b

b 9, got., Buchstabe: nhd. b, Abkürzung für 2; ne. b, abbreviation for 2; Q.: Bi (340-380), Kal (2. Nov.), Sk; B.: b Joh 6,9 CA; 2Kr exp A2; 2Th inc A; Neh 6,15 D; Neh 7,17 D; Neh 7,19 D; Sk 7,26 E; Kal 2,3 A

*b-, germ.?, V.: nhd. sein (V.); ne. be; E.: Etymologie unbekannt

b***, mnd., Sb.: nhd. b (Buchstabe); Hw.: s. abÐbæk; E.: ?

-ba (3), got., Pron. N.: Vw.: s. bai

*ba-, germ.?, V.: nhd. sprechen; ne. speak; Hw.: s. *bannan; E.: idg. *bhõ‑ (2), *bheh2‑, *bhah2‑, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Falk/Torp 256

*ba-, germ., st. V.: nhd. wärmen, bähen; ne. foment; RB.: mnd., ahd.; E.: s. idg. *bhõ‑ (1), *bhæ‑, *bhý‑, *bheh2‑ *bhoh2-, *bhh2‑, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; W.: s. mnd. bêgen, sw. V., bähen; W.: s. ahd. bahen* 10, bõen*, sw. V. (1a), bähen, wärmen, beruhigen; mhd. bÏhen, bÏn, sw. V., bähen, durch Umschläge erwärmen; nhd. bähen, sw. V., bähen, wärmen, trocknen, DW 1, 1078, (südd.) bähen, sw. V., Gebäck leicht rösten, Duden 1, 292; L.: Falk/Torp 260

-ba (2), got., Adverbendung: Hw.: s. z. B. azÐtaba; E.: isoliert im Germanischen und Indogermanischen, Ursprung dunkel, Lehmann B2

*ba-?, germ.?, st. V.: nhd. schlagen; ne. beat (V.); Hw.: s. *badwæ, *banæn; E.: Etymologie unbekannt; L.: Falk/Torp 256

*ba-, germ., Adj.: nhd. beide; ne. both; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *bai​‑; E.: idg. *bhæu, Adj., beide, Pokorny 35; W.: got. ba‑i (1) 7, N. ba, Pl., kollektives Zahlwort = Adj. (a), beide (, Lehmann B6); W.: s. an. bõ-Œir, Nom. Pl., beide; W.: ae. bõ, Adj., Pron. (F.); W.: s. ae. bÊ-gen, bÐ-gen, bæ, Pron. (M.), beide; W.: s. ae. bð-t-ð, Adj. (Nom. Pl.), beide; W.: s. afries. bê-th-e 67, Adj., beide; nfries. beyde, beyd, Adj., beide; W.: as. *bê?, Adj., beide; W.: s. ahd. beide 246, bÐde, Pron.‑Adj., beide; mhd. beide, bÐde, Pron.‑Adj., beide; nhd. beide, Pron.‑Adj., beide, DW 1, 1361; L.: Falk/Torp 255

-ba (1) 1, got., enklit. hypothet. Konj., Partik., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 232,8, 364, Krause, Handbuch des Gotischen 202,2a): nhd. wenn; ne. if, even if; ÜG.: gr. ™£n; ÜE.: lat. si; Vw.: s. i-, ni-; Hw.: s. ba-i; Q.: Bi (340-380); E.: Pokorny 113, Lehmann B1; B.: gabadauþniþ Joh 11,25 CA

*ba-, germ.?, V.: nhd. leuchten; ne. shine (V.); Hw.: s. *bandwæn, *bænjan; E.: idg. *bhõ‑ (1), *bhæ‑, *bhý‑, *bheh2‑ *bhoh2-, *bhh2‑, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Falk/Torp 256

bõ, ae., Adj., Pron. (F.): Vw.: s. bÊ-gen, (bð); E.: germ. *ba-, Adj., beide; idg. *bhæu, Adj., beide, Pokorny 35; L.: Hh 14, Lehnert 28a

bõ, mnd., Adv.: Vw.: s. be

*bõ‑, idg., Interj.: Vw.: s. *bÐ‑

baal***, mnd., F.: nhd. Baal; Hw.: s. baalisch; E.: s. hebr. בעל, Ba’al, Sb., Herr, Besitzer, Gott; s. gr., Βηλος (Belos), Sb., Herr, Besitzer, Gott; lat. Baal, Sb., Herr, Besitzer, Gott

baalesch*, mnd., F.: Vw.: s. baalisch

baalisch*, baalesch*, baalsche, mnd., Adj.: nhd. »baalisch«?; R.: baalische dÐnst: nhd. Baalsdienst, Götzendienst, falscher Dienst; E.: s. baal, isch; L.: MndHwb 1, 131 (baalsche)

baalpfaffe*, baalphaffe, bõõlpfaffe*, bõõlphaffe, mhd., sw. M.: nhd. »Baalspfaffe«, Baalspriester, Priester des Baal; Q.: HistAE (1338-1345) (FB baalphaffe); E.: s. Baal, pfaffe; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 395 (bõõlphaffe), FB 23b (*baalphaffe)

baalphaffe, mhd., sw. M.: Vw.: s. ballpfaffe*

bõõlphaffe, mhd., sw. M.: Vw.: s. ballpfaffe*

baalsche, mnd., Adj.: Vw.: s. baalisch

baar, krimgot., st. N. (a), Druckfehler für barn?: Hw.: s. barn, Lehmann B3

*bab‑, germ.: Q.: PN (4. Jh.); Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 473 (Babas, Babbo, Babelo, Babilo, Babo, Bappo, Bappon, Papola, Papp, Pappol, Papplen, Pappul, Papula)

*baba‑, idg., V.: nhd. undeutlich reden, lallen; ne. babble (V.); RB.: Pokorny 91 (141/2), ind., gr., alb., ital., germ., balt., slaw.; Hw.: s. *balbal‑, *barbar, *bhel- (6) (?), *blat‑ (?); W.: gr. bab£zein (babázein), V., sprechen, schwatzen; W.: s. gr. bamba…nein (bambaínein), V., mit den Zähnen klappern, stammeln, plappern; W.: s. gr. bambakÚzein (bambak‹zein), V., mit den Zähnen klappern, vor Frost klappern; W.: s. gr. b£zein (bázein), V., sprechen, schwatzen; W.: s. gr. baba… (babaí), Interj., potztausend!; W.: s. gr. papa… (papaí), Interj., wehe!; W.: s. gr. b£xij (báxis), F., Sage, Gerücht, Ausspruch, Rede; W.: s. gr. b£skein (báskein), V., reden, sprechen; W.: s. gr. b£rbaroj (bárbaros), Adj., nicht griechisch, von unverständlicher Sprache seiend, barbarisch; lat. barbarus, Adj., barbarisch; got. barbarus 1, st. M. (u), Nichtgrieche, Barbar, Ausländer, Fremder; W.: s. gr. b£rbaroj (bárbaros), Adj., nicht griechisch, von unverständlicher Sprache, barbarisch; lat. barbarus, Adj., barbarisch; ae. bÏr-bÏr, Adj., barbarisch; W.: s. lat. babae, papae, Interj., potztausend!, zum Kuckuck!, oh je!; W.: vgl. lat. baburus, Adj., dumm, töricht; W.: vgl. lat. babulus, M., Prahlhans; W.: vgl. lat. balbus, Adj., stammelnd, lallend; W.: vgl. lat. bambalõre, V., mit den Zähnen klappern?; W.: vgl. lat. blaesus, Adj., lispelnd, lallend; W.: ? vgl. lat. fõstus (1), Adj., stolz abweisendes Benehmen, stolze Kälte, stolze Verachtung; W.: s. germ. *babalæn, sw. V., babbeln, brabbeln, schwätzen; vgl. ae. wÏf-l-ian, sw. V. (2), schwätzen

*babalæn, germ., sw. V.: nhd. babbeln, brabbeln, schwätzen; ne. chatter (V.); RB.: ae., mnd.; E.: vgl. idg. *baba‑, V., undeutlich reden, lallen, Pokorny 91; W.: ae. wÏf-l-ian, sw. V. (2), schwätzen; W.: mnd. babbelen, sw. V., plappern, schwatzen; L.: Falk/Torp 260

babbelÏre*, babbeler, mnd., M.: nhd. »Babbler«, Pappler, Schwätzer, rasch und unverständlich Sprechender; E.: s. babbelen?; L.: MndHwb 1, 131 (babbeler), Lü 24a (babbeler)

babbelen, mnd., sw. V.: nhd. »babbeln«, pappeln (V.), plappern, schwatzen; E.: lautmalend; s. Kluge s. v. pappeln; L.: MndHwb 1/2, 131 (babbelen)

babbeler, mnd., M.: Vw.: s. babbelÏre

babbelmuos, mhd., st. N.: Vw.: s. papelmuos*

babbert, mnd., F.: nhd. Narrenschrift; E.: s. babbelen?; L.: MndHwb 1, 131 (babbert); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bõbe, bæbe, mhd., sw. F.: nhd. altes Weib, alte Frau, Mütterchen; Q.: SGPr (1250-1300), EvSPaul (FB bõbe), HvBurg, KvWTroj, Martina, PassIII, ReinFu, RvMunre, TvKulm; E.: s. slaw. baba, F., alte Frau?; W.: nhd. (ält.) Babe, F., Babe, DW 1, 1057; L.: Lexer 8c (bõbe), Hennig (bõbe), MWB 1, 395 (bõbe), FB 23b (bõbe)

babenbergÏre, mhd., st. M.: nhd. Bamberger (eine Münze); Q.: Urk (1286); E.: vom ON Bamberg; s. ahd. berg (1) 153, st. M. (a), Berg; germ. *berga‑, *bergaz, st. M. (a), Berg, Höhe, Schutz; idg. *bher�hos, M., Berg, Pokorny 140; s. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 553; W.: nhd. DW‑; L.: WMU (babenbergÏre 790 [1286] 2 Bel.)

bõbenstÆgÏre*, bõbenstÆger, mhd., st. M.: nhd. alten Frauen Nachsteigender; Q.: Barfüsser (1430-1440); E.: s. bõbe, stÆgen (1); W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 395 (bõbenstÆger)

bõbes, mhd., st. M.: Vw.: s. bõbest

bõbes* 5, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Papst; ne. pope; ÜG.: lat. (apostolicus) Gl, papa (M.) Gl, N; Q.: Gl, N (1000); I.: Lw. lat. põpa; E.: s. lat. põpa, M., Vater, Ehrenname; vgl. idg. *pappa, *papa, M., Vater, Speise, Pokorny 789, EWAhd 1, 413; W.: mhd. bõbes, bõbest, bõbst, st. M., Papst; nhd. Papst, M., Papst, DW 13, 1448

bõbesambet, mhd., st. N.: Vw.: s. bõbestambehte*

bõbesamt, mhd., st. N.: Vw.: s. bõbestambehte*

bõbest, bõbes, bõbst, põbes, põbest, põbis, põves, mhd., st. M.: nhd. Papst; Vw.: s. wider-*; Q.: TrSilv (1190-1200), ErzIII, TürlWh, DSp, Brun, SGPr, SHort, HvBurg, HvNst, WvÖst, Ot, EckhII, EckhV, Parad, BDan, KvHelmsd, EvB, MinnerI, MinnerII, Tauler (FB bõbes), BdN, Cäc, Freid, Ga, JTit, KvWTroj, Mechth, RvZw, WälGa, Walth; E.: ahd. bõbes* 5, st. M. (a?, i?), Papst; s. lat. põpa, M., Vater, Ehrenname; vgl. idg. *pappa, *papa, M., Vater, Speise, Pokorny 789; W.: s. nhd. Papst, M., Papst, DW 13, 1448; L.: Lexer 8c (bõbes), Hennig (bõbest), FB 23b (bõbes)

bõbestambehte* 1, bõbestamt, bõbesambet, mhd., st. N.: nhd. »Papstamt«, päpstliche Würde, Papstwürde; ÜG.: lat. papatus Gl; Q.: Ot (FB bõbestamt), Gl (12./13. Jh.); E.: s. bõbest, ambehte; W.: s. nhd. Papstamt, N., Papstamt, DW-; L.: Glossenwörterbuch 39a (bõbesambet), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 768 (bõbesambet), MWB 1, 396 (bõbestamt), FB 23b (*bõbestamt)

bõbestheit, mhd., st. F.: nhd. »Papstheit«, Papstamt; Q.: Enik (um 1272) (FB bõbestheit); E.: s. bõbest, heit; W.: s. nhd. (ält.) Papstheit, F., Papstheit, DW 13, 1450; L.: MWB 1, 396 (bõbestheit), FB 23b (bõbestheit)

bõbestie, bõbestÆe, mhd., st. F.: nhd. Papsttum, Papstrang; Q.: RqvII, HvNst (um 1300) (FB bõbestÆe); E.: s. bõbest; W.: s. nhd. (ält.) Papstei, F., Papstei, DW 13, 1449; L.: Lexer 8c (bõbestie), MWB 1, 39 (bõbestÆe), FB 23b (bõbestÆe)

bÏbestlich, mhd., Adj.: nhd. päpstlich; Q.: JvFrst (pÐbestlich) (FB bÏbestlich), HvFritzlHl, PassIII (Ende 13. Jh.), StatDtOrd; E.: s. bõbest, lich; W.: s. nhd. päpstlich, Adj., päpstlich, DW 13, 1451; L.: Lexer 8c (bÏbestlich), Hennig (bÏbestlich), MWB 1, 396 (bÏbestlich), FB 23b (bÏbestlich)

bõbestreht, mhd., st. N.: nhd. Papstrecht, Papstgericht, päpstliches Hoheitsrecht, Papstpflicht; Q.: Parz (1200-1210); E.: s. bõbest, reht; W.: s. nhd. Papstrecht, N., Papstrecht, DW 13, 1451; L.: Lexer 8c (bõbestreht), Hennig (bõbestreht), MWB 1, 397 (bõbestreht)

bõbeststuol, mhd., st. M.: nhd. »Papststuhl«, Heiliger Stuhl; Q.: Chr, ClosChr (1362); E.: s. bõbest, stuol; W.: s. nhd. Papststuhl, M., Papststuhl, Heiliger Stuhl, DW 13, 1451; L.: MWB 1, 397 (bõbeststuol)

babiõn, mhd., st. M.: Vw.: s. papegõn

Babilon, mhd., ON: nhd. Babylon (eine Stadt in Ägypten); Q.: BdN, Lucid, Parz, Spec (um 1150); E.: von babylonisch babyl, babili, Sb., Tor Gottes; s. bab, Sb., Tor (N.); W.: nhd. Babylon, ON, Babylon, DW-; L.: MWB 1, 397 (Babilon)

Babilæn, ae., F.=ON: nhd. Babylon; ÜG.: lat. Babylon Gl; I.: Lw. lat. Babylæn; I.: Lw. lat. Babylæn, F.=ON, Babylon; gr. Babulèn (Babylæn), F.=ON, Babylon; aus dem akkad. Bab-ilim, Sb., Tor Gottes; von einem vorakkadischen Namen unbekannter Bedeutung; L.: Bosworth/Toller 65a

babilons-maŒ-r, an., st. M. (a): nhd. Babylonier; ÜG.: lat. Babylonius

*babæ‑, *babæn, *baba​-, *baban, germ.?, sw. M. (n): nhd. Bube; ne. boy; E.: Etymologie unbekannt

bõbst, mhd., st. M.: Vw.: s. bõbest

bac..., ahd.: Vw.: s. bah..., bak...

bac (1), mhd., st. M.: nhd. Gebäck, Backgut; Vw.: s. ge-; Q.: WüP; E.: s. bachen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 8c (bac), MWB 1, 397 (bac)

bac (2), mhd., st. M.: nhd. Backe (F.) (1), Wange, Kinnlade; E.: s. backe; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 367c (bac), Hennig (bac)

bõc, mhd., st. M.: nhd. Schreien, Gebrüll, Geschrei, lautes Schreien, Zank, Streit, Prahlerei, Zorn, Widerrede; Q.: RAlex, RWchr, Lilie, Kreuzf, Ot, Teichn (FB bõc), ErnstD, GFrau, Karlmeinet, KvWTroj, Parz (1200-1210), PassI/II, Ren, RvEBarl; E.: ahd. bõg (?) 4, st. M. (a)?, Streit, Streitsucht; germ. *bÐga‑, bÐgaz, *bÚga‑, bÚgaz, st. M. (a), Streit; s. idg. *bhÐgh-, *bhægh-, V., streiten, Pokorny 115; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 8c (bõc), Hennig (bõc), MWB 1, 397 (bõc), FB 23b (bõc)

bÏc (3), ae., st. M. (i), F., N.: nhd. Bach; Hw.: s. béc-e; Hw.: vgl. an. bekkr, anfrk. bak*, beke, as. *beki?, ahd. bah (1); E.: germ. *baki‑, *bakiz, st. M. (i), Bach; idg. *bhog‑, Sb., fließendes Wasser, Bach, Pokorny 161; L.: Hh 14

bÏc (4), ae., Sb.: nhd. Schüssel; I.: Lw. lat. bacca; E.: s. lat. bacca, F., Beere, Kettenglied; vgl. idg. *pÀr‑?, V., zeigen, sichtbar sein (V.), Pokorny 789?; L.: Hh 14

bÏc (1), ae., st. N. (a): nhd. Rücken (M.); ÜG.: lat. catomum Gl, dorsum Gl, (post) Gl, (retro) Gl, tergum Gl, umerus Gl; Vw.: s. ‑bor‑d, ‑ling, ‑sli-t‑ol, ‑þear‑m; Hw.: vgl. an. bak, as. bak*, ahd. bah* (2); E.: germ. *baka‑, *bakam, st. N. (a), Rücken (M.); idg. *bheg‑, *bhog‑, V., biegen, wölben, EWAhd 1, 417, Falk/Torp 259; L.: Hh 14, Lehnert 24b

*bÏ-c (2), ae., st. N. (a): nhd. Gebäck; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. ba-c-an; E.: s. ba-c-an; L.: Hh 14

bacalõri*?, ahd., st. M. (ja): Vw.: s. bakalõri*

ba-c-an, ae., st. V. (6): nhd. backen; Hw.: s. bÏ-c (2), bÏ-c-ere, bÏ-c‑e​-ring; vgl. as. bakkan*, ahd. bakkan* (1); E.: germ. *bakan, *bakkan, st. V., backen; idg. *bhæg‑, *bheh3g‑, V., wärmen, rösten (V.) (1), backen, Pokorny 113; s. idg. *bhÐ‑, *bhæ‑, *bheh1‑, *bhoh1‑, V., wärmen, rösten (V.) (1), Pokorny 113; L.: Hh 14

bÏc-bor-d, ae., st. N. (a): nhd. Backbord, linke Schiffsseite; E.: s. bÏc (1), bor‑d (1); L.: Hh 31b, Lehnert 24b

bac-c-a, ae., sw. M. (n): nhd. Höhenrücken; Hw.: s. ba‑c-c‑e, ba‑n-c‑a, b’‑n‑c; vgl. got. *bagks?, an. bakki; E.: germ. *bankæ‑, *bankæn, *banka‑, *bankan, sw. M. (n), Erhöhung, Bank (F.) (1); s. idg. bheg‑, *bhog‑, V., biegen, wölben, EWAhd 1, 456; L.: Hh 14

bac-c-e, ae., sw. F. (n): nhd. Höhenrücken; Hw.: s. ba‑n-c‑a; vgl. got. *bagks?, an. bakki, ahd. bank*; E.: germ. *banki‑, *bankiz, st. M. (i), Erhöhung, Bank (F.) (1); s. idg. *bheg‑, *bhog‑, V., biegen, wölben, EWAhd 1, 456; L.: Hh 14

bacchinon 1, lat.-ahd.?, N.: nhd. Becken; ne. basin; Q.: Gregor von Tours (4. Viertel 6. Jh.); E.: germ. *bakkin, Sb., Becken; s. lat. baccinium, N., Wassergefäß; gall. bacca, F., Wassergefäß; weitere Herkunft unklar; Son.: nach Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 345b lat.-anfrk.

bacchinon 1, lat.-anfrk.?, N.: nhd. Becken; ne. basin; Q.: Gregor von Tours (4. Viertel 6. Jh.); E.: germ. *bakkin, Sb., Becken; s. lat. baccinium, N., Wassergefäß; gall. bacca, F., Wassergefäß; weitere Herkunft unklar; B.: Gregorii Episcopi Turonensis Libri Historiarum X, 9, 28 Brunechildis quoque regina iussit fabricari ex auro ac gemmis mirae magnitudinis clipeum ipsumque cum duabus peteris legneis quas vulgo bacchinon vocant; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 345b

bÏ-c‑ere, ae., st. M. (ja): nhd. Bäcker; Hw.: s. ba-c-an; vgl. an. bakkari, as. bakkeri*, ahd. *bakkõri?; I.: Lüs. lat. pistor; E.: s. ba-c-an; L.: Hh 14

bÏ-c-e‑ring, ae., st. M. (a): nhd. Bratrost, Backring; Hw.: s. bÏ-c-ere; E.: s. ba-c‑an, hring (1); L.: Hh 14

bacgante, mnd., M.: Vw.: s. bachgante

bach (1), mnd.?, F.: nhd. Bach; Hw.: s. bÐke (1), vgl. mhd. bach; E.: s. ahd. bah (1) 18, st. M. (i)?, Bach, Fluss; germ. *baki‑, *bakiz, st. M. (i), Bach; idg. *bhog-, Sb., fließendes Wasser, Bach, Pokorny 161, EWAhd 1, 427; L.: Lü 24a (bach)

bach, pach, mhd., st. M., st. F.: nhd. Bach, Wasserlauf, kleiner Fluss, Quelle, Rinnsal, Strom, Wasser; ÜG.: lat. flumen PsM, rivus PsM, torrens (M.) PsM; Vw.: s. bluot-, hasel-, mül-, mül-*, stein-, ðf-; Q.: RWchr, SHort, HvNst, Apk, Gnadenl (FB bach), BdN, Elis, Herb, HvBurg, KvWTroj, MarLegPass, Mechth, Mügeln, NibB, PsM, Spec (um 1150), StRMünch, WvÖst, WvE, Urk; E.: s. ahd. bah (1) 18, st. M. (i)?, Bach, Fluss; germ. *baki‑, *bakiz, st. M. (i), Bach; idg. *bhog-, Sb., fließendes Wasser, Bach, Pokorny 161, EWAhd 1, 427; W.: nhd. Bach, M., F., Bach, DW 1, 1057; L.: Lexer 8c (bach), Lexer 367c (bach), Hennig (bach), WMU (bach 10 [1248] 95 Bel.), MWB 1, 398 (bach), FB 23b (bach)

bach (3), mnd., N.: nhd. Gebackenes; Hw.: s. bak (3); E.: s. bak (3); L.: MndHwb 1, 132 (bach-)

bach (4), mnd., M.: Vw.: s. bak (1)

bõch (2), mnd., M.: nhd. lautes Prahlen, lautes Rühmen, Hoffart; E.: as. bõg* (1) 2, st. M. (a)?, Rühmen, Brüsten; germ. *bÐga‑, bÐgaz, *bÚga‑, bÚgaz, st. M. (a), Streit; idg. *bhÐgh‑, *bhægh‑, V., streiten, Pk 115; L.: MndHwb 1, 131 (bâch), Lü 24a (bach)

bâch, afries., st. M. (a): Vw.: s. bâg

bacha* 1?, bahha*, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Bach; ne. creek; Q.: Niermeyer 76, Poetae latini aevi Carolini I 1228, 20 f., MGH EE IV Nr. 191, 318 (Alkuin 796‑800); I.: Lw. ahd. bahha; E.: s. bah

bachad, mhd., st. M.: nhd. Barnikelgras; Q.: BdN (1348/50); E.: Verschreibung für barliate?; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 398 (barchad)

bachante, bagante, bacgante, mnd., M.: nhd. »Bachant«, fahrender Schüler, angehender Student, noch ungeschliffener Jüngling, Tölpel, Schwätzer; I.: Lw. lat. bacchans; E.: s. lat. bacchans, (subst. Part. Präs.=)M., Bacchusfest Begehender; s. lat. bacchõrÆ, V., das Bacchusfest begehen; s. lat. Bacchus, M.=ON, Bacchus, Bacchusruf, Weinstock; gr. B£kcoj (Bákhos), M.=PN, Bacchus; Fremdwort unbekannter Herkunft; L.: MndHwb 1, 131 (bachante)

bachÏre***, mhd., M.: Vw.: s. ziegel-; E.: s. bachen; W.: s. nhd. Bäcker, M., Bäcker, DW 1, 1067

bachõrt, mnd., M.: Vw.: s. baggert

bachblat, mhd., st. N.: nhd. »Bachblatt«, Huflattich; Q.: Urk (14. Jh.); E.: s. bach, blat; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 398 (bachblat)

bache***, mnd., Sb.: nhd. »Bache«, Mutterschwein; Hw.: s. bachelken; E.: s. mhd. bahho, sw. M., Rücken (M.), Speckseite, Schinken; s. ahd. bah, st. N., Rücken (N.); germ. *baka-, *bakam, st. N. (a), Rücken (M.); idg. *bheg-, *bhog-, V., biegen, wölben, EWAhd 1, 417, Falk/Torp 259; s. Kluge s. v. Bache

bache (3), mhd., sw. M.: Vw.: s. backe

bache (1), mhd., sw. M.: nhd. Schinken, geräucherte Speckseite; Vw.: s. zins‑; Q.: RWchr, ErzIII, Enik, Ot, MinnerII (FB bache), Eracl), Helbl, Martina, Netz, ReinFu, Ren (nach 1243), Renner, Ring, StRAugsb, UrbHabsb, WüP, Urk; E.: ahd. bahho* 28, bacho, sw. M. (n), Rücken (M.), Speckseite; s. bah (2); W.: s. nhd. (ält.) Bache, M., geräucherte Speckseite, Mastschwein, DW 1, 1061; L.: Lexer 8c, Hennig 17b, WMU (bache 248 [1275] 6 Bel.), MWB 1, 398 (bache), FB 23b (bache)

bache (2), mhd., F.: nhd. Zündfackel; Q.: HagenChr (um 1270); E.: ?; W.: nhd. DW‑

bachelen, bächeln, mhd., sw. V.: nhd. erwärmen, wärmen; Q.: SHort, Renner (1290-1300); E.: ahd. bahhilæn* 1, bachilæn*, sw. V. (2), erquicken, wärmen; s. bahen; W.: s. nhd. ausbächeln, sw. V., erwärmen, DW 1, 826, (bay.) bächeln, sw. V., erwärmen, Schmeller 1, 195, (schweiz./schwäb.) bächelen, sw. V., erwärmen, Schweiz. Id. 4, 962, Fischer 1, 555, (obersächs.) bächeln, sw. V., erwärmen, Müller-Fraureuth 1, 51; L.: Lexer 8c (bachelen), MWB 1, 399 (bächeln)

bachelier, mnd., M.: Vw.: s. basselÏre

bächelÆn, mhd., st. N.: Vw.: s. bÏchelÆn

bÏchelÆn*, bächelÆn, mhd., st. N.: nhd. Bächlein, kleiner Bach; ÜG.: lat. rivulus PsM; Q.: BdN, PsM (vor 1190), SGPr, Trist; E.: s. bach; W.: nhd. Bächlein, N., Bächlein, DW 1, 1062; L.: MWB 1, 399 (bächelÆn)

bachelken, mnd., M.: nhd. kleines Schweinchen, Ferkel; ÜG.: lat. porcellus; I.: Lüt. lat. porcellus?; E.: s. bache, ken; vgl. lat. porcellus?, M., Schweinchen; L.: MndHwb 1 131 (bachelken)

bächeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. bachelen

bachen (2), mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »backen« (Adj.); Vw.: s. alt‑, heim‑; E.: s. bachen (1); W.: nhd. DW-

bachen (1), backen, mhd., st. V.: nhd. backen, ausbacken; Vw.: s. ge-; Q.: Kchr, DvAPat, Enik, SGPr, SHort, HvBurg, Minneb, Tauler (FB bachen), Barth, Berth, BvgSp, Chr, Frl, Hadam, Neidh, Pelzb, SchwPr, VMos (1130/40), WüP, Urk; E.: s. ahd. bakkan* (1) 13, backan, st. V. (6), backen, rösten (V.) (1), dörren; germ. *bakan, *bakkan, st. V., backen; idg. *bhæg-, *bheh3g‑, V., wärmen, rösten (V.) (1), backen, Pokorny 113; s. idg. *bhÐ-, *bhæ-, *bheh1‑, *bhoh1‑, V., wärmen, rösten (V.) (1), Pokorny 113, EWAhd 1, 419; W.: s. nhd. backen, st. V., backen, DW 1, 1065, (oberd.) bachen, sw. V., backen, DW 1, 1062, Schweiz. Id. 4, 956, Fischer 1, 555, Schmeller 1, 194; R.: bachen ze: nhd. verbacken zu; L.: Lexer 8c (bachen), Hennig (bachen), WMU (bachen 679 [1284] 13 Bel.), MWB 1, 400 (backen), FB 23b (bachen)

bachenswÆn, bechenswÆn, bachswÆn, mhd., st. N.: Schwein, Speckschwein, Mastschwein; Q.: Urk (13. Jh.); E.: s. bache, swÆn; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 8c (bachenswÆn), MWB 1, 400 (bachswÆn)

bacheren*, bachern, mhd., sw. V.: nhd. wärmen; Q.: WeistGr (Ende 14. Jh.); E.: s. bachen; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 399 (bachern)

bachern, mhd., sw. V.: Vw.: s. bacheren*

bacheslÆte*, bachslÆte, mhd., sw. F.: nhd. Bachuferhang; Q.: Urk (1299); E.: s. bach, lÆte; W.: nhd. DW‑; L.: WMU (bachslÆte 3307 [1299] 1 Bel.)

bachgenæz, mhd., st. M., sw. M.: nhd. »Bachgenoss«, Müller; Q.: Urk (1340); E.: s. bach, genæz; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 399 (bachgenæz)

bachgeschirre*, backgeschirre, mhd., st. N.: nhd. »Backgeschirr«, Backgerätschaft; Hw.: s. bachschirre*; Q.: SH; E.: s. bachen, geschirre; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 401 (backgeschirre)

bachhelbelinc*, bachhellinc*, bachhelling, mhd., st. M.: nhd. »Bachhälbling«, Abgabe für die Bachbenutzung; Q.: Urk (1350); E.: s. bach, helbelinc; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 399 (bachhelling)

bachhelling, mhd., st. M.: Vw.: s. bachhelbelinc*

bachhðs, backhðs, mhd., st. N.: nhd. Backhaus, Backofenhaus, Backstube, Bäckerei; ÜG.: lat. pistrinum BrTr; Q.: Ksk (um 1170) (FB bachhðs), Schrätel, BrTr, StRAugsb, Urk; E.: ahd. bahhðs* 3, bakhðs*, st. N. (a), »Backhaus«, Bäckerei; s. hðs; germ. *baka, Sb., Backen (N.); idg. *bhæg-, *bheh3g‑, V., wärmen, rösten (V.) (1), backen, Pokorny 113; idg. *bhÐ-, *bhæ-, *bheh1‑, *bhoh1‑, V., wärmen, rösten (V.) (1), Pokorny 113; W.: s. nhd. Backhaus, N., Backhaus, Backstube, Bäckerei, DW 1, 068, (schwäb.) Bachhaus, N., Backhaus, Fischer 1, 559, (schweiz.) Bachhus, N., Backhaus, Schweiz. Id. 2, 1719, vgl. (bay.) Bach..., Sb.?, Back..., Schmeller 1, 194; L.: Hennig 17b, WMU (bachhðs 1331 [1290] 10 Bel.), MWB 1, 401 (backhðs), FB 23b (bachhðs)

bächÆn, mhd., Adj.: nhd. schweinern, vom Schwein stammend; Q.: Urk (13. Jh.); E.: s. bache (1); W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 399 (bächÆn)

bachine, mnd., F.: Vw.: s. begÆne (1)

bachÆsen 1, backÆsen, mhd., st. N.: nhd. »Backeisen«, Backgerät, Backgerätschaft, eisernes Gerät zum Backen; ÜG.: lat. (cerealia) Gl; Q.: Gl (Ende 12. Jh.); E.: s. bachen (1), Æsen (1); W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 40a (bachÆsen), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 768 (bachÆsen), MWB 1, 401 (backÆsen)

bachlÐhen, mhd., st. N.: nhd. »Bachlehen«, an einen Bach grenzendes Lehen, Wasserrecht; Q.: UrbBayS (Anfang 14. Jh.); E.: s. bach, lÐhen (1); W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 399 (bachlÐhen)

bõchlÆk***, mnd., Adj.: nhd. prahlerisch, rühmend; Vw.: s. vor-; E.: s. bach (2), lÆk (3)

bõchlÆke***, mnd., Adv.: nhd. prahlerisch, rühmend; Vw.: s. vor-; E.: s. bach (2), lÆke

bachmarder, mhd., st. M.: nhd. »Bachmarder«, Wassermarder; E.: s. ahd. bahmard* 1, st. M. (a?, i?), »Bachmarder«, Wassermarder; s. bah, mardar; W.: nhd. DW-

bachmeister (1), backmeister, mhd., st. M.: nhd. »Backmeister«, Bäckermeister, Aufseher über ein Backhaus; Q.: Enik (um 1272) (FB bachmeister), HvFritzlHl; E.: s. bachen, meister; W.: s. nhd. (ält.) Backmeister, M., Backmeister, DW 1, 1068; L.: Hennig (bachmeister), MWB 1, 401 (backmeister), FB 23b (bachmeister)

bachmeister (2), mhd., st. M.: nhd. »Bachmeister«, Bachaufseher; Q.: StRBern, Urk (1341); E.: s. bach, meister; W.: nhd. (ält.) Bachmeister, M., Bachmeister, DW 1, 1062; L.: MWB 1, 399 (bachmeister)

bachminte, mnd.?, F.: nhd. »Bachminze« (eine Pflanze); ÜG.: lat. oculus consulis?; Hw.: vgl. mhd. bachminze; E.: s. bach (1), minte; L.: Lü 24a (bachminte)

bachminze 56, mhd., sw. F.: nhd. »Bachminze«; ÜG.: lat. consulis Gl, menta aquaria Gl, oculus Gl, sisimbrium Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. menta aquaria?; E.: s. bach, minze; W.: nhd. (ält.) Bachminze, F., Bachminze, DW 1, 1062; L.: Glossenwörterbuch 40a (bachminze), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 768 (bachminze), MWB 1, 399 (bachminze)

bacho*, lat.‑ahd.?, M.: Vw.: s. baco*

bachofen, mhd., st. M.: Vw.: s. bachoven

bachoven, bachofen*, bacoven, bacofen*, backoven, backofen*, mhd., st. M.: nhd. Backofen; Q.: EckhV (z. T. vor 1298) (FB bachoven), Cranc, EvBeh, Jüd, MarLegPass, Pelzb; E.: s. bachen, oven; W.: s. nhd. Backofen, M., Backofen, DW 1, 1068; L.: Lexer 367c (bachoven), Hennig (bacoven), MWB 1, 401 (backoven), FB 23b (bachoven)

bachreht, mhd., st. N.: nhd. »Bachrecht«, Nutzungsrecht an einem Bach; Q.: Urk (1343); E.: s. bach, reht (1); W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 399 (bachreht)

bachruns 1, mhd., st. M., st. F.: nhd. Bach, Rinnsal, Wassergraben; Q.: Urk (1298); E.: s. bach, runs; W.: nhd. DW-; L.: WMU (bachruns 3004 [1298] 1 Bel.), MWB 1, 399 (bachruns)

bachrunse 1, mhd., sw. M., sw. F.: nhd. Bach, Rinnsal; Q.: Urk (1298); E.: s. bach, runse; W.: nhd. DW-; L.: WMU (bachruns 3004 [1298] 1 Bel.)

bachschirre*, backschirre, mhd., st. N.: nhd. Backgerät, Backgerätschaften; Hw.: s. bachgeschirre*; Q.: SH; E.: s. bachen, schirre; W.: nhd. DW-; L.: MWB 401 (bachschirre)

bachslÆte, mhd., sw. F.: Vw.: s. bacheslÆte*

bachsnecke, mhd., sw. M.: nhd. »Bachschnecke«, Wasserschnecke; Q.: BdN (1348/50); E.: s. bach, snecke; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 399 (bachsnecke)

bachstach, mnd., N.: Vw.: s. bakstach

bachstake, mnd.?, N.: Vw.: s. bakstõke; L.: Lü 24a (bachstake)

bachstat 1, mhd., st. M., st. N.: nhd. Bachufer; Q.: Urk (1284); E.: s. bach, stat; W.: s. nhd. (ält.) Bachstadt, F., Bachstadt, Stadt am Bach gelegen, DW 1, 1063; L.: WMU (bachstat 634 [1284] 1 Bel.), MWB 1, 400 (bachstat)

bachstelze 2, mhd., sw. F.: nhd. Bachstelze; ÜG.: lat. (lucilia) Gl, (sepicecula) Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. bach, stelze; W.: nhd. Bachstelze, F., Bachstelze, DW 1, 1063; L.: Glossenwörterbuch 40b (bachstelze), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 769 (bachstelze)

bachsterz 1, mhd., st. M.: nhd. Bachstelze; ÜG.: lat. (lucinula) Gl; Q.: Gl (15. Jh.); E.: s. bach, sterz; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 40b (bachsterz), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 770 (bachsterz)

bachswÆn, mhd., st. N.: Vw.: s. bachenswÆn

bachten (2), beachten, bÆachten, mnd., M.: nhd. Hinterer; E.: s. bÆ, achten; L.: MndHwb 1, 131 (bachten), Lü 24a (bachten)

bachten (1), beachten, bÆachten, mnd., Adv.: nhd. hinten, hinter; E.: s. bÆ, achten; L.: MndHwb 1, 131 (bachten), Lü 24a (bachten)

bachwerc*, backwerk, mhd., st. N.: nhd. »Backwerk«, Bäckerhandwerk; Q.: StRFreiberg (um 1300); E.: s. bachen, werc; W.: s. nhd. Backwerk, N., Backwerk, DW 1, 1068; L.: MWB 1, 402 (backwerc)

back, mnd., M.: Vw.: s. a. bak 

backambacht*, backamt, backampt, mnd., N.: nhd. »Backamt«, Bäckeramt, Bäckerzunft; E.: s. backen, ambacht; L.: MndHwb 1, 135 (backammecht)

backampt, mnd., N.: Vw.: s. backambacht

backamt, mnd., N.: Vw.: s. backambacht

backÏre***, backer***, mnd., M.: nhd. Bäcker; Vw.: s. kæke-, krǖze-, panne-, posteiden-, pot-, potte-, wit-; Hw.: s. beckÏre; E.: s. backen, Ïre

backÏrÆe***, mnd., F.: nhd. Bäckerei, Backen (N.); Vw.: s. kæke-; E.: s. backen

backbort, mnd., Adv.: Vw.: s. bakbært

backdörnse, mnd., F.: nhd. Backstube; E.: s. backen, dörnse; L.: MndHwb 1, 135 (backdörnse)

backe, mhd., sw. M.: nhd. Backe (F.) (1), Kinnlade, Wange; ÜG.: lat. maxilla BrTr; Vw.: s. kinne-; Q.: HlReg, TvKulm, Hiob, KvHelmsd (FB backe), BrTr, Krone, KvWLd, KvWTroj, LAlex (1150-1170), Lanc, Loheng, MerswBgR, PassI/II, Physiogn, Renner, RhMl, StRFeldk; E.: ahd. bakko* 10, backo*, sw. M. (n), Backen (M.), Backe (F.) (1), Kinnbacken; germ. *bakn, Sb., »Kauer«; s. idg. *bhag‑ (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107, Falk/Torp 259, EWAhd 1, 421; W.: s. Backe, M., F., Backe (F.) (1), DW 1, 1063; L.: Lexer 8c (backe), Hennig (backe), MWB 1, 400 (backe), FB 23b (backe)

backe, mnd., F.: nhd. Backe (F.), Hinterbacke, Backen (M.), Wange; Vw.: s. õrs-, kÐne-, kinne-, spȫl-, spȫle-; Hw.: s. belge (2), belle (2), bille, vgl. mhd. backe; E.: s. ahd. bakko* 10, backo*, sw. M. (n), Backen (M.), Backe (F.) (1), Kinnbacken; germ. *bakn, Sb., »Kauer«; idg. *bhag‑ (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107, Falk/Torp 259, EWAhd 1, 421; R.: sik in den Ðgenen backen houwen: nhd. sich selbst ins Gesicht schlagen, sich Lügen strafen; L.: MndHwb 1, 135 (backe)

backede*, beckede, mnd., N.: nhd. soviel der Bäcker auf einmal backt; Hw.: s. backels; E.: s. backen; L.: MndHwb 1, 191 (beckede), Lü 28b (beckede)

backel, mhd., st. N.: nhd. Bündel; Q.: StRAugsb (1276); E.: s. packe; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 400 (backel)

backel***, mnd., Sb.?: nhd. »Back...«Hw.: s. backeltouwe; E.: s. backen (1)

backelse, backels, beckelse, becksel, mnd., N.: nhd. soviel als man zu einer Zeit in den Ofen schiebt und bäckt; Hw.: s. backede; E.: s. backen, else (3); L.: MndHwb 1, 135 (backels[e]), MndHwb 1, 191 (beckels[e]), Lü 24b (backels)

backeltewe, mnd., N.: Vw.: s. backeltouwe

backeltouwe, backeltewe, backeltowe, mnd., N.: nhd. »Backzeug«, Bäckergerät; E.: s. backel, touwe; L.: MndHwb 1, 135 (backeltowe), Lü 24b (backeltouwe)

backeltowe, mnd., N.: Vw.: s. backeltouwe; L.: MndHwb 1, 135 (backeltowe)

backen (1), mnd., st. V., sw. V.: nhd. backen, braten, brennen; Vw.: s. dörch-, Ðn-, hals-, hðs-, kæken-, sunne-, tÐgel-, vor-; Hw.: vgl. mhd. bachen (1); E.: s. mhd. bachen, st. V., backen, ausbacken; s. ahd. bakkan* (1) 13, backan, st. V. (6), backen, rösten (V.) (1), dörren; germ. *bakan, *bakkan, st. V., backen; idg. *bhæg-, *bheh3g‑, V., wärmen, rösten (V.) (1), backen, Pokorny 113; idg. *bhÐ-, *bhæ-, *bheh1‑, *bhoh1‑, V., wärmen, rösten (V.) (1), Pokorny 113, EWAhd 1, 419; R.: brðwen unde backen: nhd. »brauen und backen«, Zurüstungen machen; L.: MndHwb 135 (backen), Lü 24b (backen)

backen, mhd., st. V.: Vw.: s. bachen

backen*** (2), backent***, mnd., N.: nhd. Backen (N.); Vw.: s. krȫpel-; E.: s. backen (1)

backenboz, mhd., st. M.: Vw.: s. backenbæz

backenbæz*, backenboz, mhd., st. M.: nhd. Backenstreich; Q.: Ren (nach 1243) (FB backenboz); E.: s. backe, bæz; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 8c (backenboz), MWB 1, 401 (backenbæz), FB 23b (backenboz)

backenÐl, beckenÐl, mnd., N.: nhd. Becken, Helm, eiserne Kopfbedeckung; Hw.: s. puknÐl; E.: s. backe?; L.: MndHwb 1, 135 (backenêl), Lü 24b (backenêl)

backenkarre 3, mhd., sw. M.: nhd. Karren, Fuhrwerk (nicht näher bestimmbar); Q.: Urk (1282); E.: s. backe, karre; W.: nhd. DW-; L.: WMU (backenkarre 548 [1282] 3 Bel.), MWB 1, 401 (backenkarre)

backenknus, backenknðz, mhd., st. M.: nhd. Zusammenstoßen mit den Backen, Ohrfeige; Q.: Go, Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. backe, knus; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 8c (backenknus), MWB 1, 401 (backenknðs)

backenknðz, mhd., st. M.: Vw.: s. backenknus

backenkrðt (1), mnd., N.: nhd. gebackenes Gewürz, Leckerei, Konfekt; E.: s. backen, krðt (1); L.: MndHwb 1, 135 (backenkrût), Lü 24b (backenkrût)

backenkrðt (2), mnd., F.: nhd. Schlüsselblume; ÜG.: lat. primula veris vel ossenmule?; E.: s. krðt (2); L.: MndHwb 1, 135 (backenkrût); Son.: vel ossenmðle

backenslac, mhd., st. M.: nhd. Backenstreich, Backenschlag, Ohrfeige; Q.: Lilie (1267-1300), SHort, EvB, EvA (FB backenslac), EvBeh, Loheng, Martina, PassIII, UvEtzWh, Urk; E.: s. backe, slac; W.: nhd. Backenschlag, M., Backenschlag, DW 1, 1067; L.: Lexer 8c (backenslac), Hennig (backenslac), WMU (backenslac 1161 [1289] 2 Bel.), MWB 1, 401 (backenslac), FB 23b (backenslac)

backenslach, mnd., M.: nhd. »Backenschlag«, Ohrfeige; E.: s. backe, slach (1); L.: MndHwb 1, 136 (backenslach)

backenstein, mnd., M.: Vw.: s. backenstÐn

backenstÐn, backenstein, mnd., M.: nhd. Backstein; Vw.: s. tÐgel-; Hw.: s. backstÐn; E.: s. backen, stÐn (1); L.: MndHwb 1, 136 (backenstê[i]n)

backenstæz, mhd., st. M.: nhd. »Backenstoß«, Ohrfeige; Q.: Bauernh (2. Hälfte 14. Jh.?); E.: s. backe, stæz; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 401 (backenstæz)

backentant*, mnd., M.: nhd. Backenzahn, Mahlzahn; Hw.: s. backetant, vgl. mhd. backenzant; E.: s. backe, tant (1); L.: MndHwb 3, 799ff. (tan/backentÐne); Son.: backentÐne (Pl.)

backenzan, mhd., st. M.: Vw.: s. backenzant

backenzant, backenzan, mhd., st. M.: nhd. Backenzahn; Hw.: s. baczant; Q.: SH; E.: s. ahd. bakkozand* 6, backozand*, st. M. (i), Backenzahn; s. bakko, zan; W.: nhd. Backenzahn, M., Backenzahn, DW 1, 1068; L.: Lexer 367c (backenzant), MWB 1, 401 (backenzan)

backes***, mnd., Adv.: nhd. von hinten; Vw.: s. hinder-; E.: s. backe?, bak

backetant*, baktant, mnd., M.: nhd. Backenzahn, Mahlzahn; Hw.: s. backentant; E.: s. backe, tant (1); L.: MndHwb 3, 786f. (tant/baktant); Son.: örtlich beschränkt

backetroch, mnd., M.: Vw.: s. backtroch

backetǖch, mnd., N.: nhd. »Backzeug«, Backgerät, Bäckereigerät; E.: s. backen, tǖch (1); L.: MndHwb 1, 135 (backetüch); Son.: langes ü
backgeschirre, mhd., st. N.: Vw.: s. bachgeschirre*

backharst, mnd., Sb.: Vw.: s. bakharst

backhðs, mhd., st. N.: Vw.: s. bachhðs

backhðs, mnd., N.: nhd. Backhaus, Bäckerei, Wohnhaus; Vw.: s. roggen-; Hw.: vgl. mhd. bachhðs; E.: s. backen, hðs; L.: MndHwb 1, 136 (backhûs), Lü 25a (backhûs)

backinne, mnd., F.: Vw.: s. begÆne (1)

backÆsen, mhd., st. N.: Vw.: s. bachÆsen

backÆsern*, backÆseren, bakisern, mnd., N.: nhd. eiserne Kuchenform; Hw.: vgl. mhd. bachÆsen; E.: s. backen, Æsern (1); L.: MndHwb 1, 135 (backîseren), Lü 25b (bakisern)

backmeister, mnd., M.: Vw.: s. backmÐster

backmeister, mhd., st. M.: Vw.: s. bachmeister (1)

backmÐster, backmeister, mnd., M.: nhd. »Backmeister«, Leiter der Bäckerei, oberster Bäcker, Haushalter eines Hospitals; Hw.: vgl. mhd. bachmeister; E.: s. backen, mÐster; L.: MndHwb 1, 136 (backmê[i]ster), Lü 25a (backmeister)

backoven, backofen*, mhd., st. M.: Vw.: s. bachoven

backæven, mnd., M.: nhd. Backofen; Hw.: vgl. mhd. bachoven; E.: s. backen, æven; L.: MndHwb 1, 136 (backæven)

backævenesgæt*, backævensgæt, backævensgðt, mnd., N.: nhd. »Backofengut«?, Meierhof?; E.: s. backæven, gæt (2); R.: üm en half buw backævenesgæt nömet: nhd. »um ein halbes Backofen genanntes Gut«, um einen halben Meierhof; L.: MndHwb 1/2, 140 (gôt/backævensgôt); Son.: örtlich beschränkt (Stift Bremen)

backschirre, mhd., st. N.: Vw.: s. bachschirre*

backstein, mnd., M.: Vw.: s. backstÐn

backstÐn, backstein, mnd., M.: Vw.: s. backenstÐn

backteiken, mnd., N.: Vw.: s. backtÐken

backtÐken, backteiken, mnd., N.: nhd. »Backzeichen«, Marke, Ausweis zur Benutzung des Backhauses; E.: s. backen (1), tÐken; L.: MndHwb 1, 136 (baktê[i]ken)

backtroch, backetroch, mnd., M.: nhd. Backtrog; E.: s. backen, troch; L.: MndHwb 1, 136 (backtroch)

backvisch, mnd., M.: nhd. Backfisch, gebackener Fisch; E.: s. backen, visch; L.: MndHwb 1, 136 (backvisch)

backwerk, mhd., st. N.: Vw.: s. bachwerc*

backwerk, mnd., N.: nhd. »Backwerk«, Bäckeramt, Bäckerzunft; Hw.: vgl. mhd. bachwerc; E.: s. backen, werk; L.: MndHwb 1, 136 (backwerk), Lü 25a (backwerk)

bÏc‑ling, ae., Adv.: nhd. rückwärts; ÜG.: lat. (retro), (tergum) Gl; Hw.: s. bÏc (1); E.: s. bÏc (1); L.: Hh 203

baco* 6?, bacho*, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Schinken; ne. bacon; ÜG.: lat. perna Gl, ahd. bahho* Gl; Hw.: vgl. lat. baco, lat.‑as. baco*; Q.: Gl, Urk (822); I.: Lw. ahd. bahho?; E.: s. bahho

bacofen, mhd., st. M.: Vw.: s. bacoven

bacolæn, mhd., st. M.: nhd. »(?)«; Q.: RqvI (FB bacolæn); L.: FB 23b (bacolæn)

baconalis* 1, lat.-as.?, Adj.: nhd. Schinken...; Hw.: s. *bako; vgl. lat.-ahd. *baconalis?; Q.: Urk (1085); E.: s. baco*; W.: vgl. mnd. bõke, M., Rücken (M.), Hinterbacke, Schinken; B.: Lacomblet, T., Urkundenbuch für die Geschichte des Niederrheins, Band 1, S. 153, Nr. 236 Akk. Pl. bacconales; Kont.: Lacomblet, T., Urkundenbuch für die Geschichte des Niederrheins, in kampene due talenta censuum et sex porcos bacconales

*baconalis, lat.‑ahd.?, Adj.: Hw.: vgl. lat.‑as. baconalis

bacoven, bacofen*, mhd., st. M.: Vw.: s. bachoven

bÏc‑sli-t‑ol, ae., Adj.: nhd. verleumderisch; Hw.: s. bÏc (1), sli-t‑en; E.: s. bÏc (1), sli-t‑ol; L.: Hh 300

bÏc-þear-m, ae., st. M. (a): nhd. »Rückendarm«, Rektum; ÜG.: lat. exta Gl; E.: s. bÏc (1), þear‑m; L.: Hall/Meritt 31b

*bÏc-u, ae., N. Pl.: Vw.: s. ge‑; E.: s. bÏc (1); L.: Hall/Meritt 31b

*bÏc-u, ae., st. N. (wa): Vw.: s. *ge‑; E.: s. bÏc (1); L.: Hall/Meritt 31b

baczan, mhd., st. M.: Vw.: s. baczant*

baczant*, baczan, mhd., st. M.: nhd. Backenzahn; Hw.: s. backenzant; Q.: Cranc (1347-1359) (FB baczan); E.: s. bac, zant; W.: nhd. (ält.) Backzahn, M., Backzahn, DW 1, 1068

bad 20, ahd., st. N. (a): nhd. Bad, Taufe, Badehaus; ne. bath (N.), baptism; ÜG.: lat. balineum Gl, balnearium (N.) B, (hermaphroditus) (= bad Fehlübersetzung), lavacrum Gl, thermae Gl; Vw.: s. sweiz‑; Hw.: vgl. as. bath*; Q.: B, GB, Gl (765), N, O, ON; I.: Lbd. lat. thermae?; E.: germ. *baþa‑, *baþam, st. N. (a), Bad; idg. *bhýtom, N., Bad, Pokorny 113, EWAhd 1, 423?; W.: mhd. bat, st. N., Bad, Badehaus; nhd. Bad, N., Bad, Badehaus, DW 1, 1069

*bad-, germ.?, V.: nhd. drücken; ne. press (V.); Hw.: s. *bedjan; E.: idg. *bhedh‑ (2), V., krümmen, beugen, drücken, plagen, Pokorny 114; L.: Falk/Torp 258

baŒ, an., st. N. (a): nhd. Bad, warmes Bad; Hw.: s. bak-a (4), beŒ-r; E.: germ. *baþa‑, *baþam, st. N. (a), Bad; idg. *bhýtom, N., Bad, Pokorny 113; L.: Vr 22a

bõd, ae., st. F. (æ): nhd. Tribut, Auflage, Steuer (F.), Pfand, Erwartung; ÜG.: lat. exspectatio Gl; Vw.: s. níe‑d‑; Hw.: s. bÚd-an (1), bÆd-an; E.: s. bÚd-an (1); L.: Hh 14

*bada?, as., st. F. (æ): Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. ahd. *bata? (st. F. (æ))

badagigarawi* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Badeausrüstung, Badezeug; ne. bathing equipment; ÜG.: lat. trabea Gl; Q.: Gl (765); I.: Lsch. lat. trabea; E.: s. bad, gigarawi

badagiwant* 7, ahd., st. N. (a): nhd. Badegewand, Badekleidung; ne. bathing costume; ÜG.: lat. vestis mutatoria Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lüt. lat. vestis mutatoria; E.: s. bad, gi, wintan; W.: mhd. badegewant, st. N., Badekleid; nhd. Badegewand, N., Badegewand, Badekleid, DW 1, 1071

badahðs* 2, ahd., st. N. (a): nhd. Badehaus, Bad; ne. bathing‑house; ÜG.: lat. balineum Gl, balnearium (N.) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. balnearium?; E.: s. bad, hðs; W.: mhd. badehðs, st. N., Badehaus, Badeanstalt; nhd. Badehaus, N., Badehaus, Badeanstalt, DW 1, 1071

badalahhan* 4, badalachan*, ahd., st. N. (a): nhd. Badelaken, Badetuch, Leintuch; ne. bath‑towel, linen (N.); ÜG.: lat. linteamen Gl, sabanum Gl, sindo Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lüt. lat. sabanum?; E.: s. bad, lahhan; W.: mhd. badelachen, st. N., Badetuch; nhd. Badelaken, N., Badetuch

bÚd-an (2), ae., sw. V.: nhd. beflecken; Hw.: s. bÚd-d-el; E.: ?; L.: Hh 14

bÚd-an (1), ae., sw. V. (1): nhd. antreiben, zwingen, drängen, bedrängen, verlangen; ÜG.: lat. exigere Gl, (impulsor) Gl; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. bõd, bid-d‑an; vgl. got. baidjan*, an. beiŒa (1); E.: germ. *baidjan, sw. V., bitten, zwingen; idg. *bheidh- (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; L.: Hh 14

badÏre, bader, mhd., st. M.: nhd. Bader, Betreiber eine Badestube, Barbier, Arzt; Vw.: s. sweiz-; Q.: MinnerI (FB badÏre), Frl, Helbl, Jüngl, Kolm, StRMünch, UvLFrd (1255), Urk; E.: s. baden; W.: nhd. Bader, st. M., Bader, DW 1, 1073; L.: Lexer 8c (badÏre), Hennig (badÏre), WMU (badÏre 361 [1278] 5 Bel.), MWB 1, 402 (badÏre), FB 23b (badÏre)

bõdÏre*, bõder, bÐder, mnd., M.: nhd. Bader, Pächter einer öffentlichen Badestube, Inhaber einer öffentlichen Badestube; Hw.: s. bõdestævÏre, batstævÏre, vgl. mhd. badÏre; E.: s. bõden, Ïre, bat (2); L.: MndHwb 1, 133 (bõder)

bõdÏreknecht*, bÐderknecht, mnd., M.: nhd. »Baderknecht«, Badergeselle; E.: s. bõdÏre, knecht; L.: MndHwb 1, 162 (bÐder/bÐderknecht)

bõdÏremõget*, bõdermõget, mnd., F.: nhd. »Badermagd«, Aufwärterin im Badehaus; Hw.: s. bõdemõget; E.: s. bõdÏre, mõget; L.: MndHwb 1, 133 (bõdermõget)

badÏrepfanne*, baderphanne, mhd., sw. F., st. F.: nhd. »Baderpfanne«, zur Ausstattung des Bades gehöriges Geschirr; Q.: SchöffIglau; E.: s. baden, pfanne*; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 404 (baderphanne)

*badõri?, ahd., st. M. (ja): Hw.: vgl. as. bathõri*

badÏrinne, mhd., st. F.: nhd. »Baderin«, Frau eines Baders, Badefrau, Bademagd; Q.: Chr, VocOpt, Urk (1286); E.: s. badÏre, s. baden; W.: nhd. Baderin, F., Baderin, DW 1, 1074; L.: Hennig (baderinne), WMU (badÏrinne 790 [1286] 2 Bel.), MWB 1, 402 (badÏrinne)

bõdÏrinne*, bÐderinne, mnd., F.: nhd. »Baderin«, Frau des Baders; Hw.: s. bõdÏrische, vgl. mhd. badÏrinne; E.: s. bõdÏre, inne (5); L.: MndHwb 1, 162 (bêder/bêderinne)

bõdÏrisch***, mnd., Adj.: nhd. Bader betreffend, Bader...; Hw.: s. bõdÏrische; E.: s. bõdÏre, isch

bõdÏrische*, bÐdersche, mnd., F.: nhd. Frau des Baders; Hw.: s. bõdÏrinne; E.: s. bõdÏrisch, bõdÏre; L.: MndHwb 1, 162 (bêder/bêdersche)

baŒ-ast, an., sw. V.: nhd. sich baden; Hw.: s. baŒ; E.: s. baŒ; L.: Vr 22a

badastat* 2, ahd., st. F. (i): nhd. Bad, Heilbad, Badeeinrichtung; ne. baths (Pl.); ÜG.: lat. thermae Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. thermae?; E.: s. bad, stat

badastuba* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. »Badestube«, Baderaum; ne. bathroom; ÜG.: lat. (stuba) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. bad, stuba; W.: mhd. badestube, batstube, sw. F., Badestube, Badehaus; nhd. Badestube, F., Badestube, Badehaus, DW 1, 1074

bõdbödene, mnd., F.: Vw.: s. bõdebȫdene; Son.: langes ö
bÚd-d-el, ae., st. M. (a): nhd. Weichling, Zwitter; Hw.: s. bÚd-an (2); E.: s. bÚd-an (2); L.: Hh 14

bade, mnd., M.: Vw.: s. bæde (1)

bade, mhd., st. F.: Vw.: s. bate

bõde, mnd., N.: Vw.: s. bat

*bÚd-e, ae., Adj.: Vw.: s. éa‑þ‑; E.: germ. *‑bÚdi‑, *‑bÚdiz, Adj., zu bitten; s. idg. *bheidh- (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; L.: Hh 14

bõdebecken, mnd., N.: nhd. Badebecken, Waschbecken; E.: s. bat, becken; L.: MndHwb 1 132 (bõdebecken), Lü 25a (badebecken)

badeböde, mnd., F.: Vw.: s. bõdebȫdene; Son.: langes ö
badeböden, mnd., F.: Vw.: s. badebȫdene; Son.: langes ö
bõdebȫdene, bõdbȫdene, badebȫde, badebȫden, mnd., F.: nhd. Badebottich, Badebütte, Badewanne; E.: s. bat, bȫdene; L.: MndHwb 1 132 (bõd[e]bȫdene); Son.: langes ö
bõdebræk, mnd., F.: nhd. Badeschurz, Badehose; E.: s. bat, bræk; L.: MndHwb 1, 132 (bõdebrôk)

bõdebðdde, mnd.?, F.: nhd. Badebütte, Badewanne; E.: s. bat, bðdde; L.: Lü 25a (badebudde)

bõdebǖdel, badebudel, mnd., M.: nhd. Badebeutel; E.: s. bat, bǖdel; L.: MndHwb 1, 132 (bõdebǖdel), Lü 25a (badebudel); Son.: langes ü
badefaz, mhd., st. N.: Vw.: s. badevaz

badefolc, mhd., st. N.: Vw.: s. badevolc

bõdegast, mnd., M.: nhd. Badegast; E.: s. bat, gast; L.: MndHwb 1, 132 (bõdegast)

badegelt, mhd., st. N.: nhd. Badegeld, Geld zum Baden; Q.: Lexer (15. Jh.); E.: s. baden, bat, gelt; W.: nhd. (ält.) Badegeld, N., Badegeld, DW 1, 1071; L.: Lexer 367c (badegelt)

bõdegelt, mnd., N.: nhd. Badegeld; Hw.: s. bõdelæn, vgl. mhd. badegelt; E.: s. bat, gelt; L.: MndHwb 1, 132 (bõdegelt)

badegewant, batgewant, patgewant, pfatgewant, mhd., st. N.: nhd. Badegewand, Badekleid, Badekleidung, Bademantel; ÜG.: lat. vestis mutatoria Gl; Hw.: s. badewant; Q.: Gen (1060-1080), Himmelr, SH, UvLFrd, Wildon, Gl; E.: ahd. badagiwant* 7, st. N. (a), Badegewand; s. bad, gi, wintan; W.: nhd. Badegewand, N., Badegewand, Badekleid, DW 1, 1071; L.: Lexer 8c (badegewant), Hennig (badegewant), MWB 1, 402 (badegewant)

bõdegode, mnd.?, F.: nhd. Taufpatin; E.: s. bat, gode; L.: Lü 25a (badegode)

bõdehellinc, mnd., M.: nhd. »Badeheller«, Badegeld, Abgabe für das Badehaus des Domkapitels Münster; E.: s. bat, hellinc (1); L.: MndHwb 1, 132 (bõdelhellinc); Son.: örtlich beschränkt

badehemde, mhd., st. N.: Vw.: s. badehemede

badehemede*, badehemde, mhd., st. N.: nhd. Badehemd; Q.: PleierMel (um 1270), Helbl; E.: s. baden, hemede; W.: nhd. (ält.) Badehemd, N., Badehemd, DW 1, 1071; L.: MWB 1, 402 (badehemde)

bõdehöike, mnd., M.: nhd. Bademantel; E.: s. bat, hæike; L.: MndHwb 1, 132 (bõdehöike)

bõdehæt, mnd., M.: nhd. Badehut, Badekappe; Hw.: vgl. mhd. badehuot; E.: s. bat, hæt; L.: MndHwb 1, 132 (bõdehôt), Lü 25a (badehôt)

badehuot, mhd., st. M.: nhd. »Badehut«, Badegewand, Badehose; E.: s. baden, bat; W.: nhd. (ält.) Badehut, M., Badehut, DW 1, 1071; L.: Lexer 8c (badehuot)

badehðs, mhd., st. N.: nhd. Badehaus, Badeanstalt; Q.: Teichn (FB badehðs), Helbl, StRAugsb, StRMünch, Urk (1285); E.: ahd. badahðs* 2, st. N. (a), Badehaus, Bad; s. bad, hðs; W.: s. nhd. Badehaus, N., Badehaus, Badeanstalt, DW 1, 1071; L.: Lexer 9a (badehðs), WMU (badehðs 736 [1285] 5 Bel.), MWB 1, 402 (badehðs), FB 23b (badehðs)

bõdehðs, mnd., N.: nhd. Badehaus; Hw.: vgl. mhd. badehðs; E.: s. bat, hðs; L.: MndHwb 1, 132 (bõdehûs)

badekappe, mhd., sw. F.: nhd. »Badekappe«, Bademantel, Badeumhang; Q.: GTroj (1270-1300) (FB badekappe); E.: s. baden, bat, kappe; W.: nhd. Badekappe, F., Badekappe, DW 1, 1071; L.: Lexer 9a (badekappe), MWB 1, 402 (badekappe), FB 23b (badekappe)

bõdekappe, mnd., F.: nhd. »Badekappe«, Bademantel, Badekittel; Hw.: vgl. mhd. badekappe; E.: s. bat, kappe; L.: MndHwb 1, 132 (bõdekappe), Lü 25a (badekappe)

badekezzel, mhd., st. M.: nhd. Badekessel; Q.: Chr (14./15. Jh.), Urk; E.: s. baden, kezzel; W.: nhd. (ält.) Badekessel, M., Badekessel, DW 1, 1071; L.: MWB 1, 403 (badekezzel)

badekleit, mhd., st. N.: nhd. Badekleid, Bademantel; Q.: Wildon (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. baden, bat, kleit; W.: fnhd. Badekleid, N., Badekleid, DW 1, 1071; L.: Lexer 367c (badekleit), Hennig (badekleit), MWB 1, 403 (badekleit)

badekneht, mhd., st. M.: nhd. »Badeknecht«, Badediener, Badergehilfe; Q.: BdN, Wildon (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. baden, bat, kneht; W.: nhd. (ält.) Badeknecht, M., Badediener, DW 1, 1071; L.: Lexer 367c (badekneht), Hennig (badekneht), MWB 1, 403 (badekneht)

bõdekrðt, mnd., N.: nhd. »Badekraut«, Heilkraut für das Baden; E.: s. bat, krðt; L.: MndHwb 1, 132 (badekrût)

badekübelÆn, mhd., st. N.: nhd. »Badekübellein«, kleine Badewanne, Badezuber; Q.: Köditz (1315/23); E.: s. bade, kübel; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 403 (badekübelÆn)

bõdekðve, mnd.?, F.: nhd. »Badekufe«, Badewanne; E.: s. bat, kðve; L.: Lü 25a (badekuve)

bõdekðven, mnd., N.: nhd. Badekufe für das Schwitzbad, Badetrog; E.: s. bõt, kðven; L.: MndHwb 1, 132 (bõdekûven)

bõdel***, mnd., Sb.?: nhd. »Bade...«; Hw.: s. bõdelstÐde; E.: s. bat, bõden

badelachen, mhd., st. N.: nhd. Badelaken, Badetuch, Badeumhang; Q.: Berth, DSp (FB badelachen), Bit, Himmelr (2. Hälfte 12. Jh.), Mai, Parz, PleierMel, StRAugsb, Urk; E.: ahd. badalahhan* 4, badalachan*, st. N. (a), Badelaken, Badetuch, Leintuch; s. bad, lahhan; W.: s. nhd. Badelaken, N., Badetuch, DW-; L.: Lexer 9a (badelachen), Hennig (badelachen), WMU (badelachen 51 [1261] 2 Bel.), MWB 1, 403 (badelachen), FB 23b (badelachen)

bõdelõken, mnd., N.: nhd. »Badelaken«, Badetuch; Hw.: vgl. mhd. badelachen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. bat, lõken; L.: MndHwb 1, 133 (bõdelõken)

badelat, mhd., st. F.: Vw.: s. badelõt

badelõt, badelat, mhd., st. F.: nhd. Bad, Brautbad, festliches Bad mit den Brautleuten vor der Hochzeit; Q.: NüP (14. Jh.); E.: s. baden, bat; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 9a (badelõt), MWB 403 (badelat)

badeliute, mhd., M. Pl.: nhd. »Badeleute«, Badegäste; Q.: Helbl (1290-1300); E.: s. baden, bat, liute; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 9a (badeliute), MWB 1, 403 (badeliute)

badelæn, mhd., st. M., st. N.: nhd. »Badelohn«, Lohnzuschlag für die Benutzung des Badehauses; Q.: StRRotenb (13./14. Jh.); E.: s. baden, læn; W.: nhd. DW​‑; L.: MWB 1, 403 (badelæn)

bõdelæn, mnd., N.: nhd. »Badelohn«, Badegebühr; Hw.: s. bõdegelt, vgl. mhd. badelæn; E.: s. bat, læn; L.: MndHwb 1, 133 (bõdelôn), Lü 25a (badelôn)

bõdelstÐde, mnd., F.: nhd. »Badestätte«, Badeplatz; E.: s. bõdel, stÐde; L.: MndHwb 1, 133 (bõdestÐde)

bõdeltÆt, mnd., F.: nhd. Badezeit; E.: bat, tÆt; L.: MndHwb 1, 133 (bõdetît)

bademaget*, bademeit, mhd., st. F.: nhd. »Bademagd«, Gehilfin des Baders; Q.: BdN (1348/50); E.: s. baden, bat, maget (1); W.: nhd. (ält.) Bademagd, F., Badermagd, DW 1, 1071; L.: MWB 1, 403 (bademeit)

bõdemõget, mnd., F.: nhd. »Bademagd«, Aufwärterin im Badehaus; Hw.: s. bõdÏremaget, vgl. mhd. bademaget; E.: s. bat, mõget; L.: MndHwb 1, 133 (bõdemõget)

bademeit, mhd., st. F.: Vw.: s. bademaget*

bõdemæder, mnd., F.: nhd. »Bademutter«, Hebamme; Hw.: vgl. mhd. bademuoter; E.: s. bat, mæder; L.: MndHwb 1, 133 (bõdemôder), Lü 25a (bademoder)

bõdemȫme, bõdemȫne mnd., F.: nhd. Hebamme; Hw.: s. bõdemæder, bõdemȫmische; E.: s. bõt, mæme; L.: MndHwb 1, 133 (bõdemôder, bõdemȫme), Lü 25a (bademome, bademomesche, bademone); Son.: langes ö
bõdemȫmesche, mnd., F.: Vw.: s. bõdemȫmische; Son.: langes ö
bõdemȫmisch***, mnd., Adj.: nhd. Bademuhme betreffend; Hw.: s. bõdemȫmische; E.: s. bõdemȫme, isch

bõdemȫmische*, bõdemȫmesche, mnd., F.: nhd. Bademuhme, Hebamme; Hw.: s. bõdemȫme; E.: s. bõdemȫmisch, bõdemȫme; L.: MndHwb 1, 133 (bõdemôder/bõdemȫme), Lü 25a (bademomesche); Son.: langes ö
bõdemȫne, mnd., F.: Vw.: s. bõdemȫme; Son.: langes ö
bademuolter, mhd., sw. F., st. F.: nhd. Badewanne; Q.: Lexer (15. Jh.); E.: s. baden, bat, muolter; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 367c (bademuolter)

bademuoter, mhd., st. F.: nhd. »Bademutter«, Hebamme; Q.: Hiob (1338) (FB bademuoter); E.: s. baden, bat, muoter; W.: nhd. (ält.) Bademutter, M., Hebamme, DW 1, 1071; L.: MWB 1, 403 (bademuoter), FB 23b (bademuoter)

baden (2), mhd., st. N.: nhd. Baden; Vw.: s. kindel-; Q.: BDan (FB baden), KvWHerzm (vor 1260); E.: s. baden; W.: nhd. Baden, N., Baden, DW-; L.: FB 24a (baden)

baden (1), beiden, paden, beiten, mhd., sw. V.: nhd. baden, schwimmen, waschen; Vw.: s. abe‑, ge-, kindel-; Q.: Will (1060-1065), Lucid, Ren, RWchr, ErzIII, LvReg, Enik, TürlWh, GTroj, SHort, HvNst, Apk, Ot, BDan, Hiob, WernhMl (FB baden), AvaLJ, Barth, BdN, Frl, Gen (1060-1080), Hochz, KvWHvK, Lanc, Loheng, Mechth, NibB, PrOberalt, RhMl, Roth, SalArz, SpitEich, StrBsp, WälGa, Wh, Winsb, Urk; E.: ahd. badæn* 14, sw. V. (2), baden, waschen, eintauchen, taufen; s. bad; W.: nhd. baden, sw. V., baden, DW 1, 1071; L.: Lexer 9a (baden), Hennig (baden), WMU (baden 1331 [1290] 4 Bel.), MWB 1, 403 (baden), FB 23b (baden)

bõden, mnd., sw. V.: nhd. baden; Vw.: s. af-, lȫgen-, vor-; Hw.: vgl. mhd. baden (1); E.: s. bõt; ahd. badæn* 14, sw. V. (2), baden, waschen, eintauchen, taufen; s. bad; R.: wil gÆ gõn bõden: nhd. »wollt ihr baden gehen« (eine Abweisung); L.: MndHwb 1, 133 (bõden)

badenstülpen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bȫdenestülpen; Son.: langes ö
badeoven, badeofen*, mhd., st. M.: nhd. Badeofen; Q.: StRMünch; E.: s. baden, oven; W.: nhd. (ält.) Badeofen, M. Badeofen, DW-; L.: MWB 1, 404 (badeoven)

bõdepenninc, mnd., M.: nhd. »Badepfennig«, Badegeld, Trinkgeld; Hw.: vgl. mhd. badepfenninc; E.: s. bat, penninc; L.: MndHwb 1, 133 (bõdepenninc)

badepfenninc*, badephenninc, mhd., st. M.: nhd. »Badepfennig«, Abgabe die der Betreiber eines Bades zu entrichten hat; Q.: Urk (1294); E.: s. baden, pfenninc; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 403 (badephenninc)

badephenninc, mhd., st. M.: Vw.: s. badepfenninc*

bõdequast, mnd., M.: nhd. »Badequast«, Rute, Laubbüschel, Lügner, Verräter; E.: s. bat, quast (1); R.: mit dem bõdequast hindernõ slõn: nhd. »mit dem Badequast hintennach schlagen«, sich bestechen lassen, Verrat begehen, lügen; L.: MndHwb 1, 133 (bõdequast), Lü 25a (badequast)

bader, mhd., st. M.: Vw.: s. badÏre

bõder, mnd., M.: Vw.: s. bõdÏre

*bõd-ere, ae., st. M. (ja): nhd. »Bitter«; Vw.: s. néad‑; Hw.: s. bõd; E.: s. bõd; L.: Hh 14

baderinne, mhd., st. F.: Vw.: s. badÏrinne

bõdermõget, mnd., F.: Vw.: s. bõdÏremõget

bõderæf, mnd., M., N.: nhd. Dach über der Badekufe, Deckel über der Badekufe; E.: s. bat, ræf; L.: MndHwb 1, 133 (bõderôf), Lü 25a (baderôf)

baderphanne, mhd., sw. F., st. F.: Vw.: s. badÏrepfanne*

badescheffelÆn, mhd., st. N.: nhd. »Badeschäfflein«, kleine Badewanne, Badezuber; Q.: Philipp (um 1300); E.: s. baden, scheffel; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 404 (bedescheffelÆn)

badestein 1, mhd., st. M.: nhd. Badestein, Badefels?; ÜG.: lat. thermae Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. baden (1), stein; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 790a (badestein), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 773 (badestein)

bõdestein, mnd., M.: Vw.: s. bõdestÐn

bõdestÐn, bõdestein, mnd., M.: nhd. Badestein, heißer Stein mit dem man ein Bad erhitzt; Hw.: vgl. mhd. badestein; E.: s. bat, stÐn (1); L.: MndHwb 1, 133 (badestê[i]n), Lü 25a (badestên)

bõdestȫvÏre*, bõdestȫver, bõdstover, bastæver, mnd., M.: nhd. »Badestüber«, Bader, Pächter einer öffentlichen Badestube, Inhaber einer öffentlichen Badestube; Hw.: s. bõdÏre, batstȫvÏre, vgl. mhd. badestubÏre; E.: s. bat (2), stȫvÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 153 (batstȫvere), Lü 25a (badestover); Son.: langes ö
bõdestæve, mnd., F.: Vw.: s. bõdestæven

bõdestæven, bõdestæve, bõdstæve, bõstæven, mnd., F.: nhd. Badestube; Hw.: s. bõtstæven, vgl. mhd. badestube; E.: s. bat (2), stæven (1); L.: MndHwb 1, 133 (bõdestæven), Lü 25a (badestove)

bõdestȫver, mnd., M.: Vw.: s. bõdestȫvÏre; Son.: langes ö
badestubÏre* 1, badestuber, mhd., st. M.: nhd. Inhaber einer Badestube, Betreiber eines Badehauses; Q.: Urk (1296); E.: s. badestube; W.: nhd. DW‑; L.: WMU (badestuber 2343 [1296] 1 Bel.), MWB 1, 404 (badestubÏre)

badestube, mhd., sw. F.: nhd. Badestube, Badehaus; Q.: Ksk (um 1170), Pilgerf (FB badestube), Cäc, KvWLd, SalArz, Tuch, Wildon, Urk; E.: ahd. badastuba* 1, sw. F. (n), »Badestube«, Baderaum; s. bad, stuba; W.: s. nhd. Badestube, F., Badestube, Badehaus, DW 1, 1074; L.: Lexer 9a (badestube), Hennig (badestube), MWB 1, 404 (badestube), FB 24a (badestube)

badestubenvarwe, badestubenfarwe*, mhd., st. F.: nhd. »Badestubenfarbe«, Aussehen nach dem Bad, Hautfarbe nach dem Bad; Q.: Boner (um 1350); E.: s. baden, stube, varwe (1); W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 405 (badestubenvarwe)

badestuber, mhd., st. M.: Vw.: s. badestubÏre

badeswam, badeswamp, mhd., st. M.: nhd. Badeschwamm, Schwamm; Q.: EvA, BdN, EvBeh, JvFrst, SalArz (Anfang 13. Jh.), Teichn; E.: s. baden, swam; W.: nhd. Badeschwamm, M., Badeschwamm, DW 1, 1074; L.: MWB 1, 405 (badeswam), FB 24a (badeswamp)

badeswamp, mhd., st. M.: Vw.: s. badeswam

bõdevat, mnd., N.: nhd. »Badefass«, Badewanne; Hw.: vgl. mhd. badevaz; E.: s. bat, vat; L.: MndHwb 1, 132 (bõdevat)

badevaz, badefaz*, mhd., st. N.: nhd. »Badefass«, Badewanne, Badezuber; Q.: PassI/II (Ende 13. Jh.); E.: s. bat, vaz; W.: nhd. (ält.) Badefass, N., Badefass (Badefasz), DW 1, 1070; L.: Lexer 367c (badevaz), Hennig (badevaz), MWB 1, 405 (badevaz)

badevolc, badefolc*, mhd., st. N.: nhd. »Badevolk«, Badediener, Gehilfe des Baders; Q.: Helbl (1290-1300); E.: s. bat, volc; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 9a (badevolc), MWB 1, 405 (badevolc)

badewõc, mhd., st. M.: nhd. Badeteich; Q.: WeistGr (1320); E.: s. baden, wõc; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 405 (badewõc)

bÚd-e‑wÚg, ae., st. N. (a): nhd. Trinkgefäß; Hw.: s. bÚd-an (1); E.: s. bÚd-an (1), wÚg-e (3); L.: Hh 14

badewant 3?, mhd., st. N.: nhd. Badegewand, Badekleidung; ÜG.: lat. vestis mutatoria Gl; Hw.: s. badegewant; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. bat, baden (1), want (2); W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 790a (badewant), MWB 1, 405 (badewant)

badewarm, mhd., Adj.: nhd. lauwarm; E.: s. baden, warm; W.: nhd. (ält.) badewarm, Adj., badewarm, DW 1, 1075; L.: Lexer 9a (badewarm)

badewõt, mhd., st. F.: nhd. »Badewat«, Helmhaube, Stoffhaube die unter dem Helm getragen wird; Q.: Dietr, MinneR476, Rab, UvZLanz (nach 1193); E.: s. baden, bat, wõt; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 405 (badewõt)

bõdewõter, mnd., N.: nhd. Badewasser; E.: s. bat, wõter; L.: MndHwb 1, 133 (bõdewõter)

bõdewerk, mnd., N.: nhd. Amt der Bader; E.: s. bat, werk; L.: MndHwb 1, 133 (badewerk)

badewÆbel, mhd., st. N.: nhd. »Badeweiblein«, Badefrau, Gehilfin des Baders; Q.: Helbl (1290-1300); E.: s. bat, wÆbel; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 367c (badewÆbel), MWB 1, 405 (badewÆbel)

badewÆp***, mhd., F.: nhd. »Badeweib«; Hw.: s. badewÆbel; E.: s. bade, wÆp; W.: s. nhd. (ält.) Badeweib, N., Badeweib, DW 1, 1075

bad-i* 7, got., st. N. (ja), (Krause, Handbuch des Gotischen 123,2): nhd. Bett; ne. bed (N.), pallet; ÜG.: gr. klin…dion, kr£bbatoj; ÜE.: lat. grabatus, lectus; Q.: Bi (340-380); E.: Etymologie unsicher, s. germ. *badja‑, *badjaz, st. M. (a), Höhlung?, Polster, Bett; idg. *bhodØo-, Sb., Bett, Beet, Pokorny 114; idg. *bhedh- (1), V., stechen, graben, Pokorny 113, Lehmann B4; B.: Akk. Sg. badi Luk 5,24 CA; Mrk 2,4 CA; Mrk 2,9 CA; Mrk 2,11 CA; Mrk 2,12 CA; Dat. Sg. badja Luk 5,19 CA; Dat. Pl. badjam Mrk 6,55 CA

bÏŒ-i, an., N. Pl.: nhd. beide; Hw.: s. bõŒ-ir; E.: s. germ. *bai‑, Adj., beide; idg. *ambhæu, *ambhæ, Adj., beide, Pokorny 34, EWAhd 1, 513; L.: Vr 69a

bõd‑ian, ae., sw. V.: nhd. ein Pfand nehmen; Hw.: s. bõd; E.: s. bõd; L.: Hh 14

bõ-Œir, an., Nom. Pl.: nhd. beide; Hw.: s. begg-ja, bÏŒ-i, um; E.: s. germ. *ba-, Adj., beide; idg. *bhæu, Adj., beide, Pokorny 35; R.: begg-ja, an., Gen. Pl.: nhd. beider; L.: Vr 22a; (urn. *bai-þai-R)

*badja‑, *badjam, germ., st. N. (a): nhd. Bett; ne. bed (N.); RB.: got., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *badja- (M.); E.: idg. *bhodØo-, Sb., Bett, Beet, Pokorny 114; idg. *bhedh- (1), V., stechen, graben, Pokorny 113; W.: got. bad-i* 7, st. N. (ja), Bett (, Lehmann B4); W.: ae. b’d‑d, b’d (2), st. N. (ja), Bett, Beet; W.: afries. bed-d* 25, bed, st. N. (a), Bett, Krankenbett, Wochenbett, Ehebett; nnordfries. bed; W.: anfrk. bed-d-i* 4, st. N. (ja), Bett; W.: as. b’d* (2) 2, b’d-d, st. N. (ja), Bett; s. mnd. bedde, N., Bett; W.: ahd. betti 76, st. N. (ja), Bett, Lager, Beet, Polster, Trage; mhd. bette, bet, st. N., Bett, Ruhebett, Feldbett, Gartenbeet; nhd. Bett, Bette, N., Bett, DW 1, 1722; L.: Kluge s. u. Bett

*badja‑, *badjaz, germ., st. M. (a): nhd. Höhlung?, Polster, Bett; ne. hollow (N.)?, cushion, bed (N.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *badja- (N.); E.: idg. *bhodØo-, Sb., Bett, Beet, Pokorny 114; idg. *bhedh- (1), V., stechen, graben, Pokorny 113; W.: got. bad-i* 7, st. N. (ja), Bett (, Lehmann B4); W.: an. beŒ-r, st. M. (a), Polster, Federbett, Ufer, Strand; W.: s. ae. b’d‑d, b’d (2), st. N. (ja), Bett, Beet; W.: s. afries. bed-d* 25, bed, st. N. (a), Bett, Krankenbett, Wochenbett, Ehebett; nnordfries. bed; W.: s. anfrk. bed-d-i* 4, st. N. (ja), Bett; W.: s. as. b’d* (2) 2, b’d-d, st. N. (ja), Bett; s. mnd. bedde, N., Bett; W.: s. ahd. betti 76, st. N. (ja), Bett, Lager, Beet, Polster, Trage; mhd. bette, bet, st. N., Bett, Ruhebett, Feldbett, Gartenbeet; nhd. Bett, Bette, N., Bett, DW 1, 1722; L.: EWAhd 1, 572, Kluge s. u. Bett

*badjæ-, *badjæn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Bettgenossin, Frau; ne. bedfellow (F.), wife; RB.: an.; Vw.: s. *ga‑; E.: s. *badja‑; W.: an. beŒ-ja, sw. F. (n), Frau

*badØos, idg., Adj.: nhd. gelb, braun; ne. yellow, brown (Adj.); RB.: Pokorny 92 (142/3), ital., kelt.; W.: lat. badius, Adj., kastanienbraun

baŒlak, an., st. N. (a): nhd. Badelaken; Hw.: s. -lak; L.: Vr 344b

bÚd‑ling, ae., st. M. (a): nhd. Weichling, Unreiner; Hw.: s. bÚd-an (2), bÚd-d-el; E.: s. bÚd-an (2); L.: Hh 14

baŒm-r (2), an., M.: nhd. Busen, Schoß (M.) (1); L.: Vr 22b

baŒm-r (1), an., st. M. (a): nhd. Baum; E.: germ. *bagma‑, *bagmaz, *bauma‑, *baumaz, *bazma‑, *bazmaz, st. M. (a), Baum; L.: Vr 22a

*ba‑d‑æn?, as., sw. V. (2): nhd. erschrecken; ne. frighten (V.); Hw.: vgl. ahd. *batæn?; E.: vgl. air. fobotha, (*butõt), bedroht; idg. *bhÀu- (1), *bhÈ-, V., schlagen, stoßen; Son.: ‑badon oder ‑bâdon?, vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 258, Siebs, T., Beiträge zur deutschen Mythologie. III. Zur Hludanae-inschrift. Teil II, Z. f. d. P. 24 (1892), S. 448, Helten, W. van, Über Marti Thincso, Alaesiagis Bede et Fimmilene (?), Tuihanti, (langob.) thinx, (got.) þeihs und (mal.) dinxen-, dijssendach etc., (mnd.) dingsedach etc., PBB 27 (1902), S. 145 

badæn* 15, ahd., sw. V. (2): nhd. baden, waschen, eintauchen, taufen; ne. bath (V.), wash (V.), dip (V.), baptize; ÜG.: lat. abluere Gl, N, baptizare Gl, (fovere) Gl, lavare Gl, WH, mergere Gl, perfundere Gl; Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. anfrk. bathon*; Q.: BR, Gl (765), N, O, WH; I.: Lbd. lat. baptizare; E.: s. bad; W.: mhd. baden, sw. V., baden; nhd. baden, sw. V., baden, DW 1, 1071

*badæn?, germ.?, sw. V.: nhd. erschrecken; ne. terrify; RB.: as.; E.: s. idg. *bhÀu- (1), *bhÈ-, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112?; W.: s. as. undar-ba-d-æn* 1, sw. V. (2), erschrecken; L.: Falk/Torp 258

bõdstæve, mnd., F.: Vw.: s. bõdestæven

bõdstover, mnd., M.: Vw.: s. bõdestövÏre

bad‑u, ae., st. F. (wæ): Vw.: s. bead‑u

*bad-u-, *badus, got., st. M. (wa?): nhd. Kampf; ne. fight (N.), battle (N.); Q.: Gamillscheg I, 310, PN, Badwila, Baduarius, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 11; E.: germ. *badwa‑, *badwaz, st. M. (a), Kampf, Streit; germ. *badwæ, st. F. (æ), Kampf, Streit; s. idg. *bhedh- (1), V., stechen, graben, Pokorny 113

*badu?, as., Sb.: nhd. Kampf; ne. battle (N.); Hw.: vgl. ahd. *batu? (Sb.); Q.: PN; E.: germ. *badwæ, st. F. (æ), Kampf, Streit, ON, PN (100); germ. *badwa‑, *badwaz, st. M. (a), Kampf, Streit; s. idg. *bhedh- (1), V., stechen, graben, Pokorny 113; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 5, zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 73, 174, Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts., 1962, S. 55 (z. B. Badugæt, Badurõd), Niedersächsisches Ortsnamenbuch 1, 27 (z. B. Badenstedt)

*bad-u-s, got., st. M. (wa?): Vw.: s. *badu-

*badwa-, *badwaz, germ., st. M. (a): nhd. Kampf, Streit; ne. battle (N.), fight (N.); RB.: got., ae., as.; Hw.: s. *badwæ; E.: s. idg. *bhedh- (1), V., stechen, graben, Pokorny 113; W.: got. *bad-u-, *badus, st. M. (wa?), Kampf; W.: s. ae. bead-u, bad‑u, st. F. (wæ), Kampf, Schlacht, Krieg; W.: as. *badu?, Sb., Kampf

*badwæ, germ., st. F. (æ): nhd. Kampf, Streit; ne. battle (N.), fight (N.); RB.: got., an., ae., as.; Hw.: s. *badwa‑; Q.: PN (100), ON; E.: s. idg. *bhedh- (1), V., stechen, graben, Pokorny 113; W.: s. got. *bad-u-, *badus, st. M. (wa?), Kampf; W.: an. b‡Œ, st. F. (wæ), Kampf; W.: ae. bead-u, bad‑u, st. F. (wæ), Kampf, Schlacht, Krieg; W.: as. *badu?, Sb., Kampf; L.: Falk/Torp 256, Looijenga 283; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 32 (Asbadus), 40f. (Baduarius, Baduhenna, Badvila, Badva, Vadva), 116 (Gundibadus), 161 (Marabadus), 163 (Marivadus), 218 (Sunhivadus), 247 (Usdibadus), 268 (Visibadus), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 473 (Argebad, Argibade, Asbad, Badard, Baddo, Badegisel, Badegisil, Baudigisil, Baderic, Badi, Badomari, Baduari, Baduhenn, Badvila, Fredebad, Fridibad, Gundobad, Hildibad, Marabad, Marivad, Marobud, SinþÏbad, Sisebado, Sunhivad, Transobad, Usdibad, Vadua, Visibad)

bõen*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. bahen*

*baezzen, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. *bahezzen, bahizæd*, bahizunga*

baffen, mhd., sw. V.: nhd. schelten, zanken, bellen; Q.: Malag (1450/60); E.: lautmalerisch?; W.: nhd. (ält.) baffen, sw. V., baffen, DW 1, 1075; L.: Lexer 9a (baffen)

b‑Ïf-t-an, *be‑Ïf-t‑an, ae., Präp.: nhd. hinter; E.: s. be, Ïf-t‑an; L.: Hh 14, Lehnert 26b

bÏ-f-t‑ian?, ae., sw. V.: Vw.: s. béo-f-t‑ian

bõg, an., st. M. (a): nhd. Rühmen; E.: germ. *bÐga‑, bÐgaz, *bÚga‑, bÚgaz, st. M. (a), Streit; s. idg. *bhÐgh‑, *bhægh‑, V., streiten, Pokorny 115

bõg* (1) 2, as., st. M. (a)?: nhd. Rühmen (N.), Brüsten (N.); ne. boasting (N.); Hw.: s. bõga; vgl. ahd. bõg (?) (st. M. (a)?); Q.: Gl, H (830); E.: germ. *bÐga‑, bÐgaz, *bÚga‑, bÚgaz, st. M. (a), Streit; s. idg. *bhÐgh‑, *bhægh‑, V., streiten, Pokorny 115; W.: mnd. back, M., Rühmen?; B.: H Nom. Sg. bag 5039 M C, Gl Nom. Sg.? bag contentiones SAGA 116, 41 = Gl 2, 320, 41 (z. T. ahd.); Kont.: H nis mannes bâg mikilun bitherªi ef imu thiu helpe godes gesuîkid thurh is sundeo 5039; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 257, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 38, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 7

bõg (?) 4, ahd., st. M. (a)?: nhd. Streit, Streitsucht; ne. quarrel (N.), quarrelsomeness; ÜG.: lat. certamen Gl, contentio Gl; Hw.: vgl. as. bõg (1); Q.: Gl (9. Jh.); E.: germ. *bÐga‑, bÐgaz, *bÚga‑, bÚgaz, st. M. (a), Streit; s. idg. *bhÐgh‑, *bhægh‑, V., streiten, Pokorny 115; W.: mhd. bõc, st. M., lautes Schreien, Zank, Streit, Prahlerei

*bõg? (2), as., st. M. (i): Vw.: s. *bôg?; W.: vgl. mnd. bager

bâg 2, bâch, afries., st. M. (a): nhd. Ring; ne. ring (N.) (1); Hw.: s. bêia; vgl. got. *baugs?, ae. béag, anfrk. bog, ahd. boug; E.: germ. *bauga‑, *baugaz, st. M. (a), Gebogener, Ring, Metallring; vgl. idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; L.: Hh 4b, Hh 153

bag-a (2), an., sw. V.: nhd. drücken, hindern; Hw.: s. bõg-r; L.: Vr 22b

bag-a (1), an., BN: »Schiefer« (PN), Krüppel (PN); Hw.: s. bjag-leit-r, bag-a (2); L.: Vr 22b

bõga 1, as., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Streit; ne. conflict (N.); ÜG.: lat. conflictus GlP; Hw.: s. bõg* (1); vgl. ahd. bõga (st. F. (æ), sw. F. (n)); Q.: GlP (1000); E.: s. germ. *bÐga‑, bÐgaz, *bÚga‑, bÚgaz, st. M. (a), Streit; vgl. idg. *bhÐgh‑, *bhægh‑, V., streiten, Pokorny 115; W.: s. mnd. bagen, sw. V., streiten; B.: GlP Nom. Sg. baga conflictus Wa 80, 2b = SAGA 127, 2b = Gl 2, 740, 2b

bõga 26, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Streit, Wortwechsel, Einwand, Klage; ne. fight (N.); ÜG.: lat. altercatio Gl, conflictus Gl, contentio Gl, WK, controversia Gl, iurgium Gl, lis Gl, querimonia Gl, rixa Gl, MH, animositas vivax Gl; Vw.: s. liut‑; Hw.: vgl. as. bõga; Q.: Gl (765), MH, O, WK; E.: s. germ. *bÐga‑, bÐgaz, *bÚga‑, bÚgaz, st. M. (a), Streit; germ. *bÐga‑, bÐgaz, *bÚga‑, *bÚgaz, Adj., hinderlich, lästig, widerstreitend; vgl. idg. *bhÐgh‑, *bhægh‑, V., streiten, Pokorny 115; R.: õnu bõga: nhd. sicher, gewiss, fürwahr, einwandfrei; ne. certainly, indeed; R.: in bõga gigangan: nhd. sich in einen Streit einlassen; ne. fall out with, have a quarrel with; Son.: Tgl05 = Würzburger Homiliar (Würzburg, Universitätsbibliothek M. p. th. f. 28), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

bõg-a, an., st. V.: nhd. streiten; E.: germ. *bÐgan, *bÚgan, st. V., streiten; idg. *bhÐgh‑, *bhægh‑, V., streiten, Pokorny 115

bõgal* 1, ahd., Adj.: nhd. geschwätzig, schwatzhaft; ne. talkative; ÜG.: lat. garrulus Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lsch. lat. garrulus?; E.: germ. *bÐgula‑, *bÐgulaz, *bÚgula‑, *bÚgulaz, Adj., streitend; vgl. idg. *bhÐgh‑, *bhægh‑, V., streiten, Pokorny 115; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

bõgalin* 1, ahd., st. F. (jæ): nhd. Streiterin, Furie; ne. fighting woman, fury (F.); ÜG.: lat. Erinys Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. Erinys; E.: s. bõgal*

bag-al-l, an., st. M. (a?): nhd. Krummstab; Hw.: s. bag-laŒ-r; I.: Lw. air. bachall, Lw. lat. baculus; E.: s. air. bachall, lat. baculus, M., Krummstab; vgl. gr. b£ktron (báktron), N., Stock, Stab; idg. *bak‑, Sb., V., Stab, stechen?, stoßen?, schlagen?, Pokorny, 93; L.: Vr 22b

bõgan* 15, ahd., red. V.: nhd. streiten, einen Rechtsstreit führen, zanken, hadern, kämpfen, zur Rede stellen; ne. fight (V.), quarrel (V.), carry a lawsuit, argue; ÜG.: lat. altercare Gl, contendere Gl, incandescere N, iurgare Gl, litigare Gl, obiurgare Gl, rixare Gl; Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. as. *bõgan; Q.: Gl (765), M, N; E.: germ. *bÐgan, *bÚgan, st. V., streiten; idg. *bhÐgh‑, *bhægh‑, V., streiten, Pokorny 115, EWAhd 1, 425; W.: mhd. bõgen, red. V., laut schreien, streiten, sich rühmen; nhd. (bay.) bägen, sw. V., zanken, (schwäb.) bägeren, sw. V., zanken, Fischer 1, 576; Son.: Tgl05 = Würzburger Homiliar (Würzburg, Universitätsbibliothek M. p. th. f. 28)

bagante, mnd., M.: Vw.: s. bachante

bÏgÏre*, bÏger, mhd., st. M.: nhd. Prahler; Q.: MinnerII (um 1340) (FB bÏger); E.: s. bõgen; W.: nhd. DW-; L.: FB 24a (*bÏger)

bõgõri* 3, ahd., st. M. (ja): nhd. »Streiter«, Gegner, Widersacher; ne. enemy; ÜG.: lat. altercator Gl, (factiosus) (M.) Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. altercator; E.: s. bõgan

bõgõta* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Streitsucht«, Wut, Zornesausbruch, Erregung; ne. rage (N.), fit of anger (N.); ÜG.: lat. animositas Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. animositas?; E.: s. bõgan

bõge, mnd., M.: Vw.: s. bægen (2)

bagelðn, bagelðne, mnd., F.: nhd. Kleidungsstück (kurz und eng anliegend); I.: ein Lehnwort?; E.: ?; L.: MndHwb 1, 133 (bagelûn[e]); Son.: örtlich beschränkt

bõgen (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Streiten, Widerrede; Q.: Ot, Teichn (FB bõgen), ErnstD, Helbl, Iw (um 1200), MarGr, Nib, Parz; E.: s. bõgen (1); W.: nhd. DW-; R.: õne bõgen: nhd. ohne Widerrede, ohne Streit, bereitwillig, freundlich; L.: Lexer 367c (bõgen), FB 24a (bõgen)

bõgen, mnd., sw. V.: nhd. treiben, rühmen, prahlen, aufblähen; Vw.: s. er-, vor-; Hw.: s. bægen, vgl. mhd. bõgen (1); Hw.: s. bõgeren; E.: s. bõge; L.: MndHwb 1, 133 (bâgen), Lü 25a (bagen)

bõgen (1), põgen, mhd., sw. V., red. V., st. V.: nhd. laut schreien, streiten, sich rühmen, Einspruch erheben, Empörung kundtun, schimpfen, schelten, zanken, kämpfen; Vw.: s. ane-, er-, ge-, über-, under-, wider-, zer-; Q.: (st. V.) Heimesf, RWchr, StrAmis, Lilie, Gund, HvNst, MinnerII, Teichn, Pilgerf, (sw. F.) ErzIII, HTrist, MinnerII, Pilgerf (FB bõgen), ErnstD, Gen (1060-1080), Hartm, Kchr, Kolm, Mechth, Neidh, NibB, Parz, WälGa, Wh; E.: ahd. bõgan* 15, red. V., streiten, zanken, hadern; germ. *bÐgan, *bÚgan, st. V., streiten; idg. *bhÐgh-, *bhægh-, V., streiten, Pokorny 115, EWAhd 1, 425; W.: s. nhd. (bay.) bägen, sw. V., zanken, vgl. (schwäb.) bägeren, DW 1, 1075 (bägern), sw. V., zanken, Fischer 1, 576; R.: bagen umbe: nhd. streiten um; L.: Lexer 9a (bõgen), Hennig (bõgen), MWB 1, 405, 406 (bõgen), FB 24a (bõgen)

bõgÐn 5, ahd., sw. V. (3): nhd. streiten, streiten wegen, Einspruch erheben; ne. fight (V.), object (V.), argue about; ÜG.: lat. contendere T; Q.: O, OT, T (830); E.: s. bõgan; germ. *bÐgÐn, *bÚgÚn, sw. V., streiten; s. idg. *bhÐgh‑, *bhægh‑, V., streiten, Pokorny 115; W.: mhd. bõgen, sw. V., laut schreien, streiten, sich rühmen

bõger, bæger, mnd., M.: Vw.: s. bæch (2); Son.: örtlich beschränkt

bÏger, mhd., st. M.: Vw.: s. bÏgÏre

BÚg-er‑e, ae., M. Pl., PN: nhd. Bayern (M. Pl.); Hw.: s. BÚg‑wa-r‑e; vgl. ahd. beugweri*; Q.: EN; E.: ?; L.: Hh 15

bõgeren, mnd.?, sw. V.: nhd. prahlen; E.: s. bõger; L.: Lü 25a (bageren)

baggart, mnd., M.: Vw.: s. baggert

bagge, mnd., M.: nhd. Bund Fische; E.: ?; L.: MndHwb 1, 133 (bagge); Son.: Fremdwort in mnd. Form 

baggeleken, mnd., ?: Vw.: s. bacheleken

baggert, baggart, baghard, baghert, begõrt, bigart, bighart, mnd., M.: nhd. Begarde, Laienbruder; Hw.: s. begÆne; E.: vgl. mhd. bÐgehart, st. M., st. F., Begarde, Laienbruder; s. mfrz. begard, M., Bettelmönch; aus mnl. begaert, M., Bettler; weitere Herkunft unklar; L.: MndHwb 1, 133 (baggert), MndHwb 1, 273 (big[h]art), Lü 25a (baggert)

bagg-i, an., sw. M. (n): nhd. Packen (M.), Bündel; Hw.: s. b‡gg-r; L.: Vr 22b

*baggw-iþ-a, got., st. F. (æ): nhd. Wohnung; ne. dwelling (N.), home (N.); Q.: oberit. baita, lang. baito, Hütte, gasc. baita, bei, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 130, Gamillscheg RFE.P 1932; E.: s. bagks

baghard, mnd., M.: Vw.: s. baggert

bõgheit* 2, ahd., st. F. (i): nhd. »Streitsucht«, Anmaßung, Überheblichkeit, Arroganz; ne. arrogance; ÜG.: lat. arrogantia Gl, superbia Gl; Q.: Gl (Anfang 10. Jh.); I.: Lsch. lat. arrogantia; E.: s. bõgan, heit

baghert, mnd., M.: Vw.: s. baggert

*bõgi?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. gi‑

bõg-ia 1, afries., sw. V. (2): nhd. sich rühmen; ne. boast (V.) (1); Hw.: vgl. ae. bæian; Q.: W; E.: s. germ. *bagæ, st. F. (æ), Streit; L.: Hh 4b, Rh 617a

bÏg-i-fæt-r, an., M., BN: nhd. beschwerlich gehend; Hw.: s. bõg-r; L.: Vr 69a

bagine* 1, afries., F.: nhd. Begine; ne. beguine; Hw.: vgl. mnl. baghine; Q.: Jur; I.: Lw. mlat. beghina; E.: s. mlat. beghina, F., Beghine; W.: nostfries. beginen, F., Begine; L.: Rh 617a

bagÆne, baginne, bakÆne, mnd., F.: Vw.: s. begÆne (1)

bõginge***, mnd., F.: nhd. Prahlerei, Rühmerei; Vw.: s. vor-; E.: s. bõgen, inge

bÏg-ja, an., sw. V. (3): nhd. stoßen, fortschaffen, bedrängen; Hw.: s. bõg-r; E.: germ. *bÐgÐn, *bÚgÚn, sw. V., streiten; s. idg. *bhÐgh‑, *bhægh‑, V., streiten, Pokorny 115; L.: Vr 69a

*bagk-s?, got., st. M. (i?): nhd. Bank (F.) (1); ne. bench; Q.: it. banco, Ladentisch, Arbeitstisch, frz., prov., kat. banc, span., port. banco, Ruderbank, Wechselbank, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 11; E.: germ. *banki‑, *bankiz, st. M. (i), Erhöhung, Bank (F.) (1); germ. *bankc‑, *bankcn, *banka‑, *bankan, sw. M. (n), Erhöhung, Bank (F.) (1); vgl. idg. *bheg-, V., biegen, wölben, Kluge

bag-laŒ-r, an., Adj.: nhd. bucklig; Hw.: s. bag-al‑l; E.: s. bag-al‑l; L.: Vr 22b

*bagma‑, *bagmaz, *bauma‑, *baumaz, *bazma‑, *bazmaz, germ., st. M. (a): nhd. Baum, Balken; ne. tree; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: Etymologie dunkel, vielleicht von idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146?; W.: got. bagm-s 12, st. M. (a), Baum; W.: an. baŒm-r (1), st. M. (a), Baum; W.: ae. béam (1), st. M. (a), Baum, Balken, Galgen, Kreuz; W.: afries. bâm 26, st. M. (a), Baum, Stammbaum, Galgen, Stange; saterl. bame; W.: anfrk. *bæm?, st. M. (a), Baum; W.: as. bôm 10, bam*, st. M. (a), Baum, Stange; mnd. bôm, M., Baum; W.: ahd. boum 113, st. M. (a), Baum, Baumstamm, Holz, Balken; mhd. boum, st. M., Baum, Stammbaum, Stange, Leuchter; nhd. Baum, M., Baum, DW 1, 1188; L.: Falk/Torp 257, EWAhd 2, 264, Kluge s. u. Baum

bagm-s 12, got., st. M. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 119,1): nhd. Baum; ne. tree; ÜG.: gr. dšndron; ÜE.: lat. arbor; Vw.: s. alewa-, baira-, peika-, smakka-; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *bagma‑, *bagmaz, st. M. (a), Baum; Etymologie dunkel, Pokorny 146ff., Lehmann B5; B.: bagmam Mrk 11,8 CA; bagmans Mrk 8,24 CA; bagme Mat 7,17 CA; Mat 7,19 CA; Luk 3,9 CA2; Luk 6,44 CA; bagms Mat 7,17 CA; Mat 7,18 CA2; Luk 6,43 CA2 (Nom. Sg.)

*bagæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Streit; ne. fight (N.); RB.: afries.?, as.?; E.: s. idg. *bhÐgh‑, *bhægh‑, V., streiten, Pokorny 115; W.: s. afries. bõg-ia 1, sw. V. (2), sich rühmen; W.: s. as. bõg* (1) 2, st. M. (a)?, Rühmen (N.), Brüsten (N.); mnd. back, M.

bõgostrÆt* 1, ahd., st. M. (a): nhd. Streit, Widerspruch, Meinungsverschiedenheit; ne. fight (N.), disagreement; ÜG.: lat. controversia Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. controversia?; E.: s. bõgan, strÆt

bõg-r, an., st. M. (a): nhd. Widerstand, Kampf; Hw.: s. bag-a (2), bõv-õss, beg-l‑a, bÏg-ja, b‡g‑g‑r; E.: germ. *bÐga‑, bÐgaz, *bÚga‑, *bÚgaz, Adj., hinderlich, lästig, widerstreitend; vgl. idg. *bhÐgh‑, *bhægh‑, V., streiten, Pokorny 115; L.: Vr 22b

bõgstein, mhd., st. M.: nhd. Zankstein; E.: s. bõc, stein; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 9a (bõgstein)

bõgunga* 5, ahd., st. F. (æ): nhd. Streit, Zank, Streiterei; ne. fight (N.); ÜG.: lat. contentio Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüs. lat. contentio?; E.: s. bõgan

BÚg‑wa-r‑e, ae., M. Pl., PN: nhd. Bayern (M. Pl.); Hw.: s. BÚg-er‑e; vgl. ahd. beugweri*; Q.: EN; E.: ?; L.: Hh 15

bah* (2) 1, ahd., st. N. (a)?: nhd. Rücken (M.); ne. back (N.); ÜG.: lat. tergum Gl; Hw.: vgl. as. bak*; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); E.: germ. *baka‑, *bakam, st. N. (a), Rücken (M.); idg. *bheg‑, *bhog‑, V., biegen, wölben, EWAhd 1, 417, Falk/Torp 259; R.: hintar bah: nhd. hinten; ne. at the back; ÜG.: lat. post tergum Gl

bah (1) 19, ahd., st. M. (i)?: nhd. Bach, Fluss, Wasserlauf, Rinnsal, Bächlein, Sturzbach; ne. creek, river; ÜG.: lat. amnis Gl, fluctus Gl, fluvius Gl, rivulus Gl, WH, rivus Gl, stagnum (N.) (1) Gl, torrens (M.) Gl, unda Gl; Vw.: s. sÐo‑; Hw.: vgl. anfrk. bak*, beke, as. *beki?; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.), ON, WH; E.: germ. *baki‑, *bakiz, st. M. (i), Bach; idg. *bhog‑, Sb., fließendes Wasser, Bach, Pokorny 161, EWAhd 1, 427; W.: s. mhd. bach, st. M., st. F., Bach; nhd. Bach, M., F., Bach, DW 1, 1057; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.)

bahen* 10, bõen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. bähen, wärmen, beruhigen, mit wärmenden Umschlägen beruhigen; ne. foment, warm (V.), calm (V.); ÜG.: lat. fovere Gl, N; Vw.: s. gi‑, umbigi‑; Hw.: s. bewen?; Q.: Gl (765), N; E.: germ. *ba‑, st. V., wärmen, bähen; germ. *be‑, V., bähen, wärmen; s. idg. *bhõ‑ (1), *bhæ‑, *bhý‑, *bheh2‑ *bhoh2-, *bhh2‑, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104, EWAhd 1, 425; W.: mhd. bÏhen, bÏn, sw. V., bähen, durch Umschläge erwärmen; nhd. bähen, sw. V., bähen, wärmen, trocknen, DW 1, 1078, (südd.) bähen, sw. V., Gebäck leicht rösten, Duden 1, 292

bÏhen, bÏn, mhd., sw. V.: nhd. bähen, durch Umschläge erwärmen, dämpfen, schmoren, rösten (V.) (1), wärmen; Q.: SHort (bÏjen) (FB bÏhen), Albrant, Barth, BenRez, Herb (1190-1200), Himmelr, Macer, Parz, SalArz; E.: ahd. bahen* 10, bõen*, sw. V. (1a), bähen, wärmen, beruhigen; germ. *ba‑, st. V., wärmen, bähen; germ. *be‑, V., bähen, wärmen; s. idg. *bhõ- (1), *bhæ-, *bhý-, *bheh2‑, *bhoh2-, *bhh2‑, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104, EWAhd 1, 425; W.: nhd. bähen, sw. V., bähen, wärmen, trocknen, DW 1, 1076, (südd.) bähen, sw. V., Gebäck leicht rösten, Duden 1, 292; L.: Lexer 9a (bÏhen), Lexer 367c (bÏhen), MWB 1, 406 (bÏhen), FB 24a (bÏhen)

baherholt, mnd., N.: Vw.: s. bærholt

*bahezzen?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. bahizæd*, bahizunga*

bahgiskirri* 2, bahgiscirri*, ahd., st. N. (ja): nhd. »Backgeschirr«, Backgerät; ne. baking equipment; ÜG.: lat. cerealia (N. Pl.) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lbi. lat. cerealia; E.: s. giskirri; s. germ. *baka, Sb., Backen (N.); vgl. idg. *bhæg‑, *bheh3g‑, V., wärmen, rösten (V.) (1), backen, Pokorny 113; idg. *bhÐ‑, *bhæ‑, *bheh1‑, *bhoh1‑, V., wärmen, rösten (V.) (1), Pokorny 113

*bahha?, *bacha?, ahd., F.: nhd. Bach; ne. creek; Hw.: s. bacha*

bahhan*, bachan, ahd., st. V. (6): Vw.: s. bakan*

bahhastad* 1?, bachastad*, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Bachufer; ne. bank of a small river; ÜG.: lat. repagula Gl; Hw.: s. bahhastedi*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. repagula?; E.: s. bah, stad

bahhastedi* 1?, bachastedi*, ahd., st. N. (i?): nhd. Bachufer; ne. bank of a small river; Hw.: s. bahhastad*

bahhilæn* 1, bachilæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. erquicken, wärmen; ne. refresh, warm (V.); ÜG.: lat. refocilare Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. refocillare?; E.: s. bahen; W.: mhd. bachelen, sw. V., erwärmen; nhd. ausbächeln, sw. V., erwärmen, DW 1, 826, (bay.) bächeln, sw. V., erwärmen, Schmeller 1, 195, (schweiz./schwäb.) bächelen, sw. V., erwärmen, Schweiz. Id. 4, 962, Fischer 1, 555, (obersächs.) bächeln, sw. V., erwärmen, Müller-Fraureuth 1, 51

bahho* 28, bacho, ahd., sw. M. (n): nhd. Rücken (M.), Speckseite, Schinken; ne. back (N.), flitch of bacon; ÜG.: lat. contignum (= magar bahho) Gl, dorsum Gl, perna Gl, petasunculus (M.) (1) (= magar bahho) Gl, tergus Gl; Vw.: s. fora‑, hintar‑, kinni‑, magar‑; Hw.: s. bakko*; vgl. as. *bako; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. bah (2); W.: mhd. bache, sw. M., Schinken, geräucherte Speckseite; nhd. Bache, M., geräucherte Speckseite, Mastschwein, DW 1, 1061; Son.: Tgl04 = Tegernseer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 18550a) (Ende 8. Jh.)

bahhæn* 1, bachæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. backen, rösten (V.) (1); ne. bake (V.); ÜG.: lat. coquere Gl; Q.: Gl (Anfang 11. Jh.); E.: germ. *bakæn, sw. V., backen, braten, kneten; idg. *bhæg‑, *bheh3g‑, V., wärmen, rösten (V.) (1), backen, Pokorny 113; s. idg. *bhÐ‑, *bhæ‑, *bheh1‑, *bhoh1‑, V., wärmen, rösten (V.) (1), Pokorny 113

bahhðs* 3, bakhðs*, bachðs, ahd., st. N. (a): nhd. »Backhaus«, Bäckerei; ne. »baking‑house«, bakery; ÜG.: lat. pistrinum Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. pistrinum?; E.: s. hðs; germ. *baka, Sb., Backen (N.); idg. *bhæg‑, *bheh3g‑, V., wärmen, rösten (V.) (1), backen, Pokorny 113; idg. *bhÐ‑, *bhæ‑, *bheh1‑, *bhoh1‑, V., wärmen, rösten (V.) (1), Pokorny 113; W.: mhd. bachhðs, st. N., Bäckerei; nhd. (ält.) Backhaus, N., Backhaus, Backstube, Bäckerei, DW 1, 068, (schwäb.) Bachhaus, N., Backhaus, Fischer 1, 559, (schweiz.) Bachhus, N., Backhaus, Schweiz. Id. 2, 1719, vgl. (bay.) Bach..., Sb.?, Back..., Schmeller 1, 194

*bahida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. gi‑

*bahis, lang., M.: Vw.: s. marh‑

*bahÆsarn?, ahd., st. N. (a): Hw.: vgl. as. bakkÆsarn*

bahizæd* 1, bõizæd*, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Bähung, Bähen, Wärmung; ne. fomentation, warming (N.); ÜG.: lat. fotus Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüs. lat. fotus; E.: s. bahen

bahizunga* 1, bõizunga*, ahd.?, st. F. (æ): nhd. Bähung, Bähen, Wärmung, Erquickung, Erquicken; ne. fomentation, warming (N.); ÜG.: lat. fotus Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. fotus; E.: s. bahen

bahmard* 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. »Bachmarder«, Wassermarder; ne. otter, water‑marten; ÜG.: lat. squirus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. squirus?; E.: s. bah, mardar; W.: s. mhd. bachmarder, st. M., Wassermarder

bahsen, mhd., sw. V.: nhd. herausputzen, zurechtmachen; Q.: PsWindb (4. Viertel 12. Jh.); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 406 (bahsen)

bahskirri* 2, bahscirri*, ahd., st. N. (ja): nhd. »Backgeschirr«, Backgerät; ne. baking‑equipment; ÜG.: lat. cerealia (N. Pl.) Gl; Hw.: s. bahgiskirri*; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. bahgiskirri

*bõht?, ahd., (st. N.) (a): Vw.: s. gi‑

bõht, mhd., st. N.: nhd. Unrat, Kehricht, Kot, Mist, Abfall, Dreck, Schmutz, Streu; Vw.: s. hðs-, mðs-; Hw.: s. bæht; Q.: Lei, SHort, Tauler, Teichn (FB bõht), Aneg (um 1173), Chr, Freid, KvWHvK, MargW, Parz, UvZLanz; E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 9a (bõht), Hennig (bõht), FB 24a (bõht)

*bõhti?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. gi‑

bahunga* 6, bõunga, ahd., st. F. (æ): nhd. Bähen, Umschlag, warmer Umschlag, Wickel; ne. fomentation, compress (N.), roller; ÜG.: lat. fomentum Gl, fotus Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. fomentum?, fotus?; E.: s. bahen

bÏhunge, mhd., st. F.: nhd. Bähung, Verwendung von warmen Umschlägen; Q.: BrMün (13. Jh.?); E.: s. bÏhen; W.: nhd. (dial.) Bähung, F., Bähung, DW 1, 1080; L.: MWB 1, 406 (bÏhunge)

bahwazzar* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Bachwasser, Bad, Badewasser; ne. bath (N.), bath‑water; ÜG.: lat. balastrum Gl; Q.: Gl (765); I.: Lbi. lat. balastrum; E.: s. bah, wazzar; W.: vgl. nhd. Bachwasser, N., Bachwasser, DW 1, 1063?

bahweida* 4, ahd., st. F. (æ): nhd. Schale (F.) (2), Schüssel; ne. bowl (N.), dish (N.); ÜG.: lat. disco Gl, ferculum Gl, lanx Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. disco?, ferculum?, lanx?; E.: s. bahweiga

bahweiga* 15, bakweiga*, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Schale (F.) (2), Schüssel, Wurfscheibe, Trage; ne. bowl (N.), dish (N.); ÜG.: lat. crater Gl, ferculum Gl, lanx Gl, scutra Gl; Hw.: vgl. as. bakwÐga*; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. crater?, ferculum?, lanx?, scutra?; E.: s. giweigi; germ. *baka, Sb., Backen (N.); vgl. idg. *bhæg‑, *bheh3g‑, V., wärmen, rösten (V.) (1), backen, Pokorny 113; idg. *bhÐ‑, *bhæ‑, *bheh1‑, *bhoh1‑, V., wärmen, rösten (V.) (1), Pokorny 113

*bai-, germ., Adj.: nhd. beide; ne. both; RB.: an., afries., as., ahd.; Hw.: s. *ba‑; E.: idg. *ambhæu, *ambhæ, Adj., beide, Pokorny 34; W.: s. an. bÏŒ-i, N. Pl., beide; W.: s. afries. bê-th-e 67, Adj., beide; nfries. beyde, beyd, Adj., beide; W.: s. as. bê‑thia* 52, bê-thea, bê-thiu*, Adj., beide; mnd. bêde, beide, Adv., beide; W.: s. ahd. beide 246, bÐde, Pron.‑Adj., beide; mhd. beide, bÐde, Pron.‑Adj., beide; nhd. beide, Pron.‑Adj., beide, DW 1, 1361; L.: EWAhd 1, 513

*bai‑, germ.: Q.: PN (1. Hälfte 5. Jh.); Hw.: s. *Baihamæz, *Baiwarjæz; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 475 (BaijR, Baian, Baiochaim, Baginochaim, Baiovari, Baibar, Baioari, Baivari), Ortsname Baia

ba-i (1) 7, N. ba, got., Pl., kollektives Zahlwort = Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 111,1, 174,1): nhd. beide; ne. both; ÜG.: gr. ¢mfÒteroi; ÜE.: lat. ambo, uterque; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *ba-, Adj., beide; idg. *bhæu, Adj., beide, Pokorny 35, Lehmann B6; B.: Nom. Akk. N. ba Luk 1,6 CA; Luk 1,7 CA; Luk 5,7 CA; Eph 2,14 A B; Nom. M. bai Luk 6,39 CA; Dat. baim Luk 7,42 CA; Akk. bans Eph 2,16 A B; Son.: F. bæs*

*-ba-i (2), got., enklit. hypothet. Konj.: nhd. wenn; ne. if, even if, even though; Vw.: s. i-, ja-, ni-

*baid‑, germ.: Q.: PN (1. Jh.); Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 485 (Baetasi, Baitorigos, Bed, Bedeulf, Ricagambed)

*baida, lang., F.: nhd. Muße, Verweilen; ne. leisure, stay (N.); Hw.: s. ahd. beita*; Q.: obwald. peda, Zeit, Muße, Verweilen, trient. paitaz, paitom, Zeit, Muße, Verweilen, mail./lod. pedegh, faul, langsam

*bõida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. gi‑

*baidjan, germ., sw. V.: nhd. bitten, zwingen; ne. beg, force (V.); RB.: got., an., ae., as., ahd.; Q.: PN; E.: idg. *bheidh- (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; W.: got. baid-jan* 2, sw. V. (1), zwingen, nötigen (, Lehmann B7); W.: an. beiŒ-a (1), sw. V. (1), nötigen, mahnen, zwingen; W.: ae. bÚd-an (1), sw. V. (1), antreiben, zwingen, drängen, bedrängen, verlangen; W.: as. *bêd‑a?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Steuer (F.); mnd. bêide?, F.; W.: s. ahd. beita* 1, sw. F. (n), Warten, Erwartung, Muße; mhd. beit, beite, sw. F., Warten, Verzug; s. nhd. (schweiz.) beit, F., M., Warten, Erwartung, Schweiz. Id. 4, 1844; L.: Falk/Torp 270; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 48 (Bedeulfus?)

baid-jan* 2, got., sw. V. (1): nhd. zwingen, nötigen; ne. compel, force (V.); ÜG.: gr. ¢nagk£zein; ÜE.: lat. cogere, compellere; Vw.: s. ga-; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *baidjan, sw. V., bitten, zwingen; idg. *bheidh- (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117, Lehmann B7; B.: 2. Pers. Sg. Präs. baideis Gal 2,14 B; Part. Prät. baidiþs Gal 2,3 A B

baie (2), baye, mnd., F.: nhd. Boje, Kleiderstoff, grobes Wollenzeug; Hw.: s. beie (2), boie (1); E.: ?; L.: MndHwb 1, 134 (baye), Lü 25a (baie)

baie (1), baye, mnd., F.: nhd. »Baie«, Bucht, Küste, Sand; Vw.: s. sant-; E.: vgl. nndl. baai, Sb., Meeresbucht; s. frz. baie, Sb., Bucht, vgl. frz. bayer, sw. V., gähnen, klaffen, Mund aufmachen; L.: MndHwb 1, 133 (baye)

baieken*?, bajeken, mnd., M.: nhd. Maifisch?; ÜG.: lat. culpea alosa?; Hw.: s. baiekenvisch; E.: s. baie (1)?; L.: MndHwb 1, 134 (bõj[e]ken)

baiekengõrn*, bõjekengõrn, boikengõrn, bojekengõrn, mnd., Sb.: nhd. Netz zum Fang von Maifischen (=baieken); E.: s. baieken, gõrn; L.: MndHwb 1, 134 (bõj[e]ken, bõjekengõrn), MndHwb 1, 309 (boikengõrn, bojekengõrn)

baiekenvisch*, bajekenvisch, baykenvisch, mnd., M.: nhd. Maifisch; E.: s. baieken, visch (M.); L.: MndHwb 1, 134 (bõj[e]ken, baj[e]kenvisch)

baienvõrÏre*, bayenvõrer, mnd., M.: nhd. Baiefahrer, Schiffer der in die Bucht fährt; Hw.: s. baievõre; E.: s. baie (1), võrÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 134 (bayevõr[e]/bayenvõrer)

baienvlæte*, bayenvlæte, mnd., F.: nhd. Baienfahrerflotte; E.: s. baie (1), vlæte; L.: MndHwb 1, 134 (bayenvlæte)

baiesolt, bayesolt, boisolt, mnd., N.: nhd. Salz von der Baie; E.: s. baie (1), solt (2); L.: MndHwb 1, 134 (bayesolt), MndHwb 1, 309 (boisolt), Lü 59b (boisolt)

baievõre*, bayevõr, bayevõre, mnd., M.: nhd. Baiefahrer; Hw.: s. baienvõrÏre; E.: s. baie (1), võre; L.: MndHwb 1, 134 (bayevõr[e])

*Baihaimæz, germ.?, st. M. Pl.=PN.: nhd. Böhmen (M. Pl.); ne. Bohemians; RB.: ahd.; Hw.: s. *bai‑; Q.: PN (1. Jh. v. Chr.); E.: Etymologie unbekannt; W.: ahd. BÐheima 2, st. M. Pl. (a)=PN., Böhmen (M. Pl.); Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 41 (Baemi, Baenohaemae), Ortsname Boiohaemum

bain..., ahd.: Vw.: s. bein...

*baina-, *bainam, germ., st. N. (a): nhd. Knochen, Bein; ne. bone, leg; RB.: an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *baina‑ (M.); E.: s. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: an. bei-n, st. N. (a), Bein, Knochen, Oberschenkel; W.: ae. bõ-n, st. N. (a), Bein, Knochen; W.: afries. bê-n 40?, st. N. (a), Bein, Knochen; nnordfries. bien; W.: anfrk. *bÐ-n?, st. N. (a), Bein; W.: as. bê‑n* 6, st. N. (a), Bein, Knochen; mnd. bên, bein, N., Bein; W.: ahd. bein 59, st. N. (a), »Bein«, Gebein, Knochen; mhd. bein, st. N., Knochen, Würfel, Bein, Schenkel; nhd. Bein, N., Bein, DW 1, 1381; W.: s. ahd. dunubein* 1, st. N. (a), Schläfe; L.: Kluge s. u. Bein

*baina-, *bainaz, germ., st. M. (a): nhd. Knochen, Bein; ne. bone, leg; RB.: an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *baina‑ (N.); E.: s. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: an. bei-n, st. N. (a), Bein, Knochen, Oberschenkel; W.: s. ae. bõ-n, st. N. (a), Bein, Knochen; W.: s. ae. bÚ-n-en, Adj., beinern; W.: s. afries. bê-n 40?, st. N. (a), Bein, Knochen; nnordfries. bien; W.: s. anfrk. *bÐ-n?, st. N. (a), Bein; W.: as. bê‑n* 6, st. N. (a), Bein, Knochen; mnd. bên, bêin, bein, N.; W.: s. ahd. bein 59, st. N. (a), »Bein«, Gebein, Knochen; mhd. bein, st. N., Knochen, Würfel, Bein, Schenkel; nhd. Bein, N., Bein, DW 1, 1381; L.: Falk/Torp 257, EWAhd 1, 515, Kluge s. u. Bein

*baina-, *bainaz, germ., Adj.: nhd. gerade (Adj.) (2); ne. straight (Adj.); RB.: an.; Q.: PN (4. Jh.); E.: vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: an. bei-n-n (2), Adj., gerade (Adj.) (2), richtig, günstig; L.: Heidermanns 113; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 42 (Bainobaudes), 128 (Chariobaudes), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 475 (Bainobaudes)

*bainjan, germ.?, sw. V.: nhd. gerade machen; ne. make (V.) straight; RB.: an.; Hw.: s. *baina‑ (Adj.); E.: vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: an. bei-n-a, sw. V. (1a), gerade machen, in die richtige Lage bringen, richten, in Gang setzen, helfen; L.: Heidermanns 113

*bainæ-, *bainæn, *baina‑, *bainan, germ.?, sw. M. (a): nhd. Hilfe; ne. help (N.); RB.: an.; Hw.: s. *baina‑ (Adj.); E.: vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: an. bei-n-i, sw. M. (n), Hilfe, Bewirtung, Gastfreundschaft; L.: Heidermanns 113

baint***, mnd., F.: nhd. »Beunde«, umzäunte Hauswiese; Vw.: s. höü-; Hw.: vgl. mhd. biunte; E.: s. mhd. biunte, st. F., sw. F., »Beund«, Gehege, eingefriedete landwirtschaftliche Nutzungsfläche; s. ahd. biunta* 1, st. F. (æ), »Beunde«, Gehege, Weide (F.) (2); germ. *beund‑, Sb., Grundstück?; oder vgl. germ. *‑wandja‑, *‑wandjaz, Adj., sich windend, EWAhd 2, 135; idg. *øendh‑ (1), V., drehen, winden, wenden, flechten, Pokorny 1148; vgl. idg. *aø‑ (5), *aøÐ‑, V., flechten, weben, Pokorny 75; s. Kluge s. v. Beunde; Son.: spezielle Wiesenbezeichnung, Flurname

*bair, lang., M.: nhd. Eber; ne. boar; Vw.: s. sonor‑; Hw.: s. ahd. bÐr

*bair-a, *bera, *bere, got., sw. M. (n): nhd. Bär (M.) (1); ne. bear (N.); Hw.: s. bairabagms*; Q.: PN, Schönfeld 50, vgl. Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 11; E.: germ. *beræ‑, *beræn, *bera‑, *beran, *bernjæ‑, *bernjæn, *bernja‑, *bernjan, sw. M. (n), Brauner, Bär (M.) (1); s. germ. *bernu‑, *bernuz, st. M. (u), Bär (M.) (1); idg. *bhÁros, Adj., braun, Pokorny 136; idg. *bher- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136

*baira-, *bairaz, *baiza​‑, *baizaz, germ., st. M. (a): nhd. Eber; ne. boar; RB.: got., an., ae., mnl., as., ahd.; E.: s. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: got. *bÐ-r-s?, st. M. (a), Eber; W.: an. ba-s-s-i, sw. M. (n), Bär (M.) (2); W.: ae. bõ-r, bÚ-r, st. M. (a), Eber; W.: mnl. bÐre, M., Eber; W.: as. bê‑r* 3, st. M. (a?, i?), Eber; mnd. bêr, M., Eber; W.: ahd. bÐr 33, st. M. (a?, i?), »Bär« (M.) (2), Eber, Zuchteber; mhd. bÐr, st. M., Eber, Zuchteber; nhd. (ält.) Bär, M., Eber, DW 1, 1124; L.: EWAhd 1, 542, Kluge s. u. Bär 2

baír-a-bagm-s* 1, got., st. M. (a): nhd. Maulbeerbaum; ne. bearberry tree, mulberry tree; ÜG.: gr. suk£minoj; ÜE.: lat. arbor morus, arbor morus; Q.: Bi (340-380); I.: Lüt. gr. suk£minoj; E.: s. baira, bagms, Lehmann B8; B.: Dat. Sg. bairabagma Luk 17,6 CA

baír-an 46=45, got., st. V. (4), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 207, Krause, Handbuch des Gotischen 61,1a, 83,IV, 228, 252): nhd. tragen, leiden, erleiden, gebären, ertragen; ne. bear (V.), carry, bring, endure, suffer, give birth; ÜG.: gr. bast£zein, genn©n, karpofore‹n (= akran bairan), perifšrein, prosfšrein, teknogone‹n (= barn bairan), t…ktein, fšrein, fšrein prÕj, fore‹n; ÜE.: lat. adducere, afferre, baiulare, circumferre, ferre, fructificare (= akran bairan), nasci (= gabauran wairþan), offerre, parere, portare, procreare; Vw.: s. at-, fra-, ga-, innat-, þairh-, us-, ðt-; Hw.: s. unbairands; Q.: Bi (340-380), Ver; E.: germ. *beran, st. V., tragen, gebären; idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, Lehmann B9; R.: barn bairan: nhd. Kinder haben; ne. have children; ÜG.: gr. teknogone‹n; ÜE.: lat. filios procreare; 1Tm 5,14 A (ganz kursiv); B.: baira Gal 6,17 A (ganz kursiv) B; bairai Gal 5,10 B; bairaima Rom 7,4 A; 1Kr 15,49 A B; bairaina Joh 15,2 CA; bairais Mat 5,23 CA; bairaiþ Joh 15,8 CA; Joh 15,16 CA; Luk 10,4 CA; Gal 6,2 A B; bairan Joh 15,4 CA; Luk 1,57 CA; Luk 2,6 CA; Mrk 6,55 CA; Rom 7,5 A; 1Tm 5,14 A (ganz kursiv); bairand Luk 8,15 CA; Mrk 4,20 CA; bairandam Mrk 10,13 CA; bairandane Joh 15,2 CA; bairandans Luk 5,18 CA; Luk 7,14 CA; Mrk 2,3 CA; Kol 1,10 A B; bairandei Gal 4,24 B; Ver 8,14 V; bairands Joh 19,5 CA; Mrk 14,13 CA; bairis Rom 11,18 A; bairiþ Joh 12,24 CA; Joh 15,5 CA; Joh 16,21 CA; Joh 18,29 CA; Luk 14,27 CA; Mrk 4,28 CA; Mrk 9,19 CA; Rom 13,4 A CC; Gal 6,5 A B; 3. Pers. Sg. Prät. bar Joh 12,6 CA; Mrk 4,8 CA; 1. Pers. Pl. Prät. berum 1Kr 15,49 A B; berun Luk 18,15 CA; Mrk 1,32 CA; Mrk 7,32 CA; Mrk 8,22 CA

*baír-g-a?, got., st. F. (æ): nhd. Berge (F.); ne. shelter (N.); Q.: PN, Amalabairga, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 11; E.: s. germ. *berga‑, *bergaz, st. M. (a), Berg, Höhe, Schutz; idg. *bher�hos, M., Berg, Pokorny 140; idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128

baír-g-ah-ei* 2, got., sw. F. (n), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 118, Krause, Handbuch des Gotischen 22, 139,2): nhd. Gebirgsgegend, Berggegend, Gebirge; ne. hill country, mountainous area; ÜG.: gr. Nrein» (ccra); ÜE.: lat. montana; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. Nrein» (ccra); E.: s. bairgs, Lehmann B10; B.: bairgahein Luk 1,39 CA (Akk. Sg.); Luk 1,65 CA (Dat. Sg.)

*baír-g-ah-s?, got., Adj. (a): nhd. bergig, gebirgig; ne. hilly, mountainous; Hw.: s. bairgahei*; Q.: Feist s. u. bairgahei, Regan 17, Schubert 43; E.: s. bairgs

baír-g-an* 2, got., st. V. (3), m. Dat., (Krause, Handbuch des Gotischen 116,1, 226,2): nhd. bergen, bewahren, erhalten (V.); ne. preserve (V.), protect, keep; ÜG.: gr. thre‹n, ful£ssein; ÜE.: lat. custodire, servare; Vw.: s. ga-; Q.: Bi (340-380), PN; E.: germ. *bergan, st. V., bergen, schützen; idg. *bher�h-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; s. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, Lehmann B11; B.: 2. Pers. Sg. Opt. Präs. bairgais Joh 17,15 CA; 3. Pers. Sg. Ind. Präs. bairgiþ Joh 12,25 CA

*bair-g-æ, *bergæ, got., st. F. (æ): nhd. Berge (F.); ne. shelter (N.); Vw.: s. *hari-; E.: germ. *bergæ, st. F. (æ), Schutz, Berge (F.); idg. *bher�h-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; s. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128

*baír-g-s?, got., st. M. (a): nhd. Berg; ne. mountain; Q.: Regan 17, Schubert 43; E.: germ. *berga‑, *bergaz, st. M. (a), Berg, Höhe, Schutz; idg. *bher�hos, M., Berg, Pokorny 140; s. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128

baír-h-t-a-ba 5, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 191A1, Krause, Handbuch des Gotischen 193,1a): nhd. hell, glänzend, deutlich, offen; ne. radiantly, very plainly, clearly, brightly, openly; ÜG.: gr. lamprîj, thlaugîj, ™n parrhs…v?; ÜE.: lat. clare, confidenter?, splendide; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. bairhts; B.: bairhtaba Luk 16,19 CA; Mrk 8,25 CA; Kol 2,15 B; Sk 3,23 Enb; Sk 6,16 Enb

baír-h-t-ei* 3, got., sw. F. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 139,2): nhd. Helle, Offenbarung, Klarheit, Verkündigung; ne. brightness, clarity, clearness, manifestness; ÜG.: gr. ™j tÕ fanerÒn, fanšrwsij; ÜE.: lat. manifestum (CB Mat 6,4; 6,6), manifestatio; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. fanšrwsij; E.: germ. *berhtÆ‑, *berhtÆn, sw. F. (n), Klarheit; s. idg. *bherý�-, *bhrÐ�‑, *bherh1�‑, *bhreh1�-, Adj., V., weiß, glänzen, Pokorny 139; vgl. idg. *bher- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; B.: bairhtein Mat 6,4 CA; Mat 6,6 CA; 2Kr 4,2 A B

*baír-h-t-ein-s?, got., st. F. (i/æ): nhd. Erscheinung; ne. apparition; Vw.: s. ga-; E.: s. bairhtei

baír-h-t-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. offenbaren; ne. exhibit clearly, manifest (V.), show (V.), disclose; ÜG.: gr. faneroàn; ÜE.: lat. manifestare; Vw.: s. ga-; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. faneroàn; E.: germ. *berhtjan, sw. V., leuchten, erleuchten; s. idg. *bherý�-, *bhrÐ�‑, *bherh1�‑, *bhreh1�-, Adj., V., weiß, glänzen, Pokorny 139; idg. *bher- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; B.: 2. Pers. Sg. Imp. bairhtei Joh 7,4 CA

baír-h-t-s* 5, berhts*, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 61,1a, 154,2): nhd. hell, offenbar, deutlich; ne. bright, clear (Adj.), manifest (Adj.), evident; ÜG.: gr. dÁlon (= bairjt), faneroàsqai (= bairhts wairþan); ÜE.: lat. albus, apparere (= bairhts wairþan), manifestare (= bairhts wairþan), sine dubio; Q.: Bi (340-380), Sk, PN; I.: Lbd. gr. dÁloj; E.: germ. *berhta‑, *berhtaz, Adj., licht, hell, glänzend; s. idg. *bherý�-, *bhrÐ�‑, *bherh1�‑, *bhreh1�-, Adj., V., glänzen, weiß, Pokorny 139; idg. *bher- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136, Lehmann B12; B.: bairht 1Kr 15,27 A; bairhta Joh 9,3 CA; bairhtai Kol 3,4 A B; Sk 5,20 Enb (Dat. Sg. F.); Dat. Pl. F. bairhtaim Luk 23,11 G (teilweise kursiv); Son.: vgl. a. Kribitsch 72

*baír-k-a?, got., st. F. (æ): nhd. Birke; ne. birch, birch tree; Hw.: s. bercna; Q.: Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 12; E.: germ. *berkæ, *berkjæ, st. F. (æ), Birke; germ. *berkjæ‑, *berkjæn, sw. F. (n), Birke; s. idg. *bhérý�s, Sb., Birke, Pokorny 139; vgl. idg. *bher- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136

baír-k-an*, got., st. N. (a): Vw.: s. bercna; Q.: Regan s. u. bairkan 

*baiska-, *baiskaz, *baitska‑, *baitskaz, germ.?, Adj.: nhd. bitter, beißend; ne. bitter, biting (Adj.); RB.: an.; E.: s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: an. bei-sk-r, Adj., bitter, sauer, böse, verbittert; L.: Seebold 97, Heidermanns 113

*baiskæ-, *baiskæn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Bitterkeit; ne. bitterness; RB.: an.; Hw.: s. *baiska‑; E.: s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: an. bei-sk-a (1), sw. F. (n), Bitterkeit; L.: Heidermanns 113

*baiskæn, germ.?, sw. V.: nhd. bitter werden, verbittert werden; ne. become bitter; RB.: an.; Hw.: s. *baiska‑; E.: s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: an. bei-sk-a (2), sw. V. (2), bitter machen, verbittert werden; L.: Heidermanns 113

*baita-, *baitaz?, germ., st. M. (a): nhd. Gehauenes, Schiff, Boot?; ne. hewed object, ship (N.), boat?; RB.: an., ae.; Hw.: s. *baita- (N.); E.: s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: an. bõ-t-r, st. M. (a), Schiff, Boot; W.: ae. bõ-t, st. M. (a), st. F. (æ)?, Boot, Schiff; L.: Falk/Torp 97, Seebold 270

*baita-, *baitam?, germ.?, st. N. (a): nhd. Gehauenes, Schiff, Boot?; ne. hewed object, ship (N.), boat?; RB.: ae.; Hw.: s. *baita- (M.); E.: s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: s. ae. bõ-t, st. M. (a), st. F. (æ)?, Boot, Schiff; L.: Falk/Torp 97, Seebold 270

*baitõ, idg., F.: nhd. Ziegenfell, Rock; ne. goatskin, skirt; RB.: Pokorny 92 (143/4), phryg./dak., ill.?; Hw.: s. *paitõ?; W.: germ. *paidæ, st. F. (æ), Rock, Hemd; s. skyth.‑gr. baite; got. paid-a* 5, st. F. (æ), Leibrock, Unterkleid, Rock (, Lehmann P1); W.: germ. *paidæ, st. F. (æ), Rock, Hemd; s. skyth.‑gr. baite; s. got. *paid-æn, sw. V. (2), bekleiden; W.: germ. *paidæ, st. F. (æ), Rock, Hemd; s. skyth.‑gr. baite; ae. põd, st. F. (æ), Rock, Mantel; W.: s. germ. *paidæ, st. F. (æ), Rock, Hemd; s. skyth.‑gr. baite; as. pêda* 1, st. F. (a), Gewand, Kleid; W.: germ. *paidæ, st. F. (æ), Rock, Hemd; s. skyth.‑gr. baite; ahd. pfeit* 2, pheit*, st. F. (i), Hemd, Überwurf, Schlitzüberwurf; mhd. pheit, st. N., st. F., Hemd; nhd. (dial.) Pfeid, Pfeit, F., Hemd, DW 13, 1640

*baitila‑, *baitilaz, germ.?, st. M. (a): nhd. Meißel; ne. chisel (N.); RB.: mnd., mhd.; E.: s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116, 97; idg. *bheiý-, *bhei‑, *bhÆ-, V., schlagen, schneiden, Pokorny 117; W.: mnd. bêtel, beitel, M., Meißel, Stecheisen; W.: mhd. beizel, st. M., Griffel, Sichel; L.: Falk/Torp 270

*baitisla-, *baitislam, germ., st. N. (a): nhd. Gebiss, Zaum, Zügel; ne. bit (N.), bridle (N.); RB.: an., ae.; E.: s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116, 97; idg. *bheiý-, *bhei-, *bhÆ-, V., schlagen, schneiden, Pokorny 117; W.: an. bei-z-l, bei-s-l, st. N. (a), Zügel; W.: ae. *bÚ-t-el, st. N. (a); L.: Seebold 97

*baitjan, germ., sw. V.: nhd. beißen lassen, zäumen; ne. bridle (V.); RB.: an., ae., ahd.; E.: idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; s. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: an. beit-a (2), sw. V. (1), beißen lassen, zäumen, weiden, jagen; W.: ae. bÚ-t‑an, sw. V. (1), beizen, jagen, zäumen, aufzäumen; W.: s. ae. *bÚ-t‑e, N.; W.: ahd. beizen* 9, sw. V. (1a), anspornen, erproben, jagen; mhd. beizen, sw. V., beizen, mürbe machen, peinigen, jagen; nhd. beizen, beißen, sw. V., jagen, beizen, DW 1, 1411; L.: Seebold 97, EWAhd 1, 524

*baitæ, germ., st. F. (æ): nhd. Beize; ne. bate; RB.: an., ahd.; E.: s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: an. bei-t (1), st. F. (æ), Futter (F.) (1), Weide (F.) (2); W.: ahd. beiza 3, st. F. (æ), Beize, Lauge, Alaun, Mangold; mhd. beize, st. F., Beize; nhd. Beize, F., Beize, DW 1, 410; L.: Seebold 97

*baitra-, *baitraz, *baitskra‑, *baitskraz, germ., Adj.: nhd. bitter, beißend; ne. bitter (Adj.), biting (Adj.); RB.: got., as., ahd.; Hw.: s. *bitra‑, *beitan; E.: vgl. idg. *bheid-, V., spalten, trennen, Pokorny 116; idg. *bheiý-, *bhei-, *bhÆ-, V., schlagen, schneiden, Pokorny 117; W.: got. bai-t-r-s* 1, Adj. (a), bitter (, Lehmann B13); W.: as. bi‑t‑t‑ar 19, Adj., bitter, beißend, feindlich; mnd. bitter, Adj., bitter, schneidend, erbittert; W.: ahd. beiskar* 3, Adj., beißend, eifernd, bissig; L.: Falk/Torp 270, Seebold 97, Heidermanns 115, EWAhd 1, 521, Kluge s. u. bitter

bai-t-r-a-ba 1, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 191A1): nhd. bitter; ne. bitterly; ÜG.: gr. pikrîj; ÜE.: lat. amare (2); Q.: Bi (340-380); E.: s. baitrs; B.: baitraba Mat 26,75 CA C

bai-t-r-ei 2, got., sw. F. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 139,2): nhd. Bitterkeit; ne. bitterness; ÜG.: gr. pikr…a; ÜE.: lat. amaritudo; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: germ. *baitrÆ‑, *baitrÆn, sw. F. (n), Bitterkeit; vgl. idg. *bheid-, V., spalten, trennen, Pokorny 116; idg. *bheiý-, *bhei-, *bhÆ-, V., schlagen, schneiden, Pokorny 117; B.: Nom. Sg. baitrei Eph 4,31 A B; Dat. Sg. baitrein Sk 8,17 Enb (teilweise in eckigen Klammern) (falsche Lesung Streitbergs); SkB 8,17 Enb (Bennetts Lesung oder Deutung weicht von Streitberg ab)

*baitrÆ-, *baitrÆn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Bitterkeit; ne. bitterness; RB.: got.; Hw.: s. *baitra‑; E.: vgl. idg. *bheid-, V., spalten, trennen, Pokorny 116; idg. *bheiý-, *bhei-, *bhÆ-, V., schlagen, schneiden, Pokorny 117; W.: got. bai-t-r-ei 2, sw. F. (n), Bitterkeit; L.: Heidermanns 115

bai-t-r-s* 1, got., Adj. (a), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 70 Anm. 1, Krause, Handbuch des Gotischen 61,5d, 154,2): nhd. bitter; ne. bitter (Adj.); ÜG.: gr. pikra…nesqai (= baitrs wisan); ÜE.: lat. amarus; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *baitra‑, *baitraz, *baitskra‑, *baitskraz, *bitra‑, *bitraz, Adj., bitter, beißend; vgl. idg. *bheid-, V., spalten, trennen, Pokorny 116; idg. *bheiý-, *bhei-, *bhÆ-, V., schlagen, schneiden, Pokorny 117, Lehmann B13; B.: Nom. Pl. M. baitrai Kol 3,19 B

*baitska‑, *baitskaz, germ., Adj.: Vw.: s. *baiska‑

*baitskra‑, *baitskraz, germ., Adj.: Vw.: s. *baitra‑

*Baiwarjæz, germ., st. M. Pl.=PN.: nhd. Bewohner von Böhmen, Bojer; ne. Bohemian (M. Pl.); RB.: as., ahd.; Hw.: s. *bai‑; Q.: PN; E.: Etymologie unbekannt; W.: as. *Beio?, sw. M. (n), Bayer; W.: ahd. Beiar* 4, st. M. (a?, i?)=PN., Bayer; W.: s. ahd. baugweri* 1?, lat.‑ahd.?, M. Pl. nhd. »Kronenträger«?, Bayern (M. Pl.); Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 42 (Baivarii)

*baiza​‑, *baizaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *baira‑

bõizæd*, ahd., st. M. (a?, i?): Vw.: s. bahizæd*

bõizunga*, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. bahizunga*

*baizzjan, *baizzan, lang., sw. V. (1): nhd. beizen, jagen; ne. hawk (V.), hunt (V.); Q.: borm. paiza, Jagdtier, bresc./venez. paissa, Jagdtier, roveret. paissar, ködern, veron./poles. paissarda, Jagdtasche

bÏj-a, an., sw. F. (n): Hw.: s. bej-a

bajõre, bayore, bojare, mnd., M.: nhd. Bojare; I.: Lw. aus dem Türkischen?; E.: genaue Herkunft unklar, vermutlich türkischer Ursprung; s. atürk. bai?, Adj., edel, reich; s. atürk. är?, Sb., Mensch; slaw. bol-?, Adj., besser, mehr; L.: MndHwb 1, 133 (bajâren); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bajeken, mnd., M.: Vw.: s. baieken

bõjekengõrn, mnd., Sb.: Vw.: s. baiekengõrn

bajekenvisch, mnd., M.: Vw.: s. baiekenvisch

bajor, mhd., sw. M.: nhd. ein Adelstitel; Q.: MarcoPolo (2. Hälfte 14. Jh.); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 406 (bajor)

ba-j-æþs 5, got., Pl. kollektives Zahlwort (kons. Stamm), (Krause, Handbuch des Gotischen 174,1): nhd. beide; ne. both; ÜG.: gr. ¢mfÒteroi; ÜE.: lat. ambo, uterque; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. bai, Lehmann B14; B.: Nom. Sg. bajoþs Luk 5,38 CA; Eph 2,18 A B; Dat. Sg. bajoþum Mat 9,17 CA; Sk 2,25 Enb; Sk 3,4 Enb

bak (1), bõke, bach, mnd., M.: nhd. Rücken (M.), Hinterbacke, Hintere, Schulter; E.: s. as. bak* 7, st. N. (a)?, Rücken (M.); germ. *baka‑, *bakn‑, Sb., Rücken (M.); idg. *bheg‑, *bhog‑, V., biegen, wölben, EWAhd 1, 417, Falk/Torp 259; R.: achter bõkes: nhd. hinter dem Rücken; R.: in den bak grÆpen: nhd. »in den Rücken greifen«, gefangen nehmen; L.: MndHwb 1, 134 (bak), Lü 25a (bak)

bak* 7, as., st. N. (a)?: nhd. Rücken (M.); ne. back (N.); ÜG.: lat. (convertere) H, tergum H; Hw.: vgl. ahd. bah* (2) (st. N. (a)?); Q.: Gen, H (830); E.: germ. *baka‑, *bakn‑, Sb., Rücken (M.); idg. *bheg‑, *bhog‑, V., biegen, wölben, EWAhd 1, 417, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, 259; W.: vgl. mnd. bak, M., Rücken (M.), Schulter; R.: undar bak, as.: nhd. auf den Rücken; ne. on the back; R.: undar baka, as.: nhd. rücklings; ne. on one's back; B.: H Dat. Sg. baka 2333 M, bake 2333 C, Akk. Sg. bac 4851 M C, 5519 C, Gen Dat. Sg. baka Gen 28, Akk. Sg. bac Gen 330, bak Gen 304, 334; Kont.: H hêt ina is bedgiuuâdi te baka niman 2333, Gen liet undar baka liggian Gen 28; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 259, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 38, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 7, 24, vgl. zu H 2333 Sievers, E., Heliand, 1878, S. 393, 16

bak (2), back, mnd., N.: nhd. Gefäß, Trog, Mulde; E.: ?; L.: MndHwb 1, 134 (bak), Lü 25a (bak)

*bak‑, idg., Sb., V.: nhd. Stab, stechen?, stoßen?, schlagen?; ne. staff (N.) (as support); RB.: Pokorny 93 (144/5), gr., ital., germ., balt.; W.: s. gr. b£ktron (báktron), N., Stock, Stab; lat. baculus, M., Krummstab; air. bachallan. bag-al-l, st. M. (a?), Krummstab; W.: vgl. gr. bakthr…a (baktÐría), F., Stütze, Stab, Szepter; W.: s. gr. b£kla (bákla), Sb., Prügelstock, Keule, Knüppel; W.: s. lat. pagella, F., kleines Feld; germ. pagila‑, *pagilaz, st. M. (a), Pflock, Rechen; ae. pÏg-el, st. M. (a), kleines Maß, Gefäß

*bak-, *bakk-?, germ.?, Sb.: nhd. Gefäß, Wassergefäß, Trog; ne. vessel, basin, trough; I.: Lw. gall. bacca; E.: s. gall. bacca, F., Wassergefäß; weitere Herkunft unklar

*bak-, *bank-, germ.?, V.: nhd. brechen, biegen; ne. break (V.), bend (V.); Hw.: s. *baka‑, *banki‑; E.: s. idg. *bheg‑, *bhog‑, V., biegen, wölben, EWAhd 1, 417, Falk/Torp 259; L.: Falk/Torp 259

bak* 1, anfrk., st. M. (i): nhd. Bach; ne. river (N.); ÜG.: lat. rivus MNPs; Hw.: vgl. as. *beki?, ahd. bah (1); Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *baki‑, *bakiz, st. M. (i), Bach; idg. *bhog‑, Sb., fließendes Wasser, Bach, Pokorny 161, EWAhd 1, 427; B.: MNPs Akk. Pl. beke rivos 64, 11 Berlin

bak, an., st. N. (a): nhd. Rücken (M.); Hw.: s. bak-k‑i (1), bak-a (1), bek-ill, bik-k‑ja; E.: germ. *baka‑, *bakam, st. N. (a), Rücken (M.); idg. *bheg‑, *bhog‑, V., biegen, wölben, EWAhd 1, 417, Falk/Torp 259; L.: Vr 23a

bak (3), back, mnd., N.: nhd. Gebackenes; Vw.: s. eier-, Ðn-, ge-, hðs-, twÐ-; Hw.: s. bach (3); E.: s. backen; L.: MndHwb 1, 134 ([ge]bak)

*bak-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Backe (F.) (1)?; Hw.: s. grey‑, bikk-ja; L.: Vr 23a

*baka-, *bakam, germ., st. N. (a): nhd. Rücken (M.); ne. back (N.); RB.: an., ae., afries., as., ahd.; E.: idg. *bheg‑, *bhog‑, V., biegen, wölben, EWAhd 1, 417, Falk/Torp 259; W.: an. bak, st. N. (a), Rücken (M.); W.: ae. bÏc (1), st. N. (a), Rücken (M.); W.: afries. bek* 21, st. M. (a), Rücken (M.); nfries. beck; W.: as. bak* 7, st. N. (a)?, Rücken (M.); mnd. bak, M., Rücken (M.), Schulter; W.: mnd. bake, F., Wange; vgl. an. bak-a (3), sw. F. (n), Speck; W.: ahd. bah* (2) 1, st. N. (a)?, Rücken (M.); L.: Falk/Torp 259, EWAhd 1, 417, Kluge s. u. Bache, Backbord, Backe 2

bak-a*, afries., sw. M. (n): Vw.: s. bak-k-a*

*bak-a (2), an., sw. F. (n): nhd. Rücken (M.)?; Hw.: s. slett-i‑, bak; L.: Vr 23a

ba-k-a (4), an., sw. V. (2): nhd. backen, braten, Hände und Füße wärmen; Hw.: s. ba‑Œ, ba-k‑ar-i, ba‑k-st-r; E.: germ. *bakæn, sw. V., backen, braten, kneten; idg. *bhæg‑, *bheh3g‑, V., wärmen, rösten (V.) (1), backen, Pokorny 113; s. idg. *bhÐ‑, *bhæ‑, *bheh1‑, *bhoh1‑, V., wärmen, rösten (V.) (1), Pokorny 113; L.: Vr 23a

*baka, germ., Sb.: nhd. Backen (N.); ne. baking (N.); RB.: as., ahd.; E.: vgl. idg. *bhæg‑, *bheh3g‑, V., wärmen, rösten (V.) (1), backen, Pokorny 113; idg. *bhÐ‑, *bhæ‑, *bheh1‑, *bhoh1‑, V., wärmen, rösten (V.) (1), Pokorny 113; W.: s. as. ba‑k‑wêga*? 3, ba-k-wêgi*?, sw. F. (n)?, st. F. (æ)?, Schüssel, Schale (F.) (2); W.: s. ahd. bahweiga* 15, bakweiga*, st. F. (æ), sw. F. (n), Schale (F.) (2), Schüssel, Wurfscheibe, Trage; W.: s. ahd. bahhðs* 3, bakhðs*, bachðs, st. N. (a), »Backhaus«, Bäckerei; mhd. bachhðs, st. N., Bäckerei; nhd. (ält.) Backhaus, N., Backhaus, Backstube, Bäckerei, DW 1, 068, (schwäb.) Bachhaus, N., Backhaus, Fischer 1, 559, (schweiz.) Bachhus, N., Backhaus, Schweiz. Id. 2, 1719, vgl. (bay.) Bach..., Sb.?, Back..., Schmeller 1, 194; W.: s. ahd. bahgiskirri* 2, bahgiscirri*, st. N. (ja), »Backgeschirr«, Backgerät; L.: Seebold 87

bak-a (3), an., sw. F. (n): nhd. Speck; Hw.: s. bak; I.: Lw. mnd. bake; E.: s. mnd. bake, F., Wange; vgl. germ. *baka‑, *bakam, st. N. (a), Rücken (M.); idg. *bheg‑, *bhog‑, V., biegen, wölben; L.: Vr 23a

bakalaer, bÐkÐler, mnd., N.: nhd. Lorbeer; ÜG.: lat. bacca lauri; I.: Lw. lat. bacca lauri; E.: s. lat. bacca lauri; L.: MndHwb 1, 134 (bakalaer); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bakalõri* 1, bacalõri*, ahd., st. M. (ja): nhd. Träger, Lastträger; ne. carrier; ÜG.: lat. baiulus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. lat. bacalarius, baccalaris (roman.); E.: s. lat. bacalarius; W.: vgl. mhd. betschelier, st. M., Knappe, junger Ritter

*bakan, *bakkan, germ., st. V.: nhd. backen; ne. bake; RB.: ae., as., ahd.; E.: idg. *bhæg‑, *bheh3g‑, V., wärmen, rösten (V.) (1), backen, Pokorny 113; s. idg. *bhÐ‑, *bhæ‑, *bheh1‑, *bhoh1‑, V., wärmen, rösten (V.) (1), Pokorny 113; W.: ae. ba-c-an, st. V. (6), backen; W.: as. ba‑k‑k‑an* 1, st. V. (6), backen; mnd. backen, st. V., backen; W.: ahd. bakkan* (1) 13, backan, bahhan*, bachan, st. V. (6), backen, rösten (V.) (1), dörren, trocknen; s. mhd. bachen, st. V., backen; nhd. backen, st. V., backen, DW 1, 1065, (oberd.) bachen, sw. V., backen, DW 1, 1062, Schweiz. Id. 4, 956, Fischer 1, 555, Schmeller 1, 194; L.: Falk/Torp 257, Seebold 87, EWAhd 1, 419, Kluge s. u. backen, Beck

ba-k-ar-i, an., st. M. (ja): nhd. Bäcker; E.: s. ba-k‑a (4); L.: Vr 23a

Bõkaudo* 1, anfrk., sw. M. (n): nhd. Bagaude; Q.: Gl (11. Jh.); B.: Gl bagaudas i. bacando Blech, Germanistische Glossenstudien = WWW, 62, Nr. 25 (Boulogne-sur-Mer, Bibliothèque municipale 126, Saint Omer, Bibliothèque municipale 717) = SANFT Glossen 6 Nr. 25, 25 Nr. 25; Son.: von Holder wurde bacando gelesen und zu lat. agrestis gestellt

bakbært, backbort, mnd., Adv.: nhd. »backbord«, links, dem Steuernden im Rücken liegende Seite betreffend; E.: s. bak (1), bort; L.: MndHwb 1, 134 (bakbært), Lü 24b (backbort)

bakdarm, mnd., M.: nhd. Mastdarm; E.: s. bak (1), darm; L.: MndHwb 1, 134 (bakdarm); Son.: örtlich beschränkt

bõke (1), mnd., F.: nhd. Rücken (M.), Hinterbacke, Speckseite, Schinken (M.); ÜG.: lat. perna; Hw.: s. bak (1), vgl. mhd. bache (1), E.: s. as. *bako?, sw. M. (n), Speckseite; germ. *bakon, Sb., Speck; L.: MndHwb 1, 134 (bõke), Lü 25 (bake)

bõke (2), bõken, mnd., F.: nhd. Bake, Wegzeichen, Zeichen im Wasser oder an Land, Orientierungszeichen; Vw.: s. ros-, sÐ-, võr-; E.: s. as. bô‑k‑an* 10, st. N. (a), Zeichen; germ. *baukna‑, *bauknam, st. N. (a), Zeichen; idg. *bhõ‑ (1), *bhæ‑, *bhý‑, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pk 104; L.: MndHwb 1, 134 (bâke), Lü 25a (bake)

bõkekÐtel, mnd., M.: nhd. Kessel um eine bõke (1) zu sieden; Hw.: s. bõkenkÐtel; E.: bõke (1), kÐtel; L.: MndHwb 1, 134 (bõke[n]kÐtel)

bõkemeister, mnd., M.: Vw.: s. bõkemÐster

bõkemÐster, bõkemeister, mnd., M.: nhd. »Bakemeister«, Bakensetzer, Aufseher über die Baken; E.: s. bõke (2), mÐster; R.: den bõkenmÐster bringen: nhd. Feuer anlegen, sengen und brennen; L.: MndHwb 1, 134 (bâkemê[i]ster)

bõken, mnd., sw. V.: nhd. Zeichen abstecken, mit Baken bezeichnen, lodern; Vw.: s. af-; E.: s. bõke (2); L.: MndHwb 1, 135 (bâken), Lü 25b (baken)

bâ-k-en* 8, bê-k-en*, afries., st. N. (a): nhd. Zeichen, Feuerzeichen; ne. signal (N.), signal fire (N.); Hw.: vgl. an. bõkn, ae. béacen, as. bôkan*, ahd. bouhhan*, plattd. bake; Q.: W, R, B; E.: germ. *baukna‑, *bauknam, st. N. (a), Zeichen; s. idg. *bhõ‑ (1), *bhæ-, *bhý-, *bheh2‑ *bhoh2-, *bhh2‑, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; W.: nfries. baeken; W.: nnordfries. baake; W.: nostfries. baake; L.: Hh 5a, Rh 622a

bõkengelt, mnd., N.: nhd. Abgabe für Unterhalt der Baken; E.: s. bõke (2), gelt; L.: MndHwb 1, 135 (bâkengelt)

bõkenkÐtel, mnd., M.: nhd. Kessel um eine bõke (1) zu sieden; Hw.: s. bõkekÐtel; E.: bõke (1), kÐtel; L.: MndHwb 1, 134 (bõke[n]kÐtel)

bõkenrecht, mnd., N.: nhd. durch Baken erwiesenes Besitzrecht; E.: s. bõke (2), recht; L.: MndHwb 1, 135 (bâkenrecht); Son.: örtlich beschränkt 

bõkentolne, mnd., M.: nhd. Abgabe für Unterhalt der Baken; Hw.: s. bõkengelt; E.: s. bõke (2), tolne; L.: MndHwb 1, 135 (bâkentolne)

bõkeren, mnd., sw. V.: nhd. wärmen, warm halten, gut pflegen; E.: s. bõken?; L.: MndHwb 1, 135 (bõkeren), Lü 25b (bákeren)

bakes***, mnd., Adv.: nhd. rücks, hinten; Vw.: s. achter-; E.: s. bak (1)

bakharst, backharst, mnd., Sb.: nhd. ein westfälisches Fleischgericht, Rückenstück vom Rind; E.: s. bak (1), harst (2); L.: MndHwb 1, 135 (bakharst), Lü 24b (backharst)

bak-hjarl, an., M.: nhd. Stütze im Rücken; L.: Vr 23a

bakhðs*, ahd., st. N. (a): Vw.: s. bahhðs*

*baki-, *bakiz, germ., st. M. (i): nhd. Bach; ne. brook; RB.: an., ae., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *bakja‑; E.: idg. *bhog‑, Sb., fließendes Wasser, Bach, Pokorny 161; W.: an. bek-k-r (2), st. M. (a?, i?), Bach; W.: ae. b’c-c, st. M. (i), Bach; W.: ae. bÏc (3), st. M. (i), F., N., Bach; W.: anfrk. bak* 1, st. M. (i), Bach; W.: s. anfrk. bek-e* 1?, st. F., Bach, Fluss; W.: as. *b’k‑i?, *bik-i?, st. M. (i), Bach; mnd. beke, bach, F., Bach; W.: ahd. bah (1) 19, st. M. (i)?, Bach, Fluss, Wasserlauf, Rinnsal, Sturzbach; s. mhd. bach, st. M., st. F., Bach; nhd. Bach, M., F., Bach, DW 1, 1057; L.: Falk/Torp 257, EWAhd 1, 427, Kluge s. u. Bach

bakisern, mnd., N.: Vw.: s. backÆsern

*bakja-, *bakjaz, germ., st. M. (a): nhd. Bach; ne. brook; RB.: an., ae.; Hw.: s. *baki‑; E.: idg. *bhog‑, Sb., fließendes Wasser, Bach, Pokorny 161; W.: an. bek-k-r (2), st. M. (a?, i?), Bach; W.: ae. b’c-e, st. M. (ja), st. N. (ja), Bach; L.: EWAhd 1, 427, Kluge s. u. Bach

*bakk‑?, germ.?, Sb.: Vw.: s. *bak‑

bak-k-a* 5, bak-a*, afries., sw. M. (n): nhd. Backe; ne. cheek (N); Vw.: s. zin‑; Hw.: vgl. as. *bako?, ahd. bakko*; Q.: S, W, B; E.: germ. *bakn, Sb., »Kauer«; s. idg. *bhag‑ (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107, Falk/Torp 259, EWAhd 1, 421; W.: nfries. beck; W.: saterl. beck; L.: Hh 5a, Hh 134b, Rh 617a

ba‑k‑k‑an* 1, as., st. V. (6): nhd. backen; ne. bake (V.); Hw.: vgl. ahd. bakkan* (1) (st. V. (6)); Q.: FM (1100); E.: germ. *bakan, *bakkan, st. V., backen; idg. *bhæg‑, *bheh3g‑, V., wärmen, rösten (V.) (1), backen, Pokorny 113; s. idg. *bhÐ‑, *bhæ‑, *bheh1‑, *bhoh1‑, V., wärmen, rösten (V.) (1), Pokorny 113, EWAhd 1, 419; W.: mnd. backen, st. V., backen; B.: FM Part. Prät. Gen. Sg. gibák Wa 41, 15 = SAAT 41, 15 (lies gibakenas?)

*bakkan (2)?, *backan?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. gi‑, ungi‑; Hw.: s. bakkan* (1) (st. V.)

bakkan* (1) 13, backan, bahhan*, bachan, ahd., st. V. (6): nhd. backen, rösten (V.) (1), dörren, trocknen; ne. bake (V.), roast (V.), dry (V.); ÜG.: lat. conficere Gl, coquere Gl, N, frigere (V.) (1) Gl, siccare Gl, torrere Gl; Hw.: s. ungibakkan*; vgl. as. bakkan*; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N, PN; E.: germ. *bakan, *bakkan, st. V., backen; idg. *bhæg‑, *bheh3g‑, V., wärmen, rösten (V.) (1), backen, Pokorny 113; s. idg. *bhÐ‑, *bhæ‑, *bheh1‑, *bhoh1‑, V., wärmen, rösten (V.) (1), Pokorny 113, EWAhd 1, 419; W.: s. mhd. bachen, st. V., backen; nhd. backen, st. V., backen, DW 1, 1065, (oberd.) bachen, sw. V., backen, DW 1, 1062, Schweiz. Id. 4, 956, Fischer 1, 555, Schmeller 1, 194

*bakkan, germ., st. V.: Vw.: s. *bakan

ba‑k‑k‑õr‑i* 3, ba-k-k-’r-i*, be-k-k-’r-e*, as., st. M. (ja): nhd. Bäcker; ne. baker (M.); ÜG.: lat. panica (?) Gl, pistor Gl; Hw.: vgl. ahd. *bakkõri? (st. M. (ja)); Q.: FM, Gl (?); I.: Lüt.?, Lsch.? lat. pistor; E.: s. bakkan*; W.: mnd. beckere, becker, M., Bäcker; B.: FM Dat. Sg. bakkera Wa 42, 30 = SAAT 42, 30, Gl Nom. Sg. bekker panica SAGA 440, 30 = Gl 5, 48, 30, Gl Nom. Sg. beckere pistor SAGA 156, 23 = Gl 4, 251, 23 (mnd.?)

*bakkõri?, *backõri?, ahd., st. M. (ja): nhd. Bäcker; ne. baker; Vw.: s. bræt‑; Hw.: vgl. as. bakkõri*; W.: mhd. becker, M., Bäcker; nhd. Bäcker, M., Backer

ba-k-k-’r-i*, as., st. M. (ja): Vw.: s. bakkõri*

bakk-i (1), an., sw. M. (n): nhd. Erhöhung, Hügel, Flussufer; Hw.: s. bang, bekk-r (1); L.: Vr 23a

bakk-i (2), an., sw. M. (n): nhd. kleines Fahrzeug; Hw.: s. bekk-r (3); L.: Vr 23b

*bakkin, germ., Sb.: nhd. Becken; ne. basin; RB.: as., ahd.; I.: Lw. lat. baccinium; E.: s. lat. baccinium, N., Wassergefäß; gall. bacca, F., Wassergefäß; weitere Herkunft unklar; W.: as. b’kkÆn* 2, st. N. (a), Becken, Kanne, Krug (M.) (1); mnd. becken, N., Becken; W.: ahd. bekkÆn* 22, bekkÆ*, st. N. (a), Becken, Schale (F.) (2); mhd. becke, becken, st. N., Becken, Waagschale; nhd. Becken, N., Becken, DW 1, 1216; L.: EWAhd 1, 508

ba‑k‑k‑Æs‑arn* 1, ba-k-k-Æs-eren*, as., st. N. (a): nhd. Backeisen; ne. bakingiron (N.); Hw.: vgl. ahd. *bahÆsarn? (st. N. (a)); Q.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr (1050); E.: s. bakkan*, Æsarn; W.: mnd. bakÆsern, backÆssern, N., eiserne Küchenform; B.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 133, 21 Akk. Sg. bakiseren; Kont.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 133, 21 et Bunikin lebetem et craticulam et bakiseren

bakko* 10, backo*, ahd., sw. M. (n): nhd. Backen (M.), Backe (F.) (1), Kinnbacken, Schinken; ne. cheek (N.), jawbone; ÜG.: lat. mala Gl, mandibula Gl, (perna) Gl; Vw.: s. kinni‑; Hw.: s. bahho*; vgl. anfrk. *bako?; Q.: Gl (12. Jh.); E.: germ. *bakn, Sb., »Kauer«; s. idg. *bhag‑ (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107, Falk/Torp 259, EWAhd 1, 421; W.: mhd. backe, sw. M., Backe (F.) (1), Kinnlade; s. nhd. Backe, M., F., Backe (F.) (1), DW 1, 1063

*bakkæ-, *bakkæn, *bakka-, *bakkan, germ., sw. M. (n): Vw.: s. *bakæn

bakkozand* 6, backozand*, ahd., st. M. (i): nhd. Backenzahn; ne. molar; ÜG.: lat. dens molaris Gl, genuinus (M.) Gl, molaris (M.) Gl, (tonsilla) (= bakkozand Fehlübersetzung) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. dens molaris?; E.: s. bakko, zan; W.: mhd. backenzant, st. M., Backenzahn; nhd. Backenzahn, M., Backenzahn, DW 1, 1068

Bakkus* 1, Bacchus*, ahd., M. (anom.)=PN.: nhd. Bacchus; ne. Bacchus; ÜG.: lat. Liber (M.) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. lat. Bacchus; E.: s. lat. Bacchus; W.: vgl. mhd. Bakun, PN., Bacchus; nhd. Bacchus, PN., Bacchus, DU 1, 289

baklæp, mnd., M.: nhd. Tritt auf den Rücken, Sprung auf den Rücken, Rückentritt; E.: s. bak (1), læp; L.: MndHwb 1, 136 (baklôp), Lü 25b (baklôp); Son.: örtlich beschränkt

*bakn, germ., Sb.: nhd. »Kauer«; ne. »chewer«; RB.: afries., anfrk., ahd.; E.: s. idg. *bhag‑ (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; W.: afries. bak-k-a* 5, bak-a*, sw. M. (n), Backe; saterl. beck; W.: anfrk. *bak-o?, sw. M. (n), Backe (F.), Backen (M.); W.: ahd. bakko* 10, backo*, sw. M. (n), Backen (M.), Backe (F.) (1), Kinnbacken, Schinken; mhd. backe, sw. M., Backe (F.) (1), Kinnlade; s. nhd. Backe, M., F., Backe (F.) (1), DW 1, 1063; L.: EWAhd 1, 421

bõ-kn, an., st. N. (a): nhd. Zeichen, Bake; Hw.: s. afrz. bõken; E.: germ. *baukna‑, *bauknam, st. N. (a), Zeichen; s. idg. *bhõ‑ (1), *bhæ‑, *bhý‑, *bheh2‑ *bhoh2-, *bhh2‑, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Vr 23b

bõ-kn-a, an., sw. V.: nhd. Zeichen machen; Hw.: s. bõ-kn; E.: s. bõ-kn; L.: Vr 23b

*bak-o?, anfrk., sw. M. (n): nhd. Backe (F.), Backen (F. Pl.); ne. cheek; Vw.: s. kin-n-e‑; Hw.: vgl. ahd. bakko*; E.: germ. *bakn, Sb., »Kauer«; s. idg. *bhag‑ (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107, Falk/Torp 259, EWAhd 1, 421; W.: mnl. bake, Sb., Rücken, Speckseite

*bako?, as., sw. M. (n): nhd. Speckseite; ne. flitch (N.) of bacon; Hw.: s. baconalis*, baco*; vgl. ahd. bahho* (sw. M. (n)); Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 5a; E.: germ. *bakæ‑, *bakæn, *baka‑, *bakan, Sb., Speck; W.: s. mnd. bõke, M., Rücken (M.), Hinterbacke, Schinken

*bakæ-, *bakæn, *baka‑, *bakan, germ.?, sw. M. (n): nhd. Speck; ne. bacon; RB.: as.; E.: Etymologie unbekannt; W.: as. *bako?, sw. M. (n), Speckseite; mnd. bõke, M., Rücken (M.), Hinterbacke, Schinken

*bakæ-, *bakæn, *baka-, *bakan, *bakkæ-, *bakkæn, *bakka-, *bakkan, germ., sw. M. (n): nhd. Backe; ne. cheek; RB.: afries., mnl., ahd.; E.: vgl. idg. *bhag‑ (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; W.: afries. bak-k-a* 5, bak-a*, sw. M. (n), Backe; saterl. beck; W.: anfrk. *bak-o?, sw. M. (n), Backe (F.) (1), Backen (M.); mnl. bake, Sb., Rücken (M.), Speckseite; W.: ahd. bakko* 10, backo*, sw. M. (n), Backen (M.), Backe (F.) (1), Kinnbacken, Schinken; mhd. backe, sw. M., Backe (F.) (1), Kinnlade; s. nhd. Backe, M., F., Backe (F.) (1), DW 1, 1063; L.: Falk/Torp 259, Kluge s. u. Bache

*bakæn, germ., sw. V.: nhd. backen, braten, kneten; ne. bake, fry, knead (V.); RB.: an., ahd.; Hw.: s. *bakan; E.: idg. *bhæg‑, *bheh3g‑, V., wärmen, rösten (V.) (1), backen, Pokorny 113; s. idg. *bhÐ‑, *bhæ‑, *bheh1‑, *bhoh1‑, V., wärmen, rösten (V.) (1), Pokorny 113; W.: an. ba-k-a (4), sw. V. (2), backen, braten, Hände und Füße wärmen; W.: ahd. bahhæn* 1, bachæn*, sw. V. (2), backen, rösten (V.) (1); L.: Seebold 87

bakprȫvende, mnd., F.: nhd. eine als Lehen vergebene Pfründe; Q.: Westfäl. UB. 10 288; E.: s. bak (1), prȫvende; L.: MndHwb 2, 1726ff. (prȫvende/bakprȫvende); Son.: langes ö, örtlich beschränkt

bakrÐde, mnd., F.: nhd. verleumderische Nachrede; E.: s. bak (1), rÐde; L.: MndHwb 1, 136 (bakrÐde)

bak-skik-i, an., Sb.: nhd. Rückenstück; Hw.: s. -skik-i; L.: Vr 491b

baksȫne, mnd., F.: nhd. Sühne, Vergleich ohne Klageverfahren; E.: s. bak (1), sȫne (2); L.: MndHwb, 1, 136 (baksȫne), Lü 25b (baksone); Son.: langes ö
bakstach, bakstak, bachstach, bakstag, mnd., N.: nhd. Tau (N.) das den Stengen vom Hinterteil des Schiffes Festigkeit gibt, Tau (N.) zur Befestigung des Klüverbaums und des Bugspriets; Hw.: s. bakstõke; E.: s. bak (1), stach; R.: bakstege (Pl.): nhd. Taue die den Stengen vom Hinterteil des Schiffes Festigkeit geben; L.: MndHwb 1, 136 (bakstach)

bakstag, mnd., N.: Vw.: s. bakstach

bakstõke*, bachstake, mnd.?, N.: nhd. einzelnes schweres Tau (N.) das von der Spitze des Mastes heruntergeht; Hw.: s. bakstach; E.: s. bak (1), stõke; L.: Lü 24a (bachstake)

bakstÐrt, bÐkstÐrt, mnd., F.: nhd. Bachstelze; Hw.: vgl. mhd. bachsterz; E.: s. bak (1)?, stÐrt?; L.: MndHwb 1, 136 (bakstÐrt), Lü 25b (bakstert)

ba-k-str, an., M.: nhd. Backen (N.), Gebäck; E.: s. ba-k‑a (4); L.: Vr 23b

bõkswÆn, mnd., N.: nhd. Mastschwein; Hw.: vgl. mhd. bachenswÆn; E.: s. bõk (1), swÆn; L.: MndHwb 1, 136 (bõkswîn)

Bakun, mhd., M.=PN.: nhd. Bacchus; Q.: TürlWh (nach 1270); E.: vgl. ahd. Bakkus* 1, Bacchus*, M. (an.)=PN., Bacchus; s. lat. Bacchus, M.=PN, Bacchus; gr. B£kcoj (Bákhos), M.=PN, Bacchus; W.: s. nhd. Bacchus, PN., Bacchus, DU 1, 289, DW-

bakvank, mnd.?, M.: nhd. Rückgriff, Zurückfassen; E.: s. bak (1), vank; L.: Lü 25b (bakvank)

bakwõrdes, bakwõrds, mnd., Adv.: nhd. rückwärts; E.: s. bak (1), wõrdes; L.: MndHwb, 1, 136 (bakwõrd[e]s); Son.: örtlich beschränkt

bakwõrds, mnd., Adv.: Vw.: s. bakwõrdes

bakwaschÏre, bakwascher, mnd., M.: nhd. Verleumder; E.: s. bak (1), waschÏre, bakwaschen, Ïre; L.: MndHwb 1, 136 (bakwascher), Lü 25b (bakwascher)

bakwaschen***, mnd., sw. V.: nhd. verleumden; Hw.: s. bakwaschÏre; E.: s. bakwaschÏre, bak (1), waschen (1)

ba‑k‑wêga*? 3, ba-k-wêgi*?, as., sw. F. (n)?, st. F. (æ)?: nhd. Schüssel, Schale (F.) (2); ne. dish (N.), bowl (N.) (1); ÜG.: lat. lanx GlPW, vas GlVO; Hw.: vgl. ahd. bahweiga* (st. F. (æ), sw. F. (n)); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.), GlVO; E.: s. germ. *baka, Sb., Backen (N.); vgl. idg. *bhæg‑, *bheh3g‑, V., wärmen, rösten (V.) (1), backen, Pokorny 113; idg. *bhÐ‑, *bhæ‑, *bheh1‑, *bhoh1‑, V., wärmen, rösten (V.) (1), Pokorny 113; s. as. *wêga; B.: GlPW Dat. Pl. bacvuaion lancibus Wa 93, 2a = SAGA 81, 2a = Gl 2, 578, 31, GlVO Dat. Pl. baexuuegun lancibus, uasis Wa 114, 4b = SAGA 196, 4b mit Anm. 3 und 3a = Gl 2, 719, 1; Son.: Wa setzt ein st. N. an, bakwêgi ist st. N. (ja), zu GlVO vgl. Wa 152, 38 (lies bacuuegun)

ba‑k‑wêgi*, as., st. N. (ja): nhd. Schüssel, Schale (F.) (2); ne. dish (N.), bowl (N.) (1); Vw.: s. bakwêga*

bakweiga*, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): Vw.: s. bahweiga*

bakwærdesch, mnd., Adj.: Vw.: s. bakwærdisch

bakwȫrdesch, mnd., Adj.: Vw.: s. bakwærdisch; Son.: langes ö

bakwærdisch*, bakwærdesch, bakwȫrdesch, mnd., Adj.: nhd. hinterrücks gesprochen; E.: s. bakwært, bak (1), wærdisch; L.: MndHwb 1, 136 (bakwærdesch), Lü 25b (bakwordesch); Son.: langes ö

bakwært, mnd., N.: nhd. verleumderische Nachrede, Verleumdung, Wort das man hinter jemandes Rücken spricht; E.: s. bak (1), wært (1); L.: MndHwb 1, 136 (bakwært), Lü 25b (bakwort)

*bal-, germ.?, V.: nhd. licht sein (V.), leuchten; ne. shine (V.); Hw.: s. *bala‑; E.: idg. *bhel- (1), Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; s. idg. *bhõ- (1), V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Falk/Torp 267

bal (2), bale, ball, mnd., M.: nhd. Ball (M.) (1), Ballen (M.), Rundung auf der Sohle und der Innenhand, Bündel; Vw.: s. brǖden-, brǖt-, kõs-, sÐ-, spÐl-, vǖr-; Hw.: vgl. mhd. bal (1); E.: as. *bal?, *bal-l?, st. M. (i), Ball (M.) (1); germ. *balla‑, *ballaz, st. M. (a), Ball (M.) (1), Ballen (M.); germ. *ballu‑, *balluz, st. M. (u), Ball (M.) (1), Ballen (M.); idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pk 120, EWAhd 1, 430; R.: malkander den bal tæwerpen: nhd. einander den Ball zuwerfen, einander in die Hand spielen; L.: MndHwb 1, 136 (bal), Lü 25b (bal)

bal (1), pal, mhd., st. M.: nhd. Ball (M.) (1), Kugel, Ballen (M.); Vw.: s. slei-; Q.: LAlex (1150-1170), RAlex, Enik, HTrist, HvNst, Teichn (FB bal), Athis, BdN, Craun, Hans, Krone, Kudr, KvWEngelh, MF, Mor, Myns, Neidh, PfzdHech, Reinm, Trist, Walth, Wh, Wig; E.: ahd. bal (1) 27, st. M. (a), Ball (M.) (1), Ballen (M.), Kugel, Bissen; germ. *balla‑, *ballaz, st. M. (a), Ball (M.) (1), Ballen (M.); germ. *ballu‑, *balluz, st. M. (u), Ball (M.) (1), Ballen (M.); s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ-, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 1, 430; W.: nhd. Ball, M., Ball (M.) (1), DW 1, 1090; L.: Lexer 9a (bal), Hennig (bal), MWB 1, 406 (bal 2), FB 24a (bal)

*bal?, *bal-l?, as., st. M. (i): nhd. Ball (M.) (1); ne. ball (N.); Vw.: s. ars-*; Hw.: vgl. ahd. bal (1) (st. M. (a)), *belli? (st. N. (ja)); E.: germ. *balla‑, *ballaz, st. M. (a), Ball (M.) (1), Ballen (M.); germ. *ballu‑, *balluz, st. M. (u), Ball (M.) (1), Ballen (M.); s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 1, 430; W.: mnd. bal, M., Ball (M.) (1)

bal (2), mhd., st. M.: nhd. Gebell, Gebelle, Laut; Hw.: s. pal; Q.: Frl (1276-1318), Hätzl; E.: s. bellen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bal), MWB 1, 406 (bal 1)

bal* (2)? 1, ahd., Adj.: nhd. glänzend; ne. bright; ÜG.: lat. flavus? Gl; Q.: Gl (765); E.: germ. *bala‑, *balaz, *balla‑, *ballaz, Adj., weiß, licht, leuchtend; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; s. idg. *bhõ‑ (1), *bhæ‑, *bhý‑, *bheh2‑ *bhoh2-, *bhh2‑, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104, EWAhd 1, 431

*bal‑, *balbal‑, idg., V.: nhd. wirbeln, sich drehen; ne. whirl (V.), turn (V.); RB.: Pokorny 93 (145/6), ind., gr.; W.: s. ball…zein (ballízein), V., tanzen; vgl. lat. ballõre, V., tanzen

bal (1) 27, ahd., st. M. (a): nhd. Ball (M.) (1), Spielball, Ballen (M.), Kugel, Kloß, Handballen, Bissen; ne. ball (N.), morsel (N.); ÜG.: lat. digitus minimus? Gl, offa Gl, pars interior Gl, pars subterior Gl, pila Gl, vola Gl; Vw.: s. ars‑; Hw.: s. bal* (2)?, *belli?; vgl. as. *bal?, *ball?; Q.: Gl (765?/9. Jh.); E.: germ. *balla‑, *ballaz, st. M. (a), Ball (M.) (1), Ballen (M.); germ. *ballu‑, *balluz, st. M. (u), Ball (M.) (1), Ballen (M.); s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 1, 430; W.: mhd. bal, st. M., Ball (M.) (1), Kugel, Ballen (M.); nhd. Ball, M., Ball (M.) (1), DW 1, 1090

bal (1), mnd.?, Adj.: nhd. schlecht (nur in Zusammensetzungen); E.: vgl. ahd. balo (1) 40, st. M. (wa), N. (wa), Böses, Übel, Unheil, Bosheit, Arglist; germ. *balwa‑, *balwaz, st. M. (a), Übel, Verderben; idg. *bheleu-, V., Adj., schlagen, kraftlos machen, schwach, krank, Pokorny 125, EWAhd 1, 444; L.: Lü 25b (bal)

bõl, an., st. N. (a): nhd. Feuer, Scheiterhaufen; Hw.: s. bÏl-a; E.: germ. *bÐla‑, *bÐlam, *bÚla‑, *bÚlam, st. N. (a), Scheiterhaufe, Scheiterhaufen; L.: Vr 23b

bÚl, ae., st. N. (a): nhd. Feuer, Flamme, Scheiterhaufe, Scheiterhaufen; ÜG.: lat. bustum Gl, rogus Gl, ustrina Gl; Hw.: vgl. an. bõl; E.: germ. *bÐla‑, *bÐlam, *bÚla‑, *bÚlam, st. N. (a), Scheiterhaufe, Scheiterhaufen; L.: Hh 15, Lehnert 24b

*bala-, *balaz, *balla‑, *ballaz, germ., Adj.: nhd. weiß, licht, leuchtend; ne. white (Adj.), shining (Adj.); RB.: got., ahd.; Q.: PN (3. Jh.), ON?; E.: idg. *bhel- (1), Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; s. idg. *bhõ- (1), V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; W.: got. *ba-l-s?, Adj. (a), weiß; W.: s. got. *ba-l-a 2, sw. M.? (n), Pferd mit Blesse (, Lehmann B15); W.: ahd. bal* (2)? 1, Adj., glänzend; L.: Falk/Torp 267, EWAhd 1, 431; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 475 (Balas, Balan, Balamber), Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 275 sieht den Namen Balamber als ungermanisch an, Ortsname Barolingus?

*ba-l-a 2, got., sw. M.?(n): nhd. Pferd mit Blesse; ne. horse with a blaze; Q.: byz. bálaw, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 130, Feist s. u. bala; E.: s. germ. *bala‑, *balaz, *balla‑, *ballaz, Adj., weiß, licht, leuchtend; idg. *bhel- (1), Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; s. idg. *bhõ- (1), *bhæ-, *bhý-, *bheh2‑ *bhoh2-, *bhh2‑, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104, Lehmann B15; B.: falioj tÑ sîma faiÒj, in: Procopius, De bello Gothico 1,18,6 (ed. Bonn: b£rbaroi d™ B£lan kaloàsi ™pib£thn); de equo badio et balane, in: Ennodius 355 (ed. Vogel)

bÏl-a, an., sw. V.: nhd. verbrennen; Hw.: s. bõl; L.: Vr 69a

balamenschrÆn*, balsemenschrÆn, mnd., N.: nhd. »Balsamenschrein«, Balsamgefäß, Anrede an Maria; Hw.: vgl. mhd. balsamschrÆn; E.: s. balsam, schrÆn; Hw.: vgl. balsam, balsamenvat; L.: MndHwb 1, 139 (balsemenschrîn)

balas, baleis, ballas, balax, paleis, mhd., st. M.: nhd. blasser oder weißer Rubin; Q.: Suol, RqvI, HvNst (FB balas), BdN, Bit, GFrau, Krone, Ot, Parz (1200-1210), Volmar; I.: Lw. frz. balais; E.: s. frz. balais, mlat. balascus, balascius, M., Palladrubin; s. arab. balhaś, Sb., Balladrubin; von Balhaśan, ON, Balhasan (Stadt in der Türkei); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 9a (balas), Hennig (balas), MWB 1, 407 (balas), FB 24a (balas)

balawÆg* 12, ahd., Adj.: nhd. übel, böse, arglistig, hasserfüllt, verderblich; ne. evil (Adj.), destructive; ÜG.: lat. exosus Gl, maleficus? Gl, malitiosus Gl, perniciosus Gl, pestilens Gl; Vw.: s. un‑; Hw.: s. balwÆg*; Q.: Gl (765); I.: Lbi. lat. exosus?, malitiosus?, perniciosus?, pestilens?; E.: germ. *balwÆga‑, *balwÆgaz, Adj., übel, quälend; vgl. idg. *bheleu‑, V., Adj., schlagen, kraftlos machen, schwach, krank, Pokorny 125

balawÆn* 1, ahd., Adj.: nhd. schädlich, böse; ne. destructive; ÜG.: lat. pestilens Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. pestilens; E.: s. germ. *balwa‑, *balwaz, Adj., übel, quälend; germ. *balwa‑, *balwam, st. N. (a), Übel, Verderben; vgl. idg. *bheleu‑, V., Adj., schlagen, kraftlos machen, schwach, krank, Pokorny 125

*balawæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. gi‑

balax, mhd., st. M.: Vw.: s. balas

*balbal‑, idg., V.: Vw.: s. *bal‑

*balbal‑, idg., V.: nhd. undeutlich reden, stammeln, schwatzen; ne. babble (V.); RB.: Pokorny 91; Hw.: s. *baba‑; E.: s. *baba‑; W.: s. lat. balbus, Adj., stammelnd, lallend; W.: s. lat. fõstus (1), Adj., stolz abweisendes Benehmen, stolze Kälte, stolze Verachtung; W.: s. lat. baburus, Adj., dumm, töricht; W.: s. lat. babulus, M., Prahlhans; W.: s. lat. bambalõre, V., mit den Zähnen klappern?; W.: ? s. lat. blaesus, Adj., lispelnd, lallend

balbÐrÏre*, balbÐrer, mnd., M.: nhd. »Balbierer«, Bartscherer, Barbier; Hw.: s. barbÐrÏre, barbÏre; E.: s. mfrz. barbe, Sb., Bart; lat. barba, F., Bart; vgl. idg. *bhardhõ, F., Bart, Pokorny 110; idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; s. Ïre; L.: MndHwb 1, 136 (balbêrer)

balbÐrÏreambacht*, balbÐrÏreamt*, balbÐrereramt, mnd., N.: nhd. Barbierzunft; E.: s. balbÐrÏre, ambacht; L.: MndHwb 1, 136 (balbêreramt)

balbÐrÏreamt*, mnd., Sb.: Vw.: s. balbÐrÏreambacht

balbÐrÏrehðs*, balbÐrerhðs, mnd., N.: nhd. Barbierstube; E.: s. balbÐrÏre, hðs; L.: MndHwb 1, 136 (balbêrerhðs)

balbÐrÏreschÐre*, balbÐrerschÐre, mnd., F.: nhd. Barberschere, Barbierschere; ÜG.: lat. forfex; E.: s. balbÐrÏre, schÐre; L.: MndHwb 1, 136 (balbêrerschÐre)

balbÐren, mnd., sw. V.: nhd. »balbieren«, barbieren; E.: s. barbier, mfrz. barbe, Sb., Bart; lat. barba, F., Bart; vgl. idg. *bhardhõ, F., Bart, Pokorny 110; idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; L.: MndHwb 1, 136 (balbêren)

balbÐreramt, mnd., Sb.: Vw.: s. balbÐrÏreambacht

balc, palc, mhd., st. M.: nhd. Balg, Bauch, Haut, Tierhaut, Fell, Schlauch, Blasebalg, Leib, Schwertscheide; Vw.: s. blÏ‑ blas-, blõse-, harm-, houbet‑, kroten-, laster-, miuse-, sar-, schoz-, sitich-, stræ-, swert-, vlucken-, vuhs-, wehsel-, zobel-; Q.: LAlex, Enik, GTroj, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, Hiob, Minneb, Teichn, Pilgerf (FB balc), BdN, Berth, Helbl, JTit, Krone, KvWLd, Mechth, Mügeln, Parz, ReinFu, Renner, SalArz, StRAugsb, VMos (1130/40), Urk; E.: ahd. balg 25, st. M. (i), Balg, Blasebalg, Schlauch; germ. *balgi‑, *balgiz, st. M. (i), Balg, Haut, Schlauch, Sack; s. idg. *bhel�h‑, V., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125, EWAhd 1, 438; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ-, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: s. nhd. Balg, M., Balg, Haut, Schlauch, DW 1, 1084; L.: Lexer 9a (balc), Hennig (balc), WMU (balc 1655 [1292] 1 Bel.), MWB 1, 407 (balc), FB 24a (balc)

bal-c, ae., st. M. (a?, u?): nhd. Rain, Erhöhung zwischen zwei Furchen; Hw.: vgl. an. bal-k‑r, as. balko*, lang. *balko, ahd. *balk, balko*; E.: germ. *balku‑, *balkuz, st. M. (u), Balken; idg. *bhele�‑, Sb., Vorsprung, Balken, Bohle, Pokorny 122; s. idg. *bhel‑ (5), Sb., Arme, Vorsprung, Pokorny 122; L.: Hh 16

bÏlc (1), ae., M.: nhd. Decke, Vorhang?; E.: ?; L.: Hh 15

bÏlc (2), ae., st. M. (a): Vw.: s. bielc

balc-a, bÏlc-a, ae., sw. M. (n): nhd. Fessel (F.) (1)?; E.: ?; L.: Hh 16

bÏlc-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. balc-a

bal-ch, afries., Adj.: Vw.: s. bal‑g*

balch, ballich, mnd., M.: nhd. Balg, Fell, nicht zerschnittenes bzw. übergestreiftes Fell, Pelz, Blasebalg, Gebläse im Hammerwerk, Gebläse im Bergbau; Vw.: s. blõse-, Ædel-, kul-, las-, otteres-, schant-, smÐde-, vos-, vǖr-; Hw.: s. ballich, vgl. mhd. balc; E.: as. bal‑g 5?, st. M. (i), Balg; germ. *balgi‑, *balgiz, st. M. (i), Balg, Haut, Schlauch, Sack; idg. *bhel�h‑, V., Sb., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pk 125, EWAhd 1, 438; idg. *bhel- (3), *bhlÐ-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pk 120, EWAhd 1, 433; R.: im balge liggen: nhd. im Streit liegen; L.: MndHwb 1, 136 (balch), Lü 25b (balch)

balche, mhd., sw. M.: nhd. Blaufelchen; Q.: UrbHabsb, Urk (1290); E.: s. belche; W.: nhd. (ält.) Balche, F., Balche, DW 1, 1081; L.: WMU (balche 1180 [1290] 1 Bel.)

balchpenninc, mnd., M.: nhd. Geld das man in den Berghütten zur Unterhaltung der Blasebälge gibt; E.: s. balch, penninc; L.: MndHwb 1, 137 (balchpenninc), Lü 25b (balchpenninge); Son.: balchpenninge (Pl.)

balchpenninge, mnd., M.: Hw.: s. balchpenninc

balclich, mhd., Adj.: nhd. Balg..., von Häutchen umgeben (Adj.); Q.: Frl (1276-1318); E.: s. balc, lich; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 408 (balclich)

bald 29, ahd., Adj.: nhd. kühn, mutig, tapfer, verwegen, dreist, stark, heftig, frei, zuversichtlich, leichtfertig, unbelastet; ne. bold (Adj.), brave (Adj.), courageous, strong (Adj.), intense, confident; ÜG.: lat. audens Gl, confidere (= bald wesan) NGl, (confortari) N, constans Gl, fidens Gl, fisus N, intrepidus N, liber (Adj.) Gl, liberalis Gl, praesumptibilis Gl, protervus Gl, securus Gl, temerarius Gl; Vw.: s. bora‑, fra‑, gi‑, un‑; Hw.: s. lang. *bald; vgl. anfrk. *bald?, as. bald; Q.: Gl, M (9. Jh.?), N, NGl, O, PN; E.: germ. *balþa‑, *balþaz, Adj., kräftig, kühn, tapfer; idg. *bhóltos, Adj., kühn, tapfer; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 1, 434; W.: mhd. balt, Adj., kühn, mutig, tapfer, verwegen, schnell; fnhd. bald, Adj., schnell, stark, DW 1, 1081; nhd. (bay.) bald, Adj., tapfer, Schmeller 1, 233, (oberhess.) bald, Adj., tapfer, Crecelius 86

*bal-d?, anfrk., Adj.: nhd. mutig, tapfer; ne. brave (Adj.), courageous; Vw.: s. *‑lÆk; Hw.: s. bal-d-o; vgl. as. bald, ahd. bald; E.: germ. *balþa‑, *balþaz, Adj., kräftig, kühn, tapfer; idg. *bhóltos, Adj., kühn, tapfer; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 1, 434

bal‑d 3, as., Adj.: nhd. kühn; ne. bold (Adj.); ÜG.: lat. fortis GlEe; Hw.: s. b’ldian*; vgl. ahd. bald; anfrk. bald; Q.: GlEe, H (830), ON, PN; E.: germ. *balþa‑, *balþaz, Adj., kräftig, kühn, tapfer; idg. *bhóltos, Adj., kühn, tapfer; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 1, 434; W.: mnd. bold, bald (Gallée), bolt, balt, Adj., kühn, eifrig; B.: H Nom. Sg. M. bald 599 M C, Nom. Pl. M. balda 651 M C, GlEe Nom. Pl. M. balda fortes Wa 60, 35a = SAGA 108, 35a = Gl 4, 303, 14; Kont.: H the cuning is gifôdit, giboran bald endi strang 599; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 267, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 39, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 4, 28, 31, 34, 39, vgl. zu H 599 Sievers, E., Heliand, 1878, S. 399, 23, S. 478, 25, zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 73, Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 56 (z. B. BaldgÐr, Balding), Niedersächsisches Ortsnamenbuch 1, 28 (z. B. Baldwardingehusen) und öfter

bal-d, afries., Adj.: nhd. kühn; ne. bold (Adj.); Hw.: vgl. got. balþs, ae. beald, as. bald, ahd. bald, mhd. balde; E.: germ. *balþa‑, *balþaz, Adj., kräftig, kühn, tapfer; idg. *bhóltos, Adj., kühn, tapfer; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 1, 434; L.: Hh 135b

*bald?, lang., Adj.: nhd. kühn, tapfer, mutig; ne. bold (Adj.), brave (Adj.), courageous; Hw.: s. ahd. bald; Q.: it. baldo, kühn, PN; E.: s. bald

*bal-d- got., Adj. (a): Vw.: s. *balþs

bõld, mnd., Adv.: Vw.: s. bõlde; L.: MndHwb 1, 137 (bõld[e]), Lü 25b (balde), 60a (bolde)

balda* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Behauptung; ne. affirmation; ÜG.: lat. argumentum Gl, confidere (= balda haben) N; Q.: Gl, N (1000); I.: Lsch. lat. argumentum?; E.: s. bald

Baldac, mhd., ON: nhd. Bagdad; Q.: Tannh, Wh (um 1210); E.: it. Baldacco, ON, Bagdad; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 408 (Baldac)

balde (2), mnd., Adj.: Vw.: s. balt

balde*** (3), mnd., Konj.: nhd. so bald, sobald; Vw.: s. alse-, alsæ-; E.: s. bõlde?

balde (1), palde, mhd., Adv.: nhd. kühn, mutig, tapfer, waghalsig, unerschrocken, dreist, zuversichtlich, getrost, heftig, schnell, sofort, sogleich, unverzüglich, alsbald, plötzlich, bald, sehr, wohl; Vw.: s. al-, bore-, sam-, wunder-, wunderen-*; Hw.: s. balt, palde; Q.: Mar, Eilh, Lucid, RWchr5, StrAmis, Enik, DSp, HTrist, HBir, SHort, HvNst, WvÖst, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, MinnerII, JvFrst1, EvA, WernhMl (FB balde), Barth, Eracl, GenM (um 1120?), GrRud, HeldbK, Herb, Hochz, KgTirol, Konr, Krone, Kudr, KvHelmsd, KvWLd, KvWSchwanr, Lanc, NibB, PsM, ReinFu, Rol, RvEBarl, SchwPr, StrDan, Trist, UvL, UvZLanz, Urk; E.: ahd. baldo 44, Adv., kühn, mutig, furchtlos, tapfer; s. bald; W.: s. nhd. bald, Adv., bald, DW 1, 1081; R.: vil balde: nhd. ungeduldig, aufgeregt, entschlossen; R.: ir sult iuch vröuwen balde: nhd. ihr sollt euch wirklich von Herzen freuen; R.: ich mac wol weinen balde: nhd. ich kann wohl sehr weinen; L.: Lexer 9a (balde), Lexer 367c (balde), Lexer 368a (balde), Hennig (balde), WMU (balde 369 [1278] 6 Bel.), MWB 1, 408 (balde), FB 24a (balde)

balde (1), mnd., F.: nhd. Bälde (F.); Hw.: vgl. mhd. balde (2); E.: s. bõld; R.: in der balde: nhd. in Bälde, schnell; L.: MndHwb 1, 137 (bõld[e], balde)

bal-d‑e* 1, afries., Adv.: nhd. bald; ne. soon (Adv.); Q.: H; E.: s. germ. *balþa‑, *balþaz, Adj., kräftig, kühn, tapfer; idg. *bhóltos, Adj., kühn, tapfer; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Hh 5a, Rh 617a

balde (2), mhd., st. F.: nhd. Mut, Kühnheit, Waghalsigkeit; Q.: LBarl (vor 1200), BrE (FB balde), KvWPart, Trist; E.: s. balde, balt; W.: s. nhd. Bälde, F., bälde, DW 1 1084; L.: Lexer 367c (balde), MWB 1, 409 (balde), FB 24a (balde)

bõlde, bõld, bælde, mnd., Adv.: nhd. eifrig, bald, in kurzem, sogleich, eilig, schnell; Hw.: s. balt, vgl. mhd. balde (1); Vw.: s. alse-; E.: s. ahd. baldo 44, Adv., kühn, mutig, furchtlos, tapfer; s. balt?; L.: MndHwb 1, 137 (bõld[e]), Lü 25b (balde), 60a (bolde)

baldecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. baldicheit

baldeclich, mhd.?, Adj.: Vw.: s. baldiclich*

baldeclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. baldiclÆche

bÀldeke, boldeke, mnd., N., M.: nhd. Seidenstoff zur Kleidung, Seidenstoff als Decke, Bahrtuch, Sargdecke, Baldachin; Hw.: s. boldeke, vgl. mhd. baldekÆn; I.: Lw. mfrz. baldaquin; E.: s. mhd. baldekÆn, M., N., Baldachin, Traghimmel, Seide, Brokatdecke; s. mfrz. baldaquin, Sb., Baldachin; it. baldacchino, M., Baldachin; vgl. it. Baldacco, ON, Bagdad; L.: MndHwb 1, 137 (bõldeke), Lü 60a (boldeke)

baldekÆn, ballekÆn, paltekÆn, paltikÆn, mhd., st. M., st. N.: nhd. Baldachin, Traghimmel, Seide, Brokat, Brokatdecke; Hw.: s. bellekÆn; Q.: (st. M.) Pal, Suol, RqvI, RqvII, Ren, RAlex, RWh, HlReg, Enik, GTroj, SHort, Ot, Hawich, MinnerII, WernhMl, (st. M.) HTrist (FB baldekÆn), Berth, Dietr, En (1187/89), ErnstD, Georg, JTit, Karlmeinet, Kudr, KvWLd, KvWPart, KvWTurn, PassI/II, Renner, RvEGer, SAlex, StRAugsb, Tit, UvLFrd, Wartb; E.: s. mfrz. baldaquin, Sb., Baldachin; it. baldacchino, M., Baldachin; vgl. it. Baldacco, ON, Bagdad; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 9a (baldekÆn), Hennig (baldekÆn), MWB 1, 410 (baldekÆn), FB 24a (baldekÆn)

balden (1), mhd., sw. V.: nhd. kühn werden, Mut fassen, erdreisten, erstarken, eilen, froh sein (V.) über; Vw.: s. er-, ge-; Q.: Anno (1077-1081), SHort (FB balden), Elis, JTit, JvFrst, Kröllwitz, Mügeln, Wh; E.: ahd. baldÐn* 2, sw. V. (3), kühn werden, Mut fassen, getrauen, erkühnen, wagen, vorwegnehmen; germ. *balþÐn, *balþÚn, sw. V., kühn werden, sich erkühnen; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ-, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: nhd. (ält.) balden, sw. V., balden, DW 1, 1084; R.: balden nõch: nhd. eilen zu; L.: Lexer 9a (balden), Hennig (balden), MWB 1, 410 (balden), FB 24a (balden)

balden*** (2), mhd., Adv.: Vw.: s. als-; E.: s. balde (1)

balden*** (3), mhd., Konj.: Vw.: s. als-; E.: s. balde (1)

baldÐn* 4, ahd., sw. V. (3): nhd. kühn werden, Mut fassen, getrauen, erkühnen, wagen, hoffen auf, vorwegnehmen; ne. become bold (Adj.), take courage, dare; ÜG.: lat. firmaer N, praesumere Gl, reficere N; Vw.: s. gi‑, ir‑; Hw.: s. belden*; Q.: Gl, M (9. Jh.?), N; E.: germ. *balþÐn, *balþÚn, sw. V., kühn werden, sich erkühnen; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: mhd. balden, sw. V., kühn werden, Mut fassen, eilen, froh sein über

balderen (2), balderent, mnd., N.: nhd. Ballern, Krachen, Knallen, Lärmen; E.: s. balderen (1); L.: MndHwb 1, 137 (balderen)

balderen (1), baldern*, belderen, mnd., sw. V.: nhd. ballern, einen lauten harten Schall verursachen, knallen, krachen, lärmen; Hw.: s. balleren, bulderen, bolderen (1); E.: s. bal?; L.: MndHwb 1, 137 (balderen), Lü 25b (balderen)

balderent, mnd., N.: Vw.: s. balderen (2)

balderich, belderich, mhd., st. M.: nhd. Gürtel, Wehrgehenk; ÜG.: lat. (balteum) Gl, balteus Gl; Q.: RWchr (FB balderich), Gl (12. Jh.); E.: vielleicht von lat.-etrusk. balteus, M., Einfassung, Rand, Wehrgehenk; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 9a (balderich), Hennig (balderich), Glossenwörterbuch 790a (balderich), MWB 1, 410 (balderich), FB 24a (balderich)

balderÆche, mhd., Adv.: nhd. mutig; Hw.: s. balderÆchen; E.: s. balt; W.: nhd. DW‑; L.: Lexer 368a (balderÆche)

balderÆchen, mhd., Adv.: nhd. mutig, voll Kühnheit; Hw.: s. balderÆche; Q.: Trist (um 1210); E.: s. balt; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 368a (balderÆche), MWB 1, 410 (balderÆchen)

balderinge, mnd., F.: nhd. Lärm, Gelärm, Gepolter; Hw.: s. bolderinge, bulderinge; E.: s. balderen (1), inge; L.: MndHwb 1, 137 (balderinge)

baldern*, mnd., sw. V.: Vw.: s. balderen (1)

baldes, mhd., Adv.: schnell; Q.: Elis, SchwSp (1278); E.: s. balde; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 9a (baldes)

baldÆ, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. fra‑, un‑; Hw.: s. beldÆ

baldic***, mhd., Adj.: nhd. mutig, kühn; Hw.: s. baldicheit; E.: s. balde; W.: nhd. (ält.) baldig, Adj., baldig, DW 1, 1084

baldicheit*, baldecheit, mhd., st. F.: nhd. Mut, Kühnheit, Waghalsigkeit, Dreistigkeit; Q.: SGPr, Schachzb (FB baldecheit), JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. baldic, heit; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 9a (baldecheit), MWB 1, 409 (baldecheit), FB 24a (baldecheit)

baldiclich*, baldeclich, mhd.?, Adj.: nhd. mutig, kühn; Hw.: s. baldiclÆche; Q.: KvWHerzm (vor 1260); E.: s. baldiclÆche; W.: nhd. DW-; L.: Lexer Nachträge (baldeclich)

baldiclÆche*, baldeclÆche, balteclÆche, beldeclÆche, mhd., Adv.: nhd. mutig, kühn, waghalsig, eifrig, zuversichtlich, schnell, sogleich, geradewegs; Q.: Enik (FB baldeclÆche), Bit, Elis, HvBurg, RWchr (um 1254), WolfdA; E.: s. baldic, lÆche; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 368a (baldeclÆche), Hennig (baldeclÆche), FB 24a (baldeclÆche)

baldikin, an., st. N. (a): nhd. Seidenzeug; I.: Lw. mnd. mhd. baldekin, Lw. mlat. baldekinum, baldacinum; E.: s. mnd. baldekin, M., N., Baldachin, Traghimmel; mhd. baldekin, M., N., Baldachin, Traghimmel; it. baldacchino, M., Baldachin; vgl. it. Baldacco, ON, Bagdad; L.: Vr 24a

bald-inn, an., Adj.: nhd. trotzig, tapfer; Hw.: s. bald-r; L.: Vr 24a

baldlÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. kühn, mutig, zeitlich vowegnehmbar?; ne. bold (Adj.), brave (Adj.); ÜG.: lat. praesumptibilis Gl; Hw.: vgl. anfrk. *baldlÆk?, as. *baldlÆk?; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lsch. lat. praesumptibilis?; E.: s. bald; W.: mhd. baltlich, Adj., mutig, dreist

baldlÆhho 16, baldlÆcho*, ahd., Adv.: nhd. kühn, mutig, zuversichtlich, furchtlos, unbehindert; ne. boldly, bravely, confidently; ÜG.: lat. audaciter O, confidenter Gl, I, constanter Gl, fideliter Gl, fidenter Gl, fiducialiter Gl, procaciter Gl; Hw.: vgl. anfrk. baldlÆko*, as. baldlÆko?; Q.: Gl (765), I, O; I.: Lbd.?, Lüt.? lat. confidenter?; E.: s. bald; W.: mhd. baltlÆche, Adj., kühn, mutig, zuversichtlich

baldlÆhhðn* 1, baldlÆchðn*, ahd., Adv.: nhd. kühn, mutig, tapfer, mannhaft; ne. boldly, bravely; ÜG.: lat. (viritim) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lbd. lat. viritim?; E.: s. bald

*bal-d-lÆk?, anfrk., Adj.: nhd. mutig, tapfer, zuversichtlich; ne. brave (Adj.), courageous; Hw.: s. bal‑d-lÆk-o; vgl. as. *baldlÆk?, ahd. baldlÆh*; E.: s. *bal‑d?, ‑lÆk

*bal‑d‑lÆk?, as., Adj.: nhd. kühn; ne. bold (Adj.); Hw.: s. baldlÆko*; vgl. ahd. baldlÆh*; E.: s. bald, lÆk (2); W.: s. mnd. baltlÆk, Adj., kühn

bal‑d‑lÆk‑o* 2, as., Adv.: nhd. kühn; ne. boldly (Adv.); ÜG.: lat. (fiducia) H; Hw.: vgl. ahd. baldlÆhho; anfrk. baldlÆko; Q.: H (830); I.: Lüt. lat. confidenter?; E.: s. bald, *lÆko; B.: H baldlico 915 M C, 2929 M C; Kont.: H ne sî iu forht hugi gibâriad gi baldlîco 2929; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 4, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 39, zu H 2929 vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 437, 10, S. 481, 27, zu H 915 vgl. Rödiger, M., Besprechung zu Heliand, hg. v. Sievers, E., A. f. d. A. 5 (1879) S. 288 (haldlico (M) bei Sievers Druckfehler)

bal-d-lÆk-o* 1?, anfrk., Adv.: nhd. mutig, tapfer, zuversichtlich; ne. courageously; ÜG.: lat. fiducialiter MNPsA; Hw.: vgl. as. baldlÆko?, ahd. baldlÆhho; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lbd. fiducialiter?; E.: s. *bal‑d-lÆk?; B.: MNPsA bolalico (= boldlico*) fiducialiter 11, 6 Leiden, bolatico fiducialiter 11, 6 Schottius = MNPsA Nr. 124 (van Helten) = S. 63, 8 (van Helten) = MNPsA Nr. 100 (Quak)

*baldnissi?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. ir‑

baldo 44, ahd., Adv.: nhd. kühn, mutig, furchtlos, tapfer, keck, beherzt, dreist, zuversichtlich, offen, inständig, mit gutem Grund, frei; ne. boldly, bravely, bold‑heartedly, impudently, confidently, openly, insistingly, with reason; ÜG.: lat. audaciter N, (certe) N, (clare) N, confidenter Gl, N, constanter Gl, (dignius) N, fidenter NGl, fiducialiter N, interrite N, (intrepide) N, libere (Adv.) Gl, N, non cassum N, secure N; Vw.: s. bora‑, un‑; Hw.: vgl. anfrk. baldo; Q.: Gl (9. Jh.), N, NGl, O; E.: s. bald; W.: mhd. balde, Adv., kühn, mutig, tapfer; nhd. bald, Adv., bald, DW 1, 1081

bal-d-o 1, anfrk., Adv.: nhd. mutig, tapfer, zuversichtlich; ne. courageously; ÜG.: lat. fiducialiter MNPsA; Hw.: vgl. ahd. baldo; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: s. *bal‑d?; B.: MNPsA baldo fiducialiter Isai. 12, 2 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 61 (van Helten) = S. 60, 20 (van Helten) = MNPsA Nr. 843 (Quak)

*baldæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. gi‑, ir‑; E.: germ. *balþæn, sw. V., kühn sein (V.); s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120

*bal‑d‑or?, as., st. M. (a?, i?): nhd. Fürst; ne. prince (M.); Hw.: vgl. ahd. *baldor? (st. M. (a?, i?)); Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 5a, PN; E.: s. bald; Son.: zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 73, Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 56

*baldor?, ahd., st. M. (a?, i?): Hw.: vgl. as. *baldor?

bald-r (1), an., Adj.: nhd. trotzig, tapfer; Hw.: s. bald-inn, beld-i; L.: Vr 24a

bald-r (2), an., Sb.: nhd. Name eines Gottes, Herr, Fürst; L.: Vr 24a

bald-r-ast, an., sw. V.: nhd. sich tummeln; Hw.: s. bel-ja; L.: Vr 24b

bald-rek-r, an., M.: nhd. Gürtel; Hw.: s. belt-i; I.: Lw. me. baldrick, baudrick, balderich; E.: s. me. baldrick, baudrick, balderich; L.: Vr 24b

baldriõn 6, mhd., st. M.: nhd. Baldrian; ÜG.: lat. amantilla Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lw. mlat. valeriana; E.: s. mlat. valeriana, F., Baldrian?; weitere Herkunft ungeklärt, Kluge s. u. Baldrian; W.: nhd. Baldrian, M., Baldrian, DW 1, 1084; L.: Glossenwörterbuch 41a (baldriõn), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 793 (baldriõn), MWB 1, 410 (baldriõn)

baldriõne, mnd., Sb.: nhd. Baldrian; ÜG.: lat. Valeriana officinalis?; Hw.: vgl. mhd. baldriõn; I: Lw. lat. valeriana; E.: s. mlat. valeriana, F., Baldrian?; weitere Herkunft ungeklärt; s. Kluge s. v. Baldrian; L.: MndHwb 1, 137 (baldriâne)

baldriõnkervel, mnd., F.: nhd. »Baldriankerbel«; ÜG.: lat. fusa?; E.: s. baldriõne, kervel; L.: MndHwb 1, 137 (baldriânkervel)

Baldrsbrõ, an., F.: nhd. unechte Kamille; L.: Vr 24b

bale, mhd., st. M.: nhd. Böses, Unrecht; Q.: KarlGalie (1215), Karlmeinet; E.: ahd. balo (1) 40, st. M. (wa), N. (wa), Böses, Übel, Unheil, Bosheit, Arglist; germ. *balwa‑, *balwaz, st. M. (a), Übel, Verderben; s. idg. *bheleu-, V., Adj., schlagen, kraftlos machen, schwach, krank, Pokorny 125, EWAhd 1, 444; W.: nhd. DW-, vgl. (rhein.) bal (2), Adj., böse, Rhein. Wb. 1, 405, (bay./schwäb.) Balmund, M., schlechter Vormund, Schmeller 1, 228, Fischer 1, 598, (kärntn.) Palmund, M., schlechter Vormund; L.: Lexer 9a (bale), Hennig (bale), MWB 1, 410 (bale)

bale, mnd., M.: Vw.: s. bal

bõle (2), mnd., F.: nhd. Ballen (M.), Pack; Hw.: s. balle; E.: s. bal?; R.: bõle rÆses: nhd. Pack Reis; L.: MndHwb 1, 137 (bõle)

bõle (1), mnd., F.: Vw.: s. bæle (1)

baleis, mhd., st. M.: Vw.: s. balas

bõlemunden, balmunden, mnd., sw. V.: nhd. Vormundschaft absprechen, zum schlechten Vormund erklären; Hw.: vgl. mhd. balmunden; Q.: Ssp (1221-1224); E.: vgl. bal (1), munt; L.: MndHwb 1, 137 (bõlemunden)

balemundio* 1, lat.-ahd.?, Sb.: nhd. Muntfrevel; ne. blasphemy of shelter; Hw.: vgl. anfrk. balemundio*; Q.: PLSal (507-511?); E.: s. germ. *balwa‑, *balwaz, Adj., übel, quälend; s. idg. *bheleu‑, V., Adj., schlagen, kraftlos machen, schwach, krank, Pokorny 125; s. ahd. mund (1); Son.: nach Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 344b lat.-anfrk.

bal-e-mund-io* 1, lat.-anfrk.?, Sb.: nhd. Muntfrevel; ne. blasphemy of shelter; Q.: Pactus legis Salicae (507-511?); E.: s. germ. *balwa‑, *balwaz, Adj., übel, quälend; s. idg. *bheleu‑, V., Adj., schlagen, kraftlos machen, schwach, krank, Pokorny 125; s. anfrk. mun‑d (2); B.: Pactus legis Salicae 25, 6 Si uero ancilla ex hoc mortua non fuerit mallobergo balemundio; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 344b; Son.: ahd.?

bõlen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bælen (2)

balÐne, mhd., F.: nhd. Wal, Walfischweibchen; Q.: HvNst (um 1300); I.: Lw. lat. ballaena; E.: s. lat. ballaena, F., Walfisch; gr. f£llaina (phállaina), F., Walfisch; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 410 (balÐne), FB 24a (balÐne)

Bõl-eyg-r, an., M., BN: der mit den flammenden Augen (Beiname von Odin); Hw.: s. bõl, eyg-r; L.: Vr 24b

bal‑g 5?, as., st. M. (i): nhd. Balg; ne. skin (N.); ÜG.: lat. flatus Gl, folliculus GlP, follis GlPW, GlTr; Hw.: s. belgan; vgl. ahd. balg (st. M. (i)); anfrk. balg; E.: germ. *balgi‑, *balgiz, st. M. (i), Balg, Haut, Schlauch, Sack; s. idg. *bhel�h‑, V., Sb., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125, EWAhd 1, 438; idg. *bhel- (3), *bhlÐ-, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 1, 433; W.: mnd. balch, M., Balg; B.: GlP Nom. Sg. balg folliculus (in quo granum est) Wa 74, 13a = SAGA 121, 13a = Gl 1, 338, 16, GlPW Dat. Pl. bálgon follibus Wa 97, 32b = SAGA 85, 32b = Gl 2, 583, 61, GlTr Nom. Sg. balg follis SAGA 339(, 7, 150) = Ka 129(, 7, 150) = Gl 4, 202, 27 (as.? oder eher ahd.?), Gl Dat. Pl. palgen flatibus SAGA 139, 7 = Gl 2, 558, 7, balgun flatibus SAGA 36, 16 = Gl 2, 572, 16; Son.: GlTr nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 261a as., zu Gl 2, 558, 7, Gl 2, 572, 16 vgl. Klein, T., Studien zur Wechselbeziehung zwischen altsächsischem und althochdeutschem Schreibwesen und ihrer Sprach- und kulturgeschichtlichen Bedeutung, 1977, S. 65, 88

balg 25, ahd., st. M. (i): nhd. Balg, Blasebalg, Schlauch, Sack, Schote (F.) (1); ne. skin (N.), tube (N.), pod (N.); ÜG.: lat. culleus Gl, follis Gl, (naphtha) Gl, palea Gl, uter (M.) Gl, T; Vw.: s. beri‑, blõs‑, hoda‑, ðdir‑, wÆnberi‑; Hw.: vgl. as. balg?; Q.: Gl, OT, T (830); E.: germ. *balgi‑, *balgiz, st. M. (i), Balg, Haut, Schlauch, Sack; s. idg. *bhel�h‑, V., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125, EWAhd 1, 438; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: mhd. balc, st. M., Balg, Haut, Schwertscheide; nhd. Balg, M., Balg, Haut, Schlauch, DW 1, 1084

bal-g* 1, bal-ch, afries., Adj.: nhd. in der Scheide befindlich; ne. in the sheath; Q.: E; E.: s. germ. *balgi‑, *balgiz, st. M. (i), Balg, Haut, Schlauch, Sack; vgl. idg. *bhel�h‑, V., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125; idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: saterl. balg; L.: Hh 5a, Rh 617a

*bal-g?, anfrk.?, st. M. (i): Vw.: s. as. balg; Son.: vgl. as. Gl balgun flatibus SAGA 36, 16 = Gl 2, 572, 16

*bal-g-bru-s-t (?), got., Sb.: nhd. Balgbersten; ne. bursting of skin; Q.: Baesecke PBB 59 (1935), 32; E.: s. germ. *balgi‑, *balgiz, st. M. (i), Balg, Haut; germ. *brestan, st. V., bersten; s. idg. *bhel�h-, V., Sb., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125; idg. *bhel- (3), *bhlÐ-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120

balgbrust* 2, ahd., st. F. (i?, athem.?): nhd. »Balgbersten«, Hautbersten, Hautverletzung, Hautriss; ne. »skinbursting«, injury of the skin; ÜG.: lat. (pellem frangere) LBai, (pellem rumpere) LAl; Q.: LAl (712‑725?), LBai; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. balg, brust

balge (1), ballige, ballie, balleye, mnd., F.: nhd. Tief für Einfahrt von Schiffen, während der Ebbe mit Wasser gefüllte Rinne im Watt, Rinnsal, Wasserleitung; Vw.: s. sÐ-; Hw.: s. balge (2), balleie; E.: ?; L.: MndHwb 1, 137 (balge), Lü 25b (balge)

balge (2), ballige, mnd., F.: nhd. Kufe, Wanne; Vw.: s. asche-, kalk-, kæle-, melk-, schȫtel-, strop-; Hw.: s. balge (1); E.: ?; L.: MndHwb 1, 137 (balge), Lü 25b (balge); Son.: langes ö
balgen, mhd., sw. V.: nhd. »balgen«, ringen, raufen; E.: s. balc; W.: nhd. balgen (V.), sw. V., balgen, DW 1, 1086; L.: Lexer 9a (balgen)

balgen, balligen, mnd., sw. V.: nhd. balgen, zürnen, streiten, zanken, schlagen; Vw.: s. balch-, kat-, krasse-, vor-; Hw.: vgl. mhd. balgen; E.: s. balch; L.: MndHwb 1, 137 (balgen)

balgÐr, balligÐr, mnd., M.: Vw.: s. ballingÏre

balget, mnd.?, Adj.: nhd. noch in der Scheide befindlich (vom Schwert); E.: s. balch; L.: Lü 25b (balget)

balgheri 2, ahd., st. N. (ja): nhd. Kriegsvolk, Heerhaufe, Heerhaufen; ne. troops (Pl.); ÜG.: lat. vulgus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. vulgus?; E.: s. belgan, heri

*balgi-, *balgiz, germ., st. M. (i): nhd. Balg, Haut; ne. bag, skin (N.); RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *belgan; E.: idg. *bhel�h-, V., Sb., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125; s. idg. *bhel- (3), *bhlÐ-, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: got. bal-g-s* 12, st. M. (i), Balg, Schlauch, Tasche (, Lehmann B16); W.: s. got. *bal-g-bru-s-t (?), Sb., Balgbersten; W.: an. bel-g-r, st. M. (i), Balg, Ledersack, Blasebalg, Bauch; W.: ae. *bel-g, st. M. (i); W.: ae. biel-g, st. M. (i), Balg, Sack, Börse (F.) (1), Beutel (M.) (1), Schote (F.) (1); W.: afries. bal-g* 1, bal-ch, Adj., in der Scheide befindlich; saterl. balg; W.: as. bal‑g 5?, st. M. (i), Balg; mnd. balch, M., Balg; W.: ahd. balg 25, st. M. (i), Balg, Blasebalg, Schlauch; mhd. balc, st. M., Balg, Haut, Schwertscheide; nhd. Balg, M., Balg, Haut, Schlauch, DW 1, 1084; L.: Falk/Torp 268, Seebold 99, EWAhd 1, 438, Kluge s. u. Balg

balgida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Ärgernis, Anstoß; ne. scandal; ÜG.: lat. offensa Gl; Vw.: s. ir‑; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. offensa?; E.: s. belgan

balgilÆ*, ahd., st. N. (a): Vw.: s. belgilÆn*

balgilÆn*, ahd., st. N. (a): Vw.: s. belgilÆn*

*balgjan, germ., sw. V.: nhd. schwellen machen, erzürnen; ne. annoy; RB.: an., ahd.; E.: s. idg. *bhel�h‑, V., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: an. bel-g-ja, sw. V. (1), aufschwellen, aufblasen; W.: ahd. belgen* (1) 2, sw. V. (1a), zum Zorn reizen, herausfordern; W.: mhd. belgen, sw. V., reizen; L.: Seebold 99

*balglÆh?, ahd., (Adj.): Vw.: s. blas‑

bal-g-s* 12, got., st. M. (i), (Krause, Handbuch des Gotischen 49a, 131,1): nhd. Balg, Schlauch, Tasche; ne. leather bag, bag made of skin, wine-skin; ÜG.: gr. ¢skÒj; ÜE.: lat. uter (2); Vw.: s. mati-; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *balgi‑, *balgiz, st. M. (i), Balg, Haut; idg. *bhel�h-, V., Sb., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125; s. idg. *bhel- (3), *bhlÐ-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, Lehmann B16; B.: Nom. Pl. balgeis Mat 9,17 CA2; Luk 5,37 CA; Mrk 2,22 CA; Akk. Sg. balgins Mat 9,17 CA2; Luk 5,37 CA2; Luk 5,38 CA; Mrk 2,22 CA3

balheit, mhd., st. F.: nhd. Unrecht, Schlechtigkeit; Q.: BrHoh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. bale, heit; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 9a (balheit)

balhãric, mhd., Adj.: nhd. ungehorsam; E.: s. bale, hãric; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 9a (balhãric)

bal-i, an., sw. M. (n): nhd. flacher Strandhügel; L.: Vr 24b

*bal-ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. ur‑; E.: s. germ. *balla‑, *ballaz, st. M. (a), Ball (M.) (1), Ballen (M.); germ. *ballu‑, *balluz, st. M. (u), Ball (M.) (1), Ballen (M.); vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Hh 135b

*balid-, germ.?, Sb.: nhd. Silberpappel; ne. white poplar; RB.: ahd.; E.: s. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: ahd. belit 4, st. F.?, Silberpappel, Schwarzpappel, Pappel; L.: EWAhd 1, 531

balÆe (2), mhd., st. M.: nhd. Amtmann, Vorsteher einer Ballei, Landkomtur; Q.: RqvII (belis) (FB balÆe), Cranc (1347-1359); E.: s. balÆe (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 411 (balÆe), FB 24a (*balÆe)

balÆe (1), mhd., st. F., sw. F.: nhd. Ballei, Ordensbezirk, Ordensbezirk des Deutschen Ordens als Amtsbereich eines Landkomturs, Burghof, Kampfplatz (?), Kampfbezirk (?); Q.: Suol (?), RqvII (FB balÆe), Lanc (1240-1250), StatDtOrd, Urk; I.: Lw. mlat. baliva; E.: s. mlat. baliva, M., Amtsgewalt, Vollmacht, Befugnis; ? von lat. bõiulus, M., Träger, Lastträger, Leichenträger; weitere Herkunft ungeklärt; W.: nhd. Ballei, F., Ballei, DW-; L.: Lexer 368a (balÆe), WMU (balÆe 1840 [1293] 4 Bel.), MWB 1, 411 (balÆe), FB 24a (balÆe)

balÆen, mnd., N.: Vw.: s. balÆsern

balÆer, mnd., M.: Vw.: s. ballÆÏre

balÆer, mhd., st. M.: nhd. Vorsteher einer Ballei, Landkomtur; Q.: RqvII (balÆer) (FB balÆer), Urk (1346); E.: s. balÆe (1); W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 411 (balÆer), FB 24a (balÆer)

balÆerÏre*, balÆerer, mhd., st. M.: nhd. »(?)«; Q.: RqvII (balÆer); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: FB 24a (*balÆerer)

balieren (1), mhd., sw. V.: Vw.: s. polieren; Hw.: s. balðren?

balieren (2), mhd., st. N.: nhd. »(?)«; Q.: Suol (FB balieren), JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: FB 24a (balÆeren)

balÆerer, mhd., st. M.: Vw.: s. balÆerÏre*

*balikæ-, *balikæn, germ., sw. F. (n): nhd. Wasserhuhn, Belche; ne. coot; RB.: as., ahd.; E.: s. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: as. b’l‑ik‑o* 1, sw. M. (n), Belche, Bläßhuhn; W.: ahd. belihha* 1, belicha*, sw. F. (n), Blässhuhn; mhd. belche, sw. F., Blässhuhn; nhd. (ält.) Belche, F., Belche, Wasserhuhn, DW 1, 1439, (bay.) Belchen, F., Belche, Blässhuhn, Schmeller 1, 233; L.: Falk/Torp 267, EWAhd 1, 530

balÆsen, mnd., N.: Vw.: s. balÆsern

balÆsern*, balÆen, balÆsen, mnd., N.: nhd. Meißel (mit schräger Schneide); E.: s. bal (2), Æsern (1); L.: MndHwb 1, 137 (balîsen); Son.: jünger

bõliu, bõliuw, balliu, baliv, mnd., M.: nhd. Vogt, Beamter mit richterlicher Funktion, flandrische Schiffsbehörde; Hw.: vgl. mhd. balÆe (2); I.: mlat. baliva; E.: s. mlat. baliva, M., Amtsgewalt, Vollmacht, Befugnis; von lat. bõiulus, M., Träger, Lastträger, Leichenträger; weitere Herkunft ungeklärt; L.: MndHwb 1, 137 (bõliu[w]); Son.: Fremdwort in mnd. Form

baliun, mnd., Sb.: Vw.: s. balliun

bõliuw, mnd., M.: Vw.: s. bõliu

baliv, mnd., M.: Vw.: s. bõliu

balje***, mnd., Sb.: nhd. Balje; Vw.: s. drõge-, drÐge-, pik-; E.: ?

*baljæn, germ., sw. V.: nhd. brüllen; ne. roar (V.); RB.: an., ahd.; Hw.: s. *bellan; E.: s. idg. *bhel‑ (6), V., schallen, reden, brüllen, bellen, Pokorny 123; W.: an. bel-ja, sw. V. (2), brüllen; W.: s. ahd. bullæn* 2, sw. V. (2), brüllen; mhd. bullen, büllen, sw. V., bellen, heulen, brüllen; nhd. büllen, sw. V., brüllen, DW 2, 513; L.: Falk/Torp 266, Seebold 102

*balk, lang., st. M. (a?, i?): nhd. Balken; ne. plank (N.); Q.: it. balco, Heuboden, it. palco, Bretterwerk, Theaterloge, valsesian. palch, Bretterboden, verones. palco, hohes Bretterwerk, neapolitan. palco, Fußboden, ampezz. barcon, Verschluss der Löcher im Heuboden

bal-k-a 4, afries., sw. M. (n): nhd. Balken; ne. plank (N.); Hw.: vgl. an. bjalki, ae. bolca, as. balko*, ahd. balko*; Q.: H, W, Schw; E.: germ. *balkæ‑, *balkæn, *balka‑, *balkan, sw. M. (n), Balken; germ. *balku‑, *balkuz, st. M. (u), Balken; idg. *bhele�‑, Sb., Vorsprung, Balken, Bohle, Pokorny 122; s. idg. *bhel‑ (5), Sb., Arme, Vorsprung, Pokorny 122, EWAhd 1, 440; W.: nfries. balcke; L.: Hh 5a, Rh 617a

balke, mnd., M.: nhd. Balken, Waagebalken, Kreuzarm, Streifen (M.) im Wappenschild, Heuboden, Kornboden, Decke des Zimmers, Deckenbalken an dem die Räucherwaren hängen, Flurbezeichnung für ein langgestrecktes Flurstück oder Heideland zwischen den Äckern; Vw.: s. anker-, grunt-, hõne-, hõnen-, hðs-, kluft-, licht-, mit-, ȫverlæps-, schütte-, slot-, slȫtel-, spille-, stÐke-, stÐn-, strÐve-, twÐ-, vȫr-; Hw.: s. belke, vgl. mhd. balke; E.: as. bal‑k‑o* 2, sw. M. (n), Balken (M.); germ. *balkæ‑, *balkæn, *balka‑, *balkan, sw. M. (n), Balken (M.); germ. *balku‑, *balkuz, st. M. (u), Balken (M.); idg. *bhele�‑, Sb., Vorsprung, Balken (M.), Bohle, Pk 122; idg. *bhel‑ (5), Sb., Arme?, Vorsprung, Pk 122, EWAhd 1, 440; L.: MndHwb 1, 138 (balke), Lü 25b (balke); Son.: langes ö

balke, mhd., sw. M.: nhd. Balken, Waagebalken; ÜG.: lat. trabes BrTr; Vw.: s. hanen-, virst‑; Q.: LAlex, WvÖst, EckhII, EvB, Minneb (FB balke), Albrecht, BdN, BrTr, Bussard, EvBeh, HimmlJer (1130/50), Kirchb, Mügeln; E.: ahd. balko* 18, balco, sw. M. (n), Balken, Kelter, Schiffsgang; germ. *balkæ‑, *balkæn, *balka‑, *balkan, sw. M. (n), Balken; idg. *bhele�‑, Sb., Vorsprung, Balken, Bohle, Pokorny 122; s. idg. *bhel‑ (5), Sb., Arme, Vorsprung, Pokorny 122, EWAhd 1, 440; W.: s. nhd. Balke, M., Balken, DW 1, 1089; L.: Lexer 9a (balke), Hennig (balke), MWB 1, 411 (balke), FB 24a (balke)

balken, mnd., sw. V.: nhd. Balken legen, mit Balken versehen (V.), mit Balken stützen, Haus mit Stockwerken aufbauen; Vw.: s. be-, lÐgede-; E.: s. balke; L.: MndHwb 1, 138 (balken)

balkenÐren, mnd., sw. V.: nhd. Getöse erregen; E.: s. balken?; L.: MndHwb 1, 138 (balkenêren); Son.: jünger

balkenhæch, mnd., Adj.: nhd. »balkenhoch«, in bestimmter Höhe vom Erdboden befindlich; E.: s. balke; L.: MndHwb 1, 138 (balkenhôch)

balkenslop, mnd., N.: nhd. »Balkenschlupf«, Bodenluke, Loch zwischen den Balken; E.: s. balke, slop; L.: MndHwb 1, 138 (balkenslop); Son.: jünger

balkenslucker, mnd., M.: Vw.: s. balkenslðkÏre

balkenslðkÏre*, balkenslðker, balkensluker, balkenslucker, mnd., M.: nhd. »Balkenschlucker«, Ofen, Verschwender der Haus und Hof verprasst; E.: s. balke, slðkÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 138 (balkenslûker), Lü 26a (balkensluker)

balkenslðker, mnd., M.: Vw.: s. balkenslðkÏre

bal-k‑fal-l‑ich* 4, afries., Adj.: nhd. »balkenfällig«, baufällig, so dass die Balken herausfallen; ne. tumble-down; Q.: S, W, Jur; E.: s. bal-k‑a, fal-l-ich; L.: Hh 5a, Rh 617b

balkhaftich***, mnd., Adj.: nhd. »balkig«; Vw.: s. spis-; E.: s. balke, haftich

bal‑k‑o* 2, as., sw. M. (n): nhd. Balken (M.); ne. plank (N.); ÜG.: lat. tignum GlTr, trabs H; Hw.: vgl. ahd. balko* (sw. M. (n)); Q.: GlTr, H (830); E.: germ. *balkæ‑, *balkæn, *balka‑, *balkan, sw. M. (n), Balken (M.); germ. *balku‑, *balkuz, st. M. (u), Balken (M.); idg. *bhele�‑, Sb., Vorsprung, Balken (M.), Bohle, Pokorny 122; s. idg. *bhel‑ (5), Sb., Arme, Vorsprung, Pokorny 122, EWAhd 1, 440; W.: mnd. balke, M., Balken (M.); B.: H Akk. Sg. balcon 1706 M C, GlTr Nom. Sg. balco tignum SAGA 393(, 15, 99) = Ka 183(, 15, 99) = Gl 4, 209, 56 (as.? oder eher ahd.?); Kont.: H gehuggean ni uuili thana suâran balcon the thu an thînoro siuni haªas 1706; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 267, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 39, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 29, 40, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 394, 1, GlTr nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 261a as., bei Katara, P., Die Glossen des Codex seminarii Trevirensis R. III. 13 Diss. Helsingfors 1912 ahd., nicht bei Holthausen

*balko, lang., sw. M. (n): nhd. Balken; ne. plank (N.); Hw.: s. ahd. balko*; Q.: it. balco, Heuboden, it. palco, Bretterwerk, Theaterloge, valsesian. palch, Bretterboden, verones. palco, hohes Bretterwerk, neapolitan. palco, Fußboden, ampezz. barcon, Verschluss der Löcher im Heuboden

balko* 18, balco, ahd., sw. M. (n): nhd. Balken, Kelter, Floß, Kahn, Schiffsgang, Laufsteg; ne. plank (N.), winepress, part of a ship; ÜG.: lat. agia (mlat.) Gl, asser Gl, prelum Gl, ratis (F.) (1) Gl, tignum Gl, trabs Gl, T; Hw.: s. lang. *balko; vgl. as. balko*; Q.: Gl, OT, T (830); E.: germ. *balkæ‑, *balkæn, *balka‑, *balkan, sw. M. (n), Balken; germ. *balku‑, *balkuz, st. M. (u), Balken; idg. *bhele�‑, Sb., Vorsprung, Balken, Bohle, Pokorny 122; s. idg. *bhel‑ (5), Sb., Arme, Vorsprung, Pokorny 122, EWAhd 1, 440; W.: mhd. balke, sw. M., Balken, Waagebalken; nhd. Balke, M., Balken, DW 1, 1089

*balkæ-, *balkæn, *balka‑, *balkan, germ., sw. M. (n): nhd. Balken; ne. plank; RB.: an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *balku‑; E.: idg. *bhele�‑, Sb., Vorsprung, Balken, Bohle, Pokorny 122; s. idg. *bhel‑ (5), Sb., Arme, Vorsprung, Pokorny 122; W.: an. bjal-k-i, sw. M. (n), Balken; W.: ae. bol-c-a, sw. M. (n), Laufplanke; W.: afries. bal-k-a 4, sw. M. (n), Balken; nfries. balcke; W.: as. bal‑k‑o* 2, sw. M. (n), Balken (M.); mnd. balke, M., Balken (M.); W.: ahd. balko* 18, sw. M. (n), Balken, Kelter, Floß, Kahn; mhd. balke, sw. M., Balken, Waagebalken; nhd. Balke, M., Balken, DW 1, 1089; W.: ahd. bolko* 2, bolco, sw. M. (n), Schiffsgang, Laufsteg; L.: Falk/Torp 267, EWAhd 1, 440, Kluge s. u. Balken, Block

bal-k-r, an., st. M. (u): nhd. Scheidewand; Hw.: s. b‡l‑k-r; E.: germ. *balku‑, *balkuz, st. M. (u), Balken; idg. *bhele�‑, Sb., Vorsprung, Balken, Bohle, Pokorny 122; s. idg. *bhel‑ (5), Sb., Arme, Vorsprung, Pokorny 122; L.: Vr 24b

*balku-, *balkuz, germ., st. M. (u): nhd. Balken; ne. plank; RB.: an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *balkæn; E.: idg. *bhele�‑, Sb., Vorsprung, Balken, Bohle, Pokorny 122; s. idg. *bhel‑ (5), Sb., Arme, Vorsprung, Pokorny 122; W.: an. bal-k-r, st. M. (u), Scheidewand; W.: s. ae. bol-c-a, sw. M. (n), Laufplanke; W.: ae. bal-c, st. M. (a?, u?), Rain, Erhöhung zwischen zwei Furchen; W.: afries. bal-k-a 4, sw. M. (n), Balken; nfries. balcke; W.: s. as. bal‑k‑o* 2, sw. M. (n), Balken (M.); mnd. balke, M., Balken (M.); W.: s. ahd. balko* 18, balco, sw. M. (n), Balken, Kelter, Floß, Kahn, Schiffsgang, Laufsteg; mhd. balke, sw. M., Balken, Waagebalken; nhd. Balke, M., Balken, DW 1, 1089; W.: s. ahd. bolko* 2, bolco, sw. M. (n), Schiffsgang, Laufsteg; L.: Falk/Torp 267, EWAhd 1, 440

balkðn, barkðn, mnd., Sb.: nhd. Schiffsbalken; E.: s. balke?; L.: MndHwb 1, 138 (balkûn)

ball, mnd., M.: Vw.: s. bal (2)

*bal‑l?, as., st. M. (i): Vw.: s. *bal

*ball‑, germ., Präf.: Q.: PN (3. Jh.); E.: idg. *bhel- (3), *bhlÐ-, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, strotzen, sprudeln, Pokorny 120; L.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 20 (Andonoballus), 43 (Ballomarius), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 475 (Bandonnoball, Ballomari, Ballomeris)

balla 39, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Ball (M.) (1), Kugel, Kloß, Bissen; ne. ball (N.), morsel (N.); ÜG.: lat. massa Gl, ofella Gl, offa Gl, (palea) Gl, pila Gl; Q.: Gl (9. Jh.), N; E.: s. germ. *ballæ‑, *ballæn, *balla‑, *ballan, sw. M. (n), Kugel, Ball (M.) (1); germ. *ballu‑, *balluz, st. M. (u), Kugel, Ball (M.) (1); vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 1, 443

ball-a, an., sw. V.: nhd. zusammenpacken; Hw.: s. b‡ll-r; L.: Vr 24b

*balla-, *ballaz, germ., st. M. (a): nhd. Ball (M.) (1), Ballen (M.); ne. ball; RB.: as., ahd.; E.: s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 1, 430; W.: as. *bal?, *bal-l?, st. M. (i), Ball (M.) (1); mnd. bal, M., Ball (M.) (1); W.: ahd. bal (1) 27, st. M. (a), Ball (M.) (1), Spielball, Ballen (M.), Kugel, Kloß, Handballen, Bissen; mhd. bal, st. M., Ball (M.) (1), Kugel, Ballen (M.); nhd. Ball, M., Ball (M.) (1), DW 1, 1090; L.: EWAhd 1, 430

*balla-, *ballaz, germ., Adj.: Vw.: s. *bala‑

ballas, mnd., M., N.: nhd. blassroter Rubin; Hw.: vgl. mhd. balas; E.: s. mhd. balas, M., blasser oder weißer Rubin; s. frz. balais, mlat. balascus, balascius, M., Palladrubin; s. arab. balhaś, Sb., Balladrubin; von Balhaśan, ON, Balhasan (Stadt in der Türkei); L.: MndHwb 1, 138 (ballas)

ballas, mhd., st. M.: Vw.: s. balas

ballast, mnd., M., F.: nhd. Ballast, unnütze Last, schlechte Last; E.: s. bal (1), last; R.: ballast werpen: nhd. »Ballast werfen«, Ballast abwerfen; R.: ballast ðtslõn: nhd. Ballast ausladen; R.: ballast sÐgelen: nhd. in Ballast segeln; L.: MndHwb 1, 138 (ballast), Lü 26a (ballast)

ballastÏre*, ballaster, mnd., M.: nhd. kleines Schiff das Ballast heranführt (ein Schiffstyp), Ballastschieber, den Ballast in das Schiff Schaffender; Hw.: s. ballastvȫrÏre; E.: s. ballast, Ïre; L.: MndHwb 1, 138 (ballaster), Lü 26a (ballaster); Son.: langes ö
ballastdrÐgÏre*, ballastdrÐger, mnd., M.: nhd. Ballast Herbeischaffender; E.: s. ballast, drÐgÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 138 (ballastdrÐger)

ballastdrÐger, mnd., M.: Vw.: s. ballastdrÐgÏre

ballasten, mnd., sw. V.: nhd. mit Ballast beladen (V.), beladen (V.); Vw.: s. be-, vor-; E.: s. ballast; L.: MndHwb 1, 138 (ballasten), Lü 26a (ballasten)

ballaster, mnd., M.: Vw.: s. ballastÏre

ballastich, mnd., Adj.: nhd. mit Ballast beladen (Adj.); E.: s. ballast; R.: ballastige schip: nhd. in Ballast gehendes Schiff; L.: MndHwb 1, 138 (ballastich); Son.: örtlich beschränkt

ballastkrõke, mnd., F.: nhd. in Ballast gehende Krake (?); E.: s. ballast, krõke; L.: MndHwb 1, 138 (ballastkrõke)

ballastprõm, mnd., M.: nhd. Prahm der den Ballast heranfährt; E.: s. ballast, prõm; L.: MndHwb 1, 138 (ballastprâm)

ballastschip, mnd., N.: nhd. in Ballast gehendes Schiff (besonders im flandrischen Verkehr); E.: s. ballast, schip; L.: MndHwb 1, 138 (ballastschip); Son.: örtlich beschränkt

ballastvȫrÏre*, ballastvȫrer, mnd., M.: nhd. Ballast in das Schiff Schaffender; Hw.: s. ballastdrÐgÏre; E.: s. ballast, vȫrÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 138 (ballastvȫrer); Son.: örtlich beschränkt, langes ö
ballastvȫrer, mnd., M.: Vw.: s. ballastvȫrÏre; Son.: langes ö
ballastwÆse, mnd., Adv.: nhd. in Ballast, in Ballast segelnd; E.: s. ballast, wÆse (3); L.: MndHwb 1, 138 (ballastwîse)

balle, mnd., F.: nhd. Ballen (M.), gebündelte Verpackung, Maß für Waren; Hw.: s. bõle (2); E.: s. bal?; L.: MndHwb 1, 138 (balle)

balle, mhd., sw. M.: nhd. Ball (M.) (1), Ballen (M.), Rundung; Vw.: s. bluom-, snÐ-, spil-*; Hw.: s. bal; Q.: Enik, SHort, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, Minneb, Teichn, Pilgerf (FB balle), Albrant, BdN, Chr, JTit, Krone, KvWEngelh, KvWPart, Physiogn, ReinFu, StRAugsb, TürlWh, Trist, UvZLanz (nach 1193), Wig; E.: ahd. ballo 5, sw. M. (n), »Ball« (M.) (1), Ballen (M.), Kugel, Bissen; germ. *ballæ‑, *ballæn, *balla‑, *ballan, sw. M. (n), Kugel, Ball (M.) (1); s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ-, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 1, 443; W.: nhd. Balle, M., Balle, Rundung, runder Bündel. DW 1, 1092, s. nhd. Ballen, M., Ball (M.) (1), Ballen (M.), Duden 1, 296; L.: Lexer 9a (balle), Hennig (balle), MWB 1, 411 (balle), FB 24a (balle)

balleie, balleye, ballige, mnd., F.: nhd. Kufe, kleine Wanne, Tief für Einfahrt von Schiffen, Rinnsal, Wasserleitung; Hw.: s. balge (1); E.: ?; L.: MndHwb 1, 137 (balge, balleye) Lü 25b (balge, balleie)

ballekÆn, mhd., st. M., N.: Vw.: s. baldekÆn

ballen (1), mhd., sw. V.: nhd. ballen, zu einem Ball werden, zu einer Kugel werden, Ball spielen, niederwerfen; Q.: RAlex (1220-1250), SHort, WvÖst, EckhII, EvB, Hiob, Minneb, BvgSp (FB ballen), BdN, HvM, Martina; E.: s. bal (1), balle; W.: nhd. ballen, sw. V., ballen, DW 1, 1092; L.: Lexer 9a (ballen), MWB 1, 412 (ballen), FB 24a (ballen)

ballen (3), mhd., sw. V.: nhd. tanzen; Q.: BDan, Reinfr (nach 1291); E.: s. afrz. baler, V., tanzen; lat. ballõre, V., tanzen; gr. ball…zein (ballízein), V., tanzen; vgl. idg. *bal-, *balbal‑, V., wirbeln, sich drehen, Pokorny 93; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 412 (ballen), FB 24a (ballen)

ballen (2), mhd., st. N.: nhd. »Ballen« (N.); Q.: BDan (um 1331) (FB ballen); E.: s. ballen (1); W.: nhd. Ballen, N., Ballen (N.), DW-; L.: FB 24a (ballen)

ballen***, mnd., sw. V.: nhd. Fußballen verletzen?, verstauchen?, umherlaufen?; Vw.: s. vor-, walle-; E.: s. bal (2)?

balleren*, ballern, mnd., sw. V.: nhd. ballern, einen lauten harten Schall verursachen, knallen, krachen, lärmen; Hw.: s. balderen; E.: s. bal?; L.: MndHwb 1, 137 (ballern)

ballerÆe, mhd., st. F.: nhd. Tanz; Q.: RqvI (FB ballerÆe), PassSpK, Reinfr (nach 1291); E.: s. afrz. baler, V., tanzen; lat. ballõre, V., tanzen; gr. ball…zein (ballízein), V., tanzen; vgl. idg. *bal-, *balbal‑, V., wirbeln, sich drehen, Pokorny 93; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 412 (ballerÆe), FB 24a (*ballerÆe)

ballerisse, mhd., F.: nhd. Tänzerin; Q.: RqvI (baloerisse) (FB ballerisse), PassSpK (14. Jh.); I.: Lw. afrz. balerisse; E.: s. afrz. balerisse, F., Tänzerin; vgl. afrz. baler, V., tanzen; lat. ballõre, V., tanzen; gr. ball…zein (ballízein), V., tanzen; vgl. idg. *bal-, *balbal‑, V., wirbeln, sich drehen, Pokorny 93; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 412 (ballerisse), FB 24a (*ballerisse)

ballern, mnd., sw. V.: Vw.: s. balleren

ballespil, mhd., st. N.: nhd. Ballspiel; Q.: ThürJungfr (Anfang 14. Jh.); E.: s. balle, spil (1); W.: s. nhd. Ballspiel, N., Ballspiel, DW 1, 1093; L.: MWB 1, 412 (ballespil)

ballestar* 5, ahd., st. N. (a): nhd. Schleuder, Brandpfeil, Wurfgeschoss, Geschütz, Schleudermaschine; ne. sling (N.), incendiary arrow, cannon (N.); ÜG.: lat. ballista Gl, falarica Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lw. lat. ballista; E.: s. lat. ballista, F., Schleuder; vgl. gr. b£llein (bállein), V., werfen; vgl. idg. *gÝel- (2), *gÝelý‑, *gÝlÐ‑, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471

balleye, mnd., F.: Vw.: s. ballÆe

ballÆÏre*?, ballÆer, balÆer, mnd., M.: nhd. Vorsteher einer Ballei (Ordensprovinz); Hw.: s. beliggÏre, vgl. mhd. balÆer; I.: Lw. mlat. ballivus; E.: s. mlat. ballivus, M., Aufseher; s. Ïre; L.: MndHwb 1, 139 (bal[l]iÐr)

ballich, mnd.?, M.: nhd. Balg, Fell, nicht zerschnittenes bzw. übergestreiftes Fell, Pelz, Blasebalg, Gebläse im Hammerwerk, Gebläse im Bergbau; Hw.: s. balch; E.: s. balch; L.: Lü 25b (balch, ballich)

*ballido?, ahd., Sb.: Hw.: vgl. as. *ballithi?

ballie***, mnd., F.: nhd. Gefäß, Aufbewahrungsgefäß; Vw.: s. ræsmarÆn-; E.: ?

ballÆe, balleye, mnd., F.: nhd. Ballei, Ordensprovinz, Provinz eines Ritterordens; Hw.: vgl. mhd. balÆe (1); E.: s. ballÆÏre; L.: MndHwb 1, 138 (ballîe)

ballÆer, mnd., M.: Vw.: s. ballÆÏre

ballieren, pallieren, mhd., sw. V.: nhd. »tanzen«; Q.: RqvI (baloeren) (FB ballieren), Suol (FB pallieren), UvW (2. Hälfte 13. Jh.), PassSpK; E.: s. afrz. baler, V., tanzen; lat. ballõre, V., tanzen; gr. ball…zein (ballízein), V., tanzen; vgl. idg. *bal-, *balbal‑, V., wirbeln, sich drehen, Pokorny 93; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 412 (ballieren), FB 24a (ballieren)

ballieren***, mnd., sw. V.?: nhd. tanzen; Hw.: s. ballieringe; E.: s. afrz. baler, V., tanzen; lat. ballõre, V., tanzen; gr. ball…zein (ballízein), V., tanzen; vgl. idg. *bal-, *balbal‑, V., wirbeln, sich drehen, Pokorny 93

ballieringe, mnd.?, F.: nhd. Tänzerin, Ballerina; E.: s. ballieren, inge; L.: Lü 26a (ballieringe)

ballige (3), mnd., F.: Vw.: s. balleie

ballige (2), mnd., F.: Vw.: s. balge (2)

ballige (1), mnd., F.: Vw.: s. balge (1)

balligen, mnd., sw. V.: Vw.: s. balgen

ballinc, mhd., st. M.: Vw.: s. banlinc

ballinc, ballink, mnd., M.: nhd. Verbannter; Vw.: s. mÐde-; Hw.: s. ballingÏre (2), banlinc, vgl. mhd. banlinc; E.: s. ban?, linc; L.: MndHwb 1, 139 (ballinc), Lü 26a (ballink); Son.: örtlich beschränkt

ba-l‑ling, afries., st. M. (a): nhd. Verbannter; ne. banished person; Hw.: s. ba‑n-n-a; vgl. mnl. banling; E.: s. ba‑n-n-a, *‑ling; L.: Hh 5a

ballingÏre* (2), ballingÐr, mnd., M.: nhd. Verbannter; Hw.: s. ballinc; E.: s. ban?, linc?, Ïre; L.: MndHwb 1, 139 (ballingÐr)

ballingÏre* (1), ballingÐr, ballingere, balgÐr, balligÐr, mnd., M., N.: nhd. ein Schiffstyp, kleines Kriegsschiff, Transportschiff; ÜG.: lat. balanerius; Hw.: s. balniÏre; I.: Lw. lat. balanerius; E.: s. flandr. balengiere; s. Ïre; L.: MndHwb 1, 139 (ballingÐr), Lü 26a (ballingÐr); Son.: örtlich beschränkt

ballingÐr (1), mnd., M., N.: Vw.: s. ballingÏre (1)

ballingÐr (2), mnd., M.: Vw.: s. ballingÏre (2)

ballingere, mnd., M.: Vw.: s. ballingÏre (1)

ballink, mnd., M.: Vw.: s. ballinc

*bal‑l‑ith-i?, as., Sb.: Hw.: vgl. ahd. *ballidi? (Sb.); Q.: ON

balliu, mnd., M.: Vw.: s. bõliu

balliðn, balliun, baliun, billðn, mnd., Sb.: nhd. »Billon«, ungemünztes Silber oder Gold von geringem Feingehalt, schlechte Silbermünze; Hw.: s. bolliæn, vgl. mhd. billian; I.: Lw. mlat. billio; E.: s. mlat. billio, M., Zahlgut; s. frz. billon, M., Scheidemünze; L.: MndHwb 1, 139 (balliûn), Lü 25b (baliun)

ballo 5, ahd., sw. M. (n): nhd. »Ball« (M.) (1), Ballen (M.), Handballen, Kugel, Kloß, Bissen; ne. bale (N.), ball (N.), bullet, morsel (N.); ÜG.: lat. offa Gl, pila Gl, vola Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: germ. *ballæ‑, *ballæn, *balla‑, *ballan, sw. M. (n), Kugel, Ball (M.) (1); germ. *ballu‑, *balluz, st. M. (u), Kugel, Ball (M.) (1); s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 1, 443; W.: mhd. balle, sw. M., Ball (M.) (1), Ballen (M.); nhd. Ballen, M., Ball (M.) (1), Ballen (M.), Duden 1, 296

*ballæ-, *ballæn, *balla‑, *ballan, germ., sw. M. (n): nhd. Kugel, Ball (M.) (1); ne. ball; RB.: an., ae., ahd.; E.: vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: an. b‡ll-r, st. M. (u), Kugel, Hode; W.: ae. beal-l-uc, st. M. (a), Hode; W.: ahd. ballo 5, sw. M. (n), »Ball« (M.) (1), Ballen (M.), Handballen, Kugel; mhd. balle, sw. M., Ball (M.) (1), Ballen (M.); nhd. Ballen, M., Ball (M.) (1), Ballen (M.), Duden 1, 296; W.: s. ahd. balla 39, st. F. (æ), sw. F. (n), Ball (M.) (1), Kugel, Kloß, Bissen; W.: s. ahd. bolæn* 3, sw. V. (2), wälzen, schleudern, rollen; mhd. boln, sw. V., rollen, werfen, schleudern, kunstvoll anbringen; vgl. nhd. bollen, sw. V., knospen, DW 2, 232, (schweiz.) bolen, sw. V., rollen, wälzen, schleudern, Schweiz. Id. 4, 1177, (schwäb.) bolen, sw. V., rollen, wälzen, schleudern, Fischer 1, 1271, (bad.) bolen, sw. V., rollen, wälzen, schleudern, Ochs 1, 285; L.: Falk/Torp 267, EWAhd 1, 443

bal-l-r, an., Adj.: nhd. kühn; Hw.: s. bell-a (2); E.: germ. *balþa‑, *balþaz, Adj., kräftig, kühn, tapfer; idg. *bhóltos, Adj., kühn, tapfer; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Vr 24b

*ballu-, *balluz, germ., st. M. (u): nhd. Kugel, Ball (M.) (1); ne. ball; RB.: an., as., ahd.; E.: vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: an. b‡ll-r, st. M. (u), Kugel, Hode; W.: s. as. *bal?, *bal-l?, st. M. (i), Ball (M.) (1); mnd. bal, M., Ball (M.) (1); W.: s. ahd. ballo 5, sw. M. (n), »Ball« (M.) (1), Ballen (M.), Handballen, Kugel; mhd. balle, sw. M., Ball (M.) (1), Ballen (M.); nhd. Ballen, M., Ball (M.) (1), Ballen (M.), Duden 1, 296; W.: s. ahd. balla 39, st. F. (æ), sw. F. (n), Ball (M.) (1), Kugel, Kloß, Bissen; W.: ahd. bal (1) 27, st. M. (a), Ball (M.) (1), Spielball, Ballen (M.), Kugel, Kloß, Handballen, Bissen; mhd. bal, st. M., Ball (M.) (1), Kugel, Ballen (M.); nhd. Ball, M., Ball (M.) (1), DW 1, 1090; L.: Falk/Torp 267, EWAhd 1, 430, Kluge s. u. Ball 1

balm..., mhd.: Vw.: s. palm...

balm, mhd., sw. M., sw. F., sw. N., st. M., st. F., st. N.: Vw.: s. palm

balmõt, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. palmõt

balme (1), mhd., st. F., sw. F.: nhd. Fels, Felshöhle, Felsenhöhle, überhängender Fels; Q.: GTroj (1270-1300) (FB balme), Urk; I.: Lw. mlat. balma; E.: mlat. balma, F., Höhle, Grotte; gallischer Herkunft; W.: s. nhd. (ält.) Balm, F., Balm, DW 1, 1093; L.: Lexer 9a (balme), MWB 1, 412 (balme), FB 24b (balme)

balme (2), mhd., sw. M.: Vw.: s. palme (1)

balmenrÆs, mhd., st. N.: Vw.: s. palmenrÆs 

balmunden, mhd., sw. V.: nhd. für einen ungetreuen Vormund erklären, für einen ungetreuen Vormund halten, die Vormundschaft entziehen, einer Vormundschaft entheben; Hw.: s. palmunden; Q.: DSp (FB balmunden), SchwSp, SSp (1221-1224); E.: s. balmunt; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 9a (balmunden), Hennig (balmunden), MWB 1, 413 (balmunden); Son.: SSp mnd.?

balmundich, belmundich, mnd., Adj.: nhd. schlecht geschützt, ungeschützt; E.: s. balmunt, ich (2); L.: MndHwb 1, 139 (balmundich), Lü 26a (balmundich); Son.: örtlich beschränkt

balmunt***?, mnd., Sb.: nhd. schlechter Schutz?; Hw.: s. balmundich; E.: s. bal (1), munt?

balmunt, mhd., st. M.: nhd. ungetreuer Vormund, untreuer Vormund, Vogtrechte; Q.: Trauformel (12. Jh.); E.: ahd. balomunt* 1?, st. M. (a?, i?), schlechter Schutz, schlechter Vormund; s. balo, munt; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 9a (balmunt), Lexer 368a (balmunt), MWB 1, 413 (balmunt)

balniÏre*?, balniÐr, balnier, mnd., M., N.: nhd. ein Schiffstyp; Hw.: s. ballingÏre (1); E.: s. ballingÏre (1), Ïre; L.: MndHwb 1, 139 (balniêr), Lü 26a (balnier)

balniÐr, mnd., M., N.: Vw.: s. balniÏre

balo* (2) 2, ahd., sw. M. (n): nhd. Übel, Böses; ne. evil (N.), bad (N.); ÜG.: lat. malum (N.) (1) Gl, tabes Gl; Hw.: s. balo (1); vgl. as. balu; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. balo (1)

balo (1) 40, ahd., st. M. (wa), N. (wa): nhd. Böses, Übel, Unheil, Bosheit, Arglist, Verderben, Untergang, Plage, Krankheit, Seuche, Pest; ne. bad (N.), evil (N.), harm (N.), badness, craft, destruction, plague (N.), pestilence, disease; ÜG.: lat. clades Gl, dolus Gl, T, labes Gl, lues Gl, malitia T, nequitia Gl, pernicies Gl, pestilentia Gl, pestis Gl, piaculum NGl, tyrannus (= des balowes warg) MH; Hw.: s. balo* (2); vgl. as. balu*; Q.: Gl (765), MH, NGl, O, OT, T; I.: Lbd. lat. pestilentia?, pestis?, piaculum?; E.: germ. *balwa‑, *balwaz, st. M. (a), Übel, Verderben; s. idg. *bheleu‑, V., Adj., schlagen, kraftlos machen, schwach, krank, Pokorny 125, EWAhd 1, 444; W.: mhd. bale, st. M., Böses, Unrecht; vgl. nhd. (rhein.) bal (2), Adj., böse, Rhein. Wb. 1, 405, (bay./schwäb.) Balmund, M., schlechter Vormund, Schmeller 1, 228, Fischer 1, 598, (kärntn.) Palmund, M., schlechter Vormund, Lexer 14; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

*balohugtÆg?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. baluhugdig

*balolÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. balolÆhho*

balolÆhho* 1, balolÆcho*, ahd., Adv.: nhd. übel, verderblich; ne. badly, destructively; ÜG.: lat. (perniciter) (= balolÆhho Fehlübersetzung) Gl; Q.: Gl (790); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. balo (1)

balomunt* 1?, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. schlechter Schutz, schlechter Vormund; ne. bad guardian, bad protection; Q.: Urk (852?); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. balo, munt; W.: mhd. balmunt, st. M., ungetreuer Vormund

balorõt* 1, ahd., st. M. (i?): nhd. »böser Rat«, Bosheit; ne. »bad advice«, badness; ÜG.: lat. nequitia T; Q.: T (830); I.: Lüt. lat. nequitia?; E.: s. balo (1), rõt; W.: mhd. balrõt, st. M., falscher Rat, böser Anschlag

*balosprõhha?, *balosprõcha, ahd., st. F. (æ): Hw.: vgl. as. balusprõka*

bal‑o‑s‑prõ‑k‑a*, as., st. F. (æ): Vw.: s. balusprõka*

*balosuht?, ahd., st. F. (i): Hw.: vgl. as. balusuht*

balotõt* 2, ahd., st. F. (i): nhd. Übeltat, Übel, Missetat; ne. evil deed; ÜG.: lat. maleficium Gl; Hw.: vgl. as. balodod*; Q.: Gl (790); I.: Lüs. lat. maleficium; E.: s. balo (1), tot; W.: vgl. nhd. (rhein.) baldagig, Adj., übel, Rhein. Wb. 1, 405?

*balowerk?, *balowerc?, ahd., st. N. (a): Hw.: vgl. as. baluwerk*

bal‑o‑wÆ‑s‑o*, as., sw. M. (n): Vw.: s. baluwÆso*

*balowÆso, ahd., sw. M. (n): Hw.: vgl. as. baluwÆso*

*balowÆzi?, ahd., st. N. (ja): Hw.: vgl. as. baluwÆti*

balrõt, mhd., st. M.: nhd. falscher Rat, böser Rat, böser Anschlag, Intrige; Q.: RWchr (FB balrõt), Berth, HeslNic, PrLeys, PrLpz (12. Jh.); E.: ahd. balorõt* 1, st. M. (i?), »böser Rat«, Bosheit; s. balo (1), rõt; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 9a (balrõt), Hennig (balrõt), MWB 1, 413 (balrõt), FB 24b (balrõt)

balrõtÏre, balrÏter, mhd., st. M.: nhd. »schlechter Ratgeber«; Q.: SHort (nach 1298) (FB balrÏter); E.: s. bal, rÏtÏre; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 413 (balrÏtÏre), FB 24b (balrÏter)

balrÏter, mhd., st. M.: Vw.: s. balrõtÏre

balredÏre*, balreder, mhd., st. M.: nhd. »Verleumder«; Q.: SHort (nach 1298) (FB balreder); E.: s. bal, redÏre; W.: nhd. DW-; L.: FB 24b (*balreder)

balreder, mhd., st. M.: Vw.: s. balredÏre

balrǖse, balruse, mnd., F.: nhd. Ballreuse, Bollreuse, Reuse zum Fischfang; E.: s. bal (2)?, rǖse; L.: MndHwb 1, 139 (balrǖse), Lü 26a (balruse); Son.: langes ü
*ba-l-s?, got., Adj. (a): nhd. weiß; ne. white; Hw.: s. *bala; Q.: Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 130; E.: germ. *bala‑, *balaz, *balla‑, *ballaz, Adj., weiß, licht, leuchtend; idg. *bhel- (1), Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; s. idg. *bhõ- (1), *bhæ-, *bhý-, *bheh2‑ *bhoh2-, *bhh2‑, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104

bals-agg-a?, got., sw. M. (n): Vw.: s. halsagga* (balsaggan Mrk 9,42 CA; Schreibfehler für halsagga); Son.: vgl. Lehmann B17

balsam, balsem, balseme, balsme, mnd., M.: nhd. Balsam, harzartiges oder ölartiges Produkt der Gattung Balsamodendron, Heilmittel, Wohlgeruch, Ausdruck des Köstlichsten; Vw.: s. ȫlie-; Hw.: vgl. mhd. balsame; I.: Lw. lat. balsamum; E.: s. mhd. balsame, sw. M., st. M., st. F., sw. F., Balsam, Balsamharz; s. ahd. balsamo* 2, sw. M. (n), »Balsam«, Pfefferminze, Krauseminze; s. lat. balsamum, N., Balsam; gr. b£lsamon (bálsamon), N., Balsam; vgl. hebr. bõs˜m; L.: MndHwb 1, 139 (balsam); Son.: langes ö

balsam, mhd., sw. M., st. M., st. F.: Vw.: s. balsame

balsam, ae., st. N. (a): nhd. Balsam; ÜG.: lat. balsamita, opobalsamum; Hw.: vgl. ahd. balsamo*; I.: Lw. lat. balsamum, Lw. gr. b£lsamon (bálsamon); E.: s. lat. balsamum, N., Balsam; s. gr. b£lsamon (bálsamon), N., Balsam; vgl. hebr. bõs˜m, Sb., Balsamstrauch; L.: Hh 16

balsambluot, mhd., st. M.: nhd. Balsamblüte; Q.: HeidinII (13. Jh.?); E.: s. balsame, bluot (1); W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 414 (balsambluot)

balsambæm*, balsembæm, mnd., M.: nhd. »Balsambaum«, Balsamus; Hw.: s. balsamenbæm, vgl. mhd. balsamboum; E.: s. balsam, bæm; L.: MndHwb 1, 139 (balsem[en]bôm)

balsamboum, mhd., st. M.: nhd. Balsambaum, baumartiges Gewächs aus dem Balsam gewonnen wird; Q.: BdN, Flore (1220); E.: s. balsame, bluot; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 414 (balsamboum)

balsambüsse, balsembüsse, mnd., F.: nhd. »Balsambüchse«, Riechbüchse; E.: s. balsam, büsse; L.: MndHwb 1, 139 (balsambüsse); Son.: jünger

balsamdæk, mnd., M.: nhd. Balsamtuch; E.: s. balsam, dæk (1); L.: MndHwb 1, 139 (balsamdôk)

balsame, balseme, balsam, balsem, balsme, mhd., sw. M., st. M., st. F., sw. F.: nhd. Balsam, Balsamharz; Vw.: s. zucker-*; Q.: Ot, MinnerII (st. M.) SGPr, WvÖst, Tauler, SAlex (sw. M.) Heimesf (FB balsame), Lilie (FB balseme), AvaLJ, BdN, Elis, En, Gen (1060-1080), JTit, HvNst, KvWHerzm, KvWTroj, Loheng, Mechth, Mügeln, Parz, Renner, SalArz, Trist, Walth, WernhMl, Wh, WvRh; E.: s. ahd. balsamo* 2, sw. M. (n), »Balsam«, Pfefferminze, Krauseminze; s. lat. balsamum, N., Balsam; gr. b£lsamon (bálsamon), N., Balsam; vgl. hebr. bõs˜m; W.: nhd. Balsam, M., Balsam, DW 1, 1093; L.: Lexer 9a (balsame), Hennig (balsam), MWB 1, 413 (balsam), FB 24b (balsame)(balseme)

balsamen*, balsemen, mnd., sw. V.: nhd. einbalsamieren, mit Wohlgerüchen salben; Hw.: vgl. mhd. balsamen; E.: s. balsam; L.: MndHwb 1, 139 (balsemen), Lü 26a (balsemen)

balsamen, balsemen, balsmen, mhd., sw. V.: nhd. balsamieren, einbalsamieren, Balsam geben, Balsam hervorbringen, salben, würzen; Vw.: s. durch‑*; Q.: RAlex, Enik, Brun, HTrist, HvNst, Ot, SAlex (FB balsemen), BdN, Boppe, JTit, Marner, Tit, Trist (um 1210), RvZw, Wh, Gl; E.: s. balsame; W.: nhd. (ält.) balsamen, sw. V., balsamen, DW 1, 1094; L.: Lexer 9b (balsemen), Hennig (balsemen), Glossenwörterbuch 41b (balsamen), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 800 (balsamen), MWB 1, 414 (balsamen), FB 24b (balsemen)

balsamenbæm, balsemenbæm, mnd., M.: nhd. »Balsambaum«, Balsamus; Hw.: s. balsambæm; E.: s. balsam, bæm; L.: MndHwb 1, 139 (balsem[en]bôm)

balsamengesmac, mhd., st. M.: nhd. Balsamgeschmack, Balsamduft, Balsamgeruch; Q.: Berth (um 1275); E.: s. balsame, gesmac; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (balsamengesmac), MWB 1, 414 (balsamengesmac)

balsamenkrðt, mnd., N.: nhd. »Balsamenkraut«; ÜG.: lat. balsamita?; Hw.: s. balsamkrðt; I.: Lüt. lat. balsamita?; E.: s. balsam, krðt; L.: MndHwb 1, 139 (balsamkrût)

balsamensap*, balsemensap, mnd., M.: nhd. »Balsamensaft«; ÜG.: lat. opobalsamum; Hw.: vgl. mhd. balsamsaf; E.: s. balsam, sap; L.: MndHwb 1, 139 (bals[e]mensap)

balsamensõt*, balsemensõt, mnd., F.: nhd. »Balsamensaat«; ÜG.: lat. balsamum; E.: balsam, sõt (2); L.: MndHwb 1, 139 (bals[e]mensât)

balsamenvat*, balsmenvat, mnd., N.: nhd. Balsamgefäß; Hw.: s. balsamvat, vgl. mhd. balsamenvaz; E.: s. balsam, vat; L.: MndHwb 1, 139 (balsemvat)

balsamenvaz, balsamenfaz*, mhd., st. N.: nhd. Balsamgefäß; Hw.: s. balsamvaz; E.: s. balsame, vaz; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 368a (balsamvaz)

balsamfar, mhd., Adj.: Vw.: s. balsamvar

balsamfaz, mhd., st. N.: Vw.: s. balsamvaz

balsamgõrde*, balsemgõrde, mnd., M.: nhd. »Balsamgarten«, Garten in dem ein Balsamstrauch wächst; Hw.: vgl. mhd. balsamgarte; E.: s. balsam, gõrde (1); L.: MndHwb 1, 139 (balsemgõrde)

balsamgarte, mhd., sw. M.: nhd. Balsamgarten, Garten mit Balsamgewächsen; Q.: RWchr (um 1254) (FB balsamgarte), MR; E.: s. balsame, garten; W.: s. nhd. Balsamgarten, M., Balsamgarten, DW-; L.: Lexer 368a (balsamgarte), MWB 1, 414 (balsamgarte), FB 24b (balsamgarte)

balsamholt*, balsemholt, mnd., N.: nhd. »Balsamholz«; ÜG.: lat. carpobalsamum?; Hw.: vgl. mhd. balsamholz; E.: s. balsam, holt (1); L.: MndHwb 1, 139 (balsem[en]holt)

balsamholz, mhd., st. N.: nhd. Balsamholz, Holz von Balsamgewächsen; Q.: SalArz (Anfang 13. Jh.), VocOpt; E.: s. balsame, holz; W.: nhd. Balsamholz, N., Balsamholz (N.), DW-; L.: MWB 1, 414 (balsamholz)

balsamÆe, mhd., st. F.: nhd. Balsampflanze, Balsamkraut, Krauseminze, Jungfrau Maria; ÜG.: lat. balsamita Gl; Hw.: s. balsamÆte; Q.: Suol (FB balsamÆe), Frl (1276-1318), Gl; E.: s. balsame; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 9b (balsamÆe), Hennig (balsamÆe), Glossenwörterbuch 41b (balsamÆe), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 800 (balsamÆe), MWB 1, 415 (balsamÆe), FB 24b (balsamÆe)

balsaminte*, mnd., F.: Vw.: s. balsamminte

balsamÆte, mhd., st. F.: nhd. Balsampflanze, Balsamkraut, Bachminze; ÜG.: lat. sisimbrum Gl; Hw.: s. balsamÆe; Q.: Suol1, Minneb (FB balsamÆte), Frl, Gen (1060-1080), OvBairl, Walth, Gl; E.: s. balsame; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (balsamÆe), Glossenwörterbuch 41b (balsamÆte), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 800 (balsamÆte), MWB 1, 415 (balsamÆte), FB 24b (balsamsÆte)

balsamkiste, mhd., st. F., sw. F.: nhd. »Balsamkiste«, Gefäß zur Aufbewahrung von Balsam, Heilige Martina; Q.: Martina (um 1293); E.: s. balsam, kiste; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 415 (balsamkiste)

balsamkrðt, balsumkrðt, mnd., N.: nhd. »Balsamkraut«; ÜG.: lat. balsamita; Hw.: s. balsamenkrðt; E.: s. balsam, krðt; L.: MndHwb 1, 139 (balsamkrût)

balsamlich, balsemlich, mhd., Adj.: nhd. Balsam..., balsamreich, dem Balsam zugehörig; Q.: Frl, Wh (um 1210); E.: s. balsame, lich; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 368a (balsamlich), MWB 1, 415 (balsamlich)

balsammÏzec, mhd., Adj.: Vw.: s. balsammÏzic

balsammÏzic*, balsammÏzec, balsemmÏzic*, balsemmÏzec, mhd., Adj.: nhd. balsammäßig, balsamartig; Q.: Georg, Parz (1200-1210); E.: s. balsame, mÏzic; W.: s. nhd. balsammäßig, Adj., balsammäßig, DW-; R.: balsammÏzic stÏte: nhd. Treue anhaltend wie Balsamduft; L.: Lexer 368a (balsammÏzec), Hennig (balsemmÏzec), MWB 1, 415 (balsammÏzec)

balsamminte*, balsaminte*, balseminte, mnd., F.: nhd. »Balsamminze«; ÜG.: lat. mentha aquatica?; E.: balsam, minte; L.: MndHwb 1, 139 (balseminte)

balsamo* 2, ahd., sw. M. (n): nhd. »Balsam«, Minze, Pfefferminze, Krauseminze; ne. »balsam«, peppermint, curly mint; ÜG.: lat. balsamita Gl, balsamum Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lw. lat. balsamum; I.: Lw. lat. balsamum, Lw. gr. b£lsamon (bálsamon); E.: s. lat. balsamum, N., Balsam; s. gr. b£lsamon (bálsamon), N., Balsam; vgl. hebr. bõs˜m, Sb., Balsamstrauch, EWAhd 1, 445; W.: s. mhd. balsame, balseme, balsem, sw. M., st. M., st. F., Balsam; nhd. Balsam, M., Balsam, DW 1, 1093

bal-sam-r, an., st. M. (a): nhd. Balsam; I.: Lw. ae. balsam?, Lw. mnd. balsam?, Lw. lat. balsamum, semit.; E.: s. ae. balsam, N., Balsam; mnd. balsam, M., Balsam; lat. balsamum, N., Balsam; s. gr. b£lsamon (bálsamon), N., Balsam; vgl. hebr. bõs˜m, Sb., Balsamstrauch; L.: Vr 24b

balsamrebe, mhd., sw. F.: nhd. Balsamrebe, Fürstenlob; Q.: FvSonnenburg (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. balsame, rebe; W.: nhd. Balsamrebe, F., Balsamrebe, DW-; L.: Lexer 368a (balsmarebe), MWB 1, 415 (balsamrebe)

balsamrinde, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Balsamrinde; Q.: SalArz (Anfang 13. Jh.), VocOpt; E.: s. balsame, rinde; W.: nhd. Balsamrinde, F., Balsmrinde, DW-; L.: MWB 1, 415 (balsamrinde) 

balsamrinde*, balsemrinde, mnd., F.: nhd. »Balsamrinde«; ÜG.: lat. carpobalsamum; Hw.: s. balsamhælt, vgl. mhd. balsamrinde; I.: Lüt. lat. carpobalsamum?; E.: s. balsam, rinde; L.: MndHwb 1, 139 (balsem[en]rinde)

balsamrÆs*, balsemrÆs, mnd., N.: nhd. »Balsamreis« (N.), Balsamstrauch, Balsamschoß; Hw.: vgl. mhd. balsamrÆsel; E.: s. balsam, rÆs; L.: MndHwb 1, 139 (balsemrîs)

balsamrÆsel, mhd., st. N.: nhd. »Balsamreis« (N.), kleiner Balsamzweig; Q.: Hadam (14. Jh.); E.: s. balsame, rÆs (1); W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 415 (balsamrÆsel)

balsamræk***, mnd., M.: nhd. »Balsamrauch«, Balsamduft; Hw.: s. balsamrȫkich; E.: s. balsam, ræk (1)

balsamrȫkich, mnd., Adj.: nhd. balsamisch; ÜG.: lat. balsamaticus; E.: s. balsamræk, ich (2), balsam, rȫkich; L.: MndHwb 1, 139 (balsamrȫkich); Son.: langes ö
balsamsaf, mhd., st. N.: nhd. Balsamsaft, Balsamsekret; Q.: BdN, DvASchr (1250-1272), Loheng, VocOpt; E.: s. balsame, saf; W.: s. nhd. Balsamsaft, M., Balsamsaft, DW 1, 1094; L.: Lexer 368a (balsamsaf), MWB 1, 415 (balsamsaf)

balsamschrÆn, mhd., st. M.: nhd. »Balsamschrein«, Maria (übertragen); Q.: KvHelmsd (FB balsamschrÆn), FrlSuppl (1276-1318), Kolm; E.: s. balsame, schrÆn; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 368a (balsamschrÆn), MWB 1, 415 (balsamschrÆn), FB 24b (balsamschrÆn)

balsamsmac, mhd., st. M.: nhd. Balsamduft, Balsamgeruch; Q.: Enik, TvKulm, Hiob, Minneb (FB balsamsmac), Alex, Dürinc, Erlös, JTit (3. Viertel 13. Jh.), KgTirol, Sigeher; E.: s. balsame, smac; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 368a (balsamsmac), MWB 1, 415 (balsamsmac), FB 24b (balsamsmac)

balsamsmak*, balsemsmak, mnd., M.: nhd. Balsamduft; Hw.: vgl. mhd. balsamsmac; E.: s. balsam, smak; L.: MndHwb 1, 139 (balsemsmak)

balsamstoc, mhd., st. M.: nhd. »Balsamstock«, Balsamstaude; Q.: WernhMl (vor 1382) (FB balsamstoc); E.: s. balsame, stoc; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 368a (balsamstoc), MWB 1, 416 (balsamstoc), FB 24b (*balsamstoc)

balsamstðde, mhd., sw. F.: nhd. Balsamstaude; Q.: Minneb (um 1340) (FB balsamstðde); E.: s. balsam, stðde; W.: nhd. Balsamstaude, F., Balsamstaude, DW 1, 1094; L.: MWB 1, 416 (balsamstðde), FB 24b (balsamstðde)

balsamtranc, mhd., st. N.: nhd. »Balsamtrank«; E.: s. balsame, tranc; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 368a (balsmatranc)

balsamtræn, mhd., st. M.: nhd. »Balsamthron«, Sitz alles Anmutigen, Anrede für die Geliebte; Q.: WvÖst (1314) (FB balsamtræn); E.: s. balsam, træn; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 416 (balsamtræn), FB 24b (*balsamtræn)

balsamtropfe, balsamtrophe, mhd., sw. M.: nhd. »Balsamtropfen«, Marienduft (übertragen); Q.: BdN, MarGr (Anfang 14. Jh.?); E.: s. balsame, tropfe; W.: s. nhd. Balsamtropfen, M., Balsamtropfen, DW 1, 1094; L.: Lexer 368a (balsamtropfe), MWB 1, 416 (balsamtrophe)

balsamtrophe, mhd., sw. M.: Vw.: s. balsamtropfe

balsamtrær, mhd., st. M., st. N.: nhd. Balsam, Balsamduft, duftendes Balsamsekret; Q.: WvÖst (FB balsamtrær), Frl (1276-1318), Loheng, MinneR210, Namenlos; E.: s. balsame, trær; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 368a (balsamtrær), Hennig (balsamtrær), MWB 1, 416 (balsamtrær), FB 24b (balsamtrær)

balsamvar, balsamfar*, balsemvar, balsemfar*, mhd., Adj.: nhd. »balsamfarben«, einbalsamiert, mit Balsam bestrichen; Q.: Parz (1200-1210); E.: s. balsame, var; W.: nhd. DW-; L.: Hennig 17c (balsamvar), MWB 1, 416 (balsamvar)

balsamvat*, balsemvat, mnd., N.: nhd. Balsamgefäß; Hw.: s. balsamenvat, vgl. mhd. balsamvaz; E.: s. balsam, vat; L.: MndHwb 1, 139 (balsemvat)

balsamvaz, balsamfaz*, balsemvaz, balsemfaz*, mhd., st. N.: nhd. Balsamgefäß; Hw.: s. balsamenvaz; Q.: TvKulm, MinnerI (FB balsamvaz), Berth, FrlSuppl, Parz (1200-1210), Wh; E.: s. balsame, vaz; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 368a (balsamvaz), Hennig (balsemvaz), MWB 1, 416 (balsamvaz), FB 24b (balsamvaz)

balsamvruht, mhd., st. F.: nhd. »Balsamfrucht«; Q.: SalArz (Anfang 13. Jh.), MinneR272; E.: s. balsame, vruht; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 416 (balsamvruht)

balsamzaher, mhd., st. M.: nhd. »Balsamzähre«, Balsamharz; Q.: BdN (1348/50); E.: s. balsame, zaher; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 416 (balsamzaher)

balsan 8, got., st. N. (a): nhd. Salbe, Balsam; ne. balsam (N.), ointment, perfumed ointment; ÜG.: gr. mÚron; ÜE.: lat. unguentum; Q.: Bi (340-380); I.: Lw. gr. b£lsamon, lat. balsamum (3. Jh.); E.: s. gr. b£lsamon, Lehmann B18, lat. balsamum; B.: Nom. Sg. balsan Joh 12,5 CA; Mrk 14,5 CA; Dat. Sg. balsana Joh 11,2 CA; Luk 7,38 CA; Luk 7,46 CA; Gen. Sg. balsanis Joh 12,3 CA; Luk 7,37 CA; Mrk 14,4 CA

balsem, mhd., sw. M., sw. F., st. M., st. F.: Vw.: s. balsame

balsem, mnd., M.: Vw.: s. balsam

balsembæm, mnd., M.: Vw.: s. balsambæm

balsembüsse, mnd., F.: Vw.: s. balsambüsse

balseme, mnd., M.: Vw.: s. balsam

balseme, mhd., sw. M., sw. F., st. M., st. F.: Vw.: s. balsame

balsemen, mnd., sw. V.: Vw.: s. balsamen

balsemen, mhd., sw. V.: Vw.: s. balsamen

balsemenbæm, mnd., M.: Vw.: s. balsamenbæm

balsemensap, mnd., M.: Vw.: s. balsamensap

balsemensõt, mnd., F.: Vw.: s. balsamensõt

balsemenschrÆn, N.: Vw.: s. balsamenschÆn

balsemfar, mhd., Adj.: Vw.: s. balsamvar

balsemfaz, mhd., st. N.: Vw.: s. balsemvaz

balsemgõrde, mnd., M.: Vw.: s. balsamgõrde

balsemholt, mnd., N.: Vw.: s. balsamholt

balseminte, mnd., F.: Vw.: s. balsamminte

balsemlich, mhd., Adj.: Vw.: s. balsamlich

balsemmÏzec, mhd., Adj.: Vw.: s. balsammÏzic

balsemrinde, mnd., F.: Vw.: s. balsamrinde

balsemrÆs, mnd., N.: Vw.: s. balsamrÆs

balsemsmak, mnd., M.: Vw.: s. balsamsmak

balsemvat, mnd., N.: Vw.: s. balsamvat

balsemvaz, balsemfaz*, mhd., st. N.: Vw.: s. balsamvaz

balsieren, mhd., sw. V.: Vw.: s. balzieren

balsk, mnd.?, M.: nhd. schlechtes Treiben; E.: s. bal (1); L.: Lü 26a (balsk)

balsme, mhd., sw. M., st. M., st. F.: Vw.: s. balsame

balsme, mnd., M.: Vw.: s. balsam

balsmen, mhd., sw. V.: Vw.: s. balsamen

balsmenvat, mnd., N.: Vw.: s. balsamenvat

balsmÐt-e, ae., sw. F. (n): nhd. grüne Minze; Hw.: s. smÐþ-e; I.: Lw. gr. balsam…mh (balsamínÐ); E.: s. balsam…mh (balsamínÐ), F., Balsampflanze; s. gr. b£lsamon (bálsamon), N., Balsam; vgl. hebr. bõs˜m, Sb., Balsamstrauch; L.: Hh 16

balster (1), mhd., st. M.: nhd. Beule; Q.: Ren (nach 1243); E.: s. bolster; L.: Lexer 368a (balster)

balster 1, ahd., Sb.: nhd. Pestwurz; ne. pestilence weed; ÜG.: lat. nulserida Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); W.: vgl. nhd. (schweiz.) Bulsteren, Sb., Pestwurz, Schweiz. Id. 4, 1221

balster (2), mhd., Sb.: nhd. Speer, brennendes Wurfgeschoss einer Wurfmaschine, Brandpfeil; Q.: SH; E.: vielleicht von lat. ballista, F., Schleuder; vgl. gr. b£llein (bállein), V., werfen; vgl. idg. *gÝel- (2), *gÝelý‑, *gÝlÐ‑, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 417 (balster)

balstǖrich, mnd., Adj.: nhd. unbändig, unlenkig, unlenkbar, unlenksam, aufsässig; E.: s. bal (1), stǖrich; L.: MndHwb 1, 140 (balstǖrich), Lü 26a (balsturich); Son.: langes ü
balsumkrðt, mnd., N.: Vw.: s. balsamkrðt

balt, palt, mhd., Adj.: nhd. kühn, mutig, tapfer, furchtlos, verwegen, unerschrocken, stark, dreist, schnell, eifrig, frohgemut, getrost, lebenslustig, gewandt, geistig lebendig, heftig, voll; Vw.: s. rede-; Hw.: s. balde; Q.: LAlex, Mar, Eilh, LBarl, RAlex, RWchr2, RWchr5, LvReg, Enik, TürlWh, HTrist, GTroj, Vät, Gund, JMeissn, HvBurg, HvNst, Ot, TvKulm, BDan, Minneb, MinnerII, JvFrst, Schachzb, WernhMl (FB balt), Athis, Crane, Dietr, Eracl, Erlös, Gen (1060-1080), Had, Herb, Hester, HvT, KvWLd, KvWSchwanr, Kzl, Loheng, MF, NibB, NvJer, Rab, Reinfr, Reinm, RhMl, RWh, RvEBarl, SAlex, StrDan, SüklMill, UvZLanz, VMos, Wh; E.: ahd. bald 29, Adj., kühn, mutig, tapfer, dreist, stark; germ. *balþa‑, *balþaz, Adj., kräftig, kühn, tapfer; idg. *bhóltos, Adj., kühn, tapfer; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ-, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 1, 434; W.: fnhd. bald, Adj., schnell, stark, DW 1, 1081; nhd. (bay.) bald, Adj., tapfer, Schmeller 1, 233, (oberhess.) bald, Adj., tapfer, Crecelius 86; R.: jõmeres balt: nhd. dem Schmerz hingegeben; L.: Lexer 9b (balt), Lexer 368a (balt), Hennig (balt), FB 24b (balt), MWB 1, 417 (balt)

balt, balde, bolt, mnd., Adj.: nhd. kühn, stolz, eifrig, schnell; Hw.: s. bõlde?, vgl. mhd. balt; E.: vgl. ahd. bald 29, Adj., kühn, mutig, tapfer, dreist, stark; germ. *balþa‑, *balþaz, Adj., kräftig, kühn, tapfer; idg. *bhóltos, Adj., kühn, tapfer; idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ-, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 1, 434; L.: MndHwb 1, 140 (balt), Lü 26a (balt), 60a (bolt)

*balta-, *baltaz, germ.?, st. M. (a): nhd. Balz; ne. display of the male bird; E.: s. idg. *bheld‑, V., pochen, schlagen, Pokorny 124; vgl. idg. *bhel‑ (3), V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; Falk/Torp 268

*balta-, *baltaz, *baltja‑, *baltjaz, germ., st. M. (a): nhd. Gürtel; ne. belt; RB.: ae., ahd.; I.: Lw. lat.-etrusk. balteus; E.: s. lat.-etrusk. balteus, M., Wehrgehenk; W.: ae. b’lt, st. M. (a), Gürtel; ? an. belt-i, st. N. (ja), Gürtel; W.: ahd. balz 13, st. M. (a), Gürtel, Wehrgehenk, Halskette, Halsband; ? an. belt-i, st. N. (ja), Gürtel; L.: Falk/Torp 268, EWAhd 1, 447

*balþa-, *balþaz, germ., Adj.: nhd. kräftig, kühn, tapfer; ne. strong (Adj.), bold (Adj.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Q.: PN (5. Jh.); E.: idg. *bhel- (3), *bhlÐ-, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, strotzen, sprudeln, Pokorny 120; W.: got. *bal-þ-s *bald-, Adj. (a), »geschwollen«, kühn; W.: an. bal-l-r, Adj., kühn; W.: ae. beal-d, Adj., kühn, tapfer, stark; W.: s. ae. biel-d-e, Adj., kühn; W.: afries. bal-d, Adj., kühn; W.: s. afries. bal-d‑e* 1, Adv., bald; W.: anfrk. *bal‑d?, Adj., mutig, tapfer; W.: as. bal‑d 3, Adj., kühn; mnd. bold, bald (Gallée), bolt, balt, Adj., kühn, eifrig; W.: ahd. bald 29, Adj., kühn, mutig, tapfer, verwegen; mhd. balt, Adj., kühn, mutig, tapfer, verwegen; fnhd. bald, Adj., schnell, stark, DW 1, 1081; nhd. (bay.) bald, Adj., tapfer, Schmeller 1, 233, (oberhess.) bald, Adj., tapfer, Crecelius 86; W.: s. ahd. borabaldo* 1, Adv., sehr kühn, zuversichtlich, mutig; mhd. borebalde, Adv., sehr kühn; L.: Falk/Torp 267, Heidermanns 115, EWAhd 1, 434, Kluge s. u. bald; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 42 (Baldaredus, Baldaridus, Balthi), 73 (Ebrebaldus), 93 (Fredbaldus), 136 (Hildibaldus), 228 (Theudebaldus), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 476 (Baldared, Baldarid, Baldered, Baldric, Badulio, Baldvigi, Valdvigi, Baltamod, Dagobald, Detibald, Egrebald, Garivald, Bundebald, Husibald)

bal-þ-a-ba 2, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 191A1, Krause, Handbuch des Gotischen 193,1a): nhd. kühn, freimütig; ne. boldly, openly, frankly; ÜG.: gr. parrhs…v, ™n parrhs…v; ÜE.: lat. confidenter, fiducialiter (CB Joh 7,13), palam?; Q.: Bi (340-380), PN; E.: s. balþs, Lehmann B19; B.: balþaba Joh 7,13 CA; Kol 2,15 B

balteclich, mhd., Adj.: Vw.: s. balticlich

balteclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. baldiclÆche

bal-þ-ei* 6, got., sw. F. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 139,2): nhd. Kühnheit, Freimut, Freimütigkeit, Unerschrockenheit; ne. boldness, confidence, frankness, fearlessness; ÜG.: gr. parrhs…a; ÜE.: lat. fiducia; Vw.: s. *þrasa-, us-; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: germ. *balþÆ‑, *balþÆn, sw. F. (n), Kühnheit; s. idg. *bhel- (3), *bhlÐ-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, strotzen, sprudeln, Pokorny 120; B.: Akk. Sg. balþein Eph 3,12 A B; Eph 6,19 B (Dat. Sg.); 1Tm 3,13 A; Sk 8,13 Enb; Sk 8,20 Enb (teilweise kursiv) (Dat. Sg.); SkB 8,20 Enb (Bennett bestätigt Konjektur Streitbergs) (Dat. Sg.); Gen. Sg. balþeins 2Kr 3,12 A B

*balþÐn, *balþÚn, germ.?, sw. V.: nhd. kühn werden, sich erkühnen; ne. become bold; RB.: ahd.; Hw.: s. *balþa‑; E.: s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: ahd. baldÐn* 4, sw. V. (3), kühn werden, Mut fassen, getrauen, erkühnen; mhd. balden, sw. V., kühn werden, Mut fassen, eilen, froh sein über; L.: Heidermanns 116

baltenÏre, mhd., st. M.: Vw.: s. paltenÏre

balteniere, mhd., st. M.: Vw.: s. paltenÏre

baltheit, paltheit, mhd., st. F.: nhd. Kühnheit, Unerschrockenheit, Dreistigkeit, Mut; Q.: LAlex (1150-1170), SGPr, WvÖst, Seuse (FB baltheit), Albrecht, BrHoh, Cäc, Eracl, JTit; E.: s. balt, heit; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 9b (baltheit), Hennig (baltheit), FB 24b (baltheit), MWB 1, 417 (baltheit)

balt-i, an., sw. M. (n): nhd. Bär (M.) (1); Hw.: s. balt-r; L.: Vr 25a

*balþÆ-, *balþÆn, germ., sw. F. (n): nhd. Kühnheit; ne. boldness; RB.: got., ae., ahd.; Hw.: s. *balþa‑; E.: s. idg. *bhel- (3), *bhlÐ-, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, strotzen, sprudeln, Pokorny 120; W.: got. bal-þ-ei* 6, sw. F. (n), Kühnheit, Freimut, Freimütigkeit, Unerschrockenheit; W.: ae. biel-d‑u, biel-d-o, byl-d-u, sw. F. (Æn), Kühnheit, Mut, Vertrauen, Zuversicht; W.: ahd. beldÆ 46, baldÆ, beldÆn*, st. F. (Æ), Mut, Kühnheit, Tollkühnheit, Vermessenheit; mhd. belde, st. F., Dreistigkeit; vgl. nhd. in Bälde, Adv., in Bälde, bald, DW 1, 1084; L.: Heidermanns 115

balticlich*, balteclich, mhd., Adj.: nhd. eifrig; E.: s. baltic, lich; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 368a (balteclich)

*balþiþæ, *balþeþæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Kühnheit, Mut; ne. boldness; RB.: ahd.; Hw.: s. *balþa‑; E.: vgl. idg. *bhel- (3), *bhlÐ-, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, strotzen, sprudeln, Pokorny 120; W.: ahd. beldida* 5, st. F. (æ), Mut, Kühnheit, Entschlossenheit; L.: Heidermanns 115

*baltja‑, *baltjaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *balta‑

bal-þ-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. kühn sein (V.), wagen; ne. be bold, dare, show courage; Vw.: s. *us-; Q.: Sk (400); E.: germ. *balþjan, sw. V., kühn machen, aufmuntern; vgl. idg. *bhel- (3), *bhlÐ-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, strotzen, sprudeln, Pokorny 120; B.: balþeiþ Sk 2,1 Enb

*balþjan, germ., sw. V.: nhd. kühn machen, aufmuntern; ne. make (V.) bold; RB.: got., an., ae., as., ahd.; Hw.: s. *balþa‑; E.: vgl. idg. *bhel- (3), *bhlÐ-, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, strotzen, sprudeln, Pokorny 120; W.: got. bal-þ-jan* 1, sw. V. (1), kühn sein (V.), wagen; W.: an. bel-l-a (2), sw. V. (1), kräftig machen, aufmuntern, ausführen; W.: ae. biel-d-an (1), bil-d-an, sw. V. (1), ermutigen, antreiben, anspornen; W.: as. b’l‑d‑ian* 1, sw. V. (1a), kühn machen; W.: ahd. belden* 7, sw. V. (1a), kühn sein (V.), zuversichtlich sein (V.), ermutigen, ermuntern; mhd. belden, balden, sw. V., kühn werden, kühn machen; L.: Heidermanns 115

baltlich (1), beltlich, mhd., Adj.: nhd. mutig, dreist, kühn, tapfer, unerschrocken, entschlossen, tatkräftig, vortrefflich, trefflich; Q.: Ot (FB baltlich), KvWHvK, UvLFrd (1255); E.: ahd. baldlÆh* 1, Adj., kühn, mutig; s. bald; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 9b (baltlich), Hennig (baltlich), FB 24b (baltlich), MWB 1, 417 (baltlich)

baltlich (2), mhd., Adv.: Vw.: s. baltlÆche

baltlÆche, paltlÆche, beltlÆche, mhd., Adv.: nhd. schnell, kühn, mutig, zuversichtlich, dreist, frech, unerschrocken, entschlossen, tatkräftig, voreilig, unbedenklich, vertrauensvoll, unbedacht, sogleich; Q.: Mar, RWchr, ErzIII, HlReg, SGPr, Gund, HvBurg, WvÖst, Ot (FB baltlÆche), Bit, Eracl, Jüdel, Kirchb, Mai, MvHeilFr, NibA, Rab, Renner, Roth, Spec (um 1150), StrKarl, Trist, UvLFrd, UvZLanz; E.: ahd. baldlÆhho 16, baldlÆcho*, Adv., kühn, mutig, zuversichtlich, furchtlos; s. bald; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 368a (baltlÆche), Hennig (baltlÆche), FB 24b (baltlÆche), MWB 1, 417 (baltlich)

*balþæn, germ.?, sw. V.: nhd. kühn sein (V.); ne. be bold; RB.: ae.; Hw.: s. *balþa‑; E.: s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: ae. beal-d‑ian, sw. V., kühn sein (V.); L.: Heidermanns 116

balt-r, an., st. M. (a): nhd. Bär (M.) (1); Hw.: s. balt-i; L.: Vr 25a

*bal-þ-s *bald-, got., Adj. (a): nhd. »geschwollen«, kühn; ne. bold (Adj.); Vw.: s. *þrasa-; Hw.: s. balþaba, balþjan; Q.: PN; E.: germ. *balþa‑, *balþaz, Adj., kräftig, kühn, tapfer; idg. *bhel- (3), *bhlÐ-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, strotzen, sprudeln, Pokorny 120

baltsprõche (2), mhd., Adj.: Vw.: s. baltsprÏche

baltsprõche (1), paltsprõche, mhd., st. F.: nhd. gewagte Rede; E.: s. balt, sprõche; W.: nhd. DW-; R.: rehtiu baltsprõche: nhd. freimütige Rede; L.: Lexer 368a (baltsprõche)

baltsprÏche, baltsprõche, mhd., Adj.: nhd. gewagt redend, offen sprechend, frei heraus sprechend, verfänglich, mutig; Q.: Kchr (um 1150) (FB baltsprÏche); E.: s. balt, sprÏche; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 368a (baltsprÏche), Hennig (baltsprõche), FB 24b (baltsprÏche), MWB 1, 418 (baltsprÏche)

*bal-u, afries., Adj.: nhd. übel; ne. evil (Adj.); Vw.: s. ‑mun‑d (1), ‑mun‑d (2); Hw.: s. bal-u‑mun‑d; vgl. ae. bealu (2); E.: germ. *balwa‑, *balwaz, Adj., übel, quälend; s. idg. *bheleu‑, V., Adj., schlagen, kraftlos machen, schwach, krank, Pokorny 125; L.: Hh 5a, Rh 617b

bal‑u* 2, as., st. M. (wa), st. N. (wa): nhd. Übel, Verderben; ne. evil (N.), ruin (N.); Hw.: vgl. ahd. balo (1) (st. M. (wa), st. N. (wa)); Q.: H (830); E.: germ. *balwa‑, *balwam, st. N. (a), Übel, Verderben; s. idg. *bheleu‑, V., Adj., schlagen, kraftlos machen, schwach, krank, Pokorny 125, EWAhd 1, 444; B.: H Gen. Sg. baluuues 5288 C, balouues 5580 C; W.: vgl. mnd. bõle, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; Kont.: H uuas im iro hugi thiustri baluuues giblandan 5288; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 268, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 39, vgl. zu H 5288 Sievers, E., Heliand, 1878, S. 398, 5, vgl. zu H 5580 Sievers, E., Heliand, 1878, S. 399, 8

*balu?, got., st. N. (wa): nhd. Unglück, Übel; ne. bale (N.), viciousness, balefulness; Hw.: s. balwawÐsei*; Q.: Regan 17, Schubert 44; E.: germ. *balwa-, *balwam, st. N. (a), Unglück, Übel, Verderben; idg. *bheleu-, V., Adj., schlagen, kraftlos machen, schwach, krank, Pokorny 125

bal‑u‑dõ‑d* 2, as., st. F. (i): nhd. Übeltat; ne. evil deed (N.); Hw.: vgl. ahd. balotõt* (st. F. (i)); Q.: Gen, H (830); I.: Lüs. lat. maleficium?; E.: s. balu*, dõd; B.: H Akk. Pl. baludadi 1364 M C, Gen Dat. Pl. balodadion Gen 54; Kont.: H gi sculun salt uuesan sundigero manno bôtien iro baludâdi 1364, Gen an bittron balodâdion Gen 54; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 9, vgl. zu H 1364 Sievers, E., Heliand, 1878, S. 399, Anm. 5, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 40

bal‑u‑hug‑d‑ig 2, as., Adj.: nhd. verderbensinnend, feindlich; ne. plotting (Adj.), hostile (Adj.); Hw.: vgl. ahd. *balohugtÆg?; Q.: H (830); E.: s. balu*, *hugdig; B.: Nom. Sg. M. baluhugdig 5081 M, balohugdig 5081 C, balohudig 4721 C; Kont.: H Iudas balohûdig man 4721; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 57, vgl. zu H 4721 Sievers, E., Heliand, 1878, S. 426, 27, S. 428, 16, S. 471, 39, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 40

bal-u‑mon-d* (1), afries., st. M. (a): Vw.: s. bal-u‑mun‑d* (1)

bal-u‑mon-d* (2), afries., st. N. (a): Vw.: s. bal-u‑mun‑d* (2)

bal-u‑mon-d-a*, afries., sw. M. (n): Vw.: s. bal-u‑mun‑d* (1)

bal-u‑mun-d* (2) 7, bal-u-mon-d (2), afries., st. M. (a): nhd. ungetreue Vormundschaft; ne. deceitful guardianship; Hw.: vgl. mnd. balemunden; Q.: H, W, E, R, Jur; E.: s. *bal-u, mun‑d (2); L.: Hh 5a, Rh 617b

bal-u‑mun-d* (1), bal-u‑mun-d-a*, bal-u-mon-d* (1), bal-u-mon-d‑a*, afries., st. M. (a), sw. M. (n): nhd. ungetreuer Vormund; ne. deceitful guardian; Q.: H, W, E, R; E.: s. *bal-u, mun‑d (3); L.: Hh 5a, Rh 617b

bal-u‑mun-d-a*, afries., sw. M. (n): Vw.: s. bal-u‑mun‑d* (1)

balðren, mhd., sw. V.: nhd. »(?)«; Hw.: s. balieren?; Q.: Suol (FB balðren), JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: FB 24b (balðren)

*balu-s, got., Adj. (wa): nhd. böse, übel; ne. baleful, pernicious; Hw.: s. *balu; Q.: Regan 17, Schubert 64; E.: germ. *balwa-, *balwaz, Adj., übel, quälend; idg. *bheleu-, V., Adj., schlagen, kraftlos machen, schwach, krank, Pokorny 125

bal‑u‑s‑prõ‑k‑a* 2, bal-o-s‑prõ-k-a*, as., st. F. (æ): nhd. böse Rede; ne. evil speech (N.); ÜG.: lat. (loqui) H; Hw.: vgl. ahd. *balosprõhha? (st. F. (æ)); Q.: H (830); I.: Lüs. lat. blasphemia?, maledictum?; E.: s. balu*, sprõka; B.: H Nom. Sg. baluspraca 1756 M, balospraca 1756 C, Akk. sg. balospraka 3479 C; Kont.: H cumit fan them uªilan man bittara balusprâca 1756; Son.: vgl. zu H 1756 Sievers, E., Heliand, 1878, S. 430, 21, S. 471, 44, Behaghel, O., Der Heliand und die altsächsische Genesis, 1902, S. 8, vgl. zu H 3479 Sievers, E., Heliand, 1878, S. 399, 8, S. 484, 21, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 40

bal‑u‑suh‑t* 1, as., st. F. (i): nhd. verderbliche Krankheit; ne. bad (Adj.) disease (N.); Hw.: vgl. ahd. *balosuht? (st. F. (i)); Q.: H (830); E.: s. balu*, suht; B.: H Gen. Pl. balusuhteo 2352 M C; Kont.: H he sô managan lîchamon balusuhteo antband 2352; Son.: Vilmar, A., Deutsche Altertümer im Heliand, 1845, S. 91, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 421, 15, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 40

bal‑u‑werk* 3, as., st. N. (a): nhd. Übeltat, Übel; ne. evil deed (N.); Hw.: vgl. ahd. balowerk? (st. N. (a)); Q.: Gen, H (830); E.: s. balu*, werk*; B.: H Gen. Pl. baluuuerco 1496 M, baluuuerko 1496 C, Dat. Pl. baluuuercun 1945 M, Gen Nom. Sg. balouuerek Gen 13; Kont.: H lâtad sie mi sundiun forº mid baluuuercun bûan 1945, Gen bitter balouuerek Gen 13; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 9, vgl. Behaghel, O., Der Heliand und die altsächsische Genesis, 1902, S. 14 (zu Gen 13), vgl. zu H 1496 Sievers, E., Heliand, 1878, S. 456, 12, S. 487, 21, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 40, baluuuercu (in Handschrift C) für baluuuercun (in Handschrift M) in Vers 1945

bal‑u‑wÆ‑s‑o*, bal-o-wÆs-o*, as., sw. M. (n): nhd. Teufel, ins Verderben Führender; ne. devil (M.); ÜG.: lat. diabolus H; Hw.: vgl. ahd. *balowÆso? (sw. M. (n)); Q.: H (830); E.: s. balu*, wÆso; B.: H Nom. Sg. balouuiso 1096 M, baluuuiso 1096 C; Kont.: H thar ina the balouuîso lêt al oªarsehan 1096; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 410, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 6, Vilmar, A., Deutsche Altertümer im Heliand, 1845, S. 92, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 452, 5

bal‑u‑wÆ‑t‑i* 1, as., st. N. (ja): nhd. verderbliche Strafe, Höllenpein; ne. eternal punishment (N.); Hw.: vgl. ahd. *balowÆzi? (st. N. (ja)); Q.: H (830); E.: s. balu*, wÆti*; B.: H Akk. Sg. baluuuiti 1501 M, balouuiti 1501 C; Kont.: H sie helligethuing brêd baluuuîti gisôkean 1501; Son.: Vilmar, A., Deutsche Altertümer im Heliand, 1845, S. 92, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 424, 32, S. 471, 50, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 40

*balwa-, *balwam, germ., st. N. (a): nhd. Unglück, Übel, Verderben; ne. evil (N.); RB.: got., an., ae., as., ahd.; Hw.: s. *balwa‑ (Adj.); E.: idg. *bheleu-, V., Adj., schlagen, kraftlos machen, schwach, krank, Pokorny 125; W.: got. *balu?, st. N. (wa), Unglück, Übel; W.: s. got. balw-ein-s* 2, st. F. (i/æ), Pein, Strafe, Folter, Qual; W.: an. b‡l, st. N. (wa), Unglück, Schaden (M.), Sünde, Verderben; W.: ae. beal‑u (1), beal-o (1), st. N. (wa), Übel, Harm, Verderben, Elend, Unglück, Untergang; W.: as. bal‑u* 2, st. M. (wa), st. N. (wa), Übel, Verderben; vgl. mnd. bõle; W.: ahd. balo (1) 40, st. M. (wa), N. (wa), Böses, Übel, Unheil, Bosheit; mhd. bale, st. M., Böses, Unrecht; vgl. nhd. (rhein.) bal (2), Adj., böse, Rhein. Wb. 1, 405, (bay./schwäb.) Balmund, M., schlechter Vormund, Schmeller 1, 228, Fischer 1, 598, (kärntn.) Palmund, M., schlechter Vormund, Lexer 14; L.: Falk/Torp 268, Heidermanns 116, EWAhd 1, 444

*balwa-, *balwaz, germ., st. M. (a): nhd. Übel, Verderben; ne. evil (N.); RB.: as., ahd.; Hw.: s. *balwa‑ (Adj.); E.: s. idg. *bheleu‑, V., Adj., schlagen, kraftlos machen, schwach, krank, Pokorny 125, EWAhd 1, 444; W.: as. bal‑u* 2, st. M. (wa), st. N. (wa), Übel, Verderben; vgl. mnd. bõle; W.: ahd. balo (1) 40, st. M. (wa), N. (wa), Böses, Übel, Unheil, Bosheit; mhd. bale, st. M., Böses, Unrecht; vgl. nhd. (rhein.) bal (2), Adj., böse, Rhein. Wb. 1, 405, (bay./schwäb.) Balmund, M., schlechter Vormund, Schmeller 1, 228, Fischer 1, 598, (kärntn.) Palmund, M., schlechter Vormund, Lexer 14; L.: , Heidermanns 116, EWAhd 1, 444

*balwa-, *balwaz, germ., Adj.: nhd. übel, quälend; ne. evil (Adj.); RB.: got., ae., afries., as., ahd.; E.: idg. *bheleu‑, V., Adj., schlagen, kraftlos machen, schwach, krank, Pokorny 125; W.: got. *balu-s, Adj. (wa), böse, übel; W.: s. got. balw-a-wÐs-ei* 1, balwaweisei*, sw. F. (n), Bosheit (, Lehmann B20); W.: s. got. *balw-a-wei-s, Adj. (a), böse, übel (, Lehmann B20); W.: ae. beal‑u (2), beal-o (2), Adj. (wa), übel, tödlich, gefährlich, böse; W.: s. as. bal‑u‑hug‑d‑ig 2, Adj., verderbensinnend, feindlich; W.: afries. *bal-u, Adj., übel; W.: s. ahd. balawÆn* 1, Adj., schädlich, böse; L.: Falk/Torp 268, EWAhd 1, 444, Heidermanns 116

balwahs, mhd., Adj.: nhd. stumpf; Q.: BibVor (nach 1330) (pülwechs) (FB balwahs), Segen4; E.: s. bale, wahs; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 9a (balwahs), FB 24b (balwahs), MWB 1, 418 (balwahs)

*balw-a-wei-s, got., Adj. (a): nhd. böse, übel; ne. baleful, wicked, malicious; Hw.: s. balwawÐsei*; E.: s. -weis?, germ. *balwa-, *balwaz, Adj., übel, quälend; germ. *wesan, anom. V., sein (V.), bleiben; idg. *bheleu-, V., Adj., schlagen, kraftlos machen, schwach, krank, Pokorny 125; idg. *øes- (1), V., weilen, verweilen, wohnen, Pokorny 1170, Lehmann B20; s. idg. *au- (2), *aøes-, *aus-, V., übernachten, schlafen, Pokorny 72; B.: Gen. Sg. balwaweseins 1Kr 5,8 A; Son.: vgl. Schubert 44

balw-a-weis-ei*, got., sw. F. (n): Vw.: s. balwawÐsei*

balw-a-wÐs-ei* 1, balwaweisei*, got., sw. F. (n): nhd. Bosheit; ne. malice, wickedness, evil (N.); ÜG.: gr. kak…a; ÜE.: lat. malitia; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. kak…a; E.: germ. *balwa-, *balwaz, Adj., übel, quälend; germ. *wesan, anom. V., sein (V.), bleiben; idg. *bheleu-, V., Adj., schlagen, kraftlos machen, schwach, krank, Pokorny 125; idg. *øes- (1), V., weilen, verweilen, wohnen, Pokorny 1170, Lehmann B20; s. idg. *au- (2), *aøes-, *aus-, V., übernachten, schlafen, Pokorny 72; B.: Gen. Sg. balwaweseins 1Kr 5,8 A; Son.: vgl. Schubert 44

balw-ein-s* 2, got., st. F. (i/æ), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 152 Anm. 6): nhd. Pein, Strafe, Folter, Qual; ne. torture (N.), torment (N.), punishment; ÜG.: gr. b£sanoj, kÒlasij; ÜE.: lat. supplicium, tormentum; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *balwa-, *balwam, st. N. (a), Unglück, Übel, Verderben; idg. *bheleu-, V., Adj., schlagen, kraftlos machen, schwach, krank, Pokorny 125; B.: Akk. Sg. balwein Mat 25,46 C; Dat. Pl. balweinim Luk 16,23 CA; Son.: nach Regan æ-Stamm.

balwen***, mnd., sw. V.: nhd. schlechter werden, schlechter machen, Schaden nehmen; Vw.: s. vor-; E.: s. bal (1)

balwÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. böse, übel; ne. bad (Adj.), evil (Adj.); Hw.: s. balawÆg*; Q.: M (9. Jh.?); I.: lat. beeinflusst?

*balwÆga-, *balwÆgaz, germ.?, Adj.: nhd. übel, quälend; ne. evil (Adj.); RB.: ahd.; Hw.: s. *balwa‑ (Adj.); E.: vgl. idg. *bheleu‑, V., Adj., schlagen, kraftlos machen, schwach, krank, Pokorny 125; W.: ahd. balawÆg* 12, Adj., übel, böse, arglistig, hasserfüllt, verderblich; L.: Heidermanns 116

balw-jan 4, got., sw. V. (1), m. Dat., (Krause, Handbuch des Gotischen 116,1): nhd. martern, quälen, plagen; ne. torture (V.), torment (V.), martyr (V.); ÜG.: gr. basan…zein; ÜE.: lat. torquere; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *balwjan, sw. V. quälen, übel tun; idg. *bheleu-, V., Adj., schlagen, kraftlos machen, schwach, krank, Pokorny 125; B.: balwiþs Mat 8,6 CA; balwjais Luk 8,28 CA; Mrk 5,7 CA; balwjan Mat 8,29 CA

*balwjan, germ., sw. V.?: nhd. quälen, übel tun; ne. torment (V.); RB.: got.; Hw.: s. *balwa‑ (Adj.); E.: idg. *bheleu-, V., Adj., schlagen, kraftlos machen, schwach, krank, Pokorny 125; W.: got. balw-jan 4, sw. V. (1), martern, quälen, plagen; L.: Heidermanns 116

*balwæn, germ.?, sw. V.: nhd. quälen, übel tun; ne. torment (V.); RB.: an.; Hw.: s. *balwa‑ (Adj.); E.: s. idg. *bheleu‑, V., Adj., schlagen, kraftlos machen, schwach, krank, Pokorny 125; W.: an. b‡l-v-a, sw. V. (2), verfluchen, Schaden (M.) zufügen; L.: Heidermanns 116

balz 13, ahd., st. M. (a): nhd. Gürtel, Wehrgehenk, Halskette, Halsband; ne. belt, baldric, neck‑chain; ÜG.: lat. bahen Gl, balteus Gl, bulla Gl, cingulum Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: germ. *balta-, *baltaz, *baltja-, *baltjaz, st. M. (a), Gürtel, EWAhd 1, 447; s. lat. balteus, M., Wehrgehenk

balz, balzer, mhd., st. M.: nhd. Balz, Haarschopf, Zöpfchen?; ÜG.: lat. cirrus VocOpt, coma VocOpt; Q.: VocOpt (1328/29); E.: Etymologie ungeklärt, Kluge s. u. Balz; W.: s. nhd. Balz, F., Balz, DW 1, 1094; L.: Lexer 368a (balz), MWB 1, 418 (balz)

balzer, mhd., st. M.: Vw.: s. balzer

balzieren, balsieren, mhd., sw. V.: nhd. das Haar in einem Schopf zusammenwickeln; Q.: Pal (FB balsieren), En (1187/89); E.: s. balz; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 9b (balzieren), FB 24b (*balsieren), MWB 1, 418 (balzieren)

bõm, mhd., st. M.: Vw.: s. boum

bâm*, as., st. M. (a): Vw.: s. bôm

bâm 26, afries., st. M. (a): nhd. Baum, Stammbaum, Galgen, Stange; ne. tree (N.), familiy tree, gallows (N.), beam (N.); ÜG.: lat. arbor L 2, (fðstis) L 8; Vw.: s. pal‑m‑, *stal-l-es‑, up-stal-l-es‑; Hw.: vgl. an. baŒmr, ae. béam (1), as. bôm, ahd. boum; Q.: S, H, B, E, F, W, Jur, L 2, L 8; E.: germ. *bagma‑, *bagmaz, *bauma‑, *baumaz, *bazma‑, *bazmaz, st. M. (a), Baum; W.: nfries. baem, beamme, bjemme; W.: saterl. bame; L.: Hh 5a, Rh 618a

bambas 6, ahd., Sb.: nhd. Baumwollgewand, baumwollenes Kleidungsstück; ne. cotton dress; ÜG.: lat. bombycium Gl, bombyx Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lw. lat. bomb‘x; E.: s. lat. bomb‘x, M., F., Seidenwurm, Seidenraupe, EWAhd 1, 449; gr. bÒmbux (bómbyx), M., Seidenwurm; Lehnwort aus dem orientalischen Raum

bambist, mhd., Sb.: nhd. aus Baumwolle gefertigtes Kleidungsstück?; Q.: Gl (13. Jh.), SH; I.: Lw. lat. bomb‘x; E.: s. lat. bomb‘x, M., F., Seidenwurm, Seidenraupegr. bÒmbux (bómbyx), M., Seidenwurm; Lehnwort aus dem orientalischen Raum; L.: MWB 1, 418 (bambist)

bamid* (?) 1, ahd.?, Sb.: nhd. Weide (F.) (2), Weideland; ne. pasture (N.); ÜG.: lat. pratum Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: germ. *bamiº‑, *bamiþ‑, *bamda, *bamdo, *bamdi, *bamdja, Sb., nicht eingefriedigte baumlose Heuwiese (meist abgelegen), EWAhd 1, 451; W.: nhd. (rhein.) Bänd, Band, Banden, Sb., Weide (F.) (2), Rhein. Wb. 1, 436

*bamiº-, *bamiþ‑, *bamda, *bamdo, *bamdi, *bamdja, germ.?, Sb.: nhd. nicht eingefriedigte baumlose Heuwiese (meist abgelegen); ne. meadow; RB.: ahd.; E.: Etymologie unbekannt; W.: ahd.? bamid* (?) 1, Sb., Weide (F.) (2), Weideland; nhd. (rhein.) Bänd, Band, Banden, Sb., Weide (F.) (2), Rhein. Wb. 1, 436; L.: EWAhd 1, 451

bamisse, mnd., Sb.: Vw.: s. bavenmesse

bammais, mhd., st. N., sw. N.: Vw.: s. wambeis

bammelen*, bammeln, mnd., sw. V.: nhd. »bammeln«, hinpendeln und herpendeln lassen; Hw.: s. bimmelen; E.: lautmalerische Bildung für den Ton der Glocken?; vgl. Kluge s. v. Bammel; L.: MndHwb 1, 140 (bammeln), Lü 26a (bammeln)

bõmoth, mnd., N.: nhd. Wiesenland, Weideland; Hw.: s. bomath; E.: ?; L.: MndHwb 1, 140 (bâmoth); Son.: örtlich beschränkt

bamtzec, mhd., Adj.: Vw.: s. bamtzic*

bamtzic*, bamtzec, mhd., Adj., Adv.: nhd. protzig, aufgeblasen; Q.: Teichn (1350-1365) (FB bamtzec); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: FB 24b (*bamtzec), MWB 1, 418 (bamtzec)

ba-n, afries., st. M. (a), st. N. (a): Vw.: s. ba‑n‑n

*ban‑, afries., Sb.: nhd. Mord...; ne. murder...; Hw.: s. ban‑dÐ-d‑ich; E.: s. germ. *banæ‑, *banæn, *bana‑, *banan, sw. M. (n), Tod, Tötung, Totschläger; vgl. idg. *bhen‑, V., schlagen, verwunden, Pokorny 126

ban 19, ahd., st. M. (a, i?): nhd. Bann, Anordnung, Gebot, Aufgebot, Ächtung; ne. ban (N.), order (N.), banns (Pl.), outlawing (N.); ÜG.: lat. anathema Gl, bannus Gl, Urk, decretum Gl, (iustitia) Urk, scitum Gl; Vw.: s. gi‑, heri‑, mezzi‑, pfending‑; Hw.: s. lat.‑ahd.? bannus; vgl. as. ban; Q.: Gl (9. Jh.), M, O (863-871), Urk; E.: germ. *banna‑, *bannaz, st. M. (a), Gebot, Bann; s. idg. *bhõ‑ (2), *bheh2‑, *bhah2‑, V., sprechen, Pokorny 105, EWAhd 1, 453; W.: mhd. ban, st. M., Gebot, Verbot, Einberufung, Gerichtsbarkeit; nhd. Bann, M., Gebot, Verbot, Bann, Ächtung, DW 1, 1113

ban (3), bane, pan, mhd., st. M., st. F.: nhd. Bahn, Weg, geebnete Fläche; Vw.: s. wilt-; Q.: RWh, GTroj, MinnerII, Pilgerf (FB ban), Brun, BvH, Chr, Elis, Er (um 1185), EvSPaul, Frl, Gottfr, Heimesf, HeldbK, Herb, HvNst, Krone, Loheng, LuM, Mügeln, NvJer, Ot, RWchr, Trist, Walth, Wh, WvE; W.: s. nhd. Bahn, F., Bahn, DW 1, 1076; L.: Lexer 9b (ban), Hennig (ban), FB 24b (ban), MWB 1, 418 (ban)

*ban-, germ.?, V.: nhd. schlagen; ne. beat (V.); RB.: ahd.; E.: idg. *bhen‑, V., schlagen, verwunden, Pokorny 126; W.: s. ahd. banæn* 5, sw. V. (2), züchtigen, quälen, abquälen, kasteien, abhetzen

ban (2), pan, mhd., st. M.: nhd. Untergang, Verderben, Leiden; Q.: Lei, GTroj, Hiob (FB ban), En, JTit, Rol (um 1170), UvZLanz; E.: Herkunft unbekannt; W.: nhd. DW-; L.: FB 24b (ban)

ba‑n 1, ba-n-n*, as., st. M. (a?, i?)?, st. N.?: nhd. Bann, Befehl; ne. ban (N.), order (N.); Vw.: s. burg‑, *h’ri‑; Hw.: s. *bannus; vgl. ahd. ban (st. M. (a, i?)); Q.: H (830), ON; E.: germ. *banna‑, *bannaz, st. M. (a), Gebot, Bann; s. idg. *bhõ‑ (2), *bheh2‑, *bhah2‑, V., sprechen, Pokorny 105, EWAhd 1, 453; W.: mnd. ban, M., Bann; B.: H Nom. Sg. ban 341 M C; Kont.: H thô uuarº oªar alla thesa irminthiod ban endi bodskepi cuman 341; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 256, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 40, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 7, 64, 113, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 93, Nr. 268 (a), Sievers, E., Heliand, 1878, S. 412, 25, S. 465, 1, Niedersächsisches Ortsnamenbuch 1, 41 (z. B. Benthe)

ban (1), pan, mhd., st. M.: nhd. Bann, Ächtung, Gericht (N.) (1), Gerichtsgewalt, Gebot, Verbot, Einberufung zum Waffendienst, Gerichtsbarkeit, Strafe, Gerichtsgebiet, Friedegebot, Aufgebot zum Kriegsdienst, Verfügungsbefugnis, Kontrollbefugnis, Gerichtshoheit, Vorrechte, Sondernutzungsrechte, Feldbann (Betretungsverbot), rechtskräftige Verfügung, Abmachung, Herrschaftsbereich, Zuständigkeitsbereich, Gemarkung, Kirchenbann; Vw.: s. aber-, õhte-, biber‑, bluot-, burc-, dorf‑, ezzisch-, her-, jõmer-, korn-, sunder-, vride-, vüre-*, wilt-, wÆn-, winter-, wuocher-, zuht-; Hw.: s. pan; Q.: RWh, Mar, Ren, RWchr5, StrAmis, ErzIII, Enik, DSp, SGPr, Gund, HvBurg, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, TvKulm, BDan, Hiob, HistAE, KvHelmsd, Minneb, Tauler, Seuse, Teichn (FB ban), Berth, BrZw, EbvErf, Freid, Glaub (1140-1160), Gliers, Helbl, Hochz, KaiserHeinr, Kchr, Lanc, Mor, Mügeln, PassI/II, PrMd, Rechtss, Spec, StatDtOrd, StrBsp, StrDan, StRMeran, StRStrassb, UrbHabsb, WeistGr, WolfdD, Urk; E.: s. germ. *banna‑, *bannaz, st. M. (a), Gebot, Bann; s. idg. *bhõ‑ (2), *bheh2‑, *bhah2‑, V., sprechen, Pokorny 105, EWAhd 1, 453; W.: s. nhd. Bann, M., Gebot, Verbot, Bann, Ächtung, DW 1, 1113; R.: den ban künden: nhd. verwünschen; R.: in dem banne sÆn: nhd. in Bann sein (V.), verachtet werden; L.: Lexer 9b (ban), Lexer 368a (ban), Lexer 368b (ban), Hennig (ban), WMU (ban 244 [1275] 570 Bel.), FB 24b (ban), MWB 1, 419 (ban)

ban, mnd., M.: nhd. Bann, Gebot, Strafandrohung, die dem geistlichen oder weltlichen Herrn zustehende Gewalt, vom Bannherrn verhängte Folge, Bekümmerung, gerichtliche Beschlagnahme, Hebung; Vw.: s. dÆk-, gelt-, grÐven-, kȫninges-, mÐde-, æver-, põwes-, sassen-, swÆge-, væget-, vrÆ-, vræne-; Hw.: vgl. mhd. ban (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. ba‑n 1, ba-n-n*, st. M. (a?, i?)?, st. N.?, Bann, Befehl; germ. *banna-, *bannaz, st. M. (a), Gebot, Bann; s. idg. *bhõ-(2), *bheh2-, *bhah2-, V., sprechen, Pokorny 105, EWAhd 1, 453; R.: des köninges ban: nhd. »des Königs Bann«, Königsbann, königliche Gerichtsgewalt; R.: den ban bæten: nhd. »den Bann büßen«, die vom Gerichtsherrn fest bemessene Buße zahlen; R.: bannes dõt: nhd. mit Bann zu strafende Tat; R.: in dem banne sÆn: nhd. »in dem Bann sein« (V.), gebannt sein (V.); R.: swÆgende ban: nhd. »schweigender Bann«, Interdikt, Verbot des Gottesdienstes; R.: in dem bane hebben: nhd. »zum Bann halten«, Güter beschlagnahmt haben; R.: ban hÐgen: nhd. »Bann hegen«, Gericht einberufen (V.) zum Zwecke des Einspruchs; R.: tæ banne stõn: nhd. »zu Bann stehen«, der Bekümmerung verfallen sein (V.); R.: vrÐde unde ban: nhd. »Friede und Bann«, die Zusicherung der Unverletzlichkeit bei Käufen und Auflassungen, Zusicherung des Schutzes durch den Gerichtsherrn vor allen Ansprüchen; L.: MndHwb 1, 140 (ban), Lü 26a (ban)

bõ-n, ae., st. N. (a): nhd. Bein, Knochen; ÜG.: lat. os (N.) (2) Gl, (reliquiae); Vw.: s. bréo‑s‑t‑, elpen‑, hry‑cg‑, hweorf‑, hy-p‑e‑, sci‑n‑, wi-d-o‑, ‑beor-g‑e, ‑co-f‑a, ‑fÏt, ‑ge-beor‑g, ‑ge-bre‑c, ‑hel‑m, ‑hring, ‑hð‑s, ‑léa‑s, ‑loc-a, ‑ri‑f‑t, ‑s’l-e; Hw.: s. *bÚ-n‑e; vgl. an. bein, afries. bên, as. bên*, ahd. bein; E.: s. germ. *baina‑, *bainaz, st. M. (a), Knochen, Bein; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Hh 16, Lehnert 24a

bõn***, mhd., st. M.: Vw.: s. ei-; E.: ?; W.: nhd. DW-

bÏn, mhd., sw. V.: Vw.: s. bÏhen

ban-a, an., sw. V.: nhd. töten; Hw.: s. ban-i; L.: Vr 25a

ban-a, bon-a, ae., sw. M. (n): nhd. Totschläger, Mörder; Vw.: s. feorh‑, flÚ‑sc‑, fu-g-el‑, or‑d‑, se‑l‑f‑, sðs‑l‑; Hw.: s. b’n‑n; vgl. an. bani, afries. bana, as. bano, ahd. bano*; E.: germ. *banæ‑, *banæn, *bana‑, *banan, sw. M. (n), Tod, Tötung, Totschläger; s. idg. *bhen‑, V., schlagen, verwunden, Pokorny 126; L.: Hh 16, Lehnert 24a

ban-a* 18, bon-a, afries., sw. M. (n): nhd. Mörder, Totschläger; ne. murderer, killer; Vw.: s. ‑hand; Hw.: s. *ban-ithe; vgl. an. bani, ae. bana, as. bano, ahd. bano*, mnd. bone; Q.: B, E, R; E.: germ. *banæ‑, *banæn, *bana‑, *banan, sw. M. (n), Tod, Tötung, Totschläger; s. idg. *bhen‑, V., schlagen, verwunden, Pokorny 126, EWAhd 1, 460; W.: nnordfries. bane; L.: Hh 5a, Hh 153, Rh 660b

bana* 2, ahd., sw. F. (n): nhd. Tod, Tötung, Hinrichtung; ne. death, killing (N.), execution; Hw.: s. bano; Q.: Hi (8. Jh.); E.: s. germ. *banæ‑, *banæn, *bana‑, *banan, sw. M. (n), Tod, Tötung, Totschläger; vgl. idg. *bhen‑, V., schlagen, verwunden, Pokorny 126, EWAhd 1, 460; R.: banæno stat: nhd. Hinrichtungsstätte; ne. execution place (N.); Q.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

ban-a‑hand* 1, bon-a-hond, afries., st. F. (u): nhd. »Mörderhand«, Totschläger, Mörder; ne. killer, murderer; Q.: R; E.: s. ban-a, hand; L.: Hh 5a, Hh 153, Rh 660b

ban-a-hond, afries., st. F. (u): Vw.: s. ban-a-hand*

ban-a‑hð-s* 2, bon-a-hð-s*, afries., st. N. (a): nhd. Mörderhaus, Haus eines Totschlägers; ne. house (N.) of a killer, house (N.) of a murderer; Q.: B; E.: s. ban-a, hð‑s; L.: Hh 5a, Hh 153, Rh 660b

bõnÏre*, bõner, mnd., M.: nhd. nächster Angehöriger eines Ermordeten der den Mörder verfolgt; E.: s. bõne (2), Ïre; L.: MndHwb 1, 141 (bõner); Son.: örtlich beschränkt 

banbe, mhd., st. Sb.: nhd. fällbares Totholz; Q.: Urk (1335); E.: ?; W.: nhd. DW‑; L.: baube?, mhd., st. Sb.: MWB 1, 420 (banbe)

bõ-n‑beor-g-e, ae., sw. F. (n): nhd. Beinschiene, Beinberge (F.); Hw.: s. beor‑g (3); vgl. ahd. beinberga; E.: s. bõ‑n, beor‑g (3); L.: Hh 20, Hall/Meritt 33a

banberc 1, mhd., st. M.: nhd. Bannberg, Weinberg, Berg unter besonderer rechtlicher Regelung; Q.: Urk (1291); E.: s. ban (1), berc; W.: nhd. DW-; L.: WMU (banberc 1431 [1291] 1 Bel.), MWB 1, 421 (banberc)

banboum, mhd., st. M.: nhd. »Bannbaum«, durch Bann festgesetzte Holzabgabe; Q.: Urk (1239); E.: s. ban (1), boum; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 421 (banboum)

banbrÐf, mnd., M.: nhd. Bannbrief, Bannbulle; Hw.: vgl. mhd. banbrief; E.: s. ban, brÐf; L.: MndHwb 1, 141 (banbrêf)

ba-n-brÐf*, afries., st. M. (a?): Vw.: s. ba‑n‑n-brÐf*

banbrief, mhd., st. M.: nhd. »Bannbrief«, Achtbrief, Bannbulle, gerichtliche Urkunde; Q.: Urk (1320); E.: s. ban, brief; W.: nhd. Bannbrief, M., Bannbrief, DW 1, 1115, DW2 4, 164; L.: Lexer 9b (banbrief), MWB 1, 421 (banbrief)

banc, panc, mhd., st. M., st. F.: nhd. Bank (F.) (1), Sitzbank, Tisch, Verkaufstisch, Verkaufsstand, Wechseltisch, Wechselbank, Brustwehr, Gerichtsbank, Brotbank, Fleischbank, Schöffenbank; Vw.: s. affen-, bræt-, gewant-, hacke-, kiel-, lÆch.-, lüge-, ort-, rihte-, ruoder‑, ruowe-, schal-, schamel-, schepfe-, schræt-, sedel-, span-, visch-, vleisch-, vüre-*, wehsel-, winkel-, zins-; Q.: LAlex, ErzIII, DSp, HvNst, BDan, MinnerII (FB banc), BdN, Eilh, Frl, Glaub (1140-1160), GrRud, Helbl, Helmbr, Herb, Iw, LivlChr, Neidh, Netz, Nib, NüP, Ot, Parz, PassI/II, Rol, StrBsp, StRFreiberg, StrKarl, StRMünch, Tuch, WolfDA, Urk; E.: ahd. bank* 10, banc, st. M. (a?, i?), st. F. (i), Bank (F.) (1); germ. *banki‑, *bankiz, st. M. (i), Erhöhung, Bank (F.) (1); s. idg. *bheg‑, *bhog-, V., biegen, wölben, EWAhd 1, 456; W.: nhd. Bank, F., Bank (F.) (1), DW 1, 1105; L.: Lexer 9b (banc), Hennig (banc), WMU (banc 51 [1261] 26 Bel.), FB 24b (banc), MWB 1, 421 (banc)

ba-n-c-a, ae., sw. M. (n): nhd. Lager, Bett; Vw.: s. hæ‑h‑; Hw.: s. b’‑n‑c; vgl. an. bakki, ahd. bank*; E.: germ. *bankæ‑, *bankæn, *banka‑, *bankan, sw. M. (n), Erhöhung, Bank (F.) (1); s. idg. *bheg‑, *bhog‑, V., biegen, wölben, EWAhd 1, 456; L.: Hh 16

bancale 6, lat.‑ahd.?, N.: nhd. Decke für eine Bank, Stuhldecke; ne. cover of a seat; ÜG.: ahd. banklahhan Gl, stuollahhan Gl; Hw.: s. bancalis; Q.: Gl (11. Jh.); I.: z. T. Lw. ahd. bank, banklahhan?; E.: s. bank, lahhan?

bancalis 7?, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Tuch, Bankpfühl, Kissen; ne. cloth, seat cushion; ÜG.: ahd. banklahhan Gl, stuollahhan Gl; Q.: Gl, Urk (um 800); I.: z. T. Lw. ahd. bank, banklahhan?; E.: s. bank, lahhan?

bancgelt, mhd., st. N.: nhd. »Bankgeld«, Bankabgabe, Bankzins, Abgabe für Verkaufsstände; Q.: LehnbMeissen (1349/50); E.: s. banc, gelt; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 9b (bancgelt), MWB 1, 422 (bancgelt)

bancgenæz, mhd., sw. M.: Vw.: s. bancgenæze

bancgenæze 1, bancgenæz*, mhd., sw. M.: nhd. »Bankgenosse«, auf der selben Bank (Schöffenbank) Sitzender, Mitschöffe; Q.: Urk (1295); E.: s. banc, genæze; W.: nhd. (ält.) Bankgenoss, M., Bankgenoss, DW 1, 1111 (Bankgenosz); L.: WMU (bancgenæze 2265 [1295] 1 Bel.), MWB 1, 422 (bancgenæze)

banchart, mhd., st. M.: nhd. »Bankert«, Bastard, uneheliches Kind; Q.: Teichn (1350-1365) (FB banchart), Chr, GestRom, Vintl, Urk; E.: s. banc, hart; W.: s. nhd. Bankert, M., Bankert, DW 1, 1111; L.: Lexer 9b (banchart), FB 25a (banchart), MWB 1, 422 (banchart)

banchärtel, mhd., st. M.: nhd. »Bankertel«, kleiner Bastard; Q.: BdN (1348/50); E.: s. banchart; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 422 (banchärtel)

bancheit, mhd., st. F.: nhd. »Bangheit«, Bangigkeit, Angst; Hw.: s. bangekeit; E.: s. bange, heit; W.: nhd. Bangheit, F., Bangheit, DW-; L.: Lexer 9b (bancheit), Hennig 18a; Son.: nhd. Panik (?), FB 24b (bancheit)

banclachen, mhd., st. N.: nhd. Decke, Satteldecke, Tuch zum Bedecken von Bänken; ÜG.: lat. pancale Gl; Q.: RvMunre, Gl (13. Jh.); E.: ahd. banklahhan* 14, banclachan*, st. N. (a), »Banktuch«, Decke, Satteldecke; s. bank, lahhan; W.: s. nhd. (steir.) Banklachen, N., Decke, Satteldecke, Unger/Khull 49, DW-; L.: MWB 1, 422 (banclachen)

bõ-n‑co-f‑a, ae., sw. M. (n): nhd. »Beinzimmer«, Körper; E.: s. bõ‑n, co-f‑a; L.: Hh 16

bancpolster, mhd., st. M.: nhd. »Bankpolster«, Polster für eine Bank; Q.: Urk (1352); E.: s. banc, polster; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 422 (bancpolster)

bancschabe, mhd., F.: nhd. »Bankschabe«, Werkzeug zum Reinigen der Fleischbänke; E.: s. banc, schabe; W.: nhd. (ält.) Bankschabe, F., Bankschabe, DW 1, 1113; L.: Lexer 368b (bancschabe)

bancschillinc, mhd., st. M.: nhd. »Bankschilling«, Abgabe für Verkaufsstände; Q.: UrbHabsb (Anfang 14. Jh.); E.: s. banc, schillinc; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 422 (bancschillinc)

bancula, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Bank (F.) (1); ne. bench; Q.: Urk (1164); I.: z. T. Lw. ahd. bank; E.: s. bank

bancus* 4?, bancum*, lat.‑ahd.?, M., N.: nhd. Bank (F.) (1); ne. bench; ÜG.: lat. sedile Urk; Q.: Urk (11. Jh.); I.: z. T. Lw. ahd. bank; E.: s. bank

banczins, mhd., st. M.: nhd. Bankabgabe, Bankzins, Abgabe für Verkaufsstände; Q.: StRMünch (1340), Urk; E.: s. banc, zins; W.: nhd. Bankzins, M., Bankzins, DW 1, 1113; L.: Lexer 9b (banczins), MWB 1, 422 (banczins)

*band‑, germ.: Hw.: s. *bandjan?, *banti?; Q.: PN; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 476 (Bantard?, Pantard?, Panto?)

band, an., st. N. (a): nhd. Band (N.), Fessel (F.) (1), Verpflichtung; ÜG.: lat. vinculum; Hw.: s. bind-a, bend-a (2), bend-i, bend-ill; E.: germ. *banda‑, *bandam, st. N. (a), Band (N.), Fessel (F.) (1); s. idg. *bhendh‑, V., binden, Pokorny 127; L.: Vr 25a

band* 13, as., st. M. (a)?, st. N. (a)?, st. F. (i)?: nhd. Band (N.), Fessel (F.) (1), Binde; ne. band (N.) (2), bandage (N.); ÜG.: lat. nexus GlPW, (vincire) H, SPs; Vw.: s. hôvid‑*, heru‑*, kôpan‑*; Hw.: s. b’ndi*; vgl. ahd. bant* (st. N. a, iz/az); Q.: FM, GlPW, H (830), SPs, PN?; E.: germ. *banda‑, *bandam, st. N. (a), Band (N.), Fessel (F.) (1); germ. *bandi-, *bandiz, st. F. (i), Band (N.), Fessel (F.) (1); s. idg. *bhendh‑, V., binden, Pokorny 127, EWAhd 1, 462; W.: mnd. bant, band, M., Band (N.), Fessel (F.) (1), Maßeinheit; B.: FM Akk. Pl. bandi Wa 43, 15 = SAAT 43, 15, GlPW Akk. Pl. bendion nexibus Wa 99, 3a = SAGA 87, 3a = Gl 2, 585, 1, H Dat. Pl. bendiun 4791 M, 4947 M, 4865 M, bendion 4682 C, 4791 C, 4947 C, 5397 C, 5580 C, Akk. Pl. bendi 5050 M C, 5171 M C, 5216 M C, 5538 C, SPs Akk. Pl. gibend mine vincula mea Ps. 115/7 = Tiefenbach Ps. 115/16 = SAAT 328, 10 (= 327, 10) (Ps. 115/7); Kont.: H lag an bendion 5379; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 259, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 8, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 409, 7-9 (zu H 4682), S. 408, 30 (zu H 5538), zu H 4865 vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, Anmerkungen, S. 535, 19, binithion (in Handschrift C) für bendiun (in Handschrift M) in Vers 4865 Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 5a, bestimmt band grammatikalisch als F., N., hôvidband als M., N. und kôpanband als F., ist ehemaliger iz/az‑Stamm, zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 73, 175 (z. B. Sigeband), Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 56

band 1, bend*, afries., Sb.: nhd. Band (N.); ne. band (N.) (1); Vw.: s. for‑; Hw.: s. bend-e; vgl. an. band, ae. b’nd, as. band*, ahd. bant*; Q.: W; E.: germ. *banda‑, *bandam, st. N. (a), Band (N.), Fessel (F.) (1); germ. *bandi-, *bandiz, st. F. (i), Band (N.), Fessel (F.) (1); s. idg. *bhendh‑, V., binden, Pokorny 127, EWAhd 1, 462; W.: nfries. ban; W.: saterl. bend; L.: Hh 5a, Rh 623b

*band‑, idg., Sb.: nhd. Tropfen (M.)?; ne. drop (N.) (of liquid)?; RB.: Pokorny 95 (148/9), ind., ill., kelt.; W.: s. lat. (fons) Bandusia, F.=ON, (Quelle) Bandusia (Quelle auf dem Landgut des Horaz)

*banda-, *bandam, germ., st. N. (a): nhd. Band (N.), Fessel (F.) (1); ne. band, fetter (N.); RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *bendan, *bandi‑; Q.: PN (1. Jh. v.); E.: idg. *bhendh-, V., binden, Pokorny 127; W.: got. band-i 7, st. F. (i/æ), Band (N.), Fessel (F.) (1) (, Lehmann B21); W.: an. band, st. N. (a), Band (N.), Fessel (F.) (1), Verpflichtung; W.: ae. b’nd, st. M. (i), st. F. (jæ), st. N. (a), Band (N.), Binde, Fessel (F.) (1); W.: afries. bend-e 42, N., Band (N.), Fessel (F.) (1); W.: s. afries. band 1, bend*, Sb., Band (N.); saterl. bend; W.: as. band* 13, st. M. (a)?, st. N. (a)?, st. F. (i)?, Band (N.), Fessel (F.) (1), Binde; mnd. bant, band, M., Band (N.), Fessel (F.) (1), Maßeinheit; W.: ahd. bant* 29, st. N. (a, iz/az), Band (N.), Binde, Fessel (F.) (1), Zwang; mhd. bant, st. N., Band (N.), Verband, Fessel (F.) (1), Reif (M.) (2); nhd. Band, N., Band (N.), DW 1, 1096; L.: Falk/Torp 259, Seebold 103, EWAhd 1, 462, Kluge s. u. Band 2; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 55 (Bucinobantes), 242 (Tubantes), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 476 (Bucinobantibus, Tubantes)

band-a, an., sw. V.: nhd. winken; Hw.: s. bend-a (1); L.: Vr 25a

bandast* (?) 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Amulett, Schaukel?; ne. amulet, swing (N.)?; ÜG.: lat. oscillum (N.) (2) Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); E.: EWAhd 1, 458?

bande*** (2), mnd., F.: nhd. Band (N.), Streifen (M.), Binde, Verband, Bande, seitliche Einfassung; Vw.: s. nõgel-, stÐke-; Hw.: s. bandesbüsse, vgl. mhd. bande (2); E.: s. mhd. bande (2), sw. F., Band (N.), Streifen (M.), Binde; s. mhd. bant, st. N., st. M., Band (N.), Verband, Verwandtschaftsband, Bündnis; ahd. bant* 29, st. N. (a, iz/az), Band (N.), Binde, Fessel (F.) (1), Zwang, Zügel; germ. *banda‑, *bandam, st. N. (a), Band (N.), Fessel (F.) (1); s. idg. *bhendh-, V., binden, Pokorny 127, EWAhd 1, 462; s. bant

bande (1), mhd., sw. F.: nhd. Schar (F.) (1), Dienerschar; Q.: Pilger (1390?); E.: s. bant; W.: s. nhd. (ält.) Bande, F., Bande (F.) (1), DW 1, 1098; L.: Lexer 368b (bande), FB 25a (bande), MWB 1, 422 (bande)

bande (2), mhd., sw. F.: nhd. Band (N.), Streifen (M.), Binde; Vw.: s. ge-; Hw.: s. bende (1); E.: s. bant; W.: nhd. (ält.) Bande, F., Bande (F.) (2), DW 1, 1098; L.: Lexer 9b (bande)

bande (1), mnd., F.: nhd. Bande (1), Schar (F.) (1); Hw.: vgl. mhd. bande (1); E.: s. mhd. bande (1), sw. F., Schar (F.) (1), Dienstschar; s. mhd. bant, st. N., st. M., Band (N.), Verband, Verwandtschaftsband, Bündnis; ahd. bant* 29, st. N. (a, iz/az), Band (N.), Binde, Fessel (F.) (1), Zwang, Zügel; germ. *banda‑, *bandam, st. N. (a), Band (N.), Fessel (F.) (1); s. idg. *bhendh-, V., binden, Pokorny 127, EWAhd 1, 462; s. bant; L.: MndHwb 1, 141 (bande)

ban‑dÐ-d‑ich* 2, bon‑dÐ-d‑ich, ban-dÐ-d-och, afries., Adj.: nhd. »todtätig«, mörderisch; ne. murderous; Q.: R; E.: s. *ban‑, *dÐ-d-ich; L.: Hh 5a, Hh 153, Rh 660b

ban‑dÐ-d‑och, afries., Adj.: Vw.: s. ban‑dÐ-d‑ich*

bandekeit, mhd., st. F.: Vw.: s. bangicheit

banden, mhd., sw. V.: nhd. pfänden, in Bande legen, fesseln, binden; Vw.: s. ge-, schõch-; Q.: DSp, FrauGeb (4. Viertel 12. Jh.), Martina, StRAugsb, Tauler, Urk; E.: s. bant; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 9b (banden), Hennig 18a (banden), WMU (banden 1800 [1293] 2 Bel.), FB 25a (banden), MWB 1, 422 (banden)

banden***, mnd., sw. V.: nhd. binden, mit Bändern versehen (V.); Vw.: s. vor-; Hw.: vgl. mhd. banden; E.: s. bande (2); L.: s. bande (2)

bander, mnd., N., F., M.: nhd. Banner, Fahne, Feldzeichen, Hoheitszeichen, Marktzeichen, Wappenzeichen, Zunftbanner, Fahne zum Schmuck und Prunk im Brautzug an der Trompete; Hw.: s. banner, bannir, benner; E.: vgl. frz. bannière, Sb. Heeresfahne; vermischt aus afrk. *bannjan, V., Zeichen geben und dem gleichlautenden afrk. *bannjan, verbannen, Gamillscheg 1, 80; s. germ. *bannan, st. V., befehlen, gebieten, verbieten, bannen, Zeichen geben; vgl. idg. *bhõ‑ (2), *bheh2‑, *bhah2‑, V., sprechen, Pokorny 105; L.: MndHwb 1, 143 (banner, bander), Lü 26b (banner)

bandesbüsse, mnd., F.: nhd. Verbandsbüchse (chirurgisch); Hw.: s. bindelbüsse; E.: s. bande (2), büsse; L.: MndHwb 1, 141 (bandesbüsse)

*band-ge-n-g-i, an., sw. M. (n): Hw.: s. band-i-n-g-i

band-i 7, got., st. F. (i/æ), (Krause, Handbuch des Gotischen 129,1): nhd. Band (N.), Fessel (F.) (1); ne. bond, fetter; ÜG.: gr. desmÒj; ÜE.: lat. vinculum; Vw.: s. eisarna-, fætu-, naudi-; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *banda-, *bandam, st. N. (a), Band (N.), Fessel (F.) (1); germ. *bandi-, *bandiz, st. F. (i), Band (N.), Fessel (F.) (1); idg. *bhendh-, V., binden, Pokorny 127, Lehmann B21; B.: Nom. Sg. bandi Mrk 7,35 CA; Dat. Sg. bandjom Php 1,14 B; Php 1,17 B; Phm 13 A; Akk. Pl. bandjos Luk 8,29 CA; Kol 4,19 B (Gen. Sg.); 2Tm 2,9 B

*bandi-, *bandiz, germ., st. M. (i): nhd. Band (N.), Fessel (F.) (1); ne. band, fetter (N.); RB.: ae., afries.; Hw.: s. *bendan, *banda‑; E.: idg. *bhendh-, V., binden, Pokorny 127; W.: ae. b’nd, st. M. (i), st. F. (jæ), st. N. (a), Band (N.), Binde, Fessel (F.) (1); W.: s. afries. band 1, bend*, Sb., Band (N.); saterl. bend; L.: Seebold 103

*bandi-, *bandiz, germ., st. F. (i): nhd. Band (N.), Fessel (F.) (1); ne. band, fetter (N.); RB.: got., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *banda‑; E.: idg. *bhendh-, V., binden, Pokorny 127; W.: got. band-i 7, st. F. (i/æ), Band (N.), Fessel (F.) (1) (, Lehmann B21); W.: ae. b’nd, st. M. (i), st. F. (jæ), st. N. (a), Band (N.), Binde, Fessel (F.) (1); W.: s. afries. bend-e 42, N., Band (N.), Fessel (F.) (1); W.: s. afries. band 1, bend*, Sb., Band (N.); saterl. bend; W.: as. band* 13, st. M. (a)?, st. N. (a)?, st. F. (i)?, Band (N.), Fessel (F.) (1), Binde; mnd. bant, band, M., Band (N.), Fessel (F.) (1), Maßeinheit; W.: ahd. bant* 29, st. N. (a, iz/az), Band (N.), Binde, Fessel (F.) (1), Zwang, Zügel; mhd. bant, st. N., Band (N.), Verband, Fessel (F.) (1), Reif (M.) (2), Gebinde, Querbalken; nhd. Band, N., Band (N.), DW 1, 1096; L.: Seebold 103, EWAhd 1, 462

bandikeit, mhd., st. F.: Vw.: s. bangicheit

*bandila-, *bandilaz, germ., st. M. (a): nhd. Band (N.); ne. band; RB.: an., ahd.; Hw.: s. *bendan; E.: vgl. idg. *bhendh‑, V., binden, Pokorny 127; W.: an. bend-il-l, st. M. (a), Garbenband; W.: ahd. bentil* 12, st. M. (a), »Bendel«, Band (N.), Binde, Brusttuch; mhd. bendel, st. M., Band (N.), Binde; nhd. (ält.) Bändel, Bende, M., kleine Binde, DW 1, 1099, 1466; L.: Seebold 103

*bandilos, lang., Sb. Pl.: Vw.: s. husu‑

bandinc, mhd., st. N.: nhd. »Bannding«, gebotenes Gericht, für ein bestimmtes Gebiet geltende an festgesetzten Tagen gebotene Gerichtsversammlung; Q.: JelinekWB (1264); E.: s. ban, dinc; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 423 (bandinc)

band-i-n-g-i, *band-ge-n-g-i, an., sw. M. (n): nhd. »Bandgänger«, Gefangener; L.: Vr 25a

*bandisla-, *bandislam, germ.?, st. N. (a): nhd. Biegung; ne. bend (V.); RB.: an.; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. benz-l, st. N. (a), Biegung, Spannung

band-j-a 6, got., sw. M. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 137,3): nhd. Gefangener, Gebundener; ne. person in bonds, prisoner, captive (M.); ÜG.: gr. dšsmioj; ÜE.: lat. vinctus; Q.: Bi (340-380); E.: s. bandi; B.: Nom. Sg. bandja Eph 3,1 B; Eph 4,1 A B; Akk. Sg. bandjan Mat 27,15 CA; Mat 27,16 CA; Mrk 15,6 CA; Gen. Sg. bandjins 2Tm 1,8 A B

*bandjan (2), germ.?, sw. V.: nhd. biegen; ne. bend (V.); RB.: an.; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. bend-a (2), sw. V. (1), beugen; L.: Falk/Torp 259

*bandjan (1), germ., sw. V.: nhd. binden, spannen; ne. bind, stretch (V.); RB.: an., ae., ahd.; Hw.: s. *band‑?; Q.: PN?; E.: s. idg. *bhendh‑, V., binden, Pokorny 127; W.: an. bend-a (2), sw. V. (1), binden, spannen; W.: ae. b’nd-an, sw. V. (1), spannen, den Bogen spannen, binden, fesseln; W.: s. ahd. gibenten* (?) 1, sw. V. (1a), binden, zusammenbinden; L.: Falk/Torp 259, Seebold 103; Son.: ? Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 476 (Bantard?, Pantard?, Panto?)

bando 1, lang., Sb.: nhd. Banner, Fahne; ne. banner, flag (N.); Q.: Chron. Goth. 4, PN

*bandsa‑, *bandsaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *bansa‑

bandum 1, lat.‑lang., N.: nhd. Banner, Fahne; ne. banner, flag (N.); Q.: Paulus Diaconus I 20 (787‑799)

band-vet-ling-ar, an., Sb.: nhd. Bänder zur Umwicklung der Hände; Hw.: s. vet-ling-ar; L.: Vr 658a

ba-nd-w-a* 1, got., st. F. (wæ), (Krause, Handbuch des Gotischen 239,2b): nhd. Zeichen; ne. sign (N.), token (N.); ÜG.: gr. shme‹on; ÜE.: lat. signum; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *bandwæ‑, *bandwæn, sw. F. (n), Zeichen; vgl. idg. *bhõ- (1), *bhæ-, *bhý-, *bheh2‑ *bhoh2-, *bhh2‑, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104, Lehmann B22; B.: Dat. Sg. bandwai 1Kr 14,22 A

*bandwjan, germ., sw. V.: nhd. Zeichen geben, ansagen; ne. signal (V.), announce (V.); RB.: got., an.; E.: vgl. idg. *bhõ- (1), V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; W.: got. ba-nd-w-jan* 11, sw. V. (1), Zeichen geben, Wink geben, andeuten, bezeichnen; W.: an. bend-a (1), sw. V. (1), anzeigen, vorbedeuten; L.: Falk/Torp 256

ba-nd-w-jan* 11, got., sw. V. (1), (Krause, Handbuch des Gotischen 239,2b): nhd. ein Zeichen geben, Wink geben, andeuten, bezeichnen; ne. mark (V.), designate, indicate, make a sign, signify; ÜG.: gr. dÁlon poie‹n, dianeÚein, kataneÚein, mhnÚein, neÚein, shma…nein; ÜE.: lat. annuere, indicare, innuere, manifestum facere, ostendere, significare; Vw.: s. ga-; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: germ. *bandwjan, sw. V., Zeichen geben, ansagen; vgl. idg. *bhõ- (1), *bhæ-, *bhý-, *bheh2‑ *bhoh2-, *bhh2‑, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; B.: bandweiþ Mat 26,73 CA C; Sk 5,15 Enb; bandwida Luk 20,37 CA; bandwidedun Luk 5,7 CA; bandwiduh Joh 13,24 CA; bandwiþs Sk 5,13 Enb; bandwja 1Kr 16,12 B; bandwjandins 1Kr 10,28 A; bandwjands Joh 12,33 CA; Joh 18,32 CA; Luk 1,22 CA

*bandwæ-, *bandwæn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Zeichen; ne. sign (N.); RB.: got., (frz.); E.: vgl. idg. *bhõ- (1), V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; W.: got. ba-nd-w-æ 2, sw. F. (n), Zeichen, verabredetes Zeichen; W.: got. ba-nd-w-a* 1, st. F. (wæ), Zeichen (, Lehmann B22); W.: frz. banière, F., Heerfahne; mhd. baniere, st. F., st. N., Banner; an. banel, st. N. (a), Banner, Fahne; W.: frz. banière, F., Heerfahne; mhd. baniere, st. F., st. N., Banner; nhd. Banner, N., Banner; L.: Falk/Torp 256, Kluge s. u. Banner

ba-nd-w-æ 2, got., sw. F. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 140,2): nhd. Zeichen, verabredetes Zeichen; ne. mark (N.), token (N.), sign (N.); ÜG.: gr. shme‹on, sÚsshmon; ÜE.: lat. signum; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. sÚsshmon; E.: germ. *bandwæ‑, *bandwæn, sw. F. (n), Zeichen; vgl. idg. *bhõ- (1), *bhæ-, *bhý-, *bheh2‑ *bhoh2-, *bhh2‑, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; B.: Nom. Sg. bandwo 2Th 3,17 A B; Akk. Sg. bandwon Mrk 14,44 CA; Son.: vgl. Kribitsch 66

bane (2), mhd., st. F., st. M.: Vw.: s. ban

bane (1), mhd., st. M., sw. M.: nhd. Untergang, Verderben, Tod; Hw.: s. ban; Q.: Apk, Exod (um 1120/30), Kchr, LAlex, VMos, Rol; E.: s. ahd. bano; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 9b (ban), Hennig (ban), MWB 1, 423 (bane)

bõne (2), mnd., F.: nhd. Mordbuße; Hw.: s. bæne (2); E.: s. as. ban‑o 8, sw. M. (n), Mörder, Töter; s. germ. *banæ‑, *banæn, *bana‑, *banan, sw. M. (n), Tod, Tötung, Totschläger; idg. *bhen‑, V., schlagen, verwunden, Pk 126, EWAhd 1, 460; L.: MndHwb 1, 141 (bõne), 26a (bane); Son.: örtlich beschränkt

bõne (1), bõn, mnd., F.: nhd. Bahn, freier Raum, Plan, Kampfplatz, Weg, Querbalken im Wappen; Vw.: s. bæssel-, klotze-, pÐrde-, renne-, rÐpÏre-, schot-, schütten-, stÐke-, stÐkel-, tõse-, wilt-; Hw.: vgl. mhd. ban (3); E.: s. Kluge s. v. Bahn, mhd. ban, mndl. bane, Wort fehlt der ältesten Zeit, offenbar handelt es sich um einen technischen Ausdruck, der außerhalb des germ. ebenfalls mit technischen Wörtern zu vergleichen ist; R.: van der bõne lÐden: nhd. »von der Bahn leiten«, vom Plan abbringen; R.: bõne gÐven: nhd. »Bahn geben«, Platz machen; R.: wat nÆes up de bõne bringen: nhd. »etwas Neues auf die Bahn bringen«, etwas Neues aufbringen; L.: MndHwb 1, 141 (bõne), Lü 26a (bane)

*bÚ-n-e, ae., N.: Vw.: s. ge‑; E.: s. germ. *baina‑, *bainaz, st. M. (a), Knochen, Bein; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Hh 15

*bâ-n-e?, afries., sw. F. (n): nhd. Bohne; ne. bean (N.); Vw.: s. fik‑; Hw.: vgl. an. baun, ae. béan, as. bæna*, ahd. bæna; E.: germ. *baunæ, st. F. (æ), Bohne; germ. *baunæ‑, *baunæn, sw. F. (n), Bohne; s. idg. *bhabhõ, Sb., Bohne, Pokorny 106?; vgl. idg. *bheu-, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146?, EWAhd 2, 237; L.: Hh 5a, Hh 157

bõnebæte, mnd., F.: nhd. Mordbuße; E.: s. bõne (2), bæte; L.: MndHwb 1, 141 (bõnebôte), Lü 26a (banebote)

banec, mhd., Adj.: nhd. »mit dem Bann belegt«; Hw.: s. banic; Q.: Teichn (1350-1365) (FB banec); W.: s. nhd. (ält.) bännig, Adj., bännig, DW 1, 1118; L.: Lexer 368b (banec), FB 25a (*banec)

baneken, bangen, paneken, banken, banichen, mhd., sw. V.: nhd. umhertummeln, spazieren, sich durch Bewegung belustigen, spazieren gehen, eilen, rasch gehen, reiten, ausreiten, umreiten, sich vergnügen, sich zerstreuen, bange werden, beängstigen, in die Enge treiben; Vw.: s. ge-, under-; Q.: RAlex, Kreuzf (FB baneken), BDan, Dietr, En, Er (um 1185), GrRud, Herb, HvNst, Iw, Kudr, Lanc, Parz, Tannh, Trist, TürlWh, UvEtzAlex, UvTürhTr, UvZLanz, WvÖst; E.: s. ahd. benihhæn*, benichæn*, sw. V. (2), erfahren (Adj.) (= gibenihhæt); vgl. EWAhd 1, 539 s. roman. banicare; W.: nhd. DW‑; R.: den lÆp baneken: nhd. sich anstrengen, Bewegung machen; R.: den sin baneken an: nhd. sich beschäftigen mit; R.: den sin baneken mit: nhd. sich beschäftigen mit; R.: durch baneken: nhd. zum Zeitvertreib; L.: Lexer 9b (baneken), Lexer 9c (baneken), Hennig (baneken), FB 25a (baneken), MWB 1, 423 (baneken), MWB 1, 425 (bangen)

banekÆe, mhd., st. F.: nhd. Vergnügen, Zeitvertreib, Abenteuerlust, Belustigung, Erholung durch Leibesübung; Q.: Suol (FB banekÆe), Gauriel, Krone, KvWTroj, Trist (um 1210); E.: s. roman. banicare; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 9b (banekÆe), Hennig (banekÆe), FB 25a (banekÆe), MWB 1, 424 (banekÆe)

banel, mhd., st. N.: Vw.: s. panel

banel, an., st. N. (a): nhd. Banner, Fahne; Hw.: s. bonel; I.: Lw. mhd. baniere; E.: s. mhd. baniere, st. F., st. N., Banner; frz. banière, F., Heerfahne; germ. *bandwa‑, Sb., Zeichen, Kluge s. u. Banner; vgl. idg. *bhõ‑ (2), *bheh2‑, *bhah2‑, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Vr 25a

banen, panen, benen, mhd., sw. V.: nhd. bahnen, zu einer Bahn machen, Weg bereiten, ebnen, betreten (V.); Q.: Ren, RWchr5, WvÖst (FB banen), Apk, Frl, GvN, HTrist, Lanc, Loheng, Parz (1200-1210), RvEBarl, Wh, Wig; E.: s. ban; W.: nhd. bahnen, sw. V., bahnen, DW 1, 1078; R.: den walt banen: nhd. sich einen Weg durch den Wald bahnen; L.: Lexer 9b (banen), Lexer 368b (banen), Hennig (banen), FB 25a (banen), MWB 1, 424 (banen)

bõnen (2), mnd., sw. V.: nhd. »verfesten«; Hw.: s. bænen (2); E.: s. bõne (2); R.: Ðnen dæden bõnen up: nhd. den Mörder verfesten, unter bestimmten Gebräuchen (den Mörder) friedlos machen; L.: MndHwb 1, 141 (bõnen); Son.: örtlich beschränkt 

bõnen (1), mnd., sw. V.: nhd. bahnen; Vw.: s. ȫver-; Hw.. vgl. mhd. banen; E.: s. bõne (1); R.: wech bõnen: nhd. Weg bahnen; L.: MndHwb 1, 141 (bõnen)

bÚ-n-en, ae., Adj.: nhd. beinern; Vw.: s. elpen‑; Hw.: s. bõ‑n; vgl. ahd. beinÆn*; E.: s. germ. *baina‑, *bainaz, st. M. (a), Knochen, Bein; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Hh 15

baner, mhd., st. F., st. N.: Vw.: s. baniere

bõner, mnd., M.: Vw.: s. bõnÏre

banerfüerÏre, mhd., st. M.: Vw.: s. banervüerÏre

banerherre, mhd., sw. M.: Vw.: s. banerhÐrre

banerhÐrre*, banerherre, mhd., sw. M.: nhd. Bannerherr; Q.: Schürebr (FB banerherre), Chr, SalMor (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. baner, herre; W.: s. nhd. (ält.) Bannerherr, M., Bannerherr, DW 1, 1117; L.: Lexer 9b (bannerherre), FB 25a (banerhërre)

banermeister, mhd., st. M.: nhd. »Bannermeister«, Bannerführer; Q.: Chr, Ring (1408/10); E.: s. baner, meister; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 9b (bannermeister)

banervüerÏre*, banervüerer, banerfüerÏre*, banerfüerer*, mhd., st. M.: nhd. Bannerführer; Q.: Chr, LuM, Gl; E.: s. banner, vüerÏre; W.: s. nhd. Bannerführer, M., Bannerführer, DW-; L.: Lexer 9b (banervüerer)

banesagius 1 und häufiger?, lang., M.: nhd. »Bannsager«, Gerichtsbote; ne. »ban‑sayer«, summoner; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ban, sagÐn, sagen

ban-eth-e*, afries., st. F. (æ): Vw.: s. ban-ith-e*

ban‑ethi 2, bin-ithi*, as., st. F. (i)?: nhd. Totschlag, Mord, Tötung, Klage; ne. manslaughter (N.), murder (N.); Hw.: s. bano; vgl. ahd. *banidi? (st. F. (i); Q.: H (830); E.: s. bano; B.: H Nom. Sg. banethi 5484 C, Dat. Pl. binithion 4865 C; Kont.: H fare is drôr oªar ûs is bluod endi is baneºi 5484; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 256, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 64, 79, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 5a und Altsächsisches Elementarbuch, S. 227b, setzt banethi als st. N. (ja) an, zu H 5484 vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 397, 34, S. 465, 2, zu H 4865 vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 458, 30, S. 479, 13, Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 70, vgl. Wadstein, E., Minnesskrift til Axel Erdmann, 1913, S. 222, bendiun (in Handschrift M) für binithion (in Handschrift C) in Vers 4865

bõ-n-fÏt, ae., st. N. (a): nhd. Körper; E.: s. bõ‑n, fÏt (1); L.: Hall/Meritt 33a, Lehnert 24a

ba-n-fel-l-inge*, afries., st. F. (æ): Vw.: s. ba‑n‑n-fel‑l-inge

banfÆre, mhd., st. F.: Vw.: s. banvÆre

banforst, mhd., st. M.: Vw.: s. banvorst

bang, an., st. N. (a): nhd. Lärm; Hw.: s. bang-a; E.: s. bang-a; L.: Vr 25a

*bang-, germ.?, V.: nhd. schlagen; ne. beat (V.); E.: s. idg. *bhen-, V., schlagen, verwunden, Pokorny 126?

bang*, pang, mhd., st. M., st. F.: nhd. »Bange«, Beklommenheit; E.: s. bange; W.: nhd. DW‑; L.: Hennig (pang)

bang-a, an., sw. V.: nhd. schlagen, hämmern; Hw.: s. bang-si, b‡ng-ul‑l; L.: Vr 25a

bangarbe, mhd., st. F.: nhd. Banngarbe, Kornabgabe an den Bannherrn; Q.: Urk (1293); E.: s. ban, garbe; W.: s. nhd. (ält.) Banngarbe, F., Banngarbe, DW-; L.: WMU (bangarbe 1730 [1293] 1 Bel.), MWB 1, 424 (bangarbe)

bangarte, mhd., sw. M., st. M.: nhd. »Banngarten«, Garten dessen Nutzung dem Grundherrn vorbehalten ist; Q.: Urk (1342); E.: s. ban, garte; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 424 (bangarte)

bange (3), mnd., M.: nhd. Bange, Angst, Beengung, Sorge; Hw.: vgl. mhd. bange (2); E.: s. bange (1); L.: MndHwb 1, 141 (bange), Lü 26a (bange)

bange (2), mnd., Adj.: nhd. bange, ängstlich; E.: s. bange (1); R.: mÆ is bange: nhd. mir ist bange; R.: mÆ is bange nõ: nhd. mich verlangt nach; R.: mÆ is bange in dem mõgen: nhd. »mir ist bange im Magen«, ich fühle mich schlecht; R.: bange mõken: nhd. »bange machen«, ängstigen; L.: MndHwb 1, 141 (bange), Lü 26a (bange)

bange (1), mnd., Adv.: nhd. bange, ängstlich; Hw.: vgl. mhd. bange (1); E.: s. ahd. bi, be, Präf., bei; germ. *bi, Präp., Präf., bei, um, bei; idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; und ahd. ango (3), Adv., ängstlich, bange; vgl. germ. *angu‑, *anguz, *angwu‑, *angwuz, Adj., eng; idg. *an�hús, Adj., eng, Pokorny 42; idg. *an�h‑, *h2en�h‑, *h2an�h‑, *h2em�h‑, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42, EWAhd 2, 1072; L.: MndHwb 1, 141 (bange), Lü 26a (bange)

bange (1), mhd., Adv.: nhd. bange, benommen, Verlangen habend, Sehnsucht habend; Q.: HistAE, MinnerII (FB bange), KarlGalie (1215), NvJer, PassIII, RhMl, WOsw; E.: s. ahd. bi, be, Präf., be...; germ. *bi, Präp., Präf., bei, um, be...; idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; und ahd. ango (3), Adv., ängstlich, bange; vgl. germ. *angu‑, *anguz, *angwu‑, *angwuz, Adj., eng; idg. *an�hús, Adj., eng, Pokorny 42; s. idg. *an�h‑, *h2en�h‑, *h2an�h‑, *h2em�h‑, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42, EWAhd 2, 1072; W.: nhd. bang, bange, Adj., bang, bange, ängstlich, DW 1, 1101; L.: Lexer 9b (bange), Hennig (bange), FB 25a (bange), MWB 1, 424 (bange)

bange (2), mhd., sw. M.: nhd. Bange, Angst, Sorge, Bedrängnis; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. bange (1); W.: s. nhd. Bange, F., Bange, DW-; L.: Lexer 9b (bange), MWB 1, 424 (bange)

bangebÐde, mnd., M.: nhd. Bittgebet; E.: s. bange (1), bÐde; L.: MndHwb 1, 141 (bangebÐde); Son.: jünger

bõ-n‑ge-beor-g, ae., st. N. (a): nhd. Beinschiene, Beinberge (F.); ÜG.: lat. ocrea Gl; E.: s. bõ‑n, ge‑, beor‑g (3); L.: Hall/Meritt 33a

bõ-n-ge-bre-c, ae., st. N. (a): nhd. Knochenbruch; E.: s. bõ‑n, ge‑, bre‑c; L.: Hall/Meritt 33a

bangecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. bangicheit

bangekeit, mhd., st. F.: Vw.: s. bangicheit

bangen (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. baneken

bangen* (1), pangen, mhd., sw. V.: nhd. »bangen«, beklemmen, ängstigen, bange werden, ängstlich werden; Q.: MinnerII (FB bangen), NvJer (1331-1341); E.: s. bange (1); W.: s. nhd. bangen, sw. V., bangen, DW 1, 1104; L.: Hennig (pangen), FB 25a (bangen), MWB 1, 425 (bangen)

bangeraden, mnd.?, sw. V.: nhd. in Angst versetzen; E.: s. bange (1), rõden?; L.: Lü 26a (bangegeraden)

bangesetzede, gesetzt, mhd., st. N., st. F.: nhd. Banngesetz; Q.: SchwSp (1278); E.: s. ban, gesetzede; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 425 (bangesetzede)

bangestrÆt, mnd., M.: nhd. Kampf, Ringkampf, Wettkampf; E.: s. bange (1), strÆt; L.: MndHwb 1, 141 (bangestrît)

bangewerf 1, mhd., st. N.: nhd. »Banngewerf«, Abgabe an den Bannherrn; Q.: Urk (13. Jh.); E.: s. ban, gewerf; W.: nhd. DW-; L.: WMU (bangewerf N818 [13. Jhd.] 1 Bel.), MWB 1, 425 (bangewerf)

bangich, mnd., Adj.: nhd. bangig; E.: s. bange (1); L.: MndHwb 1, 141 (bangich)

bangicheit, mnd., F.: Vw.: s. bangichhÐt

bangicheit*, bangecheit, bangekeit, bandekeit, bandikeit, mhd., st. F.: nhd. Bangigkeit, Sorge, Angst; Q.: Tauler (vor 1350) (FB bangecheit); E.: s. bangic, heit; W.: nhd. Bangigkeit, F., Bangigkeit, DW 1, 1105; L.: Hennig (bangekeit), FB 25a (bangecheit), MWB 1, 424 (bangecheit)

bangichÐt, mnd., F.: Vw.: s. bangichhÐt

bangichhÐt*, bangichÐt, bangicheit, mnd., F.: nhd. Bangigkeit, Angst; Hw.: vgl. mhd. bangicheit; E.: s. bangich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 141 (bangichê[i]t), Lü 26a (bangicheit)

*bango, lang., Sb.: nhd. Knüppel, Stock; ne. cudgel, stick (N.); Q.: trient. pangom, abgehauener Stamm eines Baumes, brescian. pangu, Pfahl von Weidenholz

*bangæn, lang., sw. V. (2): nhd. schlagen; ne. bang (V.), beat (V.); Q.: s. *bango

banhaber, mhd., sw. M., st. M.: Vw.: s. banhabere*

banhabere*, banhaber, mhd., sw. M., st. M.: nhd. »Bannhafer«, Hafer der an den Bannherrn zu entrichten ist; Q.: UrbHabsb, Urk (1292); E.: s. ban, habere; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 425 (banhaber)

banhaft, mhd., Adj.: nhd. »bannhaft«, mit einem Bann belegt; Q.: Rechtss, UrbBayS (Anfang 14. Jh.); E.: s. ban, haft (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 425 (banhaft)

banhaftec, mhd., Adj.: nhd. Vw.: s. banhaftic*

banhaftic*, banhaftec, mhd., Adj.: nhd. »bannhaftig«, mit einem Bann belegt; Q.: Rechtss (14. Jh.); E.: s. ban, haftic*; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 425 (banhaftec)

banhaftich, mnd., Adj.: nhd. »bannhaftig«?; Hw.: vgl. mhd. banhaftic; E.: s. ban, haftich; R.: banhaftich leggen: nhd. verfesten; L.: MndHwb 1, 141 (banhaftich)

bõ-n-hel-m, ae., st. M. (a): nhd. »Beinhelm«, Helm, Körperschutz, Schild?; E.: s. bõ‑n, hel‑m; L.: Hall/Meritt 33a, Lehnert 24a

banherre, mhd., sw. M.: Vw.: s. banhÐrre

banhÐrre 7, banherre, mhd., sw. M.: nhd. »Bannherr«, Gerichtsherr, Inhaber der Banngewalt; Q.: Urk (13. Jh.); E.: s. ban, hÐrre; W.: s. nhd. (ält.) Bannherr, M., Bannherr, DW 1, 1117; L.: Lexer 9b (banhÐrre), WMU (banherre N816 [13. Jhd.] 7 Bel.), MWB 1, 425 (banherre)

banholz, mhd., st. N.: nhd. Bannholz, Bannwald, Wald der durch Bann der allgemeinen oder bestimmten Nutzung entzogen ist, zum Holzschlag nicht freigegebener Wald; Q.: RWchr (um 1254) (FB banholz), OberBairLdr, Urk; E.: s. ban, holz; W.: s. nhd. Bannholz, N., Bannholz, DW 1, 1117; L.: Lexer 368b (banholz), Hennig (banholz), WMU (banholz 475 [1281] 14 Bel.), FB 25a (banholz), MWB 1, 425 (banholz)

banholzÏre 1, banholzer, mhd., st. M.: nhd. Anwohner eines Bannwaldes; Q.: Urk (1294); E.: s. ban, holzer; W.: nhd. DW-; L.: WMU (banholzer 1899 [1294] 1 Bel.), MWB 1, 426 (banholzÏre)

banholzer, mhd., st. M.: Vw.: s. banholzÏre

bõ-n-hring, ae., st. M. (a): nhd. Gelenk; E.: s. bõ‑n, hring (1); L.: Hall/Meritt 33a

bõ-n-hð-s, ae., st. N. (a): nhd. Körper, Brust, Brustkorb; E.: s. bõ‑n, hð‑s; L.: Hall/Meritt 33a

ban-i, an., sw. M. (n): nhd. Tod, Mörder, Büttel; Hw.: s. ban-a, ben; E.: s. germ. *banæ‑, *banæn, *bana‑, *banan, sw. M. (n), Tod, Tötung, Totschläger; vgl. idg. *bhen‑, V., schlagen, verwunden, Pokorny 126; L.: Vr 25b

ban-ia* 3, bon-ia*, afries., sw. V. (2): nhd. für den Mörder erklären; ne. cal someone a murderer; Q.: E, B; E.: s. ban-a*; L.: Hh 5a, Rh 660b; Son.: in E 184, 7 und E 186, 16 wird für bania* bona makia verwendet

banic*** (2), mhd., Adj.: nhd. »schlau«

banic* (1), banec, mhd., Adj.: nhd. mit Bann belegt; E.: s. ban, ic; W.: s. nhd. (ält.) bännig, Adj., bännig, DW 1, 1118; L.: Lexer 368b (banec)

banicheit*?, bankeit, mhd., st. F.: nhd. Schnelligkeit, Fertigkeit, Geschicklichkeit, Schlauheit, List, Ausflucht, Einrede; E.: s. banic, heit; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 9c (bankeit)

banichen, mhd., sw. V.: Vw.: s. baneken

*banidi?, ahd., st. F. (i): Hw.: vgl. as. banethi

*banidÆ?, ahd., st. F. (Æ): Hw.: vgl. as. banethi

banier (2), mhd., st. F., st. N.: Vw.: s. baniere

banier (1), mhd., st. F.: nhd. Korb; Q.: Parz (1200-1210); I.: Lw. afrz. panier; E.: s. afrz. panier, F., Brotkorb; lat. põnõrium, N., Brotkorb, vgl. lat. põnis, M., Brot; vgl. idg. *põ‑, *põt‑, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 426 (banier)

banierÏre, mhd., st. M.: nhd. Bannerträger; Hw.: s. baniere; Q.: Krone (um 1230); E.: s. baniere; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 426 (banierÏre)

baniere, banier, baner, panier, paniere, paner, mhd., st. F., st. N.: nhd. Banner, Fahne, Lanzenfahne, Fähnlein, Stück des weiblichen Kopfschutzes, Wimpel, Feldzeichen, Zunftfahne; ÜG.: lat. vexillum STheol; Vw.: s. houbet-*, lant-*, razze-, strÆt-*, vride-*; Hw.: s. banierÏre; Q.: (st. F., st. N.) Pal, Suol1, RqvI, RqvII, MinnerII, Tauler1, Teichn, SAlex, (st. N.) WernhMl, (st. F.) Heimesf, RAlex, Enik, GTroj, SHort, Kreuzf, HvNst, Ot, Minneb, Tauler, (st. N.) Enik, GTroj, HvNst, KvHelmsd, Minneb (FB baniere), AbschEidgen, Athis, Er, Herb, HvFritzlHl, Krone, KvWEngelh, Loheng, Mechth, Orend, OrtnAW, Parz, Renner, Rol (um 1170), RvEGer, STheol, StrKarl, Trist, UvL, UvZLanz, Wig, Urk; I.: Lw. frz. bannière; E.: s. frz. bannière, Sb. Heeresfahne; vermischt aus frk. *bannjan, V., Zeichen geben und dem gleichlautenden frk. *bannjan, verbannen, Gamillscheg 1, 80; germ. *bannan, st. V., befehlen, gebieten, verbieten, bannen, Zeichen geben; vgl. idg. *bhõ‑ (2), *bheh2‑, *bhah2‑, V., sprechen, Pokorny 105; W.: nhd. Banner, N., Banner, DW 1, 116, DW2 4, 168; L.: Lexer 9c (baniere), Hennig (baniere), Lexer 157b (paner), WMU (baniere N815 [13. Jhd.] 1 Bel.), FB 25a (baniere), MWB 1, 426 (baniere)

banierfelt, mhd., st. N.: Vw.: s. baniervelt

banierfüerer, mhd., st. M.: Vw.: s. baniervüerÏre

baniervarwe, banierfarwe*, mhd., st. F.: nhd. »Bannerfarbe«, Farbe des Banners; Q.: Minneb (um 1340) (FB baniervarwe); E.: s. banier, varwe; W.: nhd. DW-; L.: FB 25a (*baniervarwe), MWB 1, 426 (baniervarwe)

baniervelt, banierfelt*, mhd., st. N.: nhd. »Bannerfeld«, Wappenfeld im Banner; Q.: Minneb (um 1340) (FB baniervelt); E.: s. banier, velt; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 368b (baniervelt), FB 25a (*baniervëlt), MWB 1, 426 (baniervarwe)

baniervüerÏre*, baniervüerer, baniervðerer, banierfüerÏre*, banierfðerer*, banierfüerer*, mhd., st. M.: nhd. »Bannerführer«, Bannerträger; Hw.: s. banervüerÏre; E.: s. baniere, vüerÏre; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (baniervüerer)

banierwõpen, mhd., st. N.: nhd. Wappenbanner, Feldzeichen; Q.: RqvI, WvÖst (1314) (FB banierwõpen); E.: s. banier, wõpen; W.: nhd. DW-; L.: FB 25a (*banierwõpen), MWB 1, 426 (banierwõpen)

banihhæn* 3, banichæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. denken, überlegen (V.), sinnen; ne. think, consider, contemplate; ÜG.: lat. meditari Gl; Q.: Gl (765); E.: abgeleitet von banæn?

bõninge, mnd., F.: nhd. Verfestung des Mörders durch den bõnÏre; Hw.: s. bõnÏre; E.: s. bõnen (2), inge; L.: MndHwb 1, 141 (bõninge); Son.: örtlich beschränkt 

ban-ith-e* 22, ban-eth-e*, ban-t-e, ben-eth-e, afries., st. F. (æ): nhd. Tötung, Totschlagsklage; ne. manslaughter; Vw.: s. dâ‑th‑; Hw.: s. ben-eth-ia; Q.: E, W, R, H, B, AA 127; E.: s. *ban‑, *‑ithe; L.: Hh 14a, Rh 624a, AA 127

ban-j-a* 3, got., st. F. (jæ), (Krause, Handbuch des Gotischen 127, 130,1): nhd. Schlag, Wunde, eiternde Wunde, Geschwür; ne. open wound, sore (N.); ÜG.: gr. ›lkoj, ¹lkwmšnoj (= banjo fulls), plhg»; ÜE.: lat. plaga, ulcus; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. ›lkoj; E.: germ. *banjæ, st. F. (æ), Wunde; idg. *bhen-, V., schlagen, verwunden, Pokorny 126, Lehmann B23; R.: banjo fulls: nhd. verwundet, voll Wunden; ne. wounded; ÜG.: gr. ¹lkwmšnoj; ÜE.: lat. ulceribus plenus; Luk 16,20 CA; B.: Gen. Sg. banjo Luk 16,20 CA; Akk. Pl. banjos Luk 10,30 CA; Luk 16,21 CA

*banjæ, germ., st. F. (æ): nhd. Wunde; ne. wound (V.); RB.: got., an., ae.; E.: idg. *bhen-, V., schlagen, verwunden, Pokorny 126; W.: got. ban-j-a* 3, st. F. (jæ), Schlag, Wunde, eiternde Wunde, Geschwür (, Lehmann B23); W.: an. ben, st. F. (jæ), st. N. (a), Wunde; W.: ae. b’n-n (1), b’n, st. F. (jæ), Wunde;

banjunker, mnd., M.: nhd. Bann Verhängender; E.: s. ban, junker; L.: MndHwb 1, 141 (banjunker); Son.: jünger 

ba‑n‑k* 5, as., st. F. (i): nhd. Bank (F.) (1); ne. bench (N.); Hw.: s. *b’nkio; vgl. ahd. bank* (st. M. (a?, i?), st. F. (i)); Q.: H (830); E.: germ. *banki‑, *bankiz, st. M. (i), Erhöhung, Bank (F.) (1); germ. *bankæ‑, *bankæn, *banka‑, *bankan, sw. M. (n), Erhöhung, Bank (F.) (1); s. idg. *bheg‑, *bhog‑, V., biegen, wölben, EWAhd 1, 456; W.: mnd. bank, F., Bank (F.) (1); B.: H Dat. Pl. benkiun 2752 M, 5175 M, benkion 2752 C, 5175 C, benkiun 3334 M, benkeon 2011 M, benkion 2011 C; Kont.: H thar that folk an them benkeon blîºsea afhôªun 2011; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 259, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 41, zu H 5175 vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 393, 20, zu H 2011 vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 421, 2, Vilmar, A., Deutsche Altertümer im Heliand, 1845, S. 37, benki (in Handschrift C) für benkiun (in Handschrift M) in Vers 3334

bank, banke, benk, benke, mnd., F.: nhd. Bank, Gerichtsbank, Gerichtsstätte, Verkaufstisch, Wechselbank, Sandbank; Vw.: s. brõ-, bÐr-, brak-, bræt-, brðt-, dinc-, dinge-, dorsch-, ge-, gerichte-, gerichtes-, gilde-, gras-, hÐrinc-, hÐringes-, holt-, höltinges-, hær-, hæren-, houw-, hævel-, kaldðnen-, kamp-, kÐse-, klapper-, kæ-, kȫke-, kæl-, kǖtÏre-, kǖtel-, lÐhen-, lȫgen-, mÐl-, mendel-, mȫlen-, ȫlie-, ært-, pÆne-, pÆnen-, pÆpÏre-, rõde-, rechte-, recke-, ræje-, richte-, ringe-, schõpkÐse-, schenkel-, schÐpen-, schip-, schæ-, schouwe-, schræde-, schütte-, sÐ-, sÐdel-, sitte-, slachte-, slõp-, slot-, spÐ-, spÆse-, strÆk-, sðp-, swÐrtvÐgÏre-, tÐgede-, timber-, tæge-, venster-, visch-, vische-, vlÐsch-, vȫr-, væt-, vrÆ-, vrÆstæl-, vðl-, vulhökÏre-, wasch-, wasche-, wedde-, wÐke-, wessel-; Hw.: vgl. mhd. banc; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. ba‑n‑k* 5, st. F. (i), Bank (F.) (1); germ. *banki‑, *bankiz, st. M. (i), Erhöhung, Bank (F.) (1); germ. *bankæ‑, *bankæn, *banka‑, *bankan, sw. M. (n), Erhöhung, Bank (F.) (1); idg. *bheg‑, *bhog‑, V., biegen, wölben, EWAhd 1, 456; R.: dörch de bank: nhd. »durch die Bank«, ganz und gar, ohne Ausnahme; R.: under de bank stÐken: nhd. »unter die Bank stecken«, beiseite legen; R.: achter de bank werpen: nhd. »hinter die Bank werfen«, fortwerfen, aus den Augen tun, aufgeben; R.: bank mõken: nhd. Sitzgelegenheit schaffen, Platz machen; R.: vȫre de bank kæmen: nhd. »vor die Bank kommen«, vor Gericht erscheinen; R.: tæ der bank kÐsen: nhd. »zur Bank wählen«, zum Schöffen wählen; R.: sÆner bank entbÐren: nhd. »seiner Bank entbehren«, die Berechtigung verlieren; R.: binnen vÐr benken: nhd. innerhalb der vier Bänke; R.: binnen den vÐr benken: nhd. binnen den vier Bänken; R.: vȫr den vÐr benken: nhd. vor den vier Bänken, vor Gericht (N.) (1); L.: MndHwb 1, 141 (bank), Lü 26a (bank); Son.: langes ö, langes ü, benke (Pl.)

*bank-, germ.?, V.: nhd. schlagen, klopfen; ne. beat (V.); E.: Etymologie unbekannt

*bank-, germ.?, V.: Vw.: s. *bak‑

bank* 10, banc, ahd., st. M. (a?, i?), st. F. (i): nhd. Bank (F.) (1); ne. bench; ÜG.: lat. fulcrum Gl, scamnum Gl, sedes Gl, subsellium N; Vw.: s. dwerah‑, rita‑, ruodar‑?; Hw.: s. lang. *banka; vgl. as. bank*; Q.: Gl (9. Jh.), N; E.: germ. *banki‑, *bankiz, st. M. (i), Erhöhung, Bank (F.) (1); germ. *bankæ‑, *bankæn, *banka‑, *bankan, sw. M. (n), Erhöhung, Bank (F.) (1); s. idg. *bheg‑, *bhog‑, V., biegen, wölben, EWAhd 1, 456; W.: mhd. banc, st. M., st. F., Bank (F.) (1), Tisch, Wechselbank, Brustwehr; nhd. Bank, F., Bank (F.) (1), DW 1, 1105

ba-n-k* 7, be-n-k*, afries., F.: nhd. Bank (F.) (1); ne. bench (N.); Vw.: s. biõ‑r‑, brei‑d‑, ‑pel-e; Hw.: vgl. an. bekkr (1), ae. b’nc, as. bank*, ahd. bank*, dän. baenk; Q.: H, E, B; E.: germ. *banki‑, *bankiz, st. M. (i), Erhöhung, Bank (F.) (1); germ. *bankæ‑, *bankæn, *banka‑, *bankan, sw. M. (n), Erhöhung, Bank (F.) (1); s. idg. *bheg‑, *bhog‑, V., biegen, wölben, EWAhd 1, 456; W.: nfries. banc; W.: saterl. banc; L.: Hh 5a, Rh 624b

*banka, lang., Sb.: nhd. Bank (F.) (1); ne. bench; Hw.: vgl. ahd. bank*; Q.: toskan. panca, Bank, pancaccio, Truhe, kors. panca, pancaccin, Holzstück das man unter das Fass legt, cremon. panch, Schulbank, panchett, Schemel, PN

bankÏre*, bankÐr, mnd., M.: nhd. Bankier, Geldwechsler; Hw.: s. bankerÏre, bankeiÏre; E.: s. bank, Ïre; L.: MndHwb 1, 142 (bankêr)

bankbæve, mnd., M.: nhd. Lotterbube, Trinker; E.: s. bank, bæve; L.: MndHwb 1, 142 (bankbôve), Lü 26b (bankbove)

banke, mnd., F.: Vw.: s. bank

bankeiÏre*, bankeyer, mnd., M.: nhd. Bankier, Geldwechsler; Hw.: s. bankÏre, bankerÏre; E.: s. bank, Ïre; L.: MndHwb 1, 142 (bankêr, bankeyer)

bankeit, mhd., st. F.: Vw.: s. banicheit

bänkelÆn, mhd., st. N.: nhd. »Bänklein«, kleine Bank; ÜG.: lat. scamnellum SH; Q.: SH; I.: L üs. lat. scamnellum?; E.: s. banc; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 426 (bänkelÆn)

banken, mhd., sw. V.: Vw.: s. baneken 

bankenÆe, mhd., st. F.: Vw.: s. banekÆe

bankÐr, mnd., M.: Vw.: s. bankÏre

bankerÏre*, bankÐrer, mnd., M.: nhd. Bankier, Geldwechsler; Hw.: s. bankÏre, bankeiÏre; E.: s. bank, Ïre; L.: MndHwb 1, 142 (bankêr, bankêrer)

bankÐrer, mnd., M.: Vw.: s. bankerÏre

bankerðt, bankrðt, mnd., M.: nhd. Bankrott; Hw.: s. pankrot; E.: s. bank, rðt; s. it. banca, rotta; lat. rumpere, V., brechen; R.: bankerðt spÐlen: nhd. »Bankrott spielen«, Bankrott machen; L.: MndHwb 1, 142 (bankerût); Son.: jünger 

bankerðtÐrÏre*, bankerðtÐrer, mnd., M.: nhd. Fallit, Bankrottmachender, Bankroteur; E.: s. bankerðt, Ïre; L.: MndHwb 1, 142 (bankrûtêrer); Son.: jünger

bankerðtÐrer, mnd., M.: Vw.: s. bankerðtÐrÏre

bankeshalben*, bankshalben, mhd., Adv.: nhd. unehelich; E.: s. bank, halp; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 9b (bankshalben)

banket, bankit, bankent, mnd., N.: nhd. »Bankett«, Prunkgelage, Festgelage; Hw.: s. panket; I.: Lw. frz. banquet; E.: s. frz. banquet, Gastmahl, im 15. Jh. kleine Mahlzeit die nach dem Souper abends auf der Hausbank eingenommen wurde, aus ital. banchetto, kleine Bank (Gamillscheg, Ethymologisches Wörterbuch); s. bank; L.: MndHwb 1, 142 (banket)

banketÐren, mnd., sw. V.: nhd. Gelage halten; E.: s. banket; L.: MndHwb 1, 142 (banketêren)

banketÐringe, mnd., F.: nhd. Gelage; E.: s. banketÐren, inge; L.: MndHwb 1, 142 (banketêringe)

bankgelt, mnd., N.: nhd. Mietertrag von den Verkaufsbänken; Hw.: vgl. mhd. bancgelt; E.: s. bank, gelt; L.: MndHwb 1, 142 (bankgelt)

bankgerÐde, mnd., N.: nhd. Bankbekleidung; Hw.: s. bankrÐde, benkgerÐde, benkrÐde; E.: s. bank, gerÐde (4), rÐde; L.: MndHwb 1, 143 (bank[ge]rêde)

bankhÀrt, mnd., M.: nhd. uneheliches Kind, Bankert; Hw.: s. bastert, vgl. mhd. banchart; E.: s. mhd. banchart, st. M., »Bankert«, Bastard, uneheliches Kind; s. bank, hart (1)?; L.: MndHwb 1, 142 (bankhõrt), Lü 26b (bankhart)

bankhouwÏre*, bankhouwer, mnd., M.: nhd. Ziegeleiarbeiter; Hw.: s. benkhouwÏre; E.: s. bank, houwÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 142 (bankhouwer); Son.: örtlich beschränkt 

bankhouwer, mnd., M.: Vw.: s. bankhouwÏre

bankhǖre, mnd., F.: nhd. »Bankheuer«, Mietzahlung von den Verkaufsbänken; E.: s. bank, hǖre; L.: MndHwb 1, 142 (bankhǖre); Son.: langes ü
*banki-, *bankiz, germ., st. M. (i): nhd. Erhöhung, Bank (F.) (1); ne. bench; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *bankæn; E.: vgl. idg. *bheg-, V., biegen, wölben; W.: got. *bagk-s?, st. M. (i?), Bank (F.) (1); W.: s. an. bek-k-r (1), st. M. (a), Bank (F.) (1); W.: ae. b’-n-c, st. F. (i), Bank (F.) (1); W.: s. ae. bac-c-e, sw. F. (n), Höhenrücken; W.: s. afries. ba-n-k* 7, be-n-k*, F., Bank (F.) (1); saterl. banc; W.: s. as. ba‑n‑k* 5, st. F. (i), Bank (F.) (1); mnd. bank, F., Bank (F.) (1); W.: ahd. bank* 10, banc, st. M. (a?, i?), st. F. (i), Bank (F.) (1); mhd. banc, st. M., st. F., Bank (F.) (1), Tisch, Wechselbank, Brustwehr; nhd. Bank, F., Bank (F.) (1), DW 1, 1105; L.: Falk/Torp 259, EWAhd 1, 456, Kluge s. u. Bank

banklõde, mnd., F.: nhd. als Bank dienende Lade oder Truhe; E.: s. bank, lõde (1); L.: MndHwb 1, 142 (banklõde)

banklõger, banklõgere, mnd., M.: nhd. Säufer, Wirtshauslieger; E.: s. bank, lõger; L.: MndHwb 1, 142 (banklâger[e])

banklõgere, mnd., M.: Vw.: s. banklõger

banklahhan* 14, banclachan*, ahd., st. N. (a): nhd. »Banktuch«, Bankdecke, Decke, Satteldecke, Sitzkissen, Bettdecke; ne. »bench‑cloth«, blanket (N.), saddle‑cloth; ÜG.: lat. bancale Gl, sagma Gl, scamnale Gl, stragulum Gl, stratorium (N.) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: s. bank, lahhan; W.: mhd. banclachen, st. N., Decke, Satteldecke; nhd. (steir.) Banklachen, N., Decke, Satteldecke, Unger/Khull 49

banklõken, mnd., N.: nhd. Bankdecke; ÜG.: lat. tapetum scamnila?; Vw.: s. lanc-; Hw.: s. benklõken, vgl. mhd. banclachen; E.: bank, lõken (1); L.: MndHwb 1, 142 (banklõken), Lü 26b (banklaken)

banklõkendðne, mnd., N.: nhd. Bankkissen; E.: s. bank, lõken (1), dðne; L.: MndHwb 1, 142 (banklõken, banklõkendûne); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bankmeister, mnd., M.: Vw.: s. bankmÐster

bankmÐster, bankmeister, mnd., M.: nhd. Gastwirt; Hw.: s. bÐrbank; E.: s. bank, mÐster; L.: MndHwb 1, 142 (bankmê[i]ster); Son.: örtlich beschränkt

*banko?, *banco?, ahd., sw. M. (n): Hw.: vgl. as. *benkio?

*bankæ-, *bankæn, *banka‑, *bankan, germ., sw. M. (n): nhd. Erhöhung, Bank (F.) (1); ne. bench; RB.: got., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *banki‑; E.: vgl. idg. *bheg-, V., biegen, wölben; W.: s. got. *bagk-s?, st. M. (i?), Bank (F.) (1); W.: ae. ba-n-c-a, sw. M. (n), Lager, Bett; W.: ae. bac-c-a, sw. M. (n), Höhenrücken; W.: s. ae. b’-n-c, st. F. (i), Bank (F.) (1); W.: s. afries. ba-n-k* 7, be-n-k*, F., Bank (F.) (1); saterl. banc; W.: s. as. ba‑n‑k* 5, st. F. (i), Bank (F.) (1); mnd. bank, F., Bank (F.) (1); W.: s. ahd. bank* 10, banc, st. M. (a?, i?), st. F. (i), Bank (F.) (1); mhd. banc, st. M., st. F., Bank (F.) (1), Tisch, Wechselbank, Brustwehr; nhd. Bank, F., Bank (F.) (1), DW 1, 1105; L.: Falk/Torp 259, EWAhd 1, 456

bankæn* 2, bancæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. mit Bänken versehen (V.); ne. furnish with benches; ÜG.: lat. stratum (= gibankæt) Gl; Hw.: s. benkæn*; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. sternere?, stratus (= gibankæt)?; E.: s. bank

bankorn, mhd., st. N.: nhd. Bannkorn, als Steuer (F.) oder Zins auferlegtes Korn, Getreideabgabe an den Zinsherrn; Q.: Urk (1225); E.: s. ban, korn; W.: s. nhd. Bannkorn, N., Bannkorn, DW-; L.: Lexer 9b (bankorn), WMU (bankorn N815 [13. Jhd.] 1 Bel.), MWB 1, 426 (bankorn)

ba-n-k‑pel-e, benk-pel-e, afries., Sb.: nhd. Bankpfühl, Bankkissen; ne. bench-pillow; E.: s. ba‑n‑k*, pel-e; L.: Hh 5a

bankpȫl, benkpȫl, mnd., M., F.: nhd. Bankpfühl, Bankkissen; E.: s. bank, pæl; L.: MndHwb 1, 142 (bankpȫl), Lü 26b (bankpol); Son.: langes ö
bankrÐde, benkrÐde, mnd., N.: nhd. Bankbekleidung; Hw.: s. bankgerÐde, benkgerÐde, benkrÐde; E.: s. bank, rÐde; L.: MndHwb 1, 142 (bank[ge]rêde)

bankrÐse, mnd., M.: nhd. fauler Schlingel, unberittener Knecht, Junge, Diener; E.: s. bank, rÐse; L.: MndHwb 1, 143 (bankkrÐse), Lü 26b (bankrese)

bankrðt, mnd., M.: Vw.: s. bankerðt

bankschÆve, mnd., F.: nhd. Gestell für Geschirr; E.: s. bank, schÆve; L.: MndHwb 1, 143 (bankschîve)

bankschrõge, benkschrõge, mnd., M.: nhd. Bankbock, Bankuntergestell; E.: s. bank, schrõge (2); L.: MndHwb 1, 143 (bankschrõge)

bankshalben, mhd., Adv.: Vw.: s. bankeshalben

bankstÐde, mnd., F.: nhd. »Bankstätte«, Stelle in den Verkaufsbänken, Platz für eine Verkaufsbank; E.: s. bank, stÐde; L.: MndHwb 1, 143 (bankstÐde)

bankstæl, bankstul, mnd., M.: nhd. Schemel, Dreifuß; E.: s. bank, stæl; L.: MndHwb 1, 143 (bankstôl); Son.: örtlich beschränkt 

bankvæget, mnd., M.: nhd. Gerichtsvorsitzender; E.: s. bank, væget; L.: MndHwb 1, 142 (bankvæget); Son.: örtlich beschränkt 

bankwerk, mnd., M.: nhd. Bankpfühl?; E.: s. bank, werk; L.: MndHwb 1, 143 (bankwerk), Lü 26b (bankwerk)

bõ-n-léa-s, ae., Adj.: nhd. knochenlos; E.: s. bõ‑n, léa‑s (1); L.: Hall/Meritt 33a

banlÐhen, mhd., st. N.: nhd. Bannlehen, Gerichtslehen, vom Bannherrn erteiltes Lehen; Q.: UrbHabsb (Anfang 14. Jh.); E.: s. ban, lehen; W.: s. nhd. Bannlehen, N., Bannlehen, DW-; L.: Lexer 9b (banlÐhen), MWB 1, 426 (banlÐhen)

banlich, mhd., Adj.: nhd. verderblich, schrecklich; Q.: HvFreibKr (4. Viertel 13. Jh.); E.: s. ban, lich; W.: s. nhd. (ält.) bannlich, Adj., bannlich, DW 1 1118; L.: Lexer 9c (banlich), MWB 1, 427 (banlich)

banlinc, ballinc, banlinges, ballinges, mhd., st. M.: nhd. Verbannter; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. ban, linc; W.: s. nhd. (ält.) Bannling, M., Bannling, DW 1 1118; L.: Lexer 9c (banlinc)

banlinc, banlink, mnd., M.: nhd. Verbannter; Hw.: s. ballinc, vgl. mhd. banlinc; E.: s. ban, linc; L.: MndHwb 1, 143 (banlinc), Lü 26b (banlink)

banlink, mnd., M.: Vw.: s. banlinc

banliute 4, mhd., st. M. Pl.: nhd. Bannleute, Hintersassen eines Bannherrn, in einem Gerichtsbezirk Wohnende; Q.: Urk (1284); E.: s. ban, liute; W.: s. nhd. Bannleute, M. Pl., Bannleute, DW 1, 1118; L.: WMU (banliute 679 [1284] 4 Bel.), MWB 1, 427 (banliute)

bõ-n-loc-a, ae., sw. M. (n): nhd. Gelenk; E.: s. bõ‑n, loc-a (1); L.: Hall/Meritt 33a

banloup, mhd., st. M.: nhd. »Bannlaub«, Verleihung des Gerichtsbannes; Q.: RbNeumarkt (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. ban, loup (2); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 427 (banloup)

banmarket 1, mhd., st. M.: nhd. Bannmarkt, Markt einer Gemeinde mit eigener Gerichtsbarkeit; Q.: Urk (1299); E.: s. ban, market; W.: s. nhd. (ält.) Bannmarkt, M., Bannmarkt, DW-; L.: WMU (banmarket 3452 [1299] 1 Bel.), MWB 1, 427 (banmarket)

banmeise, mhd., sw. F.: nhd. »Bannmeise«, eine Meisenart; Q.: WeistGr (13. Jh.); E.: s. ban?, meise (2); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 427 (banmeise)

banmiete, mhd., st. F.: nhd. Bannmiete, Einkünfte aus der Verpachtung eines Sondernutzungsrechtes; Q.: UrbHabsb (Anfang 14. Jh.); E.: s. ban, miete; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 427 (banmiete)

banmÆle, mhd., st. F.: nhd. Bannmeile; Q.: MGHConst (1237), RbBasel, WeistGr, Urk; E.: s. ban, mÆle; W.: s. nhd. Bannmeile, F., Bannmeile, DW 1, 1118, DW2 4, 172; L.: Lexer 9b (banmÆle), Lexer 368b (banmÆle), MWB 1, 427 (banmÆle)

banmÆle, mnd., F.: nhd. »Bannmeile«, Bezirk um eine Stadt oder Burg innerhalb dessen den Berechtigten gewisse Banngerechtigkeiten wirtschaftlicher Art zustanden; Hw.: vgl. mhd. banmÆle; E.: s. ban, mÆle (1); L.: MndHwb 1, 143 (banmîle), Lü 26b (banmile)

banmül* 2, banmüle, mhd., sw. F.: nhd. Bannmühle, Mühle mit Mahlzwang für ein bestimmtes Gebiet; Q.: Urk (1284); E.: s. ban, müle; W.: s. nhd. Bannmühle, F., Bannmühle, DW 1, 1118; L.: WMU (banmüle 679 [1284] 2 Bel.), MWB 1, 427 (banmüle)

banmüle, mhd., sw. F.: Vw.: s. banmül

ba-n-n, an., st. N. (a): nhd. Verbot, Bann, Verbannung; Hw.: s. ba-nn-a, bÏ‑n; E.: germ. *banna‑, *bannam, st. N. (a), Gebot, Bann; s. idg. *bhõ‑ (2), *bheh2‑, *bhah2‑, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Vr 25b

*ba-n-n?, ae., st. N. (a): Vw.: s. ge‑; Hw.: vgl. an. bann, afries. bann, as. ban, ahd. ban; E.: germ. *banna‑, *bannaz, st. M. (a), Gebot, Bann; s. idg. *bhõ‑ (2), *bheh2‑, *bhah2‑, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Hh 16

ba‑n‑n*, as., st. M. (a?, i?), st. N.?: Vw.: s. ban

ba-n-n 70 und häufiger, bo‑n-n, ba-n, bo-n, afries., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Bann, Befehl, Aufgebot, Verfügung, Heerbanngebiet, Brüche, angedrohtes Strafgeld, angeordnetes Gerichtsverfahren, Kirchenbann, gebannter Unfriede, ge​bannter Friede, Schutz, Schulze; ne. ban (N.), order (N.), militia area, fine (N.), legal procedure, excommunication, protection, mayor; Vw.: s. dâ‑th‑, fre-th-o‑, her-e‑, ur‑, ‑brÐf, ‑fel-l-inge, ‑plicht-ich, ‑skel-d-ich; Hw.: s. ba‑l‑ling; vgl. an. bann, ae. *bann?; as. ban, ahd. ban; Q.: R, B, E, H, F, W, S; E.: germ. *banna‑, *bannaz, st. M. (a), Gebot, Bann; germ. *banna‑, *bannam, st. N. (a), Gebot, Bann; s. idg. *bhõ‑ (2), *bheh2‑, *bhah2‑, V., sprechen, Pokorny 105, EWAhd 1, 453; W.: nfries. banjen; L.: Hh 5a, Rh 658b, Rh 660a

ba-n-n-a 50 und häufiger, bo-n-n-a, afries., st. V. (7)=red. (V.): nhd. bannen, aufbieten, befehlen, gebieten, vor Gericht laden; ne. banish, summon (V.); Vw.: s. bi‑, on‑, ur‑; Hw.: s. un-e-ba‑n-n‑en; vgl. ae. bannan, as. bannan, ahd. bannan*, mnl. bannen, mhd. bannen; Q.: R, B, E, H, F, W, S, Jur, AA 36; E.: germ. *bannan, st. V., befehlen, gebieten, verbieten, bannen, Zeichen geben; s. idg. *bhõ‑ (2), *bheh2‑, *bhah2‑, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Hh 5b, Rh 661a, AA 36

*banna-, *bannam, germ., st. N. (a): nhd. Gebot, Bann; ne. order (N.), banishment; RB.: an., ae., afries., as.; Hw.: s. *bannan, *banna‑ (M.); E.: s. idg. *bhõ‑ (2), *bheh2‑, *bhah2‑, V., sprechen, Pokorny 105; W.: an. ba-n-n, st. N. (a), Verbot, Bann, Verbannung; W.: ae. *ba-n-n?, st. N. (a); W.: afries. ba-n-n 70?, bo‑n-n, ba-n, bo-n, st. M. (a), st. N. (a), Bann, Befehl, Aufgebot, Verfügung, Heerbanngebiet; nfries. banjen; W.: as. ba‑n 1, ba-n-n*, st. M. (a?, i?)?, st. N.?, Bann, Befehl; mnd. ban, M., Bann; L.: Seebold 98, EWAhd 1, 453

*banna-, *bannaz, germ., st. M. (a): nhd. Gebot, Befehl, Bann, Aufgebot; ne. order (N.), banishment; RB.: ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *bannan, *banna‑; E.: s. idg. *bhõ‑ (2), *bheh2‑, *bhah2‑, V., sprechen, Pokorny 105; W.: s. ae. *ba-n-n?, st. N. (a); W.: afries. ba‑n‑n 70?, bo‑n-n, ba-n, bo-n, st. M. (a), st. N. (a), Bann, Befehl, Aufgebot, Verfügung; nfries. banjen; W.: as. ba‑n 1, ba-n-n*, st. M. (a?, i?)?, st. N.?, Bann, Befehl; mnd. ban, M.; W.: ahd. ban 19, st. M. (a, i?), Bann, Anordnung, Gebot, Aufgebot; mhd. ban, st. M., Gebot, Verbot, Einberufung; nhd. Bann, M., Gebot, Verbot, Bann, Ächtung, DW 1, 1113; L.: Falk/Torp 256, Seebold 98, EWAhd 1, 453, Kluge s. u. Bann

ba-nn-a, an., sw. V. (2): nhd. verbieten, bannen, verbannen; Hw.: s. ba‑nn; E.: germ. *bannæn, sw. V., befehlen, gebieten, verbieten, bannen, Zeichen geben; s. idg. *bhõ‑ (2), *bheh2‑, *bhah2‑, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Vr 25b

bannalis 11?, lat.‑ahd.?, Adj.: nhd. Bann...; ne. concerning a ban; Q.: Urk (1032); I.: z. T. Lw. ahd. ban; E.: s. ban

ba-n-n-an, ae., st. V. (7)=red. V.: nhd. bannen, befehlen, gebieten; Vw.: s. õ‑, ge‑; Hw.: s. ge‑ba-n-n; vgl. afries. banna, as. bannan, ahd. bannan*; E.: germ. *bannan, st. V., befehlen, gebieten, verbieten, bannen, Zeichen geben; s. idg. *bhõ‑ (2), *bheh2‑, *bhah2‑, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Hh 16, Hall/Meritt 33a

ba‑n‑n‑an 1, as., red. V. (1): nhd. vorladen, einberufen (V.); ne. summon (V.); ÜG.: lat. mannire GlP; Hw.: vgl. ahd. bannan* (red. V.); Q.: GlP (1000); E.: germ. *bannan, st. V., befehlen, gebieten, verbieten, bannen, Zeichen geben; s. idg. *bhõ‑ (2), *bheh2‑, *bhah2‑, V., sprechen, Pokorny 105; W.: mnd. bannan, st. V., gebieten, verbieten, aufbieten, bannen; B.: GlP Inf. bannan mannire Wa 83, 1a = SAGA 130, 1a = Gl 2, 354, 4

bannan* 3, ahd., red. V.: nhd. bannen, gebieten, anordnen, vor Gericht fordern; ne. ban (V.), order (V.), summon (V.); ÜG.: lat. bannire Gl, indicare N, provocare Gl; Vw.: s. fir‑, gi‑; Hw.: vgl. as. bannan; Q.: Gl, N (1000); E.: germ. *bannan, st. V., befehlen, gebieten, verbieten, bannen, Zeichen geben; s. idg. *bhõ‑ (2), *bheh2‑, *bhah2‑, V., sprechen, Pokorny 105; W.: mhd. bannen, red. V., gebieten, verbieten, in den Bann tun; s. nhd. bannen, sw. V., gebieten, verbieten, bannen, DW 1, 1115

*bannan, germ., st. V.: nhd. befehlen, gebieten, verbieten, bannen, Zeichen geben; ne. order (V.), forbid, banish, signal (V.); RB.: ae., afries., as., ahd.; Vw.: s. *far‑, *ga‑, *uz‑; E.: s. idg. *bhõ‑ (2), *bheh2‑, *bhah2‑, V., sprechen, Pokorny 105; W.: ae. ba-n-n-an, st. V. (7)=red. V., bannen, befehlen, gebieten; W.: afries. ba-n-n-a 50?, bo-n-n-a, st. V. (7)=red (V.), bannen, aufbieten, befehlen, gebieten, vor Gericht laden; W.: as. ba‑n‑n‑an 1, red. V. (1), vorladen, einberufen (V.); mnd. bannan, st. V., gebieten, verbieten, aufbieten, bannen; W.: ahd. bannan* 3, red. V., bannen, gebieten, anordnen, vor Gericht fordern; mhd. bannen, red. V., gebieten, verbieten, in den Bann tun; s. nhd. bannen, sw. V., gebieten, verbieten, bannen, DW 1, 1115; L.: Falk/Torp 256, Seebold 88

bannÏre*, bannÐre, mnd., M.: nhd. Bannerträger, Fahnenträger; Vw.: s. dǖveles-, hõsen-; Hw.: s. bannerÏre; E.: s. banner, Ïre; L.: MndHwb 1, 144 (bannêre), Lü 26b (bannere)

*bannator?, lat.‑ahd.?, (M.): Vw.: s. heri‑

ba-n-n‑brÐf* 1, ba-n-brÐf*, bo-n-n-brÐf*, bo‑n-brÐf*, afries., st. M. (a?): nhd. Bannbrief, Klagebrief; ne. public proclamation; Hw.: vgl. mnd. banbrÐf; I.: z. T. Lw. lat. brevis; E.: s. ba‑n‑n, brÐf; L.: Hh 5b, Hh 153, Rh 660b

ba-n-n‑ech*, afries., Adj.: Vw.: s. ba‑n‑n-ich*

bannen (1), pannen, mhd., red. V., st. V., sw. V.: nhd. bannen, mit dem Bann belegen (V.), in den Bann tun, Bann aussprechen, Kirchenbann verhängen, mit einer Strafandrohung belegen (V.), befehlen, unter Strafandrohung befehlen, mit Bannrecht versehen (V.), gebieten, verbieten, gerichtlich vorladen, ächten, verbannen, berauben; Vw.: s. ge-; Hw.: s. pannen; Q.: LBarl, Minneb, Teichn, SAlex (FB bannen), BdN, BrE, BrZw, Helbl, HvFritzlHl, JTit, KvWTroj, Mügeln, Mühlh, Orend, Ot, Rab, Rechtss, SchwSp, StRAugsb, StRMünch, StRRavensb, UvZLanz (nach 1193), Walth, WeistGr, WolfdB, WüP, Urk; E.: ahd. bannan* 3, red. V., bannen, gebieten, vor Gericht fordern; germ. *bannan, st. V., befehlen, gebieten, verbieten, bannen; s. idg. *bhõ‑ (2), *bheh2‑, *bhah2‑, V., sprechen, Pokorny 105; W.: nhd. bannen, sw. V., gebieten, verbieten, bannen, DW 1, 1115, DW2 4, 165; R.: vride bannen: nhd. Waffenruhe ausrufen, Schutz zusichern; L.: Lexer 9c (bannen), Lexer 368b (bannen), Hennig (bannen), WMU (bannen 1435 [1291] 9 Bel.), FB 25a (bannen), MWB 1, 427 (banmüle)

bannen, mnd., st. V.: nhd. bannen, mit Arrest oder Strafe belegen (V.), verfesten, exkommunizieren, durch Fluchformeln herbeirufen, beschwören, gebieten, verbieten; Vw.: s. an-, ðt-, vor-; Hw.: vgl. mhd. bannen (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. ban; R.: vrÐde bannen: nhd. »Friede bannen«, Frieden für eine bestimmte Zeit erklären, freies Geleit zusichern; R.: den dðvel bannen: nhd. den Teufel beschwören, fluchen; L.: MndHwb 1, 143 (bannen), Lü 26b (bannen)

bannen (2), mhd., st. N.: nhd. »Bannen«; Q.: Ot (1301-1319) (FB bannen); E.: s. bannen (1); W.: nhd. Bannen, N., Bannen, DW-; L.: FB 25a (bannen)

*ba-n-n-en, *bo-n-n-en, afries., Adj.: Vw.: s. un‑; E.: s. ba‑n-n‑a; L.: Hh 149a

banner, bannÐr, banre, mnd., N., F., M.: nhd. Banner, Fahne, Feldzeichen, Hoheitszeichen, Marktzeichen, Wappenzeichen, Zunftbanner, Fahne zum Schmuck und Prunk im Brautzug an der Trompete; Vw.: s. hȫvetaltõr-, renne-, schip-, schütten-; Hw.: s. bander, bannir, benner, panÆr; E.: vgl. frz. bannière, Sb. Heeresfahne; vermischt aus afrk. *bannjan, V., Zeichen geben und dem gleichlautenden afrk. *bannjan, verbannen, Gamillscheg 1, 80; germ. *bannan, st. V., befehlen, gebieten, verbieten, bannen, Zeichen geben; vgl. idg. *bhõ‑ (2), *bheh2‑, *bhah2‑, V., sprechen, Pokorny 105; R.: banner anbinden: nhd. Banner führen, Banner anbinden; R.: banner in den stõken binden: nhd. Banner an die Stange bei Beginn des Kampfes anbinden; R.: mit bestalder bannere: nhd. mit aufgestecktem Banner; R.: mit upwundenen banneren: nhd. mit aufgerichteten Fahnen; R.: banner læsslõn: nhd. Banner entfalten; R.: banner væren: nhd. Banner vorantragen, Führer sein (V.); L.: MndHwb 1, 143f. (banner), Lü 26b (banner); Son.: bannere (Pl.), bennere (Pl.)

*ba-nn-er, *bo-nn-er, afries., Sb.: nhd. Banner; ne. standard; Vw.: s. ‑fÐr-er; I.: Lw. lat. bandum; E.: s. lat. bandum, N., Banner; vgl. idg. *bhõ- (1), *bhæ-, *bhý-, *bheh2‑ *bhoh2-, *bhh2‑, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104

bannerÏre*, bannerÐre, mnd., M.: nhd. Bannerträger, Fahnenträger; Hw.: s. bannÏre, vgl. mhd. banierÏre; E.: s. banner, Ïre; L.: MndHwb 1, 144 (bannêre, bannerêre)

ba-n-n‑ere 15, bo-n-n-ere, afries., st. M. (ja): nhd. Gerichtsdiener; ne. summoner; ÜG.: lat. bedellus L 1; Hw.: vgl. mnd. banre; Q.: R, E, F, W, Jur, L 1; E.: s. ba‑n‑n; L.: Hh 5b, Rh 662a

bannÐre, mnd., M.: Vw.: s. bannÏre

bannerenlæp, mnd., M.: nhd. Aufzug mit Fahnen; Hw.: s. bannerlæp; E.: s. banner, læp (1); R.: bannerenlæp mõken: nhd. einen Aufstand machen; L.: MndHwb 1, 144 (banner[en]lôp)

bannerenvȫrÏre*, bannerenvȫrer, bannÐrenvȫrer, mnd., M.: nhd. Bannerträger, Bannerführer, Anführer, Haupt einer Bewegung; Hw.: s. bannervȫrÏre; E.: s. banner, vȫrÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 144 (bannerenvȫrer); Son.: langes ö
bannerenvȫrer, mnd., M.: Vw.: s. bannerenvȫrÏre; Son.: langes ö

bannÐrenvȫrer, mnd., M.: Vw.: s. bannerenvȫrÏre; Son.: langes ö
ba-nn-er‑fÐr‑er, bo-nn-er-fÐr-er, afries., M.: nhd. Bannerführer; ne. standard-bearer; Q.: GF; E.: *ba-nn-er, fÐr-er; L.: Hh 151a

bannergelt, mnd., N.: nhd. Sold des Bannerführers, Lohn für den der zuerst das Banner auf die erstürmte Burg pflanzt; E.: s. banner, gelt; L.: MndHwb 1, 144 (bannergelt)

bannerhÐre, mnd., M.: nhd. Bannerherr, der ein eigenes Banner erheben kann; Hw.: vgl. mhd. banerhÐrre; E.: s. banner, hÐre (4); L.: MndHwb 1, 144 (bannerhêre), Lü 26b (bannerhere)

bannerlæp, bannerlôp, mnd., M.: nhd. Aufzug mit Fahnen; Hw.: s. bannerenlæp; E.: s. banner, læp (1); R.: bannerlæp mõken: nhd. einen Aufstand machen; L.: MndHwb 1, 144 (banner[en]lôp), Lü 26b (bannerlôp)

bannertÐken, bannerteiken, mnd., N.: nhd. »Bannerzeichen«, Triumphzeichen als Symbol des Sieges über einen Feind; E.: s. banner, tÐken (1); L.: MndHwb 3, 847ff. (tê[i]ken/bannertê[i]ken); Son.: örtlich beschränkt

bannervȫrÏre*, bannervȫrer, banrevȫrer, mnd., M.: nhd. Bannerträger, Bannerführer, Anführer, Haupt einer Bewegung; Hw.: s. banrevȫrÏre, bannerenvȫrÏre, vgl. mhd. banervüerÏre; E.: s. banner, vȫrÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 144 (bannervȫrer), Lü 26b (bannervorer); Son.: langes ö
bannervȫrer, mnd., M.: Vw.: s. bannervȫvrÏre; Son.: langes ö
bannes, mhd., st. M.: nhd. Gebot, Verbot, Bann, Einberufung zum Gericht, Gerichtsbarkeit?; E.: s. lat.‑ahd.? bannus 240?, M., Bann, Gebot, Verbot, Verordnung, Macht, Erlaubnis; s. ban; W.: nhd. DW-

bannesdõt, mnd., M.: Vw.: s. ban

bannet***, mhd., Part. Prät.: Vw.: s. bant***

ba-n-n‑fel-l‑inge 2, ba‑n-fell-inge*, bo-n-n-fel-l-inge*, bo-n-fel-l-inge*, afries., st. F. (æ): nhd. Bannbuße; ne. fine (N.); Q.: Jur, AA 49; E.: s. ba‑n‑n, fel-l-inge; L.: Hh 5b, Rh 660b, AA 49

ba-n-n-ia*, afries., sw. V. (2): Vw.: s. bi-fre‑th‑; E.: s. ba‑n‑n

ba-n-n-ich* 1, ba-n-n-ech*, bo‑n-n-ech*, afries., Adj.: nhd. gebannt; ne. banished; Q.: S; E.: s. ba‑n‑n; L.: Hh 5b, Rh 662a

bannich, mnd., Adj.: nhd. im Bann befindlich; E.: s. bannen, ich (2); L.: MndHwb 1, 144 (bannich), Lü 26b (bannich)

bannigwagen?, mhd., st. M.: nhd. Lehenswagen; Q.: Urk 1328); E.: s. ban?, wagen (2); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 429 (bannigwagen)

bannileuga* 10 und häufiger?, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Bannmeile; ne. boundary; Q.: Urk (1049); I.: z. T. Lw. ahd. ban; E.: s. ban

banninge, mnd., F.: nhd. Bannung, Belegung mit dem Bann; E.: s. bannen, inge; L.: MndHwb 1, 144 (banninge)

ba-n-n-inge* 1, bo-n-n-inge*, afries., st. F. (æ): nhd. Bann, Befehl; ne. ban (N.), order (N.); Q.: AA 37; E.: s. ba‑n‑n, *‑inge; L.: Hh 135b, AA 37

bannir, bannyer, mnd., N., F., M.: nhd. Banner, Fahne, Feldzeichen, Hoheitszeichen, Marktzeichen, Wappenzeichen, Zunftbanner, Fahne zum Schmuck und Prunk im Brautzug an der Trompete; Hw.: s. banner, bander, benner, vgl. mhd. baniere; E.: vgl. frz. bannière, Sb. Heeresfahne; vermischt aus afrk. *bannjan, V., Zeichen geben und dem gleichlautenden afrk. *bannjan, verbannen, Gamillscheg 1, 80; germ. *bannan, st. V., befehlen, gebieten, verbieten, bannen, Zeichen geben; vgl. idg. *bhõ‑ (2), *bheh2‑, *bhah2‑, V., sprechen, Pokorny 105; L.: MndHwb 1, 143f. (banner/bannir), Lü 26b (bannir)

ba-n-n-ire 5, lat.-anfrk.?, lat.-afrk.?, lat.-awfrk.?, V.: nhd. bannen; ne. ban (V.); Q.: Boretius A. Capitularia regum Francorum (596), Fredegar, Lex Ribuaria; E.: s. germ. *bannan, st. V., befehlen, gebieten, verbieten, bannen, Zeichen geben; s. idg. *bhõ‑ (2), *bheh2‑, *bhah2‑, V., sprechen, Pokorny 105; B.: Boretius, A., Capitularia regum Francorum (1883) I, 17, Nr. 7 (Childeberti Secundi decretio) bannivimus, Chronicarum quae dicuntur Fredegarii Scholastici libri IV cum Continuationibus 73 bannire precepit, 87 banniti sunt, Lex Ribuaria 68, 1 (65, 1) Si quis legibus in utilitatem regis sive in hoste seu in reliquiam utilitatem bannitus fuerit et ..., 69, 3 (67, 2) Si quis autem post fide facta sacramentum in hoste bannitus fuerit; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 344b; Son.: eher lat.-ahd.?

bannire 30 und häufiger?, lat.‑ahd.?, V.: nhd. bannen, gebieten, befehlen, verordnen, vorladen; ne. ban (V.), order (V.); Vw.: s. for‑; Q.: Cap (596), LRib, Urk; I.: Lw. ahd. bannan; E.: s. bannan; Son.: LRib lat.-anfrk.?

banniscere* 1, lat.‑ahd.?, V.: nhd. bannen; ne. ban (V.); Q.: Urk (901); I.: z. T. Lw. ahd. bannan; E.: s. bannan

bannit (2), mnd., M.: nhd. eingedickter Honig; Vw.: s. sucker-; E.: ?; L.: MndHwb 1, 144 (bannit)

bannit (1), mnd., F.: nhd. Kopfbedeckung; Vw.: s. lÐver-; Hw.: s. benit, bonnit (1); E.: ?; L.: MndHwb 1, 144 (bannit)

bannitio* 3 und häufiger?, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Bannung, Bann, Vorladung; ne. ban (N.); Q.: Cap (um 800), Urk; I.: z. T. Lw. ahd. bannan; E.: s. bannan

bannitker, mnd., M.: nhd. Kohlenträger, unterer Marktbeamter, unterer Polizeibeamter; E.: ?; L.: MndHwb 1, 144 (bannitker); Son.: jünger; Son.: örtlich beschränkt

bannæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. bannen, vorladen, vor Gericht fordern; ne. ban (V.), summon (V.); ÜG.: lat. provocare Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (12. Jh.); E.: germ. *bannæn, sw. V., befehlen, gebieten, verbieten, bannen, Zeichen geben; s. idg. *bhõ‑ (2), *bheh2‑, *bhah2‑, V., sprechen, Pokorny 105; W.: nhd. bannen, sw. V., bannen, DW 1, 1115

*bannæn, germ., sw. V.: nhd. befehlen, gebieten, verbieten, bannen, Zeichen geben; ne. order (V.), forbid, banish; RB.: an., ahd.; E.: s. idg. *bhõ‑ (2), *bheh2‑, *bhah2‑, V., sprechen, Pokorny 105; W.: an. ba-nn-a, sw. V. (2), verbieten, bannen, verbannen; W.: ahd. bannæn* 1, sw. V. (2), bannen, vorladen, vor Gericht fordern; nhd. bannen, sw. V., bannen, DW 1, 1115; L.: Seebold 89

*ba-n-n-plicht‑ich, *bo-n-n-plicht-ich, afries., Adj.: nhd. »bußpflichtig«, bußfällig; ne. fined; Vw.: s. un‑; E.: s. ba‑n‑n, plicht-ich; L.: Hh 135b, Hh 184

ba-n-n‑skel-d‑ich* 1, bo-n-n-skel-d-ich, afries., Adj.: nhd. »bußschuldig«, bußfällig; ne. fined; Q.: S; E.: s. ba‑n‑n, skel-d-ich*; L.: Hh 5b, Rh 662a

bannuc, ae., st. M. (a): nhd. Stückchen; Vw.: s. -ca‑m‑b; I.: Lw. brit. *bannæc, Tropfen (M.); E.: s. brit. *bannæc, Tropfen (M.); L.: Hh 16

bannuc‑ca-m-b, ae., st. M. (a): nhd. Weberkamm; E.: s. bannuc, ca‑m‑b (1); L.: Hh 16

bannum* 1 und häufiger, lat.‑ahd.?, N.: nhd. Verbot, Gebot, Verordnung, Bann; ne. prohibition, regulation, ban (N.); ÜG.: ahd. ban Gl; Q.: Gl, Urk (7. Jh.); I.: Lw. ahd. ban; E.: s. ban

bannus 240 und häufiger?, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Bann, Gebot, Verbot, Verordnung, Macht, Erlaubnis, Ächtung; ne. ban (N.), order (N.), outlawing (N.); ÜG.: lat. proscriptio Urk; Vw.: s. for‑, heri‑; Hw.: s. ban; vgl. lat.‑as. *bannus?; Q.: Cap, Gregor von Tours (4. Viertel 6. Jh.)?, LRib, Urk; I.: Lw. ahd. ban; E.: s. ban; W.: mhd. bannes, st. M., Gebot, Verbot, Bann, Einberufung zum Gericht, Gerichtsbarkeit?

*bannus?, lat.-as.?, M.: Vw.: s. for‑*, h’ri‑*; Hw.: s. ban; vgl. lat.-ahd.? bannus; E.: s. ban

ba-n-n-us 3, lat.-anfrk.?, M.: nhd. Bann; ne. ban (N.); Q.: Gregor von Tours (4. Viertel 6. Jh.), Lex Ribuaria, Die Urkunden der Karolinger I hg. v. Mühlbacher E. 1906 (MGH DD); E.: s. germ. *bannan, st. V., befehlen, gebieten, verbieten, bannen, Zeichen geben; s. idg. *bhõ‑ (2), *bheh2‑, *bhah2‑, V., sprechen, Pokorny 105; B.: Gregorii Episcopi Turonensis Libri Historiarum X, 5, 26 Post haec Chilpericus rex de pauperibus et iunioribus ecclesiae vel basilicae bannus iussit exigi, Lex Ribuaria 68 (65) De eo qui bannum non adimplet, Die Urkunden der Karolinger I hg. v. Mühlbacher E., 1906 (MGH DD) Nr. 88, S. 128, 23 per bannum nostrum; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 345a; Son.: eher zu lat.-ahd. bannus

*ba-n-n-wÆd-a, got., st. F. (æ): nhd. Bannweite; ne. reach of ban; Q.: Gamillscheg I, 352; E.: s. *wÆds; germ. *banna‑, *bannaz, st. M. (a), Gebot, Bann; idg. *bhõ- (2), V., sprechen, Pokorny 105

bano 4, ahd., sw. M. (n): nhd. »Töter«, Totschläger, Mörder, Schlächter, Scharfrichter, Henker; ne. killer, murderer, butcher, executioner; ÜG.: lat. calvõria (= banæno stat) Gl, carnifex Gl; Hw.: s. bana, lang. *bano; vgl. as. bano; Q.: Gl (790), Hi; E.: germ. *banæ‑, *banæn, *bana‑, *banan, sw. M. (n), Tod, Tötung, Totschläger; s. idg. *bhen‑, V., schlagen, verwunden, Pokorny 126, EWAhd 1, 460; R.: banæno stat: nhd. Hinrichtungsstätte; ne. execution place

ban‑o 8, as., sw. M. (n): nhd. Mörder, Töter; ne. murderer (M.), killer (M.); Vw.: s. hand‑*; Hw.: s. banethi, *b’ni?, b’niwunda*; vgl. ahd. bano* (sw. M. (n)); Q.: H (830); E.: germ. *banæ‑, *banæn, *bana‑, *banan, sw. M. (n), Tod, Tötung, Totschläger; s. idg. *bhen‑, V., schlagen, verwunden, Pokorny 126, EWAhd 1, 460; W.: s. mnd. bõne, F., Mordbuße; B.: H Dat. Sg. banon 644 M, banen 644 C, Nom. Pl. banon 751 M C, Gen. Pl. banono 4611 M C, Dat. Pl. banon 5306 C, Gen Nom. Sg. bano Gen 45, Gen 95, Dat. Sg. banon Gen 143, banan Gen 33; Kont.: H thie banon uuîtnodun unsculdige scole 751; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 256, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 41, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 114, zu H 644 vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 453, 12, S. 458, 1, S. 494, 31, zu H 5306 vgl. Rödiger, M., Besprechung zu Heliand, hg. v. Sievers, E., A. f. d. A. 5 (1879) S. 287, Gallée, J., Haf, gamel, bano (Beiträge, Nr. 9, S. 173) PBB 12 (1887) S. 563, Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der as. Sprache, 1892, S. 53, Anm. 2

*bano, lang., sw. M. (n): nhd. Totschläger; ne. killer; Hw.: s. ahd. bano; Q.: PN; E.: s. bano

*banæ-, *banæn, *bana‑, *banan, germ., sw. M. (n): nhd. Tod, Tötung, Totschläger; ne. killing (N.), killer; RB.: an., ae., afries., as., ahd.; E.: vgl. idg. *bhen‑, V., schlagen, verwunden, Pokorny 126; W.: an. ban-i, sw. M. (n), Tod, Mörder, Büttel; W.: ae. ban-a, bon-a, sw. M. (n), Totschläger, Mörder; W.: afries. ban-a* 18, bon-a, sw. M. (n), Mörder, Totschläger; nnordfries. bane; W.: s. afries. *ban‑, Sb., Mord...; W.: as. ban‑o 8, sw. M. (n), Mörder, Töter; s. mnd. bõne, F., Mordbuße; W.: ahd. bano 4, sw. M. (n), »Töter«, Totschläger, Mörder, Schlächter, Scharfrichter, Henker; W.: s. ahd. bana* 1, sw. F. (n), Tod, Tötung, Hinrichtung; L.: Falk/Torp 256, EWAhd 1, 460

banæn* 5, ahd., sw. V. (2): nhd. züchtigen, quälen, abquälen, kasteien, abhetzen; ne. pain (V.), toil hard; ÜG.: lat. domare Gl, exercere Gl, quatere Gl; Vw.: s. ir‑; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: s. bano; germ. *ban‑, V., schlagen; idg. *bhen‑, V., schlagen, verwunden, Pokorny 126

banovÏre, mhd., st. M.: nhd. »Bannofer«, Eigentümer eines Bannofens; Q.: DRW (1302); E.: s. banoven; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 429 (banovÏre)

banoven, mhd., st. M.: nhd. »Bannofen«, Backofen mit Backmonopol für ein bestimmtes Gebiet; Q.: DRW (1302), WeistGr; E.: s. ban, oven; W.: nhd. (ält.) Bannofen, M., Bannofen, DW 1, 1118; L.: MWB 1, 429 (banoven)

banpfenninc* 1, banpheninc, mhd., st. M.: nhd. Bannpfennig, Gebühr an den Richter; Q.: Mühlh (Anfang 13. Jh.), StRMünch, Urk; E.: s. ban, pfenninc; W.: s. nhd. Bannpfennig, M., Bannpfennig, DW-; L.: WMU (banpheninc 3068 [1298] 1 Bel.), MWB 1, 429 (banpfennic)

banpheninc, mhd., st. M.: Vw.: s. banpfenninc

banre, mnd., N., F., M.: Vw.: s. banner; L.: MndHwb 1, 143 (banner/banre)

banreht, mhd. st. N.: nhd. Bannrecht; Q.: DW2 (um 1440); E.: s. ban, reht (1); W.: nhd. Bannrecht, N., Bannrecht, DW2 4, 172

banrevȫrer, mnd., M.: Vw.: s. bannervȫrÏre; L.: MndHwb 1, 144 (banrevȫrer); Son.: langes ö
banrichtÏre*, banrichter, mnd., M.: nhd. Bannrichter, Richter in Strafsachen; E.: s. ban, richtÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 144 (banrichter); Son.: Fremdwort in mnd. Form, jünger

banrichter, mnd., M.: Vw.: s. banrichtÏre

bõ-n‑ri‑f‑t, ae., st. N. (a): nhd. Beinschiene; ÜG.: lat. tibialis Gl; Hw.: vgl. ahd. beinreft; E.: s. bõ‑n, ri‑f‑t; L.: Hh 260

banritzer, mhd., st. M.: Vw.: s. banrizzÏre

banrizzÏre*, banrizzer, banritzer, mhd., st. M.: nhd. Bannherr, Adeliger mit dem Recht ein eigenes Banner zu führen; Q.: RqvII (FB banrizzer), TürlWh, Wh (um 1210), Urk; E.: s. ban, rizzÏre; W.: nhd. DW-; L.: FB 25a (banrizzer), MWB 1, 429 (banritzer)

banrizzer, mhd., st. M.: Vw.: s. banrizzÏre

banros, mnd., M.: nhd. Bannerherr; E.: s. ban; L.: MndHwb 1, 144 (banros), Lü 26b (banros); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bans* 1, pans*?, lang., Sb.: nhd. Bann; ne. ban (N.); ÜG.: lat. votum regis LLang; Hw.: s. ahd. ban; Q.: LLang (643)

*bansa-, *bansaz, *bandsa‑, *bandsaz, germ., st. M. (a): nhd. Krippe, Stall, Scheune; ne. crib, barn; RB.: an., ae.; Hw.: s. *bansti‑; E.: s. idg. *bhendh-, V., binden; W.: an. bõs-s, st. M. (a), Stand im Kuhstall; W.: s. ae. bæs-ig, Sb., Stall, Krippe; L.: Falk/Torp 259

banschaz, mhd., st. M.: nhd. »Bannschatz«, Geldbuße für Übertretung eines Bannes; Q.: WeistGr, Urk (1332); E.: s. ban, schaz; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 429 (banschaz)

banscheide, mhd., st. F.: nhd. Bannscheide, Grenze eines Banngebietes; Q.: WeistGr (1320); E.: s. ban, scheide; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 429 (banscheide)

banse, mnd., F.: nhd. Scheune, Behälter für Waren, Korb; Hw.: vgl. mhd. banse; E.: s. mhd. banse, M., F., Scheune; s. lat.-ahd.? bansta, F., Korb; s. lat. benna?, F., zweirädriger Korbwagen; s. gall. benna, F., zweirädriger Korbwagen; vgl. idg. *bhendh‑, V., binden, Pokorny 127; L.: MndHwb 1, 144 (banse)

banse, mhd., M., F.: nhd. Scheune; Vw.: s. tenne-; E.: s. ahd. bansa; W.: nhd. (ält.) Banse, M., F., Banse, DW 1, 1119; L.: Lexer 9c (banse)

bansebæve, mnd., M.: nhd. landwirtschaftlicher Knecht, Erntehelfer; E.: s. banse, bæve; L.: MndHwb 1, 144 (bansebôve); Son.: örtlich beschränkt

bansehstÏre*, bansehster, mhd., st. M.: nhd. »Bannsester«, bestimmtes Weinmaß als Abgabe; Q.: Urk (1342); E.: s. ban, sehstÏre*; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 429 (bansehster)

bansehster, mhd., st. M.: Vw.: s. bansehstÏre*

bõ-n-s’l-e, ae., st. M. (i): nhd. »Beinsaal«, Körper; E.: s. bõ‑n, s’l-e; L.: Hall/Meritt 33a

bansen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bensen

bansta* 1, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Korb; ne. basket; ÜG.: lat. cophinus Gl; Q.: Gl (8. Jh.?); I.: Lw. lat. benna?; E.: s. lat. benna?

banstat 4, mhd., st. F.: nhd. »Bannstatt«, Bannstadt, Stadt mit eigener Gerichtsbarkeit; Q.: Urk (1281); E.: s. ban, stat; W.: nhd. DW-; L.: WMU (banstat 475 [1281] 4 Bel.), MWB 1, 429 (banstat)

*bansti-, *banstiz, germ?., st. M. (i): nhd. Krippe, Stall, Scheune; ne. crib, barn; RB.: got.; Hw.: s. *bansa‑; E.: s. idg. *bhendh-, V., binden, Pokorny 127; W.: got. ban-st-s* 2, st. M. (i), Scheuer, Scheune (, Lehmann B24); L.: Falk/Torp 259

ban-st-s* 2, got., st. M. (i), (Krause, Handbuch des Gotischen 131,1): nhd. Scheuer, Scheune; ne. barn, storehouse; ÜG.: gr. ¢poq»kh; ÜE.: lat. horreum; Hw.: s. bindan; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *bansti‑, *banstiz, st. M. (i), Krippe, Stall, Scheune; s. idg. *bhendh-, V., binden, Pokorny 127, Lehmann B24; B.: Dat. Sg. bansta Luk 3,17 CA; Akk. Pl. banstins Mat 6,26 CA

banstücke 1, mhd., st. N.: nhd. Bannstück, Gegenstück an der Banngrenze; Q.: Urk (1297); E.: s. ban, stücke; W.: nhd. DW-; L.: WMU (banstücke 2735 [1297] 1 Bel.), MWB 1, 430 (banstücke)

bant, mnd., M.: nhd. Band, Halsband, Schnur (F.) (1), Leine, Eisenband, Fessel (F.) (1), Fesselung, Kette, Verschluss, Umschnürung, Strick (M.) des Henkers, Tonnenband, hölzerner bzw. eisener Reifen (M.), Band als Kopfbedeckung, Wundverband, Schmuck, Geschmeide, Bund, Bündnis, Vertrag, feste Bestimmung; Vw.: s. õder-, arm-, bast-, bÐr-, bonnittes-, bðk-, bðket-, dÆk-, drÐ-, drÐf-, Ðn-, Ðren-, fisse-, garven-, gördel-, grof-, hals-, hõne-, hant-, hõr-, hÐit-, hisse-, hoppen-, hæse-, hæsen-, hæt-, hȫvet-, Æsern-, knÐ-, krǖze-, kǖven-, minnen-, mðl-, næt-, ært-, parle-, paternoster-, rõ-, rõde-, rat-, richtes-, röden-, reil-, rȫden-, ræder-, rulle-, sackes-, sak-, schörtel-, schörteldækes-, schörtelse-, sek-, sÐle-, sÆden-, sÆe-, sik-, slÐten-, slof-, slot-, smal-, sorgel-, stÐke-, stÐvel-, stðkel-, võte-, vlÐgel-, vor-, vrüntschop-, wõgen-, wal-, wÐgen-, windel-; Hw.: s. bende (1), bent (1), vgl. mhd. bant (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. band* 13, st. M. (a)?, st. N. (a)?, st. F. (i)?, Band (N.), Fessel (F.) (1), Binde; germ. *banda‑, *bandam, st. N. (a), Band (N.), Fessel (F.) (1); germ. *bandi-, *bandiz, st. F. (i), Band (N.), Fessel (F.) (1); idg. *bhendh‑, V., binden, Pk 127, EWAhd 1, 462; R.: ðt benden kæmen: nhd. »aus Banden kommen«, freigelassen werden; R.: nõ dem bande dingen: nhd. Fesselung des Beklagten beantragen; R.: bant lÆden: nhd. »Band leiden«, gefesselt werden, dem Strick des Henkers bzw. dem Nachrichter verfallen sein (V.); R.: ðt dÐme bant: nhd. einzeln; R.: sünder bant: nhd. ungebunden; R.: de Ðrste bant: nhd. Recht den ersten Verband anzulegen; R.: des anderen bant an sik bringen: nhd. dem ersten Wundarzt den Patienten abspenstig machen; R.: up des anderen bant gõn: nhd. eine schon begonnene Behandlung übernehmen; R.: im bande: nhd. in der Umschnürung; R.: under dem bande: nhd. in der Verpackung; L.: MndHwb 1, 144 (bant), Lü 26b (bant); Son.: bende (Pl.), bande (Pl.)

bant*** (3), mhd., Part. Prät.: Vw.: s. ge-; E.: s. bannen; W.: nhd. DW-

bant (2), mhd., st. N.: nhd. Beschaffenheitsgefüge; E.: s. bant; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 368b (bant)

bant (1), pant, mhd., st. N., st. M.: nhd. Band (N.), Salzmaß, Fessel (F.) (1), Verband, Schmuckband, Wundverband, Band (N.) um ein Fass, Reif (M.) (2), Reif (M.) (2) um ein Fass, Gebinde, Querbalken, Verwandtschaftsband, Strick (M.) (1), Leine, Riegel, Zaun, Binde, Bindung, rechtliche Verbindung, Bündnis, Knechtschaft, Gefangenschaft, Beschaffenheitsgefüge; ÜG.: lat. nexus PsM, vinculum PsM; Vw.: s. drüzzel‑, gold-, golt-, gürtel-, hals-, hõr-, helle-, helm-, hüffel-, kel-, leder-, leit-, lide-, minne-, ort-, sac-, schoup-, schuoch-, sloz-, stahel-, tæt-, tür-, under-, vezzel-, visch-, volge-, vride-, wider-, wiegen-, windel-, wint-, wunden-; Q.: PsM, RWchr, StrAmis, ErzIII, LvReg, Enik, SGPr, GTroj, Vät, HvBurg, HvNst, Apk, WvÖst, Parad, Hiob, HistAE, KvHelmsd, Minneb, JvFrst, EvA, Tauler, Seuse, Teichn, WernhMl, Gnadenl, Schürebr (FB bant), AvaLJ, BdN, ErnstD, Frl, GrRud, GvN, HartmKlage (um 1185), HeinzelRitt, Herb, Iw, KvWEngelh, Lanc, Mügeln, NibB, Parz, PassIII, Pelzb, RhMl, RvEBarl, StrBsp, StRMünch, SüklU, UrbTirol, UvLFrd, Urk; E.: ahd. bant* 29, st. N. (a, iz/az), Band (N.), Binde, Fessel (F.) (1), Zwang, Zügel; germ. *banda‑, *bandam, st. N. (a), Band (N.), Fessel (F.) (1); s. idg. *bhendh-, V., binden, Pokorny 127, EWAhd 1, 462; W.: s. nhd. Band, N., Band (N.), DW 1, 1096; L.: Lexer 9c (bant), Hennig (bant), WMU (bant 467 [1281] 24 Bel.), FB 25a (bant), MWB 1, 429 (bant)

bant* 29, ahd., st. N. (a, iz/az): nhd. Band (N.), Binde, Fessel (F.) (1), Zwang, Zügel, Riemen (M.) (1), Strick (M.) (1), Verbindung, Priesterbinde; ne. band (N.) (1), bandage (N.), fetter (N.), bridle (N.), force (N.), strap (N.); ÜG.: lat. amictus Gl, coniunctio Gl, N, conexio N, habena Gl, ligare (= in den banton stõn) O, mitra Gl, nexio N, nexus N, vincire (= in banton leggen) O, vinculum Gl, MH, N, NGl; Vw.: s. bruoh‑, flegil‑, gold‑, haft‑, hals‑, hõr‑, houbit‑, kuofa‑, rao‑, skregi‑, slegil‑, untar‑, wint‑; Hw.: vgl. as. band* (st. M., st. F., st. N.); Q.: Gl (765), MH, N, NGl, O; I.: Lbd. lat. amictus?, mitra?, syllogismus?; E.: germ. *banda‑, *bandam, st. N. (a), Band (N.), Fessel (F.) (1); germ. *bandi-, *bandiz, st. F. (i), Band (N.), Fessel (F.) (1); s. idg. *bhendh‑, V., binden, Pokorny 127, EWAhd 1, 462; W.: mhd. bant, st. N., Band (N.), Verband, Fessel (F.) (1), Reif (M.) (2), Gebinde, Querbalken; nhd. Band, N., Band (N.), DW 1, 1096

bantac, mhd., st. M.: nhd. »Banntag«, Frontag; Q.: WeistGr (1315); E.: s. ban, tac; W.: nhd. (ält.) Banntag, M., Banntag, DW-; L.: Lexer 9b (bantac), MWB 1, 431 (bantac)

bantõder, mnd., F.: nhd. Sehne, Sehnenband, Flechse; Hw.: vgl. mhd. bantõder; E.: s. bant, õder; L.: MndHwb 1, 145 (bantâder)

bantõder, mhd., F.: nhd. »Bandader«, Sehne; Q.: BdN (1348/50); E.: s. bant, ader; W.: nhd. (ält.) Bandader, F., Bandader, DW 1, 1098; L.: Lexer 9c (bantõder), MWB 1, 431 (bantõder)

bantaft, mnd., Adj.: Vw.: s. banthaft

ban-t-e*, afries., st. F. (æ): Vw.: s. ban-ith-e*

banteidinc, mhd., st. N.: nhd. »Banntaiding«, Banngericht, gebotenes Gericht; Q.: UrbSonnenb, Urk (1271); E.: s. ban, teidinc; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 9b (banteidinc), MWB 1, 431 (banteidinc)

bantgerta* 1, ahd., st. F. (jæ): nhd. »Binderute«, Flechtreis; ne. rod, twig (N.); ÜG.: lat. virga Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. virga?; E.: s. bant, gerta

banthaft, bantaft, mnd., Adj.: nhd. zugebunden, unter Band seiend; Hw.: s. benthaft; E.: s. bant, haft; L.: MndHwb 1, 145 (bant[h]aft)

banthõke, mnd., M.: Vw.: s. benthõke

bantholt, mnd., N.: nhd. Holz, zu Balken verbindende Bänder; Hw.: s. bentholt; E.: s. bant, holt (1); L.: MndHwb 1, 145 (bantholt), Lü 26b (bantholt)

banthouwÏre*, banthouwer, mnd., M.: nhd. Bandhauer, Tonnenreifenhersteller; Hw.: s. bantsnÆdÏre; E.: s. bant, houwÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 145 (banthouwer), Lü 26b (banthouwer)

banthouwer, mnd., M.: Vw.: s. banthouwÏre

*bant‑i?, as., Sb.: nhd. Gau; ne. district (N.); Q.: einzelne Gaunamen; Hw.: vgl. ahd. *banzi? (Sb.); E.: germ. *banti, Sb., Gau, Gegend, PN

*banti, germ.?, Sb., Gau, Gegend; ne. district.; RB.: as., ahd.?; Hw.: s. *band‑?; Q.: PN (1. Jh. v. Chr.); E.: Etymologie unbekannt; W.: as. *bant‑i?, Sb., Gau; W.: ? s. ahd. elibenzo 3, sw. M. (n), Ankömmling, Fremdling, Fremder; L.: EWAhd 2, 1036; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 476 (Bantard?, Pantard?, Panto?)

bantknode, mhd., sw. M.: nhd. Bandknoten, Knoten in einem Band; Q.: Pilgerf (1390?) (FB bantknode); E.: s. bant, knode; W.: s. nhd. Bandknoten, M., Bandknoten, DW-; L.: Lexer 9c (bantknode), FB 25a (*bantknode), MWB 1, 431 (bantknode)

bantlãsÏre, mhd., st. M.: nhd. »Bandlöser«; Q.: Gnadenl (FB bantlãsÏre), HvFritzlHl (1343-1349); E.: s. bant, lãsÏre; W.: nhd. DW-; L.: FB 25a (bantlãsÏre)

bantnÐvegÐr, mnd., M.: nhd. Bandbohrer zum Bohren der Löcher in Bänder oder Schrägbalken; E.: s. bant, nÐvegÐr; L.: MndHwb 1, 145 (bantnÐvegêr)

*bantæn?, ahd., (sw. V.) (2): Vw.: s. houbit‑

bantseil, mhd., st. N.: nhd. »Bandseil«, Band zum Festbinden; Q.: VocOpt (1328/29); E.: s. bant, seil; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 431 (bantseil)

bantsnÆdÏre*, bantsnÆder, mnd., M.: nhd. Tonnenreifenschneider; Hw.: s. banthouwÏre, bentsnÆdÏre; E.: s. bant, snÆdÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 145 (bantsnîder)

bantsnÆder, mnd., M.: Vw.: s. bantsnÆdÏre

bantsok* 1, bantsoc*, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Bundschuh; ne. tied shoe; ÜG.: lat. pero (M.) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. pero?; E.: s. bant, sok, EWAhd 1, 464

bantstõke, bantstõken, mnd., M.: nhd. Bandstecken, Stabholz, biegsamer Stock, Stecken (M.) als Waffe, junge Birke, Reifenholz, Tonnenband; E.: s. bant, stõke; L.: MndHwb 1, 145 (bantstõke), Lü 26b (bantstõken)

bantstein, mnd., M.: Vw.: s. bantstÐn

bantstÐn, bantstên, bantstein, mnd., M.: nhd. Stein zur Einfassung, Art Ziegelstein; E.: s. bant, stÐn (1); L.: MndHwb 1, 145 (bantstê[i]n), Lü 26b (bantstên)

bantstoc, mhd., st. M.: nhd. »Bandstock«, Weidenbaum; Q.: MWB (1307); E.: s. bant, stoc; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 432 (bantstoc)

bantstock, mnd., M.: Vw.: s. bentstock

bantvast, mnd., Adj.: nhd. fest im Band seiend; E.: s. bant, vast; L.: MndHwb 1, 145 (banvast)

bantwide, bintwide, mhd., st. F.: nhd. Band aus Flechtreisern, Bindereis, Band zum Binden; Q.: Pilgerf (1390?) (FB bantwide); E.: s. bant, wide; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 9c (bantwide), FB 25a (*bantwide), MWB 1, 432 (bantwide)

ba‑nut*? 1, as., st. N. (a): nhd. Zunder; ne. tinder (N.); ÜG.: lat. fomes GlPW; Hw.: vgl. ahd. *banuz? (st. N. (a)); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: s. idg. *bhõ‑ (1), *bhæ-, *bhý-, *bheh2‑, *bhoh2-, *bhh2‑, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104, EWAhd 1, 425; E.: vgl. mnd. banet (Steinmeyer / Sievers, Die Ahd. Glossen, Bd. 3, S. 687, Anm. 2); B.: GlPW Akk. Sg. bánút fomitem Wa 95, 34b = SAGA 83, 34b = Gl 2, 581, 61; Son.: nach Althochdeutschem Glossenwörterbuch auch Gl 3, 687, 9 (?) Clis. clittis hanit. (oder banit) limax as., vgl. Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T., Bd. 1, S. 808 (der Zusammenhang mit mnd. banet scheint fraglich)

*banuz?, ahd., st. N. (a): Hw.: vgl. as. banut?

banvaste, banfaste*, mhd., F.: nhd. Bannfasten, gebotener Fasttag; Q.: BenedGlB, Konr (2. Hälfte 12. Jh.), RvEMunre, Urk; E.: s. ban, vaste; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 9b (banvaste), MWB 1, 432 (banvaste)

banvasttac, mhd., st. M.: nhd. »Bannfasttag«, gebotener Fasttag; Q.: NüP (14. Jh.); E.: s. ban, vasten, tac; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 432 (banvasttac)

banvellec, banfellec*, mhd., Adj.: Vw.: s. banvellic*

banvellic*, banvellec, banfellic*, banfellec*, mhd., Adj.: nhd. »bannfällig«, unter einen Bann fallend; Q.: StatTrient (1307?); E.: s. ban, vellic; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 432 (banvellic)

banvÆertac, banfÆertac*, mhd., st. M.: Vw.: s. banvÆretac 

banvÆre, banfÆre*, mhd., st. F.: nhd. »Bannfeier«, gebotener Feiertag, Entweihung des Feiertags; Q.: Mar (FB banvÆre), Konr (2. Hälfte 12. Jh.), Urk; E.: s. ban, vÆre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 9b (banvÆre), Hennig (banvÆre), FB 25a (banvÆre), MWB 1, 432 (banvÆre)

banvÆre, mnd., Sb.: nhd. bei Bann gebotene Feiertagsruhe; Hw.: vgl. mhd. banvÆre; E.: s. ban, vÆre; L.: MndHwb 1, 729 (banvîre); Son.: örtlich beschränkt

banvÆretac, banvÆertac, banfÆretac*, mhd., st. M.: nhd. »Bannfeiertag«, gebotener Feiertag; Q.: Spec (um 1150) (FB banvÆertac); E.: s. banvÆre, tac; W.: s. nhd. (ält.) Bannfeiertag, M., Bannfeiertag, DW 1, 1117; L.: Lexer 368b (banvÆretac), FB 25a (banvÆertac), MWB 1, 432 (banvÆretac)

banvisch, banfisch*, mhd., st. M.: nhd. »Bannfisch«, Fisch als Abgabeleistung; E.: s. ban, visch; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 368b (banvisch)

banvoget 1, banfoget*, mhd., st. M.: nhd. Bannvogt, Vogt über einen Bannbezirk; Q.: Urk (1294); E.: s. ban, voget; W.: nhd. (ält.) Bannvogt, M., Bannvogt, DW 1, 1118; L.: WMU (banvoget 1953 [1294] 1 Bel.), MWB 1, 432 (banvoget)

banvorst, mnd., M.: nhd. Bannwald, Wildschutzgebiet mit Jagdverbot; Hw.: vgl. mhd. banvorst; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. ban, vorst; L.: MndHwb 1, 141 (banvorst), Lü 26b (banvorst)

banvorst, banforst*, panvorst, panforst*, mhd., st. M.: nhd. »Bannforst«, Bannwald; Q.: Suol (FB banvorst), DSp (um 1275), SchwSp; E.: s. ban, vorst; W.: nhd. Bannforst, M., Bannforst, DW 1, 1117; L.: Lexer 368b (banvorst), Hennig (banvorst), FB 25a (banvorst), MWB 1, 432 (banvorst)

banvride, banfride*, mhd., st. M.: nhd. Bannfriede; E.: s. ban, vride; W.: nhd. (ält.) Bannfriede, M., Bannfriede, DW 1, 1117; L.: Lexer 9b (banvride)

banwart, mhd., st. M., sw. M.: nhd. »Bannwart«, Aufseher über einen Bann, Aufseher über eine Gemarkung, Waldschütz, Flurschütz; Vw.: s. vræn‑; Hw.: s. banwarte; Q.: UrbHabs, Urk (1144); E.: s. ban, warte; W.: nhd. (ält.) Bannwart, M., Bannwart, DW 1, 1118, DW2 4, 174; L.: Lexer 9b (banwart), WMU (banwart 327 [1277] 23 Bel.), MWB 1, 432 (banwart)

banwartambahte*, banwartambet, mhd., st. N.: nhd. »Bannwartamt«, Amt eines Bannwartes; Q.: WeistGr (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. ban, warte, ambahte; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 433 (banwartambet)

banwartambet, mhd., st. N.: Vw.: s. banwartambahte*

banwarte, mhd., sw. M.: nhd. »Bannwart«, Waldschütz, Flurschütz; Hw.: s. banwart; E.: s. ban, warte; W.: nhd. (ält.) Bannwart, M., Bannwart, DW 1, 1118; L.: Lexer 9b (banwart)

banwartec, mhd., Adj.: Vw.: s. banwartec

banwartic*, banwartec, mhd., Adj.: nhd. dem Bannwart zustehend; Q.: WeistGr (13. Jh.); E.: s. banwart; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 433 (banwartec)

banwarttuom, mhd., st. M., st. N.: nhd. »Bannwarttum«, Amt des Bannwartes; Q.: UrbHabsb, WeistGr, Urk (13. Jh.); E.: s. banwart, tuom; W.: nhd. DW-; L.: WMU (banwarttuom N815 [13. Jhd.] 1 Bel.), MWB 1, 433 (banwarttuom)

banwazzer, mhd., st. N.: nhd. Bannwasser, besonderer Nutzung vorbehaltenes Wasser; Q.: WeistGr, Urk (1298); E.: s. ban, wazzer; W.: nhd. (ält.) Bannwasser, N., Bannwasser, DW 1, 1118; L.: WMU (banwazzer 3040 [1298] 1 Bel.), MWB 1, 433 (banwazzer)

banwec, mhd., st. M.: nhd. Bannweg; Q.: WeistGr (1330); E.: s. ban, wec; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 433 (banwec)

banweide, mhd., st. F., st. N.: nhd. »Bannweide«, Weide die der allgemeinen Nutzung entzogen ist; Q.: Urk (1278); E.: s. ban, weide (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 433 (banweide)

banwerc, mhd., st. N.: nhd. »Bannwerk«, Gemeinschaftsarbeit zu der durch Bann aufgerufen wird; Q.: Urk (1239); E.: s. ban, werc; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 433 (banwerc)

banwilt 1, mhd., st. N.: nhd. Bannwild, Wild unter Bannrecht; Q.: Urk (1298); E.: s. ban, wilt; W.: nhd. (ält.) Bannwild, N., Bannwild, DW-; L.: WMU (banwilt 3040 [1298] 1 Bel.), MWB 1, 433 (banwilt)

banwÆn, mhd., st. M.: nhd. Bannwein, herrschaftliches Monopol des Weinausschankes; Q.: WeistGr, Urk (1284); E.: s. ban, wÆn; W.: nhd. (ält.) Bannwein, M., Bannwein, DW 1, 1118; L.: Lexer 9b (banwÆn), WMU (banwÆn 679 [1284] 4 Bel.), MWB 1, 433 (banwÆn)

banwÆn, mnd., M.: nhd. »Bannwein«, Wein den zu gewissen Zeiten bzw. Festzeiten in einem Gebiet nur der Berechtigte im Einzelverkauf ausschenken darf; Hw.: vgl. mhd. banwÆn; E.: s. ban, wÆn; L.: MndHwb 1, 145 (banwîn), Lü 26b (banwîn)

banwise 1, mhd., st. F.: nhd. Bannwiese, dem allgemeinen Viehtrieb entzogene Wiese; Q.: Urk (1290); E.: s. ban, wise; W.: s. nhd. (ält.) Bannwiese, F., Bannwiese, DW-; L.: WMU (banwise 1262 [1290] 1 Bel.), MWB 1, 434 (banwise)

*banwunta?, ahd., sw. F. (n): Hw.: vgl. as. beniwunda*

*banzi?, ahd., Sb.: Hw.: vgl. as. *banti?

banzins, mhd., st. M.: nhd. »Bann«, durch Bann auferlegte Abgabe; Q.: DRW (12. Jh.); E.: s. ban, zins; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 434 (banzins)

banzðn, mhd., st. M.: nhd. Bannzaun; Q.: OberBairLd, Urk (1303); E.: s. ban, zðn; W.: s. nhd. (ält.) Bannzaun, M., Bannzaun, DW 1, 1119; L.: Lexer 9b (banzðn), MWB 1, 434 (banzðn)

bapel, mhd., sw. F.: nhd. kleine Münze; Q.: MinnerII (FB bapel), KvWGS (1277/87), Reinfr; E.: s. bõbest?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 9c (bapel), Hennig (bapel), FB 25a (bapel), MWB 1, 434 (bapel)

baptista? 3, afries., sw. M. (n): nhd. Täufer; ne. Baptist; Q.: E; I.: Lw. lat. baptista; E.: s. lat. baptista, M., Täufer; L.: Rh 618a

baptistÏre***, mhd., st. M.: nhd. »Täufer«; Hw.: s. baptistÏrinne; E.: s. baptiste; W.: nhd. DW-

baptistÏrinne*, baptisterin, mhd., st. F.: nhd. »Täuferin«; Q.: Schürebr (um 1400) (FB baptisterin); E.: s. lat.-gr. baptista, F., Täuferin; vgl. gr. bapt…zein (baptízein), V., eintauchen, untertauchen; vgl. idg. *gÝÐbh‑ (1), *gÝõbh‑?, *gÝýbh‑, V., tauchen, sinken, versenken, Pokorny 465; W.: nhd. DW-; L.: FB 25a (*baptisterin)

baptiste, mhd., sw. M.: nhd. Täufer, Johannes der Täufer; Q.: Lucid, EvA (FB baptiste), AvaoJ (1. Drittel 12. Jh.), Berth, Litan, NibA, PassI/II, Suchenw, Urk; E.: s. lat.-gr. baptista, M., Täufer; vgl. gr. bapt…zein (baptízein), V., eintauchen, untertauchen; vgl. idg. *gÝÐbh‑ (1), *gÝõbh‑?, *gÝýbh‑, V., tauchen, sinken, versenken, Pokorny 465; W.: vgl. nhd. Baptist, M., Baptist, DW2 4, 175; L.: Lexer 368b (baptiste), Hennig (baptiste), WMU (baptiste 214 [1274] 29 Bel.), FB 25a (baptiste), MWB 1, 434 (babtiste)

baptisterin, mhd., st. F.: Vw.: s. baptistÏrinne

bar, mnd., N.: Vw.: s. bær

*bar? (2), as., Adj.: nhd. sehr; ne. very (Adj.); Vw.: s. ‑wirthig*; Hw.: vgl. ahd. *bæra? (4); E.: germ. *bara, Adv., sehr

bar (1) 2, as., Adj.: nhd. bar (Adj.), bloß, nackt, offenbar, offen, klar; ne. bare (Adj.), obvious (Adj.); ÜG.: lat. (manifestatio) GlEe, (palam) GlEe; Hw.: s. baro, baræn; vgl. ahd. bar* (1); Q.: Gen (Mitte 9. Jh.), GlEe, ON; E.: germ. *baza‑, *bazaz, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.); idg. *bhosos, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.), Pokorny 163; s. idg. *bhes‑ (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145, EWAhd 1, 465; W.: mnd. bõr, Adj., nackt, bloß; B.: Gen Nom. Pl. bara Gen 20, GlEe Nom. Sg. M. bar in palam Wa 59, 24b = SAGA 107, 24b = Gl 4, 302, 11; Kont.: Gen uuit hier thus bara standat Gen 20; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 296, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 41, Niedersächsisches Ortsnamenbuch 3, 83 (z. B. Barum)

*bar‑, germ.: Q.: PN?; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 476 (Baro)

bar krimgot., st. N. (a): Vw.: s. barn

bar* (1) 24, ahd., Adj.: nhd. »bar« (Adj.), bloß, unbekleidet, unbedeckt, allein, besitzlos, einfach, rein; ne. bare (Adj.), just (Adj.), alone (Adj.), poor (Adj.), simple (Adj.), public (Adj.), pure; ÜG.: lat. absolutus N, exsertus Gl, inanis N, nudus Gl, (per se) N, purus Gl, simplex N, solus N, vacuus N; Vw.: s. a‑, offan‑; Hw.: vgl. anfrk. *bar?, as. bar (1); Q.: Gl (9. Jh.), N, NGl; E.: germ. *baza‑, *bazaz, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.); idg. *bhosos, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.), Pokorny 163; s. idg. *bhes‑ (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145, EWAhd 1, 465; W.: mhd. bar, Adj., nackt, bloß, leer, ledig, inhaltslos, sichtbar, offenbar, kundbar; nhd. bar, Adj., bloß, bar (Adj.), DW 1, 1055 (baar)

*bar?, anfrk., Adj.: nhd. »bar« (Adj.), bloß; ne. bare (Adj.); Vw.: s. *‑nus-s‑i?; Hw.: vgl. ir-bar-nus-s‑i; vgl. as. bar (1), ahd. bar* (1); E.: germ. *baza‑, *bazaz, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.); idg. *bhosos, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.), Pokorny 163; s. idg. *bhes‑ (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145, EWAhd 1, 465; W.: mnl. baer, Adj., nackt, bloß, entblößt

bar* (2) 1, ahd., Adj.: nhd. starr, aufrecht; ne. stiff (Adj.), straight (Adj.); ÜG.: lat. erectus Gl; Vw.: s. gi‑?; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lbd. lat. erectus?; E.: s. germ. *barza‑, *barzaz, Adj., spitz, starr aufgerichtet; germ. *berz‑, Adj., spitz?; idg. *bhars‑, *bhors‑, Adj., spitz, rauh, stolz, Pokorny 109; vgl. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108, EWAhd 1, 466

bar (2), mhd., st. F.: nhd. Blöße, unbedeckte Stelle, kahle Stelle, kahle Stelle am Weinberg; Hw.: s. pÏre; Q.: Rol (um 1170); E.: s. bar (1); W.: nhd. DW-; R.: bar decken: nhd. Blöße decken, sich in Acht nehmen; L.: Lexer 9c (bar), Lexer 435c (bar), Hennig (bar), MWB 1, 435 (bar)

bar (1), par, mhd., Adj.: nhd. bar (Adj.), frei, verfügbar, leer, ledig, nackt, bloß, kahl, sichtbar, offenbar, kundbar, inhaltslos, aufgezählt, unbewaffnet, inhaltlos, unbedeckt, unverhüllt, ungesattelt, beraubt; Vw.: s. al-, besunder-, engest-*, harnasch-, mittel‑, muoter-, sÏleden-*, sÐle-, sünden-, sunder-, tðsent-, vinger-, vröude-; Q.: Kchr, LAlex, Ren, RWchr5, ErzIII, Enik, Lilie, HTrist, GTroj, SHort, Kreuzf, HvNst, WvÖst, Ot, Macc, BDan, Hiob, Minneb, MinnerI, MinnerII, Tauler, Seuse, Teichn, SAlex (FB bar), En, Er, Freid, Gen (1060-1080), Gliers, GvN, Had, Hadam, Helmbr, Herb, Hochz, Iw, Karlmeinet, KchrD, Krone, Kudr, KvWEngelh, KvWHvK, KvWLd, KvWTroj, KvWTurn, Kzl, Lanc, Loheng, Lucid, OrtnAW, Reinfr, RvEBarl, Serv, Trist, TürlWh, TvKulm, UvG, UvLFrd, UvW, VMos, Walth, Wh, Wi, Wig, Urk; E.: ahd. bar* (1) 24, Adj., »bar« (Adj.), bloß, allein, besitzlos, einfach; germ. *baza‑, *bazaz, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.); idg. *bhosos, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.), Pokorny 163; s. idg. *bhes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145, EWAhd 1, 465; W.: nhd. bar, Adj., bloß, bar (Adj.), DW 1, 1055 (baar), DW2 4, 177; L.: Lexer 9c (bar), Hennig (bar), WMU (bar 753 [1285] 4 Bel.), FB 25a (bar), MWB 1, 434 (bar)

bar (6), mhd., st. N.: nhd. Meistersängerlied; Q.: Kolm (um 1460); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 9c (bar)

bar (5), mhd., st. M.: nhd. Sohn, Mann, freier Mann; Q.: Brun (1275-1276), BDan, WernhMl (FB bar), NvJer; E.: s. lat.-ahd. baro 35?, M., Mann, Freier (M.) (1); germ. *bara‑, *baraz, st. M. (a), Mann; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 9c (bar), FB 25b (bar), MWB 1, 435 (bar)

bar (4), bõr, mhd., st. F.: nhd. Balken, Schranke, Querbalken im Wappen, Riegel; Hw.: s. barre; Q.: Suol, RqvI, RqvII, Enik (FB bar), Bit, Elis, KvWTroj, KvWTurn, Lanc, Mant, Suchenw, UvLFrd, UvZLanz (nach 1193), Wh; E.: s. afrz. barre, F., Balken, Stange; aus gallorom. *barra von gall. *barros, M., buschiges Ende, Busch, Wipfel, Gamillscheg 1, 87; idg. *bhares‑, *bhores‑, *bhars‑, Sb., Emporstehendes, Spitze, Borste, Pokorny 109; vgl. idg. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; W.: nhd. DW-; R.: sunder bar: nhd. ohne Beschränkung, unaufhörlich, unverzüglich; R.: bar loufen: nhd. über Hürden um die Wette laufen; L.: Lexer 9c (bar), FB 25a (bar), MWB 1, 435 (bar)

bar (3), mhd., Adv.: nhd. bar (Adv.), bloß; Vw.: s. ander‑, sunder-; Hw.: s. bare, bÏre; Q.: Ot, TvKulm, Hiob, HistAE (FB bar), Elis, OrtnAW (nach 1230-1250); E.: s. bar; W.: nhd. bar, Adv., bloß, bar (Adv.), DW 1, 1055 (baar); L.: FB 25a (bar)

bõr (3), mhd., st. N.: Vw.: s. põr

*bõr?, afries., Adj.: Vw.: s. fru‑ch‑t‑; L.: Hh 158

bõ-r, bÚ-r, ae., st. M. (a): nhd. Eber; ÜG.: lat. caper Gl, verres Gl; Hw.: vgl. got. *bÐrs?, as. bÐr*, ahd. bÐr; E.: germ. *baira‑, *bairaz, st. M. (a), Zuchteber; s. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Hh 16

bõr (1), mhd., st. F., st. M.: nhd. Art und Weise; Hw.: s. bÏre; Q.: BDan (st. M.) (FB bõr), KvWTroj (1281-1287); E.: s. bÏre; W.: nhd. DW-; L.: FB 25b (bõr)

bõr (1), mnd., Adj.: nhd. bar, nackt, bloß, offenbar; Hw.: vgl. mhd. bar (1); E.: as. bar (1) 2, Adj., bar (Adj.), bloß, nackt, offenbar, offen, klar; germ. *baza‑, *bazaz, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.); idg. *bhosos, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.), Pk 163; s. idg. *bhes‑ (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pk 145, EWAhd 1, 465; R.: bõr vrÐsen: nhd. »bar frieren«, ohne schützenden Schnee gefrieren; R.: dat bõre gelt: nhd. das bare Geld; L.: MndHwb 1, 145 (bõr), Lü 26b (bar)

bõr*** (2), mnd., Suff.: nhd. ...bar; Vw.: s. acht-, bevrucht-, dank-, dÐnst-, dǖr-, Ðr-, Ðren-, Ðt-, ganc-, hÐl-, kamp-, kint-, klõg-, kȫre-, kost-, kunt-, last-, laster-, lÐver-, lȫchen-, lustbõr-, lðt-, man-, middel-, milde-, munt-, nut-, ægenschÆn-, æpen-, pant-, plicht-, rÐt-, richt-, schal-, schalk-, schalt-, schant-, schelt-, schÆn-, schot-, schult-, sÐgel-, sei-, sÐlich-, sÐnt-, sÆse-, straf-, strÆt-, sucht-, suften-, sunder-, tÐgede-, teinde-, til-, tol-, tollen-, tolne-, undank-, ven-, væch-, vrÆschÐpen-, vröuden-, vrucht-, vruchtsam-, wandel-, wankel-, wÆch-, wille-, wunnen-; Hw.: s. bõrich, bÐrtich; E.: s. mhd. bÏre, Adj., Suff., fähig, bereit; s. ahd. bõri, (Adj.), »...bar«; s. germ. *bÐra-, *bÐraz, *bÚra-, *bÚraz, *bÐrja-, *bÐrjaz, *bÚrja-, *bÚrjaz, *bÐri-, *bÐriz, *bÚri-, *bÚriz, Adj., tragfähig, tragend, fruchtbar, erträglich; s. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; s. Kluge s. v. -bar; Son.: langes ü, langes ö

bõr (3), mnd., M.: Vw.: s. bõre

bõr (2), mhd., st. F.: Vw.: s. bar (4)

bÏr (1), ae., Adj.: nhd. bar (Adj.), bloß, nackt; Vw.: s. ‑fæt; Hw.: vgl. got. *bas, an. berr (2), anfrk. *bar?, as. bar (1), ahd. bar* (1); E.: germ. *baza‑, *bazaz, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.); idg. *bhosos, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.), Pokorny 163; s. idg. *bhes‑ (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; L.: Hh 15, Lehnert 24b

bÏr (2), ae., F.: nhd. Schweineweide; Vw.: s. d’n‑, weal‑d‑, wud‑u‑; E.: germ. *bara‑, Sb., Strauch; s. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; L.: Hh 15

bÚ‑r (2), ae., st. M. (a): Vw.: s. bõ‑r

bÚr (1), ae., st. F. (æ): nhd. Bahre, Bett, Karre; ÜG.: lat. basterna Gl, feretrum Gl, grabatus Gl, lectus Gl, pilentum Gl; Vw.: s. hors‑; Hw.: s. ber‑an; vgl. as. bõra, lang. *bõra, ahd. bõra (1); E.: s. germ. *bÐræ, *bÚræ, st. F. (æ), Bahre, Trage; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Hh 15

*bara-, *baraz, germ., st. M. (a): nhd. Mann; ne. man; RB.: got., lat.-lang., lat.-ahd.; E.: Etymologie unbekannt; W.: s. got. *bar-a?, sw. M. (n), Mann; W.: lat.‑lang. baro* 2, M., Mann, Mensch; W.: lat.-ahd.? baro 35?, M., Mann, Freier (M.) (1)

bara* (1) 1, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Schild, Rundschild; ne. shield (N.), buckler; ÜG.: lat. parma Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: germ. *baræ (3), st. F. (æ), Schneiden (N.), Spalten?; s. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133, EWAhd 1, 467

*bar-a?, got., sw. M. (n): nhd. Mann; ne. man; Q.: PN, Baranunns, Kribitsch 80; E.: germ. *bara, M., Mann; germ. *baro, M., Mann

*bara-, germ.?, Sb.: nhd. Strauch; ne. shrub; RB.: ae.; E.: s. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; W.: ae. *bÏr (2), F., Schweineweide

*bara, germ., Adv.: nhd. sehr; ne. very; RB.: afries., as., ahd.; E.: vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128?; W.: afries. *ber (2), Adv., sehr; W.: as. *bar? (2), Adj., sehr; W.: ahd. *bæra (4)?, (Adj.), sehr, viel, allzu; L.:, EWAhd 2, 242

*bara?, germ.?, Sb.: nhd. Zins, Ertrag; ne. profit (N.); RB.: mhd.; E.: s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: mhd. urbor, urbar, st. F., st. N., zinstragendes Grundstück, Zinsgut, Zinsgutzins, Rente; L.: Falk/Torp 260

*bara-, germ., Sb.: nhd. Gerste; ne. barley; RB.: an., ae.; Hw.: s. *bariza‑; E.: idg. *bhares-, Sb., Gerste, Spelt, Pokorny 111; s. idg. *bhar-, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; W.: an. bar-r (2), st. N. (a), Getreide; W.: ae. b’r-e, st. M. (a?, i?), Gerste; W.: s. ae. bÏr‑lic, Adj., gersten; an. bar-lak, st. N. (a), Gerste; L.: Falk/Torp 262

*bara‑, *baraz, germ.?, M.: nhd. Träger; ne. bearer; E.: s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128

*bara (2)?, ahd., (F.): Vw.: s. gi‑

*bara (3)?, ahd., F.: nhd. Gau; ne. district, ...shire; Q.: ON

bõr‑a 5, as., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Bahre; ne. barrow (N.) (3); ÜG.: lat. (lectus) H, loculus H, fiscalis raeda GlP; Hw.: vgl. ahd. bõra (1) (st. F. (æ)); Q.: GlP, H (830); E.: s. germ. *bÐræ, *bÚræ, st. F. (æ), Bahre, Trage; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 469; W.: mnd. bõre, F., Bahre; B.: H Dat. Sg. (st. F. in M) baru 2182 M, 2191 M, (sw. F. in C) barun 2182 C, 2191 C, 2203 C, baron 2198 C, GlP Nom. Sg. bára fiscalis reda Wa 80, 27b = SAGA 127, 27b = Gl 2, 759, 49; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 260, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 42, zu H 2182 vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 453, 28

*bõra, lang., F. (æ): nhd. Bahre, Trage; ne. barrow, stretcher; Hw.: s. ahd. bõra; Q.: it. bara, Trage, Karren

bõra (2)?, *bara?, ahd., (F.): Vw.: s. ant‑, bort‑

bõra (1) 24, ahd., st. F. (æ): nhd. Bahre, Trage, Sänfte, Sarg; ne. barrow, stretcher, sedan‑chair; ÜG.: lat. feretrum Gl, (funus) Gl, gestatorium Gl, lectica Gl, lectus (M.) (1) MF, loculus Gl, O, T; Hw.: s. lang. *bõra; vgl. as. bõra; Q.: Gl, MF (Ende 8. Jh.), O, OT, T; E.: s. germ. *bÐræ, *bÚræ, st. F. (æ), Bahre, Trage; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 469; W.: mhd. bõre, st. F., sw. F., Sänfte, Bahre; nhd. Bahre, F., Sänfte, Bahre, Trage, DW 1, 1079

bõr-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Woge, unebene Oberfläche; Hw.: s. ber-a (3), bÏr-a; L.: Vr 25b

bõr-a (2), an., sw. V.: nhd. wogen; Hw.: s. bõr-a (1); L.: Vr 25b

bÏr-a, an., sw. V.: nhd. wogen; Hw.: s. bõr-a; L.: Vr 69a

baradÆs, mhd., st. N.: Vw.: s. paradÆs

bõraftich, mnd., Adj.: Vw.: s. bõrhaftich

barafuozi* 1, ahd., Adj.: nhd. barfuß; ne. barefoot; ÜG.: lat. pedibus nudis Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. nudis pedibus?; E.: s. bar (1), fuoz; W.: nhd. barfuß, Adj., barfuß, DW 1, 1131

*bÚr‑an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. Ú‑, ge‑; Hw.: vgl. an. berja, ahd. berien*; E.: germ. *barjan, sw. V., schlagen; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hh 15, Lehnert 24b

bar-ar, bar-ir, an., F. Pl.: nhd. Tragbahre, Totenbett; Hw.: s. ber-a (3), barm-r, barn; E.: germ. *barwjæ‑, *barwjæn, *barwæ‑, *barwæn, sw. F. (n), Bahre; germ. *bÐræ, *bÚræ, st. F. (æ), Bahre, Trage; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Vr 25b

bõrÏre***, mnd., M.: nhd. »...barer«?; Vw.: s. æpen-; E.: s. bõr (1)?, bõr (2)?, Ïre

barat, mnd., Sb.: nhd. einfacher Kleiderstoff; E.: ?; L.: MndHwb 1, 146 (barat); Son.: jünger

barõt, mnd., N.: nhd. Pracht, Aussehen, Lärm; Hw.: s. berõt (2), brõt (1), vgl. mhd. parõt; E.: vgl. mnl. baraet, mfrz. barat, Sb., Betrug, wüstes Treiben; afrz. barater, V., Geschäfte machen, betrügen; weitere Herkunft unklar, Gamillscheg 1, 82a; L.: MndHwb 1, 146 (barât), Lü 26b (barât)

barõt, mhd., st. F., st. M.: Vw.: s. parõt

bar-õtt-a, an., sw. F. (n): nhd. Streit; L.: Vr 25b

baratten, mnd., Adj.: nhd. aus Barat seiend; E.: s. barat (2); L.: MndHwb 1, 146 (baratten); Son.: jünger

barawõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. Opferschauer, Priester, Opferpriester; ne. inspecting priest for offerings; ÜG.: lat. haruspex Gl; Q.: Gl (765); E.: s. baro (3)

barbanus* 2?, lat.‑lang., M.: nhd. Onkel; ne. uncle; Hw.: s. barbas; Q.: LLang (643); I.: Lw. lat. barba?; E.: s. ? lat. barba, F., Bart; vgl. idg. *bhardhõ, F., Bart, Pokorny 110; idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108

*barbar‑, idg., V.: nhd. undeutlich reden; ne. babble (V.); RB.: Pokorny 91; Hw.: s. *baba‑; E.: s. *baba‑

barbõr, barbõre, mnd., M.: nhd. »Barbar«, Heide (M.); ÜG.: lat. barbarus; Hw.: vgl. mhd. barbaræn; E.: gr. b£rbaroj (bárbaros), Adj., nicht griechisch, von unverständlicher Sprache seiend, barbarisch; s. idg. *baba‑, V., undeutlich reden, lallen, Pokorny 91; L.: MndHwb 146 (barbõr[e])

bÏr-bÏr, ae., Adj.: nhd. barbarisch; I.: Lw. lat. barbarus, gr. b£rbaroj (bárbaros); E.: s. lat. barbarus, Adj., barbarisch; s. gr. b£rbaroj (bárbaros), Adj., nicht griechisch, von unverständlicher Sprache, barbarisch; vgl. idg. *baba‑, V., undeutlich reden, lallen, Pokorny 91; L.: Hh 15

barbõre, mnd., M.: Vw.: s. barbõr

barbÏre*?, barbÐr, mnd., M.: nhd. Barbier; Hw.: s. barbÐrÏre, balbÐrÏre, vgl. mhd. barbier; E.: s. mfrz. barbe, Sb., Bart; lat. barba, F., Bart; vgl. idg. *bhardhõ, F., Bart, Pokorny 110; idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; L.: MndHwb 1, 146 (barbêr)

barbÏrebecken*, barbÐrbecken, mnd., N.: nhd. Barbierbecken; E.: s. barbÏre, becken; L.: MndHwb 1, 146 (barbêrbecken)

barbÏredæk*, barbÐrdæk, mnd., M.: nhd. »Barbiertuch«, Barbierserviette; E.: s. barbÏre, dæk (1); L.: MndHwb 1, 146 (barbêrdôk)

barbÏrehantwerk*, barbÐrhantwerk, mnd., N.: nhd. »Barbierhandwerk«, Barbierberuf, Barbiertätigkeit; Hw.: s. barbÐrÏrehantwerk; E.: s. barbÏre, hantwerk (1); L.: MndHwb 1, 146 (barbêr[er]hantwerk)

barbÏrehȫvetdæk*, barbÐrhȫveddæk, mnd., M.: nhd. Barbierserviette, Rasierserviette; E.: s. barbÏre, hȫvetdæk; L.: MndHwb 1, 146 (barbêrhȫvetdôk); Son.: langes ö
barbÏrekanne*, barbÐrkanne, mnd., F.: nhd. Barbierkanne; Hw.: s. barbÐrÏrekanne; E.: s. barbÏre, kanne; L.: MndHwb 1, 146 (barbêr[er]kanne)

barbÏreknecht*, barbÐrknecht, mnd., M.: nhd. Barbiergeselle; Hw.: s. barbÐrÏreknecht; E.: s. barbÏre, knecht; L.: MndHwb 1, 146 (barbêr[er]knecht)

barbÏremesset*, barbÐrmest, mnd., N.: nhd. Barbiermesser, Rasiermesser; E.: s. barbÏre, messet; L.: MndHwb 1, 146 (barbêrmest)

barbÏreschÐre*, barbÐrschÐre, mnd., F.: nhd. Barbierschere; E.: s. barbÏre, schÐre (2); L.: MndHwb 1, 146 (barbêrschÐre)

barbÏrestæl*, barbÐrstæl, mnd., M.: nhd. Barbierstuhl; E.: s. barbÏre, stæl; L.: MndHwb 1, 146 (barbêrstæl)

barbarÆe, mhd., st. F.: nhd. »Barbarei«, Land der Barbaren, Berberei, Land der Berber; Q.: RqvI, HvBer (FB barbarÆe), HvNst, KvWPart, OvW, Tannh, UvEtzAlex, Wh (um 1210); E.: s. barbarÆn; W.: s. nhd. Barbarei, F., Barbarei, DW 1, 1124, DW2 4, 185; L.: Hennig (BarbarÆe), FB 25b (barbarÆe), MWB 1, 436 (BarbarÆe)

barbarÆn, mhd., Adj.: nhd. fremd, barbarisch; Q.: PsMb (um 1350) (FB barbarÆn); E.: s. lat. barbarus, Adj., barbarisch; s. gr. b£rbaroj (bárbaros), Adj., nicht griechisch, von unverständlicher Sprache, barbarisch; vgl. idg. *baba‑, V., undeutlich reden, lallen, Pokorny 91; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 368b (barbarÆn), FB 25b (*barbarÆn), MWB 1, 436 (barbarÆn)

barbarisch, mhd., Adj.: nhd. barbarisch; Q.: PsMb (FB barbarisch), Baldem (1341); E.: s. lat. barbarus, Adj., barbarisch; s. gr. b£rbaroj (bárbaros), Adj., nicht griechisch, von unverständlicher Sprache, barbarisch; vgl. idg. *baba‑, V., undeutlich reden, lallen, Pokorny 91; W.: nhd. barbarisch, Adj., barbarisch, DW 1, 1124; L.: Lexer 368b (barbarisch), FB 25b (barbarisch), MWB 1, 436 (barbarisch)

barbaræn, mhd., M.: nhd. Barbar, Sarazene, Heide (M.); Q.: Suol (FB barbaræn), UvEtzAlex (1270-1284); E.: s. barbare; W.: s. nhd. Barbar, M., Barbar, DW 1, 1124; L.: FB 25b (*barbaræn), MWB 1, 436 (barbaræn)

barbaru-s 1, got., st. M. (u): nhd. Nichtgrieche, Barbar, Ausländer, Fremder; ne. foreigner, barbarian; ÜG.: gr. b£rbaroj; ÜE.: lat. barbarus; Q.: Bi (340-380); lat. barbarus, gr. b£rbaroj (bárbaros); E.: s. lat. barbarus, Adj., barbarisch; s. gr. b£rbaroj (bárbaros), Adj., nicht griechisch, von unverständlicher Sprache, barbarisch, Lehmann B25; vgl. idg. *baba‑, V., undeutlich reden, lallen, Pokorny 91; B.: Nom. Sg. barbarus Kol 3,11 B (teilweise kursiv)

barbas? 6?, lang.?, M.: nhd. Onkel, Vaterbruder; ne. uncle; Hw.: s. barbanus*; Q.: LLang (643); I.: Lw. lat. barba?; E.: s. ? lat. barba, F., Bart; vgl. idg. *bhardhõ, F., Bart, Pokorny 110; idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108

barbe, mhd., F.: nhd. Barbe, Flussbarbe; ÜG.: lat. mugil Gl; Q.: SH, Gl (Ende 12. Jh.); E.: s. ahd. barbo 14, sw. M. (n), Barbe, Flussbarbe, Mugil; s. lat. barbus, M., Barbe, Flussbarbe; weitere Herkunft unbekannt; W.: nhd. Barbe, F., Barbe, DW 1, 1665, DW2 4, 191; L.: MWB 1, 436 (barbe)

barbein, mhd., Adj.: nhd. barbeinig, nacktbeinig; Q.: PrGries (vor 1150); E.: s. bar, bein; W.: nhd. (ält.) barbein, Adj., barbein, DW 1, 1125; L.: Lexer 9c (barbein), MWB 1, 436 (barbein)

bõrbein, mnd., Adj.: Vw.: s. bõrbÐn

barbeinic, mhd., Adj.: nhd. barbeinig, nacktbeinig; E.: s. bar, bein, ic; W.: nhd. (ält.) barbeinig, Adj., barbeinig, DW 1, 1125; L.: Lexer 9c (barbeinic)

bõrbeint, mnd., Adj.: Vw.: s. bõrbÐnet

barbel, mhd., st. F., st. N.: Vw.: s. barbier 

bõrbÐn, bõrbein, mnd., Adj.: nhd. nacktbeinig, barbeinig, barfuss; Hw.: s. bõrbÐnet, vgl. mhd. barbein; E.: s. bõr (3), bÐn; L.: MndHwb 1, 146 (bõrbê[i]nt, bõrbê[i]n)

barbÐnde, mnd.?, Adj.: nhd. nacktbeinig, barbeinig, barfuss; Hw.: s. barbÐnet; E.: s. bõr (3), bÐn; L.: Lü 27a (barbende)

bõrbÐnet*, bõrbÐnt, bõrbeint, mnd., Adj.: nhd. nacktbeinig, barbeinig, barfuss; Hw.: s. bõrbÐn, barbÐnde; E.: s. bõr (3), bÐn; L.: MndHwb 1, 146 (bõrbê[i]nt)

barbenier, mhd., Sb.: nhd. »(?)«; Q.: RqvII (FB barbenier); E.: ?; L.: FB 25b (*barbenier)

bõrbÐnt, mnd., Adj.: Vw.: s. bõrbÐnet

barbÐrÏre*, barbÐrer, mnd., M.: nhd. Barbier; Vw.: s. ÆslandesvõrÏre-; Hw.: s. barbÏre, balbÐrÏre; E.: s. mfrz. barbe, Sb., Bart; lat. barba, F., Bart; vgl. idg. *bhardhõ, F., Bart, Pokorny 110; idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; s. Ïre; L.: MndHwb 1, 146 (barbêr/barbêrer), Lü 27a (barberer)

barbÐrÏreambacht*, barbÐrerambacht, mnd., N.: nhd. »Barbieramt«, Barbiergewerk; E.: s. barbÐrÏre, ambacht; L.: MndHwb 1, 146 (barbêrerambacht)

barbÐrÏrehantwerk*, barbÐrerhantwerk, mnd., N.: nhd. »Barbierhandwerk«, Barbierberuf, Barbiertätigkeit; Hw.: s. barbÏrehantwerk; E.: s. barbÐrÏre, hantwerk (1); L.: MndHwb 1, 146 (barbêr[er]hantwerk)

barbÐrÏrehðs*, barbÐrerhðs, mnd., N.: nhd. »Barbierhaus«, Haus des Barbiers, Barbierstube; E.: s. barbÐrÏre, hðs; L.: MndHwb 1, 146 (barbêrerhûs)

barbÐrÏrekanne*, barbÐrerkanne, mnd., F.: nhd. Barbierkanne; Hw.: s. barbÏrekanne; E.: s. barbÐrÏre, kanne; L.: MndHwb 1, 146 (barbêr[er]kanne)

barbÐrÏreknecht*, barbÐrerknecht, mnd., M.: nhd. Barbiergeselle; Hw.: s. barbÏreknecht; E.: s. barbÐrÏre, knecht; L.: MndHwb 1, 146 (barbêr[er]knecht)

barbÐrbecken, mnd., N.: Vw.: s. barbÏrebecken; L.: MndHwb 1, 146 (barbêrbecken)

barbÐrdæk, mnd., M.: Vw.: s. barbÏredæk; L.: MndHwb 1, 146 (barbêrdôk)

barbÐren, mnd., sw. V.: nhd. barbieren; Hw.: vgl. mhd. barbieren; E.: s. barbÐr; L.: MndHwb 1, 146 (barbêren)

barbÐrer, mnd., M.: Vw.: s. barbÐrÏre

barbÐrerambacht, mnd., N.: Vw.: s. barbÐrÏreambacht

barbÐrerhantwerk, mnd., N.: Vw.: s. barbÐrÏrehantwerk

barbÐrerhðs, mnd., N.: Vw.: s. barbÐrÏrehðs

barbÐrerkanne, mnd., F.: Vw.: s. barbÐrÏrekanne

barbÐrerknecht, mnd., M.: Vw.: s. barbÐrÏreknecht

barbÐrhantwerk, mnd., N.: Vw.: s. barbÏrehantwerk; L.: MndHwb 1, 146 (barbêr[er]hantwerk)

barbÐrhȫvetdæk, mnd., M.: Vw.: s. barbÏrehȫvetdæk; L.: MndHwb 1, 146 (barbêrhövetdôk); Son.: langes ö
barbÐrkanne, mnd., F.: Vw.: s. barbÏrekanne; L.: MndHwb 1, 146 (barbêr[er]kanne)

barbÐrknecht, mnd., M.: Vw.: s. barbÏreknecht; L.: MndHwb 1, 146 (barbêr[er]knecht)

barbÐrmest, mnd., N.: Vw.: s. barbÏremesset; L.: MndHwb 1, 146 (barbêrmest)

barbÐrschÐre, mnd., F.: Vw.: s. barbÏreschÐre; L.: MndHwb 1, 146 (barbêrschÐre)

barbÐrstæl, mnd., M.: Vw.: s. barbÏrestæl; L.: MndHwb 1, 146 (barbêrstæl)

barbier, barbiere, barbel, mhd., st. F., st. N.: nhd. Gesichtsbedeckung durch Helm, Visier, Helmgitter; Q.: Suol, RqvI (FB barbier), Suol (FB barbel), Athis, Chr, JTit, Krone, KvWPart, KvWTroj, Kzl, Parz, RWh, UvZLanz (nach 1193), Wh, WvE; E.: s. mfrz. barbe, Sb., Bart; lat. barba, F., Bart; vgl. idg. *bhardhõ, F., Bart, Pokorny 110; idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 9c (barbier), FB 25b (barbel), MWB 1, 436 (barbel, barbier)

barbiere, mhd., st. F., st. N.: Vw.: s. barbier

barbieren, mhd., sw. V.: nhd. Gesicht durch Helm bedecken, mit einer Barbiere versehen (V.); Q.: Suol (FB barbieren), Athis (um 1210?), Chr, JTit; E.: s. barbier, mfrz. barbe, Sb., Bart; lat. barba, F., Bart; vgl. idg. *bhardhõ, F., Bart, Pokorny 110; idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; W.: s. nhd. (ält.) barbieren, sw. V., barbieren, DW 1, 1125; L.: Lexer 9c (barbieren), FB 25b (babieren), MWB 1, 436 (barbieren)

barbigõn, mhd., st. F.: nhd. Vorbefestigung, Bollwerk; Q.: Suol1, RqvI (FB barbigõn), Kreuzf, Lanc, Parz (1200-1210), PleierTand; E.: s. afrz. barbacane, F., Außenwerk, Schießscharte, Gamillscheg 82a; mlat. barbacana, F., Außenwerk, Vormauer; aus pers. bar-bah-hõné, Sb., Wall; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 9c (barbigõn), Hennig (barbigõn), FB 25b (barbigõn), MWB 1, 437 (barbigõn)

barbo 14, ahd., sw. M. (n): nhd. Barbe, Flussbarbe, Mugil; ne. barbel; ÜG.: lat. barbus Gl, cluma Gl, mugil Gl, silurus Gl, smirva Gl, subtellus Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lw. lat. barbus; E.: s. lat. barbus, M., Barbe, Flussbarbe; W.: s. mhd. barbe, F., Barbe, Flussbarbe; nhd. Barbe, F., Barbe, DW 1, 1665

bõrbret, mhd., st. N.: nhd. »Bahrbrett«, Bahre; Q.: Serv (um 1190); E.: s. bõre, bret; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 368b (bõrbret), MWB 1, 437 (bõrbret)

barc (1), mhd., st. M.: nhd. »Barch«, männliches verschnittenes Schwein, verschnittener Eber, kastrierter Eber; ÜG.: lat. porcus VocOpt; Q.: Lei (FB barc), SH, VMos (1130/40), VocOpt, WeistGr; E.: ahd. barug 22, st. M. (a), Barch, Borchschwein, Mastferkel; germ. *baruga‑, *barugaz, *baruha‑, *baruhaz, st. M. (a), verschnittenes Schwein, Barch; s. idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133, EWAhd 1, 493; W.: s. nhd. (dial.) Barch, M., Barch, DW 1, 1125, (bay.) Barc, M., Barch, Schmeller 1, 268, (kärntn.) Park, M., Barch, Lexer 16, (steir.) Barch, Bark, M., Barch, Unger/Khull 50, (schweiz./ schwäb./ bad./ kurhess./ oberhess./ rhein.) Barg, M., Barch, Schweiz. Id. 4, 1548, Fischer 1, 644, Ochs 1, 119, Vilmar 26, Crecelius 1, 94, Rhein. Wb. 1, 464, DW2 4, 203, (nordhess.) Bärg, M., Mastferkel, Hoffmann 62; L.: Lexer 9c (barc), FB 25b (barc), MWB 1, 437 (barc)

barc (2), mhd., st. M.: nhd. Getreidemaß, Scheune, überdachtes Brettergerüst; Q.: Hiob, Cranc (FB barc), SSp (1221-1224); E.: s. ahd. (?); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 368b (barc), MWB 1, 437 (barc); Son.: SSp mnd.?

barch, mnd., M.: nhd. Barg, Berge (F.), Scheune ohne Seitenwände, Schutzdach auf Pfosten; Vw.: s. kærn-, rammeles-; Hw.: s. berch, vgl. mhd. barc (2); E.: as. bar‑g 4, st. M. (a), Scheune, Dach; vgl. as. *ber‑g‑an?, st. V. (3b); germ. *bergan, st. V., bergen, schützen; idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pk 145; idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pk 128, EWAhd 1, 554; L.: MndHwb 1, 146 (barch), Lü 27a (barch)

bar-ch, afries., st. M. (a): nhd. verschnittener Eber, Barchschwein; ne. castrated boar; Hw.: vgl. an. b‡rgr, ae. bearg, as. barug, ahd. barug; E.: germ. *baruga‑, *barugaz, *baruha‑, *baruhaz, st. M. (a), verschnittenes Schwein, Barch; s. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133, EWAhd 1, 493; L.: Hh 135b

barchant, barchõt, barchet, mhd., st. M.: nhd. Barchent, Stoff aus Baumwolle und Leinen; Hw.: s. barkõn; Q.: Chr, Neidh, StRMeran, UvZLanz (nach 1193); E.: s. barkõn; W.: nhd. Barchent, M., Barchent, DW 1, 1126, DW2 4, 193; L.: Lexer 9c (barchant), MWB 1, 437 (barchant)

barchantroc, mhd., st. M.: nhd. »Barchentrock«, Barchentgewant; Q.: RqvII (FB barchantroc), LuM (1437), SpeyrerP; E.: s. barchant, roc; W.: s. nhd. Barchentrock, M., Barchentrock, DW-; L.: FB 25b (barchantroc), MWB 1, 437 (barchantroc)

barchanttuoch, mhd., st. N.: nhd. Barchent, Barchenttuch; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. barchant, tuoch; W.: nhd. Barchenttuch, N., Barchenttuch, DW 1, 1126; L.: Lexer 368b (barchanttuoch)

barchardus* 1?, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Unehelicher, Bankert?; ne. love‑child; ÜG.: lat. de turpitudine meretricum natus (M.) Urk; Hw.: vgl. PN Panchoardus (842); Q.: Cap (10. Jh.); I.: Lw. ahd. bank, hard; E.: s. bank, hard

barchõt, mhd., st. M.: Vw.: s. barchant

barchõtin, mhd., Adj.: nhd. barchenten, Barchent..., aus Barchent hergestellt; E.: s. barchant; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10a (barchõtin)

barchet, mhd., st. M.: Vw.: s. barchant

barchganc, mnd., M.: Vw.: s. berchgancbarchgelt, mnd., N.: Vw.: s. berchgelt

barchholt***, mnd., Sb.: Vw.: s. berchholt

barchknecht, mnd., M.: Vw.: s. berchknecht

barcho* 3, lat.-ahd.?, M.: nhd. Barch, verschnittener Eber; Hw.: vgl. lat.-anfrk. barcho*; Q.: LSal, PLSal (507-511?); E.: germ. *baruga‑, *barugaz, *baruha‑, *baruhaz, st. M. (a), verschnittener Eber, verschnittenes Schwein, Barch; s. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133, EWAhd 1, 493; Son.: nach Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 345a lat.-ahd.

barch-o* 1, lat.-anfrk.?, M.: nhd. Barch, verschnittener Eber; Q.: Pactus legis Salicae (507-511?); E.: germ. *baruga‑, *barugaz, *baruha‑, *baruhaz, st. M. (a), verschnittenes Schwein, Barch; s. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133, EWAhd 1, 493; B.: Pactus legis Salicae 16, 2 Si quis maialem sacriuum furauerit et hoc cum testibus quod sacriuus fuit potuerit adprobare mallobergo barcho (Iterum de alio maiale qui sacrifus non fuit et eum furauerit cui fuerit adprobatum ...); L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 345a; Son.: lat.-ahd.?

barchslach, mnd., M.: Vw.: s. berchslach

barchvöder, mnd., M.: Vw.: s. berchvöder

barchwerk, mnd., N.: nhd. Scheune; Hw.: s. berchwerk; E.: s. barch, werk; L.: MndHwb 1, 146 (barchwerk)

*bar‑d?, as., st. M. (a, i?): nhd. Bart; ne. beard (N.); Hw.: vgl. ahd. bard (1); Q.: PN; E.: s. germ. *barda‑, *bardaz, st. M. (a), Rand, Bart; germ. *barda‑, *bardam, st. N. (a), Rand, Bart; vgl. idg. *bhardhõ, F., Bart, Pokorny 110; idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108, EWAhd 1, 488; W.: mnd. bõrt, M., Bart; Son.: nicht in Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 56 (z. B. Bardo, Bardilo)

bar‑Œ (2), an., st. M. (a): nhd. Bart; Hw.: s. bar-Œ‑i (2); E.: germ. *barda‑, *bardaz, st. M. (a), Rand, Bart; s. germ. *barda‑, *bardam, st. N. (a), Rand, Bart; vgl. idg. *bhardhõ, F., Bart, Pokorny 110; idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; L.: Vr 26a

barŒ (1), an., st. N. (a): nhd. Rand, Kante, Hügel, Steven; Hw.: s. barŒ-i (1), barm-r (2), borŒ (1); L.: Vr 26a

bard-a* 1, anfrk., sw. F. (n): nhd. Axt, Barte (F.) (1); ne. ace (N.), hatchet; ÜG.: lat. ascia MNPs=MNPsA; Hw.: vgl. as. barda*, ahd. barta (1); Q.: MNPs=MNPsA (9. Jh.); E.: germ. *bardæ‑, *bardæn, sw. F. (n), Barte (F.) (1), Axt; germ. *bardu‑, *barduz, Sb., Barte (F.) (1), Axt; vgl. idg. *bhardhõ, F., Bart, Pokorny 110; idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., hervorstehende Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108, EWAhd 1, 490; B.: MNPs=MNPsA Dat. Sg. bardon ascia 73, 6 Berlin = Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 18 (van Helten) = S. 59, 9 (van Helten) = MNPsA Nr. 444 (Quak)

*barda-, *bardaz, germ., st. M. (a): nhd. Rand, Bart; ne. edge, beard; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *barda‑, *bardæn; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; Q.: PN (1. Jh. v. Chr.); E.: idg. *bhardhõ, F., Bart, Pokorny 110; W.: got. *bard-s (1) 1, bars, krimgot., st. M.? (a), Bart (, Lehmann B30); W.: an. bar‑Œ (2), st. M. (a), Bart; W.: ae. bear-d, st. M. (a), Bart; W.: afries. ber-d 15, st. M. (a), Bart; saterl. bard; W.: as. *bar‑d?, st. M. (a, i?), Bart; mnd. bõrt, M., Bart; W.: s. as. *bar‑d‑oh‑t?, Adj., bärtig; W.: ahd. bart (1) 11, st. M. (a, i?), Bart; mhd. bart, st. M., Bart, Schamhaar; nhd. Bart, M., Bart, DW 1, 1141; L.: Falk/Torp 262, EWAhd 1, 488, Kluge s. u. Bart; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 150 (Langobardi)

*barda-, *bardam, germ., st. N. (a): nhd. Rand, Bart; ne. edge, beard; RB.: got., an., ae., as., ahd.; Hw.: s. *barda‑, *bardæn; Q.: PN (1. Jh. v. Chr.); E.: idg. *bhardhõ, F., Bart, Pokorny 110; W.: got. *bard-s (1) 1, bars, krimgot., st. M.? (a), Bart (, Lehmann B30); W.: s. an. bar‑Œ (2), st. M. (a), Bart; W.: s. ae. bear-d, st. M. (a), Bart; W.: s. as. *bar‑d?, st. M. (a, i?), Bart; mnd. bõrt, M., Bart; W.: s. as. *bar‑d‑oh‑t?, Adj., bärtig; W.: s. ahd. bart (1) 11, st. M. (a, i?), Bart; mhd. bart, st. M., Bart, Schamhaar; nhd. Bart, M., Bart, DW 1, 1141; L.: Falk/Torp 262, EWAhd 1, 488, Kluge s. u. Bart; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 150 (Langobardi)

bar-d‑a, ae., sw. M. (n): nhd. Schiff, Barke; Hw.: s. bar‑þ, bar-þ‑a; E.: s. bar‑þ; L.: Hh 16

bar‑d‑a* 1, as., sw. F. (n): nhd. Barte (F.) (1), Beil; ne. hatchet (N.); ÜG.: lat. dolabrum GlTr; Hw.: vgl. ahd. barta (1) (sw. F. (n)), anfrk. barda; Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.), ON, PN; E.: s. germ. *bardæ‑, *bardæn, sw. F. (n), Barte (F.) (1), Axt; germ. *bardu‑, *barduz, Sb., Barte (F.) (1), Axt; vgl. idg. *bhardhõ, F., Bart, Pokorny 110; idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., hervorstehende Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108, EWAhd 1, 490; W.: mnd. bõrde, F., Barte (F.) (1), Beil; B.: GlTr Nom. Sg. brda dolabra SAGA 329(, 6, 121) = Ka 119(, 6, 121) = Gl 4, 201, 3 (as.? oder eher ahd. (amfrk.)?); Son.: nicht bei Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 74, 175 (Berding, Bartung), Niedersächsisches Ortsnamenbuch 1, 42 (z. B. Berenbostel)

barŒ-a, an., sw. F. (n): nhd. Streitaxt; L.: Vr 26a

bar-dag-i, an., sw. M. (n): nhd. Schlag, Kampf, Strafe; L.: Vr 26a

bõrde, mnd., F.: nhd. Beil, Barte (F.) (1); Vw.: s. helle-, mõl-, plæch-, strðk-, vlÐsch-; Hw.: s. põrde (1), vgl. mhd. barte; E.: vgl. ahd. barta (1) 41, sw. F. (n), Barte (F.) (1), Axt, Hellebarde; germ. *bardæ‑, *bardæn, sw. F. (n), Barte (F.) (1), Axt; germ. *bardu‑, *barduz, Sb., Barte (F.) (1), Axt; vgl. idg. *bhardhõ, F., Bart, Pokorny 110; idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., hervorstehende Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108, EWAhd 1, 490; L.: MndHwb 1, 146 (bõrde), Lü 27a (barde)

bÏrde, mhd., st. F.: Vw.: s. bÏrede

bõrden, mnd., sw. V.: nhd. Bandholz behauen (V.); Hw.: vgl. mhd. barten (2); E.: s. bõrde; L.: MndHwb 1, 146 (bõrden)

bardenhelf, mnd., N.: Vw.: s. bõrdenhelve

bõrdenhelve, bardenhelf, mnd., N.: nhd. Stiel einer Barte, Stiel eines Beiles; E.: s. bõrde, helve; L.: MndHwb 1, 146 (bõrdenhelve), Lü 27a (bardenhelf)

bõrdenschillinc, mnd., M.: nhd. »Bartenschilling«?, Abgabe der Knochenhauer; Hw.: s. bõrdentins; E.: s. bõrde, schillinc; L.: MndHwb 1, 146 (bõrdenschillinc)

bõrdentins, mnd., M.: nhd. Abgabe der Knochenhauer; Hw.: s. bõrdenschillinc; E.: s. bõrde, tins; L.: MndHwb 1, 146 (bõrdenschillinc, bõrdentins)

bardesõn, bardesân, mnd., F.: nhd. Partisane; Hw.: s. bordesõn; I.: Lw. it. partigiano?; E.: vgl. it. partigiano?, Sb., Parteigänger?, Teilnehmer, vgl. frz. partisan?, Sb., Parteigänger?, Teilnehmer; L.: MndHwb 1, 146 (bardesân), Lü 27a (bardesân)

bardese, mnd., F.: Vw.: s. bõrse

barŒ-i (1), an., sw. M. (n): nhd. Schiffsart; Hw.: s. barŒ (1); L.: Vr 26b

bar-Œ-i (2), an., sw. M. (n): nhd. Bartenwal; Hw.: s. bar‑Œ (2); L.: Vr 26b

bardinc, mnd., M.: Vw.: s. bordinc

bardingk, mnd., F.: Vw.: s. bördinc; Son.: örtlich beschränkt

bardiu, mhd., st. F.: nhd. Frau aus der Gruppe der Barschalken; Q.: Urk (1077); E.: ?; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 437 (bardiu)

bardiu* 2?, ahd., st. F. (jæ): nhd. »Barmagd«, halbfreie Magd; ne. halffree maid; Q.: Urk (Mitte 11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. beran?, diu

bardize, mnd., F.: Vw.: s. bõrse

bardo* 1, ahd.?, sw. M. ? (n): nhd. Barbe; ne. barbel; ÜG.: lat. (bardus) (M.) (1) (?) Gl; Q.: Gl (14. Jh.); I.: Lw. lat. bardus?; E.: s. lat. bardus?, EWAhd 1, 471

*bardæ-, *bardæn, germ., sw. F. (n): nhd. Barte (F.) (1), Axt, Streitaxt, breites Beil; ne. axe; RB.: anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *barda‑; E.: vgl. idg. *bhardhõ, F., Bart, Pokorny 110; idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., hervorstehende Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; W.: anfrk. bard-a* 1, sw. F. (n), Axt, Barte (F.) (1); W.: as. bar‑d‑a* 1, sw. F. (n), Barte (F. ) (1), Beil; mnd. bõrde, F., Barte (F.) (1), Beil; W.: ahd. barta (1) 41, sw. F. (n), Barte (F.) (1), Axt, Beil, Haue, Hacke, Hellebarde; mhd. barte, sw. F., Barte (F.) (1), Beil, Streitaxt; nhd. (ält.) Barte, F., Barte (F.) (1), Axt, DW 1, 1143; L.: EWAhd 1, 490

*bar‑d‑oh‑t?, as., Adj.: nhd. bärtig; ne. bearded (Adj.); Vw.: s. un‑*; Hw.: vgl. ahd. bartohti*; I.: Lsch. lat. sinpubium?; E.: s. germ. *barda‑, *bardaz, st. M. (a), Rand, Bart; s. germ. *barda‑, *bardam, st. N. (a), Rand, Bart; vgl. idg. *bhardhõ, F., Bart, Pokorny 110; idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108, EWAhd 1, 488

*bard-s (1) 1, got., bars, krimgot., st. M.? (a): nhd. Bart; ne. beard; lat. barba; Q.: BKV (1562); E.: germ. *barda-, *bardaz, st. M. (a), Rand, Bart; germ. *barda‑, *bardam, st. N. (a), Rand, Bart; idg. *bhardhõ, F., Bart, Pokorny 110, Lehmann B30; B.: bars Feist 82 = Stearns 11

*bard-s (2)?, got., st. M.? (a): nhd. Riese (M.); ne. giant (M.)

bardse, mnd., F.: Vw.: s. bõrse

*bardu-, *barduz, germ., Sb.: nhd. Barte (F.) (1), Axt; ne. axe; RB.: anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *barda‑, *bardæn; E.: vgl. idg. *bhardhõ, F., Bart, Pokorny 110; idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., hervorstehende Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; W.: s. anfrk. bard-a* 1, sw. F. (n), Axt, Barte (F.) (1); W.: s. as. bar‑d‑a* 1, sw. F. (n), Barte (F. ) (1), Beil; mnd. bõrde, F., Barte (F.) (1), Beil; W.: s. ahd. barta (1) 41, sw. F. (n), Barte (F.) (1), Axt, Beil, Haue, Hacke, Hellebarde; mhd. barte, sw. F., Barte (F.) (1), Beil, Streitaxt; nhd. (ält.) Barte, F., Barte (F.) (1), Axt, DW 1, 1143

bardðn (2), mnd., M.: Vw.: s. bertðn, bartðn

bardðn (1), mnd., M.: nhd. Tenor, Musikinstrument mit besonders tiefen Saiten, Pardaune, Bourdon, tiefe Saite, tiefer Ton (M.); ÜG.: lat. tenor; Hw.: s. pardinne; I.: Lw. lat. tenor?; E.: ?; L.: MndHwb 1, 146 (bardûn), Lü 27a (bardûn)

bardǖrwerk, mnd., N.: Vw.: s. bordǖrwerk; L.: MndHwb 1, 146 (bardǖrwerk); Son.: langes ü
bardǖrwerken, mnd., sw. V.: Vw.: s. bordǖrwerken; Son.: langes ü

bare, mnd., F.: Vw.: s. bõre (3)

bar-e (2) 23, afries., F.: nhd. Klage vor Gericht, Sühne, Vergleich; ne. lawsuot, atonement, compromise (N.); Vw.: s. jÐn‑, ‑brÐf; Q.: B, E, Schw; L.: Hh 5b, Rh 618a

bar-e* (1) 2, ber-e (2), afries., st. F. (æ): nhd. Bahre; ne. bier; Hw.: vgl. as. bõra, as. bõr-a (1); Q.: B, R; E.: s. germ. *bÐræ, *bÚræ, st. F. (æ), Bahre, Trage; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 469; W.: saterl. bere; W.: nnordfries. baar, beer; L.: Hh 5b, Rh 626a

bõre (3), bare, böre, bore, bÐre*, mnd., F.: nhd. Bahre; ÜG.: lat. gerula?; Vw.: s. dæden-, ros-, sark-, sÐ-; Hw.: vgl. mhd. bõre (1); E.: as. bõr‑a 5, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Bahre; germ. *bÐræ, *bÚræ, st. F. (æ), Bahre, Trage; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pk 128, EWAhd 1, 469; L.: MndHwb 1, 147 (bõre); L.: Lü 62a (bore)

bõre (4), mnd.?, F.: nhd. Welle, Woge; L.: Lü 27a (bare)

bõre (1), bõr, mnd., M.: nhd. Bär; Hw.: s. bÐre (1), bÐr (4); E.: s. as. *ber‑n?, st. M. (a?, i?), Bär (M.) (1); germ. *bernu-, *bernuz, st. M. (u), Bär (M.) (1), Brauner; idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pk 136; L.: MndHwb 1, 146 (bõre), Lü 27a (bare)

bõre (2), mnd., F.: nhd. Gießhaus, Bleischmelze für Salzpfannen; E.: ?; L.: MndHwb 1, 146 (bâre), Lü 27a (bare)

bõre*** (6), mnd., Adj.: nhd. abstammend?, abkommend?; Vw.: s. vȫr-; E.: ?; Son.: langes ö
bõre (1), bære, põre, pære, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Sänfte, Bahre, Totenbahre, Tragbahre; Vw.: s. hol-*, kær-, mist-, reite-, ros-, tæten-, vram-; Q.: LAlex (1150-1170), Lucid, (st. F.) WvÖst, Ot, EckhI, KvHelmsd, Hawich, EvA, Seuse, SAlex, WernhMl, (sw. F.) StrAmis, LvReg, HTrist (FB bõre), En, Iw, Karlmeinet, KvWSilv, Loheng, NibB, PassI/II, ReinFu, StRZürich, Wig; E.: ahd. bõra (1) 23, st. F. (æ), Bahre, Trage, Sänfte; s. germ. *bÐræ, *bÚræ, st. F. (æ), Bahre, Trage; vgl. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 469; W.: nhd. Bahre, F., Sänfte, Bahre, Trage, DW 1, 1079; L.: Lexer 10a (bõre), FB 25b (bõre), MWB 1, 437 (bõre)

bõre (2), mhd., st. F., sw. F.: nhd. Baldachin; E.: s. bõre (F.) (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 368b (bõre)

bõre (5), mnd., F.: nhd. Klage vor Gericht; E.: ?; L.: MndHwb 1, 147 (bõre), Lü 27a (bare); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bõre*** (3), mhd., Adj.: Vw.: s. un-; E.: s. beren (1); W.: nhd. DW-

bõre*** (4), mhd., Adv.: Vw.: s. rücke-; Hw.: s. bÏre (3); E.: s. bõr; W.: nhd. DW-

bÏre (2), ber, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Traggestell; Q.: Lexer (1375); E.: s. bõre, beren (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10a (bÏre)

bÏre (1), mhd., st. F.: nhd. Art und Weise, Benehmen, Verhaltensweise, Erscheinung; Vw.: s. bõr-, Ðr-, kür-, vram-; Q.: Ot, PsMb, Teichn (FB bÏre), Er (um 1185), LebenChristi, Suchenw; E.: s. bÏrede*; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10a (bÏre), FB 25b (bÏre), MWB 1, 438 (bÏre)

bÏre (3), mhd., Adj., Suff.: nhd. fähig, bereit; Vw.: s. adel-, ahte-, angest-, ant-, begrÆf‑, bete-, bot-, buoze‑, dürkel‑, danc-, dienest-, edel-, ege-, ein-, eiter-, Ðr-, Ðren-, esle-, geloub-, genõden-, genis-, gift-, gruoz-, gülte-, günste-, handel-, heil-, hel-, helfe-, herze-, hi-, himel-, hinden-, hunger-*, hurte-, infel-, jõmer-, kampf-, kint-, klage-, koste-, kouf-, kriec-, kræne-, kumber-, kusse-, lache-, laster-, lather-, lehen-, leie-, leist-, leit-, lÆd-, liebe-, liehte-, liste-, lobe-, lobes-, læn-, lüge-, lust​-, lðt-, lðter-, maget-, man-, marter-, meien-, menschen-, minne-, misse-, pfant-, phant-, rat-, rede-, reise-, riuwe-, ruch-, rücke-, rüege-, sage-, sÏlede-, schade-, schal-, schalc-, scham-, schaz-, scheffen-, scheitel-, schell-, schelt-, schilt-, schÆm-, schimpf-, schÆn-, schirm-, schiuh-, schoz-, schulde-, sende-, sene-, senede-, senfte-, sent-, sez-, sieche-, sige-, sinne-, siufte-, sorge-, stant-, stiur-, strÆt-, süene-, sünde-, sunder-, sunne-, sunnen-, suone-, swÆn-, tæt-, touf-, trage-, triute-, triuwe-, træst-, tugent-, ungeloub‑, val-, vater-, verzic-, vlÐhe-, voget-, vorhte-, vrõge-, vram-, vreide-, vride-, vrÆe-, vriunt-, vræn-, vræne-, vröude-, vröuden-, vruht-, vüreste-*, wandel-, wõr-, weisen-, wer-, werc-, wirde-, wunder-, wunne-, wuocher-, zage-, zal-, zeichen‑, zins-, ziuc-, zol-, zorn-, zorne-, zuht-; Hw.: s. bõre (4); Q.: Parz (1200-1210); E.: s. bÏre (1); W.: s. nhd. bar, Suff., bar, DW 1, 1120; L.: MWB 1, 438 (bÏr)

bÏre*** (4), mhd., Adj.: Vw.: s. un-; E.: s. beren (1); W.: nhd. DW-

*bÚr‑e (2), ae., st. N. (ja): Vw.: s. ge‑; E.: germ. *bÐrja‑, *bÐrjam, *bÚrja‑, *bÚrjam, st. N. (a), Gebaren, Aussehen; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Hh 15

bÚr‑e (1), ae., Suff.: nhd. bar (Suff.); Vw.: s. Ú‑, and-Ðl‑, gÚg‑l‑; E.: germ. *baza‑, *bazaz, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.); idg. *bhosos, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.), Pokorny 163; s. idg. *bhes‑ (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; L.: Hh 15

*bÚr-e (3), ae., Adj.: Vw.: s. blæ​‑st‑m‑, for‑þ‑, léoh‑t‑, lu‑s‑t‑, wÏ‑st‑m‑; Hw.: vgl. an. bÏrr, ahd. *bõri (2)?; E.: germ. *bÐra‑, *bÐraz, *bÚra‑, *bÚraz, *bÐrja‑, *bÐrjaz, *bÚrja‑, *bÚrjaz, *bÐri‑, *bÐriz, *bÚri‑, *bÚriz, Adj., tragfähig, tragend, fruchtbar, erträglich; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Hall/Meritt 133a, 216a, 395a

bar-e‑brÐf? 1 und häufiger?, afries., st. M. (a?): nhd. Klagebrief; ne. letter of complaint; E.: s. bar-e, brÐf; L.: Hh 5b

bõrec, mhd., Adj.: Vw.: s. bÏric*

bÏrec, mhd., Adj.: Vw.: s. bÏric*

barede, mnd., N.: Vw.: s. barÐt

bÏrede*, bÏrde, mhd., st. F.: nhd. Aussehen, Erscheinung, Benehmen, Wesen, Verhalten, Verhaltensweise, Gebärde; Q.: TürlWh, MinnerI (FB bÏrde), Alph, Er (um 1185), HeldbK, Mügeln, Parz, UvZLanz; E.: ahd. bõrida* 1, st. F. (æ), Gebaren; s. gibõren; W.: fnhd. Berd, Berde, F., Gebärde, DW 1, 1491; nhd. (bay./schweiz./ schwäb.) Bärd, Bärde, F., Gebärde, Schmeller 1, 272, Schweiz. Id. 4, 1540, Fischer 1, 638, DW2 4, 194; L.: Lexer 10a (bÏrde), Hennig (bÏrde), FB 25b (bÏrde), MWB 1, 437 (bÏrde)

bõrehaft, mnd., Adj.: nhd. schwanger; Hw.: s. bõrehaftich, bõrhaftich, vgl. mhd. berhaft; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. ahd. berahaft* 5, berihaft*, Adj., gebärend, fruchtbar; s. beran, haft; L.: MndHwb 1, 147 (bârehaft), Lü 27a (barehaft)

bõrehaftich, mnd., Adj.: nhd. schwanger; Hw.: s. bõrehaft, bõrhaftich; E.: s. bõrehaft; L.: MndHwb 1, 147 (bârehaft, bârehaftich)

bareht*, mhd., Adj.: Vw.: s. bariht

bareit, mnd., N.: Vw.: s. barÐt

bõrekleit, mhd., st. N.: Vw.: s. bõrkleit

bõreknecht, mnd., M.: nhd. Beschäftigter in der bõre (2), Gießer in der bõre (2); E.: s. bõre (2), knecht; L.: MndHwb 1, 147 (bâreknecht); Son.: örtlich beschränkt

barel, parel, mhd., st. N.: nhd. Flasche, Becher, Krug (M.) (1), Pokal, Fässchen; Q.: Suol, RqvI, Ren, RAlex, RWchr (FB barel), Parz (1200-1210), WolfdA; E.: s. afrz. bareil?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10a, Lexer 368b (barel), Hennig (barel), FB 25b (barël), MWB 1, 438 (barel)

bõrelõken*, bõrlõken, mnd., N.: nhd. »Bahrlaken«, Bahrtuch; Hw.: s. berlõken; E.: s. bõre (3), lõken; L.: MndHwb 1, 148 (bârlõken)

bÏrelich***, mhd., Adj.: Vw.: s. ein-, genis-; E.: s. bÏre, lich; W.: nhd. DW-

bõrelicht*, barlicht, barlecht, mnd., N.: nhd. Licht oder Kerze bei Bestattungen; E.: s. bõre (3), licht; L.: MndHwb 1, 148 (barlicht), Lü 27a (barlicht); Son.: barlecht örtlich beschränkt

barellÆn, mhd., st. N.: nhd. Pokal, Becher; Q.: RqvI (FB barellÆn), SalMor (2. Hälfte 12. Jh.?); E.: s. barel, s. afrz. bareil?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 368b (barellÆn), FB 25b (barëllÆn), MWB 1, 438 (barellÆn)

bõremeister, mnd., M.: Vw.: s. bõrmÐster

bõremÐster, bõremeister, mnd., M.: Vw.: s. bõrmÐster

baren (1), mhd., st. M.: Vw.: s. barm

baren (2), mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. barn

baren* (3), barn, mhd., sw. V.: nhd. offenbaren, kund tun, nackt sein (V.), bloß sein (V.), sich entledigen; Vw.: s. ent-, er-, verein-; E.: s. ahd. baræn* 4, sw. V. (2), offenbaren, entblößen, bloßstellen; germ. *bazæn, sw. V., entblößen; s. idg. *bhosos, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.), Pokorny 163; vgl. idg. *bhes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; W.: s. nhd. (schwäb.) bären, sw. V., offenbaren, entblößen, Fischer 1, 640, DW-; L.: Lexer 10a (barn), Lexer 368c (barn)

*barÐn?, ahd., sw. V. (3): Vw.: s. ir‑

*bõren?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. *fram‑, gi‑; Hw.: s. gifram‑; vgl. as. *bõrian?

bõren (1), mnd., sw. V.: nhd. Frucht tragen; Vw.: s. ge-; Hw.: s. bÐren (1); E.: s. as. ber‑an 12, st. V. (4), tragen, besitzen; germ. *beran, st. V., tragen, gebären; idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pk 128, EWAhd 1, 546; R.: bõrende bæme: nhd. fruchttragende Bäume; L.: MndHwb 1, 147 (bâren)

bõren (3), mnd., sw. V.: nhd. klagen, verklagen; E.: vgl. ahd. baræn* 4, sw. V. (2), offenbaren, entblößen, bloßstellen; germ. *bazæn, sw. V., entblößen; idg. *bhosos, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.), Pokorny 163; vgl. idg. *bhes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; L.: MndHwb 1, 147 (bõren), Lü 27a (baren); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bõren (2), mnd., sw. V.: nhd. gebaren, umgehen, hantieren; Vw.: s. ge-, vor-, vorÐn-; E.: s. mhd. bõren, sw. V., baren (V.), gebaren, verhalten (V.); s. mhd. bÏrede, st. F., Aussehen, Benehmen, Verhalten, Gebärde; s. ahd. bõrida* 1, st. F. (æ), Gebaren; ahd. gibõren, sw. V., sich verhalten (V.), sich gebaren; germ. *gabarjan, sw. V., gebaren, benehmen; s. idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612?; idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133;; L.: MndHwb 1, 147 (bâren)

bõren (1), bÏren, põren, mhd., sw. V.: nhd. bahren, aufbahren, auf Bahre legen, erscheinen; Vw.: s. ahte-, ðf-; Q.: Kchr (um 1150), StrDan, Seuse (FB bõren), Bit, En, Iw, Herb, JTit, Krone, KvWTroj, Rol, RWh, Wh; E.: s. bõre; W.: nhd. bahren, sw. V., bahren, DW-; R.: bõren in: nhd. betten in, betten auf, bahren auf; R.: bõren ðf: nhd. betten in, betten auf, bahren auf; L.: Lexer 10a (bõren), Hennig (bõren), FB 25b (bõren), MWB 1, 438 (bõren)

bõren (2), mhd., sw. V.: nhd. baren (V.), gebaren, verhalten (V.), darbieten; Vw.: s. misse-, ur-; Q.: Ot, Hawich (FB bõren), HeldbK, MeierBetz, Suchenw, Wh (um 1210), WolfdD; E.: s. bÏrede*; W.: nhd. (ält.) baren, sw. V., baren, gebaren, DW 1, 1127, DW2 4, 195; R.: bõren gelÆch bõren: nhd. sich verhalten (V.) wie; L.: Hennig (bõren), FB 25b (bõren), MWB 1, 438 (bõren)

*bõrÐn?, ahd., sw. V. (3): Vw.: s. gi‑, liut‑

bÏren, mhd., sw. V.: Vw.: s. bõren (1)

bÏren (1), mhd., sw. V.: nhd. »(?)«; Vw.: s. ahte-, ane‑, ant-, bevoget‑, Ðr-, lðt-, unge-, wõr-; Hw.: s. bõren (1); Q.: RWh (FB bÏren), Herb (1190-1200), Nib; E.: s. bÏre (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10a (bõren), FB 25b (bÏren)

bõrende, barent, mnd.?, (Part. Präs.=)Adj.: nhd. tragend, fruchttragend; Vw.: s. strÆt-; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. bõren (1); L.: Lü 27a (barende)

bõrenhðt, mnd., F.: nhd. Bärenhaut; Hw.: s. bÐrenhðt; E.: s. bõre (1), hðt; L.: MndHwb 1, 147 (bõrenhût), Lü 27a (barenhût)

bõrenklõ, bõrenklõwe, mnd., F.: nhd. Bärentatze, Bärenklaue; Hw.: s. bÐrenklõ; E.: s. bõre (1), klõ; L.: MndHwb 1, 147 (bõrenklâ[we])

bõrenklõwe, mnd., F.: Vw.: s. bõrenklõ

bõrenkrðt, mnd., N.: nhd. »Bärenkraut«, Bärenklau; ÜG.: lat. heracleum sphondylium?; Hw.: s. bÐrenkrðt, bernekrðt; E.: s. bõre (1), krðt (1); L.: MndHwb 1, 147 (bõrenkrût), Lü 27a (barenkrût)

bõrenlÐder, mnd., M.: Vw.: s. bõrenlÐidÏre

bõrenlÐidÏre*, bõrenlÐder, bõrenleider, mnd., M.: nhd. Bärenführer; E.: s. bõre (1), lÐidÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 147 (bõrenlê[i]der), Lü 27a (barenleider)

bõrenleider, mnd., M.: Vw.: s. bõrenlÐidÏre

bõrensolt, mnd., N.: nhd. Abgabe ursprünglich in Salz zur Erhaltung der bõre (2); E.: bõre (2), solt (2); L.: MndHwb 1, 147 (bõrensolt); Son.: örtlich beschränkt

barentieren, mhd., sw. V.: nhd. besiegen; Q.: RqvI (FB baremtieren), KarlGalie (1215); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: FB 25b (*barentieren), MWB 1, 438 (barentieren)

bõrenvleisch, mnd., N.: Vw.: s. bõrenvlÐsch

bõrenvlÐsch, bõrenvleisch, mnd., N.: nhd. Bärenfleisch; Hw.: s. bÐrenvlÐsch; E.: bõre (1), vlÐsch; L.: MndHwb 1, 147 (bõrenvlê[i]sch)

bõrer, mnd., M.: Vw.: s. bærer

bÏrere***, mhd., st. M.: nhd. »Gebärer«; E.: s. bÏrerinne; W.: nhd. DW-

bÏrerinne, mhd., st. F.: nhd. »Gebärerin«, Mutter (F.) (1); Q.: Frl (1276-1318); E.: s. beren (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 368b (bÏrerinne)

bõreschop, mnd., F.: nhd. Geburt; E.: s. bõren (2), schop; L.: MndHwb 1, 147 (bâreschop), Lü 27a (bareschop)

bõresprõke, mnd., F.: nhd. Anklage; E.: s. bõren (3), sprõke; L.: MndHwb 1, 147 (bõresprâke), Lü 27a (baresprake); Son.: jünger

barÐt, bareit, barede, barit, baritt, bereyt, berÐt, biret, birrete, borrÐt, mnd., N.: nhd. Barett (im Besonderen Kopfbedeckung des Papstes); Vw.: s. vrouwen-; Hw.: s. borÐt, burrÐt, berÐdeken, birÐt, vgl. mhd. biret; I.: mlat. birretum; E.: s. mhd. biret; s. mlat. birretum, N., Kopfbedeckung; vgl. lat. birrus, byrrus, byrrhus, M., Mantelkragen, kurzer Mantel mit Kapuze; weitere Herkunft unbekannt, Walde/Hofmann 1, 107, Walde/Hofmann 1, 852; L.: MndHwb 1, 147 (barêt)

baretken*, bartken, mnd., N.: nhd. Barettchen; E.: s. barÐt, ken; L.: MndHwb 1, 149 (bartken), Lü 27b (bartken)

bõrevæt, bervet, mnd., Adv.: nhd. barfuss; Hw.: s. bõrevæte, bõrewet, bÐrwede, vgl. mhd. barvuoz (1); E.: s. bõr, væt; R.: bervede brödere: nhd. »barfüßiger Bruder«, Franziskaner; L.: MndHwb, 1, 147 (bõrevôt), Lü 27b (barvôt)

bõrevætÏre*?, bõrvæter, mnd., M.: nhd. Barfüßer; E.: s. bõrevæte, Ïre; L.: MndHwb 1, 147 (bõrbvôte, bõrvôter)

bõrevæte*, bõrvæt, barvæt, barft, mnd., Adj.: nhd. barfuß, nackt; Vw.: s. mȫnik-; Hw.: s. bõrevötich, bõrewet, bervet; E.: s. bõr, væt; L.: MndHwb 1, 147 (bõrvæt), Lü 27b (barvæt)

bõrevæten***, mnd., sw. V.: nhd. barfuß gehen; Hw.: s. bõrevætÏre; E.: s. bõrevæt

bõrevætes*, bõrvætes, barvotes, bervætes, mnd., Adv.: nhd. barfuß, barfüßig; E.: s. bõrevæte; L.: MndHw 1, 147 (bõrvôtes), MndHwb 1, 218 (bervôtes), Lü 27b (barvotes)

bõrevȫtich*, bõrvötich mnd., Adj.: nhd. barfüßig; Hw.: s. bõrevæte; E.: s. bõrevæte, ich; L.: MndHwb 1, 147 (bõrvȫtich); Son.: langes ö
bõrewede*?, barwede, mnd., Adj.: nhd. barfuß, nackt; Hw.: s. bõrevæte, bõrevötich, bõrewet, bervet; E.: s. bõrewen?; L.: MndHwb 1, 150 (barwede)

bõrewen, bõrwen, mnd., sw. V.: nhd. offenbaren, zeigen Hw.: s. bÐrewen, bõren (3); vgl. mhd. barwen; E.: bõr (1)?; R.: sik bõrewen: nhd. sich offenbaren, sich zeigen; L.: MndHwb 1, 147 (bõrewen), MndHwb 1, 150 (bõrwen), Lü 27a (barwen)

bõrewet*, barwet, barvet, mnd., Adv.: nhd. barfuss; Hw.: s. bõrevæte, bõrevæt; E.: s. bõrwen; L.: MndHwb, 1, 147 (bõrvôt, barwet), Lü 27b (barvet)

bÏr-fæt, ae., Adj.: nhd. barfuß; Hw.: vgl. an. berfãttr, ahd. barfuozi*; E.: s. bÏr (1), fæt; L.: Hall/Meritt 32b

barft, mnd., Adj.: Vw.: s. bõrevæte

barfüeze, mhd., sw. M.: Vw.: s. barvüeze

barfüezic, mhd., Adj.: Vw.: s. barvüezic

barfüezic, mhd., sw. M.: Vw.: s. barvüezic

barfuoz (2), mhd., sw. M.: Vw.: s. barvuoz (2)

barfuoz (1), mhd., Adj.: Vw.: s. barvuoz (1)

barfuoze, mhd., sw. M.: Vw.: s. barvuoze

bar‑g 4, as., st. M. (a): nhd. Scheune, Dach; ne. barn (N.), roof (N.); ÜG.: lat. horreum Kötzschke; Hw.: vgl. ahd. barg* (Sb.); Q.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr (1050), Darpe, F., Einkünfte- und Lehns-Register der Fürstabtei Herford; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bergan; W.: mnd. barg, M., Scheune?; B.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 134, 8 Nom. Sg. barg, S. 138, 10, Akk. Sg. barhc, 138, 12 barhc, Darpe, F., Einkünfte- und Lehns-Register der Fürstabtei Herford, 1892, S. 35, 30 (fol. 12b) barg; Kont.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 183, 9-12 per 14 dies ad coquinam ad cellarium ad pistrinum tria horrea qu• dicimus barhc de tribus territoriis scilicet Sethorpe Helmenstede Baddenlove horreum vero quod dicimus barhc

barg* 1, ahd., Sb.: nhd. Schober, Stadel; ne. barn; ÜG.: lat. granarium LBai; Hw.: vgl. as. barg, lat.‑ahd.? bargus; Q.: LBai (vor 743), ON; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bergan

bar-g-an-at-ic-us* 5, lat.-anfrk.?, M.: nhd. Handelsabgabe; ne. toll; Q.: Die Urkunden der Karolinger I hg. v. Mühlbacher E. 1906 (MGH DD) (763); E.: Etymologie unklar, vielleicht Zusammenhang mit germ. *burgÐn, *burgÚn, sw. V., borgen, bürgen; idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; B.: Die Urkunden der Karolinger I hg. v. Mühlbacher E., 1906 (MGH DD) Nr. 19, S. 28, 5 nullo telloneo vel barganatico, Nr. 46, S. 66, 21 nullo telloneo vel bargantico, Nr. 88, 128, 12 et ceteros teloneos ac barganiaticos, Nr. 93, S. 134, 27 nec barganatico, Nr. 96, S. 138, 28 nec barganaticum; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 346b

bõrgelt, mnd., N.: nhd. »Bargeld«, aufgezähltes Geld; E.: s. bõr, gelt; L.: MndHwb 1, 147 (bõrgelt)

bargen, mnd., st. V., sw. V.: Vw.: s. bergen

barger, mnd., M.: Vw.: s. bergÏre

bargerrÐse, bargerreise, mnd., F.: Vw.: s. bergÏrerÐse

bargervisch, mnd., M.: Vw.: s. bergÏrevisch

bargilde, mnd., M.: Vw.: s. bergelde

bargildo* 1?, ahd., sw. M. (n): nhd. Bargilde, Freier (M.) (1); ne. free man bound to be present at the judicial meeting; ÜG.: lat. (parochus); Hw.: s. bargildus*; Q.: Urk (1162‑1165); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. beran?, geltan, gelt

bargildus* 4?, barigildus*, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Bargilde, Freier (M.) (1)?; ne. free man bound to be present at the judicial meeting; ÜG.: lat. (homo) Urk, homo liber Urk; Hw.: s. bargildo*; Q.: Urk (789‑814); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. beran?, geltan, gelt

*bargjan, germ., sw. V.: nhd. kosten (V.) (2); ne. cost (V.); RB.: an., ae., ahd.; E.: vgl. idg. *bhares‑, Sb., Gerste, Spelt, Pokorny 111; W.: an. berg-ja, sw. V. (1), schmecken, kosten (V.) (2); W.: ae. bier-g-an, bir-g-an, byr-g-an (3), beor-g-an (2), ber-g-an, sw. V. (1), kosten (V.) (2), schmausen; W.: s. ahd. bergita 6, sw. F. (n), Kuchen, Backwerk

bargus* 5?, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Schober, Stadel, Galgen, Bahre; ne. barn, bier, gibbet; Hw.: s. *barg?; Q.: Urk (6. Jh.?)

bargvõr, mnd., M.: Vw.: s. bergÏrevõre

barhabe, mhd., st. F.: nhd. Barschaft; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. bar, habe; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 9c (barhabe)

bõrhaftich*, bõraftich, mnd., Adj.: nhd. schwanger; Vw.: s. un-; Hw.: s. bõrehaft, bõrehaftich, vgl. mhd. berhaftic; E.: s. ahd. berahaft* 5, berihaft, Adj., gebärend, fruchtbar; s. beran?; L.: MndHwb 1, 147 (bõrehaft, bâraftich)

bõrhiuselÆn, mhd., st. N.: nhd. »Bahrhäuslein«, Leichenhaus; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. bõr, hiuselÆn; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 368b (bõrhiuselÆn)

bõrhobel, mhd., st. M.: nhd. Bahrdeckel, Bahrtuch, Tuch zum Bedecken des Leichnams; Q.: Serv (um 1190); E.: s. bõr, hobel; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10a (bõrhobel), MWB 1, 439 (barhobel)

barholt, mnd., N.: Vw.: s. bærholt

barhoubet, mhd., Adj.: nhd. barhäuptig, mit entblößtem Kopf befindlich; Q.: BdN, Chr, Hätzl, NvJer, Urk (1295); E.: s. bar, houbet; W.: s. nhd. (ält.) barhaupt, Adj., barhaupt, DW 1, 1133, DW2 4, 205; L.: Lexer 9c (barhoubet), Lexer 368b (barhoubet), WMU (barhoubet 2130 [1295] 1 Bel.), MWB 1, 439 (barhoubet)

barhoubetic*, barhoubtic, mhd., Adj.: nhd. barhäuptig, mit entblößtem Kopf befindlich; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. barhoubet, bar, houbetic; W.: nhd. (ält.) barhäuptig, Adj., barhäuptig, DW 1, 1133, DW2 4, 205; L.: Lexer 9c (barhoubtic)

barhoubtic, mhd., Adj.: Vw.: s. barhoubetic

bõrhðs***, mhd., st. N.: nhd. »Bahrhaus«; Hw.: s. bõrhiuselÆn; E.: s. bõr, hðs, bõrhiuselÆn; W.: nhd. DW-

*bari-, *bariz, germ.?, st. M. (i): nhd. Barren, Krippe; ne. crib, bar (N.); E.: s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: s. ahd. barno* 4, sw. M. (n), »Barn«, Krippe; mhd. barne, sw. M., Krippe, Raufe; nhd. Barn, M., Krippe, Raufe, DW 1, 1137, (bay./schwäb./bad./rhein.) Barn, M., Krippe, Raufe, Schmeller 1, 278, Fischer 1, 649, Ochs 1, 120, Rhein. Wb. 1, 466, (kärntn.) Pærn, M., Krippe, Raufe, Lexer 16; L.: EWAhd 1, 482

*barÆ?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Bloßheit; ne. bareness; Vw.: s. houbit‑, skÆn‑; E.: germ. *bazÆ‑, *bazÆn, sw. F. (n), Kahlheit; s. idg. *bhosos, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.), Pokorny 163; vgl. idg. *bhes‑ (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; 

*bõr‑i?, as., st. N. (ja): nhd. Aussehen; ne. sight (N.); Vw.: s. and‑*, gi​‑*; Hw.: vgl. ahd. bõri? (1) (st. N. (ja)); E.: s. germ. *gabarjan, sw. V., gebaren, benehmen; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133, EWAhd 1, 493; Son.: Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 42 

*bõri (1)?, ahd., (st. N.) (ja): Hw.: vgl. as. *bõri?; E.: s. germ. *gabarjan, sw. V., gebaren, benehmen; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133

*bõri (2)?, ahd., (Adj.): Vw.: s. dank‑, gi‑, hela‑, hÆ‑, hola‑, huoh‑, lastar‑, skÆn‑, undank‑; E.: germ. *bÐra‑, *bÐraz, *bÚra‑, *bÚraz, *bÐrja‑, *bÐrjaz, *bÚrja‑, *bÚrjaz, *bÐri‑, *bÐriz, *bÚri‑, *bÚriz, Adj., tragfähig, tragend, fruchtbar, erträglich; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128

*bõrÆ?, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. gi‑, lastar‑

bar‑ia 30, afries., sw. V. (2): nhd. offenbaren, klagen, verklagen, Sühne verkünden, vergleichen; ne. manifest (V.), claim (V.), fine (V.), compromise (V.)?; ÜG.: lat. pðblicõre W 4; Vw.: s. up‑; Hw.: s. ber (1); vgl. anfrk. baron, as. baron, *bõrion?, ahd. baræn*; Q.: S, B, E, W, Schw, W 4, AA 37; E.: germ. *bazæn, sw. V., entblößen; s. idg. *bhosos, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.), Pokorny 163; vgl. idg. *bhes‑ (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; L.: Hh 5b, Rh 618b, AA 37

bar‑ian, ae., sw. V.: nhd. entblößen; Hw.: s. bÏr (1); vgl. anfrk. baron*, as. baræn, *bõræn?, ahd. baræn*; E.: s. germ. *bazæn, sw. V., entblößen; idg. *bhosos, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.), Pokorny 163; vgl. idg. *bhes‑ (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; L.: Hh 16

*bõr‑ian?, as., sw. V. (1a): Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. ahd. *bõren? (sw. V. (1)); E.: s. *bõri; W.: vgl. mnd. bÐren, baren, st. V., sw. V., gebaren, umgehen; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 227 (1)

*bÚr-ian, ae., sw. V.: nhd. tragen; Vw.: s. wÏ‑st‑m‑; Hw.: s. ber‑an; E.: s. ber-an; L.: Gneuss E 23

baric***, mhd., Adj.: Vw.: s. ur-; E.: s. bar

bõric, mhd., Adj.: Vw.: s. bÏric

bÏric*, bÏrec, bõric, bõrec, põric, mhd., Adj.: nhd. fruchtbar, schwanger, trächtig; Vw.: s. alt-*, danc-, ein-***, engest-*, Ðr-, Ðren-, ert-*, koste-, laster-, riuwe‑*, sÏlden-, schÆn-, sleht​‑, strÆt-, un-, vruht-, wandel-, werc‑*; Hw.: s. bõric; Q.: Gen (1060-1080), GenM, Litan, VMos; E.: s. beren (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10a (bÏric), Hennig (bõric), MWB 1, 438 (bÏrec)

baric-e, ae., Sb.: Vw.: s. barricg-e

bõrich***, mnd., Suff.: Vw.: s. acht-, ganc-, krÆge-, lust-, lðt-, richt-, ræk-, strÆt-, vrucht-, wandel-; Hw.: s. bõr (2)

bÏricheit***, mhd., st. F.: nhd. ...barkeit; Vw.: s. ahte-, danc-, ein-, engest-, Ðr-, wandel-; E.: s. bÏric; W.: nhd. DW-

bÏriclich***, mhd., Adj.: Vw.: s. Ðr-; E.: s. bÏric

bÏriclÆch***, mhd., Adv.: Vw.: s. Ðr-; E.: s. bÏric

bõrida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Gebaren, Verhalten; ne. bearing (N.), behaviour; ÜG.: lat. motus Gl; Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. as. *bõritha?; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. motus?; E.: s. gibõren; W.: mhd. bÏrde, st. F., Aussehen, Benehmen, Wesen; fnhd. Berd, Berde, F., Gebärde, DW 1, 1491; nhd. (bay./schweiz./schwäb.) Bärd, Bärde, F., Gebärde, Schmeller 1, 272, Schweiz. Id. 4, 1540, Fischer 1, 638

barie, mnd., M.: Vw.: s. bore

*bõrÆg?, ahd., Adj.: nhd. fähig; ne. able; Vw.: s. hÆ‑, lastar‑, skÆn‑, unlastar‑

*bõrÆg?, ahd., Adj.: nhd. fruchtbar; ne. fertile; Vw.: s. un-; E.: s. *bõri (2)?

barigen***, mhd., Adv.: Vw.: s. ur-; E.: s. bar

barigÐrÏre*?, barigÐrer, mnd., M.: nhd. Kellermeister; E.: ?, Ïre; L.: MndHwb 1, 147 (barigêrer); Son.: jünger

barigÐrer, mnd., M.: Vw.: s. barigÐrÏre?

bariht, bareht*, mhd., Adj.: nhd. »(?)«; Q.: Teichn (1350-1365) (FB bariht); E.: s. bar, haft; W.: nhd. DW-; L.: FB 25b (*bariht)

baril, barill, mnd., M.: nhd. kleines Fass für Getränke und Speisen auf Schiffen; E.: ?; L.: MndHwb 1, 147 (baril[l]); Son.: Fremdwort in mnd. Form

barill, mnd., M.: Vw.: s. baril

barille, berille, mnd., Pl.: nhd. Brille; Hw.: s. beril, bril, beryllus, vgl. mhd. berille; E.: s. lat. bÐryllus, M., Beryll, meergrüner Edelstein; aus dem Indischen, prõkrit. verulia-, sanskr. váidðrya‑, dies geht wohl auf den dravidischen Ortsnamen vÐlur zurück; mhd. berille; L.: MndHwb 1, 147 (barille), 221 (berille)

barille, mhd., sw. M.: Vw.: s. berille

barillensÐÏre*, barillensÐer, mnd., M.: nhd. Kristallengucker, Wahrsager; E.: s. barille, sÐÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 147 (barillensêer)

barillensÐer, mnd., M.: Vw.: s. barillensÐÏre

bar‑inge* 1, afries., st. F. (æ): nhd. »Offenbarung«, Klage, Sühne, Vergleich; ne. lawsuit, atonement, compromise (N.); Q.: AA 37; E.: s. bar-ia, *‑inge; L.: Hh 135b, AA 37

baringe (2), mnd., F.: Vw.: s. bÐringe (1)

bõringe (1), mnd., F.: nhd. Hebung, Hebungsstelle, Einnahme, Gehalt; Vw.: s. lðt-, æpen-; Hw.: s. bÐringe (4), böringe; E.: s. bõren (1)?, inge; L.: MndHwb 1, 147 (bâringe), Lü 27a (baringe); Son.: örtlich beschränkt

*bõr‑ion?, as., sw. V. (2): Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. ahd. *bõræn? (sw. V. (2)); E.: s. *bõri; W.: s. mnd. bÐren, baren, st. V., sw. V., gebaren, umgehen

bar-ir, an., F. Pl.: Hw.: s. bar-ar; L.: Vr 25b

*bar-i-s, got., st. N. (a): nhd. Gerste; ne. barley; Hw.: s. barizeins; Q.: Regan 18, Schubert 56; E.: germ. *bariza‑, *barizam, st. N. (a), Gerste, Getreide; idg. *bhares-, Sb., Gerste, Spelt, Pokorny 111; s. idg. *bhar-, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108

*bõr‑ith‑a?, as., st. F. (æ): Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. ahd. bõrida* (st. F. (æ)); E.: s. *bõri; W.: s. mnd. *bere, *bare, F., Aussehen, Bewegung, Gebärde

*bariza-, *barizam, germ., st. N. (a): nhd. Gerste, Getreide; ne. barley, grain; RB.: got., an.; E.: idg. *bhares-, Sb., Gerste, Spelt, Pokorny 111; s. idg. *bhar-, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; W.: got. *bar-i-s, st. N. (a), Gerste; W.: an. bar-r (2), st. N. (a), Getreide; L.: Falk/Torp 262

bar-i-z-ein-s* 4, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 154,2): nhd. von Gerste bereitet, gersten, Gersten...; ne. of barley, made of barley flour; ÜG.: gr. kr…qinoj; ÜE.: lat. hordeaceus; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: Lüs. gr. kr…qinoj; E.: s. baris, Lehmann B26; B.: sw. Dat. Pl. barizeinam Joh 6,13 CA; Sk 7,26 E (= Joh 6,12 f.); Akk. Pl. barizeinans Joh 6,9 CA; Sk 7,3 E (= Joh 6,9)

*barjan, germ., sw. V.: nhd. schlagen; ne. beat (V.), hit (V.); RB.: an., ae., afries., ahd.; Vw.: s. *ga‑; E.: idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: an. ber-ja, sw. V. (1), schlagen, dreschen, töten; W.: ae. *bÚr‑an, sw. V. (1); W.: s. afries. bÐr (1) 6, st. M. (a), Bedrohung, Angriff; W.: ahd. berien* 9, berren*, sw. V. (1b), treten, schlagen, misshandeln; mhd. beren, bern, sw. V., treten, schlagen; nhd. beren (ält.), sw. V., schlagen, kneten, DW 1, 1150, (schweiz.) beren, sw. V., schlagen, kneten, Schweiz. Id. 4, 1458; L.: Falk/Torp 261, EWAhd 1, 561

bark, mnd., M., N.: nhd. Rinde, Borke, Baumrinde zur Lohe, Fruchthülse der großen Bohne; Hw.: s. bork, barke (3); E.: s. barke (3); L.: MndHwb 1, 148 (bark)

barkõn, barragõn, mhd., st. M.: nhd. Barchent, Stoff aus Baumwolle und Leinen; Hw.: s. barchant; Q.: Suol, RqvI, RqvII (FB barkõn), Neidh, UvZLanz (nach 1193); I.: Lw. mlat. barrachanus, barchanus; E.: s. mlat. barrachanus, barchanus, M., grober Wollstoff; von arab. barakõn, barrakan, Sb., Stoff aus Kamelhaar; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10a (barkõn), Hennig (barkõn), FB 25b (barkõn), MWB 1, 437 (barchant)

barkÏre***, mnd., M.: nhd. Gerber; Hw.: s. barkæreambacht; E.: s. barken (1), Ïre

barkÏreambacht*, barkerambacht, berkerambacht, mnd., N.: nhd. Gerberzunft; E.: s. barken (1), ambacht; L.: MndHwb 1, 148 (barkerambacht); Son.: Fremdwort in mnd. Form

barke (1), berke, mnd., F.: nhd. »Barke«, Seeschiff, kleines Lastschiff; Vw.: s. ræje-; Hw.: vgl. mhd. barke; E.: s. bark?; L.: MndHwb 1, 148 (barke)

barke (3), mnd., F.: nhd. Rinde, Borke, Baumrinde zur Lohe, Fruchthülse der großen Bohne; Hw.: s. borke, bark; E.: s. mhd. borke; L.: MndHwb 1, 148 (barke)

barke (2), mnd., F.: Vw.: s. berke (2)

barke, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Barke, Bark, Beiboot, Boot, Kahn; ÜG.: lat. scapha Gl; Vw.: s. sÐ-; Q.: Pal, Suol1, Ren, Kreuzf, (st. F.) HTrist, (sw. F.) Enik, Brun, GTroj, HvNst, WvÖst, Ot, Hawich (FB barke), Chr, En, Herb, JTit, Kudr, KvWPart, Loheng, Nib, OrtnAW, PassI/II, Reinfr, Rol (um 1170), RvEGer, Walth, Wh, Gl; E.: s. mfrz. barque, F., Barke; lat. barca, F., Barke; vgl. lat. bõris, F., ägyptisches kleines Ruderschiff; gr. b©rij (baris), F., ägyptischer Nachen, Art Floß; aus dem Ägyptischen; W.: nhd. Barke, F., Barke, DW 1, 1133, DW2 4, 207; L.: Lexer 10a (barke), Lexer 368a (barke), Glossenwörterbuch 42b (barke), FB 25b (barke), MWB 1, 439 (barke)

bÏrkeit***, mhd., st. F.: Vw.: s. angest-, Ðr-; E.: s. bÏric, heit; W.: nhd. Barkeit, F., »Barkeit«, DW-

barkemeier, mnd., F.: Vw.: s. barkenmeier

barken (1), mnd., sw. V.: nhd. lohen, gerben; Hw.: s. borken; E.: s. bark?; L.: MndHwb 1, 148 (barken); Son.: örtlich beschränkt, Fremdwort in mnd. Form

barken*** (2), mnd., sw. V.: nhd. sondern (V.) lassen; Vw.: s. af-; E.: ?

barken, mhd., sw. V.: nhd. rudern, mit einer Barke an Land gehen; Q.: Pal (FB barken), ErnstB (Anfang 13. Jh.); E.: s. barke; W.: nhd. DW-; L.: FB 25b (barken), MWB 1, 439 (barken)

barkenÏre, mhd., st. M.: nhd. Barkenführer; Q.: Suol (FB barkenÏre), Krone (um 1230), OrtnAW; E.: s. barke; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10a (barkenÏre), FB 25b (barkenÏre), MWB 1, 439 (barkenÏre)

barkenmeier, barkemeier, berkenmaier, mnd., F.: nhd. hölzerne Trinkschale; Hw.: s. berkenmeier, birkenmeier; E.: s. barke (3), meier?; L.: MndHwb 1, 148 (barkenmeier), Lü 55a (birkenmeier, barkemeier)

barkenrÆs, mnd., M.: Vw.: s. berkenrÆs

barkerambacht, mnd., N.: Vw.: s. barkÏreambacht

bõrkerze, mhd., sw. F., st. F.: nhd. »Bahrkerze«, Kerze bei einer Totenbahre; Q.: StREger (1352-1460); E.: s. bõre, kerze; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 439 (bõrkerze)

barkhõne*, barkhân, mnd.?, M.: nhd. Birkhahn; E.: s. berke (2), hõne; L.: Lü 27a (barkhân)

barkhæn, mnd.?, N.: nhd. Birkhuhn; E.: s. berke (2), hæn; L.: Lü 27a (barkhon)

barkhðs, mnd., N.: nhd. Gerberhaus; E.: s. barken (1), hðs; L.: MndHwb 1, 148 (barkhûs); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bark-i (2), an., sw. M. (n): nhd. Schiffsart; I.: Lw. mnd. barke; E.: s. mnd. barke, F., Barke, kleines Lastschiff; lat. barca, F., Barke; vgl. lat. bõris, F., ägyptisches kleines Ruderschiff; gr. brij (baris), F., ägyptischer Nachen, Art Floß; aus dem Ägyptischen; L.: Vr 26b

bar-k-i (1), an., sw. M. (n): nhd. Luftröhre, Kehle (F.) (1); Hw.: s. ber-ja; E.: germ. *barkæ‑, *barkæn, *barka‑, *barkan, sw. M. (n), Kehle (F.) (1), Luftröhre; s. idg. *bherug‑, *bhrug‑, *bhorg‑, Sb., Schlund, Luftröhre, Pokorny 145; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Vr 26b

*barkjan, germ.?, sw. V.: nhd. prahlen, poltern; ne. boast (V.); RB.: an.; E.: s. idg. *bhereg‑, V., brummen, bellen, lärmen, Pokorny 138; vgl. idg. *bher‑ (4), V., brummen, summen, Pokorny 135; W.: an. ber-k-ja, sw. V. (1), toben, prahlen; L.: Seebold 108

bõrkleit, bõrekleit, mhd., st. N.: nhd. »Bahrkleid«, Totenkleid, Totenhemd; Q.: PassI/II (Ende 13. Jh.); E.: s. bõre, kleit; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10a (bõrkleit), Lexer 368c (bõrkleit), Hennig (bõrekleit), MWB 1, 439 (bõrkleit)

barklÐt, barkleit, mnd., N.: nhd. Bahrtuch; E.: s. bõre (3), klÐt; L.: MndHwb 1, 148 (barklê[i]t)

bark-lig-a, an., Adv.: nhd. prahlerisch; Hw.: s. berk-ja; L.: Vr 26b

*barkæ-, *barkæn, *barka‑, *barkan, germ.?, sw. M. (n): nhd. Kehle (F.) (1), Luftröhre; ne. throat, windpipe; RB.: an.; E.: s. idg. *bherug‑, *bhrug‑, *bhorg‑, Sb., Schlund, Luftröhre, Pokorny 145; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: an. bar-k-i (1), sw. M. (n), Luftröhre, Kehle (F.) (1); L.: Falk/Torp 264

*barkæn, germ.?, sw. V.: nhd. bellen, poltern; ne. bark (V.); RB.: ae.; E.: s. idg. *bhereg‑, V., brummen, bellen, lärmen, Pokorny 138; vgl. idg. *bher‑ (4), V., brummen, summen, Pokorny 135; W.: ae. bor-c-ian, sw. V., bellen; W.: s. ae. bear-c-e, sw. F. (n), Gebell

barkorn, mhd., st. N.: nhd. eine Getreideabgabe; Q.: UrbBayÄ (um 1240); E.: s. bar (?), korn (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 439 (barkorn)

barkschip, mnd., Sb.: Vw.: s. berkschip

*barku-, *barkuz, germ., st. M. (u): nhd. Rinde, Borke; ne. bark (N.); RB.: an., mnl., mnd.; E.: s. idg. *bhre�- (2), V., steif emporstehen, Pokorny 166; W.: an. b‡rk-r, st. M. (u), Rinde; W.: mnl. bark, Sb.; W.: mnd. borke, F., Borke, Rinde; nhd. Borke, F., Borke, Rinde; L.: Falk/Torp 264, Kluge s. u. Borke

barkðn, mnd., Sb.: Vw.: s. balkðn

bar-lak, an., st. N. (a): nhd. Gerste; I.: Lw. ae. bÏrlic; E.: s. ae. bÏrlic, Adj., gersten; s. germ. *bara‑, Sb., Gerste; idg. *bhares-, Sb., Gerste, Spelt, Pokorny 111; vgl. idg. *bhar-, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; L.: Vr 26b

barlõken, mnd., N.: Vw.: s. bõrelõken; L.: MndHwb 1, 148 (bârlõken)

bar-last, an., sw. V.: nhd. sich anstrengen; Hw.: s. ber-ja; L.: Vr 26b

bÏr-lic (2), ae., Adj.: nhd. offen, öffentlich, klar; ÜG.: lat. perspicuus Gl, publicus Gl; E.: s. bÏr (1); L.: Hall/Meritt 32b

bÏr‑lic (1), ae., Adj.: nhd. gersten; Hw.: s. b’r‑e; E.: s. germ. *bara‑, Sb., Gerste; idg. *bhares-, Sb., Gerste, Spelt, Pokorny 111; vgl. idg. *bhar-, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; L.: Hh 15, Hall/Meritt 32b

bÏr-lÆc-e (2), ae., Adv.: nhd. offen, öffentlich, klar; ÜG.: lat. palam Gl; E.: s. bÏr-lic (2); L.: Hall/Meritt 32b

bÏr‑lÆc-e (1), ae., Adv.: nhd. gersten; E.: s. bÏr-lic (1); L.: Hall/Meritt 32b

barlich, bärlich, berlich, mhd., Adj.: nhd. entblößt, offenbar, offensichtlich, unumwunden; Vw.: s. unlougen-; Q.: RWchr, GTroj, FvS, FvS, EckhI, Seuse (FB bärlich), KvWTroj, Roth (3. Viertel 12. Jh.), StRAugsb, Warnung, Wh, Wig, Urk; E.: s. bar, lich; W.: s. nhd. (ält.) berlich, Adj., berlich, offenbar, DW 1, 1525; L.: Lexer 10a (barlich), Hennig (barlich), WMU (bärlich 1337 [1290] 2 Bel.), FB 25b (bärlich), MWB 1, 439 (barlich)

bärlich, mhd., Adj.: Vw.: s. barlich; Hw.: s. bÏrlich***

bÏrlich***, mhd., Adj.: Vw.: s. ahte-, danc-, ege-, eges-, ein-, Ðr-, koste-, schÆn-, vorhte-, vruht-, wandel-, wein-, werc-*; Hw.: s. bärlich; E.: s. bÏre, bÏren, lich; W.: nhd. DW-

barlÆche, mhd., Adv.: nhd. »entblößt«; Vw.: s. eges-, unlougen-, vruht-; Hw.: s. bÏrlÆche; E.: s. barlich; W.: s. nhd. (ält.) berlich, Adv., berlich, DW-; R.: barlÆche getan: nhd. entblößt; L.: Lexer 368c (barlÆche)

bärlÆche (1), mhd., Adv.: nhd. offen, frei, genau, einzig und allein; Hw.: s. barlÆche; Q.: DSp, SHort, JvFrst, Seuse, Teichn, WernhMl (FB bärlÆche), Boner, Cäc, Chr, Martina, Roth (3. Viertel 12. Jh.), Wh, Wig, Urk; E.: s. barlich; W.: s. nhd. (ält.) berlich, Adv., berlich, DW-; L.: Lexer 368c (bärlÆche), WMU (bärlÆche 215 [1274] 1 Bel.), FB 25b (bärlÆche)

bärlÆche (2), mhd., st. F.: nhd. Unfreundlichkeit, schändliche Handlung, Untat; Q.: Seuse (1330-1360) (FB bärlÆche); E.: s. bärlÆche (1)?; W.: nhd. DW-; L.: FB 25b (*bärliche), MWB 1, 440 (bärlÆche)

bÏrlÆche***, mhd., Adv.: Vw.: s. ahte-, danc-, ege-, eges-, ein-, Ðr-, schÆn-, sunder‑; E.: s. bÏren, bÏre; W.: nhd. DW-

bärlÆchen, mhd., sw. V.: nhd. eine Schandtat begehen; Q.: RbRupr, StRZürich (1304); E.: s. bärlÆche (2); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 440 (bärlÆchen)

bÏrlÆchen***, mhd., Adv.: Vw.: s. Ðr-, schÆm-, schÆn-, wandel-; E.: s. bÏrlÆche; W.: nhd. DW-

barlicht, barlecht, mnd., N.: Vw.: s. bõrelicht; L.: MndHwb 1, 148 (barlicht), Lü 27a (barlicht)

*barlÆh?, ahd., Adj.: Hw.: s. barlÆhho; vgl. as. *barlÆk?

barlÆhho* 8, barlÆcho, ahd., Adv.: nhd. »bar« (Adj.), offenbar, nur, einfach; ne. barely, simply; ÜG.: lat. emphatice Gl, (praedicativus) N, quippe? Gl, simpliciter N; Hw.: vgl. as. barlÆko; Q.: Gl (10. Jh.), N; I.: Lüt. lat. aperte?, simpliciter?; E.: s. bar; W.: fnhd. berlich, Adv., offenbar, DW 1, 1525; nhd. (ält.‑schweiz./ält.‑schwäb.) bärlich, Adv., bar (Adj.), nur, Schweiz. Id. 4, 1435, Fischer 1, 647

*bar‑lÆk?, as., Adj.: nhd. offenbar; ne. obvious (Adj.); Hw.: s. barlÆko; vgl. ahd. *barlÆh?; E.: bar (1), lÆk (2)

bõrlÆk, mnd., Adj.: nhd. offen, selbst handelnd; Vw.: s. lȫgen-., strÆt-; E.: s. bõr, lÆk (3); R.: de bõrlÆke dǖvel: nhd. der Teufel selbst; L.: MndHwb 1, 148 (bõrlîk); Son.: jünger

bõrlÆken***, mnhd. Adv.: nhd. offen, selbst; Vw.: s. lögen-, æpen-, strÆt-; E.: s. bõr, lÆken (1)

bar‑lÆk-o 5, as., Adv.: nhd. offenbar, klar; ne. obviously (Adv.), clearly (Adv.); ÜG.: lat. (aperire) GlEe, (foris) GlG; Hw.: vgl. ahd. barlÆhho*; Q.: GlEe, GlG, H (830); I.: Lüs. lat. aperte?, simpliciter?; E.: s. bar (1), *lÆko; B.: H barlico 1424 M, 5193 M, baralico 1424 C, 5193 C, GlEe barliko aperte Wa 59, 17a = SAGA 107, 17a = Gl 4, 301, 15, barlico Wa 60, 33a = SAGA 108, 33a = Gl 4, 303, 12, GlG barliko foris Wa 64, 7-8b = SAGA 72, 7-8b = Gl (nicht bei Steinmeyer); Kont.: H he sô barlîco under thesaru menigi mênuuerk frumid 5193; Son.: Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 42

bar‑liæd-e* 4, afries., M. Pl.: nhd. Schiedsleute; ne. arbitrators; Q.: Schw, Rh 618b (1451); E.: s. bar-e (2), liæd-e; L.: Hh 5b, Rh 618b

barliute, mhd., st. M. Pl.: nhd. Zinspflichtige, Halbfreie; Q.: Urk (Ende 12. Jh.); E.: s. bar, liute; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10a (barliute), MWB 1, 440 (barliute)

*barlæs?, ahd., (Adj.): Vw.: s. gi‑

barlæs, mhd., Adj.: nhd. sohnlos, erbenlos; Q.: Urk (1222); E.: s. bar (5), læs (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 440 (barlæs)

bar‑m* 8, as., st. M. (a?): nhd. Schoß (M.) (1); ne. lap (N.); ÜG.: lat. sinus H; Hw.: vgl. ahd. barm* (st. M. (a?)); Q.: H (830); E.: germ. *barma‑, *barmaz, st. M. (a), Schoß (M.) (1); idg. *bhormos, Sb., tragender Mutterleib; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 476; B.: H Dat. Sg. barme 3362 M C, 4602 M C, barme 216 M, barma 216 C, barma 1104 M, barme 1104 C, Akk. Sg. barm 3352 C, barm 232 M, baram 232 C, Dat. Pl. barmun 751 M, 2136 M, barmon 751 C, 2136 C; Kont.: H legda im êna bôc an barm 232; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 260, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 42, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 7, 25, vgl. zu H 1104 Sievers, E., Heliand, 1878, S. 396, 19, S. 493, 55

barm, mnd., M.: Vw.: s. barme (1)

barm, barn, parm, paren, mhd., st. M.: nhd. Schoß (M.) (1), Krippe; Vw.: s. küe‑; Hw.: s. barne; Q.: Lei, Trudp, StrDan (FB barm), ÄPhys (um 1070), Erinn, Gen), Helmbr, HimmelJer, Hochz, Merig, PfJud, Rol; E.: ahd. barm* 17, st. M. (a?), Schoß (M.) (1), Busen; germ. *barma‑ (1), *barmaz, st. M. (a), Schoß (M.) (1); idg. *bhormos, Sb., tragender Mutterleib; s. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 476; W.: nhd. Barm (ält.), M., Busen, Schoß (M.) (1), DW 1, 1134, DW2 4, 208; L.: Lexer 10a (barm), Hennig (barm), FB 25b (barm), MWB 1, 440 (barm)

barm* 19, ahd., st. M. (a?): nhd. Schoß (M.) (1), Busen; ne. lap (N.), bosom (N.); ÜG.: lat. (amplexus) N, (blandimentum) N, caverna intima N, fotus N, gremium Gl, sinus (M.) (2) Gl, Ph, T; Hw.: vgl. as. barm*; Q.: Gl (765), N, O, Ph, OT, T; E.: germ. *barma‑ (1), *barmaz, st. M. (a), Schoß (M.) (1); idg. *bhormos, Sb., tragender Mutterleib; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 476; W.: mhd. barm, barn, st. M., Schoß (M.) (1); nhd. Barm, M., Busen, Schoß (M.) (1), DW 1, 1134

*barma, germ.?, Sb.: nhd. Bierhefe; ne. yeast; E.: Etymologie unbekannt

barm-a, an., sw. V.: nhd. sich erbarmen; I.: Lw. mnd. barmen; E.: s. mnd. barmen, sw. V., Erbarmen haben, sich erbarmen; E.: s. arm‑r; L.: Vr 26b

*barma- (2), *barmaz, germ.?, st. M. (a): nhd. Rand; ne. edge; RB.: an.; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. barm-r (2), st. M. (a), Rand, Saum (M.) (1); L.: Falk/Torp 262

*barma- (1), *barmaz, germ., st. M. (a): nhd. Schoß (M.) (1); ne. lap (N.); RB.: got., an., ae., as., ahd.; E.: s. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: s. got. bar-m-s* 5, st. M. (i), Schoß (M.) (1), Brust, Busen (, Lehmann B27); W.: an. bar-m-r (1), st. M. (a), Schoß (M.) (1), Busen; W.: ae. bear-m, st. M. (a), Schoß (M.) (1), Busen, Brust, Inneres; W.: as. bar‑m* 8, st. M. (a?), Schoß (M.) (1); W.: ahd. barm* 19, st. M. (a?), Schoß (M.) (1), Busen; mhd. barm, barn, st. M., Schoß (M.) (1), Busen; nhd. Barm, M., Schoß (M.) (1), Busen, DW 1, 1134; L.: Falk/Torp 260, Seebold 105, EWAhd 1, 476

*barmalÆh?, ahd., (Adj.): Vw.: s. ir‑

barman, mhd., st. M.: nhd. Halbfreier, Zinspflichtiger; Q.: RbRupr, Urk (um 1170); E.: s. bar, man; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10a (barman), MWB 1, 440 (barman)

bar‑man-n* 1, bar-mon-n, afries., st. M. (a): nhd. »Klagemann«, Kläger; ne. plaintiff; Q.: Jur; E.: s. bar-e (2), man‑n; L.: Hh 5b, Rh 933b

barmõnæt, mhd., st. M.: nhd. Januar, Jänner; Q.: StRBern; E.: s. bar (1), mõnæt; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 440 (barmõnæt)

barmÏre, mhd., st. M.: nhd. Erbarmer, Erlöser; Vw.: s. er-; Q.: Reinolt (14./15. Jh.); E.: s. barmen; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 440 (barmÏre)

barmde, mhd., st. F.: Vw.: s. barmede

bärmde, mhd., st. F.: Vw.: s. barmede

barmdiemüetec, mhd., Adj.: Vw.: s. barmdiemüetic

barmdiemütic, barmdiemüetec, mhd., Adj.: nhd. barmherzig; Q.: Frl (1276-1318); E.: s. barm, barmede, diemütic; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (barmdiemütic), MWB 1, 440 (barmdiemüetec)

barme (2), berme, mnd., F.: nhd. ein Fisch (cyprinus barbus oder mullus barbatus); Vw.: s. sÐles-?; E.: ?; L.: MndHwb 1, 148 (barme), Lü 27a (barme)

barme, mhd., st. F.: nhd. Barmherzigkeit, Mitleid; Vw.: s. er-; Q.: Mar (1172-1190), Brun (FB barme), Albrecht, FvSonnenb, Kirchb, MvHeilSg, PfzdHech, Wartb, Wh; E.: s. barmen (1); W.: nhd. (ält.) Barme, F., Barme, DW 1, 1134; L.: Lexer 10a (barmde), MWB 1, 441 (barme)

barme (3), mnd., F.: nhd. Erbarmen, Mitleid; Hw.: vgl. mhd. barme; E.: s. ahd. barm* 17, st. M. (a?), Schoß (M.) (1), Busen; germ. *barma‑ (1), *barmaz, st. M. (a), Schoß (M.) (1); idg. *bhormos, Sb., tragender Mutterleib; idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 476; R.: barm över dat herte gõn lõten: nhd. »Erbarmen über das Herz gehen lassen«, Erbarmen haben; L.: MndHwb 1, 148 (barme), Lü 27a (barme)

barme (1), barm, mnd., M.: nhd. Hefe, Gest, Bierhefe; Vw.: s. mandelen-, under-; Hw.: s. berme (1); E.: s. berme (1); R.: de ælde barm: nhd. die alte Weise; R.: den ælden barm upstellen: nhd. das alte Wesen forttreiben; R.: in den barm schÆten: nhd. durch Ungeschicklichkeit etwas zuletzt noch verderben; L.: MndHwb 1, 148 (barm, barme), Lü 27a (barm)

barmec, mhd., Adj.: Vw.: s. barmic

barmecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. barmicheit

barmeclich, mhd., Adj.: Vw.: s. barmiclich*

barmeclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. barmiclÆche*

barmede*, barmde, bärmde, bermde, mhd., st. F.: nhd. Barmherzigkeit, Mitleid, Güte; Vw.: s. eben‑, er-; Q.: DvAPat, HvBurg, Apk, WvÖst (FB barmde), Aneg (um 1173), Wh; E.: s. barmen; W.: s. nhd. (ält.) Bärmde, F., Bärmde, DW 1, 1134, DW2 4, 209; L.: Lexer 10a (barmde), Lexer 15c (barmde), Lexer 372b (barmde), Hennig (bermde), FB 25b (barmde), MWB 1, 440 (barmde)

barmedÆn, mhd., st. F.: nhd. Barmherzigkeit; Q.: Lei (FB barmedÆn), MillPhys (1120/30); E.: s. barmede (?); W.: nhd. DW-; L.: FB 25b (*barmedÆn), MWB 1, 441 (barmedÆn)

barmehertich, mnd., Adj.: Vw.: s. barmhertich

bõrmeister, mnd., M.: Vw.: s. bõrmÐster

bõrmeisterkaste, mnd., M.: Vw.: s. bõrmÐsterkaste

barmelich***, mhd., Adj.: nhd. erbärmlich, Erbarmen erregend; Hw.: s. barmelÆche; E.: s. barm, lich; W.: s. nhd. (ält.) bärmlich, Adj., bärmlich, DW 1, 1136

barmelÆche, mhd., Adv.: nhd. Erbarmen erregend, erbärmlich; E.: s. barmelich***; W.: s. nhd. (ält.) bärmlich, Adv., bärmlich, DW-; L.: Lexer 368c (barmelÆche)

barmelÆk, barmelÆke, mnd., Adj.: nhd. erbärmlich, Erbarmen erregend, kläglich; Vw.: s. er-, un-; Hw.: s. bermelÆk, vgl. mhd. barmelich; E.: s. barme (3), lÆk (3); L.: MndHwb 1, 148 (barmelÆk[e]), Lü 27a (barmelik)

barmelÆke, mnd., Adv.: nhd. erbärmlich, Erbarmen erregend, kläglich; Vw.: s. un-; Hw.: s. bermelÆke, vgl. mhd. barmeliche; E.: s. barme (3), lÆke; L.: MndHwb 1, 148 (barmelîk[e]), Lü 27a (barmelik)

*barmen?, ahd., (sw. V.) (1): Vw.: s. *int‑; Hw.: vgl. as. *bermian?

barmen, mnd., sw. V.: nhd. Erbarmen haben, erbarmen; Vw.: s. be-, ent-, er-, vor-; Hw.: s. bermen (2), vgl. mhd. barmen (1); E.: s. barme (3); L.: MndHwb 1, 148 (barmen)

barmen (2), mhd., st. N.: nhd. »Erbarmen«; Vw.: s. mit-; Q.: Brun (1275-1276) (FB barmen), MvHeilGr; E.: s. barmen (1); W.: nhd. (ält.) Barmen, N., Barmen (N.), DW‑; L.: FB 25b (barmen)

barmen (1), mhd., sw. V.: nhd. sich erbarmen, erbarmen, Mitleid erregen, bedauern; Vw.: s. er-, in-; Q.: Mar (1172-1190), Ot (FB barmen), Brun, Eckh, Mügeln, Nib, PrOberalt, PrStPaul; E.: s. barm; W.: nhd. (ält.) barmen, sw. V., barmen, DW 1, 1134; R.: barmen über: nhd. sich erbarmen über; L.: Lexer 10a (barmen), Hennig (barmen), FB 25b (barmen), MWB 1, 441 (barmen)

barmÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. erbarmen; ne. have mercy; ÜG.: lat. miserari Gl; Vw.: s. ir‑; Hw.: s. barmÐnto*; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. miserari?; E.: s. arm (2); R.: barmÐnto: nhd. erbarmend; ne. mercifully; ÜG.: lat. miserando Gl

barmenÏre, mhd., st. M.: nhd. Erbarmer, Erlöser; Q.: Walth (1190-1229); E.: s. barmen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10a (barmenÏre), MWB 1, 442 (barmenÏre)

barmende***, barmenede***, mhd., st. F.: Vw.: s. er-; E.: s. barmen; W.: nhd. DW-

*barmÐntlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. *barmÐntlÆhho?

*barmÐntlÆhho?, *barmÐntlÆcho?, ahd., (Adv.): Vw.: s. ir‑

barmÐnto*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. barmÐn*

bõrmÐster, bõrmeister, mnd., M.: nhd. oberster Amtsträger der die Kasse verwaltet; E.: s. bõre (1), mÐster; L.: MndHwb 1, 148 (bârmê[i]ster); Son.: örtlich beschränkt

bõrmÐsterkaste, bõrmeisterkaste, mnd., M.: nhd. »Kassmeisterkasten«? (M.), Kasse vom Barmeister verwaltet zu allgemeinen Zwecken der Sülfmeister; E.: s. bõrmÐster, bõre (1), mÐster, kaste; L.: MndHwb 1, 148 (bârmê[i]ster, bârmê[i]sterkaste)

barmheit, mnd., F.: Vw.: s. barmhÐt

barmheit, mhd., st. F.: nhd. Barmherzigkeit; Q.: Brun (1275-1276) (FB barmheit); E.: s. barme, heit; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (barmheit), FB 25b (barmheit), MWB 1, 442 (barmheit)

barmhertich, barmehertich, mnd., Adj.: nhd. barmherzig; Vw.: s. un-; Hw.: vgl. mhd. barmherzic; E.: s. barme (2), hertich; L.: MndHwb 1, 148 (barmhertich), Lü 27b (barmhertich)

*barm-hert-ich?, afries., Adj.: nhd. barmherzig; ne. merciful; Hw.: s. barm-hert-ic-hê‑d, hert-e; E.: s. hert-e

barm‑hert‑ic‑hê‑d* 5, afries., st. F. (i): nhd. Barmherzigkeit; ne. mercy (N.); Hw.: vgl. mnd. barmhertichêit, mnl. barmherticheit, mhd. barmhërzekeit; Q.: Jur, AA 169; I.: Lw. mnd. barmherticheit, Lüs. lat. miseri​cordia; E.: s. hert-e, *hê‑d; L.: Hh 5b, Rh 619b, AA 169

barmherticheit, mnd., F.: Vw.: s. barmhertichhÐt

barmhertichÐt, mnd., F.: Vw.: s. barmhertichhÐt

barmhertichhÐt*, barmhertichÐt, barmherticheit, mnd., F.: nhd. Barmherzigkeit, Erbarmung; Hw.: vgl. mhd. barmherzicheit; E.: s. barmhertich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 148 (barmhertichÐt), Lü 27a (barmerticheit)

barmhertichlÆk***, mnd., Adj.: nhd. barmherzig; Hw.: s. barmhertlÆk, barmhertichlÆken, E.: s. barmhertich, lÆk (3)

barmhertichlÆken, mnd., Adv.: nhd. barmherzig; Hw.: vgl. mhd. barmherziclÆchen; E.: s. barmhertich, lÆken (1); L.: MndHwbw 1, 148 (barmhertichlîken)

barmhertlÆk***, mnd., Adj.: nhd. barmherzig; Hw.: s. barmhertlÆke, barmhertichlÆk; E.: s. barmhertich?, lÆk (3)

barmhertlÆke, mnd., Adv.: nhd. barmherzig; E.: s. barmhertich?, lÆke; L.: MndHwb 1, 148 (barmhertlÆke)

barmherze (1), mhd., st. F.: nhd. Barmherzigkeit, Mitleid; ÜG.: lat. misericordia PsM; Vw.: s. er-; Q.: Spec, PsM, HvBurg, BDan (FB barmherze), DvAStaff, GenM (um 1120?), Tund; I.: Lüs. lat. misericordia?; E.: s. barm, herze; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10a (barmherze), Hennig (barmherze), FB 26a (barmhërze), MWB 1, 442 (barmherze)

barmherze (2), mhd., Adj.: nhd. barmherzig, mitleidig; ÜG.: lat. miser PsM, misericors PsM; Vw.: s. er-; Q.: PsM, LvReg (FB barmherze), Dietr, DvA, MillPhys (1120/30), PrStPaul, Spec, Vateruns; E.: s. barm, herze; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10a (barmherzec), Hennig (barmherze), FB 26a (barmhërze), MWB 1, 442 (barmherze)

barmherzec, mhd., Adj.: Vw.: s. barmherzic

barmherzecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. barmherzicheit

barmherzeclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. barmherziclÆche*

barmherzeclÆchen, mhd., Adv.: Vw.: s. barmherziclÆchen

barmherzede, mhd., st. F.: nhd. Mitleid; E.: s. barmherze

barmherzege, mhd., st. F.: nhd. Barmherzigkeit; Q.: BrE (1250-1267); E.: s. barmherze; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 442 (barmherzege)

barmherzekeit, mhd., st. F.: Vw.: s. barmherzicheit

barmherzelich***, mhd., Adj.: nhd. barmherzig; Hw.: s. barmherzelÆche; E.: s. barmherze; W.: nhd. DW‑

barmherzelÆche, mhd., Adv.: nhd. barmherzig, mitleidig; Q.: RhMl (1220-1230); E.: s. barmherze, lÆche; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 443 (barmherzelÆche)

barmherzen (1), mhd., V.: nhd. bemitleiden; Hw.: s. barmherzic; E.: s. barm, herze; W.: nhd. DW-

barmherzen (2), mhd., st. N.: nhd. Mitleid, Barmherzigsein; Q.: LvReg (1237-1252) (FB barmherzen); E.: s. bar, herzen; W.: nhd. DW-; L.: FB 26a (barmhërzen), MWB 1, 443 (barmherzen)

*barmherzi?, ahd., Adj.: nhd. barmherzig; ne. merciful; Vw.: s. un‑

*barmherzÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. ir‑

barmherzic*, barmherzec, mhd., Adj.: nhd. barmherzig, mitleidig; ÜG.: lat. misericors BrTr, PsM; Vw.: s. er-, un-; Q.: PsM, DvAPat, Berth, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, Parad, EvB, Minneb, EvA, Tauler, Gnadenl, Schürebr (FB barmherzec), BdN, BrTr, Er (um 1185), EvBeh, Lanc, Loheng, Mechth, PrOberalt, SpitEich, Renner, Vintl, Walth; I.: Lüs. lat. misericors?; E.: s. barm, herze; W.: s. nhd. barmherzig, Adj., barmherzig, DW 1, 1135, DW2 4, 210; L.: Lexer 10a (barmherzec), Hennig (barmherze), FB 26a (barmhërzec), MWB 1, 442 (barmherzec)

barmherzicheit*, barmherzecheit, barmherzekeit, barmherzkeit, mhd., st. F.: nhd. Barmherzigkeit, Mitleid; ÜG.: lat. miseratio PsM, misericordia BrTr; Vw.: s. er-, gotes-*; Q.: PsM (vor 1190), ErzIII, LvReg, DvAPat, Lilie, SGPr, Vät, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, KvHelmsd, EvB, Minneb, EvA, Tauler, Pilgerf, Gnadenl (FB barmherzekeit), BdN, BrTr, EvBEh, Hester, Lanc, MarLegPass, Mechth, PassI/II, PassIII, Pilatus, RhMl, StatDtOrd, Suchenw, Vintl, Urk; I.: Lüs. lat. misericordia?; E.: s. barmherzic; W.: nhd. Barmherzigkeit, F., Barmherzigkeit, DW 1, 1136, DW2 4, 211; L.: Lexer 368c (barmherzecheit), Hennig (barmherzekeit), WMU (barmherzekeit 2252 [1295] 2 Bel.), FB 26a (barmhërzekeit), MWB 1, 442 (barmherzecheit)

barmherziclich***, mhd., Adj.: nhd. »barmherzig«; Vw.: s. er-, un-*; Hw.: s. barmherziclÆchen; E.: s. barmherzic; W.: s. nhd. (ält.) barmherziglich, Adj., barmherziglich, DW 1, 1136, DW2 4, 212

barmherziclÆche*, barmherzeclÆche, mhd., Adv.: nhd. barmherzig, mitleidig; Vw.: s. er-, un-*; Q.: FvS, Parad, KvHelmsd, EvB, Schürebr (FB barmherzeclÆche), Mechth, StatDtOrd (Ende 13./14. Jh.); E.: s. barmherzic, lÆche; W.: s. nhd. (ält.) barmherziglich, Adv., barmherziglich, DW2 4, 212; L.: FB 26a (barmherzeclÆche), MWB 1, 442 (barmherzeclÆche)

barmherziclÆchen*, barmherzeclÆchen, mhd., Adv.: nhd. barmherzig, Erbarmen erregend, erbärmlich; Vw.: s. un-*; E.: s. barmherzic, lÆch; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10a (barmherzeclÆchen), Hennig (barmherziclÆchen)

*barmherzida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. ir‑

barmherzkeit, mhd., st. F.: Vw.: s. barmherzicheit

barmherzunge, mhd., st. F.: nhd. Mitleid, Barmherzigkeit; E.: s. barmherzen, unge; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 368c (barmherzunge), Hennig (barmherzunge)

barmhÐt, barmheit, mnd., F.: nhd. Barmherzigkeit; Hw.: vgl. mhd. barmheit; E.: s. barme (2), hÐt (1); L.: MndHwb 1, 148 (barmhê[i]t), Lü 27b (barmheit)

barm-i, an., sw. M. (n): nhd. Bruder; Hw.: s. barm-r (1); L.: Vr 27a; (urn. *ga-barm-an)

*barmi-, *barmiz, germ.?, Sb.: nhd. Schoß (M.) (1); ne. lap (N.); RB.: got; Hw.: s. *barma- (1); E.: s. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: got. bar-m-s* 5, st. M. (i), Schoß (M.) (1), Busen, Brust (, Lehmann B27)

barmic*, barmec, bermec, mhd., Adj.: nhd. erbarmend, mitleidig, barmherzig; Vw.: s. er-, un-; Q.: LBarl (vor 1200), Teichn (FB barmec), HvNst, PassIII; E.: s. barme; W.: s. nhd. (ält.) bärmig, Adj., bärmig, DW 1, 1136; L.: Lexer 10a (barmec), Hennig (barmec), FB 25b (barmec), MWB 1, 441 (barmec)

barmich (2), mnd., Adv.: nhd. erbarmenswert, Erbarmen erregend, erbärmlich, jämmerlich; Hw.: s. bermich, barmichlÆk; E.: s. barme (2); L.: MndHwb 1, 148 (barmich), Lü 27b (barmich)

barmich (3), mnd., Adj.: nhd. Hefe enthaltend, Barm enthaltend; E.: s. barm; L.: MndHwb 1, 148 (barmich), Lü 27b (barmich)

barmich (1), mnd., Adj.: nhd. erbarmenswert, Erbarmen erregend, erbärmlich, jämmerlich; Vw.: s. hellisch-; Hw.: s. bermich, barmichlÆk, vgl. mhd. barmic; E.: s. barme (2); L.: MndHwb 1, 148 (barmich), Lü 27b (barmich)

barmicheit*, barmecheit, barmekeit, mhd., st. F.: nhd. Barmherzigkeit, Mitleid; Vw.: s. er-, un-; Q.: Enik, Märt, Apk, WvÖst (FB barmecheit), Aneg, Crane, Damen, En, HvMelk (1150-1190), Krone, MvHeilFr, MvHeilGr, Teichn, Wig, Winsb; E.: s. barme, heit; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10a (barmecheit), Hennig (barmekeit), FB 25b (barmecheit), MWB 1, 441 (barmecheit)

barmichlÆk, mnd., Adj.: nhd. erbarmenswert, Erbarmen erregend, erbärmlich, jämmerlich; Hw.: s. barmich (1), bermich, vgl. mhd. barmiclich; E.: s. barmich (1), lÆk (3); L.: MndHwb 1, 148 (barmich/barmichlÆk), Lü 27b (barmich/barmichlik)

barmichlÆken, mnd., Adv.: nhd. erbarmenswert, Erbarmen erregend, erbärmlich, jämmerlich; Hw.: s. barmich (1), bermich; E.: s. barmich (1), lÆken (1); L.: MndHwb 1, 148 (barmich/barmichlÆken), Lü 27b (barmich/barmichliken)

barmiclich*, barmeclich, bermiclich, mhd., Adj.: nhd. erbärmlich, erbarmend, barmherzig, mitleidig; Vw.: s. er-, un-***, uner‑; Q.: Ot, Seuse (FB barmeclich), Elis, Er, Gen (1060-1080), MvHeilFr, SAlex, Tauler, Wh; E.: s. barmic, lich; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10a (barmeclich), FB 25b (barmeclich), MWB 1, 441 (barmeclich)

barmiclÆche*, barmeclÆche, bermiclÆche, mhd., Adv.: nhd. erbärmlich; Vw.: s. er‑, uner‑; Q.: Enik, Ot, Tauler, Teichn, SAlex (FB barmeclÆche), Albrecht, Aneg, En, Gen (1060-1080), KvWSchwanr, OrtnAW, Vintl; E.: s. barmen, s. barme; W.: nhd. DW-; L.: FB 25b (barmeclÆche)

*barmida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. gi‑, ir‑

barminge, mnd., F.: nhd. Mitleid, Erbarmen; ÜG.: lat. misericordia; Vw.: s. ent-, er-, vor-; Hw.: vgl. mhd. barmunge; E.: s. barmen, inge; L.: MndHwb 1, 148 (barminge); Son.: Fremdwort in mnd. Form

barmkorf, mnd., M.: nhd. Fangkorb für barme (2), ein Fischfanggerät; E.: s. barme (2), korf; L.: MndHwb 1, 148 (barmkorf)

barmlich, mhd., Adj.: Vw.: s. bermelich

barmlÆche, mhd., Adv.: nhd. barmherzig; Q.: Hiob (1338) (FB barmlÆche); Hw.: s. bermelÆche; E.: s. barmede, lÆche; W.: s. nhd. (ält.) bärmlich, Adv., bärmlich, DW-; L.: FB 26a (*barmlÆche)

barmlÆk, mnd., Adj., Adv.: Vw.: s. barmelÆk

barmæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. ernähren, nähren; ne. nourish; ÜG.: lat. gremio sustentare N; Q.: N (1000); E.: s. barm

bar-mon-n, afries., st. M. (a): Vw.: s. bar-man‑n*

barm-r (2), an., st. M. (a): nhd. Rand, Saum (M.) (1); E.: germ. *barma‑ (2), *barmaz, st. M. (a), Rand; L.: Vr 27a

bar-m-r (1), an., st. M. (a): nhd. Busen, Schoß (M.) (1); E.: germ. *barma‑ (1), *barmaz, st. M. (a), Schoß (M.) (1); idg. *bhormos, Sb., tragender Mutterleib; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Vr 27a

*barm-r (3), an., Sb.: nhd. Gärung?; Hw.: s. brauŒ, grugg-a; L.: Vr 27a

*barm-r (4), an., Sb.: nhd. Schoß (M.) (1), Busen; Hw.: s. h‡fud‑, Ïtt‑; L.: Vr 27a

bar-m-s* 5, got., st. M. (i), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 152 Anm. 3a): nhd. Busen, Schoß (M.) (1), Brust; ne. lap (N.), bosom, breast (N.); ÜG.: gr. kÒlpoj, stÁqoj; ÜE.: lat. pectus, sinus; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *barma‑, *barmaz, st. M. (a), Schoß (M.) (1); germ. *barmi-, *barmiz, Sb., Schoß (M.) (1); s. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, Lehmann B27; B.: Akk. Sg. barm Luk 6,38 CA; Dat. Sg. barma Joh 13,23 CA; Joh 13,25 CA; Luk 16,22 CA; Dat. Pl. barmim Luk 16,23 CA

*barmunga?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. ir‑

barmunge, parmunge, mhd., st. F.: nhd. Erbarmen (N.), Mitleid, Gnade, Schonung, Jammer; ÜG.: lat. miseratio PsM; Vw.: s. er-, gotes-; Q.: Mar, PsM, LBarl, Ren, ErzIII, LvReg, HlReg, Enik, Brun, Märt, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, BDan, Minneb, Teichn (FB barmunge), Dietr, Er, Ga, HvM, JTit, Konr, Loheng, MarLegPass, PassIII, Rab, Spec (um 1150), WälGa, Urk; E.: s. barme; W.: s. nhd. (ält.) Barmung, F., Barmung, DW 1, 1136, DW2 4, 212; L.: Lexer 10a (barmunge), Hennig (barmunge), WMU (barmunge 1015 [1288] 3 Bel.), FB 26a (barmunge), MWB 1, 443 (barmunge)

barn 20, ahd., st. N. (a): nhd. »Geborenes«, Kind, Nachkomme, Mensch; ne. child, offspring, human (N.); ÜG.: lat. filius APs, B, T, (infans) O, natus (M.) Gl, (parvulus) O, progenies T, virago (= frambõri barn) Gl; Vw.: s. gomman‑, stiof‑, westi‑; Hw.: vgl. as. barn; Q.: APs, B, GB, Gl, Hi (8. Jh.?), M, O, OT, PN, T; E.: germ. *barna‑, *barnam, st. N. (a), Kind, Sohn; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 481; W.: mhd. barn, st. N., st. M., Kind, Sohn, Tochter, Menschenkind; R.: bÆ barne: nhd. von Geschlecht zu Geschlecht, alle; ne. from generation to generation

barn (2), baren, mhd., sw. M., st. M.: nhd. Barren, Krippe, Futtertrog, Raufe; ÜG.: lat. praesaepe Gl; Vw.: s. höu‑; Q.: LvReg (FB barn), Aneg, DvAStaff, Krone, Myst, Parz, Renner, Spec (um 1150), StRMünch, Gl; E.: ahd. barno* 4, sw. M. (n), »Barn«, Barren, Krippe; germ. *barnæ‑, *barnæn, *barna‑, *barnan, sw. M. (n), Barren, Krippe; s. germ. *bari‑, *bariz, st. M. (i), Barren, Krippe; vgl. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 482; W.: s. nhd. Barn, M., Krippe, Raufe, DW 1, 1137,DW2 4, 213 (bay./schwäb./bad./rhein.) Barn, M., Krippe, Raufe, Schmeller 1, 278, Fischer 1, 649, Ochs 1, 120, Rhein. Wb. 1, 466, (kärntn.) Pærn, M., Krippe, Raufe; L.: Lexer 10a (barn), Lexer 368a (barn), Hennig (barn), Glossenwörterbuch 790b (barn), FB 26a (barn), MWB 1, 444 (barn)

bar-n 78, got., st. N. (a), auch Konjektur für krimgot. baar?, (Krause, Handbuch des Gotischen 119,2): nhd. Kind; ne. child; lat. puer; ÜG.: gr. bršfoj, œkgona (= barne barna), paid£rion?, paid…on, spšrma (= barna), teknogone‹n (= barna bairan), teknogon…a (= barne gabaurþs), tšknon, teknotrofe‹n (= barna fodjan); ÜE.: lat. filius, infans, nepotes (= barne barna), parvulus, puella, puer, semen (= barn barna); Q.: Bi (340-380), Sk, BKV; E.: germ. *barna‑, *barnam, st. N. (a), Kind; idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, Lehmann B28; R.: barn barna: nhd. Nachkommenschaft; ne. descendants; ÜG.: gr. spšrma; ÜE.: lat. semen; Mrk 12,19 CA; barne barna: nhd. Kindeskinder, Enkel (M. Pl.) (1); ne. grandchildren; ÜG.: gr. œkgona; ÜE.: lat. nepotes; 1Tm 5,4 B; B.: baar Feist 73 = Stearns 11; barn Joh 16,21 CA; Luk 1,41 CA; Luk 1,44 CA; Luk 1,59 CA; Luk 1,66 CA; Luk 1,80 CA; Luk 2,12 CA; Luk 2,16 CA; Luk 2,17 CA; Luk 2,27 CA; Luk 2,40 CA; Luk 9,47 CA; Luk 9,48 CA; Luk 18,17 CA; Mrk 5,39 CA; Mrk 5,40 CA; Mrk 5,41 CA; Mrk 9,36 CA; Mrk 10,15 CA; Php 2,22 B; 2Tm 2,1 B; barna Joh 8,39 CA; Luk 3,8 CA; Luk 14,26 CA; Luk 18,15 CA; Luk 18,16 CA; Luk 18,29 CA; Luk 19,44 CA; Mrk 7,27 CA; Mrk 10,13 CA; Mrk 10,14 CA; Mrk 10,29 CA; Mrk 10,30 CA; Mrk 12,19 CA; Rom 9,7 A; Rom 9,8 A3; 1Kr 7,14 A; 2Kr 12,14 A B; Eph 2,3 A B; Eph 5,1 A B; Eph 5,8 B; Gal 4,27 B; Gal 4,28 B; Gal 4,31 B; Kol 3,20 B; Kol 3,21 B; 1Th 2,11 B; 1Tm 1,2 A B; 1Tm 3,4 A B; 1Tm 5,4 B2; 1Tm 5,10 A B; 1Tm 5,14 A (ganz kursiv); 2Tm 1,2 A; Tit 1,4 B; Tit 1,6 B; Sk 7,10 Enb; barnam Mat 11,16 CA (ganz kursiv); Mat 11,19 CA; Luk 1,17 CA; Luk 7,32 CA; Luk 7,35 CA; 2Kr 12,14 A B; Gal 4,25 B; 1Tm 3,12 A; barne Luk 1,7 CA; Luk 20,31 CA; Mrk 7,27 CA; Mrk 7,28 CA; Mrk 9,37 CA; Mrk 12,19 CA; 1Tm 2,15 A B; 1Tm 5,4 B; barnis Mrk 5,40 CA; Mrk 9,24 CA

barn (4), mhd., sw. V.: nhd. »(?)«; Vw.: s. baren; Q.: Teichn (1350-1365) (FB barn); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10a (barn), Lexer 368c (barn), FB 26a (barn)

barn (3), mhd., st. M.: Vw.: s. barm

barn (1), barm, parn, baren, mhd., st. N., st. M.: nhd. Kind, Sohn, Tochter, Menschenkind, Nachkomme, Held; Vw.: s. helle-, kint-, kristen-, muoter-, swester-, vuoter-, wester-; Q.: Kchr, LAlex, Mar, LBarl, RAlex, RWchr5, LvReg, GTroj, HvBurg, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, SAlex, WernhMl (st. N.), Brun (st. N. st. M.) (FB barn), En, Eracl, ErnstD, Gen (1060-1080), Helbl, Krone, KvWEngelh, KvWTroj, Rol, Roth, RvEBarl, SuTheol, Walth, WvE, WolfdD; E.: ahd. barn 20, st. N. (a), »Geborenes«, Kind, Nachkomme, Mensch; germ. *barna‑, *barnam, st. N. (a), Kind, Sohn; s. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 481; W.: nhd. (ält.) Barn, N., Barn, Kind, DW 1, 1137, DW2 4, 214; L.: Lexer 10a (barm), Hennig (barn), FB 26a (barn), MWB 1, 443 (barn)

bar-n, an., st. N. (a): nhd. Kind; Vw.: s. stjð‑p‑, sy-s-t-ir‑; Hw.: s. bar‑n-ãsk-a, -ber-n‑i, ber‑n‑sk‑r; E.: germ. *barna‑, *barnam, st. N. (a), Kind, Sohn; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Vr 27a

barn..., barren..., mnd., ?: Vw.: s. bern...

bar‑n 292, as., st. N. (a): nhd. Kind, Sohn; ne. child (N.), son (M.); ÜG.: lat. filia H, filius H, (homo) H, infans H, puer H; Vw.: s. ’ldi‑*, frithu‑, liudi‑*; Hw.: vgl. ahd. barn (st. N. (a)); Q.: Gen, H (830), PN; E.: germ. *barna‑, *barnam, st. N. (a), Kind, Sohn; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 481; B.: H Vok. Sg. barn 2122 M C, Nom. Sg. barn 196 M C, 205 M C, 292 M C, 824 M C, 2152 M C, 2186 M C, 2203 C, 5525 C, 3452 M C, 3787 M C, 4012 C, 4272 M C, 5288 C, 5431 C, 584 M C, 895 M C, 911 M C, 915 M C, 919 M C, 1203 M C, 1260 M C, 1996 M C, 2126 M C, 2264 M C, 2371 M C, 2415 M C, 2666 M C, 2895 M C, 2929 M C, 3125 M C, 3173 M C, 3262 M C, 3634 M C, 3707 M C, 3727 M C, 3755 M C, 3862 M C, 4164 M C, 4198 M C, 4770 M C, 4882 M C, 4903 M C, 4929 M C, 5117 M C, 5171 M C, 5653 C, 326 M C, 838 M C, 960 M C P, 1010 M C, 1135 M C, 1287 M C V, 1335 M C V, 2000 M C, 2291 M C, 2975 M C, 3085 M C, 663 M C, 1584 M C, 3688 M C, 847 M C, 3895 M C, 798 M C, 812 M C, 2024 M C, 2038 M C, 2325 M C, 400 M C, 1121 M C, 1180 M C, 3111 M C, 962 C P, 1050 M C, 2030 M C, barn 4299 M, Gen. Sg. barnes 697 M C S, 2198 M C, 3011 M C, 3027 M C, 3030 M C, 2321 M C, 3902 M C, 4020 M C, 5763 C, 5900 C, Dat. Sg. barne 644 M C, 429 M C, 1587 M C, 2821 M C, 3655 M C, 3739 M C, 3965 C, 4067 M C, 4071 M C, 4218 M C, 4599 M C, 4753 M C, 4829 M C, 4939 M C, 5112 M C, 5230 M C, 5650 C, 3127 M C, barne 989 M, 1168 M, barna 989 C P, 1168 C, Akk. Sg. barn 216 M C, 298 M C, 324 M C, 446 M C, 459 M C, 474 M C, 592 M C, 731 M C, 739 M C, 749 M C, 770 M C, 831 M C, 2160 M C, 2746 M C, 5484 C, 5608 C, 479 M C, 545 M C S, 651 M C, 702 M C S, 714 M C, 1164 M C, 2298 M C, 2303 M C, 2309 M C, 2539 C, 2648 M C, 2675 M C, 3161 M C, 3560 M C, 3799 M C, 4470 M C, 4933 M C, 5122 M C, 5203 M C, 5261 M C, 5390 C, 5534 C, 5730 C, 5738 C, 794 M C, 234 M C, 385 M C, 708 M C, 804 M C, 5373 C, 5420 C, 518 M C S, 440 M C, 246 M C, 5509 C, 1222 M C, 5143 M C, Instrum. Sg. barnu 778 M C, 706 M C, Nom. Pl. barn 1462 M C, 2710 M C, 762 M C, 9 C, 1372 M C, 1537 M C, 1783 M C, 1795 M C, 2594 M C, 3068 M C, 3513 M C, 3639 M C, 3844 M C, 3923 M C, 4454 M C, 5439 C, 1769 M C, 500 M C S, 4383 M C, 5570 C, 5667 C, 5737 C, 1037 M C, 1435 M C, 1634 M C, 1772 M, 3665 M C, 4341 M C, 5023 M C, 5437 C, 305 M C, 1378 M C, 3728 M C, 4407 M C, 4654 M C, 3449 C, 2678 M C, 3606 M C, 3630 M C, 951 M C, 3742 M C, 4972 M C, 5163 M C, Gen. Pl. barno 87 M C, 993 M C P, 338 M C, 835 M C, 1066 M C, 1092 M C, 1109 M C, 1590 M C, 2622 M C, 2851 M C, 2962 M C, 3326 M C, 3410 M C, 3571 M C, 5050 M C, 5267 M C, 404 M C, 1249 M C, 1993 M C, 2577 M C, 2901 M C, 370 M C, 3034 M C, 3510 M C, 3712 M C, 4991 M, 5306 C, 5519 C, 5686 C, 16 C, 1487 M C, 1511 M C, 1600 M C, 3065 M C, 3241 M C, 4395 M C, 4497 M C, 6 C, 3915 M C, 4245 M C, 1974 M C, 2585 M C, 1412 M C, 1464 M C, 4153 M C, liudibarno 1868 M, 1971 M, liud(e)obarno 1868 C, 1971 C, Dat. Pl. barnun 3015 M, 420 M, 496 M, barno 496 S, barnun 2614 M, 4231 M, 5029 M, 1747 M, 3635 M, 4393 M, 869 M, 1391 M, 2170 M, 2484 M, 3616 M, 1210 M, 1401 M, 2349 M, 4262 M, 3604 M, barnon 3015 C, 52 C, 420 C, 496 C, 2614 C, 4231 C, 5029 C, 5712 C, 5773 C, 1747 C, 3635 C, 4393 C, 4732 C, 869 C, 1391 C, 2170 C, 2484 C, 3616 C, 5392 C, 1210 C, 1401 C, 2349 C, 4262 C, 3604 C, barnun 47 C, barnon 4054 C, barnun 879 M, Akk. Pl. barn 5484 C, 762 M C, 1160 M C, 4330 M C, 1626 M C, 1850 M C, 3591 M C, 4762 M C, 4921 M C, 5308 C, 2635 M C, 5310 C, barnun 1216 M, Gen Nom. Sg. barn Gen 265, Gen. Sg. barnas Gen 89, Akk. Sg. barn Gen 87, Nom. Pl. barn Gen 127, Gen 154, Gen. Pl. barno Gen 291, Dat. Pl. barnun Gen 114, barnum Gen 139; Kont.: H sie uuârun im barno lôs 87, barn godes 584, Gen brôther barn Gen 265; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 260, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 43, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 117, S. 27, 28, 29, 36, 119, 121, zu H 879 vgl. Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 146, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 428, 28 (zu H 739), S. 435, 5 (zu H 4299), S. 401, 22f., S. 476, 33, 435, 8f., zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 75, Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 57 (z. B. Alabern, Alfbern), barno (in Handschrift M) für barnon (in Handschrift C) in Vers 4054, barn (in Handschrift C) für barnun (in Handschrift M) in den Versen 879, 1216

b-Ïrn, ae., st. N. (a): Vw.: s. b’r-e‑Ïrn

*barna-, *barnam, germ., st. N. (a): nhd. Kind; ne. child; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; E.: idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: got. bar-n 78, st. N. (a), auch Konjektur für krimgot. baar?, Kind (, Lehmann B28); W.: an. bar-n, st. N. (a), Kind; W.: ae. bear‑n, st. N. (a), Kind, Nachkomme, Christus, Gottes Sohn; W.: afries. ber-n (1) 50?, st. N. (a), Kind; nfries. baern, born, bon; W.: as. bar‑n 292, st. N. (a), Kind, Sohn; W.: ahd. barn 20, st. N. (a), »Geborenes«, Kind, Nachkomme, Mensch; mhd. barn, st. N., st. M., Kind, Sohn, Tochter, Menschenkind; L.: Seebold 105, EWAhd 1, 481

bar-n-a 50 und häufiger, ber-n-a, bur-n-a (2), afries., sw. V. (1), st. V. (3a): nhd. brennen, verbrennen, anzünden; ne. burn (V.), light (V.); ÜG.: lat. combðrere L 20, exðrere L 17, L 24, (incendiõrius) WU (103, 1), (ðstio) AB (88, 8); Vw.: s. of‑, thru‑ch‑, ur‑, ðt‑; Hw.: vgl. got. *brannjan, an. brenna (2), ae. bÏrnan, anfrk. *brennen?, as. br’nnian*, ahd. brennen; Q.: R, F, S, W, E, B, H, AA 37, L 20, L 17, L 24, WU (103, 1), AB (88, 8); E.: germ. *brannjan, sw. V., brennen, verbrennen; germ. *brennan, st. V., brennen; idg. *bhren‑, Sb., V., hervorstehen, Kante, Pokorny 167; s. idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; idg. *gÝh¥nø‑?, V., brennen?; *bhrenu‑, V., Sb., brennen, Brand; W.: nfries. baernen, branjen, V., brennen; W.: saterl. barna, V., brennen; L.: Hh 5b, Rh 619b, AA 37

*bar-n-ah-s?, got., Adj. (a): nhd. bekindet; ne. with children; Vw.: s. un-; E.: s. barn

bÏr-n‑an, b’r-n-an, ae., sw. V. (1): nhd. verbrennen, verzehren, anzünden; ÜG.: lat. accendere Gl, ardere Gl, (avehere) Gl, comburere Gl, concremare Gl, exardere, exardescere Gl, adurere Gl, torrere, urere Gl; Vw.: s. õ‑, for‑, be‑, on‑; Hw.: s. bior-n-an; vgl. got. *brannjan, an. brenna (2), anfrk. *brennen?, as. brennian*, ahd. brennen; E.: germ. *brannjan, sw. V., brennen, verbrennen; s. germ. *brennan, st. V., brennen; idg. *bhren‑, Sb., V., hervorstehen, Kante, Pokorny 167; vgl. idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: Hh 15, Lehnert 25a, Hall/Meritt 32b

barne?, mhd., sw. M.: nhd. Schoß (M.) (1); Hw.: s. barm; E.: s. barm; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10a (barm)

*bÏr-n-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *bÏr‑n-ed-n’s‑s

*bÏr-n-ed‑n’s-s, *bÏr-n-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. in‑; Hw.: s. bÏr-n‑an, *bÏr‑n’s‑s; E.: s. bÏr-n-an; L.: Gneuss Lb Nr. 68

barneholt, mnd., N.: Vw.: s. berneholt

barneÆsern, mnd., N.: Vw.: s. berneÆsern

barnemÐster, mnd., M.: Vw.: s. bernemÐster

barnen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bernen

barnen, mhd., sw. V.: nhd. Krippe machen, zur Krippe gehen, Lagerplatz einrichten; Q.: WvÖst, Teichn (FB barnen), Boppe, KvFuss (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. barn; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10a (barnen), FB 26a (barnen), MWB 1, 444 (barnen)

bar-n‑ere* 2, ber-n-ere, afries., st. M. (ja): nhd. »Brenner«, Brandstifter; ne. fire-raiser; Q.: B; E.: s. bar-n‑a; L.: Hh 5b, Rh 620b

bÏr-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. bÏr-n’s‑s

*bÚr-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *bÚr-n’s‑s

bÏr‑n’s-s, bÏr-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Brand, Feuer; ÜG.: lat. incendium; Vw.: s. déa‑þ‑, in‑; Hw.: s. *bÏr-n‑ed‑n’s‑s; E.: s. bÏr-n-an; L.: Gneuss Lb Nr. 68, Lehnert 25a

*bÚr‑n’s‑s, *bÏr-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. ge‑, wÚ‑st‑m‑; E.: s. *bÚr-an; L.: Hh 15

bÏr-n‑et-t, ae., st. N. (ja): nhd. Verbrennung, Brand, Fieber; Hw.: s. bÏr-n‑an; E.: s. bÏr-n-an; L.: Hh 15, Lehnert 25a

barnewõter, mnd., N.: Vw.: s. bernewõter

barnewÆn, mnd., M.: nhd. Branntwein; Hw.: s. brandewÆn, brantwÆn; E.: s. bernen, brant, wÆn; L.: MndHwb 1, 340 (brandewîn)

bar-n-il-æ 8, got., sw. N. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 137,2): nhd. Kindlein, Kindchen, Knäblein; ne. little child, son; ÜG.: gr. paid…on, tekn…on, tšknon; ÜE.: lat. filiolus, filius; Q.: Bi (340-380); E.: s. barn, Lehmann B29; B.: barnilo Mat 9,2 CA; Luk 1,76 CA; Luk 15,31 CA; Mrk 2,5 CA; 1Tm 1,18 B; barnilona Luk 13,33 CA; Mrk 10,24 CA; Gal 4,19 A; Son.: In Anrede für barn verwandt.

*bÏr-n‑ing, ae., st. F. (æ): nhd. Brennung; Vw.: s. on‑; Hw.: s. bÏr-n-an; E.: s. *bÏr-n-an; L.: Gneuss Lb Nr. 68

bar-n-inge* 2, ber-n-inge* (2), afries., st. F. (æ): nhd. Feuerung, Brennholz; ne. fire-wood; Hw.: vgl. ae. *bÏrning, ahd. *brennunga?, mnd. berninge, mnl. berninge; Q.: AA 37; E.: bar-n‑a, *‑inge; L.: Hh 5b, Hh 153, AA 37

barninge, mnd., F.: Vw.: s. berninge

*barniska-, *barniskaz, germ., Adj.: nhd. kindlich, kindisch; ne. childish; RB.: got., an.; Hw.: s. *barna‑; E.: vgl. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: got. bar-n-isk-s* 2, Adj. (a), kindlich, kindisch; W.: an. ber-n-sk-r, Adj., kindisch

bar-n-isk-ei* 1, got., sw. F. (n): nhd. kindliches Wesen, Kinderei; ne. childishness, childish nature, childlike matters; ÜG.: gr. t¦ toà nhp…ou (= barniskeins); ÜE.: lat. parvuli (esse) (=barniskeins); Q.: Bi (340-380); E.: s. barnisks; B.: Akk. Pl. barniskeins 1Kr 13,11 A

bar-n-isk-i* 2, got., st. N. (ja), (Krause, Handbuch des Gotischen 125,2): nhd. Kindheit; ne. childhood; ÜG.: gr. (bršfoj), paidiÒqen (= us barniskja); ÜE.: lat. infantia; Q.: Bi (340-380); E.: s. barnisks; B.: barniskja Mrk 9,21 CA; 2Tm 3,15 A B

bar-n-isk-s* 2, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 154,2): nhd. kindlich, kindisch; ne. childish, childlike; ÜG.: gr. nhpi£zein (= barnisks wisan), n»pioj; ÜE.: lat. parvulus; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *barniska‑, *barniskaz, Adj., kindlich, kindisch; vgl. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; B.: Nom. Pl. barniskai 1Kr 14,20 A; Gal 4,3 A; Son.: Substantiviert Kind.

barno* 4, ahd., sw. M. (n): nhd. »Barn«, Krippe; ne. barn, crib (N.); ÜG.: lat. praesaepes Gl, praesaepium Gl; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); E.: germ. *barnæ‑, *barnæn, *barna‑, *barnan, sw. M. (n), Barren, Krippe; s. germ. *bari‑, *bariz, st. M. (i), Barren, Krippe; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 482; W.: mhd. barne, sw. M., Krippe, Raufe; nhd. Barn, M., Krippe, Raufe, DW 1, 1137, (bay./schwäb./bad./rhein.) Barn, M., Krippe, Raufe, Schmeller 1, 278, Fischer 1, 649, Ochs 1, 120, Rhein. Wb. 1, 466, (kärntn.) Pærn, M., Krippe, Raufe, Lexer 16; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.) (4. Viertel 8. Jh.)

*barnæ-, *barnæn, *barna‑, *barnan, germ.?, sw. M. (n): nhd. Barren, Krippe; ne. bar (N.), crib; RB.: ahd.; E.: vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: ahd. barno* 4, sw. M. (n), »Barn«, Krippe; mhd. barne, sw. M., Krippe, Raufe; nhd. Barn, M., Krippe, Raufe, DW 1, 1137, (bay./schwäb./bad./rhein.) Barn, M., Krippe, Raufe, Schmeller 1, 278, Fischer 1, 649, Ochs 1, 120, Rhein. Wb. 1, 466, (kärntn.) Pærn, M., Krippe, Raufe, Lexer 16; L.: Falk/Torp 262

barn-ãsk-a, an., sw. F. (n): nhd. Kindheit; L.: Vr 27b; ( germ. *barnohiskon)

barnstecke, mhd., sw. M.: nhd. Stecken (M.) für die Raufe, Stecken (M.) aus denen Futterkrippen bestehen; Q.: Wh (um 1210); E.: s. barn (2), stecke (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 444 (barnstecke)

barnstÐn, mnd., M.: Vw.: s. bernstÐn

*bÏr-n‑ung, ae., st. F. (æ): nhd. Brennung; Vw.: s. for‑; Hw.: s. bÏr-n-an; vgl. ahd. *brennunga?; E.: s. bÏr-n-an; L.: Gneuss E 20

*bar-nus-s-i?, anfrk., st. N. (ja): Vw.: s. ir‑*; Hw.: vgl. ahd. *barnussi?; E.: s. *bar?, ‑nus-s‑i

*barnussi?, ahd., (st. N.) (ja): Hw.: vgl. anfrk. *barnussi?

*barnussÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Hw.: vgl. anfrk. *barnussi?

baro* 2, lat.‑lang., M.: nhd. Mann, Mensch; ne. man (M.); Hw.: vgl. lat.‑ahd.? baro; Q.: LLang (643); I.: Lw. germ. *bara, *baro; E.: germ. *bara‑, *baraz, st. M. (a), Mann

bar‑o 2, as., Adv.: nhd. offenbar, offen, klar; ne. obviously (Adv.); Hw.: vgl. ahd. *bõro (2)?; Q.: GlE (10. Jh.), GlEe; E.: s. bar (1); W.: mnd. bare (Gallée); B.: GlE Wa 47, 2a = SAGA 178, 2a = Gl 1, 709, 63, GlEe baro Wa 48, 20b = SAGA 96, 20b = Gl 4, 287, 31

baro* 1, ahd., st. M. (wa?): nhd. Heiligtum, Opferstätte, Altar; ne. sanctuary, place of sacrifice; ÜG.: lat. ara Gl; Hw.: s. baræn?; Q.: Gl (765); E.: germ. *barwa‑, *barwaz, st. M. (a), Baum, Wald, Hain, heiliger Hain; idg. *bhorøo‑, *bharøo‑, Sb., Baum, Wald, Hain, EWAhd 1, 483

baro 35 und häufiger, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Mann, Freier (M.) (1); ne. man (M.); ÜG.: ahd. gomo Gl; Vw.: s. lat.‑ahd.? sace‑; Hw.: vgl. lat.‑lang. baro; Q.: Gl, PN, Urk (507‑511)?; I.: Lw. germ. *bara, *baro; E.: germ. *bara‑, *baraz, st. M. (a), Mann; germ. *baro, M., Mann

*baræ (1)?, germ., st. F. (æ): nhd. Bahre; ne. stretcher, bier; RB.: an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *bÐræ; E.: vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: an. bar-ar, bar-ir, F. Pl., Tragbahre, Totenbett; W.: ae. bÚr (1), st. F. (æ), Bahre, Bett, Karre; W.: afries. bÐr-e (1), st. F. (æ), Bahre; nnordfries. baar, beer; W.: as. bõr‑a 5, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Bahre; mnd. bõre, F., Bahre; W.: ahd. bõra (1) 24, st. F. (æ), Bahre, Trage, Sänfte, Sarg; mhd. bõre, st. F., sw. F., Sänfte, Bahre; nhd. Bahre, F., Sänfte, Bahre, Trage, DW 1, 1079; L.: Falk/Torp 260, Seebold 105

*baræ (2), germ.?, st. F. (æ): nhd. Balken, Schranke; ne. bar (N.); RB.: an.; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. ber-ling-r, st. M. (a), Zwergenname, kurzer Balken; L.: Falk/Torp 261

*baræ (3), germ.?, st. F. (æ): nhd. Schneiden (N.), Spalten (N.)?; ne. cutting (N.); RB.: ahd.; E.: s. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: ahd. bara* (1) 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Schild, Rundschild; L.: EWAhd 1, 467

*bõro (2)?, ahd., (Adv.): Vw.: s. lastar‑, skÆn-; Hw.: vgl. as. baro

bõro (1) 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Totenbahre, Sarg; ne. coffin (N.); ÜG.: lat. loculus Gl, vas mortuorum Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lbd. lat. vas mortuorum?; E.: s. bõra?

bar-on* 2, anfrk., sw. V. (2): nhd. gebären, offenbaren; ne. bear (V.), manifest (V.); ÜG.: lat. germinare MNPs=MNPsA, manifestare MNPsA; Vw.: s. ir‑; Hw.: vgl. as. baræn, ahd. baræn*; Q.: MNPs=MNPsA (9. Jh.), MNPsA; E.: Lbd. lat. germinare?; E.: germ. *bazæn, sw. V., entblößen; s. idg. *bhosos, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.), Pokorny 163; vgl. idg. *bhes‑ (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; B.: MNPs=MNPsA Part. Präs. Nom. Sg. F. barida germinans 64, 11 Schottius = barinda germinans 64, 11 Berlin = Leiden = MNPsA Nr. 59 (van Helten) = S. 60, 18 (van Helten) = MNPsA Nr. 388 (Quak), MNPsA 3. P. Sg. Prät. Akt. Ind. baroda manifestavit 147, 20 Leiden = MNPsA Nr. 60 (van Helten) = S. 60, 19 (van Helten) = MNPsA Nr. 801 (Quak)

bar‑æn 1, as., sw. V. (2): nhd. entblößen; ne. denude (V.); ÜG.: lat. nudare GlPW; Vw.: s. gi‑; Hw.: s. bar (1); vgl. ahd. baræn* (sw. V. (2)); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); I.: Lbd. lat. nudare?; E.: germ. *bazæn, sw. V., entblößen; s. idg. *bhosos, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.), Pokorny 163; vgl. idg. *bhes‑ (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; W.: mnd. baren (friesisch), sw. V.; B.: GlPW Inf. báron nudare Wa 100, 10a = SAGA 88, 10a = Gl 2, 586, 7

baræn* 4, ahd., sw. V. (2): nhd. offenbaren, entblößen, bloßstellen; ne. reveal, compromise (V.); ÜG.: lat. detegere Gl, exserere Gl, exsertare Gl; Vw.: s. gi‑, int‑, ir‑; Hw.: vgl. anfrk. baron*, as. baræn, *bõræn?; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); E.: germ. *bazæn, sw. V., entblößen; s. idg. *bhosos, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.), Pokorny 163; vgl. idg. *bhes‑ (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; W.: s. mhd. barn, sw. V., offenbaren, kund tun; nhd. (schwäb.) bären, sw. V., offenbaren, entblößen, Fischer 1, 640

baræn, mnd., M.: nhd. Baron, Großer des Hofes; Hw.: vgl. mhd. barðn; E.: s. lat.-ahd. baro, M., Mann, Freier (M.) (1); germ. *bara‑, *baraz, st. M. (a), Mann; L.: MndHwb 1, 149 (barôn)

*bõræn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. as. *bõrion?

baronatus* 1 und häufiger?, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Mannschaft, Vasallenstand; ne. tributary condition, crew; Q.: Urk (857); E.: s. baro (1)

baræne, mhd., sw. M.: Vw.: s. barðn 

bõrpÆpe, mnd., F.: nhd. Bärpfeife, Basspfeile der Orgel; Q.: Zs. Hamb. Gesch. 38 300; E.: s. bõr (1), pÆpe (1); L.: MndHwb 2, 1529f. (pîpe/bõrpîpe); Son.: örtlich beschränkt

bar-r (2), an., st. N. (a): nhd. Getreide; E.: germ. *bariza‑, *barizam, st. N. (a), Gerste, Getreide; germ. *bara‑, Sb., Gerste; idg. *bhares-, Sb., Gerste, Spelt, Pokorny 111; s. idg. *bhar-, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; L.: Vr 27b

bar-r (1), an., st. N. (a): nhd. Nadelbaum, Laub, Baum; Hw.: s. barm-r (2), barr-i (1), borr-i, brodd-r, burst, b‡rk-r, b‡rr; E.: germ. *barza‑, *barzam, st. N. (a), Fichtennadel, Nadelbaum, Baum; s. idg. *bharu‑, *bharøo‑, Sb., Nadelbaum, Baum, Wald, Pokorny 109; vgl. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; L.: Vr 27b

bar-r (3), an., Adj.: nhd. rauh, scharf, heftig; Hw.: s. ber-ja, bar‑r (1); E.: germ. *barza‑, *barzaz, Adj., spitz, starr aufgerichtet; s. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; L.: Vr 27b

bÏr-r, an., Adj.: nhd. tragfähig, berechtigt, geziemend; Hw.: s. ber-a (3); E.: germ. *bÐra‑, *bÐraz, *bÚra‑, *bÚraz, *bÐrja‑, *bÐrjaz, *bÚrja‑, *bÚrjaz, *bÐri‑, *bÐriz, *bÚri‑, *bÚriz, Adj., tragfähig, tragend, fruchtbar, erträglich; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Vr 69a

barragõn, mhd., st. M.: Vw.: s. barkõn

barre*, mnd., N.: nhd. Verkehrsabgabe (Hamburg); Hw.: s. barrengelt; E.: ?; L.: MndHwb 1, 149 (barrengelt); Son.: örtlich beschränkt

barre, mhd., st. F.: nhd. Barre; Vw.: s. bar (4); Q.: Mant, WvÖst (FB barre), KvWTroj, KvWTurn, ReinFu, Wh, UvZLanz (nach 1193); W.: nhd. Barre, F., Barre, DW 1, 1139, DW2 4, 219; L.: Hennig (barre), FB 26a (barre)

barrÐn* 9, ahd., sw. V. (3): nhd. sich emporstrecken, sich aufrichten; ne. straighten; ÜG.: lat. ÐrÐctus (= barrÐnti) Gl, extentus (Adj.) (= barrÐnti) Gl, rigens (= barrÐnti) Gl, rigide (= barrÐnto) Gl, supinatus (= barrÐnti) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: germ. *barzÐn, *barzÚn, sw. V., starr aufgerichtet sein (V.); s. germ. *bers‑, V., spitz sein?; germ. *berz‑, V., spitz sein?; vgl. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; R.: barrÐnti, Part. Präs.=Adj.: nhd. starr, aufrecht; ne. stiff, straight; ÜG.: lat. ÐrÐctus Gl, extensus (Adj.) Gl, rigens Gl; R.: barrÐnto, Part. Präs.=Adv.: nhd. starr, steif; ne. stiffly, rigidly; ÜG.: lat. rigide Gl

barrengelt, mnd., N.: nhd. eine Verkehrsabgabe (Hamburg); Hw.: s. barre; E.: s. barre*, gelt; L.: MndHwb 1, 149 (barrengelt); Son.: örtlich beschränkt

barrÐnti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. barrÐn*

*barrÐntlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. barrÐntlÆhho*

barrÐntlÆhho* 1, barrÐntlÆcho*, ahd., Adv.: nhd. starr, steif, ungerührt; ne. stiffly, rigidly; ÜG.: lat. rigide Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. rigide?; E.: s. barrÐn

barrÐnto*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. barrÐn*

barrewÆse, mhd., Adv.: nhd. waagerecht, in der Art einer Bahre waagerecht; Q.: WvÖst (1314), Suchenw; E.: s. bar (4), wÆse (5); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 444 (barewÆse)

barrezzen* 1, ahd., sw. V. (1): nhd. hassen; ne. hate (V.); ÜG.: lat. furibundus (= barrezzenti) Gl, rancidus (= barrezzenti) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. furibundus (= barrezzenti)?, rancidus? (= barrezzenti); E.: germ. *barzatjan, sw. V., starr sein (V.), hasserfüllt sein (V.); vgl. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; W.: nhd. (kärntn.) parz'n, perz'n, sw. V., hassen, Lexer 337, (schweiz.) barzen, sw. V., hassen, Schweiz. Id. 4, 1637, (schwäb.) borzen, sw. V., hassen, Fischer 1, 1303; R.: barrezzenti, Part. Präs.=Adj.: nhd. hasserfüllt; ne. filled with hatred, venomous; ÜG.: lat. furibundus Gl, rancidus Gl

barrezzenti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. barrezzen*

barrezzo 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Schinken, Hinterschinken; ne. ham; E.: s. barrezzen; Son.: Splett, Althochdeutsches Wörterbuch 1, 43

barrezzunga* 3, ahd., st. F. (æ): nhd. Hass, Groll; ne. hatred; ÜG.: lat. rancor Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. rancor?; E.: s. barrezzen

*barri?, ahd., (Adj.) (?): Vw.: s. gi‑

barricg-e, baric-e, ae., Sb.: nhd. »braugina«; ÜG.: lat. (bargina)?; E.: Etymologie unbekannt; L.: Hall/Meritt 33a

barrit, mnd., N.: Vw.: s. barÐt

barritt, mnd., N.: Vw.: s. barÐt

barr-ðn, an., M.: Hw.: s. bar-ðn

barrunga* 1, ahd.?, st. F. (æ): nhd. Hass, Groll; ne. hatred; ÜG.: lat. rancor Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. rancor?; E.: s. barrÐn

barrungÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Hass; ne. hatred; ÜG.: lat. rancor Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. rancor?; E.: s. barrÐn

barrüsse, mhd., Adv.: Vw.: s. barrusse

barrusse, barrüsse, mhd., Adv.: nhd. »barroß«, auf ungesatteltem Pferd reitend, ohne Sattel reitend; Q.: Sibote (13. Jh.); E.: s. bar, ros; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 368c (barrüsse), Hennig (barrusse), MWB 1, 444 (barrusse)

barrussec, mhd., Adj.: Vw.: s. barrussic*

barrussic*, barrussec, mhd., Adj.: nhd. ohne Sattel reitend; Q.: Urk (1336); E.: s. barrusse; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 444 (barrussec)

bar-s krimgot., st. M.? (a): Vw.: s. *bards (1)

*bars-, germ.?, Adj.: nhd. spitz; ne. sharp; Hw.: s. *barza‑; E.: idg. *bhars-, Adj., stolz, rauh, spitz, Pokorny 109; s. idg. *bhar-, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108

bars, mhd., st. M.: nhd. Barsch; E.: ahd. bars 5, st. M. (a?), Barsch, Steinbutt, Seeigel; s. germ. *barsa‑, *barsaz, st. M. (a), Barsch; s. idg. *bhars‑, *bhors‑, Adj., spitz, rauh, stolz, Pokorny 109, EWAhd 1, 486; W.: nhd. Barsch, M., Barsch, DW 1, 1146, DW2 4, 224; L.: Lexer 368c (bars)

bars 5, ahd., st. M. (a?): nhd. Barsch, Steinbutt, Seeigel; ne. perch (N.), turbot, sea‑urchin; ÜG.: lat. barbus? Gl, perca Gl, rhombus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. germ. *barsa‑, *barsaz, st. M. (a), Barsch; germ. *burzæ‑, *burzæn, *burza‑, *burzan, sw. M. (n), Barsch; s. idg. *bhars‑, *bhors‑, Adj., spitz, rauh, stolz, Pokorny 109, EWAhd 1, 486; W.: mhd. bars, st. M., Barsch; nhd. Barsch, M., Barsch, DW 1, 1146

bõrs, mnd., M.: nhd. Barsch; ÜG.: lat. perca; Vw.: s. kðle-, stÐkel-, stðle-, stðr-; Hw.: s. bærs, vgl. mhd. bars; E.: s. ahd. bars 5, st. M. (a?), Barsch, Steinbutt, Seeigel; germ. *barsa‑, *barsaz, st. M. (a), Barsch; vgl. idg. *bhars‑, *bhors‑, Adj., spitz, rauh, stolz, Pokorny 109, EWAhd 1, 486; L.: MndHwb 1, 149 (bõrs)

bÏrs, ae., st. M. (a): Vw.: s. bears

*barsa-, *barsaz, germ., st. M. (a): nhd. Barsch; ne. perch (N.); RB.: got., ae., ahd.; E.: vgl. idg. *bhars-, Adj., stolz, rauh, spitz, Pokorny 109; idg. *bhar-, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; W.: s. got. *bar-s-ik-s?, st. M. (a), Barsch; W.: ae. bears, bÏrs, st. M. (a), Barsch; W.: ahd. bars 5, st. M. (a?), Barsch, Steinbutt, Seeigel; mhd. bars, st. M., Barsch; nhd. Barsch, M., Barsch, DW 1, 1146; L.: Falk/Torp 265, EWAhd 1, 486, Kluge s. u. Barsch

barscalcus* 11?, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Barschalk, Halbfreier; ne. half‑free (M.); ÜG.: lat. homo liber Urk, servus ecclesiae LBai (Handschrift Ald, Gw, Ilz); Q.: LBai, Urk (790); I.: Lw. ahd. barskalk; E.: s. beran?, skalk

barsch, mnd., Adj.: nhd. »barsch«, von scharfem Geschmack seiend, stark (von Wein bzw. Gewürz); E.: vd. *bars-ka, Adj., borstig, g. *barz-a, Adj., starr aufgerichtet, ahd. bar, Adj., feurig, heftig; s. Kluge s. v. barsch; L.: MndHwb 1, 149 (barsch)

barschaft, parschaft, mhd., st. F.: nhd. Barschaft, bares Geld; Q.: Schürebr (um 1400) (FB barschaft), Beisp, Just; E.: s. bar, schaft; W.: nhd. Barschaft, F., Barschaft, DW 1, 1140, DW2 4, 226; L.: Lexer 9c (barschaft), Hennig (barschaft), FB 26a (barschaft)

barschalc, mhd., st. M.: nhd. »Barschalk«, Halbfreier, Zinsgebender; Q.: Urk (um 1160); E.: s. bar (1), schalc (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 445 (barschalc)

barsche, mnd., F.: Vw.: s. barske

barschenkel (1), mhd., Adj.: nhd. barschenkelig, mit nackten Schenkeln seiend; Hw.: s. barschinke; Q.: SHort (FB barschenkel), Iw (um 1200); E.: s. bar, schenkel; W.: nhd. (ält.) barschenkel, Adj., barschenkel, barschenkelig, DW 1, 1140; L.: Lexer 9c (barschenkel), Lexer 368c (barschenkel), FB 26a (barschenkel), MWB 1, 445 (barschenkel)

barschenkel (2), parschenkel, mhd., Adv.: nhd. barschenkelig; Hw.: s. barschinke; E.: s. bar, schenkel; W.: nhd. (ält.) barschenkel, Adv., barschenkel, barschenkelig, DW 1, 1140; L.: Lexer 9c (barschenkel), Lexer 368c (parschenkel), Hennig (barschenkel)

barschinke, parschinke, mhd., Adj.: nhd. barschenkelig, mit nackten Schenkeln seiend; Q.: WälGa (1215/16); E.: s. bar, schenkel; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 9c (barschenkel), MWB 1, 445 (barschinke)

bõrschinkelet*, bõrschinkelt, mnd., Adj.: nhd. barschenkelig, mit unbedeckten Oberschenkeln seiend, mit nackten Beinen seiend; Hw.: s. bõrschinket; E.: s. bõr, schinkelet; L.: MndHwb 1, 149 (bõrschinkelt), Lü 27b (barschinkelt)

bõrschinkelt, mnd., Adj.: Vw.: s. bõrschinkelet

bõrschinket, mnd., Adj.: nhd. barschenkelig, mit unbedeckten Oberschenkeln seiend, mit nackten Beinen seiend; Hw.: s. bõrschinkelet; E.: s. bõr, schinket; L.: MndHwb 1, 149 (bõrschinkelt/bõrschinket), Lü 27b (barschinkelt)

bõrschop, mnd., F.: nhd. Barschaft, Bargeld, Barvermögen; E.: s. bõr, schop; L.: MndHwb 1, 149 (bõrschop)

barse (3), basse, mnd., M.: nhd. Satteldecke, Packsattel; Vw.: s. sõdel-; E.: ?; L.: MndHwb 1, 149 (barse)

barse (2), mnd., N.: nhd. Schmuckstück, Spange, Heftel; Hw.: s. brõce; E.: s. mfrz. brachelle, bracel, Sb., Armspange; lat. brachiõlis, F., Oberarmspange; vgl. lat. bracchium, brachium, N., Unterarm, Arm; gr. brac…wn (brachíæn), M., Oberarm, Arm; idg. *mre�hu-, *m¥�hu-, Adj., kurz, Pokorny 750; L.: MndHwb 1, 149 (barse)

barse (1), basse, mnd., F.: nhd. ein kleines Schiffsgeschütz; E.: s. bõrse; L.: MndHwb 1, 149 (barse), Lü 27b (barse)

bõrse, barsse, barze, basse, bardize, bardse, bardese, berse, mnd., F.: nhd. Barke, kleines Kriegsschiff, Lastschiff; Vw.: s. ræje-, rðde-; Hw.: s. bõrsenschip; E.: s. mfrz. barque, F., Barke; lat. barca, F., Barke; vgl. lat. bõris, F., ägyptisches kleines Ruderschiff; gr. b©rij (baris), F., ägyptischer Nachen, Art Floß, aus dem Ägyptischen; L.: MndHwb 1, 149 (bõrse), Lü 27b (barse)

barseke*, barske, mnd., F.: nhd. Barke; E.: s. bõrse; L.: MndHwb 1, 149 (barske)

bõrsemeister, mnd., M.: Vw.: s. bõrsemÐster

bõrsemÐster, bõrsemeister, mnd., M.: nhd. Führer einer Barse (1), städtischer Beamter der die Aufsicht über die Wasserzeichen bzw. Tonnen hat; E.: s. bõrse (1), mÐster; L.: MndHwb 1, 149 (bõrsemê[i]ster)

barsen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bersen

bõrsen, mnd.?, sw. V.: nhd. gebären; E.: s. ahd. beran 125, st. V. (4), gebären, tragen, erzeugen, hervorbringen; germ. *beran, st. V., tragen, gebären; idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 546; L.: Lü 27b (bârsen)

bõrsenschip, mnd., N.: nhd. Barke, kleines Kriegsschiff, Lastschiff; Hw.: s. bõrse; E.: s. bõrse, schip; L.: MndHwb 1, 149 (bõrsenschip)

bõrsentelt, mnd., N.: nhd. Schiffszelt, Schutzleinwand auf einer Barse; E.: s. bõrse, telt; L.: MndHwb 1, 149 (bõrsentelt)

barservus* 1, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Barschalk, Halbfreier; ne. half‑free (M.); Q.: Urk (986); I.: Lw. ahd. bar; E.: s. beran? s. lat. servus, M., Sklave, Diener; etruskischer Herkunft

barsie, mnd.?, Sb.: nhd. eine Art (F.) (1) Helmzier?; E.: ?; L.: Lü 27b (barsie)

barsÆg, mnd., M.: nhd. halbseidener Stoff; Hw.: s. borzcÆg; E.: s. borzcÆg; L.: MndHwb 1, 149 (barsîg)

*bar-s-ik-s?, got., st. M. (a): nhd. Barsch; ne. perch; Q.: katal. perseg, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 13; E.: germ. *barsa-, *barsaz, st. M. (a), Barsch; vgl. idg. *bhars-, Adj., stolz, rauh, spitz, Pokorny 109; idg. *bhar-, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; Son.: Vgl. Gamillscheg RFE. P 1932, 237.

barskalk* 1 und häufiger, barscalc*, ahd., st. M. (a): nhd. Barschalk, Halbfreier; ne. half‑free (M.); Q.: Urk (Ende 11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. beran?, skalk

barskalkeshoba* 1, barscalceshoba*, lat.‑ahd.?, ahd.?, F.: nhd. Barschalkenhufe; ne. hide of a half‑free; ÜG.: lat. hoba censualis Urk; Q.: Urk (1022‑1041); I.: Lüt. lat. hoba censualis; E.: s. barskalk, hoba

barske, mnd., F.: Vw.: s. barseke

bõrsnette, mnd., N.: nhd. Barschnetz; E.: s. bars, nette; L.: MndHwb 1, 149 (bõrsnette)

barsse, mnd., F.: Vw.: s. bõrse

barst, mnd., M.: nhd. Mangel (M.), Gebrechen, Schade, Schaden (M.), Bruch (M.) (1), Sprung; Hw.: s. berst, breste, borst (2); E.: s. as. *brus‑t? (1), st. F. (i), Riss, Spalt; germ. *brusti‑, *brustiz, st. M. (i), st. F. (i), Bruch (M.) (1), Riss, Gebrechen; vgl. idg. *bhres‑, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, Pk 169; L.: MndHwb 1, 149 (barst)

barstein, mnd., M.: Vw.: s. barstÐn

barsten, mnd., st. V.: Vw.: s. bersten

barstÐn, barstein, mnd., M.: Vw.: s. bernstÐn

bars-t-l‑ung, ae., st. F. (æ): Vw.: s. bras‑t-l‑ung

bÏr-s-yn-n-ig, ae., M.: nhd. Sünder, Zöllner; ÜG.: lat. publicanus Gl; E.: s. bÏr (1), s‑yn‑n; L.: Hall/Meritt 32b

barsze, mnd., F.: Vw.: s. bõrse

bart (1) 11, ahd., st. M. (a, i?): nhd. Bart; ne. beard (N.); ÜG.: lat. barba Gl, KG, N; Vw.: s. bokkes‑, donares‑, hagu‑, skema‑, skuz‑, ziga‑; Hw.: s. lang. bart; vgl. as. *bard?; Q.: Gl, KG (8. Jh.), N; E.: germ. *barda‑, *bardaz, st. M. (a), Rand, Bart; s. germ. *barda‑, *bardam, st. N. (a), Rand, Bart; vgl. idg. *bhardhõ, F., Bart, Pokorny 110; idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108, EWAhd 1, 488; W.: mhd. bart, st. M., Bart, Schamhaar; nhd. Bart, M., Bart, DW 1, 1141

bart 1, lang., st. M. (a?, i?): nhd. Bart; ne. beard (N.); Hw.: s. ahd. bart; Q.: Paulus Diaconus I 9 (787‑799); E.: s. bart (1)

*bart (2)?, ahd., (Adj.): Vw.: s. gi‑

bart (1), part, mhd., st. M.: nhd. Bart, Schamhaar, Visier, Parder; ÜG.: lat. barba PsM; Vw.: s. kembel-*, mies-, scheme‑; Q.: PsM, RWchr, Enik, HTrist, GTroj, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Ot, MinnerII, Tauler (FB bart), BdN, Eracl, Frl, HeidinIII, Her, Herb, JTit, Kudr, KvWHvK, MarLegPass, ReinFu, Renner, Rol, Roth (3. Viertel 12. Jh.), SalMor, StrKarl, Teichn, Trist, WälGa, Wh, Urk; E.: ahd. bart (1) 11, st. M. (a, i?), Bart; germ. *barda‑, *bardaz, st. M. (a), Rand, Bart; idg. *bhardhõ, F., Bart, Pokorny 110; idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108, EWAhd 1, 488; W.: nhd. Bart, M., Bart, DW 1, 1141, DW2 4, 227; R.: grõwen bart tragen: nhd. grauen Bart tragen, alt sein (V.); R.: sam mir mÆn bart: nhd. bei meinem Bart; R.: sæ mir mÆn bart: nhd. bei meinem Bart; L.: Lexer 10a (bart), Lexer 157c (bart), Hennig (bart), WMU (bart 316 [1277] 15 Bel.), FB 26a (bart), MWB 1, 445 (bart)

bart* (2), mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. bartet 

bar‑þ, ae., st. M. (a): nhd. Barke; Hw.: s. bard‑a; E.: s. lat. barca, F., Barke; vgl. lat. bõris, F., ägyptisches kleines Ruderschiff; gr. b©rij (baris), F., ägyptischer Nachen, Art Floß; aus dem Ägyptischen; L.: Hh 16

bõrt (1), mnd., M.: nhd. Bart, zur Rüstung gehöriger Schutz des Gesichts am Bruststück des Panzers befestigt; Vw.: s. brum-, dæner-, Æsern-, knÐvel, profÐten-, renne-, schÐre-, schorstÐn-, sÐgen-, sÐver-; Hw.: vgl. mhd. bart (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. *bar‑d?, st. M. (a, i?), Bart; germ. *barda‑, *bardaz, st. M. (a), Rand, Bart; germ. *barda‑, *bardam, st. N. (a), Rand, Bart; vgl. idg. *bhardhõ, F., Bart, Pk 110; s. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pk 108, EWAhd 1, 488; R.: got in den bõrt grÆpen: nhd. »Gott an den Bart greifen«, Gottes spotten, Gott verachten; R.: bõrt schÐren: nhd. »Bart scheren«, sich keine grauen Haare über etwas wachsen lassen; R.: sik den bõrt lõten schÐren: nhd. mit sich spielen lassen, alles mit sich machen lassen; R.: ümme den bõrt licken: nhd. schmeicheln, Bart lecken, um den Bart gehen; L.: MndHwb 1, 149 (bõrt)

bõrt*** (2), mnd., Adj.: nhd. bärtig; Vw.: s. ræt-; E.: s. bõrt (1)

barta (1) 41, ahd., sw. F. (n): nhd. Barte (F.) (1), Axt, Beil, Haue, Hacke (F.) (2), Hellebarde; ne. axe (N.), halberd; ÜG.: lat. ascia Gl, bipennis (F.) Gl, clava Gl, dola? Gl, dolabrum Gl, N, (dolare) Gl, dolatura Gl, ferrum? Gl, manuaria? Gl, (patera)? Gl, securis Gl, manneira (roman.) Gl; Hw.: vgl. anfrk. barda*, as. barda*; Q.: Gl (9. Jh.), N, PN; E.: germ. *bardæ‑, *bardæn, sw. F. (n), Barte (F.) (1), Axt; germ. *bardu‑, *barduz, Sb., Barte (F.) (1), Axt; vgl. idg. *bhardhõ, F., Bart, Pokorny 110; idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., hervorstehende Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108, EWAhd 1, 490; W.: mhd. barte, sw. F., Barte (F.) (1), Beil, Streitaxt; nhd. (ält.) Barte, F., Barte (F.) (1), Axt, DW 1, 1143

*barta (2)?, ahd., (st. M. = PN.): Vw.: s. Lang‑; Hw.: s. bart (1)

bar-þ‑a, ae., sw. M. (n): nhd. Barke; Hw.: s. bar-d‑a; E.: s. lat. barca, F., Barke; vgl. gr. b©rij (baris), F., ägyptischer Nachen; aus dem Ägyptischen; L.: Hh 16

*bartaht?, ahd., Adj.: Vw.: s. *un‑; Hw.: vgl. as. unbardaht

Bartangen, mnd., ON: nhd. Bretagne (Region in Frankreich); E.: s. frz. Bretagne, ON, Bretagne, PN Bretænen; L.: MndHwb 1, 149 (Bartangen)

bartbruoder, mhd., st. M.: nhd. Laienbruder; Q.: Brun (1275-1276) (FB bartbruoder); E.: s. bart, bruoder; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 368c (bartbruoder), FB 26a (bartbruoder), MWB 1, 445 (bartbruoder)

barte, mhd., sw. F.: nhd. Barte (F.) (1), Beil, Zimmermannsbeil, Streitaxt, Axt; ÜG.: lat. ascia PsM; Vw.: s. helm-, wurf-; Q.: PsM (vor 1190), LBarl, Ren, Enik, Jüngl, GTroj, SHort, EckhI, Schachzb (FB barte), Albrecht, Chr, Eckh, Jüngl, Kolm, Krone, Loheng, Martina, Renner, StrDan, StRStrassb, Tund, Wh, WolfdD, WvE, Urk; E.: ahd. barta (1) 41, sw. F. (n), Barte (F.) (1), Axt, Hellebarde; s. germ. *bardæ‑, *bardæn, sw. F. (n), Barte (F.) (1), Axt; germ. *bardu‑, *barduz, Sb., Barte (F.) (1), Axt; vgl. idg. *bhardhõ, F., Bart, Pokorny 110; idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., hervorstehende Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108, EWAhd 1, 490; W.: nhd. (ält.) Barte, F., Barte (F.) (1), Axt, DW 1, 1143, DW2 4, 234; L.: Lexer 10a (barte), Hennig (barte), WMU (barte 1161 [1289] 4 Bel.), FB 26a (barte), MWB 1, 445 (barte)

barteht, mhd., Adj.: nhd. bärtig; Q.: Ot, Parz (1200-1210), Renner, Teichn; E.: s. bart; W.: nhd. (ält.) bärticht, Adj., bärtig, DW 1, 1145, DW2 4, 237; L.: MWB 1, 446 (barteht)

barten (2), mhd., sw. V.: nhd. behauen (V.), mit einem Beil bearbeiten; Q.: Martina (um 1293); E.: ahd. bartæn* 1, sw. V. (2), hauen; s. ahd. bart; W.: nhd. DW‑; L.: Lexer 10a (barten), MWB 1, 446 (barten)

barten (1), mhd., sw. V.: nhd. einen Bart bekommen, bärtig werden; Vw.: s. durch‑; Q.: UvZLanz (nach 1193); E.: ahd. bartÐn* 3, sw. V. (3), bärtig werden; s. bart; W.: nhd. (ält.) barten, sw. V., barten, DW 1, 1144, DW2 4, 235; vgl. nhd. gebartet, Adj., mit Bart versehen (Adj.), DW 4, 1651

bartÐn* 3, ahd., sw. V. (3): nhd. bärtig werden; ne. grow a beard; ÜG.: lat. barbatus (= gibartÐt) Gl, barbescere Gl, (pubens) N, pubescere Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), N; I.: Lüt. lat. barbescere?; E.: s. bart; W.: mhd. barten, sw. V., einen Bart bekommen, bärtig werden; vgl. nhd. gebartet, Adj., mit Bart, DW 4, 1651

bartenslac, mhd., st. M.: nhd. Bartenschlag, Beilschlag; Q.: PrLpz (12. Jh.); E.: s. barte, slac; W.: s. nhd. (ält.) Bartenschlag, M., Bartenschlag, DW-; L.: Lexer 10a (bartenslac), MWB 1, 446 (bartenslac)

bartÐren, bartiren, mnd., sw. V.: nhd. hausieren, in kleinen Portionen verkaufen, Tauschgeschäft machen, tauschen, heimlich verkaufen?; Vw.: s. vor-; E.: ?; L.: MndHwb 1, 149 (bartêren)

bartÐringe, bartiringe, mnd., F.: nhd. Tauschgeschäft; E.: s. bartÐren, inge; s. mnl. barteringe; s. engl. bartering, Tauschgeschäft; L.: MndHwb 1, 149 (bartÐringe), Lü 27b (bartiringe)

bartet*, bart*, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ge-; E.: s. barten; W.: nhd. (ält.) bartet, (Part. Prät.=)Adj., bartet, DW 1, 1144

barthõr, mhd., st. N.: nhd. Bart, Barthaar; Q.: Erinn (nach 1160), Martina; E.: s. bart, hõr; W.: nhd. Barthaar, N., Barthaar, DW 1, 1144, DW2 4, 236; L.: Lexer 10a (barthõr), MWB 1, 446 (barthõr)

bartholz, mhd., st. N.: nhd. »Bartholz«, Beil mit einem langen Stiel; Q.: WeistGr (1343); E.: s. bart, holz; W.: nhd. (ält.) Bartholz, N., »Bartholz«, DW 1, 1145; L.: MWB 1, 446 (bartholz)

*barti?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. gi‑, ubar‑

bartierunge, mhd., st. F.: nhd. Tauschhandel, Barterhandel; Q.: Urk (1326); E.: s. s. mnl. barteringe; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 446 (bartierunge)

bartisch*, bartsch, mnd., Adj.: nhd. bretonisch, aus der Bretagne stammend; E.: vgl. Bartangen, isch; R.: bartische sÆde: nhd. »bretonische Seite«, bretonische Küste, Küste der Bretagne; L.: MndHwb 1, 150 (bartsch)

*bartisk?, *bartisc?, ahd., (Adj.): Vw.: s. lang‑

bartken, mnd., N.: Vw.: s. baretken 

bõrtkrõge, mnd., M.: nhd. »Bartkragen«, ein Teil der Rüstung, ein Teil des Panzers; E.: s. bõrt, krõge (1); L.: MndHwb 1, 149 (bõrtkrõge)

bartlæs, mhd., Adj.: nhd. bartlos, noch nicht erwachsen (Adj.); Q.: LvS (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. bart, læs; W.: nhd. bartlos, Adj., bartlos, DW 1, 1145, DW2 4, 238; L.: Lexer 368c (bartlæs), MWB 1, 446 (bartlæs)

bõrtlæs, mnd., Adj.: nhd. bartlos; Hw.: vgl. mhd. bartlæs; E.: s. bõrt, læs (1); L.: MndHwb 1, 149 (bõrtlôs)

bõrtmȫnik, mnd., M.: nhd. Mönch mit Bart, Bärtling, Laienbruder; Hw.: s. bÐrtlinc; E.: s. bõrt, mȫnik (1); L.: MndHwb 1, 150 (bõrtmȫnik); Son.: langes ö
bartoht, mhd., Adj.: nhd. bärtig; Q.: Teichn (FB bartoht), Mai, Parz (1200-1210), Renner; E.: s. ahd. bartohti* 1, Adj., bärtig; s. bart; W.: vgl. fnhd. bartet, Adj., bärtig, DW 1, 1144, 4, 1616, (schwäb.) bartet, Adj., bärtig, Fischer 1, 657; L.: Lexer 10a (bartoht), Hennig (bartoht), FB 26a (bartoht)

bartohti* 1, ahd., Adj.: nhd. bärtig; ne. bearded; ÜG.: lat. (sinpubium) Gl; Vw.: s. un‑; Hw.: vgl. as. *bardoht?; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. sinpubium?; E.: s. bart; W.: s. mhd. bartoht, Adj., bärtig; vgl. fnhd. bartet, Adj., bärtig, DW 1, 1144, 4, 1616, (schwäb.) bartet, Adj., bärtig, Fischer 1, 657

BartolomÐus, mnd., M.: nhd. Bartholomäus (männlicher Vorname oder Familienname); Q.: Ssp (1221-1224);E.: s. aramäisch Bar-Tholmai, M., Sohn des Tholmai (Furchenzieher); s. Apostel Bartholomäus; R.: Ðnen BartolomÐus van bræde mõken: nhd. Rinde vom Brot abschälen (als Tischunsitte gerügt); L.: MndHwb 1, 150 (Bartolomêus)

Bartolt, mnd., Sb.: nhd. ?; E.: s. PN Bertold; R.: de rasche Bartolt: nhd. Durchfall; R.: vȫr tÆden dæ de kæ noch Bartolt heit: nhd. vor Zeiten als die Kuh noch Bertolt hatte, in alten Zeiten; L.: MndHwb 1, 150 (Bartolt); Son.: langes ö
bartæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. hauen, zuschlagen; ne. beat (V.); ÜG.: lat. dolare Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. dolare?; E.: s. barta; W.: mhd. barten, sw. V., behauen

bartram, mnd., M.: Vw.: s. bertram

bartsch, mnd., Adj.: Vw.: s. bartisch

bõrtschÐr, mnd., M.: Vw.: s. bõrtschÐre

bõrtschÐrambacht*, bõrtschÐrampt, mnd., M.: nhd. Barbierhandwerk, Barbiergilde; Hw.: s. bõrtschÐrÏreambacht; E.: s. bõrtschÐre, ambacht; L.: MndHwb 1, 150 (bõrtschÐr[er]ampt)

bõrtschÐrampt mnd., M.: Vw.: s. bõrtschÐrambacht

bartscherÏre, mhd., st. M.: nhd. Bartscherer, Barbier; Q.: Ammenh, GestRom, UrbSchweiz (1311/39); E.: s. bart, scherÏre; W.: nhd. (ält.) Bartscherer, M., Bartscherer, DW 1, 1146, DW2 4, 238; L.: MWB 1, 446 (bartscherÏre)

bõrtschÐrÏre*, bõrtschÐrer, bõrtschÐrere, mnd., M.: nhd. »Bartscherer«, Barbier; Hw.: s. bõrtschÐre, bõrtscherre, vgl. mhd. bartscherÏre; E.: s. bõrtschÐren, Ïre; L.: MndHwb 1, 150 (bõrtschÐrer[e])

bõrtschÐrÏreambacht*, bõrtschÐrerampt, mnd., M.: nhd. »Bartschereramt«, Barbierhandwerk, Barbierergilde; Hw.: s. bõrtschÐrambacht; E.: s. bõrtschÐrÏre, ambacht; L.: MndHwb 1, 150 (bõrtschÐr[er]ampt)

bõrtschÐrÏrische*, bõrtschÐrersche, mnd., F.: nhd. »Bartschererin«; E.: s. bõrtschÐrÏre; L.: MndHwb 1, 150 (bõrtschÐrer[e], bõrtschÐrersche)

bõrtschÐre, bõrtschÐr, bõrtscherre, mnd., M.: nhd. »Bartscherer«, Barbier; Hw.: s. bõrtschÐrÏre; E.: s. bõrtschÐrÏre; L.: MndHwb 1, 150 (bõrtschÐrer)

bõrtschÐren, mnd., sw. V.: nhd. barbieren, Barbierhandwerk ausüben; E.: s. bõrt, schÐren; L.: MndHwb 1, 150 (bõrtschÐren)

bõrtschÐrer, mnd., M.: Vw.: s. bõrtschÐrÏre

bõrtschÐrerampt, mnd., M.: Vw.: s. bõrtschÐrÏreambacht

bõrtschÐrere, mnd., M.: Vw.: s. bõrtschÐrÏre

bõrtschÐrersche, mnd., F.: Vw.: s. bõrtschÐrÏrische

bõrtscherre, mnd., M.: Vw.: s. bõrtschÐre

bartsprungilÆ 2, ahd., st. F. (Æ): nhd. Bartwuchs, Milchhaar, Milchbart; ne. growing beard; ÜG.: lat. lanugo Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. lanugo?; E.: s. bart, springan

bartðn (1), mnd., M.: nhd. Bretone, Bewohner der Bretagne; Hw.: s. bartðnÏre, bertðn (1); E.: vgl. Bartangen; L.: MndHwb 1, 150 (bartûn)

bartðn (2), mnd., Adj.: nhd. bretonisch, bretonisches Schiff; ÜG.: lat. britannicus; Hw.: s. bertðn (2); E.: vgl. Bartangen; L.: MndHwb 1, 150 (bartûn)

bartðnÏre*, bartðner, mnd., M.: nhd. Bretone, Bewohner der Bretagne; Hw.: s. bartðn (1); E.: s. bartðn (1), Ïre; L.: MndHwb 1, 150 (bartûn, bartûner)

Bartðnberg 5, ahd., st. M. (a)=ON.: nhd. Appennin; ne. Appenin; ÜG.: lat. Appenninus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. Appenninus?; E.: s. bart, berg

Bartðnberguobo* 1, ahd., sw. M. (n)=PN.: nhd. Appenninbewohner; ne. inhabitant of Appenin; ÜG.: lat. Appenninicola Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. Appenninicola; E.: s. Bartðnberg, uobo

bartðner, mnd., M.: Vw.: s. bartðnÏre

bõrtuoch, mhd., st. N.: nhd. Bahrtuch, Tuch über Totenbahre; Q.: PrMd; E.: s. bõre, tuoch; W.: nhd. (ält.) Bahrtuch, N., Bahrtuch, DW 1, 1080; L.: Lexer 10a (bõrtuoch), MWB 1, 446 (bõrtuoch)

bartzig, mnd.?, Adj.: nhd. ?; E.: ?; L.: Lü 27b (bartzig)

*baru-, germ.?, Sb.: nhd. Baum, Wald; ne. tree, wood; RB.: ae.; Hw.: s. *barwa‑; E.: idg. *bharu‑, *bharøo‑, Sb., Nadelbaum, Baum, Wald, Pokorny 109; s. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; W.: ae. bear‑u, st. M. (wa), st. N. (wa), Hain, Wald, Gebüsch

*bÚr‑u, ae., st. F. (æ): Vw.: s. on‑; Hw.: s. *bÚr‑an; E.: s. *bÚr‑an; L.: Hh 15

bõruc, mhd., st. M.: nhd. »Baruc«, Titel des Kalifen; Q.: Ren, Brun, HvNst, WvÖst, Ot, Minneb (FB bõruc), JTit, Loheng, Parz (1200-1210), Wh; E.: s. hebr. barðc; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10a (bõruc), Hennig (bõruc), FB 26a (bõruc), MWB 1, 446 (bõruc)

bõrucambehte, bõrucambet, mhd., st. N.: nhd. »Amt des Baruc«, Kalifenamt; Q.: Ren (FB bõrucambet), JTit, Parz (1200-1210); E.: s. bõruc, ambehte; W.: nhd. DW-; L.: FB 26a (bõrucambet), MWB 1, 447 (bõrucambehte)

bõrucambehtstuol*, bõrucambetstuol, mhd., st. M.: nhd. Kalifenthron; E.: s. bõruc, ambeht, stuol; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 368c (bõrucambetstuol)

bõrucambetstuol, mhd., st. M.: Vw.: s. bõrucambehtstuol

bõrucstuol, mhd., st. M.: nhd. »Thron des Baruc«, Kalifenthron; Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. bõruc, stuol; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 447 (bõrucstuol)

bar‑ug 1, as., st. M. (a): nhd. verschnittener Eber; ne. castrated boar (N.); ÜG.: lat. maialis GlVO; Hw.: vgl. ahd. barug (st. M. (a)); Q.: GlVO (11. Jh.); E.: germ. *baruga‑, *barugaz, *baruha‑, *baruhaz, st. M. (a), verschnittenes Schwein, Barch; s. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133, EWAhd 1, 493; W.: vgl. mnd. borch, M., verschnittener Eber; B.: GlVO Nom. Sg. barug maialis Wa 111, 7b = SAGA 193, 7b = Gl 4, 245, 10

barug 22, ahd., st. M. (a): nhd. Barch, Borchschwein, Mastferkel, männliches Ferkel, verschnittener Eber; ne. castrated pig, fattened hog; ÜG.: lat. maialis Gl, porcaster Gl, porcus Gl, verres Gl; Hw.: vgl. as. barug; Q.: Gl; E.: germ. *baruga‑, *barugaz, *baruha‑, *baruhaz, st. M. (a), verschnittenes Schwein, Barch; s. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133, EWAhd 1, 493; W.: mhd. barc, st. M., männliches verschnittenes Schwein; nhd. (dial.) Barch, M., Barch, DW 1, 1125, (bay.) Barc, M., Barch, Schmeller 1, 268, (kärntn.) Park, M., Barch, Lexer 16, (steir.) Barch, Bark, M., Barch, Unger/Khull 50, (schweiz./schwäb./bad./kurhess./oberhess./rhein.) Barg, M., Barch, Schweiz. Id. 4, 1548, Fischer 1, 644, Ochs 1, 119, Vilmar 26, Crecelius 1, 94, Rhein. Wb. 1, 464, (nordhess.) Bärg, M., Mastferkel, Hoffmann 62

*baruga-, *barugaz, *baruha‑, *baruhaz, germ., st. M. (a): nhd. verschnittenes Schwein, verschnittener Eber, Barch; ne. castrated boar; RB.: an., ae., afries., as., ahd.; E.: s. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: an. b‡rg‑r, st. M. (a), Eber; W.: ae. bear-g, st. M. (a), verschnittener Eber; W.: s. ae. *bor-g (2), Sb., Schwein; W.: afries. bar-ch, st. M. (a), verschnittener Eber, Barchschwein; W.: as. bar‑ug 1, st. M. (a), verschnittener Eber; vgl. mnd. borch, M., verschnittener Eber; W.: ahd. barug 22, st. M. (a), Barch, Borchschwein, Mastferkel, männliches Ferkel; mhd. barc, st. M., männliches verschnittenes Schwein; nhd. (dial.) Barch, M., Barch, DW 1, 1125, (bay.) Barc, M., Barch, Schmeller 1, 268, (kärntn.) Park, M., Barch, Lexer 16, (steir.) Barch, Bark, M., Barch, Unger/Khull 50, (schweiz./schwäb./bad./kurhess./oberhess./rhein.) Barg, M., Barch, Schweiz. Id. 4, 1548, Fischer 1, 644, Ochs 1, 119, Vilmar 26, Crecelius 1, 94, Rhein. Wb. 1, 464, (nordhess.) Bärg, M., Mastferkel, Hoffmann 62; L.: Falk/Torp 264, EWAhd 1, 493, Kluge s. u. Barch

*baruha‑, *baruhaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *baruga‑

barðn, baræne, mhd., st. M.: nhd. Baron, Großer des Reiches, geistlicher Herr, weltlicher Herr, Edelmann; Vw.: s. lant-; Hw.: s. barðnÆe; Q.: Suol, RqvI, RqvII, Ren, HTrist, HvNst, Apk (FB barðn), Gotfr, JTit, Karlmeinet, KvWTroj, Lanc, Parz (1200-1210), Trist, Wh; E.: s. lat.-ahd. baro, M., Mann, Freier (M.) (1); germ. *bara‑, *baraz, st. M. (a), Mann; W.: nhd. Baron, M., Baron, DW 1, 1139, DW2 4, 217; L.: Lexer 10a (barðn), Lexer 368c (baræne), Hennig (barðn), FB 26a (barðn), MWB 1, 447 (barðn)

bar-ðn, barr-ðn, an., M.: nhd. Baron; I.: Lw. mhd. barun?, Lw. me. barun?, Lw. afrz. baroun, baron; E.: s. mhd. barun, M., Baron; me. barun, M., Baron; afrz baroun, baron, M., freier Mann, Lehensmann; weitere Herkunft unklar; L.: Vr 27b

bÏrunge***, mhd., st. F.: Vw.: s. ein-; E.: s. bÏre; W.: nhd. DW-

barðnÆe, mhd., st. F.: nhd. alle Barone zusammen, Edelleute; Hw.: s. baræne, barðn; Q.: Suol (FB barðnÆe), Trist (um 1210); E.: s. barðn; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10b (barðnÆe), Hennig (barðnÆe), FB 26a (barðnÆe), MWB 1, 447 (barðnÆe)

bar-usn-jan 1, got., sw. V. (1), m. Akk.: nhd. fromm verehren, verehren, kindlich ehren; ne. show loyalty, show filial piety towards, acknowledge the parental prerogatives or precedence of; ÜG.: gr. eÙsebe‹n; ÜE.: lat. regere; Hw.: s. *ius; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. eÙsebe‹n; E.: ohne Beziehungen innerhalb und außerhalb des Germanischen, Lehmann B31; B.: barusnjan 1Tm 5,4 A B

barve***, mnd., F.?: nhd. Barbe; Hw.: s. jõgebarven; E.: s. mhd. barbe, F., Barbe, Flussbarbe; s. ahd. barbo 14, sw. M. (n), Barbe, Flussbarbe, Mugil; s. lat. barbus, M., Barbe, Flussbarbe; weitere Herkunft unbekannt; s. Kluge s. v. Barbe

barve, mnd., Adj.: nhd. bieder, rechtschaffen, ehrenwert, nützlich, tüchtig, rüstig, gesittet; Hw.: s. bederve; E.: s. bederve; L.: MndHwb 1, 150 (barve)

barvet, mnd., Adj.: Vw.: s. bõrewet

bõrvæter, mnd., M.: Vw.: s. bõrevætÏre

bõrvæter, mnd., M.: Vw.: s. bõrvætÏre

bõrvætes, mnd., Adv.: Vw.: s. bõrevætes

bõrvötich, mnd., Adj.: Vw.: s. bõrevötich

barvüeze (2), barfüeze*, mhd., sw. M.: nhd. barfüßiger Mönch, Barfüßer; Vw.: s. barvuoz; E.: s. bar, vuoz; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 9c (barvüeze), Lexer 368c (barvüeze)

barvüeze (1), barfüeze*, mhd., Adj.: nhd. barfüßig; E.: s. barvuoz; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (barvüeze)

barvüezic (2), barfüezic*, mhd., sw. M.: nhd. Barfüßer, Barfüßermönch; E.: s. bar, vüezic, s. barvuoz; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 9c (barvüezic)

barvüezic (1), barfüezic*, mhd., Adj.: nhd. barfüßig; Hw.: s. barvuoz; Q.: s. barvuoz; E.: s. bar, vuoz; W.: s. nhd. barfüßig, Adj., barfüßig, DW 1, 1132 (barfüszig); R.: barvüezic pfert: nhd. »barfüßiges Pferd«, unbeschlagenes Pferd; L.: Lexer 9c (barvüezic), Hennig (barvüezic)

barvuoz (2), barfuoz*, mhd., sw. M.: nhd. Barfüßer, Barfüßermönch; Hw.: s. barvüezic; Q.: Elis, LivlChr (Ende 13. Jh.); E.: s. bar, vuoz; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 9c (barvuoz)

barvuoz (1), barfuoz*, mhd., Adj.: nhd. barfüßig; Q.: HTrist, GTroj, Vät, Ot, Tauler, WernhMl (FB barvuoz), Greg (1186/90), Helbl, Iw, Karlmeinet, KchrD, Kudr, KvWEngelh, Loheng, Parz, PassI/II, PassIII, Urk; E.: s. bar, vuoz; W.: nhd. barfuß, Adj., barfuß, DW 1, 1131 (barfusz), DW2 4, 200; L.: Lexer 9c (barvuoz), WMU (barvuoz 42 [1258] 9 Bel.), FB 26a (barvuoz), MWB 1, 447 (barvuoz)

barvuozbruoder, mhd., M.: nhd. »Barfußbruder«, Barfüßermönch, Franziskaner; Vw.: s. barvuoz, bruoder; Hw.: s. barvuozenbruoder; Q.: Berth (um 1275), Urk; W.: nhd. DW-; L.: WMU (barvuozenbruoder), FB 26a (barvouzenbruoder)

barvuoze, barfuoze*, mhd., sw. M.: nhd. Barfüßer, Barfüßermönch, Franziskaner; Q.: Enik (um 1272), Brun, Vät, Ot, Tauler, WernhMl (FB barvuoze), Parad, Rechtss, SchülerA, Urk; E.: s. barvuoz; W.: nhd. Barfuß, M., Barfüßer, DW2 4, 201; W.: s. nhd. (ält.) Barfüßer, M., Barfüßer, DW 1, 1132 (Barfüszer), DW2 4, 202; L.: WMU (barvuoze 827 [1286] 20 Bel.), FB 26a (barvuoze), MWB 1, 447 (barvuoze)

barvuozenbruoder, mhd., M.: nhd. »Barfüßenbruder«, Barfüßermönch; Vw.: s. barvuoz, bruoder; Hw.: s. barvuozbruoder; Q.: Brun (1275-1276) (FB barvuozenbruoder), Urk; W.: nhd. DW-; L.: WMU (barvuozenbruoder), FB 26a (barvouzenbruoder)

barvuozenlesemeister, mhd., st. M.: nhd. Franziskanerlektor; Q.: Parad (1300-1329) (FB barvuozenlesemeister); E.: s. barvuoze, lesemeister; W.: nhd. DW‑; L.: FB 26b (*barvuozenlësemeister)

*barwa-, *barwaz, germ., st. M. (a): nhd. Baum, Wald; ne. tree, wood; RB.: an., ae., ahd.; E.: s. idg. *bharu‑, *bharøo‑, Sb., Nadelbaum, Baum, Wald, Pokorny 109; vgl. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; W.: an. b‡r-r, st. M. (a), Nadelholzbaum, Mann; W.: ae. bear‑u, st. M. (wa), st. N. (wa), Hain, Wald, Gebüsch; W.: ahd. baro* 1, st. M. (wa?), Heiligtum, Opferstätte; L.: Falk/Torp 260, EWAhd 1, 483

barwarden, mnd., Adj.: Vw.: s. berwerden

barwayesch, mnd., Sb.: Vw.: s. bruwaisch

barwede, mnd., Adj.: Vw.: s. bõrewede

barweide 1, mhd., st. F.: nhd. Barweide, offene Weide (F.) (2), Weide (F.) (2) zur gemeinschaftlichen Nutzung, Allmende; Q.: Urk (1290); E.: s. bar, weide; W.: nhd. DW-; L.: WMU (barweide 1262 [1290] 1 Bel.), MWB 1, 447 (barweide)

barwen, mhd., sw. V.: nhd. sich zeigen, sich offenbaren; Q.: Apk (vor 1312) (FB barwen), Teichn; E.: s. bar; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10b (barwen), FB 26b (barwen), MWB 1, 447 (barwen)

bõrwen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bõrewen

barwet, mnd., Adj.: Vw.: s. bõrewet

barwÆp, mhd., st. N.: nhd. halbfreie Frau; Q.: Urk (13. Jh.); E.: s. bar (1), wÆp (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 448 (barwÆp)

bar‑wir‑th‑ig* 2, bar-wur-th-ig*, as., Adj.: nhd. sehr würdig; ne. highly dignified (Adj.); Hw.: s. *bar (2); vgl. ahd. *bærawirdÆg?; Q.: H (830); E.: s. *bar (2), wirthig; B.: H Nom. Sg. M. baruuirdig 2932 M, baruurdig 2932 C, baruuirdig 4597 M, baruuurdig 4597 C; Kont.: H baruuirºig gumo Petrus the gôdo 2932; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 568, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 43, Grimm, J., Deutsche Grammatik, 1870ff, II, S. 415, 550, Gallée, J., Altsächsische Grammatik, 2. A. 1910, S. 7, Anm. 1

*barwjæ-, *barwjæn, *barwæ‑, *barwæn, germ., sw. F. (n): nhd. Bahre; ne. stretcher, bier; RB.: an., ae.; Hw.: s. *bÐræ, *beran; E.: vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: an. bar-ar, bar-ir, F. Pl., Tragbahre, Totenbett; W.: ae. bear‑w-e, sw. F. (n), Korb, Bahre; L.: Falk/Torp 260

barz, mhd., Sb.: nhd. ein Kappengewächs, Tamariske; ÜG.: lat. caparis VocOpt, tamariscus VocOpt; Q.: VocOpt (1328/29); E.: ?; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 448 (barz)

*barza-, *barzam, germ.?, st. N. (a): nhd. Fichtennadel, Nadelbaum, Baum; ne. fir-needle, conifer; RB.: an; Hw.: s. *barza‑; E.: s. idg. *bharu‑, *bharøo‑, Sb., Nadelbaum, Baum, Wald, Pokorny 109; vgl. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; W.: an. bar-r (1), st. N. (a), Nadelbaum, Laub, Baum; L.: Falk/Torp 265, Heidermanns 117

*barza-, *barzaz, germ., Adj.: nhd. spitz, starr aufgerichtet; ne. sharp; RB.: an., ahd., nd.; E.: s. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; W.: an. bar-r (3), Adj., rauh, scharf, heftig; W.: über nd. nhd. barsch, Adj., barsch; W.: ahd. bar* (2) 1, Adj., starr, aufrecht; L.: Heidermanns 117, EWAhd 1, 466, Kluge s. u. barsch

*barzatjan, germ.?, sw. V.: nhd. starr sein (V.), hasserfüllt sein (V.); ne. be stiff; RB.: ahd.; Hw.: s. *barza‑; E.: vgl. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; W.: ahd. barrezzen* 1, sw. V. (1), hassen; nhd. (kärntn.) parz'n, perz'n, sw. V., hassen, Lexer 337, (schweiz.) barzen, sw. V., hassen, Schweiz. Id. 4, 1637, (schwäb.) borzen, sw. V., hassen, Fischer 1, 1303; L.: Heidermanns 117

barzen, barezen*, mhd., sw. V.: nhd. strotzen, hervordrängen; Q.: EckenlE7 (1472); E.: s. bar; W.: nhd. (ält.) barzen, sw. V., barzen, starren, sich brüsten, DW 1, 1146; L.: Lexer 10b (barzen), MWB 1, 448 (barzen)

*barzÐn, *barzÚn, germ.?, sw. V.: nhd. starr aufgerichtet sein (V.); ne. be erected; RB.: ahd.; Hw.: s. *barza‑; E.: vgl. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; W.: ahd. barrÐn* 9, sw. V. (3), sich emporstrecken, sich aufrichten; L.: Heidermanns 117

*bas, got., Adj. (a): nhd. bar (Adj.), bloß; ne. bare (Adj.); Hw.: s. *bazjan; Q.: Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 130; E.: germ. *baza‑, *bazaz, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.); idg. *bhosos, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.), Pokorny 163; vgl. idg. *bhes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145

bas, mnd., M.: nhd. Bass; Vw.: s. prÆncipõl-, quintedÐne-, simbelen-; E.: vgl. lat. bassus, Adj., stark, reichlich; L.: MndHwb 1, 150 (bas); Son.: jünger

*bas‑, germ.: Q.: PN; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 477 (Basin, Basuald)

bõs, mnd., M.: nhd. »Baas«, Aufseher, Meister (bei Deicharbeiten), Herr; E.: s. mndl. baes, ndl. baas, schw. bas, norw. bas; L.: MndHwb 1, 150 (bõs); Son.: jünger

*bâ-s, afries., Adj.: nhd. böse; ne. bad (Adj.); Vw.: s. ‑fa‑n‑g; Hw.: s. bâ-s‑a; vgl. plattd. baas, holl. baas; E.: s. bâ-s‑a; W.: nfries. baas; W.: nnordfries. baas; L.: Rh 620b

basa 14, ahd., sw. F. (n): nhd. Tante, Tante väterlicherseits; ne. aunt; ÜG.: lat. amita Gl, thia Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: s. germ. *baswæ‑, *baswæn, sw. F. (n), Vaterschwester, Base (F.) (1), EWAhd 1, 495; W.: mhd. base, sw. F., Base (F.) (1), Schwester des Vaters; nhd. Base, F., Base (F.) (1), Kusine, DW 1, 1147, (schweiz.) Base, F., Tante, Duden 1, 305

*basa-, *basam, germ.? st. N. (a): nhd. Strauch; ne. shrub; Hw.: s. *basja‑; E.: vgl. idg. *bhæs-, Sb., Licht, Glanz, Pokorny 105; idg. *bhõ- (1), V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Falk/Torp 269

bõs-a, an., sw. V.: nhd. in den Stall setzen; Hw.: s. bõs‑s, bÏs-a; L.: Vr 27b

bÏs-a, an., sw. V.: nhd. in den Stall bringen; Hw.: s. bõss, bõs-a, bÏs-ing-r; L.: Vr 69a

bâ-s-a* 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. böse; ne. bad (Adj.); Hw.: s. bâs-fa‑n‑g; vgl. vgl. anfrk. bæsi, ahd. bæsi* (1); E.: germ. *bausa‑, *bausaz, *bausja‑, *bausjaz, Adj., aufgeblasen, gering, schlecht, böse; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98

bâ-s-a-fe-n-g, afries., st. M. (i): Vw.: s. bâ‑s-fe‑n‑g*

bas-an* 1, anfrk., Sb.: nhd. Basan; ne. Bashan; ÜG.: lat. Basan MNPs; Hw.: vgl. ahd. *basan?; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lw. lat. Basan; E.: s. lat. Basan, ON, Basan; B.: MNPs Dat. Sg. basan Basan 67, 23 Berlin

*basan?, ahd., (Sb.): Hw.: vgl. anfrk. basan*

basch, bask, mnd., Adj.: nhd. stark, kräftig vom Geschmack, scharf, eifrig, heftig, trotzig, stolz; Hw.: s. baschlÆk; E.: ?; L.: MndHwb 1, 150 (basch); Son.: jünger

baschelier, mhd., st. M.: Vw.: s. betschelier

bõschen, mnd., sw. V.: nhd. wild machen, unsinnig machen; Hw.: s. bõsen, baselen; E.: ?; L.: MndHwb 1, 150 (bõschen); Son.: jünger

baschlÆk***, mnd., Adj.: nhd. stark, kräftig vom Geschmack, scharf, eifrig, heftig, trotzig, stolz; Hw.: s. baschlÆken; E.: s. basch, lÆk (3)

baschlÆken, mnd., Adv.: nhd. stark, kräftig vom Geschmack, scharf, eifrig, heftig, trotzig, stolz; E.: s. basch, lÆken (1); L.: MndHwb 1, 150 (baschlÆken); Son.: örtlich beschränkt

base, mhd., sw. F.: nhd. Vaterschwester, Base (F.) (1), weibliche Verwandte, Schwester des Vaters, Geschwisterkind, Tante, Kusine, Cousine, Nichte väterlicherseits; Hw.: s. wase; Q.: DSp, HTrist, GTroj, SHort, WvÖst, Ot, MinnerII, Teichn (FB base), Gen (1060-1080), Greg, Herb, KvWEngelh, KvWTroj, Loheng, Neidh, Parz, Ren, Renner, SchwSp, Wh, Urk; E.: ahd. basa 14, sw. F. (n), Tante; germ. *baswæ‑, *baswæn, sw. F. (n), Vaterschwester, Base (F.) (1), EWAhd 1, 495; W.: nhd. Base, F., Base (F.) (1), Kusine, DW 1, 1147, DW2 4, 240, (schweiz.) Base, F., Tante, Duden 1, 305; L.: Lexer 10b (base), Lexer 368c (base), Hennig (base), WMU (base 2182 [1295] 9 Bel.), FB 26b (base), MWB 1, 448 (base)

base, mnd., Sb.: Vw.: s. basse

baselÏre*, baseler, basler, mhd., st. M., sw. M.: nhd. Baseler (Münzart); Q.: MainzFriedg, NüP, Teichn, Urk (1284); E.: s. Basel; W.: s. nhd. Baseler, M., Baseler, DW-; L.: WMU (baseler 640 [1284] 34 Bel.), MWB 1, 448 (Baseler)

baselen*, baseln, mnd.?, sw. V.: nhd. unsinnig reden, unsinnig handeln, kopflos handeln; Hw.: s. bõschen, bõsen; E.: ?; L.: Lü 27b (baseln)

baseler (2), mhd., Adj.: nhd. Baseler...; Q.: Urk; E.: s. Basel; W.: nhd. DW-; L.: WMU (baseler)

baseler (1), mhd., st. M., sw. M.: Vw.: s. baselÏre* 

bõselÐr, mnd., M.: Vw.: s. bÐseler; Son.: örtlich beschränkt

baselÆn, beselÆn, bäselÆn, mhd., st. N., sw. N.: nhd. »Bäslein«, kleine Base, kleine Tante; Q.: RWh (1235-1240) (sw. N.) (FB baselÆn); E.: s. base, lÆn; W.: s. nhd. (ält.) Bäslein, N., Bäslein (N.), DW 1, 1148; L.: Lexer 17a (beselÆn), Lexer 368c (baselÆn), FB 26b (*baselÆn), MWB 1, 448 (bäselÆn)

bäselÆn, mhd., st. N.: Vw.: s. baselÆn

baseliscus, mnd., M.: nhd. Basilisk (mythisches Tier); Hw.: s. baselisk; I.: Lw. lat. basiliscus; E.: s. baselisk; L.: MndHwb 1, 150 (baselisk[e], baseliscus)

baselisk, baseliske, basilisk, baselist, mnd., M.: nhd. Basilisk (mythisches Tier); Hw.: vgl. mnd. basiliske; I.: Lw. lat. basiliscus; E.: s. ahd. bladeleski* 1, bladelesci*, st. M.? (ja), Basilisk, Lindwurm; lat. basiliscus, M., Basilisk; gr. basil…skoj (basilískos), M., kleiner König, Häuptling; vgl. gr. basileÚj (basileús), M., Leiter (M.), Herrscher, König; gr. ba…nein (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; gr. l©Òj (lõós), M., Volk, Volksmenge, Heervolk, Fußvolk; idg. *gÝõ‑, *gÝem‑, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; idg. *leudh‑ (1), V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684?; L.: MndHwb 1, 150 (baselisk[e])

baseliske, mnd., M.: Vw.: s. baselisk

baselist, mnd., M.: Vw.: s. baselisk

bõselmõnes, baselman, bõselmanus, mnd., Sb.: nhd. Kusshand, zierliche Verbeugung; E.: s. mfrz. baisser?, V., küssen?; lat. manus, F., Hand; L.: MndHwb 1, 150 (bâselmânes), Lü 27b (baselman); Son.: jünger

baseln, mnd.?, sw. V.: Vw.: s. baselen

bõsement, basement, bõsiment, basiment, bõsment, basment, mnd., N.: nhd. Säulenfuß, Piedestal, Pfosten; I.: Lw. lat. basis?; E.: s. lat. basis, M., Pfeiler, Stütze, Pfosten, vgl. engl. basement, N., Keller, Fundament, Sockelgeschoss; L.: MndHwb 1, 150 (bõsement), Lü 27b (basement)

bõsen, basen, mnd., sw. V.: nhd. unsinnig reden, unsinnig handeln, kopflos handeln; Vw.: s. vor-; Hw.: s. bõschen, baselen; E.: ?; L.: MndHwb 1, 150 (bõsen), Lü 27b (basen)

basenkint, wasenkint, mhd., st. N.: nhd. »Basenkind«, Kind der Base, Nichte; ÜG.: lat. amitinus Gl, sobrinus Gl; Q.: Renner, Gl (Ende 12. Jh.), Urk; E.: s. base, kint; W.: nhd. Basenkind, N., Basenkind, DW-; L.: Lexer 368c (basenkint), WMU (basenkint N238 [1283] 2 Bel.), Glossenwörterbuch 700a (wasenint), 856a (wasenkint), MWB 1, 448 (basenkint)

basensun 3, mhd., st. M.: nhd. »Basensohn«, Vetter, Vetter väterlicherseits, Vetter väterlicherseits; ÜG.: lat. amitinus Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. base, sun; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 790b (basensun), MWB 1, 448 (basensun)

bõserÆe, mnd., F.: nhd. Unsinnigkeit, Narrheit; E.: s. bõsen; L.: MndHwb 1, 150 (bõserîe)

bâ-s‑fa-n-g* 4, bâ-s-a-fe-n-g, afries., st. M. (i): nhd. unzüchtiger Griff, unzüchtiges Anfassen; ne. unchaste touch (N.); Q.: E, H, AA 170; E.: s. bâ-s‑a, fa‑n‑g; W.: nfries. byzjen; W.: nnordfries. bese, bäse; L.: Hh 5b, Rh 620b, AA 170

ba-s-i*, got., st. N. (ja): nhd. Beere; ne. berry; Vw.: s. weina-; Q.: Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 13, Feist 83; E.: germ. *basja‑, *basjam, *bazja‑, *bazjam, st. N. (a), Beere; vgl. idg. *bhæs-, Sb., Licht, Glanz, Pokorny 105; idg. *bhõ- (1), *bhæ-, *bhý-, *bheh2‑ *bhoh2-, *bhh2‑, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104

bõsich, mnd., Adj.: nhd. unverständig, wild; E.: s. bõsen?, ich (2); L.: MndHwb 1, 150 (bõsich)

Basilia oppida, lat.-germ.?, ON: nhd. Basel; Q.: ON (4. Jh.); E.: lat. Herkunft

basÆliÏre*, basÆlier, mnd., M.: nhd. Basilianer, basilianischer Mönch (orientalischer Mönchsorden von orthodoxen und lateinischen Gemeinschaften); E.: s. PN Basilius von Caesarea (330 n. Chr.-379 n. Chr.), Ïre; L.: MndHwb 1, 150 (basîlier); Son.: jünger

basÆlie, mhd., sw. F.: nhd. Basilienkraut, Basilikum; ÜG.: lat. basilica Gl, basilisca Gl, ocimum Gl; Q.: Barth (Ende 12. Jh.), BdN, Hätzl, SalArz, Gl; I.: Lw. mlat. basilicum; E.: s. mlat. basilicum, N., Basilikum; gr. basilikÒn (basilikón), N., Basilikum, königliches Kraut; vgl. gr. basilikÒj (basilikós), Adj., königlich; gr. basileÚj (basileús), M., Leiter (M.), Herrscher, König; gr. ba…nein (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; gr. l©Òj (lõós), M., Volk, Volksmenge, Heervolk, Fußvolk; idg. *gÝõ‑, *gÝõh2-, *gÝeh2‑, *gÝem‑, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; idg. *leudh‑ (1), *h1leudh‑, V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684?; W.: nhd. Basilie, F., Basilie, Basilikum, DW2 4, 242; W.: vgl. nhd. Basilikum, N., Basilikum, DW-; L.: Glossenwörterbuch 43b (basÆlie), Kluge s. u. Basilikum, Karg-Gasterstädt/Frings 1, 830 (basÆlie), MWB 1, 448 (basÆlie)

basÆlie, basÆlien, mnd., F.: nhd. Basilika; E.: s. lat. basilica, F., Kirche, Tempel, Gotteshaus; vgl. gr. basilikÒj (basilikós), Adj., königlich; gr. basileÚj (basileús), M., Leiter (M.), Herrscher, König; gr. ba…nein (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; gr. l©Òj (lõós), M., Volk, Volksmenge, Heervolk, Fußvolk; L.: MndHwb 1, 150 (basîlie)

basÆlien (2), mnd., F.: nhd. Basilikum; ÜG.: lat. ocymum basilicum?; Hw.: s. basÆlienkrðt, vgl. mhd. basÆlie; E.: s. mlat. basilicum, N., Basilikum; gr. basilikÒn (basilikón), N., Basilikum, königliches Kraut; vgl. gr. basilikÒj (basilikós), Adj., königlich; gr. basileÚj (basileús), M., Leiter (M.), Herrscher, König; gr. ba…nein (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; gr. l©Òj (lõós), M., Volk, Volksmenge, Heervolk, Fußvolk; idg. *gÝõ‑, *gÝõh2-, *gÝeh2‑, *gÝem‑, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; idg. *leudh‑ (1), *h1leudh‑, V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684?; L.: MndHwb 1, 150 (basÆlien)

basÆlien (1), mnd., F.: Vw.: s. basÆlie

basÆlienkrðt, mnd., F.: nhd. Basilienkraut, Basilikum; ÜG.: lat. ocymum basilicum?; Hw.: s. basÆlien (2); E.: s. basÆlien (2), krðt; L.: MndHwb 1, 150 (basîlienkrût)

basÆlier, mnd., M.: Vw.: s. basÆliÏre

basilisca, ae., sw. M. (n): nhd. Basilisk; I.: Lw. lat. basiliscus; E.: s. lat. basiliscus, M., Basilisk; s. gr. basil…skoj (basilískos), M., kleiner König, Häuptling; vgl. gr. basileÚj (basileús), M., Leiter (M.), Herrscher, König; gr. ba…nein (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; gr. l©Òj (lõós), M., Volk, Volksmenge, Heervolk, Fußvolk; idg. *gÝõ‑, *gÝõh2-, *gÝeh2‑, *gÝem‑, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; idg. *leudh‑ (1), *h1leudh‑, V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684?; L.: Hh 16

basilisk, mnd., M.: Vw.: s. baselisk

basiliske, mhd., sw. M.: nhd. Basilisk; Q.: Ot, Minneb (FB basiliske), BdN, Brun, Georg (nach 1231), HvNst, JTit, Mügeln, Ot, Pilgerf, Renner, Vät; E.: vgl. ahd. bladeleski* 1, bladelesci*, st. M.? (ja), Basilisk, Lindwurm; lat. basiliscus, M., Basilisk; s. gr. basil…skoj (basilískos), M., kleiner König, Häuptling; vgl. gr. basileÚj (basileús), M., Leiter (M.), Herrscher, König; gr. ba…nein (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; gr. l©Òj (lõós), M., Volk, Volksmenge, Heervolk, Fußvolk; idg. *gÝõ‑, *gÝem‑, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; idg. *leudh‑ (1), V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684?; W.: nhd. Basilisk, M., Basilisk, DW2 4, 243; L.: Lexer 368c (basiliske), FB 26b (basiliske), MWB 1, 448 (basiliske)

bõsiment, basiment, mnd., N.: Vw.: s. bõsement

bas‑ing, ae., st. M. (a): nhd. Mantel; Hw.: s. bas-u; E.: s. bas-u; L.: Hh 16

bÏs-ing-r, an., st. M. (a): nhd. Kind geboren von einer friedlos gelegten Mutter; Hw.: s. bÏs-a; L.: Vr 69a

bas-in-n?, an., st. M. (a): nhd. Baumart; Hw.: s. ber, b‡s-l; L.: Vr 27b

basis, mhd., F.: nhd. »Basis«, Grundlage, Fundament; Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.); I.: Lw. lat. basis; E.: s. lat. basis, F., Grundlage, Fußgestell, Sockel, Grundmauer; gr. b£sij (básis), F., Schritt, Gang (M.) (1), Auftreten; vgl. gr. ba…nein (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; vgl. idg. *gÝõ‑, *gÝem‑, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; W.: nhd. Basis, F., Basis, DW-; L.: Lexer 368c (basis), MWB 1, 449 (basis)

*basja-, *basjam, *bazja‑, *bazjam, germ., st. N. (a): nhd. Beere; ne. berry; RB.: got., an., ae., mnl., as., ahd.; Vw.: s. *hinda‑; Q.: PN; E.: vgl. idg. *bhæs-, Sb., Licht, Glanz, Pokorny 105; idg. *bhõ- (1), V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; W.: got. ba-s-i*, st. N. (ja), Beere; W.: an. be-r (2), st. N. (ja), Beere; W.: ae. b’-r-ie, sw. F. (n), Beere; W.: mnl. (dial.) bere, F., Beere; W.: as. b’‑r‑i* 1, st. N. (ja), Beere; vgl. mnd. bere, F., Beere; W.: ahd. beri (2) 30, st. N. (ja), Beere, Traube; s. mhd. ber, st. N., st. F., s. Beere; nhd. Beere, F., Beere, DW 1, 1243; L.: Falk/Torp 269, EWAhd 1, 560, Kluge s. u. Beere; Son.: Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch, 1934, 13 (Baso)

bask, mnd., Adj.: Vw.: s. basch

baskebotter, mnd.?, F.: nhd. frische Butter (?); E.: s. bask, botter; L.: Lü 27b (baskebotter)

baskiza* 1, basciza, ahd., st. F. (æ)?: nhd. Kapsel, Behälter; ne. case (N.), basket; ÜG.: lat. capsa Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lw. lat. bascauda?; E.: s. lat. bascauda, F., Kumme, Spülkump; abrit. basauda, Sb., eherner Spülkessel; idg. *bhasko‑, Sb., Bund, Bündel, Pokorny 111

basler, mhd., st. M., sw. M.: Vw.: s. baselÏre* 

baslere* 1, afries., M.: nhd. Dolch; ne. dagger (N.); Hw.: vgl. mnl. baselare; Q.: Jur; I.: Lw. afrz. baselaire; E.: s. afrz. baselaire; L.: Hh 6a, Rh 620b

bõsment, basment, mnd., N.: Vw.: s. bõsement

basmir?, an., F. Pl.: nhd. Schätze?, Ringe?; L.: Vr 27b

bõs-n-ian, ae., sw. V.: nhd. erwarten; ÜG.: lat. spectare Gl; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. bÆd-an; E.: s. bÆd-an; L.: Hh 16, Hall/Meritt 33b

bõs-n-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Erwartung; ÜG.: lat. exspectatio Gl; E.: s. bõs-n-ian; L.: Hall/Meritt 33b

bõs-s, an., st. M. (a): nhd. Stand im Kuhstall; Hw.: s. bÏsa, bÏs-ing-r; E.: germ. *bansa‑, *bansaz, st. M. (a), Krippe, Stall, Scheune; s. idg. *bhendh-, V., binden; L.: Vr 28a

basse (3), mnd., M.: nhd. »Basse« (alter und starker Keiler in der Jägersprache), Wildschwein, Eber; I.: Lw. lat. bassus?; E.: vgl. lat. bassus, Adj., stark, reichlich; L.: MndHwb 1, 150 (basse); Son.: örtlich beschränkt, jünger

basse (2), mnd., Sb.: Vw.: s. barse (3)

basse (1), mnd., F.: Vw.: s. bõrse

basse*** (4), mnd., M.: nhd. eine Münze; Vw.: s. rulle-; E.: ?

basselÏre*, basselÐr, batseler, betselÐr, bachelier, mnd., M.: nhd. junger Ritterbürtiger, junger Adliger; Hw.: s. basselÐrÏre; I.: Lw. lat. baccalaureus?; E.: s. lat. baccalaureus?; s. Ïre; L.: MndHwb 1, 151 (basselêr[er]), MndHwb 1, 260 (betselÐr[er])

basselÐr, mnd., M.: Vw.: s. basselÏre

basselÐrÏre*, basselÐrer, batselÐrer, mnd., M.: nhd. junger Ritterbürtiger, junger Adliger; H.: s. basselÏre; I.: Lw. lat. baccalaureus?; E.: s. lat. baccalaureus?; s. Ïre; R.: basselÐrÏre: nhd. vornehme Jugend; L.: MndHwb 1, 151 (basselêr[er]), MndHwb 1, 260 (betselêr[er])

basselÐrer, mnd., M.: Vw.: s. basselÐrÏre

bassen (1), mnd., sw. V.: nhd. Wild aufspüren, Wild mit Hunden jagen; Vw.: s. har-; Hw.: s. bersen; E.: vgl. basse (3); L.: MndHwb 1, 151 (bassen)

bassen*** (2), mnd., sw. V.: nhd. bellen; Vw.: s. ane-; E.: ?

ba-s-s-i, an., sw. M. (n): nhd. Bär (M.) (2); E.: germ. *baira‑, *bairaz, st. M. (a), Zuchteber; s. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen; L.: Vr 28a

bassðne, mnd., F.: Vw.: s. basðne

bassðne, mnd., F.: Vw.: s. basðne

bassðnenblÐser, mnd., M.: Vw.: s. basðnenblÐsÏre

bassunenlðt, mnd., M.: Vw.: s. basðnenlðt

bassðnenmõkÏre*, bassðnenmõker, mnd., M.: Vw.: s. basðnenmõkÏre

bassðnenmõker, mnd., M.: Vw.: s. bassðnenmõkÏre

bassðner, mnd., M.: Vw.: s. basðnÏre

bast (2), mhd., st. M.: nhd. Enthäuten und Zerlegen des Wildes; E.: s. bast; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bast)

bast***, mhd., Part. Prät.: Vw.: s. en-; E.: ?; W.: nhd. DW-

bast 13, ahd., st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Bast, Pfriemengras, Seil; ne. bast, rope (N.); ÜG.: lat. cortex Gl, liber (M.) Gl, (sparteus) Gl, spartum Gl, suber Gl; Vw.: s. krol‑; Hw.: vgl. as. bast; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. germ. *basta‑, *bastam, st. N. (a), Bast, Strick (M.) (1); vgl. idg. *bhas‑?, V., binden, Falk/Torp 269, EWAhd 1, 500; W.: mhd. bast, st. M., st. N., Rinde, Bast; s. nhd. Bast, M., Bast, DW 1, 1148

bast, mnd., M., N.: nhd. Bast, Pflanzenbast (innere Haut der Rinde des Baumes), Lindenbast, Weidenbast, Strick (M.) (1), Haut des Menschen; Vw.: s. hechte-, linden-, sȫte-, suten-; Hw.: vgl. mhd. bast (1); E.: as. bas‑t 1, st. M. (a?, i?), Bast; germ. *basta‑, *bastam, st. N. (a), Bast, Strick (M.) (1); vgl. idg. *bhas‑?, V., binden, Falk/Torp 269, EWAhd 1, 500; L.: MndHwb 1, 151 (bast), Lü 27b (bast)

bas‑t 1, as., st. M. (a?, i?): nhd. Bast; ne. bast (N.); ÜG.: lat. bastum GlTr; Hw.: vgl. ahd. bast (st. M. (a?, i?), st. N. (a)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. germ. *basta‑, *bastam, st. N. (a), Bast, Strick (M.) (1); vgl. idg. *bhas‑?, V., binden, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, 269, EWAhd 1, 500; W.: mnd. bast, M., Bast; B.: GlTr Nom. Sg. bast bastum SAGA 307(, 3, 81) = Ka 97(, 3, 81) = Gl 4, 197, 29 (as.? oder eher ahd.?); Son.: nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 5b und Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 261a altsächsisch

bas-t, an., st. N. (a): nhd. Bast, Lindenbast, Bastseil; Hw.: s. bes-t-i, bes-t-ing-r, b‡s‑l, val-b‡s‑t; E.: s. germ. *basta‑, *bastam, st. N. (a), Bast, Strick (M.) (1); vgl. idg. *bhas‑?, V., binden, Falk/Torp 269; L.: Vr 28a

bast (1), mhd., st. M., st. N.: nhd. Rinde, Bast, Geringstes, Nichts, Saum (M.) (1), Enthäutung des Wildes, Bastseil; Vw.: s. ðf-; Q.: LAlex (1150-1170), Kreuzf, HvNst, Apk, MinnerII (FB bast), Eckh, En, Enik, Er, Freid, Hartm, Hiob, Hunor, Iw, Karlmeinet, Krone, KvWHerzm, Martina, MinneR333, Mügeln, OrtnAW, Ot, Parz, Pelzb, Tit, Trist, WvE; E.: ahd. bast 13, st. M. (a?, i?), st. N. (a), Bast, Pfriemengras, Seil; s. germ. *basta‑, *bastam, st. N. (a), Bast, Strick (M.) (1); vgl. idg. *bhas‑?, V., binden, Falk/Torp 269, EWAhd 1, 500; W.: nhd. Bast, M., Bast, DW 1, 1148, DW2 4, 254; R.: es ist mir als ein bast: nhd. damit ist mir nicht geholfen; R.: niht ein bast: nhd. nicht im Geringsten; R.: nimmer ein bast: nhd. nicht im Geringsten; L.: Lexer 10b (bast), Hennig (bast), FB 26b (bast), MWB 1, 449 (bast)

bÏs-t, ae., M., st. N. (a): nhd. Bast; ÜG.: lat. tilia Gl; Hw.: vgl. an. bast, as. bast, ahd. bast; E.: s. germ. *basta‑, *bastam, st. N. (a), Bast, Strick (M.) (1); vgl. idg. *bhas‑?, V., binden, Falk/Torp 269; L.: Hh 15

*basta-, *bastaz, germ., st. M. (a): nhd. Bast, Strick (M.) (1); ne. bast, rope (N.); RB.: ae., as., ahd.; Hw.: s. *basta- (N.); E.: vgl. idg. *bhas‑?, V., binden, Falk/Torp 269; W.: ae. bÏs-t, M., st. N. (a), Bast; W.: as. bas‑t 1, st. M. (a?, i?), Bast; mnd. bast, M., Bast; W.: ahd. bast 13, st. M. (a?, i?), st. N. (a), Bast, Pfriemengras, Seil; mhd. bast, st. M., st. N., Rinde, Bast; s. nhd. Bast, M., Bast, DW 1, 1148; L.: Kluge s. u. Bast

*basta-, *bastam, germ., st. N. (a): nhd. Bast, Strick (M.) (1); ne. bast, rope (N.); RB.: an., ae., as., ahd.; Hw.: s. *basta- (M.); E.: vgl. idg. *bhas‑?, V., binden, Falk/Torp 269; W.: an. bas-t, st. N. (a), Bast, Lindenbast, Bastseil; W.: ae. bÏs-t, M., st. N. (a), Bast; W.: as. bas‑t 1, st. M. (a?, i?), Bast; mnd. bast, M., Bast; W.: ahd. bast 13, st. M. (a?, i?), st. N. (a), Bast, Pfriemengras, Seil; mhd. bast, st. M., st. N., Rinde, Bast; s. nhd. Bast, M., Bast, DW 1, 1148; L.: Falk/Torp 269, EWAhd 1, 500, Kluge s. u. Bast

*basta?, germ.?, Sb.: nhd. Mischling; ne. half-breed; E.: Etymologie unbekannt

bastard, mnd., M.: Vw.: s. bastert

bastard, ae., st. M. (a): nhd. Bastard; I.: Lw. afrz. bastard; E.: s. afrz. bastard, M., Bastard; L.: Hh 16

bast-arŒ-r, an., st. M. (a): nhd. Bastard; Hw.: vgl. afries. basterd; I.: Lw. me. bastard, Lw. afrz. bastard; E.: s. me. bastard, afrz. bastard, M., Bastard; s. mlat. bastardus, M., Bastard; vgl. spätlat. basitõre, V., tragen?, Kluge s. u. Bastard; L.: Vr 28b

*bastarn‑, germ.: Q.: PN (3. Jh. v. Chr.); Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 44 (Bastarnae), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 477 (Bastarn)

bastart, mnd., M.: Vw.: s. bastert

bastart (2), mhd., Adj.: nhd. unecht, minderwertig; Q.: Parz (1200-1210); E.: bastart (1)?; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 449 (bastart)

bastart (1), basthart, pasthart, mhd., st. M.: nhd. Bastard, unehelicher Sohn, uneheliches Kind, unechtes Zeug; Q.: Suol, RqvI, RqvII, HistAE (FB bastart), Berth, Chr, Herb (1190-1200), JTit, Myns, Parz, Ren; I.: Lw. afrz. bastard; E.: s. afrz. bastard, M., Bastard; weitere Herkunft unklar, Kluge s. u. Bastard; E.: s. bast, hart; W.: nhd. Bastard, M., Bastard, DW 1, 1150 (Bastart), DW2 4, 257; R.: samÆt basthart: nhd. Plüsch; L.: Lexer 10b (bastart), Hennig (basthart), FB 26b (bastart), MWB 1, 450 (bastart)

bõstõvÏre*, bõstõver, mnd., M.: nhd. Bader, Pächter, Inhaber einer öffentlichen Badestube; Hw.: s. bõdÏre, bõtstavÏre, batstövÏre, bõdestövÏre; E.: s. batstövÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 153 (batstövêre, bõstõver)

bastbant, mnd., M.: nhd. »Bastband«, Bastmaterial zum Stricken, Tau (N.), Racktau; Hw.: s. bastert (2); E.: s. bast, bant; L.: MndHwb 1, 151 (bastbant); Son.: örtlich beschränkt

bastdrõt, mnd., M.: nhd. Baststrick (aus Schweden bezogen); E.: s. bast, drõt; L.: MndHwb 1, 151 (bastdrât); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bastei, mhd., st. F.: Vw.: s. bastÆe 

bastelkopf, mhd., st. M.: Vw.: s. pastelkopf

basten (2), mnd., sw. V.: nhd. mit Bast binden; E.: s. bast; L.: MndHwb 1, 151 (basten), Lü 27b (basten)

basten (3), mnd., sw. V.: nhd. Salleisten des Tuches zusammengefaltet mit Leinwand benähen (sodass sie beim Färben des Stückes die Farbe nicht ändern); Hw.: s. bestinge; E.: s. bast; L.: MndHwb 1, 151 (basten)

basten*** (4), mnd., sw. V.: nhd. schrecken; Vw.: s. vor-; E.: ?

basten (1), besten, mnd., Adj.: nhd. bästen, aus Bast seiend, Bast...; E.: s. bast; L.: MndHwb 1, 151 (basten), Lü 27b (basten)

basterd 1, afries., M.: nhd. Bastard; ne. bastard (N.); Hw.: vgl. an. bastarŒr, mnd. bastard; I.: Lw. afrz. bastard; E.: s. afrz. bastard, M., Bastard; s. mlat. bastardus, M., Bastard; vgl. spätlat. basitõre, V., tragen?, Kluge s. u. Bastard; L.: Hh 6a, Rh 621a

basterich, mnd., Adj.: nhd. auswachsend, holzig, stockig (von sonst weichen Pflanzenteilen); E.: s. bast; L.: MndHwb 1, 151 (basterich), Lü 27b (basterich)

bastert (2), mnd., M.: nhd. Bastmaterial zu Stricken bzw. Tauen, Tau (N.), Racktau (N.); Hw.: s. bastbant; E.: s. bast; L.: MndHwb 1, 151 (bastert), Lü 27b (bastert)

bastert (1), bastart, bastard, mnd., M.: nhd. »Bastard«, unechtes nicht in der Ehe gezeugtes Kind, wilder Spross, entarteter Edelreis, verwilderter Edelreis, eine Tuchart, ein süßer spanischer Wein; Hw.: s. bankhÀrt, vgl. mhd. bastart (1); I.: Lw. afrz. bastard; E.: s. bast, hart; L.: MndHwb 1, 151 (bastert), Lü 27a (bastert)

bastertbræder, mnd., M.: nhd. Bastard; E.: s. bastert (1), bræder; L.: MndHwb 1, 151 (bastert)

basthart, mhd., st. M.: Vw.: s. bastart

bastÆe, bastei, mhd., sw. M.: nhd. Bastei, Bollwerk; Q.: Ring (1408/10), Suchenw; E.: s. afrz. bastie, F., Bastei; vgl. afrz. bastir, V., bauen; aus gallorom. *bastire, V., Genüge tun; vulgärlat. *bastare, V., Genüge tun, genug sein (V.), Gamillscheg 1, 93a; aus gr. bast£zein (bastázein), V., tragen; weitere Herkunft unbekannt; W.: nhd. Bastei, F., Bastei, DW 1, 1151, DW2 4, 260; L.: Lexer 368c (bastÆe), Hennig (bastei), MWB 1, 450 (bastÆe)

bastÆn* 3, ahd., Adj.: nhd. aus Bast, aus Pfriemengras, Bast...; ne. made of bast; ÜG.: lat. sparteus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. sparteus; E.: s. bast; W.: mhd. bästÆn, bestÆn, Adj., Bast...; fnhd. basten, Adj., aus Bast geflochten, DW 1, 1152

bästÆn, bestÆn, besten, mhd., Adj.: nhd. Bast..., aus Bast hergestellt; Q.: Dal, NüP, Parz (1200-1210), Tuch; E.: s. ahd. bastÆn* 3, Adj., Bast...; s. bast; W.: nhd. fnhd. basten, Adj., aus Bast geflochten, DW 1, 1152; nhd. (ält.) basten, Adj., basten, aus Bast geflochten, DW2 4, 262; L.: Lexer 10b (bästÆn), MWB 1, 450 (bästÆn)

*bastjan, germ.?, sw. V.: nhd. mit einem Bastfaden binden, schnüren; ne. bind; RB.: ahd.; Hw.: s. *basta‑; E.: vgl. idg. *bhas‑?, V., binden, Falk/Torp 269; W.: ahd. besten* 4, sw. V. (1a), nähen, flechten, schnüren; mhd. besten, sw. V., binden, schnüren; L.: EWAhd 1, 569

*bastjan, lang., sw. V. (1): nhd. binden, schnüren; ne. string (V.), lace (V.); Q.: it. bastire, steppen

bastlist, mhd., st. M.: nhd. Wildzerlegungsart, Kunst einen Hirsch zu Enthäuten und zu zerwirken; Q.: Trist (um 1210); E.: s. bast, list; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10b (bastlist), Hennig (bastlist), MWB 1, 450 (bastlist)

bõstæven, mnd., F.: Vw.: s. bõdestæven, batstæven

bõstæven, mnd., F.: Vw.: s. bõdestæven

bõstæver, mnd., M.: Vw.: s. bõdestövÏre

bastreie*, bastreye, bastreyge, mnd., M.: nhd. Tanz zur Fastnacht (Braunschweig); E.: s. bast, reie; L.: MndHwb 1, 151 (bastrey[g]e); Son.: örtlich beschränkt

bastreye, mnd., M.: Vw.: s. bastreie

bastreyge, mnd., M.: Vw.: s. bastreie

bastræde, mnd., F.: nhd. Bastrute, junges Holz noch im Bast ohne feste Borke; E.: s. bast, ræde; L.: MndHwb 1, 151 (bastrôde); Son.: örtlich beschränkt

bastsite, mhd., st. M.: nhd. Wildzerlegungskunst, Vorgehensweise beim Enthäuten und Zerlegen eines Hirsches; Q.: Trist (um 1210); E.: s. bast, site; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10b (bastsite), MWB 1, 450 (bastsite)

bastum 1, lat.‑ahd.?, N.: nhd. Bast; ne. bast; ÜG.: ahd. bast Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. ahd. bast?; E.: s. bast

bastðn, mnd., M.: nhd. Stab, Krummstab; ÜG.: lat. baculus; E.: ?; L.: MndHwb 1, 151 (bastûn); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bas‑u, beas‑u, ae., Adj.: nhd. purpurn, scharlachen, karmesin, dunkelrot, rot; ÜG.: lat. phoniceus Gl; Vw.: s. brð‑n‑, weol-oc‑, wrÚ‑t‑, wyr‑m‑; Hw.: s. bas-w-ian; Q.: PN; E.: germ. *baswa‑, *baswaz, Adj., rötlich; s. idg. *bhæs-, Sb., Licht, Glanz, Pokorny 105; vgl. idg. *bhõ- (1), *bhæ-, *bhý-, *bheh2‑ *bhoh2-, *bhh2‑, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Hh 16

*basula, germ.?, Sb.: nhd. Zweig, Pfeil; ne. twig, arrow; E.: Etymologie unbekannt

ba-s-ðn, an., st. N. (a): nhd. Posaune; Hw.: s. basðn-a; I.: Lw. mnd. basðne, Lw. frz. basson, bosine, buisine; E.: s. mnd. basðne, F., Posaune, Blasinstrument; frz. basson, bosine, buisine, F., Posaune; lat. bðcina, F., gewundenes Horn, Signalhorn; vgl. lat. bæs, F., M., Rinde; lat. canere, V., singen, klingen; vgl. idg. *gÝou‑, *gÝo‑, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; idg. *kan‑, V., tönen, singen, klingen, Pokorny 525; L.: Vr 28b

ba-s-ðn-a, an., sw. F. (n): nhd. Posaune; Hw.: s. basðn; I.: Lw. mnd. basðne, Lw. frz. basson, bosine, buisine; E.: s. mnd. basðne, F., Posaune, Blasinstrument; frz. basson, bosine, buisine, F., Posaune; lat. bðcina, F., gewundenes Horn, Signalhorn; vgl. lat. bæs, F., M., Rinde; lat. canere, V., singen, klingen; vgl. idg. *gÝou‑, *gÝo‑, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; idg. *kan‑, V., tönen, singen, klingen, Pokorny 525; L.: Vr 28b

basðnÏre*, basðner, bassðner, mnd., M.: nhd. Posaunenbläser, Bläser; Hw.: s. bosðnÏre, vgl. mhd. busðnÏre; E.: s. basðne, Ïre; L.: MndHwb 1, 151 (bas[s]ûner), Lü 28a (basuner)

basðne, mhd., F.: Vw.: s. busÆne

basðne, bassðne, bussðne, mnd., F.: nhd. Posaune, Blasinstrument; Vw.: s. lðtjõrs-; Hw.: s. bosðne*, beisune, besðne, vgl. mhd. busÆne; E.: s. mfrz. buisine, F., Horn, Waldhorn; lat. bucina, F., Horn, Waldhorn, Hirtenhorn, Kuhhorn; vgl. lat. bæs, F., Rind, Kuh, Ochse; idg. *gÝou‑, *gÝo‑, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; lat. canere, V., singen, klingen, tönen; idg. *kan‑, V., tönen, singen, klingen, Pokorny 525; L.: MndHwb 1, 151 (basðne), 380 (bussðne), Lü 28a (basune), 71a (bussune)

basðnen, mnd., sw. V.: nhd. blasen; Hw.: vgl. mhd. busðnen; E.: s. basðne; L.: MndHwb 1, 151 (basûnen)

basðnenblõsÏre*, basðnenblõser, mnd., M.: nhd. Posaunenbläser; Hw.: s. basðnenblÐsÏre; E.: s. basðne, blesÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 151 (bas[s]ûnenblêser, basûnenblâser)

basðnenblõser, mnd., M.: Vw.: s. basðnenblõsÏre

basðnenblÐsÏre*, basðnenblÐser, bassðnenblÐser, mnd., M.: nhd. Posaunenblaser; Hw.: s. basðnenblõsÏre; E.: s. basðne, blesÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 151 (bas[s]ûnenblêser)

basðnenblÐser, mnd., M.: Vw.: s. basðnenblÐsÏre

basðnenlðt, bassunenlðt, mnd., M.: nhd. »Posaunenlaut«; E.: s. basðne, lðt; L.: MndHwb 1, 151 (bas[s]nûnenlût)

basðnenmõkÏre*, basðnenmõker, bassðnenmõker, mnd., M.: nhd. »Posaunenmacher«, Instrumentemacher; E.: s. basðne, mõkÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 151 (bas[s]ûnenmõker)

basðnenmõker, mnd., M.: Vw.: s. basðnenmõkÏre

basðnensanc, mnd., M.: nhd. »Posaunensang«; E.: s. basðne, sanc; L.: MndHwb 1, 151 (basûnensanc)

basðner, mnd., M.: Vw.: s. basunÏre

basðnsunu 1, sun, ahd., st. M. (u, i): nhd. Sohn der Tante väterlicherseits, Vetter; ne. cousin (M.); E.: s. basa, sunu; Son.: Splett, Althochdeutsches Wörterbuch 1, 44

bõsvenc, basfenck, mnd., M.: nhd. unkeusche Berührung; E.: s. bõs, venc; L.: MndHwb 1, 150 (bâsvenc); Son.: Fremdwort in mnd. Form

basviddel, mnd., F.: nhd. Bassgeige; E.: s. bas, viddel; L.: MndHwb 1, 150 (basviddel); Son.: jünger

*baswa-, *baswaz, germ.?, Adj.: nhd. rötlich, purpurn; ne. purple (Adj.); RB.: ae.; Q.: PN; E.: s. idg. *bhæs-, Sb., Licht, Glanz, Pokorny 105; idg. *bhõ- (1), V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; W.: ae. bas‑u, beas‑u, Adj., purpurn, scharlachen, karmesin, dunkelrot, rot; L.: Falk/Torp 269, Heidermanns 118; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 283 (Boso?), Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch, 1934, 16 (Boso)

bas-w‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. rot färben, rot gekleidet sein (V.); Vw.: s. ge‑; Hw.: s. bas‑u; E.: germ. *baswæn, *baswÐn, *baswÚn, sw. V., rot sein (V.); L.: Hh 16, Hall/Meritt 33b

*baswæ-, *baswæn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Vaterschwester, Base (F.) (1); E.: Etymologie unbekannt; W.: ahd. basa 14, sw. F. (n), Tante, Tante väterlicherseits; mhd. base, sw. F., Base (F.) (1), Schwester des Vaters; nhd. Base, F., Base (F.) (1), Kusine, DW 1, 1147, (schweiz.) Base, F., Tante, Duden 1, 305; L.: EWAhd 1, 495, Kluge s. u. Base 1

*baswæn, *baswÐn, *baswÚn, germ.?, sw. V.: nhd. rot sein (V.); ne. be red; RB.: ae.; E.: s. *baswa‑; W.: ae. bas-w‑ian, sw. V. (2), rot färben, rot gekleidet sein (V.); L.: Heidermanns 118

bat (1), mhd., st. M.: nhd. Besserung, Hilfe, Nutzen (M.); Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. baz, bessere; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10b (bat)

bat (2), mnd., N.: nhd. Bad, Seelenbad, milde Stiftung; Vw.: s. blæt-, brðt-, böde-, budden-, gædes-, jȫden-, kǖven-, lögen-, melk-, quiste-, sÐl-, sÐle-, sÐlen-, stÐn-, stæven-, swÐt-, swÐvel-, vinger-, vor-, væt-; Hw.: vgl. mhd. bat (2); E.: s. as. bath* 3, st. N. (a), Bad; germ. *baþa‑, *baþam, st. N. (a), Bad; idg. *bhýtom, N., Bad, Pk 113, EWAhd 1, 423?; R.: tæ bõde kæmen: nhd. ins Unglück bringen; R.: des dðveles bat krÆgen: nhd. »des Teufels Bad kriegen«, Höllenstrafe leiden, Höllenpein leiden; L.: MndHwb 1, 152 (bat), Lü 28a (bat)

bat (2), pat, mhd., st. N.: nhd. Bad, Badestube, Badehaus; ÜG.: lat. balneum BrTr, lavacrum PsM; Vw.: s. meien-*, minne-, sÐl-, sweiz-, veil-, vol-, wazzer-, wilt-; Q.: PsM, Ren, StrAmis, ErzIII, LvReg, Enik, GTroj, HBir, HvBurg, HvNst, WvÖst, Ot, BDan, EvSPaul, MinnerII, Seuse, KvMSph, WernhMl (FB bat), AHeinr, ÄJud, Baumgart, BdN, BrTr, Chr, Er (um 1185), Eracl, Herb, Ipocr, KgvOdenw, KvWSilv, Macer, Martina, Mechth, Parz, PassIII, PrLpz, ReinFu, Renner, SalArz, SchwPr, SpitEich, TvKulm, Udo, VMos, WälGa, Wh, Wildon, Urk; E.: ahd. bad 19, st. N. (a), Bad, Taufe; germ. *baþa‑, *baþam, st. N. (a), Bad; idg. *bhýtom, N., Bad, Pokorny 113, EWAhd 1, 423?; W.: nhd. Bad, N., Bad, Badehaus, DW 1, 1069; L.: Lexer 10b (bat), Hennig (bat), WMU (bat 1331 [1290] 3 Bel.), FB 26b (bat), MWB 1, 450 (bat)

*bat-, germ.?, sw. V.: nhd. ersprießlich sein (V.); ne. be favourable; RB.: got.; Hw.: s. *bati‑, *batæn; E.: vgl. idg. *bhÀd-, Adj., gut, Pokorny 106; W.: got. *bat-n-an?, sw. V. (4), besser werden; W.: s. got. *bat-a, sw. M. (n), Nutzen (M.), Vorteil; L.: Falk/Torp 258

bat (1), mnd., Adv.: nhd. besser, mehr, weiter, wohl; Vw.: s. süste-, vÐrne-, vȫr-, vært-; Hw.: s. bet (2), bÐter; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. as. bat* 1, Adj., Adv., besser; germ. *bati‑, *batiz, Adj., bessere; idg. *bhÀd‑, *bhad‑, Adj., gut, Pk 106, EWAhd 1, 503; R.: deste bat: nhd. desto besser; R.: bat sÆn: nhd. angesehener sein (V.); R.: bat bæren: nhd. »besser geboren«, in höherem Stande geboren, von höherer Abkunft seiend; L.: MndHwb 1, 151 (bat), Lü 28a (bat); Son.: langes ö

bat..., mhd.: Vw.: s. bade...

bat* 1, as., Adj., Adv.: nhd. besser; ne. better (Adj. bzw. Adv.); Hw.: s. bet*; vgl. ahd. baz; Q.: Gl (Saint Mihiel, Bibliothèque Municipale Ms. 25) (Ende 10. Jh.); E.: s. germ. *bati‑, *batiz, Adj., bessere; idg. *bhÀd‑, *bhad‑, Adj., gut, Pokorny 106, EWAhd 1, 503; W.: mnd. bat, bet, Adv., besser, mehr; B.: Gl bat SAGA 266, 12 = Thoma S. 18, 12 = Meineke Nr. 406d

*bat?, ahd., Adj.: nhd. behilflich, beholfen; ne. skilful; Vw.: s. un‑

*bat‑, afries., M., sw. V.: Vw.: s. bat-a, bat‑ia

bõ-t, ae., st. M. (a), st. F. (æ)?: nhd. Boot, Schiff; ÜG.: lat. linter Gl; Vw.: s. sÚ‑, ‑swe-g-en; Hw.: s. bÆ-t‑an; E.: germ. *baita‑, *baitaz?, st. M. (a), Gehauenes, Schiff, Boot?; germ. *baita‑, *baitam?, st. N. (a), Gehauenes, Schiff, Boot?; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Hh 16, Lehnert 24b

bÏþ, ae., st. N. (a): nhd. Bad; ÜG.: lat. fons, lavacrum; Vw.: s. ‑weg; Hw.: s. baþ-ian; vgl. an. baŒ, as. bath*, ahd. bad; E.: germ. *baþa‑, *baþam, st. N. (a), Bad; idg. *bhýtom, N., Bad, Pokorny 113; L.: Hh 15, Lehnert 25a

*bata?, ahd., st. F. (æ): Hw.: vgl. as. *bada?

*bata‑, idg., V., Sb.: nhd. lallen, staunen, Staunen; ne. babble (V.), meaningless stuttering, astonishment; RB.: Pokorny 95 (149/10), ind., gr., kelt.; W.: gr. battar…zein (battarízein), V., stottern

*bata-, *bataz, germ.?, Adj.: nhd. gut; ne. good; RB.: got.; Q.: PN (1. Jh. v. Chr.), ON; E.: vgl. idg. *bhÀd-, Adj., gut, Pokorny 106; W.: got. bæt-a* 3, st. F. (æ), Nutzen (, Lehmann B91); Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 45ff. (Batavi, Batini, Batza), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 477 (Batav, Bata, Batab, Batavis, Batavini, Batavodur, Batemod, Batimod, Batin, Batwin, Baza), Ortsname Batavia (Passau)

bat‑a 13, afries., sw. M. (n): nhd. Vorteil, Gewinn; ne. advantage (N.); Hw.: vgl. an. bati, mnd. bate; Q.: E; E.: germ. *batæ‑, *batæn, *bata‑, *batan, sw. M. (n), Besserung; s. idg. *bhÀd‑, Adj., gut, Pokorny 106; W.: nfries. baete, bat; W.: nnordfries. bat; L.: Hh 6a, Rh 621a

*bat-a, got., sw. M. (n): nhd. Nutzen, Vorteil; ne. benefit (N.), worthiness, avail (N.), advantage, profit (N.); Hw.: s. gabatnan*; Q.: PN, Regan 18, Schubert 88; E.: s. germ. *bat-, sw. V., ersprießlich sein (V.); vgl. idg. *bhÀd-, Adj., gut, Pokorny 106

*baþa-, *baþam, germ., st. N. (a): nhd. Bad; ne. bath (N.); RB.: an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: idg. *bhýtom, N., Bad, Pokorny 113; W.: an. baŒ, st. N. (a), Bad, warmes Bad; W.: ae. bÏþ, st. N. (a), Bad; W.: s. ae. b’þ‑ung, st. F. (æ), Bad, Wärmung, Bähung; W.: s. ae. b’þ‑ian, b’þ‑þ-an, sw. V., wärmen, erhitzen, bähen; W.: afries. beth* 8, st. N. (a), Bad; W.: s. anfrk. bath-on* 1, sw. V. (2), baden; W.: as. bath* 3, st. N. (a), Bad; mnd. bat, N., Bad; W.: ahd. bad 20, st. N. (a), Bad, Taufe, Badehaus; mhd. bat, st. N., Bad, Badehaus; nhd. Bad, N., Bad, Badehaus, DW 1, 1069; L.: Falk/Torp 256, EWAhd 1, 423, Kluge s. u. Bad

bÏt-a, an., sw. V.: nhd. reinigen, säubern, befreien von Fehlern; ÜG.: lat. emendare; E.: ?

batalieren, mhd., sw. V.: nhd. kämpfen; Q.: RAlex (1220-1250) (FB batalieren), Lanc; E.: s. afrz. battre, V., schlagen; lat. battuere, V., schlagen, klopfen, kämpfen; idg. *bhõt‑, *bhýt‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 111; W.: nhd. DW-; L.: FB 26b (*batalieren), MWB 1, 451 (batalieren)

batalje, batelle, mhd., st. F.: nhd. Kampf, Schlacht; Hw.: s. bataljen; Q.: Suol, RqvI, RqvII, RAlex, Brun (FB batalje), Karlmeinet, Krone (um 1230), KvWTroj, KvWTurn, Lanc, Reinfr; E.: s. mfrz. bataille, F., Kampf; vgl. lat. battuere, V., schlagen, klopfen, kämpfen; idg. *bhõt‑, *bhýt‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 111; W.: s. nhd. (ält.) Bataille, F., Bataille, DW 1, 1157; L.: Lexer 10b (batalje), FB 23b (batalje), MWB 1, 451 (batalje)

bataljen, batellen, mhd., sw. V.: nhd. kämpfen; Q.: Suol (FB bataljen), ClosChr, KvWTroj, Trist (um 1210); E.: s. mfrz. bataille, F., Kampf; vgl. lat. battuere, V., schlagen, klopfen, kämpfen; idg. *bhõt‑, *bhýt‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 111; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10b (bataljen), FB 26b (bataljen), MWB 1, 452 (bataljen)

bataloen, mhd., st. M.: nhd. Kriegerschar, Abteilung; Q.: Karlmeinet (1320-1340); E.: s. batalje?; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 452 (bataloen)

bÚ-t‑an, ae., sw. V. (1): nhd. beizen, jagen, zäumen, aufzäumen, gegen den Wind segeln (?); Hw.: vgl. an. beita (2), as. *bÐtian?, ahd. beizen*; E.: germ. *baitjan, sw. V., beißen lassen, zäumen; idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; s. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Hh 15

*batar-, germ.?, sw. V.: nhd. offen stehen; ne. be open; I.: Lw. lat. battõre; E.: s. lat. battõre, V., gähnen, mit offenem Mund dastehen; weitere Herkunft unbekannt

*Batavi?, lat.‑ahd.?, st. M. Pl. (i)=PN.: nhd. Bataver (Pl.); ne. persons from Batavia; Hw.: vgl. anfrk. Watavo*

*Batavon?, ahd., sw. M. Pl. (n)=PN.: Hw.: vgl. anfrk. Watavo*

batbȫden, batbȫdene, mnd., F.: nhd. Badebottich, Badebütte, Badewanne; E.: s. bat (2), bȫden; L.: MndHwb 1, 152 (batbȫden); Son.: langes ö

batbȫdene, mnd., F.: Vw.: s. batbȫden; Son.: langes ö
bate (2), pate, mhd., sw. M.: nhd. Pate, Patenkind; ÜG.: lat. patrinus Gl; Q.: RvZw (FB bate), Crane, GrRud (Ende 12. Jh.), Lanc, ReinFu, RvZw, Gl; E.: lat. pater, M., Vater; idg. *pýt›r, *pýt›, *ph2t›r, M., Vater, Pokorny 829; idg. *põ‑, *põt‑, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; W.: nhd. Pate, M., Pate, Pathe, DW 13, 1499; L.: Lexer 10b (bate), Hennig (bate), Glossenwörterbuch 458a (pate), FB 26b (bate), MWB 1, 452 (bate)

bate (1), bade, bazze, mhd., F.: nhd. Förderung, Nutzen (M.), gehörige Menge, Vorteil, Gewinn, guter Zustand; Vw.: s. un-; Q.: Apk (FB bate), Frl, Herb (1190-1200), PassIII; E.: s. baz; W.: (ält.) Batte, F., Nutzen (M.), Gewinn, Beitrag, DW 1, 1157, DW2 4, 266; L.: Lexer 10b (bate), Hennig (bate), FB 26b (bate), MWB 1, 452 (bate)

bõte (1), mnd., F., M.: nhd. Vorteil, Gewinn, Zins, Ertrag, Aufgeld, Zulage, Hilfe, Beisteuer; Vw.: s. af-, jõr-, ȫver-, un-, vȫr-; Hw.: vgl. mhd. bate (1); E.: s. bat (1); R.: wandel unde bõte: nhd. Besserung und Entschädigung; R.: tæ bõte: nhd. zur Entschädigung, als Ersatz, zum Vorteil einer Sache, zum Nutzen (M.), zu Gute; R.: tæ nütte unde tæ bõte: nhd. zu Nutzen (M.) und Gewinn; L.: MndHwb 1, 152 (bõte), Lü 28a (bate); Son.: langes ö

bõte*** (2), mnd., F.: nhd. Fledermaus; Hw.: s. bõtennest, bõtensnõvel; E.: s. e. bat, Sb., Fledermaus; s. me. bakke, balke, Sb., Fledermaus; s. aschwed. natbakka, Sb., Fledermaus; s. adän. nathbakkÏ, Sb., »Nacht-Flatterer«, Fledermaus; anorweg. leðrblaka, Sb., »Lederflatterer«, Fledermaus

bõte, mhd., st. F.: nhd. Bitte; Q.: EbvErf (um 1220); E.: s. bitten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10b (bõte)

*bÚ-t‑e, ae., N.: Vw.: s. ge‑; Hw.: s. *bÚ-t-el; E.: s. germ. *baitjan, sw. V., beißen lassen, zäumen; vgl. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Hh 15

bõteaftich, mnd., Adj.: Vw.: s. bõtehaftich

bõtehaftich, bõteaftich, mnd., Adj.: nhd. nützlich, förderlich; E.: s. bõte, haftich; L.: MndHwb 1, 152 (bõte[h]aftich); Son.: örtlich beschränkt

*bÚ-t-el, ae., st. N. (a): Vw.: s. ge‑; Hw.: vgl. an. beizl; E.: s. germ. *baitisla‑, *baitislam, st. N. (a), Gebiss, Zaum, Zügel; vgl. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Hh 15

batÐle, mhd., sw. M.: nhd. kleines Boot; Q.: Suol (FB batÐle), Trist (um 1210); E.: s. mfrz. bateau, M., Boot, Gamillscheg 1, 92a; s. ae. bõ-t, st. M. (a), st. F. (æ)?, Boot, Schiff; germ. *baita‑, *baitaz?, st. M. (a), Gehauenes, Schiff, Boot?; germ. *baita‑, *baitam?, st. N. (a), Gehauenes, Schiff, Boot?; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: nhd. DW‑; L.: Lexer 368c, Hennig 19b (batÐle), FB 26b (batÐle), MWB 1, 452 (batÐle)

batelierre, mhd., st. M.: Vw.: s. batelirre

bõtelÆk, bõtlÆk, mnd., Adj.: nhd. nützlich, förderlich, von Erfolg seiend, vorteilhaft; Vw.: s. un-; Hw.: s. bÐtlÆk; E.: s. bõte, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 152 (bõtelîk), Lü 28a (batelik)

batelirre, batelierre, mhd., st. M.: nhd. Kämpfer, Schleuderer; Q.: JTit, Parz (1200-1210), Wh; E.: s. batalje?; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 452 (batelirre)

batelle, mhd., st. F.: Vw.: s. batalje

batellen, mhd., sw. V.: Vw.: s. bataljen

batelæs, mhd., Adj.: nhd. hilflos, trostlos; Q.: Tund (um 1190); E.: s. bate, læs; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10b (batelæs), Hennig (batelæs), MWB 1, 452 (batelæs)

baten, batten, mhd., sw. V.: nhd. »bessern«, nützen, helfen; Q.: MinnerII (FB baten), Albrecht (1190-1210); E.: s. baz; W.: nhd. (ält.) batten, sw. V., nützen, Ertrag einbringen, DW 1, 1158, DW2 4, 267; L.: Lexer 10b (baten)

bõten, batten, mnd., sw. V.: nhd. nützen, helfen, förderlich sein (V.), Wirkung haben, zustatten kommen, zu Gute kommen, zum Vorteil sein (V.); Vw.: s. af-; Hw.: vgl. mhd. baten, bazzen; E.: s. bõte; R.: wat batet dat?: nhd. was nützt es?; R.: dat bõtet sÆn lÆf: nhd. es rettet sein (Pron.) Leben; R.: bõten an Ðneme: nhd. einen Vorteil über jemanden davontragen; R.: wat is mÆn bõten?: nhd. was nützt es mir?, welchen Nutzen (M.) bringt es mir?; L.: MndHwb 1, 152 (bõten), Lü 28a (baten)

batenje, mhd., st. F.: Vw.: s. batænje

bõtennest, mnd., N.: nhd. ein Kriegsgerät (Braunschweig) (eigentlich Fledermausnest); E.: s. bõte, nest; L.: MndHwb 1, 152 (bõtennest); Son.: örtlich beschränkt

bõtenschop, mnd., F.: nhd. Zuschuss; E.: s. bõte, schop; L.: MndHwb 1, 152 (bõtenschop)

bõtensnõvel, mnd., M.: nhd. eine Pflanze (F.); E.: s. bõte (F.) (2), snõvel; L.: MndHwb 1, 152 (bõtensnõvel), Lü 28a (batensnavel)

bateschaft, mhd., st. F.: Vw.: s. boteschaft

batgewant, mhd., st. N.: Vw.: s. badegewant

bath* 3, as., st. N. (a): nhd. Bad; ne. bath (N.); ÜG.: lat. therma GlP; Vw.: s. erth‑; Hw.: vgl. ahd. bad (st. N. (a)); Q.: FM, GlP, H (830); E.: germ. *baþa‑, *baþam, st. N. (a), Bad; idg. *bhýtom, N., Bad, Pokorny 113, EWAhd 1, 423?; W.: mnd. bat, N., Bad; B.: H Gen. Pl. baºo 981 M P, bethuo 981 C, FM Dat. Sg. batha Wa 43, 16 = SAAT 43, 16, GlP Nom. Sg. (bad) therma Wa 80, 14a = SAGA 127, 14a = Gl 2, 740, 11; Kont.: H Iohannes ôg hêran heªencuning an allaro baºo them bezton 981; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 256, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 38, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 8, vgl. Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 105, ahd.?

bathanie*, bathanye, mnd., F.: nhd. Betonie; Hw.: s. batænie, bothanie, betænie; I.: Lw. lat. bÐtænica; E.: s. ahd. betonia* 42, st. F. (æ)?, Betonie, Mangold; lat. bÐtænica, vettænica, F., Betonie, EWAhd 1, 571; vgl. lat. Vettæ, M., Angehöriger einer Völkerschaft in Lusitanien keltiberischer oder iberischer Herkunft; L.: MndHwb 1, 152 (batônie/bathanye)

bath‑õr-i* 4, bath-’r-i*, as., st. M. (ja): nhd. Bader; ne. barber (M.); Hw.: vgl. ahd. *badõri? (st. M. (ja)); Q.: FM (1100); E.: s. bath*; W.: mnd. badere, bader, M., Bader, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; B.: FM Dat. Sg. bathere Wa 37, 1 = SAAT 37, 1, Dat. Pl. batheron Wa 37, 3 = SAAT 37, 3, Wa 37, 7 = SAAT 37, 7, Wa 37, 49 = SAAT 37, 9

bath-’r-i*, as., st. M. (ja): Vw.: s. bathõri*

bath-on* 1, anfrk., sw. V. (2): nhd. baden; ne. bathe; ÜG.: lat. lavare LW; Hw.: vgl. ahd. badæn*; Q.: LW (1100); E.: s. germ. *baþa‑, *baþam, st. N. (a), Bad; idg. *bhýtom, N., Bad, Pokorny 113; B.: LW (bathen) gebathot 89, 3 (z. T. mhd.)

bat-i, an., sw. M. (n): nhd. Besserung, Nutzen; Hw.: s. bat-n-a, bet-r; E.: germ. *batæ‑, *batæn, *bata‑, *batan, sw. M. (n), Besserung; s. idg. *bhÀd‑, Adj., gut, Pokorny 106; L.: Vr 28b

*bati-, *batiz, germ., Adj.: nhd. bessere; ne. better (Adj. Komp.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Q.: PN (1. Jh. v. Chr.); E.: s. idg. *bhÀd-, Adj., gut, Pokorny 106; W.: got. *bat-is, *bats?, Adj., gut, bessere; W.: s. got. bat-iz-a* 11, sw. Adj. (Komp.), bessere (, Lehmann B32); W.: s. an. bet-r, Adv., besser; W.: s. ae. b’t, Adv., besser; W.: s. afries. bet 11, Adv., besser; nfries. bet; W.: afries. bet‑er-a 19, Adj., bessere; W.: anfrk. beter-o* 1, Adj. (Komp.), bessere; W.: as. bat* 1, Adj., Adv., bessere, besser; mnd. bat, bet, Adv., besser, mehr; W.: s. as. b’t 5, bat, Adv., bass (Adj. = Komp.), bessere (Adj. = Komp.); mnd. bet, bat, Adv., besser, mehr; W.: ahd. baz 91, Adv., besser, mehr, weiter, mächtiger; mhd. baz, Adv., besser, mehr; nhd. (ält.‑dial.) baß, Adv., eher, mehr, besser, DW 1, 1153; L.: Falk/Torp 258, EWAhd 1, 503, Kluge s. u. baß, besser; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 45ff. (Batavi, Batini, Batza), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 477 (Batav, Bata, Batab, Batavis, Batavini, Batavodur, Batemod, Batimod, Batin, Batwin, Bathuses, Baza)

bat‑ia 1, afries., sw. V. (2): nhd. helfen, frommen; ne. help (V.), be useful; Hw.: vgl. an. batna, mnd. baten; Q.: Jur; E.: s. bat-a; W.: nfries. baten; W.: saterl. bata; L.: Hh 6a, Rh 621a

bat-ian, ae., sw. V.: nhd. sich mästen, fett werden, besser werden, heilen (V.) (1); Hw.: s. b’t, bæt; Q.: PN; E.: germ. *bætjan, sw. V., bessern, büßen; s. idg. *bhÀd‑, Adj., gut, Pokorny 106; L.: Hh 16

baþ‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. baden, waschen; ÜG.: lat. lavare; Vw.: s. be‑, ge‑; Hw.: s. bÏþ; vgl. anfrk. bathon*, ahd. badæn*; E.: s. bÏþ; L.: Hh 17, Hall/Meritt 33b, Lehnert 24b

*bõ-t-ian, ae., sw. V.: Vw.: s. gri‑st‑; Hw.: s. bÆ-t‑an; E.: s. bÆ-t‑an; L.: Hh 16

bÚ-t‑ing, ae., st. F. (æ): nhd. Segeln gegen den Wind; Hw.: s. bÚ-t‑an; E.: s. bÚ-t‑an; L.: Hh 15, 417

batinge***, mnd., F.: nhd. Entlassung Erlass, Verlassung; Vw.: s. vor-; E.: s. bõten?, inge

*bat-is, *bats?, got., Adj.: nhd. gut, bessere; ne. good, better (Adj.); Hw.: s. batista, batiza*; E.: germ. *bati‑, *batiz, Adj., bessere; s. idg. *bhÀd-, Adj., gut, Pokorny 106

bat-ist-a, got., sw. Adj. (Superl.): Vw.: s. batiza* (Komp.), gæþs* (Positiv); Son.: Starke Form batists.

bat-ist-s*, got., Adj. (Superl.): Vw.: s. batista

bat-iz-a* 11, got., sw. Adj. (Komp.), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 190,1, Krause, Handbuch des Gotischen 164,1, 168): nhd. bessere; ne. better (Adj.); ÜG.: gr. diafšrein (= batiza wisan), kr£tistoj (= batista), kre…sswn, sumfšrein (= batiza wisan), crhstÒteroj; ÜE.: lat. melior, optimus (= batista), utilis; Hw.: s. gæþs* (Positiv); Q.: Bi (340-380); E.: germ. *bati‑, *batiz, Adj., bessere; s. idg. *bhÀd-, Adj., gut, Pokorny 106, Lehmann B32; R.: batista, batists*, (sw.) Adj. (Superl.): nhd. beste; ne. best; ÜG.: gr. kr£tistoj; ÜE.: lat. optimus; Luk 1,3 CA; B.: batista Luk 1,3 CA; batizans Mat 10,31 CA; batizo Mat 5,29 CA; Mat 5,30 CA; Joh 16,7 CA; Joh 18,14 CA; Luk 5,39 CA; 1Kr 7,9 A; 2Kr 8,10 A B; 2Kr 12,1 B; Php 1,23 B

batjuncvrouwe, mnd., F.: nhd. »Badjungfrau«, Brautjungfer, Brauthelferin, Brautgeleiterin; E.: s. bat (2), juncvrouwe; L.: MndHwb 1, 152 (batjuncvrouwe); Son.: örtlich beschränkt

bõtlÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. bõtelÆk

batlinia* 1, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Bettlinnen; ne. bed‑linen, sheet (N.); Q.: Urk (um 800); I.: Lw. ahd. betti, Lw. lat. linea; E.: s. betti, lat. linea

bat-n-a, an., sw. V. (2): nhd. besser werden; Hw.: s. bat-i; L.: Vr 28b

*bat-n-an?, got., sw. V. (4), (perfektiv), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 294ff., vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 246,2): nhd. besser werden; ne. become better off; Vw.: s. ga-; E.: germ. *bat-, sw. V., ersprießlich sein (V.); vgl. idg. *bhÀd-, Adj., gut, Pokorny 106

*batæ-, *batæn, *bata‑, *batan, germ., sw. M. (n): nhd. Besserung; ne. improvement; RB.: an., afries.; Hw.: s. *bati‑; E.: s. idg. *bhÀd‑, Adj., gut, Pokorny 106; W.: an. bat-i, sw. M. (n), Besserung, Nutzen; W.: afries. bat‑a 13, sw. M. (n), Vorteil, Gewinn; nnordfries. bat; L.: Falk/Torp 258

*batæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. *untar‑; Hw.: vgl. as. badæn*

batænie, mnd., F.: nhd. Betonie; Hw.: s. bathanye, bothanie, betænie, vgl. mhd. batænje; E.: s. ahd. betonia* 42, st. F. (æ)?, Betonie, Mangold; lat. bÐtænica, vettænica, F., Betonie, EWAhd 1, 571; vgl. lat. Vettæ, M., Angehöriger einer Völkerschaft in Lusitanien keltiberischer oder iberischer Herkunft; L.: MndHwb 1, 152 (batônie)

batænje, batenje, patænige, mhd., F.: nhd. Betonie, Mangold, Schlüsselblume, Zauberkraut; Q.: SGPr (FB batænje), Barth (Ende 12. Jh.), BdN, BenRez, Berth, Hätzl, Ipocr, Macer, Martina, Neidh, Vintl; E.: ahd. betonia* 42, st. F. (æ)?, Betonie, Mangold; s. lat. bÐtænica, vettænica, F., Betonie, EWAhd 1, 571; vgl. lat. Vettæ, M., Völkerschaft in Lusitanien keltiberischer oder iberischer Herkunft; W.: s. nhd. Batonie, Betonie, F., Betonie, Mangold, DW 1, 1705; L.: Lexer 10b (batænje), Hennig (batænje), FB 26b (batænje), MWB 1, 453 (batænje)

batænjekrðt, mhd., st. N.: nhd. »Betonienkraut«, Betonie, Betonienpflanze; Q.: BdN (1348/50); E.: s. batænje, krðt; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 453 (batænjekrðt)

batænjenkorn, mhd., st. N.: nhd. »Betonienkorn«, Samenkorn der Betonie; Q.: OvBairl (1477); E.: s. batænje, korn; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 453 (batænjenkorn)

batænjewurze, mhd., st. F.: nhd. »Betonienwurz«, Wurzel der Betonie; Q.: SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: s. batænje, wurze; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 453 (batænjewurze)

bõ-t-r, an., st. M. (a): nhd. Schiff, Boot; E.: germ. *baita‑, *baitaz?, st. M. (a), Gehauenes, Schiff, Boot?; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Vr 28b

*bat-s, got., Adj. (a): Vw.: s. *batis

batseler, mnd., M.: Vw.: s. basselÏre

batsprÐkÏre*, batspreker, mnd., M.: nhd. zweiter Rechtsbeistand, besser Sprechender; E.: s. bat (1), sprÐkÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 152 (batsprÐker), Lü 28a (batspreker); Son.: örtlich beschränkt

batspreker, mnd., M.: Vw.: s. batsprekÏre

batstande, mhd., st. F.: nhd. Badekufe; Q.: Parz (1200-1210); E.: s. bat, stande; W.: nhd. (ält.) Badstande, F., Badstande, DW 1, 1075; L.: Lexer 368c (batstande)

bõtstavÏre*, bõtstaver, mnd., M.: Vw.: s. batstövÏre

bõtstõver, bõstõver, mnd., M.: Vw.: s. batstövÏre

batstȫvÏre*, batstævere, bõtstavÏre*, bõtstõver, bõstõver, mnd., M.: nhd. Bader, Pächter, Inhaber einer öffentlichen Badestube; Hw.: s. bõdÏre, bõdestævÏre, bõtstavÏre; E.: s. bat (2), stæve, Ïre; L.: MndHwb 1, 153 (batstȫvêre); Son.: langes ö
batstȫvÏreambacht*, batstȫverampt, mnd., N.: nhd. Baderamt; E.: s. batstȫvÏre, ambacht; L.: MndHwb 1, 153 (batstȫverampt); Son.: langes ö
batstȫvÏreknecht*, batstȫverknecht, mnd., M.: nhd. Badergeselle; E.: s. bat (2), stæve, knecht; L.: MndHwb 1, 153 (batstȫverknecht); Son.: langes ö
batstȫvÏremõget*, batstȫvermõget, mnd., F.: nhd. Badermagd; E.: s. bat (2), stæve, mõget; L.: MndHwb 1, 153 (batstȫvermõget); Son.: langes ö
batstæve, mnd., M., F.: Vw.: s. batstæven

batstæven, batstæve, mnd., M., F.: nhd. Badestube, öffentliches Badehaus, transportierbare Badegelegenheit; Hw.: s. bõdestæven, vgl. mhd. batstube; E.: s. bat (2), stæven (1); L.: MndHwb 1, 152 (batstæven)

batstævenhðs, mnd., N.: nhd. »Badstubenhaus«, Haus in dem sich die Badestube befindet; E.: s. bat (2), stæve, hðs; L.: MndHwb 1, 153 (batstæven, batstævenhûs)

batstævenstendÏre*, batstævenstender, mnd., M.: nhd. »Badstubenständer«, hölzerner Ständer des Badehauses; E.: s. bat (2), stæve, stendÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 152 (batstæven, batstævenstender)

batstævenstender, mnd., M.: Vw.: s. batstævenstendÏre

batstȫverampt, mnd., M.: Vw.: s. batstȫvÏreampt; Son.: langes ö
batstævere, mnd., M.: Vw.: s. batstævÏre

batstȫverknecht, mnd., M.: Vw.: s. batstȫvÏreknecht; Son.: langes ö

batstȫvermõget, mnd., F.: Vw.: s. batstȫvÏremõget; Son.: langes ö
batstube, mhd., sw. F.: nhd. Badestube, Badehaus; Q.: Ksk (um 1170), Pilgerf (FB badestube); E.: ahd. badastuba* 1, sw. F. (n), »Badestube«, Baderaum; s. bad, stuba; W.: s. nhd. Badestube, F., Badestube, Badehaus, DW 1, 1074; L.: Hennig (badestube)

bõ-t‑swe-g-en, ae., st. M. (a): nhd. Bootsmann; Vw.: s. swõn; Hw.: s. ais. svein‑n; E.: s. bõ‑t, *swe-g-en; L.: Hh 332

bat-t, ae., Sb.: nhd. Schläger (M.) (1), Keule, Knüttel; E.: s. lat. battuere, V., schlagen; aus dem Gallischen; vgl. idg. *bhõt‑, *bhýt‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 111; L.: Hh 17

*batta?, ahd., (F.): Vw.: s. slegi‑

batten, mnd., sw. V.: Vw.: s. bõten; L.: MndHwb 1, 152 (bõten/batten)

batten, mhd., sw. V.: Vw.: s. baten

*batu?, ahd., Sb.: Hw.: vgl. as. *badu?; E.: germ. *badwæ, st. F. (æ), Kampf, Streit, PN (100); germ. *badwa‑, *badwaz, st. M. (a), Kampf, Streit; s. idg. *bhedh- (1), V., stechen, graben, Pokorny 113

batwõt, patwõt, mhd., st. F.: nhd. Harnischkappe, Schutzhaube; Q.: Dietr, Sigen, Rab, UvZLanz (nach 1193); E.: s. bat, wõt; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10b (batwõt), Hennig (batwõt)

bÏþ-weg, ae., st. M. (a): nhd. »Badeweg«, Meer; E.: s. bÏþ, weg (1); L.: Hall/Meritt 32b, Lehnert 25a

batz, baz*, batze, mhd., st. M.: nhd. Haufe, Haufen, Klumpen (N.); Q.: JvFrst (1340-1350) (FB batz); E.: ?; W.: s. nhd. (dial.) Batzen, M., Batzen, Haufe, Haufen, DW 1, 1160, DW2 4, 269; L.: FB 26b (*batz), MWB 1, 453 (batz)

batzan, mhd., Sb.: nhd. Schafsleder; Q.: RqvI (FB batzan); E.: ?; L.: FB 26b (batzan)

batze, mhd., sw. M.: nhd. »Batzen«, Münze; E.: von der Bezeichnung Petz für den Bären vom ON Bern; Petz ist eine Koseform vom PN Bernhard, Kluge s. u. Petz; W.: nhd. (ält.) Batze, M., Batze, Batz, DW 1, 1159; L.: Lexer 10b (batze)

batzelÏre*, batzeler, mnd.?, M.: nhd. junger Ritterbürtiger; ÜG.: lat. baccalarius; Hw.: s. bÐseler; I.: Lw. lat. baccalarius?; E.: s. bÐseler?, Ïre; L.: Lü 28a (batzeler)

batzeler, mnd., M.: Vw.: s. batzelÏre

bÏþ-z‑ere, ae., st. M. (ja): nhd. Täufer; ÜG.: lat. baptista Gl; Hw.: s. bÏþ; I.: Lw. lat. baptista?; E.: s. bÏþ; L.: Hh 16

*bau‑, idg., Interj., V.: nhd. wau, bellen; ne. bow-wow; RB.: Pokorny 95 (150/11), gr., ital., balt., slaw.; W.: s. gr. baÝ baÝ (Interj.), Interj., wau wau!; W.: s. gr. baäzein (baúzein), V., bellen, schmähen; W.: s. lat. baubõrÆ, baubõre, V., bellen

*bau-, germ.?, V.: nhd. brüllen; ne. roar (V.); E.: s. idg. *bau‑, Interj., V., wau, bellen, Pokorny 95; L.: Falk/Torp 257

báu-ain-s 4, got., st. F. (i), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 152 Anm. 5): nhd. Wohnung; ne. dwelling, habitation, living quarters, dwelling place, home (N.); ÜG.: gr. kato…khsij, katoikht»rion, o„kht»rion, pol…teuma; ÜE.: lat. conversatio, domicilium, habitaculum, habitatio. Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. kato…khsij; E.: s. bauan; B.: Akk. Sg. bauain Mrk 5,3 CA; Dat. Sg. bauainai 2Kr 5,2 A B; Eph 2,22 B; Nom. Sg. bauains Php 3,20 A B

báu-an 14, got., unr. V. (st. Präs. (6), sw. Prät. (3), urspr. red. V. (6)), (Krause, Handbuch des Gotischen 36,5, 59, 235 Anm. 6, 244 Anm. 2): nhd. wohnen, bewohnen; ne. dwell, inhabit, live; ÜG.: gr. di£gein, ™noike‹n, katoike‹n, o„ke‹n; ÜE.: lat. agere, habitare, inhabitare; Vw.: s. ga-; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *bðwan, st. V., wohnen, bauen; s. idg. *bheu-, *bheøý-, *bhøõ-, *bhøÐ-, *bhÅu-, *bhð-, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, werden, sein (V.), wohnen, Pokorny 146, Lehmann B34; R.: ald bauan: nhd. ein Leben führen; ne. live a life; ÜG.: gr. b…on di£gein; ÜE.: lat. vitam agere; 1Tm 2,2 A B; B.: baua 2Kr 6,16 A B; bauai Kol 3,16 B; 3. Pers. Sg. Prät. bauaida 2Tm 1,5 A; bauaima 1Tm 2,2 A B; bauandei Rom 7,17 A; bauan 1Kr 7,12 A; 1Kr 7,13 A; Eph 3,17 A B; Kol 1,19 A B; 3. Pers. Sg. Präs. bauiþ Rom 7,18 A; Rom 7,20 A; Rom 8,9 A; 1Tm 6,16 B; 2Tm 1,14 A B; Son.: Nach Feist s. u. bauan.

baube?, mhd., st. Sb.: Vw.: s. banbe

Bauconina Nova, lat.-germ., ON: nhd. Nierstein; Q.: ON (3. Jh.); E.: lat. Herkunft

baucus* 1 und häufiger?, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Ring; ne. ring (N.); ÜG.: lat. armilla Gl; Hw.: s. boug; Q.: Urk (813); I.: Lw. ahd. boug; E.: s. boug

*bauda‑, *baudaz, *bauþa‑, *bauþaz, germ.?, Adj.: nhd. stumpf, stumm, taub; ne. dull (Adj.); RB.: got.; E.: vgl. idg. *bhÀud‑, *bhÈd‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; idg. *bhÀu‑ (1), *bhÈ‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; W.: got. bau-þ-s 7, Adj. (a), stumm, taub, dumm, dumpf (, Lehmann B38); L.: Heidermanns 119

*-bau-d-es, lat.- got., (st.) M. (i?): nhd. Gebieter; ne. master (M.), lord; Hw.: s. biudan; Q.: PN, Cannabaudes, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 13; E.: s. biudan

*baudi‑, *baudiz, germ., st. M. (i): nhd. Gebieter; ne. ruler (M.); Hw.: s. *beudan; Q.: PN (300); E.: Etymologie unbekannt; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 42 (Bainobaudes), 47f. (Baudoaldus, Baudulfus, Bauto?), 167 (Merobaudes), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 477ff. (Alobaud, Bainobaudes, Balchobaudes, Baudard, Baudastes, Baudegisil, Baudegundis, Baudegysel, Baudeleif, Bauderrim, Baudi, Baudihilli, Baudimund, Baudin, Baudiric, Baudoald, Baudofeif, Baudolev, Baudovi, Baudulf, Cqannabauden, Cariobaud, Chariobauden, Chariobaud, Friobaudis, Genobaude, Heriobaudes, Heriobaud, Leudobaudis, Mallobaudes, Merobaudes, Merobaudi, Merobaudis, Niobaudis, Theudobaudis, Vinobaud, Vinobaudis, Bauto?)

bauet, mnd., F.: Vw.: s. bouwede

bauga 3?, bauca, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Armring; ne. bracelet; ÜG.: lat. (corona?) Urk; Hw.: s. lang. *bauga; Q.: Urk (803); I.: Lw. ahd. bouga; E.: s. bouga

*bauga, lang., F.: nhd. Ring; ne. ring (N.); Hw.: s. lat.‑ahd.? bauga; Q.: it. (dial.) imbagor, fesseln, boga, Eisenkette usw.; E.: s. bouga

*bauga-, *baugaz, germ., st. M. (a): nhd. Gebogener, Ring, Metallring; ne. bow (N.), ring (N.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: vgl. idg. *bheug- (3), *bheugh-, V., biegen, Pokorny 152; W.: got. *baug‑s, st. M. (a), Ring; W.: an. baug-r, st. M. (a), Ring, Ring am Schildbuckel; W.: ae. béag, béah, st. M. (a), Ring, Krone, Kranz; W.: afries. bâg 2, bâch, st. M. (a), Ring; W.: anfrk. *bog?, st. M. (a); W.: as. *bôg? (2), *bõg?; st. M. (a), Ring; mnd. bæch, bðch, M., Ring, Armreif; W.: ahd. boug 29, st. M. (a), »Gebogenes«, Ring, Armring, Halseisen; mhd. bouc, st. M., Ring, Spange, Kette (F.) (1), Fessel (F.) (1); nhd. (bay.) Bõug, Bauk, M., Ring, Halseisen, Schmeller 1, 214, (schweiz.) Baugg, M., Ring, Halseisen, Schweiz. Id. 4, 1078, (rhein.) Baug, M., Ring, Halseisen, Rhein. Wb. 1, 549; L.: Falk/Torp 274, Seebold 110, EWAhd 2, 262

*baugi-, *baugiz, germ.?, Adj.: nhd. biegsam; ne. flexible; RB.: ae.; Hw.: s. *bauga‑; E.: s. idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; W.: ae. *bíeg-e, Adj., biegsam; L.: Seebold 111, Heidermanns 120

*baugilæn, germ.?, sw. V.: nhd. beugen; ne. bend (V.); RB.: an.; E.: s. idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; W.: an. beyg-la-st, sw. V., sich beugen

*baugisla-, *baugislam, germ.?, st. N. (a): nhd. Bogen; ne. bow (N.); RB.: ae.; E.: vgl. idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; W.: ae. bÆg-els, st. M. (a), Bogen, Gewölbe; L.: Seebold 111

*baug-jan, got., sw. V. (1): nhd. fegen; ne. sweep; Vw.: s. us-; E.: germ. *bug-, sw. V., fegen; vgl. idg. *bheug- (2), *bheugh-, V., wegtun, reinigen, befreien, sich retten, Pokorny 152

*baugjan, germ., sw. V.: nhd. beugen, biegen; ne. bow (V.), bend (V.); RB.: an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; W.: an. beyg-ja, sw. V. (1), beugen, biegen; W.: ae. bíeg‑an (1), bÆg-an, bÐg-an, b‘g-an, sw. V. (1), beugen, wenden, unterwerfen, er​niedrigen, überreden; W.: s. afries. bê-ia* 1, sw. V. (2), beugen; nnordfries. boje, V., beugen; W.: anfrk. boig-en* 1, anfrk.?, sw. V. (1), beugen; W.: as. bôg‑ian* 1, sw. V. (1a), beugen, biegen; mnd. bægen, sw. V., beugen, neigen; W.: ahd. bougen 2, sw. V. (1a), beugen, biegen, wenden; mhd. böugen, sw. V., biegen, beugen; nhd. beugen, sw. V., beugen, DW 1, 1742; W.: s. ahd. bogÐn* 2, sw. V. (3), gebeugt sein (V.); mhd. bogen, sw. V., einen Bogen bilden, im Bogen sich bewegen, sich beugen; L.: Falk/Torp 273, Seebold 111, Kluge s. u. beugen

*baugo?, ahd., Sb.: Vw.: s. bauga, boug...

baug-r, an., st. M. (a): nhd. Ring, Ring am Schildbuckel; Hw.: s. bjðg-a (2), beyg-l-a; E.: germ. *bauga‑, *baugaz, st. M. (a), Gebogener, Ring, Metallring; vgl. idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; L.: Vr 29a

*baug-s, got., st. M. (a): nhd. Ring; ne. ring (N.); Q.: prov. bauc, afrz. bou, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 13; E.: germ. *bauga‑, *baugaz, st. M. (a), Gebogener, Ring, Metallring; vgl. idg. *bheug- (3), *bheugh-, V., biegen, Pokorny 152

baugweri* 1?, lat.‑ahd.?, M. Pl.: nhd. »Kronenträger«?, Bayern (M. Pl.); ne. »wearing a crown«?, Bavarians (Pl.); ÜG.: lat. viri coronati Urk; Hw.: s. *baugo, wer*, bougwer*, bougwer*; Q.: Urk (8. Jh.); E.: angeblich baugo, wer; tatsächlich von germ. *Baiwarjæz, M. Pl., die Bewohner von Böhmen

*bauh-t-a-bæk-a, got., Pl., st. F. (æ)?, st. N. (æ)?: Vw.: s. fra-; E.: s. bæka

*baúh-t-s?, got., st. F. (i): Vw.: s. anda-, faur-; E.: s. bugjan

bauk-a, an., sw. V.: nhd. graben, wühlen; Hw.: s. baut-a; L.: Vr 29a

*baukna-, *bauknam, germ., st. N. (a): nhd. Zeichen; ne. sign (N.); RB.: an., ae., afries., as., ahd.; E.: s. idg. *bhõ‑ (1), *bhæ‑, *bhý‑, *bheh2‑ *bhoh2-, *bhh2‑, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; W.: an. bõ-kn, st. N. (a), Zeichen, Bake, (afrz. bõken); W.: ae. béa-c-e-n, bÐ-c-n, bíe-c-e-n, st. N. (a), Zeichen, Erscheinung, Wunder, Wunderzeichen, Banner; W.: afries. bâ-k-en* 8, bê-k-en*, st. N. (a), Zeichen, Feuerzeichen; nostfries. baake; W.: as. bô‑k‑an* 10, st. N. (a), Zeichen; mnd. bõke, bõken, F., Zeichen im Wasser, Wegzeichen; nhd. Bake, F., Bake, Verkehrszeichen auf See und bei Bahnübergängen; W.: ahd. bouhhan* 13, bouchan, st. N. (a), Zeichen, Anzeichen, Wink, Sinnbild; mhd. bouchen, st. N., Wink, Zeichen, Sinnbild; nhd. (schweiz.) Pauchen, M., Böchen, N., Wink, Zeichen, Sinnbild, Schweiz. Id. 4, 964, 972, (schwäb.) Bauchen, M. (?), Wink, Zeichen, Sinnbild, Fischer 6, 1597, (bad.) Bauchen, F., Wink, Zeichen, Sinnbild, Ochs 1, 127; L.: Falk/Torp 257, EWAhd 2, 259, Kluge s. u. Bake

*baukniþæ, *baukneþæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Zeichen; ne. sign (N.); E.: s. *baukna‑

baul-a, an., sw. F. (n): nhd. »Brüllerin«, Kuh; Hw.: s. bel-ja; E.: s. bel-ja; L.: Vr 29a

*baulja?, germ., Sb.: nhd. Auswuchs, Beule; ne. boil (N.); RB.: got., afries.; E.: idg. *beu- (2), *bu-, *bheÈ-, *bhÈ-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98?; W.: got. *baul-j-æ, sw. F. (n), Blase, Beule; W.: s. afries. bÐ-l* 3, bÐ-l-e*, M, F., Beule; nfries. bel;

*bau-l-jan?, got., sw. V. (1): nhd. blasen; ne. blow (V.); Vw.: s. uf-; E.: s. germ. *baulja?, Sb., Auswuchs, Beule; idg. *beu- (2), *bu-, *bheÈ-, *bhÈ-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98?

*baul-j-æ, got., sw. F. (n): nhd. Blase, Beule; ne. bubble (N.), boil (N.), blister (N.); Hw.: s. ufbauljan*; Q.: Regan 18, Schubert 64; E.: s. germ. *baulja?, Sb., Auswuchs, Beule; idg. *beu- (2), *bu-, *bheÈ-, *bhÈ-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98?

*bauma‑, *baumaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *bagma​‑

*baun‑, germ., Sb.?: Hw.: s. *baunæ?; Q.: ON (1. Jh.); Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 479 (Baunoni), Ortsname Baunonia

baun, an., st. F. (æ): nhd. Bohne; Hw.: s. bey-l-a (2); E.: germ. *baunæ, st. F. (æ), Bohne; germ. *baunæ‑, *baunæn, sw. F. (n), Bohne; s. idg. *bhabhõ, Sb., Bohne, Pokorny 106; L.: Vr 29a

bõunga, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. bahunga*

*baunæ, germ., st. F. (æ): nhd. Bohne; ne. bean; RB.: an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *baunæn, *baun‑?; E.: s. idg. *bhabhõ, Sb., Bohne, Pokorny 106; W.: an. baun, st. F. (æ), Bohne; W.: ae. béan, bíen, st. F. (æ), Bohne; W.: s. afries. *bâ-n-e?, sw. F. (n), Bohne; W.: as. bô‑n‑a* 4?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Bohne; mnd. bône, F., Bohne; W.: ahd. bæna 14, st. F. (æ), sw. F. (n), Bohne, Erbse, Feldbohne, Saubohne, Kichererbse; mhd. bæne, st. F., sw. F., Bohne, etwas Wertloses; nhd. Bohn, Bohne, F., Bohne, DW 2, 224; L.: Falk/Torp 257, EWAhd 2, 237, Kluge s. u. Bohne

*baunæ-, *baunæn, germ., sw. F. (n): nhd. Bohne; ne. bean; RB.: an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *baunæ; E.: s. idg. *bhabhõ, Sb., Bohne, Pokorny 106; W.: s. an. baun, st. F. (æ), Bohne; W.: s. ae. béan, bíen, st. F. (æ), Bohne; W.: afries. *bâ-n-e?, sw. F. (n), Bohne; W.: as. bô‑n‑a* 4?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Bohne; mnd. bône, F., Bohne; W.: ahd. bæna 14, st. F. (æ), sw. F. (n), Bohne, Erbse, Feldbohne, Saubohne, Kichererbse; mhd. bæne, st. F., sw. F., Bohne, etwas Wertloses; nhd. Bohn, Bohne, F., Bohne, DW 2, 224; L.: Falk/Torp 257, EWAhd 2, 237

*baúr (3), got., st. N. (a): Vw.: s. ga- (1); E.: s. bairan

baúr* (1) 2, got., st. M. (i), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 115,2, Krause, Handbuch des Gotischen 62,1b, 94,2, 132,2): nhd. Geborener; ne. he who is born, person given birth; ÜG.: gr. gennhtÒj; ÜE.: lat. natus; Vw.: s. aina-, fruma-; Q.: Bi (340-380), PN; E.: germ. *buri- (1), *buriz, st. M. (i), Sohn; vgl. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, Lehmann B35; B.: Dat. Pl. baurim Mat 11,11 CA; Luk 7,28 CA

*baúr (2), got., st. M. (a): Vw.: s. ga- (2); E.: s. bairan

*-baúr-an-s?, got., Adj. (a) = Part. Prät.: nhd. geboren; ne. born; Vw.: s. un-; E.: germ. *bura-, *buraz, Adj., geboren

*baúr-d (2), got., st. N. (a): nhd. Bord, Rand; ne. ledge, edge; Hw.: s. baurd (1); Q.: it., port. bordo, frz., prov. bord, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 14; E.: germ. *burda‑ (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; s. idg. *bhordho-, Sb., Rand, Kante, Pokorny 138; vgl. idg. *bheredh-, V., schneiden, Pokorny 128; idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133

*baúr-d (1), got., st. N. (a): nhd. Brett; ne. board (N.); Vw.: s. fætu-; E.: germ. *burda‑ (1), *burdam, st. N. (a), Brett, Tisch; s. idg. *bh¥dho-, Sb., Brett, Pokorny 138; vgl. idg. *bheredh-, V., schneiden, Pokorny 128; idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133

*baúr-g-ein-s?, got., st. F. (i/c): Vw.: s. bi-; E.: s. baurgs (1)

baúr-g-j-a* 2, got., sw. M. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 137,3): nhd. Bürger; ne. citizen, burgher; ÜG.: gr. pol…thj; ÜE.: lat. civis; Vw.: s. ga-; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. pol…thj; E.: s. baurgs; B.: Gen. Sg. baurgjane Luk 15,15 CA; Nom. Pl. baurgjans Luk 19,14 CA

*baúr-g-jan?, got., sw. V. (1): nhd. bergen; ne. save (V.); Vw.: s. bi-; E.: s. baurgs

*baúr-g-s (2), got., Adj. (a): Vw.: s. *ga-; E.: s. germ. *burjan, sw. V., erheben gebühren; vgl. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128

baúr-g-s (1) 59, got., F. (kons.), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 160, Krause, Handbuch des Gotischen 49a, 62,1a, 146): nhd. Turm, Burg, Stadt; ne. castle, citadel, city, tower (N.) (1); ÜG.: gr. b£rij, pÒlij; ÜE.: lat. civitas, domus; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. b£rij, pÒlij; E.: germ. *burg, F. (kons.), Burg; vgl. idg. *bher�h-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, Lehmann B36; B.: baurg Mat 8,33 CA (Dat. Sg.); Mat 9,1 CA (Dat. Sg.); Mat 10,23 CA; Mat 27,53 CA; Luk 1,26 CA; Luk 1,39 CA; Luk 2,3 CA (Dat. Sg.); Luk 2,4 CA2; Luk 2,11 CA; Luk 2,39 CA; Luk 4,29 CA; Luk 4,31 CA; Luk 7,11 CA; Luk 7,37 CA; Luk 8,27 CA; Luk 8,34 CA; Luk 8,39 CA (Akk. Sg.); Luk 9,5 CA; Luk 10,11 CA; Luk 10,12 CA; Luk 18,2 CA; Luk 18,3 CA; Luk 19,41 CA; Mrk 1,45 CA; Mrk 5,14 CA; Mrk 6,11 CA; Mrk 11,2 CA (ganz in eckigen Klammern); Mrk 11,19 CA; Mrk 14,13 CA; 2Kr 11,26 B; 2Kr 11,32 B; Gen. Sg. baurge Luk 5,12 CA; Luk 6,17 CA (ganz in eckigen Klammern); Luk 10,1 CA; Luk 10,8 CA; Luk 10,10 CA; Dat. Sg. baurgim Mat 11,20 CA; Luk 4,43 CA; Luk 8,4 CA; Luk 19,17 CA; Luk 19,19 CA; Mrk 1,38 CA; baurgs Mat 5,35 CA (Nom. Sg.); Mat 8,34 CA; Mat 9,35 CA (Akk. Pl.); Mat 10,23 CA (Akk. Pl.); Mat 11,1 CA (Akk. Pl.); Luk 4,29 CA; Luk 7,12 CA2 (Gen. Sg.); Luk 8,1 CA (Akk. Pl.); Luk 9,10 CA (Gen. Sg.); Luk 14,21 CA (Gen. Sg.); Mrk 1,33 CA; Mrk 6,56 CA (Akk. Pl.); Rom 16,23 A (Gen. Sg.); Tit 1,5 B (Akk. Pl.); Neh 7,2 D (Gen. Sg.)

baúr-g-s-wa-dd-ju-s 4, got., st. F. (u), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 153, Krause, Handbuch des Gotischen 50,2, 134 Anm. 2): nhd. Stadtmauer; ne. town wall, city circumvallation, city wall; ÜG.: gr. te‹coj; ÜE.: lat. murus; Q.: Bi (340-380); I.: Lüt. gr. te‹coj; E.: s. baurgs (1), waddjus; B.: Akk. Sg. baurgswaddjau 2Kr 11,33 B; Gen. Sg. baurgswaddjaus Neh 5,16 D; Nom. Sg. baurgswaddjus Neh 6,15 D; Neh 7,1 D

*baúr-j-a-ba?, got., Adv.: Vw.: s. ga-; E.: s. baurjæn?

*baúr-j-æ?, got., Adv.: Vw.: s. ga-

*baúr-j-æn, got., sw. V. (2): Vw.: s. *ga-; E.: ? germ. *burjæn, sw. V., erheben, gebühren; vgl. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128

*baúr-j-æþu-s 1, got., borrotsch, krimgot., st. M. (u): nhd. Lust; ne. pleasure, enjoyment; lat. voluntas?, voluptas?; Vw.: s. ga-; Q.: BKV (1562); E.: s. baurjcn; B.: borrotsch Feist 103 = Stearns 12; Son.: vgl. Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 14

*baur-s?, got., st. M.? (i): nhd. Wind; ne. wind (N.); E.: s. germ. *buri- (2), *buriz, st. M. (i), günstiger Wind; vgl. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128

*baúr-st-i?, got., st. F. (i): nhd. Bürste; ne. bristle (N.), brush (N.); Q.: span. bruza, port. broca, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 14; E.: germ. *bursti-, *burstiz, st. F. (i), Borste, Spitze, Gipfel; s. idg. *bh¥sti-, *bhorsti‑, Sb., Spitze, Ecke, Borste, Pokorny 109; idg. *bhar-, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108

baúr-þ-ei* 1, got., sw. F. (n): nhd. Bürde, Last; ne. burden (N.), load (N.); ÜG.: gr. fort…on; ÜE.: lat. onus; Hw.: s. bairan; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *burþÆ‑, *burþÆn, *burþjæ‑, *burþjæn, sw. F. (n), Bürde; vgl. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, Lehmann B37; B.: Akk. Sg. baurþein Gal 6,5 A B

*baur-t-il-s?, got., st. M. (a): nhd. Bürzel; ne. rump; Q.: Gamillscheg II, 17; E.: s. germ. *berz-, V., spitz sein (V.)

*baúr-þ-i-waur-d?, got., st. N. (a): Vw.: s. ga-; E.: s. baurþs (2), waurd

*baúr-þ-s (2), got., st. F. (i): Vw.: s. ga-; E.: germ. *burþi‑, *burþiz, st. F. (i), Getragenes, Geburt, Kind; vgl. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128

*baúr-þ-s (1), got., Adj.: nhd. getragen; ne. borne, carried; Hw.: s. bairan, baurþei*; Q.: Schubert 44; E.: s. bairan

*baus, lang., st. M.: Vw.: s. walu‑

*bausa-, *bausaz, *bausja‑, *bausjaz, germ., Adj.: nhd. aufgeblasen, gering, schlecht, böse, stolz; ne. proud (Adj.), bad (Adj.); RB.: got., afries., as., mnl., mnd., ahd.; Vw.: s. ‑haidu‑; Q.: PN; E.: vgl. idg. *beu- (2), *bu-, *bheÈ-, *bhÈ-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: got. *bau-s-ei?, sw. F. (n), Bosheit, List, Betrug; W.: afries. bâ-s-a* 1?, Adj., böse; W.: mnl. boos, Adj., gering, untauglich, schlecht; W.: s. as. bô‑s‑a* 3, st. F. (æ), Posse, nichtswürdiges Zeug; s. mnd. bosse, bætze, F., Posse?; W.: mnd. bæse, Adj., nicht rein, verfälscht; afries. bo-s-e 3, Adj., böse; nfries. boaz, boase, Adj., böse; W.: ahd. bæsi* (1) 10, Adj., wertlos, nichtig, schwach; mhd. bæse, bãse, Adj., böse, schlecht, übel, gering; nhd. böse, Adj., böse, DW 2, 248; L.: Falk/Torp 276, Heidermanns 120, EWAhd 2, 253, Kluge s. u. böse; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 52 u. 283 (Boso?), ? Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 485 (Boso, Boson)

*bausahaidu-, *bausahaiduz, germ., st. F. (u): nhd. Nichtigkeit, Geringheit; ne. triviality, vainness; RB.: mnd., ahd.; E.: s. *bausa‑, *haidu​‑; W.: mnd. bosheit; afries. bo-s‑hê-d 7, st. F. (i), Bosheit; nfries. boasheyte; W.: ahd. bæsheit 8, st. F. (i), Nichtigkeit, Unwürdigkeit, Nichtiges; mhd. bæsheit, st. F., Wertlosigkeit, Nichtigkeit, schlechte Eigenschaft, böses Denken; nhd. Bosheit, F., Bosheit, DW 2, 258; L.: Heidermanns 120

*bau-s-ei?, got., sw. F. (n): nhd. Bosheit, List, Betrug; ne. malice, nastiness, cunning, deceit, deception; Q.: afrz. boise, prov. bauza, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 14; E.: s. germ. *bausa‑, *bausaz, *bausja‑, *bausjaz, Adj., aufgeblasen, gering, schlecht, böse; vgl. idg. *beu- (2), *bu-, *bheÈ-, *bhÈ-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98

*bausja‑, *bausjaz, germ., Adj.: Vw.: s. *bausa‑

*bausja-, *bausjam, germ., st. N. (a): nhd. Nichtigkeit, nichtiges Treiben; ne. triviality, vainness; RB.: anfrk., ahd.; Hw.: s. *bausa‑; E.: s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: anfrk. *bæ-s-i?, st. N. (ja); W.: ahd. bæsi* (2) 4, st. N. (ja), Nichtigkeit, Nichtiges, sündiges Treiben; L.: Heidermanns 120

*bausæ, germ., st. F. (æ): nhd. Schlechtes?; ne. bad things; RB.: ahd.; Hw.: s. *bausa‑; E.: vgl. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: ahd. bæsa 3, st. F. (æ), Härte, Nichtigkeit, sündiges Treiben, leeres Geschwätz; mhd. bãse, st. F., Schlechtigkeit, Bosheit; L.: Heidermanns 120

*bausæn, germ.?, sw. V.: nhd. schlecht machen, mangelhaft machen; ne. make (V.) bad; RB.: ahd.; Hw.: s. *bausa‑; E.: s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: ahd. bæsæn* 3, sw. V. (2), zusammensetzen, aneinanderstückeln, schwatzen, lästern; mhd. bæsen, bãsen, sw. V., schlecht werden, schlecht sein (V.), Böses tun; nhd. bosen, sw. V., böse werden, Böses tun, DW 2, 256; L.: Heidermanns 120

*baustja-, *baustjam?, germ.?, st. N. (a): nhd. Schinken; ne. ham; RB.: an.; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. beyst-i, sw. N. (ja), Schinken; L.: Falk/Torp 267

*bausu-, *bausuz, germ.?, Adj.: nhd. böse; ne. bad; Hw.: s. *bausa‑; E.: s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98

bau-t-a, an., st. V.: nhd. schlagen; Hw.: s. bau-k‑a, bey-s-t-a, bey-t‑a, bey-t-ill, bð‑t‑r; E.: germ. *bautan, st. V., stoßen, schlagen; idg. *bhÀud‑, *bhÈd‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; vgl. idg. *bhÀu‑ (1), *bhÈ‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; L.: Vr 29a

*bauta-, *bautam, germ.?, st. N. (a): nhd. Stoß, Schlagen; ne. hit (N.); RB.: ae.; Hw.: s. *bautan; E.: s. idg. *bhÀud‑, *bhÈd‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; vgl. idg. *bhÀu‑ (1), *bhÈ‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; W.: ae. *béa-t, st. N. (a)

*bauþa‑, *bauþaz, germ., Adj.: Vw.: s. *bauta‑

baut-aŒar-stein-n, an., st. M. (a): nhd. Grabstein; Hw.: s. baut-uŒ-r; L.: Vr 29b

*bautan, germ., st. V.: nhd. stoßen, schlagen; ne. push (V.); RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; Q.: PN? (4. Jh.); E.: s. idg. *bhÀud‑, *bhÈd‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; vgl. idg. *bhÀu- (1), V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; W.: got. *bau-t-an?, st. V. (2), stoßen, schlagen, werfen; W.: an. bau-t-a, st. V., schlagen; W.: ae. béa-t-an, st. V. (7)=red. V. (2), schlagen, stoßen, verletzen, treten; W.: s. afries. bott-a? 1?, sw. M. (n), Stoß; W.: s. as. bô‑t‑o 1, sw. M. (n), Flachsbündel; mnd. bote, bæte, M., Flachsbündel; W.: ahd. bæzen* 4, sw. V. (1a), stoßen, zerstoßen (V.), schlagen, zerschlagen (V.); s. mhd. bæzen, red. V., sw. V., schlagen, klopfen, Kegel spielen, würfeln; nhd. boßen, sw. V., stoßen, DW 2, 268; L.: Falk/Torp 274, Seebold 90, EWAhd 2, 270, Kluge s. u. Amboß, Bäuschel; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 48 (Bauto?), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 479 (Bauto?)

*bau-t-an?, got., st. V. (2): nhd. stoßen, schlagen, werfen; ne. punch (V.), beat (V.); Q.: it. buttare, Kribitsch 60, Gamillscheg I, 221 f., II, 176 f.; E.: germ. *bautan, st. V., stoßen, schlagen; s. idg. *bhÀud‑, *bhÈd‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; vgl. idg. *bhÀu- (1), V., schlagen, stoßen, Pokorny 112

*bautila-, *bautilaz, germ., st. M. (a): nhd. Meißel, Prügel, Schlägel, Schlegel, Hammer; ne. chisel (N.), sledge (N.); RB.: ae., ahd.; Hw.: s. *bautan; E.: s. idg. *bhÀud‑, *bhÈd‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; vgl. idg. *bhÀu‑ (1), *bhÈ‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; W.: ae. bíe-t‑el, st. M. (a), Hammer; W.: ahd. steinbæzil* 9, st. M. (a?), Steinmetz, Steinhauer; L.: Seebold 90, Kluge s. u. Beitel

bau-þ-s 7, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 154,1, 155,5): nhd. stumm, taub, dumm, dumpf; ne. deaf, deaf-mute, dumb, dulled in hearing, dulled; ÜG.: gr. kwfÒj, mwra…nesqai (= bauþs wairþan); ÜE.: lat. evanescere (= bauþs wairþan), mutus, surdus; Q.: Bi (340-380); E.: Etymologie dunkel, germ. *bauda‑, *baudaz, *bauþa‑, *bauþaz, Adj., stumpf, stumm, taub, Lehmann B38; vgl. idg. *bhÀud‑, *bhÈd‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; idg. *bhÀu‑ (1), *bhÈ‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; R.: bauþs wairþan: nhd. taub werden, fade werden; ne. become deaf; ÜG.: gr. mwra…nesqai; ÜE.: lat. evanescere; Luk 14,34 CA; B.: baud Luk 14,34 CA; Nom. Pl. baudai Mat 11,5 CA; Luk 7,22 CA; Akk. Sg. baudana Mat 9,32 CA; Mrk 7,32 CA; Akk. Sg. baudans Mrk 7,37 CA; Nom. Sg. bauþs Mrk 9,25 CA

baut-uŒ-r, an., st. M. (a): nhd. Ochs, Ochse, Pferd; L.: Vr 29b

*bauzzan, lang., V.: nhd. stoßen; ne. push (V.); Q.: it. bussare, stoßen, klopfen

baven, mnd., Präp., Adv.: Vw.: s. bæven (2)

baven, mnd., Adv.: Vw.: s. boven

bavenmesse*, bamisse, mnd., Sb.: nhd. dem heiligen Bavo geweihter erster Oktober der ein Abrechnungstermin war; E.: s. PN Bavo, messe; L.: MndHwb 1, 140 (bamisse); Son.: Fremdwort in mnd. Form 

bavesch, mnd., Sb.: Vw.: s. bavisch

bavisch*, bavesch, mnd., Sb.: nhd. eine Tuchart; E.: s. PN Bavo? (belgischer Heiliger der besonders in Gent verehrt wird); L.: MndHwb 1, 153 (bavesch)

*baw‑, germ.: Q.: PN; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 479 (Bavila)

bõwelðn, mnd., M.: nhd. Pfau; Hw.: s. põwelðn; E.: s. as. põo 1, sw. M. (n), Pfau; germ. *paw‑, M., Pfau; lat. põva, F., Pfauenhenne; vgl. lat. põvo, M., Pfau; Entlehnung aus dem Osten; L.: MndHwb 1, 153 (bâwelûn)

*baw-iþ-a?, got., st. F. (æ): nhd. Hütte, Bau; ne. hut, building; Q.: Gamillscheg I, 385, II,50; E.: s. germ. *bawjan, sw. V., bauen, wohnen; idg. *bheu-, *bheøý-, *bhøõ-, *bhøÐ-, *bhÅu-, *bhð-, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146

*bawjan, germ.?, sw. V.: nhd. bauen, wohnen; ne. build, live (V.); RB.: got.; E.: idg. *bheu-, *bheøý-, *bhøõ-, *bhøÐ-, *bhÅu-, *bhð-, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; W.: s. got. *baw-iþ-a?, st. F. (æ), Hütte, Bau

*baxb‑, *bhaxbh‑, *paxp‑, idg., V.: nhd. schwellen; ne. swell (V.); RB.: Pokorny 91 (140/1), ind., ital., germ., balt.; Hw.: s. *baxmb‑, *pank‑; W.: s. ai. pippala, F., Beere, Pfefferkorn; gr. pšperi (péperi), N., Beere, Pfeffer; lat. piper, N., Pfeffer; germ. *piper, M., Pfeffer; ae. pip-or, st. M. (a?), Pfeffer; an. pip-ari, pip-ar-r, M. nhd. Pfeffer; W.: s. ai. pippala, F., Beere, Pfefferkorn; gr. pšperi (péperi), N., Beere, Pfeffer; lat. piper, N., Pfeffer; germ. *piper, M., Pfeffer; afries. pip-er 1 und häufiger?, st. M. (a?), Pfeffer; W.: s. pippala, F., Beere, Pfefferkorn; gr. pšperi (péperi), N., Beere, Pfeffer; lat. piper, N., Pfeffer; germ. *piper, M., Pfeffer; as. *pip‑er‑i?, as.?, st. M. (ja), Pfeffer; W.: s. pippala, F., Beere, Pfefferkorn; gr. pšperi (péperi), N., Beere, Pfeffer; lat. piper, N., Pfeffer; germ. *piper, M., Pfeffer; ahd. pfeffar* 15, pheffar*, pfeffur*, st. M. (a?), Pfeffer; mhd. pfëffer, st. M., st. N., Pfeffer; nhd. Pfeffer, M., Pfeffer, DW 13, 1633; W.: s. lat. papula, F., Blatter, Bläschen; W.: s. lat. papilla, F., Warze, Zitze, Brust; W.: vgl. germ. *femfila, Sb., Riese (M.); germ. *fembula, Sb., Riese (M.); s. an. *fim-bul-, Sb., Zauber?; W.: ? vgl. lat. papõver, N., Mohn; ae. pap-ig, pop-eg, Sb., Mohn

*baxmb‑, idg., V.: nhd. dumpf schallen, tönen; ne. bump (V.), thud (V.); RB.: Pokorny 93 (146/7), gr., alb., germ., balt., slaw.; W.: s. gr. bšmbix (bémbix), M., Kreisel, Wasserstrudel; W.: vgl. gr. bombÚkion (bomb‹kion), N., summendes Insekt; W.: s. gr. pšmfix (pémphix), M., Hauch, Sturm, Tropfen (M.); W.: vgl. gr. pomfÒlux (pomphólyx), F., Luftblase, Wasserblase, Hüttenrausch; lat. famfaluca, F., Schaum, Blase

*baxmb-, *bhaxmbh‑, *paxmp‑, idg., V.: nhd. schwellen; ne. swell (V.); RB.: Pokorny 94 (147/7), ind., gr., ital., germ., balt., slaw.; Hw.: s. *baxb‑; W.: s. bÒmboj (bómbos), M., dumpfer Ton, Summen, Getöse; vgl. lat. bombus, M., dumpfer Ton, tiefer Ton; W.: s. lat. pampinus, M., Trieb eines Weinstocks, Weinranke, Weinlaub; W.: vgl. germ. *femf‑, sw. V., schwellen?; as. *fimb‑a?, sw. F. (n), Feimen, Stapel, Haufe, Haufen; W.: vgl. germ. *femf-, sw. V., schwellen?; ahd. fimba* 2, sw. F. (n), Haufe, Haufen; mhd. vimme, sw. F., Haufen; nhd. Fime, F., Haufe, Haufen, DW 3, 1638; W.: vgl. germ. *femfila, Sb., Riese (M.); s. ae. fÆf-el, st. N. (a), Riese (M.), Ungeheuer, Meeresungeheuer

bayart, mhd., Sb.: nhd. Bahre zum Tragen von Steinen, Traggestell für Steine; Q.: RqvII (FB bayart), StRechAachen (14. Jh.); E.: s. afrz. baiart, Sb., Tragbahre; frk. *berhard, Sb., Träger, tragbares Ding, s. Gamillscheg 84a; s. mhd. beren* (1); W.: nhd. DW-; L.: FB 26b (*bayart), MWB 1, 453 (bayart)

baye (2), mnd., F.: Vw.: s. baie (2)

baye (1), mnd., F.: Vw.: s. baie (1)

bayenvõrer, mnd., M.: Vw.: s. baievõrÏre

bayenvlæte, mnd., F.: Vw.: s. baienvlæte 

bayesolt, mnd., N.: Vw.: s. baiesolt

bayevõr, mnd., M.: Vw.: s. baievõre

bayevõrer, mnd., M.: Vw.: s. baievõre

bayore, mnd., M.: Vw.: s. bajõre

baz*** (3), mhd., Suff.: Vw.: s. nih-*; E.: ?; W.: nhd. DW-

baz 91, ahd., Adv.: nhd. besser, mehr, weiter, mächtiger; ne. better (Adv.), more; ÜG.: lat. adhuc MF, (amodo) Gl, melius B, N, O, convenientius N, evidentius N, expedire (= baz wesan) O, familiarius N, magis (Adv.) N, manifestius N, paulisper (= baz inti baz) Gl, (potius) N, (salvus) O, (ultra) N, valentior (= der baz mug) N, verius N; Vw.: s. furi‑, hera‑, hina‑; Hw.: vgl. as. bat*, bet*; Q.: B, GB, Gl, MF (Ende 8. Jh.), N, O, PN, WH; E.: s. germ. *bati‑, *batiz, Adj., bessere; idg. *bhÀd‑, Adj., gut, Pokorny 106, EWAhd 1, 503; W.: mhd. baz, Adv., bessere, mehr; nhd. (ält.‑dial.) baß, Adv., eher, mehr, bessere, DW 1, 1153; R.: baz mugan: nhd. mächtiger sein (V.); ne. be mightier; ÜG.: lat. valentior esse N; R.: baz inti baz: nhd. mehr und mehr; ne. more and more; ÜG.: lat. paulisper Gl

baz (1), paz, mhd., Adv.: nhd. besser, mehr, eher, vielmehr, statt dessen, lieber, weiter, genau, genauer, fester, gut, am besten; ÜG.: lat. melius STheol, potius STheol; Vw.: s. aller-, die-, hin-, hinder-, Æn-, ðf-, ðz-, vüre-*; Q.: Will (1060-1065), LAlex, Eilh, Lucid, RWchr, StrAmis, LvReg, BrE, Enik, DSp, HTrist, Kreuzf, HvNst, Apk, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, STheol, EvB (FB baz), Athis, Barth, BdN, BvH, Eilh, Eracl, Gen (1060-1080), GvN, Had, Herb, Himmelr, Ipocr, Iw, KvWKlage, Kzl, Lanc, Litan, Macer, Mechth, Mor, NibB, ReinFu, Reinm, RhMl, Trist, UvZLanz, Wig, WüP, Urk; E.: ahd. baz 81, Adv., besser, mehr, weiter; s. germ. *bati‑, *batiz, Adj., bessere; idg. *bhÀd‑, Adj., gut, Pokorny 106, EWAhd 1, 503; W.: s. nhd. (ält.‑dial.) bass, Adv., eher, mehr, bessere, DW 1, 1153, DW2 4, 249; R.: deste baz: nhd. umso mehr; R.: wem ist deste baz: nhd. wer kann da noch froh sein (V.); R.: mir ist nihtes deste baz: nhd. damit ist mir nicht geholfen; R.: nõher baz: nhd. noch näher; R.: baz unde baz: nhd. immer mehr, immer besser; L.: Lexer 368c (baz), Lexer 369a (baz), Hennig (baz), WMU (baz 313 [1277] 94 Bel.), FB 26b (baz), MWB 1, 453 (baz)

baz*, mhd., st. M.: Vw.: s. batz

*baza-, *bazaz, germ., Adj.: nhd. nackt, bloß, bar (Adj.); ne. naked, bare (Adj.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: idg. *bhosos, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.), Pokorny 163; vgl. idg. *bhes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; W.: got. *bas, Adj. (a), bar (Adj.), bloß; W.: an. ber-r (2), Adj., entblößt, nackt, sichtbar, deutlich; W.: ae. bÏr (1), Adj., bar (Adj.), bloß, nackt; W.: s. ae. bÚr‑e (1), Suff., bar (Suff.); W.: afries. ber* (1), Adj., bar (Adj.), bloß; saterl. bar, Adj., bar, bloß; W.: anfrk. *bar?, Adj., »bar« (Adj.); mnl. baer, Adj., »bar«, nackt, bloß, entblößt; W.: as. bar (1) 2, Adj., bar (Adj.), bloß, nackt, offenbar, offen, klar; mnd. bõr, Adj., nackt, bloß; W.: ahd. bar* (1) 24, Adj., »bar« (Adj.), bloß, unbekleidet, allein; mhd. bar, Adj., nackt, bloß, leer, ledig; nhd. bar, Adj., bloß, bar (Adj.), DW 1, 1055 (baar); L.: Falk/Torp 269, Heidermanns 121, EWAhd 1, 465, Kluge s. u. bar

bazõn, mhd., Sb.: nhd. Schafleder; Q.: Ammenh (1337); I.: Lw. afrz. basane; E.: afrz. basane, Sb., Schafleder; s. arab. batâna, bitâna, Sb., Futter (N.) (1), Gamillscheg 88a; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 455 (bazõn)

bazÐn* 2, ahd., sw. V. (3): nhd. sich bessern, besser werden; ne. improve; ÜG.: lat. melius habere T; Q.: T (830), OT; I.: Lüt. lat. melios habere?; E.: s. bõz; W.: mhd. bazzen, sw. V., besser werden, nützen, passen

*bazÆ-, *bazÆn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Kahlheit; ne. baldness; RB.: ahd.; Hw.: s. *baza‑; E.: s. idg. *bhosos, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.), Pokorny 163; vgl. idg. *bhes‑ (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; W.: ahd. *barÆ?, st. F. (Æ), Bloßheit; L.: Heidermanns 121

*bazja‑, *bazjam, germ., st. N. (a): Vw.: s. *basja‑

*baz-jan?, got., sw. V. (1): nhd. leeren, entkräften, entblößen; ne. empty (V.), weaken, debilitate, bare (V.), expose, uncover; Q.: poit. basir, it. sbasire, sterben, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 130, Gamillscheg RFE. P 1932, 238; E.: s. bas

*bazjan, germ.?, sw. V.: nhd. entblößen; ne. bare (V.); RB.: ae.; Hw.: s. *baza‑; E.: s. idg. *bhosos, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.), Pokorny 163; vgl. idg. *bhes‑ (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; W.: ae. b’r‑ian (2), sw. V. (1), entblößen, freiräumen; L.: Heidermanns 121

*bazma‑, *bazmaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *bagma​‑

*bazæn, germ., sw. V.: nhd. entblößen; ne. bare (V.); RB.: ae., afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *baza‑; E.: idg. *bhosos, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.), Pokorny 163; vgl. idg. *bhes‑ (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; W.: ae. bar‑ian, sw. V., entblößen; W.: afries. bar‑ia 30, sw. V. (2), offenbaren, klagen, verklagen; W.: anfrk. bar-on* 2, sw. V. (2), gebären, offenbaren; W.: as. bar‑æn 1, sw. V. (2), entblößen; mnd. baren (friesisch), sw. V.; W.: ahd. baræn* 4, sw. V. (2), offenbaren, entblößen, bloßstellen; s. mhd. baren, barn, sw. V., offenbaren, kund tun; nhd. (schwäb.) bären, sw. V., offenbaren, entblößen, Fischer 1, 640; L.: Heidermanns 121

baz-t-r, an., Adj.: nhd. beste; Hw.: s. bez-t-r; L.: Vr 29b

bazze, mhd., Sb.: Vw.: s. bate 

bazzen, mhd., sw. V.: nhd. Besserung erlangen, besser werden, bessern, nützen, passen; Q.: WvÖst (1314), Pilgerf (FB bazzen); E.: s. ahd. bazÐn* 1, sw. V. (3), sich bessern, besser werden; s. bõz; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10b (bazzen), FB 26b (*bazzen), MWB 1, 455 (bazzen)

bazzere, mhd., Adj.: Vw.: s. bezzere

*bdel‑, idg., V.: nhd. saugen?, zullen?; ne. suck (V.)?; RB.: Pokorny 95 (151/12), gr., germ.; W.: gr. bd£llein (bdállein), V., saugen, melken; W.: s. gr. bdšlla (bdélla), F., Blutegel

bdellius, mhd., M.: nhd. ein Edelstein, Bdelliumharz, Gummiharz; Q.: LAlex (1150-1170) (FB bdellius), RWchr, SalArz; E.: s. lat. bdellium, N., Weinpalme, Harz der Weinpalme; gr. bdšllion (bdéllion), N., Harz der Weinpalme; aus dem Semitischen, vgl. assyr. budulhu, hebr. bedolah; W.: nhd. DW-; L.: FB 26b (bdellius), MWB 1, 455 (bdellius)

be..., mhd., Präf.: nhd. be...; E.: ahd. bi, be, Präf., be...; germ. *bi, Präp., Präf., bei, um, be...; idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; W.: nhd. be..., Präf., be..., DW 1, 1202

*be, idg., Präp.: Vw.: s. *bhe (1)

be, bÂ, ae., Adv., Präp., Präf.: nhd. bei, an, mit, zu, be​treffs; ÜG.: lat. ad Gl, de Gl, iuxta, praeter Gl, super Gl, trans; Vw.: s. ‑baþ-ian, ‑béod-an, ‑bind-an, ‑bod, ‑bod-ian, ‑brÚ-d-an, ‑bre-c-an, ‑breg-d‑an, ‑brð-c-an, ‑bycg-an, ‑byr-g-an, ‑byr-g‑ed-n’s‑s, ‑byr-g-en, ‑cÏf-ian, ‑car-c-ian, ‑ceorf-an, ‑ceor-ian, ‑céow-an, ‑cíep-an, ‑cie‑r-r‑an, ‑cl’nc-an, ‑cl‘s-an, ‑cu-m-an, ‑cweþ-an, ‑cweþ-er-e, ‑cy-m‑e, ‑dÚ-l-an, ‑déa‑g-l‑ian, ‑delf-an, ‑díe‑g-l‑an, ‑díep-an, ‑dier-n-an, ‑dæ‑n, ‑dréo-s-an, ‑dríep-an, ‑drÆ-f-an, ‑dri‑n-c‑an, ‑dyp-p‑an, ‑dyt-t-an, ‑fÏst-an, ‑fÏst-n-ian, ‑far-an, ‑feal-d-an, ‑feal-d-ian, ‑feal-l‑a, ‑féol-an, ‑féon, ‑fic-ian, ‑fléo‑n, ‑fÊr-an, ‑fæ‑n, ‑for-an (1), ‑for-an (2), ‑for-e-cu-m-an, ‑for-e-far-an, ‑for-e-ge-cu-m-an, ‑freg-n-an, ‑ful-l‑an, ‑fylg-an, ‑gõ‑n, ‑ga-ng-an, ‑ga‑ng, ‑geat, ‑g’-ng-a, ‑g’‑ng-n’s‑s, ‑geon-d-an, ‑géo-t-an, ‑giel-l‑an, ‑giet-an, ‑giet-e, ‑gi‑n-n‑an, ‑graf-an, ‑grÆp-an, ‑grÆw-an, ‑gro-r-en, ‑gyl-d-an, ‑gyr-d-an, ‑hab-b‑an, ‑hÏf-ed-n’s‑s, ‑ham-m‑en, ‑hõ‑t, ‑hõ-t-an, ‑hõw-ian, ‑heal-d-an, ‑heal‑d-en‑d, ‑héaw-an, ‑hel-an, ‑h’l-ian, ‑hi‑n-d‑an, ‑hio-nan, ‑hlÚ-d-an, ‑hlÆ-d-an, ‑hlie‑h-h‑an, ‑hlÊþ-an, ‑hÊf-e, ‑hÊf-þ-u, ‑hæf, ‑hæf-ian, ‑hæf-lic, ‑hæ‑n, ‑hréo-s-an, ‑hring-an, ‑hræ-p-an, ‑hweorf-an, ‑hwielf-an, ‑hyg-d-e-lic, ‑hyg-d-ig, ‑hyg-d-ig-n’s‑s, *‑h‘r-ian, ‑h‘r-ung, ‑ier-n-an, ‑lõc-an, ‑lÚw-an, ‑lan-d-ian, ‑léa‑n, ‑l’cg-an, ‑léog-an, ‑léo-s-an, ‑lÐw-ed-a, ‑licg-an, ‑líe‑s-c-n-ian, ‑lÆ-f‑an, ‑li‑m-p‑an, ‑lío-r-an, ‑lis‑t-n‑ian, ‑lÆ-þ-an, ‑lð-c-an, ‑lyrt-an, ‑manc-ian, ‑mÆ-þ-an, ‑murc-ian, ‑mur-n-an, ‑mð-t-ian, ‑myl-d-an, ‑nÏc-ed, ‑n’mn-an, ‑néot-an, ‑nim-an, ‑nor-þ‑an, ‑nug-an, ‑pÚc-an, ‑pÚc-en‑d, ‑pÚc-estr-e, ‑príew-an, ‑rÚ-d-an, ‑réa-f-ian, ‑réa-f-ig-en‑d, ‑réo-f-an, ‑réot-an, ‑ríe-f-an, ‑ríe-p-an, ‑rin-d-an, ‑rin‑d-r-an, ‑sÚ-g-an, ‑sÚt-ian, ‑sõ‑r-g‑ian, ‑sõ‑r-g‑ung, ‑sõ-w-an, ‑scéa‑d, ‑scéa-d-an, ‑s‑céaw-ian, ‑s‑céaw-ig-en-d, ‑s‑céaw-ung, ‑sciel-an, ‑scie-r-an, ‑scier-ian, ‑scier-w‑an, ‑scÆ-n-an, ‑scyl-d-ig-ia, ‑s’nc-an, ‑séo‑n (1), ‑s’t-t‑an, ‑sielfr-an, ‑sier-w-an, ‑sinc-an, ‑sing-an, ‑sío‑n, ‑sit-t-an, ‑s‑lÚp-an, ‑slé-an, ‑smier-w-an, ‑smÆ-t-an, ‑smi-t-e-n’s‑s, ‑snÆw-ian, ‑s‑ny‑þ-þ-an, ‑solc-en, ‑sorg, ‑sorg-ian, ‑spar-r-ian, ‑s‑pre-c‑an, ‑stÏl-an, ‑sta‑n-d‑an, ‑s‑tea‑l-c‑ian, ‑s‑tel-an, ‑st’‑p-p‑an, ‑s‑tíe-m-an, ‑stíe-p-an, ‑str’‑þ-þ-an, ‑stríe-p-an, ‑sðt-ian, ‑sð-þ-an, ‑swõ-p-an, ‑sw’m-m‑an, ‑sweþ-ian, ‑swÆ-c-an, ‑swÆ-c-en‑d, ‑swi-c‑e-n’s‑s, ‑swi‑c-feal-l‑e, ‑swi-c-ian, ‑swil-ian, ‑swing-an, ‑sylc-an, ‑tÚ-c-an, ‑te‑l-d‑an, ‑t’‑l-l‑an, ‑teó‑n, ‑ti‑h‑t-l-ian, ‑to‑g-en-n’s-s, ‑tre-d‑an, ‑twéo‑h-ceorf-an, ‑twéo‑h-ga-ng-an, ‑twéo-n-um, ‑tweo‑x, ‑twu‑x-sõ-w‑an, ‑twu‑x-s’t-t‑an, ‑ty‑l-l‑an, ‑t‘-n-an, ‑þearf-an, ‑þ’c-c‑an, ‑þ’nc-an, ‑þíe-d-an, ‑þierf-e, ‑þri-ng-an, ‑þurf-an, ‑þwé-an, ‑wac-ian, ‑wad-an, ‑wÚf-an, ‑wÚg-an, ‑wÏg-n‑an, ‑wÚl-an, ‑wÚp-n‑ian, ‑wÚr-l‑an, ‑wa‑r-ian, ‑wõ-w-an, ‑weal-c-an, ‑weal-l‑an, ‑weal-w‑ian, ‑wear-d-ian, ‑wear-n‑ian, ‑weax-an, ‑w’d-d‑ian, ‑w’d-d-ung, ‑weg-an, ‑w’-nd-an, ‑weor-p-an, ‑weor-þ-ian, ‑w’r-ian, ‑w’r-e-n’s‑s, ‑w’r-ig-en‑d, ‑w’r-ung, ‑we‑s‑t-an, ‑wi-nd-an, ‑wi‑nd-l-a, ‑wi-t-ian, ‑wÊl-an, ‑wri‑g-en-n’s‑s, ‑wrí-on, ‑wrÆ-t-an, ‑wrÆ-þ‑an, ‑wrÆ‑x-l‑an, ‑wyrc-an, ‑yrf-e-wear-d‑ian; Hw.: vgl. got. bi, afries. bÂ, as. bi, bÆ, ahd. bÆ; E.: germ. *bi, Präp., Präf., bei, um, be...; idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; L.: Hh 17, 22, Lehnert 25a

be, as., Präf., Präp.: Vw.: s. bi

be, anfrk., Präp.: nhd. bei; ne. through, according to, by, near (Präp.); Vw.: s. ‑sð-th-an; Hw.: s. bi; E.: germ. *bi, Präp., Präf., bei, um, be...; idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?

be, afries., Adv., Präp.: Vw.: s. bÂ

*be-, germ.?, V.: nhd. leuchten; ne. shine (V.); Hw.: s. *bÐla‑; E.: idg. *bhõ‑ (1), *bhæ‑, *bhý‑, *bheh2‑ *bhoh2-, *bhh2‑, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Falk/Torp 256

*be-, germ.?, V.: nhd. bähen, wärmen; E.: s. idg. *bhõ‑ (1), *bhæ‑, *bhý‑, *bheh2‑ *bhoh2-, *bhh2‑, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104, EWAhd 1, 425; W.: ahd. bahen* 10, bõen*, sw. V. (1a), bähen, wärmen, beruhigen; mhd. bÏhen, bÏn, sw. V., bähen, durch Umschläge erwärmen; nhd. bähen, sw. V., bähen, wärmen, trocknen, DW 1, 1078, (südd.) bähen, sw. V., Gebäck leicht rösten, Duden 1, 292

be..., mnd., Präf.: nhd. be...; Hw.: s. bu..., vgl. mhd. be...; E.: s. ahd. bi, be, Präf., be...; germ. *bi, Präp., Präf., bei, um, be...; idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; L.: MndHwb 1, 153 (be), Lü 28a (be)

bÐ (2), mnd., F.: Vw.: s. bie

bÐ (1), mnd., N.: Vw.: s. bÐn (1)

*bÐ‑, *bõ‑, idg., Interj., V.: bäh, blöken; ne. baa (of sheep), bleat (V.); RB.: Pokorny 96 (152/13), ind.?, gr., ital., kelt., germ., balt., slaw.; W.: gr. bÁ (bÐ), Interj., bäh, blöken; W.: s. lat. bÐbõre, V., bä schreien; W.: s. lat. bÐlõre, vulgär.lat., V., blöcken; W.: s. lat. bõlõre, V., blöcken, meckern

bÐ 2, afries., Sb.: nhd. Ernte; ne. harvest (N.); Hw.: vgl. an. bygg, as. beo*; Q.: W, F; E.: germ. *bewwu-, N., Angebautes, Gerste; L.: Hh 6a, Rh 621a

*bê?, as., Adj.: nhd. beide; ne. both (Adj.); Hw.: s. bêthia*; vgl. ahd. *bei?; E.: germ. *ba-, Adj., beide; s. idg. *bhæu, Adj., beide Pokorny 35

bÐa filje, mhd., sw. F.: nhd. liebe Tochter; Q.: TürlWh (nach 1270); E.: s. lat. beata filia; s. lat. beõtus, Adj., beglückt, glücklich, glückselig, begütert, reich; vgl. idg. *deu‑ (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; lat. fÆlius, M., Sohn; vgl. idg. *dhÐi‑, *dhÐ‑, V., saugen, säugen, Pokorny 241; W.: nhd. DW-; L.: FB 26b (*bÐõ filje)

bÐa fÆs, mhd., sw. F.: nhd. lieber Sohn; Q.: TürlWh, WvE (1. Viertel 13. Jh.); E.: s. lat. beatus filius; s. lat. beõtus, Adj., beglückt, glücklich, glückselig, begütert, reich; vgl. idg. *deu‑ (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; lat. fÆlius, M., Sohn; vgl. idg. *dhÐi‑, *dhÐ‑, V., saugen, säugen, Pokorny 241; W.: nhd. DW-; L.: FB 26b (*bÐõfÆs)

bÐõ, bÐõs, mhd., Adj.: nhd. »lieb«; Q.: RWh (FB bÐõ), JTit, Parz (1200-1210), Tit, Trist, TürlWh, Wh; I.: Lw. afrz. bea; E.: s. afrz. bea, Adj., schön; s. lat. beõtus, Adj., beglückt, glücklich, glückselig, begütert; vgl. idg. *deu‑ (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; W.: nhd. DW-; L.: FB 26b (bÐõ), MWB 1, 455 (bÐa)

béa-c-e-n, bÐ-c-n, bíe-c-e-n, ae., st. N. (a): nhd. Zeichen, Erscheinung, Wunder, Wunderzeichen, Banner; ÜG.: lat. prodigium Gl, signum Gl, tropaeum Gl; Vw.: s. for‑e‑, h’r-e‑, sig-e‑, sig-or‑, ‑f‘r, ‑stõ‑n; Hw.: vgl. an. bõkn, afries. bâken, as. bôkan*, ahd. bouhhan*; I.: Lbd. lat. prodigium; E.: germ. *baukna‑, *bauknam, st. N. (a), Zeichen; s. idg. *bhõ‑ (1), *bhæ-, *bhý-, *bheh2‑ *bhoh2-, *bhh2‑, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Hh 17, Lehnert 25a

béa-c-e-n-f‘r, ae., st. N. (a): nhd. Leuchtfeuer, Leuchtturm; ÜG.: lat. pharos Gl; E.: s. béa-c‑e‑n, f‘r; L.: Hall/Meritt 33b

béa-c-e-n-stõ-n, ae., st. M. (a): nhd. Stein auf dem ein Leuchtfeuer entzündet wird; E.: s. béa-c‑e‑n, stõ‑n; L.: Hall/Meritt 33b

beachten (2), mnd., Adv.: Vw.: s. bachten (1)

beachten (1), mnd., sw. V.: nhd. beachten, überlegen (V.), beraten (V.), besprechen; Hw.: vgl. mhd. beahten; E.: s. ahd. biahtæn* 5, sw. V. (2), erwägen, beurteilen; L.: MndHwb 1, 153 (beachten), Lü 28a (beachten)

beachtinge, mnd., F.: nhd. Beratung, Überlegung; E.: s. beachten (1), inge; L.: MndHwb 1, 153 (beachtinge)

bead-u, bad‑u, ae., st. F. (wæ): nhd. Kampf, Schlacht, Krieg; Vw.: s. ‑cõf, ‑crÏ‑f‑t, ‑crÏ‑f-t‑ig, ‑scear‑p, ‑ri‑n‑c, ‑weorc; Hw.: vgl. got. *badu-, an. b‡Œ, as. *badu?, ahd. *batu?; Q.: PN (100); E.: germ. *badwæ, st. F. (æ), Kampf, Streit; germ. *badwa‑, *badwaz, st. M. (a), Kampf, Streit; s. idg. *bhedh- (1), V., stechen, graben, Pokorny 113; L.: Hh 17, Lehnert 25b

bead-u-cõf, ae., Adj.: nhd. flink im Kampf; E.: s. bead-u, cõf; L.: Hall/Meritt 34a, Lehnert 25b

bead-u-crÏ‑f‑t, ae., st. M. (a): nhd. Kriegskunst; E.: s. bead-u, crÏ‑f‑t; L.: Hall/Meritt 34a

bead-u-crÏ-f-t-ig, ae., Adj.: nhd. kriegerisch, geschickt im Kampf, geschickt in der Schlacht; E.: s. bead-u, crÏ‑f-t‑ig; L.: Hall/Meritt 34a, Lehnert 25b

bead-u-ri-n-c, ae., st. M. (a): nhd. Krieger, Kämpfer, Soldat; E.: s. bead-u, ri‑n‑c; L.: Hall/Meritt 34a, Lehnert 25b

bead-u-scear-p, ae., Adj.: nhd. scharf auf den Kampf; E.: s. bead-u, scear‑p; L.: Hall/Meritt 34a

bead-u-weorc, ae., st. N. (a): nhd. Kriegswerk; E.: s. bead-u, weorc; L.: Hall/Meritt 34a, Lehnert 25b

beaft-an, ae., sw. V.: nhd. die Hände zusammenschlagen?, klagen?; ÜG.: lat. lamentari Gl; Hw.: s. hand‑beaft-ian; E.: ?; L.: Hall/Meritt 34a

*be‑Ïf-t‑an, ae., Präp.: Vw.: s. b‑Ïf-t‑an

béag, béah, ae., st. M. (a): nhd. Ring, Krone, Kranz; ÜG.: lat. (coccineus)? Gl, corona Gl, monile Gl, torques; Vw.: s. ear‑m‑, cor-en‑, hræ‑s‑t‑, ran‑d‑, sig-e‑, wul-d-or‑, ‑gief-a, ‑ho‑r‑d, ‑wÆ-s‑e, ‑wri-þ‑a; Hw.: s. bíeg-an (2), bðg-an; vgl. got. *baugs?, afries. bâg, anfrk. bog, ahd. boug; E.: germ. *bauga‑, *baugaz, st. M. (a), Gebogener, Ring, Metallring; vgl. idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; L.: Hh 17, Lehnert 25b

béag-gief-a, béag-gyf-a, ae., sw. M. (n): nhd. »Ringgeber«, König, Herr, Oberhaupt; E.: s. béag, gief-a; L.: Hall/Meritt 34a, Lehnert 25b

béag-gyf-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. béag-gyf-a

béag-ho-r-d, béah-ho-r-d, ae., st. M. (a), st. N. (a): nhd. »Ringhort«, Schatz; E.: s. béag, ho‑r‑d; L.: Hall/Meritt 34a, Lehnert 25b

beag-ian, ae., sw. V.: Vw.: s. ge‑, wul-d-or‑; E.: s. béag; L.: Gneuss Lb Nr. 222

béag-wÆ-s-e, ae., N.: nhd. Rundes, runde Form, runde Gestalt; E.: s. béag, wÆ-s‑e (1); L.: Hall/Meritt 34a

béag-wri-þ-a, béah-wri-þ-a, ae., sw. M. (n): nhd. Armbinde, Armspange; E.: s. béag, wri-þ-a; L.: Hall/Meritt 34a

béah, ae., st. M. (a): Vw.: s. béag

béah-ho-r-d, ae., st. N. (a): Vw.: s. béag-ho‑r‑d

beahten, mhd., sw. V.: nhd. rechnen, beachten, zählen, zurechnen, zuteilen; Q.: EngelbGeb (12. Jh.), Flore, Urk; E.: ahd. biahtæn* 5, sw. V. (2), erwägen, beurteilen; s. bi, ahtæn; W.: nhd. beachten, sw. V., beachten, DW 1, 1205, DW2 4, 356; L.: Lexer 10b (beahten), MWB 1, 455 (beahten)

béah-wri-þ-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. béag-wri-þ‑a

bealc-’t-t‑an, ae., sw. V. (1): nhd. rülpsen, ausspeien, erbrechen, hervorbringen, hervorkommen, hervorströmen lassen, feierlich verkünden; Hw.: s. bielc-an; I.: Lbd. lat. eructare; E.: s. bealc-ian; L.: Hh 17

bealc‑ian, ae., sw. V.: nhd. rülpsen, ausspeien; Hw.: s. bealc‑’t-t‑an; E.: s. germ. *belk‑, V., rülpsen; L.: Hh 17

beal-d, ae., Adj.: nhd. kühn, tapfer, stark; ÜG.: lat. fretus Gl, frontuosus Gl; Vw.: s. un‑, *‑lic, ‑lÆc-e, ‑wyr-d‑e; Hw.: s. beal-l-uc; vgl. got. balþs, afries. bald, as. bald, ahd. bald; E.: germ. *balþa‑, *balþaz, Adj., kräftig, kühn, tapfer; idg. *bhóltos, Adj., kühn, tapfer; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Hh 17, Lehnert 26a

beal-d‑ian, ae., sw. V.: nhd. kühn sein (V.); Hw.: s. beal‑d; vgl. ahd. *baldæn?; E.: germ. *balþæn, sw. V., kühn sein (V.); s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Hh 17

beal-d-lic, ae., Adj.: nhd. kühn; ÜG.: lat. audax Gl; Hw.: s. beal‑d-lÆc-e; vgl. anfrk. *baldlÆk?, as. *baldlÆk?, ahd. baldlÆh*; L.: Hall/Meritt 34b, Lehnert 26a

beal-d-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. kühn, tapfer; Hw.: vgl. anfrk. baldlÆko*, as. baldlÆko?, ahd. baldlÆhho; E.: s. beal‑d-lic; L.: Hall/Meritt 34b, Lehnert 26a

beal-d-or, ae., st. M. (a): nhd. Herr, Fürst; Hw.: s. beal-d‑ian; vgl. as. *baldor?; E.: s. beal-d‑ian; L.: Hh 17

beal-d‑wyr-d-e, ae., Adj.: nhd. kühn in der Rede; E.: s. beal‑d, *wyr-d‑e (2); L.: Hh 411

beal-l-uc, ae., st. M. (a): nhd. Hode; E.: s. germ. *ballæ‑, *ballæn, *balla‑, *ballan, sw. M. (n), Kugel, Ball (M.) (1); vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Hh 17, 417

beal-o (2), ae., Adj. (wa): Vw.: s. beal-u (2)

beal-o (1), ae., st. N. (wa): Vw.: s. beal-u (1)

beal‑u (2), beal-o (2), ae., Adj. (wa): nhd. übel, tödlich, gefährlich, böse; Hw.: vgl. got. *balus, afries. *balu; E.: germ. *balwa‑, *balwaz, Adj., übel, quälend; s. idg. *bheleu‑, V., Adj., schlagen, kraftlos machen, schwach, krank, Pokorny 125; L.: Hh 17, Lehnert 26a

beal‑u (1), beal-o (1), ae., st. N. (wa): nhd. Übel, Harm, Verderben, Elend, Unglück, Untergang, Beleidigung, Bosheit, Schändlichkeit; Vw.: s. dry‑h-t‑en‑, mor-þ-or‑, nih‑t, sweor‑d‑, ‑ful‑l, ‑sÆþ; Hw.: vgl. got. *balu?, an. b‡l, as. balu*, ahd. balo (1); E.: germ. *balwa‑, *balwam, st. N. (a), Übel, Verderben; s. idg. *bheleu‑, V., Adj., schlagen, kraftlos machen, schwach, krank, Pokorny 125; L.: Hh 17, Lehnert 26a

beal-u-ful, ae., Adj.: Vw.: s. beal-u-ful

beal-u-ful-l, beal-u-ful, ae., Adj.: nhd. übel, böse, grausam; E.: s. beal-u (1), ful‑l (2); L.: Hall/Meritt 34b, Lehnert 26a

beal-u-sÆþ, ae., st. M. (a): nhd. gefährliche Reise, Verletzung, Unglück, Tod; E.: s. beal-u (1), sÆþ (1); L.: Hall/Meritt 34b, Lehnert 26a

béam (2), ae., st. M. (a): nhd. Licht, Strahl; Vw.: s. sun‑; Hw.: s. bíew‑an; E.: s. bíew‑an; L.: Hh 17

béam (1), ae., st. M. (a): nhd. Baum, Balken, Galgen, Kreuz, Säule (F.) (1); ÜG.: lat. trabs Gl; Vw.: s. beg‑, cÐd-er‑, ciesten‑, ciris‑, cwi‑c‑, déa‑þ‑, fÆc‑, gléo‑, hnut‑, mær‑, ãl-e‑, pÆn‑, sig-e‑, wanan‑, wid-u‑; Hw.: vgl. got. bagms, an. baŒmr, afries. bâm, as. bôm, ahd. boum; I.: Lbd. lat. crux; E.: germ. *bagma‑, *bagmaz, *bauma‑, *baumaz, *bazma‑, *bazmaz, st. M. (a), Baum; L.: Hh 17, Lehnert 26a

beambachten, beampten, beamten, mnd., sw. V.: nhd. Amt haben, verwalten; Hw.: vgl. mhd. beambahten; E.: s. be, ambachten, ambacht; L.: MndHwb 1, 153 (beambachten), Lü 28a (beambachten)

beambahten*, beambehten, mhd., sw. V.: nhd. »beamten«, mit einem Dienst versehen (V.); Q.: Urk (1336); E.: s. be, ambahten; W.: nhd. (ält.) beamten, sw. V., »beamten«, DW 1, 1206, DW2 4, 358; L.: MWB 1, 456 (beambehten)

beambehten, mhd., sw. V.: Vw.: s. beambahten*

beõmen, mhd., sw. V.: nhd. messen, eichen (V.); Q.: StRMünch (1340); E.: s. be, õmen (2); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 456 (beõmen)

*béam-en, ae., Adj.: Vw.: s. cwi‑c‑; E.: s. béam (1)

bÐamis, mhd., M.: nhd. Geliebter; Q.: Suol (FB bÐamÆs); E.: s. lat. amicus beatus; s. lat. amÆcus, M., Freund; vgl. idg. *amma, *ama, *amÂ, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 36; lat. beõtus, Adj., beglückt, glücklich, glückselig, begütert, reich; vgl. idg. *deu‑ (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; W.: nhd. DW-; L.: FB 26b (*bÐõmÆs)

beampten, mnd., sw. V.: Vw.: s. beambachten

beamten, mnd., sw. V.: Vw.: s. beambachten

béan, bíen, ae., st. F. (æ): nhd. Bohne; ÜG.: lat. cicer Gl, faba Gl; Vw.: s. ‑biel‑g; Hw.: vgl. an. baun, afries. *bâne?, as. bæna*, ahd. bæna; E.: germ. *baunæ, st. F. (æ), Bohne; germ. *baunæ‑, *baunæn, sw. F. (n), Bohne; s. idg. *bhabhõ, Sb., Bohne, Pokorny 106; L.: Hh 17

béan-biel-g, ae., st. M. (i): nhd. Bohnenhülse; ÜG.: lat. siliqua Gl; E.: s. béan, biel‑g; L.: Hall/Meritt 34b

beõnden, mnd., sw. V.: nhd. aufnehmen, rügen; E.: s. be, õnden; L.: MndHwb 1, 153 (beõnden)

beõndet***, mnd.?, (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgesprochen, besprochen?; Vw.: s. un-; E.: s. beõnen

beõne, beane, mnd., M.: nhd. Grobian, Tölpel; E.: s. mlat. beanus, M., ungehobelter Mensch, tierisches Wesen; aus mfrz. bec jaune, M., Gelbschnabel?; L.: MndHwb 1, 153 (beâne), Lü 28a (beane); Son.: Fremdwort in mnd. Form

beõnen*, beanen, mnd.?, V.: nhd. ahnen, vermuten, zu Herzen nehmen; E.: s. be, õnen (2); L.: Lü 28a (beanen)

beangesten, beangsten, mhd., sw. V.: nhd. beengen, ängstigen; Q.: TürlWh (FB beangesten), EvA, Lanc (1240-1250), PrEls; E.: s. be, angesten; W.: s. nhd. beängsten, sw. V., beängsten, DW 1, 1206, DW2 4, 362; L.: Lexer 10b (beangsten), FB 26b (beangesten), MWB 1, 456 (beangesten)

beangesten*, beangsten, beanxten, mnd., sw. V.: nhd. »beängsten«, ängstigen, bedrängen, in Angst versetzen, in Not versetzen; Hw.: s. beangestigen, beengesten, vgl. mhd. beangesten; E.: s. be, angesten; L.: MndHwb 1, 153 (beangsten), Lü 28a (beanxten)

beangestet***, mnd.?, (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beängstigt, mit Gefährdung seiend; Vw.: s. un-; E.: s. beangesten

beangestigen*, beangstigen, mnd., sw. V.: nhd. ängstigen, bedrängen, in Angst versetzen, in Not versetzen; Hw.: s. beangesten, beengestigen; E.: s. beangesten; L.: MndHwb 1, 153 (beangsten)

beangestinge*, beangstinge, beanxtinge, mnd., F.: nhd. »Beängstigung«, Bedrängnis; E.: s. beangesten, inge; L.: MndHwb 1, 153 (beangstinge)

beantwærden, mnd., sw. V.: nhd. beantworten, antworten; E.: s. be, antwærden (2); L.: MndHwb 1, 153 (beantwærden)

beantwærdinge, mnd., F.: nhd. Beantwortung, Antwort; E.: s. beantwærden, inge; L.: MndHwb 1, 153 (beantwærdinge)

beanxten, mnd., sw. V.: Vw.: s. beangesten

beanxtinge, mnd., F.: Vw.: s. beangestinge

bearbÐden, bearbeiden, bearveiden, mnd., sw. V.: nhd. bearbeiten, verarbeiten, Arbeit verrichten, tätig sein (V.), erwirken, beschäftigen, beschaffen (V.), bemühen, abmühen; Hw.: s. erarbÐden, vorarbÐden, vgl. mhd. bearbeiten; E.: s. be, arbÐden; L.: MndHwb 1, 153 (bearbê[i]den), Lü 28a (bearbeiden)

bearbÐdinge, bearbeidinge, mnd., F.: nhd. »Bearbeitung«, Bemühung; E.: s. bearbÐden, inge; L.: MndHwb 1, 153 (bearbê[i]dinge)

bearbeiden, mnd., sw. V.: Vw.: s. bearbÐden

bearbeidinge, mnd., F.: Vw.: s. bearbÐdinge

bearbeiten, mhd., sw. V.: nhd. bearbeiten; Q.: RbMagdeb (13. Jh.); E.: s. be, arbeiten; W.: nhd. bearbeiten, sw. V., bearbeiten, DW 1, 1207, DW2 4, 366; L.: MWB 1, 456 (bearbeiten)

bear-c-e, ae., sw. F. (n): nhd. Gebell; Hw.: s. beor-c-an; E.: s. germ. *barkæn, sw. V., bellen, poltern; idg. *bhereg‑, V., brummen, bellen, lärmen, Pokorny 138; vgl. idg. *bher‑ (4), V., brummen, summen, Pokorny 135; L.: Hh 17

bearchwõnen, mnd., sw. V.: nhd. »beargwöhnen«, argwöhnen, verdächtigen; E.: s. be, archwõnen; L.: MndHwb 1, 154 (bearchwânen)

bear-d, ae., st. M. (a): nhd. Bart; ÜG.: lat. barba Gl; Vw.: s. wa‑ng‑; Hw.: vgl. got. *bards (1), an. barŒ (2), afries. berd, as. *bard?, lang. bart, ahd. bart (1); E.: s. germ. *barda‑, *bardaz, st. M. (a), Rand, Bart; s. germ. *barda‑, *bardam, st. N. (a), Rand, Bart; vgl. idg. *bhardhõ, F., Bart, Pokorny 110; idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; L.: Hh 17, Lehnert 26a

bearfdêlen, bearfdeilen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beervedêlen

bearfschoppen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beerveschoppen

bear-g, ae., st. M. (a): nhd. verschnittener Eber; ÜG.: lat. maialis Gl, porcus Gl; Vw.: s. geal‑t‑, mÏ-s-t‑el‑; Hw.: s. bor-g (2); an. b‡rgr, afries. barch, as. barug, ahd. barug; E.: germ. *baruga‑, *barugaz, *baruha‑, *baruhaz, st. M. (a), verschnittenes Schwein, Barch; s. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hh 17

beargeren, mnd., sw. V.: nhd. schädigen, beschädigen; E.: s. be, argeren; L.: MndHwb 1, 154 (beargeren)

bear-h-t‑m (1), brea-h-t‑m (2), byr-h-t‑m (1), ae., st. M. (a): nhd. Augenblick, Lichtblick, Glanz; Hw.: s. beor‑h‑t (1); E.: s. beor‑h‑t (1); L.: Hh 17

bear-h-t‑m (2), ae., st. M. (a): Vw.: s. brea‑h‑t‑m (1)

bear-m, ae., st. M. (a): nhd. Schoß (M.) (1), Busen, Brust, Inneres, Besitz, Schutz; Hw.: s. ber-an; vgl. got. barms*, an. barmr (1), as. barm*, ahd. barm*; E.: germ. *barma‑ (1), *barmaz, st. M. (a), Schoß (M.) (1); idg. *bhormos, Sb., tragender Mutterleib; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Hh 18, Lehnert 26a

bear‑n, ae., st. N. (a): nhd. Kind, Nachkomme, Sohn, Christus, Gottes Sohn; ÜG.: lat. filia Gl, filius Gl, liberi, (natus) Gl, suboles; Vw.: s. fæ-st-or‑, frí-o‑, fru‑m‑, go‑d‑, stéo‑p‑, sweo-s-t-or‑, wÚp-n-ed‑, wð‑sc‑, ‑léa‑s, ‑téa‑m; Hw.: s. ber‑an; vgl. got. barn, an. barn, afries. bern (1), as. barn, ahd. barn; I.: Lbd. lat. filius; E.: germ. *barna‑, *barnam, st. N. (a), Kind, Sohn; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Hh 18, Gneuss Lb Nr. 4, Lehnert 26b

bear-n‑éac-n‑ung, ae., st. F. (æ): nhd. Geburt; ÜG.: lat. partus; I.: Lbd. lat. partus; E.: s. bear‑n, éac-n-nung; L.: Gneuss E 19

bear-n-léa-s, ae., Adj.: nhd. kinderlos; E.: s. bear‑n, léa‑s (1); L.: Hall/Meritt 35a

bear-n-téa-m, ae., st. M. (a): nhd. Nachkommen (M. Pl.), Nachkommenschaft, Kinder, Zeugung von Kindern; Hw.: vgl. afries. berntâm; E.: s. bear‑n, téa‑m; L.: Hall/Meritt 35a

bearren, mhd., sw. V.: nhd. verwalten; Q.: Urk (1278); E.: s. be, arant; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 456 (bearren)

bearrig-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. braugina, baruina; L.: Hh 18

bears, bÏrs, ae., st. M. (a): nhd. Barsch; ÜG.: lat. lupus Gl; Hw.: vgl. ahd. bars; E.: s. germ. *barsa‑, *barsaz, st. M. (a), Barsch; germ. *burzæ‑, *burzæn, *burza‑, *burzan, sw. M. (n), Barsch; s. idg. *bhars‑, *bhors‑, Adj., spitz, rauh, stolz, Pokorny 109; L.: Hh 18

bear‑u, ae., st. M. (wa), st. N. (wa): nhd. Hain, Wald, Gebüsch; Vw.: s. ãl-e‑; E.: germ. *baru‑, Sb., Baum, Wald; idg. *bharu‑, *bharøo‑, Sb., Nadelbaum, Baum, Wald, Pokorny 109; s. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; L.: Hh 18, Lehnert 26b

bearveiden, mnd., sw. V.: Vw.: s. bearbÐden

bearven, mnd., sw. V.: Vw.: s. beerven

bear‑w-e, ae., sw. F. (n): nhd. Korb, Bahre; ÜG.: lat. nemus? Gl; Hw.: s. ber-an; vgl. an. barar; E.: germ. *barwjæ‑, *barwjæn, *barwæ‑, *barwæn, sw. F. (n), Bahre; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen; L.: Hh 18

bÐõs, mhd., Adj.: Vw.: s. bÐõ

beastracken, mnd., sw. V.: Vw.: s. beÀstrõcken

beÀstrõken, beastracken, beastraken, mnd., sw. V.: nhd. mit Astrak pflastern, pflastern; E.: s. be, õstrõcken; L.: MndHwb 1, 154 (beÀstrõken), Lü 28a (beastraken)

beas-u, ae., Adj.: Vw.: s. bas‑u

*béa-t, ae., st. N. (a): Vw.: s. ge‑; E.: germ. *bauta‑, *bautam, st. N. (a), Stoß, Schlagen; s. idg. *bhÀud‑, *bhÈd‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; vgl. idg. *bhÀu‑ (1), *bhÈ‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; L.: Hh 18

béa-t-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. schlagen, stoßen, verletzen, treten; ÜG.: lat. battuere Gl, caedere Gl; Vw.: s. ge‑; Hw.: vgl. got. *bautan?, an. bauta; E.: germ. *bautan, st. V., stoßen, schlagen; idg. *bhÀud‑, *bhÈd‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; vgl. idg. *bhÀu‑ (1), *bhÈ‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; L.: Hh 18, Hall/Meritt 35a, Lehnert 26b

béaw, ae., M.: nhd. Bremse (F.) (1); E.: ?; L.: Hh 18

bebalken, mnd., sw. V.: nhd. Balken einziehen, mit Balken versehen (V.); E.: s. be, balken; L.: MndHwb 1, 154 (bebalken)

beballasten, mnd., sw. V.: nhd. mit Ballast beladen (V.); E.: s. be, ballasten; L.: MndHwb 1, 154 (beballasten), Lü 28a (beballasten)

bebano* 6, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. pepano*

bebarmen, mnd.?, sw. V.: nhd. bejammern, Mitleid empfinden; E.: s. be, barmen; L.: Lü 28a (bebarmen)

bebarn, mhd., sw. V.: Vw.: s. bewaren

be-baþ-ian, ae., sw. V. (2): nhd. baden, waschen; ÜG.: lat. lavare; E.: s. be, baþ-ian; L.: Hall/Meritt 35b

bebben, beben*, mnd., sw. V.: nhd. »beben«, zittern; ÜG.: lat. trepidare; Hw.: vgl. mhd. biben (1); E.: s. ahd. bibÐn* 14, sw. V. (3), beben, zittern, zagen; germ. *bibÐn, *bibÚn, sw. V., beben; idg. *bhæi‑, *bhýi‑, *bhÆ‑, V., sich fürchten, Pokorny 161; L.: MndHwb 1, 154 (bebben); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bebÐden, mnd., sw. V.: nhd. mit einer Abgabe belasten; E.: s. be, bÐde (4); L.: MndHwb 1, 154 (bebÐden), Lü 28a (bebêden)

bebeg..., mhd., Präf.: Vw.: s. beweg...

bebelÆben*, beblÆben, mhd., st. V.: nhd. bleiben, sich aufhalten; Q.: Vät (1275-1300) (FB beblÆben); E.: s. be, belÆben (1); W.: nhd. DW-; L.: FB 26b (*beblÆben), MWB 1, 456 (beblÆben)

beben*, mnd., sw. V.: Vw.: s. bebben

beben (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. biben

beben (1), mhd., F., M.: Vw.: s. phedem

bebenken, mnd., sw. V.: nhd. mit Bänken besetzen, mit Bänken umstellen; E.: s. be, benken; L.: MndHwb 1, 154 (bebenken)

be-béod-an, ae., st. V. (2): nhd. anbieten, begehen, anvertrauen, gebieten, anweisen, auftragen, benötigen, verkünden; ÜG.: lat. commendare Gl, comminari Gl, constituere Gl, delegare, desponsare Gl, imperare, iniungere, iubere, mandare Gl, praecipere Gl; Hw.: s. be-bod-ian; vgl. afries. bibiõda*, ahd. bibiotan; E.: germ. *bibeudan, st. V., gebieten; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; L.: Hall/Meritt 35b, Lehnert 26b

beber* 1, bever*, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Biber; ne. beaver; ÜG.: ahd. bibar Gl; Hw.: s. ahd. bibar; vgl. as. bever*; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. ahd. bibar?; E.: s. bibar

be-ªer*, as., st. M. (a?): Vw.: s. bever*

bebergen, mhd., st. V.: nhd. verbergen; Q.: Vät (1275-1300) (FB bebergen); E.: ahd. bibergan* 3, st. V. (3b), »bergen«, verbergen, vermeiden, fernhalten; s. bi, bergan; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 369a (bebergen), FB 26b (*bebërgen), MWB 1, 456 (bebergen)

bebernen, mnd., sw. V.: nhd. brennen, anzünden; ÜG.: lat. urere; Hw.: vgl. mhd. beburnen; E.: s. be, bernen; L.: MndHwb 1, 154 (bebernen)

bebÐteren***, mnd., sw. V.: nhd. bessern; Hw.: s. bebÐteringe; E.: s. be, bÐteren, bõt (1)

bebÐteringe, mnd., F.: nhd. »Bebesserung«, Verbesserung; E.: s. bebÐteren, inge, be, bÐteringe; L.: MndHwb 1, 154 (bebÐteringe)

bebilden, mnd., sw. V.: nhd. mit einem Bild versehen (V.); E.: s. be, bilden; L.: MndHwb 1, 154 (bebilden), Lü 28a (bebilden)

bebilligen, mnd., sw. V.: nhd. billigen, gutheißen; E.: s. be, billigen; L.: MndHwb 1, 154 (bebilligen), Lü 28a (bebilligen)

be-bind-an, ae., st. V. (3a): nhd. festbinden, herumbinden; ÜG.: lat. illigare; Hw.: vgl. got. bibindan*, afries. bibinda, anfrk. bibindan, ahd. bibintan*; E.: germ. *bibendan, *bibindan, st. V., binden; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *bhendh-, V., binden, Pokorny 127; L.: Hall/Meritt 35b

bebinden 1, mhd., st. V.: nhd. binden, verpflichten; Q.: Urk (1290); E.: s. be, binden; W.: nhd. (ält.) bebinden, st. V., bebinden, DW 1, 1211, DW2 4, 376; L.: WMU (bebinden 1310 [1290] 1 Bel.)

bebinden, mnd., st. V.: nhd. umbinden, umwickeln, befestigen, durch Vertrag binden, sich verbinden; Hw.: vgl. mhd. bebinden; E.: s. be, binden; R.: bebundene tÆt: nhd. »bebundene Zeit«, Gerichtsferien; L.: MndHwb 1, 154 (bebinden), Lü 28a (bebinden)

bebindinge, mnd., F.: nhd. Verbindung, Bündnis; E.: s. bebinden, inge; L.: MndHwb 1, 154 (bebindinge), Lü 28a (bebindinge)

bebinna* 2, ahd., st. F. (æ?, jæ?): Vw.: s. pepinna*; E.: s. lat. pepo?, pepinem (roman.)

bebirsen, mhd., sw. V.: nhd. anpirschen, heranpirschen, nachspüren, sich anzueignen versuchen; Q.: Pal (FB bebirsen), Erinn (nach 1160); E.: s. be, birsen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 369a (bebirsen), FB 26b (bebirsen), MWB 1, 456 (bebirsen)

bebÆten, mnd., st. V.: nhd. anbeißen; E.: s. be, bÆten; L.: MndHwb 1, 154 (bebîten)

beblanken, mnd., sw. V.: nhd. mit Planken umgeben (V.), mit Pallisaden umgeben (V.); Hw.: s. beplanken; E.: s. be, blanken; L.: MndHwb 1, 154 (beblanken), Lü 28a (beblanken)

beblÆben, mhd., st. V.: Vw.: s. bebelÆben*

beblȫden, bebloden, mnd., sw. V.: nhd. mit Blut bedecken, blutig machen; Hw.: vgl. mhd. bebluoten; E.: s. be, blȫden; L.: MndHwb 1, 154 (beblȫden), Lü 28b (bebloden); Son.: langes ö

beblȫdet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mit Blut bedeckt; E.: s. beblȫden; L.: MndHwb 1, 154 (beblȫden); Son.: langes ö
beblüejen, mhd., sw. V.: Vw.: s. beblüen

beblüen*, beblüejen, mhd., sw. V.: nhd. »erblühen«; Q.: Flore (1220); E.: s. be, blüen; W.: nhd. (ält.) beblühen, sw. V., beblühen, DW 1, 1211; R.: bebluot sÆn: nhd. mit Blüten bedeckt sein (V.); L.: Lexer 369a (beblüejen), MWB 1, 456 (beblüejen)

bebluoten, mhd., sw. V.: nhd. blutig machen; Q.: Pilgerf (FB bebluoten), Lanc (1240-1250); E.: s. be, bluoten (2); W.: nhd. (ält.) bebluten, sw. V., bebluten, DW 1, 1211, DW2 4, 377; L.: FB 26b (*bebluoten), MWB 1, 456 (bebluoten)

be‑bod, ae., st. N. (a): nhd. Gebot, Befehl, Erlass, Verfügung, Gebot Gottes; ÜG.: lat. imperium, (iubere), iussio, iussum, mandatum Gl, praeceptum Gl, testimonium; Hw.: vgl. ahd. bibot; I.: Lbd. lat. testimonium; E.: s. germ. *bibeudan, st. V., gebieten; vgl. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; L.: Gneuss Lb Nr. 41, Lehnert 26a

bebæde, bebode, bebot, mnd., N.: nhd. Ladung (F.) (2), Ladung (F.) (2) durch einen Boten; E.: s. be, bæde; L.: MndHwb 1, 154 (bebæde), Lü 28b (bebode)

bebæden, beboden, mnd., sw. V.: nhd. beschicken, benachrichtigen, durch Boten melden, durch Boten einladen; Hw.: vgl. mhd. beboten; E.: s. bebæde; L.: MndHwb 1, 154 (bebæden), Lü 28b (beboden)

bebædeschappen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bebædeschoppen

bebædeschop***, mnd., F.: nhd. Botschaft?, durch einen Boten zugestellte Nachricht?; Hw.: s. bebædeschoppen; E.: s. be, bædeschop, schop (1)

bebædeschoppen, bebædeschuppen, bebodeschappen, bebotschappen, mnd., sw. V.: nhd. durch Boten benachrichtigen, durch Boten übermitteln; Hw.: vgl. mhd. beboteschaften; E.: s. be, bædeschoppen; L.: MndHwb 1, 154 (bebædeschoppen), Lü 28b (bebodeschappen)

bebædeschuppen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bebædeschoppen

be-bod-ian, ae., sw. V. (2): nhd. anbieten, begehen, anvertrauen, gebieten, anweisen, auftragen, benötigen, verkünden; ÜG.: lat. commendare Gl; Hw.: s. be-béod-an; E.: s. be, bod-ian; L.: Hall/Meritt 35b

bebȫge, mnd., Adj.: nhd. biegsam, schmiegsam, fügsam; Hw.: s. bebȫgich; E.: s. be, bȫge; L.: MndHwb 1, 154 (bebȫge); Son.: langes ö
bebȫgich, mnd., Adj.: nhd. biegsam, schmiegsam, fügsam; Hw.: s. bebȫge; E.: s. bebȫge, ich; L.: MndHwb 1, 154 (bebȫgich); Son.: langes ö
bebælen, mnd., sw. V.: nhd. mit Bohlen belegen (V.); E.: s. be, bælen; L.: MndHwb 1, 154 (bebælen)

bebolwerken, mnd., sw. V.: nhd. mit einem Bollwerk versehen (V.), befestigen; Vw.: s. ümme-; E.: s. be, bolwerk; L.: MndHwb 1, 154 (bebolwerken), Lü 28b (bebolwerken)

bebȫnen, bebonen, mnd., sw. V.: nhd. mit einer Bühne versehen (V.) mit einem Boden versehen (V.); E.: s. be, bȫne; L.: MndHwb 1, 154 (bebȫnen), Lü 28b (bebonen); Son.: langes ö
beborania* 1, lat.‑ahd.?, F.: nhd. eine Abgabe; ne. a tribut; Q.: Urk (812)

beborgen* 2, bebörgen, mhd., sw. V.: nhd. »bebürgen«, durch Bürgen sicherstellen, sicherstellen; Q.: Urk (1279); E.: s. be, borgen; W.: nhd. DW-; L.: WMU (bebörgen 392 [1279] 2 Bel.)

bebörgen, beborgen, mnd., sw. V.: nhd. durch Bürgen sicher stellen; Hw.: vgl. mhd. beborgen; E.: s. be, börgen; L.: MndHwb 1, 154 (bebörgen), Lü 28b (beborgen)

bebörgen, mhd., sw. V.: Vw.: s. beborgen

beborten, mhd., sw. V.: nhd. mit Borten versehen (V.), schmücken; Q.: Virg (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. be, borte; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 456 (beborten)

bebæsemen, bebosemen, bebæsmen, mnd., sw. V.: nhd. Verwandtschaft bestimmen, Familienzugehörigkeit beweisen, Beweis der Leibeigenschaft erbringen, jemanden als Hörigen in Anspruch nehmen; Hw.: vgl. mhd. bebuosemen; E.: s. be, bæsem; L.: MndHwb 1, 154 (bebôs[e]men), Lü 28b (bebosemen)

bebot, mnd., N.: Vw.: s. bebæde

beboten, mhd., sw. V.: nhd. benachrichtigen, gebieten, Befehle geben; Q.: Macc, BDan, Cranc (FB beboten), Virg (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. be, boten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 369a (beboten), FB 26b (beboten), MWB 1, 456 (beboten)

beboteschaften, mhd., sw. V.: nhd. Evangelium bringen; Q.: Cranc (1347-1359) (FB beboteschaften); E.: s. be, boteschaften; W.: nhd. DW-; L.: FB 26b (*bebotschaften), MWB 1, 456 (beboteschaften)

bebotschappen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bebædeschoppen

bebouwen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bebðwen

*bebra-, *bebraz, germ.?, st. M. (a): nhd. »Brauner«, Biber; ne. brown (M.), beaver; RB.: as.; Hw.: s. *bebru‑; E.: idg. *bhebhrus, Adj., M., braun, Biber, Pokorny 136; s. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; W.: as. be‑ver*, st. M. (a?), Biber; mnd. bever, M., Biber

be-brÚ-d-an, ae., sw. V. (1): nhd. breiten, bedecken, zudecken; Hw.: vgl. ahd. bibreiten*; E.: s. be, brÚ-d-an (2); L.: Hall/Meritt 35b

be-bre-c-an, ae., st. V. (4): nhd. in Stücke brechen, auseinanderbrechen; ÜG.: lat. confricare Gl, conterere Gl; Hw.: vgl. as. bibrekan*, ahd. bibrehhan*; E.: germ. *bibrekan, st. V., zerbrechen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hall/Meritt 35b

bebrÐden, bebreiden, mnd., sw. V.: nhd. überbreiten, bedecken; Hw.: vgl. mhd. bebreiten; E.: s. be, brÐden; L.: MndHwb 1, 155 (bebrê[i]den), Lü 28b (bebrêden)

be-breg-d-an, ae., st. V. (3): nhd. vorgeben, vortäuschen; ÜG.: lat. simulare Gl; E.: s. be, breg-d‑an; L.: Hall/Meritt 35b

bebreiten, mhd., sw. V.: nhd. bedecken, überdecken; Q.: Glaub (1140-1160), GrRud; E.: ahd. bibreiten* 1, sw. V. (1a), verbreiten; s. bi, breiten; W.: s. nhd. bebreiten, sw. V., bedecken, DW 1, 1212; L.: Lexer 369a (bebreiten), Hennig (bebreiten), MWB 1, 457 (bebreiten)

bebrÐken, bebreken, mnd., st. V.: nhd. abbrechen, kürzen, verkürzen; E.: s. as. bi‑bre‑k‑an* 1, st. V. (4), brechen; germ. *bibrekan, st. V., zerbrechen; idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pk 165; s. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pk 133; s. be, brÐken; L.: MndHwb 1, 155 (bebrÐken), Lü 28b (bebreken)

bebrÐmen, bebremen, mnd., sw. V.: nhd. verbrämen; E.: s. be, brÐmen; L.: MndHwb 1, 155 (bebrÐmen), Lü 28b (bebremen)

bebrÐven, mnd., sw. V.: nhd. verbriefen, brieflich vorladen, beurkunden, schriftlich vereinbaren; E.: s. be, brÐven, brÐf; L.: MndHwb 1, 155 (bebrêven), Lü 28b (bebrêven)

bebringen, mnd., sw. V.: nhd. beibringen, Geld einnehmen; E.: s. be, bringen; L.: MndHwb 1, 155 (bebringen)

*bebru-, *bebruz, *bibru‑, *bibruz?, *beburu‑, *beburuz, germ., st. M. (u): nhd. Biber, Brauner; ne. beaver, brown (M.); RB.: an., ae., as., ahd.; Hw.: s. *bebra‑; E.: idg. *bhebhrus, Adj., M., braun, Biber, Pokorny 136; s. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; W.: an. bjær-r (3), st. M. (u?), Biber, Biberfell; W.: ae. beofor, befer, befor, st. M. (a?, u?), Biber; W.: s. as. be‑ver*, st. M. (a?), Biber; mnd. bever, M., Biber; W.: s. as. biv‑ar* 4, bever*, st. M. (a?), Biber; mnd. bever, M., Biber; W.: ahd. bibar 47, st. M. (a?), Biber, Otter (M.), Fischotter; mhd. biber, st. M., Biber; nhd. Biber, M., Biber, DW 1, 1806; L.: Falk/Torp 264, EWAhd 2, 6, Kluge s. u. Biber

be-brð-c-an, ae., st. V. (2): nhd. ausüben, essen; E.: s. be, brð-c-an; L.: Hall/Meritt 35b

bebrunzen, mhd., sw. V.: nhd. »bebrunzen«, mit Urin benetzen; Q.: BdN (1348/50); E.: s. be, brunzen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 457 (bebrunzen)

bebuosemen, mhd., sw. V.: nhd. als Verwandten anerkennen, als seinesgleichen anerkennen, selbst in Anspruch nehmen; Q.: WeistGr, Urk (1372); E.: s. be, buosemen; W.: nhd. (ält.) bebusemen, sw. V., bebusemen, DW 1, 1212; L.: Lexer 10b (bebuosemen), MWB 1, 457 (bebuosemen)

*bebura-, *beburaz, *bibura‑, *biburaz, germ.?, st. M. (a): nhd. Fetzen; ne. shred, scrap; RB.: an.; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. bjær-r (2), st. M. (a), dreieckiges Stück, Hausgiebel, dreieckiges Landstück, keilförmiges Stück

beburcguoten, mhd., sw. V.: nhd. mit einem Burggut ausstatten; Q.: Urk (1346); E.: s. be, burc, guoten (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 457 (beburcguoten)

bebüren*, bebürn, mhd., sw. V.: nhd. erheben; ÜG.: lat. tollere PsM; Q.: PsM (vor 1190) (FB bebürn); E.: s. be, büren; W.: nhd. DW-; L.: FB 26b (*bebürn), MWB 1, 457 (bebürn)

bebürn, mhd., sw. V.: Vw.: s. bebüren*

bebürn, mhd., sw. V.: Vw.: s. bebüren*

beburnen, mhd., sw. V.: nhd. verbrennen; Q.: Cranc (1347-1359) (FB beburnen); E.: s. be, burnen; W.: nhd. DW-; L.: FB 26b (*beburnen), MWB 1, 457 (beburnen)

beburnunge, mhd., st. F.: nhd. Verbrennung; Q.: Cranc (1347-1359) (FB beburnunge); E.: s. beburnen, be, burnunge; W.: nhd. DW-; L.: FB 26b (*beburnunge), MWB 1, 457 (beburnunge)

*beburu-, *beburuz, germ., st. M. (u): Vw.: s. *bebru‑

bebðwen, mhd., sw. V.: nhd. »bebauen«, bewohnen; Q.: Litan (nach 1150); E.: ahd. bibðan* 1, bibðwan*, bibðen*, bibðwen*, red. V., sw. V. (1a), bewohnen; s. bi, bðan; W.: s. nhd. bebauen, sw. V., bebauen, bauen, DW 1, 1209; L.: Lexer 10b (bebðwen)

bebðwen, bebuwen, bebouwen, mnd., sw. V.: nhd. bebauen, zu nah bauen, belagern, mit Heeresmacht einschließen, Bergwerk abbauen; Hw.: vgl. mhd. bebðwen; E.: s. be, bðwen; L.: MndHwb 1, 155 (bebûwen), Lü 28b (bebuwen)

bebðwet***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bebaut; Vw.: s. un-; E.: s. bebðwen

be-bycg-an, ae., sw. V. (1): nhd. verkaufen; ÜG.: lat. vendere Gl, venundare Gl; E.: s. be, bycg-an; L.: Hall/Meritt 35b, Lehnert 26b

be-byr-g-an, ae., sw. V. (1): nhd. begraben (V.), einen Begräbnishügel errichten; ÜG.: lat. humare, recondere, sepelire Gl, tumulare; E.: s. be, byr-g-an (1); L.: Hall/Meritt 35b, Lehnert 26b

be-byr-g-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. be-byr-g-ed-n’s‑s

be-byr-g-ed-n’s-s, be-byr-g-ed-n’s, be-byr-ig-ed-n’s‑s, be-byr-ig-ed-n’s, be-byr-ig-ed-nys‑s, be-byr-ig-ed-nys, ae., st. F. (jæ): nhd. Begräbnis, Beerdigung; ÜG.: lat. sepulcrum; Hw.: s. be-byr-ig-n’s‑s; E.: s. be-byr-g-an, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 35b, Lehnert 26b

be-byr-g-en, ae., st. F. (jæ): nhd. Begräbnis, Grab; ÜG.: lat. sepultura Gl; E.: s. be, byr-g-en (1)

be-byr-ig-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. be-byr-ig-ed-n’s‑s

be-byr-ig-ed-n’s-s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. be-byr-ig-ed-n’s‑s

be-byr-ig-ed-nys, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. be-byr-ig-ed-n’s‑s

be-byr-ig-ed-nys-s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. be-byr-ig-ed-n’s‑s

be-byr-ig-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. be-byr-ig-n’s‑s

be-byr-ig-n’s-s, be-byr-ig-n’s, be-byr-ig-nys‑s, be-byr-ig-nys, ae., st. F. (jæ): nhd. Begräbnis, Beerdigung; Hw.: s. be-byr-ig-ed-n’s‑s; E.: s. be-byr-g-an, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 35b, Lehnert 26b

be-byr-ig-nys, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. be-byr-ig-n’s‑s

be-byr-ig-nys-s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. be-byr-ig-n’s‑s

bec, mhd., st. N.: Vw.: s. becke (1)

bec..., ahd.: Vw.: s. beh..., bek...

be-cÏf-ian, ae., sw. V.: nhd. schmücken; E.: s. be, *cÏf-ian; L.: Hall/Meritt 35b

be-car-c-ian, ae., sw. V.: nhd. ängstlich sein (V.), sich sorgen; E.: s. be, car-c‑ian; L.: Hall/Meritt 35b

b’c-c, ae., st. M. (i): nhd. Bach; Hw.: s. b’c-e; vgl. an. bekkr, anfrk. bak*, beke, as. *beki?, ahd. bah (1); E.: germ. *baki‑, *bakiz, st. M. (i), Bach; idg. *bhog‑, Sb., fließendes Wasser, Bach, Pokorny 161; L.: Hh 18

becc-a, ae., sw. M. (n): nhd. Spitzhacke; E.: germ. *bekk‑, Sb., Schnabel; s. lat. beccus, M., Schnabel; vielleicht von idg. *bheg‑, *bhog‑, V., biegen, wölben, EWAhd 2, 21; oder verwandt mit lat. baculum?; L.: Hh 18

b’c-e, ae., st. M. (ja), st. N. (ja): nhd. Bach; Hw.: s. bÏc (3), b’c‑c; E.: germ. *bakja‑, *bakjaz, st. M. (a), Bach; s. idg. *bhog‑, Sb., fließendes Wasser, Bach, Pokorny 161; L.: Hh 18

bÐc-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. bÊc-e

be-céap-ian, ae., sw. V. (1): Vw.: s. be-cíep-an

be-ceorf-an, ae., st. V. (3b): nhd. schneiden, auseinanderschneiden, trennen; ÜG.: lat. plectere, truncare; Hw.: vgl. afries. bikerva*; E.: germ. *bikerban, st. V., abschneiden; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *ghrebh‑ (2), V., graben, scharren, kratzen, Pokorny 455; L.: Hall/Meritt 36a

be-ceor-ian, ae., sw. V. (2): nhd. murren, klagen; E.: s. be, ceor-ian; L.: Hall/Meritt 36a, Lehnert 27a

be-céow-an, ae., st. V. (2): nhd. in Stücke nagen, nagen; E.: s. be, céow-an; L.: Hall/Meritt 36a, Lehnert 27a

be-ce-r-r-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. be-cie-r-r-an

becertificÐren, mnd., sw. V.: Vw.: s. besertificÐren

becghine, mnd., F.: Vw.: s. begÆne (1)

bech, pech, mhd., st. N.: nhd. Pech; Vw.: s. kris‑; Q.: Lucid, RAlex, RWchr, LvReg, HlReg, GTroj, HvNst, Apk, BDan, Pilgerf (FB bech), Albrant, Albrecht, AvaJG (1. Drittel 12. Jh.), BairFärb, BdN, En, Freid, HeslNic, Ipocr, Konr, KvWEngelh, KvWSchwanr, KvWTroj, KvWTurn, Lanc, Renner, RvEBarl, SalArz, Serv, SüklV, Warnung; E.: ahd. peh 28, st. N. (a), Pech, Harz, Hölle, Höllenfeuer; germ. *pik‑, Sb., Pech; s. lat. pix, F., Pech, Teer; idg. *peitu‑, *pÂtu‑, *poitu‑, Sb., Fett, Saft, Trank, Pokorny 793; vgl. idg. *peØý‑, *pei‑, *pÂ‑, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; W.: nhd. Pech, N., Pech, DW 13, 1516; L.: Lexer 10b (bech), Hennig (bech), FB 26b (bëch), MWB 1, 457 (bech)

bechÏre*, becher, mhd., st. M.: nhd. Pechsammler, Pechbrenner; E.: s. bech, s. lat. pix, F., Pech, Teer; idg. *peitu‑, *pÂtu‑, *poitu‑, Sb., Fett, Saft, Trank, Pokorny 793; vgl. idg. *peØý‑, *pei‑, *pÂ‑, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; W.: nhd. (ält.) Pecher, M., Pecher, DW 13, 1518; L.: Lexer 10b (becher)

bechec, mhd., Adj.: Vw.: s. bechic*

bechel, mhd., st. N.: nhd. »Bachl«, Bächlein; Hw.: s. bechelÆn; E.: s. bechelÆn; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10b (bechelÆn)

bechela 1, pehhila, mhd., F.: nhd. Zedernpech; ÜG.: lat. bruttia Gl; Q.: Gl (Anfang 13. Jh.); E.: s. bech; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 44a (bechela)

bechelen*, becheln, mhd., sw. V.: nhd. sich erwärmen, sonnen; Q.: SHort (FB becheln), BdN, Chr, Frl, Trist (um 1210); E.: s. bÏhen (?); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10b (becheln), FB 27a (becheln)

bechelÆn, mhd., st. N.: nhd. Bächlein, kleiner Bach; Hw.: s. bechel; Q.: SGPr, Teichn (FB bechelÆn), Urk (1272); E.: ahd. behhilÆn* 3, bechilÆn*, st. N. (a), Bächlein; s. bah; W.: nhd. Bächlein, N., Bächlein, DW 1, 1062; L.: Lexer 10b (bechelÆn), WMU (bechelÆn 167 [1272] 1 Bel.), FB 27a (bechelÆn)

becheln, mhd., sw. V.: Vw.: s. bechelen*

bechen, mhd., sw. V.: nhd. wie Pech brennen, Pech sammeln; Q.: Ren (nach 1243) (FB bechen); E.: s. bech; W.: nhd. (ält.) pechen, sw. V., pechen, DW 13, 1518; L.: Lexer 369a (bechen), FB 27a (bëchen), MWB 1, 458 (bechen)

bechenswÆn, mhd., st. N.: Vw.: s. bachenswÆn

becher (1), bechõre, pechõre, mhd., st. M.: nhd. Becher, Würfelbecher; ÜG.: lat. calix PsM; Vw.: s. alt‑, lõz-; Q.: PsM, ErzIII, Enik, SGPr, EckhV, Seuse (FB becher), Albrant, BenRez, DSp, Gen (1060-1080), Helbl, Helmbr, HvMelk, Iw, Parz, SalArz, SH, TannhHofz, WüP, Urk; E.: ahd. behhari* 24, bechari, st. M. (ja), Becher, Schale (F.) (2), Kessel; s. lat. bicarium, N., Weingefäß, Wassergefäß; lat. bacarium, N., Weingefäß, Wassergefäß; vgl. lat. bõca, F., Beere; idg. *pÀr‑?, V., zeigen, sichtbar sein (V.), Pokorny 789?, EWAhd 1, 507; W.: nhd. Becher, M., Becher, DW 1, 1213, DW2 4, 379; L.: Lexer 10b (becher), Lexer 369a (becher), Hennig (becher), WMU (becher 29 [1253] 17 Bel.), FB 27a (becher), MWB 1, 458 (becher)

becher (2), mhd., st. M.: Vw.: s. bechÏre

becherÏre* (2) 5?, becherer, mhd., st. M.: nhd. Bechermacher (?); Q.: StRMünch, StRStrassb, Urk (1290); E.: s. becher; W.: nhd. DW-; L.: WMU (becherer 1324 [1290] 5 Bel.), MWB 1, 458 (becherÏre)

becherÏre* (1) 5?, becherer, mhd., st. M.: nhd. Pechsammler, Pechverbrenner, Pechbrenner (?); Q.: Urk (1290); E.: s. bech, s. lat. pix, F., Pech, Teer; idg. *peitu‑, *pÂtu‑, *poitu‑, Sb., Fett, Saft, Trank, Pokorny 793; vgl. idg. *peØý‑, *pei‑, *pÂ‑, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; W.: nhd. (ält.) Becherer, DW2 4, 381; L.: Lexer 10b (becherer), WMU (becherer 1324 [1290] 5 Bel.)

becherer (2), mhd., st. M.: Vw.: s. becherÏre (2)

becherer (1), mhd., st. M.: Vw.: s. becherÏre (1)

becherlÐhen, mhd., st. N.: nhd. Becherlehen, Lehen dessen Abgabe in Bechern bestand; Q.: UrbBayÄ (um 1240), UrbBayJ, WeistErf, Urk; E.: s. becher, lÐhen; W.: nhd. DW-; L.: WMU (becherlÐhen N393 [1289] 1 Bel.), MWB 1, 458 (becherlÐhen)

bechersamenÏre, mhd., st. M.: nhd. Bechereinsammler; Q.: WüP; E.: s. becher, samenÏre; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 459 (bechersamenÏre)

becherweide, mhd., st. F.: nhd. Zechgelage; E.: s. becher, weide; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 369a (becherweide), MWB 1, 459 (becherweide)

bechfalle, mhd., st. F.: Vw.: s. bechvalle

bechfar, mhd., Adj.: Vw.: s. bechvar

bechic*, bechec, mhd., Adj.: nhd. höllisch, pechhaltig; Q.: Apk, Ot (FB bechec), SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: s. bech; W.: nhd. (ält.) pechig, Adj., pechig, pechicht, DW 13, 1519; L.: Lexer 10b (bechec), FB 27a (*bëchec), MWB 1, 458 (bechec)

bechmuos, mhd., st. N.: nhd. »Pech«; Q.: Cranc (1347-1359) (FB bechmuos); E.: s. bech, muos; W.: nhd. DW-; L.: FB 27a (*bëchmuos), MWB 1, 459 (bechmuos)

bechstein, mhd., st. M.: nhd. Pechstein; Q.: Wig (1210-1220); E.: s. bech, stein; W.: s. nhd. (ält.) Pechstein, M., Pechstein, DW 13, 1512; L.: Hennig (bechstein), MWB 1, 459 (bechstein)

bechswarz, mhd., Adj.: nhd. pechschwarz; Q.: Flore (1220); E.: s. bech, swarz; W.: s. nhd. pechschwarz, Adj., pechschwarz, DW 13, 1521; L.: Lexer 369a (bechswarz), MWB 1, 459 (bechswarz)

bechtranc, mhd., st. N.: nhd. Pechtrank; Q.: Luzifer (1430-1435); E.: s. bech, tranc; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 459 (bechtranc)

bechvalle, bechfalle*, mhd., st. F.: nhd. »Pechfalle«, Hölle; E.: s. bech, valle; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 369a (bechvalle)

bechvar, bechfar*, mhd., Adj.: nhd. »pechfarben«, pechschwarz; ÜG.: lat. piceus PsM; Q.: PsM (vor 1190) (FB bechvar), Helbl; E.: s. bech, var; W.: s. nhd. (ält.) pechfarb, Adj., pechfarb, pechfarben, DW 12, 1518; L.: Lexer 10b (bechvar), FB 27a (bëchvar), MWB 1, 459 (bechvar)

bechvlühtec, mhd., Adj.: Vw.: s. bechvlühtic

bechvlühtic*, bechvlühtec, mhd., Adj.: nhd. »pechflüchtig«, pechtriefend; Q.: Apk (vor 1312) (FB bechvlühtec); W.: nhd. DW-; L.: FB 27a (*bëchvlühtec), MWB 1, 459 (bechvlühtec)

bechwõge, mhd., st. F.: nhd. Pechwaage; Q.: StRPrag (14. Jh.); E.: s. bech, wõge (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 459 (bechwõge)

bechwalle, mhd., st. N.: nhd. wallendes Pech; Q.: PrWack; E.: s. bech, walle (2); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 459 (bechwalle)

bechwelle, pechwelle, mhd., st. N., st. F.: nhd. Hölle, Pech, siedendes Pech; Q.: Lei (FB bechwelle), Aneg, Erinn, Luzifer, SüklV (um 1160); E.: s. bech, welle; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10b (bechwelle), Hennig (bechwelle), FB 27a (bëchwëlle), MWB 1, 459 (bechwelle)

bechwellec, mhd., Adj.: Vw.: s. bechwellic

bechwellic*, bechwellec, mhd., Adj.: nhd. von Pech wallend; Q.: Erinn (nach 1160); E.: s. bech, wellic; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10b (bechwellec), MWB 1, 459 (bechwellec)

be-cíep-an, be-céap-ian, ae., sw. V. (1): nhd. verkaufen, kaufen; E.: s. be, cíep-an; L.: Hall/Meritt 35b

be-cie-r-r-an, be-ce-r-r-an, ae., sw. V. (1): nhd. drehen, wenden, umwenden, herumdrehen, vorbeigehen; ÜG.: lat. praeterire Gl; E.: s. be, cie‑r-r‑an; L.: Hall/Meritt 36a

beck, mnd., M.: Vw.: s. bek 

beckÏre*, becker, mnd., M.: nhd. Bäcker; Vw.: s. ablõten-, bðten-, grof-, hõver-, hÐm-, hÐren-, hipken-, hðs-, in-, inne-, kalk-, kæken-, krȫpel-, læs-, luffen-, mÐde-, põpen-, pastÐten-, posteiden-, pot-, roggen-, samt-, sÐmele-, stat-, sucker-, swarte-, vast-, vÐle-, vlõden-, vrÆ-; Hw.: s. backÏre, vgl. mhd. beckÏre; E.: s. backen, Ïre; L.: MndHwb 1, 191 (becker)

beckÏre, becker, mhd., M.: nhd. Bäcker; Vw.: s. bræt-, gotes-*, nÆt-*, veil-, ðz‑, ziegel-*; Q.: Enik (um 1272) (FB becker), Elis, MarcoPolo, StRFreiberg; E.: ahd. bekkõri* 4, beckõri*, st. M. (ja), Bäcker; s. bakkan; W.: s. nhd. Bäcker, Becker, M., Bäcker, DW 1, 1067, 1216; L.: FB 27a (becker), MWB 1, 459 (beckÏre)

beckÏreambacht*, beckerambet, mnd., N.: nhd. »Bäckeramt«, Bäckerzunft; E.: s. beckÏre, ambacht; L.: MndHwb 1, 191 (beckerambet)

beckÏregeselle*, beckergeselle, mnd., M.: nhd. Bäckergeselle; E.: s. beckÏre, geselle; L.: MndHwb 1, 191 (beckergeselle)

beckÏregilde*, beckergilde, mnd., F.: nhd. »Bäckergilde«, Bäckerzunft; E.: s. beckÏre, gilde; L.: MndHwb 1, 191 (beckergilde); Son.: örtlich beschränkt

beckÏrehðs*, beckerhðs, mnd., N.: nhd. »Bäckerhaus«, Haus des Bäckers; E.: s. beckÏre, hðs; L.: MndHwb 1, 191 (beckerhûs)

beckÏrekint*, beckerkint, mnd., N.: nhd. »Bäckerkind«, Kind eines Bäckers; E.: s. beckÏre, kint; L.: MndHwb 1, 191 (beckerkint)

beckÏreknecht*, beckerknecht, mnd., M.: nhd. »Bäckerknecht«, Bäckergeselle; Hw.: vgl. mhd. beckÏrekneht; E.: s. beckÏre, knecht; L.: MndHwb 1, 192 (beckerknecht)

beckÏrekneht*, beckerkneht, mhd., st. M.: nhd. Bäckerknecht; Q.: Urk (1352); E.: s. beckÏre, kneht; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1. 461 (beckerkneht)

beckÏrekæke*, beckerkæke, mnd., M.: nhd. »Bäckerkuchen«, Karfreitagsgebäck (aus sehr feinem Mehl); E.: s. beckÏre, kæke; L.: MndHwb 1, 192 (beckerkôke); Son.: örtlich beschränkt

beckÏrekæle*, beckerkæle, mnd., F.: nhd. Kohle für den Backofen; E.: s. beckÏre, kæle; L.: MndHwb 1, 192 (beckerkæle)

beckÏrekærn*, beckerkærn, mnd., N.: nhd. »Bäckerkorn«, Brotkorn; E.: s. beckÏre, kærn; L.: MndHwb 1, 191 (beckerkærn)

beckÏrekrücke*, beckerkrücke, mnd., F.: nhd. Bäckerkrücke (zum Herausharken der Kohle aus dem Backofen); E.: s. beckÏre, krücke; L.: MndHwb 1, 191 (beckerkrücke)

beckÏremeister*, beckermeister, mhd., st. M.: nhd. Bäckermeister; Q.: Enik (um 1272) (FB beckermeister); E.: s. beckÏre, meister; W.: s. nhd. Bäckermesiter, M., Bäckermeister, DW-; L.: FB 27a (beckermeister), MWB 1, 461 (beckermeister)

beckÏremÐl*, beckermÐl, mnd., N.: nhd. »Bäckermehl«; ÜG.: lat. similago; E.: s. beckÏre, mÐl; L.: MndHwb 1, 191 (beckermÐl)

beckÏremÐster*, beckermÐster, beckermeister, mnd., M.: nhd. »Bäckermeister«, Amtsmeister; Hw.: vgl. mhd. beckÏremeister; E.: s. beckÏre, mÐster; L.: MndHwb 1, 191 (beckermê[i]ster)

beckÏrerocke*, beckerrocke, mhd., st. M.: nhd. »Bäckerroggen«, Roggen zum Backen; Q.: DRW (1332); E.: s. beckÏre, rocke (1); W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 461 (beckerrocke)

beckÏreschæf*, beckerschæf, mnd., M.: nhd. Strohbesen zum Ausfegen der Asche; E.: s. beckÏre, schæf; L.: MndHwb 1, 191 (beckerschôf)

beckÏreschoz*, beckerschoz, mhd., st. N.: nhd. Abgabe der Bäcker; Q.: Urk (1312); E.: s. beckÏre, schoz (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 461 (beckerschoz)

beckÏreswin*, beckerswin, mnd., N.: nhd. »Bäckerschwein«, Mastschwein im Bäckerhaus; E.: s. beckÏre, swin; L.: MndHwb 1, 191 (beckerswin)

beckÏrinne*, beckerinne, mhd., st. F.: nhd. »Bäckerin«; Vw.: s. bræt-*; Q.: Pilgerf (1390?) (FB beckerinne); E.: s. beckÏre; W.: nhd. (ält.) Beckerin, F., Beckerin, Bäckerin, DW 1, 1217; nhd. Bäckerin, F., Bäckerin, DW‑; L.: FB 27a (beckerinne), MWB 1, 459 (beckÏrinne)

beckÏrisch***, mnd., Adj.: nhd. Bäcker betreffend, Bäcker...; Hw.: s. beckÏrische; E.: s. beckÏre, isch

beckÏrische*, beckersche, mnd., F.: nhd. Bäckerin; Vw.: s. ablõten-; E.: s. beckÏrisch; L.: MndHwb 1, 191 (becker, bekersche)

beckbÐre, mnd.?, F.: nhd. Bickbeere, Heidelbeere; Hw.: s. bikbÐre; E.: s. beck, bÐre (4); L.: Lü 28b (beckbere)

becke (2), mhd., sw. M.: nhd. Bäcker; Vw.: s. bræt-, heim-, schãnbræt-, süez-, sðr-, veil-, weiz-, wÆz‑; Q.: ErzIII, Enik, Ot, Schachzb (FB becke), Chr, Neidh (1. Hälfte 13. Jh.), StrAugsb, Urk; E.: s. becke (4), s. becker; W.: s. nhd. Bäcker, Becker, M., Bäcker, DW 1, 1067, 1216; L.: WMU (becke 1361 [1291] 19 Bel.), FB 27a (becke), MWB 1, 460 (becke)

becke (4) 1, mhd., st. F.: nhd. Bäckerei, Backrecht, Gebäck, Gebackenes, Backmaterial, Backvorgang; Q.: NüP, StRMeran, UrbHabsb, Urk (1299); E.: s. becker; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10c (becke), WMU (becke 3474 [1299] 1 Bel.), MWB 1, 460 (becke)

becke*** (3), mhd., sw. F.: nhd. »Bäckerin«; Vw.: s. bræt-; E.: s. becke (2); W.: nhd. DW-

becke (1), becken, bec, pec, mhd., st. N.: nhd. Becken, Waagschale, Schüssel; Q.: RAlex, RWchr, Enik, DSp, GTroj, SHort, HvNst, EvPass, EvB, EvA, Tauler, SAlex, WernhMl (FB becke), Iw, KgvOdenw, Krone, MarLegPass, MinneR439, NibB, Renner, Ring, SchwSp, Spec (um 1150), SSp, Urk; E.: ahd. bekkÆn* 22, bekkÆ*, beckÆn, st. N. (a), Becken, Schale (F.) (2); germ. *bakkin, Sb., Becken; s. lat. baccinium, N., Wassergefäß; gall. bacca, F., Wassergefäß; weitere Herkunft unklar, EWAhd 1, 508; W.: s. nhd. Becken, N., Becken, DW 1, 1216, DW2 4, 382; L.: Lexer 10b (becke), Lexer 10c (becke), Hennig (becke), WMU (becke 51 [1261] 4 Bel.), FB 27a (becke), MWB 1, 460 (becke); Son.: SSp mnd.?

beckede, mnd., N.: Vw.: s. backede

beckelhðbe, peckelhðbe, mhd., sw. F.: nhd. Beckenhelm, Pickelhaube, Eisenhaube; Hw.: s. pechelhðbe; E.: s. becke (1), hðbe; W.: s. nhd. (ält.) Pickelhaube, F., Pickelhaube, DW 13, 1838; L.: Lexer 10c (beckelhðbe), Hennig (beckelhðbe. peckelhðbe))

beckelhuot, mhd., st. M.: nhd. Beckenhelm, Eisenhaube; ÜG.: lat. bickelhuot; Q.: HTrist (1285-1290); E.: s. becke (1), huot; W.: s. nhd. (ält.) Pickelhut, M., Pickelhut, DW 13, 1840; L.: Hennig (beckelhuot), MWB 1, 460 (beckelhuot)

beckelÆn (1), mhd., st. N.: nhd. Bäckchen, Pickelhaube, Bäcklein; E.: s. backe, lÆn; W.: nhd. Bäcklein, N., Bäcklein, DW 1, 1068; L.: Lexer 10c (beckelÆn)

beckelÆn (2), mhd., st. N.: nhd. kleines Becken; Q.: HvNst (FB beckelÆn), Frl, KvWEngelh (vor 1260); E.: s. becke (1), lÆn; W.: nhd. DW-; L.: FB 27a (beckelÆn), MWB 1, 460 (beckelÆn)

beckelinc, mhd., st. M.: nhd. Backenstreich, Ohrfeige; Q.: SHort (FB beckelinc), Urk (1283); E.: s. backe, linc; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10c (beckelinc), WMU (beckelinc N238 [1283] 9 Bel.), FB 27a (beckelinc), MWB 1, 460 (beckelinc)

beckelse, mnd., N.: Vw.: s. backelse

becken (2), mhd., st. N.: Vw.: s. becke (1)

becken (3), mhd., sw. V.: Vw.: s. bicken

becken, mnd., N.: nhd. Becken, Schüssel, Gang bei einer Mahlzeit; Vw.: s. bõde-, barbÏre-, bedde-, botter-, credens-, gÐte-, hant-, kȫke-, kæle-, lõt-, lægen-, læven-, palm-, pisse-, schÐr-, stæven-, strulle-, vernis-, væt-, vǖr-; Hw.: vgl. mhd. becke (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. b’kkÆn* 2, st. N. (a), Becken, Kanne, Krug (M.) (1); germ. *bakkin, Sb., Becken; s. lat. baccinium, N., Wassergefäß; gall. bacca, F., Wassergefäß; weitere Herkunft unklar; L.: MndHwb 191 (becken), Lü 28b (becken); Son.: langes ö, langes ü

becken (1), mhd., st. N.: Vw.: s. becker

beckenÐl, mnd., Sb.: Vw.: s. backenÐl

beckenhelfÏre, mhd., st. M.: nhd. Bäckergehilfe; Q.: StRMünch (1340); E.: s. becken (2), helfÏre; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 460 (beckenhelfÏre)

beckenhðbe, mhd., sw. F.: nhd. Beckenhelm, beckenförmiger Helm, Pickelhaube; Hw.: s. bickelhðbe; Q.: JTit, KvWTroj, Teichn, Wartb (13. Jh.), Urk; E.: s. becke (1), hðbe; W.: nhd. (ält.) Beckenhaube, F., Beckenhaube, DW2 4, 384; L.: Lexer 10c (beckenhðbe), WMU (beckenhðbe 1800 [1293] 6 Bel.), MWB 1, 460 (beckenhðbe)

beckenhðs, mhd., st. N.: nhd. Backhaus, Bäckerhaus; Q.: Chr, NüP, StRAugsb (1276); E.: s. becke (4), hðs; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 369a (beckenhðs), MWB 1, 461 (beckenhðs)

beckenkneht, mhd., st. M.: nhd. Bäckergehilfe, Bäckerknecht; Q.: Chr, StRAugsb (1276), Urk; E.: s. becke (4), kneht; W.: nhd. DW-; L.: WMU (beckenkneht 580 [1283] 1 Bel.), MWB 1, 461 (beckenkneht)

beckenkol 1, mhd., st. N.: nhd. Bäckerkohle; Q.: Urk (1291); E.: s. becke (4), kol; W.: nhd. DW-; L.: WMU (beckenkol 1382 [1291] 1 Bel.), MWB 1, 461 (beckenkol)

beckenmeister, mhd., st. M.: nhd. Bäckermeister; Q.: NüP; E.: s. becke (2), meister; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 461 (beckenmeister)

beckenreht, mhd., st. M.: nhd. Backkonzesseion; Q.: NüP; E.: s. becke (2), reht (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 461 (beckenreht)

beckenslach, mnd., M.: nhd. Rauferei, Straßenkampf; E.: s. becken, slach (1); L.: MndHwb 191 (beckenslach); Son.: örtlich begrenzt

beckenslÐgÏre*, beckenslÐger, beckensleger, mnd., M.: nhd. Beckenschläger, Metallarbeiter; ÜG.: lat. faber pelvium; Hw.: s. beckenwrechte, beckenwerk; E.: s. becken, slÐgÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 191 (beckenslÐger), Lü 28b (beckensleger)

beckenslÐger, beckensleger, mnd., M.: Vw.: s. beckenslÏgÏre

beckenstülpÏre*, beckenstülper, mnd., M.: nhd. »Beckenstülper«, Deckel; E.: s. becken, stülpÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 191 (beckenstülper)

beckenstülper, mnd., M.: Vw.: s. beckenstülpÏre

beckenvarch, mhd., st. M.: nhd. Schwein eines Bäckers; Q.: NüP; E.: s. becke (2), varch; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 461 (beckenvarch)

beckenwerk, mnd., N.: nhd. Handwerk des Beckenschlägers; E.: s. becken, werk; L.: MndHwb 1, 191 (beckenwerk)

beckenwerke, mnd., M.: nhd. Metallarbeiter; ÜG.: lat. pelvifex; Hw.: s. beckenwrechte; I.: Lüs. lat. pelvifex?; E.: s. becken, werke; L.: MndHwb 1, 191 (beckenwerchte/beckenwerke)

beckenwerte, mnd., M.: nhd. Metallarbeiter; ÜG.: lat. pelvifex; Hw.: s. beckenwrechte; I.: Lüs. lat. pelvifex?; E.: s. becken; L.: MndHwb 1, 191 (beckenwerchte/beckenwerte)

beckenwörke, mnd., M.: nhd. Metallarbeiter; ÜG.: lat. pelvifex; Hw.: s. beckenwrechte I.: Lüs. lat. pelvifex?; E.: s. becken; L.: MndHwb 1, 191 (beckenwerchte/beckenwörke)

beckenwörtÏre*, beckenwörter, mnd., M.: nhd. Metallarbeiter; ÜG.: lat. pelvifex; Hw.: s. beckenwrechte I.: Lüs. lat. pelvifex?; E.: s. becken, ?, s. Ïre; L.: MndHwb 1, 191 (beckenwerchte/beckenwörter)

beckenwörter, mnd., M.: Vw.: s. beckenwörtÏre

beckenwrechte*, beckenwerchte, mnd., M.: nhd. Metallarbeiter; ÜG.: lat. pelvifex; Hw.: s. beckenslÏgÏre, beckenwerk, beckenwerke, beckenwerte, beckenwörtÏre, beckenwörke; I.: Lüs. lat. pelvifex?; E.: s. becken, wrechte (2); L.: MndHwb 1, 191 (beckenwerchte), Lü 28b (beckenwerchte)

becker, mnd., M.: Vw.: s. beckÏre

becker, mhd., M.: Vw.: s. beckÏre

beckerambet, mnd., N.: Vw.: s. beckÏreambacht

beckere***, mhd., F.: Vw.: s. bræt‑; E.: s. beckÏre

beckergeselle, mnd., M.: Vw.: s. beckÏregeselle

beckergilde, mnd., F.: Vw.: s. beckÏregilde

beckerhðs, mnd., N.: Vw.: s. beckÏrehðs

beckerin***, mhd., F.: Vw.: s. bræt-; E.: s. beckÏrinne

beckerkint, mnd., N.: Vw.: s. beckÏrekint

beckerknecht, mnd., M.: Vw.: s. beckÏreknecht

beckerkneht, mhd., st. M.: Vw.: s. beckÏrekneht*

beckerkæke, mnd., M.: Vw.: s. beckÏrekæke

beckerkæle, mnd., F.: Vw.: s. beckÏrekæle

beckerkærn, mnd., N.: Vw.: s. beckÏrekærn

beckerkrücke, mnd., F.: Vw.: s. beckÏrekrücke

beckermeister, mhd., st. M.: Vw.: s. beckÏremeister 

beckermeister, mnd., M.: Vw.: s. beckÏremÐstÏre

beckermÐl, mnd., N.: Vw.: s. beckÏremÐl

beckermÐster, mnd., M.: Vw.: s. beckÏremÐstÏre

beckermÐster, mnd., M.: Vw.: s. beckÏremÐstÏre

beckerrocke, mhd., st. M.: Vw.: s. beckÏrerocke*

beckersche, mnd., F.: Vw.: s. beckÏrische

beckerschæf, mnd., M.: Vw.: s. beckÏreschæf

beckerschoz, mhd., st. N.: Vw.: s. beckÏreschoz*

beckerswin, mnd., N.: Vw.: s. beckÏreswin

beckeslahen, mhd., st. N.: nhd. »Beckenschlagen«; Q.: TürlWh (nach 1270) (FB beckeslahen); E.: s. becke (1), slahen; W.: s. nhd. Beckenschlagen, N., Beckenschlagen (N.), DW-; L.: FB 27a (*beckeslahen), MWB 1, 461 (beckeslahen)

beckesmit, mhd., st. M.: nhd. Beckenschmied; Q.: NüP; E.: s. becke (1), smit; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 461 (beckesmit)

becklæs, mhd., st. F.: nhd. Schwein eines Bäckers; Q.: Helbl (1290-1300); E.: s. becke (2); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 461 (becklæs)

beckmullÏre*, beckmuller, beckmüller, beckmöller, mnd.?, M.: nhd. Müller der zugleich Bäcker ist (?); Q.: UB. Quedlinb. 2 112 Gosl. Urk. von 1541; E.: s. beckÏre, mullÏre, Ïre; L.: Lü 28b (beckmuller)

beckmuller, mnd.?, M.: Vw.: s. beckmullÏre

becksel, mnd., N.: Vw.: s. backels

be‑cl’nc-an, ae., sw. V.: nhd. festhalten; E.: s. be, *cl’nc-an; L.: Hh 51

be‑cl‘s‑an, ae., sw. V.: nhd. einschließen; Hw.: s. clðs-e; I.: z. T. Lw. lat. clausa; E.: s. be, *cl‘s-an; L.: Hh 53

bÐ-c-n, ae., st. N. (a): Vw.: s. béa-c-e‑n

becol‑a, ae., sw. M. (n)?: nhd. Gespenst, Larve; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 18

becol‑e, ae., sw. F. (n)?: nhd. Gespenst, Larve; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 18

becondewieren, mhd., sw. V.: Vw.: s. bekondewieren

becruzigen, mnd.?, V.: Vw.: s. bekrucigen

be-cu-m-an, ae., st. V. (4): nhd. näherkommen, ankommen, eintreten, begegnen, treffen mit, geschehen, befallen (V.), sich schicken für; ÜG.: lat. advenire, convenire Gl, devenire Gl, erumpere, evenire, incidere Gl, obvenire, obviare Gl, oportere Gl, perducere, perferre, pervenire Gl, prorumpere Gl, provenire, reducere, venire Gl; Vw.: s. for‑þ‑; Hw.: vgl. got. biquiman*, afries. bikuma*, as. bikuman*, ahd. bikweman*; E.: germ. *bikweman, st. V., kommen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; s. idg. *gÝõ‑, *gÝõh2-, *gÝeh2‑, *gÝem‑, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Hall/Meritt 36a, Lehnert 27a

be-cweþ-an, ae., st. V. (5): nhd. sagen, ansprechen, ermahnen, beschuldigen, testamentarisch hinterlassen; ÜG.: lat. redarguere Gl; Vw.: s. ’f‑t‑; Hw.: vgl. afries. biquetha, ahd. bikwedan*; E.: germ. *bikweþan, st. V., sagen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *gÝet‑ (2), V., reden, sprechen, Pokorny 480; L.: Hall/Meritt 36a, Lehnert 27a

be-cweþ-ere, ae., st. M. (ja): nhd. Ausleger, Übersetzer; E.: s. be-cweþ-an; L.: Hall/Meritt 36a

be-cy-m-e, ae., st. M. (i): nhd. Ereignis, Ergebnis; ÜG.: lat. eventus; E.: s. be, cy-m‑e; L.: Hall/Meritt 36a

*bed? (1), as., st. N. (a): Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. ahd. bet* (st. N. (a)); anfrk. bed; E.: germ. *beda‑, *bedam, st. N. (a), Bitte, Gebet; vgl. idg. *gÝhedh‑, V., bitten, begehren, Pokorny 488?, Seebold 92; idg. *bhedh‑ (2), V., krümmen, beugen, drücken, plagen, Pokorny 114?; W.: mnd. *bÐde, *bet, N., Bitte; s. mnd. bÐde, F., Bitte, Gebet

bed* 1, anfrk., st. N. (a): nhd. Gebet; ne. prayer; ÜG.: lat. prex LW; Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. as. *bed?, ahd. bet*; Q.: LW (1100); E.: germ. *beda‑, *bedam, st. N. (a), Bitte, Gebet; vgl. idg. *gÝhedh‑, V., bitten, begehren, Pokorny 488?, Seebold 92; idg. *bhedh‑ (2), V., krümmen, beugen, drücken, plagen, Pokorny 114?; B.: LW bede 55, 12

*bed‑, idg., V.: nhd. schwellen?; ne. swell (V.)?; RB.: Pokorny 96 (153/14), ind., arm., ital.?, kelt.?, slaw.

bed, ae., st. N. (a): nhd. Gebet, Bitte, Gottesdienst; ÜG.: lat. oratio; Vw.: s. ge‑, ‑ec-ian, ‑hð‑s, ‑ol; Hw.: vgl. an. biŒ, anfrk. bed*, as. *bed?, ahd. bet*; E.: germ. *beda‑, *bedam, st. N. (a), Bitte, Gebet; vgl. idg. *gÝhedh‑, V., bitten, begehren, Pokorny 488?, Seebold 92; idg. *bhedh‑ (2), V., krümmen, beugen, drücken, plagen, Pokorny 114; L.: Hh 18, Hall/Meritt 36b, Lehnert 27a

bed, afries., st. N. (a): Vw.: s. bed‑d*

*bed-?, germ.?, V.: nhd. drücken; ne. press (V.); Hw.: s. *bedjan; E.: s. idg. *bhedh‑ (2), V., krümmen, beugen, drücken, plagen, Pokorny 114; L.: Falk/Torp 258

bÁd, mnd., N.: Vw.: s. bÁt (1)

b’d* (2) 2, b’d-d, as., st. N. (ja)?: nhd. Bett; ne. bed (N.); Vw.: s. ‑sk’pi*, hrêo‑*, legar‑*, suht‑*; Hw.: s. b’ddi*, godob’ddi*, suhtb’ddi*(?); vgl. ahd. betti (st. N. (ja))?; anfrk. beddi; ÜG.: lat. culcita GlVO; Q.: GlVO, H (830); E.: s. germ. *badja‑, *badjaz, st. M. (a), Höhlung?, Polster, Bett; idg. *bhodØo‑, Sb., Bett, Beet, Pokorny 114; vgl. idg. *bhedh‑ (1), *bhodh‑, V., stechen, graben, Pokorny 113, EWAhd 1, 572; W.: s. mnd. bedde, N., Bett; B.: H Akk. Sg. bed 2713 M C; GlVO Nom. Sg. bedd culcites Wa 111, 1b = SAGA 193, 1b = Gl 4, 245, 5; Kont.: H that brôºer brûd an is bed nâmi 2713; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 258, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 43, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 421, 29, S. 492, 33, Krogh, S., Die Stellung des Altsächsischen im Rahmen der germanischen Sprachen, 1996, 290 

b’d, ae., st. N. (ja): Vw.: s. b’d‑d

*beda-, *bedam, *bida‑, *bidam, germ., st. N. (a): nhd. Bitte, Gebet, Warten, Geduld; ne. plea (N.), prayer; RB.: ae., anfrk., ahd.; Vw.: s. *ga‑; Hw.: s. *bedjan; E.: vgl. idg. *gÝhedh‑, V., bitten, begehren, Pokorny 488?; idg. *bhedh‑ (2), V., krümmen, beugen, drücken, plagen, Pokorny 114?; W.: ae. bed, st. N. (a), Gebet, Bitte, Gottesdienst; W.: anfrk. bed* 1, st. N. (a), Gebet; W.: s. anfrk. bed-on 2, sw. V. (2), beten, anbeten; W.: ahd. bet* 2, st. N. (a), Gebet, Bitte; mhd. bët, bëte, st. N., Bitte, Gebet; nhd. (ält.) Bet, N., Gebet, DW 1, 1692; W.: s. ahd. betæn 202, sw. V. (2), beten, anbeten, bitten, flehen, wünschen; mhd. bëten, sw. V., beten, bitten, anbeten; nhd. beten, sw. V., beten, DW 1, 1696; L.: Seebold 92

bed-a*, anfrk., st. F. (æ): nhd. Gebet, Bitte; ne. prayer, request (N.); ÜG.: lat. deprecatio MNPs; Hw.: vgl. as. beda*, ahd. beta; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lbd. lat. deprecatio; E.: germ. *bedæ, st. F. (æ), Bitte, Gebet; vgl. idg. *gÝhedh‑, V., bitten, begehren, Pokorny 488?, Seebold 92; idg. *bhedh‑ (2), V., krümmen, beugen, drücken, plagen, Pokorny 114?; B.: MNPs Gen. Sg. bedon deprecationis 65, 19 Berlin, Akk. Sg. bida (= beda*) deprecationem 54, 2 Berlin

bed‑a* 16, as., st. F. (æ): nhd. Bitte, Gebet; ne. prayer (N.), supplication (N.); ÜG.: lat. (adorare) H, (orare) H, oratio H, (rogare) H; Vw.: s. knio‑*; Hw.: s. biddian; vgl. ahd. beta (st. F. (æ)); anfrk. beda; Q.: Gen, H (830); E.: germ. *bedæ, st. F. (æ), Bitte, Gebet; vgl. idg. *gÝhedh‑, V., bitten, begehren, Pokorny 488?, Seebold 92; idg. *bhedh‑ (2), V., krümmen, beugen, drücken, plagen, Pokorny 114?; W.: mnd. bÐde, bede, F., Bitte, Gebet; B.: H Gen. Sg. bede 2752 M, bedu 2752 C, Dat. Sg. bedu 592 M C, 981 M C, beda 981 P, bedu 1565 M C, 3122 M C, 3742 M C, 4733 C, 4739 C, 4787 M C, 4799 M C, 5980 M, 4661 M C, 4791 M C, bede 1613 M, bedu 1613 C, bedo 1579 M, bedu 1579 C, Gen Dat. Sg. bedu Gen 244; Kont.: H thar te bedu fôrin barn Israheles 3742; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 258, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 44, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 64, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 396, 20-22 (zu H 3122 und 4791), S. 414, 31, S. 487, 42 (zu H 2752)

*bêd‑a?, as., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Steuer (F.); ne. tax (N.); Vw.: s. nôd‑*; Hw.: s. bêdian, bÆdan; vgl. ahd. beita* (sw. F. (n))?; E.: s. germ. *baidjan, sw. V., warten; idg. *bheidh‑ (1), *bhidh‑, V., glauben, zureden, vertrauen, überzeugen, zwingen, Pokorny 117, EWAhd 1, 522; W.: mnd. bêde?, beide?, F., Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.

Beda vicus, lat.-germ.?, ON: nhd. Bitburg; Q.: ON (4. Jh.); E.: kelt. Herkunft?

bedachdingen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bedÐgedingen; L.: MndHwb 1, 158 (bedÐgedingen/bedachdingen)

bedachen, mhd., sw. V.: nhd. »bedachen«, mit einem Dach versehen (V.), bedecken; Q.: HTrist (1285-1290), WvÖst, BDan (FB bedachen), Mügeln; E.: s. be, dach; W.: s. nhd. bedachen, sw. V., bedachen, DW 1, 1217, DW2 4, 385; L.: Lexer 10c (bedachen), FB 27a (bedachen), MWB 1, 461 (bedachen)

bedacht... (3), mnd., ?: Vw.: s. bedecht...

bedacht (2), mnd., M.: nhd. »Bedacht«, Bedenken, Bedenkzeit; Vw.: s. vȫr-; Hw.: vgl. mhd. bedõht (3); E.: s. bedenken; L.: MndHwb 1, 155 (bedacht), Lü 28b (bedacht); Son.: langes ö

bedacht (1), mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »bedacht«, entschlossen, gesonnen, gefasst; Vw.: s. un-, vȫr-, vul-, wæl-; Hw.: vgl. mhd. bedõht (1); E.: s. bedenken; L.: MndHwb 1, 155 (bedacht), Lü 28b (bedacht); Son.: langes ö

bedachtnisse, mnd., F.: Vw.: s. bedechtnisse

bedachtsam***, mnd., Adj.: nhd. bedachtsam; Hw.: s. bedachtsamhÐt; E.: s. bedenken?, sam (2)

bedachtsamheit, mnd., F.: Vw.: s. bedachtsamhÐt

bedachtsamhÐt, bedachtsamheit, mnd., F.: nhd. Bedachtsamkeit, Umsicht; E.: s. bedachtsam, bedenken, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 155 (bedachtsamhê[i]t)

bedacket, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. bedecket

bedact*** (1), bedecket*, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. un-; E.: s. bedecken; W.: s. nhd. bedeckt, (Part. Prät.=)Adj., bedeckt, DW-

bedact*** (2), bedecket*, mhd., Adv.: nhd. bedeckt; Vw.: s. un-; E.: s. bedecken; W.: nhd. DW-

bedõgedingen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bedÐgedingen; L.: MndHwb 1, 158 (bedÐgedingen/bedõgedingen)

bedagen (1), mhd., sw. V.: nhd. schweigen, verschweigen; Q.: ErzIII (1233-1267), MinnerI, MinnerII (FB bedagen); E.: s. be, dagen; W.: nhd. (ält.) bedagen, sw. V., bedagen, DW 1, 1219; L.: Lexer 10c (bedagen), Hennig (bedagen), FB 27a (bedagen), MWB 1, 462 (bedagen)

bedagen (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. betagen

bedõgen, mnd., sw. V.: nhd. tagen, anbrechen, zu Tage kommen, erscheinen, fällig werden, zu seinen Tagen kommen, alt werden, einen Tag festsetzen, zu einem Tage vorladen, befristen, gegen Bürgschaft freigeben, von einer Strafe zeitweilig entbinden, beklagtes Gut einstweilen gerichtlich ausfolgen; Hw.: s. bedÐgen, vgl. mhd. betagen; E.: s. be, tagen; L.: MndHwb 1, 155 (bedõgen), Lü 28b (bedagen)

bedõginge, mnd., F.: nhd. Ablauf der Zahlungsfrist, Fälligkeitstermin, Gerichtsvorladung; E.: s. bedõgen, inge, be, dõginge; L.: MndHwb 155 (bedõginge), Lü 29a (bedaginge)

bÐdahalb*, ahd., Adv.: Vw.: s. beidahalb*

bedaht, bedecket*, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »bedeckt«; Vw.: s. un-; E.: s. bedecken; W.: s. nhd. bedeckt, (Part. Prät.=)Adj., bedeckt, DW-

bedõht (1), bedenket*, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bedacht, überlegen (Adj.), besonnen (Adj.), entschlossen, bedenklich, klug, besorgt, aufmerksam; Vw.: s. un-, vol-, vore-*, wol-; Q.: SHort, Apk, Ot, KvHelmsd (FB bedõht), Urk (1277); E.: s. bedenken, be, dõht; W.: s. nhd. bedacht, (Part. Prät.=)Adj., bedacht, DW 1, 1217; R.: mit bedõhten Worten: nhd. »mit überlegten Worten«, verhüllt; R.: übel bedõht: nhd. »übel bedacht«, schlecht beraten (Adj.); L.: Lexer 10c (bedõht), Lexer 369a (bedõht), Hennig (bedõht), WMU (bedõht 304 [1277] 24 Bel.), FB 27a (bedõht)

bedõht (2), mhd., (Part. Prät.=)Adv.: nhd. bedacht, bedenket; Vw.: s. wol-; Q.: RWchr5 (um 1254); E.: s. bedenken; W.: s. nhd. bedacht, Adv., bedacht, DW 1, 1218

bedõht (3), mhd., st. M., F.: nhd. »Bedacht«, Erwägung, Bedenkzeit, Umsicht; Vw.: s. vor-*; Q.: BDan (FB bedõht), BrZw (1. Viertel 13. Jh.); E.: s. be, dõht; W.: s. nhd. Bedacht, M., Bedacht, DW 1, 1218, DW2 4, 386; L.: Lexer 10c (bedõht), FB 27a (bedõht), MWB 1, 462 (bedõht)

bedÏhtec, mhd., Adj.: Vw.: s. bedÏhtic

bedÏhtecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. bedÏhticheit

bedÏhteclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. bedÏhticlÆche

bedÏhten, mhd., sw. V.: nhd. verdächtigen; E.: s. bedenken; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 268b (bedÏhten)

bedahtheit, mhd., st. F.: nhd. Verdecktheit; Q.: Eckh (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. bedecken; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 462 (bedahtheit)

bedÏhtic, bedÏhtec, mhd., Adj.: nhd. »bedächtig«, besorgt, bedacht, aufmerksam, zartfühlend, besonnen (Adj.), umsichtig; Vw.: s. un-*, vore-*; Q.: Minneb (FB bedÏhtic), En (1187/89), Helbl, Trist; E.: ahd. bidõhtÆg* 2, Adj., »bedacht«, besorgt; s. bi, denken; W.: s. nhd. bedächtig, Adj., bedächtig, DW 1, 1218, DW2 4, 387; L.: Lexer 10c (bedÏhtic), Lexer 369a (bedÏhtic), Hennig (bedÏhtic), FB 27a (bedÏhtic), MWB 1, 462 (bedÏhtec)

bedÏhticheit, bedÏhtikeit, bedÏhtecheit, mhd., st. F.: nhd. »Bedächtigkeit«, Eingedenksein, Überlegung, Umsicht, Besonnenheit; Vw.: s. un-*, vor-; Q.: JvFrst, Seuse (FB bedÏhtikeit), Elis, Eracl, KvFuss (2. Hälfte 12. Jh.), Mai, Trist, Urk; E.: s. bedÏhtic, heit; W.: nhd. Bedächtigkeit, F., Bedächtigkeit, DW 1, 1218, DW2 4, 388; L.: Lexer 369a (bedÏhticheit), Hennig (bedÏhtikeit), WMU (bedÏhtikeit 1524 [1292] 1 Bel.), FB 27a (bedÏhtikeit), MWB 1, 462 (bedÏhtecheit)

bedÏhticlich***, mhd., Adj.: nhd. »bedächtig«, vorsichtig; Vw.: s. un-*; E.: s. bedÏhtic, lich; W.: nhd. (ält.) bedächtiglich, Adj., bedächtiglich, DW2 4, 388

bedÏhticlÆche, bedÏhteclÆche, mhd., Adv.: nhd. vorsichtig, aufmerksam, mit Bedacht, mit Überlegung, überlegt, umsichtig, mit Absicht, absichtlich; ÜG.: lat. provide PsM; Vw.: s. un-*; Q.: PsM (vor 1190), LBarl (FB bedÏhticlÆche), Lanc, Urk; E.: s. bedÏhtic, lÆche; W.: nhd. (ält.) bedächtiglich, Adv., bedächtiglich, DW 1, 1218, DW2 4, 388; L.: Lexer 369a (bedÏhticlÆche), Hennig (bedÏhticlÆche), WMU (bedÏhticlÆche 102 [1267] 13 Bel.), FB 27a (*bedÏhticlÆche), MWB 1, 462 (bedÏhteclÆche)

bedÏhtikeit, mhd., st. F.: Vw.: s. bedÏhticheit

bedõhtlich***, bedÏhtlich***, mhd., Adj.: nhd. »bedächtig«; Vw.: s. un‑***; E.: s. bedÏhtic; W.: nhd. bedächtlich, Adj., bedächtlich, DW 1, 1218, DW2 4, 389

bedõhtlÆche, bedÏhtlÆche*, mhd., Adv.: nhd. mit Bedacht, mit Überlegung, überlegt, besonnen (Adv.), mit Absicht, absichtlich; Vw.: s. un‑; Q.: MinnerII (FB bedõhtlÆche), Glaub (1140-1160), SiebenTodsünden, Urk; E.: s. bedõhtlich***; W.: nhd. bedächtlich, Adv., bedächtlich, DW 1, 1218, DW2 4, 389; L.: WMU (bedõhtlÆche 164 [1272] 6 Bel.), FB 27a (bedõhtlÆche), MWB 1, 462 (bedõhtlÆche)

bedÏhtnisse, mhd., st. F.: nhd. Erwägung, Berücksichtigung, Besonnenheit, Eingedenksein, Gedenken, Gedächtnis; Vw.: s. vore-*; Q.: DW2 (1284), Urk; E.: s. bedÏhten, nisse; W.: nhd. (ält.) Bedächtnis, F., Bedächtnis, Verstand, DW2 4, 389; L.: Lexer 10c (bedÏhtnisse), MWB 1, 462 (bedÏhtnisse)

bedÏhtnus, mhd., st. F.: nhd. Erwägung, Eingedenksein, Gedächtnis; E.: s. bedÏhten, nus; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10c (bedÏhtnisse)

bedÏhtnüsse, mhd., st. F.: nhd. »Erwägung«; Q.: BibVor (nach 1330) (FB bedÏhtnüsse), Urk; E.: s. bedÏhtnus; W.: nhd. DW-; L.: FB 27a (bedÏhtnüsse)

Bedaium, lat.-germ.?, ON: nhd. Bedaium (bei Seebruck am Chiemsee); Q.: ON (2. Jh.)

bedõken, mnd., sw. V.: nhd. »bedachen«, mit einem Dach versehen (V.), bedecken; Hw.: s. bedÐken, bedecken, vgl. mhd. bedachen; E.: s. be, dõken (2), dak; L.: MndHwb 1, 155 (bedõken)

bedala* 11, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): Vw.: s. pedala

be-dÚ-l-an, ae., sw. V. (1): nhd. berauben, befreien; Hw.: vgl. afries. bidêla*, as. bidÐlian*, ahd. biteilen*; E.: s. be, dÚ-l-an; L.: Hall/Meritt 36b, Lehnert 27a

bedalle, mnd., Adv.: Vw.: s. betalle; L.: MndHwb 1, 155 (bedalle)

bedammen, mnd., sw. V.: nhd. einen Damm legen über; E.: s. be, dammen; L.: MndHwb 1, 155 (bedammen)

bedanc, mhd., st. M.: nhd. Überlegung, Nachdenken, Gedanke; Q.: Karlmeinet (1320-1340); E.: s. be, danc; W.: nhd. (ält.) Bedank, M., Bedank, DW 1, 1219, DW2 4, 391; L.: Lexer 10c (bedanc), MWB 1, 463 (bedanc)

bedancheit*, bedanckeit, mhd., st. F.: nhd. Nachdenklichkeit, Trübsinn; Q.: HvNst (um 1300) (FB bedancheit); E.: s. bedanc, heit; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10c (bedanckeit), FB 27a (*bedancheit), MWB 1, 463 (bedancheit)

bedanckeit, mhd., st. F.: Vw.: s. bedancheit

bedanken, mnd., sw. V.: nhd. »bedanken«, für etwas danken, zu Dank verpflichten; E.: s. be, danken; R.: dÐme rõde des ambachtes bedanken: nhd. abdanken, ein Urteil verabschieden; L.: MndHwb 1, 155 (bedanken), Lü 29a (bedanken)

bedankinge, mnd., F.: nhd. Bedankung; E.: s. bedanken, inge, be, dankinge; L.: MndHwb 1, 155 (bedankinge)

bedanklÆk, mnd., Adj.: nhd. »bedenklich«, besorglich, mit Bedacht handelnd; Hw.: s. bedenklÆk; E.: s. bedenklÆk; R.: ðt bedanklÆken ærsõken: nhd. aus zu bedenkenden Ursachen, aus trifftigen Gründen; L.: MndHwb 1, 156 (bedanklîk)

bedanklÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. bedenklÆk; L.: MndHwb 1, 156 (bedanklÆk)

bedar..., mnd., ?: Vw.: s. beder...

bedarben, mhd., sw. V.: nhd. entbehren; Q.: Schürebr (um 1400) (FB bedarben); E.: s. be, darben; W.: nhd. (ält.) bedarben, sw. V., bedarben, DW 1, 1220; L.: FB 27a (*bedarben)

bÐdÏre* (1), bêder, mnd., M.: nhd. Gebieter, Herr, Ordenspräzeptor; Vw.: s. ge-, wol-; E.: s. as. bêd‑ian 2, sw. V. (1a), zwingen; germ. *bedjan, *bidjan, sw. V., bitten, zwingen; idg. *bheidh‑ (1), V., zureden, zwingen, Pk 117; s. bÐden (1), Ïre; L.: MndHwb 1, 162 (bêder), Lü 30a (bêder)

bÐdÏre* (2), bÐder, beder, mnd., M.: nhd. Beter, Betender; Vw.: s. ane-; Hw.: vgl. mhd. betÏre; E.: as. bed‑õri 1, st. M. (ja), »Bitter«, Beter, Fürsprecher; s. bÐden (2), Ïre; L.: MndHwb 1, 162 (bÐder), Lü 30a (beder)

bedarf, mhd., st. M.?, Adj.?: nhd. Bedarf?; Q.: Cranc (1347-1359) (FB bedarf); E.: s. bedürfen; W.: nhd. DW‑; L.: FB 27a (*bedarf), MWB 1, 463 (bedarf)

bedarf, mnd., M.: nhd. Bedarf, Notdurft; Hw.: s. bedarven, bederf, vgl. mhd. bedarf; E.: s. mhd. bedurf, M., Bedarf; ahd. bidurfan* 47, Prät.‑Präs., bedürfen, brauchen; s. bi, durfan; L.: MndHwb 1, 156 (bedarf)

bedarflÆk, mnd., Adj.: nhd. nötig; E.: s. bedarf, lÆk; L.: MndHwb 1, 156 (bedarflîk)

bed‑õri 1, as., st. M. (ja): nhd. »Bitter«, Beter, Fürsprecher; ne. worshipper (M.), intercessor (M.); ÜG.: lat. orator GlPW; Hw.: vgl. ahd. betõri* (st. M. (ja)); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); I.: Lüs. lat. adorator?; E.: s. beda*; W.: mnd. bÐdere, bÐder, M., Beter, Geistlicher; B.: GlPW Nom. Sg. bédari orator Wa 99, 19b = SAGA 87, 19b = Gl 2, 585, 51

bÐdÏrinne*, bÐderinne, mnd., F.: nhd. Gebieterin, Herrin; Hw.: s. bÐdÏrische; E.: s. bÐdÏre* (1), inne (5); L.: MndHwb 1, 162 (bêder/bêderinne)

bÐdÏrisch***, mnd., Adj.: nhd. gebieterisch, herrisch; Hw.: s. bÐdÏrische; E.: s. bÐdÏre (1), isch

bÐdÏrische* (1), bÐdersche, mnd., F.: nhd. Gebieterin, Herrin; Hw.: s. bÐdÏrinne; E.: s. bÐdÏrisch; L.: MndHwb 1, 162 (bêder/bêdersche)

bedarve, mnd., Adj.: Vw.: s. bederve

bedarven, mnd., sw. V.: nhd. bedürfen; Hw.: s. bedarf, bederven; E.: s. be, darven; L.: MndHwb 1, 156 (bedarven)

bedassen, mnd., sw. V.: nhd. beschuldigen, in falsches Gerede bringen, fälschlich anklagen; E.: s. be, dassen; L.: MndHwb 1, 156 (bedassen)

bedaz, mhd., Konj.: Vw.: s. bidaz

b’d-bÚr, ae., st. F. (æ): nhd. tragbares Bett; ÜG.: lat. grabatus Gl; E.: s. b’d‑d, bÚr (1); L.: Hall/Meritt 36b

b’d-cléof-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. b’d-clÆf-a

b’d-clÆf-a, b’d-cléof-a, ae., sw. M. (n): nhd. Bettkammer, Schlafzimmer; ÜG.: lat. cubile Gl; Vw.: s. ge‑; E.: s. b’d‑d, clÆf-a; L.: Hall/Meritt 36b

bed-d* 25, bed, afries., st. N. (a): nhd. Bett, Krankenbett, Wochenbett, Ehebett; ne. bed (N.), sick-bed, childbed, marriage-bed; Vw.: s. feth-er‑, hlen‑, kra‑nk‑*, nê‑d‑, swÐ‑s‑, ‑klâ‑th, ‑sel-ma, ‑ste‑d-e; Hw.: vgl. an. beŒr, ae. b’dd, anfrk. beddi*, as. b’d* (2), ahd. betti; Q.: S, R, E, H, W, Schw; E.: s. germ. *badja‑, *badjaz, st. M. (a), Höhlung?, Polster, Bett; idg. *bhodØo‑, Sb., Bett, Beet, Pokorny 114; vgl. idg. *bhedh‑ (1), *bhodh‑, V., stechen, graben, Pokorny 113, EWAhd 1, 572; W.: nfries. bed, bod; W.: saterl. bed; W.: nnordfries. bed; L.: Hh 6a, Rh 621a

b’d‑d, as., st. N. (ja)?: Vw.: s. b’d* (2); Hw.: s. *b’ddi

b’d‑d, b’d (2), ae., st. N. (ja): nhd. Bett, Beet; ÜG.: lat. culcita Gl, lectulus, lectus Gl, spondula Gl, stratum Gl; Vw.: s. hli‑n‑, ‑rid-a (1), ‑rid-a (2), wíoh‑; Hw.: vgl. got. badi*, an. beŒr, afries. bedd*, anfrk. beddi*, as. b’d* (2), ahd. betti; E.: s. germ. *badja‑, *badjaz, st. M. (a), Höhlung?, Polster, Bett; idg. *bhodØo‑, Sb., Bett, Beet, Pokorny 114; vgl. idg. *bhedh‑ (1), *bhodh‑, V., stechen, graben, Pokorny 113; oder unbekannter Herkunft?; L.: Hh 18, Hall/Meritt 36b, Lehnert 27a

bed-d-a 1, afries., sw. M. (n): nhd. Bettgenosse, Gatte; ne. bedfellow; Hw.: vgl. ae. *b’dda; Q.: E; E.: s. bed‑d*; L.: Hh 6a, Rh 621b

*b’d-d‑a, ae., sw. M. (n), sw. F. (n): Vw.: s. ge‑; Hw.: vgl. afries. bedda; E.: s. b’d‑d; L.: Hh 18, Lehnert 27a

bedde, mnd., N.: nhd. Bett, Brautbett, Ehebett, Lager, Lagerstatt mit dem Bettzeug, Bettzeug, Unterlage, Gestell, Gartenbeet; Vw.: s. hǖnen-, brðt-, decke-, dæden-, dæt-, dram-, drel-, dðn-, dðnen-, Ð-, gast-, hen-, kindel-, kindeles-, kinder-, kindes-, kint-, knõpe-, knechte-, kranke-, kranken-, krǖde-, krðt-, kðtz-, mõget-, middel-, mȫlen-, ȫver-, plðmen-, purpur-, querne-, rÐse-, rouwe-, rulle-, sÐke-, slõp-, span-, stÐn-, stræ-, sucht-, sǖke-, swet-, swÆnkok-, swÆnekok-, trðt-, võr-, võrt-, vÐder-, vor-, wõtmannes-; Hw.: vgl. mhd. bette (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. b’d‑d‑i* 1, b’d‑i, st. N. (ja), Bett; R.: berÐt bedde: nhd. vollständig ausgestattetes Bett; R.: van echtem bedde: nhd. »von echtem Bett«, ehelich geboren; R.: twischen twÐn bedden tÐlet: nhd. »zwischen zwei Betten gezeugt«, außerehelich gezeugt; R.: bedde is bræken: nhd. »Bett ist gebrochen«, Ehe ist aufgelöst (durch den Tod eines der Eheleute); R.: bedde brÐken: nhd. »Bett brechen«, wieder heiraten; R.: tæ bedde bringen: nhd. »zu Bett bringen«, verheiraten; R.: bedde maken: nhd. »Bett machen«, Brautbett herrichten; R.: tæ bedde gõn: nhd. zu Bett gehen; R.: up dem bedde liggen: nhd. auf dem Bett liegen; R.: nicht van dem bedde kæmen: nhd. nicht aus dem Bett kommen, krank liegen; L.: MndHwb 1, 156 (bedde), Lü 29a (bedde); Son.: langes ö, langes ü

beddebecken, mnd., N.: nhd. »Bettbecken«, Bettwärmer; E.: s. bedde, becken; L.: MndHwb 1, 156 (beddebecken)

beddebret, mnd., N.: nhd. »Bettbrett«, Bett, Bodenbetter der Bettstatt; E.: s. bedde, bret; R.: över sÆn beddebret gÐven: nhd. »über sein (Pron.) Bettbrett geben«, testieren, letztwillig vergeben (V.); L.: MndHwb 1, 156 (beddebret)

beddebringe, mnd., F.: nhd. Bettsetzung des Brautpaares; E.: s. bedde, bringen; L.: MndHwb 1, 156 (beddebringe), Lü 29a (beddebringe); Son.: örtlich beschränkt

beddebǖre, mnd., F.: nhd. Bettbezug, Zieche; Hw.: s. beddesbǖre; E.: s. bedde, bǖre (2); L.: MndHwb 1, 156 (beddebǖre); Son.: langes ü
beddedecke, mnd., F.: nhd. Bettdecke; E.: s. bedde, dÐke; L.: MndHwb 1, 156 (beddedecke)

beddedÐkene, mnd., F.: nhd. Bettdecke; E.: s. bedde, dÐke; L.: MndHwb 1, 156 (beddedÐkene)

beddegenæte, mnd., M.: nhd. Bettgenosse, Ehefrau; Hw.: s. beddenæte, vgl. mhd. bettegenæze; E.: s. bedde, genæte (1), genæte (2); L.: MndHwb 1, 157 (bedde[ge]nôte), Lü 29a (beddenote/beddegenote)

beddegerÐde, mnd., N.: nhd. »Bettgerät«, alles was zum Bett gehört; Hw.: vgl. mhd. bettegerÏte; E.: s. bedde, gerÐde (4); L.: MndHwb 1, 157 (bedde[ge]rêde)

beddegewant, mnd., F.: nhd. »Bettgewand«, Bettzeug; Hw.: s. beddewant, vgl. mhd. bettegewant; E.: s. bedde, want; L.: MndHwb 1, 157 (bedde[ge]want)

beddehǖre, mnd., F.: nhd. Bettmiete; E.: s. bedde, hǖre; L.: MndHwb 1, 156 (beddehüre); Son.: langes ü
beddekõmer, mnd., F.: nhd. Schlafzimmer; ÜG.: lat. cubiculum, cubatorium; Hw.: vgl. mhd. bettekamere; E.: s. bedde, kõmer; L.: MndHwb 1, 156 (beddekõmer)

beddeken***, beddiken***, mnd., N.: nhd. Bettchen; Vw.: s. prÆncipõ-, stræ-; E.: s. bedde, ken

beddeklÐt*, beddekleit*, mnd., N.: nhd. »Bettkleid«, Bettzeug, Bettgewand; Hw.: vgl. mhd. bettekleit; E.: s. bedde, klÐt; R.: beddeklÐdere (Pl.), beddekleidere (Pl.): nhd. »Bettkleider«, Bettzeug; L.: MndHwb 1, 156 (beddeklê[i]der), Lü 29a (beddekleder)

beddeknecht, mnd., M.: nhd. Kammerdiener; E.: s. bedde, knecht; L.: MndHwb 1, 156 (beddeknecht)

beddekolte, mnd., F.: nhd. Bettdecke; E.: s. bedde, kolte; L.: MndHwb 1, 156 (beddekolte)

beddel, mnd., M.: Vw.: s. bÐdel

beddelõken, mnd., N.: nhd. Bettlaken, Betttuch; Hw.: vgl. mhd. bettelachen; E.: s. bedde, lõken; L.: MndHwb 1, 156 (beddelõken)

beddelarm, mnd., Adj.: Vw.: s. bÐdelarm

beddelÐger, mnd., N.: nhd. »Bettlager«, Krankenbett; E.: s. bedde, lÐger; L.: MndHwb 1, 156 (beddelÐger)

beddelen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bÐdelen

beddelÐr, mnd., M.: Vw.: s. bÐdelÏre

beddelÐrsche, mnd., F.: Vw.: s. bÐdelÏrische

beddelÐrteiken, mnd., N.: Vw.: s. bÐdelÏretÐken

beddelÐrtÐken, mnd., N.: Vw.: s. bÐdelÏretÐken

beddelgeist, mnd., M.: Vw.: s. bÐdelgÐst

beddelgÐst, mnd., M.: Vw.: s. bÐdelgÐst

beddelhðs, mnd., M.: Vw.: s. bÐdelhðs

beddelÆe, mnd., F.: Vw.: s. bÐdelÆe

beddelinge, mnd., F.: Vw.: s. bÐdelinge

beddelklæster, mnd., N.: Vw.: s. bÐdelklæster

beddelmönik, mnd., M.:Vw.: s. bÐdelmönik

beddeln, mnd., sw. V.: Vw.: s. bÐdelen

beddelpack, mnd., N.: Vw.: s. bÐdelpack

beddelpak, mnd., N.: Vw.: s. bÐdelpack

beddelsack, mnd., M.: Vw.: s. bÐdelsack

beddelsak, mnd., M.: Vw.: s. bÐdelsack

beddelspende, mnd., F.: Vw.: s. bÐdelspende

beddelstaf, mnd., M.: Vw.: s. bÐdelstaf

beddelvæget, mnd., M.: Vw.: s. bedelvæget

beddelwerk, mnd., N.: Vw.: s. bÐdelwerk

beddemõkÏre***, mnd., M.: nhd. Bediener; Hw.: s. beddemõkÏrische; E.: s. bedde, makÏre, Ïre

beddemõkÏrisch***, mnd., Adj.: nhd. »bettmacherisch«; Hw.: s. beddemõkÏrische; E.: s. beddemõkÏre, isch

beddemõkÏrische*, beddemõkersche, mnd., F.: nhd. »Bettmacherin«, Bedienerin, Konkubine; E.: s. bedde, mõkÏrische; L.: MndHwb 1, 156 (beddemõkersche)

beddemȫie*, beddemome, mnd.?, F.: nhd. Konkubine; E.: s. bedde, mȫie (1); L.: Lü 29a (beddemome); Son.: langes ö
beddemunt, bedemunt, mnd., N.: nhd. Heiratsabgabe eines Hörigen an seinen Herrn; Hw.: vgl. mhd. bettemunt; E.: s. bedde, munt (3); L.: MndHwb 1, 156 (beddemunt), Lü 29a (beddemunt)

bedden, betten, mnd., sw. V.: nhd. betten, Bett machen, Bett bereiten; Hw.: vgl. mhd. betten; E.: s. bedde; L.: MndHwb 1, 157 (bedden), Lü 29a (bedden)

beddenæte, mnd., M.: nhd. Bettgenosse, Ehefrau; Hw.: s. beddegenæte; E.: s. bedde, næte (1); L.: MndHwb 1, 157 (bedde[ge]nôte), Lü 29a

beddepanne, mnd., F.: nhd. »Bettpfanne«, Bettwärmer; E.: s. bedde, panne; L.: MndHwb 1, 157 (beddepanne); Son.: jünger

beddepȫl, beddepȫle, mnd., M.: nhd. »Bettpfühl«, Bettkissen, Pfühl; E.: s. bedde, pȫl (1); L.: MndHwb 1, 157 (beddepȫl[e]); Son.: langes ö
beddepot, mnd., M.: nhd. »Bettpott«, Nachttopf, Gefäß zur Verrichtung der Notdurft; E.: s. bedde, pot (1); L.: MndHwb 2, 1644ff. (pot/beddepot); Son.: jünger, örtlich beschränkt

bedder, mnd., Adj.: Vw.: s. bÐder (4), bederve

bedderÐde, mnd., Adj.: nhd. bettlägerig; E.: vgl. as. *b’d‑d‑i‑ris‑o?, as.?, sw. M. (n); vgl. ahd. bettiriso* 7, sw. M. (n): nhd. Bettlägeriger, Kranker; L.: MndHwb 1, 157 (bedderÐde), Lü 29a (bedderede)

bedderÐdich, mnd., Adj.: nhd. bettlägerig; E.: s. bedderÐde; L.: MndHwb 1, 157 (bedderÐde/bedderÐdich), Lü 29a (bedderÐde, bedderedich))

bedderÐdisch, mnd., Adj.: nhd. bettlägerig; E.: s. bedderÐde; L.: MndHwb 1, 157 (bedderÐde/bedderÐdisch)

bedderÐse, mnd., Adj.: nhd. bettlägerig; Hw.: vgl. mhd. betteris; E.: s. as. *b’d‑d‑i‑ris‑o?, as.?, sw. M. (n); vgl. ahd. bettiriso* 7, sw. M. (n): nhd. Bettlägeriger, Kranker; L.: MndHwb 1, 157 (bedderÐse), Lü 29a (bedderese)

bedderÐsich, bedderÐsk, mnd., Adj.: nhd. bettlägerig; Hw.: s. bedderÐsk, vgl. mhd. betterisic; E.: s. bedderÐse, ich (2); L.: MndHwb 1, 157 (bedderÐse/bedderÐsich), Lü 29a (bedderese/bedderesich)

bedderman, mnd., M.: Vw.: s. bÐderman

bedderve, mnd., Adj.: Vw.: s. bederve

beddesbǖre, mnd., F.: nhd. Bettbezug, Zieche, Bettzeug; Hw.: s. beddebǖre; E.: s. bedde, bǖre (2); L.: MndHwb 1, 157 (beddesbǖre); Son.: langes ü
beddeschap, mnd., N.: nhd. Wandbett (geschlossenes), Butze, Kutzbett; E.: s. bedde, schap (1); L.: MndHwb 1, 157 (beddeschap); Son.: jünger

beddeschrõge, mnd., M.: nhd. Bettgestell; Hw.: s. beddeschrõgen; E.: s. bedde, schrõge (2); L.: MndHwb 1, 157 (beddeschrõge[n]), Lü 29a (beddeschrage)

beddeschrõgen, mnd., M.: nhd. Bettgestell; Hw.: s. beddeschrõge; E.: s. bedde, schrõgen (2); L.: MndHwb 1, 157 (beddeschrõge[n])

beddesÐk, mnd., Adj.: nhd. bettsiech, bettlägerig, durch Krankheit ans Bett gefesselt; Hw.: vgl. mhd. bettesiech; E.: s. bedde, sÐk; L.: MndHwb 1, 157 (beddesêk), Lü 29a (beddesêk)

beddeselm, mnd., N.: nhd. Bettbrett, Bett, Vorderbrett des festen Bettes; E.: s. bedde, selm; R.: al de wÆle dat de beddeselm is hÐl: nhd. »all die Weile die das Bett heil ist«, solange die Ehe besteht; L.: MndHwb 1, 157 (beddeselm), Lü 29a (beddeselm); Son.: örtlich beschränkt

beddesponde, mnd., N.: nhd. »Bettsponde«, Bettstelle, Seitenbretter der Bettstelle; E.: s. bedde, sponde; L.: MndHwb 1, 157 (beddesponde)

beddestaf, mnd., M.: nhd. Bettpfosten; E.: s. bedde, staf; L.: MndHwb 1, 157 (beddestaf)

beddestÐde, mnd., F.: nhd. Bettstelle; E.: s. bedde, stÐde; L.: MndHwb 1, 157 (beddestÐde), Lü 29a (beddestede)

beddestickelse, mnd., N.: nhd. Zierdecke, gestickte Decke; E.: s. bedde, stickelse; L.: MndHwb 1, 157 (beddestickelse)

beddestock, mnd., M.: Vw.: s. beddestok

beddestok, beddestock, mnd., M.: nhd. Bettstock; E.: s. bedde, stok; L.: MndHwb 1, 157 (beddestok)

beddestræ, beddestrou, mnd., N.: nhd. Bettstroh, Strohsack; Hw.: vgl. mhd. bettestræ; E.: s. bedde, stræ; R.: mõrien beddestro: nhd. »Marienbettstroh«, Quendelkraut; ÜG.: lat. herba serpylli?; L.: MndHwb 2, 911 (Mâria/Mârien beddestræ), Lü 219b (marienbeddestro); L.: MndHwb 1, 157 (beddestrô)

beddestrou, mnd., N.: Vw.: s. beddestræ

beddevrouwe, mnd., F.: nhd. Bettgenossin; Hw.: vgl. mhd. bettevrouwe; E.: s. bedde, vrouwe; L.: MndHwb 1, 156 (beddevrouwe), Lü 29a (beddevrouwe)

beddewand, mnd., F.: Vw.: s. beddewant

beddewant, beddewand, mnd., F.: nhd. Bettzeug; Hw.: s. beddegewant; E.: s. bedde, want; L.: MndHwb 1, 157 (bedde[ge]want)

beddewark, mnd., N.: Vw.: s. beddewerk

beddewerk, beddewark, mnd., N.: nhd. Bettzeug, alles was zum Bett gehört; E.: s. bedde, werk; L.: MndHwb 1, 157 (beddewerk)

beddewerpen (2), beddewerpent, mnd., N.: nhd. Hochzeitsbrauch bei dem die Braut dem Bräutigam übergeben wird; E.: s. beddewerpen (1); L.: MndHwb 1, 157 (beddewerpen[t])

beddewerpen*** (1), mnd., st. V.?: nhd. »Bettwerfen«; Hw.: s. beddewerpen (1); E.: s. bedde, werpen (1)

beddewerpent, mnd., N.: Vw.: s. beddewerpen (1)

bed-d-i* 4, anfrk., st. N. (ja): nhd. Bett; ne. bed (N.); ÜG.: lat. lectulus LW, lectus (M.) (1) LW, (stramen) LW; Vw.: s. go-d-es‑*, wurt-i‑*; Hw.: s. bet-t‑i-kamer-a*; vgl. as. beddi*, ahd. betti; Q.: LW (1100); E.: s. germ. *badja‑, *badjaz, st. M. (a), Höhlung?, Polster, Bett; idg. *bhodØo‑, Sb., Bett, Beet, Pokorny 114; vgl. idg. *bhedh‑ (1), *bhodh‑, V., stechen, graben, Pokorny 113, EWAhd 1, 572; B.: LW (bedde) bedde 24, 1, bedde 32, 1, bedde 48, 1, bedde 51, 1

b’d‑d‑i* 1, b’d‑i, as., st. N. (ja): nhd. Bett; ne. bed (N.); Vw.: s. godo‑*, suht‑*(?), ‑bred*, ‑giwõdi*, ‑mund*, *‑riso (?), ‑wõdi*; Hw.: s. b’d*, hrêob’d*; legarb’d*; vgl. ahd. betti (st. N. (ja)); ÜG.: lat. lectus H; Q.: H (830); E.: s. b’d*; W.: mnd. bedde, N., Bett; B.: H Instrum. Sg. beddiu 2308 M C; Kont.: H thena lefna lamon bârun mid is beddiu 2309

b’d-d-ian, ae., sw. V.: nhd. betten, Bett machen; Hw.: s. b’d‑d; vgl. ahd. bettæn*; E.: s. b’d‑d; L.: Hh 18, 417

b’d‑d‑i‑bred* 1, as., st. N. (a): nhd. »Bettbrett«, Bettstelle, Ruhebett; ne. bedstead (N.); ÜG.: lat. lectus GlVO, sponda GlVO; Hw.: vgl. ahd. bettibret* (st. N. (a, iz/az)); I.: Lüt. lat. sponda?, Lbi. lat. pluteus?; E.: s. b’ddi*, bred; W.: mnd. beddebret, N., »Bettbrett«, Bodenbrett der Bettstatt, Bettstatt; Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; B.: GlVO Nom.? Sg. beddipret sponda, lectum Wa 110, 35b = SAGA 192, 35b = Gl 2, 726, 53; Son.: ehemaliger iz/az-Stamm

b’d‑d‑i‑gi‑w‑õ‑d‑i* 1, as., st. N. (ja): nhd. »Bettgewand«, Bettzeug; ne. bedding (N.); ÜG.: lat. lectus H; Hw.: vgl. ahd. bettigiwõti* (st. N. (ja)); Q.: H (830); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. b’d* (2), giwõdi*; B.: H Akk. Sg. bedgiuuadi 2333 M C; Kont.: H niman is bedgiuuâdi te baka 2333; Son.: Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 44

b’d‑d‑i‑mun‑d* 2, as., st. F. (i): nhd. »Bettschutz«, Heiratsgabe; ne. marriagefee (N.); ÜG.: lat. nuptilia commoda Regesta historiae Westfaliae (= Wfäl. UB); Hw.: vgl. ahd. *bettimunt? (st. F. (i)); Q.: Regesta historiae Westfaliae (= Wfäl. UB) (1163); E.: s. b’d* (2), mund* (2); W.: mnd. beddemunt, N., M., Heiratsabgabe; B.: Regesta historiae Westfaliae (= Wfäl. UB.), hg. v. Erhard, H., 1851, II, S. 105, Nr. 337, 7 Nom. Sg. Betdemund, Additamenta zum Wfäl. UB, Fortsetzung von Erhard´s Regesta historiae Westfaliae, hg. von Wilmans, R., 1877, S. 48, Nr. 53, 15-16 Abl. Sg. beddemundo; Kont.: Regesta historiae Westfaliae (= Wfäl. UB.), hg. v. Erhard, H., 1851, II, S. 105, Nr. 337, 7 ... et nuptialia commoda quod dicitur Betdemund ..., Aditamenta zum Wfäl. UB, Fortsetzung von Erhard's Regesta historiae Westfaliae, hg. von Wilmans, R., 1877, S. 48, Nr. 53, 15-16 femina quoque nubilis unum aureum nummum vel octo argenteos pro beddemundo persolvat

beddinc, mnd., M.: nhd. Bettgenosse; E.: s. bedde?, inc; L.: MndHwb 1, 157 (beddinc)

beddinge, mnd., F.: nhd. Bettung, Schlafstelle, was zum Nachtlager gehört; E.: s. bedden, bedde; L.: MndHwb 1, 157 (beddinge)

*b’d‑d‑io?, as., sw. M. (n): Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. ahd. *betto? (sw. M. (n)); E.: s. b’d* (2)

*b’d‑d‑i‑ris‑o?, as.?, sw. M. (n): Hw.: vgl. ahd. bettiriso* (sw. M. (n)); W.: vgl. mnd. bedderÐse, Adj.; Son.: eher ahd., vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 91a

b’d‑d‑i‑wõd‑i* 2, as., st. N. (ja): nhd. »Bettgewand«, Bettzeug; ne. bedding (N.); ÜG.: lat. culcita GlVO, (plumatium) GlVO, stratorium GlP; Hw.: vgl. ahd. bettiwõti* (st. N. (ja)); I.: Lbi. lat. lectisternium?; E.: s. b’d* (2), wõdi*; W.: vgl. mnd. wÐde, N., Kleidung; B.: GlP Pl. beddiuuadi stratoria Wa 75, 22b = SAGA 122, 22b = Gl 1, 425, 26, GlVO Nom. Sg. beddiuuidi culcitum, plumatium Wa 111, 3b = SAGA 193, 3b = Gl 4, 245, 6

bed-d-i‑wÐ-d-e* 1 und häufiger?, bed-d-i-wÐ-d-i, afries., N.: nhd. Bettzeug; ne. bed-clothes (Pl.); E.: s. bed‑d*, wÐ-d‑e; L.: Hh 6a

bed-d-i-wÐ-d-i, afries., N.: Vw.: s. bed-d‑i-wÐ-d‑e*

bed-d‑klâ-th 1 und häufiger?, afries., st. N. (a): nhd. »Bettkleid«, Bettzeug; ne. bed-clothes (Pl.); E.: s. bed‑d*, klâ‑th; L.: Hh 135b

b’d-d-réa-f, b’d-réa-f, ae., st. N. (a), st. M. (a): nhd. Bettzeug; E.: s. b’d‑d, réa‑f; L.: Hall/Meritt 37a, Obst/Schleburg 302a

b’d-d‑rid-a (1), b’d‑rid‑a (1), ae., sw. M. (n): nhd. Bettlägeriger, Gelähmter; Hw.: s. rÆd-an; E.: s. b’d‑d, *rid-a; L.: Hh 259, 18

b’d-d‑rid‑a (2), b’d‑rid‑a (2), ae., Adj.: nhd. bettlägerig, gelähmt; Hw.: s. rÆd-an; E.: s. b’d‑d-rid-a (1); L.: Hh 18

bed-d‑sel-m-a* 4, bed-sel-m-a, afries., sw. M. (n): nhd. Bettstelle; ne. bedstead; Q.: B, E, W; E.: s. bed‑d*, sel-m‑a; L.: Hh 6a, Rh 621b; Son.: W 409, 27 liest hier besma

bed-d-ste-d, afries., st. F. (æ): Vw.: s. bed‑d-ste-d‑e

bed-d‑ste-d-e 1 und häufiger?, bed-d-ste-d, afries., st. F. (æ): nhd. Bettstatt, Bettstätte, Schlafstätte; ne. bedstead; E.: s. bed‑d*, ste-d‑e; L.: Hh 6a

bed-e* 7, afries., st. F. (æ): nhd. Bitte, Gebet; ne. prayer; Vw.: s. lan‑d‑; Hw.: vgl. ae. bedu, anfrk. beda, as. beda*, ahd. beta; Q.: W, R, B, Jur; E.: germ. *bedæ, st. F. (æ), Bitte, Gebet; vgl. idg. *gÝhedh‑, V., bitten, begehren, Pokorny 488?, Seebold 92; idg. *bhedh‑ (2), V., krümmen, beugen, drücken, plagen, Pokorny 114?; L.: Hh 6a, Rh 621b

bÐde (4), beide, mnd., N.: nhd. Gebiet; ÜG.: lat. districtus, iurisdictio; Vw.: s. ge-, mark-; Hw.: s. gebÐde; E.: s. bÐden (1)?; L.: MndHwb 1, 157 (bêde), Lü 29a (bede)

bÐde (3), beide, mnd., F.: nhd. Verzug, Verzögerung; Vw.: s. ge-, vor-; E.: s. bÐden (3); L.: MndHwb 1, 157 (bê[i]de)

bÐde (5), mnd., F.: nhd. Bitte, Gebet, Fürbitte, Amtsheischung, Aufnahmegesuch, Abgabe, Steuer (F.), Kirchenkollekte, Austeilung; Vw.: s. af-, õvent-, bange-, botter-, dæden-, eier-, erve-, fÐil-, ge-, gelt-, gülden-, hant-, hÐren-, hervest-, hilligen-, hðs-, kerken-, kerkspÐl-, kæ-, kȫninges-, kærne-, kræch-, lant-, lenten-, licht-, man-, mei-, molt-, næt-, ær-, æster-, ȫver-, penninc-, plæch-, recht-, sæmer-, stæl-, sülver-, swÆne-, vlÐsch-, væget-, vȫr-, vründe-, winter-; Hw.: vgl. mhd. bete; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. as. *bed? (1), st. N. (a); germ. *beda‑, *bedam, st. N. (a), Bitte, Gebet; vgl. idg. *gÝhedh‑, V., bitten, begehren, Pk 488?, Seebold 92; idg. *bhedh‑ (2), V., krümmen, beugen, drücken, plagen, Pk 114?; R.: bot unde bÐde: nhd. »Buße und Bitte«?; R.: bÐde dæn: nhd. »Bitte tun«, beten; L.: MndHwb 1, 157 (bÐde), Lü 29a (bede); Son.: langes ö

bÐde, mhd., Num.: Vw.: s. beide

bÐde, ahd., Pron.‑Adj.: Vw.: s. beide

bÐde (2), beide, beyde, mnd., Num.-Adv.: nhd. beides; Vw.: s. al-; E.: s. bÐde (1); L.: MndHwb 1, 157 (bê[i]de)

bÐd-e, afries., N.?: Vw.: s. beit

bÐde (1), beide, beyde, mnd., Num.-Adj.: nhd. beide; Hw.: vgl. mhd. beide; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. bê‑thia* 52, bê-thea, bê-thiu*, Adj., beide; s. germ. *bai‑, Adj., beide; idg. *ambhæu, *ambhæ, Adj., beide, Pokorny 34, EWAhd 1, 513; s. ahd. beide 212, bÐde, Pron.‑Adj., beide; R.: bÐde ... unde: nhd. sowohl ... wie auch; R.: bÐde ... eder: nhd. sowohl ... wie auch; L.: MndHwb 1, 157 (bê[i]de)

*bêd-e (2), afries., Adj.: nhd. beschwerd; ne. burdened; Vw.: s. un‑

bêd-e (1) 1, beid-e, afries., F.: nhd. Verzug; ne. delay (N.); Q.: H; L.: Hh 6a, Rh 622a

be-déa-g-l-ian, ae., sw. V. (2): nhd. verbergen, verstecken; E.: s. be, *déa‑g-l‑ian; L.: Hall/Meritt 36b

bÐdebæk, mnd., N.: nhd. Gebetbuch; E.: s. bÐde, bæk (2); L.: MndHwb 1, 157 (bÐdebôk), Lü 29a (bedebôk)

bÐdebrÐf, mnd., M.: nhd. Bittbrief, Empfehlungsschreiben; Hw.: s. bÐdelbrÐf; E.: s. bÐde (5), brÐf; L.: MndHwb 1, 158 (bÐdebrêf), Lü 29a (bedebrêf)

bÐdebret, mnd., N.: nhd. Almosenbrett, Bettelbrett; E.: s. bÐde (5), bret; L.: MndHwb 1, 158 (bÐdebret)

bÐdechhÐt*, mnd., F.: Vw.: s. bÐdichhÐt

bedechtich, mnd., Adj.: nhd. eingedenk seiend, bedächtlich; Vw.: s. un-, vȫr-; Hw.: vgl. mhd. bedÏhtic; E.: s. bedacht, bedenken; L.: MndHwb 1, 158 (bedechtich), Lü 29a (bedechtich); Son.: langes ö

bedechtichheit, mnd., F.: Vw.: s. bedechtichhÐt

bedechtichhÐt***, bedechtichheit, mnd., F.: nhd. Bedacht, Überlegung; Vw.: s. vȫr-; Hw.: vgl. mhd. bedÏhticheit; E.: s. bedechtich, hÐt (1); Son.: langes ö
bedechtlÆchÐt, bedechtlÆcheit, mnd., F.: nhd. Bedacht; E.: s. bedechtlÆk, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 158 (bedechtlÆchê[i]t)

bedechtlÆk***, mnd., Adj.: nhd. wohl bedacht seiend; Hw.: s. bedechtlÆke, bedechtlÆken; E.: s. bedacht, lÆk (3)

bedechtlÆke*, bedechtlÆk, mnd., Adv.: nhd. wohl bedacht, mit Bedacht, überlegt; Vw.: s. vȫr-; Hw.: vgl. mhd. bedõhtlich; E.: s. bedacht, lÆke, be; R.: bedechtlÆke hælden: nhd. im Gedächtnis behalten; L.: MndHwb 1, 158 (bedechtlÆk); Son.: langes ö
bedechtlÆken, mnd., Adv.: nhd. wohl bedacht, mit Bedacht; Hw.: vgl. mhd. bedõhtlÆche; E.: s. bedacht, lÆken (1); R.: bedechtlÆken hælden: nhd. im Gedächtnis behalten (V.); L.: MndHwb 1, 158 (bedechtlÆk/bedechtlÆken), Lü 29a (bedechtliken)

bedechtnisse, bedachtnisse, mnd., F.: nhd. Gedächtnis, Andenken, Erinnerung, Überlegungsvermögen; ÜG.: lat. deliberatio, consideratio; Vw.: s. sÐle-; Hw.: vgl. mhd. bedÏhtnisse; E.: s. bedechten?; L.: MndHwb 1, 158 (bedechtnisse), Lü 29a (bedechtnisse)

bed-ec-ian, ae., sw. V. (2): nhd. betteln, bitten; Hw.: s. bed; E.: s. bed; L.: Hh 19

bedeck, mnd., M., N.: Vw.: s. bedÐk

bedeckelich***, mhd., Adj.: nhd. »bedeckend«; Vw.: s. un-; E.: s. bedecken, lich; W.: nhd. DW-

bedeckelse, mnd., M., N.: Vw.: s. bedeckels

bedeckelse, bedeckels, mnd., M., N.: nhd. Decke, Umhüllung, Vorwand; Hw.: s. bedÐk; E.: s. be, deckelse, else (3); L.: MndHwb 1, 159 (bedeckels[e]), Lü 29a (bedeck, bedeckels)

bedecken, mnd., sw. V.: nhd. bedecken, umhüllen, zudecken, verdecken, schützen, miteinbeziehen, zurückhalten, verschweigen; Vw.: s. vȫr-; Hw.: s. bedÐken, bedõken, vgl. mhd. bedecken (1); E.: s. be, decken; R.: mit Æsern bedecket: nhd. »mit Eisen bedeckt«, gepanzert; R.: bedecket wÐrden: nhd. »bedeckt werden«, in Vergessenheit geraten (V.); R.: bedecken mit unwõrhÐde: nhd. »mit Unwahrheit bedecken«, mit Lüge bedecken; R.: undõt bedecken: nhd. »Untat bedecken«, Untat verbergen, Untat verhüllen; E.: s. be, decken; L.: MndHwb 1, 159 (bedecken), Lü 29a (bedecken); Son.: langes ö

bedecken (1), mhd., sw. V.: nhd. bedecken, decken, mit einem Dach versehen (V.), zudecken, verdecken, überziehen, verhüllen, verstecken, verschließen, erfüllen; ÜG.: lat. contexere PsM, obumbrare PsM, operire PsM, protegere PsM; Vw.: s. vore-*; Q.: PsM, Lucid, RWchr, StrAmis, LvReg, Enik, Brun, SGPr, HTrist, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, BibVor, BDan, KvHelmsd, EvB, EvA, Tauler, Seuse, Teichn, KvMSph, WernhMl (FB bedecken), Ägidius, Er, Greg, Herb, HvMelk, Kudr, KvWSchwanr, LAlex, Lanc, Mechth, MillPhys (1120/30), Parz, PassI/II, PrLpz, Ring, Roth, Tu, VMos, Wh, Wig, Urk; E.: ahd. bidekken* 47, bidecken*, sw. V. (1a), bedecken, zudecken, bekleiden, verhüllen; s. bi, dekken; W.: nhd. bedecken, sw. V., bedecken, zudecken, überdecken, DW 1, 1221, DW2 4, 395; R.: bedaht, bedecket*, mhd., Adj.: nhd. bedeckt; L.: Lexer 10c (bedecken), Hennig (bedecken), WMU (bedecken N427 [1290] 1 Bel.), FB 27a (bedecken), MWB 1, 463 (bedecken)

bedecken (2), mhd., st. N.: nhd. Bedecken (N.); Q.: Seuse (1330-1360) (FB bedecken); E.: s. bedecken; W.: nhd. Bedecken, N., Bedecken (N.), DW-; L.: FB 27a (bedecken)

bedecket, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »bedeckt«; Q.: LAlex (1150-1170), EckhII, EckhIII, Tauler (FB bedecket); E.: s. bedecken; W.: s. nhd. bedeckt, Adj., bedeckt, DW-; L.: FB 27a (bedecket)

bedecket, bedacket, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bedeckt, umhüllt, zugedeckt, verdeckt, geschützt, verschwiegen; Vw.: s. vȫr-; Hw.: vgl. mhd. bedecket; E.: s. bedecken; L.: MndHwb 1, 159 (bedecken/bedecket ); Son.: langes ö
bedeckinge, mnd., N.: nhd. Verhüllung, Verstellung, Bedeckung, Hinterlist, Scheinvertrag; Hw.: vgl. mhd. bedeckunge; E.: s. bedecken, inge; L.: MndHwb 1, 159 (bedeckinge), Lü 29b (bedeckinge)

bedeckunge, mhd., st. F.: nhd. »Bedeckung«, Verhüllung, Verdunklung, Zurückhaltung; Q.: SGPr (1250-1300), Macc, Seuse (FB bedeckunge), Berth, Vintl; E.: s. bedecken; W.: s. nhd. Bedeckung, F., Bedeckung, DW 1, 1222, DW2 4, 400; L.: Hennig (bedeckunge); L.: FB 27a (bedeckunge), MWB 1, 463 (bedeckunge)

bÐdeclÆken, mnd., Adv.: Vw.: s. bÐdichlÆken

bÐdedach, mnd., M.: Vw.: s. bÐdeldach

bedÐdingen, mnd., sw. V.: nhd. verabreden, unterhandeln, vorladen, anklagen, gerichtlich belangen, Forderungen stellen; Vw.: s. vor-; Hw.: s. bedÐgedingen, vgl. mhd. beteidingen; E.: s. bedÐgedingen; L.: MndHwb 1, 158 (bedÐdinge)

bedÐdinget***, bedeidinget***, mnd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. angefochten, angesprochen; Vw.: s. un-; E.: s. bedÐdingen

bÐdegarve, mnd., F.: nhd. Kornabgabe; E.: s. bÐde (5), garve; L.: MndHwb 1, 158 (bÐdegarve)

bÐdegõve, mnd., F.: nhd. Opfer an die bÐde, Zahlung aus der bÐde; E.: s. bÐde (5), gõve; L.: MndHwb 1, 158 (bÐdegâve); Son.: örtlich beschränkt

bedÐgedinge, mnd., F.: nhd. Verhandlung, gerichtliche Anklage; ÜG.: lat. placitatio; Hw.: s. bedÐdinge; I.: Lüt. lat. placitatio; E.: s. bede, gedinge; L.: MndHwb 1, 158 (bedÐgedingen), Lü 29b (bedegedinge)

bedÐgedingen, bedagedingen, bedÐdingen, bedachdingen, mnd., sw. V.: nhd. verabreden, unterhandeln, vorladen, anklagen, gerichtlich belangen, Forderungen stellen; ÜG.: lat. placitare; Vw.: s. af-, vȫr-; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. bedÐgedinge; L.: MndHwb 1, 158 (bedÐgedingen), Lü 29b (bedegedingen)

bÐdegelt, mnd., N.: nhd. Einkommen aus der bÐde; E.: s. bÐde (5), gelt; L.: MndHwb 1, 159 (bÐdegelt)

bedÐgen*** (2), mnd.?, (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gedeihlich, mit Segen seiend; Vw.: s. un-; E.: s. dÆen

bedÐgen (1), mnd., sw. V.: nhd. den Termin versäumen, ausbleiben; Hw.: s. bedõgen; E.: s. be, tagen?; L.: MndHwb 1, 159 (bedÐgen)

bÐdeger, mnd., M.: Vw.: s. bÐdiger

bÐdehalf, beidehalf, mnd., Adv.: nhd. von beiden Seiten; E.: s. bÐde (1); L.: MndHwb 1, 159 (bê[i]dehalf)

bÐdehõver, mnd., M.: nhd. »Bedehafer«, eine Getreideabgabe; E.: s. bÐde, hõver; L.: MndHwb 1, 159 (bÐdehõver)

bedeht, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »(?)«; Q.: SHort (nach 1298); E.: ?; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 464 (bedeht)

bedehtelich***, mhd., Adj.: nhd. mit Bedacht, mit Überlegung, mit Absicht; E.: s. bedehtelÆche; W.: nhd. bedächtlich, Adj., bedächtlich, DW 1, 1218

bedehtelÆche, mhd., Adv.: nhd. mit Bedacht, mit Überlegung, mit Absicht; Q.: Urk; E.: s. bedõht; W.: nhd. bedächtlich, Adv., bedächtlich, DW-; L.: WMU (bedehtelÆche)

bedehtikeit, mhd., st. F.: Vw.: s. bedÏhticheit

bed‑e‑hð‑s* 1, as., st. N. (a): nhd. »Bitthaus«, Bethaus; ne. prayhouse (N.); ÜG.: lat. templum SPs; Hw.: s. beda*; vgl. ahd. *bethðs? (st. N. (a)); Q.: SPs (Ende 9. Jh.); I.: Lbd. lat. templum; E.: s. beda*, hðs; W.: s. mnd. bÐdehðs, N., Bethaus, Gotteshaus; B.: SPs Dat. Sg. bedehuse templo Ps. 28/8 = Tiefenbach Ps. 28/9 = SAAT 318, 29 (Ps. 28/8)

bed-e‑hð-s, afries., st. N. (a): nhd. Tempel, Bethaus; ne. prayer-house, temple (N.) (1); ÜG.: lat. templum Pfs (28, 9); Hw.: vgl. ae. bedhðs, ahd. betahðs; Q.: Pfs (28, 9); E.: s. bed-e*, hð‑s; L.: Hh 6a

bÐdehðs, mnd., N.: nhd. Bethaus, Gotteshaus; Hw.: vgl. mhd. betehðs; E.: s. bÐde (5), hðs; L.: MndHwb 1, 159 (bÐdehûs)

bedeilen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bedÐlen

bedeiligen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bedÐligen

bedeilinge, mnd., F.: Vw.: s. bedÐlinge (1)

bedÐk, bedeck, mnd., M., N.: nhd. Decke, Umhüllung, Außenkleidung; Hw.: s. bedeckels; E.: s. be, dÐke; L.: MndHwb 1, 159 (bedék), Lü 29a (bedeck)

bedÐken, mnd., sw. V.: nhd. bedecken, bedachen, mit einem Dach versehen (V.); Hw.: s. bedõken, bedecken; E.: s. be, dÐken (1); L.: MndHwb 1, 159 (bedÐken)

bÐdeken, mnd., N.: nhd. Gebetchen, Gebetlein; Vw.: s. hðs-; E.: s. bÐde (5), ken; L.: MndHwb 1, 157 (bÐde/bÐdeken), Lü 29b (bédeken)

bÐdeklocke, mnd., F.: nhd. Betglocke; Hw.: s. bÐdelklocke; E.: s. bÐde, klocke; L.: MndHwb 1, 159 (bÐdeklocke)

bÐdekærn, mnd., N.: nhd. »Bedekorn«, Kornabgabe; Hw.: vgl. mhd. betekorn; E.: s. bÐde, kærn; L.: MndHwb 1, 159 (bÐdekærn), Lü 29b (bedekorn)

bedeksel, mnd., M., N.: Vw.: s. bedeckels 

*bed-el, afries., st. M. (a): Vw.: s. bed-el-dei

bÐd-el 1 und häufiger?, afries., st. M. (a): nhd. Beutel (M.) (1); ne. purse (N.); E.: germ. *budila‑, *budilaz, st. M. (a), Büttel; s. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; L.: Hh 135b

bÐdel, beddel, mnd., M.: nhd. Bettel, Bettelei; Hw.: vgl. mhd. betel; E.: s. bÐde (5); L.: MndHwb 1, 159 (bÐdel)

*bed-Ðl-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. *bel-d‑a

bÐdelÏre*, bÐdelÐr, bedeler, beddelÐr, betlÐr, mnd., M.: nhd. Bettler, inbrünstiger Beter, Bettelmönch; Vw.: s. bræt-, kerken-; Hw.: vgl. mhd. betelÏre; E.: s. bÐdelen, Ïre; L.: MndHwb 1, 160 (bÐdelêr), Lü 29b (bedeler)

bÐdelÏreærden*, bedelÐrærden, bedelÐrærde, mnd., M.: nhd. »Bettlerorden«, Bettelorden; Hw.: s. bedelÏresærden; E.: s. bÐdelÏre, ærden (3); L.: MndHwb 1, 160 (bedelêrærde[n])

bedelÏresærden*, bedelÐrsærden, mnd., M.: nhd. »Bettlerorden«, Bettelorden; Hw.: s. bÐdelÏreærden; E.: s. bÐdelÏreærden; L.: MndHwb 1, 160 (bed[d]elêr[s]ærde[n])

bÐdelÏretÐken*, bedelÐrtÐken, beddelÐrtÐken, bedelÐrteiken, beddelÐrteiken, mnd., N.: nhd. Bettlerzeichen (schützt den Arbeitswilligen vor dem Einschreiten des Bettelvogts); E.: s. bÐdelÏre, tÐken; L.: MndHwb 1, 160 (bed[d]elêrtê[i]ken); Son.: örtlich beschränkt

bÐdelÏrisch***, mnd., Adj.: nhd. Bettler betreffend, Bettler...; Hw.: s. bÐdelÏrische; E.: s. bÐdelÏre, isch

bÐdelÏrische*, bedelÐrsche, beddelÐrsche, mnd., F.: nhd. Bettlerin, inbrünstige Beterin; Hw.: vgl. mhd. betelÏrinne; E.: s. bÐdelÏrisch; L.: MndHwb 1, 160 (bÐdelêr/bed[d]elêrsche)

bÐdelarm, beddelarm, mnd., Adj.: nhd. bettelarm; E.: s. bÐdel, arm; L.: MndHwb 1, 159 (bÐd[d]elarm)

bÐdelbred, mnd., N.: Vw.: s. bÐdelbret

bÐdelbrÐf, mnd., M.: nhd. »Bettelbrief«, Bittbrief, Empfehlungsschreiben; Hw.: s. bÐdebrÐf; E.: s. bÐdel, brÐf; L.: MndHwb 1, 159 (bÐdelbrêf)

bÐdelbret, bÐdelbred, mnd., N.: nhd. Bettelbrett, Almosenbrett; Hw.: vgl. mhd. betelbræt; E.: s. bÐdel, bret; L.: MndHwb 1, 159 (bÐdelbret), Lü 29b (bedelbret)

bÐdeldach, mnd., M.: nhd. Bettag, Kreuzwoche, Tag an dem die Bauern Hofdienst leisten mussten; Hw.: s. bÐdedach, biddeldach; E.: s. bÐdel, dach (1); L.: MndHwb 1, 159 (bÐdeldach), Lü 29b (bedeldach)

bed-el-dei 1 und häufiger?, *bed-el, afries., st. M. (a): nhd. Bettag; ne. day of prayer; E.: s. bed-e*, dei; L.: Hh 135b

bÐdeldok, bÐideldok, mnd., F.: Vw.: s. beiderdæk

bedelen, mhd., sw. V.: Vw.: s. betelen

bedÐlen (2), mnd., sw. V.: nhd. dielen, mit Dielen belegen (V.); E.: s. be, dÐle (2); L.: MndHwb 1, 159 (bedÐlen)

bedÐlen (1), bedeilen, mnd., sw. V.: nhd. teilhaftig machen, begaben, mitteilen, geben; E.: ?; L.: MndHwb 1, 159 (bedê[i]len), Lü 29b (bedÐlen)

bÐdelen, beddelen, beddeln, bedeln, mnd., sw. V.: nhd. betteln; Hw.: vgl. mhd. betelen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. ahd. betalæn* 7, sw. V. (2), betteln, bitten, flehen; L.: MndHwb 1, 160 (bÐdelen), Lü 29b (bÐdelen)

bÐdelÐr, bedeler, mnd., M.: Vw.: s. bÐdelÏre

bedelÐrærde, mnd., M.: Vw.: s. bÐdelÏreærden

bedelÐrærden, mnd., M.: Vw.: s. bÐdelÏreærden

bedelÐrsche, mnd., F.: Vw.: s. bÐdelÏrische

bedelÐrsærden, mnd., M.: Vw.: s. bedelÏresærden

bedelÐrtÐken, bedelÐrteiken, mnd., N.: Vw.: s. bÐdelÏretÐken

bedÐlet***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »beteilt«, teilhaftig; Vw.: s. un-; E.: s. bedÐlen (1)

be-delf-an, ae., st. V. (3b): nhd. umgraben, begraben (V.); ÜG.: lat. sepelire Gl; Hw.: vgl. afries. bidelva, as. bid’lvan*, ahd. bitelban*; E.: germ. *bidelban, st. V., begraben (V.); s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *dhelbh‑, V., Sb., graben, aushöhlen, Stock, Pokorny 246; L.: Hall/Meritt 36b, Lehnert 27a

bedelgeist, mnd., M.: Vw.: s. bÐdelgÐst

bÐdelgelt, mnd., N.: nhd. Almosengeld, Kirchenopfer; E.: s. bÐdel, gelt; L.: MndHwb 1, 160 (bÐdelgelt), Lü 29b (bedelgelt)

bÐdelgÐst, beddelgÐst, bedelgeist, beddelgeist, mnd., M.: nhd. »Bettelgeist«, Armenhospital (Hildesheim); E.: s. bÐdel, gÐst (2); L.: MndHwb 1, 160 (bedelgê[i]st); Son.: örtlich beschränkt

bedelhen, mhd., st. V.: nhd. verbergen; Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.), Loheng; E.: s. be; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10c (bedelhen), MWB 1, 464 (bedelhen)

bÐdelhðs, beddelhðs, mnd., M.: nhd. Armenhaus (Hildesheim); E.: s. bÐdel, hðs; L.: MndHwb 1, 160 (bed[d]elhûs); Son.: örtlich beschränkt

bÐdelÆe, beddelÆe, mnd., F.: nhd. Bettelei, Aufforderung des Geistlichen zum kirchlichen Opfer; Hw.: vgl. mhd. betelÆe; E.: s. bÐdel; L.: MndHwb 1, 160 (bÐdelîe)

bedÐligen, bedeiligen, mnd., sw. V.: nhd. beteiligen, teilhaftig machen; E.: s. as. bi‑dê‑l‑ian* 2, sw. V. (1a), entziehen, berauben; L.: MndHwb 1, 160 (bedê[i]ligen)

*bed-e-lÆk?, anfrk., Adj.: Vw.: s. gi‑, gi-lÆf‑; Hw.: vgl. ahd. *betalÆh?; E.: s. bed, bed-a, ‑lÆk

bÐdelÆk, bedelik, mnd., Adj.: nhd. erbittlich, inständig bittend; ÜG.: lat. exorabilis; Vw.: s. un-; Hw.: vgl. mhd. betelich; I.: Lüt. lat. exorabilis?; E.: s. bÐde (5), lÆk; L.: MndHwb 1, 160 (bÐdelÆk), Lü 29b (bedelik)

bÐdelÆken, bedeliken, bÐtlÆk, mnd., Adv.: nhd. flehentlich; ÜG.: lat. suppliciter; Hw.: vgl. mhd. betelÆchen; I.: Lüt. lat. suppliciter?; E.: s. bÐde (5), lÆken; L.: MndHwb 1, 160 (bÐdelÆk/bÐdelÆken), MndHwb 1, 259 (bÐtlÆk)

bedelÆn, mhd., st. N.: nhd. »Bädlein«, kleines Bad; Q.: Seuse (1330-1360); E.: s. bat; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 464 (bedelÆn)

bedÐlinge, bedeilinge, mnd., F.: nhd. Austeilung; E.: s. bedÐlen, inge; L.: MndHwb 1, 160 (bedê[i]linge)

bÐdelinge, beddelinge, mnd., F.: nhd. »Bettelung«; ÜG.: lat. mendicitas; E.: s. bÐdelen, inge; L.: MndHwb 1, 160 (bÐdelinge) 

bÐdelklocke, bedelklocke, mnd., F.: nhd. Betglocke; Hw.: s. bÐdeklocke; E.: s. bÐdel, klocke; L.: MndHwb 1, 169 (bÐdelklocke), Lü 29b (bedelklocke)

bÐdelklæster*, bedelklæster, beddelklæster, mnd., N.: nhd. »Bettelkloster«, Kloster der Bettelmönche; E.: s. bÐdel, klæster; L.: MndHwb 1, 160 (bed[d]elklôster)

bedell, pedell, mhd., sw. M.: nhd. Gerichtsbote, Pedell; I.: Lw. mlat. bedellus; E.: s. mlat. bedellus, M., Amtsgehilfe, Gerichtsdiener; W.: nhd. Pedell, M., Pedell, DW 13, 1523; L.: Lexer 10c (bedell)

bedell, bidell, mnd., M.: nhd. Pedell der Universität, Häscher, Gerichtsbote; Hw.: vgl. mhd. bedell; I.: Lw. mlat. bedellus; E.: s. mlat. bedellus, M., Amtsgehilfe, Gerichtsdiener; L.: MndHwb 1, 160 (bedell), MndHwb 1, 272 (bidell); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bÐdelmisse, mnd., F.: nhd. Bittmesse, Betmesse; Hw.: s. bÐdemisse; I.: Lüs. lat. ?; E.: s. bÐdel, misse; L.: MndHwb 1, 160 (bÐdemisse)

bÐdelmȫnik*, bedelmȫnik, beddelmȫnik, mnd., M.: nhd. Bettelmönch; I.. Lüs. lat. ?; E.: s. bÐdel, mȫnik; L.: MndHwb 1, 160 (bed[d]elmȫnik); Son.: langes ö
bedeln, mnd., sw. V.: Vw.: s. bÐdelen

*bÐd-el-niss-e, afries., st. F. (jæ): Vw.: s. bÐd-linz-e

bÐdelæs, bedelos, mnd., Adj.: nhd. frei von Abgabe seiend; E.: s. bÐde (5), læs; L.: MndHwb 1, 160 (bÐdelôs), Lü 29b (bedelos)

bÐdelpack, mnd., N.: Vw.: s. bÐdelpak; L.: MndHwb 1, 160 (bÐd[d]elpak)

bÐdelpak, bÐdelpack, beddelpack, beddelpak, mnd., N.: nhd. Bettelpack, Bettlerpack; E.: s. bÐdel, pak; L.: MndHwb 1, 160 (bÐd[d]elpak)

bÐdelsak, bÐdelsack, beddelsack, beddelsak, mnd., M.: nhd. Bettelsack; Hw.: vgl. mhd. betelsac; E.: s. bÐdel, sack; L.: MndHwb 1, 160 (bÐd[d]elsak)

bÐdelse, mnd., N.: nhd. Almosenbrett, Klingelbeutel, mit dem Klingelbeutel gesammeltes Geld; Hw.: s. bedelte; E.: s. bÐdel?, else (3)?; L.: MndHwb 1, 160 (bÐdelse), Lü 29b (bedelt)

bÐdelspende, beddelspende, mnd., F.: nhd. milde Spende, erbettelte Spende, Schenkung; E.: s. bÐdel, spende; L.: MndHwb 1, 160 (bed[d]elspende)

bÐdelstaf, beddelstaf, mnd., M.: nhd. Bettelstab; Hw.: vgl. mhd. betelstab; E.: s. bÐdel, staf; L.: MndHwb 1, 160 (bed[d]elstaf)

bedelt, mnd., N.: Vw.: s. bedelte 

bedelte, bedelt, bedÐlete*?, mnd., N.: nhd. Almosenbrett, Klingelbeutel, mit dem Klingelbeutel gesammeltes Geld; Hw.: s. bÐdelse; E.: s. bÐdelen; L.: MndHwb 1, 160 (bÐdelse/bedelte), Lü 29b (bedelt)

bedélven, bedelven, mnd., st. V.: nhd. eingraben, graben; E.: as. bi‑d’lv‑an* 5, st. V. (3b), begraben (V.); germ. *bidelban, st. V., begraben (V.); idg. *dhelbh‑, V., Sb., graben, aushöhlen, Stock, Pk 246; L.: MndHwb 1, 160 (bedélven), Lü 29b (bedelven)

bÐdelvæget, bedelvæget, beddelvæget, mnd., M.: nhd. Bettelvogt; E.: s. bÐdel, væget; L.: MndHwb 1, 160 (bed[d]elvæget)

bÐdelwerk, beddelwerk, mnd., N.: nhd. geleisteter Hofdienst; Hw.: vgl. mhd. netelwerc; ÜG.: lat. mendicitas; E.: s. bÐdel, werk; L.: MndHwb 1, 160 (bÐdelwerk)

bedemisse, mnd., F.: Vw.: s. bÐdemisse

bÐdemisse, bedemisse, mnd., F.: nhd. Bittmesse, Betmesse; Hw.: s. bÐdelmisse, vgl. mhd. betemesse; E.: s. bÐde (5), misse (2); R.: bÐdemisse unde dankmisse: nhd. Bittmesse und Dankmesse; L.: MndHwb 1, 160 (bÐdemisse), Lü 29b (bedemisse)

bedemmen, mhd., sw. V.: nhd. eindämmen, mit einem Wall umgeben (V.); Q.: WvÖst (1314) (FB bedemmen), Cranc; E.: s. be, demmen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10c (bedenken), FB 27a (*bedemmen), MWB 1, 464 (bedemmen)

bedemmen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bedempen

bedempen, bedemmen, mnd., sw. V.: nhd. ersticken; ÜG.: lat. suffocare; E.: as. bi‑d’m‑p‑ian* 1, bi-them-p-ian*, sw. V. (1a), ersticken; L.: MndHwb 1, 161 (bedempen)

bedempfen, mhd., sw. V.: nhd. dämpfen, ersticken, verwirren; Q.: Will (1060-1065), Apk (FB bedempfen), Albrecht (1190-1210), JenMartyr, Martina, NvJer, PassIII; E.: ahd. bidempfen* 6, sw. V. (1a), »dämpfen«, ersticken, erdrücken; s. bi, dempfen; W.: s. nhd. bedämpfen, sw. V., dämpfen, zusammendrücken, DW 1, 1219; L.: Lexer 10c (bedempfen), FB 27a (bedempfen), MWB 1, 464 (bedempfen)

bedemunt, mnd., F.: Vw.: s. beddemunt

*bed-en, ae., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. *õ‑, un-õ‑; E.: s. bid-d‑an; L.: Hall/Meritt 369b, Lehnert 217b

beden, mhd., sw. V.: Vw.: s. beten

bÐden (5), bÐdent, beident, mnd., N.: nhd. Warten, Erwarten; Vw.: s. af-, lücke-, vor-; E.: s. bÐden (4); L.: MndHwb 1, 161 (bê[i]den/bê[i]den[t])

bÐden (1), mnd., st. V.: nhd. bieten, anbieten, darbieten, gebieten, befehlen, entbieten, laden (V.) (2), sich erbieten; Vw.: s. af-, ane-, dõr-, en-, er-, Ðr-, ge-, hen-, in-, lach-, lant-, nõ-, misse-, ȫver-, recht-, tæ-, ümme-, up-, ðt-, vor-, wedder-; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. biod‑an* 4, st. V. (2b), bieten; germ. *beudan, st. V., bieten, gebieten, verkünden; idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken (V.), beobachten, erkennen, erkennen machen, Pk 150; L.: MndHwb 1, 161 (bêden) Lü 29b (bêden); Son.: langes ö

bÐden (2), beden, mnd., sw. V.: nhd. beten, bitten; Vw.: s. ane-, er-, ge-, gelücke-, knÐ-, lücke-, nõ-, næt-, æver-, vor-, vȫr-; Hw.: vgl. mhd. beten (1); E.: as. bed‑æn 8, sw. V. (2), beten; germ. *bedjan, bidjan, st. V., bitten; idg. *gÝhedh‑, V., bitten, begehren, Pk 488?, Seebold 92; idg. *bhedh‑ (2), V., krümmen, beugen, drücken, plagen, Pk 114?; L.: MndHwb 1, 161 (bÐden), Lü 29b (beden)

bÐden (4), beiden, mnd., sw. V.: nhd. warten, erwarten, abwarten, sich aufhalten; Vw.: s. ent-, er-, ge-, vor-; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. ahd. beiten* 54, sw. V. (1a), drängen, streben, verlangen, erzwingen; ahd. beitæn* 24, sw. V. (2), warten, erwarten, zögern, bleiben; germ. *bidjan, sw. V., bitten, zwingen; idg. *bheidh‑ (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; L.: MndHwb 1, 161 (bê[i]den)

bÐden (3), beden, mnd., sw. V.: nhd. bähen, wärmen, rösten; Hw.: s. bÐgen; E.: ?; L.: MndHwb 1, 161 (bêden), Lü 29b (beden); Son.: langes ö

bedÐnen, mnd., sw. V.: nhd. »bedienen«, als Geselle in einem Handwerk dienen; E.: s. be, dÐnen; R.: recht bedÐnen: nhd. Richteramt ausüben; L.: MndHwb 1, 161 (bedênen)

bÐdenhalb, ahd., Adj.: Vw.: s. beidenhalb

bÐdenhalven, beidenhalven, bÐdenthalven, beidenthalven, mnd., Adv.: nhd. beiderseits, auf beiden Seiten, von beiden Parteien; Hw.: s. bÐdensÆden, vgl. mhd. beidenhalben; E.: s. bÐde (1), halven; L.: MndHwb 1, 162 (bê[i]denhalven)

bedÐninge, mnd., F.: nhd. »Bedienung«, Zudienung; E.: s. bedÐnen, inge; L.: MndHwb 1, 161 (bedêninge); Son.: jünger

bedenk, mnd., N.: nhd. Bedenken, Erwägung, Überlegung; Vw.: s. vȫr-; Hw.: s. bedenken (2); E.: s. bedenken (1); L.: MndHwb 1, 161 (bedenk), Lü 29b (bedenk); Son.: langes ö

bedenken (2), mhd., st. N.: nhd. »Bedenken«; Vw.: s. zuo-; Q.: Chr, Vintl (1411); E.: s. bedenken (1); W.: nhd. Bedenken, N., Bedenken (N.), DW 1, 1223, DW2 4, 408

bedenken (2), bedenkent, mnd., N.: nhd. »Bedenken« (N.), Betrachtung, Erwägung; Hw.: s. bedenk; E.: s. bedenken (1); L.: MndHwb 1, 161 (bedenken)

bedenken (1), mnd., sw. V.: nhd. bedenken, erwägen, überlegen (V.), überdenken, nachdenken, sich entsinnen, aussinnen, erdenken, besprechen, verdächtigen, beschenken; Vw.: s. ane-, vȫr-; Hw.: vgl. mhd. bedenken (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. bi‑th’nk‑ian* 1, sw. V. (1a), bedenken; L.: MndHwb 1, 161 (bedenken), Lü 29b (bedenken); Son.: langes ö
bedenken (1), mhd., sw. V.: nhd. Gedanken auf etwas richten, bedenken, in Betracht ziehen, berücksichtigen, ausdenken, überlegen (V.), sich überlegen (V.), entschließen, sich entschließen, wofür sorgen, besorgen, beschenken, mit Speisen versorgen, in Verdacht haben, sich besinnen, nachdenken, sich wozu entschließen, Verdacht schöpfen, vorsehen, sich entschließen zu, sich entscheiden für, sich versorgen mit, denken, erdenken, sich vorstellen, planen, unterscheiden, beachten, sich kümmern um, erbarmen über, versehen (V.), ausstatten, verübeln; ÜG.: lat. custodire PsM, (deliberatio) BrTr, intendere PsM, meditare PsM, recordare PsM, tractare BrTr; Vw.: s. vore-*, zuo-; Q.: Kchr, LAlex, PsM, Ren, RAlex, RWchr5, StrAmis, ErzIII, Enik, DSp, HTrist, Vät, SHort, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, BibVor, BDan, EvB, Minneb, MinnerI, Tauler, Teichn, WernhMl (FB bedenken), Athis, BrTr, Gen (1060-1080), Greg, GrRud, GvN, Had, Heimesf, Hochz, Iw, Konr, KvHelmsd, KvWTroj, Lanc, Litan, MarLegPass, NibB, Mügeln, PassIII, PrMd, PrOberalt, Reinm, RhMl, Rol, RvEBarl, StatDtOrd, StRSchlett, Trist, UvL, UvZLanz, Wh, Wig, WüP, Urk; E.: ahd. bidenken* 70, sw. V. (1a), erwägen, bedenken, überlegen (V.), sich kümmern um; s. bi, denken; W.: nhd. bedenken, unr. V., erwägen, überlegen (V.), beschenken, DW 1, 1222, DW2 4, 401; L.: Lexer 10c (bedenken), Lexer 369a (bedenken), Hennig (bedenken), WMU (bedenken 23 [1252-1254] 15 Bel.), FB 27a (bedenken), MWB 1, 464 (bedenken)

bedenkent, mnd., N.: Vw.: s. bedenken (2)

bedenkinge, mnd., N.: nhd. Erwägung; ÜG.: lat. meditatio, cogitatio; Vw.: s. vȫr-; Hw.: vgl. mhd. bedenkunge; E.: s. bedenken (1), inge; L.: MndHwb 1, 162 (bedenkinge), Lü 30a (bedenkinge); Son.: langes ö
bedenklich, mnd., Adj.: Vw.: s. bedenklÆk

bedenklÆk, bedenklich, bedanklÆk, mnd., Adj.: nhd. »bedenklich«, besorglich, mit Bedacht handelnd; Hw.: s. bedanklÆk; E.: s. bedenken (1), bedenk, lÆk (3); R.: ðt bedenklÆken ærsõken: nhd. aus zu bedenkenden Ursachen, aus triftigen Gründen; L.: MndHwb 1, 162 (bedenklîk), Lü 30a (bedenklich)

bedenknüsse, mhd., st. F.: nhd. Gedächtnis; Q.: Vintl, Urk (1301); E.: s. bedenken, nüsse; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 369a (bedenknüsse)

bedenktÆt, mnd., F.: nhd. Bedenkzeit; E.: s. bedenk, tÆt; L.: MndHwb 1, 161 (bedenktît)

bedenkunge, mhd., st. F.: nhd. »Bedenken«, gedankliche Beschäftigung; Q.: BrE (1250-1267), KvMSel (FB bedenkunge); E.: s. bedenken; W.: nhd. (ält.) Bedenkung, F., Bedenkung, DW 1, 1224, DW2 4, 411; L.: FB 27b (bedenkunge), MWB 1, 466 (bedenkunge)

bÐdensÆden*, bÐdentsÆden, mnd., Adv.: nhd. beiderseits, auf beiden Seiten, von beiden Parteien; Hw.: s. bÐdenhalven, vgl. mhd. beidensÆt; E.: s. bÐde (1), sÆde (1); L.: MndHwb 1, 162 (bÐdentsÆden)

bedÐnst, mnd., Adj.: nhd. dienstbar; E.: s. be, dÐnst; L.: MndHwb 1, 162 (bedênst)

bedÐnstaftichÐt, bedÐnstafticheit, mnd., F.: Vw.: s. bedÐnsthaftichhÐt

bedÐnsthaft, mnd., Adj.: nhd. dienstfertig, dienstwillig; Hw.: s. bedÐnsthaftich; E.: s. bedÐnst, haft; L.: MndHwb 1, 162 (bedênsthaft)

bedÐnsthaftich, mnd., Adj.: nhd. dienstfertig, dienstwillig; Hw.: s. bedênsthaft; E.: s. bedÐnst, haftich; L.: MndHwb 1, 162 (bedênsthaftich), Lü 30a (bedênsthaftich)

bedÐnsthaftichÐt, bedÐnsthafticheit, mnd., F.: Vw.: s. bedÐnsthaftichhÐt

bedÐnsthaftichhÐt*, bedênsthaftichÐt, bedÐnsthafticheit, bedÐnstaftichÐt, bedÐnstafticheit, mnd., F.: nhd. Dienstfertigkeit; E.: s. bedÐnsthaftich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 162 (bedênst[h]aftichê[i]t)

bedÐnstlik, mnd., Adj.: Vw.: s. bedÐnstlÆk

bedÐnstlÆk, bedÐnstlik, mnd., Adj.: nhd. dienstbar; ÜG.: lat. familiaris; E.: s. bedÐnst, lÆk; L.: MndHwb 1, 162 (bedênstlÆk), Lü 30a (bedênstlik)

bÐdent***, mnd., N.: Vw.: s. bÐden (5)

bÐdenthalbõri*, ahd., st. M. (ja): Vw.: s. beidenthalbõri*

bÐdenthalven, beidenthalven, mnd., Adv.: Vw.: s. bÐdenhalven

bÐdentsÆden, mnd., Adv.: Vw.: s. bÐdensÆden

bÐdepõternoster, bedepaternoster, mnd., Sb.: nhd. »Bittvaterunser«, Rosenkranz; E.: s. bÐde (5), paternoster; L.: MndHwb 1, 162 (bÐdepõternoster), Lü 30a (bedepaternoster)

bÐdepsalm, mnd., M.: nhd. Bittpsalm; E.: s. bÐde (5), psalm; L.: MndHwb 1, 162 (bÐdepsalm)

bÐder (3), mnd., M.: Vw.: s. bõdÏre

bÐder (4), bedder, mnd., Adj.: nhd. bieder, unbescholten; Hw.: s. bederve; E.: vgl. ahd. biderbi (1) 25, Adj., nützlich, tüchtig, brauchbar; vgl. germ. *þarbja, *þarbjaz, Adj., nützlich; L.: MndHwb 1, 162 (bÐder), Lü 30a (bÐder)

bÐder (1), mnd., M.: Vw.: s. bÐdÏre (1)

bÐder (2), mnd., M.: Vw.: s. bÐdÏre (2)

bederbe, mhd., Adj.: Vw.: s. biderbe

bederbeclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. bederbiclÆche

bederben, mhd., sw. V.: Vw.: s. biderben

bederbenen***, mhd., st. N.: Vw.: s. kriec-; E.: s. biderbenen; W.: nhd. DW-

bederbenen, mhd., sw. V.: Vw.: s. biderbenen

bederbetlich***, mhd., Adj.: nhd. kräftig; E.: s. biderbenen; W.: nhd. DW-

bederbetlÆche*, bederptlÆche, mhd., Adv.: nhd. kräftig; E.: s. biderbenen; W.: nhd. DW-

bederbiclich***, mhd., Adj.: nhd. kräftig; Hw.: s. bederbiclÆche; E.: s. biderbenen; W.: nhd. DW-

bederbiclÆche*, bederbeclÆche, mhd., Adv.: nhd. kräftig; E.: s. biderbenen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bederbeclÆche)

bÐdereise, mnd., F.: Vw.: s. bÐderêse

bÐderÐse, bÐdereise, mnd., F.: nhd. »Bittreise«, Betfahrt, Kirchfahrt; E.: s. bÐde (5), rÐse; L.: MndHwb 1, 162 (bÐderê[i]se)

bedereve, mnd., Adj.: Vw.: s. bederve

bederf, bedorf, bedrof, mnd., Sb.: nhd. Bedarf, Notdurft, Nutzen (M.), Vorteil, Nutzung; Hw.: s. bedarf; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. bedarf; L.: MndHwb 1, 162 (bederf), Lü 30a (bederf)

bederfheit, mnd., F.: Vw.: s. bederfhêt

bederfhÐt, bederfheit, mnd., F.: nhd. Tüchtigkeit, Rechtschaffenheit; ÜG.: lat. probitas; Hw.: s. bedervicheit; E.: s. bederf, bederven, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 162 (bederfhê[i]t), Lü 30a (bederfheit)

bederflÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. bedervelÆk

bederflÆken, mnd., Adv.: Vw.: s. bedervelÆken

bederfnisse, mnd., N.: nhd. Bedürfnis; ÜG.: lat. indigentia; E.: s. bederf, bederven, nisse; L.: MndHwb 1, 162 (bederfnisse)

bÐderinne (1), mnd., F.: Vw.: s. bÐdÏrinne

bÐderinne (2), mnd., F.: Vw.: s. bõdÏrinne

bÐderknecht, mnd., M.: Vw.: s. bõdÏreknecht

bÐderleie*, bÐderleye, beiderleye, mnd., Adv.?: nhd. beiderlei, beides; Vw.: s. al-; E.: s. bÐde (1), leie (4); L.: MndHwb 1, 162 (bê[i]derleye)

bÐderlǖde, mnd., M.: nhd. »Biederleute«, erbgesessene Bürger (Pl.), unbescholtene Bürger (Pl.); Hw.: s. bÐderman, vgl. mhd. biderbeliute; E.: s. bÐder (4), lǖde (1); L.: MndHwb 1, 162 (bÐderlûde); Son.: langes ü
bÐderman, bedderman, mnd., M.: nhd. »Biedermann«, erbgesessener Bürger, unbescholtener Bürger; Hw.: s. bÐderlǖde, vgl. mhd. biderbeman; E.: s. bÐder (4), man; L.: MndHwb 1, 162 (bÐderman)

bederptlÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. bederbetlÆche 

bÐdersche (1), mnd., F.: Vw.: s. bÐdÏrische

bÐdersche (2), mnd., F.: Vw.: s. bõdÏrische

bÐdersÆdes, beidersÆdes, bÐdersÆts, beidersÆts, mnd., Adv.: nhd. beiderseits, auf beiden Seiten; E.: s. bÐde (1), sÆde 81); L.: MndHwb 1, 161 (bê[i]dersîts)

bÐdersÆts, mnd., Adv.: Vw.: s. bÐdersÆdes

bederve, bedderve, bedereve, bethereve, bedirve, biderve, bedarve, berve, barve, birve, mnd., Adj.: nhd. bieder, rechtschaffen, ehrenwert, nützlich, tüchtig, gut, rüstig, gesittet, unbescholten; ÜG.: lat. comis, benignus, benevolus; Vw.: s. un-; Hw.: s. bÐder (4), vgl. mhd. biderbe (1); E.: as. bi‑th’rv‑i* 1, bi-tharv‑i*, Adj., nützlich; vgl. germ. *þarbja, *þarbjaz, Adj., nützlich; L.: MndHwb 1, 162 (bederve), Lü 30a (bederve)

bedervelÆk, bederflÆk, berflÆk, bervelÆk, mnd., Adj.: nhd. bedürftig, tüchtig, gut; ÜG.: lat. probus; Hw.: vgl. mhd. viderbiclich; E.: s. bederven (1), bederf, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 162 (bederflÆk), MndHwb 1, 218 (berflÆk), Lü 30a (bedervelik)

bedervelÆken, bederflÆken, bervelÆken, berfliken, mnd., Adv.: nhd. nützlich, tüchtig, gut; E.: s. bederven, bederf, lÆken (1); L.: MndHwb 1, 162 (bederflÆken)

bederven (2), mnd., sw. V.: nhd. verderben, verwüsten, berauben, plündern; E.: s. be, derven; L.: MndHwb 1, 163 (bederven), Lü 30a (bederven)

bederven (1), bedörven, bedorven, bedarven, mnd., V: nhd. bedürfen, nötig haben, brauchen, entbehren, gebrauchen, benutzen, wagen; Hw.: s. bedarven, vgl. mhd. biderben; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. bederve; L.: MndHwb 1, 163 (bederven), Lü 30a (bederven)

bedervich***, mnd., Adj.: nhd. tüchtig, rechtschaffen, unbescholten; Vw.: s. un-; Hw.: s. bedervichhÐt. vgl. mhd. biderbic; E.: s. bederve

bedervichÐt, mnd., F.: Vw.: s. bedervichhÐt

bedervichhÐt*, bedervichÐt, bedervicheit, bervichÐt, bervicheit, mnd., F.: nhd. »Biederkeit«, Tüchtigkeit, Rechtschaffenheit, Unbescholtenheit; ÜG.: lat. probitas, agilitas; Hw.: s. bederfheit, vgl. mhd. biderbicheit; E.: bedervich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 162 (bedervichê[i]t), Lü 30a (bedervicheit)

bÐderwÐgen, beiderwÐgen, mnd., Adv.: nhd. beiderseits, auf beiden Seiten; ÜG.: lat. utrumque; E.: s. bÐde (1), wÐgen (2); L.: MndHwb 1, 163 (bê[i]derwÐgen)

bÐdesõlich, bedesalich, bÐdesÐlich, bedeselich, mnd., Adj.: nhd. erhört (Bitte); E.: s. bÐde (5), sõlich; L.: MndHwb 1, 163 (bÐdesâlich), Lü 30a (bedesalich) 

bÐdeschap, mnd., N.: nhd. kleiner Privataltar, Schrein mit Heiligenbild; E.: s. bÐde (5), schap (1); L.: MndHwb 1, 163 (bÐdeschap)

bÐdeschat, bedeschat, mnd., M.: nhd. »Bedeschatz«, Abgabe; E.: s. bÐde (5), schat; L.: MndHwb 1, 163 (bÐdeschat), Lü 30a (bedeschat)

bÐdeschÐmel, mnd., M.: nhd. Betschemel; E.: s. bÐde (5), schÐmel; L.: MndHwb 1, 163 (bÐdeschÐmel); Son.: örtlich beschränkt

bedespen, mhd., sw. V.: nhd. verbergen, begraben (V.); Q.: Elis (um 1300); E.: s. be, despen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 369a (bedespen), MWB 1, 466 (bedespen)

bÐdestÐde, mnd., F.: nhd. »Bittstätte«; ÜG.: lat. oratorium; I.: Lüt. lat. oratorium?; E.: s. bÐde (5), stÐde; L.: MndHwb 1, 163 (bÐdestÐde)

bÐdestock, bedestock, mnd., M.: Vw.: s. bÐdestok

bÐdestok, bÐdestock, bedestock, mnd., M.: nhd. Bettelstab; E.: s. bÐde (5), stok; L.: MndHwb 1, 163 (bÐdestok), Lü 30a (bedestock)

bÐdestæl, mnd., M.: nhd. Betstuhl, Betschemel; E.: s. bÐde (5), stæl; L.: MndHwb 1, 163 (bÐdestôl)

bÐdetafel, bÐdetaffel, mnd., F.: nhd. »Bitttafel«, Almosenbrett; Hw.: vgl. mhd. betetõvel; E.: s. bÐde (5), tafel; L.: MndHwb 1, 163 (bÐdetaf[f]el), Lü 30a (bedetafel)

bÐdetaffel, mnd., F.: Vw.: s. bÐdetafel

bÐdevaren, mnd., sw. V.: nhd. wallfahren; Hw.: vgl. mhd. beteverten; E.: s. bÐde (5), varen; L.: MndHwb 1, 158 (bÐdevaren)

bÐdevart, bedevart, mnd., F.: nhd. Bittgang, Wallfahrt; Hw.: vgl. mhd. betevart; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. bÐde (5), vart; R.: dem dǖvele Ðne bÐdevart leisten: nhd. »dem Teufel eine Bittfahrt leisten«, etwas umsonst tun, etwas vergebens tun; L.: MndHwb 1, 158 (bÐdevart), Lü 30a (bedevart)

bÐdeveftich, mnd., N.: Vw.: s. bÐdeviftich; L.: MndHwb 1, 158 (bÐdeveftich)

bÐdevÆftich*, bÐdeveftich, mnd., N.: nhd. Rosenkranz; E.: s. bÐde (5), vÆftich (2); L.: MndHwb 1, 158 (bÐdeveftich)

bÐdevrÆ, mnd., Adj.: nhd. abgabenfrei; Hw.: vgl. mhd. betevrÆ; E.: s. bÐde (5), vrÆ; L.: MndHwb 1, 158 (bÐdevrÆ)

bedewar* 1, ahd.?, st. M.? (a?, i?), st. N.? (a): nhd. Weinrose; ne. climbing rose; ÜG.: lat. rosa silvatica Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lw. mlat. bedegar, afrz. bedegar, bedeguar, pers. bõdõwar, bõdõward; E.: s. pers. bõdõwar, bõdõward, Sb., vom Winde herbeigetragen (?), EWAhd 1, 510

bÐdewÐke, mnd., F.: nhd. fünfte Woche nach Ostern; E.: s. bÐde (5), wÐke; L.: MndHwb 1, 163 (bÐdewÐke)

bÐdewært, mnd., N.: nhd. Gebet; Hw.: vgl. mhd. betewort; E.: s. bÐde (5), wært; L.: MndHwb 1, 163 (bÐdewært)

b’d‑ge‑rid, ae., st. N. (a): nhd. Nahrung im Ameisennest; E.: s. ge-rid (1); L.: Hh 259

b’d‑gÆ‑h‑t, ae., st. F. (æ): nhd. »Bettgang«, Abend; E.: s. b’d‑d, *gÆ‑h‑t; L.: Hh 130

bed-hð‑s, ae., st. N. (a): nhd. Gebetshaus, Kapelle; Vw.: s. ge‑; Hw.: vgl. afries. bedehðs, ahd. betahðs; E.: s. bed, hð‑s; L.: Hall/Meritt 36b, Lehnert 27a

bedi, mnd., Konj.: Vw.: s. bedÆ

bedÆ, bedi, mnd., Konj.: nhd. deshalb, weil; E.: s. be, der; L.: MndHwb 1, 163 (bedÆ), Lü 30a (bedi); Son.: Fremdwort in mnd. Form

b’d‑i*, as., st. N. (ja): Vw.: s. b’ddi*

*-bÐdi-, *‑bÐdiz, *-bÚdi-, *‑bÚdiz, germ.?, Adj.: nhd. zu bitten seiend; ne. pleading (Adj.); RB.: ae.; E.: s. idg. *bheidh- (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; W.: ae. *bÚd-e, Adj.; L.: Heidermanns 122

*bed-ia, afries., sw. V. (2): nhd. beten; ne. pray (V.); Hw.: s. bed-inge*; vgl. got. bidjan, an. biŒja, ae. *bedian, anfrk. bidden*, as. biddian, ahd. bitten; Q.: AA 37; E.: s. germ. *bedjan, *bidjan, st. V., bitten; idg. *gÝhedh‑, V., bitten, begehren, Pokorny 488, Seebold 92?; L.: AA 37

*bed‑ian, ae., sw. V.: Vw.: s. ge‑; Hw.: vgl. got. bidjan, an. biŒja, afries. *bedia, anfrk. bidden*, as. biddian, ahd. bitten; E.: s. germ. *bedjan, *bidjan, st. V., bitten; idg. *gÝhedh-, V., bitten, begehren, Pokorny 488?; vgl. idg. *bhedh- (2), V., krümmen, beugen, drücken, plagen, Pokorny 114?; L.: Hh 19

bêd‑ian 2, as., sw. V. (1a): nhd. zwingen, antreiben; ne. force (V.); Hw.: vgl. ahd. beiten (sw. V. (1a)); Q.: H (830); E.: s. germ. *bedjan, *bidjan, sw. V., bitten, zwingen; idg. *bheidh‑ (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; W.: mnd. bêden, beiden, V., bitten, gebieten, befehlen, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; B.: H Inf. bedian 5699 C, 3. Pers. Sg. Präs. bedid 1496 M C; Kont.: H sia ni thorftun drohtin Crist dôºes bêdian furºor mit ênigon firinon 5699; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 270, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 44, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 197, Verb mit Genitiv der Sache und Akkusativ der Person, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 227 (1), Kleczkowski, A., Neuentdeckte altsächsische Psalmenfragmente aus der Karolingerzeit, 1926, S. 114 verbindet den Beleg SPs beidoº sustinet (Ps. 32/20) mit bêdian, antreiben, nötigen, zwingen, hier steht bei bÆdon, warten

bÐdich*** (3), mnd., Adj.: nhd. gebietend; Vw.: s. ge-; Hw.: s. bÐdiger; E.: s. bÐde (4), bÐden (1), ich (2)

bÐdich*** (2), mnd., Adj.: nhd. wartend; Vw.: s. lanc-; Hw.: s. bÐdichhÐt, vgl. mhd. bÆtic; E.: s. bÐden (4)

bÐdich* (1), bedich, mnd.?, Adj.: nhd. bittend (?); E.: s. bÐde (5); L.: Lü 30a (bedich)

bÐdichÐt, mnd., F.: Vw.: s. bÐdichhÐt

bÐdichhÐt, bÐdichÐt, beidicheit, bÐdechhÐt, bÐdechhÐit, mnd., F.: nhd. Warten (N.), Verzug; E.: s. bÐdich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 159 (bê[i]dechê[i]t), MndHwb 1, 163 (bê[i]dichê[i]t), Lü 35a (beidicheit)

bÐdichlÆk***, mnd., Adj.: nhd. bittend; Hw.: s. bÐdichlÆken; E.: s. bÐdich, lÆk (3)

bÐdichlÆken, bÐdiclÆken, mnd., Adv.: nhd. bittend; E.: s. bÐdichlÆk, bÐdich, lÆken (1); L.: MndHwb 1, 163 (bÐdichlÆken); L.: MndHwb 1, 159 (bÐdichlÆken)

bedicht***, mnd., Adj.: nhd. dicht, häufig, heftig; Hw.: s. bedichte; E.: s. be, dicht (1)

bedichte, mnd., Adv.: nhd. dicht, häufig, heftig; ÜG.: lat. crebro; E.: s. be, dichte; L.: MndHwb 1, 163 (bedichte), Lü 30a (bedichte); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bedichten, mnd., sw. V.: nhd. erdichten, erfinden, erdenken, verleumden, in einem Gedicht verspotten, in einem Gedicht abfassen, in einem Gedicht darstellen; E.: s. be, dichten (2); L.: MndHwb 1, 163 (bedichten), Lü 30a (bedichten)

bedichtenisse, mnd., F.: nhd. Erdichtung, Erfindung; E.: s. bedichten, nisse; L.: MndHwb 1, 163 (bedichtenisse), Lü 30a (bedichtenisse)

bedie, mnd., M.: Vw.: s. bedÆe

bedÆe, bedie, bedÆge, mnd., M.: nhd. Gedeihen; E.: s. bedÆen; L.: MndHwb 1, 163 (bedîe), Lü 30a (bedie)

bedieben, mhd., sw. V.: nhd. »entwenden«; Q.: RAlex (1220-1250) (FB bedieben); E.: s. be, dieb; W.: nhd. DW-; L.: FB 27b (*bedieben), MWB 1, 466 (bedieben)

be-díe-g-l‑an, be-d‘-g-l-an, be-dÆ-g-l-an, ae., sw. V. (2): nhd. verheimlichen, verbergen; E.: s. be, díe‑g-l‑an; L.: Hall/Meritt 36b, Obst/Schleburg 302a

bedien, mnd., st. V.: Vw.: s. bedîen

bedÆen, bedien, bedÆgen, bedigen, mnd., st. V.: nhd. gedeihen, gelingen, gut ausschlagen, wohl bekommen; Vw.: s. un-; E.: as. bi‑thÆh‑an 2, st. V. (1b), vollbringen, bewirken; germ. *biþenhan, st. V., bewirken; s. idg. *tenk‑, V., ziehen, gerinnen, fest werden, Pk 1068; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pk 1065; L.: MndHwb 1, 163 (bedî[g]en), Lü 30a (bedien)

be-díep-an, ae., sw. V. (1): nhd. eintauchen; ÜG.: lat. intingere Gl; E.: s. be, díep-an (1); L.: Hall/Meritt 36b

bediepsen, mhd., sw. V.: nhd. jemanden beschuldigen ein Dieb zu sein (V.); Q.: StRDinkelsb (14. Jh.), StRNördl; E.: s. be, diep; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 466 (bediepsen)

be-dier-n-an, be-dyr-n-an, ae., sw. V.: nhd. verbergen; Hw.: vgl. as. bidernian, ahd. bitarnen*; E.: s. be, dier-n-an; L.: Hall/Meritt 37a

bediet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. bediuwet

bediewen, mhd., sw. V.: Vw.: s. bediuwen

bedÆge, mnd., M.: Vw.: s. bedÆe

bedÆgen, bedigen, mnd., st. V.: Vw.: s. bedÆen

bÐdiger, bÐdeger, bidiger, mnd., (subst. Adj.=)M.: nhd. Gebieter, Vorgesetzter eines Ordenshauses, Gebietiger; Vw.: s. ge-, mÐde-; E.: s. bÐdich (3); L.: MndHwb 1, 159 (bÐdeger), Lü 29b (bêdeger), 53b (bidiger) 

be-dÆ-g-l-an, ae., sw. V. (2): Vw.: s. be-díe‑g-l‑an

bedÆken, mnd., sw. V.: nhd. eindeichen; E.: s. be, dÆken (1); L.: MndHwb 1, 163 (bedîken)

*bedila-, *bedilaz, *bidila‑, *bidilaz, germ., st. M. (a): nhd. Bitter, Freier (M.) (2); ne. suitor; RB.: an., ahd.; Hw.: s. *bedjan; E.: s. idg. *gÝhedh‑, V., bitten, begehren, Pokorny 488, Seebold 92?; oder zu *bhedh‑ (2), V., krümmen, beugen, drücken, plagen, Pokorny 114?; W.: an. biŒ-el-l, st. M. (a), Freier (M.) (2), Werber; W.: ahd. bitil 10, st. M. (a), »Bitter«, Freier (M.) (2), Werber; mhd. bitel, st. M., Freier (M.) (2), Bitter, Freiwerber; nhd. Bittel, M., Freier (M.) (2), Werber, DW 2, 51; L.: Seebold 92, EWAhd 2, 128

bedinc, mnd., M.: nhd. »Beding«, Bedingung, Vorbehalt, Anerbieten, Vorschlag; E.: s. be, dinc; L.: MndHwb 1, 164 (bedinc)

bedinclÆk (2), mnd., Adv.: nhd. vorbehalten (Adv.), ausbedungen; E.: s. bedinc, lÆk; L.: MndHwb 1, 164 (bedinclÆk)

bedinclÆk*** (1), mnd., Adj.: nhd. vorbehalten (Adj.), ausbedungen; Hw.: s. bedinclÆk (2), vgl. mhd. bedingelich; E.: s. bedinc, lÆk

bedincpõlen, bedinkpalen, mnd., sw. V.: nhd. sich verwahren, durch Erklärungen sichern; E.: s. bedinc, põlen; L.: MndHwb 1, 164 (bedincpâlen), Lü 30a (bedinkpalen); Son.: örtlich beschränkt

bedincstõdelen, bedinkstadelen, mnd., sw. V.: nhd. vorladen vor Gericht, vor Gericht stellen; E.: s. bedinc, stõdelen; L.: MndHwb 1, 164 (bedincstõdelen), Lü 30a (bedinkstadelen)

bed‑inge* 5, afries., st. F. (æ): nhd. »Betung«, Gebet; ne. prayer; Hw.: vgl. ahd. betunga*, mnd. bedinge, mnl. bedinge; Q.: H, W, AA 37; E.: s. *bed-ia, *‑inge; L.: Hh 6a, Rh 621b, AA 37

*bÐd-inge, afries., st. F. (æ): Vw.: s. ðt‑; E.: s. biõd-a, *‑inge; L.: AA 99

bÐdinge (1), mnd., F.: nhd. Beten, Seelenmesse; Vw.: s. ane-, ge-, gelücke-; E.: s. bÐden, inge, bÐde (5); L.: MndHwb 1, 163 (bÐdinge), Lü 30a (bÐdinge)

bÐdinge (2), mnd., F.: nhd. »Bietung«, Anerbieten, Bestimmung, Gebot, Verpflichtung, Aufgebot; Vw.: s. ge-, hant-; E.: s. bÐden (1), inge; L.: MndHwb 1, 163 (bêdinge)

bÐdinge (3), beidinge, mnd., F.: nhd. Erwartung; E.: s. bÐden (4), inge; L.: MndHwb 1, 163 (bê[i]dinge), Lü 35a (beidinge)

bedingede, mhd., st. M., st. N.: nhd. Voraussetzung, Bedingung; Q.: StRAugsb (1276); E.: s. bedingen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 466 (bedingede)

bedingelich, mhd., Adj.: nhd. als Bedingung gestellt, bedingt; Q.: Lexer (1356); E.: s. bedingen, lich; W.: nhd. (ält.) bedinglich, Adj., bedinglich, DW 1, 1234; L.: Lexer 10c (bedingelich)

bedingelÆche, mhd., Adv.: nhd. unter der Bedingung; Q.: Urk (1309); E.: s. bedingelich; W.: nhd. (ält.) bedinglich, Adv., bedinglich, DW 1, 1234; L.: MWB 1, 466 (bedingelÆche)

bedingen, mnd., sw. V.: nhd. »bedingen«, ausbedingen, verhandeln, bestimmen, Preis festsetzen, nachweisen, Anrecht erwerben, mieten; Vw.: s. vor-; Hw.: vgl. mhd. bedingen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, dingen; L.: MndHwb 1, 163 (bedingen), Lü 30a (bedingen)

bedingen, mhd., sw. V.: nhd. »bedingen« (V.) (2), dingen, werben, durch Verhandlungen gewinnen, rechtlich verfügen, vereinbaren, gerichtlich belangen, verpflichten, versprochen erhalten (V.), Bedingungen vorschreiben, protestieren, appellieren, zusammenführen, versammeln; ÜG.: lat. conducere Gl; Vw.: s. ðz-; Q.: DSp, NvJer, SSp (1221-1224), UvTürhTr, Gl, Urk; E.: s. be, dingen; W.: nhd. (ält.) bedingen, sw. V., bedingen (V.) (2), DW 1, 1233, DW2 4, 434; L.: Lexer 10c (bedingen), WMU (bedingen 52 [1261] 5 Bel.), Glossenwörterbuch 100b (bedingen), MWB 1, 466 (bedingen); Son.: SSp mnd.?

bedinget***, mnd.?, (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bedingt; Vw.: s. un-; E.: s. bedingen

bedinget***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »bedingt«; Vw.: s. un-; E.: s. bedingen; W.: nhd. bedingt, (Part. Prät.=)Adj., bedingt, DW-

bedinginge, mnd., F.: nhd. Bedingung, Bestimmung, Festsetzung; E.: s. bedingen, inge; L.: MndHwb 1, 163 (bedinginge)

bedingunge, mhd., st. F.: nhd. Bedingung; Q.: DW2 (1360); E.: s. bedingen; W.: nhd. Bedingung, F., Bedingung, DW2 4, 440

bedirve, mnd., Adj.: Vw.: s. bederve

bediu, mhd., Konj.: nhd. deshalb; Q.: Will (1060-1065) (FB bediu); E.: s. be, der; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bediu), FB 27b (bediu)

bediuhen, mhd., sw. V.: Vw.: s. bediuwen

bediuhte, mhd., st. F.: nhd. Bedenkung, Betrachtung, Kontemplation; Q.: LvReg (1237-1257); E.: ?; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 467 (bediuhte)

bediuhtecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. bediuhticheit

bediutÏre, mhd., st. M.: nhd. Ausleger, Deuter, Traumdeuter; Q.: JvFrst (FB bediutÏre), BdN, UvEtzWh (vor 1297); E.: s. be, diutÏre; W.: s. nhd. Bedeuter, M., Bedeuter, DW-; L.: Lexer 10c (bediutÏre), Hennig (bediutÏre), FB 27b (bediutÏre), MWB 1, 467 (bediutÏre)

bediutÏrinne, mhd., st. F.: nhd. Auslegerin, Deuterin; Q.: Brun (1275-1276) (bedðterinne) (FB bediutÏrinne); E.: s. bediutÏre; W.: nhd. DW-; R.: diu zunge bediutÏrinne: nhd. die Zunge als Deuterin; R.: des herzen bediutÏrinne: nhd. des Herzens Dolmetscherin; L.: Lexer 369a (bediutÏrinne), FB 27b (*bediutÏrinne), MWB 1, 467 (bediutÏrinne)

bediute (2), bedðte, mhd., Adv.: nhd. deutlich; Vw.: s. un-; Q.: Mar (FB bediute), AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.), Dietr, HistAE, Ot, Rab; E.: s. bediuten; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bediute), FB 27b (bediute), MWB 1, 467 (bediute)

bediute (1), bedðte, mhd., st. F.: nhd. Auslegung, Zeichen, Bedeutung; Q.: HvNst, Apk, WvÖst (FB bediute), Brun, Martina, PassIII, Renner, RhMl (1220-1230); E.: s. bediuten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10c (bediute), Hennig (bediute), FB 27b (bediute), MWB 1, 467 (bediute)

bediuteclÆch, mhd., Adv.: Vw.: s. bediuticlÆch

bediuteclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. bediuticlÆche

bediuteclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. bediuticlÆche

bediuteclÆchen, mhd., Adv.: Vw.: s. bediuticlÆchen

bediutelich***, mhd., Adj.: nhd. »auslegend«, bedeutend, erklärend; Hw.: s. bediutelÆche; E.: s. bediuten; W.: nhd. bedeutlich, Adj., bedeutlich, DW 1, 1229

bediutelÆche, mhd., Adv.: nhd. zur Auslegung, als Erklärung; E.: s. bediuten, lÆche; W.: nhd. bedeutlich, Adv., bedeutlich, DW-; L.: Lexer 10c (bediutelÆche)

bediuten (2), mhd., st. N.: nhd. »Bedeuten«; Q.: HvNst (um 1300), BDan, PsMb (FB bediuten); E.: s. bediuten (1); W.: nhd. Bedeuten, N., Bedeuten (N.), DW 1, 1226; L.: FB 27b (bediuten)

bediuten (1), bedðten, betiuten, betðten, mhd., sw. V.: nhd. andeuten, verständlich machen, auslegen, interpretieren, darlegen, niederlegen, schriftlich niederlegen, anzeigen, mitteilen, gehalten werden für, urteilen, zur Besinnung bringen, zur Vernunft bringen, beruhigen, bedeuten, zu verstehen sein (V.), sich zu erkennen geben, bezeichnen, meinen, deuten, erklären, sagen, beschreiben; ÜG.: lat. signare PsM; Vw.: s. abe-; Q.: LAlex, Mar, PsM, Lucid, Albert, RAlex, RWchr, ErzIII, LvReg, Enik, DSp, HTrist, GTroj, Gund, SHort, JMeissn, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, Parad, BibVor, BDan, Hiob, KvHelmsd, EvB, Minneb, EvA, Tauler, Seuse, Teichn, SAlex, KvMSel., WernhMl (bediuten), AHeinr, BdN, BuchdKg, BvH, EbvErf, Er, GenM (um 1120?), Heimesf, HimmlJer, Konr, KvFuss, KvWEngelh, KvWLd, KvWSilv, KvWTroj, Kzl, Lanc, Martina, Mügeln, OvBairl, Parz, PassIII, Physiogn, PrOberalt, RhMl, RvEBarl, Spec, StRAugsb, Trist, UvZLanz, Walth, Wildon, Urk; E.: ahd. bidiuten* 1, sw. V. (1a), bedeuten; s. bi, diuten (1); W.: nhd. bedeuten, sw. V., bezeichnen, ausdrücken, bedeuten, DW 1, 1225, DW2 4, 412; R.: bediuten von: nhd. erzählen von; L.: Lexer 369b (bediuten), Hennig (bediuten), WMU (bediuten 200 [1273] 9 Bel.), FB 27b (bediuten), MWB 1, 467 (bediuten)

bediutenunge, mhd., st. N.: nhd. Bedeutung, Auslegung; Q.: Brun (bedðtenunge) (FB bediutenunge); E.: s. bediuten; W.: nhd. DW-; L.: FB 27b (*bediutenunge), MWB 1, 469 (bediutenunge)

bediutesal, mhd., st. N.: nhd. Bedeutung; ÜG.: lat. mysterium PsM; Q.: PsM (vor 1190) (FB bediutesal); I.: Lbd. lat. mysterium?; E.: s. bediuten; W.: nhd. DW-; L.: FB 27b (*bediutesal), MWB 1, 469 (bediutesal)

bediutet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »bedeutet«; Q.: EckhIII (vor 1326) (FB bediutet); E.: s. bediuten; W.: nhd. bedeutet, (Part. Prät.=)Adj., bedeutet, DW-; L.: FB 27b (bediutet)

bediutic***, mhd., Adj.: nhd. »bedeutend«; Hw.: s. bediuticheit; E.: s. bediuten; W.: nhd. DW-

bediuticheit*, bediutecheit, mhd., st. F.: nhd. Bedeutung, Verständigkeit; Q.: VrôneB (13. Jh.); E.: s. bediuten, heit; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 369a (bediutecheit), MWB 1, 467 (bediutecheit)

bediuticlich***, mhd., Adj.: nhd. »verständlich«; Hw.: s. bediuticlÆch; E.: s. bediuticlÆch; W.: nhd. (ält.) bedeutlich, Adv., bedeutlich, DW2 4, 418

bediuticlÆch*, mhd., Adv.: Vw.: s. bediuticlÆche 

bediuticlÆche*, bediuteclÆche, bediuticlÆch*, mhd., Adv.: nhd. deutlich, ausdrücklich, erläuternd, unmissverständlich; Q.: Ot, WälGa (1215/16), WolfdA, Urk; E.: s. bediuticlich, bediuten; W.: nhd. (ält.) bedeutlich, Adv., bedeutlich, DW2 4, 418; L.: Hennig (bediuteclÆche), WMU (bediuteclÆch 2814 [1297] 1 Bel.), MWB 1, 467 (bediuteclÆche)

bediuticlÆchen*, bediuteclÆchen, mhd., Adv.: nhd. verständlich, deutlich; Q.: Ot (FB bediuteclÆchen), WälGa (1215/16); E.: s. bediuticlich, bediutic, lÆchen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 369b (bediuteclÆchen), Hennig (bediuteclÆche), FB 27b (bediuteclÆchen)

bediutlich***, mhd., Adj.: nhd. »bedeutend«; E.: s. bediuten; W.: nhd. (ält.) bedeutlich, Adj., bedeutlich, DW 1, 1229

bediutlÆche, mhd., Adv.: nhd. verständlich; Q.: TvKulm Hiob, Cranc (FB bediutlÆche), Kreuzf (1301); E.: s. bediuten; W.: nhd. (ält.) bedeutlich, Adv., bedeutlich, DW 1, 1229; L.: FB 27b (*bediutlÆche), MWB 1, 469 (bediutlÆche)

bediutnisse, bedðtnisse, bedðtnusse, mhd., st. F.: nhd. Bedeutung, Sinnbild, Auslegung; ÜG.: lat. expositio BrTr; Q.: Apk, BDan, KvHelmsd, JvFrst, Cranc (FB bediutnisse), BrTr, Köditz, RhMl (1220-1230); E.: s. bediuten; W.: s. nhd. (ält.) Bedeutnis, F., Bedeutnis, DW 1, 1229, DW2 4, 419; L.: Lexer 10c (bediutnisse), Hennig (bediutnisse), FB 27b (bediutnisse), MWB 1, 469 (bediutnisse)

bediutunge, bedðtunge, wediutunge, mhd., st. F.: nhd. Bedeutung, Sinn, Auslegung; ÜG.: lat. interpretatio STheol; Q.: Lucid (1190-1195), Enik, SGPr, SchwPr, Secr, Ot, Macc, BDan, EvB, EvA, Cranc, Pilgerf, Schürebr (FB bediutunge), Ammenh, BdN, Brun, Cäc, Hester, PassI/II, STheol; E.: s. bediuten; W.: nhd. Bedeutung, F., Bedeutung, DW 1 1230, DW 4, 421; L.: Lexer 369b (bediutunge), Hennig (bediutunge), FB 27b (bediutunge), MWB 1, 469 (bediutunge)

bediuwen, bediewen, bediuhen, mhd., sw. V.: nhd. unterwerfen, verknechten, unterjochen, niederdrücken, unterdrücken; Q.: Will (1060-1065) (bedðhan) (FB bediuwen), Berth, Bit, NibA (nach 1200?); E.: s. be, diuwen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 11a (bediuwen), FB 27b (bediuwen), MWB 1, 467 (bediuhen)

bediuwet*, bediet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geknechtet; E.: s. bediuwen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bediet)

beŒ-ja, an., sw. F. (n): nhd. Frau; Hw.: s. beŒ-r; E.: germ. *badjæ‑, *badjæn, sw. F. (n), Bettgenossin, Frau; L.: Vr 29b

*bedjan, *bidjan, germ., st. V.: nhd. bitten; ne. beg, ask; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. *ga‑, *uz‑; Q.: PN? (5. Jh.); E.: vgl. idg. *gÝhedh-, V., bitten, begehren, Pokorny 488?; idg. *bhedh- (2), V., krümmen, beugen, drücken, plagen, Pokorny 114?; W.: got. bid-jan 134=133, unr. st. V. (5), bitten, beten, betteln (, Lehmann B47); W.: an. biŒ-ja, st. V. (1), bitten; W.: ae. bid-d-an, st. V. (5), beten, bitten, befehlen, fordern; W.: s. ae. *bed‑ian, sw. V.; W.: afries. bid-d-a 22, st. V. (5), bitten; saterl. bedia, V., bitten; W.: s. afries. *bed-ia, sw. V. (2), beten; W.: as. bidd‑ian 52, st. V. (5), bitten, erbitten; mnd. bidden, st. V., bitten; W.: s. as. bêd‑ian 2, sw. V. (1a), zwingen; mnd. bêden, beiden, V., bitten, gebieten, befehlen; W.: anfrk. bid-d-en 4, bid-d-on*, st. V. (5), bitten, beten; W.: s. as. bed‑æn 8, sw. V. (2), beten; mnd. bêden, sw. V., häufig refl., beten, bitten; W.: ahd. bitten 363, st. V. (5), bitten, beten, flehen, erbitten; mhd. biten, bitten, st. V., bitten, laden (V.) (2), wünschen, heißen, befehlen; nhd. bitten, st. V., bitten, DW 2, 51; W.: ahd. beiten* 54, sw. V. (1a), drängen, streben, verlangen; mhd. beiten, sw. V., zwingen, drängen, Gewalt antun, sich quälen, wagen; nhd. (schweiz.) beiten, sw. V., zwingen, Schweiz. Id. 4, 1846; L.: Falk/Torp 258, Seebold 91, EWAhd 2, 131, Kluge s. u. bitten; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 48 (Bedeulfus?), 269 (Vitarit?)

bÐd‑linz-e 69, bÐr‑linz-e*, bir-lenz-e, *bed-el-niss-e, afries., st. F. (æ): nhd. Aussteuer; ne. trousseau; Q.: AA 114; E.: s. bÐd-el, *‑nisse; L.: Hh 6a, AA 114

*bedæ, germ., st. F. (æ): nhd. Bitte, Gebet; ne. plea (N.), prayer; RB.: ae., afries., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. *knewa‑; Hw.: s. *bedjan; E.: vgl. idg. *gÝhedh‑, V., bitten, begehren, Pokorny 488?, Seebold 92; idg. *bhedh‑ (2), V., krümmen, beugen, drücken, plagen, Pokorny 114?; W.: ae. bed‑u, st. F. (æ), Bitte, Gebet; W.: afries. bed-e* 7, st. F. (æ), Bitte, Gebet; W.: anfrk. bed-a*, st. F. (æ), Gebet, Bitte; W.: anfrk. bed-on 2, sw. V. (2), beten, anbeten; W.: as. bed‑a* 16, st. F. (æ), Bitte, Gebet; mnd. bÐde, bede, F., Bitte, Gebet; W.: ahd. beta 15, st. F. (æ), Gebet, Bitte, Fürsprache; mhd. bëte, bët, st. F., Bitte, Gebot, Abgabe; nhd. (ält.) Bete, F., Bitte, DW 1, 1696; W.: s. ahd. betæn 202, sw. V. (2), beten, anbeten, bitten, flehen; mhd. bëten, sw. V., beten, bitten, anbeten; nhd. beten, sw. V., beten, DW 1, 1696; L.: Seebold 92, Kluge s. u. beten

bedocken, mnd., Adj.: nhd. tückisch, heimtückisch, trügerisch; E.: s. docke?; L.: MndHwb 1, 164 (bedocken); Son.: örtlich beschränkt

bed‑ol, bed‑ul, ae., Adj.: nhd. bittend; E.: germ. *bedula‑, *bedulaz, Adj., bittend; vgl. idg. *gÝhedh‑, V., bitten, begehren, Pokorny 488, Seebold 92?; oder zu idg. *bhedh‑ (2), V., krümmen, beugen, drücken, plagen, Pokorny 114?; L.: Hh 19

bed-on 2, anfrk., sw. V. (2): nhd. beten, anbeten; ne. pray; ÜG.: lat. adorare MNPs; Hw.: vgl. as. bedæn, ahd. betæn; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lbd. lat. adorare; E.: s. germ. *beda‑, *bedam, st. N. (a), Bitte, Gebet; germ. *bedæ, st. F. (æ), Bitte, Gebet; vgl. idg. *gÝhedh‑, V., bitten, begehren, Pokorny 488?, Seebold 92; idg. *bhedh‑ (2), V., krümmen, beugen, drücken, plagen, Pokorny 114?; B.: MNPs 3. P. Sg. Präs. Akt. Konj. bede adoret 65, 4 Berlin, (Inf.) bedon sulun adorabunt 71, 11 Berlin

bed‑æn 8, as., sw. V. (2): nhd. beten; ne. pray (V.); ÜG.: lat. adorare PA, H, comprecari GlPW, orare H, supplicare GlPW; Vw.: s. tæ‑*; Hw.: vgl. ahd. betæn (sw. V. (2)); anfrk. bedon; Q.: Gen, GlPW, H (830), PA; E.: s. germ. *bedjan, bidjan, st. V., bitten; s. idg. *gÝhedh‑, V., bitten, begehren, Pokorny 488?, Seebold 92; idg. *bhedh‑ (2), V., krümmen, beugen, drücken, plagen, Pokorny 114?; W.: mnd. bÐden, sw. V., refl. V., beten, bitten; B.: H Inf. bedon 1109 M C, 1590 M C, bedan 644 M, bedon 644 C, 2. Pers. Sg. Präs. bedos 1104 M C, Gen 3. Pers. Sg. Prät. bedode Gen 166, PA Inf. bedon Wa 14, 22 = SAAT 312, 22, GlPW Inf. bédon supplicare Wa 95, 30a = SAGA 83, 30a = Gl 2, 581, 19, bédon conprecari Wa 96, 26a = SAGA 84, 26a = Gl 2, 582, 20; Kont.: H he uueldi bedon te them barne 644, Gen bôg endi bedode endi bad gerno Gen 166; Son.: Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 44, vgl. Behaghel, O., Der Heliand und die altsächsische Genesis, 1902, S. 14 (zu Gen 166), zu H 1104 vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 396, 19, S. 493, 55, zu H 644 vgl. Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 97

bedæn, mnd., sw. V.: nhd. verwahren, bedecken, schließen, verunreinigen; Vw.: s. ümme-; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, dæn; L.: MndHwb 1, 164 (bedôn), Lü 30b (bedôn)

be-dæ-n, ae., anom. V.: nhd. schießen; E.: germ. *bidæn, *bidÐn, *bidÚn, st. V., zutun, schließen; s. idg. *dhÐ‑ (2), *dheh1‑, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Hall/Meritt 36b

bedonen, mhd., sw. V.: nhd. streben, Leben führen, anwesend sein (V.), verweilen, sich ausbreiten; Q.: Macc (vor 1332), TvKulm, Hiob (FB bedonen), Frauentrost, NvJer; E.: s. be, donen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 369b (bedonen), FB 27b (bedonen), MWB 1, 470 (bedonen)

bedãnen, mhd., sw. V.: nhd. besingen, singen, mit Klang erfüllen, mit Wohlklang versehen (V.); Q.: GvN, JTit (3. Viertel 13. Jh.), Kolm, KvL, KvWPart, KvWTroj, Loheng, Reinfr, St; E.: s. be, dãnen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 11a (bedãnen), Hennig (bedãnen), MWB 1, 470 (bedãnen)

bedoneren*, bedonren, mhd., sw. V.: nhd. mit Donner begleiten, mit Gewitter begleiten; Q.: SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: ahd. bidonaræn* 2, sw. V. (2), donnern, andonnern, losdonnern; s. bi, donaræn; W.: nhd. bedonnern, sw. V., andonnern, verdonnern, DW 2, 1235; L.: Lexer 11a (bedonren), MWB 1, 470 (bedonren)

bedonren, mhd., sw. V.: Vw.: s. bedoneren*

bedæren, sw. V.: nhd. mit einem Tor (N.) versehen (V.); Hw.: s. bedȫren (1); E.: s. be, dær; L.: MndHwb 1, 164 (bedôren); Son.: langes ö
bedȫren (1), mnd., sw. V.: nhd. mit einer Tür versehen (V.); Hw.: s. bedæren; E.: s. be, dȫr; L.: MndHwb 1, 164 (bedȫren); Son.: langes ö
bedȫren (2), bedæren, bedoren, mnd., sw. V.: nhd. betören, als Tor (M.) ansehen, betrügen; Hw.: vgl. mhd. betæren; E.: vgl. be, dær; L.: MndHwb 1, 164 (bedȫren); Son.: langes ö
bedȫret*, bedȫrt, bedært, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »betört«, töricht; Vw.: s. un-; Hw.: vgl. mhd. betæret (1);E.: s. bedȫren (2); L.: MndHwb 1, 164 (bedôrt); Son.: langes ö
bedorf, mnd., Sb.: Vw.: s. bederf

bedörpÏren*, bedörperen, mnd., sw. V.: nhd. unhöflich benehmen, unangemessen benehmen, Ehebruch begehen; E.: vgl. be, dorpÏre; L.: MndHwb 1, 164 (bedörperen)

bedörperen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bedörpÏren

bedörven, bedorfen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bederven

bedouwen, mnd., sw. V.: nhd. betauen; Hw.: vgl. mhd. betouwen; E.: s. be, douwen (1); L.: MndHwb 1, 164 (bedouwen)

bedouwet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. betaut; E.: s. bedouwen; L.: MndHwb 1, 164 (bedouwen), MndHwb 1, 462 (douwen)

bedȫveken, bedoveken, mnd., sw. V.: nhd. döbeln, Bodenstücke eines Fasses verbinden, mit Fassdauben versehen (V.); E.: s. be, dȫveken; L.: MndHwb 1, 164 (bedȫveken); Son.: langes ö
bedæven, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bedeckt (mit einer Flüssigkeit); Hw.: s. bedðven; E.: s. bedöven (1); L.: MndHwb 1, 164 (bedæven)

bedȫven (2), bedoven, mnd., sw. V.: nhd. betäuben, übertäuben; Hw.: vgl. mhd. betouben (1); E.: s. ahd. bitouben* 2, sw. V. (1a), verfinstern; s. bi; germ. *daubjan?, sw. V., abstumpfen; idg. *dheubh‑, V., Adj., stieben, rauchen, verdunkelt, Pokorny 263; vgl. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: MndHwb 1, 164 (bedȫven), Lü 30b (bedoven); Son.: langes ö
bedȫven (1), mnd., sw. V.: nhd. »betauen«, mit Tau (M.) versehen (V.), bedeckt werden, nass werden, benetzen, überschwemmt werden; Hw.. vgl. mhd. betouwen; E.: s. be, dȫven; L.: MndHwb 1, 164 (bedȫven); Son.: langes ö
beŒ-r, an., st. M. (a): nhd. Polster, Federbett, Ufer, Strand; Hw.: s. beŒ-ja, b‡d; E.: germ. *badja‑, *badjaz, st. M. (a), Höhlung?, Polster, Bett; idg. *bhodØo‑, Sb., Bett, Beet, Pokorny 114; vgl. idg. *bhedh‑ (1), *bhodh‑, V., stechen, graben, Pokorny 113; L.: Vr 29b

bedraben, bedreben, mhd., sw. V.: nhd. ertappen, bedrängen; Q.: MinnerII, Teichn, Cranc (FB bedraben), Chr, Herb (1190-1200), Regenb; E.: s. be, draben; W.: nhd. DW-; R.: mer bedraben: nhd. Meer befahren (V.); L.: Lexer 11a (bedraben), Hennig (bedreben), FB 27b (bedraben), MWB 1, 470 (bedraben)

bedrõgen (2), mnd., sw. V.: nhd. nähren, Unterhalt geben; E.: s. be, drõgen; L.: MndHwb 1, 164 (bedrõgen)

bedrõgen (1), bedragen, bedrÐgen, mnd., st. V.: nhd. betragen, anklagen, verleumden, überführen, beschmutzen, ertragen (V.); ÜG.: lat. calumniare; Hw.: s. bedraggen, vgl. mhd. betrõgen (1); E.: s. be, drõgen; L.: MndHwb 1, 164 (bedrõgen), Lü 30b (bedragen)

bedraggen, mnd., sw. V.: nhd. beschmutzen, durch den Schmutz ziehen; Hw.: s. bedrõgen (1); E.: s. be, dragge; L.: MndHwb 1, 164 (bedraggen)

bedrÏhen, mhd., sw. V.: nhd. anhauchen, anwehen; Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. be, drÏhen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 11a (bedrÏhen), MWB 1, 470 (bedrÏhen)

bedrÏjen, mhd., sw. V.: nhd. zusammendrehen, umwinden; Q.: Elis, KgTirol (Mitte 13. Jh.); E.: s. be, drÏjen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 11a (bedrÏjen), MWB 1, 470 (bedrÏjen)

bedrÏjet*, bedrÏt, bedõt*, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. umwickelt; E.: s. bedrÏjen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bedrÏt)

bedranc, mhd., st. M.: nhd. Drängen, Bedrängen, Einengung; Q.: MinnerI (um 1340) (FB bedranc), Pilgerf; E.: s. be, dranc; W.: nhd. (ält.) Bedrang, M., Bedrang, DW 1, 1235, DW2 4, 442; L.: Lexer 11a (bedranc), FB 27b (bedranc), MWB 1, 470 (bedranc)

bedranc, mnd., M.: Vw.: s. bedrenc

bedrancsõligen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bedrencsõligen

bedrangen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bedrengen

bedrangen, bedrengen, mhd., sw. V.: nhd. bedrängen, behelligen, einengen; Q.: Vät, Pilgerf (FB bedrangen), Vateruns (um 1200); E.: ahd. bidrangæn* 1, sw. V. (2), bedrängen; s. bi, drangæn; W.: nhd. bedrangen, bedrängen, sw. V., bedrängen, DW 1, 1236, DW2 4, 443; L.: Lexer 11a (bedrangen), FB 27b (bedrangen), MWB 1, 471 (bedrangen)

bedrangenisse, mnd., F.: Vw.: s. bedrencnisse

bedrangnisse, mnd., F.: Vw.: s. bedrencnisse

bedrangsõligen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bedrencsõligen

bedrõt*, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. bedrÏjet 

bedrÏt, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. bedrÏjet

bedrauwen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bedrouwen

bedrauwinge, mnd., F.: Vw.: s. bedrouwinge

bedrõven, mnd., sw. V.: nhd. einreiten, bereiten (V.) (2), im Trab vorreiten; E.: s. be, drõven; L.: MndHwb 1, 165 (bedrõven)

b’d-réa-f, ae., st. N. (a), st. M. (a): Vw.: s. b’d‑d-réa​‑f

bedreben, mhd., sw. V.: Vw.: s. bedraben

bedrÐch, bedrÐg*, mnd., Sb.: nhd. Betrug; Hw.: s. bedroch, vgl. mhd. detroc; E.: s. be, drÐgen (3); L.: MndHwb 1, 165 (bedrêch), Lü 30b (bedrêch)

bedrÐchlichÐt, bedrÐchlicheit, mnd., F.: nhd. Betrüglichkeit, Betrug; E.: s. bedrÐch, lÆk, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 165 (bedrêchlichÐt), Lü 30b (bedrêchlicheit)

bedrÐchlÆk, mnd., Adj.: nhd. betrüglich, betrügerisch; Vw.: un-; Hw.: s. bedrÐgelÆk; E.: s. bedrÐch, lÆk; L.: MndHwb 1, 165 (bedrêchlÆk)

bedrÐchlÆken, mnd., Adv.: nhd. betrüglich, betrügerisch; E.: s. bedrÐchlÆk, bedrÐch, lÆken; L.: MndHwb 1, 165 (bedrêchlÆk)

bedrÐchnisse, mnd., F.: nhd. Betrügerei, Betrug, Betrüglichkeit; Hw.: s. bedrÐgenisse; E.: s. bedrÐch, nisse; L.: MndHwb 1, 165 (bedrêchnisse), Lü 30b (bedrêchnisse)

bedrÐchster, mnd., M., F.: nhd. Betrüger, Betrügerin; Hw.: s. bedrÐgÏre; E.: s. bedrÐch; L.: MndHwb 1, 165 (bedrêchster), Lü 30b (bedrêchster); Son.: örtlich beschränkt

bedrÐg*, mnd., Sb.: Vw.: s. bedrêch

bedrÐgÏre*, bedrÐger, mnd., M.: nhd. Betrüger; Hw.: s. bedrÐchster, vgl. mhd. betriegÏre; Vw.: s. lǖde-; E.: s. bedrÐgen (3), Ïre; L.: MndHwb 1, 165 (bedrêger)

bedrÐgÏrÆe*, bedrÐgerÆe, mnd., F.: nhd. Betrügerei; Vw.: s. bðren-; E.: s. bedrÐgÏre, bedrÐgen (3); L.: MndHwb 1, 165 (bedrêgerÆe)

bedrÐgÏrisch*, bedrÐgerisch, mnd., Adj.: nhd. betrügerisch; Hw.: s. bedrÐgeren; E.: s. bedrÐgÏre, isch; L.: MndHwb 1, 165 (bedrêgerisch)

bedrÐgelÆk, mnd., Adj.: nhd. betrüglich, betrügerisch; Hw.: s. bedrÐchlÆk, vgl. mhd. betriegelich; E.: s. bedrÐchlÆk, bedrÐgen (3), lÆk (3); L.: MndHwb 1, 165 (bedrêchlÆk)

bedrÐgen (1), mnd., sw. V.: nhd. verschalen (Dachdecker); E.: s. be, drÐgen; L.: MndHwb 1, 165 (bedrÐgen)

bedrÐgen (4), bedrÐgent, mnd., (subst. Inf.=)N.: nhd. Betrügen; Hw.: vgl. mhd. betriegen (2); E.: s. bedrêgen (3); L.: MndHwb 1, 165 (bedrêgen)

bedrÐgen (3), mnd., st. V.: nhd. betrügen, übervorteilen; Hw.: vgl. mhd. betriegen (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. bedrÐch; L.: MndHwb 1, 165 (bedrêgen), Lü 30b (bedrêgen)

bedrÐgen (2), mnd., st. V.: Vw.: s. bedrõgen (1)

bedrÐgenisse*, bedrecnisse, mnd., F.: nhd. Betrügerei, Betrug, Betrüglichkeit; Hw.: s. bedrÐchnisse, vgl. mhd. betrügenisse; E.: s. bedrÐchnisse, bedrÐgen (3), nisse; L.: MndHwb 1, 165 (bedrencnisse)

bedrÐgent, mnd., (subst. Inf.=)N.: Vw.: s. bedrÐgen (4)

bedrÐger, mnd., M.: Vw.: s. bedrÐgÏre

bedrÐgeren, bedrÐgern, mnd., Adj.: nhd. betrügerisch; Hw.: s. bedrÐgerisch; E.: s. bedrêg; L.: MndHwb 1, 165 (bedrêger[e]n)

bedrÐgerÆe, mnd., F.: Vw.: s. bedrÐgÏrÆe

bedrÐgerisch, mnd., Adj.: Vw.: s. bedrÐgÏrisch

bedrÐginge, mnd., F.: nhd. Betrug, Trug; Hw.: vgl. mhd. betriegunge; E.: s. bedrÐgen (3), inge; L.: MndHwb 1, 165 (bedrêginge)

bedremmen, mnd., sw. V.: nhd. bedrängen, Verdruss machen; E.: s. be, dremmen; L.: MndHwb 1, 165 (bedremmen)

bedrenclÆk, bedrenglÆk, mnd., Adj.: nhd. »bedränglich«, dringlich; ÜG.: lat. urgens; I.: Lüt. lat. urgens; E.: s. bedranc, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 165 (bedrenclÆk), Lü 30b (bedrenglik)

bedrencnisse 1, mhd., st. F.: nhd. »Bedrängnis«, Zwang, Druck; Q.: Urk (1297); E.: s. bedrangen, s. bedringen; W.: s. nhd. Bedrängnis, F., Bedrängnis, DW 1, 1236, DW2 4, 445; L.: WMU (bedrencnisse 2746 [1297] 1 Bel.), MWB 1, 471 (bedrencnisse)

bedrencnisse, bedrangnisse, bedrangenisse, mnd., F.: nhd. Bedrängnis, Bedrückung; Hw.: vgl. mhd. berencnisse; E.: s. bedranc, nisse; L.: MndHwb 1, 165 (bedrencnisse)

bedrengen, mhd., sw. V.: Vw.: s. bedrangen

bedrengen, bedrangen, mnd., sw. V.: nhd. bedrängen, drängen, belästigen, bedrücken, in Not bringen; Hw.: vgl. mhd. bedrangen; E.: s. bedranc; L.: MndHwb 1, 165 (bedrengen), Lü 30b (bedrengen)

bedrenginge, mnd., F.: nhd. »Bedrängung«, Bedrückung; E.: s. bedrengen, inge; L.: MndHwb 1, 165 (bedrenginge)

be-dréo-s-an, ae., st. V. (2): nhd. überwinden, betrügen, verführen, berauben, verderben; E.: s. be, dréo-s-an; L.: Hall/Meritt 37a, Lehnert 27a

bedrÐpelÆk, bedrÐplÆk, bedreplik, mnd., Adj.: nhd. bedeutend, beträchtlich, groß, belangreich, triftig; E.: s. bedrÐpen, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 165 (bedrÐpelÆk), Lü 30b (bedreplik)

bedrÐpelÆken, mnd., Adv.: nhd. bedeutend, beträchtlich, groß, belangreich, triftig; E.: s. bedrÐpelÆk, bedrÐpen, lÆken (1); L.: MndHwb 1, 165 (bedrÐpelÆk)

bedrÐpen, mnd., st. V.: nhd. betreffen, treffen, antreffen, angehen; Hw.. vgl. mhd. bedraben; E.: s. be, drÐpen (1); L.: MndHwb 1, 165 (bedrÐpen)

bedrÐpent*, bedrÐpende, mnd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. betreffend, angehend; E.: s. bedrÐpen; L.: MndHwb 1, 165 (bedrÐpen)

bedrÐven mnd., st. V.: Vw.: s. bedrÆven

b’d‑rid-a (1), ae., sw. M. (n): Vw.: s. b’d‑d‑rid-a (1)

b’d-rid-a (2), ae., Adj.: Vw.: s. b’d‑d‑rid-a (2)

be-dríep-an, be-dr‘p-an, ae., sw. V. (1): nhd. befeuchten; E.: s. be, dríep-an; L.: Hall/Meritt 37a

bedriezen (2), mhd., st. N.: nhd. Verdruss; Q.: Teichn (1350-1365) (FB bedriezen); E.: s. bedriezen (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 369b (bedriezen), FB 27b (bedriezen)

bedriezen (1), mhd., st. V.: nhd. verdrießen, zu viel dünken, lästig dünken, missfallen, ärgern; Q.: Will (1060-1065), Anno (1077-1081), LAlex, TrSilv, LBarl, Ren, StrBsp, ErzIII, HvBurg, Tauler, Teichn (FB bedriezen), AvaLJ, En, Er, HartmKlage, Herb, KvWTroj, ReinFu, SchwPr, Spec, StrKarl, UvLFrd, Virg, Wig; E.: ahd. bidriozan* 11, st. V. (2b), verdrießen lassen, überdrüssig werden, Widerwillen haben; s. germ. *þreutan, st. V., belästigen, verdrießen, ermüden; idg. *treud‑, V., quetschen, stoßen, drücken, Pokorny 1095; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 11a (bedriezen), Hennig (bedriezen), FB 27b (bedriezen), MWB 1, 471 (bedriezen)

bedrÆf, mnd., N.: nhd. Betreiben, Wirken, Geschäft, Tätigkeit, Umtrieb, Verkehr; E.: s. bedrÆven; L.: MndHwb 1, 165 (bedrîf), Lü 30b (bedrîf)

be-drÆ-f-an, ae., st. V. (1): nhd. treiben, schlagen, verfolgen, umringen, bedecken; Hw.: vgl. afries. bidrÆva*; E.: s. be, drÆ-f-an; L.: Hall/Meritt 37a, Lehnert 27b

bedrÆflÆk, mnd., Adj.: nhd. betriebsam, eifrig; ÜG.: lat. sollicitus, expeditivus, efficax; E.: s. bedrîf, lÆk; L.: MndHwb 1, 165 (bedrîflÆk)

be-dri-n-c-an, ae., st. V. (3a): nhd. betrinken, verschlucken; E.: s. be, dri‑n-c‑an; L.: Hall/Meritt 37a

bedringen, mnd., st. V.: nhd. bedrängen, nötigen, zwingen; Hw.: vgl. mhd. bedringen; E.: s. be, dringen; L.: MndHwb 1, 165 (bedringen)

bedringen, mhd., st. V.: nhd. drängen, bedrängen, mit gewobenem Zierat bedecken; Q.: EvSPaul (FB bedringen), Bit, Heimesf (1200-1210), Neidh, Wig; E.: ahd. bidringan* 2, st. V. (3a), bedrängen, umschließen; germ. *biþrenhan, st. V., umgeben (V.), bedrängen; s. idg. *trenk‑ (1), V., stoßen, drängen, Pokorny 1093; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 11a (bedringen), FB 27b (bedringen), MWB 1, 471 (bedringen)

bedrinken, mnd., st. V.: nhd. »betrinken«, mit einem Trinkgelage besiegeln, Getränk proben; Hw.: vgl. mhd. betrinken; E.: s. be, drinken; L.: MndHwb 1, 165 (bedrinken), Lü 30b (bedrinken)

bedrinten***, mnd., st. V.: nhd. aufschwellen; ÜG.: lat. intumescere; Hw.: s. bedrunten; E.: s. be, drinten

bedrÆten, bedriten, mnd., st. V.: nhd. bescheißen, betrügen; E.: s. be, drÆten; L.: MndHwb 1, 165 (bedrîten), Lü 30b (bedriten)

bedrÆvÏre*, bedrÆver, mnd., M.: nhd. Betreiber, Bewirtschafter, Ausrichter; E.: s. bedrÆven (1), Ïre, be, drÆvÏre; L.: MndHwb 1, 166 (bedrîver)

bedrÆve, bedrive, mnd., Adj.: nhd. betriebsam, eifrig, tätig; Hw.: s. bedrÆven (2); E.: s. bedrÆven (1); L.: MndHwb 1, 165 (bedrîve), Lü 30b (bedrive)

bedrÆven (2), bedriven, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eifrig, tätig; E.: s. bedrÆven (1); L.: MndHwb 1, 165 (bedrîven), Lü 30b (bedriven)

bedrÆven (1), bedrÐven, bedriven, mnd., st. V.: nhd. betreiben (mit Vieh), treiben (mit Vieh), benutzen (mit Viehwirtschaft), ausüben, ausrichten, erzeugen, fördern, bewirtschaften, verführen, bestechen; E.: s. be, drîven; L.: MndHwb 1, 165 (bedrîven), Lü 30b (bedriven)

bedrÆvende, bedrivende, mnd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »betreibend«, eifrig, tätig; E.: s. bedrÆven (1); L.: MndHwb 1, 165 (bedrîvende), Lü 30b (bedrivende)

bedrÆver, mnd., M.: Vw.: s. bedrÆvÏre

bedrÆveren, mnd., Adj.: Vw.: s. bedrÆvern

bedrÆvern, bedrÆveren, mnd., Adj.: nhd. betriebsam, rührig; E.: s. bedrÆvÏre?, bedrÆven (1); L.: MndHwb 1, 166 (bedrîver[e]n)

bedrÆvinge, mnd., F.: nhd. Wiesennutzung, Weidenutzung; E.: s. bedrÆven (1), inge; L.: MndHwb 1, 166 (bedrîvinge)

bedroch, mnd., M.: nhd. Betrug, betrügerischer Vorsatz; Hw.: s. bedrÐch; E.: s. be, droch (2); L.: MndHwb 1, 166 (bedroch)

bedrochlÆk (2), mnd., Adv.: nhd. betrügerisch, betrüglich; E.: s. bedroch, lÆk; L.: MndHwb 1, 166 (dedrochlÆk); Son.: örtlich beschränkt

bedrochlÆk (1), mnd., Adj.: nhd. betrügerisch, betrüglich; E.: s. bedroch, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 166 (bedrochlÆk); Son.: örtlich beschränkt

bedrof, mnd., Sb.: Vw.: s. bederf

bedrȫf***, mnd., F.: nhd. Betrübnis, Trübsal?, Kummer; Vw.: s. -lÆk, -lÆchÐt, -nisse; E.: s. bedrȫven (1); Son.: langes ö
bedrȫfelÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. bedrȫflÆk; Son.: langes ö
bedrȫflÆchÐt, bedrȫflÆcheit, mnd., F.: nhd. »Betrüblichkeit«, Trübnis, Kummer; Hw.: s. bedrȫvichhÐt, vgl. mhd. betrüebelichheit; E.: s. bedrȫvich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 166 (bedrȫflÆchê[i]t); Son.: langes ö
bedrȫflÆk, bedrȫfelÆk, bedrȫvelÆk, mnd., Adj.: nhd. betrüblich, trübselig, Betrübnis erregend; Hw.: vgl. mhd. betrüebelich; E.: s. bedrȫven (1), lÆk (3); L.: MndHwb 1, 166 (bedrȫflÆk); Son.: langes ö
bedrȫfnisse, bedrȫvenisse, mnd., F.: nhd. Betrübnis, Betrübtheit, Schmerz, Aufregung, jämmerlicher Zustand; Hw.: vgl. betrüebenisse; E.: s. bedrȫf, nisse; L.: MndHwb 1, 166 (bedrȫfnisse), Lü 30b (bedrövenisse); Son.: langes ö
bedrægen***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »betrogen«?; Vw.: s. un-; E.: s. bedrÐgen, drÐgen (2)

bedrȫpen, mnd., sw. V.: nhd. betropfen, beträufeln, begießen; Hw.: s. bedrðpen; E.: s. be, drȫpen; L.: MndHwb 1, 166 (bedrȫpen); Son.: langes ö
be‑drô‑r‑ag‑an?, as., sw. V. (2): Vw.: s. bidrôragon*

bedrouwen, mhd., sw. V.: nhd. Vw.: s. bedröuwen*

bedrouwen, bedrauwen, bedruwen, mnd., sw. V.: nhd. bedrohen, durch Drohung nötigen; Hw.: vgl. mhd. bedröuwen; E.: s. bedrouwen, be, drouwen; L.: MndHwb 1, 166 (bedrouwen)

bedröuwen*, bedrouwen, bedræwen, mhd., sw. V.: nhd. bedrohen, durch Drohungen erschrecken; Q.: Apk, EvB (FB bedröuwen), HvFritzlHl, LivlChr, OvBairl, StRPrag, UvEtzWh (vor 1297); E.: s. be, dröuwen; W.: s. nhd. bedrohen, V., bedrohen, DW 1, 1237, DW2 4, 446; L.: Lexer 11a (bedrouwen), Hennig (bedræwen), FB 27b (bedröuwen), MWB 1, 471 (bedröuwen)

bedrouwinge, bedrauwinge, bedruwinge, mnd., F.: nhd. Bedrohung; E.: s. bedrouwen, inge, be, drouwinge; L.: MndHwb 1, 166 (bedrouwinge)

bedrȫvelÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. bedröflÆk; Son.: langes ö

bedrȫven (1), bedrüven, bedroven, mnd., sw. V.: nhd. betrüben, Trübsal bereiten, beunruhigen, stören, trüben, verdunkeln, bekümmern, unzufrieden sein (V.); Hw.: vgl. mhd. betrüeben (1); E.: s. be, drȫven (1); R.: den vrÐde bedrȫven: nhd. »den Frieden betrüben«, den Frieden stören; R.: bedrȫvet in den ægen: nhd. »betrübt in den Augen«, blind; L.: MndHwb 1, 166 (bedrȫven), Lü 30b (bedroven); Son.: langes ö
bedrȫven (2), bedrȫvent, mnd., N.: nhd. Betrübtheit, Betrübtsein; Hw.: vgl. mhd. betrüeben (2); E.: s. bedrȫven (1); L.: MndHwb 1, 166 (bedrȫven, bedrȫven[t]); Son.: langes ö
bedrȫvenisse, mnd., F.: Vw.: s. bedrȫfnisse; Son.: langes ö
bedrȫvent, mnd., N.: Vw.: s. bedrȫven (2); Son.: langes ö
bedrȫvet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. betrübt, betrüblich, bejammernswert, elend; Hw.: vgl. mhd. betrüebet; E.: s. bedrȫven (1); L.: MndHwb 1, 166 (bedrȫven, bedrȫvet); Son.: langes ö
bedrȫvich, mnd., Adj.: nhd. betrübt; Hw.: vgl. mhd. betrüebic; E.: s. bedrȫven (1); L.: MndHwb 1, 166 (bedrȫvich), Lü 30b (bedrovich); Son.: langes ö

bedrȫvichÐt, bedrȫvicheit, mnd., F.: Vw.: s. bedȫrvichhÐt; Son.: langes ö
bedrȫvichhÐt*, bedrȫvichheit*, bedrȫvichÐt, bedrövicheit, mnd., F.: nhd. Betrübtheit, Betrübnis; ÜG.: lat. conturbatio; Hw.: s. bedrȫfichhÐt, vgl. mhd. betrüebicheit; E.: s. bedrȫvich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 166 (bedrȫvichê[i]t); Son.: langes ö
bedrȫvinge, mnd., F.: nhd. Betrübnis; Hw.: vgl. mhd. betrüebunge; E.: s. bedrȫven, inge, be, drȫvinge; L.: MndHwb 1, 166 (bedrȫvinge); Son.: Fremdwort in mnd. Form, langes ö
bedræwen, mhd., sw. V.: nhd. Vw.: s. bedröuwen*

bedræwen, mhd., sw. V.: Vw.: s. bedrouwen

bedrozzen, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verdrossen; Vw.: s. un-; Q.: Jüngl (nach 1280); E.: s. bedriezen; W.: nhd. (ält.) bedrossen, (Part. Prät.=)Adj., bedrossen, DW 1, 1237; L.: Lexer 369b (bedrozzen)

bedrozzenheit, mhd., st. F.: Vw.: s. un-; E.: s. bedrozzen, heit; W.: nhd. DW-

bedrück, bedruck, bedrük, mnd., N.: nhd. Bedrückung, Bedrängnis, Bedrücktheit, Not, Angst; E.: s. be, drück; L.: MndHwb 1, 166 (bedrük, bedrück), Lü 30b (bedruck)

bedruck, mnd., N.: Vw.: s. bedrück

bedrückÏre*, bedrücker, mnd., M.: nhd. Bedrücker, Bedränger, Verfolger; E.: s. bedrücken, Ïre, be, drückÏre; L.: MndHwb 1, 166 (bedrücker)

bedrückede, mhd., st. F.: nhd. Bedrückung; E.: ahd. bidrukkida* 1, bidruckida*, st. F. (æ), Bedrückung, Drangsal, Bedrängnis; s. bi, drukken; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 369b (bedrückede)

bedrücken, bedrucken, mnd., sw. V.: nhd. bedrücken, drücken, bedrängen; Hw.: vgl. mhd. bedrücken; E.: s. be, drücken; L.: MndHwb 1, 166 (bedrücken), Lü 30b (bedrucken)

bedrücken, bedrucken, wedrucken, mhd., sw. V.: nhd. niederdrücken, überwältigen, bändigen, zusammendrücken; ÜG.: lat. elidere PsM; Q.: PsM, MinnerII (FB bedrücken), AvA, EvBeh, Glaub (1140-1160), JenMartyr, MarHimmel, Mechth, Physiogn, RhMl, Secr, StRStrassb, Will (1060-1065); E.: ahd. bidrukken* 8, bidrucken*, sw. V. (1a), bedrücken, schänden, unterdrücken; s. bi, drukken; W.: s. nhd. bedrucken, bedrücken, sw. V., bedrucken, bedrücken, unterdrücken, DW 2, 1237, DW2 4, 449; R.: bedrücket, (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »bedrückt«, ausgemergelt; L.: Lexer 11a (bedrücken), Hennig (bedrucken), FB 27b (bedrücken), MWB 1, 471 (bedrücken)

bedrucken, mhd., sw. V.: Vw.: s. bedrücken

bedrucken, mnd., sw. V.: Vw.: s. bedrücken

bedrückenisse, bedruckenisse, mnd., F.: Vw.: s. bedrücknisse

bedruckenisse, mnd., F.: Vw.: s. bedrücknisse

bedrücker, mnd., M.: Vw.: s. bedrückÏre

bedrücket, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bedrückt, bedrängt, ängstlich; Hw.: vgl. mhd. bedrucket; E.: s. bedrücken; L.: MndHwb 1, 166 (bedrücket)

bedrucket, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »bedrückt«; ÜG.: lat. elisus PsM; Q.: Secr (FB bedrucket), PsM (vor 1190); E.: s. bedrücken; W.: nhd. bedruckt, (Part. Prät.=)Adj., bedruckt, DW-, s. bedrückt, (Part. Prät.=)Adj., bedrückt, DW2 4, 450; L.: FB 27b (bedrucket)

bedrücketheit, mnd., F.: Vw.: s. bedrückethÐt

bedrückethÐt, bedrücketheit, bedrückthÐt, bedrücktheit, bedruckheit, mnd., F.: nhd. Bedrücktheit, Not, Angst; Hw.: s. bedruckheit; E.: s. bedrücket, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 166 (bedrückthê[i]t); L.: Lü 30b (bedruckheit)

bedruckheit, mnd., F.: Vw.: s. bedrückethÐt

bedrückich***, mnd., Adj.: nhd. bedrückt, ängstlich; Hw.: s. bedrückichhÐt; E.: s. bedrücken, ich (2)

bedrückichÐt, bedrückicheit, mnd., F.: Vw.: s. bedrückichhÐt

bedrückichhÐt*, bedrückichheit*, bedrückichÐt, bedrückicheit, mnd., F.: nhd. Bedrücktheit, Angst; E.: s. bedrückich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 166 (bedrückichê[i]t)

bedrückinge, mnd., F.: nhd. Bedrückung, Bedrängnis; Hw.: vgl. mhd. bedrückunge; E.: s. bedrücken, inge; L.: MndHwb 1, 166 (bedrückinge)

bedrücknisse, bedrucknisse, bedrückenisse, bedruckenisse, mnd., F.: nhd. Bedrücktheit, Not; E.: s. bedrücken, bedrück, nisse; L.: MndHwb 1, 166 (bedrücknisse), Lü 30b (bedruckenisse)

bedrücktheit, mnd., F.: Vw.: s. bedrückethÐt

bedrückthÐt, mnd., F.: Vw.: s. bedrückethÐt

bedrückunge, mhd., st. F.: nhd. »Bedrückung«, Beschwernis, Auflage, Plage, Qual; Q.: Martina (um 1293); E.: s. bedrücken; W.: nhd. Bedrückung, F., Bedrückung, DW 1, 1237, DW2 4, 450; L.: Lexer 369b (bedrückunge), MWB 1, 471 (bedrückunge)

bedrüfen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bedröven

bedrungen***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »bedrungen«; Vw.: s. un-; Hw.: vgl. mhd. bedrungen; E.: s. bedrengen

bedrungen, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gedrängt, besetzt; Vw.: s. un-; E.: s. bedringen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bedrungen)

bedrunten, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. aufgeschwollen; ÜG.: lat. turgidus; Hw.: s. bedrinten; E.: s. bedrinten; L.: MndHwb 1, 166 (bedrunten), Lü 30b (bedrunten)

bedrðpen, mnd., sw. V.: nhd. beträufeln; Hw.: s. bedröpen; E.: s. bedröpen; L.: MndHwb 1, 166 (bedrûpen); Son.: örtlich beschränkt

bedrüppen, mnd., sw. V.: nhd. betropfen, beträufeln, begießen; Hw.: s. bedröpen; E.: s. be, drüppen; R.: mit sÆnem Ðgenen vette bedrüppen: nhd. »mit seinem eigenen Fett betropfen«, mit seinen eigenen Waffen schlagen; L.: MndHwb 1, 166 (bedrüppen)

bedrüsemen*, bedrðsemen, bedrusemen, mnd., sw. V.: nhd. ersticken, zu Boden fallen; E.: s. be, drüsemen (1); L.: MndHwb 1, 166 (bedrûsemen), Lü 30b (bedrusemen)

bedruwen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bedrouwen

bedruwinge, mnd., F.: Vw.: s. bedrouwinge

be-dr‘p-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. be-dríep-an

bed-sel-m-a, afries., sw. M. (n): Vw.: s. bed‑d-sel-m‑a*

b’d‑s-k’p-i* 1, as., st. M. (i): nhd. »Bettschaft«, Beilager; ne. bedfellowship (N.); Hw.: vgl. ahd. *betskaf? (st. M. (i)); Q.: H (830); E.: s. b’d* (2), *sk’pi; W.: s. mnd. beddeschap, beddeschop, N., geschlossenes Wandbett; B.: H Akk. Sg. bedskepi 309 M, bedscepi 309 C; Kon.: H siu thana bedskepi buggean scolda mid ira ferhu 309; Son.: Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 45

bed‑u, ae., st. F. (æ): nhd. Bitte, Gebet; Hw.: s. bed; vgl. afries. bede, anfrk. beda, as. beda*, ahd. beta; E.: germ. *bedæ, st. F. (æ), Bitte, Gebet; vgl. idg. *gÝhedh‑, V., bitten, begehren, Pokorny 488?, Seebold 92; idg. *bhedh‑ (2), V., krümmen, beugen, drücken, plagen, Pokorny 114?; L.: Hh 19

beducht, bedücht, mnd., Adj.: nhd. ängstlich; UG.: lat. anxius; E.: ?; L.: MndHwb 1, 166 (beducht)

bedǖdÏre*, bedǖder, beduder, mnd., M.: nhd. »Bedeuter«, Ausleger, Lenker, Beeinflussender; Vw.: s. dræm-; Hw.: vgl. mhd. bediutÏre; E.: s. bedǖden, Ïre, be, dǖdÏre; L.: MndHwb 1, 167 (bedǖder), Lü 30b (beduder); Son.: langes ü
bedǖde, bedude, mnd., F.: nhd. Deutung; Hw.: vgl. mhd. bediute (1); E.: s. be, dǖden; L.: MndHwb 1, 166 (bedǖde), Lü 30b (bedude); Son.: langes ü
bedǖdelÆk*, bedǖtlÆk, mnd., Adv.: nhd. deutlich, unterschiedlich; Hw.: vgl. mhd. bediutelich; E.: s. bedǖden, be, dǖdelÆk; L.: MndHwb 1, 167 (bedǖtlÆk); Son.: langes ü
bedǖden, beduden, mnd., sw. V.: nhd. bedeuten, deuten, auslegen, deutlich machen, bezeichnen; Hw.: vgl. mhd. bedǖden; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, dǖden; R.: anders bedǖden: nhd. »anders bedeuten«, umstimmen; L.: MndHwb 1, 167 (bedǖden), Lü 30b (beduden); Son.: langes ü
bedǖdenisse, bedudenisse, mnd., F.: nhd. Deutung, Auslegung; ÜG.: lat. expeditio, interpretatio, glosa; Hw.: vgl. mhd. bediutnisse; E.: s. bedǖden, nisse; L.: MndHwb 1, 167 (bedǖdenisse), Lü 30b (bedudenisse); Son.: langes ü
bedǖder, mnd., M.: Vw.: s. bedǖdÏre; Son.: langes ü

bedǖdinge, bedudinge, mnd., F.: nhd. Bedeutung, Auslegung, Hindeutung, Bezeichnung; Hw.: vgl. mhd. bediutunge; E.: s. bedǖden, inge; L.: MndHwb 1, 167 (bedǖdinge), Lü 30b (bedudinge); Son.: langes ü
bedðht, mhd., st. F.: nhd. Beschaulichkeit, Verzückung; Q.: LvReg (1237-1252) (FB bedðht); E.: s. be, dðht; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 11a (bedðht), Lexer 369b (bedðht), FB 27b (bedðht)

bedðken, beduken, mnd., st. V.: nhd. eintauchen; E.: s. be, dûken; L.: MndHwb 1, 167 (bedûken), Lü 30b (beduken)

bed‑ul, ae., Adj.: Vw.: s. bed-ol

*bedula-, *bedulaz, germ.?, Adj.: nhd. bittend; ne. pleading (Adj.); RB.: ae.; Hw.. s. *bedjan; E.: vgl. idg. *gÝhedh‑, V., bitten, begehren, Pokorny 488, Seebold 92?; oder zu *bhedh‑ (2), V., krümmen, beugen, drücken, plagen, Pokorny 114?; W.: ae. bed‑ol, bed‑ul, Adj., bittend; L.: Heidermanns 122

bedülden (2), bedüldent, mnd., N.: nhd. Geduld; E.: s. bedülden; L.: MndHwb 1, 167 (bedülden, bedülden[t])

bedülden (1), bedulden, mnd., sw. V.: nhd. gedulden, aufschieben, geduldig abwarten; E.: s. be, dülden; L.: MndHwb 1, 167 (bedülden), Lü 30b (bedulden)

bedulden, mnd., sw. V.: Vw.: s. bedülden

bedüldent, mnd., N.: Vw.: s. bedülden (2)

bedümpen, mnd., sw. V.: nhd. ersticken, zerdrücken, unterdrücken, eine Grube zuwerfen; Hw.: s. dümpen; E.: s. be, dümpen; L.: MndHwb 1, 495 (dümpen)

bedunc, mhd., st. M.: nhd. Einschätzung, Nachdenken, Grübelei, Meinung, Bewertung; Q.: Teichn (FB bedunc), Urk (1270); E.: s. bedunken; W.: nhd. (ält.) Bedunk, M., Bedunk, DW 1, 1237; L.: Lexer 369b (bedunc), WMU (bedunc N100 [1270] 1 Bel.), FB 27b (*bedunc), MWB 1, 471 (bedunc)

bedüngen, mnd., sw. V.: nhd. »bedüngen«, düngen; E.: s. be, düngen; L.: MndHwb 1, 167 (bedüngen)

bedünken (2), mhd., st. N.: Vw.: s. bedunken (1)

bedünken (1), mhd., sw. V.: Vw.: s. bedunken

bedünken (1), mnd., sw. V.: nhd. »bedünken«, dünken; Vw.: s. gut-; Hw.: vgl. mhd. bedunken (1); E.: s. be, dünken; L.: MndHwb 1, 167 (bedünken)

bedünken (2), bedünkent, mnd., N.: nhd. Gutdünken, Schätzung, Vermutung; Hw.: vgl. mhd. bedunken (2); E.: s. bedünken (1); L.: MndHwb 1, 167 (bedünken)

bedunken (1), bedünken, mhd., sw. V.: nhd. bedunken, bedünken, dünken, meinen, scheinen; Vw.: s. vore-*; Q.: LAlex, StrAmis, LvReg, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, BDan, EvB, Tauler, KvMSph, Pilgerf (FB bedunken), BdN, En, Gen (1060-1080), GenM, Greg, GrRud, Hartm, KvL, Mor, Ot, PassI/II, Reinm, Teichn, Trist, Urk; E.: ahd. bidunken* 4, sw. V. (1a), bedünken, scheinen, ausdrücken; s. bi, dunken; W.: s. nhd. (ält.) bedünken, bedunken, sw. V., bedünken, sich bedünken lassen, DW 1, 1237, DW2 4, 452; L.: Lexer 11a (bedunken), Lexer 369b (bedunken), Hennig (bedunken), WMU (bedunken 111 [1267] 4 Bel.), FB 27b (bedunken), MWB 1, 472 (bedunken)

bedunken (2), mhd., st. N.: nhd. Meinung, Trugbild; Q.: Teichn (FB bedunken), BdN, PassI/II (Ende 13. Jh.); E.: s. bedunken (1); W.: s. nhd. (ält.) Bedünken, N., Bedünken (N.), DW 1, 1239, DW2 4, 453; R.: õne bedunken: nhd. »ohne Täuschung«, deutlich; L.: Hennig (bedunken), FB 27b (bedunken)

bedünkent, mnd., N.: Vw.: s. bedünken (2); L.: MndHwb 1, 167 (bedünken[t])

bedunkeren, mnd., sw. V.: nhd. dunkel machen, dunkel werden, verdunkeln; E.: s. be, dunkeren; L.: MndHwb 1 (bedunkeren), 167, Lü 31a (bedunkeren)

bedunkunge***, mhd., st. F.: Vw.: s. vore-*; E.: s. bedunken (1); W.: nhd. DW-

bÐdðre, mhd., Sb.: nhd. der Ton h; Q.: Suol (FB bÐdðre), Reinfr (nach 1291); E.: s. lat. b durum; s. lat. dðrus, Adj., hart, herb, roh, streng; idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: nhd. DW-; L.: FB 27b (bÐdðre), MWB 1, 472 (bedðre)

bedǖren, beduren, mnd., sw. V.: nhd. teuer schätzen; E.: s. be, dǖren (1); R.: sik bedǖren: nhd. »sich teuer schätzen«, beteuern; L.: MndHwb 1, 167 (bedǖren), Lü 31a (beduren); Son.: langes ü
beduren, mnd., sw. V.: Vw.: s. bedüren

bedurf, mhd., st. M.: nhd. »Bedarf«; Hw.: s. bedarf; Q.: Pilgerf (1390?) (FB bedurf); E.: s. bedurfen; W.: s. nhd. Bedarf, M., Bedarf, DW 1, 1220, DW2 4, 392; L.: FB 27b (*bedurf)

bedürfelich, mhd., Adj.: nhd. nötig; Q.: Pilgerf (1390?) (FB bedürfelich); E.: s. bedurfen; W.: nhd. (ält.) bedürflich, Adj., bedürflich, DW 1, 1240; L.: Lexer 11a (bedürfelich), FB 28a (*bedürfeclich), MWB 1, 472 (bedürfelich)

bedürfen, mhd., an. V.: Vw.: s. bedurfen

bedurfen, bedürfen, mhd., an. V.: nhd. bedürfen, nötig haben, brauchen, dürfen, müssen, können; ÜG.: lat. egere PsM, indigere BrTr, STheol; Q.: LAlex, Eilh, PsM, RAlex, RWchr, StrAmis, LvReg, DvAPat, Enik, DSp, HTrist, GTroj, SHort, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, BibVor, Hawich, EvB, Minneb, EvA, Tauler, WernhMl (FB bedurfen), Barth, BdN, BrTr, Flore, Freid, Hartm, Himmelr, Iw, Karlmeinet, KvWTroj, Lanc, Loheng, Macer, Mechth, Mor, NibB, Virg, SalArz, Spec (um 1150), STheol, VMos, VRechte, Walth, Wh, Wig, WvE, Urk; E.: ahd. bidurfan* 47, Prät.‑Präs., bedürfen, brauchen; s. bi, durfan; W.: s. nhd. bedürfen, unr. V., bedürfen, nötig haben, brauchen, DW 1, 1239, DW2 4, 453; L.: Lexer 11a (bedurfen), Hennig (bedurfen), WMU (bedurfen 20 [1251] 456 Bel.), FB 28a (bedurfen), MWB 1, 472 (bedurfen)

bedurft*, mhd., st. M.: nhd. Bedürfnis, Not; E.: s. bedurfen; W.: vgl. nhd. (ält.) Bedurft, F., Bedurft, DW 1, 1240; L.: Lexer 11a (bedurf)

bedurftec, mhd., Adj.: Vw.: s. bedurftic

bedurftic, bedurftec, mhd., Adj.: nhd. bedürftig; Q.: Brandan (13. Jh.); E.: ahd.? bidurftÆg* 1, Adj., bedürftig; s. bi, durft; W.: s. nhd. bedürftig, Adj., bedürftig, DW 1, 1240, DW2 4, 457; L.: Hennig (bedurftic), MWB 1, 473 (bedurftec)

bedǖringe, mnd., F.: nhd. Beteuerung, Versicherung; E.: s. bedǖren, inge, be, dǖringe; L.: MndHwb 1, 167 (bedǖringe); Son.: langes ü
bedürnen, bedurnen, mhd., sw. V.: nhd. mit Dornen umstecken, mit Dornen versehen (V.), verschließen vor; Q.: SGPr (FB bedürnen), JTit, PassI/II, Trudp (vor 1150), WvÖst; E.: ahd. bidurnen* 1, sw. V. (1a), mit Dornen krönen; s. dorn (1); W.: s. bedornen, sw. V., mit Dornen versehen (V.), DW 1, 1235, DW2 4, 442; R.: bedürnen gegen: nhd. verschließen vor; L.: Lexer 11a (bedürnen), Hennig (bedurnen), FB 28a (bedürnen), MWB 1, 473 (bedürnen)

bedurnen, mhd., sw. V.: Vw.: s. bedürnen

bedǖrwerken, bedurwerken, mnd., sw. V.: Vw.: s. bordǖrwerken; L.: MndHwb 1, 167 (bedǖrwerken), Lü 31a (bedurwerken); Son.: langes ü
bedðselen*, bedðseln, mhd., sw. V.: nhd. »beduseln«, betäuben; E.: s. be, dðselen; W.: nhd. (dial.) beduseln, sw. V., beduseln, DW-; L.: Lexer 369b (bedðseln)

bedðseln, mhd., sw. V.: Vw.: s. bedðselen

bedǖsen, mnd., sw. V.: nhd. betäuben, ohnmächtig werden; Hw.: vgl. mhd. bedðselen; E.: s. be, dǖsen; L.: MndHwb 1, 167 (bedǖsen), Lü 31a (bedusen); Son.: langes ü
bedǖset, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. betäubt, ohnmächtig; E.: s. bedǖsen; L.: MndHwb 1, 167 (bedüsen/bedüset); Son.: langes ü

bedǖsinge, bedusinge, mnd., F.: nhd. Betäubung, Schwindel; E.: s. bedǖsen, inge; L.: MndHwb 1, 167 (bedǖsinge), Lü 31a (bedusinge); Son.: langes ü
bedðt..., mhd.: Vw.: s. bediut...

bedðte (1), mhd., st. F.: nhd. Zeichen; Hw.: s. bediute; E.: s. bediuten; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bediute)

bedðte*** (2), mhd., Adv.: Vw.: s. al-; E.: s. bediuten

bedðten, mhd., sw. V.: Vw.: s. bediuten

bedðtlÆk, mnd., Adv.: Vw.: s. bedðdelÆk

bedðtnusse, mhd., st. F.: Vw.: s. bediutnisse

bedðtunge, mhd., st. F.: Vw.: s. bediutunge

bedðven, beduven, mnd., st. V.: nhd. überschüttet werden (von Flüssigkeit), bedeckt werden (von Flüssigkeit); Hw.: s. bedæven; E.: s. dǖven; L.: MndHwb 1, 167 (bedûven), Lü 31a (beduven)

bedðvenisse, beduvenisse, mnd., F.: nhd. Überschüttung, Erstickung; E.: s. bedðven, nisse; L.: MndHwb 1, 167 (bedûvenisse), Lü 31a (beduvenisse)

bedwanc, bedwank, bedwang, mnd., M.: nhd. »Bezwang«, Zwang, Gewalt; Hw.: vgl. mhd. betwanc; E.: s. be, dwanc; R.: in bedwanke sÆn: nhd. »in Bezwang sein« (V.), in jemandes Gewalt sein (V.), in festem Lehrverhältnis oder Dienstverhältnis sein (V.); L.: MndHwb 1, 167 (bedwanc), Lü 31a (bedwank)

bedwang, mnd., M.: Vw.: s. bedwanc

bedwank, mnd.?, M.: Vw.: s. bedwanc; L.: Lü 31a (bedwank)

bedwÐlen, bedwelen, mnd., st. V.: nhd. sich verirren; E.: s. be, dwÐlen; L.: MndHwb 1, 167 (bedwÐlen), Lü 31a (bedwelen)

bedwÐlinge, bedwelinge, mnd., F.: nhd. Verirrung, Irrtum, Ketzerei; E.: s. bedwÐlen, inge; L.: MndHwb 1, 167 (bedwÐlinge), Lü 31a (bedwelinge)

bedwengen***, mnd., st. V.: nhd. bedrängen; Hw.: s. bedwenginge, vgl. mnd. betwengen; E.: s. be, dwengen

bedwenginge, mnd., F.: nhd. Bedrängnis; E.: s. bedwengen, inge; L.: MndHwb 1, 167 (bedweninge); Son.: örtlich beschränkt

bedwÐrnachten, mnd., sw. V.: nhd. über eine dwÐrnacht fortführen; E.: s. be, dwÐrenachten; L.: MndHwb 1, 167 (bedwÐrnachten), Lü 31a (bedwernachten)

bedwingÏre*, bedwinger, betwinger, mnd., M.: nhd. »Bezwinger«, Überwinder; Vw.: s. lant-; Hw.: s. dwingÏre; E.: s. bedwingen, Ïre, be, dwingÏre; L.: MndHwb 1, 168 (bedwinger)

bedwingen, betwingen, mnd., st. V.: nhd. »bezwingen«, zwingen, unterwerfen, überwinden; Hw.: vgl. mhd. betwingen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, dwingen; R.: bedwungen sÆn in: nhd. in etwas stecken, einer Sache unterworfen sein (V.); L.: MndHwb 1, 167 (bedwingen), MndHwb 1, 260 (betwingen), Lü 31a (bedwingen)

bedwingen, mhd., st. V.: Vw.: s. betwingen

bedwinger, mnd., M.: Vw.: s. bedwingÏre

bedwungelÆk***, mnd., Adj.: nhd. gezwungen, unfreiwillig; Hw.: s. bedwungelÆken, vgl. mhd. betwunclich; E.: s. bedwungen, lÆk (3)

bedwungelÆken, bedwungeliken, mnd., Adv.: nhd. gezwungen, unfreiwillig; E.: s. bedwungen, lÆken (1); L.: MndHwb 1, 168 (bedwungelÆken), Lü 31a (bedwungeliken)

bedwungen***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »bezwungen«, gezwungen; Vw.: s. un-; Hw.: vgl. betwungen; E.: s. bedwingen

be-d‘-g-l-an, ae., sw. V. (2): Vw.: s. be-díe‑g-l‑an

be-dyp-p-an, ae., sw. V. (1): nhd. eintauchen, tauchen; E.: s. be, dyp-p‑an; L.: Hall/Meritt 37a

be-dyr-n-an, ae., sw. V.: Vw.: s. be-dier-n-an

be-dyt-t-an, ae., sw. V. (1): nhd. einschließen, verschließen, schließen, zumachen; E.: s. be, dyt-t‑an; L.: Lehnert 27b

beebben, sw. V.: nhd. von der Ebbe überrascht werden, bei Ebbe zurückgehalten werden; E.: s. be, ebben; L.: MndHwb 1 (beebben), 167, Lü 31a (beebben)

beedelment, mnd., Sb.: nhd. Beteuerung (beim Element); E.: ?; L.: MndHwb 1, 160 (beedelment); Son.: jünger

beÐden, beeiden, beeden, mnd., sw. V.: nhd. beeiden, eidlich geloben, einen Eid leisten; E.: s. be, Ðden; L.: MndHwb 1, 167 (beê[i]den), Lü 31a (beeden)

beÐgendȫmen, beeigendȫmen, mnd., sw. V.: nhd. jemanden Eigentum bestätigen; E.: s. be, Ðgendȫmen; L.: MndHwb 1, 168 (beê[i]gendȫmen); Son.: langes ö
beÐgenen, beeignen, beegenen, mnd., sw. V.: nhd. als Eigentum überweisen, als Eigentum übereignen; E.: s. be, Ðgenen; R.: sik beÐgenen: nhd. sich aneignen; L.: MndHwb 1, 168 (beê[i]genen), Lü 31a (beegenen)

beeiden, mnd., sw. V.: Vw.: s. beÐden

beeigendȫmen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beÐgendȫmen; Son.: langes ö
beeignen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beêgenen

beeindrechtigen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beÐndrechtigen

beeiten, beiten, mhd., sw. V.: nhd. sieden, kochen; Q.: Lexer (1430-1440); E.: s. be, eiten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 11a (beeiten)

beellenden, mhd., sw. V.: nhd. sich sehnen, verlangen; Q.: WvRh (Ende 13. Jh.); E.: s. be, ellenden; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 369b (beellenden), MWB 1, 474 (beellenden)

Beelzebub* 2, ahd.?, M.=PN.: nhd. Beelzebub; ne. beelzebub, devil (M.); ÜG.: lat. Beelzebub T; Q.: T (830); I.: Lw. hebr. beelzebub; E.: s. hebr. baal-z'bðb, M., Fliegenherr, Herr der Fliegen; oder gr. beelzeboÚb (beelzeboúb), M., Beelzebub, Teufel

bÐen, been, mnd., sw. V.: Vw.: s. bÐgen

bÐenbræt, bÐnbræt, mnd., N.: Vw.: s. bÆenbræt

beÐndrechtigen, beeindrechtigen, mnd., sw. V.: nhd. beeinträchtigen; E.: s. be, Ðndrechtigen; L.: MndHwb 1, 168 (beê[i]nderechtigen)

beengen, mnd., sw. V.: nhd. »beengen«, einengen; E.: s. be, engen; L.: MndHwb 1, 168 (beengen)

beengesten, beenxten, mnd., sw. V.: nhd. »beängsten«, ängstigen, in die Enge bringen, in Angst bringen, in Not bringen; Hw.: s. beangesten; E.: s. be, engsten; L.: MndHwb 1, 168 (beengesten)

beengstigen, beenxtigen, mnd., sw. V.: nhd. ängstigen, in die Enge bringen, in Angst bringen, in Not bringen; Hw.: s. beangestigen, vgl. mhd. beangesten; E.: s. beengesten; L.: MndHwb 1, 168 (beengstigen)

bÐenrump, mnd., M.: Vw.: s. bÆenrump

bÐenstok, mnd., M.: Vw.: s. bÆenstok

bÐensuge, mnd., M.: Vw.: s. bÆensuge

beenxtigen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beengstigen

be-eor-n-an, ae., st. V. (3b): Vw.: s. be-ier-n-an

beerben, mhd., sw. V.: nhd. »beerben«, erben, in Besitz nehmen; Q.: Macc (FB beerben), Crane (vor 1267), DSp, HandfKulm, PfdzHech; E.: s. be, erben; W.: s. nhd. beerben, sw. V., beerben, DW 1, 1242, DW2 4, 467; L.: FB 28a (beerben), MWB 1, 474 (beerben)

beerbunge, mhd., st. F.: nhd. »Beerben«, Beerbung; Q.: Cranc (1347-1359) (FB beerbunge); E.: s. beerben; W.: nhd. Beerbung, F., Beerbung, DW-; L.: FB 28a (*beerbunge), MWB 1, 474 (beerbunge)

beÐrden, beerden, mnd., sw. V.: nhd. beerdigen; E.: s. be, Ðrde; L.: MndHwb 1, 168 (beÐrden), Lü 31a (beerden)

beerfdÐlen, beerfdelen, beerfdeilen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beervedÐlen

beerfschoppen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beerveschoppen

beÐrgõven, mnd., sw. V.: nhd. beschenken, als Ehrengabe reichen; E.: s. be, Ðr (8), gõve; L.: MndHwb 1, 168 (beêrgâven)

beervedÐlen, beervedelen, beervedeilen, beerfdÐlen, beerfdelen, beerfdeilen, bearfdÐlen, bearfdeilen, mnd., sw. V.: nhd. Erbteil einziehen vom Nachlass eines Hörigen; E.: s. be, erve, dÐlen; L.: MndHwb 1, 168 (beerfdê[i]len), Lü 31a (beervedelen)

beerven, bearven, mnd., sw. V.: nhd. »beerben«, Erbteil erhalten (V.), vererben, Erben bestellen; Hw.: s. beervenen, vgl. mhd. beerben; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, erven; L.: MndHwb 1, 168 (beerven), Lü 31a (beerven)

beervenen, mnd., sw. V.: nhd. »beerben«, Erbteil erhalten (V.), vererben, Erben bestellen; Hw.: s. beerven; E.: s. beerven; L.: MndHwb 1, 168 (beerven/beervenen), Lü 31a (beervenen)

beerveschoppen, beerfschoppen, bearfschoppen, mnd., sw. V.: nhd. Erbanspruch haben; E.: s. be, erve, schoppen; L.: MndHwb 1, 168 (beerfschoppen)

beervet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »beerbt«; E.: s. beerven; R.: nicht beervet: nhd. »nicht beerbt«, kinderlos; L.: MndHwb 1, 168 (beerven/beervet), Lü 31a (beervet)

beetten, mnd., sw. V.: nhd. begrasen lassen, beweiden lassen; E.: s. be, etten; L.: MndHwb 1, 168 (beetten)

beÐwigen, beewigen, mnd., sw. V.: nhd. verewigen, fest machen; E.: s. be, Ðwigen (1); L.: MndHwb 1, 168 (beêwigen), Lü 31a (beewigen)

befõmÏre*, bevõmer, befamer, mnd., M.: nhd. Schmäher, Lästerer; E.: s. befõmen, Ïre; L.: MndHwb 1, 169 (bevõmer), Lü 31a (befamer)

befõmen*, bevõmen, mnd., sw. V.: nhd. berüchtigen, beschelten, verdächtigen, ins Gerede bringen; E.: s. be, fõmen; L.: MndHwb 1, 169 (bevõmen); Son.: örtlich beschränkt

befamer, mnd., M.: Vw.: s. befõmÏre

be-far-an, ae., st. V. (6): nhd. gehen, umgehen, umrunden, überqueren, überraschen, fangen; ÜG.: lat. praeterire Gl; Hw.: vgl. afries. bifara*, ahd. *bifaran?; E.: germ. *bifaran, st. V., vorbeigehen; idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (2), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Hall/Meritt 37a

be-fÏst-an, ae., sw. V. (1): nhd. fixieren, festmachen, sichern, sicher machen, gründen, anwenden, empfehlen, anvertrauen; ÜG.: lat. credere Gl, desponsare Gl; Hw.: vgl. afries. bifesta*, ahd. bifesten*; E.: s. be, fÏst-an (1); L.: Hall/Meritt 37a, Lehnert 27b

be-fÏst-n-ian, ae., sw. V. (2): nhd. festmachen, verloben; ÜG.: lat. desponsare Gl; E.: s. be‑, fÏst-n-ian; L.: Hall/Meritt 38a

be-feal-d-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. falten, aufrollen; ÜG.: lat. convolvere Gl; E.: germ. *bifalþan, st. V., falten, umgeben (V.); s. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Hall/Meritt 37b

be‑feal-d‑ian, ae., sw. V.: nhd. sich aufrollen; E.: s. be, *feal-d-ian; L.: Hh 99

be-feal-l‑an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. fallen, berauben, zufallen, zugesprochen werden, befallen (V.); ÜG.: lat. incipere; Hw.: vgl. afries. bifalla* (1), as. bifallan*, ahd. bifallan*; E.: germ. *bifallan, st. V., befallen, fallen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; s. idg. *phÅl‑, *sphaln‑, V., fallen, Pokorny 851; L.: Hall/Meritt 37b, Lehnert 27b

befehten, mhd., sw. V.: Vw.: s. bevehten

befelhunge, mhd., st. F.: Vw.: s. bevelhunge

be‑féol‑an, ae., st. V. (3b): nhd. wegtun, begraben (V.), übergeben (V.), ge​währen, anvertrauen, bestimmen, sich begeben, sich an etwas machen, betreiben, sich widmen, beharren, belästigen, zufrieden sein (V.) mit; Hw.: vgl. afries. bifela*, as. bifelhan*, ahd. bifelahan*; E.: germ. *bifelhan, st. V., anvertrauen, übergeben (V.), bergen, anbefehlen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *pel‑ (3b), *pelý‑, *plÐ‑, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; L.: Hh 101, Lehnert 28a

be‑féon, ae., sw. V.: nhd. berauben; E.: s. be, féon (2); L.: Hh 101

befer, ae., st. M. (a?, u?): Vw.: s. beofor

be-fÐr-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. be-fÊr-an

befesten, mhd., sw. V.: Vw.: s. bevesten

beffe, mhd., sw. F.: nhd. Art Kapuze oder Kragen; Q.: RqvI (FB beffe), Chr, StatDtOrd (Ende 13./14. Jh.); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: FB 28a (beffe), MWB 1, 474 (beffe)

beffe, mnd., F.: Vw.: s. beve

beffen, mhd., sw. V.: nhd. schelten, zanken; Q.: HeldbK (15. Jh.); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 11a (beffen)

beffenmõker, mnd., M.: Vw.: s. bevenmõkÏre

be‑fic-ian, ae., sw. V. (2): nhd. täuschen; E.: s. be, fic-ian; L.: Hh 103

befieren, mhd., sw. V.: nhd. verschönern, verzieren, gut ausstatten; Q.: Teichn (1350-1365); E.: s. be, fieren; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 374c (befieren), MWB 1, 474 (befieren)

befigurieren, mhd., sw. V.: nhd. darstellen; Q.: RqvII, TvKulm (1331) (FB befigurieren); E.: s. be, figurieren; W.: nhd. DW-; L.: FB 28a (befigurieren), MBW 1, 474 (befigurieren)

befirmen, mhd., sw. V.: nhd. festigen, stärken; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. be, firmen (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 474 (befirmen)

be-fléo-n, ae., st. V. (2): nhd. entfliehen, fliehen, fliehen vor; ÜG.: lat. fugere; E.: germ. *biþleuhan, st. V., entfliehen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. idg. *pleu-, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835?; idg. *pel- (1), *pelý‑, *plÐ‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hall/Meritt 37b

befliehen, mhd., st. V.: Vw.: s. bevliehen

be-fæ-n, ae., st. V. (7)=red. V. (1): nhd. umgeben (V.), ergreifen, einschließen, bekleiden, umfassen, beschlagnahmen, einfangen, enthalten, empfangen, erklären; ÜG.: lat. apprehendere Gl, capere Gl, comprehendere Gl, deprehendere Gl, intertiare; Hw.: vgl. afries. bifõ, as. bifõhan, ahd. bifõhan; E.: germ. *bifanhan, st. V., umfassen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; R.: wor-d-um be-fæ‑n, V.: nhd. erzählen; R.: on be-fæ‑n, V.: nhd. zu tun haben mit; L.: Hall/Meritt 37b, Lehnert 28a

befor, ae., st. M. (a?, u?): Vw.: s. beofor

be-for-an (2), ae., Adv.: nhd. vorher, vorn, vorwärts, entgegen; ÜG.: lat. ante Gl, (praesens), primus, supra Gl; Hw.: vgl. afries. bifora* (2), as. biforan, ahd. bifora; E.: s. be, for-an (2); R.: be-for-an þis-s-um, Adv.: nhd. bevor, davor; L.: Hall/Meritt 37b, Lehnert 28a

be-for-an (1), ae., Präp.: nhd. vor, gegenüber; ÜG.: lat. coram Gl, supra Gl; Hw.: vgl. afries. bifora* (1), as. biforan, ahd. bifora; E.: s. be, for-an (1); L.: Hall/Meritt 37b

be-fÊr-an, be-fÐr-an, ae., sw. V. (1): nhd. umrunden, umkreisen; ÜG.: lat. incidere; E.: s. be, fÊr-an; L.: Hall/Meritt 37b

be-for-e-crÆ-st, ae., st. M. (a): nhd. Antichrist; ÜG.: lat. antichristus Gl; E.: s. be-for-an, CrÆ‑st

be-for-e-cu-m-an, ae., st. V. (4): nhd. vorangehen, vorausgehen; ÜG.: lat. praecedere Gl; E.: s. be, for-e (1), cu-m-an

be-for-e-far-an, ae., st. V. (6): nhd. vorangehen, voranfahren; ÜG.: lat. praecedere Gl, praeire Gl; E.: s. be, for-e, far-an

be-for-e-ge-cu-m-an, ae., st. V. (4): nhd. zuvorkommen; ÜG.: lat. praevenire Gl; E.: s. be, for-e (1), ge‑, cu-m-an

beforht, mhd., sw. V. (Part. Prät.): Vw.: s. bevorht

beforn, mhd., Adv.: Vw.: s. bevor

beforne, mhd., Adv.: Vw.: s. bevor

be‑frÐg-ia*, afries., sw. V. (2): Vw.: s. bi‑frÐg-ia

be-freg-n-an, ae., st. V. (3a): nhd. nachforschen, prüfen; ÜG.: lat. inquirere Gl, interrogare Gl; E.: s. be, freg-n-an

b‑e-f-t-a 7, afries., Präp.: nhd. hinter; ne. behind (Präp.); Vw.: s. a‑; Hw.: vgl. ae. bÏftan; Q.: E, B, R; E.: s. bi‑, e‑f-t‑a; W.: saterl. befta, Präp., hinter; L.: Hh 6a, Rh 622a

befüeren, mhd., sw. V.: Vw.: s. bevüeren

be-ful-l-an, ae., Adv.: nhd. gänzlich, völlig (Adv.); E.: s. be, ful‑l; L.: Hall/Meritt 37b, Lehnert 28a

befüntlich, mhd., Adj.: Vw.: s. bevintlich

be-fylg-an, ae., sw. V.: nhd. verfolgen; E.: s. be, fylg-an; L.: Hall/Meritt 37b

*beg, ae., Sb.: nhd. Beere; Vw.: s. heor-ot‑; Hw.: s. beg-er; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 19

*bÐga-, *bÐgaz, *bÚga‑, *bÚgaz, germ., st. M. (a): nhd. Streit; ne. fight (N.); RB.: got., an., as., ahd.; Hw.: s. *bÐgan, *bÐga‑; Q.: PN; E.: vgl. idg. *bhÐgh-, V., streiten, Pokorny 115; W.: s. got. *bÐg-a?, st. F. (æ), Streit; W.: an. bõg, st. M. (a) Rühmen; W.: as. bõg* (1) 2, st. M. (a)?, Rühmen (N.), Brüsten (N.); mnd. back, M., Rühmen?; W.: s. as. bõga 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Streit; vgl. mnd. bagen, sw. V., streiten; W.: ahd. bõg (?) 4, st. M. (a)?, Streit, Streitsucht; mhd. bõc, st. M., lautes Schreien, Zank, Streit, Prahlerei; W.: s. ahd. bõga 26, st. F. (æ), sw. F. (n), Streit, Wortwechsel, Einwand; L.: Falk/Torp 257, Seebold 93; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 479 (Beccon, Bechila)

*bÐg-a?, got., st. F. (æ): nhd. Streit; ne. quarrel (N.), squabble (N.); Q.: it. bega, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 14, Kribitsch 59, PN; E.: s. germ. *bÐga‑, *bÐgaz, *bÚga‑, *bÚgaz, st. M. (a), Streit; vgl. idg. *bhÐgh-, V., streiten, Pokorny 115

*bÐga-, bÐgaz, *bÚga‑, *bÚgaz, germ., Adj.: nhd. hinderlich, lästig, widerstreitend; ne. burdensome; RB.: an., ahd.; Hw.: s. *bÐgan, *bÐga‑; E.: vgl. idg. *bhÐgh‑, *bhægh‑, V., streiten, Pokorny 115; W.: an. bõg-r, st. M. (a), Widerstand, Kampf; W.: ahd. bõga 26, st. F. (æ), sw. F. (n), Streit, Wortwechsel, Einwand; L.: Falk/Torp 257, Seebold 93, Heidermanns 122

begaben (1), mhd., Sb.: nhd. Gegenwart, Anwesenheit; Q.: StRMünch (1360); E.: s. be, gegen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 475 (begagen)

begõben, begæben, mhd., sw. V.: nhd. »begaben«, geben, beschenken, belohnen, ausstatten; ÜG.: lat. donare STheol; Q.: Kreuzf, Ot, EckhII, EckhV, Parad, BibVor, JvFrst, Tauler, Seuse, SAlex, Schürebr (FB begõben), Köditz, STheol, Teichn, Vintl, Urk (1274); E.: s. be, gõben; W.: nhd. begaben, sw. V., begaben, DW 1, 1276; L.: Lexer 11a (begõben), Hennig (begõben), WMU (begõben 222 [1274] 3 Bel.), FB 28a (begõben), MWB 1, 474 (begõben)

begõbet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. begabt; Vw.: s. un-; Q.: Tauler (vor 1350), Seuse (begõbet); E.: s. begõben; W.: s. nhd. begabt, Adj., begabt, DW-; L.: FB 28a (begõbet)

begõbunge, mhd., st. F.: nhd. »Begabung«, Beschenkung, Schenkung, Geschenk; Q.: PrWack, Urk (1321); E.: s. begõben; W.: nhd. Begabung, F., Begabung, DW 1, 1277; L.: Lexer 369b (begõbunge), MWB 1, 475 (begõbunge)

begaddern, mnd., sw. V.: Vw.: s. begõderen

begõden, mnd., sw. V.: nhd. ordnen, bearbeiten, in Stand setzen, herrichten, besorgen, Acker bestellen, verheiraten; ÜG.: lat. disponere; E.: s. be, gõden; L.: MndHwb 1, 174 (begõden), Lü 31a (begaden)

begõderen*, begaddern, mnd., sw. V.: nhd. sammeln; E.: s. be, gõderen; L.: MndHwb 1, 174 (begaddern), Lü 31a (begaddern)

begõdinge, mnd., F.: nhd. Bearbeitung eines Ackers, Bestellung des Ackers; E.: s. begõden, inge; L.: MndHwb 1, 174 (begõdinge), Lü 31a (begadinge)

begagen (2) mhd., sw. V.: Vw.: s. begegen

begagenen, mhd., sw. V.: Vw.: s. begegenen

begõhen, mhd., Adv.: nhd. schnell; Q.: Kudr (1230/40); E.: s. begõhes; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (begõhen), MWB 1, 475 (begõhen)

begõhes*, begõhen, mhd., Adv.: nhd. schnell; E.: s. be, gõhes; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (begõhen)

begalen, mhd., sw. V.: nhd. bezaubern, beschwören; ÜG.: lat. incantare PsM; Q.: PsM (vor 1190) (FB begalen); E.: s. be, galen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 369b (begalen), FB 28a (*begalen), MWB 1, 475 (begalen)

begallen, mhd., sw. V.: nhd. mit Galle versehen (V.); E.: s. be, gallen, galle; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 11a (begallen)

be-gõ-n, ae., anom. V.: nhd. hinübergehen, überqueren, gehen zu, besuchen, umrunden, sorgen für, pflegen; ÜG.: lat. exercere Gl; Hw.: s. be-ga-ng-an; vgl. afries. bigõn*, as. bigõn*, ahd. bigõn*; E.: germ. *bigÐn, st. V., begehen, ausüben; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *�hÐ‑ (1), *�hÐi‑, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; L.: Hall/Meritt 38a

begõn, begÐn, mhd., an. V.: nhd. zu etwas hingehen, tun, begehen, feiern, sich herumtreiben, erreichen, treffen, sich ernähren, leben, sich beschäftigen mit, machen, vollbringen, hervorbringen, verüben, sich zuschulden kommen lassen, erweisen, Gnade erweisen, betreiben, durchführen, veranstalten, begegnen, unterstützen, Unterhalt gewähren, seine Existenzgrundlage haben, ausüben, ausführen, beweisen, zeigen, befolgen, beachten, leisten, erringen, behandeln, befassen, versorgen, ergreifen, weihen; ÜG.: lat. agere BrTr, celebrare PsM, committere BrTr, exardere BrTr, gerere PsM, implere BrTr, incolere PsM; Vw.: s. ane-, vore-*; Q.: Kchr, LAlex, Eilh, PsM, Lucid, Ren, RAlex, RWh, RWchr, StrAmis, ErzIII, LvReg, HlReg, Enik, DSp, SGPr, HTrist, GTroj, HBir, Vät, Märt, SHort, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, EckhI, EckhIII, Parad, BibVor, BDan, Hiob, KvHelmsd, Hawich, EvB, JvFrst, EvA, Tauler, Seuse, Teichn, WernhMl (FB begõn), Athis, Berth, Bit, BrEb, BrTr, Elis, Er, Eracl, Flore, Gen (1060-1080), Herb, Hochz, Krone, KvWTroj, Lanc, Litan, Mühlh, NibB, NvJer, Parz, PassI/II, PassIII, PrMd, PrOberalt, RbMagdeb, ReinFu, RhMl, Rol, Roth, Rub, RvEBarl, StatDtOrd, StrDan, SüklV, Trist, UvLFrd, VRechte, Wh, WolfdD, Urk; E.: ahd. bigõn* 4, bigÐn*, an. V., begehen, ausüben, umstricken, entkommen; germ. *bigÐn, st. V., begehen, ausüben; vgl. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *�hengh‑, V., Sb., schreiten, Schritt, Pokorny 438; vgl. idg. *�hÐ‑ (1), *�hÐi‑, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; W.: s. nhd. begehen, st. V., begehen, herangehen, umgehen, antreten, DW 1, 1284; R.: begangen sÆn: nhd. betroffen sein (V.), in Verlegenheit sein (V.); R.: begangen werden: nhd. abgehalten werden; ÜG.: lat. celebrari STheol; R.: sich begõn, mhd., red. V., refl.: nhd. sich abgeben, sich ernähren von; R.: bÐte begõn: nhd. Bitte stellen; R.: vrõge begõn: nhd. Frage stellen; R.: begangen, Part. Prät.: nhd. besorgt; L.: Lexer 11a (begõn), Lexer 369b (begõn), Hennig (begõn), WMU (begõn 155 [1271] 279 Bel.), FB 28a (begõn)

begõn, begÐn, mnd., st. V.: nhd. begehen, hingehen, abweiden, berühren, erreichen, treffen, aufsuchen, ertappt werden, betrügen, Verbrechen begehen, Sünde begehen, Messe abhalten, feiern, leben, sich verhalten (V.), sich ernähren; Q.: Ssp (1221-1224); Hw.: vgl. mhd. begõn; E.: s. as. bi‑ga‑n‑g‑an 1, red. V. (1), behüten, begehen, sorgen, sorgen für; germ. *bigangan, st. V., begehen, besorgen; idg. *ebbi?, *bhi?, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pk 287; idg. *�hengh‑, V., Sb., schreiten, Schritt, Pk 438; idg. *�hÐ‑ (1), *�hÐi‑, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pk 418; L.: MndHwb 1, 174 (begõn), MndHwb 1, 176 (begên), Lü 31a (begân); Son.: begÐn: örtlich beschränkt

*bÐgan, *bÚgan, germ., st. V.: nhd. streiten; ne. fight (V.); RB.: an., ahd.; E.: idg. *bhÐgh‑, *bhægh‑, V., streiten, Pokorny 115; W.: an. bõg-a, st. V., streiten; W.: ahd. bõgan* 15, red. V., streiten, einen Rechtsstreit führen, zanken; mhd. bõgen, red. V., laut schreien, streiten, sich rühmen; nhd. (bay.) bägen, sw. V., zanken, (schwäb.) bägeren, sw. V., zanken, Fischer 1, 576; L.: Falk/Torp 257, Seebold 93, EWAhd 1, 425

bÐg-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. bíeg-an

beganc, mnd., Adj.: Vw.: s. begange (1)

beganc, mnd., Adv.: Vw.: s. begange (2)

beganc, mhd., st. M.: nhd. Heiligenkult, Feierlichkeit; Q.: Elis (um 1300); E.: ahd. bÆgang* 6, st. M. (a?, i?), Pflege, Antrieb; s. bÆ, gang; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 369b (beganc), MWB 1, 477 (beganc)

begancnisse, mnd., F.: Vw.: s. begangnisse

begancnisse, begencnisse, mhd., st. N., st. F.: nhd. »Begängnis«, Tun, Handeln, Lebensweise, Lebensunterhalt, Handel, Gewerbe, Leichenbegängnis, Totenfeier, Totengedächtnis; Q.: Chr, Elis (um 1300), StRPrag, Urk; E.: s. beganc, nisse; W.: s. nhd. Begängnis, N., Begängnis, DW 1, 1278; L.: Lexer 11a (begancnisse), MWB 1, 478 (begancnisse)

be-ga-ng, ae., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Weg, Begehen, Bebauung, Ausdehnung, Umkreis, Region, Verlauf, Geschäft, Tätigkeit, Dienst, Anbetung; ÜG.: lat. exercitatio Gl, exercitium Gl, negotium, studium Gl; E.: s. be, ga‑ng; L.: Hall/Meritt 38a, Lehnert 28a

be-ga-ng-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. hinübergehen, überqueren, gehen zu, besuchen, umrunden, sorgen für; ÜG.: lat. exercere Gl, exhibere, incolere, praetergredi Gl, praeterire Gl, transire Gl; Hw.: s. be-gõ‑n; vgl. afries. bigunga*, as. bigangan, ahd. bigangan* (1); E.: germ. *bigangan, st. V., begehen, besorgen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *�hengh‑, V., Sb., schreiten, Schritt, Pokorny 438; vgl. idg. *�hÐ‑ (1), *�hÐi‑, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; L.: Hall/Meritt 38a

begange (1), mnd., Adj.: nhd. gangbar, landesüblich, im Gange seiend; Hw.: s. begenge (1); E.: s. begõn; L.: MndHwb 1, 175 (begange), Lü 31b (begange)

begange (2), mnd., Adv.: nhd. gangbar, landesüblich; Hw.: s. begenge (2); E.: s. begõn; L.: MndHwb 1, 175 (begange)

begangen, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. betroffen, besorgt, verlegen (Adj.); Vw.: s. un-; Q.: TvKulm (1331), Cranc (FB begangen); E.: s. begõn; W.: nhd. begangen, (Part. Prät.=)Adj., begangen, DW 1, 1277; L.: Lexer 369b (begangen), Hennig (begangen), FB 28a (begangen)

begangnisse, begancnisse, mnd., F.: nhd. Leichenbegängnis, Memorienfeier, Seelenmesse; Hw.: s. begengnisse, vgl. mhd. begancnisse; E.: s. begang, nisse, begõn; L.: MndHwb 1, 175 (begancnisse)

begõpen, mnd., sw. V.: nhd. verschlingen, mit offenem Munde begierig ansehen, nach etwas trachten; E.: s. be, gõpen; L.: MndHwb 1, 175 (begõpen), Lü 31b (begapen); Son.: Fremdwort in mnd. Form

begar*, begarwe, begarewe, begerwe, mhd., Adv.: nhd. ganz und gar, völlig, vollständig, genau, vollkommen; Vw.: s. al-; Q.: Lei (FB begarwe), Albrecht, Gen (1060-1080), GFrau, Glaub, Greg, Hadam, Helbl, KvWEngelh, Minneb, Trist, Urk; E.: s. be, garwe; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 11a (begarwe), Lexer 369b (begarwe), Hennig (begarwe), WMU (begarwe N578 [1293] 1 Bel.), FB 28a (begarwe), MWB 1, 478 (begar)

begardÆe, mhd., st. F.: nhd. Ketzerei; Hw.: s. bÐgehart; Q.: Suol (FB begardÆe); E.: s. bÐgehart; W.: nhd. DW-; L.: FB 28a (*begardÆe)

begare, begar*, mhd., Adj.: nhd. bereit, gerüstet; Vw.: s. al-*; E.: s. be, gare; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 369b (begare)

begõrt, mnd., M.: Vw.: s. baggert

begarwe, mhd., Adv.: Vw.: s. begar

begasten, mnd., sw. V.: nhd. Gäste einquartieren; Hw.: s. begestigen; E.: s. be, gast; L.: MndHwb 1, 175 (begasten), Lü 31b (begasten)

begaten, bekaten, mhd., sw. V.: nhd. erreichen, treffen, übereinkommen, angemessen abwickeln, ins Werk setzen, besorgen, einrichten, fügen, kümmern, ordnen, regeln, begraben (V.), gewähren, verschaffen, sich gesellen, sich verabreden mit, ergreifen; Q.: Elmend (1170-1180), SGPr, Vät, EvSPaul, Cranc, Pilgerf (FB begaten), ClosChr, Elis, Erlös, ErnstD, Freudenl, Herb, HvFritzlHl, Merv, Pelzb, Physiogn, Urk; E.: ahd. bigatæn* 1, sw. V. (2), treffen, jemandem zuteil werden; s. bi; s. germ. *gadæn, sw. V., vereinigen; idg. *ghedh‑, *ghodh‑, V., umklammern, zusammenhalten, vereinigen, passen, Pokorny 423; W.: s. nhd. begatten, sw. V., vermählen, begatten, DW 1, 1278; R.: begaten mit: nhd. vermählen mit; L.: Lexer 369b (begaten), Hennig (begaten), FB 28a (begaten), MWB 1, 478 (begaten)

begateren*, begatern, begetern, mhd., sw. V.: nhd. beklatschen, mit einer Begrenzung versehen (V.); Q.: RAlex (1220-1250) (FB begatern), Hätzl, JTit; E.: s. be, gateren; W.: nhd. DW-; L.: FB 28a (begatern), MWB 1, 479 (begatern)

begatern, mhd., sw. V.: Vw.: s. begateren*

begõvelÆk, mnd., Adj.: nhd. empfänglich, gehorsam, begabt, gelehrig; ÜG.: lat. docilis; E.: s. be, gõve, lÆk; L.: MndHwb 1, 175 (begâvelÆk), Lü 31b (begavelik)

begõven, mnd., sw. V.: nhd. »begaben«, beschenken, mit Privilegien ausstatten; Hw.: vgl. mhd. begeben (1); E.: s. be, gõven, gõve; L.: MndHwb 1, 175 (begâven), Lü 31b (begaven)

begõvet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »begabt«, ausgestattet, beschenkt; Vw.: s. un-; E.: s. begõven; L.: MndHwb 1, 175 (begâven/begõvet)

begõvinge, mnd., F.: nhd. »Begabung«, Beschenkung; E.: s. begõven, inge; L.: MndHwb 1, 175 (begâvinge)

beg‑béam, ae., st. M. (a): nhd. Dornbusch; E.: s. béam (1); L.: Hh 19

be‑geat, ae., st. M. (a)?: nhd. Erlangung, Erwerbung, Eigentum; Hw.: s. be​-giet-an; E.: s. be​-giet-an; L.: Hh 126

be-geat-an, ae., sw. V.: nhd. garantieren, bekräftigen, bestätigen; ÜG.: lat. comprehendere Gl; E.: s. be-geat; L.: Hall/Meritt 150b

begeben (1), mhd., st. V.: nhd. beschenken, aufgeben, ins Kloster geben, sich ins Kloster begeben (V.), ins Kloster gehen, hingeben, ablassen, unterlassen (V.), verlassen (V.), im Stich lassen, entäußern, sich ergeben (V.), sich begeben in, sich lossagen von, sich zurückziehen aus, verzichten auf, vergessen (V.), im Stich lassen, befreien, befreien von, verschonen mit, verzeihen, freilassen; ÜG.: lat. derelinquere BrTr, omittere BrTr, relinquere BrTr; Vw.: s. dar-; Q.: Will (1060-1065), Mar, RWchr, StrAmis, ErzIII, LvReg, Lilie, DSp, SGPr, HTrist, GTroj, Vät, SHort, Kreuzf, HvBurg, Apk, FvS, Ot, EckhII, EckhV, Parad, TvKulm, BDan, Hiob, Hawich, MinnerII, Tauler, Teichn, SAlex, Pilgerf (FB begeben), BrTr, Elis, En, Eracl, Gen (1060-1080), GrAlex, Hadam, Karlmeinet, Krone, Lanc, LivlChr, MarldA, Mechth, MinneR439, PassIII, RvEBarl, StatDtOrd, StRAugsb, SüklV, UvB, Urk; E.: ahd. bigeban* 12, st. V. (5), begeben, aufgeben, verlassen (V.); germ. *bigeban, st. V., aufgeben; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *ghabh‑, V., fassen, nehmen, Pokorny 407; W.: nhd. begeben, st. V., begeben, hingeben, aufgeben, DW 1, 1279; R.: begeben, Part. Prät.: nhd. geweiht; L.: Lexer 11b (begeben), Lexer 369b (begeben), Hennig (begeben), WMU (begeben 69 [1263] 41 Bel.), FB 28a (begëben), MWB 1, 479 (begeben)

begeben*** (2), mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. begeben (Adj.); Vw.: s. un-; E.: s. begeben (1); W.: nhd. begeben, (Part. Prät.=)Adj., begeben (Adj.), DW-; L.: FB 28a (begëben)

begeben (3), mhd., sw. M., sw. F., sw. N.: nhd. Mönch, Nonne; Q.: Teichn (1350-1365) (FB begeben); E.: s. begeben (1); W.: nhd. (ält.) Begeben, N., Begeben (N.), DW 1, 1282; L.: FB 28a (begëben)

begebenlich, mhd., Adj.: nhd. nach einer geistlichen Regel lebend; Vw.: s. un-; Q.: Urk (1338); E.: s. begeben, lich; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 480 (begebenlich)

begecken, mnd., sw. V.: nhd. narren, zum Narren machen, foppen, betrügen; E.: s. be, gecken; L.: MndHwb 1, 175 (begecken), Lü 31b (begecken)

begeckinge, mnd., F.: nhd. Spott, Verhöhnung; E.: s. begecken, inge; L.: MndHwb 1, 175 (begecking), Lü 31b (begeckinge)

begÐdelÆk, mnd., Adj.: nhd. passend; E.: s. begõden, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 175 (begÐdelÆk), Lü 31b (begedelik)

begedemen, mhd., sw. V.: nhd. unterbringen, einschließen; Q.: Ot (FB begedemen), KvWGS (1277/87); E.: s. be, gadem; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (begedemen), FB 28a (begedemen), MWB 1, 480 (begedemen)

begegen (1), begagen, mhd., sw. V.: nhd. begegnen, Widerstand leisten, entsprechen, entgegentreten, widerstehen, bedeuten; E.: s. ahd. bigaganen* 37, sw. V. (1a), begegnen, widerfahren (V.), entgegenkommen; s. bi, gaganen; W.: s. nhd. begegnen, sw. V., begegnen, widerfahren (V.), DW 1, 1283; L.: Hennig (begegenen), FB 28a (begegen)

begegen (2), mhd., Präp.: nhd. entgegen; Q.: GTroj (FB begegen), Bit, NibA (nach 1200?), NibC, PfdzHech, WalthHild; E.: s. be, gegen; W.: nhd. DW-; L.: FB 28a (begegen), MWB 1, 480 (begegene)

begÐgen*, bejÐgen, mnd., Präp.: nhd. gegen, entgegen; Hw.: vgl. mhd. begegen; E.: s. be, jÐgen (1); L.: MndHwb 1, 188 (bejÐgen)

begegenen, begagenen, begeinen, begenen, beginen, begeinen, bigegenen, bigegen, bigeinen, bigenen, bigeigen, mhd., sw. V.: nhd. begegnen, Widerstand leisten, entsprechen, entgegentreten, widerstehen, bedeuten; ÜG.: lat. occurrere STheol; Hw.: s. begegen; Q.: LAlex, RWchr, DSp, Vät, Kreuzf, HvNst, Apk, Ot, EckhII, EckhIII, Parad, STheol, EvB, EvA, Tauler, KvMSph (FB begegenen), BdN, BrHoh, EbvErf, Gen (1060-1080), Herb, JPhys, JTit, Lanc, Loheng, PassI/II, PassIII, PrLpz, Roth, Spec, StRMünch, Trist; E.: ahd. bigaganen* 37, sw. V. (1a), begegnen, widerfahren (V.), entgegenkommen, entgegengehen; s. bi, gaganen; W.: nhd. begegnen, sw. V., begegnen, widerfahren (V.), DW 1, 1283; L.: Lexer 11b (begegenen), Hennig (begegenen), FB 28a (begegenen), MWB 1, 480 (begegenen)

begÐgenen, begegenen, bejÐgenen, mnd., sw. V.: nhd. begegnen, widerfahren (V.), vorkommen; Hw.: vgl. mhd. begegenen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: ahd. bigaganen* 37, sw. V. (1a), begegnen, widerfahren (V.), entgegenkommen, entgegengehen; s. be, gÐgenen; L.: MndHwb 1, 174 (begÐgenen), MndHwb 1, 188 (bejÐgenen), Lü 31b (begegenen), Lü 34b (bejegenen)

begegenet*, begeint..., mhd., sw. V. (Part. Prät.): Hw.: s. begegenen; W.: nhd. DW-

begÐgenhÐt*, bejÐgenhÐt, bejÐgenheit, mnd., F.: nhd. Gegenübertretung; E.: s. begÐgen, hÐt (1); R.: in begÐgenhÐt: nhd. entgegen, gegen; R.: in begÐgenhÐt der ordinancÆe: nhd. gegen die Vorschrift; L.: MndHwb 1, 188 (bejÐgenhê[i]t)

begÐgenisse*, bejÐgenisse, mnd., F.: nhd. Begegnis, Ereignis; E.: s. begÐgen, nisse; L.: MndHwb 1, 188 (bejÐgenisse); Son.: Fremdwort in mnd. Form

begegenunge, mhd., st. F.: nhd. Begegnung; E.: s. begegenen, unge; W.: s. nhd. Begegnung, F., Begegnung, DW 1, 1284; L.: Lexer 369b (begegenunge)

begegne, mhd., Adv.: nhd. entgegen; E.: s. begegenen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 11b (begegne)

bÐgehardÆe, mhd., st. F.: nhd. Ketzerei; Q.: Yolande (Ende 13. Jh.); E.: s. bÐgehart); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 481 (bÐgehardÆe)

bÐgehart, beghart, peckart, mhd., st. M., st. F.: nhd. Begarde, Begard, Laienbruder, Ketzer; Hw.: s. begardÆe; Q.: RqvI, RqvII, Tauler (FB bÐgehart), Chr, HvFritzlHl, MerswNF, Urk (1307); E.: s. mfrz. begard, M., Bettelmönch; aus mnl. begaert, M., Bettler; weitere Herkunft unklar; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 11b (bÐgehart), Hennig (beghart), FB 28a (bÐgehart), MWB 1, 481 (bÐgehart)

begehen, mhd., st. V.: Vw.: s. bejehen

begeigen, mhd., sw. V.: Vw.: s. begegenen

begeinen, mhd., sw. V.: Vw.: s. begegenen

begeint..., sw. V. (Part. Prät.): Vw.: s. begegenet

begeisten, mhd., sw. V.: nhd. verstehen, begreifen; Q.: Tauler (vor 1350) (FB Tauler); E.: s. be, geist; W.: nhd. (ält.) begeisten, sw. V., begeisten, DW 1, 1291; L.: Hennig (begeisten), FB 28a (*begeisten), MWB 1, 481 (begeisten)

begeitegen, mhd., sw. V.: Vw.: s. begÆtegen

begelari* 4, ahd., Sb.: nhd. Lorbeere, Ölbeere, Olive; ne. laurel; ÜG.: lat. baca Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. lat. bõca laurÆ; E.: s. lat. bõca laurÆ, F., Lorbeer?, EWAhd 1, 511; vgl. lat. bõca, F., Beere; lat. laurus, F., Lorbeer; vgl. idg. *pÀr‑?, V., zeigen, sichtbar sein (V.), Pokorny 789?; lat. laurus ist Entlehnung aus einer unbekannten Sprache

begelari, mhd., st. Sb.: nhd. Beere, Beere des Lorbeerbaumes; Q.: SH (11. Jh.?); E.: s. lat. bõca laurÆ, F., Lorbeer?, EWAhd 1, 511; vgl. lat. bõca, F., Beere; lat. laurus, F., Lorbeer; vgl. idg. *pÀr‑?, V., zeigen, sichtbar sein (V.), Pokorny 789?; lat. laurus ist Entlehnung aus einer unbekannten Sprache; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 481 (begelari)

begelimpfen*, begelimphen, mhd., sw. V.: nhd. behandeln, angemessen behandeln; Q.: Macc (vor 1332) (FB begelimphen); E.: s. be, glimpfen; W.: nhd. (ält.) beglimpfen, sw. V., beglimpfen, DW 1, 1300; L.: FB 28a (*begelimphen), MWB 1, 481 (begelimphen)

begelimphen, mhd., sw. V.: Vw.: s. begelimpfen*

be-gel-l-an, ae., st. V. (3a): Vw.: s. be-giel-l‑an

begelȫfnisse*, beglȫfnisse, begelȫvenisse, mnd., F.: nhd. Beglaubigung; E.: s. be, ge, lȫfnisse, lȫven (1); L.: MndHwb 1, 178 (beglȫfnisse); Son.: langes ö
begelȫvenisse, mnd., F.: Vw.: s. begelȫfnisse; Son.: langes ö
begÐn, mhd., an. V.: Vw.: s. begõn

begÐn (1), bejÐn, mnd., st. V.: nhd. gestehen, bekennen; E.: s. as. bi‑geh‑an* 2, st. V. (5), sich vermessen (V.), beichten; germ. *bijehan, st. V., sagen, bekennen; idg. *Øek‑, V., sprechen, Pk 503; L.: MndHwb 1, 176 (begên), Lü 31b (begên)

begÐn (2), mnd., st. V.: Vw.: s. begõn; Son.: örtlich beschränkt

bÐ-gen, ae., Pron. (M.): Vw.: s. bÊ-gen

bÐgen, beien*, beyen, bÐen, been, mnd., sw. V.: nhd. bähen, warme Umschläge machen, befeuchten, Teig säuern; Vw.: s. vor-; Hw.: vgl. mhd. bÏhen; E.: vgl. ahd. bahen* 10, bõen*, sw. V. (1a), bähen, wärmen, beruhigen; germ. *ba‑, st. V., wärmen, bähen; germ. *be‑, V., bähen, wärmen; idg. *bhõ- (1), *bhæ-, *bhý-, *bheh2‑ *bhoh2-, *bhh2‑, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104, EWAhd 1, 425; L.: MndHwb 1, 176 (bê[g]en), MndHwb 1, 188 (beyen), Lü 31b (begen)

*bÐgÐn, *bÚgÚn, germ., sw. V.: nhd. streiten; ne. fight (V.); RB.: an., ahd.; E.: s. idg. *bhÐgh‑, *bhægh‑, V., streiten, Pokorny 115; W.: an. bÏg-ja, sw. V. (3), stoßen, fortschaffen, bedrängen; W.: ahd. bõgÐn 5, sw. V. (3), streiten, streiten wegen, Einspruch erheben; mhd. bõgen, sw. V., laut schreien, streiten, sich rühmen; L.: Falk/Torp 257, Seebold 94

begenõden*, begnõden, begenõden, begnæden, begenæden, mhd., sw. V.: nhd. begnadigen, beschenken, mit Gnade beschenken, Gnade erweisen, ein Privileg erteilen, privilegieren, Almosen geben, von Sünden erlösen; ÜG.: lat. gratificare STheol; Q.: LBarl (vor 1200), SGPr, SHort, Apk, STheol, BDan, KvHelmsd, MinnerII, Tauler, Seuse, WernhMl, Schürebr (FB begnõden), Chr, Diocl, Elis, Gnadenl, KvWEngelh, KvWTroj, Lanc, MarcoPolo, Mechth, MerswZM, Mühlh, PrOberalt, StRAugsb, Suchenw, Virg, Urk; E.: s. be, genõden; W.: s. nhd. begnaden, sw. V., begnaden, DW 1, 1300; L.: Lexer 11b (begnõden), Hennig (begnõden), WMU (begnõden 996 [1288] 1 Bel.), FB 29a (begnõden), MWB 1, 488 (begnõden)

begenõden*, begnõden, mnd., sw. V.: nhd. begnaden, gnädig sein (V.), Gnade widerfahren lassen, beschenken, Privileg erteilen, privilegieren; Hw.: vgl. mnd. begenõden; E.: s. be, genõden; L.: MndHwb 1, 177 (begnâden), Lü 32a (begnaden)

begenõdet* (2), begnõdet, mhd., Adv.: nhd. »begnadet«; ÜG.: lat. gratis STheol; Q.: STheol (nach 1323) (FB begnõdet); E.: s. begenõden*; W.: s. nhd. begnadet, Adv., begnadet, DW-

begenõdet* (1), begnõdet, mhd., Adj.: nhd. »begnadet«; ÜG.: lat. gratuitus STheol, gratus STheol, (gratiae) STheol, (gratis) STheol; Q.: Gnadenl (FB begnõdet), STheol (nach 1323); E.: s. begenõden*; W.: s. nhd. begnadet, Adj., begnadet, DW-; L.: FB 29a (begnõdet)

begenõdigen*, begnõdigen, mnd., sw. V.: nhd. begnadigen, Gnade erweisen, Privileg erteilen; Hw.: s. begenÐdigen; E.: s. begenõden; L.: MndHwb 1, 178 (begnâdigen)

begenõdinge*, begnõdinge, mnd., F.: nhd. Begnadung, Beschenkung, Privilegerteilung; Hw.: vgl. mhd. begenõdunge; E.: s. begenõden, inge; L.: MndHwb 1, 178 (begnâdinge), Lü 32a (begnadinge)

begenõdunge, begnõdunge, mhd., st. F.: nhd. Begnadung, Gnadenerweis, Schenkung, Privilegierung; ÜG.: lat. gratificatio STheol; Q.: STheol, Pilgerf (FB begnõdunge), Urk (1274); E.: s. begenõden*; W.: s. nhd. (ält.) Begnadung, F., Begnadung, DW 1, 1302; L.: Lexer 369c (begnõdunge), WMU (begnõdunge 222 [1274] 2 Bel.), FB 29a (begnõdunge), MWB 1, 489 (begnõdunge)

begenagen, begnagen, mhd., st. V.: nhd. benagen, totbeißen, anfallen, angreifen, anfeinden, verleumden; Q.: Apk, PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. be, genagen; W.: s. nhd. benagen, V., benagen, DW 1, 1464; R.: hinderwart begenagen: nhd. hinterrücks benagen, verleumden; L.: Lexer 11b (begenagen), FB 29a (begnagen), MWB 1, 481 (begenagen)

begencnisse, mnd., F.: nhd. »Begängnis«, Leichenbegängnis, Seelenmesse; Vw.: s. lÆk-, sÐle-, vÐrwÐken-; Hw.: s. begangnisse, begengenisse; E.: s. begÐn (2), nisse; L.: MndHwb 1, 176 (begencnisse)

begencnisse, mhd., st. N., st. F.: Vw.: s. begancnisse

begencnisseprȫve, mnd., F.: nhd. »Begräbnispfründe«, Abgabe bzw. Spende anlässlich eines Leichenbegräbnisses bzw. einer Seelenmesse; Q.: Oldenb. UB. 8 287f; E.: s. begencnisse, prȫve; L.: MndHwb 2, 1726ff. (prȫvede/begencnisseprȫve); Son.: langes ö, örtlich beschränkt

begenÐdigen*, begnÐdigen, mnd., sw. V.: nhd. begnadigen, Gnade erweisen, Privileg erteilen; Hw.: s. begenõdigen; E.: s. begenõden; L.: MndHwb 1, 178 (begnêdigen), Lü 32a (begnedigen)

begenen (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. begegenen

begenen (1), mhd., sw. V.: Vw.: s. beginen

be-g’-ng-a, ae., sw. M. (n): nhd. Landpfleger; ÜG.: lat. cultor Gl, incola; Vw.: s. eor‑þ‑, lan‑d‑; E.: s. be, g’-ng-a; L.: Hall/Meritt 38a

begenge (2), mnd., Adv.: nhd. gangbar, landesüblich; Hw.: s. begange (2); E.: s. begõn; L.: MndHwb 1, 176 (begende)

begenge (1), mnd., Adj.: nhd. gangbar, landesüblich, im Gange seiend; Hw.: s. begange (1); E.: s. begõn; L.: MndHwb 1, 176 (begenge), Lü 31b (begenge)

begengenisse*, begennisse, begÐnisse?, beginnisse, mnd., F.: nhd. »Begängnis«, Leichenbegängnis, Seelenmesse; Vw.: s. winter-; Hw.: s. begangnisse, begencnisse, vgl. mhd. befancnisse; E.: s. begenge, nisse; L.: MndHwb 1, 176 (begencnisse)

*be-g’-ng-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *be-g’‑ng-n’s‑s

*be‑g’-ng‑n’s‑s, *be-g’-ng-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. eard‑, lan‑d‑; E.: s. be, *g’‑ng-n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 237

begÐnisse, mnd.?, F.: nhd. Schicksal, Unglücksfall; Hw.: s. begengenisse?; E.: be, nisse; L.: Lü 31b (begênisse)

begennisse, mnd., F.: Vw.: s. begengenisse

begenæden, mhd., sw. V.: Vw.: s. begenõden

begenȫge, begnȫge, mnd., F.: nhd. Genüge; Hw.: s. benȫge; E.: s. be, genȫge; L.: MndHwb 1, 208 (benȫge/beg[e]nȫge); Son.: langes ö

begenȫgen, begnȫgen, mnd., sw. V.: nhd. »begnügen«, genügen, befriedigen, erfüllen, leisten, bezahlen; Hw.: s. benȫgen (1), vgl. mhd. begenüegen; E.: s. be, genȫgen; L.: MndHwb 1, 208 (benȫgen/beg[e]nȫgen); Son.: langes ö
begenüege, mhd., st. F.: nhd. Erfülltheit; Q.: ElsLA (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. begenüegen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 482 (begenüege)

begenüegede, mhd., st. F.: nhd. Überfluss, Fülle, Genügen, Hinreichen; ÜG.: lat. sufficientia STheol; Q.: Tauler (FB begenüegede), STheol (nach 1323); I.: Lüt. lat. sufficientia; E.: s. be, genüegede; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 11b (begenüegede), FB 28a (*begenüegede), MWB 1, 482 (begenüegede)

begenüegen, mhd., sw. V.: nhd. »begnügen«, genügen, genug sein (V.), zufriedenstellen, genug haben, zufrieden geben; ÜG.: lat. sufficere STheol; Q.: BrE (1250-1267) (FB begenüegen), Boner, Chr, Eckh, KvWLd, Mechth, Seuse, STheol, Tauler, Urk; E.: s. be, genüegen; W.: s. nhd. begnügen, sw. V., begnügen, DW 1, 1302; L.: Lexer 11b (begenüegen), WMU (begenüegen 114 [1267 (?)] 93 Bel.), FB 28a (begenüegen), MWB 1, 482 (begenüegen)

begenüegunge, mhd., st. F.: nhd. Hinreichen, Genügendes, Hinreichendes; ÜG.: lat. sufficientia STheol; Q.: STheol (nach 1323) (begnuounge) (FB begenüegunge); I.: Lüt. lat. sufficientia; E.: s. begenüegen; W.: s. nhd. (ält.) Begnügung, F., Begnügung, DW 1, 1303; L.: FB 28a (*begenüegunge), MWB 1, 482 (begenüegunge)

begenuoclich, mhd., Adj.: nhd. ausreichend, genug; Q.: Urk (1356); E.: s. begenüegen; W.: nhd. (ält.) begnüglich, Adj., begnüglich, DW 1, 1303; L.: MWB 1, 482 (begenuoclich)

be-geon-d-an, be-gion-d-an, ae., Präp.: nhd. jenseits, darüber hinaus; ÜG.: lat. hinc Gl, retro Gl, trans Gl, ultra Gl; E.: s. be, geon-d-an; L.: Hall/Meritt 38a, Lehnert 28a

be-geot-an, ae., st. V. (5): Vw.: s. be-giet-an

be-géo-t-an, ae., st. V. (2): nhd. ausgießen, einflößen, überfluten, begießen, übergießen, salben, besprengen; ÜG.: lat. acquirere Gl; Hw.: vgl. afries. bijõta*, as. bigiotan*, ahd. bigiozan*; E.: germ. *bigeutan, st. V., begießen, benetzen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; s. idg. *�heud‑, V., gießen, Pokorny 448; vgl. idg. *�heu‑, V., gießen, Pokorny 447; L.: Hall/Meritt 38a, Lehnert 28a

beg-er, ae., st. N. (a): nhd. Beere; ÜG.: lat. vaccinium Gl; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 19

beger (1), mhd., st. F., st. N.: nhd. »Begehr«, Begehren, Bitte, Verlangen, Begierde, Wunsch; Vw.: s. ane​‑, herze-; Q.: Vät (1275-1300), Kreuzf (FB beger), Elis, PassI/II, PassIII; E.: s. be, ger; W.: nhd. (ält.) Begehr, N., M., Begehr, DW 1, 1288; L.: Lexer 11b (beger), Hennig (beger), FB 28a (begër)

begÐr, begere, mnd., N., F.: nhd. »Begehr«, Begehren, Wunsch, Forderung, Verlangen; Hw.: vgl. mhd. beger (1); E.: s. be, gÐr (1); L.: MndHwb 1, 176 (begÐr), Lü 31b (beger)

Beger (2), mhd., st. M.: Vw.: s. Beier

begÐrÏre*, begÐrer, mnd., M.: nhd. »Begehrer«, Begehrter, Ersehnter; ÜG.: lat. desideratus?; E.: s. begÐren, Ïre, begÐr; L.: MndHwb 1, 176 (begÐrer)

begerde, mhd., st. F.: Vw.: s. begirede

begÐrde, mnd., F., N.: Vw.: s. begÐrede

begere, mnd., N., F.: Vw.: s. begÐr

begÐrebrÐf, mnd., M.: nhd. schriftliches Ersuchen, Bittschreiben; E.: s. begÐr, brÐf; L.: MndHwb 1, 176 (begÐrebrêf)

begerede, mhd., st. F.: Vw.: s. begirede

begÐrede*, begÐrte, begÐrde, mnd., F., N.: nhd. Begehren, Verlangen, Wunsch; Hw.: vgl. mhd. begirede; E.: s. begÐr; R.: nõ begÐrede: nhd. »nach Begehren«, auf Verlangen; L.: MndHwb 1, 176 (begÐrte/begÐrde) Lü 31b (beger, begerte)

begeren* (1), begern, begirn, mhd., sw. V.: nhd. begehren, verlangen, wünschen, erbitten, anstreben; ÜG.: lat. appetere STheol, cupere STheol, desiderare BrTr, STheol, praesumere BrTr; Q.: DvAPat (1250-1272), Enik, GTroj, Vät, SHort, Kreuzf, HvNst, Apk, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, STheol, KvHelmsd, Hawich, EvB, JvFrst, EvA, Tauler, KvMSel, Gnadenl (FB begern), BdN, Berth, BrTr, Chr, EvPass, Frl, Köditz, KvWTurn, Mechth, MNat, Suchenw, Tu, Urk; E.: s. be, geren; W.: s. nhd. begehren, sw. V., begehren, DW 1, 1288; L.: Lexer 11b (begern), Hennig (begern), WMU (begern 139 [1270] 6 Bel.), FB 28b (begërn), MWB 1, 482 (begern)

begeren* (2) begern, mhd., st. N.: nhd. »Begehren«; Q.: EckhII, EckhV (z. T. vor 1298) (FB begern); E.: s. begeren* (1); W.: s. nhd. Begehren, N., Begehren, DW 1, 1290; L.: FB 28b (begërn)

begÐren, begÐrn, mnd., sw. V.: nhd. begehren, fordern; Hw.: vgl. mhd. begeren (1); E.: s. begÐr; L.: MndHwb 1, 176 (begÐren)

begerende*, begernde, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »begehrend«; Q.: Tauler (vor 1350) (FB begernde); E.: s. begeren* (1); W.: s. nhd. begehrend, (Part. Präs.=)Adj., begehrend, DW-; L.: FB 28b (begërnde)

begÐrer, mnd., M.: Vw.: s. begÐrÏre

begeret***, mhd., Adj.: nhd. begehrt; Vw.: s. un-; E.: s. begeren* (1); W.: s. nhd. begehrt, Adj., begehrt, DW-

begÐrich, mnd., Adj.: nhd. begierig, begehrt, erwünscht; Vw.: s. lust-; Hw.: vgl. mhd. begiredic; E.: s. begÐren; R.: begÐrich sÆn: nhd. »begierig sein« (V.), harren, erwarten; L.: MndHwb 1, 176 (begÐrich), Lü 31b (begerich)

begÐricheit, mnd., F.: Vw.: s. begÐrichhÐt

begÐrichÐt, mnd., F.: Vw.: s. begÐrichhÐt

begÐrichheit*, mnd., F.: Vw.: s. begÐrichhÐt

begÐrichhÐt*, begÐrichheit*, begÐrichÐt, begÐricheit, mnd., F.: nhd. »Begierigkeit«, Begehr, Verlangen, Begierde; E.: s. begÐrich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 176 (begÐrichê[i]t)

begÐringe, mnd., F.: nhd. Begehren, Wunsch, Begierde; Hw.: s. bÐringe (3), vgl. mhd. begerunge; E.: s. begÐren, inge, begÐr; R.: nõ begÐringe: nhd. »nach Begehren«, auf Verlangen; L.: MndHwb 1, 176 (begÐringe), Lü 31b (begeringe)

begerlich, wegerlich, mhd., Adj.: nhd. begehrlich, begehrenswert, ersehnt, verlangend, sehnsüchtig; Hw.: s. begirlich; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. begir; W.: nhd. begehrlich, Adj., begehrlich, DW 1, 1290; L.: Lexer 11b (begirlich), Hennig (begirlich)

begerlÆche (1), wegerlÆche, mhd., Adv.: nhd. begehrlich, lüstern, inständig, sehnsüchtig, begehrenswert, verlangend, ersehnt; ÜG.: lat. appetibile STheol; Hw.: s. begirlÆche; Q.: STheol (nach 1323); I.: Lüt. lat. appetibile?; E.: s. begerlich; W.: nhd. begehrlich, Adv., begehrlich, DW-; L.: Lexer 11b (begirlÆche), Hennig (begirlÆche)

begerlÆche (2), begirlÆche, mhd., st. F.: nhd. »Begehrlichkeit«, Begehren, Verlangen, Streben; ÜG.: lat. (appetibilis) STheol, (concupiscibilis) STheol; Q.: STheol (nach 1323) (FB begerlÆche); E.: s. begeren* (1); W.: nhd. DW-; L.: FB 28b (*begërlÆche), MWB 1, 488 (begirlÆche)

begerlicheit*, mhd., st. F.: Vw.: s. begerlichheit

begÐrlicheit, begerlicheit, mnd., F.: Vw.: s. begÐrlichÐt

begÐrlichÐt, begÐrlicheit, mnd., F.: nhd. »Begehrlichkeit«, Begehren, Wunsch, Gegenstand des Begehrens; Hw.: vgl. mhd. begerlichheit; E.: s. begÐrlÆk, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 176 (begÐrlichê[i]t), Lü 31b (begerlicheit)

begerlichheit*, begerlicheit*, begerlÆcheit, begerlichkeit, begirlÆchheit, mhd., st. F.: nhd. »Begehrlichkeit«, Begierde; ÜG.: lat. (concupiscibilis) STheol; Hw.: s. begirlÆcheit; Q.: STheol (FB begerlÆcheit), Köditz (1315/23), Secundus; E.: s. begerlich, heit; W.: nhd. Begehrlichkeit, F., Begehrlichkeit, DW-; L.: Lexer 369b (begerlichkeit), FB 28b (begërlÆcheit), MWB 1, 488 (begirlicheit)

begerlichkeit, mhd., st. F.: Vw.: s. begirlichheit

begÐrlÆk, mnd., Adj.: nhd. begehrend, begehrlich, begierig nach, wünschenswert, dringend; Vw.: s. vul-; Hw.: vgl. mhd. begerlich; E.: s. begÐr, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 176 (begÐrlÆk), Lü 31b (begerlik)

begÐrlÆken, mnd., Adv.: nhd. begehrend, begehrlich, begierig nach, wünschenswert, dringend; E.: s. begÐr, lÆken (1); R.: begÐrlÆken bidden: nhd. »begehrend bitten«, dringend bitten, eifrig bitten; L.: MndHwb 1, 176 (begÐrlÆk/begÐrlÆken), Lü 31b (begerliken)

begern (2), mhd., st. N.: Vw.: s. begeren (2) 

begern, begirn, mhd., sw. V.: Vw.: s. begeren (1)

begern (1), mhd., sw. V.: Vw.: s. begeren (1) 

begÐrn, mnd., sw. V.: Vw.: s. begÐren

begernde, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. begerende 

begÐrte, mnd., F., N.: Vw.: s. begÐrede

begerunge, mhd., st. F.: nhd. Begehren, Verlangen, Wunsch, Sehnsucht, Bitte, Begierde, Gebet; ÜG.: lat. appetitus STheol, affectus STheol, concupiscentia STheol, cupiditas STheol, desiderium BrTr, STheol; Q.: HlReg, DvAPat, Berth, Brun, SGPr, Secr, Vät, SHort, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, STheol, BDan, EvSPaul, EvB, EvA, Tauler, Seuse, Pilgerf, Gnadenl (FB begerunge), BrTr, BrZw (1. Viertel 13. Jh.), EvBeh, HeidinIII, Lanc, OvBairl, PassI/II, PassIII, Renner, StatDtOrd; E.: s. begeren, unge; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 11b (begerunge), Hennig (begerunge), FB 28b (begërunge), MWB 1, 483 (begerunge)

begerwe, mhd., Adv.: Vw.: s. begar

begerwen, mhd., sw. V.: nhd. bekleiden, mit Priestergewand oder mit Meßgewand kleiden, ausstatten; Q.: KarlElegast, Mügeln, WolfdA (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. be, gerwen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 369b (begerwen), MWB 1, 483 (begerwen)

begesten, mhd., sw. V.: nhd. schmücken, versehen (V.); Q.: MinnerI (FB begesten), KvWGS (1277/87), Mügeln, PvArberg; E.: s. be, gesten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 11b (begesten), FB 28b (begesten), MWB 1, 483 (begesten)

begestigen, mnd., sw. V.: nhd. Gäste einquartieren; Hw.: s. begasten; E.: s. be, gast; L.: MndHwb 1, 176 (begestigen), Lü 31b (begestigen)

be-get-an, ae., st. V. (5): Vw.: s. be-giet-an

begÐtÏre*, begÐter, mnd., M.: nhd. »Begießer«, Gießer, Begießender (Pflanzen); E.: s. begÐten, Ïre, be, gÐtÏre; L.: MndHwb 1, 176 (begêter)

begÐten, mnd., st. V.: nhd. begießen, gießen, beschmieren, eingießen, beschütten, bestreichen; Hw.: vgl. mhd. begiezen; E.: s. be, gÐten (2); R.: mit tenne begÐten: nhd. »mit Zinn begießen«, verzinnen; R.: de soppen mõken unde begÐten: nhd. »die Suppe machen und begießen«, die Suppe einbrocken; R.: mit dem Ðgenen vette begÐten: nhd. »mit dem eigenen Fett begießen«, mit den eigenen Waffen schlagen; L.: MndHwb 1, 176 (begêten), Lü 31b (begeten)

begÐter, mnd., M.: Vw.: s. begÐtÏre

begetern, mhd., sw. V.: Vw.: s. begateren

begÐunge 1, mhd., st. F.: nhd. »Begehung«, Feier, Feiern (N.), Begehen, Begehen eines Festes; Q.: Urk (1296); E.: s. begõn; W.: nhd. Begehung, N., Begehung, DW 1, 1290; L.: WMU (begÐunge N748 [1296] 1 Bel.), MWB 1, 483 (begÐunge)

begÐven*** (2), mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »begeben« (Adj.); Vw.: s. un-; Hw.: vgl. mhd. begeben (2); E.: s. begÐven (1)

begÐven (1), mnd., st. V.: nhd. »begeben« (V.), verlassen (V.), aufgeben, hingeben, im Stich lassen, hinschwinden, sich wohin begeben (V.), sich begeben (V.), sich zutragen, sich abgeben mit, ohnmächtig werden, schwach werden, verzweifeln, umgehen mit, einwilligen; Vw.: s. gædes-, in-; Hw.: vgl. mhd. begeben (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, gÐven; R.: begÐven man: nhd. »begebener Mann«, Klostergeistlicher, Ordensgeistlicher; R.: begÐvene börgere: nhd. sesshafte Bürger; R.: sik der werelde begÐven: nhd. »sich der Welt begeben«, die Welt verlassen (V.), in einen Orden eintreten, sterben; L.: MndHwb 1, 176 (begÐven), Lü 31b (begeven)

begevich***, mnd., Adj.: nhd. ohnmächtig; Hw.: s. begevichhÐt; E.: s. begÐven (1)?, ich (2)

begevicheit, mnd., F.: Vw.: s. begevichhÐt

begevichÐt, mnd., F.: Vw.: s. begevichhÐt

begevichheit*, mnd., F.: Vw.: s. begevichhÐt

begevichhÐt*, begevichheit*, begevichÐt, begevicheit, mnd., F.: nhd. Ohnmacht, Schwäche; E.: s. begÐven, begevich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 177 (begevichê[i]t)

begÐvinge, mnd., F.: nhd. Verlassen (N.) der Welt, Ordenseintritt; E.: s. begÐven, inge; L.: MndHwb 1, 177 (begÐvinge), Lü 31b (begevinge)

begewaltegen, mhd., sw. V.: Vw.: s. begewaltigen

begewaltigen, begewaltegen, mhd., sw. V.: nhd. gefährden, bedrohen, verleumden; Q.: EvA (vor 1350) (FB begewaltigen); E.: s. be, gewaltigen; W.: s. nhd. (ält.) begewältigen, V., begewältigen, DW 1, 1292; L.: Lexer 11b (begewaltigen), FB 28b (*begewaltigen), MWB 1, 483 (begewaltegen)

begghine, mnd., F.: Vw.: s. begÆne (1)

*be�h, idg., Präp.: Vw.: s. *bhe�h

beghart, mhd., st. M.: Vw.: s. begehart

beghynsel, beginsel (?), mhd., st. N.: nhd. Anfang; Q.: MinnerII (um 1340) (FB beghynsel); E.: s. begin; W.: nhd. DW-; L.: FB 28b (beghynsel)

begichtÏre*, begichter, mnd.?, M.: nhd. Beichtiger, Beichtvater; E.: s. begichten, Ïre; L.: Lü 31b (begichter)

begichten, mnd., sw. V.: nhd. »beichten«, bekennen, zugestehen; E.: s. be, gichten; L.: MndHwb 1, 177 (begichten), Lü 31b (begichten)

begichter, mnd., M.: Vw.: s. begichtÏre

be-giel-l-an, be-gil-l-an, be-gel-l-an, ae., st. V. (3b): nhd. schreien, kreischen; E.: s. be, giel-l‑an; L.: Hall/Meritt 38a, Lehnert 28a

begien, begin, mhd., st. V.: nhd. zugeben, einräumen, sich eintragen lassen; E.: s. be, gien; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 369b (begien), Hennig (begien)

begÆer, mnd.?, Sb.: nhd. Saum (M.) (1), Rand, Besatz?; E.: s. be, gÆer (2); L.: Lü 32a (begier)

be‑giet‑an, be-git-an, be-get-an, be-gyt-an, be-geot-an, ae., st. V. (5): nhd. erlangen, bekommen, finden, erwerben, empfangen, nehmen, geschehen, erzeugen; ÜG.: lat. impetrare Gl, invenire Gl, obtinere Gl, reperire Gl, venire Gl; Hw.: vgl. got. bigitan, as. bigetan, ahd. bigezzan*; E.: germ. *bigetan, st. V., finden, erfassen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *ghedh‑, V., fassen, ergreifen, Pokorny 437; L.: Hh 130, Lehnert 28b

*be‑gíet‑e, ae., Adj.: nhd. zu erlangen; Vw.: s. éa‑þ‑, tor‑; Hw.: s. giet‑an; E.: s. be-giet-an; L.: Hh 130

begiezen, mhd., st. V.: nhd. begießen, angießen, benetzen, beträufeln, tränken, überströmen, erfüllen; ÜG.: lat. perfundere PsM, perfundi (= begossen werden) STheol; Q.: PsM, RWchr, ErzIII, DvAStaff, Enik, HvNst, Apk, EckhII, KvHelmsd, Minneb, MinnerII, EvA, Tauler, WernhMl (FB begiezen), AHeinfr, Albrant, BvgSp, Elis, Freid, Gen (1060-1080), Gottfr, Had, Hartm, Heimesf, JTit, KvFuss, KvWHvK, KvWTroj, Macer, Nib, NüP, Parz, PassI/II, PassIII, Pelzb, RvEBarl, STheol, StRRotenb, Wolfr; E.: ahd. bigiozan* 12, st. V. (2b), begießen, benetzen, waschen, übergießen; germ. *bigeutan, st. V., begießen, benetzen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *�heud‑, V., gießen, Pokorny 448; vgl. idg. *�heu‑, V., gießen, Pokorny 447; W.: nhd. begießen, st. V., begießen, übergießen, überschütten, DW 1, 1294; L.: Lexer 11b (begiezen), FB 28b (begiezen), MWB 1, 483 (begiezen)

begift, mhd., st. F.: nhd. Geben, Gabe, Geschenk, Datum, Übergabe, Auflassung, Gift, Verderben; Q.: WvÖst (1314) (FB begift); E.: s. be, gift; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 11b (begift), FB 28b (*begift), MWB 1, 484 (gegift)

begiften, mnd., sw. V.: nhd. beschenken, begaben, schenken; Hw.: s. begiftigen, vgl. mhd. begiften; E.: s. be, giften; L.: MndHwb 1, 177 (begiften), Lü 32a (begiften)

begiften, mhd., sw. V.: nhd. begaben, geben, ausstatten; Hw.: s. begiftigen; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. begift; W.: nhd. (ält.) begiften, V., begiften, gut machen, DW 1, 1295; L.: Lexer 11b (begiften), MWB 1, 484 (gegiften)

begiftigÏre*, begiftiger, mnd., M.: nhd. Beschenker, Schenker, Stifter; E.: s. begiften, Ïre, be, giftigÏre; L.: MndHwb 177 (begiftiger), Lü 32a (begiftiger)

begiftigen, mhd., sw. V.: nhd. begaben, geben; Hw.: s. begiften; E.: s. begiften, be, giftigen; W.: s. nhd. (ält.) begiften, V., begiften, gut machen, DW 1, 1295; L.: Lexer 11b (begiften)

begiftigen, mnd., sw. V.: nhd. beschenken, begaben, schenken, stiften; Hw.: s. begiften, vgl. mhd. begiftigen; E.: s. be, giftigen; L.: MndHwb 1, 177 (begiften/begiftigen), Lü 32a (begiften, begiftigen)

begiftiger, mnd., M.: Vw.: s. begiftigÏre 

begiftinge, mnd., F.: nhd. Beschenkung, Schenkung, Stiftung, Privileg; Hw.: s. begiftnisse; E.: s. begiften, inge, be, giftinge; L.: MndHwb 1, 177 (begiftinge), Lü 32a (begiftinge)

begiftnisse, mnd., F.: nhd. Schenkung, Stiftung; Hw.: s. begiftinge; E.: s. begiften, nisse; L.: MndHwb 1, 177 (begiftnisse), Lü 32a (begiftnisse)

begih..., mhd., sw. V.: Hw.: s. bejehen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bejehen)

begiht, mhd., st. F.: Vw.: s. bÆhte

be-gih-t*?, anfrk., st. F. (i): Vw.: s. bi-gih-t‑e*

begihte, mhd., st. F.: Vw.: s. bÆhte

be-gih-t-e*, anfrk., st. F. (i): Vw.: s. bi-gih-t‑e*

begihten, mhd., st. V.: Vw.: s. bÆhten

begihthaft, bigihthaft, mhd., Adj.: nhd. »beichtbereit«, zur Beichte bereit; Q.: Glaub (1140-1160); E.: s. begiht, haft; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 11b (begihthaft), MWB 1, 793 (bigihthaft)

begildet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. Mitglied einer Gilde seiend?; E.: s. gilden (1); R.: begildede lǖde: nhd. Menschen die in einer Gilde sind; L.: MndHwb 1/2, 114 (gilden)

be-gil-l-an, ae., st. V. (3a): Vw.: s. be-giel-l‑an

begin, mhd., st. M., st. N.: nhd. Beginn, Anfang, Ursprung, Handeln, Mithilfe, Wirkung; ÜG.: lat. caput BrTr; Vw.: s. ane-*; Q.: Kreuzf, Parad, EvA, Teichn (FB begin), Aneg (um 1173), BrTr, Elis, EvBeh, Flore, Herb, Hester, Loheng, Trist; E.: ahd. bigin* 4, st. M. (a), st. N. (a), Beginn, Anfang, Ursprung; s. biginnan; W.: s. nhd. Beginn, Anfang, M., Beginn, DW 1, 1296; L.: Lexer 11b (begin), Lexer 369c (begin), Hennig (begin), FB 28b (begin), MWB 1, 484 (begin)

begin, mnd., N.: nhd. Anfang, Beginn; Vw.: s. ane-; Hw.: s. beginne, vgl. mhd. begin; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. mhd. begin, st. M., st. N., Beginn, Ursprung, Anfang; s. ahd. bigin* 4, st. M. (a), st. N. (a), Beginn, Anfang, Ursprung; s. beginnen; L.: MndHwb 1, 177 (begin), Lü 32a (begin)

begÆne, mhd., sw. F.: nhd. Begine, Laienschwester; Q.: Suol, RqvI, RqvII, SHort (nach 1298), HvNst, Tauler (FB begÆne), Chr, Mechth, Netz, Rennaus, Vintl, Yolande, Urk; E.: s. mfrz. béguine, F., Begine; aus mnl. begaert, M., Bettler; weitere Herkunft unklar; W.: nhd. (ält.) Begine, F., Laienschwester, DW 1, 1295; L.: Lexer 11b (begÆne), Hennig (begÆne), FB 28b (begÆne), MWB 1, 484 (begÆne)

begÆne, bachine, bagÆne, baginne, bakÆne, backinne, becghine, begghine, mnd., F.: nhd. Begine, Laienschwester, verschnittenes Mutterschwein (Bedeutung örtlich beschränkt und jünger); Hw.: s. baggert, vgl. mhd. begÆne; E.: s. mhd. begÆne, sw. F., Begine, Laienschwester; s. mfrz. béguine, F., Begine; aus mnl. begaert, M., Bettler; weitere Herkunft unklar; L.: MndHwb 1, 177 (begîne), Lü 32a (begine)

begÆneke*, begineke, mnd., F.: nhd. »Beginchen«, Laienschwester; Hw.: s. begÆneken; E.: s. begÆne, ke; L.: MndHwb 1, 177 (begîne/begineke[n])

begÆneken*, begineken, mnd., F.: nhd. »Beginchen«, Laienschwester; Hw.: s. begÆneke; E.: s. begÆne, ken; L.: MndHwb 1, 177 (begîne/begineke[n])

beginen (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. begegenen

beginen (1), begenen, mhd., sw. V.: nhd. gähnend verschlingen, Rachen aufsperren; Q.: LAlex (1150-1170), Albert (FB beginen), Albert, SuTheol, Virg, WolfdA; E.: s. be, ginen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 11b (beginen), Hennig (beginen), FB 28b (beginen), MWB 1, 485 (beginen)

begÆnen, mnd., sw. V.: nhd. verschneiden (Schweine); E.: s. begÆne; L.: MndHwb 1, 177 (begînen)

begÆnenconvent, mhd., st. M.: nhd. »Beginenkonvent«; Q.: RqvII (FB begÆnenconvent); E.: s. begÆne, convent; W.: nhd. DW-; L.: FB 28b (*begÆnenconvënt)

begÆnenkȫninc*, beginenkonink, mnd.?, M.: nhd. Schweinschneidermeister; E.: s. begÆne, kȫninc; L.: Lü 32a (beginenkonink)

begÆnenman, mhd., st. M.: nhd. Begarde; Q.: RqvII (FB begÆnenman); E.: s. begÆne, man; W.: nhd. DW-; L.: FB 28b (*begÆnenman)

begÆnenprævest, mnd., M.: nhd. »Beginenpropst«, Geistlicher der die Aufsicht über eine Beginenstift führt; E.: s. begÆne, prævest; L.: MndHwb 2, 1731 (prævest/begînenprævest); Son.: örtlich beschränkt

begÆnentant, mnd., N.: nhd. unnütze Dinge; E.: s. begÆne, tant; L.: MndHwb 1, 177 (begînentant); Son.: jünger

beginlich, mhd., Adj.: nhd. wichtigste, übergeordnet, grundlegend; ÜG.: lat. principalis STheol; Vw.: s. un-; Q.: STheol (nach 1323) (FB beginlich); I.: Lüt. lat. principalis?; E.: s. begin, lich; W.: nhd. DW-; L.: FB 28b (*beginlich), MWB 1, 485 (beginlich)

beginlÆk***, mnd., Adv.: nhd. anfänglich; Vw.: s. ane-; E.: s. begin, lÆke

be‑gi-n-n‑an, ae., st. V. (3a): nhd. beginnen, anfangen, versuchen, angrei​fen, handeln; ÜG.: lat. incipere Gl; Hw.: vgl. afries. bijenna*, anfrk. biginnan, as. biginnan*, ahd. biginnan; E.: germ. *bigennan, st. V., beginnen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *ginø‑?, V., klaffen lassen, spalten, Seebold 225; vgl. idg. *�hÐ‑ (2), *�hý‑, *�hÐi‑, *�hÆ‑, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; L.: Hh 130

beginnÏre, beginner, mhd., st. M.: nhd. »Beginner«, Beginnender, Anfänger, Initiator; Q.: EckhIII, Cranc (FB beginnÏre), WvRh (Ende 13. Jh.); E.: s. beginnen; W.: s. nhd. Beginner, M., Beginner, DW 1, 1298; R.: unseres heiles beginnÏre: nhd. »unseres Heils Beginner«, Joseph; L.: Lexer 369c (beginner), FB 28b (beginnÏre), MWB 1, 485 (beginnÏre)

beginnÏre*, beginner, mnd., M.: nhd. »Beginner«, Urheber, Begründer, Stifter; Vw.: s. ane-; Hw.: vgl. mhd. beginnÏre; E.: s. beginnen, Ïre; L.: MndHwb 1, 177 (beginner), Lü 32a (beginner)

beginnÏrinne, mhd., st. F.: nhd. »Beginnerin«, Anfängerin, Begründerin; Q.: EckhIII (FB beginÏrinne), Philipp (um 1300); E.: s. beginnÏre; W.: s. nhd. Beginnerin, F., Beginnerin, DW 1, 1298; L.: Lexer 369c (beginnÏrinne), FB 28b (beginnÏrinne), MWB 1, 485 (beginnÏrinne)

beginne, mnd., N.: nhd. Beginn, Anfang, Ursprung; Hw.: s. begin, vgl. mhd. beginne; E.: s. beginnen; s. ahd. bigin* 4, st. M. (a), st. N. (a), Beginn, Anfang, Ursprung; mhd. begin, st. M., st. N., Beginn, Ursprung, Anfang; L.: MndHwb 1, 177 (begin/beginne), Lü 32a (begin, beginne)

beginne, mhd., st. M., st. N.: nhd. Beginn, Anfang, Ursprung, Handeln, Mithilfe, Wirkung; ÜG.: lat. inchoatio STheol, initium STheol, principium STheol; Vw.: s. ane-; Q.: Kreuzf, Parad, EvA, Teichn (FB begin), Eckh, Frl, Herb (1190-1200), Mechth, STheol; E.: ahd. bigin* 4, st. M. (a), st. N. (a), Beginn, Anfang, Ursprung; s. biginnan; W.: nhd. Beginn, Anfang, M., Beginn, DW 1, 1296; L.: Hennig (begin), MWB 1, 484 (beginne)

beginnen, mnd., st. V.: nhd. beginnen, anfangen, unternehmen; Vw.: s. ane-; Hw.: s. ginnen, vgl. mhd. beginnen (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. bi‑gi‑nn‑an* 57, anom. V., beginnen; germ. *bigennan, st. V., beginnen; idg. *ginø‑?, V., klaffen lassen, spalten, Seebold 225; vgl. idg. *�hÐ‑ (2), *�hý‑, *�hÐi‑, *�hÆ‑, V., gähnen, klaffen, Pk 419; s. beginne; L.: MndHwb 1, 177 (beginnen), Lü 32a (beginnen)

beginnen (1), mhd., st. V., sw. V.: nhd. anfangen, beginnen, in Angriff nehmen, aufschneiden, eröffnen, tun, ausführen, ausüben, üben, machen; ÜG.: lat. ÜG.: lat. celebrare BrTr, coepere STheol, coepisse BrTr, inchoare BrTr, (inchoatio) BrTr, incipere STheol, obiurgare BrTr, occurrere BrTr, reprehendere BrTr; Vw.: s. ane-; Q.: Will (1060-1065), Anno, LAlex, Eilh, Lucid, LBarl, Ren, RWchr, StrAmis, ErzIII, Enik, DSp, Brun, HTrist1, Vät, Kreuzf, HvNst, Apk, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, STheol, EvB, EvB, EvA, Tauler, (st. V.) LvReg, GTroj, (sw. F.) StrDan, LvReg, GTroj, HBir (FB beginnen), ÄPhys (um 1070), AvaLJ, Barth, BrTr, Er, Eracl, Gliers, HimmelJer, Ipocr, Iw, Köditz, Konr, Krone, KvMSph, Lanc, Mar, Mechth, NibB, Parz, SuTheol, Trist, VEzzo, Walth, ZwBüchl, Walth, Urk; E.: ahd. biginnan 327, an. V., beginnen, anfangen, unternehmen; germ. *bigennan, st. V., beginnen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *ginø‑?, V., klaffen lassen, spalten, Seebold 225; vgl. idg. *�hÐ‑ (2), *�hý‑, *�hÐi‑, *�hÆ‑, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; W.: nhd. beginnen, st. V., beginnen, anfangen, DW 1, 1296; R.: vrõgen beginnen: nhd. zu fragen beginnen; L.: Lexer 11b (beginnen), Lexer 369c (beginnen), Hennig (beginnen), WMU (beginnen 44 [1259] 10 Bel.), FB 28b (beginnen), MWB 1, 485 (beginnen)

beginnen (2), mhd., st. N.: nhd. »Beginnen«; Q.: EckhV, Tauler (FB beginnen), Wh (um 1210), WvRh; E.: s. beginnen; W.: nhd. Beginnen, N., Beginnen, DW 1, 1296; L.: FB 28b (beginnen)

beginner, mnd., M.: Vw.: s. beginnÏre

beginner, mhd., st. M.: Vw.: s. beginnÏre

beginnisse, mnd., F.: Vw.: s. begengenisse; L.: MndHwb 1, 177 (beginnisse); Son.: örtlich beschränkt

beginnunge, mhd., st. F.: nhd. Anfang, Beginn, Ursache; Q.: Berng (Ende 12. Jh.), EvBeh; E.: s. beginnen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (beginnunge), MWB 1, 486 (beginnunge)

beginsel, mhd., st. N.: nhd. Beginn; Q.: MinneR496 (1. Viertel 15. Jh.); E.: s. beginnen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 486 (beginsel)

beginsel, mnd., N.: nhd. Anfang, Beginn; E.: s. beginnen; L.: MndHwb 1, 177 (beginsel), Lü 32a (beginsel)

beginst, mhd., st. F.: nhd. Anfang, Beginn, Ursprung; Q.: Kolm, MügelnKranz, PvREichenb (13./14. Jh.); E.: s. begin, beginnen; W.: s. nhd. Beginn, M., Beginn, DW 1, 1296; L.: Lexer 11b (beginst), MWB 1, 486 (beginst)

beginstnisse, mhd., st. F.: nhd. Anfang, Beginn, Ursprung; Q.: Macc (vor 1332) (FB beginstnisse), MarcoPolo; E.: s. beginst, nisse; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 369c (beginstnisse), FB 28b (*beginstnisse), MWB 1, 486 (beginstnisse)

be-gion-d-an, ae., Adv., Präp.: Vw.: s. be-geon-d-an

begir, mhd., st. F.: nhd. »Begier«, Verlangen, Wunsch, Begierde, Bedürfnis; Q.: EckhI, EckhII, BibVor, EvSPaul, KvHelmsd, Minneb, KvMSel, EvA, Tauler, Seuse, WernhMl, Gnadenl (FB begir), BdN, Elis (um 1300), JvKonst, PfzdHech; E.: s. begeren; W.: s. nhd. Begier, F., Begier, DW 1, 1292; L.: Hennig (begir), FB 28b (begir), MWB 1, 486 (begir)

begirde, mhd., st. F.: Vw.: s. begirede*

begirdeclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. begirediclÆche*

begirden, mhd., sw. V.: Vw.: s. begireden

begirec, mhd., Adj.: Vw.: s. begiric

begirecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. begiricheit*

begirede*, begerede*, begirde, begerde, mhd., st. F.: nhd. Begehr, Verlangen, Begierde, Wunsch, Ersuchen; ÜG.: lat. affectus STheol, appetitus STheol, desiderium STheol; Vw.: s. herze-*, herzen-*; Q.: DvAStaff, Secr, GTroj, SHort, HvNst, WvÖst, Ot, EvPass, EckhII, EckhIII, EckhV, STheol, KvHelmsd, Minneb, EvA, Tauler, Seuse, WernhMl, Gnadenl (FB begirde), Frl, HeldbK, JTit, Krone (um 1230), Lanc, Loheng, SpitEich, Urk; E.: s. begir; W.: nhd. Begierde, F., Begierde, DW 1, 1292; L.: Lexer 11b (begirde), WMU (begirde 574 [1283] 6 Bel.), FB 28b (begirde), MWB 1, 486 (begirde)

begiredec, mhd., Adj.: Vw.: s. begiredic

begireden, begirden, mhd., sw. V.: nhd. begehren, verlangen, wünschen; Q.: WvÖst (FB begirden), RvRib (1. Viertel 14. Jh.); E.: s. begirede; W.: s. nhd. begehren, V., begehren, DW 1, 1288; L.: Lexer 11b (begirden), FB 28b (begirden), MWB 1, 487 (begirden)

begiredic*, begiredec, mhd., Adj.: nhd. begierig, begehrenswert; E.: s. begirede; W.: s. nhd. begierig, Adj., begierig, DW 1, 1293; L.: Lexer 11b (begirdec)

begirediclich***, mhd., Adj.: nhd. »begierig«; Hw.: s. begirediclÆche; E.: s. begiredec; W.: s. nhd. (ält.) begierlich, Adj., begierlich, DW 1, 1293

begirediclÆche*, begirdeclÆche, mhd., Adv.: nhd. begierig, begehrenswert, mit Verlangen, aus innerem Antrieb, mit Eifer; Q.: WernhMl (vor 1382) (FB begirdeclÆche); E.: s. begiredec, lÆche; W.: s. nhd. (ält.) begierliceh, Adv., begierliche, DW 1, 1293; L.: Lexer 11b (begirdeclÆche), FB 28b (*begirdeclÆche), MWB 1, 487 (begirdeclÆche)

begirekeit, begirecheit*, begiricheit*, mhd., st. F.: nhd. »Begehrlichkeit«, Begierigkeit; Q.: Pilgerf (1390?) (FB Begirekeit); E.: s. begir; W.: s. nhd. (ält.) Begierlichkeit., F., Begierlichkeit, DW 1, 1293; L.: FB 28b (*bergirekeit)

begiren, mhd., sw. V.: Vw.: s. begeren

begÆren, mnd., sw. V.: nhd. ergeizen, zusammengeizen (Geld); E.: s. be, gÆren (1); L.: MndHwb 1, 177 (begîren)

begiret*, begirt, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »begehrt«; Q.: MinnerI (um 1340); E.: s. begir; W.: nhd. DW-; L.: FB 29a (begirt)

begiric, begirec, mhd., Adj.: nhd. begierig, begehrenswert, verlangend; Q.: WvÖst, Schürebr (FB begirec), Chr, Eckh, Lanc (1240-1250), HvNördlBrf; E.: s. begir; W.: nhd. begierig, Adj., begierig, DW 1, 1293; L.: Lexer 11b (begirec), Hennig (begiric), FB 28b (begirec), MWB 1, 487 (begirec)

begiricheit*, begirecheit, mhd., st. F.: nhd. Gier; Q.: Pilgerf, Rechtss (14. Jh.); E.: s. begiric, heit; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 487 (begirecheit)

begirlich, wegirlich, mhd., Adj.: nhd. begehrlich, begehrenswert, ersehnt, verlangend, sehnsüchtig, erstrebenswert; Vw.: s. un-; Hw.: s. begerlich; Q.: Secr (1282), EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, MinnerII, Tauler, Seuse, WernhMl, Schürebr (FB begirlich), Chr, PassIII, Renner, STheol, Vintl, WvRh; E.: s. begir; W.: nhd. (ält.) begierlich, Adj., begierlich, DW 1, 1293; L.: Lexer 11b (begirlich), Hennig (begirlich), FB 28b (begirlich), MWB 1, 487 (begirlich)

begirlÆche (2), mhd., st F.: Vw.: s. begerlÆche (2)

begirlÆche (1), begerlÆche, wegirlÆche, wegerlÆche, mhd., Adv.: nhd. begehrlich, lüstern, inständig, sehnsüchtig, begehrenswert, verlangend, ersehnt, erstrebenswert; Vw.: s. un-; Hw.: s. begerlÆche (1); Q.: WvÖst (1314), EckhV, EvB, MinnerII (FB begrirlÆche), Boner; E.: s. begirlich, begÆr, lÆche; W.: s. nhd. (ält.) begierliche, Adv., begierliche, DW 1, 1293; L.: Lexer 11b (begirlÆche), Hennig (begirlÆche), FB 28b (bergirlÆche), MWB 1, 487 (begirlich)

begirlÆcheit, mhd., st. F.: nhd. »Begehrlichkeit«, Begehren, Verlangen, Streben; Hw.: s. begerlÆcheit; Q.: Teichn (1350-1365) (FB begirlÆcheit), Vintl; E.: s. begeren, begir; W.: nhd. (ält.) Begierlichkeit, F., Begierlichkeit, DW 1, 1293; L.: FB 29a (begirlÆcheit)

begirt, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. begiret*

begissen, mnd., sw. V.: nhd. Vermutung über jemanden haben, Verdacht auf jemanden haben; E.: s. be, gissen; R.: begisset wÐrden: nhd. verdächtigt, werden, beschuldigt werden, verleumdet werden; L.: MndHwb 1, 177 (begissen), Lü 32a (begissen)

begissinge, mnd., F.: nhd. Vermutung, Verdacht; E.: s. begissen, inge, be, gissinge; L.: MndHwb 1, 178 (begissinge)

begistarz, ahd., st. M. (a?, i?): Vw.: s. wegistarz*

begister, mhd., st. M.: Vw.: s. begisterz

begisterz, ahd., st. M. (a?, i?): Vw.: s. wegisterz*

begisterz, begister, mhd., st. M.: nhd. Bachstelze; ÜG.: lat. sepicecula SH; Q.: SH; E.: s. sterz?, Kluge s. u. Bachstelze; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 488 (begister)

be-git-an, ae., st. V. (5): Vw.: s. be-giet-an

begÆtigen*, begeitigen*, begÆtegen, begeitegen, mhd., sw. V.: nhd. begehren; E.: s. be, gÆtic; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 11b (begÆtegen)

beg-la, an., F., BN: nhd. widerspenstige Person; Hw.: s. baga (2), bõg-r; L.: Vr 30a

beglõsen, mnd., sw. V.: nhd. verglasen, mit Glas versehen (V.), mit Fenstern versehen (V.); E.: s. be, glõs; L.: MndHwb 1, 178 (beglõsen)

beglenzen, mhd., sw. V.: nhd. bescheinen, bestrahlen; Q.: JerAd (1331) (FB beglenzen); E.: s. be, glenzen; W.: nhd. DW-; L.: FB 29a (*beglenzen), MWB 1, 488 (beglenzen)

beglÆmen, mhd., st. V.: nhd. beleuchten, bescheinen; Q.: Parad (FB beglÆmen), Glaub (1140-1160); E.: s. be, glÆmen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 11b (beglÆmen), FB 29a (beglÆmen), MWB 1, 488 (beglÆmen)

beglÆmunge, mhd., st. F.: nhd. Erleuchtung, Beleuchtung; Q.: Parad (1300-1329) (FB beglÆmunge); E.: s. be, glÆmen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 369c (beglÆmunge), FB 29a (beglÆmunge), MWB 1, 488 (beglÆmunge)

beglinden, mnd., sw. V.: nhd. einfassen, einzäunen, mit einem glint versehen (V.); E.: s. be, glinden; L.: MndHwb 1, 178 (beglinden), Lü 32a (beglinden)

beglÆten, mhd., st. V.: nhd. »begleiten«, ausgleiten, hineingeraten in; Q.: Herb (1190-1200), PrLpz; E.: s. be, glÆten; W.: s. nhd. begleiten, V., begleiten, DW 1, 1299; L.: Lexer 11b (beglÆten), Hennig (beglÆten), MWB 1, 488 (beglÆten)

beglöfnisse, mnd., F.: Vw.: s. begelöfnisse

beglðmen, mhd., sw. V.: nhd. trüben, täuschen, hinters Licht führen, überlisten; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. be, glðmen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 11b (beglðmen), MWB 1, 488 (beglðmen)

begnõddunge, mhd., st. F.: Vw.: s. begenõdunge

begnõden, mnd., sw. V.: Vw.: s. begenõden; L.: MndHwb 1, 177 (begnâden), Lü 32a (begnaden)

begnõden, mhd., sw. V.: Vw.: s. begenõden

begnõdet (2), mhd., Adv.: Vw.: s. begenõdet* (2)

begnõdet (1), mhd., Adj.: Vw.: s. begenõdet* (1)

begnõdigen, mnd., sw. V.: Vw.: s. begenõdigen; L.: MndHwb 1, 178 (begnâdigen)

begnõdinge, mnd., F.: Vw.: s. begenõdinge; L.: MndHwb 1, 178 (begnâdinge), Lü 32a (begnadinge)

begnagen, mhd., st. V.: nhd. benagen; Hw.: s. begenagen; Q.: Apk (vor 1312) (FB begnagen); E.: s. be, ge, nagen; W.: s. nhd. benagen, V., benagen, DW 1, 1464; R.: hinderwart begnagen: nhd. verleumden; L.: Hennig (begnagen)

begnõgen, beknõgen, mnd., sw. V.: nhd. benagen, anfressen, abfressen; Hw.: s. benagen, vgl. mhd. begnagen; E.: s. be, gnõgen; L.: MndHwb 1, 178 (begnõgen), Lü 32a (begnagen)

begnõget***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »benagt«; Vw.: s. un-; E.: s. begnõgen

begnÐdigen, mnd., sw. V.: Vw.: s. begenÐdigen; L.: MndHwb 1, 178 (begnêdigen), Lü 32a (begnedigen)

begnæden, mhd., sw. V.: Vw.: s. begenõden

begnȫge, mnd., F.: Vw.: s. begenȫge; Son.: langes ö
begnȫgen, mnd., sw. V.: Vw.: s. begenȫgen; Son.: langes ö
begnȫgich, begnügich, begnugich, mnd., Adj.: nhd. zufrieden; Hw.: s. mhd. begenuoclich; E.: s. mhd. begenuoclich, Adj., ausreichend, genug; s. be, genȫgich; L.: MndHwb 1, 178 (begnȫgich), Lü 32a (begnugich); Son.: langes ö
begnüchelen*, begnücheln, mnd., sw. V.: nhd. betasten?; E.: s. be, gnüchelen; L.: MndHwb 1/2, 125 (gnücheln); Son.: jünger

begnücheln, mnd., sw. V.: Vw.: s. begnüchelen; L.: MndHwb 1/2, 125 (gnücheln)

begnüeg..., begnuog..., mhd.: Vw.: s. begenüegen

begnügich, begnugich, mnd., Adj.: Vw.: s. begnȫgich; Son.: langes ö
begæben, mhd., sw. V.: Vw.: s. begõben

begoden, mnd., sw. V.: Vw.: s. begȫden; Son.: langes ö
begȫden, begoden, begüden, beguden, mnd., sw. V.: nhd. schenken, gewähren, mit Gütern versehen (V.), düngen; E.: s. be, gȫden (2); L.: MndHwb 1, 178 (begȫden), Lü 32a (begoden); Son.: langes ö

begȫderen***, mnd., sw. V.: nhd. begütern, Güter besitzen; Hw.: s. begȫderet; E.: s. be, gæt (2)?; Son.: langes ö
begȫderet*, begȫdert, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. begütert, Güter besitzend; Hw.: s. begüderet; E.: s. begȫderen, begȫden; L.: MndHwb 1, 178 (begȫdert); Son.: langes ö
begȫdert, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. begȫderet; Son.: langes ö
begædespenningen, mnd., sw. V.: nhd. Gottespfennig geben, Handgeld geben, Almosen geben; E.: s. begȫden, gædespennink; L.: MndHwb 1, 178 (begædespenninge), MndHwb 1/2, 129 (gædespenningen); Son.: langes ö
begækelen, mnd., sw. V.: Vw.: s. begȫkelen; Son.: langes ö 

begȫkelen, begækelen, mnd., sw. V.: nhd. Gaukelei treiben Zauberei treiben; Hw.: vgl. mhd. begougelen; E.: s. be, gȫkelen; L.: MndHwb 1, 178 (begȫkelen), Lü 32a (begokelen); Son.: langes ö
begonst, mhd., st. F.: Vw.: s. begunst

begordelen, mnd., sw. V.: Vw.: s. begȫrdelen; Son.: langes ö

begȫrdelen, begordelen, mnd., sw. V.: nhd. begürten, umgürten, den Gürtel anlegen; E.: s. begȫrden, be, gȫrdelen; L.: MndHwb 1, 178 (begȫrden/begȫrdelen), Lü 32a (begordelen); Son.: langes ö
begȫrdelet***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »begürtelt«, mit einem Gürtel versehen (Adj.); Vw.: s. un-; E.: s. begȫrdelen; Son.: langes ö
begorden, mnd., sw. V.: Vw.: s. begȫrden; Son.: langes ö
begȫrden, begorden, mnd., sw. V.: nhd. begürten, umgürten, den Gürtel anlegen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, gȫrden; L.: MndHwb 1, 178 (begȫrden), Lü 32a (begorden); Son.: langes ö
begougelen*, begoukelen*, begouglen, begouklen, mhd., sw. V.: nhd. »begaukeln«, betrügen, täuschen, bezaubern, verblenden, verführen; Q.: HvFritzlHl, Kolm, Kröllwitz, PassIII, WälGa (1215/16); E.: ahd. bigougalæn* 2, sw. V. (2), »gaukeln«, zaubern, behexen, bezaubern; W.: nhd. (ält.) begaukeln, sw. V., »gaukeln«, bezaubern, DW 1, 1278; L.: Lexer 11c (begougeln), Hennig (begoukeln), MWB 1, 489 (begougeln)

begougeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. begougelen*

begoukelen, mhd., sw. V.: Vw.: s. begougelen*

begoumen, mhd., sw. V.: nhd. achthaben auf, bewachen; Q.: WvRh (Ende 13. Jh.); E.: ahd. bigoumen* 4, sw. V. (1a), beachten, sorgen für, sich vorsehen, achtgeben; s. bi, goumen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 369c (begoumen), MWB 1, 489 (begoumen)

begouwen, mnd., sw. V.: Vw.: s. begöuwen

begöuwen, begouwen, mnd., sw. V.: nhd. überlisten, beschnellen; E.: s. be, göuwen; L.: MndHwb 1, 178 (begöuwen), Lü 32a (begouwen)

begraben*** (4), mhd., (Prät. Part.=)Adj.: nhd. begraben (Adj.); Vw.: s. un-; E.: s. begraben (1); W.: nhd. begraben, Adj., beerdigt, begraben (Adj.), DW 1, 1304

begraben (2), mhd., sw. V.: nhd. »begraben«, mit einem Graben umgeben (V.); Q.: HvNst (FB begraben), En (1187/89), JTit, Minneb, Urk; E.: s. be, graben; W.: nhd. s. begraben, st. V., beerdigen, begraben (V.), DW 1, 1304; L.: FB 29a (begraben), MWB 1, 490 (begraben)

begraben (3), mhd., st. N.: nhd. Begraben, Begräbnis; Q.: WvÖst (1314) (FB begraben); E.: s. begraben (1); W.: s. nhd. Begraben, N., Begraben, DW 1, 1304; L.: Lexer 369c (begraben), FB 29a (begraben)

begraben (1), bigraben, begraven, bigraven, begrawen, mhd., st. V.: nhd. begraben (V.), beerdigen, bestatten, eingraben, vergraben (V.), ziselieren, mit einem Graben umgeben (V.), mit einem Grab schützen; ÜG.: lat. sepelire BrTr, STheol; Q.: LAlex, Elmend, Eilh, PsM, Lucid, RWchr, LvReg, HlReg, Enik, DSp, HTrist, Vät, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Ot, EckhII, Parad, BDan, EvB, MinnerII, EvA, Tauler, Teichn, Schachzb, WernhMl (FB begraben), AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.), Chr, Eracl, Hartm, Herb, Hochz, Ipocr, KvWSilv, KvWTroj, Lanc, Macer, Mechth, Mügeln, NibA, OvBairl, Parz, Pelzb, PrOberalt, Reinm, Renner, Rol, Spec, STheol, StRAugsb, TrSilv, UvLFrd, UvTürhTr, Urk; E.: ahd. bigraban* 50, st. V. (6), begraben (V.), beerdigen, bestatten, verbergen; germ. *bigraban, st. V., graben, begraben (V.); s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *ghrebh‑ (2), V., graben, scharren, kratzen, Pokorny 455; W.: nhd. begraben, st. V., beerdigen, begraben (V.), DW 1, 1304; L.: Lexer 11c (begraben), Hennig (begraben), WMU (begraben 232 [1275] 11 Bel.), MWB 1, 489 (begraben)

begrabet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. versunken; E.: s. begraben (1); W.: s. nhd. begraben, Adj., beerdigt, begraben (Adj.), DW 1, 1304

begrabunge, mhd., st. F.: nhd. »Begrabung«, Begräbnis, Beerdigung; Q.: EvB (FB begrabunge), PrHermet (13. Jh.), StatDtOrd; E.: s. begraben (1); W.: s. nhd. Begrabung, F., Begrabung, DW 1, 1305; L.: FB 29a (begrabunge), MWB 1, 490 (begrabunge)

be-graf‑an, ae., st. V. (6): nhd. begraben (V.); E.: germ. *bigraban, st. V., graben, begraben (V.); s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *ghrebh‑ (2), V., graben, scharren, kratzen, Pokorny 455; L.: Hall/Meritt 38b

begrafen, mhd., sw. V.: Vw.: s. begraven

begraft, mnd., F.: Vw.: s. bÆgraft

begraft (1), mhd., st. F.: nhd. Umfang, Anfang; E.: s. begrift; W.: nhd. (ält.) Begraft, F., Begraft, DW 1, 1305; L.: Lexer 11c (bigrift)

begraft (2), mhd., st. F.: Vw.: s. bigraft

begrõpen, mnd., sw. V.: nhd. erraffen, aufgreifen; E.: s. be, grÆpen?; L.: MndHwb 1, 178 (begrõpen); Son.: örtlich beschränkt

begrasen, mhd., sw. V.: nhd. ernähren, unterhalten (V.), sich sättigen, weiden (V.), sich mit Rasen bedecken; Q.: SHort (FB begrasen), Dal, Martina (um 1293), PfzdHech; E.: s. be, grasen; W.: nhd. (ält.) begrasen, V., begrasen; L.: Lexer 11c (begrasen), FB 29a (begrasen), MWB 1, 490 (begrasen)

begrõsen, mnd., sw. V.: nhd. beweiden lassen, abgrasen lassen, nähren, mit Gras überziehen; Hw.: vgl. mhd. begrasen; E.: s. be, grõsen (1); R.: sik begrõsen: nhd. »sich begrasen«, sich erholen, sich bergen; L.: MndHwb 1, 178 (begrõsen)

begrõset, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mit Gras bewachsen (Adj.); E.: s. begrõsen; L.: MndHwb 1, 178 (begrõsen/begrõset)

begraven, begrafen*, mhd., st. V.: Vw.: s. begraben (1)

begrõven*** (2), mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. begraben (Adj.); Vw.: s. un-; E.: s. begrõven (1); R.: dæt und begrõven: nhd. »tot und begraben« (Adj.), abgetan, beendet

begrõven (1), begraven, mnd., st. V.: nhd. begraben (V.), vergraben (V.), beenden, mit Gräben durchziehen, mit Gräben umziehen (für Belagerung), Wälle aufwerfen; Vw.: s. ümme-; Hw.: vgl. mhd. begraben (2); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, grõven; R.: sik begrõven: nhd. »sich begraben«, sich verschanzen; L.: MndHwb 1, 178 (begrõven), Lü 32a (begraven)

begrõvenisse, begravenisse, mnd., F.: nhd. Bestattung, Begräbnis; Hw.: s. begrÐvenisse; E.: s. begrõven (1), nisse; L.: MndHwb 1, 178 (begrõvenisse), MndHwb 1, 178 (begrÐvenisse/begrõvenisse), Lü 32a (begravenisse)

begrõvinge, begravinge, mnd., F.: nhd. »Begrabung«, Begräbnis, Bestattung; Hw.: vgl. mhd. begrabunge; E.: s. begrõven (1), inge, be, grõvinge; L.: MndHwb 1, 178 (begrõvinge), Lü 32a (begravinge)

begrawen, mhd., st. V.: Vw.: s. begraben (1)

begrebde, mhd., st. F.: Vw.: s. begrebede

begrebe, mhd., st. F.?, st. N.?: nhd. Begräbnis, Beerdigung; Q.: Urk; E.: s. begraben (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 490 (begrebe)

begrebede, begrebde, mhd., st. F., st. M.: nhd. Begräbnis, Beerdigung, Begräbnisstätte, Grabstätte; Q.: RAlex (1220-1250), RWh, RWchr, DSp, EvPass, EvA, WernhMl (FB begrebede), Chr, Elis, KvWSilv, Lanc, MarGr, Mechth, Netz, WvRh, Urk; E.: s. begraben (1); W.: nhd. (ält.) Begrebde, F., Begrebde, DW 1,1307; L.: Lexer 11c (begrebede), Hennig (begrebede), WMU (begrebede 110 [1267] 12 Bel.), FB 29a (begrebede), MWB 1, 490 (begrebede)

begrebnis, mhd., st. F.: nhd. Grabstätte, Begräbnis, Beerdigung; Hw.: s. begrebnisse; Q.: DSp (um 1275), JvFrst, EvA (begrebnisse), Urk; E.: s. begraben (1); W.: s. nhd. Begräbnis, N., Begräbnis, DW 1, 1305; L.: Lexer 369c (begrebnis), WMU (begrebnisse 1747 [1293] 1 Bel.)

begrebnisse, bebrebnüsse, mhd., st. F.: nhd. Begräbnis, Beerdigung; Hw.: s. begrebnis; Q.: Chr, StrKarl (1. Hälfte 13. Jh.), Urk; E.: s. begraben (1); W.: s. nhd. Begräbnis, N., Begräbnis, DW 1, 1305; L.: Lexer 369c (begrebnis), Hennig (begrebnüsse), WMU (begrebnisse 1747 [1293] 1 Bel.), FB 29a (begrebnisse), MWB 1, 491 (begrebnisse)

begrebnüsse, mhd., st. F.: Vw.: s. begrebnisse

begrÐfnisse, mnd., F.: Vw.: s. begrÐvenisse

begreifen, mhd., sw. V.: nhd. ergreifen, erfassen; ÜG.: lat. comprehendere BrTr, deprehendere BrTr; Q.: Mar, WvÖst (FB begreifen), BrTr, Nib, VMos (1130/40); E.: ahd. bigreifæn* 1, sw. V. (2), »begreifen«, prüfen; s. bi, greifæn; W.: s. nhd. begreifen, st. V., begreifen, DW 1, 1307; L.: Lexer 369c (begreifen), FB 29a (begreifen), MWB 1, 491 (begreifen)

begreinen, mhd., sw. V.: nhd. »begreinen«, beweinen, zum Weinen bringen, betrüben; Q.: Teichn (1350-1365) (FB begreinen); E.: s. be, greinen; W.: nhd. (ält.) begreinen, V., begreinen, DW 1, 1311; L.: Lexer 369c (begreinen), FB 29a (begreinen), MWB 1, 491 (begreinen)

begrÁnitzen, mnd., sw. V.: Vw.: s. begrÁntzen

begrÁntzen, begrÁnitzen, mnd., sw. V.: nhd. begrenzen; E.: s. be, grÁntzen; L.: MndHwb 1, 178 (begrÁn[i]tzen)

begrÐp, mnd., N.: Vw.: s. begrÆp

begrÐvenisse, begrÐfnisse, mnd., F.: nhd. Bestattung, Begräbnis; Vw.: s. erve-, prÆvat-; Hw.: s. begrõvenisse, vgl. mhd. begrebnisse; E.: s. begrõven (1), nisse; L.: MndHwb 1, 178 (begrÐvenisse); Son.: jünger

begrif, mhd., st. M.: nhd. Angrenzung, Zubehör, Umfang, Bezirk, Gebiet, Begriff, Anlanden, Landungsort, Bedeutung, Vorstellung, Vorstellungsvermögen; Q.: SGPr (1250-1300), WvÖst, EckhI, EckhIII, MinnerII, Tauler, Seuse, Gnadenl (FB begrif), Chr, Martina, Urk; E.: s. begrÆfen (1); W.: nhd. (ält.) Begrif, M., Begrif, DW 1, 1311; L.: Lexer 11c (begrif), Hennig (begrif), WMU (begrif 2472 [1296] 6 Bel.), FB 29a (begrif), MWB 1, 491 (begrif)

begrÆfÏre, mhd., st. M.: nhd. »Begreifer«, Nachdenkender, Verstehender, Wahrnehmender; Q.: Eckh, RvBib (1. Viertel 14. Jh.); E.: s. begrÆfen (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 369c (begrÆfÏre), MWB 1, 491 (begrÆfÏre)

begrÆfbÏre, mhd., Adj.: nhd. »begreifbar«, umfassend; Q.: ElsLA (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. begrÆfen, bÏre; W.: nhd. begreifbar, Adj., begreifbar, DW‑; L.: MWB 1, 491 (begrÆfbÏre)

begrÆfec, mhd., Adj.: Vw.: s. begrÆfic

begrÆfel***, mhd., Adj.: Vw.: s. un-; E.: s. begrÆfen (1); W.: nhd. DW-

begrÆfelich***, mhd., Adj.: nhd. begreiflich; Vw.: s. un-; E.: s. begrÆfen (1); W.: nhd. (ält.) begriflich, Adj., begriflich, DW 1, 1313

begrÆfelÆche***, mhd., Adv.: Vw.: s. un-; E.: s. begrÆfen (1); W.: s. nhd. begreiflich, Adj., begreiflich, DW 1, 1310

begrÆfen (1), bigrÆfen, pegrÆfen, pewegrÆfen, piwegrÆfen, wegrÆfen, mhd., st. V.: nhd. greifen, zur Wirkung kommen, antreffen, betasten, berühren, zusammenfassen, umfassen, ergreifen, erfassen, kämpfen mit, sich streiten mit, packen, fassen, fangen, festhalten, feststellen, nachweisen, treffen, erreichen, finden, erlangen, in Besitz nehmen, gehören, beschäftigen, beanspruchen, belasten, einfassen, einnehmen, einschließen, erklären, bestätigen, verklagen, enthalten (V.), befühlen, umarmen, begreifen, erkennen; ÜG.: lat. apprehendere PsM, STheol, arripere PsM, capere PsM, STheol, comprehendere PsM, STheol, continere STheol, deprehendere STheol, tenere (V.) STheol; Vw.: s. ane‑*, Æn-; Q.: Will (1060-1065), Anno (1077-1081), Kchr, LAlex, Elmend, PsM, Lucid, Ren, RAlex, RWh, RWchr5, ErzIII, LvReg, HlReg, DvAStaff, Enik, DSp, Brun, SGPr, Secr, HTrist, GTroj, Vät, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, STheol, BibVor, BDan, KvHelmsd, EvB, Minneb, MinnerII, EvA, Tauler, Seuse, Teichn, SAlex, KvMSph, KvMSel, Sph, Schachzb, WernhMl, Pilgerf, Gnadenl (FB begrÆfen), Athis, BdN, Berth, BuchdKg, Chr, Er, Herb, Iw, KvWEngelh, KvWGS, KvWSilv, KvWTroj, Lanc, Loheng, Mechth, Mühlh, Parz, PassI/II, Rechtss, Rol, Roth, RvEBarl, RvZw, Serv, StRMünch, Wh, Wi, WüP, Urk; E.: ahd. bigrÆfan* 49?, st. V. (1a), begreifen, ergreifen, umfassen, enthalten (V.); germ. *bigreipan, st. V., angreifen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *ghreib‑, V., greifen, ergreifen, Pokorny 457; vgl. idg. *ghrebh- (1), V., ergreifen, erraffen, rechen, Pokorny 455; W.: nhd. begreifen, st. V., berühren, erfassen, begreifen, DW 1, 1307; R.: einen wec begrÆfen: nhd. einen Weg einschlagen; R.: begriffen, Part. Prät.: nhd. begriffen, behaftet mit, belegt mit, gebunden durch, erfüllt von; L.: Lexer 11c (begrÆfen), Lexer 369c (begrÆfen), Hennig (begrÆfen), WMU (begrÆfen 2 [1227] 162 Bel.), FB 29a (begrÆfen), MWB 1, 492 (begrÆfen)

begrÆfen (2), pegrÆfen, pewegrÆfen, mhd., st. N.: nhd. »Begreifen«, Begriffsvermögen; Q.: EckhII, EckhIII, Tauler (begrÆfen); E.: s. begrÆfen (1); W.: s. nhd. begreifen, st. V., berühren, erfassen, begreifen, DW 1, 1307; L.: Lexer 369c (begrÆfen), Hennig (pegrÆfen), FB 29a (begrÆfen)

begrÆfende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »begreifend«; ÜG.: lat. capax STheol, praehabens STheol; Q.: STheol (nach 1323), EvB (FB begrÆfende); E.: s. begrÆfen (1); W.: s. nhd. begriffen, (Part. Prät.=)Adj., begriffen; L.: FB 29a (begrÆfende)

begriffen, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »begriffen«, behaftet mit, belegt mit, gebunden durch, erfüllt mit; Vw.: s. un-; Q.: EckhIII (vor 1326), Tauler, Sph (FB begriffen); E.: s. begrÆfen (1); W.: nhd. DW-; R.: mit siechtagen begriffen: nhd. »mit Krankheitstagen umgriffen«, krank; L.: Lexer 369c (begriffen), Hennig (begriffen), FB 29a (begriffen)

begriffenheit, mhd., st. F.: nhd. Verständnis, Begriffsvermögen; Vw.: s. un-; Q.: Tauler (vor 1350), Seuse (FB begriffenheit); E.: s. begriffen, heit; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 11c (begriffenheit), Hennig (begriffenheit), FB 29a (*begriffenheit), MWB 1, 494 (begriffenheit)

begriffenlich, mhd., Adj.: nhd. fassbar, erkennbar, verständig, aufnahmefähig; Vw.: s. un-; Q.: AlexiusF, Mechth (1343-1345); E.: s. begrÆfen (1), lich; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (begriffenlich), MWB 1, 494 (begriffenlich)

begriffenlÆche***, mhd., Adv.: Vw.: s. un-; E.: s. begriffenlich; W.: nhd. DW-

begriffenlicheit, mhd., st. F.: Vw.: s. begriffenlichheit*

begriffenlichheit*, begriffenlicheit, mhd., st. F.: nhd. Verständnis, Begriffsvermögen, Vorstellungsvermögen; Q.: Tauler, Pilgerf (FB begriffenlicheit), Eckh (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. begriffen, lich, heit; W.: nhd. Begriflichkeit, F., Begriflichkeit, DW 1, 1313; L.: Lexer 11c (begriffenlicheit), Hennig (begriffenlicheit), FB 29a (begriffenlicheit), MWB 1, 494 (begriffenlicheit)

begrÆfic, begrÆfec, mhd., Adj.: nhd. empfänglich, fasslich, leicht fassend, begreiflich, aufmerksam; Vw.: s. un-*; Q.: Vät (1275-1300), KvMSel (FB begrÆfec), MerswSend, PassIII; E.: s. begrÆf; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 11c (begrÆfec), Hennig (begrÆfec), FB 29a (begrÆfec), MWB 1, 491 (begrÆfec)

begrÆflich, mhd., Adj.: nhd. fassbar, erkennbar, begreiflich, verständlich, verstehbar, begreifend, leicht fassend; ÜG.: lat. apprehensivus STheol, capax STheol; Hw.: s. begriffenlich; Q.: STheol, Sph (FB begrÆflich), BdN, Eckh, Frl (1276-1318), PassIII, Pelzb, RvBib; E.: s. begrÆf, lich; W.: s. nhd. begreiflich, Adj., begreiflich, DW 1 1310; L.: Lexer 11c (begrÆflich), Lexer 369c (begrÆflich), Hennig (begriffenlich), FB 29a (begrÆflich), MWB 1, 494 (begrÆflich)

begrÆflicheit, begrÆflÆcheit, mhd., st. F.: nhd. Tastsinn, Aufnahmefähigkeit, Fassungsvermögen; Q.: Pilgerf, RvBib (1. Viertel 14. Jh.), Suchenw; E.: s. begrÆf, lich, heit; W.: s. nhd. Begrifflichkeit, F., Begrifflichkeit, DW 1, 1313; L.: Lexer 369c (begrÆflicheit), MWB 1, 494 (begrÆflÆcheit)

begrÆflÆcheit, mhd., st. F.: Vw.: s. begrÆflicheit

begrift, mhd., st. F.: nhd. Umfang, Anfang; Q.: NvJer, Parz (1200-1210); E.: s. be, grift; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 11c (begrift), Hennig (begrift), MWB 1, 495 (begrift)

begrÆfunge, mhd., st. F.: nhd. Umfang, Inhalt, Verständnis, Erkenntnis, Wahrnehmung, Erkenntnisfähigkeit, Berührung, Zubehör; ÜG.: lat. apprehensio STheol, capacitas STheol, comprehensio STheol; Q.: EckhII, Parad, STheol, PsMb, Schachzb, Pilgerf (FB begrÆfunge), Berth (um 1275), VocOpt, Urk; I.: Lüt. lat. apprehensio?; E.: s. begrÆfen (1); W.: s. nhd. (ält.) Begreifung, F., Begreifung, DW 1, 1311; L.: Lexer 11c (begrÆfunge), Hennig (begrÆfunge), WMU (begrÆfunge 1980 [1294] 1 Bel.), FB 29a (begrÆfunge), MWB 1, 495 (begrÆfunge)

begrÆnen, mhd., st. V.: nhd. anknurren, böse anfahren; Q.: Pilgerf (1390?) (FB begrÆnen); E.: s. be, grÆnen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 11c (begrÆnen), FB 29a (*begrÆnen), MWB 1, 495 (begrÆnen)

begrÆnen, mnd., sw. V.: nhd. belachen; E.: s. be, grÆnen?; L.: MndHwb 1, 178 (begrînen); Son.: jünger

begrÆp, begrip, begrÐp, mnd., N.: nhd. Ergreifen (N.), Umfang, Gebiet, Bezirk, Vertrag, Absicht, Gedanke, Hinterhalt, Betrug, Tadel, Schade, Schaden (M.); E.: s. begripen (1); L.: MndHwb 1, 178 (begrip), Lü 32a (begrip)

be-grÆp-an, ae., st. V. (1): nhd. greifen, ergreifen, erfassen; ÜG.: lat. reprehendere Gl; E.: germ. *bigreipan, st. V., angreifen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *ghreib‑, V., greifen, ergreifen, Pokorny 457; vgl. idg. *ghrebh‑ (1), V., ergreifen, erraffen, rechen, Pokorny 455; L.: Hall/Meritt 38b

begrÆpÏre*, begrÆper, mnd., M.: nhd. Tadler, Gründer, Stifter; Vw.: s. mÐde-; E.: s. begrÆpen (1), Ïre; L.: MndHwb 1, 179 (begrîper), Lü 32b (begriper)

begrÆpech, mnd., Adj.: Vw.: s. begrÆpich

begrÆpelÆk, begripelik, mnd., Adj.: Vw.: s. begrÆplÆk

begrÆpen (1), begripen, mnd., st. V.: nhd. ergreifen (mit Händen bzw. gedanklich), fassen (mit Händen bzw. mit Worten), beginnen, in Angriff nehmen, besetzen, ertappen, betreffen, umfassen, einschließen, ersinnen, begreifen (mit Händen bzw. gedanklich), bestimmen, den Umfang festsetzen, gründen, festhalten, Gewohnheit ausüben, behaupten, tadeln; Hw.: vgl. mhd. begreifen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, grÆpen (1); ahd. bigrÆfan* 54?, st. V. (1a): nhd. begreifen, ergreifen, umfassen, sich einer Sache bemächtigen, rauben; germ. *bigreipan, st. V., angreifen; idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *ghreib, V., greifen, ergreifen, Pokorny 457; vgl. idg. *ghrebh (1), V., ergreifen, erraffen, rechen, Pokorny 455; R.: begrÐpen sÆn: nhd. beschaffen (Adj.) sein (V.); R.: den wech begrÆpen: nhd. den Weg einschlagen; R.: mit sÆnem Ðde begrÆpen: nhd. »mit seinem Eid begreifen«, eidlich versichern; R.: de were begrÆpen: nhd. sich zur Wehr setzen; R.: bestand begrÆpen: nhd. festen Fuß fassen; R.: mit Ðnem tðne begrÆpen: nhd. »mit einem Zaun begreifen«, einzäunen; R.: ringe begrÆpen: nhd. geringschätzen; R.: vȫr dat beste begrÆpen: nhd. für das Beste halten; R.: mit wærden begrÆpen: nhd. »mit Worten begreifen«, in Worten ausdrücken; L.: MndHwb 1, 179 (begrîpen), Lü 32b (begripen); Son.: langes ö

begrÆpen*** (3), mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »begriffen«; Vw.: s. un-; E.: s. begrÆpen (1)

begrÆpen (2), begrÆpent, mnd., N.: nhd. Begreifen (N.), Fassen (N.); E.: s. begrÆpen (1); L.: MndHwb 1, 179 (begrîpen/begrîpen[t])

begrÆper, mnd., M.: Vw.: s. begrÆpÏre

begripfen, begriffen, bigripfen, begriphen, mhd., sw. V.: nhd. ergreifen, packen, rasch und wiederholt ergreifen, festhalten; Q.: Kchr (um 1150) (FB begripfen), ReinFu; E.: ahd. bigripfen* 1, (sw. V.) (1a), an sich reißen; s. bi, gripfen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 369c (begriffen), Hennig (begriffen), FB 29a (begripfen), MWB 1, 495 (begriphen)

begriphen, mhd., sw. V.: Vw.: s. begripfen

begrÆpich, begrÆpech, mnd., Adj.: nhd. räuberisch; ÜG.: lat. rapax; E.: s. be, grÆpich; L.: MndHwb 1, 179 (begrîpich), Lü 32b (begripech)

begrÆpinge, begripinge, mnd., F.: nhd. Ergreifen (N.), Begriff, Beschluss, Feststellung, Anordnung, Bestimmung, Gründung; Vw.: s. dõges-; E.: s. begrÆpen (1), inge; L.: MndHwb 1, 179 (begrîpinge), Lü 32b (begripinge)

begrÆplÆcheit, mnd., F.: Vw.: s. begrÆplÆchÐt

begrÆplÆchÐt, begrÆplÆcheit, mnd., F.: nhd. »Begreiflichkeit«, Auffassungsgabe, geistige Fähigkeit; E.: s. begrÆplÆk, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 180 (begrîplÆchê[i]t)

begrÆplÆk, begrÆpelÆk, begripelik, mnd., Adj.: nhd. begreiflich, sinnlich, zugreifend, fassbar, greifbar, begreifbar, tadelnswert; Vw.: s. un-; E.: s. begrÆpen (1), begrip, lÆk; L.: MndHwb 1, 179 (begrîplÆk), Lü 32b (begripelik)

begrÆpsam, begrîpsam, mnd., Adj.: nhd. begreifend, fähig zu erfassen, von leichter Auffassung seiend, leicht auffassend; E.: s. begrÆpen (1), sam; L.: MndHwb 1, 180 (begrîpsam), Lü 32b (begrîpsam); Son.: örtlich beschränkt

begrÆsen***, mhd., V.: nhd. »ergrauen«; E.: s. be, grÆsen; W.: nhd. DW-

begrÆset*, begrÆst, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ergraut; Q.: Apk (vor 1312) (FB begrÆst); E.: s. be, grÆsen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 11c (begrÆst), FB 29a (*begrÆst), MWB 1, 495 (begrÆst)

begrÆst, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. begrÆset*

be‑grÆw-an?, ae., st. V. (1): nhd. eintauchen; E.: s. be, *grÆw-an; L.: Hh 138

be‑gro-r‑en, ae., Adj.: nhd. überwältigt; E.: s. be, *gro-r-en; L.: Hh 138

begrȫten, mnd., sw. V.: nhd. begrüßen, ansprechen, um Erlaubnis fragen; Hw.: vgl. mhd. begrüezen; E.: s. be, grȫten; L.: MndHwb 1, 180 (begrȫten), Lü 32b (begroten); Son.: langes ö
begrȫtinge, begrotinge, mnd., F.: nhd. Begrüßung; E.: s. begrȫten, inge; L.: MndHwb 1, 180 (begrȫtinge), Lü 32b (begrotinge); Son.: langes ö
begrüejen, mhd., sw. V.: nhd. wachsen (V.) (2), keimen; Q.: Apk (vor 1312) (FB begrüejen); E.: s. be, grüejen (V.) (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 11c (begrüejen), FB 29b (*begrüejen), MWB 1, 495 (begrüejen)

begrüenen, mhd., sw. V.: nhd. »begrünen«, grün machen, grünen lassen, belegen (V.); Hw.: s. begruonen; Q.: Hiob (FB begrüenen), JTit, Malag, MNat, Parz (1200-1210); E.: s. be, grüenen; W.: s. nhd. begrünen, V., begrünen, DW 1, 1313; L.: Lexer 369c (begrüenen), Hennig (begrüenen), FB 29b (begrüenen), MWB 1, 495 (begrüenen)

begrüezen, mhd., sw. V.: nhd. begrüßen, willkommen heißen, herausfordern, gerichtlich ansprechen, anklagen; Q.: Mar (1172-1190) (FB begrüezen), Apk, Frl, JMeissn, JTit, Meissner, Mühlh, Ot, StRFreiberg, Trist, Urk; E.: ahd. bigruozen* 1, sw. V. (1a), begrüßen, anreden; s. bi, gruozen; W.: nhd. begrüßen, sw. V., begrüßen, grüßen, um Genehmigung ansprechen, DW 1, 1314; L.: Lexer 11c, Hennig 21b, WMU (begrüezen 1286 [1290] 2 Bel.), FB 29b (begrüezen), MWB 1, 495 (begrüezen)

begründen, mhd., sw. V.: nhd. begründen, festigen, schaffen, aufbauen; Q.: EckhV (z. T. vor 1298) (FB begründen); E.: s. be, gründen; W.: nhd. begründen, V., begründen, DW 1, 1313; L.: Lexer 369c (begründen), Hennig (begründen), FB 29b (begründen), MWB 1, 496 (begründen)

begrunden, mnd., sw. V.: nhd. Grundschwellen legen; Hw.: vgl. mhd. begründen; E.: s. be, grunden; L.: MndHwb 1, 180 (begrunden)

begruonen, mhd., sw. V.: nhd. grünen, ersprießen, grün werden, aufblühen; Hw.: s. begrüenen; Q.: JTit, MNat, Wh (um 1210); E.: s. be, gruonen; W.: nhd. begrünen, V., begrünen, DW 1, 1313; L.: Lexer 369c (begrüenen), Hennig (begruonen), MWB 1, 496 (begruonen)

begrðsen, mhd., sw. V.: nhd. grausam empfinden, Grausen empfinden, schaudern, sich scheuen vor; Q.: Ot (1301-1319), Teichn (FB begrðsen); E.: s. be, grðsen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 369c (begrðsen), FB 29b (*begrðsen), MWB 1, 496 (begrðsen)

begüden, beguden, mnd., sw. V.: nhd. mit Gütern versehen (V.), Güter schenken, abfinden; Hw.: s. begöden, begüderen, begüdigen; E.: s. be, güden; L.: MndHwb 1, 180 (begüden), Lü 32b (beguden)

begǖden***?, mnd., sw. V.: nhd. aussagen, gestehen; Hw.: s. begǖdenisse; E.: s. be, gǖden; Son.: langes ü
begǖdenisse*?, begǖtenisse, mnd., F.: nhd. Aussage, Geständnis; E.: s. begǖden, nisse; L.: MndHwb 1, 180 (begütenisse); Son.: örtlich beschränkt, langes ü
begǖderen, mnd., sw. V.: nhd. mit Gütern versehen (V.), Güter schenken, abfinden; Hw.: s. begȫden, begǖden, begǖdigen; E.: s. begǖden; L.: MndHwb 1, 180 (begǖden/begǖderen); Son.: langes ü
begǖderet*, begǖdert, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. begütert, Güter besitzend; Hw.: s. begȫderet; E.: s. begǖderen; L.: MndHwb 1, 180 (begǖden/begǖdert); Son.: langes ü, langes ö
begǖdert, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. begǖderet; Son.: langes ü
begǖdigen, begudigen, mnd., sw. V.: nhd. mit Gütern versehen (V.), Güter schenken, abfinden; Hw.: s. begȫden, begǖden, begǖdere; E.: s. begǖden; L.: MndHwb 1, 180 (begǖden, begǖdigen), Lü 32b (beguden); Son.: langes ü, langes ö
begǖdinge, begudinge, mnd., F.: nhd. Beschenkung; E.: s. begǖden, inge; L.: MndHwb 1, 180 (begǖdinge), Lü 32b (begudinge); Son.: langes ü
begüeten, mhd., sw. V.: nhd. begütigen, entschuldigen, besänftigen; Q.: Tauler (vor 1350) (begüeten), KriegvWÜ; E.: s. be, güeten; W.: nhd. (ält.) begüten, V., begüten, DW 1, 1325; L.: Lexer 369c (begüeten), Hennig (begüeten), FB 29b (begüeten), MWB 1, 496 (begüeten)

*bÐgula-, *bÐgulaz, *bÚgula‑, *bÚgulaz, germ.?, Adj.: nhd. streitend; ne. fighting (Adj.); RB.: ahd.; Hw.: s. *bÐgan; E.: vgl. idg. *bhÐgh‑, *bhægh‑, V., streiten, Pokorny 115; W.: ahd. bõgal* 1, Adj., geschwätzig, schwatzhaft; L.: Heidermanns 122

begülden, begulden, mnd., sw. V.: nhd. beschenken, mit Renten ausstatten, mit einer Gülte versehen (V.); Hw.: s. begüldigen; E.: s. be, gülden; L.: MndHwb 1, 180 (begülden), Lü 32b (begulden)

begüldigen, mnd., sw. V.: nhd. beschenken, mit Renten ausstatten, mit einer Gülte versehen (V.); Hw.: s. begülden; E.: s. begülden; L.: MndHwb 1, 180 (begülden/begüldigen), Lü 32b (begulden)

begüldinge, mnd., F.: nhd. Rentenschenkung; E.: s. begülden, inge; L.: MndHwb 1, 180 (begüldinge)

begund, mhd., st. V. (3. Pers. Sg. Akt. Ind. Prät.): Hw.: s. beginnen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (beginnen)

begünden, mnd., Adv.: nhd. jenseits; E.: s. be, günden; L.: MndHwb 1, 180 (begünden)

begünnen, begunnen, mnd., sw. V.: nhd. vergönnen, bewilligen; E.: s. be, günnen; L.: MndHwb 1, 180 (begünnen), Lü 32b (begunnen)

begunnen (1), begeunnen*, mhd., an. V.: nhd. gewähren, sich ernähren, geben; Q.: Chr, Laurin, Tuch, WolfdD (um 1300); E.: s. be, gunnen; W.: nhd. DW‑; L.: Lexer 11c (begunnen), Hennig (begunnen)

begunnen*** (2), mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. un-; E.: s. beginnen; W.: nhd. DW-

begunst, begonst, mhd., st. F.: nhd. Beginn, Anfang, Tun, Tat; Vw.: s. ane‑*; Q.: RWh, RWchr, Vät (FB begunst), Apk, MarHimmelf, Martina, NvJer, PassI/II, PassIII, RvEBarl (1225-1230), Urk; E.: ahd. bigunst* 7, bigiunst*, st. F. (i), Beginnen, Beschäftigung, Versuch, Ansatz; s. biginnan; W.: nhd. DW-; R.: begunst haben: nhd. anfangen, beginnen; L.: Lexer 11b (begunst), Hennig (begunst), WMU (begunst 51 [1261] 2 Bel.), FB 29b (begunst), MWB 1, 496 (begunst)

begünsten***, mnd., sw. V.: nhd. begünstigen; Hw.: s. begünstinge; E.: s. be, gunst

begünstinge, mnd., F.: nhd. Gunst; E.: s. begünsten, inge; L.: MndHwb 1, 180 (begünstinge)

begürten, mhd., sw. V.: nhd. begürten, gürten, umgürten, sich gürten mit, sich umlegen, in den Geldgurt tun; Q.: DSp, SGPr, GTroj, Apk, Ot, EvPass, EvA (FB begürten), Athis, AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.), BrE, Loheng, MarHimmelf, Martina, NibB, Orend, Rol, TürlWh, UvEtzWh, UvZLanz, Virg, WvRh; E.: ahd. bigurten* 13, sw. V. (1a), aufschürzen, umgürten, bekleiden, umhüllen; s. bi, gurten; W.: nhd. begürten, sw. V., begürten, umgürten, DW 1, 1315; L.: Lexer 11c (begürten), Hennig (begürten), FB 29b (begürten), MWB 1, 496 (begürten)

begürtet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »gegürtet«; Q.: SGPr (1250-1300) (FB begürtet); E.: s. begürten; W.: nhd. begürtet, (Part. Prät.=)Adj., begürtet, DW 1, 1315; L.: FB 29b (begürtet)

begǖtenisse?, mnd., F.: Vw.: s. begǖdenisse; L.: MndHwb 1, 180 (begütenisse); Son.: langes ü

begutzen, mhd., sw. V.: nhd. beschreien; Q.: KgvOdenw (Mitte 14. Jh.); E.: s. be, gutzen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 497 (begutzen)

beguz, mhd., st. M.: nhd. Guss; Q.: Ot (1301-1319) (FB beguz); E.: s. be, guz; W.: nhd. DW-; L.: FB 29b (*beguz), MWB 1, 497 (beguz)

be‑gyl-d-an, ae., sw. V.: nhd. mit Gold verzieren; ÜG.: lat. deaurare Gl; Hw.: s. gold; I.: Lüt. lat. deaurare; E.: s. be, gyl-d-an (1); L.: Gneuss Lb Nr. 158

be-gyr-d-an, ae., sw. V. (1): nhd. gürten; ÜG.: lat. accingere Gl, praecingere Gl; E.: s. be‑, gyr-d-an; L.: Hall/Meritt 38b, Obst/Schleburg 302a

be-gyt-an, ae., st. V. (5): Vw.: s. be-giet-an

be-hab-b-an, ae., sw. V. (3): nhd. einschließen, halten, umgeben (V.), umfassen, enthalten, zurückhalten; ÜG.: lat. continere Gl; Hw.: vgl. anfrk. biheben*, as. bih’bbian*, ahd. bihaben*; E.: s. be, hab-b‑an; L.: Hall/Meritt 38b, Lehnert 28b

behabbrief, mhd., st. M.: nhd. Urkunde über einen gewonnenen Rechtsstreit; Q.: Urk (1350); E.: s. behaben, brief (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 497 (behabbrief)

behabede, mhd., st. F.: nhd. Fürbitte; ÜG.: lat. obtentus (M.) (2) PsM; Q.: PsM (vor 1190) (FB behabede); E.: s. behaben; W.: nhd. DW-; L.: FB 29b (*behabede), MWB 1, 497 (behabede)

behaben, bihaben, behõn, bihõn, biheben, wehaben, wehõn, weheben, mhd., sw. V.: nhd. erhalten (V.), erwerben, erretten, beweisen, erachten, haben, besitzen, behalten (V.), beibehalten, zurückhalten, halten, festhalten, erlangen, erringen, einen Rechtsanspruch geltend machen, in einer Rechtssache gewinnen, durchsetzen, beanspruchen, nachweisen, erhärten, gewährleisten, sichern, vorbehalten (V.), erreichen, beschwören, schwören, bewahren, vorenthalten (V.), stehenbleiben bei; ÜG.: lat. obinere PsM, STheol, retentare (V.) (1) PsM, retinere PsM; Vw.: s. ane-, inne-; Q.: Will (1060-1065), Kchr (um 1150), LAlex, PsM, Lucid, TrSilv, LBarl, RAlex, RWh, RWchr5, ErzIII, HlReg, Enik, DSp, Secr, GTroj, HBir, Gund, Märt, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, EvPass, Hawich, MinnerI, JvFrst, EvA, Tauler, Seuse, Teichn, Schürebr (FB behaben), Albert, Barth, Boner, Er, Eracl, GFrau, Herb, Himmelr, Iw, KvWEngelh, KvWTroj, Litan, Loheng, Parz, PassI/II, PrMd, ReinFu, Rol, RvEBarl, SchwSp, Spec, STheol, StrBsp, StRMünch, Trist, UvZLanz, Wh, Urk; E.: ahd. bihaben* 7, sw. V. (1b), behalten (V.), zuhalten, zurückhalten, ergreifen, halten; s. bi, haben; W.: nhd. (ält.) behaben, an. V., behalten (V.), benehmen, DW 1, 1316; R.: reise behaben: nhd. Weg bahnen; R.: strÆt behaben: nhd. Kampf gewinnen; R.: velt behaben: nhd. Feld behaupten; R.: wal behaben: nhd. Feld behaupten; R.: walstat behaben: nhd. Feld behaupten; L.: Lexer 11c (behaben), Lexer 369c (behaben), Hennig (behaben), WMU (behaben 17 [1251] 238 Bel.), FB 29b (behaben), MWB 1, 497 (behaben)

behabenlich***, mhd., Adj.: Vw.: s. un-; E.: s. behaben, lich; W.: nhd. DW-

behabenlÆche***, mhd., Adv.: Vw.: s. un-; E.: s. behabenlich; W.: nhd. DW-

behabnisse, mhd., st. F.: Vw.: s. behabnus

behabnus, behabnisse, mhd., st. F.: nhd. Urteil, vollstreckbares Urteil, Beilegung eines Rechtsstreites; Hw.: s. behabnust; Q.: Urk (1332); E.: s. behaben; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 369c (behabnus), MWB 1, 498 (behabnisse)

behabnust 2, mhd., st. F.: nhd. Urteil, vollstreckbares Urteil, Beilegung eines Rechtsstreites; Hw.: s. behabnus; Q.: Urk (1288); E.: s. behaben; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 369c (behabnus), WMU (behabnust 981 [1288] 2 Bel.)

behabunge, mhd., st. F.: nhd. Beweisführung; Hw.: s. behebunge; E.: s. behaben; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 369c (behabunge)

behac (2), mhd., Adj.: nhd. behaglich, angenehm, gefällig, wohlgefällig; Vw.: s. un‑; Q.: Krone (um 1230); E.: s. behagen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 11c (behac), MWB 1, 498 (behac)

behac (1), mhd., st. M.: nhd. Gefallen, Wohlgefallen, Behagen; Q.: Ot (FB behac), EvSPaul, HistAE, RWchr (um 1254), UvEtzWh, WernhMl; E.: s. behagen; W.: nhd. (ält.) Behag, M., Behag, Gefallen, DW 1, 1317; L.: Lexer 11c (behac), FB 29b (*behac), MWB 1, 498 (behac)

behach, mnd., N., M.: nhd. Behagen, Gefallen (N.), Belieben, Zustimmung; Vw.: s. un-, wol-; E.: s. behõgen (2); L.: MndHwb 1, 180 (behach), Lü 32b (behach)

behõchlÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. behõgellÆk

behacht (1), mnd., N., M.: nhd. Behagen, Gefallen (N.); E.: s. behach; L.: MndHwb 1, 180 (behacht)

behacht (2), mnd., Adj.: Vw.: s. behaft

behachten, mnd., sw. V.: Vw.: s. behaften (2)

behacken, mnd., sw. V.: nhd. »behacken«, Land mit der Hacke bearbeiten, Weinberg mit der Hacke bearbeiten; E.: s. be, hacken (1); L.: MndHwb 1, 181 (behacken)

behacken, mnd., sw. V.: Vw.: s. behakken; L.: MndHwb 1, 181 (behacken)

be-hÏf-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. be-hÏf-ed-n’s‑s

be‑hÏf‑ed‑n’s-s, be-hÏf-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Zurückhaltung, Mäßigung, Mäßigkeit, Verstopfung; Hw.: s. for‑hÏf‑d; E.: s. be, *hÏf-ed-n’s‑s; L.: Hh 144

behaft (2), mhd., st. M.: nhd. Verharren, Verbleiben; Q.: PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. behaft (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 370a (behaft), MWB 1, 499 (behaft)

behaft, behacht, behaftet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. fest verbunden mit, in Verbindung seiend mit, befestigt, beladen (Adj.), behaftet, besessen, eingeschlossen, umstrickt; Hw.: s. behaftiget, vgl. mhd. behaft (1); E.: s. behaften (1), beheften; L.: MndHwb 1, 180 (behaft)

behaft (1), beheftet*, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. besessen, bestrickt, verpflichtet, festgesetzt, ergriffen, ausgestattet, vorhanden, anwesend, befestigt, gebunden, gefangen; Vw.: s. un-; Hw.: s. beheften; Q.: Ren (nach 1243), LvReg, Gund, SHort, HvNst, Ot, Parad, BDan, Hiob, Teichn, Cranc (FB behaft); E.: ahd. bihaft* 12, Adj., verhaftet, gefesselt, verstrickt; s. bi, haft; W.: nhd. (ält.) behaft, Adj., behaft, DW 1, 1316; L.: Lexer 11c (behaft), Hennig (behaft), FB 29b (behaft)

behaftec, mhd., Adj.: Vw.: s. behaftic

behaften (2), behachten, mnd., sw. V.: nhd. in Haft nehmen, verhaften, Haftpflicht haben, verantwortlich sein (V.); Hw.: s. behaftigen, beheften; E.: s. be, haften (2); L.: MndHwb 1, 180 (behaften), Lü 32b (behaften)

behaften (1), mnd., sw. V.: nhd. behaften, an etwas haften; Hw.: vgl. mhd. behaften; E.: s. be, haften (1); L.: MndHwb 1, 180 (behaften)

behaften, mhd., sw. V.: nhd. haften bleiben, feststecken, haften; Hw.: s. beheften; Q.: s. beheften; E.: s. be, haften; W.: nhd. (ält.) behaften, V., behaften, DW 1, 1317; L.: Lexer 370a (behaften), MWB 1, 499 (behaften)

behaftet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. behaftet; Vw.: s. un-; E.: s. behaft; W.: nhd. behaftet, (Part. Prät.=)Adj., behaftet

behaftet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. behaft

behaftic*, behaftec, mhd., Adj.: nhd. besessen, behaftet; Vw.: s. un-*; Q.: KvFuss (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. behaft, s. behaften, s. be, haftic; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 370a (behaftec), MWB 1, 499 (behaftec)

behaftigen***, mnd., sw. V.: nhd. verhaften; Hw.: s. behaften (2), behaftinge; E.: s. behaften (2)

behaftiget, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. fest verbunden mit, in Verbindung seiend mit, befestigt, beladen (Adj.), behaftet, besessen, eingeschlossen, umstrickt; Hw.: s. behaft; E.: s. behaften (1); L.: MndHwb 1, 180 (behaftiget)

behaftinge, behaftunge, mnd., F.: nhd. Behaftung, Verhaftung; Hw.: s. beheftinge; E.: s. behaften (2), inge; L.: MndHwb 1, 180 (behaftinge), Lü 32b (behaftunge)

behaftunge, mnd., F.: Vw.: s. behaftinge

behage (1), mhd., Adj.: nhd. behaglich, wohlgefällig; Hw.: s. behagelich; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 11c (behage)

behage (2), behege, mhd., st. F.: nhd. Gefallen, Wohlgefallen, Behagen; Vw.: s. un-; Hw.: s. behagede; Q.: RWchr (um 1254), Ot, HistAE, EvSPaul, WernhMl (FB behage), Kirchb; E.: s. be, hage; W.: s. nhd. (ält.) Behag, M., Behag, Gefallen, DW 1, 1317; L.: Lexer 11c (behage), FB 29b (behage)

behagede, mhd., st. F.: nhd. Gefallen, Wohlgefallen, Behagen, Wille; Hw.: s. behage; E.: s. be, hagede; W.: s. nhd. (ält.) Behag, M., Behag, Gefallen, DW 1, 1317; L.: Lexer 11c (behagede), Hennig (behagede)

behagel, mhd., mndrh., Adv.: nhd. angemessen, gefällig; Vw.: s. un-; E.: s. behagel; W.: nhd. (ält.) behagele, Adv., behagele. DW 1, 1318; L.: MWB 1, 500 (behagel)

behagel, mhd., Adj.: nhd. wohlgefällig, angenehm, freudig, kühn, stolz und froh, angemessen, gefällig; Q.: Elis, Hans, Herb (1190-1200), KarlGalie, Karlmeinet, MorantGalie; E.: s. behagen; W.: nhd. (ält.) behagel, Adj., behagel. DW 1, 1318; L.: Lexer 11c (behagel), Lexer 370a (behagel), Hennig (behagel), MWB 1, 500 (behagel)

behõgel, mnd., Adj.: nhd. anmutig, hübsch, gefällig; Hw.: s. behõgellÆk, vgl. mhd. behagel; E.: s. behach; L.: MndHwb 1, 181 (behõgel), Lü 32b (behagel)

behagelen***, mhd., Adj.: nhd. wohlgefällig sein (V.); Hw.: s. behagelet; E.: s. behagen; W.: nhd. (ält.) behageln, Adj., behageln, DW 1, 1318

behagelet*, behagelt, mhd., Adj.: nhd. wohlgefällig, angenehm, freudig, kühn, stolz und froh; E.: s. behageln, behagen; W.: nhd. behagelt, Adj., behagelt, DW 1, 1318; L.: Hennig (behagel)

behõgelhÐt, behagelheit, mnd., F.: nhd. Wohlgefallen; ÜG.: lat. beneplacitum; E.: s. behagel, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 181 (behõgelhê[i]t)

behagelich, mhd., Adj.: nhd. behaglich, wohlgefällig, angenehm, freundlich; ÜG.: lat. prosper PsM; Hw.: s. behage, behagenlich; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. be, hagelich; W.: nhd. behaglich, Adj., behaglich, DW 1, 1319; L.: Lexer 11c (behagelich), Hennig (behagelich)

behagelÆche, mhd., Adv.: nhd. prächtig, stattlich, wohlgefällig, auf würdige Weise, auf angemessene Weise; Hw.: s. behagenlÆche; E.: s. behagen; W.: nhd. behaglich, Adv., behaglich, DW 1, 1319; L.: Lexer 370a (behagelÆche), Hennig (behagenlÆche), MWB 1, 500 (behabelÆche)

behõgelÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. behagellÆk

behõgellÆk*, behõgelÆk, behõchlÆk, mnd., Adj.: nhd. »behaglich«, angenehm, gefällig; Hw.: s. behõgel, behÐgelÆk, vgl. mhd. behagelich; E.: s. behõgel, lÆk; L.: MndHwb 1, 181 (behõgelîk)

behagen (4), mhd., st. N.: nhd. »Behagen«, Wohlbefinden; Vw.: s. wol-; Q.: EvSPaul, Tauler (FB behagen); E.: s. behagen (1); W.: nhd. Behagen, N., Behagen, DW 1, 1318; L.: Hennig (behagen), FB 29b (behagen)

behagen (3), mhd., Adv.: nhd. stattlich, wohlgefällig; Q.: HvNst (um 1300); E.: s. behagen (2); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 500 (behagen)

behagen (1), mhd., sw. V.: nhd. behagen, mit Freude umgeben (V.), froh machen, würdig dastehen vor, angemessen erscheinen, gefallen (V.), passend sein (V.), angemessen sein (V.), zukommen mit, selbstzufrieden sein (V.); Vw.: s. un-, wol-; Q.: LAlex (1150-1170), Mar, RWchr1, StrAmis, ErzIII, Enik, GTroj, HBir, Gund, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, BDan, EvB, EvA, Tauler, Seuse, WernhMl (FB behagen), Erlös, EvBeh, EvSPaul, Helbl, Herb, HeslNic, JTit, Loheng, Mechth, PassI/II, RvEBarl, Trist, UvLFrb, UvZLanz, WvT, Urk; E.: s. be, hagen; W.: nhd. behagen, sw. V., behagen, DW 1, 1318; R.: wol behagen: nhd. edel erscheinen, vornehm erscheinen; R.: sich wol behagen lõzen: nhd. glücklich werden mit; L.: Lexer 12a (behagen), Lexer 370a (behagen), Hennig (behagen), WMU (behagen 622 [1284] 15 Bel.), FB 29b (behagen), MWB 1, 500 (behagen)

behagen (2), mhd., Adj.: nhd. frisch, freudig, behaglich, stattlich, wohlgefällig; Vw.: s. un-, wol-*; Q.: Gnadenl (FB behagen), Georg (nach 1231); E.: s. behagen, be, hagen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 12a (behagen), FB 29b (behagen), MWB 1, 500 (behagen)

behõgen (2), mnd., sw. V.: nhd. mit einem Hagen umgeben (V.), unter Verschluss nehmen, fangen; Hw.: s. behÐgen; E.: s. be, hõgen (2); L.: MndHwb 1, 181 (behõgen), Lü 32b (behagen)

behõgen (4), mnd., Adj.: nhd. gefallend, behaglich; Vw.: s. mÐde-; Hw.: s. behõgent, vgl. mhd. behagen (3); E.: s. behõgen (1); L.: MndHwb 1, 181 (behõgen/behõgen[de]), Lü 32b (behagen)

behõgen (3), behõgent, mnd., N.: nhd. »Behagen«, Wohlgefallen; Hw.: vgl. mhd. behagen (4); E.: s. behõgen (1); L.: MndHwb 1, 181 (behõgen/behõgen[t])

behõgen (1), mnd., sw. V.: nhd. behagen, gefallen (V.), angenehm sein (V.), Gefallen finden an, sich freuen, sich selbst wohlgefallen; Hw.: vgl. mhd. behagen (1); E.: s. be, hõgen (1); as. bi‑hag‑æn* 1, sw. V. (2), behagen, gefallen (V.); L.: MndHwb 1, 181 (behõgen), Lü 32b (behagen)

behagenheit, mhd., st. F.: nhd. Anschmiegen; Q.: Schürebr (um 1400) (FB behagenheit); E.: s. behagen, heit; W.: nhd. DW-; L.: FB 29b (*behagenheit)

behagenlich, mhd., Adj.: nhd. behaglich, wohlgefällig; Hw.: s. behagelich; Q.: Gnadenl (1390?) (FB behagenlich); E.: s. behagen, lich; W.: s. nhd. behaglich, Adj., behaglich, DW 1, 1319; L.: Lexer 370a (behagenlich), FB 29b (behagenlich)

behagenlÆche, mhd., Adv.: nhd. prächtig, stattlich, wohlgefällig, auf würdige Weise, auf angemessene Weise; Hw.: s. behagelÆche; Q.: Bit, En, Erinn (nach 1160), Parz, Rab, Serv; E.: s. behagen; W.: s. nhd. behaglich, Adv., behaglich, DW 1, 1319; L.: Hennig (behagenlÆche), MWB 1, 500 (behagelÆche)

behõgent (2), mnd., N.: Vw.: s. behõgen (3)

behõgent* (1), behõgende, mnd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gefallend, behaglich; Hw.: s. behõgen (4); E.: s. behõgen (1); L.: MndHwb 1, 181 (behõgen/behõgen[de])

behõget, mnd., (Part. Prät.=) Adj.: nhd. unter Verschluss, gefangen, mit einem Hagen umgeben (Adj.); E.: s. behõgen (2); L.: MndHwb 1, 181 (behõgen/behõget)

behaglicheit, mhd., st. F.: Vw.: s. behaglichheit*

behaglichheit*, behaglicheit, mhd., st. F.: nhd. »Behaglichkeit«, Gefallen, Wohlgefallen; E.: s. behagen, behagelich; W.: nhd. Behaglichkeit, F., Behaglichkeit, DW 1, 1320; L.: Hennig (behaglicheit)

behagunge, behahunge, mhd., st. F.: nhd. Behagen, Wohlgefallen; Q.: HlReg (um 1250), Brun, Parad, Tauler (FB behagunge), Eckh, EvSPaul, Mechth; E.: s. behagen (V.), be, hagunge; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 370a (behagunge), Hennig (behagunge), FB 29b (behagunge), MWB 1, 501 (behagunge)

behõhen, mhd., st. V.: nhd. hangen, hängen bleiben, behängen, hängen an, verharren in, schmücken; Q.: SHort, HvNst, Minneb, MinnerII (FB behõhen), Albrecht, BdN, Chr, EbvErf, ErnstD, Gen (1060-1080), Herb, Kudr, PassI/II, Renner, Seuse, StrBsp, Wh, Urk; E.: ahd. bihõhan* 1, red. V., behängen; germ. *bihanhan, st. V., behängen; s. idg. *¨enk‑, *¨onk‑, V., schwanken, hängen, schweben, Pokorny 566; W.: s. behängen, sw. V., behängen, DW 1, 1328; R.: behangen, (Part. Prät.=Adj.): nhd. selbstsüchtig; L.: Lexer 12a (behõhen), Hennig (behõhen), FB 29b (behõhen), MWB 1, 501 (behõhen)

behahunge, mhd., st. F.: Vw.: s. behagunge

behõl, behâl, mnd., N.: nhd. Versteck, Verheimlichung, Hinterhalt, List, Beeinträchtigung; Hw.: s. behõlinge; E.: vgl. be, hõl; L.: MndHwb 1, 181 (behâl), Lü 33a (behâl)

behalbe, mhd., Präp.: nhd. ohne, außer; Hw.: s. behalben; Q.: Lilie (1367-1300); E.: s. behalben (2); L.: Lexer 370a (behalbe), Hennig (behalbe), MWB 1, 502 (behalbe)

behalben (1), behalven, behalfen*, mhd., Adv.: nhd. zur Seite; Hw.: s. behalbe, bihalben, bihalven, halp; Q.: Anno (1077-1081) (halbe) (FB behalben), LAlex; E.: s. behalben; W.: nhd. (ält.) behalben, Adv., behalben, DW 1, 1320; L.: Lexer 370a (behalben), Hennig (behalben), FB 29b (behalben), MWB 1, 502 (behalben)

behalben (2), mhd., sw. V.: nhd. halbieren; E.: ahd. bihalbæn* 5, sw. V. (2), umgeben (V.), einpferchen, umzingeln; s. bi, halb (2), halba; W.: nhd. (ält.) behalben, V., behalben, DW 1, 1320; L.: Lexer 12a (behalben)

behalber***, mhd., Präp.: nhd. außer; Hw.: vgl. mnd. behalver; E.: s. behalbe; Son.: mnd. behalver WMU (behalver 56 [1262] 4 Bel.); W.: nhd. DW-

behald..., mhd.: Vw.: s. behalt...

behald, mnd., N., F.: Vw.: s. beholt

be-hal-d-an, ae., st. V. (7)=red. V. (1): Vw.: s. be-heal-d-an

behalden, mhd., st. V.: Vw.: s. behalten

behõlden, mnd., sw. V.: Vw.: s. behælden

behõlder, mnd., M.: Vw.: s. behældÏre

behõlen (1), mnd., sw. V.: nhd. übervorteilen, betrügen, beeinträchtigen; Vw.: s. vor-; E.: s. behõl?; L.: MndHwb 1, 181 (behâlen), Lü 33a (behalen)

behõlen (2), mnd., sw. V.: nhd. holen, einholen; E.: s. be, hõlen; L.: MndHwb 1, 181 (behâlen), Lü 33a (behalen)

behõlet***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. betrogen?; Vw.: s. un-; E.: s. behõlen (1)?

behalfen, mhd., Adv.: Vw.: s. behalben

behõlinge, mnd., F.: nhd. Hinterlist, Betrug; Hw.: s. behõl; E.: s. behõlen (1), inge, behõl; L.: MndHwb 1, 181 (behâlinge), Lü 33a (behalinge)

behõlnisse, mnd., F.: nhd. Gewahrsam, Haft; ÜG.: lat. latibulum; E.: s. behõl, nisse; L.: MndHwb 1, 181 (behâlnisse), Lü 33a (behalnisse)

behalsen, mhd., sw. V.: nhd. »behalsen«, umarmen; Q.: Mechth (1343-1345); E.: s. be, halsen, hals; W.: nhd. (ält.) behalsen, V., behalsen, DW 1, 1321; L.: Hennig (behalsen), MWB 1, 502 (behalsen)

behalsen, mnd., sw. V.: nhd. den Hals umschließen; Hw.: s. behelsen, vgl. mhd. behalsen; E.: s. be, halsen; L.: MndHwb 1, 181 (behalsen); Son.: jünger

behalt, mnd., N., F.: Vw.: s. beholt

behalt, mhd., st. M., st. N., st. F.: nhd. sicherer Platz, geheimer Platz, Aufenthalt, Aufenthaltsort, Sicherheit, Wohnstatt, Lager, Versteck, Zuflucht; Vw.: s. ðf-; Q.: LAlex (1150-1170), Brun, MinnerII (FB behalt), Herb, KarlGalie, KvWPart, LivlChr; E.: s. behalten, s. be, s. halt; W.: s. nhd. Behalt, M., Behalt, DW 1, 1321; L.: Lexer 12a (behalt), Hennig (behalt), FB 29b (behalt), MWB 1, 501 (behalt)

behaltÏre, behalter, beheldÏre*, behelder, mhd., st. M.: nhd. Hüter, Wächter, Retter, Erlöser, Erhalter, Bewahrer, Rechtsvertreter, Vormund, Verwalter, Beschützer, Pfleger, Hehler; Vw.: s. sige-; Q.: RWchr, DSp, SGPr, Vät, SHort, EckhII, KvHelmsd, EvA, Seuse, Stagel, Teichn, Schachzb, WernhMl, Schürebr (FB behaltÏre), Chr, Martina, Mechth, NvJer, SchwSp, StRAugsb, StRMünch, StRWorms, WälGa (1215/16), WvRh, Urk; E.: ahd. bihaltõri* 3?, st. M. (ja), Wächter, Halter; s. bihaltan; W.: nhd. (ält.) Behalter, M., Wächter, Erlöser, DW 1, 1324; L.: Lexer 12a (behaltÏre), Hennig (behaltÏre), WMU (behaltÏre 93 [1265] 7 Bel.), FB 29b (behaltÏre), MWB 1, 502 (behaltÏre)

behaltÏrinne, mhd., st. F.: nhd. Erhalterin, Bewahrerin; Vw.: s. sic-*, sige-; Q.: KvHelmsd, MinnerII (FB behaltÏrinne), HTrist, UvEtzAlexAnh (1270-1284), WvRh, Urk; E.: s. behaltÏre; W.: nhd. DW-; L.: WMU (behaltÏrinne 2345 [1296] 1 Bel.), FB 29b (behaltÏrinne), MWB 1, 503 (behaltÏrinne)

behaltec, mhd., Adj.: Vw.: s. behaltic*

behalten (3), mhd., st. N.: nhd. »Behalten«; Q.: RAlex (1220-1250) (FB behalten); E.: s. behalten (1); W.: s. nhd. Behalten, N., Behalten, DW 1, 1321; L.: FB 30a (behalten)

behalten (2), mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. behalten (Adj.); Vw.: s. un-, wol-; Q.: Lucid (1190-1195), HlReg, EvA (FB behalten); E.: s. behalten (1); W.: nhd. behalten, (Part. Prät.=)Adj., behalten (Adj.), DW‑; L.: FB 30a (behalten)

behalten (1), bihalten, bihalden, wehalden, mhd., st. V., red. V.: nhd. bewahren, aufbewahren, aufbehalten, behalten (V.), besitzen, verschweigen, in Obhut haben, reinhalten, beherbergen, bewirten, behaupten, in einer Rechtssache gewinnen, erhärten, erretten, erlösen, beobachten, für sich behalten (V.), sich vorsehen, bleiben bei, festhalten, gefangenhalten, zurückhalten, erhalten (V.), bekommen, durchsetzen, beweisen, halten, einhalten, retten, schützen, hüten, aufnehmen, Unterkunft gewähren, anhalten, veranlassen, gewährleisten, sichern, versorgen, befolgen, beachten, ausüben, erlangen, erwerben, vorbehalten (V.), sich etwas vorbehalten (V.), verhalten (V.), sich verhalten (V.), stehen bei, stehen bleiben, festnehmen, erreichen, Einhalt gebieten, einbalsamieren, sich behaupten; ÜG.: lat. conservare PsM, STheol, custodire PsM, habere BrTr, observare PsM, requirere PsM, reservare BrTr, retinere STheol, salvare PsM, STheol, (salvus) BrTr, servare STheol; Vw.: s. ane-, inne-, vore-*, zesamene-; Q.: Will (1060-1065), Anno (1077-1081), Kchr, LAlex, HvMelk, Mar, Eilh, PsM, Lucid, LBarl, Ren, RAlex, RWchr5, StrAmis, ErzIII, HlReg, DvAPat, Enik, DSp, SGPr, Secr, HTrist, GTroj, Märt, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, EvPass, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, STheol, BibVor, BDan, Hiob, HistAE, KvHelmsd, EvB, Minneb, EvA, Tauler, Seuse, KvMSph, Schachzb, Gnadenl (FB behalten), BdN, BrTr, Elis, ElsLA, EvBeh, HeidinIV, Herb, Iw, Krone, KvWSchwanr, Lanc, MarcoPolo, Mechth, Mügeln, Mühlh, Neidh, Nib, NvJer, Parz, PrOberalt, Rol, Roth, RvEBarl, SSp, StatDtOrd, StrBsp, StRFreiberg, StRMünch, StRPrag, Tannh, Trist, Wh, Wig, Urk; E.: ahd. bihaltan* 45, red. V., behalten (V.), erhalten (V.), retten, halten; germ. *bihaldan, st. V., behüten; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *kel‑ (5), V., treiben, antreiben, Pokorny 548?; W.: nhd. behalten, st. V., behalten (V.), schützen, bewahren, nehmen, DW 1, 1321; R.: diu ros behalten: nhd. die Pferde gut versorgen; R.: sÆne tarnkappe er ze behalten truoc: nhd. seine Tarnkappe trug er weg um sie zu verwahren; L.: Lexer 12a (behalten), Lexer 370a (behalten), Hennig (behalten), WMU (behalten 26 [1252] 770 Bel.), Son.: SSp mnd.?, FB 29b (behalten), MWB 1, 503 (behalten)

behaltenunge, mhd., st. F.: nhd. Gewahrsam, Bewahrung; ÜG.: lat. custodia PsM; Q.: PsM (vor 1190) (FB behaltenunge), JTit; E.: s. behalten; W.: s. nhd. (ält.) Behaltung, F., Behaltung, DW 1, 1325; L.: FB 30a (*behaltenunge), MWB 1, 506 (behaltenunge)

behalter, mhd., st. M.: Vw.: s. behaltÏre

behalthaftich, behaltaftich, mnd., Adj.: Vw.: s. beholthaftich

behaltic*, behaltec, mhd., Adj.: nhd. einhaltend, bewahrend; Q.: UvEtzWh (vor 1297); E.: s. behalten; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 503 (behaltec)

behaltlich, mhd., Adj.: nhd. dauerhaft, einzuhaltend, bleibend; ÜG.: lat. observabilis PsM; Q.: PsM (vor 1190), Seuse (FB behaltlich), Eckh, UvEtzAlexAnh; E.: s. behalten; W.: nhd. (ält.) behaltlich, Adj., behaltlich, behaltsam, DW 1, 1324; L.: Hennig (behaltlich), FB 30a (*behaltlich), MWB 1, 506 (behaltlich)

behaltnis, weheltnis, mhd., st. F.: nhd. Bewahrung, Sicherheit, Einhaltung, Gedächtnis; Hw.: s. behaltnisse; E.: s. behalten; W.: nhd. (ält.) Behaltnis, F., Behaltnis, DW 1, 1324; L.: Hennig (behaltnis)

behaltnisse, mhd., st. F.: nhd. »Behältnis«, Halten, Einhalten, Erhaltung, Bewahrung, Erlösung, Unterhalt, Vorbehalt, Behauptung durch Eid, Gewahrsam, Sicherheit, Gedächtnis; ÜG.: lat. conservatio BrTr, custodiendo PsM, observantia BrTr, observatio BrTr; Hw.: s. behaltnis; Q.: PsM (vor 1190), LBarl, BrE, SGPr, Secr, Vät, EvSPaul, Pilgerf (FB behaltnisse), BrTr, BrZw, Cranc, EvB, Frl, Hiob, Kirchb, Köditz, Lanc, LuM, MarcoPolo, PassIII, Pelzb, StRVilsh, StRWorms, Walth, WvRh, Urk; E.: s. be, haltnisse; W.: nhd. Behältnis, N., Behältnis, DW 1, 1324; L.: Lexer 12a (behaltnisse), WMU (behaltnisse 21 [1251] 8 Bel.), FB 30a (behaltnisse), MWB 1, 506 (behaltnisse)

behaltnisse, mnd., F.: Vw.: s. beholtnisse

behaltnissede, mhd., st. F.: Vw.: s. behaltnissede

behaltnussede, behaltnissede, weheltnisse, weheltnüsse, mhd., st. F.: nhd. Aufgenommenhaben; Q.: Trudp (vor 1150) (FB behaltnussede); E.: s. behalten; W.: nhd. DW-; L.: FB 30a (behaltnussede), MWB 1, 507 (behaltnissede)

behaltsac, mhd., st. M.: nhd. Verwahrsack, Reisesack, Brotbeutel; Q.: Pilgerf (1390?) (FB behaltsac); E.: s. behalten, sac; W.: nhd. DW-; L.: FB 30a (*behaltsac), MWB 1, 507 (behaltsac)

behaltsam, mhd., Adj.: nhd. heilsam; E.: s. behalt, sam; W.: nhd. (ält.) behaltsam, Adj., behaltsam, DW 1, 1325; L.: Lexer 370a (behaltsam)

behaltunge, behaldunge, wehaltunge, wehaldunge, mhd., st. F.: nhd. Erhaltung, Bewahrung, schützender Ort, verschlossener Ort, Schutz, Bewachung, Behälter, Inhalt, Einhaltung, Befolgung, Befolgung der Gebote, Ausübung, Beachtung, Erlösung, Aufbewahrung; ÜG.: lat. salvatio STheol; Q.: SGPr (1250-1300), Secr, Parad, STheol, EvB, Teichn, Gnadenl (FB behaltunge), BdN, Chr, Eckh, Mechth, StRMünch, Vintl; E.: s. behalten; W.: s. nhd. (ält.) Behaltunhg, F., Behaltung, DW 1, 1325; L.: Lexer 12a (behaltunge), Lexer 370a (behaltunge), Hennig (behaltunge), FB 30a (behaltunge), MWB 1, 507 (behaltunge)

behalven, mhd., Adv.: Vw.: s. behalben

behalven (2), mnd., Präp.: nhd. in Bezug auf, wegen, außer, ausgenommen; Hw.: s. behalver; E.: s. be, halven; L.: MndHwb 1, 181 (behalven), Lü 33a (behalven)

behalven (1), mnd., sw. V.: nhd. umgeben (V.), umringen, umzingeln; Vw.: s. ümme-; Hw.: vgl. mhd. behalben (2); E.: s. ahd. bihalbæn* 5, sw. V. (2), umgeben (V.), einpferchen, umzingeln; s. bi, halb (2), halba; L.: MndHwb 1, 181 (behalven), Lü 33a (behalven)

behalver, mnd., Präp.: nhd. in Bezug auf, wegen, außer, ausgenommen; Hw.: s. behalven (2), vgl. mhd. behalber; E.: s. behalven (2); L.: MndHwb 1, 181 (behalver), Lü 33a (behalven/behalver)

be-hal-v-o*, anfrk., Adv.: Vw.: s. bi-hal-v-on*

be-hal-v-on*, anfrk., Adv.: Vw.: s. bi-hal-v-on*

behamelen*, behameln, mhd., sw. V.: nhd. verstümmeln, aufhalten, gefangen nehmen; Q.: Wildon (2. Hälfte 13. Jh.); E.: ahd. bihamalæn* 4, sw. V. (2), verschneiden, verstümmeln; s. bi, hamalæn; W.: s. nhd. (ält.) behammeln, sw. V., umfasst halten, hindern, fassen, DW 10, 312; L.: Lexer 12a (behameln)

behamlen, mhd., sw. V.: Vw.: s. behamelen

be‑ham-m-en, ae., Adj.: nhd. benagelt, geflickt; Hw.: s. ham‑m; E.: s. be, *ham-m‑en; L.: Hh 148

behõn, mhd., sw. V.: Vw.: s. behaben

behõn, mnd., st. V.: Vw.: s. behangen

behanc, mhd., st. M.: nhd. Behang, Tempelvorhang; E.: s. be, hanc; W.: nhd. Behang, M., Behang, DW 1, 1326; L.: Lexer 370a (behanc)

behande, mnd., Adj.: nhd. bei der Hand seiend, gegenwärtig, vorhanden seiend, sogleich geschehend, geschickt, fein; Hw.: s. behende; E.: s. be, hant; L.: MndHwb 1, 181 (behande), Lü 33a (behande)

behande, mhd., Adv.: nhd. sogleich; Hw.: s. behanden; Q.: Kchr (um 1150) (bihanden) (FB behande), Albrecht, Bit, Flore, Trist; E.: s. behent, be, hant (?); W.: s. nhd. (ält.) behanden, Adv., behanden, DW 1, 1326; L.: Lexer 12a (behande), FB 30a (behande)

behandelen, mnd., sw. V.: nhd. einhändigen; Hw.: s. behanden, behandigen, vgl. mhd. behandelen; E.: s. be, handelen; L.: MndHwb 1, 181 (behandelen), Lü 33a (behandelen)

behandelen*, behandeln, mhd., sw. V.: nhd. mit der Hand berühren, tröstend die Hand reichen; Q.: Trudp1 (vor 1150); E.: s. be, handelen; W.: nhd. behandeln, V., behandeln, DW 1, 1325; L.: FB 30a (*behandeln), MWB 1, 507 (behandelen)

behandeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. behandelen

behanden, mhd., Adv.: nhd. sogleich, sofort; Hw.: s. behande; Q.: Bit, Flore, Gen (1060-1080), Kchr, KvHelmsd; E.: s. behent; W.: nhd. (ält.) behanden, Adv., behanden, DW 1, 1326; L.: Lexer 12a (behande), MWB 1, 507 (behanden)

behanden, mnd., sw. V.: nhd. in die Hände bekommen (V.), habhaft werden, in die Hände liefern, einhändigen, aushändigen, überreichen, belehnen; Hw.: s. behandelen, behandigen, vorhanden; Vw.: s. ȫver-; E.: s. be, hant; L.: MndHwb 1, 181 (behanden), Lü 33a (behanden); Son.: langes ö
behandigen, mnd., sw. V.: nhd. einhändigen, übergeben (V.), in die Hände liefern; Hw.: s. behandelen, behandigen; E.: s. be, hant; L.: MndHwb 1, 181 (behandigen)

behandinge, mnd., F.: nhd. Hofbelehnung; E.: s. behanden, inge; L.: MndHwb 1, 181 (behandinge); Son.: örtlich beschränkt

behangen (1), mhd., sw. V.: nhd. hängen bleiben; Hw.: s. behõhen; Q.: BdN, Eckh (1. Drittel 14. Jh.), Minneb; E.: s. be, hangen; W.: s. nhd. behängen, V., behängen, DW 1, 1328; L.: Lexer 370a (behangen), Hennig (behangen), MWB 1, 507 (behangen)

behangen (2), mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. behangen; Vw.: s. un-; Q.: Seuse (1330-1360) (FB behangen); E.: s. behenken; W.: nhd. behangen, (Part. Prät.=)Adj., behangen, DW 1, 1327; L.: FB 30a (*behangen)

behangen, behõn, mnd., st. V.: nhd. behängen, bekleiden, hängen bleiben; Hw.: vgl. mhd. behangen (1); E.: s. be, hangen; R.: behangen blÆven: nhd. hängen bleiben, unentschieden bleiben; L.: MndHwb 1, 181 (behangen), Lü 33a (behangen)

behangenheit, mhd., st. F.: nhd. Anhang; Q.: Schürebr (um 1400) (FB behangenheit); E.: s. behangen, heit; W.: nhd. DW-; L.: FB 30a (*behangenheit)

behanthõven, mnd., sw. V.: nhd. schützen, verteidigen; E.: s. be, hant, hõven (1); L.: MndHwb 1, 181 (behanthõven), Lü 33a (behanthaven)

behanthõveninge, mnd., F.: nhd. Schutz; E.: s. behanthõven, inge; L.: MndHwb 1, 182 (behanthõveninge), Lü 33a (behanthaveninge)

behantrÐken, behantreiken, mnd., sw. V.: nhd. »behandreichen«, verabreichen, in die Hände geben; ÜG.: lat. praesentare; E.: s. be, hant, rÐken (1); L.: MndHwb 1, 182 (behantrê[i]ken), Lü 33a (behantreken)

behantslõgen, mnd., sw. V.: nhd. klagend Hände zusammenschlagen, beklagen; E.: s. be, hant, slõgen (1); L.: MndHwb 1, 182 (behantslõgen)

behantstrecken, mnd., sw. V.: nhd. durch Handschlag geloben; E.: s. be, hant, strecken; L.: MndHwb 1, 182 (behantstrecken), Lü 33a (behantstrecken)

behantvesten, mnd., sw. V.: nhd. in Gewahrsam nehmen, in Haft halten, handfest machen; E.: s. be, hant, vesten; L.: MndHwb 1, 181 (behantvesten)

behõr, mhd., Adj.: nhd. behaart; E.: s. be, hõr; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 12a (behõr)

beharden, mnd., sw. V.: Vw.: s. behÐrden

behardich***, mnd., Adj.: nhd. beharrlich, ausdauernd; Hw.: s. behardichÐt; E.: s. beharden, ich (2)

behardichÐt, behardicheit, mnd., F.: Vw.: s. behardichhÐt

behardichhÐt, behardichÐt, behardicheit, mnd., F.: nhd. Ausdauer, Beharrlichkeit; E.: s. behardich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 182 (behardichê[i]t)

beharen*, beharn, mhd., sw. V.: nhd. anrufen, tadeln; Q.: Litan (nach 1150); E.: ahd. biharÐn* 1, sw. V. (3), rufen, anrufen; s. bi, harÐn; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 12a (beharn), MWB 1, 508 (beharn)

behõren, mhd., sw. V.: nhd. Haare ausraufen, scheren (V.) (1); Q.: HvBurg (FB behõren), Mai, Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. be, hõren; W.: s. nhd. (ält.) behaaren, V., behaaren, DW 1, 1316; L.: Lexer 12a (behõren), Hennig (behõren), FB 30a (behõren), MWB 1, 507 (behõren)

beharn, mhd., sw. V.: Vw.: s. beharen

beharneschet, mnd., Adj.: nhd. mit einem Harnisch bekleidet; E.: s. be, harnisch, haft?; L.: MndHwb 1, 182 (beharneschet)

beharren, mhd., sw. V.: nhd. »beharren«, ausharren, bleiben; Q.: EvSPaul, Tauler, Gnadenl (FB beharren), Chr, Köditz (1315/23), Ratte, RvMunre; E.: s. be, harren; W.: nhd. beharren, V., beharren, DW 1, 1328; L.: FB 30a (beharren), MWB 1, 508 (beharren)

beharren, mnd., sw. V.: nhd. »beharren«, bleiben, verweilen; Hw.: s. beharden (1), vgl. mhd. beharren; E.: s. be, harren; L.: MndHwb 1, 182 (beharren)

behart, mhd., sw. V. (Part. Prät.): Hw.: s. beherten; L.: Hennig (behart)

beharten, mhd., sw. V.: nhd. Widerstand leisten, widerstehen; Hw.: s. beherten; Q.: Kirchb (1378/79); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 12a (beharten)

behaschen, mnd., sw. V.: Vw.: s. behoschen

behasten***, mnd., sw. V.: nhd. beschleunigen, eilen; Hw.: s. behastinge; E.: s. be, hasten

behastinge, mnd., F.: nhd. Beschleunigung, Eile; E.: s. behasten, inge; L.: MndHwb 1, 182 (behastinge)

be-hõ-t, ae., st. N. (a): nhd. Versprechen; E.: s. be, hõ‑t; L.: Hall/Meritt 38b, Obst/Schleburg 302a

be-hõ-t‑an, ae., st. V. (7)=red. V. (1): nhd. versprechen, schwören, geloben, verheißen, drohen; Hw.: vgl. got. *bihaitan?, as. bihêtan*, ahd. biheizan; E.: germ. *bihaitan, red. V., versprechen; idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; s. idg. *kÐid‑?, V., bewegen, befehlen, heißen, Pokorny 538; vgl. idg. *kÐi‑, *kýi‑, *kÂ‑, V., bewegen, sich bewegen, Pokorny 538; L.: Hall/Meritt 38b, Lehnert 28b

behõten, mnd., sw. V.: nhd. hassen, Hass hegen; E.: s. be, hõten; L.: MndHwb 1, 182 (behõten), Lü 33a (behaten)

behõven, mnd., sw. V.: nhd. erhalten (V.), erwerben; Hw.: s. behebben; E.: s. be, hõven (1); L.: MndHwb 1, 182 (behõven); Son.: Fremdwort in mnd. Form

be-hõw-ian, ae., sw. V.: nhd. klar sehen, aufpassen, überlegen (V.); ÜG.: lat. considerare Gl; E.: s. be, hõw-ian; L.: Hall/Meritt 38b

behõzen, mhd., sw. V.: nhd. bekleiden; Q.: MinneR471 (2. Viertel 14. Jh.); E.: s. be, hõz; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 508 (behõzen)

be-heal-d‑an, be-hal-d-an, be-hel-d-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. halten, haben, besetzen, beitzen, bewachen, enthalten, gehören, beachten, ansehen, einhalten, bedeuten, hervorbringen, bewahren, zurückhalten, sich verhalten (V.); ÜG.: lat. aspicere Gl, attendere Gl, (cavere) Gl, considerare Gl, contendere Gl, (continere) Gl, evitare Gl, intendere Gl, intueri Gl, observare Gl, praecavere Gl, respicere Gl, servare Gl, (spectare), videre Gl; Vw.: s. ’f‑t‑, for-e‑; Hw.: vgl. afries. bihalda* (1), anfrk. bihaldan, as. bihaldan, ahd. bihaltan*; E.: germ. *bihaldan, st. V., behüten; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; s. idg. *kel‑ (5), V., treiben, antreiben, Pokorny 548?; L.: Hall/Meritt 39a, Lehnert 28b

be-heal-d-en-d, ae., Part. Präs. subst.=M.: nhd. Betracher, Zuschauer; E.: s. be, heal-d-an; L.: Hall/Meritt 39a

be-héaw‑an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. schneiden, abschneiden, abhauen; Hw.: vgl. as. bihauwan*, ahd. bihouwan*; E.: germ. *bihawwan, st. V., abhauen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *kõu‑, *kýu‑, V., hauen, schlagen, Pokorny 535; L.: Hall/Meritt 39a

behebben, mnd., sw. V.: nhd. erreichen, bekommen, behalten (V.), zurückbehalten (V.), wegnehmen; Hw.: s. behõven, vgl. mhd. beheben; E.: s. be, hebben (1); L.: MndHwb 1, 182 (behebben), Lü 33a (behebben)

beheben, mhd., st. V.: nhd. »beheben«, hinwegheben, aufrechthalten, behaupten, wegnehmen, behalten (V.), sich behaupten, andauern, sich verlieren in; Vw.: s. abe-, ane‑***, ðz-; Hw.: s. behaben; Q.: DSp, GTroj, Märt, SHort, WvÖst, Seuse, Schachzb, WernhMl, Pilgerf, Gnadenl (FB beheben), Cäc, Chr, Diocl, GFrau, Häslein, JTit, Kuchim, LivlChr, Reinfr, RitteruT, StRAugsb, Tauler, UrbHabsb, Vintl, Virg, WvE (1. Viertel 13. Jh.), WvGriven, Urk; E.: vgl. ahd. biheffen* 2, biheven*, bihefen*, st. V. (6), sich überheben; s. bi, heffen; W.: s. nhd. beheben, st. V., ergreifend nehmen, zurückhalten, behaupten, DW 1, 1331; L.: Lexer 12a (beheben), Hennig (beheben), WMU (beheben), FB 30a (beheben), MWB 1, 508 (beheben)

beheblich, mhd., Adj.: nhd. schützend; Q.: Schürebr (um 1400) (FB beheblich); E.: s. beheben; W.: nhd. DW-; L.: FB 30a (*beheblich)

behebnisse, mhd., st. F.: nhd. Haft; E.: s. beheben; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 370a (behebnisse)

behebunge 1, mhd., st. F.: nhd. Beweisführung, Beweiserhebung; Vw.: s. ane​‑; Hw.: s. behabunge; Q.: Urk (1272); E.: s. beheben; W.: s. nhd. Behebung, F., Behebung; L.: WMU (behebunge N109 [1272] 1 Bel.), MWB 1, 508 (behebunge)

behÐchellÆk*, mnd., Adj.: Vw.: s. behÐgellÆk

behÐchlÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. behÐchellÆk

behechten, mnd., sw. V.: Vw.: s. beheften

behechtigen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beheftigen

behechtinge, mnd., F.: Vw.: s. beheftinge

behechtunge, mnd., F.: Vw.: s. beheftinge

behecken, mhd., sw. V.: nhd. mit einer Hecke umgeben (V.); Q.: Brun (1275-1276) (FB behecken); E.: s. be, hecken; W.: nhd. DW-; L.: FB 30a (*behecken), MWB 1, 509 (behecken)

be-hÐf-e, ae., Adj.: Vw.: s. be-hÊf-e

behefen, mhd., sw. V.: Vw.: s. beheven

behefte, mhd., st. F.: nhd. Verbleiben, Verharren; Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. beheften; R.: behefte der müede: nhd. Fessel der Müdigkeit; L.: Lexer 370a (behefte), MWB 1, 509 (behefte)

beheften, behechten, mnd., sw. V.: nhd. einschließen, fest machen, in Haft nehmen, in Haft halten; Hw.: s. behaften (2), beheftigen, vgl. mhd. beheften; E.: s. be, heften; L.: MndHwb 1, 182 (behechten/beheften), Lü 33a (behechten/beheften)

beheften, mhd., sw. V.: nhd. zusammenheften, umstricken, beschäftigen, einschließen, belagern, festmachen, befallen (V.), ergreifen, fangen, festhalten, fesseln, begaben, anhalten, verpflichten, verbinden, zurückhalten, behaupten, belasten, haftbar machen, belangen, arrestieren, verhaften, sich einlassen, Verbindung eingehen mit, sich verbindlich machen, sich festsetzen, kämpfen, sich messen, sich auflehnen gegen, steckenbleiben in, geheilt werden durch; Vw.: s. ane‑, zuo-; Hw.: s. behaften; Q.: RWh, RWchr1, HTrist, Vät, SHort, EckhIII, EvSPaul, KvHelmsd, MinnerI, JvFrst, Seuse, Pilgerf (FB beheften), Athis, AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.), BdN, Cranc, DvAStaff, Elis, GenM, Herb, Iw, JPhys, KvWTroj, Kzl, NvJer, Parad, PassI/II, PrOberalt, Renner, Rol, RvEBarl, UvEthWh, UvZLanz, Volmar, Wartb, WeistBa, Gl, Urk; E.: ahd. biheften* 32, sw. V. (1a), »heften«, fesseln, belasten, verwickeln; s. bi, heften; W.: nhd. (ält.) beheften, sw. V., heften, behalten (V.), DW 1, 1332; L.: Lexer 12a (beheften), Hennig (beheften), WMU (beheften 254 [1275] 9 Bel.), FB 30a (beheften), MWB 1, 499 (behaften)

beheftich, mnd., Adj.: nhd. heftig, gewaltig, gewaltsam; E.: s. beheften, ich (2); L.: MndHwb 1, 182 (beheftich), Lü 33a (beheftich)

beheftigen*, behechtigen, mnd., sw. V.: nhd. in Haft halten; Hw.: s. beheften; E.: s. beheften; L.: MndHwb 1, 182 (behechtigen)

beheftinge, beheftunge, behechtinge, behechtunge, mnd., F.: nhd. Einschließung, Gewalt; Hw.: s. behaftinge, vgl. mhd. beheftunge; E.: s. beheften, inge; L.: MndHwb 1, 182 (behechtinge/beheftinge), Lü 33a (behechtunge/beheftunge)

beheftunge, mhd., st. F.: nhd. Bindung, Anzahlung; Q.: Seuse (FB beheftunge), SchwSp (1278); E.: s. beheften; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (beheftunge), FB 30a (*beheftunge), MWB 1, 509 (beheftunge)

beheftunge, mnd., F.: Vw.: s. beheftinge

behege, mhd., st. F.: Vw.: s. behage

behegede, mhd., st. F.: nhd. Gefallen, Wohlgefallen, Behagen, Wille; Vw.: s. bilede‑*; Hw.: s. behagede; Q.: Hiob (1338) (FB behegede); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 11c (behagede), FB 30a (behegede), MWB 1, 509 (behegede)

behegelich, mhd., Adj.: nhd. behaglich, wohlgefällig, angenehm, freundlich, gefällig; Vw.: s. über-, un-; Hw.: s. behage; Q.: Vät (1275-1300), EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, BDan, HistAE, EvB, Tauler, Seuse, Cranc, Gnadenl (FB behegelich), Elis, Erlös, EvBeh, Kirchb, Köditz, Kreuzf, NvJer, PassIII, UvEtzWh; E.: s. be, hagelich; W.: s. nhd. behaglich, Adj., behaglich, DW 1, 1319; L.: Hennig (behegelich), FB 30a (behegelich), MWB 1, 509 (behegelich)

behegelÆche, mhd., Adv.: nhd. »behaglich«; Q.: BDan (um 1331), Hiob (FB behegelÆche); E.: s. behagen; W.: s. nhd. behagliche, Adv., behagliche, DW 1, 1319; L.: FB 30a (behegelÆche)

behegelicheit, mhd., st. F.: Vw.: s. beheglichheit*

behÐgelichÐt, behÐgelicheit, mnd., F.: nhd. Behaglichkeit, Gefallen, Wohlgefallen, Belieben, Lust; Vw.: s. misse-; Hw.: s. behelichÐt, vgl. mhd. behegelichheit; E.: s. behÐgelÆk, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 182 (behÐgelichê[i]t), Lü 33a (behegelicheit)

behegelichheit*, behegelicheit, beheglicheit, behegelichkeit, mhd., st. F.: nhd. Eingeschlossenheit, Wohlgefallen; Vw.: s. über-; Hw.: s. behaglicheit; Q.: Tauler, Cranc (FB behegelicheit), Chr, Erlös (Anfang 14. Jh.), EvSPaul, HvFritzlHl, Kirchb; E.: s. behaglicheit, s. behegelich, heit; W.: s. nhd. Behaglichkeit, F., Behaglichkeit, DW 1, 1320; L.: Lexer 11c (behegelichkeit), Hennig (behaglicheit), FB 30a (behegelicheit), MWB 1, 509 (beheglicheit)

behegelichkeit, mhd., st. F.: Vw.: s. beheglichheit*

behÐgelÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. behÐgellÆk

behÐgelÆken mnd., Adv.: Vw.: s. behÐgellÆken

behÐgellÆk*, behÐgelÆk, behÐchellÆk* behÐchlÆk, mnd., Adj.: nhd. behaglich, angenehm, lieb, gefällig; Hw.: s. behõgelÆk, behelich, vgl. mhd. behegelich; E.: s. behõgel, lÆk; L.: MndHwb 1, 182 (behÐgelÆk), Lü 33a (behegelik)

behÐgellÆken*, behÐgelÆken mnd., Adv.: nhd. günstig, geneigt, gern, mit Behagen; ÜG.: lat. (favorosus); E.: s. behõg, lÆken; L.: MndHwb 1, 182 (behÐgelÆk/behÐgelÆken), Lü 33a (behegelik)

behegen, mhd., sw. V.: nhd. hegen, einhegen, umzäunen; Q.: Brun (1275-1276) (FB behegen); E.: s. behagen; W.: nhd. (ält.) behegen, V., behegen, DW 1, 1332; L.: FB 30a (behegen), MWB 1, 509 (behegen)

behÐgen, beheien, mnd., sw. V.: nhd. »behagen«, einhegen, mit einer Hecke versehen (V.), umhegen, umsorgen; Hw.: s. behõgen (2), vgl. mhd. behegen; E.: s. be, hÐgen; L.: MndHwb 1, 182 (behÐgen), Lü 33a (behegen)

behegenisse, behegnis, mhd., st. N.: nhd. Gefallen, Wunsch; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. behegen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 509 (behegenisse)

beheglicheit, mhd., st. F.: Vw.: s. beheglichheit*

behegnis, mhd., st. N.: Vw.: s. behegenisse

beheien, mnd., sw. V.: Vw.: s. behÐgen

beheien, mhd., sw. V.: nhd. »brennen«, in Zorn entbrennen, erzürnen; Q.: Lei (beheit), VMos (1130/40); E.: s. be, heien (1); W.: nhd. DW-; L.: FB 30a (beheien), MWB 1, 509 (beheien)

beheigen, mhd., sw. V.: nhd. bewachen; E.: s. be, heigen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 370a (beheigen)

beheiligen, mhd., sw. V.: nhd. heiligen; Q.: Hätzl (1471); E.: s. be, heiligen; W.: nhd. (ält.) beheiligen, V., beheiligen, DW 1, 1332; L.: Lexer 370a (beheiligen)

beheilsamen, mnd., sw. V.: Vw.: s. behÐlsamen 

BÐheim, mhd., Sb.=ON: nhd. Böhmen; Q.: KvWLd, MügelnKranz, ReinFu, Rol, Roth (3. Viertel 12. Jh.), SH, Tannh, Urk; E.: s. germ. *Baihaimum, Sb.=ON, Böhmen, vom kelt. Stamm der Boier; Herkunft des Namens bisher unbeklärt; Hinterglied s. germ. *haima‑, *haimaz, st. M. (a), Heim, Dorf; idg. *¨eimo‑, *¨oimo‑, Adj., Sb., vertraut, Lager, Heim, Pokorny 539; vgl. idg. *¨ei‑ (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; W.: nhd. Böhmen, ON, Böhmen, DW‑; L.: MWB 1, 509 (BÐheim), WMU (bÐheim 304 [1277] 27 Bel.)

BÐheima 2, ahd., st. M. Pl. (a)=PN.: nhd. Böhmen (M. Pl.); ne. persons from Boheimia; ÜG.: lat. Boemi Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: germ. *Baihaimæz, st. M. Pl.=PN., Böhmen (M. Pl.)

beheimen, mhd., sw. V.: nhd. versorgen, ins Haus aufnehmen; Q.: Ren (nach 1243), HvBer (FB beheimen); E.: s. be, heimen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 370a (beheimen), FB 30a (beheimen), MWB 1, 510 (beheimen)

beheimen, mnd.?, V.: nhd. Heimat geben, ins Haus aufnehmen; Hw.: vgl. mhd. beheimen; E.: s. be, heimen; L.: Lü 33a (beheimen)

BÐheimi 1, ahd., st. M. Pl. (i)=PN.: nhd. Böhmen (M. Pl.); ne. persons from Boheimia; ÜG.: lat. Boemi Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. BÐheima

bÐheimisch, behÐmisch, mhd., Adj.: nhd. böhmisch; Q.: Enik (um 1272) (bÐheimisch), Ot (FB bÐheimisch), BvgSp; E.: s. BÐheim, isch; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bÐheimisch), FB 30b (behÐmisch), MWB 1, 510 (bÐheimisch)

bÐheimischen*, bÐhemischen, mhd., Adv.: nhd. böhmisch; Q.: Enik (um 1272) (bÐheimischen) (FB bÐheimischen); W.: nhd. DW-; L.: FB 30b (behÐmischen)

Beheimlant, mhd., st. N.: nhd. »Böhmenland«, Böhmen; Q.: Tannh (1240-1265); E.: s. BÐheim, lant; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 510 (Beheimlant)

beheimstiuren, mhd., sw. V.: nhd. aussteuern; Q.: SchwSp (1278); E.: s. be, heim, stiuren; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (beheimstiuren)

beheimsuochen, mhd., sw. V.: nhd. heimsuchen, in feindlicher Absicht aufsuchen; Q.: StRMünch (1340); E.: s. be, heim (3), suochen (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 510 (beheimsuochen)

beheit, mnd., N.: Vw.: s. behÐt

beheiten, mnd., sw. V.: Vw.: s. behÐten

beheiz, mhd., st. M.: nhd. Verheißung; E.: ahd. biheiz* 13, st. M. (a), »Verheißung«, Versprechen, Gelübde, Verschwörung; s. germ. *haita‑, *haitaz, st. M. (a), Geheiß, Versprechen; vgl. idg. *kÐid‑?, V., bewegen, befehlen, heißen, Pokorny 538; idg. *kÐi‑, *kýi‑, *kÂ‑, V., bewegen, sich bewegen, Pokorny 538; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 12a (beheiz)

beheize, mhd., st. F.: nhd. Verheißung; E.: s. ahd. biheiza* 1, sw. F. (n), »Verheißung«, Versprechen; s. biheiz, biheizan; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 12a (beheiz)

beheizen, mhd., st. V.: nhd. heißen, befehlen, verheißen (V.), versprechen; ÜG.: lat. dicere PsM; Q.: Lei, PsM (FB beheizen), Heimesf, VMos (1130/40); E.: ahd. biheizan 30, red. V., ermuntern, versprechen, verheißen (V.); germ. *bihaitan, red. V., versprechen; s. idg. *kÐid‑?, V., bewegen, befehlen, heißen, Pokorny 538; vgl. idg. *kÐi‑, *kýi‑, *kÂ‑, V., bewegen, sich bewegen, Pokorny 538; W.: nhd. beheizen, V., beheizen, DW 1, 1332; L.: Lexer 12a (beheizen), FB 30a (beheizen), MWB 1, 510 (beheizen)

be-hel-an, ae., st. V. (4): nhd. bedecken, verstecken; ÜG.: lat. (occulere); E.: germ. *bihelan, st. V., verbergen, verhehlen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; s. idg. *¨el‑ (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553; L.: Hall/Meritt 39a

be-hel-d-an, ae., st. V. (7)=red. V. (1): Vw.: s. be-heal-d-an

beheldÏre, mhd., st. M.: Vw.: s. behaltÏre

behÐldÏre*, behelder, mnd.?, M.: nhd. Inhaber, Besitzer; E.: s. behÐlden, Ïre; L.: Lü 33a (behelder)

behÐlden***, mnd., sw. V.: nhd. innehaben, besitzen; Hw.: s. behÐldÏre; E.: s. be, hÐlden (1)

behelder, mnd.?, M.: Vw.: s. beheldÏre

behelder, mhd., st. M.: Vw.: s. behaltÏre

behelf, mhd., st. M.: Vw.: s. behelfe* (1)

behelfÏre, mhd., st. M.: nhd. Helfershelfer; Q.: StRNordh; E.: s. behelfen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 510 (behelfÏre)

behelfe* (1), behelf, mhd., st. M.: nhd. Ausflucht, Vorwand, fester Ort, Zuflucht, Behelf, Hilfe, Beistand; Q.: Tauler, Pilgerf, Gnadenl, Schürebr (FB behelf), Bosheit, Krone (um 1230), MerswZM; E.: s. be, helf; W.: nhd. Behelf, M., Behelf, DW 1, 1332; L.: Lexer 12a (behelf), Hennig (behelf), FB 30a (behëlf), MWB 1, 510 (behelf)

behelfe (2), mhd., sw. M.: nhd. Gehilfe; Q.: Krone (um 1230); E.: s. behelfen, be, helfe (2); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 12a (behelfe)

behelfec, mhd., Adj.: Vw.: s. behelfic*

behelfen, mhd., st. V.: nhd. behelfen, helfen, mit Hilfsmitteln versehen (V.), Unterstützung verschaffen, sich behelfen, als Hilfe brauchen, Hilfe suchen bei; Q.: EckhV, EvSPaul, Minneb, EvA, Tauler, Seuse, Cranc (FB behelfen), BdN, Karlmeinet, Lanc, LuM, MarHimmelf (1258/69), Parad, PassIII, Urk; E.: s. be, helfen; W.: nhd. behelfen, st. V., behelfen, DW 1, 1333; R.: beholfen sÆn: nhd. behilflich sein (V.), hilfreich sein (V.), zu Hilfe kommen; L.: Lexer 12b (behelfen), Hennig (behelfen), WMU (behelfen 776 [1286] 8 Bel.), FB 30a (behëlfen), MWB 1, 510 (behelfen)

behelfic*, behelfec, mhd., Adj.: nhd. behilflich; Q.: Rechtss (14. Jh.); E.: s. behelfen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 510 (behelfec)

behelflich***, mhd., Adj.: Vw.: s. un-; E.: s. behelfen; W.: nhd. (ält.) behelflich, Adj., behelflich, DW 1, 1335

behelfunge, mhd., st. F.: nhd. Behelf, Notbehelf, Hilfe, Ausrede; Q.: Tauler (FB behelfunge), Urk (1324); E.: s. behelfen, behelf, unge; W.: nhd. (ält.) Behelfung, F., Behelfung, DW 1, 1335; L.: Lexer 370a (behelfunge), Hennig (behelfunge), FB 30a (behëlfunge), MWB 1, 511 (behelfunge)

behelfwÆse, mhd., st. F.: nhd.Notbehelf, Ersatz; Q.: Seuse (1330-1360) (FB behelfwÆse); E.: s. behelfen, wÆse (1); W.: s. nhd. behhelfsweise, Adv., behelfsweise; L.: FB 30b (*behëlfwÆse), MWB 1, 511 (behelfwÆse)

be-h’l-ian, ae., sw. V. (1?): nhd. verhüllen, vergraben; Hw.: vgl. afries. bihella*, as. bihellian*, ahd. bihellen*; E.: s. be, h’l-ian; L.: Hall/Meritt 39a

behelichÐt, behelicheit, mnd.?, F.: nhd. Behaglichkeit, Gefallen, Wohlgefallen, Belieben, Lust; Hw.: s. behÐgelichÐt; E.: s. behÐgelichÐt, behelÆk, hÐt (1); L.: Lü 33a (behelich/behelicheit)

behelÆk*, behelich, mnd.?, Adj.: nhd. behaglich, angenehm, lieb, gefällig; Hw.: s. behÐgellÆk; E.: s. behÐgellÆk; L.: Lü 33a (behelich)

behellen, mhd., st. V.: nhd. »behellen«, mit seinem Klang erfüllen; Q.: Serv (um 1190); E.: s. be, hellen (4); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 511 (behellen)

behelmen, mhd., sw. V.: nhd. mit Helm versehen (V.); E.: s. be, helmen; W.: nhd. (ält.) behelmen, V., behelmen, DW 1, 1341; L.: Lexer 370a (behelmen)

behelp, behulp, mnd., M.: nhd. »Behelf«, Hilfe, Unterstützung, Vorwand, Ausrede; Hw.: vgl. mhd. behelfe; E.: s. behelpen; L.: MndHwb 1, 182 (behelp), MndHwb 1, 187 (behulp), Lü 33a (behelp)

behelpelÆk, behelplÆk, behülpelÆk, behülplÆk, behölpelik, mnd., Adj.: nhd. behilflich; Vw.: s. un-; Hw.: s. behelpich; E.: s. behelp, lÆk; L.: MndHwb 1, 182 (behelp[e]lÆk), Lü 33b (behelplik)

behelpen, mnd., st. V.: nhd. helfen, zu etwas verhelfen, zum Recht verhelfen, abhelfen, befreien von, verteidigen, schützen, sich kümmern um, Unterhalt gewinnen; Hw.: vgl. mhd. behelfen; E.: s. be, helpen; L.: MndHwb 1, 182 (behelpen), Lü 33b (behelpen)

behelperÐde, behulperÐde, beholperÐde, mnd., F.: nhd. Ausrede, Vorwand; E.: s. behelp, rÐde; L.: MndHwb 1, 183 (behelperÐde), MndHwb 1, 187 (behulperede) Lü 33b (behelperede)

behelpich, behulpich, behülpich mnd., Adj.: nhd. behilflich; Hw.: s. behelpelÆk, vgl. mhd. behelfic; E.: s. behelp, ich; L.: MndHwb 1, 183 (behelpich), MndHbw 1, 187 (behülpich), Lü 33b (behelpich), Lü 34b (behelpich)

behelpinge, behülpinge, mnd., F.: nhd. Hilfe, Beistand, Entschuldigung, Vorwand, Ausflucht; Vw.: s. gÐgen-; Hw.: vgl. mhd. behelfunge; E.: s. behelpen, inge; L.: MndHwb 1, 183 (behelpinge), MndHwb 1, 187 (behülpinge) Lü 33b (behelpinge)

behelplÆk, mnd., Adj: Vw.: s. behelpelÆk

behÐlsamen, beheilsamen, mnd., sw. V.: nhd. Heil suchen, Heil bringen, sein eigenes Interesse im Auge haben; E.: s. be, hÐl, samen; L.: MndHwb 1, 183 (behê[i]lsamen), Lü 33a (beheilsamen)

behelsen, mnd., sw. V.: nhd. umhalsen, umarmen; Hw.: s. behalsen; E.: s. behalsen; L.: MndHwb 1, 183 (behelsen), Lü 33b (behelsen)

behelsunge, mhd., st. F.: nhd. Umhalsung, Umschließung; Q.: Eckh (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. behalsen; L.: Lexer 370b (behelsunge), Hennig (behelsunge), MWB 1, 511 (behelsunge)

behelter, mhd., st. M.: Vw.: s. behaltÏre

beheltlÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. beholtlÆk

beheltnisse, mnd., F.: Vw.: s. beholtnisse

behelzen***, behelzen***

BÐhÐmÏre, bÐmer, bæmÏre, bæmer, bohÐmer, boÐmer, mnd., M.: nhd. »Böhmer«, Böhme, böhmischer Söldner; Hw.: s. bÐhÐme; E.: s. Böhmen, ON, Böhmen (historischer Teil der Tschechischen Republik), Ïre; L.: MndHwb 1, 203 (bêmer), MndHwb 1, 314 (bæmer)

BÐhÐmÏreland*, BÐmerlant, mnd., N.: nhd. »Böhmerland«, Böhmen; E.: s. BÐhÐmÏre, land; L.: MndHwb 1, 203 (Bêmerlant)

bÐhÐme, bÐme, bÐm, mnd., M.: nhd. Böhme, böhmischer Söldner; Hw.: s. bÐhÐmÏre; E.: s. Böhmen, ON, Böhmen (historischer Teil der Tschechischen Republik); L.: MndHwb 1, 183 (bêhême), MndHwb 1, 203 (bÐme)

behÐmelen, beheimelen mnd., sw. V.: nhd. heimisch machen, vertraut machen; E.: s. behÐmen; L.: MndHwb 1, 183 (behê[i]melen), Lü 33b (behemelen)

behÐmelich***, mnd., Adj.: nhd. heimisch, vertraut; Hw.: s. behÐmelichÐt; E.: s. be, hÐmelich

behÐmelichÐt, behÐmelicheit, beheimelichÐt, beheimelicheit, mnd., F.: nhd. Anheimelung, Gefallen (N.), Liebmachung; E.: s. behÐmelich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 183 (behê[i]melichê[i]t), Lü 33b (behemelicheit)

behÐmen, mnd., sw. V.: nhd. behausen, Heimat geben; E.: s. be, hÐm; L.: MndHwb 1, 183 (behê[i]men)

BÐhÐmen, BÐmen, mnd., N.: nhd. Böhmen (historischer Teil der Tschechischen Republik); Hw.: vgl. mhd. BÐheim; E.: germ.-lat. Boiohaemum, N.=ON, Boierland, Böhmen (historischer Teil der Tschechischen Republik); ; s. germ. *haima-, *haimaz, st. M. (a), Heim, Dorf, Welt; idg. *¨eimo-, *¨oimo-, Adj., Sb., vertraut, Lager, Heim, Pokorny 539; idg. *¨ei- (1), V., Adj., Sb., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; L.: MndHwb 1, 203 (Bêmen)

BÐhÐmenlant*, BÐmenlant, mnd., N.: nhd. »Böhmenland«, Böhmen; Hw.: vgl. mhd. Beheimlant; E.: s. BÐhÐmen, lant; L.: MndHwb 1, 203 (Bêmenlant)

behÐmisch, mhd., Adj.: Vw.: s. bÐheimisch

bÐhÐmisch, bÐmesch, mnd., Adj.: nhd. böhmisch; Vw.: s. tangen-; Hw.: vgl. mhd. bÐheimisch; E.: s. bÐhÐme; L.: MndHwb 1, 183 (bÐhÐmisch), MndHwb 1, 204 (bêmesch), Lü 38b (bemesch)

behÐmischen, mhd., Adv.: Vw.: s. behÐmischen

behemmen, mhd., sw. V.: nhd. fangen, aufhalten, hemmen; Q.: Tuch (1464-1475); E.: s. be, hemmen; W.: nhd. (ält.) behemmen, V., behemmen, DW 1, 1335; L.: Lexer 12b (behemmen)

behemmen, mnd., sw. V.: nhd. »hemmen«, hindern, festhalten; ÜG.: lat. impedire, retinere; Hw.: vgl. mhd. behemmen; E.: s. be, hemmen; L.: MndHwb 1, 183 (behemmen), Lü 33b (behemmen)

behende (3), mnd., F.: nhd. Listigkeit, Schlauheit; Hw.: vgl. mhd. behende; E.: s. behende (1); L.: MndHwb 1, 183 (behende)

behende (2), mnd., Adv.: nhd. bei der Hand, mit Geschick, sogleich, nahe, schnell; Hw.: vgl. mhd. behande, behende (2); E.: s. be, hant; L.: MndHwb 1, 183 (behende), Lü 33b (behende) 

behende*** (3), mhd., st. F.: Vw.: s. un-; E.: s. behende (1); W.: nhd. (ält.) Behende, F., Behende, DW 1, 1338

behende (1), mnd., Adj.: nhd. bei der Hand seiend, fein, geschickt, kunstvoll, passend, geeignet, listig, schlau, schnell; ÜG.: lat. subtilis; Hw.: s. behande, behendelÆk, behendich, behendichlÆk, vgl. mhd. behende (1); Vw.: s. un-; E.: s. be, hant; L.: MndHwb 1, 183 (behende), Lü 33b (behende)

behende (1), mhd., Adj.: nhd. behende, passend, geschickt, schnell, bereit, nützlich, geeignet, kunstvoll, klug, groß; Vw.: s. un-; Q.: RWchr, ErzIII, Enik, GTroj, HvNst, Ot, EckhV, Parad, TvKulm, Hiob, KvHelmsd, Minneb, MinnerII, Tauler, Seuse, SAlex, KvMSph, WernhMl (FB behende), BdN, Er (um 1185), Iw, Krone, Mai, Martina, RWh, Suchenw, UvZLanz; E.: s. be, hant, hende, s. behendic; W.: nhd. (ält.) behende, Adj. behende, DW 1, 1336; L.: Lexer 12b (behende), Hennig (behende), FB 30b (behende), MWB 1, 511 (behende)

behende (2), mhd., Adv.: nhd. behende; Vw.: s. un-; Q.: RWh, KvHelmsd (FB behende), Gen (1060-1080), JTit; E.: s. behende (1); W.: nhd. (ält.) behende, Adv., behende, DW 1, 1337; L.: FB 30b (behende)

behendec, mhd., Adj.: Vw.: s. behendic

behendecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. behendicheit

behendeclich, mhd., Adj.: Vw.: s. behendiclich

behendeclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. behendiclÆche

behendeclÆchen, mhd., Adv.: Vw.: s. behendiclÆchen

behendelich, mhd., Adj.: nhd. fertig, geschickt, schnell, kunstvoll; E.: s. behende, lich; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 370b (behendelich), Hennig (behendelich)

behendelÆche, mhd., Adv.: nhd. geschickt, schnell, sogleich, sofort, unmittelbar, kunstvoll; Q.: Seuse (FB behendelÆche), RvBib (1. Viertel 14. Jh.); E.: s. behendelich, behende, lÆche; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 370b (behendelÆche), Hennig (behendelÆche), MWB 1, 512 (behendelÆche)

behendelÆchen, mhd., Adv.: nhd. geschickt, schnell, sogleich, kunstvoll; E.: s. s. behendelÆche, s. behende, lÆchen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 370b (behendelÆche), Hennig (behendelÆche)

behendelÆk, behentlÆk, mnd., Adj.: nhd. geschickt, gewandt, kunstreich, listig; Hw.: s. behende (1), behendich, behendichlÆk, vgl. mhd. behendelich; E.: s. behende (1), lÆk (3); L.: MndHwb 1, 183 (behendelîk), MndHwb 1, 184 (behentlÆk)

behendelÆken, behentlÆken, mnd., Adv.: nhd. geschickt, gewandt, kunstreich, listig; Hw.: s. behendichlÆken, vgl. mhd. behendelÆchen; E.: s. behende (2), lÆken; L.: MndHwb 1, 183 (behendelîk), MndHwb 1, 184 (behentlîken)

behenden, mhd., sw. V.: nhd. berühren, betasten, einrichten, fügen, einhändigen, auferlegen; Hw.: s. behendigen; Q.: WvÖst (FB behenden), Frl, KarlGalie (1215), NvJer; E.: s. be, henden, s. hant; W.: nhd. (ält.) behenden, V., behenden, DW 1, 1338; L.: Lexer 12b (behenden), Hennig (behenden), FB 30b (behenden), MWB 1, 513 (behenden)

behendenÆe, mhd., st. F.: nhd. Geschicklichkeit, Beweglichkeit; Q.: Krone (um 1230); E.: s. behenden; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 513 (behendenÆe)

behendic*, behendec, mhd., Adj.: nhd. fertig, geschickt, behende, eilfertig?; Vw.: s. un-*; Q.: Helbl (1290-1300); E.: ahd.? bihentÆg* 1, Adj., »behende«, fleißig; s. bi, hant; W.: nhd. behendig, Adj., geschickt, behendig, behende, DW 1, 1338; L.: Lexer 12b (behendec), MWB 1, 512 (behendec)

be‑hend‑ich, afries., Adj.: Vw.: s. bi‑hend‑ich

behendich***, mnd., Adj.: nhd. geschickt, gewandt, kunstreich, listig; Hw.: s. behende (1), behendelÆk, behendichhÐt, behendichlÆk, vgl. mhd. behendic; E.: s. ahd.? bihentÆg* 1, Adj., »behende«, fleißig; s. be, hendich

behendicheit, behendecheit, behendekeit, behentkeit, pendekeit, pentekeit, mhd., st. F.: nhd. »Behendigkeit«, Gewandtheit, Klugheit, Eifer, Kunstfertigkeit, Schnelligkeit, Beweglichkeit, Fertigkeit, Geschicklichkeit, Schlauheit, List, Ausflucht, Einrede; ÜG.: lat. industria BrTr; Vw.: s. un-*; Q.: GTroj, Parad, Tauler, SAlex, (FB behendecheit), BdN, BrTr, DvAStaff, Elis, Frl, Gottfr, Hartm (um 1180-um 1210), Kirchb, Köditz, Krone, KvWTroj, Lanc, LivlChr, LuM, PassIII, Pelzb, Rechtss, Renner, StrDan, Trist, WälGa; E.: s. behendic, heit; W.: nhd. (ält.) Behendigkeit, F., Behendigkeit, DW 1, 1338; L.: Lexer 12b (behendecheit), Hennig (behendekeit), FB 30b (behendecheit), MWB 1, 512 (behendecheit)

behendichÐt, behendicheit, mnd., F.: Vw.: s. behendichhÐt

behendichhÐt*, behendichÐt, behendicheit, mnd., F.: nhd. »Behändigkeit«, Klugheit, Gewandtheit, Geschicklichkeit, Feinheit, List, Ausflucht, Vorbehalt, Kunstgriff; Hw.: vgl. mhd. behendicheit; E.: s. behendich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 183 (behendichê[i]t), Lü 33b (behendicheit)

behendichlÆk***, mnd., Adj.: nhd. geschickt, gewandt, kunstreich, listig; Hw.: s. behende (1), behendelÆk, behendich, vgl. mhd. behendiclich; E.: s. behendich, lÆk (3)

behendichlÆken, mnd., Adv.: nhd. mit Geschick; Hw.: s. behendelÆken, vgl. mhd. behendiclÆchen; E.: s. behendichlÆk, behendich, lÆken (1); L.: MndHwb 1, 183 (behendichlÆken), Lü 33b (behendichliken)

behendiclich*, behendeclich, mhd., Adj.: nhd. fertig, geschickt, gewandt, schnell, kunstvoll; Q.: GTroj, KvMSph (FB behendeclich), BdN, KvWTroj, Trist, UvZLanz (nach 1193); E.: s. behendic, lich; W.: nhd. (ält.) behendiglich, Adj., behendiglich, DW 1, 1338; R.: mit behendiclÆchen rÆmen: nhd. mit eleganten Versen; L.: Lexer 370b, Hennig 22b, FB 30b (behendeclich), MWB 1, 512 (behendeclich)

behendiclÆche*, behendeclÆche, mhd., Adv.: nhd. geschickt, schnell, sogleich, kunstvoll; Q.: RAlex, LvReg, Lanc, GTroj, WvÖst, Hiob, Tauler, Seuse, SAlex, WernhMl (FB behendeclÆche), Er (um 1185), Kirchb, Lanc, KvWPart, Trist, Walth, Winsb; E.: s. behendic, lÆche; W.: nhd. (ält.) behendigliche, Adv., behendigliche, DW 1, 1338; L.: Lexer 370b (behendeclÆche), Hennig (behendeclÆche), FB 30b (behendeclÆche), MWB 1, 512 (behendeclich)

behendiclÆchen*, behendeclÆchen, mhd., Adv.: nhd. geschickt, schnell, sogleich, kunstvoll; E.: s. behendic, lÆche; W.: nhd. (ält.) behendiglichen, Adv., behendiglichen, DW 1, 1338; L.: Lexer 370b (behendeclÆche), Hennig (behendeclÆche), MWB 1, 512 (behendeclich)

behendiclÆchest***, mhd., Adv.: Vw.: s. aller-; E.: s. behendiclich; W.: nhd. DW-

behendigÏre, mhd., st. M.: nhd. geschickter Mann; Q.: Reiher (3. Viertel 14. Jh.); E.: s. behendigen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 513 (behendigÏre)

behendigen, mhd., sw. V.: nhd. einhändigen; Hw.: s. behenden; Q.: Urk; E.: s. behendic; W.: nhd. (ält.) behendigen, V., behendigen, DW 1, 1338; L.: Lexer 12b (behenden)

be‑hend‑ig‑ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. bi‑hend‑ig‑ia

behengen, mnd., sw. V.: nhd. behängen, Dach decken, Dachziegel legen, sich mit Schmuck behängen; Hw.: vgl. mhd. behenken; E.: s. be, hengen (3); L.: MndHwb 1, 183 (behengen)

behenken, mhd., sw. V.: nhd. behängen, schmücken, anhängen, mit einem Siegel versehen (V.); Q.: SHort, WvÖst, Minneb, Seuse (FB behenken), Flore, JTit, KvWKlage, Mechth, Wh (um 1210), Urk; E.: s. be, henken; W.: nhd. behängen, sw. V., behängen; W.: nhd. (ält.) behenken, V., behenken, DW 1, 1338; L.: Lexer 12b (behenken), Hennig (behenken), WMU (behenken 1800 [1293] 2 Bel.), FB 30b (behenken), MWB 1, 513 (behenken)

behenket***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. behängt; Vw.: s. un-; E.: s. behenken; W.: s. nhd. behängt, (Part. Prät.=)Adj., behängt

behentkeit, mhd., st. F.: Vw.: s. behendicheit

behentlich, mhd., Adj.: nhd. listig; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. behende, lich; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 370b (behentlich)

behentlÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. behendelÆk

behentlÆken, mnd., Adv.: Vw.: s. behendelÆken

be-heo-nan, ae., Adv., Präp. (mit Dat.): Vw.: s. be-hio-nan

beherbergen, mnd., sw. V.: nhd. beherbergen, in eine Herberge bringen, mit Einquartierung belegen (V.); Hw.: vgl. mhd. beherbergen; E.: be, herberge; L.: MndHwb 1, 184 (beherbergen), Lü 33b (beherbergen)

beherbergen, mhd., sw. V.: nhd. beherbergen; Q.: EvA (behirbergen) (FB beherbergen), Chr, Er, KvFuss (2. Hälfte 12. Jh.), Lanc, Parz, PleierGar, RvEGer, Wh; E.: s. be, herbergen; W.: nhd. beherbergen, V., beherbergen, DW 1, 1339; R.: beherberget, (Part. Prät.=)Adj.: nhd. überfüllt; L.: Lexer 12b (beherbergen), Hennig (beherbergen), FB 30b (beherbërgen), MWB 1, 513 (beherbergen)

beherberginge, mnd., F.: nhd. Beherbergung, Wirtshaus; E.: s. beherbergen, inge; L.: MndHwb 1, 184 (beherberinge)

behÐrden, beharden, mnd., sw. V.: nhd. ertappen, ergreifen, anhalten, festhalten, in Haft bringen, behaupten, sichern, bestärken, schützen, bleiben, verharren, ausharren; E.: s. be, hÐrden (2); L.: MndHwb 1, 182 (beharden), MndHwb 1, 184 (behÐrden), Lü 33b (beherden)

behÐrdet***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gebändigt, ertappt, festgehalten; Vw.: s. un-; E.: s. behÐrden

behÐrdinge, mnd., F.: nhd. Ausdauer, Beständigkeit; E.: s. behÐrden, inge; L.: MndHwb 1, 184 (behÐrdinge), Lü 33b (beherdinge)

behÐrdisch, mnd.?, Adj.: nhd. mit einem Erbzins belastet; ÜG.: lat. emphyteuticus; E.: s. behÐrden; L.: Lü 33b (beherdisch)

beheren (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. behÐren*

beheren* (1), behern, mhd., sw. V.: nhd. verheeren, verwüsten, berauben, überfallen (V.); Q.: Kchr (um 1150), Mar, LBarl, LvReg, HvNst, Ot (FB behern), Albrecht, Er, Gliers, Hartm, Heimesf, Iw, Krone, MarHimmelf, Mor, Neidh, NibB, Roth, RvEBarl, StrKarl, UvL; E.: s. be, heren; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 12b (behern), Hennig (behern), FB 30b (behern), MWB 1, 514 (beheren)

behÐren*, beheren, mhd., sw. V.: nhd. sich stolz erheben, sich erheben, sich wehren, auszeichnen; Hw.: s. behÐrren; Q.: RAlex, SGPr, GTroj, WvÖst, HvBer, Minneb, Teichn (FB behÐren), Chr, JTit, KvWLd, Märt, PrWack, RvEBarl, RvZw, UvS, UvZLanz (nach 1193), Walth; E.: s. be, hÐren; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 12b (beheren), Hennig (beheren), FB 30b (behÐren), MWB 1, 513 (behÐren)

behÐren, mnd., sw. V.: nhd. beherrschen, Herr sein über (V.), als Herr regieren; Hw.: vgl. mhd. beheren (1); E.: s. be, hÐre; L.: MndHwb 1, 184 (behêren), Lü 33b (beheren)

beheret***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verheert; Vw.: s. un-; E.: s. beheren; W.: nhd. DW-

behÐret, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erhoben; Hw.: s. behÐrret; Q.: Märt (vor 1300) (FB behÐret); E.: s. behÐren; W.: nhd. DW-; R.: der lÆcham behÐret: nhd. erhobenen Leichnams seiend, heilig; L.: Lexer 370b (behÐret), FB 30b (behÐret)

behern, mhd., sw. V.: Vw.: s. beherenÜ (1)

beherren, mhd., sw. V.: Vw.: s. behÐrren

behÐrren, beherren, mhd., sw. V.: nhd. ermächtigen, erheben, als Herr überwältigen, beherrschen, sich einem Herrn verpflichten, Eid leisten; Hw.: s. behÐren; Q.: Minneb (FB behÐrren), AbschEidgen, Helbl, Kolm, Ot, Reinfr, Stolle (Mitte 13. Jh.), Urk; E.: s. be, hÐrren; W.: nhd. (ält.) beherren, V., beherren, DW 1, 1339; L.: Lexer 12b (behÐrren), Lexer 370b (behÐrren), FB 30b (behÐrren), MWB 1, 514 (behÐrren)

behÐrret, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »ermächtigt«; Hw.: s. behÐret; Q.: Ot (1301-1319) (behÐrt) (FB behÐrret); E.: s. behÐrren; W.: nhd. DW-; L.: FB 30b (behÐrret)

beherten, beherden, mhd., sw. V.: nhd. sichern, erhalten (V.), erhärten, kräftigen, aushalten, ausdauern, ausharren, bewähren, erzwingen, schützen, verteidigen, bewahren, erringen, erreichen, gewinnen, beweisen, beherrschen; Vw.: s. ane-; Q.: Kchr (um 1150), HvMelk, Mar, LBarl, StrAmis, DSp, Apk, Ot, MinnerII, JvFrst, Teichn, Cranc, Gnadenl, Schürebr (FB beherten), BiblMK, Dietr, EbvErf, En, Er, Erinn, HartmKlage, Herb, KvWSchwanr, Loheng, NvJer, Parz, Rol, Roth, StrKarl, Trist, UvEtzWh, UvZLanz, WälGa, Walth, WeistGr, Urk; E.: ahd. biherten* 7, sw. V. (1a), härten, verhärten, unempfindlich machen; s. bi, herten; W.: nhd. DW-; R.: behertet, Part. Prät.: nhd. bewährt; L.: Lexer 12b (beherten), FB 30b (beherten), MWB 1, 514 (beherten)

beherten***, mnd., sw. V.: nhd. zu Herzen nehmen, bedenken; Hw.: vgl. mhd. beherten; E.: s. be, herten; Hw.: s. behertigen, behertiget, behertinge

behertigen, mnd., sw. V.: nhd. »beherzigen«, zu Herzen nehmen, bedenken; Hw.: vgl. mhd. beherzen; E.: s. be, herte; L.: MndHwb 1, 184 (behertigen)

behertiget, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »beherzigt«, beherzt; Hw.: vgl. mhd. beherzet (1); E.: s. behertigen; L.: MndHwb 1, 184 (behertigen/behertiget)

behertinge, mnd., F.: nhd. Mitleid; E.: s. beherten, inge, behertigen; L.: MndHwb 1, 184 (behertinge)

beherz, mhd., Adj.: nhd. beherzt, mutig; Hw.: s. beherzet; Q.: Lexer (15. Jh.); E.: s. be, herz; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 12b (beherz)

beherzen, mhd., sw. V.: nhd. zu etwas stehen, beherzigen, Wort halten, ermutigen; Q.: HvNst, VdK, WälGa (1215/16); E.: s. be, herz, herzen (1); W.: nhd. (ält.) beherzen, V., beherzen, Herz machen, Mut machen, DW 1, 1340; L.: Lexer 370b (beherzen), Hennig (beherzen), MWB 1, 515 (beherzen)

beherzende, mhd., Adj.: nhd. beherzigend, ermutigend; Q.: Schachzb (1375-1400) (FB beherzende); E.: s. beherzen; W.: nhd. (ält.) beherzend, Adj., beherzend, ein Herz fassend, DW 1, 1340; L.: FB 30b (*behërzende)

beherzet (2), mhd., Adv.: nhd. beherzt; Q.: HvNst (um 1300) (FB beherzet); E.: s. beherzen; W.: nhd. beherzet, beherzt, Adv., beherzet, beherzt, DW 1, 1340 (Adj.) (beherzet); L.: FB 30b (behërzet)

beherzet (1), mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beherzt, mutig; Hw.: s. beherz; E.: s. beherzen; W.: nhd. beherzet, beherzt, Adj., beherzet, beherzt, DW 1, 1340 (beherzet); L.: Lexer 12b (beherzet)

behesemen, mhd., sw .V.: nhd. besiegeln, unterzeichnen; Q.: Urk (1312); E.: s. be, hesemen***; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 515 (behesemen)

behÐsenÐsen, mnd., sw. V.: nhd. verblüfft sein (V.), verwirrt sein (V.); E.: ?; L.: MndHwb 1, 184 (behÐsenÐsen); Son.: örtlich beschränkt

behessen, mnd., sw. V.: nhd. jagen; E.: s. be, hessen (1); L.: MndHwb 1, 184 (behessen), Lü 33b (behessen)

behÐt, behêt, beheit, mnd., N.: nhd. Geheiß, Auftrag; Hw.: vgl. mhd. beheiz; E.: as. bÆ‑hê‑t* 3, st. M. (a), st. N. (a)?, Verheißung, Gelübde, Trotzrede, Drohung; germ. *haita‑, *haitaz, st. M. (a), Geheiß, Versprechen; vgl. idg. *kÐid‑?, V., bewegen, befehlen, heißen, Pk 538; idg. *kÐi‑, *kýi‑, *kÂ‑, V., bewegen, sich bewegen, Pk 538; L.: MndHwb 1, 184 (behê[i]t), Lü 33b (behêt)

behÐten, beheiten, mnd., sw. V.: nhd. heißen, verheißen, in Aussicht stellen, drohen; Hw.: vgl. mhd. beheizen; E.: s. as. bi‑hê‑t‑an* 1, red. V. (2b), verheißen, versprechen; germ. *bihaitan, st. V., versprechen; idg. *kÐid‑?, V., bewegen, befehlen, heißen, Pk 538; vgl. idg. *kÐi‑, *kýi‑, *kÂ‑, V., bewegen, sich bewegen, Pk 538; L.: MndHwb 1, 184 (behê[i]ten), Lü 33b (beheten)

behetten, mnd., sw. V.: nhd. wärmen; E.: s. be, hetten; L.: MndHwb 1, 184 (behetten); Son.: örtlich beschränkt

beheven, behefen*, mhd., sw. V.: nhd. beheben, bahnen; E.: s. be, heven; W.: nhd. beheben, sw. V., beheben, DW 1, 1331; R.: reise beheven: nhd. Weg bahnen; L.: Lexer 369c (beheven)

behÐven, mnd., st. V.: nhd. gewaltsam erheben, räuberisch nehmen; Hw.: vgl. mhd. beheven; E.: s. be, hÐven (1); L.: MndHwb 1, 184 (behÐven)

*behhari, *bechari, lang., st. M. (ja?): nhd. Becher; ne. beaker; Hw.: s. ahd. behhari*; Q.: toskan. pecchero, großer Becher; E.: s. mlat. bicarium, N., Weingefäß, Wassergefäß; lat. bacarium, N., Weingefäß, Wassergefäß; vgl. lat. bõca, F., Beere; idg. *pÀr‑?, V., zeigen, sichtbar sein (V.), Pokorny 789?

behhari* 24, bechari, ahd., st. M. (ja): nhd. Becher, Schale (F.) (2), Kessel, Krug (M.) (1); ne. beaker, bowl (N.), kettle; ÜG.: lat. baccinium Gl, bicarium Gl, calix (M.) (1) Gl, cassura Gl, crater Gl, cyathus Gl, hirnea Gl, patera Gl, phiala Gl; Hw.: s. lang. *behhari; vgl. as. bikeri*; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lw. mlat. bicarium; E.: s. mlat. bicarium, N., Weingefäß, Wassergefäß; lat. bacarium, N., Weingefäß, Wassergefäß; vgl. lat. bõca, F., Beere; idg. *pÀr‑?, V., zeigen, sichtbar sein (V.), Pokorny 789?, EWAhd 1, 507; W.: mhd. becher, st. M., Becher; nhd. Becher, M., Becher, DW 1, 1213

behhilÆn* 3, bechilÆn*, ahd., st. N. (a): nhd. Bächlein, Rinnsal; ne. creek, creeklet; ÜG.: lat. rivulus Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. rivulus?; E.: s. bah; W.: mhd. bechelÆn, st. N., Bächlein; nhd. Bächlein, N., Bächlein, DW 1, 1062; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

behilfec, mhd., Adj.: Vw.: s. behilfic*

behilfic*, behilfec, mhd., Adj.: nhd. behilflich; E.: s. be, hilfic; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 370b (behilfec)

behÆliken*, behilliken, mnd., sw. V.: nhd. verheiraten, heiraten, Gut erheiraten; Hw.: vgl. mhd. behÆrõten; E.: s. be, hÆliken; L.: MndHwb 1, 184 (behilliken), Lü 33b (behilliken)

behilliken, mnd., sw. V.: Vw.: s. behÆliken

be-hi-nan, ae., Adv., Präp. (mit Dat.): Vw.: s. be-hio-nan

be-hi-nan-e, ae., Adv., Präp. (mit Dat.): Vw.: s. be-hio-nan

be-hi-n-d-an, ae., Adv., Präp. (mit Dat.): nhd. hinter, nach; ÜG.: lat. retro Gl; Hw.: vgl. as. bihindan; E.: s. be, hi‑n-d‑an; L.: Hall/Meritt 39a, Lehnert 28b

behinden, mhd., Adv.: nhd. hinten, zurück; Q.: PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. be, hinden; W.: nhd. DW-; R.: dõ behinden: nhd. dahinter; L.: Lexer 370b (behinden), MWB 1, 515 (behinden)

behinder (2), mhd., Präp.: nhd. hinter; E.: s. be, hinder; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (behinder)

behinder (1), mhd., Adv.: Vw.: s. behindere* (2)

behindere* (1), behinder, mhd., Adj.: nhd. hintere, nachfolgende; Q.: PassI/II (Ende 13. Jh.), PassIII; E.: s. be, hindere; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 370b (behinder)

behindere* (2), behinder, mhd., Adv.: nhd. hinten, hinter, zurück; Q.: PassI/II (Ende 13. Jh.), PassIII; E.: s. be, hindere; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 370b (behinder), MWB 1, 515 (behinder)

behinderen, mnd., sw. V.: nhd. behindern, verhindern, hindern, anhalten, festhalten, hemmen; E.: s. be, hinderen; L.: MndHwb 1, 184 (behinderen), Lü 33b (behinderen)

behinderinge, mnd., F.: nhd. Behinderung; E.: s. behinderen, inge; L.: MndHwb 1, 184 (behinderinge)

behindernisse, mnd., F.: nhd. Behinderung, Verhinderung; E.: s. behinderen, nisse; L.: MndHwb 1, 184 (behindernisse)

be-hi-ne, ae., Adv., Präp. (mit Dat.): Vw.: s. be-hio-nan

be-hio-na, ae., Adv., Präp. (mit Dat.): Vw.: s. be-hio-nan

be-hio-nan, be-hi‑nan, be-hi‑ne, be-hio-na, be-hio-na-ne, be-heo-nan, ae., Adv., Präp. (mit Dat.): nhd. hienieden, nahe; ÜG.: lat. cis Gl, citra Gl, trans Gl; Hw.: vgl. ahd. bihina; E.: s. be, hio-nan; L.: Hall/Meritt 39a, Lehnert 28b

behÆrõten, mhd., sw. V.: nhd. verheiraten; Q.: Urk (1293); E.: s. be, hÆrõten; W.: nhd. DW-; L.: WMU (behÆrõten 1800 [1293] 2 Bel.), MWB 1, 515 (behÆraten)

behirten, mhd., sw. V.: nhd. behüten, hüten, bewachen, pflegen; Q.: GrAlex, StRRavensb (1. Hälfte 14. Jh.), Suchenw; E.: s. be, hirte; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 370b (behirten), MWB 1, 515 (behirten)

behitzen, mhd., sw. V.: nhd. erhitzen, Hitze verbreiten; Q.: Märt (vor 1300) (FB behitzen), Hätzl; E.: s. be, hitzen, s. hitze; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 370b (behitzen), v FB 30b (behitzen), MWB 1, 516 (behitzen)

behiulen, mhd., sw. V.: nhd. »heulen«, beweinen; Q.: Cranc (1347-1359) (FB behiulen); E.: s. be, hiulen; W.: nhd. DW-; L.: FB 30b (*behiulen), MWB 1, 516 (behiulen)

behiuten, mhd., sw. V.: nhd. »enthäuten«, schinden, stäupen; Q.: En (1187/89), Neidh; E.: s. be, hiuten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 370b (behiuten), Hennig (behiuten), MWB 1, 516 (behiuten)

be-hlÚ-n-an, ae., sw. V. (1): nhd. umgeben (V.), umringen; E.: s. be, hlÚ-n-an; L.: Hall/Meritt 39a, Obst/Schleburg 302a

be-hlÆ-d-an, ae., st. V. (1): nhd. schließen, bedecken; E.: germ. *bihleidan, st. V., schließen, bedecken; s. idg. *¨el- (4), V. verbergen, bergen, verhüllen, Pokorny 553; L.: Hall/Meritt 39a

be-hlie‑h-h-an, be-hli-h-h-an, be-hly-h-h-an, ae., st. V. (6): nhd. verlachen, verspotten; E.: germ. *bihlahjan, st. V., verlachen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *klek‑, V., schreien, klingen, Pokorny 599; vgl. idg. *skel‑, V., schallen, klingen, Pokorny 550; idg. *kel‑ (6), *kelõ‑, *klõ‑, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pokorny 548; L.: Hall/Meritt 39a

be-hli-h-h-an, ae., st. V. (6): Vw.: s. be-hlie‑h-h‑an

be‑hlÊþ‑an, ae., sw. V.: nhd. berauben; E.: s. be, hlÊþ-an; L.: Hh 164

be-hly-h-h-an, ae., st. V. (6): Vw.: s. be-hlie‑h-h‑an

bÐhme*, pÐhme, mhd., Adj.: nhd. böhmisch; E.: s. lat. Bohemia, F., Bojerland, s. lat. Bojus, M., Bojer; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (pÐhme)

behȫdÏre*, behȫder, behoder, mnd., M.: nhd. »Behüter«, Erhalter, Bewahrer, Beschützer; Hw.: vgl. mhd. behüetÏre; E.: s. behȫden, Ïre; L.: MndHwb 1, 184 (behȫder), Lü 34a (behoder); Son.: langes ö
behȫdÏrisch***, mnd., Adj.: nhd. »behüterisch«, beschützend; Hw.: s. behȫdÏrische; E.: s. behȫdÏre, isch

behȫdÏrische*, behȫdersche, behodersche, mnd., F.: nhd. Beschützerin; E.: s. behȫdÏrisch; L.: MndHwb 1, 184 (behȫder, behȫdersche), Lü 34a (behoder, behodersche); Son.: langes ö
behȫde (1), mnd., Adj.: nhd. sorgfältig, achtsam; E.: s. behȫde (2); L.: MndHwb 1, 184 (behȫde); Son.: langes ö, örtlich beschränkt 

behȫde (2), behode, mnd.?, Sb.: nhd. Achtsamkeit, Hut (F.); E.: s. be, hȫde (1); L.: Lü 33b (behode); Son.: langes ö
behȫdelÆk, behodelik, mnd., Adj.: nhd. behutsam, vorsichtig, in guter Hut seiend; Hw.: s. behȫtlÆk; E.: s. behȫden, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 184 (behȫdelÆk), Lü 33b (behodelîk); Son.: langes ö
behȫdelÆken, mnd., Adv.: nhd. behutsam, vorsichtig, in guter Hut; E.: s. behȫdelÆk, behȫden, lÆken (1); L.: MndHwb 1, 184 (behȫdelÆk[en]); Son.: langes ö
behȫden, behoden, behüden, mnd., sw. V.: nhd. behüten, beschützen, hüten, hegen, bewahren, aufbewahren, beweiden, vermeiden; Hw.: s. behǖden; E.: be, hȫden; L.: MndHwb 1, 184 (behȫden), Lü 34a (behoden); Son.: langes ö
behȫdenisse, behodenisse, mnd., F.: nhd. Beschützung, Schutz; Hw.: s. behȫtnisse; E.: s. behȫden, nisse; L.: MndHwb 1, 184 (behȫdenisse), Lü 34a (behodenisse); Son.: langes ö
behȫder, behoder, mnd., M.: Vw.: s. behȫdÏre; Son.: langes ö
behȫdersche, behodersche, mnd., F.: Vw.: s. behȫdÏrische; Son.: langes ö

behȫdester*, behodester, behudester, mnd.?, M.: nhd. Erhalter, Bewahrer, Beschützer; E.: s. behȫden; L.: Lü 34a (behoder, behodester), Lü 34b (behudester); Son.: langes ö
behȫdinge, mnd., F.: nhd. Schutz; E.: s. behȫden, inge; L.: MndHwb 1, 184 (behȫdinge); Son.: langes ö
behæf, mnd., F., N.: nhd. Behuf, Nutzen (M.), Bedarf, Bedürfnis; Vw.: s. mÐde-; Hw.: s. behæfhÐt, behöflichÐt, behöfte (1), behöftinge, vgl. mhd. behuof; E.: s. mhd. behuof, st. M., Behuf, Absicht, Bedarf, Nutzen (M.); L.: MndHwb 1, 184 (behôf), Lü 34b (behôf)

be‑hæf, ae., st. N. (a): nhd. Behuf, Nutzen, Not, Mangel (M.); ÜG.: lat. prodigus (M.) Gl; Hw.: vgl. afries. bihæf* (2); E.: s. be, *hæf (2); L.: Hh 168, Lehnert 28b

be‑hÊf‑e, be-hÐf-e, ae., Adj.: nhd. passend, geeignet, nötig; E.: s. be, *hÊf-e; L.: Hh 167, Hall/Meritt 39a

behofen, mhd., sw. V.: Vw.: s. behoven

behæfheit, mnd., F.: Vw.: s. behæfhÐt

behæfhÐt, behæfheit, mnd., F.: nhd. Behuf, Bedürfnis; Hw.: s. behæf, behöflichÐt, behöfte (1), behöftinge; E.: s. behæf, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 184 (behôfhê[i]t)

be‑hæf‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. brauchen, nötig haben, betreffen, ge​hören, nötig sein (V.); ÜG.: lat. expedire Gl, indigere Gl, oponere Gl; Hw.: vgl. afries. bihævia*; E.: s. be-hæf; L.: Hh 168, Hall/Meritt 39a, Lehnert 28b

be‑hæf‑lic, ae., Adj.: nhd. nützlich; ÜG.: lat. (expedire) Gl, necessarius Gl, necesse Gl, (prodesse) Gl, utilis Gl; E.: s. be-hæf-ian; L.: Hall/Meritt 39a

behöflicheit, mnd., F.: Vw.: s. behöflichÐt

behȫflichÐt, behȫflicheit, behæflicheit, mnd., F.: nhd. Bedürfnis; Hw.: s. behæf, behæfhÐt, behȫfte (1), behȫftinge; E.: s. behȫflÆk, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 184 (behȫflîchê[i]t), Lü 34b (behôflicheit); Son.: langes ö

behȫflÆk, mnd., Adj.: nhd. notwendig; Hw.: vgl. mhd. behuoflich; E.: s. behæf, lÆk; L.: MndHwb 1, 184 (behȫflîk); Son.: langes ö
behȫfnisse, behȫvenisse, mnd., F.: nhd. Bedürfnis; Hw.: s. behæf, behæfhÐt, behȫflichÐt, behȫfte (1), behȫftinge; E.: s. behæf, nisse; L.: MndHwb 1, 184 (behȫfnisse), MndHwb 1, 187 (behȫvenisse); Son.: langes ö
behæfslõgen, mnd., sw. V.: nhd. Land vermessen (V.), Land nachmessen; E.: s. be, hofslõgen; L.: MndHwb 2, 331f. (hôfslõgen/behôfslõgen)

be‑hÊf‑þ, ae., st. F. (æ): Vw.: s. be‑hÊf-þ‑u

behȫfte (1), behofte, behȫvede, mnd., F.: nhd. Bedürfnis, Nutzen (M.), Behuf; Hw.: s. behæf, behæfhÐt, behȫflichÐt, behȫfnisse, behȫftinge; E.: s. behæf; L.: MndHwb 1, 184 (behȫfte), MndHwb 1, 187 (behȫvede), Lü 34b (behofte); Son.: langes ö

behȫfte (2), behofte, mnd., Adj.: nhd. notwendig; E.: s. behȫfte (1); L.: MndHwb 1, 184 (behȫfte), Lü 34b (behofte); Son.: langes ö
behoften***, mnd., sw. V.: nhd. bedürfen, nötig haben; Hw.: s. behoven; E.: s. behæf

behæftich, mnd.?, Adj.: nhd. bedürftig; E.: s. behȫfte (1); L.: Lü 34b (behôftich)

behȫftinge, mnd., F.: nhd. Bedürfnis; Hw.: s. behæf, behæfhÐt, behöflichÐt, behȫfnisse, behȫfte (1); E.: s. behoften, inge; L.: MndHwb 1, 185 (behȫftinge); Son.: langes ö
be‑hÊf‑þ-u, be‑hÊf‑þ, ae., st. F. (æ): nhd. Bedürfnis; Hw.: s. be‑hÊf-e; E.: s. be‑hÊf-e; L.: Hh 167

behældÏre*, behõldÏre*, behælder, behõlder, mnd., M.: nhd. Bewahrer, Beschützer, Heiland, Retter; Hw.: vgl. mhd. behaltÏre; E.: s. behælden (1), Ïre; L.: MndHwb 1, 185 (behælder), Lü 34a (beholder)

behælde, mnd., F.: nhd. Erhaltung, Rettung, Seligkeit; E.: s. behælden; L.: MndHwb 1, 185 (behælde), Lü 34a (beholde); Son.: örtlich beschränkt

behældelÆk, mnd., (Adj.=)Konj.: nhd. vorbehaltlich; E.: s. behælden, behælde, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 185 (behældelÆk), Lü 34a (beholdelik)

behælden (2), mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. sicher, wohlbehalten; Hw.: vgl. mhd. behalten (2); E.: s. behælden (1); R.: behælden võrt: nhd. glückliche Fahrt; L.: MndHwb 1, 185 (behælden)

behælden (4), behældent, mnd., N.: nhd. Erhaltung, Bewahrung; Hw.: vgl. mhd. behalten (3); E.: s. behælden (1); L.: MndHwb 1, 185 (behælden, behælden[t])

behælden (3), mnd., (Part. Prät.=)Konj.: nhd. vorbehalten (Adj.), mit Vorbehalt, ausgenommen; E.: s. behælden (1); L.: MndHwb 1, 185 (behælden)

behælden (1), behõlden, mnd., st. V.: nhd. behalten (V.), festhalten, aufbewahren, gefangen halten, erhalten (V.), bekommen, überwinden, erobern, beschützen, sich nähren, vorbehalten (V.), reservieren, als Verpflichtung behalten (V.), behaupten, beweisen; Vw.: s. af-, ane-, bÆ-, in-, inne-, under-, vor-; Hw.: vgl. mhd. behalten (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, hælden; s. as. bi‑hal‑d‑an* 14, red. V. (1), behalten (V.), halten, verbergen; germ. *bihaldan, st. V., behüten; s. idg. *kel‑ (5), V., treiben, antreiben, Pk 548?; s. hælden (1); R.: klõge behælden: nhd. »Klage behalten« (V.), Prozess gewinnen; L.: MndHwb 1, 185 (behælden), Lü 34a (beholden)

behældent, mnd., N.: Vw.: s. behælden (4)

behælder, behõlder, mnd., M.: Vw.: s. behældÏre

behælderne?, mnd., Adj., Adv.: nhd. habend?; E.: s. behælden (1); R.: behælderne in dÐme danken: nhd. »im Denken behalten«, im Gedächtnis habend; L.: MndHwb 1, 185 (behælderne)

behældich, mnd., Konj.: nhd. vorbehaltlich; E.: s. behælden (3); L.: MndHwb 1, 185 (behældich)

behældinge, beholdinge, mnd., F.: nhd. Erhaltung, Bewahrung, Feststellung, Aufrechterhaltung, Schutz, Gewahrsam, Festhaltung, Vorbehalt; Hw.: vgl. mhd. behaltunge; E.: s. behælden (1), inge; R.: behældinge mit eide: nhd. »Behaltung mit Eid«, Eidesleistung, eidliche Aussage; L.: MndHwb 1, 185 (behældinge), Lü 34a (beholdinge)

beholen*, beholn, mhd., sw. V.: nhd. erwerben, erringen, behaupten, bewahren; Q.: GTroj, SHort (FB beholn), Flore (1220), Martina; E.: s. be, holen (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 12b (beholn), FB 30b (beholn), MWB 1, 516 (beholn)

beholf, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. behilflich, helfend; Hw.: s. beholfen; Q.: Kolm (um 1460); E.: s. be, helfen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 12b (beholf)

beholfen, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »beholfen«, behilflich; Vw.: s. un-; Hw.: s. beholf; Q.: Parad (FB beholfen), Urk (1272); E.: s. behelfen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 12b (behelfen), WMU (beholfen 169 [1272] 196 Bel.), FB 30b (beholfen)

beholfenlich***, mhd., Adj.: Vw.: s. un-; E.: s. beholfen, lich; W.: nhd. DW-

beholfenlÆche***, mhd., Adv.: Vw.: s. un-; E.: s. beholfenlich; W.: nhd. DW-

beholn, mhd., sw. V.: Vw.: s. beholen

beholperÐde, mnd., F.: Vw.: s. behelperÐde

behölplÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. behelpelÆk

behælt, behalt, behald, mnd., N., F.: nhd. Aufenthalt, Wohnstätte, Besitz, Gewahrsam, Gefängnis, Behälter, Verwahrung, Verschluss, Bereich, Bezirk, Sicherheit, Schutz, Rettung, Gedächtnis, Vorbehalt; Vw.: s. macht-, vȫr-; Hw.: vgl. mhd. behalt; E.: s. behælden (1); R.: beholt mit sÆnem eide: nhd. Beweis durch Eidesleistung; R.: dat beholt brÐken: nhd. den Beweis brechen; L.: MndHwb 1, 185 (beholt), Lü 34a (beholt); Son.: langes ö

beholtaftich, mnd., Adj.: Vw.: s. beholthaftich

beholten, mnd., sw. V.: nhd. »beholzen«?, Holz haben?; E.: s. be, holten (2); R.: sik beholten ðt: nhd. seine Holznutzung ziehen aus; L.: MndHwb 1, 186 (beholten), Lü 34a (beholten)

beholtenisse, mnd., F.: Vw.: s. beholtnisse

beholthaftich, beholtaftich, behalthaftich, mnd., Adj.: nhd. habhaft; E.: s. beholt; R.: beholthaftich wÐrden: nhd. in Besitz gelangen, habhaft werden; L.: MndHwb 1, 186 (beholt[h]aftich), Lü 33a (behaltaftich)

beholtlÆk*** (1), beheltlÆk***, mnd., Adj.: nhd. in Besitz behalten (Adj.), vorbehaltlich, mit der Bedingung verbunden; Vw.: s. un-; Hw.: s. beholtlÆk (2), vgl. mhd. behaltlich; E.: s. behælt, lÆk (3)

beholtlÆk (2), beheltlÆk, mnd., Adv.: nhd. in Besitz behalten (Adv.), vorbehaltlich, mit der Bedingung verbunden; E.: s. beholt, lÆk; L.: MndHwb 1, 186 (beholtlîk)

beholtnis, mnd., F.: Vw.: s. beholtnisse

beholtnisse, beholtenisse, behaltnisse, beheltnisse, beholtnis, mnd., F.: nhd. Erhaltung, Rettung, Versteck, Vorbehalt, Gewahrsam; Hw.: vgl. mhd. behaltnisse; E.: s. beholt; L.: MndHwb 1, 186 (beholtnis[se]), Lü 34a (beholtenisse)

beholzen, behulzen, mhd., sw. V.: nhd. mit Brennholz versehen (V.); Q.: Vät (1275-1300), Urk; E.: s. be, holz; W.: nhd. (ält.) beholzen, sw. V., »beholzen«, DW 1, 1342; L.: MWB 1, 516 (beholzen)

be-hæ-n, ae., st. V. (7)=red. V. (1): nhd. behängen; Hw.: vgl. as. bihõhan*, ahd. bihõhan*; E.: germ. *bihanhan, st. V., behängen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *¨enk‑, *¨onk‑, V., schwanken, hängen, schweben, Pokorny 566; L.: Hall/Meritt 39b, Lehnert 28b

behȫnen, behonen, mnd., sw. V.: nhd. verhöhnen; E.: s. be, hȫnen; L.: MndHwb 1, 186 (behȫnen), Lü 34a (behonen); Son.: langes ö
behænslõgen, mnd., sw. V.: nhd. verhöhnen; E.: s. be, hænslõgen; L.: MndHwb 1, 186 (behônslõgen), Lü 34a (behônslagen)

behænslõginge, mnd., F.: nhd. Verhöhnung, Hohn; E.: s. behænslõgen, inge, hænslõginge; L.: MndHwb 1, 186 (behônslõginge)

behȫr, behær, mnd., F., N.: nhd. Gebühr, Gehörigkeit, Zustehendes; Vw.: s. ane-, in-, tæ-; E.: s. behȫren (1); L.: MndHwb 1, 186 (behȫr), Lü 34a (behôr); Son.: langes ö
behȫraftich, mnd., Adj.: Vw.: s. behȫrhaftich; Son.: langes ö
behȫrÏre***, mnd., M.: nhd. Gehörender, Gehöriger; Vw.: s. tæ-; E.: s. behȫren, Ïre; Son.: langes ö
behærde, mnd.?, F.: Vw.: s. behærede

behorden, mhd., sw. V.: nhd. »horten«, ansammeln; E.: s. be, horden; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 370b (behorden)

behærede*, behærde, mnd.?, F.: nhd. Gebühr, Gehör, Gehorsam; Vw.: s. tæ-; E.: s. behȫr; L.: Lü 34a (behôrde)

behæren, behoren, behuren, mnd., sw. V.: nhd. zur Hure machen; Hw.: vgl. mhd. behuoren; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, hæren (2); L.: MndHwb 1, 186 (behôren), Lü 34a (behoren)

behãren, mhd., sw. V.: nhd. gehören zu, zugehören; ÜG.: lat. convenire (= behãren zuo) STheol; Vw.: s. zuo-; Q.: EckhI (FB behãren), Eckh, GrAlex, RbMagdeb (13. Jh.), STheol, Urk; E.: s. be, hãren; W.: nhd. (ält.) behören, V., behören, DW 1, 1342; L.: Hennig (behãren), WMU (behãren 3089 [1298] 1 Bel.), FB 30b (behãren), MWB 1, 516 (behãren)

behȫren, behoren, mnd., sw. V.: nhd. zukommen, gebühren, hören, anhören, gehören, verhören; Vw.: s. ane-, in-, tæ-; Hw.: vgl. mhd. behãren; E.: s. be, hȫren (1); mhd. behãren, sw. V., gehören zu, zugehören; R.: it behöret: nhd. es gebührt sich; R.: sÆk behȫren: nhd. »sich gehören«, sich ziemen, sich schicken; L.: MndHwb 1, 186 (behȫren), Lü 34a (behoren); Son.: langes ö
behȫreslǖde, mnd., Pl.: nhd. Beisitzer beim peinlichen Verhör; E.: s. behȫren (1), lǖde; L.: MndHwb 1, 186 (behȫreslüde); Son.: örtlich beschränkt, langes ö, langes ü

behorgen, mhd., sw. V.: nhd. beschmutzen; Q.: Litan, Messegebr, Spec (um 1150); E.: s. be, horgen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 12b (behorgen), MWB 1, 516 (behorgen)

behȫrhaftich, behȫraftich, behærhaftich, mnd., Adj.: nhd. hörig, gehörig; E.: s. behȫren (1); L.: MndHwb 1, 186 (behȫr[h]aftich), Lü 34a (behôrhaftich); Son.: langes ö
behȫrich, behorich, mnd., Adj.: nhd. »behören«, gehorsam, folgsam, zugehörig, zustehend, zu Dienst verpflichtet, hörig, unfrei; E.: s. behȫren (1), ich (2), be, hȫrich; L.: MndHwb 1, 186 (behȫrich), Lü 34a (behorich); Son.: langes ö
behæringe, mnd., F.: nhd. außerehelicher Beischlaf, außereheliche Beischlafung; Hw.: vgl. mhd. behuorunge; E.: s. behæren (2), inge; L.: MndHwb 1, 186 (behôringe)

behȫringe, behoringe, mnd., F.: nhd. Zubehör, Zugehörigkeit, Hörigkeit, Untertänigkeit; Vw.: s. in-; E.: s. behȫren (1), inge; L.: MndHwb 1, 186 (behȫringe), Lü 34a (behoringe); Son.: langes ö
behãrlich, mhd., Adj.: nhd. schicklich, angemessen, gebührend; ÜG.: lat. congruus STheol, consequens STheol, conveniens STheol, convenientus STheol, debitus STheol, decens STheol; Vw.: s. un-; Q.: STheol (nach 1323) (FB behãrlich), Hans; E.: s. be, hãrlich; W.: nhd. (ält.) behörlich, Adj., behörlich, DW 1, 1342; R.: behãrlich sÆn: nhd. zukommen?; ÜG.: lat. competere STheol, contingere STheol, oportere STheol; L.: Lexer 370b (behãrlich), FB 30b (behãrlich), MWB 1, 516 (behãrlich)

behãrlÆche, mhd., Adv.: nhd. schicklich, angemessen, gebührend; ÜG.: lat. congrue STheol, congruenter STheol, convenienter STheol; Q.: STheol (nach 1323) (FB behãrlÆche); E.: s. behãrlich; W.: nhd. (ält.) behörlich, Adv., behörlich, DW 1, 1342 (Adj.); L.: FB 30b (behãrlÆche), MWB 1, 516 (behãrlich)

behãrlicheit, mhd., st. F.: Vw.: s. behãrlichheit*

behȫrlicheit, mnd., F.: Vw.: s. behȫrlichÐt; Son.: langes ö 

behȫrlichÐt, behȫrlicheit, mnd., F.: nhd. Ziemendes, Zukommendes; Hw.: vgl. mhd. behãrlichheit; E.: s. behȫrlÆk, hÐt (1); R.: nõ sÆner behȫrlichÐt: nhd. nach Gebühr, geziemend; L.: MndHwb 1, 186 (behȫrlichê[i]t); Son.: langes ö
behãrlichheit*, behãrlicheit, mhd., st. F.: nhd. Schicklichkeit, Übereinstimmung, Entsprechung, Gemäßheit; ÜG.: lat. convenientia STheol; Q.: STheol (nach 1323) (FB behãrlicheit); E.: s. behãrlich, heit; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 370b (behãrlichheit), FB 30b (*behãrlicheit), MWB 1, 517 (behãrlicheit)

behȫrlÆk, behærlik, mnd., Adj.: nhd. gebührend, zugehörig, gehörig, geziemend, passend, ordnungsgemäß; Vw.: s. un-; Hw.: vgl. mhd. behãrlich; E.: s. behȫr, lÆk; L.: MndHwb 1, 186 (behȫrlÆk), Lü 34a (behôrlik); Son.: langes ö
behȫrlÆken, behærliken, mnd., Adv.: nhd. angemessen, gebührend, geziemend; ÜG.: lat. rite, recte; Vw.: s. un-; E.: s. behȫr, lÆken; L.: MndHwb 1, 186 (behȫrlÆken), Lü 34a (behôrliken); Son.: langes ö
behærsam (2), behȫrsam, behærsem, mnd., Adj.: nhd. gehorsam; Vw.: s. un-; E.: s. be, hærsam (2); L.: MndHwb 1, 186 (behôrsam), Lü 34b (behôrsam); Son.: langes ö
behærsam (1), behȫrsam, mnd., M.: nhd. Gehorsam; Vw.: s. un-; E.: s. be, hærsam (1); L.: MndHwb 1, 186 (behôrsam), Lü 34a (behôrsam); Son.: langes ö

behȫrsam (2), mnd., Adj.: Vw.: s. behærsam (2); Son.: langes ö

behȫrsam (1), mnd., M.: Vw.: s. behærsam (1); Son.: langes ö

behærsamen***, mnd., sw. V.: nhd. »gehorsamen«; Hw.: s. behærsam (1), behærsam (2), behærsõmet, behærsõmich; E.: s. be, hærsamen

behærsõmet, behörsõmet, behærsammet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gehorsam; E.: s. behærsõmen, behærsam (1), behærsam (2); R.: behærsõmede möneke: nhd. »gehorsame Mönche«, Klostermenschen; L.: MndHwb 1, 186 (behôrsõmet)

behærsõmich, mnd., Adj.: nhd. gehorsam; E.: s. behærsam (1), behærsam (2); L.: MndHwb 1, 186 (behôrsõmich)

behærsem, mnd., Adj.: Vw.: s. behærsam (2)

bÐhært, bohorth, mnd., M.: nhd. Ritterspiel, Buhurt; Hw.: s. bæhðrt, bært (4)?, bærdÐren; E.: s. mhd. bðhurt, st. M., Ritterspiel, Kampf; s. afrz. behort; R.: al der werlde bÐhært: nhd. der ganze Erdkreis, die ganze Welt; L.: MndHwb 1, 186 (behôrt)

behoschen, behaschen, mnd., sw. V.: nhd. spotten; ÜG.: lat. subsannare; E.: s. be, hoschen; L.: MndHwb 1, 186 (behoschen)

behosen, mhd., sw. V.: nhd. mit Hosen bekleiden; Q.: Vät (1275-1300) (FB behosen); E.: s. be, hosen, hose; W.: nhd. (ält.) behosen, V., behosen, DW 1, 1343; L.: FB 30b (*behosen), MWB 1, 517 (behosen)

behot, behöt, mnd., Adj.: nhd. behutsam, vorsichtig; Vw.: s. un-; Hw.: vgl. mhd. behuot (1); E.: s. behȫden; L.: MndHwb 1, 186 (behot); Son.: langes ö
behöt, mnd., Adj.: Vw.: s. behot

behotheit, mnd., F.: Vw.: s. behothÐt

behothÐt, behotheit, mnd., F.: nhd. Behutsamkeit, Vorsicht, Achtsamkeit, Zurückhaltung; E.: s. behot, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 186 (behothê[i]t)

behȫtlÆk, mnd., Adj.: nhd. behutsam, vorsichtig, in guter Hut (F.) seiend; Hw.: s. behȫdelÆk; E.: s. behȫden, behot, lÆk; L.: MndHwb 1, 186 (behȫtlîk); Son.: langes ö
behȫtnisse, mnd., F.: nhd. Beschützung, Schutz; Hw.: s. behȫdenisse; E.: s. behȫden, behot, nisse; L.: MndHwb 1, 186 (behȫtlîk/behȫtnisse); Son.: langes ö
behoubeten, mhd., sw. V.: nhd. behaupten, enthaupten; Q.: Chr, SchwPr (1275-1300); E.: s. be, houbeten, houbet; W.: s. nhd. behaupten, V., behaupten, DW 1, 1330; L.: Lexer 12b (behoubeten), MWB 1, 517 (behoubeten)

behoufen, mhd., sw. V.: Vw.: s. behðfen

behouwen, mnd., st. V., sw. V.: nhd. hauen, behauen (V.) (Bäume oder Balken oder Steine), bezeichnen (in der Weberei vor dem Färben das Tuch mit dem Eisen); Hw.: vgl. mhd. behouwen; E.: s. be, houwen (1); R.: sik behouwen: nhd. »sich behauen«, sich durch Verhaue schützen; L.: MndHwb 1, 187 (behouwen), Lü 34b (behouwen)

behouwen, mhd., st. V.: nhd. behauen (V.), sich verschanzen, beschneiden, behauen (V.), bearbeiten; Q.: RWchr, TvKulm, Tauler, Teichn, SAlex, Cranc, Pilgerf (FB behouwen), Eracl, Herb, Krone, NvJer, PassI/II, PrMd, PrLpz (12. Jh.), Urk; E.: ahd. bihouwan* 1, red. V., »behauen«, zuhauen, ziselieren; germ. *bihawwan, st. V., abhauen; s. idg. *kõu‑, *kýu‑, V., hauen, schlagen, Pokorny 535; W.: nhd. behauen, unr. V., behauen (V.), DW 1, 1330, DW 1, 1330; L.: Lexer 12b (behouwen), Hennig (behouwen), WMU (behouwen 1161 [1289] 2 Bel.), FB 30b (behouwen), MWB 1, 517 (behouwen)

behȫvede, mnd., F.: Vw.: s. behȫfte (1); Son.: langes ö
behȫveden, behoveden, mnd., sw. V.: nhd. bewahrheiten, bekräftigen; E.: s. behȫvede?; vgl. mhd. behuoben (2)?, sw. V., deutlich machen; L.: MndHwb 1, 187 (behȫvenden), Lü 34b (behoveden); Son.: langes ö
behȫvelen, mnd., sw. V.: nhd. behobeln; E.: s. be, hȫvelen; R.: den bðren behȫvelen: nhd. »den Bauern behobeln« (ein Gesellenspiel [der Tischler]); L.: MndHwb 1, 187 (behȫvelen); Son.: langes ö
behoven, behofen*, mhd., sw. V.: nhd. beherbergen; Q.: Chr, OberBairLdr, StRMünch, Urk (1287); E.: s. be, hoven, hof; W.: nhd. DW-; L.: WMU (behoven 879 [1287] 8 Bel.), MWB 1, 517 (behoven)

behȫven, behoven, mnd., sw. V.: nhd. bedürfen, nötig haben, brauchen; Hw.: vgl. mhd. behoven; E.: s. behȫfte (1); mhd. behuoben (1), sw. V., bedürfen, benötigen; L.: MndHwb 1, 187 (behȫven), Lü 34b (behoven); Son.: langes ö

behȫvenisse, mnd., F.: Vw.: s. behȫfnisse; Son.: langes ö
behȫvern, behȫverne, behoverne, mnd., Adj.: nhd. bedürftig; E.: s. behȫven; L.: MndHwb 1, 187 (behȫvern[e]), Lü 34b (behoverne); Son.: langes ö
behȫverne, mnd., Adj.: Vw.: s. behȫvern; Son.: langes ö
behȫvich, behovich, mnd., Adj.: nhd. bedürftig; Hw.: vgl. mhd. behuofic; E.: s. behȫven; L.: MndHwb 1, 187 (behȫvich), Lü 34b (behovich); Son.: langes ö
behȫvicheit, behovicheit, mnd., F.: Vw.: s. behȫvichhÐt; Son.: langes ö

behȫvichÐt, mnd., F.: Vw.: s. behȫvichhÐt; Son.: langes ö
behȫvichheit*, mnd., F.: Vw.: s. behȫvichhÐt; Son.: langes ö
behȫvichhÐt*, behȫvichheit*, behȫvichÐt, behȫvicheit, behovicheit, mnd., F.: nhd. Bedürftigkeit; E.: s. behȫven, behȫvich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 187 (behȫvichê[i]t), Lü 34b (behovicheit); Son.: langes ö
behȫvinge, mnd., F.: nhd. Bedürfnis; E.: s. behȫven, inge; L.: MndHwb 1, 187 (behȫvinge); Son.: langes ö
be-hréo-s-an, ae., st. V. (2): nhd. fallen, bedecken, schützen; E.: s. be, hréo-s-an; L.: Hall/Meritt 39b, Lehnert 28b

be‑hring-an, ae., sw. V.: nhd. umringen, umgeben (V.), einschließen; E.: s. be, *hring-an (1); L.: Hh 174

be-hræ-p-an, ae., st. V. (7)=red. V.: nhd. belästigen, dringend bitten; Hw.: vgl. afries. bihræpa*; E.: s. be, hræ-p‑an; L.: Hall/Meritt 39b

bÐ-h‑þ, ae., st. F. (æ): Vw.: s. bíe‑c-þ

behðchelen, behðcheln, mnd., sw. V.: nhd. belachen, verlachen, verspotten; E.: s. be, hðchelen; L.: MndHwb 1, 187 (behûcheln), Lü 34b (behuchelen)

behðcheln, mnd., sw. V.: Vw.: s. behðchelen

behðchen, mhd., sw. V.: nhd. behauchen, anhauchen; Q.: Hiob (1338), Minneb (FB behðchen); E.: s. be, hðchen; W.: s. nhd. behauchen, V., behauchen, DW 1, 1330; L.: Lexer 370b (behðchen), FB 30b (*behðchen), MWB 1, 517 (behðchen)

behǖden (1), mnd., sw. V.: nhd. behüten, bedecken, verbergen, verheimlichen, bewahren; Hw.: s. behȫden, vgl. mhd. behüeten; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, hǖden (1); R.: sik behǖden: nhd. »sich behüten«, sich schützen; L.: MndHwb 1, 187 (behüden); Son.: langes ü, langes ö

behǖden (2), mnd., sw. V.: Vw.: s. behȫden; Son.: langes ü, langes ö
behudester, mnd., M.: Vw.: s. behȫdester; Son.: langes ö
behǖdinge*, behüdinge, mnd., F.: nhd. »Behütung«; ÜG.: lat. occultatio; ÜG.: lat. occultatio, F., Verbergen (N.); E.: s. behǖden (1), inge; L.: MndHwb 1, 187 (behüdinge); Son.: langes ü 

behüetÏre*, behüeter, mhd., st. M.: nhd. »Behüter«, Hüter; Vw.: s. burc‑; Q.: Seuse (FB behüeter), ElsLA (1. Hälfte 14. Jh.), HvFritzlHl, MinnerII; E.: s. behüeten; W.: nhd. Behüter, M., Behüter, DW 1, 1345; L.: Hennig (behüeter), FB 31a (behüeter), MWB 1, 518 (behüetÏre*)

behüetÏrinne, mhd., st. F.: nhd. »Behüterin«, Beschützerin; Q.: Geb2; E.: s. behüetÏre*; W.: nhd. Behüterin, F., Behüterin, DW‑; L.: MWB 1, 518 (behüetÏrinne)

behüetecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. behüeticheit

behüeteclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. behüeticlÆche

behüeten, behðten, behuoten, pehuoten, pehðten, wehuoten, wehðten, mhd., sw. V.: nhd. behüten, hüten, bewahren vor, sich hüten, verhüten, verhindern, sich vorsehen, schützen, bewachen, befolgen, verhüllen, vermeiden, hindern; ÜG.: lat. conservare PsM, cavere STheol, custodire STheol, defendere PsM, gubernare PsM, prohibere STheol, salvere PsM, vitare STheol; Q.: Will (1060-1065), LAlex Mar, PsM, RWchr5, StrAmis, ErzIII, LvReg, DvAPat, Enik, SGPr, Secr, Vät, Kreuzf, HvNst, Ot, EvPass, EckhI, EckhII, Parad, STheol, EvB, MinnerI, EvA, Tauler, Seuse, WernhMl (FB behüeten), AvaA (1. Drittel 12. Jh.), BdN, ClosChr, Dietr, GvN, Herb, Ipocr, Iw, Konr, Lanc, Litan, NibA, NibB, Parz, PassIII, PrOberalt, ReinFu, Reinm, Ro, RvEBarl, Schachzb, Spec, StatDtOrd, StRAugsb, StRBern, SüklV, Trist, UvL, Wig, Urk; E.: s. be, hüeten; W.: nhd. behüten, sw. V., behüten, DW 1, 1345; R.: daz er sich wol behüete: nhd. er möge »wohl« behütet sein (V.); R.: ez wirt behuot, behütet*: nhd. es unterbleibt; R.: sich behüeten vor: nhd. sich hüten vor; ÜG.: lat. vitare STheol; L.: Lexer 12b (behüeten), Hennig (behüeten), WMU (behüeten 69 [1263] 33 Bel.), FB 30b (behüeten), MWB 1, 518 (behüeten)

behüeter, mhd., st. M.: Vw.: s. behüetÏre

behüeticheit*, behüetecheit, mhd., st. F.: nhd. »Behütetheit«, Beherrschung, Selbstbeherrschung; Vw.: s. un-; Q.: Seuse (FB behüetecheit), HvNördlBrf (1330-1356); E.: s. behüeten; W.: nhd. DW-; L.: FB 30b (behüetecheit), MWB 1, 518 (behüetecheit)

behüeticlich***, mhd., Adj.: nhd. vorsichtig; Hw.: s. behüeticlÆche; E.: s. behüeten; W.: nhd. DW-

behüeticlÆche*, behüeteclÆche, mhd., Adv.: nhd. vorsichtig, beherrscht; Q.: Seuse (1330-1360) (FB behüeteclÆche); E.: s. behüeten; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (behüeteclÆche), FB 30b (behüeteclÆche), MWB 1, 518 (behüeteclÆche)

behüetlich***, mhd., Adj.: nhd. vorsichtig, sorgfältig; Hw.: s. behüetlÆche; E.: s. behüeten, lich; W.: nhd. DW‑

behüetlÆche, mhd., Adv.: nhd. vorsichtig, sorgfältig; Q.: RvBib (1. Viertel 14. Jh.); E.: s. behüeten, lich; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 519 (behüetlÆche)

behüetnisse, mhd., st. F.: nhd. Obhut, Schutz; Q.: Lanc (1240-1250); E.: s. behüeten; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 519 (behüetnisse)

behðf, mhd., st. M.: Vw.: s. behuof

behðfen*, behoufen, mhd., sw. V.: nhd. sich versammeln; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. be, hðfen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 517 (behoufen)

behüge***, mhd., st. F.: Vw.: s. vore-; E.: s. be, hüge (?); W.: nhd. DW-

behügede, mhd., st. F.: nhd. Andenken, Gedächtnis, Erinnerung; Vw.: s. vore-*; Q.: SGPr (FB behügede), Heimesf (1200-1210), Marner, Urk; E.: s. behügen, be, hügede; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 12b (behügede), WMU (behügede 873 [1287] 7 Bel.), FB 31a (behügede), MWB 1, 519 (behügede)

behügen, mhd., sw. V.: nhd. bedenken; Q.: SGPr (FB behügen), Mar (1172-1190), Marner; E.: s. be, hügen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 370b (behügen), FB 31a (behügen), MWB 1, 519 (behügen)

behügnisse, mhd., st. F.: nhd. Beglaubigung, Gedächtnis; Q.: Schachzb (FB behügnisse), Urk (1340); E.: s. behügen; L.: Lexer 370b (behügnisse), FB 31a (behügnisse), MWB 1, 520 (behügnisse)

behügnust, mhd., st. F.: nhd. Andenken, Erinnerung; E.: s. behügen, be, hügunst; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 12b (behügnust)

behuldegen, mhd., sw. V.: Vw.: s. behuldigen

behülden, behulden, mnd., sw. V.: nhd. huldigen, Huldigungseid leisten; E.: s. be, hülden (1); L.: MndHwb 1, 187 (behülden), Lü 34b (behulden)

behuldigen, behuldegen, mhd., sw. V.: nhd. die Huld verschaffen, begnadigen; Q.: Urk (1293); E.: s. be, huldigen; W.: nhd. DW-; L.: WMU (behuldigen 1800 [1293] 2 Bel.)

behðlen, behulen, mnd., sw. V.: nhd. bejammern; E.: s. be, hðlen (1); L.: MndHwb 1, 187 (behûlen), Lü 34a (behulen)

behulf, mhd., M.: nhd. Hilfe, Beistand; Q.: Pilgerf (1390?); E.: s. behelfen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 520 (behulft)

behülfe, mhd., st. F.: nhd. Beihilfe; E.: s. be, hülfe; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 12b (behülfe)

behülfe, mhd., Adj.: nhd. behilflich; Hw.: s. behülfic, behülfelich; E.: s. behelfen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 12b (behülfe)

behülfec, mhd., Adj.: Vw.: s. behülfic

behülfelich, mhd., Adj.: nhd. behilflich, nützlich; Hw.: s. behülfe; Q.: PsMb (FB behülfelich), Köditz, Urk (1312); E.: s. behelfen; W.: nhd. (ält.) behülflich, Adj., behülflich, DW 1, 1344; L.: Lexer 12b (behülfelich), FB 31a (behülfelich), MWB 1, 520 (behülfelich)

behulfenheit, mhd., st. F.: nhd. Hilfe, Schutz; Q.: Seuse (1330-1360) (FB behulfenheit); E.: s. behelfen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (behulfenheit), FB 31a (*behulfenheit), MWB 1, 520 (behulfenheit)

behülfic, behülfec, mhd., Adj.: nhd. behilflich; ÜG.: lat. (adiuvare) BrTr; Hw.: s. behülfe; Q.: BrTr, MGHConst, Urk (1290); E.: s. behelfen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 12b (behülfec), WMU (behülfic 1196 [1290] 5 Bel.), MWB 1, 520 (behülfec)

behüllen, mhd., sw. V.: nhd. »hüllen«, bedecken, einhüllen, verhüllen, umhüllen; Q.: Mar (1172-1190), HTrist, Märt, Ot, TvKulm, BDan, Minneb, MinnerI, Teichn, Cranc (FB behüllen), BdN, Berth, JTit, Loheng, MarLegPass, Martina, PassIII; E.: ahd. bihullen* 4, sw. V. (1a), »hüllen«, umhüllen, bedecken; s. bi, hullen; W.: nhd. (ält.) behüllen, V., behüllen, DW 1, 1344; L.: Lexer 12b (behüllen), Hennig (behüllen), FB 31a (behüllen), MWB 1, 520 (behüllen)

behüllen, mnd., sw. V.: nhd. umhüllen (besonders bei Tuchversand); Hw.: s. behðven, behðsen, vgl. mhd. behüllen; E.: s. be, hüllen; L.: MndHwb 1, 187 (behüllen)

behulp, mnd., M.: Vw.: s. behelp

behülpe, mnd., Adj.: nhd. behilflich; Hw.: vgl. mnd. behülfe; E.: s. behelpen, behulpen; L.: MndHwb 1, 187 (behülpe), Lü 34b (behulpe); Son.: örtlich beschränkt

behülpelÆk, behülplÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. behelpelÆk

behulpen, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »beholfen«, behilflich; Vw.: s. un-; E.: s. behelpen; L.: MndHwb 1, 187 (behulpen), Lü 24b (behulpe, behulpen)

behulperÐde, mnd., F.: Vw.: s. behelperÐde

behülpich, mnd., Adj.: Vw.: s. behelpich

behülpÆcheit, mnd., F.: Vw.: s. behülpÆchhÐt

behülpÆchheit*, mnd., F.: Vw.: s. behülpÆchhÐt

behülpÆchhÐt*, behülpÆchheit*, behülpÆcheit, behülpÆchÐt, mnd., F.: nhd. Hilfe, Hilfsbereitschaft; E.: s. behelpen, behelpich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 187 (behülpÆchê[i]t)

behülpinge, mnd., F.: Vw.: s. behelpinge

behülsen, mhd., sw. V.: nhd. »hüllen«, bedecken, einhüllen, verhüllen, umhüllen; Hw.: s. behüllen; Q.: Parad (1300-1329) (FB behülsen); E.: s. be, hülse, s. behüllen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 12b (behüllen), FB 31a (behülsen), MWB 1, 520 (behülsen)

behulveren*, behulvern, mnd., sw. V.: nhd. laut bejammern, laut jammern; E.: s. be, hulveren; L.: MndHwb 1, 187 (behulvern), Lü 34b (behulvern)

behülzen, mhd., sw. V.: nhd. »holzen«; Q.: Vät (1275-1300) (beholzen) (FB behülzen), Beisp, Chr; E.: s. be, hülzen, holz; W.: nhd. DW-; L.: FB 31a (behülzen)

behunden, mhd., sw. V.: nhd. »behunden«, mit Hunden ausstatten; Q.: MinneR505 (1430-1440); E.: s. be, hunt; W.: nhd. (ält.) behunden, sw. V., »behunden«, von Hunden verfolgt werden, DW 1, 1344; L.: MWB 1, 520 (behunden)

behuoben (2), mhd., sw. V.: nhd. deutlich machen; Q.: Teichn (1350-1365) (FB behuoben); E.: s. be, huobe; W.: nhd. DW-; L.: FB 31a (*behouben)

behuoben (1), behuofen, mhd., sw. V.: nhd. bedürfen, benötigen; Q.: MinnerII (um 1340) (FB behuoben), Teichn; E.: s. behuof; W.: nhd. DW-; L.: FB 31a (behuoben), MWB 1, 521 (behuofen)

behuof, behðf, mhd., st. M.: nhd. Behuf, Geschäft, Gewerbe, Zweck, Absicht, Vorteil, Bedarf, Nutzen (M.), Förderlichkeit, Unterhalt; Hw.: vgl. mnd. behæf; Q.: Vät, Hiob, MinnerII (FB behuof), HeslNic, Karlmeinet, MarLegPass, MinneR496, NvJer, PassI/II, PassIII, StatDrOrd, Urk (1262); E.: s. be, huof; W.: s. nhd. Behuf, M., Behuf, DW 1, 1343; L.: Lexer 12b (behuof), Hennig (behðf), WMU (behuof 56 [1262] 2 Bel.), FB 31a (behuof), MWB 1, 520 (behuof)

behuofec, mhd., Adj.: Vw.: s. behuofic

behuofen, mhd., sw. V.: Vw.: s. behuoben (1)

behuofic*, behuofec, mhd., Adj.: nhd. bedürftig, arm; E.: s. behuof, s. be, huopfic; W.: nhd. (ält.) behufig, Adj., behufig, DW 1, 1344; L.: Lexer 12b (behuofec)

behuoflich, mhd., Adj.: nhd. »behuflich«, nötig, nützlich; Q.: Urk (1344); E.: s. behuof, lich; W.: nhd. (ält.) behuflich, Adj., »behuflich«, nötig, DW 1, 1344; L.: MWB 1, 521 (behuoflich)

behuoren, mhd., sw. V.: nhd. »behuren«, außerehelich beschlafen (V.), verführen, vergewaltigen; Hw.: s. behðren; Q.: Kchr (um 1150), Enik (FB behuoren), Erinn, GestRom, SchwSp, SSp; E.: ahd. bihuoræn* 5, sw. V. (2), »huren«, schänden, entehren; s. bi, huoræn; W.: nhd. behuren, sw. V., beschlafen (V.), DW 1, 1344; L.: Lexer 12b (behuren), Lexer 370b (behuoren), Hennig (behuoren); Son.: SSp mnd.?, FB 31a (behuoren), MWB 1, 521 (behuoren)

behuorunge, mhd., st. F.: nhd. Vergewaltigung; Q.: SSp (1221-1224); E.: s. behuoren; W: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 521 (behuorunge); Son.: SSp mnd.?

behuot (2), mhd., st. M.: nhd. Schutz; Q.: Frl (1276-1318); E.: s. be, huot; W.: nhd. (ält.) Behut, F., Behut, Schutz, Wachsamkeit, DW 1, 1344; L.: Lexer 370b (behuot), MWB 1, 521 (behuot)

behuot (1), behüetet*, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. behutsam, vorsichtig, beschützt, bewahrt, behütet, sorgsam, besonnen (Adj.), verborgen; Vw.: s. un-; Q.: SHort (nach 1298), EckhIII, Hiob, Tauler, Seuse, Schachzb, WernhMl, Schürebr (FB behuot); E.: s. behüeten, be, huot; W.: nhd. behütet, (Part. Prät.=)Adj., behütet, DW-; R.: behuot vor: nhd. frei von; R.: behuot sÆn: nhd. achten, bedacht sein (V.) auf; R.: behuot wesen: nhd. achten, bedacht sein (V.) auf; R.: behuot mit: nhd. erfüllt von, umgeben (Adj.) von, ausgestattet mit; L.: Lexer 12b (behuot), Lexer 370b (behuot), Hennig (behuot), FB 31a (behuot)

behuoten, behðten, mhd., sw. V.: nhd. mit einem Hut versehen (V.); Hw.: s. behüeten; Q.: HvNst (um 1300) (FB behuoten); E.: s. be, huoten; W.: nhd. (ält.) behuten, V., behuten, DW 1, 1344; L.: FB 31a (*behuoten)

behuotsam, mhd., Adj.: nhd. »behutsam«, bedächtig, beschaulich; Q.: Schürebr (um 1400) (FB behuotsam); E.: s. behuot, sam; W.: nhd. behutsam, Adj., behutsam, DW 1, 1345; L.: FB 31a (*behuotsam)

behuotsameclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. behuotsamiclÆche

behuotsamic***, mhd., Adj.: nhd. »behutsam«; E.: s. behuotsam; W.: nhd. DW-

behuotsamicheit*?, behuotsamkeit, mhd., st. F.: nhd. »Behutsamkeit«; Vw.: s. un-; Q.: Schürebr (um 1400) (FB behuotsamkeit); E.: s. un, behuotsam; W.: s. nhd. Behutsamkeit, F., Behutsamkeit, DW 1, 1345; L.: FB 31a (*bfehuotsamkeit)

behuotsamiclich***, mhd., Adj.: nhd. »behutsam«; Hw.: s. behuotsamiclÆche; E.: s. behuotsam, lich

behuotsamiclÆche*, behuotsameclÆche, mhd., Adv.: nhd. mit Bedacht, sorgfältig; Q.: Tauler (vor 1350), Schürebr (FB behuotsameclÆche); W.: nhd. DW-; L.: FB 31a (*behuotsameclÆche), MWB 1, 521 (behuotsameclÆche)

behuotsamkeit, mhd., st. F.: Vw.: s. behuotsamicheit*?

behuotsamlich***, mhd., Adj.: nhd. »behutsam«; Hw.: s. behuotsamlÆche; E.: s. behuot, sam, lich; W.: nhd. behutsamlich, Adj., behutsamlich, DW 1, 1346

behuotsamlÆche, mhd., Adv.: nhd. »behutsam«, umsichtig; E.: s. behuot, sam, lÆche; W.: nhd. behutsamlich, Adv., behutsamlich, DW 1, 1346 (Adj.); R.: sÆniu werc behuotsamlÆche: nhd. seine Werke ohne Hast; L.: Lexer 370b (behuotsamlÆche), Hennig (behuotsamlÆche)

behuotunge, mhd., st. F.: nhd. »Behütung«, Bewahrung, Bewachung; Q.: Chr (14./15. Jh.), Diocl; E.: s. behüeten; W.: nhd. Behütung, F., Behütung, DW-; L.: Lexer 370b (behuotunge)

behurden, mhd., sw. V.: nhd. einschließen; Hw.: s. behurten; Q.: Hans (um 1400); E.: s. be, hurden; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 12c (behurden)

behurdieren, mhd., sw. V.: Vw.: s. bðhurdieren

bÐhurdieren, mhd., sw. V.: Vw.: s. bðhurdieren

behðren, mhd., sw. V.: nhd. knicken, niedertreten, belagern, belästigen, beschlafen (V.), überwältigen, besiegen, erwerben; Hw.: s. behuoren; Q.: GTroj, WvÖst, Minneb, Teichn (FB behðren), Frl, Kolm, Loheng (1283), Mügeln, WeistÖ; E.: s. be, hðren (3); W.: nhd. (ält.) behuren, V., behuren, beschlafen (V.), DW 1, 1344; L.: Lexer 12c (behðren), Hennig (behðren), FB 31a (behðren), MWB 1, 521 (behðren)

behuren, mnd., sw. V.: Vw.: s. behæren (2)

bÐhurt, mhd., st. M.: Vw.: s. bðhurt

behurten, mhd., sw. V.: Vw.: s. bðhurden (1)

bÐhurten (1), mhd., sw. V.: Vw.: s. bðhurden (1)

bÐhurten (2), mhd., st. N.: Vw.: s. bðhurden* (2)

behðsen, behusen, mnd., sw. V.: nhd. beherbergen, niederlassen, wohnen, zu Hause sein (V.), einhüllen (Tuchversand); Hw.: s. behðven, behüllen, vgl. mhd. behðsen; E.: s. be, hðsen (1); L.: MndHwb 1, 187 (behûsen), Lü 34b (behusen)

behðsen, mhd., sw. V.: nhd. »behausen«, beherbergen, in den Hof aufnehmen, mit Haus versehen (V.), häuslich festsetzen, mit Einwohnern versehen (V.), einsetzen, belehnen, aufnehmen, wohnen, mit Haus beschenken; Q.: Ren, HTrist, Kreuzf, WvÖst, Ot, EvSPaul, Minneb, JvFrst, Seuse, Teichn, Cranc (FB behðsen), Frl, Hätzl, KvWEngelh, KvWGS, Kzl, MGHConst, OberBairLdr, Neidh (1. Hälfte 13. Jh.), RvZw, StRMünch, Tannh, UvEtzWh, WolfdD, WüP, Urk; E.: s. be, hðsen; W.: s. nhd. behausen, V., behausen, DW 1, 1331; L.: Lexer 12c, Hennig (behðsen), WMU (behðsen 687 [1284] 22 Bel.), FB 31a (behðsen), MWB 1, 522 (behðsen)

behðset***, mnd., (Part. Prät.=) Adj.: nhd. »behaust«, niedergelassen, ein Haus habend; Vw.: s. un-; E.: s. behðsen

behðsinge, behusinge, mnd., F.: nhd. Behausung, Wohnung; Hw.: vgl. mhd. behðsunge; E.: s. behðsen, inge, be, hðsinge (1); L.: MndHwb 1, 187 (behûsinge), Lü 34b (behusinge)

behðssorgen***, mnd., sw. V.: nhd. besorgen, Waren heimführen; Hw.: s. behðssorginge; E.: s. be, hðs, sorgen

behðssorginge, mnd., F.: nhd. Besorgung, Heimführung der Waren, Sorge für die Fortführung der Waren; E.: s. behðssorgen, inge; L.: MndHwb 1, 187 (behûssorginge)

behðsunge, mhd., st. F.: nhd. »Behausung«, Herberge, Wohnung, Schloss, Anwesen; Q.: Teichn (FB behðsunge), StRAugsb, StRMünch (1340), UrbSteierm; E.: s. behðsen; W.: nhd. Behausung, F., Behausung, DW 1, 1331; L.: Lexer 370b (behðsunge), FB 31a (behðsunge), MWB 1, 522 (behðsunge)

behðten, mhd., sw. V.: Vw.: s. behüeten, behuoten

behðven, mnd., sw. V.: nhd. einhüllen, einschlagen; Hw.: s. behðsen, behüllen; E.: s. hðve; L.: MndHwb 1, 187 (behûven)

be-hweorf‑an, ae., st. V. (3b): nhd. sich wenden, wechseln, ändern; E.: germ. *bihwerban, st. V., erwerben?; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *køerp‑, *køerb‑, V., sich drehen, kehren (V.) (1), wenden, Pokorny 631; L.: Hall/Meritt 39b

be‑hwerv‑en*, as., st. V. (3b): Vw.: s. bihwervan*

be‑hwielf‑an, be-hwylf-an, ae., sw. V.: nhd. bedecken, überwölben; Hw.: vgl. ahd. biwelben*; E.: s. be, *hwielf-an; L.: Hh 182, Hall/Meritt 39

be‑hwÆ-l‑en*, afries., Adv.: Vw.: s. bÂ‑hwÆ-l‑en*

be-hwylf-an, ae., sw. V.: Vw.: s. be-hwielf-an

be-h‘-d-ig-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. be-hyg-d-ig-n’s‑s

be-h‘-d-ig-n’s-s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. be-hyg-d-ig-n’s‑s

be-hyg-d-e-lic, ae., Adj.: nhd. aufgeregt, beunruhigt; ÜG.: lat. sollicitus; E.: s. be, hyg-d-ig; L.: Hall/Meritt 39b

be-hyg-d-ig, ae., Adj.: nhd. vorsichtig, aufmerksam, furchtsam; ÜG.: lat. sollers, sollicitus; E.: s. be, hyg-d-ig; L.: Hall/Meritt 39b

be-hyg-d-ig-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. be-hyg-d-ig-n’s‑s

be-hyg-d-ig-n’s-s, be-hyg-d-ig-n’s, be-h‘-d-ig-n’s‑s, be-h‘-d-ig-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Besorgtheit, Sorge, Vorsicht, Furcht; ÜG.: lat. solitudo Gl, sollicitudo Gl; E.: s. be, hyg-d-ig; L.: Hall/Meritt 39b

be-h‘r-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. be-h‘r-ian

be-h‘r-ian, be-h‘r-an, ae., sw. V. (1): nhd. vermieten; ÜG.: lat. Hw.: vgl. be-h‘r-ung; E.: s. be, h‘r-ian

be-h‘r-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Vermietung; E.: s. *be-h‘r-ian; L.: Hall/Meritt 39b

*bei...?, beide, ahd.?, Adj.: Hw.: vgl. as. bÐ...

bê-ia* 1, afries., sw. V. (2): nhd. beugen; ne. bend (V.); Hw.: s. bâg; Hw.: vgl. an. beygja, ae. bíegan (1), as. bôgian*, ahd. bægÐn*; Q.: E; E.: germ. *baugjan, sw. V., beugen, biegen; idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; W.: nfries. buwgien, V., beugen; W.: saterl. beja, V., beugen; W.: nnordfries. boje, V., beugen; L.: Hh 6a, Rh 622a

Beiar* 4, ahd., st. M. (a?, i?)=PN.: nhd. Bayer; ne. Bavarian (M.); ÜG.: lat. Aenus Gl, Baiuvarius KG; Hw.: s. Beiara (1); vgl. as. *Beio?; Q.: DH, Gl, KG (8. Jh.); E.: s. germ. *Baiwarjæz, st. M. Pl.=PN., Bewohner von Böhmen, Bojer

Beiara (2) 1, ahd., ON.: nhd. Bayern (N.); ne. Bavaria; ÜG.: lat. Istria Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. Beiar

Beiara (1) 3, ahd., st. M. Pl. (a)?=PN.: nhd. Bayern (M. Pl.); ne. Bavarians (Pl.); ÜG.: lat. ager Noricus (= Beiaro lant) Gl, Baiuvarii Gl, Norici Gl; Hw.: s. Beiar*; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. Beiar; R.: Beiaro lant, ON.: nhd. Bayern (N.); ne. Bavaria; ÜG.: lat. ager Noricus Gl

beiÏre*, beier*, beyer, beygher, bÐjer, mnd., N.: nhd. Hefe; E.: s. beien, Ïre; L.: MndHwb 1, 188 (beyer)

BeiÏre*, beier*, beyer, mnd., M.: nhd. Bayer; Hw.: vgl. mhd. Beier; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. mhd. BeiÏre, st. M., Bayer, Bewohner Bayerns; s. Ïre; L.: MndHwb 1, 188 (beyer)

BeiÏrelant*, Beierlant*, Beyerlant, mnd., N.: nhd. Bayern (N.); Hw.: vgl. mhd. Beierlant; E.: s. BeiÏre, lant; L.: MndHwb 1, 188 (Beyerlant)

BeiÏrenlant*, Beierenlant*, Beyerenlant, mnd., N.: nhd. »Bayernland«, Bayern (N.); E.: s. BeiÏre, lant; L.: MndHwb 1, 188 (Beyerlant)

beiÏresch*, mnd., Adj.: Vw.: s. beiÏrisch

beiÏrisch*, beiÏresch*, beiÏrsch*, beierisch*. beieresch*, beiersch*. beyersch, mnd., Adj.: nhd. bayerisch; Hw.: vgl. mhd. beierisch; E.: s. BeiÏre; L.: MndHwb 1, 188 (beyersch)

beiÏrsch*, mnd., Adj.: Vw.: s. beiÏrisch

beibÐre, mnd.?, N.: nhd. Heidelbeere; E.: ?, bÐre (4); L.: Lü 34b (beiberen)

beiŒ-a (1), an., sw. V. (1): nhd. nötigen, mahnen, zwingen; E.: germ. *baidjan, sw. V., bitten, zwingen; idg. *bheidh- (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; L.: Vr 30a

beiŒ-a (2), an., sw. V.: nhd. fordern, begehren; ÜG.: lat. exposcere, poscere, (requirere); Hw.: s. biŒ-ja, beiz-l-a; E.: s. biŒ-ja; L.: Vr 30a

beidahalb* 2, bÐdahalb*, ahd., Adv.: nhd. beidseitig, beiderseits, auf beiden Seiten; ne. from both sides; ÜG.: lat. altrinsecus Gl; Q.: Gl (790); I.: Lüt. lat. altrinsecus?; E.: s. beide, halb; W.: mhd. beidenhalp, beidenhalben, beidenthalp, beidenthalben, Adv., auf beiden Seiten

beid-an* 8, got., st. V. (1), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 203, Krause, Handbuch des Gotischen 115,3, 222,1), m. Gen., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 263 Anm. 1): nhd. warten, erwarten; ne. await, wait for, look for; ÜG.: gr. ¢pekdšcesqai, prosdšcesqai, prosdok©n, proseÚcesqai; ÜE.: lat. exspectare; Vw.: s. ga-, us-; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: germ. *beidan, st. V., warten; vgl. idg. *bheidh- (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117, Lehmann B39; B.: beidaima Mat 11,3 CA; beidam Gal 5,5 B; beidandans Luk 1,10 CA; Luk 1,21 CA; Luk 8,40 CA; Part. Präs. beidands Luk 2,25 CA; Mrk 15,43 CA; 3. Pers. Sg. Präs. beidiþ Sk 5,2 Enb

*beidan, germ., st. V.: nhd. warten; ne. wait (V.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. *ga‑, *uz‑; Hw.: s. *bida‑; E.: vgl. idg. *bheidh- (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; W.: got. beid-an* 8, st. V. (1), warten, erwarten (, Lehmann B39); W.: an. bÆŒa, st. V. (1), warten, ausharren, erlangen; W.: s. an. biŒ-a (2), sw. V., erwarten; W.: ae. bÆd-an, st. V. (1), bleiben, warten, leben; W.: s. afries. bid-ia* 3, sw. V. (2), warten; nnordfries. bida; W.: anfrk. bÆd-an* 3, bÆd-on*, st. V. (1), warten, erwarten; W.: as. bÆd‑an 23, st. V. (1a), warten, harren, verweilen, erwarten; mnd. bÆden, st. V., harren; W.: s. anfrk. beid-en* 3, beid-an, sw. V. (1?), erwarten; W.: ahd. bÆtan* 87, st. V. (1a), warten, warten auf, erwarten; mhd. bÆten, st. V., warten, verziehen; nhd. beiten, st. V., warten, DW 1, 1403, (oberd.) beiten, st. V., warten, Schweiz. Id. 4, 1846, Fischer 1, 817, Schmeller 1, 303; W.: s. ahd. beitæn* 26, sw. V. (2), warten, erwarten, zögern; mhd. beiten, sw. V., zögern, warten, harren; fnhd. beiten, sw. V., warten, zögern, bleiben, DW 1, 1403; nhd. (dial.) beiten, sw. V., verweilen, warten, bevorstehen, Schweiz. Id. 4, 1846, Fischer 1, 817, Schmeller 1, 300, Ochs 1, 141; L.: Falk/Torp 270, Seebold 94, EWAhd 2, 125

beide (2), mnd., Adv.: Vw.: s. bÐde (2)

beide (1), mnd., Adj.: Vw.: s. bÐde (1)

beide (3), mnd., F.: Vw.: s. bÐde (3)

beide 246, bÐde, ahd., Pron.‑Adj.: nhd. beide; ne. both; ÜG.: lat. alteruter N, (altrinsecus) Gl, ambo (Pron.) B, DH, Gl, N, O, T, et ... et (= beide ... jæh) N, hinc inde Gl, medie (= untar beiden) Gl, (pariter) N, tam ... quam (= beide ... jæh) N, uterlibet N, uterque B, Gl, N, Ph, T, WH; Hw.: vgl. as. bêthia*; Q.: B, DH, GB, Gl (765), Hi, N, NGl, O, OT, Ph, StE, T, WH; E.: s. germ. *bai‑, Adj., beide; idg. *ambhæu, *ambhæ, Adj., beide, Pokorny 34, EWAhd 1, 513; W.: mhd. beide, bÐde, Pron.‑Adj., beide; nhd. beide, Pron.‑Adj., beide, DW 1, 1361; R.: beide ... jæh: nhd. sowohl ... als auch; ne. as well as; ÜG.: lat. et ... et N, tam ... quam N

beide (4), mnd., N.: Vw.: s. bÐde (4)

beid-e, afries., N.?: Vw.: s. bêd-e (1)

beide, bÐde, mhd., Indef.-Pron., Num.-Adj.: nhd. beide, jeder von zweien; ÜG.: lat. ambo PsM, STheol, tam BrTr, uterque BrTr, STheol; Hw.: s. peide, pÐde; Q.: Will (1060-1065), LAlex, Eilh, PsM, LBarl, RvZw, StrAmis, LvReg, Enik, DSp, HBir, HTrist, Märt, Kreuzf, HvNst, Ot, Parad, EckhII, EckhIII, STheol, BDan (FB beide), Aneg, ÄPhys, Athis, AvaJG, BdN, BrTr, Eracl, Gen (1060-1080), GvN, Had, Herb, Iw, JPhys, KvT, KvWSchwanr, Kzl, Lanc, Litan, Mor, Mühlh, NibA, Pelzb, Reinm, Rol, Roth, RvEBarl, Spec, TannhHofz, Trist, TrSilv, UvL, UvS, UvZLanz, VMos, VRechte, Wig, WüP, WvE, WvT, Urk; E.: ahd. beide 212, bÐde, Pron.‑Adj., beide; s. germ. *bai‑, Adj., beide; idg. *ambhæu, *ambhæ, Adj., beide, Pokorny 34, EWAhd 1, 513; W.: nhd. beide, Pron.‑Adj., beide, DW 1, 1361; R.: beide ... joch; R.: beide ... noch; R.: beide ... oder; R.: beide ... ouch; R.: beide ... unde: nhd. sowohl als auch; R.: beider: nhd. beider; ÜG.: lat. amborum PsM; L.: Lexer 12c (beide), Lexer 370b (beide), Hennig (beide), WMU (beide 17 [1251] 2050 Bel.), FB 31a (beide), MWB 1, 523 (beide)

beidehalf, mnd., Adv.: Vw.: s. bÐdehalf

beidelÆk, mnd.?, Adj.: nhd. edel, vornehm; ÜG.: lat. spectabilis; E.: s. beide, lÆk; L.: Lü 35a (beidelik)

beiden, mhd., sw. V.: Vw.: s. beiten

beid-en* 3, beid-an, anfrk., sw. V. (1?): nhd. erwarten; ne. expect; ÜG.: lat. exspectare MNPs; Hw.: vgl. as. bÆdon, ahd. beitæn; Q.: MNPs (9. Jh.), LW; E.: s. germ. *beidan, st. V., warten; idg. *bheidh‑ (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; B.: MNPs 1. P. Sg. Prät. Akt. Ind. beida expectavi 68, 21 Berlin, (Inf.) ic sal beidan exspectabo 54, 9 Berlin, LW (beyden) beydet 6, 3; Son.: Quak setzt beidan an

beiden, mnd., sw. V.: Vw.: s. af-; Vw.: s. bÐden (4)

beidenhalb 8, bÐdenhalb, ahd., Adv.: nhd. beidseitig, beiderseits, auf beiden Seiten; ne. from both sides; ÜG.: lat. hinc inde Gl, iugiter Gl, utraque N, utrimque N; Q.: Gl, N (1000); E.: s. beide, halb; W.: s. nhd. beidenhalben, beidenthalben, Adv., beidseitig, beiderseits, DW 1, 1365

beidenhalben, mhd., Adv.: nhd. auf beiden Seiten, beiderseits, auf allen Seiten, von allen Seiten, überall, in jedem Fall; Hw.: s. beidenthalp; E.: s. beidenhalp; L.: Lexer 12c (beidenhalp), Hennig (beidenhalben)

beidenhalp, mhd., Adv.: nhd. auf beiden Seiten, beiderseits, auf allen Seiten, von allen Seiten, überall, in jedem Fall; Hw.: s. beidenhalben; E.: s. ahd. beidahalb* 2, bÐdahalb*, Adv., beidseitig, beiderseits; s. beide, halb; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 12c (beidenhalp), Hennig (beidenhalben)

beidenhalven, mnd., Adv.: Vw.: s. bÐdenhalven

beidensÆt, mhd., Adv.: Vw.: s. beidentsÆt

beident, mnd., N.: Vw.: s. bÐden (5)

beidenthalbÏre, mhd., st. M.: nhd. Unzuverlässige, Opportunist; Q.: Ot, Teichn (FB beidenthalbÏre), Gl (12. Jh.); E.: s. beidenthalbe; W.: nhd. DW-; L.: FB 31a (*beidenthalbÏre), MWB 1, 526 (beidenthalbÏre)

beidenthalbõri* 1, bÐdenthalbõri*, ahd., st. M. (ja): nhd. »Beidseitiger«, einer der beide Seiten begünstigt; ne. one who favours both sides; ÜG.: lat. metecus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. metecus?; E.: s. beide, halb

beidenthalbe, bÐdenthalp, mhd., Adv.: nhd. auf beiden Seiten, beiderseits, auf allen Seiten, von allen Seiten, überall, in jedem Fall; E.: s. ahd. beidahalb* 2, bÐdahalb*, Adv., beidseitig, beiderseits; s. beide, halb; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 12c (beidenhalp), Hennig (beidenhalben)

beidenthalben (2) 1, mhd., Präp.: nhd. auf beiden Seiten; Q.: Urk (1297)?; E.: s. beidenthalben (1); W.: nhd. DW-; L.: WMU (beidenthalben N787 [1297] (?) 1 Bel.)

beidenthalben (1), mhd., Adv.: nhd. von beiden Seiten, auf beiden Seiten, beiderseits, zusammen, beide zusammen; Vw.: s. en-; Hw.: s. beidenhalp; Q.: Enik, Brun, GTroj, Apk, Hiob (FB beidenthalben), Nib (um 1200), Parz, Walth, Urk; E.: s. beidenhalp; W.: nhd. DW-; L.: WMU (beidenthalben 62 [1262] 267 Bel.), FB 31a (beidenthalben)

beidenthalbent, mhd., Adv.: Vw.: s. beidenhalben

beidenthalp (1), mhd., Adv.: nhd. auf beiden Seiten, beiderseits, auf allen Seiten, von allen Seiten, überall, in jedem Fall; Hw.: s. beiderhalp; Q.: Anno, RWchr, ErzIII, Apk, WvÖst, Ot, Seuse (FB beidenthalp), Athis, Brun, Gen (1060-1080), Iw, Lanc, NibB, Parz, RvEBarl, UvZLanz, Walth, Urk; E.: s. ahd. beidahalb* 2, bÐdahalb*, Adv., beidseitig, beiderseits; s. beide, halb; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (beidenhalp), FB 31a (beidenthalp), MWB 1, 526 (beidenthalp)

beidenthalp (2) 1, bÐdenthalp, beidenthalben, bÐdenthalben, mhd., Präp.: nhd. beiderseits, auf beiden Seiten; Q.: Urk (1276); E.: s. beidenhalp; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (beidenthalp), WMU (beidenthalp 271 [1276] 1 Bel.), FB 31a (beidenthalp)

beidenthalven, mnd., Adv.: Vw.: s. bÐdenhalven

beidenthandÏre***, mhd., M.: nhd. unzuverlässiges Mannsbild; Hw.: s. beidenthandÏrinne; E.: s. beidenthandÏrinne

beidenthandÏrinne*, beidenthanderinne, mhd., sw. F.: nhd. unzuverlässiges Frauenzimmer, unzuverlässige Frau; Q.: Teichn (1350-1365) (FB beidenthanderinne); E.: s. beident, handÏrinne; W.: nhd. DW-; L.: FB 31a (*beidenthandÏrinne), MWB 1, 526 (beidenthandÏrinne)

beidenthanderinne, mhd., sw. F.: Vw.: s. beidenthandÏrinne

beidentsamen, mhd., Adv.: nhd. beide zusammen; Q.: Apk (FB beidentsamen), Kröllwitz (1252-1255); E.: s. beide, samen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 370c (beidentsamen), FB 31b (beidentsamen)

beidentsÆt, beidensÆt, mhd., Adv.: nhd. von beiden Seiten, auf beiden Seiten, beiderseits; Hw.: s. beidersÆt; Q.: Apk (FB beidentsÆt), PassIII, Urk (1278); E.: s. beide; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 370c (beidensÆt), WMU (beidentsÆt 343 [1278] 14 Bel.), FB 31b (beidentsÆt)

beiderdæk*, beyderdæk, beydeldæk, beyerdæk, beyeldæk, beygeldæk, bÐdeldok, bÐideldok, mnd., F.: nhd. Tuch aus Wolle und Garn, Beiderwand; Hw.: s. baie (2); E.: ?, dæk (1); L.: MndHwb 1, 188 (beyerdôk)

beiderhalber, mhd., Adv.: nhd. auf beiden Seiten; Q.: Brun (1275-1276) (FB beiderhalber); E.: s. beide, halber; W.: nhd. DW-; L.: FB 31b (*beiderhalber)

beiderhalp, mhd., Adv.: nhd. auf beiden Seiten, beiderseits; Hw.: s. beidenthalp; Q.: Lanc (1240-1250); E.: s. beide, halp; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 526 (beidenthalp)

beiderleye, mnd., Adv.: Vw.: s. bÐderleie

beidermõze, mhd., Adv.: nhd. »gemäßigt«; Q.: BrE (1250-1267) (FB beidermõze); E.: s. beide, mõze; W.: nhd. DW-; L.: FB 31b (*beider mõze)

beidersÆdes, mnd., Adv.: Vw.: s. bÐdersÆdes

beidersÆt, mhd., Adv.: nhd. beiderseits, von beiden Seiten, auf beiden Seiten; Hw.: s. beidentsÆt; Q.: Vät, Kreuzf (FB beidersÆt), Albrecht, Apk, Herb (1190-1200), PassIII, SalArz, Trist, Urk; E.: s. beide; W.: nhd. beiderseit, Adv., beiderseit, DW 1, 1365; L.: Lexer 370c (beidersÆt), Hennig (beidentsÆt), WMU (beidersÆt 343 [1278] 26 Bel.), FB 31b (beidersÆt), MWB 1, 527 (beidersÆt)

beidersÆts, mnd., Adv.: Vw.: s. bÐdersÆdes

beiderthalp 2, mhd., Adv.: nhd. von beiden Seiten, auf beiden Seiten, beiderseits; Q.: Urk (1282); E.: s. beide, halp; W.: nhd. (ält.) beiderthalb, Adv., beiderhalb, DW 1, 1366; L.: WMU (beiderthalp 516 [1282] 2 Bel.)

beiderwant, beyderwant, beydelwant, beyerwant, beyelwant, beygelwant, mnd., F.: nhd. Gewebe aus Wolle und Garn, Beiderwand; Hw.: s. baie (2); E.: ?, want (2); L.: MndHwb 1, 188 (beyerwant), Lü 35a (beiderwant)

beiderwÐgen, mnd., Adv.: Vw.: s. bÐderwÐgen

beiderwentlich***, mhd., Adj.: nhd. gleichlautend; Hw.: s. beiderwentlÆche; E.: s. beider, wentlich; W.: nhd. DW‑

beiderwentlÆche, mhd., Adv.: nhd. gleichlautend; ÜG.: lat. aequivoce VocAbstr; Q.: VocAbstr (14. Jh.?; I.: Lsch. lat. aequivoce; E.: s. beider, wentlich; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 527 beiderwentlÆche)

beidesamt, beidesamen, beide samt, beide samen, mhd., Adv.: nhd. beide zusammen, alle beide; ÜG.: lat. utrumque VocAbstr; Q.: Vät (FB beidesamt), Apk, Athis, Eracl, Herb, Kröllwitz, Krone, KvWEngelh, NvJer, PassIII, Reinfr, UvZLanz, Virg, VocAbstr, VRechte (um 1160); E.: s. beide, samt; W.: s. nhd. (ält.) beidesam, Adv., beidesam, DW 1, 1366; L.: Lexer 370c (beidesamt), FB 31b (beidesamt), MWB 1, 527 (beide samen)

beidesÆt, mhd., Präp.: nhd. auf beiden Seiten; Q.: Urk (1248); E.: s. beide, sÆte (1); W.: nhd. DW‑; L.: WMU (beidesÆt 9 [1248] 1 Bel.)

beidet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ge-; E.: s. beiden; W.: nhd. DW-

beidicheit, mnd., Sb.: Vw.: s. bÐdichhÐt

beidinge, mnd., F.: Vw.: s. bÐdinge (3)

*beidiu?, ahd., Konj.: Vw.: s. bidiu; Hw.: vgl. as. bÐthiu* (1)

beie* (2), beye, mnd., F.: nhd. grobes Wollzeug; Hw.: s. baie (2), boie (1); E.: s. baie (2); L.: MndHwb 1, 188 (beye)

beie (1), mnd., F.: Vw.: s. bie

beie (1), mhd., sw. F.: nhd. Fenster, Fensternische; Q.: Chr, NibC (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. mfrz. baie, F., Türöffnung, Fensteröffnung; vgl. afrz. baer, V., offen stehen; aus gallorom. *batare, V., gähnen; gall. Herkunft?; W.: nhd. (ält.) Beie, F., Beie, DW 1, 1367; L.: Lexer 12c (beie), MWB 1, 527 (beie)

beie (2), mhd., sw. F., sw. M.: Vw.: s. boije

beiel, beigel, beile, beil, mhd., st. M., st. N.: nhd. Untersuchen (N.) der Fässer; Hw.: s. beiglÏre; Q.: Lexer (1488); E.: ?; W.: nhd. (ält.) Beiel, N., Beiel, DW 1, 1368; L.: Lexer 12c (beiel)

beiel*, beyel, beyghel, beyer, bÐjel, mnd., N.: nhd. Hefe; Hw.: s. beiÏre; E.: s. beien; L.: MndHwb 1, 188 (bey[gh]er)

beielÏre*, beigler, beieler, mhd., st. M.: nhd. Weinfassprüfer, Eichmeister; Q.: Urk (1295); E.: s. beiel; W.: nhd. DW‑; L.: WMU (beigler 2248 [1295] 2 Bel.)

beielen*, beieln, beigeln, mhd., sw. V.: nhd. ausmessen; Q.: WeistGr (1339); E.: s. beiel?; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 528 (beieln)

beieler, mhd., st. M.: Vw.: s. beielÏre*

beieln, mhd., sw. V.: Vw.: s. beielen*

beien*, beyen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bÐgen

beier* (4), beyer, beir, mnd., N.: Vw.: s. bðr (1)

beier* (3), mnd., M.: Vw.: s. BeiÏre

beier (5), mnd., M.: Vw.: s. bðr (1)

beier* (2), beyer, mnd., F.: nhd. Verbrämung, Randbesatz; E.: ?; L.: MndHwb 1, 188 (beyer)

beier* (1), mnd., N.: Vw.: s. beiÏre

Beier, beier, Beiger, Peier, Beger, mhd., st. M.: nhd. Bayer, Bewohner Bayerns; ÜG.: lat. Baivarius Gl, Bawarius Gl; Q.: Brun (FB Beier), Anno (1077-1081), Eracl, Greg, Neidh, NibB, Roth, Gl, Urk; E.: s. beheimen, wer; W.: nhd. Bayer, M., Bayer, DW 1, 1368; L.: Hennig (Beier), WMU (beier 267 [1276] 50 Bel.), Glossenwörterbuch 791a (Beieren), FB 31b (Beier), MWB 1, 528 (Beier)

*Beier, afries., M.: nhd. Bayer; ne. Bavarian (M.); Hw.: s. beier-isk*

beieren*, beiern, beyern, mnd., sw. V.: nhd. läuten; ÜG.: lat. bacillare; E.: ?; L.: MndHwb 1, 188 (beyern), Lü 35a (beiern)

Beieren, mhd., Sb.: Vw.: s. Beiern

Beierenlant*, mnd., N.: Vw.: s. BeiÏrenlant

beieresch*, mnd., Adj.: Vw.: s. beiÏrisch

Beierinne 10, mhd., st. F.: nhd. Bayerin, Bewohnerin Bayerns; Q.: Urk (1276); E.: s. Beier; W.: nhd. DW-; L.: WMU (beierinne N142 [1276] 10 Bel.), MWB 1, 528 (Beierinne)

beierisch, mnd., Adj.: Vw.: s. beiÏrisch

beierisch, beigerisch, beirisch, peirisch, mhd., Adj.: nhd. bayerisch, aus Bayern stammend; Q.: Enik, Ot (FB beierisch), Anno (1077-1081), Pelzb, Renner, Rol, Roth, StrKarl, Urk; E.: s. Beier; W.: nhd. bayerisch, Adj., bayerisch, DW-; L.: Lexer 370c (beierisch), Hennig (beierisch), WMU (beierisch 1519 [1292] 1 Bel.), FB 31b (beierisch), MWB 1, 528 (beierisch)

beier‑isk*, beier-sk, beiger-isk, afries., Adj.: nhd. bayerisch; ne. Bavarian (Adj.); Q.: R; E.: s. *Beier, *‑isk; L.: Hh 6a, Rh 622a

Beierlant*, mnd., N.: Vw.: s. BeiÏrelant

Beierlant, Beirelant, mhd., st. N.: nhd. »Bayerland«, Bayern (N.); Q.: Anno (1077-1081), NibB, Rol, Tannh; E.: s. Beier, lant; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (Beierlant), MWB 1, 528 (Beierlant)

beiern, mnd., sw. V.: Vw.: s. beieren

Beiern, Beieren, Beiren, mhd., st. N.: nhd. Bayern (N.); Q.: BdN, Eracl, Lucid, MGHConst, OvBairl, Rol (um 1170); E.: s. Beier; W.: nhd. (ält.) Beiern, Bayern, N., Beiern, Bayern (N.), DW 1, 1368; L.: Hennig (Beiern), MWB 1, 528 (Beiern)

be-ier-n-an, be-ir-n-an, be-yr-n-an, be-eor-n-an, ae., st. V. (3b): nhd. zusammenstoßen, zustoßen, hineinfließen, bedecken; E.: s. be, ier-n-an; L.: Hall/Meritt 39b, Lehnert 29a

beiersahs, mhd., Sb.: nhd. ungehobelter Sachse?, baierisches Schwert?; Q.: TannhHofz (1. Hälfte 13. Jh.); E.: ?, s. Sahse; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 528 (beiersahs)

beiersch*, mnd., Adj.: Vw.: s. beiÏrisch

beiersch, mhd., Adj.: Vw.: s. beierisch

beier-sk, afries., Adj.: Vw.: s. beier-isk*

beige, mhd., sw. M., sw. F.: Vw.: s. beie

beigel, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. beiel

beigeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. beielen*

beigenen, mhd., sw. V.: Vw.: s. beeigenen

Beiger, mhd., st. M.: Vw.: s. Beier

beigerisch, mhd., Adj.: Vw.: s. beierisch

beiger-isk, afries., Adj.: Vw.: s. beier-isk*

beig-l-a, an., sw. V.: nhd. schwerfällig gehen; Hw.: s. beyg-l-a; L.: Vr 30a

beiglÏre (1), beigle, beigler, mhd., st. M.: nhd. Untersucher, Flurwächter; Hw.: s. beile; Q.: Urk (1328); E.: s. beiel; W.: s. nhd. (ält.) Beigler, M., Beigler, DW 1, 1373; L.: Lexer 12c (beigle), MWB 1, 528 (beigelÏre)

beigle, mhd., sw. M.: Vw.: s. beiglÏre

beigler (2), mhd., st. M.: Vw.: s. beielÏre*

beigler (1), mhd., st. M.: Vw.: s. beiglÏre (1)

beil, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. beiel

beile, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. beiel

beim-ar, an., M. Pl.: nhd. Krieger; L.: Vr 30a

bei-n, an., st. N. (a): nhd. Bein, Knochen, Oberschenkel; E.: germ. *baina‑, *bainaz, st. M. (a), Knochen, Bein; s. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Vr 30a

bein*** (2), mhd., Adj.: nhd. »beinig«; Vw.: s. krumbe‑*; E.: s. bein (1); W.: nhd. DW-

bein (1), pein, mhd., st. N.: nhd. Knochen, Würfel, Bein, Schenkel, Knie, Gebein; ÜG.: lat. os PsM; Vw.: s. ahsel-, brust-, buoc-, drÆ-, elfen-, hals-, hasen‑, heiden-, helfen-, hinder-, hirn-, huf-, hüffe-, Æs‑, kinne-, knie‑, krage-, krumbe-*, lenden‑, menschen-, ouge-, ougen-, rücke-, schine-, schulter-, schuoch-, swegel-, tavel-, tæten-, über-, underkinne‑, vuoz-, wade-, wahtel-, würfel-, zagel-, zigen-; Q.: Will (1060-1065), LAlex, PsM, Lucid, RWchr, StrAmis, ErzIII, LvReg, Enik, GTroj, SHort, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Ot, EckhII, EckhV, Parad, EvA, Tauler, WernhMl (FB bein), AvaLJ, BdN, En, Eracl, Gen (1060-1080), HartmKlage, Herb, JPhys, Karlmeinet, KvWGS, KvWSilv, KvWTroj, Loheng, Macer, Mechth, Namenlos, Neidh, PassIII, RvEBarl, RvZw, StrDan, Trist, VEzzo, Virg, WälGa, Walth, Wig, Urk; E.: ahd. bein 57, st. N. (a), »Bein«, Gebein, Knochen; germ. *baina‑, *bainaz, st. M. (a), Knochen, Bein; s. idg. *bheiý‑, *bhei-, *bhÆ‑, V., schlagen, EWAhd 1, 515, Pokorny 117; W.: nhd. Bein, N., Knochen, Bein, DW 1, 1381; R.: stein und bein: nhd. Stein und Bein, Totes und Lebendiges; R.: von kindes beine: nhd. von Kindesbeinen an, von Jugend an; R.: bein biegen: nhd. niederknien; R.: ze beine gÐn: nhd. tiefen Eindruck machen; R.: ze beine binden: nhd. gering achten; R.: ze bein und ze vuoze: nhd. zu Fuß; R.: ze herzen und ze bein: nhd. zu Herzen und ins Mark; R.: ze bein binden: nhd. ans Bein binden, belasten; R.: dem tiuvel an daz bein liegen: nhd. unverschämt lügen; L.: Lexer 12c (bein), Lexer 370c (bein), Hennig (bein), WMU (bein 548 [1282] 4 Bel.), FB 31b (bein), MWB 1, 528 (bein)

bein 59, ahd., st. N. (a): nhd. »Bein«, Gebein, Knochen; ne. »leg«, bone (N.); ÜG.: lat. crus Gl, WH, medulla N, os Gl, N, NGl, T, tibia Gl; Vw.: s. ahsal‑, brust‑, dunu‑, hals‑, hana‑, helfant‑, huf‑, Æs‑, kindes‑, kinni‑, knio‑, lenti‑, mennisk‑, rukki‑, skina‑, slaf‑, slunt‑, swegal‑, tartili‑, werf‑, widar‑, zagel‑, zigðn‑, zitar‑; Hw.: vgl. as. bên*; Q.: Gl, MZ (1. Hälfte 8. Jh.?), N, NGl, O, OT, T, WH; E.: germ. *baina‑, *bainaz, st. M. (a), Knochen, Bein; s. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, EWAhd 1, 515, Pokorny 117; W.: mhd. bein, st. N., Knochen, Würfel, Bein, Schenkel; nhd. Bein, N., Bein, DW 1, 1381

beina* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Bein«, Knochen; ne. bone (N.), »leg«; ÜG.: lat. ossea (N. Pl.)? Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (765); E.: s. bein

bei-n-a, an., sw. V. (1a): nhd. gerade machen, in die richtige Lage bringen, richten, in Gang setzen, helfen, fördern, unterstützen; Hw.: s. bei‑n‑n (2); E.: germ. *bainjan, sw. V., gerade machen; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Vr 30b

beinachtich, mnd., Adj.: Vw.: s. bÐnhaftich

beinaftich, mnd., Adj.: Vw.: s. bÐnhaftich

beinberga 31, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Beinberge«, Beinschiene, Beinschutz, Halbschuh, Pluderhose; ne. leg‑guard, low‑shoe, breeches; ÜG.: lat. crepida Gl, ocrea Gl, saraballa Gl, tibiale (N.) Gl; Hw.: vgl. lat.‑ahd.? beinberga*; Q.: Gl, PLSal (507-511?); I.: Lüt. lat. tibiale?; E.: s. bein, bergan; W.: mhd. beinbërge, st. F., Beinschiene; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913)

beinberga* 2 und häufiger?, lat.‑ahd.?, F.: nhd. »Beinberge«, Beinschiene; ne. leg‑guard; Hw.: vgl. ahd. beinberga; Q.: Urk (629‑634)?; I.: Lw. ahd. beinberga; E.: s. bein, bergan

beinberge, mhd., st. F.: nhd. »Beinberge«, Beinschiene, Beinschutz; ÜG.: lat. ocrea Gl, SH; Q.: Ammenh, ErnstD, SH, Gl (Ende 12. Jh.); E.: ahd. beinberga 31, st. F. (æ), sw. F. (n), »Beinberge«, Beinschiene, Halbschuh, Pluderhose; s. bein, bergan, berge (?); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 12c (beinberge), MWB 1, 529 (beinberge)

beinbrechen*** (1), mhd., V.: nhd. »Bein brechen«; E.: s. bein, brechen; W.: nhd. DW-

beinbrechen (2), mhd., st. N.: nhd. Knochenbrechen; Q.: JvFrst (1340-1350) (FB beinbrechen); E.: s. bein, brechen; W.: nhd. DW-; L.: FB 31b (*beinbrëchen), MWB 1, 529 (beinbrechen)

beinbruchil 2, mhd., st. M.: nhd. Beinbrecher (ein Vogel), Rötelweihe?; ÜG.: lat. (cruricula) Gl, ixon Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. cruricula?; E.: s. bein, bruchil***; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 44a (beinbruchil), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 848 (beinbruhhil)

beinbruhhil 1?, ahd., st. M. (a): nhd. Seeadler, Dorndreher?; ne. sea eagle; E.: s. bein, bruhhan; Son.: Splett, Althochdeutsches Wörterbuch 1, 46

beindiech, mhd., st. N.: nhd. »Beindiech«, Hüfte, Hüftbein; ÜG.: lat. coxa VocOpt; Q.: VocOpt (1328/29); E.: s. bein, diech; W.: nhd. (ält.) Beindiech, N., »Beindiech«, Oberschenkel, DW 1, 1385; L.: MWB 1, 529 (beindiech)

beine***, mhd., Adj.: Vw.: s. vier-; E.: s. bein (2); W.: nhd. DW-

beineht, mhd., Adj.: nhd. knochig, knöchern, aus Knochen gemacht; Q.: Seuse (1330-1360), Cranc (FB beineht); E.: s. bein, eht, haft; W.: nhd. DW-; L.: FB 31b (*beineht), MWB 1, 529 (beineht)

beinel, mhd., st. N.: nhd. Beinchen, Beinlein; E.: s. bein; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 12c (beinelÆn)

beinelÆn, mhd., st. N.: nhd. Beinchen, Beinlein, Knöchelchen; Q.: HvNst (FB beinelÆn), BdN, PassIII, TannhHofz (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. bein, lÆn; W.: s. nhd. Beinlein, N., Beinlein, DW 1, 1387; L.: Lexer 12c (beinelÆn), FB 31b (beinelÆn), MWB 1, 530 (beinelÆn)

beinen (1), mnd., Adj.: Vw.: s. bÐnen (1)

*beinen?, ahd., (sw. V.) (1a): Vw.: s. int‑

beinen***, mhd., sw. V.: Vw.: s. er-; E.: s. bein; W.: nhd. (ält.) beinen, V., beinen, DW 1, 1386

beinen (2), mnd., sw. V.: Vw.: s. bÐnen (2)

beinet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »beinet«; Vw.: s. ge-; E.: s. beine; W.: nhd. beinet, (Part. Prät.=)Adj., beinet, DW-

beinete (2), mnd., N.: Vw.: s. bÐnete (2)

beinete (1), mnd., Sb.: Vw.: s. bÐnete (1)

beingarawÆ* 2, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Beinzeug«, Pluderhose, Kniespange; ne. breeches (Pl.), leg garment, knee buckle; ÜG.: lat. periscelis Gl, saraballa Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. periscelis?; E.: s. bein, garawÆ

beingedȫmen, mnd., sw. V.: nhd. ausstatten; E.: s. be, ingedȫmen; L.: MndHwb 1, 188 (beingedȫmen); Son.: langes ö
beingerÏte, mhd., st. N.: nhd. »Beingerät«, Beinschutz; Q.: Schachzb (1375-1400) (FB beingerÏte); E.: s. bein, gerÏte; W.: nhd. DW-; L.: FB 31b (*beingerÏte), MWB 1, 530 (beingerÏte)

beingesÐgelen, beinsÐgelen, mnd., sw. V.: nhd. besiegeln, mit Siegel versehen (V.); E.: s. be, ingesÐgelen, ingesÐgel; L.: MndHwb 1, 188 (bein[ge]sÐgelen), Lü 35a (beinsegelen)

beingesigelen 6, mhd., sw. V.: nhd. »beinsiegeln«, besiegeln, mit einem Siegel versehen (V.); Q.: Urk (1282); E.: s. be, ingesigelen, ingesigel; W.: nhd. DW-; L.: WMU (beingesigelen 544 [1282] 6 Bel.)

beingewant, mhd., st. N.: nhd. »Beingewand«, Beinbekleidung, Beinkleid; Hw.: s. beinwõt; Q.: Pilgerf (FB beingewant), Chr, Laurin, OrtnAW, Regenb, Trist (um 1210); E.: s. bein, gewant; W.: nhd. (ält.) Beingewand, N., Beingewand, DW 1, 1386; L.: Lexer 12c (beingewant), Hennig (beingewant), FB 31b (beingewant), MWB 1, 530 (beingewant)

beingewant, mnd., Sb.: Vw.: s. bÐngewant

beingiwõti* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. »Beinkleid«, Beinbekleidung, Beinkleidung, Kniespange; ne. leg garment; ÜG.: lat. periscelis Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lsch. lat. periscelis?; E.: s. bein, giwati; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

beingiweri* 3, ahd., st. N. (ja): nhd. »Beinkleid«, »Beinbekleidung«, Kniespange; ne. »leg garment«, knee buckle; ÜG.: lat. ocrea Gl, periscelis Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lsch. lat. periscelis?; E.: s. bein, giweri

beinhaftich, mnd., Adj.: Vw.: s. bÐnhaftich

beinharnas*, beinharnasch, mhd., st. N.: nhd. Beinharnisch, Beinschutz, Beinzeug; Q.: Pilgerf (1390?) (FB beinharnasch); E.: s. bein, harnas; W.: nhd. Beinharnisch, M., Beinharnisch, DW 1, 1386; L.: Lexer 12c (beinharnasch), FB 31b (*beinharnasch), MWB 1, 530 (beinharnasch)

beinharnasch, mhd., st. N.: Vw.: s. beinharnas*

beinhose, mhd., sw. F.: nhd. Beinhose, Beinschutz, Beinbekleidung; Q.: SchwPr (1275-1300); E.: s. bein, hose; W.: s. nhd. Beinhose, F., Beinhose, DW-; L.: Lexer 12c (beinhose), MWB 1, 530 (beinhose)

beinhðs, mnd., N.: Vw.: s. bÐnhðs

beinhðs, mhd., st. N.: nhd. Beinhaus, Knochenhaus; Q.: HvFritzlHl (1343-1349); E.: s. bein, hðs; W.: nhd. (ält.) Beinhaus, N., Beinhaus, DW 1, 1386; L.: Lexer 12c, Hennig (beinhðs), MWB 1, 530 (beinhðs)

bei-n-i, an., sw. M. (n): nhd. Hilfe, Bewirtung, Gastfreundschaft; Hw.: s. bei‑n‑n (2), bei-n-ir; E.: germ. *bainæ‑, *bainæn, *baina‑, *bainan, sw. M. (a), Hilfe; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Vr 30b

*beini (1)?, ahd., st. N. (ja): Vw.: s. brust‑, gi‑, kinni-, ruggi-

*beini (2)?, ahd., Adj.: Vw.: s. lang‑, zwÆ‑

beinic***, mhd., Adj.: nhd. »beinig«; Vw.: s. drÆ-, lanc-; E.: s. beinÆn; W.: nhd. (ält.) beinig, Adj., beinig, DW 1, 1387

beinichÆn, mhd., st. N.: nhd. Beinchen, Knöchelchen; Q.: HvFritzlHl (1343-1349); E.: s. bein; W.: s. nhd. Beinchen, N., Beinchen, Knöchelchen, DW 1, 1385; L.: MWB 1, 530 (beinichÆn)

beinige***, mhd., st. F.: Vw.: s. er-; E.: s. bein; W.: s. nhd. (ält.) beinig, Adj., beinig

beinÆn* 1, ahd.?, Adj.: nhd. »beinern«, knöchern, aus Knochen; ne. bony; ÜG.: lat. osseus Gl; Vw.: s. helfant‑; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüs. lat. osseus?; E.: s. bein; W.: mhd. beinÆn, Adj., beinern, knöchern

beinÆn, peinÆn, mhd., Adj.: nhd. Bein..., beinern, knöchern, aus Knochen hergestellt; Vw.: s. elfen-, helfen-; Q.: Apk, EckhV (FB beinÆn), BdN, Gen (1060-1080), ReinFu, Renner; E.: ahd.? beinÆn* 1, Adj., »beinern«, knöchern; s. bein; W.: nhd. (ält.) beinen, Adj., beinern, knöchern, DW 1, 1386; L.: Lexer 12c (beinÆn), Hennig (beinÆn), FB 31b (beinÆn), MWB 1, 530 (beinÆn)

bei-n-ir, an., M.: nhd. Hilfe, Helfer; Hw.: s. bei-n‑i; L.: Vr 30b

beinÆsen, mhd., st. N.: nhd. »Beineisen«, Beinschiene, Fußfessel; Q.: SAlex (1352) (FB beinÆsen); E.: s. bein, Æsen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 370c (beinÆsen), FB 31b (beinÆsen), MWB 1, 530 (beinÆsen)

beinÆsern, mnd., N.: Vw.: s. bÐnÆsern

beinknæke, mnd., M.: Vw.: s. bÐnknæke

beinlinc, mnd., Sb.: Vw.: s. bÐnlinc

bei-n-n (1), an., st. M. (a): nhd. Baumart; Hw.: s. bei‑n‑n (2); L.: Vr 30b

bei-n-n (2), an., Adj.: nhd. gerade (Adj.) (2), richtig, günstig; Hw.: s. bein, bein-a, bein-i; E.: germ. *baina‑, *bainaz, Adj., gerade (Adj.) (2); vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Vr 30b

beinne, mhd., Adv.: Vw.: s. binnen

beinnich? 1, ahd.?, Sb.: nhd. Beinkleid?; ne. leg garment?; Q.: Gl (13. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bein

beinnungen, mhd., sw. V.: nhd. zu einer Innung gehören; Q.: RbMagdeb (13. Jh.); E.: s. be, innunge; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 531 (beinnungen)

beinoht, mhd., Adj.: nhd. knochig; E.: s. bein, oht, haft; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (beinoht)

*beinæn?, ahd., (sw. V.) (2): Vw.: s. sperzi‑

beinpfÆfa* 1, beinphÆfa*, ahd., sw. F. (n): nhd. »Knochenpfeife«, Pfeife aus Knochen, Knochenflöte; ne. bone‑pipe; ÜG.: lat. tibia Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. tibia; E.: s. bein, pfÆfa; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

beinpulver, mnd., N.: Vw.: s. bÐnpulver

beinreft* 2, ahd., st. M. (a?): nhd. Beinkleid, Hose; ne. leg garment, trousers; ÜG.: lat. saraballa Gl, tibiarii Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lsch. lat. saraballa?, Lüt. lat. tibarii?; E.: s. bein, reft

beinrenkÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Beinrenkung«, Beinverrenkung; ne. leg sprain; Q.: MZ (1. Hälfte 8. Jh.?); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bein, renken

beinsõge, mnd., F.: Vw.: s. bÐnsõge

beinsalve, mnd., F.: Vw.: s. bÐnsalve

beinschõde, mnd., M.: Vw.: s. bÐnschõde

beinschȫrdich, mnd., Adj.: Vw.: s. bÐnschȫrdich; Son.: langes ö
beinschræt, mhd., st. M.: nhd. Knochenverletzung; Q.: RbRupr (1328), OberBairLdr, StRMünch; E.: s. bein, schræt; W.: s. nhd. (ält.) Beinschröte, F., Beinschröte, DW 1, 1388; L.: Lexer 12c (beinschræt), MWB 1, 531 (beinschræt)

beinschrãtec, mhd., Adj.: Vw.: s. beinschrãtic

beinschrãtic*, beinschrãtec, mhd., Adj.: nhd. »beinschrötig«, am Knochen verletzt; Q.: RbRupr (1328); E.: s. beinschræt; W.: nhd. (ält.) beinschrötig, Adj., »beinschrötig«, DW 1, 1388; L.: MWB 1, 531 (beinschrãtec)

beinsÐgelen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beingesÐgelen

beinsegga* 4, ahd., st. F. (æ?, jæ?), sw. F. (n)?: nhd. »Fußfolgerin«, Dienerin; ne. maid, follower (F.); ÜG.: lat. pedisequa Gl, pedisequus Gl; Hw.: s. beinseggo*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. pedisequa; E.: s. bein; germ. *sagwjæ, *sagwjæn, sw. F. (n), Folgerin, EWAhd 1, 518; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

beinseggo* (?) 1, ahd., sw. M. (n): nhd. »Fußfolger«, Diener; ne. servant, follower (M.); ÜG.: lat. (paedagogus) Gl; Hw.: s. beinsegga*; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. pedisequus; E.: s. bein; germ. *sagja-, *sagjaz, *sagwja‑, *sagwjaz, st. M. (a), Gefolgsmann, EWAhd 1, 518

beinsÐr, mnd., N.: Vw.: s. bÐnsÐr

beinsÐtich, mnd., Adj.: Vw.: s. bÐnsÐtich

beinsigelen*, beinsigeln, mhd., sw. V.: nhd. besiegeln, mit einem Siegel versehen (V.); Q.: Urk; E.: s. be, in, sigel; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 531 (beinsigeln) 

beinsigeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. beinsigelen*

beinspan, mnd., Sb.: Vw.: s. bÐnspan

beinsuht, mhd., st. F.: nhd. »Beinsucht«, Beinkrankheit, Podagra; Q.: BenRez (um 1300); E.: ahd.? beinsuht* 1, st. F. (i), »Beinkrankheit«, Podagra; s. bein, suht; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 12c (beinsuht), MWB 1, 531 (beinsuht)

beinsuht* 1, ahd.?, st. F. (i): nhd. »Beinkrankheit«, Podagra, Fußgicht; ne. »leg disease«, gout; ÜG.: lat. petago Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bein, suht; W.: mhd. beinsuht, st. F., Podagra

beinte, mnd., N.: Vw.: s. bÐnte

beinus, mhd., M.: Vw.: s. ebenðs

beinval, beinvall, mnd., M.: Vw.: s. bÐnval

beinwahs, mhd., st. M.: nhd. Beingeschwulst, Beingewächs; Q.: (st. N.) Teichn (FB beinwahs), Albrant, Helbl, Krone (um 1230); E.: s. bein, wahs; W.: nhd. (ält.) Beinwachs, M., Beinwachs, DW 1, 1388; L.: Lexer 12c (beinwahs), FB 31b (beinwahs), MWB 1, 531 (beinwahs)

beinwalla 10, ahd., F.: Vw.: s. beinwella

beinwant, mnd., Sb.: Vw.: s. bÐnwant

beinwõpen, mnd., Sb.: Vw.: s. bÐnwõpen

beinwõt, mhd., st. F.: nhd. Beinkleidung, Beinkleid; Hw.: s. beingewant; Q.: Greg (1186/90), UvZLanz; E.: s. bein, wõt; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (beinwõt), MWB 1, 531 (bienwõt)

beinwella 9, beinwalla, ahd., F.: nhd. Beinwell, Wallwurz; ne. comfrey; ÜG.: lat. consolida Gl, melisphyllum Gl, symphytum Gl; Q.: Gl (Anfang 12. Jh.); I.: Lsch. lat. consolida?, symphytum?; E.: s. bein, wellen, EWAhd 1, 520; W.: mhd. beinwelle, F., große Wallwurz, Beinwell; s. nhd. Beinwell, M., Beinwell, DW 1, 1389

beinwelle, mnd., F.?: Vw.: s. bÐnwelle

beinwelle, mhd., F.: nhd. große Wallwurz, Beinwell; ÜG.: lat. consolida maior Gl, consolida minor Gl; Q.: OvBairl, Gl (13. Jh.); E.: ahd. beinwella 9, beinwalla, F., Beinwell, Wallwurz; s. bein, wellen, EWAhd 1, 520; W.: s. Beinwell, M., Beinwell, DW 1, 1389; L.: MWB 1, 531 (beinwelle)

beinweri* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. »Beinkleid«, Kniespange; ne. »leg garment«, knee buckle; ÜG.: lat. periscelis Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lsch. lat. periscelis; E.: s. bein, weri

beinwindel, mhd., F.: nhd. Beinbekleidung, Hose; Q.: Cranc (1347-1359) (FB beinwindel); E.: s. bein, windel; W.: nhd. DW-; L.: FB 31b (*beinwindel), MWB 1, 531 (beinwindel)

beinwite, mhd., st. F.: nhd. Baum mit hartem Holz, Strauch mit hartem Holz; Q.: BdN (1348/50); E.: s. bien, wite; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 531 (beinwite)

beinwort, mnd., Sb.: Vw.: s. bÐnwort

beinwurz* 8, ahd., st. F. (i): nhd. Beinwurz, Kreuzkraut; ne. groundsel; ÜG.: lat. chelidonia minor Gl, Ðrigeræn Gl, senecion Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); E.: s. bein, wurz, EWAhd 1, 521; W.: mhd. beinwurz, st. F., Beinwurz; nhd. Beinwurz, F., Beinwurz

beinwurz, mhd., st. F.: nhd. Beinwurz; Q.: Gl; E.: ahd. beinwurz* 8, st. F. (i), Beinwurz, Kreuzkraut; s. bein, wurz, EWAhd 1, 521; W.: nhd. Beinwurz, F., Beinwurz, DW-; L.: MWB 1, 531 (beinwurz)

beinzic, beeinzic*, mhd., Adj.: nhd. »einzig«; Q.: Ot (1301-1319) (einzic) (FB beinzic); E.: s. be, einzic; W.: nhd. DW-; L.: FB 31b (beinzic)

beinzierida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Beinzier«, Kniespange; ne. »leg ornament«, knee buckle; ÜG.: lat. periscelis Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lsch. lat. periscelis?; E.: s. bein, zierida; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

beinzigen, beeinzigen*, mhd., Adv.: nhd. »einzig«; Q.: Ot (1301-1319) (einzic) (FB beinzigen); E.: s. be, einzic; W.: nhd. DW-; L.: FB 31b (beinzigen)

beinzigen, beeinzigen*, mhd., sw. V.: nhd. vereinzeln; Hw.: s. einzic; E.: s. be, einzic; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 12c (beinzigen)

*Beio?, as., sw. M. (n): nhd. Bayer; ne. Bavarian (M.); vgl. ahd. Beiar* ( st. M. a?, i?); Q.: PN; E.: s. germ. *Baiwarjæz, st. M. Pl.=PN., Bewohner von Böhmen, Bojer; Son.: nicht bei Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 57 (z. B. Beia, Beiur) 

beir, mnd., N.: Vw.: s. beier (4)

Beire, mhd., Sb.: Vw.: s. Beier

beirisch, mhd., Adj.: Vw.: s. beierisch

be-ir-n-an, ae., st. V. (3b): Vw.: s. be-ier-n-an

beischel, beischerl, mhd., st. N.: nhd. Beuschel, Beischel, Eingeweide, obere Eingeweide eines geschlachteten Tieres, bauchiges Trinkgefäß; Q.: Helbl, Urk (1278); E.: s. bausch; W.: nhd. Beuschel, N., Beuschel, DW-; L.: Lexer 12c (beischerl), MWB 1, 532 (beischerl)

beischerl, mhd., st. N.: Vw.: s. beischel

beisen, mhd., sw. V.: nhd. küssen; Q.: RqvI (FB beisen), KarlGalie (1215); E.: s. mfrz. baiser, V., küssen; s. lat. bõsiõre, V., küssen; weitere Herkunft unbekannt; W.: nhd. DW-; L.: FB 31b (*beisen), MWB 1, 532 (beisen)

beÆsen, beisen, mnd., sw. V.: nhd. vom Eis reinigen; E.: s. be, Æs, Æsen (1); L.: MndHwb 1, 188 (beîsen), Lü 35a (beisen)

bei-sk-a (2), an., sw. V. (2): nhd. bitter machen, verbittert werden; Hw.: s. bei‑sk-r; E.: germ. *baiskæn, sw. V., bitter werden, verbittert werden; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Vr 30b

bei-sk-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Bitterkeit; Hw.: s. bei‑sk-r; E.: germ. *baiskæ‑, *baiskæn, sw. F. (n), Bitterkeit; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Vr 30b

beiskar* 3, ahd., Adj.: nhd. beißend, eifernd, bissig; ne. biting (Adj.), full of zeal; ÜG.: lat. mordax Gl, zelotes Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: germ. *baitra‑, *baitraz, *baitskra‑, *baitskraz, *bitra‑, *bitraz, Adj., bitter, beißend; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116, 97, EWAhd 1, 521; idg. *bheiý-, *bhei-, *bhÆ-, V., schlagen, schneiden, Pokorny 117

bei-sk-r, an., Adj.: nhd. bitter, sauer, böse, verbittert; Hw.: s. bÆt-a, beisk-a; E.: germ. *baiska‑, *baiskaz, *baitska‑, *baitskaz, Adj., bitter, beißend; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Vr 30b; gravis

bei-s-l, an., st. N. (a): Hw.: s. bei‑z-l

*beis-n-ei?, got., sw. F. (n): Vw.: s. us-; E.: s. beidan

*beis-n-eig-s?, got., Adj. (a): Vw.: s. us-; E.: s. beidan

*beis-n-s?, got., st. F. (i): Vw.: s. us-; E.: s. beidan

bei-st* 7, got., st. N. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 104 Anm. 1): nhd. Sauerteig, Biestmilch; ne. yeast, leaven (N.); ÜG.: gr. zÚmh; ÜE.: lat. fermentum; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *beitan, st. V., beißen; vgl. idg. *bheid-, V., spalten, trennen, Pokorny 116; idg. *bheiý-, *bhei-, *bhÆ-, V., schlagen, schneiden, Pokorny 117, Lehmann B40; B.: Akk. Sg. beist 1Kr 5,7 A; Dat. Sg. beista 1Kr 5,8 A2; Gen. Sg. beistis Mrk 8,15 CA2; 1Kr 5,6 A; Gal 5,9 B (teilweise in spitzen Klammern)

*bei-st-ei?, got., sw. F. (n): nhd. Gesäuertes, Gesäuertsein; ne. leavenedness, fermentedness; Vw.: s. un-; E.: s. beist 

*bei-st-jan?, got., sw. V. (1), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 242 Anm.): nhd. säuern; ne. leaven (V.); Vw.: s. ga-; Hw.: s. unbeistjæþs*; E.: s. beist

*bei-st-j-æþ-s?, got., Adj. (a) = Part. Prät.: nhd. gesäuert; ne. leavened, fermented; Vw.: s. un-; E.: s. beistjan

beisune*?, beysune, mnd., F.: nhd. Posaune, Blasinstrument; Hw.: s. basðne, bosðne, vgl. mhd. busÆne; E.: s. mfrz. buisine, F., Horn, Waldhorn; lat. bucina, F., Horn, Waldhorn, Hirtenhorn, Kuhhorn; vgl. lat. bæs, F., Rind, Kuh, Ochse; idg. *gÝou‑, *gÝo‑, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; lat. canere, V., singen, klingen, tönen; idg. *kan‑, V., tönen, singen, klingen, Pokorny 525; L.: MndHwb 1, 151 (basûne/beysune), Lü 28a (basune)

*-bei-t?, got., st. N. (a): Vw.: s. anda-; E.: s. germ. *beitan, st. V., beißen; vgl. idg. *bheid-, V., spalten, trennen, Pokorny 116; idg. *bheiý-, *bhei-, *bhÆ-, V., schlagen, schneiden, Pokorny 117

beit 1 und häufiger?, bÐd-e, bÐithe, afries., N.?: nhd. Eheversprechen; ne. promise of marriage; L.: Hh 184, Hh 135b

bei-t (1), an., st. F. (æ): nhd. Futter (F.) (1), Weide (F.) (2); Hw.: s. bÆ-t‑a; E.: germ. *baitæ, st. F. (æ), Beize; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Vr 30b

beit (2), an., st. N. (a): nhd. Schiff, gespaltener Einbaum; L.: Vr 30a

beit, beite, mnd., F.: Vw.: s. bÐte (5)

beit, beite, mhd., sw. F.: nhd. Warten, Verzug, Zögern, Hinhalten Frist, Aufschub, Erwartung; Q.: Brun, Apk, Ot, BDan, Teichn (FB beite), Albrecht, Herb (1190-1200), Karlmeinet, Lilie, Malag, RvBib; E.: ahd. beita* 1, sw. F. (n), Warten, Erwartung, Muße; s. germ. *baidjan, V., warten; idg. *bheidh‑ (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117, EWAhd 1, 522; W.: s. nhd. (schweiz.) beit, F., M., Warten, Erwartung, Schweiz. Id. 4, 1844, DW 1, 1403; L.: Lexer 12c (beit), FB 31b (beite), MWB 1, 532 (beite)

beit-a (2), an., sw. V. (1): nhd. beißen lassen, zäumen, weiden, jagen, töten, beim Winde segeln, kreuzen (V.) (2); E.: germ. *baitjan, sw. V., beißen lassen, zäumen; idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; s. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Vr 30b

beit-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Köder; Hw.: s. bÆt-a; L.: Vr 30b

beita* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. Warten, Erwartung, Muße; ne. waiting (N.), anticipation, leisure (N.); ÜG.: lat. exspectatio Gl, (fastidium) Gl; Vw.: s. næt‑, *‑beita; Hw.: vgl. as. *bÐda?; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. exspectatio; E.: s. germ. *baidjan, V., warten; idg. *bheidh‑ (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117, EWAhd 1, 522; W.: mhd. beit, beite, sw. F., Warten, Verzug; s. nhd. (schweiz.) beit, F., M., Warten, Erwartung, Schweiz. Id. 4, 1844

bei-t-an* 1, got., st. V. (1), (Krause, Handbuch des Gotischen 222,1): nhd. beißen; ne. bite (V.); ÜG.: gr. d£knein; ÜE.: lat. mordere; Vw.: s. and-; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. d£knein; E.: germ. *beitan, st. V., beißen; vgl. idg. *bheid-, V., spalten, trennen, Pokorny 116; idg. *bheiý-, *bhei-, *bhÆ-, V., schlagen, schneiden, Pokorny 117, Lehmann B41; B.: 2. Pers. Pl. Präs. beitiþ Gal 5,15 B

*beitan, germ., st. V.: nhd. beißen; ne. bite (V.); RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; Vw.: s. *an‑, *uz‑; E.: vgl. idg. *bheid-, V., spalten, trennen, Pokorny 116; idg. *bheiý-, *bhei-, *bhÆ-, V., schlagen, schneiden, Pokorny 117; W.: got. bei-t-an* 1, st. V. (1), beißen (, Lehmann B41); W.: s. got. bei-st* 7, st. N. (a), Sauerteig, Biestmilch (, Lehmann B40); W.: s. got. *-bei-t?, st. N. (a); W.: an. bÆ-t-a, st. V. (1), beißen; W.: ae. bÆ-t-an, st. V. (1), beißen, reißen, schneiden, verwunden; W.: afries. bÆ-t-a* 10, st. V. (1), beißen, eindringen; W.: as. bÆ‑t‑an* 1, st. V. (1a), beißen; mnd. biten, st. V., beißen; W.: ahd. bÆzan* 23, st. V. (1a), beißen, stechen, quälen, peinigen; mhd. bÆzen, st. V., beißen, stechen; nhd. beißen, st. V., beißen, DW 1, 1399; Falk/Torp 270, Seebold 96, EWAhd 2, 143, Kluge s. u. beißen

beitÏre, mhd., st. M.: nhd. Gläubiger; E.: s. beiten; W.: nhd. (ält.) Beiter, M., Beiter, DW 1, 1405; L.: Lexer 12c (beitÏre)

beite, mhd., st. F.: Vw.: s. beit

beitecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. beiticheit

beitekalk, mnd., M.: Vw.: s. bÐtekalk

beitekeit, mhd., st. F.: Vw.: s. beiticheit

beitekǖven, mnd., N.: Vw.: s. bÐtekǖven; Son.: langes ü
beitel, mnd., M.: Vw.: s. bÐtel

beitelkalk, mnd., M.: Vw.: s. bÐtelkalk

beiten (3), mhd., sw. V.: Vw.: s. baden; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (baden)

beiten (4), mhd., st. N.: nhd. »Warten« (?); Q.: HTrist, WvÖst, Tauler (FB beiten), Hartm (um 1180-um 1210); E.: s. beiten (1); W.: nhd. DW-; L.: FB 31b (beiten)

beiten (1), beiden, peiten, mhd., sw. V.: nhd. zwingen, drängen, Gewalt antun, sich quälen, wagen, warten, warten auf, erwarten, abwarten, Frist geben, zögern, Zeit lassen; ÜG.: lat. dare BrTr, dimittere BrTr, exspectare BrTr, STheol, iubere BrTr, orare BrTr, petere BrTr, postulare BrTr, praebere BrTr, praestolari PsM, rogare BrTr, sustinere BrTr, PsM; Vw.: s. en-, er-, ge-, lanc-, wider-; Hw.: s. peiten; Q.: LAlex, PsM, TrSilv, LBarl, RWchr5, StrAmis, ErzIII, Enik, DSp, SGPr, HTrist, SHort, Kreuzf, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, EvPass, EckhII, EckhV, Parad, STheol, BDan, KvHelmsd, EvB, Minneb, MinnerI, EvA, Tauler, Seuse, SAlex, WernhMl, Schürebr, Ren, RWchr, GTroj, Tauler (FB beiten), AvaLJ, BrTr, BuchdKg, Er, Eracl, Gen (1060-1080), Herb, Iw, KvWHerzm, Lanc, Loheng, Macer, Nib, Rol, StrDan, StRMünch, Trudp, UvS, Walth, Wh, WvM, Urk; E.: ahd. beiten* 54, sw. V. (1a), drängen, streben, verlangen, erzwingen; ahd. beitæn* 24, sw. V. (2), warten, erwarten, zögern, bleiben; s. germ. *bidjan, sw. V., bitten, zwingen; idg. *bheidh‑ (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; W.: nhd. beiten, sw. V., warten, zögern, bleiben, DW 1, 1403, nhd. (schweiz.) beiten, sw. V., zwingen, Schweiz. Id. 4, 1846; nhd. (dial.) beiten, sw. V., verweilen, warten, bevorstehen, Schweiz. Id. 4, 1846, Fischer 1, 817, Schmeller 1, 300, Ochs 1, 141; L.: Lexer 12c (beiten), Hennig (beiten), WMU (beiten 248 [1275] 9 Bel.), FB 31b (beiten), MWB 1, 532 (beiten)

beiten (2), mhd., sw. V.: nhd. sich quälen, in die Zucht nehmen; Q.: Dietr, GTroj, Walth (1190-1229); E.: s. beiten (1) (?); W.: nhd. DW-; L.: Hennig (beiten)

beiten* 54, ahd., sw. V. (1a): nhd. drängen, streben, verlangen, zu kommen verlangen, antreiben, bedrängen, erzwingen, erfordern, wagen, nötigen, auffordern, sich anstrengen, versuchen, sich vermessen; ne. urge (V.), strive, force (V.), risk (V.); ÜG.: lat. cogere Gl, T, compellere Gl, T, conari N, cupere N, exigere Gl, exposcere B, festinare N, furere Gl, gaudere N, gestire N, poscere B, praeceps (= io furdir beitenti) N, progredi Gl, repugnare (= hara beiten) N, repugnare (= hina beiten) N, sociari N, surgere N, urgere Gl, MH, velle N; Vw.: s. fram‑, gi‑, ir‑, ðz‑; Hw.: vgl. as. bÐdian; Q.: B, GB, Gl (765), MH, N, O, OT, T; E.: s. germ. *bidjan, sw. V., bitten, zwingen; idg. *bheidh‑ (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; W.: mhd. beiten, sw. V., zwingen, drängen, Gewalt antun, sich quälen, wagen; nhd. (schweiz.) beiten, sw. V., zwingen, Schweiz. Id. 4, 1846; R.: daraðz beiten: nhd. sich bemühen daraus zu kommen; ne. try to get out; R.: zisamane beiten: nhd. zusammendrängen; ne. press together; ÜG.: lat. solere sociari N; R.: beitento, Part. Präs.=Adv.: nhd. mit Mühe; ne. painstakingly; ÜG.: lat. omni nisu magnaque vi N; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

beiten, mnd., sw. V.: Vw.: s. bÐten

beitende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »wartend« (?); Q.: Brun (1275-1276), EckhV, Tauler (FB beitende); E.: s. beiten; W.: nhd. DW-; L.: FB 31b (beitende)

beitento*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. beiten*

bÐith-e, afries., N.: Vw.: s. beit

beit-i (2), an., N.: nhd. Regenwurm, Köder; Hw.: s. beit-i (1); L.: Vr 31a

beit-i (1), an., N.: nhd. Grasgang, Köder; Hw.: s. bÆt-a; L.: Vr 31a

beit-i (3), an., N.: nhd. Schiff; Hw.: s. beit-a (2); L.: Vr 31a

*beiti?, ahd., (Sb.): Vw.: s. oli‑

beit-i-õs-s, an., st. M. (a): nhd. Segelstange; Hw.: s. beit-a (2), õs‑s (2); L.: Vr 31a

beitic***, mhd., Adj.: nhd. »wartend«; Vw.: s. ge-, lanc-; Hw.: s. beiticheit; E.: s. beit, beiten, beitunge; W.: nhd. DW-

beiticheit*, beitecheit, beitekeit, mhd., st. F.: nhd. Wartezeit, Ausharren; Vw.: s. lanc-; Q.: Mechth (1343-1345); E.: s. beitic, heit, s. beitunge; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (beitekeit), MWB 1, 532 (beitecheit)

beitÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. wild, ungestüm; ne. wild; ÜG.: lat. ferus N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. ferus?; E.: s. beiten

*beitit?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. gi‑, ungi‑; Hw.: s. beiten*

beitkelken, mnd., sw. V.: Vw.: s. bÐtekelken

beitæn* 26, ahd., sw. V. (2): nhd. warten, erwarten, zögern, bleiben; ne. expect, wait (V.), hesitate, remain (V.); ÜG.: lat. demorari Gl, exspectare B, Gl, NGl, O, SPs, T, (physicus) N, sustinere Gl, SPs, T; Vw.: s. gi‑, int‑, ir‑; Hw.: vgl. anfrk. beiden*, as. bÆdon; Q.: B, GB, Gl (4. Viertel 8. Jh.), L, NGl, O, OT, SPs, T; E.: s. germ. *beidan, st. V., warten; idg. *bheidh‑ (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; W.: mhd. beiten, sw. V., zögern, warten, harren; fnhd. beiten, sw. V., warten, zögern, bleiben, DW 1, 1403; nhd. (dial.) beiten, sw. V., verweilen, warten, bevorstehen, Schweiz. Id. 4, 1846, Fischer 1, 817, Schmeller 1, 300, Ochs 1, 141; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.) (4. Viertel 8. Jh.)

beitsam***, mhd., Adj.: Vw.: s. ge-; E.: s. beiten

beitsamic***, mhd., Adj.: Vw.: s. beitsamicheit

beitsamicheit***?, beitsamkeit***, mhd., st. F.: Vw.: s. ge-, lanc-; E.: s. beiten

beitunga* 3, ahd., st. F. (æ): nhd. Erwartung, Warten; ne. expectation; ÜG.: lat. exspectatio Gl, T; Q.: Gl, T (830); I.: Lüt. lat. exspectatio?; E.: s. beitæn; W.: mhd. beitunge, st. F., Warten, Verzug, Aufenthalt; s. nhd. (ält.) Beitung, F., Weile, Zögern, DW 1, 1406

beitunge, mhd., st. F.: nhd. Warten, Ausharren, Verzug, Aufenthalt, Verzögerung, Erwartung; Q.: EvB, EvA, Tauler, KvMSel (FB beitunge), DvAOff (1250-1272), EvBeh, Mechth, NvJer; E.: ahd. beitunga* 3, st. F. (æ), Erwartung, Warten; s. beitæn; W.: (ält.) Beitung, F., Weile, Zögern, DW 1, 1406; L.: Lexer 12c, Hennig 23a, FB 31b (beitunge), MWB 1, 533 (beitunge)

beitvat, mnd., Sb.: Vw.: s. bÐtevat

beitvride, beitfride*, mhd., st. M.: nhd. »Wartefriede«, Waffenstillstand; E.: s. beit, vride; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 12c (beitvride)

beitzÆt, mhd., st.: nhd. Wartezeit; Q.: Rechtss (14. Jh.); E.: s. beiten (1), zÆt (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 533 (beitzÆt)

beiz (?) 1, ahd.?, Sb.: nhd. Biss; ne. bite (N.); ÜG.: lat. morsus Gl, (salivare) Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüs. lat. morsus?; E.: s. bÆzan

beiz, mhd., st. N.: nhd. »Beiz«, Beizjagd, Falkenjagd; Hw.: s. beize; Q.: Reinfr (nach 1291), Württemb; E.: s. beize; W.: nhd. Beize, F., Beize, DW 1, 1410; L.: Lexer 12c (beiz), MWB 1, 533 (beiz)

beiza 3, ahd., st. F. (æ): nhd. Beize, Lauge, Alaun, Mangold; ne. mordant, lye, alum; ÜG.: lat. alumen Gl, confectio Gl, stypteria Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: germ. *baitæ, st. F. (æ), Beize; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: mhd. beize, st. F., Beize; nhd. Beize, F., Beize, DW 1, 410

beizÏre, beizer, mhd., st. M.: nhd. Falke, Falkner, mit Jagdvögeln auf der Beize Jagender, Jagdvogel; Q.: ErzIII (FB beizÏre), Häslein, Myns, UvZLanz (nach 1193), Urk; E.: s. beizen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 12c (beizÏre), Hennig (beizÏre), WMU (beizÏre 610 [1283] 2 Bel.), FB 31b (beizÏre), MWB 1, 533 (beizÏre)

beize (3), mhd., st. F.: nhd. Beize, Lauge; Q.: Herb (1190-1200), JTit, Loheng; E.: s. beizen (1); W.: nhd. Beize, F., Beize, DW 1, 1410; L.: MWB 1, 533 (beize)

beize (2), mhd., st. M.?, st. N.?: nhd. Biss, Griff; Q.: Apk (vor 1312); E.: ?; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 533 (beize)

beize (1), mhd., st. F.: nhd. Beize, Beiz, Beizwild, Falkenjagd, Beizjagd; Vw.: s. ge-, vogel-; Hw.: s. beiz; Q.: HvNst, Apk, Ot, Teichn (FB beize), Bit, Er (um 1185), JTit, Loheng, Mügeln; E.: ahd. beiza 3, st. F. (æ), Beize, Lauge, Alaun; germ. *baitæ, st. F. (æ), Beize; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei-, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: nhd. Beize, F., Beize, DW 1, 1410; L.: Lexer 12c (beize), Hennig (beize), FB 31b (beize), MWB 1, 533 (beize)

beizec, mhd., Adj.: Vw.: s. beizic

beizel, mhd., st. M.: nhd. Griffel, Sichel, Nagel; Q.: Lilie (1267-1300) (FB beizel); E.: s. beiz; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 12c (beizel), FB 31b (beizel), MWB 1, 534 (beizel)

beizelboum, mhd., st. M.: nhd. Sauerdornstrauch, Berberitze; Q.: BairFärb (14. Jh.); E.: s. beizen, boum; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 534 (beizelboum)

beizelen, beizeln, mhd., sw. V.: nhd. peinigen, schlagen; Q.: BDan (um 1331) (FB beizelen); E.: s. beizen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13a (beizelen), FB 31b (*beizelen), MWB 1, 534 (beizeln)

beizeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. beizelen

beizen* 9, ahd., sw. V. (1a): nhd. anspornen, erproben, jagen, mit Vögeln jagen; ne. spur on, test (V.), hunt (V.); ÜG.: lat. agitare N, commordere Gl, exercere N, infrenare Gl, spectare Gl; Vw.: s. *int‑, ir‑; Hw.: vgl. as. *bÐtian?; Q.: Gl, N (1000); E.: germ. *baitjan, sw. V., beißen lassen, zäumen; idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; s. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117, EWAhd 1, 524; W.: mhd. beizen, sw. V., beizen, mürbe machen, peinigen, jagen; nhd. beizen, beißen, sw. V., jagen, beizen, DW 1, 1411

beizen (4), mhd., sw. V.: nhd. absitzen, von einem Pferd absteigen; Q.: EckenLZ, RosengD (2. Hälfte 13. Jh.), TürlWh; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 534 (beizen)

beizen (3), mhd., sw. V.: nhd. jagen, mit einem Greifvogel jagen; Q.: Kudr, KvWWelt, Lanc, Parz (1200-1210), StrBsp, Tannh; E.: s. beize (1); W.: nhd. beizen, (beißen), sw. V., jagen, beizen, DW 1, 1411; L.: MWB 1, 534 (beizen)

beizen (2), mhd., st. N.: nhd. »Beizen«; Q.: WvÖst, BDan (FB beizen), Parz (1200-1210); E.: s. beizen (1); W.: s. nhd. Beizen, N., Beizen, DW-; L.: FB 32a (beizen)

beizen (1), peizen, mhd., sw. V.: nhd. beizen, mürbe machen, peinigen, absitzen, härten; Vw.: s. alumbe-, durch-, er-, ge-; Q.: LAlex (1150-1170), RWh, ErzIII, TürlWh, HTrist, GTroj, WvÖst, Macc, Minneb, MinnerII, SAlex (FB beizen), Barth, BvgSp, Loheng, Macer, PassIII, PrLeys, StrDan, WolfdD; E.: ahd. beizen* 9, sw. V. (1a), anspornen, erproben, jagen; germ. *baitjan, sw. V., beißen lassen, zäumen; idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; s. idg. *bheiý‑, *bhei-, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117, EWAhd 1, 524; W.: nhd. beizen, (beißen), sw. V., jagen, beizen, DW 1, 1411; L.: Lexer 13a (beizen), Hennig (beizen), FB 31b (beizen), MWB 1, 534 (beizen)

beizer, mhd., st. M.: Vw.: s. beizÏre

beizgras 1, mhd., st. N.: nhd. Mangold; ÜG.: lat. beta Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. lat. beta?, beizen, gras; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 45a (beizgras), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 860 (beizgras)

beizhunt, mhd., st. M.: nhd. Beizhund, Hund zur Falkenjagd; Hw.: s. beizwint; Q.: Myns (um 1440); E.: s. beiz, hunt; W.: nhd. Beizhund, M., Beizhund, DW 1, 1411; L.: Lexer 13a (beizhunt)

beizic, beizec, mhd., Adj.: nhd. bissig; Q.: Hiob (1338) (FB beizic), MarcoPolo; E.: s. beizen; W.: nhd. DW-; L.: FB 32a (beizic), MWB 1, 533 (beizec)

*beizÆg?, ahd., Adj.: Vw.: s. wurm‑; Hw.: vgl. as. bÐtig?

beizistein* 11, ahd., st. M. (a): nhd. »Beizstein«, Alaun; ne. alum; ÜG.: lat. alumen Gl, cassaltrum Gl, stypteria Gl; Q.: Gl (Mitte 9. Jh.); I.: Lsch. lat. alumen?, cassaltrum?, stypteria?; E.: s. beiz, stein; W.: s. mhd. beizstein, st. M., Beizstein, Alaun

beizkol, mhd., st. M.: Vw.: s. beizkol

beizkæl 3, beizkol, mhd., st. M.: nhd. Mangold, Rübe; ÜG.: lat. beta Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. lat. beta?, beizen, kæl (1); W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 45a (beizkæl), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 860 (beizkæl), MWB 1, 534 (beizkol)

beizkresse, mhd., sw. F.: nhd. Rübe, Mangold; Q.: Macer (13. Jh.); E.: s. beizen (1), kresse; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 534 (beizkresse)

bei-z-l, bei-s-l, an., st. N. (a): nhd. Zügel; ÜG.: lat. frenum; Hw.: s. bÆ-t‑a; E.: germ. *baitisla‑, *baitislam, st. N. (a), Gebiss, Zaum, Zügel; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116, 97; idg. *bheiý-, *bhei-, *bhÆ-, V., schlagen, schneiden, Pokorny 117; L.: Vr 31a

beiz-l-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Bitte; Hw.: s. beiŒa; L.: Vr 31b

beiz-l-a (2), an., sw. F. (n): nhd. Gebiss am Zaum; Hw.: s. beiz-l; L.: Vr 31b

beiz-l-a (3), an., sw. V.: nhd. zäumen; Hw.: s. beiz-l; L.: Vr 31b

beizman, mhd., st. M.: nhd. »Beizmann«, Falkner; Q.: Myns (um 1440); E.: s. beiz, man; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 370c (beizman)

beizstein, mhd., st. M.: nhd. Beizstein, Alaun; ÜG.: lat. alumen Gl, cassaltrum Gl, SH; Q.: Gl (11. Jh.), SH; E.: s. ahd. beizistein* 11, st. M. (a), »Beizstein«, Alaun; s. beiz, stein; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 534 (beizstein)

beizunge, mhd., st. F.: nhd. »Beizung«, Beizjagd; Q.: MarcoPolo (2. Hälfte 14. Jh.); E.: s. beizen; W.: nhd. (ält.) Beizung, F., Beizung, Beizjagd, DW 1, 1411; L.: Lexer 370c (beizunge), MWB 1, 534 (beizunge)

beizwint, mhd., st. M.: nhd. Beizhund, Jagdhund, Hund zur Falkenjagd; Hw.: s. beizhunt; Q.: Bit (um 1350); E.: s. beiz, wint; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13a (beizwint), MWB 1, 535 (beizwint)

beizzalboum* 1, ahd., st. M. (a): nhd. Haselnussstrauch, Haselstrauch, Sauerdorn?; ne. hazel‑tree; ÜG.: lat. corylus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. corylus?; E.: s. beiz, boum; W.: nhd. (bay.) Paisselpawm, M., Haselnussstrauch, Schmeller 1, 287

bej-a, bÏj-a, an., sw. F. (n): nhd. Fessel (F.) (1), Kette (F.) (1); I.: Lw. mnd. bæie, Lw. lat. bæia; E.: s. mnd. bæie, F., Fessel (F.) (1); lat. bæia, F., Halsfessel, Halsband; weitere Herkunft unklar; L.: Vr 31b

bejac, mhd., st. M.: nhd. Beute (F.) (1), Jagdbeute, Erwerb, Errungenschaft, Gewinn, Jagd, Fischfang, Lohn, Lebensunterhalt, Nutzen (M.), Streben (N.), Bemühen; Vw.: s. leit-, prÆs-, swert-; Q.: RvZw, RWchr, StrAmis, ErzIII, LvReg, Brun, GTroj, Vät, SHort, Kreuzf, HvNst, Apk, BDan, Hiob, HistAE, Minneb, JvFrst1, Teichn (FB bejac), EbvErf, Greg (1186/90), Hester, Iw, Parz, PassIII, RvEBarl, Trist, Wh, Wig; E.: s. be, jac, jage, jagen; W.: nhd. DW-; R.: in der minnen bejac: nhd. in Reichweite des Liebenden; L.: Hennig (bejac), FB 32a (bejac), MWB 1, 535 (bejac)

bejach, mnd., N.: nhd. Erwerb, Gewinn; Hw.: s. bejõgen, vgl. mhd. bejac; E.: s. mhd. bejac, st. M., Beute, Erwerb, Errungenschaft; L.: MndHwb 1, 188 (bejach), Lü 34b (bejach)

bejõen, bejõn, mnd., sw. V.: nhd. »bejahen«, bestätigen, zugeben; Hw.: vgl. mhd. bejõzen; E.: s. be, jõen; L.: MndHwb 1, 188 (bejâ[e]n)

bejagen (4), mhd., st. N.: nhd. Jagd; Q.: Teichn (1350-1365) (FB bejagen); E.: s. bejagen (1); W.: nhd. Bejagen, N., Bejagen, DW-; L.: FB 32a (bejagen)

bejagen (5), mhd., st. M.: Vw.: s. bejagen (3)

bejagen (1), mhd., sw. V.: nhd. »bejagen«, erjagen, erringen, erwerben, sich beschäftigen, leben, erhalten (V.), sich bemühen, verschaffen, sich etwas zu verschaffen wissen, den Lebenunterhalt verdienen, den Lebensunterhalt verschaffen (V.), erbeuten, ernähren, sich ernähren, davontragen; Vw.: s. prÆs-; Q.: HvMelk, RWh, RWchr5, StrAmis, ErzIII, Enik, HTrist, GTroj, HBir, Gund, SHort, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, KvHelmsd, MinnerII, Seuse, Cranc, WernhMl (FB bejagen), Er, Erinn (nach 1160), GvN, Herb, Iw, JJud, KvWHvK, Parz, Reinm, RvEBarl, RvZw, StrBsp, Teichn, UvL, UvS, UvZLanz, Wig, WvE, Urk; E.: s. be, jagen; W.: nhd. (ält.) bejagen, V., bejagen, erjagen, DW 1, 1412; R.: swaz si mugen bejagen: mhd. »alles was sie bejagen können«, alles was in ihre Reichweite kommt; R.: sÆn bejagen trÆben: nhd. seinen Vorteil suchen; L.: Lexer 13a (bejagen), Lexer 370c (bejagen), Hennig (bejagen), WMU (bejagen N2 [1261] 2 Bel.), FB 32a (bejagen), MWB 1, 535 (bejagen)

bejagen (2), mhd., st. V.: nhd. »erjagen«; Hw.: s. bejagen (1); Q.: Teichn (1350-1365), Pilgerf (FB bejagen); E.: s. be, jagen; W.: s. nhd. bejagen, V., bejagen, erjagen, DW 1, 1412

bejagen (3), mhd., st. M.: nhd. Beute (F.) (1), Erwerb, Errungenschaft, Gewinn, Jagd, Fischfang, Lohn, Lebensunterhalt, Nutzen (M.), Streben (N.), Bemühen; E.: s. bejagen (1); W.: nhd. DW-; R.: in der minnen bejac: nhd. in Reichweite des Liebenden; L.: Lexer 13a (bejagen), Hennig (bejac)

bejõgen, bejach, mnd., sw. V.: nhd. »bejagen«, jagen, verfolgen, erjagen, erwerben, gewinnen; Hw.: s. bejach, vgl. mhd. bejagen (1); E.: s. be, jõgen; L.: MndHwb 1, 188 (bejõgen), Lü 34b (bejagen)

bejaget, mhd., st. N.: nhd. Erwerb, Gewinn; Vw.: s. prÆs-; Q.: Er (um 1185); E.: s. bejagen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13a (bejaget), Hennig (bejaget), MWB 1, 535 (bejaget)

bejõmeren, mnd., sw. V.: nhd. bejammern; ÜG.: lat. lugere; Hw.: vgl. mhd. bejõmeren; E.: s. be, jõmeren; L.: MndHwb 1, 188 (bejõmeren)

bejõmeren, bejõmern, mhd., sw. V.: nhd. »bejammern«, leid tun; Q.: WernhMl (vor 1382), Schürebr (FB bejõmern); E.: s. be, jõmeren; W.: nhd. bejammern, sw. V., bejammern, DW 1, 1412; L.: Lexer 370c (bejõmeren), FB 32a (*bejõmern), MWB 1, 535 (bejõmern)

bejõmern, mhd., sw. V.: Vw.: s. bejõmeren*

bejõn, mnd., sw. V.: Vw.: s. bejõen

bejõr, mnd., Sb.: Vw.: s. bojõr

bejõren***, mnd., sw. V.: nhd. jahrelang besitzen; Hw.: s. bejõringe, vgl. mhd. bejõren; E.: s. be, jõren

bejõren, mhd., sw. V.: nhd. »bejahren«, Jahre hinbringen, altern, alt werden; Q.: TürlWh, HvBer, Teichn (FB bejõren), Brun, UvS, Wh (um 1210), Urk; E.: s. be, jõren, s. jõr; W.: nhd. (ält.) bejahren, V., bejahren, altern, DW 1, 1412; L.: Lexer 13a (bejõren), Hennig (bejõren), FB 32a (bejõren), MWB 1, 535 (bejõren)

bejõret, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »bejahrt«; Q.: Brun (1275-1276) (FB bejõret); E.: s. bejõren, be, jõren; W.: s. nhd. (ält.) bejahrt, Adj., bejahrt, gealtert, DW-; L.: FB 32a (bejõret)

bejõringe, mnd., F.: nhd. jahrelanger Besitz; E.: s. bejõren, inge; L.: MndHwb 1, 188 (bejâringe), Lü 34b (bejaringe)

bejõrschõren, bejârscharen, mnd., sw. V.: nhd. Jahresfrist nutzen, ein Fristjahr lang nach der Kündigung benützen; E.: s. be, jõr, schõren; L.: MndHwb 1, 188 (bejârschõren), Lü 34b (bejârscharen)

bejõwærden, mnd., sw. V.: nhd. Jawort geben, genehmigen, bestätigen; E.: s. be, jõ, wærden, jõwærd; L.: MndHwb 1, 188 (bejârwærden), Lü 34b (bejaworden)

bejõzen, mhd., sw. V.: nhd. bejahen; Q.: LuM (1437); E.: s. be, jõzen, jõ; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13a (bejõzen)

bejegde, mhd., st. N.: Vw.: s. bejegede

bejegede*, bejegde, mhd., st. N.: nhd. Erwerb; Hw.: s. bejaget; Q.: Loheng (1283); E.: s. be, jegede, s. bejagen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13a (bejaget)

bejÐgen (1), mnd., Präp.: Vw.: s. begÐgen; L.: MndHwb 1, 188 (bejÐgen)

bejÐgen (2), mnd., st. V.: nhd. gestehen; Hw.: vgl. mhd. bejehen; E.: s. be, jÐgen (3); L.: MndHwb 1, 188 (bejêgen)

bejÐgenen, mnd., sw. V.: Vw.: s. begÐgenen; L.: MndHwb 1, 188 (bejÐgenen), Lü 34b (bejegenen)

bejÐgenheit, mnd., F.: Vw.: s. begÐgenhÐt

bejÐgenhÐt, mnd., F.: Vw.: s. begÐgenhÐtL.: MndHwb 1, 188 (bejÐgenhê[i]t)

bejÐgenisse, mnd., F.: Vw.: s. begÐgenisse; L.: MndHwb 1, 188 (bejÐgenisse)

bejehen, begehen, mhd., st. V.: nhd. verkünden, erklären, darlegen, aussprechen, beanspruchen, bekennen, beichten, zugestehen, gestehen, eingestehen, versichern, nachfolgen; ÜG.: lat. confiteri BrTr, PsM, fateri PsM; Hw.: s. bÆhten; Q.: LAlex, Mar, TrSilv, LvReg, Vät, Apk, Parad, BDan, EvB, Tauler (FB bejehen), BrTr, Elis, Er, Gen (1060-1080), Heimesf, HlReg, Iw, Lanc, Litan, PassIII, PsM, Spec, Urk; E.: ahd. bijehan 26, bigehan*, st. V. (5), bekennen, gestehen, jemanden bekennen; germ. *bijehan, st. V., sagen, bekennen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *Øek‑, V., sprechen, Pokorny 503; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13a (bejehen), Hennig (bejehen), WMU (bejehen 351 [1278] 29 Bel.), FB 32a (bejëhen), MWB 1, 536 (bejehen)

bejehunge, mhd., st. F.: nhd. Bekenntnis; Q.: Tauler (FB bejehunge), Frl (1276-1318), Pilgerf; E.: s. bejehen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 370c (bejehunge), Hennig (bejehunge), FB 32a (*bejëhunge), MWB 1, 537 (bejehunge)

bÐjel, mnd., N.: Vw.: s. beiel

bejÐn, mnd., sw. V.: Vw.: s. begÐn (1)

bejÐnen, mnd., sw. V.: nhd. angähnen, Maul aufsperren; E.: s. be, jÐnen; L.: MndHwb 1, 188 (bejÐnen), Lü 34b (bejenen)

bÐjer, mnd., N.: Vw.: s. beiÏre

bek* 21, afries., st. M. (a): nhd. Rücken (M.); ne. back (N.); ÜG.: lat. tergum W 4, L 12; Vw.: s. ur‑, ðt-er‑, ‑fa‑n‑g, *‑find-a, ‑lam-ithe*, ‑war‑d, ‑war-d-ich; Hw.: vgl. an. bak, ae. bÏc (1), as. bak*, ahd. bah* (2); Q.: R, B, E, F, H, W, W 4, L 12; E.: germ. *baka‑, *bakam, st. N. (a), Rücken (M.); idg. *bheg‑, *bhog‑, V., biegen, wölben, EWAhd 1, 417, Falk/Torp 259; W.: nfries. beck; L.: Hh 6a, Rh 622a; R.: to bek-e, afries., Adv.: nhd. zurück; ne. back (Adv.); Q.: F; L.: Hh 6a, Rh 1088b

bek, beck, mnd., M.: nhd. Schnabel, Maul (N.) (1); E.: vgl. ahd. bik* 1, bic*, st. M. (a?), Hieb, Schlag; L.: MndHwb 1, 188 (bek), Lü 28b (beck)

bekacken, mnd., sw. V.: nhd. Fluch auferlegen; E.: s. be, kacken; L.: MndHwb 1, 189 (bekacken)

bekõgelen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bekægelen

bekallen, mhd., sw. V.: nhd. besprechen, beklagen; Q.: Pilgerf (FB bekallen), Frl (1276-1318), Kolm; E.: s. be, kallen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13a (bekallen), Hennig (bekallen), FB 32a (bekallen)

bekallen, mnd., sw. V.: nhd. besprechen, verabreden, überreden, bereden; Hw.: vgl. mhd. bekallen; E.: s. be, kallen; L.: MndHwb 1, 189 (bekallen), Lü 35a (bekallen); Son.: örtlich beschränkt

bekallinge, mnd., F.: nhd. Besprechung, Verabredung; E.: s. bekallen, inge; L.: MndHwb 1, 189 (bekallinge), Lü 35a (bekallinge)

bekand, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. bekant

bekande, mnd., M.: nhd. »Bekannter«, Verwandter; E.: s. bekant; L.: MndHwb 1, 189 (bekande); Son.: örtlich beschränkt

bekanntnisbrÐf, mnd., M.: Vw.: s. bekantnisbrÐf

bekans, mnd., Adv.: nhd. vielleicht, ungefähr; E.: ?, vgl. engl. by chance, Adv., zufällig, vielleicht; L.: MndHwb 1, 189 (bekans), Lü 35a (bekans)

bekant, bekand, bekennet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bekannt, kennend, bekennend, wissend, vertraut, angeklagt, überführt, anerkannt; Vw.: un-; Hw.: vgl. mhd. bekant; E.: s. bekennen; R.: bekant dæn: nhd. »bekannt tun«, bekannt machen, kund tun; R.: bekande vründe: nhd. »bekannte Freunde«, Verwandte; L.: MndHwb 1, 189 (bekant), Lü 35a (bekant)

bekant..., mhd., sw. V. (Part. Prät.): Hw.: s. bekannt, bekennen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bekant)

bekant, wekant, bekannt, bekennet*, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bekannt, bestätigt, anerkannt, kund, berühmt, vertraut, sichtbar, erkennbar, einsichtig; ÜG.: lat. cognitus STheol; Vw.: s. hæch-, un-; Hw.: s. bekennen; Q.: RWchr5, StrAmis (1220-1250), Enik, Lilie, HTrist, Gund, Kreuzf, HvNst, Ot, EckhII, EckhIII, EvA, Tauler, Seuse (FB bekant), STheol, Urk; E.: s. bekennen; W.: nhd. bekannt, Adj., bekannt, DW 1, 1413; R.: mir ist bekant: nhd. mir ist bekannt, ich besitze; R.: bekant tuon: nhd. Bescheid geben, bekannt machen, verkünden, mitteilen, berichten; R.: bekant sÆn: nhd. sich zeigen, zu sehen sein (V.), zuteil werden, widerfahren (V.), zustoßen; R.: bekant werden: nhd. sich zeigen, zu sehen sein (V.), zuteil werden, widerfahren (V.), zustoßen; ÜG.: lat. innotescere STheol; R.: bekant machen: nhd. bekannt machen, verkünden, mitteilen, berichten, gewähren, zufügen; L.: Lexer 13a (bekant), Hennig (bekannt), WMU (bekant 60 [1262] 7 Bel.), FB 32a (bekant)

bekantenisbrÐf*, bekantnisbrÐf, bekanntnisbrêf, mnd., M.: nhd. schriftliches Schuldbekenntnis; E.: s. bekantenisse, brÐf; L.: MndHwb 1, 189 (bekantnisbrêf), Lü 35a (bekanntnisbrêf)

bekantenisse, bekantnisse, mnd., F.: nhd. Erkenntnis, Kenntnis, Bekanntschaft, Aussage, Eingeständnis, Zeugnis, Bekanntgebung, feste Abgabe als Zeichen der Abhängigkeit, Dankbarkeit, Erkenntlichkeit, Einholung des Jaworts; Hw.: s. bekentenisse, vgl. mhd. bekantnisse; E.: s. bekant, nisse; L.: MndHwb 1, 189 (bekant[e]nisse), Lü 35a (bekantenisse)

bekantheit, mhd., st. F.: nhd. »Bekanntheit«, Erkenntnis; Vw.: s. un-; Q.: Parad (1300-1329) (FB bekantheit), Eckh, Mechth; E.: s. bekant, heit; W.: nhd. Bekanntheit, F., Bekanntheit, DW 1, 1414; L.: Hennig (bekantheit), FB 32a (bekantheit), MWB 1, 537 (bekantheit)

bekantheit, mnd., F.: Vw.: s. bekanthÐt

bekanthÐt, bekantheit, mnd., F.: nhd. Erkenntnis, Bekenntnis, Wissen; Hw.: vgl. mhd. bekantheit; E.: s. bekant, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 189 (bekanthê[i]t), Lü 35a (bekantheit)

bekantlich, mhd., Adj.: nhd. »bekanntlich«, erkennbar, bekannt; Vw.: s. über-, un-*; Hw.: s. bekentlich; Q.: GTroj, Kreuzf, Parad, STheol, Tauler, Seuse (FB bekantlich), BdN, Chr, Loheng, Tit (nach 1217); E.: s. bekannt, lich; W.: nhd. bekanntlich, Adj., bekanntlich, DW 1, 1414; L.: Lexer 370c (bekantlich), FB 32a (bekantlich), MWB 1, 537 (bekantlich)

bekantlÆche***, mhd., Adv.: Vw.: s. un-; E.: s. bekantlich

bekantlicheit, mhd., st. F.: Vw.: s. bekantlichheit*

bekantlichheit*, bekantlicheit, mhd., st. F.: nhd. »Bekanntheit«, Erkennbarkeit; Hw.: s. bekentlichheit*; Q.: EckhI (vor 1326) (FB bekantlicheit); E.: s. bekantlich, heit; W.: nhd. DW-; L.: FB 32a (*bekantlicheit), MWB 1, 537 (bekantlicheit)

bekantlÆk, mnd., Adj.: nhd. »bekanntlich«, bewusst, bei Bewusstsein seiend; Hw.: vgl. mhd. bekantlich; E.: s. bekant, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 189 (bekantlÆk); Son.: örtlich beschränkt

bekantnisbrÐf, mnd., M.: Vw.: s. bekantenisbrÐf

bekantnisse, mnd., F.: Vw.: s. bekantenisse

bekantnisse, mhd., st. F., st. N.: nhd. »Bekanntnis«, Bekenntnis, Wissen, Glaube, Erkennung, Kenntnis, Erkenntnis, Forschung, Geständnis, Zeugnis; ÜG.: lat. cognitio STheol, notitia STheol; Vw.: s. õbent-, un-; Hw.: s. bekentnis, bekentnisse; Q.: Brun, HvNst, EckhII, EvSPaul, KvHelmsd, Cranc, Schürebr, Pilgerf, Trudp (vor 1150), (st. F.) LvReg, HlReg, DvAPat, Secr, Vät, Apk, EckhI, EckhIII, EckhV, Gnadenl, Schürebr, (st. N.) Apk, EckhI, EckhIII, Parad, STheol, Hiob, EvB, Tauler, Seuse, KvMSph (FB bekantnisse), BdN, Berth, Chr, Mechth, Parz, PassIII, StRPrag, Urk; E.: s. bekant, nisse; W.: nhd. (ält.) Bekanntnis, F., Bekanntnis, Bekenntnis, DW 1, 1414; L.: Lexer 13a (bekantnisse), WMU (bekantnisse), FB 32a (bekantnisse), MWB 1, 537 (bekantnisse)

bekanttuon, mhd., an. V.: nhd. »bekannt machen«; Q.: Brun (1275-1276) (FB bekant tuon); E.: s. bekant, tuon; W.: nhd. DW-; L.: FB 32a (bekannt tuon)

bekantunge, mhd., st. F.: nhd. Erkennungszeichen; Q.: Krone (um 1230); E.: s. bekant, unge; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 370c (bekantunge), MWB 1, 538 (bekantunge)

bekappen, mnd., sw. V.: nhd. mit dem Klostergewand bekleiden, mit der Kutte bekleiden; E.: s. be, kappen; L.: MndHwb 1, 189 (bekappen)

bekappet, mnd.?, (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mit einem Klostergewand versehen (Adj.); E.: s. bekappen; R.: bekappede lüde: nhd. Mönche, Nonnen; L.: Lü 35a (bekappet)

bekõrden*, bekarden, mnd., sw. V.: nhd. mit feinen Schuhen schmücken (?); E.: s. be, kõrden (1)?; L.: MndHwb 1, 189 (bekarden); Son.: örtlich beschränkt

bekargen, mnd., sw. V.: nhd. bejammern, beklagen, beknausern, kargend zusammenbringen; Hw.: s. bekarmen; E.: s. be, kargen; L.: MndHwb 1, 189 (bekargen), Lü 35a (bekargen)

bekarmen, mnd.?, V.: nhd. bejammern; Hw.: s. bekargen; E.: s. be, karmen (1); L.: Lü 35a (bekarmen)

bekarminge, mnd., F.: nhd. Bejammerung, Jammer; E.: s. bekarmen, inge; L.: MndHwb 1, 189 (bekarminge), Lü 35a (bekarminge)

bekõrt..., bekÐret*..., mhd., sw. V. (Part. Prät.): Hw.: s. bekÐren

bekaten, mhd., sw. V.: Vw.: s. begaten

bekbÐre, mnd., Sb.: Vw.: s. bikbÐre

*bek-dÐ‑d, afries., st. F. (i): Vw.: s. ur‑

bek-e* 1?, anfrk., st. F.: nhd. Bach, Fluss; ne. brook (N.); ÜG.: lat. rivulus LW, amnis LW; Hw.: vgl. as. *beki?; Q.: LW (1100); E.: germ. *baki‑, *bakiz, st. M. (i), Bach; idg. *bhog‑, Sb., fließendes Wasser, Bach, Pokorny 161; B.: LW (beke) beken 89, 2

bÐke (2), mnd., Sb.: nhd. Feuerbrand; E.: ?; L.: MndHwb 1, 189 (bêke); Son.: örtlich beschränkt

bÐke (1), mnd., F., M.: nhd. Bach; Vw.: s. mȫlen-, rÐgen-, sÐder-, stÐn-, storkes-, swõnen-, water-; Hw.: s. bach (1); E.: s. ahd. bah (1) 18, st. M. (i)?, Bach, Fluss; germ. *baki‑, *bakiz, st. M. (i), Bach; idg. *bhog-, Sb., fließendes Wasser, Bach, Pokorny 161, EWAhd 1, 427; L.: MndHwb 1, 189 (bÐke), Lü 35a (beke); Son.: langes ö

bekebesen, mhd., sw. V.: nhd. durch Unzucht schänden, in Schande bringen, Ehemann durch Seitensprung in Verruf bringen; Q.: Kchr (um 1150) (FB bekebesen); E.: s. be, kebese; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13a (bekebesen), Hennig (bekebesen), FB 32a (bekebesen), MWB 1, 538 (bekebesen)

bÐkebæne, mnd., F.: nhd. »Bachbohne« (eine Pflanze); ÜG.: lat. fabarula aquatica?; E.: s. bÐke (1), bæne; L.: MndHwb 1, 189 (bÐkebône)

bÐkebunge, mnd., F.: nhd. Bachbunge (eine Pflanze); ÜG.: lat. berula?, veronica beccabunga?; E.: s. bÐke, bunge; L.: MndHwb 1, 189 (bÐkebunge)

bekÐden, mnd., sw. V.: Vw.: s. bekÐdenen; L.: MndHwb 1, 189 (bekÐden)

bekÐdenen*, bekÐden, mnd., sw. V.: nhd. beketten, mit Ketten versehen (V.); E.: s. be, kÐdenen (2); L.: MndHwb 1, 189 (bekÐden), Lü 35a (bekeden)

bÐkeganc, mnd., M.: nhd. Bachbett, Bachlauf; E.: s. bÐke, ganc; L.: MndHwb 1, 189 (bÐkeganc)

bekeler, bÐkelÐr, mnd., Sb.: nhd. Lorbeer?; ÜG.: lat. fructus olive vel laurium vel omnium silvestrium arborum?; I.: Lw. lat. baca lauri? E.: s. lat. baca lauri; L.: MndHwb 1, 189 (bekeler), Lü 35a (bekeler)

bekelhuot, mhd., st. M.: Vw.: s. bickelhuot

bekelken, mhd., sw. V.: nhd. mit Kalk auswerfen, kälken; Q.: Lei (FB bekelken), VMos (1130/40); E.: s. be, kelken, kalc (?); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13a (bekelken), MWB 1, 538 (bekelken)

bekellÏren***, mnd., sw. V.: nhd. im Keller lagern (Wein); Hw.: s. bekellÏret; E.: s. be, kellÏren

bekellÏret*, bekellert, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »bekellert«, im Keller gelagert (Wein); E.: s. bekellÏren; L.: MndHwb 1, 189 (bekéllert)

bekellert, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. bekelleret

bÐkemõker, mnd., M.: Vw.: s. bÐkermõkÏre

bekÐme, bequÐme, mhd., Adj.: nhd. »bequem«, vertraut, willkommen; E.: s. bekomen; W.: nhd. bequem, Adj., bequem, DW 1, 1481; L.: Hennig (bekÐme)

bekÐmelich, bequÐmelich, mhd., Adj.: nhd. »bequemlich«, tröstlich, lieb; E.: s. bekÐme, lich; W.: nhd. (ält.) bequemlich, Adj., bequemlich, DW 1, 1484; L.: Hennig (bekÐmelich)

bekemmen, mnd., sw. V.: nhd. kämmen; E.: s. be, kemmen; L.: MndHwb 1, 190 (bekemmen); Son.: jünger

bekempfen*, bekemphen, mhd., sw. V.: nhd. »bekämpfen«, im gerichtlichen Zweikampf gegenübertreten; Q.: WolfdB (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. be, kempfen; W.: nhd. bekämpfen, sw. V., bekämpfen, DW 1, 1413; L.: MWB 1, 538 (bekemphen)

bekemphen, mhd., sw. V.: Vw.: s. bekempfen*

bê-k-en*, afries., st. N. (a): Vw.: s. bâ-k-en*

bekennÏre, bekenner, mhd., st. M.: nhd. Bekenner, Erkennender, Kenner; Q.: EckhII (vor 1326), Tauler (FB bekenner), HvNördlBrf, Urk; E.: s. bekennen; W.: nhd. Bekenner, M., Bekenner, DW1, 1417; L.: Hennig (bekenner), FB 32a (bekenner), MWB 1, 538 (bekennÏre)

bekennÏre*, bekenner, mnd., M.: nhd. »Bekenner«, Kenner, Erkenner; Vw.: s. vȫr-; Hw.: vgl. mhd. bekennÏre; E.: s. bekennen, Ïer; L.: MndHwb 1, 190 (bekenner), Lü 35b (bekenner); Son.: langes ö

bekennec, mhd., Adj.: Vw.: s. bekennic

bekenneclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. bekenniclÆche*

bekennelich, mhd., Adj.: nhd. bekannt; Vw.: s. un-; Q.: EckhI (FB bekennelich), Dietr (1275-1296), Eracl; E.: s. bekennen, lich; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 370c (bekennelich), Hennig (bekennelich), FB 32a (bekennelich), MWB 1, 538 (bekennelich)

bekennelicheit, mhd., st. F.: Vw.: s. bekennelichheit*

bekennelichheit*, bekennelicheit, bekennelichkeit, mhd., st. F.: nhd. Offenbarung, Bekundung, sichtbares Zeichen; Q.: Eckh (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. bekennelich, heit; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 370c (bekennelichheit), Hennig (bekennelichkeit), MWB 1, 538 (bekennelicheit)

bekennelichkeit, mhd., st. F.: Vw.: s. bekennelichheit*

bekennen (2), mhd., st. N.: nhd. Bekennen; ÜG.: lat. cognitio STheol, intellectus STheol; Vw.: s. un-; Q.: AdelhLangm, STheol (nach 1323); E.: s. bekennen (1); W.: nhd. Bekennen, N., Bekennen, DW-; L.: FB 32a (bekennen)

bekennen (1), wekennen, bikennen, mhd., sw. V.: nhd. bekennen, sich zu etwas bekennen, verpflichten, sich zu etwas verpflichten, anerkennen, berücksichtigen, bedenken, erklären, kennen, erkennen, erfassen, bekannt machen, zu erkennen geben, zur Einsicht gelangen, Bescheid wissen, sich schuldig bekennen, sich zu eigen machen, erfahren (V.), in Erfahrung bringen, wissen, sich auskennen, rechtsverbindlich erklären, sich unterwerfen, verstehen, sehen, kennenlernen, bestätigen, zugestehen, zusprechen, zugeben, bestätigen, achten auf, beachten; ÜG.: lat. agnoscere STheol, cognoscere PsM, STheol, intellegere STheol, noscere STheol, (notus) BrTr; Vw.: s. un-*; Q.: Will (1060-1065), Anno, LAlex, PsM, Lucid, TrSilv, RAlex, RWchr, ErzIII, LvReg, Enik, DSp, Brun, SGPr, Secr, Jüngl, HTrist, HBir, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, EvPass, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, STheol, BDan, HistAE, KvHelmsd, EvB, Minneb, JvFrst, EvA, Tauler, Seuse, KvMSph, KvMSel, WernhMl, Gnadenl (FB bekennen), BdN, BrTr, ClosChr, Crane, En, Gen (1060-1080), Glaub, Go, GrRud, Herb, JTit, Karlmeinet, Lanc, Loheng, Macer, Malag, Mechth, Mühlh, NibB, NvJer, Orend, PrMd, PrOberalt, PrLeys, Renner, RvEBarl, SalArz, Spec, SüklU, Trist, Wh, WüP, Urk; E.: ahd. bikennen* 234, sw. V. (1a), kennen, bekennen, erkennen, finden; s. bi; s. germ. *kannjan, sw. V., kennen; W.: nhd. bekennen, st. V., bekennen, DW 1, 1415; R.: daz hÏte ich gerne bekant: nhd. »das hätte ich gerne erkannt«, bitte mich darüber aufzuklären; R.: konelÆchen bekennen: nhd. Geschlechtsverkehr haben mit einer Frau; R.: ein wÆp bekennen: nhd. Geschlechtsverkehr haben mit einer Frau; R.: zu bekennen sÆn: nhd. zu erkennen sein (V.); ÜG.: lat. cognoscibilis STheol; L.: Lexer 13a (bekennen), Lexer 370c (bekennen), Lexer 371a (bekennen), Hennig (bekennen), WMU (bekennen 51 [1261] 120 Bel.), FB 32a (bekennen), MWB 1, 538 (bekennen)

bekennen, mnd., sw. V.: nhd. erkennen, wahrnehmen, erfahren (V.), beachten, kennen, wissen, bekennen, erklären, bezeugen, aussagen, eingestehen, Schuld einräumen, anerkennen, Braut förmlich zusagen, beischlafen, sich zum christlichen Glauben bekennen, sich bekehren, in sich gehen; ÜG.: lat. concumbere; Vw.: s. ane-, vȫr-; Hw.: vgl. mhd. bekennen (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, kennen; ahd. bikennen* 234, sw. V. (1a), kennen, bekennen, erkennen, finden; s. bi; germ. *kannjan, sw. V., kennen; R.: Ðner herschop bekennen: nhd. »sich zu einer Herrschaft bekennen«, hörig sein (V.); R.: gilde bekennen: nhd. »Gilde bekennen«, Brüderschaft zusprechen; L.: MndHwb 1, 190 (bekennen), Lü 35b (bekennen); Son.: langes ö

bekennende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. bekennend; ÜG.: lat. cognoscens STheol; Vw.: s. un-; Q.: EckhIII, EckhV, Seuse (FB bekennende), STheol; I.: Lüt. lat. cognoscens?; E.: s. bekennen; W.: nhd. bekennend, (Part. Prät.=)Adj., bekennend, DW-; L.: FB 32a (bekennende)

bekenner, mhd., st. M.: Vw.: s. bekennÏre

bekenner, mnd., M.: Vw.: s. bekennÏre

bekennester, mnd., M.: nhd. Gewährsmann, Bürge; E.: s. bekennen; L.: MndHwb 1, 190 (bekennester), Lü 35b (bekennester); Son.: örtlich beschränkt

bekennet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. un-; Hw.: s. bekant; E.: s. bekennen; W.: nhd. DW-

bekennet*, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. bekant

bekennic, bekennec, mhd., Adj.: nhd. bekannt; Q.: UvZLanz (nach 1193); E.: s. bekennen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 370c (bekennec), Hennig (bekennic), MWB 1, 538 (bekennec)

bekennich, mnd., Adj.: nhd. geständig, zum Zugeständnis verpflichtet, zur Anerkennung bereit; Hw.: vgl. mhd. bekennic; E.: s. bekennen; L.: MndHwb 1, 190 (bekennich), Lü 35b (bekennich)

bekennichlÆk, mnd., Adj.: nhd. eingeständig, erkennbar, bekannt; Hw.: s. bekentlÆk, vgl. mhd. bekenniclich; E.: s. bekennich, lÆk; L.: MndHwb 1, 190 (bekennichlÆk), Lü 35b (bekentlik)

bekenniclich***, mhd., Adj.: nhd. »erkennbar«; Hw.: s. bekenniclÆche*; E.: s. bekennen; W.: nhd. DW-

bekenniclÆche*, bekenneclÆche, mhd., Adv.: nhd. erkennbar, bewusst; Q.: Wh (um 1210); E.: s. bekennen, s. bekennic, lÆche; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 370c (bekenneclÆche), MWB 1, 538 (bekenneclÆche)

bekenninge, mnd., F.: nhd. Erkenntnis, Kenntnis, Bekenntnis, Kundgebung, Aussage, Abgabe als Zeichen der Abhängigkeit, Anerkennungszins; Hw.: s. bekentenisse, vgl. mhd. bekennunge; E.: s. bekennen, inge; L.: MndHwb 1, 190 (bekenninge), Lü 35b (bekenninge)

bekennisse, mnd., F.: Vw.: s. bekentenisse

bekennisse, mhd., st. F.: nhd. »Bekenntnis«, Erkenntnis; Hw.: s. bekantnisse, bekentnisse; E.: s. be, kennisse; W.: s. nhd. (ält.) Bekenntnis, F., Bekenntnis, Erkenntnis, DW 1, 1417; L.: Lexer 13a (bekennisse), Lexer 371a (bekennisse)

bekennunge, mhd., st. F.: nhd. Erkenntnis, Erkennen; Q.: Seuse (FB bekennunge), PrWack, RvBib (1. Viertel 14. Jh.); E.: s. bekennen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bekennunge), FB 32a (bekennunge), MWB 1, 540 (bekennunge)

bekentenisse, bekentnisse, bekennisse, mnd., F., N.: nhd. »Bekenntnis«, Geständnis, Aussage, Schuldbrief, Anerkenntnis einer Schuld, Abgabe als Zeichen der Abhängigkeit, förmliche Zusage der Braut; Hw.: s. bekantenisse, bekenninge, vgl. mhd. bekentnisse; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. bekennen, nisse; L.: MndHwb 1, 190 (bekentenisse), Lü 35b (bekentnisse)

bekentlich, mhd., Adj.: nhd. erkennbar, sichtbar, deutlich, bekannt; ÜG.: lat. cognoscibilis STheol, cognoscitivus STheol; Vw.: s. über-; Hw.: s. bekantlich; Q.: Loheng, Parad, Pilgerf, Seuse, STheol, Tauler, UvEtzAlexAnh (1270-1284), WeistRh; I.: Lüs. lat. cognoscibilis?, cognoscitivus?; E.: s. bekennen; W.: s. nhd. bekanntlich, Adj., bekanntlich, DW 1, 1414; L.: Hennig (bekentlich), MWB 1, 537 (bekantlich)

bekentlicheit, mhd., st. F.: Vw.: s. bekentlichheit*

bekentlÆchen***, mhd., Adv.: Vw.: s. un-; E.: s. bekentlich

bekentlichheit*, bekentlicheit, mhd., st. F.: nhd. »Bekenntlichheit«; Hw.: s. bekantlichheit*; Q.: Parad (1300-1329) (FB bekentlicheit), Kirchb; E.: s. bekennen; W.: nhd. DW-; L.: FB 32a (bekentlicheit), MWB 1, 537 (bekantlicheit)

bekentlÆk, mnd., Adj.: nhd. eingeständig, sichtlich, wahrnehmbar, erkennbar, bekannt; Hw.: s. bekennichlÆk, vgl. mhd. bekentlich; E.: s. bekennen, lÆk; L.: MndHwb 1, 190 (bekentlÆk), Lü 35b (bekentlik)

bekentlÆken*, mnd.?, Adv.: nhd. bekannterweise, öffentlich; Hw.: vgl. mnd. bekentlÆchen; E.: s. bekentlÆk, bekennen, lÆken; L.: Lü 35b (bekentliken)

bekentnis, wekantnis, wekantnüs, wekantnus, wekantnust, mhd., st. F., st. N.: nhd. »Bekenntnis«, Erkenntnis, Erkenntnisvermögen, Glaubensbekenntnis, Sündenbekenntnis, Bekenntnis, Kenntnis, Wissen, Kennzeichen; Hw.: s. bekentnisse, bekantnisse; E.: s. bekennen; W.: nhd. Bekenntnis, N., Bekenntnis, Erkenntnis, DW 1, 1417; L.: Hennig (bekentnis)

bekentnisse, mnd., F., N.: Vw.: s. bekentenisse

bekentnisse, wekantnisse, wekantnüsse, mhd., st. F.: nhd. Zeugnis, Beurkundung; Vw.: s. un-; Hw.: s. bekentnis, bekantnisse; Q.: Apk, Brun, EvB, RbMagdeb, RhMl (1220-1230), Urk; E.: s. bekennen; W.: s. nhd. Bekenntnis, N., Bekenntnis, Erkenntnis, DW 1, 1417; L.: WMU (bekentnisse 29 [1253] 2 Bel.), MWB 1, 537 (bekantnisse)

bÐker, mnd., M.: nhd. Becher, Gefäß, Maß; Vw.: s. bÐr-, brðt-, Ðre-, hõgen-, hanse-, hense-, hof-, hæve-, insette-, lȫvede-, mÐster-, pacht-, quõrtÐr-, schæte-, sette-, störte-, swÐt-; Hw.: s. bicker, vgl. mhd. becher (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. bik’ri* 5, st. M. (ja), Becher; s. mlat. bicarium, N., Weingefäß, Wassergefäß; lat. bacarium, N., Weingefäß, Wassergefäß; L.: MndHwb 1, 190 (bÐker), Lü 35b (beker); Son.: langes ö

bekÐrÏre*, bekÐrer, mnd., M.: nhd. Bekehrer; E.: s. bekÐren, Ïre; L.: MndHwb 1, 190 (bekêrer)

bÐkerÏre*, bÐkerÐr, mnd., M.: nhd. Bechermacher, Kleinböttcher, Büttenbinder; Hw.: s. bÐkermõkÏre, vgl. mhd. becherÏre (2); E.: s. bÐker, Ïre; L.: MndHwb 1, 191 (bÐkerêr), Lü 35b (békerer)

bÐkerÏrisch***, mnd., Adj.: nhd. Bechermacher betreffend; Hw.: s. bÐkerÏrisch; E.: s. bÐkerÏre, isch

bÐkerÏrische*, bÐkerÐrsche, mnd., F.: nhd. Frau des Bechermachers; E.: s. bÐkerÏrisch; L.: MndHwb 1, 191 (bÐkerÐrsche)

bekÐrde, mhd., st. F.: Vw.: s. bekÐrede*

bekÐre (2), mhd., Adj.: nhd. sich hinwendend; Q.: Pilatus (um 1200); E.: s. bekÐren, be, kÐre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13a (bekÐre)

bekÐre (1), bikÐre, mhd., st. F.: nhd. Umkehr, Besserung, Bekehrung; Q.: Mant (FB bekÐre), LvReg, PassIII, Serv (um 1190); E.: s. bekÐren, be, kÐre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13a (bekÐre), FB 32b (bekÐre), MWB 1, 540 (bekÐre)

bekÐrec, mhd., Adj.: Vw.: s. bekÐric

bekÐrede*, bekÐrde, bikÐrde, mhd., st. F.: nhd. Umkehr, Besserung, Bekehrung, Bußfertigkeit; ÜG.: lat. crisis Gl; Hw.: s. bekÐre; Q.: Trudp (vor 1150), Ren, LvReg, SGPr, HvBurg, Seuse, Schürebr (FB bekÐrde), SchwPr, Spec, Gl, Urk; E.: ahd. bikÐrida* 4, st. F. (æ), Bekehrung, Umkehr, Wendung; s. bi, kÐren; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13a (bekÐrde), Hennig (bekÐrde), WMU (bekÐrde 634 [1284] 4 Bel.), FB 32b (bekÐrde), MWB 1, 540 (bekÐrde)

bekÐren (1), bikÐren, mhd., sw. V.: nhd. bekehren, bekehren zu, sich besinnen, bessern, sich umwenden, ablassen von, geheilt werden von, genesen von, ändern, verwandeln, richten, abwenden, abbringen, befreien von, retten vor, umwenden, gutmachen, entschädigen, anwenden, verwenden, anlegen, wieder in den früheren Zustand kommen, genesen; ÜG.: lat. avertere STheol, convertere BrTr, PsM, STheol; Vw.: s. umbe-, ðz-; Q.: Will (1060-1065), Kchr, LAlex, Eilh, PsM, Ren, RWh, RWchr, StrAmis, ErzIII, LvReg, DvAPat, Enik, Brun, SGPr, Märt, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, EckhII, EckhIII, Parad, STheol, BDan, KvHelmsd, EvB, EvA, Tauler, Seuse, Teichn, Sph (FB bekÐren), AHeinr, ÄPhys (um 1070), AvaLJ, Berng, BrTr, En, Eracl, Exod, Flore, Freid, Herb, Hochz, HvFritzlHl, Iw, KvWPart, Lanc, MarHimmelf, Mechth, NibC, OvBairl, PassI/II, PassIII, Pilatus, PrMd, Reinfr, Rol, RvEBarl, SalArz, Spec, TannhBu, UvZLanz, VMOs, Walth, WvÖst, WvRh, Urk; E.: ahd. bikÐren* 97, sw. V. (1a), kehren (V.) (1), wenden, bekehren, umkehren; s. bi, kÐren; W.: nhd. bekehren, sw. V., abkehren, umkehren, bekehren, DW 1, 1414; R.: die sinne bekÐren: nhd. »die Sinne richten«, sich entschließen; L.: Lexer 13a (bekÐren), Hennig (bekÐren), WMU (bekÐren 92 [1265] 59 Bel.), FB 32b (bekÐren), MWB 1, 541 (bekÐren)

bekÐren (2), mhd., st. N.: nhd. »Bekehren«; Q.: WvÖst (1314) (FB bekÐren); E.: s. be, kÐren; W.: nhd. DW-; L.: FB 32b (bekÐren)

bekÐren, mnd., sw. V.: nhd. bekehren, Sinn ändern, umkehren, genesen, besser werden, Geld anlegen; Vw.: s. tæ-; Hw.: vgl. mhd. bekÐren (1); E.: as. bi‑kÐr‑ian* 2, sw. V. (1a), bekehren, umwenden; s. be, kÐren (1); L.: MndHwb 1, 190 (bekêren), Lü 35b (bekeren)

bekÐrer, mnd., M.: Vw.: s. bekÐrÏre

bÐkerÐr, mnd., M.: Vw.: s. bÐkerÏre

bÐkerÐrsche, mnd., F.: Vw.: s. bÐkerÏrische

bekÐret***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bekehrt; Vw.: s. un-; E.: s. bekÐren; W.: nhd. bekehrt, (Part. Prät.=)Adj., bekehrt, DW-

bÐkerglas, mnd., N.: nhd. »Becherglas«; E.: s. bÐker, glas; R.: römisch bÐkerglas: nhd. »römisches Becherglas«, Römer (ein Glas); L.: MndHwb 1, 191 (bÐkerglas)

bÐkergȫte, bekergæt, mnd., M.: nhd. »Becherguss«, Ausgießung, Begießung mit dem Inhalt des Bechers; E.: s. bÐker, gȫte (1); L.: MndHwb 1, 191 (bÐkergȫte), Lü 35b (bekergôt); Son.: langes ö
bÐkerholt, mnd., N.: nhd. Holz das der Kleinböttcher verwendet; E.: s. bÐker, holt (1); L.: MndHwb 1, 191 (bÐkerholt)

bekÐric (1), bekÐrec, mhd., Adj.: nhd. leichtwendig, lenksam, wendig; Vw.: s. un-; Q.: HartmKlage (um 1185), JTit, Parz; E.: s. bekÐren; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13a (bekÐrec), MWB 1, 541 (bekÐrec)

bekÐric (2), mhd., Adv.: nhd. lenksam; E.: s. bekÐren; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bekÐric)

bekÐringe, mnd., F.: nhd. Bekehrung; Hw.: vgl. mhd. bekÐrunge; E.: s. bekÐren, inge; L.: MndHwb 1, 191 (bekêringe)

bekerkelen*, bekerkeln, mhd., sw. V.: nhd. einkerkern; Q.: Walth (1190-1229); E.: s. be, kerkelen, s. kerkel; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13a (bekerkeln), Hennig (bekerkeln), MWB 1, 542 (berkerkeln)

bekerkeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. bekerkelen*

bÐkermõkÏre*, bÐkermõker, mnd., M.: nhd. »Bechermacher«, Kleinböttcher, Büttenbinder; Hw.: s. bÐkerÏre (2); E.: s. bÐker, mõkÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 191 (bÐkermõker), Lü 35b (bekermaker)

bÐkermõker, mnd., M.: Vw.: s. bÐkermõkÏre

bekÐrnisse, mhd., st. F.: nhd. geistliche Umkehr, Bekehrung; Q.: BrEb, PrStPaul (2. Viertel 13. Jh.); E.: s. bekÐren, nisse***; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 542 (bekÐrnisse)

bekÐrtac 1, mhd., st. M.: nhd. Tag der Bekehrung; Q.: Urk (1293); E.: s. bekÐren, tac; W.: nhd. DW-; L.: WMU (bekÐrtac 1682 [1293] 1 Bel.)

bekÐrunge, mhd., st. F.: nhd. Bekehrung, Umkehr, Wende (F.), Besserung, Entschädigung, Vergütung, Ausfegung; ÜG.: lat. conversio BrTr, STheol, iustificatio STheol, (verriculum) Gl; Q.: STheol, EvB, Tauler, Sph (FB bekÐrunge), BrTr, Krone, Mechth, OvBairl, PrOberalt, StatDtOrd, Tund, Gl (12. Jh.), Urk; I.: Lüs. lat. conversio?; E.: s. bekÐren; W.: nhd. Bekehrung, F., Bekehrung, DW 1, 1415; L.: Lexer 13a (bekÐrunge), Hennig (bekÐrunge), WMU (bekÐrunge 1361 [1291] 5 Bel.), Glossenwörterbuch 792b (bekerunge), FB 32b (bekÐrunge), MWB 1, 542 (bekÐrunge)

bekerzen, mhd., sw. V.: nhd. »bekerzen«, mit Kerzen versehen (V.), mit Kerzen bestecken; Q.: Parz (1200-1210); E.: s. be, kerze; W.: nhd. (ält.) bekerzen, V., bekerzen, mit Kerzen versehen (V.), DW 1, 1417; L.: Lexer 371a (bekerzen), Hennig (bekerzen), MWB 1, 543 (bekerzen)

bÐkestouwe, mnd., N.: nhd. Bachstauung; E.: s. bÐke (1), stouwe; L.: MndHwb 1, 191 (bÐkestouwe), Lü 35b (bekestouwe)

bek‑fa-n-g* 4, afries., st. M. (i): nhd. »Rückfang«, Rückgriff; ne. recourse; Hw.: vgl. mnd. bakvank; Q.: B, E; E.: s. bek*, fa‑n‑g; R.: nen-n‑e bek‑fa‑n‑g duõ, afries., V.: nhd. nichts erben; ne. inherit nothing; L.: Hh 6a, Rh 622b

*bek-find-a, afries., st. V. (3a): Vw.: s. ur‑; E.: s. bek*, find‑a; L.: Hh 135b, Rh 1109b

bek‑hlêp* 6, afries., st. M. (a): nhd. Sprung auf den Rücken (M.), Rückensprung; ne. leap (N.) on the back; Q.: E, H; E.: s. bek*, hlêp; L.: Hh 6a, Rh 622b

*b’k‑i?, *bik-i?, as., st. M. (i): nhd. Bach, Wasserlauf; ne. creek (N.); Hw.: vgl. ahd. bah (1) (st. M. (i)?); anfrk. beke; Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 6a, ON; E.: germ. *baki‑, *bakiz, st. M. (i), Bach; idg. *bhog‑, Sb., fließendes Wasser, Bach, Pokorny 161, EWAhd 1, 427; s. idg. *bheg‑, V., laufen, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 257; W.: mnd. beke, bach, F., Bach; Son.: Niedersächsisches Ortsnamenbuch 1, 25 (z. B. Arpke), 4, 439 (z. B. Esebeck)

bekicken, mhd., sw. V.: Vw.: s. bequicken

bekickzen, mhd., sw. V.: Vw.: s. bekiczen

bekiczen, bequickezen (?), bekickzen, mhd., sw. V.: nhd. »(?)«; Q.: TvKulm (1331); E.: s. be, quick (?); W.: nhd. DW-; L.: FB 32b (*bekiczen), MWB 1, 543 (bekickzen)

bekiesen, mhd., st. V.: nhd. »bekiesen«, vernehmen; Q.: Krone (um 1230); E.: ahd. bikiosan* 1, st. V. (2b), wählen, prüfen; s. bi, kiosan; W.: nhd. (ält.) bekiesen, V., bekiesen, vernehmen, DW 1, 1417; L.: Lexer 13a (bekiesen)

bekÆken, mnd., sw. V.: nhd. »bekieken«, beschauen, prüfend ansehen, hineinsehen; E.: s. be, kÆken; L.: MndHwb 1, 191 (bekîken), Lü 35b (bekiken)

bekÆlen, mnd., sw. V.: nhd. »bekeilen«, mit Keilen befestigen, festkeilen; E.: s. be, kÆlen; L.: MndHwb 1, 191 (bekîlen), Lü 35b (bekilen)

bek-il-l, an., st. M. (a), BN: nhd. plumpe Person; Hw.: s. bak; E.: s. bak; L.: Vr 31b

bekinden, mnd., sw. V.: nhd. »bekinden«, Kinder haben, Kinder zeugen; E.: s. be, kinden, kint; L.: MndHwb 1, 191 (bekinden), Lü 35b (bekinden)

bekindet***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »bekindet«, Kinder habend; Vw.: s. un-; E.: s. bekinden

bekÆne, mnd., F.: Vw.: s. begÆne

bekÆnen, mhd., st. V.: nhd. keimen; Q.: StrKarl (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. be, kÆnen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13a (bekÆnen)

bekÆven, mnd., st. V., sw. V.: nhd. bestreiten, bekämpfen, erkämpfen, ausschelten; E.: s. be, kÆven; L.: MndHwb 1, 191 (bekîven), Lü 35b (bekiven)

*bekjæ-, *bekjæn, germ., sw. F. (n): nhd. Hündin; ne. bitch; RB.: an., ae.; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. bikk-ja (1), sw. F. (n), Hündin; W.: ae. bic-c-e, sw. F. (n), Hündin

*bekk-, germ.?, Sb.: nhd. Schnabel; ne. beak; RB.: ae.; I.: Lw. lat. beccus; E.: s. lat. beccus, M., Schnabel; vielleicht von idg. *bheg‑, *bhog‑, V., biegen, wölben; oder verwandt mit lat. baculum?; W.: ae. becc-a, sw. M. (n), Spitzhacke

bekka* 1, becka*, ahd., sw. F. (n): nhd. Bäckerin; ne. baker (F.); ÜG.: lat. panifica Gl; Vw.: s. brot‑; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. panifica?; E.: s. bakkan

bekkõri* 4, beckõri*, ahd., st. M. (ja): nhd. Bäcker; ne. baker; ÜG.: lat. panificus Gl, pistor Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. pistor; E.: s. bakkan; W.: mhd. becker, st. M., Bäcker; nhd. Bäcker, Becker, M., Bäcker, DW 1, 1067, 1216

*bekkarin?, *beckarin?, ahd., st. F. (jæ): Vw.: s. bræt‑

bekke***, becke***, mhd., sw. M.: nhd. Bäcker; Vw.: s. bræt-; E.: s. beckÏre; W.: nhd. DW-

bekken* 1, afries., st. N. (a): nhd. Becken; ne. basin; Hw.: vgl. ahd. bekkÆn*; Q.: W; I.: Lw. mlat. bacinum, Lw. lat. baccinus; E.: mlat. bacinum, N., Becken, Wassergefäß; s. lat. baccinus, N., Wassergefäß; L.: Hh 6b, Rh 622b

be‑k‑k‑’re*, as., st. M. (ja): Vw.: s. bakkõri*

bekkersa* 2, beckersa, ahd., sw. F. (n): nhd. Bäckerin; ne. baker (F.); ÜG.: lat. panifica Gl, pistrix Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. pistrix?, Lsch. lat. panifica?; E.: s. bakkan; W.: nhd. (rhein.) Bäckersche, F., Bäckerin, Rhein. Wb. 1, 389

bekkÆ*, beckÆ*, ahd., st. N. (a): Vw.: s. bekkÆn*

*bekkila?, *beckila?, ahd., sw. F. (n): Vw.: s. bræt‑

bekkÆn* 22, bekkÆ*, beckÆn, ahd., st. N. (a): nhd. Becken, Schale (F.) (2); ne. basin, bowl (N.); ÜG.: lat. baccinium Gl, buccularis Gl, labrum Gl, pelvis Gl, N, O; Hw.: vgl. as. bekkÆn*; Q.: Gl, N, O, Urk (799); E.: germ. *bakkin, Sb., Becken; s. lat. baccinium, N., Wassergefäß; gall. bacca, F., Wassergefäß; weitere Herkunft unklar; EWAhd 1, 508; W.: mhd. becke, becken, st. N., Becken, Waagschale; nhd. Becken, N., Becken, DW 1, 1216

b’kkÆn* 2, as., st. N. (a): nhd. Becken, Kanne, Krug (M.) (1); ne. basin (N.), jug (N.); ÜG.: lat. cantharus GlPW, labrum GlP; Hw.: vgl. ahd. bekkÆn* (st. N. (a)); Q.: GlP, GlPW (Ende 10. Jh.); E.: germ. *bakkin, Sb., Becken; s. lat. baccinium, N., Wassergefäß; gall. bacca, F., Wassergefäß; weitere Herkunft unklar; EWAhd 1, 508; W.: mnd. becken, N., Becken; B.: GlP Akk.? Sg. bekkin labrum Wa 74, 18b = SAGA 121, 18b = Gl 1, 339, 27, GlPW Nom. Sg. béckin cantharus Wa 95, 16a-17a = SAGA 83, 16a-17a = Gl 2, 581, 8

bek-k-jast, an., sw. V.: nhd. streben nach, zanken mit; Hw.: s. bek‑k-r (1); E.: s. bekk‑r (1); L.: Vr 31b

*bekko (1)?, *becko?, ahd., sw. M. (n): nhd. Bäcker; ne. baker; Vw.: s. bræt‑

*bekko (2)?, *becko?, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. lang‑

bekk-r (3), an., st. M. (a): nhd. kleines Fahrzeug; Hw.: s. bakk-i (2); L.: Vr 31b

bek-k-r (2), an., st. M. (a?, i?): nhd. Bach; E.: germ. *baki‑, *bakiz, st. M. (i), Bach; germ. *bakja‑, *bakjaz, st. M. (a), Bach; idg. *bhog‑, Sb., fließendes Wasser, Bach, Pokorny 161; L.: Vr 31b

bek-k-r (1), an., st. M. (a): nhd. Bank (F.) (1); Hw.: s. bak-k-i (1), bek‑k-jast; E.: germ. *banki‑, *bankiz, st. M. (i), Erhöhung, Bank (F.) (1); s. idg. *bheg‑, *bhog‑, V., biegen, wölben, EWAhd 1, 456; L.: Vr 31b

beklach, mnd., N.: Vw.: s. beklacht; L.: MndHwb 1, 192 (beklach)

beklacht*, beklach, mnd., N.: nhd. Klage; Hw.: s. beklõgen (2), beklõginge, vgl. mhd. beklage; E.: s. be, klacht; L.: MndHwb 1, 192 (beklach), Lü 35b (beklach)

beklachten, mnd., sw. V.: nhd. klagen, einklagen; Hw.: s. beklachtigen, beklõgen; E.: s. beklach; L.: MndHwb 1, 192 (beklachten)

beklachter***, mnd., M.: nhd. Beklagter; Vw.: s. prÆncipõl-; Hw.: s. beklõgeder; E.: s. beklachten

beklachtigen, mnd., sw. V.: nhd. klagen, einklagen; Hw.: s. beklachten, beklõgen; E.: s. beklach; L.: MndHwb 1, 192 (beklachten, beklachtigen)

beklackeren, mnd., sw. V.: nhd. beklecksen; E.: s. be, klackeren; L.: MndHwb 1, 192 (beklackeren)

bekladden, mnd., sw. V.: nhd. beschmutzen; Hw.: s. kladden; E.: s. be, kladden; L.: MndHwb 2, 566 (bekladden); Son.: örtlich beschränkt

beklaffen, mhd., sw. V.: nhd. bemängeln, beschwatzen, bereden; Q.: Teichn (1350-1365) (FB beklaffen); E.: s. be, klaffen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (beklaffen), FB 32b (beklaffen), MWB 1, 543 (beklaffen)

beklaffen, mnd., sw. V.: nhd. anschuldigen, beschuldigen, verleumden; Hw.: s. beklappen, vgl. mhd. beklaffen; E.: s. be, klaffen; L.: MndHwb 1, 192 (beklaffen), Lü 35b (beklappen, beklaffen)

beklagÏre, mhd., st. M.: nhd. »Beklager«, Ankläger; Q.: StatTrient (1307), VocOpt; E.: s. beklagen (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 543 (beklagÏre)

beklage, mhd., st. F.: nhd. »Klage«; Q.: Ot (1301-1319) (FB beklage); E.: s. beklagen, be, klage; W.: nhd. DW-; L.: FB 32b (*beklage)

beklõgede, mnd., M.: nhd. Beklagter; E.: s. beklõgen; L.: MndHwb 1, 192 (beklõgede)

beklõgeder***, beklagter***, mnd., M.: nhd. Beklagter; Vw.: s. prÆncipõl-; Hw.: s. beklachter; E.: s. beklõgen (1), beklõgede

beklagen (1), mhd., sw. V.: nhd. beklagen, klagen, sich beklagen, beschweren, sich beschweren, bereuen, Klage erheben, verklagen, durch Klage beanspruchen, anklagen, Anspruch erheben auf; Q.: ErzIII, LvReg, HlReg, DSp, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, Minneb, MinnerII, Tauler (FB beklagen), Chr, Iw (um 1200), Kreuzf, Lanc, Mühlh, Parz, PassIII, PfJud, ReinFu, Reinm, SchwSp, Trist, Walth, Urk; E.: s. ahd. biklagæn* 5, sw. V. (2), beklagen; s. bi, klagæn; W.: nhd. beklagen, sw. V., beklagen, beweinen, DW 1, 1417; L.: Lexer 13b (beklagen), Hennig (beklagen), WMU (beklagen 51 [1261] 114 Bel.), FB 32b (beklagen), MWB 1, 543 (beklagen)

beklagen (2), mhd., st. N.: nhd. »Beklagen«; Q.: Ot (1301-1319) (FB beklage); E.: s. beklagen; W.: nhd. Beklagen, N., Beklagen, DW-; L.: FB 32b (beklagen)

beklõgen (1), mnd., sw. V.: nhd. beklagen, klagen über, anklagen, verklagen, Klage erheben, einklagen, betrauern; Vw.: s. wedder-; Hw.: vgl. mhd. beklagen (1); E.: s. be, klõgen; L.: MndHwb 1, 192 (beklõgen), Lü 35b (beklagen)

beklõgen (2), beklõgent, mnd., N.: nhd. »Beklagen«, Klage, Prozessverfahren; Hw.: s. beklach, beklõginge, vgl mhd. beklagen (2); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. beklõgen (1); L.: MndHwb 1, 192 (beklõgen, beklõgen[t])

beklõgent, mnd., N.: Vw.: s. beklõgen (2)

beklaget***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beklagt; Vw.: s. un-; E.: s. beklagen; W.: nhd. beklagt, Adj., beklagt, DW-

beklõget***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beklagt, angeklagt; Vw.: s. mÐde-, un-; Hw.: vgl. mhd. beklaget; E.: s. beklõgen (1)

beklõginge, mnd., F.: nhd. Klage; Hw.: s. beklach, beklõgen (2); E.: s. beklõgen (1), inge; L.: MndHwb 1, 192 (beklõginge)

beklagnisse, mhd., st. F.: nhd. »Beklagnis«, Anklage; Q.: StatTrient (1307); E.: s. beklagen (1), nisse***; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 543 (beklagtnisse)

beklamben, beklemben, beklammen, mhd., sw. V.: nhd. zusammenpressen, beklemmen, einklemmen, bedrängen; Hw.: s. beklemmen; Q.: HvBer (beklammen) (FB beklamben), Erlös, JvFrst, Martina (um 1293), WvÖst; E.: s. be, klamben; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13b (beklamben), FB 32b (beklamben), MWB 1, 543 (beklammen)

bek-lam-ethe*, afries., st. F. (æ): Vw.: s. bek-lam-ithe*

bek‑lam‑ithe* 2, bek-lam-ethe*, bek-lem-ethe*, bek-lem-ithe*, afries., st. F. (æ): nhd. Rückenlähmung; ne. paralysis of the back (N.); Q.: E, S, AA 131; E.: s. bek*, lam-ithe*; L.: Hh 6a, Rh 622b, AA 131

beklammen, mhd., sw. V.: Vw.: s. beklamben

beklappÏre*, beklapper, mnd., M.: nhd. Ankläger, Verleumder; E.: s. beklappen, Ïre; L.: MndHwb 1, 192 (beklapper), Lü 35b (beklapper)

beklappen, mnd., sw. V.: nhd. anschuldigen, beschuldigen, verleumden; Hw.: s. beklaffen; E.: s. be, klappen (1); L.: MndHwb 1, 192 (beklappen), Lü 35b (beklappen)

beklapper, mnd., M.: Vw.: s. beklappÏre

beklÏren, mhd., sw. V.: nhd. deutlich machen, klären, zu einer Entscheidung bringen; Q.: Parad (FB beklÏren), EngelbLd, JTit, Mönchl, Urk (1263); E.: s. be, klÏren; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13b, WMU (beklÏren 78 [1263] 2 Bel.), FB 32b (beklÏren), MWB 1, 544 (beklÏren)

beklõriviunkeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. beklõrviunkelen*

beklõrviunkelen*, beklõrviunkeln, beklõrivunkeln, mhd., sw. V.: nhd. »klarfunkeln«, erhellen; Q.: Suol1, JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. be, klõr (?); W.: nhd. DW-; L.: FB 32b (beklõrivunkeln), MWB 1, 544 (beklõrivunkeln)

beklõrviunkeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. beklõrviunkelen*

beklÏwen, mhd., sw. V.: nhd. mit Klauen ergreifen; Q.: Martina, Reinfr (nach 1291); E.: s. be, klÏwen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13b (beklÏwen), MWB 1, 544 (beklÏwen)

bekleben, mhd., sw. V.: nhd. bekleben, verkleben, kleben, haften bleiben, verbleiben, verbleiben bei, verleihen; Q.: Teichn, Cranc (FB bekleben), Frl, PassIII (Ende 13. Jh.), Pelzb; E.: s. be, kleben; W.: nhd. bekleben, V., bekleben, DW 1, 1419; L.: Lexer 13b (bekleben), Hennig (bekleben), FB 32b (beklëben), MWB 1, 544 (bekleben)

beklecken, beklicken, mhd., sw. V.: nhd. »beklecken«, abreißen, beflecken, beschmutzen; Q.: Vät (FB beklicken), TvKulm, Hiob (FB beklecken), Elis, PassIII, Rol (um 1170); E.: s. be, klecken; W.: nhd. (ält.) beklecken, V., beklecken, beflecken, DW 1, 1419; L.: Lexer 13b (beklecken), Hennig (beklecken), FB 32b (beklecken), MWB 1, 544 (beklecken), 46 (beklicken)

beklÐden, bekleiden, mnd., sw. V.: nhd. bekleiden, kleiden, umkleiden, verkleiden, auskleiden, bedecken, mit Dielen belegen (V.), bemänteln, verhüllen, Amt bekleiden, Richterstuhl innehaben, Gericht leiten, als Mönch oder Nonne einkleiden; Hw.: s. beklÐdigen, vgl. mhd. bekleiden; E.: s. be, klÐden; L.: MndHwb 1, 192 (beklê[i]den), Lü 35b (bekleden)

beklÐdigen, bekleidigen, mnd., sw. V.: nhd. bekleiden, kleiden, umkleiden, verkleiden, auskleiden, bedecken, mit Dielen belegen (V.), bemänteln, verhüllen, Amt bekleiden, Richterstuhl innehaben, Gericht leiten, als Mönch oder Nonne einkleiden; Hw.: s. beklÐden; E.: s. beklÐden; L.: MndHwb 1, 192 (beklê[i]digen)

beklÐdinge, bekleidinge, mnd., F.: nhd. »Bekleidung«, Verkleidung, Verhüllung, Bemäntelung; E.: s. beklÐden, inge, be, klÐdinge; L.: MndHwb 1, 192 (beklê[i]dinge)

bekleiben, mhd., sw. V.: nhd. beschmieren, bestreichen, begaben; Q.: MinnerI (FB bekleiben), BvgSp, Litan (nach 1150), NvJer, StRRavensb; E.: ahd. bikleiben* 4, sw. V. (1a), befestigen, binden, bestreichen; s. bi, kleiben; W.: s. nhd. bekleiben, sw. V., aufstreichen, bestreichen, DW 1, 1421; L.: Lexer 13b (bekleiben), FB 32b (bekleiben), MWB 1, 544 (bekleiben)

bekleiden, mnd., sw. V.: Vw.: s. beklÐden

bekleiden, mhd., sw. V.: nhd. bekleiden, schmücken, ausstatten, auszeichnen, erfüllen; Q.: Albert (1190-1200), Enik, SHort, WvÖst, EckhI, EckhII, EckhV., KvHelmsd, MinnerII, Tauler, WernhMl, Gnadenl (FB bekleiden), Cäc, Flore, GvN, JTit, KvWLd, KvWTroj, Minneb, PassI/II, PassIII, Physiogn, RvEBarl, Tr, Tu, WvRh; E.: s. be, kleiden; W.: nhd. bekleiden, sw. V., bekleiden, DW 1, 1421; L.: Lexer 371a (bekleiden), Hennig (bekleiden), FB 32b (bekleiden), MWB 1, 545 (bekleiden)

bekleidet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bekleidet; Q.: SHort (nach 1298), EvA (FB bekleidet); E.: s. bekleiden; W.: nhd. bekleidet, Adj., bekleidet, DW-; L.: FB 32b (bekleidet)

bekleidigen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beklÐdigen

bekleidinge, mnd., F.: Vw.: s. beklÐdinge

bekleimen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beklÐmen

beklemben, mhd., sw. V.: Vw.: s. beklamben

beklÐmen, bekleimen, mnd., sw. V.: nhd. beschmieren, bestreichen (mit Lehm bzw. Ton [M.] [1]); E.: s. be, klÐmen; L.: MndHwb 1, 192 (beklê[i]men), Lü 35b (bekleimen)

bek-lem-eth-e*, afries., st. F. (æ): Vw.: s. bek-lam-ith-e*

bek-lem-ith-e*, afries., st. F. (æ): Vw.: s. bek-lam-ith-e*

beklemmen, mnd., sw. V.: nhd. »beklemmen«, einklemmen, festklemmen, einzwängen, einschließen, umklammern, umspannen, Gerichtsverfahren einleiten; Hw.: s. beklimmen, vgl. mhd. beklemmen; E.: s. be, klemmen (2); L.: MndHwb 1, 192 (beklemmen), Lü 36a (beklemmen)

beklemmen, mhd., sw. V.: nhd. »beklemmen«, einengen, zusammenpressen, bedrängen; Hw.: s. beklamben; Q.: Brun, Apk, WvÖst, TvKulm, JvFrst, Cranc (FB beklemmen), Hadam, Martina, Reinfr, Walth (1190-1229); E.: ahd. biklemmen* 1, sw. V. (1a), »beklemmen«, einzwängen, zusammendrücken, klemmen; s. bi; s. germ. *klammjan, *klemmen, sw. V., zusammendrücken, klemmen; W.: nhd. beklemmen, sw. V., beklemmen, einzwängen, drücken, DW 1, 1422; L.: Lexer 13b (beklamben), Lexer 371a (beklemmen), Hennig (beklemmen), FB 32b (beklemmen), MWB 1, 545 (beklemmen)

beklemminge, mnd., F.: nhd. »Beklemmung«, Einleitung des Verfahrens; E.: s. beklemmen, inge; L.: MndHwb 1, 193 (beklemminge); Son.: örtlich beschränkt

beklenen, mhd., sw. V.: nhd. beschmieren; E.: ahd. biklenen* 2, sw. V. (1a), beschmieren, besudeln; s. bi; s. germ. *klenan, st. V., bestreichen; W.: s. nhd. (ält.) beklenen, sw. V., bestreichen, besudeln, DW 1, 1423; L.: Lexer 371a (beklenen)

beklepfen, beklephen, mhd., sw. V.: nhd. bezwingen, reißen; Q.: Apk, WvÖst (FB beklepfen), Loheng, Wartb (13. Jh.); E.: ahd. biklepfen* 1, biklephen*, sw. V. (1a), überwältigen, bedrängen; s. bi; s. germ. *klapæn, *klappæn, sw. V., klappen, plaudern, schlagen?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13b (beklepfen), FB 32b (beklepfen), MWB 1, 545 (beklepfen)

beklephen, mhd., sw. V.: Vw.: s. beklepfen

bekletzen, mhd., sw. V.: nhd. beschmutzen, betrügen, blamieren; Q.: Katze, ReinFu (Ende 13. Jh.); E.: s. be, kletzen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13b (bekletzen), MWB 1, 545 (bekletzen)

beklÐven, mnd., sw. V.: nhd. »bekleben«, haften, anhaften; Hw.: s. beklÆven, vgl. mhd. bekleben; E.: s. be, klÐven; L.: MndHwb 1, 193 (beklÐven)

beklÆbe, mhd., st. F.: nhd. Empfängnis; Q.: Urk (1333); E.: s. beklÆben, be, klÆbe; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13b (beklÆbe), MWB 1, 545 (beklÆbe)

beklÆben, biklÆben, mhd., st. V.: nhd. haften bleiben, verbleiben, wurzeln, gedeihen, stecken bleiben, verkommen (V.), am Leben bleiben, davonkommen, zurückbleiben, übrigbleiben, Wurzeln schlagen, haftenbleiben an, verhaftet sein (V.), umkommen, verhungern, verbleiben; Vw.: s. ane-; Q.: LBarl, LvReg, Vät, WvÖst, Hiob, HistAE, Minneb, MinnerI, MinnerII, Cranc (FB beklÆben), EbvErf, Erlös, Gen (1060-1080), GrAlex, Herb, HvFritzlHl, Karlmeinet, KvWPart, Mai, MarHimmelf, Parz, PassI/II, Pelzb, Renner, RvEGerh, Trist, Virg, Walth, Wh, Winsb, WvE; E.: s. be, klÆben; W.: nhd. DW-; R.: bekliben, Part. Prät.: nhd. gediehen, elend; L.: Lexer 13b (beklÆben), Hennig (beklÆben), FB 32b (beklÆben), MWB 1, 545 (beklÆben)

beklÆbunge, mhd., st. F.: nhd. Empfängnis; E.: s. beklÆben; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13b (beklÆbunge)

beklicken, mnd., sw. V.: nhd. mit Schmutz bespritzen, beklecksen, beflecken, Ehre eines anderen beflecken, falsch anschuldigen, verleumden; Hw.: s. beklickeren; E.: s. be, klicken; L.: MndHwb 1, 193 (beklicken), Lü 36a (beklicken)

beklicken, mhd., sw. V.: Vw.: s. beklecken

beklickeren (1), mnd., sw. V.: nhd. mit Schmutz bespritzen, beklecksen, beflecken, Ehre eines anderen beflecken, falsch anschuldigen, verleumden; Hw.: s. beklicken; E.: s. be, klickeren; L.: MndHwb 1, 193 (beklicken/beklickeren), Lü 36a (beklicken)

beklickeren (2), beklickerent, mnd., N.: nhd. Beschmutzung, Verleumdung; E.: s. beklickeren (1); L.: MndHwb 1, 193 (beklicken/beklickeren[t])

beklickerent, mnd., N.: Vw.: s. beklickeren (2)

beklieben, mhd., st. V.: nhd. spalten; Q.: KvWTroj (1281-1287); E.: s. be, klieben; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 371a (beklieben), MWB 1, 546 (beklieben)

beklÆflÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. beklÆvelÆk

beklimmen, mhd., st. V.: nhd. »beklimmen«, umklammern, beklommen machen; Q.: Elis (um 1300), Kirchb; E.: s. be, klimmen; W.: nhd. (ält.) beklimmen, V., beklimmen, umklammern, DW 1, 1423; L.: Lexer 13b (beklimmen), MWB 1, 546 (beklimmen)

beklimmen, beklummen, mnd., st. V.: nhd. bedrängen, umklammern, einschließen, sich befassen mit; Hw.: s. beklemmen, vgl. mhd. beklimmen; E.: s. be, klimmen (2); L.: MndHwb 1, 193 (beklimmen)

beklÆp, mhd., st. M.: nhd. Haftung, Dauer; Q.: Kirchb (1378/79); E.: s. be, klÆben; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13b (beklÆp)

beklipfen*, bekliphen, mhd., sw. V.: nhd. gewaltsam wegnehmen; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. be, klipfen***; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 546 (bekliphen)

bekliphen, mhd., sw. V.: Vw.: s. beklipfen*

beklisteren, mnd., sw. V.: nhd. beschmutzen, mit schlüpfrigem Straßenschmutz besudeln; E.: s. be, klisteren; L.: MndHwb 1, 193 (beklisteren)

beklÆvelÆk, beklÆflÆk, mnd., Adj.: nhd. ansteckend; E.: s. beklÆven, lÆk; R.: beklÆvelÆk süke: nhd. »ansteckende Seuche«, ansteckende Krankheit; L.: MndHwb 1, 193 (beklîflÆk), Lü 36a (beklivelik)

beklÆven, mnd., st. V.: nhd. kleben, ankleben, anhaften, anhängen, gedeihen, Wurzel schlagen, anwachsen, anstecken; Hw.: vgl. mhd. beklÆben; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. as. bi‑kli‑v‑æn* 1, sw. V. (2), Wurzel fassen, haften, wachsen (V.) (2); germ. *bikleiban, st. V., anhängen; idg. *gleibh‑, V., kleben, schmieren (V.) (1), Pk 363; idg. *glei‑, V., kleben, schmieren (V.) (1), Pk 362; vgl. idg. *gel‑ (1), V., Sb., ballen, sich ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pk 357; L.: MndHwb 1, 193 (beklîven), Lü 36a (bekliven)

beklocken, mhd., sw. V.: nhd. beschmutzen, beflecken; Q.: Rol (um 1170); E.: s. be, klocken; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 546 (beklocken)

beklȫken, beklæken, mnd., sw. V.: nhd. überlisten, betrügen; E.: s. be, klȫken; L.: MndHwb 1, 193 (beklȫken), Lü 36a (bekloken); Son.: langes ö

beklopfen, beklophen, mhd., sw. V.: nhd. »beklopfen«, schmähen, in Verruf bringen; Q.: Pilgerf (1390?) (FB beklopfen); E.: s. be, klopfen; W.: nhd. (ält.) beklopfen, V., beklopfen, schmähen, DW 1, 1424; L.: FB 32b (*beklopfen), MWB 1, 546 (beklophen)

beklophen, mhd., sw. V.: Vw.: s. beklopfen

bekloppen, mnd., sw. V.: nhd. das Wachs beim Einkauf beklopfen, abklopfen; Hw.: vgl. mhd. beklopfen; E.: s. be, kloppen; L.: MndHwb 1, 193 (bekloppen)

bekloppinge, mnd., F.: nhd. »Beklopfung« (des Wachses beim Einkauf); E.: s. bekloppen, inge; L.: MndHwb 1, 193 (bekloppinge)

beklæsenen, mhd., sw. V.: Vw.: s. beklðsen

beklüegen, mhd., sw. V.: nhd. feinmachen, herausputzen; Q.: Go, Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. be, klüegen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13b (beklüegen), MWB 1, 546 (beklüegen)

beklüeget, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geschmückt; E.: s. beklüegen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (beklüeget)

beklummen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beklimmen

beklünderen*, beklündern, mnd., sw. V.: nhd. besudeln; E.: s. be, klünderen; L.: MndHwb 1, 193 (beklündern); Son.: jünger

beklündern, mnd., sw. V.: Vw.: s. beklünderen

beklüngelen*, beklüngeln, mnd., sw. V.: nhd. umgarnen, verstricken; E.: s. be, klüngelen; L.: MndHwb 1, 193 (beklünglen); Son.: jünger

beklüngeln, mnd., sw. V.: Vw.: s. beklüngelen

beklðsen, beklæsenen, beklðsenen, mhd., sw. V.: nhd. in eine Klause einschließen, einschließen, in einer Klause unterbringen; Q.: Teichn (FB beklðsen), ErzIII (1233-1267), JTit, PassIII, Suchenw, Vät; E.: s. be, klðsen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 371a (beklðsen), Hennig (beklðsen), FB 32b (beklðsen), FB 32b (*beklæsenen), MWB 1, 546 (beklðsen, beklðsenen)

bekluteren*, beklutern, mhd., sw. V.: nhd. beflecken, beschmutzen; Q.: Apk (FB beklutern), HeslNic (um 1300); E.: s. be, kluteren; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13b (beklutern), FB 32b (*beklutern), MWB 1, 547 (beklutern)

beklutern, mhd., sw. V.: Vw.: s. bekluteren*

beklðven, mnd., sw. V.: nhd. etwas genau überdenken; E.: s. be, klðven; L.: MndHwb 1, 193 (beklûven), Lü 36a (bekluven)

beknõgen, mnd., sw. V.: Vw.: s. begnõgen

beknappen, mhd., sw. V.: nhd. »sich mit einem Knappen versehen« (V.), beknappen; Q.: WvÖst (1314) (FB beknappen); E.: s. be, knappen; W.: nhd. (ält.) beknappen, V., beknappen, sich mit einem Knappen versehen (V.), DW 1, 1424; L.: FB 32b (beknappen), MWB 1, 547 (beknappen)

beknÐen, beknien, mnd., sw. V.: nhd. Knie bzw. Grad der Verwandtschaft rechnen; E.: s. be, knÐen; L.: MndHwb 1, 193 (beknêen), Lü 36a (beknien); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

beknehten, mhd., sw. V.: nhd. »beknechten«, sich mit einem Knappen versehen (V.); Q.: RvZw (1227-1248); E.: s. be, knehten; W.: nhd. (ält.) beknechten, V., beknechten, sich mit einem Knecht versehen (V.), DW 1, 1424; L.: Lexer 371a (beknehten), MWB 1, 547 (beknehten)

beknicken, mnd., sw. V.: nhd. Weg verknicken, Weg mit Baumstämmen versperren, Feldstück mit einem Knick bzw. Heckenwerk umziehen; E.: s. be, knicken; L.: MndHwb 1, 193 (beknicken), Lü 36a (beknicken)

beknien, mnd., sw. V.: Vw.: s. beknÐen

beknÆpen, mnd., st. V.: nhd. kneifen, peinigen; E.: s. be, knÆpen; L.: MndHwb 1, 193 (beknîpen)

beknopfen, mhd., sw. V.: nhd. Knospen bekommen; Q.: Hätzl (1471); E.: s. be, knopfen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 371a (beknopfen)

beknöppen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beknüppen

beknüdelen, beknüdeln, mhd., sw. V.: nhd. sich in einer Schlinge verfangen (V.), sich verfangen (V.), verstricken; Q.: Minneb (um 1340) (FB beknüdeln); E.: s. be, knüdelen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 371a (beknüdelen), FB 32b (*beknüdeln), MWB 1, 547 (beknüdeln)

beknüdeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. beknüdelen

beknuodelen, mhd., sw. V.: nhd. vernehmbar werden; Q.: Will (1060-1065) (FB beknuodelen); E.: s. be, knuodelen; W.: nhd. DW-; L.: FB 32b (*beknuodelen), MWB 1, 547 (beknuodelen)

beknuodellich***, mhd., Adj.: nhd. bekannt, vernehmbar; Hw.: s. beknuodellichen; E.: s. beknuodelen

beknuodellichen, mhd., sw. V.: nhd. als bekannt erscheinen; Q.: Will (1060-1065) (FB beknuodellichen); E.: s. beknuodelen; W.: nhd. DW-; L.: FB 32b (*beknuodellichen), MWB 1, 547 (beknuodellichen)

beknüppen, beknöppen, mnd., sw. V.: nhd. verknüpfen, befestigen, festlegen, einschärfen; Hw.: s. beknütten; E.: s. be, knöppen; L.: MndHwb 1, 193 (beknöppen)

beknüppinge, mnd., F.: nhd. Umfriedung; E.: s. beknüppen, inge; L.: MndHwb 1, 193 (beknüppinge)

beknüselen*, beknüseln, mhd., sw. V.: nhd. beschmutzen; Q.: Minneb (um 1340) (FB beknüseln); E.: s. be, knüselen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 371a (beknüseln), FB 32b (*beknüseln), MWB 1, 547 (beknüseln)

beknüseln, mhd., sw. V.: Vw.: s. beknüselen

beknütten, mnd., sw. V.: nhd. verknüpfen, einknüpfen; Hw.: s. beknüppen; E.: s. be, knütten; L.: MndHwb 1, 193 (beknütten)

bekoberen, bekobern, mhd., sw. V.: nhd. sich zusammenfassen, erholen, sich verkehren in, sich erholen, sich sammeln; Q.: Ot (FB bekoberen), Hadam, Herb (1190-1200), Iw; E.: s. be, koberen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13b (bekoberen), Hennig (bekoberen), FB 32b (bekoberen), MWB 1, 547 (bekobern)

bekobern, mhd., sw. V.: Vw.: s. bekoberen

bekȫchelen, bekochelen, mnd., sw. V.: nhd. begaukeln; E.: s. be, kȫchelen; L.: MndHwb 1, 193 (bekȫchelen), Lü 36a (bekochelen); Son.: Fremdwort in mnd. Form, langes ö
bekȫderen, bekǖderen, mnd., sw. V.: nhd. beschwatzen, betören; E.: s. be, kȫderen; L.: MndHwb 1, 193 (bekȫderen); Son.: langes ö, langes ü
bekægelen, mnd., sw. V.: nhd. Mönchskappe geben, zum Mönch machen; E.: s. be, kægele; L.: MndHwb 1, 194 (bekægelen)

bekælden, mnd., sw. V.: nhd. kalt werden; Hw.: s. bekælen; E.: s. be, kælden; L.: MndHwb 1, 194 (bekælden), Lü 36 (bekolden)

bekȫlen*, bekælen, mnd.?, sw. V.: nhd. kühl machen, kühlen; Hw.: s. bekælden; E.: s. be, kȫlen; L.: 36a (bekolen); Son.: langes ö
bekæme, mhd., Adv.: nhd. bequemlich, bereitwillig; Hw.: s. bequÏme; Q.: Gen (1060-1080); E.: s. bekomen, be, kæme; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13b (bekæme), Hennig (bekæme)

bekomelich, mhd., Adj.: nhd. »bekömmlich«, angemessen, passend; ÜG.: lat. conveniens STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. bekomen; W.: nhd. bekömmlich, Adj., bekömmlich, DW-

bekomelÆchen*, bekomlÆchen, mhd., Adv.: nhd. »bekömmlich« (?); Q.: EvA (vor 1350) (FB bekomlÆchen); E.: s. bekomen; W.: s. nhd. bekömmlich, Adv., bekömmlich, DW-; L.: FB 32b (bekomlÆchen)

bekomen, bequemen, wekomen, wequemen, mhd., st. V.: nhd. bekommen, erhalten (V.), abstammen, gelangen, hervorkommen, gedeihen, wachsen (V.) (1), sich zutragen, ereignen, kommen, zu sich kommen, sich erholen, begegnen, zukommen, zuteil werden lassen, widerfahren (V.), zu Hilfe kommen, geziemen, gewinnen, einholen, verhüten, kommen zu, herankommen, anbrechen, ausschlagen, grünen, entgegenkommen, erscheinen, zuteil werden, ausschlagen zu, ausgehen, stammen aus, erlangen, ergreifen, ausführen, vollziehen; ÜG.: lat. competere STheol, conveniens esse STheol, convenire STheol, obviare PsM; Vw.: s. abe-*, ane‑*, Æn-; Q.: Anno (1077-1081), LAlex, Mar, PsM, Lucid, TrSilv, RWchr, Vät, LvReg, BrE, Enik, TürlWh, DSp, SGPr, Secr, GTroj, SHort, Kreuzf, HvBurg, HvNst, WvÖst, Ot, EckhI, EckhV, STheol, Minneb, MinnerI, EvA, Tauler, Seuse, WernhMl, Pilgerf, Gnadenl, Schürebr (FB bekomen), Vät (FB bequemen), Ägidius, Alph, AvaLJ, Craun, DvAStaff, Elis, En, Er, Exod, GestRom, Greg, Heimesf, Herb, Iw, Karlmeinet, KlageC, Konr, Krone, KvWSilv, KvWTurn, Lanc, Macer, MNat, NibB, PassI/II, PassIII, ReinFu, Reinm, Rol, Roth, RvEBarl, Spec, Trist, UvLFrd, UvZLanz, VEzzo, Virg, WälGa, Walth, Wig, Urk; E.: ahd. bikweman* 68, biqueman*, st. V. (4, z. T. 5), kommen, gelangen, bekommen, gereichen; germ. *bikweman, st. V., kommen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *gÝõ‑, *gÝem‑, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; W.: nhd. bekommen, st. V., wachsen (V.) (1), werden, behagen, bekommen, DW 1, 1425; W.: s. nhd. bequemen, V., bequemen, DW-; L.: Lexer 13b (bekomen), Lexer 371a (bekomen), Hennig (bekomen), WMU (bekomen 748 [1285] 15 Bel.), FB 32b (bekomen), FB 34b (bequëmen), MWB 1, 547 (bekomen)

bekæmen, mnd., st. V.: nhd. bekommen, erlangen, erhalten (V.), erleiden, passen, bequem sein (V.), ziemen, anschlagen, gereichen, kommen, treffen, begeben (V.), überführen, sich erholen, schadlos halten; Hw.: vgl. mhd. bekomen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. bi‑ku‑m‑an* 5, st. V. (4, z. T. 5), kommen, gelangen, zu Teil werden; germ. *bikweman, st. V., kommen; idg. *gÝõ‑, *gÝem‑, V., kommen, gehen, geboren werden, Pk 463; R.: wol bekæmen: nhd. »wohl bekommen«, wohl anschlagen; R.: nhd. övel bekæmen: nhd. »übel bekommen«, übel anschlagen; L.: MndHwb 1, 194 (bekæmen), Lü 36a (bekomen)

bekæminge, mnd., F.: nhd. Bekommen, Erlangen, Beschaffung; E.: s. bekæmen, inge; L.: MndHwb 1, 194 (bekæminge)

bekommernisse, mhd., st. F., st. N.: Vw.: s. bekumbernisse

bekæmte*, bekomte, bekæmede*?, mnd.?, N.: nhd. Gefallen, Bequemsein; E.: s. bekæmen; L.: Lü 36a (bekomte)

bekondewieren, becondewieren, mhd., sw. V.: nhd. geleiten, begleiten; Q.: Suol (FB bekondewieren), JTit (3. Viertel 13. Jh.); I.: z. T. Lw. afrz. conduir; E.: s. be, condewieren; W.: nhd. DW-; L.: FB 32b (*bekondewieren), MWB 1, 461 (becondewieren)

bekȫpen, bikopen, mnd., sw. V.: nhd. einkaufen, erkaufen, im Kauf betrügen, im Kauf übervorteilen; E.: s. be, kȫpen (1); L.: MndHwb 1, 194 (bekȫpen), Lü 36a (bekopen), Lü 53b (bikopen); Son.: langes ö
bekæpslõgen, bikôpslagen, mnd., sw. V.: nhd. Geschäfte machen; E.: s. be, kæpslõgen (1); L.: MndHwb 1, 194 (bekôpslõgen), Lü 53b (bikôpslagen)

bekor, mhd., st. F.: nhd. Prüfung, Kenntnis, Erfahrung, Versuchung, Geschmack, Wahrnehmung; ÜG.: lat. (destructio) BrTr; Q.: Macc, TvKulm, Hiob (FB bekor), BrTr, EbvErf (um 1220), RvZw; E.: s. bekoren, be, kor; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13b (bekor), FB 33a (bekor), MWB 1, 549 (bekor)

bekorÏre, mhd., st. M.: nhd. Prüfer, Versucher; Q.: TvKulm (1331) (FB bekorÏre), EvBeh; E.: s. bekoren; W.: nhd. DW-; L.: FB 32b (bekorÏre), MWB 1, 549 (bekorÏre)

bekærÏre*, bekærer, mnd., M.: nhd. Versucher; Hw.: vgl. mhd. bekorÏre; E.: s. bekæren, Ïre; L.: MndHwb 1, 194 (bekærer)

bekære, mnd., F.: nhd. Versuchung, geistliche Anfechtung, Ansuchung, Bitte; Hw.: s. bekæringe, vgl. mhd. bekor; E.: s. bekæren; L.: MndHwb 1, 194 (bekære)

bekoren* (1), bekorn, bikorn, mhd., sw. V.: nhd. »bekoren«, prüfen, versuchen, schmecken, kosten (V.) (2), fühlen, kennenlernen, sich bemühen um, streben nach, beschließen, erfahren (V.), in Versuchung führen, verführen, verleiten, heimsuchen; ÜG.: lat. gustare PsM; Q.: Kchr, Mar, PsM, Lucid, Ren, RAlex, RWchr, ErzIII, LvReg, Lilie, Berth, SGPr, GTroj, Vät, HvNst, Apk, WvÖst, FvS, Ot, Macc, Hiob, EvB, Minneb, MinnerI, MinnerII, EvA, Tauler, Seuse, Teichn, Cranc, WernhMl (FB bekorn), Albrecht, Athis, AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.), Boner, Elis, Er, EvSPaul, Flore, HeslNic, JTit, Krone, KvWTroj, Kzl, MarGr, Mechth, PassI/II, PassIII, Rol, RvEBarl, SalArz, SchwPr, Spec, UvZLanz, Vateruns, Wahrh; E.: ahd. bikoræn* 6, sw. V. (2), prüfen, versuchen, beweisen; s. bi, koræn; W.: nhd. (ält.) bekoren, V., bekoren, prüfen, DW 1, 1428; R.: den tæd bekoren: nhd. sterben; R.: des tædes bekoren: nhd. sterben; L.: Lexer 13b (bekorn), Hennig (bekorn), FB 33a (bekorn), MWB 1, 550 (bekorn)

bekoren* (2), bekorn, mhd., st. N.: nhd. Dafürhalten, Erfahrung, Prüfung; Q.: EvSPaul (1300-1350), Teichn (FB bekorn); E.: s. bekoren* (1); W.: nhd. DW‑; R.: in mÆnem bekoren: nhd. nach meinem Dafürhalten; R.: daz ist mir ein niuwez bekoren: nhd. das ist eine neue Erfahrung; L.: Lexer 371a (bekorn), FB 33a (bekorn)

bekæren, mnd., sw. V.: nhd. versuchen, geistlich anfechten, in Versuchung führen, beschwatzen, untersuchen, prüfen, ansuchen, ersuchen, anliegen, bitten; Hw.: vgl. mhd. bekæren (1); E.: s. be, kæren (1); L.: MndHwb 1, 194 (bekæren), Lü 36a (bekoren)

bekærer, mnd., M.: Vw.: s. bekærÏre

bekæringe, mnd., F.: nhd. Versuchung, geistliche Anfechtung, Ansuchung, Bitte; Hw.: s. bekære, vgl. mhd. bekorunge; E.: s. bekæren, inge; L.: MndHwb 1, 194 (bekæringe), Lü 36a (bekoringe)

bekorlich, mhd., Adj.: nhd. verführbar; Q.: Apk (vor 1312) (FB bekorlich); E.: s. bekoren, s. be, korlich; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13b (bekorlich), FB 33a (*bekorlich), MWB 1, 550 (bekorlich)

bekorn (2), mhd., st. N.: Vw.: s. bekoren (2)

bekorn (1), mhd., sw. V.: Vw.: s. bekoren (1)

bekornisse, mhd., st. F.: nhd. Kosten (N.), Prüfung, Versuchung; Q.: Apk (vor 1312) (FB bekornisse); E.: s. bekoren, be, kornisse; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13b (bekornisse), FB 33a (*bekornisse)

bekorten, mhd., sw .V.: nhd. »(?)«; Q.: HeslNic (um 1300); E.: ?; L.: MWB 1, 550 (bekorten)

bekörten, mnd., sw. V.: nhd. kürzen, sparen; Hw.: s. beköstigen; E.: s. be, körten; L.: MndHwb 1, 194 (bekörten)

bekorunge, mhd., st. F.: nhd. Kosten (N.), Geschmack, Prüfung, Versuchung, Begier (N.), Anfechtung, Heimsuchung; ÜG.: lat. temptatio PsM, STheol; Q.: PsM, LBarl, LvReg, HlReg, DvAPat, Berth, Brun, SGPr, Vät, Gund, SHort, HvBurg, Apk, Ot, EvPass, EckhI, EckhII, EckhV, Parad, TvKulm, BDan, KvHelmsd, EvB, EvA, Tauler, Seuse, WernhMl, Gnadenl, Schürebr (FB bekorunge), Himmelr, Litan, Mechth, MerswZM, PassI/II, PrOberalt, RhMl, STheol, Vintl, VMos (1130/40), VocOpt; E.: ahd. bikorunga* 8, st. F. (æ), Versuchung, Prüfung; s. bi, korunga; W.: nhd. (ält.) Bekorung, F., Bekorung, Prüfung, DW 1, 1428; L.: Lexer 13b (bekorunge), Lexer 371a (bekorunge), Hennig (bekorunge), FB 33a (bekorunge), MWB 1, 551 (bekorunge)

bekorungnisse, bekrungenisse*, mhd., st. F., st. N.: nhd. Versuchung; Q.: Apk (vor 1312) (FB bekorungnisse); E.: s. bekorunge, nisse, bekoren; W.: nhd. DW-; L.: FB 33a (*bekorungnisse), MWB 1, 551 (bekorungnisse)

bekosten, mhd., sw. V.: nhd. »bekosten«, beköstigen, versorgen, verpflegen; Hw.: s. bekostigen; Q.: Suol, DSp (FB bekosten), Rumelant (13. Jh.), Urk; E.: s. be, kosten; W.: nhd. (ält.) bekosten, V., bekosten, beköstigen, DW 1, 1428; L.: Lexer 13b (bekosten), Hennig (bekosten), FB 33a (bekosten), MWB 1, 551 (bekosten)

bekosten, bekösten, mnd., sw. V.: nhd. kosten, bezahlen, Kosten tragen, beköstigen, Aufwand machen; Hw.: s. bekostigen, vgl. mhd. bekosten; E.: s. be, kosten; L.: MndHwb 1, 194 (bekösten), Lü 36a (bekosten)

bekostigen, mhd., sw. V.: nhd. beköstigen, versorgen, mit Lebensmitteln versorgen; Hw.: s. bekosten; Q.: Chr, SSp (1221-1224), Urk; E.: s. bekosten; W.: s. nhd. beköstigen, V., beköstigen, DW 1, 1428; L.: Lexer 13b (bekosten), WMU (bekostigen N746 [1295 (?)] 1 Bel.), MWB 1, 551 (bekostigen); Son.: SSp mnd.?

bekostigen, beköstigen, mnd., sw. V.: nhd. bezahlen, Kosten tragen, sich in Kosten setzen für, sich über den Preis einer Sache einigen, beköstigen, Festschmaus geben; Hw.: s. bekosten, vgl. mhd. bekostigen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, kostigen; L.: MndHwb 1, 194 (beköstigen), Lü 36a (bekostigen)

bekostiginge*, beköstiginge, mnd., F.: nhd. Geldaufwand, Ausgabe, Bewirtung; Hw.: s. bekostinge; E.: s. bekostigen, inge; L.: MndHwb 1, 194 (beköstinge/beköstiginge)

bekostinge, beköstinge, mnd., F.: nhd. Geldaufwand, Ausgabe, Bewirtung; Hw.: s. bekostiginge; E.: s. bekosten, inge; R.: vormiddelst sÆner Ðgenen bekostinge: nhd. auf eigene Kosten; L.: MndHwb 1, 194 (beköstinge), Lü 36a (bekostinge)

bekoufen, mhd., sw. V.: nhd. verkaufen; Q.: Glaub (1140-1160); E.: s. be, koufen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 371a (bekoufen), MWB 1, 551 (bekoufen)

bekæveren, mnd., sw. V.: nhd. gewinnen, bekommen, sich erholen; E.: s. be, kæveren; L.: MndHwb 1, 194 (bekæveren), Lü 36a (bekoveren)

bekraften, mhd., sw. V.: Vw.: s. bekreften

bekrÏjen, mhd., sw. V.: nhd. bekrähen, anschuldigen; Q.: Loheng, Marner, RvZw (1227-1248); E.: s. be, krÏjen; W.: nhd. bekrähen, sw. V., bekrähen, DW-; L.: Lexer 13b (bekrÏjen), MWB 1, 551 (bekrÏjen)

bekrõmen, mhd., sw. V.: nhd. beschenken, ausstatten; Q.: SHort (nach 1298) (FB bekrõmen); E.: s. be, krõmen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13b (bekrõmen), FB 33a (*bekrõmen), MWB 1, 551 (bekrõmen)

bekranken, mhd., sw. V.: nhd. »bekränken«, schwach werden; Q.: LivlChr (Ende 13. Jh.); E.: ahd. bikrankÐn* 1, sw. V. (3), »kränken«, schwächen; s. bi, krank; W.: s. nhd. bekränken, sw. V., kränken, schwächen, ärgern, DW 1, 1429; L.: MWB 1, 551 (bekranken)

bekratzen, mhd., sw. V.: nhd. »bekratzen«, kratzen, zerkratzen, verletzen; Q.: KvWGS (1277/87); E.: s. be, kratzen; W.: nhd. (ält.) bekratzen, sw. V., bekratzen, verletzen, DW 1, 1430; L.: Hennig (bekratzen), MWB 1, 551 (bekratzen)

bekrechten, mnd., sw. V.: Vw.: s. bekreften

bekrechtigen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bekreftigen

bekreftegen, mhd., sw. V.: Vw.: s. bekreftigen

bekreften, bekrechten, mnd., sw. V.: nhd. »bekräften«, mit Gewalt nehmen, aneignen, beschützen, erlangen, unterwerfen, bezwingen, überwältigen, bewältigen, schwächen (Mädchen), bekräftigen, bestätigen, rechtmäßig erlangen; Hw.: s. bekreftigen, vgl. mhd. bekreften; E.: s. be, kreften; L.: MndHwb 1, 194 (bekeften), Lü 36a (bekreften)

bekreften, bekraften, mhd., sw. V.: nhd. bekräftigen; Q.: MinnerII (um 1340) (FB bekreften), Kirchb; E.: s. be, kreften; W.: nhd. DW-; L.: FB 33a (bekreften), MWB 1, 551 (bekraften)

bekreftigen, bekrechtigen, mnd., sw. V.: nhd. mit Gewalt nehmen, aneignen, beschützen, erlangen, unterwerfen, bezwingen, überwältigen, bewältigen, schwächen (Mädchen), bestätigen, rechtmäßig erlangen; Hw.: s. bekreften, vgl. mhd. bekreftigen; E.: s. be, kreftigen; L.: MndHwb 1, 194 (bekreften/bekreftigen), Lü 36a (bekreftigen)

bekreftigen, bekreftegen, mhd., sw. V.: nhd. »bekräftigen«, mit einem Beweismittel versehen (V.), in Kraft setzen, beglaubigen; Q.: Chr, Urk (1278); E.: s. be, kreftigen; W.: nhd. bekräftigen, sw. V., bekräftigen, DW-; L.: WMU (bekreftigen 340 [1278] 2 Bel.), MWB 1, 551 (bekreftegen)

bekreftiginge, mnd., F.: nhd. Bekräftigung, Bestätigung, Unterwerfung; Hw.: s. bekreftinge; E.: s. bekreftigen, inge; L.: MndHwb 1, 194 (bekreftinge/bekreftiginge)

bekreftinge, mnd., F.: nhd. Bekräftigung, Bestätigung, Unterwerfung; Hw.: s. bekreftiginge; E.: s. bekreften, inge; L.: MndHwb 1, 194 (bekreftinge)

bekreisen, mnd., sw. V.: nhd. erlangen, erjagen, erreichen; E.: s. be, kreisen (2); L.: MndHwb 1, 195 (bekreisen); Son.: jünger

bekreizen, mhd., sw. V.: nhd. »bekreisen«, umkreisen; Hw.: s. bekrÆzen; Q.: Minneb (FB bekreizen), JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. be, kreizen (1), kreiz; W.: s. nhd. (ält.) bekreisen, V., bekreisen, DW 1, 1430; L.: Lexer 13b (bekreizen), FB 33a (bekreizen)

bekrellen, mhd., sw. V.: nhd. umklammern, mit den Krallen packen; Q.: AvaA, Gen (1060-1080); E.: s. be, krellen, kralle; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bekrellen), MWB 1, 551 (bekrellen)

bekrenken, mnd., sw. V.: nhd. krank machen, schwach machen, schwächen, Mädchen schwächen, beeinträchtigen; Hw.: vgl. mhd. bekrenken; E.: be, krenken; L.: MndHwb 1, 194 (bekrenken), Lü 36a (bekrenken)

bekrenken, mhd., sw. V.: nhd. krank machen, schwächen, kränken, anfechten, beeinträchtigen, streitig machen, verletzen, quälen, überwinden; Q.: SGPr, Märt, MinnerII (FB bekrenken), Chr, Frl, Hadam, Helbl, JTit, Krone, Neidh, Parz (1200-1210), PrEls, Rab, Wi, Urk; E.: s. be, kranken, krank; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13b (bekranken), Hennig (bekrenken), WMU (bekrenken 325 [1277] 34 Bel.), FB 33a (bekrenken), MWB 1, 552 (bekrenken)

bekrenket***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. un-; E.: s. bekrenken

bekr-i, an., sw. M. (n): nhd. Widder; L.: Vr 31b

bekriechen, mhd., st. V.: nhd. bekriechen; E.: s. be, kriechen; W.: nhd. bekriechen, st. V., bekriechen, DW 1, 1430; L.: Lexer 371a (bekriechen)

bekriegen, mhd., sw. V.: nhd. »bekriegen«, angreifen, Streit führen, Rechtsstreit führen; Q.: Urk (1281); E.: s. be, kriegen; W.: nhd. bekriegen, sw. V., bekriegen, DW 1, 1430; L.: WMU (bekriegen 485 [1281] 3 Bel.), MWB 1, 552 (bekriegen)

bekrÆen, mhd., sw. V.: nhd. beschreien, bekanntgeben, verkünden, ausrufen; Q.: Suol, HTrist (1285-1290) (FB bekrÆen); E.: s. be, krÆen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13b (bekrÆen), Hennig (bekrÆen), FB 33a (bekrÆen), MWB 1, 552 (bekrÆeen)

bekrÆgen (2), mnd., sw. V.: nhd. »bekriegen«, mit Krieg überziehen; Hw.: vgl. mhd. bekriegen; E.: s. be, krÆgen (2); L.: MndHwb 1, 195 (bekrîgen)

bekrÆgen (1), mnd., st. V.: nhd. »kriegen«, bekommen, bei der Tat ergreifen; E.: s. be, krÆgen (1); L.: MndHwb 1, 195 (bekrîgen), Lü 36a (bekrigen)

bekrimmen, mhd., st. V.: nhd. zusammendrängen; Q.: Lexer (1430-1440); E.: s. be, krimmen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13c (bekrimmen)

bekrimpen, mnd., st. V.: nhd. Tuch einlaufen lassen, dekatieren (Ausdruck der Tuchbereiter), zusammenziehen, schrumpfen, verzagen; E.: s. be, krimpen; L.: MndHwb 1, 195 (bekrimpen), Lü 36b (bekrimpen)

bekristen, mhd., sw. V.: nhd. mit Christus versehen (V.), im Glauben stärken, mit Namen Christi segnen; Q.: Frl (1276-1318); E.: s. be, kristen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13c (bekristen), Hennig (bekristen), MWB 1, 552 (bekristen)

bekritzen (2), mhd., st. N.: nhd. »Ritzen«; Q.: SHort (nach 1298) (FB bekritzen); E.: s. bekritzen (1); W.: nhd. DW-

bekritzen (1), mhd., sw. V.: nhd. ritzen, kratzen, zerkratzen; Q.: SHort (nach 1298) (FB bekritzen); E.: s. be, kritzen (?); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13c (bekritzen), FB 33a (bekritzen), MWB 1, 552 (bekritzen)

bekrÆzen, mhd., st. V.: nhd. »bekreisen«, umkreisen, sich durch einen Beschwörungskreis sichern; Hw.: s. bekreÆzen; Q.: Teichn (FB bekrÆzen), Köditz, Mügeln, Segen1, WolfdB (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. be, krÆzen, bekreÆzen; W.: s. nhd. (ält.) bekreisen, V., bekreisen, umkreisen, DW 1, 1430; L.: Lexer 13c (bekrÆzen), Lexer 371a (bekrÆzen), FB 33a (bekrÆzen), MWB 1, 552 (bekrÆzen)

bekræden, mnd., sw. V.: nhd. durch Klage hindern, sich kümmern um, sich befassen mit, sich beklagen, zu jemandem schleichen, jemanden beschlafen (V.); Hw.: s. bekrüden; E.: s. be, kræden (1); L.: MndHwb 1, 195 (bekræden), Lü 36b (bekroden)

bekrædet***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. durch Klage behindert, beklagt, behindert; Vw.: s. un-; E.: s. bekræden

bekroijieren, mhd., sw. V.: nhd. ausrufen, kund tun, bekanntgeben; Q.: Suol (FB bekroijieren), Trist (um 1210); E.: s. be, kroijieren; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13c (bekroijieren), Hennig (bekroijieren), FB 33a (bekroijieren), MWB 1, 552 (bekroijieren)

bekrãnen, mhd., sw. V.: nhd. krönen; Q.: Minneb (FB bekrãnen), JTit (3. Viertel 13. Jh.), Kolm, SchwPr, Te; E.: s. be, krãnen; W.: nhd. bekrönen, V., bekrönen, DW-; L.: Lexer 13c (bekrãnen), FB 33a (bekrãnen), MWB 1, 552 (bekrãnen)

bekrȫnen*, bekronen, mnd.?, V.: nhd. Klage führen; ÜG.: lat. conqueri; E.: s. be, krȫnen (2); L.: Lü 36b (bekronen); Son.: langes ö
bekrȫnet***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. Klage führend; Vw.: s. un-; E.: s. bekrȫnen; Son.: langes ö
bekrȫninge, mnd., F.: nhd. Klage; E.: s. bekrȫnen, inge; L.: MndHwb 1, 195 (bekrȫninge); Son.: langes ö
bekroten, mhd., sw. V.: Vw.: s. bekröten

bekröten*, bekroten, mhd., sw. V.: nhd. belästigen, beschweren; Q.: MinnerII (FB bekroten), BDan (um 1331), NvJer; E.: s. be, kroten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13c (bekroten), FB 33a (bekroten), MWB 1, 552 (bekroten)

bekrucigen*, becruzigen, mnd.?, V.: nhd. »bekreuzigen«, Kreuz auf ein Haus stecken (als Kündigung und Anzeige des Hausarrests); E.: s. be, krucigen; L.: Lü 28b (becruzigen)

bekrude, mhd., st. F.: nhd. Belästigung, Bedrängung; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. be, krude; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 553 (bekrude)

bekrǖden (2), mnd., sw. V.: nhd. würzen; E.: s. be, krǖden (2), krðt; L.: MndHwb 1, 195 (bekrǖden); Son.: jünger; Son.: langes ü

bekrǖden (1), mnd., sw. V.: nhd. verteidigen, schützen, wahren, durch Klage hindern, sich kümmern um, sich befassen mit, sich beklagen, zu jemandem schleichen, jemanden beschlafen; Hw.: s. bekræden; E.: s. be, krǖden (1); L.: MndHwb 1, 195 (bekrǖden); Son.: langes ü
bekrumben*, bekrümmen, mhd., sw. V.: nhd. winden; Q.: MinneR476 (1433?); E.: s. be, krumben; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 553 (bekrümmen)

bekrümmen, bekrummen, mnd., sw. V.: nhd. umfassen, umarmen; E.: s. be, krümmen; L.: MndHwb 1, 195 (bekrümmen), Lü 36b (bekrummen); Son.: örtlich beschränkt

bekrümmen, mhd., sw. V.: Vw.: s. bekrumben

bekrunkelen***, mnd., sw. V.: nhd. faltig machen; Hw.: s. bekrunkelet; E.: s. be, krunkelen

bekrunkelet*, bekrunkelt, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gefaltet, faltig gemacht; ÜG.: lat. crispatus; I.: Lüt. lat. crispatus; E.: s. bekrunkelen; L.: MndHwb 1, 195 (bekrunkelt)

bekrunkelt, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. bekrunkelet

bekrðpen, mnd., st. V.: nhd. bekriechen, beschleichen, zu jemandem schleichen, jemanden beschlafen; E.: s. be, krðpen; L.: MndHwb 1, 195 (bekrûpen)

bekrǖsemen, mnd., sw. V.: nhd. verwirren, betäuben; E.: s. be, krǖsemen; L.: MndHwb 1, 195 (bekrǖsemen); Son.: langes ü
bekrǖzen***, mnd., sw. V.: nhd. Kreuz als Zeichen des Rechtsanspruchs auf ein Grundstück aufrichten; Hw.: s. bekrǖzinge, bekrǖzigen; E.: s. bekrǖzigen; Son.: langes ü
bekrǖzigÏre*, bekrǖzigÐr, mnd., M.: nhd. den Anspruch auf ein Grundstück vor Gericht Verfechtender, als Zeichen rechtlicher Anspruchnahme Kreuz Aufsteckender; E.: s. bekrüzigen, Ïre; L.: MndHwb 1, 195 (bekrǖzigêr); Son.: örtlich beschränkt, langes ü
bekrǖzigen, mnd., sw. V.: nhd. Kreuz auf ein Grundstück stecken als Zeichen rechtlicher Anspruchnahme; Hw.: s. bekrǖzen; E.: s. be, krǖzigen; L.: MndHwb 1, 195 (bekrǖzigen); Son.: örtlich beschränkt, langes ü
bekrǖzigÐr, mnd., M.: Vw.: s. bekrǖzigÏre; Son.: langes ü
bekrǖzinge, mnd., F.: nhd. Aufrichtung des Kreuzes als Zeichen des Rechtsanspruchs auf ein Grundstück, Recht zur Kreuzaufsteckung; E.: s. bekrǖzen, inge; R.: bekrǖzinge erwerven: nhd. »Bekreuzung erwerben«, Recht zur Kreuzaufsteckung zugesprochen erhalten; L.: MndHwb 1, 195 (bekrǖzinge); Son.: örtlich beschränkt, langes ü
bÐkstÐrt, mnd., F.: Vw.: s. bakstÐrt

bekucken, mhd., sw. V.: Vw.: s. bequicken

bekǖderen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bekȫderen; Son.: langes ü, langes ö
beküelen, mhd., sw. V.: nhd. kühlen, abkühlen; Hw.: s. bekðlen; Q.: AdelhLangm, HvFritzlHl (1343-1349); E.: s. be, küelen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13c (beküelen), MWB 1, 553 (beküelen)

bekðlen, mhd., sw. V.: nhd. erfrischen; Hw.: s. beküelen; E.: s. beküelen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bekðlen)

bekumberen*, bekumbern, bekðmern, bekummern, bekümmern, bekunbern, wekumbern, wekümbern, wekummern, wekümmern, wekunbern, mhd., sw. V.: nhd. »bekümmern«, anfechten, in Not bringen, Schwierigkeiten machen, belangen, beeinträchtigen, beschlagnahmen, mit Schulden belasten, wegnehmen, behindern, bemühen, sich bemühen, belästigen, beschimpfen, inhaftieren, beschäftigen, pflegen, kümmern, kümmern um, sich kümmern um, besorgt sein (V.), in die Enge treiben, bedrängen, aufregen, bedrücken, betrüben, einnehmen, besetzen, belasten; ÜG.: lat. deputare BrTr, occupare BrTr, vacare BrTr; Q.: Ren, RWchr, LvReg, HlReg, SGPr, Secr, SHort, Kreuzf, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, EckhI, EckhII, Parad, KvHelmsd, EvB, JvFrst, EvA, Tauler, Seuse, Cranc, Schürebr (FB bekumbern), BrTr, EbvErf, GestRom, Greg (1186/90), GvN, Kudr, KvL, KvWTroj, Lanc, LuM, Macer, MarLegPass, RvEBarl, StatDtOrd, StatTrient, StRBamb, StRColmar, Trist, WälGa, Wh, Urk; E.: s. be, kumbern; W.: nhd. bekümmern, V., bekümmern, DW-; L.: Lexer 13c (bekumbern), Lexer 371a (bekumbern), Hennig (bekumbern), WMU (bekumbern 83 [1264] 55 Bel.), FB 33a (bekumbern), MWB 1, 553 (bekumbern)

bekumberen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bekümmeren

bekumberet*, bekumbert, mhd., (Part. Prät.=)Adj., Adv.: nhd. »bekümmert«; Vw.: s. un-*; Q.: Secr (1282), EckhII, EckhIII, Tauler (FB bekumbert); E.: s. bekumberen; W.: nhd. bekümmert, (Part. Prät.=)Adj., bekümmert, DW-; L.: FB 33a (bekumbert)

bekumberhaft, mhd., Adj.: nhd. bedrängt; Q.: LBarl (vor 1200) (FB bekumberhaft); E.: s. bekumberen, haft; W.: nhd. DW-; L.: FB 33a (*bekumberhaft), MWB 1, 553 (bekumberhaft)

bekümberinge, bekumberinge, mnd., F.: Vw.: s. bekümmeringe

bekumbern, mhd., sw. V.: Vw.: s. bekumberen

bekümbernisse, bekumbernisse, mnd., F.: Vw.: s. bekümmernisse

bekumbernisse, bekummernisse, bekommernisse, mhd., st. F.: nhd. Kummer, Beschäftigung, Bedrängnis, Belastung; Q.: DvAStaff (1250-1272), Vät, Tauler1, Seuse, Schürebr (FB bekumbernisse), Chr, Eckh, HvNördlBrf, PassIII; E.: s. bekumberen, nisse; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 371a (bekumbernisse), Hennig (bekumbernisse), FB 33a (bekumbernisse), MWB 1, 554 (bekumbernisse)

bekumbersal, mhd., st. N.: nhd. Verschuldung, finanzielle Belastung; Q.: Urk (1345); E.: s. bekumberen*; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 554 (bekumbersal)

bekümbert, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. bekümmeret

bekumbert, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. bekumberet*

bekumberunge, mhd., st. F.: nhd. Schädigung, Beschlagnahme, Pfändung, Belastung; Q.: Vät (FB bekumberunge), Pilgerf, Urk (1275); E.: s. bekumberen; W.: nhd. DW-; L.: WMU (bekumberunge N126 [1275] 1 Bel.), FB 33a (bekumberunge), MWB 1, 554 (bekumberung)

bekümmeren, bekummern, bekumberen, mnd., sw. V.: nhd. »bekümmern«, mit Schulden belasten, verpfänden, mit Arrest belegen (V.), anhalten, festnehmen, besetzen, einnehmen, sich kümmern um, sich bemühen um, sich befassen mit, geschlechtlichen Verkehr halten; Vw.: s. rechtes-, un-; Hw.: vgl. mhd. bekumberen; E.: s. be, kümmeren; L.: MndHwb 1, 195 (bekümmeren), Lü 36b (bekumberen/bekummeren)

bekümmeret, bekümmert, bekümbert, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. in Not seiend, besorgt, bekümmert, beschäftigt, besetzt, eingenommen, belastet; Vw.: s. un-; Hw.: vgl. mhd. bekumberet; E.: s. bekümmeren; L.: MndHwb 1, 195 (bekümmeren/bekümmert)

bekümmeringe, bekümberinge, bekumberinge, mnd., F.: nhd. Besetzung, Beschlagnahme, Belästigung, Hinderung, Beschäftigung, Interesse, Bedenken, Kummer; Vw.: s. rechtes-, un-; Hw.: s. bekümmernisse, vgl. mhd. bekumberunge; E.: s. bekümmeren, inge; L.: MndHwb 1, 196 (bekümmeringe), Lü 36b (bekumberinge)

bekummern, bekümmern, bekunbern, mhd., sw. V.: Vw.: s. bekumberen

bekümmernisse, bekümbernisse, bekumbernisse, mnd., F.: nhd. Besetzung, Beschlagnahme, Belästigung, Hinderung, Beschäftigung, Interesse, Bedenken, Kummer; Hw.: s. bekümmeringe, vgl. mhd. bekumbernisse; E.: s. bekümmeren, nisse; L.: MndHwb 1, 196 (bekümmernisse), Lü 36b (bekumbernisse)

bekummernisse, mhd., st. F.: Vw.: s. bekumbernisse

bekümmert, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. bekümmeret

bekumpen, mnd., sw. V.: nhd. in Kompanie gehen; E.: s. be, kumpen; L.: MndHwb 1, 196 (bekumpen), Lü 36b (bekumpen)

bekundegen, mhd., sw. V.: Vw.: s. bekündigen*

bekünden, bekunden, mnd., sw. V.: nhd. verkünden, bekunden, aussagen; Hw.: s. bekündigen, vgl. mhd. bekünden; E.: s. be, künden; L.: MndHwb 1, 196 (bekünden)

bekünden, mhd., sw. V.: nhd. verkünden, kund tun; Q.: WernhMl (vor 1382) (FB bekünden); E.: s. be, künden; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13c (bekünden), Hennig (bekünden), FB 33a (*bekünden), MWB 1, 554 (bekünden)

bekündigen*, bekundegen, mhd., sw. V.: nhd. »bekündigen«, anzeigen; Q.: Urk (1317); E.: s. be, kündigen; W.: nhd. (ält.) bekündigen, sw. V., »bekündigen«, bekunden, DW 1, 1434; L.: MWB 1, 554 (bekundegen)

bekündigen, mnd., sw. V.: nhd. erkunden; Hw.: s. bekünden, vgl. mhd. bekündigen; E.: s. be, kündigen; L.: MndHwb 1, 196 (bekündigen)

bekündinge, mnd., F.: nhd. Erkundung; E.: s. bekünden, inge; L.: MndHwb 1, 196 (bekündinge)

bekünegen, mhd., sw. V.: Vw.: s. bekünigen

bekünigen, bekünegen, mhd., sw. V.: nhd. mit einem König versehen (V.); Q.: Kelin (um 1254-1287); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 554 (bekünigen)

bekünnen***, mnd., sw. V.: nhd. erkennen, sehen; Vw.: s. vȫr-; Hw.: vgl. mhd. bekunnen; E.: be, künnen; Son.: langes ö
bekunnen, mhd., an. V.: nhd. erfahren (V.), kennenlernen; Q.: EvSPaul (1300-1350) (bekunden) (FB bekunnen); E.: s. be, kunnen; W.: nhd. DW-; L.: FB 33a (*bekunnen), MWB 1, 554 (bekunnen)

bekuntschoppen, mnd., sw. V.: nhd. bekunden; E.: s. bekünden, schoppen; L.: MndHwb 1, 196 (bekuntschoppen)

bekuppelen*, bekuppeln, mhd., sw. V.: nhd. an die Koppel legen, anleinen, fesseln; Q.: Suol (FB bekuppeln), SchwSp (1278); E.: s. be, kuppelen; W.: nhd. DW-; L.: FB 33a (*bekuppeln), MWB 1, 555 (bekuppeln)

bekuppeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. bekuppelen*

beküren*, bekürn, mhd., sw. V.: nhd. zur Prüfung herbeiziehen, sich richten nach; Q.: Rumelant (13. Jh.); E.: s. be, küren; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13c (bekürn), Hennig (bekürn), MWB 1, 555 (bekürn)

bekuren, mnd., sw. V.: Vw.: s. bekurren

bekürn, mhd., sw. V.: Vw.: s. beküren

bekurren, bekuren, mnd., sw. V.: nhd. beknurren, bemurren, tadeln; E.: s. be, kurren; L.: MndHwb 1, 196 (bekurren), Lü 36b (bekurren)

bekurret***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »beknurrt«, getadelt; Vw.: s. un-; E.: s. bekurren

bekürzen, mhd., sw. V.: nhd. verkürzen, abkürzen; Q.: Kröllwitz (1252-1255), KvWSilv, MinneR52, MinneR333, Stauf; E.: ahd. bikurzen* 3, bikurten*, sw. V. (1a), abkürzen, abschneiden, verkürzen; s. bi, kurzen; W.: nhd. (ält.) bekürzen, sw. V., kürzen, kurz sagen, DW 1, 1434; L.: Lexer 13c (bekürzen), MWB 1, 555 (bekürzen)

beküssen, mnd., sw. V.: nhd. »beküssen«, durch Kreuzküssen sanktionieren; E.: s. be, küssen (2); L.: MndHwb 1, 196 (beküssen)

bekützen, bekutzen, mhd., sw. V.: nhd. in Anspruch nehmen, sich abgeben, behelligen, plagen; Q.: Teichn (1350-1365) (FB bekutzen); E.: s. be, kützen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 371a (bekützen), Hennig (bekützen), FB 33a (bekutzen), MWB 1, 555 (bekützen)

bekutzen, mhd., sw. V.: Vw.: s. bekützen

bekützet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgestattet mit; E.: s. bekützen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 371b (bekützet)

bek‑war-d* 2, afries., Adj.: nhd. rückwärts gerichtet, unvorhergesehen, unbeabsichtigt?; ne. backward (Adj.), accidenital; Vw.: s. ‑ich; Q.: B, E; E.: s. bek*, *‑war‑d; L.: Hh 6b, Hh 135b, Hh 153, Rh 622b

bek‑war-d‑ich* 1, afries., Adj.: nhd. rückwärts gerichtet, unvorher​gesehen, unbeabsichtigt; ne. backward (Adj.), accidential; Q.: R; E.: s. bek-war‑d, *‑ich; L.: Hh 6b, Hh 135b, Hh 153, Rh 622b

bÐkwÆde, mnd., F.: nhd. Bachweide (F.) (1); E.: s. bÐke (1), wÆde (3); L.: MndHwb 1, 196 (bÐkwîde); Son.: Fremdwort in mnd. Form

*bek‑wÆ-s-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. ur‑; E.: s. bek*, wÆ-s‑a; L.: Hh 135b, Rh 1110a

*bel-, got., Sb.: nhd. Streitaxt, Bär (M.) (1)?; ne. battleaxe, bear (N.)?; Q.: PN; E.: ?, s. baira?

*bel‑ (1), idg., V.: nhd. ausschneiden?, graben?, höhlen?; ne. cut (V.) out?, dig?; RB.: Pokorny 96 (154/15), arm., kelt.

*bel, germ.?, st. V.: nhd. schwellen; ne. swell; Hw.: s. *bulæn; E.: idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Falk/Torp 266, Seebold 99

*bel‑ (2), *bol‑?, idg., Adj.: nhd. stark; ne. strong; RB.: Pokorny 96 (155/16), Krahe Bd. 1, 80, ind., gr., ital., germ.?, slaw.; W.: s. gr. belt…wn (beltíæn), Adj. (Komp.), vorteilhafter, bessere; W.: s. gr. bšltatoj (béltatos), Adj. (Superl.), beste; W.: s. gr. bšlteroj (bélteros), Adj. (Komp.), vorteilhafter, bessere; W.: s. gr. bšltistoj (béltistos), Adj. (Superl.), beste, trefflichste

*bel-, germ.?, V.: nhd. tönen, brüllen; ne. roar (V.); RB.: ahd.; Hw.: s. *baljæn, *bellan; E.: idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: ahd. billæd* 1, st. M. (a?, i?), Gebrüll; W.: ahd.? bilæn* 1, sw. V. (2), brüllen, schreien; s. mhd. bÆlen, sw. V., bellen?; nhd. (ält.) billen, sw. V., bellen, DW 2, 26; L.: Falk/Torp 266, Seebold 101, EWAhd 2, 65

bel (1), mhd., st. M.: nhd. Hundegebell, Bellen; Q.: KvWPart, Tit (nach 1217); E.: s. bellen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13c (bel), MWB 1, 555 (bel)

bel (2), mhd., Adj.: Vw.: s. bÐl

*bÐl-, germ.?, V.: nhd. licht sein (V.); ne. shine (V.); Hw.: s. *bÐla‑; E.: idg. *bhel- (1), Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Falk/Torp 267

bÐ-l* 3, bÐ-l-e*, afries., M., F.: nhd. Beule; ne. boil (N.); Vw.: s. õ‑; Hw.: vgl. schwed. bula, holl. buil, mhd. biule; Q.: R, E; E.: s. germ. *baulja?, Sb., Auswuchs, Beule; vgl. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: nfries. bel; L.: Hh 6b, Rh 622b

bÐl, bÐle, bel, mhd., Adj.: nhd. »schön« (?); Q.: Suol, RqvI, HTrist (FB bÐl), Martina, Tannh, Trist (um 1210); E.: s. mfrz. beau, Adj., schön, froh; lat. bellus, Adj., hübsch, allerliebst, lieblich, niedlich; vgl. idg. *deu‑ (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; W.: nhd. DW-; L.: FB 33a (bÐl), MWB 1, 555 (bel)

*bÐla-, *bÐlam, *bÚla‑, *bÚlam, germ., st. N. (a): nhd. Scheiterhaufe, Scheiterhaufen; ne. pyre; RB.: an., ae.; E.: s. idg. *bhel- (1), Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: an. bõl, st. N. (a), Feuer, Scheiterhaufe, Scheiterhaufen; W.: ae. bÚl, st. N. (a), Feuer, Flamme, Scheiterhaufe, Scheiterhaufen; L.: Falk/Torp 267

belabben, mnd., sw. V.: nhd. besudeln, verunreinigen; E.: s. be, labben; L.: MndHwb 1, 196 (belabben)

be-lõc-an, ae., st. V. (7)=red. V. (1): nhd. einschließen; Hw.: vgl. got. bilaikan*; E.: s. germ. *bilaikan, st. V., umspielen?; vgl. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *leig- (3), *loig-, V., hüpfen, beben, beben machen, Pokorny 667; L.: Hall/Meritt 40a, Lehnert 29a

belach, mnd., N.: nhd. Belagerung, Zugehörigkeit; Hw.: s. belech; E.: s. be, lach (1); L.: MndHwb 1, 196 (belach), Lü 36b (belach)

belachÏre*, belacher, mnd., M.: nhd. Verspotter, Auslachender; E.: s. belachen, Ïre; L.: MndHwb 1, 196 (belacher)

belachen (2), mhd., st. N.: nhd. Belachen (N.); Q.: Cranc (1347-1359) (FB belachen); E.: s. belachen (1); W.: nhd. Belachen, N., Belachen, DW‑; L.: FB 33a (belachen)

belachen, mnd., sw. V.: nhd. auslachen, verspotten; Hw.: vgl. mhd. belachen (1); E.: s. be, lachen (1); s. as. bi‑hlah‑h‑ian* 1, st. V. (6), verspotten, verlachen; germ. *bihlahjan, st. V., verlachen; idg. *klek‑, V., schreien, klingen, Pk 599; idg. *skel‑, V., schallen, klingen, Pk 550; vgl. idg. *kel‑ (6), *kelõ‑, *klõ‑, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pk 548; L.: MndHwb 1, 196 (belachen), Lü 36b (belachen)

belachen (1), mhd., sw. V.: nhd. belachen, verlachen, sich freuen über; Q.: Kreuzf, Hiob, MinnerII, PsMb, Cranc (FB belachen), Chr, EvBeh, Hans, PsMb, Reinfr, Trist (um 1210); E.: s. be, lachen; W.: nhd. (ält.) belachen, sw. V., belachen, sich freuen über, DW 1, 1434; L.: Lexer 371b (belachen), Hennig (belachen), FB 33a (belachen), MWB 1, 555 (belachen)

belacher, mnd., M.: Vw.: s. belachÏre

belachet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. versperrt; Q.: Tauler (vor 1350) (FB belachet); E.: s. belachen; W.: nhd. DW-; L.: FB 33a (*belachet)

belachinge, mnd., F.: nhd. Verspottung, Lächerlichkeit; E.: s. belachen, inge; L.: MndHwb 1, 196 (belachinge)

beladen, mhd., st. V.: nhd. beladen (V.), auf sich nehmen, annehmen, beladen (V.), belasten; Q.: RAlex, BDan, EvSPaul, MinnerII, EvA (FB beladen), ErnstD, Heimesf (1200-1210), Karlmeinet, KvWTroj, Lanc, NibB, Physiogn, StrDan, Trist, Urk; E.: ahd. biladan* 3, st. V. (6), beladen (V.), bedrücken, erfüllen mit; s. bi, ladan; W.: nhd. beladen, st. V., beladen (V.), DW 1, 1434; L.: Lexer 13c (beladen), FB 33a (beladen), MWB 1, 555 (beladen)

belõden (2), mnd., sw. V.: nhd. einladen (V.) (1), auffordern, als Zeuge vorladen, ordnungsgemäße Ladung des Zeugen beantragen; E.: s. be, lõden (2); L.: MndHwb 1, 196 (belõden), Lü 36b (beladen)

belõden (1), mnd., st. V.: nhd. beladen (V.), belasten; Hw.: vgl. mhd. beladen; E.: s. be, lõden (1); ahd. biladan* 3, st. V. (6), beladen (V.), bedrücken, erfüllen mit; s. bi, ladan; L.: MndHwb 1, 196 (belõden), Lü 36b (beladen)

belõden*** (3), mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »beladen« (Adj.); Vw.: s. un-; E.: s. belõden (1)

belõgen, mnd., sw. V.: nhd. auflauern, nachstellen; E.: s. be, lõgen; L.: MndHwb 1, 196 (belâgen)

be-lag-in-es lat.-got., F. Pl.: nhd. Recht; ne. law; lat. leges conscriptae; Hw.: s. *bilageins; Q.: Feist 91, Jordanes XI (S. 74 Zeile 6); E.: s. bilageins; Son.: got. Pl. *bilaigeineis

belaht, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. beleget*

belamÆ, mhd., st. M.: nhd. Geliebter, Freund; Q.: Suol (FB belamÆ); E.: s. bÐlbel, amÆe; W.: nhd. DW-; L.: FB 33a (*belamÆ)

belõn, mhd., st. V.: Vw.: s. belõzen

belanc (2), mnd., Präp.: nhd. längs, entlang; Hw.: s. belanc (1), belangen (4); E.: vgl. be, lanc; L.: MndHwb 1, 196 (belanc)

belanc, mhd., st. M.: nhd. »Belang«, Verlangen; Hw.: s. belange; Q.: Chr, Ro (1313-1330); E.: s. belangen; W.: s. nhd. Belang, M., Belang, DW 1, 1436; L.: Lexer 13c (belanc), MWB 1, 555 (belanc)

belanc (1), mnd., Adv.: nhd. längs, entlang, bei weitem; Hw.: s. belangen (1); E.: vgl. be, lanc; L.: MndHwb 1, 196 (belangen, belanc)

belanc (3), belank, belang, mnd., N.: nhd. Belang, Bedeutung, Interesse; Hw.: vgl. mhd. belanc; E.: s. belangen (2); R.: dõr en is nÐn græt belanc õne: nhd. das ist nicht von großem Belange, darauf kommt nicht viel an; L.: MndHwb 1, 197 (belanc), Lü 36b (belank)

belancnüsse, mhd., st. F.: nhd. Verlangen; E.: s. belanc, nüsse; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 371b (belancnüsse)

belanden, mnd., sw. V.: nhd. anlanden; Hw.: s. belenden; E.: s. be, landen; L.: MndHwb 1, 196 (belanden), Lü 36b (belanden)

belandenisse, belandnisse, mnd., F.: nhd. Abgabe für die Bergung von Strandgut; E.: s. belanden, nisse; L.: MndHwb 1, 196 (beland[e]nisse), Lü 36b (belandnisse)

belandet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. Landeigentümer seiend; E.: s. belanden; L.: MndHwb 1, 196 (belandet)

be‑lan-d‑ian, ae., sw. V.: nhd. des Landes berauben; Hw.: vgl. afries. bilenda*; E.: s. be, *lan-d‑ian; L.: Hh 194

belandnisse, mnd., F.: Vw.: s. belandenisse

belang, mnd., N.: Vw.: s. belanc (3)

belange, mhd., st. F., sw. M.: nhd. »Belang«, Verlangen; Hw.: s. belanc; Q.: (sw. M. sw. F.) FvS (FB belange), Albrecht (1190-1210), FrSchw, UvW; E.: s. belangen (1); W.: nhd. DW‑; L.: Lexer 13c (belanc), FB 33b (belange), MWB 1, 555 (belange)

belangen (2), mnd., sw. V.: nhd. die Hand ausstrecken nach, an sich bringen, verlangen, erreichen, belangen (gerichtlich), fordern, angreifen, angehen, betreffen; Vw.: s. ane-; Hw.: vgl. mhd. belangen (1); E.: s. be, langen (1); R.: sik belangen: nhd. sich treffen, sich ereignen; L.: MndHwb 1, 196 (belangen), Lü 36b (belangen)

belangen (3), mnd., Adv.: nhd. betreffend, angehend; Hw.: vgl. mhd. belangen (2); E.: s. belangen (2); L.: MndHwb 1, 196 (belangen), Lü 36b (belangen)

belangen (5), mnd., N.: nhd. Verlangen; Hw.: s. belangen (2), vgl. mhd. belangen (3); E.: s. be, langen (1); R.: up belangen: nhd. auf Verlangen; L.: MndHwb 1, 196 (belangen)

belangen (4), mnd., Präp.: nhd. längs, entlang; Hw.: s. belanc (2), belangen (1); E.: s. be, langen (4); L.: MndHwb 1, 196 (belanc/belangen)

belangen (2), mhd., Adv.: nhd. endlich, schließlich, allmählich; Q.: LBarl (FB belangen), Elis, Er, KvFuss (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. be, langen, lanc; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 371b (belangen), FB 33b (belangen), MWB 1, 556 (belangen)

belangen (1), blangen, mhd., sw. V.: nhd. lang dünken, langweilig sein (V.), verlangen, gelüsten, erlangen, erreichen, reichen, sich erstrecken, ausstrecken, sich wundern, angreifen, beunruhigen, bekümmern, verdrießen, sich sehnen nach, begierig sein (V.), neugierig sein (V.); Q.: RWchr, StrDan, ErzIII, LvReg, Enik, GTroj, HvBurg, HvNst, WvÖst, FvS, Ot, KvHelmsd, Hawich, MinnerII, Tauler, Seuse, SAlex, WernhMl, Schürebr (FB belangen), Bit, En, Er, Eracl, Flore, FrSchw, GvN, Herb, HimmlJer (1130/1150), KchrD, Krone, KvWSilv, KvWTroj, Lanc, Laurin, Loheng, Mechth, MerswZM, Minneb, MvHeilFr, Physiogn, ReinFu, RvEBarl, Serv, StrDan, StrKarl, Tannh, Trist, UvLFrd, UvW, UvZLanz, Walth, WvK, Urk; E.: ahd. bilangÐn* 7, sw. V. (3), verlangen, lang werden nach; s. bi, langÐn; W.: nhd. belangen, sw. V., belangen, anrühren, festhalten, DW 1, 1436; L.: Lexer 13c (belangen), Hennig (belangen), WMU (belangen 1539 [1292] 1 Bel.), FB 33b (belangen), MWB 1, 556 (belangen)

belangen (1), mnd., Adv.: nhd. längs, entlang, bei weitem; Hw.: s. belanc (1), belangen (4); E.: vgl. be, langen (1); L.: MndHwb 1, 196 (belangen), Lü 36b (belangen)

belangen (3), mhd., st. N.: nhd. Verlangen, Verzögerung; Q.: WvÖst (1314), FvS, Minneb, Schürebr (FB belangen); E.: s. belangen (1); W.: s. nhd. Belangen, N., Belangen, DW 1, 1437; L.: Hennig (belangen), FB 33b (belangen)

belangenlich, mhd., Adj.: nhd. lang andauernd, fortwährend; Q.: Syon (1390); E.: s. belangen, lich; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 557 (belangenlich)

belangent*, belangende, mnd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. betreffend, belangend, angehend; Hw.: s. blangen; E.: s. belangen (2); R.: belangent sÆn: nhd. von Belang sein (V.) für, betreffen, angehen; L.: MndHwb 1, 196 (belangen/belangen[de]), Lü 36b (belangen)

belanges, bÆlanges, mnd., Adv.: nhd. längs, entlang; E.: s. belangen (1); L.: MndHwb 1, 196 (belanges)

belanget***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. belangt; Vw.: s. mÐde-; E.: s. belangen (2)

belangunge, mhd., st. F.: nhd. »Belangung«, Verlangen, inneres Bedürfnis; Q.: Seuse (FB belangunge), MvHeilFr (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. belangen (1); W.: nhd. (ält.) Belangung, F., Belangung, DW 1, 1437; L.: Hennig (belangunge), FB 33b (belangunge), MWB 1, 557 (belangunge)

belank, mnd., N.: Vw.: s. belanc (3)

belannen, mhd., sw. V.: nhd. anketten; E.: s. be, lannen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 371b (belannen)

belÏren, mhd., sw. V.: nhd. berauben; Q.: Ot (1301-1319) (FB belÏren); E.: s. be, lÏren, lÏre; W.: nhd. DW-; L.: FB 33b (*belÏren), MWB 1, 557 (belÏren)

belast, mnd., F.: nhd. Belästigung, Belastung, Beschimpfung; E.: s. be, last; L.: MndHwb 1, 197 (belast), Lü 36b (belast)

belasten, mnd., sw. V.: nhd. belasten, beladen (V.), beschweren, beauftragen, in Not bringen, gefährden, beballasten; Hw.: s. belesten, vgl. mhd. belasten; E.: s. be, lasten; R.: sik belasten: nhd. »sich belasten«, eine Last auf sich nehmen; L.: MndHwb 1, 197 (belasten), Lü 36b (belasten)

belasten, mhd., sw. V.: nhd. belasten, sich abgeben, belästigen; Hw.: s. belesten; Q.: EvSPaul (1300-1350) (FB belasten), MarcoPolo; E.: s. be, lesten; W.: s. nhd. belasten, V., belasten, DW 1, 1437; L.: Lexer 371b (belasten), FB 33b (*belasten), MWB 1, 557 (belasten)

belasteren, belastern, mnd., sw. V.: nhd. lästern, schmähen; E.: s. be, lasteren; L.: MndHwb 1, 197 (belaster[e]n), Lü 36b (belastern)

belastern, mnd., sw. V.: Vw.: s. belasteren

belastet***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. belastet, beladen (Adj.); Vw.: s. un-; E.: s. belasten

belastich, mnd., Adj.: nhd. lästig; Hw.: s. belestich; E.: s. be, lastich; L.: MndHwb 1, 197 (belastich), Lü 36b (belastich)

belastigen, mnd., sw. V.: nhd. belästigen, beschweren; E.: s. be, lastigen; L.: MndHwb 1, 197 (belastigen)

belastinge, mnd., sw. V.: nhd. Last, Belästigung, Beschwerung, Belastung (durch Abgaben bzw. durch Besteuerung bzw. durch Verdacht bzw. durch Anklage); E.: s. belasten, inge, be, lastinge; L.: MndHwb 1, 197 (belastinge)

belõt, belât, mnd., N.: nhd. Gelass, Stelle wo man etwas belässt; E.: s. belõten; L.: MndHwb 1, 197 (belât), Lü 36b (belât)

belõten, mnd., st. V.: nhd. belassen (V.), verlassen (V.), zurücklassen, hinterlassen (V.), testamentarisch vermachen, überlassen (V.), gestatten, beschuldigen; Hw.: vgl. mhd. belõzen; E.: s. be, lõten (1); L.: MndHwb 1, 197 (belâten), Lü 36b (belaten)

belõtinge, mnd., F.: nhd. Hinterlassenschaft, Vermächtnis, Erbteil, Verschreibung; Vw.: s. lÆf-; E.: s. belõten, inge, be, lõtinge; L.: MndHwb 1, 197 (belâtinge), Lü 36b (belatinge)

belõtingebæk, belatingebôk, mnd., N.: nhd. Vermächtnisbuch, Register der Vermächtnisse, Register der Auflassungen, Register der Erbstiftungen; E.: s. belõtinge, bæk (2); L.: MndHwb 1, 197 (belâtingbôk), Lü 36b (belatingebôk); Son.: örtlich beschränkt

belatten, mnd., sw. V.: nhd. mit Latten belegen (V.); E.: s. be, latten; L.: MndHwb 1, 197 (belatten)

be-lÚw-an, ae., sw. V. (1): nhd. verraten (V.); ÜG.: lat. prodere Gl; E.: s. be, lÚw-an; L.: Hall/Meritt 40a

belõzen, belõn, mhd., st. V.: nhd. »belassen« (V.), unterlassen (V.), erlassen (V.), nachlassen, überlassen (V.), ausstatten; Q.: SGPr (1250-1300), Hiob (FB belõzen), NvJer, Pelzb, Urk; E.: ahd. bilõzan* 25, red. V., vergeben (V.), verzeihen, befreien, lösen; s. bi, lõzan; W.: nhd. belassen, st. V., belassen (V.), DW 1, 1437; L.: Lexer 13c (belõzen), FB 33b (belõzen), MWB 1, 557 (belõzen)

b’lc‑ed, ae., Adj.: Hw.: s. bielc-an

belche, mhd., sw. F.: nhd. Blässhuhn, Belche; Q.: Bit (um 1350); E.: ahd. belihha* 1, belicha*, sw. F. (n), Blässhuhn, Belche; germ. *balikæ‑, *balikæn, sw. F. (n), Wasserhuhn, Belche; s. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 1, 530; W.: nhd. (ält.) Belche, F., Belche, Wasserhuhn, DW 1, 1439, (bay.) Belchen, F., Belche, Blässhuhn, Schmeller 1, 233; W.: s. nhd. (schwäb.) Belche, M., Belche, Blässhuhn, Fischer 1, 832, (schweiz.) Belchen, M., Belche, Blässhuhn, Schweiz. Id. 4, 1193; L.: Lexer 13c (belche)

*be-l-d-a 16, *bed-õl-a?, afries., sw. V. (1): nhd. ausstatten; ne. endow; Vw.: s. ðt‑; Hw.: s. bo‑l‑d, bÐd-linz-e?; Q.: E, R, B; Vw.: s. bÐd-el; L.: Hh 6b, Rh 622b

bÐldaftich, mnd., Adj.: Vw.: s. bildhaftich; L.: MndHwb 1, 197 (bÐldaftich)

bel‑d-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. biel-d-an

belde, mhd., st. F.: nhd. Dreistigkeit, Kühnheit, Zuversicht; Q.: KvWPart, Trist (um 1210); E.: ahd. beldÆ 46, baldÆ, beldÆn*, st. F. (Æ), Mut, Kühnheit, Vermessenheit; germ. *balþÆ‑, *balþÆn, sw. F. (n), Kühnheit; s. idg. *bhel- (3), *bhlÐ-, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, strotzen, sprudeln, Pokorny 120; W.: vgl. Bälde, F., Bälde, DW 1, 1084; L.: Lexer 13c (belde), Hennig (belde)

bÐlde, mnd., N.: Vw.: s. bilde; L.: MndHwb 1, 197 (bÐlde), Lü 36b (belde)

beldeclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. baldiclÆche

bÐldedracht, mnd., F.: Vw.: s. bildedracht

bÐldehouwer, mnd., M.: Vw.: s. bildehouwÏre

belden* 7, ahd., sw. V. (1a): nhd. kühn sein (V.), zuversichtlich sein (V.), ermutigen, ermuntern, stärken; ne. encourage, strengthen; ÜG.: lat. aedificare Gl, confortare NGl, fidere MF, provocare N, pulsare N; Vw.: s. *gi‑, ir‑; Hw.: vgl. as. beldian*; Q.: Gl, MF (Ende 8. Jh.), N, NGl; E.: germ. *balþjan, sw. V., kühn machen, aufmuntern; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: mhd. belden, balden, sw. V., kühn werden, kühn machen

belden, mhd., sw. V.: nhd. kühn werden, kühn machen, stark machen, ermutigen zu; Q.: RWh, MinnerI, JvFrst (FB belden), JTit, MargW, UvZLanz (nach 1193); E.: ahd. belden* 7, sw. V. (1a), kühn sein (V.), zuversichtlich sein (V.), ermutigen; germ. *balþjan, sw. V., kühn machen, aufmuntern; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ-, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13c (belden), Hennig (belden), FB 33a (belden), MWB 1, 557 (belden)

bÐlden, mnd., sw. V.: Vw.: s. bilden (2); L.: MndHwb 1, 197 (bÐlden)

bÐldenberner, mnd., M.: Vw.: s. bildenbernÏre

bÐldenisse, bÐldnisse, mnd., F.: Vw.: s. bildenisse; L.: MndHwb 1, 197 (bÐld[e]nisse)

bÐldenstÐn, mnd., M.: Vw.: s. bildestÐn

bÐldenwerk, mnd., N.: Vw.: s. bildewerk

belderen, mnd., sw. V.: Vw.: s. balderen (1)

belderich (2), mhd., st. M.: Vw.: s. balderich; W.: nhd. DW-

belderich*** (1), mhd., Adj.: nhd. »schnell«; Hw.: s. belderÆchen; E.: s. balt; W.: nhd. DW-

belderÆchen, mhd., Adv.: nhd. schleunigst; Q.: Trist (um 1210); E.: s. bal, belde, rÆchet; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (belderÆchen)

bÐldesnider, mnd., M.: Vw.: s. bildesnÆdÏre

bÐldesðle, mnd., F.: Vw.: s. bildesðle

beldhaftich, beldaftich, mnd., Adj.: Vw.: s. bildhaftich

*beld-i, an., N.: nhd. Mut?; Vw.: s. of‑; Hw.: s. beld-inn, beld-n-i, bald-r; L.: Vr 31b

beldÆ 46, baldÆ, beldÆn*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Mut, Kühnheit, Tollkühnheit, Vermessenheit, Dreistigkeit, Stärke (F.) (1), Entschlossenheit, Heftigkeit, Zuversicht, Freimut, Offenheit, Unbefangenheit, Sorglosigkeit; ne. courage, boldness, presumption, strength, resoluteness; ÜG.: lat. audacia Gl, auctoritas Gl, confiteri N, (continentia) Gl, constantia Gl, fiducia Gl, N, frons (F.) (2) Gl, libertas Gl, N, (passio) N, salus N, (securitas) Gl, (simplicitas) Gl, (spiritus) Gl, (soliditas) N, (temerarius) N, temeritas Gl, N, vis animi Gl; Q.: Gl (765), N, O; I.: Lbd. lat. fiducia?; E.: germ. *balþÆ‑, *balþÆn, sw. F. (n), Kühnheit; s. idg. *bhel- (3), *bhlÐ-, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, strotzen, sprudeln, Pokorny 120; W.: mhd. belde, st. F., Dreistigkeit; vgl. nhd. in Bälde, Adv., in Bälde, DW 1, 1084; Son.: Tgl03b = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70)

b’l‑d‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. kühn machen; ne. make (V.) bold; Vw.: s. gi‑*, bald; Hw.: vgl. ahd. belden* (sw. V. (1a)); Q.: H (830); E-_ germ. *balþjan, sw. V., kühn machen, aufmuntern; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. beldide 4791 M, beldida 4791 C; Kont.: H godes engil is hugi fastnode beldide te them bendiun 4791; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 267, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 45, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 96, 147, 162, Verb mit Akkusativ der Sache und adverbialer Bestimmung

beldida* 5, ahd., st. F. (æ): nhd. Mut, Kühnheit, Entschlossenheit, Vermessenheit; ne. courage, boldness, presumption; ÜG.: lat. constantia Gl, fiducia T, redargutio Gl; Q.: Gl, O, T (830); I.: Lbd. lat. fiducia?; E.: germ. *balþiþæ, *balþeþæ, st. F. (æ), Kühnheit, Mut; vgl. idg. *bhel- (3), *bhlÐ-, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, strotzen, sprudeln, Pokorny 120

beldÆn*, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. beldÆ

beld-in-n, an., Adj.: nhd. gewaltsam; L.: Vr 31b

bÐldisch, mnd., Adj: nhd. als Bild dienend, als Symbol dienend, als Vorbild dienend; E.: s. bÁlden (2); L.: MndHwb 1, 197 (bÐldisch)

beld-n-i, an., F.: nhd. Ungestüm; Hw.: s. bald-r; L.: Vr 31b

bÐldnisse, mnd., F.: Vw.: s. bÐldenisse

bÐle, mhd., Adj.: Vw.: s. bÐl

bÐ-l-e*, afries., M., F.: Vw.: s. bÐ‑l*

be-léa-n, ae., st. V. (6): nhd. zensieren, ablehnen, belangen, verbieten, verhindern; Hw.: vgl. afries. bilakia*, ahd. bilahan*; E.: germ. *bilahan, st. V., hindern; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *lek‑ (1)?, *lok‑?, V., tadeln, schmähen, Pokorny 673; L.: Hall/Meritt 40a, Lehnert 29a

be-l’cg-an, ae., sw. V. (1): nhd. einhüllen, bedecken, einsetzen, umgeben (V.), belegen, zuordnen, anklagen; Hw.: vgl. got. *bilagjan?, as. bileggian*, ahd. bileggen*; E.: s. be, l’cg-an; L.: Hall/Meritt 40a, Lehnert 29a

belech, beleg, mnd., N.: nhd. Belagerung, Lager, Geldanlage, Rentenanlage; Hw.: s. belach, vgl. mhd. beleger; E.: s. be, lech; L.: MndHwb 1, 197 (belech), Lü 37a (belach, belech)

belecherlÆk, mnd., Adj.: nhd. lächerlich, belachenswert; E.: s. be, lecherlÆk; L.: MndHwb 1, 197 (belcherlÆk), Lü 37a (belecherlik); Son.: jünger

belÐchlÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. belÐgelÆk; L.: MndHwb 1, 197 (belÐchlÆk)

belecken, mhd., sw. V.: nhd. »belecken«; Q.: MvHeilGr (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. be, lecken (1); W.: nhd. (ält.) belecken, sw. V., belecken, DW 1, 1440; L.: MWB 1, 557 (belecken)

belÐdÏre*, beleider, mnd.?, M.: nhd. Begleiter, Führer; Hw.: vgl. mhd. beleitÏre; E.: s. belÐden (2), Ïre; L.: Lü 37a (beleider)

beledderen (1), mnd., sw. V.: nhd. beledern; E.: s. be, ledder (1); L.: MndHwb 1, 197 (beledderen)

beledderen (2), mnd., sw. V.: nhd. besteigen (mit einer Leiter); E.: s. be, ledder (2); L.: MndHwb 1, 197 (beledderen)

belÐde, beleide, mnd., N.: nhd. Geleit, Beweis; E.: s. be, lÐden (4), belÐden (2); L.: MndHwb 1, 197 (belê[i]de)

belÐden (1), beleiden, beleyden, mnd., sw. V.: nhd. betrauern, beklagen, leid machen, verleiden; Hw.: vgl. mhd. beleiden; E.: s. be, lÐden (2); L.: MndHwb 1, 198 (belê[i]den), Lü 37a (belêden)

belÐden (2), bleiden, beleyden, mnd., sw. V.: nhd. leiten, begleiten, Geleit geben, regeln, einrichten, verleiten, falsch anleiten, falsch auslegen, durch falsche Sinnauslegung schädigen, auffordern, vorführen, ertappen, beweisen, überführen, treffen (mit Blitzen); Hw.: vgl. mhd. beleiten (1); E.: s. be, lÐden (3); s. ahd. bileiten* 3, sw. V. (1a), geleiten, begleiten, bedecken, überziehen; s. bi, leiten; beleiten (1); sw. V., leiten, führen, geleiten; L.: MndHwb 1, 198 (belê[i]den), Lü 37a (beleiden)

belÐdigen, beleidigen, mnd., sw. V.: nhd. »beleidigen«, beklagen, Leid zufügen, schädigen, beschuldigen, versehren; Hw.: vgl. mhd. beleidigen; E.: s. belÐden (1); R.: belÐdiget sÆn: nhd. »beleidigt sein« (V.), bekümmert sein (V.); R.: ik bin belÐdiget: nhd. »ich bin beleidigt«, es tut mir leid; L.: MndHwb 1, 198 (belê[i]digen), Lü 37b (beleidigen)

belÐdinge, beleidinge, mnd., F.: nhd. Führung, Geleit, Ladung (F.) (2), Vorführung, falsche Anleitung, Überführung, Beweis; Hw.: vgl. mhd. beleitunge; E.: s. belÐden (2), inge; L.: MndHwb 1, 198 (belê[i]dinge), Lü 37a (beleidinge)

beleet, mnd., N.: Vw.: s. belet

belÐf***, mnd., Sb.: nhd. ?; Hw.: s. belÐfdich; E.: s. belÐven (2)

belÐfdich***, mnd., Adj.: nhd. Lebensart betreffend; Hw.: s. belÐfdichhÐt; E.: s. belÐf

belÐfdicheit, belêfdicheit, mnd., F.: Vw.: s. belÐfdichhÐt

belÐfdichÐt, mnd., F.: Vw.: s. belÐfdichhÐt

belÐfdichheit*, mnd., F.: Vw.: s. belÐfdichhÐt

belÐfdichhÐt*, belÐfdichheit*, belÐfdichÐt, belÐfdicheit, belêfdicheit, mnd., F.: nhd. Lebensart; E.: s. belÐfdich, belÐvendich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 198 (belÐfdichê[i]t), Lü 37b (belêfdicheit)

belÐflÆk, belÐvelÆk, mnd., Adj.: nhd. annehmlich, nach Belieben erfolgend, passend, angemessen; E.: s. belÐven (2), lÆk; L.: MndHwb 1, 198 (belêflÆk)

beleg, mnd., N.: Vw.: s. belech

belege 1, blege, mhd., Sb.: nhd. »Belege«, Saum (M.) (1), Saumbesatz; ÜG.: lat. tholus Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. belegen (1)?; W.: nhd. (ält.) Belege, N., Belege, Saum (M.) (1), DW 1, 1441; L.: Glossenwörterbuch 54b (belege)

belÐgelÆcheit, mnd., F.: Vw.: s. belÐgelÆchÐt

belÐgelÆchÐt, belÐgelÆcheit, mnd., F.: nhd. Belegenheit, Zubehörung, Zubehör; Hw.: s. belÐgenichhÐt; E.: s. belÐgelÆk, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 198 (belÐgelÆchê[i]t), Lü 37a (belegelicheit)

belÐgelÆk, belÐchlÆk, mnd., Adj: nhd. gelegen, passend, bequem; E.: s. be, lÐgelÆk; L.: MndHwb 1, 197 (belÐchlÆk), MndHwb 1, 198 (belÐgelÆk), Lü 37a (belechlik)

belegen (2) 1, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. belegen (Adj.), gelegen, belagert, bedeckt; Q.: Urk (1298); E.: s. beligen; W.: nhd. belegen, Adj., belegen (Adj.), DW‑; L.: Lexer 14a (belegen), WMU (belegen 3012 [1298] 1 Bel.)

belegen (1), mhd., sw. V.: nhd. belegen (V.), anlegen, investieren, besetzen, einschließen, einhüllen, belagern, sich vorsehen, sich versehen, bedecken; Q.: LAlex, RWchr, Enik, GTroj, WvÖst, EvA (FB belegen), Barth, Chr, En, Eracl, Herb, Iw, JenMartyr, Macer, Messgebr, Mühlh, PassIII, SalMor, Spec (um 1150), StRPrag, Wig, Urk; E.: s. ahd. bileggen* 14, sw. V. (1b), »belegen« (V.), bedecken, beschlagen (V.); s. bi, leggen; W.: nhd. belegen, sw. V., belegen (V.), DW 1, 1441; L.: Lexer 13c (belegen), Hennig (belegen), WMU (belegen 56 [1262] 8 Bel.), MWB 1, 557 (belegen)

belegen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beleggen

belÐgen (3), mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. belehnt; E.: s. belÆen; L.: MndHwb 1, 198 (belÐgen)

belÐgen (1), belêgen, mnd., st. V.: nhd. belügen, verleumden; E.: s. be, lÐgen (1); L.: MndHwb 1, 198 (belêgen), Lü 37a (belêgen)

belÐgen (2), mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. belegen (Adj.), gelegen, bequem, passend, zur Hand seiend, zugehörig, besessen, angesessen; Vw.: s. bÆ-, ümme-; Hw.: vgl. mhd. belegen (2); E.: s. beliggen; L.: MndHwb 1, 198 (belÐgen), Lü 37a (belegen)

belÐgenheit, mnd., F.: Vw.: s. belÐgenhÐt

belÐgenhÐt, belÐgenheit, mnd., F.: nhd. Beschaffenheit, Umstände; E.: s. belÐgen (2), hÐt (1); L.: MndHwb 1, 198 (belÐgenhê[i]t), Lü 37a (belegenheit)

belÐgenich***, mnd., Adj.: nhd. Lage betreffend; Hw.: s. belÐgenichhÐt; E.: s. belÐgen (2), ich (2)

belÐgenicheit, mnd., F.: Vw.: s. belÐgenichhÐt

belÐgenichÐt, mnd., F.: Vw.: s. belÐgenichhÐt

belÐgenichheit*, mnd., F.: Vw.: s. belÐgenichhÐt

belÐgenichhÐt*, belÐgenichheit*, belÐgenichÐt, belÐgenicheit, mnd., F.: nhd. Lage (örtlich), Belegenheit, Zubehör; Hw.: s. belÐgelÆchÐt; E.: s. belÐgenich, hÐt (1), be, lÐgenhÐt; L.: MndHwb 1, 198 (belÐgenichê[i]t), Lü 37a (belegenicheit)

beleger, mhd., st. N.: nhd. Belagerung; E.: s. be, leger; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13c (beleger)

belÐger, mnd., F.: nhd. Belagerung; Hw.: s. belÐgeringe, vgl. mhd. beleger; E.: s. belÐgeren; L.: MndHwb 1, 198 (belÐger), Lü 37a (beleger)

belegeren*, belegern, beligeren, mhd., sw. V.: nhd. »belegern«, belagern; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. be, legern; W.: nhd. (ält.) belegern, V., belegern, belagern, DW 1, 1442; L.: Lexer 13c (belegern)

belÐgeren, belÐgern, mnd., sw. V.: nhd. belagern, Hospitalplatz belegen (V.), Armenhausplatz belegen (V.); Hw.: vgl. mhd. belegeren; E.: s. be, lÐgeren (1); R.: sik belÐgeren: nhd. sich lagern; L.: MndHwb 1, 198 (belÐger[e]n), Lü 37a (belegern)

belÐgeringe, mnd., F.: nhd. Belagerung; Hw.: s. belÐger; E.: s. belÐgeren, inge; L.: MndHwb 1, 198 (belÐgeringe), Lü 37a (belegeringe)

belegern, mhd., sw. V.: Vw.: s. belegeren

belÐgern, mnd., sw. V.: Vw.: s. belÐgeren

belÐgertǖch, belegertûch, mnd., N.: nhd. Belagerungszeug; E.: s. belÐger, tǖch (1); L.: MndHwb 1, 198 (belÐgertǖch), Lü 37a (belegertûch); Son.: langes ü

beleget*, belaht, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. belegt; Hw.: s. belegen, belegt; W.: nhd. belegt, (Part. Prät.=)Adj., belegt, DW-; L.: Hennig (belaht)

beleggen, belegen (3), mnd., sw. V.: nhd. belegen (V.), besetzen, beschlafen (V.), herumlegen, umzingeln, belagern, niederlegen, auf Zinsen legen, ersetzen, entschädigen, bezahlen, überlegen (V.), darlegen, beschuldigen, auferlegen, beweisen; Vw.: s. af-; Hw.: s. beliggen, vgl. mhd. belegen (1); E.: s. be, leggen; L.: MndHwb 1, 198 (beleggen), Lü 37a (beleggen)

belegginge, mnd., F.: nhd. Belagerung, Belegung, Überzug, Schadensersatz; Hw.: s. beligginge; E.: s. beleggen, inge; L.: MndHwb 1, 199 (belegginge), Lü 37a (belegginge)

belegna*, lat.‑ahd.?, F.: Vw.: s. belina*

belegunge, mhd., st. F.: nhd. »Belegung«, Belagerung; Q.: Cranc (1347-1359) (FB belegunge); E.: s. belegen; W.: nhd. Belegung, F., Belegung, DW-; L.: FB 33b (belegunge), MWB 1, 558 (belegunge)

*beleh, germ.?, Sb.: nhd. Haselmaus; ne. dormouse; RB.: ahd.; E.: Lw. aus dem Slaw.; W.: ahd. bilih* 7, Sb., Bilch, Schlafmaus, Siebenschläfer; mhd. bilch, F., Haselmaus; nhd. Bilch, F., Bilch, Bilchmaus, DW 2, 8; L.: Falk/Torp 267, EWAhd 2, 54

belÐhen*, belÐn, belÐin, mnd., N.: nhd. Lehen; E.: s. be, lÐhen; L.: MndHwb 1, 199 (belên)

belehenen, mnd., sw. V.: Vw.: s. belÐnen

belÐhenen*, belÐnen, beleynen, beleinen, belehenen, mnd., sw. V.: nhd. »belehnen«, in ein Lehen einsetzen, in ein Privileg einsetzen, ein Amt verleihen, eine Arbeitsbefugnis erteilen, zu Teil werden lassen; Hw.: vgl. mhd. belÐhenen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, lÐhenen; L.: MndHwb 1, 199 (belênen)

belÐhenen, mhd., sw. V.: nhd. belehnen; Q.: Apk, WvÖst, Ot, EvA (FB belÐhenen), Chr, Eracl, Flore, Iw (um 1200), LivlChr, Rechtss, Trist, Urk; E.: s. be, lÐhenen; W.: nhd. belehnen, sw. V., belehnen, DW 1, 1442; L.: Lexer 371b (belÐhenen), WMU (belÐhenen 51 [1261] 11 Bel.), FB 33b (belÐhenen), MWB 1, 558 (belÐhenen)

belÐheninge*, belÐninge, mnd., F.: nhd. Verliehenes, Bestätigtes; Hw.: s. belÐvinge; E.: s. belÐhenen, inge, be, lÐheninge; L.: MndHwb 1, 199 (belêninge)

beleide, mnd., N.: Vw.: s. belÐde

beleidegen, mhd., sw. V.: Vw.: s. beleidigen

beleiden (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. belÐden (1)

beleiden, mhd., sw. V.: nhd. »beleiden«, mit Leid beschwert sein (V.), mit Leid beladen (V.), Leid zufügen, kränken; Q.: Ren (nach 1243) (FB beleiden); E.: s. be, leiden; W.: nhd. (ält.) beleiden, V., beleiden, mit Leid beschwert sein (V.), DW 1, 1443; L.: Lexer 371b (beleiden), FB 33b (*beleiden), MWB 1, 558 (beleiden)

beleiden (2), mnd., sw. V.: Vw.: s. belÐden (2)

beleider, mnd., M.: Vw.: s. belÐdÏre

beleidet*, beleydet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. getroffen sein (V.), geleitet; E.: s. belÐden (2); R.: beleidet sÆn: nhd. vom Blitz getroffen sein (V.); L.: MndHwb 1, 198 (belê[i]den/beleydet); Son.: Fremdwort in mnd. Form

beleidigen, beleidegen, mhd., sw. V.: nhd. »beleidigen«, verletzen, schädigen, beeinträchtigen; Q.: BdN (1348/50); E.: s. be, leidigen; W.: s. nhd. beleidigen, V., beleidigen, DW 1, 1444; L.: Lexer 13c (beleidigen), MWB 1, 558 (beleidegen)

beleidigen, mnd., sw. V.: Vw.: s. belÐdigen

beleidiget***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »beleidigt«; Vw.: s. un-; E.: s. beleidigen; W.: s. nhd. beleidigt, Adj., beleidigt, DW-

beleidinge, mnd., F.: Vw.: s. belÐdinge

beleimen, mhd., sw. V.: nhd. »beleimen«, beschmutzen; Q.: Mügeln (2. Hälfte 14. Jh.); W.: nhd. (ält.) beleimen, sw. V., »beleimen«, DW 1, 1445; L.: MWB 1, 558 (beleimen)

belÐin, mnd., N.: Vw.: s. belÐn

beleinen, mnd., sw. V.: Vw.: s. belÐnen

beleinen, mhd., sw. V.: nhd. schmücken; Q.: Krone (um 1230); E.: s. be, leinen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 371b (beleinen), MWB 1, 558 (beleimen)

beleit, mnd., N.: Vw.: s. belÐt

beleit, mhd., st. N.: nhd. Geleite, Begleiter, Begleiterin; E.: s. beleiten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13c (beleit)

beleitÏre, beleiter, mhd., st. M.: nhd. Begleiter; Q.: Seuse (FB beleiter), BdN (1348/50); E.: s. beleiten; W.: s. nhd. Begleiter, M., Begleiter, DW 1, 1300; L.: Hennig (beleiter), FB 33b (*beleiter), MWB 1, 558 (beleitÏre)

beleitÏrinne, beleiterin, mhd., st. F.: nhd. Begleiterin; Q.: Seuse (1330-1360) (FB beleiterin); E.: s. beleiten; W.: s. nhd. Begleiterin, F., Begleiterin, DW 1, 1300; L.: Hennig (beleiterin), FB 33b (*beleiterin), MWB 1, 558 (beleitÏreinne)

beleiten (2), mhd., st. N.: nhd. Eigensinnigkeit, Fehlerhaftigkeit; Q.: Teichn1 (1350-1365) (FB beleiten); E.: s. beleiten (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 371b (beleiten), FB 33b (beleiten)

beleiten (1), peleiten, bileiten, mhd., sw. V.: nhd. leiten, führen, geleiten, Geleit geben, Geleitschutz geben, begleiten, lenken, anführen; ÜG.: lat. deducere PsM, introducere PsM, salvum facere PsM; Vw.: s. herwider-, ðz-; Q.: Kchr, PsM, TrSilv, LvReg, HTrist, GTroj, Kreuzf, HvNst, Ot, Hawich, Seuse, SAlex (FB beleiten), Aneg, Bit, Chr, ErnstD, Gen (1060-1080), Iw, KlKsr, Konr, Krone, Kudr, NibB, PrOberalt, Rol, Trist, WälGa, Urk; E.: ahd. bileiten* 3, sw. V. (1a), geleiten, begleiten, bedecken, überziehen; s. bi, leiten; W.: nhd. beleiten, sw. V., leiten, herleiten, begleiten, DW 1, 1445; L.: Lexer 13c (beleiten), Hennig (beleiten), WMU (beleiten 173 [1272] 22 Bel.), FB 33b (beleiten), MWB 1, 559 (beleiten)

beleiter, mhd., st. M.: Vw.: s. beleitÏre

beleiterin, mhd., st. F.: Vw.: s. beleitÏrinne

beleitsõden, mnd., sw. V.: Vw.: s. belÐtsõgen

beleitsõen, mnd., sw. V.: Vw.: s. belÐtsõgen

beleitsõgen, mnd., sw. V.: Vw.: s. belÐtsõgen

beleitunge, mhd., st. F.: nhd. Begleitung, amtliche Beschau; Q.: KlKsr, Urk (1324); E.: s. beleiten; W.: s. nhd. Begleitung, F., Begleitung, DW 1, 1300; L.: Lexer 371b (beleitunge), MWB 1, 559 (beleitunge)

belemen, mhd., sw. V.: nhd. lähmen, verletzen, mit bleibender Lähmung verletzen; Q.: DSp (FB belemen), SchwSp, SSp (1221-1224), Urk; E.: ahd. bilemmen* 3, sw. V. (1b), lähmen; s. bi, lemmen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13c (belemen), WMU (belemen 2 [1227] 4 Bel.); Son.: SSp mnd.?, FB 33b (belemen), MWB 1, 559 (belemen)

belÐmen, belemmen, mnd., sw. V.: nhd. lähmen, lahm machen; Hw.: vgl. mhd. belemen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, lÐmen (3); L.: MndHwb 1, 199 (belÐmen), Lü 37a (belemen)

belemmen, mnd., sw. V.: Vw.: s. belÐmen

belemmeren, mnd., sw. V.: nhd. hindern, hemmen, beschädigen; ÜG.: lat. occupare, impedire, molestare; E.: s. be, lemmeren (2); L.: MndHwb 1, 199 (belemmeren), Lü 37a (belemmeren)

belemmeret***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gehindert, gehemmt, beschädigt; Hw.: s. belemmerethÐt; E.: s. belemmeren

belemmerethÐt*, belemmerthÐt, belemmertheit, belemmertheide, mnd., F.: nhd. Hemmung, Hindernis, Beschäftigung; ÜG.: lat. occupatio; E.: s. belemmeren, belemmeret, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 199 (belemmerthê[i]t), Lü 37a (belemmertheide); Son.: Fremdwort in mnd. Form

belemmeringe, mnd., F.: nhd. Hindernis, Hemmung; E.: s. belemmeren, inge; L.: MndHwb 1, 199 (belemmeringe), Lü 37a (belemmeringe)

belemmertheide, mnd., F.: Vw.: s. belemmerethÐt

belemmertheit, mnd., F.: Vw.: s. belemmerethÐt

belemmerthÐt, mnd., F.: Vw.: s. belemmerethÐt

belenden, mnd., sw. V.: nhd. anlanden, aufhören, enden; Hw.: s. belanden; E.: s. be, lenden; L.: MndHwb 1, 199 (belenden), Lü 37b (belenden)

bel-en-e, bel-on-e, beol-on‑e, ae., sw. F. (n): nhd. Bilsenkraut; ÜG.: lat. symphoniacus Gl; Hw.: vgl. ahd. belina*; E.: germ. *belunæ‑, *belunæn, sw. F. (n), Bilsenkraut; s. idg. *bhel‑ (2), Sb., Bilsenkraut, Pokorny 120; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Hh 19

bÐlene, bÐlne, bilene, mnd., N.: nhd. Bilsenkraut (eine Pflanze); ÜG.: lat. jusquiamus (= bilse vel bÐlene); Hw.: s. bilse; E.: ?; L.: MndHwb 1, 199 (bÐlene)

belÐnen***, mnd., sw. V.?: nhd. abstützen?; Hw.: s. belÐninge (2); E.: s. be, lÐnen?

belÐninge (2), mnd., F.: nhd. Staket (Zaunart oder Treppengeländer oder Deckenbalken), Böschung?; E.: s. belÐnen, inge; vgl. as. hli‑n‑æn* 1, sw. V. (2), lehnen (V.) (1)?; vgl. germ. *hlinæn, sw. V., lehnen (V.) (1)?; vgl. idg. *¨lei‑, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pk 600?; L.: MndHwb 1, 199 (belÐninge)

belÐninge (1), mnd., F.: Vw.: s. belÐheninge; L.: MndHwb 1, 199 (belêninge)

be-léog-an, ae., st. V. (2): nhd. belügen, durch lügen verraten (V.); Hw.: vgl. afries. biliõga*, ahd. biliogan*; E.: germ. *bileugan, st. V., belügen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; s. idg. *leugh‑ (1), V., lügen, Pokorny 686; L.: Hall/Meritt 40a

be-léo-r-an, ae., st. V.: Vw.: s. be-lío-r-an

be-léo-s-an, ae., st. V. (2): nhd. beraubt sein (V.), verlieren; E.: s. be, *léo-s-an; L.: Hall/Meritt 40a, Lehnert 29a

belÐrÏre*, belÐrer, mnd., M.: nhd. »Belehrer«, Lehrer; E.: s. belÐren, Ïre; L.: MndHwb 1, 199 (belêrer), Lü 37b (belerer)

belÐren, mnd., sw. V.: nhd. belehren; Vw.: s. rechtes-; E.: s. be, lÐren; R.: belÐret sÆn: nhd. »belehrt sein« (V.), erfahren haben; R.: sik belÐren an: nhd. mit sich unterrichten, belehren, besprechen, beraten (V.), verhandeln; L.: MndHwb 1, 199 (belêren), Lü 37b (beleren)

belÐrer, mnd., M.: Vw.: s. belÐrÏre

belÐringe, mnd., F.: nhd. Belehrung, Rechtsbelehrung, Mitteilung, Anleitung, Anweisung, Auseinandersetzung; Vw.: s. rechtes-; E.: s. belÐren, inge, be, lÐringe; L.: MndHwb 1, 199 (belêringe)

belernen, mnd., sw. V.: nhd. belehren, unterrichten; E.: s. be, lernen; R.: sik belernen lõten: nhd. sich belehren lassen; L.: MndHwb 1, 199 (belernen)

belÐsÏre*, belÐser, mnd., M.: nhd. Leser; E.: s. belÐsen, Ïre; R.: belÐsÏre des altõres: nhd. »Leser des Altars«, Altarist, derjenige der die Messe liest; L.: MndHwb 1, 199 (belÐser), Lü 37b (beleser)

belÐsen, mnd., st. V.: nhd. die Messe an einem bestimmten Altar lesen, lesen, auslesen, aussuchen; E.: s. be, lÐsen (1); L.: MndHwb 1, 199 (belÐsen), Lü 37b (belesen)

belÐser, mnd., M.: Vw.: s. belÐsÏre

belÐsinge, belesunge, mnd., F.: nhd. »Belesung«, Messelesen an einem Altar; E.: s. belÐsen, inge; L.: MndHwb 1, 199 (belÐsinge), Lü 37b (belesunge)

belesten, mhd., sw. V.: nhd. sich abgeben, belästigen, beeinträchtigen; Q.: Ren (nach 1243), EvSPaul, Minneb (FB belesten); E.: s. be, lesten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 371b (belasten), Lexer 371b (belesten), FB 33b (belesten), MWB 1, 559 (belesten)

belesten, mnd., sw. V.: nhd. belasten, beladen (V.), beschweren, beauftragen, in Not bringen, gefährden, beballasten; Hw.: s. belasten, vgl. mhd. belesten; E.: s. be, lasten; L.: MndHwb 1, 199 (belesten)

belestich, mnd., Adj.: nhd. lästig; Hw.: s. belastich; E.: s. be, lestich; L.: MndHwb 1, 197 (belastich, belestich)

belesunge, mnd., F.: Vw.: s. belÐsinge

belet, beleet, belÐt, mnd., N.: nhd. Hindernis, Verzögerung, Beschäftigung, äußerste Verteidigungslinie; E.: s. beletten; R.: sünder belet: nhd. »ohne Hindernis«, ungesäumt; L.: MndHwb 1, 200 (belet), Lü 37b (belet)

belÐt (2), beleit, mnd., N.: nhd. Geleit, Anleitung, Verleitung, Ausgang, Ende; Hw.: vgl. mhd. beleit; E.: s. belÐden (2)?; R.: up Ðn gæt belÐt: nhd. »auf einen guten Ausgang«, auf gut Glück; L.: MndHwb 1, 200 (belê[i]t)

belÐt (1), mnd., N.: Vw.: s. belet

belÐtsõden, mnd., sw. V.: Vw.: s. belÐtsõgen

belÐtsõen, mnd., sw. V.: Vw.: s. belÐtsõgen

belÐtsõgen, beleitsõgen, belÐtsõden, beleitsaden, belÐtsõen, beleitsõen, mnd., sw. V.: nhd. führen, geleiten; E.: s. belÐt (2); L.: MndHwb 1, 200 (belê[i]tsõgen), Lü 37a (beleitsagen)

beletsel, mnd., N.: nhd. Hindernis; E.: s. belet (1); L.: MndHwb 1, 200 (beletsel), Lü 37b (beletsel); Son.: örtlich beschränkt

beletten, mnd., sw. V.: nhd. hindern, aufhalten, mit Arrest belegen (V.), bekümmern; E.: s. be, letten (2); L.: MndHwb 1, 200 (beletten), Lü 37b (beletten)

belettet***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gehindert, aufgehalten; Vw.: s. un-; E.: s. beletten

belettinge, mnd., F.: nhd. Hindernis; E.: s. beletten, inge; L.: MndHwb 1, 200 (belettinge), Lü 37b (belettinge)

belÐvÏre*, belÐver, belêver, mnd., M.: nhd. Liebhaber; E.: s. belÐven (2), Ïre; L.: MndHwb 1, 200 (belêver), Lü 37b (belêver)

belÐvelÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. belÐflÆk

belÐven (2), mnd., sw. V.: nhd. lieben, lieb haben, belieben, gutheißen, genehmigen, lieb sein (V.), lieb gewinnen, gefallen, vereinbaren, büßen, belieben etwas zu tun; E.: s. be, lÐven (1); R.: sik belÐven: nhd. sich lieb machen, schmeicheln, eingebildet sein (V.); R.: rades belÐven mit: nhd. Rat pflegen mit; L.: MndHwb 1, 200 (belêven), Lü 37b (belêven)

belÐven (1), mnd., sw. V.: nhd. leben bleiben, erleben; E.: s. be, lÐven (2); L.: MndHwb 1, 200 (belÐven), Lü 37b (beleven)

belÐvendich, mnd., Adj.: nhd. lebendig, am Leben seiend; E.: s. be, lÐvendich; L.: MndHwb 1, 200 (belÐvendich)

belÐver, belêver, mnd., M.: Vw.: s. belÐvÏre

belÐvet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. lebensvoll, zu leben wissend; Vw.: s. un-; E.: s. belÐven (1); L.: MndHwb 1, 200 (belêven, belêvet)

belÐvinge, belêvinge, mnd., F.: nhd. Beliebung, Vereinbarung, Liebhaben (N.), Gefallen (N.), Statut; Vw.: s. ambachtes-, dõges-, mÐde-; Hw.: s. belÐheninge; E.: s. belÐven (2), inge; L.: MndHwb 1, 200 (belêvinge), Lü 37b (belêvinge)

be-lÐw-ed-a, ae., sw. M. (n): nhd. Verräter; E.: s. be, lÚw-an; L.: Hall/Meritt 40a, Obst/Schleburg 302a

beleyden (2), mnd., sw. V.: Vw.: s. belÐden (2)

beleyden (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. belÐden (1)

beleynen, mnd., sw. V.: Vw.: s. belÐnen

*belg-, germ.?, V.: nhd. rülpsen; ne. belch (V.); E.: Etymologie unbekannt

*bel‑g?, as., st. N. (a?, i?): Vw.: s. gi‑; Hw.: s. belgan; vgl. ahd. *belg? (st. N. (a?, i?)); E.: s. belgan

*bel-g, ae., st. M. (i): Vw.: s. ge‑; Hw.: vgl. got. balgs*, an. belgr, afries. balg, as. balg?, ahd. balg; E.: germ. *balgi‑, *balgiz, st. M. (i), Balg, Haut, Schlauch, Sack; s. idg. *bhel�h‑, V., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Hh 19

*belg?, ahd., st. N. (a?, i?): Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. as. *belg?

bel-g-a* 1, afries., st. V. (3b): nhd. schwellen, erzürnen; ne. make (V.) angry; Vw.: s. for‑, ov-er‑; Hw.: vgl. got. *bilgan, ae. belgan, anfrk. belgan, as. belgan, ahd. belgan, plattd. bolgen; Q.: R; E.: germ. *belgan, st. V., schwellen, zürnen; idg. *bhel�h‑, V., Sb., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 1, 528; L.: Hh 6b, Hh 153, Rh 673b

bel-g-an, ae., st. V. (3b): nhd. zürnen, zornig sein (V.), zornig werden; ÜG.: lat. (ferre) Gl, (indignus) Gl; Vw.: s. õ‑, ge‑; Hw.: vgl. got. *bilgan?, afries. belga*, anfrk. belgan, as. belgan, ahd. belgan; E.: germ. *belgan, st. V., schwellen, zürnen; idg. *bhel�h‑, V., Sb., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Hh 19, Hall/Meritt 40a

*belgan, germ., st. V.: nhd. schwellen, aufschwellen, zürnen; ne. rage (V.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. *ga‑, *uz​‑; E.: vgl. idg. *bhel- (3), *bhlÐ-, *bhelh1‑, V., aufschwellen, strotzen, aufblasen, sprudeln, Pokorny 120; W.: got. *bil-g-an?, st. V. (3), schwellen; W.: s. an. bol-g-in-n, Adj., geschwollen, angeschwollen; W.: ae. bel-g-an, st. V. (3b), zürnen, zornig sein (V.), zornig werden; W.: afries. bel-g-a* 1, st. V. (3b), schwellen, erzürnen; W.: anfrk. bel-g-an 5?, bel-g-on, st. V. (3b), erzürnen; W.: as. bel‑g‑an 12, bol-g-an*, st. V. (3b), zürnen; W.: ahd. belgan 40, st. V. (3b), erzürnen, zürnen, in Zorn geraten (V.); mhd. bëlgen, st. V., zürnen, sich erzürnen, aufschwellen; L.: Falk/Torp 268, Seebold 99, EWAhd 1, 528, Kluge s. u. Polster

bel‑g‑an 12, bol-g-an*, as., st. V. (3b): nhd. zürnen; ne. be (V.) angry; ÜG.: lat. irasci H; Vw.: s. õ‑*, *gi‑?; Hw.: s. balg, *bulht, gibolgan*, gibolganÆ*; vgl. ahd. belgan (st. V. 3b)); anfrk. belgan; Q.: Gen, H (830); E.: germ. *belgan, st. V., schwellen, zürnen; idg. *bhel�h‑, V., Sb., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 1, 528; B.: H Inf. belgan 4895 M C, 3. Pers. Sg. Präs. bilgit 1439 M, 3. Pers. Sg. Prät. balg 723 M C, 5098 M C, 5120 M C, Part. Prät. Nom. Sg. M. gibolgan 4865 M C, 4869 M C, 5001 M C, Instrum. Sg. M. gibolgono 1464 M, gibolganu 1464 C, Nom. Pl. M. gibolgane 4856 M, gibolgana 4856 C, Gen 2. Pers. Sg. Konj. belges Gen 226, Part. Prät. Nom. Sg. M. gibolgan Gen 33; Kont.: H thô balg ina the biscop habde bittren hugi 5098, Gen that thu thi ni belges te mi Gen 226; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 268, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 46, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 155, 153, Verb mit reflexivem Akkusativ, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 464, 5, S. 490, 5 (zu H 723), S. 464, 6 (zu H 4869), vgl. Behaghel, O., Der Heliand und die altsächsische Genesis, 1902, S. 14 (zu Gen 226), bilgil (in Handschrift C) für bilgit (in Handschrift M) in Vers 1439

bel-g-an 5?, bel-g-on, anfrk., st. V. (3b): nhd. erzürnen; ne. grow (V.) angry; ÜG.: lat. irasci MNPsA; Vw.: s. ir‑; Hw.: vgl. as. belgan, ahd. belgan; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *belgan, st. V., schwellen, zürnen; idg. *bhel�h‑, V., Sb., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 1, 528; B.: MNPsA Inf. balgon irasci 84, 6 oder 111, 10 Schottius (2x), belgan irasceris 78, 5 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 83 (van Helten) = S. 61, 25 (van Helten) = MNPsA Nr. 486 (Quak), Inf. belgon irasceris 84, 6 Leiden = MNPsA Nr. 85 (van Helten) = S. 61, 26 (van Helten) = MNPsA Nr. 531 (Quak), (Inf.) belgon sal irascetur 111, 10 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 85 (van Helten) = S. 61, 27 (van Helten) = MNPsA Nr. 667 (Quak), 2. P. Sg. Präs. Akt. Ind. bilgis ... thi irasceris 79, 5 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 108 (van Helten) = S. 62, 17 (van Helten) = MNPsA Nr. 494 (Quak); Son.: Quak setzt belgon an, auch amfrk. MNPs Part. Prät. Nom. Sg. M. gebulgan uuerthe irascatur 2, 12 Leeuwarden = S. 93, 15 (van Helten)

belgan 40, ahd., st. V. (3b): nhd. erzürnen, zürnen, in Zorn geraten, zornig sein (V.), sich erregen; ne. be angry, grow angry; ÜG.: lat. concitari N, indignari O, (ira) (= gibolgan) Gl, irasci Gl, MNPs, N, O, T, tumere (= sih belgan) Gl; Vw.: s. gi‑, ir‑; Hw.: s. gibelgen*; vgl. anfrk. belgan, gibelgen, as. belgan; Q.: Gl (765), MNPs, N, O, OT, PN, T; E.: germ. *belgan, st. V., schwellen, zürnen; idg. *bhel�h‑, V., Sb., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 1, 528; W.: mhd. bëlgen, st. V., zürnen, sich erzürnen, aufschwellen

belge* (2), mnd., Sb.: nhd. Backe, Hinterbacke; Vw.: s. õrs-; Hw.: s. backe, belle (2), bille

belge (1), mnd., N.: nhd. Balg, Blasebalg; Hw.: s. blõsebalch; E.: s. balc?; L.: MndHwb 1, 200 (belge)

belgegelÆch***, mhd., Pron.: Vw.: s. aller​‑; E.: s. balg, gelÆch

belgel, mhd., st. N.: nhd. Bälglein, kleiner Schlauch, Sack, Haut der Blumenknospe, Fruchtknoten, Ohrtrommel, Herzbeutel, Nachgeburt; Vw.: s. kint-; E.: s. belgelÆn; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 13c (belgelÆn)

belgelÆn, mhd., st. N.: nhd. »Bälglein«, kleiner Schlauch, Sack, Fruchtknoten, Haut der Blumenknospe, Knospe, Ohrtrommel, Herzbeutel, Nachgeburt; Q.: HvNst (FB belgelÆn), BdN, Parz (1200-1210), SalArz, Trist, UvW; E.: ahd. belgilÆn* 4, balgilÆ*, balgilÆn*, st. N. (a), »Bälglein«, Hülse, Fruchthülse; s. balg, balc (?); W.: nhd. (ält.) Bälglein, N., »Bälglein«, Hülse, kleiner Balg, DW 1, 1088; L.: Lexer 13c (belgelÆn), Hennig (belgelÆn), FB 33b (belgelÆn), MWB 1, 559 (belgelÆn)

belgen (1), mnd., sw. V.: nhd. vom Balg reinigen, von der Schale (F.) (1) reinigen; E.: s. balc?; L.: MndHwb 1, 200 (belgen), Lü 37b (belgen)

belgen (1), pelgen, mhd., st. V.: nhd. »belgen«, aufschwellen, zürnen, sich erzürnen, sich empören, zornig werden über, erzürnen; Vw.: s. er-; Q.: Anno (FB belgen), Gen (1060-1080); E.: ahd. belgan 39, st. V. (3b), erzürnen, zürnen, in Zorn geraten (V.), zornig sein (V.); germ. *belgan, st. V., schwellen, zürnen; idg. *bhel�h‑, V., Sb., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ-, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 1, 528; W.: nhd. (ält.) belgen, V., belgen, zornig werden, DW 1, 1447; L.: Lexer 13c (belgen), Hennig (belgen), FB 33b (bëlgen), MWB 1, 560 (belgen)

belgen (2), mhd., sw. V.: nhd. reizen; Vw.: s. er-; Q.: Gen (1060-1080); E.: ahd. belgen* (1) 2, sw. V. (1a), zum Zorn reizen; s. belgan; W.: nhd. DW-

belgen* (1) 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. zum Zorn reizen, herausfordern; ne. provoke; ÜG.: lat. provocare N; Vw.: s. fir‑, gi‑, ir‑ (1); Hw.: s. belgan; vgl. anfrk. *belgen?; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. provocare?; E.: germ. *balgjan, sw. V., schwellen machen, erzürnen; s. idg. *bhel�h‑, V., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: mhd. belgen, sw. V., reizen

*belgen (2)?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. ir‑

belgen*** (2), mnd., sw. V.: nhd. schwellen; Vw.: s. vor-; Hw.: vgl. mhd. belgen (1); E.: s. belge (1); s. ahd. belgan 39, st. V. (3b), erzürnen, zürnen, in Zorn geraten (V.), zornig sein (V.); germ. *belgan, st. V., schwellen, zürnen; idg. *bhel�h‑, V., Sb., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ-, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 1, 528

*bel-g-en?, anfrk., sw. V. (1): nhd. zum Zorn reizen; ne. provoke; Vw.: s. ir‑*; Hw.: vgl. ahd. belgen* (1); E.: s. bel-g‑an

belgentrÐdÏre*, belgentrÐder, mnd., M.: nhd. Balgentreter der Orgel; E.: s. belge, trÐdÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 200 (belge/belgentrÐder)

belgentrÐder, mnd., M.: Vw.: s. belgentrÐdÏre

belgian*, as., st. V. (3b): Vw.: s. belgan

Belgica, lat.-kelt.-germ.?, ON: nhd. Billig; Q.: ON (3. Jh.); E.: kelt. Herkunft

belgida? 1?, ahd., st. F. (æ): nhd. Anlass zum Zorn, Ärgernis; ne. anger (N.); Vw.: s. ir-; E.: s. belgan; Son.: Splett, Althochdeutsches Wörterbuch 1, 47

belgilÆn* 4, balgilÆ*, balgilÆn*, ahd., st. N. (a): nhd. »Bälglein«, Hülse, Fruchthülse, Schote (F.) (1); ne. bellows (Pl.), hull (N.); ÜG.: lat. folliculus Gl, siliqua Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. folliculus; E.: s. balg; W.: mhd. belgelÆn, belgel, st. N., kleiner Schlauch, Sack, Fruchtknoten; nhd. (ält.) Bälglein, N., »Bälglein«, Hülse, kleiner Balg, DW 1, 1088; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

Belginum, lat.-germ.?, ON: nhd. Belginum (bei Hinzrath/Bernkastel); Q.: ON; E.: ?

bel-g-ja, an., sw. V. (1): nhd. aufschwellen, aufblasen; Hw.: s. bel‑g-r, bol-g-inn, bol‑g-n‑a; E.: germ. *balgjan, sw. V., schwellen machen, erzürnen; s. idg. *bhel�h‑, V., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Vr 31b

belg-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. bel‑g-n’s‑s

bel-g-n’s-s, belg-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Ungerechtigkeit; ÜG.: lat. iniuria Gl; E.: s. bel-g-an, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 40a

bel-g-r, an., st. M. (i): nhd. Balg, Ledersack, Blasebalg, Bauch; Hw.: s. bal-i, bel‑g-ja, bol-g-inn, bol-st-r, byl‑g-ja, b‡l‑l‑r; E.: germ. *balgi‑, *balgiz, st. M. (i), Balg, Haut, Schlauch, Sack; s. idg. *bhel�h‑, V., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Vr 32a

belhunt, mhd., st. M.: nhd. schöner Hund?; Q.: MinneR484 (um 1300?); E.: s. bÐl?, hunt; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 560 (belhunt)

Bel-i, an., M., PN: nhd. Brüller; Hw.: s. bel-ja; L.: Vr 32a

belÆbe, mhd., Adv.: Vw.: s. bÆlÆbe

belÆbec, mhd., Adj.: Vw.: s. belÆbic*

belÆbeclich, mhd., Adj.: Vw.: s. belÆbilcich

belÆbelich, mhd., Adj.: nhd. bleibend, dauerhaft; Vw.: s. bÆ-, un-*; Q.: Seuse (1330-1360) (FB belÆbelich); E.: s. belÆben; W.: nhd. DW-; L.: FB 33b (belÆbelich), MWB 1, 560 (belÆbelich)

belÆbelÆche, mhd., Adv.: nhd. »bleibend« (?); Q.: Seuse (1330-1360) (FB belÆbelÆche); E.: s. belÆben, lÆche; W.: nhd. DW-; L.: FB 33b (belÆbelÆche)

beliben***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geblieben; Vw.: s. ver-; E.: s. belÆben (1); W.: nhd. DW-

belÆben (1), welÆben, blÆben, mhd., st. V.: nhd. bleiben, verharren, auf der Seite stehen von, ausfallen gegen, unterlassen werden, unterbleiben, tot bleiben, Unterkunft finden, unterkommen, liegen bleiben, unterlassen (Adj.) bleiben, abstehen, zu Hause bleiben, dableiben, übrigbleiben, ganz halten, erhalten (V.), am Leben bleiben, zuteil werden, steckenbleiben, festhalten an, leben in, umkommen, vergehen, zunichte werden, leben ohne; ÜG.: lat. commodare PsM, immanere (= inne belÆben) STheol, manere PsM, STheol, permanere PsM, STheol, pertransire PsM, remanere BrTr, PsM, STheol, remorari BrTr, stare BrTr; Vw.: s. after‑, ane-, be‑*, dõbÆ-, darabe-, darðf-, ent-*, ge‑*, in-, inne-*, übere-*, ðf-, ðz-, vore-*; Q.: Will (1060-1065), Kchr (um 1150), LAlex, Mar, Eilh, PsM, LBarl, RWchr, StrAmis, ErzIII, LvReg, DvAPat, Enik, DSp, SGPr, Secr, GTroj, Märt, HvNst, Apk, Ot, EvPass, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, STheol, HvBer, HistAE, EvB, EvA, Tauler, KvMSph, Gnadenl (FB belÆben), BairFreibr, BdN, BrTr, Er, Eracl, Herb, Iw, KvWSchwanr, Lanc, Lucid, Mügeln, NibB, PrOberalt, Reinm, RhMl, Rol, RvEBarl, StatDtOrd, Trist, Tu, UvLFrd, UvZLanz, Wh, Wig, Urk; E.: ahd. bilÆban 34?, st. V. (1a), bleiben, zurückbleiben, aufhören, sterben; germ. *bileiban, st. V., bleiben; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *leip‑ (1), V., beschmieren, kleben, Pokorny 670; vgl. idg. *lei‑ (3), Adj., V., schleimig, klebrig, gleiten, glätten, streichen, Pokorny 662; W.: nhd. bleiben, st. V., bleiben, DW 2, 90; R.: sÆner vart belÆben: nhd. seine Fahrt aufgeben; R.: ez ist hier an belÆben: nhd. damit hat es sein Bewenden; R.: er was slõfende belÆben: nhd. er war schließlich eingeschlafen; R.: belÆben lõzen: nhd. bleiben lassen, aufhören mit, aufgeben; R.: tæt belÆben: nhd. umkommen; R.: mit dem tæde belÆben: nhd. umkommen; R.: an der marter belÆben: nhd. »an der Marter bleiben«, Märtyrertod sterben; L.: Lexer 13c (belÆben), Lexer 371b (belÆben), Hennig (belÆben), WMU (belÆben 113 [1267 (?)] 3100 Bel.), FB 33b (belÆben), MWB 1, 560 (belÆben)

belÆben (2), mhd., st. N.: nhd. »Bleiben«; ÜG.: lat. (permanentia) STheol; Vw.: s. be-, hinder-, in-, inne-, ver-; Q.: RAlex (1220-1250), EckhII, STheol, JvFrst2, Tauler, Stagel, Teichn (FB belÆben), Chr, KvWPart; E.: s. belÆben (1); W.: nhd. Bleiben, N., BLeiben, s. belÆben, DW-; L.: FB 33b (belÆben)

belÆbende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »bleibend«; Vw.: s. bÆ-, inne-, ver-; Q.: EckhII, EckhV (z. T. vor 1298), Tauler, KvMSph (FB belÆbende); E.: s. belÆben (1); W.: nhd. bleibend, (Part. Prät.=)Adj., bleibend, s. belÆben, DW-; L.: FB 33b (belÆbende)

belÆbenlich, mhd., Adj.: nhd. bleibend; Q.: Eckh (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. belÆben, lich; W.: s. nhd. (ält.) bleiblich, Adj., bleibend, dauerhaft, DW 2, 95; L.: MWB 1, 562 (belÆbenlich)

belÆbic*, belÆbec, mhd., Adj.: nhd. bleibend, verharrend; Q.: Mügeln (2. Hälfte 14. Jh.); E.: s. belÆben; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 560 (belÆbec)

belÆbiclich*, belÆbeclich, mhd., Adj.: nhd. bleibend; Q.: Schürebr (um 1400) (FB belÆbeclich); E.: s. belÆbic, lich; W.: nhd. DW-; L.: FB 33b (*belÆbeclich)

belÆbunge, mhd., st. F.: nhd. »Bleibung«, Verhaftetsein; Vw.: s. inne-, ver-; Q.: Tauler (vor 1350) (blÆbunge) (FB belÆbunge); E.: s. belÆben (1); W.: nhd. (ält.) Bleibung, F., Bleibung, Verharrung, DW2, 96; L.: FB 33b (belÆbunge), MWB 1, 562 (belÆbunge)

be-licg-an, ae., st. V. (5): nhd. herumliegen, umrunden, einzäunen; Hw.: vgl. afries. bilidza*, ahd. biliggen*; E.: germ. *bilegjan, st. V., beiliegen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *legh‑, V., sich legen, liegen, Pokorny 658; L.: Hall/Meritt 40a

belichten***, mnd., sw. V.: nhd. Licht machen?; Hw.: s. belichtinge; E.: s. be, lichten (1)

belichtinge, mnd., F.: nhd. Lichtmess (Name für das Fest der Reinigung Maria); Hw.: s. lichtwÆunge; E.: s. belichten, inge, be, lichtinge?; L.: MndHwb 1, 200 (belichtinge), Lü 37b (belichtinge)

belicken, mhd., sw. V.: nhd. verlocken; Q.: Ren (nach 1243) (FB belicken); E.: s. be, licken; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 371b (belicken), FB 33b (belicken), MWB 1, 562 (belicken)

belÆden, mnd., st. V.: nhd. gefallen lassen, abwarten; E.: s. be, lÆden (2); L.: MndHwb 1, 200 (belîden); Son.: örtlich beschränkt

belieben (2), mhd., st. N.: nhd. »Belieben«; Q.: Pilgerf (1390?) (FB belieben); E.: s. belieben (1); W.: nhd. Belieben, N., Belieben, DW-; L.: FB 33b (*belieben)

belieben (1), mhd., sw. V.: nhd. »belieben«, der Liebe teilhaftig machen, beglücken; Q.: RAlex (1220-1250) (FB belieben); E.: s. be, lieben; W.: nhd. belieben, sw. V., belieben, DW 1, 1447; L.: Lexer 371b (belieben), Hennig (belieben), FB 33b (*belieben)

beliegen, mhd., st. V.: nhd. belügen, unwahre Dinge sagen, verleumden; Q.: Kchr, Mar, ErzIII, HvNst, Apk (FB beliegen), Gen (1060-1080), Krone, LAlex, Trist; E.: ahd. biliogan* 1, st. V. (2a), verleumden, belügen; germ. *bileugan, st. V., belügen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *leugh‑ (1), V., lügen, Pokorny 686; W.: nhd. (ält.) beliegen, V., belügen, DW 1, 1450; L.: Lexer 14a (beliegen), Hennig (beliegen), FB 33b (beliegen), MWB 1, 562 (beliegen)

belÆen (1), mnd., sw. V.: nhd. bekennen, offenbaren, aussagen; E.: s. be, lÆen (2); R.: sik belÆen bÆ sÆnem Ðde: nhd. »sich bei seinem Eide bekennen«, eidlich erhärten; L.: MndHwb 1, 200 (belîen), Lü 37b (belien)

belÆen (2), belÆgen, mnd., st. V.: nhd. »beleihen«, belehnen, verleihen, verteilen, zu Lehen geben; E.: s. be, lÆen (1); R.: Ðn belÆen man: nhd. »ein belehnter Mann«, ein beamteter Mann, wem ein Amt verliehen ist; L.: MndHwb 1, 200 (belîen), MndHwb 1, 200 (belîgen), Lü 37b (belien)

be‑líe-s-c-n‑ian, ae., sw. V.: nhd. verschneiden; E.: s. be, *líe-s-c-n‑ian; L.: Hh 202

beliewen, mhd., sw. V.: nhd. mit Lauben umgeben (V.), mit einer Laube versehen (V.); Q.: Wig (1210-1220); E.: s. be, lie; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 562 (beliewen)

be‑lÆ-f-an, ae., st. V. (1): nhd. bleiben; Hw.: vgl. got. *bileiban, afries. bilÆva, anfrk. bilÆwan, as. bilÆvan*, ahd. bilÆban; E.: germ. *bileiban, st. V., bleiben; s. idg. *leip‑ (1), V., beschmieren, kleben, Pokorny 670; vgl. idg. *lei‑ (3), Adj., V., schleimig, klebrig, gleiten, glätten, streichen, Pokorny 662; L.: Hh 202, Lehnert 29a

belÆfdingen, belîfdingen, mnd., sw. V.: nhd. jemandem ein Leibgedinge geben; E.: s. be, lÆfdinge?; L.: MndHwb 1, 200 (belîfdingen), Lü 37b (belîfdingen)

belÆfgülden, mnd., sw. V.: nhd. jemanden mit einer Leibrente begaben; E.: s. be, lÆf, gülden?; L.: MndHwb 1, 200 (belîfgülden)

belÆfhanden, mnd., sw. V.: nhd. für Lebenszeit übergeben (V.); E.: s. be, lÆf, handen?; L.: MndHwb 1, 200 (belîfhanden)

belÆftüchten, belîftuchten, mnd., sw. V.: nhd. jemanden eine Leibzucht geben, jemanden ein Leibgedinge geben; E.: s. be, lÆftucht, lÆf, tuchten; L.: MndHwb 1, 200 (belîftüchten), Lü 37b (belîftuchten)

belÆftüchtigen***, mnd., sw. V.: nhd. jemandem eine Leibzucht geben; Hw.: s. belÆftüchten, belÆftüchtinge, betüchtigen; E.: s. belÆftüchten

belÆftüchtiginge, mnd., F.: nhd. Aussetzung einer Leibzucht, Verschreibung einer Leibzucht; E.: s. belÆftüchtigen, inge; L.: MndHwb 1, 200 (belîftüchtiginge)

beligen, mhd., st. V.: nhd. beliegen, liegen bleiben, ruhen, tot bleiben, zum Liegen kommen, beschlafen (V.), belagern, verleumden, verharren in, umkommen, fallen, fallen auf, besetzen, getötet werden; Vw.: s. under-; Q.: Kchr (um 1150), Mar, ErzIII, HvNst, Apk, Vät, SHort, Kreuzf, Apk, WvÖst, Parad, BDan, Hiob, MinnerI, MinnerII, Tauler (FB beligen), Berth, ClosChr, En, ErnstD, Herb, HTrist, Iw, Köditz, LAlex, Lanc, Loheng, LuM, Neidh, NvJer, Parz, PassIII, Reinfr, Rol, SSp, Trist, UvZLanz, Wh, Wig, Urk; E.: ahd. biliggen* 9, st. V. (5), »beliegen«, beschlafen (V.), vergewaltigen, notzüchtigen; germ. *bilegjan, st. V., beiliegen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *legh‑, V., sich legen, liegen, Pokorny 658; W.: vgl. (ält.) beiliegen, st. V., beiliegen, zusammen schlafen, DW 1, 1380; R.: belegen, (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gelegen, belagert, bedeckt; L.: Lexer 14a (beligen), Hennig (beligen), WMU (beligen 1788 [1293] 2 Bel.), FB 33b (beligen), MWB 1, 562 (beligen); Son.: SSp mnd.?

belÆgen, mnd., sw. V.: Vw.: s. belÆen (2); L.: MndHwb 1, 200 (belîgen), Lü 37b (beligen)

beligeren, beligern, mhd., sw. V.: Vw.: s. belegeren

beliggÏre*?, beliggÐr, belligger, mnd., M.: nhd. Ballier, Vorsteher einer Ballei (Ordensprovinz); Hw.: s. ballÆÏre; E.: ?, s. Ïre; L.: MndHwb 1, 201 (bel[l]iggêr), Lü 37b (beligger); Son.: örtlich beschränkt

beliggen, mnd., st. V.: nhd. belagern, beliegen, liegen, beischlafen, erliegen, bettlägrig sein (V.), belegen sein (V.); Vw.: s. ümme-; Hw.: s. belÐgen (2), beleggen, vgl. mhd. beligen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, liggen (1); R.: beliggen blÆven: nhd. »liegen bleiben«, unbenutzt daliegen, im Rückstand sein (V.); R.: beliggen lõten: nhd. »liegen lassen«, bleiben lassen; L.: MndHwb 1, 200 (beliggen), Lü 37b (beliggen)

beligger, mnd., M.: Vw.: s. beliggÏre

beligginge, mnd., F.: nhd. Belagerung; Hw.: s. belegginge; E.: s. beliggen, inge; L.: MndHwb 1, 201 (beligginge), Lü 38a (beligginge)

belÆginge (2), mnd., F.: Vw.: s. belÆinge (2)

belÆginge (1), mnd., F.: Vw.: s. belÆinge (1); L.: MndHwb 1, 201 (belî[g]inge), Lü 38a (beliginge)

belihha* 1, belicha*, ahd., sw. F. (n): nhd. Blässhuhn; ne. coot; ÜG.: lat. fulix Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: germ. *balikæ‑, *balikæn, sw. F. (n), Wasserhuhn, Belche; s. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 1, 530; W.: mhd. belche, sw. F., Blässhuhn; nhd. (ält.) Belche, F., Belche, Wasserhuhn, DW 1, 1439, (bay.) Belchen, F., Belche, Blässhuhn, Schmeller 1, 233

belihho* 2, belicho*, ahd., sw. M. (n): nhd. Blässhuhn; ne. coot; ÜG.: lat. fulica Gl; Hw.: vgl. as. beliko*; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. belihha; W.: s. mhd. belche, F., Blässhuhn; nhd. (schwäb.) Belche, M., Belche, Blässhuhn, Fischer 1, 832, (schweiz.) Belchen, M., Belche, Blässhuhn, Schweiz. Id. 4, 1193

belÆinge (1), belÆginge, mnd., F.: nhd. »Beleihung«, Verleihung, Belehnung; E.: s. belÆen (2), inge, be, lÆinge (1); L.: MndHwb 1, 201 (belî[g]inge), Lü 38a (beliginge)

belÆinge (2), belyinge, belÆginge, mnd., F.: nhd. Bekenntnis; E.: s. be, lÆinge, belÆen (1), inge; L.: MndHwb 1, 201 (belÆ[g]inge)

belÆken, mnd., sw. V.: nhd. begleichen, gleichen, gleich kommen, zukommen, gebühren, zutreffen, passen; Hw.: s. belÆkenen; E.: s. be, lÆken; L.: MndHwb 1, 201 (belÆken), Lü 38a (belikenen, beliken)

belÆkenen, mnd., sw. V.: nhd. begleichen, gleichen, gleich kommen, zukommen, gebühren, zutreffen, passen; Hw.: s. belÆken; E.: s. be, lÆkenen; L.: MndHwb 1, 201 (belÆken/belÆkenen), Lü 38a (belikenen)

belÆknis, mnd., F.: Vw.: s. belÆknisse

belÆknisse, belÆknis, mnd., F.: nhd. Gleichnis; E.: s. belÆken, nisse; L.: MndHwb 1, 201 (belÆknis[se])

b’l‑ik‑o* 1, as., sw. M. (n): nhd. Belche, Bläßhuhn; ne. coot (N.); ÜG.: lat. fulica GlTr; Hw.: vgl. ahd. belihho* (sw. M. (n)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: germ. *balikæ‑, *balikæn, sw. F. (n), Wasserhuhn, Belche; s. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 1, 530; B.: GlTr Nom. Sg. belico fulica SAGA 340(, 8, 6) = Ka 130(, 8, 6) = Gl 4, 202, 38; Son.: vgl. Katara, P., Die Glossen des Codex seminarii Trevirensis R. III. 13 Diss. Helsingfors 1912, S. 266, Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 261a

belÆmen, mhd., sw. V.: nhd. »beleimen«, bekleben; Q.: EckhI (vor 1326) (FB belÆmen); E.: s. be, lÆmen; W.: nhd. (ält.) beleimen, V., beleimen, bekleben, DW 1, 1445; L.: FB 33b (*belÆmen), MWB 1, 563 (belÆmen)

be-li-m-p-an, be-ly-m-p-an, ae., st. V. (3a): nhd. betreffen, angehören, gehören zu, dienen zu, befallen (V.), werden, sich schicken, geschehen; ÜG.: lat. contingere Gl, pertinere, pertingere; Vw.: s. ge‑; E.: s. be, li‑m-p‑an; L.: Hall/Meritt 40b, Lehnert 29a

belimpe, mnd., Adj.: nhd. glimpflich, Glimpf habend, angenehm, gefällig, gefallend; E.: s. belimpen; L.: MndHwb 1, 201 (belimpe), Lü 38a (belimpe)

belimpen, mnd., sw. V.: nhd. Nachsicht üben, beschönigen; E.: s. be, limpen; L.: MndHwb 1, 201 (belimpen)

belina* 1, belegna*, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Bilsenkraut; ne. henbane; ÜG.: ahd. wÆzwurz* Gl; Q.: Gl (14. Jh.); I.: Lw. ahd. bilisa?; E.: germ. *belunæ‑, *belunæn, sw. F. (n), Bilsenkraut; s. idg. *bhel‑ (2), Sb., Bilsenkraut, Pokorny 120; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118

belÆnigen, mnd., sw. V.: nhd. mit Linien beziehen, Verwandtschaftslinie nachweisen; E.: s. be, lÆnigen; L.: MndHwb 1, 201 (belînigen), Lü 38a (belinigen)

be-lío-r-an, be-léo-r-an, ae., st. V.: nhd. vorbeigehen, übergeben (V.); ÜG.: lat. praeterire Gl, transferre Gl, transire Gl; E.: s. be‑, lío-r-an; L.: Hall/Meritt 40a

belÆp, mhd., st. M., st. N.: nhd. Verbleib, Verbleiben (N.), Ruhe, Bleibe; Vw.: s. after-; Q.: MinnerII (bly) (FB belÆp), JMeissn, JvKonst, Reinfr (nach 1291); E.: s. belÆben; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 14a (belÆp), FB 33b (belÆp), MWB 1, 563 (belÆp)

belÆplich, mhd., Adj.: nhd. beständig, dauerhaft; Vw.: s. bÆ-; E.: s. belÆben, lich; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (belÆplich)

belÆplÆche, mhd., Adv.: nhd. beständig, dauerhaft; E.: s. belÆplich; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (belÆplÆche)

belÆpnisse, mhd., st. N.: nhd. Beständigkeit, Bleibe, Aufenthalt; Hw.: s. belÆpnus; Q.: Seuse (FB belÆpnisse), Secr (1282), Urk; E.: s. belÆp, nisse; W.: nhd. DW-; L.: FB 33b (belÆpnisse), MWB 1, 563 (belÆpnisse)

belÆpnus, mhd., st. N.: nhd. Beständigkeit, Ausharren; Hw.: s. belÆpnisse; E.: s. belÆben; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (belÆpnus)

belisten, mhd., sw. V.: nhd. »belisten«, überlisten, täuschen, durch List abwenden; Hw.: s. belistigen; Q.: Kolm, Urk (1374); E.: s. be, list, listen; W.: nhd. (ält.) belisten, V., belisten, überlisten, DW 1, 1450; L.: Lexer 14a (belisten), MWB 1, 563 (belisten)

belisten*** (2), mnd., sw. V.: nhd. überlisten; Hw.: s. belistinge, vgl. mhd. belisten; E.: s. belistigen

belÆsten (1), mnd., sw. V.: nhd. mit Leisten einfassen, Tuch mit einer Saalkante versehen (V.); E.: s. be, lÆsten (1); L.: MndHwb 1, 201 (belîsten)

belistigen, mhd., sw. V.: nhd. überlisten, täuschen; Hw.: s. belisten; E.: s. be, list, listic, belisten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 14a (belistigen)

belistigen, mnd., sw. V.: nhd. überlisten; Hw.: vgl. mhd. belistigen; E.: s. be, listigen; L.: MndHwb 1, 201 (belistigen), Lü 38a (belistigen)

belistinge, mnd., F.: nhd. Überlistung; E.: s. belisten (2), inge; L.: MndHwb 1, 201 (belistinge)

be‑lis-t-n‑ian, ae., sw. V.: nhd. verschneiden; E.: s. be, *lis‑t-n‑ian; L.: Hh 204

belit 4, ahd., st. F.?: nhd. Silberpappel, Schwarzpappel, Pappel; ne. white poplar, black poplar, poplar; ÜG.: lat. populus Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lw. lat. pellÆtus?; E.: s. lat. pellÆtus?, Adj.=Part. Prät., mit einem Fell bedeckt; germ.? *balid‑, Sb., Silberpappel; s. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 1, 531

belit, mhd., st. Sb.: nhd. Pappel; ÜG.: lat. populus (F.) SH; Q.: SH; E.: ?; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 563 (belit)

be-lÆ-þ‑an, ae., st. V. (1): nhd. berauben, entziehen; E.: germ. *bileiþan, st. V., verlassen (V.); s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *leit‑ (2), V., gehen, fortgehen, sterben, Pokorny 672; vgl. idg. *lei‑ (3), Adj., V., schleimig, klebrig, gleiten, glätten, streichen, Pokorny 662; L.: Hall/Meritt 40b

beliuhten, belðhten, mhd., sw. V.: nhd. beleuchten, erleuchten, erhellen, bekanntgeben, erklären, offenbaren, erscheinen, bescheinen, sehen; Q.: RWh, ErzIII, Apk, WvÖst, EckhIII, Parad, Minneb (FB beliuhten), Heimesf, JTit, KvWEngelh, Kzl, MarLegPass, NibB, PassIII, Reinfr, Roth (3. Viertel 12. Jh.), StiftZwettl, StrKarl, WvÖst, WvRh, Urk; E.: s. be, liuhten; W.: s. nhd. beleuchten, V., beleuchten, DW 1, 1446; L.: Lexer 14a (belihten), Hennig (beliuhten), WMU (belihten 1412 [1291] 6 Bel.), FB 33b (beliuhten), MWB 1, 563 (beliuhten)

beliumden, mhd., sw. V.: Vw.: s. beliumunden

beliumen, mhd., sw. V.: Vw.: s. beliumunden

beliumunden, beliumden, beliumen, mhd., sw. V.: nhd. beleumunden, anschuldigen, in den Ruf bringen; Q.: HvBer (FB beliumden), Chr, ElsLA, SchwSp, StRAugsb (1276); E.: s. be, liumunden; W.: nhd. DW-; R.: beliumundet sÆn: nhd. beleumundet sein (V.), in schlechtem Leumund stehen; L.: Lexer 14a (beliumunden), Lexer 371b (beliumen), Hennig (beliumen), FB 34a (beliumden), MWB 1, 564 (beliumden)

beliuten, mhd., sw. V.: nhd. »beläuten«, verlautbaren, erläutern, eine Erklärung vorbringen, erklären, mit Geläut bezeichnen, mit Glockengeläut ehren; Hw.: s. belðten; Q.: TürlWh, Ot, JvFrst, Teichn (FB beliuten), Chr, Erinn (nach 1160), Urk; E.: ahd. biliuten*? 1, sw. V. (1a), ertönen; s. bilðten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 14a (beliuten), WMU (beliuten 778 [1286] 8 Bel.), FB 34a (beliuten), MWB 1, 566 (belðten)

belÆven, mnd., sw. V.: Vw.: s. blÆven

bel-ja, an., sw. V. (2): nhd. brüllen; Hw.: s. bal-dra-st, bal-t‑i, baul-a (2), bel-i, bjal-l‑a, bol-i, byl-r; E.: germ. *baljæn, sw. V., brüllen; s. idg. *bhel‑ (6), V., schallen, reden, brüllen, bellen, Pokorny 123; L.: Vr 32a

*belk-, germ.?, V.: nhd. rülpsen; ne. belch (V.); E.: Etymologie unbekannt; W.: s. ae. bielc-an, sw. V., rülpsen, auswerfen, hervorstoßen, äußern, schreien; W.: s. ae. bealc‑ian, sw. V., rülpsen, ausspeien

belke, mnd., M.: nhd. Söller, Turmbalken, Turmboden; Hw.: s. balke; E.: s. balke; L.: MndHwb 1, 201 (belke)

belkede, mnd., N.: nhd. Balkenwerk; E.: s. belke; L.: MndHwb 1, 201 (belkede)

belken, mnd., sw. V.: Vw.: s. bölken

belker, belkere, mnd., M.: nhd. grobes Leinenzeug, Umschlagtuch; Hw.: s. bellert; E.: ?; L.: MndHwb 1, 201 (belker), Lü 38a (belkere)

bel-l-a (2), an., sw. V. (1): nhd. kräftig machen, aufmuntern, ausführen; Hw.: s. bal‑l‑r; E.: germ. *balþjan, sw. V., kühn machen, aufmuntern; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Vr 32a

bell-a (1), an., st. V. (3a): nhd. stoßen, treffen, schaden; Hw.: s. b‡ll-r; E.: germ. *bellan (2), st. V., treffen; L.: Vr 32a

*bella?, ahd., sw. F. (n): Vw.: s. mist‑

*bellan (1), germ., st. V.: nhd. bellen; ne. bark (V.); RB.: ae., ahd.; E.: idg. *bhel‑ (6), V., schallen, reden, brüllen, bellen, Pokorny 123; W.: ae. bel-l‑an, st. V. (3b), bellen, brüllen, schreien; W.: ahd. bellan* 7, st. V. (3b), bellen, hallen; mhd. bëllen, st. V., bellen, keifen, zanken; s. nhd. bellen, sw. V., bellen, DW 1, 1451; W.: s. ahd. bullæn* 2, sw. V. (2), brüllen; mhd. bullen, büllen, sw. V., bellen, heulen, brüllen; nhd. büllen, sw. V., brüllen, DW 2, 513; L.: Falk/Torp 266, Seebold 101, EWAhd 2, 432

bel-l‑an, ae., st. V. (3b): nhd. bellen, brüllen, schreien, grunzen; ÜG.: lat. rugire Gl; Hw.: vgl. ahd. bellan*; E.: germ. *bellan (1), st. V., bellen; idg. *bhel‑ (6), V., schallen, reden, brüllen, bellen, Pokorny 123; L.: Hh 19

bellan* 7, ahd., st. V. (3b): nhd. bellen, hallen; ne. bark (V.) (2), resound; ÜG.: lat. latrare Gl, N, muttire Gl, personare Gl; Vw.: s. fir‑, *gagan‑, ingagan‑, widar‑; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N; E.: germ. *bellan (1), st. V., bellen; idg. *bhel‑ (6), V., schallen, reden, brüllen, bellen, Pokorny 123, EWAhd 1, 533; W.: mhd. bëllen, st. V., bellen, keifen, zanken; s. nhd. bellen, sw. V., bellen, DW 1, 1451

*bellan (2), germ.?, st. V.: nhd. treffen; ne. hit (V.); RB.: an.; E.: idg. *bhel-, *bhelý-, V., schlagen; W.: an. bell-a (1), st. V. (3a), stoßen, treffen, schaden; L.: Seebold 101

bellÏre, mhd., st. M.: nhd. »Beller«, bellender Hund, Kläffer; Q.: Jüngl (nach 1280); E.: s. bellen (1); W.: nhd. Beller, M., Beller, DW 1, 1453; L.: MWB 1, 564 (bellÏre)

belle (2), bille, mhd., sw. M., sw. F.: nhd. Hund, Hündin; Vw.: s. ge-, mist-; E.: s. bellen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 14a (belle)

belle (1), mhd., st. F.: nhd. Hinterbacke, Gesäß, Gesäßbacke; ÜG.: lat. nates Gl; Vw.: s. after-, ars-, kamer-; Q.: SalArz (Anfang 13. Jh.), Gl; E.: s. ahd. belli; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 371b (belle), Hennig (belle), Glossenwörterbuch 46a (belle), MWB 1, 564 (belle)

belle (3), mhd., sw. F.: Vw.: s. pelle

bel-l‑e, ae., sw. F. (n): nhd. Glocke; Hw.: s. bel-l‑an; vgl. an. bjalla; E.: germ. *bellæ‑, *bellæn, sw. F. (n), Schelle; s. idg. *bhel‑ (6), V., schallen, reden, brüllen, bellen, Pokorny 123; L.: Hh 19

belle*** (2), mnd., Sb.: nhd. Backe; Vw.: s. õrs-; Hw.: s. bille, belge (2), backe, vgl. mhd. belle (1); E.: s. ahd. *belli?, st. N., Backe

belle (1), mnd., F.: nhd. Schelle; Vw.: s. ros-; E.: vgl. mndl. belle, F., Glocke; L.: MndHwb 1, 201 (belle), Lü 38a (belle); Son.: örtlich beschränkt

bellechÆn, mhd., Adj.: nhd. kugelförmig, ballförmig; Q.: Cranc (1347-1359) (FB bellechÆn); E.: s. balle, belle (?); W.: nhd. DW-; L.: FB 34a (*bellechÆn), MWB 1, 564 (bellechÆn)

bellekÆn, mhd., st. M., N.: Vw.: s. baldekÆn

bellen (2), mhd., st. N.: nhd. Bellen; Q.: GTroj (FB bellen), JTit (3. Viertel 13. Jh.), Renner, Teichn; E.: s. bellen (1); W.: nhd. Bellen, N., Bellen, DW-; L.: FB 34a (bëllen)

bellen (1), mhd., st. V.: nhd. bellen, keifen, zanken, heulen, knurren; Vw.: s. abe-, er-, ge-, übere-*, widere-*; Q.: Vät, HvNst, Apk, WvÖst, MinnerII, Tauler, Seuse, SAlex (FB bellen), BdN, GTroj, Krone, KvWLd, LAlex (1150-1170), Mechth, Neidh, RAlex, ReinFu, Renner, Serv, Trist, Warnung, Wig; E.: ahd. bellan* 7, st. V. (3b), bellen, hallen; germ. *bellan (1), st. V., bellen; idg. *bhel‑ (6), V., schallen, reden, brüllen, bellen, Pokorny 123, EWAhd 1, 533; W.: nhd. bellen, sw. V., bellen, DW 1, 1451; L.: Lexer 14a (bellen), Hennig (bellen), FB 34a (bëllen), MWB 1, 564 (bellen)

bellen*** (3)?, mhd., Adv.: Vw.: s. en-; E.: ?

bellen (3), bellent, mnd., (subst. Inf.=)N.: nhd. Bellen (Hund), Verkünden; Hw.: s. bellen (1), bellen (2), vgl. mhd. bellen (2); E.: s. bellen (2); L.: MndHwb 1, 201 (bellen/bellent)

bellen (1), mnd., sw. V.: nhd. Schelle rühren; Hw.: s. bellen (2); E.: s. belle (1); L.: MndHwb 1, 201 (bellen), Lü 38a (bellen); Son.: örtlich beschränkt

bellen (2), mnd., sw. V.: nhd. bellen (Hund), verkünden; Vw.: s. ane-, ȫver-, wedder-; Hw.: s. bellen (1), vgl mhd. bellen (1); E.: s. ahd. bellan* 7, st. V. (3b), bellen, hallen; germ. *bellan (1), st. V., bellen; idg. *bhel‑ (6), V., schallen, reden, brüllen, bellen, Pokorny 123, EWAhd 1, 533; L.: MndHwb 1, 201 (bellen)

bellende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. bellend; Q.: RAlex (1220-1250) (FB bellende); E.: s. bellen; W.: nhd. bellend, (Part. Präs.=)Adj., bellend, DW-; L.: FB 34a (bëllende)

bellent, mnd., N.: Vw.: s. bellen (3)

bellert, mnd., M.: nhd. grobes Leinenzeug, Umschlagtuch; Hw.: s. belker; E.: ?; L.: MndHwb 1, 201 (bellert)

bellet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gebellt, geheult; Vw.: s. ver-***; E.: s. bellen; W.: nhd. DW-

bellez, mhd., st. M.: Vw.: s. belliz

*belli?, ahd., st. N. (ja): Vw.: s. ars‑; Hw.: vgl. as. *bal?

*bel‑l‑i?, as., st. M. (i)?: Vw.: s. *bal

belligger, mnd., M.: Vw.: s. beliggÏre

bellilÆn* 3, ahd., st. N. (a): nhd. »Bällchen«, Pille; ne. »small ball«, pill (N.); ÜG.: lat. catapotium Gl, globus Gl, pastillus Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lsch. lat. catapotium?, globus?, pastillus?; E.: s. bal, ballo

bellÆn, mhd., st. N.: nhd. »Bälllein«, Warenballen; Q.: Chr, StRAugsb; E.: s. ball; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 371b (bellÆn)

bellinge, mnd., F.: nhd. Bellen, Gebell; ÜG.: lat. latratio; Vw.: s. wedder-; Hw.: vgl. mhd. bellunge (1); E.: s. bellen (2), inge; L.: MndHwb 1, 201 (bellinge)

belliz, bellÆz, bellez, belz, pellez, pelliz, pelz, pletz, mhd., st. M.: nhd. Pelz, aus Pelzen gefertigtes Bekleidungsstück; Vw.: s. vuhs-*; Q.: Kchr (um 1150), LvReg, Teichn (FB bellÆz), Elis, En, Er, Helmbr, KvWTroj, Parz, SpitEich, Tauler, Wig, Urk; I.: Lw. lat. pellÆcium; E.: s. mlat. pellÆcium, Fellkleid, Kleidungsstück aus Fell; vgl. lat. pellis, F., Haut, Fell, Pelz; vgl. idg. *pel‑ (3b), *pelý‑, *plÐ‑, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; W.: nhd. Pelz, M., Pelz, DW 13, 1533; L.: Lexer 14a (belliz), Hennig (pellez), WMU (bellÆz 497 [1281] 4 Bel.), FB 34a (bellÆz), MWB 1, 565 (bellÆz)

bellÆz, mhd., st. M.: Vw.: s. belliz

bellizÏre* (3), belzer (3), pelzer (3), mhd., st. M.: nhd. Kürschner; E.: s. belliz; W.: nhd. DW‑; L.: Lexer 14a (belzer), Hennig (belzer)

bellizboum 2, ahd., st. M. (a): nhd. Pappel; ne. poplar; ÜG.: lat. populus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. pellitus?, Lüt. lat. pellitus?; E.: s. lat. pellÆtus?; s. belit, pelliz, boum

bellizÆn* (?) 1, ahd., Adj.: nhd. pappeln (Adj.), Pappel...; ne. of poplar; ÜG.: lat. populeus Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. pellÆtus?; E.: s. lat. pellÆtus?; s. belit, pelliz

*bello?, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. mist‑

*bellæ-, *bellæn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Schelle; ne. bell; RB.: ae.; E.: s. idg. *bhel‑ (6), V., schallen, reden, brüllen, bellen, Pokorny 123; W.: ae. belle, sw. F. (n), Glocke; mnd. belle, F., Schelle; an. bjal-l-a, sw. F. (n), Glocke, Schelle; L.: Falk/Torp 266, Seebold 101

bellæd* 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Gebell, Gebrüll, Brüllen, Geschrei, Schreien, Eselsschrei; ne. barking (N.), roaring (N.), shouting (N.), donkey's shouting; ÜG.: lat. ruditus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. ruditus?; E.: s. bellæn

bellæn* 4, ahd., sw. V. (2): nhd. bellen, brüllen, schreien, ächzen; ne. bark (V.), roar (V.), shout (V.); ÜG.: lat. delatrare Gl, ingemere Gl, rudere Gl; Vw.: s. ir‑; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. bellan; W.: s. mhd. bëllen, st. V., bellen, keifen, zanken; nhd. bellen, sw. V., bellen, DW 1, 1451

bellunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Bellen, Gebell, Gekläff; ne. barking (N.); ÜG.: lat. latratus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. latratus?; E.: s. bellan; W.: mhd. bellunge, st. F., Bellen, Gekläff

bellunge (2), mhd., st. F.: nhd. Schrägstellung in der Heraldik; Q.: Lanc (1240-1250); E.: s. frz. bellinc; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 565 (bellunge)

bellunge (1), mhd., st. F.: nhd. Bellen, Gekläff; Vw.: s. wider-; E.: ahd. bellunga* 1, st. F. (æ), Bellen, Gebell; s. bellan; W.: nhd. DW-

*beln-, germ.?, Sb.: nhd. Schwellung, Glied; ne. swelling (N.), penis; E.: s. idg. *bhel- (3), *bhlÐ-, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120

bÐlne, mnd., Sb.: Vw.: s. bÐlene

beloben 1, mhd., sw. V.: nhd. »beloben«, geloben, sich rühmen; Q.: Urk (1292); E.: s. be, loben; W.: nhd. (ält.) beloben, sw. V., beloben, geloben, DW 1, 1453; L.: Lexer 371b (beloben), WMU (beloben 1612 [1292] 1 Bel.)

belöchten, mnd., sw. V.: Vw.: s. belüchten; Son.: örtlich beschränkt

belöchtigen, mnd., sw. V.: Vw.: s. belüchtigen; Son.: örtlich beschränkt

belöchtinge, mnd., F.: Vw.: s. belüchtinge; Son.: örtlich beschränkt

belocken, mnd., sw. V.: nhd. verlocken; E.: s. be, locken; L.: MndHwb 1, 201 (belocken), Lü 38a (belocken)

belȫdigen, mnd., sw. V.: nhd. Tücher mit Bleistempel versehen (V.); Hw.: s. belȫgen, beloien; E.: s. be, lȫdigen; L.: MndHwb 1, 201 (belȫdigen); Son.: langes ö
belof, belæf, mnd., N.: nhd. Versprechen, Glaube; Hw.: s. belȫvede (1); E.: s. belȫvede (1); L.: MndHwb 1, 201 (belof), Lü 38a (belôf); Son.: langes ö

belofnisse, mnd., F.: nhd. Versprechen; Hw.: s. belȫvedenisse; E.: s. belof, nisse; L.: MndHwb 1, 201 (belofnisse), Lü 38a (beloftenisse, belofnisse); Son.: langes ö
belæfte, mnd., M.: Vw.: s. belȫvede (2); L.: MndHwb 1, 201 (belôfte); Son.: langes ö 

belöfte, belofte, mnd., N.: Vw.: s. belȫvede (1); L.: MndHwb 1, 201 (belöfte), Lü 38a (belofte); Son.: langes ö 

belöften, beloften, mnd., sw. V.: Vw.: s. belȫveden; L.: MndHwb 1, 201 (belöften), Lü 38a (beloften); Son.: langes ö 

belöftenisse, beloftenisse, mnd., F.: Vw.: s. belȫvedenisse; L.: MndHwb 1, 201 (belofnisse, belöftenisse), Lü 38a (beloftenisse); Son.: langes ö 

belægen, beloien, mnd., sw. V.: nhd. lohen, Segel mit Lohe tränken; E.: s. be, lægen; L.: MndHwb 1, 201 (belôgen), Lü 38a (belogen)

belȫgen, belogen, beloien, mnd., sw. V.: nhd. Tücher mit Bleistempel versehen (V.); Hw.: s. belȫdigen, beloien; E.: s. be, lȫgen (1); L.: MndHwb 1, 201 (belȫgen), 38a (beloien, belogen); Son.: langes ö
belȫget***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mit Bleistempel versehen (Adj.); Vw.: s. un-; E.: s. belȫgen; Son.: langes ö
beloien, mnd., sw. V.: Vw.: s. belȫgen; Son.: langes ö
belænÏre, belæner, mhd., st. M.: nhd. »Belohner«, Belohnender; Q.: Cranc (1347-1359) (FB belæner); E.: s. belænen; W.: s. nhd. Belohner, M., Belohner, DW 1, 1454; L.: FB 34a (*belæner), MWB 1, 565 (belænÏre)

belænÏre*, belæner, mnd., M.: nhd. Lohn Gebender, Vergelter; Hw.: vgl. mhd. belænÏre; E.: s. belænen, Ïre; L.: MndHwb 1, 201 (belôner)

bel-on‑e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. bel-en‑e

belænen, mnd., sw. V.: nhd. belohnen, lohnen, Lohn bezahlen; Hw.: vgl. mhd. belænen; E.: s. be, lænen; L.: MndHwb 1, 201 (belônen), Lü 38a (belonen)

belænen, mhd., sw. V.: nhd. belohnen; Q.: MinnerI (um 1340) (FB belænen), EvBeh, HvFritzlHl; E.: s. be, lænen; W.: nhd. belohnen, sw. V., belohnen, DW 1, 1454; R.: græz læn belænen: nhd. »mit großem Lohn belohnen«, zahlen; L.: Lexer 371b (belænen), Hennig (belænen), FB 34a (belænen), MWB 1, 565 (belænen)

belæner, mnd., M.: Vw.: s. belænÏre

belæner, mhd., st. M.: Vw.: s. belænÏre

belæninge, mnd., F.: nhd. Belohnung, Lohn, Bezahlung, Gehalt; Hw.: vgl. mhd. belænunge; E.: s. belænen, inge; L.: MndHwb 1, 202 (belôninge), Lü 38a (beloninge)

belænlÆk, belônlik, mnd., Adj.: nhd. Lohn einbringend, belohnbar; E.: s. belænen, lÆk; L.: MndHwb 1, 202 (belônlÆk), Lü 38a (belônlik)

belænsam***, mnd., Adj.: nhd. belohnbar, Lohn einbringend; Vw.: s. un-; E.: s. belænen, sam (2)

belænunge, mhd., st. F.: nhd. »Belohnung«; Q.: Gnadenl (1390?) (FB belænunge); E.: s. belænen; W.: nhd. Belohnung, F., Belohnung, DW 1, 1454; L.: FB 34a (belænunge)

belæp, belôp, mnd., Sb.: nhd. Belauf, Lauf, Verlauf, Umfang, Höhe; E.: s. be, læp (1), belæpen; L.: MndHwb 1, 202 (belôp), Lü 38a (belôp)

belæpen, mnd., st. V.: nhd. belaufen, über etwas laufen, überströmen, einnehmen, stürmen, besetzen, überraschen, ertappen, betreffen, begatten; Hw.: vgl. mhd. beloufen; E.: s. be, læpen; L.: MndHwb 1, 202 (belôpen), Lü 38a (belopen)

belãsen, mhd., sw. V.: nhd. lösen, losmachen, befreien, erlösen, abnehmen, berauben, beim Spiel abgewinnen; Q.: Mar (1172-1190), StrBsp (FB belãsen), EbvErf, En, Er, Eracl, Iw, Klage C, NibA; E.: ahd. bilæsen* 7, sw. V. (1a), lösen, berauben, enthaupten; s. bi, læsen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 14a (belãsen), Lexer 371b (belãsen), Hennig (belãsen), FB 34a (belãsen), MWB 1, 565 (belãsen)

belöstigen, mnd., sw. V.: Vw.: s. belüstigen

belæten, mnd., sw. V.: nhd. durch Los erhalten (V.); E.: s. be, læten; L.: MndHwb 1, 202 (belæten)

belætet***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. durch Los erhalten (Adj.); Vw.: s. un-; E.: s. belæten

belouben (2), mhd., sw. V.: nhd. glauben, sich einer Sache entäußern; Q.: Will (1060-1065) (belouvan) (FB belouben); E.: s. gelouben; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 565 (belouben)

belouben (1), mhd., sw. V.: nhd. »belauben«, mit Laub versehen (V.); Q.: Orend (um 1196); E.: s. be, louben (2); W.: nhd. (ält.) belauben, V., belauben, mit Laub versehen (V.), DW 1, 1438; L.: Lexer 371b (belouben), FB 34a (*belouben)

beloubic***, mhd., Adj.: Vw.: s. un-; E.: s. belouben (2), be, louben; W.: nhd. DW-

belouchen, mhd., sw. V.: nhd. schließen, verschließen, umschließen, umfassen; Hw.: s. belðchen; Q.: Eracl, Tund (um 1190); E.: s. be, louchen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 14a (belouchen), Hennig (belðchen), MWB 1, 565 (belouchen)

beloufen, mhd., st. V.: nhd. belaufen, durchlaufen, überlaufen (V.), durchqueren, hinabfließen auf, strömen; ÜG.: lat. currere PsM; Q.: PsM (vor 1190), WvÖst, Hiob (FB beloufen), BvgSp, Helbl, PassI/II, PassIII; E.: s. be, loufen; W.: nhd. belaufen, V., belaufen, DW 1, 1438; R.: mit gedanken beloufen: nhd. überlegen (V.); L.: Lexer 14a (beloufen), FB 34a (beloufen), MWB 1, 565 (beloufen)

belougen, mhd., sw. V.: nhd. leugnen; Q.: Lexer (1430-1440); E.: s. be, lougen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 371b (belougen)

belȫvede* (1), belöfte, belofte, mnd., N.: nhd. Versprechen, Verheißung; Hw.: s. belof; E.: s. be, lȫvede, belȫveden; L.: MndHwb 1, 201 (belöfte), Lü 38a (belofte); Son.: langes ö 

belȫvede* (2), belöfte, mnd., M.: nhd. Bevollmächtigter, Beauftragter; Hw.: s. belöfte (2); E.: s. belȫven; L.: MndHwb 1, 201 (belôfte), MndHwb 1, 202 (belövede); Son.: langes ö 

belȫveden*, belöften, beloften, mnd., sw. V.: nhd. versprechen; Hw.: s. belæven; E.: s. be, lȫveden; L.: MndHwb 1, 201 (belöften), Lü 38a (beloften); Son.: langes ö 

belȫvedenisse*, belöftenisse, beloftenisse, mnd., F.: nhd. Versprechen; Hw.: s. belofnisse; E.: s. belȫvede (1), nisse; L.: MndHwb 1, 201 (belofnisse, belöftenisse), Lü 38a (beloftenisse); Son.: langes ö 

belæven (1), mnd., sw. V.: nhd. geloben, versprechen, verloben; Vw.: s. vȫr-; Hw.: s. belȫveden; E.: s. be, læven; L.: MndHwb 1, 202 (belæven), Lü 38a (beloven); Son.: langes ö
belæven (2), mnd., sw. V.: nhd. mit Laub schmücken; Hw.: vgl. mhd. belouben (1); E.: s. be, læven (4); L.: MndHwb 2, 861 (lôven/belôven); Son.: örtlich beschränkt

belȫven, mnd., sw. V.: nhd. erlauben, glauben, vertrauen, zutrauen, anvertrauen, beglaubigen, bevollmächtigen; Hw.: vgl. mhd. belouben (2); E.: s. be, lȫven (1); L.: MndHwb 1, 202 (belȫven), Lü 38a (beloven); Son.: langes ö
belsem***, mnd., F.: nhd. Bilsenkraut; Hw.: s. belsemsõt, bilse; E.: s. ahd. bilisa 83, sw. F. (n), Bilsenkraut; germ. *belunæ‑, *belunæn, sw. F. (n), Bilsenkraut; idg. *bhel‑ (2), Sb., Bilsenkraut, Pokorny 120; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118

belsemsõt, mnd., F.: nhd. »Bilsensaat«, Bilsensamen, Samen (M.) des Bilsenkrautes, Same (M.) (1) des Bilsenkrautes; ÜG.: lat. hyoscyamus; E.: s. belsem, sõt; L.: MndHwb 1, 202 (belsemsât)

belswort, mnd., F.: nhd. Bilsenwurzel; ÜG.: lat. hyoscyamus; E.: s. belsem, wort (1); L.: MndHwb 1, 202 (belswort)

*belt-, germ.?, V.: nhd. schlagen, stoßen; ne. push (V.); Hw.: s. *bultæn; E.: idg. *bheld‑, V., pochen, schlagen, Pokorny 124; s. idg. *bhel‑ (3), V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Falk/Torp 268

b’lt, ae., st. M. (a): nhd. Gürtel; Hw.: vgl. an. belti, ahd. balz; E.: germ. *balta‑, *baltaz, *baltja‑, *baltjaz, st. M. (a), Gürtel; s. lat.-etrusk. balteus, M., Wehrgehenk; L.: Hh 19

bÐlt (1), mnd., N.: Vw.: s. bilde

bÐlt (2), bÐlte, mnd., N.: nhd. Almosenbrett; E.: ?; L.: MndHwb 1, 202 (bÐlt[e])

Belt, mnd., M.: nhd. Großer Belt (Meeresstraße zwischen den dänischen Inseln Fünen und Seeland); Hw.: s. Beltessunt; E.: ?; L.: MndHwb 1, 202 (Belt)

beltÏre*, belter, mnd., M.: nhd. Lederarbeiter; ÜG.: lat. baltearius; I.: Zw. lat. baltearus; E.: s. lat. baltearius, balteus; s. Ïre; L.: MndHwb 1, 202 (belter), Lü 38a (belter); Son.: örtlich beschränkt, Fremdwort in mnd. Form

bÐlte, mnd., N.: Vw.: s. bÐlt (2)

BeltemÐr, mnd., N.: nhd. Ostsee; Hw.: s. BeltenmÐr; E.: s. Belt, mÐr; L.: MndHwb 1, 202 (Belt)

beltenÏre, mhd., st. M.: Vw.: s. paltenÏre

BeltenmÐr, mnd., N.: nhd. Ostsee; Hw.: s. BeltemÐr; E.: s. Belt, mÐr; L.: MndHwb 1, 202 (Belt)

belter, mnd., M.: Vw.: s. beltÏre

Beltessunt, mnd., M.: nhd. Großer Belt (Meeresstraße zwischen den dänischen Inseln Fünen und Seeland); Hw.: s. Belt; E.: s. Belt; L.: MndHwb 1, 202 (Beltesunt)

belt-i, an., st. N. (ja): nhd. Gürtel; Hw.: s. bald-rek-r; I.: Lw. ae. belt?, Lw. ahd. balz?, Lw. lat. baltes; E.: s. ae. b’lt oder von ahd. balz; germ. *balta‑, *baltaz, *baltja‑, *baltjaz, st. M. (a), Gürtel; s. lat. balteus, M., Wehrgehenk; L.: Vr 32a

beltlich, mhd., Adj.: Vw.: s. baltlich

beltlÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. baltlÆche

beltnisse, mnd., F.: Vw.: s. bildenisse

be-lð-c-an, ae., st. V. (2): nhd. einsperren, schließen, umgeben (V.), verkörpern, beenden, hindern, ersticken, bewahren, schützen, ausschließen, abschließen, bestimmen; ÜG.: lat. claudere Gl, concludere Gl; Hw.: vgl. afries. bilðka, anfrk. bilðkan, as. bilðkan*, bilðhhan*; E.: germ. *bilðkan, st. V., schließen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *leug‑ (1), V., biegen, Pokorny 685; L.: Hall/Meritt 40b, Lehnert 29a

belðchen, mhd., st. V.: nhd. sich schließen, zuschließen, einschließen, einschließen in; Hw.: s. belouchen; Q.: Georg, Helbl, Krone, Philipp, Roth (3. Viertel 12. Jh.), Schlegel, Serv, Tund; E.: ahd. bilðhhan* 19, bilðchan*, st. V. (2a), schließen, einschließen, verschließen; germ. *bilðkan, st. V., schließen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *leug‑ (1), V., biegen, Pokorny 685; W.: nhd. DW-; R.: belðchen, (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verschlossen, verschlüsselt; L.: Hennig (belðchen), MWB 1, 566 (belðchen)

belüchten, beluchten, belöchten, mnd., sw. V.: nhd. beleuchten, klar machen, erforschen, durchforschen, durchsehen; Hw.: s. belüchtigen, vgl. mhd. beliuhten; E.: s. be, lüchten (1); L.: MndHwb 1, 202 (belüchten), Lü 38a (beluchten)

belüchtigen, belöchtigen, mnd., sw. V.: nhd. beleuchten, klar machen, erforschen, durchforschen, durchsehen; Hw.: s. belüchten; E.: s. be, lüchtigen; L.: MndHwb 1, 202 (belüchtigen)

belüchtinge, belöchtinge, mnd., F.: nhd. Beleuchtung, Kerzenopfer; E.: s. belüchten, inge, be, lüchtinge; L.: MndHwb 1, 202 (belüchtinge)

belucken, mhd., sw. V.: nhd. zudecken; Q.: OvW (2. Viertel 15. Jh.); E.: s. be, lucken; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 14a (belucken)

belucket*, beluckt, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gebeugt; E.: s. belucken; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (beluckt)

belðden, belðten, mnd., sw. V.: nhd. verlauten, mitteilen, laut werden lassen, verleumden; E.: s. be, lðden; L.: MndHwb 1, 202 (belûden), Lü 38a (beluden, beluten)

belǖden, mnd., sw. V.: nhd. einläuten; E.: s. be, lǖden; L.: MndHwb 1, 202 (belûden); Son.: langes ü
belðdinge, mnd., F.: nhd. Verleumdung; E.: s. belðden, inge; L.: MndHwb 1, 202 (belûdinge)

belǖdinge, mnd., F.: nhd. Einläuten; E.: s. belǖden, inge; L.: MndHwb 1, 202 (belûdinge); Son.: langes ü
belue, mhd., Sb.: nhd. Ungeheuer; Q.: UvEtzAlex (1270-1284); I.: Lw. lat. bellua; E.: s. lat. bellua, bÐlua, bÐlva, F., Tier, Untier, großes Tier; vgl. idg. *dheøes‑, *dhøÁs-, *dheus‑, *dhÈs‑, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 566 (belue)

belðhten, mhd., sw. V.: Vw.: s. beliuhten

belðken, mnd., st. V.: nhd. schließen, zuziehen; Hw.: vgl. mhd. belðchen; E.: s. be, lðken; s. as. bi‑lðk‑an*, st. V. (2a), verschließen, einschließen; germ. *bilðkan, st. V., schließen; idg. *leug‑ (1), V., biegen, Pk 685; L.: MndHwb 1, 202 (belûken), Lü 38a (beluken)

belǖmen, belumen, mnd., sw. V.: nhd. beleumunden; E.: s. be, lǖmen; L.: MndHwb 1, 203 (belûmen), Lü 38a (belumen); Son.: örtlich beschränkt, langes ü
belǖmet* (2), belumet, mnd.?, Sb.: nhd. Leumund, Nachrede; E.: s. belǖmen; L.: Lü 38a (belumet); Son.: langes ü
belǖmet (1), mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. schlechten Leumund habend, üble Nachrede habend; E.: s. belǖmen; L.: MndHwb 1, 203 (belûmen); Son.: örtlich beschränkt, langes ü

*belunæ-, *belunæn, germ., sw. F. (n): nhd. Bilsenkraut; ne. henbane; RB.: got., ae., as., ahd.; E.: vgl. idg. *bhel- (1), Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: s. got. *bil-is-a?, st. F. (æ), Bilsenkraut; W.: ae. bel-en-e, bel-on-e, beol-on‑e, sw. F. (n), Bilsenkraut; W.: as. bil‑ina* 2, sw. F. (n), Bilsenkraut; mnd. billene (Gallée), F., Bilsenkraut; W.: ahd. bilisa 83, sw. F. (n), Bilsenkraut; mhd. bilse, F., Bilsenkraut; nhd. Bilse, F., Bilse, Bilsenkraut, DW 2, 30; W.: lat.-ahd.? belina* 1, belegna*, F., Bilsenkraut; L.: Falk/Torp 267, EWAhd 2, 56

beluogen, mhd., sw. V.: nhd. »belugen«, beschauen, wahrnehmen, bemerken, erkennen; Q.: KvWEngelh (vor 1260), KvWTroj; E.: s. be, luogen; W.: nhd. (ält.) belugen, V., belugen, anschauen, DW 1, 1455; L.: Lexer 14a (beluogen), Hennig (beluogen), MWB 1, 566 (beluogen)

belðrken***, mnd., sw. V.: nhd. hinterlistig nachstellen; Hw.: s. belðrkinge; E.: s. be, lðrken

belðrkinge, mnd., F.: nhd. hinterlistige Nachstellung; E.: s. belðrken, inge; L.: MndHwb 1, 203 (belûrkinge); Son.: örtlich beschränkt

belusen, mhd., sw. V.: nhd. belauschen, horchen, lauschen; E.: s. be, lusemen, lusen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer (belusen)

belust, mnd., sw. V.: nhd. Lust, Ergötzlichkeit; E.: s. be, lust; L.: MndHwb 1, 203 (belust)

belüstelÆk, mnd., Adj.: nhd. ergötzlich, erfreulich, lustig; Hw.: s. belüstich; E.: s. belüsten, lÆk; L.: MndHwb 1, 203 (belüstelÆk)

belüsten, mnd., sw. V.: nhd. gelüsten, belustigen, ergötzen, sich ergötzen, belauschen; E.: s. be, lüsten; L.: MndHwb 1, 203 (belüsten), Lü 38a (belusten)

belüsteren*, belüstern, mnd., sw. V.: nhd. belauschen, behorchen; E.: be, lüsteren; L.: MndHwb 1, 203 (belüstern/belûstern), Lü 38a (belusteren)

belüstern, mnd., sw. V.: Vw.: s. belüsteren

belüstich, mnd., Adj.: nhd. ergötzlich, erfreulich, lustig; Hw.: s. belüstelÆk; E.: s. belüsten, ich; L.: MndHwb 1, 203 (belüstich)

belüstigen, belöstigen, mnd., sw. V.: nhd. sich ergötzen; E.: s. be, lüstigen; L.: MndHwb 1, 203 (belüstigen)

belüstinge, belustinge, mnd., F.: nhd. Ergötzung, Lust, Behagen; E.: s. belüsten, inge; L.: MndHwb 1, 203 (belüstinge), Lü 38a (belustinge)

belðtbÏren, mhd., sw. V.: nhd. bekanntmachen, anzeigen; Q.: StRFreiberg (um 1300); E.: s. be, lðtbÏre; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 566 (belðtbÏren)

belðten, mnd., sw. V.: Vw.: s. belðden

belðten, beliuten, mhd., sw. V.: nhd. laut werden, Namen haben, heißen; Hw.: s. beliuten; Q.: EbvErf (um 1220), ClosChr, Chr, SchwSpM, TürlWh, Urk; E.: ahd. bilðten* 1, biliuten*, sw. V. (1a), ertönen; s. bi, lðten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 14a (belðten), MWB 1, 566 (belðten)

belðtmÏren, mhd., sw. V.: nhd. bekanntmachen, anzeigen; Q.: StRPrag (14. Jh.); E.: s. be, lðtmÏren; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 566 (belðtmÏren)

belutteren, mnd., sw. V.: nhd. sich klären, sich auseinandersetzen mit; E.: s. be, lutteren; L.: MndHwb 1, 203 (belutteren), Lü 38a (belutteren)

Belves-o* 1, anfrk., sw. M. (n)=PN: nhd. Bellovaker; ne. Bellovacian; ÜG.: lat. Bellovacus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. lat. Bellovacus; E.: s. lat. Bellovacus, M.=PN, Bellovaker; aus dem Gallischen; vgl. idg. *øÁsu-, Adj., gut, Pokorny 1174; idg. *øes- (2), V., schmausen, schwelgen, Pokorny 1171; B.: bello baguo beluesin Blech, Germanistische Glossenstudien = WWW, 62, Nr. 19 (Boulogne-sur-Mer, Bibliothèque municipale 126, Saint Omer, Bibliothèque municipale 717) = SANFT Glossen 5 Nr. 19, 24 Nr. 19

belyinge, mnd., F.: Vw.: s. belÆinge (1)

be-ly-m-p-an, ae., st. V. (3a): Vw.: s. be-li‑m-p‑an

be‑lyrt-an, ae., sw. V. (1): nhd. betrügen; ÜG.: lat. illudere Gl; E.: s. lort; E.: s. be, *lyrt-an; L.: Hh 209

belz, mhd., st. M.: Vw.: s. belliz

belzÏre* (1), belzer (1), pelzer (3), mhd., st. M.: nhd. Pelzer, Pfropfreis, Edelreis; Q.: Trudp (vor 1150) (FB belzer), BdN, GestRom, NüP; E.: s. belzen; W.: nhd. Pelzer, M., Pelzer, Pfropfreis, DW 13, 1536; L.: Lexer 14a (belzer), FB 34a (belzer), MWB 1, 567 (belÏre)

belzÏre* (2), belzer (2), pelzer (2), mhd., st. M.: nhd. »Pelzer«, Pelzender, Pfropfer, Kürschner; ÜG.: lat. insitor Gl; Q.: Berth, SalMark, VocOpt, Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. insitor; E.: s. belzen; W.: nhd. DW‑; L.: Glossenwörterbuch 458b (pelzer); L.: FB 34a (belzer), MWB 1, 567 (belÏre)

belzboum, mhd., st. M.: nhd. frisch gepfropfter Baum, Pappel; ÜG.: lat. populus (F.) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. belz, boum; W.: nhd. Pelzbaum, M., Pelzbaum, DW 13, 1535; L.: Lexer 371b (belzboum), MWB 1, 567 (belzboum)

Belzebub, mhd., M.: nhd. »Beelzebub«; Q.: EvA (beelzebub) (FB Belzebub), HeslNic, HvNst, SüklMill (um 1130); E.: aus dem Hebr. bacal-zevðv, M., Herr der himmlischen Wohnung, Herr der Dämonen; W.: nhd. Beelzebub, M., Beelzebub, Teufel; L.: FB 34a (Belzebub), MWB 1, 567 (Belzebub)

belzel, mhd., st. N.: nhd. kleiner Pelz; Hw.: s. belzelÆn; Q.: Go (13. Jh.); E.: s. belliz; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 567 (belzelÆn)

belzelÆn, mhd., st. N.: nhd. »Pelzelein«, kleiner Pelz; Hw.: s. belzel; Q.: Wh (um 1210), Urk; E.: s. belliz; W.: nhd. Pelzlein, N., Pelzlein, kleiner Pelz, DW 13, 1538; L.: MWB 1, 567 (belzelÆn), WMU (belzelÆn N606 [1293] 1 Bel.)

belzen, pelzen, mhd., sw. V.: nhd. pelzen, pfropfen, veredeln; ÜG.: lat. transplantare PsM; Q.: PsM (vor 1190), RAlex, RWh, HTrist, Minneb, Teichn (FB belzen), Albrecht, BdN, Freid, Frl, JTit, KvWPart, Renner, SchwSp, Vintl, Virg; I.: Lw. früh-rom. impeltõre; E.: s. früh-rom. *impeltare, V., einpfropfen; vgl. lat. pelta, F., kleiner leichter Schild; gr. pšlth (péltÐ), F., kleiner leichter Schild; vgl. idg. *pel‑ (3b), *pelý‑, *plÐ‑, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; W.: nhd. (ält.) belzen, sw. V., impfen, pfropfen, DW 1, 1456, nhd. pelzen, sw. V., pelzen, DW 13, 1536; L.: Lexer 14a (belzen), Hennig (belzen), FB 34a (belzen), MWB 1, 567 (belzen)

belzer (1), mhd., st. M.: Vw.: s. belzÏre (1)

belzer (3), mhd., st. M.: Vw.: s. belzÏre (3)

belzer (2), mhd., st. M.: Vw.: s. belzÏre (2)

belzerÆe, mhd., sw. F.: nhd. »Pelzerei«, Pelzwerkmarkt; Q.: Urk (1323); E.: s. belliz; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 567 (belzerÆe)

belzerÆs, mhd., st. N.: nhd. »Pelzreis«, Pfropfreis, Edelreis; Q.: Minneb (FB belzerÆs), JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. belze, rÆs (1); W.: nhd. (ält.) Belzreis, N., Pfropfreis, DW 1, 1457, nhd. Pelzreis, N., Pfropfreis, DW 13, 1539; L.: FB 34a (belzerÆs), MWB 1, 567 (belzerÆs)

belzfÐch*, mhd., Adj.: Vw.: s. belzvÐch

belzgadem, mhd., st. N.: nhd. Kürschnerwerkstatt; Q.: VocOpt (1328/29); E.: s. belliz, gadem; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 567 (belzgadem)

belzgebðre, mhd., sw. M.: nhd. »Pelzgebauer«, Pfropfer; Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. belliz, gebðre; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 567 (belzgebðre)

*belzi?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. ana‑

belzÆn, bellizÆn*, mhd., Adj.: nhd. Pelz..., aus Pelz hergestellt; Q.: Berth (um 1275); E.: s. belliz; s. lat. pellÆcius, Adj., aus Fellen gemacht; vgl. lat. pellis, F., Haut, Fell, Pelz; vgl. idg. *pel‑ (3b), *pelý‑, *plÐ‑, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; W.: s. nhd. pelzen, Adj., Pelz…, aus Pelz hergestellt, mit Pelz gefüttert, DW 13, 1535; L.: Lexer 14a (belzÆn), MWB 1, 568 (belzÆn)

belzvÐch, belzfÐch*, bellizvÐch*, mhd., Adj.: nhd. pelzbunt, bunt von Pelz, mit verschiedenfarbigen Pelzen bezogen; Hw.: s. pelzvÐch; Q.: UvLFrd (1255); E.: s. belliz, vÐch; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 371c (belzvÐch), Hennig (belzvÐch), MWB 1, 568 (belzvÐch)

belzwerc, bellizwerc*, mhd., st. N.: nhd. Pelzwerk, Kürschnerarbeit; Q.: MinnerI (um 1340) (FB belzwerc); E.: s. belz, belliz, werc; W.: nhd. Pelzwerk, N., Pelzwerk, DW 13, 1340; L.: FB 34a (belzwërc), MWB 1, 568 (belzwerc)

bÐm, mnd., M.: Vw.: s. bÐhÐme

bemachen, mhd., sw. V.: nhd. festmachen, beschützen; Q.: Lexer (1430-1440); E.: ahd. bimahhæn* 1, bimachæn*, sw. V. (2), verbinden, vereinigen, zusammenfügen; s. bi, mahhæn; W.: nhd. bemachen, sw. V., betun, behandeln, DW 1, 1457, DW 1, 1703 (bethun); L.: Lexer 371c (bemacht)

bemachtigen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bemechtigen

bemõget, mnd., Adj.: nhd. verwandt; Hw.: s. beswõgeret, besibbet; E.: s. be, mõget; L.: MndHwb 1, 203 (bemâget), Lü 38a (bemaget)

bemõken, mnd., sw. V.: nhd. beschmutzen, einschließen, abschließen, beitun; Hw.: vgl. mhd. bemachen; E.: s. be, mõken; L.: MndHwb 1, 203 (bemõken), Lü 38b (bemaken)

bemalen*, bemaln, mhd., st. V.: nhd. »bemahlen«, eine Mühle betreiben; Q.: OberBairLdr (1346); E.: s. be, malen (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 568 (bemaln)

bemõlen, mnd., sw. V.: nhd. bemalen, anstreichen; E.: s. be, mõlen (3); L.: MndHwb 1, 203 (bemâlen)

bemaln, mhd., st. V.: Vw.: s. bemalen*

bemalven, mnd., sw. V.: nhd. Kriegsvolk sammeln, Heerfahrt machen; E.: s. be, malven; L.: MndHwb 1, 203 (bemalven), Lü 38b (bemalven)

bemanat?, lat.‑ahd.?: Vw.: s. bomanat*

be‑manc‑ian, ae., sw. V.: nhd. verstümmeln; E.: s. be, *manc-ian; L.: Hh 214

bemõnen, mnd., sw. V.: nhd. einfordern, einsammeln; E.: s. be, mõnen (1); L.: MndHwb 1, 203 (bemõnen), Lü 38b (bemanen)

bemangen, mhd., sw. V.: nhd. mangeln, fehlen; Q.: HvBurg (1301-1304) (FB bemangen); E.: s. be, mangen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 371c (bemangen), FB 34a (*bemangen), MWB 1, 568 (bemangen)

bemõninge, mnd., F.: nhd. Einmahnung; E.: s. bemõnen, inge, be, mõninge; L.: MndHwb 1, 203 (bemõninge), Lü 38b (bemaninge)

bemannen, bemennen, mnd., sw. V.: nhd. bemannen, Mannschaft besetzen, übermannen, überwältigen, heiraten, Frau verheiraten, in den Besitz eines Mannes übergehen, zum Mann werden; Hw.: vgl. mhd. bemannen; E.: s. be, mannen; L.: MndHwb 1, 203 (bemannen), Lü 38b (bemannen)

bemannen, mhd., sw. V.: nhd. bemannen, einen Mann nehmen, mit Mannschaft ausstatten; Q.: Kirchb, Urk (1348); E.: s. be, mannen; W.: nhd. (ält.) bemannen, sw. V., bemannen, DW 1, 1457; L.: Lexer 14a (bemannen), Hennig (bemannen), MWB 1, 568 (bemannen)

bemantelen, mnd., sw. V.: nhd. bemänteln, verdecken; E.: s. be, mantelen; L.: MndHwb 1, 203 (bemantelen), Lü 38b (bemantelen)

bemantelinge, mnd., F.: nhd. Bemäntelung; Q.: Liljebäck Ex. 59; E.: s. bemantelen, inge, be, mantel (1), mantelinge; L.: MndHwb 2, 909 (mantel/bemantelinge); Son.: örtlich beschränkt

bemarct, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. bemerket

bemÏren, mhd., sw. V.: nhd. erzählen, rühmen, unterrichten von, berichten; Q.: Ren, RAlex, RWh, RWchr (FB bemÏren), Reinfr, Trist (um 1210), UvTürhTr; E.: s. be, mÏren; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 14a (bemÏren), FB 34a (bemÏren), MWB 1, 568 (bemÏren)

bemarken, mhd., sw. V.: nhd. begrenzen; Q.: Urk (1481); E.: s. be, marken, marc; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 14a (bemarken)

bemarken***, mnd., sw. V.: nhd. Markgerechtigkeit erteilen; Hw.: s. bemarket, vgl. mhd. bemarken; E.: s. be, marken; Son.: örtlich beschränkt

bemarket, mnd., Adj.: nhd. Markgerechtigkeit besitzend, markberechtigt; E.: s. bemarken; L.: MndHwb 1, 203 (bemarket); Son.: örtlich beschränkt

bemõsegen, mhd., sw. V.: nhd. beflecken, beschmutzen; Hw.: s. bemõsen; Q.: Schürebr (bemosigen) (FB bemõsegen), Lanc (1240-1250); E.: s. be, mõsigen, mõsen, mõsic*; W.: nhd. (ält.) bemasigen, bemasgen, sw. V., beflecken, DW 1, 1458; L.: FB 34a (*bemõsegen), MWB 1, 568 (bemõsegen)

bemõsen, mhd., sw. V.: nhd. beflecken, entehren; Hw.: s. bemõsegen; Q.: ElsLA, Lanc (1240-1250), PrEls; E.: s. be, mõsen; W.: nhd. (ält.) bemasen, sw. V., beflecken, DW 1, 1458; L.: Lexer 14a (bemõsen), MWB 1, 568 (bemõsen)

bemõsunge, mhd., st. F.: nhd. Befleckung, Entstellung; Q.: ElsLA (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. bemõsen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 568 (bemõsunge)

*bemb-, germ.?, V.: nhd. schwellen; ne. swell (V.); RB.: nhd.; E.: s. vgl. idg. *baxmb‑, *bhaxmb‑, V., dumpf schallen, tönen, Pokorny 93; W.: nhd. Bams, M., dicker Brei; L.: Falk/Torp 260

bÐme, mnd., M.: Vw.: s. bÐhÐme

bemechtigen, bemachtigen, mnd., sw. V.: nhd. »bemächtigen«, bevollmächtigen; E.: s. be, mechtigen; L.: MndHwb 1, 203 (bemechtigen), Lü 38b (bemechtigen)

bemeien*, bemeyen, mnd., sw. V.: nhd. mit Maien schmücken, mit Birkenzweigen schmücken; E.: s. be, meien (1); L.: MndHwb 1, 203 (bemeyen)

bemeieren*, bemeyeren, bemeygeren, bemeigeren, mnd., sw. V.: nhd. mit Meiern besetzen, als Meierhof austun, Gut bewirtschaften; E.: s. be, meieren; L.: MndHwb 1, 203 (bemey[g]eren), Lü 38b (bemeieren)

bemeieren, mhd., sw. V.: nhd. einen Hof mit einem Meier besetzen; Q.: Urk (1313); E.: s. be, meier; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 568 (bemeieren) 

bemeigeren, mnd., sw. V.: Vw.: s. bemeieren

bemeilegen, mhd., sw. V.: Vw.: s. bemeiligen

bemeilen, mhd., sw. V.: nhd. beflecken, beschmutzen, entehren; Hw.: s. bemeiligen; Q.: HvBer (1325-1330), BDan (FB bemeilen), NvJer; E.: s. be, meilen; W.: nhd. (ält.) bemeilen, sw. V., beflecken, DW 1, 1459; L.: Lexer 14a (bemeilen), FB 34a (bemeilen), MWB 1, 568 (bemeilen)

bemeiligen, bemeilegen, mhd., sw. V.: nhd. beflecken, beschmutzen, entehren; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. be, meiligen; W.: nhd. (ält.) bemeiligen, sw. V., beflecken, DW 1, 1459; L.: Lexer 14a (bemeilen), MWB 1, 568 (bemeilegen)

bemeinen, bimeinen, mhd., sw. V.: nhd. meinen, mitteilen, zusprechen, zuteilen, bekanntmachen, überantworten, beabsichtigen, bezeichnen; Q.: Ren, WernhMl (FB bemeinen), PsWindb, Rol (um 1170), Trist; E.: ahd. bimeinen* 47, sw. V. (1a), »meinen«, überlegen (V.), vorsetzen, bestimmen; s. bi, meinen; W.: nhd. (ält.) bemeinen, sw. V., »bemeinen«, DW 1, 1459; L.: Lexer 14a (bemeinen), Hennig (bemeinen), FB 34a (bemeinen), MWB 1, 569 (bemeinen)

bemeisteren*, bemeistern, mhd., sw. V.: nhd. meistern, meisterlich gestalten, gestalten; Q.: Trist (um 1210); E.: s. be, meisteren, meister; W.: nhd. (ält.) bemeistern, sw. V., meistern, DW 1, 1459; L.: Lexer 14a (bemeistern), Hennig (bemeistern), MWB 1, 569 (bemeistern)

bemeistern, mhd., sw. V.: Vw.: s. bemeisteren

bemelden, mnd., sw. V.: nhd. melden; E.: s. be, melden; L.: MndHwb 1, 203 (bemelden)

bemeldinge, mnd., F.: nhd. Meldung, Aussage; E.: s. bemelden, inge, be, meldinge; L.: MndHwb 1, 203 (bemeldinge), Lü 38b (bemeldinge)

BÐmen, mnd., N.: Vw.: s. BÐhÐmen

bemengen, mnd., sw. V.: nhd. vermengen, vermischen, einmischen, sich kümmern um; E.: s. be, mengen; L.: MndHwb 1, 203 (bemengen)

bemenigen, mhd., sw. V.: nhd. bewältigen, überwältigen; Q.: Lucid (1190-1195) (FB bemenigen), NvJer; E.: s. be, menigen; L.: Lexer 14a (bemenigen), FB 34a (bemenigen), MWB 1, 569 (bemenigen)

BÐmenlant, mnd., N.: Vw.: s. BÐhÐmenlant

bemennen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bemannen

bÐmer, mnd., M.: Vw.: s. BÐhÐmÏre

bemerken, mhd., sw. V.: nhd. »bemerken«, beobachten, prüfen, untersuchen, bestaunen; Q.: Trist (um 1210); E.: ahd. bimerken* 1, sw. V. (1a), »bemerken«, bestimmen, bezeichnen; s. bi, merken; W.: nhd. bemerken, sw. V., bemerken, merken, beobachten, DW 1, 1460; R.: starke bemerken: nhd. nachdrücklich besprechen, sich über etwas aufhalten; L.: Lexer 14b (bemerken), Hennig (bemerken), MWB 1, 569 (bemerken)

bemerket*, bemarct, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bemerkt; E.: s. bemerken; W.: nhd. bemerkt, (Part. Prät.=)Adj., bemerkt, DW-; L.: Hennig (bemerken)

BÐmerlant, mnd., N.: Vw.: s. BÐhÐmÏreland

bemessen, mnd., sw. V.: nhd. bemisten, düngen; E.: s. be, messen; L.: MndHwb 1, 204 (bemessen)

bemeyen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bemeien

bemeyeren, mnd., sw. V.: Vw.: s. bemeieren

bemeygeren, mnd., sw. V.: Vw.: s. bemeieren

bemÆgen, mnd., sw. V.: nhd. bepissen, harnen, erweichen, durchseihen; ÜG.: lat. mingere; E.: s. be, mÆgen; L.: MndHwb 1, 204 (bemîgen), Lü 38b (bemigen)

beminnen, mhd., sw. V.: nhd. beschlafen (V.), lieben; Q.: KvWTroj (1281-1287); E.: s. be, minnen; W.: nhd. (ält.) beminnen, sw. V., beminnen, DW 1, 1461; L.: Lexer 371c (beminnen), MWB 1, 569 (beminnen)

bemissemõlen, bemissemeilen, mhd., sw. V.: nhd. beflecken, schänden; Q.: Cranc (1347-1359) (FB bemissemõlen); E.: s. bemisse, mõlen, meil; W.: nhd. DW-; L.: FB 34a (*bemissemõlen), MWB 1, 569 (bemissemeilen)

bemissemeilen, mhd., sw. V.: Vw.: s. bemissemõlen

bemissen, mhd., sw. V.: nhd. entbehren, aufgeben; Q.: Kirchb (1378/79); E.: s. be, missen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 14b (bemissen)

bemisten?, mhd., sw. V.: nhd. beschmutzen?; Q.: Frl (1276-1318); E.: s. be, mist?; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 569 (bemisten)

be-mÆ-þ‑an, ae., st. V. (1): nhd. verstecken, verbergen; E.: germ. *bimeiþan, st. V., vermeiden, verhehlen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *meit‑ (2), V., wechseln, tauschen, Pokorny 715; idg. *mei‑ (2), V., Adj., Sb., wechseln, tauschen, täuschen, gemeinsam, Leistung, Pokorny 710; L.: Hall/Meritt 40b

bemoden, mnd., sw. V.: Vw.: s. bemöien

bemogen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bemöien

bemoien, mnd., sw. V.: Vw.: s. bemöien

bemöien, bemöyen, bemüyen, bemoien, bemoigen, bemogen, bemoden, mnd., sw. V.: nhd. sich bemühen, belästigen, in Anspruch nehmen, quälen, beunruhigen, bedauern, beklagen; Hw.: vgl. mhd. bemüejen; E.: s. be, möien; L.: MndHwb 1, 204 (bemöyen), Lü 38b (bemoien)

bemöiet*, bemöyet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bemüht, beunruhigt, Mühsal tragend, mühselig; Vw.: s. un-; E.: s. bemöien; L.: MndHwb 1, 204 (bemöyen)

bemoigen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bemöien

bemolgõven, mnd., sw. V.: Vw.: s. bemorgengõven 

bÐmolle, mhd., Sb.: nhd. »b-moll«; Q.: Suol (FB bÐmolle); E.: s. lat. b molle; vgl. lat. mollis, Adj., beweglich, geschmeidig, biegsam, weich; vgl. idg. *mel‑ (1), *smel‑, *melý‑, *mlÐ‑, *melH‑, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; W.: nhd. DW-; L.: FB 34a (bÐmolle), MWB 1, 569 (bemælle)

bemorgõven, mnd., sw. V.: Vw.: s. bemorgengõven; L.: MndHwb 1, 204 (bemolgâven), Lü 38b (bemorgaven)

bemorgengõben, mhd., sw. V.: nhd. »bemorgengaben«, eine Frau mit einer Morgengabe ausstatten; Q.: MGH (1332), StRMünch; E.: s. be, morgengõbe; W.: nhd. (ält.) bemorgengaben, sw. V., »bemorgengaben«, DW 1, 1461; L.: MWB 1, 569 (bemorgengõben)

bemorgengõven, bemolgõven, bemorgengõven, mnd., sw. V.: nhd. mit Morgengabe ausstatten; E.: s. be, morgengõven; L.: MndHwb 1, 204 (bemorgengâven), Lü 38b (bemorgengaven), MndHwb 1, 204 (bemolgâven), Lü 38b (bemorgaven)

bemörwen, bemorwen, mnd., sw. V.: nhd. mürbe machen, weich machen; E.: s. be, mörwen; L.: MndHwb 1, 204 (bemörwen), Lü 38b (bemorwen)

bemoschõren*, bemðtschõren, mnd., sw. V.: nhd. abteilen, Anspruch der Miterben befriedigen; E.: s. be, moschõren; L.: MndHwb 1, 204 (bemûtschõren)

bemȫten, mnd., sw. V.: nhd. treffen; E.: s. be, mȫten (1); L.: MndHwb 1, 204 (bemȫten); Son.: langes ö
bemætveheden*, bemætvÐden, mnd., sw. V.: nhd. mit privater Fehde überziehen; Hw.: s. mætvehede; E.: s. be, mæt, vehede; L.: MndHwb 2, 1029 (môtvê[e]de/bemôtvê[e]den); Son.: örtlich beschränkt

bemöyen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bemöien

bemstÆn, mhd., st. F.: nhd. Dickbäuchige, Dicke; Q.: Renner (1290-1300); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 14b (bemstÆn), MWB 1, 569 (bemstÆn)

bemuderen, mnd.?, sw. V.: nhd. zu Moder werden; E.: s. be, muderen; L.: Lü 38b (bemuderen)

bemüejen, mhd., sw. V.: nhd. »bemühen«, belästigen; Q.: Lexer (1410); E.: s. be, müejen; W.: nhd. bemühen, sw. V., bemühen, DW 1, 1462; L.: Lexer 371c (bemüejen)

bemüezegen*, bemüezigen, mhd., sw. V.: nhd. »bemüßigen«, losmachen, entledigen; E.: s. be, müezigen, müezic; W.: nhd. bemüßigen, sw. V., bemüßigen, jemanden mit Zeit und Muße ausstatten, DW 1, 1463; L.: Lexer 14b (bemüezigen)

bemüezigen, mhd., sw. V.: Vw.: s. bemüezegen

bemunden, mhd., sw. V.: nhd. beschützen; Q.: Gen (1060-1080); E.: s. be, munden, munt (?); W.: s. nhd. (ält.) bemündeln, sw. V., beaufsichtigen, DW 1, 1463; L.: Lexer 14b (bemunden), Hennig (bemunden), MWB 1, 570 (bemunden)

be-murc-ian, be-murc-n-ian, ae., sw. V. (2): nhd. murren gegen; E.: s. be, murc-ian; L.: Hall/Meritt 40b

be-murc-n-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. be-murc-ian

bemðren, mhd., sw. V.: nhd. »bemauern«, mit Mauer umgeben (V.), ummauern; Q.: Lei, Brun (FB bemðren), En, JJud (1130/50), Mügeln, Trudp; E.: s. be, mðren; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 14b (bemðren), Hennig (bemðren), FB 34a (bemðren), MWB 1, 570 (bemðren)

bemǖren, bemuren, mnd., sw. V.: nhd. »bemauern«, ummauern, einmauern, mit Mauern umgeben (V.), verschanzen; Vw.: s. ümme-; Hw.: vgl. mhd. bemðren; E.: s. be, mǖren; L.: MndHwb 1, 204 (bemûren), Lü 38b (bemuren); Son.: langes ü
bemurmelen*, bemurmeln, mhd., sw. V.: nhd. »bemurmeln«, murren; Q.: AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. be, murmelen; W.: s. nhd. (ält.) bemurmeln, sw. V., leise Zaubersprüche sprechen, DW 1, 1463; L.: Lexer 14b (bemurmeln), MWB 1, 570 (bemurmeln)

bemurmeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. bemurmelen*

be-mur-n-an, ae., st. V. (3b), sw. V.: nhd. beklagen, betrauern, sich kümmern; E.: s. be, mur-n-an; L.: Hall/Meritt 40b, Lehnert 29a

bemüselen*, bemüseln, mhd., sw. V.: nhd. beschmieren, beschmutzen, beflecken; Q.: BDan (FB bemüseln), HBir (um 1300); E.: s. be, müselen; W.: nhd. (ält.) bemüseln, sw. V., beflecken, DW 1, 1463; L.: Lexer 14b (bemüseln), FB 34a (bemüseln), MWB 1, 570 (bemüseln)

bemüseln, mhd., sw. V.: Vw.: s. bemüselen

be‑mð-t‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. ändern, wechseln; E.: s. be, *mð-t-ian; L.: Hh 227

bemüyen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bemöien

be‑myl-d‑an, ae., sw. V.: nhd. begraben (V.); ÜG.: lat. humare Gl; E.: s. be, *myl-d-an; L.: Hh 228

*ben‑, germ.: Q.: PN: Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 479 (Ben, Benno)

ben, an., st. F. (jæ), st. N. (a): nhd. Wunde; Hw.: s. ban-i, ben-ja; E.: germ. *banjæ, st. F. (jæ), Wunde; s. idg. *bhen‑, V., schlagen, verwunden, Pokorny 126; L.: Vr 32b

b’n, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. b’n‑n (1)

bÐn (1), bÐin, bein, mnd., N.: nhd. Bein, Knochen, Sehne, Ader; Vw.: s. bõr-, dæden-, elpen-, græpen-, hals-, hilligemannes-, hundes-, Æs-, kindes-, krop-, ȫver-, pÐrdes-, pÆpen-, rÐ-, rügge-, schÐmel-, schÐne-, schÐnen-, schÆvel-, schÆvisch-, schulder-, slõp-, spinne-, stÐrt-, strecke-, swÆne-, vȫr-, wede-, wit-; Hw.: vgl. mhd. bein (1); E.: as. bê‑n* 6, st. N. (a), Bein, Knochen; germ. *baina‑, *bainaz, st. M. (a), Knochen, Bein; idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, EWAhd 1, 515, Pk 117; R.: tæ bÐne kæmen: nhd. auf die Beine kommen, sich erheben; L.: MndHwb 1, 204 (bê[i]n), Lü 38b (bên); Son.: langes ö

bÐn (2), mnd., F.: Vw.: s. bÐne

bÐn, ae., st. F. (i): Vw.: s. bÊn

*bÐ-n?, anfrk., st. N. (a): nhd. Bein; ne. bone (N.), leg (N.); Vw.: s. elpond‑*, ‑ber-g-a*; Hw.: vgl. as. bên*, ahd. bein; E.: germ. *baina‑, *bainaz, st. M. (a), Knochen, Bein; s. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, EWAhd 1, 515, Pokorny 117

bê‑n* 6, as., st. N. (a): nhd. Bein, Knochen; ne. bone (N.), leg (N.); ÜG.: lat. crus GlPW, H, os (N.) (2) SPsPF; Vw.: s. Æs-, kinni‑*; Hw.: vgl. ahd. bein (st. N. (a)); Q.: GlPW, H (830), SF, SPsPF, ON; E.: germ. *baina‑, *bainaz, st. M. (a), Knochen, Bein; s. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, EWAhd 1, 515, Pokorny 117; W.: mnd. bên, bein, N., Bein; B.: H Dat. Pl. benon 5697 C, GlPW Gen. Pl. beno crurum Wa 102, 1b = SAGA 90, 1b = Gl 2, 588, 33, Dat. Pl. bénon cruribus Wa 98, 7b = SAGA 86, 7b = Gl 2, 584, 46, SF Akk. Sg. ben Wa 19, 18 = SAAT 315, 18, Dat. Sg. bene Wa 19, 19 = SAAT 315, 19, SPsPF Dat. Pl. ben ossibus ABÄG 26 (1987), S. 9, 4 (Ps. 37/4) = ben(un) ossibus = Quak, Nachträge zum Paderborner Fragment, 1999, S. 215, 16 (Ps. 37/4); Kont.: H untthat sia Iudeo liudi bênon bebrâcon 5697; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 257, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 46, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 18, S. 196, zu H vgl. Bünting, K., Vom Gebrauche der Casus im Heliand, S. 12, Pratje, H., Dativ und Instrumentalis im Heliand, 1880, S. 66, Riecke, J., Anatomisches und Heilkundliches in altsächsischen Glossaren, ABäG 52 (1999), S. 211, Niedersächsisches Ortsnamenbuch 3, 87 (z. B. Beinum)

bê-n 40 und häufiger, afries., st. N. (a): nhd. Bein, Knochen; ne. bone (N.); ÜG.: lat. os AB (82, 19), AB (82, 20); Vw.: s. bru‑s‑t‑*, henz-e‑, hre‑g‑g‑, hre‑g-g‑is‑, lang‑, no-s‑e‑, quem‑, rib-b-es‑, skul-d-ere‑, w-Æ-d-u‑, ‑bre-k‑e, ‑fest, ‑fro-th‑a, ‑gu‑ng, ‑sech-t-ich, ‑sÐt-a, ‑sÐt-ich, ‑sit-t‑a-nd-e, ‑skrÐ-d-en-e, ‑stal‑l, ‑stal-l-ich; Hw.: vgl. an. bein, ae. bõn, as. bên*, ahd. bein; Q.: B, R, F, H, S, W, E, AB (82, 19), AB (82, 20); E.: germ. *baina‑, *bainaz, st. M. (a), Knochen, Bein; s. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, EWAhd 1, 515, Pokorny 117; W.: nfries. bien; W.: nnordfries. bien; L.: Hh 6b, Rh 623a, Rh 1133b; Son.: bei Buma/Ebel 3, 112 ist wen als ben geschrieben

benõberen***, mnd., sw. V.: nhd. »benachbarn«; Hw.: s. benõberet; E.: s. be, nõberen

benõberet*, benõbert, mnd., Adj.: nhd. benachbart; E.: s. benõberen; L.: MndHwb 1, 204 (benõbert)

benõbert, mnd., Adj.: Vw.: s. benõberet

be‑nÏc‑ed, be‑n’c‑ed, ae., Adj.: nhd. entblößt, nackt; Hw.: s. nac-od; E.: s. be, nÏc-ed; L.: Hh 229; E.: s. be, nacod

benõchdÐlen, benõchdeilen, mnd., sw. V.: nhd. benachteiligen; E.: s. be, nõch, dÐlen; L.: MndHwb 1, 204 (benâchdê[i]len)

benachten, mnd., sw. V.: nhd. übernachten, über Nacht bleiben; Hw.: vgl. mhd. benahten; E.: s. be, nachten; L.: MndHwb 1, 204 (benachten), Lü 38b (benachten)

bÐnachtich, mnd., Adj.: Vw.: s. bÐnhaftich

benõden, mhd., sw. V.: nhd. begnadigen; Q.: Geb1, Karlmeinet (1320-1340); E.: s. be, nõden; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 14b (benõden), MWB 1, 570 (benõden)

benõden, mnd., sw. V.: nhd. Gnade zuweisen, begaben?; Hw.: vgl. mhd. benõden; E.: s. be, nõden; L.: MndHwb 1, 205 (benâden)

bÐnaftich, mnd., Adj.: Vw.: s. bÐnhaftich

benagen, mhd., sw. V.: nhd. benagen, abnagen, zerreißen; Q.: Apk, Ot (FB benagen), Erinn, Gen (1060-1080), FabelCorp13, Krone, StrBsp, WvRh; E.: ahd. bignagan* 8?, binagan*, st. V. (6), benagen, abnagen, zerfressen (V.), abfressen; s. bi, gnagan; W.: nhd. benagen, sw. V., benagen, abnagen, DW 1, 1464; L.: Lexer 14b (benagen), Hennig (benagen), FB 34a (benagen), MWB 1, 570 (benagen)

benõgen, begnõgen, mnd., sw. V.: nhd. »benagen«, abnagen, abfressen, anfressen; Hw.: s. begnõgen, vgl. mhd. benagen; E.: s. be, nõgen; L.: MndHwb 1, 178 (begnõgen), Lü 32a (begnagen)

benõget***, mnd.?, (Part. Prät.=)Adj.: nhd. benagt; Vw.: s. un-; E.: benõgen

benahten, mhd., sw. V.: nhd. »nachten«, übernachten, Nacht werden, beherbergen, die Nacht verbringen, über Nacht bleiben, bei Nacht widerfahren (V.); Q.: RWchr, Brun, HTrist, Vät, Apk (FB benahten), Berth, Chr, Erinn (nach 1160), Hartm, Hawart, JTit, PrMd, Trist, Walth, Winsb; E.: ahd. binahtÐn* 1, sw. V. (3), »nachten«, verfinstern, beschatten; s. bi, nahtÐn; W.: nhd. (ält.) benachten, sw. V., die Nacht zubringen, Nacht werden, DW 1, 1464; L.: Lexer 14b (benahten), Hennig (benahten), FB 34a (benahten), MWB 1, 570 (benahten)

benahtunge, mhd., st. F.: nhd. unentgeltliche Beherbergung; Q.: StiftZwettl; E.: s. benahten; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 551 (benahtunge)

benÏjen, benÏn, mhd., sw. V.: nhd. benähen, einnähen, einnähen in, einschmieren; Q.: Anteloye, Eracl, ErnstB (Anfang 13. Jh.), MarcoPolo, PassI/II; E.: s. be, nÏjen; W.: nhd. benähen, sw. V., benähen, nähen, DW 1, 1464; L.: Lexer 371c (benÏjen), MWB 1, 571 (benÏjen)

benÏjet*, benõt, mhd., (Part. Prät.): nhd. benäht; E.: s. benÏn; W.: nhd. benäht, (Part. Prät.=)Adj., benäht, genäht, DW-; L.: Hennig (benÏn)

benõken, mnd., sw. V.: nhd. nahe bringen, sich nähern, einhändigen, mitteilen; Hw.: s. benõlen, benÐken; E.: s. be, nõken (1); L.: MndHwb 1, 205 (benâken), Lü 38b (benaken)

benõlen, mnd., sw. V.: nhd. nahe bringen, sich nähern, mitteilen, zukommen lassen, einhändigen, entschädigen, bemächtigen, bekommen; Hw.: s. benõken; E.: s. be, nõlen; R.: sik benõlen: nhd. sich entschädigen für, sich wohin begeben, sich nähern; R.: sik benõlen tæ harnasche: nhd. »sich dem Harnisch nähern«, sich wappnen; L.: MndHwb 1, 205 (benâlen), Lü 38b (benalen)

benamen (2), mhd., Adv.: Vw.: s. bÆnamen (1)

benamen (1), bÆnamen, mhd., sw. V.: nhd. benennen; Hw.: s. benemen, benuomen; Q.: Apk, MinnerI (FB benamen), LivlChr (Ende 13. Jh.), NvJer; E.: s. be, namen; W.: nhd. (ält.) benamen, sw. V., benennen, DW 1, 1465; L.: Lexer 14b (benamen), Hennig (benamen), FB 34a (benamen), MWB 1, 571 (benamen)

benamen, mnd., Adv.: Vw.: s. binõmen

benÏn, mhd., sw. V.: Vw.: s. benÏjen

benanen, mhd., Adv.: Vw.: s. bÆnamen

benant (2), mhd., (Part. Prät.=)Adv.: nhd. benannt; Vw.: s. un-; E.: s. benennen; W.: nhd. benannt, (Part. Prät.=)Adv., benannt, DW 1, 1465

benant (1), benennet*, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. benannt; Vw.: s. un‑, vore-*, vüre-*; Q.: Mar (1172-1190), TvKulm, Hiob, Schachzb (FB benant), PassI/II, Urk; E.: s. benennen; W.: nhd. benannt, (Part. Prät.=)Adj., benannt, DW 1, 1465; L.: Hennig (benennen), WMU (benennen), FB 34a (benant)

benant, benennet*, benent, mnd., Adj.: nhd. »benannt«, erwähnt; Vw.: Ðr-, mÐde-, nõ-, vȫr-; Hw.: vgl. mhd. benant (1); E.: s. benennen; L.: MndHwb 1, 205 (benant); Son.: langes ö
benantlÆk, benentlÆk, benentlich, mnd., Adj.: nhd. genannt; Hw.: s. benantlÆke; E.: s. benant, lÆk; L.: MndHwb 1, 205, MndHwb 1, 206 (benentlÆk), Lü 39a (benentlich)

benantlÆke*, mnd., Adv.: nhd. nämlich, mit Namen genannt; E.: s. benant, lÆke; L.: MndHwb 1, 205 (benantlÆk)

bÐnarnasch, mnd., N.: Vw.: s. bēnharnasch

benaschen, mnd., sw. V.: nhd. belecken, benaschen; Hw.: vgl. mhd. benaschen; E.: s. be, naschen; L.: MndHwb 1, 205 (benaschen)

benaschen, mhd., sw. V.: nhd. belecken, naschen; Q.: Helbl, MvHeilGr, StrBsp (1230-1240); E.: s. be, naschen; W.: nhd. (ält.) benaschen, sw. V., naschen, DW 1, 1466; L.: Lexer 14b (benaschen), MWB 1, 571 (benaschen)

benõt, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. benÏjet

benauwen, mnd., sw. V.: Vw.: s. benouwen

Benaventon* 1, ahd., M. Pl.=PN.: nhd. Beneventer (Pl.); ne. Beneventons; ÜG.: lat. (Irpinia) Gl; Q.: Gl (9. Jh.), PN; E.: s. lat. Beneventum, ON, Benevent

bÐ-n-ber-g-a 1, anfrk.?, st. F. (æ): nhd. Beinschiene; ne. leg‑guard; Hw.: vgl. ahd. beinberga; Q.: Pactus legis Salicae (507-511?); E.: s. *bÐ​‑n?, *ber-g-a?; B.: Pactus legis Salicae 40, 11 Bagnbergas bonas pro sex solid. tribuat; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 345a; Son.: ahd.?

bê-n‑bre-k-e* 29, afries., st. M. (i): nhd. »Beinbruch«, Knochenbruch; ne. fracture (N.); Vw.: s. rib-b-es‑; Hw.: vgl. ae. bõnbryce; Q.: W, S; E.: s. bê‑n, bre-k‑e; L.: Hh 6b, Rh 623b

bÐnbrȫke, beinbrȫke mnd., N.: nhd. Beinbruch, Verletzung durch Knochenbruch; E.: s. bēn (1), brȫke (1); L.: MndHwb 1, 205 (bê[i]inbrȫke); Son.: langes ö
bÐnbræt, mnd., N.: Vw.: s. bÆenbræt

b’-n-c, ae., st. F. (i): nhd. Bank (F.) (1); Vw.: s. med-u‑, ‑seal-m‑a, ‑si-t‑en‑d; Hw.: vgl. got. *bagks?, an. bakki, ahd. bank*; E.: germ. *banki‑, *bankiz, st. M. (i), Erhöhung, Bank (F.) (1); germ. *bankæ‑, *bankæn, *banka‑, *bankan, sw. M. (n), Erhöhung, Bank (F.) (1); s. idg. *bheg‑, *bhog‑, V., biegen, wölben; L.: Hh 19, Lehnert 29b

b’-n-c-seal-m-a, ae., sw. M. (n): nhd. Bettstelle; ÜG.: lat. sponda Gl; E.: s. b’‑n‑c, seal-m‑a

b’-n-c-sit-t-en-d, ae., Part. Präs. subst.=M.: nhd. »Banksitzer«; E.: s. b’‑n‑c, sit-t‑an; L.: Hall/Meritt 41a, Lehnert 29b

bend, an., st. F. (æ): nhd. Wunde; L.: Vr 32b

*bend-, *b¤dno‑, idg., Sb.: nhd. (hervorspringende) Spitze; ne. tip (N.) jutting out; RB.: Pokorny 96 (156/17), lat. kelt., germ.; W.: lat. pinna, F., Mauerzinne, Mauerspitze; germ. *pin‑, Sb., Holzstift, Nagel, Pflock; as. pin*, pin-n* 1, st. M. (a?, i?), Pflock, Nagel; W.: lat. pinna, F., Mauerzinne, Mauerspitze; germ. *pin‑, Sb., Holzstift, Nagel, Pflock; lat.-ahd. pinna 7 und häufiger?, Sb., Stift (M.), Pflock; nhd. Pinne, F., kleiner spitziger Pflock, Nagel, DW 13, 1861; W.: lat. pinna, F., Mauerzinne, Mauerspitze; germ. *pin‑, Sb., Holzstift, Nagel, Pflock; ahd.? pfin* 1, phin*, st. M. (a), i?), Pflock, Holznagel, Nagel; W.: s. lat. pinna, F., Mauerzinne, Mauerspitze; germ. *penna‑, *pennaz, st. M. (a), Spitze, Rinne; ae. pinn (1), Sb., Pflock, Stift (M.); W.: s. lat. pinna, F., Mauerzinne, Mauerspitze; germ. *penna‑, *pennaz, st. M. (a), Spitze, Rinne; mnd. pinne, F., kleiner länglich-spitzer Gegenstand; an. pinn-i, sw. M. (n), Stift (M.), Pflock, Nagel; W.: vgl. germ. *pannja?, Sb., Pinne; vgl. ae. p’nn (1), M., Hürde

*bend‑, germ., Adj.: Q.: PN; E.: s. *bendan; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 27 (Ariobindus, Ariovinda, Ariovindus, Ariovinna)

bend*, afries., Sb.: Vw.: s. band

b’nd, ae., st. M. (i), st. F. (jæ), st. N. (a): nhd. Band (N.), Binde, Fessel (F.) (1); ÜG.: lat. monumentum Gl, vinculum Gl; Vw.: s. ge‑, sio-n‑u‑*; Hw.: s. bind-an; vgl. got. bandi, an. band, afries. band, bende, as. band*, ahd. bant*; E.: germ. *banda‑, *bandam, st. N. (a), Band (N.), Fessel (F.) (1); germ. *bandi-, *bandiz, st. F. (i), Band (N.), Fessel (F.) (1); germ. *bandi-, *bandiz, st. M. (i), Band (N.), Fessel (F.) (1); s. idg. *bhendh‑, V., binden, Pokorny 127; L.: Hh 19, Hall/Meritt 41a, Lehnert 29b

bend-a (1), an., sw. V. (1): nhd. anzeigen, vorbedeuten; ÜG.: lat. ostendere; Hw.: s. band-a, bõkn; E.: germ. *bandwjan, sw. V., Zeichen geben, ansagen; s. idg. *bhõ‑ (1), *bhæ‑, *bhý‑, *bheh2‑ *bhoh2-, *bhh2‑, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Vr 32b

bend-a (2), an., sw. V. (1): nhd. binden, beugen, spannen; E.: germ *bandjan, sw. V., binden, spannen; idg. *bhendh‑, V., binden, Pokorny 127; L.: Vr 32b

benda*, lat.‑ahd.?, F.: Vw.: s. binda*

*bendan, *bindan, germ., st. V.: nhd. binden; ne. bind; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. *an‑, *bi‑, *far‑, *ga‑; Q.: PN (5. Jh.); E.: idg. *bhendh-, V., binden, Pokorny 127; W.: got. bind-an* 1, st. V. (3,1), binden (, Lehmann B62); W.: s. got. *bund-n-an?, sw. V. (4), gebunden werden; W.: an. bind-a, st. V. (3a), binden; W.: ae. bind‑an, st. V. (3a), binden, fesseln, schmücken; W.: afries. bind-a 40?, st. V. (3a), binden, fesseln; saterl. binda, V., binden; W.: anfrk. bind-an* 1, bind-on*, st. V. (3a), binden; W.: as. bind‑an 6, st. V. (3a), binden; mnd. binden, st. V., binden; W.: ahd. bintan 57, st. V. (3a), binden, verknüpfen, knüpfen, fesseln; mhd. binden, st. V., binden, verbinden, fesseln, verpflichten; nhd. binden, st. V., binden, DW 2, 31; L.: Falk/Torp 295, Seebold 102, EWAhd 2, 72, Kluge s. u. binden; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 27 (Ariobindus, Ariovinda, Ariovindus, Ariovinna)

b’nd-an, ae., sw. V. (1): nhd. spannen, den Bogen spannen, binden, fesseln; Hw.: s. bend; vgl. an. benda (2); E.: germ. *bandjan, sw. V., binden, spannen; s. idg. *bhendh‑, V., binden, Pokorny 127; L.: Hh 19, Lehnert 29b

bendÏre*, bender, mnd., M.: nhd. »Bänder«, Faßbinder, Böttcher; Hw.: s. bindÏre; E.: s. as. b’nd‑i*, st. F. Pl. (i), as. band st. M., st. N., st. F., Band (N.); germ. *banda‑, *bandam, st. N. (a), Band (N.), Fessel (F.) (1); germ. *bandi-, *bandiz, st. F. (i), Band (N.), Fessel (F.) (1); idg. *bhendh‑, V., binden, Pokorny 127; s. Ïre; L.: MndHwb 1, 205 (bender)

bendÏrisch***, mnd., Adj.: nhd. zum Bänder gehörig; Hw.: s. bendÏrische; E.: s. bendÏre, isch

bendÏrische*, bendersche, mnd., F.: nhd. »Bänderin«, Fassbinderin, Böttcherin; E.: s. bendÏrisch; L.: MndHwb 1, 205 (bender/bendersche)

bende (1), mhd., st. N.: nhd. Band (N.), Schleife, Fessel (F.) (1), Kopfputz, Stirnbinde, Wangenbinde; Vw.: s. under-; Hw.: s. bande (1); Q.: Brun (1275-1276) (FB bende), Suchenw; E.: s. bant, bendel; W.: s. nhd. Band, N., Band (N.), DW 1, 1096; L.: Lexer 14b (bende), FB 34a (bende)

bende*** (2), mhd., Adj.: nhd. bändig; Vw.: s. un-; E.: s. bant, binden; W.: nhd. DW-

bende (2), mnd., Sb.: nhd. Eimer mit vier dicht zusammensitzenden Reifen; Vw.: s. vÐr-, vÐrstöveken-; Hw.: s. bendisch, bendede; E.: s. bende (1); L.: MndHwb 1, 205 (bende)

bende (1), mnd., N.: nhd. Gebinde, Gebende (Kopfschmuck bzw. Kranz); Vw.: s. ge-, schrõt-; Hw.: s. bant, bent (1), vgl. mhd. bende (1); E.: s. as. b’nd‑i*, st. F. Pl. (i), as. band st. M., st. N., st. F., Band (N.); germ. *banda‑, *bandam, st. N. (a), Band (N.), Fessel (F.) (1); germ. *bandi-, *bandiz, st. F. (i), Band (N.), Fessel (F.) (1); idg. *bhendh‑, V., binden, Pokorny 127; L.: MndHwb 1, 205 (bende)

bend-e 42, afries., N.: nhd. Band (N.), Fessel (F.) (1); ne. bandage (N.), fetter (N.); ÜG.: lat. vinculõtio AB (96, 1), vinculum K 9; Hw.: vgl. got. bandi, an. bendi, ae. b’nd, as. b’ndi*; Q.: B, E, H, R, W, S, AB (96, 1), K 9; E.: germ. *banda‑, *bandam, st. N. (a), Band (N.), Fessel (F.) (1); germ. *bandi-, *bandiz, st. F. (i), Band (N.), Fessel (F.) (1); s. idg. *bhendh‑, V., binden, Pokorny 127, EWAhd 1, 462; L.: Hh 6b, Rh 623b

bendec, mhd., Adj.: Vw.: s. bendic

bendede, mnd., Sb.: nhd. Eimer mit vier dicht zusammensitzenden Reifen; Vw.: s. vÐr-; Hw.: s. bende (2), bendisch; E.: s. bende (1); L.: MndHwb 1, 205 (bende) 

bendeken, mnd., N.: nhd. Bändchen, Gebende, Binde, Kopfbinde, Kopfschmuck; ÜG.: lat. taenia; Hw.: s. bende (1), bendelen, bindeken, vgl. mhd. bendelÆn; E.: s. bende, ken; L.: MndHwb 1, 205 (bendeken)

bendel, mnd., N.: nhd. »Bändel«, schmales Band, Borte, Binde; Vw.: s. koppergoltes-, vesse-; Hw.: vgl. mhd. bendel (1); E.: s. as. b’nd‑i*, st. F. Pl. (i), as. band st. M., st. N., st. F., Band (N.); germ. *banda‑, *bandam, st. N. (a), Band (N.), Fessel (F.) (1); germ. *bandi-, *bandiz, st. F. (i), Band (N.), Fessel (F.) (1); idg. *bhendh‑, V., binden, Pokorny 127; L.: MndHwb 1, 205 (bendel), Lü 38a (bendel)

bendel (1), mhd., st. M.: nhd. »Bendel«, Band (N.), Binde, Seil; Vw.: s. lõz-; Hw.: s. bendel (2); Q.: Pilgerf (FB bendel), KvWTroj, Netz, Pilgerf, VMos (1130/40), WvÖst; E.: ahd. bentil* 12, st. M. (a), Bendel, Band (N.), Binde, Brusttuch; germ. *bandila‑, *bandilaz, st. M. (a), Band (N.); vgl. idg. *bhendh-, V., binden, Pokorny 127; W.: nhd. (ält.) Bendel, M., Bändchen, DW 1, 1466, nhd. (ält.) Bändel, M., kleine Binde, kleines Band, DW 1, 1099, 1466; L.: Lexer 14b (bendel), FB 34a (bendel), MWB 1, 571 (bendel)

bendel (2), mhd., st. N.: nhd. Bändchen, Bändlein, Bendel; Hw.: s. bendelÆn, bendel (1); E.: s. bendel (1); W.: s. nhd. (ält.) Bendel, M., Bändchen, DW 1, 1466, s. nhd. (ält.) Bändel, M., kleine Binde, DW 1, 1099, 1466; L.: Lexer 14b (bendelÆn)

bendelÏre*, bendelÐr, bentlÐr, mnd., M.: nhd. Bandmacher; Hw.: s. bentlÐr; E.: s. benedelen, bendel, Ïre; L.: MndHwb 1, 205 (bendelêr)

bendelen (2), mnd., sw. V.: nhd. mit Litze besetzen, mit Schnur (F.) (1) besetzen, mit Band (N.) besetzen; E.: s. bendel; L.: MndHwb 1, 205 (bendelen); Son.: Part. Prät. bendelet, Adj., besetzt

bendelen (1), mnd., N.: nhd. »Bändlein«, Gebende, Binde, Kopfbinde, Kopfschmuck; ÜG.: lat. taenia; Hw.: s. bendeken; E.: s. as. b’nd‑i*, st. F. Pl. (i), as. band st. M., st. N., st. F., Band (N.); germ. *banda‑, *bandam, st. N. (a), Band (N.), Fessel (F.) (1); germ. *bandi-, *bandiz, st. F. (i), Band (N.), Fessel (F.) (1); idg. *bhendh‑, V., binden, Pokorny 127; L.: MndHwb 1, 205 (bendelen)

bendelet*, bendelt, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mit Bendel versehen (Adj.), belitzt; ÜG.: lat. fasciatus; I.: Lüt. lat. fasciatus; E.: s. bendelen (2); L.: MndHwb 1, 205 (bendelen), Lü 38b (bendelt)

bendelÆn, mhd., st. N.: nhd. Bändlein, Bändchen, Binde; Hw.: s. bendel; Q.: WvÖst, Parad (FB bendelÆn), Helmbr (um 1280); E.: ahd.? bentilÆn* 3, st. N. (a), »Bändlein«, Binde; s. bentil; W.: nhd. Bendlein, N., Schnur (F.) (1), DW 1, 1466, nhd. (ält.) Bändlein, Bendlein, N., Bändchen, Schnur (F.) (1), DW 1, 1466; L.: Lexer 14b (bendelÆn), FB 34a (bendelÆn), MWB 1, 571 (bendelÆn)

bendelæs, mnd., Adj.: nhd. ohne Bänder seiend, ohne Reifen seiend, mit losen Bändern seiend, mit losen Reifen seiend; E.: s. bende (1), læs (1); L.: MndHwb 1, 205 (bendelôs)

bendelstoc 1, mhd., st. M.: nhd. Weidenbaum; Q.: Urk (1273); E.: s. bendel, stoc; W.: nhd. DW-; L.: WMU (bendelstoc 198 [1273] 1 Bel.), MWB 1, 571 (bendelstoc)

benden, mhd., sw. V.: nhd. binden; Hw.: s. binden; Q.: Martina (um 1293); E.: s. bant; W.: s. nhd. binden, st. V., binden, DW 2, 31; L.: Lexer 14b (benden)

benden, mnd., sw. V.: nhd. binden, befestigen durch Klopfen; Vw.: s. ses-, vor-; Hw.: s. bende, vgl. mhd. benden; E.: s. bende; L.: MndHwb 1, 205 (benden)

bender, mnd., M.: Vw.: s. bendÏre

bendersche, mnd., F.: Vw.: s. bendÏrische

bendesch, mnd., Adj.: Vw.: s. bendisch

bendewrõkÏre*, bendewrõker, mnd., M.: nhd. Rügeherr der die Böttcherwaren prüft; E.: s. bende (2), wrõkÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 205 (bendewrõker); Son.: örtlich beschränkt

bendewrõker, mnd., M.: Vw.: s. bendewrõkÏre

bend-i, an., st. N. (ja): nhd. Band (N.), Seil; Hw.: s. band; L.: Vr 32b; (urn. *band-ja)

b’nd‑i*, as., st. F. Pl. (i): Vw.: s. heru‑*, klðstar‑*, litho‑*; Hw.: s. band*; vgl. ahd. *benti? (st. N. Pl. ja); W.: mnd. bende, bande, M. Pl., Bande (F.) (2), Fesseln (F. Pl.) (1); Son.: Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 46

bendic, bendec, mhd., Adj.: nhd. festgebunden, angebunden, gefügig, verbunden; Vw.: s. übel-, un-, wol-; Hw.: s. bennic; Q.: PassIII, Schulm, Tit (nach 1217), Urk; E.: s. binden, bant, ic; W.: nhd. bändig, Adj., bändig, gefügig, DW 1, 1100; L.: Lexer 14b (bendec), Hennig (bendec), WMU (bendic), MWB 1, 571 (bendec)

bendich, mnd., Adj.: nhd. was sich führen lässt (am Band), zahm; Hw.: vgl. mhd. bendic; E.: s. bende (1), bendigen, bande (2); R.: bendich mõken: nhd. bändigen; L.: MndHwb 1, 205 (bendich), Lü 39a (bendich)

bendÆen, mhd., sw. V.: Vw.: s. benedÆen

bendigen, mnd., sw. V.: nhd. bändigen; E.: s. bende (1); L.: MndHwb 1, 205 (bendigen)

bendigen, mhd., sw. V.: Vw.: s. benedÆen

ben-dÆ‑inge* 8, afries., st. F. (æ): nhd. Benedeiung, Segnung; ne. bliss (N.); Hw.: vgl. mnd. benedîinge, mnl. benedîinge, mhd. benediunge; Q.: F, AA 37; I.: Lw. mnd. benedÆinge, Lw. lat. benedictio; E.: s. mnd. benedÆinge, F., Segen, Segnung, Benedeiung; s. lat. benedictio, F., Lobpreisen; s. lat. bonus, Adj., gut; lat. dÆcere, V., sagen; vgl. idg. *deu‑ (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; s. afries. *‑inge; L.: Hh 7a, Rh 624a, AA 37

bendik?, mnd.?, N.: nhd. Glas?; E.: ?; L.: Lü 39a (bendik?)

bendikenglõs*, bendikenglas, mnd., N.: nhd. Trinkglas; E.: s. bendik?, glõs; L.: MndHwb 1, 205 (bendikenglas); Son.: örtlich beschränkt

bend-il-l, an., st. M. (a): nhd. Garbenband; Hw.: s. band; E.: germ. *bandila‑, *bandilaz, st. M. (a), Band (N.); vgl. idg. *bhendh‑, V., binden, Pokorny 127; L.: Vr 32b

bendinge, mnd., F.: nhd. Tau (N.) (2), Tauwerk; Vw.: s. rõ-, ræf-; E.: s. benden, inge, bende (1)?; L.: MndHwb 1, 205 (bendinge)

bendisch, bendesch, mnd., Adj.: nhd. mit Reifen umfasst; Vw.: s. ses-; E.: s. bende (2); L.: MndHwb 1, 205 (bendisch/bendesch)

bendiz, mhd., st. M.: Vw.: s. benediz

*bendæ-, *bendæn, germ., sw. F. (n): nhd. Binde; ne. bandage (N.); RB.: got., ae., ahd.; Hw.: s. *bendæ; E.: vgl. idg. *bhendh-, V., binden, Pokorny 127; W.: s. got. *bind-a?, st. F. (æ), Binde, Band (N.); W.: ae. bind-e, sw. F. (n), Binde; W.: ahd. binta 18, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Binde, Band (N.), Verband, Gebinde, Stirnbinde; mhd. binde, sw. F., Binde, Band (N.); nhd. Binde, F., Binde, Band (N.), DW 2, 31; W.: lat.-ahd.? binda* 1, benda*, F., Binde, Kopfbinde; L.: Seebold 103

*bendæ, germ., st. F. (æ): nhd. Binde; ne. bandage (N.); RB.: got., ae., ahd.; Hw.: s. *bendæn; E.: vgl. idg. *bhendh-, V., binden, Pokorny 127; W.: got. *bind-a?, st. F. (æ), Binde, Band (N.); W.: s. ae. bind-e, sw. F. (n), Binde; W.: ahd. binta 18, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Binde, Band (N.), Verband, Gebinde, Stirnbinde; mhd. binde, sw. F., Binde, Band (N.); nhd. Binde, F., Binde, Band (N.), DW 2, 31; W.: lat.-ahd.? binda* 1, benda*, F., Binde, Kopfbinde; L.: Seebold 103

bÐne, bÆne, bÐn, mnd., F.: nhd. Biene; Vw.: s. imme-; Hw.: s. bie, vgl. mhd. bÆn; Q.: Ssp (1221-1224); E.: vgl. as. *bÆ?, sw. F. (n), Biene; germ. *bin, *bian, *biwan, Sb., Biene; idg. *bhei‑, Sb., Biene, Pk 116; L.: MndHwb 1, 204 (bÐn), MndHwb 1, 205 (bÐne), Lü 39a (bene)

beneben, mhd., Adv., Präp.: nhd. daneben, seitwärts, zur Seite, neben zu, nahe, zurück, hinweg, neben; Q.: ErzIII, Vät, Kreuzf, HistAE, EvSPaul (FB beneben), Bit, BDan, Gund, KlageB, LAlex (1150-1170), Lanc, NibB, PassI/II, PassIII, Wh; E.: s. be, neben; W.: nhd. (ält.) beneben, Präp., neben, DW 1, 1467; L.: Lexer 14b (beneben), Hennig (beneben), FB 34a (benëben), MWB 1, 572 (beneben)

be‑n’c‑ed, ae., Adj.: Vw.: s. be‑nÏc‑ed

benecken, mhd., sw. V.: nhd. »benecken«, herausfordern, reizen; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. be, necken; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 5572 (benecken)

benedden (2), mnd., Präp.: Vw.: s. benÐden (3)

benedden (1), mnd., Adv.: Vw.: s. benÐden (2)

beneddene, mnd., Adv.: Vw.: s. benÐdene

beneddes, mnd., Adv.: Vw.: s. benÐdes

benÐden (3), benedden, mnd., Präp.: nhd. unter, unterhalb; Vw.: s. dõr-; Hw.: s. bÆnedden (2); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, nÐden (4); R.: bæven unde benÐden: nhd. oben und unten, nach allen Seiten; L.: MndHwb 1, 205 (benêden), Lü 39a (beneden)

benÐden (2), benedden, mnd., Adv.: nhd. unten; Hw.: s. bÆnedden (1); E.: s. be, nÐden (3); vgl. mhd. beniden (2); L.: MndHwb 1, 205 (benêden), Lü 39a (beneden)

benÐden (1), benêden, mnd., sw. V.: nhd. wagen, sich erkühnen; E.: s. be, nÐden (1); L.: MndHwb 1, 205 (benêden), Lü 39a (benêden)

benÐdene*, beneddene, mnd., Adv.: nhd. unten; E.: s. benÐden (2); L.: MndHwb 1, 205 (beneddene)

benÐder*, benedder, mnd., Adv.: nhd. unten; E.: s. benÐden (2); L.: MndHwb 1, 205 (benedder)

benÐdes, beneddes, mnd., Adv.: nhd. unten, weniger als; E.: s. benÐden (2); L.: MndHwb 1, 205 (beneddes), Lü 39a (benedes)

be-ne-dÆ-a, afries., sw. V. (2): nhd. benedeien, segnen; ne. bless (V.); ÜG.: lat. benedÆcere Ps (28, 11); Q.: Ps (28, 11), AA 37; I.: Lw. lat. benedÆcere; E.: s. lat. benedÆcere, V., gutes reden, loben; s. lat. bonus, Adj., gut; lat. dÆcere, V., sagen; vgl. idg. *deu‑ (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Hh 7a, AA 37

benediccie, mnd., F.: Vw.: s. benedictie

benedÆcÐren, mnd., sw. V.: nhd. einsegnen; Hw.: vgl. mhd. benedicieren; I.: Lw. lat. benedicere; E.: s. benedictie; s. mhd. benedicieren, sw. V., segnen; s. lat. benedÆcere, V., Gutes reden, loben; s. lat. bene, Adv., gut; lat. bonus, Adj., gut; lat. dÆcere, V., sagen; vgl. idg. *deu‑ (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: MndHwb 1, 206 (benedîcêren)

benedicieren, mhd., sw. V.: nhd. segnen; Q.: Rechtss (14. Jh.); I.: Lw. lat. benedÆcere; E.: s. lat. benedÆcere, V., Gutes reden, loben; s. lat. bene, Adv., gut; lat. bonus, Adj., gut; lat. dÆcere, V., sagen; vgl. idg. *deu‑ (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 572 (benedicieren)

benedicite, mhd., Sb.: nhd. Segenempfangen?; Q.: SGPr (1250-1300); E.: s. lat. benedÆcere, V., Gutes reden, loben; s. lat. bene, Adv., gut; lat. bonus, Adj., gut; lat. dÆcere, V., sagen; vgl. idg. *deu‑ (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 572 (benedicite)

benedÆcite, mnd., N.: nhd. Segen, Gebet; Hw.: vgl. mhd. benedicite; I.: Lw. lat. bendedicite; E.: s. mhd. benedicite, Sb., Segenempfangen?; s. at. benedÆcere, V., Gutes reden, loben; s. lat. bene, Adv., gut; lat. bonus, Adj., gut; lat. dÆcere, V., sagen; vgl. idg. *deu‑ (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: MndHwb 1, 206 (benedîcite)

benedicte, mnd., F.: nhd. Nelkenwurz, Benediktenwurz, Benediktenkraut; ÜG.: lat. geum urbanum; Hw.: vgl. mhd. benedicte; E.: s. benedicte, mhd., F., Tausendgüldenkraut, Muskatellerkraut, Benediktenkraut, ahd. benedikta* 10, benedicta, st. F. (æ)?, Benedikte, Tausendgüldenkraut, Muskatellerkraut; s. lat. (herba) benedicta, F., Tausendgüldenkraut, EWAhd 1, 538; vgl. lat. benedÆcere, V., Gutes reden, loben; s. lat. bene, Adv., gut; lat. bonus, Adj., gut; lat. dÆcere, V., sagen; vgl. idg. *deu‑ (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: MndHwb 1, 206 (benedicte)

benedicte, mhd., F.: nhd. Tausendgüldenkraut, Muskatellerkraut, Benediktenkraut; Q.: Lexer (Ende 12. Jh.); E.: ahd. benedikta* 10, benedicta, st. F. (æ)?, Benedikte, Tausendgüldenkraut, Muskatellerkraut; s. lat. (herba) benedicta, F., Tausendgüldenkraut, EWAhd 1, 538; vgl. lat. benedÆcere, V., Gutes reden, loben; s. lat. bene, Adv., gut; lat. bonus, Adj., gut; lat. dÆcere, V., sagen; vgl. idg. *deu‑ (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: nhd. Benedikte, F., Tausendgüldenkraut, Muskatellerkraut, DW 1, 1468 (Benedicte), MWB 1, 572 (benedicte)

benedictenwortel, mnd., Sb.: nhd. »Benediktenwurzel«, Wurzel der benedicte, Wurzel des Benediktenkrautes; E.: s. benedicte, wortel; L.: MndHwb 1, 206 (benedicte)

benedictie, benediccie, mnd., F.: nhd. »Benediktion«, Segnung, Segenssprechung; Hw.: vgl. mhd. benedictÆe; I.: Lw. lat. benedictio; E.: s. mhd. benedictÆe, F., Segnung; s. lat. benedÆcere, V., Gutes reden, loben; s. lat. bene, Adv., gut; lat. bonus, Adj., gut; lat. dÆcere, V., sagen; vgl. idg. *deu‑ (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: MndHwb 1, 206 (benedictie)

benedictÆe, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Segen des Abtes, Segen der Äbtissin; Q.: Hans, Köditz (1315/23); E.: s. lat. benedÆcere, V., Gutes reden, loben; s. lat. bene, Adv., gut; lat. bonus, Adj., gut; lat. dÆcere, V., sagen; vgl. idg. *deu‑ (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 572 (benedictÆe)

benedictȫlie, mnd., Sb.: nhd. ein Heilmittel (dessen Zutaten wechseln); ÜG.: lat. oleum benedictum; I.: Lw. lat. oleum benedictum; E.: s. benedicte?, ȫlie; L.: MndHwb 1, 206 (benedictȫlie); Son.: langes ö
Be-ne-di-c-t-us 1, afries., PN: nhd. Benedikt; Vw.: s. ‑dei; Q.: W; E.: s. PN, der Lobpreisende; s. lat. bonus, Adj., gut; lat. dÆcere, V., sagen; vgl. idg. *deu‑ (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Rh 624a

Be-ne-di-c-t-us-dei 2, afries., st. M. (a): nhd. Benediktustag; ne. day of Benedictus; E.: s. Be-ne-di-c-t-us, dei; L.: Rh 624a

benedÆen, benedÆgen, benedyen, mnd., sw. V.: nhd. »benedeien«, seligpreisen, segnen; Hw.: vgl. mhd. benedÆen; I.: Lw. lat. benediÏre; E.: s. mhd. benedÆen, sw. V., segnen, preisen; s. lat. benedicere, V., Gutes reden, loben; s. lat. bene, Adv., gut; lat. bonus, Adj., gut; lat. dÆcere, V., sagen; vgl. idg. *deu‑ (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: MndHwb 1, 206 (bendî[g]en)

benedÆen, benedÆgen, bendÆen, mhd., sw. V.: nhd. »benedeien«, segnen, preisen; Vw.: s. ge-; Hw.: s. benedigten; Q.: Ren, RWh, ErzIII, HvNst, Parad, BDan, Hiob, EvB, Cranc, WernhMl, Pilgerf (FB benedÆen), Brun, Elis, Frl, Georg, HlReg, Mechth, PassI/II, PassIII, RhMl, Tauler, Trist (um 1210); E.: s. lat. benedicere; s. lat. bene, Adv., gut; lat. bonus, Adj., gut; lat. dÆcere, V., sagen; vgl. idg. *deu‑ (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: nhd. (ält.) benedeien, sw. V., benedeien, DW 1, 1468; L.: Lexer 14b (benedÆen), Hennig (benedÆen), FB 34a (benedÆen), MWB 1, 572 (benedÆen)

benedÆet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gebenedeit, gesegnet; Hw.: vgl. mhd. benedÆet; I.: Lw. lat. benedictus; E.: s. benedÆen; L.: MndHwb 1, 206 (benedÆen)

benedÆet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »gebenedeit«; Q.: Brun (1275-1276), SHort (FB benedÆet); E.: s. benedÆen, bene, dicere; W.: s. nhd. gebenedeit, (Part. Prät.=)Adj., gebenedeit, DW 1-; L.: FB 34a (benedÆet)

benedÆgen, mnd., sw. V.: Vw.: s. benedÆen

benedÆgen, mhd., sw. V.: Vw.: s. benedÆen

benedÆginge, mnd., Sb.: Vw.: s. benedÆinge

benedigten, mhd., sw. V.: nhd. »benedeien«, segnen, preisen; Hw.: s. benedÆen; E.: s. lat. benedicere; s. lat. bene, s. dicere; W.: nhd. DW-

benedÆie, mnd., Sb.: nhd. »Benedeiung«, Segen; ÜG.: lat. benedictio; Hw.: s. benedÆinge; I.: Lüt. lat. benedictio?; E.: s. benedÆen; L.: MndHwb 1, 206 (benedÆginge)

benedÆinge, benedÆginge, mnd., Sb.: nhd. »Benedeiung«, Segnung, Segen; ÜG.: lat. benedictio; Hw.: s. benedÆie, vgl. mhd. benedÆunge; I.: Lüt. lat. benedictio; E.: s. benedÆen, inge; L.: MndHwb 1, 206 (benedî[g]inge)

benedikta* 10, benedicta, ahd., st. F. (æ)?: nhd. Benedikte, Tausendguldenkraut, Muskatellerkraut; ne. centaury; ÜG.: lat. benedicta Gl, caerefolium? Gl, centauria Gl, sclarea Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lw. lat. (herba) benedicta; E.: s. lat. (herba) benedicta, F., Tausendguldenkraut, EWAhd 1, 538; vgl. lat. benedÆcere, V., gutes reden, loben; s. lat. bonus, Adj., gut; lat. dÆcere, V., sagen; vgl. idg. *deu‑ (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: mhd. benedicte, F., Tausendguldenkraut, Muskatellerkraut; nhd. Benedikte, F., Tausendguldenkraut, Muskatellerkraut, DW 1, 1468 (Benedicte)

benediktÆner, mnd., M.: nhd. Benediktiner (Mönch); E.: s. lat. PN Benedictus; s. benedictie; L.: MndHwb 1, 206 (benediktîner)

benedÆunge, mhd., st. F.: nhd. »Benedeiung«, Segnung, Segen, Wohlgefallen; Vw.: s. ge-; Q.: EckhIII (vor 1326), Cranc (FB benedÆunge), EvBeh, HvFritzlHl; E.: s. benedÆen, s. lat. benedictio, F., Lobpreisen; s. lat. bene, Adv., gut; lat. bonus, Adj., gut; lat. dÆcere, V., sagen; vgl. idg. *deu‑ (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: nhd. (ält.) Benedeiung, st. F., Benedeiung, DW 1, 1468; L.: Lexer 14b (benedÆunge), Hennig (benedÆunge), FB 34a (benedÆngunge), MWB 1, 573 (benedÆunge)

benediz, bendiz, mhd., st. M.: nhd. Schlusssegen; Q.: Loheng, Parz (1200-1210); E.: s. benedÆen, s. lat. benedÆcere, V., Gutes reden, loben; s. lat. bonus, Adj., gut; lat. dÆcere, V., sagen; vgl. idg. *deu‑ (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: s. nhd. (ält.) Beneditz, Beneditze, N., Segen, DW 1, 1468; L.: Lexer 14b (benediz), MWB 1, 573 (benediz)

bÐneduoh (?) 1, ahd., st. N. (a): nhd. Kompresse (?), Umschlag (?); ne. compress (?); ÜG.: lat. (crotes) Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bein?, tuoh?, EWAhd 1, 539

benedyen, mnd., sw. V.: Vw.: s. benedÆen

benÐen, beneien, benÐgen, mnd., sw. V.: nhd. benähen, einnähen, ausnähen, mit Stroh befestigen (in Dithmarschen), mit Schilf befestigen (in Dithmarschen); Hw.: vgl. mhd. benÏjen; E.: s. be, nÐen; L.: MndHwb 1, 206 (benê[i]en), Lü 39a (benegen)

beneffen (2), mnd., Präp.: Vw.: s. benÐven (2)

beneffen (1), mnd., Adv.: Vw.: s. benÐven (1)

beneffens (2), mnd., Präp.: Vw.: s. benÐvens (2)

beneffens (1), mnd., Adv.: Vw.: s. benÐvens (1)

beneffent (1), mnd., Adv.: Vw.: s. benÐven (1)

beneffent (2), mnd., Präp.: Vw.: s. benÐven (2)

benefÆciõte, mnd., M.: nhd. »Benefiziat«, der eine benefÆcie hat, der Pfründe hat; I.: Lw. lat. beneficiatus; E.: s. benefÆcie; L.: MndHwb 1, 206 (benefîciâte)

benefÆcie, mnd., Sb.: nhd. Einkunft des Kirchenamts; Vw.: s. kerken-; I.: Lw. lat. beneficium; E.: s. lat. beneficium, bene, facere; R.: benefÆcien (Pl.): nhd. Einkünfte des Kirchenamtes; L.: MndHwb 1, 206 (benefîcien); Son.: meist im Pl. gebraucht

benÐgen, mnd., sw. V.: Vw.: s. benÐen

beneichen, mhd., sw. V.: nhd. weihen, widmen, zukommen lassen; Hw.: s. beneichenen; Q.: GenM (um 1120?); E.: s. be, neichen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 371c (beneichen), MWB 1, 573 (beneichen)

beneichenen, mhd., sw. V.: nhd. weihen, widmen, zukommen lassen; Hw.: s. beneichen; Q.: GenM (um 1120?); E.: s. beneichen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 371c (beneichen), MWB 1, 573 (beneichen)

beneien, mnd., sw. V.: Vw.: s. benÐen

beneimen, mhd., sw. V.: nhd. bestimmen, verfügen, festsetzen, festlegen, erklären, benennen, angeben, in einer Verfügung angeben, verheißen (V.); Q.: Martina, SchweizId, Urk (1272); E.: s. be, neimen; L.: Lexer 14b (beneimen), WMU (beneimen 189 [1272] 20 Bel.), MWB 1, 573 (beneimen)

beneinen, mnd., sw. V.: Vw.: s. benÐnen

beneken, mnd.?, N.: nhd. Beinchen; E.: s. bÐn (1); L.: Lü 39a (beneken)

benÐken, mnd., sw. V.: nhd. nahe bringen, nähern; Hw.: s. benõken; E.: s. be, nÐken; L.: MndHwb 1, 206 (benêken)

bÐneken, mnd., N.: nhd. Bienchen; Hw.: s. bÐseken; E.: s. bÐne; L.: MndHwb 1, 205 (bÐne/bÐneken), Lü 39a (beneken)

benemde, mhd., st. F.: Vw.: s. benemede

benemdeclÆchen, mhd., Adv.: Vw.: s. benemediclÆchen

benemede, benemde, mhd., st. F.: nhd. Name, Gottheit, Person; ÜG.: lat. persona SH; Vw.: s. drÆ‑; Q.: BrZw, ClosChr, Kchr, Martina, RvEBarl, Trudp (vor 1150), SH; E.: s. be, nennen, s. ahd. binemmida; L.: Lexer 14b (benemde), FB 34a (benemde), MWB 1, 573 (benemede)

benemedic***, mhd., Adj.: nhd. »bezüglich«; Hw.: s. benemediclÆchen*; E.: s. benemen (1)?

benemediclich***, Adj.: nhd. »bezüglich«; Hw.: s. benemediclÆchen*; E.: s. benemen (1), lich

benemediclÆchen*, benemdeclÆchen, mhd., Adv.: nhd. bezüglich der Personen der Gottheit, in Bezug auf die Trinität Gottes; ÜG.: lat. personaliter PsM; Q.: PsM (vor 1190) (benendeclÆchen) (FB benemdeclÆchen); E.: s. benemen (1)?; L.: FB 34a (*benemdeclÆchen), MWB 1, 573 (benemdeclÆchen)

benÐmelÆk (2), mnd., Adv.: nhd. namentlich, im Besonderen; Hw.: s. benÐmelÆken; E.: s. be, nÐmelÆk (2); L.: MndHwb 1, 206 (benÐmelÆk)

benÐmelÆk (1), mnd., Adj.: nhd. namentlich, namhaft gemacht, einzeln aufgeführt, bestimmt; E.: s. be, nÐmelÆk (1); L.: MndHwb 1, 206 (benÐmelîk), Lü 39a (benemelik)

benÐmelÆken, mnd., Adv.: nhd. namentlich, im Besonderen; Hw.: s. benÐmelÆk (2); E.: s. be, nÐmelÆken; L.: MndHwb 1, 206 (benÐmelÆk), Lü 39a (benemeliken)

benemen (2), mhd., sw. V.: nhd. benennen (?); Hw.: s. benamen (2), benennen; Q.: RWh, SGPr (FB benemen), RvEBarl (1225-1230); E.: s. benemede; W.: nhd. DW-; L.: FB 34b (benemen)

benemen (1), binemen, penemen, pinemen, mhd., st. V.: nhd. zusammenfassen, wegnehmen, entziehen, abnehmen, nehmen, rauben, berauben, entledigen, freimachen, entreißen, beenden, vernichten, vertreiben, versperren, hindern, hindern an, befreien, ausnehmen, wehren, sich wehren, abwenden, abbringen von; ÜG.: lat. afferre STheol, arripere PsM, auferre PsM, STheol; Vw.: s. ab-; Q.: Will (1060-1065), LAlex, PsM, Lucid, RAlex, RWchr, StrAmis, StrBsp, ErzIII, LvReg, DvAPat, Enik, TürlWh, DSp, Brun, SGPr, GTroj, Kreuzf, HvBurg, HvNst, WvÖst, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, STheol, BDan, KvHelmsd, EvB, MinnerII, Tauler, Seuse, Cranc, KvMSph, WernhMl (FB benemen), BdN, Gen (1060-1080), KvWTroj, Macer, Mechth, Mor, NibB, ReinFu, Reinm, RvEBarl, Spec, WolfdD, Urk; E.: ahd. bineman* 38, st. V. (4), nehmen, wegnehmen, hindern, vernichten; germ. *bineman, st. V., nehmen, wegnehmen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *nem‑ (1), V., zuteilen, nehmen, anordnen, rechnen, zählen, Pokorny 763; W.: nhd. benehmen, st. V., »benehmen«, nehmen, wegnehmen, DW 1, 1468; L.: Lexer 14b (benemen), Hennig (benemen), WMU (benemen 2 [1227] 25 Bel.), FB 34a (benëmen), MWB 1, 574 (benemen)

benÐmen, benömen (ostfälisch), mnd., st. V.: nhd. fortnehmen, entziehen, vorenthalten (V.), unmöglich machen, berauben, plündern, hindern, entlasten, befreien; Hw.: vgl. mhd. benemen (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, nÐmen (1); as. bineman, st. V., wegnehmen, berauben; germ. *bineman, st. V., nehmen, wegnehmen; s. idg. *nem- (1), V., zuteilen, nehmen, anordnen, rechnen, zählen, Pokorny 763; R.: mÆ ist de ganc benÐmen: nhd. »mir ist der Gang genommen«, ich bin unfähig zu gehen; R.: Ðnen den schõden benÐmen: nhd. »einem den Schaden fortnehmen«, erstatten, vergüten schadlos halten; R.: sik benÐmen: nhd. sich entlasten, sich reinigen, sich entziehen; L.: MndHwb 1, 206 (benÐmen), Lü 39a (benemen)

benemet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. benannt (?); Q.: SGPr (1250-1300) (FB benemet); E.: s. benemen (2); W.: nhd. DW-; L.: FB 34b (benemet)

benÐminge, mnd., F.: nhd. Wegnahme, Entlastung; E.: s. benÐmen, inge, be, nÐminge; L.: MndHwb 1, 206 (benÐminge), Lü 39a (beneminge)

benemmen, mhd., sw. V.: Vw.: s. benennen

be-n’mn-an, ae., sw. V. (1): nhd. benennen, festsetzen, erklären, beteuern; ÜG.: lat. (nomen) Gl; E.: s. be, n’mn-an; L.: Hall/Meritt 41a, Lehnert 29b

benemnen, mhd., sw. V.: Vw.: s. benennen

benemunge, mhd., st. F.: nhd. Entzug, Wegnahme; Q.: Tauler (vor 1350) (FB benemunge); E.: s. benemen; W.: nhd. (ält.) Benehmung, F., Entreißung, DW 1, 1469; L.: Hennig (benemunge), FB 34b (benëmunge), MWB 1, 574 (benemunge)

benen, mhd., sw. V.: Vw.: s. banen

bÐnen (1), beinen, mnd., Adj.: nhd. beinern, Knochen betreffend; Vw.: s. elpen-; Hw.: s. bÐnet; E.: s. bÐn (1); R.: bÐnen sõdel: nhd. »beinerner Sattel«, deutscher Sattelbaum welcher mit breitgeklopften Pferdesehnen bezogen wurde; L.: MndHwb 1, 206 (bê[i]nen), Lü 39a (benen)

bÐnen (2), beinen, mnd., sw. V.: nhd. mit Beinen versehen (V.); Vw.: s. ȫver-; E.: s. bÐn (1)?; L.: MndHwb 1, 206 (bê[i]nen); Son.: langes ö

bê-n‑en* 5, afries., Adj.: nhd. beinern, knöchern; ne. bony (Adj.); ÜG.: lat. osseus L 23; Hw.: vgl. mnd. beenen; Q.: H, R, W, E, AA 37, L 23; E.: s. bê‑n; L.: Hh 6b, Rh 623b, AA 37

benÐnen, beneinen, benÆnen, mnd., sw. V.: nhd. ableugnen, bestreiten, verneinen, widerrufen (V.); E.: s. be, nÐnen; L.: MndHwb 1, 206 (benê[i]nen), Lü 39a (benenen) 

benennen, benemnen, benemmen, mhd., sw. V.: nhd. nennen, benennen, aufführen, beschreiben, angeben, erwähnen, festlegen, festsetzen, bestimmen, mit einer Anwartschaft versehen (V.), vorschreiben, zuweisen, einbeziehen, einschließen, überantworten, anberaumen, darlegen, vereinbaren, verheißen (V.), zueignen, mitteilen, aufzählen, zugestehen, zuteilen, erteilen, verleihen, zuordnen; Vw.: s. vore-*; Hw.: s. benemen; Q.: Ren, RAlex, RWh, RWchr, DSp, Vät, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, Macc, KvHelmsd (FB benennen), JTit, KvWEngelh, Mar (1172-1190), Mühlh, Parz, PassI/II, RvEBarl, SGPr, SpitEich, Wh, Urk; E.: s. be, nennen; W.: s. nhd. benennen, st. V., benennen, DW 1, 1470; R.: benant (Part. Prät.=)Adj.: nhd. festgesetzt, vorgeschrieben, erwähnt; L.: Lexer 14b (benennen), Lexer 371c (benennen), Hennig (benennen), WMU (benennen 631 [1284] 291 Bel.), FB 34b (benennen), MWB 1, 574 (benennen)

benennen***, mnd., sw. V.: nhd. »benennen«; Vw.: s. vȫr-; Hw.: s. benant, vgl. mhd. benennen; E.: s. be, nennen; Son.: langes ö
benennet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj., Adv.: Vw.: s. benant

benennet*, mnd., Adj.: Vw.: s. benant

benennunge 1 und häufiger?, mhd., st. F.: nhd. Benennung, namentliche Aufführung; Q.: Urk (1290); E.: s. benennen; W.: nhd. Benennung, F., Benennung, DW 1, 1471; L.: WMU (benennunge N446 [1290] 1 Bel.), MWB 1, 575 (benennunge)

bÐnenstok, mnd., M.: nhd. Bienenstock; Hw.: s. bÆenstok, bÐnstok; E.: s. bÐne, stok; L.: MndHwb 1, 206 (bÐnenstok), Lü 39b (benenstok)

benentlÆk, benentlich, mnd., Adj.: Vw.: s. benantlÆk

benentnisse, mhd., st. N.: nhd. Benennung; Q.: StRFreiberg (um 1300); E.: s. benennen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 575 (benentnisse)

be-néot‑an, ae., st. V. (2): nhd. berauben, entziehen; E.: germ. *bineutan, st. V., berauben, genießen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *neud‑?, V., greifen, ergreifen, nutzen, Pokorny 768; L.: Hall/Meritt 41a

bÐnes, bense, benetz, mnd., Sb.: nhd. Spinat; E.: s. mhd. spinõt, M., Spinat; ahd. spinaz* 1, st. M. (a?, i?), Spinat; s. lat. spinacia?; s. span.-arab. ispinõg, arab. sfinõg; pers. ispanõg; s. Kluge s. v. Spinat; L.: MndHwb 1, 206 (bÐnes)

bê-n-es ðt-gu-ng*, afries., st. M. (a): Vw.: s. bê‑n-gu‑ng?

benesten, mnd., sw. V.: nhd. Nest machen, sich einnisten; E.: s. be, nisten; L.: MndHwb 1, 206 (benesten), Lü 39a (benesten)

benet, mnd., N.: Vw.: s. benit (1)

bÐnet***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beinern, Knochen betreffend; Vw.: s. ge-, hæch-, vor-; Hw.: s. bÐnen (1), vgl. mhd. beineht; E.: s. bÐn (1)

bÐnete (1), bÐnede*, beinete, bÐnte, beinte, mnd., N.: nhd. Gebein; ÜG.: lat. ossa; Vw.: s. dæden-, ge-; I.: Lüt. lat. ossa?; E.: s. bÐn (1); L.: MndHwb 1, 207 (bê[i]nete), MndHwb 1, 209 (bê[i]nte), Lü 39b (bênte)

bÐnete (2), mnd., N.: nhd. Bienenvolk; E.: s. bÐne; L.: MndHwb 1, 207 (bÐnete)

bê-n‑et-e 2, afries., N.: nhd. Gebein, Knochen; ne. bone (N.); Vw.: s. ‑bur‑ch; Hw.: vgl. mnd. bênte; Q.: R, E; E.: s. bê‑n; W.: nfries. biente; L.: Hh 6b, Rh 624a

bê-n-et-e‑bur-ch 1 und häufiger?, afries., F. (kons.): nhd. »Gebeinburg«, Leib der Schwangeren; ne. pregnant body (N.); E.: s. bê-n-et-e, bur‑ch; Q.: H, R, W; L.: Hh 6b, Rh 623b

benÐten, benêten, mnd., st. V.: nhd. »benießen«, genießen; E.: s. be, nÐten; L.: MndHwb 1, 207 (benêten), Lü 39a (benêten)

ben-ethe*, afries., st. F. (æ): Vw.: s. ban-ithe*

ben-eth-ia 1, afries., sw. V. (2): nhd. peinlich klagen; ne. lament (V.); Q.: B; E.: s. ban-ithe*; L.: Hh 7a, Rh 624b

benetz, mnd., Sb.: Vw.: s. bÐnes

benetzen, mhd., sw. V.: nhd. benetzen, bespritzen; Q.: EckhIII (vor 1326) (FB benetzen), BdN, Minneb, OvBairl; E.: s. be, netzen, naz; W.: nhd. benetzen, sw. V., benetzen, DW 1, 1471; L.: Hennig (benetzen), FB 34b (benetzen), MWB 1, 575 (benetzen)

benÐven (2), benÐvent, beneffen, beneffent, mnd., Präp.: nhd. neben, außer, nebst; E.: s. be, nÐven (2); L.: MndHwb 1, 207 (benÐven), Lü 39a (beneven)

benÐven (1), benÐvent, beneffen, beneffent, mnd., Adv.: nhd. daneben, besonders, abseits; Vw.: s. dõr-; Hw.: vgl. mhd. beneben; E.: s. be, nÐven (1); R.: benÐven an: nhd. nebenbei; R.: dõr benÐven: nhd. außerdem; L.: MndHwb 1, 207 (benÐven), Lü 39a (beneven)

benÐvens (2), beneffens, mnd., Präp.: nhd. neben, außer, nebst; E.: s. be, nÐvens (2); L.: MndHwb 1, 207 (benÐven), Lü 39a (beneffens)

benÐvens (1), beneffens, mnd., Adv.: nhd. daneben, besonders, abseits; E.: s. be, nÐvens (1); L.: MndHwb 1, 207 (benÐven), Lü 39a (beneffens)

benÐvent (1), mnd., Adv.: Vw.: s. benÐven (1)

benÐvent (2), mnd., Präp.: Vw.: s. benÐven (2)

bê-n‑fest 1, afries., Adj.: nhd. »beinfest«, bis zum Knochen dringend, am Knochen anliegend, am Knochen festgewachsen; ne. fixed to the bone (N.); Q.: R; E.: s. bê‑n, fest (2); L.: Hh 6b, Rh 624b

bê-n‑fro-th-a 5, afries., sw. M. (n): nhd. Knochenverletzung; ne. injury of the bone; Q.: B; E.: s. bê‑n, fro-th‑a; L.: Hh 6b, Rh 624b

benge, mhd., st. F.: nhd. Angst, Bange, Sorge; Q.: Kirchb (1378/79); E.: s. bange; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 14b (benge)

b’n-geat, ae., st. N. (a): nhd. klaffende Wunde; E.: s. b’n‑n, geat; L.: Hall/Meritt 41a, Lehnert 29b

bengel, mnd., M.: nhd. »Bengel«, Kerl, Bursche (mit tadelndem oder verächtlichem Nebensinn); Vw.: s. bðr-, plæch-; Hw.: vgl. mhd. bengel; E.: s. Kluge s. v. Bengel, von einer Ableitung von ndd. bangen, V., klopfen, schlagen; L.: MndHwb 1, 207 (bengel)

bengel, pengel, mhd., st. M.: nhd. Bengel, Prügel, Knüttel, Knüppel, Keule, Dreschflegel (?); Q.: KvHelmsd, MinnerI (FB bengel), Beisp, Kerbelkraut, Kolm, KvWEngelh (vor 1260), KvWPart, Reinfr, Renner, Suchenw, Urk; E.: von einer Ableitung von nd. bangen, V., klopfen, schlagen; Kluge s. u. Bengel; W.: nhd. Bengel, M., Bengel, DW 1, 1471; L.: Lexer 14b (bengel), Hennig (bengel), WMU (bengel 902 [1287] 4 Bel.), FB 34b (bengel), MWB 1, 575 (bengel)

bengelen*, bengeln, pengeln, mhd., sw. V.: nhd. prügeln, hinschweifen und herschweifen, umherlaufen, umherirren; Q.: SHort (nach 1298) (FB bengeln), Ring; E.: s. bengel; W.: nhd. (ält.) bengeln, sw. V., prügeln, DW 1, 1472; L.: Lexer 14b (bengeln), Hennig (pengeln), FB 34b (bengeln), MWB 1, 575 (bengeln)

bengeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. bengelen

bengen, beengen*?, mnd., sw. V.: nhd. zwängen (vom Unterleibszwang beim Gebären oder vom Mastdarmzwang); E.: s. be, engen; L.: MndHwb 1, 207 (bengen)

bÐngewant, beingewant, mnd., N.?: nhd. »Beingewand«, Beinschutz (aus Eisen); Hw.: s. bÐnwant, vgl. mhd. beingewant; E.: s. bÐn (1), gewant; L.: MndHwb 1, 209 (bê[i]in[g]ewant)

ben-gref-il-l, an., st. M. (a): nhd. Schwert; Hw.: s. gref-ill; L.: Vr 185b

bê-n‑gu-ng? 1 und häufiger?, bê-n-es ðt-gu-ng*, afries., st. M. (a): nhd. Knochengang; ne. exit of bone (N.)?; E.: s. bê‑n, ga‑ng; L.: Hh 136a, Hh 184

bÐnhaftich, beinhaftich, bÐnaftich, beinaftich, bÐnachtich, beinachtich, mnd., Adj.: nhd. »beinhaftig«, knochig; E.: s. bÐn (1), haftich; L.: MndHwb 1, 205 (bê[i]naftich), MndHwb 1, 207 (bê[i]n[h]aftich)

bÐnharnasch, beinharnasch, bēnarnasch, bênharns, mnd., N.: nhd. Beinharnisch, eiserner Beinschutz für die Beine; Hw.: vgl. mhd. beinharnas; I.: Lüt. lat. carnarium; E.: s. be, harnasch; L.: MndHwb 1 207 (bê[i]n[h]arnasch), Lü 39a (bênharns)

bÐnhðs, bênhûs, beinhðs, mnd., N.: nhd. Beinhaus; ÜG.: lat. carnarium; Hw.: vgl. mhd. beinhðs; I.: Lüt. lat. carnarium; E.: s. bÐn (1), hðs; L.: MndHwb 1, 207 (bê[i]nhûs), Lü 39a (bênhûs)

*b’n‑i?, as., Sb.: Vw.: s. ‑wunda*; Hw.: s. bano; vgl. ahd. ban (st. M. (a, i?)) E.: s. bano

Beniamin 1, anfrk., M.=PN: nhd. Benjamin; ne. Benjamin; ÜG.: lat. Beniamin MNPs; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lw. lat. Beniamin; E.: s. lat. Beniamin, M.=PN, Benjamin; hebr. Benjamin, PN, Sohn meiner Rechten; B.: MNPs Nom. Sg. beniamin Beniamin 67, 28 Berlin

benÆchen, benÆgen, mhd., st. V.: nhd. sich neigen, sinken, fallen; Q.: Himmelr (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. be, nÆchen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 371c (benÆchen), Hennig (benÆchen), MWB 1, 575 benÆchen)

benicken, mhd., sw. V.: nhd. sich neigen, sinken; E.: s. be, nicken; W.: nhd. (ält.) benicken, sw. V., nickend zustimmen, DW 1, 1473; L.: Lexer 14b

benÆdÏre*, benÆder, mnd., M.: nhd. »Beneider«, Neider; E.: s. benÆden, Ïre, be, nÆdÏre; L.: MndHwb 1, 207 (benîder)

beniden (2), mhd., Präp.: nhd. unter; Hw.: vgl. mnd. benÐden; Q.: Mechth (1343-1345), Pelzb, Urk; E.: s. beniden (1); W.: nhd. DW-; Son.: mnd. benÐden WMU (benÐden), MWB 1, 575 (beniden)

beniden (1), biniden, mhd., Adv.: nhd. unterhalb, unter, unten; Hw.: s. benider; Q.: Parad, EvB (FB beniden), EvBeh, Karlmeinet, Mühlh, NvJer, Pelzb, SSp (1221-1224), WvRh, Urk; E.: s. be, niden; W.: nhd. (ält.) benieden, Adv., unterhalb, DW 1, 1473; R.: hie beniden: nhd. hier unten, darunter; R.: hier benidene: nhd. hier unten; L.: Lexer 371c (beniden), Hennig (beniden), WMU (beniden 59 [1262] 1 Bel.), WMU (hie beniden 79 [1264] 1 Bel.), WMU (hier benidene 59 [1262] 1 Bel.); Son.: SSp mhd., FB 34b (beniden), MWB 1, 575 (beniden)

benÆden, mhd., st. V.: nhd. beneiden; Q.: Teichn, Trist (um 1210), WvRh; E.: s. be, nÆden; W.: nhd. beneiden, V., beneiden, DW 1, 1469; L.: Lexer 14b (benÆden), Hennig (benÆden), MWB 1, 576 (benÆden)

benÆden, mnd., sw. V.: nhd. beneiden, mißgönnen; Hw.: vgl. mhd. benÆden; E.: s. be, nÆden; L.: MndHwb 1, 207 (benîden), Lü 39a (beniden)

benider, mhd., Adv.: nhd. unterhalb; Hw.: s. beniden; Q.: Parad (FB benider), Herb (1190-1200); E.: s. be, nider; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 371c (benider), Hennig (beniden), FB 34b (benider), MWB 1, 576 (benider)

benÆder, mnd., M.: Vw.: s. benÆdÏre

benÆgen, mhd., st. V.: Vw.: s. benÆchen

benihhæn*, benichæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. erfahren (Adj.) (= gibenihhæt); ne. experienced (= gibenihhæt); ÜG.: lat. peritus (= gibenihhæt) Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: lat. beeinflusst?; E.: vgl. EWAhd 1, 539; W.: s. mhd. baneken, banken, sw. V., umhertummeln, spazieren, sich durch Bewegung erlustigen

*benihhæt?, *benichæt?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. gi‑; Hw.: s. benihhæn*

benihte, mhd., Adv.: nhd. auf keine Weise; Q.: SHort (beniute), Reinfr (nach 1291); E.: s. be, niht; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 371c (benihte), FB 34b (benihte)

be-nim-an, ae., st. V. (4): nhd. rauben, berauben, wegnehmen, nehmen, vermuten, erhalten (V.), enthalten, erfassen; ÜG.: lat. adimere Gl, auferre Gl, comprehendere Gl, deficere Gl, deprehendere Gl, destituere, privare; Vw.: s. ge‑; Hw.: vgl. got. biniman*, afries. binima, as. biniman*, ahd. bineman*; E.: germ. *bineman, st. V., nehmen, wegnehmen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *nem‑ (1), V., zuteilen, nehmen, anordnen, rechnen, zählen, Pokorny 763; L.: Hall/Meritt 41a, Lehnert 29b

benÆnen, mnd., sw. V.: Vw.: s. benÐnen

benisch*, bensch, mnd., Adj.: nhd, im Bann befindlich; E.: s. ban, isch; L.: MndHwb 1, 209 (bensch)

benische*, bensche, mnd., M.: nhd. Gebannter; E.: s. benne; L.: MndHwb 1, 209 (bensch/bensche)

bÐnÆsern, beinÆsern, mnd., N.: nhd. Beineisen, Beinschutz, Beinfessel?; Hw.: vgl. mhd. beinÆsen; E.: s. bÐn, Æsern (1); L.: MndHwb 1, 207 (bê[i]nîsern)

benit, mhd., st. N.: Vw.: s. benÆt

benit (2), mnd., Sb.: Vw.: s. bonnit (2)

benit (1), benît, benet, bennet, mnd., N.: nhd. Kopfbedeckung, ein mit Schnüren besetzter Hut; Vw.: s. parlen-; Hw.: s. bannit (1), bonnit (1); E.: vgl. frz. bonnet?; L.: MndHwb 1, 207 (benit), Lü 39a (benît)

benÆt 1, benit, mhd., st. N.: nhd. Honig, Benet, Benetzucker, Kandiszucker; ÜG.: lat. (tragacantha) Gl; Q.: Suol (penÆt) (FB penÆt), Damen, RvZw (1227-1248), Gl; E.: ?; W.: vgl. nhd. Benetzucker, M., Benetzucker, DW-; L.: Lexer 14b (benÆt), Glossenwörterbuch 46a (benit), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 875 (benÆt), FB 34b (benÆt), MWB 1, 576 (benÆt)

beniute, mhd., Adv.: nhd. auf keine Weise, überhaupt nicht; Q.: PrWack, Reinfr (nach 1291); E.: s. be, niht; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 576 (beniute)

b’n‑i‑wu‑n‑d‑a* 1, as., sw. F. (n): nhd. Todeswunde; ne. fatal wound (N.); Hw.: s. bano; vgl. ahd. *banwunta? (sw. F. (n)); Q.: H (830); E.: s. bano, wunda*; B.: H Dat. Sg. (Pl.?) beniuundun 4879 M, benuundun 4879 C; Kont.: H that imu hlear endi ôre beniuundun brast 4879; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 256, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 46, vgl. Pratje, H., Dativ und Instrumentalis im Heliand, 1880, S. 65, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 177

ben-ja, an., sw. V.: nhd. verwunden; Hw.: s. ben; L.: Vr 32b

be-n-k*, afries., F.: Vw.: s. ba‑n‑k*

benk (2), benke, mnd., F.: Vw.: s. bank

benk... (1), mnd., Präf.?: Vw.: s. bank

bÐnkar, mnd., Sb.: nhd. Bienenkorb; Hw.: s. bÆkar, bÆenkar; E.: s. bÐne, kar; L.: MndHwb 1, 207 (bênkar)

benke, mnd., Pl.: Hw.: s. bank L.: MndHwb 1, 141 (bank/benke), Lü 26a (bank/benke)

benkelÆn, mhd., st. N.: nhd. Bänklein; E.: ahd. benkilÆn 2, st. N. (a), Bänklein; s. bank; W.: nhd. Bänklein, N., Bänklein, DW-; L.: Lexer 14b (benkelÆn)

benken, mhd., sw. V.: nhd. Bänke aufstellen, Sitze bereiten, mit Bänken ausstatten; Q.: Apk (FB benken), Frl, JTit, Kudr, PassI/II, Roth (3. Viertel 12. Jh.); E.: s. ahd. benkæn* 1, sw. V. (2), mit Bänken versehen (V.); s. bank; W.: s. nhd. bänken, sw. V., das Erdreich in Bänke legen, DW 1, 1111; L.: Lexer 14b (benken), Hennig (benken), FB 34b (benken), MWB 1, 576 (benken)

benken (1), mnd., sw. V.: nhd. mit Bänken versehen (V.), mit Bänken umgeben (V.); Vw.: s. vȫr-; Hw.: vgl. mhd. benken; E.: s. benk (2), bank; L.: MndHwb 1, 207 (benken)

benken*** (2), mnd., N.: nhd. Verkaufsstand?; Vw.: s. vȫr-; E.: s. benke; Son.: langes ö
benkgerÐde, mnd., N.: nhd. Bankbekleidung; Hw.: s. benkrÐde, bankgerÐde, bankrÐde; E.: s. benk (2), gerÐde (4); L.: MndHwb 1, 207 (benkgerêde)

benkhouwÏre*, benkhouwer, mnd., M.: nhd. Ziegeleiarbeiter; Hw.: s. bankhouwÏre; E.: s. benk (2), houwÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 207 (benkhouwer); Son.: örtlich beschränkt

benkhouwer, mnd., M.: Vw.: s. benkhouwÏre

benkilÆn 2, ahd., st. N. (a): nhd. Bänklein, Bänkchen; ne. small bench; ÜG.: lat. scamnellum Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. scamnellum; E.: s. bank; W.: mhd. benkelÆn, st. N., Bänklein; nhd. Bänklein, N., Bänklein

*b’‑n‑k‑io?, as., sw. M. (n): Vw.: s. gi‑*; Hw.: s. bank*; vgl. ahd. *banko? (sw. M. (n)); E.: s. bank

benklõken, benkelõken, mnd., N.: nhd. »Banklaken«, Bankbekleidung; Hw.: s. banklõken; E.: s. benk (2), lõken; L.: MndHwb 1, 207 (benk[e]lõken)

bÐnknæke, beinknæke, mnd., M.: nhd. Beinknochen; E.: s. bÐn (1), knæke; L.: MndHwb 1, 207 (bê[i]nknæke)

benkæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. mit Bänken versehen (V.); ne. furnish with benches; ÜG.: lat. stratum (= gibenkæt) Gl; Hw.: s. bankæn*; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. sternere?; E.: s. bank; W.: s. mhd. benken, sw. V., Sitze bereiten

be-n-k-pel-e, afries., Sb.: Vw.: s. ba‑n‑k-pel-e

benkrÐde, mnd., N.: nhd. Bankbekleidung; Hw.: s. benkgerÐde, bankrÐde, bankgerÐde; E.: s. benk (2), rÐde (7); L.: MndHwb 1, 207 (benkrêde)

bÐnlinc, beinlinc, mnd., Sb.: nhd. »Beinling«, Beinharnisch; ÜG.: lat. femorale?, tibiale?; E.: s. bÐn (1), linc; L.: MndHwb 1, 207 (bê[i]nlink)

b’n-n (1), b’n, ae., st. F. (jæ): nhd. Wunde; Vw.: s. feorh‑, sio-n‑u‑*, wÏl‑; Hw.: s. ban-a, b’n-n-ian; vgl. got. banja*, an. ben; E.: germ. *banjæ, st. F., (æ), Wunde; s. idg. *bhen‑, V., schlagen, verwunden, Pokorny 126; L.: Hh 19, Lehnert 29b

*b’-n-n (2), *b’-n-n-e (2), ae., st. N. (i): Vw.: s. ge‑; E.: s. *ba‑n‑n; L.: Hh 19

*benna, germ.?, Sb.: nhd. Wagen (M.), Wagenkasten, Korb; I.: Lw. lat. benna; E.: s. lat. benna, zweirädriger Korbwagen; gall. benna, F., zweirädriger Korbwagen; vgl. idg. *bhendh‑, V., binden, Pokorny 127

benne, mnd., F.: nhd. Bannung; Hw.: s. benninge; E.: s. bannen, ban; L.: MndHwb 1, 207 (benne); Son.: örtlich beschränkt

benne, mhd., sw. F.: nhd. Korbwagen; E.: s. ahd. (?); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 14b (benne)

b’n-n-e (1), ae., sw. F. (n): nhd. Riedgras; E.: ?; L.: Hh 19

*b’-n-n-e (2), ae., st. N. (i): Vw.: s. ge‑, *b’‑n‑n (2)

bennec, mhd., Adj.: Vw.: s. bennic

bennechtich, mnd., Adj.: Vw.: s. bennhaftich; L.: MndHwb 1, 207 (bennechtich)

bennen, mhd., sw. V.: nhd. »bannen«, vor Gericht bringen, laden (V.) (2), gebieten; Q.: Aneg (um 1173); E.: s. bann; W.: nhd. (ält.) bannen, sw. V., vor Gericht, landen, DW 1, 1115; L.: Lexer 14b (bennen)

benner, benre, mnd., N., F., M.: nhd. Banner, Fahne, Feldzeichen, Hoheitszeichen, Marktzeichen, Wappenzeichen, Zunftbanner, Fahne zum Schmuck und Prunk im Brautzug an der Trompete; Hw.: s. banner, bander, bannir; E.: vgl. frz. bannière, Sb. Heeresfahne; vermischt aus afrk. *bannjan, V., Zeichen geben und dem gleichlautenden afrk. *bannjan, verbannen, Gamillscheg 1, 80; germ. *bannan, st. V., befehlen, gebieten, verbieten, bannen, Zeichen geben; vgl. idg. *bhõ‑ (2), *bheh2‑, *bhah2‑, V., sprechen, Pokorny 105; L.: MndHwb 1, 143 (banner/benner), MndHwb 1, 207 (benner), MndHwb 1, 208 (benre), Lü 26b (banner); Son.: örtlich beschränkt

bennet, mnd., N.: Vw.: s. benit (1)

bennhaftich*, bennechtich, mnd., Adj.: nhd. im Bann befindlich; E.: s. benne, haftich; L.: MndHwb 1, 207 (bennechtich)

*benni?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. gi‑

b’n-n‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. verwunden; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. b’n‑n (1); E. s. b’n‑n (1); L.: Hh 19, Hall/Meritt 41a, Lehnert 29b

bennic, bennec, mhd., Adj.: nhd. »bännig«, gebannt, geboten, verboten, mit dem Bann belegt, in einen Bannbezirk gehörend, im Kirchenbann befindlich; Q.: Cranc (FB bennec), Berth, LobGesMar, PassIII, SpitEich (um 1250), StRAugsb, Teichn, Urk; E.: s. bennen, ban; W.: nhd. (ält.) bännig, bennig, Adj., gebannt, DW 1, 1118, DW 1, 1474, DW2 4, 171; L.: Lexer 14b (bennec), Hennig (bennic), WMU (bennic 59 [1262] 18 Bel.), FB 34b (bennec), MWB 1, 576 (bennec)

bennich, bendig, benig, mnd., Adj.: nhd. im Bann befindlich, mit dem Bann beladen (V.); Hw.: s. benisch, bennechtlich, bannich, vgl. mhd. bennic; E.: s. ban, ich (2); R.: benniche prövende: nhd. Zinsgenuss bzw. Pacht aus geistlichen Gütern auf deren Nichtzahlung der swÆgende ban steht; L.: MndHwb 1, 207 (bennich), Lü 39a (bennich)

bennige, mhd., F.: nhd. Angetraute; E.: s. benedÆen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 371c (bennige)

benninge, mnd., F.: nhd. Bannung; Hw.: s. benne; E.: s. bannen, inge, benne; L.: MndHwb 1, 207 (benne); Son.: örtlich beschränkt

bennisch, mhd., Adj.: nhd. geboten, verboten; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. bann; W.: nhd. (ält.) bännisch, bennisch, Adj., gebannt, DW 1, 1118, DW 1, 1474; L.: Lexer 14b (bennisch)

benæch, mnd., N.: nhd. Genüge, Genügen; Hw.: s. benȫge, benæchte; E.: s. benȫgen; R.: nÐn benæch hebben in: nhd. »kein Genüge haben in«, unbefriedigt sein (V.); L.: MndHwb 1, 207 (benôch), Lü 39a (benôch); Son.: langes ö

benæchte***, benȫgede***?, mnd., F.?: nhd. Genüge, Genügen; Vw.: s. un-; Hw.: s. benæch; E.: s. benæch

benȫden*, benæden, mnd., sw. V.: nhd. nötigen, zwingen, bedrängen, nötig sein (V.), nötig haben; Hw.: vgl. mhd. benãten; E.: s. be, nȫden; R.: benȫdet sÆn: nhd. bedrängt sein (V.), in Bedrängnis sein (V.); L.: MndHwb 1, 207 (benȫden), Lü 39a (benoden); Son.: langes ö
benȫdich***, mnd., Adj.: nhd. genötigt, gezwungen, bedrängt; Hw.: s. benȫdichhÐt; E.: s. benȫden, ich (2); Son.: langes ö
benodicheide, mnd.?, F.: Vw.: s. benȫdichhÐt; Son.: langes ö
benȫdichhÐt*, benodicheide, mnd.?, F.: nhd. Bedrängnis; Hw.: vgl. mhd. benãticheit; E.: s. benȫdich, hÐt (1); L.: Lü 39a (benodicheide); Son.: langes ö
benȫdigÏre*, benȫdiger, benodiger, mnd., M.: nhd. Bedränger, Angreifer; E.: s. benȫdigen, Ïre, be, nȫdigÏre; L.: MndHwb 1, 208 (benȫdiger), Lü 39a (benodiger); Son.: langes ö
benȫdigen, mnd., sw. V.: nhd. nötigen, bedrängen, zur Notwehr zwingen, vergewaltigen, notzüchtigen, gebrauchen, benötigen; Hw.: vgl. mhd. benãtigen; E.: s. be, nȫdigen; L.: MndHwb 1, 208 (benȫdigen), Lü 39a (benodigen); Son.: langes ö
benȫdiger, mnd., M.: Vw.: s. benȫdigÏre; Son.: langes ö 

benȫdiget, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bedrängt, genötigt; Vw.: s. un-; E.: s. benȫdigen; R.: benȫdiget sÆn, benȫdiget wÐrden: nhd. gezwungen sein, in Not sein in Bedrängnis sein, in Verlegenheit sein; L.: MndHwb 1, 208 (benȫdigen/benödiget sîn); Son.: langes ö
benȫdiginge, mnd., F.: nhd. Angriff, Bedrängnis, Nötigung, Zwang; Hw.: s. benȫdinge; E.: s. benȫdigen, inge, be, nȫdiginge; L.: MndHwb 1, 208 (benȫdiginge); Son.: langes ö
benȫdinge, benodinge, mnd.?, F.: nhd. Bedrängnis, Nötigung, Zwang; Hw.: s. benȫdiginge; E.: s. benȫden, inge, be, nȫdinge; L.: MndHwb 1, 208 (benȫdiginge/benȫdinge), Lü 39a (benodinge); Son.: langes ö
benȫge, mnd., F.: nhd. Genüge; Hw.: s. begenȫge, benȫgen (2), benȫginge; E.: s. benȫgen, be, nȫge; R.: tæ vuller benȫge betõlen: nhd. »zu voller Genüge bezahlen«, eine Rechnung voll befriedigen; L.: MndHwb 1, 208 (benȫge); Son.: langes ö
benȫgen (1), benægen, mnd., sw. V.: nhd. genügen, erfüllen, befriedigen, bezahlen, leisten; Hw.: s. begenȫgen, vgl. mhd. benüegen (1); E.: s. be, nȫgen; R.: benȫgen mit: nhd. »begnügen mit«, zufrieden sein (V.); R.: sik benȫgen: nhd. sich begnügen; L.: MndHwb 1, 208 (benȫgen), Lü 39a (benogen); Son.: langes ö
benȫgen (2), benögent*, benægen, mnd., N.: nhd. Genügen, Befriedigung; Hw.: s. benȫginge, benȫge, vgl. mhd. benüegen (2); E.: s. benȫgen (1); R.: benȫgen hebben: nhd. »Genügen haben«, zufrieden sein (V.), befriedigt sein (V.); L.: MndHwb 1, 208 (benȫgen/benȫgen[t]), Lü 39a (benogent); Son.: langes ö

benȫgich, benægich, mnd., Adj: nhd. zufrieden, sich begnügend; Hw.: vgl. mhd. benüegic; E.: s. begnȫgen (1); L.: MndHwb 1, 208 (benȫgich); Son.: langes ö
benȫginge, benæginge, mnd., F.: nhd. Genügen, Befriedigung; Hw.: s. benȫgen (2), benȫge; E.: s. benȫgen, inge, be, nȫginge; L.: MndHwb 1, 208 (benȫginge), Lü 39a (benoginge); Son.: langes ö
benȫmachtich, mnd., Adj.: Vw.: s. benȫmhaftich; Son.: langes ö 

benȫmaftich, mnd., Adj.: Vw.: s. benȫmhaftich; Son.: langes ö 

benome, mnd.?, Adv.: nhd. fürwahr?; Hw.: s. binõmen; E.: s. be, nȫmen?; L.: Lü 39a (benome)

benȫmelÆk (1), mnd., Adj.: Vw.: s. benȫmlÆk (1); Son.: langes ö 

benȫmelÆk (2), mnd., Adv.: Vw.: s. benȫmlÆk (2); Son.: langes ö 

benȫmelÆken, mnd., Adv.: Vw.: s. benȫmlÆken; Son.: langes ö 

benȫmelken, mnd., Adv.: Vw.: s. benȫmlÆken; Son.: langes ö 

benomen, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »benommen«; ÜG.: lat. sublatus STheol; Vw.: s. un-; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. benemen; W.: nhd. benommen, (Part. Prät.=)Adj., benommen, DW-

benȫmen* (2), bÆnȫmen, benæmen, mnd., Adv.: nhd. nämlich, namentlich; E.: s. benȫmen (1); L.: MndHwb 1, 208 (benȫmen); Son.: langes ö
benȫmen* (1), benümen, benæmen, mnd., sw. V.: nhd. namhaft machen, namentlich angeben, bestimmt angeben, fest bestimmen, festsetzen; Vw.: s. ðt-, vȫr-; Hw.: vgl. mhd. benuomen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, nȫmen; L.: MndHwb 1, 208 (benȫmen), Lü 39b (benomen); Son.: langes ö
benȫmet*, benümet, benömpt, benæmen, benomet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. genannt, mit Namen genannt, erwähnt, bestimmt, namhaft, berühmt; Vw.: s. mÐde-, nõ-, æven-, un-, võke-, võken-, vÐl-, vȫr-; E.: s. benȫmen (1); L.: MndHwb 1, 208 (benȫmen), Lü 39b (benomet); Son.: langes ö
benȫmetlÆk* (2), benȫmptlÆk, mnd., Adv.: nhd. benannt, bestimmt, festgesetzt, namentlich, nämlich, im Einzelnen aufgeführt; Hw.: s. benȫmlÆk (2), benȫmetlÆken; E.: s. benȫmlÆk (2), benȫmet; L.: MndHwb 1, 208 (benȫmlÆk); Son.: langes ö
benȫmetlÆk* (1), benȫmptlÆk, mnd., Adj.: nhd. benannt, bestimmt, festgesetzt, namentlich, nämlich, im Einzelnen aufgeführt; Hw.: s. benȫmlÆk (1); E.: s. benȫmlÆk (1), benȫmet; L.: MndHwb 1, 208 (benȫmlÆk); Son.: langes ö
benȫmetlÆken*, benȫmptlÆken, mnd., Adv.: nhd. namentlich, nämlich, benannt, bestimmt, festgesetzt; Hw.: s. benȫmlÆken, benȫmetlÆk (2); E.: s. benȫmlÆken, benȫmet; L.: MndHwb 1, 208 (benȫmlÆk); Son.: langes ö

benȫmhaftich*, benȫmaftich, benȫmachtich, benæmachtich, mnd., Adj.: nhd. namhaft, berühmt, Namen habend; E.: s. be, nȫmen; L.: MndHwb 1, 208 (benȫmachtich), Lü 39a (benomachtich); Son.: langes ö
benȫminge, mnd., F.: nhd. Verzeichnis, Aufstellung; Hw.: vgl. mhd. benuomunge; E.: s. benȫmen (1), inge; L.: MndHwb 1, 208 (benȫminge); Son.: langes ö
benȫmlÆk (1), benȫmelÆk, mnd., Adj.: nhd. benannt, bestimmt, festgesetzt, namentlich, nämlich, im Einzelnen aufgeführt; Hw.: s. benȫmetlÆk (1); E.: s. be, nȫmlÆk (1), nȫmen, lÆk; L.: MndHwb 1, 208 (benôm[e]lÆk), Lü 39b (benomelik); Son.: langes ö
benȫmlÆk (2), benȫmelÆk, mnd., Adv.: nhd. benannt, bestimmt, festgesetzt, namentlich, nämlich, im Einzelnen aufgeführt; Hw.: s. benȫmetlÆk (2), benȫmlÆken, benȫmetlÆken; E.: s. be, nȫmlÆk (2), nȫmen, lÆk; L.: MndHwb 1, 208 (benȫmelÆk); Son.: langes ö
benȫmlÆken*, benȫmelÆken, benȫmelken, mnd., Adv.: nhd. namentlich, nämlich, benannt, bestimmt, festgesetzt; Hw.: s. benȫmetlÆken, benȫmlÆk (2), benömetlÆk (2); E.: s. be, nȫmlÆken; L.: MndHwb 1, 208 (benȫmelÆken), Lü 39b (benomeliken); Son.: langes ö
benȫmpt, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. benȫmet; Son.: langes ö
benȫmptlÆk (1), mnd., Adj.: Vw.: s. benȫmetlÆk (1); Son.: langes ö
benȫmptlÆk (2), mnd., Adv.: Vw.: s. benȫmetlÆk (2); Son.: langes ö
benȫmptlÆken, mnd., Adv.: Vw.: s. benȫmetlÆken; Son.: langes ö
benærden, bÆnærden, mnd., Adv.: nhd. nördlich; Hw.: s. beæsten, besðden, bewesten; E.: s. be, nærden; L.: MndHwb 1, 208 (benærden), Lü 39b (benorden)

be‑nor-þ-an, ae., Adv.: nhd. nördlich; E.: s. be, nor-þ-an; L.: Hh 238

benæt, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. benætet

benæt, bÆnæt, mnd., Adj.: nhd. notgedrungen; E.: s. be, næt; L.: MndHwb 1, 208 (benôt)

benæte, mhd., Adv.: nhd. notgedrungen; E.: s. be, næte (?); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 14b (benæte)

benætec, mhd., Adj.: Vw.: s. benætic*

benãtecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. benãticheit*

benætegen, mhd., sw. V.: Vw.: s. benætigen*

benoteln, mnd., sw. V.: Vw.: s. benottelen

benæten, mhd., sw. V.: nhd. in Not sein (V.); Hw.: s. benãten; Q.: Kreuzf (FB benæten), Herb (1190-1200); E.: s. be, næt; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 14c (benæten), FB 34b (benæten), MWB 1, 577 (benæten)

benãten, mhd., sw. V.: nhd. überführen, bedrängen, in Not bringen, notzüchtigen, zwingen, nötigen, in Not geraten (V.); Hw.: s. benæten; Q.: Ren, EvSPaul, MinnerI (FB benãten), Berth, Chr, Herb (1190-1200), Hiob, JTit, Kreuzf, KvWEngelh, MGHConst, OberBairLdr, SchwPr, StRAugsb, StRMeran, Urk; E.: s. be, nãten; W.: nhd. benöten, sw. V., nötigen, DW 1, 1474 (benöthen); R.: des lÆbes benãten: nhd. in Lebensgefahr bringen; R.: mit gerihte benãten: nhd. vor Gericht laden; L.: Lexer 371c (benãten), Hennig (benãten), WMU (benãten 1055 [1288] 6 Bel.), FB 34b (benãten), MWB 1, 577 (benãten)

benætet*, benæt, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. arm, in Not seiend; Vw.: s. un-; Q.: Hiob (1338) (FB benætet); E.: s. benæten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 371c (benæt), FB 34b (benætet)

benætic*, benætec, mhd., Adj.: nhd. nötig; E.: s. be, nætic; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 371c (benætec)

benãtic***, mhd., Adj.: nhd. bedrängt; Hw.: s. benãticheit*; E.: s. benætic*

benãticheit*, benãtecheit, mhd., st. F.: nhd. Bedrängnis, Not; Q.: Secr (1282); E.: s. benætic*; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 577 (benãtecheit)

benætigen*, benætegen, mhd., sw. V.: nhd. »benötigen«, zwingen, nötigen, bedrängen; Hw.: s. benãtigen; Q.: PassI/II, SchwSp (1278), Urk; E.: s. be, nætegen; W.: s. nhd. benötigen, sw. V., benötigen, zwingen, DW 1, 1474; L.: Lexer 14b (benætegen), MWB 1, 577 (benætegen)

benãtigen 6 und häufiger?, mhd., sw. V.: nhd. überführen, bedrängen, in Not bringen, notzüchtigen, zwingen, nötigen, in Not geraten (V.); Hw.: s. benæten, benãten, benætigen; Q.: Urk (1288); E.: s. benæten; be, nãten, nãtigen; W.: nhd. benötigen, sw. V., nötigen, zwingen, DW 1, 1474; L.: Lexer 371c (benãten), Hennig (benãten), WMU (benãten 1055 [1288] 6 Bel.)

benætnisse, mhd., st. F., st. N.: nhd. Zwang; Q.: DRW (1332); E.: s. benæten; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 577 (benætnisse)

benottelen*, benotteln, benoteln, benutteln, benuteln, mnd., sw. V.: nhd. schriftlich aufnehmen, beurkunden; E.: s. lat. notula, F., kleines Zeichen; lat. notus, Adj., bekannt; lat. noscere, V., innewerden, kennen lernen; vgl. idg. *�en‑ (2), *�ený‑, *�nÐ‑, *�næ‑, *�enh3‑, *�neh3‑, *�noh3‑, *�¤h3‑, V., erkennen, kennen, Pokorny 376; L.: MndHwb 1, 208 (benot[t]eln), Lü 39b (benutteln)

benotteln, mnd., sw. V.: Vw.: s. benottelen

benætzogen, mhd., sw. V.: nhd. notzüchtigen, vergewaltigen; E.: s. be, næt, zogen, notzoc (?); L.: Lexer 14c (benætzogen)

benouwen, benauwen (örtlich beschränkt), mnd., sw. V.: nhd. schmälern, einengen, verengen, einschränken, in Not bringen, in Verlegenheit bringen, ängstigen; E.: s. be, nouwen; L.: MndHwb 1, 208 (benouwen), Lü 39b (benouwen)

benouwinge, mnd., F.: nhd. Schmälerung, Beengung, Beschränkung, Zwang, Angst; E.: s. benouwen, inge; L.: MndHwb 1, 208 (benouwinge), Lü 39b (benouwinge)

bÐnpulver, beinpulver, mnd., N.: nhd. »Beinpulver«, ein Heilmittel; E.: s. bÐn (1), pulver; L.: MndHwb 1, 208 (bê[i]npulver)

benre, mnd., M.: Vw.: s. benner; L.: MndHwb 1, 208 (benre)

bÐnrÐme, beinrÐme, mnd., M.: nhd. »Beinriemen«, Riemen (M.) (1) mit dem das Schwert des Reiters am Bein befestigt wird; E.: s. bÐn (1), rÐme (1); L.: MndHwb 2, 2022ff. (rême/bê[i]nrême); Son.: örtlich beschränkt, jünger

bÐnrump, bênrump, mnd., M.: nhd. Bienenkorb; Hw.: s. bÆenrump; E.: s. bÐne, rump; L.: MndHwb 1, 208 (bênrump), Lü 39b (bênrump)

bÐnsõge, beinsõge, mnd., F.: nhd. »Beinsäge«, Knochensäge; E.: s. bÐn (1), sõge (1); L.: MndHwb 1, 208 (bê[i]nsõge)

bÐnsalve, beinsalve, mnd., F.: nhd. »Beinsalbe«, Salbe gegen Beinwunden, eine Bleiweißsalbe; E.: s. bÐn (1), salve; L.: MndHwb 1, 208 (bê[i]nsalve)

bensch, mnd., Adj.: Vw.: s. benisch

bÐnschõde, beinschõde, mnd., M.: nhd. »Beinschade«, Beinschaden, Knochenwunde; E.: s. bÐn (1), schõde (1); L.: MndHwb 1, 209 (bê[i]nschõde); Son.: jünger

bÐnschõrdich*, bÐnschȫrdich, bÐnschrȫdich, mnd., Adj.: nhd. bis auf den Knochen gehend; Hw.: vgl. mhd. beinschrãtic; E.: s. bÐn (1), schõrdich; R.: bÐnschõrdige wunde: nhd. bis auf den Knochen gehende Wunde, Verwundung mit Knochenverletzung; L.: MndHwb 1, 209 (bê[i]nschȫrdich); Son.: langes ö
bensche, mnd., M.: Vw.: s. benische

bÐnschȫrdich, mnd., Adj.: Vw.: s. bÐnschõrdich; L.: MndHwb 1, 209 (bê[i]nschȫrdich); Son.: langes ö
bÐnschrȫdich, mnd., Adj.: Vw.: s. bÐnschõrdich; Son.: langes ö

bense, mnd., Sb.: Vw.: s. bÐnes

bê-n-sech-t-ich 1, afries., Adj.: nhd. »beinsiech«, knochenkrank; ne. sick in the bone (N.); Hw.: s. bê‑n-sÐt-ich; Q.: E; E.: s. bê‑n, *sech-t-ich; L.: Hh 90a, Rh 624b

bensel, mhd., st. M.: Vw.: s. pensel

bensen, bansen, mnd., sw. V.: nhd. aufschichten (Getreide oder Stroh oder Flachs), auf die Banse legen; E.: s. banse; L.: MndHwb 1, 209 (bensen)

bÐnsÐre*, bÐnsÐr, beinsÐr, mnd., N.: nhd. Beinverletzung, Beinschwären; E.: s. bÐn (1), sÐre (1); L.: MndHwb 1, 209 (bê[i]nser)

bê-n‑sÐt-a, afries., sw. M. (n): nhd. am Knochen festgewachsene Haut; ne. skin (N.) fixed to the bone; E.: s. bê‑n, *sÐt-a (1); L.: Hh 6b

bÐnsÐtich, beinsÐtich, bênsetich, mnd., Adj.: nhd. am Bein festsitzend, im Knochen festsitzend; E.: s. bÐn (1), sÐtich; L.: MndHwb 1, 209 (bê[i]nsÐtich), Lü 39b (bênsetich)

bê-n‑sÐt‑ich 1, afries., Adj.: nhd. am Knochen festsitzend; ne. fixed to the bone (N.); Hw.: s. bê‑n‑sit-t-a‑nd-e; Q.: E; E.: s. bê‑n-sÐt-a; L.: Hh 6b, Rh 624b

bê-n‑sit-t-a‑nd-e, afries., Adj.: nhd. am Knochen festsitzend; ne. fixed to the bone (N.); Hw.: s. bê‑n‑sÐt-ich; L.: Hh 6b

bê-n‑skrÐ-d‑en-e 2, afries., F.: nhd. Knochenverletzung; ne. injury of the bone; Hw.: vgl. mhd. beinschroete; Q.: R, AA 24; E.: s. bê‑n, skrÐ-d-ene; L.: Hh 6b, Rh 624b, AA 24

bÐnspan, beinspan, bênspan, mnd., Sb.: nhd. Beinspange, Beinschiene; E.: s. bÐn (1), span (4); L.: MndHwb 1, 209 (bê[i]nspan), Lü 39b (bênspan)

bê-n‑stal-l, afries., N.: nhd. Anwachsen der Haut am Knochen; ne. connection of skin and bone; E.: s. bê‑n, stal‑l (2); L.: Hh 6b

bê-n‑stal-l‑ich* 2, afries., Adj.: nhd. am Knochen festsitzend; ne. fixed to the bone (N.); Q.: W, S; E.: s. bê‑n-stal‑l, *‑ich; L.: Hh 6b, Rh 624b, Rh 1044a

bÐnstok, bênstok, mnd., M.: nhd. »Bienenstock«, Bienenkorb; ÜG.: lat. alveare; Hw.: s. bÐnenstok, bÆenstok; E.: s. bÐne, stok; L.: MndHwb 1, 209 (bênstok), Lü 39b (bênstok)

bÐnsðge, bênsuge, mnd., Sb.: nhd. »Biensaug« (eine Pflanze); ÜG.: lat. lamium?, apiastrum?; Hw.: s. bÆensuge, biwort; E.: s. bÐne, suge; L.: MndHwb 1, 209 (bÐnsðge), Lü 39b (bênsuge)

bent (1), mnd., M.: nhd. Band, Schnur, (F.) (1) Reif (M.) (2), Tonnenreif; Vw.: s. hõne-; Hw.: s. bant, bende (1); E.: vgl. mhd. bant (1), N., Band; ahd. bant* 29, st. N. (a, iz/az), Band (N.), Binde, Fessel (F.) (1), Zwang, Zügel; germ. *banda‑, *bandam, st. N. (a), Band (N.), Fessel (F.) (1); idg. *bhendh-, V., binden, Pokorny 127, EWAhd 1, 462; L.: MndHwb 1, 209 (bent)

bent (2), bente, binte, mnd., Konj.: nhd. bis; Hw.: s. wente; E.: vgl. as. and* 2, ant, Präp., Präf., bis, bis zu; germ. *and, *anda, Adv., Präp., entgegen, gegenüber, weg; vgl. idg. *hant-, *ant‑, Sb., Vorderseite, Stirn, *anta, Adv., gegenüber, hin, Pk 49; L.: MndHwb 1, 209 (bent), MndHwb 1, 281 (binte), Lü 39b (bent)

bÐnte, bênte, beinte, mnd., N.: Vw.: s. bÐnete (1); L.: MndHwb 1, 209 (bê[i]nte), Lü 39b (bênte)

bentemerstÐn, bentemerstein, mnd., M.: nhd. eine Gattung Hausstein; E.: ?, s. stÐn (1); L.: MndHwb 1, 209 (bentemerstê[i]n); Son.: örtlich beschränkt

*benten?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. gi‑, zisamane‑

benthaft, mnd., Adj.: Vw.: s. banthaft

benthõke, benthõken, mnd., M.: nhd. Bandhaken (Werkzeug der Böttcher um die Reifen über die Gefäße zu zwängen); E.: s. bent (1), hõke (1); L.: MndHwb 1, 209 (benthâke[n]), Lü 39b (benthake)

bentholt, mnd., N.: nhd. Bandholz, Reifenholz; Hw.: s. bantholt; E.: s. bent (1), holt (1); L.: MndHwb 1, 209 (bentholt), Lü 39b (bentholt)

*benti?, ahd., st. N. (ja): nhd. Band (N.), Binde; ne. band (N.) (1); Vw.: s. gi‑, heru‑, houbitgi‑, ido‑, oug‑; Hw.: vgl. as. bendi*

*bentÆg?, ahd., (Adj.): Vw.: s. næt‑

bentil* 12, ahd., st. M. (a): nhd. »Bendel«, Band (N.), Binde, Brusttuch, schmale Band; ne. bandage, kerchief; ÜG.: lat. alligamentum? N, amiculum N, fascia Gl, fascia pectoralis cingulum N, fasciola Gl, ligatura N, ligatura? Gl, ligista? Gl, mappula Gl, nexus N, pendix Gl, perona? Gl, vitta Gl; Vw.: s. fahs‑, houbit‑; Q.: Gl, N (1000); E.: germ. *bandila‑, *bandilaz, st. M. (a), Band (N.); vgl. idg. *bhendh‑, V., binden, Pokorny 127; W.: mhd. bendel, st. M., Band (N.), Binde; nhd. (ält.) Bändel, Bende, M., kleine Binde, DW 1, 1099, 1466

bentilÆn* 3, ahd.?, st. N. (a): nhd. »Bändlein«, Binde, schmales Band; ne. small band (N.) (1); ÜG.: lat. instita Gl, redimiculum Gl, taenia Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. redimiculum?; E.: s. bentil; W.: mhd. bendelÆn, bendel, st. N., Bändchen, Binde; nhd. (ält.) Bändlein, Bendlein, N., Bändchen, Schnur (F.) (1), DW 1, 1466

*bentilæn?, ahd., (sw. V.) (2): Vw.: s. brust‑

bentkanne, mnd., F.: nhd. eine mit Bändern belegte Kanne; E.: s. bent (1), kanne; L.: MndHwb 1, 209 (bentkanne), Lü 39b (bentkanne)

bentmõkÏre*, bentmõker, bentmõkere, mnd., M.: nhd. Bandreißer, Bandhauer, Reifen und Tonnenreifen Machender; Hw.: s. bentsnÆdÏre; E.: s. bent (1), mõkÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 209 (bentmõker[e])

bentmõker, bentmõkere, mnd., M.: Vw.: s. bentmõkÏre

bentprȫvende, mnd., F.: nhd. Pfründe die dem Inhaber die Verpflichung auflegt vorkommende Böttcherarbeiten zu übernehmen; E.: s. bent (1), prȫvende; L.: MndHwb 1, 209 (bentprȫvende); Son.: langes ö
bentræde, mnd., F.: nhd. »Bandrute«, Rute zu Reifen; E.: s. bent (1), ræde; L.: MndHwb 1, 209 (bentrôde)

bentsnÆdÏre*, bentsnÆder, mnd., M.: nhd. Tonnenreifen Machender; Hw.: s. bentmõkÏre, bantsnÆdÏre; E.: s. bent (1), snÆdÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 209 (bentsnîder), Lü 39b (bentsnider)

bentsnÆder, mnd., M.: Vw.: s. bentsnÆdÏre

bentstok, bentstock, mnd., M.: nhd. Bandholz zu Reifen, Bandholz zu Bändern; Hw.: vgl. mhd. bantstoc; E.: s. bent (1), stok; L.: MndHwb 1, 209 (bentstok)

benücken, mhd., sw. V.: nhd. niederdrücken, überwältigen; Q.: Hiob (1338) (FB benücken); E.: s. be, nücken; W.: nhd. (ält.) benücken, sw. V., niederdrücken, DW 1, 1475; L.: Lexer 14c (benücken), FB 34b (*benücken), MWB 1, 577 (benücken)

benüegec, mhd., Adj.: Vw.: s. benüegic*

benüegede, benüegde, mhd., st. F.: nhd. Genüge, Fülle, Befriedigung, Erfüllung, Zufriedenheit; Q.: Tauler, Seuse (1330-1360) (FB benüegede); E.: s. be, nüegen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 14c (benüegede), Hennig (benüegede), FB 34b (*benüegede), MWB 1, 577 (benüegede)

benüegelich, mhd., Adj.: nhd. genügend, ausreichend, zweckmäßig, sachmäßig; Q.: Pilgerf (1390?) (FB benüegelich); E.: s. be, nüege, lich; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 14c (benüegelich), Lexer 371c (benüegelich), FB 34b (benüegelich), MWB 1, 577 (benüegelich)

benüegen (2), mhd., st. N.: nhd. Genügen, Befriedigung; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. benüegen (1); W.: nhd. (ält.) Benügen, N., Genüge, DW 1, 1476; L.: Lexer 14c (benüegen)

benüegen (1), wenüegen, wenuogen, wegnüegen, wegnugen, mhd., sw. V.: nhd. genug haben, ausreichen, sich zufriedengeben mit, genügen, zufriedenstellen, zufrieden sein (V.), genug sein (V.), sich begnügen; Vw.: s. durch-; Q.: Enik, SGPr, Secr, SHort, WvÖst, EvPass, EckhII, EckhIII, EckhV, KvHelmsd, MinnerII, Tauler (FB benüegen), Elis, Flore, Go, Hadam, Herb (1190-1200), KvWSilv, Lanc, Neidh, Ot, Renner, Vintl, Urk; E.: s. be, nüegen; W.: nhd. (ält.) benügen, sw. V., genügen, DW 1, 1475; L.: Lexer 14c (benüegen), Hennig (benüegen), WMU (benüegen 197 [1273] 22 Bel.), FB 34b (benüegen), MWB 1, 577 (benüegen)

benüegende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »genügend«; Q.: Secr (1282) (FB benüegende); E.: s. benüegen; W.: nhd. DW-; L.: FB 34b (benüegende)

benüegic*, benüegec, mhd., Adj.: nhd. genügsam, zufrieden mit; Q.: GrAlex (1397); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 577 (benüegec)

be‑nug‑an, ae., Prät.-Pras.: nhd. genügen; E.: s. ge-nug-an; L.: Hh 239

benümen, mnd., sw. V.: Vw.: s. benȫmen (1); Son.: langes ö
benümet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. benȫmet; Son.: langes ö
benumft*, benunft, mhd., st. F.: nhd. Hinsicht, Tatspur, Beweismittel; Q.: MGHConst, StRRavensb (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. be, numft, s. benemen; W.: nhd. DW-; R.: in benumfte daz: nhd. in Hinsicht darauf dass; L.: Lexer 371c (benunft), MWB 1, 578 (benunft)

benunft, mhd., st. F.: Vw.: s. benumft

benunnen, mhd., sw. V.: nhd. zur Nonne machen; E.: s. be, nunne; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 14c (benunnen)

benuomen, mhd., sw. V.: nhd. »benamen«, mit Namen nennen, benennen, bestimmen, aufführen, erwähnen, anreden, namhaft machen, verheißen (V.); Hw.: s. benamen (2); Q.: Brun, TvKulm, BDan, Hiob, HistAE, MinnerII, JvFrst (FB benuomen), LivlChr, RhMl, SSp (1221-1224), Urk; E.: s. be, nuomen, name; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 14c (benuomen), WMU (benuomen 59 [1262] 53 Bel.), MWB 1, 578 (benuomen); Son.: SSp mnd.?, FB 34b (benuomen)

benuomunge, mhd., st. F.: nhd. Titel, Bezeichnung; Q.: Cranc (1347-1359) (FB benuomunge); E.: s. benuomen, nuomunge; W.: nhd. DW-; L.: FB 34b (*benuomunge), MWB 1, 579 (benuomunge)

benuteln, mnd., sw. V.: Vw.: s. benottelen

benutteln, mnd., sw. V.: Vw.: s. benottelen

benützen, mhd., sw. V.: nhd. benützen, benutzen, gebrauchen; Q.: Elis, MarLegPass (Ende 13. Jh.), NvJer; E.: s. be, nützen; W.: nhd. benützen, sw. V., benützen; L.: Lexer 371c (benützen), MWB 1, 579 (benützen)

benðwÏre***, mhd., st. M.: nhd. Verfolger; Vw.: s. kristen-; E.: s. benðwen (?), be, nðwen, nðwÏre; W.: nhd. DW-

benðwen***, mhd., sw. V.: nhd. verfolgen; Hw.: s. kristenbenðwÏre; E.: s. be, nðwen (4); W.: nhd. DW-

bÐnval, bÐnvall, beinval, beinvall, mnd., M.: nhd. Fußfall; E.: s. bÐn (1), val; L.: MndHwb 1, 207 (bê[i]nval)

bÐnwant, beinwant, mnd., Sb.: nhd. Beinschutz (aus Eisen); Hw.: s. bÐngewant; E.: s. bÐn (1), want (2); L.: MndHwb 1, 209 (bê[i]nwant)

bÐnwõpe, beinwõpe, bênwape, mnd., Sb.: nhd. Beinschiene, Beinschutz (aus Eisen), Beinharnisch; Vw.: s. ȫver-; Hw.: s. bÐnwõpende, nÐder-; E.: s. bÐn (1), wõpen; L.: MndHwb 1, 209 (bê[i]nwõpen), Lü 39b (bênwapen); Son.: langes ö
bÐnwõpende, mnd., Sb.: nhd. Beinschienen, Beinschutz (aus Eisen), Beinharnisch; Hw.: s. bÐnwõpe; E.: s. bÐn (1), wõpen; L.: MndHwb 1, 209 (bê[i]nwõpen)

bÐnwelle, beinwelle, bênwelle, mnd., F.?: nhd. »Beinwell«, Schwarzwurz (eine Heilpflanze); ÜG.: lat. symphytum officinale L.?, anagalla?; Hw.: s. bÐnwort, vgl. mhd. beinwelle; E.: s. bÐn (1), welle (2); L.: MndHwb 1, 209 (bê[i]nwelle), Lü 39b (bênwelle)

bÐnwort, beinwort, mnd., Sb.: nhd. »Beinwurz«, eine Heilpflanze; ÜG.: lat. symphytum officinale?, celidona minor Gl.?; Hw.: s. bÐnwelle, vgl. mhd. beinwurz; E.: s. bÐn (1), wort (2); L.: MndHwb 1, 209 (bê[i]nwort)

benz, mhd., sw. M.: nhd. dummer roher Mensch; Q.: BdN (1348/50); E.: s. benzen?; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 579 (benz)

benzÏre*, benzer, mhd., st. M.: nhd. Quäler, Jammerer; Q.: Teichn (1350-1365) (FB benzer); E.: s. benzen; W.: nhd. DW-; L.: FB 34b (benzer), MWB 1, 579 (benzÏre)

benzen, mhd., sw. V.: nhd. »benzen«, quälen, beschwerlich fallen; Q.: MinnerII (um 1340) (FB benzen); E.: s. it. penare, V., Pein zufügen, Kluge s. u. benzen; vgl. lat. poena, F., Buße, Strafe; gr. poin» (poin›), F., Sühne, Strafe, Rache; vgl. idg. *kÝei- (1), V., achten, beobachten, scheuen, ehren, strafen, büßen, rächen, Pokorny 636; W.: nhd. (dial.) benzen, V., jammern, betteln, DW 1, 1478; L.: Lexer 14c (benzen), FB 34b (benzen)

benzer, mhd., st. M.: Vw.: s. benzÏre

benz-l, an., st. N. (a): nhd. Biegung, Spannung; Hw.: s. band; E.: germ. *bandisla‑, *bandislam, st. N. (a), Biegung; L.: Vr 32b

*benzo?, ahd., (sw. M.) (n): Vw.: s. eli‑

*beo?, ahd., st. N. (wa): Hw.: vgl. as. beo*; E.: germ. *bewwu, Sb., Getreide

beo* 1, as., st. N. (wa): nhd. Ernte; ne. harvest (N.); Hw.: s. bewod*; vgl. ahd. *beo? (st. N. (wa)); Q.: H (830); E.: germ. *bewwu, Sb., Getreide; B.: H Gen. Pl. beuuo 2595 M C; Kont.: H that is allaro beuuo brêdost 2595; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 273, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 47

béo, ae., sw. F. (n): Vw.: s. bío

beoberen, mhd., sw. V.: nhd. erübrigen, gewinnen; E.: s. be, oberen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 14c (beoberen)

béo-bréa-d, ae., st. N. (a): Vw.: s. bío-bréa‑d

béo‑c-are, ae., st. M. (ja): nhd. Bienenwart, Imker; E.: s. germ. *bin, *biæ‑, *biæn, *bia‑, *bian, *biwæ‑, *biwæn, *biwa‑, *biwan, Sb., Biene; idg. *bhei‑, Sb., Biene, Pokorny 116; germ. *kar, Sb., Gefäß; s. lat. corbis, M., F., Korb; L.: Hh 47

béod, ae., st. M. (a): nhd. Tisch, Schüssel, Napf; ÜG.: lat. mensa Gl; Vw.: s. ‑bol-l‑e, ‑fer‑s; Hw.: vgl. got. biuþs*, an. bjæŒ, as. biod*, ahd. biot*; E.: germ. *beuda‑, *beudaz, st. M. (a), Tisch; s. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150, anders Seebold 103; L.: Hh 19, Lehnert 29b

béod-an, ae., st. V. (2): nhd. bieten, gebieten, entbieten, darbieten, ankündigen, gewähren, zeigen; ÜG.: lat. commendare Gl, nuntiare Gl, praecipere Gl; Vw.: s. õ‑, be‑, for‑, for-e‑, ge‑, in‑, mi‑s‑, on‑; Hw.: vgl. got. *biudan, an. bjæŒa, afries. biada, anfrk. *biedan?, as. biodan*, ahd. biotan*; E.: germ. *beudan, st. V., bieten, gebieten, verkünden; idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; L.: Hh 19​, Hall/Meritt 41b, Lehnert 29b

béod-bol-l-e, ae., sw. F. (n): nhd. Tischschale; ÜG.: lat. cupa Gl; E.: s. béod, bol-l‑e; L.: Hall/Meritt 41b

béod-fer-s, ae., st. N. (a): nhd. »Tischvers«, Tischgebet; E.: s. béod, fer‑s; L.: Lehnert 30a

béod‑ian, ae., sw. V.: nhd. schreinern (V.); Hw.: s. béod; E.: s. béod; L.: Hh 20

beodus* 1 und häufiger?, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Tisch; ne. table; Hw.: s. biot*; Q.: PLSal (507-511)?; E.: s. germ. *beuda, *beudaz, st. M. (a), Tisch

beo-f‑ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. bÂ-f‑ian

beofor, befer, befor, ae., st. M. (a?, u?): nhd. Biber; ÜG.: lat. castoreus Gl, fiber Gl; Hw.: s. ber‑a (1); vgl. an. bjærr (3), as. bivar*, ahd. bibar; E.: germ. *bebru‑, *bebruz, st. M. (u), Biber, Brauner; idg. *bhebhrus, Adj., M., braun, Biber, Pokorny 136; s. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; L.: Hh 20

béo-f-t‑ian?, bÏ-f-t‑ian?, ae., sw. V.: nhd. schlagen; Hw.: s. béa-t-an; E.: s. béa-t-an; L.: Hh 20

beof-ung, bif-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Zittern; ÜG.: lat. tremor Gl; Vw.: s. eor‑þ‑; E.: s. bÂf-ian; L.: Hh 106b, Hall/Meritt 48b

béog-ol, bíeg-el, ae., Adj.: nhd. gehorsam, vergebend; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. bðg-an; E.: germ. *beugula‑, *beugulaz, Adj., gebeugt; s. idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; L.: Hh 20

béo‑hõ-t-a, bío-t-a, ae., sw. M. (n): nhd. Herausforderer; Hw.: s. hõt-an; E.: germ. *bihaitan, st. V., versprechen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *kÐid‑?, V., bewegen, befehlen, heißen, Pokorny 538; vgl. idg. *kÐi‑, *kýi‑, *kÂ‑, V., bewegen, sich bewegen, Pokorny 538; L.: Hh 20, 24

beȫkelnõmen, beokenamen?, mnd., sw. V.: nhd. Beinamen geben, Schimpfnamen geben; E.: s. be, ȫkelnamen; L.: MndHwb 1, 210 (benȫkelnõmen), Lü 39b (beokenamen); Son.: langes ö
beælden, mnd., sw. V.: nhd. alt werden; Hw.: s. beælderen; E.: s. be, ælden; L.: MndHwb 1, 210 (beælden), Lü 39b (beolden)

beælderen, mnd., sw. V.: nhd. altern; Hw.: s. beælden; E.: s. beælden; L.: MndHwb 1, 210 (beælderen)

beælderet*, beældert, mnd., (Part. Prät.=)Adj: nhd. gealtert; Hw.: s. beældet; E.: s. beælderen; R.: beælderet in vorgÐtenhÐt: nhd. durch Alter in Vergessenheit geraten (Adj.); L.: MndHwb 1, 210 (beælderen)

beældet, mnd., (Part. Prät.=)Adj: nhd. gealtert; Hw.: s. beælderet; E.: s. beælden; L.: MndHwb 1, 210 (beælden)

beo-lon-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. bel-en-e

béo-n, bío-n, ae., anom. V.: nhd. sein (V.), werden; ÜG.: lat. esse Gl, exsilire, facere Gl, fieri Gl; E.: germ. *bu‑, anom. V., sein (V.), werden; idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Hh 20, Lehnert 30a

*beonet, ae., Sb.: Vw.: s. *bionot

beonia 16, ahd., st. F. (æ): nhd. Päonie, Pfingstrose; ne. peony; ÜG.: lat. hastula regia Gl, paeonia Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lw. lat. paeænia; E.: s. lat. paeænia, F., Päonie; gr. paiwnia (paionia), F., Päonie, EWAhd 1, 541; W.: mhd. peon, st. F., Päonie, Pfingstrose; s. nhd. Päonie, F., Päonie, Pfingstrose, Duden 5, 1945

béo-r, ae., st. N. (a): nhd. Bier; ÜG.: lat. sicera Gl; Vw.: s. ge‑, ‑hyr-d‑e, ‑scip-e, ‑s’l-e; Hw.: vgl. an. bjærr (1), afries. biõr*, as. bior*, ahd. bior*; E.: Etymologie unklar, vielleicht von westgerm. *beura‑, *beuram, st. N. (a), Bier, Kluge s. u. Bier; s. idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143?; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132?; oder von rom. *bevere, Sb., Bier, EWAhd. 2, 81; L.: Hh 20, Lehnert 30a

beor-c (1), ae., st. F. (æ): nhd. Birke; ÜG.: lat. betulus Gl; Hw.: s. beorc-e, bierc-e, birc-e; vgl. got. *baírka?, an. bj‡rk, as.? *birka?, berkia?, ahd. birka; E.: germ. *berkæ, *berkjæ, st. F. (æ), Birke; germ. *berkjæ‑, berkjæn, sw. F. (n), Birke; s. idg. *bhérý�s, Sb., Birke, Pokorny 139; vgl. idg. *bherý�‑, *bhrÐ�‑, *bherh1�‑, *bhreh1�-, V., Adj., glänzen, weiß, Pokorny 139; idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; L.: Hh 20, Lehnert 30a

beor-c (2), ae., st. N. (a): nhd. Bellen; ÜG.: lat. latratus Gl; Hw.: s. beor-c-an; E.: s. beor-c-an; L.: Hh 20

beor-c-an, ae., st. V. (3b): nhd. bellen; Hw.: s. bor-c‑ian; E.: germ. *berkan, st. V., bellen, poltern; s. idg. *bhereg‑, V., brummen, bellen, lärmen, Pokorny 138; vgl. idg. *bher‑ (4), V., brummen, summen, Pokorny 135; L.: Hh 20

beor-c-e, ae., sw. F. (n): nhd. Birke; Hw.: s. beor-c (1); E.: s. beor-c (1); L.: Hh 20

beȫrdeilen, beærdeilen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beȫrdÐlen; Son.: langes ö
beȫrdÐlen, beȫrdeilen, beærdÐlen, beærdeilen, mnd., sw. V.: nhd. »beurteilen«, urteilen, Urteil finden über; E.: s. be, ȫrdÐlen; R.: artikele beȫrdÐlen: nhd. »Artikel beurteilen«, Statuten aufstellen, Statuten abfassen; L.: MndHwb 1, 210 (beȫrdê[i]len), Lü 39b (beordelen); Son.: langes ö
beærden, mnd., sw. V.: nhd. kirchlich regulieren, nach einer Regel ordnen, Stücke justieren (im Münzwesen); E.: s. be, ærden (2); L.: MndHwb 1, 210 (beærden), Lü 39b (beorden)

beordenen 1, mhd., sw. V.: nhd. festsetzen, anordnen; Q.: Urk (1298); E.: s. be, ordenen, orden; W.: vgl. nhd. beordern, V., beordern, DW 1, 1478; L.: WMU (beordenen 2922 [1298] 1 Bel.), MWB 1, 579 (beordenen)

beor-g (1), beor-h (1), ae., st. M. (a): nhd. Berg, Hügel, Grabhügel, Ruinenhaufe, Ruinenhaufen; ÜG.: lat. collis Gl; Vw.: s. ge‑, héaf-od‑, sÚ​‑, sa‑nd‑, stõ‑n‑; Hw.: vgl. got. *baírga?, an. berg, afries. berch*, anfrk. berg, as. berg (1)?, ahd. berg (1); E.: germ. *berga‑, *bergaz, st. M. (a), Berg, Höhe, Schutz; idg. *bher�hos, M., Berg, Pokorny 140; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Hh 20, Hall/Meritt 42a

*beor-g (3), *beor-h (3), ae., st. F. (æ): nhd. Berge (F.), Schutz; Vw.: s. cin‑, héaf-od‑, h’r-e‑, hleo‑r‑, lÆc‑, scðr‑; Hw.: s. beor-g-an; vgl. got. *bairgæ, an. bj‡rg; E.: germ. *bergæ, st. F. (æ), Schutz, Berge (F.); idg. *bher�h-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Hh 20

beor-g (2), beor-h (2), ae., st. N. (a): nhd. Schutz, Zuflucht, Verteidigung; Vw.: s. bõ‑n-ge‑, bréos‑t‑, ge‑, ran‑d-ge‑; Hw.: s. beor-g-an; E.: germ. *berga‑, *bergam, st. N. (a), Zuflucht; idg. *bher�h-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Hh 20, Hall/Meritt 42a, Lehnert 30a

beor-g-an (2), ae., sw. V. (1): Vw.: s. bier-g-an

beor-g-an (1), ae., st. V. (3b): nhd. bergen, retten, schützen, verteidigen, sich hüten; Vw.: s. ge‑; Hw.: vgl. got. baírgan*, an. bjarga, anfrk. bergan*, as. *bergan?, ahd. bergan*; E.: germ. *bergan, st. V., bergen, schützen; idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Hh 20, Hall/Meritt 42a, Lehnert 30a

*beor-g‑e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. bõ‑n‑; E.: s. beor‑g (3); L.: Hh 20

*beor-h (3), ae., st. F. (æ): Vw.: s. *beor‑g (3)

beor-h (1), ae., st. M. (a): Vw.: s. beor‑g (1)

beor-h (2), ae., st. N. (a): Vw.: s. beor‑g (2)

beor-h-t (2), bier-h-t (2), bri-h-t (2), bry-h-t (2), ae., st. N. (a): nhd. Glanz, Helligkeit, Licht; ÜG.: lat. (divertere) Gl, fulgor; E.: germ. *berhta‑, *berhtam, st. N. (a), Glanz, Licht; s. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; vgl. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; L.: Hall/Meritt 42a

beor-h-t (1), bier-h-t (1), bri-h-t (1), bry-h-t (1), ae., Adj.: nhd. glänzend, hell, laut, schön, edel, prächtig, herrlich; ÜG.: lat. clarus Gl, praeclarus Gl, varius Gl; Vw.: s. eal‑l‑, fré-a‑, gol‑d‑, heo-f-on‑, sad-ol‑, sigel‑, ‑lic, ‑lÆc-e, ‑n’s‑s; Hw.: vgl. got. baírhts*, an. bjartr, anfrk. *berht?, as. berht, *braht (3)?, ahd. beraht*; E.: germ. *berhta‑, *berhtaz, Adj., licht, hell, glänzend; s. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; vgl. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; R.: beorht dæn, ae., anom. V.: nhd. verherrlichen; ÜG.: lat. clarificare Gl; L.: Hh 20, Lehnert 30b

*beor-h-t‑an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. ge‑; Hw.: s. bier‑h-t‑an; E.: s. beor‑h‑t (1); L.: Gneuss Lb Nr. 103

beor-h-t‑ian, ae., sw. V. (2?): nhd. glänzen, scheinen; ÜG.: lat. declarare; Vw.: s. fréa‑; Hw.: s. beor-h-t (1); vgl. ahd. berahtÐn*; I.: Lbd. lat. declarare; E.: germ. *berhtÐn, *berhtÚn, sw. V., erglänzen, leuchten; s. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; idg. *bherý�‑, *bhrÐ�‑, *bherh1�‑, *bhreh1�-, Adj., V., glänzen, weiß, Pokorny 139; vgl. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; L.: Gneuss Lb Nr. 103

beor-h-t-lic, ae., Adj.: nhd. hell, glänzend, leuchtend; Hw.: vgl. as. berhtlÆk*, ahd. *berahtlÆh?; E.: germ. *berhtalÆka‑, *berhtalÆkaz, Adj., glänzend, leuchtend; s. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; idg. *bherý�‑, *bhrÐ�‑, *bherh1�‑, *bhreh1�-, Adj., V., glänzen, weiß, Pokorny 139; vgl. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; idg. *lÁig‑ (2), *lÆg‑?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pokorny 667; L.: Hall/Meritt 42b, Lehnert 30b

beor-h-t-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. glänzend, leuchtend; Hw.: vgl. as. berhtlÆko*; E.: s. beor‑h‑t-lic; L.: Hall/Meritt 42b

beor-h-t-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. beor‑h‑t-n’s‑s

beor-h-t‑n’s-s, beor-h-t-n’s, bir-h-t‑n’s‑s, bir‑h‑t-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Helligkeit, Glanz, Klarheit, Schönheit, Blitz, Wiederauferstehung, Prophezeiung; ÜG.: lat. clarificatio Gl, claritas Gl, declaratio Gl, fulgor, praeclarum, splendor; Vw.: s. ge‑; Hw.: vgl. ahd. berahtnessi*; I.: Lbd. lat. praeclarum, declaratio; E.: s. beor‑h‑t (1), ‑n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 86, Lehnert 30b, Hall/Meritt 42b

beor-h-t-n-ian, ae., sw. V.: nhd. verherrlichen; ÜG.: lat. clarificare Gl; Vw.: s. ge‑; E.: s. beor‑h‑t (1); L.: Hall/Meritt 42a

beor-h-t-u, ae., sw. F. (Æ)?: Vw.: s. bier‑h-t‑u

béo-r-hyr-d-e, ae., st. M. (ja): nhd. »Biermeister«, Kellermeister; E.: s. béo‑r, *hyr-d‑e; L.: Hall/Meritt 42b, Lehnert 30b

beærkunden, mnd., sw. V.: nhd. beurkunden; Hw.: vgl. mhd. beurkünden; E.: s. be, ærkunden; L.: MndHwb 1, 210 (beærkunden)

beærleven, beorlêven, mnd., sw. V.: Vw.: s. beærlæven

beȫrlægen, mnd., sw. V.: nhd. bekriegen; E.: s. be, ȫrlægen; L.: MndHwb 1, 210 (beȫrlægen); Son.: langes ö
beærlæven, beȫrlȫven, beærleven, beorlÐven, mnd., sw. V.: nhd. erlauben, zulassen; E.: s. be, ærlæven; R.: ik bin beærlævet: nhd. »ich bin erlaubt«, ich habe die Erlaubnis; L.: MndHwb 1, 210 (beærlæven), Lü 39b (beorlêven); Son.: langes ö

beor-m, ae., Sb.: nhd. Gärung, Erregung; Hw.: s. beor-m‑a; E.: s. beor-m‑a; L.: Hh 20

beor-m-a, ae., sw. M. (n): nhd. Bärme, Hefe, Sauerteig; Vw.: s. and‑; Hw.: s. beor‑m; E.: germ. *bermæ‑, *bermæn, *berma‑, *berman, sw. M. (n), Hefe; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Hh 20

beor-n, ae., st. M. (a): nhd. Mann, Krieger, Fürst; Vw.: s. sig-e‑; Hw.: s. ber‑an?; E.: zu ber-an?; L.: Hh 21, Lehnert 30b

beor-n-an, ae., st. V. (3b): Vw.: s. bior-n-an

beor-n-ing, ae., st. F. (æ): Vw.: s. bior-n-ing

beærsõken, mnd., sw. V.: nhd. verursachen; E.: s. be, ærsõken; L.: MndHwb 1, 210 (beærsõken), Lü 39b (beorsaken)

béo-r-scip-e, ae., st. M. (i): nhd. Festlichkeit, Schwelgerei; ÜG.: lat. convivium Gl; Vw.: s. ge‑; E.: s. béo‑r, ‑scip-e (2); L.: Hall/Meritt 42b, Lehnert 30b

béo-r-s’l-e, ae., st. M. (i): nhd. »Biersaal«, Trinksaal, Banketthalle; E.: s. béo‑r, s’l‑e; L.: Hall/Meritt 42b, Lehnert 31a

beor-þor, ae., st. N. (a): nhd. Geburt, Kind; ÜG.: lat. partus; Hw.: s. ber‑an; E.: s. germ. *burþi‑, *burþiz, st. F. (i), Getragenes, Geburt, Kind; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Hh 21

béo-st, ae., st. M. (a): nhd. Biestmilch; ÜG.: lat. colostrum Gl, lactantia Gl, lantantia Gl; Hw.: vgl. ahd. biost; E.: germ. *beusta‑, *beustaz, st. M. (a), Biestmilch; s. germ. *buzdæ‑, *buzdæn, sw. F. (n), Biestmilch; vgl. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; L.: Hh 21

beæsten, bÆæsten, bÆosten, mnd., Adv.: nhd. östlich; Hw.: s. benærden, besðden, bewesten; E.: s. be, æsten (2); L.: MndHwb 1, 210 (beôsten), MndHwb 1, 281 (bÆôsten)

béo-t, ae., st. N. (a): Vw.: s. bío‑t

béo-þéof (1), st. M. (a): Vw.: s. bío-þéof (1)

béo-þéof (2), st. F. (æ): Vw.: s. bío-þéof (2)

béo-t-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. bío-t-ian

béo-t-ung, ae., st. F. (æ): Vw.: s. bío-t‑ung

beougen 2, mhd., sw. V.: nhd. »beäugen«, durch Augenschein beweisen; Q.: Urk (1278); E.: s. be, ouge, ougen; W.: s. nhd. (ält.) beaugen, V., beäugen, DW 1, 1208, DW2 4, 372; L.: WMU (beougen 360 [1278] 2 Bel.), MWB 1, 579 (beougen)

béo-w, ae., st. N. (wa): nhd. Getreide, Gerste; Hw.: s. béo‑r?; vgl. an. bygg, afries. bÐ, as. beo*; E.: germ. *bewwu, N., Angebautes, Gerste; L.: Hh 21

béow-an, ae., sw. V.: Vw.: s. bíew-an

béo-wyrt, ae., st. F. (i): Vw.: s. bío-wyrt

*bep‑, germ.: Q.: PN; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 479 (Beppolen)

be-pÚc-an, ae., sw. V. (1): nhd. betrügen, verführen; E.: s. be, pÚc-an; L.: Hall/Meritt 43a, Lehnert 31a

be-pÚc-en-d, ae., Part. Präs. subst.=M.: nhd. Betrüger; E.: s. be-pÚc-an; L.: Hall/Meritt 43a

be-pÚc-estr-e, ae., sw. F. (n): nhd. Hure, Prostituierte; E.: s. be-pÚc-an; L.: Hall/Meritt 43a

bepachten, mnd., sw. V.: nhd. mit Pacht belasten, mit Pacht versehen (V.); E.: s. be, pachten; R.: hæger bepachten: nhd. mit höherer Pacht belasten; L.: MndHwb 1, 210 (bepachten), Lü 39b (bepachten)

bepõlen, mnd., sw. V.: nhd. mit Pfählen versehen, Grenzen festlegen, Grenzen feststecken, einschließen; Hw.: s. bepÐlen, bepütten; E.: s. be, põlen; R.: bepöttet unde bepõlet sÆn: nhd. »mit Pötten und Pfählen versehen (Adj.) sein« (V.), Wohnung und Nahrung in einem Grundstück haben; R.: sik bepõlen: nhd. sich verschanzen; L.: MndHwb 1, 210 (bepõlen), Lü 39b (bepalen)

bepõten, mnd., sw. V.: Vw.: s. bepæten

bepõtinge, mnd., F.: Vw.: s. bepætinge

bepõtten, mnd., sw. V.: Vw.: s. bepæten

bepõttinge, mnd., F.: Vw.: s. bepætinge

bepecken, mnd., sw. V.: Vw.: s. bepÐken

bepÐken, bepecken, mnd., sw. V.: nhd. auspichen, mit Pech überziehen; E.: s. be, pÐken; L.: MndHwb 1, 210 (bepÐken)

bepÐlen, mnd., sw. V.: nhd. mit Pfählen versehen (V.), Grenzen festlegen, Grenzen feststecken, einschließen, den Ausgang verrammeln; Hw.: s. bepõlen; E.: s. be, pÐlen; L.: MndHwb 1, 210 (bepÐlen)

bepÐnen, mnd., sw. V.: nhd. unter Strafe stellen, Strafe setzen auf Übertretung bzw. Nichtvollzug eines Erkenntnisses; E.: s. be, pÐnen; L.: MndHwb 1, 210 (bepênen)

bepenningen, mnd., sw. V.: nhd. »bepfennigen«, jemanden bar bezahlen; E.: s. be, penningen; L.: MndHwb 1, 210 (bepenningen)

bepflihtigen*, bephlihtegen, mhd., sw. V.: nhd. verpflichten, in die Pflicht nehmen; Q.: PrLpz (12. Jh.); E.: s. be, pfliht; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 579 (bephlihtegen)

bepflücken*, bephlücken, mhd., sw. V.: nhd. »bepflücken«, rupfen; Q.: MarcoPolo (2. Hälfte 14. Jh.); E.: s. be, pflücken; W.: nhd. (ält.) bepflücken, sw. V., »bepflücken«, DW 1, 1480; L.: MWB 1, 579 (bephlücken)

bepfrüenden*, bephrüenden, mhd., sw. V.: nhd. »bepfünden«, mit Pfründen versehen (V.), bepfründen; Q.: MinnerII (um 1340) (FB bephrüenden); E.: s. be, pfrüenden; W.: nhd. bepfründen, V., »bepfründen«, DW 1, 1480; L.: FB 34b (bephrüenden)

bephõhen, mhd., st. V.: Vw.: s. bevõhen

bephlihtegen, mhd., sw. V.: Vw.: s. bepflihtigen*

bephlücken, mhd., sw. V.: Vw.: s. bepflücken*

bephrüenden, mhd., sw. V.: Vw.: s. bepfrüenden*

bepÆnen, mnd., sw. V.: nhd. mühsam erwerben, durch mühevolle Arbeit erwerben; E.: s. be, pÆnen; L.: MndHwb 1, 210 (bepînen), Lü 39b (bepinen); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bepissen, mnd., sw. V.: nhd. »bepissen«, harnen, urinieren; ÜG.: lat. mingere, permingere; E.: s. be, pissen; R.: sik bepissen: nhd. »sich bepissen«, auf sich selbst urinieren; L.: MndHwb 1, 210 (bepissen)

beplanken, mnd., sw. V.: nhd. mit Planken umgeben (V.), mit Palisaden einschließen; ÜG.: lat. vallare; Hw.: s. beblanken; E.: s. be, planken; L.: MndHwb 1, 210 (beplanken), Lü 39b (beplanken)

beplanten, mnd., sw. V.: nhd. bepflanzen; Hw.: s. bepæten; E.: s. be, planten; L.: MndHwb 1, 210 (beplanten), Lü 39b (beplanten)

beplatten, mnd., sw. V.: nhd. mit einer Tonsur versehen (V.); E.: s. be, platten; L.: MndHwb 1, 210 (beplatten)

beplichten, mnd., sw. V.: nhd. verpflichten, zur Pflicht machen; Hw.: s. beplichtigen; E.: s. be, plichten; L.: MndHwb 1, 210 (beplichten)

beplichtigen, mnd.?, sw. V.: nhd. verpflichten, zur Pflicht machen; Hw.: s. beplichten, vgl. mhd. bepflihtigen; E.: s. beplichten; L.: MndHwb 1, 210 (beplichten), Lü 40a (beplichtigen)

bÐ‑plisk-ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. bi‑plisk-ia

beplȫgen, mnd., sw. V.: nhd. mit dem Pflug bestellen; E.: s. be, plȫgen; L.: MndHwb 1, 210 (beplȫgen); Son.: langes ö

beplücken, mnd., sw. V.: nhd. pflücken, rupfen, Haare auszupfen, Haare aussaugen; Hw.: vgl. mhd. bepflücken; E.: s. be, plücken; L.: MndHwb 1, 210 (beplücken), Lü 40a (beplucken)

bepölken, mnd., sw. V.: nhd. harnen, urinieren; ÜG.: lat. mingere, permingere; E.: s. be, pölken; L.: MndHwb 1, 210 (bepölken); Son.: jünger

beposten, mnd., sw. V.: nhd. mit Pfosten versehen (V.); E.: s. be, posten; L.: MndHwb 1, 210 (beposten)

bepæten, bepotten, bepõten, bepõtten, mnd., sw. V.: nhd. bepflanzen, mit Pflänzlingen besetzen; Hw.: s. beplanten; E.: s. be, pæten; L.: MndHwb 1, 210 (bepæten), Lü 40a (bepoten)

bepætinge, bepõtinge, bepõttinge, bepotunge, mnd., F.: nhd. Bepflanzung; E.: s. bepæten, inge, be, pætinge; L.: MndHwb 1, 210 (bepætinge), Lü 40a (bepotunge)

bepotten, mnd., sw. V.: Vw.: s. bepæten

bepötten, mnd., sw. V.: Vw.: s. bepütten

bepotunge, mnd., F.: Vw.: s. bepætinge

bepricken*, beprikken, mnd., sw. V.: nhd. betasten; E.: s. be, pricken; L.: MndHwb 1, 211 (beprikken)

be‑príew-an, ae., sw. V.: nhd. blinzeln; E.: s. be, *príew-an; L.: Hh 249

beprivelÐgen, beprivelegien, bepriveleggen, mnd., sw. V.: nhd. »privilegieren«, mit einem Privileg ausstatten; Hw.: s. beprivelÐgÐren; E.: s. be, privelÐgen; L.: MndHwb 1, 210 (beprivelêgen)

beprivelÐgÐren, mnd., sw. V.: nhd. »privilegieren«, mit einem Privileg ausstatten; Hw.: s. beprivelÐgen; E.: s. beprivelÐgen; L.: MndHwb 1, 210 (beprivelÐgen)

bepriveleggen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beprivelÐgen

beprivelegien, mnd., sw. V.: Vw.: s. beprivelÐgen

beprȫven*, bepræven, mnd., sw. V.: nhd. prüfen, erproben, befinden, erfinden; Hw.: vgl. mhd. beprüefen; E.: s. be, prȫven; R.: beprȫven vȫr: nhd. halten für, erfinden als; R.: sik beprȫven: nhd. sich prüfen; L.: MndHwb 1, 211 (beprȫven); Son.: langes ö
beprȫvenden, beprȫvenen*, beprævenen, mnd., sw. V.: nhd. »bepfründen«, mit einer Pfründe begaben; E.: s. be, prȫvenden; L.: MndHwb 1, 211 (beprȫven[d]en); Son.: langes ö
beprȫvendet*, beprȫvent, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »bepfründet«, mit einer Pfründe begabt; E.: s. beprȫvenden; L.: MndHwb 1, 211 (beprȫven[d]en); Son.: langes ö
beprȫvenen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beprȫvenden; Son.: langes ö
beprȫvent, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. beprȫvendet; Son.: langes ö
beprüefen, mhd., sw. V.: nhd. prüfen; E.: s. be, prüefen; W.: nhd. (ält.) beprüfen, V., beprüfen, DW 1, 1481; L.: Lexer 371c (beprüefen)

bepütten, bepötten, mnd., sw. V.: nhd. graben? (Deicharbeit); Hw.: s. bepõlen; E.: s. be, pütten; R.: bepütten unde bepõlen: nhd. die Grenzen eines Grundstücks bestimmen; L.: MndHwb 1, 211 (bepütten)

bequõme, mhd., Adv.: nhd. bequem, schnell, bald; ÜG.: lat. convenienter STheol; Vw.: s. un-; Hw.: s. bekæme, bequÏme; Q.: Elis, Gen (1060-1080), STheol; E.: ahd. bikwõmo* 1, biquõmo*, Adv., »bequem«, mühelos, leicht; s. germ. *kwÐmja‑, *kwÐmjaz, *kwÚmja‑, *kwÚmjaz, Adj., kommend, zugänglich, angenehm, bequem; vgl. idg. *gÝõ‑, *gÝem‑, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; W.: s. nhd. bequem, Adj., bequem, DW 1, 1481; L.: Lexer 14c (bequõme), MWB 1, 579 (bequõme)

bequõme (2), mnd., Adv.: Vw.: s. bequÐme (2)

bequõme (1), mnd., Adj.: Vw.: s. bequÐme (1)

bequÏme, mhd., Adj.: nhd. bequem, schnell, bald, passend, tauglich, geeignet; Vw.: s. un-; Hw.: s. bequõme; Q.: Vät (FB bequÏme), BDan, Glaub (1140-1160), MarcoPolo, Mechth, NvJer, Pelzb, PfzdHech, Urk; E.: ahd. bikwõmi* 1, biquõmi*, Adj., passend, angemessen; s. germ. *kwÐmja‑, *kwÐmjaz, *kwÚmja‑, *kwÚmjaz, Adj., kommend, zugänglich, angenehm, bequem; vgl. idg. *gÝõ‑, *gÝem‑, V., gehen, kommen, geboren werden, Pokorny 463; W.: nhd. bequem, Adj., bequem, DW 1, 1481; L.: Lexer 14c (bequÏme), FB 34b (bequÏme), MWB 1, 579 (bequÏme)

bequÏmelich, mhd., Adj.: nhd. »bequemlich«, passend, tauglich; ÜG.: lat. (competere) BrTr, conveniens STheol; Q.: Parad (1300-1329), STheol, BDan, EvSPaul, EvB, Pilgerf, Gnadenl (FB bequÏmelich), BrTr, EvBeh, Köditz, Pelzb; E.: s. bequÏme, lich; W.: nhd. bequemlich, Adj., bequemlich, DW 1, 1484; R.: bequÏmelich sÆn: nhd. passend sein (V.); ÜG.: lat. convenire STheol; L.: Lexer 371c (bequÏmelich), FB 34b (bequÏmelich), MWB 1, 580 (bequÏmelich)

bequÏmelÆche, mhd., Adv.: nhd. »bequemlich«, bequem; ÜG.: lat. convenienter STheol; Q.: Cranc (FB bequÏmelÆche), NvJer, Pilgerf, STheol (nach 1323); E.: s. bequÏme, lÆche; W.: nhd. bequemliche, Adv., bequemliche, DW 1, 1484; L.: FB 34b (bequÏmelÆche), MWB 1, 580 (bequÏmelich)

bequÏmelicheit, mhd., st. F.: Vw.: s. bequÏmelichheit*

bequÏmelichheit*, bequÏmelicheit, bequÏmelichkeit, mhd., st. F.: nhd. »Bequemlichkeit«, Übereinstimmung; Q.: Parad (1300-1329) (FB bequÏmelicheit), EvBeh; E.: s. bequÏmelich; W.: s. nhd. Bequemlichkeit, F., Bequemlichkeit, DW 1, 1485; L.: FB 34b (bequÏmelicheit), MWB 1, 580 (bequÏmelichkeit)

bequÏmelichkeit, mhd., st. F.: Vw.: s. bequÏmelichheit*

bequeken, mnd.?, V.: nhd. lebendig machen; E.: s. be, queken; L.: Lü 40a

bequelleren*, bequellern, mnd., sw. V.: nhd. mit der ersten auf dem Schlick wachsenden Pflanze bedecken; E.: s. be, quelleren, queller; R.: sik bequelleren: nhd. sich mit queller (die erste auf dem Schlick wachsende Pflanze) bedecken; L.: MndHwb 1, 211 (bequellern), Lü 40a (bequellern)

bequÐme (2), bequõme, mnd., Adv.: nhd. »bequem«, passend, geschickt, tauglich, angenehm, erwünscht, leutselig, gefällig, schicklich, fügsam, folgsam; Hw.: vgl. mhd. bequõme; E.: s. mhd. bequõme, Adv., bequem; ahd. bikwõmo* 1, biquõmo*, Adv., »bequem«, mühelos, leicht; germ. *kwÐmja‑, *kwÐmjaz, *kwÚmja‑, *kwÚmjaz, Adj., kommend, zugänglich, angenehm, bequem; vgl. idg. *gÝõ‑, *gÝem‑, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: MndHwb 1, 211 (bequême), Lü 40a (bequeme)

bequÐme (1), bequõme, mnd., Adj.: nhd. »bequem«, passend, geschickt, tauglich, angenehm, erwünscht, leutselig, gefällig, schicklich, fügsam, folgsam; Hw.: vgl. mhd. bekÐme; Vw.: s. misse-, un-; E.: s. mhd. bequÏme, Adj., bequem, passend; ahd. bikwõmi* 1, biquõmi*, Adj., passend, angemessen; germ. *kwÐmja‑, *kwÐmjaz, *kwÚmja‑, *kwÚmjaz, Adj., kommend, zugänglich, angenehm, bequem; vgl. idg. *gÝõ‑, *gÝem‑, V., gehen, kommen, geboren werden, Pokorny 463; R.: bequÐme sÆn: nhd. »bequem sein« (V.), zusammenstimmen, passend sein (V.); R.: Ðnem bequÐme sÆn: nhd. »einem bequem sein« (V.), passend sein (V.) für, zukommen; R.: tæ bequÐmer tÆt: nhd. »zu bequemer Zeit«, zur geeigneten Zeit; R.: sik Ðnes bequÐme mõken: nhd. »sich einen bequem machen«, sich jemanden gefügig machen; L.: MndHwb 1, 211 (bequême), Lü 40a (bequeme)

bequÐmeheit, mnd., F.: Vw.: s. bequÐmehÐt

bequÐmehÐt, bequÐmeheit, mnd., F.: nhd. »Bequemheit«, passende Gelegenheit, Behagen, Freundlichkeit; Hw.: s. bequÐmenhÐt, bequÐmichhÐt, bequÐmelÆchÐt; E.: s. bequÐme, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 211 (bequêmehê[i]t)

bequÐmeleken, bequÐmelken, mnd., Adv.: Vw.: s. bequÐmelÆken; L.: MndHwb 1, 211 (bequêmelÆk/bequêmelken)

bequÐmelÆcheit, mnd., F.: Vw.: s. bequÐmelÆchÐt

bequÐmelÆchÐt, bequÐmelÆcheit, mnd., F.: nhd. »Bequemlichkeit«, passende Gelegenheit, Behagen, Freundlichkeit; Hw.: s. bequÐmehÐt, bequÐmichhÐt, bequÐmenhÐt, vgl. mhd. bequÏmelichheit; E.: s. bequÐmelÆk, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 211 (bequêmelÆchê[i]t)

bequÐmelÆk***, mnd., Adj.: nhd. bequem, passend; Hw.: s. bequÐmelÆke, bequÐmelÆken; E.: s. bequÐme (1), lÆk (3)

bequÐmelÆke*, bequÐmelÆk, mnd., Adv.: nhd. bequem, passend, schicklich, gefügig; Hw.: s. bequÐmelÆken, vgl. mhd. bequÏmelich; E.: s. bequÐme (2), lÆk (3); L.: MndHwb 1, 211 (bequêmelÆk), Lü 40a (bequemelik)

bequÐmelÆken, bequÐmelken, bequÐmelken, mnd., Adv.: nhd. bequem, passend, schicklich, gefügig; Hw.: s. bequÐmelÆke; E.: s. bequÐme (2), lÆken (1); L.: MndHwb 1, 211 (bequêmelÆk)

bequemen, mhd., st. V.: Vw.: s. bekomen

bequÐmen, mnd., sw. V.: nhd. »bequemen«, passen, belieben; E.: s. bequÐme; R.: sik bequÐmen: nhd. »sich bequemen«, sich passen, sich schicken; R.: it bequÐmet mÆ: nhd. »es bequemt mir«, es ist mir bequem, es passt mir, es beliebt mir; L.: MndHwb 1, 211(bequêmen), Lü 40a (bequemen)

bequÐmenheit, mnd., F.: Vw.: s. bequÐmenhÐt

bequÐmenhÐt, bequÐmenheit, mnd., F.: nhd. »Bequemheit«, passende Gelegenheit, Behagen, Freundlichkeit; Hw.: s. bequÐmehÐt, bequÐmichhÐt, bequÐmelÆchÐt; E.: s. bequÐmen, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 211 (bequÐmehÐt)

bequÐmich***, mnd., Adj: nhd. bequem, passend, geeignet; Hw.: s. bequÐmichhÐt; E.: s. bequÐme (1)

bequÐmicheit, mnd., F.: Vw.: s. bequÐmichhÐt

bequÐmichÐt, mnd., F.: Vw.: s. bequÐmichhÐt

bequÐmichheit*, mnd., F.: Vw.: s. bequÐmichhÐt

bequÐmichhÐt*, bequÐmichheit*, bequÐmichÐt, bequÐmicheit, mnd., F.: nhd. Bequemlichkeit, passende Gelegenheit, geeignete Beschaffenheit, günstige Lage, Behagen, Freundlichkeit, Interesse Nutzen (M.); E.: s. bequÐmich, bequÐm, hÐt (1); R.: nõ bequÐmichhÐt: nhd. »nach Bequemlichkeit«, wie und wann und wo es bequem bzw. passend ist; L.: MndHwb 1, 211 (bequÐmichê[i]t), Lü 40a (bequemicheit)

bequÐmichhÐt, bequemicheit, mnd., F.: nhd. Bequemlichkeit, passende Gelegenheit, geeignete Beschaffenheit, günstige Lage, Behagen, Freundlichkeit, Interesse Nutzen (M.); Vw.: s. misse-; E.: s. bequÐmich, bequÐm, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 211 (bequÐmichê[i]t)

bequicken, bekucken, bekicken, mhd., sw. V.: nhd. »erquicken«, wieder lebendig machen; Q.: Mar, Ren, HvBurg, TvKulm (FB bequicken), Hadam, Spec (um 1150), Will (1060-1065); E.: ahd. bikwikken* 1, biquicken*, sw. V. (1a), beleben, erquicken, zu neuem Leben erwecken; s. bi, kwikken; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 14c (bequicken), FB 32b (*bekicken), FB 34b (bequicken), MWB 1, 580 (bequicken)

bequÆlen?, mhd., V.: nhd. verzögern, versäumen; Q.: GrAlex (1397); E.: s. be, ?; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 580 (bequÆlen)

bequÆnen, mnd., sw. V.: nhd. arten, gedeihen, Wurzel schlagen; ÜG.: lat. complexionari, naturari, prosperari; E.: ?; L.: MndHwb 1, 211 (bequînen), Lü 40a (bequînen)

bequÆninge, mnd., F.: nhd. Wachstum, Gedeihen; E.: s. bequÆnen, inge; L.: MndHwb 1, 211 (bequîninge)

ber (4), mhd., st. M.: nhd. eine Schlange; Q.: BdN (1348/50); E.: ?; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 580 (ber)

*ber-, germ.?, V.: nhd. spitz sein (V.); ne. be sharp; Hw.: s. *bara‑, *barda‑; E.: s. idg. *bhar-, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; L.: Falk/Torp 262

*ber?, ahd., (Adj.): Vw.: s. kind‑

ber*** (t), mhd., Adv.: Vw.: s. hæch-; E.: s. bÏre; W.: nhd. DW-

*ber-, germ.?, V.: nhd. wallen (V.) (1), brennen; ne. well (V.), burn (V.); Hw.: s. *beræn, *bermæn; E.: idg. *bher- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, sieden, Pokorny 132; L.: Falk/Torp 263

ber*** (5), mhd., Adj.: Vw.: s. wander-; E.: s. bÏre; W.: nhd. DW-

ber (3), mhd., st. N., st. F.: nhd. Beere; Vw.: s. kranewit‑, rõsen‑, wÆn-; Hw.: s. bere; Q.: Gund, BDan, (st. F.) Heimesf, Seuse, (st. N.) Ren (FB ber), Gen (1060-1080), Heimesf, Helbl, JTit, Jüngl, KvWTroj, LobGesMar, Parz, Pelzb, SalArz, Suchenw, Trist, TürlWh, WüP; E.: s. bere; W.: nhd. (ält.) Ber, N., Beere, DW 1, 1485; L.: FB 34b (ber), MWB 1, 580 (ber)

ber* (1), afries., Adj.: nhd. bar (Adj.), bloß; ne. bare (Adj.); Vw.: s. ‑fæt, ‑jeld-a?, ‑skinz-e; Hw.: vgl. got. *bas, an. berr (2), as. bar (1), ahd. bar* (1); E.: germ. *baza‑, *bazaz, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.); idg. *bhosos, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.), Pokorny 163; s. idg. *bhes‑ (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145, EWAhd 1, 465; W.: nfries. baar, Adj., bar, bloß; W.: saterl. bar, Adj., bar, bloß; L.: Hh 7a, Rh 624b

*ber (1), an., st. M. (a): nhd. Bär (M.) (1)?; Vw.: s. -fjall, -harŒ-r; Hw.: s. ber-a (1); L.: Vr 32b

be-r (2), an., st. N. (ja): nhd. Beere; Hw.: s. ba-s-inn‑; E.: germ. *basja‑, *basjam, *bazja‑, *bazjam, st. N. (a), Beere; s. idg. *bhæs‑, Sb., Licht, Glanz, Pokorny 105; vgl. idg. *bhõ‑ (1), *bhæ‑, *bhý‑, *bheh2‑ *bhoh2-, *bhh2‑, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Vr 32b; (urgerm. *baz-ja)

ber (2), bere, per, mhd., sw. M.: nhd. Bär (M.) (1); Vw.: s. helle-, stein-, wazzer-, winter-; Q.: Anno (1077-1081), LAlex, RvZw, Enik, SGPr, GTroj, HvBurg, HvNst, BDan, Tauler, KvMSph, WernhMl (FB ber), Barth, BdN, Er, Freid, HeidinIV, Herb, JTit, Krone, KvWEngelh, KvWTroj, Lucid, Marner, Martina, Mügeln, NibB, Renner, Roth, Sperv, Tit, UvZLanz, Virg, WälGa, Wig, Winsb, Urk; E.: ahd. bero (1) 19, sw. M. (n), Bär (M.) (1); germ. *beræ‑ (1), *beræn, *bera‑, *beran, sw. M. (n), Brauner, Bär (M.) (1); s. idg. *bhÁros, *bherus, Adj., braun, Pokorny 136, EWAhd 1, 563; s. idg. *bher- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; W.: s. nhd. Bär, M., Bär (M.) (1), DW 1, 1122, DW2 4, 180; L.: Lexer 14c (ber), Hennig (ber), WMU (ber 428 [1280] 6 Bel.), FB 34b (bër), MWB 1, 581 (ber)

ber (1), mhd., st. F.: nhd. Schlag, Streich; Q.: Heimesf (1200-1210) (FB ber), Martina, UvS; E.: ?; L.: Lexer 14c (ber); W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 581 (ber)

*ber (2), afries., Adv.: nhd. sehr; ne. very (Adv.); Vw.: s. ‑wild-e; Hw.: vgl. as. *bar (2)?, ahd. *bæra (4)?; E.: germ. *bara, Adv., sehr; L.: Hh 7a

bÐr (3), bÐre, mnd., Sb.: nhd. Einhegung, Gehöft, Einzelhof; E.: ?; L.: MndHwb 1, 212 (bÐr); Son.: Fremdwort in mnd. Form (altfriesisch, altostfriesisch)

bÐr (2), beier, mnd., M.: nhd. Eber, Zuchteber; Vw.: s. võsel-; Hw.: s. bÐre (2), bÐreken, vgl. mhd. bÐr (2); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. mhd. bÐr (2), M., Eber; ahd. bÐr 33, st. M. (a?, i?), »Bär« (M.) (2), Eber, germ. *baira‑, *bairaz, st. M. (a), Zuchteber; idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, EWAhd 1, 542?, Pokorny 117; L.: MndHwb 1, 212 (bêr), Lü 35a (beier), Lü 40a (bêr)

bÐr (1), beir, beier, beyer, mnd., N.: nhd. Bier, Gelage, Festlichkeit; Vw.: s. õlandes-, õlõnt-, õr-, õrne-, ambachtes-, bÆbæten-, bitter-, blaffert-, bröke-, brðt-, dæden-, dicke-, drÐscherf-, dubbel-, dünne-, Ðrne-, gÐvel-, gersten-, gest-, gicht-, gilde-, gæt-, grðt-, grðten-, half-, hõnen-, hõver-, hellinc-, hoiken-, hæken-, hoppen-, hðs-, Æsæpen-, Æsrahel-, jæpen-, junc-, keller-, kersebÐren-, kÐtel-, kindel-, kindes-, klockenkindel-, kork-, körtlinc-, kræch-, krðt-, kunnen-, lõge-, lanc-, lavendelen-, læve-, lȫvel-, mars-, mõte-, mattier-, mei-, meigrÐven-, mers-, middel-, muscõten-, ælt-, æster-, ouwest-, pater-, penninc-, pingeste-, pingesten-, pingste-, prÐster-, pors-, quõrtÐr-, rÐse-, ræt-, rǖtÏre-, salvÆen-, schem-, schenke-, schenken-, schÐpes-, schÐr-, scherf-, schillinc-, schip-, sÐ-, sei-, sÐkel-, schȫtel-, schrÆvÏre-, slÐ-, slÐn-, smecke-, smeckel-, spende-, spÆkenõrdie-, spæn-, stõpel-, stæl-, stæp-, störte-, swæren-, tõfel-, traven-, træstel-, vastelõvendes-, venster-, vente-, vÐrpenninc-, vÐte-, vrÆ-, vül-, vülle-, wõrde-, warm-, wermoden-, wermodes-, wÐte-, wÆnkæpes-; Hw.: s. beier (4), vgl. mhd. bier; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. bi‑o‑r* 1, bi-a-r, st. N. (a), Bier; s. lat. biber?; germ. *beuza?, *beuzam?, N., Bier; idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pk 98; R.: tæ bÐre sitten: nhd. »zu Bier sitzen«, zechen; R.: tæ bÐre gõn: nhd. »zu Bier gehen«, ausschenken; R.: dat bÐre kȫmet an den man: nhd. »das Bier kommt an den Mann«, das Bier steigt zu Kopf; R.: dat bÐre wart tægeslõgen: nhd. »das Bier ward zugeschlagen«, die Sache ward abgetan; R.: æster bÐr: nhd. »östliches Bier«, im (östlichen) Gebiet der Hanse hergestelltes Bier; L.: MndHwb 1, 211 (bêr), MndHwb 1, 188 (beyer), Lü 40a (bêr); Son.: langes ö

bÐr (4), mnd., M.: nhd. Bär; Hw.: s. bõre (1), bÐre (1), vgl. mhd. ber (2); E.: s. as. *ber‑n?, st. M. (a?, i?), Bär (M.) (1); germ. *bernu-, *bernuz, st. M. (u), Bär (M.) (1), Brauner; idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pk 136; L.: MndHwb 1, 212 (bÐr)

*‑bÐr (2), *‑bÐr‑e (2), afries., Suff.: nhd. ...bar (Suff.); ne. ...able (Suff.); Vw.: s. õ‑, âu‑, ep-en‑, êr‑, Ðt‑, skal‑k‑, til‑; E.: s. ber-a* (2); L.: Hh 71a, Rh 624b

bÐr (1) 6, afries., st. M. (a): nhd. Bedrohung, Angriff; ne. threat (N.), attack (N.); Vw.: s. i‑; Hw.: s. bÐr‑e (3); Q.: E, H; E.: s. germ. *barjan, sw. V., schlagen; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hh 7a, Rh 624b

bÐr (5), mnd., N.: nhd. Aussehen, Gebaren, Gebärde, Verhalten, Benehmen, Weise, Art; Hw.: s. bÐre (5), gebÐr, bÐrede; E.: s. as. *bõr‑ith‑a?, st. F. (æ); s. *bõri; L.: MndHwb 1, 212 ([ge]bêr[e]), Lü 40b (bere)

bÐr 33, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. »Bär« (M.) (2), Eber, Zuchteber; ne. boar; ÜG.: lat. ferpex? Gl, porcus Gl, singularis ferus N, verres Gl, (versus) (M.)? Gl, vervex Gl; Hw.: vgl. as. bÐr*; Q.: Gl (9. Jh.), N, PN; E.: germ. *baira‑, *bairaz, st. M. (a), Zuchteber; s. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, EWAhd 1, 542?, Pokorny 117; W.: mhd. bÐr, st. M., Eber, Zuchteber; nhd. (ält.) Bär, M., Eber, DW 1, 1124

bÐr (1), mhd., st. M.: nhd. »(?)«; Q.: PsM (vor 1190), MinnerII (FB bÐr); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: FB 35a (bÐr)

bÐr (3), mhd., st. M., sw. M.: nhd. Reuse; Vw.: s. effe-, visch-; Hw.: s. bÐre; E.: s. ahd. bÐra 1, st. F. (æ)?, Reuse; s. lat. pÐra, F., Ranzen, Quersack; gr. p»ra (p›ra), F., Ranzen, Tasche; weitere Herkunft unbekannt; W.: s. Bäre, N., Reuse, DW 1, 1127; L.: Lexer 15a (bÐr)

bÐr (2), mhd., st. M.: nhd. Eber, Zuchteber; Q.: PsM (FB bÐr), BdN, Kürenb (um 1160), Mühlh, SSp, StRMünch; E.: ahd. bÐr 33, st. M. (a?, i?), »Bär« (M.) (2), Eber; germ. *baira‑, *bairaz, st. M. (a), Zuchteber; s. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, EWAhd 1, 542?, Pokorny 117; W.: nhd. (ält.) Bär, M., Eber, DW 1, 1124, DW2 4, 183; L.: Lexer 14c (bÐr), MWB 1, 582 (bÐr); Son.: SSp mnd.?

bê‑r* 3, as., st. M. (a?, i?): nhd. Eber; ne. boar (N.); ÜG.: lat. verris GlP, GlPW; Vw.: s. ‑swÆn*?; Hw.: vgl. ahd. bÐr (st. M. (a?, i?)); Q.: GlP, GlPW (Ende 10. Jh.), GlTr, ON; E.: germ. *baira‑, *bairaz, st. M. (a), Eber, Zuchteber; s. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, EWAhd 1, 542?, Pokorny 117; W.: mnd. bêr, M., Eber; B.: GlP Sg. ber (cum) uerre Wa 82, 32b = SAGA 129, 32b = Gl 2, 354, 2, GlPW Gen. Sg. béras uerris Wa 95, 31a = SAGA 83, 31a = Gl 2, 581, 20, GlTr Nom. Sg. ber verres SAGA 398(, 16, 49) = Ka (188, 16, 49) = Gl 4, 210, 45 (as.? oder eher ahd.?); Son.: nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 261b altsächsisch, Niedersächsisches Ortsnamenbuch 1, 32 (z. B. Barsinghausen) und öfter

ber-a (3) 30, afries., sw. V. (1): nhd. heben, gebühren; ne. be due; Vw.: s. in‑, tæ‑, up‑, wi-ther‑; Q.: H, B, S, E, Jur, Schw; Hw.: vgl. ae. byrian, anfrk. burren, as. *burian?, ahd. burien; E.: germ. *burjæn, sw. V., erheben, gebühren; idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Hh 7a, Hh 136a, Rh 625b

ber-a* (2) 38, afries., st. V. (4): nhd. tragen, gebären; ne. bear (V.), carry (V.); Vw.: s. for‑, on‑, ont‑, tæ‑, un‑, up‑, ur‑, wi-ther‑; Hw.: s. êgen-ber‑n, un-ber-en, un-e-ber-en, wal-ber-en*; vgl. got. *baíran, an. bera (3), ae. beran, anfrk. *beran?, as. beran, ahd. beran; Q.: R, B, E, H, S, W, Jur; E.: germ. *beran, st. V., tragen, gebären; idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 546; L.: Hh 7a, Rh 625a

*ber‑a (2), *bor‑a, ae., sw. M. (n): nhd. Träger; Hw.: s. ber-an; vgl. an. bori (2), afries. bera* (1), as. *bero (1)?; E.: germ. *beræ‑, *beræn, *bera‑, *baran, sw. M. (n), Träger; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Hh 21

ber‑a (1), ae., sw. M. (n): nhd. Bär (M.) (1); Hw.: s. bru‑n; vgl. got. *baira, an. bj‡rn, as. *bero (2)?, ahd. bero (1); E.: germ. *beræ‑, *beræn, *bera‑, *beran, *bernjæ‑, *bernjæn, *bernja‑, *bernjan, sw. M. (n), Brauner, Bär (M.) (1); s. idg. *bhÁros, *bherus, Adj., braun, Pokorny 136; s. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; L.: Hh 21

*ber-a?, got., sw. M. (n): Vw.: s. *baira

ber‑a* (1) 7, afries., sw. M. (n): nhd. Träger; ne. bearer; Vw.: s. wal-u‑; Hw.: s. bor-a; vgl. an. bori (2), ae. *bera (2), as. *bero (1)?; Q.: R, E, H; E.: germ. *beræ‑ (2), *beræn, *bera‑, *beran, sw. M. (n), Träger; s. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; L.: Hh 7a, Rh 624b

*bera-, *beraz, *berja‑, *berjaz, germ.?, Adj.: nhd. tragfähig, fruchtbar; ne. bearing (Adj.), fruitful; RB.: an.; E.: vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: an. ber-r (1), st. M. (ja), Widder; L.: Heidermanns 123

ber-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Bärin; Hw.: s. bj‡r-n; L.: Vr 33a

ber-a (2), an., sw. F. (n): nhd. Schild; Hw.: s. ber-a (3); L.: Vr 33a

ber-a (4), an., sw. V.: nhd. entblößen; ÜG.: lat. versare; Hw.: s. berr (2); L.: Vr 33a

ber-a (3), an., st. V. (4): nhd. tragen, führen; Hw.: s. bõr-a, bar-ar, bar‑m‑r (1), bar-n, ber-il‑l, bur‑Œ‑r, bur‑r, byr‑Œ, byr-Œ‑a (1), byr‑Œ‑r, byr-ja (1), byr-l-a, byr‑r, bÏr-a, bÏr‑r; E.: germ. *beran, st. V., tragen, gebären; idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Vr 33a

*bÐra-, *bÐraz, *bÚra‑, *bÚraz, *bÐrja‑, *bÐrjaz, *bÚrja‑, *bÚrjaz, *bÐri‑, *bÐriz, *bÚri‑, *bÚriz, germ., Adj.: nhd. tragfähig, tragend, fruchtbar, erträglich; ne. bearing (Adj.), fruitful; RB.: an., ae., mnl., mnd., ahd.; E.: s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: an. bÏr‑r, Adj., tragfähig, berechtigt, geziemend; W.: ae. *bÚr-e (3), Adj.; W.: mnl. openbar, Adj., offenbar, bekannt; W.: mnd. openbõr, Adj., offenbar, bekannt; W.: ahd. *bõri (2)?, (Adj.); L.: Falk/Torp 260, Heidermanns 124f.

bÐra 1, ahd., st. F. (æ)?: nhd. Netz, Reuse; ne. eel‑basket; ÜG.: lat. barga? Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. lat. pÐra?; E.: s. lat. pÐra, F., Ranzen, Quersack; gr. p»ra (p›ra), F., Ranzen, Tasche, EWAhd 1, 544; W.: mhd. bÐr, bÐre, st. M., sw. M., Reuse; vgl. nhd. Bäre, N., Reuse, DW 1, 1127

bÐr-a, afries., sw. V. (1): nhd. drohen; ne. threaten; Vw.: s. tæ‑; E.: s. bÐr (1); L.: Hh 136a

bÐrachtich, mnd., Adj.: Vw.: s. bÐrhaftich

berõd, mnd., N., M.: Vw.: s. berõt

be-rÚ-d-an, ae., st. V. (7)=red. V. (1): nhd. berauben, erwerben, durch Verrat erwerben, verraten (V.), übervorteilen; ÜG.: lat. prodere Gl; Hw.: vgl. afries. birÐda (1), ahd. birõtan*; E.: s. be, rÚ-d-an (1); L.: Hall/Meritt 43a, Lehnert 31a

berõde***, mhd., Adj.: Hw.: s. unberõdelich; E.: s. rõt

berõdelich***, mhd., Adj.: Vw.: s. un-; E.: s. berõde***, lich; W.: nhd. DW-

berõden*** (3), mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. überlegt; Vw.: s. un-, vȫr-; Hw.: vgl. mhd. berõten (2); E.: s. berõden (2); Son.: langes ö
berõden (2), mnd., sw. V.: nhd. »beraten« (V.), bedenken, überlegen (V.); Vw.: s. vȫr-, wol-; Hw.: s. berõden (1), berÐden (3), vgl. mhd. berõten (1); E.: s. be, rõden, rõt (1); R.: sik berõden: nhd. »sich beraten« (V.), sich beratschlagen mit; L.: MndHwb 1, 212 (berâden), Lü 40a (beraden); Son.: langes ö

berõden (1), mnd., st. V.: nhd. begaben, versehen (V.), versorgen, ausstatten, beschenken, abfinden (Erben), abteilen, beraten (V.), überlegen (V.), Beschluss fassen; Vw.: s. af-, ðt-; Hw.: s. berõden (2); E.: s. be, rõden, rõt (1); R.: sik berõden mit gæde: nhd. »sich mit Gut begaben«, aus dem Vermögen abteilen, Töchter verheiraten, Töchter ausstatten (für Heirat); R.: got berõde jð: nhd. »Gott begabe euch«, Gott segne euch; R.: wol berõden: nhd. »wohl beraten« (Adj.), gut versorgt, gut ausgerüstet; R.: up got berõde it: nhd. »auf Gott berate es«, auf gut Glück; R.: Ðnes dinges berõden werden: nhd. »eines Dinges beraten (V.) werden«, sich über eine Sache einig werden; R.: berõdenes mædes: nhd. »beratenen Mutes«, mit Überlegung, mit Vorbedacht; R.: Ðneme berõden unde behulpen: nhd. »einen beraten (V.) und behelfen«, mit Rat und Tat beistehen; R.: sik berõden: nhd. »sich beraten« (V.), Rat einholen, durch Überlegung zu etwas gelangen; L.: MndHwb 1, 212 (berâden), Lü 40a (beraden)

berõdinge, mnd., F.: nhd. Beratung, Ausstattung, Heirat; E.: s. berõden (1), inge; L.: MndHwb 1, 212 (berâdinge), Lü 40a (beradinge)

berahaft* 5, berihaft*, ahd., Adj.: nhd. gebärend, fruchtbar, ertragreich; ne. fecund; ÜG.: lat. fecundus Gl, fructifer N, uber (Adj.) N; Vw.: s. un‑; Q.: Gl, N (1000); I.: Lüs. lat. fructifer?; E.: s. beran, haft; W.: mhd. bërhaft, Adj., fruchtbar, schwanger; nhd. (ält.) bärhaft, Adj., fruchtbar, schwanger, DW 1, 1133

berahaftÆ* 1, berihaftÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Fruchtbarkeit«, Natur; ne. fertility, nature; ÜG.: lat. natura N; Vw.: s. un‑; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. natura?; E.: s. beran, haft; W.: nhd. (schweiz.) Berhafti, F., Fruchtbarkeit, Schweiz. Id. 4, 1478

berahaftÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. fruchtbar; ne. fertile; ÜG.: lat. fertilis Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. fertilis; E.: s. beran, haft; W.: mhd. berhaftic, berhaftec, Adj., fruchtbar; nhd. bärhaftig, Adj., fruchtbar

berahaftæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. fruchtbar machen, befruchten; ne. fructify; ÜG.: lat. fructificare N; Vw.: s. gi‑; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. fructificare?; E.: s. beran, haft

beraht* 9, ahd., Adj.: nhd. hell, glänzend, klar, strahlend, hervorragend; ne. bright, shining; ÜG.: lat. clarus Gl, fulgidus MH, praeclarus Gl, MG, splendidus Gl; Vw.: s. filu‑; Hw.: vgl. anfrk. *berht?, as. berht, *braht (3)?; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.), MG, MH, O, PN; E.: germ. *berhta‑, *berhtaz, Adj., licht, hell, glänzend; s. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; vgl. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136, EWAhd 1, 545; W.: mhd. bërht, Adj., glänzend; vgl. nhd. Bert..., ...brecht, ...bert, Adj., (in PN); Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300) (4. Viertel 8. Jh.)

berahtÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. glänzen, erglänzen; ne. shine (V.); ÜG.: lat. splendescere Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. splendescere; E.: germ. *berhtÐn, *berhtÚn, sw. V., erglänzen, leuchten; s. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; idg. *bherý�‑, *bhrÐ�‑, *bherh1�‑, *bhreh1�-, Adj., V., weiß, glänzen, Pokorny 139; vgl. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136

*berahti?, ahd., (Adj.): Vw.: s. gi‑

berahtÆ* 4, ahd., st. F. (Æ): nhd. Helligkeit, Glanz, Herrlichkeit; ne. brightness; ÜG.: lat. claritas Gl, splendor Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüs. lat. claritas?, Lüt. lat. splendor?; ; E.: germ. *berhtÆ‑, *berhtÆn, sw. F. (n), Klarheit; s. idg. *bherý�-, *bhrÐ�‑, *bherh1�‑, *bhreh1�-, Adj., V., weiß, glänzen, Pokorny 139; vgl. idg. *bher- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.), Tgl03b = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70)

*berahtida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. fora‑

*berahtlÆh?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. berhtlÆk*; E.: germ. *berhtalÆka‑, *berhtalÆkaz, Adj., glänzend, leuchtend; s. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; idg. *bherý�‑, *bhrÐ�‑, *bherh1�‑, *bhreh1�-, Adj., V., weiß, glänzen, Pokorny 139; vgl. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; idg. *lÁig‑ (2), *lÆg‑?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pokorny 667

*berahtlÆhho?, *berahtlÆcho?, ahd., Adv.: Hw.: vgl. as. berhtlÆko*

berahtnessi* 3, ahd., st. N. (ja): nhd. Glanz, Herrlichkeit, Ehre; ne. glory (N.), splendour; ÜG.: lat. claritas T; Hw.: s. berahtnessÆ*, berahtnissi*, berahtnissÆ; Q.: OT, T (830); I.: Lüs. lat. claritas; E.: s. beraht

berahtnessÆ* 1 und häufiger?, ahd., st. F. (i): nhd. Glanz, Herrlichkeit, Ehre; ne. glory (N.), splendour; ÜG.: lat. claritas T?; Hw.: s. berahtnessi*, berahtnissi*, berahtnissÆ; Q.: T (830); I.: Lüs. lat. claritas; E.: s. beraht

berahtnissi* 2 und häufiger?, ahd., st. N. (ja): nhd. Glanz, Herrlichkeit, Ehre; ne. glory (N.), splendour; ÜG.: lat. claritas T; Hw.: s. berahtnessi*, berahtnessÆ*, berahtnissÆ; Q.: T (830); I.: Lüs. lat. claritas; E.: s. beraht

berahtnissÆ 3 und häufiger?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Glanz, Herrlichkeit, Schein, Ehre; ne. glory (N.), splendour; ÜG.: lat. claritas T?, splendor I; Hw.: s. berahtnessi*, berahtnessÆ*, berahtnissi*; Q.: I (Ende 8. Jh.), OT, T; I.: Lüs. lat. claritas?, Lüt. lat. splendor?; E.: s. beraht

berahto 1, ahd., Adv.: nhd. glänzend, strahlend, in glänzender Weise; ne. splendidly; ÜG.: lat. splendide T; Q.: T (830); I.: Lüs. lat. splendide?; E.: s. beraht

*berahtæn?, ahd., (sw. V.) (2): Vw.: s. gi‑

berõken (1), mnd., sw. V.: nhd. verscharren, bedecken, verbergen; E.: s. be, rõken (1); R.: sik berõken: nhd. sich bedecken, sich einhüllen; L.: MndHwb 1, 213 (berõken), Lü 40a (beraken)

berõken (2), mnd., sw. V.: nhd. treffen, einrichten, Zweck erreichen; E.: s. be, rõken (2); L.: MndHwb 1, 213 (berõken), Lü 40a (beraken)

berõm, berâm, mnd., M.: nhd. Festsetzung, Übereinkunft, Anberaumung; E.: s. be, rõm (2); L.: MndHwb 1, 213 (berâm), Lü 40 (berâm)

berõmen (1), mhd., sw. V.: nhd. als Ziel festsetzen; Q.: Kirchb (1378/79); E.: s. be, rõmen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 14c (berõmen)

berõmen, mnd., sw. V.: nhd. festsetzen, bestimmen, anberaumen; Hw.: vgl. mhd. berõmen (1); E.: s. be, rõmen; R.: Ðne schrift berõmen: nhd. »eine Schrift festsetzen«, einen Bericht aufsetzen; L.: MndHwb 1, 213 (berâmen), Lü 40a (beramen)

berõmen (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. berÏmen

berÏmen, berõmen, mhd., sw. V.: nhd. beschmutzen; Q.: EvSPaul (1300-1350) (FB berÏmen); E.: s. be, rÏmen; W.: nhd. (ält.) berämen, V., beschmutzen, DW 1, 1486; L.: Lexer 14c (berÏmen), FB 35a (berÏmen), MWB 1, 582 (berõmen)

berõminge, mnd., F.: nhd. Festsetzung, Bestimmung; E.: s. berõmen, inge, be, rõminge; L.: MndHwb 1, 213 (berâminge), Lü 40a (beraminge)

*beran, germ., st. V.: nhd. tragen, gebären; ne. bear (V.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. *an‑, *far‑, *ga‑, *uz‑; Q.: PN; E.: idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: got. baír-an 46=45, st. V. (4), tragen, leiden, erleiden, gebären, ertragen (V.) (, Lehmann B9); W.: an. ber-a (3), st. V. (4), tragen, führen; W.: ae. ber‑an, st. V. (4), tragen, ertragen (V.), bringen, gebären; W.: s. ae. a-m-ber (1), ’-m-ber, st. M. (a), st. F. (æ), st. N. (a), Eimer, Gefäß, Fass; W.: afries. ber-a* (2) 38, st. V. (4), tragen, gebären; W.: anfrk. *ber-an?, st. V. (4), tragen; W.: as. ber‑an 12, st. V. (4), tragen, besitzen; mnd. beren, baren, st. V., sw. V., tragen; W.: ahd. beran 132, st. V. (4), gebären, tragen, zeugen, erzeugen; mhd. bëren, bërn, st. V., hervorbringen, Frucht tragen, gebären; nhd. (schweiz.) beren, st. V., gebären, tragen, Schweiz. Id. 4, 1475; L.: Falk/Torp 260, Seebold 104, EWAhd 1, 546, Kluge s. u. ‑bar, gebären, Adebar; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 49f. (Berancio?, Beremund?, Berimund?, Beric?), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 480 (Ber?, Bera?, Beralch?, Berefridis?, Beregisil?, Beremund?, Beretrudis?, Berevulf?, Berig?, Berulf?)

beran 132, ahd., st. V. (4): nhd. gebären, tragen, zeugen, erzeugen, hervorbringen, erweisen, entgegenbringen, darbringen, hervorholen; ne. bear (V.), produce (V.), bring forth, render; ÜG.: lat. afferre Gl, N, T, dare N, depromere Gl, edere (V.) (2) MH, N, enixus (Adj.) (= beranti) Gl, exhibere I, facere Gl, O, fecundatus (= beranti) Gl, ferre Gl, T, fertilis (= beranti) Gl, fructificus (= beranti?) Gl, fructuosus (= beranti) Gl, (fructus) (= giboran) N, O, T, fundere Gl, generare Gl, generatio (= beran subst.) I, MF, N, germinare N, T, gignere Gl, I, MF, T, WK, mortifer (= tæd beranti) Gl, nasci Gl, GP, I, MF, N, O, WH, WK, (oriri) WH, parere (V.) (2) Gl, MF, N, O, Ph, T, WH, parturire Gl, N, NGl, Ph, procreare N, producere N, proferre Gl, puerpera (= kneht birit) Gl, (puerperium) (= kneht beranti) Gl, renasci T, reddere Gl, venire (V.) (2) (= giboran werdan) I, vulva (= berant ref) I; Vw.: s. anagi‑, fir‑, furi‑, gi‑, in‑, ir‑, it‑; Hw.: vgl. anfrk. *beran?, as. beran; Q.: Ch, Gl (765), GP, I, MF, MH, N, NGl, O, OT, Ph, T, WH, WK, WS; I.: Lbd. lat. dare?; E.: germ. *beran, st. V., tragen, gebären; idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 546; W.: mhd. bërn, st. V., hervorbringen, Frucht tragen, Blüte tragen, gebären; nhd. (schweiz.) beren, st. V., gebären, tragen, Schweiz. Id. 4, 1475; R.: beranti, Part. Präs.=Adj.: nhd. fruchtbar, angestrengt; ne. fertile, strained; ÜG.: lat. enixus (Adj.) Gl, fecundatus Gl, fertilis Gl, fructuosus Gl; R.: kneht beranti, Part. Präs.=Adj.: nhd. ein Kind gebärend; ne. child‑bearing; ÜG.: lat. (puerperium) Gl; R.: tæd beranti, Part. Präs.=Adj.: nhd. todbringend; ne. fatal, deadly; ÜG.: lat. mortifer Gl; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.), Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300), Tgl03a = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70)

ber‑an, ae., st. V. (4): nhd. tragen, ertragen, bringen, gebären; ÜG.: lat. afferre Gl, baiulare Gl, deferre Gl, efferre, (fecundus) Gl, (ferax), ferre Gl, (fetosus) Gl, inferre, (natio) Gl, offerre, parere (V.) (2) Gl, portare Gl, praeferre, (praegnans) Gl, tollere Gl; Vw.: s. õ‑, Ït‑, be‑, ’f‑t‑, for‑, for‑þ‑, ge‑, on‑géagn‑, oþ‑, tÅ‑, under‑, up-õ‑, ðt‑, ymb‑; Hw.: vgl. got. *baíran, an. bera (3), afries. bera* (2), anfrk. *beran?, as. beran, ahd. beran; E.: germ. *beran, st. V., tragen, gebären; idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Hh 21, Hall/Meritt 43a, Lehnert 31a

*ber-an?, anfrk., st. V. (4): nhd. tragen; ne. bear (V.); Hw.: s. fre-m-it-bor-an*; Hw.: vgl. as. beran, ahd. beran; E.: germ. *beran, st. V., tragen, gebären; idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 546

ber‑an 12, as., st. V. (4): nhd. tragen, besitzen; ne. bear (V.), possess (V.); Vw.: s. an-a-gi‑*, gi‑*; Hw.: s. bõra, *bero (1), biril*, *boran, *burd, *burdig, *burian; vgl. ahd. beran (st. V. (4)); anfrk. *beran?; Q.: Gen, H (830); E.: germ. *beran, st. V., tragen, gebären; idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 546; W.: mnd. beren, baren, st. V., sw. V., tragen; B.: H Inf. beran 2182 M, 3. Pers. Sg. Präs. birid 4611 M, birid 1099 C, 2. Pers. Pl. Imp. berad 4661 M, berend 4661 C, 3. Pers. Pl. Prät. barun 690 M C, 2309 M C, 3. Pers. Sg. Prät. Konj. bari 174 M C, 1748 M C, 3262 M C, 3862 M C, 3. Pers. Pl. Prät. Konj. barin 5953 C, Gen Inf. beran Gen 59; Kont.: H thene lefna lamon bârun mid is beddiu 2309, Gen druªundian hugi beran an mînun breostun Gen 59; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 260, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 47, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 60, 96, 156, 159, 163, 194, 204, 205, 206, 215, Verb mit Akkusativ, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 453, 28 (zu H 2309), S. 460, 22, S. 484, 16 (zu H 174), S. 458, 9, S. 484, 16 (zu H 690), S. 436, 28, S. 484, 15 (zu H 3261), S. 446, 15, S. 484, 15 (zu H 4661), S. 398, 7, S. 484, 15 (zu H 1748), Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der as. Sprache, 1892, S. 82, bihabad (in Handschrift M) für birid (in Handschrift C) in Vers 1099, bérun (in Handschrift C) für beran (in Handschrift M) in Vers 2182

beranc, berinc, mhd., st. M.: nhd. Ringen, Streben (N.), Handeln, Erfolg, Gewinn; Q.: WvRh (Ende 13. Jh.); E.: s. be, ranc; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 14c (beranc), MWB 1, 606 (berinc)

*ber‑an‑d?, as., (Part. Präs.=)st. M. (nd): nhd. Träger; ne. bearer (M.); Vw.: s. helm‑*, wõpan‑*; Hw.: vgl. ahd. *berant? (st. M. (nt?, a?, i?)); E.: s. beran; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 110, Nr. 320f. (ursprünglich athematisch bzw. nd-Stamm, danach im Gen. Sg. und Dat. Sg. Flexion der a-Stämme)

ber-a‑nd-e 1, afries., Part. Präs. subst.=M.: nhd. »Tragender«, Bürge; ne. bail (M.); Q.: AA 203; E.: s. ber-a* (2); L.: Hh 136a, AA 203

ber-a‑nd-e‑skip* 1, afries., N.: nhd. Bürgschaft; ne. bail (N.) (1); Q.: AA 203; E.: s. ber-a-nd-e, *‑skip (2); L.: Hh 136a, Hh 184, AA 203

berannen, mnd., sw. V.: Vw.: s. berennen

berant, berannt (?), mhd., sw. V. (Part. Prät.): Hw.: s. berennen; W.: s. nhd. berannt, (Part. Prät.=)Adj., berannt; L.: Hennig (berennen)

*berant?, ahd., st. M. (nt?, a?, i?): Vw.: s. *helm‑, *wõfan‑; Hw.: vgl. as. *berand?

berantboum* 1, ahd., st. M. (a): nhd. Fruchtbaum; ne. fruit‑tree; ÜG.: lat. arbustum Gl, (fructificus)? Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. arbustum fructificum; E.: s. beran, boum

beranti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: nhd. fruchtbar; ne. fertile; Vw.: s. un‑; Hw.: s. beran

*berantÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. fir‑, furi‑

berantlÆh* 2, ahd., Adj.: nhd. fruchtbar, ertragreich; ne. fertile; ÜG.: lat. (fertilis)? Gl, fructuosus Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüs. lat. fructuosus; E.: s. beran

berantlÆhhÆ*?, berantlÆchÆ*?, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. berantlÆh*

berõri* (1) 2, ahd., st. M. (ja?): nhd. Bärenführer, Bärentreiber; ne. bear‑leader; ÜG.: lat. arctophylax Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. arctophylax; E.: s. bero

berõri* (2) 1, ahd., st. M. (ja): nhd. »Gebärer«, Erzeuger, Vater; ne. progenitor; ÜG.: lat. gignens Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. gignens; E.: s. beran

bÐrÏrinne*, bÐrerinne, mnd., F.: nhd. Gebärerin, Mutter; Hw.: vgl. mhd. bÏrerinne; E.: s. bÐren (1), inne (5); L.: MndHwb 1, 218 (bÐrerinne), Lü 41a (bererinne)

berasten, mnd., sw. V.: nhd. »berasten«, ruhen, rasten; E.: s. be, rasten; R.: berasten lõten: nhd. im Besitz nicht stören; L.: MndHwb 1, 213 (berasten), Lü 40a (berasten)

berat, mhd., sw. V. (Part. Prät.): Vw.: s. un-; E.: s. beretten; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (berat)

berõt, berettet, mhd., st. M.: nhd. Rat, Beratung, Bedacht; Q.: MinnerII (um 1340), Teichn, Pilgerf (FB berõt), Chr, Malag, Urk; E.: s. be, rõt; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 14c (berõt), FB 35a (berõt), MWB 1, 582 (berõt)

berõt (2), mnd., Sb.: nhd. Tausch, Trug, Pracht, Aufsehen, Lärm; Hw.: s. barõt (2); E.: s. barõt (2); R.: õne berõt: nhd. ohne Tücke; R.: mit berõte: nhd. mit betrügerischer Absicht; L.: MndHwb 1, 213 (berât)

berõt (1), berât, berõd, mnd., N., M.: nhd. Überlegung, Beratung, Beratschlagung, Rat, Entschluss, Beschluss als Ergebnis einer Beratungsfrist, Einwand, Ausstattung, Verheiratung; Vw.: s. vȫr-; Hw.: s. bÆrõt, vgl. mhd. berõt; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. berõden, be, rõt (1); R.: mit gædem berõt: nhd. »mit guter Beratung«, Frist zur Beratschlagung, Frist zur Beibringung der Beweismittel; R.: slicht berõt: nhd. »schlichte Beratung«, erste Frist bis zum nächsten Rechtstag; R.: berõt nÐmen: nhd. »Beratung nehmen«, Bedenkzeit nehmen; R.: berõt geven: nhd. »Beratung geben«, Frist gewähren; L.: MndHwb 1, 213 (berât), Lü 40a (berât); Son.: langes ö

berÏtec, mhd., Adj.: Vw.: s. berÏtic

berõten*** (2), mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beraten (Adj.); Vw.: s. un-; E.: s. berõten (1); W.: s. nhd. beraten, Adj., beraten (Adj.), DW 1, 1487; L.: FB 35a (berõten)

berõten (1), mhd., st. V.: nhd. beraten (V.), sich beraten (V.), beratschlagen, sich entschließen, sich entscheiden, überlegen (V.), ausrüsten, versorgen, anordnen, zu Rate gehen, mit sich zu Rate gehen, beschließen, sich bedenken, unterhalten (V.), sorgen, versehen (V.), aussteuern, ausstatten, heiraten, unterstützen, beschenken, belohnen, bewirten mit; ÜG.: lat. gubernare PsM; Q.: Kchr, LAlex, PsM, RWchr5, StrAmis, ErzIII, DvAPat, Enik, SGPr, HBir, Kreuzf, HvNst, WvÖst, Ot, EckhI, EckhIII, BDan, Tauler, Seuse, WernhMl (FB berõten), AHeinr, AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.), Boner, Crane, En, Er, Eracl, Greg, GrRud, GTroj, KarlGalie, KvWTroj, KvWTurn, Lanc, Loheng, Mai, NibC, Parz, PassIII, PrOberalt, ReinFu, Rol, Roth, RvEBarl, StRAugsb, StrBsp, StRMünch, Tannh, Trist, UvZLanz, Wh, Wig, Urk; E.: ahd. birõtan* 1, red. V., beraten (V.), mit Vorrat versehen (V.); s. bi, rõtan; W.: nhd. beraten, st. V., beraten (V.), unterweisen, versorgen, DW 1, 1487; L.: Lexer 14c (berõten), Hennig (berõten), WMU (berõten 127 [1269] 26 Bel.), FB 35a (berõten), MWB 1, 583 (berõten)

berõtenlich***, mhd., Adj.: nhd. mit Vorbedacht handelnd, überlegt; Vw.: s. un‑; Hw.: s. berõtenlÆche; E.: s. berõten, lich; W.: nhd. DW-

berõtenlÆche, berÏtenlÆche, mhd., Adv.: nhd. mit Vorbedacht, mit Bedacht, mit Überlegung, überlegt, mit Beratung; Vw.: s. un-; Q.: Chr, Mai (1270/80), Reinfr, Urk; E.: s. berõten, lÆche; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 371c (berõtenlÆche), WMU (berõtenlÆche 2415 [1296] 4 Bel.), MWB 1, 584 (berõtenlÆche)

berÏtenlÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. berõtenlÆche

berÏtic 3, berÏtec, mhd., Adj.: nhd. behilflich, mit Rat behilflich; Q.: Urk (1294); E.: s. berõten; W.: nhd. DW-; L.: WMU (berÏtic 1925 [1294] 3 Bel.), MWB 1, 582 (berÏtec)

berÏtlich, mhd., Adj.: nhd. mit Vorbedacht handelnd, überlegt; Hw.: s. berÏtlÆche; E.: s. berõtenlich; W.: nhd. DW-

berÏtlÆche, mhd., Adv.: nhd. mit Vorbedacht, mit Überlegung; E.: s. berõten, lÆche; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 371c (berÏtlÆche)

berõtnisse, mhd., st. F.: nhd. Beratung; Q.: SpeyrerKleid (1356); E.: s. berõten; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 584 (berõtnisse)

berõtslõgen, mnd., sw. V.: nhd. beratschlagen, beraten (V.); Hw.: s. berõtvrõgen; E.: berõt (1), slõgen (1); L.: MndHwb 1, 213 (berâtslõgen)

berõtslõginge, mnd., F.: nhd. »Beratschlagung«, Beratung, Raterteilung; E.: s. berõtslõgen, inge, berõt (1), slõginge; L.: MndHwb 1, 213 (berâtslõginge)

berõtvrõgen, mnd., sw. V.: nhd. um Rat fragen, beratschlagen; Hw.: s. berõtslõgen; E.: s. berõt (1), vrõgen; R.: sik berõtvrõgen: nhd. sich beratschlagen, Rechtsauskunft einholen; L.: MndHwb 1, 213 (berâtvrâgen)

berawinka* 14, berawinca*, ahd., st. F. (æ)?: nhd. Immergrün, Hauswurz; ne. periwinkle; ÜG.: lat. agaone Gl, pervinca Gl, provinca Gl, semperviva Gl, vermicularis Gl, vinca Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. lat. pervinca; E.: s. lat. pervinca, F., Bärwurz, Sinngrün, EWAhd 1, 549; vgl. lat. per, Präp., durch, über; lat. vincÆre, V., binden, umwinden; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; idg. *øeik‑ (4), *øeig‑, V., Sb., biegen, winden, sich wenden, weichen (V.) (2), Wechsel, Abwechslung, Pokorny 1130; idg. *øei‑ (1), *øeØý‑, *øÂ‑, V., drehen, biegen, Pokorny 1120; W.: mhd. berwinke, berewinke, F., Immergrün, Hauswurz; s. nhd. (obersächs.) Bärwinkel, F., Immergrün, Hauswurz, Müller-Fraureuth 1, 66

berawurz* 4, ahd., st. F. (i): nhd. Bärwurz; ne. baldmoney, bear fennel; ÜG.: lat. baldemonia Gl, peucedanum? Gl, pinastellus? Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. baldemonia; E.: s. bero, wurz, EWAhd 1, 552; W.: mhd. berwurz, st. F., Bärwurz; nhd. Bärwurz, F., Bärwurz, DW 1, 1146

bÐrband, mnd., M.: Vw.: s. bÐrbant

bÐrbank, mnd., M.: nhd. Bierschank, Wirtshaus; Hw.: s. bankmÐster; E.: s. bÐr (1); bank; L.: MndHwb 1, 213 (bêrbank), Lü 40a (bêrbank)

bÐrbant, bÐrband, bêrbant, mnd., M.: nhd. Biertonnenband (die Biertonne war oben und unten bereift); Hw.: s. herinkbant; E.: s. bÐr (1), bant; L.: MndHwb 1, 213 (bêrbank), Lü 40a (bêrbant)

bÐrbecker, mnd., M.: Vw.: s. bÐrbÐker

*berb-ed, ae., Adj.: Vw.: s. ge‑; E.: ?; L.: Hh 21

bÐrbÐker, bÐrbecker, mnd., M.: nhd. Bierbecher, Becher Bier; E.: s. bÐr (1), bÐker; L.: MndHwb 1, 213 (bêrbe[c]ker)

ber-b-Ðn-e, ber-b-Æn-e, ae., sw. F. (n): nhd. Eisenkraut; I.: Lw. lat. verbÐna; E.: s. lat. verbÐna, F., Zweig des Lorbers, Blätter des Lorbers; vgl. idg. *øerb‑, V., drehen, biegen, Pokorny 1153; idg. *øer‑ (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Hh 21

ber-b-ier, afries., M.: nhd. Barbier; ne. barber (M.); I.: Lw. afrz. barbier; E.: s. afrz. barbier, M., Barbier; vgl. lat. barba, F., Bart; vgl. idg. *bhardhõ, F., Bart, Pokorny 110; idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; L.: Hh 7a

ber-b-Æn-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. ber-b-Ðn-e

bÐrbȫde, mnd., F.: nhd. Bierbütte; E.: s. bðr (1), bȫde; L.: MndHwb 1, 213 (bêrbȫde); Son.: langes ö
berbolle, mnd.?, Sb.: nhd. Knospe, Pflanzenauge; E.: s. bðr (1)?, beren (1)?, bolle; L.: Lü 40a (berbolle)

bÐrbæm (2), mnd., Sb.: nhd. Maibaum, Maibierfest; E.: s. bðr (1), bæm; L.: MndHwb 1, 213 (bêrbôm)

bÐrbæm (1), M.: nhd. Birnbaum; Hw.: s. bÐrenbæm; E.: s. bÐre (3), bæm; L.: MndHwb 1, 213 (bÐrbôm)

bÐrbæmen, mnd., Adj.: nhd. aus Birnbaumholz seiend, Birnbaum...; E.: s. bÐrbæm (1); L.: MndHwb 1, 213 (bÐrbôm)

bÐrbæmenholt, mnd., N.: nhd. Birnbaumholz; E.: s. bÐrbæm (1), bÐrbæmen, holt (1); L.: MndHwb 1, 213 (bÐrbôm)

bÐrbæmenmispel, mnd., Sb.: nhd. »Birnbaummistel«, auf Obstbäumen schmarotzende Mistel; ÜG.: lat. viscum album?; E.: s. bÐrbæm (1), mispel; L.: MndHwb 1, 213 (bÐrbôm)

berbore, mnd.?, Sb.: Vw.: s. bÐrbõre

bÐrbȫre, berbore, mnd., F.: nhd. Bahre zum Tragen der Biertonnen, Bierschragen, Biergestell; E.: s. bÐr (1), bȫre (1), bõre (3); L.: MndHwb 1, 213 (bêrbȫre), Lü 40b (berbore); Son.: langes ö
bÐrbrȫke, mnd., M.: nhd. eine in Bier vertrunkene geringe Buße oder Strafe innerhalb der Zünfte; E.: s. bðr (1), brȫke (1); L.: MndHwb 1, 213 (bêrbrȫke); Son.: langes ö
bÐrbræt, mnd., N.: nhd. Bier mit Brot, Brot in Bier, Biersuppe, Schwarzbrotteig mit gegorenem Wasser oder Bier; Hw.: s. bÐrenbræt; E.: s. bÐr (1), bræt; L.: MndHwb 1, 213 (bêrbrôt)

bÐrbrouwer, mnd., M.: Vw.: s. bÐrbrðwÏre

bÐrbrðwÏre*, bÐrbrðwer, bÐrbrouwer, mnd., M.: nhd. Bierbrauer; Hw.: vgl. mhd. bierbriuwÏre; E.: s. bÐr (1), brðwÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 213 (bêrbrðwer)

bÐrbrðwer, mnd., M.: Vw.: s. bÐrbrðwÏre

bÐrbüdde, bÐrbütte, mnd., F.: nhd. Bierbütte; E.: s. bÐr (1), büdde; L.: MndHwb 1, 214 (bêrbüdde)

bÐrbütte, mnd., F.: Vw.: s. bÐrbüdde

berc (2), mhd., st. M., st. N.: nhd. Umschließung, Verbergung, Verheimlichung, Versteck, Schutz, Ort der sich zum Verbergen eignet, Schutzwall; Vw.: s. ge-; Q.: (st. M.) Eilh (FB berc), Elis, KvFuss (2. Hälfte 12. Jh.), Parz, UvLFrd, UvZLanz; E.: s. bergen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 14c (berc), Lexer 371c (berc), Hennig (berc), FB 35a (bërc), MWB 1, 586 (berc)

berc (1), perc, mhd., st. M.: nhd. Berg, Weinberg, Bergwerk; ÜG.: lat. (libanus) PsM, mons BrTr, PsM; Vw.: s. Affen-, ban-, blÆ-, bluomen-, brünsel, burc-, erz-, erze-, golt-, hals-, hasel‑, himel-, höu-, kirch-, mendel-, mirren-, mülen‑*, rebe‑, rær-, sant‑, silber-, snÐ-, stein-, vels-, vÆol-, vore‑*, vræn-, vræne‑, wart‑, wÆn-, wÆngart-, zwÆvel-; Q.: Will (1060-1065), LAlex, PsM, Lucid, Ren, RvZw, RWchr1, StrDan, ErzIII, Enik, Brun, SGPr, GTroj, Vät, SHort, Kreuzf, HvNst, Apk, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, Hiob, EvA, Tauler, KvMSph, Pilgerf (FB berc), AvaJG, AvaLJ, BdN, Berth, Bit, Boner, BrTr, Elis, Er, Frl, Gen (1060-1080), Herb, Hochz, JTit, Krone, Kudr, Loheng, Macer, NibB, NvJer, PassI/II, PassIII, Renner, Rol, Roth, RvEBarl, RWh, SalMark, Spec, UvZLanz, WernhMl, Urk; E.: ahd. berg (1) 153, st. M. (a), Berg; germ. *berga‑, *bergaz, st. M. (a), Berg, Höhe, Schutz; idg. *bher�hos, M., Berg, Pokorny 140; s. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 553; W.: s. nhd. Berg, M., Berg, DW 1, 1503; R.: wider berc: nhd. hinauf, empor, in die Höhe, aufwärts, bergwärts; R.: ze berge: nhd. hinauf, empor, in die Höhe, aufwärts, bergwärts; R.: ze berges: nhd. hinauf, empor, in die Höhe, aufwärts, bergwärts; L.: Lexer 14c (berc), Hennig (berc), WMU (berc 10 [1248] 436 Bel.), FB 35a (bërc), MWB 1, 584 (berc)

bercboum, mhd., st. M.: nhd. »Bergbaum«, Baum auf einem Berg; Q.: WälGa (1215/16); E.: s. berc (1), boum; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 586 (berc)

bercbrunne 1, mhd., st. M.: nhd. »Bergbrunnen«, Brunnen auf einem Berg, Brunnen an einem Berg; Q.: Urk (1299); E.: s. berc (1), brunne; W.: nhd. DW-; L.: WMU (bercbrunne 3172 [1299] 1 Bel.), MWB 1, 586 (bercbrunne)

berceinber, mhd., st. M.: nhd. »Bergeimer«, Eimer als Flüssigkeitsmaß im Weinbau; Q.: DRW (1300), Urk; E.: s. berc (1), einber; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 586 (berceimer)

bercgar, mhd., Adj.: nhd. nicht feingebrannt; Q.: StRFreiberg (um 1300); E.: s. berc (1), gar (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 586 (bercgar)

bercgazze, mhd., sw. F.: nhd. Berggasse; Q.: Urk (1269); E.: s. berc, gazze; W.: nhd. Berggasse, F., Berggasse, DW 1, 1511; L.: WMU (bercgazze N92 [1269] 1 Bel.)

bercgegene, mhd., st. F.: nhd. Gebirgsland, Hochland, Berggegend; Q.: Lucid (1190-1195) (FB bercgegene); E.: s. berc (1), gegene; W.: s. nhd. Berggegend, F., Berggegend, DW 1, 1511; L.: Lexer 14c (bercgegene), FB 35a (*bërcgegene), MWB 1, 586 (bercgegene)

bercgenæze, mhd., sw. M.: nhd. »Berggenosse«, vom Grundherren abhängiger Bewirtschafter eines Weinbergs; Q.: StRWien (4. Viertel 13. Jh.), Urk; E.: s. berc (1), genæze; W.: vgl. nhd. (ält.) Bergenosse, M., Mitglied einer Gewerkschaft von Bergleuten, DW 1, 1511; L.: MWB 1, 586 (bercgenæze)

bercgerihte, mhd., st. N.: nhd. Berggericht, Gericht in Bergwerksangelegenheiten; Q.: BgRIglauD (nach 1270), Urk; E.: s. berc (1), gerihte (1); W.: nhd. Berggericht, N., Bergericht, Gericht in Bergwerksangelegenheiten, DW 1, 1511; L.: MWB 1, 568 (bercgerihte)

bercgesworene*, bercgesworne, mhd., sw. M.: nhd. »Berggeschworener«, Berggeschworener, im Bergwerk Beeidigter, Aufsichtsperson des Bergamtes zur Kontrolle der Bergbaubetriebe; Q.: StRFreiberg (um 1300); E.: s. berc (1), gesworene*; W.: nhd. (ält.) Berggeschworen, M., »Berggeschworener«, im Bergwerk Beeidigter, DW 1, 1511; L.: MWB 1, 568 (bercgesworne)

bercgesworne, mhd., sw. M.: Vw.: s. bercgesworene*

bercgot, mhd., st. M.: nhd. »Berggott«; Q.: RWchr5 (um 1254) (FB bercgot); E.: s. berc (1), got; W.: s. nhd. (ält.) Berggott, M., Berggott, DW 1, 1512; L.: FB 35a (*bërcgot), MWB 1, 587 (bercgot)

bercgrõve, bercgrõfe*, mhd., sw. M.: nhd. »Berggraf«; Q.: Urk; E.: s. berc (1), grõve; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 587 (bercgrõve)

berch (2), berich, berg, mnd., M.: nhd. Berg, Vorgebirge, Gebirge, Alpen, Bergwerk, Wald, Holzung, Befestigungswall, Ballen (M.), Handballen; Vw.: s. af-, am-, ane-, bænen-, galge-, galgen-, Gæderdes-, golt-, grum-, holt-, hoppen-, kalk-, katten-, kopper-, lappen-, mes-, metal-, michaelis-, ȫlie-, ȫver-, Pam-, rammeles-, sant-, schÐdel-, sÐgen-, slaggen-, snÐ-, solt-, spÐgel-, stÐn-, sülver-, swõleken-, swÐvel-, swÐveles-, vȫr-, vröuden-, wÆn-; Hw.: s. barch, vgl. mhd. berc (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. ber‑g (1)? 35, st. M. (a), Berg; germ. *berga‑, *bergaz, st. M. (a), Berg, Höhe, Schutz; idg. *bher�hos, M., Berg, Pk 140; idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pk 128, EWAhd 1, 553; mhd. berc (1), M., Berg; ahd. berg (1) 153, st. M. (a), Berg; R.: over berch: nhd. über die Alpen; R.: den berch bðwen: nhd. »den Berg bauen«, bergmännisch bearbeiten, abbauen; R.: tæ berche: nhd. »zu Berge«, aufwärts; L.: MndHwb 1, 214 (berch), Lü 40b (berch); Son.: langes ö

berch (1), berg, mnd., M.: nhd. offene Scheune ohne Seitenwände; Vw.: s. höü-, kærne-, rammeles-, rÐpÏre-; Hw.: s. barch; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. barch; L.: MndHwb 1, 214 (berch)

ber-ch* 17, ber-g*, afries., st. M. (a): nhd. Berg; ne. mountain; ÜG.: lat. mæns L 2, L 5; Hw.: vgl. got. *baírgs, an. berg, ae. beorg (1), anfrk. berg, as. berg (1)?, ahd. berg (1); Q.: R, E, W, H, L 2, L 5; E.: germ. *berga‑, *bergaz, st. M. (a), Berg, Höhe, Schutz; idg. *bher�hos, M., Berg, Pokorny 140; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 553; W.: s. nfries. berge, Berg; W.: nnordfries. beerg; L.: Hh 7a, Rh 625b

berch*** (3), mnd., M.: nhd. Berge, Schutz; Vw.: s. hals-; E.: s. bergen

berchachtich, bergachtich, mnd., Adj.: Vw.: s. berchhaftich

berchaft, mhd., Adj.: nhd. gebirgig; E.: ahd. berghaft* 1, Adj., gebirgig; s. berg, haft; W.: nhd. DW-

berchambachtman*, berchamptmann, mnd., M.: nhd. »Bergamtmann«, Bergarbeiter?; ÜG.: lat. prÏfectus metallorum; E.: s. berch (2), ambachtman; L.: MndHwb 1, 214 (berchamptmann)

berchõne, mnd., M.: Vw.: s. berkhõn

berchõnt, berchânt, mnd., F.: nhd. Bergente, Brandente, grönländische Ente, wilde Ente; ÜG.: lat. anas tadorna?; E.: s. berch (2), õnt; L.: MndHwb 1, 214 (berchõnt), Lü 40b (berchânt)

berche, mnd., Sb.: Vw.: s. barse (1)

berchelbelinc, mhd., st. M.: nhd. Helbling als Abgabe von Weinbergen; Q.: DRW (1323); E.: s. berc (1), helbelinc; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 587 (berchelbelinc)

berchene, mnd., F.: Vw.: s. berkhene

bercherre, mhd., sw. M.: nhd. Bergherr, Grundherr eines Weinberges; Q.: StRWien, Urk (1291); E.: s. berc (1), herre; W.: nhd. (ält.) Bergherr, sw. M., Bergherr, DW 1, 1512; L.: WMU (bercherre 1495 [1291] 1 Bel.), MWB 1, 587 (bercherre)

berchganc, berchgank, barchganc, mnd., M.: nhd. »Berggang«, Bergprozession?; E.: s. berch (2), ganc; R.: Marien berchganc: nhd. »Marias Berggang«, Mariä Heimsuchung, 2. Juli; L.: MndHwb 1, 214 (berchganc), Lü 40b (berchgank)

berchgeist, mnd., M.: Vw.: s. berchgÐst

berchgÐl, mnd., Sb.: nhd. Ocker, Ockerfarbe; E.: s. berch (2), gÐl (1); L.: MndHwb 1, 214 (berchgÐl)

berchgelt, barchgelt, bergegelt, mnd., N.: nhd. Bergegeld, Bergelohn; Hw.: s. bergelæn; E.: s. bergen, gelt; L.: MndHwb 1, 214 (berchgelt), Lü 27a (barchgelt)

berchgeselle, mnd., M.: nhd. »Berggeselle«, Bergknappe; Hw.: s. berchselle, berchknecht; E.: s. berch (2), geselle; L.: MndHwb 1, 215 (berch[ge]selle), Lü 40b (berchgeselle)

berchgÐst, berchgeist, mnd., M.: nhd. Berggeist; E.: s. berch (2), gÐst (4); L.: MndHwb 1, 214 (berchgê[i]st); Son.: jünger

berchgrȫn, berchgræn, mnd., Adj.: nhd. berggrün, kupfergrün; ÜG.: lat. chrysocolla?; I.: Lüt. lat. chrysocolla?; E.: s. berch (2), grȫne; L.: MndHwb 1, 214 (berchgrȫn), Lü 40b (berchgrôn); Son.: langes ö
berchhaftich*, berchachtich, bergachtich, mnd., Adj.: nhd. abschüssig, steil; ÜG.: lat. clivosus; I.: Lüt. lat. clivosus?; E.: s. berch (2), haftich; L.: MndHwb 1, 214 (berchachtich), Lü 40b (berchachtich)

berchhõne, mnd., sw. M.: nhd. Berghahn, wilder Hahn, Birkhahn?; Hw.: s. berchhæn, berchhenne, berkhõne; E.: s. berch (2), hõne; L.: MndHwb 1, 214 (berchhõne)

berchhenne*, berchhÐne, mnd., F.: nhd. Berghenne, wilde Henne, Birkhenne?; Hw.: s. berchhõne, berchhæn, berkhenne; E.: s. berch (2), henne (1); L.: MndHwb 1, 214 (berchhõne)

berchhÐre, mnd., M.: nhd. zur Aufsicht des Bergwesens abgestellter Ratsherr; Vw.: s. stÐn-; Hw.: vgl. mhd. bercherre; E.: s. berch (2), hÐre (4); L.: MndHwb 2, 281 (hÐre/berchhêre); Son.: örtlich beschränkt

berchholt*, barchholt*, mnd., N.: nhd. Außenplanke, starke und über die anderen hinausragende Bohle über der Wasserlinie rings um den Schiffsrumpf; E.: s. bergen, holt (1); R.: berchhölter (Pl.): nhd. »Berghölzer«; L.: MndHwb 1, 214 (berchhölter)

berchhæn, mnd., N.: nhd. Berghuhn, wildes Huhn, Birkhuhn?; Hw.: s. berchhõne, berchhenne, berkhæn; E.: s. berch (2), hæn; L.: MndHwb 1, 214 (berchhõne)

berchhouwÏre*, berchhouwer, berchhöuwer, mnd., M.: nhd. »Berghauer«, Hauer (bergmännisch); ÜG.: lat. fossor; I.: Lüt. lat. fossor?; E.: s. berch (2), houwÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 214 (berchhouwer)

berchhouwer, berchhöuwer, mnd., M.: Vw.: s. berchhouwÏre

berchÆsern, mnd., N.: nhd. »Bergeisen«, eisener Schlägel um Steine zu brechen (bergmännisch); E.: s. berch (2), Æsern (1); L.: MndHwb 1, 214 (berchîsern)

berchkleid, mnd., N.: Vw.: s. berchklÐt

berchklÐt*, berchkleit*, berchkleid mnd., N.: nhd. bergmännische Kleidung, Grubenanzug; E.: s. berch (2), klÐt; R.: berchklÐdere (Pl.), berchkleider (Pl.): nhd. »Bergkleider«, bergmännische Kleidung; L.: MndHwb 1, 215 (berchklê[i]der)

berchknõpe, mnd., M.: nhd. Bergknappe; Hw.: vgl. mhd. berchnappe; E.: s. berch (2), knõpe; L.: MndHwb 1, 215 (berchknõpe); Son.: jünger

berchknecht, barchknecht, mnd., M.: nhd. Bergknappe, Knecht des Bergvogts, Fronbote; Hw.: s. berchgeselle, berchselle; E.: s. berch (2), knecht; L.: MndHwb 1, 215 (berchknecht)

berchkost, berchköste, mnd., Sb.: nhd. die zum Bergwerksbetrieb erforderlichen Ausgaben; Hw.: vgl. mhd. berckoste; E.: s. berch (2), kost; L.: MndHwb 1, 215 (berchkost)

berchköste, mnd., Sb.: Vw.: s. berchkost

berchlæn, mnd., M.: nhd. Bergelohn; Hw.: s. bergelæn; E.: s. bergen, læn; L.: MndHwb 1, 215 (berchlôn)

berchlǖde (2), mnd., M.: nhd. »Bergeleute«, gestrandetes Gut Bergende, Bergungsmannschaft; Hw.: s. berchman (2); E.: s. bergen, lǖde; L.: MndHwb 1, 215 (berchman/berchlǖde); Son.: langes ü
berchlǖde (1), mnd., M.: nhd. »Bergleute«, Bergmänner; Hw.: s. berchman (1), vgl. mhd. bercliute; E.: s. berch (2), lǖde; L.: MndHwb 1, 215 (berchman/berchlǖde); Son.: langes ü
berchman (2), mnd., M.: nhd. gestrandetes Gut Bergender, Mitglied einer Bergungsmannschaft; Hw.: s. berchlǖde (2); E.: s. bergen, man (1); L.: MndHwb 1, 215 (berchman)

berchman (1), mnd., M.: nhd. Bergmann; Hw.: s. berchlǖde, vgl. mhd. bercman; E.: s. berch (2), man (1); L.: MndHwb 1, 215 (berchman)

berchmeister, mnd., M.: Vw.: s. berchmÐster

berchmÐster, berchmeister, berchmester, mnd., M.: nhd. »Bergmeister«, oberster Bergbeamter; ÜG.: lat. magister metallicorum, magister montium; Hw.: s. berchrichter, vgl. mhd. bercmeister; E.: s. berch (2), mÐster; L.: MndHwb 1, 215; Son.: (berchmê[i]ster).: örtlich beschränkt

berchof 1, mhd., st. M.: nhd. Berghof; Q.: Urk (1290); E.: s. berc (1), hof; W.: nhd. Berghof, M., Berghof, DW-; L.: WMU (berchof 1316 [1290] 1 Bel.), MWB 1, 587 (berchof)

berchæn, mnd., N.: Vw.: s. berkhæn

berchplÐger, mnd., M.: Vw.: s. werkplÐgÏre

berchrecht, mnd., N.: nhd. Bergrecht, Bergwerksrecht, Berggerechtigkeit; Hw.: vgl. mhd. bercreht; E.: s. berch (2), recht; L.: MndHwb 1, 215 (berchrecht)

berchrichtÏre*, berchrichter, mnd., M.: nhd. »Bergrichter«, Richter in Angelegenheiten des Bergwerks; ÜG.: lat. iudex metallicus; Hw.: s. berchmÐster, vgl. mhd. bercrihtÏre; E.: s. berch (2), richtÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 215 (berchrichter)

berchrichter, mnd., M.: Vw.: s. berchrichtÏre

berchræt, mnd., Sb.: nhd. rote Mineralfarbe, Rötel, Rotstein, Mennig; ÜG.: lat. sandix; E.: s. berch (2), ræt (2); L.: MndHwb 1, 215 (berchrôt)

berchschrivÏre*, berchschriver, mnd., M.: nhd. »Bergschreiber«, Beamter der Bergwerksversammlung, Kassenführer der Bergwerksverwaltung; ÜG.: lat. scriba fodinarum; Hw.: vgl. mhd. bercschrÆbÏre; E.: s. berch (2), schrivÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 215 (berchschrîver)

berchschriver, mnd., M.: Vw.: s. berchschrivÏre

berchselle, mnd., M.: nhd. Bergknappe; Hw.: s. berchgeselle, berchknecht; E.: s. berch (2), selle; L.: MndHwb 1, 215 (berch[ge]selle)

berchslach, barchslach, mnd., M.: nhd. Acker der an einem Berg liegt; ÜG.: lat. ager collinus; E.: s. berch (2), slach (1); L.: MndHwb 1, 215 (berchslach)

berchslot, mnd., N.: nhd. »Bergschloss«, Burg auf einem Berg, Schloss auf einem Berg; E.: s. berch (2), slot; L.: MndHwb 1, 215 (berchslot)

berchsnõke, mnd., M.: nhd. Ringelnatter; E.: s. berch (2), snõke; L.: MndHwb 1, 215 (berchsnõke), Lü 40b (berchsnake)

berchsolt, mnd., N.: nhd. »Bergsalz«, Steinsalz; ÜG.: lat. sal fossilis, sal nativus, sal nitruus, sal salpeter; E.: s. berch (2), solt (2); L.: MndHwb 1, 215 (berchsolt)

berchte, mnd., N.: nhd. Gebirge; Vw.: s. ge-; Hw.: s. geberchte, bergete, gebergete; E.: s. berch (2); R.: unser lÐven vrouwen dach alse int berchte ginc: nhd. »unser lieber Frauen Tag als sie in das Gebirge ging«, Mariä Heimsuchung, 2. Juli; L.: MndHwb 1, 215 (berchte)

berchvÐrdinc, mnd., M.: nhd. »Bergverding« (gewöhnliche Strafe im Goslarer Bergwerk); E.: s. berch (2), vÐrdinc; L.: MndHwb 1, 214 (berchvêrdinc)

berchvæder*, berchvöder, barchvöder, mnd., M.: nhd. »Bergfuder« (eine bestimmte Menge des geförderten Steines eines Gutes); E.: s. berch (2), væder (3); L.: MndHwb 1, 214 (berchvôder)

berchvæget, mnd., M.: nhd. »Bergvogt«, Bergwerksbeamter mit Rechtsgewalt; Hw.: s. berchmÐster; E.: s. berch (2), mÐster; L.: MndHwb 1, 214 (berchvæget)

berchvrÐde, mnd., M., N.: nhd. Bergfried, Turm, Warte, Bollwerk, befestigtes Haus, Giebel, Schanze, Gerüst zur Deckung des Nahangriffs, bewegliche und fahrbare Angriffswerke bzw. Schutzwerke; Hw.: vgl. mhd. bercvrit; E.: s. mhd. bercvrit, st. M., Bergfried, Belagerungsturm; ahd. berfrit 3, bergfrit*, st. M. (a?, i?), »Bergfried«, Schutzdach, weitere Herkunft unklar, der Zusammenhang mit »Berg« und mit »Friede« ist wohl volksetymologisch nachträglich gebildet, vielleicht zu gr. pÚrgoj (p‹rgos)?; s. Kluge s. v. Bergfried; L.: MndHwb 1, 214 (berchvrÐde), Lü 40b (berchvrede)

berchwõter, mnd., N.: nhd. »Bergwasser«, Gebirgsbach, Bergquell; Hw.: vgl. mhd. bercwazzer; E.: s. berch (2), wõter; L.: MndHwb 1, 215 (berchwõter)

berchwerk (1), mnd., N.: nhd. Bergwerk; Hw.: vgl. mhd. bercwerc; E.: s. berch (2), werk; L.: MndHwb 1, 215 (berchwerk)

berchwerk (2), mnd., N.: nhd. Scheune; Hw.: s. barchwerk; E.: s. berch (1), werk; L.: MndHwb 1, 215 (berchwerk)

berckicher, mhd., st. M.: nhd. »Bergkicher«, Rittersporn; Q.: BdN (1348/50); E.: s. berc (1), kicher; W.: nhd. (ält.) Bergkicher, M., »Bergkicher«, DDW 1, 1513; L.: MWB 1, 587 (berckicher)

bercklõfter, mhd., st. F.: nhd. »Bergklafter«, Längenmaß; Q.: WeistÖ (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. berc (1), klõfter; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 587 (bercklõfter)

bercklinge, mhd., sw. F.: nhd. Bergschlucht; Q.: Litan (nach 1150); E.: s. berc (1), klinge; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 14c (bercklinge), MWB 1, 587 (bercklinge)

bercknappe, mhd., sw. M.: nhd. »Bergknappe«, Bergmann; Q.: BdN (1348/50); E.: s. berc (1), knappe; W.: nhd. (ält.) Bergknappe, sw. M., Bergknappe, DW 1, 1514; L.: Lexer 371c (bercknappe), MWB 1, 587 (bercknappe)

berckoste, mhd., st. F.: nhd. zum Betriebe eines Bergwerks erforderliche Mittel; Q.: StRFreiberg (um 1300); E.: s. berc (1), koste; W.: s. nhd. (ält.) Bergkosten, Sb. Pl., »Bergkosten«, DW 1, 1514; L.: MWB 1, 587 (berckoste)

berclant, mhd., st. N.: nhd. »Bergland«, Gebirge; Q.: UrbBaiS (Anfang 14. Jh.); E.: s. berc (1), lant (1); W.: nhd. Bergland, N., Bergland, gebirgiges Land, DW 1, 1514; L.: MWB 1, 587 (berclant)

berclÐhen, mhd., st. N.: nhd. »Berglehen«, Besitz einer Abbaustätte im Bergbau als Lehen; Q.: Urk (1346); E.: s. berc (1), lÐhen (1); W.: DW‑; L.: MWB 1, 587 (berclÐhen)

berclÐhenschaft, mhd., st. F.: nhd. »Berglehenschaft«, Innehaben eines Berglehens; Q.: Urk (1346); E.: s. berc (1), lÐhen (1), schaft; W.: DW‑; L.: MWB 1, 587 (berclÐhenschaft)

bercliute, mhd., st. M., Pl.: nhd. Bergleute, Bergbewohner; Q.: Ot (FB bercliute), Kirchb, Kuchim, StRFreiberg, Tuch, Urk (1292); E.: s. berc (1), liute; W.: nhd. Bergleute, M. Pl., Bergleute, DW 1, 1515; L.: Lexer 14c (bercliute), WMU (bercliute 1582 [1292] 1 Bel.), FB 35a (bërcliute), MWB 1, 588 (bercliute)

bercman, mhd., st. M.: nhd. »Bergmann«, Gebirgsbewohner; Q.: Ot (FB bercman), StRFreiberg (um 1300); E.: s. berc (1), man; W.: nhd. Bergmann, M., Bergmann, DW 1, 1515; L.: FB 35a (*bërcman), MWB 1, 588 (bercman)

bercmÏze, mhd., Adj.: nhd. groß und schwer wie ein Berg seiend, einem Berg ähnlich seiend; Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. berc (1), mÏze (2); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 588 (bercmÏze)

bercmÏzec, mhd., Adj.: Vw.: s. bercmÏzic

bercmÏzic, bercmÏzec, mhd., Adj.: nhd. bergmäßig, bergartig, groß wie ein Berg seiend, schwer wie ein Berg seiend; Q.: StrBsp (1230-1240) (FB bercmÏzec), JTit; E.: s. berc (1), maezic; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 14c (bercmÏzic), FB 35a (bërcmÏzec), MWB 1, 588 (bercmÏzec)

bercmeister, mhd., st. M.: nhd. Bergmeister, Bergbeamter, Bergwerksbeamter, Weinbergsbeamter, Bergwerkvorsteher, Weinbergvorsteher; Vw.: s. under-; Q.: StiftStBernh, StRFreiberg, Urk (1290); E.: s. berc (1), meister; W.: s. nhd. (ält.) Bergmeister, M., Bergmeister, DW 1, 1515; L.: Lexer 371c (bercmeister), WMU (bercmeister 1195 [1290] 39 Bel.), MWB 1, 588 (bercmeister)

bercminne, mhd., sw. F.: nhd. Bergfee; Q.: Albrecht (1190-1210); E.: s. berc (1), minne; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 15a (bercminne)

ber-cn-a 1, bairkan*?, got., st. N. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 46a): nhd. Birkenreis, b-Rune; ne. birch seedling, name of b-rune; Hw.: s. *bairka; Q.: Sal (Hs. 9./10. Jh.); E.: s. bairka, Lehmann B42; B.: bercna Sal

bercnisse, bercnüsse, mhd., st. F.: nhd. Verborgenheit, Verhüllung, Versteck; Q.: HvFritzlHl (1343-1349); E.: s. bergen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bercnüsse), MWB 1, 588 (bercnisse)

bercnüsse, mhd., st. F.: Vw.: s. bercnüsse

bercpfenninc*, bercphenninc, mhd., st. M.: nhd. »Bergpfennig«, Abgabe von Weinbergen; Q.: DRW (1323); E.: s. berc (1), pfenninc; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 588 (bercphenninc)

bercphenninc, mhd., st. M.: Vw.: s. bercpfenninc*

bercreht, mhd., st. N.: nhd. »Bergrecht«, Nutzungsrecht über Weinberge, Verfügungsrecht über Weinberge, Weinbergabgabe; Q.: Urk (1182); E.: s. berc (1), reht; W.: nhd. Bergrecht, st. N., Bergrecht, DW 1, 1516t; L.: Lexer 372a (bercreht), WMU (bercreht 525 [1282] 41 Bel.), MWB 1, 588 (bercreht)

bercrihtÏre, mhd., st. M.: nhd. »Bergrichter«, Richter in Angelegenheiten des Bergbaus; Q.: StRFreiberg (um 1300); E.: s. berc (1), rihtÏre; W.: nhd. (ält.) Bergrichter, M., »Bergrichter«, Richter in Angelegenheiten des Bergbaus, DW 1, 1516; L.: MWB 1, 589 (bercrihtÏre)

bercrint, mhd., st. N.: nhd. »Bergrind«; Q.: Laurin (vor Ende 13. Jh.); E.: s. berc (1), rint; W.: s. nhd. (ält.) Bergrind, N., Bergrind, DW 1, 1516; L.: Lexer 372a (bercrint)

bercrücke, mhd., M.: nhd. Bergrücken; Q.: Cranc (1347-1359) (FB bercrücke); E.: s. berc (1), rücke; W.: nhd. Bergrücken, M., Bergrücken, DW 1, 1517; L.: FB 35a (*bërcrücke), MWB 1, 589 (bercrücke)

bercscheffe, mhd., sw. M.: nhd. »Bergschöffe«, Schöffe in Berggerichtsbarkeit; Q.: BgRIglau; E.: s. berc (1), scheffe (2); W.: nhd. (ält.) Bersgschöffe, M., »Bergschöffe« DW 1, 1517; L.: MWB 1, 589 (bercscheffe)

bercschrÆbÏre, mhd., st. M.: nhd. »Bergschreiber«, Grubenschreiber; Q.: BgRIglau; E.: s. berc (1), schrÆbÏre; W.: nhd. (ält.) Bergschreiber, M., »Bergschreiber«, DW 1, 1517; L.: MWB 1, 589 (bercschrÆbÏre)

bercstat, mhd., st. F.: nhd. »Bergstatt«, Bergstadt, größere Siedlung im Gebirge; Q.: Cranc (1347-1359) (FB bercstat); E.: s. berc (1), stat; W.: nhd. Bergstadt, F., Bergstadt, DW1, 1518; L.: FB 35a (bërcstat), MWB 1, 589 (bercstat)

bercstele, mhd., sw. F.: nhd. Berghöhe; E.: s. berc (1), stele; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 15a (bercstele)

bercstrõzÏre 1, bercstrõze*, mhd., st. M.: nhd. Bergstrasser (Weinsorte); ÜG.: lat. berstracium vinum SH; Q.: SH (Ende 13. Jh.); E.: s. berc (1), strõze; W.: nhd. Bergstraße, F., Bergstraße, DW- 1, 1518; L.: Glossenwörterbuch 791b (bergstrõzÏre), MWB 1, 589 (bercstrõzÏre)

bercstrõze, mhd., st. F.: nhd. Bergstraße, Bergstraße (zwischen Darmstadt und Heidelberg); Q.: Ren (nach 1243); E.: s. berc (1), strõze; W.: nhd. Bergstraße, M., Bergstraße, DW 1, 1518; L.: MWB 1, 589 (bercstrõze)

bercswaere, mhd., Adj.: nhd. bergschwer, drückend, schwer, schwer wie ein Berg, drückend wie ein Berg; Q.: Greg, HartmKlage (um 1185), StrKarl, Trist; E.: s. berc (1), swaere; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 15a (bercswÏre), Hennig (bercswÏre), MWB 1, 589 (bercswÏre)

berctagedinc*, bercteidinc, mhd., st. N.: nhd. Gerichtsversammlung, Jahrgeding der Weinbergbauern; Q.: StRWien (4. Viertel 13. Jh.), Urk; E.: s. berc (1), tagedinc; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 559 (bercteidinc)

bercteidinc, mhd., st. N.: Vw.: s. berctagedinc*

bercvrid, bercfrit*, mhd., st. M., sw. M., st. F.: Vw.: s. bercvrit

bercvrit, bervrit, berevrit, berhvrit, bervride, bercfrit*, berfrit*, berefrit*, berhfrit*, berfride*, pervrit, mhd., st. M., sw. M., st. N.: nhd. Bergfried, Belagerungsturm, Befestigungsturm, Angriffsturm, Verteidigungsturm, Turm, Hauptturm auf einer Burg, Bollwerk, befestigtes Haus, Tribüne; ÜG.: lat. vinea SH; Q.: LAlex (1150-1170), Kreuzf, HvNst, Ot (FB bercvrit), Chr, En, Herb, Lanc, MarcoPolo, Parz, Renner, SH, Tuch, UvEtzAlex, Wig, Urk; E.: ahd. berfrit 3, bergfrit*, st. M. (a?, i?), »Bergfried«, Schutzdach; weitere Herkunft unklar, der Zusammenhang mit »Berg« und »Friede« ist volksetymologisch, Kluge s. u. Bergfried; W.: nhd. Bergfriede, Bergfried, M., »Bergfried«, Turm, Bollwerk, befestigtes Haus, DW 1, 1511; L.: Lexer 15a (bercvrit), Lexer 16a (bercvrit), Hennig (bercvrit), WMU (bercvrit 463 [1281] 1 Bel.), FB 35a (bërcvrit), MWB 1, 590 (bercvrit)

bercvrouwe, mhd., sw. F.: nhd. »Bergfrau«, Lehnsherrin eines Weinbergs; Q.: Urk (1322); E.: s. berc (1), vrouwe; W.: nhd. (ält.) Bergfrau, F., »Bergfrau«, Bergnymphe, DW 1, 1510; L.: MWB 1, 590 (bercvrouwe)

bercwant***, mhd., st. F.: Vw.: s. hals-; E.: s. berc (1), want

bercwazzer, mhd., st. N.: nhd. »Bergwasser«, Gebirgsbach; Q.: Will (1060-1065) (FB bercwazzer); E.: s. berc (1), wazzer; W.: vgl. nhd. Bergwasser, N., Bergwasser, DW 1, 1520; L.: FB 35a (*bërcwazzer), MWB 1, 590 (bercwasser)

bercwerc, mhd., st. N.: nhd. Bergwerk; Q.: Albrecht (1190-1210), StRFreiberg, Urk; E.: s. berc (1), werc; W.: s. nhd. Bergwerk, st. N., Bergwerk, DW 1, 1520; L.: Lexer 372a (bercwerc), WMU (bercwerc 1965 [1294] 4 Bel.), MWB 1, 590 (bercwerc)

bercwÆz, mhd., st. N.: Vw.: s. bercwÆze*

bercwÆze*, bercwÆz, mhd., st. N.: nhd. »Bergweiß«; Q.: BairFärb (14. Jh.); E.: s. berc (1), wÆze (1); W.: DW‑; L.: MWB 1, 590 (bercwÆz)

berczehende, mhd., sw. M.: nhd. »Bergzehnte«, Zehntabgabe im Bergbau; Q.: Urk (1288); E.: s. berc, zehende (2); W.: s. nhd. (ält.) Bergzehnte, M., »Bergzehnte«, Zehntabgabe im Bergbau, DW 1, 1520; L.: MWB 1, 590 (berczehende)

ber-d 15, afries., st. M. (a): nhd. Bart; ne. beard (N.); ÜG.: lat. barba AB (88, 6), AB (88, 8), AB (88, 11); Vw.: s. ‑bre-k‑e, ‑fa‑n‑g, ‑ham-el-inge*; Hw.: vgl. an. barŒ (2), ae. beard, as. *bard?, ahd. bart (1); Q.: R, E, H, S, W, AB (88, 6), AB (88, 8), AB (88, 11); E.: germ. *barda‑, *bardaz, st. M. (a), Rand, Bart; s. idg. *bhardhõ, F., Bart, Pokorny 110; vgl. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108, EWAhd 1, 488; W.: nfries. bird; W.: saterl. bard; L.: Hh 7a, Rh 625b

berd* 3, ahd., st. N. (a): nhd. Gewächs, Frucht; ne. field‑produce; ÜG.: lat. genimen T; Q.: OT, T (830); I.: Lüs. lat. genimen; E.: s. beran

bÐrdach, mnd., M.: nhd. Feiertag, arbeitsfreier Tag; E.: s. bðr (1), dach (1); R.: bÐrdach maken: nhd. feiern, blau machen, zechen; R.: bÐredage: nhd. Feiertage; L.: MndHwb 1, 215 (bêrdach)

ber-d‑bre-k-e 4, afries., st. M. (i): nhd. Bartausreißen; ne. pulling of the beard (N.); Q.: S, W; E.: s. ber‑d, bre-k‑e; L.: Hh 7a, Rh 626a

ber-d-e (2), afries., st. F. (i): Vw.: s. ber-th-e (2)

berd‑e* (1) 30, berth-e (1), afries., F.: nhd. Geburt, Frucht; ne. birth (N.), fruit (N.); Hw.: vgl. ae. byrd (1), as. *burd?, ahd. burt* (1); Q.: R, W, S, B, E, H; E.: germ. *burdi‑, *burdiz, st. M. (i), Tragen, Geburt; germ. *burdi‑, *burdiz, st. F. (i), Tragen, Geburt; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Hh 7a, Rh 628a

bÐrde, mnd., F.: Vw.: s. bÐrede

ber-d‑fa-n-g 11, ber-d-fe-n-g, afries., st. M. (i): nhd. »Bartfang«, Bartziehen; ne. pulling (N.) of the beard; Q.: R, S, E, H, W; E.: s. ber‑d, fa‑n‑g; L.: Hh 7a, Rh 626a

ber-d-fe-n-g, afries., st. M. (i): Vw.: s. ber‑d-fa‑n‑g

ber-d‑ham-el‑inge* 1, ber-d-homel-inge*, afries., st. F. (æ): nhd. Bartverstümmelung; ne. mutilation of the beard (N.); Q.: AA 60; E.: s. ber‑d, ham-el-inge; L.: Hh 7a, AA 60

ber-d-hom-el-inge*, afries., st. F. (æ): Vw.: s. ber‑d-ham-el-inge*

bÐrdrõgÏre*, bÐrdrõger, mnd., M.: nhd. »Bierträger«, Bierwiederverkäufer; Hw.: s. bÐrdrÐgÏre; E.: s. bÐrdrÐgÏre, ber (1), drõgÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 215 (bêrdrÐger)

bÐrdrõger, mnd., M.: Vw.: s. bÐrdrõgÏre

bÐrdrÐgÏre*, bÐrdrÐger, mnd., M.: nhd. »Bierträger«, Bierwiederverkäufer; Hw.: s. bÐrdrõgÏre; E.: s. bÐr (1), drÐgÏre (1), Ïre; L.: MndHwb 1, 215 (bêrdrÐger)

bÐrdrÐger, mnd., M.: Vw.: s. bÐrdrÐgÏre

ber-d‑we-nd‑en-e 2, afries., F.: nhd. Fruchtbeschädigung; ne. damage done to offspring; Q.: E, AA 27; E.: s. ber‑d, we-nd-ene; L.: Hh 7a, Rh 626a, AA 27

bere (2), mhd., sw. M.: Vw.: s. ber (1)

bere, mnd.?, Sb.: nhd. ein Maß; E.: ?; L.: Lü 40b (bere)

*ber-e?, as., Sb.: nhd. Wald; ne. wood (N.); Hw.: vgl. ahd. baro*; Q.: ON; E.: germ. *barwa‑, *barwaz, st. M. (a), Baum, Wald, Hain, heiliger Hain; idg. *bhorøo‑, *bharøo‑, Sb., Baum, Wald, Hain, EWAhd 1, 483; Son.: Niedersächsisches Ortsnamenbuch 2, 15 (z. B. Barbis)

bere (1), per, mhd., st. N., st. F.: nhd. Beere, Blüte, Frucht; Vw.: s. ert-, hanen‑, hasel‑, hasen‑, heidel-*, heiligen‑, heit-*, hint-*, hol-*, katzen‑, kranich-*, kratz-, lær-*, mirtel-*, mðl-*, mðl-*, sluht​​​‑, stupfel-*, vruo‑, wÆn-; Hw.: s. ber (3); Q.: MillPhys (1120/30); E.: s. ahd. beri (2) 30, st. N. (ja), Beere, Traube; germ. *basja‑, *basjam, *bazja‑, *bazjam, st. N. (a), Beere; s. idg. *bhæs‑, Sb., Licht, Glanz, Pokorny 105; vgl. idg. *bhõ- (1), *bhæ-, *bhý-, *bheh2‑ *bhoh2-, *bhh2‑, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104, EWAhd 1, 560; W.: s. nhd. Beere, F., Beere, DW 1, 1243, DW2 4, 468; R.: niht ein ber: nhd. nicht das Geringste, nicht im Geringsten, gar nichts; R.: umb ein ber: nhd. um nichts; L.: Lexer 14c (ber), Lexer 371c (ber), Hennig (ber)

ber-e (1) 3, afries., F.: nhd. Schuppen (M.)?; ne. shed (N.) (2)?; Q.: B, E; L.: Hh 7b, Hh 153, Rh 626a

*bere (3), afries., F.: Vw.: s. ur‑; E.: s. ber-a* (2); L.: Hh 71, Rh 1110a

*ber-e- got., sw. M. (n): Vw.: s. *bair-a; Q.: PN, Schönfeld 50

ber-e (2), afries., F.: Vw.: s. bar-e* (1)

b’r-e, ae., st. M. (a?, i?): nhd. Gerste; ÜG.: lat. hordeacus Gl; Vw.: s. ‑Ïrn, ‑flæ‑r, ‑sÚ‑d, ‑tð‑n; E.: germ. *bara‑, Sb., Gerste; idg. *bhares-, Sb., Gerste, Spelt, Pokorny 111; s. idg. *bhar-, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; L.: Hh 21, Lehnert 31a

bÐre (4), mnd., F.: nhd. Beere; Vw.: s. õl-, beck-, bei-, bik-, brõm-, brÐm-, bræs-, Ðn-, Ðneken-, Ðrd-, gallen-, kõs-, katten-, ketteken-, kerse-, krænes-, lær-, mistel-, mær-, mðl-, ȫlie-, packungen-, queden-, quitsen-, schouwe-, stik-, wachandele-, wakel-, wessel-, wÆn-; Hw.: vgl. mhd. bere (1); E.: vgl. as. b’‑r‑i* 1, st. N. (ja), Beere; germ. *basja‑, *basjam, *bazja‑, *bazjam, st. N. (a), Beere; idg. *bhæs‑, Sb., Licht, Glanz, Pk 105; vgl. idg. *bhõ‑ (1), *bhæ‑, *bhý‑, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pk 104, EWAhd 1, 560; L.: MndHwb 1, 216 (bÐre), Lü 40b (bere); Son.: langes ö

*-bÐr-e (2), afries., Suff.: Vw.: s. *‑bÐr (2)

bÐr‑e (3) 8, afries., F.: nhd. Treiben, Lärm, Bedrohung; ne. uproar (N.); Hw.: vgl. mnl. baeren, plattd. beren; Q.: W, AA 5; E.: s. bÐr; W.: vgl. nfries. beeren, V., sich bebärden; L.: Hh 7b, Rh 626a, AA 5

bÐre (5), mnd., F.: nhd. Aussehen, Gebärde, Verhalten, Gebaren, Benehmen; Vw.: s. ge-, hant-, misse-; Hw.: s. bÐr (5), bÐrede; E.: vgl. as. *bõr‑ith‑a?, st. F. (æ); s. *bõri; L.: MndHwb 1, 216 (bêre)

bÐre (2), mnd., M.: nhd. Eber; Vw.: s. bðr-, pÆl-, swÆn-; Hw.: s. bÐr (2), bÐreken; E.: s. as. bê‑r* 3, st. M. (a?, i?), Eber; germ. *baira‑, *bairaz, st. M. (a), Eber, Zuchteber; idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, EWAhd 1, 542?, Pk 117; L.: MndHwb 1, 215 (bêre)

bÐr-e (1), afries., st. F. (æ): nhd. Bahre; ne. bier; Vw.: s. ‑wÐ-d‑e; Hw.: vgl. ae. bÚr (1), as. bõra, ahd. bõra (1); Q.: B, R; E.: germ. *bÐræ, *bÚræ, st. F. (æ), Bahre, Trage; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 469; W.: saterl. bere; W.: nnordfries. baar, beer; L.: Hh 7b, Rh 626a

bÐre (3), mnd., F.: nhd. Birne; Vw.: s. brõt-, holt-, punt-, regeles-, smÐr-, sülte-; Hw.: s. bÐrne, vgl. mhd. bire; E.: vgl. mhd. bire, st. F., Birne; vgl. ahd. bira 15, sw. F. (n), Birne, Schmerbirne, birnenförmige Olivenart; vgl. lat. pirum, N., Birne, Lehnwort aus dem Mittelmeerraum; R.: de rÆpesten bÐren vȫraf nÐmen: nhd. »die reifsten Birnen vorab nehmen«, das Beste abschöpfen; R.: de rÆpesten bÐren sint geschüddet: nhd. »die reifsten Birnen sind verschüttet«, das Beste ist fort; L.: MndHwb 1, 215 (bÐre), Lü 40b (bere); Son.: langes ö

bÐre* (7), mnd., F.: Vw.: s. bõre (3)

bÐre (1), mnd., M.: nhd. Bär; Vw.: s. tÆl-; Hw.: s. bõre (1), bÐr (4); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. as. *ber‑n?, st. M. (a?, i?), Bär (M.) (1); germ. *bernu-, *bernuz, st. M. (u), Bär (M.) (1), Brauner; idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pk 136; L.: MndHwb 1, 215 (bÐre); Son.: örtlich beschränkt (ostfälischer Raum)

bÐre, mhd., st. M., sw. M.: nhd. Fischnetz, sackförmiges Fischernetz, Reuse; ÜG.: lat. barga Gl, (pisciculum) Gl, (steta) Gl; Vw.: s. affen-, hüener-, ströuf-; Hw.: s. berre, bÐr (3); Q.: Kchr (um 1150) (FB bÐre), BvH, Georg, Hadam, Hardegger, Helbl, SH, Suchenw, Gl; I.: Lw. lat. pÐra; E.: s. lat. pÐra, F., Ranzen, Quersack; gr. p»ra (p›ra), F., Ranzen, Tasche; weitere Herkunft unbekannt; W.: nhd. Bäre, M., F., N.?, Fischnetz, Reuse, DW 1, 1127, DW2 4, 195; L.: Lexer 15a (bÐre), Hennig (perre), Glossenwörterbuch 837b (bÐre), FB 35a (bÐre), MWB 1, 591 (bÐre)

bÐre (6), mnd., Sb.: Vw.: s. bÐr (3)

be-réa-f-ian, ae., sw. V. (2): nhd. berauben, wegnehmen; ÜG.: lat. despoliare Gl; Hw.: vgl. got. biraubæn*, afries. birâvia, as. birôvon*, ahd. biroubæn*; E.: s. be, réa-f-ian (1); L.: Hall/Meritt 43a, Lehnert 31b

be-réa-f-ig-en-d, ae., Part. Präs. subst.=M.: nhd. Räuber; E.: s. be-réa-f-ian; L.: Hall/Meritt 43a

b’r-e‑Ïrn, b-Ïrn, b’r‑en (2), ae., st. N. (a): nhd. Scheune; ÜG.: lat. horreum Gl, area Gl; E.: s. b’r-e, Ïrn; L.: Hh 21

bereces, mnd., F.: nhd. »Rezess«, Bestimmung, Festsetzung; E.: s. be, reces; L.: MndHwb 1, 218 (bereces)

berecessen, mnd., sw. V.: nhd. einen Rezess beschließen, in einem Rezess festlegen, mit urkundlicher Beweiskraft aufnehmen; E.: s. bereces; L.: MndHwb 1, 218 (berecessen), Lü 40b (berecessen)

berecessinge, mnd., F.: nhd. Rezess, Bestimmung, Festsetzung; E.: s. berecessen, inge; L.: MndHwb 1, 218 (berecessinge)

berechen, mhd., st. V.: nhd. zusammenrechen, bescharren, verscharren, vergraben (V.), begraben (V.); Hw.: s. berechenen; Q.: Lei, Vät, Teichn, Pilgerf (FB berechen), AntichrL, Krone, JPhys (um 1120), StRAugsb, Trist, WeistGr, Wh, Urk; E.: ahd. birehhan* 2, birechan*, st. V. (4), rechen, zusammenscharren; s. bi, rehhan; W.: nhd. berechen, sw. V., »berechen«, mit dem Rechen bearbeiten, DW 1, 1491; L.: Lexer 15a (berechen), Lexer 372a (berechen), WMU (berechen), FB 35a (berëchen), MWB 1, 591 (berechen)

berechenen, mhd., sw. V.: nhd. berechnen, Rechnung ablegen, abrechnen mit; Hw.: s. berechen; Q.: ErzIII (FB berechenen), PassI/II, PassIII, SSp (1221-1224), Urk; E.: s. ahd. birehhanæn* 3, birechanæn*, sw. V. (2), vervollkommnen, vollkommen machen; s. bi, rehhanæn; W.: nhd. berechnen, sw. V., »berechnen«, überrechnen, DW 1, 1492; L.: Lexer 15a (berechenen), Hennig (berechenen), WMU (berechenen 2529 [1296] 2 Bel.), FB 35a (berechenen), MWB 1, 591 (berechenen); Son.: SSp mnd.?

berechenunge, mhd., st. F.: nhd. »Berechnung«; Q.: Brun (1275-1276) (FB berechenunge); E.: s. berechenen; W.: s. nhd. Berechnung, F., Berechnung, DW 1, 1492; L.: FB 35a (*berechenunge), MWB 1, 591 (berechenunge)

berechten, mnd., sw. V.: nhd. aburteilen, mit Rechten versehen (V.), Recht schaffen, bestrafen, beschützen, Eid leisten, eidlich versichern, berichtigen, bezahlen; Hw.: s. berichten; E.: s. be, rechten; L.: MndHwb 1, 216 (berechten)

berechtich***, mnd., Adj.: nhd. »berechtigt«; Vw.: s. berechtichhÐt; E.: s. be, rechtich

berechticheit, mnd., F.: Vw.: s. berechtichhÐt

berechtichÐt, mnd., F.: Vw.: s. berechtichhÐt

berechtichheit, mnd., F.: Vw.: s. berechtichhÐt

berechtichhÐt*, berechtichheit*, berechtichÐt, berechticheit, mnd., F.: nhd. Recht, Gerechtsame; E.: s. berechtich, hÐt (1), berechtigen; L.: MndHwb 1, 216 (berechtichê[i]t)

berechtigen, mnd., sw. V.: nhd. mit Recht in Anspruch nehmen, ein Recht nachweisen; E.: s. berechten; L.: MndHwb 1, 216 (berechtigen), Lü 40b (berechtigen)

berechtiget, mnd., (Part. Prät.=)Adj: nhd. berechtigt; E.: s. berechtigen; L.: MndHwb 1, 216 (berechtigen)

beredÏre, bereder, mhd., st. M.: nhd. Beredender, Sprechender, über etwas Redender, über etwas Sprechender, Bote, Beauftragter; Q.: Teichn (1350-1365) (FB bereder); E.: s. be, redÏre, s. bereden; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 15a (bereder), Lexer 372a (beredÏre), FB 35a (bereder), MWB 1, 591 (beredÏre)

berÐdÏre*, berÐder, bereider, brÐder*, breider*, mnd., M.: nhd. »Bereiter«, Hersteller, Warenhersteller, Tuchbereiter, Tuchscherer; Vw.: s. ane-, hõnen-, kordewõnes-, lõken-, ledder-, lÐm-, mest-, messet-, pergamÐn-, sÐle-, want-; E.: s. berÐden (3), Ïre, be, rÐdÏre (3); L.: MndHwb 1, 217 (berê[i]der)

berÐdÏreambacht*, berÐderampt, bereiderampt, mnd., N.: nhd. »Bereiteramt«, Tuchmacheramt, Tuchmacherzunft; E.: s. berÐdÏre, ambacht; L.: MndHwb 1, 217 (berê[i]derampt)

berÐdÏrÆe*, berÐderÆe, bereiderÆe, mnd., F.: nhd. Tätigkeit des Tuchscherers, Geschäft des Tuchscherers, Geschäft des Tuchbereiters, Ausübung des Geschäftes eines Tuchscherers; E.: s. berÐden (1); L.: MndHwb 1, 217 (berê[i]derîe)

berÐdÏrÆeambacht*, berÐderÆeampt, bereiderÆeampt, mnd., N.: nhd. Tuchmacherampt, Zunft des Tuchbereiters, Tuchschereramt; E.: s. berÐdÏrÆe, ambacht; L.: MndHwb 1, 217 (berê[i]derîe)

beredbote, mhd., sw. M.: nhd. »Redebote«, Beauftragter, Vertreter einer Partei im Recht; Q.: RbRupr (1328); E.: s. bereden, bote; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 15a, MWB 1, 591 (beredbote)

beredden, mnd., sw. V.: nhd. erretten, befreien; E.: s. be, redden; L.: MndHwb 1, 216 (beredden)

berÐde* (3), mnd.?, N.: nhd. Bereitschaft, Nähe?; E.: s. berÐde (1), berÐde (2); L.: Lü 40b (berede)

berÐde (2), bereide, berÐt, bereit, mnd., Adv.: nhd. bereit, fertig, bereitwillig, hilfsbereit, bar (Geld); Vw.: s. al-; Hw.: s. berÐdes, berÐden, vgl. mhd. bereite; E.: s. mhd. bereit (2), Adv., bereit, dienstfertig; L.: MndHwb 1, 216 (berê[i]de), Lü 40b (berede)

berÐde (1), bereide, berÐt, bereit, mnd., Adj.: nhd. bereit, fertig, bereitwillig, hilfsbereit, bar (Geld); Hw.: s. berÐdes, berÐden, vgl. mhd. bereit (1); E.: s. mhd. bereit (1), Adj., bereit, dienstfertig; R.: sÆn berÐdeste gæt: nhd. »sein bereitestes Gut«, sein bewegliches Gut, Gut das bereit daliegt; R.: berÐde ümme bÐrede kæpslõgen: nhd. Zug um Zug handeln, bar gegen bar handeln; R.: berÐde spise: nhd. »bereite Speise«, gare Kost; L.: MndHwb 1, 216 (berê[i]de), Lü 40b (berede)

bÐrede (2), mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. getragen, geboren, entstanden; Hw.: s. bÐren (1); E.: s. bÐren (1); L.: MndHwb 1, 217 (bêren)

bÐrede* (1), bÐrde, bÐrt, mnd., F.: nhd. Aussehen, Bewegung, Gebärde, Gebaren, Benehmen; Vw.: s. ge-, hant-; Hw.: s. bÐr (5), bÐre (5), gebÐrede; E.: s. as. *bõr‑ith‑a?, st. F. (æ); s. *bõri; L.: MndHwb 1, 215 ([ge]bêrde)

berÐdeke*, beredeke, bereideke, mnd.?, N.: nhd. Barettchen, Barett; Hw.: s. berÐdeken; E.: s. barÐt, ke; L.: Lü 40b (beredeke)

berÐdeken, berÐtken, mnd., N.: nhd. Barettchen, Barett, Kopfbedeckung des Bischofs; Hw.: s. barÐt, barÐtken, berÐdeke, biret, bæret; E.: s. barÐt, ken; L.: MndHwb 1, 216 (berêdeken)

berÐdelÆk, mnd., Adv.: Vw.: s. berÐdelÆke

berÐdelÆk***, mnd., Adj.: nhd. bereit, bereitwillig, bar (Geld); Hw.: s. berÐdelÆke, berÐdelÆken, vgl. mhd. bereitlich; E.: s. berÐde (1), lÆk (3)

berÐdelÆke, berÐdelÆk, bereidelÆk, bereitlike, mnd., Adv.: nhd. bereit, bereitwillig, bar (Geld); Hw.: s. berÐdelÆken, vgl. mhd. bereitlÆche; E.: s. berÐde (2), lÆke; L.: MndHwb 1, 216 (berê[i]delÆk), Lü 40b (beredelike)

berÐdelÆken, bereidelÆken, berÐdelken, bereidelken, mnd., Adv.: nhd. bereit, bereitwillig, bar (Geld); Hw.: s. berÐdelÆke, berÐdile, vgl. mhd. bereitlÆchen; E.: s. berÐde (2), lÆken; L.: MndHwb 1, 216 (berê[i]delÆk)

bereden (2), mhd., st. N.: nhd. »Bereden«; Q.: Teichn (1350-1365) (FB bereden); E.: s. bereden (1); W.: nhd. bereden, N., bereden, DW 1, 1492; L.: FB 35a (bereden)

bereden (1), mhd., sw. V.: nhd. reden, bereden, besprechen, mündlich festsetzen, festlegen, verabreden, erweisen, beweisen, aushandeln, beilegen, nachweisen, abmachen, anklagen, dartun, überführen, verteidigen, rechtfertigen, sich rechtfertigen, reinigen, entschuldigen, Rechtsanspruch erheben auf, beschwören, bezeugen, aussprechen, sprechen über, informieren, vereinbaren, Anspruch erheben auf, erreichen, überreden zu; Q.: Kchr (um 1150), Ren, RWh, ErzIII, DSp, HTrist, Ot, HvBer, BDan, Hawich, JvFrst, KvMSel (FB bereden), BuchdKg, Chr, Dietr, Herb, Iw, Konr, Lanc, Mai, NibB, RbBasel, Reinm, Rol, SchwSp, StRAugsb, StRMünch, Trist, UvLFrd, UvTürhTr, UvZLanz, Wh, WüP, Urk; E.: s. be, reden; W.: nhd. bereden, V., bereden, DW 1, 1492; L.: Lexer 15a (bereden), Hennig (bereden), WMU (bereden 6 [1238-1239] 224 Bel.), FB 35a (bereden), MWB 1, 592 (bereden)

berÐden (2), mnd., sw. V.: nhd. bereden, besprechen, mündlich festsetzen, verabreden, dartun, beweisen, nachweisen, Ansprüche geltend machen, anklagen, überreden, versprechen, geloben, sich verloben; Vw.: s. vȫr-; Hw.: s. berõden (2), vgl. mhd. bereden (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, rÐden (1); R.: berÐden unde betõlen: nhd. »bereden und bezahlen«, Rechnung ablegen; L.: MndHwb 1, 216 (berÐden), Lü 40b (bereden); Son.: langes ö

berÐden (3), bereiden, mnd., Adv.: nhd. bereit, fertig, bereitwillig, hilfsbereit, bar (Geld); Hw.: s. berÐde, berÐdes; E.: s. bÐrede (2); L.: MndHwb 1, 216 (berê[i]de/berê[i]den))

berÐden, mhd., sw. V.: Vw.: s. bereiten

berÐden (1), bereiden, mnd., sw. V.: nhd. bereiten, vorbereiten, zurichten, herstellen, fertig machen, bezahlen, entrichten, ausstatten, verheiraten, ausrüsten, rüsten, sich fassen, rauhen (Tuch), scheren (Tuch); Vw.: s. ðt-; Hw.: s. beredenen, vgl. mhd. bereiten (1); E.: s. be, rÐden (3); R.: de wörde berÐden: nhd. die Worte setzen, die Worte stellen; L.: MndHwb 1, 216 (berê[i]den), Lü 40b (berêden)

berÐden (4), berÐdent, mnd., N.: nhd. Vorbereitung, Herstellung, Ausstattung, Ausrüstung; Hw.: vgl. mhd. bereiten (2); E.: s. berÐden (1), be, rÐden; L.: MndHwb 1, 216 (berê[i]den)

beredenen, mnd.?, sw. V.: nhd. fertig machen, bereiten; Hw.: s. berÐden (1); E.: s. berÐden (1); L.: Lü 40b (beredenen)

berÐdenisse, beretnisse, mnd., F.: nhd. Aussteuer; E.: s. berÐden (1); L.: MndHwb 1, 217 (berêdenisse)

beredenunge, mhd., st. F.: nhd. Besprechung, Entschuldigung, Beweislieferung, Ausflucht, Anschuldigung; Hw.: s. beredunge; Q.: GenM (um 1120?), PrOberalt, WälGa; E.: s. bereden, unge; W.: s. nhd. Beredung, F., Beredung, DW 1, 1495; L.: Hennig (beredunge), MWB 1, 593 (beredunge)

bereder, mhd., st. M.: Vw.: s. beredÏre

berÐder, mnd., M.: Vw.: s. berÐdÏre

berÐderampt, mnd., N.: Vw.: s. berÐdÏreambacht

berÐderÆe, mnd., F.: Vw.: s. berÐdÏrÆe

berÐdes, bereides, mnd., Adv.: nhd. bereit, bereits, fertig, bereitwillig, hilfsbereit, bar (Geld); Hw.: s. berÐde, berÐden; E.: s. bÐrede (2); vgl. mhd. bereite, Adv., bereit, schon, bereits; L.: MndHwb 1, 216 (berê[i]de/berê[i]des), MndHwb 1, 217 (berê[i]des); Son.: jünger

berÐdeschop, mnd., F.: Vw.: s. berÐtschop

beredet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beredt, redegewandt, weitschweifig; ÜG.: lat. verbosus Gl; Q.: HTrist, Gl (um 1165); E.: s. bereden (1); W.: s. nhd. beredet, (Part. Prät.=)Adj., beredet; L.: Lexer 15a (beredet), Glossenwörterbuch 58a (beredet), Glossenwörterbuch 476a (bereden), MWB 1, 592 (beredet)

berÐdet (2), bereidet, berÐt, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beredet, genannt, erwähnt; Vw.: s. un-, vȫr-; Hw.: vgl. mhd. beredet; E.: s. berÐden (2); L.: MndHwb 1, 216 (berê[i]de); Son.: langes ö
berÐdet*** (1), mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bereitet, vorbereitet; Vw.: s. un-; E.: s. berÐden (1)

berÐdich, berêdich, mnd.?, Adj.: nhd. bereit; Hw.: s. berÐden (3); E.: s. berÐden (3); L.: Lü 40b (berêdich)

berÐdicheit, berêdicheit, mnd., F.: Vw.: s. berÐdichhÐt

berÐdichÐt, mnd., F.: Vw.: s. berÐdichhÐt

berÐdichhÐt*, berÐdichÐt, bereidicheit, berÐdicheit, mnd., F.: nhd. Bereitschaft, Bereitwilligkeit; E.: s. berÐdich, hÐt (1), berÐden (1); L.: MndHwb 1, 217 (berê[i]dichê[i]t), Lü 40b (berêdicheit)

berÐdile?, mnd.?, Adv.: nhd. bereit, pünktlich; Hw.: s. berÐdelÆken; E.: s. berÐdelÆken; L.: Lü 40b (berêdile)

berÐdinge (2), mnd., F.: nhd. »Beredung«, Unterredung, Besprechung, Überredung; Vw.: s. Ð-; Hw.: vgl. mhd. beredunge; E.: s. berÐden (2), inge; R.: dörch bÐde unde berÐdinge: nhd. »auf Bitte und Beredung«, auf inständiges Bitten; L.: MndHwb 1, 217 (berÐdinge)

berÐdinge (1), berÐdinge, bereidinge, mnd., F.: nhd. Bereitung, Zubereitung, Vorbereitung, Zurüstung, Ausführung einer Arbeit, Rauhen eines Tuches, Scheren eines Tuches, Bezahlung, Zahlungstermin, Abrechnung; Hw.: vgl. mhd. bereitunge; E.: s. berÐden (1), inge; R.: de ðtwendige berÐdinge: nhd. Außenseite; L.: MndHwb 1, 217 (berê[i]dinge), Lü 40b (berêdinge)

berednüsse, berednisse, mhd., st. F.: nhd. Verabredung, Vertrag, Reinigung, Entschuldigung, Verteidigung, Entlastung; Q.: JvFrst (FB berednüsse), StRBrünn (13./14. Jh.), Urk; E.: s. bereden; L.: Lexer 372a (berednüsse), FB 35a (berednüsse), MWB 1, 592 (berednisse)

beredunge, mhd., st. F.: nhd. »Beredung«, Verabredung, Beilegung, Verleumdung, Beweisverfahren, Beweismittel, Beweis, Rechtfertigung, Vereinbarung, Vertrag, Beweisführung, Verteidigung, Entschuldigung; Hw.: s. beredenunge; Q.: ErnstD (2. Hälfte 13. Jh.), Chr, Ot, SchwSp, StRAugsb, StRMünch, Vintl, Urk; E.: s. bereden; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 15a (beredunge), Hennig (beredunge), WMU (beredunge 482 [1281] 17 Bel.), FB 35a (beredunge), MWB 1, 593 (beredunge)

berÐf, mnd., N.: Vw.: s. berÆf

bereffen, mhd., sw. V.: nhd. tadeln, strafen, beschimpfen; Hw.: s. berefsen; Q.: SGPr, Vät, Apk (FB bereffen), Freid, JTit, Litan (nach 1150); E.: s. be, reffen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 15a (bereffen), FB 35a (bereffen), MWB 1, 593 (bereffen)

bereffunge, mhd., st. F.: nhd. Tadel, Strafe; Hw.: s. berefsunge; Q.: SGPr (1250-1300) (FB bereffunge); E.: s. bereffen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 372a (bereffunge), FB 35a (*bereffunge), MWB 1, 593 (berefsunge)

b’r-e-flæ-r, ae., st. M. (a), st. F. (u): nhd. Scheunenboden, Dreschboden; ÜG.: lat. area Gl; E.: s. b’r-e, flæ‑r; L.: Hall/Meritt 43a

berefrit, mhd., st. M., sw. M., st. N.: Vw.: s. bercvrit

berefsen, berepsen, berispwen, mhd., sw. V.: nhd. tadeln, strafen, bestrafen, beschimpfen; Hw.: s. bereffen; Q.: Mar, Vät, SHort, HvBurg, Apk (FB berefsen), BrHoh, Kchr (um 1150), Martina, PassI/II, PrLeys, Spec; E.: s. be, refsen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 15a (bereffen), Hennig (berefsen), FB 35a (berefsen), MWB 1, 593 (berefsen)

berefsunge, mhd., st. F.: nhd. Bestrafung, Strafe, Tadel; Hw.: s. bereffunge; Q.: StatDtOrd (Ende 13./14. Jh.); E.: s. berefsen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 372a (berefsunge), MWB 1, 593 (berefsunge)

beregen, mhd., sw. V.: nhd. bewegen; Q.: EckhI (vor 1326) (FB beregen), HvFritzlHl; E.: s. be, regen; W.: nhd. (ält.) beregen, V., bewegen, DW 1, 1495; L.: Hennig (beregen), FB 35a (beregen), MWB 1, 593 (beregen)

berÐgen, mnd.?, sw. V.: Vw.: s. berȫgen; L.: Lü 40b (beregen); Son.: langes ö
beregenen, mhd., sw. V.: nhd. beregnen; Q.: Cranc (FB beregenen), HvNördlBrf, KvWGS (1277/87), Loheng, PassI/II, WvRh; E.: ahd. bireganæn* 8, sw. V. (2), beregnen; s. bi, reganæn; W.: nhd. beregnen, sw. V., beregnen, regnend zusammenfließen, DW 1, 1495; L.: Lexer 372a (beregenen), FB 35a (beregenen), MWB 1, 593 (beregenen)

berÐgenen, mnd., sw. V.: nhd. beregnen, einregnen, verregnen; E.: s. be, rÐgenen; L.: MndHwb 1, 217 (berÐgenen)

beregenet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »beregnet«, benetzt, durchweicht; E.: s. beregenen; W.: nhd. beregnet, (Part. Prät.=)Adj., beregnet; L.: Hennig (beregenet)

bÐr-e-ger-s, afries., st. N. (a): Vw.: s. hÐr-e-ger‑s

berehaft, mhd., Adj.: Vw.: s. berhaft

berehten, mhd., sw. V.: nhd. rechtlich regeln, Recht sprechen, ausgleichen, bekräftigen, beweisen, ansprechen, austragen, richten, verurteilen, hinrichten; Hw.: s. berehtigen; Q.: Chr, Lanc (1240-1250), StRAugsb, StRMünch, WeistGr, Urk; E.: s. be, rehten; W.: s. nhd. (ält.) berechten, V., zur Rechenschaft ziehen, DW 1, 1492; L.: Lexer 15a (berehten), WMU (berehten 482 [1281] 19 Bel.), MWB 1, 593 (berehten)

berehtet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. un-; E.: s. berehten; W.: s. nhd. (ält.) berechtet, (Part. Prät.=)Adj., berechtet

berehtigen, mhd., sw. V.: nhd. ansprechen, austragen, richten, verurteilen, hinrichten; Hw.: s. berehten; E.: s. be, reht; W.: s. nhd. berechtigen, V., berechtigen, DW 1, 1492; L.: Lexer 15a (berehten)

berehtunge, mhd., st. F.: nhd. Anspruch, Forderung, gerichtliche Verhandlung; Q.: Urk (1281); E.: s. berehten; W.: vgl. nhd. Berechtigung, F., Berechtigung, DW 1, 1492; L.: Lexer 372a (berehtunge), WMU (berehtunge 482 [1281] 1 Bel.), MWB 1, 594 (berehtunge)

bereichen, bireichen, mhd., sw. V.: nhd. reichen, auf sich ziehen, erlangen, erreichen, heranreichen, herankommen, festhalten; Q.: Heimesf (FB bereichen), LuM, Suchenw, Tund (um 1190), Urk; E.: s. be, reichen; W.: nhd. (ält.) bereichen, V., bereichen, DW 1, 1496; L.: Lexer 15a (bereichen), FB 35a (bereichen), MWB 1, 594 (bereichen)

bereide (2), mnd., Adv.: Vw.: s. berÐde (2)

bereide (1), mnd., Adj.: Vw.: s. berÐde (1)

bereideke, mnd., N.: Vw.: s. berÐdeken

bereidelÆk, mnd., Adv.: Vw.: s. berÐdelÆke

bereidelÆken, mnd., Adv.: Vw.: s. berÐdelÆken

bereidelken, mnd., Adv.: Vw.: s. berÐdelken

bereiden (2), mnd., sw. V.: Vw.: s. berÐden (1)

bereiden (1), mnd., Adv.: Vw.: s. berÐden (3)

bereider, mnd., M.: Vw.: s. berÐdÏre

bereiderampt, mnd., N.: Vw.: s. berÐdÏreambacht

bereiderÆe, mnd., F.: Vw.: s. berÐdÏrÆe

bereides (2), mnd., Adv.: Vw.: s. berÐdes (2)

bereides (1), mnd., Adv.: Vw.: s. berÐdes (1)

bereideschop, mnd., F.: Vw.: s. berÐtschop

bereidet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. berÐdet

bereidicheit, mnd., F.: Vw.: s. berÐdichhÐt

bereidinge (1), mnd., F.: Vw.: s. berÐdinge (1)

bereifen, mhd., sw. V.: nhd. »bereifen«, umwinden, umschließen; Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.), Mügeln; E.: s. be, reif; W.: nhd. bereifen, sw. V., bereifen, DW 1, 1496; L.: MWB 1, 594 (bereifen)

bereinen, mhd., sw. V.: nhd. »bereinen«, abgrenzen, begrenzen, abrainen, anrainen, angrenzen, anstreifen; Q.: Urk (13. Jh.); E.: s. be, reinen; W.: nhd. (ält.) bereinen, V., bereinen, DW 1, 1497; L.: Lexer 15a (bereinen), Hennig (bereinen), WMU (bereinen N794 [13. Jh.] 1 Bel.), MWB 1, 594 (bereinen)

bereisen, mhd., sw. V.: nhd. herrichten; Q.: KarlGalie (1215), MügelnKranz; E.: s. be, reisen (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 594 (bereisen)

bereit (1), bereite, breit, mhd., Adj.: nhd. bereit, dienstfertig, bereitgemacht, fertig, zur Hand seiend, bar, verfügbar, bereitwillig, geneigt, willens seiend, willig, eifrig, ausgerüstet, ausgestattet, gerüstet, fertig, vorbereitet, vorhanden, verfügbar; ÜG.: lat. aptus STheol, dispositus STheol, promptus STheol; Vw.: s. al-, klein-, un-, wol-; Hw.: s. bereite; Q.: LAlex (1150-1170), RWh, RWchr5, StrAmis, ErzIII, LvReg, DvAPat, Enik, DSp, Kreuzf, Apk, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, STheol, BDan, Hawich, Minneb, EvA, Tauler, Seuse, Teichn, WernhMl, Gnadenl (FB bereite), Er, Herb, Iw, Krone, KvWEngelh, Loheng, NibB, Parz, ReinFu, RvEGer, Trist, Walth, Wh, Wig, Urk; E.: s. bereiten; W.: s. nhd. bereit, Adj., bereit, DW 1, 1497; R.: bereit sÆn: nhd. bereit sein (V.), zu Gebote stehen; L.: Lexer 15a (bereit), Lexer 372a (bereit), Hennig (bereit), WMU (bereite 254 [1275] 77 Bel.), FB 35a (bereite), MWB 1, 594 (bereite)

bereit (3), beredet*, mhd., Part. Prät.: Hw.: s. bereden

bereit (3), mhd., st. N.: nhd. Bereitschaft; Q.: KarlGalie (1215); E.: s. bereit (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 594 (bereit)

bereit (2), mhd., Adv.: Vw.: s. bereite

bereit (1), mnd., Adj.: Vw.: s. berÐt (1)

bereit (2), mnd., Adv.: Vw.: s. berÐt (2)

bereitÏre, bereiter, mhd., st. M.: nhd. »Bereiter«, Rüstender, Pferdeknecht (Pferde Rüstender); Q.: Chr, Secund, Urk (1315); E.: s. bereiten; W.: nhd. Bereiter, st. M., Bereiter, DW 1, 1500; R.: spÆse bereitÏre: nhd. »Speisebereiter«, Koch; L.: Lexer 372a (bereiter), MWB 1, 594 (bereitÏre)

bereite, bereit, mhd., Adv.: nhd. bereit, bereitwillig, schon, bereits, schnell, geschickt, bar; Vw.: s. al-, un-*; Q.: LvReg, Enik, Kreuzf, Ot (FB bereite), EvBeh, Glaub (1140-1160), Hochz, HvMelk, Mar, NibB, PrOberalt, Trist; E.: s. bereit (1); W.: s. nhd. bereit, Adv., bereit, DW 1, 1498; R.: daz er bereite hin zem sprach: nhd. dass er jederzeit mit ihm sprechen konnte; L.: Lexer 15a (bereit), Hennig (bereite), FB 35a (bereite), MWB 1, 594 (bereite)

bereite (3), mhd., Adj.: Vw.: s. bereit (1)

bereiteclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. bereiticlÆche*

bereiten (2), mhd., st. N.: nhd. »Bereiten«; Vw.: s. vore-*; Q.: SGPr (1250-1300), STheol (FB bereiten), WolfdD; E.: s. bereiten; W.: nhd. Bereiten, N., Bereiten, DW 1, 1499; L.: FB 35b (bereiten)

bereiten (1), berÐden, mhd., sw. V.: nhd. bereiten, schaffen, rüsten, bilden, ausrüsten, bereit machen, ausbezahlen, benachrichtigen, kennenlernen, erzählen, berechnen, Rechenschaft ablegen, eingehen auf, zufügen, bereitstellen, bereithalten, entrichten, bezahlen, fertigstellen, schicken, herrichten, schmücken, zubereiten, herstellen, machen, ausstatten, herrichten, versorgen, vorbereiten, sich vorbereiten, nachweisen, angeben, unterrichten, heilen (V.) (1); ÜG.: lat. dilatare PsM, disponere STheol, parare BrTr, praeparare BrTr, PsM, STheol, succingere BrTr; Vw.: s. ane​‑*, ðf-, ðz-, vore-*, zuo-; Q.: LAlex, Mar, PsM, Lucid, RAlex, RWh, RWchr, StrAmis, ErzIII, LvReg, DvAPat, Enik, DSp, SGPr, GTroj, HBir, SHort, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, STheol, EvB, Tauler, Seuse, WernhMl, Gnadenl (FB bereiten), AHeinr, Alph, Athis, BrTr, En, Flore, Herb, Iw, KvWHvK, KvWSchwanr, Lanc, Litan, MF, MNat, NibB, Parz, PrOberalt, ReinFu, RvEBarl, Spec (um 1150), Trist, Walberan, Urk; E.: ahd. bireiten* 1, sw. V. (1a), verfertigen; s. bi; s. germ. *raidjan, sw. V., bereit machen, ordnen; s. idg. *rÐidh‑, V., zählen, ordnen, Pokorny 60?; idg. *rÐi- (1), *rÆ‑, V., fügen, passen, zählen, ordnen, Pokorny 860?; idg. *reidh‑, V., fahren, sich bewegen, Pokorny 861?; W.: nhd. bereiten, sw. V., bereiten (V.) (1), vorbereiten, DW 1, 1499; R.: sich dan bereiten: nhd. sich zur Abreise rüsten; R.: übeler mÏre bereiten: nhd. eine Lektion erteilen; R.: dan wege bereiten: nhd. zur Heimreise rüsten; R.: heim bereiten: nhd. zur Heimreise rüsten; R.: ðf die strõze bereiten: nhd. zur Reise rüsten; R.: after wege bereiten: nhd. zur Heimreise rüsten; L.: Lexer 15a (bereiten), Lexer 372a (bereiten), Hennig (bereiten), WMU (bereiten 51 [1261] 30 Bel.), FB 35a (bereiten), MWB 1, 595 (bereiten)

bereiter, mhd., st. M.: Vw.: s. bereitÏre

bereitet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »bereitet«; Vw.: s. ðf-; Q.: HTrist (1285-1290), EckhII (FB bereitet); E.: s. bereiten; W.: nhd. bereitet, (Part. Prät.=)Adj., bereitet; L.: Hennig (bereiten), FB 35b (bereitet)

bereitic***, mhd., Adj.: Hw.: s. bereiticlÆche*; E.: s. bereit (1)

bereiticlich***, mhd., Adj.: Hw.: s. bereiticlÆche*; E.: s. bereit (1), lich

bereiticlÆche*, bereiteclÆche, mhd., Adv.: nhd. leicht?; Q.: KvWTroj (1281-1287); E.: s. bereit, lich; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 595 (bereiteclÆche)

bereitlich***, mhd., Adj.: nhd. »bereitwillig«; Hw.: s. bereitlÆchen; E.: s. bereit, s. bereiten, lich; W.: nhd. DW-

bereitlÆche, mhd., Adv.: nhd. bereit, bereitwillig; ÜG.: lat. prompte STheol; Q.: LBarl (vor 1200), STheol, Pilgerf (FB bereitlÆche); E.: s. bereitlich, bereiten; W.: nhd. DW-; L.: FB 35b (*bereitlÆche), MWB 1, 596 (bereitlÆche)

bereitlÆchen, mhd., Adv.: nhd. bereitwillig; E.: s. bereitlich, bereit, lÆchen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 372a (bereitlÆchen)

bereitlike, mnd., Adv.: Vw.: s. berÐdelÆke

bereitschaft, mhd., st. F.: nhd. Bereitschaft, Zubereitung, Ausrüstung, Verpflegung, Gerät, Gerätschaft, Vorrichtung, bares Geld, Bargeld, Erfordernis, Ausstattung, Voraussetzung; ÜG.: lat. dispositio STheol, praeparatio PsM; Vw.: s. un-; Q.: PsM (vor 1190), RAlex, RWchr, Enik, Secr, Ot, EckhI, EckhV, STheol, EvA, Tauler, Gnadenl, Schürebr (FB bereitschaft), Dietr, Heimesf, PassI/II, PassIII, Renner, RvEGer, StRAugsb, StRDinkelsb, StRPrag, Trist, UvEtzWh, WälGa, Urk; E.: s. bereit, s. bereiten, schaft; W.: nhd. Bereitschaft, F., Bereitschaft, DW 1, 1501; L.: Lexer 15a (bereitschaft), Hennig (bereitschaft), WMU (bereitschaft 475 [1281] 17 Bel.), FB 35b (bereitschaft), MWB 1, 596 (bereitschaft)

bereitschop, mnd., F.: Vw.: s. berÐtschop

bereitunge, mhd., st. F.: nhd. »Bereitung«, Vorbereitung, Bereitschaft, Erwartung, Leistung, Entwicklung, Zubereitung; ÜG.: lat. dispositio STheol, (dispositivus) STheol, praeparatio STheol; Vw.: s. vore*, zuo-; Q.: Mar (1172-1190), SGPr, Secr, EckhV, Parad, STheol, JvFrst, Tauler, Seuse, Pilgerf, Gnadenl (FB bereitunge), BdN, Martina, Mechth, Urk; E.: s. bereiten; W.: nhd. Bereitung, F., Bereitung, DW 1, 1501; L.: Lexer 372a (bereitunge), Hennig (bereitunge), WMU (bereitunge 93 [1265] 1 Bel.), FB 35b (bereitunge), MWB 1, 596 (bereitunge)

be-re-k-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. bi-rê-k-a

bÐreken, mnd., N.: nhd. »Eberchen«, Eberferkel; Hw.: s. bÐr (2), bÐre (2); E.: s. bÐre (2), ken; L.: MndHwb 1, 217 (bêreken)

berÐkenen, mnd., sw. V.: nhd. berechnen, rechnungsmäßig dartun, verrechnen, durchrechnen, abrechnen; Hw.: vgl. mhd. berechenen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, rÐkenen (1); L.: MndHwb 1, 217 (berÐkenen)

bereklõwe, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. berenklõ*

berele, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. berle

bÐrelæn, mnd., N.: Vw.: s. bÐrlæn

berÐmen, mnd., sw. V.: nhd. beriemen, mit Riemen versehen (V.); Hw.: vgl. mhd. beriemen; E.: s. be, rÐmen (2); L.: MndHwb 1, 217 (berêmen)

beren* (3), bern, mhd., st. F.: nhd. Abgabe, Steuer (F.), Landessteuer; Q.: StRBrünn (13./14. Jh.), Urb, Urk; E.: s. beren (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 15c (bern), MWB 1, 610 (bern)

ber-en, ae., st. F. (æ): nhd. Bärin; Hw.: s. ber-a (1); vgl. an. bera (1), ahd. berin*; E.: s. ber-a (1); L.: Hh 21

beren* (2), bern, mhd., sw. V.: nhd. treten, schlagen, anklopfen, einschlagen, züchtigen, betreten (V.), begehen, formen; Vw.: s. abe-, durch-*, ge-; Q.: Ren, RAlex, ErzIII, LvReg, DvAStaff, Enik, Apk, WvÖst, Ot, Hiob, KvHelmsd, MinnerI, WernhMl, (berren) Seuse (FB bern), Barth, Bit, Er, Exod (um 1120/30), Freid, Kudr, KvWPart, KvWSilv, KvWTurn, Marner, Martina, NüP, Parz, ReinFu, Rennaus, SalArz, Serv, StrDan, Teichn, Tund, Walth, Wh; E.: ahd. berien* 9, berren*, sw. V. (1b), treten, schlagen, misshandeln, betreten (V.); germ. *barjan, sw. V., schlagen; idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133, EWAhd 1, 561; W.: nhd. beren, sw. V., schlagen, kneten, DW 1, 1150, (schweiz.) beren, sw. V., schlagen, kneten, Schweiz. Id. 4, 1458; L.: Lexer 15c (bern), Hennig (bern), FB 36a (bern), MWB 1, 610 (bern)

beren* (4), bern, mhd., st. N.: nhd. Schlagen; Q.: TürlWh (nach 1270) (FB bern), HvNst; E.: s. beren* (2); L.: FB 36a (bern)

*ber-en, *ber-n (2), afries., Adj.: Vw.: s. ful‑l‑, on‑, un-e‑, un‑, wal‑; Hw.: s. ber-a* (2); E.: s. ber-a* (2); L.: Rh 118b

beren* (1), bern, pern, mhd., st. V.: nhd. hervorbringen, Frucht tragen, Blüte tragen, gebären, fruchtbar sein (V.), entstehen lassen, wachsen (V.) (1), tragen, einbringen, bringen, erbringen, eintragen, geben, spenden, gewähren, erweisen, bereiten, vollbringen, leuchten; Vw.: s. ane‑*, ent-, er-*, ge-, klage‑‑, liehte-, misse-, über-*, umbe-, vol-, wider-*; Q.: Will (1060-1065), TrSilv, LBarl, Ren, RWchr, ErzIII, LvReg, Brun, Jüngl, HTrist, GTroj, Märt, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, EckhI, EckhIII, TvKulm, Hiob, EvSPaul, Seuse, Teichn1, KvMSel (FB bern), Athis, AvaJG, BdN, Eracl, Gen (1060-1080), Go, GvN, Had, Heimesf, Herb, Iw, Konr, KvWSchwanr, KvWTroj, KvWTurn, Lanc, Mechth, Mügeln, PrOberalt, RbBasel, Rol, Roth, RvEBarl, SSp, Trist, Tu, UvEtzWh, VEzzo, Vintl, VRechte, Wh, WvRh, Urk; E.: ahd. beran 125, st. V. (4), gebären, tragen, erzeugen, hervorbringen; germ. *beran, st. V., tragen, gebären; idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 546; W.: s. nhd. (ält.) (schweiz.) beren, bären, st. V., gebären, tragen, Schweiz. Id. 4, 1475, DW2 4, 195; R.: Ðre beren: nhd. Ehre erweisen; R.: vride beren: nhd. schonen; R.: verre beren: nhd. weit reichen; R.: geboren sÆn ze: nhd. geboren sein (V.) zu; R.: geboren werden ze: nhd. geboren werden zu; R.: zer werlte geboren werden: nhd. auf die Welt kommen; R.: in die werlt geboren werden: nhd. »in die Welt geboren werden«, auf die Welt kommen; L.: Lexer 15c (bern), Lexer 372b (bern), Hennig (bern), WMU (bern N77 [1265] 1 Bel.), FB 36a (bërn), MWB 1, 610 (bern)

b’r-en (1), ae., Adj.: nhd. gersten; Hw.: s. b’r‑e; E.: s. b’r‑e; L.: Hh 21

b’r-en (2), ae., st. N. (a): Vw.: s. b’r-e‑Ïrn

bÐren (3), mnd., sw. V.: nhd. entbehren, missen; ÜG.: lat. carere; Vw.: s. vor-; Hw.: s. en-; E.: s. mhd. enberen, V., entbehren; ahd. inberan, V., entbehren (= »nicht tragen«); s. as. ber‑an 12, st. V. (4), tragen, besitzen; germ. *beran, st. V., tragen, gebären; idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pk 128, EWAhd 1, 546; L.: MndHwb 1, 217 (bêren)

bÐren*** (4), mnd., N.: nhd. Entbehren, Verzicht; Vw.: s. vor-; E.: s. bÐren (3)

bÐren (2), mnd., sw. V.: nhd. sich zeigen, offenbaren, Zeugnis abgeben, sich benehmen, sich gebären, gebaren, sich stellen, scheinen; Vw.: s. ge-, misse-; E.: s. as. *bõr‑ion?, sw. V. (2); s. *bõri; L.: MndHwb 1, 217 (bêren), Lü 40b (beren)

bÐren (1), mnd., st. V., sw. V.: nhd. tragen, gebären, hervorbringen, entstehen; Vw.: s. er-, Ðrst-, ge-, vor-, vȫr-, wedder-; Hw.: s. bÐrede, bõren (1), gebÐren, bæren (3), vgl. mhd. beren (1); E.: as. ber‑an 12, st. V. (4), tragen, besitzen; germ. *beran, st. V., tragen, gebären; idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pk 128, EWAhd 1, 546; L.: MndHwb 1, 217 ([ge]bÐren), Lü 40b (beren); Son.: langes ö

bÐrenbæm, mnd., M.: nhd. Birnenbaum; Hw.: s. bÐrbæm (1); E.: s. bÐre (3), bæm; L.: MndHwb 1, 213 (bÐrbôm)

bÐrenbræt, mnd., N.: nhd. Speise, Brotscheibe in Birnenmus oder Beerenmus geweicht und mürbe gekocht, Brotstücke in Suppe mit Öl weichgekocht oder einer Fettbrühe übergossen; Hw.: s. bÐrbræt; E.: s. bÐre (3), bÐre (4), bræt; L.: MndHwb 1, 217 (bÐrenbrôt)

berenbunge 2, bernbunge, mhd., sw. M.: nhd. Bachbunge, Bachbungen-Ehrenpreis; ÜG.: lat. berula Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. Vorderglied wohl an lat. berula angelehnt; Hinterglied s. mhd. bunge (1); W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 47a (berenbunge), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 897 (berenbunge), MWB 1, 612 (bernbunge)

bÐrenbunge, mnd., Sb.: nhd. Bachbunge, die Pflanze berula; ÜG.: lat. Veronica beccabunga?; E.: s. bÐre (1)?, bÐre (4)?, bunge?; L.: MndHwb 1, 217 (bÐrenbunge), Lü 41a (berenbunge)

berenbungo 1?, ahd., sw. M. (n): nhd. Bachbunge; E.: s. bero, bungo; Son.: Splett, Althochdeutsches Wörterbuch 1, 58

*ber-en-d, ae., Part. Präs. subst.=M.: Vw.: s. reor‑d‑; E.: s. ber-an; L.: Hall/Meritt 280a, Lehnert 170b

berende*, bernde, perende, mhd., (Part. Präs.=Adj.): nhd. fruchtbar, fruchttragend, schwanger, blühend, reich; Vw.: s. bezzer-*, blüete‑*, durst-, Ðre-, heil-*, hÐre-, herzen-, himel-*, klage-, kost-*, laster-, leide-*, liehte-, lðt-, minne-, riuwe-, sÏlede-*, senede-*, senfte-, siufte-, sumer-, sunne-, sunnen-, triuwe-*, træst-*, tugende-*, un-*, vröude-, vröuden-, vruht-*, wandel-, witze-*, wunder‑, wünne-*; Q.: Kchr (um 1150), Mar, RWchr, StrBsp, DvAPat, Brun, HTrist, HBir, Gund, SHort, HvNst, WvÖst, HistAE, KvHelmsd (FB bernde), GvN, KvWLd, Kzl, Parz, RvEBarl, Tit, Winsb; E.: s. beren (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 15c (bernde), Hennig (bernde), FB 36a (bërnde), MWB 1, 612 (bernde)

berendec, mhd., Adj.: Vw.: s. berendic

berendic, berendec, mhd., Adj.: nhd. schwanger; Q.: Frl (1276-1318); E.: s. beren (1), berende; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (berendic), MWB 1, 598 (berendec)

*ber-end-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *ber-end-n’s‑s

*ber‑end‑n’s-s, *ber-end-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Fruchtbarkeit; Vw.: s. un‑, wÏ‑st‑m‑; Hw.: s. ber-an; E.: s. ber-an; L.: Gneuss Lb Nr. 201

berene, mhd., st. F.: nhd. Schlag, Hieb; Q.: BrE (1250-1267) (FB berene); E.: s. beren (2); W.: nhd. DW-; L.: FB 35b (*berene), MWB 1, 597 (berene)

berenebenverrer*, bernebenverrer, berenebenferrer*, mhd., st. M.: nhd. nördlicher Polarkreis; Q.: KvMSph1 (1347-1350) (FB bernebenverrer); E.: s. ber (2), ebenverrer; W.: nhd. DW-; L.: FB 36a (*bërnëbenvërrer), MWB 1, 613 (bernebenverrer)

berengalle*, berngalle, mhd., sw. F.: nhd. Bärengalle; Q.: SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: s. ber (2), galle (1); W.: nhd. Bärengalle, F., Bärengalle, DW‑; L.: MWB 1, 613 (berngalle)

berenhimelspitze*, bernhimelspitze, mhd., st. F.: nhd. Nordpol; Q.: KvMSph (1347-1350) (FB bernhimelspitze); E.: s. ber (2), himelspitze; W.: nhd. DW-; L.: FB 36a (*bërnhimelspitze), MWB 1, 613 (bernhimelspitze)

bÐrenhǖdÏre*, bÐrenhǖder, mnd., M.: nhd. Bärenhäuter; ÜG.: lat. archophilax?, arthophilax?; I.: Lüt. lat. artophylax?; E.: s. bÐre (1), bÐr (4), hǖdÏre (2), Ïre; L.: MndHwb 1, 217 (bÐrenhǖder); Son.: örtlich beschränkt; Son.: jünger, langes ü
bÐrenhǖder, mnd., M.: Vw.: s. bÐrenhǖdÏre; Son.: langes ü
berenhüetÏre*, bernhüetÏre, mhd., st. M.: nhd. Bärenhüter, Bootes; Q.: KvMSph (1347-1350) (FB bernhüetÏre); E.: s. ber (2), hüetÏre; W.: nhd. DW-; L.: FB 36a (*bërnhüetÏre), MWB 1, 613 (bernhüetÏre)

berenhðt* 1, ahd., st. F. (i): nhd. »Bärenhaut«, Bärenfell; ne. bear‑skin; ÜG.: lat. cutis ursina Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. cutis ursina; E.: s. bero, hðt; W.: mhd. bernhðt, st. F., Bärenhaut, Bärenfell; nhd. Bärenhaut, F., Bärenhaut, DW 1, 1128

berenhðt*, bernhðt, mhd., st. F.: nhd. Bärenhaut, Bärenfell; Q.: Ren (nach 1243), Tauler (FB bernhðt), MarcoPolo, WolfdD; E.: ahd. berenhðt* 1, st. F. (i), »Bärenhaut«, Bärenfell; s. bero, hðt; W.: nhd. Bärenhaut, F., Bärenhaut, DW 1, 1128, DW2 4, 198; L.: Hennig (berenhðt), FB 36a (bërnhðt), MWB 1, 613 (bernhðt)

bÐrenhðt, mnd., F.: nhd. Bärenhaut; Hw.: s. bõrenhðt, vgl. mhd. berenhðt; E.: s. bÐre (1), bÐr (4), hðt; L.: MndHwb 1, 147 (bõrenhût/bÐrenhût), Lü 27a (barenhût)

berenklõ, bereklõwe, bernklõ, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Bärenklau; ÜG.: lat. branca ursina Gl; Q.: VocClos, Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. branca ursina?; E.: s. ber (2), klõ; W.: s. nhd. Bärenklau, M., Bärenklau, DW2 4, 199; L.: Glossenwörterbuch 47a (berenklõwe), MWB 1, 613 (bernkõ)

bÐrenklõ, bÐrenklõwe, mnd., F.: nhd. Bärentatze, Bärenklaue; Hw.: s. bõrenklõ, vgl. mhd. berenklõ; E.: s. bÐre (1), bÐr (4), klõ; mhd. berenklõ, st. F., Bärenklau; L.: MndHwb 1, 217 (bÐrenklâwe)

berenklõwe, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. berenklõ

bÐrenklõwe, mnd., F.: Vw.: s. bÐrenklõ

bÐrenkærn, mnd., Sb.: nhd. Weinbeere (auch als Bezeichnung für den Inhalt oder das Maß); Hw.: s. bÐrkærn (2); E.: s. bÐr (4), kærn; L.: MndHwb 1, 222 (bÐrkærn)

berenkreiz*, bernkreiz, mhd., st. M.: nhd. »Bärenkreis«, nördlicher Polarkreis; Q.: KvMSph (1347-1350) (FB bernkreiz); E.: s. ber, kreiz; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 15c (bernkreiz), FB 36a (*bërnkreiz), MWB 1, 613 (bernkreiz)

bÐrenkrðt, mnd., N.: nhd. »Bärenkraut« (eine Pflanze), wilder Fenchel?; ÜG.: lat. feniculum porcinum?, Peucedanum officinale L.?; Hw.: s. bõrenkrðt, bernekrðt; E.: s. bÐre (1), bÐr (4), krðt; L.: MndHwb 1, 218 (bêrenkrût)

bÐrenmost*, bÐrenmust, bÐrnmust, mnd., M.: nhd. Birnenmost; ÜG.: lat. piratium; E.: s. bÐre (3), most; L.: MndHwb 1, 218 (bÐr[e]nmust)

berennen (1), berannen, berönnen, mnd., sw. V.: nhd. berennen, stürmen, bestürmen, überfallen (V.), angreifen; Hw.: vgl. mhd. berennen; E.: s. be, rennen (1); L.: MndHwb 1, 218 (berennen), MndHwb 1, 225 (berönnen), Lü 41a (berennen)

berennen, mhd., sw. V.: nhd. berennen, angreifen, bestürmen, überfallen (V.), durchmessen, baden, überrinnen, begießen, laufenlassen, tummeln, bestürmen; Q.: Kreuzf, HvNst, Hiob, Minneb (FB berennen), Chr, ErnstD, Herb, KarlGalie, LivlChr, Mügeln, NvJer, PassIII, Rol (um 1170), Roseng, SalMor, StrKarl, UvEtzWh, Virg, Warnung, Wh; E.: s. be, rennen; W.: nhd. berennen, V., berennen, DW 1, 1502; L.: Lexer 15a (berennen), Hennig (berennen), FB 35b (berennen), MWB 1, 597 (berennen)

berennen (2), mnd., sw. V.: nhd. mit einer Dachrinne versehen (V.), mit einer Traufrinne versehen (V.); E.: s. be, renne (1); L.: MndHwb 1, 218 (berennen); Son.: örtlich beschränkt

bÐrenschilt, mnd., N., M.: nhd. Eberrücken, breiter Knorpel am Eberrücken; E.: s. bÐre (2), bÐr (2), schilt; L.: MndHwb 1, 218 (bêrenschilt), Lü 41a (berenschilt)

berensmalz, bernsmalz, mhd., st. N.: nhd. »Bärenschmalz«, Bärenfett; ÜG.: lat. adeps ursini Gl; Q.: Myns, Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. adeps ursini?; E.: s. ber (2), smalz; W.: nhd. (ält.) Bärenschmalz, N., »Bärenschmalz«, Bärenfett, DW 1, 1130; L.: Glossenwörterbuch 47a (berensmalz), MWB 1, 613 (bernsmalz)

berensmer*, bernsmer, mhd., st. N.: nhd. »Bärenschmer«, Bärenschmalz; Q.: Barth (Ende 12. Jh.); E.: s. ber (1), smer; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 613 (bernsmer)

bÐrenspiez*, bÐrnspiez, mhd., st. M.: nhd. »Bärenspieß«, Sauspieß; Q.: GestRom (vor 1400); E.: s. bÐr (2), spiez; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 613 (bÐrnspiez)

berenspitze*, bernspitze, mhd., st. F.: nhd. »Bärenspitze«, Polarkreis, Nordpol; Q.: KvMSph (1347-1350); E.: s. ber, spitze; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 15c (bernspitze), FB 36a (*bërnspitze), MWB 1, 613 (bernspitze)

bÐrenswel, bÐrenswil, mnd., N., M.: nhd. Kehlbraten vom Eber; Hw.: s. bÐrswel; E.: s. bÐre (2), bÐr (2), swel; ahd. swilizzæn* 3?, sw. V., verbrennen, brennen, glühen; L.: MndHwb 1, 218 (bêrenswil)

bÐrenswil, mnd., Sb.: Vw.: s. bÐrenswel

berenten, mnd., sw. V.: nhd. mit einer Rente ausstatten, mit jährlichen Einkünften ausstatten; E.: s. be, renten; L.: MndHwb 1, 218 (berenten), Lü 41a (berenten)

berenthaft, bernthaft, mhd., Adj.: nhd. fruchtbar, trächtig; Q.: Gen (1060-1080); E.: s. beren (1), berende, haft; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 372a (berenthaft), Hennig (berenthaft), MWB 1, 614 (bernthaft)

bÐrenvleisch, mnd., N.: Vw.: s. bÐrenvlÐsch

bÐrenvlÐsch, bÐrenvleisch, mnd., N.: nhd. Bärenfleisch; Hw.: s. bõrenvlÐsch; E.: s. bÐre (1), bÐr (4), vlÐsch; L.: MndHwb 1, 217 (bÐrenvlê[i]sch)

bÐrenvorke*, berenvorke, mnd.?, F.: nhd. Birnengabel; E.: s. bÐre (3), vorke; L.: Lü 41a (berenvorke)

berenvuoz*, bernvuoz, berenfuoz*, mhd., st. M.: nhd. »Bärenfuß«; Q.: AntichrL (1160-1180), JTit; E.: s. ber, vuoz; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 372b (bernvuoz), MWB 1, 614 (bernvuoz)

bÐrenwÆn, mnd., M.: nhd. »Beerenwein«?, »Birnenwein«?, Obstwein; E.: s. bÐre (3), bÐre (4), wÆn; L.: MndHwb 1, 218 (bÐrenwîn)

bÐrenwort (1), berewort mnd., Sb.: nhd. »Bärenwurz« (eine Pflanze), Mutterwurz (eine Pflanze); ÜG.: lat. athamanta meum?, baldemonia?; Hw.: s. bÐrnewort, bÐrwort, vgl. mhd. berenwurz; E.: s. bÐre (1), bÐr (4), wort (2); L.: MndHwb 1, 218 (bÐrenwort), Lü 41a (berewort)

bÐrenwort (2), mnd., Sb.: nhd. Eberwurz (eine Pflanze); ÜG.: lat. Carlina acaulis?; E.: s. bÐre (2), bÐr (2), wort (2); L.: MndHwb 1, 218 (bêrenwort)

berenwurz*, bernwurz, mhd., st. F.: nhd. Bärwurz; ÜG.: lat. baldemonia Gl, peucedanum SH, pinastellum SH; Q.: Gl (11./12. Jh.), SH; E.: s. ber (1), wurz; W.: s. nhd. Bärwurz, F., Bärwurz, DW 1, 1146; L.: MWB 1, 614 (bernwurz)

berenzunga 1?, ahd., st. F. (æ): nhd. Bachbunge; E.: s. bero, zunga; Son.: Splett, Althochdeutsches Wörterbuch 1, 58

berenzunge 1, bernzunge, mhd., st. F., st. F.: nhd. Bachbunge, Bachbungen-Ehrenpreis; ÜG.: lat. berula Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. ber (2)?, zunge (1); W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 47a (berenzunge), Glossenwörterbuch 898b (berenzunge), MWB 1, 614 (bernzunge)

be‑réo-f‑an, ae., st. V. (2): nhd. berauben; Hw.: vgl. got. biraubæn*, afries. birâvia, as. birôvon*, ahd. biroubæn*; E.: s. be, réo-f-an; L.: Hh 257, Lehnert 31b

be-réot-an, ae., st. V. (2): nhd. beweinen, beklagen; E.: germ. *bireutan, st. V., beweinen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *reud‑, V., heulen, jammern, brüllen, Pokorny 867; L.: Hall/Meritt 43b

berepsen, mnd., sw. V.: Vw.: s. berispen; L.: MndHwb 1, 218 (berepsen)

berÐren, mhd., sw. V.: nhd. benetzen, anfeuchten; Q.: Kirchb, Suchenw, UvW, Wh (um 1210); E.: s. be, rÐren; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 15a (berÐren), Hennig (berÐren), MWB 1, 597 (berÐren)

bÐrerinne, mnd., F.: Vw.: s. bÐrÏrinne

berÐræven, berêroven, mnd., sw. V.: nhd. berauben (einen Toten); E.: s. be, rÐræven; L.: MndHwb 1, 218 (berêrôven), Lü 41a (berêroven)

b’r-e-sÚ-d, ae., st. N. (a): nhd. Gerste; ÜG.: lat. hordeum; E.: s. b’r-e, sÚ‑d; L.: Hall/Meritt 43a

beresboto 10, ahd., sw. M. (n): nhd. Unkraut; ne. weeds; ÜG.: lat. zizania T; Q.: Gl, T (830); I.: Lsch. lat. zizania?; E.: s. idg. *bhares‑, Sb., Gerste, Spelt, Pokorny 111; vgl. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146

berespen, mhd., sw. V.: nhd. tadeln, zurechtweisen; ÜG.: lat. accedere BrTr, adhibere BrTr, arguere BrTr, coercere BrTr, (correptio) BrTr, corripere BrTr, reprehendere BrTr, subiacere BrTr; Hw.: s. berefsen; Q.: HlReg (um 1250), BrE, SGPr (FB berespen), Berth, BrTr, Elis, JenMartyr, KvWPant, KvWSilv, Martina, SchwPr, SHort, VitasPatr; E.: s. berefsen; W.: nhd. DW-; L.: FB 35b (berespen), MWB 1, 597 (berespen)

berespet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. getadelt; Vw.: s. un-; E.: s. berefsen; W.: nhd. DW-

berespunge, mhd., st. F.: nhd. Tadel, Zurechtweisung, Bestrafung; ÜG.: lat. correptio BrTr, reprobatio STheol; Hw.: vgl. mnd. berefsunge; Q.: BrE (1250-1267), STheol, Tauler (FB berespunge), BrTr, VitasPatr; E.: s. berefsen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (berespunge), FB 35b (berespunge), MWB 1, 598 (berespunge)

beresten, mnd., sw. V.: nhd. rasten; E.: s. be, resten; R.: beresten lõten: nhd. ruhen lassen, belassen (V.); L.: MndHwb 1, 218 (beresten), Lü 41a (beresten)

beret (2), bert, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. durch-, er-; E.: s. beren (1); W.: nhd. DW-

beret (1), bert mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. er-; E.: s. baren (3); W.: nhd. DW-

berÐt (3), mnd., N.: Vw.: s. barÐt

berÐt (4), mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. berÐdet

berÐt (2), bereit, mnd., Adv.: Vw.: s. berÐde (2); L.: MndHwb 1, 218 (berê[i]t)

berÐt (1), bereit, mnd., Adj.: Vw.: s. berÐde (1); L.: MndHwb 1, 218 (berê[i]t)

bÐrÐtik, mnd., M.: nhd. Bieressig, Essig; E.: s. bÐr (1), Ðtik; L.: MndHwb 1, 218 (bêrÐtik)

berÐtken, mnd., N.: Vw.: s. berÐdeken

beretnisse, mnd., F.: Vw.: s. berÐdenisse

berÐtschop, bereitschop, berÐdeschop, bereideschop, mnd., F.: nhd. »Bereitschaft«, Bereitwilligkeit; Hw.: vgl. mhd. bereitschaft; E.: s. berÐt (1), schop; L.: MndHwb 1, 218 (berê[i]tschop)

beretten, mhd., sw. V.: nhd. befreien, schirmen, beschützen, retten; Q.: Enik (FB beretten), Athis, Herb (1190-1200); E.: s. be, retten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 15a (beretten), Hennig (beretten), FB 35b (beretten), MWB 1, 598 (beretten)

b’r-e-tð‑n, ae., st. M. (a): nhd. Dreschboden; ÜG.: lat. area Gl; E.: s. b’r-e, tð‑n; L.: Hall/Meritt 43b

berÐvelen*, berÐveln, mnd.?, sw. V.: nhd. mit Reifen versehen (V.); Hw.: s. bereven; E.: s. berÐven (1); L.: Lü 41a (bereveln)

berÐvelet*, berÐvelt, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »bereift«, mit Reifen umschnürt, mit Tauen umwunden; Hw.: s. berÐven (2), vgl. mhd. berÆfet; E.: s. berÐven (2); L.: MndHwb 1, 218 (berÐven/berÐvelt); Son.: örtlich beschränkt

berÐveln, mnd.?, sw. V.: Vw.: s. berÐvelen

berÐvelt, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. berÐvelet

berÐven (2), mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mit Reifen umschnürt, mit Bändern belegt; Hw.: s. berÐvelet, berÆven (1); E.: s. berÆven (1); L.: MndHwb 1, 218 (berÐven), Lü 41a (bereven)

berÐven* (1), mnd.?, sw. V.?: nhd. mit Reifen versehen (V.); Hw.: s. bereveln, berÆven (1), vgl. mhd. berÆfen; E.: s. berÆven (1); L.: Lü 41a (bereven)

berevrit, mhd., st. M.: Vw.: s. bercvrit

bÐr-e-wÐ-d*, afries., st. N. (ja): Vw.: s. bÐr-e-wÐ-d‑e

bÐr-e‑wÐ-d-e 1, bÐr-e-wÐ-d*, afries., st. N. (ja): nhd. Bahrkleid, Sterbekleid; ne. shroud (N.) (1); Q.: W; E.: s. bÐr-e (1), wÐ-d‑e; L.: Hh 7b, Rh 628a

bÐrewen, mnd., sw. V.: nhd. offenbaren, zeigen; Hw.: s. bõrewen; E.: bõren (3); L.: MndHwb 1, 147 (bõrewen)

berewinke, mhd., F.: nhd. Immergrün; ÜG.: lat. verminalis Gl; Q.: VocClos, Gl (12./Anfang 13. Jh.); I.: Lw. lat. pervinca; E.: s. lat. pervinca, F., Bärwurz, Sinngrün, EWAhd 1, 549; vgl. lat. per, Präp., durch, über; lat. vincÆre, V., binden, umwinden; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; idg. *øeik‑ (4), *øeig‑, V., Sb., biegen, winden, sich wenden, weichen (V.) (2), Wechsel, Abwechslung, Pokorny 1130; idg. *øei‑ (1), *øeØý‑, *øÂ‑, V., drehen, biegen, Pokorny 1120; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 598 (berewinke)

berewort, mnd., Sb.: Vw.: s. bÐrenwort (1)

bereyt, mnd., N.: Vw.: s. barÐt

berezintisk* 1, berezintisc*, ahd., Adj.: nhd. berecyntisch; ne. from Berecynt; ÜG.: lat. Megalesius Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. lat. Berecyntus; E.: s. lat. Berecyntus, Adj., berecyntisch; vgl. lat. Berecyntes, M. Pl., Berecynter; gr. Berškuntej (Berékyntes), M. Pl., Berecynter

bÐrfarh* 1, ahd., st. N. (iz/az): nhd. »Eberferkel«, Ferkel; ne. male piglet; ÜG.: ferrat (roman.) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. bÐr, farh

ber-fjal-l, an., st. N. (a): nhd. Bärenfell; Hw.: s. ber (1); L.: Vr 32b

berflÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. bedervelÆk

ber‑fæt* 3, afries., Adj.: nhd. barfuß; ne. barefoot (Adj.); Hw.: vgl. an. berfãttr, ae. bÏrfæt, ahd. barafuozi; Q.: W; E.: s. ber (1), fæt; W.: saterl. barfãts, Adj., barfuß; L.: Hh 7a, Rh 626a

ber-fãt-t-r, an., Adj.: nhd. barfuß; E.: s. ber‑r (2), fãt‑t‑r; L.: Baetke 45

berfrit, st. M., sw. M.: Vw.: s. bervrit

berfrit 3, bergfrit*, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. »Bergfried«, Schutzdach, fahrbares Turmgerüst, Burgturm?; ne. shelter (N.); ÜG.: lat. vÆnea Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. vÆnea; E.: s. berg, frit; W.: mhd. bërvrit, bërvrÆt, bërvride, bërcvrit, st. M., sw. M., Turm, Bollwerk, befestigtes Haus, Tribüne; nhd. Bergfriede, Bergfried, M., »Bergfried«, Turm, Bollwerk, befestigtes Haus, DW 1, 1511

ber-g*, afries., st. M. (a): Vw.: s. ber‑ch*

*berg-, germ.?, sw. V.: nhd. hoch sein (V.); ne. be high; Hw.: s. *berga‑ (M.), *burg; Q.: ON (1. Jh.); E.: s. idg. *bhere�h‑, Adj., hoch, erhaben, Pokorny 140; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Falk/Torp 265; Son.: Ortsname Bergion

*berg (4), ahd., st. M. (a?, i?): Hw.: vgl. as. *berg (2)?

berg (1), mnd., M.: Vw.: s. berch (1)

berg (2), mnd., M.: Vw.: s. berch (2)

*berg, lang., st. M. (a): nhd. Berg; ne. mountain; Hw.: s. ahd. berg (1); Q.: ON

berg (1) 167?, ahd., st. M. (a): nhd. Berg, Berggipfel; ne. mountain (N.); ÜG.: lat. (Alpinus) Gl, mons APs, B, Ch, Gl, I, MF, MNPs, N, NGl, NP, O, T, WH, (montanus)? Gl, (Sion) Gl; Vw.: s. Bartðn‑, hæhun‑, kalo‑, oli‑, mirra‑, Sina‑, swuozstank‑, wart‑, weralt‑; Hw.: s. lang. *berg; vgl. anfrk. berg, as. berg (1)?; Q.: APs, B, Ch, GB, Gl (765), I, M, MF, MNPs, N, NGl, NP, O, ON, OT, T, Urk, W, WH; E.: germ. *berga‑, *bergaz, st. M. (a), Berg, Höhe, Schutz; idg. *bher�hos, M., Berg, Pokorny 140; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 553; W.: mhd. bërc, st. M., Berg; R.: obanahtÆgÐr berg: nhd. Gipfel des Berges; ne. mountain‑peak; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

*berg (3)?, ahd., st. M. (a, i?): nhd. Berge (F.), Schutz; ne. shelter (N.); Vw.: s. *arm‑, hals‑; Hw.: vgl. as. *berg (3)?

*berg (2)?, ahd., st. N. (a): Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. anfrk. *bergi?, as. *berg (3)?; E.: germ. *berga‑, *bergam, st. N. (a), Zuflucht; idg. *bher�h-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128

*ber‑g? (3), as., st. N., st. M. (a?, i?): nhd. Berge (F.), Schutz; ne. shelter (N.); Vw.: s. erm‑*, gi‑*; Hw.: vgl. ahd. *berg? (3) (st. M. (a?, i?)), *berg (2) (st. N. (a)); Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 6a, PN; E.: germ. *berga‑, *bergaz, st. M. (a), Berg, Höhe, Schutz; idg. *bher�hos, M., Berg, Pokorny 140; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 553; Son.: zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 74, Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 57

ber‑g* (2) 5 und häufiger, as., st. M. (a?, i?): nhd. Dach für Heu und Korn (Maß von zwanzig Fudern?); ne. roof (N.) for harvest, measure (N.); Hw.: s. barg; vgl. ahd. *berg? (4) (st. M. (a?, i?)); Q.: Darpe, F., Einkünfte- und Lehns-Register der Fürstabtei Herford (12. Jh.), Gallée; E.: s. *bergan; W.: s. mnd. barg, M., Scheune; B.: Darpe, F., Einkünfte- und Lehns-Register der Fürstabtei Herford, 1892, berg S. 21, 7 (fol. 1b), S. 23, 2 (fol. 2b), S. 23, 27 (fol. 3a), S. 33, 16 (fol. 10b), berch S. 52, 8 (fol. 54 a); Kont.: Darpe, F., Einkünfte- und Lehns-Register der Fürstabtei Herford, S. 23, 2 malder siliginis unum brasii et unum berg

ber-g, an., st. N. (a): nhd. Berg, Felsen; Vw.: s. hla‑Œ‑; Hw.: s. bjar‑g; E.: s. germ. *berga‑, *bergaz, st. M. (a), Berg, Höhe, Schutz; idg. *bher�hos, M., Berg, Pokorny 140; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Vr 33a

ber‑g (1)? 35, as., st. M. (a): nhd. Berg; ne. mountain (N.); ÜG.: lat. mons GlEe, H, (napaeus) GlPW; Hw.: s. berg* (2), gibirgi*; vgl. ahd. berg (1) (st. M. (a); anfrk. berg; Q.: Gen, GlEe, H (830), ON, PN; E.: germ. *berga‑, *bergaz, st. M. (a), Berg, Höhe, Schutz; idg. *bher�hos, M., Berg, Pokorny 140; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 553; W.: mnd. berch, M., Berg; B.: H Nom. Sg. berg 4234 M C, Gen. Sg. berges 2675 C, berges 2772 C, Dat. Sg. berge 1395 M C, 1837 M C, 1983 M C, 2686 M C, 3134 M C, 4733 C, 4739 C, 4770 M C, 4822 M C, 4929 M C, 4941 M C, 4983 M C, berge 3164 M, 1993 M, berege 3164 C, 4721 C, 5534 C, berga 1993 C, Akk. Sg. berg 714 M C, 1249 M C, 1270 M C, 3110 M C, 3117 M C, 4272 M C, 4372 M C, 4787 M C, 4809 M C, 4814 M C, 1096 M, Nom. Pl. bergos 5528 C, 5663 C, Gen Dat. Sg. berga Gen 297, berega Gen 334, GlEe Dat. Pl. bergon montibus Wa 58, 15b = SAGA 106, 15b = Gl 4, 300, 31; Kont.: H uuas thar ên mâri berg bi theru burg ûten the uuas brêd endi hôh 4234; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 265, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 47, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 217, zu H 4234 vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 395, 25-26, S. 476, 34, burges (in Handschrift M) für berges (in Handschrift C) in den Versen 2675, 2772, berage (in Handschrift C) für berg (in Handschrift M) in Vers 1096, zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 74, Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 57 (z. B. Hildiberg, Liudberg), Niedersächsisches Ortsnamenbuch 1, 31 (z. B. Barrigsen), 4, 440 (z. B. Lutterberg)

berg 10, anfrk., st. M. (a): nhd. Berg; ne. mountain; ÜG.: lat. mons MNPs; Vw.: s. mal-l‑o‑; Hw.: vgl. as. berg, ahd. berg (1); Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *berga‑, *bergaz, st. M. (a), Berg, Höhe, Schutz; idg. *bher�hos, M., Berg, Pokorny 140; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 553; B.: MNPs Nom. Sg. berg mons 67, 16 Berlin, 67, 16 Berlin, 67, 16 Berlin, 67, 16 Berlin, 67, 17 Berlin, 73, 2 Berlin, Nom. Pl. berga montes 71, 3 Berlin, Akk. Pl. berga montes 64, 7 Berlin, 67, 17 Berlin, Gen. Pl. berge (= bergo* (van Helten)) montium 71, 16 Berlin; Son.: auch amfrk. MNPs Akk. Sg. berg montem 2, 6 Leeuwarden = S. 92, 17 (van Helten), Dat. Sg. berge monte 3, 5 Leeuwarden = S. 94, 12 (van Helten)

*berga?, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Berge (F.), Schutz; ne. shelter (N.); Vw.: s. bein‑, hals‑, hari‑, heri‑, kela‑, lina‑, mana‑, smero‑, stain‑, wint‑; Hw.: vgl. anfrk. *berga?, as. *berga?; E.: germ. *bergæ, st. F. (æ), Schutz, Berge (F.); idg. *bher�h-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128

*ber‑g‑a?, as., st. F. (æ): nhd. Berge (F.), Schutz; ne. shelter (N.); Vw.: s. h’ri‑*; Hw.: vgl. ahd. *berga? (st. F. (æ), sw. F. (n)); anfrk. *berga?; E.: s. *bergan; W.: mnd. *berge?, F.

*ber-g-a?, anfrk., st. F. (æ): nhd. Berge (F.); ne. shelter (N.); Vw.: s. bÐ‑n‑*, her-i‑*; Hw.: vgl. as. *berga?, ahd. *berga?; E.: s. ber-g-an

*berga-, *bergam, germ., st. N. (a): nhd. Zuflucht; ne. refuge; RB.: ae., ahd.; Hw.: s. *bergan; E.: idg. *bher�h-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: ae. beor-g (2), beor-h (2), st. N. (a), Schutz, Zuflucht, Verteidigung; W.: s. ahd. giberg* 8, st. N. (a), Versteck, Geheimnis, Schatz; mhd. gebërc, st. N., st. M., Umschließung, Versteck, Verheimlichung; L.: Seebold 107

*berga-, *bergaz, germ., st. M. (a): nhd. Berg, Höhe, Schutz; ne. mountain, hill, shelter (N.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Q.: PN, ON (1. Jh.); E.: idg. *bher�hos, M., Berg, Pokorny 140; s. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: got. *baír-g-s?, st. M. (a), Berg; W.: s. got. *baír-g-a?, st. F. (æ), Berge (F.); W.: s. an. bjar-g, st. N. (a), Berg, Fels; W.: s. an. ber-g, st. N. (a), Berg, Felsen; W.: ae. beor-g (1), beor-h (1), st. M. (a), Berg, Hügel, Grabhügel; W.: afries. ber-ch* 17, ber-g*, st. M. (a), Berg; nnordfries. beerg; W.: anfrk. berg 10, st. M. (a), Berg; W.: as. ber‑g (1)? 35, st. M. (a), Berg; mnd. berch, M., Berg; W.: as. *ber‑g? (3), st. N., st. M. (a?, i?), Berge (F.); W.: ahd. berg (1) 167?, st. M. (a), Berg, Berggipfel; mhd. bërc, st. M., Berg; nhd. Berg, M., Berg, Berggipfel; L.: Falk/Torp 265, EWAhd 1, 553, Kluge s. u. Berg; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 50 (Bergio), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 481 (Berg, Bergi, Bergine, Bergio), Ortsname Teutoburgi

*ber‑g‑an?, as., st. V. (3b): Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. ahd. bergan* (st. V. (3b)); anfrk. *bergan; Q.: ON; E.: germ. *bergan, st. V., bergen, schützen; idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 554; W.: vgl. mnd. bergen, st. V., sw. V., bergen; Son.: Niedersächsisches Ortsnamenbuch 4, 197 (z. B. Herberhausen)

*bergan, germ., st. V.: nhd. bergen, schützen; ne. shelter (V.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. *ga‑; Q.: PN (4./5. Jh.); E.: idg. *bher�h-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; s. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: got. baír-g-an* 2, st. V. (3), bergen, bewahren, erhalten (V.) (, Lehmann B11); W.: an. bjar-g-a, st. V. (3b), bergen, retten; W.: an. bir-g-ja, sw. V., bergen, helfen, versorgen; W.: ae. beor-g-an (1), st. V. (3b), bergen, retten, schützen, verteidigen; W.: afries. ber-g‑ia 1?, sw. V. (2), bergen, schützen; W.: anfrk. ber-g-an* 2, ber-g-on*, st. V. (3b), »bergen«, verbergen; W.: s. as. gi‑ber‑g‑an* 1, st. V. (3b), bergen, bewahren; W.: ahd. bergan* 65, st. V. (3b), »bergen«, verbergen, verstecken, schützen; mhd. bërgen, st. V., bergen, verbergen, in Sicherheit bringen; nhd. bergen, st. V., bergen, DW 1, 1507; W.: s. ahd. Burgundõra* 3, M. Pl. (a)=PN., Burgunder (Pl.); nhd. Burgunder, M.=PN, Burgunder, DW 2, 544; L.: Falk/Torp 265, Seebold 106, EWAhd 1, 554, Kluge s. u. bergen; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 5 (Aiberga, Aisaberga), 13 (Aliberga), 15 (Amalaberga, Amalabirga), 24 (Arinberga), 146 (Ilioberga), 186 (Recciverga), Reichert, 152 (Lannoberga), Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 480 (Aiberg, Aisberg, Aliberg, Amalberg, Arenberg, Gundeberg, Hribirg, Ingoberg, Lannoberg, Recciberg)

ber-g-an* 2, ber-g-on*, anfrk., st. V. (3b): nhd. »bergen«, verbergen; ne. hide (V.); ÜG.: lat. abscondere MNPs; Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. as. *bergan?, ahd. bergan*; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *bergan, st. V., bergen, schützen; idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 554; B.: MNPs (3. P. Pl. Präs. Akt. Ind.) bergin salun abscondent 55, 7 Berlin, 1. P. Sg. Prät. Akt. Konj. burge abscondissem 54, 13 Berlin; Son.: Quak setzt bergon an

bergan* 65, ahd., st. V. (3b): nhd. »bergen«, verbergen, verstecken, schützen, aufbewahren, bewahren; ne. protect, hide (V.); ÜG.: lat. abscondere B, I, MF, N, NGl, T, (apparere) N, caecus (= sih berganti) N, celare Gl, condere N, (conservare) O, delitescendo (= berganto) Gl, demergere N, deprimere N, latere Gl, N, occultatus (= sih berganti) N, recondere Gl, N, reservare B, velare N; Vw.: s. bi‑, fir‑, gi‑; Hw.: vgl. anfrk. bergan*, as. *bergan?; Q.: B, GB, Gl, I, MF, N, NGl, O, OT, Ph (?), PN, T, Urk (6./7. Jh.); E.: germ. *bergan, st. V., bergen, schützen; idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 554; W.: mhd. bërgen, st. V., bergen, verbergen, in Sicherheit bringen; nhd. bergen, st. V., bergen, DW 1, 1507; R.: berganto, Part. Präs.=Adv.: nhd. bergend, verbergend; ne. hidingly; ÜG.: lat. delitescendo Gl; R.: giborgan, Part. Prät.=Adj.: nhd. verborgen, geheim, versteckt; ne. hidden, secret (Adj.); ÜG.: lat. absconsus I

ber-g-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. bier-g-an

bÐrganc, mnd., M.: nhd. »Biergang« (des Vollgetrunkenen der sich des Bieres entledigt); E.: s. bÐr (1), ganc; L.: MndHwb 1, 219 (bêrganc); Son.: jünger

berganto*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. bergan*

*bergare?, lat.‑ahd.?, (V.): Vw.: s. heri‑

bergÏre*, berger, barger, mnd., M.: nhd. jemand aus Bergen (ON), jemand von Bergen (ON); E.: s. ON Bergen, Ïre; L.: MndHwb 1, 219 (berger)

bergÏre***, mhd., st. M.: Vw.: s. her-*; E.: s. bergen (1)

bergÏrerÐse*, bergerrÐse, bergerreise, bargerrÐse, bargerreise, mnd., F.: nhd. »Bergenreise«, Reise nach Bergen, Fahrt nach Bergen; E.: s. bergÏre, rÐse; L.: MndHwb 1, 219 (bergerrê[i]se)

bergÏreschip*, bergerschip, mnd., N.: nhd. Schiff in der Bergenfahrt; Hw.: s. bergÏrevõrÏreschip; E.: s. bergÏre, schip; L.: MndHwb 1, 219 (bergerschip)

bergÏresvõrÏre*, bergersvõrer, mnd., M.: nhd. Schiffer der nach Bergen fährt, hansischer Kaufmann mit Niederlassung in Bergen; Hw.: s. bergÏrevõr, bergenvõrÏre; E.: s. Bergen, võrÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 219 (bergervõr/bergersvõrer)

bergÏrevõrÏreschip*, bergervõrerschip, mnd., N.: nhd. Schiff in der Bergenfahrt; Hw.: s. bergÏreschip; E.: s. bergervõrÏre, schip; L.: MndHwb 1, 219 (bergervõr/bergervõrerschip)

bergÏrevõre*, bergervõr, bargvõr, mnd., M.: nhd. Schiffer der nach Bergen fährt, hansischer Kaufmann mit Niederlassung in Bergen; Hw.: s. bergenvõrÏre, bergÏresvõrÏre; E.: s. Bergen, võre (5); L.: MndHwb 1, 219 (bergervõr)

bergÏrevõrstȫlete*, bergervõrstölte, mnd., N.: nhd. Gestühl der Bergenfahrergesellschaft (Lübeck); E.: s. bergÏrevõr, stȫlete; L.: MndHwb 1, 219 (bergervõr/bergervõrstȫlte); Son.: langes ö
bergÏrevõrwõpen*, bergervõrwõpen, mnd., N.: nhd. Wappen der Bergenfahrergesellschaft; E.: s. bergÏrevõr, wõpen; L.: MndHwb 1, 219 (bergervõr,/bergervõrwõpen)

bergÏrevisch*, bergervisch, bargervisch, mnd., M.: nhd. Stockfisch; E.: s. bergÏre, visch; L.: MndHwb 1, 219 (bergervisch)

bergõri* (2) 1, ahd., st. M. (ja): nhd. »Verberger«, einer der etwas verbirgt; ne. concealer; ÜG.: lat. depositor N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. depositor; E.: s. bergan; W.: nhd. (ält.) Berger, M., »Verberger«, der eine Sache bewahrt, der eine Sache versteckt, DW 1, 1509

bergõri* (1) 1, ahd., st. M. (ja): nhd. Bergbewohner; ne. mountain dweller; ÜG.: lat. (montana) (N. Pl.) Gl; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); I.: Lüt. lat. montanus; E.: s. berg; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.) (4. Viertel 8. Jh.)

bergÏrinne***, mhd., st. F.: Vw.: s. her-*; E.: s. bergen (1)

bÐrgast, bêrgast, mnd., M.: nhd. Bierkunde (M.), Wirtshausgast; E.: s. bÐr (1), gast; L.: MndHwb 1, 219 (bêrgast), Lü 41a (bêrgast)

berge*** (2), mhd., sw. F.: Vw.: s. wint-; E.: s. bergen (1)

*ber-g-e, afries., st. F. (æ): Vw.: s. *her-e‑; E.: s. ber-g-ia; L.: Hh 43a, Rh 816a

berge*** (1), mhd., st. F.: Vw.: s. hals-, heim-, her-, line-; E.: s. bergen (1)

berge, mnd., N.: nhd. Verborgenheit, Versteck; Vw.: s. ge-; Hw.: s. geberge; E.: s. bergen; L.: MndHwb 1, 219 ([ge]berge)

bergegelt, mnd., N.: Vw.: s. berchgelt

bergegæt, mnd., N.: nhd. geborgenes Gut; E.: s. bergen, gæt (2); L.: MndHwb 1, 219 (bergegôt)

bergeht, mhd., Adj.: nhd. bergig; Q.: KvMSph (FB bergeht), BdN, PrLeys (Ende 12. Jh.); E.: s. berc (1), eht, haft (a); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 15a (bergeht), FB 35b (bërgeht), MWB 1, 598 (bergeht)

bergelde, bergilde, bargilde, biergelde, birgelde, bÆrgelde, mnd., M.: nhd. gemeindefreier und bäuerlicher und abgabenpflichtiger Eigentümer; Hw.: vgl. mhd. biergelte; Q.: Ssp (1221-1224) (bÆrgelde); E.: s. bÐrgelt, bÐr (1), gelde (3), gelden (1); L.: MndHwb 1, 219 (bergelde), MndHwb 1, 281 (birgelde), Lü 53b (biergelde)

bergelÆn (2), mhd., st. N.: nhd. Schweinchen, Schweinlein; Hw.: s. barc; E.: s. barc; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 15a (bergelÆn)

bergelÆn (1), mhd., st. N.: nhd. Berglein, kleiner Berg; Hw.: s. berc; Q.: RWh (FB bergelÆn), Berth, Krone (um 1230), Urk; E.: ahd. bergilÆ* 2, bergilÆn*, st. N. (a), »Berglein«, kleiner Berg; s. berg; W.: nhd. Berglein, N., Berglein, DW 1, 1515; L.: Lexer 15a (bergelÆn), FB 35b (bërgelÆn), MWB 1, 598 (bergelÆn), WMU (bergelÆn 254 [1275] 8 Bel.)

bergelæn, mnd., M.: nhd. Bergelohn; Hw.: s. berchgelt, berchlæn; E.: s. bergen, læn; L.: MndHwb 1, 219 (bergerlôn)

bÐrgelt, bêrgelt, mnd., N.: nhd. »Biergeld«, Abgabe, Ablösung der Verpflegungspflicht, Trinkgeld, Bezahlung für Bier; Hw.: s. bÐrpenninc; E.: s. bÐr (1), gelt; L.: MndHwb 1, 219, Lü 41a (bêrgelt)

bergen (1), mhd., st. V.: nhd. bergen, schützen, verbergen, in Sicherheit bringen, verstecken, verhüllen, bedecken, bewahren, fernhalten, zurückhalten, geheimhalten, legen, stecken; ÜG.: lat. abscondere PsM; Vw.: s. be-, ge-, her-, vore-*; Hw.: s. pergen; Q.: PsM, Ren, RWchr, ErzIII, Enik, Brun, HTrist, Vät, Kreuzf, HvNst, WvÖst, Ot, Parad, BDan, Tauler, Seuse, WernhMl (FB bergen), Athis, BdN, BvH, Gen (1060-1080), Had, Heimesf, Iw, Konr, Kudr, KvWLd, Kzl, Lanc, Mügeln, NibB, PassI/II, Reinm, RhMl, Spec, Trist, Tu, UvB, VMos, Urk; E.: ahd. bergan* 65, st. V. (3b), »bergen«, verbergen, verstecken, schützen; germ. *bergan, st. V., bergen, schützen; idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; s. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 554; W.: nhd. bergen, st. V., bergen, DW 1, 1507; R.: lieht bergen: nhd. Licht löschen; L.: Lexer 15a (bergen), Lexer 372a (bergen), Hennig (bergen), WMU (bergen 1975 [1294] 4 Bel.), FB 35b (bërgen), MWB 1, 598 (bergen)

bergen (2), mhd., st. N.: nhd. »Bergen«, Verbergen; Vw.: s. her-; Q.: UvZLanz (nach 1193); E.: s. bergen (1); W.: s. nhd. Bergen, N., Bergen, DW 1, 1507

bergen, bargen, mnd., st. V., sw. V.: nhd. bergen, in Sicherheit bringen, retten, verbergen, verhehlen, sich schützen, sich nähren von; Vw.: s. vor-, wolde-, wolden-; Hw.: vgl. mhd. bergen (1); E.: s. as. *ber‑g‑an?, st. V. (3b)...; germ. *bergan, st. V., bergen, schützen; idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pk 145; idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pk 128, EWAhd 1, 554; R.: sik neren unde bergen: nhd. »sich nähren und bergen«, seinen Lebensunterhalt gewinnen; L.: MndHwb 1, 219 (bergen), Lü 41a (bergen)

Bergen***, mnd., N.: nhd. Bergen (Stadt); Vw.: s. bergÏre; E.: ON Bergen (Stadt)

bergenvõrÏre*, bergenvõrer, mnd., M.: nhd. »Bergenfahrer«, Schiffer der nach Bergen (ON) fährt, hansischer Kaufmann mit Niederlassung in Bergen (ON); Hw.: s. bergÏrevõr, bergÏresvõrÏre; E.: s. Bergen (ON), võrÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 219 (bergenvõr/bergenvõrer), Lü 41a (bergenvarer)

bergenvõrer, mnd., M.: Vw.: s. bergenvõrÏre

berger, mnd., M.: Vw.: s. bergÏre

bergerÆe***, mhd., st. F.: Vw.: s. her-; E.: s. bergen (1); W.: nhd. DW-

bergerreise, mnd., F.: Vw.: s. bergÏrerÐse

bergerrÐse, mnd., F.: Vw.: s. bergÏrerÐse

bergerschip, mnd., N.: Vw.: s. bergÏreschip

bergersvõrer, mnd., M.: Vw.: s. bergÏresvõrÏre

bergervõr, mnd., M.: Vw.: s. bergÏrevõre

bergervõrerschip, mnd., N.: Vw.: s. bergÏrevõrÏreschip

bergervõrstölte, mnd., N.: Vw.: s. bergÏrevõrstölte

bergervõrwõpen, mnd., N.: Vw.: s. bergÏrevõrwõpen

bergervisch, mnd., M.: Vw.: s. bergÏrevisch

bergesch***, mnd., Adj.: Vw.: s. bergisch

bergesman, mnd., M.: nhd. Mann der ein Tier geborgen hat; E.: s. bergen, man (1); L.: MndHwb 2, 894ff. (man/bergesman); Son.: örtlich beschränkt

bergete, mnd., N.: nhd. Gebirge; Vw.: s. ge-; Hw.: s. berchte, geberchte; E.: berg (2); L.: MndHwb 1, 219 (bergete), Lü 41a (bergete)

bergewert, mhd., Adv.: nhd. bergwärts, aufwärts; Q.: Herb (1190-1200); E.: s. berc, wert; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 372a (bergewert)

bergfrit*, ahd., st. M. (a?, i?): Vw.: s. berfrit

bergfugili* 1, ahd., st. N. (ja?): nhd. Bergvögelein; ne. small mountain bird; ÜG.: lat. passer qui montem appetit N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. passer qui montem appetit?; E.: s. berg, fugili

berggibilla* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. Schädelberg; ne. Calvary; ÜG.: lat. calvõria NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. calvõria?; E.: s. berg, gibilla

berghaft* 1, ahd., Adj.: nhd. gebirgig, bergig; ne. mountaineous; ÜG.: lat. montuosus Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. montuosus; E.: s. berg, haft; W.: mhd. berchaft, Adj., gebirgig; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

berghaftÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Gebirge, Gebirgsgegend, Berggegend; ne. mountains; ÜG.: lat. loca montana Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. montanus; E.: s. berg, haft; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

berghðs* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Berghaus; ne. mountain house; ÜG.: lat. montana (N. Pl.) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. montanus?; E.: s. berg, hðs; W.: nhd. Berghaus, N., Berghaus, DW 1, 1512

*bergi?, ahd., (Adj.): Vw.: s. widar‑

*ber-g-i?, anfrk., st. N. (a): Vw.: s. gi‑*; E.: s. ber-g-an*

*berg‑i?, as., st. F. (Æ)?: Vw.: s. h’ri‑*; Hw.: vgl. ahd. *bergi? (st. F. (Æ)); E.: s. *bergan; W.: s. mnd. *berg?, F.

*bergÆ?, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. *heri‑; Hw.: vgl. as. *bergi?

ber-g‑ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. bergen, schützen; ne. shelter (V.); E.: s. germ. *bergan, st. V., bergen, schützen; idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 554; L.: Hh 136a

bergich, mnd., Adj.: nhd. gebirgig, reich an Bergen (M. Pl.); ÜG.: lat. montuæsus; Hw.: vgl. mhd. bergeht; I.: Lüs. lat. montosus?; E.: s. berg (2), ich (2); L.: MndHwb 1, 219 (bergich)

ber‑gild‑us* 2, lat.-as.?, st. M. (a)?: nhd. Biergelde, Freier? (M.) (1); ne. tributarian (M.), free man (M.)?; Hw.: s. biorgeldo*; vgl. lat.-ahd. *bergiltus? (M.); Q.: Philippi, F., Osnabrücker UB (1096); E.: s. biorgeldo*; B.: Philippi, F., Osnabrücker UB, 1892, 1, S. 187, Nr. 214, 2, bergildi, S. 189, Nr. 216, 13 bergildi; Kont.: Philippi, F., Osnabrücker UB, 1892, 1, S. 187, Nr. 214, 2 ex liberis autem Formund Waldmar et omnes bergildi ad praedictum placitum Pertinentes

bergilÆ* 2, bergilÆn*, ahd., st. N. (a): nhd. »Berglein«, kleiner Berg; ne. hill (N.); ÜG.: lat. monticulus NP; Q.: NP (12. Jh.?); I.: Lüs. lat. monticulus?; E.: s. berg; W.: mhd. bergelÆn, st. N., Berglein; nhd. Berglein, N., Berglein, DW 1, 1515

bergilÆn*, ahd., st. N. (a): Vw.: s. bergilÆ*

*bergiltus?, lat.‑ahd.?, M.: Hw.: vgl. lat.‑as. bergildus*?

bergÆn, mhd., Adj.: nhd. Eber..., Schwein..., vom Schwein herrührend, schweinern; Q.: Berth (um 1275), WeistGr; E.: s. barc; W.: nhd. DW-; R.: bergÆn vleisch: nhd. Eberfleisch, Fleisch vom Eber; L.: Lexer 15b (bergÆn), Hennig (bergÆn), MWB 1, 599 (bergÆn)

berg-ing-ar-sÏl-a, an., sw. F. (n): nhd. das Genießen, Genuss; ÜG.: lat. gustus

berginge, mnd., F.: nhd. Bergung, Lebensunterhalt, Nahrung; Vw.: s. lÆf-, vor-; E.: s. bergen, inge; L.: MndHwb 1, 219 (berginge), Lü 41a (berginge)

bergisch***, bergesch***, mnd., Adj.: nhd. bergig, gebirgig, reich an Bergen; Vw.: s. parle-, swraten-; E.: s. berch (2), isch

bergita 6, ahd., sw. F. (n): nhd. Kuchen, Backwerk; ne. cake (N.); ÜG.: lat. collyrida Gl, crustula Gl, placenta Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. collyrida?, crustula?, placenta?; E.: vgl. germ. *bargjan, sw. V., kosten (V.) (2); germ. *burgjan?, sw. V., kosten (V.) (2); s. idg. *bhares‑, Sb., Gerste, Spelt, Pokorny 111, EWAhd 1, 558?

*bergiþæ, *bergeþæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Vorrat, Ausstattung; ne. stock (N.), supply (N.); RB.: an.; Hw.: s. *bergja‑; E.: s. idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: an. bir-g-Œ, st. F. (æ), Unterhalt, Speisevorrat; L.: Heidermanns 123

*bergja-, *bergjaz, germ.?, Adj.: nhd. gut ausgestattet; ne. well provided; RB.: an.; E.: s. idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: an. bir-g-r, Adj., sich zu helfen wissend; L.: Heidermanns 123

berg-ja, an., sw. V. (1): nhd. schmecken, kosten (V.) (2); Hw.: s. birg-ja, birg-r; E.: s. germ. *bargjan, sw. V., kosten (V.) (2); germ. *burgjan, sw. V., kosten (V.) (2); vgl. idg. *bhares‑, Sb., Gerste, Spelt, Pokorny 111; L.: Vr 33a

bergkõsi* 1 und häufiger?, bergkese*, ahd., st. M. (ja): nhd. Käse; ne. cheese; ÜG.: lat. caseus grandis Urk; Q.: Urk (10. Jh.?); I.: Lüt. lat. caseus; E.: s. berg, kosi

bergkese*, ahd., st. M. (ja): Vw.: s. bergkõsi*

bÐrglõs*, bÐrglas, mnd., N.: nhd. Bierglas; E.: s. bÐr (1), glas; L.: MndHwb 1, 219 (bêrglas)

*berglÆh?, ahd., (Adj.): Vw.: s. heri‑

*bergæ, germ., st. F. (æ): nhd. Schutz, Berge (F.); ne. shelter (N.); RB.: got., an., ae., as., ahd.; Hw.: s. *bergan; E.: idg. *bher�h-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; s. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: got. *bair-g-æ *bergæ, st. F. (æ), Berge (F.); W.: an. bj‡r-g, st. F. (æ), Bergung, Schutz, Hilfe; W.: ae. *beor-g (3), *beor-h (3), st. F. (æ), Berge (F.), Schutz; W.: s. as. h’r‑i‑ber‑g‑a* 1, st. F. (æ), Herberge; mnd. herberge, F., Unterkunftsort, Beherbergung; W.: s. ahd. heriberga 45, st. F. (æ), Herberge, Feldlager, Lager, Wohnung; mhd. herbërge, st. F., sw. F., Heerlager, Feldlager, Beherbergung; nhd. Herberge, F., Herberge, DW 10, 1059; L.: Seebold 107

*ber-g-æ?, got., st. F. (æ): Vw.: s. *bairgæ

*bergæn?, ahd., (sw. V.) (2): Vw.: s. heri‑

bergot*, pergot, bergeht, mhd., Adj.: Vw.: s. bergeht

bÐrgȫte, mnd., M.: nhd. »Bierguss«, Verschütten von Bier; E.: s. bÐr (1), gȫte (1); L.: MndHwb 1, 219 (bêrgȫte); Son.: langes ö
ber‑g‑puella* 1, lat.-as.?, F. (hybride Bildung): nhd. Nymphe der Bergtäler; ne. nymph (F.) of the mountain valleys; ÜG.: lat. Napaea GlPW; Hw.: vgl. lat.-ahd. *bergpuella?; Q.: GlPW (10. Jh.); B.: GlPW bergpuellas napheas Wa 94, 27a = SAGA 82, 27a = Gl 2, 580, 3 

*bergpuella?, lat.‑ahd.?, F.: Hw.: vgl. lat.‑as. bergpuella*?

*bergum?, lat.‑ahd.?, (N.): Vw.: s. heri‑

*bergus?, lat.‑ahd.?, (M.): Vw.: s. mallo‑

bergwazzar 1?, ahd., st. N. (a): nhd. Bergwasser; ne. mountainwater; Q.: WH (um 1065)

berhaft, berehaft, perhaft, mhd., Adj.: nhd. fruchtbar, Frucht tragend, schwanger, trächtig, immerwährend; ÜG.: lat. fecundus PsM, fertilis PsM, fetosus PsM, festus (Adj.) PsM; Vw.: s. un-; Q.: Trudp, Mar, PsM, RAlex, RWchr, DSp, Brun, SGPr, SHort, Apk, WvÖst, Ot, EckhII, Parad, Hawich, MinnerII, Seuse, Teichn, WernhMl, Gnadenl (FB berhaft), Ägidius, BdN, EbvErf, Elis, EvS, GenM (um 1120?), Litan, RhMl, RvEBarl, RvEGer, SalArz, SchwPr, StrAugsb, VMos, Wh, WvE, Urk; E.: ahd. berahaft* 5, berihaft*, Adj., gebärend, fruchtbar; s. beran, haft; W.: s. nhd. (ält.) bärhaft, Adj., fruchtbar, schwanger, DW 1, 1133, DW2 4, 204; L.: Lexer 15b (berhaft), Hennig (berhaft), WMU (berhaft 2989 [1298] 1 Bel.), FB 35b (bërhaft), MWB 1, 599 (berhaft)

berhafte, mhd., st. F.: nhd. Fruchtbarkeit, Schwangerschaft; Q.: SGPr (1250-1300) (FB berhafte); E.: s. berhaft; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 372a (berhafte), FB 35b (*bërhafte), MWB 1, 600 (berhafte)

berhaftec, mhd., Adj.: Vw.: s. berhaftic

berhaftecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. berhafticheit*

berhafteclich, mhd., Adj.: Vw.: s. berhafticlich

berhaftekeit, mhd., st. F.: Vw.: s. berhafticheit*

berhaftic, berhaftec, berheftic, mhd., Adj.: nhd. fruchtbar; Vw.: s. un-; Q.: Lilie (1267-1300), EckhIII, PsMb (FB berhaftec), Elis, Reinfr, Urk; E.: ahd. berahaftÆg* 1, Adj., fruchtbar; s. beran, haft; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 372a (berhaftec), WMU (berhaftic 2636 [1297] 1 Bel.), FB 35b (bërhaftec), MWB 1, 600 (berhaftec)

bÐrhaftich, bÐrachtich, bÐrtich*, mnd., Adj.: nhd. fruchttragend; Vw.: s. vrucht-; Hw.: vgl. mhd. berhaftic; E.: s. bÐre (4)?, haftich; R.: bÐrhaftich holt: nhd. »fruchttragendes Holz«, Holz von Obstbäumen; L.: MndHwb 1, 212 (bÐrachtich), MndHwb 1, 219 (bÐrhaftich)

berhafticheit*, berhaftikeit, berhaftekeit, berhaftecheit, mhd., st. F.: nhd. Fruchtbarkeit, Schöpferkraft; Vw.: s. un-; Q.: EckhI, Tauler, Seuse (FB berhaftikeit), AdelhLangm, DvAStaff (1250-1272); E.: s. berhaftic; W.: nhd. DW‑; L.: Lexer 372b (berhaftikeit), Hennig (berhaftikeit), FB 35b (bërhaftikeit), MWB 1, 600 (berhaftecheit)

berhafticlich, berhafteclich, mhd., Adj.: nhd. fruchtbar, wesenhaft; Q.: Eckh (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. berhaftic, lich; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 372a (berhafteclich), Hennig (berhafticlich), MWB 1, 600 (behafteclich)

berhaftikeit, mhd., st. F.: Vw.: s. berhafticheit*

berhõne* (1)?, berhân, mnd.?, M.: nhd. Fasan; Hw.: s. berkhõne; E.: s. hõne; L.: Lü 41a (berhân)

bÐrhõne (2), mnd., M.: nhd. »Bierhahn«, Hahn am Bierfass; Hw.: s. bÐrhõneken; E.: s. bÐr (1), hõne; L.: MndHwb 1, 219 (bêrhõne)

bÐrhõneken, mnd., M.: nhd. »Bierhähnchen«, Hähnchen am Bierfass; Hw.: s. bÐrhõne (2); E.: s. bÐr (1), hõneken; L.: MndHwb 1, 219 (bêrhõne, bêrhõneken)

ber-harŒ-r, an., Adj.: nhd. bärenkühn; Hw.: s. ber (1); L.: Vr 32b

*bÐr‑hê-d, afries., st. F. (i): Vw.: s. epen‑, êr‑, or‑

berheftic, mhd., Adj.: Vw.: s. berhaftic

bÐrhÐre, mnd., M.: nhd. Ratsherr dem das Brauwesen und das Schankwesen untersteht; E.: s. bÐr (1), hÐre (4); L.: MndHwb 1, 219 (bêrhêre)

berht, pert, mhd., Adj.: nhd. glänzend, strahlend, hell, leuchtend; Vw.: s. ge-; Hw.: s. pert; Q.: Anno (1077-1081) (pertir) (FB berht), ArnoltSieben, SEzzo, VEzzo; E.: ahd. beraht* 9, Adj., hell, glänzend, klar, strahlend; germ. *berhta‑, *berhtaz, Adj., licht, hell, glänzend; s. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; vgl. idg. *bher- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136, EWAhd 1, 545; W.: vgl. nhd. Bert..., ...brecht, ...bert, Adj., (in PN); L.: Lexer 15b (berht), Hennig (berht), FB 35b (bërht), MWB 1, 600 (berht)

*ber-h-t?, anfrk., Adj.: nhd. hell, glänzend; ne. bright; Vw.: s. fil-o‑; Hw.: vgl. ahd. berht*, ahd. beraht*; E.: germ. *berhta‑, *berhtaz, Adj., licht, hell, glänzend; s. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; vgl. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136, EWAhd 1, 545

ber‑h‑t 22, as., Adj.: nhd. glänzend hell, leuchtend, herrlich; ne. shining (Adj.); Hw.: s. *braht (3); vgl. ahd. beraht*; anfrk. berht; Q.: Gen, H (830), ON, PN; E.: germ. *berhta‑, *berhtaz, Adj., licht, hell, glänzend; s. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; vgl. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136, EWAhd 1, 545; B.: H Nom. Sg. M. berht 1750 M, bereht 1750 C, bereth 5808 C, Nom. Sg. M. sw. berhto 2595, berehto 2595 C, 5767 C, Nom. Sg. F. sw. berhte 3125 M, berahto 3125 C, Nom. Sg. N. sw. berhte 3134, berahto 3134 C, Dat. Sg. F. sw. berhtun 530 M, berhtan 530 S, Dat. Sg. N. sw. berhtun 545 M, berehton 545 C, berhtan 545 S, Akk. Sg. M. berhton 4037 M, berahtan 4037 C, Akk. Sg. N. berht 661 M, 3362 M, bereht 661 C, 3362 C, Akk. Sg. M. sw. berhton 602 M, berehton 602 C, Akk. Sg. F. sw. berhtun 433 M, berehtun 433 C, berhton 3707 M, berehtun 3707 C, Akk. Sg. N. sw. berhte 2358 M, berehta 2358 C, berhte 3636 M, berahta 3636 C, Nom. Pl. N. sw. berhtun 367 M, berehtun 367 C, Gen. Pl. N. bÏrhtero 3173 M, berehtero 3173 C, Dat. Pl. M. berhtun 3676 M, berehton 3676 C, Akk. Pl. N. sw. berhton 778 M, berehtun 778 C, berhtun 3654 M, barahtun 3654, Gen Nom. Sg. N. Superl. beratost Gen 269, Nom. Sg. F. Sw. berahto Gen 20; Kont.: H at thera berhtun burg 530, H thie berehto dag 5767, Gen sunna thiu huuîta alloro bôkno berahtost Gen 269; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 264, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 48, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 5, 31, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 447, 13, S. 471, 40-42 (zu H 3125), S. 445, 26 (zu H 3134), S. 451, 13 (zu H 5767), S. 449, 16 (zu H 602), S. 397, 33 (zu H 3676), S. 414, 23 (zu H 367), S. 396, 25, S. 426, 12 (zu H 530), S. 423, 5 (zu H 3654), S. 416, 13 (zu H 4037), S. 463, 12 (zu H 3173), S. 478, 25 (zu H 1750), zu H 3654 vgl. auch Vilmar, A., Deutsche Altertümer im Heliand, 1845, S. 15, zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 74, S. 176, Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 60 (z. B. Bertbert, BertgÐr), berehtig (in Handschrift C) für berhtun (in Handschrift M) in Vers 530, Niedersächsisches Ortsnamenbuch 1, 224 (z. B. Hülptingsen) und öfter

*berhta-, *berhtam, germ.?, st. N. (a): nhd. Glanz, Licht; ne. shine (N.); RB.: ae.; Hw.: s. *berhta‑ (Adj.); E.: s. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; vgl. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; W.: ae. beor-h-t (2), bier-h-t (2), bri-h-t (2), bry-h-t (2), st. N. (a), Glanz, Helligkeit, Licht; L.: Heidermanns 124

*berhta-, *berhtaz, germ., Adj.: nhd. licht, hell, glänzend; ne. light (Adj.); RB.: got., an., ae., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. ‑lÆka‑; Q.: PN (5. Jh.), ON; E.: s. idg. *bherý�-, Adj., V., weiß, glänzen, Pokorny 139; idg. *bher- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; W.: got. baír‑h‑t‑s* 5, berhts*, Adj. (a), hell, offenbar, deutlich (, Lehmann B12); W.: an. bjar-t-r, Adj., hell; W.: ae. beor-h-t (1), bier-h-t (1), bri-h-t (1), bry-h-t (1), Adj., glänzend, hell, laut, schön, edel; W.: anfrk. *ber-h-t?, Adj., hell, glänzend; W.: as. ber‑h‑t 22, Adj., glänzend hell, leuchtend; W.: ahd. beraht* 9, Adj., hell, glänzend, klar, strahlend, hervorragend; mhd. bërht, Adj., glänzend; vgl. nhd. Bert..., ...brecht, ...bert, Adj., (in PN); W.: s. ahd. birtun* 1, st. F. (i), frommes Geschenk, Weihegeschenk; L.: Falk/Torp 264, Heidermanns 123f., EWAhd 1, 545; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 22 (Ansebertus), 50f. (Bertefrida, Bertegiselus, Bertechildis, Berteildis, Bertichildis, Bertesindis, Betto), 66 (Collibertus), 70 (Dagobertus), 124 (Charibertus), 136 (Hildibertus, Childebertus), 142 (Chrodebertus), 205 (Sigisbertus), 229 (Theudebertus), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 481 (Adilbert, Annibert, Ansebert, Argebert, Audebert, Bert, Bertchildis, Bertchramn, Bertechramn, Bertefred, Bertefrid, Bertegisel, Bertegundis, Bertachari, Berthchramn, Berthefledis, Berthegundis, Berthichildis, Berthoar, Berthramn, Bertichild, Bertila, Bertisindis, Bertovvin, Bett, Ceolbert, Charibert, Childebert, Chlodebert, Culpert, Dagobercth, Dagobert, Gisebert, Gunthoert, Nodbert, Rodoberto, Rodberto, Sigibercth, Sigibert, Sisbert, Sisebert, Sisibert, Theudebercth, Theudebert), Ortsname Collibertus?

berhtõbent, mhd., st. M.: nhd. »Berchtabend«, Abend vor Epiphanias, Vorabend des Tags der heiligen drei Könige; Q.: Urk (1289); E.: s. berht, õbent; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 15b, WMU (berhtõbent 1080 [1289] 3 Bel.), MWB 1, 601 (berhtõbent)

berhtac, mhd., st. M.: Vw.: s. berhttac

*berhtalÆka-, *berhtalÆkaz, germ., Adj.: nhd. glänzend, leuchtend; ne. shining (Adj.); RB.: ae., as.; E.: s. *berhta‑ (Adj.), *‑lÆka‑; W.: ae. beor-h-t-lic, Adj., hell, glänzend, leuchtend; W.: as. ber‑ht‑lÆk* 1, Adj., glänzend; L.: Heidermanns 124

berhtec, mhd., Adj.: Vw.: s. berhtic

berhtel (1), mhd., Adj.: nhd. glänzend, leuchtend; ÜG.: lat. clarus PsM, praeclarus PsM; Q.: Spec, Mar, PsM (FB berhtel), GenM (um 1120?), Krone; E.: s. berht; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 15b (berhtel), Hennig (berhtel), FB 35b (bërhtel), MWB 1, 601 (berhtel)

berhtel (2), mhd., st. F.: nhd. Klarheit, Reinheit, Glanz; ÜG.: lat. claritas PsM; Q.: Spec (um 1150), Mar, PsM (FB berhtel), Konr, Krone, PrStPaul; E.: s. berht; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 15b (berhtel), FB 35b (bërhtel), MWB 1, 601 (berhtel)

berhtelen*, berhteln, mhd., sw. V.: nhd. zum Leuchten bringen; Q.: AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. berhtel; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 601 (berhteln)

berhteln, mhd., sw. V.: Vw.: s. berhtelen*

berhteltac 1, mhd., st. M.: nhd. »Berchteltag«, Epiphaniasfest, Dreikönigstag, 6. Januar; Q.: Urk (1287); E.: s. berhtel, tac, s. berhttac; W.: nhd. DW-; L.: WMU (berhteltac N340 [1287] 1 Bel.), MWB 1, 601 (berhteltac)

*berhtÐn, *berhtÚn, germ., sw. V.: nhd. erglänzen, leuchten; ne. shine (V.); RB.: ae., ahd.; Hw.: s. *berhta- (Adj.); E.: s. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; idg. *bherý�‑, *bhrÐ�‑, *bherh1�‑, *bhreh1�-, Adj., V., glänzen, weiß, Pokorny 139; vgl. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; W.: ae. beor-h-t‑ian, sw. V. (2?), glänzen, scheinen; W.: ahd. berahtÐn* 1, sw. V. (3), glänzen, erglänzen; L.: Heidermanns 124

berhtheit, perhtheit, mhd., st. F.: nhd. Glanz; Q.: PrOberalt (13. Jh.); E.: s. berht, heit; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 372b (berhtheit), MWB 1, 601 (berhtheit)

*berhti-, *berhtiz, germ.?, st. F. (i): nhd. Licht, Glanz; ne. light (N.), shine (N.); RB.: an.; Hw.: s. *berhta- (Adj.); E.: s. idg. *bherý�‑, *bhrÐ�‑, *bherh1�‑, *bhreh1�-, V., Adj., glänzen, weiß, Pokorny 139; vgl. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; W.: an. bir-t-i, st. F. (i), Glanz

*berhtÆ-, *berhtÆn, germ., sw. F. (n): nhd. Klarheit; ne. clearness; RB.: got., ae., ahd.; Hw.: s. *berhta- (Adj.); E.: s. idg. *bherý�-, Adj., V., weiß, glänzen, Pokorny 139; vgl. idg. *bher- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; W.: got. baír-h-t-ei* 3, sw. F. (n), Helle, Offenbarung, Klarheit; W.: ae. bier-h-t‑u, sw. F. (Æ)?, Glanz, Helle; W.: ahd. berahtÆ* 4, st. F. (Æ), Helligkeit, Glanz, Herrlichkeit; L.: Heidermanns 124

berhtic*, berhtec, mhd., Adj.: nhd. glanzvoll; Q.: Anno (1077-1081); E.: s. berht; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 372b (berhtec)

*berhtinga-, *berhtingaz, *berhtenga‑, *berhtengaz, germ.?, st. M. (a): nhd. Glänzender, Krieger; ne. shining (M.), warrior; RB.: an.; Hw.: s. *berhta- (Adj.); E.: s. idg. *bherý�‑, *bhrÐ�‑, *bherh1�‑, *bhreh1�-, V., Adj., glänzen, weiß, Pokorny 139; vgl. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; W.: an. bir-t-ing-r, st. M. (a), Forelle; L.: Heidermanns 124

*berhtjan, germ., sw. V.: nhd. leuchten, erleuchten; ne. shine (V.), illuminate; RB.: got., an., ae.; Hw.: s. *berhta- (Adj.); E.: s. idg. *bherý�-, Adj., V., weiß, glänzen, Pokorny 139; idg. *bher- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; W.: got. baír-h-t-jan* 1, sw. V. (1), offenbaren; W.: an. bir-t-a (2), sw. V. (1), klar machen, sichtbar machen, erhellen; W.: ae. bier-h-t‑an, beor-h-t‑an, bri-h-t-an, sw. V. (1), leuchten, erleuchten, klären, feiern; L.: Falk/Torp 264, Heidermanns 124

ber‑ht‑lÆk* 1, as., Adj.: nhd. glänzend; ne. shining (Adj.); Hw.: s. berhtlÆko*; vgl. ahd. *berahtlÆh?; Q.: H (830); E.: germ. *berhtalÆka‑, *berhtalÆkaz, Adj., glänzend, leuchtend; s. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; idg. *bherý�‑, *bhrÐ�‑, *bherh1�‑, *bhreh1�-, Adj., V., glänzen, weiß, Pokorny 139; vgl. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; idg. *lÁig‑ (2), *lÆg‑?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pokorny 667; B.: H Akk. Sg. N. berhtlic 3122 M, berehtlic 3122 C; Kont.: H uualdand Krist iungarun sînun berhtlîc biliºi ôgean uuelde 3122; Son.: Sievers, E., Heliand, 1878, S. 463, 12, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 48

ber‑ht‑lÆk‑o* 2, as., Adv.: nhd. glänzend, hell, verständlich; ne. shiningly (Adv.), clearly (Adv.); Hw.: vgl. ahd. *berahtlÆhho?; Q.: H (830); E.: s. berht, *lÆko; B.: H berhtlico 1674 M, berethlico 8 C, 1674 C; Kont.: H hêlag uuord godes berehtlîco scrîªan an buok 8; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 5, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 444, 24 (zu H 8), S. 397, 32, S. 479, 24 (zu H 1674)

berhtnaht, mhd., st. F.: nhd. »Berchtnacht«, Epiphaniasfest, Dreikönigstag, 6. Januar, Nacht vor dem Tag der heiligen drei Könige; Q.: Mar (1172-1190) (FB berhtnaht), StiftStBernh, Urk; E.: s. berht, naht; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 15b (berhtnaht), WMU (berhtnaht 1505 [1291] 1 Bel.), FB 35b (bërhtnaht), MWB 1, 601 (berhtnaht)

berhtram, mhd., st. M.: nhd. Bertram; Q.: BenRez, Macer, OvBairl, PrüllK (12. Jh.); E.: ahd. berhtram 16, st. M. (a?, i?), Bertram; s. lat. pyrethrum, N., Bertram (eine Pflanze); gr. pÚreqron (p‹rethron), N., Bertram (eine Pflanze); weitere Herkunft unbekannt; W.: nhd. Berchtram, Bertram, M., Bertram, DW 1, 1491; L.: MWB 1, 601 (berhtram)

berhtram 16, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Bertram; ne. pyrethrum; ÜG.: lat. pyrethron Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. lat. pyrethrum; E.: s. lat. pyrethrum, N., Bertram (eine Pflanze); gr. pÚreqron (p‹rethron), N., Bertram (eine Pflanze), EWAhd 1, 559; W.: mhd. berhtram, st. M., Bertram; nhd. Berchtram, Bertram, M., Bertram, DW 1, 1491

ber-ht-s*, got., Adj. (a): Vw.: s. bairhts*

berhttac, berhtac, mhd., st. M.: nhd. »Berchttag«, Epiphaniastag, Tag der heiligen drei Könige, Dreikönigstag, 6. Januar; Q.: Ot, PrHoff (13. Jh.), Urk; E.: s. berht, tac; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 15b (berhtac), WMU (berhtac 453 [1281] 41 Bel.), MWB 1, 601 (berhttac)

bÐrhðs, mnd., N.: nhd. »Bierhaus«, Krug (M.) (2), Wirtschaft; Hw.: vgl. mhd. bierhðs; E.: s. bÐr (1), hðs; L.: MndHwb 1, 219 (bêrhûs)

berhvrit, mhd., st. M., sw. M., st. N.: Vw.: s. bercvrit

-ber-i (2), an., sw. M. (n): nhd. Schläger (M.) (1); Vw.: s. her‑; Hw.: s. ber-ja; L.: Vr 33a

-ber-i (1), an., sw. M. (n): nhd. Träger; Vw.: s. õ‑; Hw.: s. ber-a (3); L.: Vr 33a

beri (2) 30, ahd., st. N. (ja): nhd. Beere, Traube; ne. berry (N.), grape; ÜG.: lat. baca Gl, (fraga) Gl, fructus Gl, (labrusca) Gl, (morus) (F.) Gl, (racemus) Gl, uva Gl, N, NGl, (vaccinium) Gl; Vw.: s. betti‑, brõm‑, dub‑, ebah‑, ein‑, erd‑, hagan‑, hasal-, hana‑, heid‑, heidi‑, hint‑, holuntar‑, huntes‑, kers‑, kurni‑, kurnil‑, lær‑, mistil‑, mðl‑, oli‑, swarz‑, tðb‑, wald‑, wehhalter‑, wÆn‑, wintar‑, wolf‑, zÆlant‑; Hw.: vgl. as. beri*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N, NGl; E.: germ. *basja‑, *basjam, *bazja‑, *bazjam, st. N. (a), Beere; s. idg. *bhæs‑, Sb., Licht, Glanz, Pokorny 105; vgl. idg. *bhõ‑ (1), *bhæ‑, *bhý‑, *bheh2‑ *bhoh2-, *bhh2‑, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104, EWAhd 1, 560; W.: s. mhd. ber, st. N., st. F., s. Beere; nhd. Beere, F., Beere, DW 1, 1243; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

*beri (1)?, ahd., Adj.: nhd. fruchtbar; ne. fertile; Vw.: s. un‑

b’‑r‑i* 1, as., st. N. (ja): nhd. Beere; ne. berry (N.); Vw.: s. *brõm‑, dðf‑, erth‑*, hano‑, hind‑*, kirsik‑*, wÆn‑*; Hw.: vgl. ahd. beri (2) (st. N. (ja)); Q.: GlVO (11. Jh.); E.: germ. *basja‑, *basjam, *bazja‑, *bazjam, st. N. (a), Beere; s. idg. *bhæs‑, Sb., Licht, Glanz, Pokorny 105; vgl. idg. *bhõ‑ (1), *bhæ-, *bhý-, *bheh2‑ *bhoh2-, *bhh2‑, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104, EWAhd 1, 560; W.: vgl. mnd. bere, F., Beere; B.: GlVO Pl. beri bacinia Wa 111, 39b = SAGA 193, 39b = Gl 4, 245, 40

*bÐri‑, *bÐriz, *bÚri‑, *bÚriz, germ., Adj.: Vw.: s. *bÐra‑

*-bÐr-ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. ep-en‑; E.: s. *‑bÐr (2); L.: Hh 20b, Rh 710a

b’r‑ian (1), ae., sw. V. (1): nhd. zerdrücken, quälen, bedrücken; Hw.: vgl. an. bora (3), as. boron, ahd. boræn*; E.: germ. *buræn, sw. V., reiben, bohren; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hh 21

b’r‑ian (2), ae., sw. V. (1): nhd. entblößen, freiräumen; Hw.: s. bÏr (1); E.: germ. *bazjan, sw. V., entblößen; s. idg. *bhosos, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.), Pokorny 163; vgl. idg. *bhes‑ (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; L.: Hh 21

beribalg* 2, ahd., st. M. (i): nhd. »Beerenbalg«, Weinbeere, Rosine; ne. »berry skin«, raisin; ÜG.: lat. acinum Gl; Q.: Gl (11. Jh.), OT; I.: Lsch. lat. acinum?; E.: s. beri (2), balg

berÆben, mhd., sw. V.: nhd. bereiben, einreiben, abreiben, berühren, beschützen; Q.: Heimesf (1200-1210), Mechth, PassI/II, PassIII; E.: s. be, rÆben; W.: s. nhd. bereiben, V., bereiben, DW 1, 1495; L.: Lexer 15b (berÆben), Hennig (berÆben), MWB 1, 601 (berÆben)

beriboum* 1, ahd., st. M. (a): nhd. »Beerenbaum«, Baum im Rebgarten, Weinbeerbaum, Rebstock; ne. »berry tree«; ÜG.: lat. (arbustum) Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. arbustum (fructificum)?; E.: s. beri, boum

*bÐr-ic?, afries., Adj.: Hw.: s. epen-bÐr-ic-hê‑d

berich, mnd., M.: Vw.: s. berch (2)

bÐrich, bêrich, mnd., Adj.: nhd. biertrunken, bierselig, biervoll; E.: s. bÐr (1), ich (2); L.: MndHwb 1, 219 (bêrich), Lü 41a (bêrich)

*-bÐr-ic-hê-d, afries., st. F. (i): Vw.: s. ep-en‑

berÆchen, mhd., st. V.: nhd. walten, schalten, bereichern, reich machen; Q.: Wi (um 1300); E.: s. be, rÆchen; W.: nhd. (ält.) berichen, V., berichen, DW 1, 1521; L.: Lexer 15b (berÆchen), MWB 1, 602 (berÆchen)

berÆchesen, mhd., sw. V.: nhd. beherrschen; E.: s. be, rÆchesen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 15b (berÆchesen)

bericht (2), mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. berichtet

bericht (1), mnd., N., M.: nhd. Bericht, Lehre, Ausspruch, Nachricht, Buße; Vw.: s. gÐgen-, tÐgen-; Hw.: vgl. mhd. beriht; E.: s. berichten (1); R.: Ðn bericht nÐmen ðt: nhd. »einen Bericht nehmen aus«, eine Lehre ziehen aus; R.: höret mÆn bericht: nhd. »hört meinen Bericht«, hört was ich zu sagen habe; L.: MndHwb 1, 219 (bericht)

berichtÏre*, berichter, mnd., M.: nhd. »Berichter«, Lehrer, Zurechtweisender, Richter, Streitschlichter; ÜG.: lat. compositor; Hw.: vgl. mhd. berihtÏre; E.: s. berichten (1), Ïre; L.: MndHwb 1, 220 (berichter), Lü 41a (berichter)

berichten (1), mnd., sw. V.: nhd. berichten, mitteilen, kund tun, auf den richtigen Weg bringen, belehren, unterweisen, anweisen, erfahren (V.), Bescheid erhalten (V.), richten, richtig machen, schlichten, beilegen (Streit), auseinandersetzen, büßen (Verbrechen), Sakramente reichen oder empfangen, ordnen, einrichten, bestellen, ausstatten, unterrichten, sich vergewissern, lernen, sich zurecht machen, rüsten, sich vertragen, sich vergleichen; Vw.: s. under-, ðt-; Hw.: s. berechten, vgl. mhd. berihten; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. mhd. berihten, sw. V., berichten, Ausgleich schaffen (V.), festsetzen, unterrichten; ahd. birihten* 2, sw. V. (1a), gerade machen, ordnen, bessern; s. bi, rihten; R.: wÆ sint berichtet worden: nhd. »wir sind berichtet wurden«, wir haben erfahren (Adj.), uns wurde berichtet; R.: Ðn dinc is berichtet: nhd. »ein Ding ist berichtet«, ein Ding ist bereit, ein Ding ist fertig; R.: it is wol berichtet: nhd. »es ist wohl berichtet«, es ist gut bestellt; R.: Ðnem wol berichtet sÆn: nhd. jemandem wohlgesinnt sein (V.); R.: Ðn kint tæ echtschap berichten: nhd. »ein Kind zur Ehe berichten«, ein Kind verheiraten; R.: sik lõten berichten: nhd. »sich berichten lassen« (V.), sich belehren lassen (V.); R.: mit gædes lÆcham berichten: nhd. »mit Gottes Leib berichten«, Sakramente empfangen; L.: MndHwb 1, 219 (berichten), Lü 41a (berichten)

berichten (2), berichtent, mnd., N.: nhd. Abendmahl; E.: s. berichten (1); L.: MndHwb 1, 219 (berichten, berichten[t])

berichtent, mnd., N.: Vw.: s. berichten (2)

berichter, mnd., M.: Vw.: s. berichtÏre

berichteslǖde, mnd., Pl.: nhd. Streitschlichter (M. Pl.), Zeugen bei Streitschlichtung; E.: s. bericht (1), lǖde; L.: MndHwb 1, 220 (berichteslǖde), Lü 41b (berichteslude); Son.: langes ü
berichtet*, bericht, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. berichtet; Vw.: s. un-; Hw.: vgl. mhd. berihtet; E.: s. berichten (1); L.: MndHwb 1, 219 (bericht)

berichtich, mnd., Adj.: nhd. geschäftig, rüstig, fertig, gerüstet; ÜG.: lat. industrius, expeditus; Hw.: vgl. mhd. berihtic; E.: s. berichten (1), ich (2); L.: MndHwb 1, 220 (berichtich), Lü 41b (berichtich)

berichtigen***, mnd., sw. V.: nhd. angeben, berichten, belehren, unterrichten, verrichten, vergleichen, schlichten (Streit); Hw.: s. berichtiginge, vgl. mhd. berihtigen; E.: s. berichten (1)

berichtiginge, mnd., F.: nhd. Angabe, Auskunft, Bericht, Belehrung, Unterrichtung, Verrichtung, Vergleich, Vertrag, Streitschlichtung; Hw.: s. berichtinge; Hw.: vgl. mhd. berihtigunge; E.: s. berichtigen, inge; L.: MndHwb 1, 220 (berichtiginge)

berichtinge, mnd., F.: nhd. Angabe, Auskunft, Bericht, Belehrung, Unterrichtung, Verrichtung, Vergleich, Auseinandersetzung, Versehung mit den Sterbesakramenten; Hw.: s. berichtiginge, vgl. mhd. berihtunge; E.: s. berichten (1), inge; R.: nõ sÆner berichtinge: nhd. »nach seiner Berichtung«, wie ihm mitgeteilt war; L.: MndHwb 1, 220 (berichtiginge/berichtinge), Lü 41a (berichtinge)

berichtnisse, mnd., Sb.: nhd. Register, Rechenbuch; ÜG.: lat. registrum; E.: s. bericht (1), nisse, berichten (1); L.: MndHwb 1, 220 (berichtnisse), Lü 41b (berichtnisse)

berÆdÏre*, berÆder, mnd., M.: nhd. Bereiter (M.) (2), Reiter (M.) (2); Vw.: s. pÐrde-; Hw.: vgl. mhd. bereitÏre; E.: s. berÆden, Ïre, be, rÆdÏre; L.: MndHwb 1, 220 (berîder)

berÆden, mnd., st. V.: nhd. bereiten (V.) (2), ein Pferd zureiten, umreiten, Grenzen bereiten (V.) (2), einen Transport geleiten, reitend bereisen, erreichen, eine Versammlung besuchen; ÜG.: lat. obequitare?; Hw.: vgl. mhd. berÆten; E.: s. be, rÆden (1); R.: Ðne sõke berÆden ofte bevõren: nhd. »eine Sache bereiten (V.) (2) oder befahren«, sich in einer Zusammenkunft darüber einigen; L.: MndHwb 1, 220 (berîden), Lü 41b (beriden)

berÆder, mnd., M.: Vw.: s. berÆdÏre

b’-r-ie, ae., sw. F. (n): nhd. Beere; ÜG.: lat. corymbus Gl; Vw.: s. heor-ot‑, hind‑, mær‑, stra‑w‑, wÆ‑n‑; Hw.: s. b’-r-ig; vgl. got. basi*, an. ber (2), as. beri*, ahd. beri (2); E.: germ. *basja‑, *basjam, *bazja‑, *bazjam, st. N. (a), Beere; s. idg. *bhæs‑, Sb., Licht, Glanz, Pokorny 105; vgl. idg. *bhõ‑ (1), *bhæ-, *bhý-, *bheh2‑ *bhoh2-, *bhh2‑, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Hh 21

be‑ríe-f-an, ae., sw. V. (1): nhd. berauben; Hw.: vgl. afries. birêva, ahd. biruofen*; E.: s. be, *ríe-f-an; L.: Hh 259

beriemen, mhd., sw. V.: nhd. »beriemen«, mit Riemen versehen (V.); Q.: Württemb; E.: s. be, riemen; W.: nhd. (ält.) beriemen, sw. V., »beriemen«, DW 1, 1524; L.: MWB 1, 602 (beriemen)

berien* 9, berren*, ahd., sw. V. (1b): nhd. treten, schlagen, misshandeln, übel bearbeiten, betreten (V.), abnützen; ne. tread (V.), hit (V.); ÜG.: lat. deterere Gl, exterere Gl, terere Gl, tractare Gl, ventilare Gl; Vw.: s. bi‑, fir‑; Hw.: s. ungiberit*; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lbd. lat. ventilare?; E.: germ. *barjan, sw. V., schlagen; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133, EWAhd 1, 561; W.: mhd. bern, sw. V., treten, schlagen; nhd. beren, sw. V., schlagen, kneten, DW 1, 1150, (schweiz.) beren, sw. V., schlagen, kneten, Schweiz. Id. 4, 1458

be-ríe-p-an, be-rÆ-p-an, be-r‘-p-an, ae., sw. V. (1): nhd. berauben, verderben; E.: s. be, ríe-p-an; L.: Hall/Meritt 44a, Lehnert 31b

beriezen, mhd., st. V.: nhd. »berießen«, begießen, beweinen, hinfließen; Q.: JTit, Krone, Kudr, KvWTroj, Reinfr, TürlWh, Wh (um 1210), WolfdD; E.: ahd. biriozan* 3, st. V. (2b), beweinen, beklagen, weinend trauern; germ. *bireutan, st. V., beweinen; s. idg. *reud‑, V., heulen, jammern, brüllen, Pokorny 867; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 15b (beriezen), Hennig (beriezen), MWB 1, 602 (beriezen)

berÆf, berêf, mnd., N.: nhd. Nutzen (M.), Behuf; E.: vgl. behæf?; R.: berÆf dæn: nhd. sorgen für, jemanden versorgen; L.: MndHwb 1, 221 (berîf), Lü 41a (berêf, berîf)

berÆfen, mhd., sw. V.: nhd. »bereifen«, mit Reif (M.) (1) überziehen; Q.: TvKulm (FB berÆfen), Mügeln, Tit (nach 1217); E.: s. be, rÆfen; W.: s. nhd. bereifen, V., bereifen, DW 1, 496; L.: Lexer 15b (berÆfen), FB 35b (berÆfen), MWB 1, 602 (berÆfen)

berÆfet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bereift; E.: s. berÆfen; W.: s. nhd. bereift, (Part. Prät.=)Adj., bereift; L.: Hennig (berÆfet)

b’-r-ig, ae., st. N. (a): nhd. Beere; Hw.: s. b’-r‑ie; E.: s. b’-r‑ie; L.: Hh 21

*beriga-, *berigaz, germ.?, Adj.: nhd. fruchtbar; ne. fertile; RB.: ahd.; Hw.: s. *beran; E.: s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: ahd. birÆg 12, Adj., fruchtbar, befruchtend; mhd. birec, Adj., fruchtbar, AW 1, 1105; nhd. (schweiz.) bÐrig, Adj., fruchtbar, Schweiz. Id. 4, 1478; L.: Falk/Torp 260, EWAhd 2, 97

berigelen, berigeln, mhd., sw. V.: nhd. verriegeln, versperren, verschließen; Q.: Vät (1275-1300) (FB berigelen), Apk, Elis, KvWTroj, PassI/II, PassIII; E.: s. be, rigelen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 15b (berigelen), Hennig (berigelen), FB 35b (berigelen), MWB 1, 602 (berigeln)

berigeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. berigelen

berigen, mnd.?, sw. V.: nhd. mit einem Rick versehen (V.), mit einem Geländer versehen (V.); E.: ?; L.: Lü 41b (berigen)

berihaft*, ahd., Adj.: nhd. fruchtbar; ne. fertile; Vw.: s. un‑; Hw.: s. berahaft*

berihaftÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Fruchtbarkeit; ne. fertility; Vw.: s. un‑; Hw.: s. berahaftÆ*

berÆhen, mhd., st. V.: nhd. mit etwas beheften; Q.: Krone (um 1230); E.: s. be, rÆhen (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 602 (berÆhen)

beriht, mhd., st. M., st. F.: nhd. Bericht, Belehrung, Beilegung, Versöhnung, Bestätigung, Ausstattung, Inventar; Q.: Schachzb (FB beriht), Chr, PassI/II (Ende 13. Jh.), Urk; E.: s. berihten; W.: nhd. Bericht, M., Bericht, DW 1, 1521; L.: Lexer 15b (beriht), Hennig (beriht), FB 35b (beriht), MWB 1, 602 (beriht)

berihtÏre, berihter, mhd., st. M.: nhd. Ordner, Zurechtweiser, Friedensstifter, Pfleger, Leiter (M.); Q.: StatDtOrd, UvEtzWh (vor 1297), Urk; E.: s. beriht, s. berihten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 15b (berihtÏre), Lexer 372b (berihter), MWB 1, 602 (berihtÏre)

berihtÏrinne, berihterinne, mhd., st. F.: nhd. Ordnerin, Lenkerin; Q.: SGPr (1250-1300) (FB berihtÏrinne); E.: s. berihtÏre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 372b (berihterinne), FB 35b (*berihtÏrinne), MWB 1, 602 (berihtÏrinne)

berihtec, mhd., Adj.: Vw.: s. berihtic*

berihtecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. berihticheit*

berihteclÆchen, mhd., Adv.: Vw.: s. berihticlÆchen*

berihten, birihten, perihten, mhd., sw. V.: nhd. Ausgleich schaffen, verfügen, festsetzen, festlegen, beilegen, regeln, beherrschen, regieren, verwalten, lenken, ordnen, errichten, aufrichten, vorbereiten, verbessern, erzählen, berichten, ausstatten, ausrüsten, versorgen, versehen (V.), versehen (V.) mit, verwenden, bezahlen, rechtlichen Nachweis führen, aussöhnen mit, retten, bewahren, befreien, erklären, beantworten, unterrichten, Rechtsauskunft geben, Genugtuung verschaffen, versöhnen, veranlassen, übergeben (V.), belehren, unterweisen, bereitmachen für, rüsten zu, gerademachen, richten, einrichten, bilden, mitteilen, unter der Herrschaft stehen von, bringen, befördern, ausrichten, verleumden, hinrichten, sich aufrichten, sich in die rechte Lage bringen, sich in den gehörigen Stand bringen, sich versehen (V.), sich ausrüsten, sich vorbereiten, Sterbesakramente empfangen, sich vertragen, friedlich vergleichen, sich abwenden, losmachen von; ÜG.: lat. dirigere PsM, STheol, gubernare PsM, regere BrTr; Vw.: s. ðz-; Q.: Anno (1077-1081), Kchr, LAlex, Mar, PsM, Lucid, TrSilv, Ren, RWh, RWchr1, ErzIII, LvReg, HlReg, DvAStaff, DvAPat, Enik, Lilie, DSp, SGPr, HTrist, Vät, Märt, SHort, Kreuzf, HvNst, Apk, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, STheol, TvKulm, EvB, Minneb, Tauler, Seuse, SAlex, Cranc, Schachzb (FB berihten), BdN, Boner, BrTr, Chr, En, Eracl, Greg, Herb, HvFritzlHl, LobSal, Loheng, LuM, Macer, Mechth, Netz, NibB, Parz, PassIII, Rol, Serv, StatDtOrd, StRBrünn, StRFreiberg, StRMünch, Trist, UvLFrd, UvS, UvZLanz, Walth, Wh, Urk; E.: ahd. birihten* 2, sw. V. (1a), gerade machen, ordnen, bessern; s. bi, rihten; W.: nhd. berichten, sw. V., berichten, melden, unterrichten, DW 1, 1521; R.: berihten ðz: nhd. Ausweg finden aus; L.: Lexer 15b (berihten), Lexer 372b (berihten), Hennig (berihten), WMU (berihten 331 [1277] 71 Bel.), FB 35b (berihten), MWB 1, 603 (berihten)

berihter, mhd., Adv.: nhd. richtig; E.: s. beriht; L.: Lexer 372b (berihter)

berihter, mhd., st. M.: Vw.: s. berihtÏre

berihterinne, mhd., st. F.: Vw.: s. berihtÏrinne

berihtes, mhd., Adv.: nhd. richtig, gerechtfertigt; Q.: Teichn (1350-1365) (FB berihtes); E.: s. berihten; W.: nhd. DW-; L.: FB 35b (*berihtes), MWB 1, 605 (berihtes)

berihtet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »berichtet«; Vw.: s. un-; E.: s. berihten; W.: nhd. DW-

berihtic*, berihtec, mhd., Adj.: nhd. bekannt, berichtet, unterrichtet; Hw.: s. berichticliclÆche; Q.: MGHConst, MinnerI (um 1340) (FB berihtec); E.: s. beriht; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 15b (berihtec), FB 35b (*berihtec), MWB 1, 603 (berihtec)

berihticheit*, berihtikeit, berihtecheit, mhd., st. F.: nhd. Schlichtung; Vw.: s. un-; Q.: UvEtzWh, Urk (1278); E.: s. berihtic, heit; W.: nhd. DW-; L.: WMU (berihtikeit 345 [1278] 1 Bel.), MWB 1, 603 (berihtecheit)

berihticlich*, berihteclich, mhd., Adj.: nhd. bereit; E.: s. berihtic; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (berihteclich)

berihticlÆche*, berihteclÆche, mhd., Adv.: nhd. genau; Hw.: s. berihtic*; E.: s. berihticlich, berihten; W.: s. nhd. (ält.) berichtlich, Adv., berichtlich, DW 1, 1524; L.: Lexer 15b (berihteclÆche)

berihticlÆchen*, berihteclÆchen, mhd., Adv.: nhd. genau«, auf ordnende Weise; Q.: WvÖst (FB berihteclÆchen), UvEtzWh (vor 1297); E.: s. berihten; W.: nhd. DW-; L.: FB 35b (berihteclÆchen), MWB 1, 603 (berihteclÆchen)

berihtigen***, mhd., V.: nhd. »berichtigen«; E.: s. berihten; W.: s. nhd. berichtigen, V., berichtigen, DW 1, 1523

berihtigunge, mhd., st. F.: nhd. »Berichtigung«, rechtliche Regelung, Schlichtung, Abmachung, Vertrag; Q.: Chr, Urk (1292); E.: s. be, rihtic; W.: s. nhd. Berichtigung, F., Berichtigung, DW 1, 1524; L.: Lexer 372b (berihtigunge), WMU (berihtigunge 1632 [1292] 4 Bel.), MWB 1, 605 (berihtigunge)

berihtikeit, mhd., st. F.: Vw.: s. berihticheit*

berihtlich***, mhd., Adj.: Hw.: s. berihtlÆche; E.: s. berihten, lich; W.: nhd. DW‑

berihtlÆche, mhd., Adv.: nhd. durch einen Bericht, durch eine Nachricht; Q.: WvÖst (1314); E.: s. berihten, lich; W.: nhd. (ält.) berichtlich, Adv., »berichtlich«, DW 1, 1524; L.: MWB 1, 605 (berihtlÆche)

berihtnusse, mhd., st. F.: nhd. gütlicher Vergleich; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. beriht, nusse; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 372b

berihtsal, mhd., st. N.: nhd. Amtssprengel; Q.: BrHoh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. berihten, sal (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 605 (berihtsal)

berihtunge, mhd., st. V.: nhd. Verrichtung, Bericht, Auskunft, Auslegung, Erklärung, Unterweisung, Schlichtung, Vergleich, Vertrag, Tätigkeit, rechtliche Regelung, Anordnung, Abmachung, Ordnung; Q.: DvAPat, SGPr, Kreuzf (FB berihtunge), PassIII, Rol (um 1170), RvBib, StatDtOrd, UvEtzWh, Urk; E.: s. berihten; W.: s. nhd. Berichtigung, F., Berichtigung, DW 1, 1524; L.: Lexer 15b (berihtunge), Hennig (berihtunge), WMU (berihtunge 345 [1278] 7 Bel.), FB 35b (berihtunge), MWB 1, 605 (berihtunge)

berÆken, mnd., sw. V.: nhd. bereichern, reich machen; Hw.: vgl. mhd. berÆchen; E.: s. be, rÆken; L.: MndHwb 1, 221 (berîken), Lü 41b (beriken)

berÆket, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »bereichert«, reich; E.: s. berÆken; L.: MndHwb 1, 221 (berîken/berîket)

berÆkinge, mnd., F.: nhd. Bereicherung; E.: s. berÆken, inge; L.: MndHwb 1, 221 (berîkinge)

berikorn 5, ahd., st. N. (a): nhd. Weinbeere; ne. raisin; ÜG.: lat. acinus Gl, uva Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. acinus?, uva?; E.: s. beri (2), korn

beril, mnd., Sb.: nhd. Beryll, Wahrsageglas; Hw.: s. barille, beryllus, vgl. mhd. berille; E.: s. lat. bÐryllus, M., Beryll; gr. b»rulloj (bÐryllos), M., Beryll, meergrüner Edelstein; aus dem Indischen, prõkrit.? verulia-, sanskr. váidðrya‑, dies geht wohl auf den dravidischen Ortsnamen vÐlur zurück; L.: MndHwb 1, 221 (beril)

*berila-, *berilaz, germ., st. M. (a): nhd. Gefäß, Krug (M.) (1); ne. vessel, basket; RB.: an., as., ahd.; E.: s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, Seebold 105; W.: an. ber-il-l, st. M. (a), Gefäß; W.: as. bir‑il* 3, st. M. (a), Korb; W.: ahd. biril* 1, birul*, st. M. (a), Korb, Topf, Krug (M.) (1); nhd. (luxemb.) Bärel, Bierel, M., Korb, Topf, Krug (M.) (1), Luxemb. Wb. 1, 108; L.: Seebold 105, EWAhd 2, 97

ber-il-l, an., st. M. (a): nhd. Gefäß; Hw.: s. ber-a (3); E.: germ. *berila‑, *berilaz, st. M. (a), Gefäß, Krug (M.) (1); s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, Seebold 105; L.: Vr 33a

berille, barille, brille, mhd., sw. M.: nhd. Beryll, Berill, Edelstein, Brille; Q.: Pal, Suol, RqvI, RqvII, HvNst, Minneb (FB berille), Athis, BdN, Chr, Eracl, Frl, HimmelJer, JTit, LAlex, Parz, PrüllS (2. Viertel 12. Jh.), RhMl, UvZLanz, Volmar, Wig, WvE; I.: Lw. lat. bÐryllus; E.: s. lat. bÐryllus, M., Beryll, meergrüner Edelstein; aus dem Indischen, prõkrit verulia-, sanskr. váidðrya‑, dies geht wohl auf den dravidischen Ortsnamen vÐlur zurück; W.: fnhd. berille, brille, M.?, Brille?; nhd. Brille, F., Brille, Augengläser, DW 2, 382; L.: Lexer 15b (berille), Hennig (berille), FB 35b (berille), MWB 1, 605 (berille)

berille, mnd., Pl.: Vw.: s. barille

berillenstein, mhd., st. M.: nhd. »Beryllenstein«, Beryll (ein Edelstein), Berill (ein Edelstein); Q.: RqvI (FB berillenstein), EbnerChrist (Mitte 14. Jh.); E.: s. berille, stein; W.: s. nhd. (ält.) Brillenstein, M., Brillenstein, DW 2, 383; L.: FB 35b (*berillenstein), MWB 1, 606 (berillenstein)

berillÆn, mhd., Adj.: nhd. Beryll..., aus Beryll hergestellt, aus Berill hergestellt, beryllen; Q.: RqvII, Minneb (um 1340) (FB berillÆn); E.: s. berille; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 372b (berillÆn), FB 35b (berillÆn), MWB 1, 606 (berillÆn)

berÆmelen*, berÆmeln, mhd., sw. V.: nhd. mit Reif (M.) (1) überzogen werden; Q.: BdN (1348/50); E.: s. be, rÆm; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 15b (berÆmeln), MWB 1, 606 (berÆmeln)

berÆmeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. berÆmelen

berÆmen, mnd., sw. V.: nhd. »bereimen«, Spottreime auf jemanden machen; E.: s. be, rÆmen; L.: MndHwb 1, 221 (berîmen), Lü 41b (berimen)

berimpfen, berimphen, mhd., st. V.: nhd. rümpfen, Stirn runzeln; Q.: Martina, WernhSpr (2. Viertel 13. Jh.); E.: s. be, rimpfen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 15b (berimpfen), MWB 1, 606 (berimphen)

berimphen, mhd., st. V.: Vw.: s. berimpfen

berin* 1, ahd., st. F. (jæ): nhd. Bärin; ne. she‑bear; ÜG.: lat. ursa Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. ursa?; E.: s. bero

berÆn, mhd., Adj.: nhd. vom Bären stammend, bärenartig; ÜG.: lat. ursinus Gl; Q.: Brandan, Gl (Ende 12. Jh.); E.: s. ber (2); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 606 (berÆn)

berinc, mhd., st. M.: Vw.: s. beranc

be‑rin-d‑an ae., sw. V.: nhd. abrinden; Hw.: s. be‑rin‑d‑r‑an; E.: s. be, *rin-d-an; L.: Hh 261

be‑rin-d‑r‑an, ae., sw. V.: nhd. abrinden; Hw.: s. be‑rin-d‑an; E.: s. be-rin‑d-an; L.: Hh 261

berÆnen, mhd., st. V.: nhd. berühren, treffen; Q.: Albrecht, En (1187/89), Herb; E.: ahd. birÆnan* 10, bihrÆnan*, st. V. (1a), berühren, betasten; s. bi, rÆnan; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 15b (berÆnen), Hennig (berÆnen), MWB 1, 606 (berÆnen)

berÆnen, mnd., sw. V.: nhd. berühren; Hw.: vgl. mhd. berÆnen; E.: s. mhd. berÆnen, st. V., berühren, treffen; ahd. birÆnan* 10, bihrÆnan*, st. V. (1a), berühren, betasten; s. bi, rÆnan; L.: MndHwb 1, 221 (berînen), Lü 41b (berinen)

beringe (2), mnd., Adv.: nhd. behende, geschickt; Hw.: vgl. mhd. beringe (2); E.: s. be, ringe (2)?; L.: MndHwb 1, 221 (beringe)

beringe (1), mnd., Adj.: nhd. behende, geschickt; Hw.: vgl. mhd. beringe (1); E.: s. be, ringe (1)?; L.: MndHwb 1, 221 (beringe)

beringe (1), mhd., Adj.: nhd. leicht, unbeschwert, beweglich; Q.: WernhMl (vor 1382) (FB beringe), PrWack; E.: s. be, ringe; W.: nhd. DW-; L.: FB 35b (beringe), MWB 1, 606 (beringe)

beringe (2), mhd., Adv.: nhd. leicht, leichtsinnig; E.: s. be, ringe; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 15b (beringe)

bÐringe (3), mnd., F.: nhd. Begehren, Wunsch, Begierde; Hw.: s. begÐringe; E.: s. begÐringe; L.: MndHwb 1, 221 (bÐringe)

bÐringe (4), mnd., F.: nhd. Hebung, Hebungsstelle, Einnahme, Gehalt; Hw.: s. baringe (1); E.: s. baringe (1); L.: MndHwb 1, 221 (bÐringe)

bÐringe (1), baringe, mnd., F.: nhd. Gebären; Vw.: s. ge-, Ðrst-, wedder-; E.: s. bÐren (1), inge; L.: MndHwb 1, 221 (bÐringe), Lü 41b (beringe); Son.: baringe: örtlich beschränkt

bÐringe (2), mnd., F.: nhd. Entbehrung; Vw.: s. en-; Hw.: s. entbÐringe; E.: s. bÐren (3), inge; L.: MndHwb 1, 221 (bÐringe)

*-bÐr-inge, afries., st. F. (æ): Vw.: s. ep-en‑, up‑; E.: s. ber-a* (2), *‑inge; L.: AA 46

beringen (1), mhd., st. V.: nhd. erringen, erkämpfen, erlangen, erreichen, gewinnen; Q.: LAlex (1150-1170) (FB beringen), JvW; E.: s. be, ringen (1); W.: s. nhd. (ält.) beringen, V., beringen, DW 1, 1524; L.: Lexer 15b (beringen), FB 35b (beringen), MWB 1, 606 (beringen)

beringen (2), mhd., sw. V.: nhd. umringen, umschließen, erreichen, erringen, umzingeln; Q.: MinnerII (FB beringen), Herb (1190-1200), Karlmeinet, Mügeln, RSp; E.: s. be, ringen (1); W.: s. nhd. beringen, sw. V., beringen, DW 1, 1524; L.: Lexer 15b (beringen), Hennig (beringen), FB 36a (beringen), MWB 1, 607 (beringen)

beringen, mnd., st. V.: nhd. umringen, einkreisen, umzingeln; Hw.: vgl. mhd. beringen (1); E.: s. be, ringen; R.: dat vðr beringen: nhd. »das Feuer umringen«, das Feuer in der Ausbreitung beschränken; L.: MndHwb 1, 221 (beringen), Lü 41b (beringen)

berinne, mhd., st. F.: Vw.: s. birin

bÐrinne, mnd., F.: nhd. Bärin; Hw.: vgl. mhd. birin; E.: s. bÐre (1), bÐr (4), inne (5); L.: MndHwb 1, 221 (bÐrinne); Son.: örtlich beschränkt

berinnen, mnd., st. V.: nhd. berinnen, überfließen; Hw.: vgl. mnd. berinnen; E.: s. be, rinnen; L.: MndHwb 1, 221 (berinnen)

berinnen, birinnen, mhd., st. V.: nhd. »berinnen«, überrinnen, überronnen werden, überströmt werden, überströmen, bedecken; Q.: Will (1060-1065), SGPr, GTroj, Seuse (FB berinnen), Dietr, Er, Kudr, Lanc, MarLegPass, NibB, Rol (um 1170), WvRh; E.: ahd. birinnan* 3, st. V. (3a), berennen, bestürmen, sich verdichten; germ. *birennan, st. V., kommen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *ere‑, V., bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; vgl. idg. *er‑ (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; W.: nhd. (ält.) berinnen, st. V., umfließen, DW 1, 1525; L.: Lexer 15b (berinnen), Hennig (berinnen), FB 36a (berinnen), MWB 1, 607 (berinnen)

berinwurz* 7, berenwurz*, ahd., st. F. (i): nhd. Bärwurz, Haarstrang, Ölsenich; ne. baldmore, bear (N.) (2), fennel; ÜG.: lat. baldemonia Gl, peucedanum Gl, pinastellum Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. baldemonia?, peucedanum?, pinastellum?; E.: s. bero, wurz

be-rÆ-p-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. be-ríe-p-an

berÆpen, mnd., sw. V.: nhd. mit Reif (2) überziehen; Hw.: vgl. mhd. berÆfen; E.: s. be, rÆpe (1); L.: MndHwb 1, 221 (berîpen)

beripsen, mnd., sw. V.: Vw.: s. berispen

berÆs, berîs, mnd., F.: nhd. Steigerung, Wertsteigerung; Vw.: tæ-; Hw.: s. berÆsinge; E.: s. be, rÆsen, berÆsen (2); L.: MndHwb 1, 221 (berîs), Lü 41b (berîs)

berisch, mhd., Adj.: nhd. »bärisch«, nördlich; Q.: Sph (1350-1400) (FB berisch); E.: s. ber (2); W.: nhd. DW-; L.: FB 36a (bërisch), MWB 1, 607 (berisch)

berisen, mhd., st. V.: Vw.: s. berÆsen

berÆsen, berisen, mhd., st. V.: nhd. befallen (V.), zufallen (V.) (2), zuteil werden, überdecken; Q.: RhMl (1220-1230) (FB berÆsen); E.: ahd. birÆsan* 1, st. V. (1a), zukommen; s. bi, rÆsan; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 15b (berisen), FB 36a (berÆsen), MWB 1, 607 (berÆsen)

berÆsen (1), mnd., sw. V.: nhd. anwachsen, zuwachsen, zukommen, anstehen, sich belaufen; Hw.: vgl. mhd. berÆsen; E.: s. be, rÆsen (1); L.: MndHwb 1, 221 (berîsen), Lü 41b (berisen)

berÆsen (2), mnd., sw. V.: nhd. pfropfen; E.: s. be, rÆsen (3); L.: MndHwb 1, 221 (berîsen)

berisÆha* 2, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n): nhd. »Beerseiher«, Obstweinfilter; ne. fruit strainer; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. beri (2), sÆha

berÆsinge, mnd., F.: nhd. Steigerung, Geldwertsteigerung; Hw.: s. berÆs; E.: s. berÆsen (1), inge, be, rÆsinge; L.: MndHwb 1, 221 (berîsinge)

berispÏre*, berisper, mnd., M.: nhd. Tadler; E.: s. berispen, Ïre; L.: MndHwb 1, 221 (berisper), Lü 41b (berisper); Son.: jünger

berispelen*, berispeln, mnd., sw. V.: nhd. tadeln; Hw.: s. berispen; E.: s. berispen; L.: MndHwb 1, 221 (berispeln), Lü 41b (berispen, berispeln)

berispelÆk, mnd., Adj.: nhd. tadelnswert; E.: s. berispen, lÆk; L.: MndHwb 1, 221 (berispelÆk), Lü 41b (berispelik)

berispeln, mnd., sw. V.: Vw.: s. berispelen

berispen, mhd., sw. V.: Vw.: s. berefsen

berispen, beripsen, berepsen, mnd., sw. V.: nhd. tadeln, strafen, schelten; ÜG.: lat. corrigere; Hw.: s. berispelen; E.: vgl. mhd. berespen, sw. V., tadeln, zurechtweisen; L.: MndHwb 1, 221 (berispen), MndHwb 1, 218 (berepsen), Lü 41b (berispen)

berisper, mnd., M.: Vw.: s. berispÏre

berispinge, mnd., F.: nhd. Tadel; E.: s. as. rips-unga* 1, h‑rips-inga*, st. F. (æ), Tadel, Verweis; s. berispen, inge; L.: MndHwb 1, 221 (berispinge), Lü 41b (berispinge)

*berit?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. gi‑, ungi‑; Hw.: s. berien*

berÆten, mhd., st. V.: nhd. »bereiten« (V.) (2), reiten auf, reiten gegen, reiten durch, zu Pferde erreichen, angreifen, einholen, besichtigen, erlangen; Q.: Lei, Kreuzf, Ot (FB berÆten), En, Herb, JJud (1130/50), Karlmeinet, NvJer, PassI/II, PassIII, Rol, Roth, SalMor, Trist, Tuch, UvEtzWh, Wh, WolfdD, Urk; E.: s. be, rÆten; W.: nhd. bereiten, st. V. (2), bereiten, DW 1, 1500; L.: Lexer 15b (berÆten), Lexer 15c (berÆten), Hennig (berÆten), FB 36a (berÆten), MWB 1, 607 (berÆten)

berÆten, mnd., sw. V.: nhd. zerreißen; E.: s. be, rÆten; L.: MndHwb 1, 221 (berîten), Lü 41b (beriten)

beritrago* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. »Beerträger«, Fruchtträger; ne. fruit bearer; ÜG.: lat. conifer (M.) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. conifer; E.: s. beri (2), tragan

beriusen, mhd., sw. V.: Vw.: s. beriuwesen

beriuten, mhd., sw. V.: nhd. reuten, roden, Landbesitz bearbeiten; Q.: Apk (vor 1312) (FB beriuten); E.: s. be, riuten; W.: nhd. DW-; L.: FB 36a (beriuten), MWB 1, 608 (beriuten)

beriuwen (1), perouwen, perðwen, mhd., st. V., sw. V.: nhd. bereuen, reuen, gereuen, schmerzen, betrüben, bekümmern; ÜG.: lat. compungere PsM, paenitere BrTr; Q.: PsM, StrBsp, ErzIII, HvNst, Apk, MinnerII, Cranc (FB beriuwen), BrTr, Chr, En, ErnstD, Flore, Gen (1060-1080), Greg, Herb, Hester, KvWHvK, KvWSchwanr, LivlChr, PassI/II, PassIII, StatDtOrd, TannhBu, Virg; E.: ahd. biriuwÐn* 1, sw. V. (3), bereuen, beklagen, betrübt sein (V.) über; s. bi, riuwÐn; s. mhd. be, riuwen; W.: nhd. bereuen, sw. V., reuen, bereuen, DW 1, 1503; L.: Lexer 15c (beriuwen), Hennig (beriuwen), FB 36a (beriuwen), MWB 1, 608 (beriuwen)

beriuwen*** (2), mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bereut, gereut, geschmerzt; Vw.: s. un-; E.: s. beriuwen (1); W.: s. nhd. (ält.) bereuen, (Part. Prät.=)Adj., bereuen, DW 1, 1503; R.: beriuwen sÆn: nhd. leid tun; L.: Lexer 15c (beriuwen)

beriuwenisse, berðenisse, mhd., st. F.: nhd. Reue, Buße; ÜG.: lat. compunctio BrTr; Q.: BrEb, BrTr, PassI/II (Ende 13. Jh.), StatDtOrd; E.: s. beriuwen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (berðenisse), MWB 1, 608 (beriuwenisse)

beriuwesen, beriusen, mhd., sw. V.: nhd. beklagen, betrauern, bereuen; ÜG.: lat. compungere PsM; Hw.: s. beriuwen; Q.: PsM, Ot (FB beriuwesen), Erinn (nach 1160), PrOberalt; E.: s. beriuwen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 372b (beriuwesen), Hennig (beriusen), FB 36a (beriuwesen), MWB 1, 608 (beriuwesen)

berÆven (1), mnd., st. V.: nhd. einen Pack umwinden, eine Tonne (F.) (1) mit Tonnenband umschnüren; Hw.: s. berÐven (1), berÐven (2); E.: ?; L.: MndHwb 1, 221 (berîven)

berÆven (2), mnd., sw. V.: nhd. versehen (V.) mit; Hw.: s. berÐven (2); E.: s. berÆf?; L.: MndHwb 1, 221 (berîven)

beriz, berÆz, mhd., st. M.: nhd. Umkreis, Bezirk, Gebiet; Q.: WeistGr (1354); E.: s. berizen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 15c (beriz), MWB 1, 609 (beriz)

berÆz, mhd., st. M.: Vw.: s. beriz

berizen, mhd., st. V.: nhd. umkreisen, umgrenzen, umreißen, Grenzen angeben; Q.: JTit, Mügeln, PrüllS (2. Viertel 12. Jh.), WeistGr, WolfdD; E.: s. be, rizen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 15c (berizen), MWB 1, 609 (berÆzen)

*berja‑, *berjaz, germ.?, Adj.: Vw.: s. *bera‑

ber-ja, an., sw. V. (1): nhd. schlagen, dreschen, töten; ÜG.: lat. confligere, pugnare; Hw.: s. bar-õtt-a, bar-dag-i, bar-k-i (1), bar-la-st, bar-r (3), ber-ling-r, bor-a, b‡rg-r; E.: germ. *barjan, sw. V., schlagen; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Vr 33a

*bÐrja-, *bÐrjam, *bÚrja‑, *bÚrjam, germ., st. N. (a): nhd. Gebaren, Aussehen; ne. behaviour, appearance; RB.: ae., as.; E.: s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: ae. *bÚr‑e (2), st. N. (ja); W.: s. as. gi‑bõr‑i* 2, st. N. (ja), »Gebaren«, Benehmen, Aussehen; W.: vgl. mnd. gebere, gebare, F., Gebaren, Benehmen; L.: Seebold 106

*bÐrja‑, *bÐrjaz, *bÚrja‑, *bÚrjaz, germ., Adj.: Vw.: s. *bÐrõ‑

ber-jeld-a 4, afries., sw. M. (n): nhd. Gerichtsuntertan, Biergelde; ne. tributarian (M.); Q.: H, B, F; E.: s. *jeld-a (1); W.: s. nnordfries. berre, bar, bär; L.: Hh 7a, Rh 626a

berk..., mnd., Präf.: s. bark...

*berkan, germ.?, st. V.: nhd. bellen, poltern; ne. bark (V.), rumble (V.); RB.: ae.; E.: s. idg. *bhereg‑, V., brummen, bellen, lärmen, Pokorny 138; vgl. idg. *bher‑ (4), V., brummen, summen, Pokorny 135; W.: ae. beor-c-an, st. V. (3b), bellen; L.: Seebold 107

bÐrkanne, mnd., F.: nhd. Bierkanne; E.: s. bÐr (1), kanne; L.: MndHwb 1, 221 (bêrkanne)

berkÏre*, berker, mnd., M.: nhd. Gerber (Wisby); E.: s. bark?, Ïre; L.: MndHwb 1, 222 (berker); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bÐrkõre, mnd., F.: nhd. Bierkarre, Bierkarren; E.: s. bÐr (1), kõre; L.: MndHwb 1, 221 (bêrkõre)

berkÏreambecht*, berkerammecht, mnd., Sb.: nhd. Gerberzunft; E.: s. berkÏre, ambecht (1); L.: MndHwb 1, 222 (berker/berkerammecht)

berkdinc, mnd., N.: nhd. Landding, Gemeindeding; Hw.: s. berkvæget; E.: s. dinc; L.: MndHwb 1, 221 (berkdinc); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

berkdingeslǖde, mnd., Pl.: nhd. Beisitzer (M. Pl.); E.: s. berkdinc, lǖde; L.: MndHwb 1, 221 (berkdink/berkdingeslǖde)

berkdingeswinde, mnd., Sb.: nhd. Urteil, Zeugnis, Beglaubigung des Gerichtsaktes; E.: s. berkding; L.: MndHwb 1, 221 (berkdinc/berkdingeswinde)

berke (1), mnd., F.: Vw.: s. barke

berke (2), barke, mnd., F.: nhd. Birke; Hw.: vgl. mhd. birke; E.: s. as. *birk‑a?, as.?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?; L.: MndHwb 1, 221 (berke)

berkel, mhd., st. N.: nhd. kleiner Kahn; Q.: Suol (FB berkel), KvWTurn (um 1258), Loheng; E.: s. barke; W.: nhd. DW-; L.: FB 36a (berkel), MWB 1, 609 (berkel)

bÐrkeller, mnd., M.: nhd. Bierkeller, Bierausschank; E.: s. bÐr (1), keller; R.: der stad bÐrkeller: nhd. »der Stadt Bierkeller«, städtischer Bierausschank; L.: MndHwb 1, 221 (bêrkeller)

berken, mnd., Adj.: nhd. aus Birkenholz bestehend, Birken...; Hw.: vgl. mhd. birkÆn; E.: s. berke (2); L.: MndHwb 1, 221 (berken)

berkenbæm, mnd., M.: nhd. Birkenbaum, Birke; E.: s. berke (2), bæm; L.: MndHwb 1, 221 (berkenbôm)

berkendõver, mnd., F.: nhd. Baumrinde, Birkenrinde, Birkenbast; E.: s. berke (2), dõver; L.: MndHwb 1, 222 (berkendõver)

berkenhõne, mnd., M.: nhd. Birkhahn; Hw.: s. berkhõne, berchhõne (2); E.: s. berke (2), hõne; L.: MndHwb 1, 221 (berke/berkenhõne)

berkenholt, mnd., N.: nhd. Birkenholz, Holz; Hw.: vgl. mhd. birkenholz; E.: s. berke (2), holt (1); L.: MndHwb 1, 222 (berkenholt)

berkenmaier, mnd., F.: Vw.: s. barkenmeier

berkenmei*, berkenmey, mnd., M.: nhd. Birkenzweig, Maie; E.: s. berke (2), mei; L.: MndHwb 1, 222 (berkenmey)

berkenmeier*, berkenmeyer, barkenmeyer, mnd., M.: nhd. hölzernes Trinkgeschirr; Hw.: s. barkenmeier; E.: s. berke (2), meier?; L.: MndHwb 1, 222 (berkenmeyer); Son.: jünger

berkenært, mnd., M.: nhd. mit Birken bestandene Spitze, mit Birken bestandene Ecke; E.: s. berke (2), ært (1); L.: MndHwb 1, 222 (berkenært)

berkenrÆs, barkenrÆs, mnd., M.: nhd. Birkenreis, Rute, Birkenzweig, Ast einer Birke; E.: s. berke (2), rÆs (2); L.: MndHwb 1, 222 (berkenrîs)

berker, mnd., M.: Vw.: s. berkÏre

berkerammecht, mnd., Sb.: Vw.: s. berkÏreambacht

berkgerichte, mnd., N.: nhd. Bezirksgericht, Landgericht, Gemeindegericht; Hw.: s. berkrichte; E.: s. gerichte (3); s. dän. birk?; L.: MndHwb 1, 222 (berk[ge]richte); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

berkgerichteslǖde, mnd., Pl.: nhd. »Berkgerichtsleute«, Beisitzer (M. Pl.), Gerichtsbeisitzer (M. Pl.); Hw.: s. berkrichteslǖde; E.: s. berkgerichte, lǖde (1); L.: MndHwb 1, 222 (berk[ge]richte/berk[ge]richtslǖde); Son.: langes ü, Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

berkhõne*, berchõne, mnd., M.: nhd. Birkhahn; ÜG.: lat. ornix; Hw.: s. berkhene, berkhæn, berchhõn, berkenhõne, berhõne; E.: s. berke (2), hõne; L.: MndHwb 1, 222 (berchõne)

berkhenne*, berchene, mnd., F.: nhd. Birkhenne, wilde Henne; Hw.: s. berkhõn, berkhæn, berchhenne; E.: s. berke (2), henne (1); L.: MndHwb 1, 222 (berchõne)

berkhæn*, berchæn, mnd., N.: nhd. Birkhuhn, wildes Huhn; Hw.: s. berkhõn, berkhenne, berchhæn; E.: s. berke (2); hæn; L.: MndHwb 1, 222 (berchõne)

ber‑k‑hæn* 1, as., st. N. (a): nhd. Birkhuhn, Wachtel; ne. quail (N.); ÜG.: lat. coturnix Gl; Hw.: vgl. ahd. birkhuon* (st. N. (a?, iz/az?)); Q.: Gl (Ende 12. Jh.) = Brill, R., Ahd. Mauritiusglossen, Z. f. d. A. 57 (1920), S. 127; E.: s. berkia*, hæn; B.: Gl berc hon coturnix SAGA 114, 8 = Brill, R., Ahd. Mauritiusglossen, Z. f. d. A. 57 (1920), S. 127, 8 (z. T. ahd.)

berkhorne, mnd., Sb.: Vw.: s. bÐrkærn (2)

ber‑k‑ia* 1, as., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Birke; ne. birch (N.); Hw.: vgl. ahd. birka (st. F. (æ)?, sw. F. (n)?); Q.: Bremisches UB (1187); E.: germ. *berkæ, *berkjæ, st. F. (æ), Birke; germ. *berkjæ‑, berkjæn, sw. F. (n), Birke; s. idg. *bhérý�s, Sb., Birke, Pokorny 139; vgl. idg. *bherý�‑, *bhrÐ�‑, *bherh1�‑, *bhreh1�-, V., Adj., glänzen, weiß, Pokorny 139; idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; W.: mnd. berke, barke, F., Birke; B.: Bremisches UB, S. 77, Nr. 67, 14 berken; Kont.: Bremisches UB, S. 77, Nr. 67, 14 item dabit cuilibet unam plaustratam lignorum elren et berken et dimidiam plaustratam boken

ber-k-ja, an., sw. V. (1): nhd. toben, prahlen; Hw.: s. bar‑k-lig-a, bor‑k‑n; E.: germ. *barkjan, sw. V., prahlen, poltern; s. idg. *bhereg‑, V., brummen, bellen, lärmen, Pokorny 138; vgl. idg. *bher‑ (4), V., brummen, summen, Pokorny 135; L.: Vr 33b

*berkjæ, germ., st. F. (æ): Vw.: s. *berkæ

*berkjæ-, *berkjæn, germ., sw. F. (n): nhd. Birke, b-Rune; ne. birch-tree, name (N.) of b-rune; RB.: got., an., ae., as., ahd.; Hw.: s. *berkæ; E.: s. idg. *bhérý�s, Sb., Birke, Pokorny 139; vgl. idg. *bher- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; W.: s. got. *baír-k-a?, st. F. (æ), Birke; W.: s. an. bj‡r-k, st. F. (æ), Birke; W.: s. ae. bier-c-e, bir-c‑e, sw. F. (n), Birke; W.: s. ae. beor-c (1), st. F. (æ), Birke; W.: as. ber‑k‑ia* 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Birke; mnd. berke, barke, F., Birke; W.: s. as.? bri‑a*, bri-c-a 1, Sb., b-Rune, Birke; W.: ahd. birka 31, birca, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Birke, Hainbuche (, Buche), (Silberpappel); mhd. birke, birche, sw. F., Birke; nhd. Birke, F., Birke, DW 2, 39; L.: Falk/Torp 264, EWAhd 2, 97, Kluge s. u. Birke, Looijenga 7; Son.: nach Looijenga s. 7 lautet der Ansatz *berkanæn

bÐrklÐve, mnd., N.: nhd. kleine Bierstube beim Schütting; E.: s. bÐr (1), klÐve (3); L.: MndHwb 2, 578 (klÐve/bêrklÐve)

bÐrklocke, mnd., F.: nhd. Bierglocke (Schlusszeichen für den Bierausschank im Wirtshaus); Hw.: s. bðrklocke, vgl. mhd. bierglocke; E.: s. bÐr (1), klocke; L.: MndHwb 1, 222 (bêrklocke), Lü 41b (bêrklocke)

bÐrknecht, mnd., M.: nhd. Bierknecht; E.: s. bÐr (1), knecht; L.: MndHwb 1, 222 (bêrknecht)

*berkæ, *berkjæ, germ., st. F. (æ): nhd. Birke; ne. birch-tree; RB.: got., an., ae., as., ahd.; Hw.: s. *berkjæn; E.: s. idg. *bhérý�s, Sb., Birke, Pokorny 139; vgl. idg. *bher- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; W.: got. *baír-k-a?, st. F. (æ), Birke; W.: an. bj‡r-k, st. F. (æ), Birke; W.: ae. beor-c (1), st. F. (æ), Birke; W.: s. ae. bier-c-e, bir-c‑e, sw. F. (n), Birke; W.: as. ber‑k‑ia* 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Birke; mnd. berke, barke, F., Birke; W.: s. as. bri‑a*, bri-c-a 1, as.?, Sb., b-Rune, Birke; W.: ahd. birka 31, birca, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Birke, Hainbuche (, Buche), (Silberpappel); mhd. birke, birche, sw. F., Birke; nhd. Birke, F., Birke, DW 2, 39; L.: Falk/Torp 264, EWAhd 2, 97, Kluge s. u. Birke

*berkæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Brechen, Umbrechung, Brache; ne. ploughing (N.), fallow ground; Hw.: s. *brÐkÆn; E.: s. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Falk/Torp 277

bÐrkæp, bêrkôp, mnd., M.: nhd. »Bierkauf«, Biertrunk (zur Bestätigung eines Kaufes oder Vertrages); E.: s. bÐr (1), kæp; L.: MndHwb 1, 222 (bêrkôp), Lü 41b (bêrkôp)

bÐrkȫpÏre*, bÐrkæper, mnd., M.: nhd. »Bierkäufer«, Bieraufkäufer, Bierhändler, Zeuge bei einem bÐrkæp? (Kauf oder Vertrag); Hw.: s. bÐrkæpeslǖde; E.: s. bÐr (1), kȫpÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 222 (bÐrkæper); Son.: langes ö
bÐrkæper, mnd., M.: Vw.: s. bÐrkȫpÏre; Son.: langes ö
bÐrkæpeslǖde, bêrkopeslude, mnd., Pl.: nhd. Zeugen (M. Pl.) bei einem bÐrkæp (Kauf oder Vertrag); Hw.: s. bÐrkȫpÏre; E.: s. bÐr (1), kæpeslǖde; L.: MndHwb 1, 222 (bÐrkæpeslǖde), Lü 41b (bêrkopeslude); Son.: langes ü
berkorn, mhd., st. N.: nhd. Weinbeere; ÜG.: lat. uva SH; Q.: SH; E.: s. ber (3), korn (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 609 (berkorn)

bÐrkærn (2), berkhorne, mnd., Sb.: nhd. Weinbeere (auch als Bezeichnung für den Inhalt oder das Maß); Hw.: s. bÐrenkærn; E.: s. bÐr (4), kærn; L.: MndHwb 1, 222 (bÐrkærn)

bÐrkærn (1), bÐrkærne, mnd., N.: nhd. Getreide zum Brauen (N.); E.: s. bÐr (1), kærn; L.: MndHwb 1, 222 (bêrkærn[e])

bÐrkærne, mnd., N.: Vw.: s. bÐrkærn (1)

berkrichte, mnd., N.: nhd. Bezirksgericht, Gemeindegericht, Landgericht; Hw.: s. berkgerichte; E.: s. richte (2); s. dän. birk?; L.: MndHwb 1, 222 (berk[ge]richte); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

berkrichteslǖde, mnd., Pl.: nhd. Beisitzer (M. Pl.), Gerichtsbeisitzer (M. Pl.); Hw.: s. berkgerichteslǖde; E.: s. richteslǖde; L.: MndHwb 1, 222 (berk[ge]richte/berk[ge]richteslǖde); Son.: langes ü, Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

bÐrkræch, bÐrkræg, mnd., M.: nhd. »Bierkrug«, Wirtshaus; E.: s. bÐr (1), kræch (2); R.: bÐrkræch hælden: nhd. Zechgelage halten; L.: MndHwb 1, 222 (bêrkrôch)

bÐrkræg, mnd., M.: Vw.: s. bÐrkræch

bÐrkræs, mnd., M., N.: nhd. Bierkrug; E.: s. bÐr (1), kræs; L.: MndHwb 1, 222 (bêrkrôs)

berkschip, barkschip, mnd., Sb.: nhd. Barke, Barkschiff; Vw.: s. hæch-; E.: s. berke (1), schip; L.: MndHwb 1, 221 (berkschip)

berkstrǖk*, berkstrǖke, mnd., M.: nhd. Birkicht, Birkenzweig, Birkenast; E.: s. berke (2), strðk; R.: berkstrðke (Pl.): nhd. Birkenstrauch, Birkenstaude; L.: MndHwb 1, 222 (berkstrǖke); Son.: langes ü
berkstrǖke, mnd., M.: Vw.: s. berstrǖke; Son.: langes ü
berkvæget, mnd., M.: nhd. Vorsteher des Berkdings, Vogt, Richter; Hw.: s. berkdinc; E.: s. væget; L.: MndHwb 1, 222 (berkvæget); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

berkwort, mnd., F.: nhd. Birkenwurz, Birkenwurzel; ÜG.: lat. ferula nodiflora L.?; E.: s. berke (2), wort (2); L.: MndHwb 1, 222 (berkwort)

berla, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): Vw.: s. perala

bÐrlach, bêrlach, mnd., N.: nhd. Biergelage, Zechgelage; E.: s. bÐr (1), lach (1); L.: MndHwb 1, 222 (bêrlach), Lü 41b (bêrlach)

berlõken, mnd., N.: nhd. Bierlaken?, Bahrlaken?; Hw.: s. bõrelõken; E.: ?, s. lõken (1); L.: MndHwb 1, 222 (berlõken), Lü 41b (berlaken); Son.: örtlich beschränkt

berle, berele, perle, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Perle; Vw.: s. Æs-, vÆn-, wazzer-*; Q.: Enik, Ot, MinnerI, MinnerII, Tauler1 (FB berle), BdN, Bit, Crane, En, Freid, JTit, KvWGS, NibB, Renner, Rol (um 1170), SalArz, Wig; E.: ahd. perala 17, perla, st. F. (æ), sw. F. (n), Perle; s. spätlat. pÐrula, F., Perle; vermutlich zu lat. perna, F., Art Muschel; W.: nhd. Perle, F., Perle, DW 13, 1547; L.: Lexer 15c (berle), Hennig (berle), FB 36a (bërle), MWB 1, 609 (berle)

bÐrlÐgelen, mnd., N.: Vw.: s. bÐrlÐgelÆn

bÐrlÐgellÆn*, bÐrlÐgelÆn*, bÐrlÐgellen*, bÐrlÐgelen, mnd., N.: nhd. Bierfässchen, Biergefäß; E.: s. bÐr (1), lÐgellÆn, lÆn (2); L.: MndHwb 1, 222 (bêrlÐgelen)

berleht, mhd., Adj.: nhd. perlenbesetzt; E.: s. berle, eht, haft; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 372b (berleht)

Berleih* 1, ahd., Sb.: nhd. Perlach; ne. Perlach (a tower in Augsburg); ÜG.: lat. (tumulus) Gl; Q.: Gl (12. Jh.)

berlen, perlen, mhd., sw. V.: nhd. »perlen«, tropfen, schmücken, zieren, hinträufeln; Vw.: s. durch-; Q.: TvKulm (FB berlen), Frl, Georg (nach 1231), Guter, HTrist, JTit, Loheng, Renner; E.: s. berle; W.: s. nhd. perlen, V., perlen, DW 13, 1549; R.: berlet, berlet, berletet* (Part. Prät.=)Adj.: nhd. wie mit Perlen geschmückt; L.: Lexer 15c (berlen), Hennig (berlen), FB 36a (bërlen), MWB 1, 609 (berlen)

berlich, mhd., Adj.: nhd. offen, öffentlich, schwer, zu gebären seiend, hervorbringend; Vw.: s. un-, vruht-, werc-; Hw.: s. barlich, bärlich; Q.: Teichn (FB berlich), Eckh, Frl (1276-1318), Urk; E.: s. bar; W.: nhd. (ält.) berlich, Adj., berlich, DW 1, 1525; L.: Hennig (berlich), WMU (berlich), FB 36a (bërlich), MWB 1, 609 (berlich)

berlÆche (1), perlÆche, mhd., Adv.: nhd. offen, offensichtlich, öffentlich, nur, schlimm; Hw.: s. bärlÆche; Q.: Urk; E.: s. berlich; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (berlÆche), WMU (berlÆche)

berlÆche (2), mhd., st. F.: nhd. Leid; E.: s. berlich; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (berlÆche)

berlicheit, mhd., st. F.: Vw.: s. berlÆchheit*

berlÆchheit*, berlicheit, mhd., st. F.: nhd. Empfänglichkeit; Q.: Eckh (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. berlich; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (berlÆcheit)

*ber-lik, afries., Adj.: Vw.: s. ur‑; E.: s. ber-a* (2); E.: s. ber-a* (2), ‑lik (3); L.: Hh 150a

*bÐr-lik?, afries., Adj.: Vw.: s. *liæd‑; Hw.: s. epen-bÐr-lik-hê‑d; E.: s. ber-a* (2), ‑lik (3)

*bÐr-lik-hê-d, afries., st. F. (i): Vw.: s. epen‑

berlÆn, mhd., st. N.: nhd. Perlchen, Perllein; Vw.: s. wazzer-; Q.: RAlex, Enik, SHort, HvBurg, HvNst, Ot, Minneb, Tauler (FB berlÆn), Albrecht (1190-1210), Dietr, JTit, Roseng, Suchenw, Trist; E.: s. berle; W.: s. nhd. Perllein, N., Perllein, DW 13, 1549; L.: Lexer 15c (berlÆn), FB 36a (berlÆn), MWB 1, 609 (berlÆn)

bÐrlinc, mnd., Sb.: nhd. Hebebaum; E.: s. schwed. bärling?; s. bÐr (4) tragen?; L.: MndHwb 1, 222 (bÐrlinc); Son.: Fremdwort in mnd. Form

ber-ling-r, an., st. M. (a): nhd. Zwergenname, kurzer Balken; Hw.: s. ber-ja; E.: germ. *baræ (2), st. F. (æ), Balken, Schranke; L.: Vr 33b

bÐr-linz-e*, afries., st. F. (jæ): Vw.: s. bÐd-linz-e

bÐrlodder*, bÐrlæder, mnd., M.: nhd. Wirtshauslungerer, Säufer; E.: s. bÐr (1), lodder; L.: MndHwb 1, 222 (bêrlæder)

bÐrlæder, mnd., M.: Vw.: s. bÐrlodder

berloge, mnd., Sb.: nhd. Berlocke; E.: s. mfrz. berloque; L.: MndHwb 1, 222 (berloge), Lü 41b (berloge); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bÐrlæn, bÐrelæn, mnd., N.: nhd. Trinkgeld, Lohn in Bier; E.: s. bÐr (1), læn; L.: MndHwb 1, 222 (bêr[e]lôn)

bÐrlǖde, mnd., Pl.: nhd. Bierverkäufer (M. Pl.), Wirte, Säufer (M. Pl.); Hw.: s. bÐrman; E.: s. bÐr (1), lǖde; L.: MndHwb 1, 222 (bêrlǖde); Son.: langes ü
berm, mnd., Sb.: Vw.: s. berme

berm..., mnd., Präf.?: Vw.: s. barm...

bÐrman, bêrman, mnd., M.: nhd. Bierverkäufer, Wirt, Säufer; Hw.: s. bÐrlǖde; E.: s. bÐr (1), man; L.: MndHwb 1, 222 (bêrman), Lü 41b (bêrman)

bÐrmõte, mnd., F.: nhd. Biermaß; Hw.: vgl. mhd. biermõz; E.: s. bÐr (1), mõte; L.: MndHwb 1, 222 (bêrmâte)

bermde, mhd., st. F.: Vw.: s. barmede

berme (2), mnd., F.: Vw.: s. barme (2)

berme (1), bermen, berm, mnd., Sb.: nhd. Bierhefe, Bärme; Vw.: s. ȫlie-, wÆn-; Hw.: s. barme (1); E.: s. as. ber‑an 12, st. V. (4), tragen, besitzen; germ. *beran, st. V., tragen, gebären; idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pk 128, EWAhd 1, 546; L.: MndHwb 1, 222 (berme) Lü 27a (berm); Son.: langes ö

bermec, mhd., Adj.: Vw.: s. barmic

bermeclich, mhd., Adj.: Vw.: s. barmiclich

bermede, bermde, mhd., st. F.: nhd. Barmherzigkeit; Hw.: s. barmede; Q.: HlReg, HvNst, WernhMl (FB bermde), Albert, Aneg (um 1173), Er, Karlmeinet, Wh; E.: s. barmen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bermde), FB 36a (bermde)

bermelich, bermlich, barmlich, mhd., Adj.: nhd. erbärmlich, barmherzig, mitleidig; Hw.: s. barmlich; Q.: JvFrst (FB bermelich), Cranc, Erlös, Hiob, GestRom, Roth (3. Viertel 12. Jh.); E.: s. barmen, lich; W.: W.: s. nhd. (ält.) bärmlich, Adj., bärmlich, DW 1, 1136, DW2 4, 212; L.: Lexer 372b (bermelich), FB 36a (bermelich), MWB 1, 443 (barmlich)

bermelÆche, mhd., Adv.: nhd. erbärmlich; Hw.: s. barmlÆche; Q.: Lilie, Cranc (FB bermelÆche), LuM, Roth (3. Viertel 12. Jh.); E.: s. bermelich; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bermelÆche), FB 36a (bermelÆche)

bermelÆk, bermlÆk, mnd., Adj.: nhd. erbärmlich, bemitleidenswert; Hw.: s. barmelÆk (1), vgl. mhd. barmelich; E.: s. barmen, lÆk (3), barmelÆk; L.: MndHwb 1, 222 (berm[e]lÆk)

bermelÆke*, bermelÆk, bermlÆk, mnd., Adv.: nhd. erbärmlich, bemitleidenswert; Hw.: s. barmelÆken, barmelÆke, vgl. mhd. barmelÆche; E.: s. barmen, lÆke, barmelÆke; L.: MndHwb 1, 222 (berm[e]lÆk)

bermelÆken, mnd., Adv.: nhd. erbärmlich, bemitleidenswert; Hw.: s. bermelÆke; E.: s. barmen, lÆken (1); L.: MndHwb 1, 222 (berm[e]lÆk/bermelÆke[n])

bÐrmelk, mnd., F.: nhd. eine Festlichkeit?; E.: s. bÐr (1), melk; L.: MndHwb 2, 948f. (melk/bêrmelk); Son.: örtlich beschränkt

bermen*** (2), mnd., sw. V.: nhd. Erbarmen haben, erbarmen; Vw.: s. ent-, er-; Hw.: s. barmen; E.: s. barmen

*bermen?, ahd., sw. V. (1a): Hw.: vgl. as. *bermian

bermen (1), mnd., Sb.: Vw.: s. berme (1)

bermeter, mhd., st. M.: Vw.: s. pergamentÏre*

*ber‑m‑ian?, as., sw. V. (1): Vw.: s. and‑*; Hw.: vgl. ahd. *barmen? (1); E.: s. barm*

bermic, mhd., Adj.: Vw.: s. barmic

bermich (2), mnd., Adv.: nhd. erbarmenswert, Erbarmen erregend, erbärmlich, jämmerlich; Hw.: s. barmich (2); E.: s. barmich (2); L.: MndHwb 1, 222 (bermich), Lü 41b (bermich)

bermich (1), mnd., Adj.: nhd. erbarmenswert, Erbarmen erregend, erbärmlich, jämmerlich; Hw.: s. barmich (1), vgl. mhd. barmic; E.: s. barmich (1); L.: MndHwb 1, 222 (bermich), Lü 41b (bermich)

bermiclich, mhd., Adj.: Vw.: s. barmiclich*

bermiclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. barmiclÆche*

bermit, mhd., st. N.: Vw.: s. pergamente

bermlich, mhd., Adj.: Vw.: s. barmlich

bermlÆk (1), mnd., Adj.: Vw.: s. bermelÆk

bermlÆk (2), mnd., Adv.: Vw.: s. bermelÆke

*bermæ-, *bermæn, *berma‑, *berman, germ.?, sw. M. (n): nhd. Hefe; ne. yeast; RB.: ae., mnd.; Hw.: s. *beran; E.: s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: ae. beor-m-a, sw. M. (n), Bärme, Hefe, Sauerteig; W.: mnd. barm, M., berme, F., Hefe; nhd. Bärme, F., Bierhefe; L.: Seebold 105, Kluge s. u. Bärme

bÐrmæder, mnd., F.: nhd. Gebärmutter; Hw.: vgl. mhd. bermuoter; E.: s. bÐren (1), mæder; L.: MndHwb 1, 222 (bÐrmôder)

bÐrmolt, mnd., N.: nhd. Biermalz; E.: s. bÐr (1), molt; L.: MndHwb 1, 222 (bêrmolt)

bermuoter, mhd., st. F.: nhd. Gebärmutter, Kolik; Q.: BdN (1348/50), OvBairl, Segen2; E.: s. beren (1), muoter; W.: nhd. (ält.) Bärmutter, M., Gebärmutter, DW 1, 1136, DW2 4, 213; L.: Lexer 15c (bermuoter), MWB 1, 610 (bermuoter)

*bern?, ahd., st. M. (a?, i?): Hw.: vgl. as. *bern?

*ber-n (2), afries., Adj.: Vw.: s. frÆ‑, *ber-en

*ber‑n?, as., st. M. (a?, i?): nhd. Bär (M.) (1); ne. bear (N.); Hw.: vgl. ahd. *bern? (st. M. (a?, i?)); Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 6b, PN; E.: germ. *bernu-, *bernuz, st. M. (u), Bär (M.) (1), Brauner; s. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; W.: s. mnd. bÐr, bÐre, M., Bär (M.) (1); Son.: zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 75, Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 57

ber-n (1) 50 und häufiger, afries., st. N. (a): nhd. Kind; ne. child (N.); ÜG.: lat. fÆlius L 2, L 6, L 15, infõns L 12, L 16, puer L 2, L 6; Vw.: s. ber‑n‑, bræther‑, ef-t-er‑swe-s-t-er‑, æ-ther-swe-s-t-er‑, swe-s-t-er‑, *‑heft, ‑hef-t-ich, ‑ing*, ‑lâ‑s, ‑s‑fod-inge, ‑tâ‑m, ‑to‑ch-t‑a, ‑we-nd-ene; Hw.: vgl. got. barn, an. barn, ae. bearn, as. barn, ahd. barn; Q.: E, B, R, H, W, L 2, L 6, L 15, L 12, L 16; E.: germ. *barna‑, *barnam, st. N. (a), Kind, Sohn; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 481; W.: nfries. baern, born, bon; L.: Hh 7b, Hh 153, Rh 626b

bern (4), mhd., st. F.: Vw.: s. beren (3)

bern (5), mhd., st. N.: Vw.: s. beren (4)

bern (3), mhd., sw. V.: Vw.: s. beren (2)

bern..., mnd., Präf.?: Vw.: s. barn..., beren...

bern (2), mhd., st. V.: Vw.: s. beren (1)

Bern (1), mhd., ON: nhd. »Bern«, Verona; ÜG.: lat. Verona SH; Q.: NibB, Roth (3. Viertel 12. Jh.), SH, StRBern; E.: ?; W.: nhd. Bern, ON, Bern, DW‑; L.: MWB 1, 610 (Bern)

ber-n-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. bar-n‑a

bernachtich, mnd., Adj.: Vw.: s. bernhaftich

ber-n-a-fÐ-d-inge 4, afries., st. F. (æ): nhd. Kinderernährung, Kinderunterhalt; ne. maintenance of children; Q.: AA 52; E.: s. bar-n‑a, *fÐ-d-inge; L.: AA 52

b’r-n-an, ae., sw. V.: Vw.: s. bÏr-n-an

bÐrnappel, mnd., M.: nhd. »Birnapfel«?; ÜG.: lat. pira pomaria; E.: s. bÐrne, appel; L.: MndHwb 1, 223 (bÐrnappel); Son.: örtlich beschränkt

bÐrnõrdus, mnd., M.: nhd. »Bernhardiner«, Bernhardinermönch; E.: s. PN BÐrnhard, bÐr (4)?, harde?; L.: MndHwb 1, 223 (bÐrnõrdus)

bernÏre*, berner, mnd., M.: nhd. Brandstifter, Brenner, Metallprüfer; Vw.: s. bilde-, bilden-, en-, fÆn-, hðs-, imme-, Æsern-, kalk-, kæle-, mært-, nacht-, stÐn-, sülver-, tÐgel-, tene-, tenen-; Hw.: vgl. mhd. bernÏre; E.: s. bernen, Ïre; L.: MndHwb 1, 224 (berner), Lü 42a (berner)

bernÏre, berner, mhd., st. M.: nhd. Berner, Berner Münze, Veroneser Münze; Vw.: s. zal‑*; Q.: Enik (FB berner), Martina, NibB (Mitte 13. Jh.), Rumelant, Urk; E.: s. Bern (1); W.: nhd. DW-; L.: WMU (berner 1450 [1291] 20 Bel.), MWB 1, 612 (BernÏre)

bernÏrelin, bernerlÆn, BernÏrlÆn, mhd., st. N.: nhd. Bernerlein, kleine Münze; Q.: Renner (1290-1300); E.: s. Bern (1), lÆn; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 372b (bernerlÆn), MWB 1, 612 (BernÏrlÆn)

bernÏrisch***, mnd., Adj.: nhd. Brenner betreffend, Brenner...; Hw.: s. bernÏrische; E.: s. bernÏre, isch

bernÏrische***, mnd., F.: nhd. Brennerin; Vw.: s. mært-; E.: s. bernÏrisch

BernÏrlÆn, mhd., st. N.: Vw.: s. bernÏrelin

ber-n-ber-n 1, ber-n-es-ber-n*, afries., st. N. (a): nhd. Kindeskind, Enkel (M.) (1); ne. grandchild; ÜG.: lat. fÆlii fÆlius L 6, L 15; Q.: Jur, L 6, L 15; E.: s. ber‑n (1); L.: Hh 7b, Hh 153, Rh 627a

bÐrnbræt, mhd., st. N.: nhd. Brot als Abgabe; Q.: StRStrassb (13./14. Jh.); E.: s. bÐr (2), bræt; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 612 (bÐrnbræt)

bernbunge, mhd., sw. M.: Vw.: s. berenbunge 

ber-n-d-e, afries., F.: Vw.: s. ber-th-en-e*

bernde, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. berende*

bernde, mnd., Pl.: nhd. Feuerbrände, Holzscheit; Vw.: s. brant; E.: s. brant; L.: MndHwb 1, 223 (bernde); Son.: örtlich beschränkt

berndich, mnd., Adj.: nhd. brennend, glänzend; Hw.: s. bernich, bernendich; E.: s. bernen, ich (2); L.: MndHwb 1, 223 (berndich), Lü 42a (bernendich/berndich)

berndinge, mnd., F.: nhd. Brand, Brennen; Hw.: s. berninge; E.: s. bernen, inge; L.: MndHwb 1, 223 (berndinge)

berne..., mnd., Präf.?: Vw.: s. bern...

ber-n-e, afries., F.: Vw.: s. ber-th-en-e*

berne, mnd.?, Sb.: nhd. Bernstein?; E.: s. bernen; L.: Lü 41a (berne)

bÐrne, mnd., F.: nhd. Birne; Vw.: s. sæmer-, sülver-; Hw.: s. bÐre (3); E.: s. bÐre (3); L.: MndHwb 1, 223 (bÐrne); Son.: örtlich beschränkt

bernebenverrer, bernebenferrer*, mhd., st. M.: Vw.: s. berenebenverrer*

bernegrunt, mnd., Sb.: nhd. Erbgrind, schorfiger Ausschlag, Borngrund; Hw.: s. borngrunt, ervegrint; E.: s. bernen, grunt; L.: MndHwb 1, 223 (bernegrunt)

bernehelm, mnd., M.: nhd. Blasendeckel, Branntweinblase; ÜG.: lat. epiglotum; E.: s. helm (1); L.: MndHwb 1, 223 (bernehelm), Lü 41b (bernehelm)

berneholt, berrenholt, barneholt, mnd., N.: nhd. Brennholz; Hw.: s. bernholt, börnholt, vgl. mhd. brennholz; E.: s. bernen, holt (1); L.: MndHwb 1, 223 (berneholt), Lü 41b (berneholt)

berneÆsern, bernÆsern, barneÆsern, mnd., N.: nhd. Brenneisen (für in die Mast genommene Schweine); Hw.: vgl. mhd. brennÆsern; E.: s. bernen, Æsern (1); L.: MndHwb 1, 223 (berneîsern), Lü 41b (berneisern); Son.: örtlich beschränkt (Westfalen)

bernekõmer, mnd., F.: nhd. Schmelzhütte für Edelmetalle, Prüfstelle für Silbergehalt, Wägestelle für Silbergehalt, Eichstelle zum Eichen der Maße; E.: s. bernen?, kõmer; L.: MndHwb 1, 223 (bernekõmer), Lü 41b (bernekamer)

bernekrðt, bernekrût, mnd., N.: nhd. »Brennkraut«? (Name für verschiedene Pflanzen); ÜG.: lat. ranuculus sceleratus?, flammula?, apium aquaticum?; Hw.: s. bõrenkrðt, bÐrenkrðt; E.: s. bernen?, krðt; L.: MndHwb 1, 223 (bernekrût) Lü 42a (bernekrût)

bernelampe, mnd., F.: nhd. ewige Lampe (vor der Hostie); E.: s. bernen, lampe; L.: MndHwb 1, 223 (bernelampe)

bernemeister, mnd., M.: Vw.: s. bernemÐster

bernemÐster, bernemeister, barnemÐster, mnd., M.: nhd. Brennmeister, Aufseher einer Brennhütte oder Ziegelei, Vorarbeiter einer Brennhütte oder Ziegelei; Hw.: s. bernmÐster; E.: s. bernen, mÐster; L.: MndHwb 1, 223 (bernemê[i]ster)

bernen*** (2), barnen***, mnd., N.: nhd. Brennen, Brandstiften; Vw.: s. mært-; E.: s. bernen (1)

*bernen?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. *int‑; Hw.: vgl. as. *bernian?

bernen (1), barnen, burnen, börnen, mnd., sw. V.: nhd. brennen, verbrennen, brandstiften, in Brand setzen, durch Brand schädigen, sieden, trennen, schmelzen, schmelzend läutern, ein Geschwür mit Eisen ausbrennen, glühen, strahlen; Vw.: s. af-, afvor-, ane-, asche-, bÆ-, dörch-, en-, ge-, in-, kalk-, læs-, mit-, mært-, sülver-, tÐgel-, tæ-, up-, ðt-, vor-; Hw.: s. brennen, vgl. mhd. brennen (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. as. br’n‑n‑ian* 2, sw. V. (1a), verbrennen, brennen; germ. *brannjan, sw. V., brennen, verbrennen; idg. *gÝh¥nø‑?, V., brennen?; idg. *bhrenu‑, V., Sb., brennen, Brand; R.: wÆn bernen: nhd. »Wein brennen«, destillieren, Pflanzengeist ausziehen; R.: blÆ bernen: nhd. »Blei brennen«, Blei kalzinieren; R.: sülver bernen tæ dem tÐkene: nhd. »Silber zu dem Zeichen brennen«, Silber prüfen und stempeln; L.: MndHwb 1, 223 (bernen), Lü 42a (bernen)

bernen, mhd., sw. V.: Vw.: s. brennen

bernendich, mnd., Adj.: nhd. brennend, glänzend; Hw.: s. berndich, bernich; E.: s. bernen, ich (2); L.: MndHwb 1, 224 (bernendich), Lü 42a (bernendich)

bernenstÐn, mnd., M.: nhd. Bernstein; Hw.: s. bernestÐn, bernstÐn, vgl. mhd. brennstein; E.: s. bernen?, stÐn (1); L.: MndHwb 1, 224 (bernenstê[i]n)

bernent***, mnd., Adj.?: nhd. brennend?; Hw.: s. bernentlÆk, bernentlÆke; E.: s. bernen (1)

bÐrnentarte*, bÐrentarte, mnd., F.: nhd. »Birnentorte«, Birnenkuchen; Q.: Zs. Hamb. Gesch. 7 335; E.: s. bÐrne, tarte; L.: MndHwb 3, 799 (tarte/bÐrentarte); Son.: jünger, örtlich beschränkt

bernentlÆk, mnd., Adj.: nhd. brennend, heftig; Hw.: s. bernentlike; E.: s. bernent, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 224 (bernentlÆk)

bernentlÆke*, mnd.?, Adj.: nhd. brennend, heftig; Hw.: s. bernentlÆk; E.: s. bernent, lÆke; L.: Lü 42a (bernentlike)

berneprÐn, berneprên, berneprin, bernprÐn, mnd., M.: nhd. Brennpfriem, Brenneisen; ÜG.: lat. igniferrum piratrum; E.: s. bernen, prÐn; L.: MndHwb 1, 224 (berneprên), Lü 42a (berneprên)

berneprin, mnd., M.: Vw.: s. berneprÐn

berner, mhd., Adj.: nhd. aus Verona stammend; Q.: Martina (um 1293); E.: s. Bern (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 613 (berner)

berner, mnd., M.: Vw.: s. bernÏre

ber-n-ere, afries., st. M. (ja): Vw.: s. bar-n-ere*

bernerlÆn, mhd., st. N.: Vw.: s. bernÏrelin

ber-n-es-ber-n*, afries., st. N. (a): Vw.: s. ber‑n-ber‑n

bernest*** (2), mnd., Adv.: nhd. brennend, sehr hell lodernd, leuchtend; Vw.: s. aller-; Hw.: s. allerbernest

bernest*** (1), mnd., Adj.: Vw.: s. berneste

berneste***, bernest***, mnd., Adj.: nhd. lodernd, brennend, sehr hell leuchtend; Vw.: s. aller-

bernestein, mnd., M.: Vw.: s. bernestÐn

bernestÐn, bernestein, mnd., M.: nhd. Bernstein; Hw.: s. bernenstÐn, bernstÐn, vgl. mhd. brennstein; E.: s. bernen, stÐn (1); L.: MndHwb 1, 224 (bernestê[i]n)

bernet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ge-; E.: s. brennen; W.: nhd. DW-

bernetange, mnd., F.: nhd. Schmiedewerkzeug; E.: s. bernen, tange; L.: MndHwb 1, 224 (bernetange)

bernetorf, mnd., M.: nhd. Brenntorf, Rasen (M.) oder Torf zum Brennen; E.: s. bernen, torf; L.: MndHwb 1, 224 (bernetorf), Lü 42a (bernetorf)

bernewõter, barnewõter, mnd., N.: nhd. gebranntes Wasser; ÜG.: lat. embilicus?, embolicus?, alembicus; E.: s. bernen, wõter; L.: MndHwb 1, 224 (bernewõter), Lü 42a (bernewater)

bernewÆn, bernewîn, mnd., M.: nhd. Branntwein; E.: s. bernen, wÆn; L.: MndHwb 1, 224 (bernewîn), Lü 42a (bernewîn)

bernewÆnÏre*, bernewÆner, mnd., M.: nhd. Branntweinbrenner; E.: s. bernewÆn, Ïre, bernen, wÆnÏre; L.: MndHwb 1, 224 (bernewîner)

bernewÆner, mnd., M.: Vw.: s. bernewÆnÏre

bernewÆnesglas*, bernewÆnsglas, mnd., N.: nhd. Branntweinglas; E.: s. bernewÆn, glas; L.: MndHwb 1, 224 (bernewînsglas)

bernewÆngræpe, mnd., M.: nhd. Branntweinkessel; E.: s. bernewÆn, græpe (1); L.: MndHwb 1, 224 (bernewînsglas, bernewîngræpe)

bernewÆnsglas, mnd., N.: Vw.: s. bernewÆnesglas

berneworm, mnd., M.: nhd. Brennwurm; Hw.: s. bersel; E.: s. bernen, worm; L.: MndHwb 1, 224 (berneworm), Lü 42a (berneworm)

bÐrnewort, mnd., Sb.: nhd. »Brennwurz«? (eine Pflanze); ÜG.: lat. cardona?; Hw.: s. bÐrenwort; E.: s. bernen?, wort (2); L.: MndHwb 1, 224 (bêrnewort)

berngalle, mhd., sw. F.: Vw.: s. berengalle*

bernhaftich*, bernachtich, mnd., Adj.: nhd. brennbar, zum Brennen geeignet; R.: bernhaftich holt: nhd. »brennbares Holz«, Brennholz; E.: s. bernen, haftich; L.: MndHwb 1, 223 (bernachtich), Lü 41b (bernachtich)

*ber-n-hef-t?, afries., Adj.: Hw.: s. ber‑n-hef-t-ich

ber-n‑hef-t‑ich 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. schwanger; ne. pregnant (Adj.) (2); E.: s. ber‑n, haf-t-ich; L.: Hh 136a

bernhimelspitze, mhd., st. F.: Vw.: s. berenhimelspitze*

bernholt, mnd., N.: nhd. Brennholz; Hw.: s. berneholt, vgl. mhd. brennholz; E.: s. bernen, holt (1); L.: MndHwb 1, 224 (bernholt), Lü 41b

bernhüetÏre, mhd., st. M.: Vw.: s. berenhüetÏre*

bernhðs, mnd., N.: nhd. Ziegelei, Ziegelofen; Hw.: s. bernhütte; E.: s. bernen, hðs; L.: MndHwb 1, 224 (bernhûs); Son.: örtlich beschränkt

bernhðt, mhd., st. F.: Vw.: s. berenhðt*

bernhütte, mnd., F.: nhd. Bergwerk (in dem Metalle durch Brennen geläutert werden); Hw.: s. bernhðs; E.: s. bernen, hütte?; L.: MndHwb 1, 224 (bernhütte); Son.: örtlich beschränkt

*bern-i, an., st. N. (ja): nhd. Kind?; Hw.: s. ein‑, æsk‑, bar-n; L.: Vr 34a; (urn. *barn-ja)

*b’rnian?, as., sw. V. (1a): Vw.: s. and‑*; Hw.: vgl. ahd. *bernen? (sw. V. (1a)); E.: s. br’nnian*; W.: mnd. bernen, barnen, burnen, sw. V., brennen, verbrennen

bernich, mnd., Adj.: nhd. brennend, glänzend, glühend, heftig; Vw.: s. en-; Hw.: s. berndich, bernendich, bernigen; E.: s. bernen; L.: MndHwb 1, 224 (bernich), Lü 42a (bernich)

bernichlÆk (2), mnd., Adv.: nhd. brennend, lodernd, glühend, glänzend; Hw.: s. bernichlÆken, berningen; E.: s. bernich, lÆk (5); L.: MndHwb 1, 224 (bernich/bernichlÆk)

bernichlÆk (1), mnd., Adj.: nhd. brennend, lodernd, glühend, glänzend; E.: s. bernich, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 224 (bernich, bernichlÆk)

bernichlÆken, mnd., Adv.: nhd. brennend, glänzend, lodernd, glühend; Hw.: s. bernichlÆk (2), bernigen; E.: s. bernich, lÆken (1); L.: MndHwb 1, 224 (bernich/bernichlÆken), Lü 42a (bernichliken)

bernichlÆkest*** (2), mnd., Adv.: nhd. sehr hell lodernd; Vw.: s. aller-; E.: s. bernich, lÆkest

bernichlÆkest*** (1), mnd., Adj.: Vw.: s. bernichlÆkeste***

bernichlÆkeste***, bernichlÆkest***, mnd., Adj.: nhd. brennend, sehr hell lodernd; Vw.: s. aller-; E.: s. bernich, lÆkeste

bernigen, mnd., Adv.: nhd. brennend, lodernd, glühend, glänzend; Hw.: s. bernichlÆk (2), bernichlÆken; E.: s. bernich; L.: MndHwb 1, 224 (bernich), Lü 42a (bernich)

ber-n‑ing* 1, afries., st. M. (a): nhd. Vetternschaft, Verwandtschaft; ne. cousinship; Q.: H, B; E.: s. ber‑n, *‑ing; L.: Hh 7b, Hh 153, Rh 627a

ber-n‑inge (1) 1, afries., st. F. (æ): nhd. Vetterschaft, Verwandtschaft; ne. cousinship; Q.: B; E.: s. ber‑n, *‑inge; L.: Hh 7b, Rh 627a

ber-n-inge* (2), afries., st. F. (æ): Vw.: s. bar-n-inge*

berninge, barninge, mnd., F.: nhd. Brand, Feuerung, Brennmaterial, Brandopfer; Vw.: s. mært-, vor-; Hw.: vgl. mhd. brennunge; E.: s. bernen, inge; L.: MndHwb 1, 224 (berninge), Lü 42a (berninge)

bernisch, mhd., Adj.: nhd. aus Verona stammend, veronesisch; Q.: Athis (um 1210?); E.: s. Bern (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 613 (bernisch)

bernÆsern, mnd., N.: Vw.: s. berneÆsern

bernisse***, mhd., st. F.: Vw.: s. ge-; E.: s. beren (1), nisse; W.: nhd. DW-

*ber-nisse, afries., st. F. (jæ): Vw.: s. for‑; L.: AA 117

*bernjo, germ.?, Sb.: nhd. Birne; I.: Lw. lat. pirum; E.: s. lat. pirum, N., Birne; Lehnwort aus dem Mittelmeerraum; W.: s. as. biru‑bôm 1, st. M. (a), Birnenbaum; mnd. bÐrbæm, M., Birnenbaum, Birnbaum

*bernjæ-, *bernjæn, *bernja‑, *bernjan, germ.?, sw. M. (n): nhd. Brauner, Bär (M.) (1); ne. brown (M.), bear (N.); RB.: an.; E.: s. idg. *bhÁros, *bherus, Adj., braun, Pokorny 136; vgl. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; W.: an. bj‡r‑n, st. M. (a), Bär (M.) (1)

*bernjæ‑, *bernjæn, *bernja‑, *bernjan, germ., sw. M. (n): Vw.: s. *beræn (1)

bernklõ, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. berenklõ*

bernkreiz, mhd., st. M.: Vw.: s. berenkreiz*

ber-n‑lâ-s 3, afries., Adj.: nhd. kinderlos; ne. childless; Hw.: vgl. ae. bearnléas, mnd. bernlas; Q.: B, E; E.: s. ber‑n (1), *‑lâ‑s; L.: Hh 7b, Rh 627a

bernmeister, mnd., M.: Vw.: s. bernmÐster

bernmÐster, bernmeister, mnd., M.: nhd. Brennmeister, Aufseher einer Brennhütte oder Ziegelei, Vorarbeiter einer Brennhütte oder Ziegelei; Hw.: s. bernemÐster; E.: s. bernen, mÐster; L.: MndHwb 1, 224 (bernmê[i]ster)

bÐrnmust, mnd., Sb.: Vw.: s. bÐrenmost

bernæges, mnd., Adj.: Vw.: s. bernouwes

bernægest, mnd., Adj.: nhd. bernauisch; Hw.: s. bernouwes; E.: s. ON Bernouwe; L.: MndHwb 1, 224 (bernouwes/bernôges[t])

bernouwes, bernæges, mnd., Adj.: nhd. bernauisch; Hw.: s. bernægest; E.: s. ON Bernouwe; L.: MndHwb 1, 224 (bernouwes)

bernprÐn, mnd., M.: Vw.: s. berneprÐn

bernschat, birnschat, mnd.?, Sb.: nhd. Brandschatzung; E.: s. bernen, schat; s. Kluge s. v. Brandschatzung; L.: Lü 42a (bernschat)

bernschatz, mhd., st. M.: Vw.: s. brennschaz*

ber-n-s-e, afries., F.: Vw.: s. ur‑; E.: s. bra-ng-a

ber-n-s-fæ-d-inge* 1, afries., st. F. (æ): nhd. Kindesernährung, Kindesunterhalt; ne. maintenance of children; Q.: AA 52 (1493); E.: s. ber‑n, fæ-d-inge; L.: AA 52

ber-n-sk-a, an., sw. F. (a): nhd. Kindheit; Hw.: s. be-n-sk-r, bar-n; L.: Vr 33a

ber-n-sk-r, an., Adj.: nhd. kindisch; Hw.: s. ber-n-sk-a, bar-n; E.: germ. *barniska‑, *barniskaz, Adj., kindlich, kindisch; vgl. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Vr 34a

bernsmalz, mhd., st. N.: Vw.: s. berensmalz

bernsmer, mhd., st. N.: Vw.: s. berensmer*

bÐrnspiez, mhd., st. M.: Vw.: s. bÐrenspiez

bernspitze, mhd., st. F.: Vw.: s. berenspitze*

bernstein, mnd., M.: Vw.: s. bernstÐn

bernsteindreier, mnd., M.: Vw.: s. bernstÐndreiÏre

bernsteinpõternoster, mnd., Sb.: Vw.: s. bernstÐnpõternoster

bernsteinpõternostermõker, mnd., M.: Vw.: s. bernstÐnpõternostermõkÏre

bernsteinsglas, mnd., N.: Vw.: s. bernstÐnesglõs

bernsteinsglas, mnd., N.: Vw.: s. bernstÐnesglõs

bernsteinsnær, mnd., F.: Vw.: s. bernstÐnsnær

bernsteinstübbe, mnd., N.: Vw.: s. bernstÐnstübbe

bernstÐn, bernstên, bernstein, barnstÐn, mnd., M.: nhd. Bernstein, gebrannter Stein, Backstein; Hw.: s. bernestÐn, bernenstÐn börnstÐn, börnestÐn, vgl. mhd. brennstein; E.: s. bernen, stÐn (1); L.: MndHwb 1, 224 (bernstê[i]n), Lü 42a (bernstên)

bernstÐndrÐgÏre*, bernstÐndreger, mnd., M.: Vw.: s. bernstÐndreiÏre; L.: MndHwb 1, 224 (bernstê[i]ndreyer/bernstê[i]ndreger)

bernstÐndreiÏre*, bernsteindreier, bernstÐndreier, bernstÐndreyer, bernstÐndrÐgÏre*, bernstÐndreger, mnd., M.: nhd. Bernsteindreher, Paternostermacher, Rosenkranzmacher; E.: s. bernstÐn, dreiÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 224 (bernstê[i]ndreyer), Lü 42a (bernstêndreier)

bernstÐndreier, mnd., M.: Vw.: s. bernstÐndreiÏre

bernstÐndreyer, mnd., M.: Vw.: s. bernstÐndreiÏre

bernstÐnesglõs*, bernstÐnsglas, bernsteinsglas, mnd., N.: nhd. Bernstein; E.: s. bernstÐn, glõs; L.: MndHwb 1, 224 (bernstÐnsglas); Son.: örtlich beschränkt

bernstÐnpõternoster, bernsteinpõternoster, mnd., Sb.: nhd. »Bernsteinpaternoster«, Rosenkranz; Hw.: s. bernstÐnsnær; E.: s. bernstÐn, põternoster; L.: MndHwb 1, 224 (bernstê[i]npaternoster)

bernstÐnpõternostermõkÏre*, bernstÐnpõternostermõker, bernsteinpõternoster-mõker, mnd., M.: nhd. »Bernsteinpaternostermacher«, Rosenkranzmacher, Paternostermacher; E.: s. bernstÐn, põternoster, mõkÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 224 (bernstê[i]npater/bernstê[i]npaternostermõker)

bernstÐnsglas, mnd., N.: Vw.: s. bernstÐnesglõs

bernstÐnsnær, bernsteinsnær, mnd., F.: nhd. Rosenkranz; Hw.: s. bernstÐnpõternoster; E.: s. bernstÐn, snær; L.: MndHwb 1, 224 (bernstê[i]nsnôr)

bernstÐnstübbe, bernsteinstübbe, mnd., N.: nhd. Bernsteinstaub, Bernsteinpulver; E.: s. bernstÐn, stübbe; L.: MndHwb 1, 224 (bernstê[i]nstübbe)

Bernt***, mnd., PN: nhd. »Bernd«; Vw.: s. stȫtÏre-; E.: s. PN Bernd?; Son.: langes ö

ber-n‑tâ-m 1, afries., st. M. (a): nhd. Zeugungsfähigkeit; ne. generative power (N.); Hw.: vgl. ae. bearntéam; Q.: F; E.: s. ber‑n, tâ‑m; L.: Hh 7b, Hh 153, Rh 627b

bernthaft, mhd., Adj.: Vw.: s. berenthaft

ber-n-th-e, afries., st. F. (æ): Vw.: s. ber-th‑en-e*

berntheide, mnd., Sb.: Vw.: s. berntheit

berntheit*, berntheide, mnd.?, Sb.: nhd. Inbrunst; E.: s. bernen, heit; L.: Lü 42a (berntheide)

ber-n‑to-ch-t-a* 1, afries., sw. M. (n): nhd. Zeugungsfähigkeit; ne. generative power (N.); Q.: AA 147; E.: s. ber‑n, *to‑ch-t‑a; L.: Hh 7b, Hh 115b, Hh 153, AA 147

*bernu-, *bernuz, germ., st. M. (u): nhd. Bär (M.) (1), Brauner; ne. bear (N.), brown (M.); RB.: got., as.; E.: idg. *bhÁros, Adj., braun, Pokorny 136; idg. *bher- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; W.: got. *bair-a, *bera, *bere, sw. M. (n), Bär (M.) (1); W.: as. *ber‑n?, st. M. (a?, i?), Bär (M.) (1); mnd. bÐr, bÐre, M., Bär (M.) (1)

bernvuoz, bernfuoz*, mhd., st. M.: Vw.: s. berenvuoz*

ber-n‑we-nd‑ene* 1, afries., F.: nhd. Kindesschädigung, Schädigung einer Leibesfrucht; ne. damage (N.) done to the fetus; Q.: H, AA 27; E.: s. ber‑n, we-nd-ene; L.: Hh 7b, Rh 627b, Rh 1130b, AA 27

bernwurz, mhd., st. F.: Vw.: s. berenwurz*

bernzunge, mhd., sw. F.: Vw.: s. berenzunge*

*ber‑o? (1), as., sw. M. (n): nhd. Träger; ne. bearer (M.); Vw.: s. horno‑*; Hw.: vgl. ahd. *bero? (2) (sw. M. (n)); E.: germ. *beræ-, *beræn, sw. M. (n), Träger; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 469

*ber‑o? (2), as., sw. M. (n): nhd. Bär (M.) (1); ne. bear (N.); Hw.: vgl. ahd. bero (1) (sw. M. (n)); Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 6b, PN; E.: germ. *beræ‑, *beræn, *bera‑, *beran, *bernjæ‑, *bernjæn, *bernja‑, *bernjan, sw. M. (n), Brauner, Bär (M.) (1); s. idg. *bhÁros, *bherus, Adj., braun, Pokorny 136, vgl. EWAhd 1, 563; s. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; W.: vgl. mnd. bar, bõre, M., Bär (M.) (1); Son.: zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 75, S. 177, Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 57, (z. B. Bernheri, Bernhold)

*bero (2)?, ahd., (sw. M.) (n): Vw.: s. aga‑, odo‑; Hw.: vgl. as. *bero (1)?

bero (1) 19, ahd., sw. M. (n): nhd. Bär (M.) (1); ne. bear (N.) (1); ÜG.: lat. ursus Gl, NGl; Hw.: vgl. as. *bero (2)?; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.), NGl, PN; E.: germ. *beræ‑ (1), *beræn, *bera‑, *beran, sw. M. (n), Brauner, Bär (M.) (1); germ. *bernjæ‑, *bernjæn, *bernja‑, *bernjan, sw. M. (n), Brauner, Bär (M.) (1); s. idg. *bhÁros, *bherus, Adj., braun, Pokorny 136, EWAhd 1, 563; s. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; W.: mhd. bër, sw. M., Bär (M.) (1); nhd. Bär, M., Bär (M.) (1), DW 1, 1122; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.)

*beræ- (1), *beræn, *bera‑, *beran, germ., sw. M. (n): nhd. Brauner, Bär (M.) (1); ne. brown (M.), bear (N.); RB.: got., an., ae., mnl., as., ahd.; Hw.: s. *beran; Q.: PN (5. Jh.); E.: idg. *bhÁros, Adj., braun, Pokorny 136; idg. *bher- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; W.: got. *bair-a, *bera, *bere, sw. M. (n), Bär (M.) (1); W.: s. an. bj‡r-n, st. M. (a), Bär (M.) (1); W.: ae. ber‑a (1), sw. M. (n), Bär (M.) (1); W.: s. ae. bir-en (1), st. F. (æ), Bärin; W.: s. ae. bir‑en (2), Adj., Bären...; W.: mnl. bere, M., Bär (M.) (1); W.: as. *bir‑i‑n?, st. F. (jæ), Bärin; W.: as. *ber‑o? (2), sw. M. (n), Bär (M.) (1); vgl. mnd. bar, bõre, M., Bär (M.) (1); W.: ahd. bero (1) 19, sw. M. (n), Bär (M.) (1); mhd. bër, sw. M., Bär (M.) (1); nhd. Bär, M., Bär (M.) (1), DW 1, 1122; L.: Falk/Torp 263, EWAhd 1, 563, Kluge s. u. Bär 1; Son.: ? Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 49f. (Berancio?, Beremund?, Berimund?, Beric?), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 479f. (Ben, Benno, Ber?, Bera?, Beralch?, Berefridis?, Beregisil?, Beremund?, Veremund?, Beretrudis?, Verevulf?, Vergi?, Berich?, Berulf?, Bern, Bernard)

*beræ- (2), *beræn, *bera‑, *beran, germ., sw. M. (n): nhd. Träger; ne. bearer; RB.: an., ae., afries., as.; Hw.: s. *beran; E.: s. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: an. bor-i (2), sw. M. (n), Träger; W.: ae. *ber‑a (2), *bor‑a, sw. M. (n), Träger; W.: afries. ber‑a* (1) 7, sw. M. (n), Träger; W.: as. *ber‑o? (1), sw. M. (n), Träger; L.: Seebold 105

*bÐræ, *bÚræ, germ., st. F. (æ): nhd. Bahre, Trage; ne. stretcher, bier; RB.: an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *beran; E.: vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: an. bar-ar, bar-ir, F. Pl., Tragbahre, Totenbett; W.: ae. bÚr (1), st. F. (æ), Bahre, Bett, Karre; W.: afries. bÐr-e (1), st. F. (æ), Bahre; nnordfries. baar, beer; W.: afries. bar-e* (1) 2, ber-e (2), st. F. (æ), Bahre; nnordfries. baar, beer; W.: as. bõr‑a 5, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Bahre; mnd. bõre, F., Bahre; W.: ahd. bõra (1) 24, st. F. (æ), Bahre, Trage, Sänfte, Sarg; mhd. bõre, st. F., sw. F., Sänfte, Bahre; nhd. Bahre, F., Sänfte, Bahre, Trage, DW 1, 1079; L.: Falk/Torp 260, Seebold 106, EWAhd 1, 469, Kluge s. u. Bahre

berochen***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. un-; E.: s. berechen; W.: s. nhd. (ält.) berochen, (Part. Prät.=)Adj., berochen

beröchtÏre*, beröchter, mnd., M.: nhd. Verleumder, Gerüchte Verbreitender; ÜG.: lat. (infamis); Hw.: s. berüchtÏre; E.: s. beröchten, Ïre; L.: MndHwb 1, 224 (beröchter)

beröchten, mnd., sw. V.: nhd. in guten Ruf bringen, in bösen Ruf bringen, in Verruf bringen, verleumden; Vw.: s. misse-; Hw.: s. beröchtigen, berüchten; E.: s. be, röchten; R.: æpenbar beröchten: nhd. laut ausrufen, verkündigen; L.: MndHwb 1, 224 (beröchten), Lü 42a (berochten)

beröchter, mnd., M.: Vw.: s. beröchtÏre

beröchtet, mnd., (Part. Prät.=)Adj: nhd. schlecht beleumdet, in schlechtem Rufe stehend, in Verdacht stehend; Vw.: s. misse-; Hw.: s. berüchtet; E.: s. beröchten; R.: beröchtede vrouwe: nhd. »berüchtigte Frau«, öffentliches Mädchen, Prostituierte; L.: MndHwb 1, 224 (beröchten, beröchtet)

beröchtich, mnd., Adj.: nhd. berühmt, berüchtigt, in schlechtem Rufe stehend; Hw.: s. berüchtich; E.: s. be, röchtich; L.: MndHwb 1, 225 (beröchtich)

beröchtigen, mnd., sw. V.: nhd. in guten Ruf bringen, in bösen Ruf bringen, Gerüchte verbreiten, verleumden, Geschrei erheben; Hw.: s. beröchten, berüchtigen; E.: s. be, röchtigen; L.: MndHwb 1, 225 (beröchtigen), Lü 42a (berochtigen)

beröchtiget, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. berüchtigt, berühmt, in gutem Ruf stehend, in schlechtem Ruf stehend; Hw.: s. berüchtiget E.: s. beröchtigen; L.: MndHwb 1, 225 (beröchtigen/beröchtiget)

beröchtiginge, mnd., F.: nhd. übler Leumund, Beschreibung eines Verbrechens, Gerücht; Hw.: s. beröchtinge, berüchtiginge; E.: s. beröchtigen, inge; L.: MndHwb 1, 225 (beröchtinge/beröchtiginge)

beröchtinge, beröftinge, mnd., F.: nhd. übler Leumund, Beschreibung eines Verbrechens, Gerücht, Beschreiung des Verbrechers; Hw.: s. beröchtiginge, berüchtinge, beröftinge; E.: s. beröchten, inge; L.: MndHwb 1, 225 (beröchtinge), MndHwb 1, 225 (beröftinge)

beræden, mnd., sw. V.: nhd. beroden, behacken, überhacken; E.: s. be, ræden; L.: MndHwb 1, 225 (beræden), Lü 42b (beroden)

beræen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beræjen

beræf, mnd., M.: nhd. Raub; E.: s. be, ræf; L.: MndHwb 1, 225 (berôf)

beröftinge, mnd., F.: Vw.: s. beröchtinge; L.: MndHwb 1, 225 (beröftinge)

berȫgen, berÐgen, mnd., sw. V.: nhd. rühren, bewegen, regen, anrühren, zustoßen; E.: s. be, rȫgen; L.: MndHwb 1, 225 (berȫgen), Lü 40b (beregen); Son.: langes ö
berȫget, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. berührt, beregt; E.: s. berȫgen; R.: wæ vȫren is berȫget: nhd. wie vorher genannt ist; L.: MndHwb 1, 225 (berȫgen, berȫget); Son.: langes ö
beroie*, beroye, mnd., Sb.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: lat. beryonia?, borraghe?; E.: ?; L.: MndHwb 1, 225 (beroye); Son.: örtlich beschränkt

beræjen, beræien, beræen, beræn, mnd., sw. V.: nhd. mit Rudern lenken (ein Schiff); Hw.. vgl. mhd. berüejen; E.: s. be, ræjen; L.: MndHwb 1, 225 (berôen), Lü 42b (beroen)

beræken*, beröken, mnd., sw. V.: nhd. besorgen; E.: s. be, ræken (2); L.: MndHwb 1, 225 (beröken), Lü 42a (beroken); Son.: langes ö

berȫken*, mnd.?, sw. V.: nhd. berauchen; Hw.: s. berȫkeren, vgl. mhd. berouchen; E.: s. berȫkeren, be rȫkeren (1); L.: Lü 42b (beroken); Son.: langes ö
berȫkeren*, berȫkern, mnd., sw. V.: nhd. beräuchern, räuchern, verräuchern, einräuchern, schwarz werden; Hw.: s. berȫken; E.: s. be, rȫkeren; R.: oft ik al swart berȫkerede: nhd. wenn ich schwarz werden sollte (vor Warten); L.: MndHwb 1, 225 (berȫkern); Son.: langes ö
berȫkern, mnd., sw. V.: Vw.: s. berȫkeren; Son.: langes ö 

beræm, berôm, mnd., Sb.: nhd. Ruhm, Prahlerei, Arroganz; Hw.: s. beröminge; E.: s. be, ræm; L.: MndHwb 1, 225 (berôm), Lü 42a (berôm)

berȫmen, mnd., sw. V.: nhd. sich rühmen, prahlen, als wahr unterstellen, als Entschuldigung in Anspruch nehmen; Hw.: vgl. mhd. berüemen; E.: s. be, rȫmen; L.: MndHwb 1, 225 (berȫmen), Lü 42a (beromen); Son.: langes ö

berȫmet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. berühmt; Vw.: s. hæch-; E.: s. berȫmen; L.: MndHwb 1, 225 (berȫmen, berȫmet); Son.: langes ö, jünger

berȫminge, mnd., F.: nhd. Eigenlob, Prahlerei; ÜG.: lat. arrogantia; Hw.: s. beræm, berȫmnisse, vgl. mhd. berüemunge; E.: s. berȫmen, inge; L.: MndHwb 1, 225 (berȫminge), Lü 42a (berominge); Son.: langes ö
berȫmnisse, mnd., F.: nhd. Eigenlob, Anpreisen, Lobpreisen; ÜG.: lat. iactantia; Hw.: s. berȫminge; E.: s. berȫmen, nisse; L.: MndHwb 1, 225 (berȫmnisse); Son.: langes ö
beræn, mnd., sw. V.: Vw.: s. beræjen

berönnen, mnd., sw. V.: Vw.: s. berennen (1); L.: MndHwb 1, 225 (berönnen)

beræp, mnd., M.: nhd. Beruf, Berufung, Ruf; Hw.: vgl. mhd. beruof; E.: s. be, ræp; L.: MndHwb 1, 225 (berôp)

berȫpÏre*, berȫper, mnd., M.: nhd. »Berufer«, Urteil Bekämpfender, Berufung Einlegender, Berufender; Hw.: vgl. mnd. beruofÏre; E.: s. beræpen (1), Ïre; L.: MndHwb 1, 226 (berȫper); Son.: langes ö
beræpen (2), mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. berufen (Adj.), bekannt, verrufen (Adj.); Vw.: s. un-; Hw.: s. beræpen (1); E.: s. beræpen (1); R.: wÆt beræpen: nhd. weit berufen (Adj.), weit bekannt, berühmt, verrufen (Adj.), berüchtigt; L.: MndHwb 1, 225 (beræpen), Lü 42a (beropen)

beræpen (1), berȫpen, mnd., st. V.: nhd. rufen (V.), nennen, ausrufen (V.), berufen (V.), ersuchen, schelten, mit Worten strafen, in üblen Ruf bringen, sich berufen (V.) auf, appellieren; Vw.: s. af-, ælt-; Hw.: s. beræpen (2), vgl. mhd. beruofen; E.: s. be, ræpen (1); R.: beræpen ördÐl: nhd. »berufenes Urteil«, angefochtenes Urteil; R.: sik tüges beræpen: nhd. sich auf einen Zeugen berufen; L.: MndHwb 1, 225 (berôpen), Lü 42a (beropen); Son.: langes ö

berȫpen (3), mnd., sw. V.: nhd. berupfen; E.: s. be, ræpen (2); L.: MndHwb 1, 225 (berȫpen); Son.: langes ö
berȫpen, mnd., st. V.: Vw.: s. beræpen (1); Son.: langes ö

berȫper, mnd., M.: Vw.: s. berȫpÏre; Son.: langes ö
beræpinge, mnd., F.: nhd. Berufung, Ruf, Aufforderung, Appellation, Anfechtung des Urteils; Hw.: vgl. mhd. beruofunge; E.: s. beræpen (1), inge; L.: MndHwb 1, 226 (berôpinge), Lü 42a (beropinge)

beræplÆk, mnd., Adj: nhd. scheltend; E.: s. beræpen (1), lÆk (3); R.: beræplÆke wærde: nhd. Scheltworte, tadelnde Worte; L.: MndHwb 1, 226 (berôplÆk)

berȫre, mnd., Adj.: nhd. rührig; ÜG.: lat. alacer; Hw.: s. berȫrich; E.: s. berȫren; L.: MndHwb 1, 226 (berȫre), Lü 42a (berore); Son.: langes ö

berȫren, mnd., sw. V.: nhd. berühren, rühren, regen, betasten, bewegen, im Schreiben oder Sprechen erwähnen; Vw.: s. vȫr-; Hw.: vgl. mhd. berüeren; E.: s. be, rȫren; L.: MndHwb 1, 226 (berȫren), Lü 42a (beroren); Son.: langes ö
berȫret***, berȫrt***, mnd., (Part. Prät.=)Adj: nhd. erwähnt; Vw.: s. Ðr-, its-, nõ-, æven-, vȫr-; Hw.: vgl. mhd. berüeret; E.: s. berȫren; Son.: langes ö
berȫrich, mnd., Adj.: nhd. rührig, sich rühren könnend, sich rühren mögend, rüstig; ÜG.: lat. alacer; Hw.: s. berȫre; E.: s. be, rȫrich, berȫren; L.: MndHwb 1, 226 (berȫrich), Lü 42a (berorich); Son.: langes ö
berȫringe, mnd., F.: nhd. »Berührung«, Erwähnung; E.: s. berȫren, inge; L.: MndHwb 1, 226 (berȫringe); Son.: langes ö
berȫrlÆk, berærlik, mnd., Adj.: nhd. berührbar, betastbar, rührend, bewegend; Hw.: vgl. mhd. berüerlich; E.: s. berȫren, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 225 (berȫrlîk), Lü 42b (berôrlik); Son.: langes ö
berȫrte, berærte, berȫrede*?, mnd., F.: nhd. Berührung, Bewegung, Erregung; E.: s. berȫren; L.: MndHwb 1, 226 (berȫrte), Lü 42b (berôrte); Son.: langes ö, Fremdwort in mnd. Form

beræsen, mnd., sw. V.: nhd. eine bestimmte Art ein Tuch zu falten, eine sogenannte Rose aufbinden; Hw.: s. beræsÐren; E.: s. be, ræsen, ræse; L.: MndHwb 1, 226 (berôsen); Son.: Fremdwort in mnd. Form

berãsen, mhd., sw. V.: nhd. mit Rosen bestreuen, rot färben, verherrlichen; Q.: WvÖst (1314) (FB berãsen); E.: s. be, rose; W.: s. nhd. (ält.) berosen, V., berosen, DW 1, 1527; L.: Lexer 15c (berãsen), Hennig (berãsen), FB 36a (*berãsen), MWB 1, 614 (berãsen)

beræsÐren, mnd., sw. V.: nhd. eine bestimmte Art ein Tuch zu falten, eine sogenannte Rose aufbinden; Hw.: s. beræsen; E.: s. beræsen, ræse; L.: MndHwb 1, 226 (beræsen, berôsêren); Son.: Fremdwort in mnd. Form

berossen, mhd., V.: nhd. mit Pferden versehen (V.); Q.: Urk (1310); E.: s. be, ros; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 614 (berossen)

berãsten, mhd., sw. V.: nhd. rösten (V.) (1); Q.: OvW (2. Viertel 15. Jh.); E.: s. be, rãsten; W.: nhd. DW‑; L.: Lexer 15c (berãsten)

berãten, mhd., sw. V.: nhd. rot färben; Q.: Herb (1190-1200); E.: s. be, rãten; W.: s. nhd. (ält.) beröten, V., beröten, DW 1, 1527; R.: mit bluot berãten: nhd. mit Blut rot färben; L.: Lexer 372b (berãten), MWB 1, 614 (berãten)

berou, mnd., F.: Vw.: s. berǖwe

beroubÏre, berouber, mhd., st. M.: nhd. »Berauber«, Räuber; Q.: Seuse (1330-1360) (FB berouber); E.: s. berouben; W.: s. nhd. (ält.) Berauber, M., Berauber, DW 1, 1489; L.: Hennig (berouber), FB 36a (*berouber), MWB 1, 614 (beroubÏre)

berouben, mhd., sw. V.: nhd. berauben, bestehlen, bringen um, befreien von, abbringen von, rauben, plündern; ÜG.: lat. privare STheol; Hw.: s. beroufen; Q.: LBarl, Ren, RWchr, LvReg, Enik, SHort, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, BDan, EvB, Minneb, MinnerII, EvA, Tauler, Seuse, Teichn, KvMSph, Gnadenl (FB berouben), AvaLJ, BdN, En, Er, Gen (1060-1080), Herb, Hochz, HvK, JPhys, KvL, KvWHvK, KvWTroj, Kzl, Lucid, Mechth, MNat, Mor, Mügeln, NvJer, PrOberalt, Rol, Roth, RvEBarl, SchwPr, Spec, STheol, Trist, Vintl, Wi, Wig, WvT, Urk; E.: ahd. biroubæn* 8, sw. V. (2), rauben, berauben; s. bi, roubæn; W.: nhd. berauben, sw. V., berauben, DW 1, 1488; L.: Lexer 15c (berouben), Hennig (berouben), WMU (berouben 51 [1261] 48 Bel.), FB 36a (berouben), MWB 1, 614 (berouben)

beroubende***, mhd., Part. Präs.: nhd. beraubend; Vw.: s. herz-; E.: s. berouben; W.: nhd. beraubend, Adj., beraubend, DW‑

berouber, mhd., st. M.: Vw.: s. beroubÏre

beroubet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beraubt; ÜG.: lat. privatus STheol; Vw.: s. un-; Q.: EckhII, EckhIII (vor 1326), STheol (FB beroubet); I.: Lüt. lat. privatus?; E.: s. berouben; W.: nhd. beraubt, (Part. Prät.=)Adj., beraubt; L.: FB 36a (beroubet)

beroubunge, mhd., st. F.: nhd. Beraubung, Entzug, Verlust; ÜG.: lat. corruptio STheol, privatio STheol; Q.: STheol (nach 1323), Tauler, Seuse (FB beroubunge), Chr; I.: Lüt. lat. corruptio?; E.: s. berouben; W.: nhd. Beraubung, st. F., Beraubung, DW 1, 1489; L.: Hennig (beroubunge), FB 36a (beroubunge), MWB 1, 615 (beroubunge)

berouchen, mhd., sw. V.: nhd. beräuchern; Q.: Chr, KvWSilv, Macer, NvJer, Pelzb, Spec (um 1150); E.: s. be, rouchen; W.: s. nhd. (ält.) beräuchen, V., beräuchen, DW 1, 1490; L.: Lexer 15c (berouchen), MWB 1, 615 (berouchen)

beroufen, beröufen, mhd., sw. V.: nhd. berauben, an den Haaren reißen, am Bart reißen; Hw.: s. berouben; Q.: WernhMl (vor 1382) (FB beröufen), Myns; E.: s. be, roufen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 372b (beroufen), FB 36a (beröufen), MWB 1, 615 (beröufen)

beröufen, mhd., sw. V.: Vw.: s. beroufen

beroufet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beraubt, bestraft; Vw.: s. un-; E.: s. beroufen, roufet; W.: nhd. DW-

beroup, mhd., st. M.: nhd. Raub; Q.: Minneb (um 1340); E.: s. be, roup; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 15c (beroup)

berouwe, mnd., F.: Vw.: s. berǖwe

berouwelÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. berðwelÆk

berouwen (2), mnd., sw. V.: nhd. ruhen, beruhen lassen, aussetzen, in Ruhe bleiben; Hw.: vgl. mhd. beruowen; E.: s. be, rouwen (1); R.: Ðne sõke berouwen lõten: nhd. »eine Sache beruhen lassen«, es dabei bewenden lassen; R.: Ðnen berouwen lõten an: nhd. »einen beruhen lassen an«, einen in Ruhe (im Besitz) lassen; R.: berouwen up: nhd. beruhen auf, gründen auf; R.: berouwen blÆven: nhd. »beruhen bleiben«, sein Bewenden haben; R.: it is berouwen blÐven: nhd. »es ist beruhen geblieben«, es ist liegen geblieben, damit hat es sein Bewenden; L.: MndHwb 1, 226 (berouwen)

berouwen, mhd., st. V.: Vw.: s. beriuwen

berouwen (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. berǖwen; Son.: langes ü
berouwinge (1), mnd., F.: Vw.: s. berǖwinge; Son.: langes ü
berouwinge (2), mnd., F.: nhd. Stillstand, Ruhezustand; E.: s. berouwen (2), inge; L.: MndHwb 1, 226 (berouwinge)

berouwsõment, mnd., Adj.: Vw.: s. berǖwsõment; Son.: langes ü

beræven, mnd., sw. V.: nhd. berauben, rauben, beschränken (von Rechts wegen), verbieten (von Rechts wegen); Hw.: vgl. mhd. beroufen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, ræven; L.: MndHwb 1, 226 (berôven), Lü 42b (beroven)

berævet***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beraubt, ausgeraubt; Vw.: s. un-; Hw.: vgl. mhd. beroufet; E.: s. beræven

berævinge, mnd., F.: nhd. Beraubung, Beschränkung (von Rechts wegen); E.: s. beræven, inge, be, rævinge; L.: MndHwb 1, 226 (berôvinge), Lü 42b (berovinge)

beroye, mnd., Sb.: Vw.: s. beroie

bÐrpandinge, mnd., F.: nhd. beim Bierbrauen fällige Abgabe?; Q.: Nd. Jb. 39 100 Brschw. KR 1469; E.: s. bÐr (1), pandinge; L.: MndHwb 1, 226 (bÐrpandinge), MndHwb 2, 1367 (pandinge/bêrpandinge); Son.: örtlich beschränkt

bÐrpõpe, mnd., M.: nhd. Bierpfaffe; Hw.: s. bÐrprævest; E.: s. bðr (1), põpe; L.: MndHwb 1, 226 (bêrpõpe)

bÐrpenninc, bêrpennink, mnd., M.: nhd. Bierzoll, Bierabgabe, Trinkgeld; Hw.: s. bÐrgelt, bÐrschillinc, vgl. mhd. bierpfenninc; E.: s. bÐr (1), penninc; L.: MndHwb 1, 226 (bêrpenninc), Lü 42b (bêrpennink)

bÐrpot, bÐrpott, bÐrput, mnd., M.: nhd. Biertopf, Bierbecher; E.: s. bÐr (1), pot; R.: bÆ den bÐrpotten sitten: nhd. »bei den Biertöpfen sitzen«, beim Biere sitzen; L.: MndHwb 1, 226 (bêrpot)

bÐrpott, mnd., M.: Vw.: s. bÐrpot

bÐrprȫvÏre*, bÐrprȫver, mnd., M.: nhd. Aufsichtsbeamter der das Bier prüft und taxiert; Hw.: s. bÐrstÐkÏre, bÐrschouwÏre; E.: s. bÐr (1), prȫvÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 226 (bêrprȫver); Son.: langes ö
bÐrprȫver, mnd., M.: Vw.: s. bÐrprȫvÏre; Son.: langes ö
bÐrprævest, mnd., M.: nhd. Bierpfaffe; Hw.: s. bÐrpõpe; E.: s. bÐr (1), prævest; R.: bðket pÐrprævest: nhd. »dickbäuchiger Bierpropst«, bierbäuchiger Pfaffe (Schimpfwort); L.: MndHwb 1, 226 (bêrprævest)

bÐrput, mnd., M.: Vw.: s. bÐrpot

bÐrquestÏre*, bÐrquester, bÐrquister, mnd., M.: nhd. Biervergeuder, Bierschwelger; E.: s. bÐr (1), questÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 226 (bêrquester); Son.: örtlich beschränkt (Ostfalen)

bÐrquester, mnd., M.: Vw.: s. bÐrquestÏre

bÐrquister, mnd., M.: Vw.: s. bÐrquestÏre

ber-r (2), an., Adj.: nhd. entblößt, nackt, sichtbar, deutlich, offen; Hw.: s. ber-a (4); E.: germ. *baza‑, *bazaz, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.); idg. *bhosos, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.), Pokorny 163; s. idg. *bhes‑ (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; L.: Vr 34a; (urn. *baRa‑)

ber-r (1), an., st. M. (ja): nhd. Widder; Hw.: s. bar-r‑i (1); E.: s. germ. *bera‑, *beraz, *berja‑, *berjaz, Adj., tragfähig, fruchtbar; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Vr 34a

berre*, perre, mhd., st. M.: nhd. Fischernetz; Hw.: s. bÐre; I.: Lw. lat. pÐra; E.: s. lat. pÐra, F., Ranzen, Quersack; gr. p»ra (p›ra), F., Ranzen, Tasche; weitere Herkunft unbekannt; W.: nhd. (ält.) Berre, M., Berre, DW 1, 1527; L.: Hennig (perre)

berren*, ahd., sw. V. (1b): Vw.: s. berien*

berrenholt, mnd., N.: Vw.: s. berneholt

berr-lig-r, an., Adj.: nhd. öffentlich, zum Volke gehörig; ÜG.: lat. publicus

bÐrrȫpÏre*, bÐrrȫper, mnd., M.: nhd. Bierausrufer, Bierverkäufer; ÜG.: lat. praeco cerevisiarius; E.: s. bÐr (1), rȫpÏre; L.: MndHwb 1, 226 (bêrrȫper); Son.: langes ö
bÐrrȫper, mnd., M.: Vw.: s. bÐrrȫpÏre; Son.: langes ö
bers, berse, mhd., M.: nhd. Bersch, Barsch; E.: s. ahd.? bersa 2, sw. F. (n)?, Barsch; s. bars; W.: nhd. (ält.) Bersch, M., Barsch, DW 1, 1527

*bers-, germ.?, V.: Vw.: s. *berz​‑

*bÐ-r-s?, got., st. M. (a): nhd. Eber; ne. boar; Q.: Gamillscheg I, 311; E.: germ. *baira‑, *bairaz, st. M. (a), Eber; vgl. idg. *bhæi-, V., sich fürchten, Pokorny 161

bÐrs..., mnd., ?: Vw.: s. bõrs...

bersa 2, ahd.?, sw. F. (n)?: nhd. Barsch; ne. perch; ÜG.: lat. perca Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. bars; W.: mhd. bers, berse, M., Bersch, Barsch; nhd. (ält.) Bersch, M., Barsch, DW 1, 1527

bÐrsack, mnd., M.: Vw.: s. bÐrsak

bÐrsak, bÐrsack, mnd., M.: nhd. lederner Bierschlauch, Bierbauch eines Trinkers (spöttisch); E.: s. bÐr (1), sak; L.: MndHwb 1, 226 (bêrsak)

bÐrsalve, mnd., F.: nhd. Biersalbe; E.: s. bÐr (1), salve; L.: MndHwb 1, 226 (bêrsalve)

bersangel, bershangel, mnd., F.: nhd. Angelgerät; E.: ?, s. angel; L.: MndHwb 1, 226 (bersangel); Son.: örtlich beschränkt

bersõrmbærst*, mnd., N.: nhd. Jagdarmbrust; E.: s. õrmbærst; L.: MndHwb 1, 227 (bersarmborst)

bÐrschaffÏre*, bÐrschaffer, mnd., M.: nhd. Aufseher über den Bierverkauf; E.: s. bÐr (1), schaffÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 227 (bêrschaffer)

bÐrschaffer, mnd., M.: Vw.: s. bÐrschaffÏre

berschaft, mhd., st. F.: nhd. Zeugung; E.: s. beren (1), schaft; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (berschaft)

bÐrschap, bÐrschapp, mnd., N.: nhd. Bierverschlag, Verschlag zur Bieraufbewahrung; E.: s. bÐr (1), schap (1); L.: MndHwb 1, 227 (bêrschap)

bÐrschenke, mnd., M.: nhd. Schenkwirt; Hw.: vgl. mhd. bierschenke; E.: s. bÐr (1), schenke; L.: MndHwb 1, 227 (bêrschenke)

bÐrschenkenbÐr, mnd., N.: nhd. vom Schenkwirt im Krug ausgeschenktes Bier, gewöhnliches Bier; E.: s. bÐr (1), schenkenbÐr; L.: MndHwb 1, 227 (bêrschenkenbêr)

bÐrschicht, mnd., F.: nhd. Bierschicht; E.: s. bÐr (1), schicht (1); R.: bÐrschicht mõken: nhd. »Bierschicht machen«, von der Arbeit fortbleiben; L.: MndHwb 1, 227 (bêrschicht); Son.: örtlich beschränkt

berschillinc, mhd., st. M.: nhd. »Bärschilling«, eine Münze; Q.: Urk (1120); E.: s. ber (2), schillinc; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 615 (berschillinc)

bÐrschillinc, bÐrschilling, mnd., M.: nhd. Bierzoll, Bierabgabe; Hw.: s. bÐrpenninc; E.: s. bÐr (1), schillinc; L.: MndHwb 1, 227 (bêrschillinc)

bÐrschilling, mnd., M.: Vw.: s. bÐrschillinc

bÐrschip, mnd., N.: nhd. ein mit Bier beladenes Schiff; E.: s. bÐr (1), schip (2); L.: MndHwb 1, 227 (bêrschip)

bÐrschop, bÐrschoppe, mnd., N.: nhd. Festgelage, Verlobungsfest, Hochzeitsfest; E.: s. bÐr (1), schop (1); L.: MndHwb 1, 227 (bêrschop[pe]), Lü 42b (bêrschop); Son.: örtlich beschränkt

bÐrschoppe, mnd., N.: Vw.: s. bÐrschop

bÐrschot, mnd., N.: nhd. Strafgeld, Strafe die in Bier vertrunken wird, Gildegelage; E.: s. bÐr (1), schot (6); L.: MndHwb 1, 227 (bêrschot); Son.: örtlich beschränkt

bÐrschouwÏre*, bÐrschower, mnd., M.: nhd. Bierprüfer, Aufsichtsbeamter für Bier; Hw.: s. bÐrprövÏre, bÐrstÐkÏre; E.: s. bÐr (1), schouwÏre (1), Ïre; L.: MndHwb 1, 227 (bêrschower)

bÐrschower, mnd., M.: Vw.: s. bÐrschouwÏre

berschrecke, mhd., sw. M.: Vw.: s. haberschrecke

bÐrschrȫdÏre*, bÐrschrȫder, mnd., M.: nhd. Bierschröter; Hw.: s. bÐrspündÏre; E.: s. bÐr (1), schrȫdÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 227 (bêrschrȫder); Son.: langes ö
bÐrschrȫder, mnd., M.: Vw.: s. bÐrschȫdÏre; Son.: langes ö
bÐrschult, mnd., F.: nhd. Schuld für gekauftes Bier; E.: s. bÐr (1), schult; L.: MndHwb 1, 227 (bêrschult)

berse, mhd., st. F.: Vw.: s. birse

berse, mnd., F.: Vw.: s. bõrse

bersel, mnd., M.: nhd. eine Wurmart, eine Krankheit von Menschen und Pferden die sich in Geschwüren äußert, Burzel?; Hw.: s. berneworm, beselworm; E.: ?; L.: MndHwb 1, 227 (bersel), Lü 42b (bersel)

bÐrsellÏre*, bÐrseller, mnd., M.: nhd. Bierverkäufer; E.: s. bÐr (1), sellÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 227 (bêrseller)

bÐrseller, mnd., M.: Vw.: s. bÐrsellÏre

bersen, barsen, birsen, mnd., sw. V.: nhd. pirschen, jagen; Hw.: s. bassen, vgl. mhd. birsen (1); E.: vgl. mhd. birsen (1), sw. V., pirschen, jagen; s. afrz. berser, V., pirschen, jagen; s. mlat. bersare, V., pirschen?; weitere Herkunft unklar; L.: MndHwb 1, 227 (bersen), Lü 42b (bersen)

bersensõme, mnd.?, M.: nhd. ein Pflanzensame? (M.) (1), ein Pflanzensamen? (M.); ÜG.: lat. cardaminium?; E.: s. bersen, sõme; L.: Lü 42b (bersensame)

ber-serk-r, an., st. M. (a): nhd. Berserker, Bärenhäuter; Hw.: s. ber-a (1), serk-r; L.: Vr 34a

bÐrsÐve, mnd., N.: nhd. Biersieb; E.: s. bÐr (1), sÐve; L.: MndHwb 1, 227 (bêrsÐve)

bershangel, mnd., Sb.: Vw.: s. bersangel

bers-i, bess-i, an., sw. M. (n): nhd. Bär (M.) (1); L.: Vr 34a

bersich, persich, mhd., st. M.: nhd. Barsch, Flussbarsch; ÜG.: lat. porca SH; Q.: BvgSp (FB bersich), HvNst (um 1300), OvBairl, SH; E.: ahd. bersih* 2, st. M. (a?, i?), Barsch; s. bars; W.: fnhd. bersich, M., Barsch, DW 1, 1527, (schweiz./schwäb.) Bersich, M., Barsch, Schweiz. Id. 4, 1599, Fischer 1, 879; L.: FB 36a (bersich), MWB 1, 615 (bersich)

bersih* 2, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Barsch; ne. perch; ÜG.: lat. perca Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. bars; W.: mhd. bersich, persich, st. M., Barsch; fnhd. bersich, M., Barsch, DW 1, 1527, (schweiz./schwäb.) Bersich, M., Barsch, Schweiz. Id. 4, 1599, Fischer 1, 879

bersÆhe, mhd., st. F., sw. F.: nhd. »Beerenseihe«, Gerät zur Weinherstellung; Q.: SH; E.: s. ber (3), sÆhe; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 615 (bersÆhe)

bersilienpÐper, bresilpÐper, mnd., M.: nhd. von Übersee bezogenes Gewürz, Paprika?; ÜG.: lat. capsicum annuum?, piper longum?; Q.: Baasch Waarenhandel 100; E.: s. pÐper; L.: MndHwb 2, 1465ff. (pÐper/bersilienpÐper); Son.: jünger, örtlich beschränkt

bersilieren, besilieren, mhd., sw. V.: nhd. abschneiden?, färben?; Q.: RqvI (FB bersilieren), SalMark (14. Jh.); E.: bei der Bedeutung abschneiden von afrz. besillier, V., verheeren, vernichten; bei der Bedeutung färben s. mhd. prisilje; W.: nhd. DW-; L.: FB 36b (bersilieren), MWB 1, 656 (besilieren)

bÐrsÆse, bÐrtzise, mnd., F.: nhd. Bierakzise, Bierabgabe; E.: s. bÐr (1), sÆse (1); L.: MndHwb 1, 227 (bêrsîse)

ber‑skinz-e 8, afries., Adj.: nhd. »barschenkelig«, mit bloßen Schenkeln; ne. with bare thighs; Q.: R, W, E, H; E.: s. ber (1), *skinz-e; L.: Hh 7a, Rh 627b

bÐrslǖtÏre*, bÐrslǖter, mnd., M.: nhd. Bier unter Verschluss Habender und Austeilender, bischöflicher Bierkellermeister (Bremen); E.: s. bÐr (1), slǖtÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 227 (bêrslǖter); Son.: langes ü
bÐrslǖter, mnd., M.: Vw.: s. bÐrslǖtÏre; Son.: langes ü
bÐrspündÏre*, bÐrspünder, bêrspunder, mnd., M.: nhd. Bierschröter, Bierfuhrmann; Hw.: s. bÐrschrödÏre; E.: s. bÐr (1), spündÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 227 (bêrspünder), Lü 42b (bêrspunder)

bÐrspünder, bêrspunder, mnd., M.: Vw.: s. bÐrspündÏre

ber-s‡g-l-i, an., F.: nhd. Beredsamkeit; E.: s. ber‑r, *s‡g-l-i?; L.: Heidermanns 459

berst, berste, mnd., M.: nhd. Mangel (M.), Gebrechen, Schade, Schaden (M.), Bruch (M.) (1), Sprung; Hw.: s. barst, breste, borst (2), vgl. mhd. berst; E.: s. as. *brus‑t? (1), st. F. (i), Riss, Spalt; germ. *brusti‑, *brustiz, st. M. (i), st. F. (i), Bruch (M.) (1), Riss, Gebrechen; idg. *bhres‑, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, Pk 169; L.: MndHwb 1, 227 (berst), Lü 42b (berste)

bers-t, ae., st. N. (a): nhd. Bersten, Brechen, Aufbruch; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. bers-t-an; E.: s. bers-t-an; L.: Hh 21, Hall/Meritt 43b

bers-t-a* 5, afries., st. V. (3b): nhd. bersten, gebrechen, fehlen; ne. bearst (V.), lack (V.); ÜG.: lat. dÐficere L 6; Vw.: s. und‑; Hw.: vgl. got. *bristan, an. bresta (1), ae. berstan, anfrk. brestan, as. brestan*, ahd. brestan*; Q.: E, F, H, W, Jur, L 6; E.: germ. *brestan, st. V., bersten; s. idg. *bhres‑, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, Pokorny 169; L.: Hh 7b, Rh 627b; Son.: H 52, 31 liest ebreke, W 53, 32 breckt

bers-t‑an, ae., st. V. (3b): nhd. bersten, brechen, fehlen, fallen, ent​kommen, zerbrechen, krachen; Vw.: s. Ït‑, for‑, ge‑, tÅ‑; Hw.: vgl. got. *bristan?, an. bresta, afries. bersta*, anfrk. brestan, as. brestan*, ahd. brestan*; E.: germ. *brestan, st. V., bersten; s. idg. *bhres‑, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, Pokorny 169; L.: Hh 21, Hall/Meritt 43b, Lehnert 31b

bÐrstecker, mnd., M.: Vw.: s. bÐrstÐkÏre

bÐrstÐkÏre*, bÐrstÐker, bÐrstecker, mnd., M.: nhd. »Bierstecher«; Hw.: s. bÐrprövÏre, bÐrschouwÏre; E.: s. bÐr (1), stÐkÏre, Ïre; R.: geswæren bÐrstÐkÏre: nhd. »geschworener Bierstecher«, beeideter Bierstecher, Aufsichtsbeamter der das Bier prüft und taxiert; L.: MndHwb 1, 227 (bêrstÐker); Son.: örtlich beschränkt

bÐrstÐker, mnd., M.: Vw.: s. bÐrstÐkÏre

bÐrstellen***, mnd., sw. V.: nhd. Bier stellen, Bier hinstellen; Hw.: s. bÐrstellinge; E.: s. bÐr (1), stellen

bÐrstellinge, mnd., F.: nhd. »Bierstellung«, Bierschragen, Biergestell; E.: s. bÐrstellen, inge, bÐr (1), stellinge; L.: MndHwb 1, 227 (bêrstellinge)

bersten***, mhd., st. V.: Vw.: s. ent-; E.: s. bresten; W.: nhd. (ält.) bersten, V., bersten, DW 1, 1527

bersten, barsten, borsten, mnd., st. V.: nhd. bersten, brechen, gebrechen; Vw.: s. af-, ent-, mæt-, to-, ðt-; Hw.: vgl. mhd. bersten (1); E.: s. berst; R.: dat wolde Ðme ðt den ægen borsten hebben: nhd. »das wollte ihm aus den Augen geborsten haben«, er wäre in Tränen ausgebrochen; L.: MndHwb 1, 227 (bersten), Lü 42a (bersten)

berstinge, mnd., F.: nhd. »Berstung«? Hw.: vgl. berstunge; ÜG.: lat. crepido; E.: s. bersten, inge; L.: MndHwb 1, 227 (berstinge)

bÐrstock, mnd., M.: Vw.: s. bÐrstok

bÐrstok, bÐrstock, mnd., M.: nhd. Kerbstock zum Anmerken der Bierschulden, Kerbstock zum Anmerken des verkauften Biers; E.: s. bÐr (1), stok; L.: MndHwb 1, 227 (bêrstok)

bÐrstæke*?, bêrstôke?, mnd.?, Sb.: nhd. Bierbrauerei?; E.: s. bÐr (1); L.: Lü 42b (bêrstôke)

bÐrstæp, mnd., M.: nhd. Bierbecher; E.: s. bÐr (1), stæp; L.: MndHwb 1, 227 (bêrstôp)

bÐrsǖpÏre*, bÐrsðper, mnd., M.: nhd. »Biersäufer«, Trinker, Wirtshausläufer; Hw.: s. bÐrsǖpÏrische; E.: s. bÐr (1), sǖpÏre, bÐrsðpen, Ïre; L.: MndHwb 1, 227 (bêrsûper); Son.: langes ü

bÐrsǖpÏrisch***, mnd., Adj.: nhd. Bier saufend; Hw.: s. bÐrsǖpÏrische; E.: s. bÐrsǖpÏre, isch; Son.: langes ü
bÐrsǖpÏrische*, bÐrsðpersche, mnd., F.: nhd. »Biersäuferin«, Trinkerin, Wirtshausläuferin; Hw.: s. bÐrsǖpÏre; E.: s. bÐrsǖpÏrisch; L.: MndHwb 1, 227 (bêrsûper/bêrsûpersche); Son.: langes ü
bÐrsðpen* (2), bÐrsðpent, bêrsupent, mnd., N.: nhd. »Biersaufen«, Biersuppe, Biermus; Hw.: s. bÐrsuppe; E.: s. bÐrsðpen (1), bÐr (1), sðpen (2); L.: MndHwb 1, 227 (bêrsûpent), Lü 42b (bêrsupent)

bÐrsðpen*** (1), mnd., sw. V.: nhd. »Bier saufen«; Hw.: s. bÐrsǖpÏre, bÐrsðpen (2); E.: s. bÐr (1), sðpen (1)

bÐrsðpent, mnd., N.: Vw.: s. bÐrsðpen (2)

bÐrsðper, mnd., M.: Vw.: s. bÐrsǖpÏre; Son.: langes ü
bÐrsðpersche, mnd., F.: Vw.: s. bÐrsǖpÏrische; Son.: langes ü
bÐrsuppe, mnd., F.: nhd. Biersuppe; Hw.: s. bÐrsðpen; E.: s. bÐr (1), suppe; L.: MndHwb 1, 227 (bÐrsuppe)

bÐrsðr, mnd., N.: nhd. Bieressig, Essig; E.: s. bÐr (1), sðr (2); L.: MndHwb 1, 227 (bêrsûr); Son.: jünger

bÐrswalch, mnd., Sb.: nhd. üppiges Essen?; E.: s. bÐr (1)?, swalch?; L.: MndHwb 1, 227 (bêrswalch)

bÐrsweige, mhd., st. F.: nhd. Schweinealm; Q.: UrbTirol (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. bÐr (2), sweige (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 616 (bÐrsweige)

bÐrswel, bÐrswil, mnd., Sb.: nhd. Eberhals, Kehlbraten vom Eber; ÜG.: lat. epulum piperatum aprinum; Hw.: s. bÐrenswel, bÐr (2), swel; E.: s. bÐrenswel; L.: MndHwb 1, 227 (bêrswel), Lü 42b (bêrswel)

bÐrswelgen, mnd., sw. V.: nhd. trinken, prassen; E.: s. bÐr (1), swelgen (1); L.: MndHwb 1, 228 (bêrswelgen); Son.: jünger

bÐrswelgent, mnd., (subst. Part. Präs.?=)M.?: nhd. Trinker, Prasser; E.: s. bÐrswelgen; L.: MndHwb 1, 228 (bêrswelgen)

berswert, mhd., st. N.: nhd. Fechtschwert; Q.: MinnerII (um 1340) (FB berswert); E.: s. ber, swert; W.: nhd. DW-; L.: FB 36b (berwert)

bÐrswil, mnd., Sb.: Vw.: s. bÐrswel

bÐrswÆn, mhd., st. N.: nhd. Zuchteber, Eber; ÜG.: lat. verres Gl; Q.: SchwSp, Gl (13. Jh.); E.: ahd.? bÐrswÆn* 1, st. N. (a), Eber; s. bÐr, swÆn; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 15c (bÐrswÆn), Hennig (bÐrswÆn), MWB 1, 616 (bÐrswÆn)

bÐrswÆn, mnd., M.: nhd. Eber; E.: s. bÐr (2), swÆn; L.: MndHwb 1, 228 (bêrswîn)

bÐrswÆn* 1, ahd.?, st. N. (a): nhd. Eber, Zuchteber; ne. boar; ÜG.: lat. verres Gl; Hw.: vgl. as. bÐrswÆn*; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. verres; E.: s. bÐr, swÆn; W.: mhd. bÐrswÆn, st. N., Zuchteber

bê‑r‑sw‑Æ‑n* 3, bie-r-swÆn*, as., st. N. (a): nhd. »Eberschwein«, Eber; ne. boar (N.); Hw.: vgl. ahd. bÐrswÆn* (st. N. (a)); Q.: Codex Traditionum Westfalicarum, FM (1100); I.: Lüt. lat. verres?; E.: s. bêr*, swÆn*; W.: mnd. bÐrswÆn, M., »Eberschwein«, Eber; B.: FM Akk. Sg. biersuín Wa 35, 34 = SAAT 35, 34, Friedlaender, E., Codex Traditionum Westfalicarum, 1872, 1, S. 74, 12 Akk. Sg. berswin, S. 78, 2 berswin; Kont.: Friedlaender, E., Codex Traditionum Westfalicarum, 1872, 1, S. 78, 2 Jukinctorpe Elbrath 20 avene 10 br. 1 hermolt in cena porcum et berswin

bÐrt, mnd., F.: Vw.: s. bÐrede

bÐrtape, mnd., M.: Vw.: s. bÐrtappe

bÐrtappÏre*, bÐrtapper, mnd., M.: nhd. Bierzapfer, Schenkwirt, Bierverkäufer; Hw.: s. bÐrteppÏre; E.: s. bÐr (1), tappÏre, bÐrtappen, Ïre; L.: MndHwb 1, 228 (bÐrtapper), Lü 42b (bêrtapper)

bÐrtappÏrinne*, bÐrtapperinne, mnd., F.: nhd. Bierzapferin, Schenkwirtin, Bierverkäuferin; Hw.: s. bÐrtappÏrische; E.: s. bÐrtappÏre, inne (5); L.: MndHwb 1, 228 (bêrtapper/bêrtapperinne)

bÐrtappÏrisch***, mnd., Adj.: nhd. Bier zapfend, Bierzapfer betreffend?; Hw.: s. bÐrtappÏrische; E.: s. bÐrtappÏre, isch

bÐrtappÏrische*, bÐrtappersche, mnd., F.: nhd. Bierzapferin, Schenkwirtin, Bierverkäuferin; Hw.: s. bÐrtappÏrinne; E.: s. bÐrtappÏrisch; L.: MndHwb 1, 228 (bêrtapper/bêrteppersche)

bÐrtappe, bÐrtape, mnd., M.: nhd. Bierausschank, Ausschank; E.: s. bÐr (1), tappe; L.: MndHwb 1, 228 (bêrtappe)

bÐrtappen***, mnd., sw. V.: nhd. Bier zapfen, Bier ausschenken; Hw.: s. bÐrtappÏre, bÐrteppÏre; E.: s. bÐr (1), tappen (1)

bÐrtapper, mnd., M.: Vw.: s. bÐrtappÏre

bÐrtapperinne, mnd., F.: Vw.: s. bÐrtappÏrinne

bÐrtappersche, mnd., F.: Vw.: s. bÐrtappÏrische

bÐrtaverne, mnd., F.: nhd. »Biertaverne«, Bierhaus, Schenke; E.: s. bÐr (1), taverne; L.: MndHwb 1, 228 (bêrtaverne)

berte***, mhd., st. F.: Vw.: s. ge-; E.: s. bart (1); W.: nhd. DW-

bÐrteiken, mnd., M.: Vw.: s. bÐrtÐken

bÐrtÐken, bÐrteiken, mnd., M.: nhd. Bierzeichen (vom Wirt ausgesteckt); E.: s. bÐr (1), tÐken (1); L.: MndHwb 1, 228 (bÐrtê[i]ken)

bertenÏre, mhd., st. M.: nhd. Laienbruder, Klausner; Hw.: s. bertinc (1), bertingÏre); Q.: StriegelW (1393); E.: s. bart; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 616 (bertenÏre)

bÐrteppÏre*, bÐrtepper, mnd., M.: nhd. Bierzapfer, Schenkwirt, Bierverkäufer; Hw.: s. bÐrtappÏre; E.: s. bÐr (1), teppÏre, bÐrtappen, Ïre; L.: MndHwb 1, 228 (bêrtapper/bêrtepper)

berteram, mnd., M.: Vw.: s. bertram

berth-e (1), afries., F.: Vw.: s. berd-e* (1)

ber-th-e (2) 11, ber-d-e (2), afries., st. F. (i): nhd. Bürde, Last; ne. burden (N.); Hw.: vgl. got. baúrþei*, an. byrŒr, anfrk. burtha, ahd. burdin, mnd. börde, mnl. borde; Q.: R, W, S, B, E, H, AA 1; E.: germ. *burdi‑, *burdiz, st. M. (i), Tragen, Geburt; germ. *burdi‑, *burdiz, st. F. (i), Tragen, Geburt; s. germ. *burþÆ‑, *burþÆn, *burþjæ‑, *burþjæn, sw. F. (n), Bürde; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Hh 7b, Rh 628a, AA 1

ber-th‑ene* 4, ber-n-d-e, ber-n-e, ber-n-th-e, afries., F.: nhd. Bürde, Last, Tracht, Beschwerde; ne. burden (N.), labour (N.); Hw.: vgl. ae. byrþen, as. burthinnia*; Q.: E, H, W, Jur, AA 32; E.: s. ber-a* (2); L.: Hh 7b, Hh 136a, Rh 627a, AA 32

bÐrtich*?, mnd., Adj.: Vw.: s. bÐrhaftich

bertinc (2), mhd., Adj.: nhd. bärtig; Q.: Teichn (1350-1365); E.: s. bart; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 616 (bertinc)

bertinc (1), mhd., st. M.: nhd. Bärtiger, Langbart, Klosterbruder, Klausner, Laienbruder; Hw.: s. bertenÏre, bertingÏre; Q.: Ren (nach 1243), Teichn (FB bertinc), Chr, MinneR439, ReinFu, TürlWh, Vintl; E.: s. bart; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 15c (bertinc), Hennig (bertinc), FB 36b (bertinc), MWB 1, 616 (bertinc)

bertingÏre, mhd., st. M.: nhd. Laienbruder, Klausner; Hw.: s. bertenÏre, bertinc (1); Q.: StriegelK (1430-1435); E.: s. bart; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 616 (bertingÏre)

bÐrtlinc, bertlink, mnd., M.: nhd. »Bärtling«, Klosterbruder, Laienbruder (im Gegensatz zum geschorenen Mönch); ÜG.: lat. conversus; Hw.: s. bõrtmȫnik; E.: s. bart, linc; L.: MndHwb 1, 228 (bÐrtlinc), Lü 42b (bertlink)

bÐrtol, mnd., M.: nhd. Bierzoll; Hw.: s. bÐrtolne, bÐrtollen; E.: s. bÐr (1), tol (2); L.: MndHwb 1, 228 (bêrtol)

bÐrtollen, mnd., M.: nhd. Bierzoll; Hw.: s. bÐrtol, bÐrtolne; E.: s. bÐr (1), tollen; L.: MndHwb 1, 228 (bêrtol/bêrtollen)

bÐrtolne, mnd., M.: nhd. Bierzoll; Hw.: s. bÐrtol, bÐrtollen; E.: s. bÐr (1), tolne; L.: MndHwb 1, 228 (bêrtol/bêrtolne)

bertæn (2), mnd., Adj.: Vw.: s. bertðn (2)

bertæn (1), mnd., M.: Vw.: s. bertðn (1)

bertænsch, mnd., Adj.: Vw.: s. bertðnisch

bertram, bartram, bertrem, berteram, mnd., M.: nhd. Bertram, eine Heilpflanze; ÜG.: lat. anthemis pyrethrum L.?; I.: Lw. lat. pyrethrum?; Hw.: vgl. mhd. berthram; E.: s. lat. pyrethrum?; s. PN Bertram?; L.: MndHwb 1, 228 (bertram)

bertrem, mnd., M.: Vw.: s. bertram

bertðn (1), bertæn, mnd., M.: nhd. Bretone, Bewohner der Bretagne, bretonisches Schiff; Hw.: s. bartðn (1), vgl. mhd. Britðn (2); E.: s. bartðn (1); L.: MndHwb 1, 228 (bertûn)

bertðn (2), bertæn, mnd., Adj.: nhd. bretonisch; Hw.: s. bartðn (2), vgl. mhd. britðn (1); E.: s. bartðn (2); R.: Ðn bertðn kravÐl: nhd. Lastschiff; L.: MndHwb 1, 228 (bertûn)

bertðnisch*, bertðnsch, bertænsch, mnd., Adj.: nhd. bretonisch; Hw.: s. bertðn (2), vgl. mhd. britðnisch; E.: s. bertðn (2), isch, bartðn (2); L.: MndHwb 1, 228 (bertûnsch, bertônsch)

bÐrtunne, mnd., F.: nhd. Biertonne; E.: s. bÐr (1), tunne; L.: MndHwb 1, 228 (bêrtunne)

berty, mhd., Sb. Pl.: nhd. eine tropische Strauchart; Q.: MarcoPolo (2. Hälfte 14. Jh.); E.: ?; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 616 (berty)

bÐrtzise, mnd., F.: Vw.: s. bÐrsÆse

berðch, mhd., st. M.: Vw.: s. beruoch

berðch..., mhd.: Vw.: s. beruoch...

berüchtÏre*, berüchter, mnd., M.: nhd. Verleumder, Gerüchte Verbreitender; ÜG.: lat. infamis; Hw.: s. beröchtÏre; E.: s. berüchten, Ïre; L.: MndHwb 1, 228 (berüchter)

berüchtegen, mhd., sw. V.: Vw.: s. berüchtigen*

berüchten, mnd., sw. V.: nhd. in guten Ruf bringen, in bösen Ruf bringen, in Verruf bringen, verleumden; Hw.: s. berüchtigen, beröchten; E.: s. be, rüchten; R.: æpenbar berüchten: nhd. laut ausrufen, verkündigen; L.: MndHwb 1, 228 (berüchten), Lü 42b (beruchten)

berüchter, mnd., M.: Vw.: s. berüchtÏre

berüchtet, mnd., (Part. Prät.=)Adj: nhd. schlecht beleumdet, in schlechtem Rufe stehend, in Verdacht stehend; Vw.: s. un-; Hw.: s. beröchtet; E.: s. berüchten; R.: berüchtede vrouwe: nhd. »berüchtigte Frau«, öffentliches Mädchen, Prostituierte; L.: MndHwb 1, 228 (berüchten)

berüchtich, mnd., Adj.: nhd. berühmt, berüchtigt, in schlechtem Rufe stehend; Vw.: s. un-; Hw.: s. beröchtich; E.: s. be, rüchtich; L.: MndHwb 1, 228 (berüchtich), Lü 42b (beruchtich)

berüchtigen*, berüchtegen, mhd., sw. V.: nhd. »berüchtigen«, verleumden; Q.: RbMagdeb (13. Jh.); E.: s. be, ruoft; W.: nhd. (ält.) berüchtigen, sw. V., »berüchtigen«, verleumden, DW 1, 1528; L.: MWB 1, 616 (berüchtegen)

berüchtigen, mnd., sw. V.: nhd. in guten Ruf bringen, in bösen Ruf bringen, Gerüchte verbreiten, verleumden, Geschrei erheben; Hw.: s. berüchten, beröchtigen, vgl. mhd. berüchtigen; E.: s. be, rüchtigen (1); L.: MndHwb 1, 228 (berüchtigen), Lü 42b (beruchtigen)

berüchtiget, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. berüchtigt, berühmt, in gutem Ruf stehend, in schlechtem Ruf stehend; Hw.: s. beröchtiget E.: s. berüchtigen; L.: MndHwb 1, 228 (berüchtigen/berüchtiget)

berüchtiginge, mnd., F.: nhd. übler Leumund, Beschreibung eines Verbrechens, Gerücht; ÜG.: lat. infamia; Hw.: s. berüchtinge, beröchtiginge; E.: s. berüchtigen, inge; L.: MndHwb 1, 228 (berüchtiginge)

berüchtinge, mnd., F.: nhd. übler Leumund, böser Ruf, Beschreibung eines Verbrechens, Gerücht; ÜG.: lat. infamia; Hw.: s. berüchtiginge, beröchtinge; E.: s. berüchten, inge; L.: MndHwb 1, 228 (berüchtiginge/berüchtinge), Lü 42b (beruchtinge)

berücke, mhd., Adv.: nhd. rückwärts, hinten; Q.: Krone (um 1230); E.: s. be, rücke; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 372b (berücke), MWB 1, 616 (berücke)

berüefen, mhd., sw. V.: nhd. berufen (V.), zusammenrufen, ausrufen, anklagen, tadeln; Hw.: s. beruofen; Q.: DSp, Ot, Minneb, Tauler, Schachzb (FB berüefen), JTit, Lanc (1240-1250), StRAugsb, Urk; E.: s. ahd.? biruofæn* 1, sw. V. (2), berufen (V.), beschwören; s. bi, ruof (1); W.: s. nhd. berufen, sw. V., berufen (V.), DW 1, 1531; L.: Lexer 15c (berüefen), Hennig (berüefen), WMU (berüefen), FB 36b (berüefen), MWB 1, 616 (berüefen)

berüegen, mhd., sw. V.: nhd. angeben, beichten, bekennen, anklagen, beschuldigen; Hw.: s. beriegen; Q.: EvBeh, Gen (1060-1080), Kirchb, Köditz, StRFreiberg; E.: s. be, rüegen; W.: s. nhd. (ält.) berügen, V., berügen, DW 1 1534; L.: Lexer 15c (berüegen), Hennig (beruogen), MWB 1, 616 (berüegen)

berüegunge, mhd., st. F.: nhd. »Berügung«, Anklage; Q.: EvBeh (1343); E.: s. berüegen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 617 (berüegunge)

berüejen, mhd., sw. V.: nhd. rudern; Q.: Vät (1275-1300) (FB berüejen); E.: s. be, rüejen; W.: nhd. DW-; L.: FB 36b (*berüejen), MWB 1, 617 (berüejen)

berüemec, mhd., Adj.: Vw.: s. berüemic*

berüemen, beruomen, berðmen, mhd., sw. V.: nhd. berühmen, sich rühmen, prahlen, brüsten mit, sich glücklich preisen; Q.: Lucid, Brun, Vät, Apk, Hiob, Cranc (FB berüemen), Chr, Lanc, Mechth, NvJer, PassI/II, Rol (um 1170); E.: s. be, rüemen; W.: nhd. berühmen, sw. V., berühmen, DW 1, 1535; L.: Lexer 15c (berüemen), Hennig (berüemen), FB 36b (berüemen), MWB 1, 617 (berüemen)

berüemic*, berüemec, mhd., Adj.: nhd. prahlerisch; E.: s. berüemen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 15c (berüemec)

berüemunge, mhd., st. F.: nhd. »Berühmung«, Ruhmredigkeit, Gotteslästerung, Blasphemie; Q.: EvB (1340) (FB berüemunge); E.: s. be, rüemunge; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 372b (berüemunge), FB 36b (*berüemunge), MWB 1, 617 (berüemunge)

berðenisse, mhd., st. F.: Vw.: s. beriuwenisse

berüerde, mhd., st. F.: Vw.: s. berüerede

berüerede*, berüerde, birüerde, birðride, mhd., st. F.: nhd. Berührung, Tastsinn, Fühlen, Gefühl; ÜG.: lat. tactus STheol; Q.: STheol, KvHelmsd, Seuse (berüerde), ElslLA, Mechth, PrOberalt (13. Jh.); E.: s. berüeren, s. be, rüerede; W.: s. nhd. (ält.) Berührde, F., Berührde, DW 1, 1536; L.: Lexer 15c (berüerde), Hennig (berüerde), FB 36b (berüerde), MWB 1, 617 (berüerde)

berüeren, mhd., sw. V.: nhd. berühren, rühren, bezeichnen, treffen, ergreifen, erwähnen; ÜG.: lat. contingere STheol; Q.: ErzIII, HlReg, GTroj, HBir, HvNst, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, EvB, Minneb, EvA, Tauler, Teichn, WernhMl, Gnadenl (FB berüeren), BdN, BvH, Cäc, Herb, Iw, JTit, KvWEngelh, KvWSchwanr, KvWTroj, KvWTurn, Lanc, Mechth, PassI/II, Roth (3. Viertel 12. Jh.), STheol, Suchenw, Tu, Wh, Urk; E.: s. be, rüeren; W.: nhd. berühren, sw. V., berühren, DW 1, 1536; L.: Lexer 15c (berüeren), Hennig (berüeren), WMU (berüeren 222 [1274] 2 Bel.), FB 36b (berüeren), MWB 1, 617 (berüeren)

berüeret***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »berührt«; Vw.: s. un-; E.: s. berüeren; W.: s. nhd. berührt, (Part. Prät.=)Adj., berührt

berüerlich***, mhd., Adj.: nhd. »berührlich«, berührend; Vw.: s. un-; Hw.: s. berüerlicheit; E.: s. berüeren; W.: nhd. DW-

berüerlicheit, mhd., st. F.: Vw.: s. berüerlichheit*

berüerlichheit*, berüerlicheit, mhd., st. F.: nhd. Berührung; Vw.: s. un-; Q.: Eckh (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. berüeren; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (berüerlicheit), MWB 1, 618 (berüerlicheit)

berüerunge, berðrunge, mhd., st. F.: nhd. Berührung, Fühlen; ÜG.: lat. tactus STheol; Vw.: s. mite-; Q.: EckhI, EckhII, EckhIII, STheol, Tauler, WernhMl (FB berüerunge), BdN, DvA (1250-1272), HvFritzlHl, Mechth, SchwPr, Vintl; E.: s. berüeren; W.: nhd. Berührung, st. F., Berührung, DW 1, 1538; L.: Hennig (berüerunge), FB 36b (berüerunge), MWB 1, 618 (berüerunge)

berufen, mhd., sw. V.: nhd. mit Aussatz überziehen; Q.: Mügeln (2. Hälfte 14. Jh.); E.: s. be, ruf; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 618 (berufen)

berðle*, perðle, mhd., st. F.: nhd. Perle; Hw.: s. berle; E.: s. ahd. perala, perula, lat. perna, F., Art Muschel; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 436a (perðle)

berulken, mnd., sw. V.: nhd. bewälzen, bedecken mit etwas; Hw.: s. rullen; E.: s. be; L.: MndHwb 1, 228 (berulken); Son.: jünger

berðm*, berðme, mnd., Adj.: nhd. geräumig, breit, Raum habend; E.: s. be, rðme; L.: MndHwb 1, 228 (berûme), Lü 42b (berume)

berðmen, mhd., sw. V.: Vw.: s. berüemen

berǖmen, berðmen, mnd., sw. V.: nhd. Raum finden; E.: s. be, rǖmen; R.: sik berǖmen: nhd. sich ausbreiten, Raum finden; L.: MndHwb 1, 228 (berǖmen), Lü 42b (berumen); Son.: langes ü
berunen, mhd., sw. V.: nhd. überschütten, mit Klötzen bedecken, versperren, verschütten; Q.: Will (1060-1065) (FB berunen), HeslNic, NvJer, PrLpz, Rol (um 1170); E.: s. be, runen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 15c (berunen), Lexer 372b (berunen), Hennig (berunen), FB 36b (berunen), MWB 1, 618 (berunen)

berunet*, perunet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. versperrt; E.: s. berunen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (perunet)

berünge, mhd., st. F.: Vw.: s. berunge

berunge, berünge, mhd., st. F.: nhd. Hervorbringung, Geburt; Vw.. s. ge‑; Q.: EckhI (FB berünge), BrZw (1. Viertel 13. Jh.), Secr; E.: s. beren* (1); W.: nhd. DW‑; L.: FB 36b (bërunge), MWB 1, 618 (berunge)

berunnen, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »beronnen«; Q.: SHort (nach 1298) (FB berunnen); E.: s. berinnen; W.: nhd. DW-; L.: FB 36b (berunnen)

beruoch, berðch, mhd., st. M.: nhd. Sorge, Rücksicht; Q.: Apk (FB beruoch), PassI/II (Ende 13. Jh.), PassIII; E.: s. be, ruoch; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 15c (beruoch), FB 36b (berouch), MWB 1, 618 (beruoch)

beruochÏre, mhd., st. M.: nhd. Aufpasser; Q.: PfzdHech (2. Hälfte 14. Jh.); E.: s. beruochen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 619 (beruochÏre)

beruochen, berðchen, peruochen, perðchen, mhd., sw. V.: nhd. sorgen, sorgen für, fördern, sich annehmen, versehen (V.), versorgen, bedenken, beschützen, segnen, heimsuchen, pflegen, heilen (V.) (1), behandeln, sich kümmern um; Q.: Trudp, Kchr, ErzIII, LvReg, GTroj, Vät, HvBurg, Ot, BDan, EvA, Teichn (FB beruochen), Apk, BrZw, EbvErf, Frl, Gen (1060-1080), GenM, Hartm, Helbl, Iw, JTit, Kchr, Krone, Neidh, NibB, NvJer, PassI/II, PassIII, PrOberalt, Rol, Spec, Wig, Urk; E.: ahd. biruohhen* 5, biruochen*, sw. V. (1a), sorgen, Sorge tragen für, berücksichtigen, beachten; s. bi, ruohhen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 15c (beruochen), Hennig (beruochen), WMU (beruochen 2345 [1296] 1 Bel.), FB 36b (beruochen), MWB 1, 619 (beruochen)

beruochet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »geschützt«; Vw.: s. un-; Q.: Apk (vor 1312) (FB beruochet); E.: s. beruochen; W.: nhd. DW-; L.: FB 36b (berouchet)

beruochunge, berðchunge, mhd., st. F.: nhd. Sorge, Pflege, Obhut, Fürsorge, Versorgung; Q.: Kchr (um 1150) (FB beruochunge), PassI/II, PassIII, StatDtOrd; E.: s. beruochen; W.: nhd. DW‑; L.: Lexer 15c (beruochunge), Hennig (beruochunge), FB 36b (beruochunge), MWB 1, 619 (beruochunge)

beruof, mhd., st. M.: nhd. »Beruf«, Leumund; E.: s. be, ruof; W.: nhd. Beruf, M., Beruf, DW 1, 1530; L.: Lexer 15c (beruof)

beruofÏre, beruofer, mhd., st. M.: nhd. »Berufer«, Urteil Anfechtender; Q.: WeistGr (1321); E.: s. beruofen; W.: nhd. (ält.) Berufer, M., »Berufer«, DW 1, 1533; L.: Lexer Handwörterbuch 1, 199 (beruofer), MWB 1, 619 (beruofÏre)

beruofen, mhd., sw. V., st. V.: nhd. ausrufen, bekanntmachen, benennen, bestimmen, vor Gericht bringen, sich einen Namen machen, sich wenden an, verkünden, anklagen, rühmen, preisen, berufen (V.), zusammenrufen, proklamieren, schelten, tadeln, beschreien, bezaubern, überschreien, sich zusammenrufen, sich versammeln, sich berufen (V.) auf; Hw.: s. beriefen; Q.: LAlex (1150-1170), Elmend, HlReg, HTrist, Vät, Apk, Teichn (FB beruofen), Chr, Elis, ErnstD, HvFritzlHl, JTit, Köditz, Loheng, MarLegPass, NvJer, PassI/II, PassIII, Tit, WeistGr, Wh, Urk; E.: s. be, ruofen; W.: nhd. berufen, st. V., berufen (V.), DW 1, 1531; L.: Lexer 15c (beruofen), Hennig (beruofen), WMU (beruofen 2 [1227] 11 Bel.), FB 36b (beroufen), MWB 1, 6619 (beruofen)

beruofer, mhd., st. M.: Vw.: s. beruofÏre

beruofnisse, mhd., st. F., st. N.: nhd. Berufung; Q.: DRW (1320), Urk; E.: s. beruofen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 620 (beruofnisse)

beruoft, beruofet*, mhd., sw. V. (Part. Prät.): Hw.: s. berüefen, beruofen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (berüefen)

beruofunge, mhd., st. F.: nhd. Berufung, Ausrufung, Verkündigung; Q.: Chr, Köditz (1315/23), StRPrag, Urk; E.: s. beruofen; W.: nhd. Berufung, F., Berufung, DW 1, 1534; L.: Lexer 372b (beruofunge), MWB 1, 620 (beruofunge)

beruogen, mhd., sw. V.: Vw.: s. berüegen

beruomen, mhd., sw. V.: Vw.: s. berüemen

beruoret*, beruort, mhd., sw. V. (Part. Prät.): nhd. berührt; Vw.: s. un-*; Hw.: s. berüeren; E.: s. be, rüeren (1); W.: nhd. berührt, (Part. Prät.=)Adj., berührt; L.: Hennig (beruort)

beruowen, mhd., sw. V.: nhd. ruhen, verharren; Q.: DvAPat (1250-1272) (FB beruowen), Chr; E.: s. be, ruowen; W.: s. nhd. beruhen, V., beruhen, DW 1, 1534; L.: FB 36b (berouwen), MWB 1, 620 (beruowen)

berðr..., mhd.: Vw.: s. berüer...

berðsen, mnd., sw. V.: nhd. niederstürzen, umfallen; E.: s. be, rðsen; L.: MndHwb 1, 228 (berûsen); Son.: örtlich beschränkt

*bÐr-us-i?, got., st. F. (jæ): nhd. Gebärende, Mutter (F.) (1); ne. she having borne, she who has borne; Hw.: s. bÐrusjæs; Q.: Regan 19, Schubert 36; E.: s. bÐrusjæs, bairan

*bÐrusja-, *bÐrusjaz, germ.?, Pl.: nhd. Gebärende, Eltern; ne. parents (Pl.); RB.: got.; E.: vgl. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: got. bÐr-us-jæs 3, bÆrusjæs, st. M. (ja) Pl., Eltern (, Lehmann B43); L.: Seebld 106

bÐr-us-jæs 3, bÆrusjæs, got., st. M. (ja) Pl., Part. Prät. Akt. F. von bairan, (Krause, Handbuch des Gotischen 108,3, 111,3c, 125,1, 220 Anm. 2): nhd. Eltern; ne. parents; ÜG.: gr. gone‹j; ÜE.: lat. parentes; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *bÐrusja‑, *bÐrusjaz, Pl., Gebärende, Eltern; vgl. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, Lehmann B43; B.: berusjos Joh 9,23 CA; Luk 2,27 CA; birusjos Luk 2,41 CA; Son.: Der Form nach Fem. Pl. von bÐrusi.

berüsten***, mnd., sw. V.: nhd. rüsten, ausrüsten; Hw.: s. berüstinge, vgl. mhd. berüsten; E.: s. be, rüsten

berüsten, mhd., sw. V.: nhd. ausrüsten, versorgen mit; Q.: LvReg, HvNst, Ot (FB berüsten), JTit, Krone, Wig (1210-1220); E.: s. be, rüsten; W.: nhd. (ält.) berüsten, V., berüsten, DW 1, 1538; L.: Lexer 15c (berüsten), Hennig (berüsten), FB 36b (berüsten), MWB 1, 620 (berüsten)

berusten, mnd., sw. V.: nhd. beruhen, ruhen; E.: s. be, rusten (1); L.: MndHwb 1, 228 (berusten), Lü 42b (berusten)

berusteren*, berustern, mnd., sw. V.: nhd. rostig werden; ÜG.: lat. (rubigeus); E.: s. be, rusteren (1); L.: MndHwb 1, 228 (berustern), Lü 42b (berustern)

berustet, mnd., Part. Prät.: nhd. gerostet, verrostet; ÜG.: lat. rubigeus; E.: s. berusteren, be, rustet; L.: MndHwb 1, 228 (berustern/berustet)

berüstinge, mnd., F.: nhd. Rüstung, Ausrüstung; Hw.: s. berüsten; E.: s. berüsten, inge, be, rüstinge; L.: MndHwb 1, 228 (berüstinge)

berǖwÏre*, berǖwer, mnd., M.: nhd. »Bereuer«, Reuiger; E.: s. berǖwen (1), Ïre, be, rǖwÏre; Son.: langes ü
berǖwe, berüw, berouwe, berou, beruwe, mnd., F., N.: nhd. Betrübnis, Reue; E.: s. be, rǖwe (1); L.: MndHwb 1, 228 (berǖwe), Lü 42b (beruwe); Son.: langes ü
berǖwede, berouwede, berou, mnd., Part. Prät.: Vw.: s. berǖwet; Son.: langes ü
berǖwelichÐt*, berðwelichÐt, berðwelichÐit, mnd., F.: nhd. Reue; E.: s. berǖwelÆk, hÐt (1), be, rðwelichÐt; L.: MndHwb 1, 228 (berðwelichÐ[i]t), Lü 42b (beruwelicheit)

berǖwelÆk*, berðwelÆk, berouwelÆk, mnd., Adj.: nhd. Ruhe gebend?, Reue gebend?; E.: s. berǖwen, lÆk (3), be, rǖwelÆk; L.: MndHwb 1, 228 (berûwelik), Lü 42b (beruwelik); Son.: langes ü 

berðwen, mhd., st. V.: Vw.: s. beriuwen

berǖwen (2), berǖwent, mnd., N.: nhd. Reue; E.: s. berǖwen (1); L.: MndHwb 1, 229 (berǖwen, berǖwen[t]); Son.: langes ü
berǖwen (1), berouwen, mnd., sw. V.: nhd. betrüben, bereuen, reuen, sich, betrüben, Reue fühlen, Schmerz fühlen; Hw.: vgl. mhd. beriuwen (1); E.: s. be, rǖwen (1); R.: it berǖwet mÆ: nhd. es reut mich; R.: it was mÆ berǖwen: nhd. es hat mich getreut; R.: it was mÆ berǖwende: nhd. es hat mich gereut; R.: sik berǖwen: nhd. bereuen; L.: MndHwb 1, 228 (berǖwen), Lü 42b (beruwen); Son.: langes ü
berǖwenisse, mnd., F.: nhd. Betrübnis, Reue, Schmerz; Hw.: s. berǖwinge, vgl. mhd. beriuwenisse; E.: s. be, rǖwenisse; L.: MndHwb 1, 229 (berǖwenisse), Lü 42b (beruwenisse); Son.: langes ü

berǖwent, mnd., N.: Vw.: s. berǖwen (2); Son.: langes ü
berǖwer, mnd., M.: Vw.: s. berǖwÏre; Son.: langes ü
berǖwesõmen***, mnd., sw. V.: nhd. bereuen, reuen, betrüben; Hw.: s. berǖwesõment; E.: s. be, rǖwesõmen; Son.: langes ü
berǖwesõment, berouwsõment, berǖwsõmend, berouwsõmend, mnd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. bereuend, reuig, reuevoll; E.: s. be, rǖwesõment; L.: MndHwb 1, 229 (berǖwesõment); Son.: langes ü
berǖwet*, berǖwede, berouwede, berou, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bereuend, reuend, betrüblich, Reue fühlend; Vw.: s. un-; E.: s. berǖwen (1); L.: MndHwb 1, 228 (berǖwen, berǖwede); Son.: langes ü
berǖwich, berouwich, mnd., Adj.: nhd. betrübt, reuig; E.: s. be, rǖwich; L.: MndHwb 1, 229 (berǖwich), Lü 42b (beruwich); Son.: langes ü

berǖwinge, mnd., F.: nhd. Betrübnis, Reue, Schmerz; Hw.: s. berǖwenisse; E.: s. berǖwen (1), inge, be, rǖwinge; L.: MndHwb 1, 229 (berǖwinge), Lü 42b (beruwinge); Son.: langes ü
berve (2), barve, mnd., Adj.: Vw.: s. bederve

berve (1), mnd., Sb.: nhd. eine essbare Frucht?; E.: ?; L.: MndHwb 1, 229 (berve)

bervede, mnd., Sb.: Vw.: s. bÐrwede

bervelÆk*, mnd., Adj.: Vw.: s. bedervelÆk

bervelÆken, berfliken, mnd., Adv.: Vw.: s. bedervelÆken

bÐrverken, mnd., N.: nhd. »Eberferkel«, Ferkel; E.: s. bÐr (2), verken; L.: MndHwb 1, 218 (bêrverken)

berverlinc, mnd., Sb.: nhd. eine Art (F.) (1) Brot; ÜG.: lat. (panis); Hw.: s. beverlinc; E.: s. beverlinc; L.: MndHwb 1, 229 (berverlinc), Lü 42b (berverlink); Son.: örtlich beschränkt

bervet, mnd., Adv.: Vw.: s. bõrevæt

bervichÐt, bedervicheit, mnd., Sb.: Vw.: s. bedervichhÐt

bÐrvlasche, mnd., F.: nhd. Bierflasche; E.: s. bÐr (1), vlasche; L.: MndHwb 1, 218 (bêrvlasche)

bÐrvlÐge, mnd., Sb.: nhd. »Bierfliege« (Schimpfwort für Trinker); E.: s. bÐr (1), vlÐge (1); L.: MndHwb 1, 218 (bêrvlêge)

bÐrvæget, mnd., M.: nhd. Amtsträger der die Innehaltung der Bierverordnung überwacht, Amtsträger der das Schenkwesen überwacht; E.: s. bÐr (1), væget; L.: MndHwb 1, 218 (bêrvæget); Son.: örtlich beschränkt

bÐrvȫrÏre*, bÐrvȫrer, mnd., M.: nhd. Bierverkäufer, Vermittler zwischen Brauer und Kunden dem die Waren zugeführt werden; E.: s. bÐr (1), vȫrÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 218 (bêrvȫrer); Son.: langes ö
bÐrvȫrer, mnd., M.: Vw.: s. bÐrvȫrÏre; Son.: langes ö
bÐrvorkȫpÏre*, bÐrvorkȫper, mnd., M.: nhd. Bierverkäufer; E.: s. bÐr (1), vorkȫpÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 218 (bêrvorkȫper); Son.: langes ö
bÐrvorkȫper, mnd., M.: Vw.: s. bÐrvorkȫpÏre; Son.: langes ö
bervætes, mnd., Adv.: Vw.: s. bõrevætes

bervride, st. M., sw. M.: Vw.: s. bercvrit

bervrit, mhd., st. M., sw. M., st. F.: Vw.: s. bercvrit

bÐrwõgen, mnd., M.: nhd. Bierwagen; E.: s. bÐr (1), wõgen; L.: MndHwb 1, 229 (bêrwõgen)

bÐrwart, mnd., Sb.: Vw.: s. bÐrwarte

bÐrwarte, bÐrwart, bÐrwÐrte, bÐrwÐrt, bÐrwört, mnd., Sb.: nhd. ungegorenes Bier; E.: s. bÐr (1); L.: MndHwb 1, 229 (bêrwart[e])

berwe, mnd., F.: nhd. Tragbahre; ÜG.: lat. gerula; E.: s. bÐren (1)?; L.: MndHwb 1, 229 (berwe)

bÐrwech*, berwech, berwege, mnd.?, M.?: nhd. »Bärweg«, Bauch, Blase, Gebärmutter?; ÜG.: lat. vesica, uterus; E.: s. bÐren (1)?, wech (1); L.: Lü 42b (berwech)

bÐrwede, bervede, mnd., F.: nhd. Entblößung, Unrat; Hw.: s. bõrevæt; E.: ?; L.: MndHwb 1, 229 (bÐrwede)

berwelf, mhd., st. M.: nhd. »Bärenjunges«, junger Bär; Q.: Roth (3. Viertel 12. Jh.); E.: s. ber (2), welf; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 16a (berwelf), MWB 1, 621 (berwelf)

bÐrwellinge, mnd., F.: nhd. Biersuppe; E.: s. bÐr (1), wellinge; L.: MndHwb 1, 229 (bêrwellinge)

berwer, mnd., Sb.: nhd. ein rauher zottiger Wollenstoff; Hw.: s. berwerden, vgl. mhd. berwer; E.: s. mhd. berwer, st. M., zottiger wollener Kleiderstoff; weitere Herkunft unbekannt; L.: MndHwb 1, 229 (berwer), Lü 43a (berwer)

berwer, mhd., st. M.: nhd. zottiger wollener Kleiderstoff; Q.: StRPrag, WeistErf (1332); E.: ?; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 621 (berwer)

berwerden, barwarden, mnd., Adj.: nhd. wollen (Adj.), rauh wollen (Adj.), zottig; Hw.: s. berwer; E.: s. berwer; L.: MndHwb 1, 229 (berwer/berwerden)

bÐrwÐrt, mnd., Sb.: Vw.: s. bÐrwarte

bÐrwÐrte, mnd., Sb.: Vw.: s. bÐrwarte

bÐrwÆf, mnd., N.: nhd. »Bierweib«, Schenkwirtin; E.: s. bÐr (1), wÆf; L.: MndHwb 1, 229 (bêrwîf); Son.: örtlich beschränkt

ber-wil-d* 1 und häufiger?, ber-wil-d-e, afries., Adj.: nhd. sehr wild; ne. very wild (Adj.); E.: s. ber (2), wil‑d (2); L.: Hh 7a

ber-wil-d-e, afries., Adj.: Vw.: s. ber-wil‑d*

berwÆn, mhd., st. M.: nhd. »Beerwein«, Traubenwein; E.: s. ber (3), wÆn; W.: s. nhd. (ält.) Beerwein, M., Beerwein, DW 1, 1244; L.: Lexer 372b (berwÆn)

berwinke, berewinke, mhd., F.: nhd. Immergrün, Hauswurz; E.: ahd. berawinka* 14, *berawinca*, st. F. (æ)?, Immergrün, Hauswurz; s. lat. pervinca, F., Bärwurz, Sinngrün, EWAhd 1, 549; vgl. lat. per, Präp., durch, über; lat. vincÆre, V., binden, umwinden; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; idg. *øeik‑ (4), *øeig‑, V., Sb., biegen, winden, sich wenden, weichen (V.) (2), Wechsel, Abwechslung, Pokorny 1130; idg. *øei‑ (1), *øeØý‑, *øÂ‑, V., drehen, biegen, Pokorny 1120; W.: s. nhd. (obersächs.) Bärwinkel, F., Immergrün, Hauswurz, Müller-Fraureuth 1, 66, DW-

berwinkel, mnd., Sb.: nhd. Immergrün; ÜG.: lat. vinca minor, pervinca; Hw.: vgl. mhd. berwinke; I.: Lw. lat. pervinca; E.: s. lat. pervinca, ber?, winkel?; L.: MndHwb 1, 229 (berwinkel)

bÐrwisch, mnd., M.: nhd. Strohwisch (als Bierzeichen ausgesteckt); E.: s. bÐr (1), wisch (1); L.: MndHwb 1, 229 (bêrwisch), Lü 43a (bêrwisch)

bÐrwitte, mnd., M.: nhd. Sinn des Menschen wie er sich in der Trunkenheit zeigt, Bierstimmung; E.: s. bÐr (1), witte (3); L.: MndHwb 1, 229 (bêrwitte)

bÐrwort, mnd., Sb.: nhd. Bärwurz, Natterwurz, Odermennig; ÜG.: lat. baldemonia?, meum athamanticum?, agrimonia?, accedula?; Hw.: s. bÐrenwort (1), borwort, võrwort, vgl. mhd. berwurz; E.: s. bÐr (4), wort (2); L.: MndHwb 1, 229 (bÐrwort), Lü 43a (berwort)

bÐrwȫrt, mnd., Sb.: Vw.: s. bÐrwarte; Son.: langes ö

bÐrwulf, mnd., M.: nhd. Werwolf; E.: s. bÐr?, wulf; L.: MndHwb 1, 229 (bÐrwulf), Lü 43a (berwulf); Son.: jünger

berwurz, mhd., st. F.: nhd. Bärwurz; ÜG.: lat. baldemonia Gl; Hw.: s. berenwurz*, berwurze; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. ahd. berawurz* 4, st. F. (i), Bärwurz; s. bero, wurz, EWAhd 1, 552; W.: nhd. Bärwurz, F., Bärwurz, DW 1, 1146, DW2 4, 239; L.: MWB 1, 621 (berwurz); Son.: Glossenstelle zu berwurze?

bÐrwurz 1, mhd., st. F.: nhd. Eberwurz; ÜG.: lat. agramen Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. bÐr (2), wurz; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 48 (bÐrwurz)

berwurze 1, mhd., F.: nhd. Bärwurz; ÜG.: lat. baldemonia Gl; Hw.: s. berwurz; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. ber (2), wurze; W.: nhd. Bärwurz, F., Bärwurz, DW 1, 1146; L.: Glossenwörterbuch 48a (berwurze); Son.: Glossenstelle zu berwurz?

beryllus*, bryllus, mnd., Sb.: nhd. Berill, Beryll, Wahrsageglas; Hw.: s. beril, barille, vgl. mhd. berille; E.: s. lat. bÐryllus, M., Beryll; gr. b»rulloj (bÐryllos), M., Beryll, meergrüner Edelstein; aus dem Indischen, prõkrit verulia-, sanskr. váidðrya‑, dies geht wohl auf den dravidischen Ortsnamen vÐlur zurück; L.: MndHwb 1, 348 (bryllus)

ber-yrŒ-i, an., N.: nhd. offene Rede; Hw.: s. yrŒ-i; L.: Vr 679a

*berz-, *bers‑, germ., V.: nhd. spitz sein?; ne. be sharp; RB.: got., ahd.; E.: vgl. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; W.: s. got. *baur-t-il-s?, st. M. (a), Bürzel; W.: s. ahd. bar* (2) 1, Adj., starr, aufrecht; W.: s. ahd. barrÐn* 9, sw. V. (3), sich emporstrecken, sich aufrichten; L.: Falk/Torp 265

berzo* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Hinterschinken; ne. ham (N.); ÜG.: lat. perna Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. barrÐn

bes, mnd., Konj.: nhd. bis; Hw.: s. bet (1), vgl. mhd. biz (1); E.: vgl. mhd. biz (2), Konj., bis, solange; R.: bes tæ Venedien: nhd. bis Venedig; R.: bes tær tÆt: nhd. bis zur Zeit; R.: bes dat: nhd. bis das, bis dahin; R.: bes hÐr: nhd. bis hier, bis hierher; R.: bes anhÐr: nhd. bis hier; L.: MndHwb 1, 229 (bes); Son.: örtlich beschränkt

besabbelen, mnd., sw. V.: nhd. »besabbeln«, mit Speichel besudeln, begeifern; Hw.: s. besabben; E.: s. be, sabbelen; L.: MndHwb 1, 229 (besabben/besabbelen)

besabben, mnd., sw. V.: nhd. mit Speichel besudeln, begeifern; Hw.: s. besabbelen; E.: s. be, sabben; L.: MndHwb 1, 229 (besabben)

besachen, mhd., sw. V.: nhd. einrichten, ins Werk setzen, unterhalten (V.), pflegen, versorgen, begünstigen, verursachen, erschaffen (V.), machen; Q.: Ren, RWh, Hiob, HistAE, EvSPaul, KvHelmsd, Minneb, MinnerI, Teichn (FB besachen), BvgSp, Flore (1220), Frl, Hadam, Helbl, JTit, Karlmeinet, Vintl, WolfdD, WüP; E.: s. be, sachen; W.: nhd. (ält.) besachen, V., besachen, DW 1, 1539; L.: Lexer 16a (besachen), Hennig (besachen), FB 36b (besachen), MWB 1, 621 (besachen)

besachet***, mhd., Adj.: Vw.: s. un-; E.: s. besachen; W.: nhd. DW-

besacht, besõget*?, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »besagt«, genannt; Hw.: s. besecht; E.: s. besõgen; L.: MndHwb 1, 229 (besacht)

besachten, mnd., sw. V.: nhd. besänftigen; Hw.: s. besachtinge, besachtigen; E.: s. be, sachten; L.: MndHwb 1, 229 (besachten)

besachtigen, mnd., sw. V.: nhd. besänftigen; Hw.: s. besachtinge, besachten; E.: s. be, sachtigen; L.: MndHwb 1, 229 (besachten/besachtigen)

besachtinge, mnd., F.: nhd. Besänftigung; Hw.: s. besachten; E.: s. besachten, inge, be, sachtinge; L.: MndHwb 1, 229 (besachtinge), Lü 43a (besachtinge)

besacken, besakken?, mnd., sw. V.: nhd. einsacken, in Säcke bringen; E.: s. be, sacken (2); L.: MndHwb 1, 229 (besacken), Lü 43a (besacken)

besacket, mnd., Part. Prät.: nhd. eingesackt; E.: s. be, sacket; L.: MndHwb 1, 229 (besacken/besacket)

besõden, mnd., sw. V.: nhd. befruchten, beschwängern; E.: s. be, sõden (1); R.: besõdet sÆn: nhd. Samen (M.) tragen, Samen (M. Pl.) tragen, befruchtet sein (V.); R.: sÆk besõden: nhd. sich befruchten, Samen (M.) tragen, Samen (M. Pl.) tragen; L.: MndHwb 1, 229 (besâden)

besõdigen, mnd., sw. V.: nhd. beruhigen, zur Ruhe bringen; E.: s. be, sõdigen (1); L.: MndHwb 1, 229 (besõdigen), Lü 43a (besadigen)

besÏen, mhd., sw. V.: Vw.: s. besÏjen

besaffen, mhd., sw. V.: nhd. mit Saft versorgen, erfrischen; Q.: Mügeln, NvJer (1331-1341); E.: s. be, saffen; W.: nhd. (ält.) besaften, sw. V., »besaften«, DW 1, 1539; L.: MWB 1, 621 (besaffen)

be-sÚ-g-an, ae., sw. V. (1): nhd. sinken, untergehen; E.: s. be, sÚ-g-an; L.: Hall/Meritt 44a

besagÏre, besager, mhd., st. M.: nhd. »Besager«, Ankläger; Q.: JvFrst (1340-1350) (FB besager); E.: s. besagen; W.: nhd. DW-; L.: FB 36b (besager), MWB 1, 621 (besagÏre)

besage, mhd., st. F.: nhd. Laut, Inhalt, Aussage; Q.: Chr, StRPrag (14. Jh.); E.: s. besagen, be, sage; W.: nhd. (ält.) Besage, F., Besage, DW 1, 1539; L.: Lexer 16a (besage), MWB 1, 661 (besage)

besõge, mnd., Präp.: nhd. zufolge; E.: s. be, sõge (2); R.: besõge Ðres Ðdes: nhd. ihrem Eid zufolge, nach Aussage ihres Eides; L.: MndHwb 1, 229 (besõge)

besagen (1), mhd., sw. V.: nhd. anschuldigen, schildern, sagen, besagen, bezeugen, bekräftigen, benennen, zusprechen, aussagen gegen, feststellen, beschuldigen, anklagen, verkünden, belangen, Rechtsbescheid erteilen, bestätigen, sich verschreiben, verleumden; Q.: Ot, TvKulm, BDan, Hiob, HistAE, EvB, Teichn, Cranc, WernhMl (FB besagen), Elis, ErnstD, EvBeh, JvFrst, Köditz, KvWTroj, Lanc, Mechth, Mügeln, StRFreiberg, StRPrag, Trist (um 1210), Wartb, WüP, Urk; E.: ahd.? bisagen* 1, sw. V. (1b), verstricken; s. bi, sagen; W.: nhd. besagen, sw. V., besagen, DW 1, 1540; L.: Lexer 16a (besagen), Hennig (besagen), WMU (besagen 369 [1278] 22 Bel.), FB 36b (besagen), MWB 1, 621 (besagen)

besagen (2), mhd., st. N.: nhd. »Besagen«, Rechtsbescheid; Q.: JvFrst (FB besagen), GestRom, Urk (1278); E.: s. besagen (1); W.: nhd. DW-; L.: WMU (besagen 985 [1278] 2 Bel.), FB 36b (besagen)

besõgen, mhd., st. V. (Part. Präs.): Vw.: s. besehen; W.: nhd. DW‑; L.: Hennig (besehen)

besõgen, mnd., sw. V.: nhd. aussagen, zeugen; Hw.: s. beseggen (1); E.: s. be, sõgen; L.: MndHwb 1, 229 (besõgen), Lü 43a (besagen)

besager, mhd., st. M.: Vw.: s. besagÏre

besagnisse, mhd., st. F.: Vw.: s. besagnüsse

besagnüsse, besagnisse, mhd., st. F.: nhd. »Besagen«, Anklage, Aussage; Q.: JvFrst (1340-1350) (FB besagnüsse), GestRom; E.: s. besagen; W.: nhd. DW-; L.: FB 36b (besagnüsse), MWB 1, 622 (besagnisse)

besagunge, mhd., st. F.: nhd. »Besagung«, Entscheidung; Q.: WeistGr, Urk (1339); E.: s. besagen (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 622 (besagunge)

besõien, mnd., sw. V.: Vw.: s. beseien

besÏjen, mhd., sw. V.: nhd. besäen, bestreuen mit, bestellen, durch Aussaat bestellen; Q.: Lei, DSp (FB besÏjen), Cranc, GenM (um 1120?), JJud, KvWTroj, Mügeln, MvHeilGr, SalArz, SchwSp, Trist, Urk; E.: s. be, sÏjen; W.: nhd. besäen, sw. V., besäen, DW 1, 1539; L.: Lexer 372c (besÏjen), Hennig (besÏen), WMU (besÏjen 777 [1286] 1 Bel.), FB 36b (besÏjen), MWB 1, 622 (besÏjen)

besõken, mnd., sw. V.: nhd. leugnen, in Abrede stellen, vor Gericht ziehen, anklagen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, sõken; L.: MndHwb 1, 229 (besõken), Lü 43a (besaken)

besakken?, mnd., sw. V.: Vw.: s. besacken; L.: MndHwb 1, 229 (besacken/besakk-)

besalben, mhd., sw. V.: nhd. »besalben«, bestreichen, salben; Q.: PrLeys (Ende 12. Jh.); E.: s. be, salben; W.: nhd. (ält.) besalben, sw. V., »besalben«, mit Salbe einreiben, beflecken, belästigen, DW 1, 1540; L.: MWB 1, 622 (besalben)

besÏlden, mhd., sw. V.: Vw.: s. besÏleden*

besÏleden*, besÏlden, mhd., sw. V.: nhd. »seelig machen«; Q.: TürlWh (nach 1270) (FB besÏlden); E.: s. be, sÏleden; W.: nhd. DW-; L.: FB 36b (*besÏlden)

besõlen, mnd., sw. V.: nhd. besudeln, beschmutzen; Hw.: s. besölen; E.: s. be, sõlen; L.: MndHwb 1, 230 (besõlen), Lü 43a (besalen)

besalven, mnd., sw. V.: nhd. salben, einsalben; Hw.: vgl. mhd. besalben; E.: s. be, salven; L.: MndHwb 1, 230 (besalven)

besõmelen, besammeln, besammelen, mnd., sw. V.: nhd. versammeln, sammeln, einsammeln; Hw.: vgl. mhd. besamenen; R.: sik besõmelen: nhd. sich sammeln (zu einem Truppenhaufen); E.: s. be, sõmelen; R.: de kæninc besõmelede sik: nhd. der König sammelte ein Heer; L.: MndHwb 1, 230 (besõmelen), Lü 43a (besam[m]elen)

besõmelÆk***, mnd., Adj.: nhd. gemeinsam; Hw.: s. besõmelÆken, vgl. mhd. besamentlich; E.: s. be, sõmelÆk

besõmelÆken, besammeliken, mnd., Adv.: nhd. insgesamt; Hw.: vgl. mhd. besamentlÆchen; E.: s. be, sõmelÆken; L.: MndHwb 1, 230 (besõmelîken)

besõmelinge, besammelinge, mnd., F.: nhd. Versammlung, Zusammenkunft; E.: s. besõmelen, inge, be, sõmelinge; L.: MndHwb 1, 230 (besõmelinge)

besameln, mhd., sw. V.: Vw.: s. besamenen

besamen (3), mhd., st. M.: nhd. Besinnung, Eingebung; E.: s. be; W.: nhd. DW-; R.: aller guter werc besamen: nhd. vom Heiligen Geist; L.: Lexer 372c (besamen)

besamen (2), mhd., sw. V.: nhd. vereinigen, sammeln, versammeln, sich versammeln, bereitmachen, aufbieten, zusammenrufen, rüsten, sich vereinigen, sich sammeln, sich rüsten; Hw.: s. besamenen; E.: s. besamenen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (besamenen)

besamen (1), mhd., Adv.: nhd. zusammen, gemeinsam; Q.: SGPr (FB besamen), GvN (1234-1255), Mechth; E.: s. be, samen; W.: s. nhd. (ält.) besammen, Adv., besammen, DW 1, 1541; L.: Lexer 16a (besamen), Berichtigungen, FB 36b (besamen), MWB 1, 623 (besamen)

besõmen*** (3), mnd., sw. V.: nhd. »besamen«, aussäen; Hw.: s. besõminge; E.: s. be, sõmen (4)

besõmen (1), mnd., Adj.: Vw.: s. bÆsõmen; L.: MndHwb 1, 230 (besõmen), Lü 43a (besamen)

besõmen (2), mnd., sw. V.: nhd. sammeln, vereinigen; Hw.: s. besõmenen, vgl. mhd. besamen (2); E.: s. be, sõmen (1); L.: MndHwb 1, 230 (besõmenen/besõmen)

besÏmen, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »(?)«; Q.: Teichn (1350-1365) (FB besÏmen); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: FB 36b (besÏmen)

besamenen, besamnen, besamelen, mhd., sw. V.: nhd. vereinigen, sammeln, versammeln, sich versammeln, bereitmachen, aufbieten, zusammenrufen, rüsten, sich vereinigen, sich sammeln, sich rüsten; Hw.: s. besamen; Q.: Kchr (um 1150), RAlex, RWchr, Enik, Kreuzf, HvNst, WvÖst, Ot, TvKulm, BDan, EvB, EvA, SAlex (FB besamenen), Albert, BdN, Chr, Konr, Krone, LivlChr, MerswBrf, NvJer, PrOberalt, Renner, StatDtOrd, Teichn, Trist, Urk; E.: s. be, samenen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 16a (besamenen), Hennig (besamenen), WMU (besamenen 1798 [1293] 5 Bel., besamelen 3435 [1299] 3 Bel.), FB 36b (besamenen), MWB 1, 623 (besameln, besamenen)

besõmenen, besamnen, mnd., sw. V.: nhd. sammeln, vereinigen; Hw.: s. besõmen (2), besamnen, vgl. mhd. besamenen; E.: s. be, sõmenen; R.: sik besõmenen: nhd. sich versammeln; L.: MndHwb 1, 230 (besõmenen), Lü 43a (besamnen)

besamenet***, mnd., Adj.: nhd. versammelt, gesamt, gemeinsam; Hw.: s. samt (1); E.: s. besõmenen, be, samenet

besõmenkumpst, mnd., F.: Vw.: s. bÆsõmenkumpst; L.: MndHwb 1, 230 (besõmenkumpst), Lü 43a (besamenkumpst)

besamentlich***, mhd., Adj.: nhd. gemeinsam; Hw.: s. besamentlÆchen; E.: s. besamen (1), lich

besamentlÆchen, mhd., Adv.: nhd. gemeinsam; Q.: Urk (1349); E.: s. besamen (1), lich; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 623 (besamentlÆchen)

besamenunge, mhd., st. F.: nhd. innere Sammlung, Konzentration, Vereinigung; Q.: RvBib (1. Viertel 14. Jh.), Urk; E.: s. besamenen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 623 (besamenunge)

besõminge, mnd., F.: nhd. »Besamung«, Besäung, Aussaat; Hw.: vgl. mhd. besamenunge; E.: s. besõmen (3), inge, be, sõminge; L.: MndHwb 1, 230 (besâminge)

besammelen, mnd., sw. V.: Vw.: s. besõmelen

besammelÆken, mnd., Adv.: Vw.: s. besõmelÆken

besammelinge, mnd., F.: Vw.: s. besõmelinge

besamnen, mnd., sw. V.: Vw.: s. besõmenen

*besamæ-, *besamæn, *besama‑, *besaman, *besmæ‑, *besmæn, *besma‑, *besman, germ., sw. M. (n): nhd. Besen; ne. broom; RB.: ae., afries., as., ahd.; E.: s. idg. *bhes‑ (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; W.: ae. bes-m-a, sw. M. (n), Besen, Rute, Ginster; W.: afries. bes-m-a 4, sw. M. (n), Besen, Rute; W.: as. bes‑m‑o 2, sw. M. (n), Besen; vgl. mnd. bÐsem, bÐseme, M., Besen; W.: ahd. besemo 26, sw. M. (n), Besen, Rute; mhd. bëseme, bësme, sw. M., Besen, Zuchtrute; nhd. Besen, M., Besen, Duden 1, 364; L.: Falk/Torp 269, EWAhd 1, 567, Kluge s. u. Besen

besamt*, besampt, mnd., Adj.: nhd. gesamt; Hw.: s. besamenet; E.: s. be, samt (1); R.: besamt und besünder: nhd. samt und sonders; L.: MndHwb 1, 230 (besampt)

besan, mhd., st. M.: nhd. Besinnung, Eingebung; Q.: Teichn (1350-1365) (FB besan); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: FB 36b (*besan), MWB 1, 624 (besan)

besanct, besenket*, mhd., sw. V. (Part. Prät.): nhd. »besenkt«; Hw.: s. besenken; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (besenken)

besant, besendet, mhd., Part. Prät.: Hw.: s. besenden; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (besenden)

be-sõ-r-g-ian, ae., sw. V. (2): nhd. jammern, beklagen, bemitleiden; E.: s. be, sõ‑r-g‑ian; L.: Hall/Meritt 44a

be-sõ-r-g-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Mitleid, Erbarmen; E.: s. be, sõ‑r-g-ung; L.: Hall/Meritt 44a

besarken, mhd., sw. V.: nhd. in den Sarg legen, einsargen, bestatten; Hw.: s. beserken; Q.: JTit, NibB (Mitte 12. Jh.); E.: s. be, sarc; W.: s. nhd. (ält.) besargen, V., besargen, DW 1, 1541; L.: Hennig 28a (besarken), MWB 1, 651 (beserken); Son.: Part Prät. beserket

besarken, mnd., sw. V.: nhd. einsargen; Hw.: vgl. mhd. besarken; E.: s. be, sarken; L.: MndHwb 1, 230 (besarken)

besarteren, mnd., sw. V.: Vw.: s. bezarteren

besartificÐren, mnd., sw. V.: Vw.: s. besertificÐren

besastecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. besasticheit*

besastic***, mhd., Adj.: nhd. »besetzt«; Hw.: s. besasticheit*; E.: s. besizzen; W.: nhd. DW-

besasticheit*, besastikeit, besastecheit, mhd., st. F.: nhd. Gelassenheit, Besetzung, Anordnung, Lage; Q.: Tauler (vor 1350) (FB besastikeit); E.: s. besizzen, ic, heit; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (besastikeit), FB 36b (*besastikeit)

besastikeit, mhd., st. F.: Vw.: s. besasticheit*

besat***, besettet***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. besetzt, in Beschlag genommen; Vw.: s. un-; Hw.: vgl. mhd. besat; E.: s. besõten (1)

besat, besõt, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verteidigt, besiedelt; Q.: Hiob (1338) (FB besõt); E.: s. besezzen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 17b (besat), FB 36b (besõt)

besõte (1), mnd., F.: nhd. Beschlagnahme, Arrest, arrestiertes Gut, Besetzen eines Gutes mit Meiern, Besetzungsrecht, Besitz; Hw.: s. besõten (1), vgl. mhd. besaz; Vw.: s. börgÏre-, erve-, gaste-; E.: s. be, sõte (1); L.: MndHwb 1, 230 (besâte), Lü 43a (besate)

besõte (2), mnd., F.: nhd. Vereinbarung, Festsetzung, Verordnung; Vw.: holt-; Hw.: s. sõte (2); E.: s. be, sõte (2); L.: MndHwb 1, 230 (besâte)

besõten (2), mnd., sw. V.: nhd. zur Ruhe bringen, zum Frieden bringen, schützen; E.: s. be, sõten (1); R.: sik besõten: nhd. sich vertragen; L.: MndHwb 1, 230 (besâten), Lü 43a (besaten)

besõten (1), mnd., sw. V.: nhd. mit Beschlag belegen (V.), mit Arrest belegen (V.), in Anspruch nehmen, beschlagnahmen; Hw.: s. besõte (1), besõtigen, vgl. mhd. besõzen; E.: s. be, sõten; L.: MndHwb 1, 230 (besâten)

be-sÚt-ian, ae., sw. V.: nhd. auflauern; E.: s. be, sÚt-ian; L.: Hall/Meritt 44a

besõtigen, mnd., sw. V.: nhd. mit Arrest belegen (V.), pfänden; Hw.: s. besõten (1); E.: s. be, sõtigen; L.: MndHwb 1, 230 (besâtigen), Lü 43a (besatigen)

besõtinge, mnd., F.: nhd. Arrestierung, Beschlagnahme, Arrest; E.: s. besõten (1), inge, be, sõtinge; L.: MndHwb 1, 230 (besâtinge)

be-sõ-w-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. säen; E.: s. be, sõ-w-an; L.: Hall/Meritt 44a

besaz, mhd., st. M.: nhd. Belagerung, Besatzung, Besetzungsrecht, Recht eine Kirchenstelle zu besetzen; Q.: Ot, Urk (1282); E.: s. besezzen; W.: nhd. Besatz, M., Besatz, DW 1, 1541; L.: Lexer 16a (besaz), WMU (besaz N206 [1282] 1 Bel.), MWB 1, 624 (besaz)

besõzen, mhd., sw. V.: nhd. festhalten, in seine Gewalt bringen; Q.: StrKarl (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. besezzen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 372c (besõzen), MWB 1, 624 (besõzen)

besazt***, besetzet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. un-; E.: s. besetzen; W.: nhd. DW-

be-scéa-d, ae., st. N. (a): nhd. Unterscheidung, Unterschied; ÜG.: lat. distentio, distinctio Gl; E.: s. be, scéa‑d (1); L.: Hall/Meritt 441

be-scéa-d-an, ae., st. V. (7)=red. V. (1): nhd. teilen, unterscheiden; E.: s. be, scéa-d-an; L.: Hall/Meritt 441

be-s-céaw-ian, ae., sw. V. (2): nhd. herumschauen, besichtigen, überwachen, anschauen, schauen; Hw.: vgl. afries. biskâwia, ahd. biskouwæn*; E.: s. be, s‑céaw-ian; L.: Hall/Meritt 44a

be‑s-céaw-ig‑en-d, ae., Part. Präs. subst.=M.: nhd. Beschauer; ÜG.: lat. conspector; Hw.: s. sc‑éaw‑ian; E.: s. be, *s‑céaw-ig-en‑d; I.: Lüt. lat. conspector; L.: Gneuss E 19

be-s-céaw-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Betrachtung; Hw.: vgl. afries. biskâwinge; E.: s. be-s‑céaw-ian; L.: Hall/Meritt 44a

beschaben*** (2), mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »beschabt«; Vw.: s. un-; E.: s. beschaben (1); W.: s. nhd. beschaben, (Part. Prät.=)Adj., beschaben (Adj.), DW 1, 1542

beschaben (1), mhd., st. V.: nhd. »beschaben«, abschaben, abkratzen, ausnützen, ausbeuten, schädigen, entleeren, befreien von; Q.: Hiob, Teichn (FB beschaben), Er (um 1185), Frl, Kolm, PassI/II, PassIII, Renner, StRBrünn, Trist, UvZLanz, WvRh; E.: ahd. biskaban* 2, biscaban*, st. V. (6), »beschaben«, zernagen; s. bi, skaban; W.: s. nhd. (ält.) beschaben, sw. V., »beschaben«, DW 1, 1542; R.: beschabet, Part. Prät.: nhd. »beschabt«, verschlissen, durchgescheuert; L.: Lexer 16a (beschaben), Lexer 372c (beschaben), FB 36b (beschaben), MWB 1, 624 (beschaben)

beschõchen, mhd., sw. V.: nhd. berauben; E.: s. be, schõchen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (beschõchen)

beschacken, mnd.?, sw. V.: nhd. besteuern; Hw.: s. beschatten; E.: s. be, schacken; L.: Lü 43a (beschacken)

beschadegen*, beschedigen, beschedegen, mhd., sw. V.: nhd. beschädigen, benachteiligen, schädigen; Hw.: s. beschaden; Q.: Chr, Köditz, OberBairLdr, StRAugsb (1276), StRMosb, StRMünch; E.: s. be, schadegen; W.: s. nhd. beschädigen, V., beschädigen, DW 1, 1542; L.: Lexer 16a (beschedigen), Hennig (beschedigen), MWB 1, 627 (beschedegen)

beschaden (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. beschatewen

beschaden (1) 4 und häufiger?, bescheden, mhd., sw. V.: nhd. beschädigen; Hw.: s. beschedenen, beschadegen*, beschedigen; Q.: Urk (1286); E.: s. be, schaden; W.: nhd. (ält.) beschaden, V., schädigen, DW 1, 1542; L.: Lexer 16a (beschaden), WMU (bescheden 854 [1286] 4 Bel.), MWB 1, 624 (beschaden), MWB 1, 627 (bescheden)

beschõden, beschÐden, mnd., sw. V.: nhd. beschädigen, schädigen, in Geldstrafe nehmen, Geldstrafe auferlegen; Hw.: s. beschõdigen, vgl. mhd. beschaden (1); E.: s. be, schõden (1); L.: MndHwb 1, 230 (beschõden), Lü 43a (beschaden)

beschõdigen, mnd., sw. V.: nhd. beschädigen, schädigen; Hw.: s. beschõden, beschÐdegen, vgl. mhd. beschadegen; E.: s. be, schõdigen; R.: beschõdigede: nhd. Geschädigter; L.: MndHwb 1, 230 (beschõdigen)

beschõdiget***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beschädigt; Vw.: s. un-; Hw.: s. beschÐdiget; E.: s. beschõdigen

beschõdinge, mnd., F.: nhd. Beschädigung, Schädigung; Hw.: s. beschÐdinge; E.: s. beschõden, inge, be, schõdinge; L.: MndHwb 1, 230 (beschõdinge)

beschaduwen, mnd., sw. V.: nhd. beschatten; ÜG.: lat. obumbrare; Hw.: s. beschÐden (5)?; E.: s. be, schaduwen; L.: MndHwb 1, 230 (beschaduwen); Son.: Fremdwort in mnd. Form

beschaffÏre*, beschaffer, mhd., st. M.: nhd. »Beschaffer«, Schöpfer (M.) (2); Hw.: s. beschepfÏre; Q.: FvS (nach 1314) (FB beschaffer); E.: s. beschaffen; W.: nhd. Beschaffer, M., Beschaffer, DW 1, 1544; L.: Lexer 16a (beschaffer), FB 37a (beschaffer)

beschaffen (1), mhd., st. V.: nhd. »beschaffen« (V.), schaffen, erschaffen (V.), ordnen, verwalten, einrichten, geben, bestimmen; ÜG.: lat. irrogare PsM; Q.: PsM, Lucid, RAlex, StrAmis, ErzIII, LvReg, DvAPat, Enik, Secr, HvNst, WvÖst, Ot, EckhII, Hawich, KvMSel, Gnadenl, Schürebr (FB beschaffen), Aneg (um 1173), BdN, Hadam, HeidinIII, Helbl, Helmbr, Kzl, Loheng, Mügeln, Rab, Teichn, Vintl, Wig, WolfdA, Urk; E.: s. ahd. biskaffæn* 1, biscaffon*, sw. V. (2), schaffen, bilden, ausbilden; s. bi, skaffæn; W.: nhd. beschaffen, sw. V., schaffen, erschaffen (V.), beschaffen (V.), DW 1, 1543; L.: Lexer 16a (beschaffen), Lexer 372c (beschaffen), WMU (beschaffen 1669 [1293] 1 Bel.), FB 36b (beschaffen), MWB 1, 624 (beschaffen)

beschaffen*** (2), mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgerichtet, beschaffen (Adj.), angeschafft; Vw.: s. un-; Hw.: s. beschaffet, vgl. mhd. beschaffen (2); E.: s. beschaffen (1)

beschaffen (2), mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »beschaffen« (Adj.), vorhanden, befindlich, vorherbestimmt, schicksalsbestimmt; Vw.: s. un-; E.: s. beschaffen (1); W.: nhd. beschaffen, Adj., beschaffen (Adj.), DW 1, 1543; R.: beschaffen sÆn: nhd. vorherbestimmt sein (V.); L.: Lexer 16a (beschaffen)

beschaffen (1), mnd., sw. V.: nhd. ausrichten, bewirken, beschaffen (V.), herbeischaffen, anschaffen, durchsetzen; Hw.: vgl. mhd. beschaffen (1); E.: s. be, schaffen; R.: sÆnen willen beschaffen: nhd. seinen Willen durchsetzen; L.: MndHwb 1, 230 (beschaffen), Lü 43a (beschaffen)

beschaffenheit, mhd., st. F.: nhd. Schöpfung; Q.: Eckh (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. beschaffen, heit; W.: s. nhd. Beschaffenheit, F., Beschaffenheit, DW 1, 1544; L.: Lexer 372c (beschaffenheit), Hennig (beschaffenheit), MWB 1, 625 (beschaffenheit)

beschaffenlich, mhd., Adj.: nhd. vorherbestimmt, von Gott erschaffen (Adj.), ursprünglich zur Schöpfung gehörig; Q.: Teichn (1350-1365) (FB beschaffenlich); E.: s. beschaffen, lich; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 372c (beschaffenlich), FB 37a (*beschaffenlich), MWB 1, 625 (beschaffenlich)

beschaffer, mhd., st. M.: Vw.: s. beschaffÏre

beschaffet, mnd., Part. Prät.: nhd. ausgerichtet, bewirkt, beschaffen (Adj.), angeschafft; Hw.: s. beschaffen (2); E.: s. beschaffen (1); L.: MndHwb 1, 230 (beschaffen/beschaffet)

beschaffunge, mhd., st. F.: nhd. Beschaffenheit, Schöpfung, Geschöpf; Q.: Teichn (1350-1365); E.: s. beschaffen; W.: nhd. Beschaffung, F., Beschaffung, DW 1, 1544; L.: Lexer 372c (beschaffunge), Hennig (beschaffunge), MWB 1, 625 (beschaffunge)

beschaft (2), mhd., st. F.: Vw.: s. bÆschaft

beschaft (1), mhd., st. F.: nhd. Schöpfung; Q.: Vät (1275-1300) (FB beschaft); E.: s. beschaffen; W.: nhd. DW-; L.: FB 37a (*beschaft), MWB 1, 625 (beschaft)

beschalken, mnd., sw. V.: nhd. betrügen; Hw.: vgl. mhd. beschalken; E.: s. be, schalken; L.: MndHwb 1, 230 (beschalken), Lü 43a (beschalken)

beschalken, mhd., sw. V.: nhd. verführen, schädigen, betrügen, überlisten, schmähen, in Verruf bringen; Hw.: s. beschelken; Q.: Berth (um 1275), ElsLA, Hadam, Seuse, WvÖst; E.: s. be, schalc; W.: nhd. (ält.) beschalken, V., beschalken, DW 1, 1545; L.: Hennig (beschalken), MWB 1, 625 (beschalken)

beschalten, mhd., st. V.: nhd. fortstoßen, wegstoßen, beeinträchtigen; Q.: Frl, KarlGalie (1215); E.: s. be, schalten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 16a (beschalten), Hennig (beschalten), MWB 1, 625 (beschalten)

beschamen, mhd., sw. V.: nhd. sich schämen; Hw.: s. beschemen; Q.: SHort (FB beschamen), Chr, KvWTroj, MargW (nach 1235), PrHvKonst, SchwPr; E.: s. be, schamen; W.: s. nhd. beschämen, sw. V., beschämen, DW 1, 1545; L.: Lexer 16a (beschamen), FB 37a (beschamen), MWB 1, 625 (beschamen)

beschõmen, mnd., sw. V.: nhd. beschämen, anklagen, beschimpfen; Hw.: s. beschÐmen (1), vgl. mhd. beschamen; E.: s. be, schõmen (1); L.: MndHwb 1, 230 (beschõmen)

beschamfÐren, mnd., sw. V.: nhd. erniedrigen, beeinträchtigen, verhöhnen; E.: s. be, schamfÐren; L.: MndHwb 1, 230 (beschamfêren)

beschõminge, mnd., F.: nhd. Beschämung, Beschimpfung; E.: s. beschõmen, inge, be, schõminge; L.: MndHwb 1, 230 (beschõminge)

beschanden, mnd., sw. V.: nhd. beschimpfen, schänden; E.: s. be, schanden; L.: MndHwb 1, 230 (beschanden), Lü 43a (beschanden)

beschansen, mnd., sw. V.: nhd. mit Schanzen versehen (V.), verschanzen; E.: s. be, schansen; L.: MndHwb 1, 230 (beschansen), Lü 43a (beschansen)

beschar..., mnd., ?: Vw.: s. bescher...

beschõrbõr, mnd., Adj.: nhd. zu beweiden seiend, zu betreiben seiend (mit Vieh); E.: s. beschõren, be, schõrbõr; L.: MndHwb 1, 231 (beschõrbâr), Lü 43a (bescharbar)

bescharben, mhd., V.: nhd. zerschneiden, in kleine Stücke schneiden; Q.: Hiob (1338) (FB bescharben); E.: s. be, scharbe (1); W.: nhd. (ält.) bescharben, sw. V., mit der Scharbe schneiden, DW 1, 1546, DW 14, 2177 (scharben, schärben); L.: FB 37a (*bescharben)

bescharen*, bescharn, mhd., st. V.: nhd. zuteilen, bestimmen, bescheren, sich sammeln, sich scharen, sich zu einer Schar zusammentun; Q.: Flore (1220), Hiob, WolfdD; E.: s. be, scharen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 16a (bescharn), Hennig (bescharn), MWB 1, 625 (bescharn)

bescharen, mnd.?, (Part. Pass.=)Adj.: nhd. geronnen (von der Milch?), sauer geworden?; E.: s. be, scharen; L.: Lü 43a (bescharen)

beschõren, mnd., sw. V.: nhd. Wald und Weide nutzen; Hw.: s. beschÐren (2); E.: s. be, schõren; L.: MndHwb 1, 231 (beschõren)

bescharet***, beschart***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zugeteilt, bestimmt; Vw.: s. un-*; E.: s. bescharen (?); W.: nhd. DW-

bescharmen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beschermen

bescharn, mhd., sw. V., st. V.: Vw.: s. bescharen*

bescharnen, beschernen, mnd., sw. V.: nhd. mit einem Scharren versehen (V.); E.: s. be, scharnen; R.: beschÐrnet sÆn: nhd. einen Scharren (Schrangen) inne haben (Knochenhauer bzw. Bäcker); L.: MndHwb 1, 231 (bescharnen)

bescharren, mnd., sw. V.: nhd. einscharren; Hw.: vgl. mhd. bescherren; E.: s. be, scharren; R.: scharren vel berõken: nhd. einscharren oder verdecken; L.: MndHwb 1, 231 (bescharren)

beschart***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. bescharet

beschat, mnd., Part. Prät.: Vw.: s. beschattet

beschõten, mnd., Sb.: nhd. Muskatnuss; E.: ?; L.: MndHwb 1, 231 (beschõten)

beschõtenblæme, mnd., F.: nhd. Muskatenblume, die innere Hülle der Muskatnuss; ÜG.: lat. macis?; E.: s. beschõten, blæme; L.: MndHwb 1, 231 (beschõten/beschõtenblômen)

beschatewen, beschetwen, mhd., sw. V.: nhd. beschatten, überschatten, überdecken, beschirmen, verdunkeln; ÜG.: lat. obumbrare PsM, protegere STheol; Q.: Kchr, Mar, PsM, SGPr, SHort, Apk, EckhIII, STheol, EvSPaul, EvB, Tauler, Seuse, Cranc (FB beschatewen), AntichrL, AvaJo (1. Drittel 12. Jh.), AvaLJ, Berth, Brun, EvBeh, RhMl, RvEBarl, SEzzo, Spec, UvEtzWh, VEzzo, WvRh; E.: ahd. biskatawen* 5, biscatawen*, sw. V. (1a), beschatten, überschatten; s. bi, skatawen; W.: nhd. beschatten, sw. V., beschatten, DW 1, 1547; L.: Lexer 16a (beschatewen), Hennig (beschatewen), FB 37a (beschatewen), MWB 1, 625 (beschatewen)

beschatewunge, mhd., st. F.: Vw.: s. beschatunge

beschattÏre*, beschatter, mnd., M.: nhd. Eintreiber der Schatzung; ÜG.: lat. exactor; Hw.: vgl. mhd. beschtzÏre; E.: s. beschatten, Ïre; L.: MndHwb 1, 231 (beschatter), Lü 43a (beschatter)

beschatten, mnd., sw. V.: nhd. beschatzen, Schatzung vorschreiben, Steuer (F.) oder Kontribution vorschreiben, Lösegeld oder Strafgeld vorschreiben, Geldforderung irgendeiner Art (F.) (1) stellen, Schatzung und Steuer fordern; Hw.: s. beschacken, vgl. mnd. beschatzen; E.: s. be, schatten; L.: MndHwb 1, 231 (beschatten), Lü 43a (beschatten)

beschatter, mnd., M.: Vw.: s. beschattÏre

beschattet, beschat, mnd., Part. Prät.: nhd. vorgeschrieben, gefordert; Hw.: vgl. mhd. beschatzet; E.: s. beschatten, be, schattet; L.: MndHwb 1, 231 (beschatten/beschattet)

beschattinge, mnd., F.: nhd. Beschatzung, Schatzung, Besteuerung; Hw.: vgl. mhd. beschatzunge; E.: s. beschatten, inge, be, schattinge; R.: Ðne beschattinge ðtræpen lõten: nhd. eine Schatzung ausrufen lassen; L.: MndHwb 1, 231 (beschattinge), Lü 43a (beschattinge)

beschatunge, beschatewunge, mhd., st. F.: nhd. »Beschattung«, Schatten, Schattenbild; ÜG.: lat. obscuratio STheol, umbra STheol; Q.: STheol (beschetwunge), RvBib (1. Viertel 14. Jh.); E.: s. beschatewen, be, schatunge; W.: s. nhd. Beschattung, F., Beschattung, DW 1, 1547; L.: FB 37a (beschatunge), MWB 1, 625 (beschatewunge)

beschatzÏre*, beschetzÏre, beschetzer, mhd., st. M.: nhd. Abgaben Auferlegender, Ausbeuter, Eintreiber von Abgaben, Gerichtsdiener; Q.: Berth (um 1275), EvBeh; E.: s. beschatzen, schatzÏre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 372c (beschetzer), Hennig (beschetzer), MWB 1, 636 (beschetzÏre)

beschatzen, beschetzen, mhd., sw. V.: nhd. »beschatzen«, besteuern, mit einer Geldabgabe belegen (V.), mit Lösegeld belegen (V.), nach Zahl und Wert anschlagen, schätzen, berauben, auslösen, austauschen, ausrauben; Q.: ErzIII, Enik, DSp, HvNst, WvÖst, Ot, TvKulm, BDan, Minneb, Teichn (FB beschatzen), Chr, Dietr, Helbl, Helmbr, Jüngl, NvJer, Renner, VocAbstr, Wig (1210-1220), Urk; E.: s. be, schatzen; W.: nhd. (ält.) beschatzen, sw. V., mit Abgabe belegen (V.), DW 1, 1547; L.: Hennig (beschatzen), FB 37a (beschatzen), MWB 1, 626 (beschatzen)

beschatzet, mhd., Adj.: Vw.: s. un-; E.: s. beschatzen

beschatzunge, mhd., st. F.: nhd. Kriegssteuer, Steuer (F.), Abgabe, Kontribution, Lösegeld; Q.: Chr, NvJer, StRAugsb, StRBern, StRMünch, Urk (1294); E.: s. be, schatzen, s. be, schatzunge; W.: nhd. (ält.) Beschatzung, F., Abgabe, DW 1, 1547; L.: Lexer 16a (beschatzunge), WMU (beschatzunge 1975 [1294] 2 Bel.), MWB 1, 626 (beschatzunge)

beschõven, mnd., sw. V.: nhd. beschaben, radieren; Hw.: vgl. mhd. beschaben (1); E.: s. be, schõven; L.: MndHwb 1, 231 (beschõven)

beschÐde, bescheide, mnd., F.: nhd. Scheide; Hw.: vgl. mhd. bescheide; E.: s. be, schÐde (2); L.: MndHwb 1, 231 (beschê[i]de)

beschedegen, mhd., sw. V.: Vw.: s. beschadegen*

beschÐdegen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beschÐdigen

beschÐdeger, mnd., M.: Vw.: s. beschÐdigÏre

beschedeginge, mnd., F.: Vw.: s. beschÐdiginge

beschÐdelÆk, beschÐidelÆk, beschÐtlÆk, bescheitlÆk, mnd., Adj.: nhd. festgesetzt, bestimmt; Vw.: s. un-, vȫr-; Hw.: vgl. mhd. bescheidenlich; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. beschÐden, lÆk; R.: up desse beschÐdelÆken vȫrwærde: nhd. mit dieser festgesetzen Bestimmung; L.: MndHwb 1, 231 (beschê[i]delÆk); Son.: langes ö

beschÐdelÆken, beschÐidelÆken, beschÐdeliken, beschÐideliken, beschÐtlÆken, bescheitlÆken, mnd., Adv.: nhd. festgesetzt, vertragsmäßig, bestimmt, deutlich, hauptsächlich, namentlich, nämlich, auf festgesetzte Weise, unter der Bedingung, genau, deutlich, gebührlich; ÜG.: lat. distincte; Vw.: s. un-, vȫr-; Hw.: vgl. mhd. bescheidenlÆche; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. beschÐde, lÆken (1); R.: also beschÐdelÆken: nhd. mit der Bestimmung, mit der Bedingung, unter der Bedingung, unter der Festsetzung, mit solchem Bescheid, mit solchem Vorbehalt; R.: beschÐdelÆken bewÆsen: nhd. gebührlich beweisen, angemessen beweisen, nach Gebühr beweisen, sachgemäß beweisen, klüglich beweisen, weislich beweisen, vorsätzlich beweisen, deutlich beweisen, unterschiedlich beweisen; L.: MndHwb 1, 231 (beschê[i]delÆk/beschê[i]delÆken), Lü 43a (beschedeliken); Son.: langes ö

bescheden, mhd., sw. V.: Vw.: s. beschaden (1)

beschÐden (3), bescheiden, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »beschieden«, festgesetzt, bestimmt, getrennt, verständig, klug, weise, mäßig (besonders ehrendes Beiwort für Ratmänner und Richter); ÜG.: lat. compositus; Vw.: s. mÐde-, un-, ðt-; Hw.: s. beschÐnen (2), vgl. mhd. bescheiden (2); E.: s. be, schÐden (3); L.: MndHwb 1, 231 (beschê[i]den). Lü 43b (beschêden)

beschÐden (4), mnd., sw. V.: Vw.: s. beschõden

beschÐden*** (5), mnd., sw. V.: nhd. beschatten, schattig machen; Hw.: s. beschÐdinge, beschaduwen; E.: s. beschaduwen?

beschÐden (1), beschêden, bescheiden, mnd., st. V.: nhd. »bescheiden« (V.), bestimmen, festsetzen, vermachen, Auskunft geben, entscheiden, ausscheiden, trennen, sich vereinigen, gegenseitige Bestimmungen treffen, vorladen, unterrichten; Vw.: s. af-, mÐde-, under-, ðt-, vȫr-; Hw.: vgl. mnd. bescheiden (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, schÐden (1); R.: beschÐden dæn: nhd. beim Zutrinken nachtrinken; L.: MndHwb 1, 231 (beschê[i]den), Lü 43a (beschêden, bescheiden); Son.: langes ö
beschÐden*** (2), mnd., sw. V.?: nhd. sagen, bedingen; Vw.: s. af-; E.: s. be, schÐden (2)

beschedenen, mhd., sw. V.: nhd. schädigen; Hw.: s. beschaden (1); Q.: Urk; E.: s. be, schaden; W.: s. nhd. (ält.) beschaden, V., schädigen, DW 1, 1542; L.: WMU (bescheden), MWB 1, 627 (bescheden)

beschÐdenhÐt, beschÐdenhÐit, beschÐidenhÐit, mnd., F.: nhd. Bedingung, Bestimmung, Einsicht, Weisheit, Klugheit, Wissen, Gesittung, Bescheid, Auskunft, Entscheidung; ÜG.: lat. dispositio, ratio; Hw.: s. beschÐdenichhÐt, vgl. mhd. bescheidenheit; E.: s. beschÐden (1), hÐt (1); R.: beschÐdenhÐt seggen: nhd. Auskunft geben, Bescheid sagen; L.: MndHwb 1, 232 (beschê[i]denhê[i]t), Lü 43b (beschêdenheit)

beschÐdenich***, mnd., Adj.: nhd. bestimmt, festgesetzt; Hw.: s. beschÐdenichhÐt, vgl. mhd. bescheidenic; E.: s. beschÐden (1), ich (2)

beschÐdenichÐt, bescheidenichÐt, mnd., F.: Vw.: s. beschÐdenichhÐt

beschÐdenichhÐt*, beschÐdenichÐt, bescheidenichÐt, beschÐdenicheit, bescheidenicheit, mnd., F.: nhd. Bestimmung, Gesittung, höfische Art; Hw.: s. beschÐdenhÐt, vgl. mhd. bescheidenicheit; E.: s. beschÐdenich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 232 (beschê[i]denichê[i]t)

beschÐdenlÆk, bescheidenlÆk, mnd., Adj.: nhd. mit gleicher Bestimmung seiend, nämlich, bescheiden (Adj.); Vw.: s. un-; Hw.: s. beschÐdentlÆk, vgl. mhd. bescheidenlich; E.: s. beschÐden (1), lÆk; L.: MndHwb 1, 232 (beschê[i]denlÆk)

beschÐdenlÆkÐ*, beschÐdenlÆk, bescheidenlÆk, mnd., Adv.: nhd. mit gleicher Bestimmung, mit der Bestimmung dass, mit der Bedingung dass, nämlich, bescheiden (Adv.); Hw.: s. beschÐdentlÆken; E.: s. beschÐden (1), lÆke; L.: MndHwb 1, 232 (beschê[i]denlÆk)

beschÐdentlÆk, bescheidentlÆk, mnd., Adj.: nhd. mit gleicher Bestimmung, mit der Bestimmung dass, mit der Bedingung dass, nämlich, bescheiden (Adj.); Hw.: s. beschÐdenlÆk, vgl. mhd. bescheidenlich; E.: s. beschÐdenlÆk, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 232 (beschê[i]denlÆk)

beschÐdentlÆken, bescheidentlÆken, mnd., Adv.: nhd. mit gleicher Bestimmung, mit der Bestimmung dass, mit der Bedingung dass, nämlich, bescheiden (Adv.); Hw.: s. beschÐdenlÆke, vgl. mhd. bescheidenlÆche; E.: s. beschÐden, lÆken (1); L.: MndHwb 1, 232 (beschê[i]denlÆk/beschê[i]den[t]liken)

beschÐdewinge, mnd., F.: Vw.: s. beschÐdinge (2)

beschÐdich, beschêdich, bescheidich, mnd., Adj.: nhd. bescheiden (Adj.), sich zu mäßigen wissend, friedsam; ÜG.: lat. disciplinatus, compositus; E.: s. beschÐden (3), ich (2); L.: MndHwb 1, 232 (beschê[i]dich), Lü 43b (beschêdich)

beschÐdigÏre*, beschÐdiger, beschÐdeger, mnd., M.: nhd. »Beschädiger«, Schädiger, Angreifer, Rechtsverletzer, Übertreter; E.: s. beschÐdigen, Ïre, be, schÐdigÏre, beschÐdigen; L.: MndHwb 1, 232 (beschÐdiger)

beschÐdigÏregelt*, beschÐdigergelt, mnd., N.: nhd. Schadenersatz; E.: s. beschÐdigÏre, gelt; L.: MndHwb 1, 232 (beschÐdigergelt)

beschÐdigede, mnd., M.: nhd. »Beschädigter«, Geschädigter; E.: s. beschÐdigen; L.: MndHwb 1, 232 (beschÐdigen)

beschedigen, mhd., sw. V.: Vw.: s. beschadegen*

beschÐdigen, beschÐdegen, mnd., sw. V.: nhd. »beschädigen«, schädigen, unrechtmäßig nehmen, berauben, beeinträchtigen; Hw.: s. beschõdigen, vgl. mhd. beschadegen; E.: s. be, schÐdigen; R.: de strate beschÐdigen: nhd. »die Straße beschädigen«, Straßenraub treiben; L.: MndHwb 1, 232 (beschÐdigen), Lü 43b (beschedigen)

beschÐdiger, mnd., M.: Vw.: s. beschÐdigÏre

beschÐdigergelt, mnd., N.: Vw.: s. beschÐdigÏregelt

beschÐdiget***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beschädigt; Vw.: s. un-; Hw.: s. beschõdiget; E.: s. beschÐdigen

beschÐdiginge, beschedeginge, mnd., F.: nhd. Schädigung, Beschädigung, Beraubung (des Landfahrenden oder Seefahrenden), Straßenraub; Hw.: s. beschÐdinge; E.: s. beschÐdigen, inge, beschÐdinge (1); L.: MndHwb 1, 232 (beschÐdinge/beschÐdiginge)

beschÐdinge (1), bescheddinge, mnd., F.: nhd. Schädigung, Beschädigung, Beraubung (des Landfahrenden oder Seefahrenden), Straßenraub; Hw.: s. beschõdinge, beschÐdiginge; E.: s. beschõden, inge, be, schÐdinge (1), beschaduwen; L.: MndHwb 1, 232 (beschÐdinge), Lü 43b (beschedinge)

beschÐdinge (2), beschÐdewinge, beschÐtewinge, beschetewunge, mnd., F.: nhd. Beschattung, Schatten, Finsternis; E.: s. be, schÐdinge (2), beschaduwen?, beschÐden (5), inge; L.: MndHwb 1, 232 (beschÐdinge), MndHwb 1, 232 (beschÐdinge, beschÐdewinge), MndHwb 1, 234 (beschÐtewinge), Lü 44a (beschetewunge)

beschÐdinge (3), beschêdinge, bescheidinge, mnd., F.: nhd. »Bescheidung«, Vorbehalt, Bescheid, Bedingung, unterscheidende Bestimmung, Festsetzung, Anordnung, Vergabung durch Testament, Beschaffenheit, Bewandtnis; Vw.: s. mÐde-, un-; E.: s. beschÐden (1), inge, be, schÐdinge (3); L.: MndHwb 1, 232 (beschê[i]dinge), Lü 43b (beschêdinge)

beschednisse, mhd., st. F.: nhd. Schaden (M.), Beschädigung; Q.: Schachzb (1375-1400) (FB beschednisse); E.: s. beschaden (1); schednisse; L.: FB 37a (*beschednisse), MWB 1, 627 (beschednisse)

bescheffec, mhd., Adj.: Vw.: s. bescheffic*

bescheffen, mhd., sw. V.: Vw.: s. beschepfen

bescheffic*, bescheffec, mhd., Adj.: nhd. tätig, beschäftigt; Q.: Trist (um 1210); E.: s. be, schaffen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 16a (bescheffec), MWB 1, 627 (bescheffec)

bescheften, mhd., sw. V.: nhd. beschäftigen; Q.: EbvErf (um 1220); E.: s. be, scheften; W.: vgl. nhd. beschäftigen, sw. V., beschäftigen, DW 1, 1544; L.: Lexer 16a, Hennig 28b, MWB 1, 627 (bescheften)

bescheftich, mnd., Adj.: nhd. geschäftig, rasch, emsig, Mühe machend, kostbar; ÜG.: lat. expeditus, agilis; E.: s. be, scheftich; L.: MndHwb 1, 232 (bescheftich), Lü 43b (bescheftich)

beschefticheit, mnd., F.: Vw.: s. bescheftichhÐt

bescheftichÐt, mnd., F.: Vw.: s. bescheftichhÐt

bescheftichhÐt*, bescheftichÐt, beschefticheit, mnd., F.: nhd. Geschäftigkeit; ÜG.: lat. expeditio; E.: s. bescheftich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 232 (bescheftichê[i]t), Lü 43b (beschefticheit)

beschehen, mhd., st. V.: nhd. geschehen, vorfallen, zustoßen, widerfahren (V.), begegnen, ereignen, zuteil werden, sich ereignen; ÜG.: lat. contingere STheol; Q.: Lucid, RWchr5, GTroj, WvÖst, EvPass, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Tauler, Schürebr (FB beschehen), AvR, BdN, Chr, Mechth, Neidh, Reinm, SchwPr, STheol, UvZLanz (nach 1193), WvH, Urk; E.: ahd. biskehan* 5, biscehan*, st. V. (5), geschehen, ergehen, befallen (V.); germ. *biskehan, st. V., geschehen; s. idg. **ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *skek‑, *kek‑, *skeg‑, V., Sb., springen, bewegen, Bewegung, Pokorny 922; W.: nhd. (ält.) beschehen, sw. V., geschehen, DW 1, 1553; L.: Lexer 16a (beschehen), Hennig (beschehen), WMU (beschehen 36 [1257] 1020 Bel.), FB 37a (beschëhen), MWB 1, 627 (beschehen)

bescheide, mnd., F.: Vw.: s. beschÐde

bescheide, bescheiden, mhd., st. F.: nhd. Auseinandersetzung, Bestimmung, Entscheidung, Bedingung; Vw.: s. un-; Q.: KarlGalie (1215), Urk; E.: s. bescheiden (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 16a (bescheide), MWB 1, 627 (bescheide)

bescheidelÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. beschÐdelÆk

bescheidelÆken, mnd., Adv.: Vw.: s. beschÐdelÆken

bescheiden (5), mhd., st. F.: Vw.: s. bescheide

bescheiden (2), wescheiden, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bestimmt, klar, deutlich, unterwiesen, belehrt, verständig, wohlunterrichtet, klug, kundig, erfahren (Adj.), besonnen (Adj.), gebildet, vertrauenswürdig, angemessen, zurückhaltend, untadelig, rechtschaffen, gerecht, gesinnt, festgesetzt; Vw.: s. un-, wol-; Q.: Mar, TrSilv, ErzIII, HlReg, Lilie, SGPr, Secr, SHort, WvÖst, Ot, Hiob, Tauler, Seuse, Schachzb, WernhMl, Gnadenl (FB bescheiden), DSp, En, Eracl, Heimesf, KlKsr, LivlChr, MarcoPolo, PassI/II, PassIII, Rol (um 1170), SalMor, SchwPr, StatDtOrd, StRMünch, Trist, Wig, Urk; E.: s. be, scheiden; W.: nhd. bescheiden, (Part. Prät.=)Adj., bescheiden (Adj.), DW 1, 1556; R.: bescheiden haz: nhd. Wettstreit; R.: bescheiden rede: nhd. feste Zusage; L.: Lexer 16b (bescheiden), Hennig (bescheiden), WMU (bescheiden 156 [1272] 127 Bel.), FB 37a (bescheiden), MWB 1, 627 (bescheiden)

bescheiden (3), mhd., Adv.: nhd. bescheiden (Adv.); Vw.: s. un-; Q.: HvNst (um 1300) (FB bescheiden); E.: s. bescheiden (2); W.: nhd. bescheiden, (Part. Prät.=)Adv., bescheiden (Adv.), DW 1, 1556; L.: FB 37a (bescheiden)

bescheiden, mnd., st. V.: Vw.: s. beschÐden (1)

bescheiden (1), mhd., st. V., red. V.: nhd. bescheiden (V.), sich einigen, bestimmen, festlegen, entscheiden, beilegen, zur Verfügung stellen, einen Bescheid geben, einen Rechtsbescheid geben, zusprechen, vorschreiben, erklären, deuten, sagen, berichten, mitteilen, beschreiben, zuweisen, gewähren, anempfehlen, unterrichten, aufklären, unterscheiden, trennen von, ernennen zu, scheiden, trennen, schlichten, einrichten, sich einrichten, sich entscheiden, an seinen Platz stellen, anweisen, erzählen, benachrichtigen, laden (V.) (2), belehren, unterrichten, als Morgengabe geben, offenbaren; ÜG.: lat. discernere PsM, distinguere PsM; Vw.: s. ðz-, vore-*, vüre-*, zuo-; Hw.: s. beschÆden; Q.: Kchr (um 1150), LAlex, Mar, PsM, TrSilv, LBarl, RWchr, StrAmis, ErzIII, LvReg, Enik, DSp, Brun, SGPr, HTrist, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, Parad, BDan, Hawich, EvB, Minneb, Tauler, SAlex, WernhMl (FB bescheiden), BrHoh, BuchdKg, ClosChr, Er, Greg, Heimesf, Herb, Iw, KarlGalie, KvWSchwanr, Lanc, Mügeln, Mühlh, NibB, Parz, Rol, RhMl, RvEBarl, Serv, SSp, StatDtOrd, StRBrünn, StRFreiberg, Trist, UvL, WälGa, Walth, Wh, Wig, WüP, Urk; E.: s. be, scheiden; W.: nhd. bescheiden, V., bescheiden (V.), DW 1, 1553; R.: troum bescheiden: nhd. Traum deuten; R.: als ich in bescheidene: nhd. wie ich ihm bescheide, folgendermaßen; L.: Lexer 16a (bescheiden), Lexer 16b (bescheiden), Lexer 372c (bescheiden), Hennig (bescheiden), WMU (bescheiden 271 [1276] 192 Bel.), FB 37a (bescheiden), MWB 1, 628 (bescheiden); Son.: SSp mnd.?

bescheiden (4), mhd., sw. V.: nhd. bescheiden (V.); Q.: Teichn (1350-1365); E.: s. bescheiden (1); W.: nhd. bescheiden, V., bescheiden (V.), DW 1, 1553; L.: MWB 1, 630 (bescheiden) 

bescheidenhaft, mhd., Adj.: nhd. bescheiden (Adj.); Q.: Teichn (1350-1365) (FB bescheidenhaft); E.: s. bescheiden, haft; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 372c (bescheidenhaft), FB 37a (*bescheidenhaft), MWB 1, 630 (bescheidenhaft)

bescheidenheit, wescheidenheit, mhd., st. F.: nhd. Verstand, Verständigkeit, Einsicht, Urteilsvermögen, Urteilsfähigkeit, Vernunft, Mündigkeit, Befehl, Bescheid, Ermessung, Urteil, Entscheidung, Zuerkennung, Bestimmung, Bedingung, angemessener Teil, angemessene Entscheidung, Unterscheidung, Bescheidenheit, Weisheit, Besonnenheit, Mäßigkeit, Gottesfurcht, Anstand; ÜG.: lat. discretio BrTr, ratio STheol; Vw.: s. un-, wol-; Q.: RWchr, ErzIII, LvReg, HlReg, BrE, DvAPat, Lilie, Berth, Brun, SGPr, SchwPr, Secr, HTrist, GTroj, SHort, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, EckhIII, EckhV, Parad, STheol, BDan, KvHelmsd, Tauler, Seuse, Stagel, KvMSel, Sph, Schachzb, WernhMl, Gnadenl, Schürebr (FB bescheidenheit), BdN, BrTr, Chr, KlKsr, KvWKlage, KvWTroj, Lanc, RvEBarl, SalArz (Anfang 13. Jh.), StatDtOrd, StRMünch, Trist, Urk; E.: s. bescheiden, heit; W.: nhd. Bescheidenheit, F., Bescheidenheit, DW 1, 1557; L.: Lexer 372c, Hennig 28b, WMU (bescheidenheit 188 [1272] 276 Bel.), FB 37a (bescheidenheit), MWB 1, 630 (bescheidenheit)

bescheidenic***, mhd., Adj.: nhd. festgelegt; Hw.: s. bescheidenicheit; E.: s. bescheiden, scheidenic; W.: nhd. DW-

bescheidenicheit* 4, bescheidenkeit, mhd., st. F.: nhd. Festlegung, Bedingung; Q.: Urk (1282); E.: s. bescheidenic, scheidenicheit; W.: nhd. DW-; L.: WMU (bescheidenkeit 533 [1282] 4 Bel.)

bescheidenichÐt, bescheidenicheit, mnd., F.: Vw.: s. beschÐdenichhÐt

bescheidenkeit, mhd., st. F.: Vw.: s. bescheidenicheit

bescheidenlich, mhd., Adj.: nhd. verschieden (Adj.) (1), unterschiedlich, verständig, gebührlich, ausdrücklich, deutlich, festgesetzt, bestimmt, bedingt, klug aufmerksam, besonnen (Adj.), vernünftig, zurückhaltend, höflich, angemessen, gerecht, gewiss, genau, festgesetzt; ÜG.: lat. rationalis STheol; Vw.: s. un-; Q.: RWchr, StrDan, Brun, Märt, STheol, Seuse, Sph, Gnadenl (FB bescheidenlich), Glaub (1140-1160), KvWTroj, MF, SchwSp, Trist, Walth, Wh, Wig, Urk; E.: s. bescheiden, lich; W.: nhd. (ält.) bescheidenlich, Adj., klug, aufmerksam, DW 1, 1557; L.: Lexer 372c (bescheidenlich), Lexer 16b (bescheidenlich), Hennig (bescheidenlich), WMU (bescheidenlich 3449 [1299] 2 Bel.), FB 37a (bescheidenlich), MWB 1, 632 (bescheidenlich)

bescheidenlÆche, mhd., Adv.: nhd. verständig, vernünftig, gebührlich, billig, angemessen, geziemend, deutlich, ausdrücklich, genau, auf festgesetzte Weise, festgesetzt, bestimmt, bedingt, unter der Bedingung, ganz gewiss, bei aller Bescheidenheit; ÜG.: lat. rationabiliter STheol; Vw.: s. un-; Q.: Kchr (um 1150), RWchr, StrAmis, ErzIII, LvReg, HlReg, DvAStaff, Enik, DSp, Brun, SGPr, Secr, HTrist, SHort, WvÖst, Parad, STheol, Hiob, Hawich, Tauler, WernhMl (FB bescheidenlÆche), Chr, Er, EvBeh, Iw, Kudr, NibB, Parz, SalArz, StRAugsb, Trist, Walth, Wh, Urk; E.: s. bescheiden, lÆche; W.: nhd. (ält.) bescheidenlich, Adv., klug, aufmerksam, DW 1, 1557; R.: bescheidenlÆche vrõgen: nhd. fragen um Bescheid zu erhalten, mit Überlegung fragen; L.: Lexer 16b (bescheidenlÆche), Lexer 372c (bescheidenlÆche), WMU (bescheidenlÆche 333 [1277] 52 Bel.), FB 37a (bescheinelÆche), MWB 1, 632 (bescheidenlich)

bescheidenlÆk (2), mnd., Adv.: Vw.: s. beschÐdenlÆk (2)

bescheidenlÆk (1), mnd., Adj.: Vw.: s. beschÐdenlÆk (1)

bescheidentlÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. beschÐdentlÆk

bescheidentlÆken, mnd., Adv.: Vw.: s. beschÐdentlÆken

bescheidenunge, mhd., st. F.: nhd. Verstand, Einsicht, Entscheidung, Schlichtung; Vw.: s. un-; Q.: Brun (FB bescheidenunge), WälGa (1215/16), Urk; E.: s. bescheiden, unge; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 372c (bescheidenunge), Hennig (bescheidenunge), WMU (bescheidenunge 369 [1278] 2 Bel.), FB 37a (bescheidenunge), MWB 1, 632 (bescheidenunge)

bescheidinge, mnd., F.: Vw.: s. beschÐdinge (3)

bescheidunge, mhd., st. F.: nhd. Bestimmung, unterscheidende Bezeichnung, letztwillige Verfügung, Entscheidung, rechtliche Regelung; Hw.: s. beschidunge; Q.: Cranc, SSp (1221-1224), StRFreiberg, Urk; E.: s. bescheiden, unge; W.: nhd. (ält.) Bescheidung, F., Bescheidung, Bestimmung, DW 1, 1559; L.: Lexer 16b (bescheidunge), WMU (bescheidunge 1290 [1290] 3 Bel.), MWB 1, 632 (bescheidunge); Son.: SSp mnd.?

bescheinen (2), mnd., sw. V.: Vw.: s. beschÐnen (2)

bescheinen, mhd., sw. V.: nhd. sichtbar werden lassen, zeigen, zu erkennen geben, erweisen, beweisen, bezeugen, zeigen, offenbaren, erklären; Hw.: s. beschÆnen; Q.: Kchr (um 1150), LAlex, Mar, Eilh, RAlex, RWchr, Brun, HTrist, Vät, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, Minneb, SAlex (FB bescheinen), Albrecht, Craun, En, Er, Frauenlist, GrRud, Heimesf, Iw, Krone, Kzl, Rol, UvEtzWh, UvL, UvZLanz, Wh, Wig, Urk; E.: s. be, scheinen; W.: nhd. bescheinen, sw. V., sehen lassen, zeigen, DW 1, 1559; L.: Lexer 16b (bescheinen), Hennig (bescheinen), WMU (bescheinen N2 [1261] 3 Bel.), FB 37a (bescheinen), MWB 1, 632 (bescheinen)

bescheinen (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. beschÐnen (1)

bescheinigen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beschÐnigen

bescheit (2), mnd., Adj.: Vw.: s. beschÐt (2)

bescheit, mhd., st. M., st. N.: nhd. Bescheid, Entscheidung, Bestimmung, Bedingung, Schiedsspruch; Vw.: s. un-; Hw.: s. beschit; Q.: MinnerII (FB bescheit), GrimmRA, MorantGalie, Pilatus (um 1200), StRLadenb, Urk; E.: s. bescheiden; W.: nhd. Bescheid, M., Bescheid, DW 1, 1551; L.: Lexer 16b, Hennig 28b, WMU (bescheit 43 [1258] 17 Bel.), FB 37a (bescheit), MWB 1, 633 (bescheit)

bescheit (1), mnd., N.: Vw.: s. beschÐt (1)

bescheitnisse, mhd., st. F., st. N.: nhd. Bescheid, Bestimmung, Festlegung; Q.: Lilie (1267-1300) (st. F.) (FB bescheitnisse), DSp, Urk; E.: s. bescheit, s. bescheiden, nisse; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 372c (bescheitnisse), WMU (bescheitnisse 1788 [1293] 2 Bel.), FB 37a (bescheitnisse), MWB 1, 633 (bescheitnisse)

beschelden, mnd., st. V.: nhd. »beschelten«, schelten, tadeln, mit Worten strafen, einen an seiner Ehre oder seinem Stande herabsetzen; Hw.: vgl. mhd. beschelten; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, schelden (1); R.: ördÐl beschelden: nhd. »Urteil beschelten«, Urteil anfechten, Berufung einlegen; L.: MndHwb 1, 232 (beschelden), Lü 43b (beschelden)

bescheldinge, mnd., F.: nhd. Schelten, Berufung, Urteilsanfechtung, Appellation; E.: s. beschelden, inge, be, scheldinge; L.: MndHwb 1, 232 (bescheldinge), Lü 43b (bescheldinge)

bescheldlÆk***, mnd., Adj.: nhd. tadelbar, scheltbar; Vw.: s. un-; E.: s. beschelden, lÆk (3)

beschelen*, bescheln, mhd., sw. V.: nhd. beschälen, berauben, beschneiden, enthüllen, entblößen, schälen, häuten; Q.: HvBer (FB bescheln), Bispel, Frl, KvWGS, KvWTroj, Suchenw, Trist (um 1210); E.: ahd. biskellen* 1, biscellen*, biskelen*, sw. V. (1b), abschälen, schälen; s. bi, skellen (1); W.: nhd. beschälen, sw. V., beschälen, der Schale berauben, DW 1, 1544; L.: Lexer 16b (bescheln), Lexer 372c (bescheln), Hennig (bescheln), FB 37a (bescheln), MWB 1, 634 (bescheln)

beschelier, mhd., st. M.: Vw.: s. betschelier

beschelken, mhd., sw. V.: nhd. knechten, pfänden, betrügen, schelten; Hw.: s. beschalken; Q.: WvÖst, MinnerI, Seuse (FB beschelken), Ammenh, Berth (um 1275), Mörin; E.: s. be, schalc; W.: s. nhd. beschalken, sw. V., betrügen, DW 1, 1545; L.: Lexer 16b (beschelken), FB 37a (beschelken) 

beschellen, mhd., sw. V.: nhd. betäuben, verrückt nach jemandem sein (V.); Q.: Zwickauer (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. be, schellen; W.: s. nhd. (ält.) beschellen, sw. V., belegen (V.), bedecken, DW 1, 1561; L.: Lexer 16b (beschellen), MWB 1, 634 (beschellen)

beschellen, mnd., sw. V.: nhd. abschälen; E.: s. be, schellen (2); L.: MndHwb 1, 232 (beschellen), Lü 43b (beschellen)

bescheln, mhd., sw. V.: Vw.: s. beschelen

beschelten, mhd., st. V.: nhd. »beschelten«, schelten, durch Tadel herabsetzen, durch Schmähung herabsetzen, verkleinern, beschimpfen, verhöhnen, schmähen, beleidigen, tadeln, anfechten, verwerfen, für schlecht erklären; Q.: LAlex (1150-1170), HvMelk, LBarl, RAlex, RWh, RWchr, StrBsp, DSp, Apk, Ot, TvKulm, BDan, Hiob, MinnerII, Tauler (FB beschelten), Albrecht, Cäc, Dietr, JTit, Jüngl, Kudr, KvWSilv, Mechth, Nib, Parz, PassIII, ReinFu, Tannh, UvZLanz, Walth, WvE, Urk; E.: ahd. biskeltan* 19, st. V. (3b), »beschelten«, schmähen, beschimpfen; germ. *biskeldan, st. V., schelten; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *skeldh‑?, V., schelten, lärmen, Pokorny 550; vgl. idg. *skel‑, V., schallen, klingen, Pokorny 550; W.: nhd. beschelten, st. V., »beschelten«, schelten, schmähen, DW 1, 1562; R.: ein urteil beschelten: ein Urteil anfechten; L.: Lexer 16b (beschelten), Hennig (beschelten), WMU (beschelten 26 [1252] 51 Bel.), FB 37a (beschëlten), MWB 1, 634 (beschelten)

beschÐmelen, mnd., sw. V.: nhd. beschimmeln; Hw.: s. beschimmelen; E.: s. beschimmelen; L.: MndHwb 1, 232 (beschÐmelen); Son.: örtlich beschränkt

beschemen, mhd., sw. V.: nhd. beschämen, in Schmach bringen, Schande bereiten, schänden, beschlafen (V.), schämen; Hw.: s. beschamen; Q.: HlReg (FB beschemen), Köditz, Lanc (1240-1250); E.: s. be, schemen; W.: nhd. beschämen, sw. V., beschämen, DW 1, 1545; L.: Lexer 16b (beschemen), FB 37b (beschëmen), MWB 1, 635 (beschemen)

beschÐmen (2), mnd., sw. V.: nhd. beschatten, überschatten; Hw.: s. beschÐmeren; E.: s. be, schÐmen (2); L.: MndHwb 1, 232 (beschÐmen), Lü 43b (beschemen)

beschÐmen (1), mnd., sw. V.: nhd. beschämen, anklagen, beschimpfen; Hw.: s. beschõmen; E.: s. be, schÐmen; L.: MndHwb 1, 230 (beschõmen/beschÐmen)

beschemenisse, mhd., st. F.: nhd. Ehrverletzung; Q.: SchöffMagdBresl (Mitte 14. Jh.); E.: s. beschemen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 635 (beschemenisse)

beschÐmenisse, mnd., F.: nhd. Beschämung, beschämende Forderung; Hw.: vgl. mhd. beschemenisse; E.: s. beschÐmen (1), beschõmen, nisse; L.: MndHwb 1, 233 (beschÐmenisse)

beschÐmeren, mnd., sw. V.: nhd. schattig werden, dunkel werden, Abend werden; Hw.: s. beschÐmen (2); E.: s. be, schÐmeren; L.: MndHwb 1, 233 (beschÐmeren), Lü 43b (beschemeren)

beschÐmeringe, mnd., F.: nhd. Dämmerung; E.: s. beschÐmeren, inge; L.: MndHwb 1, 233 (beschÐmeringe)

beschempen, mnd., sw. V.: nhd. Spott treiben; Hw.: s. beschimpen; E.: s. be, schempen; L.: MndHwb 1, 233 (beschempen), Lü 43b (beschempen)

beschempet***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verspottet, beschimpft; Vw.: s. un-; Hw.: s. beschimpet; E.: s. beschempen

beschemunge, mhd., st. F.: nhd. Beschämung, Schande; Q.: Köditz (1315/23); E.: s. beschemen; W.: nhd. Beschämung, F., Beschämung, dW 1, 1546; L.: MWB 1, 635 (beschemunge)

beschÐn, beschên, mnd., st. V.: nhd. geschehen; E.: s. be, schÐn; R.: sik beschÐn: nhd. sich ereignen; L.: MndHwb 1, 233 (beschên), Lü 43b (beschên)

beschenden***, mnd., sw. V.: nhd. schänden, Schande bereiten; Hw.: s. beschendinge; E.: s. be, schenden

beschendinge, mnd., F.: nhd. Schande; ÜG.: lat. confusio; E.: s. beschenden, inge, be, schendinge; L.: MndHwb 1, 233 (beschendinge), Lü 43b (beschendinge); Son.: örtlich beschränkt

beschÐnen (1), bescheinen, mnd., sw. V.: nhd. beweisen, bewähren, geltend machen (als Entschuldigungsgrund); Hw.: s. beschÐnigen, vgl. mhd. bescheinen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. beschÐnigen; L.: MndHwb 1, 233 (beschê[i]nen), Lü 43b (beschenen)

beschÐnen (2), bescheinen, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. festgesetzt, bestimmt; Hw.: s. beschÐden (3); E.: s. be, schÐnen; L.: MndHwb 1, 233 (beschê[i]nen), Lü 43b (beschenen)

beschÐnigen, bescheinigen, mnd., sw. V.: nhd. beweisen, bewähren, geltend machen (als Entschuldigungsgrund); Hw.: s. beschÐnen (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, schÐnigen; L.: MndHwb 1, 233 (beschê[i]nen/beschê[i]nigen), Lü 43b (beschenigen)

beschenken, mnd., sw. V.: nhd. »beschenken«, Wein vorsetzen, Bier vorsetzen, betrunken machen, schenke (= Freitrunk) gewähren; E.: s. be, schenken (2); R.: ambacht beschenken: nhd. Gasterei bei Amtsantritt geben; L.: MndHwb 1, 233 (beschenken), Lü 43b (beschenken)

beschenket, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bezecht; E.: s. beschenken; L.: MndHwb 1, 233 (beschenken/beschenket)

beschÐpen, mnd., sw. V.: nhd. Schiffe beladen (V.), Schiffe befrachten; E.: s. be, schÐpen (1); L.: MndHwb 1, 233 (beschÐpen)

beschÐper, mnd., M.: Vw.: s. beschÐpÏre

beschepfÏre*, beschepfer, mhd., st. M.: nhd. Schöpfer (M.) (2); Hw.: s. beschaffÏre; E.: s. be, schepfen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 16b (beschepfer)

beschepfe, mhd., st. F., st. N.: nhd. Geschöpf; E.: s. be, schepfen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 16b (beschepfe)

beschepfen (2), mhd., st. V.: nhd. »beschöpfen«, benetzen; Q.: Krone (um 1230); E.: s. beschepfen (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 16b (beschepfen)

beschepfen (1), bescheffen, beschephen, mhd., sw. V.: nhd. schaffen, erschaffen (V.), zustande bringen, herstellen, leisten; Q.: EckhV (z. T. vor 1298) (FB beschepfen), StRStrassb, Urk (1297); E.: s. be, schepfen (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 16b (beschepfen), WMU (beschepfen 2785 [1297] 2 Bel.), FB 37b (beschepfen)

beschepfer, mhd., st. M.: Vw.: s. beschepfÏre

beschepfunge, beschephunge, mhd., st. F.: nhd. Schöpfung, Geschöpf; Q.: LinzGl (12. Jh.?); E.: s. beschepfen, unge; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 16b (beschepfunge), MWB 1, 635 (beschepfunge)

beschephen, mhd., sw. V.: Vw.: s. beschepfen

beschephunge, mhd., st. F.: Vw.: s. beschepfunge

bescheppen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beschippen

bescher..., mnd., ?: Vw.: s. beschar...

bescheren* (1), beschern, mhd., sw. V.: nhd. bescheren, zuteil werden lassen, zuteilen, aufgeben, verhängen, hingeben, verschmähen, bestimmen, gewähren, zuweisen, schenken, geben, zufügen, geleiten zu; ÜG.: lat. subsannare PsM; Vw.: s. vore-*; Q.: Kchr, RWchr, ErzIII, Enik, GTroj, HvNst, Apk, Ot, Hawich, Teichn, SAlex (FB beschern), Eracl, Flore, Gen (1060-1080), Herb, Iw, JTit, Kzl, Litan, PassI/II, PsM, Ren, RvEBarl, UvZLanz, Wh, Wi, Winsb, Urk; E.: ahd. biskerien* 19, biskerren*, biscerien*, sw. V. (1b), zuteilen, bescheren, abschaben, berauben; s. bi, skerien; W.: nhd. bescheren, sw. V., bescheren, DW 1, 1563; L.: Lexer 16b (beschern), Hennig (beschern), WMU (beschern 1647 [1292] 1 Bel.), FB 37b (beschern), MWB 1, 635 (beschern)

bescheren* (2), beschern, mhd., st. V.: nhd. scheren (V.) (1), Haare wegschneiden, sich scheren (V.) (1), sich eine Glatze scheren; Q.: RWchr, StrAmis, HlReg, Enik, DSp, Brun, Ot (FB beschern), BdN, Berth, Chr, Frl, Hochz (um 1160), Krone, Lanc, PassI/II, Roth, SalArz, SalMor, SchwSp, StatDtOrd, StatTrient, StrBsp, Vintl, Wh; E.: ahd. biskeran* 12, bisceran*, st. V. (4), scheren (V.) (1), abscheren, die Haare abschneiden; germ. *biskeran, st. V., scheren (V.) (1); s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *sker‑ (4), *ker‑ (11), *skerý‑, *kerý‑, *skrÐ‑, *krÐ‑, V., schneiden, Pokorny 938; vgl. idg. *sÁk‑ (2), V., schneiden, Pokorny 895; W.: nhd. bescheren, st. V., »bescheren«, kahl scheren, DW 1, 1562; R.: hæhe beschoren: nhd. »hoch beschoren«, von geistlichem Rang; L.: Lexer 16b (beschern), Hennig (beschern), FB 37b (beschërn)

beschÐren (1), mnd., sw. V.: nhd. bescheren, abscheren, zuteilen (vom Schicksal), schenken; ÜG.: lat. praedestinare; Hw.: vgl. mhd. bescheren (1); E.: s. be, schÐren (2); L.: MndHwb 1, 233 (beschÐren), Lü 43b (bescheren)

beschÐren (2), mnd., st. V., sw. V.: nhd. betreiben (mit Vieh), als Weide (F.) (2) nutzen; Hw.: s. beschõren; E.: s. be, schÐren (1)?; L.: MndHwb 1, 233 (beschÐren), Lü 43b (bescheren)

beschÐren (3), mnd., st. V.: nhd. abscheren, scheren, betrügen, um das Seinige bringen; Hw.: vgl. mhd. beschÐren (2); E.: s. be, schÐren (1); R.: hövet beschÐren: nhd. »Haupt bescheren«, Haare schneiden, Tonsur schneiden; L.: MndHwb 1, 233 (beschÐren), Lü 43b (bescheren)

bescheret*, beschert, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »beschert«; Vw.: s. un-*, vore-*; Q.: Apk (vor 1312) (FB beschert); E.: s. bescheren; W.: nhd. beschert, (Part. Prät.=)Adj., beschert, DW-; L.: FB 37b (beschert)

beschÐringe, mnd., F.: nhd. Zuteilung, Verteilung; ÜG.: lat. praedestinatio; Hw.: vgl. mhd. bescherunge; E.: s. beschÐren (1), inge, be, schÐringe; L.: MndHwb 1, 233 (beschÐringe)

bescherm, mhd., st. M.: Vw.: s. beschirm

bescherm, mnd., M.: nhd. Schutz; Hw.: vgl. mhd. beschirm; E.: s. beschermen, be, scherm; R.: in bescherm nÐmen: nhd. »in Beschirm nehmen«, in Schutz nehmen; L.: MndHwb 1, 233 (bescherm), Lü 43b (bescherm)

beschermÏre*, beschermer, mnd., M.: nhd. »Beschirmer«, Beschützer, Verteidiger; Hw.: vgl. mhd. beschirmÏre; E.: s. beschermen, Ïre, be, schermÏre; L.: MndHwb 1, 233 (beschermer)

beschermÏrinne*, beschermerinne, mnd., F.: nhd. »Beschirmerin«, Beschützerin, Verteidigerin; Hw.: s. beschermÏrische, vgl. mhd. beschirmÏrinne; E.: s. beschermÏre, inne (5); L.: MndHwb 1, 233 (beschermer/beschermerinne)

beschermÏrisch***, mnd., Adj.: nhd. »beschirmerisch«, beschützend; Hw.: s. beschermÏrische; E.: s. beschermÏre, isch

beschermÏrische*, beschermersche, mnd., F.: nhd. »Beschirmerin«, Beschützerin, Verteidigerin; Hw.: s. beschermÏrinne; E.: s. beschermÏrisch; L.: MndHwb 1, 233 (beschermer/beschermersche)

beschermen, bescharmen, mnd., sw. V.: nhd. beschirmen, beschützen, schützen; Hw.: vgl. beschirmen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, schermen; L.: MndHwb 1, 233 (beschermen), Lü 43b (beschermen)

beschermen, mhd., sw. V.: Vw.: s. beschirmen

beschermenisse, beschermnisse, beschirmnisse, mnd., F.: nhd. Beschirmung, Schutz; Hw.: s. bescherminge, vgl. mhd. beschermenisse; E.: s. beschermen, nisse; L.: MndHwb 1, 233 (bescherm[e]nisse), Lü 43b (beschermenisse), Lü 44a (beschirmnisse)

beschermer, mhd., st. M.: Vw.: s. beschirmÏre

beschermer, mnd., M.: Vw.: s. beschermÏre

beschermerinne, mnd., F.: Vw.: s. beschermÏrinne

beschermersche, mnd., F.: Vw.: s. beschermÏrische

beschermhÐre, beschornhÐre, mnd., M.: nhd. Schirmherr, Schutzherr; Hw.: s. beschütteshÐre; E.: s. beschermen, hÐre (4); L.: MndHwb 1, 233 (beschermhêre), Lü 44a (beschornhere)

bescherminge, mnd., F.: nhd. Schutz, Verteidigung; Hw.: s. beschermenisse, vgl. mhd. beschirmunge; E.: s. beschermen, inge; L.: MndHwb 1, 233 (bescherminge), Lü 43b (bescherminge)

beschermnisse, mnd., F.: Vw.: s. beschermenisse

beschern (1), mhd., sw. V.: Vw.: s. bescheren* (1)

beschern (2), mhd., st. V.: Vw.: s. bescheren* (2)

beschernen (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. bescharnen

beschernen, mhd., sw. V.: nhd. verhöhnen, verspotten; Q.: PsM (vor 1190) (bescheren) (FB beschernen); E.: s. be, schernen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 372c (beschernen), FB 37b (*beschërnen), MWB 1, 636 (beschernen)

beschernen (2), mnd., st. V.: nhd. Kurzweil treiben; E.: s. be, schernen; R.: sik beschernen: nhd. sich lustig machen über; L.: MndHwb 1, 233 (beschernen)

bescherpen, mnd., sw. V.: nhd. schärfen, erhärten; E.: s. be, scherpen; L.: MndHwb 1, 233 (bescherpen)

bescherren, mhd., st. V.: nhd. beschaben, beschneiden, zuscharren, verscharren, vergraben (V.); Q.: TvKulm, Hiob (FB bescherren), Frl (1276-1318), HvFritzlHl, PfzdHech; E.: ahd. biskerran* 1, biscerran*, st. V. (3b), glatt reiben, schaben; s. bi, skerran; W.: s. nhd. (ält.) bescharren, sw. V., verscharren, einscharren, DW 1, 1546; L.: Lexer 16b (bescherren), Hennig (bescherren), FB 37b (beschërren), MWB 1, 636 (bescherren)

beschert, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. bescheret*

bescherunge, mhd., st. F.: Zuteilung, Bestimmung, Verhängnis, Schicksal; Q.: Kchr (um 1150), TrSilv (FB bescherunge), PassI/II; E.: s. bescheren (1), unge; W.: s. nhd. Bescherung, F., Bescherung. DW 1, 1556; L.: Lexer 16b (bescherunge), Hennig (bescherunge), FB 37b (bescherunge), MWB 1, 636 (bescherunge)

beschÐt (1), beschêt, bescheit, mnd., N.: nhd. Bescheid, Meinung, Bedeutung, Absicht, Kenntnis, Verständigkeit, Auskunft, Nachweis, Rechenschaft, Entscheidung, Bestimmung, Unterscheidung; ÜG.: lat. conditio; Vw.: s. af-, bÆ-, vȫr-; Hw.: vgl. mhd. bescheit; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, schÐt (1)?; vgl. mhd. bescheide, st. F., Auseinandersetzung, Bestimmung, Entscheidung, Bedingung; R.: gæt beschÐt: nhd. »guter Bescheid«, guter Rat; R.: rÐde unde beschÐt: nhd. »Rede und Bescheid«, Rede und Antwort, rechtliche Entscheidung; R.: mit beschÐt: nhd. »mit Bescheid«, mit der Bestimmung, unter dem Vorbehalt; R.: beschÐt krÆgen: nhd. »Bescheid kriegen«, abgelohnt werden, entlassen (Adj.) werden; L.: MndHwb 1, 233 (beschê[i]t), Lü 43b (beschêt); Son.: langes ö

beschÐt (2), bescheit, mnd., Adj.: nhd. gescheit; E.: s. beschÐt (1); L.: MndHwb 1, 234 (beschê[i]t)

beschÐtÏre*, beschÐter, mnd., M.: nhd. Schütze; E.: s. beschÐten (1), Ïre; L.: MndHwb 1, 234 (beschêter); Son.: örtlich beschränkt

beschetegen, mhd., sw. V.: Vw.: s. beschetigen*

beschetegunge, mhd., st. F.: Vw.: s. beschetigunge*

beschÐten (2), beschetten, mnd., (Part. Prät.=)Adj: nhd. beschissen, schlecht, erbärmlich; E.: s. beschÆten; L.: MndHwb 1, 234 (beschêten)

beschÐten (1), beschêten, mnd., st. V.: nhd. beschießen, Waffe erproben Münze ausschießen (Wechsler), schlechtere Münze ausscheiden (Wechsler), bekleiden (mit Brettern), belegen (V.) (mit Dielen), bestreuen; E.: s. be, schÐten (1); L.: MndHwb 1, 234 (beschêten), Lü 44a (beschêten)

beschÐter, mnd., M.: Vw.: s. beschÐtÏre

beschetewen, mhd., sw. V.: Vw.: s. beschatewen

beschÐtewinge, beschetewunge, mnd., F.: Vw.: s. beschÐden (2)

beschetigen*, beschetegen, mhd., sw. V.: nhd. sich in den Schatten begeben; Q.: EvB (1340); E.: s. be, schetigen; W.: s. nhd. (ält.) beschattigen, sw. V., beschatten, DW 1, 1547; L.: MWB 1, 636 (beschetegen)

beschetigunge*, beschetegunge, mhd., st. F.: nhd. Schattierung; Q.: BdN (1348/50); E.: s. beschetigen*; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 636 (beschetegunge)

beschÐtlÆk, bescheitlÆk, mnd., Adj: Vw.: s. beschÐdelÆk (1)

beschÐtlÆken, bescheitlÆken, mnd., Adv.: Vw.: s. beschÐdelÆken

beschetzÏre, mhd., st. M.: Vw.: s. beschatzÏre

beschetzen, mhd., sw. V.: Vw.: s. beschatzen

beschetzer, mhd., st. M.: Vw.: s. beschatzÏre

beschÆbe, mhd., Adj.: nhd. beweglich, leicht rollend, klug; Q.: HeldbK, Netz, WolfdD (um 1300); E.: s. beschÆben; W.: nhd. (ält.) bescheibe, bescheib, Adj., gewandt, klug, DW 1, 1559; L.: Lexer 16b (beschÆbe)

beschÆben, mhd., st. V.: nhd. sich wälzen, zuwenden, zuteilen, bestimmen zu; Q.: BrHoh, FabelCorp17, Herb (1190-1200), UvW; E.: s. be, schÆben; W.: nhd. (ält.) bescheiben, st. V., auf der Scheibe zuführen, DW 1, 1551; L.: Lexer 16b (beschÆben), Hennig (beschÆben), MWB 1, 636 (beschÆben)

beschichten, mnd., sw. V.: nhd. ausrichten (durch Tätigkeit); Hw.: s. beschichtigen, vgl. mhd. beschichten; E.: s. be, schichten; L.: MndHwb 1, 234 (beschichten), Lü 44a (beschichten)

beschichten, mhd., sw. V.: nhd. abfinden, sich abfinden; E.: s. be, schichten; W.: nhd. beschichten, V., beschichten, DW-; L.: Lexer 16b (beschichten)

beschichtich, mnd., Adj.: nhd. ausführend?; ÜG.: lat. agilis; E.: s. beschichten; L.: MndHwb 1, 234 (beschichtich)

beschichtigen, mnd., sw. V.: nhd. ausrichten (durch Tätigkeit); Hw.: s. beschichten; E.: s. beschichten; L.: MndHwb 1, 234 (beschichten, beschichtigen)

beschicken, mnd., sw. V.: nhd. zu jemandem schicken, kommen lassen, bestellen, verhandeln, etwas ausrichten, herrichten, in Ordnung bringen, Metall zumischen oder legieren (Münzwesen); Hw.: vgl. mhd. beschicken; E.: s. be, schicken; L.: MndHwb 1, 234 (beschicken), Lü 44a (beschicken)

beschicken, mhd., sw. V.: nhd. schicken, entsenden, schicken nach, anordnen, auftragen, durch Boten Geldschuld einnehmen, stiften (V.) (1), vermachen; Vw.: s. zuo-; Q.: BrE (FB beschicken), Krone (um 1230), LuM, Urk; E.: s. be, schicken; W.: nhd. beschicken, V., beschicken, DW 1, 1565; L.: Lexer 16b (beschicken), WMU (beschicken N335 [1287] 5 Bel.), FB 37b (beschicken), MWB 1, 637 (beschicken)

beschicket***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geschickt, in Ordnung gebracht, passend; Vw.: s. un-; E.: s. beschicken

beschickinge, mnd., F.: nhd. Abordnung, Botensendung, Verhandlung, Besprechung, Anordnung, Verfügung, Zusatz von Metallen (Münzwesen); ÜG.: lat. alligatio, dispositio; E.: s. beschicken, inge, be, schickinge; L.: MndHwb 1, 234 (beschickinge), Lü 44a (beschickinge)

beschÆde (2), mhd., Adv.: nhd. gescheit, schlau; E.: s. geschÆde; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 16c (beschÆde), Hennig (beschÆde)

beschÆde (1), mhd., Adj.: nhd. gescheit, schlau; Hw.: s. beschÆbe, beschÆde (2); Q.: OvW (2. Viertel 15. Jh.); E.: s. geschÆde; W.: nhd. DW-

beschÆdecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. beschÆdicheit*

beschÆdekeit, mhd., st. F.: Vw.: s. beschÆdicheit*

beschÆden, mhd., sw. V.: nhd. belehren; Hw.: s. bescheiden (1); Q.: Lilie (1267-1300) (FB beschÆden); E.: s. be, schÆden; W.: s. nhd. bescheiden, st. V., bescheiden (V.), DW 1, 1553; L.: FB 37b (*beschÆden), MWB 1, 637 (beschÆden)

beschÆdicheit*, beschÆdekeit, beschÆdecheit, mhd., st. F.: nhd. Schlauheit, Erfahrenheit; Q.: Pilgerf (1390?) (FB beschÆdekeit), Beisp; E.: s. beschÆden, be, schÆdicheit; W.: nhd. DW-; L.: FB 37b (beschÆdekeit), MWB 1, 637 (beschÆdecheit)

beschidunge 1, beschÆdunge, mhd., st. F.: nhd. Entscheidung, urkundliche Festlegung; Hw.: s. bescheidunge; Q.: Urk (1289); E.: s. be, schÆden (?); W.: nhd. (ält.) Bescheidung, F., Bescheidung, Bestimmung, DW 1, 1559; L.: WMU (beschidunge 1071 [1289] 1 Bel.), MWB 1, 637 (beschÆdunge)

beschÆdunge, mhd., st. F.: Vw.: s. beschÆdunge

beschiet, mhd., st. M.: Vw.: s. beschit

beschiezen, mhd., st. V.: nhd. beschießen, erproben, zusammenschießen, vereinigen, mit Fußboden belegen (V.), helfen, nützen, zufriedenstellen, verplanken; Q.: Boner, Chr, Craun, Eilh (1170-1190), Just, Lanc, SchwPr; E.: s. be, schiezen; W.: nhd. beschießen, st. V., beschießen, DW 1, 1567 (beschieszen); L.: Lexer 16c (beschiezen), Hennig (beschiezen), MWB 1, 637 (beschiezen)

beschiht, mhd., st. F.: nhd. Zufall, Ereignis, Fall, Hergang, Verlauf; Q.: WvÖst (FB beschiht), BrZw (1. Viertel 13. Jh.); E.: ahd. biskiht* 1, bisciht*, st. F. (i), Verlauf; s. bi, skehan; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 372c (beschiht), FB 37b (*beschiht), MWB 1, 637 (beschiht)

beschihten, mhd., sw. V.: nhd. abfinden durch Zuteilung des gebührenden Vermögens, sich auseinandersetzen, einigen; Q.: BDan (FB beschihten), Mühlh (Anfang 13. Jh.), Urk; E.: s. be, schihten; W.: nhd. DW-; L.: FB 37b (beschihten), MWB 1, 637 (beschihten)

beschilden, mhd., sw. V.: Vw.: s. beschilten

beschilmen, mnd.?, sw. V.: nhd. Schimmel ansetzen, schimmelig werden, verpesten, verseuchen; ÜG.: lat. (mucor); Hw.: s. beschimmelen, beschilmet; E.: s. beschimmelen, schelm (2); L.: Lü 44a (beschilmen)

beschilmet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verpestet, verseucht; Hw.: s. beschilmen; E.: s. beschilmen; L.: MndHwb 1, 234 (beschilmet)

beschilten, beschilden, mhd., sw. V.: nhd. mit Schilden versehen (V.), schützen; Q.: KvWTroj (1281-1287), Mügeln; E.: s. be, schilt; W.: nhd. beschilden, sw. V., beschilden, DW 1, 1568; L.: Lexer 372c (beschilden), MWB 1, 638 (beschilten)

beschimmelen, mnd., sw. V.: nhd. Schimmel ansetzen; Hw.: s. beschÐmelen, beschilmen; E.: s. be, schimmelen; L.: MndHwb 1, 234 (beschimmelen)

beschimpÏre*, beschimper, mnd., M.: nhd. »Beschimpfer«; ÜG.: lat. ostentator; E.: s. beschimpen, Ïre, be, schimpÏre; L.: MndHwb 1, 234 (beschimper)

beschimpen, mnd., sw. V.: nhd. beschimpfen, aushöhnen, verspotten; Hw.: s. beschempen, vgl. mhd. beschimpfen; E.: s. be, schimpen; L.: MndHwb 1, 234 (beschimpen)

beschimper, mnd., M.: Vw.: s. beschimpÏre

beschimpet***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verspottet, beschimpft; Vw.: s. un-; Hw.: s. beschempet; E.: s. beschimpen

beschimpfen, beschimphen, mhd., sw. V.: nhd. »beschimpfen«, verspotten; Q.: BDan, MinnerII (FB beschimphen), PrSchönbIII, Wh (um 1210); E.: s. be, schimpfen; W.: nhd. beschimpfen, V., beschimpfen, DW 1, 1568; L.: Lexer 372c (beschimpfen), FB 37b (beschimphen), MWB 1, 638 (beschimphen)

beschimphen, mhd., sw. V.: Vw.: s. beschimpfen

beschÆn, beschîn, mnd., Sb.: nhd. Bescheinigung, schriftlicher Beweis; E.: s. be, schÆn (2); L.: MndHwb 1, 234 (beschîn), Lü 44a (beschîn)

beschinden, mnd., sw. V.: nhd. schinden, martern, betrügen, berauben, plündern; Hw.: s. beschinnen, vgl. mhd. beschinden; E.: s. be, schinden (1); L.: MndHwb 1, 234 (beschinden), Lü 44a (beschinden)

beschinden, mhd., st. V., sw. V.: nhd. schinden, schälen, abschälen, enthäuten, berauben, häuten, entblößen von; Q.: Ot, (sw. V.) Teichn (FB beschinden), Boner, Herb (1190-1200), KvWTroj, Lanc, OvW, PassI/II, ReinFu; E.: ahd. biskinten* 5, biscinten*, biskinden*, sw. V. (1a), schinden, enthäuten, abschälen, abhäuten, entrinden; s. bi, skinten; W.: s. nhd. (ält.) beschinden, st. V., Haut abziehen, enthäuten, DW 1, 1568; L.: Lexer 16c (beschinden), Hennig (beschinden), FB 37b (beschinden), MWB 1, 638 (beschinden)

beschÆnen (2), beschinen, mnd., sw. V.: nhd. »bescheinen«, wahrnehmen, in Augenschein nehmen, beschauen (Deichschau), bescheinigen; E.: s. be, schÆnen; L.: MndHwb 1, 234 (beschînen), Lü 44a (beschinen)

beschÆnen (1), beschinen, mnd., st. V.: nhd. bescheinen (auch auf jede Witterungsart übertragen), etwas bestreichen; Hw.: vgl. beschÆnen; E.: s. be, schÆnen; L.: MndHwb 1, 234 (beschînen), Lü 44a (beschinen)

beschÆnen, mhd., st. V.: nhd. bescheinen, erleuchten; Hw.: s. bescheinen; Q.: EckhI, EckhIII, Parad, BDan, MinnerII (FB beschÆnen), Ägidius (um 1160), Hochz, Kudr, Mechth, Parz, RhMl, Rol, Trist, UvLFrb, UvLFrd, Wig; E.: ahd. biskÆnan* 14, biscÆnan*, st. V. (1a), bescheinen, beleuchten, überstrahlen; germ. *biskeinan, st. V., bescheinen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *s¨õi‑, *s¨ýi‑, *s¨Æ‑, V., Sb., schimmern, Schatten, Pokorny 917; W.: nhd. bescheinen, st. V., bescheinen, leuchten, strahlen, DW 1, 1559; L.: Lexer 16c (beschÆnen), Hennig (beschÆnen), FB 37b (beschÆnen), MWB 1, 638 (beschÆnen)

beschÆninge, mnd., F.: nhd. Beschauung (Deichschau); E.: s. beschÆnen (2), inge; L.: MndHwb 1, 234 (beschîninge)

beschinnen, mnd., sw. V.: nhd. berauben, plündern; Hw.: s. beschinden; E.: s. beschinden; L.: MndHwb 1, 234 (beschinnen), Lü 44a (beschinnen)

beschinninge, mnd., F.: nhd. Beraubung, Plünderung; E.: s. beschinnen, inge; L.: MndHwb 1, 234 (beschinninge)

beschippÏre*, beschÐpÏre*, beschÐper, mnd., M.: nhd. Befrachter; E.: s. beschÐpen, be, schippÏre, schÐpÏre (1), Ïre; L.: MndHwb 1, 233 (beschÐper), Lü 43b (bescheper)

beschippen, bescheppen, mnd., sw. V.: nhd. gestalten, umgestalten, eine Beschaffenheit geben; E.: s. be, schippen; L.: MndHwb 1, 233 (beschippen), Lü 44a (beschippen); Son.: örtlich beschränkt

beschir..., mnd., ?: Vw.: s. bescher...

beschirm, bescherm, mhd., st. M.: nhd. Schirm, Schutz; Q.: Brun, Parad, TvKulm, BDan (FB beschirm), Brandan (13. Jh.), KvWTroj, Mechth, NvJer, Urk; E.: s. be, schirm, scherm; W.: nhd. (ält.) Beschirm, M., Schirm, DW 1, 1568; L.: Lexer 16c (beschirm), FB 37b (beschirm), MWB 1, 638 (beschirm)

beschirmÏre, beschirmer, beschermer, beschermÏre*, mhd., st. M.: nhd. »Beschirmer«, Beschützer, Schutzherr, Schirmherr; ÜG.: lat. defensor PsM, protector PsM; Q.: PsM (vor 1190), LBarl, PsMb, SAlex, Cranc (FB beschirmÏre), Chr, NvJer, PrOberalt, RhMl, Vintl, WeistGr, Urk; E.: ahd. biskirmõri* 4, biscirmõri*, biskirmeri*, st. M. (ja), Beschirmer, Vormund; s. bi, skirmõri; W.: nhd. Beschirmer, M., Beschirmer, Schützer, DW 1, 1569; L.: Lexer 16c (beschirmer), Hennig (beschirmÏre), WMU (beschirmÏre 2120 [1295] 2 Bel.), FB 37b (beschirmÏre), MWB 1, 639 (beschirmÏre)

beschirmÏrinne, mhd., st. F.: nhd. »Beschirmerin«, Beschützerin; Q.: Mechth, RbMagdeb (13. Jh.); E.: s. beschirmen; W.: nhd. Beschirmerin, F., Beschirmerin, DW 1, 1569; L.: MWB 1, 639 (berschirmÏrinne)

beschirme, mhd., st. F.: nhd. Schutz; E.: s. schirm; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (beschirme)

beschirmehant, mhd., st. F.: nhd. Schutz, Obhut, Verwaltung; Q.: BDan (um 1331) (FB beschirmehant); E.: s. beschirme, hant; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 16c (beschirmehant), FB 37b (*beschirmehant), MWB 1, 639 (beschirmehant)

beschirmelich, mhd., Adj.: nhd. schützend; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. beschirmen, lich; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 639 (beschirmelich)

beschirmen, beschermen, mhd., sw. V.: nhd. bewahren, beschirmen, beschützen, schützen, Schutz gewähren, sichern, gewährleisten, sicherstellen, verteidigen; ÜG.: lat. defendere BrTr, PsM, protegere PsM, tueri BrTr; Q.: Will (1060-1065), LAlex, PsM, Lucid, TrSilv, StrAmis, StrBsp, ErzIII, LvReg, Enik, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, Parad, BibVor, MinnerII, Tauler, Seuse, KvMSph (FB beschirmen), AvaJG (1. Drittel 12. Jh.), BdN, BrTr, Hochz, Iw, JPhys, KvWSilv, KvWTroj, Lanc, Litan, MillPhys, NibB, ReinFu, Rol, RvEBarl, SchwSp, Trist, Wh, Wig, Urk; E.: ahd. biskirmen* 33, biscirmen*, sw. V. (1a), beschirmen, beschirmen vor, beschützen, beschützen vor; s. bi, skirmen; W.: nhd. beschirmen, sw. V., beschirmen, beschützen, verteidigen, DW 1, 1569; L.: Lexer 16c (beschirmen), Hennig (beschirmen), WMU (beschirmen 21 [1251] 108 Bel.), FB 37b (beschirmen), MWB 1, 639 (beschirmen)

beschirmenisse, beschirmnisse, mhd., st. N.: nhd. Schutz; Q.: HandfKulm, HvFritzlHl (1343-1349); E.: s. beschirmen, nisse; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (beschirmnisse), MWB 1, 640 (beschirmenisse)

beschirmer, mhd., st. M.: Vw.: s. beschirmÏre

beschirmet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »beschirmt«; Vw.: s. un-; E.: s. beschirmen; W.: nhd. beschirmt, (Part. Prät.=)Adj., beschirmt, beschützt, DW-

beschirmnisse, mnd., F.: Vw.: s. beschermenisse

beschirmunge, mhd., st. F.: nhd. »Beschirmung«, Schutz, Verteidigung; Q.: Lucid (FB beschirmunge), BdN, Kchr (um 1150), Lanc, Mechth, RhMl; E.: s. beschirmen; W.: nhd. (ält.) Beschirmung, F., Beschützen, DW 1, 1569; L.: Hennig (beschirmunge), FB 37b (beschirmunge), MWB 1, 640 (beschirmunge)

beschit, beschiet, mhd., st. M.: nhd. Bescheid; Hw.: s. bescheit; E.: s. bescheiden; W.: s. nhd. Bescheid, M., Bescheid, DW 1, 1551; L.: Lexer 16c (beschit)

beschÆt, mnd., M.: nhd. Betrug, Trug; Hw.: vgl. mhd. beschiz; E.: s. beschÆten; L.: MndHwb 1, 234 (beschît)

beschÆtÏre*, beschÆter, mnd., M.: nhd. Betrüger; E.: s. beschÆten, Ïre, be, schÆtÏre; L.: MndHwb 1, 235 (beschîter), Lü 44a (beschiter)

beschÆtÏrÆe, beschÆterÆe, mnd., F.: nhd. Betrügerei; E.: s. beschÆten; L.: MndHwb 1, 235 (beschîterîe)

beschÆten, mnd., st. V.: nhd. bescheißen, beschmutzen, betrügen; Hw.: vgl. mhd. beschÆzen; E.: s. be, schÆten; L.: MndHwb 1, 235 (beschîten), Lü 44a (beschiten)

beschÆter, mnd., M.: Vw.: s. beschÆtÏre

beschÆterÆe, mnd., F.: Vw.: s. beschÆtÏrÆe

beschiuren (2), beschðren, mhd., sw. V.: nhd. beschützen, schützen, vor gerichtlicher Verfolgung schützen; Q.: Minneb (FB beschiuren), Hadam, Lanc, SSp (1221-1224), WüP, Urk; E.: s. be, schiuren; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 16c (beschiuren), WMU (beschiuren 2302 [1296] 2 Bel.), MWB 1, 640 (beschiuren); Son.: SSp mnd.?

beschiuren (1), mhd., sw. V.: nhd. schauern, mit einem Schauer (M.) (1) überkommen; Q.: Loheng (1283); E.: s. be, schiuren; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 16c (beschiuren), FB 37b (beschiuren)

beschiz, mhd., st. M.: nhd. Betrug, Beschiss; Q.: HeldbK, Netz (Anfang 15. Jh.); E.: s. beschÆzen; W.: s. nhd. Beschiss, M., Beschiss, DW 1, 1569 (Beschisz); L.: Lexer 16c (beschiz)

beschÆzen, mhd., st. V.: nhd. bescheißen, besudeln, betrügen, beschmutzen; Q.: Chr, ClosChr, FabelCorp17, FuchsRabe, KlKsr, ReinFu, Ring, SchwSp (1278), Vintl; E.: ahd. biskÆzan* 1, biscÆzan*, st. V. (1a), bescheißen, besudeln; s. bi, skÆzan; W.: nhd. bescheißen, st. V., bescheißen, beschmutzen, DW 1, 1559; L.: Lexer 16c (beschÆzen), Hennig (beschÆzen), MWB 1, 640 (beschÆzen)

beschizzÏre*, beschizzer, mhd., st. M.: nhd. »Bescheißer«, Betrüger; W.: s. nhd. Bescheißer, M., Bescheißer, DW 1, 1561 (Bescheiszer); L.: Lexer 373a (beschizzer)

beschizzer, mhd., st. M.: Vw.: s. beschizzÏre

beschlengen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beslingen

beschogen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beschæien

beschæien, beschoyen, beschogen, mnd., sw. V.: nhd. beschuhen, mit Schuhen versehen (V.); Hw.: vgl. mhd. beschuochen; E.: s. be, schæien; L.: MndHwb 1, 235 (beschôien)

bescholen*, bescholn, mhd., sw. V.: nhd. verdienen um; Q.: RWchr (um 1254) (FB bescholn); E.: s. be, scholen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bescholn), FB 37b (*bescholn), MWB 1, 641 (bescholn)

beschollen, mhd., sw. V.: nhd. anhäufen; Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. be, schollen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 373a (beschollen), MWB 1, 641 (beschollen)

bescholn, mhd., sw. V.: Vw.: s. bescholen*

bescholten***, mhd., (Part. Prät.=)Adj..: nhd. bescholten; Vw.: s. un-; E.: s. beschelten; W.: nhd. bescholten, (Part. Prät.=)Adj., bescholten, DW-

beschænen (1), mhd., sw. V.: nhd. »beschonen«, verschonen; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. be, schænen; W.: nhd. (ält.) beschonen, sw. V., »beschonen«, verschonen, DW 1, 1590; L.: MWB 1, 641 (beschænen)

beschænen, mnd., sw. V.: nhd. verschonen, schonen, entschuldigen, beschützen, bedecken, beschönigen; Hw.: vgl. mhd. beschænen (1); E.: s. be, schænen; R.: sik beschænen: nhd. »sich beschonen«, sich berufen (V.) auf; L.: MndHwb 1, 235 (beschônen), Lü 44a (beschonen)

beschænen (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. beschãnen

beschãnen, beschænen, mhd., sw. V.: nhd. schönmachen, verherrlichen, beschönigen, entschuldigen rechtfertigen, preisen, schmücken; Q.: Teichn (FB beschãnen), AvR, Berth, Cranc, En (1187/89), Frl, GvN, Heimesf, JTit, Karlmeinet, KvWTurn, Parz, Renner, SchwPr, Seuse, StrBsp, Tannh, UvZLanz, Vät, Vintl, Walth; E.: s. be, schãnen; W.: nhd. (ält.) beschönen, sw. V., beschönen, DW 1, 1590; L.: Lexer 16c (beschãnen), Hennig (beschãnen), FB 37b (beschãnen), MWB 1, 641 (beschãnen)

beschãnet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »beschönt«; Vw.: s. un-; E.: s. beschãnen; W.: nhd. (ält.) beschönt, (Part. Prät.=)Adj., beschönt, DW-

beschãnigen, mhd., sw. V.: nhd. schön machen, verherrlichen, beschönigen, entschuldigen, rechtfertigen; Q.: Lexer (vor 1431); E.: s. be, schãnigen; W.: nhd. beschönigen, sw. V., beschönigen, DW 1, 1591; L.: Lexer 373a (beschãnigen)

beschæninge, mnd., F.: nhd. Schonung, Schutz, Beschönigung, Vorwand; E.: s. beschænen, inge; L.: MndHwb 1, 235 (beschôninge), Lü 44a (beschoninge)

beschãnunge, mhd., st. F.: nhd. Beschönigung; Q.: DvAStaff (1250-1272), Renner, Vintl; E.: s. beschãnen; W.: nhd. Beschönung, F., Beschönigung, DW 1, 1591; L.: Lexer 373a (beschãnunge), Hennig (beschãnunge), MWB 1, 641 (beschãnunge)

beschoren*, beschorn, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vornehm, geschoren; Vw.: s. hæch-, un-*; Q.: ErzIII (1233-1267), Enik, SHort, MinnerII (FB beschorn), Urk; E.: s. bescheren (2); W.: nhd. DW-; R.: hæhe beschoren sÆn: nhd. vornehmer Geistlicher sein (V.), vornehm sein (V.); L.: Lexer 373a (beschorn), FB 37b (beschorn), WMU (beschorn 1965 [1294] 1 Bel.)

beschæren* (1), beschören*, beschoren, mnd.?, V.: nhd. beschaben?, zerreißen?; E.: s. be, schören?; L.: Lü 44a (beschoren)

beschæren*** (2), mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geschoren, beschabt; Vw.: s. hæch-, un-; E.: s. beschæren (1)

beschorn, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. beschoren*

beschornhÐre, mnd., M.: Vw.: s. beschermhÐre

beschorpen, mnd., sw. V.: nhd. mit Schorf bedecken (Wunde), mit Kruste überziehen (Wunde); E.: s. schorf?; L.: MndHwb 1, 235 (beschorpen), Lü 44a (beschorpen); Son.: örtlich beschränkt

beschörten, mnd., sw. V.: nhd. verpflichten; E.: s. be, schörten; L.: MndHwb 1, 235 (beschörten); Son.: örtlich beschränkt

beschot, mnd., N.: nhd. Holzverkleidung, Getäfel, Bretterwand, Verschlag; ÜG.: lat. contabulatum; E.: s. be, schot (3); L.: MndHwb 1, 235 (beschot), Lü 44a (beschot)

beschæten (1), mnd., sw. V.: nhd. Schoß (= direkte Steuer) auferlegen, Menge oder Zahl abschätzen; E.: s. be, schæten (2); L.: MndHwb 1, 235 (beschôten)

beschæten (2), mnd., sw. V.: nhd. den Schoß decken, mit einem Kleidungsstück bedecken; E.: s. be, schæten (2)?, schæt; L.: MndHwb 1, 235 (beschæten)

beschoude, mhd., st. F.: Vw.: s. beschouwede

beschöude, mhd., st. F.: Vw.: s. beschouwede

beschouede*, mhd., st. F.: Vw.: s. beschouwede

beschounüsse, beschounusse, mhd., st. F.: nhd. Anschauung; Hw.: s. beschouwenusse; E.: s. beschouwen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (beschounüsse)

beschouwÏre*, beschouwer, mnd., M.: nhd. Beschauer, geistig und innerlich Betrachtender; ÜG.: lat. contemplator; Hw.: vgl. mhd. beschouwÏre; I.: Lüt. lat. contemplator?; E.: s. beschouwen, Ïre, be, schouwÏre (1); L.: MndHwb 1, 235 (beschouwer)

beschouwÏre, beschouwer, mhd., st. M.: nhd. Beschauer, Besichtiger, Betrachter, Prüfer, Wächter, Seher; Vw.: s. bræt‑; Q.: Gen (1060-1080), GenM, RvBib, Secundus; E.: ahd. biskouwõri* 1, biscouwõri*, st. M. (ja), »Beschauer«, Zuschauer, Betrachter; s. bi, skouwõri; W.: nhd. Beschauer, M., Beschauer, DW 1, 1548; L.: Lexer 16c (beschouwÏre), Hennig (beschouwÏre), MWB 1, 641 (beschouwÏre)

beschouwÏrinne, mhd., st. F.: nhd. »Beschauerin«, Seherin, Betrachterin; Q.: Eckh, RvBib (1. Viertel 14. Jh.); E.: s. beschouwen; W.: nhd. Beschauerin, F., »Beschauerin«, Betrachterin, DW 1, 1548; L.: MWB 1, 641 (beschouwÏrinne)

beschouwe, mhd., st. F.: nhd. »Beschau«, Anblick, Betrachtung, Anschauung, Besichtigung, Prüfung; Vw.: s. viur-; Hw.: s. beschouwede; Q.: LvReg (1237-1252) (FB beschouwe), Berth, StiftZwettl; E.: s. beschouwede, s. beschouwen; W.: nhd. Beschau, F., Beschau, DW 1, 1547; L.: Lexer 16c (beschoude), Hennig (beschöude), FB 37b (beschouwe), MWB 1, 642 (beschouwe)

beschouwecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. beschouwicheit

beschouwede, beschoude, beschöuwede, beschöude, peschöuwede, weschöuwede, mhd., st. F.: nhd. Anschauung, Betrachtung, Schau, Anblick, Besichtigung, Kontemplation; ÜG.: lat. conspectus PsM, respectus PsM, spectaculum PsM, visio PsM; Vw.: s. ane‑, viur-*; Q.: Trudp, PsM, DvAStaff, SGPr, Secr, Vät, Gund, SHort, HvBurg, MinnerII, Seuse, Stagel, (bescheude) Mar, StrBsp, DvAPat, (beschöude) Mar, ErzIII, LvReg, WvÖst (FB beschouwede), Aneg, AntichrL, Berth, Erlös, Gen (1060-1080), Helbl, JTit, Konr, Litan, MarGr, Netz, PrLeys, Warnung; E.: ahd. biskouwida* 1, biscouwida*, st. F. (æ) (?), Beschauen; s. bi, skouwida; s. mhd. beschouwen (1); W.: s. nhd. Beschau, F., Beschau, DW 1, 1547; L.: Lexer 16c (beschoude), Hennig (beschöude), FB 37b (beschouewede), MWB 1, 642 (beschouwede)

beschöuwede, mhd., st. F.: Vw.: s. beschouwede

beschouwelich, mhd., Adj.: nhd. betrachtend, schauend, beschaulich, kontemplativ; Hw.: s. beschouwenlich; Q.: Secr (1282) (FB beschouwelich), RvBib; E.: s. beschouwen (1); W.: nhd. beschaulich, Adj., beschaulich, DW 1, 1548; L.: Lexer 16c (beschouwelich), FB 37b (beschouwelich), MWB 1, 642 (beschouwelich)

beschouwelicheit, mhd., st. F.: Vw.: s. beschouwelichheit*

beschouwelÆcheit, mnd., F.: Vw.: s. beschouwelÆchÐt

beschouwelÆchÐt, beschouwelÆcheit, mnd., F.: nhd. Beschaulichkeit, geistige Betrachtung, innere Hingebung; ÜG.: lat. contemplatio; Hw.: s. beschouwenisse, beschouwinge, vgl. mhd. beschouwelichheit; I.: Lüt. lat. contemplatio?; E.: s. beschouwelÆk, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 235 (beschouwelÆchÐt), Lü 44a (beschouwelichê[i]t)

beschouwelichheit*, beschouwelicheit, mhd., st. F.: nhd. »Beschaulichkeit«, Kontemplation; Q.: Köditz (1315/23); E.: s. beschouwelich, heit; W.: nhd. Beschaulichkeit, F., Beschaulichkeit, DW 1, 1548; L.: MWB 1, 642 (beschouwelicheit)

beschouwelÆk, mnd., Adj.: nhd. beschaulich; ÜG.: lat. contemplativus, speculativus; Hw.: vgl. mhd. beschouwelich; E.: s. beschouwen, lÆk (3); R.: dat beschouwelÆke lÐven: nhd. »das beschauliche Leben« (Gegensatz zum tätigen Leben); L.: MndHwb 1, 235 (beschouwelÆk)

beschouwen, mnd., sw. V.: nhd. beschauen, anschauen, schauen, erkennen, betrachten (übertragene geistige Bedeutung); Hw.: vgl. mhd. beschouwen (1); E.: s. be, schouwen (1); R.: sik beschouwen: nhd. »sich beschauen«, sich irgendwo umschauen; R.: beschouwen tæ gæde: nhd. »zu Gott beschauen«, in Gott betrachten; L.: MndHwb 1, 235 (beschouwen), Lü 44a (beschouwen)

beschouwen (1), mhd., sw. V.: nhd. anschauen, beschauen, betrachten, schauen, sehen, wahrnehmen, besuchen, wiedersehen, durchsehen, prüfen, erkennen; ÜG.: lat. aspicere BrTr, cernere PsM, considerare PsM, perspectare PsM, prospicere PsM, respicere BrTr, PsM, scrutinare BrTr, speculari BrTr; Q.: LAlex, PsM, StrAmis, DvAStaff, Lilie, SGPr, HTrist, HvBurg, Apk, WvÖst, Ot, EckhI, Parad, EvB, Minneb, Tauler, Seuse, Cranc, WernhMl (FB beschouwen), BdN, BrTr, Chr, Dietr, Eilh, Frl, Gen (1060-1080), Iw, KvWWelt, Lanc, Parz, RhMl, Roth, RvBib, Spec, St, StRMünch, Tannh, Trist, Urk; E.: ahd. biskouwæn* 27, biscouwæn*, sw. V. (2), beschauen, besehen, schauen, sehen; s. bi, skouwæn; W.: nhd. beschauen, sw. V., beschauen, besehen, besichtigen, DW 1, 1547; R.: begrüezen unde beschouwen: nhd. besuchen; L.: Lexer 16c (beschouwen), Lexer 373a (beschouwen), Hennig (beschouwen), WMU (beschouwen 391 [1279] 2 Bel.), FB 37b (beschouwen), MWB 1, 642 (beschouwen)

beschouwen (2), mhd., st. N.: nhd. »Beschauen«; Q.: WvÖst (1314), Parad (FB beschouwen); E.: s. beschouwen; W.: s. nhd. Beschauen, N., Beschauen, DW 1, 1548; L.: FB 37b (beschouwen)

beschouwenisse, mnd., F.: nhd. Beschaulichkeit, geistige Betrachtung, innere Hingebung; ÜG.: lat. spectaculum, contemplatio; Hw.: s. beschouwelÆchÐt, beschouwinge, vgl. mhd. beschouwenisse; E.: s. beschouwen, nisse; L.: MndHwb 1, 235 (beschouwenisse)

beschouwenisse, mhd., st. F.: nhd. Anschauung, Anblick; Hw.: s. beschounusse; Q.: PrOberalt (13. Jh.); E.: s. beschouwen, nisse; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 643 (beschouwenisse)

beschouwenlich, mhd., Adj.: nhd. beschaulich, erfahren (Adj.); Hw.: s. weschouwenlich, beschouwelich; E.: s. beschouwen; W.: s. nhd. beschaulich, Adj., beschaulich, DW 1, 1548; L.: Lexer 16c (beschouwenlich), Hennig (beschouwenlich)

beschouwer, mnd., M.: Vw.: s. beschouwÏre

beschouwer, mhd., st. M.: Vw.: s. beschouwÏre

beschouwet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »beschaut«; Q.: Schachzb (1375-1400) (FB beschouwet); E.: s. beschouwen; W.: nhd. beschaut, (Part. Prät.=)Adj., beschaut, DW-; L.: FB 37b (beschouwet)

beschouwic***, mhd., Adj.: nhd. betrachtend; Hw.: s. beschouwicheit; E.: s. beschouwen, schouwic; W.: nhd. DW-

beschouwicheit*, beschouwecheit, mhd., st. F.: nhd. Betrachtung; E.: s. beschouwen, schouwicheit; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 373a (beschouwecheit)

beschouwinge, mnd., F.: nhd. Beschauung, Beschau (Deichbeschau), Beschaulichkeit, Anblick, Betrachtung, Gesicht; ÜG.: lat. spectaculum, contemplatio, visio; Hw.: s. beschouwelÆchÐt, beschouwenisse, vgl. mhd. beschouwunge; E.: s. beschouwen, inge, be, schouwinge; L.: MndHwb 1, 235 (beschouwinge), Lü 44a (beschouwinge)

beschouwunge, mhd., st. F.: nhd. Anschauung, Anblick, Schau, Besichtigung, Betrachtung, Prüfung, Vision; Q.: SGPr, Parad, EvSPaul, Tauler, Cranc (FB beschouwunge), Erlös, Mechth, PrOberalt (13. Jh.), Vintl; E.: s. beschouwen; W.: s. nhd. Beschauung, F., Beschauung, DW 1, 1549; R.: tac der beschouwunge: nhd. jüngstes Gericht; L.: Lexer 16c (beschouwunge), Hennig (beschouwunge), FB 37b (beschouwunge), MWB 1, 643 (beschouwunge)

beschoyen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beschæien

beschrõden, mnd., sw. V.: nhd. beschneiden (Flügel); E.: s. be, schrõden (2); L.: MndHwb 1, 235 (beschrâden)

beschrangen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beschranken

beschrankelen, mnd., sw. V.: nhd. mit Schranken versehen (V.), mit Gitterwerk verschließen; Hw.: s. beschranken; E.: s. be, schrankelen (2); L.: MndHwb 1, 325 (beschranken/beschrankelen)

beschranken, beschrangen, mnd., sw. V.: nhd. mit Schranken versehen (V.), mit Gitterwerk verschließen; ÜG.: lat. cancellare; Hw.: s. beschrankelen, vgl. mhd. beschrenken; E.: s. be, schranken (2); L.: MndHwb 1, 235 (beschranken), Lü 44a (beschranken)

beschrõpen, mnd., sw. V.: nhd. beschaben, jemandem das Geld abschrapen, ausplündern; E.: s. be, schrõpen; L.: MndHwb 1, 235 (beschrõpen)

beschrÐginge, beschrÐinge, mnd., F.: Vw.: s. beschrÆinge; L.: MndHwb 1, 235 (beschrê[g]inge), Lü 44a (beschreginge)

beschremen, mhd., sw. V.: nhd. beschneiden, vorausbestimmen; Q.: Minneb (um 1340), PsMb (FB beschremen), Kolm, MarSp, Tougenhort; E.: s. be, schremen; W.: nhd. (ält.) beschremen, sw. V., ordnen, fügen, DW 1, 1569; L.: FB 37b (beschremen), MWB 1, 643 (beschremen)

beschrenkede, mhd., st. F.: nhd. heuchlerischer Betrug; E.: ahd. biskrenkida* 1, biscrenkida*, st. F. (æ), Betrug; s. bi, skrenken; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 373a (beschrenkede)

beschrenken, mnd., sw. V.: nhd. umfassen, umfangen, betrügen; ÜG.: lat. supplantare; Hw.: vgl. mhd. beschrenken; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, schrenken?; L.: MndHwb 1, 235 (beschrenken)

beschrenken, mhd., sw. V.: nhd. hintergehen, verleiten, betrügen, versperren, umfassen, umschließen, einschränken, zu Fall bringen, überlisten; Q.: Ren (FB beschrenken), FabelCorp11, JTit, Kröllwitz, Krone, PrLeys, PrWack, ReinFu, UvZLanz (nach 1193), Vintl, WernhSpr, Wig; E.: ahd. biskrenken* 12, biscrenken*, sw. V. (1a), niederwerfen, schwächen, betrügen; s. bi, skrenken; W.: s. nhd. beschränken, sw. V., beschränken, DW 1, 1591; L.: Lexer 16c (beschrenken), Hennig (beschrenken), FB 37b (beschrenken), MWB 1, 643 (beschrenken)

beschrÐven, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geschrieben, schriftlich; Vw.: s. mÐde-, nõ-, vȫr-; E.: s. beschrÆven; R.: beschrÐven recht: nhd. »beschriebenes Recht«, aufgezeichnetes Recht, aufgeschriebenes Stadtrecht; R.: beschrÐven man: nhd. »beschriebener Mann«, eingetragener Mann (in Bürgerbuch oder Hörigenverzeichnis oder ähnliches Schriftstück); L.: MndHwb 1, 235 (beschrîven); Son.: langes ö

beschrÆÏre*, beschrÆer, mnd., M.: nhd. »Beschreier«, Jammernder, Wehklagender; E.: s. beschrÆen, Ïre; L.: MndHwb 1, 236 (beschrîer); Son.: Fremdwort in mnd. Form

beschribÏre*, beschrÆber, mhd., st. M.: nhd. »Beschreiber«, Erforscher; Q.: Myst (14. Jh.); E.: s. beschrÆben; W.: s. nhd. Beschreiber, M., Beschreiber, DW 1, 1594; L.: Hennig (beschrÆber)

beschrÆben, mhd., st. V.: nhd. aufschreiben, beschreiben, nennen, niederschreiben, schreiben, aufzeichnen, rechtsgültig aufzeichnen, schildern, schriftlich auffordern zu kommen, schriftlich festlegen, urkundlich festlegen, einladen (V.) (2), bestimmen; ÜG.: lat. describere STheol, scribere STheol; Q.: Apk, WvÖst, EckhII, Parad, TvKulm, EvSPaul, EvB, MinnerII, EvA, KvMSph, KvMSel (FB beschrÆben), Er (um 1185), Erlös, Köditz, LivlChr, Mügeln, Mühlh, PassIII, Pelzb, RhMl, STheol, StRBrünn, Trist, UvEtzWh, WüP, Urk; E.: s. be, schrÆben; W.: nhd. beschreiben, st. V., beschreiben, DW 1, 1592; L.: Lexer 16c (beschrÆben), Hennig (beschrÆben), WMU (beschrÆben 53 [1261] 222 Bel.), FB 37b (beschrÆben), MWB 1, 643 (beschrÆben)

beschrÆber, mhd., st. M.: Vw.: s. beschrÆbÏre

beschrÆbunge, mhd., st. F.: nhd. »Beschreibung«, Erfassung, Registrierung; ÜG.: lat. conscriptio STheol; Q.: STheol, EvB, EvA, Cranc, KvMSel (FB beschrÆbunge), EvBeh, PrLeys (Ende 12. Jh.), StRPrag; I.: Lüt. lat. conscriptio?; E.: s. beschrÆben; W.: s. nhd. Beschreibung, F., Beschreibung, DW 1, 1594; L.: FB 37b (beschrÆbunge), MWB 1, 644 (beschrÆbunge)

beschricken, mhd., sw. V.: nhd. in Schrecken versetzen; Q.: PassI/II (Ende 13. Jh.); E.: s. be, schricken (1); W.: s. nhd. (ält.) beschrecken, sw. V., erschrecken, DW 1, 1592; L.: MWB 1, 644 (beschricken)

beschrÆen, beschrÆgen, mnd., st. V.: nhd. schreien, jammern, bejammern, Gerücht erheben, beklagen, Gerichtsbeistand anrufen, Klage erheben; Hw.: vgl. mhd. beschrÆen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, schrÆen; R.: mit dÐme gerüchte beschrÆen: nhd. »mit dem Gerücht beschreien«, in bösen Leumund bringen; L.: MndHwb 1, 235 (beschrî[g]en), Lü 44a (beschrien)

beschrÆen, bischrÆen, mhd., st. V., sw. V.: nhd. beschreien, anschreien, Gerüfte erheben, Klageschrei erheben, Hilferuf erheben, ins Gerede bringen, beklagen, beweinen, ausrufen, verkündigen, anrufen, verkünden, öffentlich machen, anklagen; Vw.: s. ane‑*; Q.: (st. V.) Märt, Apk, WvÖst, Ot, Hiob, (sw. V.) DSp, HTrist, Kreuzf, Apk, WvÖst, Teichn (FB beschrÆen), Albrecht, Aneg (um 1173), BdN, ErnstD, JTit, KarlGalie, Karlmeinet, Loheng, MinneR505, MorantGalie, Mühlh, PassI/II, Segen3, StRHeiligenst, StRPrag, Wartb, Wh, WolfdA, Urk; E.: s. be, schrÆen (1); W.: s. nhd. beschreien, st. V., beschreien, ausrufen, verkünden, DW 1, 1594; L.: Lexer 16c (beschrÆen), Hennig (beschrÆen), WMU (beschrÆen 51 [1261] 8 Bel.), FB 38a (beschrÆen), MWB 1, 644 (beschrÆen)

beschrÆer, mnd., M.: Vw.: s. beschrÆÏre

beschrÆet***, beschrÆt***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angekündigt, verklagt; Vw.: s. un-; E.: s. beschrÆen; W.: nhd. DW- 

beschrÆflÆk***, mnd., Adj.: nhd. »beschreiblich«, beschreibbar; Vw.: s. un-; E.: s. beschrÆven, lÆk (3)

beschrÆgen, mnd., st. V.: Vw.: s. beschrÆen

beschrÆginge, mnd., F.: Vw.: s. beschrÆinge

beschrÆinge, beschrÆginge, beschrÐginge, beschrÐinge, mnd., F.: nhd. Jammer, Wehklagen (N.); E.: s. beschrÆen, inge; L.: MndHwb 1, 236 (beschrî[g]inge), MndHwb 1, 235 (beschrê[g]inge), Lü 44a (beschreginge)

beschrÆnen, mhd., sw. V.: nhd. »beschreinen«, in einen Schrein einschließen, sicher aufheben; Q.: Konr (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. be, schrÆn; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 645 (beschrÆnen)

beschrÆten, mhd., st. V.: nhd. beschreiten, besteigen, reiten; Q.: LAlex (1150-1170), Apk (FB beschrÆten), Athis, Karlmeinet, NvJer, Rittertreue; E.: ahd. biskrÆtan* 1, biscrÆtan*, st. V. (1a), entgleiten, entschlüpfen; s. bi, skrÆtan; W.: nhd. beschreiten, st. V., beschreiten, die Füsse oder Beine auf etwas setzen, DW 1, 1596; L.: Lexer 16c (beschrÆten), Hennig (beschrÆten), FB 38a (beschrÆten), MWB 1, 645 (beschrÆten)

beschrÆven, mnd., st. V.: nhd. schreiben, aufschreiben, verzeichnen, ein Verzeichnis erstellen, darstellen berichten, durch Schrift verhöhnen (literarisch angreifen), einberufen (V.) (durch Ausschreiben), berufen (V.); Vw.: s. tæ-, vȫr-; Hw.: vgl. mhd. beschrÆben; E.: s. be, schrÆven; R.: Ðnen beschrÆven: nhd. »einen beschreiben«, Schandbriefe über einen aussenden, proskribieren, verfolgen; L.: MndHwb 1, 236 (beschrÆven), Lü 44a (beschriven); Son.: langes ö

beschrÆvinge, mnd., F.: nhd. Beschreibung; Hw.: vgl. mhd. beschrÆbunge; E.: s. beschrÆven, inge, be, schrÆvinge; L.: MndHwb 1, 236 (beschrîvinge)

beschræden, mnd., sw. V.: nhd. beschneiden (Münzen); Hw.: vgl. mhd. beschræten; E.: s. be, schræden (1); L.: MndHwb 1, 236 (beschrôden)

beschræmen***, mnd., sw. V.: nhd. einschüchtern; Hw.: s. beschræmet; E.: s. be, schræmen

beschræmet***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingeschüchtert, scheu; Vw.: s. un-; E.: s. beschræmen

beschræten, mhd., st. V.: nhd. behauen (V.), beschneiden; Q.: MinnerII, Cranc (FB beschræten), Chr, Kolm, Krone (um 1230), KvWTroj, Lanc, Urk; E.: ahd. biskrætan* 2, biscrætan*, red. V., beschneiden, schroten, abschneiden; s. bi, skrætan; W.: (ält.) beschroten, st. V., beschneiden, DW 1, 1596; L.: Lexer 16c (beschræten), FB 38a (beschræten), MWB 1, 645 (beschræten)

beschrætunge, mhd., st. F.: nhd. »Beschrotung«, Schnitt, Abschneiden, Grasschnitt, Wegnahme; Q.: Cranc (1347-1359) (FB beschrætunge), Urk; E.: s. beschræten, schrætunge; W.: nhd. DW-; L.: FB 38a (*beschrætunge), MWB 1, 645 (beschrætunge)

beschüdden, mnd., sw. V.: nhd. »beschützen«, aufschüttend bedecken, überschütten, in Verwahrung nehmen, beschützen, beschirmen, Beispruchsrecht ausüben; Hw.: s. beschütten, vgl. mhd. beschüten; E.: s. be, schüdden; L.: MndHwb 1, 236 (beschüdden), Lü 44b (beschudden)

beschüddinge, mnd., F.: nhd. Schutz, Vorwand; Hw.: s. beschüttinge, vgl. mhd. beschütunge; E.: s. beschüdden, inge; L.: MndHwb 1, 236 (beschüddinge), Lü 44b (beschuddinge)

beschüffelen, mnd., sw. V.: nhd. zuschaufeln; E.: s. be, schüffelen; L.: MndHwb 1, 236 (beschüffelen); Son.: jünger

beschuldecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. beschuldicheit*

beschuldegen, mhd., sw. V.: Vw.: s. beschuldigen

beschuldekeit, mhd., st. F.: Vw.: s. beschuldicheit*

beschülden, mnd., sw. V.: nhd. beschuldigen, anklagen; Vw.: s. nõ-; Hw.: s. beschüldigen, vgl. mhd. beschulden; E.: s. be, schülden; L.: MndHwb 1, 236 (beschülden)

beschulden, mhd., sw. V.: nhd. beschuldigen, tadeln, verschulden, Anklage erheben, verdienen, verdienen um, vergelten; Q.: GTroj, FvS, EckhI, MinnerII, JvFrst, EvA (FB beschulden), AlexiusF, Eckh, Flore (1220), HeslNic, KvWEngelh, KvWTroj, ReinFu, SchwSp, Urk; E.: s. be, schulden; W.: nhd. (ält.) beschulden, sw. V., verschulden, verdienen, DW 1, 1598; L.: Lexer 16c (beschulden), Hennig (beschulden), FB 38a (beschulden), MWB 1, 645 (beschulden)

beschuldic***, mhd., Adj.: nhd. entschuldigend; Hw.: s. beschuldicheit; E.: s. beschulden, schuldic; W.: nhd. DW-

beschüldich, mnd., Adj.: nhd. schuldig; Hw.: vgl. mhd. beschuldic; E.: s. beschulden; L.: MndHwb 1, 236 (beschüldich), Lü 44b (beschuldich)

beschuldicheit*, beschuldecheit, beschuldekeit, mhd., st. F.: nhd. Entschuldigung, Ausrede; Q.: Brun (1275-1276) (FB beschuldekeit); E.: s. beschuldic, heit; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 373a (beschuldecheit), FB 38a (*beschuldekeit), MWB 1, 645 (beschuldecheit)

beschüldigÏre*, beschüldiger, mnd., M.: nhd. »Beschuldiger«, Kläger; E.: s. beschüldigen, Ïre; L.: MndHwb 1, 236 (beschüldiger)

beschüldigede, mnd., M.: nhd. »Beschuldigter«, Beklagter; E.: s. beschüldigen; L.: MndHwb 1, 236 (beschüldigen)

beschüldigen, mnd., sw. V.: nhd. beschuldigen, verklagen, anklagen, beanstanden, zur gerichtlichen Klage bringen; Hw.: s. beschülden, vgl. mhd. beschuldigen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, schüldigen; L.: MndHwb 1, 236 (beschüldigen)

beschuldigen, beschuldegen, mhd., sw. V.: nhd. anklagen, beschuldigen, verklagen; Q.: JvFrst (FB beschuldigen), SchwSp (1278); E.: s. beschulden, s. be, schuldigen; W.: s. nhd. beschuldigen, V., beschuldigen, DW 1, 1598; L.: Lexer 16c (beschuldigen), FB 38a (beschuldigen), MWB 1, 646 (beschuldegen)

beschüldiger, mnd., M.: Vw.: s. beschüldigÏre

beschðlen***, mnd., sw. V.: nhd. verstecken; Hw.: s. beschðlinge; E.: s. be, schðlen

beschðlinge, mnd., F.: nhd. Versteck; E.: s. beschðlen, inge; L.: MndHwb 1, 236 (beschûlinge), Lü 44b (beschulinge)

beschünden, mnd., sw. V.: nhd. anstiften, anraten zu tun, aufreizen, aufstacheln; Vw.: s. ane-; E.: s. be, schünden; L.: MndHwb 1, 236 (beschünden), Lü 44b (beschunden)

beschunden, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »beschunden«, geschunden, geschält; Q.: SHort (nach 1298) (FB beschunden); E.: s. beschinden; W.: nhd. DW-; L.: FB 38a (beschunden)

beschuoben, mhd., sw. V.: nhd. begraben (V.); Q.: Teichn (1350-1365) (FB beschuoben); E.: s. be, schuoben; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 373a (beschuoben), FB 38a (*beschuoben), MWB 1, 646 (beschuoben)

beschuochen, beschuohen, mhd., sw. V.: nhd. mit Schuhen versehen (V.), beschuhen; Q.: Vät, EvSPaul, MinnerI (FB beschuochen), St (13. Jh.); E.: s. be, schuochen, schuoch; W.: nhd. beschuhen, sw. V., mit Schuhen versehen (V.), DW 1, 1597; L.: Lexer 17a (beschuochen), FB 38a (beschuochen), MWB 1, 646 (beschuohen)

beschuohen, mhd., sw. V.: Vw.: s. beschuochen

beschðr, beschûr, mnd., Sb.: nhd. Schutz; E.: s. beschðren, be, schðr (2); L.: MndHwb 1, 236 (beschûr), Lü 44b (beschûr)

beschðren, mnd., sw. V.: nhd. beschützen, behüten, bedecken, verstecken; E.: s. be, schðren; R.: beschðren unde beschermen: nhd. »beschützen und beschirmen«, bedecken, beschatten, mit einer Überdachung versehen (V.); L.: MndHwb 1, 236 (beschûren), Lü 44b (beschuren)

beschðren, mhd., sw. V.: nhd. schwer schädigen; Q.: Loheng (1283), Mügeln; E.: s. be, schðr; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 646 (beschðren)

beschðren, mhd., sw. V.: Vw.: s. beschiuren

beschüren, beschürn, mhd., sw. V.: nhd. verscharren, begraben (V.); Q.: Cranc (FB beschürn), Rumelant (13. Jh.); E.: s. be, schüren (?); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 17a (beschüren), FB 38a (beschürn), MWB 1, 646 (beschürn)

beschðringe, mnd., F.: nhd. Beschützung, Bedeckung, Beschattung, Entschuldigung, Vorwand; Hw.: s. beschðrnisse; E.: s. beschðren, inge; L.: MndHwb 1, 237 (beschûringe), Lü 44b (beschuringe)

beschürn, mhd., sw. V.: Vw.: s. beschüren

beschðrnisse, mnd., F.: nhd. Schutz, Beschützung; Hw.: s. beschðringe; E.: s. beschðren, nisse; L.: MndHwb 1, 237 (beschûrnisse)

beschut, mnd., Sb.: nhd. Schutz, Vorwand; E.: s. beschütten, be, schut; L.: MndHwb 1, 237 (beschut), Lü 44b (beschut)

beschüten, mhd., sw. V.: nhd. beschütten, überschütten, zuschütten, bedecken, überwältigen, beschützen, entlasten, befreien; Q.: Ren, RAlex, Enik, DSp, SHort, Pilgerf (FB beschüten), Athis, BdN, Bit, Chr, Krone, Lanc, Loheng, Mai, MGHConst, Mügeln, Nib (um 1200), Tuch, Wh, Wig, WüP, WvE, Urk; E.: s. be, schüten; W.: nhd. beschütten, sw. V., beschütten, DW 1, 1598; L.: Lexer 17a (beschüten), Hennig (beschüten), FB 38a (beschüten), MWB 1, 646 (beschüten), MWB 1, 647 (beschüten)

beschutnisse, mhd., st. N.: nhd. Einspruch, Verweigerung; Q.: Urk (1335); E.: s. beschüten; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 647 (beschutnisse)

beschüttÏre*, beschütter, mnd., M.: nhd. Schützer; E.: s. beschütten, Ïre; L.: MndHwb 1, 237 (beschütter)

beschütten, mnd., sw. V.: nhd. beschützen, beschirmen, in Schutz nehmen, verteidigen, in Verwahrung nehmen, verwahren, einsperren, mit Beschlag belegen (V.); Hw.: s. beschüdden, vgl. mhd. beschützen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, schütten (1); R.: sik beschütten: nhd. »sich beschützen«, Vorbehalt nehmen; L.: MndHwb 1, 237 (beschütten), Lü 44b (beschutten)

beschütter, mnd., M.: Vw.: s. beschüttÏre

beschütteshÐre, mnd., M.: nhd. Schutzherr, Schirmherr; Hw.: s. beschermhÐre; E.: s. beschütten, hÐre; L.: MndHwb 1, 237 (beschütteshêre), Lü 44b (beschutteshere)

beschüttinge, mnd., F.: nhd. Schutz, Vorwand; Hw.: s. beschüddinge, vgl. mhd. beschützunge; E.: s. beschütten, inge, be, schüttinge; L.: MndHwb 1, 237 (beschüttinge)

beschütunge, mhd., st. F.: nhd. »Beschüttung«, Schutz, Beistand; Q.: ClosChr, MGHConst (1322); E.: s. beschüten; W.: nhd. (ält.) Beschüttung, st. F., »Beschüttung«, DW 1, 1600; L.: MWB 1, 647 (beschütunge)

beschützen, mhd., sw. V.: nhd. beschützen, Schutzherrschaft ausüben, Schirmherrschaft ausüben, erretten; Q.: TvKulm (FB beschützen), BrHoh (1. Hälfte 13. Jh.), Urk; E.: s. be, schützen; W.: s. nhd. beschützen, sw. V., beschützen, DW 1, 1600; R.: Ðwiclich beschützen: nhd. für das künftige Leben erretten; L.: Lexer 373a (beschützen), FB 38a (beschützen), MWB 1, 647 (beschützen)

beschützunge, mhd., st. F.: nhd. »Beschützung«, Schutz; Q.: Cranc (1347-1359) (FB beschützunge); E.: s. beschützen; W.: s. nhd. Beschützung, F., Beschützung, DW 1, 1600; L.: FB 38a (*beschützunge), MWB 1, 647 (beschützunge)

beschðven, mnd., st. V.: nhd. beklauben (das Wachs beim Einkauf); E.: s. be, schðven (2); L.: MndHwb 1, 237 (beschûven)

be‑scíel-an, ae., sw. V.: nhd. schielen; E.: s. be, *scíel-an; L.: Hh 276

be-scie-r-an, ae., st. V. (4): nhd. scheren, rasieren, Haare schneiden, Tonsur schneiden; ÜG.: lat. privare Gl, tondere; Hw.: vgl. afries. biskera*, ahd. biskeran*; E.: germ. *biskeran, st. V., scheren (V.) (1); s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; s. idg. *sker‑ (4), *ker‑ (11), *skerý‑, *kerý‑, *skrÐ‑, *krÐ‑, V., schneiden, Pokorny 938; vgl. idg. *sÁk‑ (2), V., schneiden, Pokorny 895; L.: Hall/Meritt 44a

be-scier-ian, be-scir-ian, be-scyr-ian, ae., sw. V. (1): nhd. berauben; ÜG.: lat. abdicare Gl; E.: s. germ. *biskeran, st. V., scheren (V.) (1); vgl. idg. *sker‑ (4), *ker‑ (11), *skerý‑, *kerý‑, *skrÐ‑, *krÐ‑, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Hh 278, Hall/Meritt 44a, Lehnert 31b

be‑scier-w-an, ae., sw. V.: nhd. berauben; ÜG.: lat. fraudare? Gl; E.: s. be, *scier-w-an; L.: Hh 278

be-scÆ-n‑an, be-sc‘-n-an, ae., st. V. (1): nhd. bescheinen, erleuchten; E.: germ. *biskeinan, st. V., bescheinen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *s¨õi‑, *s¨ýi‑, *s¨Æ‑, V., Sb., schimmern, Schatten, Pokorny 917; L.: Hall/Meritt 44a

be-scir-ian, ae., sw. V. (1): Vw.: s. be-scier-ian

be-scyl-d-ig-ian, ae., sw. V. (2): nhd. anklagen; ÜG.: lat. accusare, criminari; Hw.: vgl. afries. beskeldigia*; E.: s. be, scyl-d-ig-ian; L.: Bosworth/Toller 90b

be-sc‘-n-an, ae., st. V. (1): Vw.: s. be-scÆ-n-an

be-scyr-ian, ae., sw. V. (1): Vw.: s. be-scier-ian

bÐse, bÐsie*, mnd., F.: nhd. Binse; ÜG.: lat. iuncus, papyrus, scirpus, bibulus; Vw.: s. mÐr-, sÐ-; Hw.: vgl. mhd. biese; E.: s. mhd. biese, sw. F., Binse; ahd. bioso* 4, biosa*, sw. M. (n), sw. F. (n)?, Binse, Papyrus; germ. *biusa, Sb., Binse; vgl. idg. *bheu-, *bheøý-, *bhøõ-, *bhøÐ-, *bhÅu-, *bhð-, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; Vw.: mÐr-; L.: MndHwb 1, 237 (bêse), Lü 44b (bese)

besÐÏre***, besÐer, mnd., M.: nhd. »Beseher«, Prüfer; Vw.: s. hÐrinc-; E.: s. besÐn (1), Ïre

besebelich***, mhd., Adj.: nhd. wahrnehmbar, einsichtig; Hw.: s. besebelichheit*; E.: s. beseben, lich

besebelicheit, mhd., st. F.: Vw.: s. besebelichheit*

besebelichheit*, besebelichkeit, besebelicheit, mhd., st. F.: nhd. Einsicht, Wahrnehmung, Empfinden; Q.: HvFritzlHl (1343-1349); E.: s. besebelich, heit; L.: Hennig (besebelichkeit), MWB 1, 648 (besebelicheit)

besebelichkeit, mhd., st. F.: Vw.: s. besebelichheit*

beseben, mhd., st. V.: nhd. wahrnehmen, empfinden, innehaben, bemerken; Q.: EvSPaul (FB beseben), Elis, Herb, HvFritzlHl, Kchr (um 1150); E.: s. be, seben; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 17a (beseben), Berichtigungen, Hennig (beseben), FB 38a (beseben), MWB 1, 648 (beseben)

besechen***, betechen***, mnd., sw. V.: nhd. bezechen; Hw.: s. besechet; E.: s. be, sechen (1)

besÐchen, beseichen, mnd., sw. V.: nhd. harnen, urinieren, bepissen; ÜG.: lat. mingere; Hw.: vgl. mhd. beseichen; E.: s. be, sÐchen; L.: MndHwb 1, 237 (besê[i]chen), Lü 44b (beseichen)

besechet*, bezechet, betechet*?, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bezecht; E.: s. besechen; L.: MndHwb 1, 237 (bezechet); Son.: jünger

besecht, besegget*?, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »besagt«, gesagt; Vw.: s. un-; Hw.: s. besacht; E.: s. beseggen (1); L.: MndHwb 1, 237 (beseggen/besecht)

besÐdÏre*, besÐder, mnd., M.: nhd. Sälzer, Pfänner, Besitzer oder Besieder einer Salzpfanne; E.: s. besÐden, Ïre, be, sÐdÏre; L.: MndHwb 1, 237 (besêder)

besÐden, besêden, mnd., st. V.: nhd. besieden, versieden (Salzgewinnung in Salzpfannen); E.: s. be, sÐden; R.: gelt besÐden: nhd. »Geld besieden«, Münzen reinigen; L.: MndHwb 1, 237 (besêden), Lü 44b (besêden)

besÐder, mnd., M.: Vw.: s. besÐdÏre

besÐdinge, mnd., F.: nhd. Besiedung (einer Salzpfanne); E.: s. besÐden, inge; L.: MndHwb 1, 237 (besêdinge)

besÐen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beseien

beseffen, mnd.?, V.: Vw.: s. beseven

besÐge, mnd., F.: Vw.: s. beseie

besÐgelõcÆe, mnd., F.: nhd. besiegelte Urkunde; Hw.: s. besÐgelinge; E.: s. be, sÐgelõcÆe, besÐgelen (2); L.: MndHwb 1, 237 (besÐgelâcÆe)

besÐgelÏre*, besÐgeler, mnd., M.: nhd. »Besiegeler«, Ratssiegel Führender, Urkundensiegeler; E.: s. be, sÐgelÏre, besÐgelen (2), Ïre; L.: MndHwb 1, 237 (besÐgeler)

besÐgelen (2), mnd., sw. V.: nhd. »besiegeln«, versiegeln, durch Siegel bekräftigen, urkundlich bestätigen, Tuch mit dem städtischen Stempel versehen (V.); Hw.: vgl. mhd. besigelen (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, sÐgelen (3); L.: MndHwb 1, 237 (besÐgelen), Lü 44b (besegelen)

besÐgelen (1), mnd., sw. V.: nhd. mit Segeln versehen (V.); Hw.. vgl. mhd. besigelen (2); E.: s. be, sÐgelen (1); R.: wol besÐgelet: nhd. »wohl besegelt«, ein guter Segler (ein Schiff) sein (V.); R.: sik tæ hæpe besÐgelen: nhd. sich versammeln (Schiffe), zusammengezogen werden (Schiffe); L.: MndHwb 1, 237 (besÐgelen), Lü 44b (besegelen)

besÐgeler, mnd., M.: Vw.: s. besÐgelÏre

besÐgelet***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »besegelt«; Vw.: s. bÆ-; E.: s. besÐgelen (1)

besÐgelinge, mnd., F.: nhd. »Besiegelung«, besiegelte Urkunde; Hw.: s. besÐgelõcÆe; E.: s. besÐgelen (2), inge, be, sÐgelinge; L.: MndHwb 1, 237 (besÐgelinge)

besegen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beseggen (1)

besÐgen (2), besêgen, mnd., sw. V.: nhd. besiegen, überwinden; E.: s. be, sÐgen (3); L.: MndHwb 1, 237 (besÐgen), Lü 44b (besêgen)

besÐgen (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. beseien 

besegenen, mhd., sw. V.: nhd. segnen; Q.: SpJesu; E.: s. be, segenen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 648 (besegenen)

beseggÏre*, besegger, mnd., M.: nhd. Besager, Entscheider im Rechtsstreit?; ÜG.: lat. dilator; E.: s. beseggen (1), Ïre, be, seggÏre; L.: MndHwb 1, 237 (besegger)

beseggen (1), besegken, besekken, besegen, mnd., sw. V.: nhd. »besagen«, beschuldigen, anklagen, verleumden, ausstechen, verkünden, behaupten, bereden, entscheiden, schlichten, richten; Hw.: s. besõgen, vgl. mhd. besagen (1); E.: s. be, seggen (1); R.: sik beseggen lõten: nhd. sich überzeugen lassen, sich einem Ausspruch unterwerfen; R.: besecht unde unbesecht: nhd. »besagt und unbesagt«, genannt und ungenannt (bei einer Aufzählung); L.: MndHwb 1, 237 (beseggen), Lü 44b (beseggen)

beseggen* (2), beseggent, mnd., N.: nhd. Ausspruch, Entscheidung; Hw.: vgl. mhd. besõgen (2); E.: s. beseggen (1); L.: MndHwb 1, 237 (beseggen/beseggen[t])

beseggent, mnd., N.: Vw.: s. beseggen (2)

besegger, mnd., M.: Vw.: s. beseggÏre

besegginge, besegkinge, besekkinge, mnd., F.: nhd. Aussage, Entscheidung, schiedsrichterlicher Spruch; Hw.: vgl. mhd. besagunge; E.: s. beseggen (1), inge, be, segginge; L.: MndHwb 1, 238 (besegginge), Lü 44b (besegginge)

besegken, mnd., sw. V.: Vw.: s. beseggen (1)

besegkinge, mnd., F.: Vw.: s. besegginge

besehÏre*, beseher, mhd., st. M.: nhd. »Beseher«, Beschauer, Besichtiger, Prüfer; Q.: Schachzb (1375-1400) (FB beseher), Chr; E.: s. besehen, s. be, sehen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 17a (beseher), FB 38a (besëher), MWB 1, 648 (besehÏre)

besehen (1), bisehen, besÐn, mhd., st. V.: nhd. besehen (V.), in Augenschein nehmen, beschauen, erblicken, antreffen, einsehen, sich vorsehen, betrachten, ansehen, herausfinden, erfahren (V.), erkunden, prüfen, bedenken, feststellen, sorgen für, versorgen, sich versorgen, versorgen mit, besorgen, bereit machen zu; ÜG.: lat. cognoscere BrTr, visitare PsM; Vw.: s. vore-*, vüre-*; Q.: Will (1060-1065), LAlex, PsM, Albert, RAlex, RWh, RWchr, StrAmis, LvReg, Enik, SGPr, Vät, SHort, Kreuzf, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, EvPass, EckhI, EckhII, Parad, BDan, EvSPaul, Hawich, EvB, Minneb, MinnerII, EvA, Tauler, Teichn, WernhMl (FB besehen), Athis, Berth, BrTr, Eracl, Erlös, Frl, Greg, Herb, Iw, KarlGalie, Köditz, KvWEngelh, KvWTroj, Lanc, LivlChr, MarLegPass, Mechth, Nib, NvJer, PassI/II, PleierMel, RhMl, Roth, SchwPr, Spec (um 1150), StatDtOrd, StrDan, StRFreiberg, Volmar, WüP, WvE, Urk; E.: ahd. bisehan* (1) 25, st. V. (5), besehen, blicken, beaufsichtigen, sorgen für; germ. *bisehwan, st. V., ausschauen, besehen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *sekÝ‑ (1), V., folgen, Pokorny 896; W.: nhd. besehen, st. V. besehen, beschauen, betrachten, DW 1, 1610; L.: Lexer 17a (besehen), Lexer 373a (besehen), Hennig (besehen), WMU (besehen 51 [1261] 11 Bel.), FB 38a (besëhen), MWB 1, 648 (besehen)

besehen (2), mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. besehen (Adj.); Vw.: s. vore-*; Q.: Karlmeinet (1320-1340); E.: s. besehen (1); W.: nhd. besehen, (Part. Prät.=)Adj., besehen (Adj.), DW-

besehen*** (3), mhd., st. N.: nhd. Besehen; Vw.: s. vore-*; E.: s. besehen (1); W.: nhd. Besehen, (subst. Inf.=)N., Besehen, DW-

beseher, mhd., st. M.: Vw.: s. besehÏre

besehunge, mhd., st. F.: nhd. Besehung, Prüfung, Kontemplation; Q.: EvA (FB besehunge), DvAStaff (1250-1272); E.: s. besehen; W.: s. nhd. (ält.) Besehung, F., Besehung, Besichtigung, DW 1, 1612; L.: Hennig 29b (besehunge), FB 38a (besëhunge), MWB 1, 649 (besehunge)

beseichen, mnd., sw. V.: Vw.: s. besÐchen

beseichen, mhd., sw. V.: nhd. »beseichen«, bepissen; Q.: Barth (Ende 12. Jh.), Ring, SalArz; E.: s. be, seichen; W.: s. nhd. (dial.) beseichen, V., beseichen, DW 1, 1612; L.: Hennig 29b (beseichen), MWB 1, 649 (beseichen)

beseie, besÐge, besÐye, besÐye, mnd., F.: nhd. Besäung, Aussäuung, Ackerbestellung; E.: s. beseien; L.: MndHwb 1, 237 (besÐge), MndHwb 1, 238 (beseye), Lü 44b (beseie)

beseien, beseyen, besÐgen, besÐen, besõien, mnd., sw. V.: nhd. besäen, aussäen; Hw.: vgl. mhd. besÏjen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, seien; L.: MndHwb 1, 238 (beseyen), Lü 44b (beseien)

beseiet***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. besät; Vw.: s. un-; E.: s. beseien

beseilen, mhd., sw. V.: nhd. »beseilen«, mit Seilen einfangen; Q.: Teichn (1350-1365) (FB beseilen), Tuch; E.: s. be, seilen; W.: nhd. (ält.) beseilen, sw. V., mit Seilen versehen (V.), DW 1, 1613; L.: FB 38a (beseilen), MWB 1, 649 (beseilen)

beseiveren, mnd., sw. V.: Vw.: s. besÐveren

bÐseke (2), mnd., N.: nhd. »Beerchen«, kleine Beere; Hw.: s. bÐseken (2); E.: s. bÐre (4), ke; L.: MndHwb 1, 238 (bÐseke[n]), Lü 44b (beseke); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bÐseke (1), mnd., N.: nhd. Bienchen; Hw.: s. bÐseken (1); E.: s. bÐne, ke; L.: MndHwb 1, 238 (bêseke[n]), Lü 44b (beseke)

bÐseken (2), mnd., N.: nhd. »Beerchen«, kleine Beere; E.: s. bÐre (4), ken; L.: MndHwb 1, 238 (bÐseke[n]); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bÐseken (1), mnd., N.: nhd. Bienchen; Hw.: s. bÐseke, bÐneken; E.: s. bÐne, ken; L.: MndHwb 1, 238 (bêseke[n])

besekken, mnd., sw. V.: Vw.: s. beseggen (1)

besekkinge, mnd., F.: Vw.: s. besegginge

beselen (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. besölen

beselen (2)?, mnd., sw. V.: nhd. bespielen, auf etwas spielen; Hw.: s. bespÐlen; E.: s. bespÐlen; L.: MndHwb 1, 238 (beselen)

bÐseler, bõselÐr, mnd., M.: nhd. Stichwaffe, messerartige Waffe, Messer (N.) mit langer und spitzer Klinge; ÜG.: lat. pugio?; E.: ?; L.: MndHwb 1, 238 (bÐseler), Lü 44a (beseler/baseler); Son.: jünger, bõselÐr Fremdwort in mnd. Form

beselich, mhd., Adj.: nhd. »zu einem Basilisk gehörig«, Basilisk..., basiliskenartig; Q.: Cranc (1347-1359) (FB beselich); E.: s. lat. basiliscus, M., Basilisk; gr. basil…skoj (basilískos), M., kleiner König, Häuptling; vgl. gr. basileÚj (basileús), M., Leiter (M.), Herrscher, König; gr. ba…nein (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; gr. l©Òj (lõós), M., Volk, Volksmenge, Heervolk, Fußvolk; idg. *gÝõ‑, *gÝem‑, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; idg. *leudh‑ (1), V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684?; W.: nhd. DW-; L.: FB 38a (*beselich), MWB 1, 649 (beselich)

beselÆn, mhd., st. N.: Vw.: s. baselÆn

beselschappen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beselschoppen

beselschoppen, beselschappen, mnd., sw. V.: nhd. »eine Gesellschaft bilden«; E.: s. be, selschoppen; R.: besellschopet sÆn mÐde: nhd. »besellschaftet sein (V.) mit«, in jemandes Gesellschaft sein (V.); R.: sik beselschoppen: nhd. »sich besellschaften«, sich vergesellschaften; L.: MndHwb 1, 238 (beselschoppen), Lü 44b (beselschoppen)

beselwen, mhd., sw. V.: nhd. beschmutzen; Q.: Kolm (um 1460); E.: s. be, selwen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 17a (beselwen)

beselworm, mnd., M.: nhd. eine Wurmart, eine Krankheit von Menschen und Pferden die sich in Geschwüren äußert, Burzel?; Hw.: s. bersel, berneworm; E.: s. worm; L.: MndHwb 1, 238 (beselworm)

beselwunge 1, mhd., st. F.: nhd. Verdunkelung; ÜG.: lat. offuscatio Gl; Q.: Gl (um 1165); I.: Lüt. offuscatio?; E.: s. beselwen, unge; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 59a (beselwunge)

besem 1 und häufiger?, pesem, mhd., st. M.: nhd. Besen, Kehrbesen, Rute, Zuchtrute; Hw.: s. beseme; Q.: Urk (1296), s. beseme; E.: s. beseme; W.: nhd. Besem, Besen, M., Besen, DW 1, 1614; L.: Lexer (beseme), Hennig (besem), WMU (besem 2345 [1296] 1 Bel.), MWB 1, 649 (beseme)

bÐsem, mnd., M.: Vw.: s. bÐseme

beseme, besme, pesme, besen, mhd., sw. M.: nhd. Besen, Kehrbesen, Rute, Zuchtrute; Vw.: s. himel-*, zuht-; Hw.: s. besem; Q.: EvB, Tauler (FB beseme), AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.), EvA, Freid, Hadam, Helbl, HvMelk, Jüngl, Kchr, Krone, Kudr, LAlex, Loheng, Mechth, Mügeln, PassI/II, PrOberalt, Renner, SchwSp, Spec, Walth; E.: ahd. besemo 26, sw. M. (n), Besen, Rute; germ. *besamæ‑, *besamæn, *besama‑, *besaman, *besmæ‑, *besmæn, *besma‑, *besman, sw. M. (n), Besen; s. idg. *bhes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145, EWAhd 1, 567; W.: s. nhd. Besen, M., Besen, Duden 1, 364, DW 1, 1614; L.: Lexer 17a (beseme), Hennig (besem), FB 38a (bëseme), MWB 1, 649 (beseme)

bÐseme, bÐsem, besseme, bessem, bessen, besme, mnd., M.: nhd. Besen, Kehrbesen, Zuchtrute; Vw.: s. klÐder-, stðp-; Hw.: vgl. mhd. beseme; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. bes‑m‑o 2, sw. M. (n), Besen; germ. *besamæ‑, *besamæn, *besama‑, *besaman, *besmæ‑, *besmæn, *besma‑, *besman, sw. M. (n), Besen; s. idg. *bhes‑ (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pk 145, EWAhd 1, 567; L.: MndHwb 1, 238 (bÐsem[e]), MndHwb 1, 247 (besseme), Lü 44b (besem)

besemen, besmen, mhd., sw. V.: nhd. auskehren, reinigen, züchtigen; Q.: Herb (1190-1200), Kröllwitz; E.: s. beseme; W.: nhd. (ält.) besemen, sw. V., fegen, DW 1, 1615; L.: Lexer 17a (besemen), MWB 1, 650 (besemen)

bÐsemen*, bessemen, mnd., sw. V.: nhd. fegen, kehren (V.); ÜG.: lat. scobare; Hw.: vgl. mhd. besemen; E.: s. bÐsem; L.: MndHwb 1, 247 (besseme, bessemen), Lü 44b (besemen)

besemenslac, mhd., st. M.: Vw.: s. besemslac

besemenstil*, besmenstil, besemstil*, pesmenstil, mhd., st. M.: nhd. Besenstiel; Q.: Bauernh (um 1300?), MeierBetz, Ring; E.: s. besemen, stil; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (besmenstil), MWB 1, 650 (besemstil)

bÐsemÁr, bisemer, bessemÁr, bismÁr, mnd., M.: nhd. Handwaage, Balkenwaage, Schnellwaage ohne Schalen; I.: Lw. russ. bezmén; E.: s. russ. bezmén, Sb., Handschnellwaage; s. türk. batman, Sb., Bezeichnung für Gewichtsmaß und Hohlmaß von etwa 10 kg; s. Kluge s. v. Besemer; L.: MndHwb 1, 238 (bÐsemÁr), Lü 44b (besemer, bisemer)

bÐsemerÆs*, bessemrÆs, mnd., N.: nhd. Besenreis; Hw.: vgl. mhd. besemrÆs; E.: s. bÐseme, rÆs (3); L.: MndHwb 1, 247 (besseme/bessemrîs)

bÐsemestÐl, bessemstÐl, mnd., M.: nhd. Besenstiel; Hw.: vgl. mhd. besemenstÆl; E.: s. bÐseme, stÐl; L.: MndHwb 1, 247 (besseme/bessemstÐl)

bÐsemeswanc, bessemswanc, mnd., M.: nhd. Rutenschwingen; E.: s. bÐseme, swanc; L.: MndHwb 1, 247 (besseme/bes[se]mswanc)

besemmelde, mhd., sw. F.: nhd. Rutenmelde, Beifuß?; Q.: SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: s. beseme, melde (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 650 (besemmelde)

besemmeldensaf, mhd., st. N.: nhd. aus Rutenmelde gewonnener Saft; Q.: SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: s. beseme, melde (1), saf; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 650 (besemmeldensaf)

besemo 26, ahd., sw. M. (n): nhd. Besen, Rute; ne. broom, rod; ÜG.: lat. cathomus Gl, fascis Gl, scopa (F.) (2) Gl, scopae MF, (scopus) T, verriculum Gl, virga Gl; Vw.: s. kÐri‑; Hw.: vgl. as. besmo; Q.: Gl (2. Hälfte 8. Jh.), MF, OT, T; E.: germ. *besamæ‑, *besamæn, *besama‑, *besaman, *besmæ‑, *besmæn, *besma‑, *besman, sw. M. (n), Besen; s. idg. *bhes‑ (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145, EWAhd 1, 567; W.: mhd. bëseme, bësme, sw. M., Besen, Zuchtrute; nhd. Besen, M., Besen, Duden 1, 364

besemrÆs, mhd., st. N.: nhd. Besenreis, Zuchtrute; Q.: Vät, WvÖst (FB besemrÆs), OrtnAW (nach 1230-1250), PassI/II, PassIII; E.: s. beseme, rÆs; W.: s. nhd. (ält.) Besenreis, N., Besenreis, DW 1, 1617; L.: Lexer 17a (besemrÆs), Hennig (besemrÆs), FB 38a (bësemrÆs), MWB 1, 650 (besemrÆs)

besemslac, besemenslac, mhd., st. M.: nhd. Besenschlag, Schlag mit dem Besen, Schlag mit der Zuchtrute, Rutenschlag; Q.: StrBsp (1230-1240) (besemenslac) (FB besemslac), Frl, Helbl, Loheng, Mechth, Wartb, Urk; E.: s. beseme, slac; W.: s. nhd. Besenschlag, M., Besenschlag, DW-; L.: Lexer 17a (besemslac), WMU (besemslac 2345 [1296] 1 Bel.), FB 38a (bësemslac), MWB 1, 650 (besemslac)

besÐn, mhd., st. V.: Vw.: s. besehen

besÐn* (2), besÐnt, mnd., N.: nhd. »Besehen«, Beschau, Besichtigung, Prüfung; Hw.: vgl. mhd. besehen (3); E.: s. besÐn (1); R.: ümme besÐndes willen: nhd. zur Besichtigung, zur Prüfung, um zu zeigen; L.: MndHwb 1, 238 (bêsen/besên[t])

besÐn*** (3), mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »besehen« (Adj.); Vw.: s. un-; Hw.: vgl. mhd. besehen (2); E.: s. besÐn (1)

besÐn (1), besên, besin, mnd., st. V.: nhd. besehen (V.), sehen, beobachten, beschauen, prüfen, untersuchen, in Erwägung nehmen, einsehen, erkennen; Hw.: vgl. mhd. besehen (1); E.: s. be, sÐn; R.: vȫre besÐn: nhd. »vor besehen«, vorsehen, vorherbedenken, Vorsorge treffen, ertappen, treffen; R.: besÐn wÐrden mÐde: nhd. »besehen werden mit«, betroffen werden bei, ertappt werden bei; R.: sik besÐn: nhd. »sich besehen«, sich umsehen, prüfen, Vorsorge treffen; L.: MndHwb 1, 238 (besên), Lü 45a (besên); Son.: langes ö

bÐsen, mnd., sw. V.: nhd. bissen, unruhig umherlaufen (Kühe); Hw.: s. bisen; E.: s. bisen; L.: MndHwb 1, 238 (bÐsen)

be-s’nc-an, ae., sw. V. (1): nhd. versenken, ertränken; ÜG.: lat. aestuare Gl, demergere Gl, mergere Gl; E.: s. be‑, s’nc-an; L.: Hall/Meritt 44b

besendÏre*, besender, mnd., M.: nhd. Sender, Boten Ausschickender, Boten Aufbietender; E.: s. besenden, Ïre, be, sendÏre; L.: MndHwb 1, 238 (besender), Lü 45a (besender) 

besendebæden, mnd., sw. V.: nhd. einen Sendboten schicken, beschicken (durch Boten); E.: s. besenden, bæde, be, sendebæden; L.: MndHwb 1, 238 (besendebæden), Lü 45a (besendeboden)

besenden, bisenden, mhd., sw. V.: nhd. »besenden«, kommen lassen, einberufen (V.), beschicken, sich rüsten, Heer aufstellen, schicken nach, aufbieten, zusammenrufen, holen, schicken, senden, einbestellen; Q.: Kchr, LAlex, TrSilv, RWh, RWchr, StrAmis, Enik, DSp, SGPr, HTrist, GTroj, HBir, Kreuzf, HvBurg, HvNst, WvÖst, Ot, BDan, MinnerII, SAlex, WernhMl (FB besenden), AntichrL, BuchdKg, Flore, Gen (1060-1080), Had, JTit, Krone, KvWTroj, Lanc, Loheng, Mühlh, NibB, Orend, PassI/II, PrOberalt, Rol, RvEBarl, Trist, TürlWh, UvZLanz, Wig, Urk; E.: ahd. bisenten* 1, sw. V. (1a), übergeben (V.); s. bi, senten; W.: nhd. besenden, unr. V., beschicken, holen lassen, zu einem schicken, DW 1, 1616; L.: Lexer 17a (besenden), Hennig (besenden), WMU (besenden 67 [1263] 19 Bel.), FB 38a (besenden), MWB 1, 650 (besenden)

besenden, mnd., sw. V.: nhd. senden, durch Boten schicken, aufbieten, Nachricht senden; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, senden; R.: Ðnen dach besenden: nhd. eine Versammlung besenden, einen Boten zu einer Versammlung schicken; R.: den wech besenden: nhd. »den Weg besenden«, Menschen auf den Weg entsenden; R.: sik besenden: nhd. »sich besenden«, sich gegenseitig beschicken, Verabredungen treffen; L.: MndHwb 1, 238 (besenden), Lü 45a (besenden)

besender, mnd., M.: Vw.: s. besendÏre

besendinge, mnd., F.: nhd. Sendung, Botschaft, Beschickung einer Versammlung, Abordnung zu einem Tage; Vw.: s. mÐde-; E.: s. besenden, inge, be, sendinge; L.: MndHwb 1, 238 (besendinge), Lü 45a (besendinge)

besÐnen, mnd., sw. V.: Vw.: s. besÐnuwen; L.: MndHwb 1, 238 (besÐnen)

besengen, mnd., sw. V.: nhd. versengen, verbrennen; Hw.: vgl. mhd. besengen; E.: s. be, sengen; L.: MndHwb 1, 238 (besengen)

besengen, mhd., sw. V.: nhd. anbrennen, versengen, ansengen; Q.: Eilh (1170-1190), Lucid, SHort, HvNst, TvKulm, Teichn, Cranc (FB besengen), Barth, Eracl, Herb, KvWTroj, Loheng, MarLetgPass, Reinfr, Renner, Trist, Vintl, Walth, Wh; E.: ahd. bisengÐn* 5, sw. V. (1a), verbrennen, sengen, anbrennen; s. bi; s. germ. *sangjan, sw. V., »sengen«, brennen machen; idg. *senk‑?, V., brennen, dörren, Pokorny 907; W.: nhd. (ält.) besengen, sw. V., anbrennen, DW 1, 1616; L.: Lexer 17a (besengen), Hennig (besengen), FB 38a (besengen), MWB 1, 651 (besengen)

besenget***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »besengt«; Vw.: s. un-; E.: s. besengen; W.: nhd. DW-

besenken, mnd., sw. V.: nhd. versenken, untertauchen, durch Versenkung sperren; Hw.: vgl. mhd. besenken; E.: s. be, senken; L.: MndHwb 1, 239 (besenken), Lü 45a (besenken)

besenken, mhd., sw. V.: nhd. hinabsenken, versenken; Q.: RAlex, RWchr, SGPr (FB besenken), KvWTroj, LAlex (1150-1170); E.: s. be, senken; W.: nhd. DW-; R.: besanct (Part. Prät.): nhd. versenkt; L.: Lexer 17a (besenken), Hennig (besenken), FB 38a (besenken), MWB 1, 651 (besenken)

besÐnlÆk, besênlik, mnd., Adj.: nhd. sichtbar; E.: s. besÐn, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 239 (besênlÆk), Lü 45a (besênlik)

besÐnt*** (2), mnd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. besehend; Vw.: s. un-; E.: s. besÐn (1)

besÐnt (1), mnd., N.: Vw.: s. besÐn (2)

besÐnuwen*, besÐnen, mnd., sw. V.: nhd. besehnen, eine Sehne einziehen; E.: s. be, sÐnuwen; L.: MndHwb 1, 238 (besÐnen)

be-séo-n (2), ae., sw. V.: Vw.: s. be-sío‑n

be-séo-n (1), ae., st. V. (5): nhd. besehen, ansehen, beobachten, beaufsichtigen, besuchen, sorgen für, achten darauf; ÜG.: lat. respicere Gl; Vw.: s. ’f‑t‑; Hw.: vgl. afries. bisiõ, as. bisehan, ahd. bisehan* (1); E.: germ. *bisehwan, st. V., ausschauen, besehen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *sekÝ‑ (1), V., folgen, Pokorny 896; R.: be-séo‑n tæ, ae., V.: nhd. darauf achten; L.: Hall/Meritt 44b, Lehnert 31b

besÐrden, mnd., st. V.: nhd. belästigen, quälen, betrügen, täuschen; E.: s. be, sÐrden; L.: MndHwb 1, 239 (besÐrden)

besÐren, mhd., sw. V.: nhd. verwunden, verletzen; Q.: Bit, Eracl (13. Jh.); E.: s. be, sÐren; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 17a (besÐren), MWB 1, 651 (besÐren)

be-ser-ian, ae., sw. V. (1): Vw.: s. be-sier-w-an

besÐrigen, mnd., sw. V.: nhd. verletzen, schädigen; E.: s. be, sÐrigen; L.: MndHwb 1, 239 (besêrigen), Lü 45a (beserigen)

beserken, mhd., sw. V.: nhd. einsargen, in den Sarg legen, bestatten; Hw.: s. besarken; Q.: HTrist, MinnerI (FB beserken), JTit, Serv (um 1190); E.: s. be, serken, sarken; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 17a (beserken), Hennig (besarken), FB 38a (beserken), MWB 1, 651 (beserken)

beserket, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingesargt, in den Sarg gelegt; E.: s. beserken; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (besarken)

besertificÐren, besartificÐren, becertificÐren, mnd., sw. V.: nhd. bestätigen, beglaubigen, gewiss machen; E.: s. be, sertificÐren; s. lat. certificõre, V. vergewissern; s. lat. certus, Adj., sicher; s. lat. facere, V., tun, machen; L.: MndHwb 1, 239 (besertificêren)

be-ser-w-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. be-sier-w-an

beset (1), mnd., N.: nhd. Besatzung, Bestimmtes, Ausgesetztes, Hinterlassenes; ÜG.: lat. legatum; Hw.: vgl. mhd. besez; E.: s. besetten; L.: MndHwb 1, 239 (beset), Lü 45a (beset)

beset (2), besettet*, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »besetzt«, bewohnt; Vw.: s. un-; E.: s. besetten; L.: MndHwb 1, 239 (besetten)

besetelen*, beseteln, mhd., sw. V.: nhd. mit Sätteln ausrüsten, mit einem Sattel versehen (V.); Q.: KvWTroj (1281-1287); E.: s. be, satel; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 651 (beseteln)

beseteln, mhd., sw. V.: Vw.: s. besetelen*

besÐten, besetten, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ansässig, mit Eigentum angesessen, besessen (vom Teufel); Vw.: s. bÆ-, erve-, un-; Hw.: s. besitten, vgl. mhd. besezzen (2); E.: s. besitten; R.: besÐtene börger: nhd. »besessene Bürger«, Grundstückseigentümer; R.: under Ðneme besÐten sÆn: nhd. »unter jemandem besessen sein (V.)«, jemandem untertan sein (V.); R.: Ðneme vÐrne besÐten sÆn: nhd. »einem fern besessen sein (V.)«, fern von jemandem sitzen, mit jemandem weitläufig verwandt sein (V.); L.: MndHwb 1, 239 (besÐten), Lü 45a (beseten)

besÐtenheit, mnd., F.: Vw.: s. besÐtenhÐt

besÐtenhÐt, besÐtenheit, mnd., F.: nhd. Ansässigkeit; Hw.: vgl. mhd. besezzenheit; E.: s. besÐten, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 239 (besÐtenhê[i]t)

be-s’t-t-an, ae., sw. V. (1): nhd. setzen, feststetzen, besetzen, besitzen, bedecken, umgeben mit, schmücken, belagern, einsetzen; Hw.: vgl. got. bisatjan*, afries. bisetta, ahd. bisezzen*; E.: s. be, s’t-t‑an; L.: Hall/Meritt 44b, Lehnert 31b

besetten (1), mnd., sw. V.: nhd. besetzen (mit Meiern oder Anbauern), besiedeln, ansiedeln, belegen (V.) (mit Einwohnern), bewohnen, in Anspruch nehmen, belegen (V.) (mit Beschlag), besetzen (mit Gewalt), beschlagnahmen, Gewähr leisten, sich verbürgen, beglaubigen, anordnen, festsetzen, bestimmen, setzen auf, einfassen, schmücken, verzieren, sich niederlassen (V.), sich ansässig machen; Hw.: s. bÆsetten; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, setten (1); R.: testament besetten: nhd. »Testament besetzen«, testieren; R.: mit sammit besetten: nhd. »mit Samt besetzen«, mit Samt schmücken; L.: MndHwb 1, 239 (besetten), Lü 45a (besetten)

besetten (2), mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. besÐten

besettet*, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. beset (2)

besettinge, mnd., F.: nhd. Besetzung (mit Meiern), Verpachtung, Besetzung (mit Gewalt), Beschlagnahme, Verhaftung, Niederlassung, Einzug; ÜG.: lat. occupatio; E.: s. besetten, inge, be, settinge; R.: besettinge am Ðhebedde: nhd. »Besetzung am Ehebett«, Zeremonie der Bettsetzung des Brautpaares; L.: MndHwb 1, 239 (besettinge), Lü 45a (besettinge)

besetzede 1, mhd., st. F.: nhd. Festsetzung, Vereinbarung; Q.: Urk (1280); E.: s. besetzen (1); W.: nhd. DW-; L.: WMU (besetzede N176 [1280] 1 Bel.), MWB 1, 651 (besetzede)

besetzen (1), mhd., sw. V.: nhd. besetzen, militärisch besetzen, Ämter besetzen, verlehnen, innehaben, berechnen, festhalten an, in Besitz nehmen, belagern, bedrängen, festlegen, vermachen, als Legat vermachen, bebauen, bepflanzen, gründen, Anspruch erheben, verhalten (V.), einberufen (V.), aufstellen, versprechen, verpachten, umstellen, umlagern, feststellen, festsetzen, bestimmen, verweisen, anklagen, ansprechen, in Beschlag nehmen, ausfüllen, zum Pfand setzen; ÜG.: lat. administrare BrTr, disponere STheol; Q.: LAlex, LvReg, Enik, Lilie, DSp, HTrist, Kreuzf, HvNst, WvÖst, Ot, STheol, EvSPaul, EvB, Minneb, EvA, Teichn, Schachzb (FB besetzen), BrTr, BvgSp, Chr, Dietr, Er, Flore, Frl, Greg, JJud (1130/50), KvWTroj, Lanc, Loheng, Mechth, Mühlh, NibA, Parz, PassI/II, PrMd, Rol, SchwSp, SSp, StrKarl, Trist, Wig, Urk; E.: ahd. bisezzen* 11, sw. V. (1a), bewachen, besetzen, aufstellen, einsetzen; s. bi, sezzen; W.: nhd. besetzen, sw. V., besetzen, DW 1, 1618; R.: sich ze wer besetzen: nhd. sich wehren; R.: sich an einen besetzen: nhd. sich zu Dienst verpflichten; R.: sÆnen sin besetzen: nhd. sich entschließen; R.: sÆnen muot besetzen: nhd. sich den Kopf zerbrechen; R.: muot besetzen: nhd. nachdenken; R.: trahte besetzen: nhd. nachdenken; R.: besetzet (Part. Prät.): nhd. besonnen (Adj.); L.: Lexer 17a (besetzen), Lexer 373a (besetzen), Hennig (besetzen), WMU (besetzen 29 [1253] 151 Bel.), FB 38a (besetzen), MWB 1, 651 (besetzen); Son.: SSp mnd.?

besetzen (2) 1, mhd., st. N.: nhd. »Besetzen«, Besetzung, Besetzung mit Pächtern, Besetzung mit Lehnsleuten, Verlehnung; Vw.: s. tæt-; Q.: Urk (1291); E.: s. besetzen (1); W.: s. nhd. Besetzen, N., Besetzen, DW-; L.: WMU (besetzen 1363 [1291] 1 Bel.)

besetzet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. besetzt; Vw.: s. un-; Q.: Tauler (vor 1350) (besast) (FB besetzet); E.: s. besetzen; W.: s. nhd. besetzt, Adj., besetzt, DW 1, 1620; L.: FB 38a (besetzet)

besetzunge, mhd., st. F.: nhd. Festsetzung, Bestimmung, Inanspruchnahme; Q.: Chr, Urk (1282); E.: s. besetzen; W.: nhd. Besetzung, F., Besetzung, DW 1, 1620; L.: WMU (besetzungen 546 [1282] 5 Bel.), MWB 1, 653 (besetzunge)

beseven, beseffen, mnd.?, V.: nhd. bemerken, wahrnehmen, fühlen, begreifen, begreiflich machen, kundtun; Hw.: vgl. mhd. beseben; E.: s. as. bi‑s’b‑b‑ian* 1, bi-s’f-f-ian*, st. V. (6), wahrnehmen, bemerken, be, seven; L.: Lü 45a (beseven, beseffen)

besÐveren, beseiveren, mnd., sw. V.: nhd. begeifern, mit Speichel bedecken; E.: s. be, sÐveren; L.: MndHwb 1, 239 (besê[i]veren), Lü 45a (beseveren)

beseye, mnd., F.: Vw.: s. beseie

beseyen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beseien

besez, bisez, bÆsez, bÆsezze, mhd., st. N., st. M.: nhd. »Beisetz«, Besitz, Belagerung, Unglück, Prüfung, Misswuchs, Missernte, Hungersnot; Q.: MinnerI, JvFrst (FB besez), Berth, Chr, Kchr (um 1150), LuM, Ot, Tauler, Teichn, Urk; E.: ahd. bÆsez 7, bisez, st. M. (a?, i?), st. N. (a), Besitz, Besetzung, Belagerung; s. bi, sez; W.: s. nhd. Besess, M., Besitz, DW 1, 1618 (Besesz), (oberd.) Besess, M., N., Besitz, Schweiz. Id. 7, 1383, (oberd.) Besess, N., F., Besitz, Fischer 1, 886, (oberd.) Besess, M., Besitz, Schmeller 2, 332; W.: nhd. (ält.) Beisetz, M., Beisetz, DW 1, 1393; L.: Lexer 17a (besez), Lexer 373a (besez), Hennig (bÆsez), WMU (besez 1684 [1293] 12 Bel.), FB 38a (besëz), MWB 1, 822 (bÆsez)

besezze (1), mhd., st. N.: nhd. Gebundenheit; E.: s. besez; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (besezze)

besezze*** (2), mhd., sw. M.: nhd. im umliegenden Land Ansässiger, Nachbar, Anwohner, Auflauerer, Nachsteller Vw.: s. un-; E.: s. besez; W.: nhd. DW-

besezzen (2), mhd., Sb.: nhd. »besessen«, belastet, ansässig Vw.: s. un-; E.: s. besezzen (1); W.: nhd. DW-

besezzen (1), mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. besetzt, in Besitz befindlich, in Nutzung befindlich, ansässig, bewohnt, besessen, beherrscht, belagert, angemessen, begütert; Vw.: s. un-; Q.: Kchr (um 1150), RWh, Brun, SGPr, GTroj, SHort, WvÖst, Hiob, Tauler, Teichn, WernhMl (FB besezzen), BdN, Chr, Erlös, Konr, KvWTroj, Mühlh, PrOberalt, StRFreiberg, Urk; E.: s. besizzen, be, sizzen; W.: s. nhd. besessen, Adj., besessen, DW 1, 1617; L.: Lexer 17a (besezzen), WMU (besezzen 51 [1261] 9 Bel.), FB 38a (besëzzen), MWB 1, 653 (besezzen)

besezzenheit, mhd., st. F.: nhd. »Besessenheit«, Wohnsitz, Ansässigkeit, Befangenheit, Sorge, Bindung; Q.: Tauler, Schürebr (FB besezzenheit), Crane (vor 1267), MerswZM, StRFreiberg; E.: s. besezzen, heit; W.: s. nhd. Besessenheit, F., Besessenheit, DW 1, 1618; L.: Lexer 17a (besezzenheit), Hennig (besezzenheit), FB 38b (besëzzenheit), MWB 1, 653 (besezzenheit)

beshör, mnd., Sb.?: Vw.: s. besȫr; Son.: langes ö 

besibbe, mnd., Sb.: nhd. Blutsverwandtschaft, Sippe; Hw.: vgl. mhd. besippe (2); E.: s. be, sibbe (2); R.: besibbe sÆn: nhd. verwandt sein (V.); R.: besibbe tæ dem gæde sÆn: nhd. erbberechtigt durch Blutsverwandtschaft sein (V.); L.: MndHwb 1, 240 (besibbe), Lü 45a (besibbe)

besibben (1), besippen, mnd., sw. V.: nhd. »besippen«; Hw.: vgl. mhd. besippen; E.: s. besibbe; R.: sik besibben: nhd. »sich besippen«, Verwandtschaft nachweisen (zum Zweck der Erbnahme); L.: MndHwb 1, 240 (besibben), Lü 45b (besippen)

besibben*** (2), mnd., sw. V.: nhd. »besiebnen«, mit sieben Menschen überführen; Hw.: s. besibben (3); E.: s. be, sibben (1)

besibben (3), besibbent, mnd., N.: nhd. Überführung mit sieben Menschen; E.: s. besibben (2); L.: MndHwb 1, 240 (besibben[t]); Son.: falsche Umsetzung des mhd. besibenen, V., mit sieben Zeugen überführen, Fremdwort in mnd. Form

besibbent, mnd., N.: Vw.: s. besibben (3)

besibbet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verwandt; Hw.: s. bemõget, beswõgeret, vgl. mhd. besippet; E.: s. besibben; L.: MndHwb 1, 240 (besibben/besibbet), Lü 45a (besibbet)

besibbich***, mnd., Adj.: nhd. freundlich gesinnt; Hw.: s. besibbichhÐt; E.: s. besibbe?, ich (2)

besibbicheit, mnd., F.: Vw.: s. besibbichhÐt

besibbichÐt, mnd., F.: Vw.: s. besibbichhÐt

besibbichhÐt*, besibbichÐt, besibbicheit, mnd., F.: nhd. freundlicher Sinn; E.: s. besibbich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 240 (besibbichê[i]t)

besibbinge, mnd., F.: nhd. Verwandtschaft, Verwandtschaftsgrad; E.: s. besibben (1), besibbe, inge; L.: MndHwb 1, 240 (besibbinge)

besibenen, mhd., sw. V.: nhd. »übersiebnen«, überführen (mit sieben Zeugen); Q.: Lexer (1502); E.: s. be, siben; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 17a (besibenen)

bÐsich, bésich, mnd., Adj.: nhd. beschäftigt, tätig; Vw.: s. hÐse-; E.: ?; L.: MndHwb 1, 240 (bÐsich), Lü 45a (bésich); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bÐsicheit*, bésicheit, mnd.?, F.: Vw.: s. bÐsichhÐt

besicheren*, besichern, mhd., sw. V.: nhd. sichern, sicherstellen, bestärken in, schützen; Q.: Chr, Eckh, Urk (1298); E.: s. be, sicheren; W.: s. nhd. besichern, V., besichern, DW-; L.: Lexer 17a (besichern), Hennig (besichern), WMU (besichern 3086 [1298] 1 Bel.), MWB 1, 654 (besichern)

besichern, mhd., sw. V.: Vw.: s. besicheren*

bÐsichhÐt*, bÐsicheit, bésicheit, mnd.?, F.: nhd. Beschäftigung, Tätigkeit; E.: s. bÐsich, hÐt (1); L.: Lü 45a (bésicheit)

besicht, mnd., N.: nhd. Gesicht; Hw.: vgl. mhd. besiht; E.: s. be, sicht (1); R.: tæ besicht unde vorhȫr vȫrbringen: nhd. »zu Gesicht und Verhör vorbringen«, zur Verhandlung vorbringen, schriftlich und mündlich vorbringen; L.: MndHwb 1, 240 (besicht), Lü 45a (besicht); Son.: langes ö

besichtÏre*, besichter, mnd., M.: nhd. Beschauer, amtlicher Prüfer, beauftragter Beschauer einer Zunft; Hw.: s. besichtigÏre; E.: s. besichten (2), Ïre, be, sichtÏre (1); L.: MndHwb 1, 240 (besichter)

besichten (1), mnd., sw. V.: nhd. besieben, bestreuen (mit einem Sieb); E.: s. be, sichten (1); L.: MndHwb 1, 240 (besichten), Lü 45a (besichten)

besichten (2), mnd., sw. V.: nhd. sehen, erblicken, besichtigen, prüfend beschauen, untersuchen, revidieren; Hw.: s. besichtigen, vgl. mhd. besihten; E.: s. be, sichten (3); L.: MndHwb 1, 240 (besichten), Lü 45a (besichten)

besichter, mnd., M.: Vw.: s. besichtÏre; L.: MndHwb 1, 240 (besichter)

besichtich***, mnd., Adj.: nhd. beschauend?; Hw.: s. besichtigÏre, vgl. mhd. besihtic; E.: s. besichten (2), ich (2)

besichtigÏre*, besichtiger, mnd., M.: nhd. »Besichtiger«, Beschauer, amtlicher Prüfer, beauftragter Beschauer einer Zunft; Hw.: s. besichtÏre; E.: s. besichtich?, besichtigen?, Ïre; L.: MndHwb 1, 240 (besichter)

besichtigen, mnd., sw. V.: nhd. besichtigen, sehen, erblicken, prüfend beschauen, untersuchen; Hw.: s. besichten (2); E.: s. besichten (2); L.: MndHwb 1, 240 (besichten/besichtigen), Lü 45a (besichtigen)

besichtiginge, mnd., F.: nhd. »Besichtigung«, Beschau, Prüfung, Untersuchung, Revision; Hw.: s. besichtinge; E.: s. besichtigen, inge; L.: MndHwb 1, 240 (besichtinge/besichtiginge)

besichtinge, mnd., F.: nhd. Beschau, Prüfung, Untersuchung, Revision; Hw.: s. besichtiginge; E.: s. besichten (2), inge; L.: MndHwb 1, 240 (besichtinge)

besidelen*, besideln, mhd., sw. V.: nhd. »besiedeln«, als Pächter auf einem Gut einsetzen; Q.: Urk (1341); E.: s. be, sidelen; W.: nhd. besiedeln, sw. V., besiedeln, DW 1,1621; L.: MWB 1, 654 (besideln)

besideln, mhd., sw. V.: Vw.: s. besidelen*

besÆden, mnd., Adj.: nhd. bei Seite, zur Seite weg, fort, allein; Hw.: s. besÆt (2), vgl. mhd. besÆten; E.: s. be, sÆde (1); L.: MndHwb 1, 240 (besîden), Lü 45a (besiden)

be‑sielfr‑an, be‑silfr-an, be‑siolfr‑an, ae., sw. V.: nhd. silbern machen; ÜG.: lat. deargentare Gl; I.: Lüt. lat. deargentare; E.: s. be, *sielfr-an; L.: Hh 292

besÆen, besÆgen, mnd., sw. V.: nhd. durchseihen, ausdrücken, ausquetschen; E.: s. be, sÆen; R.: de stÐde besÆen: nhd. jemanden ausquetschen, Geld erlangen; L.: MndHwb 1, 240 (besî[g]en)

be-sier-w-an, be-sir-w-an, be-syr-w-an, be-syr-w-ian, be-syr-e-w-ian, be-ser-w-an, be-ser-ian, ae., sw. V. (1): nhd. hereinlegen, überraschen, täuschen, betrügen, bedrücken; E.: s. be, sier-w-an; L.: Hall/Meritt 44b, Lehnert 32a

besiffelen*, besiffeln, mhd., sw. V.: nhd. hingleiten über, streifen; Q.: Wildon (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. be, siffelen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 17a (besiffeln), Hennig (besiffeln), MWB 1, 654 (besiffeln)

besiffeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. besiffelen*

besigelen (1), bisigeln, besigeln, mhd., sw. V.: nhd. besiegeln, siegeln, mit einem Siegel beglaubigen, versiegeln, einschließen, verschließen, verwahren, bekräftigen, als Siegel eingraben; Q.: TrSilv, RAlex, RWh, Brun, GTroj, Apk, Pilgerf (FB besigelen), Eracl, Kchr, KvWTroj, Litan, MarldM (1130-1160), PassIII, Rol, SiebenZ, Spec, Wig, Will (1060-1065), Urk; E.: ahd. bisigilen* 8, sw. V. (1a), besiegeln, versiegeln, verkünden; s. bi; s. lat. sigillõre, V., siegeln, hervorheben; s. lat. sÆgnum, N., Zeichen, Kennzeichen; vgl. idg. *sÁk‑ (2), V., schneiden, Pokorny 895; W.: nhd. besiegeln, sw. V., besiegeln, versiegeln, DW 1, 1621; L.: Lexer 17a (besigelen), Hennig (besigelen), WMU (37 [1257] 1000 Bel.), FB 38b (besigelen), MWB 1, 654 (besigeln)

besigelen (2), besigeln, mhd., sw. V.: nhd. besegeln; Q.: MarcoPolo (2. Hälfte 14. Jh.); E.: s. be, sigelen; W.: s. nhd. besegeln, V., besegeln, DW 1, 1610; R.: mer besigelen: nhd. das Meer besegeln; L.: Lexer 373a (besigelen)

besigelet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »besiegelt«; Vw.: s. un-; Q.: Will (1060-1065), Brun (FB besigelet); E.: s. besigelen; W.: s. nhd. besiegelt, Adj., besiegelt, DW-; L.: FB 38b (besigelet), MWB 1, 654 (besigeln)

besigeln (1), mhd., sw. V.: Vw.: s. besigelen (1)

besigeln (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. besigelen (2)

besÆgen (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. besÆen

besÆgen, mhd., st. V.: nhd. betropfen, benetzen; Q.: Apk, JvFrst (FB besÆgen), Albrecht (1190-1210), Athis, HeslnNic; E.: s. be, sÆgen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 17a (besÆgen), FB 38b (besÆgen), MWB 1, 654 (besÆgen)

besÆgen (2), mnd., st. V.: nhd. ziehen?; E.: s. be, ?; R.: de schüttebrÐde up unde tæ besÆgen: nhd. »das Schüttelbrett aufziehen und zuziehen«, aufziehen und zuziehen; L.: MndHwb 1, 240 (besîgen)

bÐsigen, mnd., sw. V.: nhd. benutzen, gebrauchen; E.: ?; L.: MndHwb 1, 240 (bÐsigen); Son.: örtlich beschränkt

besÆhen, mhd., st. V.: nhd. versiegen; Q.: Teichn (FB besÆhen), JTit, PrMill, Serv (um 1190); E.: ahd. bisÆhan* 4?, st. V. (1b), »beseihen«, versiegen, vertrocknen; germ. *biseihwan, st. V., seihen; s. idg. *seikÝ‑, V., gießen, seihen, rinnen, tröpfeln, Pokorny 893; vgl. idg. *sei‑, *soi‑, V., Adj., tröpfeln, rinnen, feucht, Pokorny 889; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 17a (besÆhen), FB 38b (besÆhen), MWB 1, 655 (besÆhen)

besiht, mhd., st. F.: nhd. Umsicht, Sorgfalt, Vorsicht, Fürsorge; Vw.: s. un-, vore-*, vüre-*; Hw.: s. besihticheit; Q.: Lei, Trudp, LvReg, Ot, Teichn (FB besiht), Gen (1060-1080), GenM, Hätzl, Urk; E.: s. be, siht, besehen; W.: s. nhd. Besicht, F., Besicht, Besichtigung, DW-; L.: Lexer 17a (besiht), FB 38b (besiht), MWB 1, 655 (besiht)

besihtec, mhd., Adj.: Vw.: s. besihtic

besihtecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. besihticheit

besihteclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. besihticlÆche

besihten, mhd., sw. V.: nhd. besichtigen; Q.: Vät (1275-1300) (FB besihten), Chr; E.: s. besiht; W.: s. nhd. besichtigen, V., besichtigen, DW 1, 1620; L.: Lexer 17b (besihten), FB 38b (besihten), MWB 1, 655 (besihten)

besihtic, besihtec, mhd., Adj.: nhd. umsichtig, besonnen (Adj.), fürsorglich, aufmerksam, bekannt, einsehbar, durch Augenschein nachprüfbar; Vw.: s. un-*, vore-*; Q.: Ot, HvBer, Schachzb (FB besihtec), Urk (1298); E.: s. besiht, s. besehen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 17b (besihtec), WMU (besihtic 3102 [1298] 1 Bel.), FB 38b (besihtec), MWB 1, 655 (besihtec)

besihticheit, besihtecheit, besihtekeit, besihtickeit, wesihtekeit, wesihtickeit, mhd., st. F.: nhd. Vorsorge, Sorge, Einsicht, Umsicht, Sorgfalt, Fürsorge; ÜG.: lat. circumspectio PsM; Vw.: s. un-*, vore-*; Q.: PsM (vor 1190), BrAsb, Secr, Ot, Hiob, Teichn (FB besihtecheit), DvAStaff, MvHeilGr, SchwPr; E.: s. besihtic; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 17b (besihtecheit), Hennig (besihteckeit), FB 38b (besihtecheit), MWB 1, 655 (besihtecheit)

besihticlich***, mhd., Adj.: nhd. »fürsorglich«; Hw.: s. besihticlÆche; E.: s. besihtic, lich; W.: nhd. DW-

besihticlÆche, besihteclÆche, mhd., Adv.: nhd. fürsorglich, vorsichtig, besonnen (Adv.), sorgfältig; Q.: Trudp (vor 1150), WvÖst, HvBer (FB besihteclÆche); E.: s. besihticlich; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 373a (besihticlÆche), FB 38b (besihteclÆche), MWB 1, 655 (besihteclÆche)

be‑silfr‑an, ae., sw. V.: Vw.: s. be‑sielfr‑an

besilieren, mhd., sw. V.: Vw.: s. bersilieren

besin (2), mnd., F.: Vw.: s. besinne

besin (1), mnd., st. V.: Vw.: s. besÐn

be-sinc-an, ae., st. V. (3a): nhd. sinken, untergehen; ÜG.: lat. submergere; E.: germ. *bisenkwan, st. V., versinken, untergehen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *sengÝ‑?, V., fallen, sinken, Pokorny 906; L.: Hall/Meritt 44b

besinden, mhd., sw. V.: nhd. auf den Weg bringen, ins Werk setzen; Q.: WvÖst (1314) (FB besinden); E.: s. be, sind...; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 17b (besinden), FB 38b (*besinden)

be-sing-an, ae., st. V. (3a): nhd. singen, besingen; Hw.: vgl. afries. bisiunga*, ahd. bisingan*; E.: germ. *bisengwan, st. V., besingen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *sengÝh‑, V., singen, sprechen, Pokorny 906; L.: Hall/Meritt 44b

bÐsinge, mnd., F.: nhd. Beere; E.: s. bÐre (4)?; L.: MndHwb 1, 240 (bÐsinge); Son.: jünger, örtlich beschränkt

besingelen, mnd., sw. V.: nhd. umzingeln, mit Zingeln umgeben; Vw.: s. ümme-; Hw.: s. bezingelen; E.: s. be, singelen; L.: MndHwb 1, 240 (besingelen), Lü 52b (bezingelen)

besingelet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »bezingelt«, zum Stadtgebiet gehörend; E.: s. besingelen; L.: MndHwb 1, 240 (besingelen)

besingen (1), mnd., st. V.: nhd. besingen, Spottlieder singen, Messe lesen; Hw.: vgl. mhd. besingen; E.: s. be, singen; R.: kerken besingen: nhd. »Kirche besingen«, einen Gottesdienst abhalten; R.: bischop besingen: nhd. »Bischof besingen«, Bischof unter feierlichem Gottesdienst einsetzen; L.: MndHwb 1, 240 (besingen), Lü 45a (besingen)

besingen, mhd., st. V.: nhd. ansingen, mit Gesang erfüllen, Messe singen, Messe halten, gottesdienstlich besingen, besingen; Q.: Enik, HTrist, Ot, MinnerI (FB besingen), Herb, Kzl, Mügeln, Neidh, SalMor (2. Hälfte 12. Jh.), UvTürhTr, Urk; E.: ahd. bisingan* 5, st. V. (3a), besingen, verkünden; germ. *bisengwan, st. V., besingen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *sengÝh‑, V., singen, sprechen, Pokorny 906; W.: nhd. besingen, st. V., besingen, DW 1, 1621; R.: tæten besingen: nhd. »Toten besingen«, Totenmesse halten; L.: Lexer 17b (besingen), Hennig (besingen), WMU (besingen 838 [1286] 9 Bel.), FB 38b (besingen), MWB 1, 656 (besingen)

besingen* (2), bezingen, mnd., sw. V.: nhd. mit einer Zingel umgeben (V.), umzingeln; Hw.: s. besingelen; E.: s. be, singen (3); L.: Lü 52b (bezingelen/bezingen)

besinken, mhd., st. V.: nhd. herabsinken, versinken; Q.: Lucid (1190-1195), Seuse (FB besinken), Martina; E.: s. be, sinken; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 17b (besinken), Hennig (besinken), FB 38b (besinken), MWB 1, 656 (besinken)

besinne, besin, mnd., F.: nhd. »Besinn«, Überlegung, Bedenken (N.); Hw.: s. besinte, besinninge; E.: s. besinnen, be, sin; R.: besinne nÐmen: nhd. »Besinn nehmen«, Bedenkzeit nehmen; L.: MndHwb 1, 240 (besinne), Lü 45b (besin[ne])

besinnec, mhd., Adj.: Vw.: s. besinnic

besinnen, mhd., st. V.: nhd. »besinnen«, nachdenken, ausdenken, zur Besinnung bringen, zur Erkenntnis bringen, sich bewusst werden, überlegen (V.), bedenken, erklären; Q.: RAlex, GTroj, Apk, TvKulm, BDan, Hiob, Minneb, JvFrst, Seuse (FB besinnen), Boner, Frl, Ga, GFrau, Karlmeinet, KgTirol, Köditz, Neidh (1. Hälfte 13. Jh.), NvJer, Suchenw, Tu, Vintl, WvÖst, WvRh; E.: s. be, sinnen; W.: nhd. besinnen, V., besinnen, DW 1, 1622; L.: Lexer 17b (besinnen), Hennig (besinnen), FB 38b (besinnen), MWB 1, 656 (besinnen)

besinnen, mnd., st. V., sw. V.: nhd. besinnen, überlegen (V.), bedenken, erwägen, erkennen, verstehen, beabsichtigen, erdenken, aussinnen, trachten nach, denken an, erinnern, zur Vernunft kommen; Hw.: vgl. mhd. besinnen; E.: s. be, sinnen; R.: in sik besunnen sÆn: nhd. »in sich besonnen sein« (V.), besonnen sein (V.); R.: besinnet sÆn: nhd. »besinnt sein« (V.), gesinnt sein (V.), beabsichtigen; R.: rechte besinnet: nhd. »recht besinnt«, recht bedacht, erwogen; R.: õne besinnen: nhd. sich einer Sache erinnern, daran denken, sich besinnen; R.: sik besinnen: nhd. »sich besinnen«, sich entschließen zu; L.: MndHwb 1, 240 (besinnen), Lü 45b (besinnen)

besinnet, besint, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. besonnen (Adj.), ausgedacht, überlegt, verständig, klug; Vw.: s. un-; Q.: Enik, HTrist, GTroj, SHort, WvÖst, KvHelmsd, Minneb, JvFrst, Seuse (FB besinnet), Helbl, JTit, KvWTroj, Reinfr, Stauf, StrDan (1220-1240), WolfdD; E.: s. besinnen; W.: nhd. (ält.) besinnt, Adj., besinnt, besonnen (Adj.), DW 1, 1624; L.: Lexer 17b (besint), Hennig (besinnet), FB 38b (besinnet)

besinnetic***, mhd., Adj.: nhd. »besonnen« (Adj.); E.: s. besinnet; W.: nhd. DW-

besinneticlich***, mhd., Adj.: Vw.: s. un-; E.: s. besinnetic, lich; W.: nhd. DW-

besinneticlÆche***, mhd., Adv.: Vw.: s. un-; E.: s. besinnetic, lÆche; W.: nhd. DW-

besinnetlich*, besintlich***, mhd., Adj.: nhd. besonnen (Adj.); Hw.: s. besintlÆche; E.: s. besinnen; W.: nhd. (ält.) besinntlich, Adj., besinntlich, DW 1, 1624

besinnetlÆche*, besintlÆche, mhd., Adv.: nhd. besonnen (Adv.), mit Überlegung; Q.: Boner (um 1350); E.: s. besinnen; L.: Hennig (besintlÆche); W.: nhd. (ält.) besinntlich, Adv., besinntlich, DW 1, 1624 (Adj.); L.: MWB 1, 657 (besinnetlÆche)

besinnic*, besinnec, mhd., Adj.: nhd. besonnen (Adj.); Q.: ErnstD (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. besinnen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 17b (besinnec), MWB 1, 656 (besinnec)

besinninge, mnd., F.: nhd. Besinnung, Überlegung; Hw.: s. besinne, besinte; E.: s. besinnen, inge; L.: MndHwb 1, 241 (besinninge), Lü 45b (besinninge)

besint, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. besinnet

besinte, besinnede*?, mnd., N.: nhd. Beschluss, Überlegung; Hw.: s. besinne, besinninge; E.: s. besinnen; L.: MndHwb 1, 241 (besinte)

be‑siolfr‑an, ae., sw. V.: Vw.: s. be‑sielfr‑an

be-sío-n, be-séo-n (2), ae., sw. V.: nhd. übergießen; E.: s. germ. *biseihwan, st. V., seihen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *seikÝ‑, V., gießen, seihen, rinnen, tröpfeln, Pokorny 893; vgl. idg. *sei‑, *soi‑, V., Adj., tröpfeln, rinnen, feucht, Pokorny 889; L.: Hall/Meritt 44b

besippe (1), mhd., Adj.: nhd. verwandt, zur selben Sippe gehörig; Hw.: s. besippet; Q.: Apk (FB besippe), Meissner, NvJer, Rumelant, SSp (1221-1224), StRFreiberg; E.: s. be, sippe; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 17b (besippe); Son.: SSp mnd.?, FB 38b (besippe), MWB 1, 657 (besippe)

besippe (2), mhd., sw. M.: nhd. »Verwandter«; Q.: Apk (vor 1312) (FB besippe); E.: s. be, sippe; W.: nhd. (ält.) Besippe, M., Besippe, DW 1, 1624; L.: FB 38b (besippe)

besippen, mnd., sw. V.: Vw.: s. besibben (1)

besippen***, mhd., V.: nhd. »verwandt sein« (V.); Hw.: s. besippet; E.: s. besippe; W.: nhd. (ält.) besippen, V., besippen, DW 1, 1624

besippet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verwandt; Hw.: s. besippe; Q.: Apk (vor 1312); E.: s. be, sippe; W.: nhd. (ält.) besippt, Adj., besippt, verwandt, DW 1, 1624; L.: Lexer 17b (besippet), FB 38b (*besippet), MWB 1, 658 (besippet)

be-sir-w-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. be-sier-w-an

besit, mnd., M.: nhd. Besitz, Besitzrecht; Hw.: s. besittinge; E.: s. besitten, be, sit; L.: MndHwb 1, 241 (besit), Lü 45b (besit)

besÆt, mhd., Adv.: nhd. beiseits, zur Seite, weg, ab, außerdem; Q.: Vät, Kreuzf, Apk, BDan, HistAE, SAlex (FB besÆt), ErnstD (2. Hälfte 13. Jh.), Hester, Köditz, Lanc, PassI/II; E.: s. be, sÆt; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 17b (besÆt), Hennig (besÆt), FB 38b (besÆt), MWB 1, 658 (besÆt)

besÆt, mnd., Adv.: nhd. »beiseite«, zur Seite, bei Seite, weg; Hw.: s. besÆden; E.: s. be, sÆt (2); L.: MndHwb 1, 241 (besît)

besÆte, mhd., Adv.: nhd. beiseits, zur Seite, weg, ab, außerdem; Q.: ErnstD, KvFuss (2. Hälfte 12. Jh.), LivlChr, PassI/II; E.: s. be, sÆt; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 17b (besÆt)

besÆten, mhd., Adv.: nhd. beiseits, zur Seite, weg, ab, außerdem; Q.: Apk, Parad, Hiob, EvB (FB besÆten), Er, ErnstD, Greg, Hartm, JTit, Mar (1172-1190), NvJer, PassI/II; E.: s. be, sÆt; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (besÆt), FB 38b (besÆten), MWB 1, 658 (besÆt)

besÆtes, besÆts, mhd., Adv.: nhd. »beiseits«, seitlich; Q.: SAlex (FB besÆtes), Chr, BdN (1348/50); E.: s. be, sÆtes; W.: s. nhd. beiseits, Adv., beiseits, DW 1, 1393; L.: FB 38b (besÆtes), MWB 1, 658 (besÆtes)

besÆthalven, mnd., Adv.: Vw.: s. bÆsÆthalven

besitlÆk, mnd., Adj.: nhd. mit vollem Besitzrecht seiend, angesessen, eingesessen; E.: s. besit, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 241 (besitlÆk), Lü 45b (besitlik)

be-sit-t-an, ae., st. V. (5): nhd. herumsitzen, umrunden, besitzen, besetzen, belagern; ÜG.: lat. possidere (V.) (2); Hw.: vgl. afries. bisitta, anfrk. bisitten, as. bisittian*, ahd. bisizzen*; E.: germ. *bisetjan, bisitjan, st. V., besitzen, bewohnen, belagern; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *sed‑ (A), V., sitzen, Pokorny 884; L.: Hall/Meritt 44b

besittÏre*, besitter, besittere, mnd., M.: nhd. Besitzer, Bewohner, Inhaber, Beisitzer (Gericht); Vw.: s. hðs-, lant-; Hw.: vgl. mhd. besitzÏre; E.: s. besitten, Ïre, be, sittÏre; L.: MndHwb 1, 241 (besitter[e]), Lü 45b (besitter)

besittÏrinne*, besitterinne, mnd., F.: nhd. Besitzerin, Beisitzerin (Gericht); Hw.: s. besittÏrische; E.: s. besitten, besittÏre, inne (5); L.: MndHwb 1, 241 (besitter[e], besitterinne)

besittÏrisch***, mnd., Adj.: nhd. besitzend; Hw.: s. besittÏrische; E.: s. besittÏre, isch

besittÏrische*, besitteresche, mnd., F.: nhd. Besitzerin, Beisitzerin (Gericht); E.: s. besittÏrisch; L.: MndHwb 1, 241 (besitter[e]/besitersche)

besitten, mnd., st. V.: nhd. besitzen, sitzen auf, besteigen, einnehmen, bewohnen, erwerben, angesessen sein (V.), bestehen bleiben, bleiben, zögern, säumen, belagern; ÜG.: lat. obsidere; Vw.: s. mittel-, vȫr-; Hw.: s. besÐten, vgl. mhd. besitzen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, sitten (1); R.: dat rechte besitten: nhd. »das Recht besitzen«, Gericht halten, zu Gericht sitzen; R.: den stæl besitten: nhd. »den Stuhl besitzen«, das Richteramt innehaben; R.: besitten blÆven: nhd. »besitzen bleiben«, seinen Stand nicht verändern; R.: sik besitten: nhd. »sich besitzen«, sich beherrschen; R.: næt besitten: nhd. »Not besitzen«, in Not sein (V.); R.: besitten blÆven up: nhd. »besitzen bleiben auf«, auf der Ware sitzen bleiben (Kaufmann); L.: MndHwb 1, 241 (besitten), Lü 45b (besitten); Son.: langes ö

besitter, besittere, mnd., M.: Vw.: s. besittÏre

besitteresche, mnd., F.: Vw.: s. besittÏrische

besitterinne, mnd., F.: Vw.: s. besittÏrinne

besittinge, mnd., F.: nhd. »Besitzung«, Besitz, Besitzen (N.); Vw.: s. erve-, middel-; Hw.: s. besit, vgl. mhd. besitzunge; E.: s. besitten, inge; R.: de rouwelÆke besittinge: nhd. unangefochtener Besitz, unangefochtener Aufenthalt; L.: MndHwb 1, 241 (besittinge), Lü 45b (besittinge)

besitz, mhd., st. M.: Vw.: s. besiz

besitzÏre, besitzer, mhd., st. M.: nhd. »Besitzer«, Verkörperung; Q.: Tauler, Schürebr (FB besitzÏre), Chr, Mügeln, NvJer, StatTrient (1307), StRPrag; E.: s. besitzen; W.: s. nhd. Besitzer, M., Besitzer, DW 1, 1628; L.: Hennig (besitzer), FB 38b (besitzÏre), MWB 1, 658 (besitzÏre)

besitzen, mhd., st. V.: nhd. besitzen, umstellen, belagern, bedrängen, besiedeln, sitzen, erringen, sitzenbleiben, stehenbleiben, bleiben, verdorren, innehaben, bewohnen, einnehmen, ansässig sein (V.), Besitz haben, behalten (V.), Gerichtsbarkeit ausüben, festsetzen, behaften, in Besitz nehmen, erwerben, erhalten (V.), ergreifen, besetzen, erobern, beherrschen, umzingeln; ÜG.: lat. hereditare PsM, possidere BrTr; Q.: Anno, Kchr, LAlex, PsM, TrSilv, Albert, Ren, RWchr5, StrAmis, ErzIII, LvReg, Enik, DSp, HTrist, Märt, SHort, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, Macc, BDan, KvHelmsd, EvB, Minneb, JvFrst, EvA, Tauler, Schachzb, WernhMl (FB besitzen), Ägidius, ÄJud, Bit, BrTr, Chr, Dietr, Elis, EvS, Gen (1060-1080), Herb, Hochz, Iw, JvW, Konr, Köditz, Krone, Litan, Loheng, Martina, Mor, Mühlh, NvJer, Parz, PassI/II, PassIII, PrOberalt, ReinFu, Rol, RvEBarl, Serv, Spec, UvLFrd, Walth, Wartb, Wh, Urk; E.: ahd. bisizzen* 49, st. V. (5), besitzen, belagern, besetzen, bewohnen; germ. *bisetjan, bisitjan, st. V., besitzen, bewohnen, belagern; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *sed‑ (A), V., sitzen, Pokorny 884; W.: nhd. besitzen, st. V., besitzen, DW 1, 1625; R.: spil besitzen: nhd. Spiel ausüben; R.: gerihte besitzen: nhd. zu Gericht sitzen; R.: besezzen sÆn: nhd. behaftet sein (V.), verhaftet sein (V.), besessen sein (V.); R.: besezzen werden: nhd. behaftet sein (V.), verhaftet sein (V.), besessen sein (V.); L.: Lexer 17b (besitzen), Lexer 373a (besitzen), WMU (besitzen 305 [1277] 479 Bel.), FB 38b (besitzen), MWB 1, 658 (besitzen)

besitzende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »besitzend«; Q.: Seuse (1330-1360) (FB besitzende); E.: s. besitzen; W.: nhd. besetzend, Adj., besetzend, DW-; L.: FB 38b (besitzende)

besitzer, mhd., st. M.: Vw.: s. besitzÏre

besitzlich, mhd., Adj.: nhd. zugehörig; Q.: Seuse (1330-1360) (FB besitzlich); E.: s. besitzen; W.: nhd. (ält.) besitzlich, Adj., besitzlich, DW 1, 1629; L.: Hennig (besitzlich), FB 38b (besitzlich), MWB 1, 659 (besitzlich)

besitzunge, wesitzunge, mhd., st. F.: nhd. »Besitzung«, Besitznahme, Besitz, Eigentum, Belagerung, Eigenart, Herrschaft, Gewalt; Vw.: s. tæt-; Q.: HlReg (um 1250), Secr, EckhV, EvA, Tauler, Seuse, Teichn, Gnadenl, Schürebr (FB besitzunge), EvBeh, Urk; E.: s. besitz; W.: s. nhd. Besitzung, F., Besitzung, DW 1, 1629; L.: Lexer 17b (besitzunge), Hennig (besitzunge), WMU (besitzunge 2222 [1295] 2 Bel.), FB 38b (besitzunge), MWB 1, 660 (besitzunge)

besiuftecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. besiufticheit

besiufteclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. besiufticlÆche

besiuften, besðften, besiufzen, mhd., sw. V.: nhd. beseufzen, beklagen, seufzend beklagen, beweinen; Q.: WvÖst, Teichn (FB besiuften), Dietr, Eckh, HvMelk (1150-1190), Mar, OvW; E.: s. be, siuften; W.: s. nhd. beseufzen, V., beseufzen, DW 1, 1620; L.: Lexer 17b (besiuften), Hennig (besiuften), FB 38b (besiuften), FB 40a (besðften), MWB 1, 660 (besiuften)

besiuftic***, mhd., Adj.: nhd. »jämmerlich«; E.: s. besiuften; W.: nhd. DW-

besiufticheit*, besiuftecheit, mhd., st. F.: nhd. Jämmerlichkeit, Jammer; Q.: Seuse (1330-1360) (FB besiuftecheit); E.: s. besiuften; W.: nhd. DW-; L.: FB 38b (*besiuftecheit), MWB 1, 660 (besiuftecheit)

besiufticlich***, mhd., Adj.: nhd. beseufzend, beklagend; E.: s. besiuften

besiufticlÆche*, besiufteclÆche, mhd., Adv.: nhd. beseufzend, beklagend, jammervoll; Q.: Seuse (1330-1360); E.: s. besiuften; L.: FB 38b (*besiufteclÆche), MWB 1, 660 (besiufteclÆche)

besiufzen, mhd., sw. V.: Vw.: s. besiuften

besiuren, mhd., sw. V.: nhd. säuern, sauer machen; Q.: MinnerII (FB besiuren), Kirchb, Malag, SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: s. be, siuren; W.: nhd. DW-; L.: FB 38b (besiuren), MWB 1, 660 (besiuren)

besiuwen, mhd., sw. V.: nhd. jemanden einnähen; Q.: StrKarl (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. be, siuwen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 660 (besiuwen)

besiz, besitz, mhd., st. M.: nhd. »Besitz«, Sitz, Sitzplatz, Platz (M.) (1); Q.: Teichn (1350-1365) (FB besiz); E.: s. be, siz, besitzen; W.: nhd. Besitz, M., Besitz, DW 1, 1624; L.: Lexer 373a (besitz), FB 38b (*besiz), MWB 1, 660 (besiz)

beslabben, mnd., sw. V.: nhd. besudeln (durch unsauberes Essen [N.]); Hw.: s. beslabberen; E.: s. be, slabben; R.: sik sülven beslabben: nhd. »sich selbst beschlabben«, sich verunreinigen (durch unsauberes Essen [N.]); L.: MndHwb 1, 241 (beslabben)

beslabberen*, beslabbern, mnd., sw. V.: nhd. »beschlabbern«, besudeln (durch unsauberes Essen [N.]); Hw.: s. beslabben; E.: s. beslabben; L.: MndHwb 1, 241 (beslabben/beslabbern), Lü 45b (beslabbern)

beslabberet*, beslabbert, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »beschlabbert«, besudelt, verunreinigt (durch unsauberes Essen [N.]); Hw.: s. beslabbet; E.: s. beslabberen; L.: MndHwb 1, 241 (beslabben/beslabbert)

beslabbern, mnd., sw. V.: Vw.: s. beslabberen

beslabbert, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. beslabberet

beslabbet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. besudelt, verunreinigt (durch unsauberes Essen [N.]); Hw.: s. beslabberet; E.: s. beschlabben; L.: MndHwb 1, 241 (beslabben/beslabbet)

beslac, mhd., st. M.: nhd. Beschlag; E.: s. beslahen, s. be, slac; W.: nhd. Beschlag, M., Beschlag, DW 1, 1571; L.: Lexer 17b (beslac)

beslach, beslag, mnd., N.: nhd. »Beschlag«, Metallbeschlag, metallener Kleiderzierat, Hufbeschlag, Verpackung (Gewichtsangabe), Einzäunung, Einhegung, Nebenbau, Verschlag; Vw.: s. vȫr-, hðve-, pÐrde-, rok-; Hw.: s. bÆslach, vgl. mhd. beslac; E.: s. be, slach (2); R.: mit dem beslach: nhd. »mit dem Beschlag«, als Bruttogewicht; L.: MndHwb 1, 241 (beslach), Lü 45b (beslach); Son.: langes ö

beslõfen (2), mhd., st. N.: nhd. »Beschlafen«; Q.: GTroj (1270-1300) (FB beslõfen); E.: s. beslõfen (1); W.: s. nhd. Beschlafen, N., Beschlafen, DW-; L.: FB 38b (beslõfen)

beslõfen (1), mhd., st. V.: nhd. beschlafen (V.), schwängern, schlafen, Geschlechtsverkehr haben mit; Q.: RWchr, HvBurg, WvÖst, FvS (FB beslõfen), JTit, Kchr (um 1150), Krone, KvWTroj, Mechth, Mühlh, PassI/II, PrOberalt, Renner, Ring, SalMor, Vintl, Urk; E.: s. be, slõfen; W.: nhd. beschlafen, st. V., beschlafen (V.), DW 1, 1570; R.: beslõfet (Part. Prät.): nhd. unzüchtig; L.: Lexer 17b (beslõfen), Hennig (beslõfen), WMU (beslõfen 248 [1275] 4 Bel.), FB 38b (beslõfen), MWB 1, 660 (beslõfen)

beslag, mnd., N.: Vw.: s. beslach

beslagen, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »beschlagen« (Adj.); Vw.: s. un-; Q.: LAlex (1150-1170), ErzIII, Kreuzf, Pilgerf (FB beslagen); E.: s. beslahen; W.: s. nhd. beschlagen, Adj., beschlagen (Adj.), DW 1, 1572; L.: FB 38b (beslagen)

beslahÏre*, beslaher, mhd., st. M.: nhd. »Beschlager«, Hufschmied?; Q.: Schachzb (1375-1400) (FB beslaher); W.: nhd. DW-; L.: FB 38b (beslaher), MWB 1, 661 (beslaher)

beslahen (1), mhd., st. V.: nhd. schlagen, beschlagen (V.), bedecken, beschütten, mit Beschlag belegen (V.), befestigen, umschlagen, umschließen, fangen, umfangen, ergreifen, besetzen, verzieren, überziehen, verstärken; Q.: Eilh, RWchr, DSp, Vät, HvNst, Apk, Hiob, MinnerI, MinnerII, Tauler, Seuse, Teichn, SAlex (FB beslahen), Athis, BdN, BvgSp, Elis, En, Iw, JTit, Karlmeinet, Kreuzf, Krone, Lanc, LobSal, Mechth, MorantGalie, NibA, OvBairl, Parz, Pelzb, Pilgerf, Rol (um 1170), UrbBayÄ, Wartb, WolfdD; E.: ahd. bislahan* 9, st. V. (6), schlagen, beschlagen (V.), heften, verstopfen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *slak‑, V., schlagen, hämmern, Pokorny 959; W.: nhd. beschlagen, st. V., beschlagen (V.), DW 1, 1572; L.: Lexer 17b (beslahen), Lexer 373a (beslahen), Hennig (beslahen), FB 38b (beslahen), MWB 1, 660 (beslahen)

beslahen, mnd., st. V.: Vw.: s. beslõn

beslahen (2), mhd., st. N.: nhd. »Beschlagen« (N.); Q.: Teichn (1350-1365) (FB beslahen); E.: s. beslahen (1); W.: nhd. Beschlagen, N., Beschlagen, DW-; L.: FB 38b (beslahen)

beslaher, mhd., st. M.: Vw.: s. beslahÏre

beslaht, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angestammt?; Q.: Eracl (13. Jh.); E.: s. beslahen (1)?; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 661 (beslaht)

beslõn (1), beslân, mnd., st. V.: nhd. »beschlagen«, schlagen, schlagend bearbeiten, behauen (V.) (Holz oder Stein), bestreichen, überziehen (V.), besetzen (mit Geschmeide), betreiben (eine Weide mit Vieh), ein Haus mit Beischlag versehen (V.) (ein Haus), in Benutzung nehmen, nutznießen, mit Netzen fangen, umschnüren, einhüllen, verpacken, mit Arrest belegen (V.), ertappen, ergreifen, überfallen (V.); Hw.: vgl. mhd. beslahen (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, slõn; R.: orgel beslõn: nhd. »Orgel beschlagen«, zur Probe spielen; R.: mit vȫrwærden beslõn: nhd. »mit Vorworten beschlagen«, vorweg mit Beschlag belegen (V.), für sich vorausdingen; R.: mit rechte beslõn: nhd. »mit Recht beschlagen«, in bösen Ruf bringen, mit Gericht beschlagen; R.: sik beslõn: nhd. »sich beschlagen«, sich verbinden mit, sich einlassen mit, sich mit etwas oder jemandem umhüllen; L.: MndHwb 1, 242 (beslân), Lü 45b (beslân); Son.: langes ö

beslõn*** (3), mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »beschlagen« (Adj.); Vw.: s. un-; E.: s. beslõn (1)

beslõn (2), beslõnt, mnd., N.: nhd. Beschlag; Hw.: vgl. mhd. beslahen (2); E.: s. beslõn (1); L.: MndHwb 1, 242 (beslân/beslân[t])

beslõnt, mnd., N.: Vw.: s. beslõn (2)

be-s-lÚp-an, ae., st. V. (7)=red. V.: nhd. »beschlafen«, schlafen; Hw.: vgl. afries. beslÐpa*; E.: s. be, s‑lÚp-an; L.: Hall/Meritt 44b

beslõpen, mnd., st. V.: nhd. beschlafen, beiliegen, Beilager halten, auf etwas liegen (Bett), eine Stätte zum Schlafen erhalten, die Nacht über etwas hingehen lassen (V.), sich Zeit lassen (V.) etwas zu bedenken; Hw.: vgl. mhd. beslõfen (1); E.: s. be, slõpen (1); R.: beslõpen sÆn in Ðnem hðse: nhd. »beschlafen sein (V.) in einem Haus«, zum Schlafen untergebracht sein (V.); L.: MndHwb 1, 242 (beslâpen), Lü 45b (beslapen)

be-slé-an, ae., st. V. (6): nhd. schlagen, abhacken, wegnehmen, mit Gewalt nehmen; ÜG.: lat. (decollare); Hw.: vgl. afries. bislõ, ahd. bislaha*; E.: germ. *bislahan, st. V., schlagen, beschlagen (V.); s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; s. idg. *slak‑, V., schlagen, hämmern, Pokorny 959; L.: Hall/Meritt 44b, Lehnert 31a

beslechten, mnd., sw. V.: nhd. sein Geschlecht ausbreiten; Hw.: s. beslechtigen; E.: s. be, slechten; L.: MndHwb 1, 242 (beslechten)

beslechtet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. einem Geschlecht angehörig, einer vornehmen Familie angehörig; Hw.: s. beslechtiget; E.: s. beslechten; L.: MndHwb 1, 242 (beslechten/beslechtet), Lü 45b (beslechtet)

beslechtigen***, mnd., sw. V.: nhd. sein Geschlecht ausbreiten; Hw.: s. beslechtiget; E.: s. beslechten

beslechtiget, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. einem Geschlecht angehörig, einer vornehmen Familie angehörig; Hw.: s. beslechtet; E.: s. beslechtigen; L.: MndHwb 1, 242 (beslechten/beslechtiget), Lü 45b (beslechtiget)

beslegede, mhd., st. N.: nhd. Verzierung; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. beslahen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 373a (beslegede)

besleiken, mnd., sw. V.: Vw.: s. beslÐken

beslÐken, besleiken, mnd., sw. V.: nhd. beschleichen; Hw.: s. beslÆken, beslðpen; E.: s. be, slÐken; L.: MndHwb 1, 242 (beslê[i]ken); Son.: örtlich beschränkt

beslemmen, mhd., sw. V.: nhd. mit Schlamm bedecken; Q.: Cranc (FB beslemmen), Karlmeinet (1320-1340); E.: s. be, slemmen; W.: nhd. (ält.) beschlemmen, V., beschlemmen, DW 1, 1576; L.: FB 38b (beslemmen), MWB 1, 662 (beslemmen)

beslÐten, mnd., st. V.: nhd. »beschließen«, schließen, zuschließen, ausschließen, stopfen, verwahren, fortschließen, umschließen, einfassen (V.), enthalten (V.), anschließen, beschließen, Beschluss fassen (V.), enden, vornehmen; Hw.: s. beslðten; E.: s. beslðten; L.: MndHwb 1, 243 (beslûten/beslêten); Son.: Fremdwort in mnd. Form

beslÆchen (2), mhd., st. N.: nhd. »Beschleichen« (N.); Q.: HvBurg (1301-1304) (FB beslÆchen); E.: s. beslÆchen (1); W.: s. nhd. Beschleichen, N., Beschleichen, DW-; L.: FB 39a (beslÆchen)

beslÆchen (1), mhd., st. V.: nhd. beschleichen, unbemerkt nähern, heimlich überfallen (V.); Q.: Enik (FB beslÆchen), Albrecht, AntichrL, AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.), Chr, StrBsp, Tund; E.: s. be, slÆchen; W.: nhd. beschleichen, V., beschleichen, DW 1, 1575; L.: Lexer 17b (beslÆchen), FB 38b (beslÆchen), MWB 1, 662 (beslÆchen)

besliezÏre***, mhd., M.: nhd. »Beschließer«; Hw.: s. besliezÏrinne*; E.: s. beliezen; W.: s. nhd. Beschließer, M., Beschließer, DW 1, 1580 (Beschlieszer)

besliezÏrinne*, besliezerin, besliezerÆn, mhd., st. F.: nhd. Beschließerin, Verwalterin, Aufseherin; Q.: Renner (1290-1300); E.: s. besliezen; W.: s. nhd. Beschließerin, F., Beschließerin, DW 1, 1580 (Beschlieszerin); L.: Lexer 373a (besliezerin), MWB 1, 663 (besliezerÆn), MWB 1, 663 (besliezerÆn)

besliezen (2), mhd., st. N.: nhd. »Beschließen«; Q.: Trudp (vor 1150) (FB besliezen); E.: s. besliezen; W.: nhd. Beschließen, N., Beschließen, DW-; L.: FB 39a (besliezen)

besliezen (1), mhd., st. V.: nhd. schließen, verschließen, einschließen, zuschließen, beschließen, umschließen, umfangen, umfassen, ergreifen, einbegreifen, fangen, abschließen, beenden, schützen, befestigen, verbergen, anketten, ausschließen, umspannen, festhalten, festsetzen, zum Abschluss bringen, einsperren; ÜG.: lat. claudere STheol, concludere PsM, implicare STheol, includere STheol, praecludere STheol; Vw.: s. Æn-, inne-, ðz-, vore-*, zuo-; Q.: LAlex, Mar, PsM, Lucid, Ren, RAlex, RWchr5, StrAmis, ErzIII, LvReg, DvAPat, SGPr, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, STheol, BDan, Hiob, KvHelmsd, EvB, Minneb, EvA, Tauler, Seuse, Teichn, Cranc, KvMSph, Sph, Schachzb, WernhMl, Pilgerf, Gnadenl, Schürebr (FB besliezen), AHeinr, Athis, BdN, Berth, BrTr, Er, Greg, Heimesf, Herb, Iw, JTit, Köditz, KvWSilv, Kzl, Loheng, Mechth, Namenl, NibB, PassIII, PfJud, Rol, RvEBarl, Serv, Spec, StatDtOrd, Trist, UvL, VMos (1130/40), VRechte, Walth, Wig, WvE, Urk; E.: ahd. bisliozan* 27, st. V. (2b), schließen, beschließen, verschließen, einschließen; germ. *bisleutan, st. V., schließen, beschließen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *skel‑ (4), *kel‑ (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; W.: s. nhd. beschließen, st. V., beschließen, umschließen, einschließen, DW 1, 1577 (beschlieszen); R.: der nibelunge beslozzen hõt sÆn hant: nhd. der Nibelung in festem Besitz hat; L.: Lexer 17b (besliezen), Lexer 373a (besliezen), Hennig (besliezen), WMU (besliezen 2 [1227] 16 Bel.), FB 39a (besliezen), MWB 1, 662 (besliezen)

besliezerin, mhd., st. F.: Vw.: s. besliezÏrinne*

besliezerÆn, mhd., st. F.: Vw.: s. besliezÏrinne*

besliezunge, wesliezunge, mhd., st. F.: nhd. Verschließung, Einschließung, Verstopfung, Abschluss, Bewahrung; ÜG.: lat. conclusio STheol; Q.: Secr (1282), STheol, PsMb, Pilgerf (FB besliezunge); I.: Lüt. lat. conclusio?; E.: s. besliezen; W.: s. nhd. Beschließung, F., Beschließung, DW 1, 1580 (Beschlieszung); L.: Lexer 373b (besliezunge), Hennig (besliezunge), FB 39a (besliezunge), MWB 1, 663 (besliezunge)

beslÆfen (2), mhd., st. N.: nhd. »Beschleifen«; Q.: Kchr (um 1150), Mar, PsM, Apk (FB beslÆfen); E.: s. beslÆfen (1); W.: s. nhd. Beschleifen, N., Beschleifen, DW-; L.: FB 39a (beslÆfen)

beslÆfen (1), mhd., st. V.: nhd. »beschleifen«, entgehen, schwinden, zu Fall bringen, ausgleiten, hineingeraten (V.), entwischen, gleitend berühren, schleichend berühren; ÜG.: lat. labi PsM; Q.: Kchr (um 1150), Mar, PsM, Apk (FB beslÆfen), Dietr, EbvErf, Glaub, Herb, Kolm, PrHoff, PrOberalt, Rab, SchwPr; E.: ahd. bislÆfan* 5, st. V. (1a), hinabgleiten, zugrunde richten, ausgleiten; s. bi, slÆfan; W.: nhd. beschleifen, st. V., »beschleifen«, DW 1, 1576; L.: Lexer 17b (beslÆfen), Hennig (beslÆfen), FB 39a (beslÆfen), MWB 1, 663 (beslÆfen)

besliffen, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beschliffen; Vw.: s. un-; Q.: Apk (vor 1312) (FB besliffen); E.: s. beslÆfen (1); W.: nhd. beschliffen, (Part. Prät.=)Adj., beschliffen, DW-; L.: FB 39a (besliffen)

beslihten, mhd., sw. V.: nhd. »beschlichten«, gerade machen, gerade richten, ausgleichen, begradigen, klären, beschwichtigen, befriedigen, in Ordnung bringen; Q.: ErzIII, BDan (FB beslihten), Loheng, Reinfr, Trist (um 1210); E.: s. ahd. bislihten* 1, sw. V. (1a), »schlichten«, glätten, polieren; s. bi, slihten; W.: nhd. (ält.) beschlichten, sw. V., beschlichten, schlichten, DW 1, 1576; L.: Lexer 17b (beslihten), Lexer 373b (beslihten), Hennig (beslihten), FB 39a (beslihten), MWB 1, 663 (beslihten)

beslihtunge 1, mhd., st. F.: nhd. Schlichtung; Q.: Urk (1297); E.: s. beslihten; W.: nhd. DW-; L.: WMU (beslihtunge 2720 [1297] 1 Bel.), MWB 1, 664 (beslihtunge)

beslÆken, mnd., st. V.: nhd. beschleichen, überrumpeln, überfallen (V.); Hw.: s. beslÐken, beslðpen, vgl. mhd. beslÆchen (1); E.: s. be, slÆken; L.: MndHwb 1, 242 (beslîken), Lü 45b (besliken)

beslÆmen, mnd., sw. V.: nhd. verschleimen; E.: s. be, slÆmen; L.: MndHwb 1, 242 (beslîmen), Lü 45b (beslimen)

beslingen, beschlengen, mnd., sw. V.: nhd. rings umgeben (V.), mit Draht bewinden, mit Eisenwerk vergittern; E.: s. be, slingen; L.: MndHwb 1, 242 (beslingen), Lü 45b (beslingen, beschlengen)

beslÆpen, mnd., st. V.: nhd. abschleifen; E.: s. be, slÆpen; R.: wörde beslÆpen: nhd. »Worte beschleifen«, seiner Rede Schliff geben; R.: Ðnem de lÐde beslÆpen: nhd. »einem die Glieder schleifen«, einen Missetäter die Glieder (durch Schleifen) brechen; L.: MndHwb 1, 242 (beslîpen)

beslÆpet***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgeschliffen; Vw.: s. un-; E.: s. beslÆpen

beslipfen, mhd., sw. V.: nhd. ausgleiten, straucheln, in Sünde fallen; ÜG.: lat. labi PsM; Q.: PsM (vor 1190) (FB beslipfen), SchwPr; E.: ahd. bislipfen* 8, bisliphen*, sw. V. (1a), ausgleiten, straucheln, gleiten, fallen; s. bi, slipfen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 17b (beslipfen), FB 39a (beslipfen), MWB 1, 664 (beslipfen)

beslÆten, beslitten, mnd., st. V.: nhd. »beschleißen«, zerschleißen, sich befassen mit, sich bemühen?; E.: s. be, slÆten; R.: sik beslÆten: nhd. »sich beschleißen«, sich bemühen, sich Mühe machen; L.: MndHwb 1, 242 (beslîten), Lü 45b (beslitten)

beslitten, mnd., st. V.: Vw.: s. beslÆten

beslÆzen, mhd., st. V.: nhd. »beschleißen«, verbrauchen, durch Gebrauch abnutzen; Q.: Teichn1 (1350-1365) (FB beslÆzen); E.: s. be, slÆzen; W.: nhd. DW-; L.: FB 39a (*beslÆzen), MWB 1, 664 (beslÆzen)

beslæk, mnd.?, Sb.: nhd. Schnittlauch; ÜG.: lat. allium schoenoprassum L.?; Hw.: s. bÐstlæk, bilæk, vgl. mhd. bieslouch; E.: s. læk; L.: Lü 45b (beslôk)

beslæt, mnd., N.: Vw.: s. beslðt

beslæten (2), mnd., sw. V.: nhd. mit einem slæt (Graben) umziehen; E.: s. be, slæten (1); L.: MndHwb 1, 243 (beslôten), Lü 45b (besloten)

beslæten (1), mnd., sw. V.: nhd. mit einem Schloss versehen (V.), einschließen; E.: s. be, slæten (2); L.: MndHwb 1, 242 (beslæten), Lü 45b (besloten)

beslætet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. Schlossherr seiend, burgsässig seiend; Vw.: s. un-; E.: s. beslæten (1); L.: MndHwb 1, 242 (beslæten/beslætet), Lü 45b (beslotet)

besloufen, mhd., sw. V.: nhd. bekleiden, bedecken; Q.: Chr, WvÖst (1314); E.: s. be, sloufen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 17b (belsoufen)

besloz, mhd., st. M.: nhd. Beschluss, Abschluss, Ergebnis; Hw.: s. besluz; Q.: Pilgerf (1390?) (FB besloz); E.: s. besliezen; W.: s. nhd. Beschluss, M., Beschluss, DW 1, 1580 (Beschlusz); L.: Lexer 17b (besluz), FB 39a (besloz), MWB 1, 664 (besloz)

beslozzen (1), mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »beschlossen«, geschlossen, überdeckt, ummauert, befestigt, fest umschlossen, verschlossen und befestigt; Vw.: s. Æn‑, un-; Q.: LBarl, LvReg, DSp, Brun, SGPr, WvÖst, EckhI, EckhII, EckhIII, Parad, Tauler, Seuse, WernhMl (FB beslozzen), AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.), Berth, EvS, Macer, Pilgerf, SpitEich, SSp, StatDtOrd, StRAugsb, Tit, Urk; E.: s. besliezen; W.: nhd. beschlossen, Adj., beschlossen, DW 1, 1580 (beschloszen); L.: Lexer 373b (beslozzen), WMU (beslozzen 93 [1265] 3 Bel.), FB 39a (beslozzen), MWB 1, 664 (beslozzen); Son.: SSp mnd.?

beslozzen*** (2), mhd., sw. V.: nhd. Schloss haben; Hw.: s. beslozzet; E.: s. be, sloz

beslozzenheit, mhd., st. F.: nhd. »Beschlossenheit«, Umschließung, Eingeschlossensein, Enthaltensein; Q.: Eckh (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. beslozzen, heit, besliezen; W.: nhd. (ält.) Beschlossenheit, F., Beschlossenheit, DW 1, 1580; L.: Lexer 373b (beslozzenheit), MWB 1, 664 (beslozzenheit)

beslozzenlich***, mhd., Adj.: nhd. verschlossen, endgültig; Vw.: s. un-*; Hw.: s. beslozzenlÆche; E.: s. beslozzen; W.: nhd. DW-

beslozzenlÆche, mhd., Adv.: nhd. verschlossen, endgültig; Vw.: s. un-; Q.: Eckh (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. beslozzen, besliezen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 373b (beslozzenlÆche), Hennig (beslozzenlÆche), MWB 1, 664 (beslozzenlÆche)

beslozzet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. im Besitz einer Burg seiend, burgsässig; Q.: Köditz (1315/23); E.: s. be, sloz; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 664 (beslozzet)

beslummeren*, beslummern, mnd., sw. V.: nhd. einschlummern, einschlafen; E.: s. be, slummeren; L.: MndHwb 1, 243 (beslummern)

beslummern, mnd., sw. V.: Vw.: s. beslummeren

beslðpen, mnd., sw. V.: nhd. beschleichen, hinterrücks überfallen (V.); Hw.: s. beslÐken, beslÆken; E.: s. be, slðpen; L.: MndHwb 1, 243 (beslûpen)

beslðt, beslæt, mnd., N.: nhd. Beschluss, Ende, Abschluss, Schrein, ein etwas umschließendes Gefäß; Hw.: vgl. mhd. besluz; E.: s. be, slðt; L.: MndHwb 1, 243 (beslût), Lü 46a (beslut); Son.: beslæt örtlich beschränkt

beslðten, mnd., st. V.: nhd. schließen, zuschließen, ausschließen, stopfen, verwahren, umschließen, einfassen (V.), enthalten (V.), anschließen, beschließen, Beschluss fassen (V.), enden, vornehmen; Vw.: s. ðt-; Hw.: s. beslÐten, vgl. mhd. beslützen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, slðten; R.: binnen beslætener döre hören unde schÐden: nhd. »binnen geschlossener Tür hören und scheiden«, hinter geschlossener Tür behandeln, in nicht öffentlicher Sitzung behandeln; R.: in sik beslæten: nhd. »in sich beschlossen«, umfassend, enthalten (Adj.); R.: beslæten rÐde: nhd. »beschlossene Rede«, dunkle und unverständliche Rede; R.: beslæten kamp: nhd. »beschlossener Kamp«, nicht öffentlicher Besitz, Privatbesitz; R.: beslæten ambacht: nhd. »beschlossenes Amt«, Zunft mit beschränkter Meisterzahl; R.: beslætene lǖde: nhd. »beschlossene Leute«, Klosterinsassen; R.: sik in der stat beslðten: nhd. »sich in der Stadt beschließen«, sich in der Stadt niederlassen; L.: MndHwb 1, 243 (beslûten), Lü 46a (besluten)

beslðtinge, mnd., F.: nhd. Beschluss, Vereinbarung, Abschluss, Ende, Einschließung; E.: s. beslðten, inge; L.: MndHwb 1, 243 (beslûtinge), Lü 46a (beslutinge)

beslðtinges, mnd., Adv.: nhd. zum Beschluss; E.: s. beslðten, beslðtinge; L.: MndHwb 1, 243 (beslûtinges)

beslðtlÆk (2), beslûtlik, mnd., Adv.: nhd. abschließend, schließlich, zum Beschluss; E.: s. beslðt, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 243 (beslûtlÆk), Lü 46a (beslûtlik)

beslðtlÆk (1), beslûtlik, mnd., Adj.: nhd. abschließend, schließlich, zum Beschluss seiend, zum Beschluss dienend; E.: s. beslðt, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 243 (beslûtlÆk), Lü 46a (beslûtlik)

beslützen, besluzzen, mhd., sw. V.: nhd. »beschlützen«, einschließen, zuschließen, verschließen; Q.: Kchr (um 1150), WvÖst, HvBer (FB beslützen), PfzdHech, Reinfr, Ro, WvRh; E.: s. besluz, besliezen; W.: nhd. (ält.) beschlützen, V., beschlützen, schließen, DW 1, 1581; L.: Lexer 17b (beslützen), Hennig (besluzzen), FB 39a (beslützen), MWB 1, 664 (beslützen)

besluz, mhd., st. M.: nhd. Abschluss, Verschluss, Beschluss, Behältnis; Q.: Pilgerf (1390?); E.: s. besliezen; W.: nhd. Beschluss, M., Beschluss, DW 1, 1580 (Beschlusz); L.: Lexer 17b (besluz), MWB 1, 665 (besluz)

beslüzzec, mhd., Adj.: Vw.: s. beslüzzic

besluzzede, mhd., st. F.: nhd. Abschluss, Beschließung, Ausschluss; Q.: BrE (1250-1267) (FB besluzzede); E.: s. besluz; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 373b (besluzzede), FB 39a (*besluzzede), MWB 1, 665 (besluzzede)

besluzzen, mhd., sw. V.: Vw.: s. beslützen

beslüzzic*, beslüzzec, mhd., Adj.: nhd. verschließbar, verschlossen; E.: s. besluz; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 17b (beslüzzec)

bes-m-a 4, afries., sw. M. (n): nhd. Besen, Rute; ne. broom (N.), rod (N.); ÜG.: lat. scæpae K 16; Hw.: vgl. ae. besma, as. besmo, ahd. besemo; Q.: R, E, H, K 16; E.: germ. *besamæ‑, *besamæn, *besama‑, *besaman, *besmæ‑, *besmæn, *besma‑, *besman, sw. M. (n), Besen; s. idg. *bhes‑ (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145, EWAhd 1, 567; L.: Hh 7b, Rh 628a

bes-m-a, ae., sw. M. (n): nhd. Besen, Rute, Ginster; ÜG.: lat. scopae Gl; Hw.: vgl. afries. besma, as. besmo, ahd. besemo; E.: germ. *besamæ‑, *besamæn, *besama‑, *besaman, *besmæ‑, *besmæn, *besma‑, *besman, sw. M. (n), Besen; s. idg. *bhes‑ (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; L.: Hh 21

besmachten, mnd., sw. V.: nhd. aushungern, Gut erhungern, Gut zusammenkargen; E.: s. be, smachten; L.: MndHwb 1, 243 (besmachten), Lü 46a (besmachten)

besmacken***, mhd., sw. V.: nhd. »beschmecken«, schmecken; Hw.: s. vorebesmackunge*, smecken; E.: s. be, smacken; W.: s. nhd. (ält.) beschmecken, V., beschmecken, DW 1, 1582

besmackunge***, mhd., st. F.: Vw.: s. vore-*; E.: s. besmecken; W.: nhd. DW-

besmõden, mnd., sw. V.: nhd. schmählich behandeln, schmähen; Hw.: vgl. mhd. besmõhen; E.: s. be, smõden; L.: MndHwb 1, 244 (besmâden), Lü 46a (besmaden)

besmõhen, mhd., sw. V.: nhd. schimpflich scheinen, verachtenswert scheinen, abstoßen; Hw.: s. besmÏhen; Q.: RWchr (um 1254) (FB besmõhen), Chr, Mechth; E.: ahd. bismõhÐn* 10, sw. V. (3), verächtlich erscheinen; s. bi; s. germ. *smÐhÐn, *smÚhÚn, sw. V., klein sein (V.); vgl. idg. *smÐik‑, *smÐk‑, *smÆk‑, Sb., Krümchen, Pokorny 966; idg. *smÐ‑, *smeÆ‑, *smei‑, V., schmieren (V.) (1), streichen, wischen, reiben, Pokorny 966; W.: s. nhd. beschmähen, sw. V., beschmähen, besudeln, DW 1, 1581; L.: Lexer 17b (besmÏhen), Hennig (besmõhen), FB 39a (besmõhen), MWB 1, 665 (besmõhen)

besmÏhen, mhd., sw. V.: nhd. Schmach zufügen, beschimpfen; Hw.: s. besmõhen; Q.: Aneg (um 1173); E.: s. besmõhen, s. be, smÏhen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 17b (besmÏhen)

besmõken, mnd., sw. V.: nhd. kosten, probieren, kennen lernen; Hw.: s. besmecken; E.: s. be, smõken; L.: MndHwb 1, 244 (besmõken), Lü 46a (besmaken); Son.: Fremdwort in mnd. Form

besmalzen, mhd., sw. V.: nhd. »beschmalzen«, fettig machen; Q.: TannhHofz (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. be, smalzen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 665 (besmalzen)

besme, mhd., sw. M.: Vw.: s. besem

besme, mnd., M.: Vw.: s. bÐseme

besmecken***, mhd., F.: nhd. »beschmecken«, schmecken; Vw.: s. vore-*; Hw.: s. besmackunge; E.: s. be, smecken; W.: nhd. (ält.) beschmecken, V., beschmecken, DW 1, 1582

besmecken, mnd., sw. V.: nhd. schmecken, kosten, kennen lernen, probieren; Hw.: s. besmõken, vgl. mhd. besmecken; E.: s. be, smecken; L.: MndHwb 1, 244 (besmecken), Lü 46a (besmecken)

besmÐden, mnd., sw. V.: nhd. beschlagen (mit Eisen), festschmieden, schmieden, legen (V.) (in Eisen), in Haft bringen, zermalmen (durch Eisen); Hw.: vgl. mhd. besmiden; E.: s. be, smÐden (1); L.: MndHwb 1, 244 (besmÐden), Lü 46a (besmeden)

besmeiken, mnd., sw. V.: Vw.: s. besmÐken

besmÐken, besmeiken, mnd., sw. V.: nhd. beschmeicheln, liebkosen; Hw.: s. besmõken; E.: s. be, smÐken; L.: MndHwb 1, 244 (besmê[i]ken), Lü 46a (besmêken); Son.: Fremdwort in mnd. Form

besmÐlÆkÏre* besmÐlÆker, mnd., M.: nhd. Beschmäher, Schmäher, Spötter, Verhöhner; E.: s. besmÐlÆken, Ïre; L.: MndHwb 1, 244 (besmêlÆker), Lü 46a (besmeliker)

besmÐlÆken, mnd., sw. V.: nhd. beschmähen, schmähen, verspotten, verhöhnen; E.: s. be, smÐlÆken; L.: MndHwb 1, 244 (besmêlÆken), Lü 46a (besmeliken)

besmÐlÆker, mnd., M.: Vw.: s. besmÐlÆkÏre

besmen, mhd., sw. V.: Vw.: s. besemen

besmenstil, pesmenstil, mhd., st. M.: Vw.: s. besemenstil

besmeren, mhd., sw. V.: nhd. verhöhnen, verspotten; Hw.: s. besmerunge; E.: s. besmerunge; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (besmeren)

besmÐren, mnd., sw. V.: nhd. beschmieren, schmieren, salben; Hw.: vgl. mhd. besmeren; E.: s. be, smÐren; L.: MndHwb 1, 244 (besmÐren)

besmerunge, mhd., st. F.: nhd. Verspottung, Verhöhnung, Lästerung; Hw.: s. besmeren; E.: s. ahd. bismarunga 4, st. F. (æ), Lästerung, Spott; s. bismaræn; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 373b (besmerunge)

besmiden, mhd., sw. V.: nhd. »beschmieden«, festschmieden, einschmieden, fesseln, in Ketten legen; Q.: Chr, Kirchb, PassI/II, PassIII, PfzdHech, UvLFrd (1255); E.: ahd. bismidæn* 2, sw. V. (2), »beschmieden«, einfassen, schmieden, bearbeiten; s. bi, smidæn; W.: s. nhd. (ält.) beschmieden, sw. V., »beschmieden«, DW 1, 1584; L.: Lexer 17c (besmiden), Hennig (besmiden), MWB 1, 665 (besmiden)

besmÆden, mnd., sw. V.: nhd. mit Geschmeide zieren, mit Metall besetzen, beschlagen (V.); Hw.: vgl. mhd. besmiden; E.: s. be, smÆden; L.: MndHwb 1, 244 (besmîden), Lü 46a (besmiden)

be-smier-w-an, ae., sw. V.: nhd. beschmieren; ÜG.: lat. interlinere; E.: s. be, smier-w-an; L.: Hall/Meritt 44b

besmiret, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. besmirwet*

besmirwen, besmiren*, mhd., sw. V.: nhd. beschmieren; Q.: Macer (13. Jh.), Pelzb; E.: s. be, smirwen; W.: nhd. beschmieren, sw. V., beschmieren, DW 1, 1584; L.: MWB 1, 665 (besmirwen)

besmirwet*, besmiret, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beschmiert; E.: s. besmiren; W.: s. nhd. beschmiert, Adj., beschmiert, DW-; L.: Hennig (besmiret)

besmit, mnd., Sb.: nhd. Anwurf, Makel, Fleck; E.: s. be, smit (2); L.: MndHwb 1, 244 (besmit), Lü 46a (besmit)

be-smÆ-t-an, ae., st. V. (1): nhd. beflecken, verschmutzen, entehren; ÜG.: lat. coinquinare Gl, condire Gl, contaminare Gl, inquinare, polluere Gl, prodere, profanare Gl; Hw.: vgl. afries. bismÆta?, as. bismÆtan*, ahd. bismÆzan*; E.: germ. *bismeitan, st. V., beschmeißen, beschmieren, besudeln; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *smeid‑, V., schmieren (V.) (1), streichen, wischen, reiben, Pokorny 966; vgl. idg. *smÐ‑, *smeÆ‑, *smei‑, V., schmieren (V.) (1), streichen, wischen, reiben, Pokorny 966; L.: Hall/Meritt 44b

besmÆten, mnd., st. V.: nhd. »beschmeißen«, besudeln, bewerfen, anwerfen; Hw.: s. besmitten, vgl. mhd. besmÆzen; E.: be, smÆten; R.: de rit besmÆte dÆ: nhd. »Fieber beschmeiße dich«, Fieber soll dich treffen; L.: MndHwb 1, 244 (besmîden)

be-smi-t-e-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. be-smi-t-e-n’s‑s

be-smi-t-e-n’s-s, be-smi-t-e-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Dreck, Fleck, Verschmutzung; ÜG.: lat. flagitium; E.: s. be-smÆ-t-an; L.: Hall/Meritt 44b

besmitten, mnd., sw. V.: nhd. bewerfen, beflecken, besudeln (Ruf), verleumden; Hw.: s. besmittigen, besmÆten, besmuderen, vgl. mhd. besmitzen; E.: s. be, smitten; R.: sik swart besmitten an dat anlõte: nhd. »sich schwarz an das Antlitz beschmutzen«, sich das Gesicht schwärzen; L.: MndHwb 1, 244 (besmitten), Lü 46a (besmitten)

besmittet***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beschmutzt, befleckt; Vw.: s. un-; E.: s. besmitten

besmittigen, mnd., sw. V.: nhd. bewerfen, beflecken, besudeln (Ruf), verleumden; Hw.: s. besmitten; E.: s. besmitten; L.: MndHwb 1, 244 (besmitten), Lü 46a (besmittigen); Son.: örtlich beschränkt

besmittinge, mnd., F.: nhd. Befleckung, Besudelung; Hw.: vgl. mhd. besmitzunge; E.: s. besmitten, inge, be, smittinge; L.: MndHwb 1, 244 (besmittinge), Lü 46a (besmittinge)

besmitzen, mhd., sw. V.: nhd. beschmeißen, besudeln, verunreinigen, beflecken; Hw.: s. besmÆzen; Q.: Apk (FB besmitzen), Chr, KarlGalie (1215); E.: ahd. bismizzen* (2)?, 1, bismezzen*, sw. V. (1a), beflecken; s. bi, smÆzan; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 17c (besmÆzen), LFB 39a (besmitzen), MWB 1, 665 (besmitzen)

besmitzunge, mhd., st. F.: nhd. Sündhaftigkeit, Befleckung, Makel, Verunstaltung; ÜG.: lat. macula STheol; Q.: STheol (nach 1323) (FB besmitzunge); E.: s. besmitzen, s. besmÆzen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 373b (besmizunge), FB 39a (*besmitzunge), MWB 1, 665 (besmitzunge)

besmÆzen, mhd., st. V.: nhd. beschmeißen, besudeln, verunreinigen, beflecken; Hw.: s. besmitzen; Q.: Apk (vor 1312) (FB besmÆzen); E.: ahd. bismÆzan* 27, st. V. (1a), bestreichen, aufstreichen, beschmieren, beflecken; germ. *bismeitan, st. V., beschmeißen, beschmieren, besudeln; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *smeid‑, V., schmieren (V.) (1), streichen, wischen, reiben, Pokorny 966; vgl. idg. *smÐ‑, *smeÆ‑, *smei‑, V., schmieren (V.) (1), streichen, wischen, reiben, Pokorny 966; W.: nhd. beschmeißen, st. V., beschmeißen, beschmieren, bewerfen, besudeln, DW 1, 1582 (beschmeiszen); L.: Lexer 17c (besmÆzen), FB 39a (besmÆzen), MWB 1, 665 (besmitzen)

bes‑m‑o 2, as., sw. M. (n): nhd. Besen; ne. broom (N.); ÜG.: lat. scopa GlTr, verriculum GlVO; Hw.: vgl. ahd. besemo (sw. M. (n)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.), GlVO; E.: germ. *besamæ‑, *besamæn, *besama‑, *besaman, *besmæ‑, *besmæn, *besma‑, *besman, sw. M. (n), Besen; s. idg. *bhes‑ (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145, EWAhd 1, 567; W.: vgl. mnd. bÐsem, bÐseme, M., Besen; B.: GlVO besmo verriculum Wa 111, 35 = SAGA 193, 35b = Gl 4, 245, 36, GlTr besmo verriculum SAGA 397(, 16, 47) = Ka 187(, 16, 47) = Gl 4, 210, 44 (as.? oder eher ahd.?); Son.: GlTr nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 261b altsächsisch

*besmæ‑, *besmæn, *besma‑, *besman, germ., sw. M. (n): Vw.: s. *besamæn

besmȫken, mnd., sw. V.: nhd. beräuchern; E.: s. be, smȫken; R.: sik besmȫken: nhd. »sich beschmauchen«, sich räucherig machen; L.: MndHwb 1, 244 (besmȫken), Lü 46a (besmoken); Son.: langes ö

besmȫkinge, mnd., F.: nhd. Räucherung; E.: s. besmȫken, inge; L.: MndHwb 1, 244 (besmȫkinge), Lü 46a (besmokinge); Son.: langes ö
besmuderen, mnd.?, sw. V.: nhd. beschmutzen; Hw.: s. besmitten; E.: s. be, smuderen; L.: Lü 46a (besmuderen)

besnaben, mhd., sw. V.: straucheln, stolpern, fallen, zu Fall kommen, sinken in, sinken unter; Hw.: s. besneben; Q.: Vät, EvSPaul (FB besnaben), Herb, MF (2. Hälfte 12. Jh.), PassIII, Trist; E.: s. be, snaben; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 17c (besnaben), Hennig (besnaben), FB 39a (besnaben), MWB 1, 666 (besnaben)

besnabet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gesunken, strauchelnd, geschädigt, gefährdet, beschädigt; Vw.: s. un-; E.: s. besnaben; W.: nhd. DW-

besnacken, mnd., sw. V.: nhd. schwatzen, bereden; E.: s. be, snacken (1); L.: MndHwb 1, 244 (besnacken)

besnackich, mnd., Adj.: nhd. schwatzhaft, beredet; ÜG.: lat. facundus, eloquens; E.: s. besnacken; L.: MndHwb 1, 244 (besnackich)

besnõden***, mnd., sw. V.: nhd. grenzen, Grenze ziehen; Hw.: s. besnõdinge; E.: s. be, snõden

besnõdinge, mnd., F.: nhd. Grenze, Umfang, Begrenzung; E.: s. besnõden, inge, be, snõdinge; L.: MndHwb 1, 244 (besnâdinge), Lü 46a (besnadinge)

besnappen, mnd., sw. V.: nhd. beschnappen, etwas schnappend berühren; E.: s. be, snappen (1); L.: MndHwb 1, 244 (besnappen)

besneben, mhd., sw. V.: straucheln, stolpern, fallen, zu Fall kommen, sinken in, sinken unter; Hw.: s. besnaben; Q.: En (1187/89); E.: s. be, sneben; W.: nhd. DW‑; L.: Lexer 17c (besnaben), Hennig (besnaben), MWB 1, 666 (besnaben)

besnÐden, besneiden, mnd., sw. V.: nhd. Grenze bezeichnen; E.: s. be, snÐden (1); L.: Mndwb 1, 244 (besnê[i]den), Lü 46a (besnêden)

besnÐdigen, besneidigen, mnd., sw. V.: nhd. schneiden, betrügen, übervorteilen; E.: s. be, snÐdigen; L.: MndHwb 1, 244 (besnê[i]digen), Lü 46a (besneidigen)

besneiden, mnd., sw. V.: Vw.: s. besnÐden

besneidigen, mnd., sw. V.: Vw.: s. besnÐdigen

besneisen, benseissen, mnd., sw. V.: Vw.: s. besnÐsen

besneissen***, mhd., sw. V.: nhd. beschneiden, Pflanze beschneiden, ausästen; Hw.: s. besneiten***; vgl. mnd. besneissen; E.: s. be, sneissen***; Son.: mnd. besneissen Brun1 (besneissen); W.: nhd. DW-; L.: FB 39a (*besneissen)

besneitelen*, besneiteln, mhd., sw. V.: nhd. beschneiden; Q.: Cranc (1347-1359) (FB besneiteln); E.: s. be, sneitelen; W.: nhd. DW-; L.: FB 39a (*besneiteln), MWB 1, 666 (besneiteln)

besneiteln, mhd., sw. V.: Vw.: s. besneitelen

besneiten***, mhd., V.: nhd. entästen; Hw.: s. besneitet. besneissen***; E.: s. be, sneiten

besneitet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entästet, ausgeästet; Q.: RWchr (um 1254) (FB besneitet); E.: s. be, sneiten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 17c (besneitet), FB 39a (*besneitet), MWB 1, 666 (besneitet)

besnellen, mnd., sw. V.: nhd. einholen, erreichen, überholen, überlisten, betrügen; E.: s. be, snellenL.: MndHwb 1, 244 (besnellen), Lü 46a (besnellen)

besnÐsen, besnÐssen, besneisen, besneissen, mnd., sw. V.: nhd. beschneiteln (Bäume), beschneiden (Pflanzen); Hw.: s. besnittelen, vgl. mhd. besneiten; E.: s. mhd. besneissen, sw. V., beschneiden (Pflanze), ausästen; L.: MndHwb 1, 244 (besnê[i]s[s]en), Lü 46a (besneissen)

besnÆdÏre*, besnÆder, mnd., M.: nhd. »Beschneider«, Geld Beschneidender, einem anderen sein Recht Kürzender; Vw.: s. wÆn-; E.: s. besnÆden, Ïre, be, snÆdÏre; L.: MndHwb 1, 244 (besnîder)

besnÆden, mnd., st. V.: nhd. beschneiden, schneiden, schnitzen, anschneiden, stutzen, schächten, im Recht kürzen, zu kurz kommen lassen (V.), betrügen; Hw.: vgl. mhd. besnÆden (1); E.: s. be, snÆden; L.: MndHwb 1, 244 (besnîden), Lü 46a (besniden)

besnÆden (2), mhd., st. N.: nhd. »Beschneiden«; Q.: SHort (nach 1298), TvKulm (FB besnÆden), PassI/II; E.: s. be, snÆden; W.: nhd. Beschneiden, N., Beschneiden, DW-; L.: FB 39a (besnÆden)

besnÆden (1), bisnÆden, pisnÆden, mhd., st. V.: nhd. beschneiden, zerschneiden, zuschneiden, schnitzen, verstümmeln, zurückhalten, beherrschen, kleiden, bekleiden, befreien von, zurechtschneiden, behauen (V.); ÜG.: lat. circumcidere PsM, STheol; Vw.: s. abe-; Q.: PsM, RWchr, StrBsp, ErzIII, Enik, SGPr, GTroj, SHort, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, TvKulm, KvHelmsd, EvB, MinnerII, EvA, Tauler, Teichn, KvMSph, WernhMl (FB besnÆden), BdN, Brun, BvgSp, Chr, Eracl, Erlös, Gen (1060-1080), Hadam, Hätzl, PassIII, PrOberalt, RhMl, RvEBarl, Spec, Stagel, StRFreiberg, Trist, UvLFrd, UvS, Winsb; E.: ahd. bisnÆdan* 14, st. V. (1a), beschneiden, zurechtschneiden, abschneiden; germ. *bisneiþan, st. V., beschneiden; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *sneit‑, V., schneiden, Pokorny 974; W.: nhd. beschneiden, st. V., beschneiden, DW 1, 1587; L.: Lexer 17c (besnÆden), Hennig (besnÆden), FB 39a (besnÆden), MWB 1, 666 (besnÆden)

besnÆder, mnd., M.: Vw.: s. besnÆdÏre

besnÆdinge, mnd., F.: nhd. Beschneidung (nach jüdischem Ritus), Verkürzung (der Rechte); ÜG.: lat. circumcisio; Hw.: vgl. mhd. besnÆdunge; I.: Lüt. lat. circumcisio; E.: s. besnÆden, inge, be, snÆdinge; R.: besnÆdinge unses hÐren: nhd. »Beschneidung unseres Herren«, 1. Januar; L.: MndHwb 1, 244 (besnîdinge)

besnÆdmezzer, mhd., st. M.: nhd. »Beschneidmesser«, Rebmesser; Q.: Schachzb (1375-1400); E.: s. besnÆden, mezzer (2); W.: s. nhd. (ält.) Beschneidemesser, M., Beschneidemesser, DW 1, 1587; L.: MWB 1, 667 (besnÆdmezzer)

besnÆdunge, mhd., st. F.: nhd. Beschneidung; ÜG.: lat. circumcisio STheol; Q.: Kchr, SGPr, EvSPaul, EvB, EvA, Schürebr (FB besnÆdunge), EvBeh, Exod (um 1120/30), StatDtOrd, STheol, Urk; I.: Lüt. lat. circumcisio?; E.: s. besnÆden; W.: s. nhd. Beschneidung, F., Beschneidung, DW 1, 1588; L.: Lexer 373b (besnÆdunge), Hennig (besnÆdunge), WMU (besnÆdunge N748 [1296] 1 Bel.), FB 39a (besnÆdunge), MWB 1, 667 (besnÆdunge)

besnÆen***, mnd., sw. V.: nhd. »beschneien«, schneien; Hw.: s. besnÆet, vgl. mhd. besnÆwen; E.: s. be, snÆen

besnÆen, mhd., sw. V.: Vw.: s. besnÆwen

besnÆet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beschneit; Hw.: s. besnÆen, vgl. mhd. besnÆwet; E.: s. besnÆen; L.: MndHwb 1, 245 (besnîet)

besniten, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »beschnitten«, geschnitzt; Vw.: s. un-; Q.: Seuse (1330-1360), Stagel (FB besniten); E.: s. besnÆden; W.: nhd. beschnitten, Adj., beschnitten, DW-; R.: wol besniten: nhd. bescheiden (Adj.), wohlgesetzt; L.: Lexer 373b (besniten), FB 39a (besniten)

besnitene***, mhd., sw. M.: nhd. »Beschnittener«; Vw.: s. un-; E.: s. besniten; W.: nhd. DW-

besnittelen, mnd., sw. V.: nhd. beschneiteln, ausschneiden, beschneiden (Pflanzen); Hw.: s. besnÐsen; E.: s. besnÆden?; L.: MndHwb 1, 244 (besnittelen)

besnitzen, mhd., V.: nhd. beschnitzen, schnitzend gestalten; Hw.: s. besnitzet; Q.: KvWEngelh (vor 1260); E.: s. besnitzet, s. be, snitzen; W.: nhd. (ält.) beschnitzen, V., beschnitzen, DW 1, 1589; L.: MWB 1, 667 (besnitzen)

besnitzet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »beschnitzt«, geschnitten; E.: s. be, snitzen; W.: nhd. DW-; R.: ebene besnitzet: nhd. fein geschnitten; L.: Lexer 373b (besnitzet)

besnÆwen, besnÆen, mhd., sw. V.: nhd. beschneien, mit Schnee bedecken; Q.: Boner, EvS, Trist (um 1210), Wh; E.: s. be, snÆwen; W.: s. nhd. beschneien, V., beschneien, DW-; L.: Lexer 17c (besnÆwen), Hennig (besnÆen), MWB 1, 667 (besnÆwen)

besnÆwet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beschneit; Vw.: s. un-; E.: s. besnÆwen; W.: nhd. DW-

be‑snÆw‑ian, ae., sw. V.: nhd. beschneien; E.: s. be, *swÆw-ian; L.: Hh 305

besnãdelen*, besnãdeln, mhd., sw. V.: nhd. schnöde machen, schänden; Q.: Cranc (1347-1359) (FB besnãseln); W.: nhd. DW-; L.: FB 39a (*besnãdeln), MWB 1, 667 (besnãdeln)

besnãdeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. besnãdelen*

besnopperen*, besnoppern, mnd., sw. V.: nhd. »beschnuppern«; ÜG.: lat. ligurrire; E.: s. be, snopperen; L.: MndHwb 1, 245 (besnoppern)

besnoppern, mnd., sw. V.: Vw.: s. besnopperen

besnȫren, mnd., sw. V.: nhd. beschnüren, umschnüren, mit Schnur (F.) (1) oder Litze besetzen; Hw.: vgl. mhd. besnüeren; E.: s. be, snȫren; L.: MndHwb 1, 245 (besnȫren); Son.: langes ö
besnotteren, mnd., sw. V.: nhd. besudeln (mit Rotz); E.: s. be, snotteren; L.: MndHwb 1, 245 (besnotteren), Lü 46a (besnotteren)

besnöuwen, mhd., sw. V.: nhd. beschneiden; Q.: HvBer (1325-1330) (FB besnöuwen); E.: s. be, snöuwen; W.: nhd. DW-; L.: FB 39a (*besnöuwen), MWB 1, 667 (besnöuwen)

besnüeren, mhd., sw. V.: nhd. »beschnüren«, umschnüren, einschnüren, fangen; Q.: GTroj, Teichn (FB besnüeren), Martina, UvZLanz (nach 1193); E.: s. be, snüeren; W.: s. nhd. beschnüren, V., beschnüren, DW 1, 1589; L.: Lexer 17c (besnüeren), Hennig (besnüeren), FB 39a (besnüeren), MWB 1, 667 (besnüeren)

besnüffelen, mnd., sw. V.: nhd. beschnüffeln, beriechen; E.: s. be, snüffelen; L.: MndHwb 1, 245 (besnüffelen), Lü 46a (besnuffelen)

be‑s-ny-þ‑þ-an, ae., sw. V. (1): nhd. berauben; E.: s. be, *s‑ny‑þ-þ-an (2); L.: Hh 305

besodelen*, besodeln, besudeln, mhd., sw. V.: nhd. »besudeln«, beflecken; E.: s. be, sodeln; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (besodeln)

besodeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. besodelen

besofet, besoffet*, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. versunken, ertrunken, verschlungen; Hw.: s. besoffen, besðfen, besoufet; E.: s. besðfen; W.: nhd. DW-

besoffen, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »besoffen«, versunken, ertrunken, verschlungen; Hw.: s. besofet, besðfen; E.: s. besðfen; W.: nhd. besoffen, Adj., besoffen, DW 1, 1629; L.: Lexer 18b (besoffen)

besȫkÏre*, besȫker, mnd., M.: nhd. Besucher; ÜG.: lat. visitator; E.: s. besȫken (1), Ïre, be, sȫkÏre; L.: MndHwb 1, 245 (besȫker); Son.: langes ö
besoken, mnd.?, V.: nhd. leugnen; E.: ?; L.: Lü 46a (besoken)

besȫken (1), mnd., sw. V.: nhd. besuchen, suchen, aufsuchen, ersuchen, nachsuchen, mahnen, untersuchen, versuchen, prüfen, angreifen, heimsuchen, unternehmen; ÜG.: lat. visitare; Hw.: vgl. mhd. besuochen; E.: s. be, sȫken (1); R.: sÆne rechte besȫken: nhd. »seine Rechte besuchen«, seine Rechte vor Gericht austragen; R.: ðtwendige gerichte besȫken: nhd. »auswärtige Gerichte besuchen«, sein Recht bei auswärtigen Gerichten suchen; R.: vrüntschop besȫken: nhd. »Freundschaft besuchen«, freundliche Schlichtung versuchen; R.: besȫket, besȫcht: nhd. »besucht«, erprobt; R.: dat bedde besȫken: nhd. »das Bett besuchen«, bettlägerig sein (V.); L.: MndHwb 1, 245 (besȫken), Lü 46a (besoken); Son.: langes ö
besȫken (2), besȫkent, mnd., N.: nhd. Ansuchen; E.: s. besȫken (1); L.: MndHwb 1, 245 (besȫken/besȫken[t]); Son.: langes ö
besȫkent, mnd., N.: Vw.: s. besȫken (2); Son.: langes ö
besȫker, mnd., M.: Vw.: s. besȫkÏre; Son.: langes ö
besȫket***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. besucht, untersucht, aufgesucht; Vw.: s. un-; Hw.: vgl. mhd. besuochet; E.: s. besȫken (1); Son.: langes ö
besȫkinge, mnd., F.: nhd. Versuchung, Heimsuchung, Krankheit; Hw.: vgl. mhd. besuochunge; E.: s. besȫken (1), inge, be, sȫkinge; R.: am dõge der besȫkinge Marien: nhd. »am Tag der Besuchung Marias«, an Mariä Heimsuchung, am 2. Juli; L.: MndHwb 1, 245 (besȫkinge), Lü 46a (besokinge); Son.: langes ö
be‑solc-en, ae., Adj.: nhd. erschlafft, untätig; E.: s. be, *solc-en; L.: Hh 306

besolden, mnd., sw. V.: nhd. besolden; Hw.: s. besoldigen, vgl. mhd. besolden; E.: s. be, solden; L.: MndHwb 1, 245 (besolden)

besolden, mhd., sw. V.: nhd. besolden, Sold bezahlen; Q.: RosengD (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. be, solden; W.: nhd. besolden, sw. V., besolden, DW 1, 1630; L.: MWB 1, 667 (besolden)

besoldigen, mnd., sw. V.: nhd. besolden; Hw.: s. besolden; E.: s. besolden; L.: MndHwb 1, 245 (besolden/besoldigen); Son.: örtlich beschränkt

besoldinge, mnd., F.: nhd. Besoldung, Lohn (Soldaten); Vw.: s. jõr-; E.: s. besolden, inge; L.: MndHwb 1, 245 (besoldinge)

besolen*, besoln, mhd., sw. V.: nhd. besudeln, beschmutzen; Hw.: s. besoligen; Q.: LBarl (vor 1200) (FB besoln); E.: ahd. bisolæn* 2, sw. V. (2), besudeln, beschmutzen; s. bi, solæn; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 17c (besolgen), FB 39a (besoln), MWB 1, 668 (besolgen)

besȫlen, beselen, mnd., sw. V.: nhd. besudeln, beschmutzen; ÜG.: lat. maculare, polluere, immundare; Hw.: s. besõlen, vgl. mhd. besolen; E.: s. be, sȫlen; L.: MndHwb 1, 245 (besȫlen), Lü 46a (besolen), Lü 44b (beselen); Son.: langes ö
besolgen, mhd., sw. V.: Vw.: s. besoligen

besoligen*, besolgen, besulgen, mhd., sw. V.: nhd. besudeln, beschmutzen; Hw.: s. besolen*; Q.: LvReg, HvNst, Hiob (FB besolgen), Krone, Loheng, PrLpz (12. Jh.); E.: ahd. bisolagæn* 1, sw. V. (2), beschmutzen, besudeln, verunreinigen; s. bi, solagæn; s. mhd. be, soligen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 17c (besolgen), FB 39a (besolgen), FB 39a (besolgen), MWB 1, 668 (besolgen)

besoln, mhd., sw. V.: Vw.: s. besolen

besolten, mnd., st. V.: nhd. einsalzen, versalzen (V.); E.: s. be, solten (1); L.: MndHwb 1, 245 (besolten), Lü 46a (besolten)

besond..., mnd., ?: Vw.: s. besund...

besonderich, mnd., Adj.: Vw.: s. besünderich

besonderlÆk***, mnd.?, Adj.: nhd. besondere; Hw.: s. besonderlÆken, vgl. mhd. besunderlich; E.: s. be, sonder, lÆk (3)

besonderlÆken*, besonliken?, besonderliken?, mnd.?, Adv.: nhd. besonders; E.: s. be, sonder, lÆken (1); L.: Lü 46a (besonliken); Son.: nach Lübben 46a besonliken (?) = besonderliken?

besondern, mnd., Adv.: Vw.: s. besünderen

besȫnen, besünen, besunen, mnd., sw. V.: nhd. versöhnen, aussöhnen, Frieden schaffen (V.), Streit beilegen, vergleichen; E.: s. be, sȫnen; R.: dat is besȫnet: nhd. »das ist besöhnt«, das ist gesühnt, das ist verglichen; R.: mÐde besȫnet wÐsen: nhd. »mit besöhnt werden«, in den Vergleich miteinbezogen sein (V.); L.: MndHwb 1, 245 (besȫnen), MndHwb 1, 254 (besünen), Lü 46a (besonen, besunen); Son.: langes ö
besonliken, mnd.?, Adv.: Vw.: s. besonderlÆken

besȫr, beshör, mnd., Sb.?: nhd. ?; E.: ?; R.: geit Ðnem besȫr: nhd. man ist betrogen um etwas, etwas geht zum Schlechten aus; L.: MndHwb 1, 245 (besȫr); Son.: jünger, langes ö 

besorc, mhd., st. M.: nhd. »Besorg«, Besorgung; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. besorgen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 17c (besorc), MWB 1, 668 (besorc)

besorchlÆk (1), mnd., Adj.: nhd. besorglich, besorgt, zu besorgen seiend; E.: s. besorgen?, lÆk (3), be, sorchlÆk; L.: MndHwb 1, 245 (besorchlÆk)

besorchte, besorgede*?, mnd., F.: nhd. Besorgnis; E.: s. besorgen?; L.: MndHwb 1, 245 (besorchte), Lü 46b (besorchte)

besorcsam***, besorgsam***, mhd., Adj.: nhd. »besorgsam«; E.: s. besorcsamic, besorcsamkeit; W.: nhd. (ält.) besorgsam, Adj., besorgsam, DW 1, 1637

besorcsamic***, besorgsamic***, mhd., Adj.: nhd. »besorgsam«; E.: s. besorcsam; W.: nhd. DW-

besorcsamkeit*, besorgsamkeit, besorgsamicheit*?, mhd., st. F.: nhd. Sorge, Qual; Q.: PsMb (um 1350) (FB besorgsamkeit); E.: s. besorgen, s. besorgsam, s. sorgsam; W.: nhd. (ält.) Besorgsamkeit, F., Besorgsamkeit, DW 1, 1637; L.: Lexer 373b (besorgsamkeit), FB 39a (*besorgsamkeit), MWB 1, 669 (besorgsamkeit)

besoren, mnd.?, V.: nhd. betrügen; E.: ?; L.: Lü 46b (besoren)

be‑sorg, ae., Adj.: nhd. besorgt; L.: Hh 307

besorgÏre, mhd., st. M.: nhd. »Besorger«, Verweser; Q.: WeistGr (1321); E.: s. besorgen (1); W.: nhd. Besorger, M., Besorger, DW 1, 1637; L.: MWB 1, 668 (besorgÏre)

besorge, mnd., F.: nhd. Besorgung, Sorge, Umsorgung; ÜG.: lat. cura; E.: s. besorgen; L.: MndHwb 1, 245 (besorge), Lü 46b (besorge)

besorgen (1), mhd., sw. V.: nhd. »besorgen«, sorgen, versorgen, beschützen, aussteuern, fürchten, befürchten, sich in Acht nehmen, hüten, sich versorgen, sich fürchten, sich kümmern um, verhindern, verletzen; Vw.: s. vore-*; Q.: Mar, Albert, RWchr, LvReg, DSp, HTrist, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Ot, TvKulm, BDan, Teichn (FB besorgen), BdN, Chr, EvA, Freid, Hadam, Iw, Litan (nach 1150), NibB, UvB, UvL, WüP; E.: ahd. bisworgÐn* 13, bisorgÐn, sw. V. (3), sorgen, Sorge tragen für, besorgen; s. bi, sworgÐn; W.: nhd. besorgen, sw. V., besorgen, sorgen, DW 1, 1635; L.: Lexer 17c (besorgen), Hennig (besorgen), FB 39a (besorgen), MWB 1, 668 (besorgen)

besorgen, mnd., sw. V.: nhd. »besorgen«, Sorge tragen für etwas, versorgen, Sorgfalt verwenden auf, Pflegschaft oder Vermögensverwaltung übernehmen, ausstatten (mit Lehen oder Amt oder Stelle), Sorge haben, Angst haben, fürchten, sich fürchten; Vw.: s. af-; Hw.: vgl. mhd. besorgen (1); E.: s. be, sorgen; L.: MndHwb 1, 245 (besorgen), Lü 46a (besorgen)

besorgen (2), mhd., st. N.: nhd. »Besorgen« (N.); Q.: EvA (FB besorgen), SchwPr (1275-1300); E.: s. besorgen (1); W.: nhd. Besorgen, N., Besorgen, DW 1, 1637; L.: FB 39a (besorgen)

besorget, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. besorgt, beauftragt, versorgt, ängstlich; Vw.: s. un-; Hw.: vgl. mhd. besorget; E.: s. besorgen; L.: MndHwb 1, 245 (besorgen/besorget)

besorget, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »besorgt«, in Angst versetzt; Vw.: s. un-; Q.: EvSPaul (FB besorget), Trist (um 1210); E.: s. besorgen; W.: nhd. besorgt, Adj., besorgt, DW 1, 1637; L.: FB 39a (besorget), MWB 1, 669 (besorget)

be-sorg-ian, ae., sw. V. (2): nhd. bedauern, besorgt sein (V.), fürchten; E.: s. be, sorg-ian; L.: Hall/Meritt 45a, Lehnert 31b

besorginge, mnd., F.: nhd. Besorgung, Versorgung, Besorgnis; Hw.: vgl. mhd. besorgunge; E.: s. besorgen, inge, be, sorginge; L.: MndHwb 1, 246 (besorginge), Lü 46b (besorginge)

besorgsam***, mhd., Adj.: Vw.: s. besorcsam

besorgsamic***, mhd., Adj.: Vw.: s. besorcsamic

besorgsamkeit, mhd., st. F.: Vw.: s. besorcsamkeit

besorgunge, mhd., st. F.: nhd. »Besorgung«, Beachtung, Achtgeben; Q.: Seuse, Schürebr (FB besorgunge), SchwPr (1275-1300), Urk; E.: s. besorgen; W.: s. nhd. Besorgung, F., Besorgung, DW 1, 1638; L.: Hennig (besorgunge), FB 39a (besorgunge), MWB 1, 669 (besorgunge)

besoufen, mhd., sw. V.: nhd. eintauchen, ertränken, sich tränken, besaufen, versenken, untertauchen, unterlassen (V.); ÜG.: lat. absorbere BrTr, PsM, devorare PsM, mergere PsM; Q.: Trudp (vor 1150), Kchr, PsM, TrSilv, StrDan, ErzIII, SGPr, Vät, SHort, Apk, WvÖst, EvSPaul, Seuse, Gnadenl (FB besoufen), BrHoh, BrTr, Eracl, Konr, Parz, PassI/II, Rol; E.: ahd. bisoufen* 26, sw. V. (1a), ersäufen, ertränken, vernichten, verschlingen; s. bi, soufen; W.: nhd. besaufen, sw. V., besaufen, DW 1, 1542; R.: in der werlte besoufen: nhd. in der Welt untertauchen; L.: Lexer 17c (besoufen), Lexer 373b (besoufen), Hennig (besoufen), FB 39a (besoufen), MWB 1, 669 (besoufen)

besoufet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingetaucht, versunken; Hw.: s. besofet; Q.: SGPr (1250-1300), SHort (FB besoufet); E.: s. besoufen; W.: nhd. DW-; L.: FB 39b (besoufet)

besoufetic***, mhd., Adj.: nhd. eingetaucht, versunken; E.: s. besoufet; W.: nhd. DW-

besoufeticheit*, besouftkeit, mhd., st. F.: nhd. Versunkenheit; E.: s. besoufetic, heit; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (besouftkeit)

besoufeticlich***, mhd., Adj.: nhd. »eingetaucht«; Hw.: s. besoufticlÆche; E.: s. besoufen; W.: nhd. DW-

besoufeticlÆche*, besoufteclÆche, vesoufteclÆche, mhd., Adv.: nhd. tief; E.: s. besoufen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (besoufteclÆche)

besouftkeit, mhd., st. F.: Vw.: s. besoufeticheit

bespÏhen, mhd., sw. V.: nhd. klug machen, unterrichten; Q.: ErnstD (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. be, spÏhen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 669 (bespÏhen)

bespangen, bespanken, mnd., sw. V.: nhd. mit Spangen versehen (V.), mit Spangen schmücken, mit Spangen befestigen, zu Vermögen oder Besitz kommen; Hw.: vgl. mhd. bespengen; E.: s. be, spangen; L.: MndHwb 1, 246 (bespangen)

bespanken, mnd., sw. V.: Vw.: s. bespangen

bespannen, mhd., red. V.: nhd. bespannen, fesseln; Q.: Litan (nach 1150); E.: s. be, spannen; W.: nhd. bespannen, V., bespannen, DW 1, 1638; R.: mit ketenen bespannen: nhd. »mit Ketten bespannen«, fesseln; L.: Lexer 373b (bespannen), MWB 1, 669 (bespannen)

bespannen, mnd., st. V.: nhd. in Gewahrsam legen (V.), in Fesseln legen (V.); Hw.: vgl. mhd. bespannen; E.: s. be, spannen (1); L.: MndHwb 1, 246 (bespannen), Lü 46b (bespannen)

bespõr, mnd., Sb.: Vw.: s. bespÐr

bespõren, mnd., sw. V.: nhd. aufsparen, zusammensparen, ersparen, vermeiden; E.: s. be, spõren; L.: MndHwb 1, 246 (bespõren), Lü 46b (besparen)

besparet*, bespart, besperret*, mhd., Part. Prät.: nhd. versperrt; Vw.: s. un-*; E.: s. besperren; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bespart)

bespõringe, mnd., F.: nhd. Sparsamkeit; E.: s. bespõren, inge, be, spõringe; L.: MndHwb 1, 246 (bespõringe)

be-spar-r-ian, ae., sw. V. (1?): nhd. verrammen, verschließen; ÜG.: lat. oppilare Gl; E.: s. be, *spar-r-ian; L.: Hall/Meritt 45a

bespecken, mnd., sw. V.: nhd. spicken; E.: s. be, specken (2); L.: MndHwb 1, 246 (bespecken)

bespÐen*, bespÐn, mnd., sw. V.: nhd. erspähen, forschen; Hw.: vgl. mhd. besoehen; E.: s. be, spÐen; L.: MndHwb 1, 246 (bespên), Lü 46b (bespên)

bespÐgelen*, bespÐgeln, mnd., sw. V.: nhd. spiegeln; Hw.: vgl. mhd. bespiegelen; E.: s. be, spÐgelen; L.: MndHwb 1, 246 (bespêgeln)

bespÐgeln, mnd., sw. V.: Vw.: s. bespÐgelen

bespehen, mhd., sw. V.: nhd. »bespähen«, prüfend beschauen, prüfen, schauen; Q.: Eilh (1170-1190) (bespien) (FB bespehen), Flore, Trist; E.: ahd. bispehæn* 3, sw. V. (2), spähen, erkunden, auskundschaften, erforschen, erspähen; s. bi, spehæn; W.: nhd. bespähen, sw. V., bespähen, DW 1, 1638; L.: Lexer 373b (bespehen), Hennig (bespehen), FB 39b (bespëhen), MWB 1, 669 (bespehen)

bespeikelen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bespÐkelen

bespÐkelen, bespeikelen, mnd., sw. V.: nhd. bespeicheln; E.: s. be, spÐkelen; L.: MndHwb 1, 246 (bespê[i]kelen), Lü 46b (bespêkelen)

bespÐlen, mnd., sw. V.: nhd. spielen, zum Besten halten, verspotten, beschlafen (V.); ÜG.: lat. irridere; E.: s. be, spÐlen (1); L.: MndHwb 1, 246 (bespÐlen), Lü 46b (bespelen)

bespÐlinge, mnd., F.: nhd. Verspottung; ÜG.: lat. ludibrium; E.: s. bespÐlen, inge, be, spÐlinge; L.: MndHwb 1, 246 (bespÐlinge), Lü 46b (bespelinge)

bespÐn, bespên, mnd., sw. V.: Vw.: s. bespÐen

bespenen, mhd., sw. V.: nhd. entwöhnen; ÜG.: lat. ablactare PsM; Q.: PsM (vor 1190) (FB bespenen); E.: s. be, spenen; W.: nhd. DW-; L.: FB 39b (*bespenen)

bespenet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entwöhnt; ÜG.: lat. ablactatus PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. bespenen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 670 (bespenet)

bespengen, mhd., sw. V.: nhd. »mit Spangen versehen« (V.); Q.: Enik (um 1272) (FB bespengen); E.: s. be, spengen, spange; W.: nhd. DW-; L.: FB 39b (bespengen)

bespennen, mhd., sw. V.: nhd. Maß nehmen, nach Spannen messen; Q.: Frl (1276-1318); E.: s. be, spennen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bespennen), MWB 1, 670 (bespennen)

bespÐr, bespõr, mnd., Sb.: nhd. Sperrung, Hindernis, Eingriff; Hw.: s. bespÐringe; E.: s. be, spÐr (2); L.: MndHwb 1, 246 (bespÐr), Lü 46b (besper, bespar)

bespÐren, mnd., sw. V.: nhd. hindern; Hw.: vgl. mhd. besperren; E.: s. be, spÐren; R.: bespÐrede wõgen: nhd. »besperrter Wagen (M.)«, gedeckter Wagen (M.) (mit Tuch); L.: MndHwb 1, 246 (bespÐren), Lü 46b (besperen)

bespÐret***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gehindert; Vw.: s. un-; E.: s. bespÐren

bespÐringe, besperringe, mnd., F.: nhd. Hinderung, Sperrung; Vw.: s. un-; Hw.: s. bespÐr, vgl. mhd. besperrunge; E.: s. bespÐren, inge; L.: MndHwb 1, 246 (bespÐringe), Lü 46b (besperinge)

besperren, bisperren, pesperren, mhd., sw. V.: nhd. zusperren, aussperren, versperren, einschließen, zurückbehalten (V.), verschließen, verriegeln, einschließen in; ÜG.: lat. claudere PsM, concludere PsM; Vw.: s. vore-*; Q.: LAlex, Mar, PsM, Ren, Gund, HvNst, Apk, WvÖst (FB besperren), Konr, Litan, NibB, OrtnAW, Spec (um 1150); E.: ahd. bisperren* 16, sw. V. (1a), sperren, verschließen, versperren; s. bi; s. germ. *sparrjan, sw. V., sperren; idg. *sper‑ (1), *per‑ (4), Sb., V., Sparren, Stange, Speer, stützen, stemmen, sich sperren, Pokorny 990; W.: nhd. (ält.) besperren, sw. V., zusperren, versperren, DW 1, 1638; L.: Lexer 17c (besperren), Hennig (besperren), FB 39b (besperren), MWB 1, 670 (besperren)

besperringe, mnd., F.: Vw.: s. bespÐringe

besperrunge, mhd., st. F.: nhd. Verriegelung, Verschluss; ÜG.: lat. clausula PsM; Q.: PsM (vor 1190) (FB besperrunge); E.: s. besperren; W.: nhd. DW-; L.: FB 39b (*besperrunge), MWB 1, 670 (besperrunge)

bespÐtekægen, mnd., sw. V.: nhd. Späteland auf dem Koog (wo Deicherde entnommen werden durfte) festsetzen; E.: s. kæg; L.: MndHwb 1, 246 (bespÐtekôgen), Lü 46b (bespetekogen); Son.: örtlich beschränkt (Friesland), Fremdwort in mnd. Form

bespiegelen*, bespiegeln, mhd., sw. V.: nhd. »bespiegeln«, wie im Spiegel betrachten; Q.: Parad (1300-1329) (FB bespiegeln), Mügeln; E.: s. be, spiegelen; W.: nhd. (ält.) bespiegeln, V., bespiegeln, DW 1, 1638; L.: FB 39b (bespiegeln), MWB 1, 670 (bespiegeln)

bespiegeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. bespiegelen*

bespÆen, mhd., sw. V.: Vw.: s. bespÆwen

bespÆen, bespÆgen, mnd., st. V., sw. V.: nhd. bespeien; Hw.: vgl. mhd. bespÆwen; E.: s. be, spÆen; L.: MndHwb 1, 246 (bespîen), Lü 46b (bespien)

bespÆgen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bespÆen

bespilden, mnd., sw. V.: nhd. beschütten, bespritzen, schütten, spritzen, Geld ausgeben; Hw.: s. bespröuwen; E.: be, spilden; L.: MndHwb 1, 246 (bespilden)

bespinnen, mnd., st. V.: nhd. spinnen, umspinnen, überspinnen, umkleiden, bekleiden; Hw.: vgl. mhd. bespinnen; E.: s. be, spinnen; L.: MndHwb 1, 246 (bespinnen)

bespinnen, mhd., st. V.: nhd. umspinnen, umhüllen, umfassen, ausstatten mit, einschließen; Q.: TvKulm (FB bespinnen), Frl (1276-1318), Hiob, MarLegPass, PassI/II, WvP; E.: s. be, spinnen; W.: nhd. (ält.) bespinnen, V., bespinnen, DW 1, 1639; L.: Lexer 17c (bespinnen), Hennig (bespinnen), FB 39b (bespinnen), MWB 1, 670 (bespinnen)

bespiren*, bespirn, mhd., (Part. Prät.): Hw.: s. bespÆwen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bespirn)

bespirn, mhd., (Part. Prät.): Vw.: s. bespiren*

bespÆsen, mnd., sw. V.: nhd. mit Proviant versehen (V.); Hw.: vgl. mhd. bespÆsen; E.: s. be, spÆsen (1); L.: MndHwb 1, 246 (bespîsen), Lü 46b (bespisen)

bespÆsen, mhd., sw. V.: nhd. »bespeisen«, beköstigen, verköstigen, mit Proviant versehen (V.); Q.: RWchr (um 1254) (FB bespÆsen); E.: s. be, spÆsen; W.: nhd. (ält.) bespeisen, V., bespeisen, DW 1, 1638; L.: Lexer 17c (bespÆsen), Lexer 373b (bespÆsen), Hennig (bespÆsen), FB 39b (bespÆsen), MWB 1, 670 (bespÆsen)

bespiutzen, mhd., sw. V.: nhd. bespritzen; Q.: KarlGalie (1215); E.: s. be, spiutzen; W.: s. nhd. (ält.) bespeizen, sw. V., bespritzen, DW 1, 1638; L.: MWB 1, 670 (bespiutzen)

bespÆwen, bespÆen, mhd., st. V.: nhd. bespeien, anspeien; Q.: Lilie (FB bespÆwen), Aneg (um 1173), EvA, Lucid, LvReg, PrOberalt, RhMl, WvRh; E.: ahd. bispÆwan* 2, st. V. (1b), bespeien, anspucken; germ. *bispeiwan, st. V., bespeien; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *spØÐu‑, *pØÐu‑, *spØð‑, *pØð‑, *spÆø‑, *pÆø‑, V., speien, spucken, Pokorny 999; W.: s. nhd. bespeien, V., bespeien, DW 1, 1638; R.: bespiren (Part. Prät.): nhd. angespien; L.: Lexer 17c (bespÆwen), Hennig (bespÆen), FB 39b (bespÆwen), MWB 1, 670 (bespÆwen)

besplÆten, mnd., st. V.: nhd. »bespleißen«, zerreißen, zerstören, zerspalten (V.), berauben; E.: s. be, splÆten; L.: MndHwb 1, 246 (besplîten), Lü 46b (bespliten)

bespölten, mnd., sw. V.: nhd. bespritzen; Hw.: vgl. mhd. bespiutzen; E.: s. be, spölten; L.: MndHwb 1, 246 (bespölten); Son.: jünger

bespot, mnd., Sb.: nhd. Verhöhnung; ÜG.: lat. cachinnus, ironia, obrisus; Hw.: s. bespottinge; E.: s. be, spot, bespotten; L.: MndHwb 1, 246 (bespot)

bespotlÆk, mnd., Adj: nhd. spöttisch, höhnisch; ÜG.: lat. ironicus; E.: s. bespot, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 246 (bespotlÆk)

bespotlÆken, mnd., Adv.: nhd. spöttisch, höhnisch, ironisch; ÜG.: lat. ironice; E.: s. bespot, lÆken; L.: MndHwb 1, 246 (bespotlÆk/bespotlÆken)

bespottÏre*, bespotter, mnd., M.: nhd. Verspotter, Spötter; E.: s. bespotten, Ïre, be, spottÏre; L.: MndHwb 1, 246 (bespotter)

bespotten, mhd., sw. V.: nhd. verspotten, verlachen; ÜG.: lat. deridere PsM, irridere PsM; Q.: PsM, BDan, EvA (FB bespotten), Aneg, Erinn (nach 1160), EvBeh, Krone, Messgebr; E.: ahd. bispotten* 1, sw. V. (1), verspotten; ahd. bispottæn* 3, sw. V. (2), verspotten, verhöhnen, auslachen; s. bi, spotten; W.: nhd. (ält.) bespotten, sw. V., bespotten, DW 1, 1639; L.: Lexer 17c (bespotten), Hennig (bespotten), FB 39b (bespotten), MWB 1, 670 (bespotten)

bespotten, mnd., st. V.: nhd. spotten, verspotten, höhnen, verlachen; Hw.: vgl. mhd. bespotten; E.: s. be, spotten; R.: sik bespotten an: nhd. »sich bespotten an«, Spott üben, jemanden verspotten; L.: MndHwb 1, 246 (bespotten)

bespotter, mnd., M.: Vw.: s. bespottÏre

bespottinge, mnd., F.: nhd. Verhöhnung; E.: s. bespotten, inge; L.: MndHwb 1, 246 (bespottinge)

besprÏjen, besprÏen, besprÏwen, mhd., sw. V.: nhd. bespritzen, besprühen, benetzen; Q.: SHort, BDan, MinnerI, WernhMl, Pilgerf (FB besprÏjen), Cranc, Herb (1190-1200); E.: s. be, sprÏjen; W.: nhd. besprayen, V., besprayen, DW-; L.: Lexer 17c (besprÏjen), Hennig (besprÏen), FB 39b (besprÏjen), MWB 1, 671 (besprÏjen)

besprõke (2), mnd., Adj.: nhd. übel berüchtigt, in bösem Leumund stehend, verdächtig, freundlich; ÜG.: lat. affabilis; Hw.: s. bÆsprõke (4), besprÐke (2); E.: s. be, sprõke (2); L.: MndHwb 1, 247 (besprâke), Lü 46b (besprake)

besprõke (1), mnd., F.: nhd. Anspruch, Beschlagnahme, Besprechung, Rücksprache, Frist (Gericht oder Rat oder Parteien); Hw.: s. bespröke (1), besprÐke (1), bÆsprõke (3); E.: s. be, sprõke (1); R.: in besprõke gõn: nhd. »in Besprache gehen«, sich zur Beratschlagung zurückziehen; L.: MndHwb 1, 246 (besprâke), Lü 46b (besprake)

besprõken, mnd., sw. V.: nhd. beanspruchen, einen Spruch fällen; Hw.: s. bÆsprõken; E.: s. besprõke (1)?; L.: MndHwb 1, 247 (besprâken)

bespranct, besprenket, mhd., Part. Prät.: Hw.: s. besprengen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bespranct)

besprÏwen, mhd., sw. V.: Vw.: s. besprÏjen

be-s-pre-c-an, ae., st. V. (5): nhd. besprechen, anklagen; Hw.: vgl. afries. bispreka*, as. bisprekan*, ahd. bisprehhan*; E.: germ. *bisprekan, st. V., besprechen, tadeln; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; s. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Hall/Meritt 45a

besprechÏre*, besprecher, mhd., st. M.: nhd. »Besprecher«, Beschwörer, Zauberer, Neider; ÜG.: lat. obtrectator GlHvB; Q.: Cranc (FB besprecher), GlHvB (13. Jh.); E.: ahd. bisprehhõri* 8, ahd., st. M. (ja), Heuchler, Widersacher, Neider; s. mhd. besprechen; W.: nhd. (ält.) Besprecher, M., Besprecher, DW 1, 1642; L.: FB 39b (besprëcher), MWB 1, 671 (besprechÏre)

besprechen, mhd., st. V.: nhd. »besprechen«, sprechen, sagen, anklagen, vor Gericht ziehen, anfechten, absprechen, festlegen, tadeln, sich entscheiden, sich entschließen, sich beraten (V.), erörtern, zusprechen, ankündigen, festsetzen, überreden; Hw.: vgl. mnd. bespreken; Q.: Kchr, Mar, Mant, StrAmis, Enik, HTrist, Kreuzf, HvNst, Apk, Ot, BDan, Hiob, Hawich, Seuse (FB besprechen), En, ErnstD, Gen (1060-1080), Krone, NvJer, Parz, Reinfr, ReinFu, RSp, RvEBarl, Serv, Trist, UvZLanz, Wig, Urk; E.: ahd. bisprehhan* 44, bisprechan*, st. V. (4), sprechen, anfechten, tadeln, verleumden; germ. *bisprekan, st. V., besprechen, tadeln; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: nhd. besprechen, st. V., besprechen, DW 1, 1640; R.: den Kampf besprechen: nhd. rechtliche Bedingungen des Kampfes bestimmen; R.: besprochen sÆn: nhd. im Gerede sein (V.); L.: Lexer 17c (besprechen), Lexer 373b (besprechen), Hennig (besprechen), WMU (besprechen 2 [1227] 16 Bel.), FB 39b (besprëchen), MWB 1, 671 (besprechen)

besprecher, mhd., st. M.: Vw.: s. besprechÏre

besprÐden, bespreiden, mnd., sw. V.: nhd. »bespreiten«, überdecken, einnehmen, ausfüllen; Hw.: vgl. mhd. bespreiten; E.: s. be, sprÐden; L.: MndHwb 1, 247 (besprê[i]den), Lü 46b (besprêden, bespreiden)

bespreiden, mnd., sw. V.: Vw.: s. besprÐden

bespreit, bespreitet*, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »ausgebreitet«; Q.: Pilgerf (1390?) (FB bespreit); E.: s. bespreiten; W.: nhd. DW-; L.: FB 39b (bespreit)

bespreiten, mhd., sw. V.: nhd. ausbreiten, bedecken mit; Q.: AntichrL (1160-1180), Elis, HvS, KvWTroj, LivlChr; E.: ahd. bispreiten* 1, sw. V. (1a), verbreiten; s. bi, spreiten; W.: nhd. (ält.) bespreiten, V., bespreiten, bedecken, DW 1, 1642; L.: Lexer 17c (bespreiten), Hennig (bespreiten), FB 39b (bespreiten), MWB 1, 672 (bespreiten)

besprÐke (1), mnd., Adj: nhd. beredet, freundlich, leutselig; ÜG.: lat. affabilis; Hw.: s. besprõke (2); E.: s. be, sprÐke (2); L.: MndHwb 1, 247 (besprêke)

besprÐke (1), mnd., N.: nhd. Besprechung, Beratschlagung; Hw.: s. besprõke (3); E.: s. be, sprÐke (1); L.: MndHwb 1, 247 (besprêke)

besprÐken, mnd., st. V.: nhd. besprechen, verhandeln, verabreden, versprechen, festsetzen, vorbestellen, ansprechen, verabreden, Rat holen, verdächtigen, anklagen, beschuldigen, verleumden, segnen; Hw.: s. bÆsprõken (1), bÆsprÐken, vgl. mhd. besprechen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, sprÐken; R.: dar bðten besprÐken: nhd. »da draußen besprechen«?, von einer Verfügung ausnehmen; R.: bespræken sÆn mit: nhd. »besprochen sein (V.) mit«, mit jemandem in übles Gerede gekommen sein (V.); R.: up Ðdes hant besprÐken: nhd. »auf eidliche Hand besprechen«, Klage oder Anspruch eidlich behaupten; R.: ördÐl besprÐken: nhd. »Urteil besprechen«, Urteil beschelten, Einspruch erheben; L.: MndHwb 1, 247 (besprÐken), Lü 46b (bespreken)

besprÐkinge, mnd., F.: nhd. Besprechung, Beredung, Arrest (auf Güter), Beschwörung, Segen; E.: s. besprÐken, inge; L.: MndHwb 1, 247 (besprÐkinge)

besprengen, mhd., sw. V.: nhd. besprengen, bespritzen, Weihwasser sprengen, zum Stolpern bringen, baden in; ÜG.: lat. aspergere PsM; Q.: PsM, Apk, Stagel, Cranc (FB besprengen), AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.), BdN, BvgSp, Exod, JenMartyr, KvWPart, Macer, Mechth, PassI/II, RhMl, SchwPr, WälGa; E.: ahd. bisprengen* 6, sw. V. (1a), besprengen, begießen, bestreuen, beflecken; s. bi, sprengen; W.: nhd. besprengen, sw. V., besprengen, aufschütten, benetzen, DW 1, 1642; L.: Lexer 17c (besprengen), Hennig (besprengen), FB 39b (besprengen), MWB 1, 672 (besprengen)

besprengen, besprenken, mnd., sw. V.: nhd. besprengen, bespritzen, beträufeln, bestreuen, begießen, besondere Art Tuch zu falten; Hw.: vgl. mhd. besprengen; E.: s. be, sprengen (1); R.: mÐde besprenget: nhd. »mit besprengt«, mit beteiligt; L.: MndHwb 1, 247 (besprengen), Lü 46b (besprenken)

besprengunge, mhd., st. F.: nhd. »Besprengung«, Vergießen; E.: s. besprengen; W.: nhd. Besprengung, F., Besprengung, DW 1, 1643; L.: Hennig (besprengunge)

besprenken, mnd., sw. V.: Vw.: s. besprengen

besprewen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bespröuwen

bespringen, mhd., st. V.: nhd. »bespringen«, besprengen, benetzen, bespritzen; Q.: BDan (FB bespringen), Bit, Kudr (1230/40); E.: s. be, springen; W.: nhd. bespringen, V., bespringen, DW 1, 1543; L.: Lexer 373b (bespringen), Hennig (bespringen), FB 39b (bespringen), MWB 1, 672 (bespringen)

besprochen*** (1), mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »besprochen«; Vw.: s. un-; Hw.: vgl. mnd. besproken; E.: s. besprechen; W.: s. nhd. besprochen, Adj., besprochen, DW-; Son.: mnd. besproken WMU (besproken)

besprochen*** (2), mhd., (Part. Prät.=)Adv.: nhd. »besprochen«; Vw.: s. un-; W.: nhd. DW-

besprochenlich***, mhd., Adj.: nhd. besprochen; Vw.: s. un-*; E.: s. besprechen, lich; W.: nhd. DW-

besprochenlÆche***, mhd., Adv.: nhd. besprochen; Vw.: s. un-; E.: s. besprochenlich; W.: nhd. DW-

besprȫke, mnd., F.: nhd. Beratschlagung, Besprechung; Hw.: s. besprõke (1); E.: s. be, sprȫke; L.: MndHwb 1, 247 (besprȫke); Son.: langes ö
bespræken***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »besprochen«; Vw.: s. un-; Hw.: vgl. mhd. besprochen (1); E.: s. besprÐken

bespröuwen, besprewen, mnd., sw. V.: nhd. »besprühen«, hinspritzen, spritzen, streuen; ÜG.: lat. aspergere; Hw.: s. bespilden; E.: s. mhd. besprÏjen, besprÏwen, sw. V., bespritzen, besprühen; L.: MndHwb 1, 247 (bespröuwen)

bespunnen, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »besponnen«, versehen (Adj.) mit; Q.: Hiob (1338) (FB bespunnen); E.: s. bespinnen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 373b (bespunnen), FB 39b (bespunnen)

bess..., mnd., ?: Vw.: s. bes...

bessa* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. Hacke (F.) (2), Karst (M.) (1); ne. hoe (N.); ÜG.: lat. vanga Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lw. mlat. bessa; E.: s. mlat. bessa, Sb., Hacke (F.) (2), EWAhd 1, 568; keine sichere Etymologie

bessem, mnd., M.: Vw.: s. bÐseme

besseme, mnd., M.: Vw.: s. bÐseme

bessemen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bÐsemen

bessemÁr, mnd., M.: Vw.: s. bÐsemÁr

bessemrÆs, mnd., N.: Vw.: s. bÐsemerÆs

bessemstÐl, mnd., M.: Vw.: s. bÐsemestÐl

bessemswanc, mnd., M.: Vw.: s. bÐsemeswanc

bessen, mnd., M.: Vw.: s. bÐseme

bess-i, an., sw. M. (n): Hw.: s. bers-i

best (2), mnd., Adv. (Superl.): nhd. am besten, am meisten, bestens; Hw.: s. besten, bestlÆk (1), bestlÆken, vgl. mhd. beste (2); E.: as. b’t‑st* 57, b’st, b’zt, Adv. (Superl.), am besten; vgl. mhd. beste (2), Adv. (Superl.), am besten, am meisten, bestens; ahd. bezzist 6, Adv., am besten, am meisten; L.: MndHwb 1, 247 (best), Lü 47a (best[e])

best, mhd., Adj. (Superl.): Vw.: s. beste (1)

best (1), mnd., Adj. (Superl.): Vw.: s. beste (1)

b’-st (1), ae., Adj.: Vw.: s. b’t‑st (1)

b’-st (2), ae., Adv.: Vw.: s. b’t‑st (2)

bÐst (1), bêst, mnd., N.: nhd. »Biest«, Vieh, Tier, Rind; ÜG.: lat. bestia; Vw.: s. bðk-, gÐst-, hÐiden-, hȫvet-, kæ-; Hw.: s. bÁstÆe, vgl. mhd. bÐste; I.: Lw. lat. bestia?; E.: s. mhd. bÐste (1), sw. N., Bestie, Tier; lat. bestia, F., Tier, Bestie; vgl. idg. *dheøes‑, *dhøÁs‑, *dheus‑, *dhÈs‑, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; L.: MndHwb 1, 247 (bêst), Lü 46b (bêst)

bÐst, mhd., sw. N.: Vw.: s. bÐste

bÐst (2), bêst, mnd., Sb.: nhd. erste Milch der Kuh nach dem Kalben; ÜG.: lat. colostrum; Hw.: s. bÐstmelk, vgl. mhd. biest; E.: s. bÐst (1); L.: MndHwb 1, 247 (bêst), Lü 46b (bêst)

be-sta* 1, bet-sta*, afries., Adj. (Superl.): nhd. beste; ne. best (Adj.); Hw.: s. bet, gæd; vgl. got. batista, an. beztr, ae. b’tst (1), ahd. bezzisto; Q.: R, B, H, W, S; E.: s. bet; W.: nfries. best, Adj. (Superl.), beste; L.: Hh 7b, Rh 1132b

bestacht, bestaht, mhd., sw. V. (Part. Prät.): Hw.: s. bestecken; W.: nhd. besteckt, (Part. Prät.=)Adj., besteckt, DW-; L.: Hennig (bestecken)

bestõden, mnd., sw. V.: nhd. ausstatten, verheiraten, verwahren, fortlegen (V.), überweisen, übergeben (V.), versorgen, darbringen, anvertrauen, pachtweise überlassen (V.), Geld anlegen (V.), festsetzen, bekräftigen, bestätigen, festmachen, schichten, abfinden, bestatten, begraben (V.), unterbringen, vermieten; Vw.: s. af-, ane-; Hw.: s. bestÐden, vgl. mnd. bestaten (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, stõden (1); L.: MndHwb 1, 248 (bestõden), Lü 46b (bestaden)

bestõdet***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgestattet; Vw.: s. un-; Hw.: vgl. mhd. bestatet; E.: s. bestõden

bestõdigen, mnd., sw. V.: nhd. »bestätigen«, einsetzen, einweisen, unterbringen, stiften, gründen, versehen (V.) mit, ausstatten, bestatten, anvertrauen, vermieten, festnehmen, mit Beschlag belegen (V.), festmachen, bekräftigen, einrichten, bestimmen; Hw.: s. bestõden, bestÐdigen, vgl. mhd. bestÏtigen (1); E.: s. bestõden, be, stõdigen; L.: MndHwb 1, 248 (bestõden/bestõdigen), Lü 46b (bestadigen)

bestõken, mnnd., sw. V.: nhd. mit Staken (= Palisaden) besetzen, durch Palisaden schützen; ÜG.: lat. vallare; E.: s. be, stõken; L.: MndHwb 1, 248 (bestõken), Lü 46b (bestaken)

be‑stÚl‑an, ae., sw. V.: nhd. beweisen; E.: s. be, stÚl-an (2); L.: Hh 315

bestallen, mhd., sw. V.: nhd. »bestallen«, umstellen, belagern, beklagen; Hw.: s. bestellen; Q.: Kirchb (1378/79); E.: s. be, stallen; W.: s. nhd. bestallen, V., bestallen, DW 1, 1650; L.: Lexer 17c (bestallen)

bestallen, mnd., sw. V.: nhd. einschließen, belagern, Blockhäuser errichten; Vw.: s. ȫver-; Hw.: s. bestellen, vgl. mhd. bestallen; E.: s. be, stallen; L.: MndHwb 1, 248 (bestallen), Lü 47a (bestallen); Son.: langes ö

bestallinge, mnd., F.: nhd. Einschließung, Belagerung; Hw.: s. bestalnisse, bestellinge, vgl. mhd. bestallunge; E.: s. bestallen, inge, be, stallinge; L.: MndHwb 1, 248 (bestallinge), Lü 47a (bestallinge)

bestallunge, mhd., st. F.: nhd. Bestellung, Anwerbung, Bestallung, Anstellung, Verordnung, Maßregel; Hw.: s. bestellunge; Q.: Chr, Lexer (1442); E.: s. bestallen; W.: s. nhd. Bestallung, F., Bestallung, DW 1, 1650; L.: Lexer 17c (bestallunge)

bestalnisse, mnd., F.: nhd. Einschließung, Belagerung; Hw.: s. bestallinge; E.: s. bestallen, nisse; L.: MndHwb 1, 248 (bestalnisse), Lü 47a (bestalnisse)

bestalt, mnd., M.: nhd. Bürgschaft, Sicherheitsleistung; Hw.: vgl. mhd. bestalt (1); E.: s. bestallen?, bestellen?; L.: MndHwb 1, 248 (bestalt); Son.: örtlich beschränkt

bestalt (1), mhd., st. M.: nhd. Zuweisung zum Eigentum, Zuweisung zum Nießbrauch; E.: s. bestellen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 17c (bestalt)

bestalt (2), bestellet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »bestellt«; Vw.: s. un-; Hw.: s. bestellen; Q.: HTrist (1285-1290) (FB bestalt); E.: s. bestellen; W.: s. nhd. bestellt, Adj., bestellt, DW-; L.: Hennig (bestellen), FB 39b (bestalt)

bestõn (3), bestõnt, mnd., N.: nhd. Stehenbleiben; Hw.: s. bestant, vgl. mhd. bestõn (2); E.: s. bestõn (1); L.: MndHwb 1, 248f. (bestân/bestân[t])

bestõn (2), bestanden, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. betreten (Adj.), erschrocken; Hw.: vgl. mhd. bestanden; E.: s. bestõn (1); R.: sÆnes halses bestõn sÆn: nhd. »seines Halses betreten sein (V.)«, auf Leben und Tod angeklagt sein (V.), auf Todesstrafe angeklagt sein (V.); R.: bestõn sÆn nõ: nhd. trachten nach, bedacht sein (V.) auf; R.: dð bist bestõn: nhd. »du bist bestanden« (Antwort auf den Zutrunk); L.: MndHwb 1, 248f. (bestân)

bestõn (1), mnd., st. V.: nhd. bestehen, stehen bleiben, erhalten (V.) bleiben, Beistand haben, Geltung haben, bleiben, hängen, aushalten (V.), ausharren, unterbleiben, zustehen, gehören, angreifen, bedrängen, Widerstand leisten, bekämpfen, verteidigen, überfallen (V.), Sieger bleiben, standhalten (V.), unternehmen, ergreifen, anfangen, beginnen, auf sich nehmen, eingestehen, bekennen, zugestehen, einräumen, anerkennen, einstehen für, Gericht halten, Richter sein (V.); Vw.: s. bÆ-, tæ-; Hw.: vgl. mhd. bestõn (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, stõn (1); R.: bestõn blÆven: nhd. »bestehen bleiben«, stehen bleiben; R.: in dem lÆve bestõn: nhd. »in dem Leben bestehen«, am Leben bleiben; R.: bestõn lõten: nhd. »bestehen lassen«, etwas anstehen lassen (V.), etwas auf sich beruhen lassen (V.), aufhören mit; R.: in dÆ bestõn: nhd. »in dir bestehen«, verschweigen, belassen in dir; R.: dat vallent övel möge jð bestõn: nhd. »das fallende Übel möge euch bestehen«, die Fallsucht soll euch treffen (Verwünschung); R.: arbeide bestõn: nhd. »Arbeit bestehen«, Mühe auf sich nehmen; R.: bestõn blÆven up: nhd. »bestehen bleiben auf«, bei etwas bleiben; R.: bestõn hælden: nhd. »bestehen halten«, in Bestand halten, aufrecht erhalten; L.: MndHwb 1, 248 (bestân), Lü 47a (bestân)

bestõn (1), bestÐn, mhd., st. V.: nhd. aushalten, erhalten (V.), festhalten, fest bleiben, gelten, überleben, bleiben, sein (V.), zurückbleiben, übrigbleiben, umkommen, verbleiben, beistehen, standhalten, ruhen, beharren, bleiben auf, angreifen, bekämpfen, überfallen (V.), herausfordern, überwältigen, überwinden, ergreifen, befallen (V.), bestrafen, verwandt sein (V.) mit, nahestehen, unterstehen, leisten, bestehen, auf sich nehmen, betreffen, angehen, zustehen, erwerben, aufnehmen, zurücklassen, überlassen (V.), behandeln mit, stehenbleiben, umstehen, auf etwas stehen, besetzen, sich entgegenstellen, herangehen, behandeln, unternehmen, wagen, mieten, zugestehen, beginnen, zufügen, Bestand haben, besitzen, übertragen (V.), Einkünfte übertragen, aussetzen, dienstbar sein (V.), betreiben, zugehören, unterstützen, zustimmen; ÜG.: lat. apprehendere PsM, circumdare PsM, consistere STheol, exsistere STheol, invenire PsM, resistere STheol, restare STheol, stare STheol, subsistere PsM, STheol; Vw.: s. dõbÆ-, un-, vore-*; Q.: Anno, Kchr, LAlex, HvMelk, Mar, Eilh, PsM, Lucid, Albert, Ren, RAlex, RWh, RWchr, StrAmis, ErzIII, LvReg, Enik, Lilie, Secr, HTrist, GTroj, Vät, Märt, SHort, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, STheol, BDan, Hiob, KvHelmsd, Hawich, EvB, EvA, Tauler, Seuse, Teichn, KvMSph, KvMSel, WernhMl, Gnadenl (FB bestõn), Anteloye, AvaA, AvaJG, DvAStaff, Gen (1060-1080), Herb, Himmelr, HvFritzlHl, Iw, KlageB, KvWHerzm, Litan, Mor, Mühlh, NibA, NibB, NvJer, ReinFu, Reinm, Rol, RhMl, RvEBarl, Spec, StRAugsb, StRBrünn, StRFreiberg, StRPrag, Trist, VRechte, WälGa, WessobrGlBII, WolfdB, WvE, Urk; E.: ahd. bistõn* 27, an. V., bestehen, sein (V.), verharren, Bestand haben, existieren; s. bi, stõn; W.: s. nhd. bestehen, unr. V., stehen bleiben, bestehen, DW 1, 1666; R.: mit lÐre bestõn: nhd. belehren; R.: mit mÏren bestõn: nhd. fragen; R.: mit rede bestõn: nhd. anreden; R.: mit tiure bestõn: nhd. teuer zu stehen kommen; R.: bestõn lõzen: nhd. aufgeben, geschehen lassen; R.: ez bestõt uns ze nihte: nhd. es geht uns nichts an; R.: ez bestõt uns ze kleine: nhd. es geht uns nichts an; R.: ob mir mÆn lÆp bestõt: nhd. wenn ich am Leben bleibe; R.: mich bestõt ze: nhd. ich bin imstande zu; L.: Lexer 17c (bestõn), Lexer 18a (bestõn), Lexer 373b (bestõn), Lexer 373c (bestõn), Hennig (bestõn), WMU (bestõn 1 [1200] 60 Bel.), FB 39b (bestõn), MWB 1, 672 (bestõn)

bestõn (2), mhd., st. N.: nhd. »Bestehen«; Q.: EckhII (vor 1326), Parad (FB bestõn); E.: s. bestõn (1); W.: s. nhd. Bestehen, N., Bestehen, DW-; L.: FB 39b (bestõn)

bestand, mnd., N.: Vw.: s. bestant (2)

be-sta-n-d-an, bÆ-sta-n-d-an, ae., st. V. (6): nhd. beistehen, helfen, herumstehen, umgeben (V.); Hw.: vgl. got. bistandan*, ahd. bistantan*; E.: germ. *bistandan, st. V., umstehen, beistehen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *stõ‑, *stý‑, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Hall/Meritt 45a, Lehnert 34b

bestõnde, mnd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. bestehend; E.: s. bestõn (1)

bestanden, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erwachsen (Adj.), gestanden, erprobt, erfahren (Adj.); Vw.: s. un-; Hw.: s. bestõn; Q.: Vät (1275-1300), Tauler (FB bestanden), Chr, Renner; E.: s. bestõn; W.: s. nhd. bestanden, Adj., bestanden, DW 1, 1652; L.: Lexer 18a (bestanden), FB 39b (bestanden), MWB 1, 674 (bestanden)

bestanden (2), mnd., sw. V.: nhd. bestant (Waffenruhe) machen; E.: s. bestant (2); L.: MndHwb 1, 249 (bestanden), Lü 47a (bestanden); Son.: örtlich beschränkt

bestanden (1), mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. bestõn (2)

bestandenheit, mhd., st. F.: nhd. Erwähltheit, Bestehen, Bestehen in der Prüfung, Bestandenhaben; Q.: Seuse (1330-1360) (FB bestandenheit); E.: s. bestanden, bestõn; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bestandenheit), FB 39b (*bestandenheit), MWB 1, 674 (bestandenheit)

bestandenlich***, mhd., Adj.: nhd. »fest«; Hw.: s. bestandenlÆche; E.: s. bestõn; W.: nhd. DW-

bestandenlÆche, mhd., Adv.: nhd. fest, beständig, standhaft; Q.: Schachzb (1375-1400) (FB bestandenlÆche); E.: s. bestõn; W.: nhd. DW-; L.: FB 39b (*bestandenlÆche), MWB 1, 674 (bestandenlÆche)

bestandesbrÐf, mnd., M.: nhd. Waffenstillstandsurkunde; Hw.: s. bestantbrÐf; E.: s. bestant, brÐf; L.: MndHwb 1, 249 (bestandesbrêf)

bestandich, mnd., Adj.: nhd. »beständig«, dauerhaft, fest, wirksam, rechtsgültig, vollwertig (Münzen), tüchtig, wohlgegründet; ÜG.: lat. perseverans, constans, stabilis; Hw.: s. bestendich; E.: s. bestant, ich (2); L.: MndHwb 1, 251 (bestendich/bestandich)

bestandinge, mnd., F.: nhd. Erhaltung, Bestehen (N.), Ruhestand; Hw.: s. bestant, bestantnisse, vgl. mhd. bestandunge; E.: s. bestanden (1), inge, bestant (2)?; L.: MndHwb 1, 249 (bestandinge), Lü 47a (bestandinge); Son.: örtlich beschränkt

bestandunge, mhd., st. F.: nhd. Zustand, Standhaftigkeit, Beständigkeit; Q.: HvNördlBrf (1330-1356), Mechth; E.: s. bestanden, s. bestõn; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 373c (bestandunge), MWB 1, 674 (bestandunge)

bestant, mhd., st. M.: nhd. Bestand, Dauer, Waffenstillstand, Pacht, Miete (F.) (1), Kaution, Bürgschaft; Q.: Chr (14./15. Jh.), Just, Urk; E.: s. bestõn; W.: nhd. Bestand, M., Bestand, DW 1, 1651; L.: Lexer 18a (bestant)

bestant (2), bestand, mnd., N.: nhd. »Bestand«, Waffenstillstand, Waffenruhe, Aussetzen der Streitigkeiten, Ruhestand, Stand, Zustand, Fortbestand, Dauer, Ausdauer, Widerstand; Vw.: s. bÆ-; Hw.: s. bestandinge, vgl. mhd. bestant; E.: s. be, stant; R.: Ðn vrüntlÆk bestant: nhd. »ein freundlicher Bestand«, Friedenszustand, Freundschaftszustand; R.: in bestant setten: nhd. »in Bestand setzen«, festsetzen; R.: dat bestant behælden: nhd. »den Bestand behalten« (V.), bestehen bleiben, fortdauern; R.: in bestant hælden: nhd. »in Bestand halten«, in gutem Zustand erhalten (V.); L.: MndHwb 1, 249 (bestant), Lü 47a (bestant)

bestant..., mnd., ?: Vw.: s. bestent...

bestõnt (1), mnd., N.: Vw.: s. bestõn (3)

bestantaftich, mnd., Adj.: Vw.: s. bestanthaftich

bestantbrÐf, mnd., M.: nhd. Waffenstillstandsurkunde; Hw.: s. bestandesbrÐf; E.: s. bestant, brÐf; L.: MndHwb 1, 249 (bestantbrêf), Lü 47a (bestantbrêf)

bestanthaftich, bestantaftich, mnd., Adj.: nhd. beständig, dauernd; E.: s. bestant, haftich; R.: bestanthaftich blÆven: nhd. aushalten, ausharren; L.: MndHwb 1, 249 (bestand[h]aftich)

bestantlÆcheit, mnd., F.: Vw.: s. bestantlÆchÐt

bestantlÆchÐt, bestantlÆcheit, mnd., F.: nhd. Bestand, Erhaltung, Befestigung; Hw.: s. bestentlÆchÐt; E.: s. bestantlÆk, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 249 (bestandlîchê[i]t)

bestantlÆk, mnd., Adj.: nhd. von Bestand seiend, beständig, fest im Stande seiend; Hw.: s. bestentlÆk; E.: s. bestant, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 249 (bestantlîk)

bestantman, mhd., st. M.: nhd. Pächter; E.: s. bestant, bestõn, man; W.: nhd. (ält.) Bestandmann, M., Bestandmann, DW 1, 1655; L.: Lexer 373c (bestantman)

bestantnisse, mnd., F.: nhd. Bestand, Fortbestand, Erhaltung, Festigung; Hw.: s. bestentnisse; E.: s. bestant, nisse; L.: MndHwb 1, 249 (bestantnisse), Lü 47a (bestantnisse)

bestõpelen, mnd., sw. V.: nhd. mit Grenzpfählen versehen (V.); E.: s. be, stõpelen; R.: bestõpelen unde bestÐnen: nhd. »bestapeln und besteinen«, mit Grenzpfählen und Grenzsteinen versehen (V.); L.: MndHwb 1, 249 (bestõpelen), Lü 47a (bestapelen); Son.: örtlich beschränkt (Dithmarschen)

bestõpelet***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »gestapelt«; Vw.: s. un-; E.: s. bestõpelen

bestõpelinge, mnd., F.: nhd. Gebiet (mit Grenzpfählen versehen [V.]); E.: s. bestõpelen, inge; L.: MndHwb 1, 249 (bestõpelinge); Son.: örtlich beschränkt (Dithmarschen), jünger

be-stÏ-p-p-an, ae., st. V. (6): Vw.: s. be-st’​‑p-p‑an

bestappen*, bestapen, mnd.?, V.: nhd. besteigen; E.: s. be, stappen (1); L.: Lü 47a (bestapen)

bestÏrinne*, besterinne, mhd., st. F.: nhd. Flickerin; E.: s. besten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 373c (besterinne)

bestarken, mnd., sw. V.: nhd. erstarken; Hw.: s. besterken; E.: s. be, starken; R.: sik bestarken: nhd. »sich bestärken«, sich verstärken; L.: MndHwb 1, 249 (bestarken)

bestÏtbrief, mhd., st. M.: nhd. Bestätigungsurkunde; Q.: Urk (1345); E.: s. bestÏten, brief (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 674 (bestÏtbrief)

bestÏte***, mhd., Adj.: Vw.: s. un-; E.: s. bestÏten; W.: nhd. DW-

bestÏtecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. bestÏticheit*

bestategen, mhd., sw. V.: Vw.: s. bestatigen*

bestaten (2), mhd., st. N.: nhd. »Bestatten«; Q.: WvÖst (1314) (FB bestaten); E.: s. bestaten (1); W.: nhd. Bestatten, N., Bestatten, DW-; L.: FB 39b (bestaten)

bestaten (1), besteten, mhd., sw. V.: nhd. sich verdingen, begraben (V.), beerdigen, bestatten, anwenden, verwenden, nutzen, übergeben (V.), ausstatten, versorgen, verheiraten, ansiedeln, aufnehmen in, an Stelle bringen, gestalten, zulassen, Stelle zuweisen, sich an eine Stelle aufstellen, einsetzen, rechte Stelle bringen, verpachten, vermieten; Hw.: s. besteten; Q.: Kchr (um 1150), LAlex, RWh, RWchr5, StrBsp, ErzIII, Enik, DSp, HTrist, GTroj, SHort, Kreuzf, HvNst, Apk, Ot, EckhII, Parad, MinnerII, Tauler, Cranc, Schachzb (FB bestaten), BrE, HvBurg, HvNst, Ot, Hawich, MinnerI, SAlex (FB besteten), Ägidius, Athid, Bit, En, Er, Eracl, ErnstD, EvBeh, HeidinIV, Herb, KvWSilv, KvWTroj, Lanc, LuM, Mai, MF, NvJer, Parz, PrOberalt, Renner, SSp, StatDtOrd, StRAugsb, StrKarl, Trist, UvL, UvZLanz, WolfdD, Urk; E.: s. be, staten; W.: nhd. bestatten, V., bestatten, DW 1, 1658; L.: Lexer 18a (bestaten), Hennig (bestaten), FB 39b (bestaten), FB 40a (besteten), WMU (bestaten 80 [1264] 45 Bel.), MWB 1, 675 (bestaten), MWB 1, 681 (besteten); Son.: SSp mnd.?

bestÏten, mhd., sw. V.: nhd. festmachen, Sicherheit leisten, mit Beschlag belegen (V.), aufspüren, gestatten, zulassen, bekräftigen, bestätigen, beglaubigen, erweisen, rechtsgültig machen, festigen, stärken, fesseln, beenden, binden an, verankern in; Hw.: s. bestÏtigen; Q.: Mar (1172-1190), RAlex, ErzIII, Enik, SGPr, HTrist, GTroj, Ot, KvHelmsd (FB bestÏten), Eracl, Greg, Heimesf, Iw, JTit, Köditz, Krone, KvWTroj, Reinfr, Reinm, Seuse, StRMünch, Urk; E.: ahd. bistõten* 2, sw. V. (1a), festsetzen, formen; s. bi, stõten; W.: nhd. (ält.) bestäten, sw. V., bestäten, bestärken, zusprechen, DW 1, 1655; L.: Lexer 18a (bestÏten), Hennig (bestÏten), WMU (bestÏten 173 [1272] 147 Bel.), FB 39b (bestÏten), MWB 1, 676 (bestÏten)

bestatenen 1, mhd., sw. V.: nhd. verwenden; Q.: Urk (1293); E.: s. be, staten; W.: nhd. DW‑; L.: WMU (bestatenen 1659 [1293] 1 Bel.), MWB 1, 677 (bestatenen)

bestÏtenunge, mhd., st. F.: nhd. Bestätigung, Bekräftigung; Hw.: s. bestÏtigunge; Q.: SGPr (1250-1300), Urk; E.: s. bestÏten; W.: s. nhd. Bestätigung, F., Bestätigung, DW 1, 1657; L.: Lexer 18a (bestÏtigunge), WMU (bestÏtenunge 570 [1283] 2 Bel.), MWB 1, 677 (bestatenunge)

bestÏtenüsse, mhd., st. F.: nhd. Bestätigung; Q.: Urk (13. Jh.); E.: s. bestÏten, nüsse; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 677 (bestÏtenüsse)

bestatet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bestattet; Vw.: s. un-; Hw.: s. bestetet; Q.: Apk (vor 1312) (FB bestatet), STheol; E.: s. bestaten; W.: nhd. bestattet, Adj., bestattet, DW-; R.: bestetete dinc: nhd. »bestattete Dinge«; ÜG.: lat. locata STheol; L.: FB 39b (bestatet)

bestÏtic***, mhd., Adj.: nhd. »beständig«; Hw.: s. bestÏticheit; E.: s. bestÏticheit, s. bestÏten; W.: nhd. DW-

bestÏticheit*, bestÏtecheit, bestÏtikeit, mhd., st. F.: nhd. Beständigkeit, Bestätigung; Q.: Ot (FB bestÏtecheit), Chr, HvFritzlHl, Urk (1278); E.: s. bestõn; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 18a (bestÏtecheit), WMU (bestÏtecheit 360 [1278] 15 Bel.), FB 39b (bestÏtecheit), MWB 1, 675 (bestÏtecheit)

bestatigen*, bestategen, mhd., sw. V.: nhd. Platz zuweisen; Q.: HeidinI, Rol (um 1170); E.: s. bestaten; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 675 (bestategen)

bestÏtigen (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. »Bestätigen«; Q.: Parad (1300-1329) (FB bestÏtigen); E.: s. bestÏtigen (1); W.: s. nhd. Bestätigen, N., Bestätigen, DW-; L.: FB 39b (bestÏtigen)

bestÏtigen (1), bestetigen, mhd., sw. V.: nhd. bestätigen, festnehmen, aufnehmen, bringen; ÜG.: lat. confirmare STheol; Hw.: s. bestÏten; Q.: Vät, Märt, HvNst, Ot, EckhIII, BibVor, Hawich, MinnerII, Tauler, Teichn, WernhMl, Schürebr (FB bestÏtigen), BdN, EvBeh, Gen (1060-1080), GenM, Heimesf, HvFritzlHl, Köditz, Konr, Lucid, Mühlh, PassI/II, PrOberalt, Rol, SSp, StatDtOrd, STheol; I.: Lüt. lat. confirmare?; E.: s. bestÏten; W.: nhd. bestätigen, V., bestätigen, DW 1, 1656; L.: Lexer 18a (bestÏtigen); Son.: SSp mnd.?, FB 39b (bestÏtigen), MWB 1, 677 (bestÏtigen)

bestÏtiget***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bestätigt; Vw.: s. un-; E.: s. bestÏtigen (1), stÏtiget; W.: nhd. bestätigt, Adj., bestätigt, DW-

bestÏtigunge, mhd., st. F.: nhd. Bestätigung, Beglaubigung, Bekräftigung; Hw.: s. bestÏtunge; Q.: JvFrst, Teichn, Pilgerf (FB bestÏtigunge), StRMünch, StRPrag, Urk (1281); E.: s. bestÏten, s. bestÏtigen; W.: nhd. Bestätigung, F., Bestätigung, DW 1, 1657; L.: Lexer 18a (bestÏtigunge), WMU (bestÏtigunge 450 [1281] 53 Bel.), FB 39b (bestÏtigunge), MWB 1, 678 (bestÏtigunge)

bestÏtikeit, mhd., st. F.: Vw.: s. bestÏticheit

bestatunge, mhd., st. F.: nhd. Bestattung, Begräbnis; Q.: Köditz, Urk (1296); E.: s. bestaten; W.: nhd. Bestattung, F., Bestattung, DW 1, 1658; L.: Lexer 18a (bestatunge), WMU (bestatunge N748 [1296] 1 Bel.)

bestÏtunge, mhd., st. F.: nhd. Bestätigung, Bekräftigung, Beglaubigung; Hw.: s. bestÏtigunge; Q.: SGPr (1250-1300) (FB bestÏtunge), Ot, Urk; E.: s. bestÏten; W.: s. nhd. Bestätigung, F., Bestätigung, DW 1, 1657; L.: Lexer 18a (bestÏtunge), WMU (bestÏtunge 680 [1284] 31 Bel.), FB 40a (bestÏtunge), MWB 1, 678 (bestÏtunge)

beste (1), best, mnd., Adj. (Superl.): nhd. beste, größte, wertvollste; Hw.: s. bestlÆk (1), vgl. mhd. beste (1); E.: as. b’t‑ste* 57, b’st, b’zt, Adj. (Superl.), beste; vgl. mhd. beste (1), Adj. (Superl.), beste, größte; ahd. bezzisto 28, Adj., beste, liebste, teuerste, höchste; R.: dat beste ære: nhd. »das beste Ohr«, das rechte Ohr; L.: MndHwb 1, 247 (best), Lü 47a (best[e])

beste (2), best, bezziste, mhd., Adv.: nhd. am besten, am meisten, bestens; Vw.: s. aller-; Q.: Eilh, StrAmis, Enik, DSp, HTrist, EckhI, EckhII, EckhIII (FB beste), Gen (1060-1080), HartmKlage, Iw, KvWTroj, Loheng, Parz, PrOberalt, Rol, UvLFrd, Walth, Urk; E.: s. ahd. bezzist 6, Adv., am besten, am meisten; s. baz; W.: s. nhd. am besten, Adv., am besten, DW 1, 1650; R.: als ich beste kan: nhd. so gut ich kann; R.: sæ ich beste kan: nhd. so gut ich kann; R.: als ich beste mac: nhd. so gut ich kann; R.: sæ ich beste mac: nhd. so gut ich kann; R.: als ich beste weiz: nhd. so gut ich kann; R.: sæ ich beste weiz: nhd. so gut ich kann; L.: Lexer 18a (beste), Lexer 21a (bezzist), Hennig (beste), WMU (beste 1975 [1294] 20 Bel.), FB 40a (beste), MWB 1, 678 (beste)

beste (3), mhd., st. F.: nhd. Höhepunkt, Blütezeit; Q.: RWchr (um 1254) (FB beste); E.: s. beste (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 18a (beste), Hennig (beste), FB 40a (*beste), MWB 1, 679 (beste)

beste (2), mnd., N.: nhd. Bestes, Nutzen (M.), Vorteil, Wohl; Vw.: s. ge-, stat-; E.: s. beste (1); R.: der stat beste: nhd. »der Stadt Bestes«, das Wohl der Stadt; R.: sÆn beste dõr mÐde dæn: nhd. »sein Bestes da mit tun«, mit einer Sache nach bestem Ermessen und Können verfahren (V.); L.: MndHwb 1, 249 (beste), Lü 47a (best[e])

beste (1), bezziste, bezzist, best, mhd., Adj. (Superl.): nhd. beste, größte, wertvollste, vornehmste, engste, nächststehende; ÜG.: lat. melio BrTr, optimus PsM, salubris BrTr; Vw.: s. aller-*; Q.: Anno, Mar, RWchr1, RWchr5 (FB bezzist), AvaLJ, Eckh, Gen (1060-1080), Gliers, Heimesf, Herb, HimmlJer, Iw, Reinm, StatDtOrd, Trist, Urk; E.: ahd. bezzisto 28, Adj., beste, liebste, teuerste, höchste; s. baz; W.: nhd. beste, Adj., beste, DW 1, 1659; R.: die besten algemeine: nhd. die vornehme Gesellschaft; R.: daz beste: nhd. das Beste, die edelsten Eigenschaften; L.: Lexer 21a (bezzist), Lexer 375b (bezzist), Hennig (beste), WMU (bezzist 67 [1263] 71 Bel.), FB 40a (beste), MWB 1, 772 (bezzist)

b’st-e, as., Adj.: Vw.: s. b’tste

bÐste, bÐst, mhd., sw. N.: nhd. »Bestie«, Tier; Hw.: s. bestie; Q.: MinnerII (um 1340) (bÐste), Seuse (beest) (FB bÐste); E.: s. lat. bestia, F., Tier, Bestie; vgl. idg. *dheøes‑, *dhøÁs‑, *dheus‑, *dhÈs‑, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; W.: s. nhd. Bestie, F., Bestie, wildes Tier, DW 1, 1677; L.: FB 40a (bÐste), MWB 1, 672 (bÐst)

be‑s‑tea-l-c‑ian, ae., sw. V.: nhd. sich verstohlen bewegen, vorsichtig schreiten; E.: s. be, *s‑tea‑l-c-ian; L.: Hh 317

bestÐÏre*, bestÐer, mhd., st. M.: nhd. Pächter, Mieter; E.: s. bestÐn; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 18a (bestÐer)

bestechen, mhd., st. V.: nhd. »bestechen«, anstechen, durch Einstechen, prüfen; Hw.: s. bestecken; Q.: ErzIII (1233-1267), Brun (FB bestechen); E.: s. be, stechen; W.: nhd. bestechen, V., bestechen, DW 1, 1662; R.: den ganc bestechen: nhd. einen Erzgang zu bearbeiten anfangen; R.: mit dem kriuze bestechen: nhd. sich bekreuzigen; L.: Lexer 18a (bestechen), Lexer 373c (bestechen), Hennig (bestecken), FB 40a (bestechen), MWB 1, 679 (bestechen)

bestecken, mhd., sw. V.: nhd. bestecken, aufstecken, festsetzen, anberaumen, stehenbleiben, steckenbleiben, aufstellen, bedecken, versehen (V.) mit; ÜG.: lat. infigere PsM; Hw.: s. bestechen; Q.: PsM, DvAPat, SGPr, GTroj, HvNst, Apk, WvÖst, TvKulm, Seuse (FB bestecken), Athis, Eilh, Er, Köditz, Krone, KvFuss (2. Hälfte 12. Jh.), KvWTurn, Renner, RSp, Vintl, Wh, Wig; E.: ahd. bistekken* 1, bistecken*, sw. V. (1a), hineinstecken, bestecken; s. bi, stekken; W.: nhd. (ält.) bestecken, sw. V., stecken bleiben, bekleiden, DW 1, 1664; L.: Lexer 18a (bestecken), Hennig (bestecken), FB 40a (bestecken), MWB 1, 679 (bestecken)

bestecken, mnd., st. V.: Vw.: s. bestÐken

bestÐde***, mnd., Adj.: nhd. beständig; Vw.: s. un-; Hw.: s. bestendich; E.: s. bestendich

bestÐden, mnd., sw. V.: nhd. ausstatten, verheiraten, verwahren, fortlegen, unterbringen, versorgen, überweisen, übergeben (V.), anvertrauen, pachtweise überlassen (V.), vermieten, bestatten, begraben (V.), bekräftigen, bestätigen, festmachen; Vw.: s. ane-; Hw.: s. bestõden, bestÐdigen; E.: s. be, stÐden; R.: Ðn ördÐl bestÐden: nhd. dem Urteilfinder eine Frage zuweisen; R.: de pÐrde in den stal bestÐden: nhd. die Pferde im Stall versorgen; R.: sik bestÐden tæ: nhd. eine Stellung übernehmen, sich verdingen, in jemandes Dienste treten; R.: bestÐden unde confirmÐren: nhd. »bestätigen und konformieren«, bestätigen; L.: MndHwb 1, 249 (bestÐden), Lü 47a (besteden)

bestÐdich***, mnd., Adj.: nhd. bestätigt, befestigt; Hw.: s. bestÐdichhÐt; E.: s. bestÐden

bestÐdicheit, mnd., F.: Vw.: s. bestÐdichhÐt

bestÐdichÐt, mnd., F.: Vw.: s. bestÐdichhÐt

bestÐdichhÐt*, bestÐdichÐt, bestÐdicheit, mnd., F.: nhd. Bestätigung, Befestigung; Hw.: s. bestÐdinge; E.: s. bestÐdich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 249 (bestêdichê[i]t), Lü 47a (bestedicheit)

bestÐdigÏre*, bestÐdiger, mnd., M.: nhd. »Bestätiger«, Stifter, Gründer, Mitglied einer Einsetzungskommission, Beamten Einsetzender; E.: s. bestÐdigen, Ïre, be, stÐdigÏre; L.: MndHwb 1, 250 (bestÐdiger)

bestÐdigen, mnd., sw. V.: nhd. »bestätigen«, einsetzen, einweisen, unterbringen, stiften, gründen, versehen (V.) mit, ausstatten, bestatten, anvertrauen, vermieten, festnehmen, mit Beschlag belegen (V.), festmachen, bekräftigen, einrichten, bestimmen, unterkommen; Hw.: s. bestÐden, bestõdigen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. bestÐden, be, stÐdigen (1); R.: tæ Ðren bestÐdigen: nhd. »zu Ehre bestätigen«, anvertrauen, bestatten; R.: sik bestÐdigen: nhd. einen festen Wohnsitz nehmen; L.: MndHwb 1, 250 (bestÐdigen), Lü 47a (bestedigen)

bestÐdiger, mnd., M.: Vw.: s. bestÐdigÏre

bestÐdiginge, mnd., F.: nhd. Bestätigung, Einsetzung; Hw.: s. bestÐdinge; E.: s. bestÐdigen, inge; L.: MndHwb 1, 250 (bestÐdi[gi]nge)

bestÐdinge, mnd., F.: nhd. Bestätigung, Einsetzung; Vw.: s. ane-, kæp-; Hw.: s. bestÐdichhÐt, bestÐdiginge; E.: s. bestÐden, inge; L.: MndHwb 1, 250 (bestÐdi[gi]nge), Lü 47a (bestedinge)

bestÐdingesbrÐf, mnd., M.: nhd. Bestätigungsurkunde; E.: s. bestÐden, bestÐdinge, brÐf; L.: MndHwb 1, 250 (bestêdingesbrêf)

bestÐer, mhd., st. M.: Vw.: s. bestÐÏre

besteigen, mhd., sw. V.: nhd. »besteigen«, aufrichten; Q.: TürlWh (nach 1270) (FB besteigen); E.: s. be, steigen; W.: nhd. besteigen, V., besteigen, DW 1, 1672; L.: 40a (besteigen), MWB 1, 679 (besteigen)

bestÐken, bestecken, mnd., st. V.: nhd. bestecken, stechen, bestechen, betrügen; Hw.: vgl. mhd. bestecken; E.: s. be, stÐken (1); R.: bestÐken blÆven: nhd. »bestecken bleiben«, stecken bleiben; R.: sik bestÐken lõten: nhd. »sich bestecken lassen« (V.), sich bestechen lassen (V.); L.: MndHwb 1, 250 (bestÐken), Lü 47b (besteken)

bÐsteken, mnd., Sb.: nhd. Knopf, Manschettenknopf, Ärmelknopf, Schmuckgegenstand (Tierchen?); E.: s. bÐst (1)?, ken?; L.: MndHwb 1, 250 (bêsteken), Lü 47a (bêsteken); Son.: örtlich beschränkt

bestÐl, mnd., N.: nhd. »Ordnungsversorgung«; Hw.: s. bestellinge; E.: s. bestellen, be, stÐl (2); R.: in gædem bestÐl blÆven: nhd. in guter Ordnung bleiben, in guter Versorgung bleiben, gut bestellt bleiben; L.: MndHwb 1, 250 (bestél)

be-s-tel-an, ae., st. V. (4): nhd. sich fortstehlen vor; E.: s. be s‑tel-an; L.: Hall/Meritt 45a

bestÐlbrÐf, mnd., M.: nhd. Bestellungsbrief, schriftlicher Verhaftungsbefehl, Kaperbrief; E.: s. bestellen (1), brÐf; L.: MndHwb 1, 250 (bestélbrêf), Lü 47b (bestelbrêf)

bestÐlen, mnd., st. V.: nhd. bestehlen, einem etwas abstehlen, stehlen; E.: s. be, stÐlen (3); L.: MndHwb 1, 250 (bestÐlen)

bestelÆn, mhd., st. N.: nhd. »Bästlein«, kleiner Baststrick; Q.: Sibote (13. Jh.); E.: s. bast (1); W.: nhd.? (ält.) Bästlein, N., »Bästlein«, DW 1, 1152; L.: MWB 1, 679 (bestelÆn)

bestellÏre, mhd., st. M.: nhd. »Besteller«, Bevollmächtigter, Vertreter eines Gewerken; Q.: StRFreiberg (um 1300); E.: s. bestellen; W.: s. nhd. Besteller, M., Bewohner, Bebauer, Bevollmächtigter, DW 1, 1676; L.: MWB 1, 679 (bestellÏre)

bestellÏre*, besteller, mnd., M.: nhd. »Besteller«, Testamentsvollstrecker; Hw.: vgl. mhd. bestellÏre; E.: s. bestellen, Ïre; L.: MndHwb 1, 251 (besteller)

bestellÏrinne*, bestellerinne, mnd., F.: nhd. »Bestellerin«, Testamentsvollstreckerin; E.: s. bestellen, bestellÏre, inne (5); L.: MndHwb 1, 215 (besteller/bestellerinne)

bestellemeister, mnd., M.: Vw.: s. bestellemÐster

bestellemÐster, bestellemeister, mnd., M.: nhd. Bote, Bevollmächtigter der für einen anderen ein Geschäft verrichtet; Hw.: s. bestelleslǖde; E.: s. bestellen (1), mÐster; L.: MndHwb 1, 250 (bestellemê[i]ster)

bestellen, mhd., sw. V.: nhd. »bestellen«, stellen, beibringen, Zeugen beibringen, umstellen, angreifen, besetzen, einsäumen, zum Stehen bringen, einstellen, bestimmen, anordnen, als Eigentum zuweisen, zur Stelle bringen, besorgen, gewinnen, ordnen, einrichten, sich richten, sich rüsten, holen lassen, betreiben, besetzen mit; Q.: HvMelk, GTroj, HvNst, WvÖst, TvKulm, Seuse (FB bestellen), BdN, Bit, Chr, Eilh, Elis, EvSPaul, Gen (1060-1080), Had, Herb, Hochz, JvFrst, Köditz, Krone, KvT, KvWTroj, RvR, StRPrag, Teichn, Wh, Urk; E.: ahd. bistellen* 1, sw. V. (1a), bekränzen, bestellen; s. bi, stellen; W.: nhd. bestellen, sw. V., bestellen, DW 1, 1673; L.: Lexer 18a, Lexer 373c (bestellen), Hennig (bestellen), FB 40a (bestellen), WMU (bestellen 2338 [1296] 2 Bel.), MWB 1, 679 (bestellen)

bestellen (2), bestellent, mnd., N.: nhd. »Bestellen« (N.), Anordnung; E.: s. bestellen (1); R.: dörch bestellen: nhd. auf Anordnung; L.: MndHwb 1, 251 (bestellen/bestellen[t])

bestellen (1), mnd., sw. V.: nhd. bestellen, besetzen, umstellen, sperren, hindern, anstellen, ausrichten, verrichten, ausführen, zurichten, sorgen für, wahrnehmen, versorgen, einladen (V.), vorladen, einsetzen, anstellen, ausstatten, befehlen, verfügen, anweisen, beauftragen, zuteilen, feststellen, verabreden, beschlagnahmen, bekümmern; Vw.: s. in-, vȫr-; Hw.: s. bestallen, vgl. mhd. bestellen; E.: s. be, stellen; R.: de misse bestellen: nhd. »die Messe bestellen«, eine Messe abhalten (V.); R.: sÆnes vÐs bestellen: nhd. »seines Viehs bestellen«, sein Vieh versorgen; R.: de bank bestellen: nhd. »die Bank bestellen«, das Gericht besetzen (mit Schöffen); R.: mÆ wert Ðn dinc bestellet: nhd. »mir wird ein Ding bestellt«, mir wird etwas zugeteilt; R.: tæ hæpe bestellen: nhd. sammeln; R.: Ðnen vrÐde bestellen: nhd. »einen Frieden bestellen«, einen Vertrag förmlich festigen; R.: sik tæ den hilligen bestellen: nhd. »sich zu den Heiligen bestellen«, Eid ablegen (V.); R.: tæ rechte bestellen: nhd. »zu Recht bestellen«, vor Gericht stellen, anklagen; L.: MndHwb 1, 250 (bestellen), Lü 47b (bestellen); Son.: langes ö

bestellent, mnd., N.: Vw.: s. bestellen (2)

besteller, mnd., M.: Vw.: s. bestellÏre

bestellerinne, mnd., F.: Vw.: s. bestellÏrinne

bestelleslǖde, mnd., Pl.: nhd. Aufkäufer (Pl.), bevollmächtigte Boten, Kaufmannsvertreter (Pl.); Hw.: s. bestellemÐster; E.: s. bestellen, lǖde; L.: MndHwb 1, 251 (bestelleslǖde); Son.: langes ü
bestellie, mnd.?, F.: nhd. Bestallung, Sold; Hw.: s. bestellinge; E.: s. bestellen; L.: Lü 47b (bestellie)

bestellinge, postellinge, mnd., F.: nhd. »Bestellung«, Bestallung, Amtseinsetzung, Anstellung, Bestallungsrecht, Aufforderung, Werbung, Aufreizung, Anstiftung, Beschlagnahme., Anordnung (Testament), Verhaltungsbefehl, Gestellung, Beschaffung (Schiffe), Ausstattung, Bürgschaft; ÜG.: lat. auctoramentum, salarium; Vw.: s. vȫr-; Hw.: s. bestallinge, bestellie, bestÐl; E.: s. bestellen, inge, be, stellinge; R.: under der bestellinge: nhd. »unter der Bestellung«, unter dem Befehl; R.: bestellinge dæn: nhd. »Bestellung tun«, beschlagnahmen; L.: MndHwb 1, 251 (bestellinge), Lü 47b (bestellinge); Son.: langes ö

bestellunge, mhd., st. F.: nhd. Besetzung, Bestellung, Anwerbung, Anordnung, Leitung; Q.: Pilgerf (FB bestellunge), Chr, Urk (1323); E.: s. bestellen; W.: nhd. Bestellung, F., Bestellung, DW 1, 1676; L.: Lexer 18a (bestellunge), FB 40a (bestellunge), MWB 1, 680 (bestellunge)

bestelse, mnd.?, N.: nhd. Geschwür, Beingeschwür; E.: ?, else (3); L.: Lü 47b (bestelse)

besteltenisse, besteltenis, mnd., F.: nhd. Disposition, Befehl; E.: s. bestellen?, nisse; L.: MndHwb 1, 251 (besteltenisse), Lü 47b (besteltenis)

be-s-tÐ-m-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. be-s‑tíe-m-an

bestemmede, mnd., M.: nhd. »Bestimmter«, Genannter; E.: s. bestemmen; L.: MndHwb 1, 251 (bestemmen/bestemmede)

bestemmen, mnd., sw. V.: nhd. bestimmen, festsetzen, angeben (V.); Vw.: s. vȫr-; Hw.: s. bestimmen; E.: s. be, stemmen (1); L.: MndHwb 1, 251 (bestemmen), Lü 47b (bestemmen); Son.: langes ö

bestemmet, bestempt*, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bestimmt; Vw.: s. æven-, vȫr-; E.: s. bestemmen; L.: MndHwb 1, 251 (bestemmen/bestemmet); Son.: langes ö

bestemminge, mnd., F.: nhd. Bestimmung, Festsetzung; E.: s. bestemmen, inge; L.: MndHwb 1, 215 (bestemminge)

bestempen, mnd.?, V.: nhd. anstiften; E.: s. be, stempen; L.: Lü 47b (bestempen)

besten (2), bestÆn, mhd., Adj.: Vw.: s. bästÆn

besten (3), mnd., Adv. (Superl.): nhd. am besten, am meisten, bestens; Hw.: s. best (2), bestlÆk (2), bestlÆken; E.: s. as. b’t‑st* 57, b’st, b’zt, Adv. (Superl.), am besten; vgl. mhd. beste (2), Adv. (Superl.), am besten, am meisten, bestens; ahd. bezzist 6, Adv., am besten, am meisten; R.: alse ik besten kann: nhd. so gut ich kann; L.: MndHwb 1, 251 (besten)

besten* 4, ahd., sw. V. (1a): nhd. nähen, flechten, schnüren; ne. sew, plait (V.); ÜG.: lat. sarcire Gl; Vw.: s. *gi‑, ingi‑; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lbd. lat. sarcire?; E.: s. germ. *bastjan, sw. V., mit einem Bastfaden binden, schnüren; vgl. idg. *bhas‑?, V., binden, Falk/Torp 269, EWAhd 1, 569; W.: mhd. besten, sw. V., binden, schnüren

besten (1), mnd., Adj.: nhd. aus Bast seiend, Bast...; E.: s. bast; L.: MndHwb 1, 251 (besten)

besten*** (2), mnd., sw. V.: nhd. mit Bast (Bastfasern) nähen; Vw.: s. ane-, ent-; Hw.: vgl. mhd. besten (1); E.: s. ahd. besten* 4, sw. V. (1a), nähen, flechten; s. germ. *bastjan, sw. V., mit einem Bastfaden binden, schnüren; vgl. idg. *bhas‑?, V., binden, Falk/Torp 269, EWAhd 1, 569; s. bast

besten (1), mhd., sw. V.: nhd. binden, schnüren, kleiden in, heften an; Vw.: s. ent-, ge-, vore-*; Q.: Elmend (1170-1180), RWh, WvÖst, EvPass, JvFrst, Cranc (FB besten), Hester, KvWPart, Neidh, NvJer, PassI/II; E.: ahd. besten* 4, sw. V. (1a), nähen, flechten; s. germ. *bastjan, sw. V., mit einem Bastfaden binden, schnüren; vgl. idg. *bhas‑?, V., binden, Falk/Torp 269, EWAhd 1, 569; W.: nhd. (ält.) besten, V., besten, binden, nähen, schälen, DW 1, 1676; L.: Lexer 18a (besten), Hennig (besten), FB 40a (besten), MWB 1, 680 (besten)

bestÐn, mhd., st. V.: Vw.: s. bestõn

bestendec, mhd., Adj.: Vw.: s. bestendic

bestendic, bestendec, mhd., Adj.: nhd. beständig, dauerhaft, erwachsen (Adj.), beistehend, hilfreich; Q.: EvSPaul (FB bestendec), Köditz, Mügeln, RSp, Urk (1294); E.: s. bestendic, s. bestõn; W.: nhd. beständig, Adj., beständig, DW 1, 1653; L.: Lexer 18a (bestendic), WMU (bestendic 1925 [1294] 1 Bel.), FB 40a (bestendec)

bestendich, mnd., Adj.: nhd. »beständig«, dauerhaft, fest, wirksam, rechtsgültig, vollwertig, tüchtig, wohlgegründet, behilflich; ÜG.: lat. perseverans, constans, stabilis; Vw.: s. bÆ-, rechtes-, un-; Hw.: s. bÆ-, bÆstandich, bestÐde, vgl. mhd. bestendic; E.: s. bestandich; R.: bestendich blÆven: nhd. »beständig bleiben«, bei gleichem Bestand bleiben; R.: bestendich sÆn: nhd. »beständig sein« (V.), bestehen, ausdauern; L.: MndHwb 1, 251 (bestendich), Lü 47b (bestendichk)

bestendicheit, mnd., F.: Vw.: s. bestendichhÐt

bestendicheit, mhd., st. F.: nhd. Beständigkeit; Q.: Lexer (14. Jh.); E.: s. bestendic, bestõn; W.: nhd. Beständigkeit, F., Beständigkeit, DW 1, 1654; R.: Ðwige bestendicheit: nhd. »ewige Beständigkeit«, Ewigkeit; L.: Lexer 373c (bestendicheit)

bestendichÐt*?, mnd., F.: Vw.: s. bestendichhÐt

bestendichhÐt*?, bestendichÐt*?, bestendicheit, mnd., F.: nhd. »Beständigkeit«, Festigkeit, Bestand, Rechtsgültigkeit, Wirksamkeit; Hw.: s. bestentlÆchÐt, bestentnisse, vgl. mhd. bestendicheit; E.: s. beständich, hÐt (1); R.: ümme bestendichhÐt: nhd. »um Beständigkeit«, als Vertragsstütze, als Vertragsgarantie; L.: MndHwb 1, 251 (bestentlîchê[i]t), Lü 47a (bestendicheit)

bestendigen, mnd., Adv.: nhd. wirksam, mit Erfolg; E.: s. bestendich?; L.: MndHwb 1, 251 (bestendigen)

bestendigen, mhd., sw. V.: nhd. befestigen; E.: s. bestendic; W.: nhd. (ält.) beständigen, V., beständigen, DW 1, 1654; L.: Lexer 373b (bestendigen)

bestÐnen, besteinen, mnd., sw. V.: nhd. mit Grenzsteinen besetzen; E.: s. be, stÐnen (1); L.: MndHwb 1, 251 (bestê[i]nen), Lü 47b (bestênen)

bestengen, mhd., sw. V.: nhd. »(?)«; Q.: Konr (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. be, stengen?; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 681 (bestengen)

bestentlich, mnd., Adj.: Vw.: s. bestentlÆk (1)

bestentlich, mhd., Adj.: nhd. sicher, stehend, beständig; Q.: Parad (1300-1329) (FB bestentlich); E.: s. bestant; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 18a (bestentlich), FB 40a (bestentlich), MWB 1, 681 (bestentlich)

bestentlÆcheit, mnd., F.: Vw.: s. bestentlÆchÐt

bestentlÆchÐt, bestentlÆcheit, mnd., F.: nhd. Bestand, Dauer, Befestigung, Erhaltung; Hw.: s. bestantlÆchÐt, bestendichhÐt, bestentnisse; E.: s. bestentlÆk, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 251 (bestentlîchê[i]t), Lü 47b (bestentlicheit)

bestentlÆk (1), bestentlich, mnd., Adj.: nhd. von Bestand seiend, dauernd, beständig, dauerhaft, haltbar, gültig; Hw.: s. bestantlÆk, vgl. mhd. bestentlich; E.: s. bestantlÆk; L.: MndHwb 1, 251 (bestentlÆk), Lü 47b (betentlich)

bestentlÆk (2), mnd., Adv.: nhd. von Bestand, dauernd, beständig, dauerhaft, haltbar, gültig; Hw.: s. bestentlÆken; E.: s. bestantlÆk; L.: MndHwb 1, 251 (bestentlÆk)

bestentlÆken, mnd., Adv.: nhd. von Bestand, dauernd, beständig, dauerhaft, haltbar, gültig; Hw.: s. bestentlÆk (2); E.: s. bestantlÆk; L.: MndHwb 1, 251 (bestentlÆk/bestentlÆken)

bestentnisse, mnd., F.: nhd. Bestehen, Fortbestand, Erhaltung; Hw.: s. bestantnisse, bestendichhÐt, bestentlÆchÐt, vgl. mhd. bestentnisse; E.: s. bestantnisse; L.: Mndwb 1, 251 (bestentnisse)

bestentnisse, mhd., st. F.: nhd. Pachtvertrag, Pachtverhältnis, Befestigung, Bekräftigung; Q.: Urk (1299); E.: s. bestant; L.: Lexer Handwörterbuch 1, 277 (bestentnisse), MWB 1, 681 (bestentnisse)

bestÐæn, bestÆæn, mhd., st. M.: nhd. »Besteon«, ein Edelstein, Asbest; Q.: Pal, Suol (FB bestÐæn), En (1187/89), Parz; E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bestÐæn), FB 40a (bestÐæn), MWB 1, 681 (bestÐæn)

be-stÐ-p-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. be-stíe-p-an

be-st’-p-p-an, be-stÏ-p-p-an, ae., st. V. (6): nhd. besteigen, bedrohen; E.: germ. *bistapjan, st. V., betreten (V.); s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *stÁbh‑, *stÁb‑, *stembh‑, *stemb‑, V., stützen, stampfen, schimpfen, staunen, Pokorny 1011; vgl. idg. *stõ‑, *stý‑, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Hall/Meritt 45a

besterben, mhd., st. V.: nhd. sterben, beerben, beim Tode anfallen; Hw.: vgl. mnd. besterven; Q.: SSp (1221-1224), Urk; E.: s. be, sterben; W.: nhd. (ält.) besterben, V., besterben, absterben, dahinsterben, DW 1, 1676; L.: Lexer 18a (besterben), FB 40a (besterben), WMU (besterben 2 [1227] 4 Bel.), MWB 1, 681 (besterben); Son.: SSp mnd.?

besterflÆk*, mnd., Adj.: nhd. sterblich; E.: s. besterven, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 215 (besterflik)

besterinne, mhd., st. F.: Vw.: s. bestÏrinne

besterken, mnd., sw. V.: nhd. »bestärken«, verstärken; Hw.: s. bestarken, vgl. mhd. besterken; E.: s. be, sterken; R.: sik besterken: nhd. »sich bestärken«, sich verstärken; L.: MndHwb 1, 251 (besterken)

besterken, pesterken, mhd., sw. V.: nhd. »bestärken«, stärken, verstärken; Q.: Secr (1282), Minneb, SAlex (FB besterken), BdN; E.: s. be, sterken; W.: nhd. bestärken, V., bestärken, DW 1, 1655; L.: Lexer 18a (besterken), Hennig (besterken), FB 40a (besterken), MWB 1, 681 (besterken)

besterven, mnd., st. V.: nhd. sterben, absterben, regungslos werden, steif werden, hinterlassen (V.), versterben, durch Todesfall als Erbgut an jemanden kommen; Hw.: vgl. mhd. besterben; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, sterven (1); L.: MndHwb 1, 251 (besterven), Lü 47b (besterven)

bestervinge, mnd., F.: nhd. Absterben, Erstarrung, Sterben; E.: s. besterven, inge, be, stervinge; L.: MndHwb 1, 252 (bestervinge)

bestet..., mhd.: Vw.: s. bestat...

besteten, mhd., sw. V.: Vw.: s. bestaten (1)

bestetenen, mhd., sw. V.: nhd. »bestatten«, an eine Stelle bringen, bergen, aufbewahren; Q.: BrE, Ot (FB bestetenen), VMos (1130/40); E.: s. be, stetenen; W.: nhd. DW-; L.: FB 40a (bestetenen), MWB 1, 681 (bestetenen)

bestetet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »bestattet«; Hw.: s. bestatet; Q.: STheol (nach 1323) (FB bestetet); E.: s. besteten; W.: s. nhd. bestattet, Adj., bestattet, DW-; L.: FB 40a (bestetet)

bestetigen, mhd., sw. V.: Vw.: s. bestÏtigen (1)

besteuwen, mhd., sw. V.: nhd. besetzen; E.: s. be; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 373c (besteuwen)

besthoubet, mhd., st. N.: nhd. Besthaupt, bestes Tier als Abgabe an den Herrn; Q.: Urk (1290); E.: s. best, houbet; W.: s. nhd. Besthaupt, N., Besthaupt, DW 1, 1677; L.: Lexer 18a (besthoubet), Lexer 18b (besthoubet), WMU (besthoubet 1200 [1290] 1 Bel.), MWB 1, 681 (besthoubet)

best-i, an., N.: nhd. Bast; L.: Vr 34a; (urn. *ga-bastja‑)

bÐstich, mnd., Adj.: nhd. tierisch; Hw.: s. bÐstlÆk (1); E.: s. bÐst (1), ich (2); L.: MndHwb 1, 252 (bêstich)

bestichten, mnd., sw. V.: Vw.: s. bestiften

bestichtinge, mnd., F.: Vw.: s. bestiftinge

besticken (1), mnd., sw. V.: nhd. festsetzen, bestimmen, behindern, festhalten (V.), leiden, stecken bleiben; ÜG.: lat. suffocare; E.: s. be, sticken; L.: MndHwb 1, 252 (besticken), Lü 47b (besticken)

besticken (2), mnd., sw. V.: nhd. besticken, benähen; E.: s. be, sticken; L.: MndHwb 1, 252 (besticken)

bestie, mhd., sw. F.: nhd. »Bestie«, wildes Tier; Hw.: s. bÐste; Q.: BiblMK, StatDtOrd (Ende 13./14. Jh.); E.: s. lat. bestia, F., Tier, Bestie; vgl. idg. *dheøes‑, *dhøÁs‑, *dheus‑, *dhÈs‑, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; W.: s. nhd. Bestie, F., Bestie, wildes Tier, DW 1, 1677; L.: MWB 1, 682 (bestie)

bÁstÆe, mnd., F.: nhd. Bestie, Vieh, Tier; Vw.: s. rȫk-; Hw.: s. bÐst (1), vgl. mhd. bestie; I.: Lw. lat. bestia?; E.: s. mhd. bÐste (1), sw. N., Bestie, Tier; lat. bestia, F., Tier, Bestie; vgl. idg. *dheøes‑, *dhøÁs‑, *dheus‑, *dhÈs‑, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; L.: MndHwb 1, 252 (bÁstÆe)

bestieben, mhd., st. V.: nhd. bestaubt sein (V.), bestaubt werden, verwirren, bedecken mit, mit Staub bedecken; Q.: Boner, GvN, PassIII, Serv (um 1190); E.: s. be, stieben; W.: nhd. (ält.) bestieben, V., bestaubt sein (V.), bestaubt werden, DW 1, 1678; L.: Lexer 18b (bestieben), Hennig (bestieben), MWB 1, 682 (bestieben)

be-s-tíe-m-an, be-s-tÆ-m-an, be-s-t‘-m-an, be-s‑tÐ-m-an, ae., sw. V. (1): nhd. nass machen, betauen, benetzen, begießen; E.: s. be, s‑tíe-m-an; L.: Hall/Meritt 45a, Lehnert 31b

be‑stíe-p-an, be-stÐ-p-an, ae., sw. V. (1): nhd. berauben; E.: s. be, *stíe-p-an (2); L.: Hh 321

bestiften, bestichten, mnd., sw. V.: nhd. stiften, mit einer Dotation versehen (V.); Hw.: vgl. mhd. bestiften; E.: s. be, stiften; L.: MndHwb 1, 252 (bestiften), Lü 47b (bestiften)

bestiften, mhd., sw. V.: nhd. »bestiften«, stiften (V.) (1), gründen, einrichten, als Stiftung verwenden, besetzen, mit Erbleiher besetzen, mit Pächter besetzen, als Gülte festlegen, ausstatten, verleihen, verpachten, ordnen, aufstellen; Q.: Kchr, HvNst (FB bestiften), Gen (1060-1080), Greg, NibB, StRAugsb, Urk; E.: ahd. bistiften* 1, sw. V. (1a), stiften (V.) (1), begründen; s. bi, stiften; W.: nhd. (ält.) bestiften, sw. V., »bestiften«, DW 1, 1678; L.: Lexer 18b (bestiften), Hennig (bestiften), FB 40a (bestiften), WMU (989 [1288] 9 Bel.), MWB 1, 682 (bestiften)

bestiftet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »bestiftet«; Vw.: s. un-; E.: s. bestiften; W.: nhd. (ält.) bestiftet, (Part. Prät.=)Adj., bestiftet, DW-

bestiftinge*, bestichtinge, mnd., F.: nhd. Stiftung; Hw.: vgl. mhd. bestiftunge; E.: s. bestiften, inge, be, stiftinge; L.: MndHwb 1, 252 (bestichtinge)

bestiftunge 1, mhd., st. F.: nhd. »Bestiftung«, Dotierung, Ausstattung; Q.: Urk (1278); E.: s. bestiften; W.: nhd. DW-; L.: WMU (bestiftunge 354 [1278] 1 Bel.), MWB 1, 682 (bestiftunge)

bestÆgen, mnd., st. V.: nhd. besteigen, ersteigen, ausbessern; Hw.: vgl. mhd. besteigen; E.: s. be, stÆgen; R.: Ðnen bestÆgen: nhd. »einen besteigen«, jemanden durchprügeln; L.: MndHwb 1, 252 (bestîgen), Lü 47b (bestigen)

bestillen, mnd., sw. V.: nhd. stillen, still machen; ÜG.: lat. sedare; Hw.: vgl. mhd. bestillen; E.: s. be, stillen; L.: MndHwb 1, 252 (bestillen), Lü 47b (bestillen)

bestillen, mhd., sw. V.: nhd. »bestillen«, ablassen von; Q.: Teichn, PsWindb (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. be, stillen; W.: nhd. (ält.) bestillen, V., bestillen, ablassen von, DW 1, 1678; L.: Lexer 18b (bestillen)

be-s-tÆ-m-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. be-s‑tíe-m-an

bestimmen, mnd., sw. V.: nhd. bestimmen, festsetzen, feststellen; Hw.: s. bestemmen, vgl. mhd. bestimmen; E.: s. be, stimmen; L.: MndHwb 1, 252 (bestimmen)

bestimmen, mhd., sw. V.: nhd. benennen, bestimmen; Q.: Aneg (um 1173), Chr; E.: s. be, stimmen; W.: nhd. bestimmen, V., bestimmen, DW 1, 1678; L.: Lexer 18b (bestimmen)

bestimmet***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bestimmt, festgesetzt; Vw.: s. mÐde-; E.: s. bestimmen

bestÆn, pestÆn, mhd., Adj.: nhd. basten, Bast..., aus Bast bestehend; E.: s. ahd. bast (Kluge); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 10b (bästÆn), Hennig (bestÆn)

bestinge, mnd., F.: nhd. Benähung der Saalleisten, Endsaum; Hw.: s. basten (3); E.: s. besten (1)?, basten (3), inge; L.: MndHwb 1, 252 (bestinge), Lü 47b (bestinge)

best-ing-r (2), an., st. M. (a): nhd. aus Baumrinde gemachtes Band; L.: Vr 34a

best-ing-r (1), an., st. M. (a): nhd. »Bastbandbär«, Bär der mit einem Band festgehalten wird; Hw.: s. bast; L.: Vr 34a

bestinken, mhd., st. V.: nhd. beriechen; Q.: En (1187/89); E.: s. be, stinken; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 373c (bestinken), Hennig (bestinken), MWB 1, 682 (bestinken)

bestÆæn, mhd., st. M.: Vw.: s. bestÐæn

bestiure, mhd., st. F.: nhd. Besteuerung, Steuer (F.); Q.: Berth (um 1275); E.: s. be, stiure; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 18b (bestiure), Hennig (bestiure), MWB 1, 682 (bestiure)

bestiuren, mhd., sw. V.: nhd. besteuern, Steuer auferlegen; Q.: PKchr (nach 1275); E.: s. be, stiuren; W.: nhd. besteuern, sw. V., besteuern, DW 1, 1677; L.: Lexer Handwörterbuch 1, 228 (bestiuren), MWB 1, 683 (bestiuren)

bestiuret***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »besteuert«; Vw.: s. un-; E.: s. bestiuren, be, stiuren; W.: nhd. DW-

bestlÆk (2), mnd., Adv.: nhd. am besten; Hw.: s. best (2), besten (2); E.: s. best (2), lÆk (3); L.: MndHwb 1, 252 (bestlÆk[en])

bestlÆk*** (1), mnd., Adj.: nhd. beste; Hw.: s. beste (1); E.: s. beste (1), lÆk (3)

bÐstlÆk (1), mnd., Adj.: nhd. tierisch; Hw.: s. bÐstich; E.: s. bÐst (1), lÆk (3); L.: MndHwb 1, 252 (bêstlÆk), Lü 47b (bêstlik)

bÐstlÆk (2), mnd., Adv.: nhd. tierisch; E.: s. bÐst (1), lÆk (5); L.: MndHwb 1, 252 (bêstlÆk)

bestlÆken, mnd., Adv.: nhd. am besten; Hw.: s. best (2), besten (2); E.: s. best (2), lÆken; L.: MndHwb 1, 252 (bestlÆk[en])

bÐstlæk, bestlôk, mnd., Sb.: nhd. Schnittlauch; ÜG.: lat. allium schoenoprassum L.?; Hw.: s. beslæk; E.: s. læk; L.: MndHwb 1, 252 (bêstlôk), Lü 47b (bestlôk)

bestoben***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »bestoben«; Vw.: s. un-; E.: s. bestieben (?); W.: nhd. DW-

bestækelen, bestockeln, mnd., sw. V.: nhd. antreiben, betreiben; ÜG.: lat. stimulare, instigare; E.: s. be, stækelen; L.: MndHwb 1, 252 (bestækelen), Lü 47b (bestokelen)

bestæken, mnd., sw. V.: nhd. überwältigen; E.: s. be, stæken?; L.: MndHwb 1, 252 (bestæken); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bestomelen, bestommelen, bestummelen, mnd., sw. V.: nhd. verstümmeln; E.: s. be, stomelen; L.: MndHwb 1, 252 (bestom[m]elen), Lü 47b (bestomelen)

bestommelen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bestomelen

bestopfen*, bestophen, mhd., sw. V.: nhd. »bestopfen«, verstopfen, verschließen; Q.: Lanc, Macer, OvBairl, SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: s. be, stopfen (1); W.: nhd. (ält.) bestopfen, sw. V., verstopfen, umstopfen, DW 1, 1680; L.: MWB 1, 683 (bestophen)

bestophen, mhd., sw. V.: Vw.: s. bestopfen*

bestoppen, bestuppen, mnd., sw. V.: nhd. verstopfen, versperren, unterstopfen, verbergen, betrügen, ausstopfen; Hw.: vgl. mhd. bestopfen; E.: s. be, stoppen; R.: dat volk bestoppen: nhd. Menschen zum Narren halten, das Volk täuschen, das Volk betrügen; L.: MndHwb 1, 252 (bestoppen), Lü 47b (bestoppen), Lü 48a (bestuppen)

bestoppet, mnd., (Part. Prät.=)Adj: nhd. verstopft, versperrt; ÜG.: lat. obstructus, obstipatus; E.: s. bestoppen; L.: MndHwb 1, 252 (bestoppen/bestoppet)

bestoppinge, mnd., F.: nhd. Verstopfung, Versperrung; E.: s. bestoppen, inge; L.: MndHwb 1, 252 (bestoppinge), Lü 47b (bestoppinge)

bestorben 2, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erbberechtigt; Q.: Urk (1261); E.: s. besterben; W.: nhd. DW-; L.: WMU (bestorben 51 [1261] 2 Bel.)

bestãren, mhd., sw. V.: nhd. zerstören, beunruhigen, verwirren; Q.: LvReg (1237-1252) (FB bestãren), Eracl; E.: s. be, stãren; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 18b (bestãren), FB 40a (bestãren), MWB 1, 683 (bestãren)

bestörten, bestorten, mnd., sw. V.: nhd. »bestürzen«, stürzend bedecken, in Massen eingießen, einschütten, überstürzen, überschütten; ÜG.: lat. perfundere, infundere; Hw.: vgl. mhd. bestürzen; E.: s. be, störten; L.: MndHwb 1, 252 (bestörten), Lü 48a (bestorten)

bestot, mnd., Sb.: nhd. Mangel (M.), Hinderung; E.: s. bestöten?; L.: MndHwb 1, 252 (bestot)

bestæten*, bestȫten, mnd., sw. V., st. V.: nhd. stoßen, anstoßen, zustoßen, vor den Kopf stoßen, vollstoßen, mit Pfählen besetzen, füllen; E.: s. be, stæten (1); R.: solttunnen bestöten: nhd. Salztonnen füllen; L.: MndHwb 1, 252 (bestȫten), Lü 48a (bestoten); Son.: langes ö

bestouben, mhd., sw. V.: nhd. bestäuben, bestreuen, mit Staub verunreinigen; Q.: RWchr, Enik (FB bestouben), LBarl (vor 1200), RvBib, Tannh, WvRh; E.: ahd. bistouben* 1, sw. V. (1a), bestäuben; s. bi, stouben; W.: nhd. bestauben, bestäuben, sw. V., bestauben, bestäuben, mit Staub bedecken, DW 1, 1658; L.: Lexer 18b (bestouben), Hennig (bestouben), FB 40a (bestouben), MWB 1, 683 (bestouben)

bestoubet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bestäubt, bestreut; Vw.: s. un-; E.: s. bestouben; W.: nhd. bestaubt, (Part. Prät.=)Adj., bestaubt, bestäubt?, DW-

bestouwen, mnd., sw. V.: nhd. unter Wasser setzen, durch Stauung Wasser steigen machen; Hw.: vgl. mhd. bestöuwen; E.: s. be, stouwen; L.: MndHwb 1, 252 (bestouwen), Lü 48a (bestouwen)

bestöuwen, mhd., sw. V.: nhd. überfluten; Q.: HTrist (1285-1290), Cranc (FB bestöuwen), Hans; E.: s. be, stöuwen, steuwen (?); W.: nhd. DW‑; L.: FB 40a (bestöuwen), MWB 1, 683 (bestöuwen)

bestæven, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bestäubt, bestaubt, befleckt; E.: s. bestðven; R.: bestæven gerüchte: nhd. böser Ruf; L.: MndHwb 1, 252 (bestæven), Lü 48a (bestoven)

bestȫven, mnd., sw. V.: Vw.: s. bestðven; Son.: langes ö

bestæzen, mhd., st. V.: nhd. vertreiben, versperren, berauben, verstoßen (V.) von, glätten, hobeln, berauben, bearbeiten, vollstopfen, anfahren, schelten; ÜG.: lat. oppilare PsM; Q.: PsM, Kreuzf, Hiob, HistAE, Tauler (FB bestæzen), Exod, Gen (1060-1080), Hochz, Kröllwitz, Krone, Litan, PassI/II, PassIII, SüklV, WvRh; E.: ahd. bistæzan* 11, red. V., wegstoßen, entleeren, berauben, stoßen; s. bi, stæzan; W.: s. nhd. (ält.) bestoßen, st. V., »bestoßen«, vollstopfen, anfahren, DW 1, 1680; R.: mit worten bestæzen: nhd. mit Worten vertreiben, tadeln; L.: Lexer 18b (bestæzen), FB 40a (bestæzen), MWB 1, 683 (bestæzen)

bestrõfede, mhd., st. F.: nhd. Strafe, Tadel, Zurechtweisung; Q.: Eckh (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. bestrõfen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bestrõfede), MWB 1, 684 (bestrõfede)

bestrõfen, bestræfen, mhd., sw. V.: nhd. bestrafen, zurechtweisen, tadeln; Q.: SHort, Tauler, WernhMl (FB bestæzen), Boner, DvAStaff (1250-1272), EvBeh, JvKonstanz, KvWTroj, MarLegPass; E.: s. be, strõfen; W.: nhd. bestrafen, V., bestrafen, DW 1, 1680; L.: Lexer 18b (bestrõfen), Hennig (bestrõfen), FB 40a (bestrõfen), MWB 1, 684 (bestrõfen)

bestrõfet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »bestraft«; Vw.: s. un-; E.: s. bestrõfen; W.: nhd. bestraft, Adj., bestraft, DW-

bestraffen, mnd., sw. V.: nhd. »bestrafen«, strafen, tadeln; Hw.: vgl. mhd. bestrõfen; E.: s. be, straffen (1); L.: MndHwb 1, 252 (bestraffen)

bestrafflÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. bestraflÆk

bestraflÆk, bestrafflÆk, mnd., Adj.: nhd. strafwürdig; Vw.: s. un-; E.: s. bestraffen, lÆk (3), be, straflÆk; L.: MndHwb 1, 252 (bestra[f]flÆk), Lü 48a (bestrâflik)

bestrõfunge, bestræfunge, mhd., st. F.: nhd. »Bestrafung«, Strafe, Tadel; Q.: Tauler (FB bestrõfunge), EvBeh (1343); E.: s. bestrõfen; W.: nhd. Bestrafung, F., Bestrafung, DW 1, 1681; L.: Hennig (bestrõfunge), FB 40a (bestrõfunge), MWB 1, 684 (bestrõfunge)

bestraien*, bestrayen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beströuwen

bestrÏjen, mhd., sw. V.: nhd. »bestreuen«, bespritzen, bedecken; Hw.: s. beströuwen; Q.: Minneb (FB bestrÏjen), JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. be, strÏjen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 18b (bestrÏjen), FB 40a (bestrÏjen), MWB 1, 684 (bestrÏjen)

bestranden, mnd., sw. V.: nhd. anstranden; E.: s. be, stranden; L.: MdndHwb 1, 252 (bestranden)

bestreben, mhd., sw. V.: nhd. »streben«, bestreben, sich Mühe geben, bemühen; Q.: Minneb (um 1340) (FB bestreben); E.: s. be, streben; W.: nhd. bestreben, V., bestreben, DW 1, 1681; R.: bestreben mit minne: nhd. sich als Liebender bemühen; L.: Lexer 373c (bestreben), FB 40a (*bestreben), MWB 1, 684 (bestreben)

bestrecken, mhd., sw. V.: nhd. ausbreitend bedecken; Q.: WvÖst (FB bestrecken), Reinfr (nach 1291); E.: s. be, strecken; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 18b (bestrecken), FB 40a (bestrecken), MWB 1, 684 (bestrecken)

bestrÐfen, bestreifen, bestroifen, mnd., sw. V.: nhd. durchstreifen, verheeren; Hw.: vgl. mhd. bestroufen; E.: s. be, strÐfen; L.: MndHwb 1, 252 (bestrê[i]fen), Lü 48a (bestrêfen)

bestrÐgen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beströuwen

bestreien*, bestreyen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beströuwen

bestreifen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bestrÐfen

be-strÐ-p-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. be-stríe-p-an

be‑str’-þ‑þ‑an, ae., sw. V.: nhd. bestreuen, bedecken; E.: s. be, *str’‑þ-þ‑an; L.: Hh 26

bestrÆchen, mhd., st. V.: nhd. bestreichen, anstreichen, glattstreichen, berühren, befallen (V.), erreichen, einholen, stoßen auf, begehen, durchwandern, treffen; ÜG.: lat. illinere PsM; Q.: PsM, RWchr, Enik, TürlWh, HTrist, Vät, SHort, HvNst, Apk, TvKulm, BDan, Minneb, Tauler, Teichn, Cranc, WernhMl (FB bestrÆchen), Aneg, AvR, Barth, BdN, En, Hartm, Heimesf, Herb, HimmlJer (1130/1150), KchrD, KvWEngelh, KvWTroj, Lancz, Lucid, Macer, Mor, Neidh, Parz, PassI/II, PassIII, PrOberalt, RvEBarl, SalArz, StatDtOrd, StrKarl, UvZLanz, Volmar, Urk; E.: ahd. bistrÆhhan* 4, bistrÆchan*, st. V. (1a), bestreichen, beschmieren; s. bi, strÆhhan; W.: nhd. bestreichen, st. V., bestreichen, Hartes mit Weichem beschmieren, beschmieren, DW 1, 1682; R.: mit kunst bestrÆchen: nhd. geschickt vertuschen; R.: sÆn stelze bestrÆchen: nhd. Schaden zufügen, zu Fall bringen; L.: Lexer 18b (bestrÆchen), Hennig (bestrÆchen), FB 40a (bestrÆchen), MWB 1, 684 (bestrÆchen)

bestrickÏre*, bestricker, mnd., M.: nhd. Fesselnder, Umstrickender; E.: s. bestricken, Ïre; L.: MndHwb 1, 253 (bestricker)

bestricken, mhd., sw. V.: nhd. bestricken, fesseln, umfangen, verbinden, binden, bestätigen, verpflichten, verpflichten zu, fangen, fassen, umstricken, sich verbinden, sich verpflichten, festhalten, zusammenfassen; Q.: Mar (1172-1190), RWchr, LvReg, HlReg, DvAPat, SGPr, Vät, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, TvKulm, BDan, Minneb, MinnerII, Teichn, Cranc (FB bestricken), Dietr, Elis, En, KvWTroj, Mügeln, Neidh, NvJer, PassI/II, PassIII, Ren, RvEBarl, TürlWh, UvZLanz, Winsb, Urk; E.: ahd. bistrikken* 2, bistricken*, sw. V. (1a), »bestricken«, zusammenbinden, zusammenschnüren; s. bi, strikken; W.: nhd. bestricken, st. V., bestricken, umstricken, fesseln, DW 1, 1685; L.: Lexer 18b (bestricken), Hennig (bestricken), FB 40a (bestricken), WMU (bestricken 1400 [1291] 2 Bel.), MWB 1, 685 (bestricken)

bestricken, mnd., sw. V.: nhd. umstricken, fesseln, verhaften, einen mit List umstricken; ÜG.: lat. compedire; Hw.: vgl. mhd. bestricken; I.: Lüt. lat. compedire?; E.: s. be, stricken; L.: MndHwb 1, 253 (bestricken), Lü 48a (bestricken)

bestricker, mnd., M.: Vw.: s. bestrickÏre

bestricket, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »bestrickt«, limitiert, begrenzt; Hw.: vgl. mhd. bestricket; E.: s. bestricken; R.: bestricket bevÐl: nhd. begrenzter Befehl; L.: MndHwb 1, 253 (bestricken/ên bestricket bevêl)

bestricket***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »bestrickt«; Vw.: s. un-; E.: s. bestricken; W.: s. nhd. bestrickt, Adj., bestrickt, DW-

bestrickinge, mnd., F.: nhd. Fesselung, Zwangslage; E.: s. bestricken, inge; L.: MndHwb 1, 253 (bestrickinge)

bestrÆden (2), mnd., sw. V., st. V.: nhd. bekämpfen; Hw.: vgl. mhd. bestrÆten; E.: s. be, strÆden (2); L.: MndHwb 1, 253 (bestrîden), Lü48a (bestriden)

bestrÆden (1), mnd., st. V.: nhd. beschreiten, besteigen; Hw.: vgl. mhd. beschrÆten; E.: s. be, strÆden (1); R.: hæge pÐrde bestrÆden: nhd. auf dem hohen Pferd sitzen; L.: MndHwb 1, 253 (bestrîden), Lü 48a (bestriden)

bestrÆdet***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bestritten, angefochten; Vw.: s. un-; Hw.: vgl. mhd. bestriten; E.: s. bestrÆden (2)

bestrÆdinge, mnd., F.: nhd. Bekämpfung; E.: s. bestrÆden (2), inge; L.: MndHwb 1, 253 (bestrîdinge)

be‑stríe-p‑an, be-strÆ-p-an, be-str‘-p-an, be-strÐ-p-an, ae., sw. V. (1): nhd. abstreifen, berauben, plündern; E.: s. be, *stríe-p‑an; L.: Hh 326, Hall/Meritt 45a, Lehnert 31b

bestrÆken, mnd., st. V.: nhd. bestreichen, überstreichen, streichend erreichen, streifen, bespülen, mit Schiffen überziehen, ausstreichen; Hw.: vgl. mhd. bestrÆchen; E.: s. be, strÆken (1); L.: MndHwb 1, 253 (bestrîken), Lü 48a (bestriken)

be-strÆ-p-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. be-stríe-p-an

bestrÆpen, mnd., sw. V.: nhd. mit Streifen versehen (V.); E.: s. be, strÆpen; L.: MndHwb 1, 253 (bestrîpen)

bestrÆpet, mnd., (Part. Prät.=)Adj: nhd. gestreift; E.: bestrÆpen; L.: MndHwb 1, 253 (bestrîpen/bestrîpet)

bestriten***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bestritten; Vw.: s. un-; E.: s. bestrÆten; W.: s. nhd. bestritten, Adj., bestritten

bestrÆten, mhd., st. V.: nhd. »bestreiten«, bekämpfen, bekriegen, besiedeln, kämpfen um; Q.: Kreuzf, FvS, BDan, Cranc (FB bestrÆten), Chr, Eilh (1170-1190), En, Köditz, Lanc, LivlChr, NvJer; E.: s. be, strÆten; W.: s. nhd. bestreiten, V., bestreiten, DW 1, 1683; L.: Lexer 18b (bestrÆten), Hennig (bestrÆten), FB 40a (bestrÆten), MWB 1, 686 (bestrÆten)

bestrÆtlich***, mhd., Adj.: nhd. bezwingbar; Vw.: s. un-; E.: s. bestrÆten, lich; W.: nhd. DW-

bestriuwen, mhd., sw. V.: Vw.: s. beströuwen

bestræf..., mhd.: Vw.: s. bestrõf...

bestrȫgen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beströuwen; Son.: langes ö 

beströien*, beströyen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beströuwen

bestroifen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bestrÐfen

beströiinge*, beströyinge, mnd., F.: Vw.: s. beströuwinge

bestrȫmen, mnd., sw. V.: nhd. halten, beruhigen?; E.: s. be, strȫmen?; R.: ik kann mÆ nicht bestrȫmen: nhd. ich kann mich nicht halten, ich kann mich nicht beruhigen; L.: MndHwb 1, 253 (bestrȫmen); Son.: langes ö, jünger

bestrȫpen, mnd., sw. V.: nhd. anfallen (V.), durch Straßenraub schädigen; E.: s. be, strȫpen; L.: MndHwb 1, 253 (bestrȫpen); Son.: langes ö
bestrouben, bestrðben, mhd., sw. V.: nhd. struppig machen, zerpflücken; Q.: Helmbr, Herb (1190-1200), JTit, Mühlh; E.: s. be, strouben; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 18b (bestrouben), MWB 1, 686 (bestrouben), 88 (bestrðben)

bestroubet, bestrðbet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. struppig; Hw.: s. bestrouben; E.: s. bestrouben; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bestroubet)

bestrouen, mhd., sw. V.: Vw.: s. beströuwen

bestroufen, mhd., sw. V.: nhd. bestreifen, streifen, verletzen, berupfen, häuten, enthäuten, ausziehen, verkürzen, berauben, verstreuen, bedecken, bestreuen mit; Q.: HvBurg, Apk, WvÖst, Ot, Hiob (FB bestroufen), Boner, Frl, Gen (1060-1080), GenM, JTit, Martina, Renner, Rol, StrKarl, SüklMill, UvLFrd, VMos, Wh; E.: s. be, stroufen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 18b (bestroufen), Hennig (bestroufen), FB 40a (bestroufen), MWB 1, 686 (bestroufen)

bestrouwen, mhd., sw. V.: Vw.: s. beströuwen

beströuwen, bestrouwen, bestreien*, bestreyen, beströien*, beströyen, bestrȫgen, bestrÐgen, bestraien*, bestrayen, bestrðwen, mnd., sw. V.: nhd. bestreuen, überstreuen, ausschmücken, belegen (V.); ÜG.: lat. conspergere; Hw.: vgl. mhd. beströuwen; E.: s. be, ströuwen; R.: mit dÐlen beströuwen: nhd. mit Dielen belegen (V.); R.: mit rechte beströuwen: nhd. verklagen, ein Rechtsverfahren gegen jemanden anhängig machen; L.: MndHwb 1, 253 (beströyen), MndHwb 1, 253 (beströuwen), Lü 48a (bestrouwen); Son.: bestrðwen örtlich beschränkt, langes ö 

beströuwen, bestrouwen, bestriuwen, bestrouen, mhd., sw. V.: nhd. bestreuen, bedecken, ausstreuen, umherstreuen, verstreuen, bestreuen mit; Hw.: s. bestrÏjen); Q.: Ren, Enik, HTrist, GTroj, HvNst, BDan, Hawich, Minneb, MinnerII, Seuse (FB beströuwen), Aneg (um 1173), BdN, BvgSp, Dietr, Eracl, ErnstB, EvBeh, Iw, JTit, Kreuzf, KvWSchwanr, KvWTroj, Rumelant, Tuch, WälGa, Wh; E.: s. be, ströuwen; W.: s. nhd. bestreuen, V., bestreuen, DW 1, 1684; L.: Lexer 18b (bestrouwen), Hennig (bestrouwen), FB 40a (beströuwen), MWB 1, 687 (beströuwen)

beströuwet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bestreut; E.: s. beströuwen; R.: beströuwet sÆn: nhd. »bestreut sein« (V.), bedeckt sein (V.), voll sein (V.); L.: MndHwb 1, 253 (beströyen/beströuwet sîn)

beströuwinge, bestrouwinge, beströiinge*, beströyinge, mnd., F.: nhd. Bestreuung; E.: s. beströuwen, inge; L.: MndHwb 1, 253 (beströuwen/bestrouwinge), Lü 48a (bestrouwinge)

bestrðben, mhd., sw. V.: Vw.: s. bestrouben

bestrðbet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. bestroubet

bestrðchen, mhd., sw. V.: nhd. straucheln, fallen, stolpern; ÜG.: lat. labi PsM; Q.: PsM (vor 1190), StrBsp, HlReg, Teichn (FB bestrðchen), Berth, JTit, Klausner, Neidh, Serv; E.: s. be, strðchen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 18b (bestrðchen), Hennig (bestrðchen), FB 40a (bestrðchen), MWB 1, 688 (bestrðchen)

bestrðken, mnd., sw. V.: nhd. mit Strauchwerk versehen (V.); E.: s. strðk; L.: MndHwb 1, 253 (bestrûken), Lü 48a (bestruken)

bestrülleken, mnd., sw. V.: nhd. bespritzen, harnen; Hw.: s. bestrüllen; E.: s. bestrüllen; L.: MndHwb 1, 253 (bestrülleken); Son.: jünger

bestrüllen, bestrullen, mnd., sw. V.: nhd. bespritzen, harnen; Hw.: s. bestrülleken; E.: s. be, strüllen; L.: MndHwb 1, 253 (bestrülleken/bestrüllen)

bestrðwen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beströuwen

be-str‘-p-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. be-stríe-p-an

bestudelen, mhd., sw. V: nhd. ertappen, erwischen; Q.: WeistGr (14. Jh.); E.: s. be, studelen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 687 (bestudelen)

bestüelde, mhd., st. N.: Vw.: s. bestüelede

bestüelede*, bestüelde, mhd., st. N.: nhd. »Bestuhlung«; E.: s. be, stuol; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 373c (bestüelde)

bestülpen, bestulpen, mnd., sw. V.: nhd. »bestülpen«, bedecken, zudecken, aufstülpen, verheimlichen; E.: s. be, stülpen; L.: MndHwb 1, 253 (bestülpen), Lü 48a (bestulpen)

bestümbelen*, bestümbeln, bestümpeln, mhd., sw. V.: nhd. verstümmeln; ÜG.: lat. mutilare Gl; Q.: Kchr (um 1150), SHort (FB bestümbeln), Cranc, Krone, MargW, Marner, RvZw, Gl; E.: ahd. bistumbalen* 13, sw. V. (1a), abschneiden, verstümmeln; s. bi, stumbalen; W.: nhd. (ält.) bestümmeln, sw. V., schneiden, DW 1, 1686; L.: Lexer 18b (bestümbeln), Hennig (bestümbeln), FB 40a (bestümbeln), MWB 1, 688 (bestümbeln)

bestümbeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. bestümbelen*

bestümmelen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bestomelen

bestummen, mhd., sw. V.: nhd. stumm werden, verstummen; Q.: BdN (1348/50); E.: s. be, stummen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 373c (bestummen), MWB 1, 688 (bestummen)

bestumpfen, mhd., V.: nhd. »bestumpfen«, verstümmeln, abschneiden; Hw.: s. bestumpfet; Q.: EbvErf (um 1220); W.: nhd. DW‑; L.: Lexer Handwörterbuch 1, 230 (bestumpfen), MWB 1, 688 (bestumpfen)

bestumpfet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »bestumpft«, gestumpft; Q.: DvAStaff (1250-1272) (FB bestumpfet); E.: s. be, stumpfet; W.: nhd. DW-; L.: FB 40a (bestumpfet)

bestuppen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bestoppen

bestǖre*, bestðr, mnd., N.: nhd. Leitung, Lenkung, Regiment; E.: s. bestðren, be, stǖre; L.: MndHwb 1, 253 (bestûr), Lü 48a (bestûr); Son.: Fremdwort in mnd. Form, langes ü
bestðren, mnd., sw. V.: nhd. steuern, hemmen, hindern, einrichten, anordnen, lenken, regieren, besorgen, ausrüsten, liefern, hinschaffen, bestellen, trachten nach; ÜG.: lat. regere, dirigere; E.: s. be, stðren; R.: bestðret sÆn up: nhd. »besteuert sein (V.) auf«, nach etwas trachten, auf etwas bedacht sein (V.); L.: MndHwb 1, 253 (bestûren), Lü 48a (besturen)

bestðringe, mnd., F.: nhd. Hemmung, Hindernis, Bedrückung; E.: s. bestðren, inge; L.: MndHwb 1, 253 (bestûringe), Lü 48a (besturinge)

bestürzen, besturzen, mhd., sw. V.: nhd. umstürzen, umwenden, bedecken, bestreuen, außer Fassung bringen, bestürzen, schützen vor, stellen unter; Q.: Kchr (um 1150), Elmend, Seuse (FB bestürzen), BvgSp, EvS, Köditz, KvWSchwanr, KvWTroj Martina, Renner; E.: ahd. bisturzen* 13, sw. V. (1a), stürzen, verkehren, verwandeln, überdecken; s. bi, sturzen; W.: nhd. bestürzen, sw. V., bestürzen, fallen machen, DW 1, 1687; L.: Lexer 18b (bestürzen), FB 40a (bestürzen), MWB 1, 688 (bestürzen)

bestutten, mhd., sw. V.: nhd. aufhalten; Q.: Ot (1301-1319) (FB bestutten); E.: s. be, stutten; W.: nhd. DW-; L.: FB 40a (*bestutten), MWB 1, 689 (bestutten)

bestützen, mhd., sw. V.: nhd. unterstützen, stützen; Q.: Reinfr (nach 1291), WvRh; E.: s. be, stützen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 373c (bestützen)

bestðven, bestöven, mnd., st. V.: nhd. bestauben, staubig machen; Hw.: vgl. mhd. bestouben; E.: s. be, stðven (2); L.: MndHwb 1, 253 (bestûven)

be-s-t‘-m-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. be-s‑tíe-m-an

besubbelen, mnd., sw. V.: nhd. beflecken, verunreinigen; Hw.: s. besubben; E.: s. besubben; L.: MndHwb 1, 254 (besubben/besubbelen), Lü 48a (besubben, besubbelen)

besubben, mnd., sw. V.: nhd. beflecken, verunreinigen; Hw.: s. besubbelen; E.: s. be, subben; L.: MndHwb 1, 254 (besubben), Lü 48a (besubben)

besðch..., mhd.: Vw.: s. besuoch...

besðchen, mhd., sw. V.: Vw.: s. besuochen

besüchten, besuchten, mnd., sw. V.: nhd. beseufzen; E.: s. be, süchten; L.: MndHwb 1, 254 (besüchten), Lü 48a (besuchten)

besüchtet***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beseufzt; Vw.: s. un-; E.: s. besüchten

besudelen, mhd., sw. V.: nhd. »besudeln«, beflecken, sündigen; Q.: Mechth (1343-1345); E.: s. be, sudelen; W.: nhd. besudeln, sw. V., besudeln, DW 1, 1690; L.: Lexer Handwörterbuch 1, 230 (besudelen), MWB 1, 689 (besudelen)

besǖden, bÆsðden, mnd., Adv.: nhd. südlich; Hw.: s. benærden, beæsten, bewesten; E.: s. be, sðden; L.: MndHwb 1, 285 (besǖden), Lü 39b (benorden/besuden); Son.: langes ü

besüenen, mhd., sw. V.: nhd. sühnen, versöhnen, wiedergutmachen; Q.: Anno (1077-1081), Kchr (FB besüenen), AdamA, MarldM, Rol, Spec; E.: s. be, süenen; W.: nhd. DW-; R.: besüenet*, besuont, besuonet*, Part. Prät.: nhd. versöhnt; L.: Lexer 18b (besüenen), FB 40a (besüenen), MWB 1, 689 (besüenen)

besðfen, mhd., st. V.: nhd. »besaufen«, versinken, ertrinken, verschlingen; Q.: DvAStaff (FB besðfen), Athis, Apk, Elis, Herb (1190-1200), HeslNic, Lanc, Martina, VitasPatr; E.: ahd. bisðfan* 1, st. V. (2a), versinken; s. bi, sðfan; W.: nhd. besaufen, st. V., »besaufen«, DW 1, 1542; L.: Lexer 18b (besðfen), FB 40a (besðfen), MWB 1, 689 (besðfen)

besðften, mhd., sw. V.: Vw.: s. besiuften

besǖken***, mnd., sw. V.: nhd. krank sein (V.), krank werden; Hw.: s. besǖket; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, sǖken; Son.: langes ü
besǖket, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mit einer Seuche behaftet; Hw.: s. besǖken; E.: s. besǖken; L.: MndHwb 1, 254 (besǖket), Lü 48a (besuket); Son.: langes ü
besðlen, mhd., sw. V.: Vw.: s. besülen*

besülen*, besüln, besðlen, besðln, besuolen, besuoln, besulwen, besülwen, mhd., sw. V.: nhd. besudeln, beflecken mit, beschmutzen, verunreinigen; Q.: Vät, Cranc (FB besüln), Vät, Apk (FB besülwen), NvJer, PassI/II, PassIII, PrLpz (12. Jh.), Widerstr; E.: ahd. bisulen* 3, sw. V. (1a), beschmutzen, verunreinigen, besudeln; s. bi; s. germ. *sula‑, *sulaz, *sulwa‑?, *sulwaz, Adj., schmutzig, dunkel; idg. *saløo‑, Adj., schmutzig, grau, Pokorny 879; vgl. idg. *sal‑ (2), Adj., schmutzig, grau, Pokorny 879; W.: nhd. (ält.) besülen, sw. V., besudeln, DW 1, 1691; L.: Lexer 18b (besulgen), Lexer 18b (besüln), Lexer 373c (besüln), Hennig (besuoln), FB 40b (besüln, besülwen), MWB 1, 689 (besüln)

besulgen, mhd., sw. V.: Vw.: s. besoligen*

besüln, mhd., sw. V.: Vw.: s. besülen*

besuln, mhd., sw. V.: Vw.: s. besuolen

besult***, besulet*, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. un-; E.: s. besðlen; W.: nhd. DW-

besülwen, mhd., sw. V.: Vw.: s. besülen*

besulwen, mhd., sw. V.: Vw.: s. besülen*

besðnÏre*, besðner, mnd., M.: nhd. Posaunenbläser; E.: s. besðne, Ïre; L.: MndHwb 1, 254 (besûner)

besünden, mhd., sw. V.: nhd. sich versündigen, als Sünde anrechnen; Q.: WvG (13. Jh.), Mechth; E.: s. be, sünde; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (besünden), MWB 1, 690 (besünden)

besünder (2), besonder, mnd., Adv., Konj.: nhd. besonders, vor allen anderen, sondern (Adv. bzw. Konj.), ausgenommen, ausdrücklich, abgesondert, abseits; Vw.: s. al-; Hw.: s. besünderen (1), besündergen, besünderken, besünderlÆk (2), besünderlÆken, besünderlÆkes, besünderlinc, vgl. mhd. besunder (2); E.: s. be, sünder (2); R.: Ðnen besünder nÐmen: nhd. einen zur Seite nehmen; R.: sik besünder nÐmen: nhd. abseits gehen, im besonderen gehen; R.: sampt unde besünder: nhd. »samt und besonders«, alle und einzeln; L.: MndHwb 1, 254 (besünder), Lü 48a (besunder)

besünder (1), mnd., Adj.: Vw.: s. besündere

besunder (1), mhd., Adj.: Vw.: s. besundere (1)

besunder (2), bisundere, bisunter, mhd., Adv.: nhd. einzeln, getrennt, gesondert, allein, nur, abseits, beiseite, besonders, vor allem, ausdrücklich, im einzelnen, genau, ausführlich; ÜG.: lat. singillatim PsM, singulariter PsM; Vw.: s. al-; Q.: LAlex, PsM, RWchr, StrAmis, LvReg, Enik, Brun, HTrist, GTroj, Vät, Märt, Kreuzf, HvNst, Apk, Ot, EckhII, HistAE, EvB, WernhMl (FB besunder), AHeinr, AvaLJ, BdN, BvgSp, Er, Eracl, Gen (1060-1080), GvN, Heimesf, Herb, Himmelr, Hochz, Lanc, NibB, Parz, PassI/II, Rol, RvEBarl, Schachzb, StRAugsb, Trist, Wh, Rib, WüP, Urk; E.: s. be, sunder; W.: nhd. DW-; R.: al besunder: nhd. jeder, allesamt; R.: ieclich besunder: nhd. jeder, allesamt; R.: ieteslich besunder: nhd. jeder allesamt; L.: Hennig (besunder), FB 40b (besunder), WMU (besunder 26 [1252] 17 Bel.)

besunder (3), mhd., st. F., st. N.: nhd. Sondergut, Gesondertes, gesonderter Besitz; Q.: WvÖst (FB besunder), Urk (1298); E.: s. besundere; W.: nhd. DW-; L.: FB 40b (besunder), WMU (besunder 2900 [1298] 3 Bel.), MWB 1, 691 (besunder)

besunderbar, mhd., Adv.: nhd. besonders, vor allem, einzeln, eigens, gesondert; Q.: Chr, Urk (1287); E.: s. besunder, bar; W.: nhd. DW-; L.: WMU (besunderbar 935 [1287] 4 Bel.), MWB 1, 691 (besunderbar)

besündere*, besünder, bÆsündere, mnd., Adj.: nhd. besondere, eigen; Hw.: s. besünderlÆk (1), besünderich; Hw.: vgl. mhd. besundere (1); E.: s. be, sünder (1); L.: MndHwb 1, 254 (besünder), Lü 48a (besunder)

besundere (1), besunder, mhd., Adj.: nhd. besondere, vornehm, einzeln, vorzüglich, eigen, andere, groß, gewaltig, außerordentlich, gesondert, abgesondert; Vw.: s. al-; Q.: Enik (um 1272), Märt, Ot, MinnerII, Schachzb (FB besunder), BdN, Elis, GestRom, HeidinIII, Urk; E.: s. be, sunder; W.: nhd. besondere, Adj., besondere, DW-; L.: Lexer 18b (besunder), Hennig (besunder), FB 40b (besunder), WMU (besunder 641 [1284] 17 Bel.)

besundere (2), mhd., Adv.: Vw.: s. bisunder (2)

besünderen (1), besündern, besondern, bÆsünderen, mnd., Adv.: nhd. besonders, sondern (Adv. bzw. Konj.), ausgenommen; Vw.: s. al-; Hw.: s. besünder (2), vgl. mhd. besunderen; E.: s. besünder (2); L.: MndHwb 1, 254 (besünder/besünder[e]n), Lü 48a (besunder, besunderen)

besünderen (2), mnd., sw. V.: nhd. sondern, absondern; ÜG.: lat. specificare, abdicere; Vw.: s. ðt-; Hw.: vgl. mhd. besunderen; E.: s. be, sünderen; L.: MndHwb 1, 254 (besünderen)

besunderen* (1), bisundern, mhd., Adv.: nhd. einzeln, getrennt, gesondert, allein, nur, abseits, beiseite, besonders, vor allem, ausdrücklich, im Einzelnen, genau, ausführlich; Vw.: s. al-; Q.: Athis, Eilh (1170-1190), Erlös, Köditz, NvJer, PassI/II, SalArz, SchwSp, VierTöchter, Urk; E.: s. besunder; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (besunder), WMU (besunder 26 [1252] 17 Bel.), MWB 1, 691 (besundern)

besunderen* (2), besundern, mhd., sw. V.: nhd. absondern, trennen, scheiden von, auswählen, auszeichnen; Vw.: s. ðz-; Q.: Ren, RWchr5, Ot, EvA, Teichn, SAlex (FB besundern), AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.), Hester, JTit, KvWTroj, MinneR233, MorantGalie, MvHeilFr, NibA, Roth, StrDan, Tund; E.: s. be, sundern; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 18b (besundern), Hennig (besundern), FB 40b (besundern), MWB 1, 691 (besundern)

besünderenheit, mnd., F.: Vw.: s. besünderenhÐt

besünderenhÐt, besünderenheit, bÆsünderhÐt, bÆsünderheit, mnd., F.: nhd. Sonderheit, Besonderes; Hw.: s. besünderhÐt; E.: s. besünderen (2), hÐt (1); L.: MndHwb 1, 254 (besünder[en]hê[i]t)

besunderet***, besundert***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gesondert; Vw.: s. un-; E.: s. besunderen; W.: nhd. DW-

besündergen, mnd., Adv.: nhd. besonders, einzeln, insbesondere, für sich allein, im Besonderen; Hw.: s. besünder (2); E.: s. besünder (2); L.: MndHwb 1, 254 (besündergen), Lü 48a (besundergen)

besünderheit, mnd., F.: Vw.: s. besünderhÐt

besunderheit, mhd., st. F.: nhd. Besonderheit; Q.: EvA (vor 1350) (FB besunderheit); E.: s. besunder, heit; W.: s. nhd. Besonderheit, F., Besonderheit, DW 1, 1691; L.: FB 40b (*besunderheit), MWB 1, 691 (besunderheit)

besünderhÐt, besünderheit, bÆsünderhÐt, bÆsünderheit, mnd., F.: nhd. Sonderheit, Besonderes; Hw.: s. besünderenhÐt, vgl. mhd. besunderheit; E.: s. besündere, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 254 (besünder[en]hê[i]t), MndHwb 1, 285 (bîsünderhê[i]t)

besünderich, besonderich, mnd., Adj.: nhd. besondere; Hw.: s. besündere; E.: s. besündere; L.: MndHwb 1, 254 (besünderich), Lü 48a (besunderich)

besunderingen, mhd., Adv.: nhd. gesondert, speziell; Q.: Konr (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. besunder (2); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 691 (besunderingen)

besünderken, mnd., Adv.: nhd. ausgesondert, gesondert, besonders; Hw.: s. besünder (2); E.: s. besünder (2); L.: MndHwb 1, 254 (besünderken)

besunderlich, mhd., Adj.: nhd. besondere, außerordentlich; Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.), Urk; E.: s. besunderlÆche, besunder, lich; W.: s. nhd. (ält.) besonderlich, Adj., besonderlich, DW 1, 1633; L.: WMU (besunderlich 1322 [1290] 5 Bel.), MWB 1, 691 (besunderlich)

besunderlÆche, mhd., Adv.: nhd. abgesondert, besonders, vor allem, insbesondere, gesondert, eigens, einzeln, jeder für sich; Q.: LvReg (1237-1252), DvAPat, GTroj, Ot, KvHelmsd, MinnerII, JvFrst, EvA, Teichn, SAlex (FB besunderlÆche), Erlös, JTit, PleierMel, Urk; E.: s. besunder, lÆche; W.: s. nhd. (ält.) besonderlich, Adv., besonderlich, abgesondert, DW 1, 1633; L.: Lexer 373c (besunderlÆche), Hennig (besunderlÆche), FB 40b (besunderlÆche), WMU (besunderlÆche 67 [1263] 61 Bel.), MWB 1, 691 (besunderlich)

besünderlÆcheit, mnd., F.: Vw.: s. besünderlÆchÐt

besünderlÆchÐt, besünderlÆcheit, mnd., F.: nhd. »Besonderlichkeit«; ÜG.: lat. specialitas; I.: Lüt. lat. specialitas; E.: s. besünderlÆk, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 254 (besünderlÆchê[i]t)

besünderlÆk (1), mnd., Adj.: nhd. besondere; Hw.: s. besündere, vgl. mhd. besunderlich; E.: s. besündere, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 254 (besünderlÆk)

besünderlÆk (2), mnd., Adv.: nhd. besonders; Hw.: s. besünder (2), besünderlÆken, besünderlÆkes; E.: s. besünder (2), lÆk (5); L.: MndHwb 1, 254 (besünderlÆk)

besünderlÆken, mnd., Adv.: nhd. besonders; Hw.: s. besünder (2), besünderlÆk (2); E.: s. besünder (2), lÆken (1); L.: MndHwb 1, 254 (besünderlÆk/besünderlÆken)

besünderlÆkes, mnd., Adv.: nhd. besonders; Hw.: s. besünder (2), besünderlÆk (2), besünderlÆken); E.: s. besünder (2), lÆk (5); L.: MndHwb 1, 254 (besünderlÆk/besünderlÆkes)

besünderlinc, mnd., Adv.: nhd. besonders, vor allem; Hw.: s. besünderlinges; E.: s. besünder (2), linc; L.: MndHwb 1, 254 (besünderlinc)

besunderlingen***, mhd., Adv.: Vw.: s. al‑; E.: s. besundere

besünderlinges, mnd., Adv.: nhd. besonders, vor allem; Hw.: s. besünderlinc; E.: s. besünderlinc; L.: MndHwb 1, 254 (besünderlinc/besünderlinges), Lü 48a (besunderinge/besunderlinge)

besündern, mnd., Adv.: Vw.: s. besünderen (1)

besundern (3), mhd., Adv.: Vw.: s. besunderen* (1)

besundern (1), mhd., Adj.: Vw.: s. besundere

besundern (2), mhd., Adv.: nhd. »besonders«; Q.: HTrist (1285-1290), Vät, Apk (FB besundern); E.: s. besunder; W.: nhd. DW-; L.: FB 40b (besundern)

besundern (4), mhd., sw. V.: Vw.: s. besunderen* (2)

besundersiech, mhd., Adj.: nhd. aussätzig; Q.: Teichn (FB besundersiech), StRMünch (1340); E.: s. besunder, siech; W.: nhd. DW-; L.: FB 40b (*besundersiech), MWB 1, 692 (besundersiech)

besundert***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. besunderet***

besunderunge, mhd., st. F.: nhd. »Sonderstellung«, Besonderung, Privileg, Sonderrecht, Vorrecht; Q.: StiftZwettl, StRAugsb; E.: s. besunderen; W.: s. nhd. (ält.) Besonderung, F., Besonderung. Sonderstellung, DW 1, 1634; L.: Lexer 373c (besunderunge), MWB 1, 692 (besunderunge)

besündigen, mnd., sw. V.: nhd. sündigen, Sünde tun, mit Sünde beflecken, sich versündigen; E.: s. be, sündigen; L.: MndHwb 1, 254 (besündigen), Lü 48a (besundigen)

besðne, mnd., F.: nhd. Posaune; Hw.: s. bassune; E.: s. basðne; L.: MndHwb 1, 254 (besûne)

besünen, besunen, mnd., sw. V.: Vw.: s. besönen

besunen, mnd., sw. V.: Vw.: s. besünen

besðner, mnd., M.: Vw.: s. besðnÏre

besungen (1), mhd., sw. V.: nhd. ansengen, anbrennen, angesengt werden; Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.), Martina; E.: s. be, sengen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 18b (besungen), MWB 1, 692 (besungen)

besungen*** (2), mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. besungen; Vw.: s. un-; E.: s. besingen; W.: nhd. besungen, (Part. Prät.=)Adj., besungen, DW-

besünnen, mhd., sw. V.: nhd. »besonnen« (V.), sonnen, der Sonne aussetzen; Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. be, sünnen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 18c (besünnen), MWB 1, 692 (besünnen)

besunnen, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. besonnen (Adj.); Q.: Teichn (FB besunnen), GFrau (um 1230); E.: s. besinnen; W.: s. nhd. besonnen, (Part. Prät.=)Adj., besonnen (Adj.), DW 1, 1634; L.: Lexer 18b (besunnen), FB 40b (besunnen)

besunnenheit, mhd., st. F.: nhd. »Besonnenheit«; Vw.: s. un-; E.: s. besunnen, heit; W.: s. nhd. Besonnenheit, F., Besonnenheit, DW 1, 1634; R.: in besunnenheit sÆn: nhd. aufmerken; L.: Lexer 373c (besunnenheit)

besunter, mhd., Adv.: Vw.: s. bisunder (2)

besuoch, mhd., st. M.: nhd. Prüfung, Weiderecht, Zinsen, Gewinn (aus Geldgeschäften); Vw.: s. bluom-, holz-; Q.: Apk (FB besuoch), HeslNic (um 1300); E.: ahd. bisuoh* 2, st. M. (a?, i?), Versuchung; s. bi, suohhen; W.: nhd. Besuch, M., Besuch, DW 1, 1688; L.: Lexer 18c (besuoch), FB 40b (besuoch), MWB 1, 692 (besuoch)

besuochen, besðchen, mhd., sw. V.: nhd. besuchen, sich wenden an, versuchen, untersuchen, nachsuchen, aufsuchen, erproben, aussuchen, ersuchen, bewohnen, benutzen, anfallen, besichtigen, durchsuchen, finden, erfahren (V.), merken, prüfen; ÜG.: lat. purgare PsM; Q.: Will (1060-1065), Kchr, LAlex, PsM, Lucid, RAlex, RWh, Lilie, SGPr, SHort, Kreuzf, WvÖst, Ot, BDan, MinnerII, Teichn, Schachzb, Pilgerf (FB besuochen), AvaJo, Chr, Crane, EvBeh, Gen (1060-1080), HvFritzlHl, Köditz, Konr, KvWEngelh, Lanc, Mechth, MNat, PassIII, RhMl, Spec, Trist, UvZLanz, VMos, Walth, Urk; E.: ahd. bisuohhen* 28, bisuochen*, sw. V. (1a), suchen, untersuchen, prüfen; s. bi, suohhen; W.: nhd. besuchen, sw. V., besuchen, aufspüren, DW 1, 1688; L.: Lexer 18c (besuochen), Lexer 373c (besuochen), Hennig (besuochen), FB 40b (besuochen), WMU (besuochen 791 [1286] 122 Bel.), MWB 1, 692 (besuochen)

besuochet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »besucht«; Vw.: s. un-; E.: s. besuochen; W.: s. nhd. besucht, (Part. Prät.=)Adj., besucht, DW-

besuochic***, mhd., Adj.: Vw.: s. un-; E.: s. besuochen

besuochnisse, besðchnisse, mhd., st. F.: nhd. Versuchung; Q.: PrLpz (12. Jh.); E.: s. besuochen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 18c (besuochnisse), Hennig (besðchnisse), MWB 1, 693 (besuochnisse)

besuochunge, mhd., st. F.: nhd. »Besuchung«, Heimsuchung, Unglück; Q.: Cranc (FB besuochunge), EvBeh, Urk (13. Jh.); E.: s. besuochen; W.: nhd. DW-; L.: FB 40b (besuochunge), MWB 1, 693 (besuochunge)

besuolen, mhd., sw. V.: Vw.: s. besülen*

besuoln, mhd., sw. V.: Vw.: s. besülen*

besǖren, mnd., sw. V.: nhd. es jemandem schwer machen, es jemandem sauer machen, jemanden quälen, Verdruss bereiten, sauer werden, schwer werden, ausstehen, büßen, sauer erwerben, Bitteres erleiden für etwas, Saueres erleiden für etwas; ÜG.: lat. accerba pati; E.: s. be, sǖren; L.: MndHwb 1, 254 (besǖren), Lü 48a (besuren); Son.: Fremdwort in mnd. Form, langes ü
be-sð-þ-an, ae., Adv.: nhd. südlich, südwärts, im Süden; E.: s. be, sð-þ-an; L.: Hall/Meritt 45a, Lehnert 32a

be-sð-th-an, anfrk., Adv.: Vw.: s. bi-sð-th-an*

be‑sðt‑ian, ae., sw. V.: nhd. beschmutzen; E.: s. be, *sðt-ian; L.: Hh 330

beswachen, mhd., sw. V.: nhd. schwach werden, kraftlos werden, schwächen, entkräftigen, versagen; Q.: Mar (1172-1190), GTroj (FB beswachen), Hadam, KarlGalie, StrBsp; E.: s. be, swachen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 18c (beswachen), FB 40b (beswachen), MWB 1, 693 (beswachen)

beswacken (1), bezwacken, mnd., sw. V.: nhd. zwingen, zwängen, einem zusetzen; Hw.: s. bezwachen; E.: s. be, swacken (2); L.: MndHwb 1, 254 (beswacken), Lü 52b (bezwacken)

beswacken (2), mnd., sw. V.: Vw.: s. beswõken; L.: MndHwb 1, 254 (beswõken/beswacken)

beswagen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beswögen

beswõgeren, beswÐgeren, mnd., sw. V.: nhd. sich verschwägern; E.: s. be, swõgeren; L.: MndHwb 1, 254 (beswâgeren)

beswõgeret*, beswÐgert, mnd., (Part. Prät. =) Adj.: nhd. verschwägert; Hw.: s. bemõget, besibbet; E.: s. be, swõgeret; L.: MndHwb 1, 254 (beswâgeren/beswâgert)

beswõken, beswacken, mnd., sw. V.: nhd. schwächen, beeinträchtigen, verschlechtern; Hw.: s. beswÐken, vgl. mhd. beswachen; E.: s. be, swõken (1); L.: MndHwb 1, 254 (beswõken/beswacken)

be-swõ-p-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. bekleiden, bedecken, verhüllen; ÜG.: lat. amicire Gl; E.: germ. *biswaipan, st. V., umhüllen, umfassen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *søeib‑?, V., biegen, drehen, schwingen, schweifen, Pokorny 1041; vgl. idg. *søÁi‑, *søÁ‑, V., biegen, drehen, schwingen, Pokorny 1041; idg. *seu‑ (3), *sÈ‑, *seøý‑, V., biegen, drehen, treiben, Pokorny 914; L.: Hall/Meritt 45b

beswõr, mnd., N.: Vw.: s. beswÐr

beswÏrde, mhd., st. F.: Vw.: s. beswÏrede*

beswÏrden, mhd., sw. V.: Vw.: s. beswÏreden

beswÏre, mhd., st. F.: nhd. Belästigung, Leid, Kummer; Hw.: s. beswÏrede; Q.: Elmend (1170-1180) (FB beswÏre), Flore, Mai, MorantGalie, Urk; E.: s. beswÏrede; W.: s. beswÏrede; L.: FB 40b (beswÏre), WMU (beswÏre 854 [1286] 1 Bel.), MWB 1, 694 (beswÏre)

beswÏrede*, beswÏrde, peswÏrde, mhd., st. F.: nhd. »Beschwerde«, Sorge, Bedrängnis, Leid, Sehnsucht, Bedrückung, Kummer, Leid, Kränkung, Schädigung, Beeinträchtigung, Belästigung, Mühsal; Hw.: s. beswÏre; Q.: Trudp (vor 1150), RWh, RWchr, StrAmis, SGPr, Secr, GTroj, Ot, EvPass, Schürebr (FB beswÏrde), Flore, Iw, KvWEngelh, KvWSchwanr, KvWTroj, PassI/II, RvEBarl, StrDan, StrKarl, Urk; E.: ahd. biswõrida* 1, st. F. (æ), »Beschwernis«, Last; s. bi, swõren; W.: nhd. Beschwerde, F. Last, Beschwerde, DW 1, 1602; L.: Lexer 373c (beswÏrde), Hennig (beswÏrde), FB 40b (beswÏrde), WMU (beswÏrde 3447 [1299] 13 Bel.), MWB 1, 693 (beswÏrde)

beswÏreden*, beswÏrden, mhd., sw. V.: nhd. drücken, betrüben, belästigen, unterdrücken, peinigen, beunruhigen, ärgern, kränken, bedrücken, bedrängen, belasten, beeinträchtigen, schädigen, vorgehen gegen; Hw.: s. beswÏren; E.: s. beswÏren; W.: s. beswÏren; L.: Lexer 18c (beswÏren), Hennig (beswÏren)

beswõren, mnd., sw. V.: nhd. beschweren, belasten, belästigen, bedrängen, hart angreifen, verschärfen, klagen, einklagen, ausklagen, bekümmern; Hw.: s. beswÐren (1); E.: s. be, swõren (1)?, beswÐren (1); L.: MndHwb 1, 255 (beswâr/beswâren), MndHwb 1, 255 (beswêren/beswâren)

beswÏren (1), biswÏren, beswõren, mhd., sw. V.: nhd. drücken, betrüben, belästigen, unterdrücken, peinigen, beunruhigen, ärgern, kränken, bedrücken, bedrängen, belasten, beeinträchtigen, schädigen, vorgehen gegen; ÜG.: lat. gravare BrTr, PsM; Q.: Will (1060-1065), PsM, Lucid, RWchr, ErzIII, Enik, DSp, Secr, GTroj, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, EvPass, BibVor, TvKulm, BDan, KvHelmsd, EvB, MinnerII, EvA, Tauler, Teichn, SAlex, Schachzb, WernhMl (FB beswÏren), BdN, BrHoh, BrTr, BvgSp, ElsLA, Er, Flore, HvMelk (1150-1190), Iw, JenMartyr, Karlmeinet, Krone, KvWHerzm, KvWHvK, KvWSilv, Lanc, Macer, MarLegPass, Mechth, Mügeln, Neidh, NibA, Pelzb, Rechtss, Reinfr, ReinFu, Reinm, RhMl, RvEBarl, SalArz, Spec, Trist, UvL, UvS, UvZLanz, WüP, WvK, Urk; E.: s. ahd. biswõren* 8, sw. V. (1a), beschweren, belasten, bedrücken, erdrücken; ahd. biswõræn* 1, sw. V. (2), beschweren, bedrücken; s. bi, swõren; W.: nhd. beschweren, sw. V., beschweren, belasten, DW 1, 1603; L.: Lexer 18c (beswÏren), Lexer 373c (beswÏren), Hennig (beswÏren), FB 40b (beswÏren), WMU (beswÏren 8 [1248] 160 Bel.), MWB 1, 694 (beswÏren)

beswÏren (2), mhd., st. N.: nhd. »Beschweren«; Q.: Ot (1301-1319) (FB beswÏren); E.: s. beswÏren; W.: nhd. Beschweren, st. N., Beschweren, DW-; L.: FB 40b (beswÏren)

beswÏret***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »beschwert«; Vw.: s. un-; E.: s. beswÏren; W.: s. nhd. beschwert, (Part. Prät.=)Adj., beschwert, DW-

beswõrich, mnd., Adj.: nhd. beschwerlich, lästig; ÜG.: lat. onerosus; Hw.: s. beswÐrich; I.: Lsch. lat. onerosus; E.: s. beswõren, ich (2), be, swõrich; L.: MndHwb 1, 255 (beswârich)

beswõringe, beswÐringe, mnd., F.: nhd. Beschwerung, Last, Belastung, materielle Belastung im besonderen durch Abgaben oder Steuern, Belästigung, Beeinträchtigung, Behinderung, Kränkung, Beschwer, Bedrängnis, Bedrängung, erschwerender Umstand, Missbrauch; Hw.: vgl. mhd. beswÏrunge; E.: s. beswõren, inge, be, swõringe; L.: MndHwb 1, 255 (beswâringe), Lü 48b (besweringe, beswaringe)

beswõrlichÐt, beswõrlicheit, mnd., F.: nhd. »Beschwerlichkeit«, Beschwerung; E.: s. beswõrlÆk, hÐt (1); L.: MndHwb 3, 647 (swõrlichêÆ[i]t/beswârlichê[i]t); Son.: örtlich beschränkt

beswõrlÆk***, mnd., Adj.: nhd. beschwerlich; Hw.: s. beswõrlichÐt, beswÐrlÆk; E.: s. beswõren, lÆk (3)

beswõrnisse, beswÐrnisse, mnd., F.: nhd. Belästigung, Last, Beschwer, Bedrängnis, Trübsal, Bekümmernis, Beschwerde; Hw.: vgl. mhd. beswÏrnisse; E.: s. beswõren, nisse, be, swõrnisse; L.: MndHwb 1, 255 (beswârnisse), Lü 48b (beswernisse)

beswÏrnisse, beswÏrnüsse, mhd., st. F.: nhd. »Beschwernis«, Mühsal, Bedrückung, Kummer, Belästigung, Belastung; Q.: Vät, FvS, Parad (FB beswÏrnisse), Chr, HandfKulm, Herb (1190-1200), Lanc, Rechtss, Vintl; E.: s. beswÏren; W.: s. nhd. Beschwernis, F., Beschwernis, DW 1, 1605; L.: Lexer 18c (beswÏrnüsse), Hennig (beswÏrnisse), FB 40b (beswÏrnisse), MWB 1, 695 (beswÏrnisse)

beswÏrnüsse, mhd., st. F.: Vw.: s. beswÏrnisse

beswÏrunge, mhd., st. F.: nhd. Belastung, Schädigung, Beeinträchtigung, Buße; ÜG.: lat. aggravatio STheol; Q.: STheol, PsMb (FB beswÏrunge), StRPrag, StRPrag, Urk (1274); E.: s. beswÏren; W.: s. nhd. Beschwerung, F., Beschwerung, DW 1, 1605; R.: beswÏrunge der sÐle: nhd. Belastung der Seele; L.: Lexer 373c (beswÏrunge), Hennig (beswÏrunge), FB 40b (beswÏrunge), WMU (beswÏrunge 222 [1274] 6 Bel.), MWB 1, 695 (besÏrunge)

beswõs, mnd., Adj.: nhd. nahe, nahe zugehörig, verwandt; ÜG.: lat. propinquus; Hw.: s. beswÐs; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, swõs (2); L.: MndHwb 1, 255 (beswâs), Lü 48b (beswâs)

beswattet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. beswettet

besweben, mhd., sw. V.: nhd. umfließen, umschweben, umfluten, beträufeln, begießen, betauen; Q.: Kchr (um 1150) (FB besweben); E.: ahd. biswebÐn* 1, sw. V. (3), hervorzucken; s. bi, swebÐn; W.: nhd. (ält.) beschweben, sw. V., beschweben, DW 1, 1601; L.: Lexer 18c (besweben), Lexer 373c (besweben), Hennig (besweben), FB 40b (besweben), MWB 1, 695 (besweben)

beswÐgen, besweigen, mnd.?, sw. V.: nhd. ohnmächtig werden; Hw.: s. beswögen; E.: s. be, swÐgen; L.: Lü 48b (beswêgen) 

beswÐgeren, mnd., sw. V.: Vw.: s. beswõgeren

besweifen (1), pesweifen, mhd., st. V.: nhd. umfassen, umfangen, umarmen; Q.: LBarl, WvÖst (FB besweifen), Athis, Mügeln, PrStPaul, Rol (um 1170), Serv; E.: s. be, sweifen; W.: nhd. (ält.) beschweifen, V., beschweifen, unmfassen, DW 1, 1602; R.: ze den brusten besweifen: nhd. an der Brust umfassen, sich umarmen; L.: Lexer 18c (besweifen), Hennig (besweifen), FB 40b (besweifen), MWB 1, 695 (besweifen)

besweifen (2), mhd., sw. V.: nhd. umgeben (V.), erfüllen; Q.: besweifen (1); E.: s. be, sweifen; W.: nhd. (ält.) beschweifen, V., beschweifen, unmfassen, DW 1, 1602; L.: Lexer 18c (besweifen), MWB 1, 695 (besweifen)

besweigen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beswÐgen

besweigen, mhd., sw. V.: nhd. schweigen machen, zum Schweigen bringen; Q.: Apk (vor 1312) (FB besweigen); E.: s. be, sweigen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 18c (besweigen), FB 40b (*besweigen), MWB 1, 695 (besweigen)

besweizen, mhd., sw. V.: nhd. mit Schweiß bedecken; Q.: Wh (um 1210); E.: s. be, sweizen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 18c (besweizen), MWB 1, 696 (besweizen)

besweizet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mit Schweiß bedeckt; E.: s. besweizen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (besweizet)

beswÐken, mnd., sw. V.: nhd. schwächen, beeinträchtigen, verschlechtern; Hw.: s. beswõken; E.: s. be, swÐken (1); L.: MndHwb 1, 255 (beswÐken), Lü 48b (besweken)

be‑sw’m-m-an, ae., sw. V. (1): nhd. schwemmen, schwimmen lassen; E.: s. be, *sw’m-m‑an; L.: Hh 335

beswenken, mhd., sw. V.: nhd. betäuben, berücken, überlisten, betrügen; Q.: PsMb (FB beswenken), Reinm (um 1200), RvEBarl, RvEGer, VrôneB; E.: s. be, swenken; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 18c (beswenken), Hennig (beswenken), FB 40b (beswenken), MWB 1, 696 (beswenken)

beswÐr, beswõr, mnd., N.: nhd. Bedrängnis, Beschwer, Bekümmernis, Klage; Hw.: s. geswÐr; E.: s. be, swÐr; L.: MndHwb 1, 255 (beswêr), Lü 48b (beswer)

beswerÏre, mhd., st. M.: nhd. Beschwörer, Geisterbeschwörer, Zauberer; ÜG.: lat. exorcista GlHvB, VocOpt; Q.: ElsLA, GlHvB (13. Jh.), VocOpt; E.: s. besweren* (1); W.: nhd. Beschwörer, M., Beschwörer, DW 1, 1608; L.: MWB 1, 696 (beswerÏre)

beswÐrÏre*, beswÐrer, mnd., M.: nhd. Banner (M.) (Bannender), Beschwörer; Vw.: s. slangen-; Hw.: vgl. mhd. beswerÏre; E.: s. beswÐren (2), Ïre, be, swÐrÏre; L.: MndHwb 1, 255 (beswÐrer)

beswÐrÏrisch***, mnd., Adj.: nhd. bannend; Hw.: s. beswÐrÏrische; E.: s. beswÐrÏre, isch

beswÐrÏrische*, beswÐrersche, mnd., F.: nhd. Bannerin, Beschwörerin; E.: s. beswÐrÏre; L.: MndHwb 1, 255 (beswÐrer/beswÐrersche)

besweren* (1), beswern, mhd., st. V.: nhd. bitten, beschwören, mit einem Schwur bekräftigen, eidlich verpflichten, bewältigen, besprechen (von Krankheiten); ÜG.: lat. contestari PsM; Q.: Will (1060-1065), PsM, RWchr, Enik, Brun, EvPass, Parad, TvKulm, EvB, Tauler, Seuse, WernhMl (FB beswern), Ägidis, AvaLJ, BdN, Berth, Gen (1060-1080), Hartm, Heimesf, Herb, Kchr, KvWPant, KvWTroj, Lanc, Mar, PassI/II, Rechtss, Rol, Teichn, Volmar, Urk; E.: ahd. biswerien* 23, biswerren*, st. V. (6), beschwören, bezeugen, eidlich versprechen, auffordern; germ. *biswarjan, st. V., beschwören; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *søer‑ (1), V., sprechen, reden, Pokorny 1049; W.: nhd. beschwören, st. V., beschwören, versichern, DW 1, 1607; L.: Lexer 18c (beswern), Lexer 373c (beswern), Hennig (beswern), FB 40b (beswern), WMU (beswern 1624 [1292] 3 Bel.), MWB 1, 696 (beswern)

besweren* (2), beswern, mhd., sw. V.: nhd. mit Geschwüren bedecken; Q.: Teichn (1350-1365) (FB beswern); E.: s. be, sweren; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 18c (beswern), FB 40b (beswern), MWB 1, 696 (beswern)

besweren* (3), beswern, mhd., st. N.: nhd. »Beschwören«; Q.: JvFrst (1340-1350) (FB beswern); E.: s. besweren (1); W.: s. nhd. Beschwören, N., Beschwören, DW-; L.: FB 40b (beswern)

beswÐren (2), mnd., st. V.: nhd. schwören, beschwören, sich durch einen Schwur vereinigen, jemanden beschwören, den Beklagten durch Eid des Klägers überführen, die Schuld des Beklagten beschwören, weihen, bannen, bitten; ÜG.: lat. incantare, coniurare; Hw.: vgl. mhd. besweren (1); E.: s. be, swÐren (3); R.: den rõt beswÐren: nhd. den Ratseid leisten; R.: mit lÆflÆken Ðden beswÐren: nhd. beschwören, den Beamteneid leisten; R.: unse beswæren dÐnÏre: nhd. »unser beschworener Diener«, beeideter Beamter, Amtsinhaber; R.: beswæren man: nhd. »beschworener Mann«, beeideter Beamter, Amtsinhaber; L.: MndHwb 1, 255 (beswÐren), Lü 48b (besweren); Son.: jünger

beswÐren (1), mnd., sw. V.: nhd. beschweren, belasten, belästigen, bedrängen, hart angreifen, verschärfen, klagen, einklagen, ausklagen, bekümmern; Vw.: s. in-, lant-; Hw.: s. beswõren, vorswÐren (1), vgl. mhd. beswÏren (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, swÐren (2); R.: Ðnes sÐle beswÐren mÐde: nhd. jemanden auf die Seele binden; R.: mit örlæge beswÐren: nhd. mit Krieg bedrängen, beschweren, jemandem ein Amt auferlegen; R.: mit schelden beswÐren: nhd. kränken, beschimpfen; R.: beswÐret: nhd. beschwert, bedrängt, befallen (Adj.), heimgesucht; R.: beswÐren mit schriften: nhd. schriftliches Verfahren aufbürden; R.: natǖrliker wÆse beswÐren: nhd. schwängern; R.: beswÐret: nhd. schwanger; R.: sik beswÐren: nhd. sich mit Schulden belasten, materiell belasten, sich beschweren, sich beklagen, Beschwerde oder Klage einbringen, sich weigern; L.: MndHwb 1, 255 (beswêren), Lü 48b (besweren)

beswÐren (3), mnd., st. V.: nhd. schwären?; E.: s. be, swÐren (1); R.: beswæren sÆn: nhd. schwären, weh tun; L.: MndHwb 1, 255 (beswÐren)

beswÐren (4), beswÐrent, mnd., N.: nhd. Weihen (N.), Beschwörung; Hw.: vgl. mhd. besweren (3); E.: s. be, swÐren (4); L.: MndHwb 1, 255 (beswÐren/beswÐren[t])

beswÐrent, mnd., N.: Vw.: s. beswÐren (4)

beswÐrer, mnd., M.: Vw.: s. beswÐrÏre

beswÐrersche, mnd., F.: Vw.: s. beswÐrÏrische

beswÐret***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beschwert, belästigt; Vw.: s. un-; Hw.: vgl. mhd. beswÏret; E.: s. beswÐren (1)

beswÐrich, mnd., Adj.: nhd. beschwerlich, lästig; Hw.: s. beswõrich; E.: s. beswÐren (1), ich (2), be, swÐrich; L.: MndHwb 1, 255 (beswêrich)

beswÐringe (2), mnd., F.: nhd. Beschwörung, Verschwörung (eines Bundes), Weihung, Besegnung; ÜG.: lat. incantatio, coniuratio; Vw.: s. lant-; Hw.: vgl. mhd. beswerunge; E.: s. beswÐren (2), inge, be, swÐringe (2); R.: beswÐringe der lichte: nhd. Lichtmeß; R.: beswÐringe des palmes: nhd. Palmsonntag; L.: MndHwb 1, 255 (beswÐringe), Lü 48b (besweringe); Son.: jünger

beswÐringe (1), mnd., F.: Vw.: s. beswõringe

beswerken, mnd., st. V.: nhd. schwarz werden, finster werden, traurig werden, bestürzt werden, erschrecken; E.: s. be, swerken; R.: besworken wÐrden: nhd. mit Wolken bedeckt werden, mit Wolken verhüllt werden; L.: MndHwb 1, 255 (beswerken), Lü 48b (beswerken)

beswÐrlÆk, mnd., Adj.: nhd. beschwerlich, lästig; Hw.: s. beswõrlÆk; E.: s. beswÐren (1), lÆk (3), be, swÐrlÆk; L.: MndHwb 1, 256 (beswêrlÆk)

beswern (3), mhd., st. N.: Vw.: s. besweren (3)

beswern (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. besweren (2)

beswern (1), mhd., st. V.: Vw.: s. besweren (1)

beswernisse, mhd., st. F.: nhd. »Beschwörnis«, Zauberformel; Q.: GestRom, Herb (1190-1200); E.: s. besweren* (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 696 (beswernis)

beswÐrnisse, mnd., F.: Vw.: s. beswõrnisse

beswerunge, mhd., st. F.: nhd. Beschwörung, Zauberformel; Q.: RWchr (um 1254), Ot (FB beswerunge), KvWTroj; E.: s. besweren; W.: s. nhd. Beschwörung, F., Beschwörung, DW 1, 1609; L.: Hennig (beswerunge), FB 40b (beswerunge), MWB 1, 696 (beswerunge)

beswÐs, mnd., Adj.: nhd. nahe, nahe zugehörig, verwandt; ÜG.: lat. propinquus; Hw.: s. beswõs; E.: s. beswõs; L.: MndHwb 1, 255 (beswâs/beswês)

beswÐten, beswÐiten, mnd., sw. V.: nhd. schwitzen, sich abmühen, im Schweiß erarbeiten, gewinnen; E.: s. be, swÐten; L.: MndHwb 1, 256 (beswê[i]ten), Lü 48b (besweten)

be‑sweþ‑ian, ae., sw. V.: nhd. einwinden; ÜG.: lat. ligare Gl; E.: s. be, *sweþ-ian; L.: Hh 336

beswetten***, mnd., sw. V.: nhd. benachbaren, angrenzen; Hw.: s. beswettet; E.: s. be, swetten

beswettet, beswattet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. benachbart, angrenzend; Hw.: s. beswetten; E.: s. beswetten; L.: MndHwb 1, 256 (beswettet), Lü 48b (beswettet, beswattet); Son.: örtlich beschränkt

beswÐven, mnd., sw. V.: nhd. entschlafen (V.), einschlafen, entschweben; E.: s. be, swÐven; L.: MndHwb 1, 256 (beswÐven)

be-swÆ-c-an, ae., st. V. (1): nhd. betrügen, verführen, verraten (V.), überlisten, enttäuschen, überwinden, verdrängen; ÜG.: lat. decipere Gl, defraudare Gl, deludere Gl, illudere Gl, (impostor) Gl, seducere Gl; Hw.: vgl. afries. biswÆka, anfrk. biswÆkan*, as. biswÆkan*, ahd. biswÆhhan*; E.: germ. *bisweikan, st. V., betrügen, hintergehen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *søeig‑, V., biegen, drehen, schwingen, schweifen, Pokorny 1042; vgl. idg. *seu‑ (3), *sÈ‑, *seøý‑, V., biegen, drehen, treiben, Pokorny 914; L.: Hall/Meritt 45b, Lehnert 32a

be-swÆ-c-en-d, ae., Part. Präs. subst.=M.: nhd. Betrüger, Verführer; Hw.: s. be-swÆ-c-an; E.: s. be-swÆc-an; L.: Hall/Meritt 45b

be-swi-c-e-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. be-swi-c‑e-n’s‑s

be-swi-c-e-n’s-s, be-swi-c-e-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Betrug, Überwindung; E.: s. be, swi-c‑e (4), ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 45b

be-swi-c-feal-l-e, ae., sw. F. (n): nhd. Falle; ÜG.: lat. decipula Gl; E.: s. be-swÆ-c-an, feal-l‑e; L.: Hall/Meritt 45b

beswÆch, mhd., st. M.: nhd. Abgang, Schade, Schaden (M.), Betrug, Betrüger, Falschheit; Hw.: s. beswÆche; Q.: Apk (FB beswÆch), EbvErf, Krone, UvZLanz (nach 1193); E.: ahd. bÆswÆh* 30, biswÆh, st. M. (a?), Betrug, List, Täuschung, Verführung; s. *swÆka‑, *swÆkaz, st. M. (a), Ärgernis, Betrug; vgl. idg. *søeig‑, V., biegen, drehen, schwingen, schweifen, Pokorny 1042; idg. *søÁi‑, *søÁ‑, V., biegen, drücken, schwingen, Pokorny 1042; idg. *seu‑ (3), *sÈ‑, *seøý‑, V., biegen, drehen, treiben, Pokorny 914; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 18c (beswÆch), Hennig (beswÆch), FB 40b (beswÆch), MWB 1, 697 (beswÆch)

beswÆche, mhd., sw. M.: nhd. Betrüger; Q.: Apk (vor 1312) (FB beswÆche); E.: s. beswÆch; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 18c (beswÆche), FB 40b (*beswÆche)

beswÆchede, mhd., st. F.: nhd. Betrug; E.: ahd. biswÆhhida* 6, biswÆchida*, st. F. (æ), Täuschung, Betrug, Verführung; s. biswÆhhan; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 374a (beswÆchede)

beswichen***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. un-; E.: s. beswÆchen

beswÆchen, biswÆchen, mhd., st. V.: nhd. hintergehen, täuschen, betrügen, verführen, verderben, im Stich lassen; Q.: Will (1060-1065), Kchr, HvMelk, Elmend, Brun, HBir, HvBurg, Apk, Ot (FB beswÆchen), En, Er, Gen (1060-1080), HartmKlage, Karlmeinet, Krone, Rab, SüklMill, SüklV, SuTheol, Trist, Tund, UvZLanz; E.: ahd. biswÆhhan* 70, biswÆchan*, st. V. (1a), betrügen, täuschen, hintergehen, ärgern; germ. *bisweikan, st. V., betrügen, hintergehen; s. idg. *søeig‑, V., biegen, drehen, schwingen, schweifen, Pokorny 1042; vgl. idg. *seu‑ (3), *sÈ‑, *seøý‑, V., biegen, drehen, treiben, Pokorny 914; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 18c (beswÆchen), Hennig (beswÆchen), FB 40b (beswÆchen), MWB 1, 697 (beswÆchen)

beswÆchet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. un-; E.: s. beswÆchen; W.: nhd. DW-

beswichten, mnd., sw. V.: nhd. beschwichtigen; Hw.: s. beswichtigen, vgl. mhd. beswiften; E.: s. be, swichten; L.: MndHwb 1, 256 (beswichten)

beswichtigen, mnd., sw. V.: nhd. beschwichtigen; Hw.: s. beswichten; E.: s. beswichten; L.: MndHwb 1, 256 (beswichten/beswichtigen)

be-swi-c-ian, ae., sw. V. (2): nhd. flüchten, fliehen; ÜG.: lat. evadere, eximere; E.: s. be, swi-c-ian; L.: Hall/Meritt 45b

beswiften, mhd., sw. V.: nhd. beschwichtigen, niederschlagen, dämpfen; Q.: MinneR439 (1430-1440); E.: s. be, swiften; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 374a (beswiften), MWB 1, 697 (beswiften)

beswÆgen, mnd., st. V.: nhd. verschweigen, etwas schweigend anhören, geschehen lassen (V.), zum Schweigen bringen; Hw.: vgl. mhd. beswÆgen; E.: s. be, swÆgen (1); L.: MndHwb 1, 256 (beswîgen), Lü 48b (beswigen)

beswÆgen, mhd., st. V.: nhd. verschweigen, durch Schweigen sein Recht verlieren; Q.: Eilh (1170-1190); E.: s. be, swÆgen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 18c (beswÆgen), MWB 1, 697 (beswÆgen)

beswÆginge, mnd., F.: nhd. Verschweigung; E.: s. beswÆgen, inge, be, swÆginge; L.: MndHwb 1, 256 (beswîginge); Son.: jünger

beswÆken, mnd., st. V.: nhd. hintergehen, betrügen, berücken, nachlassen (V.), im Stich lassen (V.), aufhören, kraftlos werden; ÜG.: lat. fatiscere, deficere; E.: s. be, swÆken; L.: MndHwb 1, 256 (beswîken), Lü 48b (beswiken)

be-swil-ian, be-swil-l-an, be-swyl-ian, ae., sw. V. (1): nhd. wässern, überfluten; E.: s. be, swil-ian; L.: Hall/Meritt 45b, Lehnert 32a

be-swil-l-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. be-swil-ian

beswÆmelen, mnd., sw. V.: nhd. ohnmächtig werden; Hw.: s. beswÆmen; E.: s. be, swÆmelen; L.: MndHwb 1, 256 (beswîmelen), Lü 48b (beswimen, beswimelen)

beswÆmelse, mnd., F.: nhd. Ohnmacht, Schwächung, Schwindel; Hw.: s. swÆminge, swöginge; E.: s. beswÆmen, else (3); L.: MndHwb 1, 256 (beswîmelse)

beswÆmen, mhd., st. V.: nhd. schwindeln, vom Schwindel befallen werden; E.: s. be, swÆmen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 18c (beswÆmen)

beswÆmen, mnd., sw. V.: nhd. ohnmächtig werden; Hw.: s. beswÆmelen, vgl. mhd. beswÆmen; E.: s. be, swÆmen; L.: MndHwb 1, 256 (beswîmelen/beswîmen), Lü 48b (beswimen)

beswÆminge, mnd., F.: nhd. Schwindel, Ohnmacht; Hw.: s. beswÆmelse, beswöginge; E.: s. beswÆmen, inge, be, swÆminge; L.: MndHwb 1, 256 (beswîminge), Lü 48b (beswiminge)

beswinde (1), mhd., Adj.: nhd. geschwind, schnell; Q.: Tauler (vor 1350) (FB beswinde); E.: s. be, swinde; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 18c (beswinde), Hennig (beswinde), FB 40b (*beswinde), MWB 1, 697 (beswinde)

beswinde (2), mhd., Adv.: nhd. geschwind, schnell; Q.: SHort (nach 1298) (FB beswinde); E.: s. be, swinde; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 18c (beswinde), Hennig (beswinde), FB 40b (*beswinde), MWB 1, 697 (beswinde)

be-swing-an, ae., st. V. (3b): nhd. prügeln, geißeln, schlagen; ÜG.: lat. flagellare Gl; E.: s. be, swing-an; L.: Hall/Meritt 45b

beswingen, mhd., st. V.: nhd. »beschwingen«, peitschen, geißeln; Q.: Martina, UvS (1. Drittel 13. Jh.); E.: s. be, swingen; W.: nhd. (ält.) beschwingen, V., beschwingen, peitschen, DW 1, 1607; L.: Lexer 18c (beswingen), MWB 1, 697 (beswingen)

beswȫgen, beswagen, beswȫven, mnd., sw. V.: nhd. ohnmächtig werden; Hw.: s. beswÐgen; E.: s. be, swȫgen; R.: beswȫget sÆn: nhd. ohnmächtig sein (V.); L.: MndHwb 1, 256 (beswȫgen), Lü 48b (beswogen); Son.: langes ö, beswȫven örtlich beschränkt

beswȫginge, beswȫvinge, mnd., F.: nhd. Ohnmacht; Hw.: s. beswÆminge, beswÆmelse; E.: s. beswȫgen, inge; L.: MndHwb 1, 256 (beswȫginge), Lü 48b (beswoginge); Son.: langes ö, beswȫvinge örtlich beschränkt

beswæren***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beschworen, beeidigt; Vw.: s. mÐde-; E.: s. beswÐren (2)

beswærenschop*, beswærnschop, beswornschap, mnd., F.: nhd. Verschwörung; E.: s. be, swærenschop, beswæren, schop; L.: MndHwb 1, 256 (beswærnschop), Lü 48b (beswornschap)

beswȫven, mnd., sw. V.: Vw.: s. beswȫgen; Son.: langes ö
beswȫvinge, mnd., F.: Vw.: s. beswȫginge; Son.: langes ö
be-swyl-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. be-swil-ian

be‑sylc-an, ae., sw. V.: nhd. entkräften, erschöpfen; E.: s. be, sylc-an; L.: Hh 340

be-syr-e-w-ian, ae., sw. V. (1): Vw.: s. be-sier-w-an

be-syr-w-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. be-sier-w-an

be-syr-w-ian, ae., sw. V. (1): Vw.: s. be-sier-w-an

bet* 2, ahd., st. N. (a): nhd. Gebet, Bitte; ne. supplication, prayer; ÜG.: lat. oratio B, E; Vw.: s. ana‑, gi‑; Hw.: vgl. anfrk. bed*, as. *bed?; Q.: B (800), E; I.: Lbd. lat. oratio?; E.: germ. *beda‑, *bedam, st. N. (a), Bitte, Gebet; vgl. idg. *gÝhedh‑, V., bitten, begehren, Pokorny 488?, Seebold 92; idg. *bhedh‑ (2), V., krümmen, beugen, drücken, plagen, Pokorny 114?; W.: mhd. bët, bëte, st. N., Bitte, Gebet; nhd. (ält.) Bet, N., Gebet, DW 1, 1692

bet (2), mhd., st. F., st. N.: Vw.: s. bette

bet (2), mnd., Adv. (Komp.): nhd. besser, mehr, weiter, wohl; Hw.: s. bat (1), bÐter; R.: bet achter: nhd. mit besserem Rechte; E.: vgl. as. bat* 1, Adj., Adv., besser; germ. *bati‑, *batiz, Adj., bessere; idg. *bhÀd‑, *bhad‑, Adj., gut, Pk 106, EWAhd 1, 503; L.: MndHwb 1, 256 (bet), Lü 48b (bet)

bet (1), bit, mnd., Konj.: nhd. bis; Vw.: s. Ðr-; Hw.: s. bette (1), bettæ, bis, bisse; Q.: Ssp (1221-1224); E.: vgl. mhd. biz (2), Kon., bis, solange; R.: bet an: nhd. bis jetzt; R.: bet anhÐr: nhd. bis hierher; R.: bet sæ lange dat: nhd. bis so lang dass; R.: bet dat: nhd. bis dass; R.: bit to: nhd. bis, bis zu; R.: bit tæ hÐr: nhd. bis jetzt, bisher; L.: MndHwb 1, 256 (bet), Lü 48b (bet), MndHwb 1, 285 (bit)

bet (1), bete, mhd., st. F., st. N.: nhd. Bitte, Gebet; ÜG.: lat. petitio BrTr, supplicatio BrTr; Hw.: s. bete; Q.: Ren, LvReg, Enik, Teichn (st. N.) (FB bet), BrTr, Chr, Loheng, PrStPaul, Wig (1210-1220); E.: ahd. bet* 2, st. N. (a), Gebet, Bitte; germ. *beda‑, *bedam, st. N. (a), Bitte, Gebet; vgl. idg. *gÝhedh‑, V., bitten, begehren, Pokorny 488?, Seebold 92; idg. *bhedh‑ (2), V., krümmen, beugen, drücken, plagen, Pokorny 114?; W.: nhd. (ält.) Bet, N., Gebet, DW 1, 1692; L.: Lexer 18c (bet), FB 40b (bet), MWB 1, 697 (bet)

bet 11, afries., Adv.: nhd. besser; ne. better (Adv.); Hw.: s. be-sta, bet‑era, gæd; vgl. got. *batis, an. betr, ae. b’t, as. b’t, ahd. baz; Q.: W, S, Jur; E.: s. germ. *bati‑, *batiz, Adj., bessere; idg. *bhÀd‑, Adj., gut, Pokorny 106, EWAhd 1, 503; W.: nfries. bet; L.: Hh 7b, Rh 628a, Rh 1132b

bet (3), mhd., Präp.: Vw.: s. bit

b’t 5, bat, as., Adv.: nhd. bass (Adv. Komp.), besser; ne. better (Adv.); Hw.: s. bat*, b’tara, b’tst; vgl. ahd. baz; Q.: H (830); E.: s. germ. *bati‑, *batiz, Adj., bessere; idg. *bhÀd‑, Adj., gut, Pokorny 106, EWAhd 1, 503; W.: mnd. bet, bat, Adv., besser, mehr; B.: H bet 2350 M, 2440 M, 3114 M, bat 2350 C, 2440 C, 3114 C, bet 3904 M, 5033 M, batt 3904 C, 5033 C; Kont.: H rômodun te rehta bet than thie rîkeon man 3904; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 258, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 48, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 3, 51, bet ist die nördlichere Form (der Handschrift M) gegenüber dem südlicheren bat (der Handschrift C)

b’t, ae., Adv.: nhd. besser; ÜG.: lat. (bonus) Gl, (melior), (meliorare); Hw.: vgl. got. *batis, an. betr, afries. bet, as. b’t, ahd. baz; E.: s. germ. *bati‑, *batiz, Adj., bessere; idg. *bhÀd‑, Adj., gut, Pokorny 106; L.: Hh 21, Lehnert 32a

bÐt (2), bet, mnd., N.: Vw.: s. bÐte (1)

bÐt (1), bÐd, bet, bed, mnd., N.: nhd. Gebet; Vw.: s. herte-, hȫvet-, metten-, munt-; Hw.: vgl. mhd. bet (1); E.: s. mhd. bet (1), st. F., Bitte, Gebet; ahd. bet* 2, st. N. (a), Gebet, Bitte; germ. *beda‑, *bedam, st. N. (a), Bitte, Gebet; vgl. idg. *gÝhedh‑, V., bitten, begehren, Pokorny 488?, Seebold 92; idg. *bhedh‑ (2), V., krümmen, beugen, drücken, plagen, Pokorny 114?; L.: MndHwb 1, 256 (bÁt), Lü 48b (bet)

bÐt (3), mnd., M.: Vw.: s. bÐte (3)

bÐt (4), mnd., F.: Vw.: s. bÐte (5)

beta 15, ahd., st. F. (æ): nhd. Gebet, Bitte, Fürsprache; ne. prayer, intercession; ÜG.: lat. intercessio Gl, oratio N, petitio N, suffragium N, supplicatio Gl; Vw.: s. knio‑; Hw.: vgl. anfrk. beda*, as. beda*; Q.: C, Gl (1. Viertel 9. Jh.), N, O; I.: Lbd. lat. oratio; E.: germ. *bedæ, st. F. (æ), Bitte, Gebet; vgl. idg. *gÝhedh‑, V., bitten, begehren, Pokorny 488?, Seebold 92; idg. *bhedh‑ (2), V., krümmen, beugen, drücken, plagen, Pokorny 114?; W.: mhd. bëte, bët, st. F., Bitte, Gebot, Abgabe; nhd. (ält.) Bete, F., Bitte, DW 1, 1696

bÐt-a 70 und häufiger, afries., sw. V. (1): nhd. büßen, Buße zahlen, ausbessern, entschädigen, vergüten; ne. atone (V.), repair (V.), reward (V.); ÜG.: lat. Ðmendõre K 9, K 15, K 13, L 19, reddere L 9, L 18, solvere L 9; Vw.: s. wi-ther‑; Hw.: s. bæt-e, ful‑l-bet‑t; vgl. got. bætjan*, an. bãt-a, ae. bÊtan, as. bætian*, ahd. buozen*; Q.: F, R, E, H, S, W, B, K 9, K 16, L 9, L 13, L 18, L 19; E.: germ. *bætjan, sw. V., bessern, büßen; s. idg. *bhÀd‑, Adj., gut, Pokorny 106; W.: nfries. beta; L.: Hh 7, Rh 628b

*bÐta, germ.?, Sb.: nhd. Bete, Rübe; I.: Lw. lat. bÐta; E.: s. lat. bÐta, F., Beete, Mangold; wahrscheinlich eine keltische Entlehnung, EWAhd 2, 25, Kluge s. u. Bete

betabðr* 4, ahd., st. N. (a): nhd. »Bethaus«, kleines Bethaus, Tempel, Kapelle; ne. temple (N.) (1), chapel; ÜG.: lat. delubrum Gl, martyrium Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. oratorium?; E.: s. beta, bðr

betabðra* 5, ahd., sw. F. (n), st. F. (æ): nhd. »Bethaus«, Tempel, Kapelle; ne. temple (N.) (1), chapel; ÜG.: lat. martyrium Gl, sacellum Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. oratorium; E.: s. beta, bdr

be-tÚ-c-an, ae., sw. V. (1): nhd. bezeigen, übergeben (V.), anvertrauen, geloben, bestimmen für, widmen, zeigen, befehlen, nachjagen; ÜG.: lat. desponsare Gl; E.: s. be, tÚ-c-an; L.: Hall/Meritt 45b, Lehnert 32a

betõgebrüggen, mnd., sw. V.: Vw.: s. betægebrüggen

betagedinget***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. un-; E.: s. be, tagedingen; W.: nhd. DW-

betagen, bedagen, mhd., sw. V.: nhd. »betagen«, Tag werden, tagen, ans Licht kommen, bleiben, Zeit hinbringen, geschehen, widerfahren (V.), zu Tage bringen, gebären, behalten (V.), zubringen, erleben, einladen (V.) (2), vorladen, erscheinen, sich zeigen, offenbar sein (V.), bekannt sein (V.), bekannt werden, bis Tagesanbruch verweilen, bis Tagesanbruch bleiben, den Tag über bleiben, bescheinen, bestimmen, geben, gewähren; Vw.: s. ðf-; Q.: Ren, RAlex, RWchr5, ErzIII, HTrist, GTroj, Märt, SHort, JMeissn, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, TvKulm, BDan, Hiob, HistAE, EvSPaul, MinnerI, JvFrst, Teichn (FB betagen), AvR, Bispel, Bit, Chr, Georg, Helmbr, JMeissn, JTit, KlageC, Krone, Kudr, KvL, KvWTroj, Mai, MGHConst, MvH, OberBairLdr, OvB, PassIII, Renner, Ro, RvEBarl, RvMunre, RvZw, UvS, Walth (1190-1229), Wh, Winsb, UvLFrd, Wh, Wig, Urk; E.: s. be, tagen, dag; W.: nhd. betagen, V., betagen, DW 1, 1692; R.: betaget werden: nhd. Tag werden; R.: betaget an leben: nhd. herangewachsen; R.: betaget in altere: nhd. betagt an Jahren, herangewachsen; R.: betaget in jõren: nhd. herangewachsen; R.: betaget der jõre: nhd. herangewachsen; R.: betaget, (Part. Prät.=)Adj.: nhd. betagt, alt; L.: Lexer 18c (betagen), Lexer 374a (betagen), Hennig (betagen), FB 41a (betagen), WMU (betagen 3333 [1299] 2 Bel.), MWB 1, 698 (betagen)

betaget, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. betagt, alt; Q.: HTrist, TvKulm, Hiob (FB betaget), JTit, PassIII, Ren (nach 1243), RWchr; E.: s. betagen; W.: nhd. betagt, Adj., betagt, DW-; L.: Lexer 18c (betaget), FB 41a (betaget), MWB 1, 699 (betaget)

betahðs 6, ahd., st. N. (a): nhd. »Bethaus«, Haus des Gebetes, Kapelle; ne. prayer house, chapel; ÜG.: lat. domus orationis O, oratorium (N.) Gl, titulus ecclesiae Gl; Q.: Gl, O (863-871); I.: Lüs. lat. domus orationis?, Lüt. lat. oratorium?; E.: s. beta, hðs; W.: bëtehðs, st. N., Bethaus, Tempel, Oratorium; nhd. Bethaus, N., Bethaus, DW 1, 1700

betõkelen, mnd., sw. V.: nhd. »betakeln«; E.: s. be, tõkelen; R.: schip betõkelen: nhd. Schiff takeln, Schiff riggen, Schiff ausrüsten; L.: MndHwb 1, 256 (betõkelen)

betalõri 9, ahd., st. M. (ja): nhd. Bettler; ne. beggar; ÜG.: lat. mendicans (M.) N, (mendicare) O, mendicus (M.) Gl, T, rogatorius (M.) Gl; Q.: Gl (790), N, O, T; I.: Lüt. lat. rogatorius?; E.: s. bet, beta; W.: mhd. bëtelÏre, bëteler, st. M., Bettler; nhd. Bettler, M., Bettler, DW 1, 1736

betõlen, mnd., sw. V.: nhd. bezahlen, zahlen, lohnen, vergelten, heimzahlen, erkaufen, büßen, erwerben; Vw.: s. af-, nicht-, ȫver-; Hw.: vgl. mhd. bezalen; E.: s. be, tõlen; R.: Ðre betõlen: nhd. Anspruch erheben, geltend machen; R.: wedder betõlen: nhd. zurückbezahlen; L.: MndHwb 1, 256 (betõlen), Lü 48b (betalen); Son.: langes ö
betõlet***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bezahlt, gezahlt; Vw.: s. un-; E.: s. betõlen

*betalÆh?, ahd., (Adj.): Vw.: s. *gi‑; Hw.: vgl. anfrk. *bedelÆk?

betõlinge, mnd., F.: nhd. Bezahlung, Zahlung, Schuldentilgung, Ausgabe; Vw.: s. kæp-, nicht-, un-; Hw.: vgl. mhd. bezalunge; E.: s. betõlen, inge, be, tõlinge; L.: MndHwb 1, 256 (betõlinge), Lü 48b (betalinge)

betaljen, mhd., sw. V.: nhd. kämpfen; E.: s. afrz. bataille, F., Kampf; vgl. lat. battuere, V., schlagen, klopfen, kämpfen; idg. *bhõt‑, *bhýt‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 111; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (betaljen)

betalle, bedalle, mnd., Adv.: nhd. gänzlich; Vw.: s. al-; Hw.: vgl. mhd. betalle; E.: s. bet, õl (2); L.: MndHwb 1, 155 (bedalle); Son.: nach MndHwb gewöhnlich betalle

betalle, mnd., Adv.: Vw.: s. bedalle

betalle, bitalle, mhd., Adv.: nhd. ganz und gar, allesamt, gleichermaßen, genau, überhaupt, durchaus, gänzlich, vollständig; Vw.: s. al-; Q.: LAlex (1150-1170), Lucid, TrSilv, LBarl, Ren, StrAmis, Brun, SHort, Apk (FB betalle), Urk; E.: s. bet, al; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 18c (betalle), Hennig (betalle), FB 41a (betalle), WMU (betalle N709 [1295] 1 Bel.)

betalleclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. betalliclÆche*

betallen***, mhd., Adv.: nhd. ganz und gar; Vw.: s. al-; E.: s. betalle; W.: nhd. DW- 

betallic***, mhd., Adj.: Hw.: s. betalliclÆche*; E.: s. betalle

betalliclich***, mhd., Adj.: Hw.: s. betalliclÆche*; E.: s. betalle, lich

betalliclÆche*, betalleclÆche, mhd., Adv.: nhd. ganz und gar; Q.: GFrau (um 1230), Lanc; E.: s. betalle, lich; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 699 (betalleclÆche)

betalæd* 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Bettelei, Betteln, Armut, Bedürftigkeit; ne. beggarliness; ÜG.: lat. mendicitas N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. mendicitas?; E.: s. bet, beta

betõloffer, mnd., N.: nhd. Dankopfer; E.: s. betõlen, offer; L.: MndHwb 1, 256 (betõloffer); Son.: örtlich beschränkt

betalæn* 7, ahd., sw. V. (2): nhd. betteln, bitten, flehen; ne. beg; ÜG.: lat. mendicare O, T, mendicus (= betalænti) N, supplicare Gl; Q.: Gl, N, O, T (830); E.: s. bet, beta; W.: mhd. bëtelen, sw. V., betteln; nhd. betteln, sw. V., betteln, DW 1, 1729

betalunga* 4, ahd., st. F. (æ): nhd. Bitte, Armut, Bedürftigkeit; ne. supplication, poverty; ÜG.: lat. mendicitas Gl, rogatio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. mendicitas?, Lsch. lat. rogatio?; E.: s. bet, beta

betõme (1), mnd., Adj.: nhd. geziemend; Vw.: s. un-; Hw.: s. betemelÆk; E.: s. betÐmen?; L.: MndHwb 1, 256 (betõme), Lü 48b (betame); Son.: Fremdwort in mnd. Form

betõme (2), mnd., Sb.: nhd. Geziemendheit; E.: s. betõme (1); L.: MndHwb 1, 256 (betõme), Lü 48b (betame); Son.: Fremdwort in mnd. Form

betamen, mnd., sw. V.: Vw.: s. betÐmen

bÐt-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. bÊt-an

betõnden*, betõnen, mnd., sw. V.: nhd. beknabbern, annagen, anfressen; E.: s. be, tõnden (2); L.: MndHwb 1, 256 (betõnen), Lü 48b (betanen)

*betanlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. *ir‑, unir‑

b’t‑ar-a 13, as., Adj.: nhd. bessere; ne. better (Adj.); ÜG.: lat. (bonus) H, expedire H; Hw.: s. b’t*, b’tst*; vgl. ahd. bezziro; anfrk. betero; Q.: Gen, H (830); E.: s. b’t*; W.: mnd. bÐtere, Adj., bessere; B.: H Nom. Sg. M. betara 212 M, 941 M, 2361 M, betera 212 C, 941 C, 4153 M C, bettera 2361 C, Nom. Sg. N. betara 1486, betera 1486 C, 1496 M C, 4584 M C, Nom. Pl. F. beteran 3483 C, Akk. Sg. M. betaron 723 M, beteran 723 C, betaran 1462 M, beteran 1462 C, Akk. Sg. N. betara 1364 M, betera 1364 C, Dat. Pl. N. betereon 3472 C, Gen Nom. Sg. M. betara Gen 265; Kont.: H ni uuas gio Iudeono bethiu gilôªo thiu betara 2361, Gen ni uuas betara man Gen 265; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 258, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 49, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 49, 51, 124, zu H 3483 vgl. Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 66, zu H 1496 vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 219

betÏre, mhd., M.: nhd. Beter, Anbeter, Fürsprecher; Vw.: s. ane-, mort-, næt-; Q.: Vät (1275-1300), EckhI (FB betÏre), HvFritzlHl, VitasPatr; E.: ahd. betõri* 3, st. M. (ja), Beter, Anbeter Gottes, Fürsprecher; s. betæn; W.: nhd. Beter, M., Beter, DW 1, 1698; L.: Hennig (betÏre), FB 41a (betÏre), MWB 1, 699 (betÏre)

betõri* 3, ahd., st. M. (ja): nhd. Beter, Anbeter Gottes, Fürsprecher; ne. worshipper, intercessor; ÜG.: lat. adorator T, exposcens (M.) N, (invocare) N; Vw.: s. ana‑; Hw.: vgl. as. bedõri; Q.: N, T (830); I.: Lüt. lat. adorator?; E.: s. betæn; W.: mhd. betÏre, M., Beter, Anbeter, Fürsprecher; nhd. Beter, M., Beter, DW 1, 1698

betÏrinne***, mhd., F.: nhd. »Beterin«; Vw.: s. mort-; E.: s. beten; W.: nhd. Beterin, F., Beterin, DW 1, 1698

betastelen, mhd., sw. V.: nhd. heimsuchen, betasten, berühren, erfühlen, streicheln; Q.: Rechtss (14. Jh.); E.: s. betasten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 18c (betasten), MWB 1, 699 (betastelen)

betasten, mnd., sw. V.: nhd. betasten, angreifen, befühlen; Hw.: vgl. mhd. betasten; E.: s. be, tasten; L.: MndHwb 1, 256 (betasten), Lü 48b (betasten)

betasten, mhd., sw. V.: nhd. heimsuchen, betasten, berühren, erfühlen, anfassen; Q.: Suol, RqvI, Apk, EvSPaul (FB betasten), Berth, ChristChr, Hadam, NvJer, PrLpz (12. Jh.), Rechtss, Wi, WvRh; E.: s. be, tasten; W.: nhd. betasten, V., betasten, DW 1, 1694; L.: Lexer 18c (betasten), Lexer 374a (betasten), Hennig (betasten), FB 41a (betasten), MWB 1, 699 (betasten)

betastimma* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Bittstimme«, Gebetsstimme, Stimme des Gebetes; ne. prayer voice; ÜG.: lat. vox orationis N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. vox orationis; E.: s. bet, beta, stimma; R.: betastimma frummen: nhd. die Stimme des Gebetes erheben; ne. raise one's voice in praying; ÜG.: lat. vocem orationis intendere N

bete, mhd., st. F., sw. F., st. N.: nhd. Bitte, Ersuchen, Fürsprache, Unterstützung, rechtliche Unterstützung, Wunsch, Befehl, Aufforderung, Antrag, Bede, Abgabe, Geldbuße, Gebot, Gebet, Eingreifen; ÜG.: lat. petitio PsM, postulatio PsM, prex PsM; Vw.: s. ane-, korn-, küchen-, lant-, lÆp-, man-, nõch-, pfenninc-, stat-, vüre-*; Hw.: s. bet; Q.: LAlex, PsM, RWchr, StrAmis, ErzIII, LvReg, Enik, Brun, SGPr, HTrist, GTroj, HBir, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Ot, Seuse, Cranc, WernhMl (bete), EvSPaul (bede), Pilgerf (Bete), RWh (bit) (st. F.), BrAsb (st. N.) (FB bete), AHeinr, Chr, En, Eracl, Gen (1060-1080), GrRud, Heimesf, Herb, Iw, KvWSchwanr, KvWTroj, Lanc, Litan, Mechth, NibB, Rechtss, ReinFu, Renner, RvEBarl, SSp, StRAugsb, StRMünch, Trist, UvZLanz, Vateruns, Wh, Wig, WvK, Urk; E.: ahd. beta 14, st. F. (æ), Gebet, Bitte, Fürsprache; germ. *bedæ, st. F. (æ), Bitte, Gebet; vgl. idg. *gÝhedh‑, V., bitten, begehren, Pokorny 488?, Seebold 92; idg. *bhedh‑ (2), V., krümmen, beugen, drücken, plagen, Pokorny 114?; W.: nhd. (ält.) Bete, F., Bitte, DW 1, 1696; L.: Lexer 18c, Hennig 32a, FB 41a (bete), WMU (bete 67 [1263] 850 Bel.), MWB 1, 699 (bete); Son.: SSp mnd.?

*bÐt-e (2), afries., Adj., Adv., Suff.: nhd. ...bußig; ne. with atonement; Vw.: s. achta‑, Ð‑, ê‑n‑, fÆf‑, fiðwer-tÆn‑, sex‑, sigun‑, tiõn‑, twê-d-e‑, twÆ‑; E.: s. bÐt-e (1); L.: Hh 8a, Rh 629a

bÐt‑e (1) 3, afries., st. F. (æ): nhd. Buße; ne. atonement; ÜG.: lat. Ðmenda L 12; Vw.: s. Ð‑, ê‑n‑, fÆf‑, fiðwer-tÆn‑, sex‑, sigun‑, twê-d‑e‑, twi‑, thrÆ‑; Hw.: s. bæt-e; Q.: E, H, L 12; E.: s. germ. *bætæ, st. F. (æ), Buße, Besserung; vgl. idg. *bhÀd‑, Adj., gut, Pokorny 106; L.: Hh 8a, Rh 629a

bÐte (5), beite, bÐt, beit, mnd., F.: nhd. Beize, Beiz; Vw.: s. rðch-; Hw.: vgl. mhd. beize (1); E.: s. mhd. beize (1), st. F., Beize; s. ahd. beiza 3, st. F. (æ), Beize, Lauge, Alaun; germ. *baitæ, st. F. (æ), Beize; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei-, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; L.: MndHwb 1, 257 (bê[i]te), Lü 49a (bête)

*bÐt-e (2), ae., Adj.: Vw.: s. *bÊt-e

bÐt‑e (1), ae., sw. F. (n): nhd. Beete; I.: Lw. lat. bÐta; E.: s. lat. bÐta, F., Beete, Mangold; wahrscheinlich eine keltische Entlehnung, EWAhd 2, 25, Kluge s. u. Bete; L.: Hh 22

bÐte (4), mnd., Sb.: nhd. Bete, Rübe, Mangold; ÜG.: lat. beta vulgaris; Hw.: vgl. mhd. bieze; I.: Lw. lat. beta; E.: wahrscheinlich eine keltische Entlehnung, EWAhd 2, 25; s. Kluge s. v. Bete; lat. bÐta, F., Bete, Mangold; R.: witte bÐte: nhd. »weiße Bete«, Futterrübe, Zuckerrübe; L.: MndHwb 1, 257 (bête)

bÐte (1), bÐt, bet, bette, bit, mnd., N.: Gebiss, Zaum; Vw.: s. ane-, ge-, ȫver-, rÆde-, tæm-; Hw.: s. gebette; E.: vgl. ahd. biz 14, bÆz?, st. M. (i), Biss, Bissen, Gebiss; germ. *biti‑, *bitiz, st. M. (i), Biss, Stich; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei-, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; L.: MndHwb 1, 257 (bÐte), MndHwb 1, 285 (bit), Lü 48b (bete); Son.: langes ö

bÐte (2), bette, bitte, M.: nhd. Biss; Vw.: s. bðk-, dǖveles-, henne-, hunt-, stÐn-, wõn-, wedder-; Hw.: vgl. mhd. bÆz; E.: vgl. ahd. biz 14, bÆz?, st. M. (i), Biss, Bissen, Gebiss; as. bi‑t‑i 2, bi-t*, st. M. (i), Biss; germ. *biti‑, *bitiz, st. M. (i), Biss, Stich; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pk 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pk 117; L.: MndHwb 1, 257 (bÐte), MndHwb 1, 286 (bitte); Son.: bette, bitte örtlich beschränkt

bÐte (3), bÐt, bette, bitte, mnd., M.: nhd. Bissen, Stück, Schnitte von einer Speise; Vw.: s. ane-, lecker-, mundel-; Hw.: s. bÐten, bÐteken, vgl. mhd. biz (3); E.: vgl. ahd. biz 14, bÆz?, st. M. (i), Biss, Bissen, Gebiss; germ. *biti‑, *bitiz, st. M. (i), Biss, Stich; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei-, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; R.: bÐte brædes: nhd. »Bissen Brot«, Brotschnitte; R.: nicht Ðn bÐte: nhd. »nicht ein Bissen«, gar nichts; L.: MndHwb 1, 257 (bÐte), MndHwb 1, 286 (bitte), Lü 48b (bete); Son.: bette, betten örtlich beschränkt

betealtõre*, betealter, mhd., st. M.: nhd. Betaltar, Gebetsaltar, Götzenaltar; Q.: RWchr (um 1254) (FB betealter); E.: s. bete, altÏre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 18c (betealter), Hennig (betealter), FB 41a (*betealter), MWB 1, 700 (betelalter)

betealter, mhd., st. M.: Vw.: s. betealtõre*

*be-þearf, ae., Adj.: Vw.: s. níe‑d‑; L.: Hall/Meritt 249a, Lehnert 157a

be-þearf-an, ae., sw. V.: nhd. bedürfen; E.: s. be, *þearf-an; L.: Hall/Meritt 46b

betebÏre, mhd., Adj.: nhd. steuerpflichtig; Q.: Lexer (1475); E.: s. bete, bÏre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 18c (betebÏre)

beteben, mhd., sw. V.: nhd. zu Boden drücken; Q.: HeidinIII (Ende 13. Jh.); E.: s. beteben (2); W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 700 (beteben)

beteben (1), mhd., st. V.: nhd. überfahren (V.), drücken, zerdrücken, zerquetschen; Q.: Teichn (1350-1365) (FB beteben); E.: s. ahd. bideppen* 3, bidebben*, sw. V. (1b), unterdrücken, zurückdrängen, beruhigen, niederdrücken; vgl. germ. *þab‑, *þaf‑, V., drücken; idg. *tap‑ (2), V., drücken, Pokorny 1056, EWAhd 2, 550; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19a (beteben), FB 41a (beteben), MWB 1, 700 (beteben)

betebloch, bettebloch, mhd., st. N.: nhd. »Betblock«, Betschemel; Q.: Mechth (1343-1345); E.: s. bete, bloch; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bettebloch), MWB 1, 700 (betebloch)

bÐtebrÐf, mnd., M.: nhd. Mahnbrief, Warnbrief, Zahlungsaufforderung; E.: s. bÐte (2)?, brÐf; L.: MndHwb 1, 257 (bÐtebrêf); Son.: örtlich beschränkt, Fremdwort in mnd. Form

betebðr, mhd., M.: nhd. kleines Heiligtum, Kapelle; ÜG.: lat. sacellum SH; Q.: SH; E.: s. bete, bðr (2); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 701 (betebðr)

be-þ’c-c-an, ae., sw. V. (1): nhd. bedecken, schützen, verbergen; ÜG.: lat. contegere Gl, tegere Gl; Vw.: s. efen‑; Hw.: vgl. afries. bithekka*; E.: s. be, þ’c-c‑an; L.: Hall/Meritt 46b, Lehnert 32b

betÐdingen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bedÐgedingen

betefart, mhd., st. F.: Vw.: s. betevart

betegarbe, mhd., st. F., sw. F.: nhd. »Betgarbe«, Garbe als Abgabe; Q.: Urk (1321); E.: s. bete, garbe; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 701 (betegarbe)

betÐgeden, mnd., sw. V.: nhd. mit Zehnten belegen (V.); E.: s. be, tÐgeden; L.: MndHwb 1, 257 (betÐgeden), Lü 49a (betegeden)

betegen, mhd., sw. V.: nhd. beten; Q.: SGPr (1250-1300); E.: s. bete; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 701 (betegen)

betÐgenen, mnd., sw. V.: nhd. begegnen; Hw.: s. betÐnen; E.: s. be, tÐgenen; L.: MndHwb 1, 257 (betÐgenen)

betegültic, mhd., Adj.: nhd. steuerpflichtig, abgabenpflichtig; Q.: WeistGr, Urk (1328); E.: s. bete, gültic; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 18c (betegültic), MWB 1, 701 (betegültic)

betehaft, mhd., Adj.: nhd. steuerpflichtig, abgabenpflichtig; Q.: Urk (1331), Urk; E.: s. bete, haft; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 18c (betehaft), MWB 1, 701 (betehaft)

betehaftec, mhd., Adj.: Vw.: s. betehaftic*

betehaftic*, betehaftec, mhd., Adj.: nhd. steuerpflichtig, abgabenpflichtig; Q.: StRMiltenb (15. Jh.); E.: s. betehaft; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 701 (betehaftec)

betehðs, bethðs, pethðs, mhd., st. N.: nhd. Bethaus, Tempel, Oratorium, Kirche; ÜG.: lat. oratorium BrTr, SH; Q.: LAlex, RAlex, RWchr5, BrE, Enik, GTroj, Apk, WvÖst, EckhI, EckhII, Parad, Hawich, EvB, MinnerII, Tauler, SAlex, Cranc, WernhMl (FB betehðs), Ägidius, Albrecht, Athis, Berth, BrHoh, BrTr, BrZw, Chr, En, HeldbK, Herb, HeslNic, Jüngl, Kirchb, Mechth, NvJer, OrtnAW, PassIII, PrOberalt, Rol, RvEBarl, SH, Spec (um 1150), StatDtOrd, Wig; I.: Lüt. oratorium; E.: s. bete, hðs; W.: nhd. Bethaus, N., Bethaus, DW 1, 1700; L.: Lexer 18c (betehðs), Lexer 374a (betehðs), Hennig (betehðs), FB 41a (betehðs), MWB 1, 701 (betehðs)

beteidigunge, mhd., st. F.: nhd. Vertrag, Übereinkommen; Q.: Urk (1345); E.: s. beteidingen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 701 (beteidigunge)

beteidingen, mhd., sw. V.: nhd. verabreden, unterhandeln, feststellen, vertraglich vereinbaren, vertraglich festlegen, vor Gericht bringen, anklagen, einbeziehen in; Q.: HTrist, Cranc (FB beteidingen), Chr, MarLegPass, MGHConst, Mühlh (Anfang 13. Jh.), NvJer, StRFreiberg, Urk; E.: s. be, teidingen; W.: nhd. (ält.) beteidingen, V., beteidingen, verabreden, DW 1, 1696; L.: Lexer 19a (beteidingen), Hennig (beteidingen), FB 41a (beteidigen), MWB 1, 702 (beteidingen)

beteikelÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. betÐkelÆk

beteiken, mnd., sw. V.: Vw.: s. betÐken

beteikenen, mnd., sw. V.: Vw.: s. betÐkenen

beteikeninge, mnd., F.: Vw.: s. betÐkeninge

beteikenisse, mnd., F.: Vw.: s. betÐkenisse

beteikinge, mnd., F.: Vw.: s. betÐkinge

beteilen, mhd., sw. V.: nhd. »beteilen«, seinen Anteil zukommen lassen, ausstatten; Q.: Lucid (1190-1195), Hiob (FB beteilen), Mühlh; E.: s. be, teilen; W.: nhd. DW-; L.: FB 41a (beteilen), MWB 1, 702 (beteilen)

beteilet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »geteilt«; Vw.: s. un-; E.: s. beteilen; W.: nhd. DW-

bÐtekalk, beitekalk, mnd., M.: nhd. »Beizkalk«, Ätzkalk, ungelöschter Kalk, Kalk zum Abbeizen der Haare; Vw.: s. lÐm-; Hw.: s. bÐtelkalk; E.: s. bÐte (5), kalk; L.: MndHwb 1, 257 (bê[i]tekalk), Lü 49a (betekalk)

betÐkelÆk, beteikelÆk, mnd., Adj.: nhd. bezeichnend, bedeutend; ÜG.: lat. (typice); E.: s. betÐken, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 257 (betê[i]kelÆk)

bÐtekelken*, bÐtkelken, beitkelken, mnd., sw. V.: nhd. Haare durch Kalkbeize entfernen; E.: s. bÐte (5), kelken, bÐtekalk; L.: MndHwb 1, 259 (bê[i]tkelken)

betÐken, beteiken, mnd., sw. V.: nhd. bezeichnen, bedeuten, meinen, anzeigen, verzeichnen, aufzeichnen, mit dem Herkunftszeichen versehen (V.); Hw.: s. betÐkenen; E.: s. be, tÐken (2); L.: MndHwb 1, 257 (betê[i]kenen/betê[i]ken), Lü 49a (beteken)

bÐteken*, bÐtken, mnd., M.: nhd. »Bisschen«, kleiner Bissen; Hw.: s. bÐte (3); E.: s. bÐte (3); R.: nicht Ðn bÐteken: nhd. »nicht ein Bisschen«, gar nichts; L.: MndHwb 1, 257 (bÐte/bÐtken)

betÐkenen, beteikenen, mnd., sw. V.: nhd. bezeichnen, besetzen, bedeuten, meinen, anzeigen, verzeichnen, aufzeichnen, mit dem Herkunftszeichen versehen (V.); Hw.: s. betÐken, vgl. mhd. bezeichenen; E.: s. be, tÐkenen; L.: MndHwb 1, 257 (betê[i]kenen), Lü 49a (betekenen)

betÐkenet***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. besetzt, bezeichnet, bemalt; Hw.: vgl. mhd. bezeichenet; E.: s. betÐkenen

betÐkeninge, beteikeninge, mnd., F.: nhd. Bezeichnung, Bedeutung, Gleichnis, Ausdeutung; Hw.: s. betÐkinge, betÐkenisse, vgl. mhd. bezeichenunge; E.: s. betÐkenen, inge, be, tÐkeninge; L.: MndHwb 1, 257 (betê[i]keninge)

betÐkenisse, beteikenisse, mnd., F.: nhd. Bezeichnung, Bedeutung; Hw.: s. betÐkeninge, betÐkinge, vgl. mhd. bezeichennisse; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. betÐken, nisse; L.: MndHwb 1, 257 (betê[i]kenisse), Lü 49a (betekenisse)

betÐkinge, beteikinge, mnd., F.: nhd. Bezeichnung, Bedeutung, Gleichnis, Ausdeutung; Hw.: s. betÐkeninge, betÐkenisse; E.: s. betÐken, inge, be, tÐkinge; L.: MndHwb 1, 257 (betê[i]kinge), Lü 49a (betekinge)

be‑tekn‑ia*, afries., sw. V. (2): Vw.: s. bi‑tekn‑ia*

bÐtekæl, bÐtelkæl, mnd., M.: nhd. Beißkohl, rote Rübe, Mangold; ÜG.: lat. beta vulgaris, beta alba; Hw.: vgl. mhd. beizkæl; E.: s. bÐte (4), kæl; L.: MndHwb 1, 257 (bêtekôl), Lü 49a betekol)

betekorn, mhd., st. N.: nhd. »Bittkorn«, Getreideabgabe; Q.: WeistGr (1. Hälfte 14. Jh.), Urk; E.: s. bete, korn; W.: s. nhd. (ält.) Betkorn, N., Betkorn, Bittkorn, DW 1, 1704; L.: Lexer 18c (betekorn), MWB 1, 702 (betekorn)

bÐtekðven*, bÐtekǖven, betekuve, beitekǖven, mnd., N.: nhd. Beizkufe (für Gerber oder Kürschner); E.: s. bÐte (5), kðven; L.: MndHwb 1, 257 (bê[i]tekǖven), Lü 49a (betekuve); Son.: langes ü
betel, mhd., st. F.: nhd. »Bettel«, Bettelei, Betteln; Q.: StRStGall; E.: s. betelen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19a (betel), MWB 1, 702 (betel)

bÐtel (1), beitel, mnd., M.: nhd. Meißel, Stecheisen; ÜG.: lat. celtes; Vw.: s. lÐm-, schræt-; E.: s. bÐte (1)?, bÐte (3)?; L.: MndHwb 1, 257 (bê[i]tel), Lü 49a (bêtel, beitel)

bÐtel...*** (2), mnd., Sb.?: nhd. »Beiz...«; Hw.: s. bÐtelkalk; E.: s. bÐte (5)

betelÏre, beteler, betlÏre, petelÏre, mhd., st. M.: nhd. Bettler, Bettelmönch; Vw.: s. erze-; Q.: ErzIII, HlReg, SGPr, SHort, HvNst, BDan, MinnerII, EvA, Seuse, Cranc (FB betelÏre), AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.), Chr, Elis, EvBeh, Herb, Karlmeinet, Mai, MarLegPass, PassI/II, Reinfr, Renner, RvEBarl, WälGa, WolfdA, Urk; E.: ahd. betalõri 9, st. M. (ja), Bettler; s. bet, beta; W.: nhd. Bettler, M., Bettler, DW 1, 1736; L.: Lexer 19a (betelÏre), Hennig (betelÏre), FB 41a (betelÏre), WMU (betelÏre 649 [1284] 2 Bel.), MWB 1, 702 (betelÏre)

betelÏrinne, mhd., st. F.: nhd. Bettlerin; Q.: Chr, Elis, Herb (1190-1200), Mechth, RhMl; E.: s. betelÏre; W.: s. nhd. Bettlerin, F., Bettlerin, DW 1, 1736; L.: Lexer 374a (betelÏrinne), MWB 1, 702 (betelÏrinne)

betelben, mhd., st. V.: nhd. begraben (V.); Q.: WvÖst (FB betelben), KvWTroj (1281-1287), Reinfr, WolfdD; E.: ahd. bitelban* 4, st. V. (3b), begraben (V.), bestatten; germ. *bidelban, st. V., begraben (V.); s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *dhelbh‑, V., Sb., graben, aushöhlen, Stock, Pokorny 246; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19a (betelben), FB 41a (betelben), MWB 1, 703 (betelben)

betelbræt, mhd., st. N.: nhd. Bettelbrot; Q.: KvWAlex (1273/87); E.: s. betel, bræt; W.: nhd. Bettelbrot, N., Bettelbrot, DW 1, 1727; L.: Lexer 374a (betelbræt), MWB 1, 703 (betelbræt)

be‑te-l-d-an, ae., st. V. (3b): nhd. bedecken, einfassen, umgeben (V.), überladen (V.), unterdrücken; E.: s. be, *te‑l-d‑an; L.: Hh 344

betelen, beteln, bedelen, peteln, mhd., sw. V.: nhd. betteln, um Almosen bitten; ÜG.: lat. mendicare PsM; Vw.: s. er-; Q.: PsM (vor 1190), StrAmis, HvNst, Hawich (FB betelen), BdN, GFrau, Köditz, MarLegPass, NvJer, PassI/II, PrOberalt, SchwPr, Trist; E.: ahd. betalæn* 7, sw. V. (2), betteln, bitten, flehen; s. bet, beta; W.: nhd. betteln, sw. V., betteln, DW 1, 1729; L.: Lexer 19a (betelen), Hennig (beteln), FB 41a (betelen), MWB 1, 703 (betelen)

betÐlen, betêlen, mnd., sw. V.: nhd. einen Acker bestellen, einen Acker bebauen, einen Acker ertragfähig machen; E.: s. be, tÐlen; L.: MndHwb 1, 257 (betÐlen), Lü 49a (betêlen)

beteler, mhd., st. M.: Vw.: s. betelÏre

betelfuore, mhd., st. F.: Vw.: s. betelvuore

betelgen, mnd., sw. V.: nhd. Zweige abhauen; ÜG.: lat. abramescere; E.: s. be, telgen; L.: MndHwb 1, 257 (betelgen), Lü 49a (betelgen)

betelhuot, mhd., st. M.: nhd. »Bettelhut«, Hut (M.) eines Bettlers; Q.: MorantGalie (1. Viertel 14. Jh.); E.: s. betel, huot; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 703 (betelhuot)

betelÆ, mhd., st. M.: Vw.: s. betelÆe

betelich, betlich, mhd., Adj.: nhd. bittend, inständig, flehentlich, bescheiden (Adj.), angemessen; Vw.: s. un-; Q.: Vät, HvBurg, HvNst, Hawich (FB betelich), Albrecht, Flore, Frl, Iw, JvKonstanz, Neidh, PassI/II, RvEBarl, UvZLanz (nach 1193), Urk; E.: s. bete; W.: nhd. DW‑; R.: betelich dinc: nhd. Erfüllung einer Bitte; L.: Lexer 19a (betelich), Hennig (betelich), FB 41a (betelich), WMU (betelich 574 [1283] 5 Bel.), MWB 1, 703 (betelich)

betelÆche, betlÆche, petlÆche, mhd., Adv.: nhd. bittlich, wie zu bitten geziemt, maßvoll, höflich, angemessen; Vw.: s. un-; Q.: Ren, GTroj, Gund, Kreuzf, HvBurg, WvÖst, Ot (FB betelÆche), HvNst, Iw (um 1200), JTit, Krone, Loheng, ReinFu, TürlWh, UvLFrb; E.: s. bete, lich; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19a (betelÆche), FB 41a (betelÆche), MWB 1, 703 (betelich)

betelÆchen, petlÆchen, mhd., Adv.: nhd. »bettelnd«, bittend; Q.: Urk; E.: s. betelÆche, s. bete; W.: nhd. DW-; L.: WMU (betelÆchen)

betelÆches*, petlÆches, mhd., Adv.: nhd. »bettelnd«, bittend; Q.: Urk; E.: s. betelÆche, s. bete; W.: nhd. DW-; L.: WMU (betelÆchen)

betelÆe, mhd., st. F.: nhd. Bettelei, Betteln; Q.: PfzdHech (2. Hälfte 14. Jh.); E.: s. betelen; W.: nhd. Bettelei, F., Bettelei, DW 1, 1727; L.: Lexer 19a (betelÆ), MWB 1, 703 (betelÆe)

betelisch, mhd., Adj.: nhd. als Bettler lebend; Q.: Köditz (1315/23); E.: s. betelen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 703 (betelisch)

beteliute, mhd., st. M., Pl.: nhd. »Bittleute«, Betleute, Zinspflichtige; Hw.: s. beteman; Q.: HartmKlage (um 1185), Kudr, UvEtzWh; E.: s. bete, liute; W.: nhd. DW‑; L.: Lexer 19a (beteliute), Hennig (beteliute), MWB 1, 703 (betelman)

bÐtelkalk, beitelkalk, mnd., M.: nhd. »Beizkalk«, Ätzkalk, ungelöschter Kalk, Kalk zum Abbeizen der Haare; Hw.: s. bÐtekalk; E.: s. bÐtel, kalk; L.: MndHwb 1, 257 (bê[i]telkalk), Lü 49a (betelkalk)

betelken, mhd., sw. V.: nhd. grob anrühren, grob anfassen; Q.: BDan (um 1331) (FB betelken); E.: s. be; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 374a (betelken), FB 41a (*betelken), MWB 1, 703 (betelken)

bÐtelkæl, mnd., M.: Vw.: s. bÐtekæl

be-t’-l-l-an, ae., sw. V. (1): nhd. sprechen über, antworten, sich verteidigen; Hw.: vgl. afries. bitella; E.: s. be, t’‑l-l‑an; L.: Hall/Meritt 45b

betellen, mnd., sw. V.: nhd. aussprechen, zusprechen, ansprechen, beanspruchen, verlangen; E.: s. be, tellen; L.: MndHwb 1, 257 (betellen), Lü 49a (betellen)

betelman, mhd., st. M.: nhd. Bettler, Bettelmann; Hw.: s. beteliute; Q.: Elis, Mai, SalMor (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. betelen, man; W.: nhd. Bettelmann, M., Bettelmann, DW 1, 1729; L.: Lexer 374a (betelman), MWB 1, 703 (betelman)

betelmðs, mhd., st. F.: nhd. Bettelmaus; Q.: Renner (1290-1300); E.: s. betelen, mðs (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 704 (betelmðs)

beteloch, mhd., st. N.: nhd. »Betloch«, Betstätte, Gebetsnische, Gebetshöhle, Götzenaltar; Q.: RWchr (um 1254) (FB beteloch); E.: s. bete, loch (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19a (beteloch), Hennig (beteloch), FB 41a (beteloch), MWB 1, 704 (beteloch)

betelorden, mhd., st. M.: nhd. Bettelorden; Q.: Chr, PrWack, Urk (1340); E.: s. betelen, orden; W.: nhd. Bettelorden, M., Bettelorden, DW 1, 1731; L.: Lexer 374a (betelorden), MWB 1, 704 (betelorden)

betelruof, mhd., st. M.: nhd. Bettelruf, Gebet der Bettler; Q.: AlexiusC (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. betelen, ruof; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19a (betelruof), MWB 1, 704 (betelruof)

betelsac, mhd., st. M.: nhd. »Bettelsack«, Sack für erbettelte Gaben; Q.: PfzdHech, Renner (1290-1300); E.: s. betelen, sac; W.: nhd. Bettelsack, M., Bettelsack, DW 1, 1731; L.: Lexer 374a (betelsac), MWB 1, 704 (betelsac)

betelstab, betelstap, mhd., st. M.: nhd. Bettelstab; Q.: HvBer (FB betelstap), Elis, KarlGalie (1215), Teichn; E.: s. betelen, stab; W.: nhd. Bettelstab, M., Bettelstab, DW 1, 1731; L.: Lexer 374a (betelstab), FB 41a (betelstap), MWB 1, 704 (betelstap)

betelstap, mhd., st. M.: Vw.: s. betelstab

betelstücke, mhd., st. N.: nhd. »Bettelstück«, Almosen; Q.: AlexiusC, Renner (1290-1300); E.: s. betelen, stücke; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 374a (betelstücke), MWB 1, 704 (betelstücke)

betelvuore, betelfuore*, mhd., st. F.: nhd. »Bettelfuhre«, Bettelei, Lebensweise der Bettler; Q.: StRPrag (14. Jh.); E.: s. betelen, vuore; W.: nhd. Bettelfuhre, F., Bettelfuhre, DW 1, 1727; L.: Lexer 19a (betelvuore), MWB 1, 704 (betelvuore)

betelwerc, mhd., st. N.: nhd. »Bettelwerk«, Leben als Bettler; Q.: HvNst (um 1300), EvSPaul (FB betelwerc); E.: s. betel, werc; W.: s. nhd. (ält.) Bettelwerk, N., Bettelwerk, DW 1, 1733; L.: FB 41a (betelwerc), MWB 1, 704 (betelwerc)

betelwÆp, mhd., st. M.: nhd. Bettelweib, Bettlerin; Q.: Elis, Mai (1270/80); E.: s. betelen, wÆp; W.: s. nhd. Bettelweib, N., Bettelweib, DW 1, 1733; L.: Lexer 374a (betelwÆp), MWB 1, 704 (betelwÆp)

betelzen, mhd., sw. V.: nhd. besudeln, beschmieren; Q.: Martina (um 1293); E.: s. be, telzen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19a (betelzen), MWB 1, 704 (betelzen)

beteman, mhd., st. M.: nhd. »Betmann«, Beter, Betender, Zinspflichtiger, Fürbitter; Q.: HartmKlage (um 1185), WeistGr; E.: ahd. betoman* 2, st. M. (athem.), Beter, Anbeter; s. betæn, man; W.: nhd. (ält.) Betmann, M., »Betmann«, DW 1, 1705; L.: Lexer 19a (beteman), Hennig (beteman), MWB 1, 704 (beteman)

betÐmelÆk (2), mnd., Adv.: nhd. geziemend, gebührend; Hw.: s. betÐmelÆken; E.: s. betÐmen, lÆk (5); L.: MndHwb 1, 257 (betÐmenlÆk), Lü 49a (betemelik)

betÐmelÆk*** (1), mnd., Adj.: nhd. geziemend, gebührend; Hw.: s. betõme (1), betÐmelÆk (2); E.: s. betÐmen, lÆk (3)

betÐmelÆken, mnd., Adv.: nhd. geziemend, gebührend; Hw.: s. betÐmelÆk (2); L.: betÐmen, lÆken (1); L.: MndHwb 1, 257 (betÐmelÆk/betÐmenlÆken)

betÐmen, betamen, mnd., sw. V.: nhd. ziemen, geziemen, sich ziemen; Hw.: vgl. mhd. bezemen; E.: s. be, tÐmen; R.: bÐtemen lõten: nhd. jemanden gewähren lassen (V.), zufrieden lassen (V.), sich nicht kümmern um, jemanden selbst zurechtkommen lassen (V.) etwas bleiben lassen (V.); L.: MndHwb 1, 257 (betÐmen), Lü 49a (betemen, betamen)

betemesse, mhd., st. F.: nhd. Bittmesse; Q.: Reiher (3. Viertel 14. Jh.); E.: s. beten, messe; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 374a (betemesse), MWB 1, 705 (betemesse)

betemmen, mhd., sw. V.: nhd. Wall aufschütten; Q.: Cranc (1347-1359) (FB betemmen); E.: s. be, temmen; W.: nhd. DW-; L.: FB 41a (*betemmen), MWB 1, 705 (betemmen)

beten (1), peten, mhd., sw. V.: nhd. beten, bitten, anbeten; ÜG.: lat. deprecari PsM, meditare BrTr, orare BrTr, PsM, STheol, psallere PsM; Vw.: s. ane-, knie-, mort-, ðf-, ðz-; Q.: PsM, TrSilv, RAlex, DvAPat, Berth, SGPr, HvBurg, EvPass, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, EvA, Tauler (FB beten), Ägidius, AvaLJ, Berth, BrE, BrTr, Gen (1060-1080), HvNst, JPhys, Kzl, Lanc, Mechth, Mügeln, Parz, PrOberalt, Rol, RvEBarl, Spec, UvEthAlex, UvL, Vateruns, Wartb, WeistGr, Urk; E.: ahd. betæn 202, sw. V. (2), beten, anbeten, bitten, flehen; ahd. betÐn* 1?, beten*, sw. V. (1), beten; s. germ. *beda‑, *bedam, st. N. (a), Bitte, Gebet; germ. *bedæ, st. F. (æ), Bitte, Gebet; vgl. idg. *gÝhedh‑, V., bitten, begehren, Pokorny 488?, Seebold 92; idg. *bhedh‑ (2), V., krümmen, beugen, drücken, plagen, Pokorny 114?; W.: nhd. beten, sw. V., beten, DW 1, 1696; L.: Lexer 19a (beten), Hennig (beten), FB 41a (beten), WMU (beten 2714 [1297] 1 Bel.), MWB 1, 705 (beten)

beten*** (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Beten, Bitten (N.), Anbeten; Vw.: s. knie-; E.: s. beten (1); W.: nhd. Beten, N., Beten, DW-; L.: FB 41a (beten)

beten*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. ana‑; Hw.: s. betÐn*

betÐn* 1 und häufiger?, beten*, ahd., sw. V. (1): nhd. beten, anbeten; ne. pray; ÜG.: lat. colere Ph; für N s. betæn; Vw.: s. ana‑; Hw.: s. betæn; Q.: N (1000), NGl, Ph; I.: Lüs. lat. orare?; E.: s. betæn; W.: s. mhd. bëten, sw. V., bitten, beten, anbeten; nhd. beten, sw. V., beten, DW 1, 1696

betÐn, betên, mnd., st. V.: nhd. beziehen, bedecken, umstellen, einschließen, umgarnen, betrügen, überraschen, überfallen (V.), blenden, an einen Ort ziehen, erben; Hw.: s. betægen; E.: s. be, tÐn (3); R.: stok betÐn: nhd. Born einziehen, Wasser eintragen (Brauer); R.: dach betÐn: nhd. Tagung besuchen; L.: MndHwb 1, 257 (betên), Lü 49a (betên)

bÐten (2), betten, mnd., M.: Vw.: s. bÐte (3)

bÐten (1), bêten, beiten, mnd., sw. V.: nhd. beizen, mit Falken jagen, mit einer Schärfe Haare fortbeizen (Gerber), von scharfer Flüssigkeit etwas ausziehen lassen (V.); Hw.: vgl. mhd. beizen (1); E.: as. *bêt‑ian?, sw. V. (1a); germ. *baitjan, sw. V., beißen lassen, zäumen; idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pk 116; s. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pk 117, EWAhd 1, 524; L.: MndHwb 1, 257 (bê[i]ten), Lü 35a (beiten), Lü 49a (bêten)

bÐten (3), betten, bitte, mnd., M.: nhd. Bissen, Stück, Schnitte von einer Speise; Hw.: s. bÐte (3); E.: s. bÐte (3); L.: MndHwb 1, 257 (bÐte/bÐten), MndHwb 1, 286 (bitte), Lü 48b (bete); Son.: betten örtlich beschränkt

betenbræt, mhd., st. N.: nhd. Evangelium, Botenbrot, Botenlohn, Nachricht; Hw.: s. botenbræt; Q.: Enik, FvS (betenbræt), HvNst (pettenbræt) (FB betenbræt), Chr, OvW, PsWindb (4. Viertel 12. Jh.), Ring, WolfdB; E.: ahd. betinbræt* 1, st. N. (a), Evangelium; s. betæn, brot; W.: nhd. (dial.) Betenbrot, N., Evangelium, Schmeller 1, 308, Fischer 1, 950, Schweiz. Id. 5, 975; L.: Lexer 374a (betenbræt), Hennig (betenbræt), FB 41a (betenbræt), MWB 1, 705 (betenbræt)

be-þ’nc-an, ae., sw. V. (1): nhd. bedenken, erinnern; ÜG.: lat. cavere Gl, recordari Gl; Hw.: vgl. afries. bithanka; E.: s. be, þ’nc-an; L.: Hall/Meritt 46b

bÐt-en-d, ae., Part. Präs. subst.=M.: Vw.: s. bÊt-en‑d

betende, mhd., Adv.: nhd. »betend«; Q.: SGPr (1250-1300) (FB betende); E.: s. beten; W.: s. nhd. betend, Adv., betend, DW-; L.: FB 41a (betende)

bÐt-en-d-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. bÊt-en‑d-n’s‑s

bÐt-en-d-n’s-s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. bÊt-en‑d-n’s‑s

betÐneket, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mit Spitzen besetzt; E.: s. be, tÐneket; L.: MndHwb 1, 258 (betÐneket)

betÐnen?, mnd., sw. V.: nhd. begegnen; Hw.: s. betÐgenen; E.: s. betÐgenen; L.: MndHwb 1, 258 (betÐnen)

betengen, mnd., sw. V.: nhd. beginnen, anfangen; E.: s. be, tengen; R.: it betenget Ðme: nhd. es überkommt ihn; L.: MndHwb 1, 258 (betengen), Lü 49a (betengen)

betenginge, mnd., F.: nhd. Beginn, Anfang; E.: s. betengen, inge; L.: MndHwb 1, 258 (betenginge)

bÐtensap, mnd., Sb.: nhd. Rübensaft? (ein Heilmittel); E.: s. bÐte (4), sap; L.: MndHwb 1, 258 (bêtensap)

be-téo-n, ae., sw. V. (2): nhd. bedecken, einschließen; E.: germ. *biteihan, st. V., bezichtigen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Hall/Meritt 46a

betepfert*, betephert, mhd., st. N.: nhd. Bedepferd, abgabepflichtiges Pferd; Hw.: s. beteros; Q.: UrbTirol (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. bete, pfert; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 705 (betephert)

betephert, mhd., st. N.: Vw.: s. betepfert*

beter, mhd., st. M.: Vw.: s. betÏre

bÐter, mnd., Adv. (Komp.): nhd. besser, mehr; Hw.: s. bat (1), bet (2), vgl. mhd. bezzer (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: vgl. as. bat* 1, Adj., Adv., besser; germ. *bati‑, *batiz, Adj., bessere; idg. *bhÀd‑, *bhad‑, Adj., gut, Pk 106, EWAhd 1, 503; L.: MndHwb 1, 258 (bÐter), Lü 49a (beter)

bet‑er-a 19, afries., Adj.: nhd. bessere; ne. better (Adj.); Hw.: s. be-sta, bet, gæd; Q.: R, E, H, B, W; E.: s. germ. *bati‑, *batiz, Adj., bessere; idg. *bhÀd‑, Adj., gut, Pokorny 106; L.: Hh 8a, Rh 777a

b’t‑er‑a, ae., Adj.: nhd. bessere; ÜG.: lat. melior Gl; Hw.: s. b’t; E.: s. b’t; L.: Hh 22, Lehnert 32a

bÐtere***, mnd., Adj. (Komp.): nhd. bessere; Hw.: vgl. mhd. bezzere; E.: s. bÐter

betÐren, mnd., sw. V.: nhd. zusammenleimen, kleben; ÜG.: lat. glutinare; E.: s. be, tÐren (3); L.: MndHwb 1, 258 (betÐren)

bÐteren (1), mnd., sw. V.: nhd. bessern, verbessern, ausbessern, büßen, Strafe zahlen, Wandel schaffen (V.), Genugtuung leisten, besser werden; ÜG.: lat. emendare; Vw.: s. vor-; Hw.: vgl. mhd. bezzeren; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. bÐter; vgl. mhd. bezzeren*, sw. V., bessern, verbessern; ahd. bezziræn* 39, sw. V. (2), bessern, wiederherstellen; R.: bÐteren unde bðwen: nhd. »bessern und bauen«, in gutem baulichen Zustand halten; R.: böten unde bÐteren: nhd. »büßen und bessern«, Strafe zahlen; R.: den dæden bÐteren: nhd. »den Toten bessern«, Mord leisten; R.: bÐteren mit sÆneme lÆve: nhd. »mit seinem Leben bessern«, mit dem Leben büßen; L.: MndHwb 1, 258 (bÐteren), Lü 49a (beteren)

bÐteren*** (2), bÐterent, mnd., N.: nhd. Besserung; Vw.: s. vor-; E.: s. bÐteren (1)

bÐterent***, mnd., N.: Vw.: s. bÐteren (2)

bet‑er‑ia 7, afries., sw. V. (2): nhd. bessern, ausbessern, büßen; ne. improve (V.) (2), atone (V.); Vw.: s. for‑; Hw.: vgl. ae. b’t-er-ian; Q.: E, S, W, AA 37; E.: s. bet-er-a; W.: saterl. beterja; L.: Hh 8a, Rh 629a, AA 37

b’t-er‑ian, ae., sw. V.: nhd. bessern; Hw.: s. b’t‑era; E.: s. b’t-er-a; L.: Hh 22

bet‑er‑inge* 44, afries., st. F. (æ): nhd. Besserung, Entschädigung, Ersatz, Buße; ne. improvement, atonement, substitute (N.); Vw.: s. for‑; Hw.: vgl. ae. b’t-er-ung, mnd. bÐteringe, mnl. beteringe; Q.: W, S, AA 37; E.: s. bet-er-ia, *‑inge; L.: Hh 8a, Rh 629b, AA 37

bÐteringe, mnd., F.: nhd. Besserung, Verbesserung, Abhilfe, Linderung, Ausbau, Instandhaltung, Ausbesserung, Überschuss, Genugtuung, Ersatz, Buße, Entschädigung; ÜG.: lat. emendatio; Vw.: s. mÐde-, mȫlen-, vor-; Hw.: s. bÐternisse, vgl. mhd. bezzerunge; E.: s. bÐteren, inge; R.: bÐteringe des brökes: nhd. Lösegeld; L.: MndHwb 1, 258 (bÐteringe), Lü 49a (beteringe); Son.: langes ö
betermelen, mnd., sw. V.: nhd. bestimmen, vorbestimmen; ÜG.: lat. ordinare, disponere; Hw.: s. betermen; E.: s. be, termelen; L.: MndHwb 1, 258 (betermen/betermelen), Lü 49a (betermelen)

betermen, betirmen, mhd., sw. V.: nhd. bestimmen; Hw.: s. betermenen; Q.: RqvII, Lucid (1190-1195), Lilie, HvBer, EvSPaul, MinnerII (FB betermen), Chr, Elis, Urk; E.: s. be, termen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19a (betermen), FB 41a (betermen), MWB 1, 706 (betermen)

betermen, mnd., sw. V.: nhd. bestimmen, vorbestimmen; ÜG.: lat. ordinare, disponere; Hw.: s. betermelen; E.: s. be, termen; L.: MndHwb 1, 258 (betermen), Lü 49a (betermen)

betermenen, mhd., sw. V.: nhd. bestimmen, Verfügung treffen, verfügen; Hw.: s. betermen; Q.: Elis, Urk (1299); E.: s. betermen; W.: nhd. DW-; L.: WMU (betermenen 3297 [1299] 1 Bel.), MWB 1, 706 (betermenen)

betermenierlich***, mhd., Adj.: Vw.: s. un-; E.: s. beterminieren; W.: nhd. DW-

beterminieren, mhd., sw. V.: nhd. begrenzen, bestimmen; ÜG.: lat. determinare STheol, terminare STheol; Vw.: s. vore-*; Q.: STheol (nach 1323) (FB beterminieren); I.: Lüt. lat. determinare?; E.: s. be, terminieren; W.: nhd. DW-; L.: FB 41a (*beterminieren), MWB 1, 706 (beterminieren)

beterminieret***, mhd., Adj.: nhd. »begrenzt«; Vw.: s. un-; E.: s. beterminieren; W.: nhd. DW-

beterminieretlich*, beterminiertlich, mhd., Adj.: nhd. bestimmt, definiert; ÜG.: lat. determinatus STheol; Q.: STheol (nach 1323) (FB beterminiertlich); I.: Lüt. lat. determinatus?; E.: s. beterminieren; W.: nhd. DW-; L.: FB 41a (*beterminiertlich), MWB 1, 706 (beterminiertlich)

beterminiertlich, mhd., Adj.: Vw.: s. beterminieretlich*

beterminierunge, mhd., st. F.: nhd. einschränkender Zusatz, Bestimmung; ÜG.: lat. determinatio STheol; Q.: STheol (nach 1323) (FB beterminierunge); I.: Lüt. lat. determinatio?; E.: s. beterminieren; W.: nhd. DW-; L.: FB 41a (*beterminierunge), MWB 1, 706 (beterminierunge)

bÐternis, mnd., F.: Vw.: s. bÐternisse

bÐternisse, bÐternis, mnd., F.: nhd. Besserung, Verbesserung, Instandhaltung; Hw.: s. bÐteringe; E.: s. bÐter, nisse; R.: in bðwe unde bÐternisse hælden: nhd. »in Bau und Besserung halten« (V.), in gutem baulichen Zustand halten (V.); L.: MndHwb 1, 258 (bÐternis[se])

beter-o* 1, anfrk., Adj. (Komp.): nhd. bessere; ne. better (Adj.); ÜG.: lat. melior MNPs; Hw.: vgl. as. betara, ahd. bezziro; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: s. germ. *bati‑, *batiz, Adj., bessere; idg. *bhÀd‑, Adj., gut, Pokorny 106, EWAhd 1, 503; B.: MNPs Nom. Sg. F. betera melior 62, 4 Berlin

beteros, mhd., st. N.: nhd. Bedepferd, abgabepflichtiges Pferd; Hw.: s. betephert; Q.: Urk (1334); E.: s. bete, ros; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 706 (beteros)

bet‑er‑skip* 1, afries., st. F. (i): nhd. Besserung, Mehrwert, Überschuss; ne. surplus (N.), improvement; Hw.: vgl. mnl. beterschap; Q.: AA 203 (1524); E.: s. bet-er-a, *‑skip (2); L.: Hh 8a, Hh 153, AA 203

b’t-er-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Verbesserung; Vw.: s. ge‑; E.: s. b’t-er-ian; L.: Hall/Meritt 46a

betesal, mhd., st. M.: nhd. Betsaal, Tempel; Q.: Bonus (Ende 12. Jh.?), RWchr; E.: s. beten, sal; W.: nhd. Betsaal, M., Betsaal, DW-; L.: Lexer 374a (betesal), MWB 1, 706 (betesal)

bÐtesch, mnd., Adj.: Vw.: s. bÐtisch

beteschoz, mhd., st. N.: nhd. Bedeschoß, als Lehensabgabe zu leistende Steuer; Q.: DRW (13. Jh.); E.: s. bete, schoz; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 706 (bedeschoz)

betesnitÏre, mhd., st. M.: nhd. Bedeschnitter, den Steueranteil vom Getreide Schneidender; Q.: WeistFrk (1252); E.: s. bete, snitÏre; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 706 (betesnitÏre)

betestap, mhd., st. M.: nhd. »Betstab«, Pilgerstab; Q.: KarlGalie (1215); E.: s. bete, stap; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 706 (betestap)

betestat, mhd., st. F.: nhd. Betstätte, Gebetsstätte, Kirche, Gotteshaus; Q.: RAlex (1220-1250), RWchr, Märt (FB betestat); E.: s. beten, stat; W.: nhd. Betstätte, F., Betstätte, DW-; L.: Lexer 19a (betestat), FB 41a (*betestat), MWB 1, 706 (betestat)

betestiure, mhd., st. F.: nhd. »Bittsteuer«, außerordentliche Steuer, erbetene Hilfe; Q.: StRAmberg, Urk (1397); E.: s. beten, stiure; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 374a (betestiure), MWB 1, 707 (betestiure)

betetõfel, mhd., st. F.: Vw.: s. betetõvel

betetõvel, betetõfel*, mhd., st. F.: nhd. Gebetstafel, Bitttafel; E.: s. beten, tõvel; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19a (betetõvel)

b’þ-’t-t‑an, ae., sw. V. (1): nhd. baden, bähen; Hw.: s. b’þ‑ung; E.: s. b’þ‑ung; L.: Hh 22

betevart, bietevart, bitevart, betefart*, bietefart*, mhd., st. F.: nhd. »Bittfahrt«, Bittgang, Wallfahrt; Q.: EvSPaul, Pilgerf (FB betevart), Berth, Freid, KarlGalie, Kchr (um 1150), Köditz, KvWTroj, NvJer, PassI/II, PassIII, StRFreiberg, StRPrag, Suchenw, Trist, Urk; E.: s. beten, vart; W.: s. nhd. (ält.) Bittfahrt, F., Bittfahrt, Wallfahrt, DW2, 57; L.: Lexer 19a (betevart), Hennig (betevart), FB 41a (betevart), WMU (bitevart 93 [1265] 1 Bel.), MWB 1, 707 (betevart)

bÐtevat*, bÐtvat, beitvat, mnd., N.: nhd. Beizfass (Gerber); ÜG.: lat. dolium rosive?; E.: s. bÐte (5), vat (2); L.: MndHwb 1, 258 (bê[i]tvat)

beteverten, beteferten*, mhd., sw. V.: nhd. wallfahrten, wallfahren; Q.: Urk (1261); E.: s. bete, vart; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19a (beteverten), WMU (beteverten 51 [1261] 2 Bel.), MWB 1, 707 (beteverten)

betevogetÆe, betefogetÆe*, mhd., st. F.: nhd. »Bittvogtei«, auf besondere Bitte eingerichtete Vogtei; Q.: Urk (1215); E.: s. bete, vogetÆe; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 707 (betevogetÆe)

betevrÆ, betefrÆ*, mhd., Adj.: nhd. abgabenfrei; Q.: StRMünch, WeistGr (1310), Urk; E.: s. bete, vrÆ; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19a (betevrÆ), MWB 1, 707 (betevrÆ)

betevrischinc, betefrischinc*, mhd., st. M.: nhd. Abgabelamm; Q.: Urk (um 1150); E.: s. bete, vrischinc; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 707 (betevrischinc)

betewagen, mhd., st. M.: nhd. Wagen der einer Fuhrverpflichtung unterliegt; Q.: Urk (1301); E.: s. bete, wagen (2); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 707 (betewagen)

beteweize, mhd., st. M.: nhd. »Bittweizen«, Weizen als Abgabe; Q.: Urk (1305); E.: s. bete, weize; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 707 (beteweize)

betewÆn, mhd., st. M.: nhd. Betewein, Wein als Abgabe; Q.: WolfdD (um 1300), Urk; E.: s. bete, wÆn; W.: nhd. DW-; L.: WMU (betewÆn), MWB 1, 707 (betewÆn)

betewÆp, mhd., st. N.: nhd. Bettelweib, Bettlerin; Q.: Trist (um 1210); E.: s. beten, wÆp; W.: nhd. Betweib, N., Betweib, DW 1, 1741; L.: Lexer 19a (betewÆp), MWB 1, 708 (betewÆp)

betewort, mhd., st. N.: nhd. Gebetswort; Q.: DvAStaff (1250-1272) (FB betewort); E.: s. bete, wort; W.: nhd. DW-; L.: FB 41a (*betewort), MWB 1, 708 (betewort)

bÐtewort, mnd., Sb.: nhd. rote Bete, rote Rübe; E.: s. bÐte (4), wort (2); L.: MndHwb 1, 258 (bêtewort)

betgewant, mhd., st. N.: Vw.: s. bettegewant

beth* 8, afries., st. N. (a): nhd. Bad; ne. bath (N.); ÜG.: lat. balneum AB (84, 20); Hw.: vgl. an baŒ, ae. bÏþ, as. bath*, ahd. bad; Q.: R, H, S, E, AB (84, 20); E.: germ. *baþa‑, *baþam, st. N. (a), Bad; idg. *bhýtom, N., Bad, Pokorny 113, EWAhd 1, 423?; L.: Hh 8a, Rh 629b

*bÐth-e?, anfrk., Pron.=Adj.: nhd. beide; ne. both; Vw.: vgl. as. bêthia*

bê-th-e 67, afries., Adj.: nhd. beide; ne. both (Adj.); Hw.: vgl. an. bõŒir, as. bêthia*, ahd. beide; Q.: R, B, E, H, W, S; E.: s. germ. *bai‑, Adj., beide; idg. *ambhæu, *ambhæ, Adj., beide, Pokorny 34, EWAhd 1, 513; W.: nfries. beyde, beyd, Adj., beide; L.: Hh 8a, Rh 629b; R.: bê-th-e and, afries., Konj.: nhd. sowohl als auch; ne. both ... and ...; L.: Hh 8a

bê‑thea*, as., Adj.: Vw.: s. bêthia*

bethÐr, bethÐre, mnd., Adv.: nhd. bisher; Hw.: vgl. mhd. bizher; E.: s. bet (1), hÐr; L.: MndHwb 1, 258 (bethÐr)

bethereve, mnd., Adj.: Vw.: s. bederve

bethÐrtæ, mnd., Adv.: nhd. bis jetzt; Hw.: s. bettæhÐr; E.: s. bet (1), hÐr, tæ (2); L.: MndHwb 1, 258 (bethÐr/bethÐrtô), Lü 49a (betherto)

bê‑thia* 52, bê-thea, bê-thiu*, as., Adj.: nhd. beide; ne. both (Adj.); ÜG.: lat. duo H, uterque H; Hw.: s. *bê; vgl. ahd. beide; anfrk. *bÐthe; Q.: FM, H (830); E.: s. germ. *bai‑, Adj., beide; idg. *ambhæu, *ambhæ, Adj., beide, Pokorny 34, EWAhd 1, 513; W.: mnd. bêde, beide, Adv., beide; B.: H Gen. Sg. N. bedies 1909 M, bethies 1909 C, 5466 C, Nom. Pl. M. beºie 1181 M, bethia 1181 C, 138 C, 1260 C, 3585 C, 5592 C, 5694 C, 5697 C, 5895 C, 2960 C, 1501 C, 3549 C, bede 138 M, bedie 1260 M, 3585 M, bedea 2960 M, 1501 M, bethie 3549 M, Nom. Pl. F. bedea 4106 M, bethia 4106 C, Nom. Pl. N. beºiu 367 M, bethiu 367 C, 778 C, 459 C, 3605 M C, 4311 M C, 1424 M C, 2483 M C, 2546 C, 5709 C, bediu 778 M, 459 M, Gen. Pl. bethero 5936 C, 359 C, beidero 359 M, beºera 359 S, Dat. Pl. bethiun 3499 M, 3560 M, bethion 3499 C, 3560 C, 3580 C, 4022 C, bediun 1164 M, 4022 M, bithion 1164 C, 1177 C, bedium 1177 M, 3580 M, Akk. Pl. M. bedea 1154 M, 3110 M, 2258 M, 2264 M, bethia 1154 C, 3110 C, 1257 C, bethiu 2258 C, 2264 C, bedie 1257 M, Akk. Pl. F. bethia 3968 C, Akk. Pl. N. bethiu 2565 C, 1837 M C, 2136 M C, 4633 M C, 4639 M C, beºiu 1656 M, 2630 M, bethiu 1656 C, 2630 C, 1895 C, 3077 C, 4054 C, bediu 1895 M, 3077 M, 4054 M, Gen Nom. Pl. N. bethiu Gen 89, Gen 100, Gen. Pl. beºero Gen 13, Dat. Pl. bethiun Gen 95, FM Dat. F. bethen Wa 42, 22 = SAAT 42, 22; Kont.: H that sia bêdia samad lîf farlietun 5697, H giuuitun im thô Ioseph endi Maria bêºiu fon Bethleem 459, Gen thero uuâron uuit bêºero tuom Gen 13; Son.: Luc. V. 7, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 255, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 45, Sievers, E., Zur Rhythmik des germanischen Alliterationsverses, PBB 10 (1885), S. 495, Grimm, J., Deutsche Grammatik, 1870ff, IV, S. 551, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, §§ 9, 20, 59, 122, 135, 138, 139, 189, 197, 198, 216, 230, vgl. Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 153 (zu H 1177)

be‑thi-ð, afries., Adv.: Vw.: s. bi‑thi-ð

bê‑thiu* (1) 40, as., Konj.: nhd. sowohl, deswegen; ne. as well (Adv.), therefore (Konj.); Hw.: vgl. ahd. *beidiu?; Q.: H (830), PA; E.: s. bêthia*; B.: H bithiu 575 M C, 1420 M C, 1517 M C, 5384 C, 2121 C, bethiu 575 S, 1514 M C, 2227 C, 2360 M C, 2519 C, 3776 M C, 4377 M C, 4430 M C, 4440 M C, 4730 C, 4923 M C, 4936 M C, 4949 M C, 5068 M C, 5231 M C, 5365 C, 5377 C, 5393 C, 1041 M C, 1662 M C, 1684 M C, 1769 M C, 1869 M C, 1892 M C, 1903 M C, 1927 M C, 2365 M C, 2891 M C, 3381 M C, 4163 M C, 4415 M C, 5046 M C, 5091 M C, 2114 C, be thiu 5039 M, bithiu 5039 C, PA (b)ethiu Wa 14, 18 = SAAT 312, 18; Kont.: H that ic bithiu an thesa uuerold quâmi that ic thana aldan êu irrien uuilie 1420; Son.: in Vers 2114 (in Handschrift M) thoh für bethiu (in Handschrift C), in Vers 2121 (in Handschrift M) thoh für bithiu (in Handschrift C) 

bê‑thiu* (2), as., Adj.: Vw.: s. bêthia*

*bethðs?, ahd., st. N. (a): Vw.: s. gi‑; Hw.: s. betahðs; vgl. as. bedehðs*

bethðs, mhd., st. N.: Vw.: s. betehðs

b’þ‑ian, b’þ‑þ-an, ae., sw. V.: nhd. wärmen, erhitzen, bähen; Hw.: s. bÏþ; E.: germ. *baþa‑, *baþam, st. N. (a), Bad; idg. *bhýtom, N., Bad, Pokorny 113; L.: Hh 22

*bêt‑ian?, as., sw. V. (1a): Vw.: s. und‑*; Hw.: s. bÆtan*; vgl. ahd. beizen* (1a); E.: germ. *baitjan, sw. V., beißen lassen, zäumen; idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; s. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117, EWAhd 1, 524; W.: mnd. beiten, bÐten, sw. V., beizen, mit Falken jagen; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 228 (1)

bÐtich, mnd., Adj.: nhd. bissig; Hw.: vgl. mhd. bÆzic; E.: s. bÐte (3); L.: MndHwb 1, 258 (bÐtich), Lü 49a (betich)

bÐticheit, mnd., F.: Vw.: s. bÐtichhÐt

bÐtichÐt, mnd., F.: Vw.: s. bÐtichhÐt

bÐtichhÐt*, bÐtichÐt, bÐticheit, mnd., F.: nhd. Bissigkeit; ÜG.: lat. mordacitas; I.: Lüs. lat. mordacitas; E.: s. bÐtich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 258 (bÐtich/bÐtichê[i]t)

beticht, mnd., F.: nhd. Anklage, Bezichtigung, Beschuldigung; Hw.: vgl. mhd. bÆziht; E.: s. be, ticht (1); L.: MndHwb 1, 258 (beticht), Lü 49a (beticht)

betichtich, mnd., Adj.: nhd. bezichtigt, angeklagt, anrüchig; E.: s. be, tichtich; L.: MndHwb 1, 258 (betichtich), Lü 49a (betichtich)

betichtigen, mnd., sw. V.: nhd. bezichtigen, anklagen; E.: s. beticht; L.: MndHwb 1, 258 (betichtigen), Lü 49b (betichtigen)

betÆden (2), mnd., sw. V.: nhd. Zeit verbringen?, abgeben; E.: s. be, tÆden (2); R.: sik betÆden mit: nhd. sich an etwas machen; R.: sik dõr nicht mÐde betÆden willen: nhd. sich damit nicht abgeben wollen; L.: MndHwb 1, 258 (betîden), Lü 49b (betiden); Son.: örtlich beschränkt

betÆden (1), bÆtÆden, bÆtÆt, mnd., Adv.: nhd. beizeiten, zuweilen, rechtzeitig, früh; Hw.: s. betÆt, vgl. mhd. bezÆte (2); E.: s. be, tÆden (1); L.: MndHwb 1, 258 (betîden), MndHwb 1, 286 (bÆtîden), Lü 49b (betiden)

be‑þíe-d-an, ae., sw. V.: nhd. verbunden sein (V.), anhängen; E.: s. be, *þie-d‑an (2); L.: Hh 364

betÆen, mnd., st. V.: Vw.: s. betÆgen

be-tíe-n-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. be-t‘-n-an

be‑þierf‑e, be-þ‘rf-e, ae., Adj.: nhd. nützlich; Hw.: s. þearf; E.: s. be, *þierf-e; L.: Hh 365

*bêt‑ig?, as., Adj.: nhd. bissig; ne. biting (Adj.); Vw.: s. wurm‑*; Hw.: vgl. ahd. *beizÆg?

betÆgen, betÆen, mnd., st. V.: nhd. bezeihen, zeigen, beschuldigen, anklagen; Hw.: vgl. mhd. bezÆgen; E.: s. be, tÆgen; R.: sik betÆen: nhd. über sich aussagen, bekennen; L.: MndHwb 1, 259 (betî[g]en), Lü 49b (betigen)

betigeren*, betigern, mhd., sw. V.: nhd. heimsuchen; Q.: Cranc (1347-1359) (FB betigern); E.: s. be, tigeren; W.: nhd. DW-; L.: FB 41b (betigern), MWB 1, 708 (betigern)

betigern, mhd., sw. V.: Vw.: s. betigeren*

betihten, mhd., sw. V.: nhd. schreiben, dichten (V.) (2), erdichten, verfassen, ersinnen, herstellen, gestalten, beschreiben, füllen in; Q.: HTrist (FB betihten), BDan, ChristChr, HeinzelSJ, HvNst, Minneb, MinneR298, Mügeln, NvJer, RWchr, Suchenw, Teichn, Trist (um 1210), VocOpt, WvÖst; E.: s. be, tihten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19a (betihten), Hennig (betihten), FB 41b (betihten), MWB 1, 708 (betihten)

be‑ti‑h‑t-l-ian, ae., sw. V.: nhd. anklagen; E.: s. be, *ti‑h‑t-l‑ian; L.: Hh 348

betimberen, mnd., sw. V.: Vw.: s. betimmeren

betimberen*, betimbern, mhd., sw. V.: nhd. verdunkeln; Q.: AMeissnH (13. Jh.?), Martina; E.: ahd. bitimbaren* 1, sw. V. (1a), dunkeln, trüben; ahd. bitimbarÐn* 1, sw. V. (3), dunkeln, dunkel werden, trübe werden; s. bi, timbar; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19a (betimbern), MWB 1, 708 (betimbern)

betimbern, mhd., sw. V.: Vw.: s. betimberen*

be‑tim-br‑ia*, afries., sw. V. (2): Vw.: s. bi‑tim-br-ia*

betimmeren, betimberen, mnd., sw. V.: nhd. »bezimmern«, bebauen, verbauen, bewohnen; Hw.: vgl. mhd. bezimberen; E.: s. be, timmeren; R.: betimmeret unde betǖnet: nhd. »bezimmert und bezäunt«, mit Grundeigentum angesessen; R.: bewallen unde betimmeret: nhd. »bewallt und bezimmert«, mit Festungswerken versehen (Adj.); L.: MndHwb 1, 259 (betimmeren), Lü 49b (betimmeren)

be-tÆ-n-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. be-t‘-n-an

betinbræt* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Evangelium; ne. gospel; ÜG.: lat. evangelium NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lsch. lat. evangelium; E.: s. betæn, brot; W.: mhd. betenbræt, st. N., Evangelium, Botenbrot?; nhd. (dial.) Betenbrot, N., Evangelium, Schmeller 1, 308, Fischer 1, 950, Schweiz. Id. 5, 975

bÐtinge, bettinge, mnd., F.: nhd. starker Querbalken auf Deck zum Festlegen der Ankertaue; E.: ?, s. inge?; L.: MndHwb 1, 259 (bÐtinge)

betinsen, mnd., sw. V.: nhd. »bezinsen«, Zinsen auferlegen (V.), Abgaben auferlegen (V.), Zins bringen; Hw.: vgl. mhd. bezinsen; E.: s. be, tinsen; L.: MndHwb 1, 259 (betinsen), Lü 49b (betinsen)

betinset***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »bezinst«, zinspflichtig; Vw.: s. un-; E.: s. betinsen

betirmen, mhd., sw. V.: Vw.: s. betermen

b’t‑ir‑æn*, as., sw. V. (2): Vw.: s. betoræn*

bÐtisch, bÐtesch, mnd., Adj.: nhd. bissig; Vw.: s. kȫtel-, wedder-; E.: s. bÐte (2); R.: hÐtisch unde bÐtisch: nhd. gehässig und bissig, giftig; L.: MndHwb 1, 259 (bÐtisch), Lü 49b (betisch); Son.: langes ö
betÆt, mnd., Adv.: nhd. rechtzeitig, zeitig; Hw.: s. betÆden (1), vgl. mhd. bezÆte (2); E.: s. be, tÆt; L.: MndHwb 1, 259 (betît)

betiuren (1), betðren, mhd., sw. V.: nhd. »beteuern«, bewerten, schätzen, dauern (V.) (2), zu kostbar dünken, unterlassen (V.), verzichten auf; Q.: SHort (FB betiuren), Gen (1060-1080), JTit, Parz, Pilgerf, Reinfr, StRMünch, UvZLanz, WernhMl, WolfdA; E.: s. be, tiuren; W.: nhd. bedauern, V., bedauern, DW2 4, 393; W.: s. nhd. beteuern, V., beteuern, DW-; L.: Lexer 19a (betiuren), Hennig (betiuren), FB 41b (betiuren), MWB 1, 708 (betiuren)

betiuren (2), mhd., st. N.: nhd. »Beteuern«; Q.: Pilgerf (1390?) (betðren) (FB betiuren); E.: s. be, tiuren; W.: nhd. Bedauern, N., Bedauern, DW2 4, 394; L.: FB 41b (betiuren)

betiurenisse, mhd., st. F., st. N.: nhd. Beteuerung, Mitleid; Q.: Pilgerf (1390?) (betðrunge) (FB betiurenisse); E.: s. betiuren; W.: nhd. DW-; L.: FB 41b (*betiurenisse), MWB 1, 709 (betiurenisse)

betiurunge, mhd., st. F.: nhd. »Beteuerung«, Bedauern, Erbarmen; Q.: Pilgerf (1390?) (betðrunge) (FB betiurunge); E.: s. betiuren; W.: nhd. Beteuerung, F., Beteuerung, DW-; L.: Lexer 19a (betiurunge), FB 41b (betiurunge), MWB 1, 709 (betiurunge)

betiuten (1), mhd., sw. V.: Vw.: s. buoch-, s. bediuten

betiuten*** (2), mhd., st. N.: Vw.: s. buoch-; E.: ?

bÐtkelken, mnd., sw. V.: Vw.: s. bÐtekelken

bÐtken, mnd., M.: Vw.: s. bÐteken

betlÏre, mhd., st. M.: Vw.: s. betelÏre

betlÐr, mnd., M.: Vw.: s. bÐdelÏre

betlich, mhd., Adj.: Vw.: s. betelich

betlÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. betelÆche

*betlÆh?, ahd., (Adj.): Vw.: s. *gi‑, ungi‑

bÐtlÆk (2), mnd., Adj.: nhd. helfend, förderlich, nützlich; Hw.: s. bõtelÆk; E.: s. bÁt (1)?, lÆk (3), bõtelÆk; L.: MndHwb 1, 259 (bÐtlÆk), Lü 49b (betlik)

bÐtlÆk (1), mnd., Adv.: Vw.: s. bÐdelÆk

betlÆn, mhd., st. N.: nhd. »Bädlein«, kleines Bad, Badeschüssel; Q.: Seuse (1330-1360) (bedli) (FB betlÆn); E.: s. bat; W.: nhd. DW-; L.: FB 41b (*betlÆn)

betlÆn***, mnd., N.: nhd. Textsammlung?; Vw.: s. ræsen-; E.: ?, lÆn (2)

betæch, betôch, mnd., Sb.: nhd. »Bezug«, Beweis; ÜG.: lat. demonstratio; E.: s. be, tæch (1); L.: MndHwb 1, 259 (betôch), Lü 49b (betôch); Son.: Fremdwort in mnd. Form

betochen, mnd., sw. V.: nhd. beziehen; Hw.: s. betægen (1); E.: s. be, tochen; L.: MndHwb 1, 259 (betochen)

betochen, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »überströmt«; E.: s. be; W.: nhd. DW-; R.: betochen in dem bluote: nhd. blutüberströmt; R.: betochen mit bluote: nhd. blutüberströmt; L.: Hennig (betochen)

betægebrüggen, betõgebrüggen, mnd., sw. V.: nhd. mit einer Zugbrücke versehen (V.); E.: s. be, tægebrügge; R.: besingelet unde betægebrügget: nhd. innerhalb der Stadtmauern bzw. Zingel und Zugbrücke gelegen (V.); L.: MndHwb 1, 259 (betægebrüggen), Lü 48b (betagebruggen)

betægen (2), mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beerbt, geerbt; Hw.: s. betÐn; E.: s. betÐn; R.: betægen gæt: nhd. von Kindern beerbtes Gut; L.: MndHwb 1, 259 (betægen)

betægen (1), mnd., sw. V.: nhd. beziehen; Hw.: s. betochen; E.: s. be, tægen; L.: MndHwb 1, 259 (betægen)

betȫgen, mnd., sw. V.: nhd. zeigen, beweisen, durch Zeugen dartun; E.: s. be, tȫgen; R.: sik betȫgen: nhd. sich zeigen; L.: MndHwb 1, 259 (betȫgen), Lü 49b (betogen); Son.: langes ö
be‑to-g-en‑n’s-s, ae., st. F. (jæ): nhd. Bezichtigung, Bescholtenheit; E.: s. germ. *biteuhan, st. V., beziehen, bedecken; idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Hh 350

betoman* 2, ahd., st. M. (athem.): nhd. Beter, Anbeter; ne. worshipper; ÜG.: lat. adorator O; Q.: O (863-871); I.: Lüt. lat. adorator?; E.: s. betæn, man; W.: mhd. bëteman, st. M., Beter, Zinspflichtiger; s. nhd. Betmann, M., »Betmann«, DW 1, 1705

betæn 202, ahd., sw. V. (2): nhd. beten, anbeten, bitten, flehen, beschwören, wünschen; ne. pray, adore, implore; ÜG.: lat. adorare Ch, Gl, N, O, T, WK, benedicere (= guotes betæn) Gl, colere N, deprecari N, exorare OG, invocare N, (obsequium) N, orare B, Gl, MH, N, NGl, O, T, oratio (= betæn subst.) N, orator (= betænti subst.) Gl, precari Gl, N, rogare NGl, O, T, supplicare N, templum (= hðs zi betænne) Gl, testificari Gl, venerari N; Vw.: s. ana‑, gi‑, ir‑, zuo‑; Hw.: s. betÐn*; vgl. anfrk. bedon, as. bedæn; Q.: B, Ch, GB, Gl (765), MH, N, NGl, O, OG, OT, T, WB, WK; I.: Lbd. lat. adorare, orare, rogare; E.: s. germ. *beda‑, *bedam, st. N. (a), Bitte, Gebet; germ. *bedæ, st. F. (æ), Bitte, Gebet; vgl. idg. *gÝhedh‑, V., bitten, begehren, Pokorny 488?, Seebold 92; idg. *bhedh‑ (2), V., krümmen, beugen, drücken, plagen, Pokorny 114?; W.: mhd. bëten, sw. V., beten, bitten, anbeten; nhd. beten, sw. V., beten, DW 1, 1696; R.: betænti, Part. Präs. subst.=M.: nhd. Redner; ne. speaker; ÜG.: lat. orator Gl; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913), Tgl04 = Tegernseer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 18550a), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

betonia* 42, ahd., st. F. (æ)?: nhd. Betonie, Mangold; ne. beet; ÜG.: lat. beta Gl, betonica Gl, pandonia Gl, serata Gl, seratula Gl, vettonica Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lw. lat. bÐtænica; E.: s. lat. bÐtænica, vettænica, F., Betonie, EWAhd 1, 571; vgl. lat. VettænÐs, M. Pl., Völkerschaft in Lusitanien; Keltiberischer oder Iberischer Herkunft; W.: mhd. batænje, betãne, F., Betonie, Mangold; nhd. Batonie, Betonie, F., Betonie, Mangold, DW 1, 1705

betonic-e, ae., sw. F. (n): nhd. Betonie; E.: Lw. lat. betonia; E.: s. lat. betonia, F., Betonie; L.: Hh 22

betænie, mnd., Sb.: nhd. Betonie; Hw.: s. batænie, bathanye, bothanie; ÜG.: lat. betonica officinalis L.?, stachys betonica B.?; E.: s. ahd. betonia* 42, st. F. (æ)?, Betonie, Mangold; s. lat. bÐtænica, vettænica, F., Betonie, EWAhd 1, 571; vgl. lat. Vettæ, M., Angehöriger einer Völkerschaft in Lusitanien keltiberischer oder iberischer Herkunft; L.: MndHwb 1, 259 (betônie)

*betænlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. *betæntlÆh?

betænti, ahd., Part. Präs. subst.=M.: Vw.: s. betæn

*betæntlÆh?, *betænlÆh?, ahd., (Adj.): Vw.: s. *ir‑, unir‑

betoppÏre*, betopper, mnd., M.: nhd. falscher Ankläger; E.: s. betoppen, Ïre; L.: MndHwb 1, 259 (betoppen/betopper)

betoppen, mnd., sw. V.: nhd. beschuldigen, verklatschen; E.: s. be, toppen (2); L.: MndHwb 1, 259 (betoppen); Son.: örtlich beschränkt

betopper, mnd., M.: Vw.: s. betoppÏre

betæren, bedæren, mhd., sw. V.: nhd. »betören«, zum Toren werden, zum Toren machen; Hw.: s. betãren; Q.: LvReg (1237-1252) (FB betæren); E.: s. be, tær; W.: s. nhd. betören, V., betören, DW-; L.: Lexer 19a (betæren), Hennig (betãren), FB 41b (*betæren), MWB 1, 709 (betæren)

betãren, mhd., sw. V.: nhd. zum Toren machen, narren, als Toren ansehen, erklären, äffen, betrügen, betäuben, täuschen, verblenden, für einen Narren halten; Hw.: s. betæren; Q.: ErzIII, LvReg, Enik, HvBurg, Apk, WvÖst, Ot, EckhII, Hiob, EvSPaul, Minneb, MinnerII, Teichn, SAlex (FB betãren), Aneg (um 1173), Eracl, Himmelr, JTit, Krone, Kudr, Laurin, Loheng, MvHeilFr, Parz, PassI/II, Renner, RvEBarl, Walth, Wig; E.: s. be, tær; W.: nhd. betören, V., betören, DW-; L.: Lexer 19a (betãren), Hennig (betãren), FB 41b (betãren), MWB 1, 709 (betãren)

betæret*** (2), mhd., (Part. Prät.=)Adv.: nhd. betört; Vw.: s. un-; E.: s. betæret (1), betãren; W.: nhd. betört, (Part. Prät.=)Adv., betört, DW-

betæret*** (1), mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. betört; Vw.: s. un-; E.: s. betãren; W.: nhd. betört, (Part. Prät.=)Adj., betört, DW-

betærnen, mnd., sw. V.: nhd. mit Türmen befestigen; E.: s. be, tærnen; L.: MndHwb 1, 259 (betærnen)

b’t‑or‑æn* 1, b’t-ir-æn*, as., sw. V. (2): nhd. bessern; ne. improve (V.); ÜG.: lat. lucrari GlEe; Hw.: vgl. ahd. bezziræn* (sw. V. (2)); Q.: GlEe (10. Jh.); E.: s. b’tara; W.: mnd. bÐteren, sw. V., bessern; B.: GlEe Part. Prät. Akk. Sg. M. gebetorodan Wa 51, 25a = SAGA 99, 25a = Gl 4, 290, 44

betou*, betouwe, mhd., st. F.?, Adj.?: nhd. Benetzung, wie Tau (M.) glänzend; Q.: Brun (1275-1276) (FB betouwe); E.: s. be, tou; W.: nhd. DW-; L.: FB 41b (*betouwe), MWB 1, 710 (betouwe)

betouben (2), mhd., sw. V.: nhd. siegreich machen; Q.: Hiob, MarHimmelf (1258/69); E.: s. betouben (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 710 (betouben)

betouben (1), mhd., sw. V.: nhd. betäuben, vernichten, taub machen, entkräften, betören, erzürnen, verpesten, erzwingen, unterwerfen, zustandebringen, bedrücken, überwältigen, tilgen aus; Q.: Anno (1077-1081), RWchr, StrAmis, Enik, Märt, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, BDan, Hiob, MinnerI, MinnerII, SAlex, Cranc (FB betouben), Athis, BdVollk, Eracl, Heimesf, Hester, HTrist, Kudr, MarLegPass, Parz, PassIII, RvEBarl, SHort, UvL, Wh, Wig, WvRh; E.: ahd. bitouben* 2, sw. V. (1a), verfinstern; s. bi; s. germ. *daubjan?, sw. V., abstumpfen; idg. *dheubh‑, V., Adj., stieben, rauchen, verdunkelt, Pokorny 263; vgl. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; W.: nhd. betäuben, sw. V., betäuben, DW 1, 1695; L.: Lexer 19a (betouben), Lexer 374a (betouben), Hennig (betouben), FB 41b (betouben), MWB 1, 709 (betouben)

betoubet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. betäubt; Vw.: s. un-; Q.: HTrist (1285-1290), SHort (FB betoubet); E.: s. betouben; W.: nhd. betäubt, (Part. Prät.=)Adj., betäubt, DW-; L.: FB 41b (betoubet)

betoubunge, mhd., st. F.: nhd. »Betäubung«, Entsetzen, Scheu; Q.: Cranc (FB betoubunge), Brun (1275-1276); E.: s. betouben; W.: s. nhd. Betäubung, F., Betäubung, DW 1, 1695; L.: FB 41b (*betoubunge), MWB 1, 710 (betoubunge)

betouwe, mhd., st. F.: Vw.: s. betou

betouwen, betöuwen, mnd., sw. V.: nhd. übereilen, einholen; E.: s. be, touwen; L.: MndHwb 1, 259 (betouwen)

betouwen, betöuwen, mhd., sw. V.: nhd. sich mit Tau (M.) bedecken, betauen, nass werden, benetzen, feucht werden; Q.: RvZw, RWchr, LvReg, GTroj, Vät, SHort, Apk, BDan, Cranc (FB betouwen), JTit, Kolm, KvWLd, KvWPart, KvWTroj, Loheng, Neidh, RhMl, RvEBarl, Trist (um 1210), Wh (um 1210), WvRh; E.: s. be, touwen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19a (betouwen), Hennig (betouwen), FB 41b (betouwen), MWB 1, 710 (betouwen)

betöuwen, mhd., sw. V.: Vw.: s. betouwen

betȫven, mnd., sw. V.: nhd. aufhalten, anhalten, verhaften; E.: s. be, tȫven; L.: MndHwb 1, 259 (betȫven); Son.: langes ö
betȫveren, mnd., sw. V.: nhd. bezaubern, behexen; E.: s. be, tȫveren; L.: MndHwb 1, 259 (betȫveren), Lü 49b (betoveren); Son.: langes ö
betȫveringe, mnd., F.: nhd. Bezauberung, Behexung; E.: s. betȫveren, inge, be, tȫveringe; L.: MndHwb 1, 259 (betȫveringe); Son.: langes ö
bet-r, an., Adv.: nhd. besser; ÜG.: lat. emendare; Hw.: s. bat-i, bez-t-r, bæt, bÏt-a; E.: germ. *bati‑, *batiz, Adj., bessere; s. idg. *bhÀd‑, Adj., gut, Pokorny 106; L.: Vr 34b

betraben, mhd., sw. V.: nhd. ereilen?, verleumden; Q.: MinnerII (um 1340); E.: s. be, traben; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (betraben), MWB 1, 710 (betraben)

betrac, mhd., st. M.: nhd. Vertrag, Vergleich, Erwägung, Sorge; Q.: Karlmeinet (1320-1340); E.: s. betragen, be, tragen; W.: nhd. Betrag, M., Betrag, DW 1, 1708; L.: Lexer 19a (betrac), MWB 1, 711 (betrac)

betrachtÏre*, betrachter, mnd., M.: nhd. Betrachter, Betrachtender; E.: s. betrachten, Ïre; L.: MndHwb 1, 259 (betrachter)

betrachten (2), betrachtent, mnd., N.: nhd. Betrachten, Betrachtung; Hw.: vgl. mhd. betrahten (2); E.: s. betrachten (1); L.: MndHwb 1, 259 (betrachten/betrachten[t])

betrachten (1), mnd., sw. V.: nhd. betrachten, ansehen, in Betracht ziehen, erwägen, nachdenken, seinen Sinn auf etwas richten, ins Auge fassen; Vw.: s. ȫver-, vȫr-; Hw.: vgl. mhd. betrahten (1); E.: s. be, trachten (1); R.: betrachten uppe: nhd. trachten nach, Rücksicht nehmen auf; L.: MndHwb 1, 259 (betrachten), Lü 49b (betrachten); Son.: langes ö
betrachtenisse, betrachtnisse, mnd., F.: nhd. Erwägung, Überlegung, Bedenken (N.); Hw.: s. betrachtinge, vgl. mhd. betrahtnüsse; E.: s. betrachten (1), nisse; L.: MndHwb 1, 259 (betrachtnisse)

betrachtent, mnd., N.: Vw.: s. betrachten (2)

betrachter, mnd., M.: Vw.: s. betrachtÏre

betrachtich, mnd., Adj.: nhd. betrachtend; Hw.: vgl. mhd. betrahtic; E.: s. betrachten (1); R.: betrachtich wÐsen: nhd. in Betracht ziehen; L.: MndHwb 1, 259 (betrachtich), Lü 49b (betrachtich)

betrachtinge, mnd., F.: nhd. Betrachtung, Erwägung, Überlegung; ÜG.: lat. contemplatio; Vw.: s. vȫr-; Hw.: s. betrachtenisse, vgl. mhd. betrahtunge; I.: Lüt. lat. contemplatio; E.: s. betrachten (1), inge; R.: in betrachtinge: nhd. »in Betrachtung«, in Anbetracht, in Überlegung; R.: in betrachtinge dat: nhd. »in Betrachtung dass«, in der Überlegung dass; L.: MndHwb 1, 259 (betrachtinge), Lü 49b (betrachtinge); Son.: langes ö

betrachtnisse, mnd., F.: Vw.: s. betrachtenisse

betragen (1), mhd., sw. V., st. V.: nhd. leben in, leben von, auskommen mit, Auskommen haben, Unterhalt haben, nähren, ertragen (V.), vollbringen, tragen, bringen; Q.: Kchr (um 1150), Vät, Märt, Ot, BDan, HistAE, KvHelmsd, Teichn, (st. V.) Kchr, Vät, LAlex, RWchr, StrBsp, HvBurg, HvNst, Apk, Hiob, EvB (sw. V.) (FB betragen), Albert, Dietr, Eracl, Flore, Helmbr, KvWEngelh, MarldA, MarLegPass, MF, NvJer, OrtnAW, PassI/II, PassIII, Renner, Sperv, Trist; E.: s. be, tragen; W.: nhd. betragen, V., betragen, DW 1, 1708; L.: Hennig (betragen), FB 41b (betragen), MWB 1, 711 (betragen)

betragen (2), mhd., st. V.: nhd. beschlagen (V.); Q.: Athis, Frl, Glaub (1140-1160), KvHelmsd, HistAE, RitteruT, Urk; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 711 (betragen)

betrõgen (1), mhd., sw. V.: nhd. verdrießen, tragen, bringen, belegen (V.), beschlagen (V.), ertragen (V.), vollbringen, aussöhnen, beilegen, sich nähren, sich unterhalten (V.), sich behelfen, sich begnügen, sich befassen, sich abgeben, langweilen, nicht gelüsten, zuviel sein (V.), lästig sein (V.), ärgern, bekümmern, entgehen; Q.: Trudp (vor 1150), Kchr, Mar, Albert, LBarl, ErzIII, LvReg, Enik, HTrist, GTroj, Vät, Gund, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, Schachzb (FB betrõgen), Berth, Er, Eracl, Herb, Iw, JTit, Krone, Kudr, KvWTroj, KvWWelt, Parz, Reinfr, Renner, Roth, Tr, UvEtzAlex, UvZLanz, VMos, WvRh; E.: ahd. bitrõgÐn* 1, sw. V. (3), betragen, verleiden, verdrießen; s. bi; W.: nhd. DW-; R.: mit geiseln betragen: nhd. geißeln; L.: Lexer 19a (betrõgen), Lexer 19b (betrõgen), Lexer 374a (betrõgen), Hennig (betrõgen), FB 41b (betrõgen), MWB 1, 711 (betrõgen)

betrõgen (2), mhd., st. N.: nhd. »Betragen«, Zögern; Q.: Kreuzf (FB betrõgen), ErnstD (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. betrõgen (1); W.: s. nhd. Betragen, N., Betragen, DW-; L.: FB 41b (betrõgen)

betrõget***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. un-; E.: s. betrõgen

betraht (1), mhd., st. M.: nhd. Lebensweise; Q.: PassIII (Ende 13. Jh.); E.: betragen (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 712 (betraht)

betraht (2), mhd., st. F.: Vw.: s. betrahte

betrahte, betraht, mhd., st. F.: nhd. Erwägung, Überlegung, Erkenntniskraft, Denkfähigkeit; Q.: Mar, Vät (FB betrahte), Bussard, Gen (1060-1080), PassIII, SuTheol, TürlWh; E.: s. be, trahte, betrahten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19b (betrahte), Lexer 374a (betrahte), FB 41b (betrahte), MWB 1, 712 (betrahte)

betrahtegen, mhd., sw. V.: Vw.: s. betrahtigen

betrahten** (2), mhd., st. N.: nhd. Betrachten; Vw.: s. vore-*; Q.: JvFrst2 (FB betrahten), BdN, Helbl (1290-1300); E.: s. betrahten (1); W.: nhd. Betrachten, N., Betrachten, DW-; L.: FB 41b (betrahten)

betrahten (1), bedrahten, mhd., sw. V.: nhd. betrachten, bedenken, erwägen, abschätzen, sich vorstellen, durchschauen, durch Überlegung hindern, ausdenken, anordnen, denken, streben, denken an, überlegen (V.), trachten nach, beurteilen, schätzen, prüfen, ansehen als, in Betracht ziehen; ÜG.: lat. attendere STheol, cogitare STheol, considerare PsM, STheol, praeconsiderare STheol; Vw.: s. vore-*; Hw.: s. betrahtigen; Q.: Mar, PsM, Ren, RWchr, LvReg, Enik, Brun, Secr, HTrist, SHort, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, STheol, BDan, KvHelmsd, EvA, Tauler, SAlex, Gnadenl (FB betrahten), BdN, Cato, Er, Helbl, Kchr (um 1150), Iw, KvWTroj, MvHeilGr, OvW, PassI/II, PassIII, PrOberalt, Renner, Spec, StRAugsb, StRPrag, Trist, UvL, Wh, Wig, Urk; E.: ahd. bitrahten* 2, sw. V. (1a), betrachten, erstreben; ahd. bitrahtæn* 18, sw. V. (2), betrachten, erwägen, bedenken; s. bi, trahten, trahtæn; W.: nhd. betrachten, sw. V., betrachten, anschauen, DW 1, 1705; L.: Lexer 19b (betrahten), Lexer 374a (betrahten), Hennig (betrahten), FB 41b (betrahten), WMU (betrahten 150 [1271] 15 Bel.), MWB 1, 712 (betrahten)

betrahtet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. betrachtet; Vw.: s. un-; Q.: Hiob (1338) (FB betrahtet); E.: s. betrahten (1); W.: nhd. betrachtet, (Part. Prät.=)Adj., betrachten, DW-; L.: FB 41b (betrahtet)

betrahtic, mhd., Adj.: nhd. »trachtend«, erpicht; Vw.: s. vor-; Hw.: s. betrehtic; E.: s. betrachten (1); W.: nhd. DW-; R.: betrahtic zuo: nhd. erpicht auf; L.: Lexer 374a (betrahtic), Hennig (betrahtic)

betrahticheit***, mhd., st. F.: Vw.: s. vore-*; E.: s. betrahtic, heit

betrahtigen*, betrahtegen, mhd., sw. V.: nhd. überlegen (V.), trachten, streben; Hw.: s. betrahten; Q.: SchwPr (1275-1300); E.: s. betrahten (1); W.: nhd. DW-; R.: betrahtigen nõch: nhd. trachten; L.: Lexer 374a (betrahtegen), MWB 1, 712 (betrahtegen)

betrahtlich***, mhd., Adj.: Vw.: s. un-; E.: s. betrahten

betrahtnisse, mhd., st. F.: Vw.: s. betrahtnüsse

betrahtnüsse, betrahtnisse, mhd., st. F.: nhd. Überlegung, Betrachtung, Bedacht; Q.: NüP, Urk (1288); E.: s. betrahten (1); W.: nhd. DW-; L.: WMU (betrahtnüsse 990 [1288] 2 Bel.), MWB 1, 713 (betrahtnisse)

betrahtunge, mhd., st. F.: nhd. Betrachtung, Andacht, Überlegung, Bedacht, Vorbedacht, Vorstellung, Trachten (N.); ÜG.: lat. praemeditatio STheol; Vw.: s. un-, vore-*, vüre-; Q.: SGPr, Parad, STheol, Tauler, Seuse, Cranc, Pilgerf, Schürebr (FB betrahtunge), Berth, BrHoh), BrZw (1. Viertel 13. Jh.), DvAStaff, PrWack, SchwPr, Vintl, WvRh, Urk; E.: s. betrahten (1); W.: s. nhd. Betrachtung, F., Betrachtung, DW 1, 1707; L.: Lexer 19b (betrahtunge), Hennig (betrahtunge), FB 41b (betrahtunge), WMU (betrahtunge 372 [1278] 24 Bel.), MWB 1, 713 (betrahtunge)

betrechen, mhd., st. V.: nhd. verscharren, verbergen, verdecken, bedecken; Q.: WvÖst, Seuse (FB betrechen), Chr, DietrGlesse, DreiFrauen, HvM, KvWPart, Martina, ParzRapp, SelDorfmagd, Trist (um 1210), UvW; E.: ahd. bitrehhan* 2, bitrechan*, st. V. (4), auslöschen, Glut mit der Asche verdecken; s. bi; germ. *trekan, st. V., stoßen, ziehen, scharren?; idg. *dereg‑, V., ziehen, Pokorny 209; vgl. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19b (betrechen), Hennig (betrechen), FB 41b (betrechen), MWB 1, 713 (betrechen)

be‑tre-d-an, ae., st. V. (5): nhd. zertrampeln, bedecken; ÜG.: lat. conculcare Gl; I.: Lüt. lat. conculcare; E.: s. be, tre-d‑an; L.: Gneuss Lb Nr. 210

betrÐden, mnd., st. V.: nhd. betreten (V.), antreffen, überraschen, ertappen, zertreten (V.), unter die Füße treten; Hw.: vgl. mhd. betreten (1); E.: s. be, trÐden; L.: MndHwb 1, 260 (betrÐden), Lü 49b (betreden)

betreffelich, mhd., Adj.: Vw.: s. betrefflich*

betrefflich*, betreffelich, mhd., Adj.: nhd. trefflich angesehen; Q.: KarlElegast (1455); E.: s. be, trefflich; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 714 (betreffelich)

betrehenen, mhd., sw. V.: nhd. beweinen, mit Tränen befeuchten; Q.: Pilgerf (FB betrehenen), HvMelk (1150-1190), Mügeln; E.: s. be, trahen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19b (betrehenen), FB 41b (betrehenen), MWB 1, 714 (betrehenen)

betrehtec, mhd., Adj.: Vw.: s. betrehtic

betrehteclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. betrehticlÆche

betrehtic, betrehtec, wetrehtic, wetrahtic, mhd., Adj.: nhd. überlegend, betrachtend, verständig, bedacht, klug, besonnen (Adj.); Vw.: s. un-, vüre-*; Q.: RWchr, Secr, Apk, WvÖst, Ot, Hiob, Minneb, BrAlt (FB betrehtec), En (1187/89), KvWPart, KvWTroj, Trist, WvRh; E.: s. betrahten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19b (betrehtic), Hennig (betrehtic), FB 41b (betrehtec), MWB 1, 714 (betrehtec)

betrehticlich***, mhd., Adj.: nhd. »einsichtig«; Hw.: s. betrehticlÆche; E.: s. betrehtic; W.: nhd. DW-

betrehticlÆche, betrehteclÆche, wetrehticlÆche, mhd., Adv.: nhd. einsichtig, mit Überlegung, andächtig; Hw.: s. betrehtic; Q.: Secr (1282) (FB betrehteclÆche), GestRom, Syon; E.: s. betrehtic; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 374a (betrehticlÆche), Hennig (betrehticlÆche), FB 41b (betrehteclÆche), MWB 1, 714 (betrehteclÆche)

betrennen, mhd., sw .V.: nhd. »betrennen«, abdichten, trennen, ablösen; Q.: HvNst (um 1300); E.: s. be, trennen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 714 (betrennen)

betreten (1), mhd., st. V.: nhd. angehen, aufsuchen, überfallen (V.), ergreifen, kommen, betreten (V.), antreffen, erreichen, überraschen, treffen, zertreten (V.), niedertreten; ÜG.: lat. conculcare PsM; Q.: PsM (vor 1190), TvKulm, HistAE (FB betreten), Chr, NvJer, OvW, PassI/II, PassIII; E.: ahd. bitretan* 1, st. V. (5), betreten (V.), zertreten (V.), zerquetschen; s. bi, tretan; W.: nhd. betreten, st. V., betreten (V.), mit dem Fuß auftreten, erwischen, DW 1, 1712; L.: Lexer 19b (betreten), Hennig (betreten), FB 41b (betreten), MWB 1, 714 (betreten)

betreten*** (2), mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. un-; E.: s. betreten (1); W.: nhd. betreten, (Part. Prät.=)Adj., betreten (Adj.), DW-

betretic***, mhd., Adj.: Vw.: s. betreten (1)

betreticlich***, mhd., Adj.: Vw.: s. betreten (1)

betreticlÆchen*, betreteclÆchen, mhd., Adv.: nhd. einsichtig, mit Überlegung; Hw.: s. betrehticlÆche; E.: s. betrehtic; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (betrehticlÆchen)

bet-r-i, an., Adj. Komp.: nhd. bessere (zu gæŒ-r); ÜG.: lat. melior; L.: Baetke 50

betriefen, mhd., st. V.: nhd. »betriefen«, betropfen, beträufeln; Q.: Pilgerf (FB betriefen), BvgSp, Frl (1276-1318); E.: s. be, triefen; W.: nhd. (ält.) betriefen, V., betriefen, betropfen, DW 1, 1714; L.: Lexer 19b (betriefen), FB 41b (*betriefen), MWB 1, 714 (betriefen)

betriegÏre, mhd., st. M.: nhd. Betrüger, Lügner; Q.: BdN, SpitEich (um 1250); E.: s. betriegen (1); W.: nhd. Betrüger, M., Betrüger, DW 1, 1717; L.: MWB 1, 714 (betriegÏre)

betriegelich, mhd., Adj.: nhd. verwirrt; Q.: BdN, Secr (1282); E.: s. betriegen (1), lich; W.: nhd. (ält.) betrieglich, betrüglich, Adj., betrügerisch, DW 1, 1717; L.: MWB 1, 714 (betriegelich)

betriegelichkeit, mhd., st. F.: nhd. betrügerische Absicht; Q.: Urk (Mitte 14. Jh.); E.: s. betriegelich, keit***; W.: nhd. (ält.) Betrieglichkeit, Betrüglichkeit, F., Falschheit, DW 1, 1717; L.: MWB 1, 715 (betriegelichkeit)

betriegen (2), mhd., st. N.: nhd. »Betrügen«; Q.: STheol (nach 1323) (FB betriegen); E.: s. betriegen; W.: nhd. Betrügen, N., Betrügen, DW-; R.: õne betriegen: nhd. ohne Betrug; ÜG.: lat. infallibilitas STheol; L.: FB 41b (betriegen)

betriegen (1), betriugen, bitriugen, petriugen, mhd., st. V.: nhd. betrügen, verblenden, betören, hinters Licht führen, im Stich lassen, hintergehen, täuschen, irreleiten, irreführen, zunichte machen, verleiten, locken (V.) (1), betrügen um, benachteiligen, zurücksetzen an, verleumden bei; ÜG.: lat. decipere PsM, STheol, fraudare PsM; Vw.: s. abe-; Q.: LAlex, Mar, Eilh, PsM, RWh, StrAmis, LvReg, Enik, DSp, HTrist, HBir, HvBurg, HvNst, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, Parad, STheol, EvB, MinnerI, Tauler, WernhMl, Gnadenl (betriegen), Lilie (bedrigen), EvA (betrügen) (FB betriegen), ÄPhys, Aneg, BrEb, Eracl, Freid, Gen (1060-1080), Heimesf, Herb, Iw, MemMori, MinneR53, NibB, Parz, Renner, RhMl, Rol, Roth, RvEBarl, Spec, SüklV, Trist, Volmar, Wh, Urk; E.: ahd. bitriogan* 74, st. V. (2a), trügen, betrügen, täuschen; germ. *bidreugan, st. V., betrügen, täuschen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *dhreugh‑ (2), V., trügen, schädigen, Pokorny 276; W.: nhd. betrügen, st. V., betrügen, DW 2, 1714; R.: betrogen sÆn: nhd. betrogen sein (V.), sich täuschen in, enttäuscht werden von; R.: betrogen werden: nhd. betrogen werden, sich täuschen in, enttäuscht werden; ÜG.: lat. decipere STheol; R.: die stunde betriegen: nhd. Stunde betrügen, Zeit vertun; R.: betrogen, (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »betrogen«, betrügerisch; L.: Lexer 19b (betriegen), Lexer 374a (betriegen), Hennig (betriegen), FB 41b (betriegen), WMU (betriegen 2663 [1297] 11 Bel.), MWB 1, 715 (betriegen)

betrieglich, mhd., Adj.: nhd. »betrügend«; Q.: BdN (1348/50); E.: s. betriegen; W.: nhd. DW-; R.: betrieglich gesiht: nhd. Sehstörung; L.: Hennig (betrieglich)

betriegnisse, mhd., st. F.: Vw.: s. betrügenisse

betriegnus, mhd., st. F.: nhd. Trugbild; E.: s. betriegen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (betriegnus)

betriegnüsse, mhd., st. F.: Vw.: s. betrügenisse

betriegunge, mhd., st. F.: nhd. »Betrügung«, Betrug; Q.: Pilgerf (FB betriegunge), EvBeh, Köditz (1315/23), StRWerth; E.: s. betriegen; W.: nhd. DW-; L.: FB 42a (betriegunge), MWB 1, 716 (betriegunge)

be-þri-ng-an, ae., st. V. (3a): nhd. umzingeln, besetzen, bedrücken, belasten; Hw.: vgl. ahd. bidringan*; E.: germ. *biþrenhan, st. V., umgeben (V.), bedrängen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *trenk‑ (1), V., stoßen, drängen, Pokorny 1093; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Hall/Meritt 46b, Lehnert 32b

betrinken, mhd., st. V.: nhd. »betrinken«, als Trinkgefäß benutzen; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. be, trinken (1); W.: s. nhd. betrinken, st. V., betrinken, sich betrinken, DW 1, 1718; L.: MWB 1, 716 (betrinken)

betriuc, mhd., st. M.: nhd. Betrug; Q.: Teichn (1350-1365) (FB betriuc); E.: s. betroc, be, triegen; W.: nhd. Betrug, M., Betrug, DW 1, 1721; L.: Lexer 374a (betriuc), FB 42a (*betriuc), MWB 1, 716 (betriuc)

betriugen, mhd., st. V.: Vw.: s. betriegen

betriuten, mhd., sw. V.: nhd. beschützen; Q.: Teichn (1350-1365) (FB betriuten); E.: s. be, triuten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 374a (betriuten), FB 42a (*betriuten), MWB 1, 716 (betriuten)

betriuwen, mhd., sw. V.: nhd. »betreuen«, erhalten (V.), schützen, beschützen; Q.: TürlWh (nach 1270) (FB betriuwen), AdelhLangm, Loheng, Urk; E.: s. be, triuwen; W.: nhd. betreuen, V., betreuen, DW-; L.: Lexer 19b (betriuwen), FB 42a (*betriuwen), MWB 1, 716 (betriuwen)

betroben, mhd., Part.: Vw.: s. betrüeben (1)

betroc, mhd., st. M.: nhd. Betrug, teuflisches Blendwerk; Hw.: s. betriuc; Q.: Spec (um 1150), Märt, Ot (FB betroc), KvFuss; E.: ahd. bitrog* 4, st. M. (a?), »Betrug«, Trugbild; s. germ. *druga‑, *drugam, st. N. (a), Trugbild; germ. *drauga, Sb., Trugbild; vgl. idg. *dhreugh‑ (2), V., trügen, schädigen, Pokorny 276; W.: s. nhd. Betrug, M., Betrug, DW 1, 1721; L.: Lexer 19b (betroc), FB 42aq (betroc), MWB 1, 716 (betroc)

betrocken***, mnd., sw. V.: nhd. betrügerisch gestalten im Pelzhandel; Hw.: s. betrockinge; E.: s. be, ?

betrockinge, mnd., F.: nhd. betrügerische Gestaltung im Pelzhandel; E.: s. betrocken, inge; L.: MndHwb 1, 260 (betrockinge); Son.: örtlich beschränkt

betrogen*** (2), mhd., Adv.: Vw.: s. un-; E.: s. betrogen (1)

betrogen (1), mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »betrogen«, verblendet, eingebildet, falsch, betrügerisch, irregeleitet; ÜG.: lat. (decipere) BrTr; Vw.: s. un-; Q.: DvAPat, Enik, GTroj, Vät, SHort, EckhI, KvHelmsd, Tauler, Seuse, Schürebr (FB betrogen), BrTr, ErnstD, Greg, HartmKlage, SchwPr, StrBsp, UvS, VRechte (um 1160); E.: s. betrüegen, betroc; W.: nhd. betrogen, Adj., betrogen, DW 1, 1721; R.: betrogen an: nhd. vorsätzlich in Unwissenheit gehalten über, hinter das Licht geführt, vorsätzlich ferngehalten; R.: niht betrogen an: nhd. nicht arm an; L.: Lexer 19b (betrogen), FB 42a (betrogen), MWB 1, 716 (betrogen)

betrogene, mhd., st. F.: nhd. Betrug; E.: s. betrogen, betroc; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 374b (betrogene)

betrogenheit, mhd., st. F.: nhd. Verblendung, Torheit, Unzuverlässigkeit, Täuschung; Q.: WernhMl, Gnadenl, Schürebr (FB betrogenheit), Berth, LivlChr, Reinm (um 1200), StrBsp; E.: s. betrogen; W.: nhd. Betrogenheit, F., Betrogenheit, DW 1, 1719; L.: Lexer 19b (betrogen), Hennig (betrogen), FB 42a (betrogenheit), MWB 1, 716 (betrogenheit)

betrogenlich, mhd., Adj.: nhd. töricht, trügerisch, eitel; Vw.: s. un-*; Q.: Berth, EvBeh, Neidh (1. Hälfte 13. Jh.), Seuse, Widerstr; E.: s. betrogen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 374b (betrogenlich), Hennig (betrogenlich), MWB 1, 716 (betrogenlich)

betrogenlÆche, mhd., Adv.: nhd. töricht, als Opfer eines plumpen Betruges, eitel; Vw.: s. un-; Q.: Seuse (1330-1360), Schachzb, WernhMl, Pilgerf (FB betrogenlÆche); E.: s. betrogenlich; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 374b (betrogenlÆche), FB 42a (betrogenlÆche), MWB 1, 716 (betrogenlich)

betrænen, mhd., sw. V.: Vw.: s. betrãnen

betrãnen*, betrænen, mhd., sw. V.: nhd. »bethronen«, mit einem Thron versehen (V.); Q.: Suol (FB betrænen), KvWGS (1277/87); E.: s. be, trãnen; W.: nhd. DW-; L.: FB 42a (betrænen), MWB 1, 717 (betrænen)

betrãnet*, betrãnt, betrehenet*, betrehent, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. betropft; E.: s. betrehenen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (betrãnt)

betræren, bitræren, petræren, mhd., sw. V.: nhd. beträufeln, begraben (V.), bespritzen, bedecken mit, beschütten; Q.: Kchr, TürlWh (FB betræren), Baldem, Gen (1060-1080), Rol; E.: s. be, trær; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19b (betræren), Hennig (betræren), FB 42a (betræren), MWB 1, 717 (betræren)

betrãsten, mhd., sw. V.: nhd. »betrösten«, seine Hoffnung auf etwas setzen; Q.: SchondochKvW (1465); E.: s. be, trãsten; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 717 (betrãsten)

betroufen, mhd., sw. V.: nhd. »beträufen«, beträufeln; Q.: LvReg, Pilgerf (FB betroufen), BvgSp, Herbst, KvWSchwanr, KvWTroj, StrBsp (1230-1240); E.: ahd. bitroufen* 1, sw. V. (1a), träufeln, benetzen; s. bi, troufen; W.: nhd. (ält.) beträufen, sw. V., beträufeln, DW 1, 1710; L.: Lexer 19b (betroufen), FB 42a (betroufen), MWB 1, 717 (betroufen)

betrouwen, mnd., sw. V.: Vw.: s. betrðwen (1)

betrðb..., mhd.: Vw.: s. betrüeb...

betrübeclÆchen, mhd., Adv.: Vw.: s. betrüebiclÆchen

betrüebÏre, betrüeber, mhd., st. M.: nhd. »Betrüber«, Störer, Beleidiger, Bedrücker; Q.: HandfWien, MGHConst, Urk (1296); E.: s. betruoben; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 374b (betrüeber), WMU (betrüebÏre 2345 [1296] 1 Bel.), MWB 1, 717 (betrüebÏre)

betrüebe, mhd., st. F.: nhd. »Betrübnis«, Bedrängnis; Q.: PsMb (um 1350) (FB betrüebe); E.: s. betruoben; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 374b (betrüebe), FB 42a (*betrüebe), MWB 1, 717 (betrüebe)

betrüebec, mhd., Adj.: Vw.: s. betrüebic*

betrüebecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. betrüebicheit*

betrüebeclich, mhd., Adj.: Vw.: s. betrüebiclich*

betrüebeclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. betrüebiclÆche*

betrüebeclÆchen, mhd., Adv.: Vw.: s. betrüebiclÆchen*

betrüebede, betrüebde, betrðbde, mhd., st. F.: nhd. Trübsal, Betrübnis; ÜG.: lat. tristitia STheol; Q.: SGPr (1250-1300), Vät, Seuse (FB betrüebede), BdVollk, Boner, Chr, HvNördlBrf, NvJer, PassIII, STheol, WvRh; E.: s. betrüeben, betruoben; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19b (betrüebede), Hennig (betrüebede), FB 42a (betrüebede), MWB 1, 717 (betrüebede)

betrüebelich, mhd., Adj.: nhd. »betrüblich«, betrübt, traurig; Q.: Vät (1275-1300) (FB betrüebelich), BrEb, PassI/II; E.: s. betrüeben; W.: s. nhd. betrüblich, Adj., betrüblich, DW 1, 1721; L.: FB 42a (betrüebelich), MWB 1, 718 (betrüebelich)

betrüebelÆche, mhd., Adv.: nhd. »betrüblich«, betrübt, traurig; Q.: PsMb (FB betrüebelÆche), Elis (um 1300); E.: s. betrüeben; W.: s. nhd. betrüblich, Adv., betrüblich, DW 1, 1721; L.: FB 42a (betrüebelÆche), MWB 1, 718 (betrüebelich)

betrüebelicheit, mhd., st. F.: Vw.: s. betrüebelichheit*

betrüebelichheit*, betrüebelicheit, mhd., st. F.: nhd. »Betrüblichkeit«, Betrübnis, Traurigkeit; Q.: Secundus (14. Jh.); E.: s. betrüeben, betruoben; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 374b (betrüebelichkeit), MWB 1, 718 (betrübelicheit)

betrüeben (2), mhd., st. N.: nhd. »Betrüben«, Betrübtheit, Betrübnis; Hw.: s. betruoben; Q.: PsMb (um 1350), Teichn (FB betrüeben); E.: s. betrüeben (1); W.: nhd. Betrüben, N., Betrüben, DW 1, 1721; L.: Lexer 374b (betrüeben), FB 42a (betrüeben), MWB 1, 718 (betrüeben)

betrüeben (1), betroben, mhd., sw. V.: nhd. betrüben, trübe machen, verdunkeln, heimsuchen, beeinträchtigen, schädigen, kränken, beunruhigen, traurig sein (V.); ÜG.: lat. afficere STheol, contristare BrTr, STheol, conturbare BrTr, PsM, fluctuare BrTr, perturbare BrTr, scandalizare BrTr, tristare STheol, turbare PsM; Hw.: s. betruoben; Q.: PsM, RWchr, HlReg, Enik, SGPr, Secr, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, EvPass, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, STheol, KvHelmsd, EvB, Minneb, EvA, Tauler, WernhMl (betrüeben), Minneb (betroben) (FB betrüeben), Aneg (um 1173), BdN, BdVollk, Berth, BrTr, EbnerChrist, EckenlE2, En, Eracl, ErnstB, ErnstD, Greg, GrRud, JSigen, JTit, Karlmeinet, KvWAlex, KvWEngelh, KvWLd, KvWSilv, KvWTroj, LancII, Mechth, MNat, NibB, NvJer, PassI/II, Pelzb, PrOberalt, Renner, RvEBarl, SalArz, StrKarl, StRPrag, Trist, UvEtzAlex, UvEtzWh, Vintl, Walth, WvRh, Urk; E.: s. be, trüeben; W.: nhd. betrüben, sw. V., betrüben, trüb machen, DW 1, 1719; L.: FB 42a (betroben, betrüeben), WMU (betrüeben 147 [1271] 7 Bel.), MWB 1, 7 (betrüeben)

betrüebenisse, betrüebnisse, betrüepnisse, betruobnisse, betruobnüsse, betrðbnus, mhd., st. F., st. N.: nhd. Betrübnis, Traurigkeit, Trübsal, Kummer, Beeinträchtigung, Schädigung; Q.: BDan, EvB, WernhMl (st. F., st. N.), Vät, Minneb (st. F.), Brun, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, EvSPaul, Minneb, Tauler (st. N.) (FB betrüebenisse), Berth (um 1275), Chr, Elis, Erlös, EvBeh, Hester, Köditz, MarLegPass, PassI/II, PfzdHech, StatDtOrd, Vintl, Urk; E.: s. betrüeben; W.: s. nhd. Betrübnis, F., Betrübnis, DW 1, 1721; L.: Lexer 374b (betrüebenisse), Hennig (betrüebnisse), FB 42a (betrüebenisse), WMU (betrüebenisse 1829 [1293] 1 Bel.), MWB 1, 719 (betrüebenisse)

betrüeber, mhd., st. M.: Vw.: s. betrüebÏre

betrüebesal, mhd., st. N.: nhd. Bosheit, Ärgernis, Heimsuchung, Betrübnis, Trübsal, Beeinträchtigung; Q.: HlReg (um 1250) (st. N.), Berth (st. F.) (FB betrüebesal), Urk; E.: s. betrüeben, betruoben; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 374b (betrüebesal), Hennig (betrüebesal), FB 42a (betrüebesal), MWB 1, 719 (betrüebesal)

betrüebesale, mhd., st. F.: nhd. Bosheit, Ärgernis, Heimsuchung, Betrübnis, Trübsal; Q.: SGPr (1250-1300) (FB betrüebesale), BdVollk; E.: s. betrüeben; W.: nhd. DW-; L.: FB 42a (betrüebesale), MWB 1, 719 (betrüebesal)

betrüebesallich***, mhd., Adj.: nhd. boshaft? ärgerlich?; Vw.: s. un-; E.: s. betrüebesal, lich; W.: nhd. DW-

betrüebet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »betrübt«; ÜG.: lat. tristis STheol; Vw.: s. un-; Q.: Secr (1282), Kreuzf, EckhIII, STheol, EvB, EvA (FB betrüebet); E.: s. betrüeben; W.: nhd. betrübt, Adj., betrübt, DW-; R.: betrüebet sÆn: nhd. betrübt sein (V.); ÜG.: lat. dolere STheol, tristari STheol; R.: betrüebet werden: nhd. traurig sein (V.); ÜG.: lat. contristari STheol, tristari STheol; L.: FB 42a (betrüebet)

betrüebetlich***, mhd., Adj.: nhd. »betrübt«; Hw.: s. betrüebetlÆche; E.: s. betrüebet, lich; W.: s. nhd. betrüblich, Adj., betrüblich, DW 1, 1721

betrüebetlÆche, mhd., Adv.: nhd. »betrübt«; Q.: FvS (nach 1314); E.: s. betrüeben, betrüebet, lÆche; W.: s. nhd. betrüblich, Adv., betrüblich, DW 1, 1721 (Adj.); L.: FB 42a (*betrüebetlÆche), MWB 1, 719 (betrüebetlÆche)

betrüebic*, betrüebec, mhd., Adj.: nhd. betrübt; Q.: JvFrst (1340-1350) (FB betrüebec); E.: s. betrüebe; W.: nhd. (ält.) betrübig, Adj., betrübig, DW 1, 1721; L.: Lexer 374b (betrüebec), FB 42a (*betrüebec), MWB 1, 717 (betrüebec)

betrüebicheit*, betrüebecheit, mhd., st. F.: nhd. Trübsal, Betrübnis; Q.: Elis (um 1300), Erlös; E.: s. betrüebic, heit; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 374b (betrüebecheit), MWB 1, 717 (betrüebecheit)

betrüebiclich*, betrüebeclich, mhd., Adj.: nhd. betrübt, traurig; Q.: Elis (um 1300); E.: s. betrüebic, lich; W.: s. nhd. betrüblich, Adj., betrüblich, DW 1, 1721; L.: Lexer 374b (betrüebeclich), MWB 1, 717 (betrüebeclich)

betrüebiclÆche*, betrüebeclÆche, mhd., Adv.: nhd. betrübt, traurig; Q.: Elis (um 1300), Kirchb; E.: s. betrüebic, lÆche; W.: s. nhd. betrüblich, Adv., betrüblich, DW 1, 1721 (Adj.); L.: Lexer 374b (betrüebeclÆche)

betrüebiclÆchen*, betrübeclÆchen, mhd., Adv.: nhd. betrübt, traurig; E.: s. betrüebiclÆche; W.: s. nhd. betrüblich, Adv., betrüblich, DW 1, 1721 (Adj.); L.: Hennig (betrüebeclÆchen)

betrüebnisse, mhd., st. F., st. N.: Vw.: s. betrüebenisse; L.: Hennig (betrüebnisse)

betrüebunge, mhd., st. F.: nhd. »Betrübung«, Verwirrung, Erzürnung, Beleidigung, Störung; Q.: Vät (1275-1300) (FB betrüebunge), BdVollk, BrEb, PassI/II, Vintl, VitasPatr; E.: s. betruoben; W.: nhd. (ält.) Betrübung, F., Betrübung, DW 1, 1721; L.: Lexer 374b (betrüebunge), FB 42a (betrüebunge), MWB 1, 719 (betrüebunge)

betrüejen, mhd., sw. V.: nhd. wachsen (V.) (1); Q.: EckhV (z. T. vor 1298) (FB betrüejen), Urk; E.: s. be, trüejen; W.: nhd. DW-; L.: FB 42a (betrüejen), MWB 1, 719 (betrüejen)

betrüepnisse, mhd., st. F., st. N.: Vw.: s. betrüebenisse

betrügelich, mhd., Adj.: Vw.: s. betrugelich*

betrugelich*, betrügelich, mhd., Adj.: nhd. »betrügend«; Q.: Secr (1282), Gnadenl (FB betrügelich), EvBeh, Hans; E.: s. betruc; W.: nhd. DW-; L.: FB 42a (betrügelich)

betrügenisse*, betrügnisse, betriegnüsse, betriegnisse, mhd., st. F.: nhd. »Betrügnis«, Betrug, Täuschung, Hinterhältigkeit; Q.: Teichn (1350-1365), Pilgerf (betrügnisse), Schachzb (betriegnüsse) (FB betrügnisse), Beisp; E.: s. betriegen; W.: nhd. DW-; L.: FB 41b (betriegnüsse), FB 42a (betrügnisse), MWB 1, 719 (betrügnisse)

betrügenlÆch***, mhd., Adj.: nhd. »verführerisch«; Hw.: s. betrügenlÆche; E.: s. betriegen; W.: nhd. DW-

betrügenlÆche, mhd., Adv.: nhd. verführerisch; Q.: Berth (um 1275); E.: s. betruc, betriegen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (betrügenlÆche)

betrügnisse, mhd., st. F.: Vw.: s. betrügenisse

betrüllen, mhd., sw. V.: nhd. betrügen; Q.: Helmbr, JTit (3. Viertel 13. Jh.), SchneekindA; E.: s. be, trüllen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19b (betrüllen), Hennig (betrüllen), MWB 1, 720 (betrüllen)

betruob..., betruop..., mhd.: Vw.: s. betrüeb..., betrüep...

betruoben, bitrðben, bitruoben, wetrðben, wetruoben, mhd., sw. V.: nhd. trübe werden, betrübt werden, betrüben, trüben, heimsuchen, traurig sein (V.), kränken, beunruhigen; Hw.: s. betrüeben; Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: ahd.? bitruoben* 1, sw. V. (1a), »betrüben«, verderben; s. bi, truoben; W.: nhd. betrüben, sw. V., betrüben, trüb machen, DW 1, 1719; L.: Lexer 19b (betruoben), Hennig (betrüeben)

betruop, mhd., st. M.: nhd. Kummer, Betrübnis; Q.: Kirchb (1378/79); E.: s. betruoben; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19b (betruop)

betrðren, mhd., sw. V.: nhd. »betrauern«, beklagen, bedauern; Q.: MinnerII (FB betrðren), KvWTroj, MinneR496, Trist (um 1210); E.: s. be, trðren; W.: s. nhd. betrauern, V., betrauern, DW 1, 1710; L.: Hennig (betrðren), FB 42a (betrðren), MWB 1, 720 (betrðren)

betrðren, mnd., sw. V.: nhd. betrauern, bedauern; Hw.: vgl. mhd. betrðren; E.: s. be, trðren; L.: MndHwb 1, 260 (berûren)

betrðrigen, mhd., sw. V.: nhd. betrüben; Q.: BrAsb (1250-1275) (FB betrðrigen); E.: s. betrðren; W.: nhd. DW-; L.: FB 42a (*betrðrigen), MWB 1, 720 (betrðrigen)

betrðwen (1), betrouwen, mnd., sw. V.: nhd. trauen, vertrauen, zutrauen, anvertrauen, sich verloben, heiraten; Vw.: s. tæ-; E.: s. be, trðwen; L.: MndHwb 1, 260 (betrûwen), Lü 49b (betruwen)

betrðwen (2), betrðwent, mnd., N.: nhd. Vertrauen., Zutrauen; E.: s. betrðwen (1); L.: MndHwb 1, 260 (betrûwen/betrûwen[t]), Lü 49b (betruwen, betruwent)

betrðwenisse, mnd., F.: nhd. Vertrauen; Hw.: s. betrðwen (2), betrðwinge; E.: s. betrðwen (1), nisse; L.: MndHwb 1, 260 (betrûwenisse), Lü 49b (betruwenisse)

betrðwent, mnd., N.: Vw.: s. betrðwen (2)

betrðwinge, mnd., F.: nhd. Vertrauen; Hw.: s. betrðwen (2), betrðwenisse; E.: s. betrðwen (1), inge, be, trðwinge; L.: MndHwb 1, 260 (betrûwinge), Lü 49b (betruwinge)

betschat, mhd., st. N.: Vw.: s. petschaft

betschelier, beschelier, betschelierer, betschleierÏre*, baschelier, mhd., st. M.: nhd. Knappe, junger Ritter; Q.: Suol, RAlex, HvNst (betschelier), RqvI, RqvII, Ot (baschelier), Ren (M.) (FB betschelier), Helbl, Karlmeinet, KvWPart, KvWTroj, Lanc, UvTürhTr, UvZLanz (nach 1193), Wh; E.: vgl. ahd. bakalõri* 1, bacalõri*, st. M. (ja), Träger; s. lat. bacalarius; vielleicht von lat. baculum, N., Krummstab, Stab Holz, Stab; vgl. idg. *bak‑, Sb., V., Stab, stechen?, stoßen?, schlagen?, Pokorny 93; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19b (betschelier), Hennig (betschelier), FB 26a (baschelier), FB 42a (betschelier, *betschelierer), MWB 1, 720 (betschelier)

betschelierÏre*, mhd., st. M.: Vw.: s. betschelier

betschelierer, mhd., st. M.: Vw.: s. betschelierÏre

betselÐr, mnd., M.: Vw.: s. basselÏre

betselÐrer, mnd., M.: Vw.: s. basselÐrÏre

betsk-a 1, afries., sw. M. (n): nhd. Batzen; ne.?; I.: ahd.?; L.: Hh 8a, Rh 630a

*betskaf, *betscafi?, ahd., st. M. (i): Hw.: vgl. as. bedskepi*

b’t‑st (1), b’‑st (1), ae., Adj.: nhd. beste; ÜG.: lat. optimus; Hw.: s. b’t; E.: s. b’t; L.: Hh 22, Lehnert 32b

b’t‑st (2), b’‑st (2), ae., Adv.: nhd. am besten; Hw.: s. b’t; E.: s. b’t; L.: Hh 22

bet-sta*, afries., Adj. (Superl.): Vw.: s. be-sta*

betstat (2), mhd., st. F.: Vw.: s. bettestat

betstat (1), mhd., st. F.: nhd. »Betstatt«, Gebetsstätte; E.: s. bete, beten, stat; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (betstat)

b’t‑st-e* 57, b’st-e, b’zt-e, as., Adj. (Superl.), Adv.: nhd. beste, am besten; ne. best (Adj. bzw. Adv.); ÜG.: lat. maxime GlEe; Hw.: s. b’t*, b’tara; vgl. ahd. bezzist, bezzisto; Q.: Gen, GlEe, H (830); E.: s. b’t*; W.: mnd. beste, best, Adj. (Superl.), beste, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; B.: H Nom. Vok. Sg. M. bezt (Adj.) 619 M, 1066 M, 2031 M, 2811 M, 3061 M, 3092 M, 3156 M, 3242 M, 4031 M, 4036 M, 5218 M, best (Adj.) 50 C, 619 C, 1066 C, 2031 C, 2811 C, 3061 C, 3092 C, 3156 C, 3242 C, 4031 C, 4036 C, 5218 C, 5601 C, 5929 C, best (Adj.) 3644 M C, bezt (Adj.) 2180 M, Nom. Vok. Sg. N. bezt (Adj.) 1092 M, 1590 M, 2622 M, 2851 M, 2962 M, 3326 M, 3410 M, 3558 M, 3571 M, 5050 M, best (Adj.) 1092 C, 1590 C, 2622 C, 2851 C, 2962 C, 3326 C, 3410 C, 3558 C, 3571 C, 5050 C, Akk. Sg. N. bezt (Adj.) 338 M, 5267 M, betst (Adj.) 338 C, best (Adj.) 5267 C, Nom. Vok. Sg. M. sw. bezto (Adj.) 5249 M, 1010 M, 3101 M, 4950 M, besto (Adj.) 5249 C, 972 M, besta (Adj.) 1010 C, 3101 C, 4950 C, bez: [:] (Adj.) 972 P, bezta (Adj.) 2431 M, 3684 M, 5021 M, besta (Adj.) 2431 C, 3684 C, 5021 C, 5487 C, 5519 C, bezte 3510 M, besta 3510 C, Nom. Sg. N. sw. bezte (Adj.) 3034 M, 3510 M, 4991 M, besta (Adj.) 3034 C, 3510 C, 5686 C, Gen. Sg. N. sw. bezton (Adj.) 584 M, beston (Adj.) 584 C, Dat. Sg. M. sw. bezton (Adj.) 5045 M, besten (Adj.) 5045 C, Dat. Sg. N. sw. bezton (Adj.) 981 M, beston (Adj.) 981 C, beztom (Adj.) 981 P, Akk. Sg. M. sw. bezton (Adj.) 991 M, 1931 M, beston (Adj.) 991 C, 5566 C, 1931 C, bezton (Adj.) 991 P, Akk. Sg. F. sw. beztun (Adj.) 758 M, bestun (Adj.) 758 C, Akk. Sg. N. sw. bezta (Adj.) 835 M, best (Adj.) 835 C, bezte (Adj.) 3712 M, 2050 M, besta (Adj.) 3712 C, 5306 C, 2050 C, bezt (Adv.) 993 M, 2011 M, best (Adv.) 993 C, 2011 C, bezt (Adv.) 993 P, Gen Nom. Vok. Sg. M. bezto (Adj.) Gen 134, Gen 163, GlEe best (Adv.) maxime Wa 56, 3b = SAGA 104, 3b = Gl 4, 298, 46; Kont.: H manno the bezto 5240, that bezte lîº 2050, Gen kuningo thie bezto; Son.: in Vers 2180 christ (in Handschrift C) für bezt (in Handschrift M), Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 258, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 8, 22, 32, 33, 49, 52, 85, §§ 12, 86, 91, vgl. Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 65 (zu H 2180), vgl. Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 79, 119 (zu H 981), best (in Handschrift C) für bezta (in Handschrift M) in Vers 835, best (in Handschrift C) für bezto (in Handschrift M) in Vers 972

betstuol, mhd., st. M.: nhd. Betstuhl; Q.: Seuse (1330-1360) (FB betstuol), Mönchl; E.: s. bete, stuol; W.: nhd. Betstuhl, M., Betstuhl, DW 1, 1722; L.: Hennig (betstuol), FB 42a (betstuol), MWB 1, 720 (betstuol)

betswester, mhd., st. F.: nhd. »Betschwester«, Nonne; Q.: Urk (1307); E.: s. bet, swester; W.: s. nhd. Betschwester, F., Betschwester, DW 1, 1722; L.: Lexer 374b (betswester), MWB 1, 720 (betswester)

*bet-t, afries., Adj.: Vw.: s. ful‑l; Hw.: s. bÐt-a

b’þ-þ-an, ae., sw. V.: Vw.: s. b’þ‑ian

bettÏre***, mnd., M.: nhd. »Bitter«, Bettler; Hw.: s. bettÏrinne; E.: s. bÐden (2)?, bidden (1)?

bettÏre***, mhd., st. M.: nhd. »Better«; Hw.: s. bettÏrinne; E.: s. bette

bettÏrinne***, mhd., st. F.: nhd. »Betterin«; Vw.: s. kindel-*, kint-; E.: s. bette; W.: nhd. DW-

bettÏrinne***, betterin***, mnd., F.: nhd. »Bitterin«, Bettlerin; Vw.: s. dütz-; E.: s. bettÏre, inne (5)

bette (2), mhd., st. F.: nhd. Bettgefährtin, Bettgenossin; Q.: Gen (1060-1080); E.: s. bette (1); W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bette)

bette (1), bet, pette, mhd., st. F., sw. F., st. N.: nhd. Bett, Lager, Nachtlager, Polster, Bahre, Liegestatt, Ruhebett, Sitzbett, Federbett, Ackerstück, Feldmaß, Feldbett, Gartenbeet; ÜG.: lat. areola Gl, cubile PsM, lectulus PsM, lectus (M.) BrTr, PsM, SH, VocOpt, stratum PsM, SH, VocOpt, thalamus PsM; Vw.: s. briutel‑, brðt-, ge-, güz-, kindel-*, kinder-*, kint-, leger-, loter‑, minne-, rise-, siuche-, span-, suht-, tæt-, veder-, wurz-; Q.: Will (1060-1065), LAlex, Eilh, PsM, RWchr, ErzIII, SGPr, HBir, HvBurg, HvNst, Ot, EckhIII, Parad, BDan, EvA, Tauler, WernhMl (FB bette), Boner, BrE, BrTr, Brun, En, Er, Eracl, ErnstB, ErnstD, Flore, Freid, GrRud, Had, Herb, HTrist, Krone, KvFuss, KvWEngelh, KvWTroj, Lanc, Loheng, Martina, Mechth, NibB, Parz, Pilatus, PrOberalt, Schlegel, SchwSp, SH, StrBsp, Trist, Trudp (vor 1150), TürlWh, UvLFrd, VocOpt, WälGa, Walth, Warnung, Gl, Urk; E.: ahd. betti 66, st. N. (ja), Bett, Lager, Beet, Polster; s. germ. *badja‑, *badjaz, st. M. (a), Höhlung?, Polster, Bett; idg. *bhodØo‑, Sb., Bett, Beet, Pokorny 114; vgl. idg. *bhedh- (1), *bhodh-, V., stechen, graben, Pokorny 113, EWAhd 1, 572; W.: nhd. Bett, Bette, N., Bett, DW 1, 1722 (Bett, Bette); W.: nhd. Beet, F., Beet, DW2 4, 469; L.: Lexer 19b, Hennig 33a, FB 42a (bette), WMU (bette 51 [1261] 30 Bel.), MWB 1, 720 (bette)

bette (3), mnd., M.: Vw.: s. bÐte (2)

bette (2), mnd., M.: Vw.: s. bÐte (3)

bette (1), bitte, mnd., Konj.: nhd. bis, bis zu; E.: s. bet (1), tæ; Hw.: s. bet (1), bettæ; L.: MndHwb 256 (bet), MndHwb 1, 260 (bette), MndHwb 1, 286 (bitte)

bettebloch, mhd., st. N.: Vw.: s. betebloch

bettebodem, mhd., st. M.: nhd. »Bettboden«, Bretterboden; ÜG.: lat. pluteus VocAbstr; Q.: VocAbstr (14. Jh.?); E.: s. bette (1), bodem; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 722 (bettebodem)

bettebret, mhd., st. N.: nhd. »Bettbrett«, Bettstelle, Bettgestell, Seitenbrett des Bettgestells; ÜG.: lat. spondea Gl; Q.: ErzIII (FB bettebret), Bauernh, Elis, Hochz (um 1160), Reiher, StRFreiberg, Gl; E.: ahd. bettibret* 13, st. N. (a, iz/az?), »Bettbrett«, Bettgestell, Bett; s. betti, bret; W.: nhd. (ält.) Bettbrett, N., Bett, Bettgestell, DW 1, 1725 (Bettbret); L.: Lexer 19b (bettebret), FB 42a (bettebret), MWB 1, 722 (bettebret)

bettedach, mhd., st. N.: nhd. »Bettdach«, Bettdecke; Q.: NibB (Mitte 13. Jh.); E.: s. bette (1), dach; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19b (bettedac), Hennig (bettedach), MWB 1, 722 (bettedach)

bettegate, mhd., sw. M.: nhd. »Bettgatte«, Bettgenosse, Ehegatte; Q.: PfzdHech (2. Hälfte 14. Jh.); E.: s. bette, gate; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 722 (bettegate)

bettegelt, mhd., st. N.: nhd. »Bettgeld«, Bezahlung im Bett, Liebeslohn; Q.: Trist (um 1210); E.: s. bette (1), gelt; W.: nhd. (ält.) Bettgeld, N., Bettgeld, was man als Bettmiete zahlt, DW 1, 1735; L.: Lexer 374b (bettegelt), Hennig (bettegelt), MWB 1, 722 (bettegelt)

bettegenæz, mhd., st. M.: nhd. Bettgenosse, Mitschläfer, Ehepartner; Hw.: s. bettegenæze; Q.: HTrist (1285-1290) (st. M.), HistAE (sw. M.) (FB bettegenæz), Köditz; E.: s. bette (1), genæz; W.: nhd. (ält.) Bettgenosse, M., Bettgenosse, DW 1, 1735 (Bettgenosz); L.: Lexer 374b (bettegenæz), Hennig (bettegenæz), FB 42a (bettegenæz), MWB 1, 722 (bettegenæz)

bettegenæze, mhd., sw. M.: nhd. Bettgenosse, Mitschläfer, Ehepartner; Hw.: s. bettegenæze; Q.: bettegenæz; E.: s. bette (1), genæz; W.: nhd. (ält.) Bettgenosse, M., Bettgenosse, DW 1, 1735 (Bettgenosz); L.: MWB 1, 722 (bettegenæz)

bettegerÏte, mhd., st. N.: nhd. »Bettgerät«, Bettzeug; Q.: BrE (1250-1267) (FB bettegerÏte), VitasPatr; E.: s. bette, gerÏte; W.: nhd. (ält.) Bettgerät, N., Bettgerät, DW 1, 1735 (Bettgeräth); L.: Lexer 374b (bettegerÏte), FB 42b (bettegerÏte), MWB 1, 722 (bettegerÏte)

bettegeselle (1), mhd., sw. M.: nhd. »Bettgeselle«, Bettgenosse, Mitschläfer, Bettgefährte; Q.: HTrist (1285-1290) (FB bettegeselle); E.: s. bette (1), geselle; W.: nhd. (ält.) Bettgeselle, M., Bettgeselle, DW 1, 1735 (Bettgesell); L.: Lexer 374b (bettegeselle), Hennig (bettegeselle), FB 42b (bettegeselle), MWB 1, 723 (bettegeselle)

bettegeselle (2), mhd., st. F.: nhd. Bettgesellin, Bettgefährtin; E.: s. bette (1), geselle; W.: s. nhd. Bettgesellin, F., Bettgesellin, DW 1, 1735; L.: Hennig (bettegeselle)

bettegespil, mhd., sw. F.: nhd. »Bettgespielin«, Bettgenossin; Q.: Gtroj (1270-1300) (FB bettegespil); E.: s. bette (1), gespil; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19b (bettegespil), FB 42b (*bettegespil), MWB 1, 723 (bettegespil)

bettegewant, betgewant, mhd., st. N.: nhd. »Bettgewand«, Bettzeug, Bettlaken; ÜG.: lat. lectisternium Gl, VocOpt, toral VocOpt; Q.: Vät, Seuse (FB bettegewant), BrEb, BrHoh, Chr, En (1187/89), Eracl, Köditz, NvJer, SpitEich, StRPrag, VocOpt, Gl; E.: ahd.? bettigiwant* 4, st. N. (a), Bettdecke, Bettuch; s. betti, wintan; W.: fnhd. betgewand, N., Bettdecke, DW 1, 1735 (Bettgewand); L.: Lexer 19b, Hennig 33a, FB 42b (bettegewant), MWB 1, 723 (bettegewant)

bettegewÏte, mhd., st. N.: nhd. Bettzeug; Q.: CrescC (2. Hälfte 13. Jh.), WvRh, Urk; E.: ahd. bettigiwõti* 1, st. N. (ja), Bettuch, Bettdecke; s. betti, giwõti; W.: s. fnhd. betgewat, N., Bettzeug, DW-; L.: Lexer 19b (bettegewant), WMU (bettegewant 1960 [1294] 3 Bel.), MWB 1, 723 (bettegewÏte)

bettekamerÏre, mhd., st. M.: nhd. »Bettkämmerer«, Kammerdiener; ÜG.: lat. cubicularius SH; Q.: SH; E.: ahd. bettikamarõri* 4, st. M. (ja), Kammerdiener; s. betti, kamarõri; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 723 (bettekamerÏre)

bettekamere, mhd., st. F.: nhd. »Bettkammer«, Schlafzimmer; ÜG.: lat. cubiculum SH; Q.: Cranc (FB bettekamere), FünfzGrade (vor 1350), SH; E.: ahd. bettikamara* 10, st. F. (æ), »Bettkammer«, Schlafzimmer, Brautgemach; s. betti, kamara; W.: nhd. (ält.) Bettkammer, F., Bettkammer, Schlafzimmer, DW 1, 1735; L.: Lexer 374b (bettekamere), FB 42b (bettekamere), MWB 1, 723 (bettekamere)

bettekleit, mhd., st. N.: nhd. »Bettkleid«, Bettdecke, Betttuch; Q.: RWchr5 (um 1254), EvA (FB bettekleit), StatDtOrd; E.: s. bette (1), kleit; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bettekleit), FB 42b (*bettekleit), MWB 1, 723 (bettekleit)

bettelachen, mhd., st. N.: nhd. Betttuch, Bettlaken; Q.: TürlWh (FB bettelachen), Trist (um 1210); E.: s. bette (1), lachen; W.: s. nhd. Bettlaken, N., Bettlaken, DW-; L.: Lexer 19b (bettelachen), FB 42b (bettelachen), MWB 1, 723 (bettelachen)

bettelÆn, mhd., st. N.: nhd. Bettlein, Bettchen; Q.: SGPr, EckhIII, Hiob, Seuse (bettelÆn), BDan (bettel) (FB bettelÆn), Albert (1190-1200), KvWSilv, Mechth, PrWack, StRMünch, Teichn, WvRh; E.: s. bette (1), lÆn; W.: nhd. Bettlein, N., Bettlein, DW 1, 1735; L.: Lexer 19b (bettelÆn), FB 42b (bettelÆn), MWB 1, 723 (bettelÆn)

betteloch, mhd., st. N.: nhd. »Bettloch«, Bettgestell; ÜG.: lat. sponda SH; Q.: SH; E.: s. bette, loch (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 723 (betteloch)

bettemÏre, mhd., st. N.: nhd. Bettgespräch; Q.: Trist (um 1210); E.: s. bette (1), mÏre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19b (bettemÏre), Hennig (bettemÏre), MWB 1, 723 (bettemÏre)

bettemunt, mhd., st. M.: nhd. Ehebettzins, Heiratsabgabe an den Grundherren einer unfreien Frau die ein Mann aus einer fremden Grundherrschaft ehelichte; Q.: Urk (1210); E.: s. bette, munt; W.: nhd. (ält.) Bettmund, N., Bettmund, Hemdschilling, DW 1, 1738; L.: Lexer 374b (bettemunt), MWB 1, 723 (bettemunt)

betten, mnd., M.: Vw.: s. bÐte (3)

betten, petten, mhd., sw. V.: nhd. betten, Bett machen, Bett bereiten, Bett aufschlagen, Lager herrichten, hinlegen, bedecken mit; Vw.: s. ge-; Q.: StrAmis, Enik, SGPr, HTrist, SHort, HvNst, Seuse, Stagel, Teichn (FB betten), Anno, Dietr, Er, ErnstD, Flore, Gauriel, Gen (1060-1080), Herb, Iw, Krone, KvWPart, Lanc, Mechth, Parz, PassIII, PleierMel, RvEGer, UvZLanz, Wh, Wig, WolfdD; E.: ahd. bettæn* 1, sw. V. (2), »betten«, das Bett machen; s. betti; W.: nhd. betten, sw. V., betten, DW 1, 1733; L.: Lexer 19b (betten), Hennig (betten), FB 42b (betten), MWB 1, 724 (betten)

bettepfulwe*, bettephulwe, mhd., sw. M.: nhd. »Bettpfühl«, Bettpolster; Q.: Urk (1261); E.: s. bette, pfulwe; W.: nhd. (ält.) Bettpfühl, M., Bettpfühl, DW 1, 1738; L.: WMU (bettephulwe 51 [1261] 2 Bel.), MWB 1, 724 (bettephulwe)

bettephulwe, mhd., sw. M.: Vw.: s. bettepfulwe*

betterasten*** (1), mhd., V.: nhd. »rasten im Bett«; Hw.: s. betterasten (2); E.: s. bette, rasten; W.: nhd. DW-

betterasten (2), mhd., st. N.: nhd. Liegen (N.) im Bett, Ruhen auf einem harten Nachtlager; Q.: Apk (vor 1312) (FB betterasten); E.: s. betterasten*** (1); W.: nhd. DW-; L.: FB 42b (*betterasten), MWB 1, 724 (betterasten)

bettereste, mhd., st. F.: nhd. »Bettrast«, Bettruhe; Q.: KlageB (um 1250?); E.: s. bette, reste; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19b (bettereste), MWB 1, 724 (bettereste)

betterin, mnd., F.: Vw.: s. bettÏrinne

betteris, betterise, mhd., Adj.: nhd. bettlägerig, krank, gelähmt; Q.: LvReg, HlReg (FB betteris), Barth (Ende 12. Jh.), EvA, FvS, Renner, Urk; E.: s. betterise; W.: s. nhd. (ält.) bettrise, Adj., bettrise, krank, DW 1, 1738; L.: Lexer 19b (betteris), FB 42b (betteris), MWB 1, 724 (betterise)

betterise (3), mhd., Adj.: Vw.: s. betteris

betterise (2), mhd., st. M.: nhd. Bettlägerigkeit, Krankheit; Q.: HlReg (um 1250) (FB betterise); E.: s. betteris; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19b (betterise), FB 42b (*betterise), MWB 1, 724 (betterise)

betterise (1), mhd., sw. M.: nhd. Bettlägeriger, Kranker, Gelähmter; ÜG.: lat. clinicus SH, paralyticus SH; Q.: EvA, Teichn (betterise), Ot (betrise) (FB betterise), Berth, DvAStaff, Heimesf, HeslNic, JTit, Krone, KvWPant, Parz, Renner, SchwPr, Serv (um 1190), SH, Urk; E.: ahd. bettiriso* 7, sw. M. (n), Bettlägeriger; s. betti, riso; W.: fnhd. betrise, M., Bettlägeriger, DW-; L.: Hennig (betterise), FB 42b (betterise), MWB 1, 724 (betterise)

betterisec, mhd., Adj.: Vw.: s. betterisic

betterisic, betterisec, mhd., Adj.: nhd. bettlägerig, krank; Q.: Minneb (FB betterisec), Berth (um 1275); E.: s. betterise; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 374b (betterisec), Hennig (betterisic), FB 42b (betterisec), MWB 1, 725 (betterisec)

betterlÐhen, mhd., st. N.: nhd. Lehen das Betten für das bischöfliche Nachtlager bereitzustellen; Q.: BirlingerWB (1316); E.: s. bette, lÐhen (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 725 (betterlÐhen)

betteroubÏre, mhd., st. M.: nhd. »Betträuber«, Frauenräuber, Vergewaltiger; Q.: Konr (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. bette, roubÏre; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 725 (betteroubÏre)

bettÐrsen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bottÐrsen

bettesac, mhd., st. M.: nhd. Bettsack; Q.: StatDtOrd, Warnung (13. Jh.); E.: s. bette, sac; W.: nhd. Bettsack, M., Bettsack, DW 1738; L.: Lexer 374b (bettesac), MWB 1, 725 (bettesac)

betteschuoch, mhd., st. M.: nhd. »Bettschuh«, Pantoffel; E.: s. bette, schuoch; W.: nhd. Bettschuh, M., Bettschuh, DW-; L.: Lexer 374b (betteschuoch)

bettesiech, mhd., Adj.: nhd. »bettsiech«, bettlägerig, krank; Q.: Kirchb, MainzFriedg (1300); E.: ahd. bettisioh* 2, Adj., »bettsiech«, bettlägerig, gelähmt; s. betti, sioh; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19b (bettesiech), MWB 1, 725 (bettesiech)

bettespil, mhd., st. N.: nhd. »Bettspiel«, Liebesspiel, Beischlaf; Hw.: s. minnespil; Q.: Enik (FB bettespil), Fressant, Gänslein, Helbl, Reiher, Reinfr, St, Trist (um 1210); E.: s. bette (1), spil; W.: nhd. (ält.) Bettspiel, N., Bettspiel, DW 1, 1739; L.: Lexer 19b (bettespil), Hennig (bettespil), FB 42b (bettespil), MWB 1, 725 (bettespil)

bettesprunc, mhd., st. M.: nhd. »Bettsprung«, Abgabe die die Frau nach dem Tod des Ehemanns zu leisten hat?; Q.: Urk (1333); E.: s. bette, sprunc; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 725 (bettesprunc)

bettestal, mhd., st. N.: nhd. Bettstelle, Bettgestell; Q.: Kudr (1230/40); E.: s. bette (1), stal; L.: Lexer 374c (bettestal), MWB 1, 725 (bettestal)

bettestat, mhd., st. F.: nhd. »Bettstatt«, Schlafstätte, Bett, Ruhelager; ÜG.: lat. lectisternium BrTr; Q.: RAlex, LvReg, Seuse, Stagel (FB bettestat), AHeinr (um 1190/95), Albert, BrTr, BrZw, Chr, Kolm, Krone, KvWEngelh, KvWTroj, MarHimmelf, Ring, RittermdN, Walth; E.: s. bette (1), stat; W.: nhd. Bettstatt, F., Bettstatt, DW 1, 1739; L.: Lexer 19b (bettestat), FB 42b (bettestat), MWB 1, 725 (bettestat)

bettestolle, mhd., sw. M.: nhd. »Bettstolle«, Bettgestell, Bettpfosten; Q.: WolfdD (um 1300); E.: s. bette (1), stolle; W.: nhd. (ält.) Bettstolle, M., Bettstolle, DW 1, 1739; L.: Hennig (bettestolle), MWB 1, 725 (bettestolle)

bettestræ, mhd., N.: nhd. Bettstroh, Strohlager; Q.: Hiob (FB bettestræ), Mühlh (Anfang 13. Jh.), PassIII, Warnung; E.: ahd. bettistræ 4, st. N. (wa), Bettstroh, Strohlager; s. betti, stro; W.: nhd. (ält.) Bettstroh, N., Bettstroh, Strohlager, duftende Kräuter, blühende Kräuter, DW 1, 1739; L.: Hennig (bettestro), FB 42b (bettestræ), MWB 1, 725 (bettestræ)

bettestuol, mhd., st. M.: nhd. »Bettstuhl«, als Schlafstätte hergerichteter Stuhl in einer Mönchszelle; Q.: Seuse (1330-1360); E.: s. bette, stuol; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 726 (bettestuol)

betteswanc, mhd., st. M.: nhd. »Bettschwung«; Q.: Ren (nach 1243) (FB betteswanc), Had; E.: s. bette, swanc; W.: nhd. DW-; L.: FB 42b (betteswanc), MWB 1, 726 (betteswanc)

bettetuoch*, bettuoch, mhd., N.: nhd. Betttuch, Bettdecke; Q.: BrE (1250-1267) (FB bettuoch); E.: ahd.? bettituoh* 1, st. N. (a), Betttuch, Bettlaken; s. betti, tuoh; W.: nhd. Betttuch, N., Betttuch, Leintuch, DW 1, 1739; L.: FB 42b (bettuoch), MWB 1, 726 (bettuoch)

bettevrouwe, mhd., st. F.: nhd. »Bettfrau«, Ehefrau; Q.: Urk (1333); E.: s. bette, vrouwe (1); W.: nhd. (ält.) Bettfrau, F., »Bettfrau«, Dienstmädchen zum Bettenmachen, DW 1, 1735; L.: MWB 1, 726 (bettevrouwe)

bettewõt, bettewat, mhd., st. F.: nhd. Bettzeug, Bettdecke; ÜG.: lat. lectisternium Gl; Q.: Lei, LAlex, LBarl (FB bettewõt), Er, Glaub (1140-1160), Greg, KvFuss, KvWPart, KvWTroj, NibB, Roth, Trist, Gl; E.: ahd. bettiwõt* 3, st. F. (i), Betttuch, Bettdecke, Bettzeug; s. betti, wat; W.: fnhd. betwat, F., Bettzeug, DW-; L.: Lexer 19b (bettewõt), Hennig (bettewõt), FB 42b (bettewõt), MWB 1, 726 (bettewõt)

bettezieche, mhd., sw. F.: nhd. »Bettzieche«, Bettüberzug; ÜG.: lat. tuscina Gl; Q.: Mar (1172-1190) (FB bettezieche), Helbl, Voc; E.: ahd. bettiziehha* 2, bettiziecha*, sw. F. (n)?, »Bettzieche«, Unterbett, Bettzeug; s. betti, ziehha; W.: nhd. (ält.) Bettzieche, F., Bettzieche, Bettüberzug, DW 1, 1740; L.: Lexer 19b (bettezieche), FB 42b (bettezieche), MWB 1, 726 (bettezieche)

betti 76, ahd., st. N. (ja): nhd. Bett, Lager, Beet, Polster, Trage, Sänfte, Sarg; ne. bed (N.), flower bed; ÜG.: lat. areola Gl, WH, cubile Gl, culcita Gl, fulcrum Gl, grabatus O, lectica N, lectulus N, WH, lectum strati N, lectus (M.) (1) B, Gl, MF, N, NGl, O, PG, T, WH, loculus Gl, pulvinar? Gl, stratum Gl, N, NGl, thalamus N, torus Gl, N; Vw.: s. brðt‑, fart‑, fedar‑, gota‑, kind‑, span‑, *suht‑, traga‑, wurz-; Hw.: s. batlinia*; vgl. anfrk. beddi*, as. beddi*, bed*; Q.: B, BR, GB, Gl (3. Viertel 8. Jh.), MF, N, NGl, O, OT, WH, PG, RB, T, WH; E.: s. germ. *badja‑, *badjaz, st. M. (a), Höhlung?, Polster, Bett; idg. *bhodØo‑, Sb., Bett, Beet, Pokorny 114; vgl. idg. *bhedh‑ (1), *bhodh‑, V., stechen, graben, Pokorny 113, EWAhd 1, 572; W.: mhd. bette, bet, st. N., Bett, Ruhebett, Feldbett, Gartenbeet; nhd. Bett, Bette, N., Bett, DW 1, 1722; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

bettiberi* 1, ahd.?, st. N. (ja): nhd. Erdbeere; ne. strawberry; ÜG.: lat. fraga fructus terrae Gl; Q.: Gl (14. Jh.); I.: Lüt. lat. fraga fructus terrae?; E.: s. betti, beri (2)

bettibret* 13, ahd., st. N. (a, iz/az?): nhd. »Bettbrett«, Bettgestell, Rückenlehne, Bett; ne. bedstead; ÜG.: lat. pluteus Gl, sponda Gl; Hw.: vgl. as. beddibred*; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüt. lat. sponda?, Lsch. lat. pluteus?; E.: s. betti, bret; W.: mhd. bettebrët, st. N., Bettstelle; nhd. (ält.) Bettbrett, N., Bett, Bettgestell, DW 1, 1725 (Bettbret)

bettigõht* 1, ahd., st. F. (i): nhd. »Bettgang«, Zeit des Schlafengehens, Schlafenszeit; ne. bedtime; ÜG.: lat. (concubius) N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. concubium?; E.: s. betti, gang

bettigistrewi* 2, ahd., st. N. (ja): nhd. »Bettstreu«, Strohlager, Strohmatte; ne. bed straw; ÜG.: lat. stratorium (N.) Gl, (supellex) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. lectisternium?; E.: s. betti, gistrewi; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

bettigiwant* 4, ahd.?, st. N. (a): nhd. Bettdecke, Betttuch, Bettzeug; ne. blanket (N.), sheet (N.); ÜG.: lat. lectisternium Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. lectisternium; E.: s. betti, wintan; W.: mhd. bettegewant, st. N., Bettzeug; fnhd. betgewand, N., Bettdecke, DW 1, 1735 (Bettgewand)

bettigiwõti* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Betttuch, Bettdecke, Bettzeug, Bettlaken; ne. sheet (N.), blanket (N.); Hw.: vgl. as. beddigiwodi*; Q.: FF (9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. betti, giwoti; W.: mhd. bettegewÏt, st. N., Bettzeug; fnhd. betgewat, N., Bettzeug

bettikamara* 10, ahd., st. F. (æ): nhd. »Bettkammer«, Schlafzimmer, Brautgemach, Traggestell, Sänfte; ne. bedroom, bridal chamber; ÜG.: lat. conclave Gl, cubiculum Gl, lectica Gl, penetrabilia (N. Pl.) N, thalamus Gl, N; Hw.: vgl. anfrk. bettikamera*; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N; I.: Lsch. lat. thalamus?; E.: s. betti, kamara; W.: mhd. bettekamere, st. F., Schlafzimmer; nhd. Bettkammer, F., Bettkammer, Schlafzimmer, DW 1, 1735

bettikamarõri* 4, ahd., st. M. (ja): nhd. Kammerdiener; ne. valet (M.); ÜG.: lat. cubicularius (M.) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. camerarius?, Lsch. lat. cubicularius?; E.: s. betti, kamarõri; W.: mhd. bettekamÏrere, st. M., Kammerdiener

bet-t-i-kamer-a* 1, bed-d-e-kamer-a*, anfrk., st. F. (æ): nhd. »Bettkammer«, Schlafzimmer; ne. bed chamber; ÜG.: lat. thalamus MNPs; Hw.: vgl. ahd. bettikamara*; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lüt. lat. thalamus, z. T. Lw. camera; E.: s. bed-d-i*, *kamer-a?; B.: MNPs Dat. Sg. betekameren thalamo 18, 6 Mylius (Quak) = 18, 5 Mylius (van Helten); Son.: Quak setzt beddekamere an

bettikeminõta* 2, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Schlafzimmer; ne. bedroom; ÜG.: lat. conclave Gl, cubile Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. caminata, Lüt. lat. caminata?; E.: s. betti, keminõta

bettilÆn* 4, ahd., st. N. (a): nhd. »Bettlein«, Beetlein, Gartenbeet; ne. small bed; ÜG.: lat. areola Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. areola; E.: s. betti; W.: bettelÆn, st. N., Bettlein; nhd. Bettlein, N., Bettlein, DW 1, 1735; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

bettiloh* 1, ahd., st. N. (a): nhd. der äußere Teil des Bettes, Schlafecke; ne. outer part of the bed; ÜG.: lat. sponda Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. sponda; E.: s. betti, loh

*bettimunt?, ahd., (st. F.) (i): Hw.: vgl. as. beddimund*

bettinge, mnd., F.: Vw.: s. bÐtinge

bettiriso* 7, ahd., sw. M. (n): nhd. Bettlägeriger, Kranker; ne. bedridden person; ÜG.: lat. clinicus Gl, (imbecillus) Gl, (paralyticus) Gl; Hw.: vgl. as.? *beddiriso?; Q.: Gl, O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. betti, riso; W.: mhd. betterise, sw. M., Bettlägeriger; fnhd. betrise, M., Bettlägeriger

bettisioh* 3, ahd., Adj.: nhd. »bettsiech«, bettlägerig, gelähmt; ne. bedridden, lame (Adj.); ÜG.: lat. paralyticus Gl, T; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), OT, T; I.: Lsch. lat. paralyticus?; E.: s. betti, sioh; W.: mhd. bettesiech, Adj., bettlägerig, krank

bettistrewi* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. »Bettstreu«, Strohlager, Strohpolster; ne. bed straw; ÜG.: lat. lectisternium Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. lectisternium?; E.: s. betti, strewen

bettistræ 4, ahd., st. N. (wa): nhd. Bettstroh, Strohlager, Strohmatte; ne. bed straw; ÜG.: lat. lectica Gl, lectisternium Gl, stramentum Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. lectisternium?; E.: s. betti, stræ; W.: mhd. bettestræ, N., Bettstroh, Strohlager; nhd. (ält.) Bettstroh, N., Bettstroh, Strohlager, duftende Kräuter, blühende Kräuter, DW 1, 1739

bettituoh* 1, ahd.?, st. N. (a): nhd. Betttuch, Bettlaken; ne. sheet (N.); ÜG.: lat. laena Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lsch. lat. laena?; E.: s. betti, tuoh; W.: mhd. bettuoch, N., Betttuch; nhd. Betttuch, N., Betttuch, DW 1, 1739

bettiwõt* 3, ahd., st. F. (i): nhd. Betttuch, Bettdecke, Bettzeug; ne. sheet (N.), blanket (N.); ÜG.: lat. lectisternium Gl, stratorium (N.) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. lectisternium?, stratorium?; E.: s. betti, wot; W.: mhd. bettewot, st. F., Bettzeug; fnhd. betwat, F., Bettzeug

bettiwõti* 2, ahd., st. N. (ja): nhd. Betttuch, Bettdecke, Bettzeug; ne. sheet (N.), blanket (N.); ÜG.: lat. lectisternium Gl, stratorium (N.) Gl; Hw.: vgl. as. beddiwõdi*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. lectisternium; E.: s. betti, wõt

bettiziehha* 2, bettiziecha*, ahd., sw. F. (n)?: nhd. »Bettzieche«, Unterbett, Bettzeug; ne. feather‑bed; ÜG.: lat. culcitra Gl, tuscina Gl; Hw.: s. dekka*; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. culcitra?, tuscina?; E.: s. betti, ziehha; W.: mhd. bettezieche, sw. F., Bettzieche, Bettüberzug; nhd. (ält.) Bettzieche, F., Bettzieche, Bettüberzug, DW 1, 1740

*bettmund?, ahd., (st. F.) (Æ): Hw.: vgl. as. beddimund

*betto?, ahd., sw. M. (n): Hw.: vgl. as. *beddio?

bettæ*, bet tæ, bittæ, mnd., Konj.: nhd. bis zu, bis; Hw.: s. bette (1), bettæhÐr; E.: s. bet (1), tæ (2); L.: MndHwb 256 (bet/bet tæ), MndHwb 1, 287 (bittæ)

bettæhÐr, mnd., Adv.: nhd. bis jetzt; Hw.: s. bethÐrtæ; E.: s. bet (1), tæ, hÐr; L.: MndHwb 1, 260 (bettæhÐr)

bettæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. »betten«, das Bett machen; ne. bed (V.); ÜG.: lat. sternere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. sternere?; E.: s. betti; W.: mhd. betten, sw. V., das Bett machen; nhd. betten, sw. V., betten, DW 1, 1733

bettuoch, mhd., N.: Vw.: s. bettetuoch*

betüch, mnd., F.: Vw.: s. betǖcht; Son.: langes ü
betðchen, mhd., st. V., sw. V.: nhd. »betauchen«, mit Wasser bedeckt werden, versinken, untergehen, in Vergessenheit geraten (V.), zugrundegehen, steckenbleiben in, scheiden von, tauchen in; Q.: BvgSp, PassI/II, PassIII, Rol (um 1170), Serv; E.: s. be, tðchen; W.: nhd. (ält.) betuchen, V., betuchen, DW 1, 1740 (betuchen), vgl. DW 1, 1696 (betauchen); L.: Lexer 19b (betðchen), Lexer 19c (betðchen), MWB 1, 726 (betðchen)

betǖchenisse*, betüchnisse, betügenisse, mnd., F.: nhd. Zeugnis, Erklärung; Vw.: s. vȫr-; Hw.: vgl. mhd. beziugnüsse; E.: s. be, tǖchnisse, betǖgen, nisse; L.: MndHwb 1, 260 (betǖchnisse), Lü 49b (betuchnisse); Son.: langes ü, langes ö
betüchnisse, mnd., F.: Vw.: s. betǖchenisse; Son.: langes ü 

betücht, betucht, mnd., Adj.: nhd. beschäftigt, in Anspruch genommen, bestürzt, ängstlich; Hw.: s. betügge; E.: s. betügge; R.: betücht wÐrden: nhd. zur unangenehmen Überraschung werden, zum Schrecken werden; L.: MndHwb 1, 260 (betücht)

betǖcht, betüch, betücht, mnd., F.: nhd. Schuldzeugnis, Schuldbekenntnis, Schuldschein; E.: s. be, tǖcht; L.: MndHwb 1, 260 (betǖcht); Son.: örtlich beschränkt, langes ü
betüchtigen, mnd., sw. V.: nhd. züchtigen, einer Leibzucht unterziehen; Hw.: s. belÆftüchtigen; E.: s. be, tüchtigen; L.: MndHwb 1, 260 (betüchtigen), Lü 49b (betuchtigen)

betücken, betucken, mnd., sw. V.: nhd. tückisch betrügen, berücken; Hw.: vgl. mhd. bezücken; E.: s. be, tücken; L.: MndHwb 1, 260 (betücken), Lü 49b (betucken)

betückinge, mnd., F.: nhd. Betrug, Hinterlist; Hw.: vgl. mhd. bezückunge; E.: s. betücken, inge; L.: MndHwb 1, 260 (betückinge)

betüemen, mhd., sw. V.: nhd. verurteilen; Q.: Urk (1332); E.: s. be, tüemen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 726 (betüemen)

betuften, mhd., sw. V.: nhd. mit Tau (M.) überziehen, mit Reif (M.) (1) überziehen; Q.: HvBer (1325-1330) (FB betuften), BdN, KvHelmsd; E.: s. be, tuften; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19c (betuften), FB 42b (betuften), MWB 1, 726 (betuften)

betuftet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. un-; E.: s. betuften; W.: nhd. DW-

betǖgÏre*, betǖger, mnd., M.: nhd. Bezeuger, Zeuge; ÜG.: lat. testificator; I.: Lüt. lat. testificator?; E.: s. betǖgen, Ïre; L.: MndHwb 1, 260 (betǖger); Son.: langes ü
betǖge, mnd., F.: nhd. Bezeugung, Zeugnis; Hw.: s. betǖgeninge, betǖginge, vgl. mhd. beziuge; E.: s. betǖgen; L.: MndHwb 1, 260 (betǖge); Son.: langes ü
betǖgen, mnd., sw. V.: nhd. bezeugen, dartun, ausweisen, zeugen, durch Zeugen beweisen, durch Zeugnis beweisen, anklagen; ÜG.: lat. accusare; Hw.: s. betǖgenen, vgl. mhd. beziugen; E.: s. be, tǖgen; R.: sik jÐgen gæde betǖgen: nhd. Gott zum Zeugen aufrufen; L.: MndHwb 1, 260 (betǖgen), Lü 49b (betugen); Son.: langes ü
betǖgenen***, mnd., sw. V.: nhd. bezeugen, dartun; Hw.: s. betǖgeninge, betǖgen; E.: s. betǖgen; Son.: langes ü
betǖgeninge, mnd., F.: nhd. Bezeugung; Hw.: s. betǖginge, betǖge; E.: s. betǖgenen, inge; L.: MndHwb 1, 260 (betǖgeninge); Son.: langes ü
betügenisse, mnd., F.: Vw.: s. betǖchenisse; Son.: langes ü
betǖger, mnd., M.: Vw.: s. betǖgÏre; Son.: langes ü
betügge, mnd.,Adj.: nhd. unangenehm überraschend; Hw.: s. betücht; E.: s. betücken?; R.: betügge wÐrden: nhd. zur unangenehmen Überraschung werden, zum Schrecken werden; L.: MndHwb 1, 260 (betügge)

betǖginge, mnd., F.: nhd. Bezeugung, Zeugnis; Hw.: s. betǖge, betǖgeninge, vgl. mhd. beziugunge; E.: s. betǖgen, inge; L.: MndHwb 1, 260 (betǖginge), Lü 49b (betuginge); Son.: langes ü
betüllen, mhd., sw. V.: nhd. »betüllen«, mit einer Tülle versehen (V.), einschließen, einsperren; Q.: WvÖst (1314) (FB betüllen); E.: s. be, tüllen; W.: nhd. DW-; L.: FB 42b (betüllen), MWB 1, 727 (betüllen)

betumbelen, mhd., sw. V.: nhd. sinnlos machen, Verstand rauben; Q.: HeinzelSJ (1320-1340), Vintl; E.: ahd. bitumbilen* 2, sw. V. (1a), schwächen, sinnlos machen, betören; s. bi, tumb; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19c (betumbelen), MWB 1, 727 (betumbelen)

betǖnen, mnd., sw. V.: nhd. bezäunen, mit einem Zaun umgeben (V.), abzäunen, blockieren; Vw.: s. ümme-; Hw.: vgl. mhd. bezðnen; E.: s. be, tǖnen; R.: betimmeret unde betǖnet: nhd. »bezimmert und bezäunt«, mit Grundbesitz angesessen; L.: MndHwb 1, 260 (betǖnen), Lü 49b (betunen); Son.: langes ü
b’þ‑ung, ae., st. F. (æ): nhd. Bad, Wärmung, Bähung, Umschlag; ÜG.: lat. fomentum Gl; E.: s. germ. *baþa‑, *baþam, st. N. (a), Bad; idg. *bhýtom, N., Bad, Pokorny 113; L.: Hh 22

betunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Bitte, Gebet, Beten; ne. supplication, prayer; ÜG.: lat. petitio Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. petitio?; E.: s. betæn; W.: mhd. betunge, F., Bitte

betunge, mhd., F.: nhd. Bitte, Gebet; Vw.: s. ane-, vore-*; Q.: EvA (vor 1350) (FB betunge); E.: ahd. betunga* 1, st. F. (æ), Bitte, Gebet; s. betæn; W.: nhd. (ält.) Betung, F., Betung, Beten, DW 1, 1741; L.: FB 42b (betunge), MWB 1, 727 (betunge)

betungen*?, betunget, mnd., Adj.: nhd. zungenfertig; E.: s. tunge; L.: MndHwb 1, 260 (betunget)

betungen, mhd., sw. V.: nhd. düngen, schmutzen, verunreinigen; Q.: Berth, Vintl, WolfdA (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. be, tungen; W.: nhd. bedüngen, sw. V., bedüngen, DW2 4, 452; L.: Lexer 19c (betungen), Hennig (betungen), MWB 1, 727 (betungen)

betunkelen, betunkeln, mhd., sw. V.: nhd. »verdunkeln«, dunkel machen, verdüstern; Q.: Lei (FB betunkelen), ÄPhys (um 1070), JPhys; E.: ahd. bitunkalen* 13, bituncalen*, sw. V. (1a), verdunkeln, abstumpfen, mit Dunkelheit bedecken, Sehkraft verlieren; s. bi, tunkalen; W.: nhd. (ält.) bedunkeln, sw. V., bedunkeln, verdunkeln, DW 1, 1237; L.: Lexer 19c (betunkelen), Hennig (betunkeln), FB 42b (betunkelen), MWB 1, 727 (betunkelen)

betunkeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. betunkelen

betunken, mhd., sw. V.: nhd. eintauchen, eintunken, tauchen, eintauchen; Q.: Hiob (1338) (FB betunken); E.: s. be, tunken; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19c (betunken), FB 42b (*betunken), MWB 1, 727 (betunken)

betunnen, mnd., sw. V.: nhd. in Tonnen verladen (V.), mit Tonnen belegen (V.) zur Markierung des Fahrwassers; E.: s. be, tunnen; L.: MndHwb 1, 260 (betunnen), Lü 49b (betunnen)

betuon, mhd., an. V.: nhd. beschließen, einschließen, verschließen, bescheißen; Q.: LAlex (1150-1170), WvÖst, TvKulm (FB betuon), Bispel, Kröllwitz, SSp; E.: ahd. bituon* 53, an. V., schließen, einschließen, enthalten (V.), verschließen; germ. *bidæn, *bidÐn, *bidÚn, st. V., zutun, schließen; s. idg. *dhÐ‑ (2), *dheh1‑, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: nhd. betun, unr. V., betun, behandeln, besorgen, vornehmensich benehmen, DW 1, 1703 (bethun); L.: Lexer 19c (betuon), Hennig (betuon), FB 42b (betuon), MWB 1, 727 (betuon)

betðren, mhd., sw. V.: Vw.: s. betiuren

be-þurf-an, ae., Prät.-Präs.: nhd. bedürfen; ÜG.: lat. indigere Gl; E.: s. be, þurf-an; L.: Hall/Meritt 46b, Lehnert 32b

betǖschen, betûschen, mnd., sw. V.: nhd. im Tausch übervorteilen, betrügen; E.: s. be, tðschen; L.: MndHwb 1, 260 (betǖschen), Lü 49b (betûschen); Son.: langes ü

betuselen*, betuseln, mhd., sw. V.: nhd. betäuben; Q.: BDan (um 1331) (FB betuseln); E.: s. be, tuselen; W.: nhd. beduseln, V., beduseln, DW2 4, 458; L.: FB 42b (*betuseln), MWB 1, 727 (betuseln)

betuseln, mhd., sw. V.: Vw.: s. betuselen*

betðten, mhd., sw. V.: Vw.: s. bediuten

betützen, mhd., sw. V.: nhd. heimlich hintergehen; Q.: Albert (1190-1200) (FB betützen), MinneR302, WvRh; E.: s. be, tützen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19c (betützen), FB 42b (betützen), MWB 1, 727 (betützen)

be‑tu-x, ae., Präp.: Vw.: s. be‑tweo‑x

betðzen, mhd., sw. V.: nhd. betäubt werden; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. be, tðzen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 727 (betðzen)

bÐtvat, mnd., Sb.: Vw.: s. bÐtevat

betwagen***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. un-; E.: s. betwahen; W.: nhd. DW-

betwahen, mhd., st. V.: nhd. waschen, benetzen; Q.: Ot (1301-1319) (FB betwahen); E.: s. be, twahen; W.: nhd. DW-; L.: FB 42b (betwahen), MWB 1, 727 (betwahen)

betwanc, bezwanc, mhd., st. M.: nhd. Zwang, Bedrängnis, Zudrang, Gedränge, Zucht, Leiden, Gewalt; Q.: HvNst, Ot, Parad, MinnerII (FB betwanc), Chr, KarlGalie, Neidh, NvJer, PassIII, Trist (um 1210), WolfdD, Urk; E.: s. be, twanc; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19c (betwanc), FB 42b (betwanc), MWB 1, 727 (betwanc)

betwancnisse, betwencnisse, mhd., st. F., st. N.: nhd. Zwang, Drangsal; Q.: EvSPaul (betwancnisse) (FB betwencnisse), Chr, Urk (1273); E.: s. betwanc, nisse; W.: nhd. DW-; L.: FB 42b (betwencnisse), WMU (betwencnisse 207 [1273] 1 Bel.), MWB 1, 728 (betwancnisse)

betwancsal, mhd., st. F.: nhd. Unterdrückung, Bedrängnis, Drangsal, Bedrückung, Not; Q.: Urk (1295); E.: s. betwanc; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (betwancsal), WMU (betwancsal 2293 [1295] 2 Bel.), MWB 1, 728 (betwancsal)

be-þwé-an, ae., st. V. (6): nhd. befeuchten, nass machen; E.: germ. *biþwahan, st. V., abwaschen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *tøak- (2)?, V., baden, Pokorny 1098; L.: Hall/Meritt 46b

betwenclich, mhd., Adj.: nhd. erzwungen; Q.: HandfKulm (14. Jh.); E.: s. betwanc, lich; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 728 (betwenclich)

betwencnisse, mhd., st. F., st. N.: Vw.: s. betwancnisse

betwenge, mhd., st. N.: nhd. Bedrängnis, Ungemach; Q.: Neidh (1. Hälfte 13. Jh.)E.: s. betwengen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19c (betwenge), MWB 1, 728 (betwenge)

betwengen, mhd., sw. V.: nhd. in Bedrängnis bringen, bedrängen; Q.: Lilie (beduengen) (FB beduengen), HeidinIII, JTit, Kröllwitz, Tit (nach 1217), JTit, UvEtzWh; E.: s. be, twengen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19c (betwengen), FB 42b (betwengen), MWB 1, 728 (betwengen)

betwenget, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »bedrängt«; Q.: Apk (vor 1312) (FB betwenget); E.: s. betwengen; W.: nhd. DW-; L.: FB 42b (betwenget)

be‑twéo-h‑ceorf‑an, ae., st. V. (3b): nhd. dazwischentreten; ÜG.: lat. inter​cedere; I.: Lüt. lat. inter​cedere; E.: s. be, twéo-h, ceorf-an; L.: Gneuss Lb Nr. 209

be‑twéo-h‑ga-ng-an, be-tweo-x-ga-ng-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. dazwischentreten; ÜG.: lat. inter​cedere Gl; I.: Lüt. lat. inter​cedere; E.: s. be, twéo-h, ga-ng-an; L.: Gneuss Lb Nr. 209

be-twéo-n-an, ae., Präp., Adv.: Vw.: s. be-twéo-n-um

be‑twéo-n‑um, be-twéo-n-an, ae., Präp., Adv.: nhd. zwischen, inzwischen; ÜG.: lat. invicem Gl; Hw.: s. be​-tweo‑x; E.: s. be; Dat. Pl. von germ. *twija‑, *twijaz, Adj., aus zwei bestehend; vgl. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: Hh 356, Lehnert 32a

be‑tweo-x, be‑tweo-x-n, be‑twi-x, be‑twu-x, be‑tu-x, ae., Präp.: nhd. zwischen; ÜG.: lat. adversus Gl, alteruter Gl, infra Gl, inter Gl, (interponere), intra Gl; Vw.: s. ‑slÆ-t-an; E.: s. be; germ. *twisko, Präp., zwischen; vgl. idg. *døis, Adv., zweimal, entzwei, Pokorny 230; idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: Hh 356, Lehnert 32b

be-twéo-x-ga-ng-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): Vw.: s. be-twéo‑h-ga-ng-an

be‑tweo‑x-n, ae., Präp.: Vw.: s. be‑tweo‑x

be-tweo-x-slÆ-t-an, ae., st. V. (1): nhd. voneinander reißen, unterbrechen, zerbrechen ÜG.: lat. interrumpere Gl; E.: s. be-tweo‑x, slÆ-t-an

betwinc, mhd., st. M.: nhd. Zwang, Heereszwang, Gewalt; Q.: Teichn (FB betwinc), ChristhChr, KvWSchwanr (1257/58); E.: s. betwingen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19c (betwinc), FB 42b (betwinc), MWB 1, 728 (betwinc)

betwingen, bitwingen, bidwingen, mhd., st. V.: nhd. zwingen, Zwang ausüben, bezwingen, erobern, sich durchsetzen, bedrängen, beengen, bändigen, erzwingen, zwingen zu, überwältigen, beherrschen, besiegen, zähmen, erreichen, quälen, treiben, veranlassen, unterwerfen, übertragen (V.); ÜG.: lat. affligere PsM, arcere PsM, artare PsM, coarctare STheol, constringere PsM; Vw.: s. abe-, ane-; Q.: LAlex, Mar, PsM, TrSilv, RWchr, StrAmis, LvReg, HlReg, DSp, Secr, HTrist, Vät, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, BDan, Hawich, EvB, Minneb, EvA, Tauler, WernhMl (betwingen), Lilie (beduingen), Lilie (beduongen), Anno (biduingan), Lilie (bitduungen), LAlex (betðn) (FB betwingen), BdN, BenRez, BvN, Chr, Gliers, GvN, Himmelr, HvT, Iw, Köditz, KvWTroj, MF, Mor, Mühlh, NibB, PassI/II, Renner, Rol, Roth, Spec (um 1150), StatDtOrd, STheol, Teichn, Trist, UvL, VRechte, WälGa, Walth, Urk; E.: ahd. bidwingan* 70, st. V. (3a), bezwingen, bedrängen, zwingen; germ. *biþwengan, st. V., bezwingen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *tøen�h‑, V., bedrängen, Pokorny 1099; W.: nhd. bezwingen, st. V., bezwingen, besiegen, zwingen, DW 1, 1804; R.: mit gerihte betwingen: nhd. mit Gericht bezwingen, überführen, strafen, unterwerfen; R.: liet betwingen: nhd. Lied übertragen; R.: rede betwingen: nhd. Rede übertragen; L.: Lexer 19c (betwingen), Lexer 374c (betwingen), Hennig (betwingen), FB 42b (betwingen), WMU (betwingen 393 [1279] 58 Bel.), MWB 1, 728 (betwingen)

betwingen, mnd., st. V.: Vw.: s. bedwingen

betwingunge, mhd., st. F.: nhd. »Bezwingung«, Einschränkung, Einengung; ÜG.: lat. coarctatio STheol; Q.: STheol (nach 1323) (FB betwingunge); I.: Lüt. lat. coarctatio?; E.: s. betwingen; W.: s. nhd. Bezwingung, F., Bezwingung, DW-; L.: FB 42b (*betwingunge), MWB 1, 729 (betwingunge)

be‑twi-x, ae., Präp.: Vw.: s. be‑tweo‑x

betwunclich***, mhd., Adj.: nhd. gezwungen, unfreiwillig; Vw.: s. un-; E.: s. betwingen, betwunclÆche; W.: nhd. DW-

betwunclÆche***, mhd., Adv.: nhd. gezwungen, unfreiwillig, mit Zwang; Vw.: s. un-; E.: s. betwingen; W.: nhd. DW-

betwuncnisse, mhd., st. F.: nhd. Zwang; E.: s. betwungen, betwingen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (betwuncnisse)

betwunge, mhd., st. F.: nhd. Zwang, Mäßigung, Zurückhaltung, Beherrschung; Q.: SGPr (1250-1300) (FB betwunge); E.: s. betwungen, betwingen; W.: nhd. DW-; R.: mit betwunge: nhd. maßvoll; L.: Lexer 19c (betwunge), FB 42b (*betwunge), MWB 1, 729 (betwunge)

betwungen, mhd., (Part. Prät.=)Adj., Adv.: nhd. »bezwungen«, bedrängt, in Not und Kummer befindlich; ÜG.: lat. coarctatus STheol; Vw.: s. un-; Q.: Kreuzf (1301) (FB betwungen), STheol; E.: s. betwingen; W.: nhd. bezwungen, Adj., bezwungen, DW-; L.: Lexer 19c (betwungen), FB 42b (betwungen)

betwungenheit, mhd., st. F.: nhd. Bezwingung, Zwang; Q.: Seuse (1330-1360) (bezwungenheit) (FB betwungenheit), Chr; E.: s. betwingen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 374c (betwungenheit), FB 42b (betwungenheit), MWB 1, 729 (betwungenheit)

betwungenlich, mhd., Adj.: nhd. erzwungen, mit Kummer behaftet, kummervoll, aufgezwungen, gezwungen; Vw.: s. un-; Q.: Kreuzf (FB betwungenlich), Freid, KvWSilv, KvWTroj, MNat, Parz (1200-1210), Trist; E.: s. betwingen; W.: s. nhd. (ält.) bezwungelich, Adj., bezwungenlich, DW 1, 1805; L.: Lexer 19c (betwungenlich), Hennig (betwungenlich), FB 42b (betwungenlich), MWB 1, 729 (betwungenlich)

betwungenlÆche, mhd., Adv.: nhd. erzwungen, mit Kummer behaftet, kummervoll, aufgezwungen; ÜG.: lat. artius PsM; Vw.: s. un-; Q.: PsM, RWchr (FB betwungenlÆche), Dietr, KvWHvK, Parz, Spec (um 1150), StatDtOrd, TürlWh; E.: s. betwingen; W.: s. nhd. (ält.) bezwungelich, Adv., bezwungenlich, DW 1, 1805 (Adj.); L.: Lexer 19c (betwungenlÆche), Hennig (betwungenlÆche), FB 42b (betwungenlÆche), MWB 1, 729 (betwungenlich)

betwungenlÆchen 2, mhd., Adv.: nhd. durch Zwang, zwangsweise; Q.: Urk (1292); E.: s. betwungenlÆche; W.: s. nhd. (ält.) bezwungelich, Adv., bezwungenlich, DW 1, 1805 (Adj.); L.: WMU (betwungenlÆchen 1553 [1292] 2 Bel.)

betwungenschaft, mhd., st. F.: nhd. Zwang; Hw.: s. betwungnust; Q.: SGPr (1250-1300) (FB betwungenschaft), Urk; E.: s. betwungen, schaft, betwingen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19c (betwungenschaft), FB 43a (*betwungenschaft), WMU (betwungenschaft 333 [1277] 1 Bel.), MWB 1, 730 (betwungenschaft)

betwungic***, mhd., Adj.: nhd. »bezwingend, bezwungen«; E.: s. betwingen; W.: nhd. DW-

betwungiclich***, mhd., Adj.: nhd. gezwungen, unfreiwillig, mit Zwang; Vw.: s. un-; Hw.: s. betwungiclÆche; E.: s. betwingen, betwungiclÆche

betwungiclÆche***, mhd., Adv.: nhd. gezwungen, unfreiwillig, mit Zwang Vw.: s. un-; E.: s. betwingen; W.: nhd. DW-

betwungnisse, mhd., st. F.: nhd. Zwang; Q.: Schürebr (betwungnisse), SGPr (1250-1300) (betwungnust) (FB betwungnisse), Boner; E.: s. betwingen; W.: nhd. DW-; L.: FB 43a (betwungnisse), MWB 1, 730 (betwungnust)

betwungnust 1 und häufiger?, mhd., st. F.: nhd. Zwang; Hw.: s. betwungenschaft; Q.: Urk (1295); E.: s. betwingen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19c (betwungnust), WMU (betwungnust 2270 [1295] 1 Bel.), MWB 1, 730 (betwungnust)

be‑twu-x, ae., Präp.: Vw.: s. be‑tweo‑x

be‑twu-x‑sõ-w-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. dazwischensäen, einfügen; ÜG.: lat. interserere; I.: Lüt. lat. interserere; E.: s. be-tweo‑x, sõ-w‑an; L.: Gneuss E 19

be‑twu-x‑s’t-t‑an, ae., sw. V. (1): nhd. einfügen, beifügen; ÜG.: lat. interserere; I.: Lüt. lat. interserere; E.: s. be-tweo‑x, s’t-t-an; L.: Gneuss E 19

be‑ty-l-l-an, ae., sw. V.: nhd. verführen; E.: s. be, *ty‑l-l‑an (1); L.: Hh 358

be-t‘-n-an, be-tíe-n-an, be-tÆ-n-an, ae., sw. V. (1): nhd. einhegen, einzäunen, einschließen, begraben (V.), ausschließen, beenden; ÜG.: lat. claudere Gl; Hw.: vgl. afries. bitÐna*; E.: s. be, t‘-n-an; L.: Hall/Meritt 46b, Lehnert 32b

be-þ‘rf-e, ae., Adj.: Vw.: s. be-þierf-e

betzel, mhd., sw. F.: Vw.: s. bezel

*beu‑ (1), *bu‑, *bheu‑, *bhu‑, idg., V.: nhd. dumpf schallen; ne. dull noise; RB.: Pokorny 97 (157/18), ind., iran., arm., gr., ital., kelt.?, germ., balt., slaw.; W.: gr. bo£ein (boáein), V., laut rufen, schreien; s. lat. boõre, V., rufen; W.: s. gr. bo» (bo›), F., Geschrei, Kampfgeschrei; W.: s. gr. bÚkthj (b‹ktÐs), Adj., sausend, heulend; W.: s. gr. bÚzein (b‹zein), V., wie ein Uhu schreien; W.: s. gr. bàza (byza), F., Uhu; W.: s. gr. bÚaj (b‹as), M., Uhu; W.: s. gr. bwstre‹n (bæstrein), V., anrufen, herbeirufen; W.: s. lat. bðbo, M., Uhu; bðfo (roman.), M., Uhu?; ahd. bðf 2, st. M. (a?, i?), Uhu (, EWAhd 2, 416); W.: s. lat. bðtio, M., Rohrdommel; W.: s. lat. bðteo, M., Falkenart, Bussard?; W.: s. germ. *puk‑, stechen, pochen; s. ae. p‘-c-an, sw. V., picken (V.) (1)

*beu- (2), *bÈ-, *bheÈ‑, *bhÈ‑, idg., V.: nhd. blasen, schwellen; ne. blow (V.) up, swell (V.); RB.: Pokorny 98 (158/19), ind., iran., arm., gr., alb., ital., kelt., germ., balt., slaw.; Hw.: s. *pÈ‑ (1); W.: gr. bÚein (b‹ein), V., stopfen, vollstopfen, anfüllen, verstopfen; W.: s. gr. bÚzhn (b‹zÐn), Adj., vollstopfen, voll, dicht; W.: s. gr. bune‹n (bynein), V., stopfen, vollstopfen; W.: vgl. gr. but…nh (bytínÐ), put…nh (pytínÐ), F., umflochtene Weinflasche; unter Einfluss von lat. mlat. buttis, F., Weinschlauch, Fass, Schlauch; vgl. mlat. butina, F., Flasche, Gefäß; germ. *budinæ, *budinjæ, *buddinæ, *buddinjæ, st. F. (æ), Bottich, Bütte (F.) (2), Fass, Tonne; as. bud‑in 2, st. F. (jæ), Bütte (F.) (2); mnd. bode, boden, bodene, bodde, budde; W.: s. gr. bÚttoj (b‹ttos), M., weibliche Scham; W.: s. gr. boubèn (bubæn), M., Drüse neben der Scham, Schamgegend, Weiche, Unterleib; W.: s. gr. faàsigx (phausinx), faàstigx (phaustinx), F., Bandblase, Blase; W.: s. gr. fój (phæs), F., Brandblase; W.: ? gr. boun…zein (bunízein), V., häufen; W.: ? gr. bounÒj (bunós), M., Hügel, Anhöhe; W.: ? gr. boÚnion (búnion), N., eine Doldenpflanze; W.: s. lat. bucca, F., aufgeblasene Backe; vgl. lat. buccula, F., Bäcklein, zarte Backe; afrz. bocle, Sb., Schildknauf; mnd. bokel, Sb., gebuckelter Zierknopf; an. bu-k-l, st. N. (a), Schildbuckel; W.: s. lat. bucca, F., aufgeblasene Backe; vgl. buccula, F., Bäcklein, zarte Backe; as. bukul‑a* 1, sw. F. (n), Buckelschild; mnd. bokele, bokle, M.; W.: s. lat. bucca, F., aufgeblasene Backe; vgl. buccula, F., Bäcklein, zarte Backe; ahd. bukkula* 7, buckula*, sw. F. (n), »Buckel«, Buckelschild, Schildbuckel; mhd. buckel, st. F., sw. F., Schildbuckel; nhd. Buckel, F., Buckel, DW 2, 485, vgl. Buckel, M., Rücken (M.), Buckel, DW 2, 484; W.: s. lat. bucca, F., aufgeblasene Backe; vgl. lat. buccula, F., Bäcklein, zarte Backe; frz. bouclier; mnd. bokeler, Sb., kleiner runder Schild mit Buckel; an. bu-k-l-ar-i, st. M. (ja), Schild mit Buckel; W.: s. lat. bucca, F., Backe (F.) (1)?; vgl. germ. *pukka, Sb., Blatter, Pocke; ae. po‑cc, M., Pocke, Bläschen, Blatter; W.: s. mlat. buttis, F., Weinschlauch, Fass, Schlauch; ae. by-t-t (2), by-t-t‑e, sw. F. (n), Bütte (F.) (2), Fass, Schlauch, Flasche; mnd. butte, F., Bütte (F.) (2), Wanne, Fässchen; an. byt-t-a, sw. F. (n), Kübel, Fass, Bütte (F.) (2); an. byt-t-i, N., Bütte (F.) (2), Fass, Kübel; W.: s. mlat. buttis, F., Weinschlauch, Fass, Schlauch; anfrk. bu-t-er-ik* 2, st. M. (a), Schlauch, Weinschlauch; W.: s. germ. *bul-, V., schwellen; ahd. bol (2) 6, st. M. (a?, i?), Knolle, Zwiebel; W.: s. germ. *bulæ, *buljæ, st. F. (æ), Beule; germ. *bulæ‑, *bulæn, *buljæ‑, *buljæn, sw. F. (n), Beule; ae. b‘-l-e, sw. F. (n), Beule, Geschwür; W.: s. germ. *bulæ, *buljæ, st. F. (æ), Beule; germ. *bulæ‑, *bulæn, *buljæ‑, *buljæn, sw. F. (n), Beule; ae. b‘-l, M., Beule, Geschwür; W.: s. germ. *bulæ, *buljæ, st. F. (æ), Beule; germ. *bulæ‑, *bulæn, *buljæ‑, *buljæn, sw. F. (n), Beule; anfrk. bðl-a* 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Wunde, Beule; W.: s. germ. *bulæ, *buljæ, st. F. (æ), Beule; germ. *bulæ‑, *bulæn, *buljæ‑, *buljæn, sw. F. (n), Beule; ahd. bðla* 3, st. F. (ć), sw. F. (n), Beule, Schwellung; mhd. biule, F., Beule; nhd. Beule, F., Beule, Geschwulst, DW 1, 1744; W.: s. germ. *bulæ, *buljæ, st. F. (æ), Beule; germ. *bulæ‑, *bulæn, *buljæ‑, *buljæn, sw. F. (n), Beule; ahd. bulla (2) 18, bðilla, st. F. (ć?, jć?), sw. F. (n), Blase, Pustel, Geschwulst; mhd. biule, st. F., sw. F., Blase, Pustel, Geschwulst; nhd. Beule, F., Beule, Geschwulst, DW 1, 1745; W.: s. germ. *bausa‑, *bausaz, *bausja‑, *bausjaz, Adj., aufgeblasen, gering, böse; got. *bau-s-ei, sw. F. (n), Bosheit, List, Betrug; W.: s. germ. *bausa‑, *bausaz, *bausja‑, *bausjaz, Adj., aufgeblasen, gering, böse; s. afries. bâ-s-a* 1 und häufiger?, Adj., böse; W.: s. germ. *bausa‑, *bausaz, *bausja‑, *bausjaz, Adj., aufgeblasen, gering, böse; s. afries. bo-s-e 3, Adj., böse; W.: s. germ. *bausa‑, *bausaz, *bausja‑, *bausjaz, Adj., aufgeblasen, gering, schlecht, böse; as. bô‑s‑a* 3, st. F. (æ), Posse, nichtswürdiges Zeug; s. mnd. bosse, bætze, F.; W.: s. germ. *bausa‑, *bausaz, *bausja‑, *bausjaz, Adj., aufgeblasen, gering, böse; ahd. bæsi* (1) 10, Adj., wertlos, schwach, nichtswürdig; mhd. bæse, bãse, Adj., böse, schlecht, übel; nhd. böse, Adj., böse, DW 2, 248; W.: s. germ. *bausja‑, *bausjam, st. N. (a), Nichtigkeit, nichtiges Treiben; anfrk. *bæ-s-i?, st. N. (ja); W.: vgl. germ. *bausahaidu‑, *bausahaiduz, st. F. (u), Nichtigkeit, Geringheit; afries. bo-s‑hê-d 7, st. F. (i), Bosheit; W.: vgl. germ. *bausahaidu‑, *bausahaiduz, st. F. (u), Nichtigkeit, Geringheit; ahd. bæsheit 8, st. F. (i), Nichtigkeit, Unwürdigkeit, sündiges Treiben; mhd. bæsheit, st. F., Wertlosigkeit, Nichtigkeit, schlechte Eigenschaft; nhd. Bosheit, F., Bosheit, DW 2, 258; W.: vgl. germ. *beusta‑, *beustaz, st. M. (a), Biestmilch; ae. béo-st, st. M. (a), Biestmilch; W.: vgl. germ. *beusta‑, *beustaz, st. M. (a), Biestmilch; ahd. biost 33, st. M. (a?), Biestmilch, Kolostrum; mhd. biest, st. M., Biestmilch; vgl. nhd. Biestmilch, F., Biestmilch, DW 2, 3; W.: vgl. germ. *bæsma‑, *bæsmaz, st. M. (a), Busen; ae. bæ-sm, st. M. (a), Busen, Brust, Leib, Oberfläche, Schiffsraum; W.: vgl. germ. *bæsma‑, *bæsmaz, st. M. (a), Busen; afries. bæ-sem* 6, bæ-sm, st. M. (a), Busen; W.: vgl. germ. *bæsma‑, *bæsmaz, st. M. (a), Busen; as. bæ‑s‑om* 2, st. M. (a), Busen, Schoß (?); mnd. bosem, bæsem, boseme, bæseme, M.; W.: vgl. germ. *bæsma‑, *bæsmaz, st. M. (a), Busen; as. *bæ‑sm‑ian?, sw. V. (1a), bauschen; W.: vgl. germ. *bæsma‑, *bæsmaz, st. M. (a), Busen; ahd. buosum* 15, st. M. (a), Busen, Schoß (M.) (1), Bausch des Gewandes; mhd. buosem, buosen, st. M., Busen, Bausch des Gewandes, Schoß (M.) (1); nhd. Busen, M., Busen, Brust, DW 2, 563; W.: vgl. germ. *bðdila‑, *bðdilaz, st. M. (a), Beutel (M.) (1); afries. bð-del 1, st. M. (a), Beutel (M.) (1), Tasche; W.: vgl. germ. *bðdila‑, *bðdilaz, st. M. (a), Beutel (M.) (1); as. bð‑d‑il 1, st. M. (a), Beutel (M.) (1); mnd. bðdel; W.: vgl. germ. *bðdila‑, *bðdilaz, st. M. (a), Beutel (M.) (1); ahd. bðtil 12, st. M. (a), Beutel (M.) (1), Börse (F.) (1); mhd. biutel, st. M., st. N., Beutel (M.) (1), Beutelsieb, Tasche; nhd. Beutel, M., Beutel (M.) (1), angehängte Tasche, DW 1, 1750; W.: s. germ *buhila‑, *buhilaz, st. M. (a), Bogen; an. bæ-l-a (1), sw. F. (n), Beule; W.: s. germ. *buhila‑, *buhilaz, st. M. (a), Hügel, Bühl, Beule; ahd. buhil 15, st. M. (a), »Bühel«, »Bühl«, Hügel, Berg; mhd. bühel, st. M., Hügel; nhd. Bühel, Bühl, M., Hügel, DW 2, 496; W.: s. germ. *bðka‑, *bðkaz, st. M. (a), Bauch; got. *bð-k-s, st. M. (a), Bauch; W.: s. germ. *bðka‑, *bðkaz, st. M. (a), Brauch, Leib; an. bð-k-r, st. M. (a), Bauch, Körper; W.: s. germ. *bðka‑, *bðkaz, st. M. (a), Bauch, Leib; ae. bð-c, st. M. (a), Bauch, Magen, Krug (M.) (1); W.: s. germ. *bðka‑, *bðkaz, st. M. (a), Brauch, Leib; afries. bð-k 23, st. M. (a), Bauch, Rumpf; W.: s. germ. *bðka‑, *bðkaz, st. M. (a), Brauch, Leib; anfrk. bð-k* 1, st. M. (a), Bauch; W.: s. germ. *bðka‑, *bðkaz, st. M. (a), Brauch, Leib; ahd. bðh 26, st. M. (a), Bauch, Leib, Schoß (M.) (1); mhd. bðch, st. M., Bauch, Magen, Rumpf; nhd. Bauch, M., Bauch, Leib, Schoß (M.) (1), DW 1, 1163; W.: s. germ. *pðkæ‑, *pðkæn, *pðka‑, *pðkan, sw. M. (n), Kobold, Geist; an. pð-k-i, sw. M. (n), Teufel; W.: s. germ. *pðkæ‑, *pðkæn, *pðka‑, *pðkan, Sb., Beutel (M.) (1); an. po-k-i, sw. M. (n), Beutel (M.) (1); W.: s. germ. *pðkæ‑, *pðkæn, *pðka‑, *pðkan, sw. M. (n), Kobold, Geist; ae. pð-c-a, sw. M. (n), Geist, Kobold; W.: s. germ. *pðkæ‑, *pðkæn, *pðka‑, *pðkan, Sb., Beutel (M.) (1); ae. po-c-c-a, po-h-h‑a, sw. M. (n), Tasche, Sack; W.: vgl. germ. *pulla‑, *pullaz, st. M. (a), Rundes, Kopf; ae. po-ll, Sb., Kopf, Anhöhe; W.: vgl. germ. *punga‑, *pungaz, st. M. (a), Beutel (M.) (1); an. pu-ng-r, st. M. (a), Geldbeutel; W.: vgl. germ. *punga‑, *pungaz, st. M. (a), Beutel (M.) (1); ae. pu-ng, st. M. (a), Börse (F.) (1), Beutel (M.) (1); W.: vgl. germ. *punga‑, *pungaz, st. M. (a), Beutel (M.) (1); afries. pu-ng 1 und häufiger?, st. M. (a), Beutel (M.) (1); W.: vgl. germ. *punga‑, *pungaz, st. M. (a), Beutel (M.) (1); ahd. skazpfung* 1, scazphung*, st. M. (a?, i?), Geldbeutel; W.: s. germ. *pungæ, st. F. (æ), Beutel (M.) (1); lat.-ahd. punga* 4 und häufiger?, F., Beutel (M.) (1); W.: vgl. germ. *pusa‑, *pusaz, st. M. (a), Anschwellung, Beutel (M.) (1); an. pð-s-s, st. M. (a), Beutel (M.) (1); W.: vgl. germ. *pusæ‑, *pusæn, *pusa‑, *pusan, sw. M. (n), Anschwellung, Beutel (M.) (1); ae. po-s-a, pu-s-a, sw. M. (n), Sack, Tasche; an. po-s-i, sw. M. (n), Beutel (M.) (1); W.: vgl. germ. *pusæ‑, *pusæn, *pusa‑, *pusan, sw. M. (n), Anschwellung, Beutel (M.) (1); ahd. pfoso* 3, phoso, sw. M. (n), Säckchen, Beutel (M.) (1); mhd. phose, sw. M., Beutel (M.) (1), Gürteltasche; W.: ? s. germ. *baulja?, Sb., Auswuchs, Beule; got. *baul-j-æ?, sw. F. (n), Blase, Beule; W.: ? s. germ. *baulja?, Sb., Auswuchs, Beule; afries. bÐ-l* 3, bÐ-l-e*, M, F., Beule; W.: ? s. germ. *baulja?, Sb., Auswuchs, Beule; got. *bau-l-jan, sw. V. (1), blasen

*beuda-, *beudaz, germ., st. M. (a): nhd. Tisch; ne. table; RB.: got., an., ae., as., ahd.; E.: vgl. idg. *bheudh-, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150, anders Seebold 109; W.: got. biuþ-s* 5, st. M. (a), Tisch, Platte (, Lehmann B74); W.: an. bjæŒ, st. N. (a), Tisch, Schüssel; W.: ae. béod, st. M. (a), Tisch, Schüssel, Napf; W.: as. biod* 1, st. M. (a), Tisch; W.: ahd. biot* 1, st. M. (a), Tisch; nhd. (schweiz./schwäb./bad.) Biet, M., Tisch, Schweiz. Id. 4, 1857, Fischer 1, 1105, Ochs 1, 226, s. (rhein.) Biet, N., Tisch, Rhein. Wb. 1, 686, (bay.) Biete, F., Tisch, Schmeller 1, 308; W.: lat.-ahd.? beodus* 1?, M., Tisch; L.: Seebold 109, EWAhd 2, 88, Kluge s. u. Beute 2

*beudan, germ., st. V.: nhd. bieten, gebieten, verkünden; ne. bid, order (V.), announce; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. *an‑, *bi‑, *far‑, *ga‑, *uz‑; Hw.: s. *budæn; Q.: PN (300); E.: s. idg. *bheudh-, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, bewusst machen, bewusst sein (V.), bewusst werden, Pokorny 150; W.: got. *biud-an, st. V. (2), bieten, entbieten; W.: an. bjæŒ-a, st. V. (2), bieten; W.: ae. béod-an, st. V. (2), bieten, gebieten, entbieten; W.: s. ae. bod‑ian, sw. V. (2), sagen, verkünden, ankündigen; W.: afries. biõd-a 70?, st. V. (2), gebieten, befehlen, anbieten, darbieten; saterl. biada; W.: anfrk. *bied-an?, st. V. (2), bieten, gebieten; W.: as. biod‑an* 4, st. V. (2b), bieten; mnd. bÐden, st. V., bieten; W.: ahd. biotan* 39, st. V. (2b), bieten, bezeichnen, entgegenhalten; mhd. bieten, st. V., bieten, anbieten, darreichen, strecken; nhd. bieten, st. V., bieten, anbieten, DW 2, 4; L.: Falk/Torp 274, Seebold 108, EWAhd 2, 90, Kluge s. u. bieten, Bote; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 42 (Bainobaudes), 47f. (Baudoaldus, Baudulfus, Bauto?), 167 (Merobaudes), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 477ff. (Alobaud, Bainobaudes, Balchobaudes, Baudard, Baudastes, Baudegisil, Baudegundis, Baudegysel, Baudeleif, Bauderrim, Baudi, Baudihilli, Baudimund, Baudin, Baudiric, Baudoald, Baudofeif, Baudolev, Baudovi, Baudulf, Cqannabauden, Cariobaud, Chariobauden, Chariobaud, Friobaudis, Genobaude, Heriobaudes, Heriobaud, Leudobaudis, Mallobaudes, Merobaudes, Merobaudi, Merobaudis, Niobaudis, Theudobaudis, Vinobaud, Vinobaudis, Bauto?)

*beudh-, idg., V.: nhd. wecken, wach sein (V.), erkennen, beobachten; W.: germ. *bðsni‑, *bðsniz, st. F. (i), Gebot; as. *bðs‑an?, st. F. (i), Gebot;

*beuga-, *beugaz, germ.?, Adj.: nhd. gebogen, gebeugt, krumm; ne. bent; RB.: an.; Hw.: s. *beugan; E.: s. idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; W.: an. bjðg-r, Adj., gebogen, gebeugt; L.: Falk/Torp 273, Seebold 110, Heidermanns 126

*beugan, germ., st. V.: nhd. biegen; ne. bend (V.); RB.: got., an., ae., as., ahd.; Vw.: s. *ga‑; E.: s. idg. *bheug- (3), *bheugh-, V., biegen, Pokorny 152; W.: got. biug-an* 2, st. V. (2), beugen, sich beugen (, Lehmann B72); W.: an. bug-a, sw. V., biegen, beugen; W.: ae. bðg-an, st. V. (2), sich beugen, wenden, drehen, sinken, nach​geben, fortgehen; W.: as. biog‑an* 1, st. V. (2a), sich neigen; vgl. mnd. bðgen, st. V., sw. V., sich biegen; W.: as. bðg‑an* 1, biog-an*, st. V. (2a), sich beugen, biegen; mnd. bðgen, st. V., biegen, beugen; W.: s. mnd. bucht, F., Biegung, Krümmung; vgl. an. bug-t, st. F. (æ), Bucht; W.: ahd. biogan* 20, st. V. (2a), biegen, schwingen, beugen; mhd. biegen, st. V., biegen, beugen, krümmen; nhd. biegen, st. V., biegen, DW 1, 1814; L.: Falk/Torp 273, Seebold 110, EWAhd 2, 75, Heidermanns 126, Kluge s. u. biegen, Bogen

*beugula-, *beugulaz, germ.?, Adj.: nhd. gebeugt; ne. bent; RB.: ae.; Hw.: s. *beugan, *beuga‑; E.: s. idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; W.: ae. béog-ol, bíeg-el, Adj., gehorsam, vergebend; L.: Heidermanns 126

*beund-, germ., Sb.: nhd. Grundstück?; ne. ground (N.); RB.: as., ahd.; E.: idg. *øendh‑ (1), V., drehen, winden, wenden, flechten, Pokorny 1148?; vgl. idg. *aø‑ (5), *aøÐ‑, V., flechten, weben, Pokorny 75?; W.: as. *biun‑ith‑i?, Sb., Weideland; W.: ahd. biunta* 1, st. F. (æ), »Beunde«, Gehege, Weide (F.) (2); mhd. biunte, biunde, st. F., sw. F., Gehege; nhd. Beunde, F., »Beunde«, Privatgrundstück, DW 1, 1747; W.: ahd. biunti* 1, Sb., »Beunde«, Gehege, Weide (F.) (2); mhd. biunte, biunde, st. F., sw. F., Gehege; nhd. Beunde, F., »Beunde«, Privatgrundstück, DW 1, 1747

beunde, mhd., Adv.: nhd. unter; Q.: Hiob (1338) (FB beunde); E.: s. be, unde; W.: nhd. DW‑; L.: FB 43a (*beunde), MWB 1, 730 (beunde)

beunköstigen, mnd., sw. V.: nhd. sich in Unkosten setzen; E.: s. be, unköstigen; L.: MndHwb 1, 260 (beunköstigen), Lü 49b (beunkosten)

beunrechtferdigen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beunrechtvÐrdigen

beunrechtvÐrdigen*, beunrechtferdigen, mnd., sw. V.: nhd. jemanden Unrecht antun, vergewaltigen, kränken, unterdrücken; Hw.: s. vorunrechten; E.: s. be, unrecht, vÐrdigen, un, rechtvÐrdigen (2); L.: MndHwb 1, 261 (beunrechtvÐrdigen), Lü 49b (beunrechtferdigen)

beunreinen, mhd., sw. V.: nhd. sich versündigen, verunreinigen; Q.: Apk (vor 1312) (FB beunreinen); E.: ahd. biunreinen* 1, sw. V. (1a), schänden; s. bi, unreinen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 374c (beunreinen), FB 43a (*beunreinen), MWB 1, 730 (beunreinen)

beunsðberen, mhd., sw. V.: nhd. »verunsäubern«, beschmutzen, verunreinigen; Q.: Spec (um 1150) (FB beunsðberen), Helbl; E.: s. be, unsðberen; W.: nhd. DW-; L.: FB 43a (beunsðberen), MWB 1, 730 (beunsðberen)

*beura‑, *beuram, germ., st. N. (a): nhd. Bier; ne. beer; RB.: ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *beuza‑; E.: s. idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143?; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132?; W.: ae. béo-r, st. N. (a), Bier; an. bjæ-r-r (1) st. M. (a), Bier; W.: afries. biõr* 28, st. N. (a), Bier; nfries. biear, bier; saterl. bjar; W.: as. bi‑o‑r* 1, bi-a-r, st. N. (a), Bier, mnd. bÐr, beir, bier, N., Bier; W.: ahd. bior* 12, st. N. (a), Bier; W.: mhd. bier, st. N., Bier; nhd. Bier, N., Bier, DW 1, 1821; L.: EWAhd 2, 81, Kluge s. u. Bier; Son.: die Formen in den germanischen Einzelsprachen könnten auch von einem rom. *bevere, Sb., Bier abstammen, s. EWAhd 2, 81

beurkünden*, beurkunden, mhd., sw. V.: nhd. »beurkunden«, bezeugen; Q.: RhMl (1220-1230); E.: s. be, urkünden; W.: nhd. beurkunden, sw. V., urkunden, DW 1, 1749; L.: MWB 1, 730 (beurkunden)

*beusta-, *beustaz, germ., st. M. (a): nhd. Biestmilch; ne. colostrum; RB.: ae., ahd.; E.: vgl. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: ae. béo-st, st. M. (a), Biestmilch; W.: ahd. biost 33, st. M. (a?), Biestmilch, Kolostrum; mhd. biest, st. M., Biestmilch; vgl. nhd. Biestmilch, F., Biestmilch, DW 2, 3; L.: Falk/Torp 276, EWAhd 2, 85, Kluge s. u. Biest 1

*beuza‑, *beuzam, germ., st. N. (a): nhd. Bier; ne. beer; RB.: ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *beura‑; E.: s. idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143?; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132?; W.: ae. béo-r, st. N. (a), Bier; an. bjæ-r-r (1) st. M. (a), Bier; W.: afries. biõr* 28, st. N. (a), Bier; nfries. biear, bier; saterl. bjar; W.: as. bi‑o‑r* 1, bi-a-r, st. N. (a), Bier, mnd. bÐr, beir, bier, N., Bier; W.: ahd. bior* 12, st. N. (a), Bier; W.: mhd. bier, st. N., Bier; nhd. Bier, N., Bier, DW 1, 1821; L.: Falk/Torp 276; Son.: die Formen in den germanischen Einzelsprachen könnten auch von einem rom. *bevere, Sb., Bier abstammen, s. EWAhd 2, 81

beðzen, mhd., sw. V.: Vw.: s. bðzen

bev..., mnd., ?: Vw.: s. bef...

bevÏhede, befÏhede*, mhd., st. F.: nhd. Fangnetz; E.: s. bevahen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 374c (bevÏhede)

bevõhen, befõhen*, bivõhen, bifõhen*, bevõn, bivõn, befõn*, bifõn*, mhd., red. V.: nhd. umfangen, begreifen, nötigen, abschirmen, Umfang haben, sich ausdehnen, umfassen, in sich begreifen, befurchen, erfassen, einnehmen, verhaften, verstehen, anfangen, zwingen, ergreifen, bedecken, besetzen, umgeben (V.), einfassen, umhüllen, bekleiden, einbeziehen; ÜG.: lat. concipere PsM, continere PsM, obtinere PsM; Vw.: s. in-, umbe-; Q.: Kchr, HvMelk, Elmend, Mar, Eilh, PsM, TrSilv, RWchr, StrAmis, LvReg, Enik, SGPr, GTroj, Vät, Gund, Kreuzf, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, BDan, EvB, MinnerI, JvFrst1, EvA (bevõhen), LAlex (bevõn), ErzIII, Lilie (bevangen) (FB bevõhen), Athis, AvaLJ, EbvErf, Elis, Er, Erinn, ErnstD, Gen (1060-1080), Greg, GrRud, HTrist, Iw, Konr, Krone, KvWTroj, MarldA, Mechth, Neidh, NibB, PassI/II, Rol, Roth, StRAugsb, StrBsp, StrDan, StrKarl, Trist, TürlWh, VMos, WildM, Urk; E.: ahd. bifõhan 167, red. V., umfangen, umfassen, bedecken, begreifen; germ. *bifanhan, st. V., umfassen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; W.: s. nhd. befangen, st. V., umfangen, einnehmen, DW 1, 1249, DW2 4, 476; R.: mit rede bevõhen: nhd. ansprechen, anreden; R.: mit rõte bevõhen: nhd. beraten (V.); R.: mit kinde bevangen (Part. Prät.): nhd. schwanger; R.: bevangen (Part. Prät.): nhd. befangen (Adj.), erfüllt, besessen, behaftet, gerüstet; L.: Lexer 19c (bevõhen), Lexer 374c (bevõhen), Hennig (bevõhen), FB 43a (bevõhen), WMU (bevõhen 1100 [1289] 17 Bel.), MWB 1, 730 (bevõhen)

bevõhunge, befahunge*, mhd., st. F.: nhd. Begreifen, Erfassen, Erkennen; Q.: SGPr (1250-1300) (FB bevõhunge); E.: s. bevõhen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 374c (bevõhunge), FB 43a (*bevõhunge), MWB 1, 731 (bevõhunge)

bevõl, beval, mnd., N.: nhd. Befehl; Vw.: s. tæ-, wol-; Hw.: s. bevÐl; E.: s. bevõlen; L.: MndHwb 1, 168 (bevõl), Lü 49b (beval)

bevalct, bevelget, befalct*, befelget*, mhd., sw. V. (Part. Prät.): Hw.: s. bevelgen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bevalct)

bevõlen, bevalen, mnd., sw. V.: nhd. befehlen, übergeben (V.), anvertrauen, anempfehlen; Hw.: s. bevÐlen; E.: s. ahd. bifelahan* 119, bifelhan*, st. V. (3b), anvertrauen, empfehlen, übergeben (V.); germ. *bifelhan, st. V., anvertrauen, übergeben (V.), bergen, anbefehlen; vgl. idg. *pel‑ (3b), *pelý‑, *plÐ‑, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; L.: MndHwb 1, 168 (bevõlen), Lü 49b (bevalen)

bevõleren***, mnd., sw. V.: nhd. befehlen, übergeben (V.), anvertrauen, anempfehlen; Hw.: s. bevaleringe; E.: s. bevõlen

bevaleringe, mnd.?, F.: nhd. Befehl, Auftrag, Mandat; Hw.: s. bevõlinge, bevÐlinge; E.: s. bevõleren, inge; L.: MndHwb 1, 168 (bevõlinge), Lü 49b (bevaleringe)

bevõlinge, bevalinge, mnd., F.: nhd. Befehl, Auftrag, Mandat; Hw.: s. bevaleringe, bevÐlinge, võlinge; E.: s. bevõlen, inge; L.: MndHwb 1, 168 (bevõlinge), Lü 49b (bevalinge)

bevallen, befallen*, mhd., red. V.: nhd. gefallen (V.), genehm sein (V.), fallen, hinfallen, überfallen (V.), bedecken, ausbreiten; Q.: LAlex, ErzIII, Lilie, Apk, TvKulm, EvSPaul, MinnerII (FB bevallen), Bihteb, Elis, Er, Greg, LivlChr, NibA, RhMl, Rol, Spec (um 1150), Urk; E.: ahd. bifallan* 22, red. V., fallen, stürzen, zugrunde gehen; germ. *bifallan, st. V., befallen (V.), fallen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *phÅl‑, *sphaln‑, V., fallen, Pokorny 851; W.: nhd. befallen, st. V., befallen (V.), niederfallen, anfallen, behagen, DW 1, 1248, DW2 4, 474; L.: Lexer 19c (bevallen), Hennig (bevallen), FB 43a (bevallen), WMU (bevallen 61 [1262] 2 Bel.), MWB 1, 731 (bevallen)

bevallen (2), bevallent, mnd., N.: nhd. Gefallen; E.: s. bevallen (1); L.: MndHwb 1, 168 (bevallen/bevallen[t])

bevallen (1), mnd., st. V.: nhd. fallen, niederfallen, im Kampfe fallen, befallen (V.), von Krankheit befallen (Adj.) werden, entfallen (V.), entbehren, überfallen (V.), verschütten, gesetzlich zwingen, als Pflicht zufallen, glücken, gefallen (V.), zusagen, beschaffen sein (V.); ÜG.: lat. placere; Vw.: s. ümme-; Hw.: vgl. mhd. bevallen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. bi‑fal‑l‑an* 9, red. V. (1), fallen, befallen (V.); germ. *bifallan, st. V., befallen (V.), fallen; idg. *phÅl‑, *sphaln‑, V., fallen, Pk 851; L.: MndHwb 1, 168 (bevallen), Lü 49b (bevallen) 

bevallent, mnd., N.: Vw.: s. bevallen (2)

bevallinge, mnd., F.: nhd. anfallendes Verhängnis; E.: s. bevallen (1), inge; R.: ðre der bevallinge: nhd. Todesstunde; L.: MndHwb 1, 169 (bevallinge)

bevalt, befalt*, bevellet, befellet*, mhd., sw. V. (Part. Prät.): Hw.: s. bevellen; W.: nhd. DW-; L.: WMU (bevalt)

bevalten, befalten*, mhd., red. V.: nhd. falten, zusammenfalten, umstricken; Q.: Pilgerf (FB bevalten), Eracl, NvJer, RhMl (1220-1230); E.: ahd. bifaldan* 1, bifaltan*, red. V., einwickeln, einhüllen; germ. *bifalþan, st. V., falten, umgeben (V.); s. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19c (bevalten), FB 43a (bevalten), MWB 1, 731 (bevalten)

bevõmen (2), mnd., sw. V.: Vw.: s. befõmen; L.: MndHwb 1, 169 (bevâmen); Son.: örtlich beschränkt

bevõmen (1), mnd., sw. V.: nhd. umschließen, begreifen; E.: s. be, võmen (1); L.: MndHwb 1, 169 (bevõmen), Lü 50a (bevõmen)

bevõmer, mnd., M.: Vw.: s. befõmÏre; L.: MndHwb 1, 169 (bevõmer), Lü 31a (befamer)

bevõn, mnd., st. V.: nhd. fassen, erfassen, umfassen, umgeben (V.), bekleiden, anfangen; Hw.: s. bevangen (1), vgl. mhd. bevõhen; E.: s. as. bi‑fõh‑an 22, red. V. (1), umfassen, umfangen, erfassen, ergreifen, behaften; germ. *bifanhan, st. V., umfassen; idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pk 787; L.: MndHwb 1, 169 (bevân)

bevõn, mhd., st. V.: Vw.: s. bevõhen

bevanc, bevang, bevank, mnd., Sb.: nhd. Ergreifen, Anfassen; E.: s. be, vanc; L.: MndHwb 1, 169 (bevanc), Lü 50a (bevank)

bevang, mnd., Sb.: Vw.: s. bevanc

bevangen, befangen*, bevõn, befõn*, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »befangen«, ergriffen, umfasst, begabt; Vw.: s. un-; Q.: Mar (1172-1190), LBarl, HTrist, Gund, EckhIII, Tauler (FB bevangen); E.: s. bevõhen; W.: s. nhd. befangen, Adj., befangen, DW 1, 1249; L.: Lexer 19c (bevangen), Hennig (bevangen), FB 43a (bevangen)

bevangen (2), mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »befangen«, verhext, vom Teufel besessen; Vw.: s. un-; Hw.: vgl. mhd. bevangen; E.: s. bevangen (1); R.: mit kinde bevangen: nhd. »mit Kind befangen«, schwanger; L.: MndHwb 1, 169 (bevangen), Lü 50a (bevangen)

bevangen (1), mnd., st. V.: nhd. »befangen«, fassen, erfassen, umfassen, umgeben (V.), bekleiden, anfangen; Hw.: s. bevõn; E.: s. bevang, be, vangen; L.: MndHwb 1, 169 (bevân/bevangen), Lü 50a (bevangen)

bevangenheit, befangenheit*, mhd., st. F.: nhd. »Befangenheit«, Einschränkung, Begrenztsein, Umschlossensein; Q.: BambGlB (1070/80); E.: s. bevangen, heit; W.: s. nhd. Befangenheit, F., Befangenheit, DW 1, 1250, DW2 4, 478; L.: Lexer 374c (bevangenheit), MWB 1, 731 (bevangenheit)

bevanginge, mnd., F.: nhd. Umfangung, Umarmung, Empfang, Empfängnis, Verstrickung; ÜG.: lat. conceptio; E.: s. bevangen (1), inge; L.: MndHwb 1, 169 (bevanginge), Lü 50a (bevanginge)

bevank, mnd., Sb.: Vw.: s. bevanc

bevaren*** (2), befaren***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. befahren (Part. Prät.); Vw.: s. un-; E.: s. bevaren; W.: nhd. befahren, Adj., befahren (Adj.), DW-

bevaren* (1), bevarn, befaren*, mhd., sw. V.: nhd. befahren (V.), einziehen, Besitz ergreifen; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. be, varen; W.: nhd. befahren, sw. V., befahren (V.), DW2 4, 471; L.: Lexer 19c (bevarn)

bevõren, befõren*, mhd., sw. V.: nhd. besorgen, befürchten; E.: s. be, võren; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19c (bevõren)

bevõren (3), mnd., sw. V.: nhd. besorgen, befürchten, fürchten, Straffälligkeit überprüfen, Ordnungswidrigkeit überprüfen; Hw.: vgl. mhd. bevõren; E.: s. be, võren (2); L.: MndHwb 1, 169 (bevâren), Lü 50a (bevõren)

bevõren (2), bevaren, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erfahren (Adj.), kundig, betroffen, bestürzt; E.: s. bevõren (1); L.: MndHwb 1, 169 (bevõren), Lü 50a (bevaren)

bevõren (1), bevaren, mnd., st. V.: nhd. befahren (V.), umfahren (V.), erreichen, treffen, betreffen, kommen, ertappen, einziehen; Hw.: vgl. mhd. bevaren (1); E.: s. be, võren (1); L.: MndHwb 1, 169 (bevõren), Lü 50a (bevaren)

bevÏren, befÏren*, mhd., sw. V.: nhd. sich vorsehen, aufpassen, gefährden; E.: s. be, vÏren; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19c (bevÏren)

bevõret***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. besorgt?, gefährlich?; Vw.: s. un-; E.: s. bevõren (3)

bevõringe, mnd., F.: nhd. Nachstellung, Gefährdung, Besorgnis; E.: s. bevõren (3), inge; L.: MndHwb 1, 169 (bevâringe), Lü 50a (bevõringe)

bevarn, mhd., sw. V.: Vw.: s. bevaren

bevasten, bevesten, mnd., sw. V.: nhd. befestigen, festsetzen; E.: s. be, vast; L.: MndHwb 1, 170 (bevasten)

bevasten, befasten*, mhd., sw. V.: nhd. »befasten«, mit Fasten abbüßen; Q.: Eilh (13. Jh.?); E.: s. be, vasten (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 731 (befasten)

bevõten, bevaten, mnd., sw. V.: nhd. »befassen«, fassen, einpacken, erfassen, benutzen, einschränken, festsetzen, bestimmen, verfassen; Hw.: vgl. mhd. bevazzen; E.: s. be, võten; L.: MndHwb 1, 170 (bevõten), Lü 50a (bevaten)

bevatzen, befatzen*, mhd., sw. V.: Vw.: s. bevazzen

bevazzen, bevatzen, befazzen*, befatzen*, mhd., sw. V.: nhd. »befassen«, einfassen, umfassen; Q.: HvNst (um 1300) (FB bevazzen), NvJer; E.: s. be, vazzen; W.: nhd. befassen, V., befassen, DW 1, 1250, DW2 4, 479; L.: Lexer 374c (bevazzen), FB 43a (bevazzen), MWB 1, 732 (bevatzen)

beve, beffe, mnd., F.: nhd. »Beffe«, Beffchen (weißer Kragen), Chorhut der Prälaten, Chorrock der Prälaten; ÜG.: lat. almucium, pallium; Vw.: s. sine-; Hw.: vgl. mhd. beffe; E.: s. lat. biffa, F., Halsbinde, weitere Herkunft unklar; L.: MndHwb 1, 171 (beffe), Lü 50a (beve)

bevechten, mnd., st. V.: nhd. anfechten, angreifen, bekämpfen, erkämpfen, durch gewaltsames Eindringen beschädigen; Hw.: vgl. mhd. bevehten; E.: s. be, vechten (1); L.: MndHwb 1, 170 (bevechten), Lü 50a (bevechten)

bevechtet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angefochten, angegriffen, bekämpft, erkämpft, durch gewaltsames Eindringen beschädigt; Hw.: s. bevochten; E.: s. bevechten; L.: MndHwb 1, 170 (bevechten/bevechtet)

bevechtinge, mnd., F.: nhd. Angriff, gewaltsames Eindringen in den Hausfrieden; E.: s. bevechten, inge; L.: MndHwb 1, 170 (bevechtinge)

bevÐden, bevÐiden, beveyden, bevehiden, mnd., sw. V.: nhd. befehden; Hw.: s. bevÐdigen; E.: s. be, vÐden; L.: MndHwb 1, 170 (bevê[i]den), Lü 50a (bevedigen)

bevÐderen***, mnd., sw. V.: nhd. »befedern«; Hw.: s. bevÐderet; E.: s. be, vÐderen

bevÐderet*, bevÐdert, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. befiedert; E.: s. be, vÐder; L.: MndHwb 1, 170 (bevÐdert)

bevÐdigen, beveidigen, mnd., sw. V.: nhd. befehden; Hw.: s. bevÐden; E.: s. be, vÐden; L.: MndHwb 1, 170 (bevê[i]den), Lü 50a (bevedigen)

bevÐdinge, bevÐidinge, mnd., F.: nhd. Befehdung; E.: s. bevÐden, inge; L.: MndHwb 1, 170 (bevê[i]dinge)

bevehiden, mnd., sw. V.: Vw.: s. bevÐden

bevehten, befehten*, mhd., sw. V.: nhd. bezwingen, erobern; Q.: WvÖst (1314) (FB bevehten); E.: ahd. bifehtan* 1, st. V. (4?), »bekämpfen«, niederkämpfen; germ. *bifehtan, st. V., bekämpfen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *pe¨‑ (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; W.: nhd. befechten, sw. V., anfechten, angreifen, erobern, DW 1, 1250; L.: FB 43a (bevehten)

bevÐiden, mnd., sw. V.: Vw.: s. bevÐden

beveidigen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bevÐdigen

beveigen, mhd., sw. V.: nhd. vernichten; Q.: Trudp (vor 1150) (FB beveigen); E.: s. be, veigen; W.: nhd. DW-; L.: FB 43a (*beveigen)

bevÐl, bevel, bevelch, bevÐlich, bevellich, N., M.: nhd. Befehl, Vorschrift, Auftrag, Vollmacht; Hw.: s. bevõl, vgl. mhd. bevelch; E.: s. mhd. bevelch, st. M., Übergebung, Aufsicht, Befehl; s. mhd. bevelhen, st. V., sw. V., befehlen, übergeben (V.), anbefehlen; ahd. bifelahan* 119, bifelhan*, st. V. (3b), anvertrauen, empfehlen, übergeben (V.); germ. *bifelhan, st. V., anvertrauen, übergeben (V.), bergen, anbefehlen; s. idg. *pel‑ (3b), *pelý‑, *plÐ‑, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; L.: MndHwb 1, 170 (bevÐl), Lü 50a (bevelch)

bevÐlÏre*, bevÐler, bevÐlere, mnd., M.: nhd. »Befehler«, Verfügungsberechtigter, Patron eines Altars; Hw.: vgl. mhd. bevelhÏre; E.: s. bevÐl, Ïre; L.: MndHwb 1, 170 (bevÐler[e])

bevelch, N., M.: Vw.: s. bevÐl

bevelch, befelch*, mhd., st. M.: nhd. Übergebung, Aufsicht, Obhut, Schutz, Befehl; Q.: Lilie (1267-1300) (bevil) (FB bevelch), Chr; E.: s. bevelhen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19c (bevelch), FB 43a (bevelch), MWB 1, 732 (bevelch)

bevelchslǖde, bevelchslude, mnd., Pl.: Vw.: s. bevÐleslǖde; Son.: langes ü
bevelden***, mnd., sw. V.: nhd. »im Feld bekannt werden«; Hw.: s. beveldet; E.: s. be, veld 

beveldet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. im Feld bekannt, in der Landwirtschaft bekannt; E.: s. be, veld; L.: MndHwb 1, 170 (beveldet)

bevÐlehebber, mnd., M.: Vw.: s. bevÐlhebbÏre

bevÐlen, bevelen, bevölen, mnd., st. V., sw. V.: nhd. befehlen, Auftrag geben, gebieten, empfehlen, übergeben (V.), anbefehlen, anvertrauen, Amt übertragen (V.); ÜG.: lat. committere; Vw.: s. in-; Hw.: s. bevõlen, bevÐligen, vgl. mhd. bevelhen (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. bi‑fel‑h‑an* 19, st. V. (3b), anempfehlen, übergeben (V.), begraben (V.), überlassen (V.), hingeben, anvertrauen; germ. *bifelhan, st. V., anvertrauen, übergeben (V.), bergen, anbefehlen; idg. *pel‑ (3b), *pelý‑, *plÐ‑, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pk 803; L.: MndHwb 1, 170 (bevÐlen), Lü 50a (bevelen)

bevÐler, mnd., M.: Vw.: s. bevÐlÏre

bevÐlere, mnd., M.: Vw.: s. bevÐlÏre

bevÐleshebbÏre*, bevÐlshebber, mnd., M.: nhd. »Befehlshaber«, Bevollmächtigter, Beauftragter, Auftraggeber, Vorgesetzter, Befehlender, verordneter Vorsteher eines Hospitals oder eines Armenhauses; Hw.: s. bevÐlhebbÏre; E.: s. bevÐl, hebbÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 170 (bevÐlhebber)

bevÐleslǖde*, bevelchslǖde, bevelchslude, mnd., Pl.: nhd. Beauftragte (Pl.); E.: s. bevÐl, lǖde; L.: MndHwb 1, 170 (bevelchslǖde), Lü 50a (bevelchslude); Son.: langes ü
bevelgen, befelgen*, mhd., sw. V.: nhd. zueignen, aneignen, beanspruchen, übergeben (V.), darbieten, darreichen; Q.: Gen (1060-1080), Hochz; E.: ahd. bifelgen* 3, bifalgen*, sw. V. (1a), aneignen, beanspruchen; s. bi, felgen; W.: nhd. DW-; R.: bevalct, bevelget*, Part. Prät.: nhd. übergeben (Adj.); L.: Lexer 19c (bevelgen), Hennig (bevelgen), MWB 1, 732 (bevelgen)

bevÐlgæt, bevÐlgut, mnd., N.: nhd. Auftragsgut, in Kommission übernommenes Gut; E.: s. bevÐl, gæt (2); L.: MndHwb 1, 170 (bevÐlgôt)

bevelhÏre*, bevelher, befelhÏre*, befelher*, mhd., st. M.: nhd. »Befehler«, Gebieter; Q.: DvAStaff (1250-1272); E.: s. bevelhen; W.: nhd. (ält.) Befehler, M., Befehler, DW 1, 1256; L.: Hennig (bevelher), MWB 1, 733 (bevelher)

bevÐlhebbÏre*, bevÐlhebber, bevelhebber, bevÐlehebber, bevÐlichhebber, mnd., M.: nhd. »Befehlhaber«, Befehlshaber, Bevollmächtigter, Beauftragter, Geschäftsführer, Auftraggeber, Vorgesetzter, Befehlender, verordneter Vorsteher eines Hospitals oder Armenhauses; Hw.: s. bevÐleshebbÏre; E.: s. bevÐl, hebbÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 170 (bevÐlhebber), Lü 50a (bevelhebber)

bevÐlhebber, mnd., M.: Vw.: s. bevÐlhebbÏre

bevelhelich, befelhelich*, mhd., Adj.: nhd. empfehlend; Q.: BrAsb (1250-1275) (FB bevelhelich); E.: s. bevelhen; W.: nhd. (ält.) befehlich, Adj., befehlich, DW 1, 1256; L.: FB 43a (*bevelhelich), MWB 1, 732 (bevelhelich)

bevelhen (2), befelhen*, mhd., st. N.: nhd. »Befehlen«; Vw.: s. lÆch-; Q.: Parz (1200-1210); E.: s. bevelhen (1); W.: nhd. Befehlen, N., Befehlen, DW-

bevelhen (1), befelhen*, biveln, bifeln*, peveln, pefeln*, mhd., st. V., sw. V.: nhd. befehlen, übergeben (V.), überlassen (V.), anbefehlen, versorgen, bestatten, anvertrauen, empfehlen, überantworten, übertragen (V.), auftragen, zufügen, stellen unter; ÜG.: lat. assignare BrTr, commendare BrTr, committere BrTr, credere BrTr, (cura) BrTr, iniungere BrTr, iubere BrTr, praecipere BrTr, praevidere BrTr, repraesentare BrTr; Q.: Will (1060-1065), LAlex, Lucid, TrSilv, RWchr, ErzIII, HlReg, Enik, Brun, HTrist, GTroj, SHort, Kreuzf, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, EckhI, EckhIII, EckhV, BDan, EvB, EvA, Tauler, SAlex, KvMSph, WernhMl, Schürebr (bevelhen), BrE (bivelet), HBir (emphelhen) (FB bevelhen), Ägidius, AvaLJ, Berth, BrTr, Er, Eracl, Erinn, EvBeh, Gen (1060-1080), Gliers, Herb, Iw, Litan, NibB, NvJer, Parz, PassI/II, PrMd, ReinFU, Rol, Roth, Serv, StatDtOrd, Stauf, Trist, UvEtzWh, UvZLanz, Wartb, Wig, WvRh, Urk; E.: ahd. bifelahan* 119, bifelhan*, st. V. (3b), anvertrauen, empfehlen, übergeben (V.); germ. *bifelhan, st. V., anvertrauen, übergeben (V.), bergen, anbefehlen; s. idg. *pel‑ (3b), *pelý‑, *plÐ‑, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; W.: nhd. befehlen, st. V., befehlen, anvertrauen, empfehlen, DW 1, 1253; R.: vlÆzeclÆche bevelhen: nhd. sehr empfehlen, ans Herz legen; L.: Lexer 19c (bevelhen), Lexer 374c (bevelhen), Hennig (bevelhen), FB 43a (bevelhen), WMU (bevelhen 76 [1263] 55 Bel.), MWB 1, 732 (bevelhen)

bevelher, mhd., st. M.: Vw.: s. bevelhÏre*

bevelhnüsse, befelhnüsse*, mhd., st. F.: nhd. Auftrag, Befehl, Obhut; Q.: Lexer (1452); E.: s. bevelhen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 374c (bevelhnüsse), Hennig (bevelhnüsse)

bevelhunge, befelhunge*, mhd., st. F.: nhd. Befehl, Auftrag; Q.: Pilgerf (FB bevelhunge), Chr, OvW, Mechth, StatDtOrd, Urk (1282); E.: s. bevelhen; W.: nhd. DW-; L.: FB 43a (bevehlunge), WMU (bevelhunge 521 [1282] 2 Bel.), MWB 1, 733 (bevelhunge)

bevÐlich (2), bevellich, mnd., Adj.: nhd. gefällig, angenehm, passend, geeignet; Vw.: s. un-; Hw.: vgl. mhd. bevellich; E.: s. bÐvel?, bevellen?, ich (2); L.: MndHwb 1, 171 (bevellich), Lü 50a (bevellich)

bevÐlich (1), mnd., M.: Vw.: s. bevÐl

bevÐlichhebber, mnd., M.: Vw.: s. bevÐlhebbÏre

bevÐlichhÐt*, bevellichÐt, bevellicheit, mnd., F.: nhd. Gefallen, Belieben; Hw.: vgl. mhd. bevellicheit; E.: s. bevÐlich (2), hÐt (1); L.: MndHwb 1, 171 (bevellichê[i]t), Lü 50a (bevellicheit)

bevÐligen, mnd., sw. V.: nhd. »befehligen«, beauftragen; Hw.: s. bevÐlen; E.: s. bevÐlen; L.: MndHwb 1, 171 (bevÐligen)

bÐvelÆk, bÐvelik, mnd.?, Adj.: nhd. schrecklich, furchtbar, fürchterlich; ÜG.: lat. tremendus; I.: Lüt. lat. tremendus?; E.: s. bÐven (1); L.: MndHwb 1, 261 (bÐvelÆk), Lü 50a (bÐvelik)

bevÐlinge, mnd., F.: nhd. Befehl, Beauftragung, amtlicher Auftrag, Übertragung der Vollmacht, Übertragung eines Lehens, Patronat, Empfehlung, Anbefehlung; Vw.: s. in-; Hw.: s. bevõlinge, vgl. mhd. bevelhunge; E.: s. bevÐlen, inge; L.: MndHwb 1, 171 (bevÐlinge), Lü 50a (bevÐlinge)

bevellec, befellec*, mhd., Adj.: Vw.: s. bevellic

bevellen (1), bevillen, befellen, mhd., sw. V.: nhd. fällen, zu Fall bringen; Q.: Brun (bevillen) (FB bevellen), Gen (1060-1080), Glaub, SuTheol; E.: ahd. bifellen* 24, sw. V. (1a), fällen, stürzen, töten, zu Fall bringen, besiegen; s. bi, fellen; W.: s. nhd. befällen, sw. V., überdecken, hinbreiten, DW 1, 1249; L.: Lexer 19c (bevellen), Hennig (bevellen), FB 43a (bevellen, bevillen), MWB 1, 734 (bevellen)

bevellen, mnd., sw. V.: nhd. fällen, zu Fall bringen, stürzen; Hw.: vgl. mhd. bevellen (1); E.: as. bi‑f’l‑l‑ian* 3, sw. V. (1a), niederwerfen, stürzen; L.: MndHwb 1, 171 (bevellen), Lü 50a (bevellen)

bevellen (2), befellen, mhd., sw. V.: nhd. »befellen«, mit Fell besetzen, bedecken, mit Blumen bedecken; Q.: Brun (1275-1276), HvBer (FB bevellen); E.: s. be, vellen; W.: nhd. DW-; L.: FB 43a (*bevellen), MWB 1, 734 (bevellen)

bevellic, bevellec, befellic*, befellec*, mhd., Adj.: nhd. gefällig, gefallend, dem Verfall einheimgegeben; Vw.: s. wol-; Q.: STheol (nach 1323), Tauler; E.: s. bevellen; W.: nhd. DW-; R.: bevellic sÆn: nhd. gefallen (V.); L.: Lexer 374c (bevellic)

bevellich, befellich*, mhd., Adj.: nhd. wohlgefällig, passend, angenehm; ÜG.: lat. congruens STheol, placitus STheol; Q.: STheol (nach 1323), Tauler (FB bevellich); E.: s. bevellen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bevellich), FB 43a (*bevellich)

bevellich (1), mnd., Adj.: Vw.: s. bevÐlich (2); L.: MndHwb 1, 171 (bevellich), Lü 50a (bevellich)

bevellich (2), mnd., N.: Vw.: s. bevÐl

bevellicheit, bevellikeit, befellicheit*, befellikeit*, mhd., st. F.: nhd. Selbstgefälligkeit, Gefallen (N.), Wohlgefallen; Vw.: s. wol-; Q.: Tauler (vor 1350) (FB bevellicheit); E.: s. bevellen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bevellich), FB 43a (bevellicheit), MWB 1, 734 (bevellicheit)

bevellichÐt, bevellicheit, mnd., F.: Vw.: s. bevÐlichhÐt; L.: MndHwb 1, 171 (bevellichê[i]t), Lü 50a (bevellicheit)

beveln, befeln*, mhd., st. V.: Vw.: s. bevelhen

bevÐlnisse, bevelnisse, bevolnisse, mnd., F.: nhd. Befehl, Auftrag; Hw.: vgl. mhd. bevelhnüsse; E.: s. bevÐl, nisse; L.: MndHwb 1, 171 (bevÐlnisse), Lü 50a (bevelnisse); Son.: örtlich beschränkt

bevÐlshebber, mnd., M.: Vw.: s. bevÐleshebbÏre

bÐven (1), mnd., sw. V.: nhd. beben, zittern; Vw.: s. hitte-, snitter-; Hw.: vgl. mhd. biben (1); E.: s. as. bi‑v‑æn* 3, sw. V. (2), beben; germ. *bibæn, sw. V., beben; idg. *bhæi‑, *bhýi‑, *bhÆ‑, V., sich fürchten, Pk 161; R.: Ðme bÐveden de hæsen: nhd. »ihm bebten die Hosen«, er hatte Angst; Hw.: s. bÐveren; L.: MndHwb 1, 171 (bÐven), MndHwb 1, 261 (bÐven), Lü 50a (beven)

bÐven* (2), bÐvent, mnd., N.: nhd. Beben; Vw.: s. Ðrd-; Hw.: vgl. mhd. biben (2); E.: s. bÐven (1); L.: MndHwb 1, 261 (bÐven/bÐvent)

bevenc, beveng, mnd., Sb.: nhd. Bezirk, Gebiet; E.: s. be, bevõn; L.: MndHwb 1, 171 (bevenc)

bevencnisse, befencnisse*, mhd., st. N.: nhd. Umhüllung; Q.: Myst (14. Jh.); E.: s. bevõhen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bevencnisse)

bÐvenelle, bivinella, mnd., F.: nhd. kleine Bibernelle (Pflanzenname); ÜG.: lat. pimpinella saxifraga?; Hw.: vgl. mhd. bibenelle; E.: s. ahd. bibinella 20, F., Bibernelle, Meerrettich; s. mlat. pipinella, F., Bibernelle; vielleicht von einem spätlat. *piperinella, F., Pfefferkraut, EWAhd 2, 12; lat. piper, N., Pfeffer; gr. pšperi (péperi), N., Beere, Pfeffer; ai. pippala, F., Beere, Pfefferkorn; vgl. idg. *baxb‑, *bhaxbh‑, *paxp‑, V., schwellen, Pokorny 91; s. bever?; L.: MndHwb 1, 261 (bÐvenelle), MndHwb 1, 287 (bivinella), Lü 50a (bevenelle)

beveng, mnd., Sb.: Vw.: s. bevenc

bevenmõkÏre*, bevenmaker, beffenmõker, mnd., M.: nhd. »Beffenmacher«, Chorhut und Chorrock der Prälaten Machender; ÜG.: lat. almuciator; I.: Lsch. lat. almuciator; E.: s. beve, mõkÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 171 (beffenmõker), Lü 50a (bevenmaker)

bevenmaker, mnd., M.: Vw.: s. bevenmakÏre

bÐvent, mnd., N.: Vw.: s. bÐven (2)

bever*, lat.‑ahd.?, M.: Vw.: s. beber*

be‑ver*, be-ªer*, as., st. M. (a?): nhd. Biber; ne. beaver (N.); Vw.: s. bivar*; Hw.: vgl. lat.-ahd. beber* (st. M. (a?)); E.: germ. *bebru‑, *bebruz, st. M. (u), Biber, Brauner; germ. *bebra‑, *bebraz, Biber, Brauner; idg. *bhebhrus, Adj., M., braun, Biber, Pokorny 136; s. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; W.: mnd. bever, M., Biber

bÐver, mnd., M.: nhd. Biber, Biberfell; Hw.: vgl. mhd. biber; E.: as. biv‑ar* 4, bever*, st. M. (a?), Biber; germ. *bebru‑, *bebruz, st. M. (u), Biber, Brauner; idg. *bhebhrus, Adj., M., braun, Biber, Pk 136; idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pk 136; L.: MndHwb 1, 261 (bÐver), Lü 50a (bever)

beverden, mnd.?, V.: Vw.: s. bevreden 

bevÐrdigen, beverdigen, mnd., sw. V.: nhd. fertig machen, zur Fahrt bereit machen; E.: s. be, vÐrdigen, võrt; L.: MndHwb 1, 171 (bevÐrdigen), Lü 50b (beverdigen)

beveren*, bevern, befern, mhd., sw. V.: nhd. »(?)«; Q.: EbnerChrist (Mitte 14. Jh.); E.: s. be, veren*?; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 734 (bevern)

bevÐren, bevÐrn, mnd., sw. V.: nhd. gefährden; E.: vgl. be, vÐren, gevÐr; L.: MndHwb 1, 171 (bevêren)

bÐveren, bÐvern, mnd., Adj.: nhd. aus Biberfell seiend, aus Biberhaaren seiend, Biber...; E.: s. bÐver; L.: MndHwb 1, 261 (bÐver[e]n)

bÐveren*, bÐvern, mnd., sw. V.: nhd. zittern; Hw.: s. bÐven; E.: s. bÐven; L.: MndHwb 1, 261 (bÐvern)

bÐvereswamme, mnd., F.: Vw.: s. bÐverwamme

bÐvergÐil, bÐvergÐile, mnd., Sb.: nhd. Bibergeil (Sekret aus den Drüsensäcken des Bibers), Feigwurz, Scharbockskraut; ÜG.: lat. castoreum?, ranunculus ficaria?; Hw.: vgl. mhd. bibergeile; E.: s. bÐver; L.: MndHwb 1, 261 (bÐvergêil[e]), Lü 50b (bevergeil) 

bevergeren*, bevergern, mnd.?, V.: nhd. (?); E.: ?; L.: Lü 50b (bevergern)

bÐverhæt, mnd., M.: nhd. Biberhut; E.: s. bÐver, hæt (1); L.: MndHwb 1, 261 (bÐverhôt)

bÐverisce, mnd., Sb.: Vw.: s. bÐveritte

bÐverisse, mnd., Sb.: Vw.: s. bÐveritte

bÐveritte, bÐverisce, bÐverisse, mnd., Sb.: nhd. Berberitze, Sauerdorn; ÜG.: lat. berberis vulgaris?; I.: Lw. lat. berberis vulgaris?; E.: s. mlat. berberis, M., F., Berberitze; s. arab. barbris, Sb., Berberitze; hebr. ambarbõris, Sb., Berberitze; weitere Herkunft unbekannt; s. Kluge s. v. Berberitze; L.: MndHwb 1, 261 (bÐveritte)

beverleidisch, mnd., Adj.: nhd. aus Beverley seiend, Beverley...; E.: s. ON Beverley, isch; L.: MndHwb 1, 261 (beverleidisch)

beverlinc, beverlink, mnd., Sb.: nhd. eine Art (F.) (1) Brot; Hw.: s. berverlinc; E.: s. bederve?, linc; L.: MndHwb 1, 261 (beverlinc), Lü 50b (beverlink); Son.: örtlich beschränkt (Westfalen)

bÐvern (2), mnd., sw. V.: Vw.: s. bevÐren

bÐvern (1), mnd., Adj.: Vw.: s. bÐveren; L.: MndHwb 1, 261 (bÐver[e]n)

bÐversõgel*. beverzagel, mnd.?, Sb.: nhd. Biberschwanz; E.: s. bÐver, sõgel (1); L.: Lü 50b (beverzagel)

bÐverstÐrt, mnd., M.: nhd. »Bibersterz«, Biberschwanz; E.: bÐver, stÐrt; L.: MndHwb 1, 261 (bÐverstÐrt)

bÐvervel, mnd., M.: nhd. Biberfell; Hw.: vgl. mhd. bibervel; E.: s. bÐver, vel; L.: MndHwb 1, 261 (bÐvervel)

bÐverwamme, bÐvereswamme, mnd., F.: nhd. Biberwamme, Bauchseite des Biberfells; E.: s. bÐver, wamme; L.: MndHwb 1, 261 (bÐverwamme), Lü 50b (beverwamme)

bÐverwort, mnd., F.: nhd. Biberwurz; Hw.: vgl. mhd. biberwurz; E.: s. bÐver, wort (2); L.: MndHwb 1, 261 (bÐverwort)

bevesperen*, bevespern, mhd., sw. V.: nhd. für jemanden den Vespergottesdienst halten; Q.: PrMd; E.: s. be, vesper; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 734 (bevespern)

bevestÏre*, bevester, mnd., M.: nhd. Befestiger, Bewahrer, Erhalter, Stärker; E.: s. bevesten, Ïre; L.: MndHwb 1, 171 (bevester), Lü 50b (bevester)

bevesten, befesten*, mhd., sw. V.: nhd. befestigen, festsetzen, bestätigen, beglaubigen, versichern, bekräftigen, verloben; Hw.: s. bevestenen; Q.: Brun, Kreuzf, EckhV, MinnerI, Cranc (FB bevesten), Lanc (1240-1250), Renner, WvBreis, Urk; E.: ahd. bifesten* 1, sw. V. (1a), schützen, bewahren; s. bi, festen; W.: nhd. befesten, sw. V., »festen«, befestigen, bestärken, DW 1, 1257; L.: Lexer 19c (bevesten), FB 43a (bevesten), WMU (bevesten 542 [1282] 26 Bel.), MWB 1, 734 (bevesten)

bevesten, mnd., sw. V.: nhd. befestigen, festmachen, festsetzen, ausrüsten, sichern, bestätigen, erhärten; Vw.: s. ümme-; Hw.: s. bevestenen, bevestigen, vgl. mhd. bevesten; E.: s. be, vesten; L.: MndHwb 1, 171 (bevesten), Lü 50b (bevesten)

bevestenen, mnd., sw. V.: nhd. befestigen, festmachen, festsetzen, ausrüsten, sichern, bestätigen, erhärten; Hw.: s. bevesten, bevestigen, vgl. mhd. bevestenen; E.: s. be, vestenen; L.: MndHwb 1, 171 (bevestenen), Lü 50b (bevestenen)

bevestenen, befestenen*, mhd., sw. V.: nhd. befestigen, festsetzen, bekräftigen, bestätigen, verloben, festigen, sich anverloben, verloben mit; Hw.: s. bevesten; Q.: Vät, Parad, Minneb, Cranc (FB bevestenen), Aneg, Berth, Hochz (um 1160), Kudr, Lanc, MarLegPass, NvJer, PassI/II, StRBrünn, Vintl, Urk; E.: ahd. bifestinæn* 7, sw. V. (2), befestigen, besetzen; s. bi, festinæn; W.: nhd. (ält.) befestnen, sw. V., befestigen, DW 1, 1257; L.: Lexer 19c (bevestenen), Hennig (bevestenen), FB 43a (bevestenen), WMU (bevestenen 673 [1284] 46 Bel.), MWB 1, 735 (bevestenen)

bevestenunge, befestenunge*, mhd., st. F.: nhd. Bekräftigung, Schutz, Befestigung, Stütze; Q.: Tauler (FB bevestenunge), Urk (1273); E.: s. bevestenen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 374c (bevestenunge), Hennig (bevestenunge), FB 43a (*bevestenunge), WMU (bevestenunge 201 [1273] 7 Bel.), MWB 1, 735 (bevestenunge)

bevester, mnd., M.: Vw.: s. bevestÏre

bevestigen, mnd., sw. V.: nhd. befestigen, bestätigen, festsetzen; Hw.: s. bevesten, bevestenen; E.: s. be, vestigen; L.: MndHwb 1, 171 (bevestigen)

bevestinge, mnd., F.: nhd. Befestigung, Bestätigung, Sicherung, Herstellung, Wiederherstellung; Hw.: s. bevestnisse, vgl. mhd. bevestunge; E.: s. bevesten, inge; L.: MndHwb 1, 171 (bevestinge), Lü 50b (bevestinge)

bevestnisse, mnd., F.: nhd. Befestigung, Bestätigung, Sicherung; Hw.: s. bevestinge; E.: s. bevesten, nisse; L.: MndHwb 1, 171 (bevestnisse)

bevestunge, befestunge*, mhd., st. F.: nhd. Schutz, Befestigung, Schutzwall, Bestätigung, Bekräftigung; Q.: PsMb (FB bevestunge), Urk (1339); E.: s. bevestenen; W.: nhd. (ält.) Befestung, F., Befestung, DW 1, 1258; L.: Lexer 374c (bevestunge), FB 43a (bevestunge), MWB 1, 735 (bevestunge)

bevÐtelen, mnd., sw. V.: nhd. (?); E.: ?; L.: MndHwb 1, 171 (bevÐtelen)

beveyden, mnd., sw. V.: Vw.: s. bevÐden

bÐvich, mnd., Adj.: nhd. zitternd, bebend; ÜG.: lat. tremulus; I.: Lüt. lat. tremulus?; E.: s. bÐven, ich (2); L.: MndHwb 1, 261 (bÐvich), Lü 50b (bevich)

bevieren, befieren*, mhd., sw. V.: nhd. verzieren, schön ausstatten; Q.: Teichn1 (1350-1365) (FB bevieren); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: FB 43a (*bevieren)

bevilde, befilde*, mhd., F.: Vw.: s. bevilhede

bevilede*, befilede*, mhd., F.: Vw.: s. bevilhede

bevilen, beviln, befilen*, befiln*, mhd., sw. V.: nhd. für groß halten, für bedeutend halten, zu viel sein (V.), verdrießen, sich zuviel herausnehmen, schwerfallen, kümmern, ärgern, stören, schrecken; Q.: Mar (1172-1190), RWchr5, StrDan, ErzIII, LvReg, Enik, Brun, HTrist, GTroj, Vät, JMeissn, Kreuzf, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, KvHelmsd, Minneb, MinnerI, MinnerII, SAlex, WernhMl (FB beviln), Hester, Parz, UvZLanz, Vintl, Wh; E.: s. be, vilen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 20a (beviln), Hennig (beviln), FB 43a (beviln), MWB 1, 735 (beviln)

bevilhede*, bevilede*, bevilde, befilede*, befilde*, mhd., F.: nhd. Beerdigung, Begräbnis?; Vw.: s. lÆch-, lÆp-*; Hw.: s. bivelede; E.: s. ahd. bifolahida* 1, bifelahida*, st. F. (æ), Beerdigung, Begräbnis, Leichenbegängnis; s. bifelahan; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 20a (bevilde)

bevillen (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. bevellen (1)

bevillen (1), befillen*, mhd., sw. V.: nhd. geißeln, schinden; Q.: Kchr (um 1150) (FB bevillen), Roth; E.: ahd. bifillen* 28, sw. V. (1a), geißeln, peitschen, schlagen, züchtigen; s. bi, fillen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 20a (bevillen), Lexer 374c (bevillen), Hennig (bevillen), FB 43a (bevillen), MWB 1, 735 (bevillen)

beviln, befiln*, mhd., sw. V.: Vw.: s. bevilen

bevindelich, befindelich*, bevintlich, befintlich*, bevüntlich, befüntlich*, mhd., Adj.: nhd. »befindlich«, empfindend, empfindlich, gewiss, erfassbar, wahrnehmbar, sinnlich spürbar; Q.: Tauler (vor 1350), Seuse, Schürebr (FB bevindelich), MerswZM; E.: s. bevinden; W.: s. nhd. befindlich, Adj., befindlich, DW 1, 1262; L.: Lexer 20a (bevindelich), Hennig (bevintlich), FB 43a (bevindelich), MWB 1, 737 (bevintlich)

bevindelÆche, befindelÆche*, bevintlÆche, befintlÆche*, bevüntlÆche, befüntlÆche, mhd., Adv.: nhd. »befindlich«, empfindend, empfindlich, gewiss, fühlbar, spürbar, erfassbar, erfahrbar, wahrnehmbar, sinnlich spürbar; Q.: Tauler (vor 1350) (FB bevindelÆche); E.: s. bevinden; W.: s. nhd. befindlich, Adv., befindlich, DW-; L.: Lexer 20a (bevindelÆche), Hennig, (bevintlÆche), FB 43a (bevindelÆche), MWB 1, 737 (bevintlich)

bevindelicheit, mhd., st. F.: Vw.: s. bevindelichheit 

bevindelÆchen*, bevintlÆchen, befintlÆchen, mhd., Adv.: nhd. sinnlich spürbar, wahrnehmbar; Q.: Tauler (vor 1350); E.: s. bevindelich; W.: s. nhd. befindlich, Adv., befindlich, DW-; L.: MWB 1, 737 (bevintlich) 

bevindelichheit*, befindelichheit*, bevindelicheit, befindelicheit*, mhd., st. F.: nhd. »Befindlichkeit«, Empfindlichkeit, Empfinden, Wahrnehmbarkeit, sinnliche Wahrnehmung, Wohlempfinden, Wohlbefinden, Sicherheit; Q.: EckhI (vor 1326), Tauler (FB bevindelicheit); E.: s. bevindenlich; W.: s. nhd. Befindlichkeit, F., Befindlichkeit, DW 1, 1262; L.: Lexer 20a (bevindelichkeit), Hennig (bevintlicheit), FB 43a (*bevindelicheit), MWB 1, 737 (bevintlicheit)

bevinden (1), befinden*, mhd., st. V.: nhd. befinden, urteilen, finden, antreffen, erfahren (V.), in Erfahrung bringen, erkennen, beurteilen, ausfindig machen, kennenlernen, vernehmen, empfinden, sich befinden in, herausfinden, fühlen, bemerken; ÜG.: lat. discere BrTr, percipere STheol, sentire STheol; Q.: RWchr5, StrAmis, LvReg, DSp, GTroj, Apk, WvÖst, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, STheol, BDan, Hiob, KvHelmsd, JvFrst, Tauler, Seuse, WernhMl, Gnadenl, Schürebr (bevinden), Lilie (bevonden), Lilie (bevunden) (FB bevinden), BrTr, Cäc, Eracl, Flore, Had, Iw, Karlmeinet, KvWTroj, Mechth, MemMori, MF, NibA, NibB, RvEBarl, UvZLanz, VMos (1130/40), Wig, Urk; E.: ahd. bifindan* 42, st. V. (3a), finden, erkennen, entdecken, erfahren (V.); s. bi, findan; W.: nhd. befinden, st. V., befinden, erfassen, DW 1, 1259; L.: Lexer 20a (bevinden), Hennig (bevinden), FB 43b (bevinden), WMU (bevinden 1524 [1292] 16 Bel.), MWB 1, 736 (bevinden)

bevinden (2), befinden*, mhd., st. N.: nhd. »Befinden«; Q.: Tauler (vor 1350) (FB bevinden); E.: s. bevinden (1); W.: s. nhd. Befinden, N., Befinden, DW 1, 1262; L.: FB 43b (bevinden)

bevinden, mnd., st. V.: nhd. finden, auffinden, wahrnehmen, erfinden, herausfinden, herausstellen, ersehen, erfahren (V.), ertappen, zeigen; Hw.: vgl. mhd. bevinden (1); E.: s. be, vinden, as. bi‑find‑an* 3, bi-fÆth-an*, st. V. (3a), bemerken, erforschen, feststellen; L.: MndHwb 1, 171 (bevinden), Lü 50b (bevinden)

bevindende, befindende*, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »befindend«; Q.: Tauler (vor 1350) (FB bevindende); E.: s. bevinden; W.: nhd. befindend, (Part. Präs.=)Adj., befindend, DW-; L.: FB 43b (bevindende)

bevindinge, mnd., F.: nhd. Befund; Hw.: vgl. mhd. bevindunge; E.: s. bevinden, inge; L.: MndHwb 1, 172 (bevindinge)

bevindunge, befindunge*, mhd., st. F.: nhd. Empfindung, Wahrnehmung, Empfinden, Begierde; Q.: EckhII (vor 1326), Seuse (FB bevindunge), Mechth; E.: ahd. bifindunga* 3, st. F. (æ), »Findung«, Erfahrung, Erfolg, Erprobung; s. bi, findunga; W.: nhd. Befindung, F., Empfindung, Erwägung, DW 1, 1263; L.: Lexer 374c (bevindunge), Hennig (bevindunge), FB 43b (bevindunge), MWB 1, 736 (bevindunge)

bÐvinge, mnd., F.: nhd. Beben, Beengungszustand, Angstzustand; Vw.: s. Ðrd-; E.: as. *biv‑ung‑a?, sw. F. (n), Beben; germ. *bibÐn, *bibÚn, sw. V., beben; idg. *bhæi‑, *bhýi‑, *bhÆ‑, V., sich fürchten, Pk 161; s. bÐven (1), inge; L.: MndHwb 1, 261 (bÐvinge), Lü 50b (bÐvinge)

bevinsich***, mnd., Adj.: nhd. heuchlerisch, scheinheilig; Hw.: s. bevinsichhÐt; E.: ?

bevinsichÐt, bevinsicheit, mnd., F.: Vw.: s. bevinsichhÐt

bevinsichhÐt*, bevinsichÐt, bevinsicheit, mnd., F.: nhd. Heuchelei, Scheinheiligkeit; E.: s. bevinsich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 172 (bevinsichê[i]t), Lü 50b (bevinsicheit); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bevinsteren*, bevinstern, befinsteren*, befinstern*, mhd., sw. V.: nhd. verdunkeln; Q.: EckhII (vor 1326) (FB bevinstern); E.: s. be, vinster; W.: nhd. (ält.) befinstern, sw. V., befinstern, DW 1, 1263; L.: Hennig (bevinstern), FB 43b (bevinstern), MWB 1, 736 (bevinstern)

bevinstern, befinstern*, mhd., sw. V.: Vw.: s. bevinsteren*

bevintlich, befintlich*, mhd., Adj.: Vw.: s. bevindelich

bevintlÆche, befintlÆche*, mhd., Adv.: Vw.: s. bevindelÆche 

bevintlicheit, befintlicheit*, mhd., st. F.: Vw.: s. bevindelichheit *

bevintlÆk, mnd., Adj.: nhd. bemerkbar, nachweisbar, empfindlich; Hw.: vgl. mhd. bevindelich; E.: s. bevinden, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 172 (bevintlÆk)

bevintlÆken, mnd., Adv.: nhd. bemerkbar, nachweisbar, empfindlich; Hw.: vgl. mhd. bevindelÆchen; E.: s. bevinden, lÆken; L.: MndHwb 1, 172 (bevintlÆk/bevintlÆken)

bevintnisse, befintnisse*, mhd., st. F.: nhd. Billigung, Anerkennung; E.: s. bevinden; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 374c (bevintnisse)

bevischen, mnd., sw. V.: nhd. befischen; ÜG.: lat. expiscare; E.: s. be, vischen; L.: MndHwb, 172 (bevischen), Lü 50b (bevischen)

bevitalien, mnd., sw. V.: nhd. verproviantieren, mit Lebensmitteln versorgen; E.: s. be, vitalien; L.: MndHwb 1, 172 (bevitalien), Lü 50b (bevitalien)

bevitzen, befitzen*, mhd., sw. V.: nhd. umwinden, umhüllen, umgeben (V.); Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. be, vitzen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 20a (bevitzen), MWB 1, 737 (bevitzen)

beviuhten, befiuhten*, mhd., sw. V.: nhd. befeuchten; Q.: HvNst (um 1300) (FB beviuhten); E.: s. be, viuhten; W.: nhd. befeuchten, sw. V., befeuchten, DW 1, 1258; L.: Lexer 20a (beviuhten), FB 43b (beviuhten), MWB 1, 737 (beviuhten)

bevlammen, beflammen*, mhd., sw. V.: nhd. anzünden, entflammen; E.: s. be, vlammen; W.: nhd. (ält.) beflammen, sw. V., beflammen, DW 1, 1263; L.: Lexer 20a (bevlammen)

bevlecheit***, beflecheit*, mhd., st. F.: Vw.: s. bevlecketheit 

bevlechten, mnd., sw. V.: nhd. verunreinigen, besudeln, beschlafen; E.: s. be, vlechten; L.: MndHwb 1, 740 (vlechten/bevlechten)

bevleck, mnd., Sb.: Vw.: s. bevlek

bevleckÏre*, bevlecker, mnd., M.: nhd. »Beflecker«, Befleckender; ÜG.: lat. maculator; I.: Lüt. lat. maculator?; E.: s. bevlecken, Ïre; L.: MndHb 1, 172 (bevlecker)

bevlecken, bevlicken, beflecken*, beflicken*, mhd., sw. V.: nhd. beflecken, verschmutzen; ÜG.: lat. contagiare BrTr; Q.: Vät (FB bevlecken), BrTr, Elis, KlKsr, Mechth, MerswZM, RhMl (1220-1230), Tauler, Vintl; I.: Lüt. lat. contagiare?; E.: s. be, vleck; W.: s. nhd. beflecken, sw. V., beflecken, DW 1, 1263; L.: Lexer 20a (bevlecken), Hennig (bevlecken), FB 43b (bevlecken), MWB 1, 737 (bevlecken)

bevlecken, mnd., sw. V.: nhd. beflecken, verunreinigen, mit Sünde beflecken, schänden; ÜG.: lat. maculare, contaminare; Hw.: vgl. mhd. bevlecken; E.: s. be, vlek; L.: MndHwb 1, 172 (bevlecken)

bevlecker, mnd., M.: Vw.: s. bevleckÏre

bevlecket***, beflecket*, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. befleckt; Vw.: s. un-; E.: s. bevlecken; W.: s. nhd. befleckt, Adj., befleckt, DW-

bevlecket***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. befleckt, verunreinigt; Vw.: s. un-; Hw.: vgl. mhd. bevlecket; E.: s. bevlecken

bevlecketheit***, beflecketheit*, bevlecheit***, beflecheit*, mhd., st. F.: nhd. Beflecktheit; Vw.: s. un-; E.: s. bevlecket, heit; W.: nhd. Beflecktheit, F., Beflecktheit, DW-

bevleckinge, mnd., F.: nhd. »Befleckung«, Verunreinigung; ÜG.: lat. macula, contaminatio; Hw.: vgl. mhd. bevleckunge; I.: Lüt. lat. contaminatio?; E.: s. bevlecken, inge; L.: MndHwb 1, 172 (bevleckinge)

bevleckunge, befleckunge*, mhd., st. F.: nhd. »Befleckung«, Makel, Sünde; Q.: PsMb (um 1350), Pilgerf (FB bevleckunge), PrWack; E.: s. bevlecken; W.: s. nhd. Befleckung, F., Befleckung, DW 1, 1264; L.: Lexer 374c (bevleckunge), FB 43b (bevleckunge), MWB 1, 737 (bevleckunge)

bevlehten, beflehten*, mhd., st. V.: nhd. »beflechten«, umflechten, umwinden; Q.: Ot (1301-1319) (FB bevlehten), Hätzl, Mügeln, NvJer; E.: s. be, vlehten; W.: s. nhd. (ält.) beflechten, st. V., beflechten, DW 1, 1263; L.: Lexer 20a (bevlehten), FB 43b (bevlehten), MWB 1, 737 (bevlehten)

bevlek, bevleck, mnd., Sb.: nhd. Befleckung; E.: s. be, vlek; L.: MndHwb 1, 172 (bevlek)

bevlÐmen***, mnd., sw. V.: nhd. beflecken; Hw.: s. bevlÐmet; E.: ?

bevlÐmtet, mnd., Adj.: nhd. befleckt; E.: s. bevlÐmen; L.: MndHwb 1, 172 (bevlêmtet); Son.: örtlich beschränkt

bevlÐten (1), bevleten, mnd., st. V.: nhd. befließen, umfließen, fließend bedecken, benetzen, überfließen, beschwemmt werden, überströmen; ÜG.: lat. circumfluere; Hw.: vgl. mhd. bevliezen; E.: s. be, vlÐten; L.: MndHwb 1, 172 (bevlÐten), Lü 50b (bevleten)

bevlÐten (2), mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beflissen; E.: s. bevlÆten; L.: MndHwb 1, 172 (bevlêten)

bevlicken, mhd., sw. V.: Vw.: s. bevlecken

bevliegen, befliegen*, mhd., st. V.: nhd. »befliegen«, verwehen, fliegend bedecken; Q.: Hochz (um 1160), Mügeln; E.: s. be, vliegen; W.: nhd. befliegen, st. V., befliegen, DW 1, 1266; L.: Hennig (bevliegen), MWB 1, 737 (bevliegen)

bevliehen 1, befliehen*, mhd., st. V.: nhd. fliehen; Q.: Urk (1293); E.: s. be, vliehen; W.: nhd. DW-; L.: WMU (bevliehen 1800 [1293] 1 Bel.), MWB 1, 738 (bevliehen)

bevlÆen, bevlien, mnd., st. V.: nhd. ordnen, schichtenweise legen; E.: s. be, vlÆen; L.: MndHwb 1, 172 (bevlîen), Lü 50b (bevlien)

bevliezen, befliezen*, mhd., st. V.: nhd. »befließen«, bespülen, benetzen, fließen, fließend bedecken, umfließen, überschütten, überströmt werden mit; Q.: LAlex (1150-1170), RWchr, Kreuzf, Apk, BDan (FB bevliezen), Albrecht, Chr, Dürinc, Herb, Karlmeinet, Kirchb, KvWTroj, LivlChr, NvJer, PassIII, RhMl, Rol, StrKarl; E.: ahd. bifliozan* 2, st. V. (2b), bespülen, benetzen, umfließen; s. bi, fliozan; W.: nhd. befließen, st. V., umfließen, DW 1, 1266; R.: mit bluote bevlozzen: nhd. blutüberströmt; R.: mit einem mer bevlozzen: nhd. vom Meer beschlossen, am Meer gelegen; L.: Lexer 20a (bevliezen), Hennig (bevliezen), FB 43b (bevliezen), MWB 1, 738 (bevliezen)

bevlÆten, mnd., st. V.: nhd. sich um etwas bemühen, fleißig betreiben, durch Mühe und Fleiß erreichen; Hw.: s. bevlÆtigen, vgl. mhd. bevlÆzen; E.: s. be, vlÆten (1); L.: MndHwb 1, 172 (bevlîten)

bevlÆtigen, bevlitigen, mnd., sw. V.: nhd. »befleißigen«, fleißig betreiben, durch Mühe und Fleiß erreichen; Hw.: s. bevlÆten; E.: s. be, vlÆtigen; L.: MndHwb 1, 172 (bevlîtigen), Lü 50b (bevlitigen)

bevlÆtiginge, mnd., F.: nhd. »Befleißigung«, Fleiß, Bemühung; E.: s. bevlÆtigen, inge; L.: MndHwb 1, 172 (bevlîtiginge)

bevlÆtlÆk***, mnd., Adj.: nhd. fleißig, sorgsam; Hw.: s. bevlÆtlÆken; E.: s. bevlÆten, lÆk

bevlÆtlÆken, mnd., Adv.: nhd. fleißig, sorgsam; E.: s. bevlÆen, lÆken; L.: MndHwb 1, 172 (bevlîtlÆken)

bevlitteren*, bevlittern, mnd., sw. V.: nhd. mit Flittern bzw. dünnen Metallplättchen besetzen; E.: s. be, vlitter; L.: MndHwb 1, 172 (bevlittern); Son.: jünger

bevlittern, mnd., sw. V.: Vw.: s. bevlitteren

bevlÆzen, beflÆzen*, mhd., st. V.: nhd. »befleißen«, beflissen sein (V.), fleißig sein (V.), bemühen, sich bemühen, sich einer Sache befleißigen; Q.: Tauler (vor 1350) (FB bevlÆzen); E.: s. be, vlÆz; W.: s. nhd. (ält.) beflissen sein, V., beflissen sein (V.), DW 1, 1266; R.: bevlizzen sÆn: nhd. beflissen sein (V.), bestrebt sein (V.) um; L.: Hennig (bevlÆzen), FB 43b (*bevlÆzen), MWB 1, 738 (bevlÆzen)

bevlohen, beflohen*, mhd., Part. Prät.: Hw.: s. bevliehen; W.: nhd. DW-; L.: WMU (bevliehen)

bevlæien, bevloien, mnd., sw. V.: nhd. überströmen, überströmt werden; E.: s. be, vlæien; L.: MndHwb 1, 172 (bevlôien), Lü 50b (bevloien)

bevluochen***, mhd., sw. V.: nhd. »befluchen«; E.: s. vluochen (1); W.: nhd. DW-

bevluochet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »beflucht«; Vw.: s. un-; E.: s. bevluochen, vluochet; W.: nhd. DW-

bevochten, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angefochten, angegriffen, bekämpft, erkämpft, durch gewaltsames Eindringen beschädigt; Hw.: s. bevechten; E.: s. bevechten; L.: MndHwb 1, 170 (bevechten)

bevȫgelÆk, mnd., Adj.: nhd. passend, füglich; Hw.: s. bevȫlÆk; E.: s. bevȫlen, lÆk; L.: MndHwb 1, 172 (bevȫgelÆk); Son.: langes ö
bevȫgen, bevogen, mnd., sw. V.: nhd. sich wohin begeben (V.); E.: s. be, vȫgen (1); L.: MndHwb 1, 172 (bevȫgen), Lü 50b (bevogen); Son.: langes ö
bevæget, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. befugt; E.: s. bevogen; L.: MndHwb 1, 172 (bevôget)

bevogetbÏren, mhd., sw. V.: nhd. einem Vogt unterwerfen; Q.: Urk (1328); E.: s. be, vogetbar; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 738 (bevogetbÏren)

bevogeten, bevogten, befogeten*, befogten*, mhd., sw. V.: nhd. mit einem Vogt versehen (V.), als Vogt schützen, schützen, schützen vor, in Schutz nehmen, beschützen, Vormund geben, unterwerfen, bewältigen; Q.: TrSilv, Ren, WvÖst (FB bevogten), JTit, KchrD, Loheng, Reinfr, Spec (um 1150), Suchenw, Wh, WvE, Urk; E.: s. be, voget, s. vogt; W.: nhd. (ält.) bevogten, sw. V., bevogten, DW 1, 1756; L.: Lexer 20a (bevogten), Hennig (bevogten), FB 43b (bevogten), WMU (bevogten 487 [1281] 2 Bel.), MWB 1, 738 (bevogeten)

bevogten, mhd., sw. V.: Vw.: s. bevogeten

bevolbærden, mnd., sw. V.: Vw.: s. bevulbærden

bevȫlen (3), mnd., st. V.: Vw.: s. bevÐlen; Son.: langes ö

bevȫlen (1), bevolen, mnd., sw. V.: nhd. »befühlen«, fühlen, merken; Hw.: vgl. mhd. bevollen (2); E.: s. be, vȫlen; L.: MndHwb 1, 172 (bevȫlen), Lü 50b (bevolen); Son.: langes ö
bevȫlen (2), bevolen, bevȫlent, mnd., N.: nhd. Fühlen, Gefühl; Hw.: vgl. mhd. bevollen (3); E.: s. bevȫlen (1); L.: MndHwb 1, 172 (bevȫlen), Lü 50b (bevolen); Son.: langes ö
bevȫlent, mnd., N.: Vw.: s. bevȫlen (2); Son.: langes ö
bevolgec, befolgec*, mhd., Adj.: Vw.: s. bevolgic*

bevolgen, mnd., sw. V.: nhd. verfolgen, sich ereignen, erfolgen; E.: s. be, volgen; L.: MndHwb 1, 172 (bevolgen), Lü 50b (bevolgen)

bevolgic*, bevolgec, befolgic*, befolgec*, mhd., Adj.: nhd. »befolgig«, etwas befolgend, folgsam; Q.: Urk (1266); E.: s. be, volgic; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 739 (bevolgec)

bevȫlÆk?, mnd., Adj.: nhd. passend, füglich; Hw.: s. bevȫgelÆk; E.: s. bevȫlen (1)?, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 172 (bevȫlÆk); Son.: langes ö, Fremdwort in mnd. Form

bevollen (1), befollen*, mhd., Adv.: nhd. völlig, ganz und gar, insgesamt, sehr; Q.: LBarl (FB bevollen), Kudr, NibB, Rol, VMos (1130/40), Walth; E.: s. be, voll; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 374c (bevollen), Hennig (bevollen), FB 43b (bevollen), MWB 1, 739 (bevollen)

bevollen*** (2), mhd., sw. V.: nhd. »fühlen«; Hw.: s. bevollen (3); E.: s. be, vollen; W.: nhd. DW-

bevollen (3), befollen*, mhd., st. N.: nhd. Gefühl; Hw.: s. bevüelen; E.: s. be, vüelen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bevollen)

bevȫllÆk***, mnd., Adj.: nhd. fühlend, Gefühle habend; Vw.: s. un-; E.: s. bevȫlen (1), lÆk (3); Son.: langes ö
bevolnisse, mnd., F.: Vw.: s. bevÐlnisse

bevor, befor*, mhd., Adv.: Vw.: s. bevore

bevȫr, mnd., Adv.: nhd. bevor, zuvor, vorher; Hw.: s. bevȫren, bevȫrens, vgl. mhd. bevore; Vw.: s. hÆr-; E.: s. ahd. bifora 26, Adv., Präf., bevor, zuvor, zurück, rückwärts, vorher, früher; s. bi, fora; L.: MndHwb 1, 172 (bevȫr); Son.: langes ö
bevȫrdÐlen, bevȫrdeilen, mnd., sw. V.: nhd. »bevorteilen«, übervorteilen, benachteiligen; E.: s. bevȫr, dÐlen; L.: MndHwb 1, 172 (bevȫrdê[i]len); Son.: langes ö

bevȫrderen, bevorderen, mnd., sw. V.: nhd. auffordern, Anspruch geltend machen, fördern, unterstützen, befördern (beruflich); E.: vgl. be, vȫrderen (2); L.: MndHwb 1, 172 (bevȫrderen), Lü 50b (bevorderen); Son.: langes ö
bevȫrderinge, bevorderinge, mnd., F.: nhd. Aufforderung, Förderung, Beförderung (beruflich); E.: s. bevȫrderen, inge; L.: MndHwb 1, 173 (bevȫrderinge), Lü 50b (bevorderinge); Son.: langes ö
bevore*, bevor, bevur, bevür, before*, befur*, befür*, mhd., Adv.: nhd. »bevor«, vor, vorn, voraus, zuerst, vorher, vorhin, voran, einst, früher; Q.: EckhIII (FB bevor), Elis, Herb (1190-1200), Lanc, LuM, NvJer, Parz, PassIII, Tannh, Walth, Wig, Urk; E.: ahd. bifora 26, Adv., Präf., bevor, zuvor, zurück, rückwärts, vorher, früher; s. bi, fora; W.: nhd. bevor, Adv., Konj., ehemals, zumal, bevor, DW 1, 1757; R.: hie bevor: nhd. zuvor; L.: Lexer 20a (bevor), Hennig (bevor), WMU (bevor 776 [1286] 1 Bel.), FB 43b (bevor), WMU (hie bevor 93 [1265] 3 Bel.), MWB 1, 739 (bevor)

bevȫren, bevoren, beværen, mnd., Adv.: nhd. zuvor, vorher; Vw.: s. hÆr-, tæ-; Hw.: s. bevȫr, bevȫrens; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. as. bi‑for‑an 18, Präp., Adv., vor, vorn, vornen, bevor, vorher, vorhanden, wegen; L.: MndHwb 1, 173 (bevȫren), Lü 50b (bevoren); Son.: langes ö

bevȫrens, mnd., Adv.: nhd. hiervor, zuvor, vorher; Hw.: s. bevȫr, bevȫren; E.: s. bevȫren; L.: MndHwb 1, 173 (bevȫrens); Son.: langes ö
bevorÐschen*?, bevrÐschen, bevreischen, mnd., sw. V.: nhd. ausforschen, befragen; Hw.: vgl. mhd. bevreischen; E.: s. be, vorÐschen; L.: MndHwb 1, 173 (bevrê[i]schen), Lü 50b (bevrÐschen)

bevoresetzen*, bevorsetzen, bevor setzen, beforsetzen*, mhd., sw. V.: nhd. »vorsetzen«, voranstellen; Q.: Cranc (1347-1359) (FB bevor setzen); E.: s. bevore, setzen; W.: nhd. DW-; L.: FB 43b (bevor setzen), MWB 1, 740 (bevor setzen)

bevorht, bevürhtet, beforht*, befürhtet*, mhd., sw. V. (Part. Prät.): Hw.: s. bevürhten; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bevürhten)

bevorne, bevorn, beforne*, beforn*, mhd., Adv.: nhd. vor, vorn, voraus, vorher, vorhin, voran, einst, früher; Vw.: s. dõ-; Q.: LAlex (1150-1170), LBarl, Vät, Apk, TvKulm, BDan, HistAE (bevorne), Eilh (beorn) (FB bevorne), Albrecht, Athis, En, Hester, Karlmeinet, Kolm, PassIII, Roth, Urk; E.: s. be, vorne; W.: nhd. DW-; R.: hier bevorne: nhd. hier vorne; L.: Lexer 20a (bevor), Hennig (bevor), FB 43b (bevorne), WMU (bevorne 59 [1262] 2 Bel.), MWB 1, 739 (bevorne)

bevorschen, beforschen*, mhd., sw. V.: nhd. heimsuchen; Q.: Cranc (1347-1359) (FB bevorschen); E.: s. be, vorschen; W.: nhd. (ält.) beforschen, sw. V., beforschen, DW 1, 1268; L.: FB 43b (*bevorschen), MWB 1, 739 (bevorschen)

bevorschunge, beforschunge*, mhd., st. F.: nhd. Heimsuchung; Q.: Cranc (1347-1359) (FB bevorschunge); E.: s. bevorschen; W.: nhd. DW-; L.: FB 43b (*bevorschunge), MWB 1, 740 (bevorschunge)

bevorsetzen, mhd., sw. V.: Vw.: s. bevoresetzen

bevȫrwærden, bevorworden, mnd., sw. V.: nhd. ausmachen, bedingen, durch vorhergepflogene Verhandlungen sichern; E.: s. bevȫr, wærd; L.: MndHwb 1, 173 (bevȫrwærden), Lü 50b (bevorworden); Son.: langes ö

bevrachten, mnd., sw. V.: nhd. befrachten; E.: s. be, vracht; L.: MndHwb 1, 173 (bevrachten)

bevrõgen, befrõgen*, mhd., sw. V.: nhd. befragen, sich erkundigen, ergründen; Q.: Vät (FB bevrõgen), Freid (1215-1230); E.: s. be, vrõgen; W.: s. nhd. befragen, sw. V., befragen, DW 1, 1269; L.: Lexer 374c (bevrõgen), Hennig (bevrõgen), FB 43b (bevrõgen), MWB 1, 740 (bevrõgen)

bevrõgen, mnd., sw. V.: nhd. befragen, erfragen, erforschen, Rat einholen; Hw.: vgl. mhd. bevrõgen; E.: s. be, vrõgen; L.: MndHwb 1, 173 (bevrâgen), Lü 50b (bevragen)

bevrÐden, beverden, mnd., sw. V.: nhd. »befrieden«, Friede herstellen, in Schutz nehmen, beschützen, Vertrag abschließen, umfriedigen, einhegen; Vw.: s. un-; Hw.: s. bevrÐdigen, vgl. mhd. bevriden; E.: s. be, vrÐde; L.: MndHwb 1, 173 (bevrÐden), Lü 50b (beverden, bevreden)

bevrÐdewerken, mnd., st. V.: nhd. Unverletzlichkeit gewährleisten, befrieden; E.: s. bevrÐden, vrÐdewerken, werken (1); L.: MndHwb 1, 992 (vrÐdewerken)

bevrÐdigen, mnd., sw. V.: nhd. befriedigen, zufriedenstellen, umfriedigen, einhegen, abschließen; Hw.: s. bevrÐden; E.: s. be, vrÐde; L.: MndHwb 1, 173 (bevrÐdigen)

bevreischen, befreischen*, mhd., red. V.: nhd. erfahren (V.); Q.: Lanc (1240-1250), MainzFriedg; E.: s. be, vreischen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 374c (bevreischen), MWB 1, 740 (bevreischen)

bevremeden*, bevremden, bevrömeden, bevrömden, bevrömen, mnd., sw. V.: nhd. fremd dünken, seltsam dünken, sich wundern; E.: s. be, vremede; L.: MndHwb 1, 173 (bevremden), Lü 50b (bevremden); Son.: örtlich beschränkt

bevrengen, mnd., sw. V.: nhd. Tücher falten; Hw.: s. bewrengen; E.: s. be, vrengen; L.: MndHwb 1, 173 (bevrengen); Son.: örtlich beschränkt

bevrÐschen, bevreischen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bevorÐschen?; L.: MndHwb 1, 173 (bevrê[i]schen), Lü 50b (bevrÐschen)

bevrÐsen, mnd., st. V.: nhd. gefrieren, einfrieren, zufrieren; Hw.: vgl. mhd. bevriesen; E.: s. be, vrÐsen; L.: MndHwb 1, 173 (bevrêsen), Lü 50b (bevrÐsen)

bevriden, befriden*, mhd., sw. V.: nhd. befrieden, Frieden schaffen, Frieden gewähren, Schutz schaffen, schützen, umfriedigen, umzäunen, bewahren, einfrieden, umhegen, befriedigen; Q.: Kchr (um 1150), Ren, RWchr, DvAPat, Brun, Apk, WvÖst, Ot, BibVor, Tauler (FB bevriden), En, Iw, KvWTroj, Litan, Nib, NüP, PassI/II, Rol, RvEBarl, SüklV, WälGa, Wig, Winsb, Urk; E.: s. be, vride; W.: nhd. befrieden, sw. V., befrieden, DW 1, 1272; L.: Lexer 20a (bevriden), Hennig (bevriden), FB 43b (bevriden), WMU (bevriden 69 [1263] 27 Bel.), MWB 1, 740 (bevriden)

bevridunge, befridunge*, mhd., st. F.: nhd. »Befriedung«, Schutz, Einzäunung; Q.: Tuch, Urk (1293); E.: s. bevriden; W.: s. nhd. Befriedung, F., Befriedung, DW 1, 1273; L.: WMU (bevridunge N568 [1293] 1 Bel.), MWB 1, 740 (bevridunge)

bevrÆen, bevrien, bevrÆgen, bevrigen, mnd., sw. V.: nhd. »befreien«, mit Freiheiten ausstatten, mit Privilegien ausstatten, von Steuern befreien, heiraten, verheiraten, einheiraten; Hw.: vgl. mhd. bevrÆen; E.: s. be, vrÆ; L.: MndHwb 1, 173 (bevrî[g]en), Lü 50b (bevrien)

bevrÆen, befrÆen*, mhd., sw. V.: nhd. befreien von, befreien, frei machen vor; Q.: RWchr (FB bevrÆen), Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. be, vrÆen; W.: s. nhd. befreien, sw. V., befreien, DW 1, 1269; L.: Hennig (bevrÆen), FB 43b (bevrÆen), MWB 1, 740 (bevrÆen)

bevriesen, befriesen*, mhd., st. V.: nhd. gefrieren; Q.: Parad (1300-1329) (FB bevriesen), Chr, Kirchb; E.: ahd. bifriosan* 1, st. V. (2b), frieren, zufrieren; s. bi, friosan; W.: nhd. befrieren, st. V., durch Frost gefährden, gefrieren, DW 1, 1273; L.: Lexer 20a (bevriesen), FB 43b (bevriesen), MWB 1, 740 (bevriesen)

bevrÆinge, bevrÆginge, mnd., F.: nhd. Befreiung, Verheiratung, Heirat; E.: s. bevrÆen, inge; L.: MndHwb 1, 173 (bevrî[g]inge)

bevristen, befristen*, mhd., sw. V.: nhd. erhalten (V.); Q.: Martina (um 1293); E.: s. be, vrist; W.: nhd. befristen, sw. V., befristen, DW 1, 1274; L.: Lexer 20a (bevristen), MWB 1, 741 (bevristen)

bevriunden***, befriunden***, mhd., sw. V.: nhd. »befreunden«; Hw.: s. bevriundet; E.: s. be, vriunden; W.: nhd. befreunden, sw. V., befreunden, DW 1, 1271

bevriundet, befriundet*, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. befreundet; Q.: HeslNic (um 1300); E.: s. bevriunden***; W.: nhd. befreundet, (Part. Prät.=)Adj., befreundet, DW‑; L.: MWB 1, 741 (bevriundet)

bevræden, bevroden, mnd., sw. V.: nhd. erfahren (V.), belehren, klug machen; E.: s. be, vræden; L.: MndHwb 1, 172 (bevrôden), Lü 51a (bevroden)

bevrömen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bevremeden

bevrænen, bevronen, mnd., sw. V.: nhd. durch den Fronen vor Gericht fordern, verhaften; E.: s. be, vrænen; L.: MndHwb 1, 174 (bevrônen), Lü 51a (bevronen)

bevrouwen, mnd., sw. V.: nhd. erfreuen, freuen; E.: s. be, vrouwen; L.: MndHwb 1, 174 (bevrouwen), Lü 51a (bevrouwen)

bevruchtbõr, mnd., Adj.: nhd. fruchtbringend; E.: s. bevruchten, bõr; L.: MndHwb 1, 174 (bevruchtbâr)

bevrüchten, bevruchten, mnd., sw. V.: nhd. befürchten, fürchten; Hw.: vgl. mhd. bevürhten; E.: s. be, vurchte; L.: MndHwb 1, 174 (bevrüchten), Lü 51a (bevruchten)

bevruchten, mnd., sw. V.: nhd. »befruchten«, besäen, Feld bestellen; E.: s. be, vruchten; L.: MndHwb 1, 174 (bevruchten), Lü 51a (bevruchten)

bevrüchtent***, mnd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. befürchtend, fürchtend; Vw.: s. un-; E.: s. bevrüchten

bevrühtigen, befrühtigen*, mhd., sw. V.: nhd. besäen; Q.: Lexer (1404); E.: s. be, vruht; W.: s. nhd. (ält.) befrüchtigen, sw. V., befrüchtigen, DW 1, 1274; L.: Lexer 20a (bevrühtigen)

bevründen, bevrunden, mnd., sw. V.: nhd. »befreunden«, sich verschwägern, Verwandte gewinnen, Freunde gewinnen; Hw.: vgl. mhd. bevriunden; E.: s. be, vrunt; L.: MndHwb 1, 174 (bevründen), Lü 51a (bevrunden)

bevründet, bevrundet, bevrünt, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verwandt, befreundet, Angehörige habend, Freunde habend; Vw.: s. un-; Hw.: vgl. mhd. bevriundet; E.: s. bevründen; L.: MndHwb 1, 174 (bevründen), Lü 51a (bevrundet)

bevründinge, mnd., F.: nhd. Freundschaftsvertrag; E.: s. bevründen, inge; L.: MndHwb 1, 174 (bevründinge)

bevrünt, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. bevründet

bevrüntschoppen, bevruntschoppen, mnd., sw. V.: nhd. befreunden; E.: s. bevründen, schoppen; L.: MndHwb 1, 174 (bevrüntschoppen), Lü 51a (bevrutnschoppen)

bevrüntschoppet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. befreundet; E.: s. bevrüntschoppen; L.: MndHwb 1, 174 (bevrüntschoppen)

bevüegen, befüegen*, mhd., sw. V.: nhd. Befugnis ausüben; Q.: HvNst, Elis (um 1300); E.: s. be, vüegen; W.: nhd. (ält.) befügen, sw. V., befügen, befugen, DW 1, 1274; L.: Lexer 374c (bevüegen), MWB 1, 741 (bevüegen)

bevüelen, befüelen*, mhd., sw. V.: nhd. »befühlen«, fühlen; Hw.: s. bevollen (?); Q.: Tauler (vor 1350) (FB bevüelen); E.: ahd. bifuolæn* 1, bifolæn*, sw. V. (2), befühlen, betasten, genießen, erreichen; s. bi, fuolæn; W.: nhd. befühlen, sw. V., befühlen, betasten, greifen, DW 1, 1274; L.: Lexer 20a (bevüelen), FB 43b (*bevüelen), MWB 1, 741 (bevüelen)

bevüelich, mhd., Adj.: Vw.: s. bevüellich

bevüellich*, bevüelich, befüellich*, befüelich*, mhd., Adj.: nhd. fühlbar, eindrucksvoll; Q.: Parad (1300-1329) (FB bevüelich); E.: s. bevüelen, lich; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 20a (bevüelich), FB 43b (*bevüelich)

bevüeren 1, befüeren*, mhd., sw. V.: nhd. versorgen, sich versorgen; Q.: Urk (1251); E.: s. be, vüeren; W.: nhd. DW-; L.: WMU (bevüeren 20 [1251] 1 Bel.), MWB 1, 741 (bevüeren)

bevulbærden, bevulborden, bevolbærden, mnd., sw. V.: nhd. zustimmen, genehmigen; E.: s. be, vulbærden; L.: MndHwb 1, 174 (bevulbærden), Lü 51a (bevulborden)

bevulbærdinge, mnd., F.: nhd. Zustimmung, Genehmigung; E.: s. bevulbærden, inge; L.: MndHwb 1, 174 (bevulbærdinge)

bevðlen, bevulen, mnd., sw. V.: nhd. schmutzig machen, verunreinigen; E.: s. be, vðlen; L.: MndHwb 1, 174 (bevûlen), Lü 51a (bevulen)

bevüllen, mnd., sw. V.: nhd. befüllen, füllen; E.: s. be, vüllen; L.: MndHwb 1, 174 (bevüllen)

bevulsten, mnd., sw. V.: nhd. vollführen; E.: s. be, vulsten; L.: MndHwb 1, 174 (bevulsten)

bevunden***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »befunden«; Vw.: s. un-; E.: s. bevinden

bevüntlich, befüntlich*, mhd., Adj.: Vw.: s. bevindelich

bevüntlÆche, befüntlÆche*, mhd., Adv.: Vw.: s. bevindelÆche

bevuntnisse, befuntnisse*, mhd., st. F.: nhd. Erfahrung; Q.: BrE (1250-1267) (FB bevuntnisse); E.: s. bevinden (1); W.: nhd. DW-; L.: FB 43b (bevuntnisse), MWB 1, 741 (bevuntnisse)

bevür, befür*, mhd., Adv.: Vw.: s. bevüre*

bevur, befur*, mhd., Adv.: Vw.: s. bevüre*

bevüre*, bevür, befür*, mhd., Adv.: nhd. bevor; Hw.: s. bevore; Q.: Elis, PassI/II (Ende 13. Jh.); E.: s. be, vüre; W.: s. nhd. bevor, Adv., Konj., ehemals, zumal, bevor, DW 1, 1757; L.: Lexer 20a (bevür)

bevǖren, mnd., sw. V.: nhd. mit Feuerung versehen (V.); E.: s. be, vǖr; L.: MndHwb 1, 174 (bevǖren); Son.: langes ü
bevürhten, befürhten*, mhd., sw. V.: nhd. befürchten; Q.: JenMartyr, Trist (um 1210); E.: s. be, vürhten; W.: s. nhd. befürchten, sw. V., befürchten, DW 1, 1275; R.: bevorht, bevürhtet (Part. Prät.): nhd. befürchtet; L.: Lexer 374c (bevürhten), Hennig (bevürhten), MWB 1, 741 (bevürhten)

bevürsten, befürsten*, mhd., V.: nhd. »befürsten«, mit der Fürstenwürde versehen (V.); Hw.: s. bevürstet; Q.: Ot (1301-1319); E.: s. be, vürsten; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 741 (bevürsten)

bevürstet, befürstet*, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »gefürstet«; Q.: Ot (1301-1319) (FB bevürstet); E.: s. be, vüreste* (2); W.: nhd. DW-; L.: FB 43b (*bevürstet)

bevǖrwerken, mnd., sw. V.: nhd. mit Feuerung versehen (V.); E.: s. bevǖren, werk; L.: MndHwb 1, 174 (bevǖrwerken); Son.: langes ü
bewach (2), mnd., M., N.: nhd. Erwägung, Beratung, Erörterung, Beweggrund, Antrieb; Hw.: s. bewÐch, gewach; E.: s. be, wach; R.: bewach mõken van: nhd. denken an, Aufhebens machen von; R.: nõ vÐlem bewõge: nhd. nach langen Erwägungen; L.: MndHwb 1, 261 (bewach)

bewach (1), bewagen, mnd.?, V.: Vw.: s. bewech, bewegen

bewachen, mhd., sw. V.: nhd. bewachen, beaufsichtigen, behüten; Vw.: s. vore-*; Hw.: s. bewahten; Q.: GTroj, SHort, Kreuzf, Ot, TvKulm, Teichn (FB bewachen), Heimesf, Kchr (um 1150), Köditz, KvWSilv, KvWTroj, NibB, NvJer, St, Urk; E.: s. be, wachen; W.: nhd. bewachen, sw. V., bewachen, DW 1, 1761; L.: Lexer 20a (bewachen), Hennig (bewachen), FB 43b (bewachen), WMU (bewachen 2280 [1295] 1 Bel.), MWB 1, 741 (bewachen)

bewachten, mnd., sw. V.: nhd. beaufsichtigen, einer Sache warten, besorgen; Hw.: vgl. mhd. bewahten; E.: be, wachten; L.: MndHwb 1, 261 (bewachten)

be-wac-ian, ae., sw. V. (2): nhd. beobachten, bewachen; E.: s. be, wac-ian; L.: Hall/Meritt 46b

be-wad-an, ae., st. V. (6): nhd. auftauchen, herauskommen; E.: s. be, wad-an; L.: Hall/Meritt 46b

be-wÚf-an, ae., sw. V. (1): nhd. einhüllen, einwickeln, bedecken, bekleiden; E.: s. be, wÚf-an; L.: Hall/Meritt 46b

be-wÚg-an, ae., sw. V.: nhd. täuschen, irreführen, vereiteln; ÜG.: lat. fallere Gl, frustrari Gl; E.: s. be, wÚg-an; L.: Hall/Meritt 46b

bewagen, mhd., sw. V.: nhd. sich bewegen; Q.: Eilh (13. Jh.?); E.: s. be, wagen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 20a (bewagen), MWB 1, 742 (bewagen)

bewagen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bewach

bewõgen (1), mnd., sw. V.: nhd. bewegen, antreiben, bedenken (V.), überlegen (V.); Hw.: s. bewÐgen (1), vgl. mhd. bewagen; E.: be, wagen; R.: sik bewagen: nhd. sich überlegen (V.), besinnen; L.: MndHwb 1, 261 (bewõgen)

bewõgen (2), bewõgent, mnd., N.: nhd. Bedenken, Überlegen; E.: s. be, wagen; L.: MndHwb 1, 261 (bewõgen)

bewõgent, mnd., N.: Vw.: s. bewõgen

bewaget***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. un-; E.: s. bewagen

be‑wÏg-n-an, ae., sw. V.: nhd. begegnen, anbieten; E.: s. be, *wÏg-n‑an; L.: Hh 380

bewahsen (1), mhd., V.: nhd. bewachsen (V.); Vw.: s. umbe-; Hw.: s. bewahsen (2); Q.: Pelzb (14. Jh.); E.: s. be, wahsen; W.: s. nhd. bewachsen, V., bewachsen, DW 1, 1761, MWB 1, 742 (bewahsen)

bewahsen (2), bewassen, mhd., Adj.: nhd. bewachsen (Adj.); Q.: Ägidius (um 1160), En, Wig; E.: s. be, wahsen; W.: s. nhd. bewachsen, Adj., bewachsen, DW 1, 1761; L.: Hennig (bewahsen), MWB 1, 742 (bewahsen)

bewahten, mhd., sw. V.: nhd. bewachen; Hw.: s. bewachen; Q.: Kchr (um 1150), Heimesf, Ren (FB bewahten), LobSal; E.: s. be, waht; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 20a (bewahten), Hennig (bewahten), FB 43b (bewahten), MWB 1, 742 (bewahten)

bewÏjen, bewÐwen, mhd., sw. V.: nhd. »bewehen«, anwehen; Q.: Trudp (vor 1150), SHort, Cranc (FB bewÏjen), Herb, Kolm; E.: s. be, wÏjen; W.: nhd. bewehen, V., bewehen, DW 1, 1776; L.: Lexer 20a (bewÏjen), Hennig (bewÐwen), FB 43b (bewÏjen), MWB 1, 742 (bewÏjen)

bewõken, mnd., sw. V.: nhd. bewachen; Hw.: vgl. mhd. bewachen; E.: s. be, wõken; L.: MndHwb 1, 261 (bewõken)

be-wÚl-an, ae., sw. V.: nhd. belästigen, unterdrücken, quälen; E.: s. be, wÚl-an (2); L.: Hall/Meritt 47a

bewalden, bewælden, mnd., sw. V.: nhd. walten; Hw.: vgl. mhd. bewalten; E.: s. be, walden; R.: bewalden mÐde: nhd. Gewalt verschaffen, Ansehen verschaffen; L.: MndHwb 1, 261 (bewalden)

bewallen, mnd., sw. V.: nhd. umwallen, mit Wall umgeben (V.), befestigen (V.), umgeben (V.); Hw.: vgl. mhd. bewallen; E.: s. be, wallen; L.: MndHwb 1, 261 (bewallen), Lü 51a (bewallen)

bewallen, mhd., st. V., red. V.: nhd. hervorsprossen, sprossen, überziehen, einfassen, umfließen; Q.: EvSPaul (FB bewallen), MarLegPass, Rol (um 1170); E.: s. be, wallen; W.: nhd. (ält.) bewallen, V., bewallen, DW 1, 1766; L.: Lexer 374c (bewallen), Hennig (bewallen), FB 43b (bewallen), MWB 1, 742 (bewallen)

bewalten, mhd., st. V.: nhd. einschließen, in der Gewalt haben, verfügen; Q.: RhMl (1220-1230) (FB bewalten); E.: s. be, walten; W.: nhd. DW-; L.: FB 43b (*bewalten), MWB 1, 742 (bewalten)

bewaltigen, mhd., sw. V.: nhd. »bewältigen«, überwältigen; Q.: Cranc (FB bewaltigen), En (1187/89), Mühlh; E.: s. be, waltigen; W.: s. nhd. bewältigen, sw. V., bewältigen, DW 1, 1766; L.: FB 43b (bewaltigen), MWB 1, 742 (bewaltigen)

b’w-an, ae., sw. V.: Vw.: s. bíew-an

bewanc, mhd., Adj.: nhd. beweglich; Hw.: s. bewenke; Q.: KarlGalie (1215); E.: s. be, wanc; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 20a (bewanc), MWB 1, 742 (bewanc)

bewand, bewantet*, mhd., (Part. Prät.)=Adj.: nhd. bewandt; Hw.: s. bewenden; W.: nhd. (ält.) bewandt, (Part. Prät.=)Adj., bewandt, DW 1, 1766; L.: Hennig (bewenden)

bewande, bewante, mnd., M.: nhd. Verwandter, wer sich mit etwas befasst; Vw.: rõdes-; E.: s. be, wande (3), bewenden?; R.: des rechten bewande: nhd. Vertreter des Rechts; L.: MndHwb 1, 261 (bewande)

bewandelen, mnd., sw. V.: nhd. wandeln, ändern; E.: s. be, wandelen; L.: MndHwb 1, 261 (bewandelen)

bewanden, mhd., sw. V.: nhd. bekleiden; Q.: HistAE (FB bewanden), Rol (um 1170); E.: s. be, wand; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 20a (bewanden), Hennig (bewanden), FB 43b (bewanden), MWB 1, 742 (bewanden)

bewanderen, mnd., sw. V.: nhd. wandernd erreichen, betreten (V.); E.: s. be, wanderen; L.: MndHwb 1, 261 (bewanderen), Lü 51a (bewanderen)

bewanderet*, bewandert, mnd., Adj: nhd. bewandert, bekannt; Hw.: vgl. mhd. bewanderet; E.: s. bewanderen, be, wanderet; L.: MndHwb 1, 261 (bewanderen)

bewanderet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bewandert; E.: s. be, wanderen (1); W.: nhd. bewandert, (Part. Prät.=)Adj., bewandert, DW-

bewõne (1), bÆwõne, mnd., Adv.: nhd. wahrscheinlich; E.: s. be, wõne (3); L.: MndHwb 1, 262 (bewâne), MndHwb 1, 287 (bÆwane), Lü 51a (bewane)

bewõne (2), mnd., Adj.: Vw.: s. bewæne

bewõnen (2), mnd., sw. V.: nhd. beschuldigen, in Verdacht haben, beargwöhnen; Hw.: s. bewænen (3), vgl. mhd. bewÏnen; E.: s. be, wõnen (2); R.: bewõnet sÆn: nhd. im Verdacht sein (V.), verdächtig sein (V.); R.: bewõnen vȫr: nhd. halten für; L.: MndHwb 1, 262 (bewõnen), Lü 51a (bewanen); Son.: langes ö

bewõnen (1), mnd., sw. V.: nhd. wohnen, bewohnen; Hw.: s. bewænen (1), bÆwõnen; E.: s. be, wõnen (1); L.: MndHwb 1, 262 (bewânen)

bewÏnen, mhd., sw. V.: nhd. beargwöhnen, verdächtigen; Q.: Reinfr, Trist (um 1210); E.: ahd. biwõnen* 19, sw. V. (1a), wähnen, meinen, hoffen, sich einbilden; s. bi, wõnen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 20a (bewÏnen), Hennig (bewÏnen), MWB 1, 743 (bewÏnen)

bewanken, mnd., sw. V.: nhd. hinreisen und herreisen, bereisen; E.: s. be, wanken; L.: MndHwb 1, 262 (bewanken), Lü 51a (bewanken)

bewant (1), bewendet*, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angehörig, einer Berufsgruppe gehörig, zu einer Partei gehörig, verwandt, bewandt, beschaffen (Adj.); Hw.: vgl. mhd. bewant; E.: s. be, want (4); R.: bewant sÆn: nhd. angehen; R.: bewant sÆn an Ðneme: nhd. um jemanden beschaffen sein (V.), angebracht sein (V.), von Nutzen sein (V.); R.: wol bewant: nhd. gut angewandt; R.: nicht vÐle bewant: nhd. nicht gut angebracht; R.: nichtes bewant: nhd. zwecklos, unnütz; L.: MndHwb 1, 262 (bewant), Lü 51a (bewant)

bewant, bewendet*, mhd., sw. V. (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beschaffen (Adj.), verwandt; Vw.: s. un-; Hw.: s. bewenden; Q.: Lilie, Ot, BDan (FB bewant), Lanc, Parz (1200-1210), Wh, Urk; E.: s. be, wenden, want; W.: nhd. (ält.) bewandt, V. (Part. Prät.), bewandt, DW 1, 1766; R.: sæ bewant: nhd. so beschaffen (Adj.), solch; L.: Lexer 20b (bewant), FB 43b (bewant), WMU (bewenden), MWB 1, 752 (bewenden)

bewant (2), mnd., F.: nhd. Beschaffenheit, Bewandtnis, Zustand; E.: s. bewant (1); L.: MndHwb 1, 262 (bewant), Lü 51a (bewant)

bewante, mnd., M.: Vw.: s. bewande

bewantnisse, mnd., F.: nhd. Verwandschaft, Bewandtnis; E.: s. bewant, nisse, be, wantnisse; R.: na bewantnisse: nhd. nach Bewandtnis, nach den Umständen, nach der Lage; L.: MndHwb 1, 262 (bewantnisse), Lü 51a (bewantnisse)

be-wÚp-n-ian, ae., sw. V.: nhd. entwaffnen; E.: s. be, wÚp-n‑ian; L.: Hall/Meritt 47a

bewar..., mnd., ?: Vw.: s. bewer...

bewar, biwar, mhd., st. F.: nhd. Schutz, Bewahrung, Obhut; Q.: Lei, Teichn (FB bewar), AntichrL (1160-1180), Elis, Hätzl; E.: s. be, waren; W.: nhd. (ält.) Bewahr, F., Bewahr, DW 1, 1762; L.: Lexer 20a (bewar), FB 43b (bewar), MWB 1, 743 (bewar)

bewarÏre, mhd., st. M.: nhd. »Bewahrer«, Oberhaupt; Vw.: s. sÐl-; Q.: LvReg (1237-1252) (FB bewarÏre), Kirchb, StatDtOrd; E.: s. bewaren; W.: nhd. (ält.) Bewahrer, M., Bewahrer, DW 1, 1764; L.: FB 43b (bewarÏre), MWB 1, 743 (bewarÏre)

bewõrÏre*, bewõrer, mnd., M.: nhd. Beschützer, Aufseher, Schutzherr; Hw.: vgl. mhd. bewarÏre; E.: s. bewõren (2), Ïre, be, wõrÏre; L.: MndHwb 1, 262 (bewõrer), Lü 51a (bewarer)

bewÏrde, mhd., st. F.: Vw.: s. bewÏrede*

bewõrden (3), mnd., sw. V.: Vw.: s. bewõren (2)

bewõrden (2), mnd., sw. V.: nhd. acht geben auf; Hw.: s. bewõren (2); E.: be, wõrden; R.: sik bewõrden: nhd. sich bewahren, sich hüten; L.: MndHwb 1, 262 (bewârden)

bewõrden (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. bewõren (1)

bewõrdinge?, mnd., F.: nhd. Erhärtung, Bekräftigung der Wahrheit mit einem Eide; Hw.: s. bewõringe; E.: s. bewõrden (1), inge?; L.: MndHwb 1, 262 (bewârdinge), Lü 51a (bewardinge)

bewÏre (2), mhd., Adj.: nhd. bewährt, zuverlässig; Q.: Kchr (um 1150); E.: s. be, wÏren; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 20a (bewÏre)

bewÏre (1), mhd., st. F.: nhd. Beweis, Entscheidung, Bestätigung; Hw.: s. bewÏrede; Q.: HvBer (FB bewÏre), KarlGalie (1215), PfzdHech, Vintl; E.: s. be, wÏren; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 20a (bewÏre), FB 43b (bewÏre), MWB 1, 743 (bewÏre)

bewÏrede*, bewÏrde, bewerde, mhd., st. F.: nhd. Beweis, Bestätigung, Bekräftigung, Entscheidung; Hw.: s. bewÏre; Q.: SHort (bewÏrde), BrE (biwernda) (FB bewÏrde), Karlmeinet, Martina, Trist (um 1210), Urk; E.: s. be, wÏren, bewÏren; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 20a (bewÏrde), Hennig (bewÏrde), FB 43b (bewÏrde), WMU (bewÏrde 1734 [1293] 7 Bel.), MWB 1, 743 (bewÏrede)

bewaren*, bewarn, biwarn, pewarn, bibarn, pebarn, mhd., sw. V.: nhd. bewahren, beschützen, seine Rechte wahren, seine Pflichten erfüllen, sichern, schützen, sich schützen, versorgen, verhüten, sich hüten vor, hüten, sich vorsehen, sich kümmern um, sich verhalten (V.), beachten, einhalten, beweisen, erreichen, bewirken, verhindern, vermeiden, unterlassen (V.), bewachen, rüsten, versehen (V.), ausstatten, bestatten; ÜG.: lat. conspicere BrTr, custodire PsM, defendere PsM, obstruere BrTr, protegere PsM, salvare PsM, tueri PsM; Q.: Will (1060-1065), LAlex, HvMelk, Mar, PsM, Lucid, TrSilv, Ren, RAlex, RWh, RWchr5, StrAmis, LvReg, Enik, Berth, DSp, SGPr, HTrist, GTroj, Vät, Gund, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, BDan, HistAE, EvB, Minneb, JvFrst, Tauler, Teichn, Schachzb, WernhMl (FB bewarn), BrTr, Chr, Elis, Eracl, Flore, Greg, GrRud, Heimesf, Herb, HimmlJer, JPhys (um 1120), KvWSchwanr, Litan, LobSal, NibB, Parz, Reinm, Rol, RvEBarl, SalArz, StatDtOrd, Trist, UvZLanz, VRechte, Wahrh, Wh, Wig, Urk; E.: ahd. biwarÐn* 2, biwaren*, sw. V. (1, 3), »bewahren«, behüten; ahd. biwaræn* 12, sw. V. (2), bewahren, beschützen, schützen, in Acht halten; s. bi; s. germ. *waræn, sw. V., hüten, beobachten, achtgeben, wahren; idg. *øer‑ (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164; W.: nhd. bewahren, sw. V., bewahren, hüten, behüten, aufbewahren, DW 1, 1762; L.: Lexer 20a (bewarn), Lexer 374c (bewarn), Hennig (bewarn), FB 44a (bewarn), WMU (bewarn 51 [1261] 54 Bel.), MWB 1, 745 (bewarn)

bewõren (2), bewõrden, mnd., sw. V.: nhd. bewahren, aufheben, verdecken, versehen (V.), ausrüsten, sichern, in Stand halten, verwahren, acht geben auf, hüten, bewachen, bewahren, beschützen, verantwortlich sein (V.) für etwas, beobachten, beachten, in Acht nehmen, in Gewahrsam nehmen, gefangen halten, Amt besorgen, Geschäft besorgen, verwahren, Abendmahl reichen; Vw.: s. samt-, vȫr-; Hw.: vgl. mhd. bewaren; E.: s. be, wõren (2); R.: Ðre bewõren: nhd. Ehre wahren, Ehre verteidigen; R.: sÆnen Ðit dõr õne bewõren: nhd. so handeln dass man getrost schwören kann; R.: it Ðn dinc bewõren: nhd. verhüten, sich hüten vor; R.: missen bewõren: nhd. Messe halten; R.: sik bewõren an: nhd. Fehde ansagen; L.: MndHwb 1, 262 (bewõren), Lü 51a (bewaren); Son.: langes ö

bewõren (1), bewõrden, mnd., sw. V.: nhd. als wahr dartun, sichern, eidlich bekräftigen, Gewähr leisten; Hw.: s. bewÐren (1), vgl. mhd. bewÏren (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, wõren (1); R.: sik bewõren an: nhd. als wahr dartun, festhalten; L.: MndHwb 1, 262 (bewõren), Lü 51a (bewaren, bewõren)

bewÏren (2), mhd., st. N.: nhd. »Bewähren«, Errettung; Q.: Schürebr (FB bewÏren), Walth (1190-1229); E.: s. bewÏren (1); W.: nhd. Bewähren, N., Bewähren (N.), DW-; L.: FB 44a (bewÏren)

bewÏren (1), bewarn, biwÏren, pewÏren, biwõren, bewõren, pewõren, mhd., sw. V.: nhd. »bewähren«, als wahr dartun, als wirklich dartun, als wahr erweisen, bestätigen, beglaubigen, wahrmachen, beweisen, erproben, sich bewahrheiten, in Erfüllung gehen, bezeugen, erfüllen, rechtfertigen, prüfen, nachweisen, überführen; ÜG.: lat. approbare STheol, comprobare STheol, examinare PsM, probare PsM, STheol; Q.: Kchr, HvMelk, PsM, Lucid, TrSilv, Albert, RWchr, ErzIII, Enik, Lilie, DSp, SGPr, SchwPr., Secr, Vät, HvBurg, Ot, EckhIII, EckhV, Parad, STheol, BibVor, TvKulm, BDan, EvSPaul, KvHelmsd, Hawich, Minneb, MinnerI, MinnerII, Tauler, KvMSph, Schachzb, WernhMl (bewÏren), HistAE, Seuse (bewÐren) (FB bewÏren), BdN, ElsLA, Erinn, Gen (1060-1080), Iw, JTit, KvWLd, KvWSilv, KvWTroj, Lanc, Parz, RvEBarl, SchwSp, Spec, StatDtOrd, StRAugsb, Trist, UvL, UvZLanz, Urk; E.: s. be, wÏren; W.: nhd. bewähren, sw. V., bewähren, DW 1, 1763; L.: Lexer 20a (bewÏren), Hennig (bewÏren), FB 43b (bewÏren), WMU (bewÏren 78 [1263] 142 Bel.), MWB 1, 743 (bewÏren)

be-war-en-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. be-wear-n‑ian

bewõrense, mnd., F.: Vw.: s. bewõrnisse

bewõrer, mnd., M.: Vw.: s. bewõrÏre

bewaret*, bewart, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: bewahrt; Vw.: s. un-; Q.: EckhIII (vor 1326) (FB bewart); E.: s. bewaren, beweret; W.: nhd. DW-; L.: FB 44a (bewart)

bewõret***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »bewahrt«, gesichert, bewacht; Vw.: s. un-; Hw.: vgl. mhd. bewaret; E.: s. bewõren (2)

bewÏret, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bewährt, erprobt, erfahren (Adj.), wahr, wohl begründet, begründet; Q.: LvReg (1237-1252), GTroj, Teichn, Schürebr (FB bewÏret), STheol; E.: s. bewÏren; W.: s. nhd. bewährt, Adj., bewährt, DW 1, 1765; R.: bewÏret sÆn: nhd. offenbar sein (V.); ÜG.: lat. patere STheol; L.: Lexer 374c (bewÏret), FB 44a (bewÏret)

bewarf, mnd., N.: Vw.: s. bewerf

be-wa-r-ian, ae., sw. V. (2): nhd. achtgeben, bewachen, bewahren, behüten; Hw.: vgl. afries. biwaria; E.: s. be, wa-r-ian; L.: Hall/Meritt 47a

bewõringe, mnd., F.: nhd. Gewähr, Zugeständnis, Bekräftigung, urkundliche Bekräftigung, Urkunde, Unterpfand, Sicherheit, Gewährleistung, Aufbewahrung, Bewahrung, Verwahrung, Gewahrsam, Schutz, Sicherung, Ehrenverwaltung, Verwaltung, Instandhaltung, Versehung mit dem Abendmahl; Vw.: s. mÐde-, samt-; Hw.: s. bewõrdinge, vgl. mhd. bewarunge; E.: s. bewõren (1), inge, be, wõringe; L.: MndHwb 1, 263 (bewõringe), Lü 51a (bewaringe)

bewarken, mnd., sw. V.: Vw.: s. bewerken

be-wÚr-l-an, ae., sw. V.: nhd. vorbeigehen, frei sein (V.) von; ÜG.: lat. praeterire Gl; E.: s. be, wÚr-l‑an; L.: Hall/Meritt 47a

bewarlich, mhd., Adj.: Vw.: s. bewÏrlich

bewÏrlich, bewarlich, mhd., Adj.: nhd. beweiskräftig, glaubwürdig, unfehlbar?; Q.: PsMb (bewarlich) (FB bewarlich), Tauler (bewÏrlich) (FB bewÏrlich), StRBrünn (13./14. Jh.); E.: s. bewÏren; W.: nhd. (ält.) bewährlich, Adj., bewährlich, DW 1, 1764; L.: Hennig (bewÏrlich), FB 44a (bewarlich, bewÏrlich), MWB 1, 744 (bewarlich, bewÏrlich)

bewarn, mhd., sw. V.: Vw.: s. bewaren*

bewarnen, mhd., sw. V.: nhd. sorgen, bewahren, versehen (V.) mit, sich vorsehen, sorgen für; Q.: FvS (FB bewarnen), Krone (um 1230), Lanc; E.: s. be, warnen; W.: nhd. (ält.) bewarnen, sw. V., bewarnen, DW 1, 1767; L.: Lexer 20a (bewarnen), FB 44a (bewarnen), MWB 1, 746 (bewarnen)

be-war-n-ian, ae., sw. V.: Vw.: s. be-wear-n‑ian

bewõrnisse, bewõrense, mnd., F.: nhd. Bewahrung, Verwahrung; E.: s. be, wõrnisse, bewõren (2), nisse; L.: MndHwb 1, 263 (bewõrnisse), Lü 51b (bewarnisse)

bewarnunge, mhd., st. F.: nhd. Vorbehalt; Q.: Teichn (FB bewarnunge), StRWienerNeust (13. Jh.); E.: s. bewarnen; W.: nhd. DW-; L.: FB 44a (bewwarnunge), MWB 1, 746 (bewarnunge)

bewÏrnüsse, mhd., st. F.: nhd. Beweis; Q.: MinnerI (um 1340) (FB bewÏrnüsse), GestRom, Vintl; E.: s. bewÏren; W.: s. nhd. (ält.) Bewährnis, F., Bewährnis, DW 1, 1764; L.: FB 44a (bewÏrnüsse), MWB 1, 747 (bewÏrnüsse)

bewarpen, mnd., st. V.: Vw.: s. bewerpen

bewarsam, mhd., Adj.: nhd. wachsam, vorsichtig; Q.: Tauler (vor 1350) (FB bewarsam); E.: s. bewaren; W.: nhd. (ält.) bewahrsam, Adj., bewahrsam, DW 1, 1764; L.: Hennig (bewarsam), FB 44a (bewarsam), MWB 1, 747 (bewarsam)

bewõrsam, mnd., N.: nhd. Gewahrsam; E.: s. be, wõrsam; L.: MndHwb 1, 263 (bewõrsam)

bewarster, mnd.?, F.: nhd. Behüterin; E.: s. be, warster; L.: Lü 51b (bewarster)

bewart, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. bewaret 

bewarten, mhd., sw. V.: nhd. im Auge behalten (V.), warten auf, in Acht nehmen, achtgeben auf, versehen (V.); Q.: Brun (FB bewarten), Meissner, Messgebr, Spec (um 1150), Walth, Urk; E.: s. ahd. biwartÐn* 8, sw. V. (3), sehen, erfassen, sich hüten, meiden; s. bi, wartÐn; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 20b (bewarten), Hennig (bewarten), FB 44a (bewarten), MWB 1, 747 (bewarten)

bewarunge, mhd., st. F.: nhd. Wahrnehmung, Sorgfalt, Achtsamkeit, Aufmerksamkeit, Beachtung, Schutz; ÜG.: lat. munimen PsM; Q.: PsM (FB bewarunge), Chr, GenM (um 1120?), Urk; E.: ahd. biwarunga* 3, st. F. (æ), Voraussicht, Vorsehung; s. bi, waræn; W.: nhd. DW-; R.: bewarunge nemen: nhd. Sterbesakramente empfangen; L.: Lexer 20b (bewarunge), FB 44a (bewarunge), WMU (bewarunge 2345 [1296] 1 Bel.), MWB 1, 747 (bewarunge)

bewÏrunge, biwÏrunge, mhd., st. F.: nhd. Bewährung, Erprobung, Prüfung, Auslegung, Beweis, Beweismittel, Zeugnis, Beweiserhebung, rechtsgültiger Nachweis, Bestätigung, Bekräftigung, Festigung; ÜG.: lat. probatio Gl; Q.: BrAsb, Ot, BDan, JvFrst, Tauler, Teichn (FB bewÏrunge), HandfWien, StRAugsb, Gl (um 1165), Urk; E.: s. bewÏren; W.: s. nhd. Bewährung, F., Bewährung, DW 1, 1765; L.: Lexer 375a (bewÏrunge), Hennig (bewÏrunge), FB 44a (bewÏrunge), WMU (bewÏrunge 631 [1284] 19 Bel.), Glossenwörterbuch 62a (biwÏrunge), MWB 1, 747 (bewÏrunge)

bewaschen, mnd., sw. V.: nhd. Geschwätz treiben über etwas, beschwatzen; Hw.: vgl. mhd. bewaschen; E.: s. be, waschen (1); L.: MndHwb 1, 263 (bewaschen), Lü 51b (bewaschen)

bewaschen, mhd., st. V.: nhd. »bewaschen«, waschen, sich waschen; Q.: BdN (1348/50); E.: s. be, waschen (1); W.: nhd. (ält.) bewaschen, st. V., »bewaschen«, umspülen, Dw 1, 1767; L.: MWB 1, 747 (bewaschen)

bewasen, mhd., sw. V.: nhd. mit Rasen (M.) bedecken; Hw.: s. bewasenen, bÆ, wase; Q.: Hans (um 1400), Urk; E.: s. be, wase; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 375a (bewasen), WMU (bewasen)

bewõsen, mnd., sw. V.: nhd. mit Reisigbündeln Faschinen belegen (V.); Hw.: vgl. mhd. bewõsen; E.: s. be, wõsen; L.: MndHwb 1, 263 (bewõsen)

bewasenen, mhd., sw. V.: nhd. mit Rasen (M.) bedecken; Hw.: s. bewasen; E.: s. be, wase; W.: nhd. DW-; R.: wonunge bewasenen: nhd. beräuchern; L.: Lexer 375a (bewasenen)

bewassen, mhd., Adj.: Vw.: s. bewassen

bewassen, mnd., st. V.: nhd. bewachsen (V.); Hw.: s. bewossen, vgl. mhd. bewahsen (1); E.: s. be, wassen (1); R.: wol bewassen: wohl bewachsen (von Tieren); L.: MndHwb 1, 263 (bewassen)

bewaten, mhd., st. V.: nhd. schreiten über, hineinwaten, überströmen, beschmutzen; Q.: Apk (bewaten), Apk (beweten) (FB bewaten), Frl (1276-1318); E.: s. be, waten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 20b (bewaten), Hennig (bewaten), FB 44a (bewaten), MWB 1, 747 (bewaten)

bewÏten, mhd., sw. V.: nhd. bekleiden; Q.: Kchr (um 1150), Minneb (FB bewÏten), BrHoh, Hochz, PrOberalt; E.: s. be, wÏten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 20b (bewÏten), Hennig (bewÏten), FB 44a (bewÏten), MWB 1, 747 (bewÏten)

bewateren*, bewatern, mnd.?, V.: nhd. bewässern; E.: s. be, wateren; L.: Lü 51b (bewatern)

bewõteret*, bewõtert, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »bewässert«, von Wasser umflossen; E.: s. be, wõteret; L.: MndHwb 1, 263 (bewõtert)

bewatern, mnd.?, V.: Vw.: s. bewateren

bewõtert, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. bewõteret

be-wõ-w-an, ae., st. V. (7)=red. V.: nhd. anblasen; E.: s. be, wõ-w‑an; L.: Hall/Meritt 47a, Lehnert 32b

be-weal-c-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. verwickeln, hineinziehen; E.: s. be, weal-c-an; L.: Hall/Meritt 47a

be-weal-l-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. verdampfen; E.: s. be, weal-l‑an; L.: Hall/Meritt 47a

be-weal-w-ian, ae., sw. V. (2): nhd. sich wälzen, suhlen; E.: s. be, weal-w‑ian; L.: Hall/Meritt 47a

be-wear-d-ian, ae., sw. V. (2): nhd. bewachen, beschützen, schützen; E.: s. be, wear-d-ian; L.: Hall/Meritt 47a

be-wear-n-ian, be-war-n-ian, be-war-en-ian, ae., sw. V. (2): nhd. sich hüten, sich in Acht nehmen; E.: s. be, wear-n‑ian; L.: Hall/Meritt 47a

be-weax-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. überwachsen (V.), überdecken, umgeben (V.), umringen; E.: s. be, weax-an (1); L.: Hall/Meritt 47a

beweben, mhd., st. V.: nhd. »beweben«, weben; Q.: Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. be, weben (1); W.: nhd. (ält.) beweben, st. V., »beweben«, umweben, DW 1, 1768; L.: MWB 1, 748 (beweben)

bewÐch, mnd., M., N.: nhd. Bewegung, Erwägung, Beratung, Antrieb, Erörterung, Besprechung; Hw.: s. bewach, vgl. mhd. bewege; E.: s. be, wech (1); L.: MndHwb 1, 263 (bewÐch), Lü 51b (bewech)

bewÐchlÆk, bewÐgelÆk, bewÐgelk, mnd., Adj.: nhd. beweglich, bewegbar, bewegt, unruhig, bewegend, ergreifend, antreibend, triftig, dringend, drängend; Vw.: s. un-; Hw.: s. bewægen, vgl. mhd. bewegelich; E.: s. be, wÐchlÆk; R.: gæt bewÐchlÆk unde unbewÐchlÆk: nhd. bewegliches und unbewegliches Gut; R.: bewÐchlÆk altõr: nhd. Reisealtar; L.: MndHwb 1, 263 (bewÐchlÆk), Lü 51b (bewegelik)

bewÐchnisse, bewÐgenisse, mnd., F.: nhd. Bewegung, Antrieb, sinnliche Reizung; Hw.: vgl. mhd. bewegenisse; E.: s. bewegen, nisse, be, wÐchnisse; L.: MndHwb 1, 263 (bewÐchnisse), Lü 51b (bewechnisse)

be-w’d-d-ian, ae., sw. V.: nhd. verloben, heiraten, Sicherheit geben; ÜG.: lat. desponsare Gl; Hw.: vgl. afries. biweddia*; E.: s. be, w’d-d‑ian; L.: Hall/Meritt 47a

be-w’d-d-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Verlobung; Hw.: s. be-w’d-d‑ian; E.: s. be, w’d-d-ung; L.: Hall/Meritt 47a

bewede, mnd., M.: Vw.: s. bouwet; Son.: örtlich beschränkt

bewÐdemen, mnd., sw. V.: nhd. bewidmen, beschenken, dotieren, mit Berechtigung jeder Art ausstatten, sichern, Geld für gemeinnützige Zwecke geben; Hw.: vgl. mhd. bewidemen; E.: s. be, wÐdemen; L.: MndHwb 1, 263 (bewÐdemen), Lü 51b (bewedemen)

bewÐdeminge, mnd., F.: nhd. Schenkung, Bewidmung, Dotierung, Ausstattung; Vw.: s. ge-; E.: s. bewÐdemen, inge, be, wÐdeminge; L.: MndHwb 1, 263 (bewÐdeminge), Lü 51b (bewedeminge)

bewederen, mnd.?, V.: nhd. widrig machen, hässlich machen; E.: s. be, wederen, weder; L.: Lü 51b (bewederen)

bewÐderet, mnd., Adj: nhd. von Wind und Wetter mitgenommen, von Hitze und Kälte mitgenommen; E.: s. bewederen, be, wÐderet; L.: MndHwb 1, 263 (bewÐderet); Son.: örtlich beschränkt

be-weg-an, ae., st. V. (5): nhd. bedecken; Hw.: vgl. ahd. biwegan*; E.: germ. *biwegan, st. V., bewegen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *øe�h‑, V., bewegen, ziehen, fahren, Pokorny 1118; L.: Hall/Meritt 47a, Lehnert 32b

bewegÏre, mhd., st. M.: nhd. Beweger; ÜG.: lat. motor STheol; Q.: STheol, Gnadenl (FB bewegÏre), Eckh (1. Drittel 14. Jh.); I.: Lüt. lat. motor?; E.: s. be, wegÏre, bewegen; W.: s. nhd. Beweger, M., Beweger, DW 1, 1773; L.: FB 44a (bewegÏre), MWB 1, 748 (bewegÏre)

bewÐgÏre*, bewÐger, mnd., M.: nhd. Bewegender, Veranlassender; Hw.: vgl. mhd. bewegÏre; E.: s. bewÐgen (1), Ïre; L.: MndHwb 1, 264 (bewÐger)

bewegde, mhd., st. F.: Vw.: s. bewegede

bewege, mhd., st. F.: nhd. Bewegung, Erschütterung; ÜG.: lat. motus STheol; Hw.: s. bewegede; Q.: STheol (FB bewege), Martina (um 1293); E.: s. bewegede; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 20b (bewege), FB 44a (bewege), MWB 1, 748 (bewege)

bewegede, bewegde, pebegde, webegde, mhd., st. F.: nhd. Bewegung, Erschütterung; ÜG.: lat. motio STheol, motivum STheol, motus STheol, movens (M.) STheol; Hw.: s. bewege; Q.: Trudp (vor 1150), Lilie, Secr, EckhII, STheol, Seuse, Stagel, BrAlt (FB bewegede), Aneg; E.: s. ahd. biwegidÆ* 1, st. F. (Æ), Bewegung; s. biwegan; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 20b (bewege), Hennig (bewegde), FB 44a (bewegede), MWB 1, 748 (bewegede)

bewegelich, beweclich*, mhd., Adj.: nhd. beweglich, bewegbar, bewegend, veränderlich, wankelmütig, schwankend, zugewandt, schwach; ÜG.: lat. motivus STheol, mobilis STheol; Vw.: s. un-; Q.: SGPr, Apk, EckhI, Parad, STheol, Tauler, Schürebr (FB bewegelich), Elis, Kchr (um 1150), MNat, PassIII, RvEBarl, StatTrient; E.: s. bewegen; W.: nhd. beweglich, Adj., beweglich, DW 1, 1773; L.: Lexer 20b (bewegelich), Hennig (bewegelich), FB 44a (bewegelich), MWB 1, 748 (beweglich)

bewegelÆche, mhd., Adv.: nhd. entschlossen, heftig, stark, handgreiflich; ÜG.: lat. mobiliter STheol; Vw.: s. un-; Q.: WvÖst, STheol, Seuse (FB bewegelÆche), Berth (um 1275), Dietr, KvWPart, Urk; E.: s. bewegen, bewegelich; W.: nhd. beweglich, Adv., beweglich, DW 1, 1774; L.: Hennig (bewegelÆche), FB 44a (bewegelÆche), WMU (bewegelÆche 1797 [1293] 7 Bel.)

bewegelÆcheit, mhd., st. F.: Vw.: s. bewegelichheit

bewegelichheit*, bewegelÆcheit, beweglichkeit, weweglicheit, weweglichkeit, mhd., st. F.: nhd. Beweglichkeit, Leichtigkeit; Vw.: s. un-; Q.: Secr (1282), EckhIII, Tauler, Seuse (FB bewegelÆcheit), Secundus; E.: s. bewegen, lic, heit; W.: nhd. Beweglichkeit, F., Beweglichkeit, DW 1, 1774; L.: FB 44a (bewegelÆcheit), MWB 1, 749 (bewegelÆcheit)

bewÐgelÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. bewÐchlÆk

bewÐgelÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. bewÐchlÆk

bewegen (4), mhd., st. N.: nhd. »Bewegen« (N.); Q.: WvÖst (1314), Tauler (FB bewegen); E.: s. bewegen (2); W.: nhd. Bewegen, N., Bewegen (N.), DW 1, 1773; L.: FB 44a (bewegen)

bewegen (1), bebegen, mhd., sw. V.: nhd. bewegen, veranlassen, anstrengen, Klage anstrengen, sich entschließen, sich auf den Weg machen, rühren, erschüttern, ergreifen, erzürnen, führen zu; ÜG.: lat. commovere BrTr, PsM, incitare STheol, movere PsM, STheol, regere STheol; Vw.: s. minne-; Q.: Kchr (um 1150), PsM, ErzIII, Vät, Apk, WvÖst, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, STheol, BDan, Hawich, EvB, EvA, Tauler, Teichn, Sph, WernhMl, Pilgerf, Gnadenl (bewegen), Seuse (bewegde) (FB bewegen), Barth, BrTr, Chr, Er, HartmKlage, Herb, Iw, JTit, Lucid, Mai, Mechth, MNat, Mügeln, PassI/II, RhMl, RvEBarl, StatDtOrd, Urk; E.: s. ahd. biweggen* 4, sw. V. (1b), bewegen, erregen, sich rühren; s. bi, weggen; W.: nhd. bewegen, sw. V., bewegen, DW 1, 1771; R.: beweget sÆn: nhd. bewegt sein (V.), bewegt werden, sich erbarmen über; R.: beweget werden: nhd. sich erbarmen über; L.: Lexer 20b (bewegen), Hennig (bewegen), FB 44a (bewegen), WMU (bewegen 93 [1265] 2 Bel.), MWB 1, 749 (bewegen)

bewegen (2), mhd., st. V.: nhd. bewegen, sich entschlagen, meiden, verzichten, entschließen, sich hinwegsetzen über, missachten, aufkündigen, entziehen, entscheiden für, sich anschicken zu, sich abwenden von, vernachlässigen, aufgeben; Q.: RAlex, RWchr5, LvReg, TürlWh, HTrist, GTroj, JMeissn, HvNst, WvÖst, Ot, EvB, MinnerI (bewegen), WvÖst (begeben) (FB bewegen), Bit, Dietr, Eracl, Gliers, Iw, Mai, NibB, RvEBarl, Trist, UvS, UvZLanz (nach 1193), Wh, Wig, WvE; E.: s. ahd. biwegan* 5, st. V. (5), bewegen, erwägen, erachten; germ. *biwegan, st. V., bewegen; s. idg. *øe�h‑, V., bewegen, ziehen, fahren, Pokorny 1118; W.: nhd. bewegen, sw. V., bewegen, DW 1, 1771; R.: sich zornes bewegen: nhd. zornig werden; R.: sich antlitzes bewegen: nhd. Menschengestalt annehmen; L.: Lexer 20b (bewegen), Lexer 375a (bewegen), Hennig (bewegen), FB 44a (bewegen), MWB 1, 749 (bewegen)

bewegen (3), mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mutig, tapfer, entschlossen; Vw.: s. un‑; Q.: GTroj, Ot (FB bewegen), Bit, Dietr, Er (um 1185), Mai, Rab; E.: s. bewegen (2); W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bewegen), FB 44a (bewegen), MWB 1, 749 (bewegen)

bewÐgen (1), mnd., st. V.: sw. V.: nhd. bewegen, veranlassen, antreiben, erwägen, überdenken, untersuchen, sich bedenken, erregen, beunruhigen, reizen, bewegt werden, Opfer darbringen (örtlich beschränkt); Hw.: s. bewõgen (1), vgl. mhd. bewegen (1); E.: s. be, wÐgen (3); L.: MndHwb 1, 263 (bewÐgen), Lü 51b (bewegen)

bewÐgen*** (3), mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bewegt, gewogen; Vw.: s. un-; E.: s. bewÐgen (1)

bewÐgen (2), bewÐgent, mnd., N.: nhd. »Bewegen«, Antrieb; Hw.: vgl. mhd. bewegen (4); E.: s. bewÐgen (1); L.: MndHwb 1, 264 (bewÐgen/bewÐgen[t])

bewegende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »bewegend«; ÜG.: lat. movens STheol; Q.: STheol (nach 1323) (FB bewegende); I.: Lüs. lat. movens?; E.: s. bewegen; W.: s. nhd. bewegend, (Part. Präs.=)Adj., bewegend, DW-; L.: FB 44a (bewegende)

bewegenheit, mhd., st. F.: nhd. Entschlossenheit; Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. bewegen (2), heit; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 20b (bewegenheit), MWB 1, 750 (bewegenheit)

bewegenisse, mhd., st. F.: nhd. Bewegung, Antrieb; Q.: Gnadenl (1390?) (FB bewegenisse), Chr; E.: s. bewegen; W.: s. nhd. (ält.) Bewegnis, F., Bewegnis, DW 1, 1774; L.: FB 44a (bewegenisse)

bewegenlich, mhd., Adj.: nhd. beweglich, bewegend, veränderlich, zugewandt; Vw.: s. un-; E.: s. bewegen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bewegelich)

bewegenlÆche, mhd., Adv.: nhd. entschlossen, heftig, stark, handgreiflich; Vw.: s. un-; Q.: Seuse, Urk (13. Jh.); E.: s. bewegen, bewegelich; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 20b (bewegelÆche), Hennig (bewegelÆche), WMU (bewegelÆche), MWB 1, 750 (bewegenlÆche)

bewÐgent, mnd., N.: Vw.: s. bewÐgen

bewÐger, mnd., M.: Vw.: s. bewÐgÏre

beweget, bewegt*, beweit, mhd., sw. V. (Part. Prät.): nhd. »bewegt«; ÜG.: lat. motus STheol; Vw.: s. un-; Hw.: s. bewegen; Q.: Vät (1275-1300), EckhIII, STheol (FB beweget, beweit); E.: s. bewegen; W.: nhd. bewegt, V. (Part. Prät.), bewegt, DW 1, 1774; L.: Hennig (bewegen), FB 44a (beweget)

bewÐget, mnd., (Part. Prät.=)Adj: nhd. »bewegt«, gewogen, freundlich, erregt, beunruhigt; Vw.: s. un-; Hw.: vgl. mhd. beweget; E.: s. bewÐgen (1); L.: MndHwb 1, 263 (bewÐgen/bewÐget), Lü 51b (bewegen, beweget)

bewegic***, mhd., Adj.: Vw.: s. un-*; E.: s. bewegen; W.: nhd. (ält.) bewegig, Adj., bewegig, DW 1, 1773

bewÐginge, mnd., F.: nhd. Bewegung, Erwägung, Überlegung, Veranlassung, Antrieb, Erregung, sinnlicher Reiz, Aufruhr, Aufregung, Opferdarbringung (örtlich beschränkt); Hw.: vgl. mhd. bewegunge; E.: s. bewÐgen (1), inge; L.: MndHwb 1, 264 (bewÐginge), Lü 51b (beweginge)

beweglichkeit, mhd., st. F.: Vw.: s. bewegelichheit

bewegnisse, mhd., st. F.: nhd. Bewegung, Beweggrund, Entschluss; E.: s. bewegen, nisse; W.: s. nhd. (ält.) Bewegnis, F., Bewegnis, DW 1, 1774; L.: Lexer 20b (bewegnisse)

bewegunge, pewegunge, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Bewegung, Körperbewegung, Anreiz, Anreizung, Antrieb, Beweggrund, Beratung, Beschluss, Erregung; ÜG.: lat. commotio BrTr, PsM, motio STheol, motivum STheol, motus STheol, movens (M.) STheol, sensualitas (= sinnelich bewegunge) STheol; Vw.: s. ert-, minne-; Q.: PsM (vor 1190), HlReg, DvAStaff, Secr, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, STheol, EvB, Minneb, EvA, Tauler, Sph, Gnadenl (st. F.), Tauler (sw. F.) (FB bewegunge), BrTr, BrZw, DvA, EvBeh, Myst, PrWack, SalArz, Vintl; E.: ahd. biwegunga 1, st. F. (æ), Bewegung; s. biwegan; W.: nhd. Bewegung, F., Bewegung, DW 1, 1175; R.: bewegungen von einer stat zuo der anderen: nhd. Bewegung von einem Ort zum andern; ÜG.: lat. motus localis STheol; L.: Lexer 20b (bewegunge), Lexer 375a (bewegunge), Hennig (bewegunge), FB 44a (bewegunge), MWB 1, 750 (bewegunge)

beweichen, mhd., sw. V.: nhd. erweichen, milde stimmen; Q.: Lilie (FB beweichen), Herb (1190-1200), HvFritzlHl; E.: s. be, weichen; W.: nhd. (ält.) beweichen, sw. V., beweichen, DW 1, 1777; L.: Lexer 20b (beweichen), Hennig (beweichen), FB 44a (beweichen), MWB 1, 751 (beweichen)

beweien, beweyen, beweijen, mnd., sw. V.: nhd. wehen, anwehen, überwehen; Hw.: vgl. mhd. bewÏjen; E.: s. be, weien; E.: s. be, weien (2); L.: MndHwb 1, 264 (beweyen), Lü 51b (beweien)

beweijen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beweien

beweiken, mnd., sw. V.: Vw.: s. bewÐken

beweikinge, mnd., F.: Vw.: s. bewÐkinge

beweinelich, mhd., Adj.: nhd. beweinbar, zu beweinen seiend, beweinenswert; Q.: VisioPhil (12./13. Jh.); E.: s. beweinen; W.: s. nhd. (ält.) beweinlich, Adj., beweinlich, DW 1, 1778; L.: Lexer 20b (beweinelich), MWB 1, 751 (beweinelich)

beweinelÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. bewÐnlÆk

beweinen (1), mhd., sw. V.: nhd. beweinen, beklagen, benetzen; Q.: Kreuzf, HvBurg, HvNst, EvA (FB beweinen), Cranc, Gen (1060-1080), Heimesf, Konr, KvL, Loheng, Mar, Mechth, NibB, Parz, PrOberalt, Reinfr, Rol, Spec, Trist, UvZLanz, Vintl, Wh; E.: ahd. biweinæn* 4, sw. V. (2), beweinen, bejammern; s. bi, weinæn; W.: nhd. beweinen, sw. V., beweinen, DW 1, 1771; L.: Lexer 20b (beweinen), Hennig (beweinen), MWB 1, 751 (beweinen)

beweinen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bewÐnen

beweinen (2), mhd., st. N.: nhd. »Beweinen«; Q.: Cranc (1347-1359) (FB beweinen); E.: s. beweinen (1); W.: s. nhd. Beweinen, N., Beweinen (N.), DW-

beweiner, mnd., M.: Vw.: s. bewÐnÏre

beweinlÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. bewÐnlÆk

beweisen (1), mhd., sw. V.: nhd. sich zeigen, entbieten; E.: s. be, weisen (1); W.: nhd. beweisen, V., beweisen, DW 1, 1778; L.: Hennig (beweisen)

beweisen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bewÐsen

beweisen (2), mhd., sw. V.: nhd. zur Waise machen; Q.: Greg (1186/90); E.: s. be, weisen (2); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 375a (beweisen)

beweist, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. bewÐset

beweit, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. beweget 

bewÐken, beweiken, bewæken, bewoyken, mnd., sw. V.: nhd. weich behandeln, weich machen, erweichen, besänftigen, verführen, zerstören, verderben; Hw.: vgl. mhd. beweichen; E.: s. be, wÐken; L.: MndHwb 1, 264 (bewê[i]ken), MndHwb 1, 268 (bewæken), Lü 51b (bewêken); Son.: bewoyken örtlich beschränkt (Ostfalen), bewæken örtlich beschränkt

bewÐkinge, beweikinge, mnd., F.: nhd. Erweichung; E.: s. bewÐken, inge; L.: MndHwb 1, 264 (bewê[i]kinge), Lü 51b (bewêkinge)

bewelben, mhd., sw. V.: nhd. wölben, überwölben, mit einem Gewölbe versehen (V.); Q.: RWchr (um 1254) (FB bewelben); E.: ahd. biwelben* 1, sw. V. (1a), umwölben; s. bi; s. germ. *hwalbjan, sw. V., wölben; idg. *køelp‑ (2)?, V., wölben, Pokorny 630?; W.: s. nhd. (ält.) bewölben, sw. V., bewölben, DW 1, 1788; L.: Lexer 20b (bewelben), Hennig (bewelben), MWB 1, 751 (bewelben)

beweldigen, bewældigen, mnd., sw. V.: nhd. bewältigen, überwältigen, Gewalt antun, vergewaltigen; Hw.: vgl. mhd. bewaltigen; E.: s. be, weldigen; L.: MndHwb 1, 264 (beweldigen), MndHwb 1, 268 (bewældigen), Lü 52 (bewoldigen); Son.: bewældigen selten

bewelgen, mhd., st. V.: nhd. rollen, einrollen, wälzen, umwälzen; Q.: Apk (vor 1312) (FB bewelgen), NvJer; E.: s. be, welgen; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 751 (bewelgen)

bewellen, mnd., st. V.: nhd. beflecken, entweihen; Hw.: s. bewollen, vgl. mhd. bewellen; E.: s. be, wellen (1)?; L.: MndHwb 1, 264 (bewellen)

bewellen, pewellen, mhd., st. V.: nhd. wälzen in, besudeln, baden, beflecken, beschmutzen, verderben, verführen; ÜG.: lat. contaminare PsM; Q.: Will (1060-1065), Trudp, PsM, LBarl, LvReg, DSp, SGPr, GTroj, Vät, Märt, HvBurg, Apk, TvKulm (FB bewellen), AntichrL, ÄPhys, AvaLJ, Barth, BenRez, BuchdKg, Gen (1060-1080), HvMelk, JenMaryr, JPhys, Lanc, MarldA, Neidh, PrOberalt, Rol, SalArz, Serv, Spec, StrKarl, VEzzo, Wig, WvRh; E.: ahd. biwellan* 28, st. V. (3b), beflecken, entweihen, verunreinigen, unrein machen; germ. *biwellan, st. V., wallen (V.) (1), beflecken; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *øel‑ (7), V., drehen, winden, wälzen, Pokorny 1140; W.: nhd. DW-; R.: mit gesmelze bewollen: nhd. emailliert; L.: Lexer 20b (bewellen), Lexer 375a (bewellen), Hennig (bewellen), MWB 1, 751 (bewellen)

bewelven, mnd., sw. V.: nhd. mit einem Gewölbe versehen (V.); Hw.: vgl. mhd. bewelben; E.: s. be, welven; L.: MndHwb 1, 264 (bewelven), Lü 51b (bewelven)

bewen* 9, ahd., sw. V. (1b): nhd. fertig machen, erneuern, herstellen, gebrauchen, abnutzen; ne. prepare, renew, use (V.); ÜG.: lat. conficere Gl, decoquere? Gl, refricare Gl, terere Gl; Vw.: s. *fir‑; Hw.: s. bahen*?; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lbd. lat. conficere?, refricare?, terere?; E.: germ. *beww‑, V., reiben; idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146, EWAhd 1, 575

bewÐnÏre*, bewÐner, beweiner, mnd., M.: nhd. »Beweiner«, Weinender, Trauernder; E.: s. bewÐnen, Ïre; L.: MndHwb 1, 264 (bewê[i]ner)

be-w’-nd-an, ae., sw. V. (1): nhd. umwenden, ablenken, bekehren; E.: s. be, w’-nd-an; L.: Hall/Meritt 47a, Lehnert 33a

bewendÏre*, bewender, mnd., M.: nhd. Aufwendender, Anwender; E.: s. bewenden, Ïre; L.: MndHwb 1, 264 (bewender), Lü 51b (bewender

bewenden, mnd., sw. V.: nhd. anwenden, verwenden, fügen, einrichten; Hw.: vgl. mhd. bewenden; E.: s. be, wenden; R.: wol bewenden: nhd. gut anwenden, zu gutem Ausgang führen; L.: MndHwb 1, 264 (bewenden), Lü 51b (bewenden)

bewenden, mhd., sw. V.: nhd. umwenden, verwandeln, gestalten, anwenden, verwenden, zuwenden, hinwenden, übergeben (V.), sich entfernen, auslegen, lenken, richten, zielen, wenden nach, unterbringen bei, anrechnen als; Q.: LAlex (1150-1170), Mar, Ren, RAlex, RWh, RWchr, StrAmis, Apk (FB bewenden), En, ErnstD, ErzIII, Flore, GvN, Hausen, HeinzelRitt, Herb, Iw, KvWSilv, MF, NibA, NibB, Ot, Parz, PassIII, ReinFu, Reinm, RSp, Tannh, Trist, UvZLanz, Urk; E.: ahd. biwenten* 19, sw. V. (1a), wenden, führen, entfernen, wandeln, verwandeln; s. bi, wenten; W.: nhd. (ält.) bewenden, unr. V., anwenden, verwenden, DW 2, 1781; R.: wol bewant sÆn: nhd. in guten Händen sein (V.), angemessen sein (V.), gut ausgehen, gut enden; R.: baz bewant sÆn: nhd. in guten Händen sein (V.), angemessen sein (V.), gut ausgehen, gut enden; R.: sæ bewant: nhd. solch; L.: Lexer 20b (bewenden), Lexer 375a (bewenden), Hennig (bewenden), Hennig (bewenden 518 [1282] 23 Bel.), MWB 1, 752 (bewenden)

bewender, mnd., M.: Vw.: s. bewendÏre

bewendet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bewandt (Adj.), beschaffen (Adj.), von Nutzen seiend (Adj.); Vw.: s. un-; Hw.: vgl. mhd. bewendet; E.: s. bewenden; R.: nicht vÐle bewendet: nhd. nicht gut angebracht, von keinem großen Wert seiend; R.: nichtes bewendet sÆn: nhd. zwecklos sein (V.), unnütz sein (V.); R.: wol bewendet: nhd. der Mühe wert; L.: MndHwb 1, 264 (bewenden), Lü 51b (bewenden)

bewendet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. un-; E.: s. bewenden; W.: nhd. DW-

bewÐnelÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. bewÐnlÆk

bewÐnen, beweinen, mnd., sw. V.: nhd. beweinen, weinen, beklagen; Hw.: vgl. mhd. beweinen (1); E.: s. be, wÐnen (3); L.: MndHwb 1, 264 (bewê[i]nen), Lü 51b (bewênen)

bewÐner, mnd., M.: Vw.: s. bewÐnÏre

bewenke, mhd., Adj.: nhd. beweglich; Hw.: s. bewanc; Q.: KarlGalie (1215); E.: s. bewenke; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 20a (bewenke), MWB 1, 742 (bewanc)

bewÐnlÆk, bewÐnelÆk, beweinlÆk, beweinelÆk, mnd., Adj.: nhd. weinend, betränt, zu Tränen rührend, kläglich; Hw.: vgl. mhd. beweinelich; E.: s. bewÐnen, lÆk (3), be, wÐnelÆk; L.: MndHwb 1, 264 (bewê[i]nlÆk), Lü 51b (bewênlik)

be-weor-p-an, ae., st. V. (3a): nhd. werfen, niederwerfen, schleudern, schlagen, umgehen; Hw.: vgl. as. biwerpan*, anfrk. biwerpan*, ahd. biwerfan*; E.: germ. *biwerpan, st. V., werfen, bewerfen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *øerb‑, V., drehen, biegen, Pokorny 1153; vgl. idg. *øer‑ (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Hall/Meritt 47a, Lehnert 33a

be-weor-þ‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. schmücken; E.: s. be, weor-þ-ian; L.: Hall/Meritt 47a, Obst/Schleburg 302b

be-wÐp-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): Vw.: s. be-wÊp-an

bewer (2), mnd., F.: Vw.: s. bewÐre (2)

bewer (1), bewÐr, bewör, mnd., N.: nhd. Verwirrung, Unruhe; E.: s. bewÐren (4); L.: MndHwb 1, 264 (bewer), MndHwb 1, 268 (bewör), Lü 52b (bewor)

bewÐr (2), mnd., N.: Vw.: s. bewer (1)

bewÐr (1), mnd., F.: nhd. Hinderung; Hw.: s. bewÐre (3); E.: s. bewÐre (3), be, wÐr (2); L.: MndHwb 1, 264 (bewÐr), Lü 51a (bewere, bewer)

bewÐrÏre* (2), bewÐrer, mnd., M.: nhd. Störer, Hinderer; E.: s. bewÐren (3), bewÐren (4), Ïre; L.: MndHwb 1, 265 (bewÐrer), Lü 52a (bewerer)

bewÐrÏre* (1), bewÐrer, mnd., M.: nhd. Bekenner, Erweisender, Beweisender; E.: s. bewÐren (1), Ïre; L.: MndHwb 1, 265 (bewÐrer)

bewerben, biwerben, bewerven, biwerven, bewerfen*, biwerfen*, mhd., st. V.: nhd. erwerben, anwerben, gewinnen; Q.: Chr, Gen (1060-1080); E.: ahd. biwerban* 29, st. V. (3b), erwerben, vollbringen, tun, sich bemühen; germ. *bihwerban, st. V., erwerben?; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *køerp‑, *køerb‑, V., sich drehen, kehren (V.) (1), wenden, Pokorny 631; W.: nhd. bewerben, st. V., bewerben, werben, erwerben, DW 1, 1782; L.: Lexer 20b (bewerben), Hennig (bewerven), MWB 1, 753 (bewerben)

bewerde, mhd., st. F.: Vw.: s. bewerede*

bewerden, mhd., st. V.: nhd. gewähren, zurücklassen, sich selbst überlassen (V.), verfahren (V.); Q.: Vät, Apk, EvB (FB bewerden), HeslnNic, PrLpz (12. Jh.), StatDtOrd; E.: s. be, werden; W.: nhd. DW-; R.: bewerden lõzen: nhd. gewähren lassen; L.: Lexer 20b (bewerden), MWB 1, 753 (bewerden)

bewÐrden (2), mnd., sw. V.: nhd. hindern; Hw.: s. bewÐren (3); E.: s. bewÐren (3); L.: MndHwb 1, 264 (bewÐrden), Lü 51b (bewerden)

bewÐrden (1), mnd., sw. V.: nhd. gewähren; Hw.: s. bewÐren (2), vgl. mhd. bewerden; E.: s. bewÐren (2); R.: ik bin bewÐrden: nhd. mir ist gewährt; R.: bewÐrden lõten: nhd. gewähren lassen (V.), ausharren lassen (V.); L.: MndHwb 1, 264 (bewÐrden), Lü 51b (bewerden)

bewerdigen***, mnd.?, V.: nhd. würdigen, achten; Hw.: s. bewerdiget; E.: s. be, werdigen

bewerdiget, mnd.?, (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gewürdigt, geachtet, verdienstvoll; Hw.: s. bewerdigen; E.: s. bewerdigen; L.: Lü 51b (bedwerdiget)

bewÐre (1), mnd., M.: nhd. Gewährsmann, Vorbesitzer, Verkäufer; E.: s. be, wÐre (4); L.: MndHwb 1, 264 (bewÐre), Lü 51b (bewere)

bewÐre (3), bewerre*, mnd., F.: nhd. Hinderung; Hw.: s. bewÐr (1), bewÐringe; E.: s. be, wÐre (6); L.: MndHwb 1, 265 (bewÐre), Lü 51b (bewere)

bewÐre (2), bewÐr, bewer, mnd., F.: nhd. Wehr (F.), Besitz; Hw.: s. bewÐren, bewÐringe (2), bewÐrenisse, bewerringe; E.: s. be, wÐre (2); L.: MndHwb 1, 265 (bewÐre), Lü 51b (bewer)

bewerede*, bewerde, mhd., st. F.: nhd. Versehung mit den Sterbesakramenten, Kommunion, Gewährung; Vw.: s. un-*; Q.: Stagel (FB bewerde), Martina, StRAugsb (1276); E.: s. be, werde; W.: nhd. DW-; R.: bewerede anvõhen: nhd. zur Kommunion gehen; L.: Lexer 20b (bewerde), Lexer 375a (bewerde), Hennig (bewerde), MWB 1, 753 (bewerde)

beweren* (1), bewern (1), mhd., sw. V.: nhd. verwehren, hindern, beschützen, sich schützen; Q.: LAlex (1150-1170), EvPass, Parad (FB bewern), BdN, Chr, Herb, LivlChr, RhMl; E.: ahd. biwerien* (1) 40, biwerren*, sw. V. (1b), wehren, verwehren, hindern, abhalten; s. bi, werien (1); W.: nhd. (ält.) bewehren, sw. V., bewehren, bewaffnen, beschirmen, DW 1, 1776; L.: Lexer 20b (bewern), Hennig (bewern), MWB 1, 753 (bewern); Son.: es ist unklar zu welchem der drei schwachen Verba »beweren« die Fundstellen des FB gehören

beweren* (2) 1, bewern (2), mhd., sw. V.: nhd. in die Were einsetzen, in die Gewere einsetzen, in Gewalt und Besitzrecht einsetzen; Q.: Urk (1282); E.: s. be, weren; W.: nhd. DW-; L.: WMU (bewern 553 [1282] 1 Bel.), MWB 1, 753 (bewern)

beweren* (3), bewern (3), mhd., sw. V.: nhd. gewähren; E.: s. be, weren; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 20b (bewern)

beweren, mnd., st. V.: Vw.: s. bewerren

bewÐren (2), mnd., sw. V.: nhd. gewähren, verwenden, sicherstellen, leisten; ÜG.: lat. praestare?; Hw.: s. bewÐrden (1), bewÐre (2), vgl. mhd. beweren (3); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, wÐren (5); R.: bewÐren lõten: nhd. gewähren lassen (V.); R.: bewÐren in: nhd. Geld oder Gut anlegen (V.) in; L.: MndHwb 1, 265 (bewÐren), Lü 51b (beweren)

bewÐren (1), mnd., sw. V.: nhd. beweisen, dartun, wahrmachen, erproben, erweisen, stützen, bestätigen, bekräftigen; ÜG.: lat. probare, authenticare; Hw.: s. bewõren (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: bewõren (1); L.: MndHwb 1, 265 (bewÐren), Lü 51b (beweren)

bewÐren (3), mnd., sw. V.: nhd. wehren, verteidigen, hindern, zurückhalten, befestigen; Hw.: s. bewÐrden (2), bewÐren (4), bewerren, vgl. mhd. beweren (1); E.: s. be, wÐren (2); L.: MndHwb 1, 265 (bewÐren), Lü 51b (beweren)

bewÐren (4), mnd., st. V.: nhd. verstricken, verwickeln, hindern, im Besitz stören, sich verwirren, sich befassen (V.) mit, sich kümmern um, sich abgeben mit, sich einmischen, sich geschlechtlich mischen, beiliegen; Hw.: s. bewÐren (3), bewæren, vgl. mhd. bewerren; E.: s. be, wÐren (2); L.: MndHwb 1, 265 (bewÐren), Lü 51b (beweren)

be-w’r-e-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. be-w’r-e-n’s‑s

be-w’r-e-n’s-s, be-w’r-e-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Verbot; ÜG.: lat. prohibitio; E.: s. be-w’r-ian, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 47a

bewÐrenisse, bewÐrnisse, mnd., F.: nhd. Hinderung, Anspruch, Hindernis; Vw.: s. nõ-; Hw.: s. bewÐr (1), bewÐringe (2), bewerringe; E.: s. bewÐren (3), be, wÐren (2), nisse; L.: MndHwb 1, 265 (bewÐrnisse), Lü 52a (bewernisse)

bewÐrer (1), mnd., M.: Vw.: s. bewÐrÏre (1)

bewÐrer (2), mnd., M.: Vw.: s. bewÐrÏre (2)

bewÐret*, bewÐrt, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »bewährt«, erprobt; Vw.: s. un-; Hw.: s. bewÐrlÆk, vgl. mhd. bewÏret; E.: s. bewÐren (1); L.: MndHwb 1, 265 (bewÐren/bewÐrt)

bewerf, bewarf, mnd., N.: nhd. Geschäft, Angelegenheit; E.: s. be, werf (3); L.: MndHwb 1, 265 (bewerf)

bewerfen, mhd., st. V.: nhd. bewerfen, einfreiben, würzen; Q.: Pilgerf (FB bewerfen), BvgSp (um 1350); E.: s. be, werfen; W.: nhd. bewerfen, st. V., bewerfen, DW 1, 1783; L.: MWB 1, 753 (bewerfen)

be-w’r-ian, ae., sw. V. (1): nhd. bewachen, beschützen, verteidigen, kontrollieren, verhindern, verbieten; ÜG.: lat. prohibere Gl, vetare; Hw.: vgl. afries. bewera; E.: s. be, w’r-ian (1); L.: Hall/Meritt 47a, Lehnert 33a

be-w’r-ig-en-d, ae., Part. Präs. subst.=M.: nhd. Beschützer, Bewahrer; E.: s. be-w’r-ian; L.: Hall/Meritt 47a

bewÐringe (2), mnd., F.: nhd. Wehr, Bewaffnung; Hw.: s. bewÐr (1), bewÐrenisse, bewÐringe (3), bewerringe; E.: s. bewÐren (3), inge, be, wÐringe (2); L.: MndHwb 1, 265 (bewÐringe), Lü 52a (beweringe)

bewÐringe (3), mnd., F.: nhd. Hinderung, Behinderung, Ansprache, Verwirrung; Hw.: s. bewÐr (1), bewÐrenisse, bewerringe; E.: s. bewÐren (4), inge, be, wÐringe (2); L.: MndHwb 1, 265 (bewÐringe), Lü 52a (beweringe)

bewÐringe (1), mnd., F.: nhd. »Bewährung«, Beweis, Beweisführung, Nachweis, Stütze, Bestätigung; Vw.: s. mÐde-; Hw.: vgl. mhd. bewÏrunge; E.: s. bewÐren (1), inge; L.: MndHwb 1, 265 (bewêringe), Lü 52a (beweringe)

bewÐringe (4), mnd., F.: nhd. Sicherstellung des Besitzes, Währung; E.: s. bewÐren (2), inge; L.: MndHwb 1, 265 (bewÐringe)

bewerken, bewarken, beworken, mnd., sw. V.: nhd. herstellen, machen, einhegen, umfrieden, umgeben (V.), einschließen, umwinden, überziehen, bedecken, einfassen, eingraben, einschneiden; Hw.: s. bewrechten, vgl. mhd. bewerken (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, werken (1); L.: MndHwb 1, 265 (bewerken), Lü 52b (bewerken); Son.: beworken örtlich beschränkt

bewerken (1), mhd., sw. V.: nhd. machen, bauen, beschäftigen, arbeiten, einfrieden, erbauen; Q.: Eilh (1170-1190), WeistGr; E.: s. be, werken; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 20b (bewerken), Hennig (bewerken), MWB 1, 753 (bewerken)

bewerken (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. bewürken

bewerkinge, mnd., F.: nhd. Einfriedigung, Schanzarbeit; E.: s. bewerken, inge; L.: MndHwb 1, 265 (bewerkinge), Lü 52b (bewerkinge)

bewÐrlÆcheit, mnd., F.: Vw.: s. bewÐrlÆchÐt

bewÐrlÆchÐt, bewÐrlÆcheit, mnd., F.: nhd. Prüfung, Erprobung, Gutheißung, Billigung, Genehmigung; ÜG.: lat. probatio; E.: s. bewÐrlÆk, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 265 (bewêrlÆchê[i]t)

bewÐrlÆk, mnd., Adj.: nhd. beifallswert, gefällig, tauglich, erprobt, gebilligt; ÜG.: lat. probabilis; Hw.: s. bewÐret, vgl. mhd. bewÏrlich; E.: s. bewÐren (1), lÆk (3); L.: MndHwb 1, 265 (bewêrlÆk)

bewermen, mnd., sw. V.: nhd. sich wärmen, erwärmen; E.: s. be, wermen; L.: MndHwb 1, 265 (bewermen), Lü 52 (bewermen)

bewern (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. beweren* (2)

bewern (1), mhd., sw. V.: Vw.: s. beweren* (1)

bewÐrnisse, mnd., F.: Vw.: s. bewÐrenisse

bewerp, mnd., N.: nhd. Entwurf, Skizze; E.: s. bewerpen?; L.: MndHwb 1, 266 (bewerp), Lü 52a (bewerp); Son.: örtlich beschränkt

bewerpen, bewarpen, mnd., st. V.: nhd. bewerfen, überstreuen, bestreuen; Hw.: vgl. mhd. bewerfen; E.: s. be, werpen; R.: den mast bewerpen: nhd. den Mast im Schiff aufstellen und betriebsklar machen; L.: MndHwb 1, 266 (bewerpen), Lü 52a (bewerpen)

bewerren, mhd., st. V.: nhd. verwirren, verwirrt sein (V.), sich entzweien über, verstricken in, beschäftigen mit, richten auf, anschuldigen bei; Q.: Enik, TürlWh, EckhII, EckhV, Parad, TvKulm, BDan, Hiob (FB bewerren), Hans, Krone, Neidh (1. Hälfte 13. Jh.), NvJer, PassI/II, PassIII, RvEMunre; E.: s. be, werren; W.: nhd. (ält.) bewerren, V., bewerren, DW 1, 1783; R.: bewerren (Part. Prät.): nhd. verwickelt, verworren; L.: Hennig (bewerren), MWB 1, 753 (bewerren)

bewerren (1), mnd., st. V.: nhd. verwehren, verhindern; Hw.: s. bewÐren (3); E.: s. be, werren; L.: MndHwb 1, 266 (bewerren), Lü 52a (bewerren)

bewerren (2), beworren, mnd., st. V.: nhd. verwirren, bestricken, verwickeln, beunruhigen, im Besitzrecht stören, beschäftigen, sich mit etwas befassen; ÜG.: lat. intricare, impedire; Hw.: s. bewÐren (4), vgl. mhd. bewerren; E.: s. be, werren; R.: sik bewerren: nhd. sich befassen mit, sich verstricken, sich verwickeln; R.: beworren wÐrden ümme: nhd. unsicher werden, ungewiss werden; R.: beworren: nhd. beschäftigt; L.: MndHwb 1, 266 (bewerren), MndHwb 1, 268 (beworren), Lü 52a (bewerren)

bewerringe, mnd., F.: nhd. Hinderung, Zurückbehaltung; Hw.: s. bewÐr (1), bewÐringe, bewÐrenisse; E.: s. bewerren (1), inge, be, werringe; L.: MndHwb 1, 266 (bewerringe)

bewÐrt, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. bewÐret

be-w’r-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Abwehr, Befestigung; E.: s. be-w’r-ian; L.: Hall/Meritt 47a

bewerven, mnd., st. V.: nhd. ausrüsten, betreiben, ins Werk setzen, werben um, erwerben, erwirtschaften, unternehmen; E.: s. be, werven; R.: sik mit volke bewerven: nhd. sich mit Geleit umgeben (V.), sich mit Truppen versehen (V.), sich um Führung oder Truppen umsehen; L.: MndHwb 1, 266 (bewerven), Lü 52a (bewerven)

bewervinge, mnd., F.: nhd. Unternehmung, Wirken, Bemühung; E.: s. bewerven, inge, be, wervinge; L.: MndHwb 1, 266 (bewervinge), Lü 52a (bewervinge)

bewesal, mhd., Sb.: nhd. Verwendung von warmen Umschlägen; Q.: BrHoh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. bÏhen?; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 754 (bewesal)

beweselich, mhd., Adj.: nhd. durchdrungen, Wesen habend; Q.: HvFritzlHl (1343-1349); E.: s. be, weselich, wesen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (beweselich), MWB 1, 754 (beweselich)

bewesen, mhd., sw. V.: nhd. sich kümmern; Q.: Brun (1275-1276); E.: s. be, wesen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 754 (bewesen)

bewÐsen***, beweisen, mnd., sw. V.: nhd. verwaisen, Waise werden; Hw.: s. bewÐset, vgl. mhd. bewesen; E.: s. be, wÐsen (3)

bewÐset, beweist, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verwaist; E.: s. bewÐsen; L.: MndHwb 1, 266 (bewê[i]set), Lü 52a (bewêset); Son.: örtlich beschränkt

be‑we-s-t‑an, be‑we-s-t‑an-e, ae., Präp.: nhd. westlich von; E.: s. be, we‑s‑t-an; L.: Hh 392

be‑we-s-t‑an-e, ae., Präp.: Vw.: s. be‑we‑s‑t‑an

bewesten, bÆwesten, mnd., Adv.: nhd. westlich, im Westen; Hw.: s. besðden, benærden, beæsten; E.: s. be, westen; L.: MndHwb 1, 266 (bewesten), MndHwb 1, 287 (bÆwesten)

beweten, mhd., sw. V.: nhd. waten in, sich in Sünden verstricken; Q.: Apk (vor 1312); E.: s. be, waten (?); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 20b (beweten), MWB 1, 754 (beweten)

bewÐten (1), bewitten, mnd., sw. V.: nhd. etwas ins Auge fassen, auf etwas sinnen, bedacht sein (V.) auf, wissen um; Hw.: s. bewust (2), vgl. mhd. beweten; E.: s. be, wÐten (1); R.: sik bewÐten: nhd. sich ins Einvernehmen setzen, vereinbaren mit; L.: MndHwb 1, 266 (bewÐten), Lü 52a (bewêten)

bewÐten (2), mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bei klarer Vernunft seiend, bei Bewusstsein seiend; Vw.: s. un-; E.: s. bewÐten (1); L.: MndHwb 1, 266 (bewÐten)

bewÐtenheit, mnd., F.: Vw.: s. bewÐtenhÐt

bewÐtenhÐt, bewÐtenheit, mnd., F.: nhd. Wissen, Kenntnis; Hw.: s. bewÐtinge, bewitten (1); E.: s. bewÐten (1), hÐt (1); L.: MndHwb 1, 266 (bewÐtenhê[i]t)

bewÐtinge, bewÐtunge, mnd., F.: nhd. Wissen, Kenntnis; Hw.: s. bewÐtenhÐt, bewitten (1); E.: s. bewÐten (1), inge; L.: MndHwb 1, 266 (bewÐtinge), Lü 52a (bewêtunge)

bewÐtlÆk, mnd., Adj.: nhd. nachweisbar, erweislich, bekannt; E.: s. bewÐten (1), lÆk (3); L.: MndHwb 1, 266 (bewÐtlÆk), Lü 52a (bewêtlik)

bewÐtunge, mnd., F.: Vw.: s. bewÐtinge

bewÐwen, mhd., sw. V.: Vw.: s. bewÏjen

beweyen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beweien

bewÆben***, mhd., V.: nhd. »beweiben«; E.: s. be, wÆben; W.: nhd. (ält.) beweiben, V., beweiben, DW 1, 1777

bewÆbet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »beweibt«, verheiratet; E.: s. be, wÆb; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bewÆbet)

bewichelen, mhd., sw. V.: Vw.: s. bewickelen*

bewÆchhðsen, bewÆkhusen, mnd., sw. V.: nhd. mit Wikhäusern befestigen; E.: s. wÆchhðs, be, hðsen (1); L.: MndHwb 1, 266 (bewîchûsen), Lü 52a (bewîkhusen); Son.: örtlich beschränkt

bewickelen*, bewichelen, bewickeln, mhd., sw. V.: nhd. einwickeln; Q.: Elis (um 1300); E.: s. be, wickelen; W.: s. nhd. (ält.) bewickeln, sw. V., bewickeln, DW 1, 1783; L.: Lexer 375a (bewichelen), MWB 1, 754 (bewickeln)

bewickeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. bewickelen*

bewidemen, mhd., sw. V.: nhd. bewidmen, ausstatten, mit einer Mitgift ausstatten, dotieren, übereignen; Q.: Ot (FB bewidemen), LuM, UrbHabsb, Urk (1296); E.: s. be, widemen; W.: s. nhd. bewidmen, V., bewidmen, DW 1, 1783; L.: Lexer 20b (bewidemen), WMU (bewidemen 2316 [1296] 3 Bel.), MWB 1, 754 (bewidemen)

bewÆen, bewÆgen, mnd., sw. V.: nhd. weihen, segnen; Hw.: vgl. mhd. bewÆhen; E.: s. be, wÆen; L.: MndHwb 1, 266 (bewî[g]en), Lü 52a (bewien, bewigen)

bewÆeræken*, bewÆræken, mnd., sw. V.: nhd. beweihräuchern; E.: s. be, wÆeræken, wÆræk; L.: MndHwb 1, 267 (bewîrôken)

bewigen, mhd., sw. V.: nhd. sich entschließen, vernachlässigen; Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. be, wigen; W.: nhd. (ält.) bewiegen, V., bewiegen, DW 1, 1783; L.: Lexer 20b (bewigen), Hennig (bewigen), MWB 1, 754 (bewigen)

bewÆgen (2), mnd., sw. V.: Vw.: s. bewÆen

bewÆgen (1), mnd., sw. V.: nhd. bekämpfen, angreifen, zum Kampf rüsten; E.: s. be, wÆgen; L.: MndHwb 1, 266 (bewîgen), Lü 52a (bewigen)

bewÆhen, mhd., sw. V.: nhd. weihen, segnen; Q.: Lanc (1240-1250) (FB bewÆhen); E.: s. be, wÆhen; W.: s. nhd. beweihen, V., beweihen, DW-; L.: Lexer 375a (bewÆhen), MWB 1, 755 (bewÆhen)

bewÆkhusen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bewÆchhðsen

bewÆle, mnd., Adv.: Vw.: s. bewÆlen

bewÆlen (2), mhd., Adv.: Vw.: s. bÆwÆlen

bewÆlen (1), mhd., sw. V.: nhd. verschleiern; Q.: EckhIII (vor 1326) (FB bewÆlen); E.: s. be, wÆlen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 20b (bewÆlen), Hennig (bewÆlen), MWB 1, 755 (bewÆlen)

bewÆlen, bewÆle, bÆwÆlen, mnd., Adv.: nhd. jeweils, zuweilen, bisweilen, manchmal, vor Zeiten, bald; Hw.: vgl. mhd. bÆwÆlen; E.: s. be, wÆlen; L.: MndHwb 1, 266 (bewîlen), MndHwb 1, 287 (bÆwîlen), Lü 52a (bewile[n])

bewilginge, mnd., F.: Vw.: s. bewilliginge

bewilkȫren, mnd., sw. V.: nhd. belieben, annehmen, sich bereit erklären, geloben; E.: s. be, wilkȫren; R.: sik bewilkȫren: nhd. sich verpflichten; L.: MndHwb 1, 266 (bewilkȫren), Lü 52a (bewilkoren); Son.: langes ö
bewillÏre*, bewiller, mnd., M.: nhd. Bewilligender, Einwilligender; E.: s. bewillen, Ïre; L.: MndHwb 1, 266 (bewiller), Lü 52a (bewiller)

bewillen, mnd., sw. V.: nhd. belieben, beschließen, freiwillig verfügen, bewilligen, einwilligen, annehmen, anerkennen, jemandem etwas zugestehen; Hw.: s. bewilligen; E.: s. be, willen; L.: MndHwb 1, 266 (bewillen), Lü 52a (bewillen)

bewiller, mnd., M.: Vw.: s. bewillÏre

bewilligen, mnd., sw. V.: nhd. einwilligen, willig machen, bewegen, veranlassen; Hw.: s. bewillen; E.: s. be, willigen (1); R.: sik bewilligen: nhd. »sich bewilligen«, sich einverstanden erklären; L.: MndHwb 1, 266 (bewilligen), Lü 52a (bewilligen)

bewilliginge, bewilginge, mnd., F.: nhd. Bewilligung, Einwilligung; Vw.: s. mÐde-; Hw.: s. bewillinge; E.: s. bewilligen, inge, be, williginge; L.: MndHwb 1, 266 (bewilliginge)

bewillinge, mnd., F.: nhd. Bewilligung, Einwilligung; Vw.: s. mÐde-; Hw.: s. bewilliginge; E.: s. bewillen, inge, be, willinge; L.: MndHwb 1, 266 (bewillinge), Lü 52a (bewillinge)

bewimpelen, mnd., sw. V.: nhd. verschleiern, verhüllen, bekleiden; Hw.: s. bewümpelen; E.: s. be, wimpelen; L.: MndHwb 1, 267 (bewimpelen), Lü 52a (bewimpelen)

bewimpelinge, mnd., F.: nhd. Verhüllung, Bedeckung; E.: s. bewimpelen, inge, be, wimpelinge; L.: MndHwb 1, 267 (bewimpelinge), Lü 52a (bewimpelinge)

bewimpfen, mhd., sw. V.: nhd. verhüllen; Q.: Hans (um 1400); E.: s. be; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 20b (bewimpfen)

be-wi-nd-an, ae., st. V. (3a): nhd. umwinden, umhüllen, einkreisen, umgeben (V.), umdrehen, Schwert schwingen; ÜG.: lat. involvere Gl, ligare Gl; Vw.: s. in‑; Hw.: vgl. got. biwindan*, as. biwindan*, ahd. biwintan*; E.: germ. *biwendan, st. V., umwinden; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *øendh‑ (1), V., drehen, winden, wenden, flechten, Pokorny 1148; vgl. idg. *aø‑ (5), *aøÐ‑, V., flechten, weben, Pokorny 75; L.: Hall/Meritt 47a, Lehnert 33a

bewindelen*, bewindeln, mhd., V.: nhd. »bewindeln«, in Windeln einwickeln; Q.: DvAStaff (1250-1272); E.: s. be, windel; W.: s. nhd. (ält.) bewindeln, V., bewindeln, DW 1, 1785; L.: MWB 1, 755 (bewindeln)

bewindelet*, bewindelt, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »bewindelt«, in Windeln gewickelt; Q.: DvAStaff (1250-1272); E.: s. be, windel, s. bewinden; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bewindelt)

bewindeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. bewindelen*

bewindelt, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. bewindelet*

bewinden, mnd., st. V.: nhd. umwinden, umwickeln, einwickeln, bedecken, bekleiden, verstricken, umfassen (V.), befassen (V.), in die Hand nehmen, sich wohin wenden, bewenden, fügen, einrichten, darstellen; Hw.: s. bewinnen, vgl. mhd. bewinden; E.: as. bi‑w‑i‑nd‑an* 3, st. V. (3a), einwickeln, umgeben; germ. *biwendan, st. V., umwinden; s. idg. *øendh‑ (1), V., drehen, winden, wenden, flechten, Pk 1148; vgl. idg. *aø‑ (5), *aøÐ‑, V., flechten, weben, Pk 75; s. be, winden; L.: MndHwb 1, 267 (bewinden), Lü 52a (bewinden)

bewinden, mhd., st. V.: nhd. umwinden, umwickeln, wickeln, bekleiden, umstricken, verhüllen, verheimlichen, umkehren, zusetzen, einhüllen, schmücken, verkeilen; ÜG.: lat. involvere BrTr, obsistere PsM; Q.: Lei, Eilh, PsM, SGPr, SHort, WvÖst, EckhI, EckhII, EckhIII, Parad, Hiob, EvB, Seuse, BvgSp, Cranc (FB bewinden), BenRez, BrHoh, BrTr, Eracl, EvBeh, Gen (1060-1080), Herb, Ipocr, Karlmeinet, Konr, Kudr, KvWTroj, KvWTurn, Lanc, Mechth, Mühlh, Neidh, NvJer, PassIII, RhMl, Rol, Roth, StatDtOrd, UvZLanz, Wig; E.: s. be, winden; W.: nhd. (ält.) bewinden, V., bewinden, umwinden, bewickeln, DW 1, 1785; L.: Lexer 20c (bewinden), Lexer 375a (bewinden), Hennig (bewinden), MWB 1, 755 (bewinden)

be‑wi‑nd‑l-a, ae., sw. M. (n): nhd. Hecke, Grenze; E.: s. be, *wi‑nd-l‑a; L.: Hh 397

bewÆnen, mhd., sw. V.: nhd. »beweinen« (V.) (2), mit Wein versehen (V.); Q.: RbBasel (1337); E.: s. be, wÆnen; W.: nhd. (ält.) beweinen, sw. V., »beweinen« (V.) (2), DW 1, 1777; L.: MWB 1, 755 (bewÆnen)

bewÆnkæpen, mnd., sw. V.: nhd. einen Vertrag durch einen Weinkauf bestätigen; E.: s. be, wÆnkæpen, wÆn, kæpen; L.: MndHwb 1, 267 (bewînkôpen), Lü 52b (bewînkopen)

bewinnen, mnd., st. V.: nhd. umwinden, einwickeln, bedecken, bekleiden, umfassen, befassen, in die Hand nehmen, sich wohin wenden, bewenden, fügen, einrichten, darstellen; Hw.: s. bewinden; E.: s. bewinden; L.: MndHwb 1, 267 (bewinnen)

bewinnen, mhd., st. V.: nhd. gelangen, erwerben, gewinnen, anschaffen, herbeischaffen, bekommen, überwältigen, gerichtlich erlangen, überwinden, überführen; Hw.: s. gewinnen; Q.: Eilh (1170-1190), StRFreiberg; E.: s. be, winnen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 20c (bewinnen)

bewint, mnd., N.: nhd. Herrschaft, Regiment, Regierung, Provinz; E.: ?; L.: MndHwb 1, 267 (bewint), Lü 52b (bewint)

bewinteren, bewintern, mnd., sw. V.: nhd. überwintern; Hw.: vgl. mhd. bewinteren; E.: s. be, winteren; L.: MndHwb 1, 267 (bewinter[e]n)

bewinteren*, bewintern, mhd., sw. V.: nhd. »bewintern«, überwintern; Q.: Cranc (FB bewintern), Lexer (1339); E.: s. be, winteren; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 755 (bewintern)

bewintern, mhd., sw. V.: Vw.: s. bewinteren*

bewintern, mnd., sw. V.: Vw.: s. bewinteren

bewirden, mhd., sw. V.: nhd. erhöhen, ehren; Q.: TürlWh (nach 1270) (FB bewirden); E.: s. be, wirden; W.: nhd. (ält.) bewirden, V., bewirden, bewürden, DW 1, 1786; L.: MWB 1, 755 (bewirden)

bewirken, mhd., sw. V.: Vw.: s. bewürken

bewirren, mhd., sw. V.: nhd. in Verwirrung geraten (V.); E.: s. be, wirren; W.: nhd. (ält.) bewirren, sw. V., bewirren, DW 1, 1786; L.: Lexer 375a (bewirren)

bewirten, mhd., sw. V.: nhd. bewirten; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. be, wirten (1); W.: nhd. bewirten, sw. V., bewirten, DW 1, 1786; L.: MWB 1, 755 (bewirten)

bewÆs, mhd., st. M., st. N.: nhd. »Beweis«, Verständigkeit, Erfahrung, Wissen, Gelehrsamkeit, Weisheit, Kunst, Rechtsweisheit, Urteil; Hw.: s. wÆstuom; E.: s. be, wÆs, bewÆsen; W.: s. nhd. Beweis, M., Beweis, DW 1, 1778; L.: Lexer 20c (bewÆs)

bewÆs, mnd., N.: nhd. Beweis, Zeugnis, Anweisung, Vorschrift; Hw.: vgl. mhd. bewÆs; E.: s. bewÆsen; L.: MndHwb 1, 267 (bewîs), Lü 52b (bewîs)

bewÆsÏre*, bewÆser, mnd., M.: nhd. Vorzeiger, Weiser (M.), Zeiger; Vw.: s. brÐf-; E.: s. bewÆsen, Ïre; R.: bewÆsÏre des brÐves: nhd. Briefweiser; L.: MndHwb 1, 267 (bewîser), Lü 52b (bewiser)

bewÆsÏrinne*, bewÆserinne, mnd., F.: nhd. Zeigerin, Vorzeigerin, Weiserin; E.: s. bewÆsen, bewÆsÏre, inne (5); L.: MndHwb 1, 267 (bewîser/bewîserinne)

bewÆsdæm, mnd., N.?: nhd. Beweis, Beweisgrund; E.: s. bewÆs, dæm (3); L.: MndHwb 1, 267 (bewîsdôm)

bewÆselich***, mhd., Adj.: nhd. »beweislich«; E.: s. bewÆsen; W.: s. nhd. beweislich, Adj., beweislich, DW 1, 1780

bewÆselÆche, mhd., Adv.: nhd. »beweislich«, beweisbar; Q.: Pilgerf (1390?) (FB bewÆselÆche); E.: s. bewÆsen; W.: s. beweislich, Adv., beweislich, DW-; L.: MWB 1, 756 (bewÆselÆche)

bewÆsen (2), mhd., sw. V.: nhd. besuchen; Q.: BDan (um 1331) (FB bewÆsen); E.: s. be, wÆsen (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 20c (bewÆsen)

bewÆsen, mnd., sw. V.: nhd. »beweisen«, zeigen, aufweisen, vorweisen, nachweisen, anweisen, einweisen, unterweisen, sichern, verschreiben, überschreiben, abfertigen, erweisen, zufügen, Beweis führen; Vw.: s. ȫver-, ðt-; Hw.: vgl. mhd. bewÆsen (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be, wÆsen; R.: sik bewÆsen: nhd. »sich beweisen«, sich zeigen, erscheinen; R.: anders bewÆsen: nhd. »anders beweisen«, das Gegenteil beweisen; R.: de röke bewÆset dat krðt: nhd. »der Rauch beweist das Kraut«, am Geruch erkennt man die Pflanze; L.: MndHwb 1, 267 (bewîsen), Lü 52b (bewisen)

bewÆsen (1), mhd., sw. V.: nhd. anweisen, unterweisen, lehren, belehren, zeigen, aufweisen, beweisen, überweisen, übergeben (V.), zahlen, aufklären, sich benehmen, hinweisen auf, führen, leiten, beraten (V.), erleuchten, Auskunft geben, verkünden, unterrichten, Rechtsauskunft geben, ein Gut als Haftungsgegenstand zuweisen, überzeugen, bereitstellen, Geld bereitstellen, verhelfen, offenbaren, zufügen, erweisen, sich erweisen, Nachweis erbringen, vorweisen, veranlassen, bewegen, hinweisen, geben; ÜG.: lat. assignare STheol, commemorare STheol, comprobare STheol, demonstrare BrTr, habere STheol, iudicare STheol, ostendere STheol, probare STheol, regere PsM; Q.: Mar, PsM, RWh, RWchr1, ErzIII, LvReg, Enik, DSp, HTrist, Kreuzf, HvNst, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, STheol, BibVor, BDan, EvSPaul, KvHelmsd, EvB, MinnerII, Tauler, Seuse, Schachzb, WernhMl (FB bewÆsen), BrTr, Chr, Eracl, EvBeh, Heimesf, HeinzelRitt, Herb, Iw, Köditz, Mechth, MGHConst, Mügeln, Mühlh, NibB, NvJer, PassIII, PrOberalt, RhMl, Rol (um 1170), RvEBarl, StRAugsb, Trist, Tuch, UvEtzAlex, UvZLanz, Volmar, Wig, Urk; E.: s. be, wÆsen (2); W.: nhd. beweisen, st. V., beweisen, DW 1, 1778; L.: Lexer 20c (bewÆsen), Lexer 375a (bewÆsen), Hennig (bewÆsen), WMU (bewÆsen 56 [1262] 128 Bel.), MWB 1, 756 (bewÆsen)

bewÆsende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »beweisend«; ÜG.: lat. demonstrativus STheol; Q.: STheol (nach 1323) (FB bewÆsende); I.: Lüt. lat. demonstrativus?; E.: s. bewÆsen (1); W.: s. nhd. beweisend, (Part. Präs.=)Adj., beweisend, DW-; R.: daz bewÆsende dinc: nhd. »das beweisende Ding«; ÜG.: lat. definitio STheol; L.: Morgan/Strohmann 385a

bewÆser, mnd., M.: Vw.: s. bewÆsÏre

bewÆserinne, mnd., F.: Vw.: s. bewÆsÏrinne

bewÆset***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »bewiesen«, gezeigt, aufgewiesen, eingewiesen; Vw.: s. un-; Hw.: vgl. mhd. bewÆset; E.: s. bewÆsen

bewÆset, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bewiesen?; Vw.: s. un-; Q.: EckhIII (vor 1326) (FB bewÆset); E.: s. bewÆsen (1); W.: nhd. DW-

bewÆsinge, bewÆsunge, mnd., F.: nhd. »Beweisung«, Beweis, Einweisung, Nachweis, Beweismittel, Abrechnung; Vw.: s. stõdes-, stat-; Hw.: vgl. mhd. bewÆsunge; Q.: Ssp (1221-1224) (bewÆsunge); E.: s. bewÆsen, inge, be, wÆsinge; L.: MndHwb 1, 267 (bewîsinge), Lü 52b (bewisinge)

bewÆslÆk, mnd., Adj.: nhd. erweislich, sichtbar, nachweisbar, beweisbar; Hw.: vgl. mhd. bewÆselich; E.: s. bewÆsen, lÆk (3), be, wÆslÆk (1); L.: MndHwb 1, 267 (bewîslÆk), Lü 52b (bewîslik)

bewispelen*, bewispeln, mhd., sw. V.: nhd. spotten, verspotten; Q.: Cranc (1347-1359) (FB bewispeln); E.: s. be, wispelen; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 757 (bewispeln)

bewispeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. bewispelen*

bewÆsrÐde, mnd., F.: nhd. Beweisrede; E.: s. bewÆs, bewÆsen, rÐde (1); L.: MndHwb 1, 267 (bewÆsrÐde)

bewissen, mnd., sw. V.: nhd. zusichern, anerkennen, Sicherheit geben, Sicherheit stellen; Hw.: s. bewissenen; E.: s. be, wissen; L.: MndHwb 1, 267 (bewissen)

bewissenen, mnd., sw. V.: nhd. zusichern, anerkennen, Sicherheit geben, Kaution stellen; Hw.: s. bewissen; E.: s. be, wissenen; L.: MndHwb 1, 267 (bewissen/bewissenen), Lü 52b (bewissenen)

bewisten, mnd., sw. V.: nhd. Vorschuss auf Tagelohn geben; Hw.: s. bewistigen; E.: s. be, wisten; L.: MndHwb 1, 267 (bewisten), Lü 52b (bewisten)

bewistigen, mnd., sw. V.: nhd. Vorschuss auf Tagelohn geben (V.); Hw.: s. bewisten; E.: s. bewisten; L.: MndHwb 1, 267 (bewisten/bewistigen), Lü 52b (bewistigen)

bewÆsunge, mhd., st. F.: nhd. Beweis, Anweisung, Verschreibung, Lehre, Bedeutung, Offenbarung, Benehmen, Verhalten, Rechtsweisung, Urteil; ÜG.: lat. circumstantia STheol, definitio STheol, ratio STheol; Q.: Apk, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, STheol, JvFrst, Tauler, Seuse, Pilgerf (FB bewÆsunge), Köditz, MarcoPolo, MGHConst, Myst, Pelzb, PfzdHech, PrOberalt, SchwSp (1278), StiftZwettl, StRFreiberg, StRPrag, Vintl, Urk; E.: s. bewÆsen (1); W.: s. nhd. (ält.) Beweisung, F., Beweisung, DW 1, 1781; L.: Lexer 20c (bewÆsunge), Hennig (bewÆsunge), WMU (bewÆsunge 1000 [1288] 4 Bel.), MWB 1, 757 (bewÆsunge)

bewiteren*, bewitern, mhd., sw. V.: nhd. bestürmen, mit Stürmen bedrängen; Q.: Pilgerf (1390?) (FB bewitern); E.: s. be, weter, witeren; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 20c (bewitern), MWB 1, 758 (bewitern)

bewitern, mhd., sw. V.: Vw.: s. bewitern*

be‑wi-t-ian, ae., sw. V. (2): nhd. beobachten, sorgen für, ausführen; E.: s. be, wi-t-ian; L.: Hh 400, Lehnert 33a

bewitten (1), mnd.?, Sb.: nhd. Wissen; Hw.: s. bewÐtinge, bewÐtenhÐt; E.: s. bewÐten (1); L.: Lü 52b (bewitten)

bewitten (2), mnd., sw. V.: Vw.: s. bewÐten

bewitzen***, mhd., sw. V.: nhd. »bewitzen«; Hw.: s. bewitzet; E.: s. be, witzen

bewitzet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »bewitzt«, mit Verstand begabt; Q.: Teichn (1350-1365); E.: s. be, witzet; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 758 (bewitzet)

bewÆven, mnd., sw. V.: nhd. heiraten, sich ein Weib nehmen; E.: s. be, wÆven; R.: sik bewÆven: nhd. sich verheiraten; L.: MndHwb 1, 267 (bewîven)

bewod, mnd.?, Sb.: Vw.: s. biwuth

bew‑od* 1, as., st. M. (a)?, st. N. (a)?: nhd. Ernte; ne. harvest (N.); ÜG.: lat. messis H; Hw.: s. beo*; vgl. ahd. *bewot? (st. M. (a?, i?), st. N. (a)); Q.: H (830); E.: germ. *bewwu, Sb., Getreide; B.: H Nom. Sg. beuuod 2565 C; Kont.: H êr beuuod cume endi an them felde sind fruhti rîpia; Son.: vgl. Grimm, J., Deutsche Grammatik, 1870ff, I, S. 232, 264a

bewægen, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bewegt, beweglich; Hw.: s. bewÐgen (1), bewÐchlÆk; E.: s. bewÐgen (1); R.: bewægen unde unbewægen: nhd. »bewegt und unbewegt«, gesamte Habe; L.: MndHwb 1, 263 (bewÐgen), MndHwb 1, 267 (bewægen), Lü 52b (bewogen)

bewæken, mnd., sw. V.: Vw.: s. bewÐken; Son.: örtlich beschränkt

bewækeren, mnd., sw. V.: nhd. durch Geiz zusammenbringen, durch Wucher zusammenbringen; E.: s. wæker, be, wækeren; L.: MndHwb 1, 268 (bewôkeren)

be‑wÊl-an, ae., sw. V.: nhd. vergiften, beflecken; E.: s. be, *wÊl-an; L.: Hh 404

bewælden***, mnd., sw. V.: Vw.: s. bewalden

bewældigen, mnd., sw. V.: nhd. beweldigen

bewolken, mnd., sw. V.: nhd. bewölken?; ÜG.: lat. obnubilare; I.: Lüt. lat. obnubilare?; E.: s. be, wolken (2); L.: MndHwb 1, 268 (bewolken)

bewollen, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. unrein; Vw.: s. un-; Q.: Kchr (um 1150), Mar, LBarl, HvNst, Hiob (FB bewollen); E.: s. bewellen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 375a (bewollen), MWB 1, 758 (bewollen)

bewollen, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. befleckt, entweiht, verunreinigt; Vw.: s. un-; Hw.: s. bewellen, vgl. mhd. bewollen; E.: s. be, wollen; L.: MndHwb 1, 268 (bewollen), Lü 52b (bewollen)

bewollenheit, mhd., st. F.: nhd. Befleckung; E.: s. bewellen, s. bewollen, heit; W.: nhd. DW-; R.: bãse bewollenheit: nhd. »böse Befleckung«, Verlockung, Lust; L.: Lexer 375a (bewollenheit)

bewollennussede*, bewollenussede, mhd., st. F.: nhd. Begierde, Schmutz, Befleckung; Q.: Lei (nussida) (FB bewollenussede), ÄPhys (um 1070); E.: s. bewellen, bewollen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bewollenussede), MWB 1, 758 (bewollenussede)

bewollenussede, mhd., st. F.: Vw.: s. bewollennussede*

bewollunge, mhd., st. F.: nhd. Befleckung; Hw.: s. bewulnisse; Q.: SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: s. bewollen, bewellen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 758 (bewollunge)

bewölteren*, bewoltern, mnd., sw. V.: nhd. wälzen; E.: s. be, wölteren; L.: MndHwb 1, 268 (bewoltern), Lü 52b (bewoltern)

bewoltern, mnd., sw. V.: Vw.: s. bewölteren

bewænÏre*, bewæner, mnd., M.: nhd. Bewohner; E.: s. bewænen (1), Ïre, be, wænÏre; L.: MndHwb 1, 268 (bewæner)

bewæne, bewõne, bewænen, mnd., Adj.: nhd. gewohnt; Vw.: s. un-; E.: s. be, wænen (1); L.: MndHwb 1, 268 (bewæne), Lü 52b (bewone)

bewænelÆk (1), bewænlÆk, mnd., Adj.: nhd. gewöhnlich; Vw.: s. un-; E.: s. be, wænelÆk; L.: MndHwb 1, 268 (bewæn[e]lÆk), Lü 52b (bewonlik)

bewonen, mhd., sw. V.: nhd. »bewohnen«, wohnen in, gewöhnen an; Q.: NvJer, PrLpz (12. Jh.); E.: s. be, wonen; W.: s. nhd. bewohnen, V., bewohnen, DW 1, 1787; L.: Hennig (bewonen), MWB 1, 758 (bewonen)

bewænen*** (4), mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gewöhnt, gewöhnlich; Vw.: s. un-; E.: s. bewænen (2)

bewænen (3), bewunen, mnd., sw. V.: nhd. verdächtigen, beschuldigen, in Verdacht haben; Hw.: s. bewõnen (2); E.: s. be, wænen (2); L.: MndHwb 1, 268 (bewônen), Lü 52b (bewonen)

bewænen (1), mnd., sw. V.: nhd. bewohnen, wohnen; Hw.: s. bewõnen (1), bewænen (2), bÆwõnen, vgl. mhd. bewonen; E.: s. be, wænen (1); L.: MndHwb 1, 268 (bewænen)

bewænen (2), mnd., sw. V.: nhd. sich gewöhnen; ÜG.: lat. assuescere; Hw.: s. bewænen (1); E.: s. be, wænen (1); L.: MndHwb 1, 268 (bewænen), Lü 52b (bewonen)

bewæner, mnd., M.: Vw.: s. bewænÏre

bewænet, bewont, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. üblich, gewöhnlich, angeboren; Vw.: s. un-; E.: s. bewænen (2), be, wænet; L.: MndHwb 1, 268 (bewænet), Lü 52b (bewon[e]t)

bewænetlÆk*, bewæntlÆk, mnd., Adj.: nhd. wohnlich, bewohnbar; Hw.: s. bewænelÆk (2); E.: s. bewænet, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 268 (bewæn[t]lÆk)

bewænlÆk (1), mnd., Adj.: Vw.: s. bewænelÆk (1)

bewænlÆk (2), mnd., Adj.: Vw.: s. bewænelÆk (2)

bewænlÆk (2), mnd., Adj.: nhd. wohnlich, bewohnbar; Hw.: s. bewænetlÆk; E.: s. bewænen (1), lÆk (3); L.: MndHwb 1, 268 (bewæn[t]lÆk)

bewont, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. bewænet

bewæntlÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. bewænetlÆk; L.: MndHwb 1, 268 (bewæn[t]lÆk)

be-wÊp-an, be-wÐp-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. beweinen, trauern; Hw.: vgl. afries. bewÐpa*, as. biwæpian*; E.: germ. *biwæpjan, st. V., beweinen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; s. idg. *øõb‑, V., rufen, schreien, klagen, Pokorny 1109; L.: Hall/Meritt 47a

bewör, mnd., N.: Vw.: s. bewer (1)

bewærden (2), bewðrden, mnd., sw. V.: nhd. ein Gelände bebauen, zu Haus oder Garten auslegen, zu Hofplätzen auslegen, zu einer Wurt machen; E.: s. wært, wðrt, be, wærden; L.: MndHwb 1, 268 (bewærden), Lü 52 (beworden); Son.: örtlich beschränkt

bewærden (1), mnd., sw. V.: nhd. aussprechen, in Worte fassen, mit Worten aussprechen; Hw.: vgl. mhd. beworten; E.: s. wært (1), be, wærden; L.: MndHwb 1, 268 (bewærden), Lü 52b (beworden)

bewæren, beworn, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. unruhig, irre gehend, verwirrt, eifrig, tätig, verstrickt, verwickelt in, in Krieg verwickelt, in Fehden verstrickt; ÜG.: lat. perplexus, intricatus; Vw.: s. un-; Hw.: s. bewÐren (4), bewæret, vgl. mhd. beworren; E.: s. bewÐren (4), mhd. bewerren; s. be, wæren; R.: bewæren sÆn: nhd. eifrig sein (V.), tätig sein (V.), beschäftigt sein (V.), trachten nach, streben nach; R.: bewæren wÐrden: nhd. trachten nach, streben nach; R.: bewæren ümme: nhd. unsicher, ungewiss über; L.: MndHwb 1, 265 (bewÐren), MndHwb 1, 268 (bewæren), Lü 52b (beworen)

bewærenheit, mnd., F.: Vw.: s. bewærenhÐt

bewærenhÐt, bewærenheit, mnd., F.: nhd. Verwirrung, Widerspenstigkeit, Streitsucht, Lust Verwirrung anzurichten; ÜG.: lat. contentio; Hw.: s. bewærnichhÐt, bewærlÆken, vgl. mhd. beworrenheit; E.: s. bewæren, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 268 (bewærenhê[i]t), Lü 52b (beworenheit)

bewærenich***, bewærnich***, mnd., Adj.: nhd. verwirrt, widerspenstig, streitsam; ÜG.: lat. contentiose (agere); Hw.: s. bewærenichhÐt; E.: s. bewæren, ich (2)

bewærenichhÐt*, bewærnichhÐt*, bewærnichÐt, bewærnicheit, mnd., F.: nhd. Verwirrung, Widerspenstigkeit, Streitsucht, Lust Verwirrung anzurichten; ÜG.: lat. contentio; Hw.: s. bewærenhÐit; E.: s. bewærenich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 268 (bewærenhê[i]t/bewærnichê[i]t), Lü 52b (bewornicheit)

bewæret***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. unruhig, irre gehend, verwirrt, verstrickt; Vw.: s. un-; Hw.: s. bewæren; E.: s. bewÐren (4)

beworht, beworiht*, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. un‑*; Hw.: s. bewirken; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bewirken)

beworken, mnd., sw. V.: Vw.: s. bewerken

bewærlÆk***, mnd., Adj.: nhd. verwirrt, widerspenstig; Hw.: s. bewærlÆken; E.: s. bewæren, lÆk (3)

bewærlÆken, mnd., Adv.: nhd. verwirrt, widerspenstig; ÜG.: lat. contentiose; Hw.: s. bewærenhÐt; E.: s. bewæren, lÆken (1); R.: bewærlÆken dæn: nhd. Verwirrung anrichten, widerspenstig sein; L.: MndHwb 1, 268 (bewærlîken), Lü 52b (beworliken)

bewærnich, mnd., Adj.: Vw.: s. bewærenich

bewærnicheit, mnd., F.: Vw.: s. bewærenichhÐt

bewærnichÐt, mnd., F.: Vw.: s. bewærenichhÐt

bewærnichhÐt, mnd., F.: Vw.: s. bewærenichhÐt

beworren, mhd., Adj.: nhd. »verwirrt«; Vw.: s. un-; Q.: Brun (1275-1276) (FB beworren); E.: s. bewerren; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 758 (beworren)

beworren, mnd., sw. V.: Vw.: s. bewerren

beworrenheit, mhd., st. F.: nhd. Verwirrung, Verstrickung; Q.: Eckh, Trist (um 1210); E.: s. bewerren, beworren, heit; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 20c (beworrenheit), Hennig (beworrenheit), MWB 1, 758 (beworrenheit)

beworrenlich***, mhd., Adj.: nhd. »verwirrt«; Hw.: s. beworrenlÆche; E.: s. bewerren; W.: nhd. DW-

beworrenlÆche, mhd., Adv.: nhd. verwirrt; Q.: Kröllwitz (1252-1255); E.: s. bewerren; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 375a (beworrenlÆche), MWB 1, 758 (beworrenlÆche)

bewortelen***, mnd., sw. V.: nhd. fest verwurzelt sein (V.), verwurzeln, Wurzel fassen; Hw.: s. bewortelet, vgl. mhd. bewurzelen; E.: s. be, wortelen

bewortelet*, bewortelt, bewörtelet*, bewörtelt, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. fest gewurzelt in; E.: s. bewortelen, be, wortelet; L.: MndHwb 1, 268 (bewortelt)

bewörtelet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. bewortelet

bewortelt, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. bewortelet

bewörtelt, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. bewortelet

beworten, mhd., sw. V.: nhd. ausdrücken; Q.: Katrei (Mitte 14. Jh.); E.: s. be, wort; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 20c (beworten), MWB 1, 758 (beworten)

bewossen, mnd., Adj.: nhd. bewachsen (Adj.), mit schönem Gefieder versehen (Adj.), mit schönem Fell versehen (Adj.); Hw.: s. bewassen, vgl. mhd. bewahsen (2); E.: s. bewassen; L.: MndHwb 1, 263 (bewassen/bewossen); Son.: örtlich beschränkt

*bewot?, ahd., st. M. (a?, i?)?, st. N. (a)?: Hw.: vgl. as. bewod*

bewoyken, mnd., sw. V.: Vw.: s. bewÐken

bewrechten, mnd., sw. V.: nhd. umfriedigen; Hw.: s. bewerken, bewrochtinge; E.: s. be, wrechten; L.: MndHwb 1, 268 (bewrechten); Son.: örtlich beschränkt (Westfalen)

bewrechtet***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. umfriedet, eingefriedet; Vw.: s. un-; E.: s. bewrechten

bewrengen, mnd., sw. V.: nhd. Tücher falten; Hw.: s. bevrengen; E.: s. be, wrengen; L.: MndHwb 1, 268 (bewrengen); Son.: örtlich beschränkt

be-wré-on, ae., st. V. (1): Vw.: s. be-wrí-on

bewricken, mnd., sw. V.: nhd. einreiben; E.: s. be, wricken; L.: MndHwb 1, 268 (bewricken); Son.: örtlich beschränkt

be-wri-g-en-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. be-wri-g-en-n’s‑s

be‑wri-g-en‑n’s‑s, be-wri-g-en-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Bedeckung; Hw.: s. wrí-on; E.: s. be, *wri‑g-en-n’s‑s; L.: Hh 408

be-wrÆ-h-an, ae., st. V. (1): Vw.: s. be-wrí-on

be-wrí-on, be-wrÆ-h-an, be-wré-on, ae., st. V. (1): nhd. bedecken, einhüllen, schützen, kleiden; ÜG.: lat. obtegere, revelare? Gl, tegere Gl; E.: s. be, wrí-on; L.: Hall/Meritt 47b, Lehnert 33a

be-wrÆ-t-an, ae., st. V. (1): nhd. niederschreiben?, aufzeichnen?; E.: s. be, wrÆ-t‑an; L.: Hall/Meritt 47b

be-wrÆ-þ-an, ae., st. V. (1): nhd. binden, umwinden, umgeben (V.); E.: s. be, wrÆ-þ‑an (1); L.: Hall/Meritt 47b

bewriten*, bewritten, mnd., sw. V.: nhd. einritzen (Zeichen), schreiben?, ritzen?, den Segen über jemanden sprechen, Hochzeitszeremonie segnen; E.: s. be, writen; L.: MndHwb 1, 268 (bewritten), Lü 52b (bewritten); Son.: örtlich beschränkt

bewrÆven, mnd., st. V.: nhd. reiben; E.: s. be, wrÆven; L.: MndHwb 1, 268 (bewrîven)

be-wrÆ-x-l-an, be-wrÆ-x-l-ian, ae., sw. V.: nhd. wechseln, tauschen, austauschen, verkaufen; E.: s. be, wrÆ‑x-l‑an; L.: Hall/Meritt 47b

be-wrÆ-x-l-ian, ae., sw. V.: Vw.: s. be-wrÆ‑x-l‑an

bewrochten***, mnd., sw. V.: nhd. einfriedigen, einfrieden; Hw.: s. bewrechten, bewrochtinge; E.: s. be, wrochten

bewrochtinge, bewröchtinge?, mnd., F.: nhd. Einfriedigung; Hw.: s. bewrechten; E.: s. bewrochten, inge; L.: MndHwb 1, 268 (bewrochtinge)

bewrægen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bewrögen

bewrȫgen, bewrægen, mnd., sw. V.: nhd. anklagen, beanstanden, mit Strafe belegen (V.); E.: s. be, wrȫgen; R.: bewrȫgede dÆke: nhd. beanstandete Deiche deren Eigentümer gestraft ist; L.: MndHwb 1, 269 (bewȫgen), Lü 52b (bewrogen); Son.: langes ö
bewüefen, mhd., sw. V.: nhd. beklagen; Q.: Spec (um 1150); E.: s. be, wüefen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 375a (bewüefen), MWB 1, 758 (bewüefen)

bewulnisse, mhd., st. F.: nhd. Befleckung; Hw.: s. bewollunge; Q.: Bihteb (14. Jh.); E.: s. bewellen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 758 (bewulnisse)

bewümpelen, bewünpelen, mnd., sw. V.: nhd. verschleiern, verhüllen, bekleiden; Hw.: s. bewimpelen; E.: s. be, wümpelen; R.: sik bewümpelen: nhd. sich verschleiern, sich verhüllen; L.: MndHwb 1, 269 (bewümpelen)

bewunden, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »bewunden« (?); Q.: EckhII, EckhIII (vor 1326) (FB bewunden); E.: s. bewinden; W.: nhd. DW-

bewunderen*, mnd., sw. V.: nhd. erstaunen (V.), verwundern; ÜG.: lat. mirari; E.: s. be, wunderen; L.: MndHwb 1, 269 (bewundern)

bewunderinge, mnd., F.: nhd. Erstaunen; E.: s. bewunderen, inge, be, wunderinge; L.: MndHwb 1, 269 (bewunderinge); Son.: jünger

bewunen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bewænen (3)

bewünpelen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bewümpelen

bewðrden, mnd., sw. V.: Vw.: s. bewærden (2)

bewürken, bewirken, bewerken, mhd., sw. V.: nhd. umfassen, einschließen, umhegen; Q.: DSp (FB bewürken), BvgSp, Eilh, HeslNic, HimmelJer, Nib, PassIII, Pelzb, Rol (um 1170), SSp, Wig; E.: ahd. biwurken* 1, sw. V. (1a), herbeischaffen; s. bi, wurken; W.: nhd. bewirken, sw. V., bewirken, DW 1, 1786; L.: Lexer 20c (bewürken), Hennig (bewirken), MWB 1, 758 (bewürken); Son.: SSp mnd.?

bewurzelen*, bewurzeln, mhd., sw. V.: nhd. »bewurzeln«, seine Wurzeln haben; Q.: Ägidius (um 1160), PrLpz; E.: s. be, wurzel; W.: nhd. (ält.) bewurzeln, sw. V., »bewurzeln«, Wurzeln schlagen, DW 1, 1789; L.: MWB 1, 759 (bewurzeln)

bewurzeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. bewurzelen*

bewust (2), mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bewusst, bekannt; Vw.: s. un-; Hw.: s. bewÐten (1); E.: s. be, wust (2); R.: bewust sÆn: nhd. bewusst sein (V.), wissen; L.: MndHwb 1, 266 (bewÐten, bewust), MndHwb 1, 269 (bewust)

bewust (1), mnd., F.: nhd. Wissen; Vw.: s. vȫr-; E.: s. be, wust (1); L.: MndHwb 1, 269 (bewust), Lü 52b (bewust); Son.: langes ö
*beww-, germ., V.: nhd. reiben; ne. rub (V.); RB.: ae., ahd.; E.: idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; W.: ae. bíew-an, béow-an, b’w-an, sw. V., reiben, polieren, glänzend machen, putzen; W.: ahd. bewen* 9, sw. V. (1b), fertig machen, erneuern, herstellen, gebrauchen; L.: EWAhd 1, 575

*beww-, germ.?, st. V.: nhd. werden, sein (V.); ne. become, be; RB.: ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *bu‑; E.: idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; W.: ae. bist, V. (2. Pers. Sg. Präs. Akt.), du bist; W.: afries. bim, V. (1. Pers. Sg. Präs. Akt.), ich bin; W.: as. bium, V. (1. Pers. Sg. Präs. Akt.), ich bin; W.: ahd. bim, V. (1. Pers. Sg. Präs. Akt.), ich bin; L.: Falk/Torp 272, Seebold 112

*bewwu-, germ., N.: nhd. Angebautes, Gerste; ne. crop, barley; RB.: an., ae., afries., as.; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. bygg, st. N. (u), Gerste, Getreide; W.: ae. béo-w, st. N. (wa), Getreide, Gerste; W.: afries. bÐ 2, Sb., Ernte; W.: as. beo* 1, st. N. (wa), Ernte; W.: s. as. bew‑od* 1, st. M. (a)?, st. N. (a)?, Ernte

be-wyrc-an, ae., sw. V. (1): nhd. arbeiten, wirken, schaffen, umgeben (V.), einschließen; E.: s. be, wyrc-an; L.: Hall/Meritt 47b, Lehnert 33a

beyde (1), mnd., Adj.: Vw.: s. bÐde (1)

beyde (2), mnd., Adv.: Vw.: s. bÐde (2)

beydeldæk, mnd., F.: Vw.: s. beiderdæk

beydelwant, mnd., F.: Vw.: s. beiderwant

beyderdæk, mnd., F.: Vw.: s. beiderdæk

beyderwant, mnd., F.: Vw.: s. beiderwant

beye, mnd., F.: Vw.: s. beie (2)

beyel, mnd., N.: Vw.: s. beiel

beyeldæk, mnd., F.: Vw.: s. beiderdæk

beyelwant, mnd., F.: Vw.: s. beiderwant

beyen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beien

beyer (4), mnd., N.: Vw.: s. beier (4)

beyer (4), mnd., N.: Vw.: s. beiel

beyer (3), mnd., M.: Vw.: s. BeiÏre

beyer (1), mnd., N.: Vw.: s. beiÏre

beyer (2), mnd., F.: Vw.: s. beier (2)

beyerdæk, mnd., F.: Vw.: s. beiderdæk

Beyerenlant, mnd., N.: Vw.: s. BeiÏrenland

Beyerlant, mnd., N.: Vw.: s. BeiÏreland

beyern, mnd., sw. V.: Vw.: s. beieren

beyersch, mnd., Adj.: Vw.: s. beiÏrisch

beyerwant, mnd., F.: Vw.: s. beiderwant

beygeldæk, mnd., F.: Vw.: s. beiderdæk

beygelwant, mnd., F.: Vw.: s. beiderwant

beyghel, mnd., N.: Vw.: s. beiel

beygher, mnd., N.: Vw.: s. beiÏre

beyg-ja, an., sw. V. (1): nhd. beugen, biegen; E.: germ. *baugjan, sw. V., beugen, biegen; idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; L.: Vr 34b

beyg-la-st, an., sw. V.: nhd. sich beugen; E.: germ. *baugilæn, sw. V., beugen; s. idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; L.: Vr 34b

be‑yrf‑e‑wear-d‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. enterben; ÜG.: lat. exhereditare; I.: Lüt. lat. exhereditare; E.: s. be, yrf-e-wear-d‑ian; L.: Gneuss Lb Nr. 144

be-yr-n-an, ae., st. V. (3b): Vw.: s. be-ier-n-an

beyst-a, an., sw. V. (1): nhd. schlagen, dreschen, rudern; ÜG.: lat. cruciare; Hw.: s. baust-i, baut-a; L.: Vr 34b; (urn. *bautstian)

beyst-i, an., sw. N. (ja): nhd. Schinken; Hw.: s. baust-i, bus-i, bus-il-kinn-a, busk-r, bus-l, bðst-r, bys-ja; E.: germ. *baustja‑, *baustjam?, st. N. (a), Schinken; L.: Vr 34b; (urn. *baustia)

beysune, mnd., F.: Vw.: s. beisune; L.: MndHwb 1, 151 (basûne/beysune), Lü 28a (basune)

beyta, an., sw. V.: nhd. schlagen; Hw.: s. baut-a; L.: Vr 35a

beyt-il-l, an., st. M. (a): nhd. »Schläger« (M.) (1), »Stössel«, Pferdephallus; Hw.: s. baut-a; L.: Vr 35a

bezõfen, mhd., sw. V.: nhd. pflegen, schmücken, zieren; Q.: Teichn (1350-1365) (FB bezõfen); E.: s. be, zõfen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 375a (bezõfen), MWB 1, 759 (bezõfen)

bezalen*, bezaln, mhd., sw. V.: nhd. bezahlen, überzählen, berechnen, zuzählen, erkaufen, erwerben, sterben, erringen, erreichen, belohnen, aufkommen für, vergelten, tilgen, zählen; Q.: Kreuzf, EckhII, EckhV, MinnerII, Tauler (FB bezaln), Georg, Herb, JTit, Just, Lanc, LuM, Parz, PsWindb (4. Viertel 12. Jh.), TürlWh, UvZLanz, WvE, Urk; E.: s. be, zalen; W.: nhd. bezahlen, sw. V., bezahlen, DW 1, 1792; R.: der den prÆs hõt bezalet: nhd. der durch seine Leistung im Kampf das Anrecht auf den Siegespreis erworben hat, Sieger; L.: Lexer 20c (bezaln), Lexer 375a (bezaln), Hennig (bezaln), WMU (bezaln 53 [1261] 7 Bel.), MWB 1, 759 (bezaln)

bezaln, mhd., sw. V.: Vw.: s. bezalen*

bezalunge, mhd., st. F.: nhd. »Bezahlung«; Q.: Pilgerf (FB bezalunge), Just, Urk (1338); E.: s. bezalen; W.: nhd. Bezahlung, F., Bezahlung, DW 1, 1794; L.: MWB 1, 759 (bezalunge)

bezarteren, bezerteren, besarteren, mnd., sw. V.: nhd. durch schriftlichen Vertrag festlegen; E.: s. be, zarteren; L.: MndHwb 1, 230 (bezarteren)

bezÐchenunge, mhd., st. F.: Vw.: s. bezeichenunge

bezechet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. betechet; L.: MndHwb 1, 237 (bezechet); Son.: jünger

bezedelen, mhd., sw. V.: nhd. »bezetteln«, ergründen, begreifen; Q.: Minneb (um 1340) (FB bezedelen); E.: s. be, zedelen; W.: s. nhd. (ält.) bezetteln, V., bezetteln, DW 1, 1797; L.: MWB 1, 760 (bezedelen)

bezeheren, mhd., sw. V.: nhd. beweinen; Q.: Konr (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. be, zeheren; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 20c (bezeheren), MWB 1, 760 (bezeheren)

bezeic, bezeige, mhd., st. N., st. F.: nhd. Beweis, Kunde (F.), Zeugnis; Q.: StRWien (4. Viertel 13. Jh.); E.: s. be, zeigen (?); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 20c (bezeic), MWB 1, 760 (bezeic)

bezeichenen, bizÐchenen, bizeichenen, pizÐchenen, mhd., sw. V.: nhd. bedeuten, beglaubigen, eine Urkunde beglaubigen, vorbedeuten, vorstellen, ausdrücken, sich beziehen auf, bezeichnen, versinnbildlichen, zeigen, kennzeichnen, offenbaren, vorausdeuten auf; ÜG.: lat. assignare STheol, designare STheol, significare STheol; Vw.: s. ðz-, vore-*; Q.: Will (1060-1065), Anno, LAlex, Lucid, RAlex, RWchr, ErzIII, LvReg, DvAPat, Berth, Brun, HTrist, SHort, HvNst, Apk, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, STheol, BibVor, BDan, MinnerII, EvA, Tauler, Sph, WernhMl (FB bezeichenen), Äphys, BdN, ElsLA, EvBeh, Gen (1060-1080), Her, Herb, Hochz, HvMel, JPhys, Konr, Lanc, Mnat, PrOberalt, RhMl, Rol, Roth, RvEBarl, SalArz, Spec, StRMünch, Trudp, VEzzo, Urk; E.: ahd. bizeihhanen* 171, bizeichanen*, bizeihnen*, sw. V. (1a), bezeichnen, bedeuten, bestimmen, mit einem Zeichen versehen (V.), zeigen; s. bi, zeihhanen; W.: nhd. bezeichnen, sw. V., bezeichnen, bedeuten, DW 1, 1796; L.: Lexer 20c (bezeichenen), Hennig (bezeichenen), MWB 1, 760 (bezeichenen)

bezeichenet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bezeichnet; Q.: EckhIII (vor 1326) (FB bezeichenet); E.: s. bezeichenen; W.: nhd. bezeichnet, Adj., bezeichnet, DW-

bezeichenhaft, mhd., Adj.: nhd. symbolisch, geistlich auslegbar; Q.: LBarl (vor 1200) (FB bezeichenhaft); E.: s. bezeichenen, haft; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 375a (bezeichenhaft), MWB 1, 761 (bezeichenhaft)

bezeichenheit, pizeichenheit, mhd., st. F.: nhd. Vorzeichen, Symbol, Bedeutung; Hw.: s. bezeichenunge; Q.: Albert (FB bezeichenheit), Freid, Gen (1060-1080), KvWGS, KvWTroj; E.: s. bezeichenen, heit; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 20c (bezeichenisse), Hennig (bezeichenheit), MWB 1, 761 (bezeichenheit)

bezeichenisse, mhd., st. F.: Vw.: s. bezeichennisse*

bezeichenlich, wezeichenlich, mhd., Adj.: nhd. sinnbildlich, bedeutsam, figürlich, bedeutungsvoll, symbolisch; ÜG.: lat. mysticus PsM; Q.: Mar, PsM, Albert, LBarl, RAlex, RWchr, SGPr, Apk, STheol (FB bezeichenlich), JvR, KvWGS, KvWTroj, Renner, RvEBarl, VMos (1130/40); E.: s. ahd. bizeihhantlÆh* 6, bizeichantlÆh*, Adj., »bezeichnend«, geheim, mit geheimer Bedeutung, geheimnisvoll bestechend; s. bi, zeihhan, zeihhanen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 20c (bezeichenlich), MWB 1, 761 (bezeichenlich)

bezeichenlÆche, wezeichenlÆche, mhd., Adv.: nhd. sinnbildlich, bedeutsam, figürlich, bedeutungsvoll, symbolisch; ÜG.: lat. signanter STheol, significativus STheol; Q.: RAlex, RWchr, LvReg, SGPr, Secr, Vät, SHort, Ot, STheol (FB bezeichenlÆche), KvFuss (2. Hälfte 12. Jh.), PassI/II, RvEBarl; E.: s. ahd. bizeihhantlÆhho* 9, bizeichantlÆcho*, Adv., geheim, bildlich, symbolisch, im allegorischen Sinn; s. bi, zeihhan, zeihhanen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 375b (bezeichenlÆche), MWB 1, 761 (bezeichenlich)

bezeichenlicheit*, mhd., st. F.: Vw.: s. bezeichenlichheit

bezeichenlichheit*, bezeichenlicheit*, mhd., st. F.: Vorstellung, Einbildung; E.: s. bezeichenen, lich, heit; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 20c (bezeichlichkeit)

bezeichennisse*, bezeichenisse, wezeichenisse, bezeichnüs, wezeichnüs, mhd., st. F.: nhd. sinnbildliche Bedeutung, Bedeutung, Auslegung; Q.: Lilie, Secr, Apk (FB bezeichenisse), RhMl (1220-1230); E.: s. bezeichenen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 375a (bezeichenisse), Hennig (bezeichenisse), MWB 1, 761 (bezeichenisse)

bezeichenunge, bezÐchenunge, bizÐchenunge, pizÐchenunge, mhd., st. F.: nhd. Vorzeichen, Symbol, Bedeutung, Zeichen, Bezeichnung, Vorausdeutung, Ritus; ÜG.: lat. significatio STheol; Vw.: s. vore-*; Hw.: s. bezeichenheit; Q.: Mar, Lucid, Albert, LBarl, RAlex, RWchr, LvReg, DSp, Brun, SGPr, Vät, Apk, Tauler, Seuse, Gnadenl (FB bezeichenunge), Aneg, EvBeh, Gen (1060-1080), GenM, Herb, KvWTroj, Kzl, Lanc, Lilie, Mechth, PassI/II, PrOberalt, Renner, Roth, RvEBarl, Serv, SSp, STheol, WälGa; E.: s. bezeichenen; W.: s. nhd. Bezeichnung, F., Bezeichnung, DW 1, 1796; L.: Lexer 20c (bezeichenheit), Hennig (bezeichenunge), MWB 1, 761 (bezeichenunge); Son.: SSp mnd.?

bezeichlicheit, mhd., st. F.: Vw.: s. bezeichlichheit*

bezeichlichheit*, bezeichlicheit, bezeichlichkeit, mhd., st. F.: nhd. Sinnbildlichkeit; Hw.: s. bezeichenlicheit; Q.: Pilgerf (1390?) (FB bezeichlicheit); E.: s. bezeichenen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 20c (bezeichlichkeit), MWB 1, 762 (bezeichlicheit)

bezeichlichkeit, mhd., st. F.: Vw.: s. bezeichlichheit*

bezeichnüs, mhd., st. F.: Vw.: s. bezeichennisse*

bezeige, mhd., st. N., st. F.: Vw.: s. bezeic

bezeigen, mhd., sw. V.: nhd. zeigen, aufzeigen, darstellen, vorweisen, nachweisen, anzeigen, kundtun, rechtlich zuweisen, übereignen, kennzeichnen, offenbaren; ÜG.: lat. demonstrare PsM; Q.: PsM (vor 1190), Lucid, BDan, Hiob, EvB (FB bezeigen), Elis, KvWLd, NibA, NibB, NvJer, PassI/II, Urk; E.: s. be, zeigen; W.: nhd. (ält.) bezeigen, sw. V., bezeigen, DW 1, 1796; L.: Lexer 20c (bezeigen), Lexer 375b (bezeigen), Hennig (bezeigen), WMU (bezeigen 1279 [1290] 5 Bel.), MWB 1, 762 (bezeigen)

bezeigenunge, mhd., st. F.: Q.: Lilie (1267-1300) (bezÐginnunge) (FB bezeigenunge); E.: s. bezeigen; W.: nhd. DW-

bezeinen, mhd., sw. V.: nhd. bezeichnen, bedeuten; Q.: ÄPhys (um 1070), Rol; E.: ahd. bizeinen* 13, sw. V. (1a), bezeichnen, bedeuten, hinweisen auf, bestimmen; s. bi, zeinen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 20c (bezeinen), MWB 1, 762 (bezeinen)

bezel, betzel, mhd., sw. F.: nhd. Haube; Q.: Go, Neidh, Parz (1200-1210); E.: ?; W.: nhd. (ält.) Betzel, F., Betzel, Haube, DW 1, 1741; L.: Lexer 20c (bezel), Hennig (betzel), MWB 1, 762 (bezel)

bezelÏre*, bezeler, mhd., st. M.: nhd. »(?)«; Q.: Teichn (1350-1365), Schachzb (FB bezeler); E.: s. bezellen; W.: nhd. DW-

bezeler, mhd., st. M.: Vw.: s. bezelÏre*

bezellen, bezeln, mhd., sw. V.: nhd. zählen, erzählen, anheimstellen, erwerben; Q.: Trudp (vor 1150), Vät, Apk, Ot (FB bezeln), JTit, PsWindb, Ren, Walth, UvZLanz, WvRh, Urk; E.: ahd. bizellen* 32, sw. V. (1), zählen, zählen zu, zuzählen, zurechnen; s. bi, zellen; W.: nhd. DW-; R.: des kampfes bezellen: nhd. zum Kampf herausfordern; L.: Lexer 20c (bezeln), Hennig (bezeln), WMU (bezeln N191 [1281] 1 Bel.), MWB 1, 762 (bezeln)

bezeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. bezellen

bezelten, mhd., sw. V.: nhd. mit Zelten versehen (V.); Q.: Reinfr (nach 1291); E.: s. be, zelten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 20c (bezelten), MWB 1, 763 (bezelten)

bezemen, mhd., st. V.: nhd. ziemen, gewähren lassen; Q.: Apk (FB bezemen), Athis, Herb (1190-1200); E.: s. be, zemen; W.: nhd. (ält.) bezemen, V., bezemen, DW 1, 1797; R.: einen bezemen lõzen: nhd. tun lassen was ihm ansteht, gewähren lassen; R.: ðf dem kreize bezemen: nhd. »auf dem Kreis ziemen«, kämpfen; L.: Lexer 20c (bezemen), Hennig (bezemen), MWB 1, 763 (bezemen)

bezenen, mhd., sw. V.: nhd. »(?)«; Q.: Hiob (1338); E.: s. be, zenen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 763 (bezenen)

bezeren*, bezern, mhd., sw. V.: nhd. verköstigen; Q.: Lexer (1429); E.: s. be, zeren; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 20c (bezern)

bezern, mhd., sw. V.: Vw.: s. bezeren*

bezerteren, mnd., sw. V.: Vw.: s. bezarteren

bezetten, mhd., sw. V.: nhd. bedecken mit, betreuen, besprengen; Q.: SGPr (FB bezetten), Macer (13. Jh.), RvBib; E.: s. be, zetten; W.: nhd. (ält.) bezetten, sw. V., bezetten, DW 1, 1797; L.: Hennig (bezetten), MWB 1, 763 (bezetten)

bezic, mhd., st. M.: nhd. Beschuldigung; E.: s. be, zic; W.: nhd. (ält.) Bezick, F., Bezick, DW 1, 1799; L.: Lexer 20c (bezic)

beziehen, mhd., st. V.: nhd. erreichen, ergreifen, in Anspruch nehmen, beanspruchen, treffen, besetzen mit, umstricken, überziehen, kommen, einziehen, an sich nehmen, beziehen, Köder am Angelhaken anbringen; Q.: LAlex, Ren, GTroj, Vät, SHort, Apk, EvSPaul, Minneb, Cranc (FB beziehen), Athis, Elis, En, Er, Flore, Herb, Krone, KvWPart, Martina, Mechth, PassIII, PleierMel, Roth, RvEAlex, Serv, Stauf, UvEtzWh, UvZLanz, Virg, VMos (1130/40), WeistGr, Wig, Urk; E.: ahd. biziohan* 12, st. V. (2b), erreichen, beziehen, wegnehmen, zusammenbinden; germ. *biteuhan, st. V., beziehen, bedecken; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; W.: nhd. beziehen, st. V., beziehen, umziehen, überziehen, DW 1, 1799; L.: Lexer 20c (beziehen), Lexer 375b (beziehen), Hennig (beziehen), WMU (beziehen 311 [1277] 2 Bel.), MWB 1, 763 (beziehen)

bezieren, mhd., sw. V.: nhd. »bezieren«, verzieren, zieren, schmücken; Q.: Kolm, Minneb (um 1340); E.: ahd.? bizieren* 1, sw. V. (1a), zieren, schmücken; s. bi, zieren; W.: nhd. (ält.) bezieren, sw. V., zieren, DW 1, 1801; L.: Lexer 20c (bezieren), Hennig (bezieren)

bezigen, mhd., sw. V.: nhd. beschuldigen; Hw.: s. bezÆhen; Q.: StRPrag (14. Jh.); E.: s. be, zigen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 20c (bezigen)

bezÆhen, mhd., st. V.: nhd. beschuldigen, bezichtigen, anklagen; Hw.: s. bezigen; Q.: Mar, TvKulm, Hiob, MinnerI, MinnerII (FB bezÆhen), Krone, Lanc, PassI/II, Roth (3. Viertel 12. Jh.), StRAugsb, Trist, Vintl, Urk; E.: ahd. bizÆhan* 25, st. V. (1b), beschuldigen, bezichtigen; germ. *biteihan, st. V., bezichtigen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: nhd. (ält.) bezeihen, st. V., beschuldigen, DW 1, 1797; L.: Lexer 20c (bezÆhen), Hennig (bezÆhen), WMU (bezÆhen 475 [1281] 8 Bel.), MWB 1, 764 (bezÆhen)

beziht***, mhd., Adj.: Vw.: s. un-; E.: ?; W.: nhd. DW-

bezilen*, beziln, mhd., sw. V.: nhd. zum Ziel kommen, enden, beendigen, zu Ende gehen, erreichen, sich trennen von, abberufen (V.), zustandebringen; Q.: Vät, Ot (FB beziln), JTit (3. Viertel 13. Jh.), MarLegPass, NvJer, PassIII, PfzdHech; E.: s. be, zilen; W.: nhd. (ält.) bezielen, sw. V., bezielen, DW 1, 1801; L.: Lexer 20c (beziln), Hennig (beziln), MWB 1, 764 (bezilen)

beziln, mhd., sw. V.: Vw.: s. bezilen*

bezimberen*, bezimbern, mhd., sw. V.: nhd. »bezimmern«, bauen, bebauen, mit Gebäuden bebauen, ausstatten; Q.: SGPr (FB bezimbern), Er (um 1185), NibB, PrLpz, Urk; E.: ahd. bizimbaren* 1, sw. V. (1a), zimmern, aufbauen, erbauen; s. bi, zimbaren; W.: nhd. bezimmern, sw. V., verbauen, DW 1, 1801; L.: Lexer 20c (bezimbern), Hennig (bezimbern), WMU (bezimbern 2209 [1295] 5 Bel.), MWB 1, 764 (bezimbern)

bezimberet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. un-; E.: s. bezimberen; W.: nhd. DW-

bezimbern, mhd., sw. V.: Vw.: s. bezimberen*

bezingelen, mnd., sw. V.: Vw.: s. besingelen; L.: MndhHwb 1, 240 (besingelen), Lü 52b (bezingelen)

bezingen, mnd., sw. V.: Vw.: s. besingen; L.: Lü 52b (bezingelen/bezingen)

bezinnen, mhd., sw. V.: nhd. mit Zinnen versehen (V.); Q.: Lanc (1240-1250), WvMezze; E.: s. be, zinnen; W.: nhd. bezinnen, sw. V., bezinnen, DW 1, 1801; L.: Lexer 20c (bezinnen), MWB 1, 764 (bezinnen)

bezinsen, mhd., sw. V.: nhd. »bezinsen«, mit Abgaben belasten; Q.: Urk (1324); E.: s. be, zinsen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 765 (bezinsen)

bezirc, mhd., st. M.: nhd. Umkreis, Bezirk; E.: s. be, zirk; W.: nhd. Bezirk, M., Bezirk, DW 1, 1801; L.: Lexer 20c (bezirk)

bezirkelen*, bezirkeln, mhd., sw. V.: nhd. Kreis ziehen um; Q.: Macc (vor 1332), MinnerII (FB bezirkeln); E.: s. be, zirkelen; W.: s. nhd. (ält.) bezirkeln, V., bezirkeln, DW 1, 1802; L.: MWB 1, 765 (bezirkeln)

bezirkeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. bezirkelen*

bezirken, mhd., sw .V.: nhd. »bezirken«, umschließen, umgeben (V.); Q.: Mügeln (2. Hälfte 14. Jh.); E.: s. be, zirken; W.: nhd. (ält.) bezirken, sw. V., »bezirken«, umzirken, DW 1, 1802; L.: MWB 1, 765 (bezirken)

bezÆt, mhd., Adv.: Vw.: s. bezÆte

bezÆte (2), bezÆt, bezÆten, mhd., Adv.: nhd. früh, beizeiten, rechtzeitig, bald; Q.: Ren, Brun, Kreuzf, HvNst, HistAE (FB bezÆte), Herb (1190-1200), Lanc, Mönchl, NvJer; E.: s. be, zÆte; W.: s. nhd. (ält.) beizeit, Adv., beizeit, DW 1, 1410; L.: Lexer 20c (bezÆte), Lexer 375b (bezÆte), Hennig (bezÆte), MWB 1, 765 (bezÆte)

bezÆte (1), mhd., Adj.: nhd. »beizeiten«; Q.: Cranc (FB bezÆte), Kreuzf (1301), NvJer; E.: s. be, zÆte; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 765 (bezÆte)

bezÆten, mhd., Adv.: Vw.: s. bezÆte

bezÆtes, mhd., Adv.: nhd. früh; E.: s. bezÆte; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 337a (bezÆtes)

bezÆtic, mhd., Adj.: nhd. »bezeitig«, rechtzeitig, vorzeitig, reif; Q.: Cranc (1347-1359) (FB bezÆtic); E.: s. bezÆtes; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 765 (bezÆtic)

beziucnust, mhd., st. F.: nhd. Bezeugung, Bestätigung, Zeugenbeweis, Zeugenaussage; Q.: Urk; E.: s. beziugen; W.: nhd. DW-; L.: WMU (beziugnüsse)

beziuge, mhd., st. N.: nhd. Zeugnis, Zeugenaussage; Q.: StatDtOrd (Ende 13./14. Jh.); E.: s. beziugen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 765 (beziuge)

beziugen, bezðgen, mhd., sw. V.: nhd. bezeugen, Zeuge sein (V.), durch Zeugnis überführen, überwinden, beweisen, Zeugenbeweis führen, durch Zeugenbeweis erhärten, rechtsgültiges Zeugnis geben, ausrüsten, überführen, bestätigen, aussagen gegen; Q.: RWchr, StrAmis, ErzIII, Lilie, DSp, Brun, HvNst, Apk, EvPass, Parad, BDan, EvSPaul, EvB, EvA, Tauler, Teichn, KvMSph, WernhMl (FB beziugen), BdN, EvBeh, KvWGS, KvWSilv, KvWTroj, Lanc, MGHConst (1235), MinneR439, PassI/II, PrWack, ReinFu, SpitEich, StRAugsb, Suchenw, Urk; E.: s. be, ziugen; W.: s. nhd. bezeugen, sw. V., bezeugen, DW 1, 1797; L.: Lexer 21a (beziugen), Hennig (beziugen), WMU (beziugen 382 [1279] 224 Bel.), MWB 1, 765 (beziugen)

beziuget, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »bezeugt«, überwunden; Vw.: s. vore-*; E.: s. beziugen; W.: s. nhd. bezeugt, (Part. Prät.=)Adj., bezeugt, DW-; L.: FB 438b (*vorbeziuget)

beziugnisse, mhd., st. N., st. F.: Vw.: s. beziugnüsse

beziugnüsse, beziugnisse, mhd., st. F., st. N.: nhd. Bezeugung, Bestätigung, Zeugnis, Beweis, Zeugenbeweis, Zeugenaussage; Q.: EvSPaul, PsMb (FB beziugnüsse), EvB, StRPrag, Urk (1292); E.: s. beziugen; W.: s. nhd. (ält.) Bezeugnis, N., F., Bezeugnis, DW 1, 1798; L.: Lexer 21a (beziugnisse), WMU (beziugnüsse 1509 [1292] 5 Bel.), MWB 1, 766 (beziugnisse)

beziugsame, mhd., st. F.: nhd. Bezeugung, Bestätigung, Zeugnis, Beweis; Hw.: s. beziugunge; Q.: Lexer (1337); E.: s. beziugen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 21a (beziugsame), MWB 1, 766 (beziugsame)

beziugunge, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Zeugnis, Beweis, Bestätigung, urkundliche Bestätigung, Zeugenaussage, Zeugenbeweis; ÜG.: lat. testamentum Gl; Vw.: s. ur-; Hw.: s. beziugsame; Q.: EvB, JvFrst, Cranc (FB beziugunge), HandfWien, Lanc, StatDtOrd, Gl (12. Jh.), Urk; E.: s. beziugen; W.: s. nhd. (ält.) Bezeugung, F., Bezeugung, DW 1, 1798; L.: Lexer 21a (beziugunge), WMU (beziugunge 248 [1275] 51 Bel.), Glossenwörterbuch 794a (beziugunge), MWB 1, 766 (beziugunge)

beziunen, mhd., sw. V.: nhd. »bezäunen«, umzäunen, einzäunen, einschließen; Hw.: s. bezðnen; Q.: PsM, EckhI, Parad, EvB (FB beziunen), KvWPart, Mechth, Mügeln, PrLeys, ReinFu, Trist, Trudp (vor 1150), Urk; E.: s. be, ziunen; W.: s. nhd. bezäunen, sw. V., bezäunen, DW 1, 1795; R.: beziðnet (Part. Prät.): nhd. eingezäunt; L.: Lexer 21a (beziunen), Hennig (beziunen), WMU (beziunen N306 [1286] 2 Bel.), MWB 1, 767 (beziunen)

bezoc, mhd., st. M.: nhd. Unterfutter, Futterstoff, Futter (N.) (2); Q.: Bit, Kudr (1230/40), NibB; E.: ahd. bizog* 2, st. M. (a?, i?), »Bezug«, Decke; ahd. bÆzug* 2, st. M. (i?), Bezug, Decke, Einband; s. biziohan; W.: s. nhd. Bezug, M., Bezug, Futter (N.) (2), DW 1, 1802; L.: Lexer 21a (bezoc), Hennig (bezoc), MWB 1, 767 (bezoc)

bezogen***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »bezogen«; Vw.: s. un-; E.: s. beziehen; W.: nhd. bezogen, (Part. Prät.=)Adj., bezogen, DW-

bezouberen*, bezoubern, mhd., sw. V.: nhd. bezaubern, behexen, verhexen, verzaubern; Q.: EckhIII, Parad (FB bezoubern), Berth, Herb, Kchr (um 1150), Lanc, LuM, PassI/II, WvGriven; E.: ahd. bizoubaræn* 6, sw. V. (2), verzaubern, behexen; s. bi, zoubaræn; W.: nhd. bezaubern, sw. V., bezaubern, verblenden, DW 1, 1795; L.: Lexer 21a (bezoubern), Hennig (bezoubern), MWB 1, 767 (bezoubern)

bezoubern, mhd., sw. V.: Vw.: s. bezouberen*

bezougen, mhd., sw. V.: Vw.: s. bezöugen*

bezöugen*, bezougen, mhd., sw. V.: nhd. bezeigen, zeigen, erklären, beweisen; Q.: Elis, EbvErf (um 1220), Erlös, Mechth, WolfdD; E.: s. be, zougen; W.: vgl. nhd. bezeigen, sw. V., bezeigen, DW 1, 1796; L.: Lexer 21a (bezougen), MWB 1, 767 (bezougen)

bezouwen, mhd., sw. V.: nhd. bereiten; Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. be, zouwen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 375b (bezouwen), MWB 1, 767 (bezouwen)

b’‑zt-e, as., Adj.: Vw.: s. b’tste*

bez-t-r, an., Adj.: nhd. beste; ÜG.: lat. optimus; Hw.: s. bet-r, baz-t-r; L.: Vr 35a

bezücken, bezucken, mhd., sw. V.: nhd. überlisten, betören, wegziehen, übermannen, überraschen; Hw.: s. bezucket, bezuckt; Q.: Hiob (FB bezücken), Frl, HistAE, Kröllwitz, Renner, Rol (um 1170); E.: s. be, zücken; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 21a (bezücken), MWB 1, 767 (bezücken)

bezucken, mhd., sw. V.: Vw.: s. bezücken

bezucket, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »überlistet«; Hw.: s. bezücken; Q.: HistAE (1338-1345) (FB bezucket); E.: s. bezücken; W.: nhd. DW-

bezückunge*, bezuckunge, mhd., st. F.: nhd. Betrug, Täuschung; Q.: EvBeh (1343); E.: s. bezücken; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 768 (bezuckunge)

bezuckunge, mhd., st. F.: Vw.: s. bezückunge

bezðgen, mhd., sw. V.: Vw.: s. beziugen

bezünden, mhd., sw. V.: nhd. Licht anzünden, brennen lassen; Q.: PrWack, Urk (1264); E.: s. be, zünden; W.: nhd. DW-; L.: WMU (bezünden 80 [1264] 1 Bel.), MWB 1, 768 (bezünden)

bezðnen, mhd., sw. V.: nhd. einzäunen; ÜG.: lat. saepire PsM; Vw.: s. in-; Hw.: s. beziunen; Q.: PsM (vor 1190); E.: ahd. bizðnen* 5, sw. V. (1a), einzäunen, umzäunen, einfrieden; s. bi, zðnen; W.: nhd. bezäunen, sw. V., bezäunen, mit einem Zaun umziehen, DW 1, 1795; L.: Lexer 375b (bezðnen)

bezðnet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »bezäunt«; Hw.: s. bezðnen; W.: nhd. bezäunt, (Part. Prät.=)Adj., bezäunt, DW-; L.: Hennig (bezðnen)

bezürnen, mhd., sw. V.: nhd. erzürnen, Zorn erregen; Q.: Ot (FB bezürnen), Konr (2. Hälfte 12. Jh.), Lanc; E.: s. be, zürnen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 21a (bezürnen), MWB 1, 768 (bezürnen)

bezwacken, mnd., sw. V.: nhd. Abbruch tun, einem zusetzen; Hw.: s. beswacken; E.: s. be, zwacken; L.: MndHwb 1, 254 (beswacken), Lü 52b (bezwacken)

bezwanc, mhd., st. M.: Vw.: s. betwanc

bezwicken, mhd., sw. V.: nhd. »bezwicken«, zwicken, kneifen, kneipen, fest umgreifen; Q.: En (1187/89); E.: s. be, zwicken; W.: nhd. (ält.) bezwicken, sw. V., »bezwicken«, zwicken, DW 1, 1804; L.: MWB 1, 768 (bezwicken)

bezwÆfeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. bezwÆvelen

bezwingen***, mhd., V.: nhd. »bezwingen«; Hw.: s. bezwungen, betwingen; E.: s. be, zwingen; W.: nhd. bezwingen, st. V., bezwingen, DW 1, 1804

bezwÆvelen*, bezwÆveln, bezwÆfelen*, bezwÆfeln*, mhd., sw. V.: nhd. bezweifeln, verdächtig finden; Q.: MinneR233 (14. Jh.); E.: s. be, zwÆvelen; W.: s. nhd. bezweifeln, sw. V., bezweifeln, DW 1, 1804; L.: Lexer 21a (bezwÆveln), MWB 1, 768 (bezwÆveln)

bezwÆveln, mhd., sw. V.: Vw.: s. bezwÆvelen*

bezwungen***, mhd., Adj.: nhd. »bezwungen«; E.: s. bezwingen, betwingen; W.: nhd. bezwungen, (Part. Prät.=)Adj., bezwungen, DW-

bezwungenheit, mhd., st. F.: nhd. Gewalt, Zwang; E.: s. betwingen, bezwingen, heit; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bezwungenheit)

bezzer (2), mhd., Adj.: Vw.: s. bezzere

bezzer (1), pezzer, mhd., Adv.: nhd. besser, vorteilhafter, größer, mehr; ÜG.: lat. melior STheol, melius STheol, potior STheol; Q.: Eilh (1170-1190), EckhIII (FB bezzer), Freid, Heimesf, Iw, Mor, STheol, Tannh, Wh, Urk; E.: s. bezzere; W.: nhd. besser, Adv., besser, DW 1, 1644; L.: Hennig (bezzer), WMU (bezzer 325 [1277] 26 Bel.), MWB 1, 768 (bezzer)

bezzerÏre, bezzerer, mhd., st. M.: nhd. »Besserer«, Einzieher von Bußgeldern; Q.: Ot (FB bezzerÏre), RvEBarl (1225-1230), Urk; E.: s. bezzere; W.: s. nhd. Besserer, M., Besserer, DW-; L.: MWB 1, 769 (bezzerÏre), WMU (bezzerer N393 [1289] 2 Bel.)

bezzerberende*, bezzerbernde, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »besser bärend«, erbaulich; Q.: BrAsb (1250-1275) (FB bezzerbernde); E.: s. bezzere, berende; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 769 (bezzerberende)

bezzerbernde, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. bezzerberende

bezzere, bezzer, bazzere, pezzere, mhd., Adj.: nhd. bessere, größere, wertvollere; ÜG.: lat. melior BrTr, (optimus) BrTr; Hw.: s. baz; Q.: Ren, RWchr1, RWchr5, StrAmis, ErzIII, Enik, Kreuzf, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, STheol, Hawich (FB bezzer), AvaLJ, BrTr, Gen (1060-1080), Herb, Iw, JTit, KvL, KvWTroj, MarLegPass, NibA, Rol, Spec, UvLFrd, Will (1060-1065), Urk; E.: ahd. bezziro 87, Adj., bessere, nützlichere, geeignetere; s. baz; W.: nhd. bessere, Adj., bessere, DW 1, 1644; L.: Lexer 21a (bezzer), Hennig (bezzer), WMU (bezzer 272 [1276] 114 Bel.), MWB 1, 768 (bezzer)

bezzeren*, bezzern, pezzern, mhd., sw. V.: nhd. bessern, verbessern, sich bessern, sich verbessern, aufbessern, in besseren Zustand bringen, vergüten, entschädigen, büßen, bestrafen, vervollständigen, vervollkommnen, fördern, erholen, steigern, ändern, wiedergutmachen, beschleunigen, Wiedergutmachung leisten, Buße leisten, Buße verhängen über, mit einer Buße belegen (V.), Schadenersatz leisten, erstatten, abbitten; ÜG.: lat. aedificare BrTr, (aedificatio) BrTr, corrigere PsM, corripere PsM, diluere BrTr, emendare BrTr, (emendatio) BrTr, erudire BrTr, increpare PsM, meliorare BrTr, proficere BrTr, relaxare BrTr, (reparatio) BrTr, satisfacere BrTr, STheol, (satisfactio) BrTr, subministrare BrTr; Vw.: s. ge-, vol-, volle-, ver-; Q.: Ksk, PsM, RAlex, RWh, RWchr, StrAmis, ErzIII, LvReg, HlReg, BrE, DvAPat, DSp, SGPr, HTrist, Vät, SHort, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, EckhII, EckhV, Parad, STheol, BibVor, TvKulm, BDan, KvHelmsd, EvB, EvA, Tauler, Stagel, Teichn, WernhMl (FB bezzern), TrSilv (FB bezziren), BdN, BrTr, BuchdRügen, Er, Erlös, EvBeh, Heimesf, Ipocr, JTit, Lanc, LivlChr, Lucid, Macer, Mechth, Parz, PassI/II, PrOberalt, Rol, RvEBarl, SalArz, SchöffIglau, SchwSp, Spec, StatDtOrd, StRAugsb, StRBern, StRBrünn, StRMünch, StRNeuött, Trist, Trudp (vor 1150), UvZLanz, Wh, WüP, Urk; E.: ahd. bezziræn* 39, sw. V. (2), bessern, wiederherstellen; s. bezziro; W.: nhd. bessern, sw. V., bessern, DW 1, 1647; L.: Lexer 21a (bezzern), Lexer 375b (bezzern), Hennig (bezzern), WMU (bezzern 78 [1263] 493 Bel.), MWB 1, 769 (bezzern)

bezzerenhalp*, bezzernhalp, bezzerenthalp, mhd., Adv.: nhd. auf der besseren Seite, zur Annahme von Buße bereit, gnädig; Q.: Berth (um 1275), Urk; E.: s. bezzer, halp; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bezzernhalp), MWB 1, 771 (bezzernhalp)

bezzerenthalp, mhd., Adv.: Vw.: s. bezzerenhalp*

bezzerer, mhd., st. M.: Vw.: s. bezzerÏre

bezzerhaft, mhd., Adj.: nhd. straffällig, strafbar, unter Strafe stehend; Q.: StRRotenb, Urk (1289); E.: s. bezzer, haft; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 21a (bezzerhaft), WMU (bezzerhaft N402 [1289] 1 Bel.), MWB 1, 769 (bezzerhaft)

bezzerhaftlich, mhd., Adj.: nhd. besserlich, auf Besserung gerichtet, zur Besserung gereichend; E.: s. bezzer, bezzerhaft, haftlich, lich; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 21a (bezzerhaftlich)

bezzerlich, mhd., Adj.: nhd. verbessernd, auf Besserung gerichtet, vorbildlich, bessere, bußfertig, büßend; Vw.: s. ge-; Q.: Lilie (1267-1300), Tauler, Stagel, Gnadenl, Schürebr (FB bezzerlich); E.: s. bezzer, lich; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 21a (bezzerlich), Hennig (bezzerlich), MWB 1, 769 (bezzerlich)

bezzerlÆche, mhd., Adv.: nhd. vorbildlich, besser; E.: s. bezzere; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bezzerlÆche)

bezzern, mhd., sw. V.: Vw.: s. bezzeren*

bezzernhalp, mhd., Adv.: Vw.: s. bezzerenhalp*

bezzerteil 1, mhd., st. N., st. M.: nhd. »besserer Teil«, Mehrheit; Q.: Urk (1265); I.: Lüt. lat. sanior pars?; E.: s. bezzer, teil; W.: nhd. DW-; L.: WMU (bezzerteil N77 [1265] 1 Bel.), MWB 1, 771 (bezzerteil)

bezzerunge, pezzerunge, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Besserung, Entschädigung, Buße, Vorteil, Vervollkommnung, Bekehrung, Änderung, Ausbesserung, Verbesserung, Förderung, Linderung, Nutzen (M.), Gewinn, Mehrertrag, Vorbild, Sühne, Wiedergutmachung, Bußleistung, Tadel; ÜG.: lat. aedifactio BrTr, conversio BrTr, disciplina BrTr, emendatio BrTr, satisfactio BrTr, STheol; Q.: RWh, RWchr, Enik, SGPr, Vät, HvNst, WvÖst, Ot, EckhI, STheol, BibVor, TvKulm, Tauler, Seuse, Stagel, Gnadenl (FB bezzerunge), BrAlt, BrAsp, BrTr, BrZw, Er, ErnstD, HartmKlage, Herb, Kröllwitz, Krone, KvWEngelh, KvWSilv, KvWTroj, Kzl, Lanc, LivlChr, MGHConst, Neidh, PrOberalt, RbBasel, Reinfr, Renner, RvEBarl, RvEGer, SchwSp, StatDtOrd, StRAugsb, StRBrünn, Trist, Trudp (vor 1150), Vintl, WeistGr, WeistÖ, WolfdD, WüP, Urk; E.: ahd. bezzirunga 21, st. F. (æ), Besserung, Gewinn, Erbauung; s. bezziræn; W.: nhd. Besserung, F., Besserung, DW 1, 1649; R.: ze bezzerunge komen: nhd. »zur Besserung kommen«, zur Vervollkommnung gelangen; L.: Lexer 21a (bezzerunge), Lexer 375b (bezzerunge), Hennig (bezzerunge), WMU (bezzerunge 21 [1251] 261 Bel.), MWB 1, 771 (bezzerunge)

*bezzirÆ, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. hera‑

bezziro 93, ahd., Adj.: nhd. bessere, nützlichere, geeignetere, vornehmere, wertvollere; ne. better (Adj.); ÜG.: lat. melior B, Gl, MF, N, NGl, T, TC, WH, (magis) (Adv.) Gl, (perfectio) N, (plus) Gl, (potius) N, (praecellere) WH, (prodesse) N, (promovere) N, (pulcher) WH, (satius) Gl, (sectari) N; Vw.: s. ala‑, hera-; Hw.: vgl. anfrk. betero*, as. betara; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.), MF (Ende 8. Jh.), N, NGl, O, OT, T, TC WH; E.: s. baz; W.: mhd. bezzer, bazzer, Adj., bessere; nhd. bessere, Adj., bessere, DW 1, 1644

bezziræn* 40, ahd., sw. V. (2): nhd. bessern, verbessern, wiederherstellen, berreichern; ne. improve, correct (V.), mend (V.); ÜG.: lat. aedificare Gl, cautius diligentiusque se tractare N, corrigere N, crementum sumere N, ditare Gl, emendare N, (emendatio) N, meliorare B, proficere (= gibezziræt werdan) NGl; Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. as. betoræn*; Q.: B (800), GB, Gl, N, NGl; E.: s. bezziro; W.: mhd. bezzern, sw. V., bessern, verbessern, vergüten, entschädigen, büßen, bestrafen; nhd. bessern, sw. V., bessern, DW 1, 1647; R.: gibezziræt werdan: nhd. sich bessern lassen durch; ne. improve oneself by; ÜG.: lat. proficere Gl

*bezzirætÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. gi‑

bezzirðn* 1, ahd., Adv.: nhd. besser; ne. better (Adv.); ÜG.: lat. plus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. plus?; E.: s. baz

bezzirunga 21, ahd., st. F. (æ): nhd. Besserung, Besserstellung, Gewinn, Ertrag, Vorteil, Erbauung; ne. gain (N.), edification; ÜG.: lat. aedificatio Gl, emolumentum Gl, fructus Gl, lucrum Gl, melioratio Gl, provectus (M.) Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (9. Jh.), N; I.: Lüs. lat. melioratio?, Lbd. lat. lucrum?; E.: s. bezziræn; W.: mhd. bezzerunge, st. F., Besserung, Entschädigung, Buße, Vorteil; nhd. Besserung, F., Besserung, DW 1, 1649

bezzist, best, mhd., Adj. (Superl.): Vw.: s. beste (1)

bezzist 6, ahd., Adv.: nhd. am besten, am meisten; ne. best (Adv.), most (Adv.); ÜG.: lat. optime N, (optimum) N, potius Gl; Hw.: vgl. as. betst*; Q.: Gl, N, O (863-871), OG; E.: s. baz; W.: s. mhd. beste, Adv., am besten; s. nhd. am besten, Adv., am besten, DW 1, 1650

bezziste (2), mhd., Adv.: Vw.: s. beste (2)

bezziste (1), mhd., Adj. (Superl.): Vw.: s. beste (1)

bezzisto 31, ahd., Adj.: nhd. beste, edelste, liebste, teuerste, höchste; ne. best (Adj.), dearest; ÜG.: lat. (medulla) Gl, optimus B, Gl, N, NGl, T, WH, (potissimum)? Gl, praecipuus Gl, summus N; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.), N, NGl, NGlP, O, OT, T, WH; E.: s. baz, W.: mhd. bezzist, best, Adj., beste; nhd. best, Adj., beste, DW 1, 1649; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

bh, bh

*bhõ- (2), *bheh2‑, *bhah2‑, idg., V.: nhd. sprechen; ne. speak; RB.: Pokorny 105 (169/2), ind., iran.?, arm., gr., ital., germ., slaw., toch.; W.: s. gr. f£skein (pháskein), V., sagen, ja sagen, behaupten; W.: s. gr. f£tij (phátis), F., Gerücht, Nachrede; W.: s. gr. fwn» (phæn›), F., Stimme, Klang, Laut; vgl. lat.‑gr. antiphæna, F., Wechselgesang; ae. ante-fn, st. M. (a), Antiphon, Wechselgesang; an. ant-efn-a, F., Wechselgesang, Antiphon; W.: s. gr. fwn» (phæn›), F., Stimme, Klang, Laut; s. gr. sÚmfwnoj (s‹mphænos), Adj., zusammenklingend, harmonisch; vgl. gr. sumfwn…a (symphænía), F., Enklang, Musik, Konzert; lat. symphænia, F., Einklang, Musik, Konzert; an. sim-fo-n, M., Leier (F.) (1); W.: lat. fõrÆ, V., künden, kundtun; s. lat. praefõrÆ, V., vorher sagen, vorausschicken; vgl. lat. praefõtio, F., Vorrede, Vorverhandlung; mlat. prefõtio, F., Einleitung; an. pre-fa-t-i-a, F., »Vorspruch«, Einleitung der Messe; W.: s. lat. fatÐrÆ, V., bekennen, gestehen, einräumen; W.: s. lat. fatÐrÆ, V., bekennen, zugeben; s. lat. profitÐrÆ, V., öffentlich angeben; vgl. lat. professio, F., öffentliches Geständnis, Erklärung; afries. pro-fe-s-s-ie 1 und häufiger?, F., Gelübde, Profess; W.: s. lat. fõma, F., Gerede, Gerücht, Ruf, Sage, Überlieferung; W.: vgl. lat. fabula, F., Rede, Sage, Gespräch; W.: vgl. lat. affõmen, N., Ansprache, Anrede; W.: s. germ. *bannan, st. V., befehlen, gebieten, verbieten, bannen; ae. ba-n-n-an, st. V. (7), bannen, befehlen, gebieten; W.: s. germ. *bannan, st. V., befehlen, gebieten, verbieten, bannen; afries. ba-n-n-a 50 und häufiger, bo-n-n-a, st. V. (7)=red (V.), bannen, aufbieten, befehlen; W.: s. germ. *bannan, st. V., befehlen, gebieten, verbieten, bannen; as. ba‑n‑n‑an 1, red. V. (1), vorladen, einberufen; mnd. bannan, st. V.; W.: s. germ. *bannan, st. V., befehlen, gebieten, verbieten, bannen; ahd. bannan* 3, red. V., bannen, gebieten, vor Gericht fordern; mhd. bannen, red. V., gebieten, verbieten, in den Bann tun; s. nhd. bannen, sw. V., gebieten, verbieten, bannen, DW 1, 1115; W.: s. germ. *bannæn, sw. V., befehlen, gebieten, verbieten, bannen, Zeichen geben; an. ba-nn-a, sw. V. (2), verbieten, bannen, verbannen; W.: vgl. germ. *banna‑, *bannaz, st. M. (a), Gebot, Bann; got. *ba-n-n-wÆd-a?, st. F. (æ), Bannweite; W.: vgl. germ. *banna‑, *bannaz, st. M. (a), Gebot, Bann; germ. *banna‑, *bannam, st. N. (a), Gebot, Bann; s. afries. ba-n-n 70 und häufiger, bo‑n-n, ba-n, bo-n, st. M. (a), st. N. (a), Bann, Befehl, Aufgebot, Verfügung; W.: vgl. germ. *banna‑, *bannaz, st. M. (a), Gebot, Bann; as. ba‑n 1, ba-n-n*, st. M. (a?, i?)?, st. N.?, Bann, Befehl; mnd. ban, M.; W.: vgl. germ. *banna‑, *bannaz, st. M. (a), Gebot, Bann; ahd. ban 19, st. M. (a, i?), Bann, Gebot, Aufgebot (, EWAhd 1, 453); mhd. ban, st. M., Gebot, Verbot, Einberufung; nhd. Bann, M., Gebot, Verbot, Bann, DW 1, 1113; W.: vgl. germ. *banna‑, *bannam, st. N. (a), Gebot, Bann; an. ba-n-n, st. N. (a), Verbot, Bann, Verbannung; W.: vgl. germ. *bandwa‑, Sb., Zeichen, Kluge s. u. Banner; frz. banière, F., Heerfahne; mhd. baniere, st. F., st. N., Banner; an. banel, st. N. (a), Banner, Fahne

*bhõ- (1), *bhæ-, *bhý-, *bheh2‑, *bhoh2-, *bhh2‑, idg., V.: nhd. glänzen, leuchten, scheinen; ne. glisten (V.), shine (V.); RB.: Pokorny 104 (168/1), ind., iran., arm., gr., alb., kelt., germ., slaw., toch.; Hw.: s. *bhæs‑, *bhõu‑ (2), *bhel‑ (1), *bhelý‑; W.: s. gr. fa…nein (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; vgl. gr. fant£zesqai (phantázesthai), V., erscheinen, sichtbar werden; gr. fantas…a (phantasía), F., Vorstellungskraft, Phantasie; lat. phantasia, F., Gedanke, Einfall; mhd. fantasÆe, F., Phantasie, Vorstellungskraft; nhd. Phantasie, F., Phantasie, Vorstellungskraft; W.: s. gr. fa…nein (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; vgl. gr. fant£zesqai (phantázesthai), V., erscheinen, sichtbar werden; gr. f£ntsma (phántsma), F., Erscheinung, Vorstellung, Traumgesicht; lat. phantasma, F., Erscheinung, Gespenst, Vorstellung; frz. fantôme, M., Phantom; nhd. Phantom, N., Phantom; W.: s. gr. fa…nein (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; vgl. gr. fainÒmenon (phainómenon), N., Erscheinung; lat. phaenomenon, N., Erscheinung, Lufterscheinung; nhd. Phänomen, N., Phänomen, Erschweinung, Ungewöhnliches; W.: gr. fa…nesqai (phaínesthai), V., erscheinen, scheinen, leuchten; W.: gr. fae…nein (phaeíneion), V., leuchten, glänzen, beleuchten; W.: s. gr. f£oj (phaós), fîj (phæs), N., Licht, Licht der Himmelkörper; W.: s. gr. faeinÒj (phaeinós), f£ennoj (pháennos), fanÒj (phanós), Adj., leuchtend, glänzend; W.: s. gr. fašqwn (phaéthæn), Adj., leuchtend; W.: s. gr. fan» (phan›), F., Fackel; W.: s. gr. fanerÒj (phanerós), Adj., vor aller Augen sichtbar, leuchtend, offenbar; W.: s. illyr. *balta, Sb., Sumpf; lat. blatea, F., Kotklümpchen; W.: s. illyr. *balta, Sb., Sumpf; vgl. lat. balõtro, F., Kotklümpchen; W.: s. lat. bandum, N., Banner; vgl. afries. *ba-nn-er, *bo-nn-er, Sb., Banner; W.: vgl. lat. fulica, fulca, F., Bläßhuhn; W.: ? vgl. lat. (mare) Balticum, N., Baltische See, Baltisches Meer; W.: germ. *ba-, st. V., wärmen, bähen; ahd. bahen* 10, bõen*, sw. V. (1a), bähen, wärmen, beruhigen (, EWAhd 1, 425); mhd. bÏhen, bÏn, sw. V., bähen, durch Umschläge erwärmen; nhd. bähen, sw. V., bähen, wärmen, trocknen, DW 1, 1078, (südd.) bähen, sw. V., Gebäck leicht rösten, Duden 1, 292; W.: s. germ. *bala-, *balaz, *balla‑, *ballaz, Adj., weiß, licht, leuchtend; got. *ba-l-s, Adj. (a), weiß; W.: s. germ. *bala‑, *balaz, *balla‑, *ballaz, Adj., weiß, licht, leuchtend; got. *ba-l-a 2, sw. M.? (n), Pferd mit Blesse (, Lehmann B15); W.: s. germ. *bala‑, *balaz, *balla, *ballaz, Adj., licht, weiß, leuchtend; ahd. bal* (2)? 1, Adj., glänzend (, EWAhd 1, 431); W.: vgl. germ. *bandwjan, sw. V., Zeichen geben, ansagen; got. ba-nd-w-jan* 11, sw. V. (1), ein Zeichen geben, Wink geben, andeuten, bezeichnen; W.: vgl. germ. *bandwjan, sw. V., Zeichen geben, ansagen; an. bend-a (1), sw. V. (1), anzeigen, vorbedeuten; W.: vgl. germ. *bandwæ‑, *bandwæn, sw. F. (n), Zeichen; got. ba-nd-w-a* 1, st. F. (wæ), Zeichen (, Lehmann B22); W.: vgl. germ. *bandwæ‑, *bandwæn, sw. F. (n), Zeichen; got. ba-nd-w-æ 2, sw. F. (n), Zeichen, verabredetes Zeichen; W.: vgl. germ. *baukna‑, *bauknam, st. N. (a), Zeichen; an. bõ-kn, st. N. (a), Zeichen, Bake; W.: vgl. germ. *baukna‑, *bauknam, st. N. (a), Zeichen; ae. béa-c-e-n, bÐ-c-n, bíe-c-e-n, st. N. (a), Zeichen, Erscheinung, Wunder, Wunderzeichen, Banner; W.: vgl. germ. *baukna‑, *bauknam, st. N. (a), Zeichen; afries. bâ-k-en* 8, bê-k-en*, st. N. (a), Zeichen, Feuerzeichen; W.: vgl. germ. *baukna‑, *bauknam, st. N. (a), Zeichen; as. bô‑k‑an* 10, st. N. (a), Zeichen; mnd. bõke, bõken, F.; W.: vgl. germ. *baukna‑, *bauknam, st. N. (a), Zeichen; ahd. bouhhan* 12, bouchan, st. N. (a), Zeichen, Wink, Sinnbild; mhd. bouchen, st. N., Wink, Zeichen, Sinnbild; nhd. (schweiz.) Pauchen, M., Böchen, N., Wink, Zeichen, Schweiz. Id. 4, 964, 972, (schwäb.) Bauchen, M. (?), Wink, Zeichen, Fischer 6, 1597, (bad.) Bauchen, F., Wink, Zeichen, Ochs 1, 127; W.: vgl. germ. *basja‑, *basjam, *bazja‑, *bazjam, st. N. (a), Beere; got. ba-s-i*, st. N. (ja), Beere; W.: vgl. germ. *basja‑, *basjam, *bazja‑, *bazjam, st. N. (a), Beere; an. be-r (2), st. N. (ja), Beere; W.: vgl. germ. *basja‑, *basjam, *bazja‑, *bazjam, st. N. (a), Beere; ae. b’-r-ie, sw. F. (n), Beere; W.: vgl. germ. *basja‑, *basjam, *bazja‑, *bazjam, st. N. (a), Beere; as. b’‑r‑i* 1, st. N. (ja), Beere; vgl. mnd. bere, F.; W.: vgl. germ. *basja‑, *basjam, *bazja‑, *bazjam, st. N. (a), Beere; ahd. beri (2) 30, st. N. (ja), Beere, Traube (, EWAhd 1, 560); mhd. ber, st. N., st. F., s. Beere; nhd. Beere, F., Beere, DW 1, 1243; W.: vgl. germ. *bænjan, sw. V., glänzend machen; ae. bæ-n‑ian, sw. V., verzieren; W.: vgl. germ. *bænjan, sw. V., glänzend machen; ae. bæ-n (2), F., Verzierung

*bhabhõ, idg., Sb.: nhd. Bohne; ne. bean; RB.: Pokorny 106 (170/3), gr., alb., ital., germ., balt., slaw.; W.: lat. faba, F., Bohne, Pferdebohne, Puffbohne; W.: s. gr. fakÒj (phakós), M., Linse, Linsenpflanze; W.: vgl. lat. Baunonia, F.=ON, friesische Insel (bei Plinius); W.: s. germ. *baunæ, st. F. (æ), Bohne; germ. *baunæ‑, *baunæn, sw. F. (n), Bohne; an. baun, st. F. (æ), Bohne; W.: s. germ. *baunæ, st. F. (æ), Bohne; germ. *baunæ‑, *baunæn, sw. F. (n), Bohne; ae. béan, bíen, st. F. (æ), Bohne; W.: s. germ. *baunæ, st. F. (æ), Bohne; germ. *baunæ‑, *baunæn, sw. F. (n), Bohne; afries. *bâ-n-e?, sw. F. (n), Bohne; W.: s. germ. *baunæ, st. F. (æ), Bohne; germ. *baunæ‑, *baunæn, sw. F. (n), Bohne; as. bô‑n‑a* 4?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Bohne; mnd. bone, F.; W.: s. germ. *baunæ, st. F. (æ), Bohne; germ. *baunæ‑, *baunæn, sw. F. (n), Bohne; ahd. bæna 14, st. F. (æ), sw. F. (n), Bohne, Erbse; mhd. bcne, st. F., sw. F., Bohne, etwas Wertloses; nhd. Bohn, Bohne, F., Bohne, DW 2, 224

*bhÀd-, idg., Adj.: nhd. gut; ne. good (Adj.); RB.: Pokorny 106 (171/4), ind., iran., germ.; W.: germ. *bata‑, *bataz, Adj., gut; got. bæt-a* 3, st. F. (æ), Nutzen (, Lehmann B91); W.: germ. *bati‑, *batiz, Adj., bessere; got. *bat-is, *bats?, Adj., gut, besser; W.: germ. *bati‑, *batiz, Adj., bessere; got. bat-iz-a* 11, sw. Adj. (Komp.), bessere (, Lehmann B32); W.: germ. *bati‑, *batiz, Adj., bessere; an. bet-r, Adv., besser; W.: germ. *bati‑, *batiz, Adj., bessere; ae. b’t, Adv., besser; W.: germ. *bati‑, *batiz, Adj., bessere; afries. bet 11, Adv., besser; W.: germ. *bati‑, *batiz, Adj., bessere; afries. bet‑er-a 19, Adj., bessere; W.: germ. *bati‑, *batiz, Adj., bessere; anfrk. beter-o* 1, Adj. (Komp.), bessere; W.: germ. *bati‑, *batiz, Adj., bessere; as. bat* 1, Adj., Adv., besser; mnd. bat, bet, Adv.; W.: germ. *bati‑, *batiz, Adj., bessere; ahd. baz 81, Adv., besser, mehr, weiter (, EWAhd 1, 503); mhd. baz, Adv., besser, mehr; nhd. (ält.-dial.) baß, Adv., eher, mehr, besser, DW 1, 1153; W.: germ. *bat-, sw. V., ersprießlich sein (V.); got. *bat-a, sw. M. (n), Nutzen, Vorteil; W.: germ. *bat-, sw. V., ersprießlich sein (V.); got. *bat-n-an, sw. V. (4) (perfektiv), besser werden; W.: s. germ. *batæ‑, *batæn, *bata‑, *batan, sw. M. (n), Besserung; an. bat-i, sw. M. (n), Besserung, Nutzen; W.: s. germ. *batæ‑, *batæn, *bata‑, *batan, sw. M. (n), Besserung; afries. bat‑a 13, sw. M. (n), Vorteil, Gewinn; W.: s. germ. *bætjan, sw. V., bessern; got. bæt-jan* 4, sw. V. (1), nützen, bessern; W.: s. germ. *bætjan, sw. V., bessern, büßen; an. bãt-a, sw. V. (1), büßen, heilen (V.) (1), schenken; W.: s. germ. *bætjan, sw. V., bessern, büßen; ae. bÊt‑an, bÐt-an, sw. V. (1), büßen, bessern, herstellen, heilen (V.) (1); W.: s. germ. *bætjan, sw. V., bessern, büßen; ae. bæt-ian, sw. V., besser werden; W.: s. germ. *bætjan, sw. V., bessern, büßen; ae. bat-ian, sw. V., sich mästen, fett werden, besser werden, heilen (V.) (1); W.: s. germ. *bætjan, sw. V., bessern, büßen; afries. bÐt-a 70 und häufiger, sw. V. (1), büßen, Buße zahlen, ausbessern, entschädigen; W.: s. germ. *bætjan, sw. V., bessern, büßen; as. bæt‑ian* 12, sw. V. (1a), büßen, bereuen, ausbesseren, anzünden; mnd. boten, buten, sw. V.; W.: s. germ. *bætjan, sw. V., bessern, büßen; ahd. buozen* 53, sw. V. (1a), büßen, bessern, heilen (V.) (1); mhd. büezen, sw. V., bessern, ausbessern, gut machen; nhd. büßen, sw. V., büßen, ganz machen, anstoßen, DW 2, 571; W.: vgl. germ. *bætæ, st. F. (æ), Buße, Besserung; got. bæt-a* 3, st. F. (æ), Nutzen (, Lehmann B91); W.: vgl. germ. *bætæ, st. F. (æ), Buße, Besserung; an. bæt (1), st. F. (æ), Besserung, Ersatz, Buße; W.: vgl. germ. *bætæ, st. F. (æ), Buße, Besserung; ae. bæt, st. F. (æ), Hilfe, Nutzen, Heilmittel, Buße; W.: vgl. germ. *bætæ, st. F. (æ), Buße, Besserung; afries. bÐt‑e (1) 3, st. F. (æ), Buße; W.: vgl. germ. *bætæ, st. F. (æ), Buße, Besserung; afries. bæt-e 70 und häufiger, st. F. (æ), Buße, Entschädigung, Heilung (F.) (1); W.: vgl. germ. *bætæ, st. F. (æ), Buße, Besserung; as. bæt‑a* 7, st. F. (æ), Buße, Besserung, Heilung (F.) (1), Abhilfe; mnd. bote, bæte, bute, F.; W.: vgl. germ. *bætæ, st. F. (æ), Buße, Besserung; ahd. buoz 8, st. F. (indekl., æ), Buße, Ersatz; mhd. buoz, F., Buße, Ersatz; nhd. Buße, F., Buße, DW 2, 570; W.: vgl. germ. *bætæ, st. F. (æ), Buße, Besserung; ahd. buoza* 29, st. F. (æ), Buße, Besserung, Preis, Strafe, Umkehr; mhd. buoze, st. F., Buße, Heilung; nhd. Buße, F., Buße, DW 2, 570

*bhag‑ (2), idg., Adj.: nhd. scharf; ne. sharp (Adj.); RB.: Pokorny 107 (173/6), arm., gr.; Hw.: s. *bhorgÝos (?); W.: s. gr. foxÒj (phoxós), Adj., zugespitzt, spitzköpfig; W.: s. gr. (kret.) f£groj (phágros), M., Wetzstein

*bhag- (1), idg., V., Sb.: nhd. zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise; ne. apportion (V.), portion; RB.: Pokorny 107 (172/5), ind., iran., phryg./dak., gr., slaw., toch.; W.: gr. fage‹n (phageÆn), V., essen, fressen; s. gr. sarkof£goj (sarkophágos), Adj., fleischfressend; lat. sarcophagus (1), Adj., Fleisch fressend, Fleisch verzehrend; W.: gr. fage‹n (phageÆn), V., essen, fressen; s. gr. sarkof£goj (sarkophágos), Adj., fleischfressend; vgl. lat. sarcophagus, M., Sarkopharg, Sarg; afries. serk 3, st. M. (a), Sarg; W.: gr. fage‹n (phageÆn), V., essen, fressen; s. gr. sarkof£goj (sarkophágos), Adj., fleischfressend; vgl. lat. sarcophagus, M., Sarkopharg, Sarg; as. sa-r-k* 1, st. M. (a?, i?), Sarg; W.: s. germ. *bakn, Sb., »Kauer«; afries. bak-k-a* 5, bak-a*, sw. M. (n), Backe; W.: s. germ. *bakn, Sb., »Kauer«; anfrk. *bak-o?, sw. M. (n), Backe (F.), Backen (F. Pl.); W.: s. germ. *bakn, Sb., »Kauer« (, Falk/Torp 259); ahd. bakko* 10, backo*, sw. M. (n), Backen (M.), Backe (F.) (1), Kinnbacken (EWAhd 1, 421); mhd. backe, sw. M., Backe (F.) (1), Kinnlade; s. nhd. Backe, M., F., Backe (F.) (1), DW 1, 1063

*bhÀgh‑?, idg., Sb.: nhd. Schlamm, Sumpf; ne. mud, swamp (N.); RB.: Pokorny 161; Hw.: s. *bhÅgh‑

*bhõgós, idg., F.: nhd. Buche; ne. beech tree; RB.: Pokorny 107 (174/7), iran.?, gr., ital., kelt., germ., slaw.?; W.: gr. fhgÒj (phÐgós), fagÒj (phagós), F., Eiche; W.: lat. fõgus, F., Buche; W.: s. lat. Bacenis, ON, westlicher Teil des Thüringerwaldes, Bukonia, Buchenau; W.: vgl. mlat. Bæcænia, F.=ON, Rhön; W.: germ. *bæka‑, *bækam, st. N. (a), Buchstabe, Buch; got. bæk-a 34=33, st. F. (æ), Buchstabe, Schrift (= bækæs), Brief (= bækæs), Buch (= bækæs) (, Lehmann B88); W.: germ. *bæka‑, *bækam, st. N. (a), Buchstabe, Buch; anfrk. buok* 1, st. N. (a), Buch; W.: germ. *bæka‑, *bækam, st. N. (a), Buchstabe, Buch; germ. *bæki‑, *bækiz, Sb., Buch; as. bæk* 11, st. F. (athem., i), st. N. (a), Buch, Schreibtafel; mnd. bæk, buk, N.; W.: germ. *bæka‑, *bækam, st. N. (a), Buchstabe, Buch; ahd. buoh 153, st. F. (athem., i), st. N. (a), st. M. (a), Buch, Schrift, Heilige Schrift, Buchstabe; mhd. buoch, st. N., Buch, Dichtung, Heilige Schrift; nhd. Buch, N., Buch, DW 2, 466; W.: germ. bækæ, st. F. (æ), Buche; an. bæk (1), st. F. (æ), Buche; W.: germ. bækæ, st. F. (æ), Buche; an. bæk (2), st. F. (æ), Buch, gestickte Bettzieche, gestickte Bettdecke, lateinische Sprache; W.: germ. bækæ, st. F. (æ), Buche; ae. bæc (1), st. F. (æ), st. N. (a), Buche, Buchel; W.: germ. bækæ, st. F. (æ), Buche; ae. bæc (2), F. (kons.), Buch, Schrift, Urkunde, Bibel; W.: germ. bækæ, st. F. (æ), Buche; germ. *bæka‑, *bækam, st. N. (a), Buchstabe, Buch; afries. bæk 52, st. F. (æ), st. N. (a), Buch; W.: s. germ. *bokjæ‑, *bækjæn, Sb., Buche; bækæ, st. F. (æ), Buche; vgl. ahd. buohha 41, buocha, st. F. (æ)?, sw. F. (n), Buche; mhd. buoche, sw. F., Buche; nhd. Buche, F., Buche, DW 2, 469; W.: vgl. germ. *bækastaba‑, *bækastabaz, st. M. (a), Buchstabe, Buchenstab; an. bæk-sta-f-r, st. M. (a), Buchstabe; W.: vgl. germ. *bækastaba‑, *bækastabaz, st. M. (a), Buchstabe, Buchenstab; ae. bæc-stÏ-f, st. M. (a), Buchstabe; W.: vgl. germ. *bækastaba‑, *bækastabaz, st. M. (a), Buchstabe, Buchenstab; anfrk. buok-sta-f* 1, st. M. (a), Buchstabe; W.: vgl. germ. *bækastaba‑, *bækastabaz, st. M. (a), Buchenstab, Buchstabe; as. bæk‑sta-f* 1, st. M. (a?), Buchstabe; mnd. bækstaf, M.; W.: vgl. germ. *bækastaba‑, *bækastabaz, st. M. (a), Buchstabe, Buchenstab; ahd. buohstab 43, st. M. (a?), Buchstabe, Schrift; mhd. buochstap, st. M., sw. M., Buchstabe; nhd. Buchstab, Buchstabe, M., Buchstabe, DW 2, 479

*bhõgús, idg., Sb.: nhd. Ellbogen, Ellenbogen, Unterarm; ne. elbow (N.), forearm (N.); RB.: Pokorny 108 (175/8), ind., iran., gr., germ., toch.; W.: germ. *bægu‑, *bæguz, st. M. (u), Bug (M.) (1); an. bæg-r, st. M. (u), Schulter, Arm, Bug (M.) (1); W.: germ. *bægu‑, *bæguz, st. M. (u), Bug (M.) (1); ae. bæg, st. M. (a), Arm, Schulter, Zweig, Ast; W.: germ. *bægu‑, *bæguz, st. M. (u), Bug (M.) (1); afries. bæch? 1 und häufiger?, st. M. (a), Zweig; W.: germ. *bægu‑, *bæguz, st. M. (u), Bug (M.) (1); as. bæg* (1) 1, st. M. (i), Bug (M.) (1); mnd. bæch, bðch, M.; W.: germ. *bægu‑, *bæguz, st. M. (u), Bug (M.) (1); ahd. buog 29, st. M. (i), Bug (M.) (1), Schulterstück; mhd. buoc, st. M., Obergelenk des Armes, Achsel, Hüfte, Knie, Bug (M.) (1); nhd. Bug, M., Bug (M.) (1), Gelenk, Krümmung, DW 2, 494; W.: s. germ. *bægisla‑, *bægislam, st. N. (a), Bug (M.) (1), Rückenflosse; an. bãx-el, st. N. (a), Bug eines Tieres, Rückenflosse des Walfisches

*bhah2‑, idg., V.: Vw.: s. *bhõ- (2)

*bhõni‑?, idg., Sb.: nhd. Bitte; ne. request (N.); RB.: Krahe/Meid Bd. 3, 116; W.: germ. *bæni‑, *bæniz, st. F. (i), Bitte; ae. bÊn, bÐn, st. F. (i), Gebet, Bitte, Dienstverpflichtung, Fron; W.: germ. *bæni‑, *bæniz, st. F. (i), Bitte; an. bãn, st. F. (i), Bitte, Gebet

*bhar-, *bhor-, *bh¥‑, idg., Sb.: nhd. Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne; ne. something jutting out, tip (N.); RB.: Pokorny 108 (176/9), ind., alb., ital., kelt., germ., balt., slaw.; Hw.: s. *bhardhõ, *bharu‑, *bhares‑, *bh¥sti‑, *bhars‑, *bhrozdh‑, *bhrezdh‑, *bhares‑ (?); W.: s. lat. barba, F., Bart; vgl. afrz. barbier, M., Barbier; afries. ber-b-ier, M., Barbier; W.: über Keltisch s. lat. broccus, Adj., mit hervorstehenden Zähnen; W.: s. abrit. brocc, M., Dachs; kymr. broch, M., Dachs; vgl. ae. broc-c, M., Dachs; W.: s. germ. *bars-, Adj., spitz?; ahd. bar* (2) 1, Adj., starr, aufrecht (, EWAhd 1, 466); W.: s. germ. *barza‑, *barzaz, Adj., spitz, starr aufgerichtet; an. bar-r (3), Adj., rauh, scharf, heftig; W.: s. germ. *bara‑, Sb., Gerste; s. ae. b’r-e, st. M. (a?, i?), Gerste; W.: s. germ. *bara‑, Sb., Gerste; vgl. ae. bÏr‑lic, Adj., gersten; W.: s. germ. *bara‑, Sb., Strauch; s. ae. *bÏr (2), F., Schweineweide; W.: s. germ. *baru‑, Sb., Baum, Wald; s. ae. bear‑u, st. M. (wa), st. N. (wa), Hain, Wald, Gebüsch; W.: s. germ. *barsa-, *barsaz, st. M. (a), Barsch; got. *bar-s-ik-s, st. M. (a), Barsch; W.: s. germ. *barda‑, *bardaz, st. M. (a), Rand, Bart; got. *bard-s (1) 1, krimgot. bars, st. M.? (a), Bart (, Lehmann B30); W.: s. germ. *barda‑, *bardaz, st. M. (a), Rand, Bart; an. bar‑Œ (2), st. M. (a), Bart; W.: s. germ. *barda‑, *bardaz, st. M. (a), Rand, Bart; ae. bear-d, st. M. (a), Bart; W.: s. germ. *barda‑, *bardaz, st. M. (a), Rand, Bart; afries. ber-d 15, st. M. (a), Bart; W.: s. germ. *barda‑, *bardaz, st. M. (a), Rand, Bart; as. *bar‑d?, st. M. (a, i?), Bart; W.: s. germ. *barda‑, *bardaz, st. M. (a), Rand, Bart; s. germ. *barda‑, *bardam, st. N. (a), Rand, Bart; as. *bar‑d‑oh‑t?, Adj., bärtig; W.: s. germ. *barda‑, *bardaz, st. M. (a), Rand, Bart; ahd. bart (1) 11, st. M. (a, i?), Bart (, EWAhd 1, 488); mhd. bart, st. M., Bart, Schamhaar; nhd. Bart, M., Bart, DW 1, 1141; W.: s. germ. *bardæ‑, *bardæn, sw. F. (n), Barte (F.) (1), Axt; anfrk. bard-a* 1, sw. F. (n), Axt, Barte (F.) (1); W.: s. germ. *bardæ‑, *bardæn, sw. F. (n), Barte (F.) (1), Axt; as. bar‑d‑a* 1, sw. F. (n), Barte (F. ) (1), Beil; mnd. bõrde, F.; W.: s. germ. *bardæ‑, *bardæn, sw. F. (n), Barte (F.) (1), Axt; ahd. barta (1) 41, sw. F. (n), Barte (F.) (1), Axt, Hellebarde (, EWAhd 1, 490); mhd. barte, sw. F., Beil, Streitaxt; nhd. (ält.) Barte, F., Barte (F.) (1), Axt, DW 1, 1143; W.: s. germ. *barwa‑, *barwaz, st. M. (a), Baum, Wald; an. b‡r-r, st. M. (a), Nadelholzbaum, Mann; W.: s. germ. *barza‑, *barzam, st. N. (a), Fichtennadel, Nadelbaum, Baum; an. bar-r (1), st. N. (a), Nadelbaum, Laub, Baum; W.: s. germ. *bursti-, *burstiz, st. F. (i), Borste, Spitze, Gipfel; got. *baúr-st-i, st. F. (i), Bürste; W.: s. germ. *bursti‑, *burstiz, st. F. (i), Borste, Spitze, Gipfel; got. *bru-st-i, *brustja, st. Sb., Bürste, Striegel; W.: s. germ. *bursti‑, *burstiz, st. F. (i), Borste, Spitze, Gipfel; germ. *burstæ, st. F. (æ), Borste, Spitze, Gipfel; an. bur-st, st. F. (i), Borste, Dachrücken; W.: s. germ. *bursti‑, *burstiz, st. F. (i), Borste, Spitze, Gipfel; ae. byr-st (3), st. F. (i), Borste; W.: s. germ. *bursti‑, *burstiz, st. F. (i), Borste, Spitze, Gipfel; germ. *burstæ, st. F. (æ), Borste, Spitze, Gipfel; s. ae. *byr-s-t‑e, Adj., ...spitzig; W.: s. germ. *bursti‑, *burstiz, st. F. (i), Borste, Spitze, Gipfel; germ. *burstæ, st. F. (æ), Borste, Spitze, Gipfel; as. bur‑st‑a 2, sw. F. (n), Borste; mnd. borste, F.; W.: s. germ. *bursti‑, *burstiz, st. F. (i), Borste, Spitze, Gipfel; ahd. burst* (2) 4, st. F. (i), Borste, Stachel, Borstenkamm; mhd. burst, bðrst, st. F., Borste, Stachel; nhd. Burst, F., Borste, DW 2, 551; W.: s. germ. *bursti‑, *burstiz, st. F. (i), Borste, Spitze, Gipfel; ahd. burst* (1) 15, borst, st. N. (a), Borste, Stachel; mhd. bÈrst, borst, st. N., st. M., Borste; W.: s. germ. *bursti‑, *burstiz, st. F. (i), Borste, Spitze, Gipfel; ahd. bursta 11, borsta, sw. F. (n), Borste, Haar (N.); mhd. borste, sw. F., Borste; nhd. Borste, F., Borste, DW 2, 246; W.: vgl. germ. *bariza‑, *barizam, st. N. (a), Gerste, Getreide; got. *bar-i-s, st. N. (a), Gerste; W.: vgl. germ. *bariza‑, *barizam, st. N. (a), Gerste, Getreide; germ. *bara‑, Sb., Gerste; an. bar-r (2), st. N. (a), Getreide; W.: vgl. germ. *brezda‑, *brezdaz, st. M. (a), Ufer, Rand; germ. *bruzda‑, *bruzdaz, st. M. (a), Spitze, Kante, Rand; as. bror‑d 1, st. M. (a?), Rand, Einfassung; W.: vgl. germ. *brezda‑, *brezdaz, st. M. (a), Ufer, Rand; ahd. brort* 12, st. M. (a?), »Borte«, Rand, Einfassung, Vordersteven; nhd. Brort, M., Bord, DW 2, 397, (bay./steir.), Brort, M., Rand, Schmeller 1, 363, Unger/Khull 119; W.: vgl. germ. *brerda‑, *brerdaz, st. M. (a), Rand, Ufer; germ. *brezda‑, *brezdaz, st. M. (a), Rand, Ufer; vgl. ae. breor-d, brer-d, brear-d, st. M. (a), Rand, Fläche, Ufer; W.: vgl. germ. *bruzda‑, *bruzdaz, st. M. (a), Spitze, Kante, Rand; an. bro-d-d-r, st. M. (a), Spitze, Pfeil, Wurfspeer, Strahl; W.: vgl. germ. *bruzda‑, *bruzdaz, st. M. (a), Spitze, Kante, Rand; ae. bror-d, st. M. (a), Spitze, Keim, Blatt; W.: vgl. germ. *bruzda‑, *bruzdaz, st. M. (a), Spitze, Kante, Rand; ae. bro-d, Sb., Zweig, Schössling; W.: vgl. germ. *bruzdjan, sw. V., stechen, sticken; got. *bru-zd-cn, sw. V. (2), sticken; W.: vgl. germ. *bruzdjan, V., stechen, sticken; ae. bry-r-d-an, sw. V. (1), anstacheln, reizen, ermutigen; W.: vgl. germ. *bruzdjan, sw. V., stechen, sticken; as. bror‑d‑on* 1, sw. V. (2), sticken; W.: vgl. germ. *bruzdjan, sw. V., stechen, sticken; ahd. brortæn* 9, sw. V. (2), besticken, verbrämen, verzieren; W.: vgl. germ. *bruzdjan, sw. V., stechen, sticken; lat.-ahd. brustus* 2, brusdus*, Adj., Sb., gestickt, Stickerei (= brustum?)

*bhardhõ, idg., F.: nhd. Bart; ne. beard (N.); RB.: Pokorny 110; Hw.: s. *bhar‑; E.: s. *bhar‑; W.: lat. barba, F., Bart; vgl. afrz. barbier, M., Barbier; afries. ber-b-ier, M., Barbier; W.: germ. *barda‑, *bardaz, st. M. (a), Rand, Bart; got. *bard-s (1) 1, krimgot. bars, st. M.? (a), Bart (, Lehmann B30); W.: germ. *barda‑, *bardaz, st. M. (a), Rand, Bart; an. bar‑Œ (2), st. M. (a), Bart; W.: germ. *barda‑, *bardaz, st. M. (a), Rand, Bart; ae. bear-d, st. M. (a), Bart; W.: germ. *barda‑, *bardaz, st. M. (a), Rand, Bart; afries. ber-d 15, st. M. (a), Bart; W.: germ. *barda‑, *bardaz, st. M. (a), Rand, Bart; as. *bar‑d?, st. M. (a, i?), Bart; W.: germ. *barda‑, *bardaz, st. M. (a), Rand, Bart; s. germ. *barda‑, *bardam, st. N. (a), Rand, Bart; as. *bar‑d‑oh‑t?, Adj., bärtig; W.: germ. *barda‑, *bardaz, st. M. (a), Rand, Bart; ahd. bart (1) 11, st. M. (a, i?), Bart; mhd. bart, st. M., Bart, Schamhaar; nhd. Bart, M., Bart, DW 1, 1141; W.: germ. *bardæ‑, *bardæn, sw. F. (n), Barte (F.) (1), Axt; germ. *bardu‑, *barduz, Sb., Barte (F.) (1), Axt; anfrk. bard-a* 1, sw. F. (n), Axt, Barte (F.) (1); W.: germ. *bardæ‑, *bardæn, sw. F. (n), Barte (F.) (1), Axt; as. bar‑d‑a* 1, sw. F. (n), Barte (F. ) (1), Beil; mnd. bõrde, F.; W.: germ. *bardæ‑, *bardæn, sw. F. (n), Barte (F.) (1), Axt; ahd. barta (1) 41, sw. F. (n), Barte (F.) (1), Axt, Hellebarde; mhd. barte, sw. F., Beil, Streitaxt; nhd. (ält.) Barte, F., Barte (F.) (1), Axt, DW 1, 1143

*bharekÝ‑, idg., V.: nhd. vollstopfen, zusammendrängen; ne. stuff (V.) full, press (V.); RB.: Pokorny 110 (178/11), gr., ital., kelt., toch.; Hw.: s. *bherekÝ‑; W.: gr. fr£rssein (phrássein), fr£ttein (phráttein), V., einzäunen, einschließen, umfrieden; W.: s. gr. fragmÒj (phragmós), M., Einzäunen, Einschließen, Zaun, Mauer; W.: s. gr. fÚrkoj (ph‹rkos), M., Wall?; W.: lat. farcÆre, V., stopfen, vollstopfen

*bhares‑, *bhores‑, *bhars‑, idg., Sb.: nhd. Emporstehendes, Spitze, Borste; ne. tip (N.); RB.: Pokorny 109; Hw.: s. *bhar‑; E.: s. *bhar‑

*bhares-, idg., Sb.: nhd. Gerste, Spelt; ne. barley; RB.: Pokorny 111 (179/12), ital., germ., slaw.; Hw.: s. *bhar‑ (?); W.: lat. far, N., Getreide, Dinkel, Spelt; W.: s. lat. fõstÆgium, N., Neigung, Erhebung, Senkung, schräge Richtung, Spitze, Gipfel; W.: vgl. lat. fõstÆgõre, V., schräg zulaufen lassen, spitz zulaufen lassen, zuspitzen; W.: germ. *bara‑, Sb., Gerste; ae. b’r-e, st. M. (a?, i?), Gerste; W.: germ. *bara‑, Sb., Gerste; ae. bÏr‑lic, Adj., gersten; W.: germ. *bariza‑, *barizam, st. N. (a), Gerste, Getreide; got. *bar-i-s, st. N. (a), Gerste; W.: germ. *bariza‑, *barizam, st. N. (a), Gerste, Getreide; germ. *bara‑, Sb., Gerste; an. bar-r (2), st. N. (a), Getreide; W.: s. germ. *bargjan, sw. V., kosten (V.) (2); germ. *burgjan, sw. V., kosten (V.) (2); an. berg-ja, sw. V. (1), schmecken, kosten (V.) (2); W.: s. germ. *bargjan, sw. V., kosten (V.) (2); germ. *burgjan, sw. V., kosten (V.) (2); ae. bier-g-an, bir-g-an, byr-g-an (3), beor-g-an (2), ber-g-an, sw. V. (1), kosten (V.) (2), schmausen; W.: s. germ. *bargjan, sw. V., kosten (V.) (2); vgl. ahd. bergita 6, sw. F. (n), Kuchen (, EWAhd 1, 558?)

*bhars‑, idg., Sb.: Vw.: s. *bhares‑

*bhars-, *bhors-, idg., Adj.: nhd. spitz, rauh, stolz; ne. pointed, rough; RB.: Pokorny 109; Hw.: s. *bhar‑; E.: s. *bhar‑; W.: germ. *bars-, Adj., spitz?; ahd. bar* (2) 1, Adj., starr, aufrecht; W.: s. germ. *barsa-, *barsaz, st. M. (a), Barsch; got. *bar-s-ik-s, st. M. (a), Barsch; W.: s. germ. *barsa‑, *barsaz, st. M. (a), Barsch; ae. bears, bÏrs, st. M. (a), Barsch; W.: s. germ. *barsa‑, *barsaz, st. M. (a), Barsch; ahd. bars 5, st. M. (a?), Barsch, Steinbutt, Seeigel (, EWAhd 1, 486); mhd. bars, st. M., Barsch; nhd. Barsch, M., Barsch, DW 1, 1146

*bharu‑, *bharøo‑, idg., Sb.: nhd. Nadelbaum, Baum, Wald; ne. tree (N.), wood (N.); RB.: Pokorny 109; Hw.: s. *bhar‑; E.: s. *bhar‑; W.: germ. *baru‑, Sb., Baum, Wald; ae. bear‑u, st. M. (wa), st. N. (wa), Hain, Wald, Gebüsch; W.: germ. *barwa‑, *barwaz, st. M. (a), Baum, Wald; an. b‡r-r, st. M. (a), Nadelholzbaum, Mann; W.: germ. *barza‑, *barzam, st. N. (a), Fichtennadel, Nadelbaum, Baum; an. bar-r (1), st. N. (a), Nadelbaum, Laub, Baum

*bharøo‑, idg., Sb.: Vw.: s. *bhorøo‑

*bharøo‑, idg., Sb.: Vw.: s. *bharu‑

*bhas-?, idg., V.: nhd. binden; ne. bind, tie (V.); W.: vgl. germ. *bastjan, sw. V., mit einem Bastfaden binden, schnüren; ahd. besten* 4, sw. V. (1a), nähen, flechten (, EWAhd 1, 569); mhd. besten, sw. V., binden, schnüren; W.: vgl. germ. *basta‑, *bastam, st. N. (a), Bast, Strick (M.) (1); an. bas-t, st. N. (a), Bast, Lindenbast, Bastseil; W.: vgl. germ. *basta‑, *bastam, st. N. (a), Bast, Strick (M.) (1); ae. bÏs-t, M., st. N. (a), Bast; W.: vgl. germ. *basta‑, *bastam, st. N. (a), Bast, Strick (M.) (1); as. bas‑t 1, st. M. (a?, i?), Bast; mnd. bast, M.; W.: vgl. germ. *basta‑, *bastam, st. N. (a), Bast, Strick (M.) (1) (, Falk/Torp 269); ahd. bast 13, st. M. (a?, i?), st. N. (a), Bast, Pfriemengras, Seil (, EWAhd 1, 500); mhd. bast, st. M., st. N., Rinde, Bast; s. nhd. Bast, M., Bast, DW 1, 1148

*bhasko‑, idg., Sb.: nhd. Bund, Bündel; ne. bond (N.), bundle (N.); RB.: Pokorny 111 (180/13), phryg./dak., gr.?, ital., kelt.; W.: s. gr. f£skwloj (pháskælos), M., ledener Beutel, Ränzel, Mantelsack; vgl. lat. pasceolus, M., Geldsäckchen, Geldsäcklein, Geldbeutel, Börse; W.: lat. fascis, M., Bund, Bündel, Paket; W.: lat. fascia, F., Binde, Band (N.), Streifen (M.); germ. *faski, Sb., Binde; got. faskja* 1, faski*?, M. (unr.) oder N. (?), Binde; W.: lat. fascia, F., Binde, Band (N.), Streifen (M.); ahd. fõska 36, fõsca*, st. F. (æ), Umschlag, Pflaster, Wickel; mhd. fasche, fasch, st. F., sw. F., Binde; nhd. Fasche, F., Schnürleibchen, Binde, DW 3, 1336; W.: lat. fascia, F., Binde, Band (N.), Streifen (M.); ahd. fõski 11?, faski?, fõsci, st. N. (ja), Umschlag, Pflaster, Wickel; mhd. fasche, fasch, st. F., sw. F., Binde; s. nhd. Fasche, F., Schnürleibchen, Binde, DW 3, 1336; W.: abrit. basauda, Sb., eherner Spülkessel; lat. bascauda, F., Kumme, Spülkump; ? ahd. baskiza* 1, basciza, st. F. (æ)?, Kapsel, Behälter

*bhõso‑, idg., Sb.: nhd. Raubvogel; ne. bird of pray, one of the larger birds of prey; RB.: Pokorny 111 (181/14), ind., gr.; Hw.: s. *bhÐso‑; W.: s. gr. (att.) f»nh (ph›nÐ), F., eine Adlerart

*bhõt‑, *bhýt‑, idg., V.: nhd. schlagen, stoßen; ne. hit (V.), push (V.); RB.: Pokorny 111 (182/15), ital., kelt., germ., slaw.; Hw.: s. *bhÀu- (1) (?); W.: lat. battuere, battere, V., schlagen, klopfen, kämpfen; Lehnwort aus dem Gallischen; s. vulgärlat. battuõlia, N. Pl., Fechtübungen der Soldaten und Gladiatoren; afrz. bataille, Sb., Kampf; an. pat-ald-r, st. M. (a), Kampf

*bhÀu- (1), *bhÈ-, idg., V.: nhd. schlagen, stoßen; ne. hit (V.), push (V.); RB.: Pokorny 112 (183/16), alb., ital., kelt., germ.; Hw.: s. *bhÀud‑, *bhõt- (?); W.: s. lat. futuere, V., eine Frau beschlafen, einer Frau beiwohnen; W.: s. lat. *fðtõre, V., schlagen; W.: s. lat. fðstis, M., längliches Stück Holz, Knüttel, Knüppel, Prügel, Stock; air. sðist; an. sðst, F. nhd. Dreschflegel; W.: vgl. air. fobotha, (*butõt), bedroht; as. *ba‑d‑æn?, sw. V. (2), erschrecken; W.: s. germ. *bautan, st. V., stoßen, schlagen; got. *bau-t-an, st. V. (2), stoßen, schlagen, werfen; W.: s. germ. *bautan, st. V., stoßen, schlagen; an. bau-t-a, st. V., schlagen; W.: s. germ. *bautan, st. V., stoßen, schlagen; ae. béa-t-an, st. V. (7)=red. V. (2), schlagen, stoßen, verletzen, treten; W.: s. germ. *bautan, st. V., stoßen, schlagen; as. bô‑t‑o 1, sw. M. (n), Flachsbündel; mnd. bote, bæte, M.; W.: s. germ. *bautan, st. V., stoßen, schlagen; ahd. bæzen* 4, sw. V. (1a), stoßen, zerstoßen; s. mhd. bæzen, red. V., sw. V., schlagen, klopfen, Kegel spielen, würfeln; nhd. boßen, sw. V., stoßen, DW 2, 268; W.: vgl. germ. *bautila‑, *bautilaz, st. M. (a), Meißel, Prügel, Schlägel, Hammer; vgl. ae. bíe-t‑el, st. M. (a), Hammer; W.: s. germ. *buta, *butta, Sb., abgehauen, Ende; vgl. ae. by-t-t (1), F., kleines Landstück

*bhõu‑ (2), idg., V.: nhd. strahlen, scheinen, glänzen; ne. shine (V.); RB.: Pokorny 105; Hw.: s. *bhõ‑ (1); E.: s. *bhõ- (2)

*bhÀud-, *bhÈd-, idg., V.: nhd. schlagen, stoßen; ne. hit (V.), push (V.); RB.: Pokorny 112; Hw.: s. *bhÀu‑ (1); E.: s. *bhÀu- (1); W.: germ. *bautan, st. V., stoßen, schlagen; got. *bau-t-an, st. V. (2), stoßen, schlagen, werfen; W.: germ. *bautan, st. V., stoßen, schlagen; an. bau-t-a, st. V., schlagen; W.: germ. *bautan, st. V., stoßen, schlagen; ae. béa-t-an, st. V. (7)=red. V. (2), schlagen, stoßen, verletzen, treten; W.: germ. *bautan, st. V., schlagen, stoßen; s. afries. bott-a? 1 und häufiger?, sw. M. (n), Stoß; W.: germ. *bautan, st. V., stoßen, schlagen; as. bô‑t‑o 1, sw. M. (n), Flachsbündel; mnd. bote, bæte, M.; W.: germ. *bautan, st. V., stoßen, schlagen; ahd. bæzen* 4, sw. V. (1a), stoßen, zerstoßen; s. mhd. bæzen, red. V., sw. V., schlagen, klopfen, Kegel spielen, würfeln; nhd. boßen, sw. V., stoßen, DW 2, 268; W.: vgl. germ. *bautila‑, *bautilaz, st. M. (a), Meißel, Prügel, Schlägel, Hammer; s. ae. bíe-t‑el, st. M. (a), Hammer; W.: s. germ. *buta, *butta, Sb., abgehauen, Ende; s. an. bðt-r, st. M. (a), abgehauener Klotz; W.: s. germ. *buta, *butta, Sb., abgehauen, Ende; s. ae. bu-t-t‑uc, M., Ende, kleines Landstück; W.: s. germ. *buta, *butta, Sb., abgehauen, Ende; s. ae. by-t-t (1), F., kleines Landstück; W.: s. germ. *burzæ‑, *burzæn, *burza‑, *burzan, sw. M. (n), Barsch; ahd. agabðz* 3, st. M. (a)?, Barsch; mhd. agapuz, st. M., Barsch (, EWAhd 1, 74); vgl. nhd. (bay.) Appeis, M., Barsch, Schmeller 1, 118, vgl. (schweiz.) Egli, M., Barsch, Büz, M., Barsch, Schweiz. Id. 1, 144, 4, 2000, 2c

*bhaxbh‑, idg., V.: Vw.: s. *baxb‑

*bhaxmbh‑, idg., V.: Vw.: s. *baxmb‑

*bhe (1), *be, idg., Präp.: nhd. außer, außerhalb, ohne; ne. beside (Präp.), outside (Präp.); RB.: Pokorny 112 (184/17), ind., kelt.?, balt., slaw.; Hw.: s. *bhe�h-

*bhÁ (2), *bhÅ, idg., Partikel: nhd. fürwahr, etwa, freilich; ne. emphatic particle; RB.: Pokorny 113 (185/18), ind.?, iran., arm., germ., balt., slaw.; W.: s. germ. *jabai, *ibai, Konj., wenn; got. i-ba-i 69, i-ba, Partikel bei Fragen, Prohibitivpartikel m. Opt., ob, etwa, wohl (, Lehmann I1); W.: s. germ. *jabai, *ibai, Konj., wenn; an. e‑f (2), Konj., wenn; W.: s. germ. *jabai, *ibai, Konj., wenn; ae. g-ie-f (2), g-i-f, Konj., wenn, ob; W.: s. germ. *jabai, *ibai, Konj., wenn; afries. je-f (2) 59, je-f-t (3), e-f (2), jo-f (1), o‑f (3), Konj., wenn; W.: s. germ. *jabai, *ibai, Konj., wenn; as. a-f (2), Konj., wenn, ob; W.: s. germ. *jabai, *ibai, Konj., wenn; as. e‑f 108, a-f, o-f, Konj., ob, wenn; mnd. ef, Konj., Adv.; W.: s. germ. *jabai, *ibai, Konj., wenn; ahd. iba 11, st. F. (æ), Bedingung, wenn, das Wenn; W.: s. germ. *jabai, *ibai, Konj., wenn; ahd. ibu 1235, oba, uba, ubi, Konj., wenn, ob, falls; mhd. obe, Konj., wenn, falls, ob; s. nhd. ob, Konj., ob, als wenn, wenn auch, DW 13, 1050

*bhÐ-, *bhæ-, *bheh1‑, *bhoh1‑, idg., V.: nhd. wärmen, rösten (V.) (1); ne. warm (V.), roast (V.); RB.: Pokorny 113 (186/19), gr., ill., germ., slaw.?; Hw.: s. *bhæg‑; W.: gr. fègein (phægein), V., rösten, braten; W.: s. germ. *bakan, *bakkan, st. V., backen; ae. ba-c-an, st. V. (6), backen; W.: s. germ. *bakan, *bakkan, st. V., backen; as. ba‑k‑k‑an* 1, st. V. (6), backen; mnd. backen, st. V.; W.: s. germ. *bakan, *bakkan, st. V., backen; ahd. bakkan* (1) 13, backan, bahhan*, bachan, st. V. (6), backen, rösten (V.) (1), dörren (, EWAhd 1, 419); mhd. bachen, st. V., backen; nhd. backen, st. V., backen, DW 1, 1065, (oberd.) bachen, sw. V., backen, DW 1, 1062, Schweiz. Id. 4, 956, Fischer 1, 555, Schmeller 1, 194; W.: s. germ. *bakæn, sw. V., backen, braten, kneten; an. ba-k-a (4), sw. V. (2), backen, braten, Hände und Füße wärmen; W.: s. germ. *bakæn, sw. V., backen, braten, kneten; ahd. bahhæn* 1, bachæn*, sw. V. (2), backen; W.: s. germ. *baka, Sb., Backen (N.); as. ba‑k‑wêga*? 3, ba-k-wêgi*?, sw. F. (n)?, st. F. (æ)?, Schüssel, Schale (F.) (2); W.: s. germ. *baka, Sb., Backen (N.); ahd. bahhðs* 3, bakhðs*, bachðs, st. N. (a), »Backhaus«, Bäckerei; mhd. bachhðs, st. N., Bäckerei; nhd. (ält.) Backhaus, N., Backhaus, Backstube, Bäckerei, DW 1, 068, (schwäb.) Bachhaus, N., Backhaus, Fischer 1, 559, (schweiz.) Bachhus, N., Backhaus, Schweiz. Id. 2, 1719, vgl. (bay.) Bach‑, Sb.?, Back‑, Schmeller 1, 194

*bhý‑, idg., V.: Vw.: s. *bhõ- (1)

*bhebhros, idg., Adj., M.: Vw.: s. *bhebhrus

*bhebhrus, *bhebhros, idg., Adj., M.: nhd. braun, Biber; ne. brown (Adj.), beaver; RB.: Pokorny 136; Hw.: s. *bher‑ (5); E.: s. *bher‑ (5); W.: lat. fiber, feber, M., Biber; W.: germ. *bebru‑, *bebruz, *bibru‑, *bibruz?, st. M. (u), Biber, Brauner; an. bjær-r (3), st. M. (u?), Biber, Biberfell; W.: germ. *bebru‑, *bebruz, st. M. (u), Biber, Brauner; ae. beofor, befer, befor, st. M. (a?, u?), Biber; W.: germ. *bebru‑, *bebruz, st. M. (u), Biber, Brauner; as. biv‑ar* 4, bever*, st. M. (a?), Biber; mnd. bÐver, M.; W.: germ. *bebru‑, *bebruz, st. M. (u), Biber, Brauner; germ. *bebra‑, *bebraz, Biber, Brauner; as. be‑ver*, st. M. (a?), Biber; mnd. bever, M.; W.: germ. *bebru‑, *bebruz, st. M. (u), Biber, Brauner; ahd. bibar 47, st. M. (a?), Biber, Otter (M.); mhd. biber, st. M., Biber; nhd. Biber, M., Biber, DW 1, 1806

*bhedh- (2), idg., V.: nhd. krümmen, beugen, drücken, plagen; ne. crook (V.), bend (V.); RB.: Pokorny 114 (188/21), ind., alb., germ., balt., toch.; W.: ? s. germ. *bedjan, st. V., bitten; got. bid-jan 134=133, unreg. st. V. (5), bitten, beten, betteln (, Lehmann B47); W.: ? s. germ. *bedjan, *bidjan, st. V., bitten; an. biŒ-ja, st. V. (1), bitten; W.: ? s. germ. *bedjan, *bidjan, st. V., bitten; ae. bid-d-an, st. V. (5), beten, bitten, befehlen, fordern; W.: ? s. germ. *bedjan, *bidjan, st. V., bitten; as. bidd‑ian 52, st. V. (5), bitten, erbitten; mnd. bidden, st. V.; W.: ? s. germ. *bedjan, bidjan, st. V., bitten; as. bed‑æn 8, sw. V. (2), beten; mnd. bêden, sw. V., häufig refl.; W.: ? s. germ. *bedjan, *bidjan, sw. V., bitten, zwingen; as. bêd‑ian 2, sw. V. (1a), zwingen; mnd. bÐiden; W.: ? s. germ. *beda‑, *bedam, *bida‑, *bidam, st. N. (a), Bitte, Gebet; an. biŒ, st. N. (a) Pl., Erwartung; W.: ? s. germ. *beda‑, *bedam, st. N. (a), Bitte, Gebet; ae. bed, st. N. (a), Gebet, Bitte, Gottesdienst; W.: ? s. germ. *beda‑, *bedam, st. N. (a), Bitte, Gebet; anfrk. bed* 1, st. N. (a), Gebet; W.: ? s. germ. *beda‑, *bedam, st. N. (a), Bitte, Gebet; ae. bid, st. N. (a), Zögern, Zögerung, Halt; W.: ? s. germ. *beda‑, *bedam, st. N. (a), Bitte, Gebet; germ. *bedæ, st. F. (æ), Bitte, Gebet; anfrk. bed-on 2, sw. V. (2), beten, anbeten; W.: ? s. germ. *beda‑, *bedam, st. N. (a), Bitte, Gebet; ahd. bet* 2, st. N. (a), Gebet, Bitte; mhd. bët, bëte, st. N., Bitte, Gebet; nhd. (ält.) Bet, N., Gebet, DW 1, 1692; W.: ? s. germ. *beda‑, *bedam, st. N. (a), Bitte, Gebet; ahd. betæn 202, sw. V. (2), beten, anbeten, bitten, flehen; mhd. bëten, sw. V., beten, bitten, anbeten; nhd. beten, sw. V., beten, DW 1, 1696; W.: ? vgl. westgerm. *gabeda‑, *gabedam, st. N. (a), Gebet; anfrk. gi-bed* 9, st. N. (a), Gebet; W.: ? vgl. westgerm. *gabeda‑, *gabedam, st. N. (a), Gebet; as. gi‑bed* 3, as, st. N. (a), Gebet; mnd. gebet, N., Gebet; W.: ? s. germ. *bedæ, st. F. (æ), Bitte, Gebet; ae. bed‑u, st. F. (æ), Bitte, Gebet; W.: ? s. germ. *bedæ, st. F. (æ), Bitte, Gebet; afries. bed-e* 7, st. F. (æ), Bitte, Gebet; W.: ? s. germ. *bedæ, st. F. (æ), Bitte, Gebet; anfrk. bed-a*, st. F. (æ), Gebet, Bitte; W.: ? s. germ. *bedæ, st. F. (æ), Bitte, Gebet; as. bed‑a* 16, st. F. (æ), Bitte, Gebet; mnd. bÐde, bede, F.; W.: ? s. germ. *bedæ, st. F. (æ), Bitte, Gebet; ahd. beta 14, st. F. (æ), Gebet, Bitte, Fürsprache; mhd. bëte, bët, st. F., Bitte, Gebot, Abgabe; nhd. (ält.) Bete, F., Bitte, DW 1, 1696; W.: ? vgl. germ. *bedila‑, *bedilaz, st. M. (a), Bitter, Freier (M.) (2); an. biŒ-el-l, st. M. (a), Freier (M.) (2), Werber; W.: ? vgl. germ. *bedula‑, *bedulaz, Adj., bittend; ae. bed‑ol, bed‑ul, Adj., bittend

*bhedh- (1), idg., V.: nhd. stechen, graben; ne. stab (V.), dig (V.); RB.: Pokorny 113 (187/20), gr.?, ital., kelt., germ., balt., slaw., toch., heth.?; Hw.: s. *bhodØo‑; W.: ? gr. bÒqroj (bóthros), M., Loch, Grube; W.: ? gr. bÒqunoj (bóthynos), M., Loch, Grube; W.: s. lat. fodere, V., graben, umgraben; vgl. lat. fossærium, N., Grabscheid; ae. fossere, M., Spaten, Grabscheit; W.: vgl. lat. fossa, F., Graben, Loch, Wasserrinne, Abflussgraben, Kanal; W.: s. germ. *badja‑, *badjaz, st. M. (a), Höhlung?, Polster, Bett; got. bad-i* 7, st. N. (ja), Bett (, Lehmann B4); W.: s. germ. *badja‑, *badjaz, st. M. (a), Höhlung?, Polster, Bett; an. beŒ-r, st. M. (a), Polster, Federbett, Ufer, Strand; W.: s. germ. *badja‑, *badjaz, st. M. (a), Höhlung?, Polster, Bett; ae. b’d‑d, b’d (2), st. N. (ja), Bett, Beet; W.: s. germ. *badja‑, *badjaz, st. M. (a), Höhlung?, Polster, Bett; afries. bed-d* 25, bed, st. N. (a), Bett, Krankenbett, Wochenbett, Ehebett; W.: s. germ. *badja‑, *badjaz, st. M. (a), Höhlung?, Polster, Bett; anfrk. bed-d-i* 4, st. N. (ja), Bett; W.: s. germ. *badja‑, *badjaz, st. M. (a), Höhlung?, Polster, Bett; as. b’d* (2) 2, b’d-d, st. N. (ja), Bett; s. mnd. bedde, N.; W.: s. germ. *badja-, *badjaz, st. M. (a), Höhlung?, Polster, Bett; ahd. betti 66, st. N. (ja), Bett, Lager, Beet, Polster (, EWAhd 1, 572); mhd. bette, bet, st. N., Bett, Ruhebett, Feldbett, Gartenbeet; nhd. Bett, Bette, N., Bett, DW 1, 1722; W.: s. germ. *badwa‑, *badwaz, st. M. (a), Kampf, Streit; germ. *badwæ, st. F. (æ), Kampf, Streit; got. *bad-u-, *badus, st. M. (wa?), Kampf; W.: s. germ. *badwæ, st. F. (æ), Kampf, Streit; an. b‡Œ, st. F. (wæ), Kampf; W.: s. germ. badwæ, st. F. (æ), Kampf, Streit; germ. *badwa‑, *badwaz, st. M. (a), Kampf, Streit; ae. bead-u, bad‑u, st. F. (wæ), Kampf, Schlacht, Krieg; W.: s. germ. badwæ, st. F. (æ), Kampf, Streit, PN (100); germ. *badwa‑, *badwaz, st. M. (a), Kampf, Streit; as. *badu?, Sb., Kampf

*bheg-, *bhog-, idg., V.: nhd. biegen, wölben; ne. bend (V.); Hw.: s. *bhog‑ (?); W.: s. germ. *baka-, *bakam, st. N. (a), Rücken (M.) (, Falk/Torp 259); ahd. bah* (2) 1, st. N. (a)?, Rücken (M.) (, EWAhd 1, 417); W.: s. germ. *baka‑, *bakam, st. N. (a), Rücken (M.); an. bak, st. N. (a), Rücken (M.); W.: s. germ. *baka‑, *bakam, st. N. (a), Rücken (M.); ae. bÏc (1), st. N. (a), Rücken (M.); W.: s. germ. *baka‑, *bakam, st. N. (a), Rücken (M.); afries. bek* 21, st. M. (a), Rücken (M.); W.: s. germ. *baka‑, *bakam, st. N. (a), Rücken (M.); mnd. bake, F., Wange; an. bak-a (3), sw. F. (n), Speck; W.: vgl. germ. *banki‑, *bankiz, st. M. (i), Erhöhung, Bank (F.) (1); got. *bagk-s, st. M. (i?), Bank (F.) (1); W.: vgl. germ. *banki‑, *bankiz, st. M. (i), Erhöhung, Bank (F.) (1); an. bek-k-r (1), st. M. (a), Bank (F.) (1); W.: vgl. germ. *banki‑, *bankiz, st. M. (i), Erhöhung, Bamk (F.) (1); ae. b’-n-c, st. F. (i), Bank (F.) (1); W.: vgl. germ. *banki‑, *bankiz, st. M. (i), Erhöhung, Bank (F.) (1); ae. bac-c-e, sw. F. (n), Höhenrücken; W.: vgl. germ. *banki‑, *bankiz, st. M. (i), Erhöhung, Bank (F.) (1); afries. ba-n-k* 7, be-n-k*, F., Bank (F.) (1); W.: vgl. germ. *banki‑, *bankiz, st. M. (i), Erhöhung, Bank (F.) (1); as. ba‑n‑k* 5, st. F. (i), Bank (F.) (1); mnd. bank, F.; W.: vgl. germ. *banki‑, *bankiz, st. M. (i), Erhöhung, Bank (F.) (1); ahd. bank* 10, banc, st. M. (a?, i?), st. F. (i), Bank (F.) (1) (, EWAhd 1, 456); mhd. banc, st. M., st. F., Bank (F.) (1), Tisch, Wechselbank; nhd. Bank, F., Bank (F.) (1), DW 1, 1105; W.: vgl. germ. *bankæ‑, *bankæn, *banka‑, *bankan, sw. M. (n), Erhöhung, Bank (F.) (1); ae. ba-n-c-a, sw. M. (n), Lager, Bett; W.: vgl. germ. *bankæ‑, *bankæn, *banka‑, *bankan, sw. M. (n), Erhöhung, Bank (F.) (1); ae. bac-c-a, sw. M. (n), Höhenrücken; W.: germ. *baka‑, *bakn‑, Sb., Rücken (M.); as. bak* 7, st. N. (a)?, Rücken (M.); vgl. mnd. bak, M.

*bheg‑, *bheng‑, idg., V.: nhd. zerschlagen (V.), zerbrechen; ne. smash (V.), break (V.); RB.: Pokorny 114 (189/22), ind., arm., phryg./dak.?, kelt., germ.?, balt., slaw.

*bheg-, idg., V.: nhd. laufen; ne. run (V.); RB.: Falk/Torp S. 257; W.: germ. *baki‑, *bakiz, st. M. (i), Bach; as. *b’k‑i?, *bik-i?, st. M. (i), Bach; mnd. beke, bach, F.;

*bhe�h, *be�h, idg., Präp.: nhd. außer, außerhalb, ohne; ne. except, without; RB.: Pokorny 112; Hw.: s. *bhe (1); E.: s. *bhe (1)

*bhÐgh-, *bhægh-, idg., V.: nhd. streiten; ne. dispute (V.), quarrel (V.); RB.: Pokorny 115 (190/23), kelt., germ., balt., slaw., toch.?; W.: germ. *bÐgan, *bÚgan, st. V., streiten; an. bõg-a, st. V., streiten; W.: germ. *bÐgan, *bÚgan, st. V., streiten; ahd. bõgan* 15, red. V., streiten, einen Rechtsstreit führen, zanken (, EWAhd 1, 425); mhd. bõgen, red. V., laut schreien, streiten, sich rühmen; nhd. (bay.) bägen, sw. V., zanken, (schwäb.) bägeren, sw. V., zanken, Fischer 1, 576; W.: s. germ. *bÐgÐn, *bÚgÚn, sw. V., streiten; an. bÏg-ja, sw. V. (3), stoßen, fortschaffen, bedrängen; W.: s. germ. *bÐga‑, *bÐgaz, *bÚga‑, *bÚgaz, st. M. (a), Streit; got. *bÐg-a, st. F. (æ), Streit; W.: s. germ. *bÐga‑, bÐgaz, *bÚga‑, bÚgaz, st. M. (a), Streit; an. bõg, st. M. (a) Rühmen; W.: s. germ. *bÐga‑, bÐgaz, *bÚga‑, bÚgaz, st. M. (a), Streit; as. bõg* (1) 2, st. M. (a)?, Rühmen (N.), Brüsten (N.); mnd. back, M; W.: s. germ. *bÐga‑, bÐgaz, *bÚga‑, bÚgaz, st. M. (a), Streit; as. bõga 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Streit; s. mnd. bagen, sw. V.; W.: s. germ. *bÐga‑, bÐgaz, *bÚga‑, *bÚgaz, st. M. (a), Streit; ahd. bõg (?) 4, st. M. (a)?, Streit, Streitsucht; mhd. bõc, st. M., lautes Schreien, Zank, Streit; W.: s. germ. *bÐga‑, *bÐgaz, *bÚga‑, *bÚgaz, st. M. (a), Streit; ahd. bõga 26, st. F. (æ), sw. F. (n), Streit; W.: s. germ. *bÐga‑, bÐgaz, *bÚga‑, *bÚgaz, Adj., hinderlich, lästig, widerstreitend; an. bõg-r, st. M. (a), Widerstand, Kampf

*bhegÝ‑, idg., V.: nhd. davonlaufen; ne. run (V.) away; RB.: Pokorny 116 (191/24), ind., gr., balt., slaw., toch.; W.: gr. fšbesqai (phébesthai), V., gescheucht werden, flüchten; W.: gr. fobe‹n (phobein), V., scheuchen, in die Flucht schlagen; W.: gr. fobe‹sqai (phobeisthai), V., fliehen, sich fürchten; W.: s. gr. fÒboj (phóbos), M., Flucht, Furcht

*bheh1‑, idg., V.: Vw.: s. *bhÐ‑

*bheh2‑, *bhah2‑, idg., V.: Vw.: s. *bhõ- (2)

*bheh3g‑, idg., V.: Vw.: s. *bhæg‑

*bhei-, idg., Sb.: nhd. Biene; ne. bee; RB.: Pokorny 116 (192/25), kelt., germ., balt., slaw.; W.: s. germ. *bin, *bian, *biwan, Sb., Biene; s. ahd. bÆa 12, sw. F. (n), Biene, Bremse (F.) (2); mhd. bÆe, sw. F., Biene; nhd. Beie, F., Biene, DW 1, 1367, (dial.) Beie, F., Biene, Schweiz. Id. 4, 909, Schmeller 2, 226; W.: s. germ. *bin, *biæ‑, *biæn, *bia‑, *bian, *biwæ‑, *biwæn, *biwa‑, *biwan, Sb., Biene; an. b‘, N., Biene; W.: s. germ. *bin, *biæ‑, *biæn, *bia‑, *bian, *biwæ‑, *biwæn, *biwa‑, *biwan, Sb., Biene; vgl. an. b‘-flyg-i, N., Biene; W.: s. germ. *bin, *bian, *biwan, Sb., Biene; ae. bío, béo, sw. F. (n), Biene; W.: s. germ. *bin, *biæ‑, *biæn, *bia‑, *bian, *biwæ‑, *biwæn, *biwa‑, *biwan, Sb., Biene; ae. béo‑c-are, st. M. (ja), Bienenwart, Imker; W.: s. germ. *bin, *bian, *biwan, Sb., Biene; ahd. bian 3, st. M. (a?, i?), Biene; W.: s. germ. *bin, *bian, *biwan, Sb., Biene; s. ahd. bÆna 5, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Biene; mhd. bÂn, st. F., sw. F., Biene; nhd. (bay.) Bein, F., Biene, Schmeller 1, 226; W.: s. germ. *bin, *bian, *biwan, Sb., Biene; as. *bÆ?, sw. F. (n), Biene; mnd. bie, beie, F.; W.: s. germ. *bin, *bian, *biwan, Sb., Biene; ahd. bini 17, st. N. (ja), Biene; mhd. bin, bine, N., Biene; vgl. nhd. Biene, F., Biene, DW 1, 1816

*bhei‑, idg., V.: Vw.: s. *bheiý‑

*bhýi‑, idg., V.: Vw.: s. *bhæi‑

*bheid-, idg., V.: nhd. spalten, trennen; ne. split (V.), separate (V.); RB.: Pokorny 116 (193/26), ind., gr., ital., germ.; Hw.: s. *bheiý‑ (?); E.: s. *bheiý- (?); W.: gr. fe…desqai (pheídesthai), V., ablassen, schonen, sparen; W.: s. lat. findere, V., spalten, sich spalten, zerplatzen, bersten; W.: germ. *beitan, st. V., beißen; got. bei-t-an* 1, st. V. (1), beißen; W.: germ. *beitan, st. V., beißen; got. bei-st* 7, st. N. (a), Sauerteig, Biestmilch; W.: germ. *beitan, st. V., beißen; an. bÆ-t-a, st. V. (1), beißen; W.: germ. *beitan, st. V., beißen; ae. bÆ-t-an, st. V. (1), beißen, reißen, schneiden, verwunden; W.: germ. *beitan, st. V., beißen; afries. bÆ-t-a* 10, st. V. (1), beißen, eindringen; W.: germ. *beitan, st. V., beißen; as. bÆ‑t‑an* 1, st. V. (1a), beißen; mnd. biten, st. V.; W.: germ. *beitan, st. V., beißen; ahd. bÆzan* 23, st. V. (1a), beißen, stechen, quälen; mhd. bÆzen, st. V., beißen, stechen; nhd. beißen, st. V., beißen, DW 1, 1399; W.: s. germ. *anbeitan, st. V., kosten (V.) (2), essen; as. and‑bÆ‑t‑an* 4, ant‑bÆ‑t‑an st. V. (1a), genießen, verzehren, zu sich nehmen; mnd. entbiten; W.: s. germ. *anbeitan, st. V., kosten (V.) (2), essen; ahd. inbÆzan* 16, st. V. (1a), »hineinbeißen«, essen, beißen; mhd. inbÆzen, enbÆzen, st. V., speisen; nhd. einbeißen, st. V., sich verbeißen, festbeißen, DW 3, 148; W.: s. germ. *uzbeitan, st. V., beißen, ausbeißen; ahd. irbÆzan* 10, st. V. (1a), »erbeißen«, beißen, töten; mhd. erbÆzen, st. V., zerbeißen, verzehren, totbeißen; nhd. erbeißen, st. V., aufbeißen, zerbeißen, quälen, DW 3, 714; W.: s. germ. *bitæn, sw. V., knirschen; ahd. bizzæn* 1, sw. V. (2), murren, knirschen; W.: s. germ. *bitæn, sw. V., knirschen; ahd. bizzen* 1?, sw. V. (1b), murren, knirschen; W.: vgl. germ. *biti‑, *bitiz, st. M. (i), Biss, Stich; ae. bi-t‑e, st. M. (i), Biss, Stich, Wunde, Krebs; W.: vgl. germ. *biti‑, *bitiz, st. M. (i), Biss, Stich; afries. bi-t-e 19, st. M. (i), Biss, Splitter, Einschnitt; W.: vgl. germ. *biti‑, *bitiz, st. M. (i), Biss, Stich; as. bi‑t‑i 2, bi-t*, st. M. (i), Biss; mnd. bÐte, bete, bet, M.; W.: vgl. germ. *biti‑, *bitiz, st. M. (i), Biss, Stich; ahd. biz 14, bÆz?, st. M. (i), Biss, Bissen, Gebiss; mhd. bÂz, st. M., Biss, Bissen, Stich; nhd. Biss, M., Biss, Bissen, DW 2, 48, (schweiz.) Bitz, M., Biss, Bissen, Schweiz. Id. 4, 1986; W.: vgl. germ. *bita‑, *bitam, st. N. (a), Biss; an. bi-t, st. N. (a), Biss, Schärfe, Viehweide; W.: vgl. germ. *bita‑, *bitam, st. N. (a), Bissen, Stück; ahd. bizza 5, sw. F. (n), Bissen, Kloß; s. nhd. (schweiz.) Bissen, M., F., Keil, Schweiz. Id. 4, 1696, (bad.) Bisse, M., F., Keil, Ochs 1, 239, (schwäb.) Bisse, F., Keil, Fischer 1, 1140; W.: vgl. germ. *bitæ‑, *bitæn, *bita‑, *bitan, sw. M. (n), Bissen, Stück; an. bi-t-i (1), sw. M. (n), Bissen, Zahn; W.: vgl. germ. *bitæ‑, *bitæn, *bita‑, *bitan, sw. M. (n), Bissen; ae. bi-t‑a (1), sw. M. (n), Bissen, Stück; W.: vgl. germ. *bitæ‑, *bitæn, *bita‑, *bitan, sw. M. (n), Bissen; ae. bi-t‑u, F., Bissen; W.: vgl. germ. *bitæ‑, *bitæn, *bita‑, *bitan, sw. M. (n), Bissen; ahd. bizzo (1) 17, sw. M. (n), Bissen, Brocken; mhd. bizze, sw. M., Bissen, Beißen, Keil; nhd. Bissen, M., Bissen, Duden 1, 396; W.: vgl. germ. *bitula‑, *bitulaz, st. M. (a), Beißer, Käfer, Gebiss; an. bit-il-l, bit-ul‑l, st. M. (a), Gebiss; W.: vgl. germ. *bitula‑, *bitulaz, st. M. (a), Beißer, Käfer, Gebiss; ae. bi-t‑el-a, bit‑el, sw. M. (n), st. M. (a), Käfer; W.: vgl. germ. *bitula‑, *bitulaz, st. M. (a), Beißer, Käfer, Gebiss; lat.-ahd. bicco 1, Sb., Käfer; W.: s. germ. *baitjan, sw. V., beißen lassen, zäumen; an. beit-a (2), sw. V. (1), beißen lassen, zäumen, weiden; W.: s. germ. *baitjan, sw. V., beißen lassen, zäumen; ae. bÚ-t‑an, sw. V. (1), beizen, jagen, zäumen, aufzäumen; W.: s. germ. *baitjan, sw. V., beißen lassen, zäumen; ahd. beizen* 9, sw. V. (1a), anspornen, erproben, jagen; mhd. beizen, sw. V., beizen, mürbe machen, peinigen, jagen; nhd. beizen, beißen, sw. V., jagen, beizen, DW 1, 1411; W.: s. germ. *baita‑, *baitaz?, st. M. (a), Gehauenes, Schiff, Boot?; an. bõ-t-r, st. M. (a), Schiff, Boot; W.: s. germ. *baita‑, *baitaz?, st. M. (a), Gehauenes, Schiff, Boot?; germ. *baita‑, *baitam?, st. N. (a), Gehauenes, Schiff, Boot?; ae. bõ-t, st. M. (a), st. F. (æ)?, Boot, Schiff; W.: s. germ. *baitæ, st. F. (æ), Beize; an. bei-t (1), st. F. (æ), Futter (F.) (1), Weide (F.) (2); W.: s. germ. *baitæ, st. F. (æ), Beize; ahd. beiza 3, st. F. (æ), Beize, Lauge, Alaun; mhd. beize, st. F., Beize; nhd. Beize, F., Beize, DW 1, 410; W.: vgl. germ. *baitisla‑, *baitislam, st. N. (a), Gebiss, Zaum, Zügel; s. an. bei-z-l, bei-s-l, st. N. (a), Zügel; W.: s. germ. *baitra‑, *baitraz, *baitskra‑, *baitskraz, *bitra‑, *bitraz, Adj., bitter, beißend; got. bai-t-r-s* 1, Adj. (a), bitter; W.: s. germ. *baitra-, *baitraz, *baitskra‑, *baitskraz, *bitra‑, *bitraz, Adj., bitter, beißend; as. bi‑t‑t‑ar 19, Adj., bitter, beißend, feindlich, böse; mnd. bitter, Adj.; W.: s. germ. *baitra‑, *baitraz, *baitskra‑, *baitskraz, *bitra‑, *bitraz, Adj., bitter, beißend, böse; ahd. beiskar* 3, Adj., beißend, eifernd, bissig (, EWAhd 1, 521); W.: s. germ. *bitra‑, *bitraz, Adj., bitter, beißend; an. bi-t-r, an,, Adj., bitter; W.: s. germ. *bitra‑, *bitraz, Adj., bitter, beißend; ae. bi-t‑er, Adj., bitter, beißend, scharf, stechend, zornig, schmerzlich, grausam; W.: s. germ. *bitra‑, *bitraz, Adj., bitter, beißend; afries. *bi-t-t-er, Adj., bitter; W.: s. germ. *bitra‑, *bitraz, Adj., bitter, beißend; anfrk. bi-t-t-ar* 1, Adj., bitter; W.: s. germ. *bitra‑, *bitraz, Adj., bitter, beißend; ahd. bittar* 28, Adj., bitter, herb, scharf, verletzend; mhd. bitter, Adj., bitter, scharf, unbarmherzig; nhd. bitter, Adj., bitter, DW 2, 53; W.: vgl. germ. *bitræn, sw. V., bitter sein (V.), mürrisch sein (V.); as. bi‑t‑t‑r‑on* 1, sw. V. (2), bitter sein (V.), mürrisch sein (V.); W.: s. germ. *baiskæn, sw. V., bitter werden, verbittert werden; an. bei-sk-a (2), sw. V. (2), bitter machen, verbittert werden; W.: s. germ. *baiskæ‑, *baiskæn, sw. F. (n), Bitterkeit; an. bei-sk-a (1), sw. F. (n), Bitterkeit; W.: s. germ. *baiska‑, *baiskaz, *baitska‑, *baitskaz, Adj., bitter, beißend; an. bei‑sk‑r, Adj., bitter, sauer, böse, verbittert

*bheidh‑ (2), idg., V.: nhd. binden, flechten; ne. bind, plait (V.); RB.: Pokorny 117; Hw.: s. *bhidh‑; W.: s. gr. p…qoj (píthos), M., Krug (M.) (1), Fass, Weinfass, Tonne (F.) (1); W.: vgl. gr. piq£knh (pitháknÐ), fid£knh (phidáknÐ), F., großes Gefäß; W.: s. lat. fidÐlia, F., irdenes Gefäß, Tontopf, Tünchgefäß; W.: s. lat. fiscus, M., geflochtener Korb, Geldsack, Geldkörbchen; as. fisk* (2) 1, st. M. (a?), Schatz; W.: vgl. lat. fiscõlis, Adj., fiskalisch, den Fiskus betreffend, dem Fiskus zustehend; ahd. fiskilÆh* 1, Adj., königlich, zum Fiskus gehörig, zur Staatskasse gehörig

*bheidh- (1), idg., V.: nhd. zureden, zwingen; ne. encourage, force (V.); RB.: Pokorny 117 (194/27), gr., alb., ital., germ., slaw.; W.: gr. pe…qesqai (peíthesthai), V., überreden lassen, folgen; W.: s. gr. pe…qw (peíthæs), F., Überredung, Überzeugung; W.: s. gr. pe‹sa (peisa), F., Gehorsam, Folgsamkeit; W.: s. gr. pistÒj (pistós), Adj., auf was man vertrauen kann, glaubwürdig; vgl. gr. pistikÒj (pistikós), Adj., treu, echt, überzeugend; got. pistikeins* 1, Adj. (a), unverfälscht, echt; W.: s. gr. p…stij (pístis), F., Treue, Zuverlässigkeit, Redlichkeit; W.: lat. fÆdere, V., trauen, vertrauen, sein Vertrauen setzen, sich verlassen (V.); W.: s. lat. fidÐs (1), F., Vertrauen, Überzeugung; W.: s. lat. foedus (2), fÆdus (2), N., Bündnis, Friedensvertrag, Bündnisvertrag; W.: germ. *beidan, st. V., warten; got. beid-an* 8, st. V. (1), warten, erwarten (, Lehmann B39); W.: germ. *beidan, st. V., warten; an. bÆŒa, st. V. (1), warten, ausharren, erlangen; W.: germ. *beidan, st. V., warten; an. biŒ-a (2), sw. V., erwarten; W.: germ. *beidan, st. V., warten; ae. bÆd-an, st. V. (1), bleiben, warten, leben; W.: germ. *beidan, st. V., warten; afries. bid-ia* 3, sw. V. (2), warten; W.: germ. *beidan, st. V., warten; anfrk. bÆd-an* 3, st. V. (1), warten, erwarten; W.: germ. *beidan, st. V., warten; anfrk. beid-en* 3, sw. V. (1?), erwarten; W.: germ. *beidan, st. V., warten; as. bÆd‑an 23, st. V. (1a), warten, harren, verweilen, erwarten; mnd. bÆden, st. V.; W.: germ. *beidan, st. V., warten; ahd. bÆtan* 85, st. V. (1a), warten, erwarten, harren; mhd. bÆten, st. V., warten, verziehen; nhd. beiten, st. V., warten, DW 1, 1403, (oberd.) beiten, st. V., warten, Schweiz. Id. 4, 1846, Fischer 1, 817, Schmeller 1, 303; W.: germ. *beidan, st. V., warten; ahd. beitæn* 24, sw. V. (2), warten, erwarten, zögern; mhd. beiten, sw. V., zögern, warten, harren; fnhd. beiten, sw. V., warten, zögern, bleiben, DW 1, 1403; nhd. (dial.) beiten, sw. V., verweilen, warten, bevorstehen, Schweiz. Id. 4, 1846, Fischer 1, 817, Schmeller 1, 300, Ochs 1, 141; W.: s. germ. *gabeidan, st. V., warten; as. gi‑bÆd‑an 1, st. V. (1a), erwarten; mnd. gebeiden, V., warten; W.: s. germ. *gabeidan, st. V., warten; ahd. gibÆtan* 3, st. V. (1a), warten, erwarten, hoffen; mhd. gebÆten, st. V., warten, zuwarten; W.: s. germ. *gabeidan, st. V., warten; ahd. gibeitæn* 1, sw. V. (2), warten, verharren; mhd. gebeiten, sw. V., verharren, warten; W.: s. germ. *uzbeidan, st. V., erwarten, ertragen; ahd. irbÆtan 3, st. V. (1a), warten, erwarten, einer Sache standhalten; mhd. erbÆten, st. V., warten, erwarten; W.: s. germ. *baidjan, sw. V., bitten, zwingen; got. baid-jan* 2, sw. V. (1), zwingen, nötigen (, Lehmann B7); W.: s. germ. *baidjan, sw. V., bitten, zwingen; an. beiŒ-a (1), sw. V. (1), nötigen, mahnen, zwingen; W.: s. germ. *baidjan, sw. V., bitten, zwingen; ae. bÚd-an (1), sw. V. (1), antreiben, zwingen, drängen, bedrängen, verlangen; W.: s. germ. *baidjan, sw. V., warten; as. *bêd‑a?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Steuer (F.); mnd. bêide?; W.: s. germ. *baidjan, sw. V., warten; ahd. beita* 1, sw. F. (n), Warten, Erwartung, Muße; mhd. beit, beite, sw. F., Warten, Verzug; s. nhd. (schweiz.) beit, F., M., Warten, Erwartung, Schweiz. Id. 4, 1844; W.: s. germ. *bidjan, sw. V., bitten, zwingen; ahd. beiten* 54, sw. V. (1a), drängen, streben, wagen; mhd. beiten, sw. V., zwingen, drängen, Gewalt antun; nhd. (schweiz.) beiten, sw. V., zwingen, Schweiz. Id. 4, 1846; W.: s. germ. *bidæn, st. V., warten; as. bÆd‑on 2, sw. V. (2), warten

*bheiý-, *bhei-, *bhÆ-, idg., V.: nhd. schlagen; ne. hit (V.); RB.: Pokorny 117 (195/28), iran., arm., gr., ill., ital., kelt., germ., slaw.; Hw.: s. *bheid- (?); W.: s. gr. fe…desqai (pheídesthai), V., ablassen, schonen, sparen; W.: s. gr. f‹mÒj (phimós), M., Maulkorb; vgl. gr. f‹marion (phimarion), N., hölzernes Maulkörbchen; lat. fÆmõrium, N., Theatermaske?; W.: s. gr. fitrÒj (phitrós), M., Baumstamm, Klotz, Holzscheit; W.: vgl. gallo-lat. vidubium, N., Hacke, Haue; W.: s. germ. *beitan, st. V., beißen; got. bei-t-an* 1, st. V. (1), beißen (, Lehmann B41); W.: s. germ. *beitan, st. V., beißen; got. bei-st* 7, st. N. (a), Sauerteig, Biestmilch (, Lehmann B40); W.: s. germ. *beitan, st. V., beißen; got. *-bei-t, st. N. (a); W.: s. germ. *beitan, st. V., beißen; an. bÆ-t-a, st. V. (1), beißen; W.: s. germ. *beitan, st. V., beißen; ae. bÆ-t-an, st. V. (1), beißen, reißen, schneiden, verwunden; W.: s. germ. *beitan, st. V., beißen; afries. bÆ-t-a* 10, st. V. (1), beißen, eindringen; W.: s. germ. *beitan, st. V., beißen; as. bÆ‑t‑an* 1, st. V. (1a), beißen; mnd. biten, st. V.; W.: s. germ. *beitan, st. V., beißen; ahd. bÆzan* 23, st. V. (1a), beißen, stechen, quälen; mhd. bÆzen, st. V., beißen, stechen; nhd. beißen, st. V., beißen, DW 1, 1399; W.: s. germ. *anbeitan, st. V., kosten (V.) (2), essen; as. and‑bÆ‑t‑an* 4, ant‑bÆ‑t‑an st. V. (1a), genießen, verzehren, zu sich nehmen; mnd. entbiten; W.: s. germ. *anbeitan, st. V., kosten (V.) (2), essen; ahd. inbÆzan* 16, st. V. (1a), »hineinbeißen«, essen, beißen; mhd. inbÆzen, enbÆzen, st. V., speisen; nhd. einbeißen, st. V., sich verbeißen, festbeißen, DW 3, 148; W.: s. germ. *uzbeitan, st. V., beißen, ausbeißen; ahd. irbÆzan* 10, st. V. (1a), »erbeißen«, beißen, töten; mhd. erbÆzen, st. V., zerbeißen, verzehren, totbeißen; nhd. erbeißen, st. V., aufbeißen, zerbeißen, quälen, DW 3, 714; W.: s. germ. *baitjan, sw. V., beißen lassen, zäumen; an. beit-a (2), sw. V. (1), beißen lassen, zäumen, weiden; W.: s. germ. *baitjan, sw. V., beißen lassen, zäumen; ae. bÚ-t‑an, sw. V. (1), beizen, jagen, zäumen; W.: vgl. germ. *baitjan, sw. V., beißen lassen, zäumen; ahd. beizen* 9, sw. V. (1a), anspornen, erproben, jagen (, EWAhd 1, 524); mhd. beizen, sw. V., beizen, mürbe machen, peinigen; nhd. beizen, beißen, sw. V., jagen, beizen, DW 1, 1411; W.: germ. germ. *baita‑, *baitaz?, st. M. (a), Gehauenes, Schiff, Boot?; an. bõ-t-r, st. M. (a), Schiff, Boot; W.: s. germ. *baita‑, *baitaz?, st. M. (a), Gehauenes, Schiff, Boot?; ae. bõ-t, st. M. (a), st. F. (æ)?, Boot, Schiff; W.: vgl. germ. *baitæ, st. F. (æ), Beize; an. bei-t (1), st. F. (æ), Futter (F.) (1), Weide (F.) (2); W.: vgl. germ. *baitæ, st. F. (æ), Beize; ahd. beiza 3, st. F. (æ), Beize, Lauge, Alaun; mhd. beize, st. F., Beize; nhd. Beize, F., Beize, DW 1, 410; W.: vgl. germ. *bitæn, sw. V., knirschen; ahd. bizzæn* 1, sw. V. (2), murren, knirschen; W.: vgl. germ. *bitæn, sw. V., knirschen; ahd. bizzen* 1?, sw. V. (1b), murren, knirschen; W.: vgl. germ. *biti‑, *bitiz, st. M. (i), Biss, Stich; ae. bi-t‑e, st. M. (i), Biss, Stich, Wunde, Krebs; W.: vgl. germ. *biti‑, *bitiz, st. M. (i), Biss, Stich; afries. bi-t-e 19, st. M. (i), Biss, Splitter, Einschnitt; W.: vgl. germ. *biti‑, *bitiz, st. M. (i), Biss, Stich; as. bi‑t‑i 2, bi-t*, st. M. (i), Biss; mnd. bÐte, bete, bet, M.; W.: vgl. germ. *biti‑, *bitiz, st. M. (i), Biss, Stich; ahd. biz 14, bÆz?, st. M. (i), Biss, Bissen, Gebiss; mhd. bÂz, st. M., Biss, Bissen, Stich; nhd. Biss, M., Biss, Bissen, DW 2, 48, (schweiz.) Bitz, M., Biss, Bissen, Schweiz. Id. 4, 1986; W.: vgl. germ. *bita‑, *bitam, st. N. (a), Biss; an. bi-t, st. N. (a), Biss, Schärfe, Viehweide; W.: vgl. germ. *bita‑, *bitam, st. N. (a), Bissen, Stück; ahd. bizza 5, sw. F. (n), Bissen, Kloß; s. nhd. (schweiz.) Bissen, M., F., Keil, Schweiz. Id. 4, 1696, (bad.) Bisse, M., F., Keil, Ochs 1, 239, (schwäb.) Bisse, F., Keil, Fischer 1, 1140; W.: vgl. germ. *bitæ‑, *bitæn, *bita‑, *bitan, sw. M. (n), Bissen, Stück; an. bi-t-i (1), sw. M. (n), Bissen, Zahn; W.: vgl. germ. *bitæ‑, *bitæn, *bita‑, *bitan, sw. M. (n), Bissen; ae. bi-t‑a (1), sw. M. (n), Bissen, Stück; W.: vgl. germ. *bitæ‑, *bitæn, *bita‑, *bitan, sw. M. (n), Bissen; ae. bi-t‑u, F., Bissen; W.: vgl. germ. *bitæ‑, *bitæn, *bita‑, *bitan, sw. M. (n), Bissen; ahd. bizzo (1) 17, sw. M. (n), Bissen, Brocken; mhd. bizze, sw. M., Bissen, Beißen, Keil; nhd. Bissen, M., Bissen, Duden 1, 396; W.: vgl. germ. *baitra‑, *baitraz, *baitskra‑, *baitskraz, *bitra‑, *bitraz, Adj., beißend, bitter; got. bai-t-r-s* 1, Adj. (a), bitter (, Lehmann B13); W.: vgl. germ. *baitra-, *baitraz, *baitskra‑, *baitskraz, *bitra‑, *bitraz, Adj., bitter, beißend; as. bi‑t‑t‑ar 19, Adj., bitter, beißend, feindlich, böse; mnd. bitter, Adj.; W.: vgl. germ. *baitra‑, *baitraz, *baitskra‑, *baitskraz, *bitra‑, *bitraz, Adj., bitter, beißend, böse; ahd. beiskar* 3, Adj., beißend, eifernd, bissig (, EWAhd 1, 521); W.: vgl. germ. *bitra‑, *bitraz, Adj., bitter, beißend; an. bi-t-r, an,, Adj., bitter; W.: vgl. germ. *bitra‑, *bitraz, Adj., bitter, beißend; ae. bi-t‑er, Adj., bitter, beißend, scharf, stechend, zornig, schmerzlich, grausam; W.: vgl. germ. *bitra‑, *bitraz, Adj., bitter, beißend; afries. *bi-t-t-er, Adj., bitter; W.: vgl. germ. *bitra‑, *bitraz, Adj., bitter, beißend; anfrk. bi-t-t-ar* 1, Adj., bitter; W.: vgl. germ. *bitra‑, *bitraz, Adj., bitter, beißend; ahd. bittar* 28, Adj., bitter, herb, scharf, verletzend; mhd. bitter, Adj., bitter, scharf, unbarmherzig; nhd. bitter, Adj., bitter, DW 2, 53; W.: vgl. germ. *bitræn, sw. V., bitter sein (V.), mürrisch sein (V.); as. bi‑t‑t‑r‑on* 1, sw. V. (2), bitter sein (V.), mürrisch sein (V.); W.: vgl. germ. *bitula‑, *bitulaz, st. M. (a), Beißer, Käfer, Gebiss; an. bit-il-l, bit-ul-l, st. M. (a), Gebiss; W.: vgl. germ. *bitula‑, *bitulaz, st. M. (a), Beißer, Käfer, Gebiss; ae. bi-t‑el-a, bit‑el, sw. M. (n), st. M. (a), Käfer; W.: vgl. germ. *bitula‑, *bitulaz, st. M. (a), Beißer, Käfer, Gebiss; lat.-ahd. bicco 1, Sb., Käfer; W.: vgl. germ. *baitisla‑, *baitislam, st. N. (a), Gebiss, Zaum, Zügel; an. bei-z-l, bei‑s‑l, st. N. (a), Zügel; W.: vgl. germ. *billa‑, *billam, st. N. (a), Haue, Beil, Schwert; germ. *bilja‑, *bilijam, st. N. (a), Haue, Beil, Schwert; ae. bi-l-l, bi-l, st. N. (ja), Schwert, Hackmesser; W.: vgl. germ. *billa‑, *billam, st. N. (a), Haue, Beil, Schwert; as. bi‑l* (1) 3, st. N. (ja), »Beil«, Schwert, Streitaxt; mnd. bÆl, N.; W.: vgl. germ. *billa‑, *billam, st. N. (a), Haue, Beil, Schwert; as. bi‑l (2) 1, st. N. (a), Pflock, Nagel; W.: vgl. germ. *billa‑, *billam, st. N. (a), Haue, Schwert, Beil; ahd. billi* 1, st. N. (ja), Schwert, Streitaxt?; mhd. bil, bille, N., Schwert, Streitaxt; nhd. Bille, F., Flachhaue, DW 2, 26; W.: vgl. germ. *baina‑, *bainaz, st. M. (a), Knochen, Bein; an. bei-n, st. N. (a), Bein, Knochen, Oberschenkel; W.: vgl. germ. *baina‑, *bainaz, st. M. (a), Knochen, Bein; ae. bõ-n, st. N. (a), Bein, Knochen; W.: vgl. germ. *baina‑, *bainaz, st. M. (a), Knochen, Bein; ae. bÚ-n-en, Adj., beinern; W.: vgl. germ. *baina‑, *bainaz, st. M. (a), Knochen, Bein; afries. bê-n 40 und häufiger, st. N. (a), Bein, Knochen; W.: vgl. germ. *baina‑, *bainaz, st. M. (a), Knochen, Bein; anfrk. *bÐ-n?, st. N. (a), Bein; W.: vgl. germ. *baina‑, *bainaz, st. M. (a), Knochen, Bein; as. bê‑n* 6, st. N. (a), Bein, Knochen; mnd. bên, bêin, bein, N.; W.: vgl. germ. *baina‑, *bainaz, st. M. (a), Knochen, Bein; ahd. bein 57, st. N. (a), »Bein«, Gebein, Knochen (, EWAhd 1, 515); mhd. bein, st. N., Knochen, Würfel, Bein; nhd. Bein, N., Bein, DW 1, 1381; W.: vgl. germ. *bainæ‑, *bainæn, *baina‑, *bainan, sw. M. (a), Hilfe; an. bei-n-i, sw. M. (n), Hilfe, Bewirtung, Gastfreundschaft; W.: vgl. germ. *baina‑, *bainaz, Adj., gerade (Adj.) (2); an. bei-n-n (2), Adj., gerade (Adj.) (2), richtig, günstig; W.: vgl. germ. *bainjan, sw. V., gerade machen; an. bei-n-a, sw. V. (1a), gerade machen, in die richtige Lage bringen, richten; W.: vgl. germ. *baira‑, *bairaz, st. M. (a), Zuchteber; an. ba-s-s-i, sw. M. (n), Bär (M.) (2); W.: vgl. germ. *baira‑, *bairaz, st. M. (a), Zuchteber; ae. bõ-r, bÚ-r, st. M. (a), Eber; W.: vgl. germ. *baira‑, *bairaz, st. M. (a), Eber, Zuchteber; as. bê‑r* 3, st. M. (a?, i?), Eber; mnd. bêr, M.; W.: vgl. germ. *baira-, *bairaz, st. M. (a), Zuchteber; ahd. bÐr 33, st. M. (a?, i?), »Bär« (M.) (2), Eber (, EWAhd 1, 542?); mhd. bÐr, st. M., Eber, Zuchteber; nhd. (ält.) Bär, M., Eber, DW 1, 1124; W.: vgl. germ. *baiskæn, sw. V., bitter werden, verbittert werden; an. bei-sk-a (2), sw. V. (2), bitter machen, verbittert werden; W.: vgl. germ. *baiskæ‑, *baiskæn, sw. F. (n), Bitterkeit; an. bei-sk-a (1), sw. F. (n), Bitterkeit; W.: vgl. germ. *baiska‑, *baiskaz, *baitska‑, *baitskaz, Adj., bitter, beißend; an. bei-sk-r, Adj., bitter, sauer, böse; W.: vgl. germ. *biþla‑, *biþlam, st. N. (a), Haueisen, Beil?; an. bÆld-r, st. M. (a), Aderlassmesser; W.: vgl. germ. *biþla‑, *biþlam, st. N. (a), Haueisen, Beil?; ahd. bÆhal 24, st. N. (a), Beil, Axt; mhd. bÆhel, bÆel, bÆl, st. N., Beil; nhd. Beil, M., N., Beil, DW 1, 1377

*bheigÝ‑, idg., V.: nhd. glänzen?; ne. glitter (V.)?; RB.: Pokorny 118 (196/29), iran., gr.; W.: ? gr. fo‹boj (phoibos), Adj., leuchtend, glänzend, rein; W.: ? gr. ¢fiktÒj (aphiktós), Adj., unrein

*bhel‑, idg., V.: Vw.: s. *bh¢‑

*bhel- (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, idg., V.: nhd. aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen; ne. blow (V.) up, swell (V.); RB.: Pokorny 120 (199/32), ind., iran., arm., phryg./dak., gr., ital., kelt., germ.; Hw.: s. *bh¢‑, *bhlÐs‑, *bhel‑ (4), *bheld‑ (?), *bhel�h‑, *bhlÁd‑, *bhlegÝ‑, *bhlei‑ (2)?, *bhleid‑?, *bhlýidos, *bhleis‑?, *bhleu‑, *bhleud‑, *bhleugÝ‑; W.: gr. fle‹n (phlein), V., übervoll sein (V.), strotzen; W.: gr. flade‹n (phladein), V. (Aorist), zerreißen; W.: s. gr. flšy (phléps), F., Ader; vgl. gr. flebotÒmon (phlebotómon), N., Lanzette zum Aderlassen; lat. phlebotomus, fletomus, M., Lanzette, Aderlasseisen; ae. flÆtme, fl‘tme, st. F. (æ?, i?), »Fliete«, Lanzette; W.: s. gr. flšy (phléps), F., Ader; vgl. gr. flebotÒmon (phlebotómon), N., Lanzette zum Aderlassen; lat. phlebotomus, fletomus, M., Lanzette, Aderlasseisen; anfrk. flie-t-im-a* 1, st. F.? (æ), Fliete, Aderlasseisen; W.: s. gr. flšy (phléps), F., Ader; vgl. gr. flebotÒmon (phlebotómon), N., Lanzette zum Aderlassen; lat. phlebotomus, fletomus, M., Lanzette, Aderlasseisen; ahd. fliedem 1 und häufiger?, st. M. (a?, i?), st. F. (æ?, i?), »Fliete«, Aderlasseisen; mhd. vliedeme, vlieme, sw. F., sw. M., Aderlasseisen, Fliete; nhd. Fliede, F., Fliete, M., F., Fliete, Lasseisen, Aderlasseisen, DW 3, 1777, 1797; W.: s. gr. flšy (phléps), F., Ader; vgl. gr. flebotÒmon (phlebotómon), N., Lanzette zum Aderlassen; lat. phlebotomus, fletomus, M., Lanzette, Aderlasseisen; ahd. fliedima 14?, st. F.? (æ), »Fliete«, Aderlasseisen; mhd. vliedeme, vlieme, sw. F., sw. M., Aderlasseisen, Fliete; nhd. Fliedme, F., Lasseisen, DW 3, 1778; W.: s. gr. flšy (phléps), F., Ader; vgl. gr. flebotÒmon (phlebotómon), N., Lanzette zum Aderlassen; vgl. lat. phlebotomõre, V., zur Ader lassen; ahd.? fliedimæn* 1?, sw. V. (2), zur Ader lassen; W.: gr. flid©n (phlidan), V., von Feuchtigkeit überfließen, davon aufschwellen; W.: gr. floid©n (phloidan), V., gären, brausen; W.: gr. flo…ein (phloíein), V., schwellen, strotzen; W.: s. gr. f£lhj (phálÐs), M., Phallus, Holzpfahl; W.: s. gr. fallÒj (phallós), M., Phallus, Holzpfahl; vgl. lat. phallus, M., Phallus; nhd. Phallus, M., Phallus; W.: s. gr. f£llh (phállÐ), F., Walfisch; W.: gr. flÚein (phl‹ein), V., aufwallen, übersprudeln, wertloses Zeug schwatzen, prahlen; W.: s. gr. flud©n (phlydan), V., zerfließen, sehr nass werden; W.: s. gr. flÚzein (phl‹zein), V., aufwallen, überwallen, übersprudeln; W.: s. gr. flÚoj (phl‹os), M.?, N., Geschwätz; W.: s. gr. flÚax (phl‹ax), M., Possenspiel, Geschwätz, Possenreißer; W.: vgl. gr. o„nÒflux (oinóphlyx), Adj., trunken, weintrunken; W.: vgl. gr. flukt…j (phlyktís), F., Blase; W.: vgl. gr. flÚktaina (phl‹ktaina), F., Blase, Blase auf der Haut; W.: vgl. gr. pfudarÒj (phlydarós), Adj., matschig; W.: s. gr. flšdwn (phlédæn) (1), M., F., Schwätzer, Schwätzerin; W.: s. gr. flšdwn (phlédæn) (2), F., Geschwätz; W.: gr. flhne‹n (phlÐnein), flhn©n (phlÐnan), V., schwatzen; W.: s. gr. flhnaf©n (phlÐnaphan), V., schwatzen; W.: s. gr. fli£ (phliá), F., Querholz, Türschwelle, Türpfeiler, Türpfosten; W.: s. gr. flÒmoj (phlómos), flÒnoj (phlónos), M., Königskerze; W.: vgl. gr. pafl£zein (paphlázein), V., aufbrausen, aufbrodeln; W.: vgl. gr. ¢floismÒj (aphloismós), M., Schaum, Geifer; W.: ? gr. flo‹sboj (phloisbos), M., Branden des Meeres, Kampfgetümmel; W.: s. lat. fluere, V., fließen, strömen; s. lat. flðxus, Adj., fließend, flüssig; vgl. lat.-ahd.? ðzfluxus* 1, st. M., Ausfluss; W.: vgl. lat. flðmen, N., fließende Wassermenge, Flut, fließendes Gewässer, Strömung, Strom; W.: s. lat. flõre, V., blasen, wehen; W.: s. lat. follis, M., lederner Schlauch, Ballon, Blasebalg; afrz. fol, M., Narr?; me. fæl, M., Narr; an. fæl, st. N. (a), Narr, Tor (M.); W.: vgl. lat. ballaena, F., Walfisch; W.: vgl. lat. bulla, F., Bulle (F.), Geldkapsel, Wasserblase; afrz. boule, F., Bulle (F.); an. bæl-a (3), F., Bulle (F.), Siegel; W.: vgl. lat. bulla, F., Bulle (F.), Geldkapsel, Wasserblase; afries. bul-l-a, afries, F., Bulle (F.), Siegel; W.: vgl. lat. bulla, F., Bulle (F.), Geldkapsel, Wasserblase; as. bul‑l‑a 1, st. F. (æ?, jæ?), sw. F. (n?), Kapsel; vgl. mnd. bole (= bolle?) Lasch-Borchling, Mittelniederdeutsches Handwörterbuch 1, 312; W.: s. lat. bulla, F., Bulle (F.), Geldkapsel, Wasserblase; mnd. bulle, F., Bulle (F.); an. bðll-a, F., Bulle (F.); W.: ? s. lat. fullo, M., der die Kleider walkt und reinigt, Walker, Tuchbereiter; germ. fullo, M., Walker; ae. ful-l‑ere, st. M. (ja), Walker; W.: ? s. lat. fullo, M., der die Kleider walkt und reinigt, Walker, Tuchbereiter; germ. fullo, M., Walker; ae. ful-w-a, ae., sw. M. (n), Walker; W.: germ. *bel-, V., tönen, brüllen; s. ahd. bilæn* 1, sw. V. (2), brüllen; s. mhd. bÆlen, sw. V., bellen?; nhd. billen, sw. V., bellen, DW 2, 26; W.: germ. *bel-, V., tönen, brüllen; vgl. ahd. billæd* 1, st. M. (a?, i?), Gebrüll; W.: s. germ. *bula‑, *bulaz, st. M. (a), Rumpf, Bohle; an. bul-r, st. M. (a), Stamm, Rumpf; W.: s. germ. *bula‑, *bulaz, st. M. (a), Rumpf, Bohle; an. bol-r, st. M. (a), Stamm, Körper, Rumpf; W.: s. germ. *belgan, st. V., schwellen; got. *bil-g-an, st. V. (3), schwellen; W.: s. germ. *belgan, st. V., schwellen, zürnen; vgl. an. bol-g-in-n, Adj., geschwollen, angeschwollen; W.: s. germ. *belgan, st. V., schwellen, zürnen; ae. bel-g-an, st. V. (3b), zürnen, zornig sein (V.), zornig werden; W.: s. germ. *belgan, st. V., schwellen, zürnen; afries. bel-g-a* 1, st. V. (3b), schwellen, erzürnen; W.: s. germ. *belgan, st. V., schwellen, zürnen; anfrk. bel-g-an 5?, st. V. (3b), erzürnen; W.: s. germ. *belgan, st. V., schwellen, zürnen; as. bel‑g‑an 12, bol-g-an*, st. V. (3b), zürnen; W.: s. germ. *belgan, st. V., schwellen, zürnen; ahd. belgan 39, st. V. (3b), erzürnen, zürnen, in Zorn geraten (, EWAhd 1, 528); mhd. bëlgen, st. V., zürnen, sich erzürnen, aufschwellen; W.: vgl. germ. *gabelgan, st. V., sich erzürnen; ahd. gibelgan* 1, st. V. (3b), sich erzürnen, in Zorn geraten; W.: vgl. germ. *balgjan, sw. V., schwellen machen, erzürnen; an. bel-g-ja, sw. V. (1), aufschwellen, aufblasen; W.: s. germ. *balgi‑, *balgiz, st. M. (i), Balg, Haut; got. bal-g-s* 12, st. M. (i), Balg, Schlauch, Tasche (, Lehmann B16); W.: s. germ. *balgi‑, *balgiz, st. M. (i), Balg, Haut; got. *bal-g-bru-s-t (?), Sb., Balgbersten; W.: s. germ. *balgi‑, *balgiz, st. M. (i), Balg, Haut, Schlauch, Sack; an. bel-g-r, st. M. (i), Balg, Ledersack, Blasebalg, Bauch; W.: s. germ. *balgi‑, *balgiz, st. M. (i), Balg, Haut, Schlauch, Sack; ae. biel-g, st. M. (i), Balg, Sack, Börse (F.) (1); W.: s. germ. *balgi‑, *balgiz, st. M. (i), Balg, Haut, Schlauch, Sack; afries. bal-g* 1, bal-ch, Adj., in der Scheide befindlich; W.: s. germ. *balgi‑, *balgiz, st. M. (i), Balg, Haut, Schlauch, Sack; as. bal‑g 5?, st. M. (i), Balg; mnd. balch, M.; W.: s. germ. *balgi‑, *balgiz, st. M. (i), Balg, Haut; ahd. balg 25, st. M. (i), Balg, Blasbalg, Schlauch; mhd. balc, st. M., Balg, Haut, Schwertscheide; nhd. Balg, M., Balg, Haut, Schlauch, DW 1, 1084; W.: vgl. germ. *bulgjæ‑, *bulgjæn?, sw. F. (n), Woge, Schwellung; an. byl-g-ja, sw. F. (n), Welle; W.: vgl. germ. *bulgÆ‑, *bulgÆn, sw. F. (n), Zorn; anfrk. bul-g-i, st. F. (Æ), st. N. (ja); W.: vgl. ahd. bolka* 3, bolca, sw. F. (n), Knauf, Buckel; W.: s. germ. *balþa‑, *balþaz, Adj., kräftig, kühn, tapfer; got. *bal-þ-s, *bald-, Adj. (a), »geschwollen«, kühn; W.: s. germ. *balþa‑, *balþaz, Adj., kräftig, kühn, tapfer; an. bal-l-r, Adj., kühn; W.: s. germ. *balþa‑, *balþaz, Adj., kräftig, kühn, tapfer; ae. beal-d, Adj., kühn, tapfer, stark; W.: s. germ. *balþa‑, *balþaz, Adj., kräftig, kühn, tapfer; s. ae. biel-d-e, Adj., kühn; W.: s. germ. *balþa‑, *balþaz, Adj., kräftig, kühn, tapfer; afries. bal-d, Adj., kühn; W.: s. germ. *balþa‑, *balþaz, Adj., kräftig, kühn, tapfer; vgl. afries. bal-d‑e* 1, Adv., bald; W.: s. germ. *balþa‑, *balþaz, Adj., kräftig, kühn, tapfer; anfrk. *bal-d?, Adj., mutig, tapfer; W.: s. germ. *balþa‑, *balþaz, Adj., kräftig, kühn, tapfer; as. bal‑d 3, Adj., kühn; mnd. bold, bald (Gallée), bolt, balt, Adj.; W.: s. germ. *balþa‑, *balþaz, Adj., kräftig, kühn, tapfer; ahd. bald 29, Adj., kühn, mutig, tapfer (, EWAhd 1, 434); mhd. balt, Adj., kühn, mutig, tapfer, schnell; fnhd. bald, Adj., schnell, stark, DW 1, 1081; nhd. (bay.) bald, Adj., tapfer, Schmeller 1, 233, (oberhess.) bald, Adj., tapfer, Crecelius 86; W.: s. germ. *balþæn, sw. V., kühn sein (V.); s. ae. beal-d‑ian, sw. V., kühn sein (V.); W.: s. germ. *balþÆ‑, *balþÆn, sw. F. (n), Kühnheit; ae. biel-d‑u, biel-d-o, byl-d-u, sw. F. (Æn), Kühnheit, Mut, Vertrauen; W.: s. germ. *balþÆ‑, *balþÆn, sw. F. (n), Kühnheit; ahd. beldÆ 46, baldÆ, beldÆn*, st. F. (Æ), Mut, Kühnheit, Vermessenheit; mhd. belde, st. F., Dreistigkeit; vgl. nhd. in Bälde, Adv., in Bälde, DW 1, 1084; W.: vgl. germ. *balþjan, sw. V., kühn machen, aufmuntern; got. bal-þ-jan* 1, sw. V. (1), kühn sein (V.), wagen; W.: vgl. germ. *balþjan, sw. V., kühn machen, aufmuntern; an. bel-l-a (2), sw. V. (1), kräftig machen, aufmuntern, ausführen; W.: vgl. germ. *balþjan, sw. V., kühn machen, aufmuntern; ae. biel-d-an (1), bil-d-an, bel-d-an, byl-d-an (2), sw. V. (1), ermutigen, antreiben, anspornen; W.: vgl. germ. *balþjan, sw. V., kühn machen, aufmuntern; ahd. belden* 7, sw. V. (1a), kühn sein (V.), zuversichtlich sein (V.), ermutigen; mhd. belden, balden, sw. V., kühn werden, kühn machen; W.: s. germ. *blÐan, *blÚan, st. V., blähen, blasen; ae. blõ-w-an, st. V. (7)=red. V. (2), blasen, atmen, tönen, entflammen; W.: s. germ. *blÐan, *blÚan, st. V., blähen, blasen; afries. blõ 1, st. V. (7)=red. V., blasen; W.: s. germ. *blÐan, *blÚan, st. V., blähen, blasen; ahd. blõen* (1) 6, sw. V. (1a), »blähen«, blasen, aufblasen; mhd. blÏjen, blÏwen, blÏn, sw. V., blasen, blähen, schmelzen; nhd. blähen, sw. V., blähen, blasen, DW 2, 61; W.: s. germ. *teblÐan, *teblÚan, st. V., zerblasen; ahd. ziblõen* 5, sw. V. (1a), »zerblähen«, aufblähen, einhauchen; vgl. mhd. zerblÏjen, zerblÏn, sw. V., auseinanderblasen, zerteilen, aufblasen; vgl. fnhd. zerblähen, sw. V., aufblähen, schwellen, DW 31, 656; W.: s. germ. *blÐja‑, *blÐjaz, *blÚja‑, *blÚjaz, st. M. (a), Windstoß; an. blÏ-r (1). st. M. (a), Windstoß, Brise, Himmel; W.: s. germ. *blÐsan, *blÚsan, st. V., blasen; got. *blÐ-s-an, red. V. (4), blasen; W.: s. germ. *blÐsan, *blÚsan, st. V., blasen; got. *blÐ-s-jan, sw. V. (1), versengen, ätzen; W.: s. germ. *blÐsan, *blÚsan, st. V., blasen; got. *blÐ-s-i, Sb., Fackel, Feuer; W.: s. germ. *blÐsan, *blÚsan, st. V., blasen; an. blõ-s-a, red. V., blasen, atmen; W.: s. germ. *blÐsan, *blÚsan, st. V., blasen; as. *blõ‑s‑an?, *blõ-s-on?, red. V. (2), sw. V.?, blasen (V.); mnd. blõsen, blasen, st. V.; W.: s. germ. *blÐsan, *blÚsan, st. V., blasen; ahd. blõsan* 30, red. V., blasen, wehen, hauchen; mhd. blõsen, red. V., blasen, hauchen, schnauben; nhd. blasen, st. V., blasen, DW 2, 68; W.: vgl. germ. *blÐsa‑, *blÐsaz, *blÚsa‑, *blÚsaz, st. M. (a), Blasen (N.), Hauch; ahd. blõs 1, st. M. (a?), Blasen (N.); mhd. blõs, st. M., Hauch; nhd. Blas, M., Hauch, DW 2, 67; W.: vgl. germ. *blÐsæ, *blÚsæ, st. F. (æ), Blase; as. blõ‑s‑a 2, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Blase; mnd. blase, F.; W.: vgl. germ. *blÐsæ, *blÚsæ, st. F. (æ), Blase; ahd. blõsa (1) 9, st. F.? (æ), sw. F.? (n), Blase, Pustel; mhd. blõse, sw. F., Blase; nhd. Blase, F., Blase, DW 2, 67; W.: vgl. germ. *blÐda‑, *blÐdaz, *blÚda‑, *blÚdaz, st. M. (a), Wehen (N.), Blasen (N.); ae. blÚ-d (1), blÐ-d (1), st. M. (a), Blasen (N.), Schwall, Flackern, Hauch; W.: vgl. germ. *blÐda‑, *blÐdaz, *blÚda‑, *blÚdaz, st. M. (a), Wehen (N.), Blasen (N.); ae. *blÚ-d (2), st. N. (a), Blase, Geschwulst; W.: vgl. germ. *blÐda‑, *blÐdaz, *blÚda‑, *blÚdaz, st. M. (a), Wehen (N.), Blasen (N.); ahd. blõt* 1, st. M. (a?, i?), »Blasen« (N.), Wehen (N.); W.: vgl. germ. *blÐsta‑, *blÐstaz, *blÚsta‑, *blÚstaz, st. M. (a), Hauch, Blasen (N.); got. *blÐ-s-t-s, st. M. (a)?, Blasen (N.), Schnauben; W.: vgl. germ. *blÐsta‑, *blÐstaz, *blÚsta‑, *blÚstaz, st. M. (a), Hauch, Blasen (N.); got. *blÐ-s-t-jan, sw. V. (1), blasen, schnauben; W.: vgl. germ. *blÐsta‑, *blÐstaz, *blÚsta‑, *blÚstaz, st. M. (a), Hauch, Blasen (N.); ae. blÚ-s‑t, st. M. (1), Blasen (N.), Flamme; W.: vgl. germ. *blÐsta‑, *blÐstaz, *blÚsta‑, *blÚstaz, st. M. (a), Hauch, Blasen (N.); ahd. blõst* 2, st. M. (i?), »Blasen« (N.), Hauch, Atem; mhd. blõst, st. M., Lufthauch, Atem, Blasen (N.); fnhd., Blast, M., Wind, Blähung, DW 2, 71; W.: vgl. germ. *blÐstru‑, *blÐstruz, *blÚstru‑, *blÚstruz, *blÐstu‑, *blÐstuz, *blÚstu‑, *blÚstuz, st. M. (u), Blasen (N.); an. blõ-s-t-r, st. M. (u), Blasen (N.), Hauch, Schwellung; W.: s. germ. *balla‑, *ballaz, st. M. (a), Ball (M.) (1), Ballen (M.); germ. *ballu‑, *balluz, st. M. (u), Ball (M.) (1), Ballen (M.); as. *bal?, *bal-l?, st. M. (i), Ball (M.) (1); mnd. bal, M.; W.: s. germ. *balla‑, *ballaz, st. M. (a), Ball (M.) (1), Ballen (M.); germ. *ballu‑, *balluz, st. M. (u), Ball (M.) (1), Ballen (M.); ahd. bal (1) 27, st. M. (a), Ball (M.) (1), Ballen (M.), Kugel, Bissen (, EWAhd 1, 430); mhd. bal, st. M., Ball (M.) (1), Kugel, Ballen (M.); nhd. Ball, M., Ball (M.) (1), DW 1, 1090; W.: vgl. germ. *ballæ‑, *ballæn, *balla‑, *ballan, sw. M. (n), Kugel, Ball (M.) (1); ae. beal-l-uc, st. M. (a), Hode; W.: vgl. germ. *ballæ‑, *ballæn, *balla‑, *ballan, sw. M. (n), Kugel, Ball (M.) (1); ahd. balla 39, st. F. (æ), sw. F. (n), Ball (M.) (1), Kugel, Bissen (, EWAhd 1, 443); W.: vgl. germ. *ballæ‑, *ballæn, *balla‑, *ballan, sw. M. (n), Kugel, Ball (M.) (1); ahd. ballo 5, sw. M. (n), »Ball« (M.) (1), Ballen (M.), Kugel (, EWAhd 1, 443); mhd. balle, sw. M., Ball (M.) (1), Ballen (M.); nhd. Ballen, M., Ball (M.) (1), Ballen (M.), Duden 1, 296; W.: vgl. germ. *ballæ‑, *ballæn, *balla‑, *ballan, sw. M. (n), Kugel, Ball (M.) (1); ahd. bolæn* 3, sw. V. (2), wälzen, schleudern, rollen; mhd. boln, sw. V., rollen, werfen, schleudern; vgl. nhd. bollen, sw. V., knospen, DW 2, 232, (schweiz.) bolen, sw. V., rollen, wälzen, schleudern, Schweiz. Id. 4, 1177, (schwäb.) bolen, sw. V., rollen, wälzen, schleudern, Fischer 1, 1271, (bad.) bolen, sw. V., rollen, wälzen, schleudern, Ochs 1, 285; W.: vgl. germ. *ballu‑, *balluz, st. M. (u), Kugel, Ball (M.) (1); an. b‡ll-r, st. M. (u), Kugel, Hode; W.: s. germ. *blada‑, *bladam, st. N. (a), Blatt; an. bla-Œ, st. N. (a), Blatt, Klinge (F.) (1); W.: s. germ. *blada‑, *bladam, st. N. (a), Blatt; ae. blÏ-d, st. N. (a), Blatt, Klinge (F.) (1); W.: s. germ. *blada‑, *bladam, st. N. (a), Blatt; afries. ble-d* 3, st. N. (a), Blatt; W.: s. germ. *blada‑, *bladam, st. N. (a), Blatt; as. bla‑d 3, st. N. (a), Blatt; mnd. blat, N.; W.: s. germ. *blada‑, *bladam, st. N. (a), Blatt; ahd. blat 32, st. N. (a, iz/az), Blatt, Blech, Zäpfchen; mhd. blat, st. N., Blatt, Laub, Halszäpfchen; nhd. Blatt, N., Blatt, DW 2, 73; W.: vgl. germ. *bladræ‑, *bladræn, sw. F. (n), Blase, Blatter; an. blaŒ-r-a (1), sw. F. (n), Blase; W.: vgl. germ. *bladræ‑, *bladræn, sw. F. (n), Blase, Blatter; ae. blÚ-d-r‑e, sw. F. (n), Blatter, Blase, Bläschen; W.: vgl. germ. *bladræ‑, *bladræn, sw. F. (n), Blase, Blatter; as. blõ‑dar‑a* 2, sw. F. (n), Blatter, Bläschen; mnd. bladder, bledder, bledere, F.; W.: vgl. germ. *bladræ‑, *bladræn, sw. F. (n), Blase, Blatter; ahd. blõtara 49, sw. F. (n), Blatter, Blase, Pustel; mhd. blõtere, sw. F., Blase, Blatter, Pocke; nhd. Blatter, F., Blatter, Blase, Pustel, DW 2, 77; W.: vgl. germ. *blajinæ‑, *blajinæn, sw. F. (n), Bläschen; ae. ble-g-en, ble-g-en-e, sw. F. (n), Bläschen, Geschwür; W.: vgl. germ. *blæþa‑, *blæþam, *blæda‑, *blædam, st. N. (a), Blut; got. blæ-þ 21=20, krimgot. plut, st. N. (a), Blut (, Lehmann B85); W.: vgl. germ. *blæþa‑, *blæþam, *blæda‑, *blædam, st. N. (a), Blut; an. blæ-Œ, st. N. (a), Blut; W.: vgl. germ. *blæþa‑, *blæþam, *blæda‑, *blædam, st. N. (a), Blut; ae. blæ-d, st. N. (a), Blut; W.: vgl. germ. *blæþa‑, *blæþam, *blæda‑, *blædam, st. N. (a), Blut; afries. blæ-d 37, st. N. (a), Blut, Blutsverwandtschaft, Sippe; W.: vgl. germ. *blæþa‑, *blæþam, *blæda‑, *blædam, st. N. (a), Blut; afries. blÐ-d‑a 7, sw. V. (1), bluten, blutig schlagen; W.: vgl. germ. *blæþa‑, *blæþam, *blæda‑, *blædam, st. N. (a), Blut; anfrk. bluo-d* 10, st. N. (a), Blut; W.: vgl. germ. *blæþa‑, *blæþam, *blæda‑, *blædam, st. N. (a), Blut; as. bl‑æ‑d 14, st. N. (a), Blut; W.: vgl. germ. *blæþa‑, *blæþam, *blæda‑, *blædam, st. N. (a), Blut; ahd. bluot (2) 124, st. N. (a), Blut; mhd. bluot, pluot, st. N., Blut, Blutfluss, Blutsverwandtschaft, Geschlecht; nhd. Blut, N., Blut, DW 2, 170; W.: vgl. germ. *bullæ‑, *bullæn, *bulla‑, *bullan, Sb., Kugel, Schale (F.) (2); an. bol-l-i, sw. M. (n), Schale (F.) (2), Maß, Schiff; W.: vgl. germ. *bullæ‑, *bullæn, *bulla‑, *bullan, Sb., Kugel, Schale (F.) (2); ae. bol-l-a, sw. M. (n), Napf, Gefäß, Topf, Maß; W.: vgl. germ. *bullæ‑, *bullæn, *bulla‑, *bullan, Sb., Kugel, Schale (F.) (2); ae. bol-l-e, sw. F. (n), Napf, Gefäß, Topf; W.: vgl. germ. *bullæ‑, *bullæn, *bulla‑, *bullan, Sb., Kugel, Schale (F.) (2); afries. bol-l-a 8, sw. M. (n), Brot; W.: vgl. germ. *bullæ‑, *bullæn, *bulla‑, *bullan, sw. M. (n), Kugel, Schale (F.) (2); as. bol‑l‑o (2) 1, sw. M. (n), Schale (F.) (2), Napf; mnd. bolle?, bole, F.; W.: vgl. germ. *bullæ‑, *bullæn, *bulla‑, *bullan, Sb., Kugel, Schale (F.) (2); ahd. bolla 5, sw. F. (n), Blase, Wasserblase, Knoten, Flachsknoten, Becher, Schale (F.) (2); mhd. bolle, sw. F., Knospe, kugelförmiges Gefäß; nhd. Bolle, F., Knospe, DW 2, 231; W.: vgl. germ. *bulæ‑, *bulæn, *bula‑, *bulan, *bullæ‑, *bullæn, *bulla‑, *bullan, sw. M. (n), Stier, Bulle (M.); an. bol-i, sw. M. (n), Stier, Ochs, Ochse; W.: vgl. germ. *bulæ‑, *bulæn, *bula‑, *bulan, *bullæ‑, *bullæn, *bulla‑, *bullan, sw. M. (n), Stier, Bulle (M.); ae. bul‑a, sw. M. (n), Stier; W.: vgl. germ. *bultæ‑, *bultæn, *bulta, *bultan, sw. M. (n), Bolzen; ae. bol-t (1), st. M. (a), Bolzen; W.: vgl. germ. *bultæ‑, *bultæn, *bulta, *bultan, sw. M. (n), Bolzen; as. bolt 3?, st. M. (a), Bolzen, Stab; mnd. bolte, M.; W.: vgl. germ. *bultæ‑, *bultæn, *bulta‑, *bultan, sw. M. (n), Bolzen; ahd. bolz (2) 55, st. M. (a?), Geschoss, Bolzen, Pfahl; mhd. bolz, st. M., Bolzen, Lötkolben, Schlüsselrohr; nhd. Bolz, M., Bolzen, DW 2, 234; W.: vgl. germ. *bultæ‑, *bultæn, *bulta‑, *bultan, sw. M. (n), Bolzen; ahd. bolzo 3?, sw. M. (n), Schießbolzen; mhd. bolze, sw. M., Bolzen, Lötkolben, Schlüsselrohr; vgl. nhd. Bolz, M., Bolzen, DW 2, 234; W.: vgl. germ. *bultæ‑, *bultæn, *bulta‑, *bultan, sw. M. (n), Bolzen; lat.-ahd. bultia* 1, bulcia, F., Schießbolzen; W.: vgl. germ. *bultæ‑, *bultæn, *bulta‑, *bultan, sw. M. (n), Bolzen; lat.-ahd. bultio 15, bulcio, M., Schießbolzen, Brenneisen; W.: vgl. germ. *bultæ‑, *bultæn, *bulta‑, *bultan, sw. M. (n), Bolzen; lat.-ahd. bultium* 1, pulcium, N., Schießbolzen; W.: vgl. germ. *bultæ‑, *bultæn, *bulta‑, *bultan, sw. M. (n), Bolzen; lat.-ahd. bultius* 1, bulteus, M., Schießbolzen; W.: vgl. germ. *bulstra‑, *bulstraz, *bulhstra‑, *bulhstraz, st. M. (a), Polster; ahd. bolstar* 12, st. M. (a?, i?), Polster, Kissen, Kopfkissen; mhd. bolster, polster, st. M., Polster; nhd. Polster, M., Polster, DW 13, 1986; W.: vgl. germ. *bolhstra‑, *bolhstraz, st. M. (a), Polster; ahd. polstar 1, st. M. (a?, i?), N. (a)?, »Polster«, Kopfkissen; mhd. polster, st. M., Polster; s. nhd. Polster, M., N., Polster, pralles schwellendes Kissen, DW 13, 1986; W.: vgl. germ. *bulstra‑, *bulstraz, *bulhstra‑, *bulhstraz, st. M. (a), Polster; an. bol-st-r, st. M. (a), Polster, Kissen; W.: vgl. germ. *bulstra‑, *bulstraz, *bulhstra‑, *bulhstraz, st. M. (a), Polster; ae. bol‑ster, st. M. (a), st. N. (a), Polster, Kopfkissen, Pfühl; W.: ? germ. *bil‑, V., unterscheiden?; s. ahd. bilarn 33, st. M. (a), Zahnfleisch, Gaumen, Kiefer (M.); mhd. bilern, M., Zahnfleisch, Gaumen; nhd. Biller, M., Zahnfleisch, Gaumen

*bhel- (4), idg., Sb., V.: nhd. Blatt, Blüte, blühen, sprießen; ne. leaf, bloom (N.); RB.: Pokorny 122 (200/33), gr., ital., kelt., germ., toch.; Hw.: s. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑; W.: s. gr. fÚllon (ph‹llon), N., Blatt; vgl. gr. melisÒfullon (mellisóphyllon), N., Bienenkraut; mlat. melissa, Melisse; nhd. Melisse, F., Melisse; W.: s. lat. flæs, M., Blume, Blüte; vgl. lat. flæridus, Adj., blühend; ae. flærisc, Adj., blumig; W.: s. lat. flærÐre, V., blühen, in Blüte stehen; W.: vgl. lat. folium, N., Blatt; W.: s. germ. *blædi‑, *blædiz, st. F. (i), Blüte, Sproß; ae. blÚ-d (3), blÐ-d (2), blÊ-d, st. F. (æ), Gewächs, Pflanze, Spross; W.: s. germ. *blædi‑, *blædiz, st. F. (i), Blüte, Spross; anfrk. *bluo-th?, anfrk.?, Sb., Blüte; W.: s. germ. *blædi‑, *blædiz, st. F. (i), Blüte, Spross; ahd. bluot* (1) 2, st. F. (i) (?), Blüte; mhd. bluot, st. M., st. F., Blüte; s. nhd. Blüte, F., Blüte, DW 2, 176; W.: vgl. germ. *blæma‑, *blæmam, st. N. (a), Blume, Blüte; an. blæ‑m, st. N. (a), Blume; W.: s. germ. *blæma‑, *blæmaz, st. M. (a), Blume, Blüte; germ. *blæma‑, *blæmam, st. N. (a), Blume, Blüte; germ. *blæmæ‑, *blæmæn, *blæma‑, *blæman, sw. M. (n), Blume, Blüte; anfrk. *blæ-m-on?, sw. V. (2), blühen; W.: s. germ. *blæma‑, *blæmaz, st. M. (a), Blume, Blüte; germ. *blæma‑, *blæmam, st. N. (a), Blume, Blüte; germ. *blæmæ‑, *blæmæn, *blæma‑, *blæman, sw. M. (n), Blume, Blüte; as. bl‑æ‑m‑o* 2, sw. M. (n), Blume; vgl. mnd. blome, F.; W.: s. germ. *blæma‑, *blæmaz, st. M. (a), Blume, Blüte; germ. *blæma‑, *blæmam, st. N. (a), Blume, Blüte; germ. *blæmæ‑, *blæmæn, *blæma‑, *blæman, sw. M. (n), Blume, Blüte; anfrk. gi-blæ-m-id* 1, Adj., mit Blumen geschmückt; W.: s. germ. *blæma‑, blæmaz, st. M. (a), Blume, Blüte; germ. *blæma‑, *blæmam, st. N. (a), Blume, Blüte; germ. *blomæ‑, *blæmæn, *blæma‑, *blæman, sw. M. (n), Blume, Blüte; ahd. bluoma* 10, sw. F. (n), Blume, Blüte; mhd. bluome, sw. M., sw. F., Blume, Blüte, Jungfernschaft; nhd. Blume, F., Blume, DW 2, 158; W.: s. germ. *blomæ‑, *blæmæn, *blæma‑, *blæman, sw. M. (n), Blume, Blüte; got. blæ-m-a* 1, sw. M. (n), Blume, Lilie (, Lehmann B82); W.: s. germ. *blæmæ‑, *blæmæn, *blæma‑, *blæman, sw. M. (n), Blume, Blüte; an. blæ-m-i, sw. M. (n), Blume; W.: s. germ. *blæmæ‑, *blæmæn, *blæma‑, *blæman, sw. M. (n), Blume, Blüte; ae. blæ-m-a (1), sw. M. (n), Blume; W.: s. germ. *blæmæ‑, *blæmæn, *blæma‑, *blæman, sw. M. (n), Blume, Blüte; afries. blæ-m-a* 1, sw. M. (n), Blume, rosettenförmiger Knopf; W.: s. germ. *blomæ‑, *blæmæn, *blæma‑, *blæman, sw. M. (n), Blume, Blüte; ahd. bluomo 46, sw. M. (n), Blume, Blüte, Knospe; mhd. bluome, sw. M., sw. F., Blume, Blüte, Jungfernschaft, Menstruation; W.: s. germ. *blæan, st. V., blühen, quellen; ae. blæ-w-an, st. V. (7)=red. V. (2), blühen; W.: vgl. germ. *blæjan, st. V., blühen, quellen; afries. blæ-ia* 1, st. V., blühen; W.: vgl. germ. *blæjan, st. V., blühen, quellen; anfrk. blæi-on* 1, sw. V. (1), blühen; W.: vgl. germ. *blæjan, st. V., blühen, quellen; as. blæ‑ian* 2, blæ-jan*, sw. V. (1a), blühen; mnd. bloen, bloyen, bloien, sw. V.; W.: vgl. germ. *blæjan, st. V., blühen, quellen; ahd. bluoen* 18, bluon*, sw. V. (1a), blühen, in voller Kraft stehen, aufblühen; mhd. blüejen, blüen, sw. V., blühen; nhd. blühen, sw. V., blühen, DW 2, 154

*bhel- (1), idg., Adj., V.: nhd. glänzend, weiß, glänzen; ne. glittering (Adj.) white, glitter (V.); RB.: Pokorny 118 (197/30), ind., arm., gr., ill., alb., ital., kelt., germ., balt., slaw., toch.?; Hw.: s. *bhelý-, *bhõ‑ (1), *bhel‑ (2) (?), *bheleg‑, *bhelg‑, *bhleg‑, *bh¢g‑, *bhlÁi‑ (1), *bhlýidos, *bhlÁi�‑?, *bhleik‑, *bhlendh‑, *bhles‑?, *bhlÐøos, *bhlÐros, *bhlÐu‑ (1), *bhleu‑, *bhleuk‑ (?); W.: s. gr. flšgein (flégein), V., brennen, flammen, leuchten; vgl. gr. flšgma (phlégma), N., Brand, Hitze, Schleim; lat. phlegma, N., Schleim; mhd. fleuma, N., Phlegma; nhd. Phlegma, N., Phlegma, unerschütterliche Ruhe; W.: s. gr. flegmon» (phlegmon›), F., Hitze, Entzündung; W.: vgl. gr. peripefleusmšnoj (peripephleusménos), Adj., umlodert; W.: s. gr. falÒj (phalós), Adj., weiß; W.: s. gr. faliÒj (phaliós), Adj., glänzend, weiß; W.: s. gr. falÚein (phal‹ein), V., erleuchten; W.: vgl. gr. falhrÒj (phalÐrós), falarÒj (phalarós), Adj., hellfarbig, weiß; W.: vgl. gr. falhr…j (phalÐrís), falar…j (phalarís), F., Blässhuhn; W.: s. gr. flegšqein (phlegéthein), V., brennen, flammen, sengen, anzünden, leuchten; W.: vgl. gr. periflÚein (periphl‹ein), V., versengen; W.: s. gr. flÒx (phlóx), F., Flamme, Brand, Feuer; W.: vgl. gr. flogmÒj (phlogmós), M., Brand, Glut, Flamme, Feuer; W.: ? gr. fellÒj (phellós), M., Kork, Korkeiche; W.: ? gr. felleÚj (phelleús), M., steiniges Land; W.: ? gr. fol…j (pholís), F., Schuppe, Panzerstreifen; W.: s. illyr. *balta, Sb., Sumpf; lat. blatea, F., Kotklümpchen; W.: s. illyr. *balta, Sb., Sumpf; vgl. lat. balõtro, F., Kotklümpchen; W.: s. lat. fulgÐre, V., blitzen, schimmern, strahlen, glänzen; W.: s. lat. fulvus, Adj., rotgelb, dunkelgelb, braungelb; W.: vgl. lat. fulica, fulca, F., Bläßhuhn; W.: vgl. lat. flagrõre, V., flackern, flammen, lodern, brennen; W.: vgl. lat. flamma, F., Flamme; afries. fla-m-m-e 1 und häufiger, st. F. (æ), Flamme; W.: vgl. lat. flamma, F., Flamme; anfrk. fla-m-m-a* 1, st. F. (æ), Flamme; W.: vgl. lat. flõvus, Adj., goldgelb, rotgelb, blond; W.: vgl. lat. (mare) Balticum, N., Baltische See, Baltisches Meer; W.: s. afrz. blanc, Adj., weiß; an. blank, st. N. (a), weißes Tuch; W.: s. akymr. pull; germ. *pæljæ‑, *pæljæn, *pælja‑, *pælan, Sb., Pfuhl; ae. pul-l, pil-l, pyl-l, st. M. (a), st. N. (a), Pfuhl, Bucht; W.: germ. *bala-, *balaz, *balla‑, *ballaz, Adj., weiß, licht, leuchtend; got. *ba-l-s, Adj. (a), weiß; W.: germ. *bala‑, *balaz, *balla‑, *ballaz, Adj., weiß, licht, leuchtend; got. *ba-l-a 2, sw. M.? (n), Pferd mit Blesse; W.: germ. *bala‑, *balaz, *balla‑, *ballaz, Adj., licht, weiß, leuchtend; ahd. bal* (2)? 1, Adj., glänzend; W.: s. germ. *blaita‑, *blaitaz, Adj., bleich, blass; ae. blõ-t, Adj., blass, bleich; W.: s. germ. *blaita‑, *blaitaz, Adj., bleich, blass; ahd. bleizza 6, bleiza, sw. F. (n), »Bläue«, blauer Fleck; nhd. (els.) Bleisen, F., Fleck, Bläue, Martin/Lienhart 2, 167; vgl. (tirol.) Blaisse, Schöpf 43, (schweiz./schwäb.) Bleiss, Schweiz. Id. 5, 154, Fischer 1, 1194, (bad.) Bleiß, Ochs 1, 260; W.: s. germ. *blaitæn, *blaitÐn, *blaitÚn, sw. V., bleich sein (V.); ae. blõ-t-ian, sw. V., bleich sein (V.), blass sein (V.); W.: s. germ. *blaitÆ‑, *blaitÆn, sw. F. (n), blasser Fleck; ahd. bleizza 6, bleiza, sw. F. (n), »Bläue«, blauer Fleck; nhd. (els.) Bleisen, F., Fleck, Bläue, Martin/Lienhart 2, 167; vgl. (tirol.) Blaisse, Schöpf 43, (schweiz./schwäb.) Bleiss, Schweiz. Id. 5, 154, Fischer 1, 1194, (bad.) Bleiß, Ochs 1, 260; W.: s. germ. *blak-, V., glänzen, *blek-, *blenk-, sw. V., glänzen, blinken; ahd. blekken* 5, blecken*, sw. V. (1a), »blecken«, blitzen, leuchten; mhd. blecken, sw. V., sichtbar werden, sich entblößen, zeigen; nhd. blecken, sw. V., hervorstehen, blecken, DW 2, 86; W.: germ. *blenda‑, *blendaz, Adj., blind; got. bli-nd-s 32, Adj. (a), blind (, Lehmann B81); W.: germ. *blenda‑, *blendaz, Adj., blind; an. bli-nd-r, Adj., blind; W.: germ. *blenda‑, *blendaz, Adj., blind; ae. bli-nd, Adj., blind, dunkel, inwendig, dumm, nicht stechend; W.: germ. *blenda‑, *blendaz, Adj., blind; afries. bli-nd (1) 12, Adj., blind; W.: germ. *blenda‑, *blendaz, Adj., blind; as. bl‑ind* 11, Adj., blind; mnd. blint, Adj.; W.: germ. *blenda‑, *blendaz, Adj., blind; ahd. blint 97, Adj., blind, verblendet, dunkel; mhd. blint, Adj., blind, dunkel, trübe, versteckt, nichtig, nicht zu sehen; nhd. blind, Adj., blind, DW 2, 119; W.: s. germ. *blendæn, sw. V., blind machen; an. bli-nd-a, sw. V. (2), blind machen, blenden, verblenden; W.: s. germ. *blendæn, sw. V., blenden, blind machen; afries. bli-nd‑ia* 1, sw. V. (2), blenden, blind machen; W.: s. germ. *blendÆ‑, *blendÆn, sw. F. (n), Blindheit; an. bli-nd-i, sw. F. (Æn), Blindheit, Verblendung; W.: s. germ. *blaka‑, *blakaz, *blakka‑, *blakkaz, Adj., schwarz; ae. blÏ‑c (1), Adj., schwarz, dunkel; W.: s. germ. *blaka‑, *blakaz, *blakka‑, *blakkaz, Adj., schwarz; anfrk. gi-bla-k-mal-ad* 1, Part. Prät.=Adj., mit eingegrabener Arbeit verziert; W.: s. germ. *blaka‑, *blakaz, *blakka‑, *blakkaz, Adj., schwarz; as. *bla‑k? (2), Adj., schwarz; W.: s. germ. *blaka‑, *blakaz, *blakka‑, *blakkaz, Adj., schwarz; ahd. blahfaro* 1, Adj., blau, tiefblau; vgl. mhd. blõvar, Adj., blaufarbig?; W.: s. germ. *blaka‑, *blakaz, *blakka‑, *blakkaz, Adj., schwarz; ahd. blahmõl* 1, st. N. (a), Stickerei, Brokat; mhd. blamõl, blachmõl, st. N., Stickerei; nhd. Blachmal, N., schwimmende Schlacke goldhaltigen Silbers, DW 2, 59; W.: s. germ. *blaka‑, *blakam, st. N. (a), Tinte; ae. blÏ‑c (2), st. N. (a), Tinte; an. blek, st. N. (a), Tinte; W.: s. germ. *blanka‑, *blankaz, Adj., weiß, blank, schwach glänzend; got. *bla-gk-s, Adj. (a), weiß, glänzend; W.: s. germ. *blanka‑, *blankaz, Adj., weiß, blank, schwach glänzend; an. bla-k-k-r, Adj., fahl, gelbbraun; W.: s. germ. *blanka‑, *blankaz, Adj., weiß, blank, schwach glänzend; afries. bla‑n‑k 1 und häufiger, Adj., blank; W.: s. germ. *blanka‑, *blankaz, Adj., weiß, blank, schwach glänzend; as. *bla‑nk?, Adj., »blank«, weiß; mnd. blank, Adj.; W.: s. germ. *blanka‑, *blankaz, Adj., weiß, blank, schwach glänzend; ahd. blank* 8, blanc, Adj., »blank«, weiß, glänzend; mhd. blanc, Adj., blinkend, weiß, glänzend; nhd. blank, Adj., blank, blinkend, glänzend, DW 2, 64; W.: s. germ. *blanka‑, *blankaz, Adj., weiß, blank, schwach glänzend; lat.-ahd. blancus* 2, Adj., »blank«, bleich, weiß; mhd. blanc, Adj., blinkend, weiß, glänzend, blank; vgl. nhd. blank, Adj., blank, blinkend, glänzend, DW 2, 64; W.: s. germ. *blankjan, sw. V., betrügen?; an. ble-k-k-ja (1), sw. V. (1), betrügen; W.: s. germ. *blankjan, sw. V., betrügen; ae. bl’-n-c-an, sw. V., täuschen, betrügen; W.: s. germ. *blankæ‑, *blankæn, *blanka‑, *blankan, sw. M. (n), Schimmel (M.) (2); ae. bla-n-c-a, sw. M. (n), Schimmel (M.) (2), Pferd; W.: s. germ. *blasa‑, *blasaz, Adj., licht, blass, mit weißem Fleck; as. bla‑s 1, Adj., blass, weiß; mnd. bles, blesse, Adj.; W.: s. germ. *blasa‑, *blasaz, Adj., leicht, blass, mit weißem Fleck; ahd. blas 3, Adj., blass, weiß, mit einer Blesse versehen; mhd. blas, Adj., kahl, schwach, gering, nichtig; vgl. nhd. blass, Adj., blass, rein, DW 2, 72; W.: vgl. germ. *blasæ‑, *blasæn, Sb., Fackel; got. *bla-s, st. Sb., Fackel, Flamme; W.: vgl. germ. *blasæ‑, *blasæn, Sb., Fackel; ae. blÏ-s-e, bla-s-e, sw. F. (n), Feuerbrand, Fackel, Lampe; W.: s. germ. *blesa‑, *blesaz, Adj., licht, blass; ae. bl’-r‑e, Adj., kahl, blessig; W.: s. germ. *blandan, st. V., mischen, trüben; got. bla-nd-an (sik) 3, red. V. (3), sich vermischen mit, mischen; W.: s. germ. *blandan, st. V., trüben, mischen; an. bla-nd-a (2), st. V. (3a), mischen; W.: s. germ. *blandan, st. V., trüben, mischen; ae. bla-nd-an, blo-nd-an, st. V. (7)=red. V. (1), mischen, vermischen, vermengen; W.: s. germ. *blandan, st. V., trüben, mischen; as. bla‑nd‑an* 2, red. V. (1), mischen; W.: s. germ. *blandan, st. V., trüben, mischen; ahd. blantan* (1) 5, red. V., anstiften, herstellen, erschöpfen; mhd. blanden, red. V., trüben, mischen, anstiften; W.: s. germ. *anblandan, st. V., mischen?; ahd. inblantan* (1) 3, red. V., auferlegen, beimischen; mhd. enblanden, red. V., beimischen, auferlegen; W.: s. germ. *gablandan, st. V., mischen; ahd. giblantan* 1, red. V., vermischen; W.: vgl. germ. *blandjan, sw. V., blenden; got. *bli-nd-jan, sw. V. (1), blenden; W.: vgl. germ. *blandjan, sw. V., mischen, blenden; ae. bl’-nd-an (1), sw. V. (1), blenden, täuschen; W.: vgl. germ. *blandjan, sw. V., mischen, blenden; afries. ble-nd‑a 6, sw. V. (1), blenden, blind machen; W.: vgl. germ. *blandjan, sw. V., mischen, blenden; ahd. blenten* 7, sw. V. (1a), blenden, verblenden; mhd. blenden, sw. V., blenden, verblenden, verdunkeln; nhd. blenden, sw. V., blenden, DW 2, 104; W.: vgl. germ. *blanda‑, *blandam, st. N. (a), Mischung, Gemisch; an. bla-nd-a (1), sw. F. (n), Mischung von Molke und Wasser; W.: vgl. germ. *blanda‑, *blandam, st. N. (a), Mischung, Gemisch; ae. bla-nd, blo-nd, st. N. (a), Mischung, Verwirrung; W.: vgl. germ. *blunda-, *blundaz, Adj., blond; s. mlat. blundus, Adj., blond; W.: s. germ. *blÐwa‑, *blÐwaz, *blÚwa‑, *blÚwaz, Adj., blau, dunkelblau; an. blõ-r, Adj., blau, dunkel, schwarz; W.: s. germ. *blÐwa‑, *blÐwaz, *blÚwa‑, *blÚwaz, Adj., blau, dunkelblau; ae. blÚ-w-en, Adj., bläulich; W.: s. germ. *blÐwa‑, *blÐwaz, *blÚwa‑, *blÚwaz, Adj., blau, dunkelblau; ae. blÚ‑hÚ-w-en, Adj., hellblau; W.: s. germ. *blÐwa‑, *blÐwaz, *blÚwa‑, *blÚwaz, Adj., blau, dunkelblau; afries. blõu 5, blõw, Adj., blau; W.: s. germ. *blÐwa‑, *blÐwaz, *blÚwa‑, *blÚwaz, Adj., blau, dunkelblau; as. blõ‑o* 2, Adj., blau, bläulich, blass; mnd. bla, Adj.; W.: s. germ. *blÐwa‑, *blÐwaz, *blÚwa‑, *blÚwaz, Adj., dunkelblau, blau; lat.-ahd. blavus* 1 und häufiger?, blaveus, Adj., blau; W.: s. germ. *blÐwa‑, *blÐwaz, *blÚwa‑, *blÚwaz, Adj., dunkelblau, blau; ahd. blõo* 45, Adj., blau, dunkel, grau, bleifarben; mhd. blõ, Adj., blau; nhd. blau, Adj., blau, DW 2, 81; W.: vgl. germ. *blÐwanæn, *blÚwanæn, sw. V., sich bläulich verfärben; an. blõ-n-a, sw. V. (2), blau werden, sich bläulich verfärben; W.: vgl. germ. *blÐweslæ‑, *blÐweslæn, *blÐwesla‑, *blÐweslan‑, *blÚweslæ‑, *blÚweslæn, *blÚwesla‑, *blÚweslan‑, sw. M. (n), Bläue; afries. blõw‑elsa 1, sw. M. (n), blauer Fleck, Bläue; W.: vgl. germ. *blÐwinga‑, *blÐwingaz, *blÐwenga‑, *blÐwengaz, *blÚwinga‑, *blÚwingaz, *blÚwenga‑, *blÚwengaz, st. M. (a), Dunkler; an. blÏ-ing-r, st. M. (a), Rabe; W.: vgl. germ. *blaika‑, *blaikaz, Adj., bleich, glänzend; an. blei-k-r, Adj., bleich; W.: vgl. germ. *blaika‑, *blaikaz, Adj., bleich, glänzend; ae. blõ-c, Adj., glänzend, hell, strahlend, blass; W.: vgl. germ. *blaika‑, *blaikaz, Adj., bleich, glänzend; ae. blÚ-c-e (2), blÐ-c-e, Adj., blass, bleich; W.: vgl. germ. *blaika‑, *blaikaz, Adj., bleich, glänzend; as. blê‑k* 4, Adj., bleich, hell, glänzend; mnd. blêk, Adj.; W.: vgl. germ. *blaika‑, *blaikaz, Adj., bleich, glänzend; ahd. bleih 20, Adj., bleich, blass, gelblich, weiß; mhd. bleich, Adj., bleich, blass; nhd. bleich, Adj., bleich, DW 2, 96; W.: vgl. germ. *blaikjan, sw. V., weiß machen, bleichen; an. blei-k-ja (2), sw. V. (1), bleichen; W.: vgl. germ. *blaikjan, sw. V., weiß machen, bleichen; ae. blÚ-c-an (1), sw. V. (1), bleichen, blass machen; W.: vgl. germ. *blaikjan, sw. V., weiß machen, bleichen; ahd. bleihhen* 2, bleichen, sw. V. (1), »bleichen«, blass machen, verstellen; mhd. bleichen, sw. V., bleichen, erbleichen; nhd. bleichen, sw. V., st. V., bleichen, bleich werden, DW 2, 98; W.: vgl. germ. *blaikÐn, *blaikÚn, sw. V., erbleichen, bleich werden; ae. blõ-c‑ian, sw. V. (2), erbleichen, bleich werden; W.: vgl. germ. *blaikÐn, *blaikÚn, sw. V., erbleichen, bleich werden; afries. blâ-k-ia 1 und häufiger?, sw. V. (2), bleichen; W.: vgl. germ. *blaikÐn, *blaikÚn, sw. V., erbleichen, bleich werden; ahd. bleihhÐn* 6, bleichÐn, sw. V. (3), »bleichen«, bleich sein (V.), bleich werden; mhd. bleichen, sw. V., bleichen, erbleichen; nhd. bleichen, sw. V., st. V., bleichen, bleich werden, DW 2, 97; W.: vgl. germ. *blaikjæ‑, *blaikjæn, sw. F. (n), weiße, Farbe, bleiche Farbe; an. blei-k-ja (1), sw. F. (n), weiße Farbe, bleiche Farbe; W.: vgl. germ. *blaigjæ‑, *blaigjæn, sw. F. (n), Bleihe, Bleie, Gründling (ein Fisch); ae. blÚ-g-e, sw. F. (n), Gründling (ein Fisch), Bleihe, Bleie; W.: vgl. germ. *blaikÆ‑, *blaikÆn, sw. F. (n), Blässe; anfrk. blei-k-i* 1, st. F. (Æ), Blässe, bleiche Farbe; W.: vgl. germ. *balid-, Sb., Silberpappel; ahd. belit 4, st. F.?, Silberpappel, Schwarzpappel, Pappel (, EWAhd 1, 531); W.: vgl. germ. *balikæ‑, *balikæn, sw. F. (n), Wasserhuhn, Belche; as. b’l‑ik‑o* 1, sw. M. (n), Belche, Bläßhuhn; W.: vgl. germ. *balikæ‑, *balikæn, sw. F. (n), Wasserhuhn, Belche; ahd. belihha* 1, belicha*, sw. F. (n), Bläßhuhn (, EWAhd 1, 530); mhd. belche, sw. F., Bläßhuhn; nhd. (ält.) Belche, F., Belche, Wasserhuhn, DW 1, 1439, (bay.) Belchen, F., Belche, Bläßhuhn, Schmeller 1, 233; W.: vgl. germ. *belunæ‑, *belunæn, sw. F. (n), Bilsenkraut; got. *bil-is-a, st. F. (æ), Bilsenkraut; W.: vgl. germ. *belunæ‑, *belunæn, sw. F. (n), Bilsenkraut; ae. bel-en-e, bel-on-e, beol-on‑e, sw. F. (n), Bilsenkraut; W.: vgl. germ. *belunæ‑, *belunæn, sw. F. (n), Bilsenkraut; as. bil‑ina* 2, sw. F. (n), Bilsenkraut; mnd. billene (Gallée); W.: vgl. germ. *belunæ‑, *belunæn, sw. F. (n), Bilsenkraut; ahd. bilisa 83, sw. F. (n), Bilsenkraut; mhd. bilse, F., Bilsenkraut; nhd. Bilse, F., Bilse, Bilsenkraut, DW 2, 30; W.: vgl. germ. *belunæ‑, *belunæn, sw. F. (n), Bilsenkraut; lat.-ahd. belina* 1, belegna*, F., Bilsenkraut; W.: s. germ. *pæla‑, *pælaz, st. M. (a), Pfuhl; ahd. pfuol* 4, phuol*, st. M. (a?, i?), Pfuhl, Sumpf, Morast; mhd. phuol, st. M., Pfuhl; nhd. Pfuhl, M., Pfuhl, DW 13, 1804; W.: s. germ. *pæla‑, *pælaz, st. M. (a), Pfuhl; an. pol-l-r, st. M. (a), runde Bucht, Teich; W.: s. germ. *pæla‑, *pælaz, st. M. (a), Pfuhl; ae. pæl, st. M. (a), Pfuhl; W.: s. germ. *pæla‑, *pælaz, st. M. (a), Pfuhl; ae. *pðl, st. M. (a), Pfuhl; W.: s. germ. *pæla‑, *pælaz, st. M. (a), Pfuhl; afries. pæl 1, st. M. (a), Pfuhl; W.: vgl. germ. *blija‑, *blijam, st. N. (a), Farbe; germ. *blÆwa‑ (2), *blÆwam, st. N. (a), Farbe; ae. blío-h, bléo, bléo-h, blío, st. N. (a), Farbe, Erscheinung, Gestalt; W.: vgl. germ. *blija‑, *blijam, st. N. (a), Farbe; afries. blÆ 3, blie, st. N. (a), Farbe, Gesichtsfarbe; W.: vgl. germ. *blija‑, *blijam, st. N. (a), Farbe; as. blÆ* (1) 1, st. N. (ja), Farbe; W.: vgl. germ. *bleikan, st. V., schimmern, glänzen; an. blÆ-k-ja, st. V. (1), glänzen, scheinen; W.: vgl. germ. *bleikan, st. V., schimmern, glänzen; ae. blÆ-c-an, st. V. (1), glänzen, scheinen, leuchten; W.: vgl. germ. *bleikan, st. V., schimmern, glänzen; afries. blÆ-k-a 18, st. V. (1), »blinken«, sichtbar sein (V.); W.: vgl. germ. *bleikan, st. V., schimmern, glänzen; as. blÆ‑k‑an* 4, st. V. (1a), glänzen; s. mnd. blicken, sw. V.; W.: vgl. germ. *bleikan, st. V., schimmern, glänzen; ahd. blÆhhan* 1?, blÆchan*, st. V. (1a), »bleich sein (V.)«, weiß sein (V.), strahlen; mhd. blÆchen, st. V., glänzen, erröten; nhd. bleichen, sw. V., st. V., glänzen, erbleichen, DW 2, 97; W.: vgl. germ. *blikjan, sw. V., blinken, glänzen; germ. *blikæn, sw. V., glänzen, funkeln; ae. bli-c-ian, sw. V., scheinen; W.: vgl. germ. *blikjan, sw. V., blinken, glänzen; afries. ble-z-a* 1, ble-sz-a*, sw. V. (1), sichtbar machen, blecken; W.: vgl. germ. *blikjan, sw. V., blinken, glänzen; anfrk. bli-k-i-sn-i*, st. N. (ja), Blitz; W.: vgl. germ. *blikjan, sw. V., blinken, glänzen; ahd. blikken* 2, blicken*, sw. V. (1a), leuchten, glänzen, blitzen; mhd. blicken, sw. V., blicken, glänzen; nhd. blicken, sw. V., blicken, DW 2, 117; W.: vgl. germ. *blikæn, sw. V., glänzen, funkeln; an. bli-k-a (2), sw. V. (2), glänzen, funkeln; W.: vgl. germ. *bliksmæ‑, *bliksmæn, *bliksma‑, *bliksman, sw. M. (n), Blitz; afries. bli-x-en (1) 1, bli-ks-en, M., Blitz; W.: vgl. germ. *bliksmæ‑, *bliksmæn, *bliksma‑, *bliksman, sw. M. (n), Blitz; as. blik‑sm‑o* 1, sw. M. (n), Blitz; W.: vgl. germ. *blÆþa‑, *blÆþaz, *blÆþja‑, *blÆþjaz, Adj., heiter, mild, fröhlich; got. ble-i-þ-s 2, Adj. (i), dem Guten zugetan, barmherzig, fromm, gütig, mild, mitleidig (, Lehmann B79); W.: vgl. germ. *bleiþa‑, *bleiþaz, *bleiþja‑, *bleiþjaz, *blÆþa‑, *blÆþaz, *blÆþja‑, *blÆþjaz, Adj., heiter, mild, fröhlich; an. blÆ-Œ-r, Adj., froh, freundlich, mild, lieblich; W.: vgl. germ. *bleiþa‑, *bleiþaz, *bleiþja‑, *bleiþjaz, *blÆþa‑, *blÆþaz, *blÆþja‑, *blÆþjaz, Adj., heiter, mild, fröhlich; ae. blÆ-þ-e, Adj. (ja), fröhlich, munter, lustig, gnädig; W.: vgl. germ. *bleiþa‑, *bleiþaz, *bleiþja‑, *bleiþjaz, *blÆþa‑, *blÆþaz, *blÆþja‑, *blÆþjaz, Adj., heiter, mild, fröhlich; afries. *blÆ-th-e, *blÆ-th, *blÆ-d-e, Adj., froh; W.: vgl. germ. *bleiþa‑, *bleiþaz, *bleiþja‑, *bleiþjaz, *blÆþa‑, *blÆþaz, *blÆþja‑, *blÆþjaz, Adj., heiter, mild, fröhlich; anfrk. blÆ-th-on* (2) 1, Sb., Freude; W.: vgl. germ. *bleiþa‑, *bleiþaz, *bleiþja‑, *bleiþjaz, *blÆþa‑, *blÆþaz, *blÆþja‑, *blÆþjaz, Adj., heiter, mild, fröhlich; as. bl‑Æthi 13, bl-Æth*, Adj., licht, glänzend, heiter, fröhlich; mnd. blÆde, blide, Adj.; W.: vgl. germ. *blÆþa‑, *blÆþaz, *blÆþja‑, *blÆþjaz, Adj., heiter, mild, fröhlich; ahd. blÆdi 30, Adj., froh, freudig, heiter; mhd. blÆde, Adj., froh, heiter, freundlich; nhd. (rhein.) blide, Adj., froh, freudig, heiter, Rhein. Wb. 1, 779, (meckl.) blid, Adj., froh, freudig, heiter, Wossidlo/Teuchert 1, 955, (schlesw.-holst.) blied, Adj., froh, freudig, heiter, Mensing 1, 387; W.: vgl. germ. *bleiþaskapi‑, *bleiþaskapiz, st. F. (i), Freude; an. blÆ-Œ-skap-r, M., Freundlichkeit; W.: vgl. germ. *bleiþaskapi‑, *bleiþaskapiz, st. F. (i), Freude; afries. blÆ-th‑skip 4, blÆ-d-skip, st. F. (i), Freude, Fröhlichkeit; W.: vgl. germ. *bleiþalÆka‑, *bleiþalÆkaz, *blÆþalÆka‑, *blÆþalÆkaz, Adj., fröhlich; vgl. ae. blÆ-þ-e-lic, Adj., froh, freundlich, wohlwollend; W.: vgl. germ. *bleiþalÆka‑, *bleiþalÆkaz, *blÆþalÆka‑, *blÆþalÆkaz, Adj., fröhlich; as. bl‑Æth‑lÆk* 1, Adj., heiter, fröhlich; s. mnd. blÆdelÆk, Adv.; W.: vgl. germ. *bleiþalÆka‑, *bleiþalÆkaz, *blÆþalÆka‑, *blÆþalÆkaz, Adj., fröhlich; ahd. blÆdlÆh 5, Adj., freudig, froh, freundlich; W.: vgl. germ. *bleiþjan, *blÆþjan, sw. V., erfreuen; got. ble-i-þ-jan* 2, sw. V. (1), barmherzig sein (V.), sich erbarmen, Mitleid hegen; W.: vgl. germ. *bleiþjan, *blÆþjan, sw. V., erfreuen; an. blÆ-Œ-a (3), sw. V. (1), freundlich machen; W.: vgl. germ. *bleiþjan, *blÆþjan, sw. V., erfreuen; anfrk. blÆ-th-en* 10, blÆ-th-on, sw. V. (1?, 2?), erfreuen; W.: vgl. germ. *bleiþÐn, *bleiþÚn, *blÆþÐn, *blÆþÚn, sw. V., sich freuen, fröhlich sein (V.); as. bl‑Æth‑on 2, sw. V. (2), fröhlich sein (V.), sich freuen; W.: vgl. germ. *bleiþæ‑, *bleiþæn, *blÆþæ‑, *blÆþæn, sw. F. (n), Freundlichkeit; an. blÆ-Œ-a (2), sw. F. (n), Freundlichkeit, Güte, Wohlwollen; W.: vgl. germ. *bleiþisjæ, *bleiþesjæ, *blÆþisjæ, *blÆþesjæ, st. F. (æ), Freude, Güte; ae. blÆ-þ‑s, bli-s-s, st. F. (jæ), Freude, Vergnügen, Lust; W.: vgl. germ. *bleiþisjæ, *bleiþesjæ, *blÆþisjæ, *blÆþesjæ, st. F. (æ), Freude, Güte; as. bl‑Æth‑sia* 2, st. F. (æ), Fröhlichkeit, fröhliches Treiben; W.: vgl. germ. *bliuhan, sw. V., brennen; ahd. bluhhen* 1, bluchen*, sw. V. (1a), brennen; mhd. bluhen, sw. V., brennen, leuchten; nhd. (nd./meckl.) blüchen, sw. V., brennen, Wossidlo/Teuchert 1, 971; W.: vgl. germ. *blÆwa‑ (1), *blÆwam, st. N. (a), Blei (N.); an. bl‘, st. N. (a), Blei (N.); W.: vgl. germ. *blÆwa‑, *blÆwam, st. N. (a), Blei (N.); as. blÆ* (3), blÆ-o*, st. N. (wa), Blei (N.); mnd. bli, blig, N.; W.: vgl. germ. *blÆwa‑, *blÆwam, st. N. (a), Blei (N.); ahd. blÆo* 18, st. N. (wa), Blei; mhd. blÆ, st. N., st. M., Blei, Richtblei; nhd. Blei, N., Blei, DW 2, 88; W.: vgl. germ. *blusjæ‑, *blusjæn, *blusja‑, *blusjan, Sb., Fackel; an. bly-s, st. N. (a), Licht, Flamme; W.: vgl. germ. *blusjæ‑, *blusjæn, *blusja‑, *blusjan, Sb., Fackel; ae. bl‘-s-a, sw. M. (n), Feuerbrand, Fackel

*bhel- (2), idg., Sb.: nhd. Bilsenkraut; ne. henbane; RB.: Pokorny 120 (198/31), ill.?, kelt., germ., slaw.; Hw.: s. *bhel‑ (1) (?); W.: s. germ. *belunæ‑, *belunæn, sw. F. (n), Bilsenkraut; vgl. got. *bil-is-a, st. F. (æ), Bilsenkraut; W.: s. germ. *belunæ‑, *belunæn, sw. F. (n), Bilsenkraut; as. bil‑ina* 2, sw. F. (n), Bilsenkraut; mnd. billene (Gallée); W.: s. germ. *belunæ‑, *belunæn, sw. F. (n), Bilsenkraut; ahd. bilisa 83, sw. F. (n), Bilsenkraut; mhd. bilse, F., Bilsenkraut; nhd. Bilse, F., Bilse, Bilsenkraut, DW 2, 30; W.: s. germ. *belunæ‑, *belunæn, sw. F. (n), Bilsenkraut; lat.-ahd. belina* 1, belegna*, F., Bilsenkraut; W.: s. germ. *belunæ‑, *belunæn, sw. F. (n), Bilsenkraut; s. ae. bel-en-e, bel-on-e, beol-on‑e, sw. F. (n), Bilsenkraut

*bhel-, *bhelý-, idg., V.: nhd. schlagen; ne. hit (V.); RB.: EWAhd 2, 196, EWAhd 2, 231; W.: s. ahd. bollo (1), sw. M. (n), Geschoss, Bolzen, Brennbolzen; W.: s. ahd. bloh* 7, blok*, bloc, st. M. (a), Block, Pfahl, Holzblock; mhd. block, bloc, st. N., Holzklotz, Block, Bohle, eine Art Falle; nhd. Block, M., Block, Pfahl, DW 2, 137

*bhel- (6), idg., V.: nhd. schallen, reden, brüllen, bellen; ne. resound, bark (V.); RB.: Pokorny 123 (202/35), ind., germ., balt., toch.; Hw.: s. *bhlÐ‑, *baba‑ (?); W.: s. lat. flÐre, V., weinen, beweinen; W.: germ. *bellan, st. V., bellen; ahd. bellan* 7, st. V. (3b), bellen, hallen (, EWAhd 1, 533); mhd. bëllen, st. V., bellen, keifen, zanken; s. nhd. bellen, sw. V., bellen, DW 1, 1451; W.: germ. *bellan (1), st. V., bellen; ae. bel-l‑an, st. V. (3b), bellen, brüllen, schreien, grunzen; W.: s. germ. *bellæ‑, *bellæn, sw. F. (n), Schelle; ae. bel-l‑e, sw. F. (n), Glocke; mnd. belle, F., Schelle; an. bjal-l-a, sw. F. (n), Glocke, Schelle; W.: s. germ. *baljæn, sw. V., brüllen; ahd. bullæn* 2, sw. V. (2), brüllen; mhd. bullen, büllen, sw. V., bellen, heulen, brüllen; nhd. büllen, sw. V., brüllen, DW 2, 513; W.: s. germ. *baljæn, sw. V., brüllen; an. bel-ja, sw. V. (2), brüllen; W.: s. germ. *blÐjan, *blÚjan, sw. V., blöken, heulen; ahd. blõen* (2) 1, sw. V. (1a), blöken; mhd. blÏn, blÏjen, sw. V., blöken; nhd. blähen, sw. V., blöken, DW 2, 62; W.: s. germ. *blÐtjan, *blÚtjan, sw. V., blöken; ahd. blõzen* 4, sw. V. (1a), blöken; mhd. blõzen, sw. V., blöken; nhd. blaßen, sw. V., blöken, DW 2, 73; W.: s. germ. *blÐtjan, *blÚtjan, sw. V., blöken; vgl. ae. blÚ-t‑an, st. V., sw. V.?, blöken

*bhel- (5), idg., Sb.: nhd. Arme (Pl.), Vorsprung; ne. arms, beam (N.); RB.: Pokorny 122 (201/34), ind., gr., ital., kelt., germ., balt., slaw.; Hw.: s. *bhelý�‑, *bhelýn�‑, *bhele�‑, *bh¢k‑, *bhlugo?, *bhluko‑?; W.: vgl. f£lgx (phálanx), F., Walze, Rundholz, Phalanx; lat. phalanx, F., Schlachtreihe, Schar (F.) (1), Phalanx; nhd. Phalanx, F., Phalanx, geschlossene Schlachtreihe; W.: vgl. gr. falagx (phalanx), F., rundes Stück Holz, Stamm, Balken, Phalanx, Schlachtreihe; lat. planca, F., Brett, Bohle; afries. pla-nk-e 2, plo-nk-e, st. F. (æ), Planke; W.: vgl. gr. falagx (phalanx), F., rundes Stück Holz, Stamm, Balken, Phalanx, Schlachtreihe; lat. planca, F., Brett, Bohle; mnd. planke, F., Brett, Planke; an. pla-nk-a, F. nhd. Brett, Planke; W.: vgl. gr. f£lkhj (phálkÐs), M., Balken, Schiffsblanke; W.: s. lat. fulcrum, N., Stütze, Gestell, Pfosten, Ruhelager; W.: s. lat. fulcÆre, V., stützen, unterstützen, aufrecht erhalten, bestärken; W.: vgl. lat. sufflõmen, N., Radsperre, Hemmkette, Hemmschuh, Hindernis; W.: vgl. germ. *balku‑, *balkuz, st. M. (u), Balken; an. bal-k-r, st. M. (u), Scheidewand; W.: vgl. germ. *balku‑, *balkuz, st. M. (u), Balken; ae. bal-c, st. M. (a?, u?), Rain, Erhöhung zwischen zwei Furchen; W.: vgl. germ. *balkæ‑, *balkæn, *balka‑, *balkan, sw. M. (n), Balken; an. bjal-k-i, sw. M. (n), Balken; W.: vgl. germ. *balkæ‑, *balkæn, *balka‑, *balkan, sw. M. (n), Balken; ae. bol-c-a, sw. M. (n), Laufplanke; W.: vgl. germ. *balkæ‑, *balkæn, *balka‑, *balkan, sw. M. (n), Balken; afries. bal-k-a 4, sw. M. (n), Balken; W.: vgl. germ. *balkæ‑, *balkæn, *balka‑, *balkan, sw. M. (n), Balken (M.); germ. *balku‑, *balkuz, st. M. (u), Balken (M.); as. bal‑k‑o* 2, sw. M. (n), Balken (M.); mnd. balke, M.; W.: vgl. germ. *balkæ‑, *balkæn, *balka‑, *balkan, sw. M. (n), Balken; ahd. balko* 18, balco, sw. M. (n), Balken, Kelter, Schiffsgang (, EWAhd 1, 440); mhd. balke, sw. M., Balken, Waagebalken; nhd. Balke, M., Balken, DW 1, 1089; W.: vgl. germ. *balkæ‑, *balkæn, *balka‑, *balkan, sw. M. (n), Balken; ahd. bolko* 2, bolco, sw. M. (n), Schiffsgang

*bhelõg‑, *bhlõg‑, idg., Adj.: nhd. schlaff?, albern?; ne. slack (Adj.), silly?; RB.: Pokorny 124 (203/36), ital., slaw.; W.: lat. flaccus, Adj., welk, schlapp, schlappe Ohren habend

*bheld-, idg., V.: nhd. pochen, schlagen; ne. poke (V.), hit (V.); RB.: Pokorny 124 (204/37), germ., balt.; Hw.: s. *bhel‑ (3) (?); E.: s. *bhel- (3) (?); W.: ? s. lat. fullo, M., der die Kleider walkt und reinigt, Walker, Tuchbereiter; germ. fullo, M., Walker; ae. ful-l‑ere, st. M. (ja), Walker; W.: ? s. lat. fullo, M., der die Kleider walkt und reinigt, Walker, Tuchbereiter; germ. fullo, M., Walker; ae. ful-w-a, ae., sw. M. (n), Walker; W.: vgl. germ. *bultæ‑, *bultæn, *bulta‑, *bultan, sw. M. (n), Bolzen; ahd. bolzo 3?, sw. M. (n), Schießbolzen; mhd. bolze, sw. M., Bolzen, Lötkolben, Schlüsselrohr; vgl. nhd. Bolz, M., Bolzen, DW 2, 234; W.: vgl. germ. *bultæ‑, *bultæn, *bulta, *bultan, sw. M. (n), Bolzen; as. bolt 3?, st. M. (a), Bolzen, Stab; mnd. bolte, M.; W.: vgl. germ. *bultæ‑, *bultæn, *bulta‑, *bultan, sw. M. (n), Bolzen; ahd. bolz (2) 55, st. M. (a?), Geschoss, Bolzen, Pfahl; mhd. bolz, st. M., Bolzen, Lötkolben, Schlüsselrohr; nhd. Bolz, M., Bolzen, DW 2, 234; W.: vgl. germ. *bultæ‑, *bultæn, *bulta‑, *bultan, sw. M. (n), Bolzen; lat.-ahd. bultia* 1, bulcia, F., Schießbolzen; W.: vgl. germ. *bultæ‑, *bultæn, *bulta‑, *bultan, sw. M. (n), Bolzen; lat.-ahd. bultio 15, bulcio, M., Schießbolzen, Brenneisen; W.: vgl. germ. *bultæ‑, *bultæn, *bulta‑, *bultan, sw. M. (n), Bolzen; lat.-ahd. bultium* 1, pulcium, N., Schießbolzen; W.: vgl. germ. *bultæ‑, *bultæn, *bulta‑, *bultan, sw. M. (n), Bolzen; lat.-ahd. bultius* 1, bulteus, M., Schießbolzen; W.: vgl. germ. *bultæ‑, *bultæn, *bulta, *bultan, sw. M. (n), Bolzen; s. ae. bol-t (1), st. M. (a), Bolzen

*bhelý-, idg., V.: Vw.: s. *bhel‑

*bhelý‑, *bhelh1-, idg., Adj., V.: nhd. glänzend, weiß, glänzen; ne. glittering (Adj.), white (Adj.); RB.: Pokorny 118; Hw.: s. *bhel‑ (1), *bhlÐros, *bhlÐøos, *bhõ‑ (1); E.: s. *bhel- (1)

*bheleg‑, idg., V.: nhd. glänzen; ne. glisten (V.); RB.: Pokorny 124 (205/38), ind., gr., ital., kelt., germ., balt., slaw., toch.; Hw.: s. *bhel‑ (1), *bhelg‑, *bhleg‑, *bh¢g‑; E.: s. *bhel‑ (1)

*bhele�-, idg., Sb.: nhd. Vorsprung, Balken, Bohle; ne. beam (N.); RB.: Pokorny 122; Hw.: s. *bhel‑ (5); E.: s. *bhel‑ (5); W.: vgl. f£lgx (phálanx), F., Walze, Rundholz, Phalanx; lat. phalanx, F., Schlachtreihe, Schar (F.) (1), Phalanx; nhd. Phalanx, F., Phalanx, geschlossene Schlachtreihe; W.: vgl. gr. falagx (phalanx), F., rundes Stück Holz, Stamm, Balken, Phalanx, Schlachtreihe; lat. planca, F., Brett, Bohle; afries. pla-nk-e 2, plo-nk-e, st. F. (æ), Planke; W.: vgl. gr. falagx (phalanx), F., rundes Stück Holz, Stamm, Balken, Phalanx, Schlachtreihe; lat. planca, F., Brett, Bohle; mnd. planke, F., Brett, Planke; an. pla-nk-a, F. nhd. Brett, Planke; W.: germ. *balku‑, *balkuz, st. M. (u), Balken; ae. bal-c, st. M. (a?, u?), Rain, Erhöhung zwischen zwei Furchen; W.: germ. *balku‑, *balkuz, st. M. (u), Balken; an. bal-k-r, st. M. (u), Scheidewand; W.: germ. *balkæ‑, *balkæn, *balka‑, *balkan, sw. M. (n), Balken; an. bjal-k-i, sw. M. (n), Balken; W.: germ. *balkæ‑, *balkæn, *balka‑, *balkan, sw. M. (n), Balken; ae. bol-c-a, sw. M. (n), Laufplanke; W.: germ. *balkæ‑, *balkæn, *balka‑, *balkan, sw. M. (n), Balken; afries. bal-k-a 4, sw. M. (n), Balken; W.: germ. *balkæ‑, *balkæn, *balka‑, *balkan, sw. M. (n), Balken (M.); germ. *balku‑, *balkuz, st. M. (u), Balken (M.); as. bal‑k‑o* 2, sw. M. (n), Balken (M.); mnd. balke, M.; W.: germ. *balkæ‑, *balkæn, *balka‑, *balkan, sw. M. (n), Balken; ahd. balko* 18, balco, sw. M. (n), Balken, Kelter, Schiffsgang; mhd. balke, sw. M., Balken, Waagebalken; nhd. Balke, M., Balken, DW 1, 1089; W.: germ. *balkæ‑, *balkæn, *balka‑, *balkan, sw. M. (n), Balken; ahd. bolko* 2, bolco, sw. M. (n), Schiffsgang

*bhelý�‑, idg., Sb.: nhd. Vorsprung, Balken, Bohle; ne. beam (N.); RB.: Pokorny 122; Hw.: s. *bhel‑ (5); E.: s. *bhel‑ (5)

*bhelýn�‑, idg., Sb.: nhd. Vorsprung, Balken, Bohle; ne. beam (N.); RB.: Pokorny 122; Hw.: s. *bhel‑ (5); E.: s. *bhel‑ (5)

*bheleu-, idg., V., Adj.: nhd. schlagen, kraftlos machen, schwach, krank; ne. hit (V.), weaken, weak; RB.: Pokorny 125 (206/39); Hw.: s. *bhlÐu‑ (2)?, *bhleus‑ (?); W.: s. germ. *blewwan, st. V., bleuen, schlagen; got. bli-gg-w-an* 6, st. V. (2), schlagen (, Lehmann B80); W.: s. germ. *blewwan, st. V., bleuen, schlagen; as. *bliuw‑an?, as. st. V. (2a), bleuen, schlagen; mnd. bluwen, sw. V.; W.: s. germ. *blewwan, st. V., bleuen, schlagen; vgl. as. bleu‑w‑ar‑on* 1, sw. V. (2), bleuen, schlagen; mnd. bluwen, sw. V.; W.: s. germ. *blewwan, st. V., bleuen, schlagen; ahd. bliuwan* 24, st. V. (2a), »bleuen«, prügeln, schlagen; mhd. bliuwen, st. M., bläuen, schlagen; nhd. bleuen, sw. V., bleuen, prügeln, schlagen, DW 2, 111; W.: vgl. germ. *balwa-, *balwam, st. N. (a), Unglück, Übel, Verderben; got. *balu, st. N. (wa), Unglück, Übel; W.: vgl. germ. *balwa‑, *balwam, st. N. (a), Übel, Verderben; as. bal‑u* 2, st. M. (wa), st. N. (wa), Übel, Verderben; vgl. mnd. bõle, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; W.: vgl. germ. *balwa‑, *balwaz, st. M. (a), Unglück, Übel, Verderben; ahd. balo (1) 40, st. M. (wa), N. (wa), Böses, Übel, Unheil (, EWAhd 1, 444); mhd. bale, st. M., Böses, Unrecht; vgl. nhd. (rhein.) bal (2), Adj., böse, Rhein. Wb. 1, 405, (bay./schwäb.) Balmund, M., schlechter Vormund, Schmeller 1, 228, Fischer 1, 598, (kärntn.) Palmudn, M., schlechter Vormund, Lexer 14; W.: vgl. germ. *balwa-, *balwam, st. N. (a), Unglück, Übel, Verderben; got. balw-ein-s* 2, st. F. (i/æ), Pein, Strafe, Folter, Qual; W.: vgl. germ. *balwa‑, *balwam, st. N. (a), Übel, Verderben; ae. beal‑u (1), beal-o (1), st. N. (wa), Übel, Harm, Verderben, Elend, Unglück; W.: vgl. germ. *balwa‑, *balwam, st. N. (a), Übel, Verderben; as. bal‑u* 2, st. M. (wa), st. N. (wa), Übel, Verderben; vgl. mnd. bõle, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; W.: vgl. germ. *balwa‑, *balwam, st. N. (a), Übel, Verderben; an. b‡l, st. N. (wa), Unglück, Schaden, Sünde; W.: vgl. germ. *balwa-, *balwaz, Adj., übel, quälend; got. *balu-s?, Adj. (wa), böse, übel; W.: vgl. germ. *balwa-, *balwaz, Adj., übel, quälend; got. *balw-a-wei-s?, Adj. (a), böse, übel; W.: vgl. germ. *balwa-, *balwaz, Adj., übel, quälend; got. balw-a-wÐs-ei* 1, balwaweisei*, sw. F. (n), Bosheit; W.: vgl. germ. *balwa‑, *balwaz, Adj., übel, quälend; ahd. balawÆn* 1, Adj., schädlich; W.: vgl. germ. *balwa‑, *balwaz, Adj., übel, quälend; s. ae. beal‑u (2), beal-o (2), Adj. (wa), übel, tödlich, gefährlich, böse; W.: vgl. germ. *balwa‑, *balwaz, Adj., übel, quälend; s. afries. *bal-u, Adj., übel; W.: vgl. germ. *balwÆga‑, *balwÆgaz, Adj., übel, quälend; ahd. balawÆg* 12, Adj., übel, verderblich; W.: vgl. germ. *balwjan, sw. V. quälen, übel tun; got. balw-jan 4, sw. V. (1), martern, quälen, plagen; W.: vgl. germ. *balwæn, sw. V., quälen, übel tun; an. b‡l-v-a, sw. V. (2), verfluchen, Schaden zufügen

*bhelg‑, idg., Sb.: nhd. Glanz; ne. shine (N.); RB.: Pokorny 124; Hw.: s. *bheleg‑, *bhel‑ (1); E.: s. *bhel‑ (1)

*bhel�h-, idg., V., Sb.: nhd. schwellen, Balg, Kissen, Polster; ne. swell (V.); RB.: Pokorny 125 (207/40), ind., iran., kelt., germ., balt., slaw.; Hw.: s. *bhel‑ (3); E.: s. *bhel‑ (3); W.: gall. bulga, F., Ledersack; lat. bulga, F., Sack, Geldsack; ahd. bulga 12, st. F. (æ), Bulge (F.) (2), Tasche, Beutel (M.) (1), Schlauch (, EWAhd 2, 426); mhd. bulge, sw. F., Ledersack, Felleisen; nhd. Bulge, F., »Bulge« (F.) (2), schwellende Woge, Schlauch, DW 2, 511; W.: germ. *belgan, st. V., schwellen, zürnen; s. an. bol-g-in-n, Adj., geschwollen, angeschwollen; W.: germ. *belgan, st. V., schwellen, zürnen; ae. bel-g-an, st. V. (3b), zürnen, zornig sein (V.), zornig werden; W.: germ. *belgan, st. V., schwellen, zürnen; afries. bel-g-a* 1, st. V. (3b), schwellen, erzürnen; W.: germ. *belgan, st. V., schwellen, zürnen; anfrk. bel-g-an 5?, st. V. (3b), erzürnen; W.: germ. *belgan, st. V., schwellen, zürnen; as. bel‑g‑an 12, bol-g-an*, st. V. (3b), zürnen; W.: germ. *belgan, st. V., schwellen, zürnen; ahd. belgan 39, st. V. (3b), erzürnen, zürnen, in Zorn geraten; mhd. bëlgen, st. V., zürnen, sich erzürnen, aufschwellen; W.: s. germ. *gabelgan, st. V., sich erzürnen; ahd. gibelgan* 1, st. V. (3b), sich erzürnen, in Zorn geraten; W.: s. germ. *balgjan, sw. V., schwellen machen, erzürnen; an. bel-g-ja, sw. V. (1), aufschwellen, aufblasen; W.: s. germ. *balgi‑, *balgiz, st. M. (i), Balg, Haut; got. bal-g-s* 12, st. M. (i), Balg, Schlauch, Tasche; W.: s. germ. *balgi‑, *balgiz, st. M. (i), Balg, Haut; got. *bal-g-bru-s-t (?), Sb., Balgbersten; W.: s. germ. *balgi‑, *balgiz, st. M. (i), Balg, Haut, Schlauch, Sack; an. bel-g-r, st. M. (i), Balg, Ledersack, Blasebalg, Bauch; W.: s. germ. *balgi‑, *balgiz, st. M. (i), Balg, Haut, Schlauch, Sack; ae. biel-g, st. M. (i), Balg, Sack, Börse (F.) (1), Beutel (M.) (1), Schote (F.) (1); W.: s. germ. *balgi‑, *balgiz, st. M. (i), Balg, Haut, Schlauch, Sack; afries. bal-g* 1, bal-ch, Adj., in der Scheide befindlich; W.: s. germ. *balgi‑, *balgiz, st. M. (i), Balg, Haut, Schlauch, Sack; as. bal‑g 5?, st. M. (i), Balg; mnd. balch, M.; W.: s. germ. *balgi‑, *balgiz, st. M. (i), Balg, Haut, Schlauch, Sack; ahd. balg 25, st. M. (i), Balg, Blasebalg, Schlauch (, EWAhd 1, 438); mhd. balc, st. M., Balg, Haut, Schwertscheide; nhd. Balg, M., Balg, Haut, Schlauch, DW 1, 1084; W.: vgl. germ. *bulgjæ‑, *bulgjæn?, sw. F. (n), Woge, Schwellung; an. byl-g-ja, sw. F. (n), Welle; W.: vgl. germ. *bulgÆ‑, *bulgÆn, sw. F. (n), Zorn; anfrk. bul-g-i, st. F. (Æ), st. N. (ja); W.: vgl. germ. *bulstra‑, *bulstraz, *bulhstra‑, *bulhstraz, *bolhstra‑, *bolhstraz, st. M. (a), Polster; ahd. bolstar* 12, st. M. (a?, i?), Polster, Kissen, Kopfkissen; mhd. bolster, polster, st. M., Polster; nhd. Polster, M., Polster, DW 13, 1986; W.: vgl. germ. *bulstra‑, *bulstraz, *bulhstra‑, *bulhstraz, *bolhstra‑, *bolhstraz, st. M. (a), Polster; ahd. polstar 1, st. M. (a?, i?), N. (a)?, »Polster«, Kopfkissen; mhd. polster, st. M., Polster; s. nhd. Polster, M., N., Polster, pralles schwellendes Kissen, DW 13, 1986; W.: vgl. germ. *bulstra‑, *bulstraz, *bulhstra‑, *bulhstraz, st. M. (a), Polster; ae. bol‑ster, st. M. (a), st. N. (a), Polster, Kopfkissen, Pfühl; W.: vgl. germ. *bulstra‑, *bulstraz, *bulhstra‑, *bulhstraz, st. M. (a), Polster; an. bol-st-r, st. M. (a), Polster, Kissen

*bhelh1-, idg., V.: Vw.: s. *bhelý‑

*bhelh1‑, idg., V.: Vw.: s. *bhel- (3)

*bhen-, idg., V.: nhd. schlagen, verwunden; ne. hit (V.), wound (V.); RB.: Pokorny 126 (208/41), iran., kelt., germ.; W.: germ. *ban-, V., schlagen; ahd. banæn* 5, sw. V. (2), züchtigen, quälen, abquälen; W.: s. germ. *banæ‑, *banæn, *bana‑, *banan, sw. M. (n), Tod, Tötung, Totschläger; an. ban-i, sw. M. (n), Tod, Mörder, Büttel; W.: s. germ. *banæ‑, *banæn, *bana‑, *banan, sw. M. (n), Tod, Tötung, Totschläger; ae. ban-a, bon-a, sw. M. (n), Totschläger, Mörder; W.: s. germ. *banæ‑, *banæn, *bana‑, *banan, sw. M. (n), Tod, Tötung, Totschläger; afries. ban-a* 18, bon-a, sw. M. (n), Mörder, Totschläger; W.: s. germ. *banæ‑, *banæn, *bana‑, *banan, sw. M. (n), Tod, Tötung, Totschläger; vgl. afries. *ban‑, Sb., Mord‑; W.: s. germ. *banæ‑, *banæn, *bana‑, *banan, sw. M. (n), Tod, Tötung, Totschläger; as. ban‑o 8, sw. M. (n), Mörder, Töter; W.: s. germ. *banæ‑, *banæn, *bana‑, *banan, sw. M. (n), Tod, Tötung, Totschläger; ahd. bano 4, sw. M. (n), »Töter«, Totschläger, Mörder, Schlächter, Scharfrichter, Henker (, EWAhd 1, 460); W.: s. germ. *banæ‑, *banæn, *bana‑, *banan, sw. M. (n), Tod, Tötung, Totschläger; ahd. bana* 1, sw. F. (n), Tod, Tötung, Hinrichtung (, EWAhd 1, 460); W.: s. germ. *banjæ, st. F. (æ), Wunde; got. ban-j-a* 3, st. F. (jæ), Schlag, Wunde, eiternde Wunde, Geschwür (, Lehmann B23); W.: s. germ. *banjæ, st. F., (æ), Wunde; ae. b’n-n (1), b’n, st. F. (jæ), Wunde; W.: s. germ. *banjæ, st. F. (jæ), Wunde; an. ben, st. F. (jæ), st. N. (a), Wunde

*bhend‑, idg., V.: nhd. singen, klingen, jauchzen; ne. sing (V.), rejoice; RB.: Pokorny 126 (209/42), ind., kelt.

*bhendh-, idg., V.: nhd. binden; ne. bind, tie (V.); RB.: Pokorny 127 (210/43), ind., iran., phryg./dak., gr., alb., ital., kelt., germ., balt.; W.: s. gr. pe‹sma (peisma), N., Seil, Tau (N.), Strick (M.) (1); W.: s. gr. penqerÒj (pentherós), M., Schwiegervater; W.: s. gr. f£tnh (phátnÐ), F., Krippe; vgl. lat. patena (1), F., Krippe; W.: vgl. lat. offendix, F., Kinnband an der Priestermütze; W.: vgl. lat. offendimentum, N., Kinnband an der Priestermütze; W.: germ. *bendan, *bindan, st. V., binden; got. bind-an* 1, st. V. (3,1), binden (, Lehmann B62); W.: germ. *bendan, *bindan, st. V., binden; got. *bund-n-an, sw. V. (4), gebunden werden; W.: germ. *bendan, *bindan, st. V., binden; an. bind-a, st. V. (3a), binden; W.: germ. *bendan, *bindan, st. V., binden; ae. bind‑an, st. V. (3a), binden, fesseln, schmücken; W.: germ. *bendan, *bindan, st. V., binden; afries. bind-a 40 und häufiger, st. V. (3a), binden, fesseln; W.: germ. *bendan, *bindan, st. V., binden; anfrk. bind-an* 1, st. V. (3a), binden; W.: germ. *bendan, *bindan, st. V., binden; as. bind‑an 6, st. V. (3a), binden; mnd. binden, st. V.; W.: germ. *bendan, *bindan, st. V., binden; ahd. bintan 56, st. V. (3a), binden, verknüpfen, knüpfen; mhd. binden, st. V., binden, verbinden, fesseln, verpflichten; nhd. binden, st. V., binden, DW 2, 31; W.: s. germ. *anbendan, *anbindan, st. V., entbinden; as. and‑bind‑an* 3, ant-bind-an, st. V. (3a), entbinden, lösen, befreien; mnd. entbinden; W.: s. germ. *anbendan, anbendan, st. V., entbinden; ahd. intbintan* 41, st. V. (3a), entbinden, lösen, befreien; mhd. enbinden, st. V., losbinden, lösen, befreien; nhd. entbinden, st. V., losbinden, entbinden, DW 3, 495; W.: s. germ. *bibendan, *bibindan, st. V., binden; got. bi-bind-an* 1, st. V. (3,1), umbinden, umwickeln; W.: s. germ. *bibendan, *bibindan, st. V., binden, umbinden; afries. bi‑bind-a* 1, st. V. (3a), umschlingen; W.: s. germ. *bibendan, *bibindan, st. V., binden, umbinden; anfrk. bi-bind-an* 2, st. V. (3a), binden; W.: s. germ. *bibendan, *bibindan, st. V., binden, umbinden; ahd. bibintan* 8, st. V. (3a), »binden«, festbinden, umbinden; nhd. bebinden, st. V. umbinden, DW 1, 1211; W.: s. germ. *farbendan, farbindan, st. V., verbinden; ae. for-bind-an, st. V. (3a), zubinden, knebeln; W.: s. germ. *farbendan, farbindan, st. V., verbinden; afries. for-bind-a 2, st. V. (3a), verbinden, verpflichten; W.: s. germ. *farbendan, *farbindan, st. V., verbinden; ahd. firbintan* 2, st. V. (3a), verbinden, zubinden; mhd. verbinden, st. V., verbinden, zusammenbinden, zubinden; nhd. verbinden, st. V., verbinden, DW 25, 115; W.: s. germ. *gabendan, *gabindan, st. V., binden; as. gi‑bind‑an 11, st. V. (3a), binden, fesseln; vgl. mnd. gebende, Sb., alles womit man bindet; W.: s. germ. *gabendan, *gabindan, st. V., binden; ahd. gibintan 44, st. V. (3a), binden, flechten, fesseln; mhd. gebinden, st. V., binden, festbinden, fesseln; W.: s. germ *bandjan, sw. V., binden, spannen; an. bend-a (2), sw. V. (1), binden, beugen, spannen; W.: s. germ. *bandjan, sw. V., binden, spannen; ae. b’nd-an, sw. V. (1), spannen, den Bogen spannen, binden; W.: s. germ. *bandjan, sw. V., binden, spannen; ahd. gibenten* (?) 1, sw. V. (1a), binden, zusammenbinden; W.: s. germ. *banda‑, *bandam, st. N. (a), Band (N.), Fessel (F.) (1); an. band, st. N. (a), Band (N.), Fessel (F.) (1), Verpflichtung; W.: s. germ. *banda‑, *bandam, st. N. (a), Band (N.), Fessel (F.) (1); germ. *bandi-, *bandiz, st. F. (i), Band (N.), Fessel (F.) (1); germ. *bandi-, *bandiz, st. M. (i), Band (N.), Fessel (F.) (1); ae. b’nd, st. M. (i), st. F. (jæ), st. N. (a), Band (N.), Binde, Fessel (F.) (1); W.: s. germ. *banda‑, *bandam, st. N. (a), Band (N.), Fessel (F.) (1); germ. *bandi-, *bandiz, st. F. (i), Band (N.), Fessel (F.) (1); afries. bend-e 42, N., Band (N.), Fessel (F.) (1); W.: s. germ. *banda‑, *bandam, st. N. (a), Band (N.), Fessel (F.) (1); germ. *bandi-, *bandiz, st. F. (i), Band (N.), Fessel (F.) (1); afries. band 1, bend*, Sb., Band (N.); W.: s. germ. *banda‑, *bandam, st. N. (a), Band (N.), Fessel (F.) (1); germ. *bandi-, *bandiz, st. F. (i), Band (N.), Fessel (F.) (1); as. band* 13, st. M. (a)?, st. N. (a)?, st. F. (i)?, Band (N.), Fessel (F.) (1), Binde; mnd. bant, band, M., Band (N.), Fessel (F.) (1), Maßeinheit; W.: s. germ. *banda‑, *bandam, st. N. (a), Band (N.), Fessel (F.) (1); germ. *bandi-, *bandiz, st. F. (i), Band (N.), Fessel (F.) (1); ahd. bant* 29, st. N. (a, iz/az), Band (N.), Binde, Fessel (F.) (1) (, EWAhd 1, 462); mhd. bant, st. N., Band (N.), Verband, Fessel (F.) (1); nhd. Band, N., Band (N.), DW 1, 1096; W.: s. germ. *bandi-, *bandiz, st. F. (i), Band (N.), Fessel (F.) (1); got. band-i 7, st. F. (i/æ), Band (N.), Fessel (F.) (1) (, Lehmann B21); W.: s. germ. *bendæ, st. F. (æ), Binde; germ. *bendæ‑, *bendæn, st. F. (n), Binde; got. *bind-a, st. F. (æ), Binde, Band (N.); W.: s. germ. *bendæ, st. F. (æ), Binde; germ. *bendæ‑, *bendæn, st. F. (n), Binde; got. *bind-i, st. F. (jæ); W.: s. germ. *bendæ, st. F. (æ), Binde; germ. *bendæ‑, *bendæn, sw. F. (n), Binde; ae. bind-e, sw. F. (n), Binde; W.: s. germ. *bendæ, st. F. (æ), Binde; germ. *bendæ‑, *bendæn, st. F. (n), Binde; lat.-ahd. binda* 1, benda*, F., Binde, Kopfbinde; W.: s. germ. *bendæ, st. F. (æ), Binde; germ. *bendæ‑, *bendæn, st. F. (n), Binde; ahd. binta 16, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Binde, Verband, Gebinde; mhd. binde, sw. F., Binde, Band (N.); nhd. Binde, F., Binde, Band (N.), DW 2, 31; W.: s. germ. *bunda‑, *bundam, st. N. (a), Bündel; s. ae. bund, Sb., Bund, Bündel; W.: s. germ. *bunda‑, *bundam, st. N. (a), Bündel; vgl. ae. bynd-el-l‑e, sw. F. (n), Bindung; W.: s. germ. *bunda‑, *bundam, st. N. (a), Bündel (N.); as. bund‑i‑lÆn* 1, st. N. (a), »Bündelein«, Bund, Bündel (N.); W.: vgl. germ. *bandila‑, *bandilaz, st. M. (a), Band (N.); ahd. bentil* 12, st. M. (a), »Bendel«, Band (N.), Binde; mhd. bendel, st. M., Band (N.), Binde; nhd. (ält.) Bändel, Bende, M., kleine Binde, DW 1, 1099, 1466; W.: vgl. germ. *bandila‑, *bandilaz, st. M. (a), Band (N.); an. bend-il-l, st. M. (a), Garbenband; W.: vgl. germ. *bansti‑, *banstiz, st. M. (i), Krippe, Stall, Scheune; got. ban-st-s* 2, st. M. (i), Scheuer, Scheune (, Lehmann B24); W.: vgl. germ. *bansa‑, *bansaz, st. M. (a), Krippe, Stall, Scheune; ae. bæs-ig, Sb., Stall, Krippe; W.: vgl. germ. *bansa‑, *bansaz, st. M. (a), Krippe, Stall, Scheune; an. bõs-s, st. M. (a), Stand im Kuhstall

*bheng‑, idg., V.: Vw.: s. *bheg‑

*bhen�h-, *bh¤�h‑, idg., Adj.: nhd. dick, dicht, reichlich, feist; ne. thick (Adj.), dense; RB.: Pokorny 127 (211/44), ind., iran., gr., ital.?, germ., balt., toch., heth.; Hw.: s. *bh¤�hús; W.: gr. pacÚj (pach‹s), Adj., dick, dicht, grob, plump, dumm; W.: s. gr. p£cetoj (páchetos), Adj., dick; W.: s. gr. p£coj (páchos), M., Dicke, Stärke, Wucht; W.: lat. pinguis, Adj., fett, feist, nahrungsreich, ergiebig, dick; W.: s. germ. *bunkæ‑, *bunkæn, *bunka‑, *bunkan, sw. M. (n), Haufe, Haufen; got. *bugg-ja, sw. M. (n), Knolle, Schwellung; W.: s. germ. *bunkæ‑, *bunkæn, *bunka‑, *bunkan, sw. M. (n), Haufe, Haufen; ahd. bungo 8, sw. M. (n), »Bunge«, Bachbunge; mhd. bunge, sw. M., Knolle; nhd. Bunge, M., »Bunge«, Trommel, Bachbunge, aufgeschwollene Knolle, DW 2, 524; W.: s. germ. *bunkæ‑, *bunkæn, *bunka‑, *bunkan, sw. M. (n), Haufe, Haufen; lat.-ahd. buga 2, F., Bachbunge; W.: s. germ. *bunkæ‑, *bunkæn, *bunka‑, *bunkan, sw. M. (a), Haufe, Haufen; an. bunk-i, sw. M. (n), Schiffslast

*bher- (4), idg., V.: nhd. brummen, summen; ne. hum (V.), buzz (V.); RB.: Pokorny 135 (215/48), ind., arm., gr., balt., slaw.; Hw.: s. *bherem‑ (2) (?), *bhereg‑ (?), *bherek‑ (?); W.: gr. bršmein (brémein), V., brausen, rauschen, tosen, toben; W.: s. gr. brÒmoj (brómos), M., Getöse, Geräusch (N.) (1), Prasseln; W.: s. gr. brîmoj (bræmos), M., Gestank; lat. bræmus, M., Gestank; W.: vgl. gr. bront» (bront›), F., Donner; vgl. gr. bront»sioj (bront›sios), M., Donnerzeichen; lat. frontÐsia, F., Donnerzeichen und Blitzzeichen; W.: vgl. gr. pemfhdèn (pemphÐdæn), Sb., Art Wespe; W.: vgl. gr. frug…loj (phrygílos), M., ein Vogel; W.: s. lat. fremere, V., brummen, summen, dumpf brüllen, schnauben; W.: s. lat. frigere (1), V., quietschen, schluchzen, lallen; W.: vgl. lat. fringillus, M., Fink, Sperling, Spatz; W.: vgl. lat. fringilla, F., Fink, Sperling, Spatz; W.: germ. *breman, st. V., brüllen; ahd. breman* (1) 3, st. V. (4), brüllen; mhd. brëmen, st. V., brummen; W.: germ. *breman, st. V., brüllen; ahd. brummen* 1, sw. V. (1), schreien, ranzen, röhren; mhd. brummen, sw. V., brummen, summen; nhd. brummen, sw. V., brüllen, brummen, DW 2, 428; W.: s. germ. *bramjan, sw. V., brüllen; got. *bra-m-jan, sw. V. (1), brüllen; W.: s. germ. *bramjan, sw. V., brüllen; got. *bra-m-m-æn, sw. V. (2), brüllen; W.: s. germ. *bramjan, sw. V., brüllen; ae. br’-m-m-an, sw. V., toben, brüllen; W.: s. germ. *bramjan, sw. V., brüllen; ahd. brõmen* 1, sw. V. (1a), brüllen; W.: s. germ. *bremæ‑, *bremæn, *brema‑, *breman, Sb., Bremse (F.) (2), Fliege; as. bre‑m‑o (1) 4, sw. M (n), Bremse (F.) (2); W.: s. germ. *bremæ‑, *bremæn, *brema‑, *breman, Sb., Bremse (F.) (2), Fliege; as. bre‑m‑m‑ia 1, st. F. (jæ)?, sw. F. (n)?, Bremse (F.) (2); W.: s. germ. *bremæ‑, *bremæn, *brema‑, *breman, Sb., Bremse (F.) (2), Fliege; ahd. bremo (1) 40, sw. M. (n), Bremse (F.) (2); mhd. brëme, brëm, sw. M., Bremse (F.) (2), Stechfliege; fnhd. brem, breme, M., F., Bremse (F.) (2); s. nhd. Bremse (F.) (2), M., Bremse (F.) (2), DW 2, 362; W.: vgl. germ. *bremusÆ, *brumusÆ, sw. F. (n), Bremse (F.) (2), Fliege; ahd. brimissa 3, st. F. (jæ)?, Fliege, Bremse (F.) (2); nhd. Bremse, F., Bremse (F.) (2), DW 2, 363; W.: s. germ. *berkan, st. V., bellen, poltern; vgl. ae. beor-c-an, st. V. (3b), bellen; W.: s. germ. *barkjan, sw. V., prahlen, poltern; an. ber-k-ja, sw. V. (1), toben, prahlen; W.: s. germ. *barkæn, sw. V., bellen, poltern; vgl. ae. bor-c-ian, sw. V., bellen; W.: s. germ. *barkæn, sw. V., bellen, poltern; vgl. ae. bear-c-e, sw. F. (n), Gebell

*bher- (3), idg., V.: nhd. ritzen, schneiden, spalten, reiben; ne. work (V.) with a sharp tool; RB.: Pokorny 133 (214/47), ind., iran., arm., phryg./dak.?, gr., alb., ital., kelt., germ., balt., slaw.; Hw.: s. *bhoros, *bheredh‑, *bhrÐi‑, *bh¥dho‑, *bhrÐi�‑, *bhrÁu‑ (1), *bhreu¨‑, *bhreus‑ (2), *bherug‑, *bhrðg‑ (?); W.: gr. faroàn (pharun), V., pflügen; W.: s. gr. f£roj (pháros), N., Pflug?, Pflügen?; W.: s. gr. fark…j (pharkís), F., Runzel; W.: s. gr. forkÒj (phorkós), Adj., runzelig; W.: s. gr. f£rsoj (phársos), N., abgeriessens Stück, Teil; W.: s. gr. f£rugx (phárynx) (2), f£rux (pháryx) F., M., Kehle, Schlund, Luftröhre; W.: s. gr. f£ragx (pháranx), F., Kluft, Felsschlucht; W.: vgl. gr. f£rmakon (phármakon), N., Zaubermittel, Heilmittel; W.: s. gr. pšqein (pérthein), V., zerstören, erbeuten, plündern; W.: s. gr. porqe‹n (porthein), V., zugrunde richten, verwüsten; W.: ? gr. f£skoj (pháskos), M., Mooszotte; W.: ? gr. berbšrion (berbérion), N., ärmliches Kleid; W.: lat. forõre, V., bohren, durchbohren; W.: s. lat. forus, M., Schiffsgang, Schiffsverdeck; W.: s. lat. færma, F., Gestalt, Form; afries. for-m-e* 4, st. F. (æ), Form, Art (F.) (1), Weise (F.) (2); W.: s. lat. færma, F., Gestalt, Form; mnd. forme, F., Erscheinungsbild, Äußeres Gestalt; an. for-m, st. N. (a), Form, Weise (F.) (2), Art (F.) (1), Bild; W.: s. lat. færma, F., Gestalt, Form; vgl. lat. færmõre, V., formen, bilden, gestalten; ahd. formæn* 1, sw. V. (2), pflegen; W.: s. lat. færma, F., Gestalt, Form; vgl. lat. færmõre, V., formen, bilden, gestalten; mnd. formÐren, V., formen; an. former-a, sw. V. (2), formen, bilden; W.: s. lat. færma, F., Gestalt, Form; vgl. lat. færmõlis, Adj., formal, äußerlich, förmlich; afrz. formel; an. for-m-el, M., Falkenart; W.: lat. ferÆre, V., stoßen, hauen, stechen, schlagen; W.: vgl. lat. refrÆvus, Adj., zurückgetragen; W.: lat. fruÆ, V., Genuss haben, sich an etwas laben, genießen; W.: s. lat. frðctus, M., Nutzung, Genuss; afries. fru-ch-t 10, st. F. (æ), st. M. (a)., Frucht; W.: s. lat. frðctus, M., Nutzung, Genuss; anfrk. fru-h-t 2, st. F. (i), Frucht; W.: s. lat. frðctus, M., Nutzung, Genuss; as. fruht 5, st. M. (i), Frucht; vgl. mnd. vrucht, M., F., Frucht; an. fru-k-t-r, fry‑k‑t‑r, st. M. (a), Frucht; W.: s. lat. frðx, F., Frucht, Getreidefrucht, Getreide; W.: s. lat. frðmen (2), N., Kehlkopf, Kehle, Schlund; W.: vgl. lat. frðstum, N., Brocken, Stückchen, Bissen; W.: s. lat. fragere, V., brechen, zerbrechen, zerschmettern, zermalmen; W.: vgl. lat. frangere, V., brechen, zerbrechen, zerschmettern; W.: vgl. lat. suffrõgium, N., Abstimmung, Votum, Stimmen, Beistimmung; W.: vgl. lat. suffrõginÐs, F., Hinterbug der Tiere; W.: s. lat. friõre, V., zerreiben, zerbröckeln; W.: vgl. lat. fricõre, V., reiben, abreiben, frottieren; W.: ? vgl. lat. frðnÆscÆ, V., genießen; W.: ? vgl. lat. reburrus, Adj., mit sich emporsträubenden Haaren; W.: ? s. lat. burra, F., zottiges Gewand; W.: s. kelt. braca; germ. *bræk, *brækæ, st. F. (æ), Steiß, Hose, Beinkleid; got. *brok-s, st. Sb., Hose; W.: s. kelt. braca; germ. *bræk, *brækæ, st. F. (æ), Steiß, Hose, Beinkleid; as. bræk* (2) 2, st. F. (athem.), Hose; mnd. bræk, F.; W.: s. kelt. braca; germ. *bræk, *brækæ, st. F. (æ), Steiß, Hose, Beinkleid; ahd. bruoh* (1) 34, st. F. (athem.), Hose, Lendenschurz, Beinkleider; mhd. bruoch, st. F., Hose, Unterhose; nhd. Bruch, F., Hose, Unterhose, Niederkleid, DW 2, 410; W.: s. kelt. braca; germ. *bræk‑, *brækæ, st. F. (æ), Steiß, Hose; vgl. ae. bræ-c (2), st. F. (kons.), Hose; W.: s. kelt. braca; germ. *bræk‑, *brækæ, st. F. (æ), Steiß, Hose; vgl. ae. bra-c-c-a-s, M. Pl., Hosen; W.: s. kelt. braca; germ. *bræk‑, *brækæ, st. F. (æ), Steiß, Hose; vgl. afries. bræk 1, F., Hose, Bruch (M.) (3); W.: s. kelt. braca; germ. *bræk‑, *brækæ, st. F. (æ), Steiß, Hose; vgl. an. bræ-k, st. F. (æ), Hose, Beinkleider; W.: s. germ. *bru-, V., brechen; got. *bru-t-æn, sw. V. (2), knospen; W.: s. germ. *bru-, V., brechen; got. *bru-t-il-æ, sw. F. (n), Spross; W.: s. germ. *bru-, V., brechen; got. *bru-t-s, st. Sb., Knospe; W.: s. germ. *breutan (1), st. V., brechen; ahd. brædi* 11, Adj., schwach, angegriffen, dünn, hinfällig; mhd. bræde, brãde, Adj., gebrechlich, schwach; W.: s. germ. *breutan (1), st. V., brechen; vgl. ahd. bruzzÆ* 2, st. F. (Æ), Hinfälligkeit, Vergänglichkeit; W.: s. germ. *breutan (1), *brautan, st. V., brechen; ae. bréo-t‑an, st. V. (2), brechen, zerbrechen, zerstören, töten; W.: s. germ. *breutan (1), st. V., brechen; ae. bríe-t-an, sw. V., zerbrechen, zerstören; W.: s. germ. *breutan (1), *brautan, st. V., brechen; an. brjæ-t-a, st. V. (2), brechen, vernichten; W.: vgl. germ. *brautjan, sw. V., brechen; ae. br‘-t-an, sw. V., zerquetschen, zerbrechen, zerstören, stoßen, aufbrechen; W.: vgl. germ. *brautjan, sw. V., brechen; an. brey-t-a, sw. V. (1), aufbrechen, verändern, einrichten; W.: vgl. germ. *bruta‑, *brutam, st. N. (a), Stück, Bruchstück; an. bro-t, st. N. (a), Bruch (M.) (1), Bruchstück, Watstelle; W.: vgl. germ. *brutjæ‑, *brutjæn, *brutja‑, *brutjan, sw. M. (n), Brecher, Verteiler; ae. bry-t‑t‑a, sw. M. (n), Verteiler, Austeiler, Spender, Geber, Fürst, Herr; W.: vgl. germ. *brutjæ‑, *brutjæn, *brutja‑, *brutjan, sw. M. (n), Brecher, Verteiler; an. bry-t-i, sw. M. (n), Hausvogt, Verwalter, Vorschneider; W.: s. germ. *barjan, sw. V., schlagen; ahd. berien* 9, berren*, sw. V. (1b), treten, schlagen, misshandeln (, EWAhd 1, 561); mhd. bern, sw. V., treten, schlagen; nhd. beren, sw. V., schlagen, kneten, DW 1, 1150, (schweiz.) beren, sw. V., schlagen, kneten, Schweiz. Id. 4, 1458; W.: s. germ. *barjan, sw. V., schlagen; vgl. afries. bÐr (1) 6, st. M. (a), Bedrohung, Angriff; W.: s. germ. *barjan, sw. V., schlagen; an. ber-ja, sw. V. (1), schlagen, dreschen, töten; W.: vgl. germ. *gabarjan, sw. V., gebaren, benehmen; ae. ge‑bÚr-an, sw. V. (1), sich benehmen, gebärden, jubeln; W.: vgl. germ. *gabarjan, sw. V., gebaren, benehmen; as. gi‑bõr‑ian* 3, sw. V. (1a), sich gebaren, sich benehmen; mnd. gebaren, geberen, sw. V., sich gebaren, sich benehmen; W.: vgl. germ. *gabarjan, sw. V., gebaren, benehmen; as. gi‑bõr‑ion* 2?, sw. V. (2), sich benehmen; mnd. gebaren, geberen, sw. V., sich benehmen; W.: vgl. germ. *gabarjan, sw. V., gebaren, benehmen; as. *bõr‑i?, st. N. (ja), Aussehen; W.: vgl. germ. *baræ, st. F. (æ), Schneiden, Spalten?; ahd. bara* (1) 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Schild, Rundschild (, EWAhd 1, 467); W.: germ. *brekan, st. V., brechen; got. brik-an* 3, st. V. (4), brechen, zerstören, kämpfen, ringen (, Lehmann B97); W.: germ. *brekan, st. V., brechen; got. *bruk-n-an, sw. V. (4), gebrochen werden; W.: germ. *brekan, st. V., brechen; anfrk. *bre-k-an?, st. V. (4), brechen; W.: germ. *brekan, st. V., brechen; ae. bre-c‑an (1), st. V. (4), brechen, zerbrechen, zerreißen, zer​stören, unterdrücken; W.: germ. *brekan, st. V., brechen; afries. bre-k-a 150 und häufiger?, st. V. (4), brechen, zerbrechen, für ungültig er​klären; W.: germ. *brekan, st. V., brechen; as. bre‑k‑an 5, st. V. (4), brechen, zerbrechen, zerreißen; mnd. brÐken, st. V.; W.: germ. *brekan, st. V., brechen; ahd. brehhan* 62?, brechan*, st. V. (4), brechen, zerbrechen, zerpflücken, zerstören; mhd. brëchen, st. V., entzwei brechen, zerbrechen, brechen; nhd. brechen, st. V., brechen, DW 2, 346; W.: s. germ. *bibrekan, st. V., zerbrechen; as. bi‑bre‑k‑an* 1, st. V. (4), brechen; mnd. bebrÐken, st. V.; W.: s. germ. *bibrekan, st. V., zerbrechen; ahd. bibrehhan* 1, bibrechan*, st. V. (4), »brechen«, zerbrechen; W.: s. germ. *farbrekan, st. V., zerbrechen; afries. ur‑bre-k-a 2, *for‑bre-k-a?, st. V. (4), verwirken; W.: s. germ. *farbrekan, st. V., zerbrechen; as. far‑bre‑k‑an* 3, st. V. (4), zerbrechen, übertreten; mnd. vorbreken, st. V.; W.: s. germ. *farbrekan, st. V., zerbrechen; ahd. firbrehhan* 53, firbrechan*, st. V. (4), zerbrechen, brechen, zerschlagen (V.); mhd. verbrëchen, st. V., zerbrechen, zerstören; nhd. verbrechen, st. V., in Stücke gehen, durch Beschädigung unbrauchbar werden, mangeln, DW 25, 158; W.: s. germ. *gabrekan, st. V., brechen; ahd. gibrehhan* 4, gibrechan*, st. V. (4), »brechen«, herabziehen, zerschmettern; mhd. gebrëchen, st. V., brechen, mit Gewalt dringen, ein Verbrechen begehen; nhd. gebrechen, st. V., brechen, verbrechen, Untreue begehen, DW 4, 1850; W.: s. germ. *tebrekan, st. V., zerbrechen; ae. tÅ-bre-c-an, st. V. (4), zerbrechen, zerstören, vernichten; W.: s. germ. *tebrekan, st. V., zerbrechen; afries. to‑bre-k-a 25, st. V. (4), zerbrechen, zerreißen, spalten; W.: s. germ. *tebrekan, st. V., zerbrechen; anfrk. te-bre-k-an 5, st. V., zerbrechen; W.: s. germ. *tebrekan, st. V., zerbrechen; as. te‑bre‑k‑an* 5, st. V. (4), zerbrechen; W.: s. germ. *tebrekan, st. V., zerbrechen; ahd. zibrehhan* 33, zibrechan*, st. V. (4), zerbrechen, zerschlagen (V.), zerstören; mhd. zerbrëchen, st. V., entzweibrechen, zerbrechen, auseinanderfallen; nhd. zerbrechen, st. V., zerbrechen, ein Gebot übertreten, zerbersten, DW 31, 658; W.: s. germ. *uzbrekan, st. V., zerbrechen; ahd. irbrehhan* 5, irbrechan*, st. V. (4), »erbrechen«, aufbrechen, zerbrechen; mhd. erbrëchen, st. V., hervorbrechen, aufbrechen, zerbrechen; nhd. erbrechen, st. V., »erbrechen«, aufbrechen, hervortreten, DW 3, 735; W.: s. germ. *brakæn, sw. V., brechen, krachen; an. bra-k-a, sw. V. (2), krachen, lärmen; W.: s. germ. *brakæn, sw. V., brechen, krachen; germ. *brekan, st. V., brechen; as. brõk‑æn 2, sw. V. (2), krachen; mnd. braken, sw. V.; W.: s. germ. *brakæn, sw. V., brechen, krachen; lat.-ahd. brachare 1, V., brechen, ackern; W.: s. germ. *brakæn, sw. V., brechen, krachen; ahd. brõhha* (1) 3, brõcha, st. F. (æ), sw. F. (n), »Brechen«, Brache; mhd. brõche, st. F., Umbrechung des Bodens, unbesätes Land; nhd. Brache, F., Umbrechen des Bodens, unbesätes Land, Brache, DW 2, 282; W.: s. germ. *breka‑, *brekam, st. N. (a), Lärm; ae. brÏc‑l‑ian, sw. V., krachen, tönen, schallen; W.: s. germ. *brðkan, st. V., brauchen, gebrauchen; got. brðk-jan 10, unreg. sw. V. (1), gebrauchen, brauchen, anwenden; W.: s. germ. *brðkan, st. V., brauchen, gebrauchen; ae. brð-c-an, st. V. (2), brauchen, genießen, besitzen; W.: s. germ. *brðkan, st. V., brauchen, gebrauchen; afries. brð-k-a 24, st. V. (2), brauchen, gebrauchen; W.: s. germ. *brðkan, st. V., brauchen, gebrauchen; as. brð‑k‑an 6, st. V. (2a), brauchen, genießen; vgl. mnd. brðken, sw. V.; W.: s. germ. *brðkan, st. V., brauchen, gebrauchen; ahd. brðhhan* 21, brðchan*, st. V. (2a), brauchen, gebrauchen, verwalten; mhd. brðchen, sw. V., brauchen, gebrauchen, benützen; nhd. brauchen, sw. V., brauchen, gebrauchen, nutzen, DW 2, 315; W.: s. germ. *brðkan, st. V., brauchen, gebrauchen; ahd. brðhhen* 14, brðchen*, sw. V. (1a), brauchen, gebrauchen, genießen; mhd. brðchen, sw. V., brauchen, genießen; nhd. brauchen, sw. V., brauchen, gebrauchen, nutzen, DW 2, 315; W.: s. germ. *brukæn, sw. V., brechen; s. ae. bro-c‑ian, sw. V. (2), zerdrücken, verletzen, beschädigen, belästigen; W.: vgl. germ. *brukæ‑, *brukæn, *bruka‑, *brukan, sw. M. (n), Gebrechen, Brocken; ae. bro-c (1), M., Brocken (M.); W.: vgl. germ. *brðki‑, *brðkiz, st. M. (i), »Brauch«, Gebrauch; ahd. brðh* 1, st. M. (i), »Brauch«, Gebrauch; mhd. brðch, st. M., Brauch; nhd. Brauch, M., Gebrauch, Brauch, DW 2, 313; W.: vgl. germ. *brðki‑, *brðkiz, st. M. (i), »Brauch«, Gebrauch; s. ae. bry‑c-e (2), bri-c-e (2), st. M. (i), Gebrauch, Genuss, Dienst, Gewinn, Nutzen; W.: vgl. germ. *brðki‑, *brðkiz, st. M. (i), »Brauch«, Gebrauch; s. ae. bro-c (3), M., Nutzen, Gebrauch; W.: vgl. germ. *brðki‑, *brðkiz, Adj., brauchbar, nützlich; got. brðk-s 7, Adj. (i/ja), brauchbar (, Lehmann B103); W.: vgl. germ. *brðki-, *brðkiz, Adj., brauchbar, nützlich; ahd. brðhhi* 2, brðchi*, Adj., »brauchbar«, nützlich, heilsam, heilbringend; W.: vgl. germ. *brðki‑, *brðkiz, Adj., brauchbar, nützlich; vgl. ae. br‘-c-e, brÆ-c-e, Adj., brauchbar, nützlich; W.: vgl. germ. *bruki‑, *brukiz, Adj., zerbrechlich; vgl. ae. bry-c‑e (3), Adj., gebrechlich, zerbrechlich, wertlos; W.: vgl. germ. *bruki‑, *brukiz, Adj., zerbrechlich; afries. *bre-tz-e, Adj., gebrochen, versehrt; W.: vgl. germ. *bruki‑, *brukiz, st. M. (i), Bruch (M.) (1), Gebrochenes, Riss; ae. bry-c-e (1), bri-c-e (1), st. M. (i), Bruch (M.) (1), Bruchstück; W.: vgl. germ. *bruki‑, *brukiz, st. M. (i), Bruch (M.) (1), Gebrochenes, Riss; afries. bre-k‑e 25 und häufiger, bre-z-e, st. M. (i), Bruch (M.) (1), Verletzung, Abbrechen, Brüche, Strafe, Sünde; W.: vgl. germ. *bruki‑, *brukiz, st. M. (i), Bruch (M.) (1), Gebrochenes, Riss; as. bruk‑i 1, st. M. (i), Bruch (M.) (1), Riss; mnd. bræk, broke, bröke, M.,; W.: vgl. germ. *bruki‑, *brukiz, st. M. (i), Bruch (M.) (1), Gebrochenes, Riss; ahd. broh* (2) 2, st. M. (a?, i?), Bruch (M.) (1), Getöse; vgl. mhd. bruch, st. M., Bruch (M.) (1), Brechen, Riss; vgl. nhd. Bruch, M., Bruch (M.) (1), Riss, DW 2, 407; W.: vgl. germ. *brukula‑, *brukulaz, Adj., brechend; vgl. ae. *‑bru-c‑ol, Adj., brechend; W.: s. germ. *braka‑, *brakam, st. N. (a), Lärm; got. brak-j-a 1, st. F. (jæ), Ringen, Ringkampf, Kampf (, Lehmann B94); W.: s. germ. *braka‑, *brakam, st. N. (a), Lärm; germ. *breka‑, *brekam, st. N. (a), Lärm; ae. bre-c, st. N. (a), Geräusch (N.) (1), Ton (M.) (2); W.: s. germ. *braka‑, *brakam, st. N. (a), Lärm; an. bra‑k, st. N. (a), Krachen, Lärm; W.: s. germ. *braka‑, *brakam, st. N. (a), Lärm; germ. *breka‑, *brekam, st. N. (a), Lärm; an. bre-k-i, sw. M. (n), Brecher; W.: s. germ. *braka‑, *brakam, st. N. (a), Brechen; as. *brõk‑a?, st. F. (æ), sw. F. (n), Brache, Breche; mnd. brak, brake, F.; W.: s. germ. *brakæ‑, *brakæn, *braka‑, *brakan, sw. M. (n), Brecher; germ. *brekæ‑, *brekæn, *breka‑, *brekan, sw. M. (n), Brecher; vgl. ae. *bre-c-a, *bro-c-a, sw. M. (n), Brecher; W.: vgl. germ. *buræn, sw. V., reiben, bohren; ae. b’r‑ian (1), sw. V. (1), zerdrücken, quälen, bedrücken; W.: vgl. germ. *buræn, sw. V., reiben, bohren; as. bor‑æn 1, sw. V. (2), bohren; mnd. bæren, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; W.: vgl. germ. *buræn, sw. V., reiben, bohren; ahd. boræn* 9, sw. V. (2), bohren; mhd. born, sw. V., bohren; nhd. bohren, sw. V., bohren, DW 2, 228; W.: vgl. germ. *buræn, sw. V., reiben, bohren; an. bor-a (3), sw. V. (2), bohren; W.: vgl. germ. *baruga‑, *barugaz, *baruha‑, *baruhaz, st. M. (a), verschnittenes Schwein, Barch; an. b‡rg-r, st. M. (a), Eber; W.: vgl. germ. *baruga‑, *barugaz, *baruha‑, *baruhaz, st. M. (a), verschnittenes Schwein, Barch; ae. bear-g, st. M. (a), verschnittener Eber; W.: vgl. germ. *baruga‑, *barugaz, *baruha‑, *baruhaz, st. M. (a), verschnittenes Schwein, Barch; ae. *bor-g (2), Sb., Schwein; W.: vgl. germ. *baruga‑, *barugaz, *baruha‑, *baruhaz, st. M. (a), verschnittenes Schwein, Barch; afries. bar-ch, st. M. (a), verschnittener Eber, Barchschwein; W.: vgl. germ. *baruga‑, *barugaz, *baruha‑, *baruhaz, st. M. (a), verschnittenes Schwein, Barch; as. bar‑ug 1, st. M. (a), verschnittener Eber; vgl. mnd. borch; W.: vgl. germ. *baruga-, *barugaz, *baruha-, *baruhaz, st. M. (a), verschnittenes Schwein, Barch; ahd. barug 22, st. M. (a), Barch, Borchschwein, Mastferkel; mhd. barc, st. M., männliches verschnittenes Schwein; nhd. (dial.) Barch, M., Barch, DW 1, 1125, (bay.) Barc, M., Barch, Schmeller 1, 268, (kärntn.) Park, M., Barch, Lexer 16, (steir.) Barch, Bark, M., Barch, Unger/Khull 50, (schweiz./schwäb.) Barg, M., Barch, Schweiz. Id. 4, 1548, Fischer 1, 644, Ochs 1, 119, Vilmar 26, Crecelius 1, 94, Rhein. Wb. 1, 464, (nordhess.) Bärg, M., Mastferkel, Hoffmann 62; W.: s. germ. *breuþan, st. V., zerfallen (V.); ae. bréo-þ-an, st. V. (2), verfallen (V.), vergehen, umkommen, ent​arten; W.: s. germ. *breuþan, st. V., zerfallen (V.); vgl. afries. breu-d 1 und häufiger?, Sb., Ziehen; W.: s. germ. *breuþan, st. V., zerfallen (V.); ahd. briodan* 1, st. V. (2), zerfallen (V.); W.: vgl. germ. *brahta‑, *brahtaz, st. M. (a), Lärm; germ. *brahti‑, *brahtiz, st. M. (i), Lärm; as. bra‑h‑t (1) 2, st. M. (a?, i?), Lärm; mnd. bracht, brecht, M.; W.: vgl. germ. *brahta‑, *brahtaz, st. M. (a), Lärm; germ. *brahti‑, *brahtiz, st. M. (i), Lärm; ahd. braht* (1) 9, st. M. (a?, i?), Lärm, Getöse; mhd. brach, st. M., Gekrach, Lärm; nhd. (ält.) Bracht, Pracht, M., Pracht, DW 2, 283; W.: vgl. germ. *brahta‑, *brahtaz, st. M. (a), Lärm; germ. *brahti‑, *brahtiz, st. M. (i), Lärm?; lat.-ahd. Bructeri* 1, M.Pl. (i)=PN., Brukterer (M.Pl.); W.: vgl. germ. *brahtuma‑, *brahtumaz, st. M. (a), Lärm; ae. brea-h-t‑m (1), bear-h-t‑m (2), byr-h-t‑m (2), st. M. (a), Schrei, Geräusch (N.) (1), Lärm; W.: vgl. germ. *brahtuma‑, *brahtumaz, st. M. (a), Lärm; as. br‑ah‑t‑um* 3, st. M. (a?, i?), Lärm, Gedränge; vgl. mnd. bracht, M.; W.: vgl. germ. *brausjan, *brusjan, sw. V., zerbrechen; vgl. ae. br‘-s-an, sw. V., zerquetschen, zerstoßen, würzen; W.: vgl. germ. *brauþja‑, *brauþjaz, Adj., spröde, zerbrechlich?; ahd. brædi* 11, Adj., schwach, angegriffen, dünn, hinfällig; mhd. bræde, brãde, Adj., gebrechlich, schwach; W.: vgl. germ. *brauþa‑, *brauþaz, *brauþja‑, *brauþjaz, Adj., spröde, zerbrechlich?; ae. bréa-þ, Adj., zerbrechlich; W.: vgl. germ. *brauþja‑, *brauþjaz, Adj., spröde, zerbrechlich?; ae. bríe-þ-el, brÐ-þ-el, Adj., wertlos; W.: vgl. germ. *brauþÆ‑, *brauþÆn, sw. F. (n), Gebrechlichkeit; anfrk. bræ-th-i* 1, st. F. (Æ?), Schwäche; W.: vgl. germ. *breda‑, *bredam, st. N. (a), Brett; got. *bri-þ, st. N. (a), Brett; W.: vgl. germ. *breda‑, *bredam, st. N. (a), Brett, Tisch; ae. bre‑d (1), st. N. (a), Brett, Tafel; W.: vgl. germ. *breda‑, *bredam, st. N. (a), Brett, Tisch; as. bre‑d 1, st. N. (a), Brett; mnd. bret, N.; W.: vgl. germ. *breda, *bredam, st. N. (a), Brett; ahd. bret 21, st. N. (a, iz/az), Brett, Planke, Sprosse, Stockwerk; mhd. brët, st. N., Brett, Schild, Strafbank; nhd. Brett, N., Brett, Planke, Sprosse, DW 2, 374 (Bret); W.: vgl. germ. *brus-, V., brechen, krachen?; ahd. brusk* 2, brusc*, st. N. (a), »Brüsch«, Knospe, Schössling; nhd. Brüsch, N., »Brüsch« (Art stacheliges Kraut), DW 2, 443; W.: vgl. germ. *brusmæ‑, *brusmæn, *brutsmæ‑, *brutsmæn, sw. F. (n), Brosame; as. bro‑s‑m‑o* 1, sw. M. (n), Krümchen, Brosamen; mnd. bræseme, bræsme; W.: vgl. germ. *brusmæ‑, *brusmæn, *brutsmæ‑, *brutsmæn, sw. F. (n), Brosame; as. bro‑s‑m‑a 1, st. F. (æ), sw. F. (n), Krümchen, Brosamen; s. mnd. bræsme, bræseme; W.: vgl. germ. *brusmæ‑, *brusmæn, *brutsmæ‑, *brutsmæn, sw. F. (n), Brosame; ahd. brosama*, 15, st. F. (æ), sw. F. (n), Brosame, Krume, Krümel, Brocken; mhd. brcseme, st. F., sw. F., Brosame, Krume; nhd. Brosame, F., Brosame, Krume, DW 2, 398; W.: vgl. germ. *brauski‑, *brauskiz, Adj., zerbrechlich; an. bre-y-sk-r, Adj., spröde, zerbrechlich, gebrechlich; W.: s. frz. bordel, Sb., Bordell; vgl. germ. *burda‑ (1), *burdam, st. N. (a), Rand, Bart; vgl. afries. bær-d-el‑hð-s 1 und häufiger?, st. N. (a), Bordell; W.: germ. *burda‑ (1), *burdam, st. N. (a), Brett, Tisch; got. *baúr-d (1), st. N. (a), Brett; W.: germ. *burda‑ (1), *burdam, st. N. (a), Brett, Tisch; ahd. bort (2) 3, st. N. (a), Planke, Blech; mhd. bort, N., Planke, Blech; nhd. Bord, M., N., Rand, Schiff, Brett, Bord, DW 2, 238; W.: germ. *burda‑ (1), *burdam, st. N. (a), Brett, Tisch; lat.-ahd. bordum* 2, N., Bord, Brett; W.: germ. *burda‑ (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; got. *baúr-d (2), st. N. (a), Bord, Rand; W.: germ. *burda‑ (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Bart; an. bor-Œ (2), st. N. (a), Brett, Speisetisch; W.: germ. *burda‑ (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; an. bor-Œ (1), st. N. (a), Rand, Kante, besonders Schiffsrand; W.: germ. *burda‑ (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Bart; vgl. ae. bor-d (2), st. N. (a), Brett, Planke, Tafel, Tisch; W.: germ. *burda‑ (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; ae. bor-d (1), st. N. (a), Bord, Rand, Schild; W.: germ. *burda‑ (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; afries. bor-d*, st. M. (a), Bord, Fach, Tisch; W.: germ. *burda‑ (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; as. bor‑d (1) 1, st. M. (a), Rand, Bord, Schiffsbord; s. mnd. bort, bært, M. und F.; W.: germ. *burda‑ (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; ahd. bort (1) 5, Sb., Rand, Schildrand; mhd. bort., st. M., st. N., Rand, Schiffsrand, Bord; nhd. Bord, M., N., Rand, Schiff, Brett, Bord, DW 2, 238; W.: germ. *burda‑ (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; ahd. borto 27, sw. M. (n), »Borte«, Besatz, Verbrämung; mhd. borte, sw. M., Rand, Einfassung, Besatz, Borte; nhd. Borte, M., Borte, DW 2, 246; W.: germ. *burda‑ (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; lat.-ahd. borda* (1) 1, Sb., Streifen (M.), Besatz; W.: germ. *burda‑ (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; lat.-ahd. borda* (2) 1, F., Besitzrecht; W.: s. germ. *bura‑, *buram, st. N. (a), Bohrer; germ. *burusÆ, sw. F. (n), Bohrer; ahd. bora (1) 1, st. F. (æ)?, Bohrer; W.: s. germ. *bura‑, *buram, st. N. (a), Bohrer; vgl. ae. bor (1), Sb., Bohrer, Lanzette, Meißel, Griffel; W.: vgl. germ. *burusÆ, sw. F. (n), Bohrer; ahd. burissa* 8, bursa, st. F. (jæ, æ), Hacke (F.) (2), Grabscheit, Spaten; W.: vgl. germ. *burusÆ, sw. F. (n), Bohrer; lat.-ahd. bursa 2?, F., scharfes Werkzeug; W.: vgl. germ. *burusÆ, sw. F. (n), Bohrer; lat.-ahd. bursicus 1, M., Bohrer; W.: vgl. germ. *burusÆ, sw. F. (n), Bohrer; vgl. ae. byr‑es, st. F. (æ), Bohrer, Ahle, Meißel; W.: vgl. germ. *barkæ‑, *barkæn, *barka‑, *barkan, sw. M. (n), Kehle (F.) (1), Luftröhre; an. bar-k-i (1), sw. M. (n), Luftröhre, Kehle (F.) (1)

*bher- (2), idg., V.: nhd. aufwallen, sich heftig bewegen, kochen; ne. well (V.) up; RB.: Pokorny 132 (213/46), ind., iran., phryg./dak., gr., ill., alb., ital., kelt., germ.; Hw.: s. *bher‑ (6), *bherý‑, *bherÐi‑, *bherÂ‑, *bherÐ‑, *bhereu‑, *bhere�‑, *bhrendh‑, *bhrÐu‑, *bhrð�‑, *bhrÐøn‑, *bhrÁø¥‑, *bhrun‑, *bhrýg‑ (?); W.: gr. fÚrein (ph‹rein), V., benetzen, besudeln, vermischen; W.: s. gr. porfÚrein (porph‹rein), V., sich unruhig bewegen, heftig aufwallen; W.: gr. fur©n (phyran), V., durcheinander mischen, kneten, vermischen, besudeln; W.: s. gr. furmÒj (phyrmós), M., Durcheinander; W.: s. gr. forutÒj (phorytós), M., Abfall, Kehricht, Mist, Spreu, Gemisch; W.: gr. forÚssein (phor‹ssein), V., besudeln, vermischen; W.: gr. fÚrdhn (ph‹rdÐn), Adv., gemischt, ohne Unterschied; W.: gr. forÚnein (phor‹nein), V., besudeln, vermischen; W.: s. gr. fru£ssesqai (phruássesthai), V., sich ungeduldig gebärden; W.: s. gr. frim£ssesqai (phrimássesthai), V., unruhig werden, freudig erregt werden; W.: s. gr. fršar (phréar), N., Brunnen, Zisterne; W.: s. lat. fervÐre, fervere, V., sieden, wallen, kochen, glühen; W.: vgl. lat. fretus, M., Strömung, Flut, Brandung, Brausen, Sund, Meerenge; W.: vgl. lat. fretum, N., Strömung, Flut, Brandung, Brausen, Sund, Meerenge; W.: vgl. lat. fræns (2), F., Stirn; W.: s. germ. *brunnæ‑, *brunnæn, *brunna-, *brunnan, sw. M. (n), Quelle, Born; got. bru-n-n-a 2, krimgot., sw. M. (n), Brunnen, Quelle, Born (, Lehmann B105); W.: s. germ. *brunnæ‑, *brunnæn, *brunna‑, *brunnan, sw. M. (n), Quelle, Born; an. bru-n-n-r, st. M. (a), Quell, Brunnen; W.: s. germ. *brunnæ‑, *brunnæn, *brunna‑, *brunnan, sw. M. (n), Quelle, Born; ae. bur-n‑a, bru-n-n-a, sw. M. (n), Born, Quell, Bach, Brunnenwasser; W.: s. germ. *brunnæ‑, *brunnæn, *brunna‑, *brunnan, sw. M. (n), Quelle, Born; germ. *brunæ‑, *brunæn, *bruna‑, *brunan, sw. M. (n), Quelle, Born, Brunnen; afries. bur-n-a (1) 3, sw. M. (n), Born, Quelle, Brunnen; W.: s. germ. *brunnæ‑, *brunnæn, *brunna‑, *brunnan, sw. M. (n), Quelle, Born; anfrk. bru-n-n-o* 1, sw. M. (n), Brunnen, Quelle, Born; W.: s. germ. *brunnæ‑, *brunnæn, *brunna‑, *brunnan, sw. M. (n), Quelle, Born; as. *bor‑n?, Sb., Born, Brunnen, Quelle; vgl. mnd. borne, M.; W.: s. germ. *brunnæ‑, *brunnæn, *brunna-, *brunnan, sw. M. (n), Quelle, Born; ahd. brunno 54, sw. M. (n), Brunnen, Quelle, Born; mhd. brunne, sw. M., Brunnen, Quelle; nhd. Brunne, M., Quell, Brunnen, DW 2, 433; W.: vgl. germ. *brunadæ‑, *brunadæn, *brunada‑, *brunadan, sw. M. (n), Brennen, Jucken; ahd. bronado* 1, sw. M. (n), Krätze (F.) (2); W.: vgl. germ. *brunadæ‑, *brunadæn, *brunada‑, *brunadan, sw. M. (n), Brennen, Jucken; ahd. brunnido* 2, sw. M. (n), »Brennen«, Jucken, Brandgeruch; W.: vgl. germ. *brunadæ‑, *brunadæn, *brunada‑, *brunadan, *brunaþæ‑, *brunaþæn, *brunaþa‑, *brunaþan, sw. M. (n), sw. M. (n), Brennen, Jucken; s. ae. bru-n‑eþ-a, sw. M. (n), Brennen, Jucken; W.: vgl. germ. *brÐdan, *brÚdan, st. V., braten; got. breen 1, krimgot., sw. V., schmoren (, Lehmann B95); W.: vgl. germ. *brÐdan, *brÚdan, st. V., braten; ae. brÚ-d-an (1), sw. V., braten, backen, kochen; W.: vgl. germ. *brÐdan, *brÚdan, st. V., braten; afries. brÐ-d-a 1, st. V. (7)=red. V., braten; W.: vgl. germ. *brÐdan, *brÚdan, st. V., braten; as. brõ‑d‑an* 1, red. V. (2), braten; mnd. braden, brõden, st. V.; W.: vgl. germ. *brÐdan, *brÚdan, st. V., braten; ahd. brõtan* 14, red. V., braten, rösten (V.) (1), schmoren; mhd. braten, red. V., braten; nhd. braten, st. V., braten, DW 2, 310; W.: s. germ. *gabrÐdan, *gabrÚdan, st. V., braten; ahd. gibrõtan* 1, red. V., braten, rösten (V.) (1), schmoren; mhd. gebrõten, red. V., braten, rösten (V.) (1), schmoren; W.: vgl. germ. *bradjan, sw. V., braten, schmelzen, germ. *brÐdan, *brÚdan, st. V., braten; an. brÏ-Œ-a (3), sw. V. (1), schmelzen, teeren; W.: vgl. germ. *brÐda‑, *brÐdaz, *brÚda‑, *brÚdaz, st. M. (a), Hauch, Brodem, Atem, Dunst; germ. *brÐþi‑, *brÐþiz, *brÚþi‑, *brÚþiz, st. M. (i), Dunst, Atem, Hauch, Brodem; s. idg *bherÐ‑, *bhrÐ‑, *bheræ‑, *bhræ‑, Sb., Hauch, Dunst, Pk 133; vgl. ae. brÚ-þ, st. M. (a), Brodem, Geruch, Duft; W.: vgl. germ. *brÐdæ‑, *brÐdæn, *brÐda‑, *brÐdan, *brÚdæ‑, *brÚdæn, *brÚda‑, *brÚdan, sw. M. (n), Braten (M.); ae. brÏ-d-e (1), M., Braten (M.); W.: vgl. germ. *brÐdæ‑, *brÐdæn, *brÐda‑, *brÐdan, *brÚdæ‑, *brÚdæn, *brÚda‑, *brÚdan, sw. M. (n), Braten (M.); ae. brÚ-d (2), F., Fleisch; W.: vgl. germ. *brÐdæ‑, *brÐdæn, *brÐda‑, *brÐdan, *brÚdæ‑, *brÚdæn, *brÚda‑, *brÚdan, sw. M. (n), Braten (M.); as. brõ‑d‑o 3?, sw. M. (n), Braten (M.), Muskel; mnd. brade, brõde, bra, brõ, gewöhnlich F.; W.: vgl. germ. *brÐdæ‑, *brÐdæn, *brÐda‑, *brÐdan, *brÚdæ‑, *brÚdæn, *brÚda‑, *brÚdan, sw. M. (n), Braten (M.); ahd. brõto 42, sw. M. (n), Fleisch, Braten (M.); mhd. brõte, sw. M., Fleisch, Braten (M.), Weichteile am Körper; nhd. Brate, M., Braten (M.), DW 2, 309; W.: vgl. germ. *brÐþa‑, *brÐþaz, *brÚþa‑, *brÚþaz, *brÐda‑, *brÐdaz, *brÚda‑, *brÚdaz, Adj., heiß, hastig, hitzig; an. brõ-Œ-r, Adj., schnell, hurtig; W.: vgl. germ. *brauda‑, *braudam, st. N. (a), Mahlbrühe, Brot; got. *bra-u-þ?, st. N. (a), Brot; W.: vgl. germ. *brauda‑, *braudam, t. N. (a), Mahlbrühe, Brot; an. brau-Œ, st. N. (a), Brot; W.: vgl. germ. *brauda‑, *braudam, st. N. (a), Mahlbrühe, Brot; ae. bréa-d, st. N. (a), Bissen, Stück, Krume, Brot; W.: vgl. germ. *brauda‑, *braudam, st. N. (a), Mahlbrühe, Brot; afries. brâ-d 4, st. N. (a), Brot; W.: vgl. germ. *brauda‑, *braudam, st. N. (a), Mahlbrühe, Brot; as. brô‑d* 13, st. N. (a), Brot; mnd. bræt, N.; W.: vgl. germ. *brauda‑, *braudam, st. N. (a), Mahlbrühe, Brot; ahd. bræt 122, st. N. (a), Brot, Nahrung; mhd. bræt, st. N., Brot; nhd. Brot, N., Brot, DW 2, 399; W.: vgl. germ. *bruþa‑, *bruþam, st. N. (a), Brühe; got. *bru-þ, N. (a), Brühe; W.: vgl. germ. *bruþa‑, *bruþam, *bruda‑, *brudam, st. N. (a), Brühe; an. bro-Œ, st. N. (a), Brühe; W.: vgl. germ. *bruþa‑, *bruþam, *bruda‑, *brudam, st. N. (a), Brühe; ae. bro-þ, bro-ht, st. N. (a), Brühe; W.: vgl. germ. *bruþa‑, *bruþam, st. N. (a), Brühe; as. bro‑th 1?, st. N. (a), Brühe; W.: vgl. germ. *bruþa‑, *bruþam, st. N. (a), Brühe; ahd. brod 17, st. N. (a), Brühe, Suppe, Lauge; mhd. brod, st. N., Brühe, Suppe, Lauge; nhd. Brod, N., Brühe, Masse, DW 2, 395; W.: s. germ. *brennan, st. V., brennen; got. bri-n-n-an* 1, st. V. (3,1), brennen (, Lehmann B98); W.: s. germ. *brennan, st. V., brennen; an. bre-n-n-a (1), st. V. (3a), brennen; W.: s. germ. *brennan, st. V., brennen; ae. bior-n‑an, bier-n‑an, beor-n-an, byr-n-an, st. V. (3b), brennen; W.: s. germ. *brennan, st. V., brennen; as. bri‑n‑n‑an 10, st. V. (3a), verbrennen, brennen; s. mnd. bernen, barnen, burnen, sw. V.; W.: s. germ. *brennan, st. V., brennen; ahd. brinnan* 46, st. V. (3a), brennen, glühen, leuchten; mhd. brinnen, st. V., brennen, leuchten, glänzen; nhd. brinnen, st. V., brennen, DW 2, 391; W.: vgl. germ. *anbrennan, st. V., entbrennen, anzünden; anfrk. an-bren-n-en* 1, sw. V. (1), anzünden, anbrennen, in Brand stecken; W.: vgl. germ. *farbrennan, st. V., verbrennen; ae. for-bÏr-n-an, for-b’r-n-an, sw. V. (1), verbrennen, verzehrt werden; W.: vgl. germ. *farbrennan, st. V., verbrennen; afries. ur‑bar-n-a 8, ur‑ber-n-a, ur-bur-n-a, *for‑bar-n-a, *for-ber-n-a, for-bur-n-a, sw. V. (1), verbrennen; W.: vgl. germ. *farbrennan, st. V., verbrennen; ahd. firbrennen 27, sw. V. (1), verbrennen, anzünden; mhd. verbrennen, sw. V., verbrennen, versengen, durch Feuer verwüsten; vgl. nhd. verbrennen, st. V., verbrennen, durch Feuer vernichten, DW 25, 167; W.: vgl. germ. *brannjan, sw. V., brennen, verbrennen; afries. bar-n-a 50 und häufiger, ber-n-a, bur-n-a (2), sw. V. (1), st. V. (3a), brennen, verbrennen, anzünden; W.: vgl. germ. *brannjan, sw. V., brennen, verbrennen; ae. bÏr-n‑an, b’r-n-an, sw. V. (1), verbrennen, verzehren, anzünden; W.: vgl. germ. *brannjan, sw. V., brennen, verbrennen; germ. *brennan, st. V., brennen; an. bre-n-n-a (2), sw. V. (1), verbrennen; W.: vgl. germ. *brennæ‑, *brennæn, sw. F. (n), Brennen; ahd. brinna* 1, sw. F. (n), »Brenne«, Brennen, Qual, Röstpfanne; W.: vgl. germ. *brÐda‑, *brÐdaz, *brÚda‑, *brÚdaz, st. M. (a), Hauch, Brodem, Atem; ahd. brõdam* 3, st. M. (a), Brodem, Dunst, Dampf (M.) (1); mhd. brÀdem, st. M., Dunst; nhd. Brodem, Broden, M., Dunst, Hauch, DW 2, 396; W.: s. germ. *brewwan, sw. V., wallen (V.) (1), sieden, gären, brauen; got. *bre-u-w-an, sw. V. (3), wallen (V.) (1), sieden; W.: s. germ. *brewwan, st. V., wallen (V.) (1), sieden, gären, brauen; vgl. ae. bréo-w-an, st. V. (2), brauen; W.: s. germ. *brewwan, st. V., wallen (V.) (1), sieden, gären, brauen; vgl. afries. brið-w-a* 2, st. V. (2), brauen; W.: s. germ. *brewwan, st. V., wallen (V.) (1), sieden, gären, brauen; as. *br‑euw‑an?, st. V. (2a?), brauen; W.: s. germ. *brewwan, st. V., wallen (V.) (1), sieden, gären, brauen; vgl. as. brou‑hð‑s* 2, st. N. (a), Brauhaus; mnd. brðwhðs, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; W.: s. germ. *brewwan, st. V., wallen (V.) (1), sieden, gären, brauen; ahd. briuwino* 2, sw. M. (n), Brauer; W.: vgl. germ. *bræjan, sw. V., sengen, brühen; got. *bræ-jan, sw. V. (1), brühen; W.: vgl. germ. *bræjan, sw. V., sengen, brühen; got. broe 1, krimgot., Sb., Brot (, Lehmann B99); W.: vgl. germ. *bræjan, sw. V., sengen, brühen; ahd. firbruoen* 1, sw. V. (1a), verbrühen, verbrennen; mhd. verbrüejen, sw. V., verbrühen, versengen; nhd. verbrühen, sw. V., verbrennen, verbrühen, DW 25, 178; W.: vgl. germ. *brædi‑, *brædiz, st. M. (i), Hitze, Brut; vgl. ae. bræ‑d, st. F. (i), Brut, Brüten; W.: vgl. germ. *brÆwa‑, *brÆwaz, st. M. (a), Sud, Gekochtes, Brei; ae. brÆ-w, brÆ-g, st. M. (a), Brei, Suppe; W.: vgl. germ. *brÆwa‑, *brÆwaz, st. M. (a), Sud, Gekochtes, Brei; as. br‑Æ 1, st. M. (wa?), Brei; mnd. brÆ, brÆg, M.; W.: vgl. germ. *brÆwa‑, *brÆwaz, st. M. (a), Sud, Gekochtes, Brei; ahd. brÆo 37, brÆ, st. M. (wa?), Brei, Mus, Grütze (F.) (1); mhd. brÆe, brÆ, st. M., sw. M., Brei, Hirse; nhd. Brei, M., Brei, Mus, Grütze (F.) (1), DW 2, 353; W.: vgl. germ. *brunsti‑, *brunstiz, st. F. (i), Brand; got. *bru-n-st-s, st. F. (i), Brennen, Brand; W.: vgl. germ. *brunsti‑, *brunstiz, st. F. (i), Brand, Brennen; ahd. brunst* 11, st. F. (i), »Brunst«, »Brennen«, Brand; mhd. brunst, st. F., Brennen, Brand, Glut; nhd. Brunst, F., Feuersbrunst, Morgenröte, Brunst, DW 2, 437; W.: vgl. germ. *bruwwan?, sw. V., brauen, wallen (V.) (1), sieden, gären; an. bru-g-g-a, sw. V., brauen; W.: ? vgl. westgerm. *beura‑, *beuram, st. N. (a), Bier, Kluge s. u. Bier; ae. béo-r, st. N. (a), Bier; an. bjæ-r-r (1) st. M. (a), Bier; W.: ? vgl. westgerm. *beura‑, *beuram, st. N. (a), Bier, Kluge s. u. Bier; afries. biõ-r* 28, st. N. (a), Bier

*bher- (5), idg., Adj.: nhd. glänzend, hellbraun, braun; ne. glittering (Adj.), brown (Adj.), bright brown (Adj.); RB.: Pokorny 136 (216/49), ind., iran., gr., ital., kelt., germ., balt., slaw., toch.; Hw.: s. *bhÁros, *bhebhrus, *bhreno‑, *bhrouno‑, *bherý�‑, *bhérý�s, *bherý¨‑; W.: s. gr. farÚnein (phar‹nein), V., leuchten; W.: s. gr. frànoj (phrynos), M., Kröte; W.: s. gr. frÚnh (phr‹nÐ), F., Kröte; W.: s. gr. forkÒn (phorkón), N., Glänzendes, Weißes; W.: s. lat. fiber, feber, M., Biber; W.: vgl. lat. farnus, F., Esche; W.: vgl. lat. fraxinus, Adj., Esche, Eschenbaum; W.: s. germ. *berhta‑, *berhtaz, Adj., licht, hell, glänzend; got. baír-h-t-s* 5, berhts*, Adj. (a), hell, offenbar, deutlich (, Lehmann B12); W.: s. germ. *berhta‑, *berhtaz, Adj., licht, hell, glänzend; an. bjar-t-r, Adj., hell; W.: s. germ. *berhta‑, *berhtaz, Adj., licht, hell, glänzend; ae. beor-h-t (1), bier-h-t (1), bri-h-t (1), bry-h-t (1), Adj., glänzend, hell, laut, schön, edel; W.: s. germ. *berhta‑, *berhtaz, Adj., licht, hell, glänzend; anfrk. *ber-h-t?, Adj., hell, glänzend; W.: s. germ. *berhta‑, *berhtaz, Adj., licht, hell, glänzend; as. ber‑h‑t 22, Adj., glänzend hell, leuchtend, herrlich; W.: s. germ. *berhta‑, *berhtaz, Adj., licht, hell, glänzend; ahd. beraht* 9, Adj., hell, glänzend, klar (, EWAhd 1, 545); mhd. bërht, Adj., glänzend; vgl. nhd. Bert..., ...brecht, ...bert, Adj., (in PN); W.: vgl. germ. *berhtalÆka‑, *berhtalÆkaz, Adj., glänzend, leuchtend; ae. beor-h-t-lic, Adj., hell, glänzend, leuchtend; W.: vgl. germ. *berhtalÆka‑, *berhtalÆkaz, Adj., glänzend, leuchtend; as. ber‑ht‑lÆk* 1, Adj., glänzend; W.: s. germ. *berhta‑, *berhtam, st. N. (a), Glanz, Licht; vgl. ae. beor-h-t (2), bier-h-t (2), bri-h-t (2), bry-h-t (2), st. N. (a), Glanz, Helligkeit, Licht; W.: s. germ. *berhti‑, *berhtiz, st. F. (i), Licht, Glanz; an. bir-t-i, st. F. (i), Glanz; W.: s. germ. *berhtÆ‑, *berhtÆn, sw. F. (n), Klarheit; ae. bier-h-t‑u, sw. F. (Æ)?, Glanz, Helle; W.: s. germ. *berhtÆ‑, *berhtÆn, sw. F. (n), Klarheit; ahd. berahtÆ* 4, st. F. (Æ), Helligkeit, Glanz; W.: s. germ. *berhti, Sb., Licht, Glanz; got. baír-h-t-ei* 3, sw. F. (n), Helle, Offenbarung, Klarheit, Verkündigung; W.: s. germ. *berhtjan, sw. V., leuchten; got. baír-h-t-jan* 1, sw. V. (1), offenbaren; W.: s. germ. *berhtjan, sw. V., leuchten, erleuchten; an. bir-t-a (2), sw. V. (1), klar machen, sichtbarmachen, erhellen, erläutern; W.: s. germ. *berhtjan, sw. V., leuchten, erleuchten; ae. bier-h-t‑an, beor-h-t‑an, bri-h-t-an, sw. V., leuchten, erleuchten, klären, feiern; W.: s. germ. *berhtjan, sw. V., leuchten, erleuchten; ahd. berahtÐn* 1, sw. V. (3), glänzen, erglänzen; W.: s. germ. *berhtÐn, *berhtÚn, sw. V., erglänzen, leuchten; ae. beor-h-t‑ian, sw. V. (2?), glänzen, scheinen; W.: s. germ. *berhtÐn, *berhtÚn, sw. V., erglänzen, leuchten; ahd. berahtÐn* 1, sw. V. (3), glänzen, erglänzen; W.: vgl. germ. *berhtinga‑, *berhtingaz, *berhtenga‑, *berhtengaz, st. M. (a), Glänzender, Krieger; an. bir-t-ing-r, st. M. (a), Forelle, salmo trutta; W.: s. germ. *brðna‑, *brðnaz, Adj., braun, rotbraun, funkelnd; got. *brð-n-s, Adj. (a), braun, glänzend; W.: s. germ. *brðna‑, *brðnaz, Adj., braun, rotbraun, funkelnd; an. brð-n-n (1), Adj., braun; W.: s. germ. *brðna‑, *brðnaz, Adj., braun, rotbraun, funkelnd; ae. brð‑n, Adj., braun, dunkel, glänzend; W.: s. germ. *brðna‑, *brðnaz, Adj., braun, rotbraun, funkelnd; afries. brð-n 3, Adj., braun; W.: s. germ. *brðna‑, *brðnaz, Adj., braun, rotbraun, funkelnd; as. *brð‑n?, Adj., braun, glänzend; mnd. brðn, Adj.; W.: s. germ. *brðna‑, *brðnaz, Adj., braun, rotbraun, funkelnd; ahd. brðn (1) 22, Adj., »braun«, dunkel, schwarzbraun, rotbraun; mhd. brðn, Adj., braun, dunkelfarbig; nhd. braun, Adj., braun, bräunlich, DW 2, 323; W.: s. germ. *bebru‑, *bebruz, *bibru‑, *bibruz?, st. M. (u), Biber, Brauner; an. bjær‑r (3), st. M. (u?), Biber, Biberfell; W.: s. germ. *bebru‑, *bebruz, st. M. (u), Biber, Brauner; ae. beofor, befer, befor, st. M. (a?, u?), Biber; W.: s. germ. *bebru‑, *bebruz, st. M. (u), Biber, Brauner; germ. *bebra‑, *bebraz, Biber, Brauner; as. be‑ver*, st. M. (a?), Biber; mnd. bever, M.; W.: germ. *bebru‑, *bebruz, st. M. (u), Biber, Brauner; as. biv‑ar* 4, bever*, st. M. (a?), Biber; mnd. bÐver, M.; W.: s. germ. *bebru‑, *bebruz, st. M. (u), Biber, Brauner; ahd. bibar 47, st. M. (a?), Biber, Otter (M.); mhd. biber, st. M., Biber; nhd. Biber, M., Biber, DW 1, 1806; W.: s. germ. *beræ‑, *beræn, *bera‑, *beran, sw. M. (n), Brauner, Bär (M.) (1); got. *bair-a, *bera, *bere, sw. M. (n), Bär (M.) (1); W.: s. germ. *beræ‑, *beræn, *bera‑, *beran, sw. M. (n), Brauner, Bär (M.) (1); ae. ber‑a (1), sw. M. (n), Bär (M.) (1); W.: s. germ. *beræ‑, *beræn, *bera‑, *beran, sw. M. (n), Brauner, Bär (M.) (1); vgl. ae. bir-en (1), st. F. (æ), Bärin; W.: s. germ. *beræ‑, *beræn, *bera‑, *beran, sw. M. (n), Brauner, Bär (M.) (1); vgl. ae. bir‑en (2), Adj., Bären‑; W.: s. germ. *beræ‑ (2), *beræn, *bera‑, *beran, sw. M. (n), Träger; afries. ber‑a* (1) 7, sw. M. (n), Träger; W.: s. germ. *beræ‑, *beræn, *bera‑, *beran, *bernjæ‑, *bernjæn, *bernja‑, *bernjan, sw. M. (n), Brauner, Bär (M.) (1); as. *ber‑o? (2), sw. M. (n), Bär (M.) (1); vgl. mnd. bar, bõre, M.; W.: s. germ. *beræ‑, *beræn, *bera‑, *beran, *bernjæ‑, *bernjæn, *bernja‑, *bernjan, sw. M. (n), Brauner, Bär (M.) (1); vgl. as. *bir‑i‑n?, st. F. (jæ), Bärin; W.: s. germ. *beræ‑, *beræn, *bera‑, *beran, sw. M. (n), Brauner, Bär (M.) (1); ahd. bero (1) 19, sw. M. (n), Bär (M.) (1); mhd. bër, sw. M., Bär (M.) (1); nhd. Bär, M., Bär (M.) (1), DW 1, 1122; W.: s. germ. *bernjæ‑, *bernjæn, *bernja‑, *bernjan, sw. M. (n), Brauner, Bär (M.) (1); an. bj‡r-n, st. M. (a), Bär (M.) (1); W.: vgl. germ. *berkæ, *berkjæ, st. F. (æ), Birke; germ. *berkjæ‑, *berkjæn, sw. F. (n), Birke; got. *baír-k-a, st. F. (æ), Birke; W.: vgl. germ. *berkæ, *berkjæ, st. F. (æ), Birke; germ. *berkjæ‑, berkjæn, sw. F. (n), Birke; an. bj‡r-k, st. F. (æ), Birke; W.: vgl. germ. *berkæ, *berkjæ, st. F. (æ), Birke; germ. *berkjæ‑, berkjæn, sw. F. (n), Birke; ae. beor-c (1), st. F. (æ), Birke; W.: vgl. germ. *berkæ, *berkjæ, st. F. (æ), Birke; germ. *berkjæ‑, berkjæn, sw. F. (n), Birke; ae. bier-c-e, bir-c‑e, sw. F. (n), Birke; W.: vgl. germ. *berkæ, *berkjæ, st. F. (æ), Birke; germ. *berkjæ‑, berkjæn, sw. F. (n), Birke; as. ber‑k‑ia* 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Birke; W.: vgl. germ. *berkæ, *berkjæ, st. F. (æ), Birke; germ. *berkjæ‑, berkjæn, sw. F. (n), Birke; as. bri‑a*, bri-c-a 1, as.?, Sb., b-Rune, Birke; W.: vgl. germ. *berkæ, *berkjæ, st. F. (æ), Birke; germ. *berkjæ‑, *berkjæn, sw. F. (n), Birke; ahd. birka 31, birca, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Birke, Hainbuche, (Buche); mhd. birke, birche, sw. F., Birke; nhd. Birke, F., Birke, DW 2, 39; W.: vgl. germ. *bernu-, *bernuz, st. M. (u), Bär (M.) (1), Brauner; as. *ber‑n?, st. M. (a?, i?), Bär (M.) (1); W.: vgl. germ. *brahsinæ, *brahsjæ, st. F. (æ), Brachsen, Brassen, Dorsch; ahd. brahsa* 6, brehsa*, st. F. (æ), Brachsen, Brassen, Muräne; W.: vgl. germ. *brahsinæ, *brahsjæ, st. F. (æ), Brachsen, Brassen, Dorsch; ahd. brahsina* 2, brehsina*, st. F. (æ), Brachsen, Brassen; W.: vgl. germ. *brahsinæ, *brahsjæ, st. F. (æ), Brachsen, Brassen, Dorsch; lat.-ahd. brasina* 2, F., Brachsen, Brassen; W.: vgl. germ. *brahsma‑, *brahsmaz, st. M. (a), Brachsen, Brassen, Dorsch; ahd. brahsma*, st. F. (ć)?, sw. F. (n)?, Brachsen, Brassen; W.: vgl. germ. *brahsma‑, *brahsmaz, st. M. (a), Brachsen, Brassen, Dorsch; ahd. brahsmo* 3?, sw. M. (n), Brachsen, Brassen; mhd. brasme, bresme, sw. M., Brasse, Fisch; nhd. Brachsen, M., Brachsen, Brassen, DW 2, 283; W.: vgl. germ. *brahsma‑, *brahsmaz, st. M. (a), Brachsen, Brassen, Dorsch; lat.-ahd. brasma* 3, blasma, F., Brachsen, Brassen; W.: vgl. germ. *bruhsmæ‑, *bruhsmæn, Sb., Brachsen, Brassen, Dorsch; an. bro-s-m-a, sw. F. (n), Brachsen

*bher‑ (7), idg., V.: nhd. flechten (?), weben (?); ne. plait (V.), weave (V.); RB.: Pokorny 137 (218/51), gr., balt.; Hw.: s. *bh¥ø‑; W.: s. gr. f©roj (pharos), f£roj (pháros), N., weiter Mantel, Tuch, Leinwand, Hülle; W.: s. gr. formÒj (phormós), M., geflochtener Tragkorb, Matte, Getreidemaß

*bher‑ (?), idg., V.: nhd. hervorstehen; ne. stand (V.) out; RB.: Pokorny 167; Hw.: s. *bhre�‑ (2), *bhren‑, *bhrenk‑, bhrendh‑ (?), *bhrÐu‑ (2), *bhrÐik‑

*bher- (6), idg., V.: nhd. rösten (V.) (1), backen, kochen; ne. roast (V.), bake (V.), cook (V.); RB.: Pokorny 137 (217/50), ind., iran., gr., ill.?, ital., germ.?, balt.; Hw.: s. *bher‑ (2), *bhere�‑, *bhrð�‑; W.: s. gr. frÚgein (phr‹gein), V., rösten (V.) (1), dörren; W.: vgl. gr. fruktÒj (phryktós), Adj., geröstet; W.: vgl. gr. frÚgetron (phr‹getron), N., Gefäß zum Rösten von Gerste; W.: vgl. gr. frÚganon (phr‹ganon), N., trockens Holz, Ast, Gerste; W.: s. lat. frÆgere (2), V., rösten, dörren; W.: s. lat. fertum, ferctum (ält.), N., Opferfladen, Opferkuchen; W.: s. germ. *brauda‑, *braudam, st. N. (a), Mahlbrühe, Brot; got. *bra-u-þ?, st. N. (a), Brot; W.: s. germ. *brauda‑, *braudam, st. N. (a), Mahlbrühe, Brot; an. brau-Œ, st. N. (a), Brot; W.: s. germ. *brauda‑, *braudam, st. N. (a), Mahlbrühe, Brot; as. brô‑d* 13, st. N. (a), Brot; mnd. bræt, N.; W.: s. germ. *brauda‑, *braudam, st. N. (a), Mahlbrühe, Brot; ahd. bræt 122, st. N. (a), Brot, Nahrung; mhd. bræt, st. N., Brot; nhd. Brot, N., Brot, DW 2, 399

*bher- (1), idg., V.: nhd. tragen, bringen; ne. carry (V.), bring; RB.: Pokorny 128 (212/45), ind., iran., arm., phryg./dak., gr., ill., alb., ital., kelt., germ., balt., slaw., toch., heth.?; Hw.: s. *bherý‑, *bhrenk‑, *bhrendh‑ (?), *bhóros, *bhorós, *bhor˜, *bheristos, *bherýmen, *bhertÅr, *bh¥tis, *bhertu‑?, *bhere�h‑ (?), *bher�h‑, *bher�hos (?), *bh¥�hus, *bhrentos; W.: gr. fšrein (phérein), V., tragen; s. gr. metafšrein (metaphérein), V., übertragen; vgl. gr. metafor£ (metaphorá), F., Übertragung; lat. metaphora, F., Übertragung des Wortes in eine uneigentliche Bedeutung, Metapher; nhd. Metapher, F., Metapher, eine Redefigur; W.: s. gr. (äol.) fšrena (phérena), F., Mitgift; W.: s. gr. fšrma (phérma), N., »Getragenes«, Feldfrucht, Leibesfrucht; W.: s. gr. fern» (phern›), F., Mitgift; W.: vgl. gr. fšrtron (phértron), N., Bahre, Tragbahre; W.: vgl. gr. f£retra (pháretra), F., Pfeilbehälter, Köcher; W.: gr. fore‹n (phorein), V., tragen; W.: s. gr. for£ (phorá), F., Tragen, Forttragen, Bestatten, Abgabe, Tribut; W.: s. gr. fÒroj (phóros), M., Abgabe, Tribut, Steuer; W.: s. gr. fÒrtoj (phórtos), M., Tracht, Last, Bürde; W.: s. gr. fèr (phær), M., Dieb; W.: s. gr. fwr£ (phærá), F., Nachforschung, Hausdurchsuchung; W.: vgl. gr. ¢mforeÚj (amphoreús), M., Amphore, Vorratsgefäß mit beidseitigen Henkeln; lat. amphora, F., Amphore; ahd. ambra* 1, lat.-ahd?, Sb., Eimer; W.: vgl. gr. ¢mforeÚj (amphoreús), M., Amphore, Vorratsgefäß mit beidseitigen Henkeln; lat. amphora, F., Amphore; ae. ’mbren, *ambrÆn, N., Eimer; W.: vgl. gr. ¢mforeÚj (amphoreús), M., Amphore, Vorratsgefäß mit beidseitigen Henkeln; lat. amphora, F., Amphore; vgl. lat. ampulla, F., Ampulle, Flasche; vgl. ae. am-pul-l-e, ampel-l-e, an-pol-l-e, sw. F. (n), Flasche, Gefäß; W.: vgl. gr. ¢mforeÚj (amphoreús), M., Amphore, Vorratsgefäß mit beidseitigen Henkeln; lat. amphora, F., Amphore; vgl. ae. ’-m-br-en, *a-m-br-Æn, st. N. (a), Eimer; W.: vgl. gr. ¢mforeÚj (amphoreús), M., Amphore, Vorratsgefäß mit beidseitigen Henkeln; lat. ampulla, F., Ampulle; afries. am-pel, om-pel, st. F. (æ), Ampel; W.: vgl. gr. ¢mforeÚj (amphoreús), M., Amphore, Vorratsgefäß mit beidseitigen Henkeln; lat. ampulla, F., Ampulle; an. am-pul-l-a, F., Fläschchen; W.: vgl. gr. ¢mforeÚj (amphoreús), M., Amphore, Vorratsgefäß mit beidseitigen Henkeln; lat. ampulla, F., Ampulle; an. am-pl-i, sw. M. (n), Fläschchen; W.: vgl. gr. Pšrgh (PérgÐ), F.=ON, Perge (Stadt in Pamphylien); W.: vgl. gr. Pšrgamon (Pérgamon), N.=ON, Pergamon, Hochburg; lat. Pergamum, N.=ON, Pergamon; vgl. lat. PergamÐnum, N., Pergament?; ahd. pergamin* 6, pergamÆn, st. N. (a), Pergament; mhd. pergamënte, st. N., Pergament; nhd. Pergament, N., Pergament, DW 13, 1544; W.: lat. ferre, V., tragen; s. lat. offerre, V., entgegentragen, darbringen; vgl. lat. oblõtus, Adj., dargebracht; mlat. oblõta, F., dargebrachtes Abendmahlsbrot; ahd. oblõta 6, sw. F. (n), Opfergabe, Hostie; mhd. oblõte, sw. F., st. F., Oblate, Hostie, eine Art Backwerk; nhd. Oblate, F., Oblate, DW 13, 1109; W.: lat. ferre, V., tragen; s. lat. offerre, V., entgegentragen, darbringen; vgl. lat. oblõtus, Adj., dargebracht; mlat. oblõta, F., dargebrachtes Abendmahlsbrot; ae. oflÚte, oflõte, sw. F. (n), Oblate, Opfer, Darbringung; an. oflõta, sw. F. (n), Hostie; W.: lat. ferre, V., tragen; s. lat. offerre, V., darbringen; germ. *offræn, *offeræn, sw. V., opfern; as. op‑p‑r‑aian* 1, sw. V. (2?, 1?), opfern; W.: lat. ferre, V., tragen; s. lat. offerre, V., darbringen; as. op‑p‑er* 1, st. N. (a), Opfer; W.: lat. ferre, V., tragen; s. lat. offerre, V., darbringen; as. of‑f‑ar* 1, st. N. (a), Opfer; W.: lat. ferre, V., tragen; s. lat. offerre, V., entgegentragen, darbringen; vgl. lat. oblõtus, Adj., dargebracht; mlat. oblõta, F., dargebrachtes Abendmahlsbrot; an. ob-lõ-t-a, sw. F. (n), Hostie; W.: lat. ferre, V., tragen; s. lat. praeferre, V., vorziehen, vortragen; vgl. lat. praelõtus, M., Mann in leitender Stellung; afries. pre-lõt 8, M., Prälat; W.: s. lat. -fer, Suff., tragend, bringend; W.: s. lat. ferõx, Adj., fruchtbar; W.: s. lat. fortis, Adj., stark, dauerhaft, tüchtig; vgl. afrz. force, Sb., Kraft, Gewalt; an. for-s (2), for-z, st. N. (a), Gewalt, Zorn, Übermut; W.: s. lat. fors, F., Ungefähr, blinder Zufall; W.: s. lat. fðr, M., F., Dieb, Diebin, Spitzbube, Spitzbübin; W.: vgl. gall.-rom. comboros, Sb., Zusammengetragenes; vgl. mlat. combrus, M., Verhau, Wehr (N.); afries. kum-ber 1, kom-mer, M., Kummer, Beeinträchtigung, Behinderung, Beschlagnahme; W.: germ. *beran, st. V., tragen, gebären; got. baír-an 46=45, st. V. (4), tragen, leiden, erleiden, gebären, ertragen (, Lehmann B9); W.: germ. *beran, st. V., tragen, gebären; an. ber-a (3), st. V. (4), tragen, führen; W.: germ. *beran, st. V., tragen, gebären; ae. ber‑an, st. V. (4), tragen, ertragen, bringen, gebären; W.: germ. *beran, st. V., tragen, gebären; afries. ber-a* (2) 38, st. V. (4), tragen, gebären; W.: germ. *beran, st. V., tragen, gebären; anfrk. *ber-an?, st. V. (4), tragen; W.: germ. *beran, st. V., tragen, gebären; as. ber‑an 12, st. V. (4), tragen, besitzen; mnd. beren, baren, st. und sw. V.; W.: germ. *beran, st. V., tragen, gebären; ahd. beran 125, st. V. (4), gebären, tragen, erzeugen (, EWAhd 1, 546); mhd. bërn, st. V., hervorbringen, Frucht tragen, gebären; nhd. (schweiz.) beren, st. V., gebären, tragen, Schweiz. Id. 4, 1475; W.: s. germ. *farberan, st. V., zurückhalten; ae. for-ber-an, st. V. (4), ertragen, sich zurückhalten, leiden; W.: s. germ. *farberan, st. V., zurückhalten; vgl. ae. for‑bor, st. N. (a), st. M. (a), Zurückhaltung, Hinderung; W.: s. germ. *farberan, st. V., zurückhalten; afries. for-ber-a 13, st. V. (4), verwirken; W.: s. germ. *farberan, st. V., zurückhalten; ahd. firberan* 16, st. V. (4), entbehren, sich enthalten, unterlassen; mhd. verbërn, st. V., nicht haben, sich enthalten, unterlassen, ablassen von, aufgeben, meiden, verschonen; W.: s. germ. *gaberan, st. V., gebären; got. ga-baír-an 26, st. V. (4), (perfektiv), »zusammentragen«, vergleichen, gebären; W.: s. germ. *gaberan, st. V., gebären; as. gi‑ber‑an* 18, st. V. (4), gebären; vgl. mnd. geberen, st. und. sw. V., gebären, erzeugen; W.: s. germ. *gaberan, st. V., gebären; ahd. giberan* 152, st. V. (4), gebären, erzeugen, hervorbringen; mhd. gebërn, st. V., bringen, hervorbringen, erzeugen, gebären; nhd. gebären, geberen, st. V., gebären, DW 4, 1638; W.: s. germ. *uzberan, st. V., hinaustragen; vgl. afries. or‑ber 2, Sb., Nutzen (M.), Ertrag; W.: s. germ. *beræ‑ (2), *beræn, *bera‑, *beran, sw. M. (n), Träger; an. bor-i (2), sw. M. (n), Träger; W.: s. germ. *beræ- (2), *beræn, *bera‑, *beran, sw. M. (n), Träger; as. *ber‑o? (1), sw. M. (n), Träger; W.: s. germ. *bera‑, *beraz, *berja‑, *berjaz, Adj., tragfähig, fruchtbar; vgl. an. ber-r (1), st. M. (ja), Widder; W.: s. germ. *burjan, V., erheben, gebühren; germ. *burjæn, sw. V., erheben, gebühren; an. byr-ja, sw. V. (1?, 2?), zu Wege bringen, anfangen, aufheben; W.: s. germ. *beræ‑, *beræn, *bera‑, *baran, sw. M. (n), Träger; s. ae. *ber‑a (2), *bor‑a, sw. M. (n), Träger; W.: vgl. germ. *burdi‑, *burdiz, st. M. (i), st. F. (i), Tragen, Geburt; ahd. burt* (1) 2, st. F. (i), Gestalt, Wesen, Geburt; mhd. burt, F., Abstammung, Geburt, das Geborene; fnhd. burt, F., Geburt, DW 2, 552; W.: vgl. germ. *burdi‑, *burdiz, st. M. (i), st. F. (i), Tragen, Geburt; s. ae. byr‑d (1), st. F. (i), st. N. (a), Geburt; W.: vgl. germ. *burdi‑, *burdiz, st. M. (i), Tragen, Geburt; germ. *burdi‑, *burdiz, st. F. (i), Tragen, Geburt; s. germ. *burþÆ‑, *burþÆn, *burþjæ‑, *burþjæn, sw. F. (n), Bürde; s. afries. ber-th-e (2) 11, ber-d-e (2), st. F. (i), Bürde, Last; W.: vgl. germ. *burdi‑, *burdiz, st. M. (i), Tragen, Geburt; germ. st. F. (i), Tragen, Geburt; afries. berd‑e* (1) 30, berth-e (1), F., Geburt, Frucht; W.: vgl. germ. *burdi‑, *burdiz, st. M. (i), st. F. (i), Tragen (N.), Geburt; an. bur‑Œ‑r, st. M. (i), Bürde, Geburt, Nachkomme; W.: vgl. germ. *gaburdi‑, *gaburdiz, st. M. (i), st. F. (i), Tragen, Geburt; ae. ge‑byr-d (1), st. F. (i), st. N. (a), Geburt; W.: vgl. germ. *gaburdi‑, *gaburdiz, st. M. (i), Tragen, Geburt; germ. *gaburdi‑, *gaburdiz, st. F. (i), Tragen, Geburt; as. gi‑bur‑d 7, st. F. (i), Geburt, Herkunft; mnd. gebort, geburt, F. und N.?, Geburt; W.: vgl. germ. *gaburdi‑, *gaburdiz, st. M. (i), F., Tragen, Geburt; ahd. giburt (1) 143, st. F. (i), Geburt, Erzeugung, Schöpfung, Ursprung; mhd. geburt, st. F., Geburt, Entbindung, Geborenes; nhd. Geburt, F., Geburt, Gebären, Geborenwerden, DW 4, 1902; W.: vgl. germ. *burþi‑, *burþiz, st. F. (i), Getragenes, Geburt, Kind; got. *baúr-þ-s (2), st. F. (i); W.: vgl. germ. *burþi‑, *burþiz, st. F. (i), Getragenes, Geburt, Kind; ae. beor-þor, st. N. (a), Geburt, Kind; W.: vgl. germ. *burþi‑, *burþiz?, st. F. (i), Getragenes, Geburt, Kind; an. byr‑Œ, st. F. (i), Geburt, Geschlecht, Stand; W.: vgl. germ. *burþÆ, *burþÆ‑, *burþÆn, *burþjæ‑, *burþjæn, sw. F. (n), Bürde; got. baúr-þ-ei* 1, sw. F. (n), Bürde, Last (, Lehmann B37); W.: vgl. germ. *burþÆ‑, *burþÆn, *burþjæ‑, *burþjæn, sw. F. (n), Bürde; an. byr-Œ-r, F., Bürde, Last; W.: vgl. germ. *burþÆ‑, *burþÆn, *burþjæ‑, *burþjæn, sw. F. (n), Bürde; ae. byr‑þ-en, st. F. (jæ), Bürde, Last, Gewicht (N.) (1), Auftrag; W.: vgl. germ. *burþÆ‑, *burþÆn, *burþjæ‑, *burþjæn, sw. F. (n), Bürde; anfrk. bur-th-a* 1, st. F. (jæ), Bürde, Last; W.: vgl. germ. *burþÆ‑, *burþÆn, *burþjæ‑, *burþjæn, sw. F. (n), Bürde; as. bur‑th‑in‑n‑ia* 1, st. F. (jæ), Bürde, Büschel, Bündel (N.); mnd. borde, bærde, borden, bærden, bordene, bærdene, F.; W.: vgl. germ. *burþÆ, *burþÆ‑, *burþÆn, *burþjæ‑, *burþjæn, sw. F. (n), Bürde; ahd. burdin 45?, burdÆ, st. F. (jæ), Bürde, Last, Bündel; mhd. burde, bürde, st. F., sw. F., Bürde, Last, Gewicht (M.) (1), Fülle; nhd. Bürde, F., gebärender Schoß, Bürde, Last, DW 2, 532; W.: s. germ. *bÐræ, *bÚræ, st. F. (æ), Bahre, Trage; ae. bÚr (1), st. F. (æ), Bahre, Bett, Karre; W.: s. germ. *bÐræ, *bÚræ, st. F. (æ), Bahre, Trage; afries. bÐr-e (1), st. F. (æ), Bahre; W.: s. germ. *bÐræ, *bÚræ, st. F. (æ), Bahre, Trage; afries. bar-e* (1) 2, ber-e (2), st. F. (æ), Bahre; W.: s. germ. *bÐræ, *bÚræ, st. F. (æ), Bahre, Trage; as. bõr‑a 5, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Bahre; mnd. bõre, F.; W.: s. germ. *bÐræ, *bÚræ, st. F. (æ), Bahre, Trage; ahd. bõra (1) 23, st. F. (æ), Bahre, Trage, Sänfte (, EWAhd 1, 469); mhd. bõre, st. F., sw. F., Sänfte, Bahre; nhd. Bahre, F., Sänfte, Bahre, Trage, DW 1, 1079; W.: s. germ. *bÐra‑, *bÐraz, *bÚra‑, *bÚraz, *bÐrja‑, *bÐrjaz, *bÚrja‑, *bÚrjaz, *bÐri‑, *bÐriz, *bÚri‑, *bÚriz, Adj., tragfähig, tragend, fruchtbar, erträglich; an. bÏr‑r, Adj., tragfähig, berechtigt, geziemend; W.: s. germ. *buri‑, *buriz, st. F. (i), Erhebung, Höhe; ahd. burÆ* (1) 1, st. F. (Æ), Höhe; nhd. (schweiz.) Büri, F., Höhe, Schweiz. Id. 4, 1533; W.: s. germ. *buri‑, *buriz, st. F. (i), Erhebung, Höhe; ahd. bor* (1), 7, st. N. (a), Höhe, Gipfel; vgl. mhd. bor, st. F., st. M., oberer Raum, Höhe; nhd. Bor, F., Höhe, DW 2, 238; W.: s. germ. *buri‑, *buriz, st. F. (i), Erhebung, Höhe; vgl. ae. byr‑e (2), M., Hügel, Erdwall; W.: s. germ. *buri- (1), *buriz, st. M. (i), Sohn; got. baúr* (1) 2, st. M. (i), Geborener (, Lehmann B35); W.: s. germ. *buri‑ (1), *buriz, st. M. (i), Sohn; s. ae. byr‑e (1), st. M. (i), Sohn, Kind, Nachkomme, Jüngling; W.: s. germ. *buri‑ (1), *buriz, st. M. (i), Sohn; an. bur-r, st. M. (i), Sohn; W.: s. germ. *buri- (2), *buriz, st. M. (i), günstiger Wind; got. *baur-s, st. M.? (i), Wind; W.: s. germ. *buri‑ (2), *buriz, st. M. (i), günstiger Wind; an. byr‑r, st. M. (i), günstiger Fahrtwind; W.: s. germ. *‑burja‑, *‑burjaz, Adj., zukömmlich; s. ae. *byr‑e (5), Adj., treibend; W.: s. germ. *burjan, sw. V., erheben, gebühren; got. *baúr-j-æn?, sw. V. (2); W.: s. germ. *burjan, *burjæn, sw. V., erheben, gebühren; ahd. burien* 30, burren*, buren*, sw. V. (1b), heben, erhöhen, aufrichten; mhd. bürn, sw. V., erheben; nhd. (ält.) büren, sw. V., erheben, aufrichten, DW 2, 534, (schweiz.) büren, sw. V., erheben, aufrichten, Schweiz. Id. 4, 1532, (bay./schwäb.) büren, sw. V., erheben, aufrichten, Schmeller 1, 267, Fischer 1, 1533; W.: s. germ. *burjan, sw. V., erheben gebühren; got. *baúr-g-s (2), Adj. (a); W.: s. germ. *burjæn, sw. V., erheben, gebühren; s. ae. byr‑ian, byr-g-ian, byr-ig-an, sw. V. (1), geschehen, sich ereignen, dazugehören, passen; W.: s. germ. *burjæn, sw. V., erheben, gebühren; afries. ber-a (3) 30, sw. V. (1), heben, gebühren; W.: s. germ. *buræ‑, *buræn, *bura‑, *buran, sw. M. (n), Träger; afries. bor-a 1, sw. M. (n), Träger; W.: s. germ. *buræ‑, *buræn, *bura‑, *buran, sw. M. (n), Träger; as. *bor‑o?, sw. M. (n), Träger; mnd. *bor?; W.: s. germ. *buræ‑, *buræn, *bura‑, *buran, sw. M. (n), Träger; ahd. muntboro 9, sw. M. (n), Beschützer, Vormund; mhd. muntbor, sw. M., der die Hand schützend über einen hält, Beschützer, Vormund; W.: vgl. germ. *bermæ‑, *bermæn, *berma‑, *berman, sw. M. (n), Hefe; s. ae. beor-m-a, sw. M. (n), Bärme, Hefe, Sauerteig; W.: vgl. germ. *barma‑, *barmaz, st. M. (a), Schoß (M.) (1); germ. *barmi-, *barmiz, Sb., Schoß (M.) (1); got. bar-m-s* 5, st. M. (i), Busen, Schoß (M.) (1), Brust (, Lehmann B27); W.: vgl. germ. *barma‑, *barmaz, st. M. (a), Schoß (M.) (1); an. bar-m-r (1), st. M. (a), Busen, Schoß (M.) (1); W.: vgl. germ. *barma‑ (1), *barmaz, st. M. (a), Schoß (M.) (1); ae. bear-m, st. M. (a), Schoß (M.) (1), Busen, Brust; W.: vgl. germ. *barma‑, *barmaz, st. M. (a), Schoß (M.) (1); as. bar‑m* 8, st. M. (a?), Schoß (M.) (1); W.: vgl. germ. *barma-, *barmaz, st. M. (a), Schoß (M.) (1); ahd. barm* 17, st. M. (a?), Schoß (M.) (1), Busen (, EWAhd 1, 476); mhd. barm, barn, st. M., Schoß (M.) (1); nhd. Barm, M., Busen, Schoß (M.) (1), DW 1, 1134; W.: vgl. germ. *barna‑, *barnam, st. N. (a), Kind; got. bar-n 78, st. N. (a), auch Konjektur für krimgot. baar?, Kind (, Lehmann B28); W.: vgl. germ. *barna‑, *barnam, st. N. (a), Kind, Sohn; an. bar-n, st. N. (a), Kind; W.: vgl. germ. *barna‑, *barnam, st. N. (a), Kind, Sohn; ae. bear‑n, st. N. (a), Kind, Nachkomme, Christus, Gottes Sohn; W.: vgl. germ. *barna‑, *barnam, st. N. (a), Kind, Sohn; afries. ber-n (1) 50 und häufiger, st. N. (a), Kind; W.: vgl. germ. *barna‑, *barnam, st. N. (a), Kind, Sohn; as. bar‑n 292, st. N. (a), Kind, Sohn; W.: vgl. germ. *barna‑, *barnam, st. N. (a), Kind, Sohn; ahd. barn 20, st. N. (a), »Geborenes«, Kind, Nachkomme, Mensch (, EWAhd 1, 481); mhd. barn, st. N., st. M., Kind, Sohn, Tochter, Menschenkind; W.: vgl. germ. *barnæ‑, *barnæn, *barna‑, *barnan, sw. M. (n), Barren, Krippe; ahd. barno* 4, sw. M. (n), »Barn«, Krippe (, EWAhd 1, 482); mhd. barne, sw. M., Krippe, Raufe; nhd. Barn, M., Krippe, Raufe, DW 1, 1137, (bay./schwäb./bad./rhein.) Barn, M., Krippe, Raufe, Schmeller 1, 278, Fischer 1, 649, Ochs 1, 120, Rhein. Wb. 1, 466, (kärntn.) Pærn, M., Krippe, Raufe, Lexer 16; W.: vgl. germ. *barniska‑, *barniskaz, Adj., kindlich, kindisch; got. bar-n-isk-s* 2, Adj. (a), kindlich, kindisch; W.: vgl. germ. *barwjæ‑, *barwjæn, *barwæ‑, *barwæn, sw. F. (n), Bahre; vgl. ae. bear‑w-e, sw. F. (n), Korb, Bahre; W.: vgl. germ. *barwjæ‑, *barwjæn, *barwæ‑, *barwæn, sw. F. (n), Bahre; germ. *bÐræ, *bÚræ, st. F. (æ), Bahre, Trage; an. bar-ar, bar-ir, F. Pl., Tragbahre, Totenbett; W.: vgl. germ. *bÐrusjaz, Pl., Gebärende, Eltern; got. bÐr-us-jæs 3, bÆrusjæs, st. M. (ja) Pl., Part. Prät. Akt. F. von bairan, Eltern (, Lehmann B43); W.: vgl. germ. *beriga‑, *berigaz, Adj., fruchtbar (, Seebold 105); ahd. birÆg 12, Adj., fruchtbar, befruchtend; mhd. birec, Adj., fruchtbar, AW 1, 1105; nhd. (schweiz.) bÐrig, Adj., fruchtbar, Schweiz. Id. 4, 1478; W.: s. germ. *bergan, st. V., bergen, schützen; got. baír-g-an* 2, st. V. (3), bergen, bewahren, erhalten (V.) (, Lehmann B11); W.: s. germ. *bergan, st. V., bergen, schützen; an. bjar-g-a, st. V. (3b), bergen, retten; W.: s. germ. *bergan, st. V., bergen, schützen; s. an. bir-g-ja, sw. V., bergen, helfen, versorgen; W.: s. germ. *bergan, st. V., bergen, schützen; ae. beor-g-an (1), st. V. (3b), bergen, retten, schützen, verteidigen, sich hüten; W.: s. germ. *bergan, st. V., bergen, schützen; vgl. afries. ber-g‑ia 1 und häufiger?, sw. V. (2), bergen, schützen; W.: s. germ. *bergan, st. V., bergen, schützen; anfrk. ber-g-an* 2, st. V. (3b), »bergen«, verbergen; W.: s. germ. *bergan, st. V., bergen, schützen; ahd. bergan* 65, st. V. (3b), »bergen«, verbergen, schützen (, EWAhd 1, 554); mhd. bërgen, st. V., bergen, verbergen; nhd. bergen, st. V., bergen, DW 1, 1507; W.: s. germ. *gabergan, st. V., verbergen, bergen; got. ga-baír-g-an* 1, st. V. (3), bergen, bewahren, erhalten (V.); W.: s. germ. *gabergan, st. V., verbergen, bergen; anfrk. gi-ber-g-an* 1, st. V. (3b), verbergen; W.: s. germ. *gabergan, st. V., verbergen, bergen; as. gi‑ber‑g‑an* 1, st. V. (3b), bergen, bewahren; W.: s. germ. *gabergan, st. V., verbergen, bergen; ahd. gibergan* 60, st. V. (3b), »bergen«, verbergen, verstecken; mhd. gebergen, st. V., bergen, verbergen, schützen; W.: s. germ. *berga‑, *bergaz, st. M. (a), Berg, Höhe, Schutz; got. *baír-g-s, st. M. (a), Berg; W.: s. germ. *berga‑, *bergaz, st. M. (a), Berg, Höhe, Schutz; got. *baír-g-a, st. F. (æ), Berge (F.); W.: s. germ. *berga‑, *bergaz, st. M. (a), Berg, Höhe, Schutz; an. ber-g, st. N. (a), Berg, Felsen; W.: s. germ. *berga‑, *bergaz, st. M. (a), Berg, Höhe, Schutz; an. bjar-g, st. N. (a), Berg, Fels; W.: s. germ. *berga‑, *bergaz, st. M. (a), Berg, Höhe, Schutz; ae. beor-g (1), beor-h (1), st. M. (a), Berg, Hügel, Grabhügel; W.: s. germ. *berga‑, *bergaz, st. M. (a), Berg, Höhe, Schutz; afries. ber-ch* 17, ber-g*, st. M. (a), Berg; W.: s. germ. *berga‑, *bergaz, st. M. (a), Berg, Höhe, Schutz; anfrk. berg 10, st. M. (a), Berg; W.: s. germ. *berga‑, *bergaz, st. M. (a), Berg, Höhe, Schutz; as. *ber‑g? (3), st. N., st. M. (a?, i?), Berge (F.); W.: s. germ. *berga‑, *bergaz, st. M. (a), Berg, Höhe, Schutz; as. ber‑g (1)? 35, st. M. (a), Berg; mnd. berch, M.; W.: s. germ. *berga‑, *bergaz, st. M. (a), Berg, Höhe, Schutz; ahd. berg (1) 153, st. M. (a), Berg (, EWAhd 1, 553); mhd. bërc, st. M., Berg; W.: s. germ. *berga‑, *bergam, st. N. (a), Zuflucht; s. ae. beor-g (2), beor-h (2), st. N. (a), Schutz, Zuflucht, Verteidigung; W.: s. germ. *bergæ, st. F. (æ), Schutz, Berge (F.); got. *bair-g-æ, *bergæ, st. F. (æ), Berge (F.); W.: s. germ. *bergæ, st. F. (æ), Schutz, Berge (F.); an. bj‡r-g, st. F. (æ), Bergung, Schutz, Hilfe; W.: s. germ. *bergæ, st. F. (æ), Schutz, Berge (F.); ae. *beor-g (3), *beor-h (3), st. F. (æ), Berge (F.), Schutz; W.: vgl. germ. *bergiþæ, *bergeþæ, st. F. (æ), Vorrat, Ausstattung; an. bir-g-Œ, st. F. (æ), Unterhalt, Speisevorrat; W.: vgl. germ. *bergja‑, *bergjaz, Adj., gut ausgestattet; an. bir-g-r, Adj., wer sich zu helfen weiß; W.: vgl. germ. *burgjan, sw. V., einschließen, bergen; ae. byr-g-an (1), sw. V. (1), begraben (V.), verbergen; W.: vgl. germ. *burgjan, sw. V., einschließen, bergen; an. byrg-ja (1), sw. V. (1), einschließen, hindern, verweigern; W.: vgl. germ. *burgÐn, *burgÚn, sw. V., borgen, bürgen; an. bor-g-a, sw. V. (3), bürgen, geloben; W.: vgl. germ. *burgÐn, *burgÚn, sw. V., borgen, bürgen; ae. bor-g‑ian, sw. V. (2), borgen, leihen, bürgen; W.: vgl. germ. *burgÐn, *burgÚn, sw. V., borgen, bürgen; ae. bor-g (1), st. M. (a), Pfand, Sicherheit, Bürgschaft; W.: vgl. germ. *burgÐn, *burgÚn, sw. V., borgen, bürgen; afries. bor-g‑ia* (1) 3, bur-g‑ia* (1), sw. V. (2), borgen, auf Borg nehmen; W.: vgl. germ. *burgÐn, *burgÚn, sw. V., borgen, bürgen; afries. bor-g-ia (2) 7, bur-g-ia (2), sw. V. (2), bürgen; W.: vgl. germ. *burgÐn, *burgÚn, sw. V., borgen, bürgen; afries. bor-ch* 1 und häufiger, bor-g, Sb., Borg, Kredit; W.: vgl. germ. *burgÐn, *burgÚn, sw. V., borgen, bürgen; as. borg 1, st. M. (a?), Bürgschaft, Pfand; mnd. borch, N., mnd. borg (Gallée); W.: vgl. germ. *burgÐn, *burgÚn, sw. V., borgen, bürgen; ahd. borgÐn 19, sw. V. (3), schonen, sich hüten, sich kümmern; mhd. borgen, sw. V., achtgeben, Nachsicht haben, schonen, bürgen; nhd. borgen, sw. V., hergeben, borgen, DW 2, 241; W.: vgl. germ. *burgjæ‑, *burgjæn, *burgja‑, *burgjan, sw. M. (n), Bürge; ae. byr-g-a, byr-ig-a, sw. M. (n), Bürge, Bürgschaft, Sicherheit; W.: vgl. germ. *burgjæ‑, *burgjæn, *burgja‑, *burgjan, sw. M. (n), Bürge; vgl. afries. bor-g-a 15, bur-g-a, sw. M. (n), Bürge; W.: vgl. germ. *burgjæ‑, *burgjæn, *burgja‑, *burgjan, sw. M. (n), Bürge; as. bur‑g‑io* 3, sw. M. (n), Gläubiger, Bürge; mnd. börge, borge, M.; W.: vgl. germ. *burgjæ‑, *burgjæn, *burgja‑, *burgjan, sw. M. (n), Bürge; ahd. burgo (1) 47, sw. M. (n), Bürge, Gläubiger; mhd. bürge, sw. M., Bürge; nhd. Bürge, M., Bürge, DW 2, 536; W.: vgl. germ. *burgjæ‑, *burgjæn, *burgja‑, *burgjan, sw. M. (n), Bürge; lat.-ahd. burgarius* 1, M., Bürge; mhd. burgÏre, st. M., Bürge; W.: vgl. germ. *burg, F. (kons.), Burg; got. baúr-g-s (1) 59, F. (kons.), Turm, Burg, Stadt (, Lehmann B36); W.: vgl. germ. *burg, F. (kons.), Burg; an. borg (1), F. (kons.), Anhöhe, Wall, Burg, Stadt; W.: vgl. germ. *burg, F. (kons.), Burg; ae. bur-g, bur-h, byr-g (3), byr-ig (4), F. (kons.), Burg, Stadt; W.: vgl. germ. *burg, F. (kons.), Burg; afries. bur-ch 35, bur-g, F. (kons.), Burg, Stadt; W.: vgl. germ. *burg, F. (kons.), Burg; anfrk. bur-g 9, st. F. (i, athem.), Burg, Stadt; W.: vgl. germ. *burg, F. (kons.), Burg; as. bur‑g 53, st. F. (i, athem.), Burg, Ort, Stadt; mnd. borch, F.; W.: vgl. germ. *burg, F. (kons.), Burg; lat.-ahd. burgus* 2 und häufiger, M., Wachturm, Kastell, Burg, Siedlung, Vorstadt, Hofstatt; W.: vgl. germ. *burg, F. (kons.), Burg; lat.-ahd. burica* 1?, F., Burg, Viehhütte?, Verschlag?; W.: vgl. germ. *burg, F. (kons., Burg; lat.-ahd. burgensis 20 und häufiger, M., Burgbewohner, burgus-Bewohner; W.: vgl. germ. *burg, F. (kons.), Burg; ahd. burg 190, st. F. (i, athem.), Burg, Stadt, Schloss; mhd. burc, st. F., Burg, Schloss, Stadt; nhd. Burg, F., Burg, Bau, DW 2, 534; W.: vgl. germ. *burg, F. (kons.), Burg; lat. burgus, M., Burg; mlat. burgensis, M., Burgbewohner; afrz. bourgeois, M., Bürger; me. burgeis, M., Bürger; an. bur-g-eis, M., Bürger; W.: s. germ. *brengan, st. V., bringen; got. bri-g-g-an 39, unreg. st.-sw. V., bringen, führen machen; W.: s. germ. *brengan, st. V., bringen; afries. bri-ng-a 22, sw. V. (1), bringen; W.: s. germ. *brengan, st. V., bringen; ae. bri-ng‑an, brie-ng-an, bry-ng-an, st. V. (3a), sw. V., bringen, hervorbringen, führen, dar​bieten; W.: s. germ. *brengan, st. V., bringen; afries. bra-ng-a 60 und häufiger, bre-ng-a, bre-ndz-a, st. V. (3a), bringen, anzeigen, angeben; W.: s. germ. *brengan, st. V., bringen; anfrk. bri-ng-an* 6, st. V. (3a), bringen, zurückbringen, zuführen; W.: s. germ. *brengan, st. V., bringen; ahd. bringan 331, anom. V., bringen, geben, führen; mhd. bringen, anom. V., bringen, vollbringen, machen; nhd. bringen, st. V., bringen, gehören, werfen, DW 2, 384; W.: vgl. germ. *brangjan, sw. V., bringen; ae. br’-ng-an, sw. V. (1), bringen, hervorbringen, führen, dar​bieten; W.: vgl. germ. *brangjan, sw. V., bringen; as. br‑’‑ng‑ian 24, br‑i-ng-an, sw. V. (1a), bringen, vollenden; mnd. brengen, bringen, sw. V; W.: vgl. germ. *brangjan, sw. V., bringen; ahd. brengen* 7, sw. V. (1a), bringen, darbringen; mhd. brengen, sw. V., bringen; nhd. brengen, sw. V., bringen, DW 2, 364; W.: vgl. germ. *berila‑, *berilaz, st. M. (a), Gefäß, Krug (M.) (1); an. ber-il-l, st. M. (a), Gefäß; W.: vgl. germ. *berila‑, *berilaz, st. M. (a), Gefäß, Krug (M.) (1); as. bir‑il* 3, st. M. (a), Korb; W.: vgl. germ. *berila‑, *berilaz, st. M. (a), Gefäß, Krug (M.) (1) (, Seebold 105); ahd. biril* 1, birul*, st. M. (a), Korb, Topf, Krug (M.) (1); nhd. (luxemb.) Bärel, Bierel, M., Korb, Topf, Krug (M.) (1), Luxemb. Wb. 1, 108

*bherÐ-, *bhrÐ-, *bheræ‑, *bhræ‑, idg., Sb.: nhd. Hauch, Dunst; ne. breath (N.); RB.: Pokorny 133; Hw.: s. *bher‑ (2); E.: s. *bher‑ (2); W.: s. germ. *brÐdan, *brÚdan, st. V., braten; ae. brÚ-d-an (1), sw. V., braten, backen, kochen; W.: s. germ. *brÐdan, *brÚdan, st. V., braten; afries. brÐ-d-a 1, st. V. (7)=red. V., braten; W.: s. germ. *brÐdan, *brÚdan, st. V., braten; as. brõ‑d‑an* 1, red. V. (2), braten; mnd. braden, brõden, st. V.; W.: s. germ. *brÐdan, *brÚdan, st. V., braten; ahd. brõtan* 14, red. V., braten, rösten (V.) (1), schmoren; mhd. braten, red. V., braten; nhd. braten, st. V., braten, DW 2, 310; W.: vgl. germ. *bradjan, sw. V., braten, schmelzen, germ. *brÐdan, *brÚdan, st. V., braten; an. brÏ-Œ-a (3), sw. V. (1), schmelzen, teeren; W.: s. germ. *brædi‑, *brædiz, st. M. (i), Hitze, Brut; s. ae. bræ‑d, st. F. (i), Brut, Brüten; W.: vgl. germ. *bræjan, sw. V., sengen, brühen; got. *bræ-jan, sw. V. (1), brühen; W.: vgl. germ. *bræjan, sw. V., sengen, brühen; got. broe 1, krimgot., Sb., Brot; W.: vgl. germ. *bræjan, sw. V., sengen, brühen; ahd. firbruoen* 1, sw. V. (1a), verbrühen, verbrennen; mhd. verbrüejen, sw. V., verbrühen, versengen; nhd. verbrühen, sw. V., verbrennen, verbrühen, DW 25, 178; W.: s. germ. *brÐda‑, *brÐdaz, *brÚda‑, *brÚdaz, st. M. (a), Hauch, Brodem, Atem; ahd. brõdam* 3, st. M. (a), Brodem, Dunst, Dampf (M.) (1); mhd. brÀdem, st. M., Dunst; nhd. Brodem, Broden, M., Dunst, Hauch, DW 2, 396; W.: s. germ. *brÐdæ‑, *brÐdæn, *brÐda‑, *brÐdan, *brÚdæ‑, *brÚdæn, *brÚda‑, *brÚdan, sw. M. (n), Braten (M.); ae. brÏ-d-e (1), M., Braten (M.); W.: s. germ. *brÐdæ‑, *brÐdæn, *brÐda‑, *brÐdan, *brÚdæ‑, *brÚdæn, *brÚda‑, *brÚdan, sw. M. (n), Braten (M.); ae. brÚ-d (2), F., Fleisch; W.: s. germ. *brÐdæ‑, *brÐdæn, *brÐda‑, *brÐdan, *brÚdæ‑, *brÚdæn, *brÚda‑, *brÚdan, sw. M. (n), Braten (M.); as. brõ‑d‑o 3?, sw. M. (n), Braten (M.), Muskel; mnd. brade, brõde, bra, brõ, gewöhnlich F.; W.: s. germ. *brÐdæ‑, *brÐdæn, *brÐda‑, *brÐdan, *brÚdæ‑, *brÚdæn, *brÚda‑, *brÚdan, sw. M. (n), Braten (M.); ahd. brõto 42, sw. M. (n), Fleisch, Braten (M.); mhd. brõte, sw. M., Fleisch, Braten (M.), Weichteile am Körper; nhd. Brate, M., Braten (M.), DW 2, 309; W.: s. germ. *brÐþa‑, *brÐþaz, *brÚþa‑, *brÚþaz, *brÐda‑, *brÐdaz, *brÚda‑, *brÚdaz, Adj., heiß, hastig, hitzig; an. brõ-Œ-r, Adj., schnell, hurtig

*bherý‑, *bh–‑, *bherh1‑, idg., V.: nhd. aufwallen, sich heftig bewegen; ne. well (V.) up; RB.: Pokorny 132; Hw.: s. *bher‑ (2); E.: s. *bher‑ (2)

*bherý‑, *bhrÐ‑, idg., V.: nhd. tragen, bringen; ne. carry (V.), bring; RB.: Pokorny 128; Hw.: s. *bher‑ (1); E.: s. *bher‑ (1)

*bheredh-, idg., V.: nhd. schneiden; ne. cut (V.); RB.: Pokorny 138 (219/52), ind., gr.?, germ.; Hw.: s. *bher‑ (3), *bh¥dho‑, *bhordho‑; E.: s. *bher‑ (3); W.: gr. pšqein (pérthein), V., zerstören, erbeuten, plündern; W.: s. gr. porqe‹n (porthein), V., zugrunde richten, verwüsten; W.: s. germ. *breda‑, *bredam, st. N. (a), Brett, Tisch; got. *bri-þ, st. N. (a), Brett; W.: s. germ. *breda‑, *bredam, st. N. (a), Brett, Tisch; ae. bre‑d (1), st. N. (a), Brett, Tafel; W.: s. germ. *breda‑, *bredam, st. N. (a), Brett, Tisch; as. bre‑d 1, st. N. (a), Brett; mnd. bret, N.; W.: s. germ. *breda‑, *bredam, st. N. (a), Brett, Tisch; ahd. bret 21, st. N. (a, iz/az), Brett, Planke, Sprosse; mhd. brët, st. N., Brett, Schild, Strafbank; nhd. Brett, N., Brett, Planke, Sprosse, DW 2, 374 (Bret); W.: vgl. germ. *burda‑ (1), *burdam, st. N. (a), Brett, Tisch; got. *baúr-d (1), st. N. (a), Brett; W.: vgl. germ. *burda‑ (1), *burdam, st. N. (a), Rand, Bart; an. bor-Œ (2), st. N. (a), Brett, Speisetisch; W.: vgl. germ. *burda‑ (1), *burdam, st. N. (a), Rand, Bart; ae. bor-d (2), st. N. (a), Brett, Planke, Tafel, Tisch; W.: vgl. germ. *burda‑ (1), *burdam, st. N. (a), Rand, Bart; afries. bær-d-el‑hð-s 1 und häufiger?, st. N. (a), Bordell; W.: vgl. germ. *burda‑ (1), *burdam, st. N. (a), Brett, Tisch; ahd. bort (2) 3, st. N. (a), Planke, Blech; mhd. bort, N., Planke, Blech; nhd. Bord, M., N., Rand, Schiff, Brett, Bord, DW 2, 238; W.: vgl. germ. *burda‑ (1), *burdam, st. N. (a), Brett, Tisch; lat.-ahd. bordum* 2, N., Bord, Brett; W.: vgl. germ. *burda‑ (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; got. *baúr-d (2), st. N. (a), Bord, Rand; W.: vgl. germ. *burda‑ (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; an. bor-Œ (1), st. N. (a), Rand, Kante, besonders Schiffsrand; W.: vgl. germ. *burda‑ (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; ae. bor-d (1), st. N. (a), Bord, Rand, Schild; W.: vgl. germ. *burda‑ (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; afries. bor-d*, st. M. (a), Bord, Fach, Tisch; W.: germ. *burda‑ (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; as. bor‑d (1) 1, st. M. (a), Rand, Bord, Schiffsbord; s. mnd. bort, bært, M. und F.; W.: germ. *burda‑ (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; ahd. bort (1) 5, Sb., Rand, Schildrand; mhd. bort., st. M., st. N., Rand, Schiffsrand, Bord; nhd. Bord, M., N., Rand, Schiff, Brett, Bord, DW 2, 238; W.: germ. *burda‑ (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; ahd. borto 27, sw. M. (n), »Borte«, Besatz, Verbrämung; mhd. borte, sw. M., Rand, Einfassung, Besatz, Borte; nhd. Borte, M., Borte, DW 2, 246; W.: vgl. germ. *burda‑ (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; lat.-ahd. borda* (1) 1, Sb., Streifen (M.), Besatz; W.: vgl. germ. *burda‑ (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; lat.-ahd. borda* (2) 1, F., Besitzrecht

*bhereg‑, idg., V.: nhd. brummen, bellen, lärmen; ne. drone (V.) (2), bark (V.); RB.: Pokorny 138 (220/53), gr., ital., germ., balt., slaw.; Hw.: s. *bher‑ (4) (?), *bherek‑, *bherem‑ (2); E.: s. *bher- (4) (?); W.: s. gr. frug…loj (phrygílos), M., ein Vogel; W.: lat. frigere (1), V., quietschen, schluchzen, lallen; W.: s. lat. fringillus, M., Fink, Sperling, Spatz; W.: s. lat. fringilla, F., Fink, Sperling, Spatz; W.: germ. *berkan, st. V., bellen, poltern; s. ae. beor-c-an, st. V. (3b), bellen; W.: s. germ. *barkjan, sw. V., prahlen, poltern; an. ber-k-ja, sw. V. (1), toben, prahlen; W.: s. germ. *barkæn, sw. V., bellen, poltern; ae. bor-c-ian, sw. V., bellen; W.: s. germ. *barkæn, sw. V., bellen, poltern; vgl. ae. bear-c-e, sw. F. (n), Gebell

*bhere�‑, idg., V.: nhd. kochen, rösten (V.) (1), braten; ne. roast (V.), bake (V.), cook (V.); RB.: Pokorny 137; Hw.: s. *bher‑ (6), *bher‑ (2), *bhrð�‑; E.: s. *bher‑ (2)

*bherý�‑, *bhrÐ�‑, *bherh1�‑, *bhreh1�-, idg., V., Adj., Sb.?: nhd. glänzen, weiß, Birke?; ne. glitter (V.), white (Adj.), birch tree; RB.: Pokorny 139 (221/54), ind., iran., phryg./dak., alb., germ., balt., slaw.; Hw.: s. *bher‑ (5), *bhérý�s, *bherý¨‑; E.: s. *bher- (5); W.: s. lat. farnus, F., Esche; W.: vgl. lat. fraxinus, Adj., Esche, Eschenbaum; W.: s. germ. *berhta‑, *berhtaz, Adj., licht, hell, glänzend; got. baír-h-t-s* 5, berhts*, Adj. (a), hell, offenbar, deutlich (, Lehmann B12); W.: s. germ. *berhta‑, *berhtaz, Adj., licht, hell, glänzend; an. bjar-t-r, Adj., hell; W.: s. germ. *berhta‑, *berhtaz, Adj., licht, hell, glänzend; ae. beor-h-t (1), bier-h-t (1), bri-h-t (1), bry-h-t (1), Adj., glänzend, hell, laut, schön, edel; W.: s. germ. *berhta‑, *berhtaz, Adj., licht, hell, glänzend; anfrk. *ber-h-t?, Adj., hell, glänzend; W.: s. germ. *berhta‑, *berhtaz, Adj., licht, hell, glänzend; as. ber‑h‑t 22, Adj., glänzend hell, leuchtend, herrlich; W.: s. germ. *berhta‑, *berhtaz, Adj., licht, hell, glänzend; ahd. beraht* 9, Adj., hell, glänzend, klar (, EWAhd 1, 545); mhd. bërht, Adj., glänzend; vgl. nhd. Bert‑, ‑brecht, ‑bert, Adj., (in PN); W.: vgl. germ. *berhtalÆka‑, *berhtalÆkaz, Adj., glänzend, leuchtend; ae. beor-h-t-lic, Adj., hell, glänzend, leuchtend; W.: vgl. germ. *berhtalÆka‑, *berhtalÆkaz, Adj., glänzend, leuchtend; as. ber‑ht‑lÆk* 1, Adj., glänzend; W.: s. germ. *berhta‑, *berhtam, st. N. (a), Glanz, Licht; vgl. ae. beor-h-t (2), bier-h-t (2), bri-h-t (2), bry-h-t (2), st. N. (a), Glanz, Helligkeit, Licht; W.: s. germ. *berhti‑, *berhtiz, st. F. (i), Licht, Glanz; an. bir-t-i, st. F. (i), Glanz; W.: s. germ. *berhtÆ‑, *berhtÆn, sw. F. (n), Klarheit; ahd. berahtÆ* 4, st. F. (Æ), Helligkeit, Glanz; W.: s. germ. *berhtÆ‑, *berhtÆn, sw. F. (n), Klarheit; vgl. ae. bier-h-t‑u, sw. F. (Æ)?, Glanz, Helle; W.: s. germ. *berhti, Sb., Licht, Glanz; got. baír-h-t-ei* 3, sw. F. (n), Helle, Offenbarung, Klarheit, Verkündigung; W.: s. germ. *berhtjan, sw. V., leuchten, erleuchten; an. bir-t-a (2), sw. V. (1), klar machen, sichtbarmachen, erhellen, erläutern; W.: s. germ. *berhtjan, sw. V., leuchten; got. baír-h-t-jan* 1, sw. V. (1), offenbaren; W.: s. germ. *berhtjan, sw. V., leuchten, erleuchten; ae. bier-h-t‑an, beor-h-t‑an, bri-h-t-an, sw. V., leuchten, erleuchten, klären, feiern; W.: s. germ. *berhtjan, sw. V., leuchten, erleuchten; ahd. berahtÐn* 1, sw. V. (3), glänzen, erglänzen; W.: s. germ. *berhtÐn, *berhtÚn, sw. V., erglänzen, leuchten; ae. beor-h-t‑ian, sw. V. (2?), glänzen, scheinen; W.: s. germ. *berhtÐn, *berhtÚn, sw. V., erglänzen, leuchten; ahd. berahtÐn* 1, sw. V. (3), glänzen, erglänzen; W.: vgl. germ. *berhtinga‑, *berhtingaz, *berhtenga‑, *berhtengaz, st. M. (a), Glänzender, Krieger; an. bir-t-ing-r, st. M. (a), Forelle, salmo trutta

*bhere�h‑, idg., Adj.: nhd. hoch, erhaben; ne. high (Adj.), noble (Adj.); RB.: Pokorny 140 (222/55), ind., iran., arm., phryg./dak., ill., ital., kelt., germ., slaw., toch., heth.; Hw.: s. *bher‑ (1) (?), *bher�hos, *bh¥�hus, *bher�h‑; E.: s. *bher‑ (1) (?); W.: s. gr. Pšrgh (PérgÐ), F.=ON, Perge (Stadt in Pamphylien); W.: s. gr. Pšrgamon (Pérgamon), N.=ON, Pergamon, Hochburg; lat. Pergamum, N.=ON, Pergamon; vgl. lat. PergamÐnum, N., Pergament?; ahd. pergamin* 6, pergamÆn, st. N. (a), Pergament; mhd. pergamënte, st. N., Pergament; nhd. Pergament, N., Pergament, DW 13, 1544; W.: s. lat. fortis, Adj., stark, dauerhaft, tüchtig; afrz. force, Sb., Kraft, Gewalt; an. for-s (2), for-z, st. N. (a), Gewalt, Zorn, Übermut

*bhérý�s, idg., Sb.: nhd. Birke; ne. birch tree; RB.: Pokorny 139; Hw.: s. *bherý�‑, *bher‑ (5); E.: s. *bherý�‑, *bher‑ (5); W.: s. germ. *berkæ, *berkjæ, st. F. (æ), Birke; germ. *berkjæ‑, *berkjæn, sw. F. (n), Birke; got. *baír-k-a, st. F. (æ), Birke; W.: s. germ. *berkæ, *berkjæ, st. F. (æ), Birke; germ. *berkjæ‑, berkjæn, sw. F. (n), Birke; an. bj‡r-k, st. F. (æ), Birke; W.: s. germ. *berkæ, *berkjæ, st. F. (æ), Birke; germ. *berkjæ‑, berkjæn, sw. F. (n), Birke; ae. beor-c (1), st. F. (æ), Birke; W.: s. germ. *berkæ, *berkjæ, st. F. (æ), Birke; germ. *berkjæ‑, berkjæn, sw. F. (n), Birke; ae. bier-c-e, bir-c‑e, sw. F. (n), Birke; W.: s. germ. *berkæ, *berkjæ, st. F. (æ), Birke; germ. *berkjæ‑, berkjæn, sw. F. (n), Birke; as. ber‑k‑ia* 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Birke; W.: s. germ. *berkæ, *berkjæ, st. F. (æ), Birke; germ. *berkjæ‑, berkjæn, sw. F. (n), Birke; as. bri‑a*, bri-c-a 1, as.?, Sb., b-Rune, Birke; W.: s. germ. *berkæ, *berkjæ, st. F. (æ), Birke; germ. *berkjæ‑, *berkjæn, sw. F. (n), Birke; ahd. birka 31, birca, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Birke, Hainbuche, (Buche); mhd. birke, birche, sw. F., Birke; nhd. Birke, F., Birke, DW 2, 39

*bherÐi‑, *bhrÐi‑, idg., V.: nhd. aufwallen, sich heftig bewegen; ne. well (V.) up, move (V.); RB.: Pokorny 132; Hw.: s. *bher‑ (2), *bherÂ‑; E.: s. *bher‑ (2)

*bherek‑, idg., V.: nhd. brummen, bellen, lärmen; ne. hum (V.), bark (V.); RB.: Pokorny 138; Hw.: s. *bher‑ (4) (?), *bhereg‑; E.: s. *bher‑ (4) (?)

*bherý¨-, *bhrÐ¨‑, idg., V.: nhd. glänzen; ne. glitter (V.); RB.: Pokorny 141 (223/56), ind., gr., kelt.?, germ., heth.; Hw.: s. *bher‑ (5), *bherý�‑; E.: s. *bher‑ (5); W.: s. gr. forkÒn (phorkón), N., Glänzendes, Weißes; W.: s. germ. *berhta‑, *berhtaz, Adj., licht, hell, glänzend; got. baír-h-t-s* 5, berhts*, Adj. (a), hell, offenbar, deutlich (, Lehmann B12); W.: s. germ. *berhta‑, *berhtaz, Adj., licht, hell, glänzend; an. bjar-t-r, Adj., hell; W.: s. germ. *berhta‑, *berhtaz, Adj., licht, hell, glänzend; ae. beor-h-t (1), bier-h-t (1), bri-h-t (1), bry-h-t (1), Adj., glänzend, hell, laut, schön, edel; W.: s. germ. *berhta‑, *berhtaz, Adj., licht, hell, glänzend; as. ber‑h‑t 22, Adj., glänzend hell, leuchtend, herrlich; W.: s. germ. *berhta‑, *berhtaz, Adj., licht, hell, glänzend; ahd. beraht* 9, Adj., hell, glänzend, klar (, EWAhd 1, 545); mhd. bërht, Adj., glänzend; vgl. nhd. Bert..., ...brecht, ...bert, Adj., (in PN); W.: vgl. germ. *berhtalÆka‑, *berhtalÆkaz, Adj., glänzend, leuchtend; ae. beor-h-t-lic, Adj., hell, glänzend, leuchtend; W.: vgl. germ. *berhtalÆka‑, *berhtalÆkaz, Adj., glänzend, leuchtend; as. ber‑ht‑lÆk* 1, Adj., glänzend; W.: s. germ. *berhta‑, *berhtam, st. N. (a), Glanz, Licht; vgl. ae. beor-h-t (2), bier-h-t (2), bri-h-t (2), bry-h-t (2), st. N. (a), Glanz, Helligkeit, Licht; W.: s. germ. *berhti‑, *berhtiz, st. F. (i), Licht, Glanz; an. bir-t-i, st. F. (i), Glanz; W.: s. germ. *berhtÆ‑, *berhtÆn, sw. F. (n), Klarheit; ae. bier-h-t‑u, sw. F. (Æ)?, Glanz, Helle; W.: s. germ. *berhtÆ‑, *berhtÆn, sw. F. (n), Klarheit; ahd. berahtÆ* 4, st. F. (Æ), Helligkeit, Glanz; W.: s. germ. *berhti, Sb., Licht, Glanz; got. baír-h-t-ei* 3, sw. F. (n), Helle, Offenbarung, Klarheit, Verkündigung; W.: s. germ. *berhtjan, sw. V., leuchten; got. baír-h-t-jan* 1, sw. V. (1), offenbaren; W.: s. germ. *berhtjan, sw. V., leuchten, erleuchten; an. bir-t-a (2), sw. V. (1), klar machen, sichtbarmachen, erhellen, erläutern; W.: s. germ. *berhtjan, sw. V., leuchten, erleuchten; ae. bier-h-t‑an, beor-h-t‑an, bri-h-t-an, sw. V., leuchten, erleuchten, klären, feiern; W.: s. germ. *berhtjan, sw. V., leuchten, erleuchten; ahd. berahtÐn* 1, sw. V. (3), glänzen, erglänzen; W.: s. germ. *berhtÐn, *berhtÚn, sw. V., erglänzen, leuchten; ae. beor-h-t‑ian, sw. V. (2?), glänzen, scheinen; W.: s. germ. *berhtÐn, *berhtÚn, sw. V., erglänzen, leuchten; ahd. berahtÐn* 1, sw. V. (3), glänzen, erglänzen; W.: vgl. germ. *berhtinga‑, *berhtingaz, *berhtenga‑, *berhtengaz, st. M. (a), Glänzender, Krieger; an. bir-t-ing-r, st. M. (a), Forelle, salmo trutta; W.: s. germ. *brehan, st. V., aufleuchten, glänzen; got. *brai¸-an, st. V. (5), strahlen, glänzen; W.: s. germ. *brehæn, sw. V., aufleuchten, gläzen; an. brj-õ, sw. V. (2), glänzen, funkeln; W.: vgl. germ. *brahsinæ, *brahsjæ, st. F. (æ), Brachsen, Brassen, Dorsch; ahd. brahsa* 6, brehsa*, st. F. (æ), Brachsen, Brassen, Muräne; W.: vgl. germ. *brahsinæ, *brahsjæ, st. F. (æ), Brachsen, Brassen, Dorsch; ahd. brahsina* 2, brehsina*, st. F. (æ), Brachsen, Brassen; W.: vgl. germ. *brahsinæ, *brahsjæ, st. F. (æ), Brachsen, Brassen, Dorsch; lat.-ahd. brasina* 2, F., Brachsen, Brassen; W.: vgl. germ. *brahsma‑, *brahsmaz, st. M. (a), Brachsen, Brassen, Dorsch; ahd. brahsma*, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Brachsen, Brassen; W.: vgl. germ. *brahsma‑, *brahsmaz, st. M. (a), Brachsen, Brassen, Dorsch; ahd. brahsmo* 3?, sw. M. (n), Brachsen, Brassen; mhd. brasme, bresme, sw. M., Brasse, Fisch; nhd. Brachsen, M., Brachsen, Brassen, DW 2, 283; W.: vgl. germ. *brahsma‑, *brahsmaz, st. M. (a), Brachsen, Brassen, Dorsch; lat.-ahd. brasma* 3, blasma, F., Brachsen, Brassen; W.: vgl. germ. *bruhsmæ‑, *bruhsmæn, Sb., Brachsen, Brassen, Dorsch; an. bro-s-m-a, sw. F. (n), Brachsen; W.: ? vgl. germ. *bregdan, st. V., zucken, bewegen, schwingen; got. *brug-d-jan, sw. V. (1), schwingen, bewegen; W.: ? germ. *bregdan, st. V., zucken, bewegen, schwingen; an. breg-Œ-a, st. V. (3b), schnell bewegen, schwingen, winden, flechten; W.: ? vgl. germ. *bregdan, st. V., zucken, bewegen, schwingen; ae. breg-d-an, st. V. (3), schwingen, bewegen, zucken, ziehen; W.: ? vgl. germ. *bregdan, st. V., zucken, bewegen, schwingen; afries. breid-a 11, brÆd-a, st. V. (3b), ziehen, zucken, widerrufen; W.: ? vgl. germ. *bregdan, st. V., zucken, bewegen, schwingen; as. breg‑d‑an* 1, st. V. (3b), knüpfen, flechten; vgl. mnd. breiden, sw. V.; W.: ? vgl. germ. *bregdan, st. V., zucken, bewegen, schwingen; ahd. brettan* 1, st. V. (3b), herausziehen, zücken; mhd. brëtten, st. V., ziehen, zücken, weben; nhd. bretten, st. V., zücken, stricken, DW 2, 378, (bay.) bretten, st. V., schnell bewegen, zücken, Schmeller 1, 372, (schweiz.) bretten, st. V., schnell bewegen, zücken, Schweiz. Id. 5, 316; W.: vgl. germ. *bregdila‑, *bregdilaz, st. M. (a), Zaum, Zügel; got. *brig-d-il, st. M. (a), Zügel; W.: vgl. germ. *bregdila‑, *bregdilaz, st. M. (a), Zügel, Zaum; ae. brig-d-els, brÆ-d-els, st. M. (a), Zaum; W.: vgl. germ. *bregdila‑, *bregdilaz, st. M. (a), Zaum, Zügel; as. *brid‑d‑il?, st. M. (a), Zaum; mnd. breidel, M.; W.: vgl. germ. *bregdila‑, *bregdilaz, st. M. (a), Zügel, Zaum; ahd. brÆdil* 4, st. M. (a), Zügel, Zaum; mhd. brÆdel, britel, st. M., st. N., Zügel, Zaum; nhd. Britel, Brittel, N., Zügel, DW 2, 392; W.: vgl. germ. *bregdila‑, *bregdilaz, st. M. (a), Zaum, Zügel; ahd. brittil 23, st. M. (a?), Zaum, Zügel; mhd. britel, brÆdel, st. M., st. N., Zügel, Zaum; nhd. Britel, Brittel, N., Zügel, DW 2, 392; W.: s. germ. *brÐwi‑, *brÐwiz, *brÚwi‑, *brÚwiz, st. M. (i), Augenlid, Lid; vgl. ae. brÚw, brõw, bréaw, brÐg, st. M. (i), Braue, Augenlid; W.: s. germ *brÐwi, brÐhwi, Sb., Augenlid, Lid; germ. *brÐwæ, *brÐhwæ, st. F. (æ), Augenlid, Lid; as. brõw‑a* 1, brõh-a*, st. F. (æ?, wæ?), sw. F. (n)?, Braue; s. mnd. brõn, F. Pl.; W.: s. germ *brÐwæ, *brÐhwæ, st. F. (æ), Augenlid, Lid; an. brõ (1), st. F. (æ), Augenwimper; W.: s. germ *brÐwæ, *brÐhwæ, st. F. (æ), Augenlid, Lid; afries. *brÐ, N., Braue; W.: s. germ *brÐwæ, *brÐhwæ, st. F. (æ), Augenlid, Lid; vgl. ahd. brõwa 14, st. F. (æ), Braue, Augenbraue, Vorsprung, Anhöhe, Oberlid; mhd. brõ, sw. F., st. F., Braue; nhd. Braue, F., Braue, DW 2, 321; W.: vgl. germ. *brÐhwæ, Sb., Blick; got. bra¸* 2=1, st. N. (a), Braue, Zwinkern, Blick (, Lehmann B92)

*bherekÝ‑, idg., V.: nhd. vollstopfen, zusammendrängen; ne. stuff (V.), press (V.); RB.: Pokorny 110; Hw.: s. *bharekÝ‑

*bherem- (2), *brem‑, idg., V.: nhd. brummen, summen; ne. hum (V.), buzz (V.); RB.: Pokorny 142 (225/58), ind., gr., ital., kelt., germ., balt., slaw.; Hw.: s. *bher‑ (4) (?), *bhereg‑; E.: s. *bher‑ (4) (?); W.: gr. bršmein (brémein), V., brausen, rauschen, tosen, toben; W.: s. gr. brÒmoj (brómos), M., Getöse, Geräusch (N.) (1), Prasseln; W.: s. gr. brîmoj (bræmos), M., Gestank; vgl. lat. bræmus, M., Gestank; W.: s. gr. bront» (bront›), F., Donner; vgl. gr. bront»sioj (bront›sios), M., Donnerzeichen; lat. front-Ðsia, F., Donnerzeichen und Blitzzeichen; W.: lat. fremere, V., brummen, summen, dumpf brüllen, schnauben; W.: germ. *breman, st. V., brüllen; ahd. breman* (1) 3, st. V. (4), brüllen; mhd. brëmen, st. V., brummen; W.: germ. *breman, st. V., brüllen; ahd. brummen* 1, sw. V. (1), schreien, ranzen, röhren; mhd. brummen, sw. V., brummen, summen; nhd. brummen, sw. V., brüllen, brummen, DW 2, 428; W.: s. germ. *bramjan, sw. V., brüllen; got. *bra-m-jan, sw. V. (1), brüllen; W.: s. germ. *bramjan, sw. V., brüllen; vgl. got. *bra-m-m-æn, sw. V. (2), brüllen; W.: s. germ. *bramjan, sw. V., brüllen; ae. br’-m-m-an, sw. V., toben, brüllen; W.: s. germ. *bramjan, sw. V., brüllen; ahd. brõmen* 1, sw. V. (1a), brüllen; W.: s. germ. *bremæ‑, *bremæn, *brema‑, *breman, Sb., Bremse (F.) (2), Fliege; as. bre‑m‑o (1) 4, sw. M (n), Bremse (F.) (2); W.: s. germ. *bremæ‑, *bremæn, *brema‑, *breman, Sb., Bremse (F.) (2), Fliege; as. bre‑m‑m‑ia 1, st. F. (jæ)?, sw. F. (n)?, Bremse (F.) (2); W.: s. germ. *bremæ‑, *bremæn, *brema‑, *breman, Sb., Bremse (F.) (2), Fliege; ahd. bremo (1) 40, sw. M. (n), Bremse (F.) (2); mhd. brëme, brëm, sw. M., Bremse (F.) (2), Stechfliege; fnhd. brem, breme, M., F., Bremse (F.) (2); s. nhd. Bremse (F.) (2), M., Bremse (F.) (2), DW 2, 362; W.: vgl. germ. *bremusÆ, *brumusÆ, sw. F. (n), Bremse (F.) (2), Fliege; ahd. brimissa 3, st. F. (jæ)?, Fliege, Bremse (F.) (2); nhd. Bremse, F., Bremse (F.) (2), DW 2, 363

*bherem- (1), idg., V., Sb.: nhd. hervorstehen, Spitze, Kante; ne. stand (V.) out, tip (N.); RB.: Pokorny 142 (224/57), ital., germ.; Hw.: s. *bhorm‑, *bhrem‑; W.: s. germ. *brÐmæ‑, *brÐmæn, *brÐma‑, *brÐman, *brÚmæ‑, *brÚmæn, *brÚma‑, *brÚman, Sb., Brombeerstrauch; ae. bræm, st. M. (a), Ginster; W.: s. germ. *brÐmæ‑, *brÐmæn, *brÐma‑, *brÐman, *brÐmjæ‑, *brÐmjæn, *brÐmja‑, *brÐmjan, *brÚmæ‑, *brÚmæn, *brÚma‑, *brÚman, *brÚmjæ‑, *brÚmjæn, *brÚmja‑, *brÚmjan, Sb., Brombeerstrauch; as. *brõm?, Sb., Ginster; mnd. brõm, M., brõmber; W.: s. germ. *brÐmæ‑, *brÐmæn, *brÐma‑, *brÐman, *brÚmæ‑, *brÚmæn, *brÚma‑, *brÚman, Sb., Brombeerstrauch; ahd. brõma 54, sw. F. (n), Dorn, Dornbusch, Dornstrauch, Brombeertrauch; mhd. brõme, sw. F., Holz; nhd. Brame, F., mehrere Arten von Dornsträuchern, Deutches Wörterbuch 2, 294; W.: s. germ. *brÐmæ‑, *brÐmæn, *brÐma‑, *brÐman, *brÚmæ‑, *brÚmæn, *brÚma‑, *brÚman, Sb., Brombeerstrauch Sb., Brombeerstrauch; ahd. brema (1) 6, sw. F. (n), Dornbusch, Brombeerstrauch; mhd. brëme, sw. F., Dornstrauch; nhd. Breme, F., Dornbusch, Brombeerstrauch, DW 2, 362, (schweiz.) Bremen, F., Dornbusch, Brombeerstrauch, Schweiz. Id. 5, 601, (rhein.) Bremme, F., Dornbusch, Brombeerstrauch, Rhein. Wb. 1, 961; W.: s. germ. *brÐmæ‑, *brÐmæn, *brÐma‑, *brÐman, *brÚmæ‑, *brÚmæn, *brÚma‑, *brÚan, *brÐmjæ‑, *brÐmjæn, *brÐmja‑, *brÐmjan, *brÚmjæ‑, *brÚmjæn, *brÚmja‑, *brÚmjan, Sb., Brombeerstrauch Sb., Brombeerstrauch?; ahd. brimma 10, pfrimma, phrimma, sw. F. (n), Ginster, Pfriemenkraut, Besenheide; vgl. mhd. brimme, st. F., Heide (F.) (2), Ginster; fnhd. pfrime, phrimme, F., Pfriem, DW 13, 1795; nhd. Pfriem, Pfrieme, F., Ginster, DW 13, 1793; W.: s. germ. *brema, N., Verbrämung?; as. *brem‑o? (2), Sb., Rand; vgl. mnd. bremen, sw. V.; W.: s. germ. *brema, N., Verbrämung?; ahd. brom* 2, st. M. (a?), Knospe; nhd. Brom, M., Zweig, Ranke, DW 2, 396, (schweiz.) Brom, M., Knospe, Schweiz. Id. 5, 608; W.: s. germ. *bramil‑, Sb., Brombeerstrauch, Dornstrauch; vgl. ae. brÚr, st. M. (a), Dornstrauch, Brombeerstrauch; W.: s. germ. *brummæ‑, *brummæn?, *brumma‑, *brumman?, Sb., Brombeerstrauch; s. ae. brÊm-el, brÊm-er, st. M. (a), Dornstrauch, Brombeerstrauch

*bherýmen, *bhermen, idg., Sb.: nhd. Last, Erhaltung; ne. load (N.); RB.: Pokorny 128; Hw.: s. *bher‑ (1); E.: s. *bher‑ (1)

*bheres‑, idg., Adj.: nhd. schnell; ne. quick (Adj.); RB.: Pokorny 143 (225/59), ill.?, ital., kelt., balt., slaw.; W.: s. lat. fÐstÆnõre, V., eilig tun, sich beeilen, sich sputen

*bhereu-, *bhreu-, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, idg., V.: nhd. sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen; ne. surge (V.), move (V.), well (V.) up RB.: Pokorny 143 (227/60), ind., arm., phryg./dak., gr., alb., ital., kelt., germ., balt., slaw.; Hw.: s. *bher‑ (2), *bhrÁu‑, *bhrÁø¥‑, *bhrÐøn‑, *bhrun‑, *bhréø‑, *bhruø‑, *bhrýg‑ (?); E.: s. *bher‑ (2); W.: s. gr. forÚnein (phor‹nein), V., besudeln, vermischen; W.: s. gr. forÚssein (phor‹ssein), V., besudeln, vermischen; W.: s. gr. forutÒj (phorytós), M., Abfall, Kehricht, Mist, Spreu, Gemisch; W.: s. gr. fru£ssesqai (phruássesthai), V., sich ungeduldig gebärden; W.: s. gr. fršar (phréar), N., Brunnen, Zisterne; W.: lat. fervÐre, fervere, V., sieden, wallen, kochen, glühen; W.: s. germ. *brennan, st. V., brennen; got. bri-n-n-an* 1, st. V. (3,1), brennen; W.: s. germ. *brennan, st. V., brennen; an. bre-n-n-a (1), st. V. (3a), brennen; W.: s. germ. *brennan, st. V., brennen; ae. bior-n‑an, bier-n‑an, beor-n-an, byr-n-an, st. V. (3b), brennen; W.: s. germ. *brennan, st. V., brennen; as. bri‑n‑n‑an 10, st. V. (3a), verbrennen, brennen; s. mnd. bernen, barnen, burnen, sw. V.; W.: s. germ. *brennan, st. V., brennen; ahd. brinnan* 46, st. V. (3a), brennen, glühen, leuchten; mhd. brinnen, st. V., brennen, leuchten, glänzen; nhd. brinnen, st. V., brennen, DW 2, 391; W.: vgl. germ. *anbrennan, st. V., entbrennen, anzünden; anfrk. an-bren-n-en* 1, sw. V. (1), anzünden, anbrennen, in Brand stecken; W.: vgl. germ. *farbrennan, st. V., verbrennen; ae. for-bÏr-n-an, for-b’r-n-an, sw. V. (1), verbrennen, verzehrt werden; W.: vgl. germ. *farbrennan, st. V., verbrennen; afries. ur‑bar-n-a 8, ur‑ber-n-a, ur-bur-n-a, *for‑bar-n-a, *for-ber-n-a, for-bur-n-a, sw. V. (1), verbrennen; W.: vgl. germ. *farbrennan, st. V., verbrennen; ahd. firbrennen 27, sw. V. (1), verbrennen, anzünden; mhd. verbrennen, sw. V., verbrennen, versengen, durch Feuer verwüsten; vgl. nhd. verbrennen, st. V., verbrennen, durch Feuer vernichten, DW 25, 167; W.: vgl. germ. *brannjan, sw. V., brennen, verbrennen; an. bre-n-n-a (2), sw. V. (1), verbrennen; W.: vgl. germ. *brannjan, sw. V., brennen, verbrennen; ae. bÏr-n‑an, b’r-n-an, sw. V. (1), verbrennen, verzehren, anzünden; W.: vgl. germ. *brannjan, sw. V., brennen, verbrennen; afries. bar-n-a 50 und häufiger, ber-n-a, bur-n-a (2), sw. V. (1), st. V. (3a), brennen, verbrennen, anzünden; W.: vgl. germ. *brannjan, sw. V., brennen, verbrennen; anfrk. *bren-n-en?, sw. V. (1), brennen; W.: vgl. germ. *brennæ‑, *brennæn, sw. F. (n), Brennen; ahd. brinna* 1, sw. F. (n), »Brenne«, Brennen, Qual, Röstpfanne; W.: s. germ. *brewwan, sw. V., wallen (V.) (1), sieden, gären, brauen; got. *bre-u-w-an, sw. V. (3), wallen (V.) (1), sieden; W.: s. germ. *brewwan, st. V., wallen (V.) (1), sieden, gären, brauen; ae. bréo-w-an, st. V. (2), brauen; W.: s. germ. *brewwan, st. V., wallen (V.) (1), sieden, gären, brauen; afries. brið-w-a* 2, st. V. (2), brauen; W.: s. germ. *brewwan, st. V., wallen (V.) (1), sieden, gären, brauen; as. *br‑euw‑an?, st. V. (2a?), brauen; W.: s. germ. *brewwan, st. V., wallen (V.) (1), sieden, gären, brauen; vgl. as. brou‑hð‑s* 2, st. N. (a), Brauhaus; mnd. brðwhðs, N., Brauhaus; W.: s. germ. *brewwan, st. V., wallen (V.) (1), sieden, gären, brauen; ahd. briuwino* 2, sw. M. (n), Brauer; W.: s. germ. *bruwwan?, sw. V., brauen, wallen (V.) (1), sieden, gären; an. bru-g-g-a, sw. V., brauen; W.: vgl. germ. *brunnæ-, *brunnæn, *brunna‑, *brunnan, sw. M. (n), Quelle, Born; got. bru-n-n-a 2, krimgot., sw. M. (n), Brunnen, Quelle, Born; W.: vgl. germ. *brunnæ‑, *brunnæn, *brunna‑, *brunnan, sw. M. (n), Quelle, Born; an. bru-n-n-r, st. M. (a), Quell, Brunnen; W.: vgl. germ. *brunnæ‑, *brunnæn, *brunna‑, *brunnan, sw. M. (n), Quelle, Born; ae. bur-n‑a, bru-n-n-a, sw. M. (n), Born, Quell, Bach, Brunnenwasser; W.: vgl. germ. *brunnæ‑, *brunnæn, *brunna‑, *brunnan, sw. M. (n), Quelle, Born; germ. *brunæ‑, *brunæn, *bruna‑, *brunan, sw. M. (n), Quelle, Born, Brunnen; afries. bur-n-a (1) 3, sw. M. (n), Born, Quelle, Brunnen; W.: vgl. germ. *brunnæ‑, *brunnæn, *brunna‑, *brunnan, sw. M. (n), Quelle, Born; anfrk. bru-n-n-o* 1, sw. M. (n), Brunnen, Quelle, Born; W.: vgl. germ. *brunnæ‑, *brunnæn, *brunna‑, *brunnan, sw. M. (n), Quelle, Born; as. *bor‑n?, Sb., Born, Brunnen, Quelle; vgl. mnd. borne, M.; W.: vgl. germ. *brunnæ-, *brunnæn, *brunna‑, *brunnan, sw. M. (n), Quelle, Born; ahd. brunno 54, sw. M. (n), Brunnen, Quelle, Born; mhd. brunne, sw. M., Brunnen, Quelle, Harn; nhd. Brunne, M., Quell, Brunnen, DW 2, 433; W.: vgl. germ. *brauda‑, *braudam, t. N. (a), Mahlbrühe, Brot; an. brau-Œ, st. N. (a), Brot; W.: vgl. germ. *brauda‑, *braudam, st. N. (a), Mahlbrühe, Brot; ae. bréa-d, st. N. (a), Bissen, Stück, Krume, Brot; W.: vgl. germ. *brauda‑, *braudam, st. N. (a), Mahlbrühe, Brot; afries. brâ-d 4, st. N. (a), Brot; W.: vgl. germ. *brauda‑, *braudam, st. N. (a), Mahlbrühe, Brot; as. brô‑d* 13, st. N. (a), Brot; mnd. bræt, N.; W.: vgl. germ. *brauda‑, *braudam, st. N. (a), Mahlbrühe, Brot; ahd. bræt 122, st. N. (a), Brot, Nahrung; mhd. bræt, st. N., Brot; nhd. Brot, N., Brot, DW 2, 399; W.: vgl. germ. *bruþa‑, *bruþam, st. N. (a), Brühe; got. *bru-þ, N. (a), Brühe; W.: vgl. germ. *bruþa‑, *bruþam, *bruda‑, *brudam, st. N. (a), Brühe; an. bro-Œ, st. N. (a), Brühe; W.: vgl. germ. *bruþa‑, *bruþam, *bruda‑, *brudam, st. N. (a), Brühe; ae. bro-þ, bro-ht, st. N. (a), Brühe; W.: vgl. germ. *bruþa‑, *bruþam, st. N. (a), Brühe; as. bro‑th 1?, st. N. (a), Brühe; W.: vgl. germ. *bruþa‑, *bruþam, st. N. (a), Brühe; ahd. brod 17, st. N. (a), Brühe, Suppe, Lauge; mhd. brod, st. N., Brühe, Suppe, Lauge; nhd. Brod, N., Brühe, Masse, DW 2, 395; W.: ? vgl. *beura‑, *beuram, st. N. (a), Bier, Kluge s. u. Bier; ae. béo-r, st. N. (a), Bier; an. bjæ-r-r (1) st. M. (a), Bier; W.: ? vgl. *beura‑, *beuram, st. N. (a), Bier, Kluge s. u. Bier; afries. biõ-r* 28, st. N. (a), Bier

*bher�h‑, idg., V.: nhd. bergen, verwahren, bewahren; ne. hide (V.); RB.: Pokorny 145 (228/61), kelt.?, germ., balt., slaw.; Hw.: s. *bhere�h‑, *bher‑ (1) (?); E.: s. *bher‑ (1) (?); W.: germ. *bergan, st. V., bergen, schützen; got. baír-g-an* 2, st. V. (3), bergen, bewahren, erhalten (V.); W.: germ. *bergan, st. V., bergen, schützen; an. bjar-g-a, st. V. (3b), bergen, retten; W.: germ. *bergan, st. V., bergen, schützen; an. bir-g-ja, sw. V., bergen, helfen, versorgen; W.: germ. *bergan, st. V., bergen, schützen; ae. beor-g-an (1), st. V. (3b), bergen, retten, schützen, verteidigen, sich hüten; W.: germ. *bergan, st. V., bergen, schützen; afries. ber-g‑ia 1 und häufiger?, sw. V. (2), bergen, schützen; W.: germ. *bergan, st. V., bergen, schützen; anfrk. ber-g-an* 2, st. V. (3b), »bergen«, verbergen; W.: germ. *bergan, st. V., bergen, schützen; ahd. bergan* 65, st. V. (3b), »bergen«, verbergen, verstecken; mhd. bërgen, st. V., bergen, verbergen, in Sicherheit bringen; nhd. bergen, st. V., bergen, DW 1, 1507; W.: s. germ. *gabergan, st. V., verbergen, bergen; got. ga-baír-g-an* 1, st. V. (3), bergen, bewahren, erhalten (V.); W.: s. germ. *gabergan, st. V., verbergen, bergen; anfrk. gi-ber-g-an* 1, st. V. (3b), verbergen; W.: s. germ. *gabergan, st. V., verbergen, bergen; as. gi‑ber‑g‑an* 1, st. V. (3b), bergen, bewahren; W.: s. germ. *gabergan, st. V., verbergen, bergen; ahd. gibergan* 60, st. V. (3b), »bergen«, verbergen, verstecken; mhd. gebergen, st. V., bergen, verbergen, schützen; W.: s. germ. *bergæ, st. F. (æ), Schutz, Berge (F.); got. *bair-g-æ, *bergæ, st. F. (æ), Berge (F.); W.: s. germ. *bergæ, st. F. (æ), Schutz, Berge (F.); an. bj‡r-g, st. F. (æ), Bergung, Schutz, Hilfe; W.: s. germ. *bergæ, st. F. (æ), Schutz, Berge (F.); ae. *beor-g (3), *beor-h (3), st. F. (æ), Berge (F.), Schutz; W.: s. germ. *berga‑, *bergam, st. N. (a), Zuflucht; ae. beor-g (2), beor-h (2), st. N. (a), Schutz, Zuflucht, Verteidigung; W.: vgl. germ. *bergja‑, *bergjaz, Adj., gut ausgestattet; an. bir-g-r, Adj., wer sich zu helfen weiß; W.: vgl. germ. *bergiþæ, *bergeþæ, st. F. (æ), Vorrat, Ausstattung; an. bir-g-Œ, st. F. (æ), Unterhalt, Speisevorrat; W.: s. germ. *burg, F. (kons.), Burg; got. baúr-g-s (1) 59, F. (kons.), Turm, Burg, Stadt; W.: s. germ. *burg, F. (kons.), Burg; an. borg (1), F. (kons.), Anhöhe, Wall, Burg, Stadt; W.: s. germ. *burg, F. (kons.), Burg; ae. bur-g, bur-h, byr-g (3), byr-ig (4), F. (kons.), Burg, Stadt; W.: s. germ. *burg, F. (kons.), Burg; afries. bur-ch 35, bur-g, F. (kons.), Burg, Stadt; W.: s. germ. *burg, F. (kons.), Burg; anfrk. bur-g 9, st. F. (i, athem.), Burg, Stadt; W.: s. germ. *burg, F. (kons.), Burg; as. bur‑g 53, st. F. (i, athem.), Burg, Ort, Stadt; mnd. borch, F.; W.: s. germ. *burg, F. (kons.), Burg; lat.-ahd. burgus* 2 und häufiger, M., Wachturm, Kastell, Burg, Siedlung, Vorstadt, Hofstatt; W.: s. germ. *burg, F. (kons.), Burg; lat.-ahd. burgensis 20 und häufiger, M., Burgbewohner, burgus-Bewohner; W.: s. germ. *burg, F. (kons.), Burg; lat.-ahd. burica* 1?, F., Burg, Viehhütte?, Verschlag?; W.: s. germ. *burg, F. (kons.), Burg; ahd. burg 190, st. F. (i, athem.), Burg, Stadt, Schloss; mhd. burc, st. F., Burg, Schloss, Stadt; nhd. Burg, F., Burg, Bau, DW 2, 534; W.: s. germ. *burg, F. (kons.), Burg; ahd. Burgundõra* 3, M.Pl. (a)=PN., Burgunder (Pl.); nhd. Burgunder, PN., Burgunder, DW 2, 544; W.: s. germ. *burgjan, sw. V., einschließen, bergen; an. byrg-ja (1), sw. V. (1), einschließen, hindern, verweigern; W.: s. germ. *burgjan, sw. V., einschließen, bergen; ae. byr-g-an (1), sw. V. (1), begraben (V.), verbergen; W.: s. germ. *burgÐn, *burgÚn, sw. V., borgen, bürgen; an. bor-g-a, sw. V. (3), bürgen, geloben; W.: s. germ. *burgÐn, *burgÚn, sw. V., borgen, bürgen; ae. bor-g‑ian, sw. V. (2), borgen, leihen, bürgen; W.: s. germ. *burgÐn, *burgÚn, sw. V., borgen, bürgen; ae. bor-g (1), st. M. (a), Pfand, Sicherheit, Bürgschaft; W.: s. germ. *burgÐn, *burgÚn, sw. V., borgen, bürgen; afries. bor-g-ia (2) 7, bur-g-ia (2), sw. V. (2), bürgen; W.: s. germ. *burgÐn, *burgÚn, sw. V., borgen, bürgen; afries. bor-g‑ia* (1) 3, bur-g‑ia* (1), sw. V. (2), borgen, auf Borg nehmen; W.: s. germ. *burgÐn, *burgÚn, sw. V., borgen, bürgen; afries. bor-ch* 1 und häufiger, bor-g, Sb., Borg, Kredit; W.: s. germ. *burgÐn, *burgÚn, sw. V., borgen, bürgen; as. borg 1, st. M. (a?), Bürgschaft, Pfand; mnd. borch, N., mnd. borg (Gallée); W.: s. germ. *burgÐn, *burgÚn, sw. V., borgen, bürgen; ahd. borgÐn 19, sw. V. (3), schonen, sich hüten, sich kümmern; mhd. borgen, sw. V., achtgeben, Nachsicht haben, schonen; nhd. borgen, sw. V., hergeben, borgen, DW 2, 241; W.: vgl. germ. *burgjæ‑, *burgjæn, *burgja‑, *burgjan, sw. M. (n), Bürge; ae. byr-g-a, byr-ig-a, sw. M. (n), Bürge, Bürgschaft, Sicherheit; W.: vgl. germ. *burgjæ‑, *burgjæn, *burgja‑, *burgjan, sw. M. (n), Bürge; afries. bor-g-a 15, bur-g-a, sw. M. (n), Bürge; W.: vgl. germ. *burgjæ‑, *burgjæn, *burgja‑, *burgjan, sw. M. (n), Bürge; ahd. burgo (1) 47, sw. M. (n), Bürge, Gläubiger; mhd. bürge, sw. M., Bürge; nhd. Bürge, M., Bürge, DW 2, 536; W.: vgl. germ. *burgjæ‑, *burgjæn, *burgja‑, *burgjan, sw. M. (n), Bürge; lat.-ahd. burgarius* 1, M., Bürge; mhd. burgÏre, st. M., Bürge

*bher�hos, idg., M.: nhd. Berg; ne. mountain; RB.: Pokorny 140; Hw.: s. *bhere�h‑, *bher‑ (1) (?); E.: s. *bhere�h‑, *bher‑ (1) (?); W.: germ. *berga‑, *bergaz, st. M. (a), Berg, Höhe, Schutz; got. *baír-g-s, st. M. (a), Berg; W.: germ. *berga‑, *bergaz, st. M. (a), Berg, Höhe, Schutz; got. *baír-g-a, st. F. (æ), Berge (F.); W.: germ. *berga‑, *bergaz, st. M. (a), Berg, Höhe, Schutz; an. ber-g, st. N. (a), Berg, Felsen; W.: germ. *berga‑, *bergaz, st. M. (a), Berg, Höhe, Schutz; an. bjar-g, st. N. (a), Berg, Fels; W.: germ. *berga‑, *bergaz, st. M. (a), Berg, Höhe, Schutz; ae. beor-g (1), beor-h (1), st. M. (a), Berg, Hügel, Grabhügel, Ruinenhaufe, Ruinenhaufen; W.: germ. *berga‑, *bergaz, st. M. (a), Berg, Höhe, Schutz; afries. ber-ch* 17, ber-g*, st. M. (a), Berg; W.: germ. *berga‑, *bergaz, st. M. (a), Berg, Höhe, Schutz; anfrk. berg 10, st. M. (a), Berg; W.: germ. *berga‑, *bergaz, st. M. (a), Berg, Höhe, Schutz; as. ber‑g (1)? 35, st. M. (a), Berg; mnd. berch, M.; W.: germ. *berga‑, *bergaz, st. M. (a), Berg, Höhe, Schutz; as. *ber‑g? (3), st. N., st. M. (a?, i?), Berge (F.); W.: germ. *berga‑, *bergaz, st. M. (a), Berg, Höhe, Schutz; ahd. berg (1) 153, st. M. (a), Berg; mhd. bërc, st. M., Berg; nhd. Berg, st. M., Berg?

*bherh1‑, idg., V.: Vw.: s. *bherý‑

*bherh1�‑, *bhreh1�-, idg., V.: Vw.: s. *bherý�‑

*bherÂ‑, *bhrÂ‑, idg., V.: nhd. aufwallen, sich heftig bewegen; ne. well (V.) up; RB.: Pokorny 132; Hw.: s. *bher‑ (2), *bherÐi‑; E.: s. *bher‑ (2)

*bheristos, idg., Adj.: nhd. ertragreichste, beste; ne. best; RB.: Pokorny 128; Hw.: s. *bher‑ (1); E.: s. *bher‑ (1)

*bhermen, idg., Sb.: Vw.: s. *bherýmen

*bheræ‑, *bhræ‑, idg., Sb.: Vw.: s. *bherÐ‑

*bhÁros, *bherus, idg., Adj.: nhd. braun; ne. brown (Adj.); RB.: Pokorny 136; Hw.: s. *bher‑ (5); E.: s. *bher‑ (5); W.: s. germ. *beræ‑, *beræn, *bera‑, *beran, sw. M. (n), Brauner, Bär (M.) (1); got. *bair-a, *bera, *bere, sw. M. (n), Bär (M.) (1); W.: s. germ. *beræ‑, *beræn, *bera‑, *beran, sw. M. (n), Brauner, Bär (M.) (1); germ. *bernjæ‑, *bernjæn, *bernja‑, *bernjan, sw. M. (n), Brauner, Bär (M.) (1); an. bj‡r-n, st. M. (a), Bär (M.) (1); W.: s. germ. *beræ‑, *beræn, *bera‑, *beran, *bernjæ‑, *bernjæn, *bernja‑, *bernjan, sw. M. (n), Brauner, Bär (M.) (1); ae. bir-en (1), st. F. (æ), Bärin; W.: s. germ. *beræ‑, *beræn, *bera‑, *beran, *bernjæ‑, *bernjæn, *bernja‑, *bernjan, sw. M. (n), Brauner, Bär (M.) (1); ae. bir‑en (2), Adj., Bären...; W.: s. germ. *beræ‑, *beræn, *bera‑, *beran, *bernjæ‑, *bernjæn, *bernja‑, *bernjan, sw. M. (n), Brauner, Bär (M.) (1); as. *ber‑o? (2), sw. M. (n), Bär (M.) (1); vgl. mnd. bar, bõre, M.; W.: s. germ. *beræ‑, *beræn, *bera‑, *beran, *bernjæ‑, *bernjæn, *bernja‑, *bernjan, sw. M. (n), Brauner, Bär (M.) (1); as. *bir‑i‑n?, st. F. (jæ), Bärin; W.: s. germ. *beræ‑, *beræn, *bera‑, *beran, sw. M. (n), Brauner, Bär (M.) (1); ahd. bero (1) 19, sw. M. (n), Bär (M.) (1) (, EWAhd 1, 563); mhd. bër, sw. M., Bär (M.) (1); nhd. Bär, M., Bär (M.) (1), DW 1, 1122; W.: s. germ. *beræ‑, *beræn, *bera‑, *beran, sw. M. (n), Brauner, Bär (M.) (1); ae. ber‑a (1), sw. M. (n), Bär (M.) (1)

*bhertÅr, idg., M.: nhd. Träger; ne. porter; RB.: Pokorny 128; Hw.: s. *bher‑ (1); E.: s. *bher‑ (1)

*bhertu‑?, idg., Sb.: nhd. Darbietung; ne. show (N.); RB.: Krahe/Meid Bd. 3, 121; Hw.: s. *bher‑ (1); E.: s. *bher‑ (1)

*bherÈ‑, *bhrÈ‑, idg., V.: Vw.: s. *bhereu‑

*bherug‑, *bhrug‑, *bhorg‑, idg., Sb.: nhd. Schlund, Luftröhre; ne. throat; RB.: Pokorny 145 (229/62), arm., gr., ital., germ., balt.; Hw.: s. *bher‑ (3); E.: s. *bher‑ (3); W.: gr. f£rugx (phárynx) (2), f£rux (pháryx) F., M., Kehle, Schlund, Luftröhre; W.: lat. frðmen (2), N., Kehlkopf, Kehle, Schlund; W.: s. germ. *barkæ‑, *barkæn, *barka‑, *barkan, sw. M. (n), Kehle (F.) (1), Luftröhre; an. bar-k-i (1), sw. M. (n), Luftröhre, Kehle (F.) (1)

*bherus, idg., Adj.: Vw.: s. *bhÁros

*bhes‑ (2), idg., V.: nhd. hauchen, blasen; ne. breathe (V.), blow (V.); RB.: Pokorny 146 (231/64), ind., gr.; Hw.: s. *perd‑ (?), *pezd‑ (?); W.: gr. yÚcein (ps‹chein) (1), V., hauchen, blasen; W.: s. gr. yuc» (psych›), F., Hauch, Atem, Denkvermögen, Gemüt, Herz; W.: ? gr. yÚcein (ps‹chein) (2), V., erkalten, abkühlen; W.: ? gr. yàcoj (psychos), N., Kühle, Kälte; W.: ? gr. yucrÒj (psychrós), Adj., kalt, kühl, frisch

*bhes- (1), idg., V.: nhd. abreiben, zerreiben, ausstreuen; ne. rub (V.) off; RB.: Pokorny 145 (230/63), ind., gr., alb., ital., germ., toch.; Hw.: s. *bhosos; W.: gr. y©n (psan), ya…ein (psaíein), V., schaben, abreißen, zerbröckeln; W.: s. gr. yaÚein (psaúein), V., berühren, antasten; W.: s. gr. ya…rein (psaírein), V., dahinstreichen, sich zitternd bewegen, in zitternde Bewegung setzen; W.: vgl. gr. fšyaloj (phépsalos), M., Sprühasche, fliegende Funken; W.: s. gr. y£mmoj (psámmos), F., Sand, Strand; W.: vgl. gr. yafarÒj (psapharós), Adj., trocken, locker, morsch, zerbrechlich; W.: s. gr. y»cein (ps›chein), V., abreiben, reiben, streichen, striegeln; W.: s. gr. yÁfoj (psÐphos), y©foj (psõphos), F., Kieselstein; W.: s. gr. yècein (psæchein), V., zerreiben; W.: s. gr. yilÒj (psilós), Adj., kahl, nackt, entblößt, bloß; W.: vgl. gr. ¥mmoj (ámmos), F., Sand, Staub; W.: vgl. gr. ¥maqoj (ámathos), F., Sand, Staub, Düne; W.: vgl. lat. sabulum, N., grobkörniger Sand, Kies; W.: s. germ. *baza‑, *bazaz, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.); got. *bas, Adj. (a), bar (Adj.), bloß; W.: s. germ. *baza‑, *bazaz, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.); an. ber-r (2), Adj., entblößt, nackt, sichtbar, deutlich; W.: s. germ. *baza‑, *bazaz, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.); ae. bÏr (1), Adj., bar (Adj.), bloß, nackt; W.: s. germ. *baza‑, *bazaz, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.); ae. bÚr‑e (1), Suff., bar (Suff.); W.: s. germ. *baza‑, *bazaz, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.); vgl. ae. bar‑ian, sw. V., entblößen; W.: s. germ. *baza‑, *bazaz, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.); afries. ber* (1), Adj., bar (Adj.), bloß; W.: s. germ. *baza‑, *bazaz, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.); anfrk. *bar?, Adj., »bar« (Adj.); W.: s. germ. *baza‑, *bazaz, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.); as. bar (1) 2, Adj., bar (Adj.), bloß, nackt, offenbar, offen, klar; mnd. bõr, Adj.; W.: s. germ. *baza‑, *bazaz, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.); ahd. bar* (1) 24, Adj., »bar« (Adj.), bloß, allein (, EWAhd 1, 465); mhd. bar, Adj., nackt, bloß, leer; nhd. bar, Adj., bloß, bar (Adj.), DW 1, 1055 (baar); W.: s. germ. *bazjan, sw. V., entblößen; ae. b’r‑ian (2), sw. V. (1), entblößen, freiräumen; W.: s. germ. *bazæn, sw. V., entblößen; afries. bar‑ia 30, sw. V. (2), offenbaren, klagen, verklagen, Sühne verkünden; W.: s. germ. *bazæn, sw. V., entblößen; anfrk. bar-on* 2, sw. V. (2), gebären, offenbaren; W.: s. germ. *bazæn, sw. V., entblößen; as. bar‑æn 1, sw. V. (2), entblößen; mnd. baren (friesisch), sw. V.; W.: s. germ. *besamæ‑, *besamæn, *besama‑, *besaman, *besmæ‑, *besmæn, *besma‑, *besman, sw. M. (n), Besen; ae. bes-m-a, sw. M. (n), Besen, Rute, Ginster; W.: s. germ. *besamæ‑, *besamæn, *besama‑, *besaman, *besmæ‑, *besmæn, *besma‑, *besman, sw. M. (n), Besen; afries. bes-m-a 4, sw. M. (n), Besen, Rute; W.: s. germ. *besamæ‑, *besamæn, *besama‑, *besaman, *besmæ‑, *besmæn, *besma‑, *besman, sw. M. (n), Besen; as. bes‑m‑o 2, sw. M. (n), Besen; vgl. mnd. bÐsem, bÐseme, M.; W.: s. germ. *besamæ‑, *besamæn, *besama‑, *besaman, *besmæ‑, *besmæn, *besma‑, *besman, sw. M. (n), Besen; ahd. besemo 26, sw. M. (n), Besen, Rute (, EWAhd 1, 567); mhd. bëseme, bësme, sw. M., Besen, Zuchtrute; nhd. Besen, M., Besen, Duden 1, 364; W.: vgl. germ. *sanda‑, *sandaz, st. M. (a), Sand; an. sand-r, st. M. (a), Sand; W.: vgl. germ. *sanda‑, *sandaz, st. M. (a), Sand; ae. sa-nd (2), so-nd (2), st. N. (a), Sand, Kies, Ufer, Küste; W.: vgl. germ. *sanda‑, *sandaz, st. M. (a), Sand; afries. *sa-nd (1), *so-nd, st. N. (a), Sand, Ufer; W.: vgl. germ. *sanda‑, *sandaz, st. M. (a), Sand; as. sand 5, st. M. (a?, i?), Sand; W.: vgl. germ. *sanda‑, *sandaz, st. M. (a), Sand; as. *s’nd-Æn?, Adj., sandig, Sand...; W.: vgl. germ. *sanda‑, *sandaz, st. M. (a), Sand; ahd. sant 37, st. M. (a?, i?), st. N. (a), Sand; mhd. sant, st. M., st. N., Sand, Strand, Gestade; nhd. Sand, st. M., Sand

*bhÐso‑, idg., Sb.: nhd. Raubvogel; ne. bird of prey, one of the larger birds of prey; RB.: Pokorny 111; Hw.: s. *bhõso‑

*bhýt‑, idg., V.: Vw.: s. *bhõt‑

*bhýtom, idg., N.: nhd. Bad; ne. bath (N.); RB.: Pokorny 113; W.: germ. *baþa‑, *baþam, st. N. (a), Bad; an. baŒ, st. N. (a), Bad, warmes Bad; W.: germ. *baþa‑, *baþam, st. N. (a), Bad; ae. bÏþ, st. N. (a), Bad; W.: germ. *baþa‑, *baþam, st. N. (a), Bad; s. ae. b’þ‑ung, st. F. (æ), Bad, Wärmung, Bähung; W.: germ. *baþa‑, *baþam, st. N. (a), Bad; s. ae. b’þ‑ian, b’þ‑þ-an, sw. V., wärmen, erhitzen, bähen; W.: germ. *baþa‑, *baþam, st. N. (a), Bad; afries. beth* 8, st. N. (a), Bad; W.: germ. *baþa‑, *baþam, st. N. (a), Bad; anfrk. bath-on* 1, sw. V. (2), baden; W.: germ. *baþa‑, *baþam, st. N. (a), Bad; as. bath* 3, st. N. (a), Bad; mnd. bat, N.; W.: germ. *baþa‑, *baþam, st. N. (a), Bad; ahd. bad 19, st. N. (a), Bad, Taufe (, EWAhd 1, 423?); mhd. bat, st. N., Bad, Badehaus; nhd. Bad, N., Bad, Badehaus, DW 1, 1069

*bheÈ-, *bhÈ‑, idg., V.: Vw.: s. *beu‑ (2)

*bheu-, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu-, *bhð-, *bheøh2‑, idg., V.: nhd. schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen; ne. grow, prosper, be; RB.: Pokorny 146 (232/65), ind., iran., arm., phryg./dak., gr., ill., alb., ital., kelt., germ., balt., slaw., toch.?; Hw.: s. *bheøÆ‑, *bhÈto‑, *bhÈtõ, *bhÈti‑, *bhðmen‑, *bhðlo‑, *bhðro‑, *bhæutlo‑, *es‑; W.: gr. fÚein (ph‹ein), V., erzeugen, wachsen (V.) (1) lassen; s. gr. fÚsij (ph‹sis), F., Natur, Erzeugung, Geburt; vgl. metafusik£ (metaphysiká), F., Metaphysik; mlat. metaphysica, F., Metaphysik; nhd. Metaphysik, F., Metaphysik; W.: s. gr. fu» (phy›), F., Wuchs, Natur, Begabung, Charakter; W.: s. gr. ful» (phyl›), F., Gemeinde und von ihr gestellte Heeresabteilung; W.: s. gr. futÒn (phytón), N., Gewächs, Pflanze; W.: vgl. gr. Øperfu»j (hyperphy›s), Adj., übermäßig, außerordentlich, unnatürlich; W.: s. gr. fitÚein (phit‹ein), V., hervorbringen, erzeugen, gebären, säen, pflanzen; W.: s. gr. f…tu (phity), N., Keim, Spross, Sprössling; W.: s. gr. f…tuma (phityma), N., Keim, Spross, Sprössling; W.: vgl. gr. Øperf…aloj (hyperphíalos), Adj., übermächtig, übergewaltig, übermütig; W.: lat. *fuere, V., sein (V.); W.: s. lat. fierÆ, V., werden, entstehen, wachsen (V.) (1), erzeugt werden, gemacht werden, geschehen; W.: s. lat. far, N., Getreide, Dinkel, Spelt; W.: vgl. lat. fõstÆgõre, V., schräg zulaufen lassen, spitz zulaufen lassen, zuspitzen; W.: vgl. lat. fõstÆgium, N., Neigung, Erhebung, Senkung, schräge Richtung; W.: germ. *bu‑, anom. V., sein (V.), werden; ae. béo-n, bío-n, anom. V., sein (V.), werden; W.: germ. *beww‑, V., reiben; ae. bíew-an, béow-an, b’w-an, sw. V., reiben, polieren, glänzend machen; W.: germ. *beww-, V., reiben; ahd. bewen* 9, sw. V. (1b), fertig machen, erneuern, gebrauchen, abnutzen (, EWAhd 1, 575); W.: s. germ. *bðwan, st. V., wohnen, bauen; got. báu-an 14, unreg. V., urspr. red. V. (6)), wohnen, bewohnen (, Lehmann B34); W.: s. germ. *bðwan, st. V., bauen, wohnen; an. bð-a (3), red. V., wohnen, bereiten, schmücken; W.: s. germ. *bðwan, st. V., bauen, wohnen; vgl. ae. bð-r (1), st. M. (a), Nachbar, Bewohner, kleiner Grundbesitzer; W.: s. germ. *bðwan, st. V., bauen, wohnen; vgl. mnd. bðre, F., Bauerschaft, Gemeinde, Bürgerrecht, Bürgerschaft; an. bðr-i, sw. M. (n), Bürger einer Handelsstadt; W.: s. germ. *bðwan, st. V., bauen, wohnen; ahd. bðan 101, bðwan*, bðen, bðwen*, red. V., sw. V. (1a), »bauen«, wohnen, leben, Bauer sein (V.); mhd. bðwen, biuwen, sw. V., bauen, wohnen, als Bauer leben; nhd. bauen, sw. V., bauen, wohnen, das Feld bestellen, DW 1, 1170; W.: s. germ. *bðwan, st. V., bauen, wohnen; ahd. bðr* (1)? 1, st. M. (a), Bewohner, Nachbar, Landmann; mhd. bðr, sw. M., st. M., Bauer (M.) (1), Nachbar; nhd. Bauer, M., Bauer (M.) (1), DW 1, 1176; W.: vgl. germ. *bðwjan, sw. V., bauen, wohnen; an. by-g-g-ja (2), by-g-g-va?, sw. V. (1), wohnen, besiedeln, bauen; W.: vgl. germ. *bðwjan, sw. V., bauen, wohnen; ae. bð-w-an, sw. V., bauen, wohnen; W.: vgl. germ. *bðwjan, sw. V., bauen, wohnen; ae. bð-an, bð‑i‑an, bð-n, sw. V., st. V. (7), wohnen, bewohnen, bebauen; W.: vgl. germ. *bðwjan, sw. V., bauen, wohnen; ae. bæ-g‑ian, sw. V. (2), wohnen, bewohnen; W.: vgl. germ. *bðwjan, sw. V., bauen, wohnen; afries. bðw-a 3, bæw-a, sw. V. (1), bauen, erbauen, bewohnen; W.: vgl. germ. *bawjan, sw. V., bauen, wohnen; got. *baw-iþ-a, st. F. (æ), Hütte, Bau; W.: vgl. germ. *bðwa‑, *bðwaz, st. M. (a), Bau, Wohnung; as. bð* 4, as, st. N. (wa), Bau, Wohnung, Haus; vgl. mnd. bðw, bðwe, N., F.; W.: vgl. germ. *bðwa‑, *bðwaz, st. M. (a), Bau, Wohnung; as. bð‑a‑n 3, red. V. (3), sw. V. (1a), wohnen, bleiben; mnd. bðwen, sw. V.; W.: vgl. germ. *bðwa‑, *bðwaz, st. M. (a), Bau, Wohnung; ahd. bð* 5, st. M. (wa), »Bau«, Wohnung, Platz (M.) (1); mhd. bð, st. M., st. N., Bau, Wohnung, Gebäude; nhd. Bau, M., Bau, Haus, Gebäude, DW 1, 1161; W.: vgl. germ. *bðwa‑, *bðwam, st. N. (a), Bau, Wohnung; an. bð, st. N. (a), Wohnung, Wohnort, Haushalt, Vieh; W.: vgl. germ. *bðwa‑, *bðwam, st. N. (a), Bau, Wohnung; ae. bð (1), st. N. (a), Wohnung, Bau; W.: vgl. germ. *bðwa‑, *bðwam, st. N. (a), Bau, Wohnung; ae. *b‘, st. N. (a), Bau, Siedlung, Ort; W.: vgl. germ. *bðwæ‑, *bðwæn, *bðwa‑, *bðwan, sw. M. (n), Bewohner; an. bð-i, sw. M. (n), Bewohner, Bauer (M.) (1), Nachbar; W.: vgl. germ. *bæwi‑, *bæwiz, *bðwi‑, *bðwiz?, st. M. (i), Hof, Wohnstätte; germ. *bæwwi‑, *bæwwiz, st. M. (i), Hof, Wohnstätte; an. bã-r, st. M. (i), Hof, Haus; W.: vgl. germ. *bæwi‑, *bæwiz, *bðwi‑, *bðwiz?, st. M. (i), Hof, Wohnstätte; germ. *bæwwi‑, *bæwwiz, st. M. (i), Hof, Wohnstätte; an. b‘-r, st. M. (i), Hof; W.: vgl. germ. *bæwwæn, sw. V., bauen, wohnen; ae. b‘-an, sw. V., bauen, wohnen; W.: vgl. germ. *bæwwæn, sw. V., bauen, wohnen; afries. bæ-g-ia 2, sw. V. (2), wohnen; W.: s. germ. *bus‑, V., schwellen; an. by-s-ja, sw. V., mit Kraft vorwärtsströmen, heftig hervorströmen; W.: vgl. germ. *bðra‑, *bðraz, st. M. (a), Bauer (M.) (2), Haus, Gemach; afries. bð-r 50 und häufiger?, st. M. (a), Bauer (M.) (1), Nachbar, Mitbewohner, Dorfgenosse; W.: vgl. germ. *bðra‑, *bðram, st. N. (a), Bauer (M.) (2), Haus, Gemach; got. *bð-r-j-æ, sw. F. (n), Gebäude; W.: vgl. germ. *bðra‑, *bðram, st. N. (a), Bauer (M.) (2), Haus, Gemach; an. bð-r, st. N. (a), Kammer, Stube, Vorratshaus; W.: vgl. germ. *bðra‑, *bðram, st. N. (a), Bauer (M.) (2), Haus, Gemach; ae. bð‑r (2), st. N. (a), Bauer (M.) (2), Kammer, Hütte, kleines Haus; W.: vgl. germ. *bðra‑, *bðram, st. N. (a), M., Bauer (M.) (2), Haus, Gemach; as. *bð‑r? (1), st. N. (a), Bauer (M.) (2), Haus; mnd. bðr (1), N.; W.: vgl. germ. *bðra‑, *bðram, st. N. (a), M., Bauer (M.) (2), Haus, Gemach; as. *bð‑r? (2), st. M. (a), Nachbar, Bewohner; mnd. bðr (2); W.: vgl. germ. *bðra‑, *bðram, st. N. (a), M., Bauer (M.) (2), Haus, Gemach; ahd. bðr* (2) 2, st. N. (a), Haus, Kammer, Bauer (M.) (2); mhd. bðr, M., Haus, Kammer, Bauer (M.) (2); s. nhd. Bauer, M., Bauer (M.) (2), DW 1, 1176; W.: vgl. germ. *bðra‑, *bðram, st. N. (a), M., Bauer (M.) (2), Haus, Gemach; lat.-ahd. bura*?, F., Schuppen (M.), Lager, Gebäude; W.: vgl. germ. *bðra‑, *bðram, st. N. (a), M., Bauer (M.) (2), Haus, Gemach; lat.-ahd. buria* 5, burra, F., Verschlag, Stall; W.: vgl. germ. *budla‑, *budlam, st. N. (a), Haus, Wohnung, Hof; ae. bo-l-d, bo-l-t (2), bo-t-l, st. N. (a), Haus, Wohnung, Halle, Tempel; W.: vgl. germ. *budla‑, *budlam, *buþla‑, *buþlam, st. N. (a), Haus, Wohnung, Hof; afries. bæ-del 19, st. N. (a), bewegliche Habe, Vermögen, Erbschaft; W.: vgl. germ. *budla‑, *budlam, st. N. (a), Haus, Wohnung, Hof; as. bæ‑dal* 2, st. M. (a), Grundbesitz; W.: vgl. germ. *budla‑, *budlam, st. N. (a), Haus, Wohnung, Hof; as. *bu‑t‑il?, st. M.? (a), Wohnung, ...büttel; W.: vgl. germ. *budla‑, *budlam, st. N. (a), Haus, Wohnung, Hof; afries. *bo-l-d, st. N. (a), Haus; W.: vgl. germ. *biusa, Sb., Binse; ahd. bioso* 4, biosa*, sw. M. (n), sw. F. (n)?, Binse, Papyrus; mhd. biese, sw. F., Binse; nhd. Biese, F., Binse, DW 2, 3; W.: s. germ. *baunæ, st. F. (æ), Bohne; germ. *baunæ‑, *baunæn, sw. F. (n), Bohne; afries. *bâ-n-e?, sw. F. (n), Bohne; W.: s. germ. *baunæ, st. F. (æ), *baunæ‑, *baunæn, sw. F. (n), Bohne; ahd. bæna 14, st. F. (ć), sw. F. (n), Bohne, Erbse; mhd. bcne, st. F., sw. F., Bohne, etwas Wertloses; nhd. Bohn, Bohne, F., Bohne, DW 2, 224

*bheu‑, *bhu‑, idg., V.: Vw.: s. *beu‑ (1)

*bheudh-, idg., V.: nhd. wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen; ne. awaken, watch (V.), recognize; RB.: Pokorny 150 (233/66), ind., iran., gr., kelt., germ., balt., slaw., toch.; Hw.: s. *bhundh‑, *bhudh‑?; W.: gr. peÚqesqai (peúthesthai), V., sich erkundingen, forschen, fragen; W.: s. gr. peuqè (peuthæ), F., Kunde; W.: s. gr. peàsij (peusis), F., Frage; W.: vgl. gr. ¢peuq»j (apeuth›s), Adj., ohne Kunde seiend, unerforscht, unbekannt; W.: vgl. gr. pund£nesqai (pynthánesthai), V., sich erkundingen, forschen, fragen; W.: vgl. gr. pÚstij (p‹stis), F., Fragen, Nachforschen; W.: germ. *beudan, st. V., bieten, gebieten, verkünden; an. bjæŒ-a, st. V. (2), bieten; W.: germ. *beudan, st. V., bieten, gebieten, verkünden; ae. béod-an, st. V. (2), bieten, gebieten, entbieten, darbieten, ankündigen, gewähren, zeigen; W.: germ. *beudan, st. V., bieten, gebieten, verkünden; s. ae. bod‑ian, sw. V. (2), sagen, verkünden, ankündigen; W.: germ. *beudan, st. V., bieten, gebieten, verkünden; afries. biõd-a 70 und häufiger, st. V. (2), gebieten, befehlen, anbieten, darbieten; W.: germ. *beudan, st. V., bieten, gebieten, verkünden; got. *biud-an, st. V. (2), bieten, entbieten; W.: germ. *beudan, st. V., bieten, gebieten, verkünden; anfrk. *bied-an?, st. V. (2), bieten, gebieten; W.: germ. *beudan, st. V., bieten, gebieten, verkünden; as. biod‑an* 4, st. V. (2b), bieten; mnd. bÐden, st. V.; W.: germ. *beudan, st. V., bieten, gebieten, verkünden; ahd. biotan* 37, st. V. (2b), bieten, bezeichnen, entgegenhalten; mhd. bieten, st. V., bieten, anbieten, darreichen, strecken; nhd. bieten, st. V., bieten, anbieten, DW 2, 4; W.: s. germ. *anabeudan, st. V., entbieten; got. an-a-biud-an* 40, st. V. (2), entbieten, befehlen, anordnen (, Lehmann A142); W.: s. germ. *anabeudan, st. V., entbieten; as. an‑biod‑an* 3, st. V. (2b), entbieten, melden, sagen lassen; mnd. enbÐden; W.: s. germ. *anabeudan, st. V., entbieten; ahd. inbiotan* 16, st. V. (2b), gebieten, melden, bezeichnen; mhd. enbieten, st. V., durch einen Boten sagen lassen, bieten; nhd. entbieten, st. V., melden lassen, entbieten, DW 3, 494; W.: s. germ. *bibeudan, st. V., gebieten; vgl. ae. be‑bod, st. N. (a), Gebot, Befehl, Erlass, Verfügung, Gebot Gottes; W.: s. germ. *bibeudan, st. V., gebieten; afries. bi‑biõd-a* 4, st. V. (2), gebieten, anbieten; W.: s. germ. *bibeudan, st. V., gebieten; ahd. bibiotan* 6, st. V. (2b), gebieten, befehlen; W.: s. germ. *farbeudan, st. V., verbieten; ae. for-béod-an, st. V. (2), verbieten, zurückweisen, annulieren; W.: s. germ. *farbeudan, st. V., verbieten; afries. for-biõd-a 1, st. V. (2), verbieten; W.: s. germ. *farbeudan, st. V., verbieten; as. far‑biod‑an* 1, st. V. (2b), verbieten; mnd. vorbÐden, st. V.; W.: s. germ. *farbeudan, st. V., verbieten; ahd. firbiotan* 34, st. V. (2b), verbieten, verneinen, versagen; mhd. verbieten, st. V., vorladen, verhindern, gebieten; nhd. verbieten, st. V., gebieten, verbieten, DW 25, 110; W.: s. germ. *gabeudan, st. V., gebieten, befehlen; anfrk. gi-bied-an* 3, st. V. (2), gebieten; W.: s. germ. *gabeudan, st. V., gebieten, befehlen; as. gi‑biod‑an 52, st. V. (2b), gebieten, befehlen, geboten sein (V.); mnd. gebÐden, V., gebieten; W.: s. germ. *gabeudan, st. V., gebieten, befehlen; ahd. gibiotan* 222, st. V. (2b), gebieten, befehlen, ansagen; mhd. gebieten, st. V., ausstrecken, darreichen, anbieten; nhd. gebieten, st. V., befehlen, gebieten, DW 4, 1752; W.: s. germ. *uzbeudan, st. V., entbieten, anbieten; ahd. irbiotan* 51, st. V. (2b), erbieten, anbieten, entbieten; mhd. erbieten, st. V., hinstrecken, darreichen, erweisen; nhd. erbieten, st. V., hinstrecken, erweisen, erbieten, DW 3, 723; W.: s. germ. *beuda‑, *beudaz, st. M. (a), Tisch; got. biuþ-s* 5, st. M. (a), Tisch, Platte (, Lehmann B74); W.: s. germ. *beuda‑, *beudaz, st. M. (a), Tisch; an. bjæŒ, st. N. (a), Tisch, Schüssel; W.: s. germ. *beuda‑, *beudaz, st. M. (a), Tisch; ae. béod, st. M. (a), Tisch, Schüssel, Napf; W.: s. germ. *beuda‑, *beudaz, st. M. (a), Tisch; as. biod* 1, st. M. (a), Tisch; W.: s. germ. *beuda‑, *beudaz, st. M. (a), Tisch; ahd. biot* 1, st. M. (a), Tisch; nhd. (schweiz./schwäb./bad.) Biet, M., Tisch, Schweiz. Id. 4, 1857, Fischer 1, 1105, Ochs 1, 226, s. (rhein.) Biet, N., Tisch, Rhein. Wb. 1, 686, (bay.) Biete, F., Tisch, Schmeller 1, 308; W.: s. germ. *buda‑, *budam, st. N. (a), Gebot; an. boŒ, st. N. (a), Gebot, Einladung, Gastmahl, Botschaft; W.: s. germ. *buda‑, *budam, st. N. (a), Gebot; ae. bod, st. N. (a), Gebot, Befehl, Vorschrift; W.: s. germ. *buda‑, *budam, st. N. (a), Gebot; afries. bod 40, st. N. (a), Gebot, Angebot, Aufgebot; W.: s. germ. *buda‑, *budam, st. N. (a), Gebot; anfrk. gi-bod* 4, st. N. (a), Gebot; W.: s. germ. *buda‑, *budam, st. N. (a), Gebot; ahd. bot* 1, st. N. (a), »Gebot«, Ausspruch; mhd. bot, st. N., Gebot, eine Partie im Spiel, Versammlung aller Mitglieder einer Zunft; fnhd. bot, N., Gebot, Angebot, DW 2, 271; nhd. (dial.) Bot, N., Gebot, Ausspruch, Schweiz. Id. 4, 1890, Fischer 1, 1322, Schmeller 1, 309, Ochs 1, 300, Rhein. Wb. 1, 884; W.: s. germ. *budæ‑, *budæn, *buda‑, *budan, sw. M. (n), Bote, Verkünder; an. boŒ-i (1), sw. M. (n), Bote, Verkünder; W.: s. germ. *budæ‑, *budæn, *buda‑, *budan, sw. M. (n), Bote, Verkünder; ae. bod‑a, sw. M. (n), Bote, Herold, Apostel, Prophet, Engel; W.: s. germ. *budæ‑, *budæn, *buda‑, *budan, sw. M. (n), Bote, Verkünder; afries. bod-a 18, sw. M. (n), Bote, Beauftragter; W.: s. germ. *budæ‑, *budæn, *buda‑, *budan, sw. M. (n), Bote, Verkünder; anfrk. bod-o* 1, sw. M. (n), Bote; W.: s. germ. *budæ‑, *budæn, *buda‑, *budan, sw. M. (n), Bote, Verkünder; as. bod‑o 29, sw. M. (n), Bote, Gesandter; mnd. bode, M.; W.: s. germ. *budæ‑, *budæn, *buda‑, *budan, sw. M. (n), Bote, Verkünder; ahd. boto 84, sw. M. (n), »Bote«, Gesandter, Engel; mhd. bote, sw. M., Bote, Abgesandter; nhd. Bote, M., Bote, DW 2, 271; W.: vgl. germ. *budila‑, *budilaz, st. M. (a), Büttel; ae. byd-el, st. M. (a), Büttel, Herold, Vorläufer; W.: vgl. germ. *budila‑, *budilaz, st. M. (a), Büttel; afries. bÐd-el 1 und häufiger?, st. M. (a), Beutel (M.) (1); W.: vgl. germ. *budila‑, *budilaz, st. M. (a), Büttel; as. bud‑il 1, st. M. (a), Büttel; mnd. bædel; W.: vgl. germ. *budila‑, *budilaz, st. M. (a), Büttel; ahd. butil 10, st. M. (a), Büttel, Diener, Gerichtsdiener; mhd. bütel, st. M., Büttel, Bote, Diener; nhd. Büttel, M., Bote, Büttel, DW 2, 581; W.: vgl. germ. *budaga‑, *budagaz, Adj., gewachsen; ae. bod‑ig, st. N. (a), Körper, Rumpf, Rahmen; W.: vgl. germ. *bðsni‑, *bðsniz, st. F. (i), Gebot; got. *bðs-n-s, st. F. (i), Gebot; W.: vgl. germ. *bðsni‑, *bðsniz, st. F. (i), Gebot; an. b‘sn, st. F. (i), Wunder; W.: vgl. germ. *bðsni‑, *bðsniz, st. F. (i), Gebot; ae. b‘s-en, st. F. (æ)?, st. F. (i)?, st. N. (a), Beispiel, Muster, Exemplar (Buch)

*bheug- (3), *bheugh-, idg., V.: nhd. biegen; ne. bend (V.); RB.: Pokorny 152 (236/69), ind., alb.?, kelt., germ., balt.; Hw.: s. *bheug‑ (2) (?); W.: germ. *beugan, st. V., biegen; got. biug-an* 2, st. V. (2), beugen, sich beugen (, Lehmann B72); W.: germ. *beugan, st. V., biegen; an. bug-a, sw. V., biegen, beugen; W.: germ. *beugan, st. V., biegen; ae. bðg-an, st. V. (2), sich beugen, wenden, drehen; W.: germ. *beugan, st. V., biegen; as. biog‑an* 1, st. V. (2a), sich neigen; vgl. mnd. bðgen, st. V. und sw. V.; W.: germ. *beugan, st. V., biegen; as. bðg‑an* 1, biog-an*, st. V. (2a), sich beugen, biegen; mnd. bðgen; W.: germ. *beugan, st. V., biegen; s. mnd. bucht, F., Biegung, Krümmung; an. bug-t, st. F. (æ), Bucht; W.: germ. *beugan, st. V., biegen; ahd. biogan* 18, st. V. (2a), biegen, schwingen, beugen; mhd. biegen, st. V., biegen, beugen, krümmen; nhd. biegen, st. V., biegen, DW 1, 1814; W.: s. germ. *gabeugan, st. V., biegen; ahd. gibiogan* 3, st. V. (2a), biegen, beugen, krümmen, umbiegen; W.: s. germ. *baugjan, sw. V., beugen, biegen; an. beyg-ja, sw. V. (1), beugen, biegen; W.: s. germ. *baugjan, sw. V., beugen, biegen; ae. bíeg‑an (1), bÆg-an, bÐg-an, b‘g-an, sw. V. (1), beugen, wenden, unterwerfen; W.: s. germ. *baugjan, sw. V., beugen, biegen; afries. bê-ia* 1, sw. V. (2), beugen; W.: s. germ. *baugjan, sw. V., beugen, biegen; anfrk. boig-en* 1, anfrk.?, sw. V. (1), beugen; W.: s. germ. *baugjan, sw. V., beugen, biegen; as. bôg‑ian* 1, sw. V. (1a), beugen, biegen; mnd. bogen, sw. V.; W.: s. germ. *baugjan, sw. V., beugen, biegen; ahd. bougen 2, sw. V. (1a), beugen, biegen, wenden; mhd. böugen, sw. V., biegen, beugen; nhd. beugen, sw. V., beugen, DW 1, 1742; W.: s. germ. *baugjan, sw. V., beugen, biegen; ahd. bogÐn* 2, sw. V. (3), gebeugt sein (V.); mhd. bogen, sw. V., einen Bogen bilden, im Bogen sich bewegen, sich beugen; W.: s. germ. *beuga‑, *beugaz, Adj., beboben, gebeugt, krumm; an. bjðg-r, Adj., gebogen, gebeugt; W.: s. germ. *bauga‑, *baugaz, st. M. (a), Gebogener, Ring, Metallring; got. *baug-s, st. M. (a), Ring; W.: s. germ. *bauga‑, *baugaz, st. M. (a), Gebogener, Ring, Metallring; an. baug‑r, st. M. (a), Ring, Ring am Schildbuckel; W.: s. germ. *bauga‑, *baugaz, st. M. (a), Gebogener, Ring, Metallring; ae. béag, béah, st. M. (a), Ring, Krone, Kranz; W.: s. germ. *bauga‑, *baugaz, st. M. (a), Gebogener, Ring, Metallring; afries. bâg 2, bâch, st. M. (a), Ring; W.: s. germ. *bauga‑, *baugaz, st. M. (a), Gebogener, Ring, Metallring; anfrk. *bog?, st. M. (a); W.: s. germ. *bauga‑, *baugaz, st. M. (a), Gebogener, Ring, Metallring; as. *bôg? (2), *bõg?; st. M. (a), Ring; mnd. bæch, bðch, M.; W.: s. germ. *bauga‑, *baugaz, st. M. (a), Gebogener, Ring, Metallring; vgl. ahd. boug 29, st. M. (a), »Gebogener«, Ring, Armring; mhd. bouc, st. M., Ring, Spange, Kette (F.) (1); nhd. (bay.) Bõug, Bauk, M., Ring, Halseisen, Schmeller 1, 214, (schweiz.) Baugg, M., Ring, Halseisen, Schweiz. Id. 4, 1078, (rhein.) Baug, M., Ring, Halseisen, Rhein. Wb. 1, 549; W.: vgl. germ. *baugisla‑, *baugislam, st. N. (a), Bogen; vgl. ae. bÆg-els, st. M. (a), Bogen, Gewölbe; W.: s. germ. *baugi‑, *baugiz, Adj., biegsam; s. ae. *bíeg-e, Adj., biegsam; W.: vgl. germ. *baugilæn, sw. V., beugen; an. beyg-la-st, sw. V., sich beugen; W.: vgl. germ. *beugula‑, *beugulaz, Adj., bebeugt; s. ae. béog-ol, bíeg-el, Adj., gehorsam, vergebend; W.: s. germ. *bugjan, sw. V., winden, tauschen, kaufen; got. bug-jan* 9, unreg. sw. V. (1), kaufen, verkaufen (, Lehmann B109); W.: s. germ. *bugjan, sw. V., winden, tauschen, kaufen; an. byg-g-ja (1), sw. V. (1), heiraten, kaufen, ausleihen; W.: s. germ. *bugjan, sw. V., winden, tauschen, kaufen; ae. bycg-an, sw. V. (1), kaufen, bezahlen, erwerben; W.: s. germ. *bugjan, sw. V., winden, tauschen, kaufen; as. bug‑g‑ian* 2, sw. V. (1), kaufen, bezahlen; W.: s. germ. *bugjan, sw. V., winden, tauschen, kaufen; ahd. bugidi* 1, st. N. (ja), Aufgeld, Unterpfand; W.: s. germ. *bugjan, sw. V., winden, tauschen, kaufen; ahd. bugihaft* 1, Adj., gewunden, gekrümmt; W.: s. germ. *bugi‑, *bugiz, st. M. (i), Bogen; an. bug-r, st. M. (i), Biegung, Krümmung, Haken, Ring; W.: s. germ. *bugi‑, *bugiz, st. M. (i), Bogen; ae. byg-e (1), st. M. (i), Biegung, Ecke; W.: s. germ. *bugæ‑, *bugæn, *buga‑, *bugan, sw. M. (n), Bogen, Wölbung; got. *bog-a? 1, boga, krimgot., sw. M. (n), Bogen (, Lehmann B87); W.: s. germ. *bugæ‑, *bugæn, *buga‑, *bugan, sw. M. (n), Bogen, Wölbung; an. bog-i, sw. M. (n), Bogen, Blutstrahl; W.: s. germ. *bugæ‑, *bugæn, *buga‑, *bugan, sw. M. (n), Bogen, Wölbung; ae. bog‑a, sw. M. (n), Bogen; W.: s. germ. *bugæ‑, *bugæn, *buga‑, *bugan, sw. M. (n), Bogen, Wölbung; afries. bog-a 15, sw. M. (n), Bogen, Ohrring; W.: s. germ. *bugæ‑, *bugæn, *buga‑, *bugan, sw. M. (n), Bogen, Wölbung; anfrk. bog-o* 3, sw. M. (n), Bogen; W.: s. germ. *bugæ‑, *bugæn, *buga‑, *bugan, sw. M. (n), Bogen, Wölbung; ahd. bogo 34, sw. M. (n), Bogen, Wölbung, Halbkreis; mhd. boge, sw. M., Bogen, Regenbogen; nhd. Boge, Bogen, M., Bogen, DW 2, 218, 219; W.: vgl. germ. *alinabugæ‑, *alinabugæn, *alinabuga‑, *alinabugan, sw. M. (a), Ellenbogen; an. ‡l-n-bog-i, sw. M. (n), Ellenbogen; W.: vgl. germ. *alinabugæ‑, *alinabugæn, *alinabuga‑, *alinabugan, sw. M. (a), Ellenbogen; ae. ’l-n-bog-a, st. M. (a), Ellenbogen; W.: vgl. germ. *alinabugæ‑, *alinabugæn, *alinabuga‑, *alinabugan, sw. M. (a), Ellenbogen; ahd. elinbogo 18, sw. M. (n), Ellenbogen, Ellbogen; mhd. elenboge, sw. M., Ellenbogen; nhd. Ellenboge, M., Ellbogen, Ellenbogen, DW 3, 414; W.: vgl. germ. *reganbugæ‑, *reganbugæn, *reganbuga‑, *regnabugan, sw. M. (n), Regenbogen; ae. reg-n-bog‑a, sw. M. (n), Regenbogen; W.: vgl. germ. *reganbugæ‑, *reganbugæn, *reganbuga‑, *regnabugan, sw. M. (n), Regenbogen; afries. rei-n‑bog-a 1, sw. M. (n), Regenbogen; W.: vgl. germ. *regnabugæ‑, *regnabugæn, regnabuga‑, *regnabugan, sw. M. (n), Regenbogen; ahd. reganbogo 16, sw. M. (n), Regenbogen; mhd. rëgenboge, sw. M., Regenbogen; nhd. Regenbogen, M., Regenbogen, DW 14, 516; W.: vgl. germ. *bugila‑, *bugilaz, st. M. (a), Bügel; an. byg-il-l, st. M. (a), Bügel; W.: vgl. germ. *bugila‑, *bugilaz, st. M. (a), M., Bügel; as. *bug‑il?, st. M. (a), Bügel; W.: vgl. germ. *buhti‑, *buhtiz, st. F. (i), Bucht, Krümmung; an. bæt (2), st. F. (i), Bucht, Krümmung, kleiner Meerbusen; W.: vgl. germ. *buhti‑, *buhtiz, st. F. (i), Bucht, Krümmung; ae. byh‑t (1), M., Biegung, Ecke, Winkel, Bucht

*bheug- (4), idg., V.: nhd. genießen; ne. enjoy (V.); RB.: Pokorny 153 (237/70), ind., alb., ital.; W.: s. lat. fungÆ, V., fertig werden, abmachen, verrichten, vollbringen

*bheug‑ (1), idg., V.: nhd. fliehen; ne. flee; RB.: Pokorny 152 (234/67), gr., ill.?, ital., balt.; Hw.: s. *bheug‑ (2) (?); W.: gr. feÚgein (pheúgein), V., fliehen; W.: s. gr. fÚza (ph‹za), F., Flucht; W.: lat. fugere, V., fliehen, davonlaufen; W.: lat. fuga, F., Fliehen, Flucht; s. lat. fugõre, V., fliehen machen, in die Flucht schlagen; vgl. lat. febrifugia, F., Tausenguldenkraut; ae. fef-er‑fðg-e, sw. F. (n), Mutterkraut

*bheug- (2), *bheugh-, idg.: nhd. wegtun, reinigen, befreien, sich retten; ne. put (V.) away, watch (V.), recognize; RB.: Pokorny 152 (235/68), ind., iran., ill., germ.; Hw.: s. *bheug- (1) (?), *bheug- (3) (?); W.: s. germ. *bug-, sw. V., fegen; got. *baug-jan, sw. V. (1), fegen

*bheugh‑, idg., V.: Vw.: s. *bheug‑ (3)

*bheugh‑, idg., V.: Vw.: s. *bheug‑ (2)

*bheøý‑, idg., V.: Vw.: s. *bheu‑

*bheøh2‑, idg., V.: Vw.: s. *bheu‑

*bheøÆ‑, *bhøÆ‑, idg., V.: nhd. schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, become, be; ne. swell (V.), grow, prosper; RB.: Pokorny 147; Hw.: s. *bheu‑; E.: s. *bheu‑

*bhh2-, idg., V.: Vw.: s. *bhõ- (1)

*bhi, idg., Präp.: Vw.: s. *ebhi?

*bhi?, idg., Präp.: nhd. um; ne. around; RB.: Pokorny 34; Hw.: s. *ambhi

*bhÆ, idg., V.: Vw.: s. *bhæi‑

*bhÆ‑, idg., V.: Vw.: s. *bheiý‑

*bhidh‑, idg., Sb.: nhd. Topf, Kübel, Fass; ne. pot (N.), vat (N.); RB.: Pokorny 153 (238/71), gr., ital., germ.; Hw.: s. *bheidh‑ (2); E.: s. *bheidh- (2); W.: gr. p…qoj (píthos), M., Krug (M.) (1), Fass, Weinfass, Tonne (F.) (1); W.: s. gr. piq£knh (pitháknÐ), fid£knh (phidáknÐ), F., großes Gefäß; W.: lat. fiscus, M., geflochtener Korb, Geldsack, Geldkörbchen; as. fisk* (2) 1, st. M. (a?), Schatz; W.: vgl. lat. fiscõlis, Adj., fiskalisch, den Fiskus betreffend, dem Fiskus zustehend; ahd. fiskilÆh* 1, Adj., königlich, zum Fiskus gehörig, zur Staatskasse gehörig; W.: vgl. lat. fidÐlia, F., irdenes Gefäß, Tontopf, Tünchgefäß

*bhili‑, *bhilo‑, idg., Adj.: nhd. ebenmäßig, angemessen, gut, freundlich; ne. even (Adj.), adequate, good (Adj.); RB.: Pokorny 153 (239/72), gr., kelt., germ.; W.: s. germ. *billa‑, *billaz?, *billja‑, *billjaz, Adj., gemäß, billig; ae. bile-wit, Adj., unschuldig, rein, einfach, ehrlich, ruhig, sanft, gnädig

*bhilo‑, idg., Adj.: Vw.: s. *bhili‑

*bhitlæ-, idg., Sb.: nhd. Beil; ne. axe (N.); RB.: Kluge s. u. Beil; W.: s. germ. *billa, *billam, st. N. (a), Haue, Schwert, Beil; as. bi‑l* (1) 3, st. N. (ja), »Beil«, Schwert, Streitaxt; mnd. bÆl, N.; W.: s. germ. *billa, *billam, st. N. (a), Haue, Schwert, Beil; as. bi‑l (2) 1, st. N. (a), Pflock, Nagel; W.: s. germ. *billa, *billam, st. N. (a), Haue, Schwert, Beil; ahd. witubil* 2, st. N. (a), »Holzbeil«, Beil

*bh¢-, *bhel‑, idg., V.: nhd. aufblasen, aufschwellen, schwellen; ne. blow (V.) up, swell (V.); RB.: Pokorny 121; Hw.: s. *bhel‑ (3); E.: s. *bhel- (3); W.: germ. *bula‑, *bulaz, st. M. (a), Rumpf, Bohle; an. bol-r, st. M. (a), Stamm, Körper, Rumpf; W.: germ. *bula‑, *bulaz, st. M. (a), Rumpf, Bohle; an. bul-r, st. M. (a), Stamm, Rumpf; W.: s. germ. *bulæ‑, *bulæn, *bula‑, *bulan, *bullæ‑, *bullæn, *bulla‑, *bullan, sw. M. (n), Stier, Bulle (M.); an. bol-i, sw. M. (n), Stier, Ochs, Ochse; W.: s. germ. *bulæ‑, *bulæn, *bula‑, *bulan, *bullæ‑, *bullæn, *bulla‑, *bullan, sw. M. (n), Stier, Bulle (M.); ae. bul‑a, sw. M. (n), Stier

*bhlõd-, idg., V.: nhd. opfern?; ne. sacrifice (V.); RB.: germ.; Hw.: s. *bhlaghmen; W.: s. germ. *blætan, st. V., opfern, verehren; got. blæt-an 3, red. V. (5), verehren, opfern (, Lehmann B83); W.: s. germ. *blætan, st. V., opfern, verehren; got. *blæt-ein-s, st. F. (i/æ), Verehrung; W.: s. germ. *blætan, st. V., opfern, verehren; an. blæt-a, red. V., opfern, verehren, verfluchen; W.: s. germ. *blætan, st. V., opfern, verehren; ae. blæt-an, st. V. (7), sw. V.?, opfern; W.: s. germ. *blætan, st. V., opfern, verehren; ahd. bluozan* 18, red. V., opfern; W.: s. germ. *blæta‑, *blætam, st. N. (a), Ofper; an. blæt, st. N. (a), Opfer, Opferstätte, Abgott; W.: s. germ. *blæta‑, *blætam, st. N. (a), Opfer; ae. blæt, st. N. (a), Opfer; W.: s. germ. *blæta‑, *blætam, st. N. (a), Opfer; as. *blæt?, Sb., Opfer; mnd. blæt, blðt, N., Blut, Blutsverwandtschaft, lebendes Wasser; W.: vgl. germ. *blæstra‑, *blæstram, st. N. (a), Opfer; got. *blæ-st-r, st. N. (a), Opfer; W.: vgl. germ. *blæstra‑, *blæstram, st. N. (a), Opfer; got. *blæ-st-r-ei-s, st. M. (ja), Verehrer; W.: vgl. germ. *blæstra‑, *blæstram, st. N. (a), Opfer; ahd. bluostar 14, st. N. (a), Opfer, Opferung, Spende, Trankopfer, Götzendienst

*bhlõdsmen?, idg., Sb.: Vw.: s. *bhlaghmen

*bhla�‑, idg., V.: nhd. schlagen; ne. hit (V.); RB.: Pokorny 154 (240/73), ital., germ., balt.; W.: s. lat. flõgitõre, V., fordern, auf etwas dringen, dringend mahnen; W.: s. lat. flagrum, N., Geißel, Peitsche; W.: s. lat. flagellum, N., Geißel, Peitsche; ae. flyg-el, flig-el, st. M. (a), Flegel; W.: s. lat. flagellum, N., Geißel, Peitsche; afries. flail 1 und häufiger?, fleil, flail-e, fleil-e, M.?, F.?, Flegel; W.: s. lat. flagellum, N., Geißel, Peitsche; as. fl’gil 1, st. M. (a), Flegel; mnd. vlegel, Sb.; W.: germ. *blakæn, sw. V., flackern, sichtbar werden; s. an. blak-a (2), sw. V. (2), fächeln, zittern; W.: germ. *blakæn, sw. V., flackern, sichtbar werden; s. an. blak-r-a, sw. V. (2), flattern

*bhlõg‑, idg., Adj.: Vw.: s. *bhelõg‑

*bhlaghmen, *bhlõdsmen?, idg., Sb.: nhd. Opferhandlung, Zauberpriester; ne. wizard (N.); RB.: Pokorny 154 (241/74), ind., arm.?, ill., ital., germ.; Hw.: s. *bhlõd‑; W.: lat. flõmen (1), M., Priester, Eigenpriester, Flamen; W.: vgl. germ. *blæta‑, *blætam, st. N. (a), Ofper; an. blæt, st. N. (a), Opfer, Opferstätte, Abgott; W.: vgl. germ. *blæta‑, *blætam, st. N. (a), Opfer; ae. blæt, st. N. (a), Opfer; W.: vgl. germ. *blæta‑, *blætam, st. N. (a), Opfer; as. *blæt?, Sb., Opfer; mnd. blæt, blðt, N., Blut, Blutsverwandtschaft, lebendes Wasser; W.: vgl. germ. *blætan, st. V., opfern, verehren; got. blæt-an 3, red. V. (5), verehren, opfern (, Lehmann B83); W.: vgl. germ. *blætan, st. V., opfern, verehren; an. blæt-a, red. V., opfern, verehren, verfluchen; W.: vgl. germ. *blætan, st. V., opfern, verehren; ae. blæt-an, st. V. (7), sw. V.?, opfern; W.: vgl. germ. *blætan, st. V., opfern, verehren; ahd. bluozan* 18, red. V., opfern; W.: vgl. germ. *blæstra‑, *blæstram, st. N. (a), Opfer; got. *blæ-st-r, st. N. (a), Opfer; W.: vgl. germ. *blæstra‑, *blæstram, st. N. (a), Opfer; got. *blæ-st-r-ei-s, st. M. (ja), Verehrer; W.: vgl. germ. *blæstra‑, *blæstram, st. N. (a), Opfer; ahd. bluostar 14, st. N. (a), Opfer, Opferung, Spende, Trankopfer, Götzendienst

*bh¢d‑, idg., V.: Vw.: s. *bhlÁd‑

*bhlÐ‑, *bhlæ‑, *bhlý‑, idg., Sb., V.: nhd. Blatt, Blüte, blühen, sprießen; ne. leaf, blossom (N.), sprout (V.); RB.: Pokorny 122; Hw.: s. *bhel‑ (4)

*bhlÐ‑, idg., V.: Vw.: s. *bhel‑ (3)

*bhlÐ-, idg., V.: nhd. heulen, weinen, blöken; ne. howl (V.), bleat (V.); RB.: Pokorny 124 (242/75), ital., germ.?, balt., slaw.; Hw.: s. *bhel‑ (6), *blÐ‑; E.: s. *bhel- (6); W.: lat. flÐre, V., weinen, beweinen; W.: s. germ. *blÐjan, *blÚjan, sw. V., blöken, heulen; ahd. blõen* (2) 1, sw. V. (1a), blöken; mhd. blÏn, blÏjen, sw. V., blöken; nhd. blähen, sw. V., blöken, DW 2, 62; W.: s. germ. *blÐtjan, *blÚtjan, sw. V., blöken; ae. blÚ-t‑an, st. V., sw. V.?, blöken; W.: s. germ. *blÐtjan, *blÚtjan, sw. V., blöken; ahd. blõzen* 4, sw. V. (1a), blöken; mhd. blõzen, sw. V., blöken; nhd. blaßen, sw. V., blöken, DW 2, 73; W.: vgl. germ. *baljæn, sw. V., brüllen; ahd. bullæn* 2, sw. V. (2), brüllen; mhd. bullen, büllen, sw. V., bellen, heulen, brüllen; nhd. büllen, sw. V., brüllen, DW 2, 513

*bhlý‑, idg., Sb., V.: Vw.: s. *bhlÐ‑

*bhlÁd‑, *bh¢d‑, *bhlæd‑?, idg., V.: nhd. aufsprudeln, heraussprudeln, sprudeln; ne. bubble (V.), bubble (V.) up; RB.: Pokorny 155 (243/76), gr., kelt., germ., balt.; Hw.: s. *bhel‑ (3); E.: s. *bhel‑ (3); W.: gr. flade‹n (phladein), V. (Aorist), zerreißen; W.: s. gr. flšdwn (phlédæn) (1), M., F., Schwätzer, Schwätzerin; W.: s. gr. flšdwn (phlédæn) (2), F., Geschwätz; W.: vgl. gr. pafl£zein (paphlázein), V., aufbrausen, aufbrodeln

*bhleg-, idg., V.: nhd. glänzen, brennen, sengen; ne. glisten (V.), burn (V.); RB.: Pokorny 124; Hw.: s. *bheleg‑, *bhel‑ (1); E.: s. *bhel‑ (1); W.: s. gr. flšgein (flégein), V., brennen, flammen, leuchten; vgl. gr. flšgma (phlégma), N., Brand, Hitze, Schleim; lat. phlegma, N., Schleim; mhd. fleuma, N., Phlegma; nhd. Phlegma, N., Phlegma, unerschütterliche Ruhe; W.: s. gr. flegšqein (phlegéthein), V., brennen, flammen, sengen, anzünden, leuchten; W.: vgl. gr. flegmon» (phlegmon›), F., Hitze, Entzündung; W.: s. gr. flÒx (phlóx), F., Flamme, Brand, Feuer; W.: s. gr. flogmÒj (phlogmós), M., Brand, Glut, Flamme, Feuer; W.: s. lat. flagrõre, V., flackern, flammen, lodern, brennen; W.: s. lat. flamma, F., Flamme; afries. fla-m-m-e 1 und häufiger, st. F. (æ), Flamme; W.: s. lat. flamma, F., Flamme; anfrk. fla-m-m-a* 1, st. F. (æ), Flamme; W.: s. afrz. blanc, Adj., weiß; vgl. an. blank, st. N. (a), weißes Tuch; W.: germ. *blak-, V., glänzen, *blek-, *blenk-, sw. V., glänzen, blinken; ahd. blekken* 5, blecken*, sw. V. (1a), »blecken«, blitzen, leuchten; mhd. blecken, sw. V., sichtbar werden, sich entblößen, zeigen; nhd. blecken, sw. V., hervorstehen, blecken, DW 2, 86; W.: s. germ. *blaka‑, *blakaz, *blakka‑, *blakkaz, Adj., schwarz; ae. blÏ‑c (1), Adj., schwarz, dunkel; W.: s. germ. *blaka‑, *blakaz, *blakka‑, *blakkaz, Adj., schwarz; anfrk. gi-bla-k-mal-ad* 1, Part. Prät.=Adj., mit eingegrabener Arbeit verziert; W.: s. germ. *blaka‑, *blakaz, *blakka‑, *blakkaz, Adj., schwarz; as. *bla‑k? (2), Adj., schwarz; W.: s. germ. *blaka‑, *blakaz, *blakka‑, *blakkaz, Adj., schwarz; ahd. blahmõl* 1, st. N. (a), Stickerei, Brokat; mhd. blamõl, blachmõl, st. N., Stickerei; nhd. Blachmal, N., schwimmende Schlacke goldhaltigen Silbers, DW 2, 59; W.: s. germ. *blaka‑, *blakaz, *blakka‑, *blakkaz, Adj., schwarz; ahd. blahfaro* 1, Adj., blau, tiefblau; vgl. mhd. blõvar, Adj., blaufarbig?; W.: s. germ. *blaka‑, *blakam, st. N. (a), Tinte; ae. blÏ‑c (2), st. N. (a), Tinte; an. blek, st. N. (a), Tinte; W.: s. germ. *blanka‑, *blankaz, Adj., weiß, blank, schwach glänzend; got. *bla-gk-s, Adj. (a), weiß, glänzend; W.: s. germ. *blanka‑, *blankaz, Adj., weiß, blank, schwach glänzend; an. bla-k-k-r, Adj., fahl, gelbbraun; W.: s. germ. *blanka‑, *blankaz, Adj., weiß, blank, schwach glänzend; afries. bla-n-k 1 und häufiger, Adj., blank; W.: s. germ. *blanka‑, *blankaz, Adj., weiß, blank, schwach glänzend; as. *bla‑nk?, Adj., »blank«, weiß; mnd. blank, Adj.; W.: s. germ. *blanka‑, *blankaz, Adj., weiß, blank, schwach glänzend; ahd. blank* 8, blanc, Adj., »blank«, weiß, glänzend; mhd. blanc, Adj., blinkend, weiß, glänzend, blank; nhd. blank, Adj., blank, blinkend, glänzend, DW 2, 64; W.: s. germ. *blanka‑, *blankaz, Adj., weiß, blank, schwach glänzend; lat.-ahd. blancus* 2, Adj., »blank«, bleich, weiß; mhd. blanc, Adj., blinkend, weiß, glänzend, schön, blank; vgl. nhd. blank, Adj., blank, blinkend, glänzend, DW 2, 64; W.: vgl. germ. *blankjan, sw. V., betrügen?; an. ble-k-k-ja (1), sw. V. (1), betrügen; W.: vgl. germ. *blankjan, sw. V., betrügen; ae. bl’-n-c-an, sw. V., täuschen, betrügen; W.: vgl. germ. *blankæ‑, *blankæn, *blanka‑, *blankan, sw. M. (n), Schimmel (M.) (2); vgl. ae. bla-n-c-a, sw. M. (n), Schimmel (M.) (2), Pferd; W.: s. germ. *blikæ‑, *blikæn, sw. F. (n), Glanz, Blinken; an. bli-k-a (1), sw. F. (n), Glanz, Blitz; W.: vgl. germ. *blikkatjan, sw. V., glänzen, glitzern; ae. bli-c-c-’t-t‑an, sw. V. (1), glänzen, glitzern, zittern; W.: vgl. germ. *blikkatjan, sw. V., glänzen, glitzern; ahd. blekkezzen* (1) 14, bleckezzen*, sw. V. (1a), blitzen, funkeln, glänzen; mhd. bleczen, sw. V., blitzen; fnhd. blickzen, sw. V., blitzen; nhd. blitzen, sw. V., blitzen, funkeln, DW 2, 132, (schweiz.) blitzgen, blixen, sw. V., blitzen, funkeln, Schweiz. Id. 5, 293, (schwäb.) blitzgen, sw. V., blitzen, funkeln, Fischer 1, 1207

*bhlegÝ‑, idg., V.: nhd. sich aufblähen, schwellen; ne. become bloated, swell (V.); RB.: Pokorny 155 (244/77), gr., germ.; Hw.: s. *bhel‑ (3); E.: s. *bhel‑ (3); W.: s. gr. flšy (phléps), F., Ader; vgl. gr. flebotÒmon (phlebotómon), N., Lanzette zum Aderlassen; lat. phlebotomus, fletomus, M., Lanzette, Aderlasseisen; ae. flÆtme, fl‘tme, st. F. (æ?, i?), »Fliete«, Lanzette; W.: s. gr. flšy (phléps), F., Ader; vgl. gr. flebotÒmon (phlebotómon), N., Lanzette zum Aderlassen; lat. phlebotomus, fletomus, M., Lanzette, Aderlasseisen; anfrk. flie-t-im-a* 1, st. F.? (æ), Fliete, Aderlasseisen; W.: s. gr. flšy (phléps), F., Ader; vgl. gr. flebotÒmon (phlebotómon), N., Lanzette zum Aderlassen; lat. phlebotomus, fletomus, M., Lanzette, Aderlasseisen; ahd. fliedem 1 und häufiger?, st. M. (a?, i?), st. F. (æ?, i?), »Fliete«, Aderlasseisen; mhd. vliedeme, vlieme, sw. F., sw. M., Aderlasseisen, Fliete; nhd. Fliede, F., Fliete, M., F., Fliete, Lasseisen, Aderlasseisen, DW 3, 1777, 1797; W.: s. gr. flšy (phléps), F., Ader; vgl. gr. flebotÒmon (phlebotómon), N., Lanzette zum Aderlassen; lat. phlebotomus, fletomus, M., Lanzette, Aderlasseisen; ahd. fliedima 14?, st. F.? (æ), »Fliete«, Aderlasseisen; mhd. vliedeme, vlieme, sw. F., sw. M., Aderlasseisen, Fliete; nhd. Fliedme, F., Lasseisen, DW 3, 1778; W.: s. gr. flšy (phléps), F., Ader; vgl. gr. flebotÒmon (phlebotómon), N., Lanzette zum Aderlassen; vgl. lat. phlebotomõre, V., zur Ader lassen; ahd.? fliedimæn* 1?, sw. V. (2), zur Ader lassen

*bhlei‑ (2)?, idg., V.: nhd. aufblasen, strotzen, schwellen, überfließen; ne. blow (V.) up, swell (V.); RB.: Pokorny 156 (146/79), gr., kelt.?, germ., balt., slaw.; Hw.: s. *bhel- (3), *bhleis‑?, *bhleid‑?; E.: s. *bhel- (3); W.: gr. flid©n (phlidan), V., von Feuchtigkeit überfließen, davon aufschwellen; W.: s. gr. fli£ (phliá), F., Querholz, Türschwelle, Türpfeiler, Türpfosten; W.: s. gr. floid©n (phloidan), V., gären, brausen; W.: vgl. gr. ¢floismÒj (aphloismós), M., Schaum, Geifer; W.: ? gr. flo‹sboj (phloisbos), M., Branden des Meeres, Kampfgetümmel; W.: vgl. germ. *blajinæ‑, *blajinæn, sw. F. (n), Bläschen; s. ae. ble-g-en, ble-g-en-e, sw. F. (n), Bläschen, Geschwür

*bhlÁi- (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, idg., V.: nhd. glänzen; ne. glitter (V.); RB.: Pokorny 155 (245/78), germ., balt., slaw., toch.; Hw.: s. *bhel‑ (1), *bhlÐu‑ (1), *bhlÁi�‑?, *bhleik‑, *bhlýidos; E.: s. *bhel‑ (1); W.: germ. *bleikan, st. V., schimmern, glänzen; an. blÆ-k-ja, st. V. (1), glänzen, scheinen; W.: germ. *bleikan, st. V., schimmern, glänzen; ae. blÆ-c-an, st. V. (1), glänzen, scheinen, leuchten, blenden; W.: germ. *bleikan, st. V., schimmern, glänzen; afries. blÆ-k-a 18, st. V. (1), »blinken«, sichtbar sein (V.); W.: germ. *bleikan, st. V., schimmern, glänzen; as. blÆ‑k‑an* 4, st. V. (1a), glänzen; s. mnd. blicken, sw. V.; W.: germ. *bleikan, st. V., schimmern, glänzen; ahd. blÆhhan* 1?, blÆchan*, st. V. (1a), »bleich sein (V.)«, weiß sein (V.), hell sein (V.), strahlen; mhd. blÆchen, st. V., glänzen, erröten; nhd. bleichen, sw. V., st. V., glänzen, erbleichen, DW 2, 97; W.: s. germ. *blikjan, sw. V., blinken, glänzen; germ. *blikæn, sw. V., glänzen, funkeln; ae. bli-c-ian, sw. V., scheinen; W.: s. germ. *blikjan, sw. V., blinken, glänzen; afries. ble-z-a* 1, ble-sz-a*, sw. V. (1), sichtbar machen, blecken; W.: s. germ. *blikjan, sw. V., blinken, glänzen; anfrk. bli-k-i-sn-i*, st. N. (ja), Blitz; W.: s. germ. *blikjan, sw. V., blinken, glänzen; ahd. blikken* 2, blicken*, sw. V. (1a), leuchten, glänzen, blitzen; mhd. blicken, sw. V., blicken, glänzen; nhd. blicken, sw. V., blicken, DW 2, 117; W.: s. germ. *blikæn, sw. V., glänzen, funkeln; an. bli-k-a (2), sw. V. (2), glänzen, funkeln; W.: s. germ. *bleiþa‑, *bleiþaz, *bleiþja‑, *bleiþjaz, *blÆþa‑, *blÆþaz, *blÆþja‑, *blÆþjaz, Adj., heiter, mild, fröhlich; got. ble-i-þ-s 2, Adj. (i), dem Guten zugetan, barmherzig, fromm; W.: s. germ. *bleiþa‑, *bleiþaz, *bleiþja‑, *bleiþjaz, *blÆþa‑, *blÆþaz, *blÆþja‑, *blÆþjaz, Adj., heiter, mild, fröhlich, freundlich; an. blÆ-Œ-r, Adj., froh, freundlich, mild, lieblich; W.: s. germ. *bleiþa‑, *bleiþaz, *bleiþja‑, *bleiþjaz, *blÆþa‑, *blÆþaz, *blÆþja‑, *blÆþjaz, Adj., heiter, mild, fröhlich; ae. blÆ-þ-e, Adj. (ja), fröhlich, munter, lustig, gnädig; W.: s. germ. *bleiþa‑, *bleiþaz, *bleiþja‑, *bleiþjaz, *blÆþa‑, *blÆþaz, *blÆþja‑, *blÆþjaz, Adj., heiter, mild, fröhlich; afries. *blÆ-th-e, *blÆ-th, *blÆ-d-e, Adj., froh; W.: s. germ. *bleiþa‑, *bleiþaz, *bleiþja‑, *bleiþjaz, *blÆþa‑, *blÆþaz, *blÆþja‑, *blÆþjaz, Adj., heiter, mild, fröhlich; as. bl‑Æthi 13, bl-Æth*, Adj., licht, glänzend, heiter, fröhlich; mnd. blÆde, blide, Adj.; W.: s. germ. *bleiþa‑, *bleiþaz, *bleiþja‑, *bleiþjaz, *blÆþa‑, *blÆþaz, *blÆþja‑, *blÆþjaz, Adj., heiter, mild, fröhlich; ahd. blÆdi 30, Adj., froh, freudig, heiter; mhd. blÆde, Adj., froh, heiter, freundlich; nhd. (rhein.) blide, Adj., froh, freudig, heiter, Rhein. Wb. 1, 779, (meckl.) blid, Adj., froh, freudig, heiter, Wossidlo/Teuchert 1, 955, (schlesw.-holst.) blied, Adj., froh, freudig, heiter, Mensing 1, 387; W.: vgl. germ. *bleiþalÆka‑, *bleiþalÆkaz, *blÆþalÆka‑, *blÆþalÆkaz, Adj., fröhlich; ae. blÆ-þ-e-lic, Adj., froh, freundlich, wohlwollend; W.: vgl. germ. *bleiþalÆka‑, *bleiþalÆkaz, *blÆþalÆka‑, *blÆþalÆkaz, Adj., fröhlich; as. bl‑Æth‑lÆk* 1, Adj., heiter, fröhlich; s. mnd. blÆdelÆk, Adv.; W.: vgl. germ. *bleiþalÆka‑, *bleiþalÆkaz, *blÆþalÆka‑, *blÆþalÆkaz, Adj., fröhlich; ahd. blÆdlÆh 5, Adj., freudig, froh, freundlich; W.: vgl. germ. *bleiþaskapi‑, *bleiþaskapiz, st. F. (i), Freude; an. blÆ-Œ-skap-r, M., Freundlichkeit; W.: vgl. germ. *bleiþaskapi‑, *bleiþaskapiz, st. F. (i), Freude; afries. blÆ-th‑skip 4, blÆ-d-skip, st. F. (i), Freude, Fröhlichkeit; W.: vgl. germ. *bleiþisjæ, *bleiþesjæ, *blÆþisjæ, *blÆþesjæ, st. F. (æ), Freude, Güte; ae. blÆ-þ‑s, bli-s-s, st. F. (jæ), Freude, Vergnügen, Lust, Freundlich​keit, Freundschaft, Gunst; W.: vgl. germ. *bleiþisjæ, *bleiþesjæ, *blÆþisjæ, *blÆþesjæ, st. F. (æ), Freude, Güte; as. bl‑Æth‑sia* 2, st. F. (æ), Fröhlichkeit, fröhliches Treiben; W.: s. germ. *bleiþjan, *blÆþjan, sw. V., erfreuen; got. ble-i-þ-jan* 2, sw. V. (1), barmherzig sein (V.), sich erbarmen; W.: s. germ. *bleiþjan, *blÆþjan, sw. V., erfreuen; an. blÆ-Œ-a (3), sw. V. (1), freundlich machen; W.: s. germ. *bleiþjan, *blÆþjan, sw. V., erfreuen; anfrk. blÆ-th-en* 10, blÆ-th-on, sw. V. (1?, 2?), erfreuen; W.: s. germ. *bleiþÐn, *bleiþÚn, *blÆþÐn, *blÆþÚn, sw. V., sich freuen, fröhlich sein (V.); as. bl‑Æth‑on 2, sw. V. (2), fröhlich sein (V.), sich freuen; W.: vgl. germ. *bleiþæ‑, *bleiþæn, *blÆþæ‑, *blÆþæn, sw. F. (n), Freundlichkeit; an. blÆ-Œ-a (2), sw. F. (n), Freundlichkeit, Güte, Wohlwollen; W.: s. germ. *blaikjan, sw. V., weiß machen, bleichen; an. blei-k-ja (2), sw. V. (1), bleichen; W.: s. germ. *blaikjan, sw. V., weiß machen, bleichen; ae. blÚ-c-an (1), sw. V. (1), bleichen, blass machen; W.: s. germ. *blaikjan, sw. V., weiß machen, bleichen; ahd. bleihhen* 2, bleichen, sw. V. (1), »bleichen«, blass machen, verstellen; mhd. bleichen, sw. V., bleichen*, erbleichen; nhd. bleichen, sw. V., st. V., bleichen, bleich werden, DW 2, 98; W.: s. germ. *blaika‑, *blaikaz, Adj., bleich, glänzend; an. blei-k-r, Adj., bleich; W.: s. germ. *blaika‑, *blaikaz, Adj., bleich, glänzend; ae. blõ-c, Adj., glänzend, hell, strahlend, blass; W.: s. germ. *blaika‑, *blaikaz, Adj., bleich, glänzend; ae. blÚ-c-e (2), blÐ-c-e, Adj., blass, bleich; W.: s. germ. *blaika‑, *blaikaz, Adj., bleich, glänzend; as. blê‑k* 4, Adj., bleich, hell, glänzend; mnd. blêk, Adj.; W.: s. germ. *blaika‑, *blaikaz, Adj., bleich, glänzend; ahd. bleih 20, Adj., bleich, blass, gelblich; mhd. bleich, Adj., bleich, blass; nhd. bleich, Adj., bleich, DW 2, 96; W.: vgl. germ. *blaikÐn, *blaikÚn, sw. V., erbleichen, bleich werden; ae. blõ-c‑ian, sw. V. (2), erbleichen, bleich werden; W.: vgl. germ. *blaikÐn, *blaikÚn, sw. V., erbleichen, bleich werden; afries. blâ-k-ia 1 und häufiger?, sw. V. (2), bleichen; W.: vgl. germ. *blaikÐn, *blaikÚn, sw. V., erbleichen, bleich werden; ahd. bleihhÐn* 6, bleichÐn, sw. V. (3), »bleichen«, bleich sein, bleich werden; mhd. bleichen, sw. V., bleichen, erbleichen; nhd. bleichen, sw. V., st. V., bleichen, bleich werden, DW 2, 97; W.: vgl. germ. *blaikjæ‑, *blaikjæn, sw. F. (n), weiße, Farbe, bleiche Farbe; an. blei-k-ja (1), sw. F. (n), weiße Farbe, bleiche Farbe; W.: vgl. germ. *blaikÆ‑, *blaikÆn, sw. F. (n), Blässe; anfrk. blei-k-i* 1, st. F. (Æ), Blässe, bleiche Farbe; W.: vgl. germ. *blika‑, *blikaz, *blikka‑, *blikkaz, st. M. (a), Glanz, Blick, Blech; germ. *blika‑, *blikam, *blikka‑, *blikkam, st. N. (a), Glanz, Blick, Blech; as. *ble‑k?, *ble-k-k?, st. N. (a), Blech, Metallblättchen; mnd. blek, blik, N.; W.: vgl. germ. *blika‑, *blikaz, *blikka‑, *blikkaz, st. M. (a), Glanz, Blick, Blech; ahd. blik* 28, blic, blig*, st. M. (a?, i?), Blick, Blitz, Strahl, Glanz; mhd. blic, st. M., Glanz, Blitz, Blick der Augen, Anblick; nhd. Blick, M., Blick, DW 2, 113; W.: vgl. germ. *blika‑, *blikam, *blikka‑, *blikkam, st. N. (a), Glanz, Blick, Blech; mnd. bleck, blick, Sb., Blech; an. blik (2), st. N. (a), Blech, glänzendes Metall; W.: vgl. germ. *blika‑, *blikam, *blikka‑, *blikkam, st. N. (a), Glanz, Blick, Blech; an. bli-k (1), st. N. (a), Glanz; W.: vgl. germ. *blika‑, *blikam, *blikka‑, *blikkam, st. N. (a), Glanz, Blick, Blech; ahd. bleh 59, st. N. (a), Blech, Amulett, Metallblättchen; mhd. blëch, st. N., Blättchen, Metallblättchen; nhd. Blech, N., Blech, glänzendes Metall, DW 2, 85; W.: vgl. germ. *bliki‑, *blikiz?, st. M. (i), Glanz, Blick; vgl. ae. bli-c-e, st. M. (i), Sichtbarwerdung, Bloßlegung eines Knochens; W.: vgl. germ. *blikæ‑, *blikæn, sw. F. (n), Glanz, Blinken; an. bli-k-a (1), sw. F. (n), Glanz, Blitz; W.: vgl. germ. *bliksmæ‑, *bliksmæn, *bliksma‑, *bliksman, sw. M. (n), Blitz; vgl. afries. bli-x-en (1) 1, bli-ks-en, M., Blitz; W.: vgl. germ. *bliksmæ‑, *bliksmæn, *bliksma‑, *bliksman, sw. M. (n), Blitz; as. blik‑sm‑o* 1, sw. M. (n), Blitz; W.: vgl. germ. *blikkatjan, sw. V., glänzen, glitzern; ae. bli-c-c-’t-t‑an, sw. V. (1), glänzen, glitzern, zittern; W.: vgl. germ. *blikkatjan, sw. V., glänzen, glitzern; ahd. blekkezzen* (1) 14, bleckezzen*, sw. V. (1a), blitzen, funkeln, glänzen; mhd. bleczen, sw. V., blitzen; fnhd. blickzen, sw. V., blitzen; nhd. blitzen, sw. V., blitzen, funkeln, DW 2, 132, (schweiz.) blitzgen, blixen, sw. V., blitzen, funkeln, Schweiz. Id. 5, 293, (schwäb.) blitzgen, sw. V., blitzen, funkeln, Fischer 1, 1207; W.: s. germ. *blaita‑, *blaitaz, Adj., bleich, blass; ae. blõ-t, Adj., blass, bleich; W.: s. germ. *blaita‑, *blaitaz, Adj., bleich, blass; ahd. bleizza 6, bleiza, sw. F. (n), »Bläue«, blauer Fleck; nhd. (els.) Bleisen, F., Fleck, Bläue, Martin/Lienhart 2, 167; vgl. (tirol.) Blaisse, Schöpf 43, (schweiz./schwäb.) Bleiss, Schweiz. Id. 5, 154, Fischer 1, 1194, (bad.) Bleiß, Ochs 1, 260; W.: s. germ. *blaitæn, *blaitÐn, *blaitÚn, sw. V., bleich sein (V.); vgl. ae. blõ-t-ian, sw. V., bleich sein (V.), blass sein (V.); W.: vgl. germ. *blaitÆ‑, *blaitÆn, sw. F. (n), blasser Fleck; ahd. bleizza 6, bleiza, sw. F. (n), »Bläue«, blauer Fleck; nhd. (els.) Bleisen, F., Fleck, Bläue, Martin/Lienhart 2, 167; vgl. (tirol.) Blaisse, Schöpf 43, (schweiz./schwäb.) Bleiss, Schweiz. Id. 5, 154, Fischer 1, 1194, (bad.) Bleiß, Ochs 1, 260; W.: vgl. germ. *blija‑, *blijam, st. N. (a), Farbe; germ. *blÆwa‑ (2), *blÆwam, st. N. (a), Farbe; ae. blío-h, bléo, bléo-h, blío, st. N. (a), Farbe, Erscheinung, Gestalt; W.: vgl. germ. *blija‑, *blijam, st. N. (a), Farbe; afries. blÆ 3, blie, st. N. (a), Farbe, Gesichtsfarbe; W.: vgl. germ. *blija‑, *blijam, st. N. (a), Farbe; as. blÆ* (1) 1, st. N. (ja), Farbe; W.: vgl. germ. *blÆwa‑ (1), *blÆwam, st. N. (a), Blei (N.); an. bl‘, st. N. (a), Blei (N.); W.: vgl. germ. *blÆwa‑, *blÆwam, st. N. (a), Blei (N.); as. blÆ* (3), blÆ-o*, st. N. (wa), Blei (N.); mnd. bli, blig, N.; W.: vgl. germ. *blÆwa‑, *blÆwam, st. N. (a), Blei (N.); ahd. blÆo* 18, st. N. (wa), Blei (N.); mhd. blÆ, st. N., st. M., Blei, Richtblei; nhd. Blei, N., Blei (N.), DW 2, 88

*bhlýi‑, idg., V.: Vw.: s. *bhlÁi‑ (1)

*bhleid‑?, idg., V.: nhd. aufschwellen, überfließen; ne. swell (V.); RB.: Pokorny 156; Hw.: s. *bhel‑ (3), *bhlei‑ (2)?; E.: s. *bhlei- (2)?, *bhel‑ (3); W.: gr. flid©n (phlidan), V., von Feuchtigkeit überfließen, davon aufschwellen; W.: s. gr. floid©n (phloidan), V., gären, brausen; W.: vgl. gr. ¢floismÒj (aphloismós), M., Schaum, Geifer; W.: ? gr. flo‹sboj (phloisbos), M., Branden des Meeres, Kampfgetümmel

*bhlýidos, idg., Adj.: nhd. licht, blass; ne. light (Adj.), pale (Adj.); RB.: Pokorny 160 (257/90), ill., alb., germ., balt., slaw.; Hw.: s. *bhlÁi‑ (1), *bhel‑ (1, 3); E.: s. *bhlÁi- (1), *bhel‑ (1, 3)

*bhlÁi�-?, *bhlÆ�‑, idg., V.: nhd. schimmern, glänzen; ne. glitter (V.); RB.: Pokorny 156 (247/80), germ., balt., slaw.; Hw.: s. *bhlÁi‑ (1), *bhel‑ (1); E.: s. *bhel‑ (1); W.: germ. *bleikan, st. V., schimmern, glänzen; an. blÆ-k-ja, st. V. (1), glänzen, scheinen; W.: germ. *bleikan, st. V., schimmern, glänzen; ae. blÆ-c-an, st. V. (1), glänzen, scheinen, leuchten, blenden, erscheinen; W.: germ. *bleikan, st. V., schimmern, glänzen; afries. blÆ-k-a 18, st. V. (1), »blinken«, sichtbar sein (V.); W.: germ. *bleikan, st. V., schimmern, glänzen; as. blÆ‑k‑an* 4, st. V. (1a), glänzen; s. mnd. blicken, sw. V.; W.: germ. *bleikan, st. V., schimmern, glänzen; ahd. blÆhhan* 1?, blÆchan*, st. V. (1a), »bleich sein (V.)«, weiß sein (V.), hell sein (V.); mhd. blÆchen, st. V., glänzen, erröten; nhd. bleichen, sw. V., st. V., glänzen, erbleichen, DW 2, 97; W.: s. germ. *blikjan, sw. V., blinken, glänzen; germ. *blikæn, sw. V., glänzen, funkeln; ae. bli-c-ian, sw. V., scheinen; W.: s. germ. *blikjan, sw. V., blinken, glänzen; afries. ble-z-a* 1, ble-sz-a*, sw. V. (1), sichtbar machen, blecken; W.: s. germ. *blikjan, sw. V., blinken, glänzen; anfrk. bli-k-i-sn-i*, st. N. (ja), Blitz; W.: s. germ. *blikjan, sw. V., blinken, glänzen; ahd. blikken* 2, blicken*, sw. V. (1a), leuchten, glänzen, blitzen; mhd. blicken, sw. V., blicken, glänzen; nhd. blicken, sw. V., blicken, DW 2, 117; W.: s. germ. *blikæn, sw. V., glänzen, funkeln; an. bli-k-a (2), sw. V. (2), glänzen, funkeln; W.: s. germ. *blaika‑, *blaikaz, Adj., bleich, glänzend; an. blei-k-r, Adj., bleich; W.: s. germ. *blaika‑, *blaikaz, Adj., bleich, glänzend; ae. blÚ-c-e (2), blÐ-c-e, Adj., blass, bleich; W.: s. germ. *blaika‑, *blaikaz, Adj., bleich, glänzend; ae. blõ-c, Adj., glänzend, hell, strahlend, blass; W.: s. germ. *blaika‑, *blaikaz, Adj., bleich, glänzend; as. blê‑k* 4, Adj., bleich, hell, glänzend; mnd. blêk, Adj.; W.: s. germ. *blaika‑, *blaikaz, Adj., bleich, glänzend; ahd. bleih 20, Adj., bleich, blass, gelblich, weiß, hell, hellgrau, grau; mhd. bleich, Adj., bleich, blass; nhd. bleich, Adj., bleich, DW 2, 96; W.: s. germ. *blaikjan, sw. V., weiß machen, bleichen; ahd. bleihhen* 2, bleichen, sw. V. (1), »bleichen«, blass machen, verstellen; mhd. bleichen, sw. V., bleichen*, erbleichen; nhd. bleichen, sw. V., st. V., bleichen, bleich werden, DW 2, 98; W.: s. germ. *blaikjan, sw. V., weiß machen, bleichen; an. blei-k-ja (2), sw. V. (1), bleichen; W.: s. germ. *blaikÐn, *blaikÚn, sw. V., erbleichen, bleich werden; ae. blõ-c‑ian, sw. V. (2), erbleichen, bleich werden; W.: s. germ. *blaikÐn, *blaikÚn, sw. V., erbleichen, bleich werden; afries. blâ-k-ia 1 und häufiger?, sw. V. (2), bleichen; W.: s. germ. *blaikÐn, *blaikÚn, sw. V., erbleichen, bleich werden; ahd. bleihhÐn* 6, bleichÐn, sw. V. (3), »bleichen«, bleich sein, bleich werden; mhd. bleichen, sw. V., bleichen, erbleichen; nhd. bleichen, sw. V., st. V., bleichen, bleich werden, DW 2, 97; W.: s. germ. *blaikjæ‑, *blaikjæn, sw. F. (n), weiße, Farbe, bleiche Farbe; an. blei-k-ja (1), sw. F. (n), weiße Farbe, bleiche Farbe; W.: s. germ. *blaikÆ‑, *blaikÆn, sw. F. (n), Blässe; anfrk. blei-k-i* 1, st. F. (Æ), Blässe, bleiche Farbe; W.: vgl. germ. *blika‑, *blikaz, *blikka‑, *blikkaz, st. M. (a), Glanz, Blick, Blech; germ. *blika‑, *blikam, *blikka‑, *blikkam, st. N. (a), Glanz, Blick, Blech; as. *ble‑k?, *ble-k-k?, st. N. (a), Blech, Metallblättchen; mnd. blek, blik, N.; W.: vgl. germ. *blika‑, *blikaz, *blikka‑, *blikkaz, st. M. (a), Glanz, Blick, Blech; ahd. blik* 28, blic, blig*, st. M. (a?, i?), Blick, Blitz, Strahl, Glanz; mhd. blic, st. M., Glanz, Blitz, Blick der Augen, Anblick; nhd. Blick, M., Blick, DW 2, 113; W.: vgl. germ. *blika‑, *blikam, *blikka‑, *blikkam, st. N. (a), Glanz, Blick, Blech; mnd. bleck, blick, Sb., Blech; an. blik (2), st. N. (a), Blech, glänzendes Metall; W.: vgl. germ. *blika‑, *blikam, *blikka‑, *blikkam, st. N. (a), Glanz, Blick, Blech; an. bli-k (1), st. N. (a), Glanz; W.: s. germ. *blika‑, *blikam, *blikka‑, *blikkam, st. N. (a), Glanz, Blick, Blech; ahd. bleh 59, st. N. (a), Blech, Amulett, Metallblättchen; mhd. blëch, st. N., Blättchen, Metallblättchen; nhd. Blech, N., Blech, glänzendes Metall, DW 2, 85; W.: vgl. germ. *bliki‑, *blikiz?, st. M. (i), Glanz, Blick; s. ae. bli-c-e, st. M. (i), Sichtbarwerdung, Bloßlegung eines Knochens; W.: vgl. germ. *blikæ‑, *blikæn, sw. F. (n), Glanz, Blinken; n. bli-k-a (1), sw. F. (n), Glanz, Blitz; W.: vgl. germ. *blikkatjan, sw. V., glänzen, glitzern; ae. bli-c-c-’t-t‑an, sw. V. (1), glänzen, glitzern, zittern; W.: vgl. germ. *blikkatjan, sw. V., glänzen, glitzern; ahd. blekkezzen* (1) 14, bleckezzen*, sw. V. (1a), blitzen, funkeln, glänzen; mhd. bleczen, sw. V., blitzen; fnhd. blickzen, sw. V., blitzen; nhd. blitzen, sw. V., blitzen, funkeln, DW 2, 132, (schweiz.) blitzgen, blixen, sw. V., blitzen, funkeln, Schweiz. Id. 5, 293, (schwäb.) blitzgen, sw. V., blitzen, funkeln, Fischer 1, 1207; W.: s. germ. *blaita‑, *blaitaz, Adj., bleich, blass; ae. blõ-t, Adj., blass, bleich; W.: s. germ. *blaita‑, *blaitaz, Adj., bleich, blass; ahd. bleizza 6, bleiza, sw. F. (n), »Bläue«, blauer Fleck; nhd. (els.) Bleisen, F., Fleck, Bläue, Martin/Lienhart 2, 167; vgl. (tirol.) Blaisse, Schöpf 43, (schweiz./schwäb.) Bleiss, Schweiz. Id. 5, 154, Fischer 1, 1194, (bad.) Bleiß, Ochs 1, 260; W.: vgl. germ. *blaitæn, *blaitÐn, *blaitÚn, sw. V., bleich sein (V.); s. ae. blõ-t-ian, sw. V., bleich sein (V.), blass sein (V.); W.: vgl. germ. *bliksmæ‑, *bliksmæn, *bliksma‑, *bliksman, sw. M. (n), Blitz; s. afries. bli-x-en (1) 1, bli-ks-en, M., Blitz; W.: vgl. germ. *bliksmæ‑, *bliksmæn, *bliksma‑, *bliksman, sw. M. (n), Blitz; as. blik‑sm‑o* 1, sw. M. (n), Blitz

*bhleik‑, idg., V.: nhd. glänzen; ne. glitter (V.); RB.: Pokorny 157 (248/81), germ., slaw.; Hw.: s. *bhlÁi‑ (1), *bhel‑ (1); E.: s. *bhel‑ (1); W.: s. germ. *blaigjæ‑, *blaigjæn, sw. F. (n), Bleihe, Bleie, Gründling (ein Fisch); s. ae. blÚ-g-e, sw. F. (n), Gründling (ein Fisch), Bleihe, Bleie

*bhleis‑?, idg., V.: nhd. aufblasen, blasen; ne. blow (V.) up, blow (V.); RB.: Pokorny 156; Hw.: s. *bhlei‑ (2)?, *bhel‑ (3); E.: s. *bhlei- (2)?, *bhel‑ (3)

*bhlendh-, idg., Adj., V.: nhd. fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren; ne. dim (Adj.), reddish; RB.: Pokorny 157 (249/82), germ., balt., slaw.; Hw.: s. *bhel‑ (1); E.: s. *bhel‑ (1); W.: germ. *blandan, st. V., mischen, trüben; got. bla-nd-an (sik) 3, red. V. (3), sich vermischen mit, mischen (, Lehmann B77); W.: germ. *blandan, st. V., trüben, mischen; an. bla-nd-a (2), st. V. (3a), mischen; W.: germ. *blandan, st. V., trüben, mischen; ae. bla-nd-an, blo-nd-an, st. V. (7)=red. V. (1), mischen, vermischen, vermengen; W.: germ. *blandan, st. V., trüben, mischen; as. bla‑nd‑an* 2, red. V. (1), mischen; W.: germ. *blandan, st. V., trüben, mischen; ahd. blantan* (1) 5, red. V., anstiften, herstellen, erschöpfen; mhd. blanden, red. V., trüben, mischen, anstiften; W.: s. germ. *anblandan, st. V., mischen?; ahd. inblantan* (1) 3, red. V., auferlegen, beimischen; mhd. enblanden, red. V., beimischen, auferlegen; W.: s. germ. *gablandan, st. V., mischen; ahd. giblantan* 1, red. V., vermischen; W.: s. germ. *blandjan, sw. V., mischen, blenden; got. *bli-nd-jan, sw. V. (1), blenden; W.: s. germ. *blandjan, sw. V., mischen, blenden; ae. bl’-nd-an (1), sw. V. (1), blenden, täuschen; W.: s. germ. *blandjan, sw. V., mischen, blenden; afries. ble-nd‑a 6, sw. V. (1), blenden, blind machen; W.: s. germ. *blandjan, sw. V., mischen, blenden; ahd. blenten* 7, sw. V. (1a), blenden, verblenden; mhd. blenden, sw. V., blenden, verblenden, verdunkeln; nhd. blenden, sw. V., blenden, DW 2, 104; W.: s. germ. *blanda‑, *blandam, st. N. (a), Mischung, Gemisch; an. bla-nd-a (1), sw. F. (n), Mischung von Molke und Wasser; W.: s. germ. *blanda‑, *blandam, st. N. (a), Mischung, Gemisch; ae. bla-nd, blo-nd, st. N. (a), Mischung, Verwirrung; W.: s. germ. *blenda‑, *blendaz, Adj., blind; got. bli-nd-s 32, Adj. (a), blind; W.: s. germ. *blenda‑, *blendaz, Adj., blind; an. bli-nd-r, Adj., blind; W.: s. germ. *blenda‑, *blendaz, Adj., blind; ae. bli-nd, Adj., blind, dunkel, inwendig, dumm; W.: s. germ. *blenda‑, *blendaz, Adj., blind; afries. bli-nd (1) 12, Adj., blind; W.: s. germ. *blenda‑, *blendaz, Adj., blind; as. bl‑ind* 11, Adj., blind; mnd. blint, Adj.; W.: s. germ. *blenda‑, *blendaz, Adj., blind; ahd. blint 97, Adj., blind, verblendet, dunkel; mhd. blint, Adj., blind, dunkel, trübe, versteckt, nichtig, nicht zu sehen; nhd. blind, Adj., blind, DW 2, 119; W.: vgl. germ. *blendæn, sw. V., blind machen; an. bli-nd-a, sw. V. (2), blind machen, blenden, verblenden; W.: vgl. germ. *blendæn, sw. V., blenden, blind machen; afries. bli-nd‑ia* 1, sw. V. (2), blenden, blind machen; W.: vgl. germ. *blendÆ‑, *blendÆn, sw. F. (n), Blindheit; an. bli-nd-i, sw. F. (Æn), Blindheit, Verblendung; W.: s. germ. *blunda-, *blundaz, Adj., blond; mlat. blundus, Adj., blond

*bhlÐros, *bhlæros, idg., Adj.: nhd. hell, gelb, blond, blau; ne. fair (Adj.), light (Adj.); RB.: Pokorny 160; Hw.: s. *bhel‑ (1), *bhelý‑, *bhlÐøos; E.: s. *bhel- (1)

*bhles-?, idg., V.: nhd. glänzen; ne. glitter (V.), shine (V.); RB.: Pokorny 158 (250/83), germ.; Hw.: s. *bhel‑ (1); E.: s. *bhel‑ (1); W.: germ. *blesa‑, *blesaz, Adj., licht, blass; s. ae. bl’-r‑e, Adj., kahl, blessig; W.: s. germ. *blasa‑, *blasaz, Adj., licht, blass, mit weißem Fleck; as. bla‑s 1, Adj., blass, weiß; mnd. bles, blesse, Adj.; W.: s. germ. *blasa‑, *blasaz, Adj., leicht, blass, mit weißem Fleck; ahd. blas 3, Adj., blass, weiß, mit einer Blesse versehen; mhd. blas, Adj., kahl, schwach, gering, nichtig; vgl. nhd. blaß, Adj., blass, rein, DW 2, 72; W.: s. germ. *blasæ‑, *blasæn, Sb., Fackel; got. *bla-s, st. Sb., Fackel, Flamme; W.: s. germ. *blasæ‑, *blasæn, Sb., Fackel; vgl. ae. blÏ-s-e, bla-s-e, sw. F. (n), Feuerbrand, Fackel, Lampe; W.: vgl. germ. *blusjæ‑, *blusjæn, *blusja‑, *blusjan, Sb., Fackel; an. bly-s, st. N. (a), Licht, Flamme; W.: vgl. germ. *blusjæ‑, *blusjæn, *blusja‑, *blusjan, Sb., Fackel; s. ae. bl‘-s-a, sw. M. (n), Feuerbrand, Fackel

*bhlÐs-, idg., V.: nhd. blasen, schwellen; ne. blow (V.), swell (V.); RB.: Pokorny 121; Hw.: s. *bhel‑ (3); E.: s. *bhel‑ (3); W.: germ. *blÐsan, *blÚsan, st. V., blasen; got. *blÐ-s-jan, sw. V. (1), versengen, ätzen; W.: germ. *blÐsan, *blÚsan, st. V., blasen; an. blõ-s-a, red. V., blasen, atmen; W.: germ. *blÐsan, *blÚsan, st. V., blasen; as. *blõ‑s‑an?, *blõ-s-on?, red. V. (2), sw. V.?, blasen (V.); mnd. blõsen, blasen, st. V.; W.: germ. *blÐsan, *blÚsan, st. V., blasen; ahd. blõsan* 30, red. V., blasen, wehen, hauchen; mhd. blõsen, red. V., blasen, hauchen, schnauben; nhd. blasen, st. V., blasen, DW 2, 68; W.: s. germ. *blÐsa‑, *blÐsaz, *blÚsa‑, *blÚsaz, st. M. (a), Blasen (N.), Hauch; ahd. blõs 1, st. M. (a?), Blasen (N.); mhd. blõs, st. M., Hauch; nhd. Blas, M., Hauch, DW 2, 67; W.: s. germ. *blÐsæ, *blÚsæ, st. F. (æ), Blase; as. blõ‑s‑a 2, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Blase; mnd. blase, F.; W.: s. germ. *blÐsæ, *blÚsæ, st. F. (æ), Blase; ahd. blõsa (1) 9, st. F.? (æ), sw. F.? (n), Blase, Pustel; mhd. blõse, sw. F., Blase; nhd. Blase, F., Blase, DW 2, 67; W.: vgl. germ. *blÐsta‑, *blÐstaz, *blÚsta‑, *blÚstaz, st. M. (a), Hauch, Blasen (N.); got. *blÐ-s-t-s, st. M. (a)?, Blasen (N.), Schnauben; W.: vgl. germ. *blÐsta‑, *blÐstaz, *blÚsta‑, *blÚstaz, st. M. (a), Hauch, Blasen (N.); got. *blÐ-s-t-jan, sw. V. (1), blasen, schnauben; W.: vgl. germ. *blÐsta‑, *blÐstaz, *blÚsta‑, *blÚstaz, st. M. (a), Hauch, Blasen (N.); ae. blÚ-s‑t, st. M. (1), Blasen (N.), Flamme; W.: s. germ. *blÐsta‑, *blÐstaz, *blÚsta‑, *blÚstaz, st. M. (a), Hauch, Blasen (N.); ahd. blõst* 2, st. M. (i?), »Blasen« (N.), Hauch, Atem; mhd. blõst, st. M., Lufthauch, Atem, Blasen (N.); fnhd., Blast, M., Wind, Blähung, DW 2, 71; W.: vgl. germ. *blÐstru‑, *blÐstruz, *blÚstru‑, *blÚstruz, *blÐstu‑, *blÐstuz, *blÚstu‑, *blÚstuz, st. M. (u), Blasen (N.); an. blõ-s-t-r, st. M. (u), Blasen (N.), Hauch, Schwellung

*bhleu‑, idg., V.: nhd. brennen; ne. burn (V.); RB.: Pokorny 159; Hw.: s. *bhel‑ (1); E.: s. *bhel‑ (1)

*bhleu‑, idg., V.: Vw.: s. *bhleuk‑

*bhleu‑, idg., V.: nhd. aufblasen, schwellen, strotzen, fließen; ne. blow (V.) up; RB.: Pokorny 158 (251/84), gr., ital., germ., balt., slaw.; Hw.: s. *bhel‑ (3), *bhleugÝ‑, *bhleud‑; E.: s. *bhel‑ (3); W.: gr. flÚein (phl‹ein), V., aufwallen, übersprudeln, wertloses Zeug schwatzen, prahlen; W.: s. gr. flÚax (phl‹ax), M., Possenspiel, Geschwätz, Possenreißer; W.: s. gr. flud©n (phlydan), V., zerfließen, sehr nass werden; W.: s. gr. flÚzein (phl‹zein), V., aufwallen, überwallen, übersprudeln; W.: s. gr. flukt…j (phlyktís), F., Blase; W.: vgl. gr. flÚktaina (phl‹ktaina), F., Blase, Blase auf der Haut; W.: s. gr. flÚoj (phl‹os), M.?, N.?. Geschwätz; W.: vgl. gr. o„nÒflux (oinóphlyx), Adj., trunken, weintrunken; W.: s. gr. fle‹n (phlein), V., übervoll sein (V.), strotzen; W.: s.. gr. flo…ein (phloíein), V., schwellen, strotzen; W.: vgl. gr. pfudarÒj (phlydarós), Adj., matschig; W.: lat. fluere, V., fließen, strömen; s. lat. flðxus, Adj., fließend, flüssig; vgl. lat.-ahd.? ðzfluxus* 1, st. M., Ausfluss; W.: s. lat. flðmen, N., fließende Wassermenge, Flut, fließendes Gewässer, Strömung, Strom

*bhlÐu- (2)?, *bhlýu‑, *bhlð‑, idg., Adj.: nhd. schwach, elend; ne. weak, miserable; RB.: Pokorny 159 (253/86), gr., germ., balt.; Hw.: s. *bheleu‑; W.: gr. faàloj (phaulos), flaàroj (phlauros), Adj., gering, geringfügig, schlecht; W.: s. germ. *blauta‑, *blautaz, *blautja‑, *blautjaz, Adj., weich, zaghaft, nackt; got. *blau-t-s, Adj. (a), bloß; W.: s. germ. *blauta‑, *blautaz, *blautja‑, *blautjaz, Adj., weich, zaghaft, nackt; an. blau-t-r, Adj., weich, schwach, furchtsam; W.: s. germ. *blauta‑, *blautaz, *blautja‑, *blautjaz, Adj., weich, zaghaft, nackt; ae. bléa-t, Adj., elend; W.: s. germ. *blauta‑, *blautaz, *blautja‑, *blautjaz, Adj., weich, zaghaft, nackt; afries. blâ-t 28, Adj., bloß, arm; W.: s. germ. *blauta‑, *blautaz, *blautja‑, *blautjaz, Adj., weich, zaghaft, nackt; as. blô‑th‑ian* 3, sw. V. (1a), verzagt machen; mnd. bloden, blæden, sw. V.; W.: s. germ. *blauta‑, *blautaz, *blautja‑, *blautjaz, Adj., weich, zaghaft, nackt; ahd. blæz* 1, Adj., stolz; mhd. blæz, Adj., nackt, unverhüllt, entblößt; nhd. bloß, Adj., nackt, bloß, DW 2, 144; W.: s. germ. *blauta‑, *blautaz, *blautja‑, *blautjaz, Adj., weich, zaghaft, nackt; vgl. lat.-lang. bluttare* 1, V., plündern; W.: s. germ. *blauþa‑, *blauþaz, *blauþja‑, *blauþjaz, Adj., weich, zaghaft, nackt; got. *blau-þ-s, *blauþus, Adj. (a), schwach, kraftlos; W.: s. germ. *blauþa‑, *blauþaz, *blauþja‑, *blauþjaz, Adj., weich, zaghaft, nackt, schwach; an. blau-Œ-r, Adj., schwach, zaghaft; W.: s. germ. *blauþa‑, *blauþaz, *blauþja‑, *blauþjaz, Adj., weich, zaghaft, nackt, schwach; ae. bléa-þ, Adj., »blöde«, sanft, scheu, furchtsam, träge; W.: s. germ. *blauþa‑, *blauþaz, *blauþja‑, *blauþjaz, Adj., weich, zaghaft, nackt, schwach; as. blô‑th‑i* 3, blô-th*, Adj., »blöd«, verzagt, furchtsam; mnd. blode, blöde, Adj.; W.: s. germ. *blauþa‑, *blauþaz, *blauþja‑, *blauþjaz, Adj., weich, zaghaft, nackt; ahd. blædi* 5, Adj., lässig, träge, zaghaft; mhd. blãde, Adj., gebrechlich, zerbrechlich, schwach; nhd. blöde, Adj., träge, blöde, DW 2, 138; W.: s. germ. *blauþa‑, *blauþaz, *blauþja‑, *blauþjaz, Adj., weich, zaghaft, nackt; ahd. blæden* 4, sw. V. (1a), entkräften, entmutigen; nhd. blöden, sw. V., schwach werden, verzagen, fürchten DW 2, 140 (bloeden); W.: vgl. germ. *blautjan, sw. V., weich machen; an. bley-t-a (1), sw. V. (1), weich machen; W.: vgl. germ. *blauþjan, sw. V., schwach machen, entkräften; an. bley-Œ-a (2), sw. V. (1), weich machen, demütigen; W.: vgl. germ. *blautjæ‑, *blautjæn, sw. F. (n), Weiches; an. bley-t-a (2), sw. F. (n), Weiches, Sumpf, Moorgebiet; W.: vgl. germ. *blauþjæ‑, *blauþjæn, sw. F. (n), Feigling; an. bley-Œ-a (1), M., Feiglich, Memme; W.: vgl. germ. *blauþÆ‑, *blauþÆn, sw. F. (n), Schwachheit, Furchtsamkeit; an. bley-Œ‑i, sw. F. (Æn), Furchtsamkeit, Feigheit; W.: vgl. germ. *blauþÆ‑, *blauþÆn, sw. F. (n), Schwachheit, Furchtsamkeit; as. blô‑th‑i* 1, st. F. (Æ), Furchtsamkeit; W.: s. germ. *bleuga‑, *bleugaz, Adj., verzagt, schüchtern, beschämt; ahd. blðgo* 1, Adv., zweifelnd, schüchtern, furchtsam; mhd. blðge, Adv., schüchtern, furchtsam; fnhd. bleug, Adv., kleinmütig, scheu, DW 2, 113; nhd. (bay./schwäb.) blaug, Adv., schüchtern, furchtsam, Schmeller 1, 325, Fischer 1, 1183, (tirol.) blauge, Adv., schüchtern, furchtsam, Schöpf 45, (schweiz.) blðg, Adv., schüchtern, furchtsam, Schweiz. Id. 5, 39; W.: s. germ. *bleuga‑, *bleugaz, Adj., verzagt, schüchtern, beschämt; an. bljð-g-r, Adj., PN, schamhaft, schüchtern; W.: vgl. germ. *bleugjan, sw. V., sich schämen; an. bl‘-g-ja-st, sw. V., sich schämen; W.: vgl. germ. *bleugiþæ, *bleugeþæ, st. F. (æ), Scham; vgl. an. bly-g-Œ, st. F. (æ), Scham, Beschämung, Schamgefühl

*bhlÐu‑ (1), *bhlýu‑, *bhlð‑, idg., V.: nhd. glänzen; ne. glitter (V.), shine (V.); RB.: Pokorny 159 (252/85), balt., slaw.; Hw.: s. *bhel‑ (1), *bhlÁi‑ (1); E.: s. *bhel‑ (1)

*bhlýu‑, idg., Adj.: Vw.: s. *bhlÐu‑ (2)?

*bhlýu‑, idg., V.: Vw.: s. *bhlÐu‑ (1)

*bhleud‑, idg., V.: nhd. überfließen; ne. overflow (V.); RB.: Pokorny 159; Hw.: s. *bhleu‑, *bhel‑ (3); E.: s. *bhleu‑, *bhel‑ (3)

*bhleugÝ‑, idg., V.: nhd. überwallen; ne. overflow (V.); RB.: Pokorny 159; Hw.: s. *bhleu‑, *bhel‑ (3); E.: s. *bhleu‑, *bhel‑ (3); W.: gr. flÚzein (phl‹zein), V., aufwallen, überwallen, übersprudeln; W.: s. gr. flukt…j (phlyktís), F., Blase; W.: vgl. gr. flÚktaina (phl‹ktaina), F., Blase, Blase auf der Haut; W.: vgl. gr. o„nÒflux (oinóphlyx), Adj., trunken, weintrunken; W.: lat. fluere, V., fließen, strömen; s. lat. flðxus, Adj., fließend, flüssig; vgl. lat.-ahd.? ðzfluxus* 1, st. M., Ausfluss

*bhleuk-, *bhleu-, idg., V.: nhd. brennen; ne. burn (V.); RB.: Pokorny 159 (254/87), gr., germ., balt.?, slaw.?; Hw.: s. *bhel‑ (1) (?); E.: s. *bhel- (1) (?); W.: s. gr. periflÚein (periphl‹ein), V., versengen; W.: vgl. gr. peripefleusmšnoj (peripephleusménos), Adj., umlodert; W.: s. germ. *bliuhan, sw. V., brennen; ahd. bluhhen* 1, bluchen*, sw. V. (1a), brennen; mhd. bluhen, sw. V., brennen, leuchten; nhd. (nd./meckl.) blüchen, sw. V., brennen, Wossidlo/Teuchert 1, 971

*bhleus‑, idg., Adj.: nhd. schlaff; ne. slack (Adj.)?; RB.: Pokorny 160 (256/89), germ., balt.; Hw.: s. *bheleu‑ (?); E.: s. *bheleu‑ (?)

*bhlÐøos, *bh¢øos‑, idg., Adj.: nhd. hell, gelb, blond, blau; ne. fair (Adj.), light (Adj.), blue (Adj.), yellow (Adj.), blond (Adj.); RB.: Pokorny 160 (255/88), gr., kelt., germ.; Hw.: s. *bhel‑ (1), *bhelý‑, *bhlÐros; E.: s. *bhel‑ (1); W.: lat. flõvus, Adj., goldgelb, rotgelb, blond; W.: lat. fulvus, Adj., rotgelb, dunkelgelb, braungelb; W.: germ. *blÐwa‑, *blÐwaz, *blÚwa‑, *blÚwaz, Adj., blau, dunkelblau; an. blõ-r, Adj., blau, dunkel, schwarz; W.: germ. *blÐwa‑, *blÐwaz, *blÚwa‑, *blÚwaz, Adj., blau, dunkelblau; ae. blÚ-w-en, Adj., bläulich; W.: germ. *blÐwa‑, *blÐwaz, *blÚwa‑, *blÚwaz, Adj., blau, dunkelblau; s. ae. blÚ‑hÚ-w-en, Adj., hellblau; W.: germ. *blÐwa‑, *blÐwaz, *blÚwa‑, *blÚwaz, Adj., blau, dunkelblau; afries. blõu 5, blõw, Adj., blau; W.: germ. *blÐwa‑, *blÐwaz, *blÚwa‑, *blÚwaz, Adj., blau, dunkelblau; as. blõ‑o* 2, Adj., blau, bläulich, blass; mnd. bla, Adj.; W.: germ. *blÐwa‑, *blÐwaz, *blÚwa‑, *blÚwaz, Adj., blau, dunkelblau; ahd. blõo* 45, Adj., blau, dunkel, grau, bleifarben; mhd. blõ, Adj., blau; nhd. blau, Adj., blau, DW 2, 81; W.: germ. *blÐwa‑, *blÐwaz, *blÚwa‑, *blÚwaz, Adj., blau, dunkelblau; lat.-ahd. blavus* 1 und häufiger?, blaveus, Adj., blau; W.: vgl. germ. *blÐwanæn, *blÚwanæn, sw. V., sich bläulich verfärben; an. blõ-n-a, sw. V. (2), blau werden, sich bläulich verfärben; W.: vgl. germ. *blÐwinga‑, *blÐwingaz, *blÐwenga‑, *blÐwengaz, *blÚwinga‑, *blÚwingaz, *blÚwenga‑, *blÚwengaz, st. M. (a), Dunkler; an. blÏ-ing-r, st. M. (a), Rabe; W.: vgl. germ. *blÐweslæ‑, *blÐweslæn, *blÐwesla‑, *blÐweslan‑, *blÚweslæ‑, *blÚweslæn, *blÚwesla‑, *blÚweslan‑, sw. M. (n), Bläue; s. afries. blõw‑elsa 1, sw. M. (n), blauer Fleck, Bläue

*bh¢g‑, idg., V., Sb.: nhd. glänzen, schimmern, Glanz, Blitz; ne. glitter (V.), shine (V.), glitter (N.); RB.: Pokorny 125; Hw.: s. *bheleg‑, *bhel‑ (1); E.: s. *bhel- (1); W.: lat. fulgÐre, V., blitzen, schimmern, strahlen, glänzen

*bhlÆ‑, idg., V.: Vw.: s. *bhlÁi‑ (1)

*bhlÆ�-, idg., V.: Vw.: s. *bhlÁi�‑?

*bhlÆ�‑, idg., V.: nhd. schlagen, schmeißen; ne. hit (V.), throw (V.); RB.: Pokorny 160 (258/91), gr., ital., kelt., balt., slaw.; Hw.: s. *bhlÆ�ø‑; W.: gr. (äol./ion.) fl…bein (phlíbein), V., drücken, reiben; W.: lat. flÆgere, V., schlagen, anschlagen

*bhlÆ�ø‑, idg., V.: nhd. schlagen, schmeißen; ne. hit (V.), blow (V.); RB.: Pokorny 160; Hw.: s. *bhlÆ�‑; E.: s. *bhlÆ�‑

*bh¢k‑, idg., Sb.: nhd. Vorsprung, Balken, Bohle; ne. beam (N.); RB.: Pokorny 122; Hw.: s. *bhel‑ (5); E.: s. *bhel‑ (5); W.: gr. f£lkhj (phálkÐs), M., Balken, Schiffsblanke

*bhlæ‑, idg., V., Sb.: Vw.: s. *bhlÐ‑

*bhlæd‑?, idg., V.: Vw.: s. *bhlÁd‑

*bhlÅk-, idg., Sb.: nhd. Wollflocke?, Gewebe?; ne. wool (N.), tow (N.), flock (N.) (2); RB.: Pokorny 161 (259/92), ital., germ.; W.: lat. floccus, M., Flocke, Faser, Wollfaser; W.: s. germ. *blahæ‑, *blahæn, *blahjæ‑, *blahjæn, sw. F. (n), Laken, Plane, Tuch; an. blÏ-ja, blÏg-ja, sw. F. (n), Tuch, Laken, Kopfbinde; W.: s. germ. *blahæ‑, *blahæn, *blahjæ‑, *blahjæn, sw. F. (n), Laken, Plane, Tuch; ahd. blaha* 3, sw. F. (n), »Blahe«, Leintuch, Zelttuch; mhd. blahe, sw. F., grobes Leintuch, Plane; nhd. Blahe, F., große Packleinwand, DW 2, 61, (schweiz.) Blõhen, F., Leintuch, Zelttuch, Schweiz. Id. 5, 46, (schwäb./rhein.) Blahe, Blõ, F., Leintuch, Zelttuch, Fischer 1, 1151, Rhein. Wb. 1, 740

*bhlæros, idg., Adj.: Vw.: s. *bhlÐros

*bhlosg‑, idg., Sb.: Vw.: s. *bhlosk‑

*bhlosk‑, *bhlosg‑, idg., Sb.: nhd. Lärm, Klappern; ne. noise (N.), sound (N.); RB.: Pokorny 161 (260/93), kelt., balt.

(*bhlou‑?), idg., Sb.: Vw.: s. *blou‑

*bhlð‑, idg., Adj.: Vw.: s. *bhlÐu‑ (2)?

*bhlð‑, idg., V.: Vw.: s. *bhlÐu‑ (1)

*bhlugo?, idg., Sb.: nhd. Block; ne. block (N.); RB.: Pokorny 123; Hw.: s. *bhel‑ (5); E.: s. *bhel‑ (5); W.: s. afries. *blok, *blok-k, st. N. (a?), Block; W.: s. ahd. bloh* 7, blok*, bloc, st. M. (a?, i?)?, st. N. (a)?, Block, Pfahl, Holzblock; mhd. block, bloc, st. N., Holzklotz, Block, Bohle, eine Art Falle; nhd. Block, M., Block, Pfahl, DW 2, 137

*bhluko-?, idg., Sb.: nhd. Block; ne. block (N.); RB.: Pokorny 123; Hw.: s. *bhel‑ (5); E.: s. *bhel‑ (5); W.: s. afries. *blok, *blok-k, st. N. (a?), Block; W.: s. ahd. bloh* 7, blok*, bloc, st. M. (a?, i?)?, st. N. (a)?, Block, Pfahl, Holzblock; mhd. block, bloc, st. N., Holzklotz, Block, Bohle, eine Art Falle; nhd. Block, M., Block, Pfahl, DW 2, 137

*bh¢øos‑, idg., Adj.: Vw.: s. *bhlÐøos‑

*bh¤�h‑, idg., Adj.: Vw.: s. *bhen�h‑

*bh¤�hús, idg., Adj.: nhd. dick, dicht, reichlich, feist; ne. thick (Adj.), dense; RB.: Pokorny 127; Hw.: s. *bhen�h‑; E.: s. *bhen�h‑

*bhÅ, idg., Partikel: Vw.: s. *bhÁ (2)

*bhæ‑, idg., V.: Vw.: s. *bhõ‑ (1)

*bhæ‑, idg., V.: Vw.: s. *bhÐ‑

*bhodØo-, idg., Sb.: nhd. Bett, Beet; ne. bed (N.); RB.: Pokorny 114; Hw.: s. *bhedh‑ (1); E.: s. *bhedh‑ (1); W.: germ. *badja‑, *badjaz, st. M. (a), Höhlung?, Polster, Bett; got. bad-i* 7, st. N. (ja), Bett; W.: germ. *badja‑, *badjaz, st. M. (a), Höhlung?, Polster, Bett; an. beŒ-r, st. M. (a), Polster, Federbett, Ufer, Strand; W.: germ. *badja‑, *badjaz, st. M. (a), Höhlung?, Polster, Bett; ae. b’d‑d, b’d (2), st. N. (ja), Bett, Beet; W.: germ. *badja‑, *badjaz, st. M. (a), Höhlung?, Polster, Bett; afries. bed-d* 25, bed, st. N. (a), Bett, Krankenbett, Wochenbett, Ehebett; W.: germ. *badja‑, *badjaz, st. M. (a), Höhlung?, Polster, Bett; anfrk. bed-d-i* 4, st. N. (ja), Bett; W.: germ. *badja‑, *badjaz, st. M. (a), Höhlung?, Polster, Bett; as. b’d* (2) 2, b’d-d, st. N. (ja), Bett; s. mnd. bedde, N.; W.: germ. *badja-, *badjaz, st. M. (a), Höhlung?, Polster, Bett; ahd. betti 66, st. N. (ja), Bett, Lager, Beet, Polster (, EWAhd 1, 572); mhd. bette, bet, st. N., Bett, Ruhebett, Gartenbeet; nhd. Bett, Bette, N., Bett, DW 1, 1722

*bhog‑, idg., V.: Vw.: s. *bheg‑

*bhog-, idg., Sb.: nhd. fließendes Wasser, Bach; ne. flowing water, brook; RB.: Pokorny 161 (261/94), kelt., germ., balt.?; Hw.: s. *bheg‑ (?); W.: germ. *baki‑, *bakiz, st. M. (i), Bach; germ. *bakja‑, *bakjaz, st. M. (a), Bach; an. bek-k-r (2), st. M. (a?, i?), Bach; W.: germ. *baki‑, *bakiz, st. M. (i), Bach; ae. b’c-c, st. M. (i), Bach; W.: germ. *baki‑, *bakiz, st. M. (i), Bach; ae. bÏc (3), st. M. (i), F., N., Bach; W.: germ. *baki‑, *bakiz, st. M. (i), Bach; anfrk. bak* 1, st. M. (i), Bach; W.: germ. *baki‑, *bakiz, st. M. (i), Bach; anfrk. bek-e* 1?, st. F., Bach, Fluss; W.: germ. *baki‑, *bakiz, st. M. (i), Bach; as. *b’k‑i?, *bik-i?, st. M. (i), Bach; mnd. beke, bach, F.; W.: germ. *baki‑, *bakiz, st. M. (i), Bach; ahd. bah (1) 18, st. M. (i)?, Bach, Fluss (, EWAhd 1, 427); mhd. bach, st. M., st. F., Bach; nhd. Bach, M., F., Bach, DW 1, 1057; W.: germ. *bakja‑, *bakjaz, st. M. (a), Bach; ae. b’c-e, st. M. (ja), st. N. (ja), Bach

*bhæg-, *bheh3g‑, idg., V.: nhd. wärmen, rösten (V.) (1), backen; ne. warm (V.), roast (V.), bake; RB.: Pokorny 113; Hw.: s. *bhÐ‑; E.: s. *bhÐ‑; W.: germ. *bakan, *bakkan, st. V., backen; ae. ba-c-an, st. V. (6), backen; W.: germ. *bakan, *bakkan, st. V., backen; as. ba‑k‑k‑an* 1, st. V. (6), backen; mnd. backen, st. V.; W.: germ. *bakan, *bakkan, st. V., backen; ahd. bakkan* (1) 13, backan, bahhan*, bachan, st. V. (6), backen, rösten (V.) (1), dörren; mhd. bachen, st. V., backen; nhd. backen, st. V., backen, DW 1, 1065, (oberd.) bachen, sw. V., backen, DW 1, 1062, Schweiz. Id. 4, 956, Fischer 1, 555, Schmeller 1, 194; W.: s. germ. *bakæn, sw. V., backen, braten, kneten; an. ba-k-a (4), sw. V. (2), backen, braten, Hände und Füße wärmen; W.: s. germ. *bakæn, sw. V., backen, braten, kneten; ahd. bahhæn* 1, bachæn*, sw. V. (2), backen; W.: s. germ. *baka, Sb., Backen (N.); vgl. as. ba‑k‑wêga*? 3, ba-k-wêgi*?, sw. F. (n)?, st. F. (æ)?, Schüssel, Schale (F.) (2); W.: s. germ. *baka, Sb., Backen (N.); vgl. ahd. bahgiskirri* 2, bahgiscirri*, st. N. (ja), »Backgeschirr«, Backgerät; W.: s. germ. *baka, Sb., Backen (N.); vgl. ahd. bahhðs* 3, bakhðs*, st. N. (a), »Backhaus«, Bäckerei; mhd. bachhðs, st. N., Bäckerei; nhd. (ält.) Backhaus, N., Backhaus, Backstube, Bäckerei, DW 1, 068, (schwäb.) Bachhaus, N., Backhaus, Fischer 1, 559, (schweiz.) Bachhus, N., Backhaus, Schweiz. Id. 2, 1719, vgl. (bay.) Bach‑, Sb.?, Back‑, Schmeller 1, 194; W.: s. germ. *baka, Sb., Backen (N.); vgl. ahd. bahweiga* 15, bakweiga*, st. F. (æ), sw. F. (n), Schale (F.) (2), Schüssel

*bhÅgh‑, idg., Sb.: nhd. Schlamm, Sumpf; ne. mud, swamp (N.); RB.: Pokorny 161 (262/95), germ., slaw.; Hw.: s. *bhÀgh‑?

*bhægh‑, idg., V.: Vw.: s. *bhÐgh‑

*bhoh1‑, idg., V.: Vw.: s. *bhÐ‑

*bhoh2-, idg., V.: Vw.: s. *bhõ- (1)

*bhæi-, *bhýi-, *bhÆ-, idg., V.: nhd. sich fürchten; ne. be afraid; RB.: Pokorny 161 (263/96), ind., iran., gr., ital., germ., balt., slaw.; Hw.: s. *bhoidhos; W.: s. gr. p…qwn (píthæn), M., Affe, hässlicher Mensch; W.: vgl. gr. p…qhkoj (píthÐkos), M., Affe, hässlicher Mensch; W.: s. lat. foedus (1), Adj., garstig, ekelhaft, hässlich, abscheulich, greulich, grauenhaft; W.: s. germ. *bibæn, sw. V., beben; ae. bÂ-f‑ian, beo-f‑ian, bio-f‑ian, sw. V. (2), beben; W.: s. germ. *bibæn, sw. V., beben; as. bi‑v‑æn* 3, sw. V. (2), beben; mnd. beven, sw. V.; W.: s. germ. *bibÐn, *bibÚn, sw. V., beben; an. bi-f-a (2), sw. V. (3), beben, zittern; W.: s. germ. *bibÐn, *bibÚn, sw. V., beben; afries. biv-ia* 1, sw. V. (2), beben; W.: s. germ. *bibÐn, *bibÚn, sw. V., beben; anfrk. *bi-v-on?, sw. V. (2), beben; W.: s. germ. *bibÐn, *bibÚn, sw. V., beben; anfrk. *bi-v-en?, anfrk, sw. V. (1), beben; W.: s. germ. *bibÐn, *bibÚn, sw. V., beben; as. *biv‑ung‑a?, sw. F. (n), Beben; vgl. mnd. *bÐvinge?; W.: s. germ. *bibÐn, *bibÚn, sw. V., beben; ahd. bibÐn* 14, sw. V. (3), beben, zittern, zagen; mhd. biben, sw. V., beben; nhd. beben, sw. V., beben, DW 1, 1209; W.: vgl. germ. *baira‑, *bairaz, st. M. (a), Eber; got. *bÐ-r-s, st. M. (a), Eber

*bhoidhos, idg., Adj.: nhd. fürchterlich, abscheulich; ne. horrible; RB.: Pokorny 161; Hw.: s. *bhæi‑; E.: s. *bhæi‑

*bhok‑, idg., V.: nhd. flammen?, brennen?; ne. flame (V.), burn (V.)?; RB.: Pokorny 162 (264/97), arm., ital.; W.: s. lat. focus, M., Feuerstätte; vgl. lat. focõtia, F., in Asche gebackener Kuchen; ae. foca, sw. M. (n), Herdkuchen

*bholo‑, idg., Sb.: nhd. Dunst, Dampf (M.) (1), Geruch; ne. mist (N.), steam (N.), smell (N.); RB.: Pokorny 162 (265/98), arm.?, kelt., balt.

*bhóltos, idg., Adj.: nhd. kühn, tapfer; ne. brave (Adj.); RB.: germ.; W.: germ. *balþa‑, *balþaz, Adj., kräftig, kühn, tapfer; an. bal-l-r, Adj., kühn; W.: germ. *balþa‑, *balþaz, Adj., kräftig, kühn, tapfer; ae. beal-d, Adj., kühn, tapfer, stark; W.: germ. *balþa‑, *balþaz, Adj., kräftig, kühn, tapfer; ae. biel-d-e, Adj., kühn; W.: germ. *balþa‑, *balþaz, Adj., kräftig, kühn, tapfer; afries. bal-d, Adj., kühn; W.: germ. *balþa‑, *balþaz, Adj., kräftig, kühn, tapfer; afries. bal-d‑e* 1, Adv., bald; W.: germ. *balþa‑, *balþaz, Adj., kräftig, kühn, tapfer; anfrk. *bal-d?, Adj., mutig, tapfer; W.: germ. *balþa‑, *balþaz, Adj., kräftig, kühn, tapfer; as. bal‑d 3, Adj., kühn; mnd. bold, bald (Gallée), bolt, balt, Adj.; W.: germ. *balþa‑, *balþaz, Adj., kühn, freimütig, dreist; ahd. bald 29, Adj., kühn, mutig, tapfer; mhd. balt, Adj., kühn, mutig, tapfer; fnhd. bald, Adj., schnell, stark, DW 1, 1081; nhd. (bay.) bald, Adj., tapfer, Schmeller 1, 233, (oberhess.) bald, Adj., tapfer, Crecelius 86

*bhor‑, idg., Sb.: Vw.: s. *bhar‑

*bhor˜, idg., F.: nhd. Tragen, Ertrag; ne. output; RB.: Pokorny 128; Hw.: s. *bher‑ (1); E.: s. *bher‑ (1)

*bhordho-, idg., Sb.: nhd. Rand, Kante; ne. edge (N.); RB.: Pokorny 138; Hw.: s. *bheredh‑; W.: germ. *burda‑ (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; got. *baúr-d (2), st. N. (a), Bord, Rand; W.: germ. *burda‑ (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; an. bor-Œ (1), st. N. (a), Rand, Kante, besonders Schiffsrand; W.: germ. *burda‑ (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; ae. bor-d (1), st. N. (a), Bord, Rand, Schild; W.: germ. *burda‑ (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; afries. bor-d*, st. M. (a), Bord, Fach, Tisch; W.: germ. *burda‑ (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; as. bor‑d (1) 1, st. M. (a), Rand, Bord, Schiffsbord; s. mnd. bort, bært, M. und F.; W.: germ. *burda‑ (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; ahd. bort (1) 5, Sb., Rand, Schildrand; mhd. bort., st. M., st. N., Rand, Schiffsrand, Bord; nhd. Bord, M., N., Rand, Schiff, Brett, Bord, DW 2, 238; W.: germ. *burda‑ (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; ahd. borto 27, sw. M. (n), »Borte«, Besatz, Verbrämung; mhd. borte, sw. M., Rand, Einfassung, Besatz, Borte; nhd. Borte, M., Borte, DW 2, 246; W.: germ. *burda‑ (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; lat.-ahd. borda* (1) 1, Sb., Streifen (M.), Besatz; W.: germ. *burda‑ (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; lat.-ahd. borda* (2) 1, F., Besitzrecht

*bhores‑, idg., Sb.: Vw.: s. *bhares‑

*bhorg‑, idg., Sb.: Vw.: s. *bherug‑

*bhorgÝos, idg., Adj.: nhd. barsch, unfreundlich; ne. gruff; RB.: Pokorny 163 (266/99), arm., kelt., germ., balt.; Hw.: s. *bhag- (2) (?)

*bhorm‑, idg., Sb.: nhd. Rand, Saum (M.) (1); ne. edge (N.); RB.: Pokorny 142; Hw.: s. *bherem‑ (1); E.: s. *bherem- (1)

*bhormos, idg., Sb.: nhd. tragender Mutterleib; ne. womb; RB.: germ.; W.: germ. *barma‑ (1), *barmaz, st. M. (a), Schoß (M.) (1); an. bar-m-r (1), st. M. (a), Busen, Schoß (M.) (1); W.: germ. *barma‑ (1), *barmaz, st. M. (a), Schoß (M.) (1); ae. bear-m, st. M. (a), Schoß (M.) (1), Busen, Brust, Inneres, Besitz; W.: germ. *barma‑, *barmaz, st. M. (a), Schoß (M.) (1); as. bar‑m* 8, st. M. (a?), Schoß (M.) (1); W.: germ. *barma-, *barmaz, st. M. (a), Schoß (M.) (1); ahd. barm* 17, st. M. (a?), Schoß (M.) (1), Busen; mhd. barm, barn, st. M., Schoß (M.) (1); nhd. Barm, M., Busen, Schoß (M.) (1), DW 1, 1134

*bhoros, idg., Sb.: nhd. Abschnitt, Planke; ne. part (N.), beam (N.); RB.: Pokorny 133; Hw.: s. *bher‑ (3); E.: s. *bher‑ (3)

*bhorós, idg., Sb.: nhd. Ertrag; ne. output; RB.: Pokorny 128; Hw.: s. *bher‑ (1); E.: s. *bher‑ (1)

*bhóros, idg., Sb.: nhd. Ertrag; ne. output; RB.: Pokorny 128; Hw.: s. *bher‑ (1); E.: s. *bher‑ (1)

*bhors‑, idg., Adj.: Vw.: s. *bhars‑

*bhorsti‑, idg., Sb.: Vw.: s. *bh¥sti‑

*bhorøo-, *bharøo-, idg., Sb.: nhd. Baum, Wald, Hain; ne. tree (N.), wood (N.); RB.: germ.; W.: germ. *barwa-, *barwaz, st. M. (a), Baum, Wald, Hain, heiliger Hain; ahd. baro* 1, st. M. (wa?), Heiligtum, Opferstätte (, EWAhd 1, 483)

*bhæs-, idg., Sb.: nhd. Licht, Glanz; ne. light (N.), shine (N.); RB.: Pokorny 105; Hw.: s. *bhõ- (1); E.: s. *bhõ- (1); W.: s. germ. *basja‑, *basjam, *bazja‑, *bazjam, st. N. (a), Beere; got. ba-s-i*, st. N. (ja), Beere; W.: s. germ. *basja‑, *basjam, *bazja‑, *bazjam, st. N. (a), Beere; an. be-r (2), st. N. (ja), Beere; W.: s. germ. *basja‑, *basjam, *bazja‑, *bazjam, st. N. (a), Beere; ae. b’-r-ie, sw. F. (n), Beere; W.: s. germ. *basja‑, *basjam, *bazja‑, *bazjam, st. N. (a), Beere; as. b’‑r‑i* 1, st. N. (ja), Beere; vgl. mnd. bere, F.; W.: s. germ. *basja‑, *basjam, *bazja‑, *bazjam, st. N. (a), Beere; ahd. beri (2) 30, st. N. (ja), Beere, Traube; mhd. ber, st. N., st. F., s. Beere; nhd. Beere, F., Beere, DW 1, 1243

*bhosos, idg., Adj.: nhd. nackt, bloß, bar (Adj.); ne. naked; RB.: Pokorny 163 (267/100), arm., gr.?, germ., balt., slaw.; Hw.: s. *bhes‑ (1); E.: s. *bhes‑ (1); W.: germ. *baza‑, *bazaz, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.); got. *bas, Adj. (a), bar (Adj.), bloß; W.: germ. *baza‑, *bazaz, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.); an. ber-r (2), Adj., entblößt, nackt, sichtbar, deutlich, offen; W.: germ. *baza‑, *bazaz, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.); ae. bÏr (1), Adj., bar (Adj.), bloß, nackt; W.: germ. *baza‑, *bazaz, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.); ae. bÚr‑e (1), Suff., bar (Suff.); W.: germ. *baza‑, *bazaz, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.); ae. bar‑ian, sw. V., entblößen; W.: germ. *baza‑, *bazaz, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.); afries. ber* (1), Adj., bar (Adj.), bloß; W.: germ. *baza‑, *bazaz, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.); anfrk. *bar?, Adj., »bar« (Adj.); W.: germ. *baza‑, *bazaz, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.); as. bar (1) 2, Adj., bar (Adj.), bloß, nackt, offenbar, offen, klar; mnd. bõr, Adj.; W.: germ. *baza‑, *bazaz, Adj., nackt, bloß, bar (Adj.); ahd. bar* (1) 24, Adj., »bar« (Adj.), bloß, allein, besitzlos; mhd. bar, Adj., nackt, bloß, leer, ledig, offenbar; nhd. bar, Adj., bloß, bar (Adj.), DW 1, 1055 (baar); W.: s. germ. *bazjan, sw. V., entblößen; ae. b’r‑ian (2), sw. V. (1), entblößen, freiräumen; W.: s. germ. *bazæn, sw. V., entblößen; afries. bar‑ia 30, sw. V. (2), offenbaren, klagen, verklagen, Sühne verkünden, vergleichen; W.: germ. *bazæn, sw. V., entblößen; anfrk. bar-on* 2, sw. V. (2), gebären, offenbaren; W.: germ. *bazæn, sw. V., entblößen; as. bar‑æn 1, sw. V. (2), entblößen; mnd. baren (friesisch), sw. V.

*bhætlo‑, idg., Sb.: Vw.: s. *bhæutlo‑

*bhÅu‑, idg., V.: Vw.: s. *bheu‑

*bhæu, idg., Adj.: nhd. beide; ne. both; RB.: Pokorny 35; Hw.: s. *ambhæu; W.: germ. *ba-, Adj., beide; got. ba-i (1) 7, N. ba, Pl., kollektives Zahlwort = Adj. (a), beide (, Lehmann B6); W.: germ. *ba-, Adj., beide; an. bõ-Œir, Nom. Pl., beide; W.: germ. *ba-, Adj., beide; ae. bÊ-gen, bÐ-gen, bæ, Pron. (M.), beide; W.: germ. *ba-, Adj., beide; ae. bð-t-ð, Adj. (Nom. Pl.), beide; W.: germ. *ba-, Adj., beide; as. *bê?, Adj., beide

*bhoudhi‑, idg., Sb.: nhd. Sieg?; ne. victory?; RB.: Pokorny 163 (268/101), kelt., germ.

*bhoukÝos, idg., Sb.: nhd. Biene, Insekt; ne. humming (Adj.) insect; RB.: Pokorny 163 (269/102), ital., germ.; W.: lat. fðcus, M., Brutbiene, Drohne

*bhæutlo‑, *bhætlo‑, idg., Sb.: nhd. Wohnstätte; ne. hut (N.), dwelling place (N.); RB.: Pokorny 149; Hw.: s. *bheu‑; E.: s. *bheu‑

*bh¥‑, idg., Sb.: Vw.: s. *bhar‑

*bh–‑, idg., V.: Vw.: s. *bherý‑

*bhrag‑, idg., V.: Vw.: s. *bhrýg‑

*bhráh2ter, idg., M.: Vw.: s. *bhr˜tér

*bhr˜tér, *bhráh2ter, *bhréh2ter, *bhréh2tær, idg., M.: nhd. Angehöriger, Verwandter, Bruder; ne. member of the family, brother; RB.: Pokorny 163 (271/104), ind., iran., arm., phryg./dak., gr., ill., ital., kelt., germ., balt., slaw., toch.; W.: gr. fr£thr (phráter), fr»thr (phr›ter), M., Bruder, Mitglied einer Sippe; W.: s. gr. fr£twr (phrátær), M., Bruder, Mitglied einer Sippe; W.: vgl. gr. fratr…a (phratría), F., Bruderschaft, Phratrie (Unterabteilung der attsischen Phylen); W.: lat. frõter, M., Bruder; W.: germ. *bræþar, *bræþer, M. (kons.), Bruder; got. bræ-þar 150=149, krimgot. bruder, st. M. (r), Bruder (, Lehmann B100); W.: germ. *bræþar, *bræþer, M. (kons.), Bruder; got. *bræ-þr-ah-s, Adj. (a), brüderlich; W.: germ. *bræþar, *bræþer, M. (kons.), Bruder; got. bræ-þr-ahan-s 1, sw. M. (n) Pl., Brüder (, Lehmann B101); W.: germ. *bræþar, *bræþer, M. (kons.), Bruder; an. bræŒ-ir, M. (kons.), Bruder; W.: germ. *bræþar, *bræþer, M. (kons.), Bruder; ae. bræþor, M. (r), Bruder; W.: germ. *bræþar, *bræþer, M. (kons.), Bruder; afries. bræther 50 und häufiger?, M. (kons.), Bruder; W.: germ. *bræþar, *bræþer, M. (kons.), Bruder; anfrk. bruother* 6, st. M. (r), Bruder; W.: germ. *bræþar, *bræþer, M. (kons.), Bruder; as. bræthar 18, st. M. (er), Bruder; mnd. bræder; W.: germ. *bræþar, *bræþer, M. (kons.), Bruder; ahd. bruoder 156, M. (er), Bruder; mhd. bruoder, st. M., Bruder, Klostergeistlicher, Wallfahrer; nhd. Bruder, M., Bruder, DW 2, 417; W.: s. germ. *bæbæ‑, *bæbæn, *bæba‑, *bæban, sw. M. (n), Bube; vgl. ae. *bæf-a, sw. M. (n), Bube; W.: s. germ. *bæbæ‑, *bæbæn, *bæba‑, *bæban, sw. M. (n), Bube; vgl. afries. *bæf-haf-t, Adj., bubenhaft; W.: s. germ. *bæbæ‑, *bæbæn, *bæba‑, *bæban, sw. M. (n), Bube; vgl. afries. bæl-a 1 und häufiger?, sw. M. (n), Buhle, Geliebter

*bh¥dho‑, idg., Sb.: nhd. Brett; ne. board (N.); RB.: Pokorny 138; Hw.: s. *bheredh‑, *bher- (3); E.: s. *bheredh‑, *bher- (3); W.: germ. *burda‑ (1), *burdam, st. N. (a), Brett, Tisch; got. *baúr-d (1), st. N. (a), Brett; W.: germ. *burda‑ (1), *burdam, st. N. (a), Rand, Bart; an. bor-Œ (2), st. N. (a), Brett, Speisetisch; W.: germ. *burda‑ (1), *burdam, st. N. (a), Rand, Bart; ae. bor-d (2), st. N. (a), Brett, Planke, Tafel, Tisch; W.: germ. *burda‑ (1), *burdam, st. N. (a), Rand, Bart; afries. bær-d-el‑hð-s 1 und häufiger?, st. N. (a), Bordell; W.: germ. *burda‑ (1), *burdam, st. N. (a), Brett, Tisch; ahd. bort (2) 3, st. N. (a), Planke, Blech; mhd. bort, N., Planke, Blech; nhd. Bord, M., N., Rand, Schiff, Brett, Bord, DW 2, 238; W.: germ. *burda‑ (1), *burdam, st. N. (a), Brett, Tisch; lat.-ahd. bordum* 2, N., Bord, Brett; W.: s. germ. *breda‑, *bredam, st. N. (a), Brett; got. *bri-þ, st. N. (a), Brett; W.: s. germ. *breda‑, *bredam, st. N. (a), Brett, Tisch; ae. bre‑d (1), st. N. (a), Brett, Tafel; W.: s. germ. *breda‑, *bredam, st. N. (a), Brett, Tisch; as. bre‑d 1, st. N. (a), Brett; mnd. bret, N.; W.: s. germ. *breda‑, *bredam, st. N. (a), Brett; ahd. bret 21, st. N. (a, iz/az), Brett, Planke, Sprosse; mhd. brët, st. N., Brett, Schild, Strafbank; nhd. Brett, N., Brett, Planke, Sprosse, DW 2, 374 (Bret)

*bhrÐ-, idg., Sb.: Vw.: s. *bherÐ‑

*bhrÐ‑, idg., V.: Vw.: s. *bherý‑

*bhred‑?, idg., V.: Vw.: s. *bhredh‑?

*bhredh‑?, *bhred‑?, idg., V.: nhd. waten; ne. wade (V.); RB.: Pokorny 164 (272/105), phryg./dak., ill., alb., kelt.?, balt., slaw.; Hw.: s. *bhrodhos

*bhre�- (1), idg., V.: nhd. brechen, krachen; ne. break (V.); RB.: Pokorny 165 (273/106), ind., ital., kelt., germ., balt.; Hw.: s. *bhren¨‑ (?), *bhres‑; W.: lat. fragere, V., brechen, zerbrechen, zerschmettern, zermalmen; W.: s. lat. frangere, V., brechen, zerbrechen, zerschmettern; W.: vgl. lat. suffrõgium, N., Abstimmung, Votum, Stimmen, Beistimmung; W.: vgl. lat. suffrõginÐs, F., Hinterbug der Tiere; W.: s. kelt. braca; germ. *bræk, *brækæ, st. F. (æ), Steiß, Hose, Beinkleid; got. *brok-s, st. Sb., Hose; W.: s. kelt. braca; germ. *bræk‑, *brækæ, st. F. (æ), Steiß, Hose, Beinkleid; an. bræ‑k, st. F. (æ), Hose, Beinkleider; W.: s. kelt. braca; germ. *bræk‑, *brækæ, st. F. (æ), Steiß, Hose, Beinkleid; ae. bræ-c (2), st. F. (kons.), Hose; W.: s. kelt. braca; germ. *bræk‑, *brækæ, st. F. (æ), Steiß, Hose, Beinkleid; ae. bra-c-c-a-s, M. Pl., Hosen; W.: s. kelt. braca; germ. *bræk‑, *brækæ, st. F. (æ), Steiß, Hose, Beinkleid; afries. bræk 1, F., Hose, Bruch (M.) (3); W.: s. kelt. braca; germ. *bræk, *brækæ, st. F. (æ), Steiß, Hose, Beinkleid; ahd. bruoh* (1) 34, st. F. (athem.), Hose, Lendenschurz, Beinkleider; mhd. bruoch, st. F., Hose, Unterhose; nhd. Bruch, F., Hose, Unterhose, Niederkleid, DW 2, 410; W.: germ. *brekan, st. V., brechen; got. brik-an* 3, st. V. (4), brechen, zerstören, kämpfen, ringen (, Lehmann B97); W.: germ. *brekan, st. V., brechen; got. *bruk-n-an, sw. V. (4), gebrochen werden; W.: germ. *brekan, st. V., brechen; ae. bre-c‑an (1), st. V. (4), brechen, zerbrechen, zerreißen, zer​stören, unterdrücken, einbrechen, erobern, bersten; W.: germ. *brekan, st. V., brechen; afries. bre-k-a 150 und häufiger?, st. V. (4), brechen, zerbrechen, für ungültig er​klären, zerreißen; W.: germ. *brekan, st. V., brechen; anfrk. *bre-k-an?, st. V. (4), brechen; W.: germ. *brekan, st. V., brechen; as. bre‑k‑an 5, st. V. (4), brechen, zerbrechen, zerreißen; mnd. brÐken, st. V.; W.: germ. *brekan, st. V., brechen; ahd. brehhan* 62?, brechan*, st. V. (4), brechen, zerbrechen, zerpflücken, zerstören; mhd. brëchen, st. V., entzwei brechen, zerbrechen, brechen; nhd. brechen, st. V., brechen, DW 2, 346; W.: s. germ. *bibrekan, st. V., zerbrechen; as. bi‑bre‑k‑an* 1, st. V. (4), brechen; mnd. bebrÐken, st. V.; W.: s. germ. *bibrekan, st. V., zerbrechen; ahd. bibrehhan* 1, bibrechan*, st. V. (4), »brechen«, zerbrechen; W.: s. germ. *farbrekan, st. V., zerbrechen; afries. ur‑bre-k-a 2, *for‑bre-k-a?, st. V. (4), verwirken; W.: s. germ. *farbrekan, st. V., zerbrechen; as. far‑bre‑k‑an* 3, st. V. (4), zerbrechen, übertreten; mnd. vorbreken, st. V.; W.: s. germ. *farbrekan, st. V., zerbrechen; ahd. firbrehhan* 53, firbrechan*, st. V. (4), zerbrechen, brechen, zerschlagen (V.); mhd. verbrëchen, st. V., zerbrechen, zerstören; nhd. verbrechen, st. V., in Stücke gehen, durch Beschädigung unbrauchbar werden, mangeln, DW 25, 158; W.: s. germ. *gabrekan, st. V., brechen; ahd. gibrehhan* 4, gibrechan*, st. V. (4), »brechen«, herabziehen, zerschmettern; mhd. gebrëchen, st. V., brechen, mit Gewalt dringen, ein Verbrechen begehen; nhd. gebrechen, st. V., brechen, verbrechen, Untreue begehen, DW 4, 1850; W.: s. germ. *tebrekan, st. V., zerbrechen; ae. tÅ-bre-c-an, st. V. (4), zerbrechen, zerstören, vernichten; W.: s. germ. *tebrekan, st. V., zerbrechen; afries. to‑bre-k-a 25, st. V. (4), zerbrechen, zerreißen, spalten; W.: s. germ. *tebrekan, st. V., zerbrechen; anfrk. te-bre-k-an 5, st. V., zerbrechen; W.: s. germ. *tebrekan, st. V., zerbrechen; as. te‑bre‑k‑an* 5, st. V. (4), zerbrechen; W.: s. germ. *tebrekan, st. V., zerbrechen; ahd. zibrehhan* 33, zibrechan*, st. V. (4), zerbrechen, zerschlagen (V.), zerstören; mhd. zerbrëchen, st. V., zerbrechen, auseinanderfallen; nhd. zerbrechen, st. V., zerbrechen, ein Gebot übertreten, zerbersten, DW 31, 658; W.: s. germ. *uzbrekan, st. V., zerbrechen; ahd. irbrehhan* 5, irbrechan*, st. V. (4), »erbrechen«, aufbrechen, zerbrechen; mhd. erbrëchen, st. V., hervorbrechen, aufbrechen, zerbrechen; nhd. erbrechen, st. V., »erbrechen«, aufbrechen, hervortreten, DW 3, 735; W.: s. germ. *breka‑, *brekam, st. N. (a), Lärm; vgl. ae. brÏc‑l‑ian, sw. V., krachen, tönen, schallen; W.: s. germ. *brahhjan, sw. V., brechen machen, brechen?; ahd. brõhhen* 6, brõchen*, sw. V. (1a), graben, schnitzen, prägen; mhd. brÏchen, prÏchen, sw. V., prägen; nhd. prägen, sw. V., prägen, DW 13, 2055; W.: s. germ. *brakæn, sw. V., brechen, krachen; an. bra-k-a, sw. V. (2), krachen, lärmen; W.: s. germ. *brakæn, sw. V., brechen, krachen; vgl. anfrk. *brõk-a?, st. F. (æ), »Brechen«, Brache; W.: s. germ. *brakæn, sw. V., brechen, krachen; germ. *brekan, st. V., brechen; as. brõk‑æn 2, sw. V. (2), krachen; mnd. braken, sw. V.; W.: s. germ. *brakæn, sw. V., brechen, krachen; lat.-ahd. brachare 1, V., brechen, ackern; W.: s. germ. *brakæn, sw. V., brechen, krachen; ahd. brõhha* (1) 3, brõcha, st. F. (æ), sw. F. (n), »Brechen«, Brache; mhd. brõche, st. F., Umbrechung des Bodens, unbesätes Land; nhd. Brache, F., Umbrechen des Bodens, unbesätes Land, Brache, DW 2, 282; W.: vgl. germ. *brahta‑, *brahtaz, st. M. (a), Lärm; germ. *brahti‑, *brahtiz, st. M. (i), Lärm; as. bra‑h‑t (1) 2, st. M. (a?, i?), Lärm; mnd. bracht, brecht, M.; W.: vgl. germ. *brahta‑, *brahtaz, st. M. (a), Lärm; germ. *brahti‑, *brahtiz, st. M. (i), Lärm; ahd. braht* (1) 9, st. M. (a?, i?), Lärm, Getöse; mhd. brach, st. M., Gekrach, Lärm; nhd. (ält.) Bracht, Pracht, M., Pracht, DW 2, 283; W.: vgl. germ. *brahta‑, *brahtaz, st. M. (a), Lärm; germ. *brahti‑, *brahtiz, st. M. (i), Lärm; lat.-ahd. Bructeri* 1, M.Pl. (i)=PN., Brukterer (M.Pl.); W.: vgl. germ. *brahtuma‑, *brahtumaz, st. M. (a), Lärm; ae. brea-h-t‑m (1), bear-h-t‑m (2), byr-h-t‑m (2), st. M. (a), Schrei, Geräusch (N.) (1), Lärm; W.: vgl. germ. *brahtuma‑, *brahtumaz, st. M. (a), Lärm; as. br‑ah‑t‑um* 3, st. M. (a?, i?), Lärm, Gedränge; vgl. mnd. bracht, M.; W.: ? germ. *braka‑, *brakam, st. N. (a), Lärm; got. brak-j-a 1, st. F. (jæ), Ringen, Ringkampf, Kampf (, Lehmann B94); W.: ? germ. *braka‑, *brakam, st. N. (a), Lärm; an. bra‑k, st. N. (a), Krachen, Lärm; W.: ? germ. *braka‑, *brakam, st. N. (a), Lärm; germ. *breka‑, *brekam, st. N. (a), Lärm; an. bre-k-i, sw. M. (n), Brecher; W.: ? germ. *braka‑, *brakam, st. N. (a), Lärm; germ. *breka‑, *brekam, st. N. (a), Lärm; ae. bre-c, st. N. (a), Geräusch (N.) (1), Ton (M.) (2); W.: ? germ. *braka‑, *brakam, st. N. (a), Brechen; as. *brõk‑a?, st. F. (æ), sw. F. (n), Brache, Breche; mnd. brak, brake, F.; W.: vgl. germ. *brakæ‑, *brakæn, *braka‑, *brakan, sw. M. (n), Brecher; germ. *brekæ‑, *brekæn, *breka‑, *brekan, sw. M. (n), Brecher; ae. *bre-c-a, *bro-c-a, sw. M. (n), Brecher; W.: vgl. germ. *brakkæ‑, *brakkæn, *brakka‑, *brakkan, sw. M. (n), Bracke, Spürhund; lat.-ahd. braco* 5, M., Bracke, Jagdhund; W.: vgl. germ. *brakkæ‑, *brakkæn, *brakka‑, *brakkan, sw. M. (n), Bracke, Spürhund; lat.-ahd. braccus 1 und häufiger?, M., Spürhund; W.: s. germ. *brukæn, sw. V., brechen; ae. bro-c‑ian, sw. V. (2), zerdrücken, verletzen, beschädigen, belästigen; W.: s. germ. *brukæn, sw. V., brechen; ahd. brohhæn* 2, brochæn*, sw. V. (2), zerbrechen, brechen, bröckeln; W.: vgl. germ. *brukæ?, st. F. (æ), Brocken, got. *bruk-a, st. F. (æ), Brocken; W.: vgl. germ. *brukæ‑, *brukæn, *bruka‑, *brukan, sw. M. (n), Gebrechen, Brocken; ahd. brokko* 1, brocko*, brocco*, sw. M. (n), Brocken, Stück; mhd. brocke, sw. M., Brocken; nhd. Brocke, M., Brocken, DW 2, 393; W.: vgl. germ. *brukæ‑, *brukæn, *bruka‑, *brukan, sw. M. (n), Gebrechen, Brocken; ae. bro-c (1), M., Brocken (M.); W.: vgl. germ. *brukæ‑, *brukæn, *bruka‑, *brukan, sw. M. (n), Gebrechen, Brocken (M.); as. brok‑k‑o* 1, sw. M. (n), Brocken (M.); s. mnd. brocke; W.: vgl. germ. *bruki‑, *brukiz, Adj., zerbrechlich; s. ae. bry-c‑e (3), Adj., gebrechlich, zerbrechlich, wertlos, vergänglich; W.: vgl. germ. *bruki‑, *brukiz, Adj., zerbrechlich; vgl. afries. *bre-tz-e, Adj., gebrochen, versehrt; W.: vgl. germ. *brukula‑, *brukulaz, Adj., brechend; s. ae. *‑bru-c‑ol, Adj., brechend; W.: vgl. germ. *bruki‑, *brukiz, st. M. (i), Bruch (M.) (1), Gebrochenes, Riss; as. bruk‑i 1, st. M. (i), Bruch (M.) (1), Riss; mnd. bræk, broke, bröke, M.,; W.: vgl. germ. *bruki‑, *brukiz, st. M. (i), Bruch (M.) (1), Gebrochenes, Riss; ahd. bruh 6, st. M. (i), Bruch (M.) (1), Riss, Bruchstück; mhd. bruch, st. M., Bruch (M.) (1), Brechen, Riss; nhd. Bruch, M., Bruch (M.) (1), Riss, DW 2, 407

*bhre�‑ (2), idg., V.: nhd. steif emporstehen; ne. stand (V.) up stiff; RB.: Pokorny 166 (274/107), ind., gr.?, kelt.?, germ.; Hw.: s. *bher‑ (?), *bhrÐik‑; W.: gr. fr…ssein (phríssein), fr…ttein (phríttein), V., uneben sein (V.), sich sträuben, schaudern; W.: s. gr. fr…x (phríx), F., Schaudern, Frostschauer, Starren; W.: s. gr. fr…x? (phríx), Sb., spitzer Pfahl?; W.: s. germ. *barku‑, *barkuz, st. M. (u), Rinde, Borke; an. b‡rk-r, st. M. (u), Rinde

*bhrÐ�‑, idg., V., Adj.: Vw.: s. *bherý�‑

*bhrýg-, *bhrag-, idg., V.: nhd. riechen; ne. smell (V.); RB.: Pokorny 163 (270/103), ital., germ.; Hw.: s. *bher- (2) (?), *bhereu‑ (?); W.: lat. fragrõre, V., stark riechen, duften; W.: vgl. mlat. barmbracus, M., Schoßhund; W.: s. germ. *brakkæ‑, *brakkæn, *brakka‑, *brakkan, sw. M. (n), Bracke, Spürhund; ahd. brakko (2) 17, bracko*, sw. M. (n), Bracke, Jagdhund; mhd. bracke, sw. M., Spürhund, Spielhund; nhd. Bracke, M., Bracke, Hund, DW 2, 289; W.: s. germ. *brakkæ‑, *brakkæn, *brakka‑, *brakkan, sw. M. (n), Bracke, Spürhund; vgl. ae. rÏc-c, M., Hühnerhund; W.: s. germ. *brakkæ‑, *brakkæn, *brakka‑, *brakkan, sw. M. (n), Bracke, Spürhund; ahd. brekka* 2, brecka*, sw. F. (n), Bräckin, Hündin

*bhreh1�-, idg., V.: Vw.: s. *bherý�‑

*bhréh2ter, idg., M.: Vw.: s. *bhr˜tér

*bhréh2tær, idg., M.: Vw.: s. *bhr˜tér

*bhreh1ø‑, idg., V.: Vw.: s. *bhereu‑

*bhrÐi‑, *bhrÂ‑, idg., V.: nhd. schneiden; ne. cut (V.); RB.: Pokorny 166 (275/108), ind., iran., phryg./dak., ital., kelt., germ., balt., slaw.; Hw.: s. *bher‑ (3), *bhrei�‑, *bhroisko‑ (?); E.: s. *bher‑ (3); W.: lat. friõre, V., zerreiben, zerbröckeln; W.: s. lat. fricõre, V., reiben, abreiben, frottieren; W.: vgl. lat. refrÆvus, Adj., zurückgetragen

*bhrÐi‑, idg., V.: Vw.: s. *bherÐi‑

*bhrei�‑, idg., V.: nhd. kratzen; ne. scratch (V.); RB.: Pokorny 166; Hw.: s. *bhrÐi‑, *bher‑ (3); E.: s. *bhrÐi‑, *bher‑ (3)

*bhrÐik‑, idg., V.: nhd. emporstarren; ne. look (V.) up; RB.: Pokorny 166; Hw.: s. *bhre�‑ (2), *bher‑?; W.: gr. fr…ssein (phríssein), fr…ttein (phríttein), V., uneben sein (V.), sich sträuben, schaudern; W.: s. gr. fr…x (phríx), F., Schaudern, Frostschauer, Starren

*bhre¨‑, idg., V.: Vw.: s. *bhren¨‑

*bhrÐ¨-, idg., V.: Vw.: s. *bherý¨‑

*bhrem‑, *bhrom‑, idg., Sb.: nhd. Spitze, Laub; ne. tip (N.); RB.: Pokorny 142; Hw.: s. *bherem‑ (1); E.: s. *bherem- (1)

*bhren-, idg., Sb., V.: nhd. hervorstehen, Kante; ne. stand (V.) out, bulge (V.), edge (N.); RB.: Pokorny 167 (276/109), ital., kelt., germ., balt., slaw.; Hw.: s. *bher‑ (?), *bhrendh‑, *bhrenk‑, *bhrentos (?), *bhrondho‑, *bhrondhos; E.: s. *bher- (?); W.: s. lat. fræns (2), F., Stirn; W.: germ. *brennan, st. V., brennen; an. bre-n-n-a (1), st. V. (3a), brennen; W.: germ. *brennan, st. V., brennen; ae. bior-n‑an, bier-n‑an, beor-n-an, st. V. (3b), brennen; W.: germ. *brennan, st. V., brennen; as. bri‑n‑n‑an 10, st. V. (3a), verbrennen, brennen; s. mnd. bernen, barnen, burnen, sw. V.; W.: germ. *brennan, st. V., brennen; ahd. brinnan* 46, st. V. (3a), brennen, glühen, leuchten; mhd. brinnen, st. V., brennen, leuchten, glänzen; nhd. brinnen, st. V., brennen, DW 2, 391; W.: s. germ. *anbrennan, st. V., entbrennen, anzünden; anfrk. an-bren-n-en* 1, sw. V. (1), anzünden, anbrennen, in Brand stecken; W.: s. germ. *farbrennan, st. V., verbrennen; ae. for-bÏr-n-an, for-b’r-n-an, sw. V. (1), verbrennen, verzehrt werden; W.: s. germ. *farbrennan, st. V., verbrennen; afries. ur‑bar-n-a 8, ur‑ber-n-a, ur-bur-n-a, *for‑bar-n-a, *for-ber-n-a, for-bur-n-a, sw. V. (1), verbrennen; W.: s. germ. *farbrennan, st. V., verbrennen; ahd. firbrennen 27, sw. V. (1), verbrennen, anzünden; mhd. verbrennen, sw. V., verbrennen, versengen, durch Feuer verwüsten; vgl. nhd. verbrennen, st. V., verbrennen, durch Feuer vernichten, DW 25, 167; W.: s. germ. *brannjan, sw. V., brennen, verbrennen; an. bre-n-n-a (2), sw. V. (1), verbrennen; W.: s. germ. *brannjan, sw. V., brennen, verbrennen; ae. bÏr-n‑an, b’r-n-an, sw. V. (1), verbrennen, verzehren, anzünden; W.: s. germ. *brannjan, sw. V., brennen, verbrennen; afries. bar-n-a 50 und häufiger, ber-n-a, sw. V. (1), st. V. (3a), brennen, verbrennen, anzünden; W.: s. germ. *brannjan, sw. V., brennen, verbrennen; anfrk. *bren-n-en?, sw. V. (1), brennen

*bhrendh‑, idg., V., Adj.: nhd. aufschwellen, schwanger; ne. swell (V.) up, pregnant; RB.: Pokorny 167 (277/110), kelt., balt., slaw., toch.; Hw.: s. *bhren‑, *bher‑ (2) (?); E.: s. *bher- (2) (?)

*bhrenk-, *bhronk‑, idg., V.: nhd. bringen; ne. bring; RB.: Pokorny 168 (278/111), kelt., germ., toch.; Hw.: s. *bher- (1); E.: s. *bher- (1); W.: germ. *brengan, st. V., bringen; got. bri-g-g-an 39, unreg. st.-sw. V., bringen, führen machen; W.: germ. *brengan, st. V., bringen; ae. bri-ng‑an, brie-ng-an, bry-ng-an, st. V. (3a), sw. V., bringen, hervorbringen, führen, dar​bieten; W.: germ. *brengan, st. V., bringen; afries. bra-ng-a 60 und häufiger, bre-ng-a, bre-ndz-a, st. V. (3a), bringen, anzeigen, angeben; W.: germ. *brengan, st. V., bringen; afries. bri-ng-a 22, sw. V. (1), bringen; W.: germ. *brengan, st. V., bringen; anfrk. bri-ng-an* 6, st. V. (3a), bringen, zurückbringen, zuführen; W.: germ. *brengan, st. V., bringen; ahd. bringan 331, anom. V., bringen, geben, führen; mhd. bringen, anom. V., bringen, vollbringen, machen; nhd. bringen, st. V., bringen, gehören, werfen, DW 2, 384; W.: s. germ. *brangjan, sw. V., bringen; ae. br’-ng-an, sw. V. (1), bringen, hervorbringen, führen, dar​bieten; W.: s. germ. *brangjan, sw. V., bringen; as. br‑’‑ng‑ian 24, br‑i-ng-an, sw. V. (1a), bringen, vollenden; mnd. brengen, bringen, sw. V; W.: s. germ. *brangjan, sw. V., bringen; ahd. brengen* 7, sw. V. (1a), bringen, darbringen; mhd. brengen, sw. V., bringen; nhd. brengen, sw. V., bringen, DW 2, 364

*bhrenk‑, idg., V., Adj., Sb.: nhd. hervorstehen, steil, Hügel; ne. stand (V.) out, steep (Adj.), hill; RB.: Pokorny 167; Hw.: s. *bhren‑, *bher‑?; E.: s. *bhren‑, *bher-?; W.: germ. *brantjan, sw. V., aufrichten; an. brett-a, sw. V. (1), emporheben, aufrichten; W.: germ. *branta‑, *brantaz, Adj., steil, jäh, hochragend; an. bratt-r, Adj., steil, hoch aufragend, schroff, beschwerlich; W.: germ. *branta‑, *brantaz, Adj., steil, jäh, hochragend; ae. brant, bront, Adj., tief, hoch, steil; W.: vgl. germ. *brantinga‑, *brantingaz, *brantenga‑, *brantengaz, st. M. (a), Schiff; vgl. ae. br’nt‑ing, st. M. (a), Schiff; W.: vgl. germ. *brengæ‑, *brengæn, sw. F. (n), Brust; an. bring-a, sw. F. (n), Brust; W.: vgl. germ. *brenkæ‑, *brenkæn, *brinkæ‑, *brinkæn, sw. F. (n), Anhähe, Brink, Hügel, Rand; an. brekk-a, sw. F. (n), steiler Hügel; W.: vgl. germ. *brenkæ‑, *brenkæn, *brinkæ, *brinkæn, sw. F. (n), Hügel, Rand; as. *brink?, st. M. (a?, i?), Rand, Hügel; mnd. brink, M.

*bhren¨‑, *bhre¨‑, idg., V.: nhd. zu Fall kommen?; ne. be ensnared?, fall (V.)?; RB.: Pokorny 168 (279/112), ind., kelt.; Hw.: s. *bhre�- (1)

*bhreno‑, *bhrono‑, idg., Adj.: nhd. braun; ne. brown (Adj.); RB.: Pokorny 136; Hw.: s. *bher‑ (5); E.: s. *bher‑ (5)

*bhrentos, idg., M.: nhd. Geweihträger, Hirsch; ne. deer; RB.: Pokorny 168 (280/113), ill., alb.?, germ., balt.; Hw.: s. *bhren‑ (?), *bher‑ (1); E.: s. *bher‑ (1)

*bhrenu-, idg., V., Sb. (, außergermanisch nicht belegt): nhd. brennen, Brand; ne. burn (V.), fire (N.); RB.: germ.; W.: s. germ. *farbrennan, st. V., verbrennen; ae. for-bÏr-n-an, for-b’r-n-an, sw. V. (1), verbrennen, verzehrt werden; W.: s. germ. *farbrennan, st. V., verbrennen; afries. ur‑bar-n-a 8, ur‑ber-n-a, ur-bur-n-a, *for‑bar-n-a, *for-ber-n-a, for-bur-n-a, sw. V. (1), verbrennen; W.: s. germ. *farbrennan, st. V., verbrennen; ahd. firbrennen 27, sw. V. (1), verbrennen, anzünden; mhd. verbrennen, sw. V., verbrennen, versengen, durch Feuer verwüsten; vgl. nhd. verbrennen, st. V., verbrennen, durch Feuer vernichten, DW 25, 167; W.: s. germ. *brannjan, sw. V., brennen, verbrennen; got. *bran-n-jan, sw. V. (1), verbrennen; W.: s. germ. *brannjan, sw. V., brennen, verbrennen; an. bre-n-n-a (2), sw. V. (1), verbrennen; W.: s. germ. *brannjan, sw. V., brennen, verbrennen; ae. bÏr-n‑an, b’r-n-an, sw. V. (1), verbrennen, verzehren, anzünden; W.: s. germ. *brannjan, sw. V., brennen, verbrennen; afries. bar-n-a 50 und häufiger, ber-n-a, sw. V. (1), st. V. (3a), brennen, verbrennen, anzünden; W.: s. germ. *brannjan, sw. V., brennen, verbrennen; anfrk. *bren-n-en?, sw. V. (1), brennen; W.: s. germ. *brannjan, sw. V., brennen, verbrennen; as. br’n‑n‑ian* 2, sw. V. (1a), verbrennen, brennen; mnd. bernen, barnen, burnen, sw. V.; W.: s. germ. *brannjan, sw. V., brennen, verbrennen; ahd. brennen 61, sw. V. (1a), brennen, anzünden, lodern; mhd. brennen, sw. V., anzünden, mit Feuer verwüsten, destillieren; nhd. brennen, st. V., sw. V., brennen, verbrennen, anzünden, DW 2, 365; W.: vgl. germ. *branda‑, *brandaz, st. M. (a), Brand, Schwert; got. *bran-d-s (1), st. M. (a), Brand; W.: vgl. germ. *branda‑, *brandaz, st. M. (a), Brand, Schwert; got. *bran-d-s (2), *branþs, st. M. (a), Schwert; W.: vgl. germ. *branda‑, *brandaz, st. M. (a), Brand, Schwert; got. *bran-d-a, sw. M. (n), Feuerbrand, Brand; W.: vgl. germ. *branda‑, *brandaz, st. M. (a), Brand, Schwert; an. brand-r (1), st. M. (a), Brand, Brennholz; W.: vgl. germ. *branda‑, *brandaz, st. M. (a), Brand, Schwert; ae. bran-d (1), bron-d (1), st. M. (a), Feuer, Flamme, Brand, Fackel; W.: vgl. germ. *branda‑, *brandaz, st. M. (a), Brand, Schwert; ae. bran-d (2), bron-d (2), st. M. (a), Schwert; W.: vgl. germ. *branda‑, *brandaz, st. M. (a), Brand, Schwert; afries. bran-d 50 und häufiger, bron-d, st. M. (a), Brand, Brennen, Brandwunde; W.: vgl. germ. *branda‑, *brandaz, st. M. (a), Brand, Schwert; as. brand* 3, st. M. (a?, i?), Brand, brennendes Holzscheit; mnd. brant, M.; W.: vgl. germ. *branda‑, *brandaz, st. M. (a), Brand, Schwert; ahd. brant 65, st. M. (a?, i), Brand, Brandscheit, Brenneisen; mhd. brant, st. M., Feuerbrand, brennendes Holzscheit, Feuersbrunst; nhd. Brand, M., Brand, DW 2, 294; W.: vgl. germ. *bruni‑, *bruniz, st. M. (i), Brand, Brennen; an. brun-i, st. M. (i?), Brand, Brennen; W.: vgl. germ. *bruni‑, *bruniz, st. M. (i), Brand, Brennen; ae. bry-n-e, st. M. (i), Brand, Feuer, Flamme, Fackel, Hitze; W.: vgl. germ. *bruni‑, *bruniz, st. M. (i), Brand, Brennen; anfrk. brun-n-i* 1, st. M. (i?, ja?), Brandopfer; W.: vgl. germ. *brunsti‑, *brunstiz, st. F. (i), Brand; got. *bru-n-st-s, st. F. (i), Brennen, Brand

*bhres-, idg., V.: nhd. bersten, brechen, krachen, prasseln; ne. burst (V.), break (V.); RB.: Pokorny 169 (281/114), kelt., germ., balt.; Hw.: s. *bhre�‑ (1); E.: s. *bhre�- (1); W.: germ. *brestan, st. V., bersten; got. *bris-t-an, st. V. (3), bersten, brechen; W.: germ. *brestan, st. V., bersten; got. *bru-st-jan, sw. V. (1), sprossen; W.: germ. *brestan, st. V., bersten; got. *brus-t?, st. Sb., Bersten; W.: germ. *brestan, st. V., bersten; an. bres-t-a (1), st. V. (3b?, 4?), bersten, krachen; W.: germ. *brestan, st. V., bersten; ae. bers-t‑an, st. V. (3b), bersten, brechen, fehlen, fallen; W.: germ. *brestan, st. V., bersten; afries. bers-t-a* 5, st. V. (3b), bersten, gebrechen, fehlen; W.: germ. *brestan, st. V., bersten; anfrk. bres-t-an* 1, st. V. (3b), fehlen; W.: germ. *brestan, st. V., bersten; ahd. brestan* 76, st. V. (3b, 4?), mangeln, bersten, reißen; mhd. brësten, bresten, st. V., brechen, reißen, bersten; nhd. bresten, bersten, st. V., bersten, brechen, reißen, DW 1, 1527, 2, 373; W.: s. germ. *farbrestan, st. V., zerbrechen; as. far‑bres‑t‑an* 1, st. V. (3b), zerbrechen, übertreten; W.: s. germ. *tebrestan, st. V., zerbrechen; as. te-bres‑t‑an* 1, st. V. (3b), »zerbersten«, zerreißen; W.: s. germ. *tebrestan, st. V., zerbrechen; ahd. zibrestan* 8, st. V. (3b, 4?), zerbersten, zerbrechen, zerspringen; mhd. zerbrësten, st. V., zerbrechen, zerreißen, zerbersten; s. nhd. zerbersten, st. V., zerbersten, zerbrechen; W.: s. germ. *brastjan, sw. V., bersten, krachen machen?; an. brest-a (2), sw. V. (1), bersten, Krach machen; W.: s. germ. *brastjan, sw. V., bersten, krachen machen?; as. bres‑t‑an* 4, st. V. (3b), bersten, krachen, gebrechen (V.); mnd. bersten, st. V.; W.: s. germ. *brastjan, sw. V., bersten, krachen machen?; ahd. bresten* 2, sw. V. (1a), verschlimmern, erzürnen; nhd. (schweiz.) brästen, sw. V., erzürnen, verschlimmern, Schweiz. Id. 5, 834, (schwäb.) bresten, sw. V., erzürnen, verschlimmern, Fischer 1, 1407; W.: s. germ. *brastæn, sw. V., bersten, krachen, prasseln; an. bras-t-a, sw. V. (2), lärmen, prahlen; W.: s. germ. *brastæn, sw. V., bersten, krachen, prasseln; s. ae. bras-t‑l‑ian, sw. V., brüllen, krachen, prasseln; W.: s. germ. *brastæn, sw. V., bersten, krachen, prasseln; ahd. brastæn* 6, sw. V. (2), lärmen, tönen, krachen, prasseln, erschallen; mhd. brasten, sw. V., prasseln; nhd. brasten, sw. V., lärmen, tönen, DW 2, 308; W.: vgl. germ. *brestu‑, *brestuz, st. M. (u), Gebrechen; an. bres-t-r, st. M. (u), Bruch (M.) (1), Riss, Krach; W.: vgl. germ. *brestu‑, *brestuz, st. M. (u), Gebrechen; ahd. bresto 4, sw. M. (n), Mangel (M.), Schaden, Fehlen; mhd. breste, sw. M., Schaden, Mangel (M.), Fehlen; nhd. Breste, M., Schaden, Fehl, Mangel (M.), DW 2, 372; W.: vgl. germ. *brusti‑, *brustiz, st. M. (i), st. F. (i), Bruch (M.) (1), Riss, Gebrechen; ae. byrs-t (1), st. M. (i), Verlust, Unglück, Beleidigung; W.: vgl. germ. *brusti‑, *brustiz, st. M. (i), st. F. (i), Bruch (M.) (1), Riss, Gebrechen; as. *brus‑t? (1), st. F. (i), Riss, Spalt; mnd. borst, burst; W.: vgl. germ. *brusti‑, *brustiz, st. M. (i), st. F. (i), Bruch (M.) (1), Riss, Gebrechen; ahd. brust (1) 1, st. F. (i), »Bersten«, Riss; mhd. brust, st. F., st. M., Bruch (M.) (1), Gebrechen; nhd. Brust, F., Brust, Knospe, Bruch (M.) (1), DW 2, 443; W.: vgl. germ. *brasa, Sb., Glut, Scheiterhaufen; got. *bras-a, st. F. (æ), glühende Kohle; W.: vgl. germ. *brasa, Sb., Glut, Scheiterhaufen; ahd. firbrasÐn* 1, sw. V. (3), verdammen; s. nhd. (schweiz.) brõsen, sw. V., verdammen, Schweiz. Id. 5, 778

*bhreu-, *bhreud‑, idg., V.: nhd. sprießen, schwellen; ne. sprout (V.), swell (V.); RB.: Pokorny 169 (282/115), ital., kelt., germ.; Hw.: s. *bhreus‑ (1), *bhrughno‑?; W.: vgl. lat. frutex, M., Staude, Busch, Strauch, Gesträuch; W.: vgl. germ. *breutan (2), st. V., knospen; ahd. broz* 9, st. N. (a), »Broß«, Knospe, Spätfeige; mhd. broz, st. N., Knospe, Sprosse; nhd. Broß, M., Broß, Knospe, DW 2, 399; W.: vgl. germ. *breuska‑, *breuskam, *breutska‑, *breutskam, st. N. (a), Knorpel; an. brjæsk, st. N. (a), Knorpel,; W.: s. germ. *brusti-, *brustiz, st. F. (i), Brust; got. bru-s-t-s 6, F. (kons.) Pl., Brust, (Eingeweide), Herz, Gemüt; W.: s. germ. *brusti‑, *brustiz, st. F. (i), Brust; an. brjæ-s-t, st. N. (a?), Brust, Giebel (M.) (1), Sinn, Geist; W.: s. germ. *brusti‑, *brustiz, st. F. (i), Brust; afries. bru-s-t 6, bur-s-t, bor-s-t, st. F. (i), Brust; W.: s. germ. *brusti‑, *brustiz, st. F. (i), Brust; as. brio‑s‑t* 38, breo-s-t*, st. N. (a), Brust; mnd. borst, F.; W.: s. germ. *brusti‑, *brustiz, st. F. (i), Brust; ahd. brust (2) 82, st. F. (i, athem.), Brust, Herz, Inneres; mhd. brust, st. F., Brust, Bekleidung der Brust, Herz; nhd. Brust, F., Brust, Knospe, Bruch (M.) (1), DW 2, 443; W.: vgl. germ. *breusta‑, *breustam, st. N. (a), Brust; ae. bréo-s-t, st. M. (a), st. F. (æ), st. N. (a), Brust; W.: vgl. germ. *breusta‑, *breustam, st. N. (a), Brust; afries. briõ-s-t* 8, F., Brust; W.: vgl. germ. *brunjæ‑, *brunjæn, sw. F. (n), Brünne, Brustharnisch; got. bru-n-j-æ* 2, sw. F. (n), Brustharnisch, Brünne; W.: vgl. germ. *brunjæ‑, *brunjæn, sw. F. (n), Brünne, Brustharnisch; s. kelt. *brunni?, bruinne?; an. bryn-ja, sw. F. (n), Brünne; W.: vgl. germ. *brunjæ‑, *brunjæn, sw. F. (n), Brünne, Brustharnisch; ae. byr-n-e, sw. F. (n), Brünne; W.: vgl. germ. *brunjæ‑, *brunjæn, sw. F. (n), Brünne, Brustharnisch; ae. bry-n-ig‑e, sw. F. (n), Brünne; W.: vgl. germ. *brunjæ‑, *brunjæn, sw. F. (n), Brünne, Brustharnisch; as. bru‑n‑n‑ia* 1, st. F. (jæ), sw. F. (n), Brünne, Brustharnisch?; vgl. mnd. brünne, brönje, bronnie, bronnige, F.; W.: vgl. germ. *brunjæ‑, *brunjæn, sw. F. (n), Brünne, Brustharnisch; ahd. brunna 30, st. F. (jæ), sw. F. (n), »Brünne«, Brustpanzer, Brustharnisch; mhd. brünne, st., sw. F., Brustharnisch; nhd. Brünne, F., Brünne, Brustpanzer, DW 2, 435; W.: vgl. germ. *brunjæ‑, *brunjæn, sw. F. (n), Brünne, Brustharnisch; ahd. brunnÆ* 3 und häufiger, st. F. (Æ), »Brünne«, Brustpanzer, Brustharnisch; s. mhd. brünne, st. F., sw. F., Brustharnisch; nhd. Brünne, F., Brünne, Brustpanzer, DW 2, 435; W.: vgl. germ. *brunjæ‑, *brunjæn, sw. F. (n), Brünne, Brustharnisch; lat.-ahd. brunia* 7, F., »Brünne«, Harnisch; s. mhd. brünje, st. F., sw. F., Brustharnisch; vgl. nhd. Brünne, F., »Brüne«, Brustpanzer, DW 2, 435

*bhreu‑, idg., V.: Vw.: s. *bhereu‑

*bhrÁu‑, idg., Sb.: nhd. Hervorsprudelndes, Quelle; ne. well (N.); RB.: Pokorny 144; Hw.: s. *bhereu‑, *bher‑ (2), *bhrun‑; E.: s. *bher‑ (2)

*bhrÁu- (1), *bhrÈ-, idg., V.: nhd. schneiden, abschaben, brechen; ne. cut (V.), break (V.); RB.: Pokorny 169 (183/116), ind., kelt.?, germ., balt., slaw.; Hw.: s. *bher‑ (3), *bhreu¨‑, *bhreus‑ (2), *bhrðg‑ (?), *bhrðno‑; E.: s. *bher‑ (3); W.: s. germ. *bru-, V., brechen; got. *bru-t-æn, sw. V. (2), knospen; W.: s. germ. *bru-, V., brechen; got. *bru-t-s, st. Sb., Knospe; W.: s. germ. *bru-, V., brechen; got. *bru-t-il-æ, sw. F. (n), Spross; W.: s. germ. *breutan (1), *brautan, st. V., brechen; an. brjæ-t-a, st. V. (2), brechen, vernichten; W.: s. germ. *breutan (1), *brautan, st. V., brechen; ae. bréo-t‑an, st. V. (2), brechen, zerbrechen, zerstören; W.: s. germ. *breutan (1), st. V., brechen; vgl. ae. bríe-t-an, sw. V., zerbrechen, zerstören; W.: s. germ. *breutan (1), st. V., brechen; ahd. brædi* 11, Adj., schwach, angegriffen, dünn; mhd. bræde, brãde, Adj., gebrechlich, schwach; W.: s. germ. *breutan (1), st. V., brechen; vgl. ahd. bruzzÆ* 2, st. F. (Æ), Hinfälligkeit, Vergänglichkeit; W.: vgl. germ. *brautjan, sw. V., brechen; an. brey-t-a, sw. V. (1), aufbrechen, verändern, einrichten; W.: vgl. germ. *brautjan, sw. V., brechen; ae. br‘-t-an, sw. V., zerquetschen, zerbrechen, zerstören, stoßen, aufbrechen; W.: vgl. germ. *bruta‑, *brutam, st. N. (a), Stück, Bruchstück; an. bro-t, st. N. (a), Bruch (M.) (1), Bruchstück, Watstelle; W.: vgl. germ. *brutjæ‑, *brutjæn, *brutja‑, *brutjan, sw. M. (n), Brecher, Verteiler; an. bry-t-i, sw. M. (n), Hausvogt, Verwalter, Vorschneider; W.: vgl. germ. *brutjæ‑, *brutjæn, *brutja‑, *brutjan, sw. M. (n), Brecher, Verteiler; ae. bry-t‑t‑a, sw. M. (n), Verteiler, Austeiler, Spender, Geber, Fürst; W.: vgl. germ. *brauþa‑, *brauþaz, *brauþja‑, *brauþjaz, Adj., spröde, zerbrechlich?; ae. bréa-þ, Adj., zerbrechlich; W.: vgl. germ. *brauþja‑, *brauþjaz, Adj., spröde, zerbrechlich?; ae. bríe-þ-el, brÐ-þ-el, Adj., wertlos; W.: vgl. germ. *brauþja‑, *brauþjaz, Adj., spröde, zerbrechlich?; ahd. brædi* 11, Adj., schwach, angegriffen, dünn; mhd. bræde, brãde, Adj., gebrechlich, schwach; W.: vgl. germ. *brauþÆ‑, *brauþÆn, sw. F. (n), Gebrechlichkeit; anfrk. bræ-th-i* 1, st. F. (Æ?), Schwäche; W.: vgl. germ. *brauski‑, *brauskiz, Adj., zerbrechlich; an. bre-y-sk-r, Adj., spröde, zerbrechlich, gebrechlich

*bhrÐu‑, idg., Sb.: Vw.: s. *bhrð‑ (2)

*bhrÐu‑ (2), *bhrð‑, idg., Sb.: nhd. Kante, Rand; ne. edge (N.); RB.: Pokorny 170 (284/117), kelt., germ., balt.; Hw.: s. *bher‑ (?)

*bhreud‑, idg., V.: Vw.: s. *bhreu‑

*bhreu¨‑, idg., V.: nhd. streichen, streifen; ne. stroke (V.); RB.: Pokorny 170 (285/118), ill.?, kelt.?, balt., slaw.; Hw.: s. *bhrÁu‑ (1)

*bhreus- (1), idg., V.: nhd. schwellen, sprießen; ne. swell (V.), sprout (V.); RB.: Pokorny 170 (286/119), kelt., germ., slaw.; Hw.: s. *bhreu‑, *bhreus‑ (3) (?); E.: s. *bhreu‑; W.: s. germ. *brusti-, *brustiz, st. F. (i), Brust; got. bru-s-t-s 6, F. (kons.) Pl., Brust (, Eingeweide), Herz, Gemüt (, Lehmann B106); W.: s. germ. *brusti‑, *brustiz, st. F. (i), Brust; an. brjæ-s-t, st. N. (a?), Brust, Giebel (M.) (1), Sinn, Geist; W.: s. germ. *brusti‑, *brustiz, st. F. (i), Brust; afries. bru-s-t 6, bur-s-t, bor-s-t, st. F. (i), Brust; W.: s. germ. *brusti‑, *brustiz, st. F. (i), Brust; as. brio‑s‑t* 38, breo-s-t*, st. N. (a), Brust; mnd. borst, F.; W.: s. germ. *brusti‑, *brustiz, st. F. (i), Brust; ahd. brust (2) 82, st. F. (i, athem.), Brust, Herz, Inneres; mhd. brust, st. F., Brust, Bekleidung der Brust, Herz; nhd. Brust, F., Brust, Knospe, Bruch (M.) (1), DW 2, 443; W.: vgl. germ. *breusta‑, *breustam, st. N. (a), Brust; ae. bréo-s-t, st. M. (a), st. F. (æ), st. N. (a), Brust; W.: vgl. germ. *breusta‑, *breustam, st. N. (a), Brust; afries. briõ-s-t* 8, F., Brust; W.: vgl. germ. *brunjæ‑, *brunjæn, sw. F. (n), Brünne, Brustharnisch; got. bru-n-j-æ* 2, sw. F. (n), Brustharnisch, Brünne (, Lehmann B104); W.: vgl. germ. *brunjæ‑, *brunjæn, sw. F. (n), Brünne, Brustharnisch; an. bryn-ja, sw. F. (n), Brünne; W.: vgl. germ. *brunjæ‑, *brunjæn, sw. F. (n), Brünne, Brustharnisch; ae. byr-n-e, sw. F. (n), Brünne; W.: vgl. germ. *brunjæ‑, *brunjæn, sw. F. (n), Brünne, Brustharnisch; ae. bry-n-ig‑e, sw. F. (n), Brünne; W.: vgl. germ. *brunjæ‑, *brunjæn, sw. F. (n), Brünne, Brustharnisch; as. bru‑n‑n‑ia* 1, st. F. (jæ), sw. F. (n), Brünne, Brustharnisch?; vgl. mnd. brünne, brönje, bronnie, bronnige, F.; W.: vgl. germ. *brunjæ‑, *brunjæn, sw. F. (n), Brünne, Brustharnisch; ahd. brunna 30, st. F. (jæ), sw. F. (n), »Brünne«, Brustpanzer, Brustharnisch; mhd. brünne, st., sw. F., Brustharnisch; nhd. Brünne, F., Brünne, Brustpanzer, DW 2, 435; W.: vgl. germ. *brunjæ‑, *brunjæn, sw. F. (n), Brünne, Brustharnisch; ahd. brunnÆ* 3 und häufiger, st. F. (Æ), »Brünne«, Brustpanzer, Brustharnisch; s. mhd. brünne, st. F., sw. F., Brustharnisch; nhd. Brünne, F., Brünne, Brustpanzer, DW 2, 435; W.: vgl. germ. *brunjæ‑, *brunjæn, sw. F. (n), Brünne, Brustharnisch; lat.-ahd. brunia* 7, F., »Brünne«, Harnisch; s. mhd. brünje, st. F., sw. F., Brustharnisch; vgl. nhd. Brünne, F., »Brüne«, Brustpanzer, DW 2, 435; W.: vgl. germ. *breuska‑, *breuskam, *breutska‑, *breutskam, st. N. (a), Knorpel; an. brjæsk, st. N. (a), Knorpel

*bhreus‑ (3), *bhrÈs‑, idg., V.: nhd. brausen, wallen (V.) (1), rauschen, sprießen; ne. bluster (V.), swell (V.), sprout (V.); RB.: Pokorny 171 (288/121), germ., balt., slaw.; Hw.: s. *bhreus‑ (1) (?)

*bhreus- (2), idg., V.: nhd. zerbrechen, zerschlagen (V.); ne. break (V.) to pieces; RB.: Pokorny 171 (287/120), alb., ital., kelt., germ.; Hw.: s. *bher‑ (3), *bhrÁu‑ (1); E.: s. *bher‑ (3); W.: s. lat. frðstum, N., Brocken, Stückchen, Bissen; W.: germ. *brus-, V., brechen, krachen?; ahd. brusk* 2, brusc*, st. N. (a), »Brüsch«, Knospe, Schössling; nhd. Brüsch, N., »Brüsch« (Art stacheliges Kraut), DW 2, 443; W.: s. germ. *brausjan, *brusjan, sw. V., zerbrechen; s. ae. br‘-s-an, sw. V., zerquetschen, zerstoßen, würzen; W.: s. germ. *brusmæ‑, *brusmæn, *brutsmæ‑, *brutsmæn, sw. F. (n), Brosame; as. bro‑s‑m‑o* 1, sw. M. (n), Krümchen, Brosamen; mnd. bræseme, bræsme; W.: s. germ. *brusmæ‑, *brusmæn, *brutsmæ‑, *brutsmæn, sw. F. (n), Brosame; as. bro‑s‑m‑a 1, st. F. (æ), sw. F. (n), Krümchen, Brosamen; s. mnd. bræsme, bræseme; W.: s. germ. *brusmæ‑, *brusmæn, *brutsmæ‑, *brutsmæn, sw. F. (n), Brosame; ahd. bræsama* 15, st. F. (æ), sw. F. (n), Brosame, Krume, Krümel; mhd. bræseme, st. F., sw. F., Brosame, Krume; nhd. Brosame, F., Brosame, Krume, DW 2, 398

*bhréø-, idg., V.: nhd. brauen; ne. brew (V.); RB.: Pokorny 145; Hw.: s. *bhereu‑; W.: s. germ. *bruþa‑, *bruþam, *bruda‑, *brudam, st. N. (a), Brühe; an. bro-Œ, st. N. (a), Brühe; W.: s. germ. *bruþa‑, *bruþam, *bruda‑, *brudam, st. N. (a), Brühe; ae. bro-þ, bro-ht, st. N. (a), Brühe; W.: s. germ. *bruþa‑, *bruþam, st. N. (a), Brühe; as. bro‑th 1?, st. N. (a), Brühe; W.: s. germ. *bruþa‑, *bruþam, st. N. (a), Brühe; ahd. brod 17, st. N. (a), Brühe, Suppe, Lauge; mhd. brod, st. N., Brühe, Suppe, Lauge; nhd. Brod, N., Brühe, Masse, DW 2, 395

*bhrÐøn‑, idg., Sb.: nhd. Hervorsprudelndes, Quelle; ne. well (N.); RB.: Pokorny 144; Hw.: s. *bhereu‑, *bher‑ (2); E.: s. *bher‑ (2)

*bhrÁø¥‑, idg., Sb.: nhd. Hervorsprudelndes, Quelle; ne. well (N.); RB.: Pokorny 144; Hw.: s. *bhereu‑, *bher- (2); E.: s. *bher- (2); W.: gr. fršar (phréar), N., Brunnen, Zisterne

*bhrezdh‑, *bhrozdh‑, idg., V.: nhd. stechen; ne. prick (V.); RB.: Pokorny 110; Hw.: s. *bhar‑; E.: s. *bhar‑; W.: s. germ. *brezda‑, *brezdaz, st. M. (a), Ufer, Rand; ahd. brart 10, st. M. (a), Rand, Kante, Einfassung, Vordersteven; nhd. (bay.) Brart, M., Rand, Kante, Vorderschiff, Schmeller 1, 363, (steir.) Brat, M., Rand, Kante, Vorderschiff, Unger/Khull 106 (, EWAhd 2, 294)

*bh¥�hus, idg., Adj., Sb.: nhd. hoch, Höhe; ne. high (Adj.); RB.: Pokorny 140; Hw.: s. *bhere�h‑, *bher‑ (1); E.: s. *bhere�h‑, *bher‑ (1)

*bhri‑, *bhroØ‑, idg., V.: nhd. streuen, ausschütten; ne. strew, spill (V.); RB.: EWAhd 2, 311; W.: ? germ. *braida‑, *braidaz, Adj. breit; got. brai-þ-s* 1, Adj. (a), breit; W.: ? s. germ. *braida‑, *braidaz, Adj., breit; an. brei-Œ-r, Adj., breit; W.: ? s. germ. *braida‑, *braidaz, Adj., breit; ae. brõ-d, Adj., breit, weit, ausgedehnt, offen, flach; W.: ? s. germ. *braida‑, *braidaz, Adj., breit; ae. bre-d (2), st. N. (a), Fläche; W.: ? s. germ. *braida‑, *braidaz, Adj. breit; afries. brê-d 14, Adj., breit, groß; W.: ? s. germ. *braida‑, *braidaz, Adj. breit; anfrk. brÐ-d* 1, Adj., breit; W.: ? s. germ. *braida‑, *braidaz, Adj. breit; as. brêd 14, Adj., breit, groß, ausgedehnt; mnd. brêt, Adj.; W.: ? s. germ. *braida‑, *braidaz, Adj. breit; ahd. breit 33, Adj., breit, weit, groß, flach; mhd. breit, Adj., breit, ausgebreitet, weit ausgedehnt; nhd. breit, Adj., weit, breit, groß, DW 2, 356; W.: ? s. germ. *braidjan, sw. V., ausbreiten; an. brei-Œ-a (2), sw. V. (1), ausbreiten, bedecken; W.: ? s. germ. *braidjan, sw. V., ausbreiten; ae. brÚ-d-an (2), sw. V. (1), breiten, spreiten, ausdehnen; W.: ? s. germ. *braidjan, sw. V., ausbreiten; anfrk. brÐ-d-en* 2, sw. V. (1), »breiten«, verbreiten; W.: ? s. germ. *braidjan, sw. V., ausbreiten; as. brêd‑ian* 2, sw. V. (1a), breiten, sich ausbreiten; mnd. brÐden, breiden, sw. V.; W.: ? s. germ. *braidjan, sw. V., ausbreiten; ahd. breiten 48, sw. V. (1a): nhd. breiten, verbreiten, verteilen; mhd. breiten, sw. V., breit machen, breit hinlegen; nhd. breiten, sw. V., ausbreiten, breit machen, DW 2, 359; W.: ? s. germ. *braidÐn, *braidÚn, sw. V., weit werden, groß werden; ahd. breitÐn* 7, sw. V. (3), hervorragen, breit werden, fett werden; mhd. breiten, sw. V., breit werden; W.: ? s. germ. *braida‑, *braidam, st. N. (a), Breite; s. ae. brÚ-d (1), st. F. (æ), Breite; W.: ? s. germ. *braidæ, st. F. (æ), Weite; germ. *braidæ‑, *braidæn, sw. F. (n), Breite; ahd. *breita (2)?, sw. F. (n); W.: ? s. germ. *braidÆ‑, *braidÆn, sw. F. (n), Breite; got. brai-d-ei 1, sw. F. (n), Breite; W.: ? s. germ. *braidÆ‑, *braidÆn, sw. F. (n), Breite; an. brei-d-d, sw. F. (Æn), Breite; W.: ? s. germ. *braidÆ‑, *braidÆn, sw. F. (n), Breite; ae. brÚ-d‑u, sw. F. (Æ)?, Breite, Weite, Ausdehnung; W.: ? s. germ. *braidÆ‑, *braidÆn, sw. F. (n), Breite; afries. brê-d-e 5, F., Breite; W.: ? s. germ. *braidÆ‑, *braidÆn, sw. F. (n), Breite; ahd. breitÆ 16, breitÆn*, st. F. (Æ), Breite, Länge, Größe; mhd. breite, breiten, st. F., Breite, breiter Teil, Acker; nhd. Breite, F., Breite, Ebene, DW 2, 358; W.: ? vgl. germ. *braidiþæ, *braideþæ, st. F. (æ), Hochmut; ahd. breitida* 1, st. F. (æ), Hochmut, Überheblichkeit; W.: ? vgl. germ. *braidinga‑, *braidingaz, *braidenga‑, *braidengaz, st. M. (a), Breiter; ahd. breiting* 7, st. M. (a), Kuchen; mhd. breitinc, st. M., Kuchen; nhd. (bay.) Braiting, M., Kuchen, Schmeller 1, 370; W.: ? vgl. germ. *briþæ‑, *briþæn, Sb., Breite, Fläche; vgl. afries. bre-d-e 1 und häufiger?, F., Fläche 

*bhrÂ‑, idg., V.: Vw.: s. *bhrÐi‑

*bhrÂ‑, idg., V.: Vw.: s. *bherÂ‑

*bhrisko‑, idg., Adj.: Vw.: s. *bhroisko‑

*bhræ-, idg., Sb.: Vw.: s. *bheræ‑

*bhrodhos, *bhrodos, idg., Sb.: nhd. Furt; ne. ford (N.); RB.: Pokorny 164; Hw.: s. *bhredh‑?; E.: s. *bhredh‑?

*bhrodos, idg., Sb.: Vw.: s. *bhrodhos

*bhroisko‑, *bhrisko‑, idg., Adj.: nhd. herb; ne. bitter (Adj.) (to taste); RB.: Pokorny 172 (289/122), slaw.; Hw.: s. *bhrĐi‑ (?)

*bhrom‑, idg., Sb.: Vw.: s. *bhrem‑

*bhrondho‑, idg., V.: nhd. schneiden; ne. cut (V.); RB.: Pokorny 167; Hw.: s. *bhren‑, *bher‑?; E.: s. *bhren‑

*bhrondhos, idg., Adj.: nhd. hoch, steil; ne. high (Adj.), steep; RB.: Pokorny 167; Hw.: s. *bhren‑; E.: s. *bhren‑

*bhronk‑, idg., V.: Vw.: s. *bhrenk‑

*bhrono‑, idg., Adj.: Vw.: s. *bhreno‑

*bhroŘ, idg., V.: Vw.: s. bhri‑

*bhrouno‑, *bhrdno‑, idg., Adj.: nhd. braun; ne. brown (Adj.); RB.: Pokorny 136; Hw.: s. *bher‑ (5); E.: s. *bher‑ (5); W.: germ. *brðna‑, *brðnaz, Adj., braun, rotbraun, funkelnd; got. *brð-n-s, Adj. (a), braun, glänzend; W.: germ. *brðna‑, *brðnaz, Adj., braun, rotbraun, funkelnd; an. brð-n-n (1), Adj., braun; W.: germ. *brðna‑, *brðnaz, Adj., braun, rotbraun, funkelnd; ae. brð‑n, Adj., braun, dunkel, glänzend; W.: germ. *brðna‑, *brðnaz, Adj., braun, rotbraun, funkelnd; afries. brð-n 3, Adj., braun; W.: germ. *brðna‑, *brðnaz, Adj., braun, rotbraun, funkelnd; as. *brð‑n?, Adj., braun, glänzend; mnd. brðn, Adj.; W.: germ. *brðna‑, *brðnaz, Adj., braun, rotbraun, funkelnd; ahd. brðn (1) 22, Adj., »braun«, dunkel, schwarzbraun, rotbraun; mhd. brðn, Adj., braun, dunkelfarbig; nhd. braun, Adj., braun, bräunlich, DW 2, 323

*bhrouno‑, idg., Sb.: Vw.: s. *bhrðno‑

*bhrozdh‑, idg., V.: Vw.: s. *brezdh‑

*bhrozdh-, idg., Sb.: nhd. Stachel, Kante, Tanne; ne. edge (N.); RB.: Pokorny 110; Hw.: s. *bhar‑; E.: s. *bhar‑; W.: s. germ. *brerda‑, *brerdaz, st. M. (a), Rand, Ufer; germ. *brezda‑, *brezdaz, st. M. (a), Rand, Ufer; ae. breor-d, brer-d, brear-d, st. M. (a), Rand, Fläche, Ufer; W.: s. germ. *brezda‑, *brezdaz, st. M. (a), Ufer, Rand; germ. *bruzda‑, *bruzdaz, st. M. (a), Spitze, Kante, Rand; as. bror‑d 1, st. M. (a?), Rand, Einfassung; W.: s. germ. *brezda‑, *brezdaz, st. M. (a), Ufer, Rand; ahd. brort* 12, st. M. (a?), »Borte«, Rand, Einfassung, Vordersteven, Band (N.); nhd. Brort, M., Bord, DW 2, 397, (bay./steir.), Brort, M., Rand, Schmeller 1, 363, Unger/Khull 119; W.: s. germ. *bruzda‑, *bruzdaz, st. M. (a), Spitze, Kante, Rand; an. bro-d-d-r, st. M. (a), Spitze, Pfeil, Wurfspeer, Strahl; W.: s. germ. *bruzda‑, *bruzdaz, st. M. (a), Spitze, Kante, Rand; ae. bror-d, st. M. (a), Spitze, Keim, Blatt; W.: s. germ. *bruzda‑, *bruzdaz, st. M. (a), Spitze, Kante, Rand; ae. bro-d, Sb., Zweig, Schössling; W.: s. germ. *bruzdjan, sw. V., stechen, sticken; got. *bru-zd-æn, sw. V. (2), sticken; W.: s. germ. *bruzdjan, V., stechen, sticken; ae. bry-r-d-an, sw. V. (1), anstacheln, reizen, ermutigen; W.: s. germ. *bruzdjan, sw. V., stechen, sticken; as. bror‑d‑on* 1, sw. V. (2), sticken; W.: s. germ. *bruzdjan, sw. V., stechen, sticken; ahd. brortæn* 9, sw. V. (2), besticken, verbrämen, verzieren; W.: s. germ. *bruzdjan, V., stechen, sticken; lat.-ahd. brustus* 2, brusdus*, Adj., Sb., gestickt, Stickerei (= brustum?)

*bh¥sti‑, *bhorsti‑, idg., Sb.: nhd. Spitze, Ecke, Borste; ne. edge (N.); RB.: Pokorny 109; Hw.: s. *bhar‑; E.: s. *bhar‑; W.: germ. *bursti-, *burstiz, st. F. (i), Borste, Spitze, Gipfel; got. *baúr-st-i, st. F. (i), Bürste; W.: germ. *bursti‑, *burstiz, st. F. (i), Borste, Spitze, Gipfel; got. *bru-st-i, *brustja, st. Sb., Bürste, Striegel; W.: germ. *bursti‑, *burstiz, st. F. (i), Borste, Spitze, Gipfel; germ. *burstæ, st. F. (æ), Borste, Spitze, Gipfel; as. bur‑st‑a 2, sw. F. (n), Borste; mnd. borste, F.; W.: germ. *bursti‑, *burstiz, st. F. (i), Borste, Spitze, Gipfel; ahd. burst* (2) 4, st. F. (i), Borste, Stachel, Borstenkamm; mhd. burst, bðrst, st. F., Borste, Stachel; nhd. Burst, F., Borste, DW 2, 551; W.: germ. *bursti‑, *burstiz, st. F. (i), Borste, Spitze, Gipfel; ahd. burst* (1) 15, borst, st. N. (a), Borste, Stachel; mhd. bÈrst, borst, st. N., st. M., Borste; W.: germ. *bursti, *burstiz, st. F. (i), Borste, Spitze, Gipfel; ahd. bursta 11, borsta, sw. F. (n), Borste, Haar (N.); mhd. borste, sw. F., Borste; nhd. Borste, F., Borste, DW 2, 246; W.: germ. *bursti‑, *burstiz, st. F. (i), Borste, Spitze, Gipfel; an. bur-st, st. F. (i), Borste, Dachrücken; W.: germ. *bursti‑, *burstiz, st. F. (i), Borste, Spitze, Gipfel; ae. byr-st (3), st. F. (i), Borste; W.: germ. *bursti‑, *burstiz, st. F. (i), Borste, Spitze, Gipfel; germ. *burstæ, st. F. (æ), Borste, Spitze, Gipfel; ae. *byr-s-t‑e, Adj., ...spitzig

*bh¥tis, idg., Sb.: nhd. Zufall, Glück; ne. chance (N.), fortune; RB.: Pokorny 130; Hw.: s. *bher‑ (1); E.: s. *bher‑ (1)

*bhrÈ‑, idg., V.: Vw.: s. *bhrÁu‑ (1)

*bhrÈ‑, idg., V.: Vw.: s. *bherÈ‑

*bhrð‑, idg., Sb.: Vw.: s. *bhrÐu‑ (2)

*bhrð‑ (1), idg., Sb.: nhd. Braue; ne. eye-brow, brow (N.); RB.: Pokorny 172 (290/123), ind., iran., phryg./dak., gr., kelt., germ., balt., slaw., toch.; Hw.: s. *bhrð‑ (2) (?); W.: gr. ÑfrÚj (ophr‹s), F., Augenbraue; W.: germ. *brðni‑, *brðniz, st. F. (i), Braue; an. brð-n (1), st. F. (i), Braue, Wandvorhang in der Kirche; W.: germ. *brðni‑, *brðniz, st. F. (i), Braue; s. ae. brð, Sb., Braue, Lid, Wimper

*bhrð- (2), *bhrÐu‑, idg., Sb.: nhd. Balken, Prügel, Brücke; ne. beam (N.); RB.: Pokorny 173 (291/124), kelt., germ., slaw.; Hw.: s. *bhrð‑ (1) (?); W.: s. germ. *bræwæ, st. F. (æ), Brücke?, Damm?, Braue; an. brð, st. F. (æ), Brücke; W.: s. germ. *bræwæ, st. F. (æ), Brücke?, Damm?, Braue; as. *brð?, Sb., Brücke; W.: s. germ. *brugjæ, st. F. (æ), Brücke; germ. *brugjæ‑, *brugjæn, sw. F. (n), Brücke; an. brygg-ja, sw. F. (n), Brücke, Hafendamm, Landungsplatz; W.: s. germ. *brugjæ, st. F. (æ), Brücke; germ. *brugjæ‑, *brugjæn, sw. F. (n), Brücke; ae. bry-cg, st. F. (jæ), Brücke; W.: s. germ. *brugjæ, st. F. (æ), Brücke; germ. *brugjæ‑, *brugjæn, sw. F. (n), Brücke; afries. bre-g-g-e 10, st. F. (jæ), Brücke; W.: s. germ. *brugjæ, st. F. (æ), Brücke; germ. *brugjæ‑, *brugjæn, sw. F. (n), Brücke; as. bru‑g‑g‑ia* 2, st. F. (jæ), sw. F. (n), Brücke; mnd. brugge, F.; W.: s. germ. *brugjæ, st. F. (æ), Brücke; germ. *brugjæ‑, *brugjæn, sw. F. (n), Brücke; ahd. brugga 23, st. F. (jæ), sw. F. (n), Brücke; mhd. brugge, brügge, st. F., sw. F., Brücke, Gerüst; nhd. Brücke, F., Brücke, DW 2, 414

*bhrðg-, idg., Sb., V.: nhd. Frucht, genießen, gebrauchen; ne. fruit (N.), enjoy (V.); RB.: Pokorny 173 (292/125), ital., germ.; Hw.: s. *bhrÁu‑ (1) (?), *bher‑ (3) (?); E.: s. *bher‑ (3) (?); W.: lat. fruÆ, V., Genuss haben, sich an etwas laben, genießen; W.: s. lat. frðctus, M., Nutzung, Genuss; afries. fru-ch-t 10, st. F. (æ), st. M. (a)., Frucht; W.: s. lat. frðctus, M., Nutzung, Genuss; anfrk. fru-h-t 2, st. F. (i), Frucht; W.: s. lat. frðctus, M., Nutzung, Genuss; as. fruht 5, st. M. (i), Frucht; vgl. mnd. vrucht, F., M., Frucht; an. fru-k-t-r, fry‑k‑t‑r, st. M. (a), Frucht; W.: s. lat. frðx, F., Frucht, Getreidefrucht, Getreide; W.: s. lat. frðnÆscÆ, V., genießen; W.: germ. *brðkan, st. V., brauchen, gebrauchen; got. brðk-jan 10, unreg. sw. V. (1), gebrauchen, brauchen, anwenden; W.: germ. *brðkan, st. V., brauchen, gebrauchen; ae. brð-c-an, st. V. (2), brauchen, genießen, besitzen, teil​nehmen; W.: germ. *brðkan, st. V., brauchen, gebrauchen; afries. brð-k-a 24, st. V. (2), brauchen, gebrauchen; W.: germ. *brðkan, st. V., brauchen, gebrauchen; as. brð‑k‑an 6, st. V. (2a), brauchen, genießen; vgl. mnd. brðken, sw. V.; W.: germ. *brðkan, st. V., brauchen, gebrauchen; as. brð‑k‑an 6, st. V. (2a), brauchen, genießen; vgl. mnd. brðken, sw. V.; W.: germ. *brðkan, st. V., brauchen, gebrauchen; ahd. brðhhan* 21, brðchan*, st. V. (2a), brauchen, gebrauchen, verwalten; mhd. brðchen, sw. V., brauchen, gebrauchen, benützen; nhd. brauchen, sw. V., brauchen, gebrauchen, nutzen, DW 2, 315; W.: germ. *brðkan, st. V., brauchen, gebrauchen; ahd. brðhhen* 14, brðchen*, sw. V. (1a), brauchen, gebrauchen, genießen; mhd. brðchen, sw. V., brauchen, genießen; nhd. brauchen, sw. V., brauchen, gebrauchen, nutzen, DW 2, 315; W.: s. germ. *bruki‑, *brukiz, st. M. (i), Bruch (M.) (1), Gebrochenes, Riss; ae. bry-c-e (1), bri-c-e (1), st. M. (i), Bruch (M.) (1), Bruchstück; W.: s. germ. *bruki‑, *brukiz, st. M. (i), Bruch (M.) (1), Gebrochenes, Riss; afries. bre-k‑e 25 und häufiger, bre-z-e, st. M. (i), Bruch (M.) (1), Verletzung, Abbrechen, Brüche, Strafe; W.: s. germ. *bruki‑, *brukiz, st. M. (i), Bruch (M.) (1), Gebrochenes, Riss; ahd. broh* (2) 2, st. M. (a?, i?), Bruch (M.) (1), Getöse; vgl. mhd. bruch, st. M., Bruch (M.) (1), Brechen, Riss, Bruchteil; vgl. nhd. Bruch, M., Bruch (M.) (1), Riss, DW 2, 407; W.: s. germ. *brðki‑, *brðkiz, st. M. (i), »Brauch«, Gebrauch; ae. bry‑c-e (2), bri-c-e (2), st. M. (i), Gebrauch, Genuss, Dienst, Gewinn, Nutzen; W.: s. germ. *brðki‑, *brðkiz, st. M. (i), »Brauch«, Gebrauch; ahd. brðh* 1, st. M. (i), »Brauch«, Gebrauch; mhd. brðch, st. M., Brauch; nhd. Brauch, M., Gebrauch, Brauch, DW 2, 313; W.: s. germ. *brðki‑, *brðkiz, Adj., brauchbar, nützlich; got. brðk-s 7, Adj. (i/ja), brauchbar; W.: s. germ. *brðki‑, *brðkiz, Adj., brauchbar, nützlich; ae. br‘-c-e, brÆ-c-e, Adj., brauchbar, nützlich; W.: s. germ. *brðki‑, *brðkiz, Adj., brauchbar, nützlich; ahd. brðhhi* 2, brðchi*, Adj., »brauchbar«, nützlich, heilsam, heilbringend; W.: germ. *brðki‑, *brðkiz, st. M. (i), »Brauch«, Gebrauch; ae. bro-c (3), M., Nutzen, Gebrauch

*bhrð�‑, idg., V.: nhd. braten, rösten (V.) (1); ne. roast (V.); RB.: Pokorny 137; Hw.: s. *bher‑ (2), *bher- (6), *bhere�‑; E.: s. *bher- (6); W.: gr. frÚgein (phr‹gein), V., rösten (V.) (1), dörren; W.: s. gr. frÚganon (phr‹ganon), N., trockens Holz, Ast, Gerste; W.: s. gr. fruktÒj (phryktós), Adj., geröstet; W.: s. gr. frÚgetron (phr‹getron), N., Gefäß zum Rösten von Gerste

*bhrug‑, idg., Sb.: Vw.: s. *bherug‑

*bhrughno‑?, idg., Sb.: nhd. Zweig, Stengel, Stängel; ne. twig (N.); RB.: Pokorny 174 (293/126), kelt., germ.; Hw.: s. *bhreu‑

*bhrun-, idg., Sb.: nhd. Hervorsprudelndes, Quelle; ne. well (N.); RB.: Pokorny 144; Hw.: s. *bhereu‑, *bhrÁu‑, *bher‑ (2); E.: s. *bher‑ (2); W.: germ. *brunnæ‑, *brunnæn, *brunna-, *brunnan, sw. M. (n), Quelle, Born; got. bru-n-n-a 2, krimgot., sw. M. (n), Brunnen, Quelle, Born; W.: germ. *brunnæ‑, *brunnæn, *brunna‑, *brunnan, sw. M. (n), Quelle, Born; an. bru-n-n-r, st. M. (a), Quell, Brunnen; W.: germ. *brunnæ‑, *brunnæn, *brunna‑, *brunnan, sw. M. (n), Quelle, Born; ae. bur-n‑a, bru-n-n-a, sw. M. (n), Born, Quell, Bach, Brunnenwasser; W.: germ. *brunnæ‑, *brunnæn, *brunna‑, *brunnan, sw. M. (n), Quelle, Born; germ. *brunæ‑, *brunæn, *bruna‑, *brunan, sw. M. (n), Quelle, Born, Brunnen; afries. bur-n-a (1) 3, sw. M. (n), Born, Quelle, Brunnen; W.: germ. *brunnæ‑, *brunnæn, *brunna‑, *brunnan, sw. M. (n), Quelle, Born; anfrk. bru-n-n-o* 1, sw. M. (n), Brunnen, Quelle, Born; W.: germ. *brunnæ‑, *brunnæn, *brunna‑, *brunnan, sw. M. (n), Quelle, Born; as. *bor‑n?, Sb., Born, Brunnen, Quelle; vgl. mnd. borne, M.; W.: germ. *brunnæ‑, *brunnæn, *brunna-, *brunnan, sw. M. (n), Quelle, Born; ahd. brunno 54, sw. M. (n), Brunnen, Quelle, Born; mhd. brunne, sw. M., Brunnen, Quelle, Quellwasser; nhd. Brunne, M., Quell, Brunnen, DW 2, 433

*bhrðno-, idg., Adj.: Vw.: s. *bhrouno‑

*bhrðno‑, *bhrouno‑, idg., Sb.: nhd. Haut, Schale (F.) (1); ne. skin (N.); RB.: Pokorny 169; Hw.: s. *bhrÁu‑ (1); E.: s. *bhrÁu‑ (1)

*bhrÈs‑, idg., V.: Vw.: s. *bhreus‑ (3)

*bhruø‑, idg., V.: nhd. brauen; ne. brew (N.); RB.: Pokorny 145; Hw.: s. *bhereu‑; E.: s. *bhereu-

*bh¥ø‑, idg., Sb.: nhd. Gewebe; ne. textile (N.); RB.: Pokorny 137; Hw.: s. *bher‑ (7); E.: s. *bher- (7)

*bhÈ-, idg., V.: Vw.: s. *bheÈ‑

*bhÈ‑, idg., V.: Vw.: s. *bhÀu‑ (1)

*bhð-, idg., V.: Vw.: s. *bheu‑

*bhu‑, idg., V.: Vw.: s. *bheu‑

*bhud‑?, idg., M.: nhd. Bote; ne. messenger; RB.: (Pokorny 151); Hw.: s. *bheudh‑; E.: s. *bheudh‑

*bhudhmen, *budhm¤, idg., Sb.: nhd. Boden; ne. ground (N.); RB.: Pokorny 174 (294/127), ind., iran., arm., phryg./dak., gr., ital., kelt., germ.; W.: gr. puqm»n (pythm›n), M., Boden, Fußgestell an einem Becher, Wurzelende, Stamm; W.: s. gr. pÚndax (p‹ndax), M., Gefäßboden; W.: lat. fundus, M., Grund, Boden; s. lat. fundõre, V., mit einem Boden versehen, gründen; afries. fo-n-d-Ðr-ia 1 und häufiger?, sw. V. (2), fundieren; W.: lat. fundus, M., Grund, Boden; s. lat. fundõre, V., mit einem Boden versehen, gründen; mnd. fundÐren, sw. V., gründen, begründen; an. funder-a, sw. V., stiften (V.) (1), gründen; W.: germ. *budma‑, *budmaz, *butma‑, *butmaz, st. M. (a), Boden; an. bot-n, st. M. (a), Boden, Grund; W.: germ. *budma‑, *budmaz, *butma‑, *butmaz, st. M. (a), Boden; ae. botm, bodan, st. M. (a), Boden, Grund, Abgrund; W.: germ. *budma‑, *budmaz, *butma‑, *butmaz, st. M. (a), Boden; ae. bytm-e, bytn-e, byþm-e, Sb., Kiel (M.) (2), Talhaupt; W.: germ. *budma‑, *budmaz, *butma‑, *butmaz, st. M. (a), Boden; afries. bodem* 1, boden, st. M. (a), Boden; W.: germ. *budma‑, *budmaz, *butma‑, *butmaz, st. M. (a), Boden; as. both‑om* 1, st. M. (a), Grund, Boden; mnd. bodem (Gallée), bodeme, boddeme, boddem, M.; W.: germ. *budma‑, *budmaz, *butma‑, *butmaz, st. M. (a), Boden; ahd. bodam* 34, st. M. (a), Boden, Deck, Grund; mhd. bodem, boden, st. M., Boden, Grund, Kornboden, Schiff, Floß, Bodenstück; nhd. Boden, M., Boden, DW 2, 210; W.: germ. *budma‑, *budmaz, *butma‑, *butmaz, st. M. (a), Boden; ? ahd. budiming* 8, st. M. (a), Bauch, Bauchfell, Netzhaut; mhd. budeminc, st. M., Bauch, Bauchfell, Netzhaut; nhd. (bay.) Büdeming, M., Bauch, Bauchfell, Schmeller 1, 212

*bhudm¤, idg., Sb.: Vw.: s. *bhudhmen

*bhÈ�õ, idg., F.: nhd. Ziege; ne. goat; RB.: Pokorny 174; Hw.: s. *bhÈ�os

*bhÈ�os, *bhukkos, idg., M.: nhd. Bock; ne. he-goat; RB.: Pokorny 174 (295/128), ind., iran., arm., kelt., germ.; Hw.: s. *bhð�õ; W.: germ. *bukkæ‑, *bukkæn, *bukka‑, *bukkan, sw. M. (n), Bock; an. bokk-r, st. M. (a), Bock; W.: germ. *bukkæ‑, *bukkæn, *bukka‑, *bukkan, sw. M. (n), Bock; an. bukk-r, st. M. (a), Bock; W.: germ. *bukkæ‑, *bukkæn, *bukka‑, *bukkan, sw. M. (n), Bock; an. bokk-i, sw. M. (n), Bock, einflussreicher Mann; W.: germ. *bukkæ‑, *bukkæn, *bukka‑, *bukkan, sw. M. (n), Bock; ae. buc-c-a, sw. M. (n), Bock; W.: germ. *bukkæ‑, *bukkæn, *bukka‑, *bukkan, sw. M. (n), Bock; anfrk. bukk* 1, st. M. (a), Bock; W.: germ. *bukkæ‑, *bukkæn, *bukka‑, *bukkan, sw. M. (n), Bock; as. *buk?, *buk‑k?, st. M. (a), Bock; mnd. bok, buk; W.: germ. *bukkæ‑, *bukkæn, *bukka‑, *bukkan, sw. M. (n), Bock; ahd. bok* 28, buk*, boc, st. M. (a), Bock, Ziegenbock; mhd. boc, st. M., Bock, Ramme, Sternbild; nhd. Bock, M., Bock, DW 2, 201; W.: germ. *bukkæ‑, *bukkæn, *bukka‑, *bukkan, sw. M. (n), Bock; ahd. bukkilÆn* 9, buckilÆn*, bokkilÆn*, bokkilÆ, bukkilÆ*, st. N. (a), Böcklein; mhd. böckelÆn, böckel, st. N., Böcklein; nhd. Böcklein, N., Böcklein, DW 2, 206

*bhukkos, idg., M.: Vw.: s. *bhÈ�os

*bhðlo‑, idg., Sb.: nhd. Sein, Wesen, Wohnung; ne. being (N.); RB.: Pokorny 146; Hw.: s. *bheu‑; E.: s. *bheu‑

*bhðmen‑, idg., Sb.: nhd. Sein, Wesen, Wohnung; ne. being (N.); RB.: Pokorny 146; Hw.: s. *bheu‑; E.: s. *bheu‑

*bhundh‑, idg., V.: nhd. wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen; ne. notice (V.), be awake, awake (V.); RB.: Pokorny 150; Hw.: s. *bheudh‑; E.: s. *bheudh‑

*bhðro‑, idg., Sb.: nhd. Sein, Wesen, Wohnung; ne. being (N.); RB.: Pokorny 146; Hw.: s. *bheu‑; E.: s. *bheu‑

*bhÈtõ, idg., Sb.: nhd. Sein, Wesen, Wohnung; ne. being (N.); RB.: Pokorny 146; Hw.: s. *bheu‑; E.: s. *bheu‑

*bhÈti‑, idg., Sb.: nhd. Sein, Wesen, Wohnung; ne. being (N.); RB.: Pokorny 146; Hw.: s. *bheu‑; E.: s. *bheu‑

*bhÈto‑, idg., Sb.: nhd. Sein, Wesen, Wohnung; ne. being (N.); RB.: Pokorny 146; Hw.: s. *bheu‑; E.: s. *bheu‑

*bhøõ‑, idg., V.: Vw.: s. *bheu‑

*bhøÐ‑, idg., V.: Vw.: s. *bheu‑

*bhøÆ‑, idg., V.: Vw.: s. *bheøÆ‑

*bi-, germ., V.: nhd. spalten; ne. split (V.); Hw.: s. *bila‑, *bilaja‑; E.: Etymologie unbekannt; L.: Falk/Torp 269

*bi, germ., Präp., Präf.: nhd. bei, um, be...; ne. with, at, be...; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. ‑aukan, ​‑bendan, ‑beudan, ​‑brekan, ‑delban, ‑dÐn, ‑dæn, ‑dreugan, ‑fallan, ‑falþan, ‑fanhan, ‑faran, ‑fehtan, ‑felhan, ‑fenþan, ‑gangan, ‑geban, ‑gÐn, ​‑gennan, ‑getan, ‑geutan, ‑graban, ‑greipan, ‑haitan, ‑haldan, ‑hanhan, ‑hawwan, ‑helan, ‑hlahjan, ‑hleidan, ‑hreinan, ‑hwerban, ‑jehan, ‑kerban, ‑kleiban, ‑klenan, ‑kweman, ‑kweþan, ‑lahan, ‑laikan, ‑legjan, ‑leiban, ‑leiþan, ‑lennan, ‑leugan, ‑lðkan, ‑meiþan, ‑neman, ‑neutan, ‑næwwan, ‑rennan, ‑reutan, ‑sehwan, ‑seihwan, ‑sengwan, ‑senkwan, ‑setjan, ‑skaban, ‑skehan, ‑skeinan, ‑skeldan, ‑​skeran, ‑slahan, ‑sleutan, ‑smaræn, ‑smeitan, ‑smeræn, ‑sneiþan, ‑speiwan, ‑sprekan, ‑spurnan, ‑standan, ‑stapjan, ‑swaipan, ‑swarjan, ‑sweikan, ‑swerban, -teihan, ‑teuhan, ‑þankjan, ‑þenhan, ‑þleuhan, ‑þrenhan, ‑þwahan, ‑þwengan, ​‑wegan, ‑wellan, ‑wendan, ‑werpan, ‑wæpjan; E.: idg. *ebhi?, *obhi, *bhi-, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287; W.: got. bi 376=373, Präp., Präf., um, herum, an, in, innerhalb, inbetreff, gemäß, bei, nach (, Lehmann B44); W.: ae. be, bÂ, Adv., Präp., Präf., bei, an, mit, zu, be​treffs; W.: afries. bÂ 148?, be, Adv., Präp., bei, nach, gemäß; saterl. bi, Adv., Präp., bei; W.: afries. bi-, Präf., be...; W.: anfrk. be, Präp., bei; W.: anfrk. bi (1) 2, Präp., bei; W.: anfrk. bi- (2), Präf. be...; W.: as. bi 167, bÆ, be, Präf., Präp., bei, an, durch, mittels, mit, in, wegen, aus, zu, über; mnd. bi, Präp., Adv., be...; W.: s. as. bi‑thiu 3, Adv., darum; W.: ahd. bÆ 1200, bi, Adv., Präp., Präf., bei, auf, an, in, wegen, nahe, zu; mhd. bÆ, Adv., Präp., bei, an, auf, zu, wegen, während, binnen, unter, durch, aus, von, trotz, dabei, in der Nähe, neben; nhd. bei, Adv., Präp., bei, beinahe, DW 1, 1346; W.: ahd. bi, be, Präf., be...; mhd. be..., Präf., be...; nhd. be..., Präf., be...; W.: s. ahd. bÆdiu 263?, bidiu, Adv., Konj., »bei dem«, dabei, deswegen, also, deshalb; L.: Falk/Torp 270, EWAhd 2, 1, Kluge s. u. bei, bi‑

bi- (2), anfrk., Präf.: be...; ne. be..., at, on; Vw.: s. ‑bind-an*, ‑drieg-an*, ‑fa‑n-g-an*, ‑fel-l‑en*, ‑fil-l-en*, ‑gi-an, ‑gih‑t-e*, ‑gi‑n-n‑an, ‑glÆ-d-an*, ‑gur-d-en*, ‑hal-d-an*, ‑halv-on*, ‑heb-en*, ‑hel-an*, ‑hosk-on*, ‑huod-en*, ‑ken-n-en*, ‑kÐ-r-en*, ‑kor-on*, ‑kun-n-on*, ‑lÆ-v-an*, ‑louv-en*, ‑lðk-an*, ‑nor-th-an, ‑æs-t-an*, ‑rew-issi*, ‑riuw-en*, ‑senk-en*, ‑sig-il-en*, ‑sit-t-en*, ‑sked-e-w-en*, ‑s‑ken-d-en*, ‑skir-m-en*, ‑skir-m-ere, ‑sko‑r-g-ing-a*, ‑sku‑r-g-en*, ‑s‑lÆ-d-an*, ‑sme‑r, ‑stup-p‑en*, ‑sð-th-an*, ‑swÆ-k-an*, ‑swÆ‑k-hei‑d*, ‑tei‑k-n‑en*, ‑thek-k‑en*, ‑them-p‑en*, ‑ther-v‑i*, *‑ther-v-ig?, ‑ther-v-ig-hei‑d*, ‑thð-w-en*, ‑wal-d-an*, ‑wõn-en*, ‑war-on*, ‑wel-l-an*, ‑wer-p-an*; Hw.: vgl. as. bi, ahd. bi; E.: germ. *bi, Präp., Präf., bei, um, be...; idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?

bi 167, bÆ, be, as., Präf., Präp.: nhd. bei, an, durch, mittels, mit, in, wegen, aus, zu, über, von, während (Präp.); ne. by (Präf. bzw. Präp.), with (Präp.), of (Präp.), during (Präp.); ÜG.: lat. (a) H, ad H, (cur) H, (de) GlEe, H, in H, iuxta H, per H, (propter) H, (quis) H, (quod) H, (quoniam) H, secus H; Vw.: s. ‑brekan*, ‑br’ngian*, ‑dêlian*, ‑delvan*, ‑dempian*, ‑d’rnian, ‑dôdian*, ‑driogan*, ‑drôragon*, ‑dumbilian*, ‑dw’llian*, ‑fõhan, ‑fallan*, ‑fang, ‑felhan*, ‑f’llian*, ‑fÆndan*, ‑fÆthan*, ‑foran, ‑gõn*, ‑gangan, ‑gangandelÆk*, ‑gehan*, ‑gehinga*, ‑gengitha, ‑getan, *‑gevan, ‑gihto*, ‑ginnan*, ‑giotan*, ‑glêdian*, ‑graft*, ‑gravan*, ‑hagæn*, ‑hõhan*, ‑haldan*, ‑hangan*, ‑hauwan*, ‑h’bbian*, ‑h’ftian*, ‑helan*, ‑h’llian*, ‑hêt*, ‑hêtan*, ‑hêtword*, ‑hindan, ‑hlahhian*, ‑hlÆdan*, ‑hrÆnan*, ‑hullian*, *‑huon, ‑hw’lvian*, ‑hwervan*, ‑hwÆ*, ‑k’rian*, ‑kl’mmian*, ‑klenan*, ‑klivan*, ‑klivæn*, ‑knêgan, ‑kuman*, ‑kunnan*, ‑lamæd, ‑lamæn*, ‑lang, ‑l’ggian*, ‑l’mmian*, *‑linnan, ‑livan*, ‑lôsian, ‑lðkan*, ‑mênian*, ‑mÆthan, ‑mornian*, n’glian*, ‑neman, ‑n’mnian, ‑niman*, ‑niotan, ‑ovan*, ‑rôpian*, rôvon*, ‑s’bbian*, ‑s’ffian*, ‑s’ggian*, ‑sehan, ‑s’nkian, ‑sinkan*, ‑sinkon*, ‑sittian*, ‑sk’rian*, ‑skernian*, ‑skermõri*, ‑skindan*, ‑skrÆvan, ‑slÆdan*, *‑slðtan, *‑smer, ‑smersprõka*, ‑smÆtan*, ‑sorgon, ‑sprõki*, ‑sprekan*, ‑spurnan*, ‑stadæn*, *‑stallo, ‑stõn*, ‑stumblon*, *‑sðthan, ‑sw’rian*, ‑swÆkan*, ‑têknian*, ‑têkniandelÆk*, ‑t’ngi, *‑tharvi, ‑th’kkian*, ‑th’nkian*, ‑th’rvi, ‑thÆhan, ‑thiu, *‑thurft, ‑thurvan*, ‑thwindan*, ‑thwingan*, ‑thwunganussi*, ‑ðtan, ‑vangium*, ‑vangus*, ‑waldan*, ‑wandlon*, *‑wandlondelÆk, ‑wõnian*, ‑wardon*, ‑wellan*, ‑w’ndian*, ‑w’rian*, ‑werpan*, ‑windan*, ‑wæpian*; Hw.: vgl. ahd. bi, bÆ; anfrk. bi, be; Q.: FK, FM, Gen, GlE, GlEe, GlG, H (830), PA, ON; E.: germ. *bi, Präp., Präf., bei, um, be...; idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; W.: mnd. bi, Präp., Adv., be...; B.: H 809 C, 1127 M C, 1150 M C, 1153 M C, 1157 M C, 1166 M C, 1167 M C, 1172 M C, 1174 M C, 1183 M C, 1185 M C, 1370 M C, 2378 M C, 2386 M C, 3548 M C, 3590 M C, 3611 M C, 3655 M C, 4022 M C, 4235 M C, 5695 C, 230 M C, 257 M C, 623 M C, 666 M C, 1255 M C, 1509 M C, 1510 M C, 1512 M C, 2539 C, 4237 M C, 4339 M C, 4344 M C, 5929 C, 218 M C, 367 M C, 674 M C, 904 M C, 949 M C, 1060 M C, 1260 M C, 2379 M C, 2649 M C, 2824 M C, 3876 M C, 4196 M C, 4205 M C, 4229 M C, 4558 M C, 4675 M C, 4749 M C, 5028 M C, 5401 C, 5468 C, 5801 C, 5846 C L, 4364 M C, be 2371 M C, 2438 M C, 2710 M C, 3787 M C, 4438 M C, 5083 M C, 5770 C, 1221 C, 2724 M C, 3037 M C, 3948 M C, 3950 M C, 4094 M C, 5108 C, 5892 C, bi 2958 M, 4873 M, 1667 M, 826 M, 2679 M, 4558 M, 3066 M, 1818 C, 2706 C, 2415 C, 1235 C, 2448 C, 4422 C, 4933 C, 5106 C, 3524 C, 4581 C 4197 C, be 2958 C, 4873 C, 1667 C, 826 C, 2679 C, 4558 C, 3066 C, 1818 M, 2706 M, 2415 M, 1235 M, 2448 M, 4422 M, 4933 M, 5106 M, 3524 M, 4581 M, Gen bi Gen 87, Gen 160, Gen 300, Gen 302, Gen 173, Gen 69, Gen 192, Gen 229, be Gen 93, GlE bi Wa 47, 1 = Gl 1, 710, 16 = SAGA 178, 1b, GlEe bi Wa 49, 4a = SAGA 97, 4a = Gl 4, 287, 50, Wa 52, 31b = SAGA 100, 31b = Gl 4, 292, 52, Wa 53, 17b = SAGA 101, 17b = Gl (nicht bei Steinmeyer), Wa 58, 10b = SAGA 106, 10b = Gl 4, 300, 26, Wa 60, 39b = SAGA 108, 39b = Gl 4, 303, 43, FK bi Wa 33, 25 = SAAT 33, 25, Wa 33, 19 = SAAT 33, 19, FM bi Wa 33, 6 = SAAT 33, 6, Wa 33, 19 = SAAT 33, 19, Wa 36, 20 = SAAT 36, 20, Wa 36, 25 = SAAT 36, 25, GlG bi Wa 63, 11b = SAGA 71, 11 b = Gl (nicht bei Steinmeyer), Wa 65, 8a = SAGA 73, 8a = Gl (nicht bei Steinmeyer), PA B(i) Wa 13, 3 = SAAT 311, 3; Kont.: H geng im bi Iordanes staºe 1127, H that fiur that thar gigareuuid uuarº fîundo folke be firinuuerkun 4422, Gen bi thînaro guodi Gen 229; Son.: in Vers 809 (in Handschrift M) an für bi (in Handschrift C), in Vers 4197 (in Handschrift M) for für bi (in Handschrift C), Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 270, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 49, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, §§ 162, 163, 164, 243, vgl. Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der as. Sprache, 1892, S. 192, vgl. Bartsch, K., Zum Kodex Cottonianus des Heliand, Germania 23 (1878), S. 405 (zu H 2958), Niedersächsisches Ortsnamenbuch 3, 97 (z. B. Bistedt), die Heliandbelegstellen be hui bzw. bihui sind dem Lemma bihwÆ zugeordnet

bi-, afries., Präf.: nhd. be...; ne. be..., at (Pref.), on (Pref.); Vw.: s. ‑ach-t-ia*, ‑âk-a*, ‑arbê-d-ia, ‑âs-k-ia*, ‑ba‑n-n‑a, ‑biõd-a*, ‑bind-a*, ‑blok-ia, ‑bor-g-ia*, ‑brÐv-ia, dõw-ia, ‑dei-thing-ia, ‑dê-l‑a*, ‑delv-a*, ‑dæ-m-ia, ‑drÐg-lik, ‑drÐg-lik-hê‑d*, ‑drÐg-nisse*, ‑driõg-a*, ‑drÆ-t‑a, ‑drÆ-v‑a*, ‑erv-ia*, ‑fõ, ‑fal-l-a* (1), ‑fal-l-a* (2), ‑falsk-ia, ‑far-a*, ‑fat-ia*, fel-a*, ‑fel-inge*, ‑fel-l‑a, ‑fest-a*, ‑fest-e-nisse*, *‑fest-ich, ‑fest-ic-hê‑d*, ‑fest-ig-ia*, ‑fest-inge* (1), ‑fest-inge* (2), ‑fest-n-ia*, ‑find-a*, ‑fiuch-t‑a, ‑fle‑k-k‑ia*, ‑fle‑k-k-inge*, ‑folg-ia, ‑for-a*, ‑for-a-wor-d‑a*, ‑frÐg-ia*, ‑fre-th-ia*, ‑fre‑th-ba‑n-n‑ia*, ‑gõ‑n*, ‑ga‑n‑g-nisse*, ‑gi‑n‑n*, ‑grÐ-t‑a, ‑grÐv-a*, ‑grip*, ‑grÆp-a*, ‑grip-e-lik*, ‑grip-en, ‑gu‑ng‑a*, ‑hâ‑ch, ‑hâ-g-ia*, ‑hâ-g-lik*, ‑hal-d‑a (1), ‑hal-d‑a (2), ‑hal-d‑e-lik, ‑hal-ia, ‑hâ‑l-sum, ‑hal-v-a*, ‑hâ-n-ia, ‑hâ-n-ig-ia, ‑hâ-r‑a, ‑hef-t‑a, ‑hel-a*, ‑hel-d‑e*, ‑hel-l-a, ‑hel-l‑ia, ‑hel-p‑a*, ‑hel‑p-lik, ‑hel‑p-lik-hê‑d*, ‑hend-ich, ‑hend-ic-hê‑d*, ‑hend-ig-ia, *‑hÐ‑r, ‑hê-r‑a*, ‑her-d‑a, ‑hert-a, ‑hi‑n-d‑er-ia, ‑hi‑n-d‑er-inge*, ‑hlÐ-d‑a, *‑hle‑st, *‑hle-st‑a, ‑hle-st-ig-ia*, ‑hle-st-inge*, ‑hlÆ-a*, ‑hlÆ-inge*, ‑hlð-d-ig-ia*, ‑hæd‑a, ‑hæd-e, ‑hæd-en-e, ‑hæd-ia, ‑hæd-inge*, ‑hæf (1), ‑hæf* (2), ‑hæf-t‑e*, ‑hæf-t-ich, ‑hæf-t-ic-hê‑d*, ‑hæv-ia*, ‑hre‑p-p-a*, *‑hre‑p-p‑ed, ‑hre‑p-p-inge*, ‑hriæ-w‑e, ‑hriæ‑w-s-ig-ia, ‑hræ-p‑a*, ‑hræ-p-inge*, ‑hræ-r-a, ‑hðd-a, ‑hwerv-a, ‑jõ-t‑a*, ‑jef-t‑e, *‑je‑n‑n, ‑je‑n-n-a*, ‑je‑n-n-en-e*, ‑jer-ia*, ‑jer-inge*, ‑jert-e*, ‑jev-a*, ‑kal-t-ia, ‑kan-lik, ‑kan-n‑a, ‑kan-n-inge, ‑kan-nisse*, ‑kâp-ia, ‑kÐ-m‑a*, ‑kê-r‑a*, ‑kê-r-inge*, ‑kerv-a*, ‑kla-g-ia*, ‑kla‑p-p-ia, ‑klÐ-m-a, ‑kle‑m-m‑a, ‑kle‑p-p‑a, ‑klÆ-v‑a*, ‑klæk-ia, ‑klæk-inge*, ‑knÆ-a, ‑kos‑t-ig-ia, ‑kre-nz-a, ‑krÆ-g‑ia, ‑kri-ng-a*, ‑ku-m‑a, *‑kum-ber‑d, ‑kum-br-ia*, ‑kum-ber-inge, ‑lak-ia, ‑lak-inge*, ‑la-st-r-ia, ‑lâ-v-ig-ia, ‑ledz-a*, ‑leg-er, ‑lên-a*, ‑len-d‑a, ‑lê-s‑a*, ‑le-s-k-a*, ‑le‑t-t‑a, ‑le‑t-t-inge, ‑lêv-a* (1), ‑lê-v‑a* (2), ‑liõf-t, ‑liõg-a*, ‑lidz-a*, ‑lÆk-e, ‑lÆ-v‑a, ‑lof-t-e, ‑lok-ia, ‑lov-ia, ‑lov-inge, ‑lðk-a, ‑me-t‑a, *‑nam-ad, ‑nam-ia, ‑nam-n-a, ‑nê-d‑a, ‑ne-r‑a, ‑nêt-a, ‑net-t‑a, ‑nÐth-a*, ‑niõt-a, ‑nim-a, ‑ni-th‑a, ‑næm-ad, ‑næm-ia, ‑pan-d-ia, ‑pend-a, ‑plicht-a, ‑plisk-ia, ‑præ-v-ia, ‑præ-v-inge, ‑præ-v-lik, *‑râ-d-ed, *‑râ-v-ad, ‑râ-v-ere, ‑râ-v-ia, ‑râ-v-inge, ‑rÐ‑d, ‑rÐ-d-a (1), ‑rÐ-d‑a (2), ‑rê-d‑a, ‑rÐ-d-ia, ‑rek-a, ‑rê-k‑a, ‑rek-en-ia, ‑rend-a, ‑re‑n-n‑a, ‑resp-a, ‑re-th-ia, ‑rê-v‑a*, ‑rê-v-ed, *‑riuch‑t, ‑riuch-t‑a, ‑ræk-er, ‑queth-a, *‑san‑d, ‑sand-z-a, ‑sek-a, ‑sÐk-a, ‑sek-en, ‑sek-inge, ‑sÐn-a, ‑sê-r-a, ‑sê-r-ia, ‑sê-r-ig-ia, ‑set-m-a, ‑set-nisse, ‑set‑t, ‑set-t‑a, ‑set-t-inge, ‑siõ, ‑si‑b-b-ed, ‑sigl-ia, ‑si-kur-ia, ‑sÆ-p‑a*, ‑sit-m-a, ‑sit‑t*, ‑sit-t‑a, ‑sit-t-inge, ‑siðk-a, ‑siung-a*, ‑skal-k-ia, *‑ska‑t‑t, ‑skath-ig-ia*, ‑s‑kâw-ia, ‑s‑kâw-inge, ‑s‑kel-d-a*, ‑skel-d-ig-ia*, ‑s‑kem-ia, ‑ske-r-a*, ‑skê‑th*, ‑skê-th‑a*, ‑skê-th-e-lik*, ‑ski-õ, ‑ski‑f-t-a*, ‑skÆ-n‑a*, ‑skÆ-r-ia*, ‑skir-m‑a, ‑skir-m‑e-nisse, ‑skir-m-ere, ‑skir-m-inge, ‑s‑krÆ-a*, ‑s‑krÆ-inge, ‑skrÆ-v‑a, ‑slõ, ‑slag-ia, ‑s‑lâ-t-a, ‑s‑lÐp-a*, ‑slð-t‑a, ‑slð-t-inge, ‑smÆ-t‑a, *smi‑t‑t, ‑smi‑t-t‑a, ‑snÆth-a, ‑snÆth-er, ‑sorg-ia, ‑span-n‑a*, ‑spÆ-a, ‑spli‑t-t‑a, ‑sprÐk, ‑s‑pre-k‑a*, ‑s‑pre-k-inge, ‑s‑pre‑k-m‑a, ‑stõ‑n, ‑stap-a, ‑sted-ig-ia, ‑stÐ‑d-ig-ia, ‑ste‑p-p‑a, ‑ster-t‑a*, ‑ster-v‑a, ‑stor-v-en, ‑stre-nz-a?, ‑strÆ-d‑a*, ‑strÆ-d-ich*, ‑sun-d-er-g‑a, ‑sun-d-er-ling-a, *‑sðp-a?, ‑swer-a, ‑s‑wÐr-a, ‑s‑wÐr-ig-ia, ‑s‑wÐr-inge?, ‑swÆ-g-ia, ‑swÆ-k‑a, ‑ta‑l, ‑ta-l‑e, ‑ta-l-ia, ‑ta-l-inge, ‑tê‑k-n‑ia*, *‑te-l-ed, ‑te‑l-l‑a, ‑tem-ia?, ‑tÐ-n‑a*, ‑te-tz-a, ‑ti-õ, ‑ti‑ch‑t-ma, ‑ti-g-ia, ‑ti-l-ia, ‑tim-br-ia*, ‑tim-ia, ‑tiæ-n‑a*, ‑tið-g‑a, ‑tið-g-inge*, ‑trach-t-ia, *‑trach-t-inge, ‑trðw-a*, ‑tð-n-ia, ‑twi‑s‑k*, ‑twi-s-k-ia, ‑thank-a, ‑thank-ia*, ‑thek-k‑a*, *‑thing-ad, *‑thing-ad-es, ‑thing-ia, ‑thiæ-d‑a, ‑thi‑ð, ‑thwing-a*, ‑wõ-ia, ‑wa‑nd-el-ia, ‑war-a, ‑war-d-er, ‑war-e*, ‑war-er, ‑war-ia, ‑war-inge, ‑wed-d-ia*, ‑wel-d-ig-ia, ‑wel-l‑a*, ‑wÐn-a, ‑we‑nd, ‑wê-n-ia*, ‑wÐp-a*, ‑wer-a, ‑wÐr-ia, ‑wer-n-ia*, ‑wer-th-er-ia*, ‑wer-th-er-inge, ‑wês-ed, ‑we-s-inge, ‑wi‑l-l-ig-ia, ‑wi‑l-l-inge, ‑wir-d‑a, ‑wÆ‑s, ‑wÆ-s‑a, ‑wÆ-s-inge, ‑wis-s-ia, ‑wis-s-inge, ‑wÆ-t‑a, ‑wix-l-ia*, *‑wol-l-id, ‑wrÆ-t‑a, ‑wræ-g‑ia*, *‑wul-l-en, ‑ziõs-a*; E.: germ. *bi, Präp., Präf., bei, um, be‑; idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?

bi, be, ahd., Präf.: nhd. be...; ne. be..., at, on; Vw.: s. ‑ahtæn, ‑bergan, ‑berien, ‑bintan, ‑biotan, ‑birnen, ‑blÆhhan, ‑blikken, ‑borgÐn, ‑bouhhanen, ‑bouhnen, ‑brehhan, ‑breiten, *‑brengen?, ‑brennen, ‑bringan, ‑bðan, ‑bðen, ‑buntilæn, ‑dekken, ‑dempfen, ‑denken, ‑dennen, ‑deppen, ‑derben, ‑dÆhan, ‑diuten ‑donaræn, ‑doumen, ‑drangæn, ‑dringan, ‑driozan, ‑dræzen, ‑drukken, ‑dðhen, ‑dunken, ‑durfan, ‑durnen, ‑dwingan, ‑eiskæn, ‑fõhan, ‑faldan, ‑falgen, ‑fallan, ‑fangalæn, ‑fantæn, *‑faran?, ‑fehtan, ‑feihhanæn, ‑feihnæn, ‑felahan, ‑felgen, ‑felhan, ‑fellen, ‑festen, ‑festinæn, ‑fillen, ‑fÆlæn, ‑findan, ‑finstaren, ‑fizusæn, -flehtan, ‑flÆdan, ‑fliohan, ‑fliozan, ‑folæn, ‑forabiotan, ‑forakunden, ‑forakwedan, ‑foralõzan, ‑forasezzen, ‑forawesan, ‑forÐn (?), ‑forhten, ‑foræn, ‑forskæn, ‑friosan, ‑fullen, ‑fuolæn, *‑furben?, ‑gaganen, ‑galan, ‑galæn, ‑galstaræn, ‑gõn, ‑gangan, ‑gatæn, ‑geban, ‑gÐn, ‑germinæn, ‑gezzan, ‑gÆÐn*, ‑ginnan, ‑giozan, *‑gleiten?, *‑glÆtan?, ‑gnagan, ‑gougalæn, ‑goumen, *‑goumæn?, ‑graban, ‑grabæn, ‑greifæn, ‑grÆfan, ‑griffæn, ‑grintilæn, ‑gripfen, ‑grÆtan?, ‑gruozen, ‑gurten, ‑haben, ‑habÐn, *‑hagæn?, ‑hõhan, ‑halbæn, ‑halsæn, ‑haltan, ‑hamalæn, ‑harÐn, ‑heffen, ‑heften, *‑heggen?, ‑heizan, ‑heizæn, *‑helan?, ‑hellan, ‑hellen, ‑helsen, ‑heriæn, ‑herten, *‑hoskæn?, ‑houwan, ‑huggen, ‑hullen, ‑huobæn, ‑huohæn, ‑huoræn, ‑huoten, ‑insigilen, ‑insigilæn, ‑jehan, ‑jehæn, ‑karminæn, ‑kennen, ‑kÐren, ‑kimbæn, ‑kiosan, ‑klagæn, *‑klebÐn?, ‑kleiben, ‑kleimen, ‑klemmen, ‑klenan, ‑klenen, ‑klepfen, ‑klÆban, ‑knõen, ‑knudilen, ‑knupfen, ‑knussen, ‑koræn, ‑kæsæn, ‑krankÐn, ‑krankolæn, ‑kripfen, ‑kðmen, ‑kunden, *‑kunnan?, *‑kunnÐn?, ‑kurzen, ‑kuzzen, ‑kwedan, ‑kweman, ‑kwikken, ‑labæn, ‑ladan, ‑laden, ‑lahan, *‑lahhan?, *‑lamæn?, ‑langÐn, ‑lõzan, ‑leggen, ‑leiten, ‑lemmen, ‑lÐren, ‑lernÐn, ‑lÆban, ‑lÆdan, ‑liden, ‑lidæn, ‑liggen, ‑liggezzen, ‑liggizzen, ‑lÆhhÐn, ‑linnan, ‑liogan, ‑lirnÐn, ‑listinæn, *‑lÆtan?, ‑liuhten, ‑liuten, ‑læsen, ‑louben, ‑lðhhan, ‑lðten, ‑mahalæn, ‑mahhæn, ‑manæn, *‑mõren?, ‑markæn, ‑meinen, ‑merken, ‑merren, ‑mezzan, ‑mÆdan, *‑mornÐn?, ‑munigæn, ‑nagalen, ‑nahtÐn, ‑neimen, ‑nekken, *‑nemnen?, ‑neman, ‑nezzen (1), ‑nezzen (2), ‑nidarÐn, ‑nikken, ‑niotan, *‑niozan?, ‑niusen, ‑ougen, ‑rahanen, ‑rapfen, ‑rõsÐn, ‑rõtan, ‑rebezzen, ‑redinæn, ‑refsen, ‑reganæn, ‑rehhan, ‑rehhanæn, ‑reifen, ‑reiten, ‑renken, ‑renten, *‑rÐren?, ‑resten, ‑rihten, ‑rÆnan, ‑rinnan, ‑rinten, ‑riozan, ‑rÆsan, *‑riuwan?, ‑riuwÐn, (*‑roffjan), ‑roubæn, ‑roufen, ‑ruofen, ‑ruofæn, ‑ruohhen, ‑ruomen, ‑ruoren, ‑sagen, ‑sagÐn, ‑salbæn, (*‑sauffjan), *‑sebben?, ‑seganæn, ‑sehan, ‑seidæn, ‑seiten, *‑sellen?, ‑sengÐn, *‑senken?, *‑senkæn?, ‑senten, ‑sezzen, ‑sigilen, ‑sÆhan, ‑sÆn, ‑singan, ‑singæn, *‑sinkan?, ‑sÆten, ‑siuwen, ‑sizzen, ‑skaban, ‑skaffæn, ‑skatawen, ‑skehan, ‑skelen, ‑skellen, ‑skeltan, ‑skemen, ‑skenten, ‑skeran, ‑skerien, ‑skerran, ‑skerren, ‑skÆben, ‑skilben, ‑skÆnan, ‑skinten, ‑skirmen, ‑skÆzan, (*‑skÆzan?), ‑skoffen, ‑skouwæn, ‑skrankolæn, ‑skrenken, ‑skrenkilen, *-skrÆban?, ‑skrimen, ‑skrÆtan, ‑skrætan, *‑skurgen?, ‑slahan, ‑sleifen, ‑slÆfan, ‑slihten, ‑sliozan, ‑slipfen, *‑slÆtan?, ‑smõhÐn, ‑smaræn, ‑smeizen, ‑smerÐn, ‑smerien, ‑smeræn, ‑smezzen, ‑smidæn, ‑smirwen, ‑smÆzan, ‑smizzen (1), ‑smizzen (2), ‑snerahan, ‑snerfan, ‑snÆdan, ‑solagæn, ‑solæn, ‑soufen, ‑spaltan, ‑spehæn, ‑spennen, ‑sperren, ‑spÆwan, ‑spotten, ‑spottæn, ‑sprõhhæn, ‑sprõten, ‑sprehhan, ‑sprehhæn, ‑spreiten, ‑sprengen, ‑spurnan, ‑spurnen, ‑stabæn, ‑stõn, ‑stantan, ‑stõten, *‑statæn?, ‑stekken, ‑stellen, ‑stiften, ‑stioban, ‑stiufen, ‑stopfæn, ‑stouben, ‑stæzan, ‑strÆhhan, ‑strikken, ‑stumbalen, ‑stumbalæn, ‑sturzen, ‑sðfan, ‑sulen, ‑suohhen, ‑suonen, ‑swõren, ‑swõræn, ‑swebÐn, ‑sweifan, ‑swellen, ‑sweppen, ‑swerban, ‑swerien, ‑swertæn, ‑swerzen, ‑swÆhhan, ‑sworgÐn, ‑tarnen, ‑tarnæn, ‑teilen, ‑telban, ‑temmen, ‑timbarÐn, ‑timbaren, *‑tæden?, ‑touben, ‑toumen, ‑trõgÐn, ‑trahten, ‑trahtæn, ‑trehanÐn, ‑trehhan, ‑tretan, ‑triogan, ‑trohsilen, *‑træragæn?, ‑troufen, ‑truoben, *‑truzzen?, ‑tullen, ‑tumben, ‑tumbilen, ‑tðmilæn, ‑tummen, ‑tunkalen, ‑tuomen, ‑tuon, ‑tussen, ‑twellen, ‑unkðsken, ‑unreinen, ‑unsðbaren, ‑unwerdÐn, ‑uoben, ‑walgæn, *‑waltan?, ‑wõnen, ‑wankæn, ‑wantalÐn, ‑wantalæn, ‑waren?, ‑warÐn, ‑wõren, ‑waræn, ‑wõræn, ‑wartÐn, ‑wegan, ‑weggen, ‑weidinæn, ‑weinæn, ‑welben, ‑wellan, ‑welzen, ‑wemmen, ‑wenken, ‑wenten, ‑werban, ‑werben, ‑werfan, ‑werien (1), ‑werien (2), ‑wesan, ‑wifan, ‑wÆfan, ‑winnÐn, ‑wintan, ‑wÆsan, ‑wÆzinæn, *‑wuofan?, ‑wurgen, ‑wurken, ‑zeihhanen, ‑zeinen, ‑zeinæn, ‑zellen, ‑zetten, ‑zieren, ‑zÆhan, ‑zimbaren, ‑zimbaræn, ‑ziohan, ‑zoubaræn, ‑zðnen, ‑zusken; Hw.: s. bÆstõn*, bÆwesan*; vgl. anfrk. bi, bi‑, be‑, as. bi‑; E.: germ. *bi, Präp., Präf., bei, um, be...; idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; W.: mhd. be..., Präf., be...; nhd. be..., Präf., be...

bi..., mhd.: Vw.: s. be...

bi 376=373, got., Präp., (Krause, Handbuch des Gotischen 199,2a), m. Akk. und m. Dat., Präf., (Krause, Handbuch des Gotischen 200,1): nhd. um, herum, an, in, innerhalb, inbetreff, über, gemäß, bei, nach, betreffs, zu; ne. by, at, around, near, round about, about, over, concerning, approximately, within the time of, before the lapse of, in the number of, on account of, because of, on, upon, against, off of, off from, onto, upon, from; ÜG.: gr. ¢namšsoj, ¢pÒ, di£, e„j, ™n, ™p…, kat£, met£, par£, per…, prÒj, Øpšr; ÜE.: lat. adversus, circum, de, in, per, propter, secundum (CC Rom 14,15); Q.: Bi (340-380), Sk, Kal (29. Okt.), Ver; E.: germ. *bi, Präp., Präf., bei, um, be...; idg. *ebhi?, *obhi, *bhi-, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287, Lehmann B44; B.: bi Mat 5,23 CA; Mat 5,34 CA; Mat 5,35 CA2; Mat 5,36 CA; Mat 5,39 CA; Mat 5,44 CA; Mat 6,28 CA; Mat 7,16 CA; Mat 7,20 CA; Mat 7,25 CA; Mat 7,27 CA; Mat 8,18 CA; Mat 8,33 CA; Mat 9,29 CA; Mat 11,2 CA; Mat 11,7 CA; Mat 11,10 CA; Mat 26,73 CA C; Mat 27,1 CA; Mat 27,46 CA; Mat 27,54 CA; Joh 5,46 CA; Joh 6,2 CA; Joh 6,14 CA; Joh 6,41 CA; Joh 6,55 CA2; Joh 7,7 CA; Joh 7,12 CA (ganz in spitzen Klammern); Joh 7,13 CA; Joh 7,17 CA; Joh 7,24 CA; Joh 7,26 CA2; Joh 7,32 CA; Joh 7,39 CA; Joh 7,40 CA; Joh 7,43 CA; Joh 8,13 CA; Joh 8,14 CA; Joh 8,15 CA; Joh 8,18 CA2; Joh 8,26 CA; Joh 8,31 CA; Joh 8,36 CA; Joh 8,46 CA; Joh 9,17 CA; Joh 9,18 CA; Joh 9,21 CA; Joh 10,3 CA; Joh 10,25 A; Joh 10,41 CA; Joh 11,13 CA2; Joh 11,19 CA2; Joh 12,41 CA; Joh 13,18 CA; Joh 13,22 CA; Joh 13,24 CA; Joh 13,35 CA; Joh 15,22 CA; Joh 15,26 CA; Joh 16,8 CA3; Joh 16,9 CA; Joh 16,10 CA; Joh 16,11 CA; Joh 16,19 CA; Joh 16,25 CA; Joh 16,26 CA; Joh 16,30 CA; Joh 17,8 CA; Joh 17,9 CA3; Joh 17,20 CA2; Joh 18,19 CA2; Joh 18,23 CA; Joh 18,31 CA; Joh 18,34 CA; Joh 19,7 CA; Luk 1,1 CA; Luk 1,4 CA; Luk 1,9 CA; Luk 1,29 CA; Luk 1,38 CA; Luk 1,58 CA; Luk 1,72 CA; Luk 2,17 CA2; Luk 2,18 CA; Luk 2,22 CA; Luk 2,27 CA2; Luk 2,29 CA; Luk 2,33 CA; Luk 2,38 CA; Luk 2,39 CA; Luk 2,42 CA; Luk 3,15 CA; Luk 3,19 CA2; Luk 4,4 CA2; Luk 4,10 CA; Luk 4,11 CA; Luk 4,14 CA; Luk 4,16 CA; Luk 4,22 CA; Luk 4,25 CA; Luk 4,32 CA; Luk 4,38 CA; Luk 4,43 CA; Luk 5,15 CA; Luk 6,23 CA; Luk 6,29 CA; Luk 6,48 CA; Luk 7,3 CA; Luk 7,17 CA; Luk 7,18 CA; Luk 7,24 CA; Luk 7,27 CA; Luk 9,9 CA; Luk 9,11 CA; Luk 9,43 CA; Luk 9,45 CA; Luk 10,4 CA; Luk 17,30 CA; Luk 18,31 CA; Luk 19,11 CA; Luk 19,41 CA; Luk 20,21 CA; Mrk 1,6 CA; Mrk 1,30 CA; Mrk 3,6 CA; Mrk 3,8 CA; Mrk 3,32 CA; Mrk 3,34 CA; Mrk 4,10 CA; Mrk 4,19 CA; Mrk 5,4 CA; Mrk 5,7 CA; Mrk 5,16 CA2; Mrk 5,27 CA; Mrk 5,33 CA; Mrk 5,41 CA; Mrk 7,5 CA; Mrk 7,6 CA; Mrk 7,17 CA; Mrk 7,25 CA; Mrk 8,30 CA; Mrk 9,12 CA; Mrk 9,13 CA; Mrk 9,14 CA; Mrk 9,27 CA; Mrk 10,10 CA; Mrk 10,41 CA; Mrk 11,32 CA; Mrk 12,14 CA; Mrk 12,26 CA; Mrk 12,32 CA; Mrk 14,6 CA; Mrk 14,58 CA; Mrk 14,70 CA; Mrk 15,29 CA; Mrk 15,39 CA; Mrk 16,14 CAS; Rom 7,22 A; Rom 8,1 A; Rom 8,3 A; Rom 8,4 A2; Rom 8,5 A2; Rom 9,3 A; Rom 9,5 A; Rom 9,9 A; Rom 9,11 A; Rom 9,17 A; Rom 9,22 A; Rom 9,23 A; Rom 9,27 A; Rom 9,31 A; Rom 10,1 A; Rom 10,2 A; Rom 11,24 A; Rom 11,25 A (ganz in spitzen Klammern); Rom 11,28 A2; Rom 12,16 A; Rom 14,15 CC; Rom 15,5 CC; 1Kr 7,6 A; 1Kr 7,25 A; 1Kr 9,8 A; 1Kr 9,9 A; 1Kr 10,18 A; 1Kr 10,27 A; 1Kr 14,25 A; 1Kr 14,27 A; 1Kr 15,15 A; 1Kr 15,32 A; 1Kr 16,1 A B; 1Kr 16,12 B; 1Kr exp A; 2Kr 1,8 B; 2Kr 1,11 A B; 2Kr 1,14 A B; 2Kr 1,17 A B; 2Kr 2,5 A B; 2Kr 4,13 B; 2Kr 4,17 B; 2Kr 5,16 A2 B2; 2Kr 7,9 A B; 2Kr 7,10 A B; 2Kr 7,11 A B; 2Kr 8,3 A B; 2Kr 8,23 A B; 2Kr 9,1 A B; 2Kr 10,1 B; 2Kr 10,2 B; 2Kr 10,3 B; 2Kr 10,7 B; 2Kr 10,8 B; 2Kr 10,13 B; 2Kr 10,15 B; 2Kr 11,15 B (ganz in spitzen Klammern); 2Kr 11,17 B; 2Kr 11,18 B; 2Kr 11,21 B; 2Kr 12,7 A B; 2Kr 12,8 A B; 2Kr 13,10 A B; Eph 1,5 A B; Eph 1,7 A B; Eph 1,9 A B (teilweise kursiv); Eph 1,11 A2 B B (teilweise kursiv); Eph 1,19 A B; Eph 2,2 A2 B2; Eph 2,7 A B; Eph 3,3 B; Eph 3,7 B2; Eph 3,11 A B; Eph 3,16 A B; Eph 3,20 A B; Eph 4,7 A; Eph 4,16 A; Eph 4,22 A2 B2; Eph 4,24 A B; Eph 6,21 B; Eph 6,22 B (teilweise kursiv); Gal 1,4 B; Gal 2,1 A B; Gal 2,2 A B; Gal 4,23 A B2; Gal 4,28 B; Gal 4,29 B2; Php 1,20 B; Php 1,27 B; Php 2,3 B; Php 2,23 B; Php 2,28 A (ganz in eckigen Klammern) B (ganz in eckigen Klammern); Php 2,30 A B; Php 3,5 A B; Php 3,6 A2 B2; Php 3,14 A B; Php 3,21 A B; Php 4,11 B; Kol 1,11 A B; Kol 1,25 A B; Kol 1,29 A B; Kol 2,22 A B (teilweise kursiv); Kol 3,10 B (ganz kursiv); Kol 3,20 B; Kol 3,22 B B (ganz in spitzen Klammern); Kol 4,3 B; Kol 4,7 A B; Kol 4,8 A B; Kol 4,10 A B; Kol 4,12 A B; Kol 4,13 A2 B2; 1Th 3,2 B; 1Th 3,9 B; 1Th 4,6 B; 1Th 4,9 B; 1Th 4,13 B; 1Th 5,1 B; 1Th 5,25 A B; 2Th 1,11 A; 2Th 1,12 A; 2Th 3,1 B; 2Th 3,6 B; 1Tm 1,1 A B; 1Tm 1,7 A B; 1Tm 1,11 B; 1Tm 1,18 B; 1Tm 1,19 A B; 1Tm 5,3 B; 1Tm 5,5 A B; 1Tm 5,16 A (ganz kursiv); 1Tm 5,19 A; 1Tm 5,21 A; 1Tm 6,3 A B; 1Tm 6,4 A B; 1Tm 6,7 A B; 2Tm 1,1 A; 2Tm 1,3 A; 2Tm 1,8 A B; 2Tm 1,9 A2 B2; 2Tm 2,8 B; 2Tm 2,10 B; 2Tm 2,18 B; 2Tm 3,8 A B; 2Tm 4,1 A B; 2Tm 4,14 A; Tit 1,1 B2; Tit 1,3 B; Tit 1,4 B; Tit 1,9 B; Phm 14 A; Neh 5,18 D; Sk 3,3 Enb; Sk 3,8 E (= Joh 3,25); Sk 3,9 Enb; Sk 3,13 Enb; Sk 3,27 Enb; Sk 4,2 Enb; Sk 4,6 Enb; Sk 4,7 Enb; Sk 5,5 Enb; Sk 5,13 Enb; Sk 5,18 Enb2; Sk 5,22 Enb; Sk 5,25 Enb; Sk 6,1 Enb; Sk 6,4 Enb; Sk 6,9 E (= Joh 5,35 f.); Sk 6,18 E (= Joh 5,37); Sk 6,19 Enb; Sk 8,19 Enb; Kal 1,7 A; Ver 7,13 V (ganz kursiv); Ver 8,14 V; Ver 9,16 V; Ver 11,19 V; Ver 12,20 V; Ver 13,22 V (ganz kursiv); Ver 14,23 V; Ver 17,27 V; Ver 19,30 V; Ver 22,35 V; Ver 24,39 V; jab-bi Gal 3,29 A

bi..., mnd., Präf.: Vw.: s. be...

bi (1) 2, anfrk., Präp.: nhd. bei; ne. through, according to, by, near (Präp.); ÜG.: lat. iuxta MNPs, propter MNPs=MNPsA; Vw.: s. ‑thiu*, ‑wiu*; Hw.: vgl. as. bi, ahd. bi; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPs=MNPsA; E.: germ. *bi, Präp., Präf., bei, um, be...; idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; B.: MNPs=MNPsA be propter Dan. 3, 28 Leiden = MNPsA Nr. 62 (van Helten) = S. 60, 22 (van Helten) = MNPsA Nr. 845 (Quak), MNPs bi iuxta 61, 13 Berlin; Son.: auch amfrk. bi secus 1, 3 Leeuwarden = S. 91, 5 (van Helten)

bÂ 148 und häufiger, be, afries., Adv., Präp.: nhd. bei, nach, gemäß; ne. by, according to; ÜG.: lat. secundum K 13, K 16, sub K 2; Vw.: s. for‑, thÁ‑r‑, ‑fa‑n‑g, ‑ger-d-el*, ‑hwÆ-l-en*, ‑jech-t‑a*, ‑jech-t-e*, ‑jech-t-er*, ‑jech-t-ia*, ‑jech-t-fe-d-er*, ‑ledz-a*, ‑leg-er, ‑sit-t‑er, ‑spil*, ‑spil-wor‑d*, ‑stõ‑n, ‑sta‑n-d-ich, ‑sta‑n-d-ic-hê‑d; Hw.: vgl. got. bi, ae. bi, be, as. bi, bÆ, ahd. bÆ; Q.: R, H, B, E, S, F, K 2, K 13, K 16; E.: germ. *bi, Präp., Präf., bei, um, be‑; idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; W.: nfries. by, Adv., Präp., bei; W.: saterl. bi, Adv., Präp., bei; L.: Hh 8a, Rh 630a

bÂ, be, ae., Adv. Präf. Präf.: Vw.: s. be

bÆ, mhd., Adv., Präp.: nhd. bei, zusammen mit, an, auf, zu, wegen, vermittelst, durch, binnen, unter, aus, von, trotz, dabei, in der Nähe, neben, daran, dagegen, dahin, damit, daneben, darum, darunter, davon, dazu, darüber hinaus, in die Nähe, in, seit, während (Präp.), mit; ÜG.: lat. ad PsM, apud PsM, cum BrTr, iuxta BrTr, PsM, prope PsM; Vw.: s. harte-, hin-, vil-; Q.: PsM, RWchr3, StrAmis, Enik, WvÖst (Adv.), Will (1060-1065), Anno (1077-1081), Kchr, Eilh, PsM, Lucid, RAlex, LvReg, HlReg, Enik, Brun, HTrist, HBir, HvNst, Ot, Macc, BDan (Präp.) (FB bÆ), Athis, AvaLJ, BdN, Berth, BrTr, Elis, En, Erlös, Go, Greg, GrRud, GvN, Had, Herb, Hester, Hochz, Iw, Konr, KvA, KvL, KvWLd, Kzl, Lanc, LobSal, MarseqS, MNat, Mor, Mühlh, Neidh, NibB, Parz, PassI/II, Pelzb, Pf, PrOberalt, Reinm, Renner, Rol, Roth, St, STheol, StrBsp, Tannh, Tit, Trist, UvLFrd, UvW, Virg, VMos, VRechte, Walth, Wh, Wig, WolfdB, WüP, WvE, Urk; E.: ahd. bÆ 1200, bi, Adv., Präp., Präf., bei, auf, an, in, wegen, nahe, zu, anstatt, für; germ. *bi, Präp., Präf., bei, um, be...; idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; W.: nhd. bei, Adv., Präp., bei, beinahe, DW 1, 1346; R.: bÆ den jõren: nhd. damals; R.: bÆ ein: nhd. miteinander; R.: bÆ ein getragen: nhd. miteinander tragen; R.: bÆ spote sÆn: nhd. zu Spott aufgelegt sein (V.); R.: hie bÆ: nhd. da, dabei, hierbei; R.: hier bÆ: nhd. hierbei, dabei; R.: bÆ sÆn: nhd. bestehen auf, eifrig betreiben; ÜG.: lat. insistere STheol; L.: Lexer 21a (bÆ), Lexer 375b (bÆ), Hennig (bÆ), WMU (bÆ 110 [1267] 2430 Bel.), WMU (hie bÆ N99 [1266] 130 Bel.), WMU (hier bÆ N407 [1289] 3 Bel.), MWB 1, 772 (bÆ)

bÆ, mnd., Präp., Adv.: nhd. bei, dabei, an, in, während, gegen, ungefähr, von, aus, durch, vermittelst, bei, bei Strafe, bei Verlust, bei Seite, weg, zu nach, ungefähr, etwa, ab, fort, gesondert von, neben, außer, verglichen mit, in Beziehung zu, binnen, mit Hilfe, vermöge, vermittels, infolge aus, gemäß, betreffs, über, hinsichtlich; Vw.: s. dõr-, hõrde-, stõ-, vȫr-; Hw.: s. bÆdæn, bÆnõ, vgl. mhd. bÆ; Q.: Ssp (1221-1224); R.: bÆ also (dat): nhd. unter der Bedingung, in der Weise, insofern; R.: dõr ... bÆ: nhd. dabei, wobei; R.: wær ... bÆ: nhd. wobei; R.: Ðnem bÆ wÐsen: nhd. bei einem stehen; R.: is dat jðw bÆ?: nhd. ist es das was euch beunruhigt?, ist es das was euch am Herzen liegt?; R.: an bÆ: nhd. anbei?; R.: bÆ hðse blÆven: nhd. zu Hause bleiben; R.: bÆ de Elve tÐn: nhd. bei der Elbe ziehen; R.: bÆ de WestersÐ kæmen: nhd. über die Westsee kommen; R.: bÆ dem wÐge: nhd. am Wege; R.: bÆ der want: nhd. an der Wand; R.: bÆ den wech: nhd. auf den Weg, an den Weg; R.: bÆ Ðren ælden wænden blÆven: nhd. bei ihren alten Gewohnheiten bleiben; R.: bÆ dÐme rechten blÆven: nhd. bei den Rechten bleiben; R.: bÆ Ðren blÆven: nhd. bei Ehren bleiben; R.: bÆ desser trðwe stõn: nhd. bei dessen Treue stehen; R.: kæmen bÆ: nhd. in einen Besitz kommen, zu etwas kommen; R.: bÆ Ðnen penninc: nhd. bis zum letzten Pfennig; R.: bÆ põren: nhd. in Paaren, in Haufen; R.: bÆ hðpen: nhd. in Haufen; R.: bÆ tunnen: nhd. tonnenweise, in Tonnen; R.: bÆ Ðn: nhd. zusammen; R.: bÆ Ðnem: nhd. zusammen; R.: alse it bÆ Ðnem was: nhd. als alle versammelt waren; R.: nõber bÆ nõberen: nhd. alle Nachbarn, alle Bürger; R.: jõre bÆ jõre: nhd. jedes Jahr, Jahr für Jahr; R.: bÆ vÆf marken: nhd. bei fünf Mark; R.: bÆ Ðner stunde: nhd. ungefähr eine Stunde, etwa eine Stunde; R.: bÆ sik: nhd. für sich, gesondert; R.: bÆ sik wænen: nhd. allein leben, getrennt leben; R.: bÆ sik wÐsen: nhd. allein leben, getrennt leben; R.: hÐ heft dõr nicht bÆ: nhd. er kann dagegen nicht aufkommen, er ist nichts dagegen; R.: bÆ unsen dõgen: nhd. in der Gegenwart; R.: bÆ sÆnem lÐvende: nhd. zu seinen Lebzeiten; R.: bÆ dõge: nhd. bei Tage, innerhalb eines Tages; R.: bÆ nachte: nhd. bei Nacht; R.: bÆ Ðnem jõre: nhd. innerhalb eines Jahres; R.: bÆ tein jõren: nhd. im Verlaufe von zehn Jahren, nach Verlauf von zehn Jahren; R.: bÆ sik sülven: nhd. von selbst; R.: bÆ uns: nhd. durch uns, unseretwegen; R.: bÆ Ðnem kinde sterven: nhd. im Kindbett sterben; R.: bÆ Ðnem kinde blÆven: nhd. im Kindbett sterben; R.: kinder bÆ Ðner vrðwen hebben: nhd. Kinder von einer Frau haben; R.: erven bÆ Ðnem manne gewinnen: nhd. Erben von einem Mann gewinnen; R.: schõden bÆ Ðneme nÐmen: nhd. Schaden durch jemanden nehmen; R.: bÆ dessen bæden: nhd. durch den gesandten Boten; R.: vorstõn bÆ: nhd. verstehen unter, erkennen an; R.: betÐkenet sÆn bÆ: nhd. unter einem Bilde verstehen, bezeichnet sein (V.) durch; R.: bÆ nõmen: nhd. namentlich; R.: bÆ plicht: nhd. pflichtgemäß; R.: bÆ næt: nhd. aus Not; R.: bÆ dwange: nhd. aus Zwang; R.: bÆ næden: nhd. kaum; R.: bÆ wÐten: nhd. mit Wissen, mit Kenntnis; R.: bÆ Ðnes handen: nhd. von jemandes Hand; R.: bÆ sÆner Ðgen kost: nhd. sich selbst beköstigend; R.: bÆ dem banne: nhd. bei dem Bann; R.: bÆ dem galgen: nhd. bei dem Galgen; R.: bÆ lÆve: nhd. bei Verlust des Lebens; R.: bÆ wæninge: nhd. bei Verlust des Wohnrechts; R.: bÆ pÐne: nhd. bei Strafe; R.: bÆ der stat bröke: nhd. bei Buße der Stadt; R.: bÆ köningesbanne dingen: nhd. bei Königsbann dingen; R.: bÆ mÆner trðwe: nhd. bei meiner Treue; R.: bÆ mÆner Ðre: nhd. bei meiner Ehre; R.: bÆ ... ümme: nhd. ringsum; R.: bÆ ... lanc: nhd. entlang; R.: bÆ ... hen: nhd. entlang; R.: bÆ õn: nhd. neben hin, neben aus; R.: bÆ aldüs: nhd. soferne, insofern; R.: bÆ alsæ: nhd. mit der Bedingung, falls; R.: bÆ alsæ dõt: nhd. sofern, insofern, mit der Bedingung, falls, in der Weise dass; L.: MndHwb 1, 269 (bî), Lü 53a (bi); Son.: langes ö

bÆ 1200, bi, ahd., Adv., Präp., Präf.: nhd. bei, auf, an, in, wegen, nahe, zu, anstatt, für, neben, verglichen mit, während, durch, von, mit, aufgrund, aus, gemäß, um ... willen; ne. at, with, in, because; ÜG.: lat. a Gl, N, ad Gl, (amodo) Gl, apud N, circa Gl, comminus Gl, consortio (= sizzen bi) N, contra Gl, cotidie? (= bÆ langanemo) Gl, cur (= bÆwiu) I, de Gl, KG, O, (deinde) Gl, deorsum (= bÆ langanemo) Gl, ex Gl, N, O, ex latere Gl, ex vicino Gl, in Gl, MF, N, NGl, iuxta Gl, N, T, WH, ob T, paene Gl, paulatim (= bÆ langanemo) Gl, per Gl, I, MF, N, PT=T, T, WH, prae T, pro (Adv.) APs, B, Gl, MH, N, NGl, O, T, WK, post Gl, praesto Gl, (procul) Gl, prope Gl, N, propter Gl, O, quare (= bÆwiu) O, T, quia (= bÆwiu) I, quid (= bÆwiu) Gl, secus B, MF, MNPs, N, T, sub N, NGl, super N, WH, trans Gl; Vw.: s. dar‑, hier‑, ‑stõn, ‑stantan, ‑wesan; Hw.: s. bÆdiu, bÆwiu*; vgl. anfrk. bi, as. bÆ; Q.: APs, B, C, Ch, FB, GB, Gl (765), Hi, I, KG, L, LB, M, MB, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, OT, PfB, PG, PT, RB, T, Urk, WH, WK; E.: germ. *bi, Präp., Präf., bei, um, be...; idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?, EWAhd 2, 1; W.: mhd. bÆ, Adv., Präp., bei, an, auf, zu, wegen, während, binnen, unter, durch, aus, von, trotz, dabei, in der Nähe, neben; nhd. bei, Adv., Präp., bei, beinahe, DW 1, 1346; R.: hinnan bÆ diz: nhd. von jetzt an; ne. from now on; R.: bÆ waz: nhd. warum; ne. why; R.: bÆ wiu, bi wiu, Adv.: nhd. warum, wozu, weshalb, wie; ne. why, what for, where for; ÜG.: lat. cðr I, quare Gl, O, T, quia I, quid Gl; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.), Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300), Tgl08 = Glossen zu Gregors Augustinusbrief (Prag, Metropolitankapitel (Metropolitní Kapitula) U SV. Vita O 83)

*bÆ?, as., sw. F. (n): nhd. Biene; ne. bee (N.); Vw.: s. ‑brôd*, ‑kar*, ‑modar*; Hw.: s. *bina, *bini; vgl. ahd. bÆa (sw. F. (n)); Q.: ON, PN?; E.: s. germ. *bin, *bian, *biwan, Sb., Biene; idg. *bhei‑, Sb., Biene, Pokorny 116; W.: mnd. bie, beie, F., Biene; Son.: nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 7a in den kleineren altsächsischen Denkmälern belegt, dort aber nicht auffindbar, zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 178, Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 61 (z. B. BÆo, BÆa), Niedersächsisches Ortsnamenbuch 3, 97 (z. B. Bistedt?)

bÆa 12, ahd., sw. F. (n): nhd. Biene, Bremse (F.) (2); ne. bee, horsefly; ÜG.: lat. apis Gl, orestes Gl; Hw.: vgl. as. *bÆ (2); Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. germ. *bin, *biæ‑, *biæn, *bia‑, *bian, *biwæ‑, *biwæn, *biwa‑, *biwan, Sb., Biene; idg. *bhei‑, Sb., Biene, Pokorny 116, EWAhd 2, 3; W.: mhd. bÆe, sw. F., Biene; nhd. Beie, F., Biene, DW 1, 1367, (dial.) Beie, F., Biene, Schweiz. Id. 4, 909, Schmeller 2, 226

bi-ab-r-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. außer sich geraten über, sich entsetzen, heftig werden; ne. be shocked, be struck aback, be taken aback, be agitated severely, be astonished; ÜG.: gr. ™kpl»ssesqai; ÜE.: lat. admirari; Q.: Bi (340-380); E.: s. bi, abrs; B.: 3. Pers. Pl. Prät. biabridedun Mat 7,28 CA

bi‑ach-t-ia* 2, afries., sw. V. (2): nhd. beachten; ne. pay (V.) attention to; Q.: S; E.: s. bi‑, ach-t-ia; L.: Hh 1b, Rh 631a

biõd-a 70 und häufiger, afries., st. V. (2): nhd. gebieten, befehlen, anbieten, darbieten, drohen, wünschen; ne. rule (V.), offer (V.), threaten, wish (V.); ÜG.: lat. praebÐre W 2, W 3, W 4, W 5, WE, L 1; Vw.: s. bi‑, for‑, up‑, ur‑, ðt‑; Hw.: s. un-bod-ad; vgl. got. *biudan, an. bjæŒa, ae. béodan, anfrk. *biedan, as. biodan*, ahd. biotan*; Q.: R, H, E, B, W, F, S, W 2, W 3, W 4, W 5, WE, L 1; E.: germ. *beudan, st. V., bieten, gebieten, verkünden; idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; W.: nfries. bieden; W.: saterl. biada; L.: Hh 9a, Rh 631a

*biõd-inge, afries., st. F. (æ): nhd. Bietung; ne. offer (N.); Vw.: s. for‑; E.: s. biõd-a, *‑inge; L.: AA 53

*biahtlÆh?, ahd., Adj.: nhd. schätzbar, kundig, ahnend; ne. estimable; Vw.: s. un‑

biahtæn* 5, ahd., sw. V. (2): nhd. erwägen, beurteilen, aufwiegen; ne. consider, judge (V.); ÜG.: lat. autumare Gl, pensare Gl, pensitare Gl, rependere Gl, servare? Gl; Hw.: s. unbiahtæt*; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. bi, ahtæn; W.: mhd. beahten, sw. V., rechnen, beachten; nhd. beachten, sw. V., beachten, DW 1, 1205

biahtæt*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. erwartet, vermutet; ne. expected; Vw.: s. un‑; Hw.: s. biahtæn*

bi‑âk-a* 1, afries., sw. V. (1): nhd. bereichern; ne. enrich; Q.: H; E.: s. bi‑, âk-a* (2); L.: Hh 2b, Rh 632a

bÆambacht, bÆampt, mnd., N.: nhd. Nebenamt; E.: s. bÆ, ambacht; L.: MndHwb 1, 270 (bîambacht)

bÆampt, mnd., N.: Vw.: s. bÆambacht

bian 3, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Biene; ne. bee; ÜG.: lat. apis Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: germ. *bin, *bian, *biwan, Sb., Biene; s. idg. *bhei‑, Sb., Biene, Pokorny 116

bÆõn, mnd., Adv.: nhd. neben an, neben hin; E.: s. bÆ, an (2); R.: bÆõn vischen: nhd. beistellen (der Kleinfischer bei den Zügen der Großgarnfischer); L.: MndHwb 1, 270 (bîõn); Son.: bÆõn vischen örtlich beschränkt (Brandenburg)

bÆanlõge, mnd., F.: nhd. kleine Kontribution, geringere Umlage; E.: s. bÆ, anlõge; L.: MndHwb 1, 270 (bîanlâge); Son.: örtlich beschränkt

biar, as., st. N. (a): Vw.: s. bior*

biõ-r* 28, afries., st. N. (a): nhd. Bier; ne. beer (N.); Vw.: s. ‑ba‑n‑k*, ‑hle‑m‑m*, ‑hð‑s*, ‑po‑t‑t, ‑skep-p-ene, ‑wer-p-ene*; Hw.: vgl. ae. béor, as. bior*, ahd. bior*; Q.: E, H, S, W; E.: Etymologie unklar, vielleicht von westgerm. *beura‑, *beuram, st. N. (a), Bier, Kluge s. u. Bier; s. idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143?; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132?; oder von rom. *bevere, Sb., Bier, EWAhd. 2, 81; W.: nfries. biear, bier; W.: saterl. bjar; L.: Hh 9a, Rh 632a

bi-arbai-d-jan 1, got., sw. V. (1), m. Akk.: nhd. trachten nach, sich bemühen; ne. strive after, work towards; ÜG.: gr. filotime‹sqai; ÜE.: lat. operam dare; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. filotime‹sqai; E.: s. bi, arbaidjan; B.: biarbaidjan 1Th 4,11 B

biõ-r‑ba-n-k* 1, biõ-r-be-n-k*, afries., F.: nhd. Bierbank; ne. beer-bench; E.: s. biõ‑r*, ba‑n‑k*; L.: Hh 9a, Rh 632b

bi‑arbê-d‑ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. bearbeiten; ne. work (V.) on something; E.: s. bi‑, arbê-d-ia*; L.: Hh 135a

biõ-r-be-n-k*, afries., F.: Vw.: s. biõ‑r-ba‑n‑k*

biõ-r‑hle‑m-m* 1, afries., st. M. (a): nhd. Begießung mit Bier, Bierbegießung; ne. pouring (N.) of beer; Q.: H; E.: s. biõ‑r*, hle‑m‑m; L.: Hh 9a, Rh 632b, Rh 891a

biõ-r‑hð-s* 1, afries., st. N. (a): nhd. Bierhaus; ne. beer-house; Q.: W; E.: s. biõ‑r*, hð‑s; L.: Hh 9a, Rh 632b

*biar-i?, got., st. N. (ja): Q.: s. un-; E.: Etymologisch dunkel

biõ-r‑po-t-t 1 und häufiger?, afries., st. M. (a): nhd. Biertopf; ne. beer-pot; E.: s. biõ‑r*, po‑t‑t; L.: Hh 9a

biõ-r-skep-p-ene 2, afries., F.: nhd. »Bierschöpfung«, Begießung mit Bier, Bierbegießung; ne. pouring (N.) of beer; Q.: E, H, AA 12; E.: s. biõ‑r*, skep-p-ene; L.: Hh 9a, Rh 632b, AA 12

biõ-r‑wer-p‑en-e* 1, afries., F.: nhd. »Bierwerfung«, Begießung mit Bier, Bierbegießung; ne. pouring (N.) of beer; Q.: W, AA 12; E.: s. biõ‑r*, wer-p-ene*; L.: Hh 9a, Rh 632b, AA 12

bi‑âs-k-ia* 1, afries., sw. V. (2): nhd. anklagen, herausfordern; ne. accuse (V.), challenge (V.); Hw.: vgl. mnd. beeschen; Q.: H; E.: s. bi, âs-k-ia; L.: Hh 4b, Rh 632b

biastr* 1, ahd., st. M. (?) (a?, i?): nhd. Biestmilch; ne. colostrum; ÜG.: lat. colostrum Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. biost

bi-auk-an* 3, got., red. V. (2), m. Dat. der Person: nhd. hinzufügen; ne. add, enlarge, expand; ÜG.: gr. prostiqšnai; ÜE.: lat. adaugere, adicere; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *biaukan, st. V., mehren, vermehren; vgl. idg. *aøeg-, *øæg-, *aug-, *ug-, *h2eøg‑, *h2aug‑, *h2ug‑, V., wachsen (V.) (1), vermehren, mehren, zunehmen, Pokorny 84; B.: biauk Luk 17,5 CA; biaukada Mrk 4,24 CA; biaukands Luk 19,11 CA

*biaukan, germ.?, st. V.: nhd. mehren, vermehren; ne. augment, add; RB.: got.; E.: s. *bi, *aukan; W.: got. bi-auk-an* 3, red. V. (2), hinzufügen; L.: Falk/Torp 5, Seebold 94

bi-auk-n-an 2, got., sw. V. (4), (perfektiv): nhd. sich vermehren, zunehmen; ne. increase (V.), abound, grow in abundance; ÜG.: gr. perisseÚein; ÜE.: lat. abundare; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüt. gr. perisseÚein; E.: s. biaukan; B.: biauknai Php 1,26 B; biauknan 1Th 4,10 B; s. a. Anhang 1

biba 6, ahd., sw. F. (n): nhd. Beben, Zittern, Ehrfurcht; ne. shake (N.), tremble (N.); ÜG.: lat. tremor B, Gl; Vw.: s. erd‑; Q.: B (800), GB, Gl; E.: s. bibÐn, EWAhd 2, 6; W.: mhd. *bibe, F., Beben, Zittern

Bibakon, gr.-germ.?, ON: nhd. Biburg bei Ingolstadt?; Q.: ON (2. Jh.); E.: ?

bi‑ba-n-n-a 2, bi-bo-n-n-a*, afries., st. V. (7)=red. V.: nhd. bannen, befehlen; ne. banish, order (V.); Q.: W; E.: s. bi‑, ba‑n-n‑a; L.: Hh 5b, Rh 632b

bibar 47, ahd., st. M. (a?): nhd. Biber, Otter (M.), Fischotter; ne. beaver, otter; ÜG.: lat. canis ponticus Gl, castor Gl, castoreum Gl, fiber Gl, luter Gl; Hw.: vgl. as. bivar*; Q.: Gl (9. Jh.); E.: germ. *bebru‑, *bebruz, st. M. (u), Biber, Brauner; idg. *bhebhrus, Adj., M., braun, Biber, Pokorny 136; s. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136, EWAhd 2, 6; W.: mhd. biber, st. M., Biber; nhd. Biber, M., Biber, DW 1, 1806

biª-ar*, as., st. M. (a?): Vw.: s. bivar*

bibargeili* 4, ahd., st. N. (ja): nhd. Bibergeil; ne. castoreum; ÜG.: lat. castoreum Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. castoreum; E.: s. bibar, geili, EWAhd 2, 8; W.: mhd. bibergeil, st. N., Bibergeil; nhd. Bibergeil, N., Bibergeil, DW 1, 1807

bibarhunt* 3, ahd., st. M. (a): nhd. Biberhund; ne. beaver hound; ÜG.: lat. (canis) LBai; Q.: LBai (vor 743); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bibar, hunt

bibarizzi*, ahd., st. N. (ja): Vw.: s. biberizzi*

*biª-ar-rizz-i?, as.?, st. N. (ja): Vw.: s. *bivarrizzi?

bibarwurz* 12, ahd., st. F. (i): nhd. Biberwurz, Osterluzei, Blutwurz; ne. castoreum, birthwort; ÜG.: lat. apiata Gl, aristolochia Gl, castoreum Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. castoreum?, Lsch. lat apiata?, aristolochia?; E.: s. bibar, wurz, EWAhd 2, 9; W.: mhd. biberwurz, F., Biberwurz, Osterluzei, Blutwurz; nhd. Biberwurz, F., Biberwurz, Fieberwurz, DW 1, 1808

bi-baúr-g-ein-s* 1, got., st. F. (i/æ), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 152 Anm. 6): nhd. Lager; ne. camp (N.), circumvallated stronghold; ÜG.: ? gr. parembol»; ÜE.: ? lat. castra; Q.: Sk (400); E.: s. bi, baurgeins; B.: Gen. Sg. bibaurgeinais Sk 3,15 Enb, s. Hebr 13,11

*bi-baúr-g-jan?, got., sw. V. (1): nhd. »bergen«, zur Stadt machen, befestigen; ne. protect, make into a walled city, make into a fortified residential stronghold; Hw.: s. bibaurgeins*; Q.: Regan 18, Schubert 26; E.: s. bi, baurgjan

bibbe, mnd., M.: nhd. ein Fisch (Lamprete); E.: s. bibben?; L.: MndHwb 1, 270 (bibbe), Lü 53a (bibbe); Son.: örtlich beschränkt

bibben, mnd., sw. V.: nhd. zittern, erzittern; ÜG.: lat. tremere; Hw.: s. bÐven, vgl. mhd. biben (1); E.: vgl. ahd. biba 5, sw. F. (n), Beben, Zittern, Ehrfurcht; L.: MndHwb 1, 270 (bibben)

bibe, mhd., F.: nhd. Beben, Zittern; Vw.: s. ert-; E.: ahd. biba 5, sw. F. (n), Beben, Zittern, Ehrfurcht; s. bibÐn; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bibe)

bibÐd* 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Beben, Zittern; ne. trembling (N.); ÜG.: lat. tremor Gl; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.); I.: Lüs. lat. tremor; E.: s. bibÐn, EWAhd 2, 9; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.)

bibede***, mhd., st. F.: Vw.: s. ert-; E.: s. bibe; W.: nhd. DW-

bÆbehælden, mnd., st. V.: nhd. »beibehalten«, behalten (V.), erhalten (V.); E.: s. bÆ, behælden; L.: MndHwb 1, 270 (bîbehælden)

bibel, bybbele, bybyle, biblie, mnd., F.: nhd. Bibel, Fibel, Trinkgefäß in Buchform; Hw.: s. fibel, vgl. mhd. biblie; E.: s. lat. biblos, F., ägyptische Papyrusstaude; gr. b…bloj (bíblos), M., Bast aus der ägyptischen Papyrusstaude (von der phönizischen Stadt Byblos), Papier, Schrift, Buch; L.: MndHwb 1, 270 (bibel)

bibel, mhd., sw. F.: Vw.: s. biblie

bÆbelÐgen, mnd., Adj.: nhd. nahebei gelegen, anliegend, umliegend; E.: s. bÆ, belÐgen (2); L.: MndHwb 1, 270 (bîbelÐgen), Lü 53a (bibelegen)

bÆbelÆbelich*, bÆbeliblich, bÆbelÆplich*, bÆblÆplich, mhd., Adj.: nhd. »bleiblich«, bleibend, festbleibend, beständig; Q.: Tauler (vor 1350) (FB bÆbeliblich); E.: s. bÆbelÆben; W.: nhd. (ält.) bleiblich, Adj., »bleiblich«, bleibend, DW 2, 95; L.: Hennig (bÆblÆplich), MWB 1, 777 (bÆbelÆblich)

bÆbelÆben (1), bÆblÆben, bÆ belÆben, mhd., st. V.: nhd. »dabeibleiben«, festhalten an, bleiben bei, verharren in; Q.: Tauler (FB bÆ belÆben), Heimesf (1200-1210), Parz, RvEBarl, UvL, Wig; E.: s. bÆ, belÆben, blÆben; W.: nhd. DW-; R.: bÆbelÆben, Part. Prät.: nhd. beharrlich; L.: Hennig (bÆbelÆben), MWB 1, 777 (bÆ belÆben)

bÆbelÆben (2), bÆblÆben, mhd., st. N.: nhd. »Dabeibleiben«, Ausdauer; Q.: Tauler (FB bÆbelÆben), Eckh (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. bÆbelÆben (1); W.: nhd. DW‑; L.: Hennig (bÆblÆben)

bÆbelÆbende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »bleibend«; Q.: Tauler (vor 1350) (FB bÆbelÆbende); E.: s. bÆbelÆben (1); W.: nhd. DW-

bÆbelÆbendeste***, mhd., (Part. Präs., Superl.=)Adj.: nhd. »bleibendste«; Vw.: s. aller-; E.: s. bÆbelÆben (1); W.: nhd. DW-

bÆbelÆblich, mhd., Adj.: Vw.: s. bÆbelÆbelich*

bibelinum, mhd.?, st. N.: nhd. Weiblein(?); Hw.: s. wÆbelÆn?; Q.: Freid, HvMelk (1150-1190) (FB bibelinum); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 778 (bibelinum)

bibelisch*, bibelsch, biblisch, mnd., Adj.: nhd. biblisch; E.: s. bibel; L.: MndHwb 1, 270 (bibelsch)

bibelsch, mnd., Adj.: Vw.: s. bibelisch

biben (1), bÆben, biven, beben, mhd., sw. V.: nhd. beben, zittern, erzittern, erschrecken; ÜG.: lat. tremere BrTr; Vw.: s. angest‑***, er-, ert-, zane-*, zant-*; Q.: Lei, Mar, Vät, HvNst, BDan, Cranc, Pilgerf (FB biben), AHeinr, AntichrL, Apk, AvaJG (1. Drittel 12. Jh.), BrTr, En, Herb, Iw, Kudr, KvWTroj, Lilie, Macer, Mügeln, Physiogn, PassI/II, Roth, StrKarl, Trist, TürlWh, Wh; E.: ahd. bibÐn* 14, sw. V. (3), beben, zittern, zagen; germ. *bibÐn, *bibÚn, sw. V., beben; s. idg. *bhæi‑, *bhýi‑, *bhÆ‑, V., sich fürchten, Pokorny 161; W.: nhd. beben, sw. V., beben, DW 1, 1209, DW2 4, 373; L.: Lexer 21a (biben), Lexer 375b (biben), Hennig (biben), MWB 1, 778 (biben)

biben (2), mhd., st. N.: nhd. Beben; Vw.: s. zane-, zant-; Q.: Apk (FB biben), Wh (um 1210); E.: s. biben (1); W.: s. nhd. Beben, N., Beben (N.), DW 1, 1210, DW2 4, 375

*bibÐn, *bibÚn, germ., sw. V.: nhd. beben; ne. quake (V.); RB.: an., afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *bibæn; E.: s. idg. *bhæi‑, *bhýi‑, *bhÆ‑, V., sich fürchten, Pokorny 161; W.: an. bi-f-a (2), sw. V. (3), beben, zittern; W.: afries. biv-ia* 1, sw. V. (2), beben; saterl. biwja, V., beben; vgl. nnordfries. bevern; W.: anfrk. *bi-v-en?, anfrk, sw. V. (1), beben; W.: anfrk. *bi-v-on?, sw. V. (2), beben; W.: s. as. *biv‑ung‑a?, sw. F. (n), Beben; vgl. mnd. *bÐvinge?; W.: ahd. bibÐn* 14, sw. V. (3), beben, zittern, zagen, zurückschrecken; mhd. biben, sw. V., beben; nhd. beben, sw. V., beben, DW 1, 1209; L.: Falk/Torp 271, EWAhd 2, 9, Kluge s. u. beben

bibÐn* 14, ahd., sw. V. (3): nhd. beben, zittern, zagen, zurückschrecken, wanken; ne. tremble (V.); ÜG.: lat. horridulus (= bibÐnti) Gl, palpitare Gl, pavitare Gl, tremebundus (= bibÐnti) Gl, tremere Gl, MH, N, T, trepidare Gl, vacillare Gl; Vw.: s. ir‑; Hw.: vgl. anfrk. *biven?, as. bivæn; Q.: Gl (765), MH, N, OT, T; E.: germ. *bibÐn, *bibÚn, sw. V., beben; s. idg. *bhæi‑, *bhýi‑, *bhÆ‑, V., sich fürchten, Pokorny 161, EWAhd 2, 9; W.: mhd. biben, sw. V., beben; nhd. beben, sw. V., beben, DW 1, 1209

*bibendan, *bibindan, germ., st. V.: nhd. binden, umbinden; ne. bind (V.), wind (V.); RB.: got., ae., afries., anfrk., ahd.; E.: s. *bi, *bendan; W.: got. bi-bind-an* 1, st. V. (3,1), umbinden, umwickeln; W.: ae. be-bind-an, st. V. (3a), festbinden, herumbinden; W.: afries. bi‑bind-a* 1, st. V. (3a), umschlingen; W.: anfrk. bi-bind-an* 2, be-bind-on*, st. V. (3a), binden; W.: ahd. bibintan* 8, st. V. (3a), »binden«, festbinden, umbinden, bekränzen; nhd. bebinden, st. V. umbinden, DW 1, 1211; L.: Falk/Torp 259, Seebold 103

bibende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »bebend«; Q.: Apk (vor 1312) (FB bibende); E.: s. biben; W.: s. nhd. bebend, Adj., bebend, DW-

bibenelle, bibernelle, mhd., F.: nhd. Bibernelle; ÜG.: lat. armoracia Gl; Q.: Barth, PrüllK (12. Jh.), Gl; E.: ahd. bibinella 20, F., Bibernelle, Meerrettich; s. mlat. pipinella, F., Bibernelle; vielleicht von einem spätlat. *piperinella, F., Pfefferkraut, EWAhd 2, 12; lat. piper, N., Pfeffer; gr. pšperi (péperi), N., Beere, Pfeffer; ai. pippala, F., Beere, Pfefferkorn; vgl. idg. *baxb‑, *bhaxbh‑, *paxp‑, V., schwellen, Pokorny 91; W.: nhd. Bibernelle, F., Bibernelle, Meerrettich, DW 1, 1807; L.: MWB 1, 778 (bibenelle)

bibenen, mhd., sw. V.: nhd. beben, zittern, erzittern; ÜG.: lat. tremere PsM, trepidare PsM; Vw.: s. er-; Hw.: s. biben; Q.: Lei, PsM, LBarl, RWchr, Tauler (FB bibenen), AHeinr, AvaJG, Barth, Eracl, Gen (1060-1080), KvWTroj, Lanc, RvEBarl, Trist, VMos; E.: s. biben; W.: s. nhd. (ält.) bebenen, V., bebenen, DW 1, 1210; L.: Lexer 21a (biben), MWB 1, 778 (bibenen)

bibenunge, mhd., F.: nhd. Beben, Zittern, Angst; ÜG.: lat. tremor PsM; Q.: PsM (vor 1190) (st. F.) (FB bibenunge), WindbCant; E.: ahd. bibinunga* 3, st. F. (æ), Beben, Zittern, Angst; s. bibinæn; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 778 (bibenunge)

biber, piber, mhd., st. M.: nhd. Biber; ÜG.: lat. castor Gl, fiber SH; Q.: Teichn (FB biber), BdN, Freid, JPhys (um 1120), KvWLd, ReinFu, Renner, SH, Gl, Urk; E.: ahd. bibar 47, st. M. (a?), Biber, Otter (M.); germ. *bebru‑, *bebruz, st. M. (u), Brauner, Biber; idg. *bhebhrus, Adj., M., braun, Biber, Pokorny 136; s. idg. *bher- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; W.: nhd. Biber, M., Biber, DW 1, 1806; L.: Lexer 21a (biber), Hennig (biber), WMU (biber 2074 [1294] 5 Bel.), MWB 1, 778 (biber)

biberans, mhd., M.: nhd. ein Begriff aus der Bergmannsprache; Q.: ErzIII (1233-1267) (FB biberans); E.: s. biber (?); W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 779 (biberans)

biberban, mhd., st. M.: nhd. »Biberbann«, Recht des Biberfangs; Q.: DRW (1346); E.: s. biber, ban (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 779 (biberban)

bibergan* 3, ahd., st. V. (3b): nhd. »bergen«, verbergen, vermeiden, meiden, entgehen, fernhalten; ne. hide (V.), avoid; ÜG.: lat. evitare Gl, vitare Gl; Q.: Gl (765), O; I.: Lsch. lat. evitare?, vitare?; E.: s. bi, bergan; W.: mhd. bebergen, st. V., verbergen

bibergeil, mhd., st. N.: Vw.: s. bibergeile*

bibergeile*, bibergeil, mhd., st. N.: nhd. Bibergeil; ÜG.: lat. castoreum Gl; Q.: BdN, BenRez, OsterSpM, OvBairl, Renner, SalArz, Gl (13. Jh.); E.: ahd. bibargeili* 4, st. N. (ja), Bibergeil; s. bibar, geili; W.: nhd. Bibergeil, N., Bibergeil, DW 1, 1807; L.: Lexer 21a (bibergeil), MWB 1, 779 (bibergeil)

biberien* 1, ahd., sw. V. (1b): nhd. entkräften, erschöpfen; ne. exhaust; ÜG.: lat. effetus (= biberit) Gl; Q.: Gl (11. Jh.?); I.: Lsch. lat. effetus (= biberit); E.: s. bi, berien; R.: biberit, Part. Präs.=Adj.: nhd. entkräftet, erschöpft; ne. exhausted; ÜG.: lat. effetus Gl

biberÆn 3, ahd., Adj.: nhd. bibern, Biber...; ne. beaver...; ÜG.: lat. castorinus Gl, fibrinus Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lüs. lat. castorinus?, fibrinus?; E.: s. bibar; W.: mhd. biberÆn, Adj., bibern, Biber...

biberÆn, mhd., Adj.: nhd. bibern, Biber...; ÜG.: lat. castorinus Gl; Q.: StrDan, Gl (Ende 12. Jh.); E.: ahd. biberÆn 3, Adj., bibern (Adj.), Biber...; s. bibar; W.: s. nhd. bibern, Adj., bibern, bibbern, DW 1, 1807; L.: MWB 1, 779 (biberÆn)

biberit*?, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. biberien*

biberizzi* 2, bibarizzi*, ahd., st. N. (ja): nhd. Bibergeil; ne. castoreum; ÜG.: lat. castoreum Gl; Hw.: vgl. as. *bivarizzi?; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs.?, Lüt.? lat. castoreum?; E.: s. bibar

biberlÆn, mhd., st. N.: nhd. »Biberlein«, kleiner Biber; Q.: Urk (1284); E.: s. biber; W.: nhd. DW‑; L.: WMU (biberlÆn 672 [1284] 78 Bel.)

bÆbernen, mnd., sw. V.: nhd. abbrennen, wegbrennen; E.: s. bÆ, bernen; L.: MndHwb 1, 270 (bîbernen)

bibervel, biberfel*, mhd., st. N.: nhd. Biberfell; Q.: Krone (um 1230), TürlWh; E.: s. biber, vel (1); W.: nhd. Biberfell, N., Biberfell, DW 1, 1807; L.: MWB 1, 779 (bibervel)

biberwurz, mhd., F.: nhd. Biberwurz, Osterluzei, Blutwurz; E.: ahd. bibarwurz* 12, st. F. (i), Biberwurz, Osterluzei, Blutwurz; s. bibar, wurz; W.: nhd. Biberwurz, F., Biberwurz, Fieberwurz, DW 1, 1808

bÆbescheit, mnd., M.: Vw.: s. bÆbeschÐt

bÆbeschÐt, bÆbescheit, mnd., M.: nhd. »Beibescheid«, Bestimmung; E.: s. bÆ, beschÐt (1); L.: MndHwb 1, 270 (bîbeschê[i]t)

bÆbesÐgelet*, bÆbesÐgelt, mnd., Adj.: nhd. »beibesiegelt«; E.: s. bÆ, besÐgelet; R.: bÆbesÐgelde brÐf: nhd. beigeschlossenes Schreiben; L.: MndHwb 1, 270 (bîbesÐgelt)

bÆbesÐgelt, mnd., Adj.: Vw.: s. bÆbesÐgelet

bÆbesÐten, mnd., Adj.: nhd. »beigesessen«, in der Nähe ansässig; E.: s. bÆ, besÐten; L.: MndHwb 1, 270 (bîbesÐten), Lü 53a (bibeseten)

bÆbestõn, mnd., st. V.: nhd. beistehen, helfen; Hw.: vgl. mhd. bÆbestõn; E.: s. bÆ, bestõn (1); R.: sÆnes rechten bÆbestõn sÆn: nhd. zu seinem Rechte behilflich sein; L.: MndHwb 1, 270 (bîbestân), Lü 53a (bibestân)

bÆbestõn, bÆ bestõn, mhd., an. V.: nhd. bleiben bei, beitreten, beistehen; Q.: Enik (um 1272), HvBurg (FB bÆ bestõn); E.: s. bÆ, be, stõn; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bÆbestõn), MWB 1, 779 (bÆ bestõn)

bÆbestant, mnd., M.: nhd. Beistand; E.: s. bÆ, bestant (2); L.: MndHwb 1, 270 (bîbestant), Lü 53a (bibestant)

bÆbestendich, mnd., Adj.: nhd. beiständig, behilflich, hilfreich; E.: s. bÆ, bestendich; R.: Ðres rechten bÆbestendich sÆn: nhd. anhängen, im Prozess beitreten; L.: MndHwb 1, 270 (bîbestendich), Lü 53a (bibestendich)

bÆbestendicheit, mnd., F.: Vw.: s. bÆbestendichhÐt

bÆbestendichÐt, mnd., F.: Vw.: s. bÆbestendichhÐt

bÆbestendichhÐt*, bÆbestendichÐt, bÆbestendicheit, mnd., F.: nhd. Beistand, Unterstützung, Beitritt im Prozess, Erhaltung, Bestand; E.: s. bÆ, bestendich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 270 (bîstendichê[i]t), Lü 53a (bibestendicheit)

*bibeudan, germ., st. V.: nhd. gebieten; ne. order (V.), forbid; RB.: ae., afries., ahd.; E.: s. *bi, *beudan; W.: ae. be-béod-an, st. V. (2), anbieten, begehen, anvertrauen, gebieten, anweisen; W.: s. ae. be‑bod, st. N. (a), Gebot, Befehl, Erlass, Verfügung, Gebot Gottes; W.: afries. bi‑biõd-a* 4, st. V. (2), gebieten, anbieten; W.: ahd. bibiotan* 6, st. V. (2b), gebieten, befehlen, beauftragen

bi‑biõd-a* 4, afries., st. V. (2): nhd. gebieten, anbieten; ne. rule (V.), offer (V.); Hw.: vgl. ae. bebéodan, ahd. bibiotan*; Q.: F, H; E.: germ. *bibeudan, st. V., gebieten; s. s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; L.: Hh 9a, Rh 632b

bibilde, mhd., st. N.: Vw.: s. bibilede*

bÆbilde, mhd., st. N.: Vw.: s. bibilede*

bibilede*, bibilde, bÆbilde, mhd., st. N.: nhd. Beispiel, Gleichnis, Vorbild; Q.: TvKulm (1331) (FB bÆbilde); E.: s. bi, bilede; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 21a (bibilde), MWB 1, 779 (bÆbilde)

bibilÆn* 1, ahd.?, Adj.: nhd. »bebend«, zitternd; ne. trembling (Adj.); ÜG.: lat. tremulus Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüs. lat. tremulus; E.: s. bibÐn, EWAhd 2, 12

bi‑bind-a* 1, afries., st. V. (3a): nhd. umschlingen; ne. embrace (V.); Hw.: vgl. got. bibindan*, ae. bebindan, anfrk. bibindan, ahd. bibintan*; Q.: R; E.: germ. *bibendan, *bibindan, st. V., binden, umbinden; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *bhendh‑, V., binden, Pokorny 127; L.: Hh 9a, Rh 632b

bi-bind-an* 1, got., st. V. (3,1), (Krause, Handbuch des Gotischen 114,2): nhd. umbinden, umwickeln; ne. bind about, bind around, bind up; ÜG.: gr. peride‹n; ÜE.: lat. colligare (CB Joh 11,44), (ligare?); Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüt. gr. peride‹n; E.: germ. *bibendan, *bibindan, st. V., binden, umbinden; s. idg. *bhendh-, V., binden, Pokorny 127; B.: Part. Prät. bibundans Joh 11,44 CA

bi-bind-an* 2, be-bind-on*, anfrk., st. V. (3a): nhd. binden; ne. bind; ÜG.: lat. vincire MNPs; Hw.: vgl. ahd. bibintan*; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *bibendan, *bibindan, st. V., binden, umbinden; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *bhendh‑, V., binden, Pokorny 127; B.: MNPs Part. Prät. Akk. Pl. M. bebundona vinctos 67, 7 Berlin, Part. Prät. Akk. Pl. M. gibundana vinctos 68, 34 Berlin; Son.: Quak setzt bebindon an

*bibindan, germ., st. V.: Vw.: s. *bibendan

bÆbinden, mnd., sw. V.: nhd. »beibinden«; Hw.: s. bÆbunden; E.: s. bÆ, binden; L.: MndHwb 1, 270 (bîbinden)

bibinella 20, ahd., F.: nhd. Bibernelle, Meerrettich; ne. horse‑radish; ÜG.: lat. agrimonia Gl, ambrosia Gl, armoracia Gl, brunella Gl, heraclea Gl, pipinella Gl, siteritis Gl, viticella Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. mlat. pipinella; E.: s. mlat. pipinella, F., Bibernelle; vielleicht von einem spätlat. *piperinella, F., Pfeferkraut, EWAhd 2, 12; lat. piper, N., Pfeffer; gr. pšperi (péperi), N., Beere, Pfeffer; ai. pippala, F., Beere, Pfefferkorn; vgl. idg. *baxb‑, *bhaxbh‑, *paxp‑, V., schwellen, Pokorny 91; W.: mhd. bibenelle, bibernelle, F., Bibernelle, DW 1, 1807; nhd. Bibernelle, F., Bibernelle, Meerrettich

bibinen, mhd., sw. V.: nhd. beben; E.: ahd. bibinæn* 9, sw. V. (2), beben, zittern; s. bibÐn; W.: s. fnhd. bibmen, bidmen, sw. V., beben, DW 1, 1808, 1810, (bay./schweiz.) bibenen, sw. V., beben, Schmeller 1, 190, Schweiz. Id. 4, 922

bibinæd* 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Beben, Zittern; ne. trembling (N.); ÜG.: lat. tremor N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. tremor?; E.: s. bibinæn, EWAhd 2, 14

bibinæn* 9, ahd., sw. V. (2): nhd. beben, zittern, erschaudern, zurückschrecken; ne. tremble (V.); ÜG.: lat. contremere Gl, elidere Gl, expavescere Gl, horridulus (= bibinænti) Gl, movere O, trepidare Gl; Vw.: s. ir‑; Q.: Gl (765), O; E.: s. bibÐn, EWAhd 2, 14; W.: mhd. bibinen, sw. V., beben; fnhd. bibmen, bidmen, sw. V., beben, DW 1, 1808, 1810, (bay./schweiz.) bibenen, sw. V., beben, Schmeller 1, 190, Schweiz. Id. 4, 922; R.: bibinænti, Part. Präs.=Adj.: nhd. bebend, schauderhaft; ne. shuddering, horrible; ÜG.: lat. horridulus Gl

bibinænti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. bibinæn*

bibintan* 8, ahd., st. V. (3a): nhd. »binden«, festbinden, umbinden, umwinden, bekränzen; ne. fix (V.); ÜG.: lat. allidere Gl, alligare Gl, colligare Gl, illaqueare Gl, innectere Gl, ligare Gl, redimire Gl, subligare Gl; Hw.: vgl. anfrk. bibindan*; Q.: Gl (765); I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *bibendan, *bibindan, st. V., binden, umbinden; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *bhendh‑, V., binden, Pokorny 127, EWAhd 2, 74; W.: nhd. bebinden, st. V. umbinden, DW 1, 1211

bibinunga* 3, ahd., st. F. (æ): nhd. Beben, Zittern, Angst; ne. trembling (N.), fear (N.); ÜG.: lat. pavor Gl, tremor Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. tremor?; E.: s. bibinæn, EWAhd 2, 14; W.: mhd. bibenunge, F., Beben, Zittern, Angst

bibiotan* 6, ahd., st. V. (2b): nhd. gebieten, befehlen, beauftragen; ne. order (V.); ÜG.: lat. archon? (= bibiotanti) Gl, iubere Gl, mandare Gl, praecipere Gl; Q.: Gl (765); E.: germ. *bibeudan, st. V., gebieten; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150, EWAhd 2, 92; Son.: Tgl05 = Würzburger Homiliar (Würzburg, Universitätsbibliothek M. p. th. f. 28)

bibirgi* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Gebirge; ne. mountains; Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bi, berg

bibirnen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. trösten, aufrichten, ermutigen; ne. comfort (V.), encourage (V.); ÜG.: lat. erigere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lbd. lat. erigere; E.: s. bi, birnen, EWAhd 2, 101

bibl-ia, an., F.: Hw.: s. bifl-ia

bÆblÆben (1), mhd., st. V.: Vw.: s. bÆbelÆben (1)

bÆblÆben (2), mhd., st. N.: Vw.: s. bÆbelÆben (2)

biblie, mnd., F.: Vw.: s. bibel

biblie, bibel, bible, wibel, mhd., sw. F.: nhd. Buch, Bibel, Heilige Schrift; Q.: RWchr (um 1254), HvNst, Ot, HistAE, KvHelmsd (FB biblie), BdN, BibVor, Enik, EvBeh, Hiob, Loheng, Mügeln, Reinfr, Renner, Vintl, Urk; I.: Lw. lat. biblos; E.: s. lat. biblos, F., ägyptische Papyrusstaude; gr. b…bloj (bíblos), M., Bast aus der ägyptischen Papyrusstaude, Papier, Schrift, Buch, (von der phönizischen Stadt Byblos); W.: s. nhd. Bibel, F., Bibel, DW 1, 1805; L.: Lexer 21a (biblie), Hennig (biblie), WMU (biblie 2810 [1297] 1 Bel.), MWB 1, 779 (biblie)

*biblÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. biblÆhho

biblÆhhan* 1, biblÆchan*, ahd., st. V. (1a): nhd. »bleich sein (V.)«, erstrahlen, erglänzen; ne. be white, shine (V.); ÜG.: lat. refulgere Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lsch. lat. refulgere?; E.: s. bi, blÆhhan, EWAhd 2, 183

biblÆhho* 1, biblÆcho*, ahd., Adv.: nhd. ängstlich, zaghaft; ne. timidly; ÜG.: lat. trepide Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. trepide?; E.: s. bibÐn, EWAhd 2, 14

biblikken* 6, biblicken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. blitzen, glänzen, leuchten, hervorleuchten, erstrahlen; ne. flash (V.), shine (V.); ÜG.: lat. clarere Gl, clarescere Gl, effulgere Gl, fulgere Gl, refulgere Gl, splendescere Gl; Q.: Gl (765); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bi, blikken, EWAhd 2, 184

biblioþÐc‑e, ae., sw. F. (n): nhd. Bibliothek, Bibel; I.: Lw. lat. bibliothÐca, gr. biblioq»kh (biblioth›kÐ); E.: s. lat. bibliothÐca, F., Bibliothek; s. gr. biblioq»kh (biblioth›kÐ), F., Büchersammlung, Bibliothek; vgl. gr. bibl…on (biblíon), N., Büchlein, kleine Schrift; gr. b…bloj (bíblos), M., Bast aus der ägyptischen Papyrusstaude, Papier, Schrift, Buch; von der phönizischen Stadt Byblos; vgl. gr. q»kh (th›kÐ), F., Kasten, Behältnis, Gestell, Abstellplatz; vgl. idg. *dhÐ‑ (2), *dheh1‑, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Hh 22

bÆblÆplich, mhd., Adj.: Vw.: s. bÆbelÆbelich*

biblisch, mnd., Adj.: Vw.: s. bibelisch

bÆblÆven, mnd., st. V.: nhd. verharren, ausharren; Hw.: vgl. mhd. bÆbelÆben (1); E.: s. bÆ, blÆven; L.: MndHwb 1, 270 (bîblîven)

bi‑blok‑ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. einschließen; ne. enclose; E.: s. bi‑, blok-ia; L.: Hh 10a

bÆbluomo* 1, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. binibluomo*

*bibæd?, ahd., st. M. (a?, i): nhd. Beben; ne. shaking (N.); Vw.: s. erd‑

bÆbæk, mnd., N.: nhd. neben dem Hauptbuch angelegtes Register, Verzeichnis; E.: s. bÆ, bæk (2); L.: MndHwb 1, 270 (bîbôk)

*bibæn, germ., sw. V.: nhd. beben; ne. quake (V.); RB.: ae., as.; Hw.. s. *bibÐn; E.: s. idg. *bhæi‑, *bhýi‑, *bhÆ‑, V., sich fürchten, Pokorny 161; W.: ae. bÂ-f‑ian, beo-f‑ian, bio-f‑ian, sw. V. (2), beben; W.: as. bi‑v‑æn* 3, sw. V. (2), beben; mnd. beven, sw. V., beben; L.: Falk/Torp 271

*bibæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. bibÐn*; Hw.: vgl. anfrk. *bivon?, as. bivæn

bi-ª-æn*, as., sw. V. (2): Vw.: s. bivæn*

bi-bo-n-n-a*, afries., st. V. (7)=red. V.: Vw.: s. bi-ba‑n-n‑a

*biborganlÆh?, ahd., Adj.: nhd. ausweichlich, vermeidbar; ne. evitable; Vw.: s. un‑

biborgÐn* 8, ahd., sw. V. (3): nhd. schonen, sich hüten, sich vorsehen; ne. beware of; ÜG.: lat. cavere B, Gl; Q.: B, GB, Gl (765); Lbd. lat. cavere?; E.: s. bi, borgÐn, EWAhd 2, 246

bÆborgen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bÆbörgen

bÆbörgen, bÆborgen, mnd., sw. V.: nhd. durch Bürgschaft sichern; E.: s. bÆ, börgen; L.: MndHwb 1, 271 (bîbörgen)

bi‑bor-g-ia* 1, bi‑bur-g-ia*, afries., sw. V. (2): nhd. verbürgen; ne. bail (V.); Q.: W; E.: s. bi‑, bor-g-ia (2); L.: Hh 11a, Rh 632b

bibot 40, ahd., st. N. (a): nhd. Gebot, Befehl, Herrschaft, Botschaft, Vorschrift, Auftrag; ne. command (N.), reign (N.), message; ÜG.: lat. imperium Gl, (iudicium) Gl, iussio Gl, mandatum B, Gl, T, praeceptum B, Gl, T, (privilegium) Gl; Q.: B, GB, Gl (765), OT, T; I.: Lbd. lat. praeceptum?, mandatum?; E.: s. bi, biotan, EWAhd 2, 14

bibæt***, mhd., st. M.: Vw.: s. ert-; E.: s. bibe

bÆbæt, mnd., M.: nhd. Beifuß; Hw.: s. bÆvæt, vgl. mhd. bÆbæz; E.: vgl. mhd. bÆbæz, ahd. pÆpæz, zu bÆ, Präp., bei, germ. *baut-an, st. V., schlagen?, Herkunft unbestimmt; L.: MndHwb 1, 271 (bîbôt)

*bibota?, ahd., F.: Hw.: vgl. anfrk. bivada*

bibotõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. Gebieter, Meister, Lehrer; ne. master (M.), instructor; ÜG.: lat. praeceptor T; Q.: T (830); I.: Lüt. lat. praeceptor?; E.: s. bibot, EWAhd 2, 15

bÆbote, mhd., sw. M.: nhd. »Beibote«, Hilfsbote; Q.: Lexer (1443); E.: s. bÆ, bote; W.: nhd. (ält.) Beibote, M., Beibote, Nebenbote, DW 1, 1358; L.: Lexer 21a (bÆbote)

bÆbætenbÐr, mnd., N.: nhd. mit Beifuß gewürztes Bier; E.: s. bÆbæt, bÐr; L.: MndHwb 1, 271 (bîbôt, bîbôtenbêr)

bibouhhanen*, bibouchanen*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. bibouhnen*

bibouhnen* 1, bibouhhanen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. ablehnen, abwinken, zurückweisen; ne. refuse (V.), reject; ÜG.: lat. renuere Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. renuere?; E.: s. bi, bouhnen, EWAhd 2, 262

bÆbæz* 50, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Beifuß, Melone, Rübe; ne. mugwort, melon, beet; ÜG.: lat. artemisia Gl, beta Gl, matricaria Gl, melo Gl, tacantes Gl, valentina Gl, valeriana Gl; Q.: BR (4. Viertel 8. Jh.), Gl; E.: s. bi, bæzan, EWAhd 2, 15; W.: mhd. bÆbæz, st. M., Beifuß; fnhd. peipus, M., Beifuß, Melone, Rübe, (obersächs.) Peips, M., Beifuß, Melone, Rübe, Müller-Fraureuth 1, 80

bÆbæz, mhd., st. M.: nhd. Beifuß; ÜG.: lat. artemisia Gl, mater herbarum Gl; Q.: BdN, BenRez, Macer, Myns, OvBairl, Pelzb, PrüllK (12. Jh.), Sibote, Vintl, Gl (11. Jh.); E.: ahd. bÆbæz* 50, st. M. (a?, i?), Beifuß, Melone, Rübe; s. bi, bæzan; W.: fnhd. peipus, M., Beifuß, Melone, Rübe, (obersächs.) Peips, M., Beifuß, Melone, Rübe, Müller-Fraureuth 1, 80; L.: Lexer 21a (bÆbæz), Hennig (bÆbæz), MWB 1, 780 (bÆbæz)

bÆbrÐf, mnd., M.: nhd. »Beibrief«, Beilage zu einem Sendschreiben; Hw.: vgl. mhd. bÆbrief; E.: s. bÆ, brÐf; L.: MndHwb 1, 271 (bîbrêf); Son.: örtlich beschränkt

bibrehhan* 1, bibrechan*, ahd., st. V. (4): nhd. »brechen«, zerbrechen; ne. break (V.); ÜG.: lat. confringere T; Hw.: vgl. as. bibrekan*; Q.: OT, T (830); I.: Lüt. lat. confringere?; E.: germ. *bibrekan, st. V., zerbrechen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133, EWAhd 2, 309

bibreiten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. verbreiten; ne. distribute; ÜG.: lat. aspergere Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lsch. lat. aspergere?; E.: s. bi, breiten, EWAhd 2, 314; W.: mhd. bebreiten, sw. V., bedecken; nhd. bebreiten, sw. V., bedecken, DW 1, 1212

*bibrekan, germ., st. V.: nhd. zerbrechen; ne. break (V.); RB.: ae., as., ahd.; E.: s. *bi, *brekan; W.: ae. be-bre-c-an, st. V. (4), in Stücke brechen, auseinanderbrechen; W.: as. bi‑bre‑k‑an* 1, st. V. (4), brechen; mnd. bebrÐken, st. V., abbrechen, kürzen; W.: ahd. bibrehhan* 1, bibrechan*, st. V. (4), »brechen«, zerbrechen

bi‑bre‑k‑an* 1, as., st. V. (4): nhd. brechen; ne. break (V.); ÜG.: lat. frangere H; Hw.: vgl. ahd. bibrehhan* (st. V. (4)); Q.: H (830); E.: germ. *bibrekan, st. V., zerbrechen; s. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: mnd. bebrÐken, st. V., abbrechen, kürzen; B.: H 3. Pers. Pl. Prät. bebracon 5697 C; Kont.: H untthat sia thia grimmun Iudeo liudi bênon bebrâcon 5697; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 196, Verb mit Akkusativ der Person und Dativ der Sache, vgl. Bünting, K., Vom Gebrauche der Casus im Heliand, S. 12, Pratje, H., Dativ und Instrumentalis im Heliand, 1880, S. 66

bÆbrÐken, mnd., sw. V.: nhd. abbrechen, entfernen, niederbrechen; E.: s. bÆ, brÐken; L.: MndHwb 1, 271 (bîbrÐken), Lü 53a (bibreken)

*bibrengen?, ahd., sw. V. (1a): Hw.: vgl. as. bibrengian*

bÆbrengen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bÆbringen

bi-br-’‑ng-ian* 2, as., sw. V. (1a): nhd. bringen, vollenden; ne. bring (V.), accomplish (V.); ÜG.: lat. perficere GlEe; Hw.: vgl. ahd. *bibrengen? (sw. V. (1a)); Q.: GlEe, H (830); E.: s. bi, br’ngian; W.: s. mnd. brengen, bringen, sw. V., bringen; B.: H 2. Pers. Pl. Präs. Konj. bebrengiat 1928 C, GlEe 3. Pers. Sg. Prät. Ind. bibrahta perfecit Wa 59, 21a = SAGA 107, 21a = Gl 4, 301, 20; Kont.: H sorgon huô gi that ârundi ti endea bebrengen; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 96, 99, Verb mit Akkusativ der Sache und adverbialer Bestimmung, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 229 (1), hebrengen (in Handschrift M) für bebrengiat (in Handschrift C) in Vers 1928

bibrennen* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. verbrennen; ne. burn away; ÜG.: lat. comburere T, succendere T; Q.: T (830), OT; I.: Lüt. lat. comburere?, succendere?; E.: s. bi, brennen, EWAhd 2, 319

bi‑brÐv-ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. verbriefen; ne. confirm; Hw.: s. brÐf; E.: s. bi‑, brÐv-ia; L.: Hh 12b, Hh 184

bÆbrief, mhd., st. M.: nhd. »Beibrief«, beigefügter Brief; Q.: HvNördlBrf (1330-1356); E.: s. bÆ, brief (1); W.: nhd. (ält.) Beibrief, M., »Beibrief«, beigefügter Brief, DW 1, 1358; L.: MWB 1, 780 (bÆbrief)

bibringan 23, ahd., anom. V.: nhd. »beibringen«, vollbringen, erfüllen, einführen, bringen, hervorbringen, übertragen, vollführen; ne. accomplish, fulfill, introduce; ÜG.: lat. conferre Gl, coniectare Gl, deferre Gl, educere I, (facere) O, invehi Gl; Q.: Gl, I (Ende 8. Jh.), O; E.: s. bi, bringan, EWAhd 2, 341; W.: s. nhd. beibringen, st. V., vorbringen, antun, erklären, DW 1, 1358

bÆbringÏre*, bÆbringer, mnd., M.: nhd. Angeber, Ohrenbläser, Hetzer; E.: s. bÆbringen, Ïre, bÆ, bringÏre; L.: MndHwb 1, 271 (bîbringer), Lü 53a (bibringer)

bÆbringen, bÆbrengen, mnd., sw. V.: nhd. herbeischaffen, heranbringen, beweisen, erweisen, zu Stande bringen, bewirken, zufügen, melden, angeben, berichten, beibringen, einblasen, einreden, wegschaffen, beseitigen; E.: s. bÆ, bringen; R.: vorgift bÆbringen: nhd. Gift beibringen; R.: sik bÆbringen: nhd. über sich bringen, auf sich ziehen; L.: MndHwb 1, 271 (bîbringen), Lü 53a (bibringen)

bÆbringer, mnd., M.: Vw.: s. bÆbringÏre

bÆbringinge, mnd., F.: nhd. Hetzerei, Ohrenbläserei; E.: s. bÆbringen, inge, bÆ, bringinge; L.: MndHwb 1, 271 (bîbringinge)

bÆ‑br‑ô‑d* 1, as., st. N. (a): nhd. »Bienenbrot«, Honigwabe, Honigkuchen?, Wachsscheibe?; ne. honeycomb (N.), gingerbread (N.); ÜG.: lat. favus GlPW; Hw.: vgl. ahd. *bÆbræt? (st. N. (a)); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); I.: Lbi. lat. favus?; E.: s. *bÆ, brôd*; W.: s. mnd. bÆenbræt, bÐenbræt, N., »Bienenbrot«, Honigwabe; B.: GlPW Pl. bibrod fauis Wa 90, 16a = SAGA 78, 16a = Gl 2, 575, 60

bibroh* 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Verführer, Schädiger, Verderber; ne. seducer; ÜG.: lat. corruptor Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. corruptor?; E.: s. bi, brehhan?, EWAhd 2, 17

bÆbrȫke, mnd., M.: nhd. Nebenstrafgeld, Strafgeld das außer der eigentlichen bröke eingezogen wird; E.: s. bÆ, brȫke (1); L.: MndHwb 1, 271 (bîbrȫke), Lü 53a (bibroke); Son.: langes ö, jünger

*bÆbræt?, ahd., st. N. (a): Hw.: vgl. as. bÆbræd*

*bibru‑, *bibruz?, germ., st. M. (u): Vw.: s. *bebru‑

bÆbruoder, mhd., st. M.: nhd. »Beibruder«, Nebenbruder, unehelicher Bruder; Q.: Lexer (1429); E.: s. bÆ, bruoder; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 21a (bÆbruoder)

bÆbrðwen, mnd., sw. V.: nhd. brauen (V.) außerhalb des Brauamtes, brauen (V.) durch Private; E.: s. bÆ, brðwen; L.: MndHwb 1, 271 (bîbrûwen); Son.: jünger

bibðan* 1, bibðwan*, bibðen*, bibðwen*, ahd., red. V., sw. V. (1a): nhd. bewohnen; ne. inhabit; ÜG.: lat. (habitare)? Gl, (perhibere) Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); E.: s. bi, bðan, EWAhd 2, 414; W.: mhd. bebðwen, sw. V., bewohnen; nhd. bebauen, sw. V., bebauen, bauen, DW 1, 1209

bÆbǖdel, mnd., M.: nhd. »Beibeutel«, Seitentasche; E.: s. bÆ, bǖdel; L.: MndHwb 1, 271 (bîbǖdel); Son.: langes ü
bibðen*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. bibðan*

bÆbunden, mnd., (Part. Prät.=)Adj: nhd. »beigebunden«, beigeschlossen; E.: s. bÆbinden; L.: MndHwb 1, 271 (bîbunden)

bibunga* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. Beben, Zittern; ne. trembling (N.); ÜG.: lat. tremor MNPs; Vw.: s. erd‑; Hw.: vgl. anfrk. bivunga*, as. *bivunga?; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bibÐn; W.: vgl. mhd. bibunge, st. F., das Beben

*biª-ung-a?, as., sw. F. (n): Vw.: s. *bivunga?

bibunge, mhd., st. F.: nhd. Beben, Zittern; Vw.: s. angest-, er-, ert-; Q.: Tauler (FB bibunge), Cranc, EvBeh, Herb, Lilie, PrLpz (12. Jh.); E.: s. ahd. bibunga* 1, sw. F. (n), Beben, Zittern; s. bibÐn; W.: s. nhd. (ält.) Bebung, F., Bebung, DW 1, 1212, DW2 4, 378; L.: Lexer 21a (bibunge), Hennig (bibunge), MWB 1, 780 (bibunge)

bibuntilæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. »bündeln«, zusammenbündeln; ne. bundle (V.); ÜG.: lat. gurges? (= bibuntilæt subst.) Gl, revolutio? (= bibuntilæt subst.) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. revolutus (= bibuntilæt subst.)?; E.: s. bi, bintan, EWAhd 2, 437

*bibura‑, *biburaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *beburaz

bi‑bur-g-ia*, afries., sw. V. (2): Vw.: s. bi‑bor-g-ia*

bic..., ahd.: Vw.: s. bik...

bic, pic, mhd., st. M.: nhd. Stich, Schnitt, Hieb, Einschnitt; Vw.: s. bÆnen-, ort-*, wider-; Q.: RWchr, Teichn (FB bic), Frl, KvWTroj, Mechth, Myns, Netz, Parz (1200-1210), Renner; E.: ahd. bik* 1, bic*, st. M. (a?), Hieb, Schlag; s. bikkil; W.: nhd. Bick, Pick, M., Stich, Picken, DW 1, 1808, 13, 1837; L.: Lexer 21a (bibunge), Hennig (bic), MWB 1, 780 (bic)

bic*, ahd., st. M. (a?): Vw.: s. bik*

bic-c-e, ae., sw. F. (n): nhd. Hündin; E.: germ. *bekjæ‑, *bekjæn, sw. F. (n), Hündin; L.: Hh 22

bicco 1, lat.‑ahd.?, Sb.: nhd. Käfer; ne. beetle (N.) (1); ÜG.: lat. scarabaeus Gl, ahd. wibil Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lw. germ. *bitula?; E.: s. germ. *bitula‑, *bitulaz, st. M. (a), Beißer, Käfer, Gebiss; vgl. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117

bi-cei-g-n-on*, anfrk., sw. V. (1?, 2?): Vw.: s. bi-tei‑k-n‑en*

bichen, mhd., sw. V.: nhd. verpichen, verkleben, mit Pech bestreichen; Q.: Teichn (FB bichen), BdN, BvgSp, Lanc (1240-1250), Pelzb, Renner; E.: s. bic; W.: nhd. (ält.) bichen, sw. V., bichen, DW 1, 1808; L.: Lexer 21a (bichen), MWB 1, 780 (bichen)

bi-ch-t, afries., F., N.: Vw.: s. bi-jech-t-e*

bicht, bichte, mnd., F.: nhd. Beichte; Vw.: s. mǖchel-, ær-, æren-, põpen-; Hw.: vgl. mhd. bÆhte; E.: s. ahd. bigiht 50, bÆgiht, bijiht*, st. F. (i), Aussage, Bekenntnis, Geständnis; s. germ. *jehti‑, *jehtiz, st. F. (i), Aussage, Bekenntnis; vgl. idg. *Øek‑, V., sprechen, Pokorny 503; R.: bicht hæren: nhd. Beichte hören, Beichtgeheimnis, unverbrüchliches Geheimnis; R.: in bichteswÆs: nhd. »in Beichtweise«, unter dem Siegel der Verschwiegenheit; R.: dat segge ik di sünder bicht: nhd. das sage ich dir frei heraus; R.: bicht melden: nhd. gestehen; R.: in hÐmelÆker bicht seggen: nhd. Geständis machen, vertrauliche Mitteilung machen; L.: MndHwb 1, 271 (bicht[e]), Lü 53a (bichte)

bichtÏre*, bichter, mnd., M.: nhd. Bekenner, Beichtvater; Hw.: vgl. mhd. bÆhtÏre; E.: s. bichten, Ïre; L.: MndHwb 1, 271 (bichter), Lü 53a (bichter)

bichtÏrÆe*, bichterÆe, mnd., F.: nhd. Amt eines Beichtigers; E.: s. bichtÏre, bicht; L.: MndHwb 1, 271 (bichterÆe), Lü 53a (bichterie)

bichtbæk, mnd., N.: nhd. Beichtbuch; Hw.: vgl. mhd. bÆhtebuoch; E.: s. bicht, bæk (2); L.: MndHwb 1, 271 (bichtbôk)

bichtbrÐf, mnd., M.: nhd. Beichtbrief, Ablassbrief; ÜG.: lat. litterae absolutoriae; E.: bicht, brÐf; L.: MndHwb 1, 271 (bichtbrêf), Lü 53a (bichtbrêf)

bichte, mnd., F.: Vw.: s. bicht

bi-ch-t-e*, afries., F., N.: Vw.: s. bi-jech-t-e*

bichten, mnd., sw. V.: nhd. beichten, bekennen, prahlen, verhören; Hw.: vgl. mhd. bÆhten (1); E.: s. bicht; L.: MndHwb 1, 271 (bichten), Lü 53a (bichten)

bi-ch-t-er*, afries., M.: Vw.: s. bi-jech-t‑er*

bichter, mnd., M.: Vw.: s. bichtÏre

bichterÆe, mnd., F.: Vw.: s. bichtÏreÆe

bichteswise, mnd.?, Adv.: nhd. nach Art der Beichte; E.: s. bicht, wise; L.: Lü 53a (bichteswise)

bi-ch-t‑fe-d-er*, afries., M. (kons.): Vw.: s. bi-jech-t-fe-d‑er*

bichthȫrÏre*, bichthȫrer, mnd., M.: nhd. Beichtiger, Beichtvater; Hw.: s. bichtÏre; E.: s. bicht, hȫrÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 271 (bichthȫrer), Lü 53a (bichthorer); Son.: langes ö
bichthȫrer, mnd., M.: Vw.: s. bichthȫrÏre; Son.: langes ö
bichthðs, mnd., N.: nhd. Beichthaus; E.: s. bicht, hðs; L.: MndHwb 1, 271 (bichthûs)

bichtigÏre*, bichtiger, mnd., M.: nhd. Bekenner, Beichtvater, Beichtkind; Hw.: vgl. mhd. bÆhtigÏre; E.: s. bicht, Ïre; L.: MndHwb 1, 271 (bichtiger), Lü 53a (bichtiger)

bichtiger, mnd., M.: Vw.: s. bichtigÏre

bichtinge, mnd., F.: nhd. Beichte; Hw.: vgl. mhd. bÆhtunge; E.: s. bichten, inge, bicht; L.: MndHwb 1, 271 (bichtinge)

bichtkint, mnd., N.: nhd. Beichtkind; E.: s. bicht, kint; L.: MndHwb 1, 271 (bichtkint)

bichtpenninc, bichtpennink, mnd., M.: nhd. Beichtpfenning, Beichtopfer; E.: s. bicht, penninc; L.: MndHwb 1, 271 (bichtpenninc), Lü 53a (bichtpennink)

bichtsitten, mnd., N.: nhd. Beichte hören; E.: s. bicht, sitten (1); L.: MndHwb 1, 271 (bichtsitten)

bichtstæl, mnd., M.: nhd. Beichtstuhl; E.: s. bicht, stæl; L.: MndHwb 1, 271 (bichtstôl); Son.: jünger

bichtvõder, mnd., M.: nhd. Beichtvater; Hw.: vgl. mhd. bÆhtvater; E.: s. bicht, võder; L.: MndHwb 1, 271 (bichtvõder), Lü 53a (bichtvader)

bichtwærd, mnd., N.: nhd. »Beichtwort«; E.: s. bicht, wærde; R.: bichtwærde: nhd. Beichtformel; L.: MndHwb 1, 272 (bichtwærde); Son.: jünger

bick, mnd., M.: Vw.: s. bik

bickÏre, bicker, mhd., st. M.: nhd. Steinhauer, Haue, Hacke (F.) (2), stechendes Gerät, brechendes Gerät; ÜG.: lat. bipennis Gl; Q.: Enik (um 1272) (pickÏr) (FB bickÏre), Gl; E.: s. bic, bicken; W.: nhd. (ält.) Bicker, M., Bicker, DW 1, 1809; L.: Glossenwörterbuch 54a (bicker), MWB 1, 780 (bickÏre)

bickÏre***, bicker***, mnd., M.: nhd. Hauer, Behauer; Vw.: s. stÐn-; Hw.: vgl. mhd. bickÏre; E.: s. bicken, Ïre

bickõrs, mnd., M.: Vw.: s. bikõrs

bickbÐre, mnd., F.: Vw.: s. bekbÐre

bicke, mhd., sw. M.: nhd. »Pickel« (M.) (1), Spitzhacke; Hw.: s. bickel; E.: s. bickel; W.: vgl. nhd. (ält.) Bicke, F., Bicke, DW 1, 1808; L.: Lexer 21a (bicke)

bicke, mnd., F.: nhd. Spitzhacke, Zweispitz; Vw.: s. ede-, krǖze-, mȫlen-, ræde-, snõvel-, stÐn-; Hw.: s. bickel, vgl. mhd. bicke; E.: s. bickel; L.: MndHwb 1, 274 (bicke), Lü 53a (bicke); Son.: langes ü, langes ö
bickel, pickel, mhd., st. M.: nhd. Spitzhacke, Pickel (M.) (1), Knöchel, Würfel; Hw.: s. bicke; Q.: RAlex (FB bickel), Beisp, Brun, Chr, Hadam, KgvOdenw, LvReg, Renner, Ring, SHort, Wh (um 1210); E.: ahd. bikkil* 3, bickil*, st. M. (a), »Pickel« (M.) (1), Hacke (F.) (2), Holzkäfer; W.: s. nhd. Bickel, Pickel, M., Pickel (M.) (1), DW 1, 1809, 13, 1838; L.: Lexer 21a (bicke), Hennig (bicke), MWB 1, 780 (bickel)

bickel, mnd., M.: nhd. Pickel (M.) (1), Spitzhacke, Hacke (F.) (2), Knöchel, Würfel, Fangstein (Spiel); Vw.: s. stÐn-; Hw.: vgl. mhd. bickel; E.: s. mhd. bickel, st. M., Spitzhacke, Pickel; s. ahd. bikkil* 3, bickil*, st. M. (a), »Pickel« (M.) (1), Hacke (F.) (2), Holzkäfer; L.: MndHwb 1, 274 (bickel), Lü 53a (bickel)

bickelhiubel, mhd., st. N.: nhd. »Pickelhäublein«, Helm (M.) (1); E.: s. bickel, hiubel; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 375b (bickelhiubel)

bickelhðbe, beckelhðbe, mhd., st. F.: nhd. Pickelhaube, Helm (M.) (1), beckenförmiger Helm; Hw.: s. bickelhiubel; Q.: Teichn (FB bickelhðbe), JTit, KvWTroj, Neidh (1. Hälfte 13. Jh.), Urk; E.: s. bickel, hðbe, bickelhðbe; W.: s. nhd. Bickelhaube, F., Bickelhaube, DW 1, 1809; L.: Lexer 375b (bickelhðbe), WMU (bickelhðbe 737 [1285] 2 Bel.), MWB 1, 781 (bickelhðbe)

bickelhuot, mhd., st. M.: nhd. »Pickelhut«; Q.: HTrist (1285-1290) (FB bickelhuot); E.: s. bickel, huot; W.: s. nhd. Pickelhut, M., Pickelhut, DW 13, 1840; L.: FB 32a (*bekelhuot), MWB 1, 781 (bickelhuot)

bickelkȫte, bickelköte, mnd., F.: nhd. Knöchel, Würfel, Fangstein (Spiel); E.: s. bickel, kȫte; L.: MndHwb 1, 274 (bickel/bickelköte); Son.: langes ö
bickelmeister, mhd., st. M.: nhd. Aufseher (beim Würfelspiel), Meister beim Würfelspiel; Q.: Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. bickel, meister; W.: nhd. (ält.) Bickelmeister, M., Bickelmeister, DW 1, 1809; L.: Lexer 21a (bickelmeister), Hennig (bickelmeister), MWB 1, 781 (bickelmeister)

bickelspil, mhd., st. N.: nhd. Würfelspiel; Q.: Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. bickel, spil; W.: nhd. (ält.) Bickelspiel, N., Bickelspiel (N.), DW 1, 1809; L.: Lexer 21a (bickelspil), MWB 1, 781 (bickelspil)

bickelstein, mhd., st. M.: nhd. Würfel; Q.: Albrecht (1190-1210), Häslein; E.: s. bickel, stein; W.: nhd. (ält.) Bickelstein, M., Bickelstein, DW 1, 1809; L.: Lexer 21a (bickelstein), MWB 1, 781 (bickelstein)

bickelstein, mnd., M.: Vw.: s. bickelstÐn

bickelstÐn, bickelstein, mnd., M.: nhd. kleiner Stein, Kieselstein, abgeschlagene oder abgesprungene Stücke von Steinen, Würfel, Fangstein (Spiel); Hw.: vgl. mhd. bickelstein; E.: s. bickel, stÐn (1); L.: MndHwb 1, 274 (bickelstê[i]n), Lü 53a (bickelstên)

bickelwort, mhd., st. N.: nhd. »Bickelwort«, unverständliches Wort, zusammengewürfeltes Wort; Q.: Trist (um 1210); E.: s. bickel, wort; W.: nhd. (ält.) Bickelwort, N., Bickelwort, DW 1, 1809; L.: Lexer 375b (bickelwort), Hennig (bickelwort), MWB 1, 781 (bickelwort)

bicken, mnd., sw. V.: nhd. behauen (V.), dengeln, mit einer Spitze klopfen, picken, aufpicken (Ei), aufbrechen; Vw.: s. af-, krei-; Hw.: vgl. mhd. bicken; E.: s. mhd. bicken, sw. V., picken, angreifen; s. ahd. anabikken* 9, anabicken*, sw. V. (1b), »bicken«, angreifen; s. bikkil; L.: MndHwb 1, 274 (bicken) Lü 53a (bicken)

bicken*, ahd., sw. V. (1b): Vw.: bikken*

bicken, becken, mhd., sw. V.: nhd. bicken, angreifen, stechen, versehen (V.) mit; Vw.: s. er-, ge-, zer-; Q.: Brun (FB bicken), Eckh, GTroj, HeidinIII, Jüngl, KonstBrf, MorantGalie, Renner, Rol (um 1170), Vintl, WernhSpr; E.: s. ahd. anabikken* 9, anabicken*, sw. V. (1b), »bicken«, angreifen; s. bikkil; W.: nhd. bicken, sw. V., bicken, DW 1, 1809; L.: Lexer 21a (bicken), Hennig (bicken), MWB 1, 781 (bicken)

bicker, mhd., st. M.: Vw.: s. bickÏre

bicker, mnd., Sb.: nhd. »Becher«, Trinkgefäß; ÜG.: ital. bicchiere; Hw.: s. bÐker; I.: Lw. ital. bicchiere?; E.: s. ital. bicchiere; s. Kluge s. v. Becher; L.: MndHwb 1, 274 (bicker); Son.: Fremdwort in mnd. Form

*bickeri?, ahd., st. M. (ja): Vw.: s. *bikkeri?

bickÐrs, mnd., M.: Vw.: s. bikõrs

bickhðs, mnd., N.: Vw.: s. bikhðs

bickil*, ahd., st. M. (a): Vw.: s. bikkil*

bi‑cn-en-d, ae., Part. Präs. subst.=M.: nhd. Anzeiger, Anzeigendes; ÜG.: lat. index; Vw.: s. ge‑; I.: Lbi. lat. index; E.: s. *cne‑n‑d; L.: Gneuss Lb Nr. 93

bid, ae., st. N. (a): nhd. Zögern, Zögerung, Halt; ÜG.: lat. exspectatio Gl; Hw.: s. bÆd-an; E.: germ. *beda‑, *bedam, *bida‑, *bidam, st. N. (a), Bitte, Gebet; vgl. idg. *gÝhedh‑, V., bitten, begehren, Pokorny 488?, Seebold 92; idg. *bhedh‑ (2), V., krümmen, beugen, drücken, plagen, Pokorny 114?; L.: Hh 22

*bid‑, germ.: Q.: PN (um 200); Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 483 (BidawarijaR, Bith, Bitherid), nach Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 269 gehört Bitherid als Vitarit entweder zu *widu‑ oder zu *bedjan

biŒ, an., st. N. (a) Pl.: nhd. Erwartung; Hw.: s. bÆŒ-a; E.: germ. *beda‑, *bedam, *bida‑, *bidam, st. N. (a), Bitte, Gebet; vgl. idg. *gÝhedh‑, V., bitten, begehren, Pokorny 488?, Seebold 92; idg. *bhedh‑ (2), V., krümmen, beugen, drücken, plagen, Pokorny 114?; L.: Vr 35a

*bida‑, *bidam, germ., st. N. (a): Vw.: s. *beda‑

*bida‑, *bidam, st. N. (a): nhd. Warten, Geduld; ne. patience; RB.: an., ae.; Hw.: s. *beidan; W.: an. biŒ, st. N. (a) Pl., Erwartung; W.: ae. bid, st. N. (a), Zögern, Zögerung, Halt; L.: Seebold 95

bid-a 29, got., st. F. (æ), (Krause, Handbuch des Gotischen 127,1): nhd. Bitte, Gebet, Aufforderung; ne. request (N.), supplication, prayer, demand (N.), entreaty, exhortation; ÜG.: gr. a‡thma, dšhsij, œnteuxij, ™pikale‹sqai (= bidai anahaitan), ™rwt©n (= bidai anahaitan), par£klhsij, proseuc»; ÜE.: lat. deprecatio, exhortatio, invocare (= bidai anahaitan), obsecratio, oratio, rogare (= bidai anahaitan); Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. proseuc»; E.: s. bidjan, Lehmann B45; R.: bidai anahaitan: nhd. anrufen, bitten; ne. call on, ask, beg; ÜG.: gr. ™pikale‹sqai, ™rwt©n; ÜE.: lat. invocare, rogare; Rom 10,13 A; 1Th 4,1 B; 2Tm 2,22 A B; R.: gards bidæs: nhd. Bethaus; ne. temple; ÜG.: gr. o‡koj proseucÁj; ÜE.: lat. domus orationis; Luk 19,46 CA; R.: razn bidæs: nhd. Bethaus; ne. temple; ÜG.: gr. o‡koj proseàchj; ÜE.: lat. domus orationis; Mrk 11,17 CA; B.: Nom. Sg. bida Luk 1,13 CA; Rom 10,1 A; 2Kr 8,17 A B; Php 1,19 B; 1Tm 4,5 A B; bidai Luk 6,12 CA; Mrk 9,29 CA; Rom 10,13 A; Rom 12,12 A; 2Kr 1,11 A B; 2Kr 9,14 B; Php 4,6 A B; Kol 4,2 B; 1Th 4,1 B; 2Tm 2,22 A B; bido Luk 19,46 CA; Mrk 11,17 CA; bidom Luk 2,37 CA; Luk 9,43 CA (ganz in eckigen Klammern); Eph 1,16 A B; Eph 6,18 A B; Kol 4,12 A B; 1Tm 5,5 A B; 2Tm 1,3 A; bidos Luk 5,33 CA; Eph 6,18 A B; Php 4,6 A B; 1Tm 2,1 A B; Phm 22 A

biŒ-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Erwartung; Hw.: s. bÆŒ-a; L.: Vr 35a

biŒ-a (2), an., sw. V.: nhd. erwarten; ÜG.: lat. exspectare, sustinere; E.: s. germ. *beidan, st. V., warten; idg. *bheidh‑ (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; L.: Vr 35a

bÆŒa, an., st. V. (1): nhd. warten, ausharren, erlangen, erdulden; Hw.: s. beiŒ-a (2), biŒ, biŒa, biŒ-ja; E.: germ. *beidan, st. V., warten; idg. *bheidh‑ (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; L.: Vr 35a

bid-ag-w-a 1, got., sw. M. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 137,1): nhd. Bettler; ne. beggar; ÜG.: gr. prosa…thj; ÜE.: lat. mendicus; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüt. gr. prosa…thj; E.: s. bida, Lehmann B46; B.: bidagwa Joh 9,8 CA (Nom. Sg.)

bidõhtÆg* 2, ahd., Adj.: nhd. bedächtig, besorgt, aufmerksam, bedacht; ne. careful; ÜG.: lat. sollicitus Gl; Q.: Gl (765); I.: Lsch. lat. sollicitus; E.: s. bi, denken, EWAhd 2, 21; W.: mhd. bedÏhtic, Adj., besorgt, bedacht; nhd. bedächtig, Adj., bedächtig, DW 1, 1218

*bid-an?, got., st. V. (5), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 213,2, 231,2): nhd. bitten; ne. ask for, beseech; Vw.: s. us-; E.: Lehmann B46; Son.: bidan statt bidjan 1Kr 7,5 A

bÆd-an* 3, bÆd-on*, anfrk., st. V. (1): nhd. warten, erwarten; ne. await, endure; ÜG.: lat. exspectare MNPs, sustinere MNPs, MNPsA; Hw.: vgl. as. bÆdan, ahd. bÆtan*; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; E.: germ. *beidan, st. V., warten; idg. *bheidh‑ (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; B.: MNPs 3. P. Pl. Präs. Akt. Ind. bidint expectant 68, 7 Berlin, 1. P. Sg. Prät. Akt. Ind. beid sustinui 68, 21 Berlin, MNPsA 3. P. Sg. Prät. Akt. Ind. het (= bÐt* (van Helten)) sustinuit 129, 4 Leiden = MNPsA Nr. 425 (van Helten) S. S. 74, 19 (van Helten) = MNPsA Nr. 732 (Quak); Son.: Quak setzt bÆdon an

bÆd‑an 23, as., st. V. (1a): nhd. warten, harren, verweilen, weilen, warten, erwarten; ne. wait (V.), stay (V.), expect (V.); ÜG.: lat. exspectare H; Hw.: vgl. ahd. bÆtan* (st. V. (1a)); anfrk. bÆdan; Q.: H (830), SPs, PN?; E.: germ. *beidan, st. V., warten; idg. *bheidh‑ (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; W.: mnd. bÆden, st. V., harren, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; B.: H Inf. bidan 4682 C, 4733 C, 4770 M C, 5100 M C, 4947 C, 3. Pers. Sg. Prät. bed 103 M C, 842 M C 2852 M C, 3339 M C, 4203 M C, 5050 M C, 5171 M C, 851 M C, 4181 M C, 5721 C, 196 M C, 4827 M C, 3. Pers. Pl. Prät. bidun 174 M C, 523 M C, 5767 C, 3539 M C, 3612 M C, 5873 C, bidadun 523 S; Kont.: H that folc stillo bêd 2852, H bidun undar iro bordon 5767; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 270, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 50, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 180, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 228 (1), vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 459, 25-28 (zu H 2852), S. 494, 49 (zu H 5767), S. 409, 7, S. 490, 21 (zu H 4682), S. 414, 19-20 (zu H 4181), vgl. Vilmar, A., Deutsche Altertümer im Heliand, 1845, S. 16 (zu H 4181), vgl. Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der as. Sprache, 1892, S. 97, 98 (zu H 4947) Kleczkowski, A., Neuentdeckte altsächsische Psalmenfragmente aus der Karolingerzeit, 1926, S. 114 verbindet den Beleg SPs beidod sustinet (Ps. 32/20) mit bêdian, antreiben, nötigen, zwingen, hier steht bei bÆdon, sw. V., warten, bidon (in Handschrift M) für bidan (in Handschrift C) für in Vers 4947, zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 61 (z. B. Bido, Bita) oder zu biddian?

bÆd-an, ae., st. V. (1): nhd. bleiben, warten, leben, ertragen, erlangen; ÜG.: lat. exspectare Gl, manere Gl, sinere Gl; Vw.: s. õ‑, ge‑; E.: germ. *beidan, st. V., warten; idg. *bheidh‑ (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; L.: Hh 22, Hall/Meritt 47b, Lehnert 33a

bidarba* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. Bedürfnis, Notwendigkeit; ne. need (N.); ÜG.: lat. affectio Gl; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. biderbi (1); Son.: Tgl03a = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70) (3. Viertel 8. Jh.)

bi‑dâw‑ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. betauen; ne. cover (V.) with dew (N.); E.: s. bi‑, dâw-ia; L.: Hh 136b

bidaz, bedaz, bÆdaz, mhd., Konj.: nhd. als (Konj.), wenn, während (Konj.), um die Zeit als, öfter; Q.: Mar (FB bedaz), Gen (1060-1080), NibB; E.: s. bi, daz; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bidaz), FB 27a (bedaz), MWB 1, 781 (bÆdaz)

bÆdaz, mhd., Konj.: Vw.: s. bidaz

bid-d-a 22, afries., st. V. (5): nhd. bitten; ne. ask (V.) for; Vw.: s. on‑; Hw.: vgl. got. bidjan, an. biŒja, ae. biddan, anfrk. bidden, as. biddian, ahd. bitten; Q.: R, E, W, H; E.: germ. *bedjan, *bidjan, st. V., bitten; idg. *gÝhedh‑, V., bitten, begehren, Pokorny 488, Seebold 92?; W.: saterl. bedia, V., bitten; L.: Hh 9a, Rh 632b

bid-d-an, ae., st. V. (5): nhd. beten, bitten, befehlen, fordern; ÜG.: lat. deprecari Gl, flagitare, implicare, mendicare Gl, obsecrare Gl, orare Gl, petere Gl, postulare Gl, (postulatio) Gl, precari Gl, quaerere Gl, rogare Gl; Vw.: s. õ‑, ’f-t‑, ge‑, of-ge‑; E.: germ. *bedjan, *bidjan, st. V., bitten; idg. *gÝhedh‑, V., bitten, begehren, Pokorny 488, Seebold 92?; vgl. idg. *bhedh- (2), V., krümmen, beugen, drücken, plagen, Pokorny 114?; L.: Hh 22, Hall/Meritt 47b, Lehnert 33a

biddÏre*, bidder, mnd., M.: nhd. »Bitter«, Fürbitter, Bittender; Vw.: s. bræt-, brðt-, brðtlachtes-, dæden-, lÆk-, mÐde-, rõt-, vor-; Hw.: vgl. mhd. bitÏre; E.: s. bidden, Ïre; L.: MndHwb 1, 272 (bidder), Lü 53b (bidder)

biddÏrinne*, bidderinne, mnd., F.: nhd. Fürbitterin, Bittende, Leichenbitterin, Hochzeitsbitterin; Vw.: s. vȫr-; Hw.: s. biddÏrische, biddesterinne, biddesterische; E.: s. biddÏre, inne (5); L.: MndHwb 1, 272 (bidder/bidderinne), Lü 53b (bidderinne); Son.: langes ö
biddÏrisch***, mnd., Adj.: nhd. bittend; Hw.: s. biddÏrische; E.: s. biddÏre, isch

biddÏrische*, biddersche, mnd., F.: nhd. Fürbitterin, Bittende, Leichenbitterin, Hochzeitsbitterin; Vw.: s. dæden-, lÆk-; Hw.: s. biddÏrinne, biddesterinne, biddesterische; E.: s. biddÏrisch, bidden, biddÏre; L.: MndHwb 1, 272 (bidder/biddersche), Lü 53b (biddersche)

bidde***, mnd., F.: nhd. Bitte; Vw.: s. af-, vȫr-; Hw.: s. bidden (2); Son-.: langes ö
biddel***, mnd., Sb.: nhd. »Bitt...«; Hw.: s. biddeldach; E.: s. bidden

biddeldach, bideldach, mnd., M.: nhd. Bettag, Kreuzwoche, Tag an dem die Bauern Hofdienst leisten mussten; Hw.: s. bÐdeldach; E.: s. biddel, dach (1); L.: MndHwb 1, 272 (biddeldach)

biddelköst*, biddelköste, mnd., F.: nhd. Bewirtung des Hochzeitsbitters; E.: s. bidden, köst; L.: MndHwb 272 (biddelköste), Lü 53b (biddelkoste)

biddelköste, mnd., F.: Vw.: s. bidddelköst

bidden (1), mnd., st. V.: nhd. bitten, erbitten, beten, betteln, verlangen, fordern, einladen (V.), Steuern verlangen; Vw.: s. af-, er-, gaste-, in-, ȫver-, rõt-, vor-, wedder-; Hw.: vgl. mhd. biten (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. bidd‑ian 52, st. V. (5), bitten, erbitten; germ. *bedjan, *bidjan, st. V., bitten; idg. *gÝhedh‑, V., bitten, begehren, Pk 488, Seebold 92?; idg. *bhedh‑ (2), V., krümmen, beugen, drücken, plagen, Pk 114?; R.: biddende ærde: nhd. »bittender Orden«, Bettelorden; R.: læs bidden: nhd. »los bitten«, frei bitten; R.: int ambacht bidden: nhd. »ins Amt bitten«, für jemandem Aufnahme in das Amt suchen; R.: tæ gaste bidden: nhd. »zu Gast bitten«, einlasen; L.: MndHwb 1, 272 (bidden), Lü 53b (bidden)

bidden (2), biddent, mnd., N.: nhd. Bitte, Bitten (N.); Vw.: s. vor-; Hw.: s. bidden (1), bidde, vgl. mhd. biten (2); E.: s. bidden (1); L.: MndHwb 1, 272 (bidden/bidden[t])

bid-d-en 4, bid-d-on*, anfrk., st. V. (5): nhd. bitten, beten; ne. request (V.); ÜG.: lat. deprecari MNPs, precari LW; Hw.: vgl. as. biddian, ahd. bitten; Q.: MNPs (9. Jh.), LW; E.: germ. *bedjan, *bidjan, st. V., bitten; idg. *gÝhedh‑, V., bitten, begehren, Pokorny 488, Seebold 92?; B.: MNPs 1. P. Sg. Präs. Akt. Ind. biddon deprecor 63, 2 Berlin, LW (bidden) bidden 13, 3, bidden 13, 9, biddon 85, 4; Son.: Quak setzt biddon an

biddent, mnd., N.: Vw.: s. bidden (2)

bidder, mnd., M.: Vw.: s. biddÏre

bidderinne, mnd., F.: Vw.: s. biddÏrinne

biddersche, mnd., F.: Vw.: s. biddÏrische

biddester***, mnd., F.: nhd. Bitterin; Hw.: s. biddesterinne, biddesterisch, biddesterische; E.: s. bidden (1)

biddesterinne, mnd., F.: nhd. Bittende, Leichenbitterin, Hochzeitsbitterin; Hw.: s. biddÏrinne, biddÏrische, biddesterische; E.: s. bidden, inne (5); L.: MndHwb 1, 272 (bidder/biddesterinne), Lü 53b (biddesterinne); Son.: örtlich beschränkt

biddesterisch***, mnd., Adj.: nhd. bittend; Hw.: s. biddesterisch; E.: s. biddester, isch

biddesterische*, biddestersche, mnd., F.: nhd. Bittende, Leichenbitterin, Hochzeitsbitterin; Hw.: s. biddÏrinne, biddÏrische, biddesterinne; E.: s. biddesterisch; L.: MndHwb 1, 272 (bidder/biddestersche), Lü 53b (biddestersche); Son.: örtlich beschränkt

bidd‑ian 52, as., st. V. (5): nhd. bitten, erbitten; ne. ask (V.) for; ÜG.: lat. deprecari H, impetrare B, invitare GlG, (mendicus) H, obsecrare H, orare H, petere Gl, H, poscere H, rogare H, PA, (supplicare) BSp, vocare H; Vw.: s. õ‑, gi‑*; Hw.: s. beda*; vgl. ahd. bitten (st. V. (5)); anfrk. bidden; Q.: BPr, BSp, PA, Gen, Gl, GlG, H (830), PA, PN; E.: germ. *bedjan, *bidjan, st. V., bitten; idg. *gÝhedh‑, V., bitten, begehren, Pokorny 488, Seebold 92?; idg. *bhedh‑ (2), V., krümmen, beugen, drücken, plagen, Pokorny 114?; W.: mnd. bidden, st. V., bitten; B.: H Inf. biddean 1566 M C, 1573 M C, 481 M C, 1613 M C, biddien 4037 M, 4740 M, 2772 M, 1791 M, 2122 M, biddian 4037 C, 5641 C, 4740 C, 5590 C, 5412 C, biddean 3574 C, 2772 C, 1791 C, 2122 C, Part. Präs. Nom. Sg. M. biddiendi 3334 M, biddandi 3334 C, 1. Pers. Sg. Präs. biddiu 2990 M C, 2. Pers. Sg. Präs. bidis 2756 M C, 3. Pers. Sg. Präs. bidid 1794 M, 3500 M, bidit 1794 C, 3500 C, 2. Pers. Pl. Präs. biddiad 1579 M, biddeat 1579 C, 2. Pers. Sg. Prät. badi 3027 M C, 2152 C, bedi 2152 M, 3. Pers. Sg. Prät. bad 2094 M C, 3306 M C, 232 M C, 5455 C, 2021 M C, 2986 M C, 5541 C, 2748 M C, 2948 M C, 3008 M C, 3388 M C, 5084 M C, 3. Pers. Pl. Prät. badun 2578 M C, 5554 C, 690 M C, 2997 M C, 3574 M C, 2248 C, 3562 M C, 3724 M C, 3974 M C, 3. Pers. Pl. Präs. Konj. biddean 3743 M, Gen Inf. biddean Gen 226, 3. Pers. Sg. Prät. bad, Gen 166, Gen 276, Gen 25, BPr 3. Pers. Sg. Prät. Konj. bedi Wa 18, 4 = SAAT 5, 4, BSp 1. Pers. Pl. Ind. biddiu gibedas supplico Wa 17, 25 = SAAT 8, 25, GlG Part. Prät. Nom. Sg. M. gibed(e)n inuitatus Wa 64, 3a = SAGA 72, 3a = Gl (nicht bei Steinmeyer), PA 3. Pers. Präs. Ind. bid(id) Wa 13, 12 = SAAT 311, 12, Gl bitid petiuerit SAGA 174, 22 = Gl 2, 143, 22; Kont.: H bad gerno uurîtan uîslîco 232, Gen nu scal ik is thi biddean that thu thi ni belges ti mi Gen 226; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 258, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 50, vgl. zu GlG nach Tiefenbach, Addenda und Corrigenda II, S. 118 (gibedan), vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 397, 11 (zu H 3334), S. 397, 21-26 (zu H 1794), habbien (in Handschrift M) für biddean (in Handschrift C) in Vers 3574, badin (in Handschrift C) für biddean (in Handschrift M) in Vers 3743, zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 61 (z. B. Bido, Bita) oder zu bÆdan

biddinge, mnd., F.: nhd. Bitte; Vw.: s. af-, bræt-, gaste-; E.: s. bidden, inge; L.: MndHwb 1, 272 (biddinge), Lü 53b (biddinge)

bidebben*, ahd., sw. V. (1b): Vw.: s. bideppen*

bi‑dei-thing-ia, afries., sw. V. (2): nhd. entscheiden; ne. decide; E.: s. bi‑, dei, thing-ia; L.: Hh 14b

bidekken* 49, bidecken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. »decken«, bedecken, zudecken, bekleiden, kleiden, verhüllen, umhüllen, beschirmen, verdecken, verbergen; ne. cover (V.), veil (V.); ÜG.: lat. abscondere MNPsA, adoperire N, (comere) N, contegere Gl, N, cooperire N, T, (glomerare) N, obnubere Gl, N, obumbrare N, operire B, Gl, N, NGl, T, premere N, tegere Gl, MH, N, NGl, O; Hw.: s. unbidekkit*; vgl. anfrk. bithekken*, as. bithekkian*; Q.: B, GB, Gl (nach 765?), MH, MNPsA, N, NGl, O, OT, T; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bi, dekken, EWAhd 2, 21, EWAhd 2, 555; W.: mhd. bedecken, sw. V., bedecken, zudecken, verdecken; nhd. bedecken, sw. V., bedecken, zudecken, überdecken, einhüllen, DW 1, 1221

bidekkida* 2, bideckida*, ahd., st. F. (æ): nhd. Bedeckung, Hülle, Verhüllung, Schleier; ne. cover (N.), veil (N.); ÜG.: lat. velamentum NGl, velatum NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. velamentum?, velatum?; E.: s. bi, dekken

bidekkit*?, bideckit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. bedeckt; ne. covered; Vw.: s. un‑; Hw.: s. bidekken*; E.: s. bidekken*, EWAhd 2, 558

bi‑dê-l‑a* 1, afries., sw. V. (1): nhd. erkennen, gerichtlich entscheiden, übervorteilen; ne. recognize, judge (V.), overreach (V.); Hw.: vgl. ae. bedÚlan, as. bidÐlian*, ahd. biteilen*; Q.: B; E.: s. bi‑, dê-l‑a; L.: Hh 15a, Hh 137a, Rh 633a

*bidelban, germ., st. V.: nhd. begraben (V.); ne. bury; RB.: ae., afries., as., ahd.; E.: s. *bi, *delban; W.: ae. be-delf-an, st. V. (3b), umgraben, begraben; W.: afries. bi‑delv-a* 1, st. V. (3b), vergraben, begraben (V.); nfries. bedollen; W.: as. bi‑d’lv‑an* 5, st. V. (3b), begraben (V.); mnd. bedelven, st. V., graben; W.: ahd. bitelban* 4, st. V. (3b), begraben (V.), bestatten; mhd. betëlben, st. V., begraben (V.); L.: Falk/Torp 204, Seebold 153

bi-d’lª-an*, as., st. V. (3b): Vw.: s. bid’lvan*

bideldach, mnd., M.: Vw.: s. biddeldach

bi‑dê‑l‑ian* 2, as., sw. V. (1a): nhd. entziehen, berauben; ne. deprive (V.); Hw.: vgl. ahd. biteilen* (sw. V. (1a)); Q.: H (830); E.: s. bi, dêlian; W.: vgl. mnd. bedÐlen, sw. V., teilhaftig machen, begaben; B.: 2. Pers. Pl. Prät. bedeldun 4439 M C, Part. Prät. Nom. Pl. M. bedelide 2140 M; Kont.: H than scal Iudeono filu berôªode uuerºen bedêlide sulicoro diurºo 2140; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 197, Verb mit Akkusativ der Person und Genitiv der Sache, zu H 2140 vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, Anmerkungen S. 519, 24 und Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 65, in Vers 2140 (in Handschrift C) biduelida für bedelide (in Handschrift M)

bidell (1), mnd., M.: Vw.: s. bedell

bidell (2), mnd.?, Sb.: nhd. ein Edelstein; Hw.: vgl. mhd. bdellius; I.: Lw. lat. bdellium; E.: s. lat. bdellium, N., Weinpalme, Harz der Weinpalme; gr. bdšllion (bdéllion), N., Harz der Weinpalme; aus dem Semitischen, vgl. assyr. budulhu, hebr. bedolah; L.: Lü 53b (bidell); Son.: nach Lübben = bidellium

bidell, mhd., Sb.: nhd. eine Heilpflanze, Bdellium?, Balsamodendron?; Q.: BdN, SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: ? lat. bdellium, N., Weinpalme, Harz der Weinpalme; gr. bdšllion (bdéllion), N., Harz der Weinpalme; aus dem Semitischen, vgl. assyr. budulhu, hebr. bedolah; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 781 (bidell)

biŒ-el-l, an., st. M. (a): nhd. Freier (M.) (2), Werber; Hw.: s. biŒ-ja; E.: germ. *bedila‑, *bedilaz, st. M. (a), Bitter, Freier (M.) (2); s. idg. *gÝhedh‑, V., bitten, begehren, Pokorny 488, Seebold 92?; oder zu *bhedh‑ (2), V., krümmen, beugen, drücken, plagen, Pokorny 114?; L.: Vr 35a

bi‑delv-a* 1, afries., st. V. (3b): nhd. vergraben, begraben (V.); ne. bury (V.); Hw.: vgl. ae. bedelfan, as. bid’lvan*, ahd. bitelban*; Q.: W; E.: germ. *bidelban, st. V., begraben (V.); s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *dhelbh‑, V., Sb., graben, aushöhlen, Stock, Pokorny 246; W.: nfries. bedollen; L.: Hh 15a, Hh 137a, Rh 633a

bi‑d’lv‑an* 5, bi-d’lª-an*, as., st. V. (3b): nhd. begraben (V.); ne. bury (V.); Hw.: vgl. ahd. bitelban* (st. V. (3b)); Q.: H (830); E.: germ. *bidelban, st. V., begraben (V.); s. idg. *dhelbh‑, V., Sb., graben, aushöhlen, Stock, Pokorny 246; W.: mnd. bedelven, st. V., graben; B.: H 3. Pers. Pl. Präs. Konj. bidelben 4058 M, bideluuan 4058 C, bedelªan 5529 C, 3. Pers. Pl. Prät. bidulbun 4112 M C, Part. Prät. bidolben 4132 M, bidoluan 4132 C, bidolªan 5754 C; Kont.: H nu ligid hie uuundon siok diopa bidolªan 5754; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 204, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 73, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 181, S. 156, Verb mit Akkusativ der Person und adverbialer Bestimmung, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 394, 30, S. 481, 28 (zu H 4058)

bidem, mhd., st. M., sw. M., st. N., sw. N.: nhd. Zittern, Erdbeben; Vw.: s. ert‑; Q.: BdN (1348/50); E.: s. bidemen; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 781 (bidem)

bidemen (2), mhd., st. N.: nhd. Beben, Zittern; Q.: Minneb (um 1340), WernhMl; E.: s. bidemen (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 782 (bidemen)

bidemen (1), mhd., sw. V.: nhd. beben, zittern vor; Vw.: s. er-; Q.: Mar (1172-1190), Vät, Gund, Minneb, EvA, Tauler, WernhMl (FB bidemen), Barth, BdN, HeidinIII, Helmbr, Kudr, Lanc, Warnung; E.: s. biben; W.: s. nhd. (ält.) bidmen, sw. V., bidmen, DW 1, 1810; L.: Lexer 21a (bidemen), Hennig (bidemen), MWB 1, 782 (bidemen)

bidempfen* 8, ahd., sw. V. (1a): nhd. »dämpfen«, ersticken, erdrücken, zu Boden strecken; ne. »damp« (V.), smother (V.), oppress; ÜG.: lat. contenebrare Gl, suffocare Gl, T, suffundere Gl; Hw.: vgl. anfrk. bithempen*, as. bidempian*; Q.: Gl, N, OT, T (830), WH; I.: Lüt. lat. suffocare?; E.: s. bi, dempfen, EWAhd 2, 576; W.: mhd. bedempfen, sw. V., dämpfen, ersticken; nhd. bedämpfen, sw. V., dämpfen, zusammendrücken, DW 1, 1219

bi‑d’m‑p‑ian* 1, bi-them-p-ian*, as., sw. V. (1a): nhd. ersticken; ne. suffocate (V.); ÜG.: lat. (subfundere fumo) GlPW; Hw.: vgl. ahd. bidempfen (sw. V. (1a)), anfrk. *bithempen?; Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); I.: Lüt. lat. suffocare?; E.: s. bi, *dempian; W.: mnd. bedempen, sw. V., ersticken; B.: GlPW Inf. bithempan sufundere fumo Wa 93, 17b = SAGA 81, 17b = Gl 2, 579, 29

bidemunge***, mhd., st. F.: Vw.: s. er-, ert-; E.: s. bidemen; W.: nhd. DW-

*bidÐn, *bidÚn, germ., st. V.: nhd. zutun, schließen; ne. close (V.); RB.: ae., ahd.; Hw.: s. *bidæn; E.: s. *bi, *dÐn; W.: ae. bedæn, anom. V., schließen; W.: ahd. bituon* 53, anom. V., schließen, einschließen, enthalten (V.); mhd. betuon, anom. V., beschließen, einschließen, bescheißen; nhd. betun, anom. V.=unr. V., behandeln, sich benehmen, DW 1, 1703; L.: Seebold 157

bÆden, mnd., st. V.: nhd. harren, warten; Hw.: vgl. mhd. bÆten (1); E.: as. bÆd‑an 23, st. V. (1a), warten, harren, verweilen, erwarten; germ. *beidan, st. V., warten; idg. *bheidh‑ (1), V., zureden, zwingen, Pk 117; L.: MndHwb 1, 272 (bîden)

bidenken* 70, ahd., sw. V. (1a): nhd. erwägen, bedenken, überlegen (V.), einschätzen, sich sorgen um, sich kümmern um, erkennen, sich besinnen, in sich gehen, sich vorbereiten; ne. consider, think about, prepare o.s.; ÜG.: lat. agitare Gl, agnoscere N, benedicere (= guotes bidenken) Gl, cogitare Gl, O, considerare Gl, N, consilio gerere N, consulere Gl, disputare N, evolvere Gl, librare Gl, mente conspicere N, (mentiri)? Gl, metiri Gl, N, metiendo (= bidenkento) Gl, opponere Gl, pendere Gl, pensare Gl, N, perpendere Gl, pertractare N, prospicere N, quaerere et recogitare Gl, retractare Gl, scire N, temptare Gl, tractare Gl, trutinare Gl; Hw.: s. unbidenkit*; vgl. as. bithenkian*; Q.: FP, Gl (765), N, O, OG; E.: s. bi, denken, EWAhd 2, 581; W.: mhd. bedenken, sw. V., die Gedanken auf etwas richten, bedenken, ausdenken, wofür sorgen, besorgen, beschenken, mit Speisen versorgen, einen in Verdacht haben, sich besinnen, nachdenken, sich wozu entschließen, Verdacht schöpfen; nhd. bedenken, unr. V., erwägen, überlegen (V.), beschenken, DW 1, 1222; R.: bidenkento, Part. Präs.=Adv.: nhd. ermessend; ne. estimatingly; ÜG.: lat. metiendo Gl

bidenkento*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. bidenken*

bidenkida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Bedacht«, Nachdenken, Überlegung; ne. consideration; ÜG.: lat. retractio Gl; Vw.: s. un‑; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. retractio?; E.: s. bi, denken

bidenkit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. bedacht; ne. careful; Vw.: s. un‑; Hw.: s. bidenken*

bidennen* 1, ahd., sw. V. (1b): nhd. ausdehnen, ausspannen; ne. extend, spread (V.); ÜG.: lat. retendere Gl, (retentare) (V.) (1) Gl, retinere Gl; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.?); I.: Lüt. lat. retendere?; E.: s. bi, dennen, EWAhd 2, 585

bideppen* 3, bidebben*, ahd., sw. V. (1b): nhd. unterdrücken, zurückdrängen, beruhigen, niederdrücken; ne. suppress, soothe; ÜG.: lat. opprimere NGl, retundere N, sopire Gl; Q.: Gl, N (1000), NGl; I.: Lsch. lat. opprimere?; E.: s. germ. *þab‑, *þaf‑, V., drücken; idg. *tap‑ (2), V., drücken, Pokorny 1056, EWAhd 2, 550

biderbe (3), mhd., st. F.: nhd. Tüchtigkeit; Vw.: s. un-; Q.: Will (1060-1065) (FB biderbe); E.: s. biderben; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 782 (biderbe)

biderbe*** (4), mhd., sw. M.: Vw.: s. gotes-; E.: s. biderbe (1); W.: nhd. DW-

biderbe (1), bederbe, piderbe, biderve, biderfe*, piderwe, bidirbe, bedirwe, pedirwe, mhd., Adj.: nhd. tüchtig, brav, bieder, angesehen, brauchbar, nütze, rechtschaffen, redlich, anständig, tapfer, klug, gut, edel, ehrbar, ehrenwert, geachtet, unbescholten; Vw.: s. bor‑, tunkel-, un-; Q.: Will (1060-1065), LAlex, Mar, Eilh, LBarl, RvZw, StrAmis, ErzIII, Lanc, Enik, DSp, HTrist, GTroj, Vät, Kreuzf, MinnerII, Tauler (FB biderbe), BDan, BdN, Berth, Chr, Gen (1060-1080), Hawich, Heimesf, Herb, Hiob, Iw, JvR, Karlmeinet, Kzl, Lanc, Mühlh, NibB, PassIII, Roth, Spec, StRAugsb, UvZLanz, We, WüP, Urk; E.: ahd. biderbi (1) 25, Adj., nützlich, tüchtig, brauchbar; vgl. germ. *þarbja, *þarbjaz, Adj., nützlich; W.: s. nhd. bieder, Adj., bieder, DW 1, 1810; L.: Lexer 375b (biderbe), Hennig (biderbe), WMU (biderbe 33 [1255] 760 Bel.), MWB 1, 782 (biderbe)

biderbe*** (2), mhd., Adv.: nhd. tüchtig; Vw.: s. un-; E.: s. biderben; W.: s. nhd. bieder, Adv., bieder, DW-

biderbecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. biderbicheit

biderbeclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. biderbiclÆche

biderbeliute*, biderliute, mhd., st. Sb. Pl.: nhd. »biedere Leute«, ehrbare Leute, unbescholtene Leute; Q.: Suchenw, Urk (1276); E.: s. biderbe, liute; W.: s. nhd. Biederleute, Pl., Biederleute, DW 1, 1812; L.: WMU (biderliute 288 [1276] 30 Bel.)

biderbeman*, biderman, mhd., st. M.: nhd. Biedermann, ehrbarer Mann, unbescholtener Mann, vortrefflicher Mann; Vw.: s. werlt-; Q.: Enik, GTroj, HvNst, WvÖst, Ot, Seuse, Pilgerf (FB biderman), Alph, Frl, Lanc, Laurin, SalMor (2. Hälfte 12. Jh.), SchwSp, Suchenw, Teichn, UvL, Urk; E.: s. biderbe, man; W.: s. nhd. Biedermann, M., Biedermann, DW 1, 1811 (Biederobmann); L.: Lexer 21b (biderman), Hennig (biderman), WMU (biderman 94 [1265] 9 Bel.), MWB 1, 783 (biderman)

biderben* 17, bidirben*, ahd., sw. V. (1a): nhd. nützen, dienlich sein (V.), vorteilhaft sein (V.), tüchtig sein (V.), Erfolg haben; ne. make use of, serve; ÜG.: lat. expedire B, Gl, expeditus (= biderbenti) Gl, prodesse Gl, proficere Gl, referre Gl; Vw.: s. fir‑, gi‑; Q.: B, GB, Gl (765); E.: vgl. germ. *þarbja-, *þarbjaz, Adj., nützlich, EWAhd 2, 21; W.: mhd. biderben, bederben, sw. V., nützen, gebrauchen, bedürfen; nhd. (bay.) biderben, sw. V., nützen, Schmeller 1, 535; R.: biderbenti, Part. Präs.=Adj.: nhd. nützlich, leicht, frei; ne. useful, easy, free; ÜG.: lat. expeditus Gl

biderben, bederben, mhd., sw. V.: nhd. nützen, nutzen, verwenden, gebrauchen, brauchen, bedürfen, tüchtig machen, dauerhaft machen, als nützlich empfehlen, für Hausgebrauch schlachten, zum Nießbrauch übergeben (V.); Vw.: s. ge-; Q.: Vät, Macc, Hiob, SAlex (FB biderben), Elis, Glaub (1140-1160), Herb, Himmelr, Ipocr, NvJer, PassI/II, PrHoff, RvEBarl, WälGa, Urk; E.: ahd. biderben* 16, bidirben*, sw. V. (1a), nützen, dienlich sein (V.); vgl. germ. *þarbja, *þarbjaz, Adj., nützlich; W.: nhd. DW-, nhd. (bay.) biderben, sw. V., nützen, Schmeller 1, 535; L.: Lexer 21b (biderben), Lexer 369a (biderben), Hennig (biderben), WMU (biderben N501 [1291] 1 Bel.), MWB 1, 783 (biderben)

biderbenen, bederbenen, mhd., sw. V.: nhd. nützen, gebrauchen, bedürfen, brauchen, tüchtig machen, dauerhaft machen, als nützlich empfehlen, für Hausgebrauch schlachten, zum Nießbrauch übergeben (V.), zur Nutzung übergeben (V.), verwenden, nutzen; Hw.: s. biderben; Q.: StRFreiburg, Urk (1275); E.: s. biderben; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bederbenen), WMU (bederbenen 248 [1275] 5 Bel.), MWB 1, 783 (biderbenen)

biderbenti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. biderben*

biderbevrouwe*, bidervrouwe, biderfrouwe*, mhd., sw. F.: nhd. »Biederfrau«, ehrbare Frau, ehrbare Ehefrau, unbescholtene Frau, Ehefrau; Q.: Teichn (1350-1365) (FB bidervrouwe); E.: s. biderbe, vrouwe; W.: s. nhd. (ält.) Biederfrau, F., Biederfrau, DW 1, 1811; L.: Lexer 375c (bidervrouwe)

biderbewÆp*, biderwÆp, mhd., st. N.: nhd. »Biederweib«, unbescholtene Frau, ehrbare Frau; Q.: Teichn (FB biderwÆp), Hätzl, Köditz (1315/23), Kolm; E.: s. biderbe, wÆp; W.: s. nhd. (ält.) Biederweib, N., Biederweib, DW 1, 1813; L.: Lexer 21b (biderwÆp), MWB 1, 784 (biderwÆp)

biderbi* (2) 3, ahd., st. N. (ja): nhd. Nutzen, Vorteil, Heil, Tüchtigkeit; ne. usefulness; ÜG.: lat. salus Gl, prodesse (= biderbo wesan) T; Q.: Gl, T (830), WH; I.: Lbd. salus?; E.: s. biderbi (1), EWAhd 2, 23

biderbi (1) 31, ahd., Adj.: nhd. nützlich, tüchtig, brauchbar, vorteilhaft, fürsorglich, nutzbar; ne. useful; ÜG.: lat. expedire (= biderbi sÆn) T, expedire (= biderbi wesan) Gl, expeditus Gl, (firmus) WH, prodesse (= biderbi wesan) T, profuturus Gl, sollers Gl, utilis B, Gl; Vw.: s. al‑, un‑; Hw.: vgl. anfrk. bithervi*, as. bithervi*; Q.: B, GB, Gl (765), MF, O, OT, T, WH; E.: vgl. germ. *þarbja-, *þarbjaz, Adj., nützlich, EWAhd 2, 22; W.: mhd. biderbe, bederbe, Adj., tüchtig, brav, bieder, angesehen, brauchbar, nütze; nhd. bieder, Adj., bieder, DW 1, 1810; R.: biderbi sÆn: nhd. taugen, nützen; ne. be useful, be good for; ÜG.: lat. expedire T, prodesse T; R.: biderbi tuon: nhd. bereit halten; ne. have ready; R.: biderbi wesan: nhd. vorteilhaft sein (V.); ne. be profitable; ÜG.: lat. expedire Gl, prodesse Gl

biderbÆ 14, bidirbÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Nutzen, Ertrag, Tüchtigkeit, nützliche Eigenschaft, Erfordernis, Notwendigkeit, Gebrauch, Vorteil, Lohn; ne. profit (N.), fitness; ÜG.: lat. affectio Gl, bonum (N.) N, compensatio Gl, fructus Gl, industria N, munus Gl, reditus Gl, usus B, utilitas B, Gl; Vw.: s. un‑; Q.: B, GB, Gl (2. Hälfte 8. Jh.), N, WH; I.: Lbd. lat. industria?; E.: s. biderbi

biderbic***, mhd., Adj.: nhd. »angesehen«, tüchtig; Hw.: s. biderbicheit; E.: s. biderben; W.: nhd. DW-

biderbicheit, biderbecheit, biderbikeit*, biderbkeit, mhd., st. F.: nhd. Ansehen, Tüchtigkeit, Tugendhaftigkeit, Vortrefflichkeit; Q.: Will (1060-1065), Lanc (FB biderbecheit), Boner, Herb (1190-1200), MainzFriedg, MerswBgR, Roseng, RvZw; E.: s. biderbe; W.: s. nhd. Biederkeit, F., Biederkeit, DW 1, 1812; L.: Hennig (biderbkeit), MWB 1, 783 (biderbecheit)

biderbiclich***, mhd., Adj.: nhd. tüchtig; E.: s. biderbe (1), lich; W.: nhd. DW-

biderbiclÆche*, biderbeclÆche, mhd., Adv.: nhd. tüchtig, auf ehrenhafte Weise; Q.: Karlmeinet, Kirchb, Lanc (1240-1250), LuM, OberrhChr; E.: s. biderbe (2), lÆche; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 783 (biderbeclÆche)

biderbida* 3, ahd., st. F. (æ): nhd. Nutzen, Bedürfnis, Angelegenheit, Vorteil; ne. use (N.), need (N.), matter (N.); ÜG.: lat. tibi prodesse (= in dÆna biderbida) Gl, profectus Gl, provectus (M.) Gl, utilitas B; Q.: B (800), GB, Gl; I.: Lüt. lat. utilitas?; E.: s. biderbi (1), EWAhd 2, 23

biderbigheit 1?, ahd., st. F. (i): nhd. Tüchtigkeit; ne. ability; Q.: WH (um 1065); E.: s. biderbi (1), EWAhd 2, 23

biderbigæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. nützen, zum Vorteil gereichen; ne. serve; ÜG.: lat. prodesse Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. prodesse?; E.: s. biderbi (1), EWAhd 2, 23

biderbisæn* 2?, ahd., sw. V. (2): nhd. nützen, zum Vorteil gereichen; ne. make use of; ÜG.: lat. expedire T; Q.: OT, T (830); I.: Lsch. lat. expedire?; E.: s. biderbi (1), EWAhd 2, 23

biderbkeit, biderbikeit*, mhd., st. F.: Vw.: s. biderbicheit

biderblÆh* 2, ahd., Adj.: nhd. nützlich, brauchbar; ne. useful; ÜG.: lat. utilis Gl; Vw.: s. un‑; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. utilis; E.: s. biderbi (1), EWAhd 2, 23

biderblÆhho* 3, biderblÆcho*, ahd., Adv.: nhd. nützlicherweise; ne. usefully; ÜG.: lat. (utile) Gl, utiliter Gl; Vw.: s. un‑; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. utiliter?; E.: s. biderbi (1), EWAhd 2, 23

biderliute, mhd., st. Sb. Pl.: Vw.: s. biderbeliute

biderman, mhd., st. M.: Vw.: s. biderbeman

bi‑d’r‑n‑ian 6, as., sw. V. (1a): nhd. verbergen, verhehlen, tarnen; ne. conceal (V.), hide (V.); Hw.: vgl. ahd. bitarnen* (sw. V. (1a, 2?)); Q.: Gen, H (830); I.: Lbd. lat. consternare?; E.: s. bi, d’rnian; B.: H Inf. bidernien 4618 M, bidernian 4618 C, Dat. Inf. bidernienne 2433 M, bidernianne 2433 C, Part. Prät. bidernit 1399 M, 4296 C, bidernid 1399 C, 4296 M, Gen Inf. bidernian Gen 42, Part. Prät. bidernid Gen 58; Kont.: Gen that he bihelan mahti hêrran sînum thia dâdi bidernian Gen 42; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 229 (1), Sievers, E., Heliand, 1878, S. 456, 1-2, S. 484, 25 (zu Gen 42)

biderve..., bidirbe..., mhd.: Vw.: s. biderbe

biderve, mnd., Adj.: Vw.: s. bederve

bidervrouwe, biderfrouwe*, mhd., sw. F.: Vw.: s. biderbevrouwe

biderwÆp, mhd., st. N.: Vw.: s. biderbewÆp

bid-ia* 3, afries., sw. V. (2): nhd. warten; ne. wait (V.); Vw.: s. und‑; Hw.: vgl. an. biŒa (2), ae. *bidian, plattd. beiden; Q.: W; E.: germ. *beidan, st. V., warten; idg. *bheidh‑ (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; W.: nnordfries. bida; L.: Hh 9a, Rh 633a

*bid‑ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. *and‑, ge-and‑, on‑; Hw.: s. bid; E.: s. bÆd-an; L.: Hh 22

bidiger, mnd., M.: Vw.: s. bÐdiger

bidigida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Vorhaben, Unternehmen; ne. intention; ÜG.: lat. orsa N; Q.: N (1000); I.: Lbi. lat. ærsa?; E.: s. bidÆhan; s. germ. *þÆhan, st. V., gedeihen, EWAhd 2, 23

bidÆhan 13, ahd., st. V. (1b): nhd. suchen, begehren, erreichen, bedacht sein (V.), sich vornehmen, unternehmen, bewirken, ausrichten, erreichen, erlangen; ne. look for, desire (V.), reach (V.); ÜG.: lat. adipisci N, attrectare Gl, conari N, exordium fundare N, exordium sumere N, ordiri N, (possessio) N, proponere N; Hw.: vgl. as. bithÆhan; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), N, O; E.: germ. *biþenhan, st. V., bewirken; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *tenk‑, V., ziehen, gerinnen, fest werden, Pokorny 1068; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065, EWAhd 2, 637

*bidila-, *bidilaz, germ., M.: Vw.: s. *bedila‑

bidirben*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. fir‑, gi‑; Hw.: s. biderben*

bidirbÆ*, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. biderbÆ

bÆdiu, mhd., Adv.: nhd. dadurch, deshalb; Q.: Will (1060-1065), ÄPhys (um 1070), JPhys; E.: s. bÆ, diu (4); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 784 (bÆdiu)

bÆdiu 263 und häufiger, bidiu, ahd., Adv., Konj.: nhd. »bei dem«, dabei, deswegen, also, deshalb, daher, denn, weil, dass, wenn, dadurch, zu dem Zweck, dementsprechend, weshalb; ne. so, as, for, that; ÜG.: lat. (adhuc) MF, (amodo) N, dum (= bÆdiu wanta) MF, enim (= bÆdiu wanta) Gl, T, eo Gl, ergo Gl, MF, N, O, ex hoc Gl, hinc N, idcirco Gl, N, T, ideo B, E, Gl, I, MF, MNPs=MNPsA, N, O, T, igitur N, Ph, inde I, (is) B, N, itaque MF, N, O, nam Gl, T, ob Gl, porro Gl, pro (Adv.) N, WK, proinde quia (= bÆdiu Ðr sæ wanta) MF, (propter) N, T, propter hoc MF, NGl, T, propterea I, MNPs=MNPsA, N, NGl, O, T, quapropter Gl, N, quare N, T, quia Gl, I, MF, O, T, WK, quocirca N, quod Gl, T, quoniam APs, B, T, WK, sive Gl, unde N; Vw.: s. bÆ; Hw.: vgl. anfrk. bithiu*, as. bithiu; Q.: APs, B, E, GB, Gl (765), I, M, MF, MNPS=MNPsA, N, NGl, O, OT, Ph, T, WH, WK; E.: s. germ. *bi, Präp., Präf., bei, um, be...; germ. *þia, Pron., die; idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; R.: bÆdiu wanta: nhd. da, weil, denn, nämlich, dass; ne. because, for, that; ÜG.: lat. eo quod I, ideoque quod I, idcirco ... quia N, nam I, quid I, MF; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.), Tgl03b = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

bidiuten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. bedeuten; ne. mean (V.); ÜG.: lat. (comprehendere) Gl; Q.: Gl (Ende 10. Jh.); I.: Lsch. lat. comprehendere?; E.: s. bi, diuten (1), EWAhd 2, 699; W.: mhd. bediuten, betiuten, sw. V., andeuten, verständlich machen, auslegen, anzeigen, mitteilen; nhd. bedeuten, sw. V., bezeichnen, ausdrücken, bedeuten, DW 1, 1225

biŒ-ja, an., st. V. (1): nhd. bitten; ÜG.: lat. deposcere, deprecari, exorare, obsecrare, orare, poscere, precari, rogare; Hw.: s. beiŒa (2), bÆŒa, biŒ-ill; E.: germ. *bedjan, *bidjan, st. V., bitten; s. idg. *gÝhedh-, V., bitten, begehren, Pokorny 488?; vgl. idg. *bhedh- (2), V., krümmen, beugen, drücken, plagen, Pokorny 114?; L.: Vr 35a

bid-jan 134=133, got., unr. st. V. (5), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 208, 223, Krause, Handbuch des Gotischen 103,II,2a, 115,3, 213,2, 231,2): nhd. bitten, beten, betteln; ne. pray, beseech, request (V.), entreat, ask, ask a favour, ask for, beg, petition for; ÜG.: gr. a„te‹n, a„te‹sqai, de‹sqai, ™ntugc£nein, ™paite‹n, ™perwt©n, ™pikale‹sqai, ™rwt©n, eÜcesqai, parakale‹n, proseÚcesqai; ÜE.: lat. deprecari, exhortari, interpellare, invocare, mendicare, obsecrare, orare, petere, poscere, rogare; Vw.: s. ga-; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: Lbd. gr. a„te‹n; E.: germ. *bedjan, *bidjan, st. V., bitten; vgl. idg. *gÝhedh-, V., bitten, begehren, Pokorny 488?; idg. *bhedh- (2), V., krümmen, beugen, drücken, plagen, Pokorny 114?, Lehmann B47; B.: bad Luk 5,12 CA; Luk 8,31 CA; Luk 8,41 CA; Luk 15,28 CA; Luk 18,11 CA; 1Kr 16,12 B; 3. Pers. Sg. Prät. baþ Mat 27,58 CA; Luk 7,36 CA; Luk 8,38 CA; Luk 9,29 CA; Luk 9,40 CA; Mrk 1,35 CA; Mrk 5,10 CA; Mrk 5,18 CA; Mrk 5,23 CA; Mrk 6,25 CA; Mrk 7,26 CA; Mrk 10,17 CA; Mrk 15,43 CA; 2Kr 12,8 A B; 2Kr 12,18 A B; 1Tm 1,3 A B; bedeima 2Kr 8,6 A B; 3. Pers. Pl. Prät. bedun Mat 8,31 CA; Mat 8,34 CA; Joh 12,21 CA; Luk 4,38 CA; Luk 7,4 CA; Luk 8,32 CA; Luk 8,37 CA; Mrk 5,12 CA; Mrk 6,56 CA; Mrk 7,32 CA; Mrk 8,22 CA; Mrk 15,6 CA; beduþ Joh 16,24 CA; bidan 1Kr 7,5 A; bidei Mat 6,6 CA; Mrk 6,22 CA; bidja Joh 14,16 CA; Joh 17,9 CA2; Joh 17,15 CA; Joh 17,20 CA; Luk 5,8 CA (ganz in eckigen Klammern); Luk 8,28 CA; Luk 9,38 CA; Luk 14,18 CA; Luk 14,19 CA; Rom 12,1 CC; 1Kr 16,15 B; 2Kr 2,8 A B; 2Kr 10,1 B; 2Kr 10,2 B (teilweise in eckigen Klammern); 2Kr 13,7 A B; Eph 3,13 A B; Eph 4,1 A B; Gal 4,12 A; Php 4,2 A2 B2; Php 4,3 A B; 1Tm 2,1 A B; bidjai 1Th 3,2 B; bidjaid Luk 6,28 CA; bidjais Mat 6,6 CA; Mrk 6,23 CA; bidjaiþ Mat 5,44 CA; Mat 6,5 CA; Mat 6,8 CA; Mat 6,9 CA; Joh 15,16 CA; Joh 16,24 CA; Mrk 13,18 CA; 1Th 5,17 B; bidjaiþuþ-þan 1Th 5,25 A B; bidjam 2Kr 5,20 B; 2Kr 13,9 A B (teilweise kursiv); Eph 3,20 A B; 1Th 4,1 B; 1Th 4,10 B; 1Th 5,12 B; 2Th 1,11 A; 2Th 2,1 A; 2Th 3,12 A B; bidjamuþ-þan 1Th 5,14 B; bidjan Mat 6,5 CA; Luk 6,12 CA; Luk 9,28 CA; Luk 16,3 CA; Luk 18,1 CA; Luk 18,10 CA; Mrk 5,17 CA; Mrk 15,8 CA; 2Kr 9,5 A B; 1Tm 2,8 A B; bidjand Rom 10,14 A; 1Kr 1,22 A; bidjandane Luk 6,30 CA; bidjandans Mrk 11,24 CA; Mrk 11,25 CA; Rom 10,12 A; 2Kr 5,20 A; 2Kr 6,1 A B; 2Kr 8,4 A B; Kol 1,9 B; Kol 4,3 B; 1Th 2,11 B; 1Th 3,10 B; bidjandansuþ-þan Mat 6,7 CA; bidjandei 1Kr 11,5 A; bidjandin Mat 5,42 CA; Luk 3,21 CA; bidjands Mat 8,5 CA; Luk 5,16 CA; Luk 7,3 CA; Luk 9,18 CA; Mrk 1,40 CA; 1Kr 11,4 CA; Sk 5,25 Enb; bidjats Mrk 10,38 CA; bidjau Joh 16,26 CA; Mrk 6,24 CA; bidjis Joh 11,22 CA; bidjiþ Mat 9,38 CA; Joh 14,13 CA; Joh 14,14 CA; Joh 15,7 CA; Joh 16,23 CA; Joh 16,26 CA; Luk 10,2 CA; Luk 14,32 CA; Rom 8,34 A; bidjos Mrk 10,35 CA

*bidjan, germ., st. V.: Vw.: s. *bedjan

*bidjæ‑, *bidjæn, *bidja‑, *bidjan?, germ.?, Sb.: nhd. Gefäß; ne. vessel; E.: idg. *bhidh-, Sb., Topf, Kübel, Fass, Pokorny 153; idg. *bheidh- (2), V., binden, flechten, Pokorny 117

*bidæ‑, *bidæn?, *bida‑, *bidan?, germ., F.: nhd. Kübel; ne. vat; E.: idg. *bhidh-, Sb., Topf, Kübel, Fass, Pokorny 153; idg. *bheidh- (2), V., binden, flechten, Pokorny 117; L.: Falk/Torp 271

bi‑dô‑d‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. töten; ne. kill (V.); Hw.: vgl. ahd. *bitæden? (sw. V. (1a); Q.: Gen (Mitte 9. Jh.); E.: s. bi, *dôdian; B.: Gen Part. Prät. bidoºit Gen 323; Kont.: Gen uuarº Sodomarîki bidôºit an dôºsêu; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 199, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 77, Behaghel, O., Heliand und Genesis, 1996, S. 256 Anm.

bi‑dæ-m-ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. Buße zahlen; ne. pay (V.) a fine; E.: s. bi, dæ-m-ia; L.: Hh 137a, Hh 184

bi-dæ-m-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. verurteilen; ne. judge (V.), criticize, pass judgement on, sit in judgement on; ÜG.: gr. kr…nein; ÜE.: lat. iudicare; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. kr…nein; E.: s. bi, dæmjan; B.: 3. Pers. Sg. Opt. Präs. bidomjai Kol 2,16 B

*bidæn, germ., st. V.: nhd. zutun, schließen; ne. close (V.); RB.: ae., ahd.; Hw.: s. *bidÐn; E.: s. *bi, *dæn; W.: ae. bedæn, anom. V., schließen; W.: ahd. bituon* 53, anom. V., schließen, einschließen, enthalten (V.); mhd. betuon, anom. V., beschließen, einschließen, bescheißen; nhd. betun, anom. V.=unr. V., behandeln, sich benehmen, DW 1, 1703; L.: Seebold 157

*bidæn, germ.?, st. V.: nhd. warten; ne. wait (V.); RB.: as.; E.: idg. *bheidh‑ (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; W.: as. bÆd‑on 2, sw. V. (2), warten

bÆd‑on 2, as., sw. V. (2): nhd. warten; ne. wait (V.); ÜG.: lat. sustinere SPs; Hw.: vgl. ahd. beitæn* (sw. V. (2)); Q.: H (830), SPs; E.: s. germ. *bidæn, st. V., warten; idg. *bheidh‑ (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; B.: H Inf. bidon 4947 M, SPs 3. Pers. Sg. beidoº sustinet Ps. 32/20 = Tiefenbach Ps. 32/20 = SAAT 321, 31 (Ps. 32/20); Son.: vgl. Wissmann, W., Nomina postverbalia in den altgermanischen Sprachen, Nr. 56, S. 22, S. 52, bidan (in Handschrift C) für bidon (in Handschrift M) in Vers 4947, Kleczkowski, A., Neuentdeckte altsächsische Psalmenfragmente aus der Karolingerzeit, 1926, S. 114, verbindet den Beleg SPs beidod sustinet (Ps. 32/20) mit bêdian, antreiben, nötigen, zwingen

bÆdæn, bidôn, mnd., sw. V.: nhd. »beitun«, beilegen, abstellen, bei Seite schaffen, beseitigen, entfernen; Hw.: s. bÆ; E.: s. bÆ, dæn (2); R.: brÐve bÆdæn: nhd. Urkunde rückgängig machen, Urkunde ungültig machen; L.: MndHwb 1, 272 (bîdôn), Lü 53b (bidôn)

bidonaræn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. donnern, andonnern, losdonnern, anfahren; ne. thunder (V.); ÜG.: lat. attonare Gl, intonare Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. attonare; E.: s. bi, donaræn, EWAhd 2, 723; W.: mhd. bedonren, sw. V., mit Donner begleiten, mit Gewitter begleiten; nhd. bedonnern, sw. V., andonnern, verdonnern, DW 2, 1235

bÆdorp, bÆdörp, mnd., N.: nhd. Nachbardorf, Dorf des Stadtgebiets; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. bÆ, dorp; L.: MndHwb 1, 272 (bîdorp); Son.: bÆdörp örtlich beschränkt, jünger

bidoumen 1?, ahd., sw. V. (1a): nhd. mit Rauch umgeben, umwölken; ne. smoke (V.); Q.: Gl?; E.: s. bi, doumen; Son.: Splett, Althochdeutsches Wörterbuch 1, 147

bidrangæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. bedrängen, drängen; ne. urge (V.); ÜG.: lat. urgere Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüt. lat. urgere?; E.: s. bi, drangæn, EWAhd 2, 754; W.: mhd. bedrangen, bedrengen, sw. V., bedrängen; nhd. bedrangen, bedrängen, sw. V., bedrängen, DW 1, 1236

bi‑drÐg‑lik 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. betrügerisch; ne. deceitful; E.: s. bi-driõg-a, ‑lik (3); L.: Hh 137a

bi‑drÐg‑lik‑hê-d* 2, afries., st. F. (i): nhd. Betrug; ne. deceit (N.); Hw.: mnd. bedrêchlichet, mnl. bediegelijkjeit, mhd. trügelîcheit; Q.: AA 170; I.: Lw. mnd. bedrêchlichet; E.: s. mnd. bedrêchlichet; s. afries. bi-drÐg-lik, *hê‑d; L.: Hh 137a, AA 170

bi-drÐg-nisse* 6, afries., st. F. (jæ): nhd. Betrug; ne. deceit (N.); Hw.: vgl. mnd. bedrêchnisse, mnl. bedriechnisse, mhd. betrügnisse; Q.: AA 115; I.: Lw. mnd. bedrêchnisse; E.: s. mnd. bedrêchnisse; E.: s. bi-driõg-a, *‑nisse; L.: AA 115

*bidreugan, germ., st. V.: nhd. betrügen, täuschen; ne. deceive; RB.: afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. *bi, *dreugan (2); W.: afries. bi‑driõg-a* 6, st. V. (2), betrügen, trügen; nfries. bedriegen, V., betrügen; W.: anfrk. bi-drieg-an* 1, be-drieg-en*, st. V. (2), betrügen; W.: as. bi‑driog‑an* 5, st. V. (2a), betrügen; mnd. bedregen, st. V., betrügen, übervorteilen; W.: ahd. bitriogan* 74, st. V. (2a), trügen, betrügen, täuschen, verführen; mhd. betriegen, st. V., betrügen, verblenden; nhd. betrügen, st. V., betrügen, DW 2, 1714; L.: Falk/Torp 213, Seebold 168

bi‑driõg-a* 6, afries., st. V. (2): nhd. betrügen, trügen; ne. deceive; Hw.: vgl. anfrk. bidriegan, as. bidriogan*, ahd. bitriogan*; Q.: Jur, AA 115; E.: germ. *bidreugan, st. V., betrügen, täuschen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; s. idg. *dhreugh‑ (2), V., trügen, schädigen, Pokorny 276; W.: nfries. bedriegen, V., betrügen; L.: Hh 17a, Rh 693a, AA 115

bi-drieg-an* 1, be-drieg-en*, anfrk., st. V. (2): nhd. betrügen; ne. deceive; ÜG.: lat. decipere MNPs; Hw.: vgl. as. bidriogan*, ahd. bitriogan*; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *bidreugan, st. V., betrügen, täuschen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *dhreugh‑ (2), V., trügen, schädigen, Pokorny 276; B.: MNPs 3. P. Pl. Präs. Akt. Konj. bedriegen decepiant 61, 10 Berlin; Son.: Quak setzt bedriegen an

bidringan* 2, ahd., st. V. (3a): nhd. bedrängen, zusammendrängen, umschließen, einschnüren, befestigen; ne. oppress, enclose; ÜG.: lat. astringere Gl, fulcire? Gl; Vw.: s. umbi‑; Q.: Gl (765); E.: germ. *biþrenhan, st. V., umgeben, bedrängen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *trenk‑ (1), V., stoßen, drängen, Pokorny 1093; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071, EWAhd 2, 782; W.: mhd. bedringen, st. V., drängen, bedrängen, mit gewobenem Zierat bedecken

bi‑driog‑an* 5, as., st. V. (2a): nhd. betrügen; ne. deceive (V.); ÜG.: lat. frustrari GlP; Hw.: vgl. ahd. bitriogan* (st. V. (2a)); anfrk. bidriegan; Q.: GlP, H (830); E.: germ. *bidreugan, st. V., betrügen, täuschen; s. idg. *dhreugh‑ (2), V., trügen, schädigen, Pokorny 276; W.: mnd. bedregen, st. V., betrügen, übervorteilen; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. bidrog 1047 M, bidroh 1047 C, Part. Prät. bedrogan 2989 M C, 1887 M, bidrogan 1887 C, GlP 3. Pers. Sg. Präs. Ind. bidrugit frustratur Wa 84, 2b = SAGA 131, 2b = Gl 2, 496, 6, Part. Prät. Nom. Sg. bidrogan uuerthit frustrabitur Wa 77, 29a = SAGA 124, 29a = Gl 1, 509, 30; Kont.: H mid them selªon sâcun them he Âdaman darnungo bidrôg 1047; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 213, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 155, 196, 224, Verb mit Akkusativ und mit adverbialer Bestimmung oder ohne adverbiale Bestimmung, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 397, 8 (zu H 1047), vgl. Gallée, J., Altsächische Grammatik, 2. A. 1910, § 256 Anm.

bidriozan* 14, ahd., st. V. (2b): nhd. verdrießen, sich verdrießen lassen, überdrüssig werden, Widerwillen haben; ne. be discouraged, be sick of; ÜG.: lat. (languidus) WH, pertaedere Gl, pigere Gl, protrahere Gl, taedere Gl; Q.: Gl, N (1000), WH; E.: s. germ. *þreutan, st. V., belästigen, verdrießen, ermüden; idg. *treud‑, V., quetschen, stoßen, drücken, Pokorny 1095; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071, EWAhd 2, 783; W.: mhd. bedriezen, st. V., zu viel dünken, lästig dünken

bi‑drÆ-t-a 1 und häufiger?, afries., st. V. (1): nhd. beschmutzen, bescheißen; ne. soil (V.); E.: s. bi‑, *drÆ-t‑a; L.: Hh 137a

bi‑drÆ-v-a* 1, afries., st. V. (1): nhd. ausrichten, erreichen, zum Gehorsam bringen; ne. straighten, succeed, make (V.) obey; Hw.: vgl. ae. bedrÆfan; E.: s. bi‑, drÆ-v‑a; L.: Hh 137a, Hh 184, Rh 633a

bi‑drô‑r‑ag‑on* 2, be-drô-r-ag-an?, as., sw. V. (2): nhd. verbluten; ne. bleed (V.) to death; Hw.: vgl. ahd. *bitræragæn? (sw. V. (2)); Q.: H (830); E.: s. bi, *drôragon; B.: H Inf. bedroragan 5510 C, bidroregan 4899 M; Kont.: H thar hie bedrôragan scolda sueltan sundiono lôs 5510; Son.: Behaghel, O., Zum Heliand, 1876, Germania 21, 152, Sievers, E., Heliand, 1878, Anmerkungen, S. 538, 20 (zu 5510), Behaghel, O., Der Heliand und die altsächsische Genesis, S. 194, Anm., S. 174, Anm., zu H 4899 vgl. Steig, R., Über den Gebrauch des Infinitivs im Altniederdeutschen, Z. f. d. P. 16 (1884), S. 333, Rieger, M., Die alt- und angelsächsische Verskunst, Z. f. d. P. 7 (1876), S. 8, Schumann, C., Zum Heliand, Germania 30 (1885), S. 73, drorag (in Handschrift C) für bidroregan (in Handschrift M) in Vers 4899

bidræzen* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. ausdehnen, herabziehen, fortziehen, entziehen, verlängern; ne. extend, pull down; ÜG.: lat. protrahere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. bi, dræzen, EWAhd 2, 807

bÆdruck, mnd., M.: Vw.: s. bÆdruk

bÆdruk, bÆdruck, mnd., M.: nhd. Zusatz oder Nachtrag zu einem Druckwerk; E.: s. bÆ, druk (2); L.: MndHwb 1, 272 (bîdruk)

bidrukken* 8, bidrucken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. bedrücken, schänden, Gewalt antun, unterdrücken; ne. oppress, subdue, disgrace (V.); ÜG.: lat. comprimere Gl, opprimere Gl, premere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. bi, drukken, EWAhd 2, 815; W.: mhd. bedrücken, sw. V., niederdrücken, überwältigen; nhd. bedrucken, bedrücken, sw. V., bedrucken, bedrücken, unterdrücken, DW 2, 1237

bidrukkida* 1, bidruckida*, ahd., st. F. (æ): nhd. Bedrückung, Drangsal, Bedrängnis; ne. pressure; ÜG.: lat. pressura NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. pressura?; E.: s. bi, drukken, EWAhd 2, 815; W.: mhd. bedrückede, st. F., Bedrückung

bidðhen* 4, ahd., sw. V. (1a): nhd. pressen, drücken, niederdrücken, zurückdrängen, zusammendrängen, befestigen; ne. press (V.); ÜG.: lat. fulcire Gl, premere Gl, reprimere WH; Hw.: vgl. anfrk. bithðwen*; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), WH; E.: s. bi, dðhen, EWAhd 2, 844

bi‑du‑m‑b‑il‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. verdummen, zum Narren machen; ne. make (V.) a fool (N.); ÜG.: lat. infatuare GlP; Hw.: vgl. ahd. bitumbilen* (sw. V. (1a)); Q.: GlP (1000); I.: Lüt. lat. hebetare?, infatuare?; E.: s. bi, *dumbilian; B.: GlP 2. Pers. Sg. Imp. bidumbili infatua Wa 75, 20b = SAGA 122, 20b = Gl 1, 425, 1

bidunken* 4, ahd., sw. V. (1a): nhd. bedünken, scheinen, ausdrücken; ne. seem, express (V.); ÜG.: lat. exprimere Gl, videre Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. bi, dunken, EWAhd 2, 854; W.: mhd. bedunken, sw. V., bedünken, dünken; nhd. (ält.) bedünken, bedunken, sw. V., bedünken, sich bedünken lassen, DW 1, 1237

bidur*, bydur, mnd., Sb.: nhd. B-Dur (Tonart)?; Hw.: s. bimol, vgl. mhd. bÐdðre; E.: s. dur; s. lat. durus, Adj., hart; L.: MndHwb 1, 272 (bydur); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bidurfan* 50?, ahd., Prät.‑Präs.: nhd. bedürfen, brauchen, nötig haben, nicht haben, nützen?; ne. need (V.); ÜG.: lat. egere Gl, O, indigere Gl, NGl, O, T, (inquirere) OG, necessarius esse (= næti bidurfan) Gl, necessarium habere T, opus esse N, opus habere Gl, profuturum esse Gl, proficere Gl; Hw.: vgl. as. bithurvan*; Q.: AG, Gl, N, NGl, O, OG, OT, T, WK (790); E.: s. bi, durfan, EWAhd 2, 868; W.: mhd. bedurfen, bedürfen, anom. V., bedürfen, nötig haben; nhd. bedürfen, unr. V., bedürfen, nötig haben, brauchen, DW 1, 1239; Son.: Tgl10 = Glossen im Maihinger Evangeliar (Augsburg, Universitätsbibliothek Cod. I. 2. 4° 2)

*bidurft?, ahd., st. F. (i): Hw.: vgl. as. *bithurft?

bidurftÆg* 1, ahd.?, Adj.: nhd. bedürftig; ne. needy; ÜG.: lat. indigens Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. indigens; E.: s. bi, durft; W.: mhd. bedurftic, Adj., bedürftig

bidurnen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. mit Dornen krönen; ne. crown (V.) with thorns; ÜG.: lat. spineus (= bidurnit) O; Q.: O (863-871); I.: Lüt. lat. spineus (= bidurnit); E.: s. bi, dorn (1), EWAhd 2, 874; W.: mhd. bedürnen, sw. V., mit Dornen umstecken; s. nhd. bedornen, sw. V., mit Dornen versehen (V.), DW 1, 1235

bidwangnissida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Bedrängnis, Bedrückung; ne. oppression; ÜG.: lat. strictura Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. strictura?; E.: s. bi, dwingan, EWAhd 2, 24

bÆdwÐle, mnd., F.: nhd. Serviette, Nebentuch, kleines Tischtuch; Hw.: s. bÆlegge; E.: s. bÆ, dwÐle; L.: MndHwb 1, 272 (bîdwÐle), Lü 53b (bidwele)

bi‑dw’‑l‑l‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. aufhalten, hindern; ne. hinder (V.); Hw.: vgl. ahd. bitwellen* (sw. V. (1a)); Q.: H (830); E.: s. bi, *dw’llian; B.: H Part. Prät. Nom. Pl. M. biduelida 2140 C; Kont.: H than scal Iudeo filo beroªoda uuerºan biduelida sulicoro diurºo 2140; Son.: bedelide (in Handschrift M) für biduelida (in Handschrift C) in Vers 2140, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 215, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 197, Verb mit Genitiv der Sache und Akkusativ der Person, zu H 2140 vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, Anmerkungen, S. 519, 24 und Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 65

bidwing* 2, ahd., st. M. (a?, i?), st. N.? (a): nhd. Zwang, Nötigung; ne. oppression; ÜG.: lat. extorsio Gl, iugum Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. extorsio?, iugum?; E.: s. bi, dwingan

bidwingan* 71, ahd., st. V. (3a): nhd. bezwingen, bedrängen, zwingen, überwältigen, besiegen, niederwerfen, unterdrücken, niederdrücken, bändigen, zügeln, binden, festigen, einengen, rügen, abnötigen, zurechtweisen; ne. subdue, oppress, rein (V.); ÜG.: lat. addicere Gl, afficere Gl, affligere Gl, angere Gl, angustare Gl, arduus (= bidwungan) Gl, arguere T, artare Gl, artatus (= bidwungan) N, artus (Adj.) (= bidwungan) Gl, T, atterere Gl, (coactus) (= bidwungan) Gl, N, coangustare Gl, coartare Gl, coartatus (= bidwungan) N, coercere Gl, coercitus (= bidwungan) N, cohibere Gl, compeditus (= bidwungan) N, comprimere Gl, constringere Gl, deprimere Gl, districtior (= bidwungan) Gl, distringere TC, effrenatus? (= bidwungan Fehlübersetzung) Gl, exprimere Gl, frenos patiens (= bidwungan) N, infrenare Gl, obniti Gl, opprimere Gl, perstringere Gl, (pessimare) Gl, premere Gl, refrenare Gl, strictus (= bidwungan) Gl, succinctus (= bidwungan) N, supprimere Gl, urgere Gl, vincire Gl; Hw.: s. unbidwungan*; vgl. as. bithwingan*; Q.: Gl (765), L, M, N, O, OT, Psb, T, TC; E.: germ. *biþwengan, st. V., bezwingen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *tøen�h‑, V., bedrängen, Pokorny 1099, EWAhd 2, 924; W.: mhd. betwingen, st. V., bedrängen, beengen, bezwingen, bändigen, erzwingen, zwingen zu; nhd. bezwingen, st. V., bezwingen, besiegen, zwingen, DW 1, 1804; R.: bidwungan, Part. Prät.=Adj.: nhd. eng, bezwungen; ne. narrow (Adj.); ÜG.: lat. artus (Adj.) Gl, T, artatus N, coartatus N, coactus Gl, N, coercitus N, compeditus N, strictus Gl, succinctus N; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

bidwingnissi* 1, ahd.?, st. N. (ja): nhd. Zwang, Bedrückung; ne. oppression; ÜG.: lat. strictura Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. strictura?; E.: s. bi, dwingan, EWAhd 2, 24

bidwingnussa* 1, ahd., st. F. (jæ): nhd. Zwang, Bedrückung; ne. oppression; ÜG.: lat. strictura Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. strictura?; E.: s. bi, dwingan, EWAhd 2, 24

bidwungan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. bezwungen, unfrei, gezügelt; ne. not free; Vw.: s. un‑; Hw.: s. bidwingan*

*bidwunganÆ?, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Bezwungenheit«, Unfreiheit; ne. lack of freedom; Vw.: s. un‑

*bidwungannussi?, ahd., Sb.: Hw.: vgl. as. bithwunganussi*

bidwungannussida* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Bedrängnis, Zwang, Bedrückung; ne. oppression; ÜG.: lat. strictura Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. strictura; E.: s. bi, dwingan, EWAhd 2, 24

bÆe (1), pÆe, mhd., sw. F., N.: nhd. Biene; ÜG.: lat. apis PsM; Hw.: s. bÆn; Q.: Mar, PsM, Märt, KvHelmsd (FB bÆe), BvH, Helbl, PrWack, Spec (um 1150), UvLFrd, Wh, WvE; E.: ahd. bÆa 12, sw. F. (n), Biene, Bremse (F.) (2); s. germ. *bin, *biæ‑, *biæn, *bia‑, *bian, *biwæ‑, *biwæn, *biwa‑, *biwan, Sb., Biene; idg. *bhei-, Sb., Biene, Pokorny 116; W.: nhd. (ält.) Beie, F., Biene, DW 1, 1367, (dial.) Beie, F., Biene, Schweiz. Id. 4, 909, Schmeller 2, 226; L.: Lexer 21c (bÆe), Hennig (bÆe), MWB 1, 784 (bÆe)

bÆe (2), mhd., st. N.: nhd. Bienenschwarm; Q.: Neidh, Wh (um 1210); E.: s. bÆe; W.: vgl. nhd. (ält.) Bien, N., Bien (N.), Bienenstock, Bienenschwarm, DW 1, 1816; L.: Lexer 21b (bÆe)

bÆe, beie, bÐ, mnd., F.: nhd. Biene; Vw.: s. krõne-; Hw.: s. bÐne, vgl. mhd. bÆe (1); E.: as. *bÆ?, sw. F. (n), Biene; germ. *bin, *bian, *biwan, Sb., Biene; idg. *bhei‑, Sb., Biene, Pk 116; L.: MndHwb 1, 153 (bÐ), MndHwb 1, 272 (bîe), Lü 53b (bie, beie)

bÆebræt, mhd., st. N.: nhd. Bienenbrot, Honigfladen; Q.: Glaub (1140-1160); E.: s. bÆe, bræt; W.: vgl. nhd. (ält.) Bienenbrot, N., Bienenbrot (N.), DW 1, 1818; L.: Lexer 21b (bÆebrot), MWB 1, 784 (bÆebræt)

biec (2) 2, mhd., st. M., st. N.: nhd. Biegung, Krümmung; Q.: Urk (1269); E.: s. biegen; W.: nhd. DW-; L.: WMU (biec N90 [1269] 2 Bel.), MWB 1, 784 (biec)

biec (1), mhd., st. M.: nhd. Schreien, Zank, Streit, Prahlerei; Q.: MinnerI (um 1340) (FB biec); E.: s. bõgen (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 21b (biec), MWB 1, 784 (biec)

bíe-c-e-n, ae., st. N. (a): Vw.: s. béa-c‑e‑n

bi-ech-t-er*, afries., M.: Vw.: s. bi-jech-t‑er*

biecmate 3, mhd., st. F.: nhd. Wiese mit Biegung oder Krümmung; Q.: Urk (1273); E.: s. biec, mate; W.: nhd. DW-; L.: WMU (biecmate 207 [1273] 3 Bel.), MWB 1, 784 (biecmate)

bíe-c-n-an, ae., sw. V.: nhd. Zeichen machen, winken, nicken, be​deuten, mahnen; ÜG.: lat. annuere Gl, indicare Gl, innuere Gl, notare Gl, significare Gl; Vw.: s. for-e-ge‑, ge‑, tÅ‑; Hw.: s. béa-c‑e‑n; E.: s. béa-c‑e‑n; L.: Hh 22, Hall/Meritt 48a

bíe-c-n‑ol, ae., Adj.: nhd. anzeigend; Hw.: s. bíe‑c-n‑an; E.: s. bíe‑c-n‑an; L.: Hh 22

bíe-c-n-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Zeichen; ÜG.: lat. figura; E.: s. bíe‑c-n‑an

bíe-c-þ, bÐ-h-þ, bíe-h‑þ, ae., st. F. (æ): nhd. Zeichen, Zeugnis; Hw.: s. béa-c‑e‑n; E.: s. béa-c‑e‑n; L.: Hh 22

*bied-an?, anfrk., st. V. (2): nhd. bieten, gebieten; ne. command (V.); Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. as. biodan*, ahd. biotan*; E.: germ. *beudan, st. V., bieten, gebieten, verkünden; idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150

biefer, mhd., st. N.: Vw.: s. biever

bíeg-an (2), ae., sw. V.: nhd. krönen; Hw.: s. béag; E.: s. béag; L.: Hh 22

bíeg‑an (1), bÆg-an, bÐg-an, b‘g-an, ae., sw. V. (1): nhd. beugen, wenden, drehen, unterwerfen, er​niedrigen, überreden, bekehren; ÜG.: lat. (deflectere), flectere Gl, humiliare Gl; Vw.: s. efen-ge‑, ’f‑t‑, fra‑m-ge‑, for‑, ge‑, under‑; Hw.: s. bðg-an; E.: germ. *baugjan, sw. V., beugen, biegen; idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; L.: Hh 22, Hall/Meritt 48a, Lehnert 33b, Obst/Schleburg 303a

biegÏre*, bieger, mhd., st. M.: nhd. Zänker, Streiter; Q.: SHort (nach 1298) (FB bieger), Netz; E.: s. biec; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 21b (bieger)

biege, mhd., st. F.: nhd. »Biege«, Neigung, Beugung, Krümmung; Q.: WvÖst (FB biege), EvSPaul, PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. biegen; W.: nhd. Biege, F., Biege, Krümmung, DW 1, 1814; L.: Lexer 21b (biege), Hennig (biege), MWB 1, 784 (biege)

*bíeg-e, ae., Adj.: nhd. biegsam; Vw.: s. li-þ‑e‑; Hw.: s. bíeg-an (1); E.: germ. *baugi‑, *baugiz, Adj., biegsam; s. idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; L.: Hh 22

biegel, mhd., st. M.: nhd. Winkel, Ecke; Q.: Orend (um 1196); E.: s. biege; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 21b (biegel), MWB 1, 785 (biegel)

bíeg‑el, ae., Adj.: Vw.: s. béog‑ol

bíeg-els, ae., st. M. (a): nhd. Gewölbe, Bogen, Neigung; Hw.: s. bíeg-an (1); E.: s. bíeg-an (1); L.: Hh 22

biegen (3), mhd., st. N.: nhd. Streit, Zank; Q.: EvSPaul (1300-1350) (FB biegen); E.: s. biec; W.: nhd. DW-

biegen*** (2), mhd., V.: nhd. streiten; E.: s. biec; W.: nhd. DW-

biegen (1), piegen, mhd., st. V.: nhd. biegen, beugen, krümmen, verbiegen, lenken; Vw.: s. abe-, er-, ge-, herðz-, in-, ðf-, under-, wider-; Q.: RvZw, LvReg, GTroj, Vät, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, BDan, Minneb, MinnerI, MinnerII, EvA, Tauler, KvMSph, WernhMl (FB biegen), Alph, Athis, BdN, Elis, Gen (1060-1080), Heimesf, HeinzelRitt, Herb, KvWTroj, KvWTurn, KvWWelt, Lanc, Loheng, MarLegPass, Orend, Parz, PassI/II, PassIII, RvEBarl, StrBsp, UvZLanz, Walth, Wig; E.: ahd. biogan* 18, st. V. (2a), biegen, schwingen, beugen; germ. *beugan, st. V., biegen; idg. *bheug- (3), *bheugh-, V., biegen, Pokorny 152; W.: nhd. biegen, st. V., biegen, DW 1, 1814; L.: Lexer 21b (biegen), Lexer 375c (biegen), Hennig (biegen), MWB 1, 785 (biegen)

bieger, mhd., st. M.: Vw.: s. biegÏre

bieggÏre*, biegger, mhd., st. M.: nhd. Gleisner, Heuchler, Betrüger, Bettler; Q.: KvHelmsd (FB biegger), Boner, ParzRapp, RvBib, SHort (nach 1298); E.: s. mfrz. begard, M., Bettelmönch; aus mnl. begaert, M., Bettler; weitere Herkunft unklar; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 21b (biegger), Hennig (biegger), MWB 1, 786 (biegger)

biegger, mhd., st. M.: Vw.: s. bieggÏre*

bieggerÆe, mhd., st. F.: nhd. Gleisnerei; Q.: Suol, RqvI (FB bieggerÆe), HlReg (um 1250), Martina; E.: s. bieggÏre*; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 21b (bieggerÆe), MWB 1, 787 (bieggerÆe)

bieglich*, bieglÆch, mhd., Adj.: nhd. biegbar, biegsam; Vw.: s. un-; Q.: BdN (1348/50); E.: s. biegen; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 787 (bieglÆch)

bieglÆch, mhd., Adj.: Vw.: s. bieglich*

biegunge, mhd., st. F.: nhd. »Biegung«, Verbeugung, Beugung; Q.: Tauler (vor 1350) (FB biegunge); E.: s. biegen; W.: s. nhd. Biegung, F., Biegung, DW 1, 1816; L.: Lexer 375c (biegunge)

bíe-h‑þ, ae., st. F. (æ): Vw.: s. bíe‑c-þ

bÆein, mnd., Adv.: Vw.: s. bÆÐn

bÆein, mhd., Adv.: nhd. beieinander, zusammen; Q.: EvSPau (FB bÆ ein), Elis, KvWEngelh (vor 1260); E.: s. bÆ, ein; W.: nhd. DW-, MWB 1, 787 (bÆein)

bÆeinander, mhd., Adv.: nhd. »beieinander«; Q.: EvA (vor 1350); E.: s. bÆ, einander; W.: nhd. beieinander, Adv., beieinander, beisammen, nebeneinander, DW 1, 1367, MWB 1, 787 (bÆeinander)

bÆeinkumpst, mnd., F.: Vw.: s. bÆÐnkumpst

bieiskæn* 1, bieiscæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. verlangen, zu gewinnen trachten, werben, verführen; ne. demand (V.), seduce; ÜG.: lat. sollicitare Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. bi, eiskæn, EWAhd 2, 1023

bi-ek-t-e, afries., F., N.: Vw.: s. bi-jech-t-e

biel, mhd., st. N.: Vw.: s. bÆhel

bielc, bÏlc, ae., st. M. (a): nhd. Stolz, Anmaßung; Hw.: s. bielc-an; E.: s. bielc-an; L.: Hh 22

bielc-an, ae., sw. V.: nhd. rülpsen, auswerfen, hervorstoßen, äußern, schreien; Hw.: s. bealc-ian; E.: s. germ. *belk‑, V., rülpsen; L.: Hh 22

bielc‑’t-t‑an, ae., sw. V. (1): nhd. rülpsen, auswerfen, schreien, hervor​stoßen, auswerfen; Hw.: s. bielc‑an; E.: s. bielc‑an; L.: Hh 22

biel-d-an (1), bil-d-an, bel-d-an, byl-d-an (2), ae., sw. V. (1): nhd. ermutigen, antreiben, anspornen, ermahnen, einbinden; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. beal‑d; E.: germ. *balþjan, sw. V., kühn machen, aufmuntern; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Hh 22, Hall/Meritt 48a, Lehnert 41a

biel-d-e, ae., Adj.: nhd. kühn; Hw.: s. biel-d‑an; E.: germ. *balþa‑, *balþaz, Adj., kräftig, kühn, tapfer; idg. *bhóltos, Adj., kühn, tapfer; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Hh 22

biel-d-o, ae., sw. F. (Æn): Vw.: s. biel-d‑u

biel-d‑u, biel-d-o, byl-d-u, ae., sw. F. (Æn): nhd. Kühnheit, Mut, Vertrauen, Zuversicht; ÜG.: lat. temeritas Gl; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. biel-d‑e; E.: germ. *balþÆ‑, *balþÆn, sw. F. (n), Kühnheit; s. idg. *bhel- (3), *bhlÐ-, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, strotzen, sprudeln, Pokorny 120; L.: Hh 22, Hall/Meritt 48a, Lehnert 33b

biel-g, ae., st. M. (i): nhd. Balg, Sack, Börse (F.) (1), Beutel (M.) (1), Schote (F.) (1); Vw.: s. béan‑, blÚ‑s‑t‑, ge‑, m’t‑; Hw.: s. bel-g-an; E.: germ. *balgi‑, *balgiz, st. M. (i), Balg, Haut, Schlauch, Sack; s. idg. *bhel�h‑, V., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Hh 22

biel-g‑an, ae., sw. V.: nhd. erzürnen; Vw.: s. õ‑; Hw.: s. bel-g-an; E.: s. bel-g-an; L.: Hh 23

*biel-g-e, ae., Adj.: nhd. zu erzürnen; Vw.: s. éa‑þ‑; E.: s. bel-g-an; L.: Hh 418

bíem-e (1), ae., sw. F. (n): nhd. hölzerne Trompete, Täfelchen; ÜG.: lat. tessera Gl, tuba Gl; Hw.: s. béam (1); E.: s. béam (1); L.: Hh 23

*bíem-e (2), ae., Adj.: Vw.: s. õ‑n‑; E.: s. béam (1); L.: Hh 23

bíem-ere, b‘m-ere, ae., st. M. (ja): nhd. Trompeter; ÜG.: lat. tibicen Gl; E.: s. bíem-e (1); L.: Hall/Meritt 62a

bien, mhd., Adv.: nhd. »gut«; Q.: Suol (FB bien), Parz (1200-1210); E.: s. afrz. bien, Adv., gut; lat. bene, Adv., wohl, gut; vgl. idg. *deu‑ (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; W.: nhd. DW-

bÆen (1), mhd., sw. V.: nhd. nahe sein (V.), sich nähern; Q.: WvÖst (1314) (FB bÆen), NvJer; E.: s. bÆ; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 21b (bÆen), MWB 1, 787 (bÆen)

bÆen (2), mhd., Adv.: Vw.: s. bÆ

bÆÐn, bÆein, mnd., Adv.: nhd. zusammen; E.: s. bÆ, Ðn; R.: bÆÐn hælden: nhd. zusammenhalten; L.: MndHwb 1, 272 (bÆê[i]n)

bíen, ae., st. F. (æ): Vw.: s. béan

bÆenbræt, bÐenbræt, bÐnbræt, mnd., N.: nhd. Bienenbrot, zur Fütterung der Brut der Bienen dienende Nahrung, Immenbrot; ÜG.: lat. favus; Hw.: s. bÐnenbræt, vgl. mhd. bÆebrot; E.: s. bÆe, bræt; L.: MndHwb 1, 168 (bÐenbrôt/bîenbrôt)

bÆenkar, mhd., st. N.: Vw.: s. bÆnekar

bÆenkõr, mnd., N.: nhd. Bienenkorb; Hw.: s. bÐnkar, bÆkar, vgl. mhd. bÆkar; E.: s. bÆe, kõr (2); L.: MndHwb 1, 272 (bî[en]kar); Son.: örtlich beschränkt

bÆÐnkæmen*, mnd.?, V.: nhd. zusammen kommen; E.: s. bÆÐn, kæmen (1); L.: Lü 53b (bîê[i]n, bîê[i]nkæmen)

bÆÐnkumpst, bÆeinkumpst, mnd., F.: nhd. Zusammenkunft; Hw.: s. bÆkumpst; E.: s. bÆÐn, kumpst (1); L.: MndHwb 1, 272 (bîê[i]nkumpst)

bÆenmæder, mnd., F.: nhd. »Bienenmutter«, Bienenkönigin; Hw.: s. bÆmæder; E.: s. bÆe, mæder; L.: MndHwb 1, 272 (bî[en]môder)

bÆenrump*, bÐenrump, mnd., M.: nhd. Bienenkorb; Hw.: s. bÐnrump; E.: s. bÆe, rump; L.: MndHwb 1, 168 (bêenrump)

bienst, mhd., st. M.: Vw.: s. biest

bÆenstok*, bÐenstok, mnd., M.: nhd. Bienenstock; Hw.: s. bÐnenstok, bÐnstok, vgl. mhd. bÆnstoc; E.: s. bÆe, stok; L.: MndHwb 1, 168 (bêenstok)

bÆensðge*, bÐensðge, mnd., M.: nhd. »Bienensaug«, eine Pflanze; ÜG.: lat. lamium?, apiastrum?; Hw.: s. bÐnsðge, vgl. mhd. bÆnsðge; E.: s. bÆe, suge; L.: MndHwb 1, 168 (bêensûge)

bÆenswarm, mhd., st. M.: nhd. Bienenschwarm; Q.: KvWTroj (1281-1287); E.: s. bÆen (1), swarm; W.: s. nhd. Bienenschwarm, M., Bienenschwarm, DW 1, 1819; L.: MWB 1, 757 (bÆenswarm)

bienvenianz, mhd., Adj.: nhd. »willkommen«; Q.: Suol (FB bienvenianz), Trist (um 1210); E.: s. mfrz. bien venu, Interj., willkommen; s. lat. bene, Adv., gut; lat. bonus, Adj., gut; vgl. idg. *deu‑ (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; s. lat. venÆre, V., kommen; idg. *ad‑ (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; idg. *gÝõ‑, *gÝem‑, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; W.: nhd. DW-

bier, mhd., st. N.: nhd. Bier; Vw.: s. after-, kriechel-, merze-; Q.: Ren, ErzIII, Enik, Ot, MinnerII, Teichn (FB bier), Berth, Chr, Helbl, Helmbr, Himmelr (2. Hälfte 12. Jh.), Ipocr, Iw, KvWEngelh, Parz, RvEGer, Schrätel, UrbBayÄ, WvRh, Urk; E.: ahd. bior* 12, st. N. (a), Bier; Etymologie unklar, vielleicht von westgerm. *beura‑, *beuram, st. N. (a), Bier, Kluge s. u. Bier; s. idg. *bhereu-, *bhreu-, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143?; vgl. idg. *bher- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132?; oder von roman. *bevere, Sb., Bier, EWAhd. 2, 81; s. lat. bibere, V., trinken; W.: nhd. Bier, N., Bier, DW 1, 1821; L.: Lexer 21b (bier), Hennig 36b (bier), WMU (bier 476 [1281] 23 Bel.), MWB 1, 787 (bier)

bierbriuwÏre*, bierbriuwer, mhd., st. M.: nhd. Bierbrauer; Hw.: s. bierbriuwe; E.: s. bier, briuwÏre; W.: s. nhd. Bierbrauer, M., Bierbrauer, DW 1, 1823; L.: Lexer 21b (bierbriuwer)

bierbriuwe, mhd., sw. M.: nhd. Bierbrauer; Hw.: s. bierbriuwÏre; Q.: Teichn (FB bierwbriuwe), Chr, StRAugsb (1276), Urk; E.: s. bier, briuwen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 21b (bierbriuwe), WMU (bierbriuwe 497 [1281] 1 Bel.), MWB 1, 787 (bierbriuwe)

bierbriuwer, mhd., st. M.: Vw.: s. bierbriuwÏre

bier-c-e, bir-c‑e, ae., sw. F. (n): nhd. Birke; ÜG.: lat. populus (F.) Gl; Hw.: s. beorc (1); E.: germ. *berkæ, *berkjæ, st. F. (æ), Birke; germ. *berkjæ‑, berkjæn, sw. F. (n), Birke; s. idg. *bhérý�s, Sb., Birke, Pokorny 139; vgl. idg. *bherý�‑, *bhrÐ�‑, *bherh1�‑, *bhreh1�-, V., Adj., glänzen, weiß, Pokorny 139; idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; L.: Hh 23, Lehnert 30a

*bier-d-e, ae., Adj.: Vw.: s. ge‑; Hw.: s. *bier-d‑ed; E.: s. bear‑d; L.: Hh 23

*bier-d‑ed, ae., Adj.: Vw.: s. ge‑; Hw.: s. *bier-d‑e; E.: s. bear‑d; L.: Hh 23

bierfaz, mhd., N.: Vw.: s. biervaz

bier-g-an, bir-g-an, byr-g-an (3), beor-g-an (2), ber-g-an, ae., sw. V. (1): nhd. kosten (V.) (2), schmausen; ÜG.: lat. gustare Gl; Vw.: s. õ‑; E.: s. germ. *bargjan, sw. V., kosten (V.) (2); germ. *burgjan, sw. V., kosten (V.) (2); vgl. idg. *bhares‑, Sb., Gerste, Spelt, Pokorny 111; L.: Hh 23, Lehnert 33b

biergelde, mnd., M.: Vw.: s. bergelde

biergelte, mhd., sw. M.: nhd. »Biergelde«, Zinspflichtiger, Höriger der eine Abgabe zu leisten hat; Q.: DSp (FB biergelte), SSp (1221-1224); E.: s. gelten; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (biergelte), MWB 1, 788 (biergelte); Son.: SSp mnd.?

bierglocke, mhd., sw. F.: nhd. »Bierglocke«, Glocke zur Ankündigung der Polizeistunde; Q.: StRMünch (1340); E.: s. bier, glocke; W.: nhd. (ält.) Bierglocke, F., »Bierglocke«, DW 1, 1824; L.: MWB 1, 788 (bierglocke)

bierglöckelÆn, mhd., st. N.: nhd. »Bierglöcklein«, kleine Glocke zur Ankündigung der Polizeistunde; Q.: StRMünch (1340); E.: s. bierglocke; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 788 (bierglöckelÆn)

bierhof, mhd., st. M.: nhd. »Bierhof«, Bierschenke, Bierbrauerei; Q.: UrbHabsb (Anfang 14. Jh.); E.: s. bier, hof; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 788 (bierhof)

bier-h-t (2), ae., st. N. (a): Vw.: s. beor-h-t (2)

bier-h-t (1), ae., Adj.: Vw.: s. beor-h-t (1)

bier-h-t‑an, beor-h-t‑an, bri-h-t-an, ae., sw. V. (1): nhd. leuchten, erleuchten, klären, feiern; ÜG.: lat. effulgere; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. beor‑h‑t; E.: germ. *berhtjan, sw. V., leuchten, erleuchten; s. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; idg. *bherý�‑, *bhrÐ�‑, *bherh1�‑, *bhreh1�-, Adj., V., glänzen, weiß, Pokorny 139; vgl. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; L.: Hh 23, Hall/Meritt 48a

bier-h-t‑u, beor-h-t-u, ae., sw. F. (Æ)?: nhd. Glanz, Helle; ÜG.: lat. claritas Gl, splendor Gl; Hw.: s. bier‑h-t‑an; E.: germ. *berhtÆ‑, *berhtÆn, sw. F. (n), Klarheit; s. idg. *bherý�-, *bhrÐ�‑, *bherh1�‑, *bhreh1�-, Adj., V., weiß, glänzen, Pokorny 139; vgl. idg. *bher- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; L.: Hh 23

bierhðs, mhd., st. N.: nhd. »Bierhaus«, Bierschenke; Q.: Urk (1324); E.: s. bier, hðs (1); W.: nhd. (ält.) Bierhaus, N., Bierhaus, Bierschenke, DW 1, 1824; L.: MWB 1, 788 (bierhðs)

bierloterlop, mhd., st. N.: nhd. Lob eines leichtsinnigen Menschen beim Bier und ums Bier, Possenreißerlob; Q.: Unverzagt (13. Jh.); E.: s. bier, loter, lop; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 788 (bierloterlop)

bier-m-an, ae., sw. V.: nhd. gären, schwellen, stolz sein (V.); Hw.: s. beor-m‑a; E.: s. beor-m‑a; L.: Hh 23

biermõz, mhd., st. M.: nhd. »Biermaß«, amtliches Hohlmaß für Bier; Q.: Urk (1324); E.: s. bier, mõz (1); W.: s. nhd. Biermaß, N., Biermaß, DW 1, 1824; L.: MWB 1, 788 (Biermaß)

biermost*, piermost, bÆremost, mhd., st. M.: nhd. Birnenmost; Hw.: s. birenmost; Q.: Ring (1408/10); E.: s. pir, most; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (piermost)

bier-n-an, ae., st. V. (3b): Vw.: s. bior-n-an

bierouge, mhd., sw. M.: nhd. Brauberechtigter; Q.: StRHeiligenst, WeistErf (Ende 13./Anfang 14. Jh.); E.: s. bier, ouge; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 21b (bierouge), MWB 1, 788 (bierouge)

bierpfenninc* 6, bierphenninc, mhd., st. M.: nhd. Bierpfennig, Abgabe vom Bier, Biersteuer; Q.: Urk (1255); E.: s. bier, pfenninc; W.: s. nhd. (ält.) Bierpfennig, M., Bierpfennig, DW 2, 1; L.: WMU (bierphenninc 32 [1255] 6 Bel.), MWB 1, 788 (bierphenninc)

bierphenninc, mhd., st. M.: Vw.: s. bierpfenninc*

bierschenke, mhd., sw. M.: nhd. »Bierschenk«, Bierwirt; Q.: Chr, StRPrag (14. Jh.); E.: s. bier, schenke (1); W.: nhd. (ält.) Bierschenk, M., »Bierschenk«, Bierwirt, DW 2, 1; L.: MWB 1, 788 (bierschenke)

bÆerste, mhd., Adv.: nhd. »zuerst«; Q.: MinnerI (um 1340) (FB bÆ erste); E.: s. bÆ, erste; W.: nhd. DW-

bie‑r‑sw‑Æ‑n*, as., st. N. (a): Vw.: s. bêrswÆn*

bier-þ-ere, ae., st. M. (ja), F.: nhd. Träger, Mutter (F.) (1); Hw.: s. beor-þor; E.: s. beor-þor; L.: Hh 23

bier-þ‑ling (1), ae., st. M. (a): nhd. Träger; Hw.: s. bier-þ-ere; E.: s. beor-þor; L.: Hh 23

bier-þ‑ling (2), ae., st. M. (a): nhd. Geburt; Hw.: s. bier-þ-ere; E.: s. beor-þor; L.: Hh 23

bier-þ‑r-a, ae., sw. M. (n): nhd. Träger; Hw.: s. bier-þ-ere; E.: s. beor-þor; L.: Hh 23

biervaz, bierfaz*, mhd., N.: nhd. Bierfass; Q.: Gl; E.: ahd. biorfaz* 1, st. N. (a), Bierfass, Bierkrug, Biergefäß; s. bior, faz; W.: nhd. Bierfass, N., Bierfass, DW 1, 1823

bi‑erv‑ia* 2, afries., sw. V. (2): nhd. mit Grundbesitz versehen (V.), beschenken; ne. endow with ground; Q.: R, B; E.: s. bi‑, erv-ia; L.: Hh 21b, Hh 155, Rh 633a

bierwette, mhd., st. F.: nhd. »Bierwette«, Biersteuer, Brautabgabe, Termin für die Abgabe der Biersteuer; Q.: WeistErf (Ende 13./Anfang 14. Jh.), Urk; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 788 (bierwette)

bierzins, mhd., st. M.: nhd. »Bierzins«, Biersteuer; Q.: DRW (1292); E.: s. bier, zins; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 789 (bierzins)

biese, mhd., sw. F.: nhd. Binse; Vw.: s. mer-*; Q.: Athis (um 1210?), HeslNic; E.: ahd. bioso* 4, biosa*, sw. M. (n), sw. F. (n)?, Binse, Papyrus; germ. *biusa, Sb., Binse; vgl. idg. *bheu-, *bheøý-, *bhøõ-, *bhøÐ-, *bhÅu-, *bhð-, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; W.: nhd. Biese, F., Binse, DW 2, 3; L.: Lexer 21b (biese), MWB 1, 789 (biese)

bieslouch 2, mhd., st. M.: nhd. Schnittlauch; ÜG.: lat. satureia Gl, serpyllum Gl; Q.: Gl (Ende 12. Jh.); E.: s. biese, louch; W.: vgl. nhd. (ält.) Bieslauch, N., Bieslauch (N.), DW2, 3; L.: Glossenwörterbuch 52a (bieslouch)

biest, bienst, mhd., st. M.: nhd. Biestmilch; ÜG.: lat. colostrum SH, VocOpt; Q.: SH, VocOpt (1328/29); E.: ahd. biost 33, st. M. (a?), Biestmilch, Kolostrum; germ. *beusta‑, *beustaz, st. M. (a), Biestmilch; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ-, *bhÈ-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: nhd. (ält.) Biest, M., Biest (Kuhmilch), DW2, 3, vgl. Biestmilch, F., Biestmilch, DW 2, 3; L.: Lexer 21b (biest), MWB 1, 789 (biest)

bíe-st‑ing, ae., st. M. (a): nhd. Biestmilch; Hw.: s. béo‑st; E.: s. béo‑st; L.: Hh 23

biet (1), mhd., st. M.: nhd. Bieten, Gebot, Befehl, Geben; Vw.: s. gegen-; Q.: Loheng (1283), Reinfr; E.: s. bieten; W.: nhd. DW-; R.: in keinem biet: nhd. unter keiner Bedingung, in keiner Weise; L.: Lexer 21b (biet), MWB 1, 789 (biet)

biet (2), mhd., st. F., st. N.: nhd. Gebiet, Lager; Vw.: s. laster-; Hw.: s. biute (3); Q.: Teichn (FB biet), JTit (3. Viertel 13. Jh.), StRBrünn, Suchenw, Tuch, Urk; E.: s. bieten; W.: nhd. (ält.) Biet, N., Biet (N.), DW2, 3; L.: Lexer 21b (biet), MWB 1, 789 (biet)

bietÏre***, mhd., st. M.: nhd. »Bieter«; Vw.: s. vüre-*; E.: s. bieten; W.: nhd. Bieter, M., Bieter, DW 2, 7

biete***, mhd., st. F.: nhd. Biete, Bieten (N); Vw.: s. wider-; E.: s. bieten; W.: nhd. (ält.) Biete, F., Biete, DW 2, 4

bietefart, mhd., st. F.: Vw.: s. betevart

bíe-t‑el, ae., st. M. (a): nhd. Hammer; Hw.: s. béa-t-an; E.: germ. *bautila‑, *bautilaz, st. M. (a), Meißel, Prügel, Schlägel, Hammer; s. idg. *bhÀud‑, *bhÈd‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; vgl. idg. *bhÀu‑ (1), *bhÈ‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; L.: Hh 23

bieten (2), mhd., st. N.: nhd. »Bieten«; Vw.: s. er-; Q.: JvFrst (bðde) (FB bieten), Wh (um 1210); E.: s. bieten (1); W.: nhd. Bieten, N., Bieten (N.), DW-

bieten (1), bðten, pieten, mhd., st. V.: nhd. bieten, gebieten, herrschen, anbieten, darreichen, strecken, sich wohin bewegen, sich begeben (V.), sich beugen, sich anschicken zu, reichen, reichen zu, sich widersetzen, geben, erweisen, zufügen, darbieten, zeigen, ankündigen, versprechen, hinhalten, halten, sich bereiterklären zu, ausstrecken, ausstrecken nach, stellen an, abwenden von, führen zu, ausrichten gegen, bewirten; ÜG.: lat. imperare STheol, mandare PsM, praebere STheol, praecipere STheol, rependere PsM; Vw.: s. abe-, ane-, darzuo-, en-, er-, gegen-*, Æn-, misse-, ðf-, ðfen-, ðz-, veil-, vore‑*, vüre-*, wider-, widerge‑, zuo-; Q.: Mar, Eilh, PsM, Ren, RWh, RWchr1, RWchr5, StrAmis, ErzIII, Enik, DSp, SGPr, HTrist, GTroj, HBir, Vät, SHort, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, EvPass, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, STheol, BDan, Hawich, MinnerII, Tauler, Gnadenl (FB bieten), Albert, AvaLJ, Boner, BuchdKg, Darifant, En, Eracl, Flore, Gen (1060-1080), GvN, Herb, Himmelr, Iw, Krone, KvWEngelh, KvWSchwanr, KvWSilv, KvWTroj, KvWTurn, MF, Mühlh, NibB, Parz, PassI/II, PassIII, Rol, Roth, RvEBarl, SalArz, StRMeran, StRMünch, Tannh, Tr, Trist, TürlWh, UvEtzAlex, UvZLanz, VMos, Wh, Wig, Winsb, Urk; E.: ahd. biotan* 37, st. V. (2b), bieten, bezeichnen, entgegenhalten, anbieten; germ. *beudan, st. V., bieten, gebieten, verkünden; idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; W.: nhd. bieten, st. V., bieten, anbieten, DW 2, 4; R.: genõde bieten: nhd. danken; R.: lougen bieten: nhd. ableugnen; R.: stiure bieten ze: nhd. verhelfen zu; R.: sich an den wec bieten: nhd. sich auf den Weg machen; R.: sich zu lande bieten: nhd. sich aufs Land begeben; R.: sich engegen bieten: nhd. sich widersetzen; R.: sich zem slage bieten: nhd. zum Schlag ausholen; R.: sich in den tæt bieten: nhd. den Tod auf sich nehmen; R.: den eit bieten: nhd. schwören; R.: sÆne unschulde bieten: nhd. seine Unschuld beteuern; R.: vride bieten: nhd. Frieden ausrufen; R.: wer bieten: nhd. Wehr bieten, sich verteidigen; R.: sich an die knie bieten: nhd. niederknien, zu Füßen fallen; R.: ðf den vuoz bieten: nhd. niederknien, zu Füßen fallen; R.: an die knÆe bieten: nhd. niederknien, zu Füßen fallen; R.: ðf die knie bieten: nhd. niederknien, zu Füßen fallen; R.: ze vüezen bieten: nhd. niederknien, zu Füßen fallen; R.: lachen bieten: nhd. zulachen; R.: reht bieten: nhd. Recht sprechen; R.: segen bieten: nhd. segnen; R.: vrõge bieten: nhd. fragen; R.: in den tæt bieten: nhd. in Todesgefahr bringen; R.: ze Ïhte bieten: nhd. in die Verbannung schicken; R.: ez wol bieten: nhd. gut behandeln; R.: baz bieten: nhd. besser behandeln; L.: Lexer 21b (bieten), Lexer 375c (bieten), Hennig (bieten), WMU (bieten 51 [1261] 99 Bel.), MWB 1, 789 (bieten)

bÆÐten, mnd., N.: nhd. »Beiessen«, Gericht (N.) (2) neben den Hauptgerichten, Gericht (N.) (2) über die angeordnete Zahl hinaus; Hw.: s. bÆrichte; E.: s. bÆ, Ðten (2); L.: MndHwb 1, 272 (bîÐten)

bietevart, bietefart*, mhd., st. F.: Vw.: s. betevart

bietstein, mhd., st. M.: nhd. Grenzstein; E.: s. biet, stein; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 21b (bietstein)

bietunge, mhd., st. F.: nhd. »Bietung«, Anerbietung, Verheißung; Vw.: s. ane‑, er-; Q.: SGPr (1250-1300) (FB bietunge); E.: ahd. biotunga* 7, st. F. (æ), Bietung, Vordersatz; s. biotan; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 375c (bietunge)

bietzen, mhd., sw. V.: Vw.: s. büezen

bÆevaz, bÆefaz*, mhd., st. N.: nhd. Bienenkorb, Bienenstock; ÜG.: lat. alvearium Gl; Hw.: s. bÆnvaz; Q.: Gl (Ende 12. Jh.); E.: s. bÆe, vaz; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22a (bÆnvaz), Hennig (bÆnvaz), MWB 1, 815 (bÆnvaz)

biever, biefer*, mhd., st. N.: nhd. Fieber; Hw.: s. fieber; Q.: Will, Apk (FB biever), Berth, Freid (1215-1230), Netz; E.: s. lat. febris, F., Hitze, Fieber; vgl. idg. *dhegÝh‑, V., brennen, Pokorny 240; W.: vgl. nhd. Fieber, N., Fieber (N.), DW 3, 1620; L.: Lexer 21b (biever), Hennig (biever)

bieverbluome 1, mhd., sw. M., sw. F.: nhd. Osterluzei, Fieberblume; ÜG.: lat. berula Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. biever, bluome; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 52a (bieverbluome), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1009 (bieverbluome)

bieverkrðt 1, mhd., st. N., st. M.: nhd. Tausendgüldenkraut, Tausendguldenkraut; ÜG.: lat. centauria Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. biever, krðt; W.: vgl. nhd. Fieberkraut, N., Fieberkraut (N.), DW 3, 1622; L.: Glossenwörterbuch 52a (bieverkrðt)

bieverwurze 1, mhd., sw. F., st. F.: nhd. Osterluzei; ÜG.: lat. aristolochia Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. biever, wurze; W.: vgl. nhd. Fieberwurz, F., Fieberwurz, DW 3, 1623; L.: Glossenwörterbuch 837b (bieverwurz)

bíew-an, béow-an, b’w-an, ae., sw. V.: nhd. reiben, polieren, glänzend machen, putzen, schmücken; E.: germ. *beww‑, V., reiben; idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Hh 23

bÆewort*, bÆwort (2), mnd.?, Sb.: nhd. »Bienenwurz« (eine Pflanze); E.: s. bÆe, wort (2); Hw.: s. bÆensðge; L.: Lü 56a (biwort)

bieza 17, ahd., st. F. (æ): nhd. Mangold, Rübe; ne. beet; ÜG.: lat. beta Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lw. lat. bÐta; E.: s. lat. bÐta, F., Beete, Mangold; wahrscheinlich eine keltische Entlehnung, EWAhd 2, 25, Kluge s. u. Bete; W.: mhd. bieze, F., Mangold; nhd. Bieße, F., Mangold, Rübe, DW 2, 3, (schwäb.) Biesse, F., Mangold, Rübe, Fischer 1, 1105, (bay.) Bießen, Bießten, F., Mangold, Rübe, Schmeller 1, 292

bieze, mhd., F.: nhd. Mangold; Q.: BvgSp (bezzin) (FB bieze), BdN (1348/50); E.: ahd. bieza 17, st. F. (æ), Mangold, Rübe; s. lat. bÐta, F., Beete, Mangold; wahrscheinlich eine keltische Entlehnung, EWAhd 2, 25, Kluge s. u. Bete; W.: nhd. Biesse, F., Mangold, Rübe, DW 2, 3, (schwäb.) Biesse, F., Mangold, Rübe, Fischer 1, 1105, (bay.) Biessen, Biessten, F., Mangold, Rübe, Schmeller 1, 292; L.: Lexer 21b (bieze), MWB 1, 792 (bieze)

biezen (1), mhd., st. V.: nhd. büßen; Vw.: s. ane-; E.: s. biuzen; W.: nhd. DW-

biezen (2), mhd., Sb.: nhd. Mangold; Q.: BvgSp (um 1350), Urk; E.: s. bieze; W.: nhd. (bay.) Biessen, Biessten, F., Mangold, Rübe, Schmeller 1, 292; L.: MWB 1, 792 (bieze)

biezenblat, mhd., st. N.: nhd. Mangoldblatt, Blatt der weißen Rübe; Q.: BdN (1348/50); E.: s. bieze, blat; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 792 (biezenblat)

biezenkrðt, mhd., st. N.: nhd. Mangold, Rübe; Hw.: s. bieza; Q.: BdN (1348/50); E.: s. ahd. biezkrðt* 1, st. N. (a?, iz/az?), Mangold, Rübe; s. krðt; W.: nhd. Biessenkraut, N., Mangold, Rübe, DW-; L.: MWB 1, 792 (biezenkrðt)

biezkrðt* 1, ahd., st. N. (a?, iz/az?): nhd. Mangold, Rübe; ne. beet; ÜG.: lat. beta Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. bÐta, Lüt. lat. bÐta; E.: s. krðt, s. bieza, EWAhd 2, 26; W.: s. mhd. biezenkrðt, N., Mangold, Rübe; nhd. Biessenkraut, N., Mangold, Rübe

bif-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Art Erzählung; Hw.: s. bif-i; L.: Vr 35b

bi-f-a (2), an., sw. V. (3): nhd. beben, zittern; Hw.: s. bei-g‑aŒ‑r, bi-f‑r‑a, bi‑l (2), pi‑p-r‑a (1); E.: germ. *bibÐn, *bibÚn, sw. V., beben; s. idg. *bhæi‑, *bhýi‑, *bhÆ‑, V., sich fürchten, Pokorny 161; L.: Vr 35b

bi‑fõ 12, afries., st. V. (7)=red. V.: nhd. bedecken, umfassen, in Beschlag nehmen, angreifen, betreffen, ergreifen; ne. cover (V.), confiscate, attack (V.), seize; Hw.: vgl. ae. befæn, as. bifõhan, ahd. bifõhan; Q.: R, H, B, W; E.: germ. *bifanhan, st. V., umfassen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; s. idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; W.: nfries. befean; L.: Hh 23a, Hh 156, Rh 633a

bi‑fõh‑an 22, as., red. V. (1): nhd. umfassen, umfangen, erfassen, ergreifen, behaften, bezeichnen; ne. embrace (V.), seize (V.), hold (V.), comprehend (V.); ÜG.: lat. (accipere) H, ambire GlS, (circumfulgere) H, deprehendere H, (fundere) GlPP, invenire H; Hw.: vgl. ahd. bifõhan (red. V.), anfrk. bifahan; Q.: Gen, GlPP, GlS, H (830); E.: germ. *bifanhan, st. V., umfassen; s. idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; W.: vgl. mnd. bevõn, st. V., fassen, erfassen, umfassen, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; B.: H Inf. bifahen 1437 M C, 3. Pers. Sg. Präs. Konj. bifahe 4357 M C, 3. Pers. Sg. Prät. bifeng 4238 M C, 4368 M C, 4427 M C, 393 M, bifieng 393 C, 40 C, 3. Pers. Sg. Prät. Konj. biuengi 739 M, bifengi 739 C, Part. Prät. bifangen 4312 M, 3842 M, 2988 M, bifangan 4312 C, 5903 C, 2216 C, 3842 C, 2988 C, 43 C, 3855 C, 4399 M C, 4403 M C, biuangan 3855 M, Gen 3. Pers. Sg. Prät. bihueng Gen 315, 3. Pers. Sg. Prät. Konj. biuengi Gen 298, Part. Prät. bifangan Gen 72, GlPP Part. Prät. Nom. Pl. biuongene (formidine) fusi Wa 88, 13 = SAGA 237, 13 = Gl 2, 595, 17, GlS 3. Pers. Sg. Präs. Ind. biuaid ambit Wa 108, 15a = SAGA 288, 15a = Gl (nicht bei Steinmeyer); Kont.: H mid thiu uuas êr thie lîchamo fagaro bifangan 5903, Gen lægna all bifeng Gen 315; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 185, S. 104, 157, 159, 165, 196, 202, 223, 224, Verb mit Akkusativ und mit adverbialer Bestimmung oder ohne adverbiale Bestimmung, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 488, 35-37, S. 455, 11-12 (zu H 739), S. 488, 37 (zu H 2988)

*bi-fõh-an?, anfrk., st. V. (7)=red. V.: Hw.: vgl. as. bifõhan, ahd. bifõhan; Son.: amfrk. MNPs=MNPsA binet apprehendite 2, 12 Leeuwarden = S. 93, 14 (van Helten) = biuÐt apprehendite 2, 12 Leiden = MNPsA Nr. 117 (van Helten) = S. 63, 1 (van Helten) = MNPsA Nr. 24 (Quak)

bifõhan 171?, ahd., red. V.: nhd. umfangen, umfassen, umgeben, bedecken, begreifen, einschließen, eingrenzen, enthalten (V.), reichen, fangen, ergreifen, erfassen, umhüllen, zusammenfügen, ereilen, belangen, haften, behaften, befassen, beschäftigen; ne. embrace (V.), enclose, surround, cover (V.), comprehend; ÜG.: lat. accingere Gl, accipere Gl, adipisci Gl, ambire Gl, amicire Gl, amplecti Gl, (anceps) (= bifangan) Gl, apprehendere Gl, MNPs=MNPsA, T, (aucupator) (= bifõhanti) Gl, capax (= bifõhanti) Gl, capere Gl, O, T, capessere Gl, (carpere) Gl, cingere Gl, circumdare Gl, N, T, circumfundere N, claudere Gl, cohibere Gl, committere Gl, compingere Gl, complecti Gl, N, comprehendere B, Gl, I, O, T, concludere E, Gl, T, conficere Gl, consumptor (= bifangan subst.) Gl, (consumptus)? Gl, coronare Gl, (deligatus) Gl, demergere Gl, deprehendere Gl, O, T, evincire Gl, exprimere Gl, extorquere Gl, illaqueare Gl, illigare Gl, impetere Gl, implicare Gl, includere Gl, induere Gl, innectere Gl, intendere Gl, intercipere Gl, intervenire Gl, inumbrare Gl, (inundare) O, (invadere) Gl, involvere Gl, irretire Gl, obsaepire Gl, obserere Gl, obturare Gl, occupare B, Gl, MH, opprimere Gl, perfundere Gl, perstringere Gl, possidere Gl, N, (praevaricari) Gl, praesiccus (= bifangan) Gl, praestringere Gl, praetexere Gl, praevenire Gl, rapere Gl, retendere Gl, saepire Gl, stringere Gl, tendere Gl, tradere Gl, umbrare Gl, urgere Gl, vallare Gl, velare Gl, vestire Gl; Vw.: s. in‑, umbi‑; Hw.: vgl. anfrk. bifangan*, as. bifõhan; Q.: B, E, FP, GB, Gl (765), I, MH, MNPs=MNPsA, N, O, OT, T, WB, WK; I.: Lbd. lat. apprehendere?, comprehendere?; E.: germ. *bifanhan, st. V., umfassen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787, EWAhd 2, 26; W.: mhd. bevõhen, bevõn, red. V., umfangen, begreifen, nötigen; nhd. befangen, st. V., umfangen, einnehmen, DW 3, 1249; R.: bifõhanti, Part. Präs.=Adj.: nhd. fassend, geräumig; ne. spacious; ÜG.: lat. (aucupator) Gl, capax Gl; R.: bifõhanto, Part. Präs.=Adv.: nhd. umfangend; ne. surrounding (Adv.); ÜG.: lat. ambiendo; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

bifõhanti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. bifõhan

bifõhanto*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. bifõhan

bi-faih* 1, got., st. N. (a): nhd. Übervorteilung; ne. exaction, self-enrichment at others expense; ÜG.: gr. pleonex…a; ÜE.: lat. avaritia; Hw.: s. bifaihæ, bifaihæns; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. pleonex…a; E.: s. bi, faih, Lehmann B48; B.: Nom. Pl. bifaiha 2Kr 12,20 A (ganz in eckigen Klammern); Son.: Zu bifaihons?, s. Regan u. bifaihons.

bi-faih-æ* 1?, got., st. F. (i): Vw.: s. bifaihcns*

bi-faih-æn* 3, got., sw. V. (2): nhd. übervorteilen; ne. take advantage of, defraud, exploit s.o. financially, enrich o.s. at the expense of; ÜG.: gr. pleonekte‹n; ÜE.: lat. circumvenire; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. pleonekte‹n; E.: s. bi, faihæn; B.: bifaihoda 2Kr 12,17 A B; 2Kr 12,18 A B; bifaihodedum 2Kr 7,2 A B

bi-faih-æn-s* 1, bifaihæ* 1, got., st. F. (i): nhd. Übervorteilung; ne. financial exploitation, self-enrichment at others expense; ÜG.: gr. pleonex…a; ÜE.: lat. avaritia; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. pleonex…a; E.: s. bi, faihons; B.: Akk. Sg. bifaihon 2Kr 9,5 A B; Son.: hierher auch bifaih?, bifaiha beeinflusst vom benachbarten bihaita?; Son.: Nach Regan bifaíncns

bifaldan* 1, bifaltan*, ahd., red. V.: nhd. einwickeln, einhüllen, umwinden; ne. wrap (V.), veil (V.); ÜG.: lat. involvere Gl; Vw.: s. fora‑, zuo‑; Q.: Gl (790); E.: germ. *bifalþan, st. V., falten, umgeben; s. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802, EWAhd 2, 26; W.: mhd. bevalten, red. V., zusammenfalten, umstricken

bifaldunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Entfaltung«, Auseinandersetzung, Erörterung; ne. unfolding (N.), exposition; ÜG.: lat. explicatio Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. explicatio?; E.: s. bi, faldan, EWAhd 2, 26

bifalgõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. Befreier; ne. liberator; ÜG.: lat. emancipator Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. emancipator?; E.: s. bi, falga? EWAhd 2, 26

bifalgen*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. bifelgen*

bi‑fal-l-a* (2) 3, bi-fel-l-a (1), afries., sw. V. (1): nhd. zu Fall bringen, zurückweisen; ne. ruin (V.), reject (V.); Q.: E, H; E.: s. bi‑, fal-l‑a (2); L.: Hh 24a, Hh 156, Rh 634b

bi‑fal-l-a* (1) 4, afries., st. V. (7)=red. V. (1): nhd. seine Zahlungspflicht nicht erfüllen, unterliegen, gefallen (V.); ne. not attend one's obligation, be subject (N.), please (V.); Hw.: vgl. ae. befeallan, as. bifallan*, ahd. bifallan*; Q.: R, W, S; E.: germ. *bifallan, st. V., befallen, fallen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; s. idg. *phÅl‑, *sphaln‑, V., fallen, Pokorny 851; W.: nfries. befallen; W.: saterl. befalla; L.: Hh 24a, Rh 633a

bi‑fal‑l‑an* 9, as., red. V. (1): nhd. fallen, befallen (V.); ne. fall (V.), befall (V.); ÜG.: lat. cadere H; Hw.: vgl. ahd. bifallan* (red. V.); Q.: Gen, H (830); E.: germ. *bifallan, st. V., befallen (V.), fallen; s. idg. *phÅl‑, *sphaln‑, V., fallen, Pokorny 851; W.: mnd. bevallen, st. V., fallen, niederfallen, befallen (V.); B.: H 3. Pers. Sg. Prät. biuel 2394 M, 2405 M, bifel 2394 C, bifell 2405 C, 3. Pers. Pl. Prät. bifellun 3154 M C, 5801 C, Part. Prät. bifallen 1954 M, bifallan 1954 C, biuallan 2398 M, 2406 M, bifallan 2398 C, 2406 C, Gen Inf. biuallan Gen 233, Gen 185; Kont.: H sum it an land bifel 2394, Gen sea liggian sculun fêgia biuallan Gen 233; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 96, 98, Piper, P., Die altsächsische Bibeldichtung, 1897, S. 162 (Anmerkungen zu H 1954), Behaghel, O., Der Heliand und die altsächsische Genesis, 1902, S. 14 (zu Gen 185)

*bifallan, germ., st. V.: nhd. befallen (V.), fallen; ne. befall, fall (V.); RB.: ae., afries., as., ahd.; E.: s. *bi, *fallan; W.: ae. be-feal-l‑an, st. V. (7)=red. V. (2), fallen, berauben, zufallen, zugesprochen werden; W.: afries. bi‑fal-l-a* (1) 4, st. V. (7)=red. V. (1), seine Zahlungspflicht nicht erfüllen, unterliegen, gefallen (V.); saterl. befalla; W.: as. bi‑fal‑l‑an* 9, red. V. (1), fallen, befallen (V.); mnd. bevallen, st. V., fallen, niederfallen, befallen; W.: ahd. bifallan* 22, red. V., fallen, stürzen, hinstürzen, sinken; mhd. bevallen, red. V., fallen, hinfallen; nhd. befallen, st. V., befallen (V.), niederfallen, anfallen, behagen, DW 1, 1248; L.: Falk/Torp 238, Seebold 181

bifallan* 22, ahd., red. V.: nhd. fallen, stürzen, hinstürzen, sinken, niedersinken, untergehen, zugrunde gehen, verfallen, zu Fall kommen, getrennt werden, unterliegen?; ne. fall (V.), tumble (V.), get ruined; ÜG.: lat. allidere Gl, cadere Gl, T, collabi Gl, collidere Gl, concidere Gl, decidere (V.) (2) N, dilabi Gl, elidere Gl, (incurrere) Gl, labi Gl, N, proruere Gl, ruere Gl, succumbere Gl; Hw.: vgl. as. bifallan*; Q.: Gl (765), M, N, O, OT, T; E.: germ. *bifallan, st. V., befallen, fallen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *phÅl‑, *sphaln‑, V., fallen, Pokorny 851; W.: mhd. bevallen, red. V., fallen, hinfallen, EWAhd 2, 26; nhd. befallen, st. V., befallen (V.), niederfallen, anfallen, behagen, DW 1, 1248

bÆfallen*, mhd., st. V.: Vw.: s. bÆvallen

bi‑falsk‑ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. verfälschen, fälschen; ne. falsify (V.); E.: s. bi‑, falsk-ia; L.: Hh 138a

*bifalþan, germ., st. V.: nhd. falten, umgeben; ne. wrap (V.); RB.: ae., ahd.; E.: s. *bi, *falþan; W.: ae. befealdan, st. V. (7)=red. V. (2), falten, aufrollen; W.: ahd. bifaldan* 1, bifaltan*, red. V., einwickeln, einhüllen, umwinden; mhd. bevalten, red. V., zusammenfalten, umstricken; L.: Falk/Torp 238, Seebold 183

bifanc, mhd., st. M.: Vw.: s. bivanc

bifang* 18, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Umkreis, Umzäunung, Gemeinschaft, Vorwand, Inhalt, Zeitpunkt; ne. enclosure, community, pretext; ÜG.: lat. alodis Urk, ambitus Gl, N, Urk, articulus Gl, captum (N.) Urk, corpus Gl, obtentus (M.) (1) Gl, occasio Gl, praetextus Gl, proprisum Urk, saeptum Gl, summa Gl, symbolum Gl; Hw.: s. lat.‑ahd.? bifangum*; vgl. as. bifang; Q.: Gl, N, Urk (750‑779); I.: Lbd. lat. corpus?, sympolum?; E.: s. germ. *bifanhan, st. V., umfassen; vgl. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787, EWAhd 2, 26; W.: mhd. bivanc, st. M., Umfang, Bezirk, Gemarkung, Grenze, Vorwand; nhd. Bifang, M., Umfriedung, Beet, DW 2, 8, (schweiz.) BÆfang, M., Umfriedung, Schweiz. Id. 1, 856, (schwäb.) Beifang, M., Umfriedung, Fischer 1, 793

bi‑fang 2, as., st. M. (a?, i?): nhd. Bifang, Einfriedung; ne. enclosure (N.); Hw.: s. bivangium*, bivangus*; vgl. ahd. bifang* (st. M. (a?, i?); Q.: Traditiones Corbeienses (833), Urk; E.: s. bifõhan; W.: mnd. bÆvanc, bivank, N., Ergreifen, Anfassen; B.: Lacomblet, T., Urkundenbuch für die Geschichte des Niederrheins, S. 24, Nr. 52, 5 Akk. Sg. biuang, Wigand, P., Traditiones Corbeienses, S. 60, § 288, 1 = Eckhardt, Studia Corbeiensia I, S. 210, A § 65, B § 288, C § 288 Nom. Sg. bifang; Kont.: Wigand, P., Traditiones Corbeienses, S. 60, § 288, 1 Tradidit Weringer pro fratre suo Folcher in Harte quiquid habuerunt in illo bifang; Son.: vgl. Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 22, S. 407, Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 18a

bÆ‑fa-n-g 11, bÆ-fo-n-g*, afries., st. M. (i): nhd. »Bifang«, Rechtsgebiet, Gerichtssprengel, Gericht (N.) (1); ne. district (N.), court (N.); Hw.: vgl. as. bifang, ahd. bifang*; Q.: W, S, Schw; E.: s. bÂ, fa‑n‑g; L.: Hh 9a, Hh 138a, Rh 633b

bifangalæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. »einfangen«, in die Enge treiben; ne. catch (V.); ÜG.: lat. concludere I; Q.: I (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. concludere; E.: s. germ. *bifanhan, st. V., umfassen; germ. *fangæn, sw. V., fangen; vgl. idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787, EWAhd 2, 27

bi-fa-n-g-an* 2, bi-fa-n-g-on*, anfrk., st. V. (7)=red. V.: nhd. fangen, erfassen, begreifen; ne. seize (V.), know; ÜG.: lat. comprehendere MNPs; Hw.: vgl. as. bifõhan, ahd. bifõhan; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *bifanhan, st. V., umfassen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; B.: MNPs Part. Prät. Nom. Pl. M. befangana uuerthin comprehendantur 58, 13 Berlin, 3. P. Sg. Präs. Akt. Konj. befangi comprehendat 68, 25 Berlin; Son.: Quak setzt bifangon an

*bifanganlÆh?, ahd., Adj.: nhd. begreiflich, fassbar; ne. comprehensible; Vw.: s. un‑

bifangum* 5?, lat.‑ahd.?, N.: nhd. Umzäunung, Rodungsland; ne. enclosure, cleared woodland; Hw.: s. bifang*, bivangium*; vgl. lat.‑as.? bivangium*; Q.: Urk (812)

*bifangus?, lat.‑ahd.?, M.: Hw.: vgl. lat.‑as.? bivangus*

*bifanhan, germ., st. V.: nhd. umfassen; ne. surround; RB.: ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. *bi, *fanhan; W.: ae. be-fæ-n, st. V. (7)=red. V. (1), umgeben, ergreifen, einschließen, bekleiden, umfassen; W.: afries. bi‑fõ 12, st. V. (7)=red. V., bedecken, umfassen, in Beschlag nehmen, angreifen, betreffen; nfries. befean; W.: anfrk. bi-fa-n-g-an* 2, bi-fa-n-g-on*, st. V. (7)=red. V., fangen, erfassen, begreifen; W.: as. bi‑fõh‑an 22, red. V. (1), umfassen, umfangen, erfassen; vgl. mnd. bevõn, st. V., fassen, erfassen, umfassen; W.: ahd. bifõhan 170?, red. V., umfangen, umfassen, umgeben, bedecken; mhd. bevõhen, bevõn, red. V., umfangen, begreifen, nötigen; nhd. befangen, st. V., umfangen, einnehmen, DW 3, 1249; W.: s. ahd. bifangalæn* 1, sw. V. (2), »einfangen«, in die Enge treiben; W.: s. ahd. bifang* 18, st. M. (a?, i?), Umkreis, Umzäunung, Gemeinschaft, Vorwand; mhd. bivanc, st. M., Umfang, Bezirk, Gemarkung, Grenze; nhd. Bifang, M., Umfriedung, Beet, DW 2, 8, (schweiz.) BÆfang, M., Umfriedung, Schweiz. Id. 1, 856, (schwäb.) Beifang, M., Umfriedung, Fischer 1, 793; L.: Falk/Torp 224, Seebold 185

bifantæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. verweigern, heruntersetzen, herabsetzen?, verleumden?; ne. refuse, degrade; ÜG.: lat. detractare Gl; Q.: Gl (765); I.: Lsch. lat. detractare?; E.: s. bi, fantæn, EWAhd 2, 27

bi‑far-a* 6, afries., st. V. (6): nhd. antreffen; ne. meet (V.); Hw.: vgl. ae. befaran; Q.: R, H, E, W; E.: germ. *bifaran, st. V., vorbeigehen; idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: nfries. befearjen; L.: Hh 24b, Rh 633b

*bifaran, germ., st. V.: nhd. vorbeigehen; ne. pass (V.); RB.: ae., afries.; E.: s. *bi, *faran; W.: ae. be-far-an, st. V. (6), gehen, umgehen, umrunden, überqueren; W.: afries. bi‑far-a* 6, st. V. (6), antreffen; nfries. befearjen; L.: Falk/Torp 229, Seebold 187

*bifaran?, ahd., st. V. (6): Vw.: s. umbi‑

bÆfaren*, mhd., st. V.: Vw.: s. bÆfaren

bifõrida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Zwietracht, Verführung; ne. discord (N.), seduction; ÜG.: lat. seditio? Gl, seductio? Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. seditio?, seductio?; E.: s. bi, fõrÐn, EWAhd 2, 27

bÆfart*, mhd., st. F.: Vw.: s. bÆvart

bi‑fat-ia* 1, afries., sw. V. (2): nhd. ergreifen, ertappen; ne. catch (V.); E.: s. bi‑, fat-ia; W.: nfries. befettjen; L.: Hh 24b, Hh 156, Rh 633b

bÆfaz* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Bienenkorb; ne. bee‑hive; ÜG.: lat. alvearium Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. alvearium?; E.: s. bÆa, faz, EWAhd 2, 27

bifehtan* 1, ahd., st. V. (4?): nhd. »bekämpfen«, niederkämpfen; ne. fight against, beat down; ÜG.: lat. debellare Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lüt. lat. debellare?; E.: germ. *bifehtan, st. V., bekämpfen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *pe¨‑ (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; W.: mhd. bevehten, sw. V., bezwingen, erobern; nhd. befechten, sw. V., anfechten, angreifen, erobern, DW 1, 1250

*bifehtan, germ., st. V.: nhd. bekämpfen; ne. fight (V.); RB.: afries., ahd.; E.: s. *bi, *fehtan; W.: afries. bi‑fiuch-t-a 28, st. V. (3?), »befechten«, bekämpfen, angreifen, schaden, auskämpfen; nfries. befjuechten; W.: ahd. bifehtan* 1, st. V. (4?), »bekämpfen«, niederkämpfen; mhd. bevehten, sw. V., bezwingen, erobern; nhd. (ält.) befechten, sw. V., anfechten, angreifen, erobern, DW 1, 1250

bifeihhanæn*, bifeichanæn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. bifeihnæn*

bifeihnæn* 1, bifeihhanæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. übervorteilen, betrügen; ne. overreach (V.), cheat (V.); ÜG.: lat. defraudare T; Q.: T (830); I.: Lüt.?, Lbd.? lat. defraudare?; E.: s. bi, feihnæn

bi‑fel-a* 37, bi-fel-l-a (2), afries., st. V. (3b): nhd. befehlen, anbefehlen, überlassen (V.), bestatten; ne. order (V.), command (V.), bury (V.); Hw.: vgl. ae. beféolan, as. bifelhan*, ahd. bifelahan*; Q.: R, W, S, H, E, Schw, AA 38; E.: germ. *bifelhan, st. V., anvertrauen, übergeben (V.), bergen, anbefehlen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; s. idg. *pel‑ (3b), *pelý‑, *plÐ‑, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; W.: nfries. befeljen, V., befehlen; L.: Hh 25a, Rh 633b, AA 38

bifelahan* 122, bifelhan*, ahd., st. V. (3b): nhd. anvertrauen, empfehlen, übergeben (V.), befehlen, anbefehlen, anordnen, geben, in Obhut geben, darbringen, opfern, verleihen, auftragen; ne. trust (V.), commit, give over; ÜG.: lat. accomodare Gl, commendare B, Gl, MF, O, P, T, commendatitius (= bifelahanti) Gl, committere B, Gl, T, commodare Gl, condere Gl, conferre Gl, conserere (V.) (1)? Gl, consignare Gl, credere B, Gl, N, T, dare Gl, N, delegare Gl, deponere Gl, devovere Gl, emittere Gl, immolare Gl, imponere Gl, iniungere Gl, N, iubere Gl, libare Gl, locare Gl, T, mandare Gl, N, ponere N, OG, sancire Gl, tradere Gl, WH, victimare Gl; Hw.: vgl. as. bifelhan*; Q.: B, BG, GB, Gl (765), MF, N, O, OG, OT, T, WH; I.: Lbd. lat. immolare?, libare?, sancire?; E.: germ. *bifelhan, st. V., anvertrauen, übergeben (V.), bergen, anbefehlen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *pel‑ (3b), *pelý‑, *plÐ‑, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; W.: mhd. bevëlhen, st. V., übergeben (V.), überlassen, empfehlen, anbefehlen; nhd. befehlen, st. V., befehlen, anvertrauen, empfehlen; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX), Tgl04 = Tegernseer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 18550a)

bifelahantlÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. empfehlend, lobend, Empfehlungs...; ne. recommending (Adj.); ÜG.: lat. commendaticius Gl, commendatus Gl; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.); I.: Lüt lat. commendaticius?; E.: s. bifelahan, EWAhd 2, 27; Son.: Tgl03b = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70) (3. Viertel 8. Jh.)

bifelahõri* 4, ahd., st. M. (ja): nhd. Gläubiger, Wucherer, Gelfverleiher, Totengräber; ne. creditor, money‑lender, grave‑digger; ÜG.: lat. creditor Gl, fenerator Gl, pollictor Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. creditor?, fenerator?, pollictor?; E.: s. bifelahan, EWAhd 2, 27

bifelahida*, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. bifolahida*

bifelde, mhd., st. F.: Vw.: s. bivelede

bifelgen* 3, bifalgen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. aneignen, beanspruchen, sich anmaßen; ne. acquire, claim (V.); ÜG.: lat. (praeferre) Gl, vindicare Gl; Q.: Gl (8./9. Jh.); I.: Lbd. lat. vindicare?; E.: s. bi, felgen; W.: mhd. bevelgen, sw. V., zueignen, übergeben (V.)

*bifelhan, germ., st. V.: nhd. anvertrauen, übergeben (V.), bergen, anbefehlen; ne. trust (V.), shelter (V.); RB.: ae., afries., as., ahd.; E.: s. *bi, *felhan; W.: ae. be‑féol‑an, st. V. (3b), wegtun, begraben (V.), übergeben (V.), ge​währen; W.: afries. bi‑fel-a* 37, bi-fel-l-a (2), st. V. (3b), befehlen, anbefehlen, überlassen (V.), bestatten; nfries. befeljen, V., befehlen; W.: as. bi‑fel‑h‑an* 19, st. V. (3b), anempfehlen, übergeben (V.), begraben (V.), überlassen (V.), hingeben; mnd. bevelen, bevalen, bevolen, st. V., befehlen, Auftrag geben; W.: ahd. bifelahan* 122, bifelhan*, st. V. (3b), anvertrauen, empfehlen, übergeben (V.), befehlen; mhd. bevëlhen, st. V., übergeben (V.), überlassen, empfehlen; nhd. befehlen, st. V., befehlen, anvertrauen, empfehlen; L.: Falk/Torp 237, Seebold 192

bi‑fel‑h‑an* 19, as., st. V. (3b): nhd. anempfehlen, übergeben (V.), begraben (V.), überlassen (V.), hingeben, anvertrauen, befehlen; ne. recommend (V.), give (V.) over, confide (V.); ÜG.: lat. commendare H, dare H, devovere GlVO, donare H, tradere H; Hw.: vgl. ahd. bifelahan* (st. V. (3b)); Q.: GlEe, GlVO, H (830); E.: germ. *bifelhan, st. V., anvertrauen, übergeben (V.), bergen, anbefehlen; s. idg. *pel‑ (3b), *pelý‑, *plÐ‑, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; W.: mnd. bevelen, bevalen, bevolen, st. V., befehlen, Auftrag geben; B.: H Inf. bifelhen 4612 M, 5727 C, befelhan 5615 C, 1. Pers. Sg. Präs. befilliu 5654 C, 2. Pers. Sg. Präs. bifilhis 1552 M, bifilihis 1552 C, 2. Pers. Sg. Präs. Konj. bifeleas 1555 M, bifelehes 1555 C, 3. Pers. Sg. Prät. bifalah 2205 C, 3417 C, 1837 C, bifal 1837 M, 5213 C, biualah 5213 M, 3. Pers. Pl. Prät. bifulhun 5353 C, 5740 M, befulhun 5794 C, Part. Prät. bifolhen 4075 M, 4084 M, 4131 M, bifolhan 22 C, bifolahan 4084 C, 4059 C, bifalahan 4131 C, biuolhen 4059 M, GlEe Part. Prät. Nom. Pl. bifólana Wa 56, 12a = SAGA 104, 12a = Gl 4, 298, 16, GlVO 3. Pers. Sg. Prät. Ind. bifal deuouet Wa 114, 6b = SAGA 196, 6b = Gl 2, 719, 3; Kont.: H thu mid thînun handun bifeleas thîna alamôsna themu armon manne 1555, H he im thô bêºiu befal 1837; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 237, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 114, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 54, 97, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 488, 10, S. 458, 1 (zu H 4612), S. 455, 2 (zu H 2205), S. 394, 31-32 (zu H 5794), zu 4075 C vgl. Bartsch, K., Zum Kodex Cottonianus des Heliand, Germania 23 (1878), 405, bifelahan (in Handschrift C) für bifelhen (in Handschrift M) in Vers 4612

bifelhan*, ahd., st. V. (3b): Vw.: s. bifelahan*

bi‑fel‑inge* 9, afries., st. F. (æ): nhd. Befehl; ne. order (N.); Hw.: vgl. ahd. bifolahanunga*, mnd. bevÐlinge, mnl. bevelinge, mhd. bevelhunge; Q.: AA 38; E.: s. bi‑, *fel-inge; L.: Hh 138a, AA 38

bi-fel-l-a (2) 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. eine Strafe auferlegen; E.: s. bi‑, fel-l‑a (2)

bi-fel-l-a (1), afries., sw. V. (1): Vw.: s. bi-fal-l‑a* (2)

bi-fel-l-a (2), afries., st. V. (3b): Vw.: s. bi-fel-a*

bi-fel-l-en* 1, be-fel-l-on*, anfrk., sw. V. (1): nhd. fällen, stürzen; ne. fell (V.), throw (V.) down; ÜG.: lat. prosternere MNPsA; Hw.: vgl. as. bif’llian*, ahd. bifellen*; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.. s. bi- (2), fel-l‑en*; B.: MNPsA 3. P. Sg. Prät. Akt. Konj. befellidi prosterneret 105, 26 Leiden = 3. P. Sg. Prät. Akt. Konj. befillidi prosterneret 105, 26 Schottius = MNPsA Nr. 66 (van Helten) = S. 61, 4 (van Helten) = MNPsA Nr. 633 (Quak); Son.: Quak setzt befellon an

bifellen* 24, ahd., sw. V. (1a): nhd. fällen, stürzen, töten, zu Fall bringen, niederstrecken, niederreißen, besiegen, verderben, vernichten; ne. fell (V.), throw down; ÜG.: lat. collidere Gl, destruere Gl, enervare Gl, incutere? Gl, labefactare Gl, lubricare? Gl, mortuus est (= tæd inan bifalta) O, obruere Gl, pestilens (= bifellenti) Gl, sternere Gl; Hw.: vgl. anfrk. bifellen*, as. bif’llian*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N, O; E.: s. bi, fellen, EWAhd 2, 27; W.: mhd. bevellen, sw. V., fällen, zu Fall bringen; nhd. befällen, sw. V., überdecken, hinbreiten, DW 1, 1249; R.: bifellenti, Part. Präs.=Adj.: nhd. verderblich; ne. destructive; ÜG.: lat. pestilens Gl; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

bifellenti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. bifellen*

bi‑f’l‑l‑ian* 3, as., sw. V. (1a): nhd. niederwerfen, stürzen; ne. throw (V.) down; ÜG.: lat. pestilens (= bifelliandi) GlPb; Q.: Gen, GlPb, H (830); E.: s. bi, f’llian; W.: mnd. bevellen, sw. V., fällen, zu Fall bringen; B.: H 3. Pers. Pl. Präs. bifelliad 2510 M, bifalliat 2510 C, Gen Part. Prät. biuellid Gen 148, GlPb Part. Präs. billiendi pestilentes SAGA 199, 58 = Gl 1, 297, 58; Kont.: H elcor bifelliad sia ina an thene hêtan hel 2510; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 218, Verb mit Akkusativ und mit adverbialer Bestimmung oder ohne adverbiale Bestimmung, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 233 (1)

bifengida* 8, ahd., st. F. (æ): nhd. Gehege, Gewand, Umarmung, Umzäunung, Behälter; ne. enclosure, clothing, embrace (N.); ÜG.: lat. amictus Gl, complexus Gl, comprehensio Gl, exceptorium Gl, plecta Gl, saeptum Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bifahan, EWAhd 2, 27

*bifenþan, germ., st. V.: nhd. befinden, herausfinden; ne. be (V.); RB.: afries., as., ahd.; E.: s. *bi, *fenþan; W.: afries. bi‑find-a* 2, st. V. (3a), finden; nfries. befynnen; W.: as. bi‑find‑an* 3, bi-fÆth-an*, st. V. (3a), bemerken, erforschen, feststellen; W.: mnd. bevinden, st. V., finden, wahrnehmen; W.: ahd. bifindan* 42, st. V. (3a), finden, erkennen, entdecken; mhd. bevinden, st. V., finden, erfahren (V.); nhd. befinden, st. V., befinden, erfassen, DW 1, 1259

bi‑fer-d‑ba-n-n‑ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. bi-fre‑th-ba-n-n-ia*

bi-fer-d-ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. bi-fre-th-ia*

bi‑fest‑a* 1, afries., sw. V. (1): nhd. anvertrauen; ne. confide; Hw.: vgl. ae. befÏstan, ahd. bifesten*; Q.: AA 51; E.: s. bi‑, fest-a (2); L.: Hh 26b, Hh 156, Rh 634b, AA 51

bifesten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. schützen, bewahren; ne. protect; Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bi, festen, EWAhd 2, 28; W.: mhd. bevesten, sw. V., befestigen, festsetzen, bestätigen; nhd. befesten, sw. V., »festen«, befestigen, bestärken, DW 1, 1257

bi-fest-enge*, afries., st. F. (æ): Vw.: s. bi-fest-inge* (1)

bi‑fest‑e-nisse* 1, bi-fest-ense, afries., st. F. (jæ): nhd. Befestigung, Bekräftigung; ne. confirmation; Hw.: vgl. mnd. bevestnisse, mnl. vestenisse, mhd. bevestenisse; Q.: AA 115 (1385); E.: s. bi-fest-a, *‑nisse; L.: AA 115

bi-fest-ense, afries., st. F. (jæ): Vw.: s. be-fest-e-nisse

*bi-fest-ich, afries., Adj.: Hw.: s. bi-fest-ic-hê‑d; E.: s. bi‑, *fest-ich

bi-fest-ic-hê-d* 2, afries., st. F. (i): nhd. Sicherheit, Bekräftigung; ne. surety, confirmation; Q.: AA 176 (1505); E.: s. bi‑, fest-ic-hê‑d; L.: AA 176

bi‑fest‑ig-ia* 1, afries., sw. V. (1): nhd. befestigen, bekräftigen; ne. confirm; Q.: AA 50; E.: s. bi‑, fest-ig-ia; W.: nfries. befestigjen, V., befestigen; L.: Hh 26b, Rh 634b, AA 50

bi-fest-inge* (1) 1, bi-fest-enge*, afries., st. F. (æ): nhd. Befestigung, Bekräftigung; ne. confirmation; Hw.: vgl. mnd. bevestinge, mnl. bevestinge, mhd. bevestunge; Q.: AA 50; I.: Lüt. lat. cænfÆrmõtio?; E.: s. bi‑, fest-inge (1); L.: Hh 26b, Rh 634b, AA 50

bi-fest-inge* (2) 2, afries., st. F. (æ): nhd. Befestigung; ne. fixation; Hw.: s. bi-fest-a; Q.: AA 50; E.: s. bi‑, *fest-inge (2); L.: AA 50

bifestinæn* 7, ahd., sw. V. (2): nhd. befestigen, besetzen, verstärken, verschanzen; ne. fix (V.), occupy; ÜG.: lat. continere munimine N, munire Gl, obnixus (= bifestinæt) Gl, occupare Gl, praeoccupare? Gl; Q.: Gl (765), N; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bi, festinæn, EWAhd 2, 28; W.: mhd. bevestenen, sw. V., befestigen, bestätigen; nhd. (ält.) befestnen, sw. V., befestigen, DW 3, 1257; R.: bifestinæt, Part. Prät.=Adj.: nhd. fest, beharrlich; ne. persistent; ÜG.: lat. obnixus Gl

bifestinæt*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. bifestinæn*

bi‑fest‑n-ia* 1, afries., sw. V. (2): nhd. befestigen; ne. fix (V.); E.: s. bi‑, fest-n-ia; L.: Hh 26b, Rh 634b

biffen, mnd., sw. V.: nhd. kräuseln, lockig machen, puffen, bauschig machen; E.: s. beffe?; L.: MndHwb 1, 273 (biffen), Lü 56a (biffen); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bif-i, an., sw. M. (n): nhd. Art Erzählung; Hw.: s. bif-a (1); L.: Vr 35b

bÂ-f‑ian, beo-f‑ian, bio-f‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. beben, zittern; ÜG.: lat. fremere Gl, quati Gl; E.: germ. *bibæn, sw. V., beben; s. idg. *bhæi‑, *bhýi‑, *bhÆ‑, V., sich fürchten, Pokorny 161; L.: Hh 23, Lehnert 30a, Obst/Schleburg 303a

bÂ-f-ian-d-e, ae., Adj.: nhd. zitternd; ÜG.: lat. (pavidus); E.: s. bÂ-f-ian

bifilde, mhd., st. F.: Vw.: s. bivilede

bifilige, mhd., st. F.: Vw.: s. bivilinge

bifilinge, mhd., st. F.: Vw.: s. bivilinge

bifillen* 28, ahd., sw. V. (1a): nhd. geißeln, peitschen, schlagen, züchtigen, schinden, abhäuten, Haut abziehen; ne. whip (V.), flog (V.); ÜG.: lat. (accidere) (V.) (2)? Gl, caedere Gl, T, decoriare Gl, decorticare LF, excoriare Gl, flagellare NGl, O, T, flagellis caesus (= bifillit) T, tundere? Gl, vapulare (= bifillit werdan) Gl, T, viscus (N.) (= bifillit fleisk) Gl; Hw.: vgl. anfrk. bifillen*; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), LF (Anfang 9. Jh.), NGl, O, OT, T; E.: s. bi, fillen, EWAhd 2, 28; W.: mhd. bevillen, sw. V., geißeln; R.: bifillit werdan: nhd. gepeitscht werden; ne. be whipped; ÜG.: lat. vapulare Gl

bi-fil-l-en* 2, be-fil-l-on*, anfrk., sw. V. (1): nhd. geißeln, schlagen; ne. whip (V.); ÜG.: lat. flagellare MNPs; Hw.: vgl. ahd. bifillen*; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lbd. lat. flagellare?; E.: s. bi- (2), fil-l-en; B.: MNPs Part. Prät. Nom. Sg. M. befillit flagellatus 72, 14 Berlin, (Part. Prät. Nom. Pl. M.) befilloda sulun uuerthan flagellabuntur 72, 5 Berlin; Son.: Quak setzt befillon an

bifillida* 1, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. biwillida*

bifÆlæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. befeilen, glätten, abschleifen; ne. file away; ÜG.: lat. radere Gl, rasile (= bifÆlæt) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. radere?; E.: s. bi, fÆlæn; W.: nhd. befeilen, sw. V., befeilen, mit der Feile bearbeiten, DW 1, 1256

bi‑find-a* 2, afries., st. V. (3a): nhd. finden; ne. find (V.); Hw.: vgl. as. bifindan*, ahd. bifindan*; Q.: E, W; E.: s. bi‑, find-a; W.: nfries. befynnen; L.: Hh 27b, Rh 634b

bi‑find‑an* 3, bi-fÆth-an*, as., st. V. (3a): nhd. bemerken, erforschen, feststellen; ne. notice (V.), find (V.) out; Hw.: vgl. ahd. bifindan* (st. V. (3a)); Q.: Gen (Mitte 9. Jh.), GlS; E.: s. bi, fÆthan; W.: mnd. bevinden, st. V., finden, wahrnehmen; B.: Gen Inf. befiºan Gen 251, Part. Prät. bifundan Gen 289, GlS Part. Prät. Nom. Sg. beuundan deprehensus Wa 107, 33a = SAGA 287, 33a; Kont.: Gen habdun thea firina bifundan thea thar fremidun men umbi Sodomaburug Gen 289

bifindan* 42, ahd., st. V. (3a): nhd. finden, erkennen, entdecken, erfahren (V.), erleiden, erkennen, bemerken, beurteilen, erweisen, versuchen, erproben; ne. find, recognize, discover; ÜG.: lat. afflare? Gl, approbare Gl, audire O, comperire Gl, I, N, deprehendere Gl, discere Gl, experiri Gl, N, invenire Gl, N, (latere)? Gl, manifestus (= bifuntan)? Gl, nancisci Gl, probare Gl, reperire Gl, rescire Gl, scire Gl, videre O; Hw.: s. unbifuntan; vgl. as. bifÆthan*; Q.: Gl (765), I, N, O; E.: s. bi, findan; W.: mhd. bevinden, st. V., finden, erfahren (V.); nhd. befinden, st. V., befinden, erfassen, DW 1, 1259

bifindunga* 4, ahd., st. F. (æ): nhd. »Findung«, Erfahrung, Erfahrungsbeweis, Erfolg, Erprobung; ne. experience (N.), success; ÜG.: lat. experientia B, Gl, experimentum Gl; Q.: B, GB, Gl (3. Viertel 8. Jh.); I.: Lsch. lat. experientia?; E.: s. bi, findunga, EWAhd 2, 28; W.: mhd. bevindunge, st. F., Empfindung, Wahrnehmung; nhd. Befindung, F., Empfindung, Erwägung, DW 1, 1263; Son.: Tgl03b = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70) (3. Viertel 8. Jh.)

bifinstaren* 4, ahd., sw. V. (1a): nhd. verfinstern, bedecken, verdunkeln, umhüllen; ne. darken, cover (V.); ÜG.: lat. condere nube N, obscurare NGl, T, obtenebrare Gl; Q.: Gl, N, NGl, T (830); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bi, finstaren, EWAhd 2, 28; W.: bevinstern, sw. V., verdunkeln, verfinstern; fnhd. befinstern, sw. V., verfinstern, DW 1, 1263

bi‑fÆth‑an*, as., st. V. (3a): Vw.: s. bifindan*

bi‑fiuch-t-a 28, afries., st. V. (3?): nhd. »befechten«, bekämpfen, angreifen, schaden, auskämpfen, entscheiden; ne. fight (V.), damage (V.), decide; ÜG.: lat. (accipere) W 5, impðgnõre L 2, L 13, L 24; Hw.: vgl. ahd. bifehtan*; Q.: B, R, W, E, H, W 5, L 2, L 13, L 24; E.: germ. *bifehtan, st. V., bekämpfen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *pe¨‑ (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; W.: nfries. befjuechten; L.: Hh 28a, Rh 634b

bifizusæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. betrügen, hintergehen, übervorteilen; ne. deceive; ÜG.: lat. circumvenire Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. circumvenire?; E.: s. bi, fizusæn, EWAhd 2, 28

biflehtan* 1?, ahd., st. V. (3b): nhd. abreißen; ne. tear away; ÜG.: lat. carpere Gl; Hw.: s. biflÆdan*?; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); E.: s. bi, flehtan

bi-fle-k-k-a*, afries., sw. V. (1, 2): Vw.: s. bi-fle‑k-k‑ia

bi‑fle-k-k-ia* 1 und häufiger?, bi-fle-k-k-a*, afries., sw. V. (1, 2): nhd. beflecken; ne. soil (V.); Q.: Jur; I.: Lüt. lat. polluere?; E.: s. bi‑, *fle‑k-k‑a; L.: Hh 28b, Hh 157, Rh 754b

bi-fle-k-k-inge* 1, afries., st. F. (æ): nhd. Befleckung; ne. contamination; Hw.: vgl. mnd. bevleckinge, mnl. bevleckinge, mhd. bevlëckunge; Q.: AA 38; I.: Lbd. lat. pollðtio; E.: s. bi‑, fle‑k-k-inge; L.: AA 38

bif-l-ia, bib-l-ia, an., F.: nhd. lateinisches Buch; I.: Lw. mlat. biblia; E.: s. mlat. biblia, N. Pl., die Heiligen Bücher; vgl. gr. b…bloj (bíblos), M., Bast aus der ägyptischen Papyrusstaude, Papier, Schrift, Buch; von der phönizischen Stadt Byblos; L.: Vr 35b

biflÆdan* 1?, ahd., st. V. (1a?) (?): nhd. greifen?, pflücken?, abreißen?, necken (?); ne. seize?, tease? (V.); ÜG.: lat. carpere Gl; Hw.: s. biflehtan*?; Q.: Gl (nach 765?)

Bif-lind-i, an., sw. M. (n): nhd. Odinsname, Gott mit dem bemalten Schild; Hw.: s. bif-a (1); E.: s. bif-a (1); L.: Vr 35b

bifliohan* 2, ahd., st. V. (2b): nhd. entfliehen, entkommen, entweichen; ne. escape (V.); ÜG.: lat. effugere Gl, fugere? Gl, refugere? Gl; Q.: Gl (nach 765?); E.: germ. *biþleuhan, st. V., entfliehen, EWAhd 2, 28; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. idg. *pleu-, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835?; idg. *pel- (1), *pelý‑, *plÐ‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798

biflioz* 3, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Meer, Meerenge, Strömung, Flut; ne. sea, straits (Pl.), current (N.); ÜG.: lat. fretum Gl, (gurges)? Gl; Q.: Gl (765); I.: Lsch. lat. fretum?, gurges?, mare?; E.: s. bi, fliozan, EWAhd 2, 28

bifliozan* 2, ahd., st. V. (2b): nhd. bespülen, benetzen, umfließen; ne. rinse (V.), flow around; ÜG.: lat. alluere Gl, lavare? Gl, luere (V.) (2) Gl; Q.: Gl (11. Jh.), PN (11. Jh.); E.: s. bi, fliozan, EWAhd 2, 28; W.: mhd. bevliezen, st. V., bespülen, benetzen; nhd. befließen, st. V., umfließen, DW 1, 1266

bifolahanlÆh* 2, ahd., Adj.: nhd. empfehlend, empfehlenswert, anbefehlend, Empfehlungs...; ne. recommending (Adj.); ÜG.: lat. commendaticius B; Q.: B (800), GB; I.: Lüt. lat. commendaticius?; E.: s. bifelahan, EWAhd 2, 28

bifolahanunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Empfehlung; ne. recommendation; ÜG.: lat. commendatio Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. commendatio?; E.: s. bifelahan, EWAhd 2, 28

bifolahida* 1, bifelahida*, ahd., st. F. (æ): nhd. Beerdigung, Begräbnis, Bestattung, Leichenbegängnis; ne. funeral (N.); ÜG.: lat. funus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. funus?; E.: s. bifelahan, EWAhd 2, 27; W.: s. mhd. bevilde, F., Beerdigung, Begräbnis?

*bifolgÐntlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. bifolgÐntlÆhhðn*

bifolgÐntlÆhhðn* 1, bifolgÐntlÆchðn*, ahd., Adv.: nhd. danach, nachfolgend, später; ne. subsequently; ÜG.: lat. subsequenter Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. subsequenter; E.: s. bi, folgÐn

bi‑folg-ia 8, bi‑fulg-ia*, afries., sw. V. (2): nhd. verfolgen; ne. pursue (V.); ÜG.: lat. sequÆ W 2; Hw.: vgl. ae. befylgan; Q.: E, R, H, S, W, W 2; E.: s. bi‑, folg-ia; W.: saterl. befolgia; L.: Hh 29a, Rh 634b

bifolæn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. bifuolæn*

bÆ-fo-n-g*, afries., st. M. (i): Vw.: s. bÆ-fa‑n‑g

bi-for* (2), afries., Adv.: Vw.: s. bi-for-a* (2)

bi‑for* (1), afries., Präp.: Vw.: s. bi-for-a* (1)

bi‑for-a* (1) 13?, bi-for-e* (1), bi‑for-i* (1), bi-for* (1), afries., Präp.: nhd. vor, für; ne. before (Präp.); Vw.: s. ‑wor-d‑a; Hw.: vgl. ae. beforan (1), as. biforan, ahd. bifora; Q.: B, W, E, H, R; L.: Hh 30a, Rh 633b

bi-for-a* (2) 13?, bi-for-e* (2), bi-for-i* (2), bi-for* (2), afries., Adv.: nhd. vorn, zuvor, vorher, früher; ne. before (Adv.); Hw.: vgl. ae. beforan (2), as. biforan, ahd. bifora; Q.: B, W, E, H, R; L.: Hh 30a, Rh 633b

bifora 26, ahd., Adv., Präf.: nhd. bevor, zuvor, zurück, rückwärts, vorher, früher, einstmals; ne. before, back (Adv.); ÜG.: lat. antea I, nudius tertius (= bifora ÐgesterÐn) Gl, offerre (= biotan bifora) MF, praedicere (= bifora sagen) T, prius N, proponere (= sezzen bifora) MF, retro Gl; Vw.: s. ‑biotan, ‑kunden, ‑kwedan, ‑lõzan, ‑sezzen, ‑wesan; Q.: Gl, I (Ende 8. Jh.), MF, N, O, OT, T; E.: s. bi, fora, EWAhd 2, 28; W.: mhd. bevor, Adj., vor, vorn, voraus, vorher, vorhin; nhd. bevor, Adv., Konj., ehemals, zumal, bevor, DW 1, 1757; R.: bifora meinen: nhd. vorausdeuten; ne. forbode, portend; R.: bifora ÐgesterÐn: nhd. vorgestern; ne. the day before yesterday; ÜG.: lat. nudius tertius Gl

biforabiotan* 1, ahd., st. V. (2b): nhd. »anbieten«, bringen vor; ne. offer (V.); ÜG.: lat. offerre MF; Q.: MF (Ende 8. Jh.); I.: Lsch. lat. offerre?; E.: s. bi, fora, biotan

biforakunden* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. ankündigen, vorhersagen, vorherverkünden; ne. prophesy; ÜG.: lat. annuntiare I, canere I, praedicere I, pronuntiare I, protestari MF, testari I; Q.: I (Ende 8. Jh.), MF; I.: Lüt. lat. annuntiare?, praedicere?, protestari?, pronuntiare?; E.: s. bi, fora, kunden, EWAhd 2, 28

biforakwedan* 1, biforaquedan*, ahd., st. V. (5): nhd. vorhersagen; ne. prophesy; ÜG.: lat. canere MF; Q.: MF (Ende 8. Jh.); I.: Lsch. lat. canere?; E.: s. bi, fora, kwedan

biforalõzan* 1, ahd., red. V.: nhd. vorziehen; ne. prefer; Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bi, fora, lõzan

bi‑for‑an 18, as., Präp., Adv.: nhd. vor, vorn, vorne, bevor, vorher, vorhanden, wegen, draußen, davor, vor den Augen, angesichts; ne. before (Präp. bzw. Adv.), because of, outside (Präp. bzw. Adv.), in view (N.) of; ÜG.: lat. (coram) SPs, (retro) GlPW; Hw.: vgl. ahd. *biforan?; Q.: Gen, GlEe, GlPW, H (830), SPs; E.: s. bi, foran; W.: mnd. bevoren, Präp., Adv., zuvor, vorher; B.: H biforan 383 M C, 749 M C, 47 C, 1346 M C, 1913 C, 3659 C, 2788 C, 4308 C, 4443 C, 4818 C, 5185 C, 3674 C, 4934 C, biuoran 383 S, 1346 V, 2788 M, 4308 M, 4443 M, 4818 M, 5185 M, 4860 M, beforan 1708 M C, 1913 M, biforen 3659 M, biuoren 3574 M, 4934 M, Gen biuoran Gen 21, GlEe beforan Wa 57, 23b = SAGA 105, 23b = Gl 4, 299, 55, biforan Wa 59, 31 = SAGA 107, 31 = Gl 4, 300, 35 (?), GlPW béfóran (retro thár béfóran) Wa 98, 10b = SAGA 86, 10b = Gl 2, 584, 49, SPs biuoran allemu liude coram omni populo Ps. 115/5 = Tiefenbach Ps. 115/14 = SAAT 327, 29 (= 328, 29) (Ps. 115/5); Kont.: H beforan fîºan 1913, Gen nis unk hier uuiht biuoran te scûra Gen 21; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 3, 67, § 169, bifara (in Handschrift C) für biuoran (in Handschrift M) in Vers 4860, vgl. Schlüter, W., Vokalismus des Altsächsischen, Altsächsische Deklination, in: Laut- und Formenlehre der altgermanischen Dialekte, hg. v. F. Dieter, 1900, S. 106 (zu H 4860)

*biforan?, ahd., Präp., Adv.: Hw.: vgl. as. biforan

biforasezzen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. vorsetzen, vorlegen; ne. place in front; ÜG.: lat. proponere MF; Q.: MF (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. proponere?; E.: s. bi, fora, sezzen

biforawesan* 1, ahd., st. V. (5): nhd. »vorsein«, größer sein (V.); ne. be taller; Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bi, fora, wesan (2)

bi‑for-a-wor-d-a* 1 und häufiger?, bi-for-wer-d-ia, afries., sw. V. (1): nhd. »bevorworten«, vertraglich festlegen; ne. contract (V.); E.: s. bi‑, for-a, *wor-d‑a; L.: Hh 151b, Hh 190

bi-for-e* (2), afries., Adv.: Vw.: s. bi-for-a* (2)

bi‑for-e* (1), afries., Präp.: Vw.: s. bi-for-a* (1)

biforÐn* (?) 2, ahd., sw. V. (3): nhd. besorgen, verwalten; ne. provide, administrate; ÜG.: lat. negotiari O; Q.: O (863-871)

biforhten* 1, bifurihtæn*, ahd., sw. V. (1a, 2): nhd. fürchten; ne. fear (V.); ÜG.: lat. angere Gl; Q.: Gl (3. Viertel 9. Jh.); W.: nhd. befürchten, sw. V., befürchten, fürchten, in äußerste Furcht geraten, DW 1, 1275

bi‑for-i* (1), afries., Präp.: Vw.: s. bi-for-a* (1)

bi-for-i* (2), afries., Adv.: Vw.: s. bi-for-a* (2)

biforæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. besorgen, verwalten; ne. provide, administrate; Q.: O (863-871); E.: s. bi, *foræn, EWAhd 2, 28

biforskæn* 1, biforscæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. »beforschen«, prüfen, untersuchen; ne. explore, examine; ÜG.: lat. examinare Gl; Q.: Gl (765); E.: s. bi, forskæn, EWAhd 2, 28; W.: nhd. beforschen, sw. V., erforschen, DW 1, 1268

bi-for-wer-d-ia, afries., sw. V. (1): Vw.: s. bi-for-a-wor-d‑a*

bif-r-a, an., F., BN: »Beberin«, nhd. eine die bebt; Hw.: s. beif-a (2), V 35b

bi‑frÐg-ia* 1, be‑frÐg-ia*, afries., sw. V. (2): nhd. erfragen, durch Fragen ermitteln; ne. inquire (V.); Q.: H; E.: s. bi‑, frÐg-ia; L.: Hh 31a, Hh 158, Rh 635a

bi-fre-th-ba-n-n-ia* 1 und häufiger?, bi-fer‑d-ba-n-n-ia, afries., sw. V. (2): nhd. beschützen, befrieden; ne. protect, pacify; E.: s. bi‑, fre-th-o, ba‑n-n-ia; L.: Hh 138b

bi‑fre-th-ia* 2, bi-fer-d-ia*, afries., sw. V. (2): nhd. befrieden, unter Rechtsschutz stellen, mit Geldstrafe belegen (V.), schätzen, taxieren; ne. pacify, occupy, fine (V.), tax (V.); Q.: S, H; E.: s. bi‑, fre-th-ia; W.: nfries. befreedighen, V., befrieden; L.: Hh 31b, Hh 138b, Hh 158, Rh 635a

bifriosan* 1, ahd., st. V. (2b): nhd. frieren, zufrieren; ne. freeze (V.); Q.: N (1000); E.: s. bi, friosan, EWAhd 2, 28; W.: mhd. bevriesen, st. V., gefrieren; nhd. befrieren, st. V., durch Frost gefährden, gefrieren, DW 1, 1273

Bif-r‡st, an., st. F. (æ): nhd. Name eines Regenbogens, der schwankende Weg?; L.: Vr 35b

bi‑fulg-ia*, afries., sw. V. (2): Vw.: s. bi-folg-ia

bifullen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. »befüllen«, bedecken, beladen (V.); ne. fill, cover (V.); ÜG.: lat. operire Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. bi, fullen, EWAhd 2, 28

bif-ung, ae., st. F. (æ): Vw.: s. beof-ung

bifuntan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. geschickt, bekannt, erfahren (Adj.), erprobt; ne. skillful, known, experienced; Vw.: s. un‑; Hw.: s. bifindan*

bifuntannissi* 2, ahd., st. N. (ja): nhd. »Findung«, Erfahrung, Erfahrungsbeweis, Beweis; ne. experience (N.), proof (N.); ÜG.: lat. experientia Gl, experimentum Gl, involucrum Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. experientia?; E.: s. bi, findan, EWAhd 2, 28

bifuntannussidÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Findung«, Erfahrung, Erfindung, Erdachtes; ne. experience (N.), invention; ÜG.: lat. inventum Gl; Hw.: s. bifuntnussida*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. adinventio?, inventum?; E.: s. bi, findan, EWAhd 2, 28

bifuntnussida* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. »Findung«, Erfahrung, Erfahrungsbeweis, Erfindung; ne. experience (N.), invention; ÜG.: lat. experimentum Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lsch. lat. experientia?, Lüt. lat. adinventio?; E.: s. bi, findan, EWAhd 2, 28

bifuntnussidÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Findung«, Erfahrung, Erfindung, Empfindung, Gefühl, Wahrnehmung; ne. experience (N.), invention; ÜG.: lat. sensus Gl; Hw.: s. bifuntnussida*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. experientia?, Lüt. lat. adinventio?; E.: s. bi, findan, EWAhd 2, 28

bifuolæn* 1, bifolæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. befühlen, betasten, genießen, erreichen; ne. enjoy; ÜG.: lat. frui Gl; Q.: Gl (765); I.: Lbd. lat. frui?; E.: s. bi, fuolæn, EWAhd 2, 28; W.: mhd. bevüelen, sw. V., fühlen; nhd. befühlen, sw. V., befühlen, betasten, greifen, DW 1, 1274

*bifurben?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. unbifurbit*?

*bifurbit?, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. bestattet?, besorgt?; ne. buried?, concerned?; Vw.: s. un‑; Hw.: s. *bifurben?

bifuri* 8, ahd., Adv.: nhd. nachher, wiederum, künftig, in ferner Zukunft; ne. afterwards, again; ÜG.: lat. cras Gl, in longinquum Gl, in posterum Gl, in sequenti Gl, retro Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. bi, furi, EWAhd 2, 29

*big‑, germ.: Q.: PN; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 483 (Bigesvind, Bigina)

*bÆga, lang., st. F. (æ): nhd. Haufe, Haufen; ne. pile (N.); Hw.: s. ahd. bÆga*; Q.: lucc. abbigare, viele Dinge nebeneinanderstellen, toskan. abbiciare, Korn in den Haufen setzen, piemont.? bia, Ernte, Dreschen

bÆga* 3, ahd., st. F. (æ): nhd. Haufe, Haufen; ne. pile (N.); ÜG.: lat. acervus Gl; Hw.: s. bÆgo*, lang. *bÆga; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: s. vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117?, EWAhd 2, 29; W.: mhd. bÆge, F., aufgeschichteter Haufe, Beige; nhd. Beige, F., Beige, aufgeschichteter Haufe, DW 1, 1371

bigaganen* 37, ahd., sw. V. (1a): nhd. begegnen, widerfahren, entgegenkommen, entgegengehen, gegenüberstehen, zuteil werden; ne. meet, occur; ÜG.: lat. contingere (V.) (1) N, (distribuere) N, evenire N, incumbere N, invenire N, (obicere)? N, occurrere N, oppositum esse N, subicere N, (videre) N; Q.: N (1000); E.: s. bi, gaganen, EWAhd 2, 31; W.: mhd. begegenen, begagenen, sw. V., begegnen, Widerstand leisten, entsprechen; nhd. begegnen, sw. V., begegnen, widerfahren, DW 1, 1283

bigagen, mhd., sw. V.: nhd. begegnen, Widerstand leisten, entsprechen, entgegentreten, widerstehen, bedeuten; Hw.: s. begegenen; E.: s. begegenen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig 20b (bigagen)

bi-gaír-d-an* 1, got., st. V. (3): nhd. umgürten; ne. gird; ÜG.: gr. perizènnunai; ÜE.: lat. praecingere; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüt. gr. perizènnunai; E.: s. bi, gairdan, Lehmann B49; B.: Nom. Sg. Part. Prät. bigaurdans Luk 17,8 CA

bigalan* 3, ahd., st. V. (6): nhd. besingen, beschwören, bezaubern, besprechen; ne. sing of, conjure, enchant; Q.: MZ (1. Hälfte 8. Jh.?); E.: s. bi, galan, EWAhd 2, 31

bigalæn* 3, ahd., sw. V. (2): nhd. besingen, beschwören, bezaubern, verzaubern, Zaubersprüche singen; ne. sing of, conjure, enchant; ÜG.: lat. incantare Gl, tactus carmine (= bigalæt) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. bi, galan, EWAhd 2, 31

bigalstaræn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. bezaubern, behexen, verzaubern, betören; ne. enchant, bewitch; ÜG.: lat. fascinare Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. bi, galstaræn, EWAhd 2, 31

bi‑gõn* 4, as., anom. V.: nhd. begehen, feiern; ne. celebrate (V.); ÜG.: lat. habere BPr; Hw.: vgl. ahd. bigõn* (anom. V.); Q.: BPr (Ende 10. Jh.); E.: germ. *bigÐn, st. V., begehen, ausüben; W.: mnd. begõn, trans. V., refl. V., begehen, hingehen; B.: BPr 3. Pers. Sg. Präs. Ind. beged habetur Wa 18, 15 = SAAT 5, 15, Part. Prät. Nom. Sg. F. begangan haberetur Wa 18, 8 = SAAT 5, 8, Wa 18, 9 = SAAT 5, 9, Part. Prät. Akk. Pl. M. begangana Wa 18, 6 = SAAT 5, 6

bigõn* 4, bigÐn*, ahd., anom. V.: nhd. begehen, ausüben, betreiben, umstricken, entkommen; ne. commit, escape (V.); ÜG.: lat. constringere N, exercere Gl, exsequi Gl; Hw.: s. bigangan*; vgl. as. bigõn*; Q.: Gl (nach 765?), N, O; E.: germ. *bigÐn, *bigÚn, st. V., begehen, ausüben; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *�hÐ‑ (1), *�hÐi‑, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418, EWAhd 2, 31; W.: mhd. begõn, begÐn, anom. V., zu etwas hingehen, erreichen, treffen (tr.), sich herumtreiben, sich ernähren (refl.); nhd. begehen, st. V., begehen, herangehen, umgehen, antreten, DW 1, 1284

bÆg-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. bíeg-an

bÆgõn, bigân, mnd., sw. V.: nhd. »beigehen«?; Hw.: vgl. mhd. bÆgan; E.: s. bÆ, gõn; R.: dõr bÆgõn: nhd. daran gehen, dazu gehen, übernehmen; L.: MndHwb 1, 273 (bîgân), Lü 53b (bigân)

bÆgõn, bÆgÐn, bÆ gõn, mhd., an. V.: nhd. gehen neben, zur Seite schreiten, begleiten, stehen neben, in der Nähe sein (V.); Q.: Gen (1060-1080), Heimesf, Parz, Trist; E.: s. bÆ, gõn, gÐn; W.: s. nhd. (ält.) beigehen, V., beigehen, DW 1, 1371; L.: Hennig (bÆgõn), MWB 1, 792 (bÆ gõn)

bÆ‑gõ-n* 5, afries., anom. V.: nhd. vorübergehen, vorbeigehen; ne. pass (V.); Hw.: s. bi-gu‑n-g‑a; vgl. ae. begõn, as. bigõn*, ahd. bigõn*; Q.: W, S; E.: germ. *bigÐn, st. V., begehen, ausüben; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *�hÐ‑ (1), *�hÐi‑, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; L.: Hh 8, Rh 635b

bÆganc, bÆgank, mnd., M.: nhd. das was sich neben dem Gewebe am Material veruntreuen lässt (Weberei); E.: s. bÆ, ganc; L.: MndHwb 1, 273 (bîganc), Lü 53b (bigank)

bÆganc, mhd., st. M.: nhd. »Beigang«, Umschweif, Irrtum; Q.: PassI/II (Ende 13. Jh.); E.: s. bÆ, ganc; W.: nhd. (ält.) Beigang, M., Beigang, DW 1, 1371; R.: sunder bÆganc: nhd. ohne Umschweife; L.: Lexer 21b (bÆganc), Hennig (bÆganc), MWB 1, 792 (bÆganc)

*bi‑ga-ng, ae., st. M. (a): nhd. Begehen; Vw.: s. lan‑d‑; Hw.: s. bÆ‑g’‑ng‑a; E.: s. bi, ga‑ng; L.: Gneuss Lb Nr. 237

bÆgang* 6, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Pflege, Antrieb, Beschäftigung, Ablauf, Ausübung, Begehung, Ritus, Kult; ne. care (N.), motive (N.); ÜG.: lat. aculeus Gl, annua (= jõres bÆgang) Gl, cultus (M.) Gl, exercitatio Gl, exercitium Gl, ritus Gl; Q.: Gl (765), Ph; I.: Lbd. lat. cultus?, ritus?; E.: s. bÆ, gang, EWAhd 2, 31; W.: mhd. beganc, st. M., Kult eines Heiligen an seinem Feste

*bigangan, germ., st. V.: nhd. begehen, besorgen; ne. exercise (V.); RB.: ae., afries., as., ahd.; E.: s. *bi, *gangan; W.: ae. be-ga-ng-an, st. V. (7)=red. V. (2), hinübergehen, überqueren, gehen zu, besuchen, umrunden; W.: afries. bi‑gu-ng-a* 22, st. V. (7)=red. V., begehen, bestreichen, betreffen; nfries. bygean, V., begehen; W.: as. bi‑ga‑n‑g‑an 1, red. V. (1), behüten, begehen, sorgen, sorgen für; s. mnd. begõn, st. V., begehen, hingehen; W.: ahd. bigangan* (1) 9, red. V., begehen, feiern, verehren; s. mhd. begõn, begÐn, anom. V., zu etwas hingehen, tun, feiern, sich herumtreiben; s. nhd. begehen, st. V., begehen, herangehen, umgehen, antreten, DW 1, 1284

bi‑ga‑n‑g‑an 1, as., red. V. (1): nhd. behüten, begehen, sorgen, sorgen für; ne. guard (V.), celebrate (V.), care (V.); Hw.: vgl. ahd. bigangan* (1) (red. V.); Q.: H (830); E.: germ. *bigangan, st. V., begehen, besorgen; s. idg. *ebbi?, *bhi?, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287; idg. *�hengh‑, V., Sb., schreiten, Schritt, Pokorny 438; s. idg. *�hÐ‑ (1), *�hÐi‑, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; W.: s. mnd. begõn, st. V., begehen, hingehen; B.: H Inf. bigangan 4162 M C; Kont.: H huand he that hûs godes bigangan scolde 4162; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 99, 159, Verb mit Akkusativ der Sache

bigangan* (1) 9, ahd., red. V.: nhd. begehen, feiern, verehren, ausüben, halten, einhalten, umgeben, entkommen, entlaufen; ne. exercise (V.), celebrate, escape (V.); ÜG.: lat. colere T, evadere Gl, exercere Gl, T, requirere N; Hw.: s. bigõn*, umbigangan*; vgl. as. bigangan; Q.: Gl (nach 765?), MB, N, T; I.: Lbd. lat. colere?; E.: germ. *bigangan, st. V., begehen, besorgen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *�hengh‑, V., Sb., schreiten, Schritt, Pokorny 438; vgl. idg. *�hÐ‑ (1), *�hÐi‑, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418, EWAhd 2, 31; W.: s. mhd. begõn, begÐn, anom. V., zu etwas hingehen, tun, feiern (tr.), sich herumtreiben (refl.); s. nhd. begehen, st. V., begehen, herangehen, umgehen, antreten, DW 1, 1284; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300)

bigangan* (2), ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. bebaut; ne. cultivated; Vw.: s. un‑; Hw.: s. bigangan* (red. V.)

bi‑ga‑n‑g‑an‑de‑lÆk* 1, as., Adj.: nhd. feierlich, rühmlich; ne. festive (Adj.), glorious (Adj.); ÜG.: lat. celeber GlPW; Hw.: vgl. ahd. *bigangantlÆh?; Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); I.: Lüs. lat. celeber?; E.: s. bigangan, lÆk (2); B.: GlPW Akk.? Pl. sw. bégángándélícvn celebres Wa 104, 20b = SAGA 92, 20b = Gl 2, 589, 43

*bigangantlÆh?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. bigangandelÆk*

bi-ga-ng-nisse* 1, bi-go-ng-nisse, afries., st. F. (jæ): nhd. Begängnis; ne. celebration; Hw.: vgl. mnd. begencnisse, mnl. begangenisse, mhd. begancnisse; Q.: AA 115 (1532); E.: s. bi-gu-ng-a*; L.: AA 115

bigard-io*, got., Sb.: nhd. Gehege, Garten; ne. reserve (N.), garden; Q.: gall. caio breialo, (5. Jh.), (Karg-Gasterstädt PBB 61 (1937), 269)

bigart, mnd., M.: Vw.: s. baggert

bÆgarto (1) 2?, ahd., sw. M. (n): nhd. »Bienengarten«, Garten mit Bienenstöcken, nahegelegener Garten?; ne. garden with bee‑hives, close‑situated garden?; Q.: Gl (2. Viertel 9. Jh.), lat. Bienensegen mit althochdeutschen Wörtern; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bÆa, garto; W.: s. nhd. Bienengarten, M., Garten mit Bienenstöcken, DW 1, 1818

bÆgarto (2) 1?, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. bÆgarto (1)

bÆgat, mnd., Sb.: nhd. ein Schiffsgerät?; E.: s. bÆ, gat? L.: MndHwb 1, 273 (bîgat), Lü 53b (bigat)

bigatæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. treffen, jemandem zuteil werden; ne. come upon; ÜG.: lat. venire super NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. bi; s. germ. *gadæn, sw. V., vereinigen; idg. *ghedh‑, *ghodh‑, V., umklammern, zusammenhalten, vereinigen, passen, Pokorny 423, EWAhd 2, 31; W.: mhd. begaten, sw. V., erreichen, treffen, übereinkommen; nhd. begatten, sw. V., vermählen, begatten, DW 1, 1278

bÆgõve, mnd., F.: nhd. »Beigabe«, Zugabe; E.: s. bÆ, gõve; L.: MndHwb 1, 273 (bîgâve)

bÆge..., mnd., ?: Vw.: s. bÆ...

bÆge, pÆge, mhd., st. F.: nhd. aufgeschichteter Haufe, aufgeschichteter Haufen, Beige, Holzstapel; Q.: Ring, UvZLanz (nach 1193); E.: ahd. bÆga* 3, st. F. (æ), Haufe, Haufen; W.: nhd. (ält.) Beige, F., Beige, aufgeschichteter Haufe, aufgeschichteter Haufen, DW 1, 1371; L.: Lexer 21b (bÆge), Hennig (bÆge)

*bigeban, germ., st. V.: nhd. aufgeben; ne. give (V.) up; RB.: afries., ahd.; E.: s. *bi, *geban; W.: afries. bi‑jev-a*, bi-iev-a*, st. V. (5), begeben (V.), sich begeben (V.), auf​geben; nfries. bejaen; W.: ahd. bigeban* 12, st. V. (5), begeben (V.), aufgeben, verlassen (V.), im Stich lassen; mhd. begëben, st. V., beschenken, aufgeben, hingeben; nhd. begeben, st. V., begeben (V.), hingeben, aufgeben, DW 1, 1279

bigeban* 12, ahd., st. V. (5): nhd. begeben, aufgeben, verlassen (V.), im Stich lassen; ne. give up, leave (V.); ÜG.: lat. derelinquere N, destituere Gl, dimittere Gl, linquere N, omittere Gl, relinquere Gl; Vw.: s. umbi‑; Hw.: vgl. as. *bigevan?; Q.: Gl (9./10. Jh.), N, OG; E.: germ. *bigeban, st. V., aufgeben; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *ghabh‑, V., fassen, nehmen, Pokorny 407; W.: mhd. begëben, st. V., beschenken, aufgeben, hingeben (tr.); nhd. begeben, st. V., begeben, hingeben, aufgeben, DW 1, 1279

bÆgebringen*, mnd.?, V.: nhd. dartun, beweisen; E.: s. bÆ, gebringen; L.: Lü 53b (bigebringen)

bÆgedanke, mhd., sw. M.: nhd. »Beigedanke«, Nebengedanke, Ablenkung; Q.: PassI/II (Ende 13. Jh.); E.: s. bÆ, gedanc, denken; W.: nhd. (ält.) Beigedanke, M., Beigedanke, DW 1, 1371; L.: Hennig (bÆgedanke), MWB 1, 792 (bÆgedanke)

bÆgedemlÆn, mhd., st. N.: nhd. kleine am Haus angebaute Verkaufsstätte; Q.: NüP (14. Jh.); E.: s. bÆ, gadem; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 792 (bÆgedemlÆn)

bigegenen, mhd., sw. V.: Vw.: s. begegenen

bi‑geh‑an* 2, as., st. V. (5): nhd. sich vermessen (V.), beichten, verkünden; ne. dare (V.), confess (V.); ÜG.: lat. confiteri SPs; Hw.: vgl. ahd. bijehan (st. V. (5)); anfrk. bigian; Q.: H (830), SPs; E.: germ. *bijehan, st. V., sagen, bekennen; s. idg. *Øek‑, V., sprechen, Pokorny 503; W.: s. mnd. begÐn, bejehen, st. V., gestehen, bekennen; B.: H 3. Pers. Sg. Präs. begihit 5192 M C, SPs 2. Pers. Pl. Präs. Imp. bigiant confitemini (= preiset) Ps. 29/4 = Tiefenbach Ps. 29/5 = SAAT 320, 1-3 (Ps. 29/4); Kont.: H quiºit that he Crist sî begihit ina sô grôtes 5192; Son.: Christ 1307, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 197, Verb mit reflexivem Akkusativ und Genitiv der Sache, Kleczkowski, A., Neuentdeckte altsächsische Psalmenfragmente aus der Karolingerzeit, 1926, S. 114 SPs (Ps. 29/4) (preiset)

bi‑geh‑ing‑a* 1, as., st. F. (æ): nhd. Beichte, Geständnis; ne. confession (N.); ÜG.: lat. confessio Gl; Hw.: vgl. ahd. *bijehunga? (st. F. (æ)); Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lüs. lat. confessio?; E.: s. bigehan*; B.: Gl bigenince confessio SAGA 136, 11 = Gl 1, 722, 11

bigeigen, mhd., sw. V.: nhd. begegnen, Widerstand leisten, entsprechen, entgegentreten, widerstehen, bedeuten; Hw.: s. begegenen; E.: s. begegenen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bigeigen)

bigeinen, mhd., sw. V.: Vw.: s. begegenen

bÆgelachte, mnd., N.: nhd. »Beigelegtes«, Beilage, Einlage; ÜG.: lat. depositum; Hw.: s. bÆlachte; I.: Lüs. lat. depositum; E.: s. bÆ, gelachte; L.: MndHwb 1, 275 (bî[ge]lachte), Lü 53b (bigelachte)

bÆgelegen, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »beigelegen«, benachbart; E.: s. bÆ, gelegen; W.: s. nhd. beigelegen, Adj., beigelegen, DW-; L.: Lexer 375c (bÆgelegen)

bÆgeligen, bÆ geligen, mhd., st. V.: nhd. schlafen mit, Ehe schließen, Ehe vollziehen mit, liegen bei; Hw.: s. bÆligen; Q.: WvÖst (FB bÆ gelÆgen), UvL (um 1250); E.: s. bÆligen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bÆgeligen)

bÆgeloubec, mhd., Adj.: Vw.: s. bÆgeloubec

bÆgeloubic, bÆgeloubec, mhd., Adj.: nhd. abergläubisch, ungläubig, ketzerisch; Q.: PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. bÆ, geloubic; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bÆgeloubic), MWB 1, 792 (bÆgeloubec)

bÆgelæve, mnd., M.: nhd. falscher Glaube, Aberglaube; Hw.: s. bÆlæve; E.: s. bÆ, gelæve (1); L.: MndHwb 1, 277 (bîlôve/bîgelôve), Lü 53b (bigelove)

bÆgelȫvich*, mnd., Adj.: nhd. abergläubisch; Hw.: s. bÆlȫvich, vgl. mhd. bægeloubic; E.: s. bÆgelæve, bÆ, gelȫvich; L.: MndHwb 1, 277 (bî[ge]lȫvich), Lü 53b (bigelovich); Son.: langes ö
bÆg-els, ae., st. M. (a): nhd. Bogen, Gewölbe; E.: s. germ. *baugisla‑, *baugislam, st. N. (a), Bogen; vgl. idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; L.: Hall/Meritt 48a

*bigÐn, germ., st. V.: nhd. begehen, ausüben; ne. exercise (V.); RB.: ae., afries., as., ahd.; E.: s. *bi, *gÐn; W.: ae. be-gõ-n, anom. V., hinübergehen, überqueren, gehen zu, besuchen; W.: afries. bÆ‑gõ-n* 5, anom. V., vorübergehen, vorbeigehen; W.: as. bi‑gõn* 4, anom. V., begehen, feiern; mnd. begõn, trans. V., refl. V., begehen, hingehen; W.: ahd. bigõn* 4, bigÐn*, anom. V., begehen, ausüben, betreiben, umstricken; mhd. begõn, begÐn, anom. V., zu etwas hingehen, erreichen, treffen; nhd. begehen, st. V., begehen, herangehen, umgehen, antreten, DW 1, 1284

bigÐn*, ahd., anom. V.: Vw.: s. bigõn*

bÆgÐn, mhd., an. V.: Vw.: s. bÆgõn

bÆg-end-lic, ae., Adj.: nhd. biegbar; ÜG.: lat. flexibilis; E.: s. bíeg-an; L.: Hall/Meritt 48a

bigenen, mhd., sw. V.: Vw.: s. begegenen

bÆ‑g’-ng, ae., F.: nhd. Übung, Verehrung, Pflege; I.: Lbd. lat. cultus; E.: s. bi, *g’‑ng (2); L.: Hh 127

bÆ‑g’-ng-a, ae., sw. M. (n): nhd. Bewohner, Bebauer, Verehrer, Wohltäter; I.: Lüt. lat. cultor; E.: s. be, *g’‑ng-a; L.: Hh 127

bigengõri* 2, ahd., st. M. (ja): nhd. »Begeher«, Pfleger, Betreuer, Diener; ne. curator, servant; ÜG.: lat. cultor T; Vw.: s. akkar‑; Q.: T (830); I.: Lüs. lat. cultor?; E.: s. bi, gangan, EWAhd 2, 31

bÆ‑g’-ng-e, ae., st. N. (ja): nhd. Übung, Verehrung; I.: Lbd. lat. cultus; E.: s. be, *g’‑ng‑e (1); L.: Hh 127

bigengida* 5, ahd., st. F. (æ): nhd. Pflege; ne. care (N.); ÜG.: lat. cultus (M.) Gl; Hw.: vgl. as. bigengitha; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüs. lat. cultus?; E.: s. bi, gangan, EWAhd 2, 31

bi‑g’‑ng‑ith‑a 3, as., st. F. (æ): nhd. Sekte, Kult?, Bekenntnis?; ne. sect (N.), worship (N.)?; ÜG.: lat. secta GlPW, GlPWf; Hw.: vgl. ahd. bigengida* (st. F. (æ)); Q.: GlPW, GlPWf (1. Hälfte 10. Jh.); I.: Lüs.?, Lüt.? lat. cultus?; E.: bi, gangan; B.: GlPW Nom. Sg. bígéngítha secta Wa 91, 5 = SAGA 79, 5b = Gl 2, 577, 6, Gen. Sg. oder Dat. Sg. bígéngíthu sect• Wa 96, 12b = SAGA 84, 12b = Gl 2, 582, 47, GlPWf Gen. Sg. oder Dat. Sg. bígéngíthú sect• Wa 105, 6a = SAGA 94, 6a = Gl 4, 345, 16

bigengo* 3, ahd., sw. M. (n): nhd. »Begeher«, Pfleger, Betreuer, Verwalter, Vertriebener?; ne. curator, refugee?; ÜG.: lat. (arcarius) (M.) Gl, cultor Gl, (extorris) Gl; Vw.: s. akkar‑, lant‑; Q.: Gl (765); I.: Lüs. lat. cultor?; E.: s. bi, gangan, EWAhd 2, 31

*bigennan, germ., st. V.: nhd. beginnen; ne. begin (V.); RB.: ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. *bi, *gennan; W.: ae. be‑gi-n-n‑an, st. V. (3a), beginnen, anfangen, versuchen, angrei​fen, handeln; W.: afries. bi‑je-n-n-a* 41, bi-ie-n-n-a*, st. V., sw. V. (1), beginnen, anfangen; saterl. biginna, V., beginnen; W.: s. afries. bi‑gi-n-n* 11, st. M. (a), Beginn, Anfang; nfries. begin; W.: anfrk. bi-gi-n-n-an* 1, be-gi-n-n-on*, st. V. (3a), beginnen; W.: as. bi‑gi‑nn‑an* 57, anom. V., beginnen; beginnen, st. V., refl. V., beginnen, unternehmen; W.: ahd. biginnan 333, anom. V., beginnen, etwas beginnen, unternehmen; mhd. beginnen, st. V., sw. V., anfangen, beginnen; nhd. beginnen, st. V., beginnen, anfangen, DW 1, 1296; L.: Falk/Torp 125, Seebold 224

bÆgenæte, mhd., Adv.: nhd. durchaus; Q.: Lei (FB bÆgenæte), GenM (um 1120?), SvT; E.: s. bÆ, genæte; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 792 (bÆgenæte)

biger 3, ahd., Adj.: nhd. träge, langsam, verdrießlich; ne. slow (Adj.); ÜG.: lat. piger Gl, (piguus) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. lat piger?; E.: s. lat. piger, Adj., verdrossen, träge, langsam, faul, EWAhd 2, 31; vgl. idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795

*bigeralÆh?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. anfrk. bigerlÆk*

bÆ‑ger-d-el* 3, afries., st. M. (a): nhd. »Beigürtel«, Gürteltasche; ne. girdle-bag; Hw.: vgl. ae. bÆgyrdel, ahd. bÆgurtil*; Q.: R, W; E.: s. bÂ, ger-d-el; L.: Hh 9a, Rh 635a

bÆgerichte, mnd., N.: nhd. »Beigericht«, Nebengericht, Vorgericht; ÜG.: lat. iudicium subordinatum; Hw.: vgl. mhd. bÆgerihte; I.: Lüt. lat. iudicium subordinatum?; Hw.: s. bÆrichte (1); E.: s. bÆ, gerichte (3); L.: MndHwb 1, 281 (bîrichte/bîgerichte)

bÆgerihte, mhd., st. N.: nhd. »Beigericht«, Beilage zum Hauptgericht; Q.: SHort (FB bÆgerihte), BvgSp, Martina, Reinfr (nach 1291); E.: s. bÆ, gerihte; W.: s. nhd. (ält.) Beigericht, N., Beigericht (N.), DW 1, 1372; L.: MWB 1, 792 (bÆgerihte)

bi-ger-lÆk* 1, anfrk., Adj.: nhd. begehrenswert; ne. desirable; ÜG.: lat. desiderabilis MNPs; Hw.: vgl. ahd. *bigeralÆh?; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lüs. lat. desiderabilis?; E.: s. -lÆk*; B.: MNPs Nom. Pl. M. begerlika desiderabilia 18, 11 Mylius

bigerminæn* 1, bikarminæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. Zauberformeln hersagen, beschwören, besingen; ne. conjure; ÜG.: lat. incantare Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. carminare; E.: s. bi, germinæn, EWAhd 2, 32

bÆgeselen***, mhd., V.: nhd. »beigesellen«; E.: s. bÆ, gesellen; W.: nhd. beigesellen, sw. V., beigesellen, DW 1, 1372

bÆgesellec, mhd., Adj.: Vw.: s. bÆgesellic*

bÆgesellen, mhd., st. N.: nhd. »Beigesellen«; Q.: WvÖst1 (1314) (FB bÆgesellen); E.: s. bÆ, gesellen; W.: nhd. Beigesellen, N., Beigesellen (N.), DW-

bÆgesellic*, bÆgesellec, mhd., Adj.: nhd. »beigesellig«, zugesellt; Q.: Renner (1290-1300); E.: s. bÆ, gesellic; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 375c (bÆgesellec), MWB 1, 793 (bÆgesellec)

bÆgesezze, mhd., sw. M.: nhd. Tischgenosse; Q.: JvFrst (1340-1350) (FB bÆgesezze); E.: s. bÆ, gesezze; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 375c (bÆgesezze), MWB 1, 793 (bÆgesezze)

bÆgestõn, bÆgestÐn, mhd., st. V., an. V.: nhd. beistehen, helfen, stehen neben, bleiben bei, gehören, passen, sich gesellen zu, zustimmen; Q.: Lucid (1190-1195), Enik, HvBurg, Apk, WvÖst, Ot (FB bÆgesezze), Urk; E.: s. bÆ, ge, stõn; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bÆgestõn), WMU (bÆgestõn 795 [1286] 8 Bel.)

bÆgestÐn, mhd., st. V.: Vw.: s. bÆgestõn

bÆgestendec, mhd., Adj.: Vw.: s. bÆgestendic

bÆgestendic, bÆgestendec, mhd., Adj.: nhd. beistehend, beiständig; Q.: HvBurg (FB bÆgestendec), Bit, Chr, Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. bÆgestõn; W.: nhd. DW-; R.: bÆgestendic sÆn: nhd. beistehen; L.: Lexer 375c (bÆgestendec), MWB 1, 793 (bÆgestendec)

*bigetan, germ., st. V.: nhd. finden, erfassen; ne. find (V.), seize; RB.: got., ae., as., ahd.; E.: s. *bi, *getan; W.: got. bi-git-an 66, st. V. (5), finden, antreffen, auffinden (, Lehmann B50); W.: ae. be‑giet‑an, be-git-an, be-get-an, st. V. (5), erlangen, bekommen, finden, erwerben; W.: as. bi‑get‑an 1, st. V. (5), finden, ergreifen; W.: ahd. bigezzan* 9, st. V. (5), erlangen, erreichen, sich verschaffen, gewinnen; L.: Falk/Torp 123, Seebold 226

bi‑get‑an 1, as., st. V. (5): nhd. finden, ergreifen; ne. find (V.); Hw.: vgl. ahd. bigezzan* (st. V. (5)); Q.: H (830); E.: germ. *bigetan, st. V., finden, erfassen; s. idg. *ghedh‑, V., fassen, ergreifen, Pokorny 437; B.: H Inf. bigeten 4847 M, bigetan 4847 C; Kont.: H ina quâmun uui sôkean herod uueldin ina gerno bigeten 4847; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 123, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 185, S. 157, Verb mit Akkusativ der Person

bÆgetreten, mhd., st. V. (Part. Prät.): Vw.: s. bÆtreten

*bigeutan, germ., st. V.: nhd. begießen, benetzen; ne. moisten; RB.: ae., afries., as., ahd.; E.: s. *bi, *geutan; W.: ae. be-géo-t-an, st. V. (2), ausgießen, einflößen, überfluten, begießen, salben; W.: afries. bi‑jõ-t-a* 1, bi-io-t-a, st. V. (2), begießen; nfries. bijieten; W.: as. bi‑gio‑t‑an* 2, st. V. (2b), begießen; mnd. begeten, st. V., begießen, gießen; W.: ahd. bigiozan* 12, st. V. (2b), begießen, benetzen, waschen; mhd. begiezen, st. V., begießen, angießen, benetzen; nhd. begießen, st. V., begießen, übergießen, überschütten, DW 1, 1294; L.: Falk/Torp 136, Seebold 228

*bi‑gev‑an?, as., st. V. (5): Vw.: s. umbi‑*; Hw.: vgl. ahd. bigeban* (st. V. 5); E.: germ. *bigeban, st. V., aufgeben; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; s. idg. *ghabh‑, V., fassen, nehmen, Pokorny 407; W.: mnd. bigÐven, st. V., verlassen (V.), aufgeben, hingeben

bÆgewÐken*** (1), mnd.?, st. V.: nhd. weichen (V.) (2), vergehen; Hw.: s. bÆgewÐken (2); E.: s. bÆ, wÐken?

bÆgewÐken* (2), mnd.?, (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verwichen, vergangen; Hw.: s. bÆgewÐken (1); E.: s. bÆgewÐken (1); L.: Lü 53b (bigeweken)

bÆgewesen, bÆ gewesen, mhd., st. V.: nahe sein (V.), nahe bleiben, gehören zu, innewohnen, widerfahren (V.), beistehen; Hw.: s. bÆsÆn; Q.: Trist (um 1210); E.: s. bÆsÆn, bÆ, wesen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bÆgewesen), MWB 1, 793 (bÆ gewesen)

bÆgewin, mnd., M.: nhd. Nebengewinn, kleiner Gewinn neben dem Hauptgewinn; Hw.: s. bÆwin; E.: s. bÆ, gewin; L.: MndHwb 1, 287 (bî[ge]win); Son.: jünger

bigezzan* 9, ahd., st. V. (5): nhd. erlangen, erreichen, sich verschaffen, gewinnen; ne. get, reach (V.); ÜG.: lat. adipisci Gl, adeptus (= bigezzanti) Gl, (quaesitum) (= bigezzan, Part. Prät.); Hw.: vgl. as. bigetan; Q.: Gl (765); E.: germ. *bigetan, st. V., finden, erfassen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *ghedh‑, V., fassen, ergreifen, Pokorny 437, EWAhd 2, 32; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300)

bighart, mnd., M.: Vw.: s. baggert

bi-gi-an 9, anfrk., st. V. (5): nhd. bekennen, beichten; ne. acknowledge, confess; ÜG.: lat. confiteri MNPs, MNPsA; Hw.: vgl. as. bigehan*, ahd. bijehan; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; I.: Lbd. lat. confiteri?; E.: germ. *bijehan, st. V., sagen, bekennen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *Øek‑, V., sprechen, Pokorny 503; B.: MNPs (Inf.) begian sal ic confitebor 53, 8 Berlin, begian sal confitebor 70, 22 Berlin, 3. P. Pl. Präs. Akt. Konj. begian confiteantur 66, 4 Berlin, 66, 4 Berlin, 66, 6 Berlin, 66, 6 Berlin, MNPsA Inf. begian confiteri 91, 2 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 70 (van Helten) = S. 61, 9 (van Helten) = MNPsA Nr. 568 (Quak), Inf. begian confitebimur 78, 13 Leiden = MNPsA Nr. 73 (van Helten) = S. 61, 12 (van Helten) = MNPsA Nr. 489 (Quak), MNPs (Inf.) bigian sal ik confitebor 56, 10 Berlin; Son.: auch amfrk. MNPsA begigan confitebor 9, 2 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 72 (van Helten) = S. 61, 11 (van Helten) = MNPsA Nr. 72 (Quak), beian confitebor 7, 18 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 71 (van Helten) = S. 61, 10 (van Helten) = MNPsA Nr. 66 (Quak)

bigÆÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. streben; ne. strive (V.); ÜG.: lat. conari Gl; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); E.: s. bi, gÆÐn*; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300) (4. Viertel 8. Jh.)

bigiht, mhd., st. F.: Vw.: s. bÆhte 

bigiht 51, bÆgiht, bijiht*, ahd., st. F. (i): nhd. Aussage, Bekenntnis, Geständnis, Lobpreis, Gelöbnis, Zeugnis, Versprechen, Beichte; ne. statement, confession, promise (N.); ÜG.: lat. confessio B, Gl, I, LB, NGl, confiteri (= bigiht tuon) NGl, (Iuda) NGl, OG, promissio B, sponsio B; Hw.: vgl. anfrk. bigihti*, bigiht?; Q.: B, GB, Gl, I (Ende 8. Jh.), LB, NGl, O, OG, WB; I.: Lbd. lat. confessio; E.: s. germ. *jehti‑, *jehtiz, st. F. (i), Aussage, Bekenntnis; vgl. idg. *Øek‑, V., sprechen, Pokorny 503, EWAhd 2, 32; W.: mhd. bigiht, bigihte, begiht, bÆhte, st. F., Bekenntnis, Beichte; nhd. Beicht, Beichte, F., Bekenntnis, Beichte, DW 1, 1359, 1360; R.: bigiht tuon: nhd. Bekenntnis ablegen; ne. profess; ÜG.: lat. confiteri NGl; R.: in bigihte wesan: nhd. Bekenntnis ablegen; ne. confess

bi-gih-t*?, anfrk., st. F. (i): Vw.: s. bi-gih-t‑e*

bigihtÏre 29, mhd., st. M.: Vw.: s. bÆhtÏre 

bigihtõri* 5, bÆgihtõri, ahd., st. M. (ja): nhd. »Beichter«, Bekenner; ne. confessor; ÜG.: lat. confessor Gl, NP, Iudaeus (M.) NGl; Q.: Gl, NGl (2. Viertel 11. Jh.), NP; I.: Lüt.? lat. confessor?; E.: s. bigiht, EWAhd 2, 32; W.: mhd. bÆhtÏre, st. M., Bekenner, Beichtvater; fnhd. beichter, M., Beichtender, Beichtvater, DW 1, 1360, (schweiz.) BÆchter, M., Beichtender, Beichtvater, Schweiz. Id. 4, 1010, (schwäb./bay.) Beichter, M., Beichtender, Beichtvater, Fischer 1, 790, Schmeller 1, 200,

bigihte, mhd., st. F.: Vw.: s. bÆhte

bi-gih-t-e* 1, bi-gih-t*?, be-gih-t-i*, be-gih-t*?, anfrk., st. F. (i): nhd. Bekenntnis, Beichte; ne. confession; ÜG.: lat. confessio MNPsA; Hw.: vgl. ahd. bight; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lbd. lat. confessio; E.: s. bi‑; s. germ. *jehti‑, *jehtiz, st. F. (i), Aussage, Bekenntnis; vgl. idg. *Øek‑, V., sprechen, Pokorny 503; B.: MNPsA Dat. Sg. bigihte confessione 94, 2 Leiden = Schottius (2x) = MNPsA Nr. 69 (van Helten) = S. 61, 8 (van Helten) = MNPsA Nr. 577 (Quak)

bigihter, mhd., st. M.: Vw.: s. bÆhtÏre

bigihthaft, mhd., Adj.: Vw.: s. begihthaft

bigihtÆg* 11, ahd., Adj.: nhd. beichtend, bekennend, geständig; ne. confessing; Vw.: s. un‑; Q.: AB (Anfang 9. Jh.), BG, FB, JB, MB, PfB, RB; I.: Lbd. lat. (confessio)?; E.: s. bigiht, EWAhd 2, 32; W.: mhd. bÆhtic, bÆhtec, Adj., beichtend; R.: bigihtÆg sÆn: nhd. etwas beichten, bekennen; ne. confess; R.: bigihtÆg werdan: nhd. etwas beichten, bekennen; ne. confess

*bigihto?, *bÆgihto?, ahd., sw. M. (n): Hw.: vgl. as. bÆgihto*

bÆ‑gih‑t‑o* 2, as., sw. M. (n): nhd. Beichte, Gelübde; ne. confession (N.), vow (N.); ÜG.: lat. confessio BSp.: Hw.: vgl. ahd. *bÆgihto? (sw. M. (n)); Q.: BSp (Ende 10. Jh.); I.: Lbd. lat. confessio?; E.: s. bigehan*; B.: BSp Akk. Sg. bigihton confessione Wa 17, 23 = SAAT 8, 23, Dat. Sg. bigihton Wa 16, 8 = SAAT 7, 8

bigin* 4, ahd., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Beginn, Anfang, Ursprung; ne. start (N.), origin; ÜG.: lat. origo I, ortus I, sine tempore (= õnu einigero zÆteo bigin) MF; Q.: I (Ende 8. Jh.), MF; I.: Lbd. lat. origo?, ortus?; E.: s. biginnan, EWAhd 2, 32; W.: mhd. begin, st. M., st. N., Anfang; nhd. Beginn, M., Beginn, DW 1, 1296

biginõda* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Gnade, Gnadengabe, Gabe; ne. gift (N.); ÜG.: lat. donum NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lbd. lat. donum?; E.: s. bi, ginõda, EWAhd 2, 33

bi‑gi-n-n* 11, afries., st. M. (a): nhd. Beginn, Anfang; ne. beginning (N.); Hw.: vgl. ahd. bigin*; Q.: E, S, W; E.: s. germ. *bigennan, st. V., beginnen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *ginø‑?, V., klaffen lassen, spalten, Seebold 225; vgl. idg. *�hÐ‑ (2), *�hý‑, *�hÐi‑, *�hÆ‑, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; W.: nfries. begin; L.: Hh 139b, Rh 637b

bi‑gi‑nn‑an* 57, as., anom. V.: nhd. beginnen; ne. begin (V.); ÜG.: lat. incipere GlG, H; Hw.: vgl. ahd. biginnan (anom. V.); anfrk. biginnan; Q.: BSp, Gen, GlG, H (830); E.: germ. *bigennan, st. V., beginnen; s. idg. *ginø‑?, V., klaffen lassen, spalten, Seebold 225; vgl. idg. *�hÐ‑ (2), *�hý‑, *�hÐi‑, *�hÆ‑, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; W.: mnd. beginnen, st. V., refl. V., beginnen, unternehmen; B.: H 3. Pers. Sg. Präs. biginnid 2496 M, 2499 M, 3495 M, 3233 C, biginnit 3484 C, 2496 C, 3450 C, 2499 C, 3478 C, 3495 C, 3. Pers. Pl. Präs. biginnat 3485 C, 5760 C, beginnad 3233 M, 3. Pers. Sg. Präs. Konj. biginna 227 M, biginne 227 C, 1481 C, beginna 1481 M, 3. Pers. Sg. Präs. bigan 1075 M C, 2241 C, 2260 M, 2417 M C, 2667 M C, 2942 M C, 3280 M C, 3566 M C, 3785 M C, 4587 M C, 4967 M C, 5146 M C, 5409 C, 5632 C, 140 M C, 312 M C, 607 M C, 2389 M C, 2395 M C, 2402 M C, 3325 M C, 4099 M, 302 M, 1060 M, 5179 M, 2710 M, 1148 C, 2506 C, 2720 C, began 4099 C, 302 C, 1148 C, 2506 C, 2720 C, bigann 1060 C, 5179 C, 5442 C, 4605 C, 3. Pers. Pl. Prät. bigunnun 5889 C, 3463 C, 1826 M C, 2212 C, 2307 M C, 2673 M C, 3846 M C, 5072 M C, 4274 M C, 5062 M C, 5959 C, 687 M, bigunnon 687 C, begunnun 2 C, 3. Pers. Sg. Prät. Konj. bigunni 2416 M C, 3412 M C, 5240 C, begunni 5240 M, Gen 3. Pers. Pl. Prät. bigunnun Gen 124, BSp 1. Pers. Sg. Prät. Ind. bigonsta Wa 16, 6a = SAAT 7, 6, GlG 3. Pers. Sg. Prät. Ind. bigonsta cãpit Wa 65, 20a = SAGA 73, 20a = Gl (nicht bei Steinmeyer); Kont.: H bigan im is hugi uuallan 607, bigunnun im côpun thuo uueros uuîª Gen 124; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 125, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 157, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 12, 68, 99, 103, vgl Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 236 (3a), vgl. Collitz, H., Modern Language Notes 37, S. 274f., Sievers, E., Heliand, 1878, S. 485, 12 (zu H 5240), S. 487, 28 (zu H 3478), in Vers 3233 (in Handschrift C) biginnid (Sg.) für biginnad (Pl.) (in Handschrift M), bigunnan (in Handschrift C) für bigan (in Handschrift M) in Vers 2710

bi-gi-n-n-an* 1, be-gi-n-n-on*, anfrk., st. V. (3a): nhd. beginnen; ne. begin; ÜG.: lat. incipere MNPsA; Hw.: vgl. as. biginnan*, ahd. biginnan*; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: germ. *bigennan, st. V., beginnen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *ginø‑?, V., klaffen lassen, spalten, Seebold 225; vgl. idg. *�hÐ‑ (2), *�hý‑, *�hÐi‑, *�hÆ‑, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; B.: MNPsA 1. P. Sg. Prät. Akt. Ind. begegunsta (= begunsta*) caepi 76, 11 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 68 (van Helten) = S. 61, 7 (van Helten) = MNPsA Nr. 462 (Quak); Son.: Quak setzt beginnon an

biginnan 333, ahd., anom. V.: nhd. beginnen, etwas beginnen, anfangen, unternehmen, versuchen, anstreben, erstreben, untersuchen, einen Anfang haben, entstehen, aufkommen, aufstellen; ne. begin (V.), enterprice (V.), try (V.); ÜG.: lat. (abire) N, acceptator (= biginnanti subst.) Gl, aggredi N, anniti Gl, (appropinquare) O, auctor (= biginnanti subst.) Gl, capere? B, N, (coeptum) N, conari Gl, conicere? Gl, concipere Gl, (contingere) N, exoriri Gl, exponere Gl, inchoare B, Gl, incipere B, Gl, I, MF, N, O, Ph, T, WH, niti Gl, praecipere? Gl, procedere N, proponere Gl, quaerere N, suscipere Gl; Hw.: vgl. anfrk. biginnan*, as. biginnan*; Q.: B, G, GB, Gl (765), I, L, MF, N, O, OT, Ph, Psb, T, WB, WH; E.: germ. *bigennan, st. V., beginnen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *ginø‑?, V., klaffen lassen, spalten, Seebold 225; vgl. idg. *�hÐ‑ (2), *�hý‑, *�hÐi‑, *�hÆ‑, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419, EWAhd 2, 33; W.: mhd. beginnen, st. V., sw. V., anfangen, beginnen; nhd. beginnen, st. V., beginnen, anfangen, DW 1, 1296; Son.: Tgl03b = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70), Tgl14 = Glossen zum Echternacher Evangeliar (Paris, Bibliothèque Nationale lat. 9389), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

biginnunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Beginn, Anfang, Ursprung; ne. start (N.), origin; ÜG.: lat. inceptum Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. inceptum?; E.: s. bi, ginnan, EWAhd 2, 33

*bÆginæti?, ahd., Adj.: Vw.: s. bÆginæto

bÆginæto 5, ahd., Adv.: nhd. durchaus, ganz und gar, vollkommen; ne. absolutely; Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bÆ, gi, næto, EWAhd 2, 33

bi‑gio‑t‑an* 2, as., st. V. (2b): nhd. begießen; ne. wet (V.); ÜG.: lat. proluere GlPW; Hw.: vgl. ahd. bigiozan (st. V. (2b)); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.), GlVO; E.: germ. *bigeutan, st. V., begießen, benetzen; s. idg. *�heud‑, V., gießen, Pokorny 448; vgl. idg. *�heu‑, V., gießen, Pokorny 447; W.: mnd. begeten, st. V., begießen, gießen; B.: GlPW 3. Pers. Sg. Prät. Ind. begót proluit Wa 94, 19a = SAGA 82, 19a = Gl 2, 579, 69, GlVO big(a)t proluit Steinmeyer, A. f. d. A. 26 (1900), S. 203, 29 = SAGA 194, Anm. 8b; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 236 (2); 

bigiozan* 12, ahd., st. V. (2b): nhd. begießen, benetzen, waschen, übergießen; ÜG.: lat. infundere Gl, irrigare N, perfundere Gl, proluere Gl; Hw.: vgl. as. bigiotan; Q.: Gl (765), N, O; E.: germ. *bigeutan, st. V., begießen, benetzen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *�heud‑, V., gießen, Pokorny 448; vgl. idg. *�heu‑, V., gießen, Pokorny 447, EWAhd 2, 33; W.: mhd. begiezen, st. V., begießen, angießen, benetzen, mit Fett beträufeln; nhd. begießen, st. V., begießen, übergießen, überschütten, DW 1, 1294

bÆgissen***, mnd., sw. V.: nhd. vermuten, verdächtigen; Hw.: s. bÆgissinge; E.: s. bÆ, gissen (2)

bÆgissinge, mnd., F.: nhd. Verdacht; E.: s. bÆgissen, inge, bÆ, gissinge; L.: MndHwb 1, 273 (bîgissinge)

bi-git-an 66, got., st. V. (5), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 208): nhd. finden, antreffen, auffinden; ne. find (V.), discover; ÜG.: gr. ¢neur…skein, eØr…skein; ÜE.: lat. invenire; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: germ. *bigetan, st. V., finden, erfassen; vgl. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *ghed-, V., fassen, ergreifen, Pokorny 437, Lehmann B50; B.: bigast Luk 1,30 CA; 1. Pers. Sg. Prät. bigat Mat 8,10 CA; Joh 9,35 CA; Joh 11,17 CA; Joh 12,14 CA; Joh 19,4 CA; Luk 4,17 CA; Luk 7,9 CA; Luk 15,6 CA; Luk 15,9 CA; Mrk 7,30 CA; Mrk 11,13 CA; 2Kr 2,13 A B; 2Tm 1,17 A B; bigeteina Luk 6,7 CA; bigeti Mrk 11,13 CA; 3. Pers. Pl. Prät. bigetun Joh 6,25 CA; Luk 2,16 CA; Luk 2,46 CA; Luk 7,10 CA; Luk 8,35 CA; Luk 19,32 CA; Luk 19,48 CA; Mrk 11,4 CA; Mrk 14,55 CA; bigita Joh 18,38 CA; Joh 19,6 CA; Rom 7,21 A; bigitaidau 1Kr 4,2 A; 2Kr 12,20 A B; Php 3,9 A B; bigitaima Joh 7,35 CA; bigitaindau 2Kr 5,3 A B; 2Kr 11,12 B; bigitan 2Tm 1,18 A B; Sk 7,14 E (= Joh 6,13, Luk 9,17); bigitana Rom 7,10 A; bigitanai Luk 17,18 CA; Gal 2,17 A; bigitand 2Kr 9,4 B; bigitanda Sk 8,18 Enb (teilweise kursiv); SkB 8,18 Enb (Bennett bestätigt Konjektur Streitbergs); bigitandans Mat 7,14 CA; Luk 5,19 CA; Mrk 1,37 CA; bigitandei Luk 15,9 CA; bigitandona Luk 2,45 CA; bigitands Luk 15,5 CA; Part. Prät. bigitans Luk 9,36 CA; Luk 15,24 CA; Luk 15,32 CA; Rom 10,20 A; Php 2,8 B; bigitats Luk 19,30 CA; Mrk 11,2 CA; bigitau 2Kr 12,20 A B; bigitid Luk 2,12 CA; bigitiþ Mat 10,39 CA2; Joh 7,34 CA; Joh 7,36 CA; Joh 10,9 CA; Joh 14,30 CA; Luk 15,4 CA; Luk 15,8 CA; biþ-þan-gitanda 1Kr 15,15 A; bi-u-gitai Luk 18,8 CA; jag-bigitand 2Kr 9,4 A

bigiunst*, ahd., st. F. (i): Vw.: s. bigunst*

bi‑glê‑d‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. gleiten machen, stürzen; ne. make (V.) glide; ÜG.: lat. labefactare GlPW; Hw.: s. glÆdan; vgl. ahd. *bigleiten? (sw. V. (1a); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); I.: Lüt. lat. labefactare?; E.: s. bi, glÆdan; B.: GlPW 3. Pers. Sg. Prät. Ind. bigledda labefactat Wa 93, 12b = SAGA 81, 12b = Gl 2, 579, 25

*bigleiten?, ahd., sw. V. (1a): Hw.: vgl. as. biglÐdian*

bi-glÆ-d-an* 1, be-glÆ-d-on*, anfrk., st. V. (1): nhd. ausgleiten; ne. slide (V.); ÜG.: lat. labi MNPsA; Hw.: vgl. ahd. *biglÆtan?; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: s. bi- (2), glÆ-d-an*; B.: MNPsA 3. P. Sg. Präs. Akt. Konj. beglidi labatur Deut. 32, 35 Leiden = MNPsA Nr. 74 (van Helten) = S. 61, 14 (van Helten) = MNPsA Nr. 834 (Quak); Son.: Quak setzt beglÆdon an

*biglÆtan?, ahd., st. V. (1a?): Hw.: vgl. anfrk. biglÆdan*

bignagan* 8?, binagan*, ahd., st. V. (6): nhd. benagen, abnagen, zerfressen (V.), abfressen, zerfleischen; ne. gnaw; ÜG.: lat. corrodere Gl, dilacerare? Gl, obedere? Gl, rodere Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: s. bi, gnagan, EWAhd 2, 70; W.: mhd. benagen, sw. V., benagen, abnagen; nhd. benagen, sw. V., abnagen, DW 1, 1464

*bÆg-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *bÆg-n’s

bÆg‑n’s-s, bÆg-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Beugen; ÜG.: lat. flexio; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. bíeg-an (1); E.: s. bíeg-an (1); L.: Gneuss Lb Nr. 186

bÆgo* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Haufe, Haufen; ne. pile (N.); ÜG.: lat. acervus Gl; Hw.: s. bÆga*, lang. *bÆga; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: s. bÆga, EWAhd 2, 33

bÆgördel, mnd., M.: nhd. »Beigürtel«, Geldkatze, lederne Tasche am Gürtel; ÜG.: lat. fiscus, marsupium; Hw.: vgl. mhd. bÆgürtel; E.: s. bÆ, gördel (1); L.: MndHwb 1, 273 (bîgördel), Lü 53b (bigordel)

bigæt, mnd., M.: Vw.: s. bÆgȫte; Son.: langes ö
bÆgæte, mnd., M.: Vw.: s. bÆgȫte; Son.: langes ö
bÆgȫte, bigæt, bigæte, mnd., M.: nhd. Beiguss, Sauce; E.: s. bÆ, gȫte (1); L.: MndHwb 1, 273 (bîgȫte), Lü 53b (bigôt[e]); Son.: langes ö
bigougalæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. »gaukeln«, zaubern, behexen, bezaubern, betören; ne. juggle (V.), conjure, bewitch; ÜG.: lat. fascinare Gl, incantare Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. bi, gougalæn*, EWAhd 2, 33; W.: mhd. begougeln, begoukeln, sw. V., betrügen, bezaubern; nhd. (ält.) begaukeln, sw. V., »gaukeln«, bezaubern, DW 1, 1278

bigoumen* 4, ahd., sw. V. (1a): nhd. beachten, sorgen für, sich vorsehen, achtgeben, Vorsorge tragen; ne. watch (V.), care for; ÜG.: lat. observare MH, providere Gl, videre Gl; Vw.: s. fora‑; Q.: Gl, MH (810-817), O; E.: s. bi, goumen; W.: mhd. begoumen, sw. V., achthaben auf

bigoumida, 5, ahd., st. F. (æ): nhd. Umsicht, Sorgfalt, Vorsicht, Bedenken, Versorgung, Fürsorge, Pflege; ne. care (N.), consideration; ÜG.: lat. circumspectio Gl, cultus (M.) Gl, provisio Gl, speculum Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. circumspectio?, consideratio?, cultus?, speculum?, provisio?; E.: s. bi, goumen, EWAhd 2, 33

*bigoumæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. *bigoumæt?

*bigoumæt?, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. entdeckt, bemerkt; ne. noticed; Vw.: s. un‑; Hw.: s. *bigoumæn?

*bigraban, germ., st. V.: nhd. graben, begraben (V.); ne. dig, bury; RB.: got., ae., afries., as., ahd.; E.: s. *bi, *graban; W.: got. bi-grab-an* 1, st. V. (6), mit einem Graben umgeben (V.); W.: ae. be-graf-an, st. V. (6), begraben (V.); W.: afries. bi‑grÐv-a* 1, st. V. (6), begraben (V.); W.: as. bi‑grav‑an* 3, st. V. (6), begraben (V.), bestatten; mnd. begraven, st. V., begraben (V.); W.: ahd. bigraban* 50, st. V. (6), begraben (V.), beerdigen, bestatten, verbergen; mhd. begraben, st. V., begraben (V.), eingraben, ziselieren; nhd. begraben, st. V., beerdigen, begraben (V.), DW 1, 1304; L.: Falk/Torp 140, Seebold 235

bigraban* 50, ahd., st. V. (6): nhd. begraben (V.), beerdigen, bestatten, verbergen, vergraben (V.), eingraben, versenken, umgraben, behacken, aufschütten; ne. bury, hide (V.); ÜG.: lat. abscondere N, condere Gl, confodere Gl, consepelire Gl, defodere Gl, N, habitare (= bigraban sÆn) NGl, humare Gl, infodere Gl, mergere N, (monumentum) O, obruere N, occultare N, ponere in sepulcra N, sarculare Gl, sepelire B, Gl, GP, N, NGl, O, T, WK, (sepultura) O, tumulare Gl; Hw.: s. unbigraban*; vgl. anfrk. *bigravan?, as. bigravan*; Q.: B, GB, Gl (765), GP, N, NGl, O, OG, OT, T, WK; E.: germ. *bigraban, st. V., graben, begraben (V.); s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *ghrebh‑ (2), V., graben, scharren, kratzen, Pokorny 455, EWAhd 2, 33; W.: mhd. begraben, st. V., begraben (V.), eingraben, ziselieren; nhd. begraben, st. V., beerdigen, begraben (V.), DW 1, 1304

bi-grab-an* 1, got., st. V. (6): nhd. mit einem Graben umgeben; ne. surround by digging, dig around s.th., dig so as to surround, surround with a rampart; ÜG.: gr. perib£llein carak£ (= bigraban grabai); ÜE.: lat. circumdare vallo (= bigraban grabai); Q.: Bi (340-380); E.: germ. *bigraban, st. V., graben, begraben (V.); s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *ghrebh‑ (2), V., graben, scharren, kratzen, Pokorny 455; B.: 3. Pers. Pl. Präs. bigraband Luk 19,43 CA

bigrabõri 3, ahd., st. M. (ja): nhd. Totengräber, Leichenbestatter; ne. grave‑digger; ÜG.: lat. humator Gl, pollictor Gl, vespellio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. pollictor?; E.: s. bi, grabori, EWAhd 2, 33

bigraben, bigrawen, mhd., st. V.: nhd. begraben (V.), vergraben (V.), eingraben; Hw.: s. begraben; E.: s. bi, graben; W.: s. nhd. begraben, st. V., begraben (V.), DW 1, 1304; L.: Hennig 21a (bigraben)

bigrabæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. verschließen, versperren, zugraben, verrammen; ne. close (V.); ÜG.: lat. oppilare (V.) (1) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. bi, grabæn, EWAhd 2, 33; W.: s. mhd. begraben, sw. V., mit einem Graben umgeben

bigraft* 3, ahd., st. F. (i): nhd. Schnitzwerk, Bildnis, Skulptur, Grabwerk, Grab, Begräbnis; ne. carving (N.), grave (N.); ÜG.: lat. sculptile Gl, sepultura Gl; Hw.: vgl. as. bÆgraft*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. sculptile?, Lsch. lat. sepultura?; E.: s. bi, graft, EWAhd 2, 33; W.: mhd. bigraft, begraft, st. F., Begräbnis; nhd. Begraft, F., Grab, Bestattung, DW 1, 1305; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

bi‑graf‑t* 1, as., st. F. (i): nhd. Grab, Begräbnis; ne. grave (N.), funeral (N.); ÜG.: lat. sepultura GlEe; Hw.: s. gravan; vgl. ahd. bigraft* (st. F. (i)); Q.: GlEe (10. Jh.); I.: Lbi. lat. sepultura?, sculptile?; E.: s. bigravan*; W.: mnd. bigraft, F., Begräbnis, Leichenfeier; B.: GlEe Akk. Sg. bigraft (in) sepulturam Wa 52, 38b = SAGA 100, 38b = Gl 4, 292, 59

bigraft, bÆgraft, begraft, mhd., st. F.: nhd. Begräbnis, Totenfeier; Q.: Vät, Kreuzf, Apk, BDan, HistAE, EvB, Cranc (FB bigraft), Athis (um 1210?), EbvErf, EvBeh, Kirchb, Köditz, NvJer, PassI/II, SSp, StRPrag; E.: ahd. bigraft* 3, st. F. (i), Schnitzwerk, Grabwerk, Grab; s. bi, graft; W.: nhd. Begraft, F., Grab, Bestattung, DW 1, 1305; L.: Lexer 21b (bigraft), Hennig (bigraft), MWB 1, 793 (bÆgraft); Son.: SSp mnd.?

bÆgraft, begraft, mnd., F.: nhd. Begräbnis, Leichenfeier; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. bÆ, graft; L.: MndHwb 1, 273 (bîgraft), Lü 53b (bigraft)

bÆgraft, mhd., st. F.: Vw.: s. bigraft

bÆgraftentÐringe, mnd., F.: nhd. Begräbnisschmaus, Leichenschmaus; E.: s. bÆgraft, tÐringe, inge; L.: MndHwb 1, 273 (bîgraftentÐringe); Son.: jünger

bi‑grav‑an* 3, as., st. V. (6): nhd. begraben (V.), bestatten; ne. bury (V.); ÜG.: lat. sepelire H, tumulare Gl; Hw.: vgl. ahd. bigraban* (st. V. (6)); anfrk. bigravan; Q.: Gl, H (830); E.: germ. *bigraban, st. V., graben, begraben (V.); s. idg. *ghrebh‑ (2), V., graben, scharren, kratzen, Pokorny 455; W.: mnd. begraven, st. V., begraben (V.); B.: H 3. Pers. Pl. Prät. bigruoªun 5738 C, bigrobun 2795 M, bigruobun 2795 C, 3359 C, begrobun 3359 M, Gl 3. Pers. Pl. Präs. Ind. bigrauant tumulant SAGA 38, 6 = Gl 2, 574, 6; Kont.: H thia stedi thar gio heliºo barn gumon ne bigruoªon 5738; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 140, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 164, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 185, S. 43, 203, Verb mit Akkusativ und adverbialer Bestimmung, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 394, 22 (zu H 2795)

*bi-grav-an*, anfrk., st. V. (6): Vw.: s. as. bigravan*; Son.: vgl. as. Gl 3. Pers. Pl. Präs. Akt. Ind. bigrauant tumulant SAGA 38, 6 = Gl 2, 574, 6

bÆgrõve, mnd., M.: nhd. Nebengraben, Quergraben, schmale Erdaufschüttung; E.: s. bÆ, grõve; L.: MndHwb 1, 273 (bîgrõve); Son.: örtlich beschränkt

bigrawen, mhd., st. V.: Vw.: s. bigraben

bigreifæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. »begreifen«, prüfen; ne. grasp (V.), examine; ÜG.: lat. attingere? N; Q.: N (1000); E.: s. bi, greifæn, EWAhd 2, 33; W.: mhd. begreifen, sw. V., ergreifen

*bigreipan, germ., st. V.: nhd. angreifen, begreifen; ne. comprehend, understand; RB.: ae., afries., ahd.; E.: s. *bi, *greipan; W.: ae. be-grÆpan, st. V. (1), greifen, ergreifen, erfassen; W.: afries. bi‑grÆp-a* 20, st. V. (1), »begreifen«, anfassen, ergreifen, ertappen, angreifen, enthalten (V.); nfries. begrypjen; W.: ahd. bigrÆfan* 54?, st. V. (1a), begreifen, ergreifen, erfassen, umfassen; mhd. begrÆfen, st. V., betasten, zusammenfassen, umfassen, ergreifen; nhd. begreifen, st. V., berühren, erfassen, begreifen, DW 1, 1307; L.: Falk/Torp 144, Seebold 237

bi‑grÐ-t-a 8, afries., sw. V. (1): nhd. »begrüßen«, ansprechen, klagen auf, verklagen, auffordern, vorladen, zum Zweikampf fordern; ne. address (V.), claim (V.); Q.: H, W, S; E.: s. bi‑, grÐ-t‑a; W.: saterl. begrijuta, V., begrüßen; L.: Hh 36a, Rh 635a

bi‑grÐv-a* 1, afries., st. V. (6): nhd. begraben (V.); ne. bury (V.); Hw.: vgl. anfrk. bigravan, as. bigravan*, ahd. bigraban*; Q.: Jur; E.: germ. *bigraban, st. V., graben, begraben (V.); s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *ghrebh‑ (2), V., graben, scharren, kratzen, Pokorny 455; L.: Hh 36a, Rh 784b

bigrÆfan* 54?, ahd., st. V. (1a): nhd. begreifen, ergreifen, erfassen, umfassen, überziehen, belegen (V.), enthalten (V.), in sich schließen, umschließen, einbegreifen, zusammenfassen, sich einer Sache bemächtigen, rauben, aufgreifen, verstehen; ne. comprehend, grasp (V.); ÜG.: lat. ambire Gl, amplecti N, apprehendere Gl, arripere Gl, N, capere Gl, (claudere) WH, complecti N, (complexio) N, complicare N, comprehendere N, T, (conceptio) N, concipere N, congerere N, constringere WH, continere N, diripere Gl, iacere intra N, includere N, monstrare N, (occupare) N, tenere (V.) N; Hw.: s. bigrÆtan*; Q.: Gl (765), N, OT, T, WH; E.: germ. *bigreipan, st. V., angreifen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *ghreib‑, V., greifen, ergreifen, Pokorny 457; vgl. idg. *ghrebh‑ (1), V., ergreifen, erraffen, rechen, Pokorny 455; W.: mhd. begrÆfen, st. V., betasten, zusammenfassen, umfassen, ergreifen; nhd. begreifen, st. V., berühren, erfassen, begreifen, DW 1, 1307; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

bigriffan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. begriffen; ne. comprehended; Vw.: s. un‑; Hw.: s. bigrÆfan*

bigriffæn* 1, ahd., sw. V. (2, 1a?): Vw.: s. bigripfen*

bigrift* 1, ahd., st. F. (i): nhd. »Griff«, Handvoll, Bündel; ne. »grip« (N.), handful (N.); ÜG.: lat. manua Gl; Q.: Gl (765); I.: Lsch. lat. manua?; E.: s. bi, griffen, EWAhd 2, 33

bigrintilæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. verriegeln; ne. bolt (V.); ÜG.: lat. serare? Gl, serrare (= bigrintilæn Fehlübersetzung) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. serare?; E.: s. bi, grintil, EWAhd 2, 34; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

bi‑grip* 3, afries., st. M. (i): nhd. Satzung, Abmachung, Bestimmung; ne. agreement; Q.: S; E.: s. bi‑, *grip; L.: Hh 36b, Rh 635a

bi‑grÆp-a* 20, afries., st. V. (1): nhd. »begreifen«, anfassen, ergreifen, ertappen, angreifen, enthalten; ne. seize, catch (V.), include, confirm; ÜG.: lat. accipere W 5; Hw.: s. un-bi-grip-en; vgl. ahd. bigrÆfan*; Q.: R, E, W, H, S, Schw, W 5; E.: germ. *bigreipan, st. V., angreifen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *ghreib‑, V., greifen, ergreifen, Pokorny 457; vgl. idg. *ghrebh‑ (1), V., ergreifen, erraffen, rechen, Pokorny 455; W.: nfries. begrypjen; L.: Hh 36b, Rh 635a

bi‑grip-e‑lik* 2, afries., Adj.: nhd. zwingend, peremtorisch; ne. obligatory; Vw.: s. un‑; E.: s. bi‑, *grip-e-lik; L.: Hh 36b, Rh 635b

*bi‑grip-en, afries., Adj.: Vw.: s. un‑​; E.: s. bi‑, *grip-en

bigripfen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. an sich reißen; ne. seize, rob, tear away; ÜG.: lat. rapere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. bi, gripfen; W.: mhd. bigripfen, sw. V., rasch und wiederholt ergreifen

bigrÆtan* 1?, bigritan*, ahd., st. V. (1a): nhd. anfangen, antreten; ne. start (V.); ÜG.: lat. inchoare Gl; Hw.: s. bigrÆfan*; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.)

bigruozen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. begrüßen, anreden, ansprechen, sich zuwenden; ne. greet, speak to; ÜG.: lat. appellare Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lbd. lat. appellare?; E.: s. bi, gruozen, EWAhd 2, 34; W.: mhd. begrüezen, sw. V., begrüßen, herausfordern, anklagen; nhd. begrüßen, sw. V., begrüßen, grüßen, um Genehmigung ansprechen, DW 1, 1314

bi‑gu-ng-a* 22, afries., st. V. (7)=red. V.: nhd. begehen, bestreichen, betreffen, er​tappen, eingehen, verüben, feiern, anfangen, verwalten; ne. step (V.) on, touch (V.), catch (V.), celebrate, start (V.)?, administrate; Hw.: s. bÆ‑gõ‑n, bi-ga‑ng-nisse; vgl. ae. bigangan, as. bigangan, ahd. bigangan* (1); Q.: W, R, S, AA 115; E.: germ. *bigangan, st. V., begehen, besorgen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *�hengh‑, V., Sb., schreiten, Schritt, Pokorny 438; vgl. idg. *�hÐ‑ (1), *�hÐi‑, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; W.: nfries. bygean, V., begehen; L.: Hh 36b, Rh 635b, AA 115

bigunnan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. gewagt, begonnen; ne. begun, dared; Vw.: s. un‑; Hw.: s. biginnan

bigunst* 7, bigiunst*, ahd., st. F. (i): nhd. Beginnen, Beschäftigung, Versuch, Ansatz, Vorhaben, Plan, Einleitung; ne. occupation, onset; ÜG.: lat. (adoriri) Gl, affectio Gl, conatus (M.) Gl, exorsa Gl, inchoamentum N, studium N; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), N; I.: Lsch. lat. conatus, exorsa?; E.: s. biginnan, EWAhd 2, 34; W.: mhd. begunst, beginst, st. F., Anfang

bi-gur-d-en* 1, be-gur-d-on*, anfrk., sw. V. (1): nhd. »begurten«, umgürten; ne. surround (V.); ÜG.: lat. accingere MNPs; Hw.: vgl. ahd. bigurten*; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lüt. lat. accingere?; E.: s. bi- (2), gur-d-en*; B.: MNPs (Part. Prät. Nom. Sg. M.) begurdida uuerthunt accingentur 64, 13 Berlin; Son.: Quak setzt begurdon an

bÆgürtel, mhd., st. M.: nhd. »Beigürtel«, Geldbeutel, Geldkatze; Q.: SHort, HvNst, Ot (FB bÆgürtel), Krone, WälGa (1215/16); E.: ahd. bÆgurtil* 2, st. M. (a), »Beigürtel«, Geldbeutel; s. bÆ, gurtil; W.: nhd. Beigürtel, M., »Beigürtel«, Geldkatze, DW 1, 1373; L.: Lexer 21b (bÆgürtel), Hennig (bÆgürtel), MWB 1, 793 (bÆgürtel)

bigurten* 13, ahd., sw. V. (1a): nhd. aufschürzen, umgürten, bekleiden, umgeben, umhüllen, einhüllen; ne. gird (V.), dress (V.); ÜG.: lat. amicire Gl, cingere B, Gl, praecingere N, T, succingere B, Gl; Vw.: s. umbi‑; Hw.: vgl. anfrk. bigurden*; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.), N, OT, T; E.: s. bi, gurten, EWAhd 2, 34; W.: mhd. begürten, sw. V., gürten, umgürten, in den Geldgurt tun; nhd. begürten, sw. V., umgürten, DW 9, 1315; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

bÆgurtil* 2, ahd., st. M. (a): nhd. »Beigürtel«, Geldbeutel, Gürteltasche; ne. purse (N.); ÜG.: lat. crumina Gl; Q.: Gl (9. Jh.), N; I.: Lsch. lat. crumena?, fiscus?; E.: s. bÆ, gurtil, EWAhd 2, 34; W.: mhd. bÆgürtel, st. M., Geldkatze; nhd. Beigürtel, M., »Beigürtel«, Geldkatze, DW 1, 1373

bÆ-gyr-d-el, ae., st. M. (a): nhd. Gürtel, Börse (F.) (1); Hw.: vgl. afries. bÆgerdel*, ahd. bÆgurtil; E.: s. bi, gyr-d-el; L.: Hall/Meritt 48b

bihabannessi* 2, bihabannissi*, ahd., st. N. (ja): nhd. Schein, Vorwand, Deckmantel; ne. pretext; ÜG.: lat. obtentus (M.) (1) Gl, T; Q.: Gl, T (830); I.: Lüt. lat. obtentus?; E.: s. bi, habÐn, EWAhd 2, 34

bihabannessida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Aufenthalt; ne. stay (N.); ÜG.: lat. detentio Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. detentio?; E.: s. bi, habÐn

bihabannissi*, ahd., st. N. (ja): Vw.: s. bihabannessi*

bihabõri* 2, ahd., st. M. (ja): nhd. Innehaber; ne. keeper; ÜG.: lat. (continens) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. continens?; E.: s. bi, habÐn

bihaben* 7, ahd., sw. V. (1b): nhd. behalten, zuhalten, zurückhalten, ergreifen, halten, bewahren, besitzen, einnehmen, in der Gewalt haben, in der Hand haben, fassen, befallen (V.), behaften, belassen (V.), umfangen, umfassen; ne. keep (V.), keep closed, hold back, seize (V.); ÜG.: lat. circumferre Gl, circumfundere Gl, continere? Gl, continuare? Gl, retinere Gl, vestire Gl; Hw.: s. bihabÐn; vgl. anfrk. biheben*, as. bih’bbian*; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lbd. lat. vestire?; E.: s. bi, haben; W.: mhd. behaben, sw. V., erhalten (V.), erwerben, erretten, beweisen, erachten; s. nhd. behaben, unr. V., behalten, benehmen, DW 1, 1316

bihabÐn 41, ahd., sw. V. (3): nhd. behalten, beibehalten, zuhalten, zurückhalten, ergreifen, halten, bewahren, besitzen, einnehmen, erhalten, in der Gewalt haben, in der Hand haben, fassen, befallen (V.), behaften, belassen (V.), umfangen, umfassen; ne. keep (V.), keep closed, hold back, seize (V.); ÜG.: lat. ambire Gl, (amittere) N, capere Gl, T, claudere N, continere Gl, N, detinere MH, T, (manere) N, obtinere Gl, N, obturare Gl, occupare MH, possidere T, retentare (V.) (1) Gl, retinere Gl, T, tenere (V.) Gl, MF, MH, N, T; Vw.: s. inne‑, umbi‑; Hw.: s. bihaben*; Q.: Gl (765), MF, MH, N, O, OT, T, WH; E.: s. bi, habÐn, EWAhd 2, 35; W.: mhd. behaben, sw. V., erhalten (V.), erwerben, erretten, beweisen, erachten; nhd. behaben, unr. V., behalten, benehmen, DW 1, 1316; R.: hintar imo bihabÐn: nhd. in sich schließen; ne. include; R.: sÆna rihtÆ bihabÐn an: nhd. sich richten nach; ne. go by; Son.: Tgl07b = Fuldaer Isidor- und Basilius-Glossen (Basel, Öffentliche Bibliothek der Universität F. III. 15c)

bÆhaben, bÆ haben, mhd., sw. V.: nhd. stehen bleiben bei; Q.: Iw (um 1200); E.: s. bÆ, haben; W.: nhd. (ält.) beihaben, V., beihaben, DW 1, 1373; L.: Hennig (bÆhaben), MWB 1, 793 (bÆ haben)

bihabÐtÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Aufenthalt, Vorwand, Zurückhalten; ne. stay (N.), pretext; ÜG.: lat. obtentus (M.) (1) Gl; Hw.: s. bihabitÆ*, bihebidÆ*; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. detentio?, obtentus?; E.: s. bi, habÐn, EWAhd 2, 35

bihabitÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Aufenthalt; ne. stay (N.); ÜG.: lat. detentio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. detentio?; E.: s. bi, habÐn

bi‑hâ‑ch 1, afries., Sb.: nhd. Gefallen, Zustimmung; ne. pleasure (N.), agreement; Hw.: s. bi‑hâ-g‑ia*; E.: s. bi‑hâ-g‑ia*; L.: Hh 37a, Hh 159, Rh 636a

bihaft* 13, ahd., Adj.: nhd. verhaftet, gefesselt, verstrickt, aneinandergebunden, beschäftigt; ne. entangled, busy (Adj.); ÜG.: lat. conexus Gl, irretitus Gl, mancipatus Gl, obligatus Gl, occupatus (Adj.) B; Vw.: s. un‑; Q.: B (800), GB, Gl; E.: s. bi, haft, EWAhd 2, 35; W.: mhd. behaft, Adj., besessen, bestrickt, verpflichtet, festgesetzt

bi‑hâ-g-ia* 1, afries., sw. V. (2): nhd. behagen; ne. please (V.); Hw.: vgl. as. bihagæn*; E.: s. bi‑, hâ-g-ia; W.: nfries. behaegjen, V., behagen; L.: Hh 37a, Rh 636a

bi-hâ-g-lik* 1, afries., Adj.: nhd. behaglich; ne. comfortable; Q.: Jur; E.: s. bi-hâ-g-ia*, ‑lik (3); L.: Hh 37a, Rh 636a

*bihagæn?, ahd., sw. V. (2): Hw.: vgl. as. bihagæn*

bi‑hag‑æn* 1, as., sw. V. (2): nhd. behagen, gefallen (V.); ne. please (V.); Hw.: vgl. ahd. *bihagæn? (2); Q.: H (830); E.: s. bi, *hagæn; W.: mnd. behagen, sw. V., gefallen (V.), behagen; B.: H 3. Pers. Sg. Präs. bihagod 2477 M, bihagot 2477 C; Kont.: H imu thiu uurº bihagod 2477; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 67, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 99, 103, 173, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 170, Verb mit Dativ

bihõhan* 1, ahd., red. V.: nhd. behängen; ne. hang with; ÜG.: lat. ambire Gl; Hw.: vgl. as. bihõhan*; Q.: Gl (9. Jh.); E.: germ. *bihanhan, st. V., behängen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *¨enk‑, *¨onk‑, V., schwanken, hängen, schweben, Pokorny 566; W.: mhd. behõhen, st. V., hangen (intr.), hängen bleiben, behängen (tr.); s. nhd. behängen, sw. V., behängen, DW 1, 1328

bi‑hõh‑an* 2, bi-hang-an*, as., red. V. (1): nhd. behängen, verhängen, verdecken; ne. hang (V.) with, cover (V.); ÜG.: lat. (tegere) H; Hw.: vgl. ahd. bihõhan* (red. V.); Q.: H (830); E.: germ. *bihanhan, st. V., behängen; s. idg. *¨enk‑, *¨onk‑, V., schwanken, hängen, schweben, Pokorny 566; W.: mnd. behangen, behõn, st. V., behängen, bekleiden; B.: H Part. Prät. bihangan 4542 M C, behangan 5669 C; Kont.: H hôhan soleri the is bihangan al fagarun fratahun 4542; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 223, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 175

*bihahsantlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. bihahsantlÆhho

bihahsantlÆhho* 1, bihahsantlÆcho*, ahd., Adv.: nhd. kraftlos, gelähmt; ne. lamely; ÜG.: lat. enerviter Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. enerviter?; E.: s. bi, hahsanen?, EWAhd 2, 35

bi-¸aírb-an* 1, got., st. V. (3,2): nhd. umdrängen; ne. encircle, surround (V.); ÜG.: gr. sunšcein; ÜE.: lat. circumdare (CB Luk 8,45), comprimere; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *bihwerban, st. V., erwerben?; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *køerp‑, *køerb‑, V., sich drehen, kehren (V.) (1), wenden, Pokorny 631; B.: 3. Pers. Pl. Präs. bi¸airband Luk 8,45 CA

bi-hai-t* 1, got., st. N. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 50,2): nhd. üble Nachrede; ne. obloquy, defamation, slander (N.), evil report; ÜG.: gr. ™riqe…a?, katalali£; ÜE.: lat. detractio; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. katalali£; E.: s. bi, hait, Lehmann B51; B.: Nom. Pl. bihaita 2Kr 12,20 A B

*bi-hai-t-an?, got., red. V. (1): nhd. prahlen, verleumden; ne. proclaim about, call out about, speak vociferously; Hw.: s. bihait*; Q.: Regan 49, Schubert 22; E.: s. germ. *bihaitan, st. V., versprechen; vgl. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *kÐid-?, V., bewegen, befehlen, heißen, Pokorny 538; idg. *kÐi-, *kýi-, *kÂ-, V., bewegen, sich bewegen, Pokorny 538

*bihaitan, germ., st. V.: nhd. versprechen; ne. promise (V.); RB.: got., ae., as., ahd.; E.: s. *bi, *haitan; W.: got. *bi-hai-t-an?, red. V. (1), prahlen, verleumden; W.: ae. be-hõ-t‑an, st. V. (7)=red V. (1), versprechen, schwören, geloben, verheißen, drohen; W.: s. ae. bío-t‑ian, béo-t-ian, sw. V. (2), prahlen, drohen; W.: s. ae. béo‑hõ-t-a, bío-t-a, sw. M. (n), Herausforderer; W.: s. ae. bío-t, béo-t, st. N. (a), Prahlerei, Drohung, Versprechen, Gelübde; W.: as. bi‑hê‑t‑an* 1, red. V. (2b), verheißen, versprechen; mnd. beheten, st. V., heißen, verheißen; W.: ahd. biheizan 30, red. V., ermuntern, versprechen, geloben, verheißen; mhd. beheizen, st. V., heißen, befehlen, verheißen; L.: Falk/Torp 64, Seebold 246

bi-hai-t-j-a 2, got., sw. M. (n): nhd. Prahler, streitsüchtiger Mensch; ne. boaster, braggart; ÜG.: gr. ¢lazèn; ÜE.: lat. elatus; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüt. gr. ¢lazèn; E.: s. bi, haitja; B.: Nom. Sg. bihaitja Tit 1,7 B (ganz in eckigen Klammern); Nom. Pl. bihaitjans 2Tm 3,2 A B

bÆhal 24, ahd., st. N. (a): nhd. Beil, Axt; ne. ax (N.), axe (N.); ÜG.: lat. ascia Gl, bibellis Gl, bipennis (F.) Gl, pilum (N.) (2) Gl; Q.: Gl (817?), PN; E.: germ. *biþla‑, *biþlam, st. N. (a), Haueisen, Beil?; s. idg. *bitlæ, Sb., Beil, Kluge s.u. Beil; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117, EWAhd 2, 35; W.: mhd. bÆhel, bÆel, bÆl, st. N., Beil; nhd. Beil, M., N., Beil, DW 1, 1377

bÆhala* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. Beil, Axt, Doppelaxt; ne. ax (N.), axe (N.); ÜG.: lat. bibellis Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bÆhal, EWAhd 2, 38

bihalben, bihalven, mhd., Adv.: nhd. zur Seite; Hw.: s. behalben, behalven; E.: s. be, halp; W.: nhd. DW-; L.: Hennig 21c (bihalben)

*bihalbon?, *bihalbun?, ahd., Adv.: Hw.: vgl. anfrk. bihalvon*

bihalbæn* 5, ahd., sw. V. (2): nhd. umgeben, einpferchen, umzingeln; ne. surround, enclose; ÜG.: lat. circumdare N, circumsaepire N, concludere N, vallare Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), N; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bi, halb (2), halba, EWAhd 2, 38; W.: mhd. behalben, sw. V., halbieren

*bihalbu?, ahd., Adv.: Hw.: vgl. anfrk. bihalvo

bi‑hal-d-a (2), bi-hel-d-a, afries., sw. V. (1): nhd. neigen; E.: s. bi‑, *hal-d‑a (2); L.: Hh 139b

bi‑hal-d-a* (1) 1 und häufiger?, afries., st. V. (7)=red. V.: nhd. halten, festhalten, behalten, nicht verlieren, obsiegen, vorbehalten, einschließen; ne. hold (V.), keep (V.), reserve (V.), include; ÜG.: lat. cænservõre L 2, obtinÐre K 10, tenÐre K 10; Hw.: vgl. ae. behealdan, anfrk. bihaldan, as. bihaldan, ahd. bihaltan*; Q.: S, E, H, R, B, W, L 2, K 10; E.: germ. *bihaldan, st. V., behüten; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; s. idg. *kel‑ (5), V., treiben, antreiben, Pokorny 548?; W.: nfries. behaden; W.: saterl. behalda; L.: Hh 37b, Hh 139b, Hh 185, Rh 636a

bi‑hal‑d‑an* 15, as., red. V. (1): nhd. behalten, halten, verbergen; ne. keep (V.), conceal (V.); ÜG.: lat. conservare H, custodire SPsPF, servare H; Hw.: vgl. ahd. bihaltan* (red. V.); anfrk. bihaldan; Q.: H (830), SPsPF; E.: germ. *bihaldan, st. V., behüten; s. idg. *kel‑ (5), V., treiben, antreiben, Pokorny 548?; W.: mnd. behælden, behõlden, st. V., in Besitz halten, festhalten, bewahren; B.: H Inf. bihalden 3267 M, 3276 M, bihaldan 3267 C, 3276 C, 2532 C, 3. Pers. Sg. Präs. Konj. bihalde 2087 M C, 1867 C, bihaldÏ 2518 C, 3. Pers. Pl. Präs. Konj. bihalden 3400 M, bihaldan 3400 C, 3. Pers. Sg. Prät. biheld 5251 M C, 435 M C, 830 M C, 664 M C, 2887 C, Part. Prät. bihalden 540 M, 847 M, bihaldan 540 C, bihald 540 S, SPsPF bihald custodi = Quak, Nachträge zum Paderborner Fragment, 1999, S. 215, 5 (Ps. 36,34); Kont.: H that frî al biheld an ira hugiskeftiun 435, H nio hie sô uuîdo ni can te githenkeanne that it bihaldan mugi herta thes mannes 2532; Son.: vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 485, 15, S. 431, 17 (zu H 5251), S. 488, 45 (zu H 540), S. 485, 15, S. 431, 17 (zu H 3267), S. 174 Anm., vgl. Piper, P., Die altsächsische Bibeldichtung, Anmerkungen, S. 54 (zu H 540), gehalde (in Handschrift M) für bihalde (in Handschrift C) in Vers 1867, giheld (in Handschrift M) für biheld (in Handschrift C) in Vers 2887, biholonan (in Handschrift C) für bihalden (in Handschrift M) in Vers 847

*bihaldan, germ., st. V.: nhd. behüten; ne. shelter (V.); RB.: ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. *bi, *haldan; W.: ae. be-heal-d‑an, be-hal-d-an, be-hel-d-an, st. V. (7)=red. V. (2), halten, haben, besetzen, beitzen, bewachen, enthalten (V.); W.: afries. bi‑hal-d-a* (1) 1?, st. V. (7)=red. V., halten, festhalten, behalten, nicht verlieren, obsiegen; saterl. behalda; W.: anfrk. bi-hal-d-an* 22, be-hal-d-on*, st. V. (7)=red. V., erhalten (V.), retten; W.: as. bi‑hal‑d‑an* 14, red. V. (1), behalten, halten, verbergen; mnd. behælden, behõlden, st. V., in Besitz halten, festhalten, bewahren; W.: ahd. bihaltan* 53, red. V., behalten, erhalten (V.), retten, halten, bewahren; mhd. behalten, behalden, st. V., bewahren, erretten, erlösen; nhd. behalten, st. V., behalten, schützen, bewahren, nehmen, DW 1, 1321; L.: Falk/Torp 84, Seebold 248

bi-hal-d-an* 22, be-hal-d-on*, anfrk., st. V. (7)=red. V.: nhd. erhalten (V.), retten; ne. save (V.), protect; ÜG.: lat. reddere LW, salvare MNPs, (salvus) MNPs, MNPsA, servare LW; Hw.: vgl. as. bihaldan, ahd. bihaltan*; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA, LW; I.: Lbd. lat. salvare?; E.: germ. *bihaldan, st. V., behüten; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *kel‑ (5), V., treiben, antreiben, Pokorny 548?; B.: MNPs Part. Prät. Akk. Sg. M. behaldõ salvum 59, 7 Berlin, Part. Prät. Akk. Sg. M. behaldan salvum 68, 2 Berlin, 70, 3 Berlin, Part. Prät. Akk. Sg. F. behaldan salvam 68, 36 Berlin, MNPsA Part. Prät. Akk. Pl. M. behaldan salvos 79, 3 Leiden = MNPsA Nr. 491 (Quak), Part. Prät. Nom. Pl. M. behaldan salvi 79, 4 Leiden = MNPsA Nr. 76 (van Helten) = S. 61, 17 (van Helten) = MNPsA Nr. 493 (Quak), MNPs Part. Prät. Akk. Pl. M. behaldana salvi 67, 21 Berlin, Part. Prät. Akk. Pl. F. behaldana salvi 71, 13 Berlin, Part. Prät. Akk. Sg. M. behaldon salvum 54, 9 Berlin, Part. Prät. Akk. Pl. M. behaldona salvos 55, 8 Berlin, Part. Prät. Akk. Pl. N. behaldona salvos 71, 4 Berlin, 2. P. Sg. Imper. behalt salva 70, 2 Berlin, 3. P. Sg. Prät. Akt. Ind. behielt salvavit 54, 17 Berlin, 2. P. Sg. Imper. bihalt salva 58, 3 Berlin, LW (behalden) behaldon 10, 7, behaldes 62, 6, behaldent 70, 5, behaldent 70, 6, behaldon 89, 7, behaldost 101, 5, behaldont 103, 13, behaldent 141, 27; Son.: Quak setzt behaldon an

bi‑hal-d-e‑lik 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. berechtigt zu halten, einen Vorbehalt machend, vorbehaltlich; ne. permitted to keep, reserving (Adj.); E.: s. bi-hal-d‑a (1), ‑lik (3); L.: Hh 139b, Hh 185

bi‑hal-ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. übervorteilen; ne. overreach (V.); E.: s. bi‑, hal-ia; L.: Hh 38a

bihalsæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. umhalsen, festhalten, umfassen, packen; ne. embrace (V.), hold (V.); ÜG.: lat. amplexari Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. amplexari?; E.: s. bi, halsæn; W.: nhd. behalsen, sw. V., umhalsen, DW 1, 1321

bi-hâ-l-sum 1, afries., Adj.: nhd. heilsam; ne. wholesome (Adj.); Q.: W; E.: s. bi‑, *hâ‑l, *sum (2); L.: Hh 36a, Rh 636a

bihalsunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Umarmung, Umhalsung; ne. embrace (N.); ÜG.: lat. amplexus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. amplexus?; E.: s. bi, halsunga, EWAhd 2, 38

bihaltan* 53, ahd., red. V.: nhd. behalten, erhalten (V.), retten, halten, bewahren, aufbewahren, erretten, bewachen, beobachten, einhalten; ne. keep (V.), preserve (V.), rescue (V.); ÜG.: lat. conservare T, WH, custodire N, T, fovere Gl, (implere) WH, intendere Gl, intueri Gl, (involvere) Gl, observare B, N, T, TC, operire Gl, praestolari Gl, (relinquere) N, reservare Gl, salvare NP, salvos facere NP, servare Gl, N, NGl, T, WH, (tenere) (V.) N; vgl. anfrk. bihaldan*, as. bihaldan; Q.: B, FB, GB, Gl (765), N, NGl, NP, O, OT, T, TC, WH; I.: Lbd. lat. conservare?, custodire?, observare?, servare?; E.: germ. *bihaldan, st. V., behüten; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *kel‑ (5), V., treiben, antreiben, Pokorny 548?, EWAhd 2, 38; W.: mhd. behalten, behalden, st. V., bewahren, erretten, erlösen, beobachten, für sich behalten; nhd. behalten, st. V., behalten, schützen, bewahren, nehmen, DW 1, 1321

*bihaltantlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. bihaltantlÆhho*

bihaltantlÆhho* 1, bihaltantlÆcho*, ahd., Adv.: nhd. aufmerksam; ne. carefully; ÜG.: lat. attente Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. attente?; E.: s. bihaltan, EWAhd 2, 38

bihaltõri* 4 und häufiger?, ahd., st. M. (ja): nhd. Wächter, Halter, Erretter, Erlöser; ne. watchman, keeper; ÜG.: lat. (custodia) T, custos Gl, T, (salutare) (N.) NP; Q.: Gl (765), NP, OT, T; I.: Lsch. lat. custos?; E.: s. bihaltan; W.: mhd. behaltÏre, behalter, st. M., Hüter, Wächter, Retter; nhd. (ält.) Behalter, M., Wächter, Erlöser, DW 1, 1324

bÆhalten, bÆ halten, mhd., st. V.: nhd. sich in der Nähe aufhalten, in der Nähe sein (V.); Q.: RAlex (FB bÆ halten), Parz (1200-1210), Wh; E.: s. bÆ, halten; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 793 (bÆ halten)

bihaltÆ*, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. biheltÆ*

bihaltida* 6, ahd., st. F. (æ): nhd. »Verhalten«, Bewahrung, Beachtung, Einhaltung, Wache, Bewachung; ne. attention, observation; ÜG.: lat. custodia Gl, observatio B; Q.: B, GB, Gl (765); I.: Lüt. lat. observatio?; E.: s. bihaltan, EWAhd 2, 38

*bihaltlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. bihaltlÆhho*

bihaltlÆhho* 1, bihaltlÆcho*, ahd., Adv.: nhd. aufmerksam; ne. carefully; ÜG.: lat. (intendere)? Gl, intente? Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. intente?; E.: s. bihaltan, EWAhd 2, 38; W.: nhd. behaltlich, Adj., behaltbar, behaltsam, DW 1, 1324

bihaltnÆssi* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Bewahrung, Zurückhalten, Beachtung, Wahrnehmung?; ne. reserve (N.), observation; ÜG.: lat. observatio T; Q.: T (830); I.: Lüt. lat. observatio; E.: s. bihaltan, EWAhd 2, 38; W.: nhd. Behaltnis, Behältnis, N., Behältnis, DW 1, 1324; R.: mit bihaltnissi: nhd. äußerlich sichtbar; ne. outwardly visible; ÜG.: lat. cum observatione T

bi‑hal-v-a* 24, bi‑hal-v-e*, afries., Präp.: nhd. außer, ausgenommen, ohne; ne. except (Präp.), without (Präp.); ÜG.: lat. praeter K 17; Hw.: vgl. nnl. behalven, plattd. behalven; Q.: R, B, E, H, S, W, K 17; Hw.: s. hal-v-e (1); E.: s. bi‑, *hal-v‑a; W.: saterl. bihalwa; L.: Hh 38b, Hh 139b, Rh 636b

bi‑hal-v-e*, afries., Präp.: Vw.: s. bi‑hal-v-a*

bi-hal-v-o*, anfrk., Adv.: Vw.: s. bi-hal-v-on*

bi-hal-v-on* 3, bi-hal-v-o*, be-hal-v-on*, be-hal-v-o*, anfrk., Adv.: nhd. zurück; ne. back (Adv.); ÜG.: lat. retrorsum MNPs, MNPsA; Hw.: vgl. ahd. *bihalbon?; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; E.: s. bi‑, *hal-v-on?; B.: MNPs behalvuo retrorsum 55, 10 Berlin, MNPsA behaluo retrorsum 49, 17 Leiden = MNPsA Nr. 81 (van Helten) = S. 61, 23 (van Helten) = MNPsA Nr. 329 (Q,), 128, 5 Leiden = MNPsA Nr. 81 (van Helten) = S. 61, 23 (van Helten) = MNPsA Nr. 730 (Q,), behaluon retrorsum 39, 15 Leiden = MNPsA Nr. 82 (van Helten) = S. 61, 24 (van Helten) = MNPsA Nr. 296 (Quak), behatuo (= behaluo) retrorsum 49, 17 Schottius = MNPsA Nr. 81 (van Helten) = S. 61, 23 (van Helten) = MNPsA Nr. 329 (Q,), 128, 5 Schottius = MNPsA Nr. 81 (van Helten) = S. 61, 23 (van Helten) = MNPsA Nr. 730 (Q,); Son.: das Glossenwörterbuch trennt zwischen bihalbon/bihalvon (MNPsA s. 61, 23 (van Helten)) und bihalbu/bihalvo (MNPsA S. 61, 34 (van Helten))

bihamalæn* 4, ahd., sw. V. (2): nhd. verschneiden, verstümmeln, niederhauen; ne. mutilate; ÜG.: lat. caedere? Gl, mutilare Gl, (occidere) (V.) (1) Gl, (trucidare) Gl, truncare Gl; Q.: Gl (nach 765?); E.: s. bi, hamalæn, EWAhd 2, 38; W.: mhd. behameln, sw. V., verstümmeln, aufhalten, gefangen nehmen; nhd. (ält.) behammeln, sw. V., umfasst halten, hindern, fassen, DW 10, 312

bÆhanc, bihank, mnd., M.: nhd. Anhang; E.: s. bÆ, hanc; L.: MndHwb 1, 273 (bîhanc), Lü 53b (bihank)

bihanden, mhd., Adv.: Vw.: s. bÆhanden

bÆhanden, bihanden, bihanten, bÆhanten, mhd., Adv.: nhd. »bei der Hand«, sogleich; Vw.: s. al-; E.: s. bi, bÆ, handen; W.: nhd. beihanden, Adv., beihanden, DW 1, 1373; L.: Hennig (bihanden)

bi‑hang‑an*, as., red. V. (1): Vw.: s. bihâhan*

*bihanhan, germ., st. V.: nhd. behängen; ne. hang with something; RB.: ae., as., ahd.; E.: s. *bi, *hanhan; W.: ae. be-hæ-n, st. V. (7)=red. V. (1), behängen; W.: as. bi‑hõh‑an* 2, bi-hang-an*, red. V. (1), behängen, verhängen, verdecken; mnd. behangen, behõn, st. V., behängen, bekleiden; W.: ahd. bihõhan* 1, red. V., behängen; mhd. behõhen, st. V., hangen, hängen bleiben, behängen); s. nhd. behängen, sw. V., behängen, DW 1, 1328; L.: Falk/Torp 70, Seebold 249

bi‑hâ-n‑ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. beschädigen; ne. damage (V.); Hw.: s. hâ-n‑a; E.: s. bi‑, *hâ-n-ia; L.: Hh 140a

bi‑hâ-n‑ig‑ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. benachteiligen, beschädigen; ne. prejudice (V.), damage (V.); Hw.: s. hâ-n‑a; E.: s. bi‑, hâ-n-ig-ia; L.: Hh 39b, Hh 185

bi‑hâ-r‑a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. beherrschen, beschützen; ne. rule (V.), protect; E.: s. bi‑, *hâ-r‑a; L.: Hh 39b

biharÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. rufen, anrufen; ne. call (V.); ÜG.: lat. conclamare Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lüt. lat. conclamare?; E.: s. bi, harÐn, EWAhd 2, 38; W.: mhd. beharn, sw. V., anrufen

bi‑hau‑w‑an* 1, as., red. V. (1): nhd. abhauen; ne. cut (V.) off; Hw.: vgl. ahd. bihouwan* (red. V.); Q.: H (830); E.: germ. *bihawwan, st. V., abhauen; s. idg. *kõu‑, *kýu‑, V., hauen, schlagen, Pokorny 535; W.: vgl. mnd. behouwen, st. V., behauen; B.: H Part. Prät. bihauuuan 2807 M, bihauuan 2807 C; Kont.: H huô habde the Iudeono kuning manno thene mâreostun mâkeas eggiun hôªdu bihauuuan 2807; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 65, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 487, 29, S. 406, 11, S. 488, 47 

*bihawwan, germ., st. V.: nhd. abhauen; ne. hew away; RB.: ae., as., ahd.; E.: s. *bi, *hawwan; W.: ae. be-héaw-an, st. V. (7)=red. V. (2): nhd. schneiden, abschneiden, abhauen; W.: as. bi‑hau‑w‑an* 1, red. V. (1), abhauen; vgl. mnd. behouwen, st. V., behauen (V.); W.: ahd. bihouwan* 1, red. V., »behauen« (V.), zuhauen, ziselieren, meißeln; mhd. behouwÐn, st. V., behauen (V.), sich verschanzen; nhd. behauen, unr. V., behauen (V.), DW 1, 1330; L.: Falk/Torp 65, Seebold 251

bi-¸Ð 1, got., Frageadv.: nhd. woran; ne. whereby, by means of what, how; ÜG.: gr. kat¦ t…; ÜE.: lat. unde; Q.: Bi (340-380); E.: s. bi, ¸Ð, Lehmann B52; B.: bi¸e Luk 1,18 CA

bi‑h’b‑b‑ian* 4, as., sw. V. (3): nhd. umschließen, umfassen, beschließen; ne. embrace (V.), surround (V.); ÜG.: lat. circumdare H; Hw.: vgl. ahd. bihaben (sw. V. (3)); anfrk. biheben; Q.: AN, H (830); I.: Lbd. lat. vestire?; E.: s. bi, h’bbian (2); W.: mnd. behebben, sw. V., erreichen, behalten; B.: H 3. Pers. Sg. Präs. bihabad 1099 M, behabet 5978 M, Part. Prät. behabd 3694 M, bihadd 3693 C, AN 3. Pers. Sg. Präs. Ind. bihabe(t) Wa 20, 14 = SAAT 2, 14; Kont.: H all sulic ôdes sô thius erºa bihaªad 1099; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 99, 189, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 488, 48, S. 395, 11 (zu H 3693), Gallée, J., Altsächsische Grammatik, 2. A. 1910, § 225 (zu H 3693), birid (in Handschrift C) für bihabad (in Handschrift M) in Vers 1099

bi-heb-en* 1, be-heb-on*, anfrk., sw. V. (1): nhd. ergreifen; ne. seize (V.); ÜG.: lat. obtinere MNPsA; Hw.: vgl. as. bih’bbian, ahd. bihaben*; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: s. bi- (2), heb-en*; B.: MNPsA 3. P. Sg. Prät. Akt. Ind. behadda obtinuit Ex. 15, 15 Leiden = MNPsA Nr. 75 (van Helten) = S. 61, 16 (van Helten) = MNPsA Nr. 807 (Quak); Son.: Quak setzt behebon an

bihebida* 6, ahd., st. F. (æ): nhd. Aufenthalt, Innehabung, Regel, Ordensregel, Bewahrung, Einhaltung, Richtschnur, Enthaltsamkeit, Vorwand, Besitz, Besitztum; ne. stay (N.), standard (N.) (1); ÜG.: lat. detentio Gl, norma Gl, obtentus (M.) (1) Gl, retentatio? Gl, retentio Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. detentio?, obtentus?, Lsch. lat. norma?; E.: s. bi, habÐn, EWAhd 2, 38

bihebidÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Aufenthalt; ne. stay (N.); ÜG.: lat. detentio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. detentio?; E.: s. bi, habÐn

biheffen* 2, biheven*, bihefen*, ahd., st. V. (6): nhd. sich überheben, sich anmaßen; ne. be overbearing; ÜG.: lat. praesumere Gl, (usurpare) Gl; Hw.: vgl. as. bihebbian; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); E.: s. bi, heffen, EWAhd 2, 39; W.: vgl. mhd. beheben, st. V., wegheben, wegnehmen, behalten; nhd. beheben, st. V., ergreifend nehmen, zurückhalten, behaupten, beheben, DW 1, 1331

bi‑hef-t‑a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. befestigen, sich befassen; ne. fix (V.), treat (V.); E.: s. bi‑, hef-t‑a*; L.: Hh 140a

biheftõri* 2, ahd., st. M. (ja): nhd. »Hefter«, »Zusammenhefter«, Vogelsteller, Vogler, Halter der die ganze Welt zusammenhält, der etwas an sich reißt; ne. »joiner«, bird‑catcher, who holds the whole world together; ÜG.: lat. auceps Gl, demorator .i. detentor (retentor et ligator sive firmator) N; Q.: Gl, N (1000); I.: Lüt. lat. ligator?, captator?; E.: s. bi, heften, EWAhd 2, 39; W.: vgl. mhd. beheften, sw. V., einschließen, belagern, arretieren

biheften* 32, ahd., sw. V. (1a): nhd. »heften«, fesseln, belasten, verwickeln, binden, beschweren, quälen, sich beschäftigen, tätig sein (V.), gefangennehmen; ne. fasten, fetter (V.), burden (V.), entangle; ÜG.: lat. alligare N, colligare N, compedire N, componere N, deiungere Gl, distractus (Adj.) (= bihaft) N, devincire Gl, foederare Gl, ligare N, impedire Gl, infligere Gl, (mancipare) Gl, obligare N, occupare Gl, onerare N, operationem facere N, torquere N, turbare N, (vacare)? Gl; Vw.: s. in‑; Hw.: vgl. as. biheftian*; Q.: B, GB, Gl (765), N; E.: s. bi, heften, EWAhd 2, 39; W.: mhd. beheften, sw. V., zusammenheften, umstricken (tr.), beschäftigen (refl.), sich festsetzen; nhd. (ält.) beheften, sw. V., heften, behalten, DW 1, 1332; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

bi‑h’ft‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. anheften; ne. attach (V.); ÜG.: lat. infligere GlPW; Hw.: vgl. ahd. biheften* (sw. V. (1a)); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: s. bi, h’ftian*; W.: vgl. mnd. behechten, sw. V., einschließen; B.: GlPW Part. Prät. Nom. Sg.? biheftid infligitur Wa 101, 8a = SAGA 89, 8a = Gl 2, 587, 16; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 237 (1)

biheftida 4, ahd., st. F. (æ): nhd. »Verheftung«, Bindung, Halter, Zügel, Zaum, Gefangenschaft, Zustand; ne. reign (N.), captivity, condition; ÜG.: lat. mancipatus (M.) Gl, passio N; Vw.: s. muot‑; Q.: Gl (765), N; I.: Lbi. lat. passio?, mancipatus?, retinaculum?; E.: s. bi, heften, EWAhd 2, 39

biheftit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. behaftet, unfrei, behindert; ne. afflicted, not free; Vw.: s. un‑; Hw.: s. biheften*

*biheggen?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. umbi‑

biheiz* 13, ahd., st. M. (a): nhd. »Verheißung«, Versprechen, Gelübde, Gelöbnis, Verschwörung, Bündnis; ne. promise (N.), vow (N.), conspiracy; ÜG.: lat. coniuratio Gl, devotatio Gl, devotio Gl, factio Gl, promissus (M.) Gl, votum Gl; Hw.: s. ahd. biheizan; vgl. as. bÆhÐt*; Q.: Gl (765); I.: Lbd. lat. votum?; E.: s. germ. *haita‑, *haitaz, st. M. (a), Geheiß, Versprechen; vgl. idg. *kÐid‑?, V., bewegen, befehlen, heißen, Pokorny 538; idg. *kÐi‑, *kýi‑, *kÂ‑, V., bewegen, sich bewegen, Pokorny 538, EWAhd 2, 39; W.: mhd. beheiz, st. M., Verheißung

biheiza* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. »Verheißung«, Versprechen; ne. promise (N.); ÜG.: lat. promissum (N.) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. promissum?; E.: s. biheiz, biheizan; W.: s. mhd. beheize, st. F., Verheißung

biheizan 30, ahd., red. V.: nhd. ermuntern, versprechen, geloben, verheißen, sich vermessen, sich einer Sache vermessen, sich verschwören, schelten, vorwurfsvoll auffordern; ne. encourage, promise (V.), prophesy; ÜG.: lat. concitare Gl, confiteri I, coniurare Gl, conspirare Gl, devovere Gl, (dicere) Gl, O, exhortari Gl, imponere Gl, obiurgare Gl, pollicitari Gl, profiteri Gl, promittere Gl, proponere Gl, spondere Gl, suspendere Gl, vovere Gl; Hw.: vgl. as. bihêtan*; Q.: Gl (765), I, O; I.: Lbd. lat. vovere?; E.: germ. *bihaitan, red. V., versprechen; idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; s. idg. *kÐid‑?, V., bewegen, befehlen, heißen, Pokorny 538; vgl. idg. *kÐi‑, *kýi‑, *kÂ‑, V., bewegen, sich bewegen, Pokorny 538, EWAhd 2, 39; W.: mhd. beheizen, st. V., heißen, befehlen, verheißen

biheizõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. »Verheißer«, Prahler, Angeber; ne. promiser, boaster; ÜG.: lat. (vanus) (M.) Gl; Q.: Gl (765); I.: Lsch. lat. vanus?; E.: s. biheizan, EWAhd 2, 39

biheizæn* 8, ahd., sw. V. (2): nhd. »verheißen«, versprechen, sich verschwören, prahlen; ne. promise (V.), conspire; ÜG.: lat. coniurare Gl, conspirare Gl, imponere sibi Gl, petulantia (= biheizæn subst.) Gl, promittere Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (765); I.: Lbd. lat. coniurare?; E.: s. biheizan, EWAhd 2, 39

biheizunga* 3, ahd., st. F. (æ): nhd. »Verheißung«, Gelübde, Versprechen, Verschwörung, Bündnis; ne. promise (N.), conspiracy; ÜG.: lat. coniuratio Gl, votum Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. coniuratio?, votum?; E.: s. biheizan, EWAhd 2, 39

*biheizwort?, ahd., st. N. (a): Hw.: vgl. as. bÆhÐtword*

bÆhel, bÆel, pÆel, bÆl, bÆle, mhd., st. N.: nhd. Beil, Axt; ÜG.: lat. dolabrum Gl; Vw.: s. hant-, wurf-; Hw.: s. bil; Q.: Parad (FB bÆhel), Eckh, Enik, Helmbr, LivlChr, Ot, Renner, Gl (12./13. Jh.); E.: ahd. bÆhal 24, st. N. (a), Beil, Axt; germ. *biþla‑, *biþlam, st. N. (a), Haueisen, Beil?; s. idg. *bitlæ, Sb., Beil, Kluge s. u. Beil; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei-, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: nhd. Beil, M., N., Beil, DW 1, 1377; L.: Lexer 21b (bÆhel), Glossenwörterbuch 54b (bÆle), MWB 1, 793 (bÆhel)

bi‑hel-a 1 und häufiger?, afries., st. V. (4): nhd. verhehlen; ne. conceal; Hw.: vgl. anfrk. bihelan, as. bihelan*; E.: germ. *bihelan, st. V., verbergen, verhehlen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; s. idg. *¨el‑ (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553; L.: Hh 140a

bi‑hel‑an* 7, as., st. V. (4): nhd. verhehlen, verbergen; ne. conceal (V.); ÜG.: lat. abscondere H; Hw.: vgl. ahd. *bihelan? (st. V. (4)); anfrk. bihelan; Q.: Gen, H (830); E.: germ. *bihelan, st. V., verbergen, verhehlen; idg. *kel- (4), V., verbergen, bergen, verhüllen, Pokorny 553; B.: H Part. Prät. biholan 1394 M C, 1577 M, 1396 C, 3199 C, 4178 C, 4306 C, biholen 1577 C, 1396 M, 3199 M, 4178 M, 4306 M, bihalden 847 M, biholonan 847 C, Gen Inf. bihelan Gen 41; Kont.: H ni mugun iuuua uuerk mikil biholan uuerºan 1394; Son.: bihalden (in Handschrift M) für biholonan (in Handschrift C) in Vers 847

*bihelan?, ahd., st. V. (4): Hw.: vgl. anfrk. bihelan*, as. bihelan*; E.: germ. *bihelan, st. V., verbergen, verhehlen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *¨el‑ (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553, EWAhd 2, 39

*bihelan, germ., st. V.: nhd. verbergen, verhehlen; ne. conceal; RB.: ae., afries., anfrk., as.; E.: s. *bi, *helan; W.: ae. be-hel-an, st. V. (4, 5), bedecken, verstecken; W.: afries. bi‑hel-a 1?, st. V. (4), verhehlen; W.: anfrk. bi-hel-an* 7, be-hel-on*, st. V. (4), verbergen, verhehlen; W.: as. bi‑hel‑an* 7, st. V. (4), verhehlen, verbergen; L.: Falk/Torp 80, Seebold 252

bi-hel-an* 7, be-hel-on*, anfrk., st. V. (4): nhd. verbergen, verhehlen; ne. conceal; ÜG.: lat. abscondere MNPs, MNPsA, (occultus) MNPsA; Hw.: vgl. as. bihelan*, ahd. *bihelan?; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; E.: germ. *bihelan, st. V., verbergen, verhehlen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *¨el‑ (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553; B.: MNPsA 1. P. Sg. Prät. Akt. Ind. behal abscondi 39, 11 Leiden (Quak in ABäG 3, (1972), S. 68-69), 3. P. Pl. Prät. Akt. Ind. behalon absconderunt 139, 6 Leiden = MNPsA Nr. 77 (van Helten) = S. 61, 18 (van Helten) = MNPsA Nr. 779 (Quak), 1. P. Sg. Prät. Akt. Ind. behalt (= behielt*) abscondi 31, 5 Leiden = MNPsA Nr. 79 (van Helten) = S. 61, 21 (van Helten) = MNPsA Nr. 238 (Quak) = MNPsA Nr. 80 (van Helten) = S. 61, 22 (van Helten) = MNPsA Nr. 295 (Quak), 3. P. Pl. Prät. Akt. Ind. behaton (= behalon) absconderunt 139, 6 Schottius = MNPsA Nr. 77 (van Helten) = S. 61, 18 (van Helten) = MNPsA Nr. 779 (Quak), MNPs 3. P. Pl. Prät. Akt. Konj. behelin absconderent 63, 6 Berlin, Part. Prät. Dat. Pl. F. beholenen occultis 18, 13 Mylius, Part. Prät. Nom. Pl. F. beholona 68, 6 Berlin; Son.: Quak setzt behelon an

bi-hel-d-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. bi-hal-d-a (2)

bi‑hel-d-e* 14, afries., F.: nhd. Obhut; ne. shelter (N.); Hw.: s. hel-d‑e (2); Hw.: vgl. ahd. biheltÆ*; Q.: W, AA 5; E.: s. bi‑, hel-d‑e (2); L.: Hh 41b, Rh 636b, AA 5

bihelida 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Decke, Hülle; ne. cover (N.); ÜG.: lat. velamen Gl; Q.: Gl (Ende 10. Jh.); I.: Lüt. lat. velamen; E.: s. bihellen, EWAhd 2, 39

bÆhelÆn 1, mhd., st. N.: Vw.: s. bÆhellÆn

bihelito*, ahd., Part. Prät.=Adv.: Vw.: s. bihellen*

bi‑hel-l-a 5, afries., sw. V. (1): nhd. bedecken, verhüllen; ne. cover (V.), conceal; Hw.: vgl. ae. beh’lian, as. bih’llian*, ahd. bihellen*; Q.: B, E, W; E.: s. bi‑, hel-l‑a; L.: Hh 41b, Rh 637a

bihellan* 1?, ahd., st. V. (3b): nhd. klingen, tönen, übereinstimmen, zusammenstimmen; ne. sound (V.), harmonize; ÜG.: lat. concurrere? Gl, currere? Gl; Q.: Gl (8./9. Jh.); E.: s. bi, hellan

bihellen* 6, ahd., sw. V. (1b): nhd. bedecken, verhüllen, verbergen, umhüllen; ne. cover (V.), wrap (V.); ÜG.: lat. amicire N, clandestinus (= bihelit) Gl, condere Gl, munire Gl, tegere N, velare N; Hw.: vgl. as. bihellian*; Q.: Gl (nach 765?), N, O; E.: s. bi, hellen, EWAhd 2, 39; R.: bihelit, Part. Prät.=Adj.: nhd. verborgen; ne. hidden; ÜG.: lat. clandestinus Gl; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

bÆhellen, bÆ hellen, mhd., st. V.: nhd. zustimmen, beistimmen; Q.: Teichn (1350-1365) (FB bÆ hellen); E.: s. bÆ, hellen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 375b (bÆhellen), MWB 1, 794 (bÆ hellen)

bi‑hel-l-ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. übervorteilen; ne. overreach (V.); E.: s. bi‑, hel-l‑ia; L.: Hh 41b, Hh 160; Son.: jüngere Form von bi-hal-ia

bi‑h’l‑l‑ian* 3, as., sw. V. (1b): nhd. verhüllen, einhüllen; ne. veil (V.); Hw.: s. helan; vgl. ahd. bihellen* (sw. V. (1b)); Q.: H (830); E.: s. bihelan*; B.: H Part. Prät. bihelid 4101 M C, 5452 C, 5904 C; Kont.: H uuas imo sô beuunden thô noh an hrêobeddion bihelid 4101; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 95, 205, 223, Verb mit Akkusativ und adverbialer Bestimmung, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 395, 9 (zu H 4101), Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 184

bÆhellÆn*, bÆhelÆn 1, mhd., st. N.: nhd. »Beillein«, Beil, kleines Beil; ÜG.: lat. bipennis GlHvB; Q.: GlHvB (13. Jh.); E.: s. bÆhel; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 54a (bÆhelÆn), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1023 (bÆhelÆn), MWB 1, 793 (bÆhelÆn)

bi‑hel-p-a* 6, afries., st. V. (3b): nhd. helfen, verhelfen; ne. help (V.); ÜG.: lat. cænservõre L 2; Q.: E, R, S, W, L 2; E.: s. bi‑, hel-p‑a; W.: nfries. beholpjen; L.: Hh 41b, Rh 637a

bi‑hel-p‑lik 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. behilflich; ne. helpful; E.: s. bi‑, *hel‑p-lik; L.: Hh 140a

bi‑hel-p‑lik‑hê-d* 2, afries., st. F. (i): nhd. »Behilflichkeit«, Hilfe, Hilfsmittel; ne. help (N.), resource; Q.: AA 181; E.: s. bi-hel‑p-lik, *hê‑d; L.: Hh 140a, AA 181

bihelsen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. umhalsen, umfassen, erfassen; ne. embrace (V.); ÜG.: lat. amplecti B; Vw.: s. umbi‑; Q.: B (800); I.: Lüt. lat. amplecti?; E.: s. bi, helsen, EWAhd 2, 39

bihelsida* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Umarmung; ne. embrace (N.); ÜG.: lat. amplexus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat amplexus?; E.: s. bi, helsen, EWAhd 2, 39

biheltÆ* 1, bihaltÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Wache, Bewachung, Gewahrsam; ne. guard (N.); ÜG.: lat. custodia Gl; Q.: Gl (765); I.: Lsch. lat. custodia; E.: s. bihaltan, EWAhd 2, 40

bÆhen, mnd., Adv.: nhd. weg; ÜG.: lat. via; E.: s. bÆ, hen; L.: MndHwb 1, 273 (bîhen)

bÆhÐn***, mnd., Adv.: nhd. bei; Vw.: s. dõr-; E.: s. bÆ

bi‑hend‑ich 1 und häufiger?, be‑hend‑ich, afries., Adj.: nhd. betrügerisch; ne. deceitful; E.: s. bi‑, *hend-ich; L.: Hh 42a

bi‑hend‑ic‑hê-d* 35, afries., st. F. (i): nhd. List, Betrug, Ausflucht, Einrede; ne. deceit (N.), craft (N.), subterfuge (N.); Q.: AA 181; E.: s. bi‑, hend-ic-hê‑d; L.: Hh 42a, Hh 160, AA 181

bi‑hend‑ig‑ia 1 und häufiger?, be‑hend‑ig‑ia, afries., sw. V. (2): nhd. beschimpfen; ne. abuse (V.), insult (V.); E.: s. bi‑, *hend-ig-ia; L.: Hh 42a, Hh 160

bÆhengen, mnd., sw. V.: nhd. beihängen, anhängen; E.: s. bÆ, hengen; L.: MndHwb 1, 273 (bîhengen)

bihentÆg* 1, ahd.?, Adj.: nhd. »behende«, fleißig; ne. agile; ÜG.: lat. industrius Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lsch. lat. industrius?; E.: s. bi, hant, EWAhd 2, 40; W.: mhd. behendec, Adj., fertig, geschickt; nhd. behendig, Adj., geschickt, behendig, behend, DW 1, 1338

*bi-hÐ-r, afries., Sb.: Vw.: s. tæ‑; E.: s. bi-hê-r‑a*

bÆhÐr, mnd., Adv.: nhd. nebenbei; E.: s. bÆ, hÐr; L.: MndHwb 1, 273 (bîhÐr)

bi‑hê-r-a* 1, afries., sw. V. (1): nhd. gehören, müssen; ne. belong (V.), be obliged; Vw.: s. tæ‑; E.: s. bi‑, hê-r‑a (2); L.: Hh 140a, Rh 637a

bi‑her-d‑a 2, afries., sw. V. (1): nhd. erhärten, bekräftigen, behaupten, beharren auf, sich durchsetzen, beibehalten, verheeren; ne. confirm, insist, devastate; Q.: B; E.: s. bi‑, her-d‑a; L.: Hh 42b, Hh 185, Rh 637a

biheriæn* 7, biherræn*, ahd., sw. V. (2): nhd. verheeren, verwüsten, vernichten, plündern, ausplündern; ne. devastate, plunder (V.); ÜG.: lat. castrare Gl, depopulari Gl, depraedari Gl, diripere Gl, iuris alieni persuasor habeatur (= biheriæst) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: s. bi, heriæn, EWAhd 2, 40

bi‑hert‑a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. »beherzen«, beherzigen; ne. take (V.) to heart, mind (V.); E.: s. bi‑, *hert-a; L.: Hh 140b

biherten* 7, ahd., sw. V. (1a): nhd. härten, verhärten, verfestigen, unempfindlich machen, verschließen, Ohr verschließen, bekräftigen; ne. harden; ÜG.: lat. obdurare Gl, (obturare)? Gl, offirmare Gl, (pensare) Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lbd. lat. obdurare?; E.: s. bi, herten; W.: mhd. beherten, sw. V., sichern, erhalten (V.), erhärten, kräftigen, aushalten (intr.), ausdauern

bÆ‑hê‑t* 3, as., st. M. (a), st. N. (a)?: nhd. Verheißung, Gelübde, Trotzrede, Drohung; ne. vow (N.), threat (N.), promise (N.); ÜG.: lat. votum SPs; Hw.: s. hêtan; vgl. ahd. biheiz* (st. M. (a)); Q.: H (830), SPs; E.: s. germ. *haita‑, *haitaz, st. M. (a), Geheiß, Versprechen; vgl. idg. *kÐid‑?, V., bewegen, befehlen, heißen, Pokorny 538; idg. *kÐi‑, *kýi‑, *kÂ‑, V., bewegen, sich bewegen, Pokorny 538; W.: mnd. behêt, beheit, N., Geheiß, Auftrag; B.: H Akk. Sg. bihet 5042 M C, SPs Akk. Pl. (b)ihet (oder [g]ihet) min vota mea Ps. 115/5 = Tiefenbach Ps. 115/14 = SAAT 327, 29 (= 328, 29) (Ps. 115/5), (b)ihet (oder [g]ihet) mine vota mea Ps. 115/8 = Tiefenbach Ps. 115/18 = SAAT 328, 16 = (327, 16) (Ps. 115/8); Kont.: H thoh he êr bihêt spreca hrômie fan is hildi 5042; Son.: vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 439, 29 (zu H 5042), Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 51

bi‑hê‑t‑an* 1, as., red. V. (2b): nhd. verheißen, versprechen; ne. announce (V.), promise (V.); ÜG.: lat. devovere GlEe; Hw.: vgl. ahd. biheizan (red. V.); Q.: GlEe (10. Jh.); E.: germ. *bihaitan, st. V., versprechen; s. idg. *kÐid‑?, V., bewegen, befehlen, heißen, Pokorny 538; vgl. idg. *kÐi‑, *kýi‑, *kÂ‑, V., bewegen, sich bewegen, Pokorny 538; W.: mnd. beheten, st. V., heißen, verheißen; B.: GlEe 3. Pers. Sg. Prät. Ind. bihet deuouit Wa 61, 22b = SAGA 109, 22b = Gl 4, 304, 29

bÆ‑hê‑t‑wor‑d* 1, as., st. N. (a): nhd. »Verheißungswort«, Gelübde, Drohung; ne. vow (N.), threat (N.); ÜG.: lat. (illudere); Hw.: vgl. ahd. *biheizwort? (st. N. (a)); Q.: H (830); I.: Lbi. lat. illudere?; E.: s. bÆhêt*, word* (1); B.: H Akk. Pl. bihetuuord 3529 M C; Kont.: H filu scal ik hoskes gihôrian endi bihêtuuord manag 3529; Son.: Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 51

bihina 1, ahd.?, Adv.: nhd. diesseits; ne. on this side; ÜG.: lat. citra Gl; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); I.: Lüt. lat. citra?; E.: s. bi, hina, EWAhd 2, 40; Son.: oder ae.?, Tglr Leidener Glossar = Leidener Glossar (Leiden, Universitätsbibliothek Voss. lat. q. 69) (4. Viertel 8. Jh.)

bi‑hin‑d‑an 1, as., Adv.: nhd. hinterdrein, hinten; ne. behind (Adv.); Hw.: vgl. ahd. *bihintan?; Q.: H (830); E.: s. bi, *hindan; B.: H bihinden 3659 M, bihindan 3659 C; Kont.: H thea thar an themu uuege fôrun biforen endi bihinden 3659; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 87, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 192, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 3, 67, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 478, 39 (zu H 3659)

bi‑hi-n-d-er‑ia 2, afries., sw. V. (2): nhd. behindern, belästigen, beein​trächtigen; ne. hinder (V.), harm (V.); Q.: S, AA 60; E.: s. bi‑, hi‑n-d‑er-ia*; L.: Hh 44a, Rh 637a, AA 60

bi-hi-n-d-er-inge* 3, afries., st. F. (æ): nhd. Behinderung, Belästigung; ne. hindrance, molestation; Q.: AA 60 (1463); E.: s. bi-hin-d-er-ia, *‑inge; L.: AA 60

*bihintan?, ahd., Adv.: Hw.: vgl. as. bihindan

bi‑hlah‑h‑ian* 1, as., st. V. (6): nhd. verspotten, verlachen; ne. mock (V.), laugh (V.) at; Hw.: vgl. ahd. *bilahhan? (st. V. (6)); Q.: H (830); E.: germ. *bihlahjan, st. V., verlachen; idg. *klek‑, V., schreien, klingen, Pokorny 599; s. idg. *skel‑, V., schallen, klingen, Pokorny 550; vgl. idg. *kel‑ (6), *kelõ‑, *klõ‑, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pokorny 548; W.: vgl. mnd. belachen, sw. V., auslachen, verspotten; B.: H Part. Prät. bihlagan 5300 C; Kont.: H thar hie an feteron geng bihlagan mid hoscu; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 157, 190, Verb mit Akkusativ

*bihlahjan, germ., st. V.: nhd. verlachen; ne. laugh about something; RB.: got., ae., as.; E.: s. *bi, *hlahjan; W.: got. bi-hla-h-jan* 3, unr. st. V. (6), verlachen, verspotten, auslachen; W.: ae. be-hlie‑h-h-an, be-hli-h-h-an, be-hly-h-h-an, st. V. (6), verlachen, verspotten; W.: as. bi‑hlah‑h‑ian* 1, st. V. (6), verspotten, verlachen; vgl. mnd. belachen, sw. V., auslachen, verspotten; L.: Falk/Torp 110, Seebold 257

bi-hla-h-jan* 3, got., unr. st. V. (6): nhd. verlachen, verspotten, auslachen; ne. laugh at, deride; ÜG.: gr. katagel©n; ÜE.: lat. deridere, irridere; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. katagel©n; E.: germ. *bihlahjan, st. V., verlachen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *klek‑, V., schreien, klingen, Pokorny 599; vgl. idg. *skel‑, V., schallen, klingen, Pokorny 550; idg. *kel‑ (6), *kelõ‑, *klõ‑, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pokorny 548; B.: bihlohun Mat 9,24 CA; Luk 8,53 CA; Mrk 5,40 CA

bi‑hlÐ-d-a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. berüchtigen; ne. disrepute (V.); E.: s. bi‑, hlÐ-d‑a; L.: Hh 44b

*bihleidan, germ., st. V.: nhd. schließen, bedecken; ne. close (V.), cover (V.); RB.: ae., as.; E.: s. *bi, *hleidan; W.: ae. be-hlÆ-d-an, st. V. (1), schließen, bedecken; W.: as. bi‑hlÆ‑d‑an* 5, st. V. (1a), einschließen, umfassen, decken; L.: Seebold 262

*bi-hle-st, afries., Adj.: nhd. belastet, belästigt; ne. burdened; Vw.: s. un‑; E.: s. bi‑, *hle‑st (2); L.: Hh 117b

*bi‑hle-st‑a 1, afries., sw. V. (1): nhd. belasten; ne. burden (V.); Hw.: s. un-bi‑hle‑st; Q.: AA 61; E.: s. bi‑, *hle-st-a; L.: Hh 45a, AA 61

bi‑hle-st‑ig‑ia* 1, afries., sw. V. (2): nhd. belästigen; ne. bother (V.); Q.: Schw, Rh 819 (1481); E.: s. bi‑, hle-st-ig-ia; L.: Hh 45a, Rh 819

bi-hle-st-inge* 3, afries., st. F. (æ): nhd. Belastung, Beschwerung; ne. burden (N.); Hw.: vgl. mnd. belastinge; mnl. belastinge; Q.: AA 61 (1501); E.: s. *bi-hle-st-a, *‑inge; L.: AA 61

bi‑hlÆ-a* 3, afries., st. V.: nhd. bekennen, aussagen; ne. confess; Q.: R, W; E.: s. bi‑, hlÆ-a (2); L.: Hh 45a, Rh 637a

bi‑hlÆ‑d‑an* 5, as., st. V. (1a): nhd. einschließen, umfassen, decken; ne. enclose (V.), cover (V.); ÜG.: lat. operire H; Hw.: vgl. ahd. *bilÆtan? (st. V (1a)); Q.: H (830); E.: germ. *bihleidan, st. V., schließen, bedecken; s. idg. *¨el- (4), V. verbergen, bergen, verhüllen, Pokorny 553; B.: H 3. Pers. Pl. Präs. Konj. bihlidan 5528 C, Part. Prät. bihlidan 1425 M C, behliden 3163 M, 4076 M, bihlidan 41 C, 3163 C, 4076 C; Kont.: H that iu hier bihlîdan hôha bergos 5528; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 157, 159, Verb mit Akkusativ, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 238 (1)

bi-hlÆ-inge* 1, bi-hlÆ-nge*, afries., st. F. (æ): nhd. Aussage, Auf​trag, Erklärung; ne. declaration; Hw.: vgl. mnd. beliinge, beliginge, mnl. beliinge; Q.: Jur, AA 61; E.: s. bi-hlÆ-a, *‑inge; L.: Hh 45b, Rh 819b, AA 61

bi-hlÆ-nge*, afries., st. F. (æ): Vw.: s. bi-hlÆ-inge*

bi‑hlð-d‑ig‑ia*, afries., sw. V. (2): nhd. beschuldigen; ne. blame (V.); E.: s. bi‑, hlð-d-ig-ia; L.: Hh 45b, Rh 820a

bi‑hæd-a 8, bi-hðd-a*, afries., sw. V. (1): nhd. behüten, hüten, wahren, bewahren; ne. shelter (V.), keep (V.); Q.: W, B, E, AA 16; E.: s. bi‑, hæd‑a; W.: nfries. behoedjen, V., behüten, hüten; L.: Hh 45b, Hh 140b, Hh 185, Rh 637b, AA 16

bi‑hæd-e 2, bi-hðd-e, afries., F.: nhd. Hut (F.), Obhut; ne. shelter (N.); Q.: W, S; E.: s. bi-hæd‑a; L.: Hh 45b, Rh 637b

bi‑hæd‑ene 2, afries., F.: nhd. Hut (F.), Obhut, Immunität; ne. shelter (N.), immunity; Q.: W, AA 16; E.: s. bi‑, hæd-ene; L.: Hh 45b, Rh 637b, AA 16

bi‑hæd‑ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. behüten, hüten; ne. shelter (V.); E.: s. bi‑, *hæd-ia; L.: Hh 140b

bi‑hæd‑inge* 4, afries., st. F. (æ): nhd. Obhut, Verwahrung, Immunität, Besitzrecht; ne. custody, tenure; Hw.: vgl. mnd. behôdinge, mnl. behoedinge, mhd. behuotunge; Q.: AA 62; E.: s. bi-hæd-ia, *‑inge; L.: Hh 140b, AA 62

bi‑hæf (1) 4, afries., Adj.: nhd. bedürftig; ne. needy; Hw.: vgl. ae. behÊfe; E.: s. bi-hæf (2); L.: Hh 46a, Hh 161, Rh 637a

bi‑hæf* (2) 1 und häufiger?, afries., st. M. (a): nhd. Nutzen, Vorteil, Bedarf; ne. advantage (N.); Hw.: vgl. ae. behæf, mnd. behoef; E.: s. bi‑, *hæf (2); L.: Hh 46a, Hh 161, Rh 637a

bi‑hæf‑t-e*, bi-hæv-ith-e*, afries., st. F. (æ): nhd. Nutzen, Vorteil, Hilfe; ne. advantage (N.); Hw.: vgl. mnd. behôfte, mnl. behoefte; Q.: AA 127 (1417); I.: Lw. mnd. behofte?; E.: s. bi‑hæf* (2); L.: Hh 46a, Hh 161, Rh 637a, AA 127

bi-hæf-t-ich 1, afries., Adj.: nhd. bedürftig; ne. needy; Q.: Jur; E.: s. bi‑, *hæf-t-ich; L.: Hh 46a, Hh 161, Rh 821b

bi-hæf-t-ic-hê-d* 1, afries., st. F. (i): nhd. Bedürfnis; ne. need (N.); Hw.: vgl. mnl. behoefticheit; Q.: AA 170 (1531); I.: Lw. mnl. behoefticheit; E.: s. mnl. behoefticheit; s. afries. bi‑, *hæf-t-ic-hê‑d; L.: AA 170

bihonnie, mhd., Adj.: nhd. lästernd?; Q.: Ren (FB bihonnie), UvTürhTr (vor 1243); E.: s. afrz. honnir, V., schmähen; von frk. *hænian; germ. *haunjan, sw. V., erniedrigen, demütigen; s. idg. *kau‑, V., erniedrigen, demütigen, Pokorny 535; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 794 (bihonnie)

bi-hosk-on* 3, be-hosc-on, anfrk., sw. V. (2): nhd. verspotten, verlachen; ne. deride; ÜG.: lat. deridere MNPs, MNPsA, subsannare MNPsA; Hw.: vgl. ahd. *bihoskæn?; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; E.: s. bi- (2), *hosk-on?; B.: MNPsA 3. P. Pl. Prät. Akt. Ind. behoscodon deriserunt 28, 8 Leiden = MNPsA Nr. 78 (van Helten) S. 61, 19 (van Helten) = MNPsA Nr. 181 (Quak), 3. P. Pl. Prät. Akt. Ind. behoscodon subsannaverunt Leiden (2x) = Schottius (2x) = MNPsA Nr. 78 (van Helten) = S. 61, 20 (van Helten) = MNPsA Nr. 496 (Quak), MNPs (Inf.) behoscon salt deridebis 58, 9 Berlin; Son.: Quak setzt behoscon an

*bihoskæn?, *bihoscæn?, ahd., sw. V. (2): Hw.: vgl. anfrk. bihoskon*

bihouwan* 1, ahd., red. V.: nhd. »behauen«, zuhauen, ziselieren, meißeln; ne. hew, chisel (V.); ÜG.: lat. caelare Gl; Hw.: vgl. as. bihauwan*; Q.: Gl (765); E.: germ. *bihawwan, st. V., abhauen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *kõu‑, *kýu‑, V., hauen, schlagen, Pokorny 535, EWAhd 2, 40; W.: mhd. behouwÐn, st. V., behauen, sich verschanzen (refl.); nhd. behauen, unr. V., behauen, DW 1, 1330

bÆhouwen, mnd., sw. V.: nhd. abhauen; E.: s. bÆ, houwen (1); L.: MndHwb 1, 273 (bîhouwen)

bi‑hæv-ia* 1, afries., sw. V. (2): nhd. bedürftig sein (V.), nötig haben; ne. need (V.); Hw.: vgl. ae. behæfian, mnd. behoven; Q.: B; E.: s. bi‑, *hæv-ia; L.: Hh 46b, Hh 140b, Hh 161, Rh 637a

bi-hæv-ith-e*, afries., st. F. (æ): Vw.: s. bi-hæf-t-e*

*bihreinan, germ., st. V.: nhd. berühren; ne. touch (V.); RB.: as., ahd.; E.: s. *bi, *hreinan; W.: as. bi‑hrÆ‑n‑an* 1, st. V. (1a), berühren; vgl. mnd. berinen, sw. V., berühren; W.: ahd. birÆnan* 10, bihrÆnan*, st. V. (1a), berühren, betasten; mhd. berÆnen, st. V., berühren; L.: Falk/Torp 104, Seebold 271

bi‑hre-p-p-a* 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. bewegen; ne. move (V.); Hw.: s. un‑bi‑hre‑p-p‑ed; E.: s. bi‑, hre‑p-p‑a; L.: Hh 47a, Hh 161, Rh 643a

*bi-hre-p-p-ed, afries., Adj.: Vw.: s. un‑; E.: s. bi-hre‑p-p‑a

bi-hre-p-p-inge* 1, afries., st. F. (æ): nhd. Berührung, Aufrühren; ne. touch (N.), stir (N.); Q.: AA 81; E.: s. bi-hre‑p-p‑a, *‑inge; L.: AA 81

bi‑hrÆ‑n‑an* 1, as., st. V. (1a): nhd. berühren; ne. touch (V.); ÜG.: lat. tangere H; Hw.: vgl. ahd. birÆnan* (st. V. (1a)); Q.: H (830); E.: germ. *bihreinan, st. V. berühren; s. idg. *krei- (1), V., streifen, berühren, Pokorny 618; W.: vgl. mnd. berinen, sw. V., berühren; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. behren 3156 M C; Kont.: H behrên sie mid is handun 3156; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 157, Verb mit Akkusativ

bi-hriæu-s-ig-ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. bi-hriæw-s-ig-ia

bi‑hriæ-w-e 1 und häufiger?, afries., st. F. (æ): nhd. Reue; ne. penitence; I.: Lüt. lat. paenitentia?; E.: s. bi‑, *hriæ-w‑e; L.: Hh 141a

bi‑hriæ-w‑s‑ig‑ia 1 und häufiger?, bi-riæ-s-ig-ia, bi-hriæu-s-ig-ia, bi-hrið-s-ig-ia, afries., sw. V. (2): nhd. bereuen; ne. repent (V.); I.: Lüt. lat. paenitÐre; E.: s. bi-hriæ-w‑e; L.: Hh 47b, Hh 141a, Hh 161, Hh 186

bi-hrið-s-ig-ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. bi-hriæw-s-ig-ia

bi‑hræ-p-a* 12, afries., st. V. (7)=red. V.: nhd. berufen (V.), zusammenrufen, beschreien, sich berufen (V.); ne. appeal (V.), refer (V.); Hw.: vgl. ae. behræpan; Q.: R, E, H, B, AA 81; E.: s. bi‑, hræ-p‑a; W.: nfries. beroppen, V., berufen (V.); W.: saterl. beropa, V., berufen (V.); L.: Hh 47b, Rh 637b, AA 81

bi‑hræ-p‑inge* 51, afries., st. F. (æ): nhd. Berufung; ne. convocation; Hw.: vgl. mnd. berôpinge, mnl. beroepinge, mhd. beruofunge; Q.: AA 81; E.: s. bi-hræ-p‑a, *‑inge; W.: nfries. beroppinge, F., Berufung; L.: Hh 47b, Rh 637b, AA 81

bi‑hræ-r-a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. »berühren«, bewegen, angehen, betreffen, erwähnen; ne. move (V.), concern (V.), mention (V.); E.: s. bi‑, hræ-r-a; L.: Hh 47b, Hh 161

bÆht, mhd., st. F.: Vw.: s. bÆhte

bÆhtÏre, bigihtÏre, bihter, mhd., st. M.: nhd. »Beichter«, Bekenner, Beichtvater, Beichtiger; ÜG.: lat. confessor PsM; Hw.: s. bÆhtegÏre; Q.: PsM, Lucid, LBarl, HlReg, HvNst, EckhI, MinnerII, Tauler, Seuse, WernhMl, Pilgerf (FB bÆhtÏre), Elis, Gen (1060-1080), Litan, Mechth, Netz, RvEBarl, Serv, SGPr, Spec, StatDtOrd, SüklV, Urk; E.: ahd. bigihtõri* 5, bÆgihtõri, st. M. (ja), »Beichter«, Bekenner; s. bigiht; W.: fnhd. beichter, M., Beichtender, Beichtvater, DW 1, 1360, (schweiz.) BÆchter, M., Beichtender, Beichtvater, Schweiz. Id. 4, 1010, (schwäb./bay.) Beichter, M., Beichtender, Beichtvater, Fischer 1, 790, Schmeller 1, 200; L.: Lexer 21b (bÆhtÏre), Hennig (bÆhtÏre), WMU (bÆhtÏre 59 [1262] 29 Bel.), MWB 1, 794 (bÆhtÏre)

bÆhtõt, mhd., st. F.: nhd. Beichte; Q.: Brun (1275-1276) (FB bÆhtõt); E.: s. bÆhtÏre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 375c (bÆhtõt), MWB 1, 794 (bÆhtõt)

bÆhte, bigiht, bigihte, begihte, pÆhte, pÆgihte, bÆht, mhd., st. F.: nhd. Bekenntnis, Beichte, Feststellung, Erklärung, Aussage, Zeugnis, Lobpreis Gottes; ÜG.: lat. confessio BrTr, PsM, STheol, paenitentia PsM; Q.: PsM, Lilie (bigiht), BDan (begiht), ErzIII, LvReg, HlReg, Enik, Brun, SGPr, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, EckhV, Tauler, Seuse, Pilgerf, Gnadenl (bÆhte), Anno (1077-1081) (pigihti) (FB bigiht), Alph, BdN, Berth, BrTr, Frl, Greg, Helbl, Hochz, JPhys, Konr, Kudr, Litan, Mechth, PassI/II, PrOberalt, PsWinsb, RvEBarl, Spec, STheol, SüklV, WvE, Urk E.: ahd. bigiht 50, bÆgiht, bijiht*, st. F. (i), Aussage, Bekenntnis, Geständnis; s. germ. *jehti‑, *jehtiz, st. F. (i), Aussage, Bekenntnis; vgl. idg. *Øek‑, V., sprechen, Pokorny 503; W.: nhd. Beicht, Beichte, F., Bekenntnis, Beichte, DW 1, 1359, 1360; R.: bigiht ruofen: nhd. Beichte halten; L.: Lexer 21b (bÆhte, bigiht), Hennig (bigiht, bÆhte), WMU (bigiht 1376 [1291] 1 Bel.), MWB 1, 794 (bÆhte)

bÆhtebuoch, mhd., st. N.: nhd. »Beichtbuch«, Beichtspiegel, Lehrbuch des rechten Beichtens, Buch der Bekenntnisse; Q.: Bihteb, HvFritzlHl (1343-1349); E.: s. bÆhte, buoch; W.: s. nhd. Beichtbuch, N., Beichtbuch (N.), DW 1, 1360; L.: Hennig 37a (bÆhtebuoch), MWB 1, 795 (bÆhtebuoch)

bÆhtec, mhd., Adj.: Vw.: s. bÆhtic

bÆhtegÏre, mhd., st. M.: Vw.: s. bÆhtigÏre

bÆhtegen, mhd., sw. V.: Vw.: s. bÆhtigen*

bÆhteger, mhd., st. M.: Vw.: s. bÆhtigÏre

bÆhtehof 1, mhd., st. M.: nhd. Beichthof; Q.: Urk (1276); E.: s. bÆhte, hof; W.: nhd. DW-; L.: WMU (bÆhtehof N138 [1276] 1 Bel.)

bÆhten (1), begihten, mhd., sw. V.: nhd. beichten, Beichte abnehmen, zugeben, einräumen, sich eintragen lassen; ÜG.: lat. confiteri BrTr; Vw.: s. ge-; Hw.: s. bÆhtigen, bejehen; Q.: HlReg, Enik, Berth, SGPr, HvNst, EckhV, EvB, MinnerII, EvA, Tauler, Seuse, Gnadenl (FB bÆhten), BrTr, BrZw, Freid, Krone, Kzl, Lucid (1190-1195), MarGr, Mechth, ReinFu, SpitEich, StatDtOrd, StRAugsb, Tu, Urk; E.: s. bÆhtÏre; W.: s. nhd. beichten, sw. V., beichten, DW 1, 1360; L.: Lexer 21b (bÆhten), Hennig (behihten, bÆhten), WMU (bÆhten 3581 [13. Jhd.] 1 Bel.), MWB 1, 795 (bÆhten)

bÆhten (2), mhd., st. N.: nhd. »Beichten« (N.); Q.: Tauler (vor 1350) (FB bÆhten); E.: s. bÆhten (1); W.: s. nhd. Beichten, N., Beichten (N.), DW-

bÆhteverte, bÆhteferte*, mhd., sw. F.: nhd. »Beichtfahrt«, Bußfahrt; E.: s. bÆhte, verte; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bÆhteverte)

bÆhtfater, mhd., st. M.: Vw.: s. bÆhtvater

bÆhtic, bÆhtec, mhd., Adj.: nhd. beichtend, bußfertig, seine Sünden bekennend, geständig; Vw.: s. un-*, wõr-*; Q.: Berth, Bonus (Ende 12. Jh.?), DSp, HvNst, Rab, Ring, StrBsp, Urk; E.: ahd. bigihtÆg* 11, Adj., beichtend, bekennend, geständig; s. bigiht; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 21b (bÆhtec), Hennig (bÆhtec), WMU (bÆhtic 93 [1265] 2 Bel.), MWB 1, 795 (bÆhtec)

bÆhtigÏre, bÆhtegÏre, bÆhteger, bÆhtiger, mhd., st. M.: nhd. »Beichter«, Bekenner, Beichtvater, Beichtiger; ÜG.: lat. confessor PsM; Hw.: s. bÆhtÏre; Q.: PsM, Enik, Berth, SGPr, HvNst, Ot, BDan, EvB (FB bÆhtegÏre), Berth, EbvErf, Eilh, Konr, Krone, MarGr, Serv, Spec (um 1150), Teichn, Tund, Urk; E.: s. ahd. bigihtõri* 5, bÆgihtõri, st. M. (ja), »Beichter«, Bekenner; s. bigiht; W.: s. fnhd. beichter, M., Beichtender, Beichtvater, DW 1, 1360, (schweiz.) BÆchter, M., Beichtender, Beichtvater, Schweiz. Id. 4, 1010, (schwäb./bay.) Beichter, M., Beichtender, Beichtvater, Fischer 1, 790, Schmeller 1, 200; L.: Lexer 21b (bÆhtÏre), Hennig (bÆhtÏre), WMU (bÆhtegÏre), MWB 1, 795 (bÆhtegÏre)

bÆhtigen*, bÆhtegen, mhd., sw. V.: nhd. beichten, Beichte abnehmen; Hw.: s. bÆhten; Q.: Teichn (FB bÆhtegen), SchwPr (1275-1300); E.: s. bÆhte; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 21b (bÆhtegen), MWB 1, 795 (bÆhtegen)

bÆhtiger, mhd., st. M.: Vw.: s. bÆhtigÏre

bÆhtsun, mhd., st. M.: nhd. »Beichtsohn«, Beichtkind; Q.: Rechtss (14. Jh.); E.: s. bÆhte, sun; W.: nhd. (ält.) Beichtsohn, M., »Beichtsohn«, Beichtkind, DW 1, 1361; L.: MWB 1, 796 (bÆhtsun)

bÆhttafel, mhd., st. F.: Vw.: s. bÆhttavel

bÆhttavel, bÆhttafel*, mhd., st. F.: nhd. »Beichttafel«, Beichtbrief, Schreibtafel für die Beichte; Q.: Seuse (1330-1360) (FB bÆhttavel); E.: s. bÆhte, tavel; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bÆhttavel), MWB 1, 796 (bÆhttavel)

bÆhtunge, mhd., st. F.: nhd. Beichte, Beichten (N.); Q.: Pilgerf (FB bÆhtunge), HvFritzlHl (1343-1349); E.: s. bÆhten; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bÆhtunge), MWB 1, 796 (bÆhtunge)

bÆhtvater, bÆhtfater*, mhd., st. M.: nhd. Beichtvater; Q.: Chr, HvFritzlHl (1343-1349); E.: s. bÆht, vater; W.: s. nhd. Beichtvater, M., Beichtvater, DW 1, 1361; L.: Lexer 21b (bÆhtvater), MWB 1, 796 (bÆhtvater)

bÆhtwÆse, mhd., st. F.: nhd. »Beichtweise«, Art und Weise einer Beichte, Siegel der Verschwiegenheit; Q.: Rechtss, Urk (1340); E.: s. bÆhte, wÆse; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 796 (bÆhtwÆse)

bi-hðd-a*, afries., sw. V. (1): Vw.: s. bi-hæd-a

bi-hðd-e, afries., F.: Vw.: s. bi-hæd-e

bÆhǖden, mnd., sw. V.: nhd. verstecken; E.: s. bÆ, hǖden (1); L.: MndHwb 1, 273 (bîhǖden), Lü 53b (bihuden); Son.: langes ü
bihuggen* 18, ahd., sw. V. (1b): nhd. bedenken, bemerken, sich besinnen, auf sich selbst besinnen, sich erinnern, ins Gedächtnis rufen, in Unruhe versetzen, erregen, verlocken; ne. consider, notice (V.); ÜG.: lat. fÆrmus (= bihugit) Gl, meminisse N, recordari N, rememorari N, reminisci N, ratus (= bihugit) Gl, (sollicitare) Gl; Q.: Gl (nach 765?), N, O; E.: s. bi, huggen, EWAhd 2, 40

bihugit, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. berühmt; ne. famous; Vw.: s. un‑; Hw.: s. bihuggen*, bihugt*

bihugt* (1) 1, ahd., Adj.: nhd. »besorgt«, sorgfältig; ne. anxious; ÜG.: lat. sollers Gl; Q.: GB, Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lsch. lat. sollers?; E.: s. bi, hugt, EWAhd 2, 40

bihugt* (2) 1, ahd., st. F. (i): nhd. Sorgfalt, eifriges Bemühen, Gewissenhaftigkeit; ne. care (N.), conscientiousness; ÜG.: lat. sollicitudo B; Hw.: s. bihugtÆ*; Q.: B (800); I.: Lsch. lat. sollicitudo?; E.: s. bi, hugt, EWAhd 2, 40

bihugtÆ* 3, ahd., st. F. (Æ): nhd. Sorgfalt, Gewissenhaftigkeit, Sinn, Meinung, Absicht; ne. care (N.), opinion, intention; ÜG.: lat. intentio Gl; für B s. bihugt* (2); Hw.: s. bihugt* (2); Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lsch. lat. sollicitudo?, intentio?; E.: s. bi, hugt, EWAhd 2, 40; Son.: Tgl04 = Tegernseer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 18550a) (Ende 8. Jh.)

bihugtida* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Sorge, Fürsorge, Aufsicht; ne. care (N.), survey (N.); ÜG.: lat. sollicitudo B; Q.: B (800), GB; I.: Lsch. lat. sollicitudo; E.: s. bi, huggen, EWAhd 2, 40

bihugtÆg* 6, ahd., Adj.: nhd. besorgt, erregt, beunruhigt, gewissenhaft, sorgsam; ne. anxious, careful; ÜG.: lat. sollicitus B, Gl; Q.: B, GB, Gl (790); I.: Lsch. lat. sollicitus?; E.: s. bi, hugt, EWAhd 2, 40

bihugtlÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. »besorgt«, sorgfältig; ne. »anxious«, careful; ÜG.: lat. sollers Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lsch. lat. sollers?; E.: s. bi, hugt, EWAhd 2, 40; Son.: Tgl06 = Benediktbeurer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 4614) (Ende 8. Jh.)

bihugtlÆhho* 1, bihugtlÆcho*, ahd., Adv.: nhd. »besorgt«, gewissenhaft; ne. anxiously; ÜG.: lat. sollicite B; Q.: B (800); I.: Lsch. lat. sollicite?; E.: s. bi, hugt, EWAhd 2, 40

bihullen* 4, ahd., sw. V. (1a): nhd. »hüllen«, umhüllen, bedecken, verhüllen, mit Segeln versehen (V.); ne. wrap (V.), cover (V.); ÜG.: lat. amicire Gl, tegere N, velamen (= bihullit subst.) Gl, velare Gl; Hw.: vgl. as. bihullian*; Q.: Gl (10. Jh.), N; E.: s. bi, hullen; W.: mhd. behüllen, sw. V., bedecken

bi‑hul‑l‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. verhüllen, verbergen; ne. veil (V.), conceal (V.); Hw.: vgl. ahd. bihullen* (sw. V. (1a)); Q.: H (830); E.: s. bi, *hullian; W.: mnd. behüllen, sw. V., umhüllen; B.: H Inf. bihullean 1406 C; Kont.: H ni scal neoman lioht the it haªad liudiun dernean te hardo bihullean 1406; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 81, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 204, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 456, 4, behuuelbean (in Handschrift M) für bihullean (in Handschrift C) in Vers 1406

bihullit*, ahd., Part. Prät.=Adj., Sb.?: Vw.: s. bihullen*

bihuobida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Verwegenheit, Vermessenheit, Anmaßung; ne. boldness; ÜG.: lat. praesumptio Gl; Q.: Gl (8./9. Jh.); I.: Lsch. lat. praesumptio?; E.: s. bihoubæn, EWAhd 2, 40

bihuoblÆh* 2, ahd., Adj.: nhd. verwegen, vermessen; ne. daring (Adj.); ÜG.: lat. praesumptibilis Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lsch. lat. praesumptibilis?; E.: s. bihuobæn, EWAhd 2, 41

bihuobæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. sich rühmen, prahlen; ne. boast (V.); ÜG.: lat. se promittere (= sih bihuobæn) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. bi, *huobæn?, EWAhd 2, 41; R.: sih bihuobæn: nhd. sich rühmen; ne. boast of s.th.; ÜG.: lat. se promittere Gl

bi-huod-en* 5?, be-huod-on*, anfrk., sw. V. (1): nhd. behüten, bewachen; ne. keep (V.); ÜG.: lat. custodire MNPs, LW, defensare LW, tueri LW; Hw.: vgl. ahd. bihuoten*; Q.: MNPs (9. Jh.), LW; I.: Lbd. lat. custodire?; E.: s. bi- (2), huod-en*; B.: MNPs 3. P. Sg. Präs. Akt. Ind. behodit (= behuodit* (van Helten)) custodit 18, 12 Mylius, Part. Präs behuodende (= behuodene* (van Helten)) custodiendis 18, 12 Mylius, LW (behoodan, behuoden,) behoodan 12, 3, behuodent 84, 7, behudan 27, 3, wohl nur Buchstabenumstellung aus bedûhan; Son.: Quak setzt behuodon an

bihuohæn* 12, ahd., sw. V. (2): nhd. höhnen, verhöhnen, verspotten, verlachen, auslachen, seinen Mutwillen treiben; ne. scorn (V.), mock (V.); ÜG.: lat. arridere Gl, deludere Gl, deridendo (= bihuohænto) Gl, illudere Gl, insultare Gl; Q.: Gl (765); E.: s. bi, huohæn, EWAhd 2, 41; R.: bihuohænto, Part. Präs.=Adv.: nhd. höhnisch, höhnend; ne. mockingly; ÜG.: lat. deridendo Gl; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

bihuohænto*, ahd., Part. Prät.= Adv.: Vw.: s. bihuohæn*

*bi‑huon?, as. Adv.: Vw.: s. bi

bihuoræn* 5, ahd., sw. V. (2): nhd. »huren«, schänden, entehren, vergewaltigen; ne. »whore« (V.), ravish; ÜG.: lat. constuprare Gl, effeminare Gl, spurcare Gl, violare (V.) Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bi, huoræn, EWAhd 2, 41; W.: mhd. behuoren, sw. V., außerehelich beschlafen; nhd. behuren, sw. V., beschlafen, DW 1, 1344

bihuoten* 55, ahd., sw. V. (1a): nhd. behüten, bewahren, beachten, wachen, wachen über, achten, achten auf, halten, besorgen, bewachen, beschützen, beachten; ne. guard (V.), observe; ÜG.: lat. custodire N, NGl, WH, observare Gl, N, providere Gl, videre Gl; Vw.: s. fora‑; Hw.: vgl. anfrk. bihuoden*; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N, NGl, RhC, WH; E.: s. bi, huoten, EWAhd 2, 41; W.: nhd. behüten, sw. V., behüten, DW 10, 1345ss

bÆhurten, bÆ hurten, mhd., sw. V.: nhd. zueilen auf, zugaloppieren; Q.: Parz (1200-1210), Wh; E.: s. bÆ, hurten; W.: nhd. DW-; L.: Hennig 37a (bÆhurten), MWB 1, 796 (bÆ hurten)

bi-hwelª-ian*, as., sw. V. (1a): Vw.: s. bihwelvian*

bi‑hwelv‑ian* 1, bi-hwelª-ian*, as., sw. V. (1a): nhd. verbergen, bedecken; ne. hide (V.), cover (V.); Hw.: s. hwolvo*; vgl. ahd. biwelben* (sw. V. (1a)); Q.: H (830); E.: s. bi, s. germ. *hwalbjan, sw. V., wölben; idg. *køelp‑ (2)?, *køelb-, V., wölben, Pokorny 630?; W.: mnd. bewelven, sw. V., mit einem Gewölbe versehen (V.); B.: H Inf. behuuelbean 1406 M; Kont.: H ni scal neoman lioht the it haªad liudiun dernean te hardo behuuelªean 1406; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 117, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 210, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 187, bihuellean (in Handschrift C) für behuuelbean (in Handschrift M) in Vers 1406

*bihwerban, germ., st. V.: nhd. erwerben?; ne. acquire; RB.: got., ae., afries., as., ahd.; E.: s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *køerp‑, *køerb‑, V., sich drehen, kehren (V.) (1), wenden, Pokorny 631; W.: got. bi-¸aírb-an* 1, st. V. (3,2), umdrängen; W.: ae. be-hweorf‑an, st. V. (3b), sich wenden, wechseln, ändern; W.: afries. bi-hwerv-a 1?, st. V. (3b), erwerben; W.: as. bi‑hwerv‑an* 1, be-hwerv-en, st. V. (3b), begehen; mnd. bewerven, st. V., ausrüsten, betreiben; W.: ahd. biwerban* 29, st. V. (3b), erwerben, vollbringen, tun, sich bemühen; mhd. bewërben, st. V., erwerben, anwerben; nhd. bewerben, st. V., bewerben, werben, erwerben, DW 1, 1782; L.: Falk/116, Seebold 282

bi-hwerª-an*, as., st. V. (3b): Vw.: s. bihwervan*

bi-hwerª-en*, as., st. V. (3b): Vw.: s. bihwervan*

bi-hwerv-a 1 und häufiger?, afries., st. V. (3b): nhd. erwerben; ne. acquire; Hw.: vgl. as. bihwervan*, ahd. biwerban*; E.: germ. *bihwerban, st. V., erwerben?; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *køerp‑, *køerb‑, V., sich drehen, kehren (V.) (1), wenden, Pokorny 631; L.: Hh 49b

bi‑hwerv‑an* 1, bi-hwerª-an*, be-hwerv-en*, bi-hwerª-en*, as., st. V. (3b): nhd. begehen; ne. celebrate (V.), care (V.); ÜG.: lat. fungi H; Hw.: vgl. ahd. biwerban* (3b); Q.: H (830); E.: germ. *bihwerban, st. V., erwerben?; s. idg. *køerp‑, *køerb‑, V., sich drehen, kehren (V.) (1), wenden, Pokorny 631; W.: mnd. bewerven, st. V., ausrüsten, betreiben; B.: H Inf. bihuueruan 91 M, bihuereªan 91 C; Kont.: H sô scolda he at them uuîha uualdandes geld hêlag bihuuerªan 91; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 206, Verb mit Akkusativ, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 438, 34, S. 403, 26

bi-hwerv-en*, as., st. V. (3b): Vw.: s. bihwervan*

bi‑h‑wÆ* 14, as., Adv.: nhd. warum, weswegen; ne. why (Adv.); ÜG.: lat. cur H; Hw.: vgl. ahd. bÆwiu*; Q.: H (830); E.: s. bi, hwÐ; B.: H bihuui 176 M C, 561 M C, 565 M C, 829 M C, 927 M C, 203 M C, bihúon 561 S, bihuon 565 S, behuui, bihuui 1065 M C, 3624 M C, 4835 M C, 5182 M C, behuui 4836 M C, 5024 M C, 5590 C, bihuui 817 M; Son.: huo (in Handschrift C) für bihuui (in Handschrift M) in Vers 817

bÂ‑hwÆ-l-en* 1, be‑hwÆ-l-en*, afries., Adv.: nhd. bisweilen; ne. sometimes; Q.: W; E.: s. bÂ, hwÆ-l‑e; L.: Hh 8a, Hh 49b, Rh 637b

bi-ie-n-n-a*, afries., st. V., sw. V. (1): Vw.: s. bi-je‑n-n‑a*

bi-ie-n-n-ene*, afries., F.: Vw.: s. bi-je‑n-n‑ene*

bi-ier-ia*, afries., sw. V. (2): Vw.: s. bi-jer-ia*

bi-ier-inge*, afries., st. F. (æ): Vw.: s. bi-jer-inge*

bi-ie-t-er, afries., M.: Vw.: s. bi-jech-t-er*

bi-iev-a*, afries., st. V. (5): Vw.: s. bi-jev-a*

bi-in-n-a-ga-ng-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. hineingehen; ÜG.: lat. introire Gl; E.: s. bi-in-n‑an, ga-ng-an

bi‑in-n-an, b‑in-n-an, ae., Präp., Adv.: nhd. binnen, innerhalb; ÜG.: lat. intra Gl, intus Gl; Vw.: s. þÚ‑r‑; E.: s. bi, in-n‑an; L.: Hh 24, Lehnert 34a

biinsigilen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. besiegeln, versiegeln, verschließen; ne. seal (V.); ÜG.: lat. signare T; Q.: T (830); I.: z. T. Lw. lat. sigillõre; E.: s. bi, insigilen, EWAhd 2, 41

biinsigilæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. versiegen; ne. seal (V.); Q.: OT; I.: z. T. Lw. lat. sigillõre; E.: s. bi, *insigilæn?

bi-io-t-a, afries., st. V. (2): Vw.: s. bi-jõ-t-a

bÆjagen, bÆ jagen, mhd., sw. V.: nhd. hinterherstürmen, nach jemandem jagen; Q.: Wh (um 1210); E.: s. bÆ, jagen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig 37a (bÆjagen), MWB 1, 796 (bÆ jagen)

*bijan, germ.?, V.: nhd. sein (V.); ne. be; E.: Etymologie unbekannt

*bi-jan-d-s, got., Adv. = Part. Präs.?: Vw.: s. bijandzuþþan; E.: Bildung dunkel, s. bi?, andiz?

bi-jand-z-uþ-þan 1, got., Adv.: nhd. zugleich aber auch; ne. but then along with that, and at the same time, but then simultaneously, but then along therewith; ÜG.: gr. ¤ma d� ka…; ÜE.: lat. simul autem et; Hw.: s. *bijands?; Q.: Bi (340-380); E.: Bildung dunkel, Lehmann B53; B.: bijandzuþ-þan Phm 22 A; Son.: j soll den Hiatus überbrücken.

bi‑jõ-t-a* 1, bi-io-t-a, afries., st. V. (2): nhd. begießen; ne. pour (V.) on; Hw.: vgl. ae. begéotan, as. bigiotan*, ahd. bigiozan*; Q.: E; E.: germ. *bigeutan, st. V., begießen, benetzen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; s. idg. *�heud‑, V., gießen, Pokorny 448; vgl. idg. *�heu‑, V., gießen, Pokorny 447; W.: nfries. bijieten; L.: Hh 52a, Rh 638b, Rh 776

bÆ‑jech-t-a* 1, afries., sw. V. (1): nhd. gestehen, anerkennen, erweisen, jemanden zum Geständnis bringen; ne. confess, recognize; Hw.: s. bi-jech-t-ia; Q.: B; I.: Lüt. lat. cænfitÐrÆ; E.: s. bÂ, jech-t‑a (1); L.: Hh 52a, Rh 838a

bi‑jech-t-e* 3, bich-t-e*, bi-ch-t, bi-ek-t-e, afries., F., N.: nhd. Beichte, zum Geständnis bringen; ne. confession; Hw.: s. jech‑t; vgl. anfrk. bigihti, bigiht?, ahd. bigiht; Q.: H, Schw; I.: Lbd. lat. cænfessio; E.: s. bi‑, *jech-t‑e; W.: nfries. bichte; L.: Hh 52a, Rh 838a

bi-jech-t-er* 1, bi-ech-t-er*, bi-je-t-er*, bi-ie-t-er*, afries., M.: nhd. Beichtiger, Beichtvater; ne. father confessor; Q.: W; E.: s. bi-jech-t‑e*; W.: nfries. bichtre; L.: Hh 9a, Rh 638b

bi-jech-t-fe-d-er* 1, bi-cht-fe-d-er*, afries., M. (kons.): nhd. Beichtvater; ne. father confessor; Q.: Schw, Rh 638a (1451); I.: Lüt. cænfessio, Lüs. pater; E.: s. bi-jech-t‑e*, fe-d-er; L.: Hh 9a, Rh 633a

bÆ‑jech-t‑ia* 1, afries., sw. V. (2): nhd. beichten; ne. confess; Hw.: s. bi-jech-t‑a*; I.: Lbd. lat. cænfitÐrÆ; E.: s. bÂ, *jech-t‑ia; L.: Hh 9a

bi-jef-t, afries., M., F.: Vw.: s. bi-jef‑t-e

bi‑jef-t-e 1 und häufiger?, bi-jef-t, afries., M., F.: nhd. »Begebung«, Übertragung einer Streitsache auf Schiedsrichter; ne. engagement of an arbitrator; E.: s. bi‑, jef-t‑e; L.: Hh 141b

bijehan 26, bigehan*, ahd., st. V. (5): nhd. bekennen, gestehen, jemanden bekennen, etwas bekennen, jemandem Lob sprechen, jemanden durch Preis bekennen, lobpreisen, berichten, öffentlich bezeugen, Zeugnis ablegen; ne. confess, praise (V.); ÜG.: lat. confiteri Gl, MNPsA, NGl, NP, RhC, T, WK, Iuda (= bijehanti subst.) NGl, procidere? Gl, prodere Gl, profiteri E, T; Hw.: vgl. anfrk. bigian, as. bigehan*; Q.: E, Gl (nach 765?), NGl, NP, OT, RhC, T, WB, WK; I.: Lbd.?, Lüt.? lat. confiteri?; E.: germ. *bijehan, st. V., sagen, bekennen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *Øek‑, V., sprechen, Pokorny 503; W.: mhd. bejëhen, st. V., bekennen, beichten, zugestehen

*bijehan, germ., st. V.: nhd. sagen, bekennen; ne. say, confess; RB.: anfrk., as., ahd.; E.: s. *bi, *jehan; W.: anfrk. bi-gi-an 9, st. V. (5), bekennen, beichten; W.: as. bi‑geh‑an* 2, st. V. (5), sich vermessen (V.), beichten; s. mnd. begÐn, bejehen, st. V., gestehen, bekennen; W.: ahd. bijehan 26, bigehan*, st. V. (5), bekennen, gestehen, jemanden bekennen, etwas bekennen; mhd. bejëhen, st. V., bekennen, beichten, zugestehen; L.: Seebold 286

bijehæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. bekennen, beichten, loben?, preisen?; ne. confess, praise (V.); ÜG.: lat. confiteri Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lbd. lat. confiteri?; E.: s. bi, jehan

*bijehunga?, ahd., st. F. (æ): Hw.: vgl. as bigehinga*

*bi-je‑n-n, afries., st. M. (a): nhd. Beginn, Anfang; ne. beginning (N.); Vw.: s. on‑; E.: s. germ. *genna‑, *gennam, st. N. (a), Anfang, Beginn; s. idg. *ginø‑?, V., klaffen lassen, spalten, Seebold 225; vgl. idg. *�hÐ‑ (2), *�hý‑, *�hÐi‑, *�hÆ‑, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; L.: Hh 79a

bi‑je-n-n-a* 41, bi-ie-n-n-a*, afries., st. V., sw. V. (1): nhd. beginnen, anfangen; ne. begin (V.); Vw.: s. on‑; Hw.: vgl. ae. beginnan, anfrk. biginnan, as. biginnan*, ahd. biginnan; Q.: E, R, B, W, S, H, Jur; E.: germ. *bigennan, st. V., beginnen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *ginø‑?, V., klaffen lassen, spalten, Seebold 225; vgl. idg. *�hÐ‑ (2), *�hý‑, *�hÐi‑, *�hÆ‑, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; W.: nfries. beginnen, V., beginnen; W.: saterl. biginna, V., beginnen; L.: Hh 53a, Rh 638a; Son.: das Simplex gundt kommt nur einmal vor

bi-je-n-n-ene* 1, bi-ie-n-n-ene*, afries., F.: nhd. Beginn, Anfang; ne. beginning (N.); Vw.: s. on‑; Q.: R; E.: s. bi-je‑n-n‑a*; L.: Hh 53a, Rh 638a

bi‑jer‑ia* 3, bi-ier-ia*, afries., sw. V. (2): nhd. begehren; ne. desire (V.); Q.: W, AA 64; E.: s. bi‑, jer-ia; W.: nfries. bejearjen, V., begehren; W.: saterl. bejeria, V., begehren; L.: Hh 53b, Rh 638b, AA 64

bi‑jer‑inge* 1, bi-ier-inge*, afries., st. F. (æ): nhd. Begehrung; ne. desire (N.); Hw.: vgl. mnd. begÐringe, mnl. begeringe, mhd. begërunge; Q.: W, AA 64; E.: s. bi‑, jer-inge; L.: Hh 53b, Rh 638b, AA 64

bi-jer-ith-e*, afries., st. F. (æ): Vw.: s. bi-jer-t‑e

bi-jer-t-e* 22, bi-jer-ith-e*, afries., st. F. (æ): nhd. Begehren, Verlangen; ne. desire (N.); Hw.: vgl. mnd. begÐrte, mnl. begeerde; Q.: AA 127; E.: s. bi-jer-ia; L.: AA 127

bÆ-jet-er, afries., M.: Vw.: s. bi-jecht-er*

bi‑jev-a*, bi-iev-a*, afries., st. V. (5): nhd. begeben, sich begeben, auf​geben; ne. occur, give (V.) up; Hw.: vgl. ahd. bigeban*; Q.: B, E, H, W; E.: germ. *bigeban, st. V., aufgeben; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; s. idg. *ghabh‑, V., fassen, nehmen, Pokorny 407; W.: nfries. bejaen; L.: Hh 53b, Rh 638b

bÆjiht*, bijiht*, ahd., st. F. (i): Vw.: s. bÆgiht*, bigiht*

bik* 1, bic*, ahd., st. M. (a?): nhd. Hieb, Schlag; ne. blow (N.); ÜG.: lat. ictus Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: s. bikkil, EWAhd 2, 18; W.: mhd. bic, pic, st. M., Stich, Schnitt; nhd. Bick, Pick, M., Stich, Picken, DW 1, 1808, 13, 1837

bik, bick, mnd., M.: nhd. Öffnung, Einstich; Hw.: vgl. mhd. bic; E.: s. mhd. bic, st. M., Stich, Schnitt, Einschnitt; s. ahd. bik* 1, bic*, st. M. (a?), Hieb, Schlag; s. bikkil; L.: MndHwb 1, 273 (bik); Son.: örtlich beschränkt

bik, an., st. N. (a): nhd. Pech, Teer; I.: Lw. mnd. pik, Lw. lat. pix; E.: s. mnd. pik, N., Pech, Teer; germ. *pik‑, Sb., Pech; lat. pix, F., Pech, Teer; idg. *peitu‑, *pÂtu‑, *poitu‑, Sb., Fett, Saft, Trank, Pokorny 793; vgl. idg. *peØý‑, *pei‑, *pÂ‑, V., fett sein, strotzen, Pokorny 793; L.: Vr 35b

bi-kal-t-ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. absprechen, vereinbaren; ne. agree (V.); E.: s. bi‑, kal-t-ia; L.: Hh 54b, Hh 163

bÆkõmer, mnd., F.: nhd. »Beikammer«, Nebenkammer, Seitenkammer; E.: s. bÆ, kõmer; L.: MndHwb 1, 273 (bîkõmer)

bi‑kan‑lik 1 und häufiger?, bi-ken-lik, afries., Adj.: nhd. erkennbar; ne. recognizeable; E.: s. bi-kan-n‑a, ‑lik (3); L.: Hh 141b, Hh 186

bi‑kan-n-a 34, bi-ken-n-a, afries., sw. V. (1): nhd. kennen, erkennen, bekennen; ne. recognize; ÜG.: lat. cægnæscere K 14; Q.: R, E, H, W, S, K 14; E.: s. bi‑, kan-n‑a; W.: nfries. bekinnen; W.: saterl. bicanna; L.: Hh 55a, Rh 638b

bi‑kan-n‑inge 4, bi-ken-n-inge*, afries., st. F. (æ): nhd. Anerkennung; ne. recognition; Hw.: vgl. mnd. bekenninge, mnl. bekenninge, mhd. bekennung; Q.: S, AA 65; E.: s. bi-kan-n‑a, *‑inge; L.: Hh 55a, Rh 639a, AA 65

bi‑kan-nisse* 2, afries., st. F. (jæ): nhd. Kenntnis; ne. knowledge (N.); Hw.: vgl. mnd. bekentenisse, bekantnisse, mnl. bekennisse, mhd. bekanntnisse, bekenntnisse; Q.: AA 119; E.: s. bi-kan-n‑a, *‑nisse; L.: Hh 141b, Hh 186, AA 119

bÆkans, mnd., Adv.: nhd. etwa, ungefähr, beinahe; Hw.: s. bÆkant (1), bÆkant (2); E.: s. bÆ, kant?; L.: MndHwb 1, 274 (bÆkant/bÆkans)

bÆkant (2), mnd., Adv.: nhd. etwa, ungefähr, beinahe; Hw.: s. bÆkant (1), bÆkantes, bÆkans; E.: s. bÆ, kant?; L.: MndHwb 1, 274 (bÆkant), Lü 53b (bikant)

bÆkant*** (1), mnd., Adj.: nhd. ungefähr; Hw.: s. bÆkant (2); E.: s. bÆkant (2)?

bÆkantes, mnd., Adv.: nhd. etwa, ungefähr, beinahe; Hw.: s. bÆkant (2); E.: s. bikant (2); L.: MndHwb 1, 274 (bÆkant/bÆkantes), Lü 53b (bikant/bikantes)

bi‑kâp‑ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. »bekaufen«, übervorteilen; ne. overreach (V.); E.: s. bi‑, kâp-ia; L.: Hh 55a

bÆkar, mnd., Sb.: nhd. Bienenkorb; Hw.: s. bÐnkar, bÆenkar, vgl. mhd. bÆkar; E.: s. bÆe, kar; L.: MndHwb 1, 272 (bî[en]kar), Lü 53b (bie/biekâr); Son.: örtlich beschränkt

bÆkar, mhd., N.: nhd. Bienenkorb, Zelle; E.: ahd. bÆkar* 4, st. N. (a), Bienenkorb, Zelle; s. bÆa, kar; W.: nhd. (schweiz.) BÆcher, N., Bienenkorb, Schweiz. Id. 4, 968, (bay.) Beikar, N., Bienenkorb, Schmeller 1, 226, (rhein.) Beiekar, N., Bienenkorb, Rhein. Wb. 1, 583

bÆkar* 4, ahd., st. N. (a): nhd. Bienenkorb, Bienenstock, Zelle; ne. bee‑hive, cell; ÜG.: lat. alvearium Gl, cella Gl, deapis (.i. de apibus) Gl; Hw.: vgl. as. bÆkar*; Q.: Gl (um 1000); I.: Lüt. lat. alvearium?, Lbd. lat. cella?; E.: s. bÆa, kar, EWAhd 2, 41; W.: mhd. bÆkar, N., Bienenkorb, Zelle; nhd. (schweiz.) BÆcher, N., Bienenkorb, Schweiz. Id. 4, 968, (bay.) Beikar, N., Bienenkorb, Schmeller 1, 226, (rhein.) Beiekar, N., Bienenkorb, Rhein. Wb. 1, 583

bÆ‑kar* 1, as., st. N. (a): nhd. Bienenkorb; ne. beehive (N.); ÜG.: lat. alvearium GlS; Hw.: vgl. ahd. bÆ-kar* (st. N. (a)); Q.: GlS (1000); I.: Lbi. lat. alvearium?, cella?; E.: s. bÆ, *kar; B.: GlS Pl. bikar aluearia Wa 108, 4b = SAGA 288, 4b = Gl (nicht bei Steinmeyer)

*bikari, germ.?, M.: nhd. Becher; ne. beaker; I.: Lw. mlat. bicarium; E.: s. mlat. bicarium, N., Weingefäß, Wassergefäß; lat. bacarium, N., Weingefäß, Wassergefäß; vgl. lat. bõca, F., Beere; idg. *pÀr‑?, V., zeigen, sichtbar sein (V.), Pokorny 789?

bikarminæn*, ahd., sw. V.: Vw.: s. bigerminæn*

bik-ar-r, an., st. M. (a): nhd. Becher; Hw.: vgl. as. bikeri*, lang. *behhari, ahd. behhari*; I.: Lw. mlat. bicarium; E.: s. mlat. bicarium, N., Weingefäß, Wassergefäß; lat. bacarium, N., Weingefäß, Wassergefäß; vgl. lat. bõca, F., Beere; idg. *pÀr‑?, V., zeigen, sichtbar sein (V.), Pokorny 789?; L.: Vr 36a

bikõrs, bikÐrs, bickõrs, bickârs, bickÐrs, mnd., M.: nhd. Wolf, Wundsein am After; ÜG.: lat. intertrigo, bubo; E.: bik, õrs; L.: MndHwb 1, 274 (bikõrs/bickõrs/bickÐrs), Lü 53a (bickârs)

bikbÐre, bickbÐre, mnd., F.: nhd. Heidelbeere, Blaubeere; ÜG.: lat. vaccinium myrtillus; Hw.: s. beckbÐre; E.: s. bik?, bÐre (4); L.: MndHwb 1, 274 (bikbÐre), Lü 53a (bickbere)

bÆkeller, mhd., st. M.: nhd. »Beikeller«, Nebenkeller; Q.: NüP (14. Jh.); E.: s. bÆ, keller; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 796 (bÆkeller)

bi‑kÐ-m-a* 1, afries., sw. V. (1): nhd. klagen, anklagen, Klage erheben; ne. accuse (V.); Q.: B; E.: s. bi‑, kÐ-m‑a; L.: Hh 56a, Hh 163, Rh 639a

bÆkÐmÏre*?, bÆkÐmer, mnd., M.: nhd. zweiter Kämmerer; Hw.: s. bÆkÐmerÏre; E.: s. bÆkÐmerÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 274 (bîkÐme[ne]r); Son.: örtlich beschränkt

bÆkÐmÏrÆe*?, bÆkÐmerÆe, mnd., F.: nhd. Amt des zweiten Kämmerers; E.: s. bÆkÐmerÏre; L.: MndHwb 1, 274 (bîkÐmerîe); Son.: örtlich beschränkt

bÆkÐmener, mnd., M.: Vw.: s. bÆkÐmerÏre

bÆkÐmer, mnd., M.: Vw.: s. bÆkÐmÏre

bÆkÐmerÏre*, bÆkÐmener, mnd., M.: nhd. zweiter Kämmerer; Hw.: s. bÆkÐmÏre; E.: s. bÆ, kÐmerÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 274 (bîkÐme[ne]r); Son.: örtlich beschränkt

bÆkÐmerÆe, mnd., F.: Vw.: s. bÆkÐmÏrÆe

bikenlÐren, mhd., sw. V.: nhd. Winkelzüge machen; Q.: Hester (Anfang 14. Jh.); E.: s. biegel, lÐren?; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 796 (bikenlÐren)

bi-ken-lik, afries., Adj.: Vw.: s. bi-kan-lik

bi-ken-n-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. bi-kan-n‑a

bi-ken-n-en* 3, bi-ken-n-on*, anfrk., st. V. (1): nhd. erkennen; ne. know, recognize; ÜG.: lat. cognoscere MNPs, MNPs=MNPsA; Hw.: vgl. ahd. bikennen*; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPs=MNPsA=Gl; E.: s. bi- (2), ken-n-en*; B.: MNPs 1. P. Sg. Prät. Akt. Ind. becanda cognovi 70, 15 Berlin, 3. P. Pl. Prät. Akt. Ind. becandon cognoverunt 73, 5 Berlin, MNPs=MNPsA=Gl 1. P. Sg. Prät. Akt. Ind. bicanda cognovi 55, 10 Berlin = MNPsA Nr. 358 (Quak) = 1. P. Sg. Prät. Akt. Ind. bikanda cognovi 55, 10 = Gl 4, 685, 49 = SANFT Glossen 15, 49 (cognovi bikanda); Son.: Quak setzt bikennon an

bikennen* 242?, ahd., sw. V. (1a): nhd. kennen, bekennen, erkennen, begreifen, finden, kennenlernen, bemerken, wahrnehmen, ausfindig machen, finden, sich erinnern, jemanden erkennen als, etwas für etwas halten, wieder zu Verstand kommen, wieder zur Einsicht kommen, voraussehen; ne. know, confess, recognize, find; ÜG.: lat. ab notitia secedere (= ni bikennen) N, agnoscere N, assurgere ad cognitionem N, cernere N, cognoscere I, N, NGl, colligere N, comprehendere N, confiteri Gl, conscium esse N, considerare N, conspicere N, convinci (= sih bikennen) N, deprehendere N, (diiudicare) N, dinoscere N, discernere N, (exaudire) N, (experiri) N, (experimentum) N, fidere WH, ignarus (= ni bikennenti) N, ignorare (= ni bikennen) N, WH, (intellegantia) N, intellegere N, innotescere N, intueri N, latere (= ni bikennen) N, manifestum esse N, (meminisse) N, nec liquere N, nescire (= ni bikennen) N, non dubitare N, noscere N, palam esse N, patefacere (= bikennen lÐren) N, perpendere N, praenoscere N, (providere) N, recolere N, renoscere N, resipiscere Gl, scire N, WH, sentire N, spectare N, videre N; Vw.: s. fora‑; Hw.: vgl. anfrk. bikennen*; Q.: Gl, I (Ende 8. Jh.), MF, N, NGl, WH; I.: Lbd. lat. comprehendere?, intellegere?; E.: s. bi, *kennen (2)?, EWAhd 2, 41; W.: mhd. bekennen, sw. V., bekennen, kennen, erkennen; nhd. bekennen, st. V., bekennen, DW 11, 415

bikennida* 17, ahd., st. F. (æ): nhd. Bekennen, Erkenntnis, Erkennen, Einsicht, Begriff, Kennzeichen, Bekanntschaft mit; ne. notion, judgement, sign (N.); ÜG.: lat. cognitio N, definitio N, insignum N, iudicium N, notio N, notitia N, ratio N, scientia N; Vw.: s. fora‑; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. cognitio?; E.: s. bikennen, EWAhd 2, 41

bi-ken-n-inge*, afries., st. F. (æ): Vw.: s. bi-kan-n-inge

bi‑kê-r-a* 2, afries., sw. V. (1): nhd. bekehren, zuwenden, anlegen, hinzutun, sich kümmern um; ne. convert (V.), add, take care (N.) of; Vw.: s. on‑; Q.: R, W, AA 38; E.: s. bi‑, kê-r‑a; L.: Hh 56b, 141b, Rh 639a, AA 38

*bikerban, germ., st. V.: nhd. abschneiden; ne. cut (V.) away; RB.: ae., afries.; E.: s. *bi, *kerban; W.: ae. be-ceorf-an, st. V. (3b), schneiden, auseinanderschneiden, trennen; W.: afries. bi‑kerv-a* 1, st. V. (3b), beschneiden; L.: Falk/Torp 40, Seebold 292

bi-kÐ-r-en* 12, bi-kÐr-on*, anfrk., sw. V. (1): nhd. umkehren, zurückkehren, bekehren, umwenden; ne. avert, convert, turn (V.), return (V.); ÜG.: lat. avertere MNPs, commutare MNPs, convertere MNPs; Hw.: vgl. as. bikÐrian*, ahd. bikÐren*; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lbd. lat. convertere?; E.: s. bi- (2), kÐ-r-en*; B.: MNPs (Inf.) bekeran sal ic convertam 67, 23 Berlin, (Part. Prät. Nom. Pl. M.) bekerda sulun uuerthun convertentur 58, 7 Berlin, 58, 15 Berlin, (Part. Prät. Nom. Pl. M.) bekerda uuerthin avertantur 69, 4 Berlin, 69, 4 Berlin, Part. Prät. Nom. Pl. N. bekerda commutati sunt 72, 21 Berlin, 2. P. Sg. Imper. bekere averte 53, 7 Berlin, Part. Prät. Nom. Sg. N. bekeret uuerthe convertetur 72, 10 Berlin, Part. Prät. Nom. Sg. M. bekerit conversus 70, 20 Berlin, (Inf.) bekeron sulun convertentur 55, 10 Berlin, Part. Prät. Nom. Sg. M. bekert conversus 70, 21 Berlin, Part. Präs. Nom. Sg. F. bekerund (= bekÐrende* = bekÐrundi* (van Helten)) convertens 18, 8 Mylius; Son.: Quak setzt bikÐron an

bikÐren* 104, ahd., sw. V. (1a): nhd. kehren (V.) (1), wenden, bekehren, umkehren, umwenden, umwandeln, abwenden, hinwenden, richten, zur Umkehr bringen, verkehren, verwandeln, rückgängig machen, ändern, treiben, stürzen, zurückbringen; ne. turn (V.), convert, change (V.); ÜG.: lat. ad frugem virtutis redire (= sih bikÐren zi guoti) N, attendere Ph, avertere Gl, N, commutare N, conflectere Gl, convertere Gl, N, NGl, O, deflectere Gl, demergere Gl, evertere Gl, facere in N, flectere Gl, immutare TC, (liberare) N, redigere Gl, redire Gl, relabi in contrarium (= widarwartÆgo bikÐren) N, replicare Gl, (revertere) WH, rutilans (= in rætÆ bikÐrit) N, salvum facere N, subvertere (= hintarot bikÐren) Gl, transducere N, vertere Gl, N; Vw.: s. dana‑, nidar‑, widari‑; Hw.: vgl. anfrk. bikÐren*, as. bikÐrian*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N, NGl, O, Ph, TC, WH; I.: Lbd. lat. convertere?; E.: s. bi, kÐren, EWAhd 2, 41; W.: mhd. bekÐren, sw. V., umwenden, verwandeln, bekehren; nhd. bekehren, sw. V., abkehren, umkehren, bekehren, DW 1, 1414; R.: bikÐren zuo: nhd. beziehen auf; ne. relate to; R.: zi fluhti bikÐren: nhd. in die Flucht schlagen; ne. put to flight; R.: in rætÆ bikÐren: nhd. röten; ne. redden; ÜG.: lat. rutilans (= in ræti bikÐrit) N; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

bik’ri* 5, as., st. M. (ja): nhd. Becher; ne. beaker (N.); ÜG.: lat. cratera GlVO; Hw.: vgl. ahd. behhari* (st. M. (ja?)); Q.: EH (Anfang 10. Jh.), GlVO; I.: Lw. mlat. bicarium; E.: s. mlat. bicarium, N., Weingefäß, Wassergefäß; lat. bacarium, N., Weingefäß, Wassergefäß; vgl. lat. bõca, F., Beere; idg. *pÀr‑?, V., zeigen, sichtbar sein (V.), Pokorny 789?, EWAhd 1, 507; W.: mnd. bekere, beker, M., Becher, Gefäß; B.: EH Akk. Pl. bikera Wa 21, 5 = SAAT 15, 6, Wa 21, 12 = SAAT 15, 12, Wa 21, 15 = SAAT 15, 15, Wa 21, 19 = SAAT 15, 19, GlVO Akk.? Pl. bikerias crateras Wa 112, 24a = SAGA 194, 24a = Gl (nicht bei Steinmeyer); Son.: vgl. Wadstein, E., Kleinere as. Sprachdenkmäler, S. 152, 31

bi‑kÐr‑ian* 3, as., sw. V. (1a): nhd. bekehren, umwenden; ne. convert (V.); ÜG.: lat. convertere SPs, SPsWit, (invertere) GlP; Hw.: vgl. ahd. bikÐren* (sw. V. (1a)); anfrk. bikÐren; Q.: GlP (1000), SPs, SPsWit; I.: Lbd. lat. convertere?; E.: s. bi, kÐrian*; W.: mnd. bekeren, sw. V., bekehren; B.: GlP Part. Prät. Nom. Sg. M. bikiert uuerthan inuerti Wa 101, 8b = SAGA 89, 8b = Gl 2, 587, 50, SPs Part. Prät. (b)ikaerd convertere Ps. 114/7 = Tiefenbach Ps. 114/7 = SAAT 326, 23 (Ps. 114, 7), SPsWit Part. Prät. Nom. Pl. M. bikaerde convertuntur Ps. 84/9; Kont. SPs (b)ikaerd uuerº siale min an raeste thine (Ps. 114/7)

bikÐrida* 4, ahd., st. F. (æ): nhd. Bekehrung, Umkehr, Wendung, Entscheidung; ne. conversion, change (N.); ÜG.: lat. conversatio Gl, conversio Gl, crisis Gl; Q.: Gl, N (1000), NGl; I.: Lüt. lat. conversio?; E.: s. bi, kÐren, EWAhd 2, 41; W.: mhd. bekÐrde, st. F., Umkehr, Besserung, Bekehrung

bi‑kê-r-inge 4, afries., st. F. (æ): nhd. Bekehrung; ne. conversion; Hw.: vgl. mnd. bekêringe, mnl. bekeringe, mhd. bekêrunge; Q.: AA 38; I.: Lüt. lat. conversio; E.: s. bi-kê-r‑a, *‑inge; L.: Hh 56b, AA 38

bÆkerke, mnd., F.: nhd. Filialkirche; E.: s. bÆ, kerke; L.: MndHwb 1, 274 (bîkerke)

bikÐrlÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. beweglich, geschwungen; ne. mobile; ÜG.: lat. versatilis Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. versatilis?; E.: s. bi, kÐren, EWAhd 2, 41

bikÐrunga 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Ausfegung, Ausfegen, Auskehren; ne. sweep (N.); ÜG.: lat. (verriculum) Gl; Q.: Gl?; E.: s. bikÐren*, EWAhd 2, 42

bi‑kerv-a* 1, afries., st. V. (3b): nhd. beschneiden; ne. circumcise (V.); Hw.: vgl. ae. beceorfan; Q.: W; E.: germ. *bikerban, st. V., abschneiden; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *ghrebh‑ (2), V., graben, scharren, kratzen, Pokorny 455; L.: Hh 57a, Rh 639a

bikhðs, bickhðs, mnd., N.: nhd. Steinhauerhütte, Aufbewahrungshütte; ÜG.: lat. lapicidina; E.: s. bik, bicke, hðs; L.: MndHwb 1, 274 (bikhûs, bickhûs), Lü 53a (bickhûs)

*bik‑i?, as., st. M. (i): Vw.: s. *b’ki?

bi‑kiõs-a*, afries., st. V. (2): Vw.: s. bi‑ziõs-a

bikimbida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Klage, Leichenklage, Trauer, Begräbnis, Bestattung; ne. mourning (N.), funeral (N.); ÜG.: lat. (funestus) Gl; Q.: Gl (765); I.: Lsch. lat. funestus?; E.: s. germ. *bikimbæn, sw. V., bestatten, EWAhd 2, 42

*bikimbæn, germ.?, sw. V.: nhd. bestatten; ne. bury; RB.: ahd.; E.: Etymologie unbekannt; W.: ahd. bikimbæn* 2, sw. V. (2), bestatten?; W.: s. ahd. bikimbida* 1, st. F. (æ), Klage, Leichenklage, Trauer, Begräbnis; W.: s. ahd. einkimbi* 1, Adj., verderblich, tödlich, todbringend

bikimbæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. bestatten?; ne. bury?; ÜG.: lat. funestus (= bikimbæt) Gl, (funus) (= bikimbæt)? Gl; Q.: Gl (765); I.: Lbd. lat. funestus (= bikimbæt)?; E.: s. germ. *bikimbæn, sw. V., bestatten; R.: bikimbæt, Part. Prät.=Adj.: nhd. Leichen...; ne. funeral, dead...; ÜG.: lat. funestus Gl, (funus) Gl

bikimbæt*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. bikimbæn*

bÆkint, mnd., N.: nhd. außereheliches Kind; E.: s. bÆ, kint; L.: MndHwb 1, 274 (bîkint)

bikiosan* 1, ahd., st. V. (2b): nhd. wählen, prüfen; ne. choose, examine; ÜG.: lat. probare Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. bi, kiosan; W.: mhd. bekiesen, st. V., vernehmen

bikken* 1, bicken*, ahd., sw. V. (1b): nhd. »bicken«, angreifen?; ne. attack? (V.); ÜG.: lat. ludicrum (N.) (= bikken subst.) Urk; Vw.: s. ana‑, anagi‑, *gi‑?, zuo‑; Q.: Urk (Anfang 11. Jh.); E.: s. bikkil, EWAhd 2, 19

*bikkeri?, *bickeri?, ahd., st. M. (ja): Vw.: s. stein‑

*bikk-i, an., sw. M. (n): nhd. Hund; Hw.: s. bikk-ja (1); L.: Vr 36a

*bik-k-il?, as., st. M. (a): nhd. Pickel (M.) (1), Hacke; ne. pickax (N.); Vw.: s. stên‑*; Hw.: vgl. ahd. bikkil* (st. M. (a)); I.: kelt.-roman. beeinflusst?; E.: kelt.‑roman. Beziehungen, s. Kluge, F./Seebold, E., Etymologisches Wörterbuch der deutschen Sprache, 23. A., 1995 s. v. Bickel?

bikkil* 3, bickil*, ahd., st. M. (a): nhd. »Pickel« (M.) (1), Hacke (F.) (2), Holzkäfer; ne. pick (N.), wood‑beetle; ÜG.: lat. bibellis Gl, scarabaeus Gl; Hw.: vgl. as. *bikkil?; Q.: Gl (12. Jh.); I.: kelt.‑roman. beeinflusst?; E.: kelt.‑roman. Beziehungen s. lat. beccus, M., Schnabel; villeicht von idg. *bheg‑, *bhog‑, V., biegen, wölben, EWAhd 2, 21; oder verwandt mit lat baculum?; W.: mhd. bickel, st. M., Spitzhacke, Pickel (M.) (1), Knöchel, Würfel; nhd. Bickel, Pickel, M., Pickel (M.) (1), DW 1, 1809, 13, 1838

bikk-ja (2), an., sw. V.: nhd. werfen, stoßen; L.: Vr 36a

bikk-ja (1), an., sw. F. (n): nhd. Hündin; Hw.: s. *bikk-i; E.: germ. *bekjæ‑, *bekjæn, sw. F. (n), Hündin; L.: Vr 36a

bi‑kla-g‑ia* 7, afries., sw. V. (2): nhd. beklagen, einklagen; ne. claim (V.); Q.: B, R, H, W; E.: s. bi‑, kla-g-ia; W.: nfries. bekleyen, V., beklagen; W.: saterl. biclagia, V., beklagen; L.: Hh 57b, Hh 42a, Rh 639a

biklagæn* 5, ahd., sw. V. (2): nhd. beklagen; ne. lament about; ÜG.: lat. conclamare Gl, conqueri Gl, ponere in lamentatione N, queri Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N; I.: Lbd. lat. queri?; E.: s. bi, klagæn, EWAhd 2, 42; W.: s. mhd. beklagen, sw. V., klagen über oder gegen; nhd. beklagen, sw. V., beklagen, beweinen, DW 1, 1417

bi-klõ-m-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. bi-klÐ-m‑a

bi‑kla-p-p-ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. beschuldigen; ne. blame (V.); E.: s. bi‑, *kla‑p-p‑ia; L.: Hh 142a, Hh 186

*biklebÐn?, ahd., sw. V. (3): Hw.: vgl. as. biklivon*

*bikleiban, germ., st. V.: nhd. anhängen; ne. fix (V.), add; RB.: as., ahd.; E.: s. *bi, *kleiban; W.: as. bi‑klÆ‑v‑an* 1, st. V. (1a), Wurzel fassen, festhaften, wachsen (V.) (2); mnd. beklÆven, st. V., kleben, ankleben; W.: s. as. bi‑kli‑v‑æn* 1, sw. V. (2), Wurzel fassen, haften, wachsen (V.) (2); W.: ahd. biklÆban* 6, st. V. (1a), haften, kleben, sich befestigen, anhängen, verschmelzen, erstarren; L.: Falk/Torp 58, Seebold 297

bikleiben* 4, ahd., sw. V. (1a): nhd. befestigen, binden, bestreichen, mit Schlamm überziehen, verschlämmen, verstopfen, erstarken, anwachsen; ne. fix (V.), spread over; ÜG.: lat. (coalescere) Gl, iungere Gl, oblinire Gl, vincire Gl; Q.: Gl, O (863-871); I.: Lüt. lat. oblinire?; E.: s. bi, kleiben, EWAhd 2, 42; W.: mhd. bekleiben, sw. V., beschmieren, bestreichen; nhd. bekleiben, sw. V., aufstreichen, bestreichen, DW 1, 1421

bikleimen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. beflecken; ne. stain (V.); ÜG.: lat. contaminare Gl, contaminator (= bikleimenti subst.) Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lbd. lat. contaminare?; E.: s. germ. *klaima‑, *klaimaz, st. M. (a), Lehm; idg. *gleim‑, V., Sb., kleben, schmieren (V.) (1), Leim, Pokorny 364; vgl. idg. *glei‑, V., schmieren (V.) (1), kleben, Pokorny 362; idg. *gel‑ (1), V., Sb., ballen, sich ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357, EWAhd 2, 42; R.: bikleimenti, Part. Präs. subst.=M.: nhd. Beflecker, Entehrer; ne. staining person, degrading person; ÜG.: lat. contaminator Gl

bikleimenti*, ahd., Part. Präs. subst.=M.: Vw.: s. bikleimen*

bi‑klÐ-m‑a 1 und häufiger, bi-klõ-m-a, afries., sw. V. (1): nhd. anklagen, beschuldigen; ne. accuse (V.); E.: s. bi‑, *klÐ-m-a; L.: Hh 58b, Hh 164

bi‑kle-m-m-a 2, afries., sw. V. (1): nhd. klemmen, festheften; ne. clamp (V.); E.: s. bi‑, kle‑m-m‑a; L.: Hh 58b

biklemmen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. »beklemmen«, einzwängen, zusammendrücken, klemmen, verstopfen, verschließen; ne. oppress, block (V.), compress (V.); ÜG.: lat. obstruere Gl; Hw.: vgl. as. biklemmian*; Q.: Gl (10./11. Jh.); E.: s. bi; s. germ. *klammjan, *klemmen, sw. V., zusammendrücken, klemmen, EWAhd 2, 42; W.: mhd. beklemmen, sw. V., zusammenpressen; nhd. beklemmen, sw. V., beklemmen, einzwängen, drücken, DW 1, 1422

bi‑kl’‑m‑m‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. einschließen; ne. enclose (V.); Hw.: vgl. ahd. biklemmen* (sw. V. (1a)); Q.: H (830); E.: s. bi, *kl’mmian; W.: vgl. mnd. beklemmen, st. V., einklemmen, festklemmen; B.: H Part. Prät. biklemmid 4400 M, beclemmid 4400 C; Kont.: H an feteron lag biklemmid an karkare 4400; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 241 (1), Verb mit Akkusativ und adverbialer Bestimmung, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 478, 38, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, 222

*biklenan, germ., st. V.: nhd. bestreichen; ne. spread (V.); RB.: as., ahd.; E.: s. *bi, *klenan; W.: as. bi‑kle‑n‑an* 1, st. V. (5), bestreichen; W.: ahd. biklenan* 10, st. V. (5), bestreichen, beschmieren, verschmieren; s. mhd. beklenen, sw. V., beschmieren; nhd. (ält.) beklenen, sw. V., bestreichen, besudeln, DW 1, 1423; L.: Falk/Torp 57, Seebold 299

biklenan* 10, ahd., st. V. (5): nhd. bestreichen, beschmieren, verschmieren; ne. paint (V.), spread (V.); ÜG.: lat. collinere Gl, linere Gl, oblinere Gl; Hw.: vgl. as. biklenan*; Q.: Gl (9. Jh.), O; E.: germ. *biklenan, st. V., bestreichen; W.: s. mhd. beklenen, sw. V., beschmieren; nhd. beklenen, sw. V., bestreichen, besudeln, DW 1, 1423

bi‑kle‑n‑an* 1, as., st. V. (5): nhd. bestreichen; ne. spread (V.); ÜG.: lat. oblinire GlP; Hw.: vgl. ahd. biklenan* (st. V. (5)); Q.: GlP (1000); E.: germ. *biklenan, st. V., bestreichen; s. idg. *glei‑, V., kleben, schmieren (V.) (1), Pokorny 362; vgl. idg. *gel‑ (1), V., Sb., ballen, sich ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; B.: GlP Part. Prät. biklenan oblita Wa 84, 11b = SAGA 131, 11b = Gl 2, 496, 22

biklenen* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. beschmieren, besudeln; ne. smear (V.), stain (V.); ÜG.: lat. oblinere Gl, sordidare Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. oblinere?; E.: s. bi; s. germ. *klenan, st. V., bestreichen, EWAhd 2, 42; W.: mhd. beklenen, sw. V., beschmieren; nhd. beklenen, sw. V., bestreichen, besudeln, DW 1, 1423

biklepfen* 1, biklephen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. überwältigen, bedrängen; ne. defeat (V.), oppress; ÜG.: lat. opprimere N; Q.: N (1000); E.: s. bi; s. germ. *klapæn, *klappæn, sw. V., klappen, plaudern, schlagen?, EWAhd 2, 42; W.: mhd. beklepfen, sw. V., bezwingen

bi‑kle-p-p-a 1, afries., sw. V. (1): nhd. umarmen; Q.: E; E.: s. bi‑, kle‑p-p‑a* (2); L.: Hh 58b, Rh 639a

biklÆban* 6, ahd., st. V. (1a): nhd. haften, kleben, sich befestigen, sich eng verbinden, anhängen, verschmelzen, erstarren, strotzen, gedeihen; ne. stick (V.), prosper (V.); ÜG.: lat. capere Gl, concrescere Gl, conglutinare Gl, convalescere Gl, haerere Gl, turgere? Gl; Hw.: s. biklÆbantÆ*; vgl. as. biklÆvan*; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.); E.: germ. *bikleiban, st. V., anhängen; idg. *gleibh‑, V., kleben, schmieren (V.) (1), Pokorny 363, EWAhd 2, 42; Son.: Tgl15 = Sankt Gallener Cura-Glossen (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 217)

bi-klÆ-ª-an*, as., st. V. (1a): Vw.: s. biklÆvan*

biklÆbantÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Aufstrebung; ne. striving (N.); ÜG.: lat. (incitamentum) Gl; Q.: Gl (765); I.: Lsch. lat. incitamentum?; E.: s. biklÆban

bi-klÆ-ª-æn*, as., sw. V. (2): Vw.: s. biklÆvæn*

bi‑klÆ-v-a* 1, afries., st. V. (1): nhd. aufsteigen, mächtig werden, erklettern, besteigen; ne. rise (V.), climb (V.); Q.: GF, W; E.: s. bi‑, klÆ-v‑a*; W.: nfries. beklieuwen; L.: Hh 58b, Hh 152a, Hh 164, Rh 639a

bi‑klÆ‑v‑an* 1, bi-klÆ-ª-an*, as., st. V. (1a): nhd. Wurzel fassen, festhaften, wachsen (V.) (1); ne. take (V.) root (N.), grow (V.); Hw.: vgl. ahd. biklÆban* (st. V. (1a)); Q.: H (830); E.: germ. *bikleiban, st. V., anhängen; idg. *gleibh‑, V., kleben, schmieren (V.) (1), Pokorny 363; s. idg. *glei‑, V., kleben, schmieren (V.) (1), Pokorny 362; vgl. idg. *gel‑ (1), V., Sb., ballen, sich ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; W.: mnd. beklÆven, st. V., kleben, ankleben; B.: H Inf. bicliben 2393 M, bicliªan 2393 C; Kont.: H that it thar mahti uuahsan eftha uurteo gifâhan kînan eftha biclîªen 2393; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 58, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 36, 182, Verb mit Adverb, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 481, 11

bi‑kli‑v‑æn* 1, bi-klÆ-ª-æn*, as., sw. V. (2): nhd. Wurzel fassen, haften, wachsen (V.) (1); ne. take (V.) root (N.), grow (V.); Hw.: vgl. ahd. *biklebÐn? (sw. V. (3)); Q.: H (830); E.: germ. *bikleiban, st. V., anhängen; idg. *gleibh‑, V., kleben, schmieren (V.) (1), Pokorny 363; s. idg. *glei‑, V., kleben, schmieren (V.) (1), Pokorny 362; vgl. idg. *gel‑ (1), V., Sb., ballen, sich ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; W.: s. mnd. beklÆven, st. V., kleben, ankleben; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. cliuode 2409 M; Kont.: H kên imu thar endi cliuode 2409; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 58, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 100, 182, 286, Verb mit Akkusativ, bicliboda (in Handschrift C) für cliuode (in Handschrift M) in Vers 2409

bi‑klæk‑ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. betrügen, übervorteilen; ne. deceive, overreach (V.); Hw.: mnd. beklæken; I.: Lw. mnd. beklæken; E.: s. mnd. beklæken; L.: Hh 59a, Hh 164

bi‑klæk‑inge* 1, afries., st. F. (æ): nhd. Übervorteilung, Betrug; ne. deceit (N.); Q.: AA 39; E.: s. bi-klæk-ia, *‑inge; L.: Hh 142a, AA 39

biknõen* 37, ahd., sw. V. (1a): nhd. erkennen, bemerken, wahrnehmen, einsehen, verstehen, begreifen, vernehmen, anerkennen, sich klarmachen, sich etwas klarmachen, in sich gehen, wieder zu Verstand kommen, zur Einsicht kommen, Genugtuung leisten; ne. recognize, notice (V.), understand, hear; ÜG.: lat. agnoscere I, N, (cognitio) N, cognoscere I, MF, N, NGl, confiteri N, intellegere NGl, N, invenire N, noscere N, recognoscere N, (reprimere) Gl, resipiscere Gl, respicere N, (satisfacere) Gl, videre N; Hw.: vgl. as. biknÐgan; Q.: Gl, I (Ende 8. Jh.), MF, N, NGl, O; I.: Lüs. lat. agnoscere?, cognoscere?; E.: s. bi; s. germ. *kna‑, V., kennen, erkennen?; germ. *knÐan, st. V., kennen, EWAhd 2, 42; R.: biknõit werdan: nhd. etwas einsehen; ne. see s.th.

biknõida* 6, biknõt*?, ahd., st. F. (æ), st. F. (i)?: nhd. Erkenntnis, Genugtuung, Rechtfertigung; ne. cognition, satisfaction, justification; ÜG.: lat. agnitio NGl, satisfactio Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.), NGl; I.: Lüt. lat. agnitio?; E.: s. biknõen, EWAhd 2, 42

biknõt*?, ahd., st. F. (i): Vw.: s. biknõida*

bi‑knê‑g‑an 1, as., st. V. (1a): nhd. erlangen, teilhaftig werden; ne. acquire (V.); Hw.: vgl. ahd. biknõen* (st. V. (1)); Q.: H (830); I.: Lüs. lat. agnoscere?, cognoscere?; E.: s. bi, *knêgan; B.: H Inf. bicnegan 1310 M, biknegan 1310 C, biknégan 1310 V; Kont.: H sulicoro môtun sie frumono bicnêgan 1310; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 36, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 12, 169, Verb mit Genitiv, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 421, 13, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, 223

bi‑knÆ-a 1, afries., sw. V. (1): nhd. auf Grund von Verwandtschaft beanspruchen; ne. claim (V.), pursuant (V.) to relation; Q.: E; E.: s. bi‑, knÆ-a (2); L.: Hh 59a, Hh 164, Rh 639a

biknudilen 1, sw. V. (1): nhd. erkennen, vernehmbar werden; ne. recognize; Q.: WH (um 1065); E.: s. bi, *knudilen?, EWAhd 2, 42

biknupfen* 4, biknuphen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. »anknüpfen«, befestigen, knüpfen, verbinden, verwickeln; ne. tie (V.), fix (V.); ÜG.: lat. conectere Gl, innectere Gl, nectere Gl, subnectere Gl; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.); E.: s. bi, knupfen, EWAhd 2, 42; W.: nhd. beknüpfen, sw. V., einknüpfen, unten anknüpfen, DW 1, 1424

biknupfidi* 1, ahd.?, st. N. (ja): nhd. Verknüpfung; ne. connection; ÜG.: lat. nexus Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. nexus; E.: s. bi, knupfen, EWAhd 2, 42

biknussen* 1, ahd., sw. V. (1b): nhd. verletzen, zerdrücken, niederstrecken, zerschlagen (V.); ne. hurt (V.), squeeze (V.); ÜG.: lat. collidere Gl; Vw.: s. ana‑; Q.: Gl (um 1000); E.: s. bi, knussen

bÆkomen, bÆ komen, mhd., st. V.: nhd. »beikommen«, kommen zu, überziehen; Q.: Iw, NibB, Parz, RhMl, StrKarl, UvZLanz (nach 1193), Wh; E.: s. bÆ, komen; W.: nhd. (ält.) beikommen, st. V., beikommen, DW 1, 1375; L.: Hennig (bÆkomen), MWB 1, 796 (bÆ komen)

bÆkæmen, mnd., st. V.: nhd. beikommen, herankommen, zukommen, zustoßen, beitreten sich ereignen, geschehen, zu Ohren kommen, betreffen, anlangen; ÜG.: lat. accedere; Hw.: vgl. mhd. bÆkomen; E.: s. bÆ, kæmen; R.: düsse artikel kæmet hÆr nicht bÆ: nhd. »dieser Artikel kommt hier nicht bei«, dieser Artikel ist hier nicht heranzuziehen, dieser Artikel trifft hier nicht zu; R.: dat kæmet aldüs bÆ: nhd. das ist so zu erklären, das hat diese Ursache; R.: mÆ ist bÆkæmen: nhd. »mir ist beigekommen«, mir ist die Nachricht zugekommen; L.: MndHwb 1, 274 (bîkæmen), Lü 53b (bikomen)

bi-kom-m-er-inge*, afries., st. F. (æ): Vw.: s. bi-kum-ber-inge*

bÆkæp, bikôp, mnd., M.: nhd. Nebenkauf, Kauf von Waren auf die der zunächst Berechtigte verzichtet hat, unerlaubter Kauf?; E.: s. bÆ, kæp; L.: MndHwb 1, 274 (bîkôp), Lü 53b (bikôp)

bikopen, mnd., sw. V.: Vw.: s. beköpen

bikæpslagen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bekæpslõgen

bi-kor-on* 2, be-cor-on*, anfrk., sw. V. (2): nhd. prüfen; ne. test (V.); ÜG.: lat. probare MNPs, MNPsA; Hw.: vgl. ahd. bikoræn*; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; E.: s. bi- (2), kor-on*; B.: MNPs 2, P. Sg. Prät. Akt. Ind. becorodos probasti 65, 10 Berlin, 2. P. Sg. Imper. beko (= bekoro* (van Helten) proba 25, 2 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 64 (van Helten) = S. 61, 2 (van Helten) = MNPsA Nr. 204 (Quak); Son.: Quak setzt becoron an

bikoræn* 6, ahd., sw. V. (2): nhd. prüfen, untersuchen, versuchen, beweisen, auf die Probe stellen; ne. try (V.), examine, prove; ÜG.: lat. probare Gl, temptare Gl; Hw.: s. unbikoræt*; vgl. anfrk. bikoron*; Q.: Gl (765), N? (Bamberger Glauben und Beichte); I.: Lbd. lat. temptare?; E.: s. bi, koræn, EWAhd 2, 42; W.: mhd. bekorn, sw. V., prüfen, versuchen

bikoræt*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. beteiligt, erprobt; ne. concerned; Vw.: s. un‑; Hw.: s. bikoræn*

bikorung* 1, ahd., st. M. (a): nhd. Prüfung; ne. test (N.); ÜG.: lat. probatio Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. probatio?; E.: s. bi, koræn, korunga, EWAhd 2, 42

bikorunga* 8, ahd., st. F. (æ): nhd. Versuchung, Prüfung; ne. temptation; ÜG.: lat. temptatio NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. temptatio?; E.: s. bi, korunga; W.: mhd. bekorunge, st. F., das Kosten, Prüfung, Versuchung

bikæsæn* 4, ahd., sw. V. (2): nhd. sagen, mitteilen, besprechen, tadeln, anklagen; ne. say (V.), tell, blame (V.); ÜG.: lat. conferre Gl, reus (= bikæsæt) Gl, vituperare Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: z. T. Lw. lat. causari; E.: s. bi, kæsæn, EWAhd 2, 43; R.: bikæsæt, Part. Prät.=Adj. subst.: nhd. dem Gerichte verfallen; ne. come to court; ÜG.: lat. reus Gl

bikæsæt*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. bikæsæn*

bÆköst, bÆkost, bÆköste, mnd., Sb.: nhd. Vorfeier oder Nachfeier neben der eigentlichen Hauptfeier, unerlaubter Schmaus?; E.: s. bÆ, köst; L.: MndHwb 1, 274 (bîkost), Lü 53b (bikoste)

bi‑kos-t‑ig‑ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. Kosten tragen für; ne. bear (V.) the costs; E.: s. bi‑, *kos-t-ig-ia; L.: Hh 142a, Hh 186

bikostunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Versuchung, Prüfung, Probe; ne. test (N.); ÜG.: lat. experimentum Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. experimentum?; E.: s. bi, kostunga, EWAhd 2, 43

bÆkæten, mnd., Sb.: nhd. Abgabe von der Nebenstelle eines Meierhofs; Hw.: s. bÆkætpenninc; E.: s. bÆ, kæt, kæten; L.: MndHwb 1, 274 (bîkæten); Son.: örtlich beschränkt (Westfalen)

bÆkætpenninc*, mnd., M.: nhd. Abgabe von der Nebenstelle eines Meierhofes; Hw.: s. bÆkæten; E.: s. bÆkæten, penninc; L.: MndHwb 1, 274 (bîkæten/bîkætpenninge); Son.: örtlich beschränkt (Westfalen), bÆkætpenninge (Pl.)

bikrankÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. »kränken«, schwächen; ne. weaken; Q.: O (863-871); E.: s. bi, krank, EWAhd 2, 43; W.: mhd. bekranken, sw. V., schwach werden; nhd. bekränken, sw. V., kränken, schwächen, ärgern, DW 1, 1429

bikrankolæn* 1, bikrancolæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. straucheln, wanken; ne. tumble (V.); Q.: O (863-871); E.: s. bi, krankolæn, EWAhd 2, 43

bi‑kre-nz‑a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. schädigen, beeinträchtigen; ne. harm (V.); E.: s. bi‑, kre-nz-a; L.: Hh 60b, Hh 164

bi‑krÆ-g-ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. bekommen, erhalten (V.); ne. get (V.), acquire; E.: s. bi‑, krÆ-g‑ia; L.: Hh 142a, Hh 165

bi‑kri-ng-a* 4, afries., st. V. (3a): nhd. erhalten (V.), erreichen; ne. acquire, reach (V.); Q.: W; E.: s. bi‑, kri-ng-a; L.: Hh 60b, Rh 639a

bikripfen* 3?, bigripfen*?, ahd., sw. V. (1a): nhd. eindringen, einreißen, ergreifen, umklammern, an sich raffen; ne. seize (V.), rob, tear away; ÜG.: lat. increpere? Gl, invadere Gl, obuncare Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. bi, gripfen, EWAhd 2, 43

bi-ku-k-jan 1, got., sw. V. (1), m. Akk.: nhd. mit Küssen bedecken; ne. cover with kisses; ÜG.: gr. katafile‹n; ÜE.: lat. osculari; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. katafile‹n; E.: s. bi, kukjan; B.: bikukjan Luk 7,45 CA

bi‑ku-m-a* 1, afries., st. V. (4): nhd. bekommen, treffen; ne. get (V.), meet (V.); Hw.: vgl. got. biqiman*, ae. becuman, as. bikuman*, ahd. bikweman*; Q.: B; E.: germ. *bikweman, st. V., kommen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; s. idg. *gÝõ‑, *gÝõh2-, *gÝeh2‑, *gÝem‑, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; W.: nfries. bekommen, bykommen, V., bekommen; L.: Hh 61a, Rh 639b

bi‑ku‑m‑an* 5, as., st. V. (4, z. T. 5): nhd. kommen, gelangen, zu Teil werden; ne. come (V.), reach (V.), become (V.); ÜG.: lat. pervenire BPr, GlE, GlEe, provenire GlPW; Hw.: vgl. ahd. bikweman* (st. V. (4, z. T. 5); Q.: BPr, GlE, GlEe, GlPW, H (830); E.: germ. *bikweman, st. V., kommen; s. idg. *gÝõ‑, *gÝõh2-, *gÝeh2‑, *gÝem‑, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; W.: mnd. bekomen, st. V., bekommen, erlangen, erreichen; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. biquam 5016 C, BPr Inf. bekuman pervenire Wa 18, 18 = SAAT 5, 18, GlE Part. Prät. bikuman peruenisse Wa 46, 6-7b = SAGA 177, 6-7b = Gl 1, 709, 24, GlEe 3. Pers. Sg. Prät. Ind.? b(e)quam (peruenisse) Wa 48, 21a = SAGA 96, 21a = Gl 4, 287, 2 (vgl. Anm. 7), GlPW 3. Pers. Sg. Prät. Ind. béqúam prouenit Wa 104, 34b = SAGA 92, 34b = Gl 2, 589, 56; Kont.: H that ik io te thesumu liohte biquam 5016; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 242 (4), quam (in Handschrift M) für biquam (in Handschrift C) in Vers 5016

*bi-kum-ber-d, afries., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. un‑; E.: s. bi-kum-br-ia*

bi-kum-ber-ia*, afries., sw. V. (2): Vw.: s. bi-kum-br-ia*

bi‑kum-ber‑inge* 1, bi-kum-mer-inge*, bi-kom-mer-inge*, afries., st. F. (æ): nhd. Beeinträchtigung, Pfändung, Beschlagnahme; ne. confiscation; Hw.: s. un‑bi‑kum-ber‑d; vgl. mnd. bekümmeringe, bekümberinge, mnl. becommeringe, mhd. bekumberunge; Q.: AA 39; E.: s. bi-kumbr-ia, *‑inge; L.: Hh 142a, Hh 186, AA 39

bi‑kum-br‑ia* 3, bi-kum-ber-ia*, afries., sw. V. (2): nhd. pfänden, beschlagnahmen; ne. confiscate; Hw.: s. un-bi-kum-ber‑d; Q.: R, S, AA 39; E.: s. bi‑, kum-br-ia; W.: nfries. bekommerjen; L.: Hh 61a, Hh 164, Rh 639b, AA 39

bikðmen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. beklagen, bejammern, sich beschweren; ne. deplore; Q.: O (863-871); E.: s. bi, kðmen, EWAhd 2, 43

bÆkumft* 2, bÆkunft*, ahd., st. F. (i): nhd. Zutritt, Zugang; ne. access; ÜG.: lat. accessus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. accessus?; E.: s. bÆ, kumft, EWAhd 2, 43

bi-kum-m-er-inge*, afries., st. F. (æ): Vw.: s. bi-kum-ber-inge*

bÆkumpst, mnd., F.: nhd. Zusammenkunft, Versammlung, Hinkunft, Ankunft; Hw.: s. bÆÐnkumpst; E.: s. bÆ, kumpst (1); L.: MndHwb 1, 274 (bîkumpst), Lü 53b (bikumpst)

bikunden 2?, ahd., sw. V. (1a): nhd. kennenlernen, bekannt machen; ne. get to know; ÜG.: lat. innotescere Gl; Q.: GB, Gl (4. Viertel 8. Jh.); E.: s. bi, kunden; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300) (4. Viertel 8. Jh.)

bi‑kun‑n‑an* 3, as., Prät.-Präs.: nhd. können, kennen, verstehen; ne. can (V.), know (V.), understand (V.); Hw.: vgl. ahd. *bikunnan? (Prät.-Präs.); Q.: H (830); E.: s. bi, kunnan*; B.: H 2. Pers. Sg. Präs. bicanst 3101 C, 3. Pers. Sg. Präs. bican 1961 M, 5320 C, bikann 1961 C, 3. Pers. Sg. Prät. Konj. bikonsti 4961 M, bicunsti 4961 C, 5816 C; Kont.: H râdgeªon thene the al reht bican 1961; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 164, Prät.-Präs. mit Akkusativ, canst (in Handschrift M) für bicanst (in Handschrift C) in Vers 3101

*bikunnan?, ahd., Prät.‑Präs.: Hw.: vgl. as. bikunnan*

*bikunnÐn?, ahd., sw. V. (3): Hw.: vgl. anfrk. bikunnon*

bi-kun-n-on* 1, be-kun-n-on*, anfrk., sw. V. (2): nhd. erproben, versuchen; ne. prove; ÜG. lat. temptare MNPsA; Hw.: vgl. ahd. *bikunnÐn?; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lbd. lat. temptare; E: s. bi- (2), kon-n-on*; B.: MNPsA 2. P. Sg. Imper. bekunno tempta 25, 2 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 65 (van Helten) = S. 61, 3 (van Helten) = MNPsA Nr. 205 (Quak); Son.: Quak setzt bekunnon an

bikurzen* 3, bikurten*, ahd., sw. V. (1a): nhd. abkürzen, abschneiden, verkürzen, abtrennen, stutzen; ne. shorten, cut (V.); ÜG.: lat. breviare T, detruncare Gl, excurtare Gl; Q.: Gl, T (830); I.: z. T. Lw. lat. excurtare?, Lüt. lat. breviare?; E.: s. bi, kurzen, EWAhd 2, 43; W.: mhd. bekürzen, sw. V., verkürzen; nhd. bekürzen, sw. V., kürzen, kurz sagen, DW 1, 1434

bikuzzen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. bedecken, einhüllen, umhüllen; ne. cover (V.), wrap (V.); ÜG.: lat. (obserere) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. bi, koz, kozzo

bikwõmi* 1, biquõmi*, ahd., Adj.: nhd. passend, angemessen; ne. suitable; Vw.: s. un‑; Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. germ. *kwÐmja‑, *kwÐmjaz, *kwÚmja‑, *kwÚmjaz, Adj., kommend, zugänglich, angenehm, bequem; vgl. idg. *gÝõ‑, *gÝõh2-, *gÝeh2‑, *gÝem‑, V., gehen, kommen, geboren werden, Pokorny 463, EWAhd 2, 93; W.: mhd. bequÏme, Adj., bequem; nhd. bequem, Adj., bequem, DW 1, 1481

bikwõmo* 1, biquõmo*, ahd., Adv.: nhd. »bequem«, mühelos, leicht; ne. easy; ÜG.: lat. facilius (= bikwõmæst) N; Vw.: s. un‑; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. facile?; E.: s. germ. *kwÐmja‑, *kwÐmjaz, *kwÚmja‑, *kwÚmjaz, Adj., kommend, zugänglich, angenehm, bequem; vgl. idg. *gÝõ‑, *gÝõh2-, *gÝeh2‑, *gÝem‑, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463, EWAhd 2, 93; W.: mhd. bequõme, Adv., bequem, schnell, bald; nhd. bequem, Adj., bequem, DW 1, 1481

bikwedan* 1, biquedan*, ahd., st. V. (5): nhd. vorhersagen, ankündigen; ne. prophesy, announce; ÜG.: lat. praedicere Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lüt. lat. praedicere?; E.: germ. *bikweþan, st. V., sagen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *gÝet‑ (2), V., reden, sprechen, Pokorny 480, EWAhd 2, 94

*bikweman, germ., st. V.: nhd. kommen; ne. come; RB.: got., ae., afries., as., ahd.; E.: s. *bi, *kweman; W.: got. bi-qi-m-an* 1, st. V. (4), überfallen (V.); W.: ae. be-cu-m-an, st. V. (4), näherkommen, ankommen, eintreten, begegnen; W.: afries. bi‑ku-m-a* 1, st. V. (4), bekommen, treffen; nfries. bekommen, bykommen, V., bekommen; W.: as. bi‑ku‑m‑an* 5, st. V. (4, z. T. 5), kommen, gelangen, zu Teil werden; mnd. bekomen, st. V., bekommen, erlangen, erreichen; W.: ahd. bikweman* 68, biqueman*, st. V. (4, z. T. 5), kommen, gelangen, bekommen, gereichen, vorkommen; mhd. bekomen, st. V., abstammen, gelangen, hervorkommen, gedeihen; nhd. bekommen, st. V., wachsen (V.) (1), werden, behagen, bekommen, DW 1, 1425; L.: Falk/Torp 61, Seebold 316

bikweman* 68, biqueman*, ahd., st. V. (4, z. T. 5): nhd. kommen, gelangen, bekommen, gereichen, vorkommen, kommen zu, herankommen, begegnen, zuteil werden, passen, sich schicken, angenehm sein (V.), nützen, zu sich kommen, sich erholen, beeindrucken, etwas berühren, etwas bekommen, etwas wiederbekommen; ne. come, arrive get, reach (V.); ÜG.: lat. accedere Gl, accessus (= bikwemani)? Gl, adducere I, (adicere) O, advenire FP, O, cedere Gl, convenire Gl, (devenire) Gl, exsurgere Gl, (illabi) N, incidere Gl, intervenire N, intrare O, movere N, non deesse N, occurrere N, pervenire B, Gl, O, provenire B, Gl, N, reflorescere Gl, (respondere) Gl, subintrare? Gl, supervenire N, venire (V.) (2) MF, N, T, (vertere) Gl; Vw.: s. umbi‑; Hw.: vgl. as. bikuman*; Q.: B, GB, FP, Gl, I (Ende 8. Jh.), M, MF, N, O, T; E.: germ. *bikweman, st. V., kommen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *gÝõ‑, *gÝõh2-, *gÝeh2‑, *gÝem‑, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463, EWAhd 2, 94; W.: mhd. bekomen, st. V., abstammen, gelangen, hervorkommen, gedeihen; nhd. bekommen, st. V., wachsen (V.) (1), werden, behagen, bekommen, DW 1, 1425

bikwemanÆ* 4, biquemanÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Bekommen, Erlangung, erreichtes Ziel, Hingelangen, erlangte Würde, Amtsantritt; ne. acquisition; ÜG.: lat. perventio Gl; Vw.: s. zuo‑; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. perventio?; E.: s. bikweman, EWAhd 2, 94; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

*bikweþan, germ., st. V.: nhd. sagen; ne. say; RB.: ae., afries., ahd.; E.: s. *bi, *kweþan; W.: ae. be-cweþ-an, st. V. (5), sagen, ansprechen, ermahnen, beschuldigen; W.: afries. bi‑queth-a 1?, st. V. (5), vermachen, testamentarisch hinterlassen; W.: ahd. bikwedan* 1, biquedan*, st. V. (5), vorhersagen, ankündigen; L.: Falk/Torp 59, Seebold 319

bikwikken* 1, biquicken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. beleben, erquicken, zu neuem Leben erwecken; ne. animate, refresh; ÜG.: lat. vivificare N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. vivificare?; E.: s. bi, kwikken, EWAhd 2, 94; W.: mhd. bequicken, bekucken, sw. V., wieder lebendig machen

bil, an., st. N. (a): nhd. Aufenthalt, Zeit, Augenblick, Zeitpunkt, schwache Stelle; Hw.: s. bil-a, bil-bug-r; E.: germ. *bila‑, *bilam?, st. N. (a), Zwischenraum; L.: Vr 36a

bil (1), bille, mhd., st. N.: nhd. Beil, Schwert, Streitaxt; Q.: Ren (nach 1243) (FB bil); E.: ahd. billi* 1, st. N. (ja), Schwert, Streitaxt?; s. germ. *billa‑, *billam, st. N. (a), Haue, Schwert, Beil; germ. *bilja‑, *bilijam, st. N. (a), Haue, Beil, Schwert; s. idg. *bheiý‑, *bhei-, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: s. nhd. Bille, F., Flachhaue, DW 2, 26; L.: Lexer 21b (bil), Hennig (bil)

*bil-, germ.?, V.: nhd. unterscheiden?; ne. discern; RB.: ahd.; E.: vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120?; W.: ahd. bilarn 33, st. M. (a), Zahnfleisch, Gaumen, Kiefer (M.), Kiefernrand; mhd. bilern, M., Zahnfleisch, Gaumen; nhd. (ält.) Biller, M., Zahnfleisch, Gaumen; L.: EWAhd 2, 47, Kluge s. u. Biller

*bil‑, germ.: Q.: PN; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 483 (Bilefrid, Billulf)

bil (2), mhd., st. M.: nhd. bellende Stimme, Gebell; Vw.: s. wider-; Q.: UvTürhTr (vor 1243); E.: s. bellen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 21b (bil), MWB 1, 797 (bil)

bi‑l* (1) 3, as., st. N. (ja): nhd. »Beil«, Schwert, Streitaxt; ne. sword (N.), battleax (N.); ÜG.: lat. gladius H; Hw.: vgl. ahd. *bil? (2) (st. N. (a)); Q.: H (830), ON, PN; E.: germ. *bilja‑, *bilijam, st. N. (a), Haue, Beil, Schwert; idg. *bhitló-, Sb., Beil; s. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: mnd. bÆl, N., Beil, Axt; B.: H Gen. Sg. billes 4882 M C, 4903 M C, Akk. Sg. bil 4872 M, bill 4872 C; Kont.: H he is bil atôh suerd bi sidu 4872; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 269, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 51, Vilmar, A., Deutsche Altertümer im Heliand, 1845, S. 86, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 445, 14 (zu H 4872), S. 462, 19, S. 466, 13 (zu H 4882), zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 76, 178, Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 61 (z. B. BiligrÆm, Bilihild), Niedersächsisches Ortsnamenbuch 1, 48 (z. B. Bilm) und öfter

bi‑l (2) 1, as., st. N. (a): nhd. Pflock, Nagel; ne. peg (N.), nail (N.); ÜG.: lat. paxillus GlP; Hw.: vgl. ahd. bÆl* (st. N. (a)); Q.: GlP (1000); E.: germ. *bilja‑, *bilijam, st. N. (a), Haue, Beil, Schwert; idg. *bhitló-, Sb., Beil; s. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; B.: GlP Nom. Sg. bil paxillus Wa 74, 37a = SAGA 121, 37a = Gl 1, 339, 8

*bil?, ahd., st. N. (a): nhd. Schwert; ne. sword; Hw.: vgl. as. bil* (1); Q.: PN

bi-l, ae., st. N. (ja): Vw.: s. bi‑l‑l

bil*** (4), mhd., Adv.: Vw.: s. un-; E.: ?

bil*** (3), mhd., Adj.: Vw.: s. un-; E.: ?

bÆl, bîl, mnd., N.: nhd. Beil, Axt; Hw.: s. bÆle; Vw.: s. blat-, bætesmannes-, klȫve-, knæken-, sõdel-, schõr-, spunt-, timber-, vlÐsch-, warp-; Hw.: vgl. mhd. bil (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. bi‑l* (1) 3, st. N. (ja), »Beil«, Schwert, Streitaxt; germ. *bilja‑, *biljam, st. N. (a), Haue, Beil, Schwert; idg. *bhitló-, Sb., Beil; s. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pk 117; L.: MndHwb 1, 274 (bîl), Lü 53b (bîl)

bÆl (2), mhd., st. N.: Vw.: s. bÆhel

bÆl (1), mhd., st. M.: nhd. Gegenwehr, Umstellung, Kampf; Hw.: s. bÆhel; Q.: LAlex (1150-1170), Ot (FB bÆl), Albrecht, Hadam, Karlmeinet, KvWEngelh, KvWTroj, Martina, PassI/II, Trist; E.: s. ahd. bil* (1) 1, st. M. (a?, i?), Macht, Widerstand, Gegenwehr; W.: nhd. DW-; R.: ze bÆle stõn: nhd. sich zum Kampf stellen; R.: ze bÆle gõn: nhd. kämpfen; L.: Lexer 21b (bÆl), Hennig (bÆl), MWB 1, 797 (bÆl)

bÆl* (1) 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Macht, Widerstand, Gegenwehr; ne. power (N.), resistance; ÜG.: lat. subsistere (= bil geban) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117?, EWAhd 2, 43; W.: mhd. bÆl, st. M., Gegenwehr, Kampf; R.: bil geban: nhd. sich zur Gegenwehr stellen; ne. resist; ÜG.: lat. subsistere Gl

bÆl* (2) 1, ahd., st. N. (a)?: nhd. Stopfen (M.), Stöpsel, Korkstöpsel; ne. stopper; ÜG.: lat. cortex Gl; Hw.: vgl. as. bil (2); Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. lat. pÆla?, pÆlõre?; E.: s. lat. pÆla, F., Pfeiler; lat. pangere, V., befestigen, einschlagen, schriftlich verfassen; idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787, EWAhd 2, 45; W.: mhd. pÆl, N., Stopfen, Stöpsel; nhd. (bay.) Peil, N., Stopfen, Stöpsel, Schmeller 1, 385, (kärntn./steir.) Peil, M., Stopfen, Stöpsel, Lexer 20, Unger/Khull 62, (schwäb.) Beil, N., Stopfen, Stöpsel, Fischer 1, 737

bila 3?, ahd.?, Sb.: nhd. Verhau?, Zwischenraum?; Hw.: vgl. anfrk. bila; Q.: PLSal (507-511?); E.: Etymologie unbekannt; Son.: nach Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 346b anfrk.

bil-a, an., sw. V.: nhd. nachgeben, schlaff werden, fehlschlagen; Hw.: s. bil; L.: Vr 36b

*bila-, *bilam?, germ.?, st. N. (a): nhd. Zwischenraum; ne. interval, space (N.); RB.: an.; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. bil, st. N. (a), Aufenthalt, Zeit, Augenblick, Zeitpunkt, schwache Stelle; L.: Falk/Torp 269

bil-a 3?, anfrk.?, Sb.: nhd. Verhau?, Zwischenraum?; Q.: Pactus legis Salicae (507-511?); E.: Etymologie unbekannt; B.: Pactus legis Salicae 16, 6 Si quis sepem alienam aut concisam incenderit et et ei fuerit adprobatum mallobergo bila (Si quis sepe aut concisa incederit), 16, 7 ? Si quis uero sepem aut concisam capulauerit mallobergo bicha biggea sunt, 34, 2 Si quis sepe aliena arserit mallobergo bila; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 346b; Son.: ahd.?

bilabæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. erfrischen; ne. refresh; ÜG.: lat. (carere) Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); E.: s. bi, labæn

bÆlach, mnd., N.: nhd. außergewöhnliches Gelage, unerlaubtes Gelage, Fest außer der Zeit; E.: s. bÆ, lach (1), lÐgen (2); L.: MndHwb 1, 275 (bîlach), Lü 54a (bilach)

bÆlacht, mnd., F.: nhd. Beilager, Hochzeit; Hw.: s. bÆlachte; E.: s. bÆ, lacht, lÐgen (2); L.: MndHwb 1, 275 (bîlacht), Lü 54a (bilacht)

bÆlachte, mnd., N.: nhd. Beilage, Einlage; ÜG.: lat. depositum; Hw.: s. bÆlacht, bÆgelachte; I.: Lüt. lat. depositum?; E.: s. bÆ, lachte, lÐgen (2); L.: MndHwb 1, 275 (bî[ge]lachte)

biladan* 3, ahd., st. V. (6): nhd. beladen (V.), beladen (V.) mit, bedrücken mit, erfüllen mit; ne. load (V.); ÜG.: lat. onerare T; Q.: O, OT, T (830); E.: s. bi, ladan, EWAhd 2, 47; W.: mhd. beladen, st. V., beladen (V.); nhd. beladen, st. V., beladen (V.), DW 1, 434

biladõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. Schöpfer (M.) (2); ne. creator; ÜG.: lat. fictor Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.?); I.: Lüs. lat. fictor?; E.: s. biladi, EWAhd 2, 47; W.: mhd. bildÏre, st. M., Bildner, Vorbild; nhd. Bilder, M., Fabrikant, Schöpfer (M.) (2), DW 2, 15

bÆlõde, mnd., F.: nhd. Beilade, Nebenkasten (M.), eingebauter Kasten (M.) innerhalb einer Lade; E.: s. bÆ, lõde (1); L.: MndHwb 1, 275 (bîlõde), Lü 54a (bilade)

biladen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. »bilden«, schaffen, gestalten, nachahmen; ne. create; ÜG.: lat. fingere Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüs.?, Lbd.? lat. fingere?; E.: s. biladi; W.: mhd. bilden, sw. V., gestalten, nachbilden, abbilden, vorstellen, mit Bildern verzieren; nhd. bilden, sw. V., bilden, DW 2, 13; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

biladi* 20, ahd., st. N. (ja): nhd. Bild, Ebenbild, Vorbild, Beispiel, Gestalt, Form, Wesen; ne. image, example, being (N.); ÜG.: lat. auctoritas Gl, balaphium Gl, exemplar Gl, exemplum B, Gl, forma Gl, schema Gl, similitudo Gl, species Gl, uniformis (= eines bilades) B, (verbum) Gl, B, vicis Gl; Hw.: s. bilidi; Q.: B, GB, Gl (765), O; I.: Lbd. lat. exemplum, similitudo; E.: germ. *bilaþja‑, *bilaþjam, st. N. (a), Bild, EWAhd 2, 47; W.: s. mhd. bilde, st. N., Bild, Werk, Gestalt, Gestaltung, Art (F.) (1), Vorbild, Beispiel, Gleichnis; nhd. Bild, N., Bild, Gleichnis, DW 2, 8

biladlÆh* 1, bilodlÆh*, ahd., Adj.: nhd. musterhaft; ne. exemplary; ÜG.: lat. exemplaris Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüs. lat. exemplaris; E.: s. biladi; W.: s. nhd. bildlich, Adj., bildlich, allegorisch, DW 2, 18

bÆlõge, mnd., F.: nhd. Einlage, Grundlage; ÜG.: lat. depositum; Hw.: s. bÆlõchte; I.: Lw. lat. depositum; E.: s. bÆ, lõge (1); R.: bÆlõge dæn: nhd. »Beilage tun«, Zahlung leisten; L.: MndHwb 1, 275 (bîlâge), Lü 54a (bilage)

*bi-lag-ein-s?, got., st. F. (io): nhd. Gesetz?; ne. law; Hw.: s. *bilagjan, belagines; Q.: Jordanes XI (S. 74 Zeile 6), Feist s. u. belagines; E.: s. bi, lageins, Lehmann B54

bÆlõgen, mnd., sw. V.: nhd. Geld einschließen, einlegen (V.); E.: s. bÆ, lõgen; L.: MndHwb 1, 275 (bîlâgen)

bÆlõger, mnd., M.: nhd. Beilager, Nebenlager; E.: s. bÆlõgen, bÆ, lõger; L.: MndHwb 1, 275 (bîlõger); Son.: jünger

*bi-lag-jan?, got., sw. V. (1): nhd. auferlegen; ne. lay down, impose; Q.: Feist s. u. belagines; E.: s. bi, lagjan

*bilahan, germ., st. V.: nhd. hindern; ne. hinder; RB.: ae., afries., ahd.; E.: s. *bi, *lahan; W.: ae. be-léa-n, st. V. (6), zensieren, ablehnen, belangen, verbieten; W.: afries. bi‑lak‑ia 1?, sw. V (2)., beanstanden, tadeln; W.: ahd. bilahan* 1, st. V. (6), verwehren; L.: Falk/Torp 357, Seebold 321

bilahan* 1, ahd., st. V. (6): nhd. verwehren; ne. prohibit; Q.: O (863-871); E.: germ. *bilahan, st. V., hindern; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *lek‑ (1)?, *lok‑?, V., tadeln, schmähen, Pokorny 673, EWAhd 2, 47

*bilahhan?, ahd., st. V. (6): Hw.: vgl. as. bihlahhian*; E.: germ. *bihlahjan, st. V., verlachen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *klek‑, V., schreien, klingen, Pokorny 599; s. idg. *skel‑, V., schallen, klingen, Pokorny 550; vgl. idg. *kel‑ (6), *kelõ‑, *klõ‑, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pokorny 548

bi-lai-b-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. übriglassen; ne. leave over, leave behind, leave remaining; ÜG.: gr. perile…pein; ÜE.: lat. residuus esse; Q.: Bi (340-380); E.: s. bi, laibjan, Lehmann B55; B.: Nom. Pl. M. Part. Prät. bilaibidans 1Th 4,15 B

bi-lai-f* 1?, bilaifs* 1?, got., st. N. (a): nhd. Überrest, Rest; ne. what remains behind, surviving remnant, remains (N.); Hw.: s. bileiban*?; Q.: Kal (29. Okt.) (4. Jh.), PN; E.: s. bi, laif, Lehmann B56; B.: bilaif Kal 1,7 A

bi-lai-f-s*, got., st. N. (a): Vw.: s. bi-laif*?

bi-laig-æn* 1, got., sw. V. (2): nhd. belecken, ablecken; ne. lick (V.); ÜG.: gr. ™pile…cein; ÜE.: lat. lingere; Q.: Bi (340-380); E.: s. bi, laigæn, Lehmann B57; B.: 3. Pers. Pl. Prät. bilaigodedun Luk 16,21 CA

*bilaikan, germ., st. V.: nhd. umspielen?; ne. play (V.) around?; RB.: got., ae.; E.: s. *bi, *laikan; W.: got. bi-laik-an* 6, red. V. (1), verspotten; W.: ae. be-lõc-an, st. V. (7)=red. V. (1), einschließen; L.: Falk/Torp 254, Seebold 322

bi-laik-an* 6, got., red. V. (1): nhd. verspotten; ne. poke fun at, mock (V.); ÜG.: gr. ™mpa…zein, mukthr…zein; ÜE.: lat. illudere, irridere; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *bilaikan, st. V., umspielen?; vgl. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *leig- (3), *loig-, V., hüpfen, beben, beben machen, Pokorny 667; B.: 3. Pers. Sg. Präs. Pass. bilaikada Luk 18,32 CA; Gal 6,7 A B; bilaikan Luk 14,29 CA; 3. Pers. Pl. Präs. bilaikand Mrk 10,34 CA; bilaikandans Mrk 15,31 CA; bilailaikun Mrk 15,20 CA

*bi-lais-t-iþ-s?, got., Adj. (a) = Part. Prät.: nhd. aufspürbar, erforscht, begreiflich; ne. traced, tracked down, explored; Vw.: s. un-; E.: s. bi, laistiþs

bi‑lak‑ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. beanstanden, tadeln; ne. complain (V.); E.: germ. *bilahan, st. V., hindern; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *lek‑ (1)?, *lok‑?, V., tadeln, schmähen, Pokorny 673; L.: Hh 142a

bi‑lak‑inge* 1, bi-lek-inge*, afries., st. F. (æ): nhd. Anfechtung, Tadel; ne. blame (N.); Hw.: vgl. mnl. belakinge; Q.: Jur, AA 69; E.: s. bi-lak-ia, *‑inge; L.: Hh 61b, Rh 884a, AA 69

bi‑lam‑æd 1, as., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gelähmt, lahm; ne. paralysed (Adj.); ÜG.: lat. paralyticus H; Hw.: vgl. ahd. *bilamæt?; Q.: H (830); I.: Lbd. lat. paralyticus?; E.: s. bi, *lamæn; B.: H Nom. Sg. M. bilamod 2301 M, belamod 2301 C; Kont.: H uuas êr sô managan dag liºuuuastmon bilamod 2301; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 196, 223, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 429, 37, S. 479, 15

*bi‑lam‑æn?, as., sw. V. (2): nhd. lähmen; ne. paralyse (V.); Hw.: s. bilamæd; vgl. ahd. *bilamæn? (sw. V. (2)); E.: s. bi, *lamæn

*bilamæn?, ahd., sw. V. (2): Hw.: vgl. as. *bilamæn?

*bilamæt?, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. *bilamæn; Hw.: vgl. as. bilamæd

bÆlanc, bÆlank, mnd., Adv.: nhd. in langer Zeit, entlang; E.: s. bÆ, lanc; L.: MndHwb 1, 275 (bîlangen/bîlanc), Lü 54a (bilank)

bi‑lang 2, as., Adj.: nhd. verwandt, verbunden; ne. akin (Adj.), belonging (Adj.); Hw.: vgl. ahd. *bilang?; Q.: H (830); E.: s. bi, lang*; B.: H Nom. Sg. M. bilang 1494 M C, bifang 64 C; Kont.: H than ne sî he imu eo sô suuîºo an sibiun bilang 1494; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, §§ 119, 152, 219, S. 136, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 458, 21, S. 479, 17, S. 480, 2 (zu H 1494)

*bilang?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. bilang

*bÆlanganemo?, ahd., (Adv.) (?): Vw.: s. bi, langan*

bilangÐn* 7, ahd., sw. V. (3): nhd. verlangen, verlangen nach, es wird jemandem lang, es wird jemandem lang nach; ne. long for; ÜG.: lat. morosum videri N, (piger) N, tardum esse N; Q.: N (1000), NP; E.: s. bi, langÐn; W.: mhd. belangen, sw. V., verlangen, gelüsten; nhd. belangen, sw. V., belangen, anrühren, festhalten, DW 1, 1436

bÆlangen, mnd., Adv.: nhd. längs, entlang, umher, ringsum, überall; Hw.: s. blangen, bÆlanges; E.: s. bÆ, langen (3); L.: MndHwb 1, 275 (bîlangen), Lü 54a (bilanges)

bÆlanges, mnd., Adv.: nhd. längs, entlang, umher, ringsum, überall; Hw.: s. blangen, bÆlangen; E.: s. bÆ, langen (3); L.: MndHwb 1, 275 (bîlangen/bîlanges), Lü 54a (bilanges)

bÆlank, mnd., Adv.: Vw.: s. bilanc

bÆlant, mhd., st. N.: nhd. »Beiland«, Nachbarland; Q.: RAlex, RWchr, SHort (FB bÆlant), KvWTroj, Trist (um 1210); E.: s. bÆ, lant; W.: s. nhd. Beiland, N., Beiland, DW-; L.: Lexer 21c (bÆlant), Hennig (bÆlant), MWB 1, 797 (bÆlant)

*bil‑arn?, as.?, st. M. (a): Hw.: vgl. ahd. bilarn (st. M. (a)); W.: mnd. biller, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T., Bd. 1, S. 1030; Son.: eher ahd, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 91a

bilarn 33, ahd., st. M. (a): nhd. Zahnfleisch, Gaumen, Kiefer (M.), Kiefernrand; ne. gum (N.), palate; ÜG.: lat. gingiva Gl, (lingua) Gl, (molaris) (M.) Gl, (ordo) Gl, palatum Gl; Hw.: vgl. as.? *bilarn?; Q.: Gl (9. Jh.); E.: vgl. germ. *bil‑, V., unterscheiden?; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120?, EWAhd 2, 47; W.: mhd. bilern, M., Zahnfleisch, Gaumen; nhd. Biller, M., Zahnfleisch, Gaumen

bi‑la-st-r‑ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. entehren; ne. dishonour (V.); E.: s. bi‑, la-st-r-ia; L.: Hh 142b, Hh 186

bil-Ït-i, an., st. N. (ja): nhd. Bild; E.: germ. *bilaþja‑, *bilaþjam, *biliþja‑, *biliþjam, st. N. (a), Bild; L.: Vr 37a

*bilaþja-, *bilaþjam, *biliþja‑, *biliþjam, germ., st. N. (a): nhd. Bild; ne. picture (N.); RB.: an., afries., anfrk., as., ahd.; E.: Etymologie ungeklärt, Kluge s. u. Bild; W.: an. bil-Ït-i, st. N. (ja), Bild; W.: afries. bileth-e* 2, bild*, st. N. (a), Bild; nfries. byld; W.: anfrk. bil-ith-i* 3, bil-ith-e*, st. N. (ja), Bild, Vorbild; W.: as. bil‑ith‑i 21, st. N. (ja), Bild, Abbild, Gleichnis, Zeichen; mnd. belede, belde, bilede, bilde, N., Bild, Abbild; W.: ahd. bilidi 216, st. N. (ja), Bild, Darstellung, Beispiel, Vorbild; mhd. bilde, st. N., Bild, Werk, Gestalt, Gestaltung; nhd. Bild, N., Bild, Gleichnis, DW 2, 8; W.: ahd. biladi* 20, st. N. (ja), Bild, Ebenbild, Vorbild, Beispiel, Gestalt; s. mhd. bilde, st. N., Bild, Werk, Gestalt, Gestaltung; nhd. Bild, N., Bild, Gleichnis, DW 2, 8; L.: Falk/Torp 269, EWAhd 2, 50, Kluge s. u. Bild

bi‑lâ-v‑ig‑ia 2, afries., sw. V. (2): nhd. beerben; ne. inherit from; E.: s. bi‑, lâ-v-ig-ia; L.: Hh 63a

bilõzan* 25, ahd., red. V.: nhd. vergeben, verzeihen, befreien, erlassen, lösen, verlassen (V.); ne. forgive, redeem; ÜG.: lat. dimittere N, NGl, O, ignoscere MH, NGl, ignoscendo (= bilõzanto) NGl, (noscere) Gl, relaxare Gl, remittere N, NGl, O, retinere O, solvere Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), MH, N, NGl, O; I.: Lbd. lat. remittere?; E.: s. bi, lõzan, EWAhd 2, 49; W.: mhd. belõzen, st. V., unterlassen (V.), erlassen, nachlassen, überlassen; nhd. belassen, st. V., belassen (V.), DW 1, 1437

bilõzanto*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. bilõzan*

bÆlõzen, bÆ lõzen, mhd., st. V.: nhd. überlassen (V.); Q.: Ot (1301-1319) (FB bÆ lõzen); E.: s. bÆ, lõzen; W.: s. nhd. (ält.) beilassen, st. V., beilassen, DW 1, 1377; L.: MWB 1, 797 (bÆ lõzen)

bÆlbrÐf, mnd., M.: nhd. Bielbrief, Vertrag über ein zu bauendes Schiff mit Angaben von Maßen und Art; E.: s. bil, brÐf; L.: MndHwb 1, 275 (bîlbrêf); Son.: jünger

bil-bug-r, an., st. M. (a): nhd. Schwäche, Feigheit; Hw.: s. bil, bjðg-a (2); L.: Vr 36b

bilch, mhd., F.: nhd. Bilch, Bilchmaus, Haselmaus; ÜG.: lat. glis (M.) SH, Volucribus; Q.: Frl, SH, Volucribus (13. Jh.); E.: ahd. bilih* 7, Sb., Bilch, Bilchmaus, Schlafmaus; germ. *beleh, Sb., Haselmaus; W.: nhd. Bilch, F., Bilch, Bilchmaus, DW 2, 8; L.: Lexer 21c (bilch), Hennig (bilch), MWB 1, 797 (bilch)

bilchÆn, mhd., Adj.: nhd. bilchen, Bilch..., zum Bilch gehörig, aus Bilchfell gefertigt; ÜG.: lat. glireus Gl; Q.: Gl (Ende 12. Jh.); E.: ahd. bilihhÆn* 1, bilichÆn*, Adj., bilchen (Adj.), Bilch...; s. bilih; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 7 97 (bilchÆn)

bilchmðs, mhd., F.: nhd. Bilchmaus, Haselmaus; Q.: Meissner; E.: ahd. bilihmðs* 3, st. F. (i), Bilchmaus, Spitzmaus; s. bilih, mðs; W.: nhd. Bilchmaus, F., Bilchmaus, Bilch, DW 2, 8; L.: MWB 1, 797 (bilchmðs)

bild*, afries., st. N. (a): Vw.: s. bileth-e*

bÆld-a, an., sw. F. (æ): nhd. Pfeil; Hw.: s. bÆld-r; L.: Vr 36b

bildaftich, beldaftich, mnd., Adj.: Vw.: s. bildhaftich; L.: MndHwb 1, 275 (bildaftich), Lü 54a (bildaftich)

bil‑d-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. biel-d-an

bildÏre, mhd., st. M.: Vw.: s. biledÏre*

bildÏre*, bilder, mnd., M.: nhd. Denker; Hw.: vgl. mhd. biledÏre; E.: vgl. ahd. biladõri* 1, st. M. (ja), Schöpfer (M.) (2); ahd. bilidõri* 5, bilideri*, st. M. (ja), »Bilder« (M.), Nachahmer, Schöpfer (M.) (2); s. bilden (2)?, Ïre; L.: MndHwb 1, 275 (bilder)

bildÏrinne, mhd., st. F.: Vw.: s. biledÏrinne*

bilde, mhd., st. N.: Vw.: s. bilede (2)

bilde, bÐlde, bilt, bÐlt, mnd., N.: nhd. Bild, Figur, Schachfigur, Abbild, Gestalt, Sinnbild, Vorstellung, Darstellung, Vorbild, Beispiel, Exempel, Gleichnis, Muster; Vw.: s. apostel-, borst-, Ðven-, ge-, gÐgen-, götzen-, hilligen-, jÐsus-, juncvrouwen-, krist-, lÆk-, lȫgen-, mõrien-, mannes-, minschen-, mirõkel-, nõ-, parlen-, rælandes-, tÐgen-, vȫr-, vrouwen-, vrouwenes-, vrouwes-, wÆves-; Hw.: vgl. mhd. bilede (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. bil‑ith‑i 21, st. N. (ja), Bild, Abbild, Gleichnis, Zeichen; germ. *biliþja‑, *bilipjam, st. N. (a), Bild; R.: bilde nÐmen van: nhd. »Bild nehmen von«, ein Abbild nehmen, zum Vorbild nehmen; L.: MndHwb 1, 275 (bilde), MndHwb 1, 197 (bÐlde), Lü 36b (belde), Lü 54a (bilde); Son.: bilde (Pl.), langes ö

bilde, mnd., N.: Vw.: s. bild

bildebernÏre*, bildeberner, mnd., M.: nhd. Bildhauer, Tonwerke und Terrakottawerke Verfertigender; Hw.: s. bildenbernÏre; E.: s. bilde, bernÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 275 (bilde[n]berner)

bildeberner, mnd., M.: Vw.: s. bildebernÏre

bildebæk, mnd., N.: nhd. Bilderbuch; E.: s. bilde, bæk (2); L.: MndHwb 1, 275 (bilderbôk)

bildec, mhd., Adj.: Vw.: s. biledic*

bildecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. biledicheit*

bildechÆn, mhd., st. N.: Vw.: s. biledechÆn*

bildeclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. bilediclÆche*

bildedÐnst, mnd., M.: nhd. Bilderdienst; Hw.: s. bildendÐnst; E.: s. bilde, dÐnst; L.: MndHwb 1, 275 (bilde[n]dênst); Son.: jünger

bildedracht, bÐldedracht, mnd., F.: nhd. Umzug mit dem Heiligenbild, Prozession; E.: s. bilde, dracht; L.: MndHwb 1, 275 (bildedracht)

bildegebende, mhd., (Part. Präs. =)Adj.: Vw.: s. biledegebende*

bildegiezer, mhd., st. M.: Vw.: s. biledegiezÏre

bildegunge, mhd., st. F.: Vw.: s. biledegunge*

bildehouwÏre*, bildehouwer, mnd., M.: nhd. Bildhauer; Hw.: s. bildenhouwer; E.: s. bilde, houwÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 275 (bilde[n]houwer)

bildehouwer, mnd., M.: Vw.: s. bildehouwÏre

bildekeit, mhd., st. F.: Vw.: s. biledicheit*

bildeken***, mnd., N.: nhd. »Bildchen«; Vw.: s. mõrien-; E.: s. bilde, ken

bildelich, mhd., Adj.: Vw.: s. biledelich*

bildelÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. biledelÆche*

bildelicheit, mnd., F.: Vw.: s. bildelÆchÐt

bildelÆchÐt, bildelichÐt, bildelÆcheit, mnd., F.: nhd. Billigkeit; E.: s. bildelÆk, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 275 (bildelÆchê[i]t), Lü 54a (bildelicheit)

bildelÆk, bildelk, mnd., Adj.: nhd. billig, gerecht, rechtmäßig; E.: s. bilde, bilden (1), lÆk (3); L.: MndHwb 1, 275 (bildelÆk), Lü 54a (bildelik)

bildelÆken, mnd., Adv.: nhd. billig, rechtmäßig; E.: s. bilden (1), lÆke; L.: MndHwb 1, 275 (bildelÆk/bildelÆken), Lü 54a (bildeliken)

bildelÆn, mhd., st. N.: Vw.: s. biledelÆn*

bildelk, mnd., Adj.: Vw.: s. bildelÆk

bildelæs, mhd., Adj.: Vw.: s. biledelæs*

bildelæse, mhd., Adv.: Vw.: s. biledelæse*

bildelæsekeit, mhd., st. F.: Vw.: s. biledelæsicheit*

bildemõler, mhd., st. M.: Vw.: s. biledemõlÏre*

bildemÐkÏre*, bildemÐker, bildenmÐker, mnd., M.: nhd. Bildhauer; E.: s. bilde, mÐkÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 275 (bilde[n]mÐker)

bildemÐker, mnd., M.: Vw.: s. bildemÐkÏre

bilden (2), mnd., sw. V.: nhd. bilden, formen, gestalten, mit Bildschmuck verzieren; ÜG.: lat. imaginari; Vw.: s. ane-, er-, in-, ȫver-, vor-, vȫr-; Hw.: s. bÐlden, vgl. mhd. bileden (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: vgl. ahd. biladen* 1, sw. V. (1a), »bilden«, schaffen; ahd. biliden* 8, sw. V. (1a), »bilden«, formen, gestalten; ahd. bilidæn* 67, sw. V. (2), bilden, gestalten, darstellen; L.: MndHwb 1, 275 (bilden), MndHwb 1, 197 (bÐlden); Son.: langes ö

bilden, mhd., sw. V.: Vw.: s. bileden (1)

bilden..., mnd., ?: Vw.: s. bilde...

bilden (1), mnd., sw. V.: nhd. billig sein (V.), gebühren; E.: s. Herkunft unklar; L.: MndHwb 1, 275 (bilden), Lü 54a (bilden); Son.: örtlich beschränkt

bildenÏre, mhd., st. M.: Vw.: s. biledenÏre*

bildenÏrinne, mhd., st. F.: Vw.: s. biledenÏrinne*

bildenbernÏre*, bildenberner, bÐldenberner, mnd., M.: nhd. Bildhauer, Tonwerke und Terrakottawerke Verfertigender; Hw.: s. bildebernÏre; E.: s. bilde, bernÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 275 (bilde[n]berner)

bildendÐnst, mnd., M.: nhd. Bilderdienst; Hw.: s. bildedÐnst; E.: s. bilde, dÐnst; L.: MndHwb 1, 275 (bilde[n]dênst); Son.: jünger

bildengeschrift, mhd., st. F.: Vw.: s. biledengeschrift*

bildenhouwÏre*, bildenhouwer, mnd., M.: nhd. Bildhauer; Hw.: s. bildehouwÏre; E.: s. bilde, houwÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 275 (bildehouwer)

bildenisse, biltnisse, biltenisse, beltnisse, bÐldenisse, bÐldnisse, mnd., F.: nhd. »Bildnis«, Bild, Abbild; Vw.: s. ge-, tapÐten-; Hw.: vgl. mhd. biledenisse; E.: s. bilde, nisse; L.: MndHwb 1, 197 (bÐld[e]nisse), MndHwb 1, 275 (bildenisse)

bildenmÐkÏre*, bildenmÐker, mnd., M.: nhd. »Bildmacher«, Bildhauer; Hw.: s. bildemÐkÏre; E.: s. bilde, mÐkÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 275 (bilde[n]mêker)

bildensnÆdÏre*, bildensnÆder, mnd., M.: nhd. »Bildschneider«, Bildschnitzer, Bildhauer, Steinhauer; Hw.: s. bildesnidÏre; E.: s. bilde, snÆdÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 275 (bilde[n]snîder)

bildenstÐn*, bildenstein, mnd., M.: nhd. Terrakottastein, Baustein mit bildnerischem Schmuck; Hw.: s. bildestÐn; E.: s. bilde, stÐn (1); L.: MndHwb 1, 276 (bilde[n]stê[i]n); Son.: jünger

bildenstörmÏre*, bildenstörmer, mnd., M.: nhd. Bilderstürmer; Hw.: s. bildestörmÏre; E.: s. bilde, störmÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 276 (bilde[n]störmer)

bildenstörmer, mnd., M.: Vw.: s. bildenstörmÏre

bildenwerk, mnd., N.: nhd. Bilder, Malerei, Glasmalerei, Bildhauerei, Steinmetzarbeit, Bildwerk; Hw.: s. bildewerk; E.: s. bilde, werk; L.: MndHwb 1, 276 (bilde[n]werk)

bilder, mhd., st. M.: Vw.: s. biledÏre*

bilder, mnd., M.: Vw.: s. bildÏre

bilderÆche, mhd., Adj.: Vw.: s. bilederÆche*

bilderin, bilderinne, mhd., st. F.: Vw.: s. biledÏrinne*

bildesam, mhd., Adj.: Vw.: s. biledesam*

bildeslÐre, mhd., st. F.: Vw.: s. biledeslÐre*

bildesnÆdÏre*, bildesnÆder, mnd., M.: nhd. Bildhauer, Bildschnitzer, Steinhauer; Hw.: s. bildensnÆdÏre, bildesniddekÏre, vgl. mhd. biledesnÆdÏre; E.: s. bilde, snÆdÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 275 (bilde[n]snîder)

bildesniddekÏre*, bildesnitkÏre*, bildesnitkÐr, mnd., M.: nhd. Bildhauer, Holzschnitzer; Hw.: s. bildesnÆdÏre, vgl. mhd. biledesnitzÏre; E.: s. bilde, sniddekÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 275 (bildesnitkÐr); Son.: örtlich beschränkt

bildesnÆder, mhd., st. M.: Vw.: s. biledesnÆdÏre*

bildesnÆder, mnd., M.: Vw.: s. bildesnÆdÏre

bildesnitkÐr, mnd., M.: Vw.: s. bildesniddekÏre

bildesnitzer, mhd., st. M.: Vw.: s. biledesnitzÏre*

bildestein, mnd., M.: Vw.: s. bildestÐn

bildestÐn, mnd., M.: nhd. Terrakotta, Baustein mit bildnerischem Schmuck; Hw.: s. bildenstÐn; E.: s. bilde, stÐn (1); L.: MndHwb 1, 276 (bilde[n]stê[i]n); Son.: jünger

bildestörmÏre*, bildestörmer, mnd., M.: nhd. Bilderstürmer; Hw.: s. bildenstörmÏre; E.: s. bilde, störmÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 276 (bilde[n]störmer)

bildestörmer, mnd., M.: Vw.: s. bildestörmÏre

bildesðl, mnd., F.: Vw.: s. bildesðle

bildesðle, bildesðl, bÐldesðle, mnd., F.: nhd. Bildsäule; E.: s. bilde, sðle; L.: MndHwb 1, 276 (bildesðle)

bildevrÆ, mhd., Adj.: Vw.: s. biledevrÆ*

bildewerk, mnd., N.: nhd. Bilder, Malerei, Glasmalerei, Bildhauerei, Steinmetzarbeit, Bildwerk; Hw.: s. bildenwerk; E.: s. bilde, werk; L.: MndHwb 1, 276 (bilde[n]werk)

bildgebende, mhd., Adj.: Vw.: s. biledegebende*

bildhaftich, bildaftich, bÐldaftich, beldaftich, mnd., Adj.: nhd. bildhaft, vorbildlich, musterhaft; Hw.: s. beldhaftich; E.: s. bilde, haftich; L.: MndHwb 1, 197 (bÐldaftich), MndHwb 1, 275 (bildaftich), MndHwb 1, 276 (bildhaftich), Lü 54a (bildaftich)

bildich, bildik, mnd., Adv.: nhd. billig, gerecht; E.: Herkunft unklar; L.: MndHwb 1, 276 (bildich)

bildichlÆk, mnd., Adj.: nhd. billig, gerecht; E.: s. bildich, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 276 (bildich)

bildiclich, bildeclich, mhd., Adj.: Vw.: s. bilediclich*

bildiclÆche, bildeclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. bilediclÆche*

bildieren, mhd., sw. V.: Vw.: s. biledieren*

bildik, mnd., Adv.: Vw.: s. bildich

bildinge, mnd., F.: nhd. Bildung, Gestalt; ÜG.: lat. imaginatio; Hw.: vgl. mhd. biledunge; Vw.: s. ane-, vȫr-; E.: s. bilden, inge, bilde; vgl. ahd. bilidunga* 4, st. F. (æ), »Bild«, »Abbildung«, Vorstellung, Vorstellungskraft; s. bilidi; L.: MndHwb 1, 276 (bildinge); Son.: langes ö

bildisch, mnd., Adj.: nhd. als Abbild dienend, symbolisch; Hw.: s. bÐldisch, vgl. mhd. biledic; E.: s. bilde; L.: MndHwb 1, 276 (bildisch)

bildnisse, mhd., st. N.: Vw.: s. biledenisse*

bildnüsse, mhd., st. N.: Vw.: s. biledenisse*

bildoht, mhd., Adj.: Vw.: s. biledoht*

bÆld-r, an., st. M. (a): nhd. Aderlassmesser; E.: germ. *biþla‑, *biþlam, st. N. (a), Haueisen, Beil?; s. idg. *bitlæ, Sb., Beil, Kluge s. u. Beil; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Vr 36b

bildtnisse, mnd., F.: Vw.: s. biltnisse

bildunge, mhd., st. F.: Vw.: s. biledunge*

bi-l‑e, ae., st. M. (i): nhd. Schnabel, Rüssel, Spitze; Hw.: s. bi‑l‑l?; E.: germ. *bili?, Sb., Schnabel; L.: Hh 23

bÆle, mhd., st. N.: Vw.: s. bÆhel

bÆle, mnd., F.: nhd. Beil, Axt; Vw.: s. stÐn-; Hw.: s. bÆl, vgl. mhd. bÆhel; E.: s. as. bi‑l* (1) 3, st. N. (ja), »Beil«, Schwert, Streitaxt; germ. *bilja‑, *bilijam, st. N. (a), Haue, Beil, Schwert; idg. *bhitló-, Sb., Beil; s. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pk 117; R.: dat tæ dem bÆle höret: nhd. »das zu dem Beil gehört«, Zimmermannsarbeit; L.: MndHwb 1, 274 (bîle), Lü 53b (bile)

bÆlecgen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bÆleggen

biledÏre*, bildÏre, bilder, pilder, mhd., st. M.: nhd. »Bilder« (M.), Bildner, Vorbild, Schöpfer (M.) (2), Gestalter, Mahnung, Gestalt; Q.: DvAPat, Seuse, Stagel, Teichn, KvMSel, Schachzb, Gnadenl, Schürebr (FB bildÏre), Helbl, JvKonstanz, KvWGS, Meissner, Mügeln, MvHeilGr, SGPr, Sperb, Syon, Trist (um 1210); E.: ahd. biladõri* 1, st. M. (ja), Schöpfer (M.) (2); ahd. bilidõri* 5, bilideri*, st. M. (ja), »Bilder« (M.), Nachahmer, Schöpfer (M.) (2); s. biliden; W.: s. nhd. Bilder, M., Bildender, Fabrikant, Schöpfer (M.) (2), DW 2, 15; L.: Lexer 21c (bildÏre), Hennig (bildÏre), MWB 1, 797 (bildÏre)

biledÏrinne*, bildÏrinne, bilderin, bilderinne, mhd., st. F.: nhd. »Bilderin«, Bildnerin, Einbildungskraft, Vorstellungskraft; ÜG.: lat. (exemplar) STheol; Hw.: s. biledÏre; Q.: EckhII (vor 1326), STheol, Tauler, Gnadenl (FB bildÏrinne), BdN, MvHeilGr, Parad; E.: s. biledÏre; W.: nhd. Bilderin, F., Bilderin, DW2, 16; L.: Lexer 21c (bildÏrinne), Hennig (bilderin), MWB 1, 798 (bildÏrinne)

bilede (2), mhd., st. F.: nhd. »(?)«; Vw.: s. wÆbe; Hw.: vgl. biledunge; Q.: MinnerI (um 1340) (FB bilde); E.: s. bilede (1); W.: nhd. (ält.) Bilde, F., Bilde, DW 2, 13

bilede (1), bilde, pilde, mhd., st. N.: nhd. Bild, Werk, Gestalt, Gestaltung, Kunstwerk, Menschenbild, Körperbildung, Zeichen, Art (F.) (1), Vorbild, Beispiel, Gleichnis, Beispiel, Aussehen; ÜG.: lat. exemplar STheol, exemplum PsM, STheol, facies PsM, forma PsM, idea STheol, imago PsM, STheol, similitudo PsM, species PsM; Vw.: s. brust-*, eben-*, ge-, goukel-, manne-*, mannes-*, marter-, menschen-*, niht-*, ougen-, sünden-*, tier-, truge-*, tugent-*, übere-*, un-*, under-*, vore-*, vrouwen-*, wÆch-*, widere‑*; Q.: Lei, Will (1060-1065), Anno (1077-1081), Kchr, LAlex, HvMelk, PsM, Lucid, TrSilv, LBarl, Ren, RAlex, RWchr5, StrAmis, ErzIII, LvReg, DvAStaff, DvAPat, Enik, TürlWh, Lilie, DSp, SGPr, Secr, GTroj, HBir, Vät, SHort, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, WvÖst, FvS, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, STheol, BibVor, BDan, EvB, Minneb, MinnerII, EvA, Tauler, Teichn, SAlex, KvMSph, KvMSel, WernhMl, Gnadenl, Schürebr (FB bilde), Chr, Elis, Erinn, Frl, Greg, Hochz, Iw, JPhys, Krone, KvL, KvWTroj, Loheng, MarLegPass, Mor, NibB, Parz, PassI/II, PrOberalt, Renner, Seuse, Spec, StatDtOrd, Trist, Trudp, UvZLanz, VMos, WälGa, Walth, Wahrh, Wh, Wig, Winsb, Urk; E.: ahd. bilidi 214, st. N. (ja), Bild, Darstellung, Beispiel, Vorbild, Gestalt; ahd. biladi* 19, st. N. (ja), Bild, Ebenbild, Vorbild, Beispiel, Gestalt, Form, Wesen; germ. *biliþja‑, *bilipjam, st. N. (a), Bild; germ. *bilaþja‑, *bilaþjam, st. N. (a), Bild; W.: nhd. Bild, N., Bild, Gleichnis, DW 2, 8; R.: vriundes bilede tragen: nhd. sich den Anschein eines Freundes geben; R.: gelückes bilede: nhd. Glück, Geschick, Zufall, Beruf, Lebensunterhalt; R.: wÆbes bilede: nhd. Weibsbild; L.: Lexer 21c (bilde), Lexer 375c (bilde), Hennig (bilde), WMU (bilde 93 [1265] 4 Bel.), MWB 1, 799 (bilde)

biledebehegede*, biltbehegede, mhd., st. F.: nhd. Wohlgefallen an der Gestalt; Q.: Frl (1276-1318); E.: s. bilede, behegede; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 808 (biltbehegede)

biledechÆn*, bildechÆn, mhd.?, st. N.: nhd. »Bildchen«, Statuette; Q.: Spec (um 1150); E.: s. bilede (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 800 (bildechÆn)

biledeclich, mhd., Adj.: Vw.: s. bilediclich

biledegebende*, bildegebende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »bildgebend«, anschaulich; Q.: Seuse (1330-1360) (FB bildegebende); E.: s. bilede, gebende; W.: s. nhd. bildgebend, Adj., bildgebend, DW-; L.: Hennig (bildegebende), MWB 1, 801 (bildegebende)

biledegiezÏre*, bildegiezer, mhd., st. M.: nhd. »Bildgießer«, Erzgießer; Q.: Cranc (1347-1359) (FB bildegiezer); E.: s. bilede, giezÏre; W.: nhd. (ält.) Bildgießer, M., Bildgießer, DW2, 18 (Bildgieszer), MWB 1, 801 (bildegiezer)

biledegunge*, bildegunge, mhd., st. F.: nhd. Vorstellung; Q.: Gnadenl (1390?); E.: s. bileden (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 801 (bildegunge)

biledelich*, bildelich, biltlich, biletlich*, mhd., Adj.: nhd. bildlich, bildhaft, gleichnishaft, sichtbar, erfahrbar, vorstellbar, sinnenhaft, nachahmend, sinnlich wahrnehmbar, bildsam, duldsam; ÜG.: lat. exemplaris STheol, imaginativus STheol; Vw.: s. ent-*, über-, un-*; Q.: Will (1060-1065), EckhI, EckhIII (vor 1326), STheol, Tauler, Seuse (FB bildelich), MerswZM; E.: s. ahd. bilidlÆh* 4, Adj., »bildlich«, entsprechend, musterhaft, schön; s. bilidi; W.: nhd. bildlich, Adj., allegorisch, bildlich, DW 2, 18; L.: Lexer 21c (bildelich), Hennig (bildelich), MWB 1, 801 (bildelich)

biledelÆche*, bildelÆche, mhd., Adv.: nhd. »bildlich«; Vw.: s. un-; Q.: EckhIII (vor 1326), Tauler, Seuse (FB bildelÆche), HvFritzlHl, PrWack; E.: s. bilede, lÆche; W.: nhd. bildlich, Adv., bildlich, DW-; L.: MWB 1, 801 (bildelich)

biledelÆchen***, mhd., Adv.: Vw.: s. un-*; E.: s. biledelÆche; W.: s. nhd. bildlich, Adv., bildlich, DW-

biledelichheit***, biledelichkeit***, mhd., st. F.: Vw.: s. un-*; E.: s. bilede, lich, heit, keit; W.: s. nhd. Bildlichkeit, F., Bildlichkeit, DW 2, 19

biledelichkeit***, mhd., st. F.: Vw.: s. biledelichheit

biledelÆn*, bildelÆn, mhd., st. N.: nhd. »Bildlein«, kleines Bildwerk, Relief; ÜG.: lat. formula PsM; Q.: PsM (vor 1190), EckhIII, Parad, TvKulm, Tauler (FB bildelÆn), Lanc, PassIII; E.: s. bilede, lÆn; W.: s. nhd. Bildlein, N., Bildlein (N.), DW 2, 18; L.: MWB 1, 801 (bildelÆn)

biledelæs*, bildelæs, mhd., Adj.: nhd. bildlos, unbildlich, formlos; Q.: Tauler (vor 1350), Seuse, Schürebr (FB bildelæs); E.: s. bilde, læs; W.: s. nhd. bildlos, Adj., bildlos, DW 2, 19; L.: Hennig 37a (bildelæs), MWB 1, 802 (bildelæs)

biledelæse*, bildelæse, mhd., Adv.: nhd. »bildlos«; Q.: Seuse (1330-1360) (FB bildlæse); E.: s. bilede, læse; W.: s. nhd. bildlos, Adv., bildlos, DW-

biledelæsicheit*, bildelæsekeit, mhd., st. F.: nhd. Bildlosigkeit; Q.: Seuse (1330-1360) (FB bildelæsekeit); E.: s. bildelæs, ic, heit; W.: nhd. Bildlosigkeit, F., Bildlosigkeit, DW 2 19; L.: Hennig (bildelæsekeit), MWB 1, 802 (bildelæsekeit)

biledemõlÏre*, bildemõler, mhd., st. M.: nhd. Bildmaler, Maler; Q.: Rumelant (13. Jh.); E.: s. bilde, mõlÏre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 21c (bildemõler), MWB 1, 802 (bildemõler)

bileden*** (2), mhd., st. N.: Vw.: s. er-; E.: s. bileden (1); W.: nhd. Bilden, N., Bilden (N.), DW-

bileden (1), bilden, pilden, mhd., sw. V.: nhd. gestalten, nachbilden, abbilden, vorstellen, mit Bildern verzieren (V.), sich verwandeln in, sich entwickeln zu, darstellen, nachahmen, hervorbringen, erschaffen (V.), formen, ausrichten, herstellen aus, verzieren mit, aufnehmen in; ÜG.: lat. imaginari STheol, informare PsM; Vw.: s. abe‑*, ane-*, eben-, ent-*, er-*, ge-, Æn-, nõch-, trÆs-*, übere-*, un-*, undere-*, ðz-*, vole-*, vore-*, widere-*; Q.: Lei, Will (1060-1065), Spec, PsM, HlReg, DvAPat, HvBurg, Apk, WvÖst, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, STheol, Minneb, MinnerII, Tauler, Seuse, Gnadenl (FB bilden), Cranc, EvBeh, Fl, JPhys (um 1120), KvWLd, KvWEngelh, KvWTroj, Martina, Mügeln, Parz, PrOberalt, Renner, Rol, StatDtOrd, Trist, Vateruns, Wig, WvB; E.: ahd. biladen* 1, sw. V. (1a), »bilden«, schaffen; ahd. biliden* 8, sw. V. (1a), »bilden«, formen, gestalten; ahd. bilidæn* 67, sw. V. (2), bilden, gestalten, darstellen; W.: nhd. bilden, sw. V., bilden, DW 2, 13; L.: Lexer 21c (bilden), Lexer 375c (bilden), Hennig (bilden), MWB 1, 802 (bilden)

biledenÏre*, bildenÏre, mhd., st. M.: nhd. Bildner, Vorbild, Schöpfer (M.) (2), Mahnung, Gestalt, Urbild, Ursprung; Q.: Parad (1300-1329) (FB bildenÏre), Eckh, Sperb, Syon, Tauler; E.: s. biledÏre; W.: nhd. Bildner, M., Bildner, DW2, 19; L.: Lexer 21c (bildÏre), Hennig (bildÏre), MWB 1, 803 (bildenÏre)

biledenÏrinne*, bildenÏrinne, mhd., st. F.: nhd. Bildnerin, Vorstellungskraft; Q.: Eckh (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. biledenÏre, bilden; W.: s. nhd. Bildnerin, F., Bildnerin, DW 2, 20; L.: Lexer 21c (bildenÏrinne)

biledengeschrift*, bildengeschrift, mhd., st. F.: nhd. Schriftzeichen; Q.: BdN (1348/50); E.: s. bilede, geschrift; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 803 (bildengeschrift)

biledenisse*, bilednisse*, bildnisse, bildnüsse, mhd., st. N.: nhd. Bild, Bildnis, Abbild, Gleichnis, Erkennungsbild; Q.: Parad (1300-1329) (FB bildnisse), Eckh; E.: s. ahd.? bilidinussi* 1?, st. N. (ja), Bild, Bildnis; s. bilidi; W.: nhd. Bildnis, N., Bild, Bildnis, Gleichnis, DW 2, 20, (schweiz.) Bildnuss, F., Bild, Gleichnis, Schweiz. Id. 4, 1201, (schwäb.) Bildnus, Bildnuss, F., Bild, Gleichnis, Fischer 1, 1112; L.: Lexer 21c (bildnisse), Hennig (bildnisse), MWB 1, 804 (bildnisse)

bilederÆche*, bildrÆche, bilderÆche, mhd., Adj.: nhd. »bildreich«, bilderreich, anschaulich, fassbar, umfassend, übersinnlich, bildhaft; Q.: Seuse (FB bilderÆche), Eckh (1. Drittel 14. Jh.), MerswNF; E.: s. bilde, rÆche; W.: s. nhd. bilderreich, Adj., bilderreich, DW2, 17; L.: Hennig (bildrÆche), MWB 1, 803 (bilderÆche)

biledesam*, bildesam, biltsam, biletsam, mhd., Adj.: nhd. »bildsam«, vorbildlich; Q.: Frl (1276-1318), RvBib; E.: s. bilede, sam, bilden; W.: nhd. (ält.) bildsam, Adj., bildsam, DW2, 21; L.: Lexer 375c (bildesam), Hennig (biltsam), MWB 1, 809 (biltsam)

biledesame*, biltsame, mhd., st. F.?: nhd. Vorbild; Q.: Frl (1276-1318), RvBib; E.: s. biledesam*; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 809 (biltsame)

biledeslÐre*, bildeslÐre, mhd., st. F.: nhd. »Bildlehre«, Beispiel, Vorbild; ÜG.: lat. exemplum PsM; Q.: PsM (vor 1190) (FB bildeslÐre); E.: s. bilede, lÐre; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 804 (bildeslÐre)

biledesnÆdÏre*, bildesnÆder, mhd., st. M.: nhd. »Bildschneider«; Q.: Teichn (1350-1365) (FB bildesnÆder); E.: s. bilede, snÆdÏre; W.: s. nhd. Bildschneider, M., Bildschneider, DW-

biledesnitzÏre*, bildesnitzer, mhd., st. M.: nhd. Bildschnitzer; Q.: Teichn (1350-1365); E.: s. bilede, snitzÏre; W.: nhd. Bildschnitzer, M., Bildschnitzer, DW 2, 21; L.: MWB 1, 804 (bildesnitzer)

biledevrÆ*, bildevrÆ, mhd., Adj.: nhd. »bildfrei«, ohne Gestalt seiend; Q.: PrEkkewint (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. bilede, vrÆ; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 804 (bildevrÆ)

biledic*, bildec, mhd., Adj.: nhd. bildlich, Einbildungskraft betreffend; Vw.: s. eben-, got-, nõch-*, widere-*; Q.: PassIII, Reinfr (nach 1291); E.: ahd. bilidÆg* 1, Adj., »bildbar«, vorstellbar; s. bilidi; W.: nhd. DW-; R.: bildic gesiht: nhd. Vision; L.: Lexer 21c (bildec), Hennig (bildec), MWB 1, 800 (bildec)

biledicheit*, bildecheit, bildekeit, mhd., st. F.: nhd. »Bildigkeit«, Vorbild, Bildlichkeit, Bildhaftes; Q.: EckhI, EckhIII (vor 1326) (FB bildecheit); E.: s. bilden; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bildekeit), MWB 1, 800 (bildecheit)

bilediclich*, bildiclich, bildeclich, mhd., Adj.: nhd. bildlich, sichtbar; E.: s. bilede, biledic, lich; W.: nhd. DW-; L.: Hennig 37a (bildeclich)

bilediclÆche*, bildiclÆche, bildeclÆche, mhd., Adv.: nhd. bildlich, sichtbar, wahrnehmbar, anschaulich; Q.: Eckh, Himmelr (2. Hälfte 12. Jh.), PrNvStr; E.: s. bildiclich, bilde; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bildeclÆche), MWB 1, 800 (bildeclÆche)

biledieren*, bildieren, mhd., sw. V.: nhd. aufstellen; Q.: Suol (FB bildieren), KvWTroj (1281-1287); E.: s. bilede; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 804 (bildieren)

bilednisse*, mhd., st. N.: Vw.: s. biledenisse*

biledoht*, bildoht, mhd., Adj.: nhd. »bildhaft«, gemustert; Q.: MWB; E.: s. bilede; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 804 (bildoht)

biledunge*, bildunge, mhd., st. F.: nhd. »Bildung«, Bildnis, Gestalt, Abbild, Ebenbild, Vorstellung; ÜG.: lat. imaginatio STheol, imago STheol; Vw.: s. Æn‑*, nõch‑, vore-*, widere-*; Q.: SGPr (1250-1300), EckhIII, STheol, Tauler, Seuse, Teichn, Gnadenl (FB bildunge), RvBib; E.: ahd. bilidunga* 4, st. F. (æ), »Bild«, »Abbildung«, Vorstellung, Vorstellungskraft; s. bilidi; W.: nhd. Bildung, F., Bild, Bildung, DW 2, 22; L.: Lexer 21c (bildunge), Hennig (bildunge), MWB 1, 804 (bildunge)

bi-ledz-a* 7, bi-leg-a*, afries., sw. V. (1): nhd. belegen (V.), belagern; ne. besiege (V.); Q.: GF, W, S, E; E.: s. germ. *bilegjan, st. V., beiliegen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *legh‑, V., sich legen, liegen, Pokorny 658; W.: nfries. belizzen; L.: Hh 63b, Hh 152a, Rh 639b

bÆ‑ledz-a* 1 und häufiger?, bÆ-lidz-a, afries., sw. V. (1): nhd. beilegen, beifügen; ne. add; E.: s. bÂ, ledz-a; L.: Hh 136a

bi-leg-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. bi-ledz-a

bÆlegÏre*, bÆleger, mhd., st. M.: nhd. »Beileger«, Mithelfer; Q.: Köditz (1315/23); E.: s. bÆ, legÏre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 21c (bÆleger)

bilegõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. Beischläfer, Buhle; ne. bedfellow; ÜG.: lat. concubitor Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. concubitor?; E.: s. bi, leggen, EWAhd 2, 49; W.: s. nhd. Beilieger, M., Beischläfer, DW 1, 1380

bÆlegen, bÆ legen, mhd., sw. V.: nhd. »beilegen«, sich hinzulegen, legen an, legen zu, einem Bräutigam seine Braut als Bettgenossin zur Seite legen; Q.: RWchr (FB bÆ legen), Brun, HvNst, NibB (Mitte 13. Jh.); E.: s. bÆ, legen; W.: nhd. beilegen, sw. V., beilegen, DW 1, 1378; L.: Lexer 375b (bÆlegen), MWB 1, 805 (bÆ legen)

bÆlegen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bÆleggen

bi‑leg-er 1 und häufiger?, afries., M.: nhd. Belagerung, Registrierung, Bestandsaufnahme; ne. siege (V.), registration; E.: s. bi-ledz-a; L.: Hh 136a, Hh 184

bÆ-leg-er 1 und häufiger?, afries., M.: nhd. Anlieger, Feldnachbar; ne. neighbour; E.: s. bÆ-ledz-a; L.: Hh 136a, Hh 184

bÆleger (2), mhd., st. M.: Vw.: s. bÆlegÏre

bÆleger (1), mhd., st. N.: nhd. Beilager, Hochzeit; Q.: Köditz (1315/23); E.: s. bÆ, leger; W.: s. nhd. Beilager, N., Beilager (N.), DW 1, 1377; L.: Lexer 21c (bÆleger), MWB 1, 805 (bÆleger)

bÆlÐger, mnd., N.: nhd. Beilager; E.: s. bÆ, lÐger; L.: MndHwb 1, 276 (bîlÐger)

bÆlegge, mnd., N.: nhd. Vortuch, Brusttuch, Serviette; Hw.: s. bÆdwÐle; E.: s. bÆ, legge; L.: MndHwb 1, 276 (bîlegge), Lü 54a (bilegge)

bileggen* 14, ahd., sw. V. (1b): nhd. »belegen« (V.), bedecken, beschlagen (V.), überziehen, versehen (V.), vollstopfen, zurücklegen; ne. put back, cover (V.); ÜG.: lat. aureus (= goldo bileggit) Gl, armizatus (= mit Æsarno bileggit) Gl, falcatus (= mit Æsarno bileggit) Gl, ferratus (= mit Æsarno bileggit) Gl, obturare Gl, operire Gl, reponere Gl, stipare Gl; Hw.: vgl. as. bileggian*; Q.: Gl (765); E.: s. bi, leggen, EWAhd 2, 49; W.: s. mhd. belegen, sw. V., belegen (V.), besetzen, einschließen, einhüllen; nhd. belegen, sw. V., belegen (V.), DW 1, 1441

bÆleggen, bÆlecgen, bÆlegen, mnd., sw. V.: nhd. belegen (V.), beilegen, ausgleichen, abstellen, beseitigen, aufgeben, abtun, abschaffen, außer Gebrauch setzen, ablehnen, zurückweisen, bei Seite legen, einlegen, hinterlegen, hinzu legen, vermehren, zum Beiliegen geben, beweisen, helfen, beistehen; Hw.: s. vȫrbÆleggen, vgl. mhd. bÆlegen; E.: s. bÆ, leggen; L.: MndHwb 1, 276 (bîleggen), Lü 54a (bileggen); Son.: langes ö
bi‑l’g-g‑ian* 1, as., sw. V. (1b): nhd. belegen (V.), darauf legen; ne. overlay (V.); ÜG.: superponere GlEe; Hw.: vgl. ahd. bileggen* (sw. V. (1b)); Q.: GlEe (10. Jh.); E.: germ. *bilegjan, st. V., beliegen; s. idg. *legh‑, V., sich legen, liegen, Pokorny 658; W.: mnd. beleggen, sw. V., belegen (V.), besetzen; B.: GlEe 3. Pers. Prät. Konj. bilaggi (lies bilagdi) (superpositam) Wa 61, 15-16b = SAGA 109, 15-16b = Gl 4, 204, 23; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 243 (1a)

bÆlegginge, mnd., F.: nhd. Beilegung, Entfernung, Beseitigung, Hinterlegung, Beilager, Hochzeit, Beistand, Hilfe; E.: s. bÆleggen, inge, bÆ, legginge; L.: MndHwb 1, 276 (bîlegginge) 

*bilegjan, germ., st. V.: nhd. beiliegen; ne. belay; RB.: ae., afries., as., ahd.; E.: s. *bi, *legjan; W.: ae. be-licg-an, st. V. (5), herumliegen, umrunden, einzäunen; W.: afries. bi-lidz-a* 1, st. V. (5), liegen, belegen sein (V.); W.: afries. bi-ledz-a* 7, bi-leg-a*, sw. V. (1), belegen (V.), belagern; nfries. belizzen; W.: as. bi‑l’g-g‑ian* 1, sw. V. (1b), belegen (V.), darauf legen; mnd. beleggen, sw. V., belegen (V.), besetzen; W.: ahd. biliggen* 9, st. V. (5), »beliegen«, beschlafen, vergewaltigen; mhd. beligen, st. V., liegen bleiben, ruhen, tot bleiben, beschlafen, belagern; s. nhd. beiliegen, st. V., beiliegen, zusammen schlafen, DW 1, 1380; L.: Falk/Torp 357, Seebold 325

*bi-lei-b-an, got., st. V. (1), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 203): nhd. bleiben; ne. remain (V.), be left; Hw.: s. bilaif?, Kal (29. Okt.) (4. Jh.); E.: germ. *bileiban, st. V., bleiben; vgl. idg. *leip- (1), V., kleben, beschmieren, Pokorny 670; idg. *lei- (3), V., schmieren (V.) (1), streichen, gleiten, Pokorny 662, Lehmann B58

*bileiban, germ., st. V.: nhd. bleiben; ne. stay (V.); RB.: got., ae., afries., as., ahd.; E.: s. *bi, *leiban; W.: got. *bi-lei-b-an, st. V. (1), bleiben (, Lehmann B58); W.: ae. be‑lÆ-f-an, st. V. (1), bleiben; W.: afries. bi‑lÆ-v-a 25, b-lÆ-v-a, st. V. (1), bleiben, tot bleiben, sterben; nnordfries. bliwe, bläwe; W.: as. bi‑lÆ‑v‑an* 3, st. V. (1a), bleiben, ausleihen, unterbleiben; mnd. blîven, st. V., bleiben, verbleiben; W.: ahd. bilÆban 35?, st. V. (1a), bleiben, zurückbleiben, zurücklassen, übrigbleiben; mhd. belÆben, blÆben, st. V., in gleichem Zustand bleiben, verharren, unterlassen (V.) werden; nhd. bleiben, st. V., bleiben, DW 2, 90; L.: Falk/Torp 368, Seebold 326, Kluge s. u. bleiben

bi-lei-þ-an* 26, got., st. V. (1): nhd. verlassen (V.), zurücklassen, hinterlassen; ne. leave behind, relinquish, abandon (V.); ÜG.: gr. ¢pole…pein, ¢fišnai, ™gkatale…pein, katale…pein; ÜE.: lat. derelinquere, dimittere, reicere, relinquere, remanere (= biliþans wisan); Q.: Bi (340-380); E.: germ. *bileiþan, st. V., verlassen (V.); s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *leit‑ (2), V., gehen, fortgehen, sterben, Pokorny 672; vgl. idg. *lei‑ (3), Adj., V., schleimig, klebrig, gleiten, glätten, streichen, Pokorny 662; R.: biliþans* wisan: nhd. zurückbleiben; ne. stay (V.); ÜG.: gr. katale…pesqai; ÜE.: lat. remanere; B.: bilaist Mat 27,46 CA; Mrk 15,34 CA; bilaiþ Joh 8,29 CA; Mrk 12,20 CA; Mrk 12,21 CA; 2Tm 4,10 A B; 2Tm 4,13 A; Tit 1,5 B; bileiþa Joh 14,27 CA; Joh 16,28 CA; bileiþada Luk 17,34 CA; Luk 17,35 CA; bileiþai Mrk 10,7 CA; Mrk 12,19 CA2; bileiþands Luk 5,28 CA; Mrk 14,52 CA; bileiþiþ Joh 10,12 CA; Joh 16,32 CA; Luk 15,4 CA; biliþanai 2Kr 4,9 A B; 1Th 3,1 B; biliþi Rom 9,29 A; biliþun Luk 20,31 CA; Mrk 12,22 CA; 2Tm 4,16 A

*bileiþan, germ., st. V.: nhd. verlassen (V.); ne. leave (V.); RB.: got., ae., ahd.; E.: s. *bi, *leiþan; W.: got. bi-lei-þ-an* 26, st. V. (1), verlassen (V.), zurücklassen, hinterlassen; W.: ae. be-lÆ-þ-an, st. V. (1), berauben, entziehen; W.: ahd. bilÆdan* 1, st. V. (1a), vergehen; nhd. (ält.) beleiden, st. V., verletzen, Unrecht antun, DW 1, 1443; L.: Falk/Torp 367, Seebold 329

bÆleite, mhd., st. N.: nhd. Begräbnis; Q.: Urk (1318); E.: s. bi, leite; W.: nhd. DW‑; L.: Lexer 21c (bÆleite)

bileiten* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. geleiten, begleiten, bedecken, überziehen; ne. cover (V.); ÜG.: lat. obducere Gl, prosequi Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: s. bi, leiten, EWAhd 2, 49; W.: mhd. beleiten, sw. V., leiten, führen, geleiten, begleiten; nhd. beleiten, sw. V., leiten, herleiten, begleiten, DW 1, 1445

bi‑lek-a*, afries., st. V. (2): Vw.: s. bi-lðk-a

bi-lek-inge*, afries., st. F. (æ): Vw.: s. bi-lak-inge*

bÆlemesset*, bÆlemest, bÆlmest, mnd., N.: nhd. Beilmesser (N.), Schneidemesser (N.) der Schuster; Hw.: s. bÆlenmesset; E.: s. bÆle, messet; L.: MndHwb 1, 276 (bÆlemest), Lü 54a (bile[n]messet)

bilemmen* 3, ahd., sw. V. (1b): nhd. lähmen, abstumpfen, kampfunfähig machen; ne. paralyse; ÜG.: lat. (damnare) Gl, debilitare Gl; Hw.: vgl. as. bilemmian*; Q.: Gl, O (863-871); I.: Lbd. lat. debilitare?; E.: s. bi, lemmen, EWAhd 2, 49; W.: mhd. belemen, sw. V., mit bleibender Lähmung verletzen

bi‑l’m‑m‑ian* 1, as., sw. V. (1b): nhd. lähmen; ne. paralyse (V.); ÜG.: lat. debilitare GlEe; Hw.: vgl. ahd. bilemmen* (sw. V. (1b)); Q.: GlEe (10. Jh.); I.: Lbd. lat. debilitare?; E.: s. bi, *l’mmian; W.: mnd. belemen, sw. V., lähmen, lahm schlagen; B.: GlEe Part. Prät. Akk. Sg. M. bilemidan membris debilitatum Wa 55, 19a = SAGA 103, 19a = Gl 4, 297, 9

bÆlen, mhd., sw. V.: nhd. bellen, durch Bellen zum Stehen bringen; Vw.: s. ane​‑*; Q.: BdN, Chr, Jagdpredigt (13. Jh.), Suchenw; E.: s. ahd.? bilæn* 1, sw. V. (2), brüllen; s. germ. *bel‑, V., tönen, brüllen; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ-, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: s. nhd. billen, sw. V., bellen, DW 2, 26; L.: Lexer 21c (bÆlen), MWB 1, 805 (bÆlen)

bi‑lên-a* 1, afries., sw. V. (1): nhd. leihen, zum Lehen erhalten (V.); ne. receive as fief; Q.: W; E.: s. bi‑, lên-a; L.: Hh 64a, Rh 639b

bi‑len-d-a* 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. landen; ne. land (V.); E.: s. bi‑, *len-d‑a (2); L.: Hh 142b

bilene, mnd., N.: Vw.: s. bÐlene

bÆlenmesset, bÆlenmest, mnd., N.: nhd. Beilmesser (N.), Schneidemesser (N.) der Schuster; Hw.: s. bÆlemesset; E.: s. bÆle, messet; L.: MndHwb 1, 276 (bÆle[n]mest), Lü 54a (bilenmesset)

*bilennan, germ., st. V.: nhd. aufhören; ne. stop (V.); RB.: ae., ahd.; E.: s. *bi, *lennan; W.: ae. b‑li-n-n-an, st. V. (3a), aufhören; W.: ahd. bilinnan* 11, st. V. (3a), nachlassen, aufhören, enden, beenden, ablassen von; L.: Falk/Torp 365, Seebold 332

bÆ‑leo-f‑a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. bÆ-li-f‑a

bÆ‑leo-f‑en, ae., st. F. (æ): Vw.: s. bÆ‑li-f‑en

biler, mhd., st. M.: Vw.: s. bilern

bilÐren* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. belehren, zurechtweisen; ne. teach, scold (V.); ÜG.: lat. coartare Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. bi, lÐren; W.: nhd. belehren, sw. V., belehren, lehren, unterweisen, DW 1, 1443; Son.: Tgl09 = Glossen zum Jeremias-Kommentar des Hieronymus (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 14425) (Ende 8. Jh.)

bilern, biler, mhd., M.: nhd. Zahnfleisch, Gaumen; ÜG.: lat. faux PsM; Q.: PsM (vor 1190) (FB bilern), Barth, Beisp, Berth, SalArz; E.: ahd. bilarn 33, st. M. (a)?, Zahnfleisch, Gaumen, Kiefer (M.); vgl. germ. *bil‑, V., unterscheiden?; W.: nhd. Biller, M., Zahnfleisch, Gaumen, DW-; L.: Lexer 21c (bilern), MWB 1, 805 (biler)

bilernÐn*, ahd., sw. V. (3): Vw.: s. bilirnÐn*

bi‑lê-s-a* 2, afries., sw. V. (1): nhd. berauben; ne. rob (V.); Hw.: vgl. ahd. bilæsen*; Q.: E, R; E.: s. bi‑, lê-s‑a; L.: Hh 64b, Rh 639b

bi‑le-s-k-a* 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. erlöschen; ne. go (V.) out; E.: s. bi‑, *le‑s-k‑a; L.: Hh 142b

bileth-a*, afries., sw. V. (1): Vw.: s. bileth-ia*

bileth-e* 2, bild*, afries., st. N. (a): nhd. Bild; ne. image (N.); Vw.: s. nÐi‑; Hw.: vgl. an. bilÏti, anfrk. bilithi, as. bilithi, ahd. bilidi; Q.: W, R, B, E, H; E.: germ. *bilaþja‑, *bilaþjam, st. N. (a), Bild; germ. *biliþja‑, *bilipjam, st. N. (a), Bild; W.: nfries. byld; L.: Hh 9a, Hh 155, Rh 639b

bileth‑ia* 4, bi-leth-a*, afries., sw. V. (2): nhd. bilden; ne. form (V.); Q.: E; E.: s. bileth-e*; L.: Hh 9a, Rh 639b

biletlich*, mhd., Adj.: Vw.: s. biledelich 

biletsam*, mhd., Adj.: Vw.: s. biledesam* 

bi‑le-t-t-a 1, afries., sw. V. (1): nhd. behindern, mit Arrest belegen (V.); ne. hinder (V.), arrest (V.); Hw.: vgl. mnd. beletten, plattd. beletten; Q.: Schw, AA 39?; E.: s. bi‑, le‑t-t‑a*; W.: nfries. beletten; L.: Hh 65a, Rh 639b, AA 39?

bi-le-t-t-inge 1 und häufiger?, afries., st. F. (æ): nhd. Hindernis; ne. obstacle (N.); Q.: AA 39; E.: s. bi-le‑t-t‑a, *‑inge; L.: AA 39

*bileugan, germ., st. V.: nhd. belügen; ne. »belie«, lie (V.) (2) to someone; RB.: ae., afries., ahd.; E.: s. *bi, *leugan; W.: ae. be-léog-an, st. V. (2), belügen, durch lügen verraten (V.); W.: afries. bi‑liõg-a* 1, st. V. (2), belügen; nfries. beliegen, V., belügen; W.: ahd. biliogan* 1, st. V. (2a), verleumden, belügen; mhd. beliegen, st. V., von einem unwahre Dinge sagen, verleumden; nhd. belügen, st. V., belügen, DW 1, 1455; L.: Falk/Torp 373, Seebold 336

bi‑lê-v-a* (2) 1, bi-lio-v-a (2), afries., st. V.: nhd. im Stich lassen, verlieren, scheiden von; ne. leave (V.), desert (V.); Q.: W; E.: s. bi‑, lê-v‑a (2); L.: Hh 65b, Rh 640a

bi-lêv-a* (1) 1, bi-liæv-a (1), afries., sw. V. (1): nhd. gewähren; ne. permit (V.); Q.: W; E.: s. bi‑, lêv-a (1); L.: Hh 65b, Rh 640a

bile-wit, ae., Adj.: nhd. unschuldig, rein, einfach, ehrlich, ruhig, sanft, gnädig; ÜG.: lat. mansuetus Gl, mitis Gl, simplex; Vw.: s. ‑n’s‑s; E.: germ. *billa‑, *billaz?, *billja‑, *billjaz, Adj., gemäß, billig; idg. *bhili‑, *bhilo‑, Adj., ebenmäßig, angemessen, gut, freundlich, Pokorny 153; L.: Hh 23, Lehnert 33b

bile-wit-lic, ae., Adj.: nhd. unschuldig, rein, einfach; ÜG.: lat. simplex; E.: s. bile-wit, ‑lÆc (3)

bile-wit-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. bile-wit-n’s‑s

bile-wit-n’s-s, bile-wit-n’s, bile-wit-nys-s, bile-wit-nys, ae., st. F. (jæ): nhd. Sanftheit, Einfachheit, Unschuld, Reinheit; ÜG.: lat. simplicitas; E.: s. bile-wit, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 48b, Lehnert 33b

bile-wit-nys, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. bile-wit-n’s‑s

bile-wit-nys-s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. bile-wit-n’s‑s

Bil-eyg-r, an., st. M. (a): nhd. der eines Auges Ermangelnde (Odinsname); L.: Vr 36b

*bil-g-an?, got., st. V. (3): nhd. schwellen; ne. swell (V.); Hw.: s. balgs*; Q.: Regan 20, Schubert 19; E.: germ. *belgan, st. V., schwellen; vgl. idg. *bhel- (3), *bhlÐ-, V., aufschwellen, strotzen, aufblasen, sprudeln, Pokorny 120

bilgerÆm, pilgerim, pilgrÆm, pilegrÆm, pelegrÆm, bilgerÆn, bilgrÆn, pilgerÆn, mhd., st. M.: nhd. Pilger, Kreuzfahrer, Wanderfalke; ÜG.: lat. peregrinus BrTr; Q.: RWchr, HlReg, DSp, Gund, SHort, HvNst, WvÖst, Ot, EvPass, Hiob, HistAE, EvB, MinnerI, Seuse, WernhMl (FB bilgerÆm), BrTr, Flore, Kudr, Renner, RvEBarl, Trist (um 1210), Urk; E.: s. ahd. piligrÆm 5, st. M. (a?, i?), Pilger, Fremder, Ausländer; s. lat. peregrÆnus, Adj., fremd, ausländisch; vgl. lat. per, Präp., durch, über; lat. ager, M., Feld, Grundstück; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; idg. *a�ros, Sb., Weide (F.) (2), Feld, Flur (F.), Pokorny 6; vgl. idg. *a�-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; W.: nhd. Pilgrim, M., Pilger, DW 13, 1854; L.: Lexer 21c (bilgerÆm), Lexer 160c (pilgerim), Hennig (bilgerÆn), WMU (bilgerÆm 550 [1282] 116 Bel.)

bilgerÆmschaft*, bilgerÆnschaft*, pilgerÆnschaft, mhd., st. F.: nhd. Pilgerschaft; Q.: EvA (vor 1350) (FB pilgerÆnschaft); E.: s. pilgerÆn, schaft; W.: s. nhd. Pilgrimschaft, F., Pilgrimschaft, Pilgerschaft, DW 13, 1855

bilgerÆmstap*, bilgerÆnstap, mhd., st. M.: nhd. »Pilgerstab«; Q.: Pilgerf (1390?) (FB bilderÆnstap); E.: s. bilgerÆm, stap; W.: s. nhd. Pilgerstab, M., Pilgerstab, DW 13, 1852

bilgerÆn, bilgrÆn, pilgerÆn, mhd., st. M.: Vw.: s. bilgerÆm

bilgerÆnschaft*, pilgerÆnschaft, mhd., st. F.: Vw.: s. bilgerÆmschaft

bilgerÆnstap, mhd., st. M.: Vw.: s. bilgerÆmstap

bi-l-ge-sleh-t, ae., st. M. (i): Vw.: s. bi‑l‑l-ge-slih‑t

bi-l-ge-slih-t, ae., st. M. (i): Vw.: s. bi‑l‑l-ge-slih‑t

bilhouwe 1, mhd., sw. F.: nhd. Schärfhaue, Bille der Müller; ÜG.: lat. cultatorium Gl; Q.: Gl (12./13. Jh.); E.: s. bil (1), houwe (1); W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 54b (bilhouwe), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1031 (bilhouwe)

*bili?, germ.?, Sb.: nhd. Schnabel; ne. beak; E.: Etymologie unbekannt; W.: ae. bi-l‑e, st. M. (i), Schnabel, Rüssel, Spitze; L.: Falk/Torp 270

bi‑liõf-t 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. beliebt; ne. popular (Adj.); Hw.: s. liõv-ia; E.: s. bi‑, liõf‑t; L.: Hh 65b

bi‑liõg-a* 1, afries., st. V. (2): nhd. belügen; ne. lie (V.) (2) to; Hw.: vgl. ae. beléogan, ahd. biliogan*; Q.: R; E.: germ. *bileugan, st. V., belügen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; s. idg. *leugh‑ (1), V., lügen, Pokorny 686; W.: nfries. beliegen, V., belügen; L.: Hh 65b, Rh 639b

*bi‑liõv‑ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. bi‑liõf‑t

biliban* 6, ahd., st. N. (a): nhd. Nahrung, Speise, Unterhalt, Beisteuer, Abgabe; ne. food, subsistence; ÜG.: lat. esca Gl, stipendium Gl, victus Gl; Hw.: vgl. as. bilivan*; Q.: Gl (765); I.: Lsch. lat. cibus?, esca?, stipendium?, victus?; E.: s. bi, lebÐn?; Son.: Tgl05 = Würzburger Homiliar (Würzburg, Universitätsbibliothek M. p. th. f. 28)

bi-li-ª-an*, as., st. N. (a): Vw.: s. bilivan*

bilÆban 35?, ahd., st. V. (1a): nhd. bleiben, zurückbleiben, zurücklassen, übrigbleiben, aufhören, sterben, wegbleiben, unterbleiben; ne. stay (V.), stop (V.), die (V.); ÜG.: lat. cessare Gl, I, deficere Gl, I, desistere Gl, mortuus (= biliban Part. Prät.) O, (occumbere) Gl, quadriduanus (= fior taga biliban) T, remanere B, Gl, MH, T, TC, residere Gl, residuus (= biliban Part. Prät.) Gl; Hw.: vgl. anfrk. bilÆvan*, blÆwan*, as. bilÆvan*; Q.: B, GB, Gl (4. Viertel 8. Jh.), I, L, MH, O, OT, T, TC, WH; E.: germ. *bileiban, st. V., bleiben; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *leip‑ (1), V., beschmieren, kleben, Pokorny 670; vgl. idg. *lei‑ (3), Adj., V., schleimig, klebrig, gleiten, glätten, streichen, Pokorny 662, EWAhd 2, 49; W.: mhd. belÆben, blÆben, st. V., in gleichem Zustand bleiben, verharren, unterlassen (V.) werden, unterbleiben, tot bleiben; nhd. bleiben, st. V., bleiben, DW 2, 90; R.: bilibanÐr: nhd. zurückgeblieben; ne. stay behind, stayed behind; ÜG.: lat. residuus Gl; R.: bilÆbanto, Part. Präs.=Adv.: nhd. unaufhörlich; ne. incessantly; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.) (4. Viertel 8. Jh.), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

bi-lÆ-ª-an*, as., st. V. (1a): Vw.: s. bilÆvan*

*bilibanlÆh?, ahd., Adj. : nhd. »aufhörlich«; ne. discontinuous; Vw.: s. un‑

*bilibano?, ahd., Part. Prät.=Adv.: nhd. »aufhörlich«; ne. discontinuously; Vw.: s. un‑; Hw.: s. bilÆban (V.)

bilibanto*, ahd., Part. Präs.=Adv.: nhd. »aufhörlich«; ne. discontinously; Vw.: s. bilÆban (V.)

bÆlÆbe, mhd., Adv.: nhd. »beileibe«; Q.: WvÖst (1314) (belÆbe) (FB bÆ lÆbe); E.: s. bÆ, lÆbe, lÆp (?); W.: nhd. beileibe, Adv., beileibe, DW 1, 1379

bilibi 4, ahd., st. N. (ja): nhd. Nahrung, Speise; ne. food; ÜG.: lat. esca Gl, manna Gl, panis FP; Q.: FP (Anfang 9. Jh.), Gl; I.: Lbd. lat. manna?; E.: s. biliban, EWAhd 2, 50

bÆlic, mhd., Adj.: nhd. zänkisch; Q.: Schürebr (um 1400) (FB bÆlic); E.: s. bÆl (?); W.: nhd. DW-

bÆlicheit*, bÆlikeit, mhd., st. F.: nhd. Zanksucht; Q.: Schürebr (um 1400) (FB bÆlikeit); E.: s. bÆlic, heit; W.: nhd. DW-

bÆlichte, mnd., N.: nhd. Dämmerung, Zwielicht; E.: s. bÆ, licht (1); L.: MndHwb 1, 276 (bîlicht[e]), Lü 54a (bilichte)

*bilid?, ahd., Sb.: Vw.: s. un‑

bilÆdan* 1, ahd., st. V. (1a): nhd. vergehen; ne. pass (V.); ÜG.: lat. praeterire MF; Q.: MF (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. praeterire?; E.: germ. *bileiþan, st. V., verlassen (V.); s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *leit‑ (2), V., gehen, fortgehen, sterben, Pokorny 672; vgl. idg. *lei‑ (3), Adj., V., schleimig, klebrig, gleiten, glätten, streichen, Pokorny 662, EWAhd 2, 50; W.: nhd. beleiden, st. V., verletzen, Unrecht antun, DW 1, 1443

bilidõra* 2, ahd., sw. F. (n): nhd. »Bildnerin«, Heuchlerin, Nachahmerin, Abbild; ne. image, maker (F.), hypocrite (F.); ÜG.: lat. aemula Gl, imaginaria NGl, imitatrix? Gl; Q.: Gl, NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüs. lat. imitatrix?; E.: s. bilidi, EWAhd 2, 50

bilidõri* 5, bilideri*, ahd., st. M. (ja): nhd. »Bildner«, Bildhauer, Nachahmer, Schöpfer (M.) (2), Künstler, Bildhauer; ne. maker, imitator, artist, creator; ÜG.: lat. aemulator Gl, figulus MNPs=MNPsA, formator Gl, imitator NGl, plastes Gl; Vw.: s. leim‑; Hw.: vgl. as. bilithõri*; Q.: Gl, MNPs=MNPsA (9. Jh.), NG, NGl; I.: Lüs. lat. imitator?; E.: s. bilidi, biliden, EWAhd 2, 50; W.: s. mhd. bildÏre, st. M., Bildner, Vorbild; nhd. Bilder, M., Fabrikant, Schöpfer (M.) (2), DW 2, 15

biliden* 18, ahd., sw. V. (1a): nhd. »bilden«, formen, gestalten, nachahmen, als Beispiel erzählen, darstellen, vormachen, nacheifern; ne. build, imitate, tell; ÜG.: lat. (exemplum) WH, fingere Gl, formare Gl, imitari Gl, WH; Vw.: s. gi‑, ir‑; Q.: Gl (9. Jh.), O, WH; I.: Lsch. lat. imitari?, fingere?, formare?; E.: s. bilidi, EWAhd 2, 50; W.: s. mhd. bilden, sw. V., gestalten, nachbilden, abbilden, vorstellen, mit Bildern versehen (V.); vgl. nhd. bilden, sw. V., bilden, DW 2, 13

bilideri*, ahd., st. M. (ja): Vw.: s. bilidõri*

bilidi 216, ahd., st. N. (ja): nhd. Bild, Darstellung, Beispiel, Vorbild, Gestalt, Form, Wesen, Vorstellung, Begriff, Urbild, Abbild, Ebenbild, Mal (N.) (2), Gleichnis, Beschaffenheit, Aussehen, Figur, Bildwerk; ne. image, example, being (N.); ÜG.: lat. aemulari (= bilidi neman) N, argumentum Gl, balaphium Gl, cataplasma Gl, color Gl, effigies Gl, N, exemplar N, exemplum Gl, I, N, O, T, facies Gl, N, figmentum Gl, figura Gl, N, NGl, T, forma B, Gl, MH, N, NGl, WH, formatus (M.) Gl, formella Gl, idea N, imago Gl, N, NGl, indicium Gl, lineamentum Gl, (materia) Gl, mos Gl, nota N, parabole T, plaga (F.) (1) Gl, plasma Gl, proponere (= zi bilidi geban) N, qualitas N, schema Gl, signum Gl, similitudo Gl, N, NGl, T, simulacrum Gl, species Gl, N, Ph, WH, spectaculum Gl, (theraphim) Gl, typus Gl, umbra Gl, N, vestigium Gl, vultus N; Vw.: s. abgot‑, fora‑, gi‑, graft‑, lewin‑, trugi‑, un‑, wõh‑, weralt‑, *wÆh‑, wort‑; Hw.: s. biladi*; vgl. anfrk. bilithi*, as. bilithi; Q.: B, GB, Gl (3. Viertel 8. Jh.), I, MH, N, NGl, O, OT, Ph, PN, T, WH; I.: Lbd. lat. argumentum, idea, parabole, similitudo; E.: germ. *biliþja‑, *bilipjam, st. N. (a), Bild; weitere Herkunft unklar, s. EWAhd 2, 50; W.: mhd. bilde, st. N., Bild, Werk, Gestalt, Gestaltung, Art (F.) (1), Vorbild, Beispiel, Gleichnis; nhd. Bild, N., Bild, Gleichnis, DW 2, 8; Son.: Tgl03a = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70) (3. Viertel 8. Jh.), Tglr04, Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

bilidibuoh* 14, ahd., st. N. (a): nhd. »Bildbuch«, Vorlage, Textvorlage, Muster, mustergültiger Text; ne. model (N.); ÜG.: lat. exemplar Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lsch. lat. exemplar; E.: s. bilidi, buoh, EWAhd 2, 53

bilidÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. »bildbar«, vorstellbar; ne. imaginable; ÜG.: lat. imaginabilis N; Vw.: s. dri‑, zwi‑; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. imaginabilis?; E.: s. bilidi, EWAhd 2, 53; W.: mhd. bildec, Adj., bildlich

bilidinussi* 1?, ahd.?, st. N. (ja): nhd. Bild, Bildnis, Abbild; ne. image; ÜG.: lat. effigium Gl; Hw.: s. bilidinussÆ*; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. effigies?; E.: s. bilidi, EWAhd 2, 53; W.: s. mhd. bildnisse, st. N., Bild, Gleichnis; nhd. Bildnis, N., Bild, Gleichnis, DW 2, 20, (schweiz.) Bildnuß, F., Bild, Gleichnis, Schweiz. Id. 4, 1201, (schwäb.) Bildnus, Bildnuß, F., Bild, Gleichnis, Fischer 1, 1112

bilidinussÆ* 1?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Bild, Bildnis, Abbild; ne. image; Hw.: s. bilidinussi*

bilidlÆh* 4, ahd., Adj.: nhd. »bildlich«, entsprechend, musterhaft, beispielhaft, schön; ne. figurative, exemplary; ÜG.: lat. aemulus Gl, formosus Gl; Vw.: s. zwi‑; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); I.: Lüt. lat. formosus?, imitans?; E.: s. bilidi, EWAhd 2, 54; W.: s. mhd. bildelich, Adj., bildlich, sinnlich wahrnehmbar, bildsam, duldsam; nhd. bildlich, Adj., allegorisch, bildlich, DW 2, 18

bilidlÆhho* 2, bilidlÆcho*, ahd., Adv.: nhd. »bildlich«, entsprechend, ausdrücklich; ne. correspondingly, expressly; ÜG.: lat. convenienter N, expresse Gl; Q.: Gl (10. Jh.), N; I.: Lüt. lat. convenienter?, expresse?; E.: s. bilidi, EWAhd 2, 54; W.: s. nhd. bildlich, Adj., bildlich, allegorisch, DW 2, 18

bilidæn* 70, ahd., sw. V. (2): nhd. bilden, gestalten, darstellen, schaffen, versinnbildlichen, sich vorstellen, abbilden, vormachen, nachahmen, nachmachen; ne. build, perform, imitate; ÜG.: lat. aemulari Gl, N, aemulationem habere Gl, assimulare T, configurare Gl, conformare N, defingere WH, describere N, depingere N, effigiare Gl, expoliri Gl, facere N, figurare WH, figuras formare N, fingere Gl, formare N, NGl, imaginem gestare N, imitari Gl, NGl, Ph, insimulatus (= gibilidæt) Gl, insimulari Gl, (mens) N, plasmare N, sequi Gl, subicere imaginationi N, zelari Gl; Vw.: s. eban‑, fir‑, fora‑, gi‑, ir‑, widar‑; Hw.: vgl. anfrk. bilithon*, as.? *bilithæn?; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N, NGl, O, Ph, T, WH; I.: Lbd. lat. assimilare?, describere?, sequi?, zelari?; E.: s. bilidi, EWAhd 2, 54; W.: s. mhd. bilden, sw. V., gestalten, nachbilden, abbilden, vorstellen, mit Bildern versehen (V.); nhd. bilden, sw. V., bilden, DW 2, 13; R.: mahhunga bilidænnes, st. F. (æ): nhd. Vorstellungskraft; ne. imagination

bilidunga* 4, ahd., st. F. (æ): nhd. »Bild«, »Abbildung«, Vorstellung, Vorstellungskraft; ne. figure (N.), imagination; ÜG.: lat. imaginatio N, simulatio Gl; Vw.: s. muot‑, un‑; Hw.: vgl. as. *bilithunga?; Q.: Gl, N (1000); I.: Lüs. lat. imaginatio?, simulatio?; E.: s. bilidi, EWAhd 2, 54; W.: mhd. bildunge, st. F., Bildnis, Gestalt, sinnliche Vorstellung; nhd. Bildung, F., Bild, Bildung, DW 2, 22

bi-lidz-a* 1, afries., st. V. (5): nhd. liegen, belegen sein (V.); ne. lie (V.) (1); Hw.: vgl. ae. belicgan, ahd. biliggen*; Q.: W; E.: germ. *bilegjan, st. V., beiliegen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *legh‑, V., sich legen, liegen, Pokorny 658; L.: Hh 661, Rh 639b

bÆ‑lidz-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. bÆ-ledz-a*

bÆ‑li-f‑a, bÆ‑leo-f-a, bÆ‑lio-f‑a, ae., sw. M. (n): nhd. Unterhalt, Nahrung, Ernährung, Verpflegung; Hw.: s. li‑b-b‑an; E.: s. bi, *li-f‑a; L.: Hh 202, Obst/Schleburg 303a

bÆ‑li-f‑en, bÆ‑leo-f‑en, bÆ‑lio-f‑an, ae., st. F. (æ): nhd. Unterhalt, Nahrung; Hw.: s. li‑b-b‑an; E.: s. bi, *li-f-en; L.: Hh 202

bÆ-lif-i, an., N.: nhd. Wohlleben; I.: Lw. ae. bÆleofa; E.: s. ae. bÆlifa; E.: s. ae. bÆlifa, sw. M. (n), Unterhalt, Nahrung; germ. *bi, Präp., Präf., bei, um, be‑; idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; s. germ. *leiba‑, *leibaz, st. M. (a), Leben, Leib; germ. *leiba‑, leibam, st. N. (a), Leben, Leib; vgl. idg. *leip‑ (1), V., beschmieren, kleben, Pokorny 670; idg. *lei‑ (3), Adj., V., schleimig, klebrig, gleiten, glätten, streichen, Pokorny 662; L.: Vr 36b

bÆligen, bÆ ligen, mhd., st. V.: nhd. »beilegen«, schlafen mit, Ehe schließen, Ehe vollziehen mit, liegen bei; Q.: WvÖst, Teichn (FB bÆligen), Herb, Hiob, Mor, NibB, Parz (1200-1210), ReinFu, Reinm, RWchr, Trist; E.: s. bÆ, ligen; W.: nhd. beiliegen, st. V., beiliegen, DW 1, 1380; R.: bÆligendiu minne: nhd. Liebesspiel; L.: Hennig (bÆligen), MWB 1, 805 (bÆ lÆgen)

bÆliggÏre*, bÆligger, mnd., M.: nhd. Anhänger, Helfer; E.: s. bÆliggen, Ïre, bÆ, liggÏre; L.: MndHwb 1, 276 (bîligger), Lü 54a (biligger)

biliggen* 9, ahd., st. V. (5): nhd. »beliegen«, beschlafen, vergewaltigen, notzüchtigen; ne. lie (V.) (1), sleep with s.o., rape (V.); ÜG.: lat. accubare Gl, cognoscere Gl, compressu afficere Gl, comprimere Gl, effeminare Gl, opprimere Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: germ. *bilegjan, st. V., beiliegen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *legh‑, V., sich legen, liegen, Pokorny 658, EWAhd 2, 54; W.: mhd. beligen, st. V., liegen bleiben, ruhen, tot bleiben, beschlafen, belagern; s. nhd. beiliegen, st. V., beiliegen, zusammen schlafen, DW 1, 1380

bÆliggen, mnd., st. V.: nhd. beiliegen, beischlafen, anhangen, auf der Seite von jemandem stehen, beistehen, helfen; Hw.: vgl. mhd. bÆligen; E.: s. bÆ, liggen (1); L.: MndHwb 1, 276 (bîliggen), Lü 54a (biliggen)

biliggezzen* 1, biliggizzen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. »bewältigen«, vergewaltigen, unterdrücken, notzüchtigen; ne. succeed in, rape (V.), oppress; ÜG.: lat. opprimere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. biliggen

bÆligginge, mnd., F.: nhd. Anhängerschaft, Beilager, Anhang; E.: s. bÆliggen, inge, bÆ, ligginge; L.: MndHwb 1, 276 (bÆligginge), Lü 54a (biligginge)

biliggizzen*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. biliggezzen*

bilih* 7, ahd., Sb.: nhd. Bilch, Schlafmaus, Siebenschläfer; ne. dormouse; ÜG.: lat. glis (M.) (1) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: germ. *beleh, Sb., Haselmaus; Lw. aus dem Slaw., EWAhd 2, 54; W.: mhd. bilch, F., Haselmaus; nhd. Bilch, F., Bilch, Bilchmaus, DW 2, 8

bilÆhhÐn* 1, bilÆchÐn, ahd., sw. V. (3): nhd. missfallen; ne. displease; ÜG.: lat. displicere B; Q.: B (800), GB; I.: Lüt. lat. displicere?; E.: s. bi, lÆhhÐn, EWAhd 2, 50

bilihhÆn* 1, bilichÆn*, ahd., Adj.: nhd. bilchen (Adj.), Bilch..., aus dem Fell der Haselmaus; ne. dormouse‑like; ÜG.: lat. glireus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. glireus?; E.: s. bilih, EWAhd 2, 50; W.: mhd. bilchÆn, Adj., bilchen, Bilch...

bilihmðs* 3, ahd., st. F. (i): nhd. Bilchmaus, Spitzmaus; ne. dormouse, shrew‑mouse; ÜG.: lat. glis (M.) (1) Gl, sorex Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. glis?; E.: s. bilih, mðs, EWAhd 2, 56; W.: mhd. bilchmds, F., Bilchmaus; nhd. Bilchmaus, F., Bilch, Bilchmaus, DW 2, 8

bilÆhti* 1, ahd., st. N. (ja)?: nhd. Erleichterung; ne. relief; ÜG.: lat. relevatio Gl; Q.: Gl (um 1000); I.: Lüt. lat. relevatio; E.: s. bi, lÆhtÐn, EWAhd 2, 56

bi‑lÆk‑e 1, afries., Adv.: nhd. auf gleiche Weise, zu gleichen Teilen; ne. alike (Adv.), equally; Q.: B; E.: s. bi‑, *‑lÆk-e; L.: Hh 66b, Rh 901a

bÆlikeit, mhd., st. F.: Vw.: s. bÆlicheit*

bil‑ina* 2, as., sw. F. (n): nhd. Bilsenkraut; ne. henban (N.); ÜG.: lat. iusquiamus Gl, symphoniaca Gl; Hw.: vgl. ahd. *bilina? (sw. F. (n)); Q.: Gl (Mitte 11. Jh.); E.: germ. *belunæ‑, *belunæn, sw. F. (n), Bilsenkraut; s. idg. *bhel‑ (2), Sb., Bilsenkraut, Pokorny 120; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: mnd. billene (Gallée), F., Bilsenkraut; B.: Gl Akk. Sg. bilina iusquiamum SAGA 437, 5 = Gl 5, 43, 5, Gl Nom. Sg. bilina symphoniaca SAGA 438, 39 = Gl 5, 43, 39

*bilina?, ahd., sw. F. (?) (n): Hw.: vgl. as. bilina*

bÆlingest, mnd., Adv.: nhd. längs, entlang; Hw.: s. bÆlangen; E.: s. bÆ, lingest; L.: MndHwb 1, 276 (bîlingest)

*bi‑li‑n-n‑an?, as., st. V. (3a): nhd. aufhören; ne. stop (V.); Hw.: vgl. ahd. bilinnan* (st. V. (3a)); Q.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 47?; E.: s. bi, *linnan

bilinnan* 11, ahd., st. V. (3a): nhd. nachlassen, aufhören, enden, beenden, ablassen von, aufgeben, sich beruhigen; ne. cease, stop (V.); ÜG.: lat. cessare B, Gl, I, T, deficere T, quiescere Gl, (resipiscere) Gl; Hw.: vgl. as. *bilinnan?; Q.: B, GB, Gl, I (Ende 8. Jh.), O, OT, T; E.: germ. *bilennan, st. V., aufhören; s. idg. *lei‑ (2), V., Adj., eingehen, abnehmen, schwinden, mager, schlank, Pokorny 661, EWAhd 2, 56

*bilinnanlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. un‑; Hw.: s. *bilinnanlÆhhaz

*bilinnanlÆhhaz?, *bilinnanlÆchaz?, ahd., Adv.: nhd. »aufhörlich«; ne. discontinously; Vw.: s. un‑; Hw.: s. bilinnan*

biliobo* 1, ahd., sw. M. (n)(?): nhd. Erwünschter; ne. desired (M.); ÜG.: lat. (votivus) (M.) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. votivus?; E.: s. bi, lioben, EWAhd 2, 56

bÆ‑lio-f‑a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. bÆ‑li-f-a

bÆ‑lio-f-an, ae., st. F. (æ): Vw.: s. bÆ‑li-f‑en

biliogan* 1?, ahd., st. V. (2a): nhd. verleumden, belügen, betrügen?; ne. calumniate, tell lies; ÜG.: lat. fallere Gl?, hereburgium clamare (= mit læse biliogan) LF; Q.: LF (Anfang 9. Jh.); E.: germ. *bileugan, st. V., belügen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *leugh‑ (1), V., lügen, Pokorny 686, EWAhd 2, 56; W.: mhd. beliegen, st. V., von einem unwahre Dinge sagen, verleumden (tr.); nhd. belügen, st. V., belügen, DW 1, 1455; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300)b

bÆlioht* 2, ahd., st. N. (a): nhd. Dämmerung; ne. dusk (N.); ÜG.: lat. crepusculum Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lbi.?, Lbd.? lat. crepusculum?; E.: s. bÆ, lioht; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

bi-lio-v-a (2), afries., st. V. (2): Vw.: s. bi-lê-v‑a (2)

bi-liæv-a (1), afries., sw. V. (1): Vw.: s. bi-lêv-a (1)

bilirnÐn* 1, bilernÐn*, ahd., sw. V. (3): nhd. betrügen, übervorteilen; ne. cheat (V.), take advantage of; ÜG.: lat. defraudare Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lbd. lat. defraudare?; E.: s. bi, lirnÐn; W.: s. nhd. (ält.) belernen, sw. V., »belernen«, DW 1, 1444

bilisa 83, ahd., sw. F. (n): nhd. Bilsenkraut; ne. henbane; ÜG.: lat. (agrimonia) Gl, (bacina) Gl, binula? Gl, calicularis Gl, caniculata Gl, cassilago Gl, (cicuta) Gl, insana Gl, iusquiamus Gl, (mecon) Gl, milimindrum Gl, simphoniaca Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: germ. *belunæ‑, *belunæn, sw. F. (n), Bilsenkraut; s. idg. *bhel‑ (2), Sb., Bilsenkraut, Pokorny 120; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 2, 56; W.: mhd. bilse, F., Bilsenkraut; nhd. Bilse, F., Bilse, Bilsenkraut, DW 2, 30

*bil-is-a?, got., st. F. (æ): nhd. Bilsenkraut; ne. henbane; Q.: prov. belsa, span. velesa, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 15; E.: s. germ. *belunæ‑, *belunæn, sw. F. (n), Bilsenkraut; vgl. idg. *bhel- (1), Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118

bÆlÆsern*, bÆlÆseren, mnd., N.: nhd. »Beileisen«, Eisenteil des Beiles; E.: s. bÆl, Æsern (1); L.: MndHwb 1, 276 (bîlîseren)

bilistinæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. entziehen, absprechen; ne. remove (V.), contest (V.); ÜG.: lat. derogare Gl; Q.: Gl (765); I.: Lsch. lat. derogare?; E.: s. bi, list, EWAhd 2, 58

*bilÆtan?, ahd., st. V. (1a): Hw.: vgl. as. bihlÆdan*

bil‑ith‑õr-i* 1, bil-ith-’r-i, as., st. M. (ja): nhd. Bildner, Erfinder; ne. sculptor (N.), inventor (N.); ÜG.: lat. mentor Gl; Hw.: vgl. ahd. bilidõri* (st. M. (ja)); anfrk. bilithere; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. imitator?; E.: s. bilithi; W.: mnd. bildere, bilder, M., Bildner, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; B.: Gl Akk. Sg. bilid:ri mentorem SAGA 37, 41 = Gl 2, 573, 41

*bil-ith-ere?, anfrk.?, st. M. (ja): Vw.: s. as. bilith’ri; Son.: vgl. as. bilith’ri Gl Akk. Sg. bilid:ri mentorem SAGA 37, 41 = Gl 2, 573, 41

bil-ith-’r-i, as., st. M. (ja): Vw.: s. bilithõri*

bil-ith-i* 3, bil-ith-e*, anfrk., st. N. (ja): nhd. Bild, Vorbild; ne. image (N.); ÜG.: lat. exemplum LW, imago MNPs, norma LW; Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. as. bilithi, ahd. bilidi; Q.: MNPs (9. Jh.), LW; I.: Lbd. lat. imago?; E.: germ. *biliþja‑, *bilipjam, st. N. (a), Bild; B.: MNPs Akk. Sg. bilithe imaginem 72, 20 Berlin, LW (bilethe) bilethen 31, 6, bilethe 36, 6 (auch amfrk./mhd.?); Son.: Quak setzt bilithe an

bil‑ith‑i 21, as., st. N. (ja): nhd. Bild, Abbild, Gleichnis, Zeichen; ne. image (N.), example (N.); ÜG.: lat. (allegoria) H, (assimilare) H, imago H, parabola H, (virtus) H; Vw.: s. wÆk‑*; Hw.: s. unbilithunga*; vgl. ahd. bilidi (st. N. (ja)); anfrk. bilithi; Q.: H (830); I.: Lbd. lat. allegoria?, parabola?; E.: germ. *biliþja‑, *bilipjam, st. N. (a), Bild; W.: mnd. belede, belde, bilede, bilde, N., Bild, Abbild; B.: H Nom. Sg. bilidi 3824 M, 3589 M, 433 M, bilithi 3824 C, 3589 C, Akk. Sg. bilidi 479 M, 3122 M, 4647 M, 3326 M, 3510 M, 4339 M, bilithi 479 C, 3122 C, 4647 C, 3326 C, 3510 C, 4339 C, 1802 C, biliºi 1802 M, Instrum. Sg. bilidiu 2577 M, bilithu 2577 C, Nom. Pl. bilidi 373 M, 2427 M, bilithi 373 C, 2427 C, bíliºi 373 S, Gen. Pl. bilideo 2660 M, 3173 M, 2622 M, bilitho 2660 C, 3173 C, Dat. Pl. bilithiun 2415 M, bilithon 2415 C, 2371 C, 2438 C, 2539 C, bilidiun 2371 M, 2438 M, 3787 M, bilithion 3787 C, Akk. Pl. bilidi 3410 M, bilithi 3410 C; Kont.: H uuas an middien skîn thes kêsures biliºi 3824, H al be biliºun sprac 3787; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 269, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 51, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 65, 113, § 271, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 397, 18 (zu H 3824), S. 463, 12-13, S. 476, 34 (zu H 3173), S. 415, 28-30 (zu H 2438), blithi (in Handschrift C) für bilidi (in Handschrift M) in Vers 433, bilithi (in Handschrift C) für bilideo (in Handschrift M) in Vers 2622

bilith-lÆk* 1, anfrk., Adj.: nhd. »bildlich«, angemessen; ne. reasonable; ÜG.:. lat. dignus LW; Q.: LW (1100); E.: s. -lÆk; B.: LW (bilithlich) bilithlich 124, 6 (z. T. mhd.)

bil-ith-on* 8, anfrk., sw. V. (2): nhd. bilden, formen; ne. form (V.); ÜG.: lat. imitari LW, sequi LW; Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. as.? *bilithæn?, ahd. bilidæn*; Q.: LW (1100); E.: s. bil-ith-i; B.: LW (bilethen) bilethent 59, 13, biletheden 68, 9, bilethen 75, 6, bilethet 104, 9, bilethot 106, 15, bilethont 115, 12, bilethene 119, 15, bilethene 141, 23

*bilith‑æn?, as.?, sw. V. (2): Hw.: vgl. ahd. bilidæn* (sw. V. (2)); W.: mnd. bileden, bilden, sw. V., bilden, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; Son.: eher ahd., vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 91a

*bil‑ith‑unga?, as., st. F. (æ): Vw.: s. un‑*; Hw.: vgl. ahd. bilidunga* (st. F. (æ)); W.: vgl. mnd. biledinge, bildinge, F., Bildung; Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; E.: s. bilithi

*biliþja‑, *biliþjam, germ., st. N. (a): Vw.: s. *bilaþja‑

biliuhten* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. glänzen, leuchten, erstrahlen, hervorleuchten, erglänzen; ne. shine (V.); ÜG.: lat. elucere Gl, enitescere Gl; Q.: Gl (765); E.: s. bi, liuhten, EWAhd 2, 58; W.: nhd. beleuchten, sw. V., beleuchten, DW 1, 1446

biliuten*? 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. ertönen; ne. sound (V.); ÜG.: lat. insonare Gl; Hw.: s. bilðten*; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); E.: s. bilðten, EWAhd 2, 58; W.: mhd. beliuten, sw. V., erläutern, mit Geläut bezeichnen

bi‑lÆ-v-a 25, b-lÆ-v-a, afries., st. V. (1): nhd. bleiben, tot bleiben, sterben; ne. stay (V.), die (V.); Vw.: s. ur‑; Hw.: vgl. got. *bileiban*, ae. bilÆfan, anfrk. bilÆwan, as. bilÆvan*, ahd. bilÆban; Q.: R, H, B, W, S; E.: germ. *bileiban, st. V., bleiben; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; s. idg. *leip‑ (1), V., beschmieren, kleben, Pokorny 670; vgl. idg. *lei‑ (3), Adj., V., schleimig, klebrig, gleiten, glätten, streichen, Pokorny 662; W.: nfries. blieuwen, bleauw, bleauwn; W.: nnordfries. bliwe, bläwe; L.: Hh 67b, Hh 143a, Hh 187, Rh 640a

bi‑li-v‑an* 5, bi-li-ª-an*, as., st. N. (a): nhd. Speise, Nahrung, Zukost; ne. food (N.); ÜG.: lat. cibus GlEe, obsonium GlPW, stipendium GlTr, victus GlEe; Hw.: vgl. ahd. biliban* (st. N. (a)); Q.: Gl, GlEe (10. Jh.), GlPW, GlTr; I.: Lbd. lat. annona?, cibus?, esca?, stipendium?, victus?; E.: s. bi, *livan; B.: GlEe Sg. biliuan uictui Wa 57, 27a = SAGA 105, 27a = Gl 4, 299, 29, Dat. Sg. biliuana cibo Wa 50, 23b = SAGA 98, 23b = Gl 4, 289, 63, GlPW Akk. Pl.? biliuan obsonia Wa 95, 13a = SAGA 83, 13a = Gl 2, 581, 3, GlTr Nom. Sg. biliuan stipes SAGA 387(, 14, 97) = Ka 177(, 14, 97) = Gl 4, 209, 3 (as.? oder eher ahd.? (mfrk.?)), Gl Akk. Sg. biliuan annonam SAGA 68, 4 = Tiefenbach, Addenda und Corrigenda II, S. 116; Son.: GlTr nicht bei Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 242

bi‑lÆ‑v‑an* 3, bi-lÆ-ª-an*, as., st. V. (1a): nhd. bleiben, ausleihen, unterbleiben; ne. stay (V.) away; Hw.: vgl. ahd. bilÆban (st. V. (1a)); anfrk. bilÆwan; Q.: H (830); E.: germ. *bileiban, st. V., bleiben; s. idg. *leip‑ (1), V., beschmieren, kleben, Pokorny 670; vgl. idg. *lei‑ (3), Adj., V., schleimig, klebrig, gleiten, glätten, streichen, Pokorny 662; W.: mnd. blîven, st. V., bleiben, verbleiben; B.: H 3. Pers. Sg. Präs. bilibid 1968 M, biliªit 1968 C, 3. Pers. Sg. Präs. Konj. biliba 1426 M, biliªe 1426 C, belibe 3732 M, biliªe 3732 C; Kont.: H êr than thero uuordo uuiht bilîªa unlêstid 142; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 368, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 53, 239, 240, § 128, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 243 (1)

bi-lÆ-v-an* 2, b-lÆ-v-an*, anfrk., st. V. (2): nhd. bleiben; ne. stay (V.); ÜG.: lat. manere MNPs; Hw.: vgl. as. bilÆvan*, ahd. bilÆban; Q.: MNPs (9. Jh.), LW; E.: s. bi- (2), *lÆv-an?; B.: MNPs 2. P. Präs. Imper. bleif mansi 54, 8 Berlin, LW (belivan) belivan 132, 17

*bilja-, *biljam, germ., st. N. (a): nhd. Haue, Beil, Schwert; ne. axe, sword; RB.: ae., as., ahd.; Hw.: s. *billa‑; E.: s. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: ae. bi-l-l, bi-l, st. N. (ja), Schwert, Hackmesser, sichelförmiges Messer; W.: as. bi‑l* (1) 3, st. N. (ja), »Beil«, Schwert, Streitaxt; mnd. bÆl, N., Beil, Axt; W.: as. bi‑l (2) 1, st. N. (a), Pflock, Nagel; W.: ahd. billi* 1, st. N. (ja), Schwert, Streitaxt?; mhd. bil, bille, N., Schwert, Streitaxt; nhd. (ält.) Bille, F., Flachhaue, DW 2, 26; L.: EWAhd 2, 61

bilk, mnd., Adj.: Vw.: s. billÆk

bilken, mnd., sw. V.: Vw.: s. billÆken

bilkinge, mnd., F.: Vw.: s. billÆkinge

bi-l-l, bi-l, ae., st. N. (ja): nhd. Schwert, Hackmesser, sichelförmiges Messer; Vw.: s. ceas‑, gð‑þ‑, stõ‑n‑, twi‑; Q.: PN; E.: s. germ. *billa‑, *billam, st. N. (a), Haue, Beil, Schwert; germ. *bilja‑, *bilijam, st. N. (a), Haue, Beil, Schwert; s. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Hh 23, Lehnert 33b

billa* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. gesäuertes Brot, ungesäuertes Brot (= billa Fehlübersetzung); ne. leavened bread; ÜG.: lat. azymus (= billa Fehlübersetzung) NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: EWAhd 2, 59; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116?; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117?

*billa-, *billaz?, *billja‑, *billjaz, germ.?, Adj.: nhd. gemäß, billig; ne. suitable; RB.: ae.; E.: idg. *bhili‑, *bhilo‑, Adj., ebenmäßig, angemessen, gut, freundlich, Pokorny 153; W.: ae. bile-wit, Adj., unschuldig, rein, einfach, ehrlich, ruhig; L.: Falk/Torp 269

*billa-, *billam, germ., st. N. (a): nhd. Haue, Beil, Streitaxt, Schwert; ne. axe, sword; RB.: ae., as., ahd.; Hw.: s. *bilja‑; E.: s. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: ae. bi-l-l, bi-l, st. N. (ja), Schwert, Hackmesser, sichelförmiges Messer; W.: as. bi‑l* (1) 3, st. N. (ja), »Beil«, Schwert, Streitaxt; mnd. bÆl, N.; W.: as. bi‑l (2) 1, st. N. (a), Pflock, Nagel; W.: ahd. billi* 1, st. N. (ja), Schwert, Streitaxt?; mhd. bil, bille, N., Schwert, Streitaxt; nhd. Bille, F., Flachhaue, DW 2, 26; W.: s. ahd. witubil* 2, st. N. (a), »Holzbeil«, Beil, Schnitzmesser; L.: Falk/Torp 269, EWAhd 2, 61

bille (1), mhd., st. F., sw. F., st. N.: nhd. Steinhaue, Steinmeißel; Hw.: s. bil; Q.: BDan (sw. F.) (FB bille), Frl (1276-1318), Suchenw; E.: s. bil; W.: nhd. (ält.) Bille, F., Bille, DW 2, 26; L.: Lexer 21c (bille), Hennig (bille), MWB 1, 806 (bille)

bille*** (2), mhd., Adj.: Vw.: s. wider-; E.: s. bellen; W.: nhd. DW-

bille (3), mhd., sw. M., sw. F.: Vw.: s. belle

bille (1), mnd., F.: nhd. Schriftstück, Urkunde, Wechselbrief; ÜG.: lat. syngraphum; Vw.: s. karte-, obligõtien-; E.: ?; L.: MndHwb 1, 276 (bille), Lü 54a (bille)

*bi-l-l-e, ae., Adj.: nhd. schneidig; Vw.: s. twi‑; Hw.: s. bi‑l‑l; E.: s. bi‑l‑l; L.: Hh 23

bille (3), mnd., Sb.: nhd. Bilsenkraut (eine Pflanze); ÜG.: lat. hyosciamus?, iusquiamus?; Hw.: s. bilse; E.: s. bilse; L.: MndHwb 1, 276 (bille)

bille (2), mnd., F.: nhd. Backe, Hinterbacke, Gesäß; ÜG.: lat. clunis; Vw.: s. õrs-; Hw.: s. backe, belge (2), belle (2); E.: vgl. ahd. belli; s. Kluge s. v. Bille; L.: MndHwb 1, 276 (bille), Lü 54a (bille)

billeclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. billiclÆche

billÐken, mnd., Adv.: Vw.: s. billÆken (2)

billen*** (2), mnd., sw. V.: nhd. billig sein (V.); Hw.: s. billich, billlÆk, billÆken, billlÆkes; E.: ?

billen*** (3), mhd., st. N.: Vw.: s. widere-*; E.: ?

billen (1), mhd., sw. V.: nhd. behauen (V.), schärfen, hervorbringen; Vw.: s. abe-, er-, ge-, übere-*, widere-*; Q.: Mar (1172-1190), WvÖst, BDan, Teichn (FB billen), DvAStaff, Frl, HvM, KvWTroj, Marner, OberBairLdr, PrMd, PrWack; E.: s. bil; W.: nhd. (ält.) billen, sw. V., billen, hauen, hacken, DW 2, 26; L.: Lexer 21c (billen), Hennig (billen), MWB 1, 806 (billen)

billen*** (2), mhd., st. V.: Vw.: s. widere-*; E.: ?

billen (1), mnd., sw. V.: nhd. Mühlsteine herrichten, Mühlsteine schleifen; E.: s. bÆl; s. mhd. billen (1), sw. V., behauen (V.), schärfen; L.: Mndwb 1, 276 (billen)

billenkrðt, mnd., N.: nhd. Bilsenkraut; ÜG.: lat. hyoscyamus?, iusquiamus?; Hw.: s. bilsenkrðt; E.: s. bille (3), krðt (1); L.: MndHwb 1, 276 (billenkrût)

billenmel, mhd., st. N.: nhd. das zuerst nach dem Schärfen der Mühlsteine gemahlene Mehl; Q.: WüP (1341-1343); E.: s. billen (1), mel; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 807 (billenmel)

billenȫlie, mnd., M., N.: nhd. Bilsenöl; ÜG.: lat. oleum iusquiami; Hw.: s. bilsenȫlie, billerȫlie; I.: Lüt. lat. oleum iusquiami?; E.: s. bille (3), ȫlie; L.: MndHwb 1, 277 (billenȫlie); Son.: langes ö
billensõt, billensât, mnd., N.: nhd. »Bilsensaat«, Same (M.) (1) des Bilsenkrauts, Samen (M.) des Bilsenkrauts; Hw.: s. bilsensõt; E.: s. bille (3), sõt (1); L.: MndHwb 1, 277 (billensõt), Lü 54a (billensât)

billenwortel, billenwortele, mnd., F.: nhd. Bilsenwurzel; Hw.: s. bilsenwort; E.: s. bille (3), wortel; L.: MndHwb 1, 277 (billenwortel), Lü 54a (billenwortele)

biller, bilre, mnd., Sb.: nhd. Zahnfleisch; ÜG.: lat. gingiva; Hw.: vgl. mhd. bilern; E.: vgl. mhd. bilern, M., Zahnfleisch; vgl. ahd. bilarn 33, st. M. (a)?, Zahnfleisch, Gaumen, Kiefer (M.); vgl. germ. *bil‑, V., unterscheiden?; L.: MndHwb 1, 277 (biller), Lü 54a (bilre); Son.: örtlich beschränkt

biller‑e, ae., M.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: lat. bibulta? Gl; I.: Lw. lat. berula; E.: s. lat. berula, F., zur Gattung der Kresse gehörige Pflanze; keltischen Ursprungs; L.: Hh 23

billerȫlie, mnd., M., N.: nhd. Bilsenöl; ÜG.: Lw. lat. oleum iusquiami?; Hw.: s. bilsenȫlie, billenȫlie; E.: s. bille (3), ölie; L.: MndHwb 1, 277 (billenȫlie); Son.: langes ö
bi-l-l-ge-sleh-t, ae., st. M. (i): Vw.: s. bi‑l‑l-ge-slih‑t

bi-l-l-ge-slih-t, bi-l-l-ge-sleh-t, bi-l-ge-slih-t, bi‑l-ge-sleh‑t, ae., st. M. (i): nhd. Schwertkampf; E.: s. bi‑l‑l, slieh‑t; L.: Hall/Meritt 48b, Lehnert 33b

billi* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Schwert, Streitaxt?; ne. sword, battle‑axe?; Q.: Hi (8. Jh.?); E.: s. germ. *billa‑, *billam, st. N. (a), Haue, Schwert, Beil; germ. *bilja‑, *bilijam, st. N. (a), Haue, Beil, Schwert; s. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117, EWAhd 2, 61; W.: mhd. bil, bille, N., Schwert, Streitaxt; nhd. Bille, F., Flachhaue, DW 2, 26

billian, billion, billien, mhd., st. M.: nhd. Silbermünze, mit anderem Metall vermischte Goldmünze oder Silbermünze; Q.: (Sb.) RqvII (FB billian), UrbHabsb, Urk (1297); E.: s. mlat. billio, M., Silbermünze; aus dem Kelt.?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 21c (billian), MWB 1, 806 (billion); Son.: im FB nur als Sb. bezeichnet, bei Lexer als st. M.

billich (2), billÆch, mhd., st. M.: nhd. Gemäßheit, Billigkeit, Schicksal, bedeutender Zufall, Gerechtigkeit; Hw.: s. billÆche; Q.: Trist (um 1210); E.: s. billich (Adj.); W.: nhd. DW-; R.: nõch dem billiche: nhd. wie es zu gehen pflegt; L.: Lexer 21c (billich), Lexer 375c (billich), MWB 1, 807 (billÆch)

billich, mnd., Adj.: nhd. billig, angemessen, rechtmäßig, passend, dem natürlichen Recht entsprechend, gerecht; Hw.: s. billlÆk; E.: s. mhd. billich, Adj., billig, gemäß, recht; weitere Etymologie unklar; s. billen (2), ich (2); L.: MndHwb 1, 277 (billÆk/billich)

billich (1), pillich, mhd., Adj.: nhd. billig, gemäß, richtig, gut, recht, gerecht, angemessen, geziemend; Vw.: s. un-; Q.: Will (1060-1065), PsM, RWchr, StrAmis, ErzIII, DvAPat, Enik, DSp, GTroj, SHort, Kreuzf, Apk, WvÖst, Ot, EckhII, EckhV, Parad, Hiob, EvSPaul, KvHelmsd, EvA, Tauler, WernhMl, Schürebr (FB billich), BdN, Bit, EvBeh, Iw, KvWSilv, Roth, StatDtOrd, SüklV (um 1160), Trist, UvLFrd, UvZLanz, Walth, Urk; E.: Etymologie unklar; W.: nhd. (ält.) billich, Adj., billich, DW 2, 27; R.: billich unde reht: nhd. recht und billig; R.: billÆch si: ÜG.: lat. fas sit PsM; L.: Lexer 21c (billich), Hennig (billich), WMU (billich 67 [1263] 46 Bel.), MWB 1, 807 (billich)

billÆch, mhd., st. M.: Vw.: s. billich (2)

billÆche (2), mhd., Adv.: nhd. verdientermaßen, ziemlich, einigermaßen, billig, billigerweise, angemessenerweise, gemäß, gerechterweise, mit Recht, zu Recht, von Rechts wegen, eigentlich, bereitwillig, freiwillig, ziemlich, deutlich, besser, eher, mit mehr Recht; ÜG.: lat. merito BrTr; Vw.: s. un-; Hw.: s. billÆchen; Q.: Albert, RAlex, RWchr, StrAmis, ErzIII, DvAPat, Enik, DSp, GTroj, SHort, Kreuzf, Apk, WvÖst, Ot, EckhII, EckhV, Parad, Hiob, EvSPaul, KvHelmsd, EvA, Tauler, WernhMl, Schürebr (FB billÆche), BdN, BrTr, Elis, EvBeh, Freid, Gen (1060-1080), Hartm, Iw, KvWSchwanr, NibA, NibB, Trist, WvE, Urk; E.: s. billich; W.: nhd. (ält.) billich, Adv., billich, DW 2, 27; R.: billÆche wol: nhd. ziemlich gut; L.: Lexer 21c (billÆche), Lexer 375c (billÆche), Hennig (billÆche), WMU (billÆche 491 [1281] 91 Bel.), MWB 1, 807 (billich)

billÆche (1), mhd., st. F.: nhd. Fügung, Sitte, Recht, Gemäßheit, Billigkeit; Hw.: s. billich; Q.: Seuse (1330-1360) (FB billÆche); E.: s. billich; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 21c (billÆche), Hennig (billÆche), MWB 1, 807 (billÆche)

billicheit, mhd., st. F.: Vw.: s. billichheit*

billÆcheit, mhd., st. F.: Vw.: s. billichheit*

billÆchen (1), pillÆchen, mhd., Adv.: nhd. verdientermaßen, ziemlich, einigermaßen, billig, gemäß, mit Recht, zu Recht, von Rechts wegen, eigentlich, bereitwillig, freiwillig, deutlich, besser, eher, mit mehr Recht; Hw.: s. billÆche; E.: s. billich; W.: nhd. (ält.) billichen, Adv., billichen, DW 2, 28; L.: Hennig (billÆche)

billÆchen (2), mhd., sw. V.: nhd. »billigen«, zubilligen, angemessen finden; Q.: Trist (um 1210); E.: s. billich; W.: nhd. (ält.) billichen, sw. V., billichen, DW 2, 28; L.: Lexer 375c (billÆchen), MWB 1, 808 (billÆchen)

billichheit*, billicheit, billÆcheit, mhd., st. F.: nhd. Billigkeit, Gemäßheit, Gerechtigkeit; Q.: Tauler (vor 1350), Seuse (FB billÆcheit), Chr; E.: s. billich, heit; W.: s. nhd. Billichkeit, F., Billichkeit, DW 2, 28; R.: sÆn selbes billicheit: nhd. selbstgerecht; L.: Lexer 21c (billicheit), Hennig (billicheit), MWB 1, 808 (billÆcheit)

billichhÐt*, billichÐt, billicheit, mnd., F.: nhd. Billigkeit, Gerechtigkeit, natürliches Recht; Hw.: vgl. mhd. billicheit; E.: s. billich, hÐt (1); R.: mit billichhÐt: nhd. »mit Billigkeit«, gerecht, rechtmäßig, füglich; L.: MndHwb 1, 277 (billÆchê[i]t)

billichlÆk***, mnd., Adj.: nhd. billig, angemessen, rechtmäßig, gerecht; Hw.: s. billÆken (2), vgl. mhd. billiclich; E.: s. billich, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 277 (billÆk)

billichlÆken, mnd., Adv.: nhd. billig, angemessen, rechtmäßig, gerecht; Hw.: s. billÆken (2), vgl. mhd. billiclÆchen; E.: s. billich, lÆken (1); L.: MndHwb 1, 277 (billÆk)

billiclich***, mhd., Adj.: nhd. angemessen; Hw.: s. billiclÆche*; E.: s. billic, lich; W.: nhd. DW-

billiclÆch*, billeclÆch, mhd., Adv.: Hw.: s. billiclÆche; e.: s. billic, lich

billiclÆche* 1, billiclÆch*, billeclÆch, mhd., Adv.: nhd. angemessen, verpflichtungsgemäß; Q.: Urk (1272); E.: s. billic, lÆche; W.: nhd. DW-; L.: WMU (billeclÆch 156 [1272] 1 Bel.), MWB 1, 806 (billeclÆche)

billiclÆchen, mhd., Adv.: nhd. angemessen, zu recht, billigerweise; Q.: HvBer (1325-1330) (FB billiclÆchen); E.: s. billiclich; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 808 (billiclÆchen)

billien, mhd., st. M.: Vw.: s. billian

billÆg 1?, ahd., Adj.: nhd. »billig«, recht; ne. right (Adj.); Q.: WH (um 1065); E.: Etymologie unklar, s. EWAhd 2, 62

billilÆn* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Pille; ne. pill (N.); ÜG.: lat. pilula Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: z. T. Lw., Lüs. lat. pilula; E.: s. lat. pilula, F., kleiner Ball, Kinderspielzeug, EWAhd 2, 65; vgl. lat. pila, F., Ball, Spielball, Ballen (M.), Strohpuppe; lat. pilus, M., Haar (N.); idg. *pilo‑, Sb., Haar (N.), Pokorny 830

bil-ling-r, an., Sb.: nhd. Zwilling, Zwitter; Hw.: s. bil, bil-Ït-i; L.: Vr 36b

billion, mhd., st. M.: Vw.: s. billian

billÆx, mnd., Adv.: Vw.: s. billÆkes

*billja‑, *billjaz, germ.?, Adj.: Vw.: s. *billa‑

billlÆk*, billÆk, bilk, mnd., Adj.: nhd. billig, angemessen, rechtmäßig, passend, dem natürlichem Recht entsprechend, gerecht; Vw.: s. ge-; Hw.: vgl. mhd. billich (1); E.: billen (2), lÆk (3); L.: MndHwb 1, 277 (billÆk), Lü 54a (billich, bilk)

billlÆken* (1), billÆken, bilken, mnd., sw. V.: nhd. billigen, nach Billigkeit schätzen; Hw.: vgl. mhd. billÆchen (2); E.: s. billlÆk?; L.: MndHwb 1, 277 (billÆken)

billlÆken* (2), billÆken, billÐken, mnd., Adv.: nhd. billig, angemessen, rechtmäßig, gerecht; Vw.: s. ge-; Hw.: s. billichlÆken, billlÆkes, vgl. mhd. billÆchen (1); E.: s. billlÆken (1), billen (2), lÆken (1); L.: MndHwb 1, 277 (billÆk)

billlÆkes*, billÆx, mnd., Adv.: nhd. billig, angemessen, rechtmäßig, gerecht, billigerweise; Hw.: s. billlÆken (2); E.: s. billen (2), lÆkes; L.: MndHwb 1, 277 (billÆk), Lü 54a (billix)

billlÆkinge*, billÆkinge, bilkinge, mnd., F.: nhd. Billigung, billige Schätzung; E.: s. billlÆken (1), inge; L.: MndHwb 1, 277 (billÆkinge), Lü 54a (bilkinge)

billæd* 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Gebrüll; ne. roar (N.); ÜG.: lat. rictus Gl; Hw.: s. bellæd; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. rictus?; E.: s. germ. *bel‑, V., tönen, brüllen; idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 2, 65

*billæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. duruh‑; Hw.: s. ungibillæt*?

*billæt?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. *gi‑, ungi‑; Hw.: s. billæn*

billðn, mnd., Sb.: Vw.: s. balliðn

billunc, mhd., st. M.: nhd. Neider, Neid; E.: s. billen (?); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 21c (billunc)

billungs, bilungs, mhd., Adv.: nhd. diagonal, schräg, halbkreisförmig, kreisförmig; Hw.: s. bellunge (2); Q.: RqvII, Minneb (um 1340) (FB billungs); E.: s. frz. bellinc; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 376a (bilungs), MWB 1, 808 (billungs)

*billur?, ahd., Sb.: Hw.: vgl. as. *billur?

*billur?, as., Sb.: nhd. Kresse (F.) (1)?; ne. cress (N.)?; Hw.: vgl. ahd. *billur?; Q.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 7b, ON

bÆlmest, mnd., N.: Vw.: s. bÆlemesset

bilochanÆ*, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. bilohhanÆ*

bi-l‑od, ae., Adj.: nhd. geschnäbelt; Hw.: s. bi-l-e; E.: s. bi‑l‑l; L.: Hh 23

bilodlÆh*, ahd., Adj.: Vw.: s. biladlÆh*

bi-lof-t-e 1, *bi-lov-ith-e, afries., st. F. (æ): nhd. Gelübde, Versprechen; ne. vow (N.); Hw.: vgl. mnd. belöfte, mnl. beloofte; Q.: AA 133; I.: Lw. mnd. belofte; E.: s. mnd. belofte; s. bi‑, *lov-ithe (2); L.: AA 133

bÆlöfte, mnd., N.: Vw.: s. bÆlövede; L.: MndHwb 1, 277 (bîlöfte), Lü 54a (bilofte)

biloh* 11, ahd., st. N. (a): nhd. Beschluss, Einschluss, Verschluss, Zwinger, verschlossener Raum, Verlies, Kloster, Klausur; ne. closing (N.), monastry, seclusion; ÜG.: lat. claustrum B, Gl, clausura B, Gl, conclave Gl, conclusio Gl; Vw.: s. un‑; Q.: B, GB, Gl (765); I.: Lüt. lat. claustrum?; E.: s. bi, loh, EWAhd 2, 66; Son.: Tgl09 = Glossen zum Jeremias-Kommentar des Hieronymus (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 14425), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

bilohhanÆ* 1, bilochanÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Abschluss, Schlussfolgerung, Einschließung; ne. conclusion; ÜG.: lat. conclusio Gl, conclusum (N.) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. conclusio?; E.: s. bi, loh, EWAhd 2, 65

bilohhannissa* 1, bilochannissa*, ahd., st. F. (æ): nhd. Verschluss, Klausur, Schlafkammer; ne. closing (N.), seclusion, chamber; ÜG.: lat. conclave Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. conclave?; E.: s. bi, loh, EWAhd 2, 66

bilohhida* 2, bilochida*, ahd., st. F. (æ): nhd. Verschluss, Schranke, Mauer, Begrenzung, Kloster; ne. closing (N.), barrier, monastry; ÜG.: lat. claustrum Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. claustrum?; E.: s. bi, loh, EWAhd 2, 66

bilohnissi* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. »Verschluss«, Klausur; ne. closing (N.), seclusion; ÜG.: lat. clausura Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. clausura?; E.: s. bi, loh, EWAhd 2, 66

bi‑lok‑ia? 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. verschließen; ne. lock (V.); Hw.: s. bi‑lðk-a; E.: s. bi‑, *lok-ia; L.: Hh 143a

bilæn* 1, ahd.?, sw. V. (2): nhd. brüllen, schreien; ne. roar (V.); ÜG.: lat. delatrare Gl; Hw.: s. bellæn; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. delatrare?; E.: s. germ. *bel‑, V., tönen, brüllen; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 2, 66; W.: s. mhd. bÆlen, sw. V., bellen?; nhd. billen, sw. V., bellen, DW 2, 26

bÆlæpen*, mnd., sw. V.: nhd. »beilaufen«; Hw.: vgl. mhd. bÆloufen; E.: s. bÆ, læpen; R.: bÆlæpende wÐge: nhd. »beilaufende Wege«, Nebenwege; L.: MndHwb 1, 277 (bÆlôpende wÐge)

bilæse, mnd., F.: nhd. Losung; E.: s. bÆ, læse (2); L.: MndHwb 1, 277 (bîlôse)

bilæsen* 7, ahd., sw. V. (1a): nhd. lösen, berauben, ausziehen, enthaupten; ne. take away, behead; ÜG.: lat. (decollare) Gl, privare Gl, spoliare Gl, truncare Gl, viduare Gl; Hw.: vgl. as. bilæsian; Q.: Gl (765); E.: s. bi, læsen, EWAhd 2, 66; W.: mhd. belãsen, sw. V., befreien, abnehmen

bi‑lô-s‑ian 13, as., sw. V. (1a): nhd. berauben; ne. deprive (V.); ÜG.: lat. (decollare) H; (occidere) H; Hw.: vgl. ahd. bilæsen* (sw. V. (1a)); Q.: Gen, H (830); I.: Lbd. lat. decollare?; E.: s. bi, lôsian; B.: Inf. bilosian 2676 M C, 2725 M C, 5070 M C, bilosien 2781 M, 3090 M, 3947 M, bilosean 2781 C, 1442 C, belosian 3090 C, 3947 C, 3. Pers. Pl. Präs. bilosiad 3531 M, bilosiat 3531 C, 3. Pers. Sg. Präs. Konj. bilosie 1435 M C, 4154 M C, 3. Pers. Sg. Prät. bilosde 1445 M, bilosda 1445 C, Part. Prät. bilosit 173 M, bilosid 173 C, Gen Part. Prät. bilosid Gen 147; Kont.: H ine ferahu bilôsien 2725; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 244 (1), vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 487, 33, S. 453, 24 (zu H 1435), vgl. Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), 70 (zu H 1442), losian (in Handschrift M) für bilosean (in Handschrift C) in Vers 1442

bilouben* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. glauben; ne. believe; Q.: O (863-871); I.: Lbd. lat. credere?; E.: s. bi, louben

bÆloufen, bÆ loufen, mhd., st. V.: nhd. nebenherlaufen; Q.: Wh (um 1210); E.: s. bÆ, loufen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bÆloufen)

bi-louv-en* 1, anfrk., sw. V. (1): nhd. sich entäußern, aufgeben; ne. discard, give (V.) up; ÜG.: LW (1100); E.: s. bi- (2), *louv-en?; B.: LW (belouvan) belouvan 78, 10

bÆlæve, mnd., M.: nhd. falscher Glaube, Aberglaube; Hw.: s. bÆgelæve; E.: s. bÆ, læve (2); L.: MndHwb 1, 277 (bîlôve), Lü 53b (bilove)

bÆlövede*, bÆlöfte, mnd., N.: nhd. Nebenverlöbnis, Winkelverlöbnis; E.: s. bÆ, lövede; L.: MndHwb 1, 277 (bîlöfte), Lü 54a (bilofte)

bi‑lov‑ia 3, afries., sw. V. (2): nhd. versprechen, verloben, anvertrauen; ne. promise (V.), engage (V.); Q.: E, W; E.: s. bi‑, lov-ia; W.: nfries. belauwjen; W.: saterl. belowia; L.: Hh 68a, Hh 143a, Hh 166, Rh 640a

bÆlȫvich, mnd., Adj.: nhd. abergläubisch, falschgläubig; ÜG.: lat. bifidus; Hw.: s. bÆlȫvisch, bÆgelȫvich; I.: Lüt. lat. bifidus?; E.: s. bÆ, lȫvich (1); L.: MndHwb 1, 277 (bÆ[ge]lȫvich); Son.: langes ö
bi-lov-inge 1, afries., st. F. (æ): nhd. Gelöbnis, Versprechen; ne. vow (N.); Hw.: vgl. mnl. belovinge; Q.: AA 72 (1482); E.: s. bi-lov-ia, *‑inge; L.: AA 72

bÆlȫvisch, mnd., Adj.: nhd. abergläubisch, falschgläubig; Hw.: s. bÆlȫvich; E.: s. bÆ, lȫvisch; L.: MndHwb 1, 277 (bîlȫvich), Lü 55a 54a (bilovisch); Son.: langes ö
*bi-lov-ith-e, afries., st. F. (æ): Vw.: s. bi-lof-t‑e

bilre, mnd., Sb.: Vw.: s. biller

Bil-r‡st, an., st. F. (æ): nhd. Name des Regenbogens, die schwankende nachgiebige Himmelstraße?; L.: Vr 36b

bÆlschillinc, bîlschillink, mnd., M.: nhd. »Beilschilling«, Abgabe der Knochenhauer; E.: s. bÆl, schillinc; L.: MndHwb 1, 277 (bÆlschillinc), Lü 54a (bîlschillink); Son.: örtlich beschränkt (Hannover)

bilse, mnd., Sb.: nhd. »Bilse«, Bilsenkraut; ÜG.: lat. hyosciamus?, iusquiamus?; Hw.: s. bille (3), belsem, bÐlene, vgl. mhd. bilse; E.: s. as. bil‑ina* 2, sw. F. (n), Bilsenkraut?; germ. *belunæ‑, *belunæn, sw. F. (n), Bilsenkraut; s. idg. *bhel‑ (2), Sb., Bilsenkraut, Pk 120; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pk 118; L.: MndHwb 1, 277 (bilse), Lü 54a (bilse)

bilse, mhd., F.: nhd. Bilsenkraut; Q.: Ipocr (um 1200), Macer, SalArz, Trist; E.: ahd. bilisa 83, sw. F. (n), Bilsenkraut; s. germ. *belunæ‑, *belunæn, sw. F. (n), Bilsenkraut; s. idg. *bhel‑ (2), Sb., Bilsenkraut, Pokorny 120; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: nhd. Bilse, F., Bilse, Bilsenkraut, DW 2, 30; L.: MWB 1, 808 (bilse)

bilsenkrðt, mhd., st. N., st. M.: nhd. Bilsenkraut; Q.: BdN, KvWPart, SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: s. bilse, krðt; W.: nhd. Bilsenkraut, N., Bilsenkraut, DW 2, 30; L.: MWB 1, 808 (bilsenkrðt)

bilsenkrðt, mnd., N.: nhd. Bilsenkraut; ÜG.: lat. hyosciamus albus?, hyosciamus niger?; Hw.: s. billenkrðt, vgl. mhd. bilsenkrðt; E.: s. bilse, krðt (1); L.: MndHwb 1, 277 (bilsenkrût)

bilsenöl, mhd., st. N.: Vw.: s. bilsenöle*

bilsenöle*, bilsenöl, mhd., st. N.: nhd. »Bilsenöl«, aus dem Bilsenkraut gewonnenes Öl; Q.: Barth (Ende 12. Jh.); E.: s. bilse, öle; W.: nhd. (ält.) Bilsenöl, N., »Bilsenöl«, aus dem Bilsenkraut gewonnenes Öl, DW 2, 30; L.: MWB 1, 808 (bilsenöl)

bilsenȫlie, mnd., N., M.: nhd. Bilsenöl; Hw.: s. billenȫlie, vgl. mhd. bilsenöle; E.: s. bilse, ȫlie; L.: MndHwb 1, 277 (bilsenȫlie); Son.: langes ö
bilsensaf, mhd., st. N.: nhd. »Bilsensaft«, aus dem Bilsenkraut gewonnener Saft; Q.: Albrecht (1190-1210), SalArz; E.: s. bilse, saf; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 808 (bilsensaf)

bilsensõme, mhd., sw. M., st. M.: nhd. Bilsensame, Bilsensamen, Same des Bilsenkrautes; Hw.: s. bilssõme; Q.: Albrant, BdN, BenRez, Macer, OvBairl, Trist (um 1210); E.: s. bilse, sõme; W.: s. nhd. Bilsensame, M., Bilsensame, DW 2, 30; L.: MWB 1, 808 (bilsensõme)

bilsensõt, mnd., N.: nhd. »Bilsensaat«, Bilsensamen, Bilsensame; ÜG.: lat. semen hyosciami; Hw.: s. billensõt; E.: s. bilse, sõt (1); L.: MndHwb 1, 277 (bilsensât)

bilsenwortel, bilselwörtel, mnd., F.: nhd. »Bilsenwurzel«, Wurzel des Bilsenkrautes; Hw.: s. billenwortel; E.: s. bilse, wortel; L.: MndHwb 1, 277 (bilsenwortel)

bilsenwörtel, mnd., Sb.: Vw.: s. bilsenwortel

Bil-skÆrnir, an., Sb.: nhd. »Augenblicksscheiner«?, Name von Thors Wohnung, der nur für Augenblicke Heitere?; L.: Vr 36b

bÆlslac, mhd., st. M.: nhd. Beilschlag, Beilhieb; Q.: PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. bÆl, slac; W.: s. nhd. Beilschlag, M., Beilschlag, DW 1, 1380; L.: Lexer 21c (bÆlslac), Hennig (bÆlslac), MWB 1, 808 (bÆlslac)

bilssõme 1, mhd., sw. M.: nhd. Bilsensame, Bilsensamen, Same des Bilsenkrautes; ÜG.: lat. (iusquiamus) Gl; Hw.: s. bilsensõme; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. bilse, sõme; W.: s. nhd. Bilsensame, M., Bilsensame, DW 2, 30; L.: Glossenwörterbuch 56a (bilssõme), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1056

bÆlstat, mhd., st. F.: nhd. Ort an dem sich das von der Verfolgung erschöpfte Wild den Hunden stellt und verteidigt; Q.: Jagdpredigt (13. Jh.); E.: s. bÆl (1), stat (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 808 (bÆlstat)

bilt..., mhd.: Vw.: s. bilede...

bilt, mnd., N.: Vw.: s. bilde

biltbehegede, mhd., st. F.: Vw.: s. biledebehegede*

biltnisse, beltnisse, biltenisse, mnd., F.: Vw.: s. bildenisse; Hw.: s. bÐldenisse

biltsam, mhd., Adj.: Vw.: s. biledesam*

biltsame, mhd., st. F.?: Vw.: s. biledesame*

biluh* 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Verschluss, Einengung, Starrheit, Lähmung, Beklemmung; ne. lock (N.), stiffness; ÜG.: lat. stupor Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lsch. lat. stupor?; E.: s. bildhhan, EWAhd 2, 66

bilðhhan* 19, bilðchan*, ahd., st. V. (2a): nhd. schließen, einschließen, verschließen, versperren, einfassen, ausschließen; ne. close (V.), lock in; ÜG.: lat. claudere Gl, I, MF, MH, conclave (= kamara daz biluhhana) Gl, concludere Gl, MH, destruere Gl, excludere Gl, includere B, inclusor (= biluhhantÐr subst.) Gl, plicare Gl, praecludere Gl, recludere Gl, replicare Gl; Vw.: s. inne‑, ðz‑; Hw.: vgl. anfrk. bilðkan*, as. bilðkan*; Q.: B, GB, Gl (765), I, MF, MH; E.: germ. *bilðkan, st. V., schließen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *leug‑ (1), V., biegen, Pokorny 685, EWAhd 2, 66; W.: mhd. belðchen, st. V., sich schließen, zuschließen, einschließen; R.: bilðhhantÐr, Part. Präs. subst.=M.: nhd. einer der Steine einfasst; ne. one who sets stones; ÜG.: lat. inclusor Gl; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

bi‑lðk-a 13, bi-lek-a*, afries., st. V. (2): nhd. schließen, zumachen, einschließen, krümmen, verkümmern; ne. close (V.), lock (V.), bend (V.), dwindle (V.); ÜG.: lat. claudere AB (86, 13), contrahere AB (90, 16); Hw.: s. bi‑lok-ia; vgl. ae. belðcan, anfrk. bilðkan, as. bilðkan*, bilðhhan*; Q.: S, F, W, E, H, R, AB (86, 13), AB (90, 16); E.: germ. *bilðkan, st. V., schließen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *leug‑ (1), V., biegen, Pokorny 685; W.: nfries. belucken; L.: Hh 68a, Rh 640a

*bilðkan, germ., st. V.: nhd. schließen, umschließen; ne. lock (V.), enclose; RB.: ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. *bi, *lðkan; W.: ae. be-lð-c-an, st. V. (2), einsperren, schließen, umgeben, verkörpern, beenden; W.: afries. bi‑lðk-a 13, bi-lek-a*, st. V. (2), schließen, zumachen, einschließen, krümmen; nfries. belucken; W.: anfrk. bi-lðk-an* 2, be-lðc-on*, st. V. (2), verschließen, einschließen; W.: as. bi‑lðk‑an*, st. V. (2a), verschließen, einschließen; mnd. beluken, st. V., schließen; W.: ahd. bilðhhan* 19, bilðchan*, st. V. (2a), schließen, einschließen, verschließen, versperren, ausschließen; mhd. belðchen, st. V., sich schließen, zuschließen, einschließen; L.: Falk/Torp 371, Seebold 338

bi‑lðk‑an*, as., st. V. (2a): nhd. verschließen, einschließen; ne. lock (V.) up; Hw.: vgl. ahd. bilðhhan* (st. V. (2a)); anfrk. bilðkan; Q.: H (830); E.: germ. *bilðkan, st. V., schließen; s. idg. *leug‑ (1), V., biegen, Pokorny 685; W.: mnd. beluken, st. V., schließen; B.: Inf. bilucan 2724 C, 3. Pers. Pl. Präs. Konj. bilucan 4681 C, 3. Pers. Pl. Prät. belucun 5740 C, Part. Prät. bilokan 4427 M, bilocan 4427 C, 3078 C, biloken 3078 M; Kont.: H themu is bêºiu giduan himilrîki biloken endi hellie sind imu opana 3078; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 244 (2), Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 371, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 95, 158, 205, 233, Verb mit Akkusativ, vgl Sievers, E., Heliand, 1878, S. 409, 2f. (zu H 2724)

bi-lðk-an* 2, be-lðc-on*, anfrk., st. V. (2): nhd. verschließen, einschließen; ne. confine; ÜG.: lat. concludere MNPsA; Hw.: vgl. as. bilðkan*, ahd. bilðhhan*; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: germ. *bilðkan, st. V., schließen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *leug‑ (1), V., biegen, Pokorny 685; B.: MNPsA 3. P. Pl. Prät. Akt. Ind. belucon concluserunt 16, 10 Schottius = MNPsA Nr. 140 (Quak), Inf. beluken (beluke* mi (van Helten)) conclusisti 30, 9 Leiden = MNPsA Nr. 95 (van Helten) S. 61, 40 (van Helten) = MNPsA Nr. 228 (Quak); Son.: Quak setzt belðcon an

bilungs, mhd., Adv.: Vw.: s. billungs

bilðten* 1, biliuten*, ahd., sw. V. (1a): nhd. ertönen; ne. sound (V.); ÜG.: lat. insonare Gl; Q.: Gl (765); E.: s. bi, lðten, EWAhd 2, 67; W.: mhd. belðten, sw. V., laut werden, den Namen haben, heißen

bÆlðten, mhd., sw. V.: nhd. »beilauten«, im Laut übereinstimmen; E.: s. bÆ, lðten; W.: nhd. DW-; R.: einander bÆlðten: nhd. ähnlich klingen; L.: Lexer 375b (bÆlðten), Hennig (bÆlðten)

bilwiz, mhd., st. M., st. F., st. N.: Vw.: s. bilwÆz

bilwÆz, bilwiz, pilwÆz, mhd., st. M., st. F., st. N.: nhd. Kobold, dämonisches Wesen; Q.: Berth, JTit, RvEMunre, Segen1, Wh (um 1210), WvE; E.: s. bil; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 21c (bilwÆz), Hennig (bilwÆz), MWB 1, 809 (bilwiz)

bim, anfrk., anom. V. (1. P. Sg. Präs. Akt. Ind.): nhd. ich bin; ne. I am; Hw.: s. we-s-an

bimahalæn* 3, ahd., sw. V. (2): nhd. »ansprechen«, anklagen, anklagen wegen; ne. accuse (V.), address (V.); Q.: N (1000); E.: s. bi, mahalæn, EWAhd 2, 68

bimahhæn* 1, bimachæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. verbinden, vereinigen, zusammenfügen; ne. join; ÜG.: lat. committere Gl; Q.: Gl (nach 765?); E.: s. bi, mahhæn, EWAhd 2, 68; W.: mhd. bemachen, sw. V. festmachen, beschützen; nhd. bemachen, sw. V., betun, DW 1, 1457

bi-mai-t 18, got., st. N. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 50,2): nhd. Beschneidung; ne. circumcision; ÜG.: gr. peritom»; ÜE.: lat. circumcisio; Vw.: s. un-; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. peritom»; E.: s. bi, mait, Lehmann B59; B.: bimait Joh 7,22 CA; Joh 7,23 CA; 1Kr 7,19 A; (Nom. Sg.) Eph 2,11 A B; Gal 5,6 B; Gal 5,11 B (teilweise kursiv); Gal 6,15 A B; Php 3,3 A B; Php 3,5 A B; Kol 3,11 B; bimaita Gal 2,9 B; Gal 2,12 B; Kol 2,11 B; Kol 4,11 A B; Tit 1,10 A; bimaitis Rom 15,8 CC (ganz in spitzen Klammern); Gal 2,7 A B; Gal 2,8 A B

bi-mai-t-an 11, got., red. V. (1): nhd. beschneiden; ne. circumcise; ÜG.: gr. peritšmnein; ÜE.: lat. circumcidere; Hw.: s. unbimaitans; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs.?, Lbd.? gr. peritšmnein; E.: s. bi, maitan; R.: bimaitans, Adj. (a) = Part. Prät.: nhd. beschnitten; ne. circumcised; ÜG.: gr. peritetmhmšnoj; ÜE.: lat. circumcisus; 1Kr 7,18 A; B.: bimaitai 1Kr 7,18 A; bimaitan Luk 1,59 CA; Luk 2,21 CA; Gal 2,3 A B; Gal 6,12 A B; Gal 6,13 A B; bimaitanai Gal 6,13 A B; bimaitanaize Gal 5,3 B; bimaitans 1Kr 7,18 A; bimaitiþ Joh 7,22 CA; Gal 5,2 B

bi-mai-t-an-s?, got., Adj. (a) = Part. Prät.: Vw.: s. un-; Hw.: s. bimaitan

bi-mamp-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. verhöhnen, verspotten; ne. mock (V.), scoff at, turn up the nose at, make a face at, sneer at; ÜG.: gr. ™kmukthr…zein; ÜE. : lat. deridere; Q.: Bi (340-380); E.: s. bi, mampjan, innergermanische Beziehungen spärlich, Lehmann B60; B.: 3. Pers. Pl. Prät. bimampidedun Luk 16,14 CA

bimanæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. vorschlagen, sich vornehmen; ne. propose, plan (V.); ÜG.: lat. proponere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. bi, manæn; W.: nhd. bemahnen, sw. V., mahnen, DW 1, 1457

*bimõren?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. fora‑

bÆmarke, mnd., N.: nhd. Nebenzeichen, Merkzeichen zur Bezeichnung des Herstellungsorts; Hw.: s. bÆmerke; E.: s. bÆ, marke (1); L.: MndHwb 1, 277 (bîmarke)

bÆmarket, mnd., N.: nhd. Nebenmarkt, Markt außer den regelmäßigen Hauptmärkten; E.: s. bÆ, market; L.: MndHwb 1, 277 (bîmarket)

bimarkæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. bestimmen, anordnen; ne. define; ÜG.: lat. disponere Gl, pangere Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); E.: s. bi, markæn, EWAhd 2, 68

bimb-ult, an., Adj., N.: nhd. unruhig; L.: Vr 37a

bimeinen* 47, ahd., sw. V. (1a): nhd. »meinen«, überlegen (V.), vorsetzen, bestimmen, festsetzen, beschließen, sich vornehmen, befehlen, zuweisen; ne. consider; ÜG.: lat. addicere Gl, (assignare) Gl, conferre Gl, consecrare Gl, constituere Gl, damnare Gl, (dare)? Gl, decernere Gl, dedicare Gl, delegare Gl, deliberare N, destinare Gl, destituere Gl, devovere Gl, dicare Gl, dicere Gl, disponere Gl, emancipare Gl, iudicare Gl, praeordinare Gl, praescribere Gl, proponere Gl, sacrare Gl, statuere Gl; Vw.: s. fora‑, zuo‑; Hw.: vgl. as. bimÐnian*?; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N; I.: Lbd. lat. sacrare?; E.: s. bi, meinen, EWAhd 2, 68; W.: mhd. bemeinen, sw. V., meinen, mitteilen, zusprechen; nhd. bemeinen, sw. V., »bemeinen«, DW 1, 1459; Son.: Tgl04 = Tegernseer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 18550a) (Ende 8. Jh.)

bimeinida 13, ahd., st. F. (æ): nhd. Beschluss, Ausspruch, Anweisung, Verordnung, Bestimmung, Vorsatz, Beratung; ne. statement, resolution; ÜG.: lat. cautio Gl, cautio verbi Gl, decretum Gl, definitio Gl, deliberatio N, dispositio Gl, institutio Gl, oraculum Gl, prophetia Gl, propositum Gl, prosecutio Gl; Vw.: fora‑; Q.: Gl (10. Jh.), N; I.: Lbd. lat. decretum?, definitio?, institutio?, oraculum?, prophetia?; E.: s. bi, meinen, EWAhd 2, 68

bimeinunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Meinung«, Vordersatz; ne. view (N.); ÜG.: lat. propositio N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. propositio; E.: s. bi, meinunga, EWAhd 2, 68

*bimeiþan, germ., st. V.: nhd. vermeiden, verhehlen; ne. avoid, conceal; RB.: ae., as., ahd.; E.: s. *bi, *meiþan; W.: ae. be-mÆ-þ-an, st. V. (1), verstecken, verbergen; W.: as. bi‑mÆ‑th‑an 5, st. V. (1a), vermeiden, versäumen, unterlassen (V.), verbergen; W.: ahd. bimÆdan 57, st. V. (1a), meiden, ausweichen, unterlassen (V.); L.: Falk/Torp 320, Seebold 348

bi‑mê‑n‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. zuteilen; ne. distribute (V.); ÜG.: lat. mancipare GlEe; Hw.: vgl. ahd. bimeinen* (sw. V. (1a)); Q.: GlEe (10. Jh.); I.: Lbd. lat. mancipare?, sacrare?; E.: s. bi, mênian; B.: GlEe Part. Prät. bimenid mancipatum Wa 50, 8b = SAGA 98, 8b = Gl 4, 289, 50; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 245 (1b)

bÆment...., mhd., st. F., st. N.: Vw.: s. pigment...

bÆmentÏre, mhd., st. M.: Vw.: s. pigmentÏre

bÆmentæn, mhd., sw. V.: Vw.: s. pigmenten

bÆmentwurze, mhd., st. F.: Vw.: s. pigmentwurze

bÆmerke, mnd., N.: nhd. Nebenzeichen, Merkzeichen zur Bezeichnung des Herstellungsorts; Hw.: s. bÆmarke; E.: s. bÆ, merke (3); L.: MndHwb 1, 277 (bîmerke)

bimerken* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. »bemerken«, bestimmen, bezeichnen; ne. »perceive«, define, note (V.); ÜG.: lat. designare Gl; Q.: Gl (1070); I.: Lbd. lat. designare?; E.: s. bi, merken, EWAhd 2, 68; W.: mhd. bemerken, sw. V., beobachten, prüfen; nhd. bemerken, sw. V., bemerken, merken, beobachten, DW 1, 1460

bimerren* 3, ahd., sw. V. (1b): nhd. stören, hemmen, hindern, unterdrücken; ne. disturb, hamper (V.); ÜG.: lat. impedire Gl, irritus (= bimerrit) Gl, praestringere Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: s. bi, merren, EWAhd 2, 68; R.: bimerrit, Part. Prät.=Adj.: nhd. ungültig, vergeblich; ne. invalid (Adj.) (2); ÜG.: lat. irritus Gl

bi‑me-t-a 1 und häufiger?, afries., st. V. (5): nhd. »bemessen« (V.), Land vermessen (V.); ne. measure (V.) land; E.: s. bi‑, me-t‑a; L.: Hh 143b

bimezzan* 1, ahd., st. V. (5): nhd. »messen«, »bemessen« (V.), vergleichen; ne. »measure« (V.), compare; Q.: Gl (10./11. Jh.); E.: s. bi, mezzan, EWAhd 2, 68; W.: nhd. bemessen, st. V., »bemessen« (V.), ermessen, DW 1, 1461

bimÆdan 57, ahd., st. V. (1a): nhd. meiden, ausweichen, unterlassen (V.), vermeiden, verhehlen, einer Sache ausweichen, entgehen, einer Sache entgehen; ne. avoid, shun, omit; ÜG.: lat. caelari Gl, declinare Gl, delitescendo (= bimÆdanto) Gl, devitare Gl, (diffugere) Gl, effugere Gl, evitare Gl, (fugere) Gl, latere (= bimidan wesan) Gl, T, subterfugere Gl, vitare Gl; Hw.: vgl. as. bimÆthan; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.), M, O, OT, T; E.: germ. *bimeiþan, st. V., vermeiden, verhehlen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *meit‑ (2), V., wechseln, tauschen, Pokorny 715; idg. *mei‑ (2), V., Adj., Sb., wechseln, tauschen, täuschen, gemeinsam, Leistung, Pokorny 710, EWAhd 2, 68; R.: bimÆdanto, Part. Präs.= Adv.: nhd. entgehend; ne. escapingly; ÜG.: lat. delitescendo Gl; R.: ni bimÆdan: nhd. mit Gewissheit erlangen; ne. attain in full certainty; Son.: Tgl07a = Fuldaer Isidor- und Basilius-Glossen (Basel, Öffentliche Bibliothek der Universität F. III. 15c) (4. Viertel 8. Jh.)

bimÆdanto*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. bimÆdan*

bÆminte, mnd., F.: nhd. Minze?; ÜG.: lat. menta; Hw.: vgl. mhd. bÆminte; E.: s. bÆ, minte; L.: MndHwb 1, 277 (bîminte), Lü 54a (biminte)

bÆminze 1, mhd., sw. F., st. F.: nhd. Krause-Minze, Katzenminze; ÜG.: lat. sisymbrium Gl; Q.: Macer (13. Jh.), Gl; E.: s. bÆ, minze; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 793a (bÆminze), MWB 1, 809 (bÆminze)

bÆminzensaf, mhd., st. N.: nhd. Saft aus Katzenminze, Saft aus Krause-Minze; Q.: Macer (13. Jh.); E.: s. bÆminze, saf; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 809 (bÆminzensaf)

bi‑mÆ‑th‑an 5, as., st. V. (1a): nhd. vermeiden, versäumen, unterlassen (V.), verbergen; ne. avoid (V.), omit (V.), conceal (V.); Hw.: vgl. ahd. bimÆdan (st. V. (1a)); E.: germ. *bimeiþan, st. V., vermeiden, verhehlen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *meit‑ (2), V., wechseln, tauschen, Pokorny 715; vgl. idg. *mei‑ (2), V., Adj., Sb., wechseln, tauschen, täuschen, gemeinsam, Leistung, Pokorny 710; B.: H Inf. bemithan 4936 M, bimithan 4936 C, 3627 C, bemidan 2049 M, bìmithan 2049 C, bemiden 3627 M, Dat. Inf. bimidanne 3803 M, bîmithanne 4687 C, 3803 C; Kont.: H nis mi uuerº iouuiht te bimîºanne 4687; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 245 (1), Piper, P., Die altsächsische Bibeldichtung, 1897, S. 292 (Anmerkungen zu H 3803)

bimmelen*, bimmeln, mnd., sw. V.: nhd. »bimmeln«, mit kleinen Glocken läuten; Hw.: s. bammelen; E.: s. bammelen; L.: MndHwb 1, 277 (bimmeln), Lü 54a (bimmeln)

bÆ‑mæ‑dar* 1, as., st. F. (er): nhd. Weisel, Bienenkönigin; ne. queenbee (N.); ÜG.: lat. costrux GlTr; Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); Hw.: vgl. ahd. bÆmuoter* (st. F. (er)); I.: Lbi. lat. costrux?; E.: s. bÆ, modar; W.: mnd. bÆmæder, bÆenmæder, F., »Bienenmutter«, Bienenkönigin; B.: GlTr bimuoder construx SAGA 323(, 6, 22) = Ka 113(, 6, 22) = Gl 4, 200, 13 (as.? oder eher ahd.?); Son.: nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 261b, 274a altsächsisch

bÆmæder, bÆemæder, mnd., F.: nhd. »Bienenmutter«, Bienenkönigin; E.: s. bÆe, mæder; L.: MndHwb 1, 272 (bî[en]môder), Lü 53b (biemoder)

bimol*, bymol, mnd., Sb.: nhd. B-Moll (Tonart)?; Hw.: s. bidur, vgl. mhd. bÐmolle; E.: s. lat. b molle; vgl. lat. mollis, Adj., beweglich, geschmeidig, biegsam, weich; vgl. idg. *mel‑ (1), *smel‑, *melý‑, *mlÐ‑, *melH‑, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: MndHwb 1, 277 (bymol); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bÆmorgensprõke, mnd., F.: nhd. außerordentliche Morgensprache; E.: s. bÆ, morgensprõke; L.: MndHwb 1, 278 (bîmorgensprâke), Lü 54a (bimorgensprake)

*bimornÐn?, ahd., sw. V. (3): Hw.: vgl. as. bimornian*

bi‑mor‑n‑ian* 1, as., sw. V. (3): nhd. versorgen; ne. supply (V.); Hw.: vgl. ahd. *bimornÐn? (sw. V. (3)); Q.: H (830); E.: s. bi, mornian*; B.: H 3. Pers. Sg. Präs. Konj. bimorna 1869 M, bimurnie 1869 C; Kont.: H than man thene lîchamon môsu bimorna 1869; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 198, Verb mit Akkusativ und Instrumental

bimunigæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. beschwören, ermahnen; ne. implore, admonish; Q.: O (863-871); I.: z. T. Lw. lat. monere; E.: s. bi; s. lat. monere, EWAhd 2, 69

bÆmünte, mnd., F.: nhd. »Beimünze«, Falschgeld; E.: s. bÆ, münte; L.: MndHwb 1, 278 (bîmünte)

bÆmuoter* 1?, ahd., st. F. (er): nhd. Bienenkönigin; ne. queen‑bee; ÜG.: lat. construx Gl; Hw.: vgl. as. bÆmædar?; Q.: Gl (Anfang 11. Jh.); E.: s. bÆa, muoter, EWAhd 2, 69; W.: s. nhd. Bienenmutter, F., Bienenpfleger, DW 1, 1819, (rhein.) Beimutter, F., Bienenkönigin, Rhein. Wb. 1, 584

bimz, mhd., st. M.: nhd. Bims, Bimsstein; Hw.: s. pumeze; Q.: Minneb (FB bimz), Barth (Ende 12. Jh.), Damen, Heimesf, Minneb; I.: Lw. lat. pðmex; E.: s. lat. pðmex, M., Bimsstein; idg. *spoimno‑, *poimno‑, Sb., spoimnõ‑, *poimnõ, F., Schaum, Gischt, Pokorny 1001; W.: nhd. Bims, M., Bims, DW 2, 30; L.: Lexer 21c (bimz), Hennig (bimz), MWB 1, 809 (bimz)

bin (1), mhd., an. V. (1. Pers. Sg. Akt. Ind. Präs.): nhd. bin; Hw.: s. sÆn; Q.: Will (1060-1065), Mar (1172-1190), Eilh, Enik, Ot (FB bin), Er, Serv, Suchenw; E.: s. wesan, sÆn; W.: nhd. bin, V. (1. Pers. Sg. Akt. Ind. Präs.), bin, DW 2, 31; L.: Lexer 21c (bin)

bin (2), bine, mhd., N.: nhd. Biene; Hw.: s. bÆn; Q.: s. bÆn; E.: s. ahd. bini 17, st. N. (ja), Biene; germ. *bin, *bian, *biwan, Sb., Biene; s. idg. *bhei-, Sb., Biene, Pokorny 116; W.: s. Biene, F., Biene, DW 1, 1816; L.: Lexer 21c (bin), MWB 1, 812 (bÆn, bÆne)

bin (3), mhd., Präp.: nhd. innerhalb, in, binnen, während (Präp.); Hw.: s. binnen; Q.: Kreuzf (FB bin), Mühlh, NvJer, Urk (1282); E.: s. binnen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 21c (bin), WMU (bin 557 [1282] 5 Bel.), MWB 1, 809 (bin)

*bin, *biæ‑, *biæn, *bia‑, *bian, *biwæ‑, *biwæn, *biwa‑, *biwan, germ., Sb.: nhd. Biene; ne. bee; RB.: an., ae., as., ahd.; Q.: PN; E.: s. idg. *bhei‑, Sb., Biene, Pokorny 116; W.: an. b‘, N., Biene; W.: s. an. b‘-flyg-i, N., Biene; W.: ae. bío, béo, sw. F. (n), Biene; W.: s. ae. béo‑c-are, st. M. (ja), Bienenwart, Imker; W.: as. *bi-n-a?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?; W. mnd. bene, beine, F., Biene; W.: as. *bÆ?, sw. F. (n), Biene; mnd. bie, beie, F., Biene; W.: ahd. bian 3, st. M. (a?, i?), Biene; W.: ahd. bini 17, st. N. (ja), Biene; s. mhd. bin, bine, N., Biene; vgl. nhd. Biene, F., Biene, DW 1, 1816; W.: ahd. bÆna 5, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Biene, Bremse; s. mhd. bÂn, st. F., sw. F., Biene; nhd. (bay.) Bein, F., Biene, Schmeller 1, 226; W.: ahd. bÆa 12, sw. F. (n), Biene, Bremse (F.) (2); mhd. bÆe, sw. F., Biene; nhd. Beie, F., Biene, DW 1, 1367, (dial.) Beie, F., Biene, Schweiz. Id. 4, 909, Schmeller 2, 226; L.: Falk/Torp 271, EWAhd 2, 3, EWAhd 2, 70, Kluge s. u. Biene; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 52 (Boio)

bin (1), mnd., Adv.: Vw.: s. binnen (1)

bin (2), mnd., Präp.: Vw.: s. binnen (2)

bÆn, bÆne, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Biene; Hw.: s. bÆe, bin (2); Q.: Mar (1172-1190), PsM, Albert, Märt, WvÖst, BDan, MinnerII, Teichn (FB bin), KvHelmsd (FB bÆe), BdN, Krone, Loheng, Macer, Mügeln, Parz, ReinFu, Renner, RvEBarl, SalArz, SGPr, StRPrag, Vintl, Wig; E.: s. ahd. bÆna 5, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Biene; ahd. bÆa 12, sw. F. (n), Biene, Bremse (F.) (2); germ. *bin, *biæ‑, *biæn, *bia‑, *bian, *biwæ‑, *biwæn, *biwa‑, *biwan, Sb., Biene; s. idg. *bhei-, Sb., Biene, Pokorny 116; W.: nhd. (bay.) Bein, F., Biene, Schmeller 1, 226; W.: nhd. (ält.) Beie, F., Biene, DW 1, 1367, (dial.) Beie, F., Biene, Schweiz. Id. 4, 909, Schmeller 2, 226; L.: Lexer 21c (bÆe), Hennig (bÆe), Hennig (bÆn), MWB 1, 812 (bÆn, bÆne)

*bi‑n‑a?, as., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: Vw.: s. ‑wÆso*; Hw.: s. *bÆ, *bini; vgl. ahd. bÆna (st. F. (æ), sw. F. (n)); W.: mnd. bene, beine, F., Biene; E.: germ. *bin, *bian, *biwan, Sb., Biene; s. idg. *bhei‑, Sb., Biene, Pokorny 116; Son.: vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 178, Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 61 (z. B. BÆo, BÆa), S. 62 (z. B. Biniki)

bÆna 5, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Biene, Bremse; ne. bee; ÜG.: lat. apis Gl, (orestes) Gl; Hw.: s. bini; vgl. as. *bina?; Q.: Gl, LS (10. Jh.); E.: germ. *bin, *biæ‑, *biæn, *bia‑, *bian, *biwæ‑, *biwæn, *biwa‑, *biwan, Sb., Biene; s. idg. *bhei‑, Sb., Biene, Pokorny 116, EWAhd 2, 69; W.: s. mhd. bÂn, st. F., sw. F., Biene; nhd. (bay.) Bein, F., Biene, Schmeller 1, 226

bÆnõ, mnd., Adv.: nhd. beinahe, fast; Hw.: s. bÆ, vgl. mhd. bÆnõch; E.: s. bÆ, nõ; L.: MndHwb 1, 278 (bînâ), Lü 54b (bina)

binõber, bÆnõbðr, mnd., M.: nhd. Nachbar; E.: s. bÆ, nõber; L.: MndHwb 1, 278 (bînâber), Lü 54b (binaber)

bÆnõch, mhd., Adv.: nhd. beinahe, fast; Hw.: s. bÆnõhe; Q.: Eckh, Lanc, RvZw (1227-1248); E.: s. bÆ, nõch (2); W.: nhd. (ält.) beinach, Adv., beinahe, DW 1, 1384; L.: MWB 1, 810 (bÆnõch) 

binagalen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. zunageln, schließen, verschließen; ne. close with nails; Hw.: vgl. as. bineglian; Q.: O (863-871); E.: s. bi, nagalen, EWAhd 2, 70; W.: nhd. benageln, sw. V., mit Nägeln befestigen, DW 1, 1464

bi-nah- got., Prät.-Präs. (4), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 220,9): Vw.: s. binaúhan*

*binah-, germ.?, Prät.-Präs.: nhd. nötig haben, nötig sein (V.); ne. be necessary; RB.: got.; E.: Etymologie unbekannt; W.: got. bi-naúh-an* 3, Prät.-Präs. (4), dürfen, erlaubt sein (V.), nötig sein (V.) (, Lehmann B61)

bÆnõhe, mhd., Adv.: nhd. beinahe; Hw.: s. bÆnõch; E.: s. bÆ, nõhe; W.: nhd. beinahe, Adv., beinahe, DW 1, 1385; L.: Lexer 376a (bÆnõhe)

binahtÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. »nachten«, Nacht werden, verfinstern, beschatten; ne. darken, shadow (V.); ÜG.: lat. obscurare Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lbd. lat. obscurare?; E.: s. bi, nahtÐn, EWAhd 2, 70; W.: mhd. benahten, sw. V., übernachten, Nacht werden, beherbergen; nhd. benachten, sw. V., die Nacht zubringen, Nacht werden, DW 1, 1464

*bi-nam-ad?, *bi-nom-ad?, afries., Adj.: Vw.: s. for-a‑; E.: s. bi-nam-ia; L.: Hh 30a, Hh 157

bÆnõmõls, mnd., Adv.: nhd. in Zukunft, nachmals; E.: s. bÆ, nõmõls; L.: MndHwb 1, 278 (bînâmâls)

bÆname (2), mhd., Adv.: nhd. »bei Namen«, namentlich, mit Namen, wörtlich, wirklich; Hw.: s. bÆnamen; E.: s. bÆ, name; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 21c (bÆname)

bÆname (1), mhd., M.: nhd. Beiname; Q.: NvJer (1331-1341); E.: ahd. bÆnamo 2, sw. M. (n), Beiname; s. bÆ, namo; W.: s. nhd. Beiname, M., Beiname, DW 1, 1385, MWB 1, 810 (bÆname)

bÆnõme, mnd., M.: nhd. Beiname, Übername; ÜG.: lat. agnomen, cognomen; Hw.: vgl. mhd. bÆname (1); I.: Lüt. lat. cognomen?; E.: s. bÆ, nõme (1); L.: MndHwb 1, 278 (bînõme)

binõmen, benamen, mnd., Adv.: nhd. nämlich, namentlich, mit Namen, recht eigentlich, genau so wie es gesagt ist; Hw.: s. benome, vgl. mhd. bÆnamen (1); E.: s. nõme (1); L.: MndHwb 1, 278 (bînõmen), Lü 54b (binamen), Lü 38b (benamen)

bÆnamen (1), benamen, mhd., Adv.: nhd. namentlich, mit Namen, nämlich, wirklich, wahrlich, gewiss, mit Sicherheit, besonders, unbedingt, mit Namen; Hw.: s. bÆname, benamen; Q.: Kchr, Heimesf, RWchr, StrAmis, ErzIII, Enik, DSp, Brun, GTroj, Apk, WvÖst, Ot, TvKulm, Hiob, HistAE, Tauler (FB bÆnamen), Gen (1060-1080), Iw, NibB, NvJer, Parz, PrLeys, PrOberalt, Rol, Trist, Wig, Urk; E.: s. s. bÆname (1); W.: nhd. DW-; L.: Hennig (benamen), WMU (bÆnamen 103 [1267] 13 Bel.), Hennig (benamen), MWB 1, 810 (bÆnamen)

bÆnamen (2), mhd., st. V.: Vw.: s. benamen

bi‑nam‑ia 9, bi-nom-ia, afries., sw. V. (2): nhd. benennen; ne. name (V.); Hw.: s. un‑bi‑nam‑d, bi-næm-ia; Q.: S, B, W; E.: s. bi‑, nam-ia; W.: saterl. benamia, V., benennen; L.: Hh 74b, Rh 642a

bi‑nam-n-a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. benennen; ne. name (V.); E.: s. bi‑, nam-n‑a; L.: Hh 75a

bÆnamo 3, ahd., sw. M. (n): nhd. Beiname; ne. surname; ÜG.: lat. cognominare (= in bÆnamin nemnen) I, pronomen B; Q.: B, GB, I (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. pronomen; E.: s. bÆ, namo, EWAhd 2, 70; W.: mhd. bÆname, M., Beiname; nhd. Beiname, M., Beiname, DW 1, 1385

bi-na-r-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. bi-ne-r‑a

bi-naúh-an* 3, got., Prät.-Präs. (4): nhd. dürfen, erlaubt sein (V.), nötig sein (V.); ne. be permitted, be allowed, be just enough, be barely adequate, satisfy requirements; ÜG.: gr. de‹ (= binah), œxesÆin (= binah), œxestin (= binauht ist); ÜE.: lat. licere, oportere; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *binah-, Prät.-Präs., nötig haben, nötig sein (V.), Lehmann B61; B.: 3. Pers. Sg. Präs. Ind. Akt. binah 1Kr 10,23 A; 2Kr 12,1 B; Part. Prät. binauht 1Kr 10,23 A

bi‑n‑a‑wÆ‑s‑o* 1, as., sw. M. (n): nhd. Weisel, Bienenkönigin; ne. queenbee (N.); ÜG.: lat. costrux Gl; Hw.: vgl. ahd. *bÆnawÆso? (sw. M. (n)); Q.: Gl; E.: s. *bina, *wÆso; B.: Gl Nom. Sg. bina uuiso SAGA 440, 36 = Gl 5, 48, 36 (z. T. ahd.)

*bÆnawÆso?, ahd., sw. M. (n): Hw.: vgl. as. bÆnawÆso*?

bind, ae., st. N. (a): nhd. Band (N.), Fessel (F.) (1), Verstopfung; Vw.: s. ’b‑, ge‑, Æs-ge‑; Hw.: s. bind‑an; E.: s. bind-an; L.: Hh 23, Lehnert 34a

*bind, afries., Sb.: Vw.: s. ur‑

bind-a 40 und häufiger, afries., st. V. (3a): nhd. binden, fesseln; ne. bind (V.), fetter (V.); Vw.: s. bi‑, for‑, gad-er‑*, of‑, ond‑, und‑, ur-bek‑; Hw.: s. un‑e‑bund-en; vgl. got. bindan*, an. binda, ae. bindan, anfrk. bindan, as. bindan, ahd. bintan; Q.: R, W, B, E, S, H, F, Schw; E.: germ. *bendan, *bindan, st. V., binden; idg. *bhendh‑, V., binden, Pokorny 127; W.: nfries. bynnen, buwn, bon, bône, V., binden; W.: saterl. binda, V., binden; L.: Hh 9a, Rh 640b, Rh 1109b

bind-a, an., st. V. (3a): nhd. binden; Hw.: s. band, bõss, bend-a (2), bend-ill, bund-in, bynd-i, E.: germ. *bendan, *bindan, st. V., binden; idg. *bhendh‑, V., binden, Pokorny 127; L.: Vr 37a

*binda, lang., F.: nhd. Binde, Band (N.), Streifen (M.); ne. bandage (N.), ribbon; Hw.: s. lat.‑ahd.? binda*; Q.: ON

binda* 1, benda*, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Binde, Kopfbinde; ne. headband; ÜG.: lat. vitta Gl; Hw.: s. lang. *binda, Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lw. ahd. binda; E.: germ. *bendæ, st. F. (æ), bendæ‑, *bendæn, sw. F. (n), Binde; s. idg. *bhendh‑, V., binden, Pokorny 127

*bind-a?, got., st. F. (æ): nhd. Binde, Band (N.); ne. band, ligament (N.), ligature; Vw.: s. ga-; E.: germ. *bendæ, st. F. (æ), Binde; germ. *bendæ‑, *bendæn, sw. F. (n), Binde; vgl. idg. *bhendh-, V., binden, Pokorny 127

bind‑an 6, as., st. V. (3a): nhd. binden; ne. bind (V.); ÜG.: lat. (alligare) H; Vw.: s. and‑, gi‑; Hw.: s. *bund; vgl. ahd. bintan (st. V. (3a)); anfrk. bindan; Q.: H (830); E.: germ. *bendan, *bindan, st. V., binden; idg. *bhendh‑, V., binden, Pokorny 127; W.: mnd. binden, st. V., binden; B.: H Inf. binden 3086 M, 4822 M, 4869 M, bindan 3086 C, 4822 C, 4869 C, 1. Pers. Pl. Präs. Konj. bindan 2572 C, 1. Pers. Pl. Prät. bundun 4984 M C, 3. Pers. Pl. Prät. bundun 4856 M C; Kont.: H thar uui an themu bômgardon hendi bundun 4984; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 259, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 52, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 156, 158, 162, 207, Verb mit Akkusativ und mit adverbialer Bestimmung oder ohne adverbiale Bestimmung, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 408, 31 (zu H 4984), S. 437, 10 (zu H 4856), S. 397, 20, S. 493, 56 (zu H 2572)

bind‑an, ae., st. V. (3a): nhd. binden, fesseln, schmücken; ÜG.: lat. alligare Gl, obligare, vincire; Vw.: s. and‑, be‑, for‑, ge‑, on‑, un‑, ymb‑; E.: germ. *bendan, *bindan, st. V., binden; idg. *bhendh‑, V., binden, Pokorny 127; L.: Hh 23, Hall/Meritt 49a, Lehnert 34a

*bindan, germ., st. V.: Vw.: s. *bendan

bind-an* 1, bind-on*, anfrk., st. V. (3a): nhd. binden; ne. bind; ÜG.: lat. vincire MNPs; Vw.: s. bi‑*; Hw.: vgl. as. bindan, ahd. bintan; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *bendan, *bindan, st. V., binden; idg. *bhendh‑, V., binden, Pokorny 127; B.: MNPs Part. Prät. Akk. Pl. M. gibundana vinctos 68, 34 Berlin; Son.: Quak setzt bindon an

bind-an* 1, got., st. V. (3,1), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 205, Krause, Handbuch des Gotischen 35,1b, 49a, 54,2, 83, 107, 226): nhd. binden; ne. bind; ÜG.: gr. desmeÚein; ÜE.: lat. vincire; Vw.: s. and-, bi-, ga-; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *bendan, *bindan, st. V., binden; idg. *bhendh-, V., binden, Pokorny 127, Lehmann B62; B.: Part. Prät. bundans Luk 8,29 CA

bind-and-i, an., F.: nhd. Enthaltsamkeit, Askese; ÜG.: lat. abstinentia, consuetudo; L.: Baetke 52

bindÏre*, binder, mnd., M.: nhd. »Binder«, Buchbinder, Faßbinder?; Vw.: s. bæk-, bærden-, bütten-, dicht-, hõsen-, hæt-, höü-, kam-, kǖven-, matten-, vlas-, vor-; Hw.: s. bendÏre, vgl. mhd. bindÏre; E.: s. bendÏre, binden, Ïre; L.: MndHwb 1, 279 (binder)

bindÏre*, binder, mhd., st. M.: nhd. »Binder«, Fassbinder; Vw.: s. vaz-; Q.: Ot (FB binder), WüP, Urk (1289); E.: ahd. bintõri* 1, st. M. (ja), »Binder«, Reitknecht; s. bintan; W.: nhd. Binder, M., Binder, DW 2, 34; L.: Lexer 21c (binder), WMU (binder 1103 [1289] 2 Bel.), MWB 1, 810 (bindÏre)

bindÏrelæn*, binderlæn, mnd., M.: nhd. Buchbinderlohn; Hw.: s. bindelæn; E.: s. bindÏre, læn; L.: MndHwb 1, 278 (bindelôn/binderlôn)

bindÏrisch***, mnd., Adj.: nhd. bindend, Binder betreffend?; Hw.: s. bindÏrische; E.: s. bindÏre, isch

bindÏrische*, bindersche, mnd., F.: nhd. Binderin, Kornbinderin, Erntemagd; Vw.: s. höü-; Hw.: s. bindesterische, bindelmõget; E.: s. bindÏrisch; L.: MndHwb 1, 279 (bindersche)

binde (1), mnd., F.: nhd. Binde, Kopfbinde, Trauerbinde, Schlinge; Vw.: s. ge-, brðt-, juncvrouwen-, parle-, perlen-; Hw.: s. brðtbindeken, vgl. mhd. binde; E.: mhd. binde, sw. F., Binde; ahd. binta 16, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Binde, Verband, Gebinde, Stirnbinde; germ. *bendæ, st. F. (æ), bendæ‑, *bendæn, sw. F. (n), Binde; s. idg. *bhendh-, V., binden, Pokorny 127; L.: MndHwb 1, 278 (binde)

binde (2), mnd., N.: Vw.: s. bint

bind-e 1, afries., Sb.: nhd. Gebinde (Längenmaß); ne. truss (N.); Q.: Schw; E.: s. bind-a; L.: Hh 9b, Rh 641a

bind-e, ae., sw. F. (n): nhd. Binde; Vw.: s. wid-u‑; E.: germ. *bendæ, st. F. (æ), Binde; germ. *bendæ‑, *bendæn, sw. F. (n), Binde; s. idg. *bhendh‑, V., binden, Pokorny 127; L.: Hh 24

binde, mhd., sw. F.: nhd. Binde, Band (N.), Verband, Jahresring; Vw.: s. ane-, brust-, ge-, lõz-, vore‑; Q.: Will (1060-1065) (FB binde), Er (um 1185), Helbl, Helmbr, TürlWh, Wahrh; E.: ahd. binta 16, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Binde, Verband, Gebinde, Stirnbinde; germ. *bendæ, st. F. (æ), bendæ‑, *bendæn, sw. F. (n), Binde; s. idg. *bhendh-, V., binden, Pokorny 127; W.: nhd. Binde, F., Binde, Band (N.), DW 2, 31; L.: Lexer 21c (binde), Hennig (binde), MWB 1, 810 (binde)

bindeexe, mnd., F.: Vw.: s. bintexe

bindegõrn, mnd., N.: nhd. »Bindegarn«, Bindgarn, Bindfaden; E.: s. binde (1), gõrn; L.: MndHwb 1, 278 (bindegõrn)

bindeken, mnd., N.: nhd. »Bindchen«, kleine Kopfbinde bei Frauentracht; Vw.: s. brðt-, juncvrouwen-, parlen-, spangen-; Hw.: s. bendeken, binken; E.: s. binde (1); L.: MndHwb 1, 278 (bindeken), Lü 54b (bindeken)

bindel...***, mnd., Sb.?: nhd. »Bind...«; Hw.: s. bindelbüsse, bindelhantschæ, bindelhðve, bindelmõget, bindelmouwe, bindeltǖch; E.: s. binden (1); Son.: langes ü
bindelbüsse, mnd., F.: nhd. Verbandsbüchse, Büchse für chirurgische Instrumente; Hw.: s. bandesbüsse; E.: s. bindel, büsse; L.: MndHwb 1, 278 (bindelbüsse)

bindelhantscho*, bindelhantsche*, mnd., M.: nhd. »Bindehandschuh«, Handschuh der zum Binden der Ernte getragen wurde; E.: s. bindel, hantscho; R.: bindelhanschen: nhd. »Bindehandschuhe«; L.: MndHwb 1, 278 (bindelhanschen), Lü 54b (bindelhanschen)

bindelhðve, mnd., F.: nhd. »Bindehaube«, Haube die bei der Ernte getragen wurde; E.: s. bindel, hðve; L.: MndHwb 1, 278 (bindelhûve)

bind-el-l-e, ae., sw. F. (n): nhd. Band (N.), Bindung; E.: s. bind-an; L.: Hh 24

bindelmõget, mnd., F.: nhd. Erntemagd, Binderin, Kornbinderin; Hw.: s. bindÏrische, bindesterische; E.: s. bindel, mõget; L.: MndHwb 1, 278 (bindelmõget), Lü 54b (bindelmaget)

bindelmouwe, mnd., F.: nhd. Bindeärmel, vorzubringender Ärmel; E.: s. bindel, mouwe; L.: MndHwb 1, 278 (bindelmouwe)

bindelæn, mhd., st. N.: nhd. »Bindelohn«, Lohn für Aufbinden und Zubinden von Warenballen; Q.: StRFreiberg (um 1300); E.: s. binden (1), læn; W.: nhd. (ält.) Bindelohn, N., »Bindelohn«, Lohn für Binden und Einbinden von Gegenständen, DW 2, 31; L.: MWB 1, 810 (bindelæn)

bindelæn, mnd., M.: nhd. »Bindelohn«, Buchbinderlohn; Hw.: s. bindÏrelæn, vgl. mhd. bindelæn; E.: s. binden, læn; L.: MndHwb 1, 278 (bindelôn)

bindeltǖch, mnd., N.: nhd. Verbandszeug; E.: s. bindel, tǖch (1); L.: MndHwb 1, 278 (bindeltǖch); Son.: langes ü
binden (1), pinden, mhd., st. V.: nhd. binden, zusammenbinden, festbinden, verbinden, fesseln, zusammenfassen, verpflichten, verbindlich erklären, Verband anlegen, Kopfputz anlegen, Haube aufsetzen, putzen, schmücken mit, setzen, legen, richten, stecken, anfertigen aus, Fass anfertigen, Reifen um ein Fass legen, abnehmen; ÜG.: lat. alligare PsM, compedire PsM, illigare PsM, ligare PsM, STheol, obligare STheol, relegere PsM; Vw.: s. abe-, ane-, be-, durch‑, ent-, er-, ge-, in-, ðf-, umbe-, un-, under-, unter-, ðz-, zer-, zesamene-, zuo-; Hw.: s. benden; Q.: LAlex, PsM., Lucid, Ren, RAlex, RWchr5, StrAmis, ErzIII, DvAPat, Enik, TürlWh, Brun, SGPr, HTrist, HBir, Vät, Kreuzf, HvNst, Apk, Ot, EckhI, EckhII, EckhV, Parad, STheol, EvSPaul, MinnerII, EvA, Tauler, Teichn, KvMSph, KvMSel, Schürebr (FB binden), AvaJo, AvaLJ, Barth, BdN, Boner, DSp, Elis, En, ErnstD, Gen (1060-1080), GrRud, GvN, Had, Heimesf, Herb, Iw, Karlmeinet, KvFuss, KvWEngelh, KvWHerzm, KvWSilv, KvWTroj, Macer, Mechth, Neidh, NibB, Parz, Rab, RvZw, SalArz, SSp, StatDtOrd, StRAugsb, StRFreiberg, Trist, UvLFrd, UvS, UvTürhTr, VEzzo, VMos, Walth, Wh, Wig, Urk; E.: ahd. bintan 56, st. V. (3a), binden, verknüpfen, knüpfen, fesseln, wickeln; germ. *bendan, *bindan, st. V., binden; idg. *bhendh‑, V., binden, Pokorny 127; W.: nhd. binden, st. V., binden, DW 2, 31; R.: ze beine binden: nhd. auf sich nehmen, sich belasten mit, ans Bein binden; R.: an den vuoz binden: nhd. an den Fuß binden; R.: gebunden tac: nhd. gebundener Tag, Friedenstag; L.: Lexer 21c (binden), Lexer 376a (binden), Hennig (binden), WMU (binden 164 [1272] 405 Bel.), MWB 1, 810 (binden); Son.: SSp mnd.?

binden (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Binden (N.); Vw.: s. under-, zuo-; Q.: Enik, TürlWh (FB binden), Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. binden; W.: nhd. Binden, N., Binden (N.), DW-

binden (1), mnd., st. V.: nhd. binden, verbinden, in Band legen (V.), fesseln, festmachen, zusammenbinden, vereinigen, zusammensetzen, verpflichten, veranlassen; Vw.: s. af-, ane-, bÆ-, ent-, er-, in-, læs-, ȫver-, parle-, parlen-, rõde-, tæ-, up-, võte-, vor-, vȫr-; Hw.: s. binden (2), vgl. mhd. binden (1); E.: as. bind‑an 6, st. V. (3a), binden; germ. *bendan, *bindan, st. V., binden; idg. *bhendh‑, V., binden, Pk 127; R.: wõtere binden: nhd. »Wasser binden«, Wasser gefrieren lassen (V.); R.: salpeter binden: nhd. Salpeter in Fässer schlagen; R.: up sÆn rær binden: nhd. »auf sein Rohr binden«, auf die Stange binden, als Lockvogel brauchen; R.: bunden mit der schÆnbõren dõt: nhd. überführt durch Gegenüberstellung mit dem gestohlenen Gut; R.: binden tæ: nhd. »binden zu«, verpflichten; R.: macht tæ bindende: nhd. »Macht zu binden«, Verfügungsrecht, Zurückbehaltungsrecht, Retentionsrecht; R.: mit dem banne bunden: nhd. »mit dem Bann gebunden«, gebannt; R.: bundene tÆt: nhd. »gebundene Zeit«, beschlossene Zeit, bestimmte Zeit des Kirchenjahrs in der Eide nicht geleistet und Ehen nicht geschlossen werden sollen; L.: MndHwb 1, 278 (binden), Lü 54b (binden); Son.: langes ö

binden (2), bindent, mnd., N.: nhd. Binden (N.), Gebundenes; Vw.: s. võte-; Hw.: s. binden (1), vgl. mhd. binden (2); E.: s. binden (1); L.: MndHwb 1, 278 (binden/binden[t])

bindenisse***, mnd., F.: nhd. »Bindung«, Deckel?; Vw.: s. vor-; E.: s. binden (1), nisse

bindent, mnd., N.: Vw.: s. binden (2)

binder, mhd., st. M.: Vw.: s. bindÏre

binder, mnd., M.: Vw.: s. bindÏre

binderÐme, bintrÐme, mnd., M.: nhd. Bindriemen; Hw.: vgl. mhd. bintrieme; E.: s. binden (1), rÐme; L.: MndHwb 1, 279 (binderÐme), MndHwb 1, 281 (bintrême)

binderlæn, mnd., M.: Vw.: s. bindÏrelæn

bindersche, mnd., F.: Vw.: s. bindÏrische

bindes, mhd., Adv.: nhd. »(?)«; Q.: Kreuzf (1301) (bin) (FB bindes); E.: s. binden (?); W.: nhd. DW-

bindes***, mnd., M.: nhd. »Bindiges«; Vw.: s. drÐ-; E.: s. binden (1)

bindester***, mnd., M.: nhd. Binder; Hw.: s. bindesterisch; E.: s. binden (1)

bindesterisch***, mnd., Adj.: nhd. bindend, Binder betreffend?; Hw.: s. bindesterische; E.: s. bindester, isch

bindesterische*, bindestersche, mnd., F.: nhd. Binderin, Kornbinderin, Erntemagd; Hw.: s. bindÏrische, bindemõget; E.: s. bindesterisch; L.: MndHwb 1, 279 (bindersche/bindestersche), Lü 54b (bindestersche)

bindestersche, mnd., F.: Vw.: s. bindesterische

*bind-i?, got., st. F. (jæ): Vw.: s. ga-; E.: s. germ. *bendæ, st. F. (æ), Binde; germ. *bendæ‑, *bendæn, sw. F. (n), Binde; vgl. idg. *bhendh-, V., binden, Pokorny 127

bindich, mnd., Adj.: nhd. bindend, bündig; E.: s. binden (1), ich; L.: MndHwb 1, 279 (bindich), Lü 54b (bindich)

bindinge, mnd., F.: nhd. »Bindung«. Binde, Band, Bindekraft, Verpflichtung, Gültigkeit, Vereinbarung; ÜG.: lat. fascia; Vw.: s. ent-, vor-; Hw.: vgl. mhd. bindunge; E.: s. binden (1), inge, bind (1); L.: MndHwb 1, 279 (bindinge), Lü 54b (bindinge)

bind‑inge? 1 und häufiger?, afries., st. F. (æ): nhd. Band (N.); ne. bandage (N.); E.: s. bind-a, *‑inge; L.: Hh 9b

bindisch***, mnd., Adj.: nhd. bindend, bündig, bindig; Vw.: s. vÆf-; E.: s. binden (1), binde, isch

bindunge***, mhd., st. F.: nhd. »Bindung«; Vw.: s. zesamene-*, zuo-; E.: s. binden; W.: s. nhd. Bindung, F., Bindung, DW 2, 35

bine, bÆne, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. bÆn

bÆne, mnd., F.: Vw.: s. bÐne

bi‑nê-d‑a 1, afries., sw. V. (1): nhd. nötigen, notzüchtigen, vergewaltigen; ne. urge (V.), rape (V.); Q.: H; E.: s. bi‑, nê-d‑a; L.: Hh 75b, Rh 641a

bÆnÐden* (2), bÆnedden (2), byneden, mnd., Präp.: nhd. unter, unterhalb; Hw.: vgl. mhd. biniden (1); E.: s. bÆ, nÐden (4); L.: MndHwb 1, 279 (bînedden)

bÆnÐden* (1), bÆnedden (1), byneden, mnd., Adv.: nhd. unten; Hw.: vgl. mhd. biniden (2); E.: s. bÆ, nÐden (3); L.: MndHwb 1, 279 (bînedden)

binefluc, mhd., st. M.: Vw.: s. binevluc

bi‑n’gl‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. annageln; ne. nail (V.); Hw.: vgl. ahd. binagalen* (sw. V. (1a)); Q.: H (830); E.: s. bi, n’glian*; B.: Part. Prät. Nom. Pl. M. beneglida 5693 C; Kont.: H thar sô beneglida stuodun theoªos tuêna 5693; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 99, 156, 190, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 246 (1b), vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 429, 35

bi‑nÐi 1 und häufiger?, afries., Adv.: nhd. beinahe; ne. nearly; Q.: GF; E.: s. bi‑, nÐi (1); L.: Hh 152a

bineimen* 25, ahd., sw. V. (1a): nhd. bestimmen, festsetzen, beschließen, vorherbestimmen, im voraus bestimmen; ne. decide, destine; ÜG.: lat. constituere N, decernere N, (decretio) N, destinare Gl, disponere N, minari (= drælÆhho bineimen) N, praedestinare NGl, proferre N, promere N, promittere N, statuere N, (testamentum) N; Vw.: s. fora‑; Q.: Gl, N (1000), NGl; I.: Lbd. lat. constituere?, praedestinare?; E.: s. bi, neimen, EWAhd 2, 70; R.: daz bineimida: nhd. das Vorherbestimmte; ne. predestination; ÜG.: lat. dispositum N

bineimida 36, ahd., st. F. (æ): nhd. Bestimmung, Verfügung, Anordnung, Schicksalsbestimmung, Beschluss, Gebot, Testament, Bund, Verheißung; ne. decree (N.), order (N.), destiny, will (N.), promise (N.); ÜG.: lat. decretum N, dispositio N, NGl, praedestinatio N, NGl, propositum N, NGl, testamentum N, NGl; Q.: Gl (Ende 10. Jh.), N, NGl; I.: Lbd. lat. decretum?, praedestinatio?, testamentum?; E.: s. bi, neimen, EWAhd 2, 70

bineimidõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. »Bestimmer«, Erblasser, Verfügender; ne. disposer; ÜG.: lat. testator NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. testator?; E.: s. bi, neimen, EWAhd 2, 70

bineimskrift* 1, bineimscrift*, ahd., st. F. (i): nhd. »Gebotsschrift«, Gebot, Testament; ne. will (N.), decree (N.); ÜG.: lat. testamentum N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. testamentum?; E.: s. bi, neimen, skrift, EWAhd 2, 70

bÆnekar, bÆnkar, bÆenkar, mhd., st. N.: nhd. Bienenkorb; ÜG.: lat. alveare SH; Q.: KvWTroj, SalMark, SH, Wartb (13. Jh.); E.: s. ahd. binikar 11, st. N. (a), Bienenkorb; s. bini, kar; W.: s. nhd. (schweiz.) Binker, Binkert, N., Bienenkorb, Schweiz. Id. 4, 968; L.: MWB 1, 813 (bÆnenkorp, bÆnkar)

binekken* 1, binecken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. necken, reizen, herausfordern; ne. tease (V.), irritate; ÜG.: lat. lacessere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. germ. *nagjan, sw. V., necken?, EWAhd 2, 70

bÆnekorp, mhd., st. M.: nhd. Bienenkorb; Hw.: s. bÆnenkorp; Q.: MerswZM (vor 1370); E.: s. bÆn (2), korp; W.: s. nhd. Bienenkorb, M., Bienenkorb, DW 1, 1819; L.: MWB 1, 813 (bÆnenkorp)

*bineman, germ., st. V.: nhd. nehmen, wegnehmen; ne. take (V.) away; RB.: got., ae., afries., as., ahd.; E.: s. *bi, *neman; W.: got. bi-nim-an* 1, st. V. (4), wegnehmen, stehlen; W.: ae. be-nim-an, st. V. (4), rauben, berauben, wegnehmen, nehmen; W.: afries. bi‑nim-a 22, st. V. (4), benehmen, nehmen; saterl. benima; W.: as. bi‑nim‑an* 14, bi-nem-an, st. V. (4), wegnehmen, berauben; mnd. benemen, st. V., berauben, plündern, wegnehmen; W.: ahd. bineman* 39, st. V. (4), nehmen, wegnehmen, entziehen, hindern; mhd. benëmen, st. V., zusammenfassen, wegnehmen, entziehen; nhd. benehmen, st. V., »benehmen«, nehmen, wegnehmen, DW 1, 1468; L.: Falk/Torp 293, Seebold 357

bi‑nem‑an, as., st. V. (4): Vw.: s. biniman*

bineman* 39, ahd., st. V. (4): nhd. nehmen, wegnehmen, entziehen, hindern, vernichten, verhindern, jemanden hindern, jemanden befreien, entfernen, ablegen, berauben; ne. take (V.), take away, prevent, ruin (V.); ÜG.: lat. adimere Gl, (ambro) (= binoman) Gl, amovere N, auferre N, NGl, (continere) N, derogare Gl, desperare N, desperare .i. negare N, detrahere N, diripere T, distrahere N, emancipare Gl, Ðripere Gl, (expellere) N, exuere Gl, invadere Gl, occulere a N, pellere de N, (percellere) N, perdere de N, perire N, praeiudicare Gl, receptare Gl, recipere Gl, (rescindere) Gl, (restinguere) N, (succidere) (V.) (1) N, vitare N; Hw.: s. unbinoman*; vgl. as. biniman*; Q.: Gl (765), N, NGl, O, OT, Psb, T, WH; E.: germ. *bineman, st. V., nehmen, wegnehmen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *nem‑ (1), V., zuteilen, nehmen, anordnen, rechnen, zählen, Pokorny 763, EWAhd 2, 70; W.: mhd. benëmen, st. V., zusammenfassen, wegnehmen, entziehen; nhd. benehmen, st. V., »benehmen«, nehmen, wegnehmen, DW 1, 1468

bÆnÐmen, binemen, mnd., st. V.: nhd. wegnehmen, beseitigen; E.: s. bÆ, nÐmen (1); L.: MndHwb 1, 279 (bînÐmen), Lü 54b (binemen)

*binemnen?, ahd., sw. V. (1a): Hw.: vgl. as. binemnian

bi‑n-’-mn‑ian 3, as., sw. V. (1a): nhd. erwähnen, namhaft machen, benennen; ne. mention (V.), name (V.); ÜG.: lat. nominare GlEe; Hw.: vgl. ahd. *binemnen? (sw. V. (1a)); Q.: BSp (Ende 10. Jh.), GlEe; E.: s. bi, n’mnian*; B.: BSp Inf. binemnian Wa 17, 17 = SAAT 8, 17, Part. Nom. Sg. N. binemnid Wa 17, 17 = SAAT 8, 17, GlEe 3. Pers. Sg. Prät. Ind. binemda nominat Wa 52, 7b = SAGA 100, 7b = Gl 4, 292, 23; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 247 (1b)

binemnida* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. »Benennung«, Name, Person; ne. name (N.), term (V.); ÜG.: lat. persona Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. persona?, vocabulum?; E.: s. bi, nemnen, EWAhd 2, 70

bÆnenbic, mhd., st. M.: nhd. Bienenstich; Q.: KonstBrf (1430-1440); E.: s. bÆne, bic; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 21c (bÆnenbic), MWB 1, 813 (bÆnenbic)

bÆnenkorp, mhd., st. M.: nhd. Bienenkorb; Hw.: s. bÆnekorp; Q.: SalMark (14. Jh.); E.: s. bÆn (2), korp; W.: nhd. Bienenkorb, M., Bienenkorb, DW 1, 1819; L.: MWB 1, 813 (bÆnenkorp)

bÆnenweide, mhd., st. F.: nhd. Bienenweide; Hw.: s. bÆneweide, bÆnweide; E.: s. bÆne, weide; W.: s. nhd. Bienenweide, F., Bienenweide, DW-; L.: Lexer 22a (bÆnenweide)

bÆnenwurm, mhd., st. M.: nhd. Biene; Q.: KvWTroj, KvWTurn (um 1258); E.: s. bÆne, wurm; W.: s. nhd. (ält.) Bienenwurm, M., Bienenwurm, DW 1, 1820; L.: Lexer 21c (bÆnenwurm), MWB 1, 813 (bÆnenwurm)

bi‑neot‑an*, as., st. V. (2b): Vw.: s. biniotan

bi‑ne-r-a 4, bi-na-r-a, afries., sw. V. (1): nhd. bedrängen, behindern; ne. oppress (V.), hinder (V.); ÜG.: lat. spoliõre K 9, L 3; Q.: E, H, K 9, L 3; E.: s. bi‑, ne-r‑a (1); L.: Hh 76a, Rh 641a

bi‑nêt-a 1, afries., sw. V. (1): nhd. benutzen; Hw.: s. bi‑net-t‑a; Q.: W; E.: s. bi‑, nêt-a; L.: Hh 76a, Rh 641a

bi-ne-th-a (1), afries., Präp.: Vw.: s. bi-ni-th-a (1)

bi-ne-th-a (2), afries., Adv.: Vw.: s. bi-ni-th-a (2)

bi‑nÐth-a* 2, afries., sw. V. (1): nhd. sich für etwas der Gefahr aussetzen; ne. risk (V.); Q.: E, H?; E.: s. bi‑, nÐth-a; L.: Hh 76b, Rh 641a

bi-net-t-a 1, afries., sw. V. (1): nhd. benutzen, gebrauchen; ne. use (V.); Hw.: s. bi-nêt-a; Q.: W; E.: s. bi‑, *net-t‑a; L.: Hh 76b, Rh 641a

*bineutan, germ., st. V.: nhd. berauben, genießen; ne. bereave, deprive, enjoy; RB.: ae., afries., as.; E.: s. *bi, *neutan; W.: ae. be-néot-an, st. V. (2), berauben, entziehen; W.: afries. bi‑niõt-a 4, bi-niet-a, st. V. (2), nutzen, benutzen; W.: as. bi‑niot‑an 2, bi-neot-an*, st. V. (2b), rauben, berauben; mnd. binêten, st. V., genießen; L.: Falk/Torp 299, Seebold 361

bÆnÐvenhen, mnd., Adv.: nhd. nebenhin, entlang; E.: s. bÆ, nÐvenhen, nÐven (1), hen; L.: MndHwb 1, 279 (bînÐvenhen)

bÆnevluc 1, bÆnefluc*, mhd., st. M.: nhd. »Bienenflug«, Recht zur Imkerei, Imkerei; Q.: Urk (1285); E.: s. bine, vluc; W.: s. nhd. Bienenflug, M., Bienenflug, DW 1, 1818; L.: WMU (binevluc N279 [1285] 1 Bel.), MWB 1, 813 (bÆnevluc)

bÆneweide, mhd., st. F.: nhd. Bienenweide; Hw.: s. bÆnenweide, bÆnweide; Q.: Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. bÆne, weide; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bÆneweide)

binez, binz, mhd., st. M., sw. F.: nhd. Binse; Q.: RWh (FB binez), BdN, Chr, Exod (um 1120/30), Georg, Minneb, Parz, Renner, SchwPr, VMos; E.: ahd. binuz 62, st. M. (a?), Binse, Papyrus, Schilfgras, Riedgras; germ. *binut, *binuta, M., Binse; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22a (binez), Hennig (binez), MWB 1, 813 (binez)

binezenwurz*, binzenwurz, mhd., st. F.: nhd. »Binsenwurz«, Wurzel der Binse; Q.: BenRez (um 1300); E.: s. binez, wurz; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 815 (binzenwurz)

binezÆn, bÆnzÆn, mhd., Adj.: nhd. Binsen..., aus Binsen gemacht; Q.: Renner (1290-1300); E.: ahd. binuzzÆn* 10, Adj., Binsen..., aus Binsen gemacht; s. binuz; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 376a (binezÆn), MWB 1, 815 (bÆnzÆn)

binezzen* (2) 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. verstricken, im Netz fangen; ne. entangle, catch (V.); ÜG.: lat. irretire Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. irretire?; E.: s. bi, nezzi; W.: nhd. benetzen, sw. V., bestricken, im Netz fangen, DW 1, 1471; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

binezzen* (1) 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. benetzen, tränken, abspülen; ne. wet (V.), soak (V.); ÜG.: lat. imbuere Gl, perluere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. bi, nezzen, EWAhd 2, 70; W.: nhd. benetzen, sw. V., befeuchten, benetzen, DW 1, 1471

bÆnfaz, mhd., st. N.: Vw.: s. bÆnvaz

binge, mhd., st. F.: nhd. »Binge«, Vertiefung, Graben (M.); E.: ?; W.: s. nhd. Binge, F., Binge, DW 2, 35; L.: Lexer 22a (binge)

bingelkrðt, mnd., Sb.: nhd. »Bingelkraut«? (eine Pflanze); ÜG.: lat. mercurialis perennis L.?; E.: s. krðt (1); L.: MndHwb 1, 279 (bingelkrût)

Bingium, lat.-kelt.-germ.?, ON: nhd. Bingen; Q.: ON (1. Jh.); E.: Herkunft unklar, kelt.?

*bingo, lang., Sb.: nhd. Knolle, Pustel; ne. lump (N.), nodule; Q.: altbergamask. bigniò, Furunkel, bergamask. bignù, Furunkel, anzask. binun, Pustel, mailänd. bignon, bugnon, Furunkel, Pustel, bresc. bignð, Furunkel, Pustel, piacenz. bignon, Furunkel, Pustel, piacenz. bignocca, Beule, reggio‑emilian. bignon, Pustel, reggio‑emilian. bignonzett, Furunkel

bing-r, an., st. M. (a): nhd. Teil eines Zimmers, Bett; Hw.: s. bung-a, bung-i, bunk-i; L.: Vr 37a

bing-s-i, an., sw. M. (n): nhd. Bär (M.) (1); Hw.: s. bang-s-i; L.: Vr 37a

bini 17, ahd., st. N. (ja): nhd. Biene; ne. bee; ÜG.: lat. apis Gl, N, melissa Gl; Hw.: vgl. as. *bini?; Q.: Gl (765), N, PN; E.: germ. *bin, *bian, *biwan, Sb., Biene; s. idg. *bhei‑, Sb., Biene, Pokorny 116, EWAhd 2, 70; W.: s. mhd. bin, bine, N., Biene; vgl. nhd. Biene, F., Biene, DW 1, 1816; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913)

*bi‑n‑i?, as., st. N. (ja): Vw.: s. ‑soga*, ‑sðga, ‑wurt*; Hw.: s. *bÆ, *bina; vgl. ahd. bini (st. N. (ja)); Q.: PN?; W.: vgl. mnd. bÐn, bÐne, F.; E.: s. *bina; Son.: zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 178, Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 62 (z. B. Biniki, Binizo)

bi‑niõt-a 4, bi-niet-a, afries., st. V. (2): nhd. nutzen, benutzen; ne. use (V.); Hw.: vgl. as. biniotan; Q.: B, E, Jur; E.: germ. *bineutan, st. V., berauben, genießen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *neud‑?, V., greifen, ergreifen, nutzen, Pokorny 768; L.: Hh 76b, Hh 168, Rh 641a

binibluoma* 1?, ahd., sw. F. (n), st. F. (æ)?: nhd. »Bienenblume«, Thymian, Quendel; ne. thyme; ÜG.: lat. thymum Gl; wegen evtl. weiterer Übersetzungsgleichungen s. binibluomo*; Hw.: s. binibluomo*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. epithymum?, thymum?; E.: s. bini, bluoma, EWAhd 2, 70; W.: nhd. Bienenblume, F., »Bienenblume«, Thymian

binibluomo* 6, bÆbluomo*, ahd., sw. M. (n): nhd. »Bienenblume«, Thymian, Quendel; ne. thyme; ÜG.: lat. epithymum Gl, thymum Gl; Hw.: s. binibluoma*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. epithymum?, thymum?; E.: s. bini, bluomo, EWAhd 2, 14, EWAhd 2, 70

binidarÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. erniedrigt werden, niedriger gesetzt werden; ne. be humiliated; Q.: N (1000); I.: Lbd. lat. humiliare?; E.: s. bi, nidar, EWAhd 2, 71

binide 1, mhd., Präp.: nhd. unterhalb; Hw.: s. biniden; Q.: Urk (1289); E.: s. biniden; W.: nhd. DW-; L.: WMU (biniden 3099 [1298] 1 Bel.)

biniden (1) 1, mhd., Präp.: nhd. unterhalb; Hw.: s. binide; Q.: Urk (1289); E.: s. biniden; W.: nhd. DW-; L.: WMU (biniden 3099 [1298] 1 Bel.)

biniden (2), mhd., Adv.: nhd. »benieden«, unterhalb, unter; Hw.: s. beniden; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. be, niden; W.: s. nhd. (ält.) benieden, Adv., benieden, DW 1, 1473; L.: Lexer 376a (biniden), Hennig (biniden)

bÆnider, mhd., Adv.: nhd. dasselbe; E.: s. biniden; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 376a (bÆnider)

bi-niet-a, afries., st. V. (2): Vw.: s. bi-niõt-a

binikar 11, ahd., st. N. (a): nhd. Bienenkorb; ne. bee‑hive; ÜG.: lat. alvearium Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. alvearium?; E.: s. bini, kar, EWAhd 2, 71; W.: mhd. binkar, binekar, N., Bienenkorb; nhd. (schweiz.) Binker, Binkert, N., Bienenkorb, Schweiz. Id. 4, 968

binikken* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. erdrücken, überwältigen; ne. squeeze (V.), overcome; ÜG.: lat. opprimere Gl; Q.: Gl (1165); I.: Lbd. lat. opprimere? Gl; E.: s. bi, nekken; W.: nhd. benicken, sw. V., zunicken, DW 1, 1473

binikrðt* 1, ahd., st. N. (a?, iz/az?): nhd. »Bienenkraut«, Thymian, Quendel; ne. thyme; ÜG.: lat. epithymum Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. epithymum?; E.: s. bini, krðt, EWAhd 2, 71; W.: nhd. Bienenkraut, N., Bienenkraut, Thymian, DW 1, 1819

bi‑nim-a 22, afries., st. V. (4): nhd. benehmen, nehmen; ne. behave (V.), take (V.); Hw.: vgl. ae. beniman, as. biniman*, ahd. bineman*; Q.: R, B, E, W, S, H; E.: germ. *bineman, st. V., nehmen, wegnehmen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *nem‑ (1), V., zuteilen, nehmen, anordnen, rechnen, zählen, Pokorny 763; W.: nfries. benimmen; W.: saterl. benima; L.: Hh 77a, Rh 641a

bi-nim-an* 1, got., st. V. (4), m. Dat.: nhd. wegnehmen, stehlen; ne. take away, purloin, steal away; ÜG.: gr. klšptein; ÜE.: lat. furari; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *bineman, st. V., nehmen; vgl. idg. *nem- (1), V., zuteilen, nehmen, anordnen, zählen, Pokorny 763; B.: binimaina Mat 27,64 CA

bi‑nim‑an* 14, bi-nem-an, as., st. V. (4): nhd. wegnehmen, berauben; ne. take (V.) away; ÜG.: lat. adimere GlPW, furari H, (occidere) (V.) (1) H; Hw.: vgl. ahd. bineman* (st. V. (4)); Q.: GlPW, H (830); E.: germ. *bineman, st. V., nehmen, wegnehmen; s. idg. *nem‑ (1), V., zuteilen, nehmen, anordnen, rechnen, zählen, Pokorny 763; W.: mnd. benemen, st. V., berauben, plündern, wegnehmen; B.: Inf. beniman 1648 M C, 5447 C, 5367 C, 3887 M, bineman 3887 C, binimen 3860 M, 3. Pers. Sg. Prät. benam 2189 M, binam 2189 C, 3. Pers. Pl. Prät. binamun 5496 C, 3. Pers. Pl. Prät. Konj. binamin 5437 C, 306 M C, 730 M C, 3844 M C, Part. Prät. binoman 151 C, Part. Prät. Akk. Sg. F. benumane 2990 M, binomana 2990 C, GlPW 3. Pers. Pl. Prät. Ind. benam ademerat Wa 91, 17a = SAGA 79, 17a = Gl 2, 576, 61; Kont.: H that im liudio barn lîf ne binâmin 5437; Son.: vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 406, 10, S. 453, 25-26 (zu H 5437), S. 505, 21f. (Anmerkungen)

biniotan* 2, bihniotan*, ahd., st. V. (2b?): nhd. befestigen, abschlagen, herausschlagen; ne. fix, cut away; ÜG.: lat. excutere Gl, munire Gl; Q.: Gl (765); E.: s. bi; s. germ. *hneudan, st. V., stoßen, hämmern, nieten; vgl. idg. *kenu‑, *kneu‑, V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 562; idg. *ken‑ (2), V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 559, EWAhd 2, 40

bi‑niot‑an 2, bi-neot-an*, as., st. V. (2b): nhd. rauben, berauben; ne. deprive (V.); ÜG.: lat. (occidere) (V.) (1) H; Hw.: vgl. ahd. *biniozan? (st. V. (2b)); Q.: H (830); I.: Lbd. lat. occidere?; E.: germ. *bineutan, st. V., berauben, genießen; s. idg. *neud‑?, V., greifen, nutzen, Pokorny 768; W.: mnd. binêten, st. V., genießen; B.: H Inf. beneotan 1905 M, biniotan 1905 C, 3. Pers. Sg. Präs. Konj. bineote 1434 M, biniote 1434 C; Kont.: H that he âºrana aldru bineote 1434; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 43, 45, 198, Verb mit Akkusativ und Instrumental, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 247 (2), vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 453, 26 (zu H 1434)

*biniozan?, ahd., st. V. (2b): Hw.: vgl. as. biniotan

bini‑so-g-a* 2?, as., st. F. (æ): nhd. »Bienensaug«, Melisse; ne. balmmint (N.); ÜG.: lat. thymum Gl, calta Gl; Hw.: s. binisðga; vgl. ahd. binisoga* (st. F. (æ)); Q.: Gl (Ende 10. Jh.), Gl; I.: Lüt. lat. apiacum?; E.: s. *bini, *soga; B.: Gl Dat. Sg. binisoga thymo SAGA 451, 53 = Gl 2, 574, 53, Gl Nom. Sg. binisoga calta SAGA 14, 47 = Gl 3, 571, 47

binisoga* 5, ahd., st. F. (æ): nhd. »Biensaug«, Bienenblume, Thymian, Klee, Ackerhonigklee; ne. thyme, clover; ÜG.: lat. (melilotum) Gl, thymum Gl; Hw.: vgl. as. binisoga; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. apiacum?; E.: s. bini, sougen, EWAhd 2, 71; W.: s. nhd. Bienensaug, F., Bienensaug, Thymian, DW 1, 1819

binisouga* 5, ahd., sw. F. (n)?, st. F. (æ)?: nhd. »Biensaug«, Bienenblume, Thymian, Klee; ne. thyme, clover; ÜG.: lat. apiacum Gl, caltha Gl, melilotum Gl, thymus Gl; Hw.: s. binisougo*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. apiacum?; E.: s. bini, sougen, EWAhd 2, 71; W.: s. nhd. Bienensaug, F., Bienensaug, Thymian, DW 1, 1819

binisougo* 1 und häufiger?, ahd., sw. M. (n): nhd. »Biensaug«, Bienenblume, Thymian, Klee; ne. thyme, clover; ÜG.: lat. thymum Gl; wegen evtl. weiterer Übersetzungsgleichungen s. binisouga*; Hw.: s. binisouga*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lbi. lat. apiacum?; E.: s. bini, sougen, EWAhd 2, 71; W.: s. nhd. Bienensaug, F., Bienensaug, Thymian, DW 1, 1819

binisðga 43, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Bienenblume, Thymian, Klee; ne. bee‑flower, thyme, clover; ÜG.: lat. apiacum Gl, balsamita Gl, caltha Gl, cytisum Gl, (ligustrum) Gl, melilotum Gl, melisophyllon Gl, thymum Gl, violare (N.) Gl; Hw.: vgl. as. binisðga; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. apiacum?; E.: s. bini, sðga; W.: nhd. Bienensaug, F., Bienensaug, Thymian, DW 1, 1819

bi‑n‑i‑sð‑g‑a 2, as., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Bienensaug«, Melisse; ne. balmmint (N.); ÜG.: lat. calta GlTr, thymum GlPW; Hw.: s. binisoga*; vgl. ahd. binisðga (st. F. (æ), sw. F. (n)); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.), GlTr; I.: Lsch. lat. apiacum?; E.: s. *bini, *soga; W.: vgl. mnd. bÐnsðge, »Bienensaug«; B.: GlPW Sg. binisuga thymo Wa 89, 24b = SAGA 77, 24b = Gl 2, 575, 42, GlTr binisuga calta SAGA 312(, 4, 74) = Ka 102(, 4, 74) = Gl 4, 198, 1 (as.? oder eher ahd.?); Son.: GlTr nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 261b, 279a altsächsisch

bi-ni-th-a (2) 14?, bi-ne-th-a (2), afries., Adv.: nhd. »benieden«, unten; ne. beneath (Adv.); Hw.: s. bi-ni-th-a (1); vgl. mnl. beneden; Q.: R, S, E, F, H; E.: s. bi‑, ni-th‑a*; L.: Hh 77a, Rh 641a

bi‑ni-th-a (1) 14?, bi-ne-th-a (1), afries., Präp.: nhd. »benieden«, unterhalb; ne. beneath (Präp.); Hw.: s. bi-ni-th-a (2); vgl. mnl. beneden; Q.: R, S, E, F, H; E.: s. bi-ni-th‑a (2); L.: Hh 77a, Rh 641a

bin‑ith-i*, as., st. F. (i)?: Vw.: s. banethi

binit‑in* 1, as., Adj.: nhd. Binsen..., aus Binsen bestehend; ne. made (Adj.) of sedges; ÜG.: lat. scirpeus GlPW; Hw.: vgl. ahd. binuzzÆn*; Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: s. germ. *binut, *binuta, M., Binse; B.: GlPW Akk.? Pl. M. sw. binitinun scyrpea Wa 90, 17a = SAGA 78, 17a = Gl 2, 575, 61

bi-niu-hs-jan 1, got., sw. V. (1): nhd. auskundschaften, ausspionieren, ausforschen; ne. reconnoiter, scout out, spy out; ÜG.: gr. kataskope‹n; ÜE.: lat. explorare; Q.: Bi (340-380); E.: s. bi, niuhsjan, Lehmann B63; B.: biniuhsjan Gal 2,4 A B

biniusen* 13, ahd., sw. V. (1a): nhd. erreichen, erlangen, finden, entdecken, erfahren (V.), auf die Probe stellen, erfragen; ne. reach (V.), find; ÜG.: lat. addiscere Gl, deprehendere Gl, discere Gl, experiri Gl, indipisci Gl, invenire Gl, nancisci Gl, obtinere Gl, percontari Gl, potiri Gl, reperire Gl, rescire Gl; Q.: Gl (765); E.: s. bi, niusen, EWAhd 2, 71

biniusida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Prüfung, Probe; ne. test (N.); ÜG.: lat. experimentum Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lsch. lat. experimentum?; E.: s. bi, niusen, EWAhd 2, 71; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

bi‑n‑i‑wurt* 2, as., st. F. (i): nhd. »Bienenwurz«, Melisse; ne. balmmint (N.); ÜG.: lat. apiastrum GlVO, melisphilla GlVO; Hw.: vgl. ahd. biniwurz* (st. F. (i)); Q.: GlVO (11. Jh.); I.: Lsch. lat. melisphilla?, thymium?; E.: s. *bini, wurt*; B.: GlVO Nom. Sg. biniuurt apiastrum Wa 111, 27b = SAGA 193, 27b = Gl 4, 245, 28, Nom.? Sg. biniuurt melisphilla Wa 110, 18b = SAGA 192, 18b = Gl 2, 726, 39

biniwurz* 4, ahd., st. F. (i): nhd. Biensaug, Bienenkraut, Thymian, Melisse; ne. thyme, balm‑mint; ÜG.: lat. melisphylla Gl, thymum Gl; Hw.: vgl. as. biniwurt*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. melisphylla?, thymium?; E.: s. bini, wurz, EWAhd 2, 71

bink, binke, bunke, mnd., M.: nhd. Mann, Kerl; E.: ?; L.: MndHwb 1, 279 (bink[e])

bÆnkar, mhd., st. N.: Vw.: s. bÆnekar

binke, mnd., M.: Vw.: s. bink

binken?, mnd., Sb.: nhd. »Bindchen«?, kleine Kopfbinde bei Frauentracht; Hw.: s. bindeken; E.: s. binde (1)?; L.: MndHwb 1, 279 (binken)

binkenschrædÏre*, binkenschræder, mnd., M.: nhd. Männerschneider; E.: s. bink, schrædÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 279 (bink[e])

binlÆn, bÆnlÆn, mhd., st. M.: nhd. Bienlein, Bienchen; Q.: BDan, Seuse, WernhMl (FB bÆnlÆn), BdN, PrWack, SGPr (1250-1300); E.: s. bin, lÆn; W.: vgl. nhd. Bienlein, N., Bienlein (N.), DW 1, 1821; L.: Lexer 22a (bÆnlÆn), MWB 1, 813 (bÆnlÆn)

bÆnlÆn, mhd., st. N.: Vw.: s. binlÆn

binn, ae., st. F. (æ): nhd. Kasten, Korb, Krippe; ÜG.: lat. praesaepes Gl; Vw.: s. yrse‑; Hw.: s. binn‑e; E.: s. bind-an; L.: Hh 413

b‑in-n-a 121, afries., Adv.: nhd. binnen, innerhalb, drinnen; ne. inside (Adv.); ÜG.: lat. infrõ W 2, W 4, W 5, L 9, L 23, AB (82, 6); Vw.: s. a‑, thÁ‑r‑; Hw.: vgl. ae. biinnan, mnl. binnen; Q.: R, S, B, E, H, W, W 2, W 4, W 5, L 9, L 23, AB (82, 6); W.: nfries. binne; L.: Hh 9b, Rh 641b

b‑in-n-an, ae., Präp., Adv.: Vw.: s. bi‑in-n‑an

binn-e, ae., sw. F. (n): nhd. Kasten, Korb, Krippe; Hw.: s. binn, bind‑an; E.: s. bind-an; I.: Lw. lat.-abrit. benna, gall. benna; E.: s. gall. benna, F., zweirädriger Korbwagen; vgl. idg. *bhendh-, V., binden, Pokorny 127; L.: Hh 24

binne***, mhd., Adv., Präp.: Vw.: s. en-; E.: s. binnen; W.: nhd. DW-

binnen (2), mhd., sw. V.: nhd. halten für; E.: s. binnen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (binnen)

binnen (2), mnd., Präp.: nhd. in, innerhalb, binnen, während, unter; E.: s. bi, innen (3); R.: binnen landes: nhd. »binnen Landes«, im inneren Hafen; R.: binnen bædemes: nhd. »binnen Bodens«, im Schiffsraum; R.: binnen beslætener döre: nhd. »binnen geschlossener Tür«, hinter verschlossenen Türen, in nicht öffentlicher Sitzung; R.: binnen jõr unde dõg: nhd. binnen Jahr und Tag, innerhalb des Jahres; R.: binnen sÆner jõren: nhd. »binnen seiner Jahre«, unmündig; R.: binnen tÆden: nhd. »binnen Zeiten«, bei Menschengedenken; R.: binnen dem kæpe: nhd. »binnen dem Kauf«, unter dem Kaufpreis, Dreingabenabzug von der Rechnungssumme; R.: binnen des: nhd. während, unterdes, inzwischen; R.: binnen dÐm dat: nhd. »binnen dem dass«, während; R.: binnen kort: nhd. in kurzem, seit kurzem; R.: binnen unlange: nhd. seit kurzer Zeit; R.: binnen wellen: nhd. einleuchten wollen (V.); L.: MndHwb 1, 279 (binnen), Lü 54b (binnen)

binnen (1), bin, mnd., Adv.: nhd. binnen, innerhalb, innen, innerlich, inwendig, drinnen, daheim, hinein; Vw.: s. dõr-, en-; Hw.: s. binnes, vgl. mhd. binnen (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. bi, inne (2); R.: binnen behælden: nhd. »binnen behalten« (V.), zurückbehalten (V.), für sich behalten (V.); R.: binnen unde bðten: nhd. innen und außen, daheim wie in der Welt, drinnen oder draußen, überall; R.: van binnen: nhd. von innen, im Inneren, innerlich; R.: Ðnes dinges binnen sÆn: nhd. »einer Sache sicher sein« (V.), wissen; R.: tæ binnen mõken: nhd. belehren, wissen lassen (V.); L.: MndHwb 1, 279 (binnen), Lü 54b (binnen), Lü 54b (binnes)

binnen (1), mhd., Adv., Präp.: nhd. binnen, innen, innerhalb, in, hinein in, während (Präp.); ÜG.: lat. intra BrTr; Vw.: s. dar-, en-; Q.: (Adv.) Vät, Apk, EckhIII, Parad, BDan, Hiob, MinnerII, Tauler, (Präp.) Lilie, EvB, MinnerII (FB binnen), Athis, BrTr, Er, ErnstD, Glaub (1140-1160), Herb, LivlChr, Macer, MarLegPass, PassIII, Pelzb, Myst, PassI/II, PassIII, Trist, Urk; E.: s. bi, innen; W.: nhd. binnen, Adv., binnen, DW 2, 36; R.: binnen des: nhd. unterdes, während (Konj.); L.: Lexer 22a (binnen), Hennig (binnen), WMU (binnen 21 [1251] 209), MWB 1, 813 (binnen)

binnenbæk, mnd., N.: nhd. Hausbuch, Buch für innerstädtische und persönliche Eintragungen; E.: s. binnen (1), bæk (2); L.: MndHwb 1, 280 (binnenbôk); Son.: örtlich beschränkt

binnenbörgÏre*, binnenbörger, mnd., M.: nhd. innerhalb der Stadtmauer wohnender Bürger, Ortseingesessener; E.: s. binnen (2), börgÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 280 (binnenbörger)

binnenbörger, mnd., M.: Vw.: s. binnenbörgÏre

binnenchærus***, mnd., Sb.: nhd. bestimmtes Salzmaß?; Hw.: s. binnenchærusgæt; E.: s. binnen (1), chærus

binnenchærusgæt*, binnenchorusgæt, mnd., N.: nhd. Salzpfannenrente; E.: s. binnenchærus, gæt (2); L.: MndHwb 1, 280 (binnenchorusgôt); Son.: örtlich beschränkt

binnendÆk, mnd., M.: nhd. »Binnendeich«, innerer Deich, Landdeich, Deich innerhalb des Hauptdeichs; E.: s. binnen (2), dÆk; L.: MndHwb 1, 280 (binnendîk)

binnendÆkesschÐde, binnendÆkesscheide, mnd., M., F.: nhd. Grenzziehung der Binnendeiche; E.: s. binnendÆk, schÐde (1); L.: MndHwb 1, 280 (binnendîk)

binnendÆkesscheide, mnd., M., F.: Vw.: s. binnendÆkesschÐde

binnendÆkeswõnÏre*, binnendÆkswõner, mnd., M.: nhd. Bewohner des Binnenlands, Bewohner des Marschlands innerhalb der Deiche; E.: s. binnendÆk, wõnÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 280 (binnendîkswõner); Son.: örtlich beschränkt, jünger

binnendÆkswõner, mnd., M.: Vw.: s. binnendÆkeswõnÏre

binnenerve, mnd., M.: nhd. Erbeingesessener; E.: s. binnen (1), erve (2); L.: MndHwb 1, 280 (binnenerve); Son.: örtlich beschränkt

binnenhensisch*, binnenhensesch, mnd., Adj.: nhd. der Hanse angehörig, hansisch; E.: s. binnen (1), hensisch; L.: MndHwb 1, 280 (binnenhensesch)

binnenjõrisch*, binnenjõrsch, mnd., Adj.: nhd. im Laufe des Jahres fällig; Hw.: s. bðtenjõrisch; E.: s. binnen (1), jõrisch; L.: MndHwb 1, 280 (binnenjârsch)

binnenknecht, mnd., M.: nhd. einheimischer ansässiger Geselle; E.: s. binnen (1), knecht; L.: MndHwb 1, 280 (binnenknecht)

binnenlandisch, binnenlandesch, mnd., Adj.: nhd. »binnenländisch«, inländisch, einheimisch, heimisch; E.: s. binnen (1), landisch; L.: MndHwb 1, 280 (binnenlandisch), Lü 54b (binnenlandesch)

binnenlǖde*, binnenlude, mnd., Pl.: nhd. innerhalb der Stadtmauer Wohnende; Hw.: s. binnenman; E.: s. binnen (1), lǖde; L.: MndHwb 1, 280 (binnenman), Lü 54b (binnenlude); Son.: langes ü
binnenman, mnd., M.: nhd. innerhalb der Stadtmauer Wohnender, Einheimischer; Hw.: s. binnenlǖde*; E.: s. binnen (1), man (1); L.: MndHwb 1, 280 (binnenman)

binnens, mnd., Adv.: nhd. binnen, innerhalb, innen, innerlich, inwendig, drinnen, daheim, hinein; E.: s. binnen (1); L.: MndHwb 1, 279 (binnen), Lü 54b (binnen), Lü 54b (binnes)

binnenschap, mnd., N.: nhd. innerer geheimer Schrank in einer Kiste, inneres Geheimfach in einem Schrank; E.: s. binnen (1), schap (1); L.: MndHwb 1, 280 (binnenschap), Lü 54b (binnenschap)

binnensæle, mnd., F.: nhd. Innensohle, Brandsohle; E.: s. binnen (1), sæle; L.: MndHwb 1, 280 (binnensæle)

binnenst, mnd., Adj. (Superl.): Vw.: s. binnenste

binnenste, binnenst, mnd., Adj. (Superl.): nhd. innerste; Hw.: s. binneste; E.: s. binnen (1); L.: MndHwb 1, 280 (binnenst)

binnenstrand, mnd., M.: Vw.: s. binnenstrant

binnenstrant, binnenstrand, mnd., M.: nhd. Strand, Seeküste; Hw.: s. bðtenstrant; E.: s. binnen (1), strant; L.: MndHwb 1, 280 (binnenstrant); Son.: örtlich beschränkt

binnenswel, mnd., N.: nhd. innere Geschwulst; E.: s. binnen (1), swel; L.: MndHwb 1, 280 (binnenswel)

binnentðch, mnd., N.: nhd. »Binnentuch«?, Futter (N.), Taschenfutter; E.: s. binnen (1), tðch (1); L.: MndHwb 1, 280 (binnentûch)

binnenvrone*, binnenvræne, mnd., sw. M.: nhd. Gerichtsdiener, Büttel; Hw.: s. bðtenvræne; E.: s. binnen (1), vrone; L.: MndHwb 1, 280 (binnenvrône); Son.: örtlich beschränkt

binnenwals, mnd., Adv.: nhd. binnen, innerhalb, innen, innerlich, inwendig, drinnen, daheim, hinein; E.: s. binnen (1), ?; L.: MndHwb 1, 279 (binnen), Lü 54b (binnen), Lü 54b (binnes)

binnenwÐide, mnd., F.: nhd. Kuhkamp innerhalb des eingezäunten Landes, beim Hofe belegener Weideplatz; E.: s. binnen (1), wÐide (1); L.: MndHwb 1, 280 (binnenwêide); Son.: örtlich beschränkt

binnenwendec, mhd., Adj.: Vw.: s. binnenwendic*

binnenwendic*, binnenwendec, mhd., Adj.: nhd. innerhalb seiend, innwendig; Hw.: s. binwendic*; Q.: StRFreiberg (um 1300); E.: s. binnen (1), wendic (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 815 (binwendec)

binnenwendich (1), mnd.?, Präp.: nhd. innerhalb; Hw.: vgl. mhd. binnenwendic; E.: s. binnen (1), wendich; L.: Lü 54b (binnenwendich)

binnenwendich (2), binnenwendicht, mnd., Adj.: nhd. inwendig, innerlich; E.: s. binnenwendich (1); L.: MndHwb 1, 280 (binnenwendich), Lü 54b (binnenwendich)

binnenwendich (3), binnenwendicht, mnd., Adv.: nhd. inwendig, innerlich; E.: s. binnenwendich (1); L.: MndHwb 1, 280 (binnenwendich)

binnenwendichhÐt*, binnenwendichÐt, binnenwendichÐit, binnenwendicheit, mnd., F.: nhd. Inneres; E.: s. binnenwendich (1), wendichhÐt; L.: MndHwb 1, 280 (binnenwendichê[i]t), Lü 54b (binnenwendicheit)

binnenwendicht (2), mnd., Adv.: Vw.: s. binnenwendich (3)

binnenwendicht (1), mnd., Adj.: Vw.: s. binnenwendich (2)

binnenwerk, mnd., N.: nhd. Einsatz, Zwischensatz von Spitzen; E.: s. binnen (1), werk; L.: MndHwb 1, 280 (binnenwerk); Son.: jünger

binnerpacht, mnd., F.: nhd. Pacht an Geld und Hühnern und kleineren Naturalien, Pacht von den Erzeugnissen des Hauses und des beigelegenen Hofes im Gegensatz zur Feldmark; E.: s. binnen (1), pacht; L.: MndHwb 1, 280 (binnerpacht), Lü 54b (binnerpacht); Son.: örtlich beschränkt

binnes, mnd., Adv.: nhd. binnen, innerhalb, innen, innerlich, inwendig, drinnen, daheim, hinein; Hw.: s. binnen (1); E.: s. binnen (1); L.: MndHwb 1, 279 (binnen/binnes), Lü 54b (binnes)

binnest, mnd., Adj. (Superl.): Vw.: s. binneste

binneste, binnest, mnd., Adj. (Superl.): nhd. innerste; Hw.: s. binnenste; E.: s. binnen (1); L.: MndHwb 1, 280 (binnenst/binnest), Lü 54b (binnen)

bino*, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. bini*

*bi-nom-ad?, afries., Adj.: Vw.: s. *bi-nam-ad?

*bi-næm-ad, afries., Adj.: Vw.: s. un‑; E.: s. bi-næm-ia; L.: Hh 117b

binoman*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. beeinträchtigt; ne. handicapped; Vw.: s. un‑; Hw.: s. bineman*

binomanÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Beschlagnahme, Enteignung; ne. confiscation; ÜG.: lat. condemnatio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. condemnatio; E.: s. bi, neman, EWAhd 2, 71

bÆnömen, mnd., Adv.: Vw.: s. benömen (2)

bi-nom-ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. bi-nam-ia

bi‑næm‑ia? 5, afries., sw. V. (2): nhd. benennen; ne. name (V.); Hw.: s. un‑bi‑næm-ad, bi-nam-ia; Q.: S, B; E.: s. bi‑, næm-ia; L.: Hh 144a, Rh 642a

*binordan?, ahd., Adv.: Hw.: vgl. as. *binorthan?

bÆnærden, mnd., Adv.: Vw.: s. benærden

bÆnærden, mnd., Adv.: nhd. nördlich; E.: s. bÆ, norden; L.: MndHwb 1, 281 (bînærden)

*bi‑nor‑than?, as., Adv.: Hw.: vgl. ahd. binordan; E.: s. bi, northan*; Son.: erschlossen aus Ortsnamen in Het oudste Cartularium van het Sticht Utrecht, hg. v. Muller, S., 1892, Nr. 23, S. 44, 17‑18 et mansa jacent Binorthan-flieta 

bi-nor-th-an 1, anfrk.?, Adv.: nhd. nördlich; ne. northern; Q.: Gysseling, M./Koch, A., Diplomata Belgica ante annum millesimum centesimum scripta, 1950 (948); E.: s. bi- (2), *nor‑th?; B.: Gysseling, M./Koch, A., Diplomata Belgica ante annum millesimum centesimum scripta 1950 341 et mansa iacent binorthan Flieta; L.: Quak, A., Unbekanntes niederländisches Wortmaterial, in: Mittelalterliche volkssprachige Glossen, 2001, 316

bÆnæt, mnd., Adv.: nhd. notwendig; E.: s. bÆ, næt (1); L.: MndHwb 1, 281 (bînæt)

bÆnæt, mnd., Adj.: Vw.: s. benæt

*binæwwan, *bnæwwan, germ., st. V.: nhd. reiben; ne. rub (V.); RB.: got., an.; E.: s. *bi, *næwwan; W.: got. b-náu-an* 1, unr. red. V. (5), zerreiben (, Lehmann B86); W.: an. bnð-a, red. V., reiben; L.: Falk/Torp 298, Seebold 123

bÆnsouge, mhd., Sb.: Vw.: s. bÆnsðge

bÆnstoc 1, mhd., st. M.: nhd. Bienenstock; ÜG.: lat. vasa apum Gl; Q.: SAlex (FB bÆnstoc), Macer (13. Jh.), Gl; E.: s. bÆn, stoc; W.: s. nhd. Bienenstock, M., Bienenstock, DW 1, 1820; L.: Hennig (bÆnstoc), Glossenwörterbuch 56b (bÆnstoc), MWB 1, 814 (bÆnstoc)

bÆnsðc 1, bÆnsuc, mhd., st. M., st. N.: nhd. »Bienensaug«, Boretsch; ÜG.: lat. borrago Gl; Hw.: s. bÆnsðge; Q.: Gl (Anfang 14. Jh.); E.: s. bÆn, sðc; W.: s. nhd. (ält.) Bienensaug, M., Bienensaug, DW 1, 1819; L.: Glossenwörterbuch 56b (bÆnsuc), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1062 (bÆnsðc)

bÆnsuc, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. bÆnsðc

bÆnsðge, bÆnsouge, mhd., Sb.: nhd. »Bienensaug«, Bezeichnung für Pflanzen deren honigtragende Blüten gerne von Bienen aufgesucht werden; ÜG.: lat. apiacum SH, balsamita Gl, mellilotum Gl; Hw.: s. bÆnsðc; Q.: Gl (11. Jh.), SH; E.: s. bÆnsðc; W.: s. nhd. (ält.) Bienensaug, M., Bienensaug, DW 1, 1819; L.: MWB 1, 814 (bÆnsðge)

bint, binde, mnd., N.: nhd. Gebinde, Fach, Bind, Bund, Garn, Fach eines Hauses; Vw.: s. ge-, leie-, lÐke-, sesteine-, teine-, vÐrteine-, vÆf-, vor-; Hw.: s. binde (1), gebinde (2) gebint, vgl. mhd. bint; E.: s. binde (1); L.: MndHwb 1, 281 (bint), Lü 54b (bint)

*bint?, ahd., (st. N.) (a): Vw.: s. ana‑, oug‑

bint, mhd., st. M., st. N.: nhd. Band (N.), Fessel (F.) (1), Bindung, Verbindung, Verknüpfung, Gewalt; Vw.: s. ge-, under-, wider-; Q.: LvReg (1237-1252), Teichn (st. N.) (FB bint), Frl; E.: s. binden; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22a (bint), MWB 1, 814 (bint); Son.: bint in FB (st. N.)

binta 18, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Binde, Band (N.), Verband, Gebinde, Stirnbinde; ne. bandage (N.), string (N.); ÜG.: lat. cidaris Gl, fascia Gl, infula Gl, instita Gl, ligamen Gl, loramentum Gl, vitta Gl, WH, zona N; Vw.: s. brust‑, garn‑, oug‑, untar‑; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N, WH; I.: Lbd. lat. infula?, vitta?, zona?; E.: germ. *bendæ, st. F. (æ), Binde; germ. *bendæ‑, *bendæn, sw. F. (n), Binde; s. idg. *bhendh‑, V., binden, Pokorny 127, EWAhd 2, 72; W.: mhd. binde, sw. F., Binde, Band (N.); nhd. Binde, F., Binde, Band (N.), DW 2, 31

bintan 57, ahd., st. V. (3a): nhd. binden, verknüpfen, knüpfen, fesseln, wickeln, umbinden, umwickeln, umwinden, verbinden, zusammenbinden, anbinden, überführen; ne. bind, fetter (V.), bandage (V.); ÜG.: lat. alligare Gl, N, NGl, O, T, apponere N, astringere N, cingere NGl, colligare Gl, coniungere N, constringere AG, detinere N, fasciare Gl, intexere Gl, ligare Gl, MF, MH, N, O, T, manus praebere catenis (= gibuntan werdan) N, nectere Gl, nexus (Adj.) (= gibuntan) APs, obligare Gl, obligatio (= bintan subst.) APs, pangere Gl, phalerare Gl, religare N, tenere (V.) N, (velare) O, vincire Gl, MF, N, vinculare Gl; Vw.: s. ana‑, duruhint‑, fir‑, furi‑, gi‑, in‑, int‑, untar‑, zisamane‑, zuogi‑; Hw.: vgl. anfrk. bindan?, as. bindan; Q.: AG, APs, C, G, Gl (765), MF, MH, N, NGl, O, OT, T; I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *bendan, *bindan, st. V., binden; idg. *bhendh‑, V., binden, Pokorny 127, EWAhd 2, 72; W.: mhd. binden, st. V., binden, verbinden, fesseln, verpflichten; nhd. binden, st. V., binden, DW 2, 31; R.: gibuntanÐr, Part. Prät. subst.=M.: nhd. Gefangener; ne. prisoner; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

bintõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. »Binder«, Reitknecht, Fassbinder?, Schröter?; ne. »binder«, groom (M.); ÜG.: lat. strator Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. strator; E.: s. bintan, EWAhd 2, 75; W.: mhd. binder, st. M., Fassbinder; nhd. Binder, M., Binder, ...binder, DW 2, 34

bintax, mnd., F.: Vw.: s. bintexe; Son.: Fremdwort in mnd. Form

binte, mnd., Konj.: Vw.: s. bent (2)

bintexe, bintÐxe, bintax, bindeexe?, mnd., F.: nhd. Bindaxt, Stoßaxt, Zimmermannsaxt; E.: s. bint, exe; L.: MndHwb 1, 281 (bintexe), Lü 54b (bintexe); Son.: örtlich beschränkt

binti 2, ahd., st. N. (ja): nhd. Webstuhlschaft, Gebinde; ne. loom shaft; ÜG.: lat. pendix Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. pendix; E.: s. bintan, EWAhd 2, 75

bintida* (2) 3, ahd.?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Webstuhlschaft; ne. loom shaft; ÜG.: lat. pendix Gl; Hw.: s. *bintida (1)?; Q.: Gl (12./13. Jh.); I.: Lsch. lat. pendix; E.: s. bintan, EWAhd 2, 75

*bintida (1)?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. gagangi‑, *gi‑; Hw.: s. bintida* (2)?

bintila* 1, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Spange (?), Schnalle (?), Brustspange (?); ne. buckle (N.) (?); ÜG.: lat. (perpendiculum) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. perpendiculum?; E.: s. bintan, EWAhd 2, 75

*bintnissa?, ahd., (st. F.) (jæ): Vw.: s. fir‑

bintrÐme, mnd., M.: Vw.: s. binderÐme

bintrieme, mhd., sw. M.: nhd. Bindriemen; ÜG.: lat. fiscetura Gl; Q.: Ot (FB bintrieme), GrRud (Ende 12. Jh.), JTit, KvWTroj, Gl; E.: ahd. bintriomo* 1, sw. M. (n), Bindriemen; s. bintan, riomo; W.: nhd. Bindrieme, M., Bindriemen, DW 2, 35; L.: Lexer 22a (bintrieme), MWB 1, 814 (bintrieme)

bintriomo* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Bindriemen, Riemen am Pferdegeschirr; ne. thong (N.); ÜG.: lat. fisceltura? Gl, fisceptura? Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. fisceptura?; E.: s. bintan, riomo, EWAhd 2, 75; W.: mhd. bintrieme, sw. M., Bindriemen; nhd. Bindrieme, M., Bindriemen, DW 2, 35

bintseil, mhd., st. N.: nhd. Bindeseil; E.: s. binden, bint, seil; W.: nhd. Bindseil, N., Bindseil (N.), DW 2, 35; L.: Lexer 22a (bintseil)

bintsÐl, bintsÐil, bintsel, bintzel, buntsel, mnd., N.: nhd. Bindseil, Seil um Taue zusammenzubinden, Halfter, Strick (M.); ÜG.: lat. capistrum; Hw.: vgl. mhd. bintseil; E.: s. bint, sÐl (2); L.: MndHwb 1, 281 (bintsê[i]l)

bintürn, mhd., st. F.: nhd. Gebinde von der Größe von ca. 90 l; Q.: Urk (1280-1290); E.: s. bint, ürn; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 814 (bintürn)

bintwide, mhd., sw. F.: nhd. Bindstrick; Q.: Pilgerf (1390?) (bantwide) (FB bintwide); E.: s. bint, wide; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 815 (bintwide)

binumft* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Entnahme«, Wegname, Entziehung; ne. taking away; ÜG.: lat. distractio Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. distractio?; E.: s. bi, numft, EWAhd 2, 75

*binumftlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. binumftlÆhho*

binumftlÆhho* 1, binumftlÆcho*, ahd., Adv.: nhd. gewalttätig, gewaltsam; ne. violently; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bi, numft, EWAhd 2, 75

*binut?, as., st. M. (a): nhd. Binse; ne. sedge (N.); Hw.: s. binitin*; vgl. ahd. binuz (st. M. (a?)); Q.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 7b, ON; E.: germ. *binut, *binuta, M., Binse

*binut, *binuta‑, *binutaz, germ., st. M. (a): nhd. Binse; ne. sedge; RB.: ae., as., ahd.; E.: Etymologie unbekannt; W.: ae. *bionot, *beonet, Sb., Binse; W.: as. *binut?, st. M. (a), Binse; W.: s. as. binit‑in* 1, Adj., Binsen..., aus Binsen; W.: ahd. binuz 62, st. M. (a?), Binse, Papyrus, Schilfgras, Riedgras; mhd. binez, binz, st. M., sw. F., Binse; nhd. Binse, F., Binse; L.: Falk/Torp 271, Kluge s. u. Binse

*binuta‑, *binutaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *binut

binuz 62, ahd., st. M. (a?): nhd. Binse, Papyrus, Schilfgras, Riedgras; ne. rush (N.) (1), papyrus, sedge; ÜG.: lat. biblus Gl, (carectum) Gl, iuncus Gl, (iuneus?) Gl, papyrio Gl, papyrus Gl, N, scirpus Gl; Hw.: vgl. as. *binut?; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N; I.: Lbd. lat. papyrus?; E.: Etymologie unklar, vielleicht von germ. *binut, *binuta, M., Binse; oder s. ahd. bi und *idg. *ned‑ (1), V., drehen, knoten, knüpfen, Pokorny 758, EWAhd 2, 75; W.: mhd. binez, binz, st. M., sw. F., Binse; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

binuzza* 6, ahd., sw. F. (n): nhd. Binse, Papyrus; ne. rush (N.), papyrus; ÜG.: lat. iuncus Gl, papyrio Gl, papyrus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lbd. lat. papyrio?; E.: s. binuz; W.: nhd. Binse, F., Binse, Schilfgras, DW 2, 37

binuzzahi* 4, ahd., st. N. (ja): nhd. Binse, Papyrusdickicht, Papyrusgeröhr; ne. rush (N.), thicket of papyrus; ÜG.: lat. iuncus Gl, papyrio Gl, (papyrius?) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lbd. lat. papyrio?; E.: s. binuz, EWAhd 2, 78

binuzzÆn* 10, ahd., Adj.: nhd. Binsen..., aus Binsen; ne. rush... (N.) (1); ÜG.: lat. papyrius Gl, scirpeus Gl; Hw.: vgl. as. binitÆn*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. papyrius?, scirpeus?; E.: s. binuz; W.: mhd. binezÆn, Adj., Binsen...; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

binuzzÆnfaz* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Binsenkorb; ne. rush basket; ÜG.: lat. fiscella in papyrione Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. fiscella in papyrione; E.: s. binuz, faz, EWAhd 2, 75

bÆnvaz, bÆnfaz*, mhd., st. N.: nhd. Bienenkorb, Bienenstock; Hw.: s. bÆevaz; Q.: Baumgart, BdN, DvAStaff (1250-1272); E.: s. bÆn (2), vaz; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 815 (bÆnvaz)

bÆnwaz, mhd., st. M.: nhd. Honigduft; Q.: Berth (um 1275); E.: s. bÆn (2), wõz (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 815 (bÆnwaz)

bÆnweide, mhd., st. F.: nhd. Bienenweide; Hw.: s. bÆnenweide, bÆneweide; Q.: Go (13. Jh.); E.: s. bÆn (2), weide (1); W.: s. nhd. Bienenweide, F., Bienenweide, DW-; L.: MWB 1, 815 (bÆnweide)

binwendec, mhd., Adj.: Vw.: s. binwendic*

binwendic*, binwendec, mhd., Adj.: nhd. innerhalb seiend, innwendig; Hw.: s. binnenwendic*; Q.: Mühlh (Anfang 13. Jh.); E.: s. binnen (1), wendic (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 815 (binwendec)

binwerf, bÆwerf, mhd., st. N.: nhd. Messerklinge; Q.: NüP, Renner (1290-1300); E.: s. werf; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22a (binwerf), MWB 1, 815 (binwerf)

binwis, mhd., st. N.: nhd. eine bestimmte Art von Grundstücken; Q.: UrbHabsb (Anfang 14. Jh.); E.: ?; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 815 (binwis)

binz, mhd., sw. F.: Vw.: s. binez

binzenwurz, mhd., st. F.: Vw.: s. binezenwurz*

bÆnzÆn, mhd., Adj.: Vw.: s. binezÆn

*biæ‑, *biæn, *bia‑, *bian, germ., Sb.: Vw.: s. *bin

bío, béo, ae., sw. F. (n): nhd. Biene; ÜG.: lat. apis Gl; Vw.: s. fel‑d‑, ‑cere, ‑þéof (1), ‑þéof (2), ‑wulf, ‑wyrt; E.: s. germ. *bin, *bian, *biwan, Sb., Biene; idg. *bhei‑, Sb., Biene, Pokorny 116; L.: Hh 24, Lehnert 29b

*bioban?, ahd., Adv.: Hw.: vgl. as. biovan*

bi-oª-a-n*, as., Adv.: Vw.: s. biovan*

bío-bréa-d, béo-bréa-d, ae., st. N. (a): nhd. »Bienenbrot«, Honigwabe; ÜG.: lat. favus Gl; E.: s. bío, bréa‑d; L.: Hall/Meritt 41b

bío‑c-ere, ae., st. M. (ja): nhd. Imker; E.: s. bío; germ. *kar, Sb., Gefäß; L.: Hh 24

biod* 1, as., st. M. (a): nhd. Tisch; ne. table (N.); ÜG.: lat. mensa H; Hw.: vgl. ahd. biot* (st. M. (a)); Q.: H (830); E.: germ. *beuda‑, *beudaz, st. M. (a), Tisch; s. idg. *bheudh‑, V., wach sein, wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150, anders Seebold 109; B.: H Dat. Sg. biode 3021 M, biede 3021 C; Kont.: H brosmono theru fan themu biode niºer antfallat 3021; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 275, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 52

biod‑an* 4, as., st. V. (2b): nhd. bieten; ne. offer (V.); ÜG.: lat. constituere GlEe, (dare) H; Vw.: s. an‑*, far‑*, gi‑*; Hw.: s. gibod, bodo, budil; vgl. ahd. biotan* (st. V. (2b)); anfrk. *biedan; Q.: GlEe, H (830); E.: germ. *beudan, st. V., bieten, gebieten, verkünden; idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken (V.), beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; W.: mnd. bÐden, st. V., bieten; B.: 3. Pers. Pl. Präs. biodat 1336 M C, beodon 1336 V, 3. Pers. Sg. Prät. bod 5151 M C, 3. Pers. Pl. Prät. budun 5880 C, GlEe 3. Pers. Pl. Prät. Ind. budun constituerunt Wa 52, 5b = SAGA 100, 5b = Gl 4, 292, 21; Kont.: H iu liudi saca biodat 1336; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 274, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 52, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 91, 191, Verb mit Akkusativ der Sache und Dativ der Person, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 228 (2), vgl. Kögel, R., Geschichte der deutschen Literatur bis zum Ausgang des Mittelalters, Ergänzungsheft zu 1, 1895, S. 20

bío-f‑ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. bÂ-f-ian

*bioga?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. ferro‑

biogan* 20, ahd., st. V. (2a): nhd. biegen, schwingen, beugen, krümmen; ne. bend (V.), swing (V.); ÜG.: lat. curvare Gl, flectere Gl, MH, T, flexilis (= giboganÐr) Gl, inclinare Gl, incurvare B, inflectere Gl, N, intorquere Gl; Vw.: s. gi‑, in‑, nidar‑, ðf‑, umbi‑, widar‑; Hw.: vgl. as. biogan*?, bðgan*; Q.: B, GB, Gl (Ende 8: Jh.), MH, N, OT, PN, T; I.: Lbd. lat. incurvare; E.: germ. *beugan, st. V., biegen; idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152, EWAhd 2, 75; W.: mhd. biegen, st. V., biegen, beugen, krümmen; nhd. biegen, st. V., biegen, DW 1, 1814; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

biog‑an* 1, as., st. V. (2a): nhd. sich neigen; ne. bend (V.), bow (V.); Hw.: s. bðgan*, gibôgiandelÆk; vgl. ahd. biogan* (st. V. (2a)); anfrk. boigen; Q.: Gen (Mitte 9. Jh.); E.: germ. *beugan, st. V., biegen; idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; W.: vgl. mnd. bðgen, st. V., sw. V., sich biegen; B.: Gen 3. Pers. Sg. Prät. bog Gen 166; Kont.: Gen goda selªun hnêg bôg endi bedode Gen 166; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 273, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 52

*biogantÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. in‑

*biogantlÆh?, ahd., (Adj.): Vw.: s. gi‑

biogÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. sich abwenden; ne. turn away; Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. biogan, EWAhd 2, 80; R.: biogÐn zi: nhd. sich abwenden von; ne. turn (V.) away from

biogo* 18, ahd., sw. M. (n): nhd. Bogen, Biegung, Wölbung, Krümmung, Einbuchtung, Bucht; ne. arch (N.), bow (N.), vault (N.); ÜG.: lat. convexum Gl, promunturium Gl, sinuamen Gl, sinus (M.) (2) Gl, N, volumen N; Q.: Gl (10. Jh.), N; E.: s. biogan, EWAhd 2, 81; W.: nhd. Biege, F., Biege, Beuge, Krümmung, DW 1, 1814, (schweiz.) Biege, M., Bogen, Biegung, Wölbung, Schweiz. Id. 4, 1060

biogæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. biegen, wölben, eine Bucht biegen; ne. bend (V.), vault (V.); ÜG.: lat. curvus (= gibiogæt) Gl; Vw.: s. gi‑; Hw.: s. biogan*; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. biogan, EWAhd 2, 81

*biogunga?, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. gi‑

bío‑n, ae., anom. V.: Vw.: s. béo‑n

biænien, mnd., N.: nhd. Päonie; ÜG.: lat. paeonia benedicten; E.: s. lat. paeænia; s. gr. paiènioj (paiænios), Adj., zum Päon gehörig, heilend, rettend; vgl. gr. Pai£n (Paián), M.=PN, »Krankheiten durch Zaubergesang Heilender« (Beiname des Apollon); vgl. idg. *pÐu, *pýu, *pÈ, V., hauen, schlagen, Pokorny 827?; L.: MndHwb 1, 281 (biônien)

*bionot, *beonet, ae., Sb.: nhd. Binse; Q.: ON; E.: germ. *binut, *binuta‑, *binutaz, st. M. (a), Binse; L.: Hh 24

bi‑o‑r* 1, bi-a-r, as., st. N. (a): nhd. Bier; ne. beer (N.); ÜG.: lat. cervisia GlTr; Vw.: s. aftar‑; Hw.: vgl. ahd. bior* (st. N. (a)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. lat. biber?; germ. *beuza?, *beuzam?, N., Bier; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: mnd. bÐr, beir, bier, N., Bier; B.: GlTr Nom. Sg. biar ceruisa SAGA 317(, 5, 53) = Ka 107(, 5, 53) = Gl 4, 198, 51 (as.? oder eher ahd.?); Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 7b, Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 261b as., »ia« statt »io« könnte auf as. Herkunft deuten

bior* 12, ahd., st. N. (a): nhd. Bier; ne. beer, ale; ÜG.: lat. celia Gl, cervisia Gl, (convivium) Gl; Hw.: vgl. as. bior*; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); E.: Etymologie unklar, vielleicht von westgerm. *beura‑, *beuram, st. N. (a), Bier, Kluge s. u. Bier; s. idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143?; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132?; oder von rom. *bevere, Sb., Bier, EWAhd. 2, 81; W.: mhd. bier, st. N., Bier; nhd. Bier, N., Bier, DW 1, 1821

bÆȫrdÐl, bÆördÐil, bÆærdÐl, bÆærdÐil, mnd., N.: nhd. »Beiurteil«, Nebenurteil; E.: s. bÆ, ȫrdÐl; L.: MndHwb 1, 281 (bîȫrdê[i]l); Son.: langes ö
biorfaz* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Bierfass, Bierkrug, Biergefäß; ne. beer‑vessel, cask; ÜG.: lat. cadus Gl; Q.: Gl (790); I.: Lüt. lat. cadus; E.: s. bior, faz, EWAhd 2, 83; W.: mhd. biervaz, N., Bierfass; nhd. Bierfaß, N., Bierfass, DW 1, 1823

*bi‑o‑r‑geld?, as., st. N. (a): nhd. Freienabgabe; ne. tribute (N.) of a free man; Hw.: s. biorgeldo*, bergildus*; vgl. ahd. *biorgelt? (st. N. (a)); Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 7b; E.: s. bior*, geld*; W.: mnd. bÐrgelt, N., Abgabe, Ablösung der Verpflegungspflicht

bi‑o‑r‑geld‑o* 3, as., sw. M. (n): nhd. Biergelde; ne. tributarian (M.); Hw.: s. bergildus*; vgl. ahd. *biorgelto? (sw. M. (n)); Q.: Philippi, F., Osnabrücker UB (1090), vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 7b; E.: s. bior*, geld*; B.: Philippi, F., Osnabrücker UB, 1892, 1, S. 178, biergeldon Nr. 205, 33, Nr. 205, 34, Nr. 205, 35; Kont.: Philippi, F., Osnabrücker UB, 1892, 1, S. 178, Nr. 205, 33 Insuper fuerant ibi omnes illi biergeldon de illo placito ubi haec facta sunt

*biorgelt?, ahd., st. N. (a): Vw.: s. bargildo*; Hw.: s. lat.‑ahd.? bargildus*; vgl. as. *biorgeld

*biorgelto?, ahd., sw. M. (n): Hw.: vgl. as. biorgeldo*

bior-n‑an, bier-n‑an, beor-n-an, byr-n-an, ae., st. V. (3b): nhd. brennen; E.: germ. *brennan, st. V., brennen; idg. *bhren‑, Sb., V., hervorstehen, Kante, Pokorny 167; s. idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: Hh 24, Lehnert 42a

bior-n-ing, beor-n-ing, ae., st. F. (æ): nhd. Weihrauch, Räucherwerk; ÜG.: lat. incensus Gl; E.: s. bior-n-an; L.: Hall/Meritt 42b

biosa*, ahd., sw. F. (n)?: Vw.: s. bioso*

bioslouh 2, ahd., st. M. (a?): nhd. Schnittlauch; ne. chives; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. bioso, louh, EWAhd 2, 24

bioso* 4, biosa*, ahd., sw. M. (n), sw. F. (n)?: nhd. Binse, Papyrus, Papyrusstaude; ne. rush (N.) (1), papyrus; ÜG.: lat. iuncus Gl, papyrus Gl, scirpus Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lbd. lat. papyrus?; E.: keine sichere Etymologie, vielleicht germ. *biusa, Sb., Binse; vgl. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146, EWAhd 2, 84; W.: mhd. biese, sw. F., Binse; nhd. Biese, F., Binse, DW 2, 3

biost 33, ahd., st. M. (a?): nhd. Biestmilch, Kolostrum; ne. colostrum; ÜG.: lat. colostrum Gl, lac novum Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: germ. *beusta‑, *beustaz, st. M. (a), Biestmilch; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98, EWAhd 2, 85; W.: mhd. biest, st. M., Biestmilch; vgl. nhd. Biestmilch, F., Biestmilch, DW 2, 3

bi-æs-t-an* 1, anfrk.?, Adv.: nhd. östlich; ne. eastern; Q.: Gysseling, M./Koch, A., Diplomata Belgica ante annum millesimum centesimum scripta, 1950 (948); E.: s. bi- (2), æs-t-an; B.: Gysseling, M./Koch, A., Diplomata Belgica ante annum millesimum centesimum scripta 1950 340 in loca qui vocant beostan Uuestanne; L.: Quak, A., Unbekanntes niederländisches Wortmaterial, in: Mittelalterliche volkssprachige Glossen, 2001, 316

bÆæsten, bÆosten, mnd., Adv.: Vw.: s. beæsten

biot* 1, ahd., st. M. (a): nhd. Tisch; ne. table (N.); Vw.: s. stalo‑; Hw.: s. lat.‑ahd.? beodus*; vgl. as. biod*; Q.: O (863-871); E.: germ. *beuda‑, *beudaz, st. M. (a), Tisch; s. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150, EWAhd 2, 88, anders Seebold 109; W.: nhd. (schweiz./schwäb./bad.) Biet, M., Tisch, Schweiz. Id. 4, 1857, Fischer 1, 1105, Ochs 1, 226, s. (rhein.) Biet, N., Tisch, Rhein. Wb. 1, 686, (bay.) Biete, F., Tisch, Schmeller 1, 308

bío-t, béo-t, ae., st. N. (a): nhd. Prahlerei, Drohung, Versprechen, Gelübde, Befehl, Gefahr; Hw.: s. hõ-t‑an; E.: s. germ. *bihaitan, red. V., versprechen; vgl. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *kÐid‑?, V., bewegen, befehlen, heißen, Pokorny 538; idg. *kÐi‑, *kýi‑, *kÂ‑, V., bewegen, sich bewegen, Pokorny 538; L.: Hh 24, Hall/Meritt 42b, Lehnert 31a

bío‑t‑a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. béo‑hõ-t‑a

biotan* 39, ahd., st. V. (2b): nhd. bieten, bezeichnen, entgegenhalten, anbieten, darbieten, verkündigen, erweisen, voraussetzen; ne. mark (V.), offer (V.), object (V.); ÜG.: lat. applicare N, apponere N, comparare N, conferre N, constituere Gl, (dare) N, O, (iungere) N, obicere N, offerre Gl, ponere N, porrigere O, praebere Gl, praedicare I, praeponere N, (probabiliter)? Gl, (propositio) N, significare Gl, terga nudare (= den rukki biotan) N; Vw.: s. bi, bifora‑, dara‑, fir‑, *fora‑?, furi‑, gi‑, in‑, ir‑, widar‑, zuo‑, zuoir‑; Hw.: vgl. anfrk. *biedan?, as. biodan*; Q.: I (Ende 8. Jh.), Gl, M, N, O; E.: germ. *beudan, st. V., bieten, gebieten, verkünden; idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150, EWAhd 2, 90; W.: mhd. bieten, st. V., bieten, anbieten, darreichen, strecken, gebieten; nhd. bieten, st. V., bieten, anbieten, DW 2, 4; R.: biotan zi: nhd. vergleichen mit; ne. compare with; R.: biotan gagan: nhd. vergleichen mit; ne. compare with; R.: darazuo biotan: nhd. damit vergleichen; ne. compare with

biotanto*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. fir‑; Hw.: s. biotan*

*biotõri?, ahd., st. M. (ja): Vw.: s. gi‑

bío-þéof (2), béo-þéof (2), ae., st. F. (æ): nhd. Bienendiebstahl; E.: s. bío, þéof (2); L.: Lehnert 31a

bío-þéof (1), béo-þéof (1), ae., st. M. (a): nhd. Bienendieb; E.: s. bío, þéof (1); L.: Hall/Meritt 43a

bío-t‑ian, béo-t-ian, ae., sw. V. (2): nhd. prahlen, drohen; ÜG.: lat. minitari; Vw.: s. ge‑, tÅ‑; Hw.: s. bío‑t; E.: germ. *bihaitan, red. V., versprechen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *kÐid‑?, V., bewegen, befehlen, heißen, Pokorny 538; vgl. idg. *kÐi‑, *kýi‑, *kÂ‑, V., bewegen, sich bewegen, Pokorny 538; L.: Hh 24, Hall/Meritt 42b, Lehnert 31a

*biotissi?, ahd., st. N. (ja): Vw.: s. ir‑

*biotæn?, ahd., sw. V (2): Vw.: s. giwalt‑, ir‑

bío-t-ung, béo-t-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Bedrohung; ÜG.: lat. mina; E.: s. bío-t-ian; L.: Hall/Meritt 43a, Lehnert 31a

biotunga* 7, ahd., st. F. (æ): nhd. »Bietung«, Vordersatz, Voraussetzung; ne. antecedant; ÜG.: lat. propositio N; Vw.: s. zuo‑; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. propositio; E.: s. biotan, EWAhd 2, 93; W.: mhd. bietunge, st. F., Anerbietung, Verheißung

biougen* 1, ahd., sw. V. (1a)?: nhd. sichtbar werden, erscheinen, offenbaren, zu erkennen geben; ne. appear; ÜG.: lat. apparere Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. bi, ougen; W.: nhd. beaugen, beäugen, sw. V., beäugen, DW 1, 1208

bi‑ov-a-n* 1, bi-oª-a-n*, as., Adv.: nhd. oben; ne. above (Adv.); Hw.: vgl. ahd. *bioban?; Q.: H (830), ON; E.: s. bi, *ovan (2); B.: H biouan 4075 M, bioªan 4075 C; Kont.: H lag thar ên felis bioªan 4075; Son.: Grimm, J., Deutsche Grammatik, 1870ff, III, S. 264, Niedersächsisches Ortsnamenbuch 4, 72 (z. B. Bovenden)

*bío‑wulf, ae., st. M. (a): nhd. »Bienenwolf«, Bär (M.) (1); Q.: PN; E.: s. bío, wulf; L.: Hh 24

bío-wyrt, béo-wyrt, ae., st. F. (i): nhd. Bienenwurz, Kalmus; ÜG.: lat. abiastrum Gl, marrubium Gl; E.: s. bío, wyrt; L.: Hall/Meritt 43a

bi-pan-d-ia, afries., sw. V. (2): nhd. durch Pfandsetzung sichern; ne. ?; E.: s. bi‑, *pan-d-ia; L.: Hh 145a, Hh 187

bÆpõrendans, mnd., M.: nhd. Tanz zu zweien im Gegensatz zu Reihentanz; E.: s. bÆ, põr, dans; L.: MndHwb 1, 281 (bîpârendans)

bÆpatræne, mnd., M.: nhd. »Beipatron«, Nebenpatron einer Kirche; Hw.: s. mÐdepatrone; E.: s. bÆ, patrone (1); L.: MndHwb 1, 281 (bîpatrône)

bi‑pend-a 2, afries., V.: nhd. verschließen, unzugänglich machen; ne. lock (V.) up; Q.: E, H, AA 20; E.: s. bi‑, pend-a (2); L.: Hh 82b, Rh 642a, AA 20

bÆpfliht* 1, bÆphliht, mhd., st. F.: nhd. »Beipflicht«, Oberaufsicht, Obhut; Q.: Urk (1297); E.: s. bÆ, phliht; W.: nhd. DW-; L.: WMU (bÆphliht 2789 [1297] 1 Bel.), MWB 1, 815 (bÆphliht)

bÆphliht, mhd., st. F.: Vw.: s. bÆpfliht

bÆplicht, biplicht, mnd., F.: nhd. Hilfe, Beistand; Hw.: vgl. md. bÆpfliht; E.: s. bÆ, plicht (1); R.: bÆplicht dæn: nhd. Beistand leihen, Beifall geben, zustimmen; L.: MndHwb 1, 281 (bîplicht), Lü 54b (bîplicht)

bi‑plicht-a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. auferlegen, haften; ne. inflict, be liable; E.: s. bi‑, plicht-a; L.: Hh 83b, Rh 145a

bÆplichtÏre*, bÆplichter, biplichter, mnd., M.: nhd. Beipflichter, Helfer, Anhänger, Gefährte; ÜG.: lat. assecla, assentator; Hw.: s. bÆplichtiger; E.: s. bÆplichten, Ïre, bÆplicht, plichtÏre; L.: MndHwb 1, 281 (bîplichter), Lü 55a (biplichter)

bÆplichten, biplichten, mnd., sw. V.: nhd. im Spiel mit setzen (auf Gewinn oder Verlust), Anhänger sein (V.), unterstützen; E.: s. bÆplicht, plichten; L.: MndHwb 1, 281 (bîplichten), Lü 54b (biplichten)

bÆplichtich***, mnd., Adj.: nhd. »beipflichtig«, zustimmend; Hw.: s. bÆplichtiger; E.: s. bÆplichtigen, bÆplichten, ich (2)

bÆplichtigen, mnd., sw. V.: nhd. »beipflichten«, im Spiel mit setzen (auf Gewinn oder Verlust), Anhänger sein (V.), unterstützen; E.: s. bÆplicht, plichtigen; L.: MndHwb 1, 281 (bîplichten/bîplichtigen)

bÆplichtiger, mnd., (subst. Adj.?=)M.: nhd. Beipflichter, Helfer, Anhänger, Gefährte; ÜG.: lat. assecla, assentator; E.: s. bÆplichtich, bÆplichtigen; L.: MndHwb 1, 281 (bîplichter)

bÆplichtiginge, mnd., F.: nhd. Beipflichtung, Hilfe, Mit​wirkung, Unterstützung; Hw.: s. bÆplichtiginge; E.: s. bÆplichtigen, inge; L.: MndHwb 1, 281 (bîplichtinge/bîplichtiginge)

bÆplichtinge, biplichtinge, mnd., F.: nhd. Beipflichtung, Hilfe, Mit​wirkung, Unterstützung; Hw.: s. bÆplichtiginge; E.: s. bÆplichten, inge, bÆplicht, plichtinge; L.: MndHwb 1, 281 (bîplichtinge), Lü 55a (biplichtinge)

bi‑plisk-ia 1 und häufiger?, bÐ-plisk-ia, afries., sw. V. (2): nhd. überspülen, überschwemmen; ne. flood (V.); Hw.: vgl. mnd. plasken; E.: s. bi‑, *plisk-a; L.: Hh 83b, Hh 170

bi‑præ-v-ia 6, afries., sw. V. (2): nhd. beweisen; ne. prove (V.); Q.: E, W; I.: z. T. Lw. lat. probõre; E.: s. bi‑, præ-v-ia; W.: ne. beprieuwen; L.: Hh 84b, Rh 642a

bi‑præ-v‑inge 2, afries., st. F. (æ): nhd. Beweisführung; ne. probation; Hw.: vgl. mnl. beproevinge; Q.: AA 78; I.: z. T. Lw. lat. probõtio; E.: s. bi‑, præ-v-inge; L.: Rh 145b, AA 78

bi-præ-v-lik 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. beweislich; ne. provable; E.: s. bi‑, *præ-v-lik; L.: Hh 145b

bi-qi-m-an* 1, got., st. V. (4), m. Akk.: nhd. überfallen; ne. come round about, encompass, envelop (V.), attack (V.); ÜG.: gr. ™f…stasqai; ÜE.: lat. supervenire; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. ™f…stasqai; E.: germ. *bikweman, st. V., kommen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *gÝõ‑, *gÝem‑, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; B.: 3. Pers. Sg. Präs. biqimiþ 1Th 5,3 B

biqu..., ahd.: Vw.: s. bikw...

bi‑queth-a 1 und häufiger?, afries., st. V. (5): nhd. vermachen, testamentarisch hinterlassen; ne. bequeath (V.); Hw.: vgl. ae. becweþan, ahd. bikwedan*; Q.: W; E.: germ. *bikweþan, st. V., sagen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *gÝet‑ (2), V., reden, sprechen, Pokorny 480; L.: Hh 115a, Rh 1091a

bir (1), mhd., sw. F.: Vw.: s. bire

bir (3), mhd., F.: Vw.: s. bire

bir (2), mhd., Pers.-Pron, 1. Pers. Pl.: Vw.: s. wir; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bir)

bira 15, ahd., sw. F. (n): nhd. Birne, Schmerbirne, birnenförmige Olivenart, Birnbaum; ne. pear, pear‑shaped olive; ÜG.: lat. orchas Gl, pirum Gl, (pirus) Gl, (sorbum) Gl, volema Gl; Vw.: s. brat‑, kurbiz‑, spera‑; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. lat. pirum; E.: s. lat. pirum, N., Birne; Lehnwort aus dem Mittelmeerraum, EWAhd 2, 94; W.: mhd. bire, bir, st. F., sw. F., Birne; nhd. Birne, F., Birne, DW 2, 40

biraboum* 21, ahd., st. M. (a): nhd. Birnbaum; ne. pear‑tree; ÜG.: pirus Gl; Vw.: s. sper‑; Hw.: vgl. as. birubæm; Q.: Gl (4 Viertel 8. Jh.); I.: Lüt. lat. pirus; E.: s. bira; s. boum, lat. pirus, F., Birnbaum; vgl. lat. pirum, N., Birne; Lehnwort aus dem Mittelmeerraum, EWAhd 2, 96; W.: mhd. birboum, M., Birnbaum; nhd. Birnbaum, M., Birnbaum, DW 2, 40; Son.: Tgl13 = Sankt Gallener Donat-Glossen (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 876) (4 Viertel 8. Jh.)

biraboumÆn* 1, ahd.?, Adj.: nhd. Birnbaum..., vom Birnbaum, aus Birnbaumholz; ne. from the pear‑tree; ÜG.: lat. piraceus Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. piraceus; E.: s. bira, boum, EWAhd 2, 96

bi‑ra-d‑ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. bi-re-th-ia

biragarto* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Birngarten; ne. peargarden; ÜG.: lat. piretum Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. piretum; E.: s. bira, garto, EWAhd 2, 96

biragÐn* 1, bihragÐn*, ahd., sw. V. (3): nhd. emporragen, uneben sein (V.); ne. be uneven, rise (V.); ÜG.: lat. confragosus (= biragÐt) Gl; Q.: Gl (765); I.: Lsch. lat. confragosus (= biragÐt); E.: s. bi, ragÐn, EWAhd 2, 96

biragÐt*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. biragÐn*

birahanen 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. erbeuten; ne. capture; Q.: Hi (1. Hälfte 8. Jh.?, 8. Jh.), PN; E.: s. bi, rahanen, EWAhd 2, 96

bi‑ra-ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. bi-re-th-ia

birapfen* 9, biraphen*, birafen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. sich schließen, verharschen, verkrusten, vernarben; ne. close up, crust (V.); ÜG.: lat. claudere Gl, praesiccus (= birapfit) Gl, recrudescere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. bi, rapfen, EWAhd 2, 96

birõsÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. verdammen, verurteilen; ne. damn; ÜG.: lat. damnare Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lbd. lat. damnare?; E.: s. bi, rõsÐn, EWAhd 2, 96

bÆrõt, mnd., M.: nhd. Zustimmung, Teilnahme an der Beratschlagung, Rat niederer Charge, Beisitzer im Rat, Nebenrat; Vw.: s. berõt; E.: s. bÆ, rõt (1); L.: MndHwb 1, 281 (bîrât)

birõtan* 1, ahd., red. V.: nhd. beraten (V.), anfüllen, mit Vorrat versehen (V.); ne. store (V.), provide, advise; ÜG.: lat. farcire Gl; Q.: Gl (765); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bi, rõtan, EWAhd 2, 96; W.: mhd. berõten, st. V., überlegen (V.), ausrüsten, versorgen; nhd. beraten, st. V., beraten (V.), unterweisen, versorgen, DW 1, 1487

*bi-ra-th-ed, afries., Adj.: Vw.: s. un‑; E.: s. bi‑re-th-ia

bi‑ra-th‑ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. bi-re-th-ia

birõtida* 4, ahd., st. F. (æ): nhd. Verschwörung; ne. conspiration; ÜG.: lat. conspiratio Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. conspiratio; E.: s. bi, rõtan, EWAhd 2, 96

bi-rau-b-æn* 2, got., sw. V. (2): nhd. berauben, ausziehen; ne. rob, strip of; ÜG.: gr. ™kdÚein, sul©n; ÜE.: lat. despoliare, exspoliare; Q.: Bi (340-380); E.: s. bi, raubæn, Lehmann B64; B.: 1. Pers. Sg. Prät. birauboda 2Kr 11,8 B; 3. Pers. Pl. Prät. biraubodedun Luk 10,30 CA

bi-râ-v-a, afries., sw. V. (2, 1): Vw.: s. bi-râ-v-ia

*bi-râ-v-ad, afries., Adj.: Vw.: s. un‑; E.: s. bi-râ-v-ia

bi‑râ-v‑ere 1 und häufiger?, afries., st. M. (ja): nhd. Berauber; ne. robber; E.: s. bi-râ-v-ia; L.: Hh 145b

bi‑râ-v‑ia 28, bi-ra-v-a, afries., sw. V. (2, 1): nhd. berauben; ne. rob (V.); ÜG.: lat. spoliõrÆ K 9, KE, L 2, L 13, (spolium) L 1; Vw.: s. un‑; Hw.: vgl. got. biraubæn*, ae. beréofan, beréafian, as. birôvon*, ahd. biroubæn*; Q.: R, H, W, B, E, K 9, KE, L 2, L 13, L 1; E.: s. bi‑, râ-v-ia; W.: nfries. beroafjen, V., berauben; L.: Hh 85b, Rh 642b

bi-râ-v-inge 1, afries., st. F. (æ): nhd. Beraubung; ne. robbery; Hw.: vgl. mnd. berôvinge, mnl. berovinge, mhd. beroubunge; Q.: AA 79; E.: s. bi-râ-v-ia, *‑inge; L.: AA 79

birboum, bireboum, mhd., M.: nhd. Birnbaum; Q.: EckhV (FB birboum), Barth (Ende 12. Jh.), BdN, Neidh, Pelzb, Teichn, Urk E.: ahd. biraboum* 21, st. M. (a), Birnbaum; W.: s. nhd. Birnbaum, M., Birnbaum, DW 2, 40; L.: WMU (birboum 462 [1281] 11 Bel.), MWB 1, 815 (birboum)

birboumÆn* 3, birböumÆn, mhd., Adj.: nhd. Birnbaum...., aus Birnbaumholz bestehend; Q.: Urk (1275); E.: s. birboum; W.: nhd. DW-; L.: WMU (birböumÆn 244 [1275] 3 Bel.), MWB 1, 815 (birböumÆn)

birca, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): Vw.: s. birka

bir-c-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. bier-c‑e

birche, mhd., sw. F.: Vw.: s. birke

birchuon*, ahd., st. N. (a?, iz/az?): Vw.: s. birkhuon*

bird, ae., M.: Vw.: s. brid‑d

birden, mhd., sw. V.: nhd. tragen, hervorbringen; Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. beren (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22a (birden), MWB 1, 815 (birden)

bire, bir, pir, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Birne; Vw.: s. holz-*, kloz-; Q.: (st. F.) MinnerII, (sw. F.) LvReg, WvÖst, EckhII, Parad, MinnerII (FB Bir), Albrecht, BdN, Chr, Neidh, Parz, Pelzb, Renner, SalArz, StRAugsb, Teichn, UvLFrd, Veld (4. Viertel 12. Jh.), WälGa; E.: ahd. bira 15, sw. F. (n), Birne, Schmerbirne, birnenförmige Olivenart; s. lat. pirum, N., Birne; Lehnwort aus dem Mittelmeerraum; W.: s. nhd. Birne, F., Birne, DW 2, 40; L.: Lexer 22a (bire), Hennig (bir), MWB 1, 815 (bire)

birebezzen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. knirschen, wüten; ne. grind o.'s teeth, rage (V.); ÜG.: lat. frendere Gl; Q.: Gl (12. Jh.)

birec, mhd., Adj.: Vw.: s. biric

bi‑rÐ-d 2, afries., st. M. (a): nhd. Beratung; ne. conference (V.); E.: s. bi‑rÐ‑d‑a (1); L.: Hh 85b, Rh 642b

bi‑rÐ-d‑a (1) 5, afries., st. V. (7)=red. V.: nhd. beraten (V.); ne. advise; Hw.: vgl. ae. berÚdan, ahd. birõtan*; E.: s. bi‑, rÐ-d‑a (1); W.: nfries. berieden, V., beraten; L.: Hh 86a, Rh 643a

bi‑rÐ-d-a (2) 33, afries., sw. V. (1): nhd. bezeugen, dartun, beweisen, überführen, bestätigen, beanspruchen; ne. witness (V.), prove (V.); Hw.: s. bi-rÐ-d‑ia; vgl. ahd. biredinæn; Q.: E, W, B, H, R; E.: s. bi‑, rÐ-d‑a (2); L.: Hh 86a, Hh 170, Rh 642b

bi‑rê-d-a 1, afries., sw. V. (1): nhd. bereiten; ne. prepare (V.); E.: s. bi‑, rê-d‑a; L.: Hh 86a, Rh 643a

bÆrede, mhd., st. F.: nhd. »Beirede«, Redensart, Nebenrede, Abschweifung, Umschweife, Sprichwort, Bemerkung; Q.: Ren (nach 1243), RWchr (FB bÆrede); E.: s. bÆ, rede; W.: s. nhd. Beirede, F., Beirede, DW 1, 1389; L.: Lexer 22a (bÆrede), Lexer 376a (bÆrede), Hennig (bÆrede), MWB 1, 816 (bÆrede)

bÆrÐde, birede, mnd., F.: nhd. Beispiel, Gleichnis, Nebenrede, Klausel, Umschweif?; Hw.: vgl. mhd. bÆrede; E.: s. bÆ, rÐde (1); L.: MndHwb 1, 281 (bîrÐde), Lü 55a (birede)

bÆrÐden*, bÆrÐdene, mnd., F.: nhd. Beispiel, Gleichnis, Nebenrede, Klausel, Umschweife; E.: s. bÆ, rÐden (4); L.: MndHwb 1, 281 (bîrÐde), Lü 55a (birede)

​bi‑rÐ-d‑ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. beanspruchen; ne. claim (V.); Hw.: s. bi-rÐ-d‑a (2); Q.: E, W, B, R, H; E.: s. bi‑, *rÐd-ia (1); L.: Hh 145b, Hh 187, Rh 642b

biredinæn 5, ahd., sw. V. (2): nhd. überführen, überreden, erwiesen werden; ne. convince; ÜG.: lat. convincere Gl; Q.: Gl, O (863-871); I.: Lbd. lat. convincere?; E.: s. bi, redinæn, EWAhd 2, 96

birefsen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. tadeln, schelten, rügen; ne. scold (V.), blame (V.); ÜG.: lat. obiurgare Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. obiurgare?; E.: s. bi, refsen, EWAhd 2, 96

bireganæn* 8, ahd., sw. V. (2): nhd. beregnen, mit Regen benetzen; ne. rain (V.); ÜG.: lat. compluere Gl, NGl, N, imbrificare NGl, N; Hw.: s. unbireganæt*; Q.: Gl (10. Jh.), N, NGl; I.: Lüt. lat. imbrificare?; E.: s. bi, reganæn, EWAhd 2, 96; W.: mhd. beregenen, sw. V., beregnen; nhd. beregnen, sw. V., beregnen, regnend zusammenfließen, DW 1, 1495

bireganæt*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. beregnet; ne. with rain; Vw.: s. un‑; Hw.: s. bireganæn*

biregarte, mhd., sw. M.: nhd. Birnengarten, mit Birnbäumen bestandener Garten; ÜG.: lat. piretum SH; Q.: SH; E.: s. bire, garten; W.: s. nhd. Birnengarten, M., Birnengarten, DW‑; L.: MWB 1, 816 (biregarten)

birehhan* 2, birechan*, ahd., st. V. (4): nhd. rechen, zusammenscharren; ne. rake (V.); ÜG.: lat. sopire Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lbd. lat. sopire?; E.: s. bi, rehhan; W.: mhd. berëchen, st. V., bescharren; s. nhd. berechen, sw. V., mit dem Rechen bearbeiten, DW 1, 1491

birehhanæn* 3, birechanæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. vervollkommnen, vollkommen machen, in den Zustand der Vollkommenheit gelangen in Hinsicht auf; ne. perfect (V.); ÜG.: lat. perficere N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. perficere?; E.: s. bi, rehhanæn, EWAhd 2, 96; W.: s. mhd. berëchenen, sw. V., berechnen; nhd. berechnen, sw. V., »berechnen«, überrechnen, DW 1, 1492

bi‑re‑ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. bi-re-th-ia

bireifen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. einwickeln, einschnüren, beerdigen?; ne. wrap up, bind, bury?; ÜG.: lat. funerare Gl; Q.: Gl (nach 765?); E.: s. bi, reif, EWAhd 2, 96

bi-reik-ei* 1, bireiki*, got., sw. F. (n): nhd. Gefahr; ne. peril, danger; ÜG.: gr. k…ndunoj; ÜE.: lat. periculum; Hw.: s. *bireikeis; Q.: Bi (340-380); E.: ohne sichere Etymologie, ? s. rikan, Lehmann B65; B.: Dat. Pl. bireikeim 2Kr 11,26 B8

bi-reik-ei-s* 2, birÐkeis*, Pl. bireikjai, got., Adj. (ja): nhd. gefährdet; ne. imperiled, in danger, endangered; ÜG.: gr. kinduneÚein (= bireikeis wisan, bireikeis wairþan); ÜE.: lat. periclitari (= bireikeis wisan, bireikeis wairþan); Q.: Bi (340-380), Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 81, Regan 21; E.: ohne sichere Etymologie; B.: Nom. Pl. bireikjai 1Kr 15,30 A; birekjai Luk 8,23 CA

bireiten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. verfertigen; ne. fabricate; ÜG.: lat. fabricare Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. bi; s. germ. *raidjan, sw. V., bereitmachen, ordnen; s. idg. *rÐidh‑, V., zählen, ordnen, Pokorny 60?; idg. *rÐi- (1), *rÆ‑, V., fügen, passen, zählen, ordnen, Pokorny 860?; idg. *reidh‑, V., fahren, sich bewegen, Pokorny 861?; W.: mhd. bereiten, sw. V., rüsten, bilden, ausrüsten; nhd. bereiten, sw. V., bereiten (V.) (1), vorbereiten, DW 1, 1499

bi‑rek-a 1 und häufiger?, afries., st. V. (5): nhd. zusammenscharren, zusammenrechen; ne. rake (V.); E.: s. bi‑, rek-a; L.: Hh 145b

bi‑rê-k-a 1, be-re-k-a, bi-rê-tz-a, afries., sw. V. (1): nhd. darreichen, anbieten, erreichen; ne. offer (V.), reach (V.); Q.: H; E.: s. bi‑, rê-k‑a (2); L.: Hh 86b, Hh 171, Rh 643a

bi-rÐk-ei-s*, got., Adj. (ja): Vw.: s. bireikeis* 

bi‑rek-en-ia 7, bi‑rek-n-ia, afries., sw. V. (2): nhd. berechnen; ne. calculate (V.); Q.: W, S; W.: saterl. berecenja, V., berechnen; L.: Hh 86b, Rh 643a

bi‑rek-n-ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. bi‑rek-en-ia

bir-en (1), ae., st. F. (æ): nhd. Bärin; Hw.: s. bir‑en‑e; E.: s. germ. *beræ‑, *beræn, *bera‑, *beran, *bernjæ‑, *bernjæn, *bernja‑, *bernjan, sw. M. (n), Brauner, Bär (M.) (1); idg. *bhÁros, *bherus, Adj., braun, Pokorny 136; vgl. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; L.: Hh 24

bir‑en (2), ae., Adj.: nhd. Bären...; E.: s. germ. *beræ‑, *beræn, *bera‑, *beran, *bernjæ‑, *bernjæn, *bernja‑, *bernjan, sw. M. (n), Brauner, Bär (M.) (1); idg. *bhÁros, *bherus, Adj., braun, Pokorny 136; vgl. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; L.: Hh 24

bi‑rend-a 3, afries., sw. V. (1): nhd. zerbrechen; ne. break (V.); Q.: E, H, W; E.: s. bi‑, rend-a; L.: Hh 87a, Rh 643a

bir‑en-e, ae., sw. F. (n): nhd. Bärin; Hw.: s. bir‑en (1); E.: s. bir-en (1); L.: Hh 24

birenken* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. verrenken; ne. sprain (V.); Q.: MZ (1. Hälfte 8. Jh.?); E.: s. bi, renken

birenmost, birnmost, mhd., st. M.: nhd. Birnenmost; Hw.: s. biermost*; Q.: Barth (Ende 12. Jh.), Helbl, Neidh, StRMünch; E.: s. bire, most; W.: s. nhd. Birnenmost, M., Birnenmost, DW‑; L.: Lexer Handwörterbuch 1, 281 (biremost), MWB 1, 816 (birenmost)

bi‑re-n-n-a 1, afries., st. V. (3a): nhd. sich belaufen auf, betragen, überfallen (V.), wert sein (V.); ne. cost (V.), attack (V.); Hw.: vgl. ahd. birinnan*; Q.: W; E.: germ. *birennan, st. V., kommen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *ere‑, V., bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; vgl. idg. *er‑ (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; L.: Hh 87a, Hh 171, Rh 643a

*birennan, germ., st. V.: nhd. »berennen«, kommen; ne. come; RB.: got., afries., ahd.; E.: s. *bi, *rennan; W.: got. bi-ri-n-n-an* 2, st. V. (3,1), umringen, herumlaufen, durchstreifen, umdrängen; W.: afries. bi‑re-n-n-a 1, st. V. (3a), sich belaufen auf, betragen, überfallen (V.), wert sein (V.); W.: ahd. birinnan* 3, st. V. (3a), berennen, bestürmen, sich verdichten, zunehmen; mhd. berinnen, st. V., überrinnen, überronnen werden; nhd. (ält.) berinnen, st. V., umfließen, DW 1, 1525; L.: Falk/Torp 17, Seebold 375

birenten*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. birentit*

birentit* 1, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. umrandet, mit einem Rand versehen (Adj.); ne. bordered; ÜG.: lat. (parma) Gl; Hw.: s. birenten*; Q.: Gl (765); I.: Lsch. lat. parma?; E.: s. bi, rant, EWAhd 2, 96; W.: s. nhd. beranden, sw. V., einen Rand machen, DW 1, 1486

*birÐren?, ahd., st. V. (1a): Vw.: s. umbi‑

bÆrÐse, bÆreise, mnd., F.: nhd. ungenehmigte Handelsfahrt; E.: s. bÆ, rÐse (2); L.: MndHwb 2, 2058ff. (rê[i]se/bîrê[i]se); Son.: örtlich beschränkt

bi‑resp-a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. tadeln; ne. blame (V.); E.: s. bi‑, resp-a; L.: Hh 87a, Hh 171

biresten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. festhalten, versperren, behindern, angreifen; ne. hold (V.), lock (V.); ÜG.: lat. impetere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lbd. lat. impetere?; E.: s. bi, resten, EWAhd 2, 96

biret, mhd., st. M.: nhd. Hut (M.), Mütze; Q.: Minneb (um 1340); I.: Lw. mlat. birretum; E.: s. mlat. birretum, N., Kopfbedeckung; vgl. lat. birrus, byrrus, byrrhus, M., Mantelkragen, kurzer Mantel mit Kapuze; weitere Herkunft unbekannt, Walde/Hofmann 1, 107, Walde/Hofmann 1, 852; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 816 (biret) 

biret, mnd., N.: Vw.: s. birÐt

birÐt, bereit, birrede, biret, birrete, birette, mnd., N.: nhd. Barett (als Kopfbedeckung der Geistlichen), Frauenmütze; Hw.: s. barÐt, berêdeken, boret, vgl. mhd. biret; E.: s. mhd. biret; s. mlat. birretum, N., Kopfbedeckung; vgl. lat. birrus, byrrus, byrrhus, M., Mantelkragen, kurzer Mantel mit Kapuze; weitere Herkunft unbekannt, Walde/Hofmann 1, 107, Walde/Hofmann 1, 852; L.: MndHwb 1, 281 (birêt), Lü 55a (bireit)

bi‑re-th-ia 1 und häufiger?, bi-re-ia, bi-ra-ia, bi-ra-th-ia, bi-ra-d-ia, afries., sw. V. (2): nhd. beweisen, überführen, verurteilen; ne. prove (V.), sentence (V.); Q.: R, E; E.: s. bi‑, re-th-ia; L.: Hh 87a, Hh 170, Rh 643a

birette, mnd., N.: Vw.: s. birÐt

birÐtvÐdere*, mnd., F.: nhd. Barettfeder, Feder zum Barett; E.: s. birÐt, vÐdere; L.: MndHwb 1, 281 (birêt/birêtvedderen); Son.: birÐtvedderen (Pl.)

bi-rê-tz-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. bi-rê-k‑a

*bireutan, germ., st. V.: nhd. beweinen; ne. deplore, bewail; RB.: ae., ahd.; E.: s. *bi, *reutan; W.: ae. be-réot-an, st. V. (2), beweinen, beklagen; W.: ahd. biriozan* 3, st. V. (2b), beweinen, beklagen, weinend trauern; mhd. beriezen, st. V., begießen, beweinen; L.: Falk/Torp 351, Seebold 380

bi‑rê-v‑a*, afries., sw. V. (1): nhd. berauben, pfänden; Hw.: s. bi-rê-v-ed; vgl. ae. beríefan, ahd. biruofen*; E.: s. bi‑, rê-v‑a; L.: Hh 87a

bi-rê-v-ed 1 und häufiger?, afries., Part. Prät.=Adj.: nhd. ausgerüstet, beladen (Adj.); ne. equipped, burdened; E.: s. bi-rê-v‑a; L.: Hh 87a, Hh 171

bi-rew-issi* 1, be-reun-issi*, anfrk., F. (Æ): nhd. Schmerz; ne. penitence; ÜG.: lat. compunctio MNPs; Hw.: vgl. ahd. *biriuwissÆ?; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lbd. lat. compunctio?; E.: s. bi- (2), *rew-issi?; B.: MNPs Gen. Sg. bereuuissi (= bereunissi* (van Helten)) compunctionis 59, 5 Berlin; Son.: Quak setzt bereunissi an, auch amfrk.?

*birg?, ahd., F.: nhd. »Bergerin«; ne. protectress; Q.: PN

bir-g-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. bier-g-an

bir-g-Œ, an., st. F. (æ): nhd. Unterhalt, Speisevorrat; Hw.: s. bir‑g-ja; E.: germ. *bergiþæ, *bergeþæ, st. F. (æ), Vorrat, Ausstattung; s. idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Vr 37a

birge, mhd., st. N.: nhd. Berg; Vw.: s. ge-; Q.: Enik1, Ot, Teichn (FB birge), Goldem, Nib (um 1200), Suchenw, Urk; E.: s. berc; W.: nhd. (ält.) Birge, N., Birge, Gebirge, DW 2, 38; L.: Lexer 22a (birge), WMU (birge 3483 [1299] 1 Bel.), MWB 1, 816 (birge)

birgeht, mhd., Adj.: Vw.: s. birgiht*

bÆrgelde, birgelde, mnd., M.: Vw.: s. bergelde; L.: Ssp (1221-1224) (bîrgelde)

birgelÆn 1, mhd., st. N.: nhd. »Berglein«, kleiner Berg; Hw.: s. bergelÆn; Q.: Urk (1286); E.: s. birge, lÆn; W.: nhd. DW-; L.: WMU (birgelÆn N321 [1286] 1 Bel.)

*birg‑i?, as., st. N. (ja): Vw.: s. gi‑*; Hw.: s. berg; vgl. ahd. *birgi? (st. N. (ja)); anfrk. *bergi?; E.: s. berg (1); W.: vgl. mnd. bergete, N., *berchte?, N., Gebirge, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.

*birgi?, ahd., st. N. (ja): Vw.: s. bi‑, gi‑; Hw.: vgl. anfrk. *bergi, as. *birgi?

*birgÆg?, ahd., Adj.: Vw.: s. widar‑

birgiht*, birgeht, mhd., Adj.: nhd. gebirgig; Vw.: s. ge-; Q.: MarcoPolo (2. Hälfte 14. Jh.); E.: s. birge; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 816 (birgeht)

birgisch, mhd., Adj.: nhd. »bergisch«, bergbäuerisch; Q.: OvW (2. Viertel 15. Jh.); E.: s. berc; W.: nhd. (ält.) birgisch, Adj., birgisch, DW 2, 38; L.: Hennig (birgisch)

birgit***, mhd., Adj.: Vw.: s. birgiht 

bir-g-ja, an., sw. V.: nhd. bergen, helfen, versorgen; Hw.: s. bjar-g‑a, bir‑g-r; E.: s. germ. *bergan, st. V., bergen, schützen; idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Vr 37b

bir-g-r, an., Adj.: nhd. sich zu helfen wissend; Hw.: s. bir‑g-ja; E.: germ. *bergja‑, *bergjaz, Adj., gut ausgestattet; s. idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Vr 37b

bir-h-t‑n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. beor‑h‑t‑n’s‑s

bir-h-t‑n’s-s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. beor‑h‑t‑n’s‑s

biric, birec, mhd., Adj.: nhd. fruchtbar, geneigt zu wachsen, ergiebig; Q.: Trist (um 1210); E.: ahd. birÆg 12, Adj., fruchtbar, befruchtend; germ. *beriga‑, *berigaz, Adj., fruchtbar; s. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, Seebold 105; W.: s. nhd. (schweiz.) bÐrig, Adj., fruchtbar, Schweiz. Id. 4, 1478, DW 1, 1105; L.: Lexer 22a (biric), Hennig (biric), MWB 1, 816 (birec)

bÆrichte (2), bÆricht, mnd., F.: nhd. Nebengericht, Zuspeise; ÜG.: lat. condimentum; Hw.: s. bÆÐten, bÆspÆse; E.: s. bÆ, richte (3); L.: MndHwb 1, 281 (bîrichte), Lü 55a (biricht)

bÆrichte (1), mnd., N.: nhd. Nebengericht, Vorgericht; ÜG.: lat. iudicium subordinatum; Hw.: s. bÆgerichte; E.: s. bÆ, richte (2); L.: MndHwb 1, 281 (bîrichte), Lü 55a (biricht)

bÆrichtich, mnd., Adj.: nhd. nicht recht bei Sinnen seiend; E.: s. bÆ, richtich; L.: MndHwb 1, 281 (bîrichtich); Son.: örtlich beschränkt

Biricianis, lat.-germ.?, ON: nhd. Weißenburg in Bayern; Q.: ON; E.: lat. Herkunft?

birid 1, ahd.?, st. N. (a): nhd. Gebärmutter, Mutterschoß, Muttertier; ne. womb; ÜG.: lat. matrix Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lsch. lat. matrix?; E.: s. beran, EWAhd 2, 96

bÆrÆdÏre*, bÆrÆder, mnd., M.: nhd. Beireiter, Geleitsreiter; E.: s. bÆ, rÆdÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 281 (bÆrÆder), Lü 55a (birider)

bÆrÆder, mnd., M.: Vw.: s. bÆrÆdÏre

birÆg 12, ahd., Adj.: nhd. fruchtbar, befruchtend; ne. fertile; ÜG.: lat. ferax Gl, fertilis Gl, N, fructifer N, opimus Gl, N, pinguis Gl, uber (Adj.) N; Vw.: s. eban‑, lib‑, un‑, zwi‑; Q.: Gl (9. Jh.), N; E.: germ. *beriga‑, *berigaz, Adj., fruchtbar; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, Seebold 105, EWAhd 2, 97; W.: mhd. birec, Adj., fruchtbar, AW 1, 1105; nhd. (schweiz.) bÐrig, Adj., fruchtbar, Schweiz. Id. 4, 1478

birigÆ* 2, ahd., st. F. (Æ): nhd. Fruchtbarkeit; ne. fertility; ÜG.: lat. frumentum Gl; Vw.: s. un‑; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. frumentum?; E.: s. birÆg, EWAhd 2, 97

birigæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. fruchtbar machen; ne. fertilize; ÜG.: lat. pullulare N; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. birÆg, EWAhd 2, 97

birihten* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. gerade machen, ordnen, bessern; ne. straighten, tidy (V.); Q.: N (1000); E.: s. bi, rihten, EWAhd 2, 97; W.: mhd. berihten, sw. V., ordnen (tr.), einrichten (tr.), bilden (tr.); nhd. berichten, sw. V., berichten, melden, unterrichten, DW 1, 1521; R.: birihten zi wege: nhd. auf den rechten Weg kommen; ne. find o.'s way

*biril, lang., st. M. (a): nhd. Korb; ne. basket; Hw.: s. ahd. biril*; Q.: com. berla, Tragkorb, mailänd. berla, Tragkorb, bergam. berloc, Korb

biril* 1, birul*, ahd., st. M. (a): nhd. Korb, Topf, Krug (M.) (1); ne. basket, pot (N.), jug (N.) (1); ÜG.: lat. cophinus T; Hw.: s. lang. *biril; vgl. as. biril*; Q.: T (830); E.: germ. *berila‑, *berilaz, st. M. (a), Gefäß, Krug (M.) (1); s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, Seebold 105, EWAhd 2, 97; W.: nhd. (luxemb.) Bärel, Bierel, M., Korb, Topf, Krug (M.) (1), Luxemb. Wb. 1, 108

bir‑il* 3, as., st. M. (a): nhd. Korb; ne. basket (N.); ÜG.: lat. urna Gl; Hw.: s. beran; vgl. ahd. biril* (st. M. (a)); Q.: Gl, H (830); E.: germ. *berila‑, *berilaz, st. M. (a), Gefäß, Krug (M.) (1); s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, Seebold 105; B.: H Akk. Pl. birilos 2868 M C, Gl Nom. biral urna SAGA 201, 26 = Gl 4, 594, 26 (z. T. ahd.), Nom. Sg. biral SAGA 201, 27 = Gl 4, 594, 27 (z. T. ahd.); Kont.: H man birilos gilas tueliªi fulle 2868; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 121, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 53, nach Klein, T., Studien zur Wechselbeziehung zwischen altsächsischem und althochdeutschem Schreibwesen und ihrer Sprach- und kulturgeschichtlichen Bedeutung, 1977, S. 203 vielleicht Gl 4, 594, 26 und 27 teilweise auch afrz.

birin 4, ahd., st. F. (jæ): nhd. Bärin; ne. she‑bear; ÜG.: lat. ursa Gl; Hw.: vgl. as. *birin?; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. ursa?; E.: s. bero, EWAhd 2, 97; W.: mhd. birin, st. F., Bärin; nhd. Bärin, F., Bärin, DW 1, 1133

*bir‑i‑n?, as., st. F. (jæ): nhd. Bärin; ne. shebear (N.); Hw.: vgl. ahd. birin (st. F. (jæ)); Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 7b, PN; E.: germ. *beræ‑, *beræn, *bera‑, *beran, *bernjæ‑, *bernjæn, *bernja‑, *bernjan, sw. M. (n), Brauner, Bär (M.) (1); s. idg. *bhÁros, *bherus, Adj., braun, Pokorny 136, vgl. EWAhd 1, 563; s. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; Son.: zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 77, Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 57 (z. B. Athalbirin, Gerbirin)

birin, berinne, mhd., st. F.: nhd. Bärin; ÜG.: lat. ursa SH; Vw.: s. himel-, under-; Q.: KvMSph, Sph (FB birin), Albrecht (1190-1210), BdN, SH, Vintl; E.: ahd. birin 4, st. F. (jæ), Bärin; s. bero; W.: s. nhd. Bärin, F., Bärin, DW 1, 1133, DW2 4, 205; L.: Lexer 22a (birin), MWB 1, 607 (berinne)

birÆn* 3, ahd., Adj.: nhd. Bären..., von Bären; ne. bear...; ÜG.: lat. ursinus Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lüs. lat. ursinus; E.: s. bero, EWAhd 2, 97; W.: nhd. Bären..., Sb., Bären..., DW 1, 1127

birinan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. berührt, versehrt; ne. touched; Vw.: s. un‑; Hw.: s. birÆnan*

birÆnan* 10, bihrÆnan*, ahd., st. V. (1a): nhd. berühren, betasten; ne. touch (V.); ÜG.: lat. cognoscere (= in muot birÆnan) O, contingere (V.) (1) Gl, contiguus (= birÆnanti) Gl, tangere T; Hw.: s. unbirinan*; vgl. as. bihrÆnan; Q.: Gl (765), O, T; E.: germ. *bihreinan, st. V. berühren; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *krei- (1), V., streifen, berühren, Pokorny 618, EWAhd 2, 97; W.: mhd. berÆnen, st. V., berühren; R.: in muot birÆnan: nhd. jemandem in den Sinn kommen; ne. occur, enter one's mind; ÜG.: lat. cognoscere O; R.: birÆnanti, Part. Präs.=Adj.: nhd. benachbart, angrenzend; ne. neighbour (Adj.), adjoining; ÜG.: lat. contiguus Gl

birinna* 1, ahd.?, st. F. (jæ): nhd. Bärin; ne. she‑bear; ÜG.: lat. ursa Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüs. lat. ursa?; E.: s. bero, EWAhd 2, 97; W.: vgl. nhd. Bärin, F., Bärin, DW 1, 1133

bi-ri-n-n-an* 2, got., st. V. (3,1): nhd. umringen, herumlaufen, durchstreifen, umdrängen, umgeben, umherlaufen; ne. run around, run about, surround (V.), gather around; ÜG.: gr. kukloàn, peritršcein; ÜE.: lat. circumdare, percurrere; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *birennan, st. V., kommen; vgl. idg. *ere-, V., bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; idg. *er- (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; B.: birinnandans Mrk 6,55 CA; birunnun Joh 10,24 CA

birinnan* 3, ahd., st. V. (3a): nhd. berennen, bestürmen, hinzurennen, zuströmen, sich verdichten, zunehmen; ne. attack (V.); ÜG.: lat. concrescere Gl, crassus (= birunnan)? Gl, gliscere Gl, incurrere Gl; Q.: Gl (nach 765?); E.: germ. *birennan, st. V., kommen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *ere‑, V., bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; vgl. idg. *er‑ (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326, EWAhd 2, 97; W.: mhd. berinnen, st. V., überrinnen (tr.), überronnen werden (intr.); nhd. berinnen, st. V., umfließen, DW 1, 1525

birinnen, mhd., st. V.: Vw.: s. berinnen

birinten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. entrinden, schälen; ne. put away the bark; ÜG.: lat. decorticare Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. decorticare?; E.: s. bi, rinta, EWAhd 2, 97; W.: s. nhd. berinden, sw. V., mit Rinde bedecken, verkrusten, DW 1, 1524

bi-riæ-s-ig-ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. bi-hriæw-s-ig-ia

biriozan* 3, ahd., st. V. (2b): nhd. beweinen, beklagen, weinend trauern; ne. mourn about; ÜG.: lat. deflere Gl, flere Gl; Q.: Gl, O (863-871); I.. Lbd. lat. deflere?; E.: germ. *bireutan, st. V., beweinen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *reud‑, V., heulen, jammern, brüllen, Pokorny 867; W.: mhd. beriezen, st. V., begießen (tr.), beweinen (tr.)

birÆsan* 1, ahd., st. V. (1a): nhd. zukommen; ne. come up; ÜG.: lat. praesens (= birÆsanti) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. bi, rÆsan; W.: mhd. berisen, st. V., befallen, überdecken

bÆrÆten, bÆ rÆten, mhd., st. V.: nhd. »beireiten«, heranreiten, Gefolgschaft leisten, begleiten, nahe sein (V.); Q.: Kreuzf, Trist, UvZLanz (nach 1193), Wh; E.: s. bÆ, rÆten; W.: nhd. DW-; L.: Hennig 38a (bÆrÆten), MWB 1, 816 (bÆ rÆten)

*bi-riuch-t, afries., Adj.: Vw.: s. un‑; E.: s. bi‑, riuch‑t (1)

bi‑riuch-t‑a 36, afries., sw. V. (1): nhd. richten, Recht sprechen, vorgehen gegen, berichten, aussagen, aburteilen, er​klären, berichtigen, ausbessern, helfen, sorgen für; ne. judge (V.), report (V.), declare, repair (V.), help (V.); ÜG.: lat. (corrigere) WU (103, 17); Hw.: s. un‑bi‑riuch‑t; vgl. ahd. birihten*; Q.: H, B, W, R, S, E, WU (103, 17); E.: s. bi‑, riuch-t‑a; W.: nfries. berjuechten; W.: saterl. berjuchta; L.: Hh 88a, Rh 643b

*biriuwan?, ahd., st. V. (2a): Hw.: vgl. anfrk. biriuwan

bi-riuw-en* 1, be-riuw-on*, anfrk., sw. V. (2?): nhd. bereuen; ne. repent; ÜG.: lat. paenitere MNPsA; Hw.: vgl. ahd. biriuwÐn*; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: s. bi- (2) *riuw-en?; B.: MNPsA Inf. beriiuuan (= beriuuuan* = beruuuan* = beriuuan* oder beruuuan*) paenitebit 109, 4 Leiden = MNPsA Nr. 86 (van Helten) = S. 61, 28 (van Helten) = MNPsA Nr. 662 (Quak); Son.: Quak setzt beriuwon an

biriuwÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. bereuen, beklagen, betrübt sein über; ne. repent, complain; Q.: O (863-871); Hw.: vgl. anfrk. biriuwen*; I.: Lbd. lat. paenitere?; E.: s. bi, riuwÐn, EWAhd 2, 97; W.: mhd. beriuwen, st. V., sw. V., bereuen; nhd. bereuen, sw. V., reuen, bereuen, DW 1, 1503

*biriuwissÆ?, ahd., F.: Hw.: vgl. anfrk. birewissi*

*birk‑a?, as.?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: Hw.: s. berkia*; vgl. ahd. birka (st. F. (æ)?, sw. F. (n)?); Q.: ON; W.: mnd. berke, F., Birke, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; Son.: eher ahd., vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 91a, Niedersächsisches Ortsnamenbuch 3, 91 (z. B. Berklingen)

birka 31, birca, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Birke, Hainbuche, (Buche), (Silberpappel); ne. birch (N.), (beech), (white poplar); ÜG.: lat. arbutus Gl, betulla Gl, betullanea (F.) Gl, carpenta Gl, (myrica) Gl, penosa Gl, popula? Gl, vibex Gl; Hw.: vgl. as.? *birka?, berkia?; Q.: Gl (790); E.: germ. *berkæ, *berkjæ, st. F. (æ), Birke; germ. *berkjæ‑, berkjæn, sw. F. (n), Birke; s. idg. *bhérý�s, Sb., Birke, Pokorny 139; vgl. idg. *bherý�‑, *bhrÐ�‑, *bherh1�‑, *bhreh1�-, V., Adj., glänzen, weiß, Pokorny 139; idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136, EWAhd 2, 97; W.: mhd. birke, birche, sw. F., Birke; nhd. Birke, F., Birke, DW 2, 39

birkach, mhd., st. N.: nhd. Birkicht, Birkenwald; Q.: Urk (1291); E.: s. birke, ach; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22a (birkach), WMU (birkach 1446 [1291] 3 Bel.), MWB 1, 816 (birkach)

birke, birche, mhd., sw. F.: nhd. Birke; Q.: LAlex (1150-1170), GTroj (FB birke), BdN, Berth, Helbl; E.: ahd. birka 31, birca, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Birke, Hainbuche, Buche, Silberpappel; germ. *berkæ, *berkjæ, st. F. (æ), Birke; germ. *berkjæ‑, berkjæn, sw. F. (n), Birke; s. idg. *bhérý�s, Sb., Birke, Pokorny 139; vgl. idg. *bherý�‑, *bhrÐ�‑, *bherh1�‑, *bhreh1�-, V., Adj., glänzen, weiß, Pokorny 139; idg. *bher- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; W.: nhd. Birke, F., Birke, DW 2, 39; L.: Lexer 22a (birke), Hennig (birke), MWB 1, 816 (birke)

birkenholz, mhd., st. N.: nhd. Birkenholz; Q.: BdN (1348/50); E.: s. birke, holz; W.: nhd. Birkenholz, N., Birkenholz, DW 2, 39; L.: MWB 1, 817 (birkenholz)

birkenmeier, mnd., M.: nhd. Trinkgefäß aus rohem Birkenholz; Hw.: s. barkenmeier; E.: s. berke (2)?, ?; L.: MndHwb 1, 148 (barkenmeier), Lü 55a (birkenmeier)

birkhan, mhd., sw. M.: nhd. Birkhahn; Q.: Urk (1291); E.: s. birk, han; W.: nhd. Birkhahn, M., Birkhahn, DW 2, 40; L.: WMU (birkhan 1425 [1291] 1 Bel.)

birkhenne, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Birkhenne, Birkhuhn; ÜG.: lat. attagen Gl; Hw.: s. birkhuon; Q.: Gl (15. Jh.); E.: s. birke, henne; W.: nhd. Birkhenne, F., Birkhenne, DW-; L.: Glossenwörterbuch 58b (birkhenne), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1106 (birchenne)

birkhuon, mhd., st. N.: nhd. Birkhuhn; ÜG.: lat. attagen GlHvB, mullis SH; Q.: GlHvB, MarcoPolo, SH; E.: s. birk, huon; W.: nhd. Birkhuhn, N., Birkhuhn, DW 2, 40; L.: MWB 1, 817 (birkhuon)

birkhuon* 18, birchuon*, ahd., st. N. (a?, iz/az?): nhd. Birkhuhn, (Wachtel); ne. heath‑hen, (quail); ÜG.: lat. attagen Gl, coturnix Gl, (ibis) Gl, mullis Gl, (orix) Gl, (ortygometra) Gl, (Phasianus)? Gl; Hw.: vgl. as. berkhæn*; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. birka, huon, EWAhd 2, 96; W.: nhd. Birkhuhn, F., Birkhuhn, DW 2, 40

bir-k-i, an., N.: nhd. Birkenwald; Hw.: s. bj‡r‑k, bir-k-inn; L.: Vr 37a; (germ. *berja‑)

*birkidi?, ahd., st. N. (ja): Hw.: vgl. as. *birkithi?

birkÆn, mhd., Adj.: nhd. birken, Birken..., Birke betreffend, von der Birke stammend; Q.: Hätzl, NüP, Sibote, StrDan (1220-1240); E.: ahd. birkÆn* 1, Adj., birken, pappeln (Adj.); s. birka; s. mhd. birke; W.: nhd. birken, Adj., birken, Birken..., aus Birkenholz gemacht, aus Birken gemacht, DW 2, 39; R.: birkÆn ruote: nhd. Birkenrute, Birkenreis; L.: Lexer 22a (birkÆn), Hennig (birkÆn), MWB 1, 817 (birkÆn)

birkÆn* 1, ahd., Adj.: nhd. birken, pappeln (Adj.); ne. birch..., poplar...; ÜG.: lat. populeus Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. populeus; E.: s. birka, EWAhd 2, 100; W.: mhd. birkÆn, Adj., von der Birke; nhd. birken, Adj., birken, aus Birkenholz, aus Birken, DW 2, 39; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

bir-k-in-n, an., Adj.: nhd. Birken‑, von Birkenholz; Hw.: s. bj‡r‑k, bir-k‑i; L.: Vr 37b

*bir‑k‑ith‑i?, as., st. N. (ja): nhd. »Birkicht«, Birkenwald; ne. birchwood (N.); Hw.: vgl. ahd. *birkidi? (st. N. (ja)); Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 7b, ON; E.: s. berkia*

bir-k-ja (2), an., sw. V.: nhd. abrinden; Hw.: s. b‡r‑k-r; L.: Vr 37b

bir-k-ja (1), an., sw. F. (n): nhd. Birkensaft; Hw.: s. bj‡r‑k; L.: Vr 37b

bir-lenz-e, afries., F.: Vw.: s. bÐd-linz-e

birlinc, mhd., st. M.: nhd. Heuschober; Hw.: s. bürlinc; E.: s. bürlinc; W.: nhd. (ält.) Birling, M., Birling, Heuschober, DW 2, 40; L.: Hennig (birlinc)

birmit, mhd., st. N.: Vw.: s. pergamente

bir-n-a, an., sw. F. (n): nhd. Bärin; Hw.: s. bj‡r‑n; E.: s. germ. *bernjæ‑, *bernjæn, *bernja‑, *bernjan, sw. M. (n), Brauner, Bär (M.) (1); s. idg. *bhÁros, *bherus, Adj., braun, Pokorny 136; vgl. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; L.: Vr 37b

birnel, mhd., st. N.: nhd. »Birnel«, kleine Birne; Q.: Suchenw (2. Hälfte 14. Jh.); E.: s. bire; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 817 (birnel)

birnen* 4, ahd., sw. V. (1a): nhd. trösten, aufrichten, erheben, steigern; ne. comfort (V.); ÜG.: lat. animare Gl, constare Gl, erigere Gl; Vw.: s. bi‑, gi‑; Q.: Gl, MH (810-817); I.: Lbd. lat. animare?, erigere?; E.: vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 2, 100

birnenkern, mhd., st. M.: nhd. Birnenkern; Q.: SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: s. bire, kern (1); W.: nhd. Birnenkern, M., Birnenkern, DW‑; L.: MWB 1, 817 (birnenkern)

birnenkumpost, mhd., st. M.: nhd. Birnenkompott; Hw.: s. birnkumpost; E.: s. bire, kumpost; W.: vgl. nhd. Birnenkompott, N., Birnenkompott, DW-; L.: Lexer 376a (birnenkumpost)

birnenstil, mhd., st. M.: nhd. Birnenstil; Hw.: s. birnstil; Q.: Teichn (1350-1365) (FB birnenstil); E.: s. bire, stil; W.: nhd. Birnenstil, M., Birnenstil, DW-; L.: MWB 1, 817 (birnstil)

birnere, mhd., st. M.: Vw.: s. brennÏre

birnkumpost, mhd., st. M.: nhd. eingemachte Birnen; Hw.: s. birnenkumpost; Q.: Suol (FB birnkumpost), Renner (1290-1300); E.: s. bire, kumpost; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 817 (birnkumpost)

birnküten, mhd., F.: Vw.: s. birnquiten*

birnmost, mhd., st. M.: Vw.: s. birenmost

birnmuos, mhd., st. N.: nhd. Birnenmus; Q.: BvgSp (um 1350); E.: s. bire, muos; W.: s. nhd. Birnenmus, N., Birnenmus, DW‑; L.: MWB 1, 817 (birnmuos)

birnquiten*, birnküten, mhd., F.: nhd. birnenförmige Quitte; Q.: BdN (1348/50); E.: s. bire, quiten (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 817 (birnküten)

birnschat, mnd.?, Sb.: Vw.: s. bernschat

birnschatz, mhd., st. M.: Vw.: s. brennschaz*

birnstil, mhd., st. M.: nhd. Birnenstil; Hw.: s. birnenstil; Q.: Rennaus, Urk (1278); E.: s. bire, stil; W.: nhd. (ält.) Birnstiel, M., Birnstiel, DW 2, 40; L.: MWB 1, 817 (birnstil), WMU (birnstil 361 [1278] 1 Bel.)

birnwÆn, mhd., st. M.: nhd. »Birnwein«, Birnenmost; Q.: Pelzb (14. Jh.); E.: s. bire, wÆn; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 817 (birnwÆn)

bi-rô-ª-on*, as., sw. V. (2): Vw.: s. bi-rô-v-on*

bi-ræ-d-ein-s 4=3, got., st. F. (i/æ), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 152 Anm. 6): nhd. Murren, Verleumdung; ne. grumbling (N.), murmuring (N.), whispering (N.), complaining (N.); ÜG.: gr. goggusmÒj, katalali£, yiqurismÒj; ÜE.: lat. murmur, susurratio; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. katalali£; E.: s. bi, rædeins; B.: Pl. birodeinos 2Kr 12,20 A B; Gal 5,20 A (ganz in eckigen Klammern) B (ganz in eckigen Klammern); birodeins Joh 7,12 CA (Nom. Sg.)

bi-ræ-d-jan* 7, got., sw. V. (1): nhd. murrend reden, murren; ne. grumble (V.), murmur (V.), whisper (V.), complain, mutter (V.); ÜG.: gr. diagoggÚzein, goggÚzein; ÜE.: lat. murmurare; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. goggÚzein; E.: s. bi, rædjan; B.: birodeiþ Joh 6,43 CA; birodidedun Joh 6,41 CA; Joh 6,61 CA; Luk 5,30 CA; Luk 15,2 CA; Luk 19,7 CA; birodjandein Joh 7,32 CA

*biroffjan, *bihroffjan, lang., V.: nhd. schelten; ne. scold (V.)

bi‑ræ-k‑er 1 und häufiger?, afries., M.: nhd. Versorger, Berater, Beistand; ne. curator, assistant (N.); I.: Lüt. lat. præcðrõtor?; E.: s. bi‑, *ræ-k‑er; L.: Hh 146a

birolt*, byrolt, mnd., Sb.: nhd. Pirol (ein Vogel); ÜG.: lat. oriolus; E.: s. frz. loriot?; s. gr. pyrrós?; s. Kluge s. v. Pirol; L.: MndHwb 1, 281 (byrolt)

bÆræpen, mnd., st. V.: nhd. »beirufen«, herbeirufen; E.: s. bÆ, ræpen (1); L.: MndHwb 1, 281 (bîrôpen)

bi‑rô‑p‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. verfilzen; ne. mat (V.); ÜG.: lat. spargere (= biræpid) GlE; Hw.: vgl. ahd. biroufen* (sw. V. (1a)); Q.: GlE (10. Jh.); I.: Lbd. lat. spargere?; E.: s. bi, *rôpian; W.: vgl. mnd. ropen, sw. V.; R.: birôpid, birôpt, as.: nhd. verfilzt; ne. matted (Adj.); ÜG.: lat. sparsus GlE; B.: GlE Part. Prät. Nom. Pl. M. beropta sparsis capillis Wa 47, 11-12b = SAGA 178, 11-12b = Gl 1, 710, 55; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 249 (1)

biroubæn* 8, ahd., sw. V. (2): nhd. rauben, berauben; ne. rob; ÜG.: lat. despoliare T, exspoliare Gl, I, N, (mori) Gl, spoliare Gl; Hw.: vgl. as. birôvon*; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.), I, N, T; E.: s. bi, roubæn, EWAhd 2, 101; W.: mhd. berouben, sw. V. berauben; nhd. berauben, sw. V., berauben, DW 1, 1488; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300) (4. Viertel 8. Jh.)

biroubætÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Beraubung, Wegnahme, Entfernung; ne. robbery; ÜG.: lat. exspoliatio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. exspoliatio?; E.: s. bi, roubæn, EWAhd 2, 101

biroufen* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. raufen, rupfen, ausraufen; ne. pull (V.); ÜG.: lat. depilare Gl; Hw.: s. *biroufit?; vgl. as. biræpian*; Q.: Gl (9./10. Jh.); E.: s. bi, roufen, EWAhd 2, 101; W.: nhd. (ält.) beraufen, sw. V., »beraufen«, DW 1, 1490

biroufit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. biroufen; Hw.: vgl. as. biræpt

bi‑rô‑v‑on* 1, bi-rô-ª-on*, as., sw. V. (2): nhd. berauben; ne. deprive (V.); Hw.: vgl. ahd. biroubæn* (sw. V. (2)); Q.: H (830); E.: s. bi, rôvon*; W.: mnd. beroven, sw. V., rauben, berauben; B.: H Part. Prät. Nom. Pl. M. berobode 2139 M, berouuoda 2139 C; Kont.: H than scal Iudeono filu berôªode uuerºen bedêlide sulicoro diurºo 2139; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 103, 197, Verb mit Akkusativ der Person und Genitiv der Sache

birrede, mnd., N.: Vw.: s. birÐt

birrete, mnd., N.: Vw.: s. birÐt

birsõre, mhd., st. M.: Vw.: s. birsÏre

birsÏre, birser, birsõre, mhd., st. M.: nhd. Pirscher, Jäger; Q.: Pal, Suol1, RqvI (FB birsÏre), En (1187/89), Hadam, Laurin, RvEBarl; E.: s. birse; W.: s. nhd. (ält.) Pirscher, M., Pirscher, Jäger, DW 13, 1867; L.: Lexer 22a (birsÏre), Hennig (birsÏre), MWB 1, 817 (birsÏre)

birsarmbrust, mhd., st. N.: Vw.: s. birsearmbrust

birse (2), mhd., st. F.: nhd. Halsgericht, Kriminalgericht; Q.: RqvI (FB birse); E.: ?; W.: nhd. DW-

birse, mnd., Sb.: nhd. kleines Birkengehölz; E.: s. berke (2); L.: MndHwb 1, 281 (birse); Son.: örtlich beschränkt

birse (1), berse, mhd., st. F.: nhd. »Pirsch«, Jagd; Vw.: s. kamer-; Q.: Suol (FB birse), JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. birsen; W.: s. nhd. (ält.) Birsch, F., Birsch, Pirsch, Jagd, DW 2, 40; L.: Lexer 376a (birse), MWB 1, 817 (birse)

birsearmbrust, birsarmbrust, mhd., st. N.: nhd. »Pirscharmbrust«, Jagdarmbrust; Q.: Suol (FB birsearmbrust), Trist (um 1210); E.: s. birse, armbrust; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 817 (birsarmbrust)

birsegerÏte*, birsgerÏte, mhd., st. N.: nhd. »Pirschgerät«, Jagdausrüstung; Q.: SAlex (1352); E.: s. birse, gerÏte; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 818 (birsgerÏte)

birsegewant*, birsgewant, mhd., st. N.: nhd. »Pirschgewand«, Jagdkleidung; Q.: Suol, RqvI (FB birsgewant), NibB, SalMor (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. birse, gewant; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22a (birsgewant), MWB 1, 818 (birsgewant)

birsegewÏte*, birsgewÏte, mhd., st. N.: nhd. »Pirschgewand«, Jagdkleidung; Q.: Suol (FB birsgewÏte), NibB (Mitte 13. Jh.); E.: s. birse, gewÏte; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22a (birsgewant), MWB 1, 818 (birsgewÏte)

birsehunt, birshunt, mhd., st. M.: nhd. »Pirschhund«, Jagdhund; Q.: Suol (FB birshunt), WälGa (1215/16); E.: s. birse, hunt; W.: s. nhd. (ält.) Birschhund, M., Birschhund, DW 2, 41; L.: Lexer 22a (birsehunt), MWB 1, 818 (birshunt)

birsemeister, birsmeister, mhd., st. M.: nhd. Jagdmeister, Jägermeister; Q.: Suol (FB birsemeister), JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. birse, meister; W.: s. nhd. (ält.) Birschmeister, M., Birschmeister, DW 2, 41, s. nhd. Pirschmeister, M., Pirschmeister, DW-; L.: MWB 1, 817 (birsemeister)

birsen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bersen

birsen (1), pirsen, mhd., sw. V.: nhd. »pirschen«, jagen, Jagd machen; Vw.: s. be-; Q.: Pal, Suol1, RqvI, RqvII, Eilh (1170-1190), RWh, RWchr, Enik, HTrist, SHort, Ot, Minneb, MinnerII, SAlex (FB birsen), En, Greg, Hadam, Helmbr, Herb, JTit, KvWTroj, KvWWelt, Laurin, NibB, RvEBarl, Trist, UvZLanz, WvÖst; I.: Lw. afrz. berser; E.: s. afrz. berser, V., pirschen, jagen; mlat. bersare, V., pirschen?; weitere Herkunft unklar; W.: s. nhd. (ält.) birschen, sw. V., birschen, DW 2, 40, nhd. pirschen, sw. V., pirschen, DW 13, 1867; R.: pirsen ðf: nhd. Jagd machen auf; L.: Lexer 22a (birsen), Hennig (birsen), MWB 1, 817 (birsen)

birsen (2), mhd., st. N.: nhd. »Pirschen«, Jagen, Jagd; Q.: WvÖst, SAlex (FB birsen), En (1187/89), Hadam, Nib; E.: s. birsen (1); W.: s. nhd. Pirschen, N., Pirschen (N.), DW-

birser, mhd., st. M.: Vw.: s. birsÏre

birseweide, mhd., st. F.: nhd. »Pirschweide«, Jagd, Jagdgrund; Q.: Pal, Kchr (um 1150) (FB birseweide); E.: s. birsen, weide; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22a (birseweide), Hennig (birseweide), MWB 1, 818 (birseweide)

birsgerÏte, mhd., st. N.: Vw.: s. birsegerÏte*

birsgewant, mhd., st. N.: Vw.: s. birsegewant*

birsgewÏte, mhd., st. N.: Vw.: s. birsegewÏte*

birshunt, mhd., st. M.: Vw.: s. birsehunt

birsieren, mhd., sw. V.: nhd. »pirschen«, jagen, mit Spürhunden jagen; Q.: RqvI (FB birsieren); E.: s. birsen; W.: nhd. DW-

birsmeister, mhd., st. M.: Vw.: s. birsemeister

*birstjan, lang., sw. V.: nhd. krachen?, lärmen?; ne. burst (V.)?, making a noise?; Q.: it. berciare, bersciare, schreien, heulen

bir-t-a (2), an., sw. V. (1): nhd. klar machen, sichtbarmachen, erhellen, erläutern, verdeutlichen; Hw.: s. bir-t‑i, bir‑t-ing-r; E.: germ. *berhtjan, sw. V., leuchten, erleuchten; s. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; idg. *bherý�‑, *bhrÐ�‑, *bherh1�‑, *bhreh1�-, Adj., V., glänzen, weiß, Pokorny 139; vgl. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; L.: Vr 37b

birt-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Glanz; Hw.: s. birt-a (2), birt-i; L.: Vr 37b

bir-t-i, an., st. F. (i): nhd. Glanz; Hw.: s. bir-t‑a (2); ÜG.: lat. candor, claritas; E.: germ. *berhti‑, *berhtiz, st. F. (i), Licht, Glanz; s. idg. *bherý�‑, *bhrÐ�‑, *bherh1�‑, *bhreh1�-, V., Adj., glänzen, weiß, Pokorny 139; vgl. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; L.: Vr 37b

bir-t-ing, an., st. F. (æ): nhd. Schein, Glanz; Hw.: s. bir-t‑a (2); L.: Vr 37b

bir-t-ing-r, an., st. M. (a): nhd. Forelle, salmo trutta; Hw.: s. bir-t-a (1), bir-t‑a (2), bir-t-ing, bjar‑t-r; E.: germ. *berhtinga‑, *berhtingaz, *berhtenga‑, *berhtengaz, st. M. (a), Glänzender, Krieger; s. idg. *bherý�‑, *bhrÐ�‑, *bherh1�‑, *bhreh1�-, V., Adj., glänzen, weiß, Pokorny 139; vgl. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; L.: Vr 37b

birtun* 1, ahd., st. F. (i): nhd. frommes Geschenk, Weihegeschenk; ne. pious present; ÜG.: lat. eulogia Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. eulogia?; E.: s. beran?, oder vgl. germ. *berhta‑, *berhtaz, Adj., licht, hell, glänzend; s. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; vgl. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136, EWAhd 2, 102

biru‑bôm 1, as., st. M. (a): nhd. Birnenbaum; ne. peartree (N.); ÜG.: lat. pirus Gl; Hw.: vgl. ahd. biraboum* (st. M. (a)); Q.: Gl (Dresden Sächsische Landesbibliothek A 118) (um 1000); E.: s. germ. *bernjo, Sb., Birne; s. as. bôm; W.: mnd. bÐrbæm, M., Birnenbaum, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; B.: Gl birubom pirum SAGA 66, 3 = Manitius, A. f. d. A. 29 (1904), 278, 3 = Tiefenbach, Nachträge zu den altsächsischen Glossen aus Kopenhagen und aus dem Dresden-Wiener Codex Discissus, ABäG (1999), S. 233, 15

birüerde, mhd., st. F.: Vw.: s. berüerede

birul*, ahd., st. M. (a): Vw.: s. biril*

bÆrǖmen, bÆrðmen, mnd., sw. V.: nhd. forträumen; E.: s. bÆ, rǖmen; L.: MndHwb 1, 281 (bÆrǖmen); Son.: langes ü
bi-rð-n-ain-s* 1, got., st. F. (i), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 152 Anm. 5): nhd. Nachstellung, Anschlag; ne. plotting (N.), intrigue (N.), beguiling; ÜG.: ? gr. ™piboÚleusij; Q.: Sk (400); E.: s. bi, rðnains, Lehmann B66; B.: Akk. Sg. birunain Sk 3,4 Enb

*bi-rð-n-an?, got., sw. V. (3): nhd. leise sprechen, sich verschwören, beschließen; ne. conspire, take secret counsel about, consult secretly about, plan together secretly; Hw.: s. birunains* (Sk 3,4 Enb); E.: s. bi, rðnan

biruofen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. tadeln, anklagen, schinden; ne. accuse; ÜG.: lat. conclamare Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lbd. lat. conclamare?; E.: s. bi, ruofen, EWAhd 2, 104

biruofæn* 1, ahd.?, sw. V. (2): nhd. berufen (V.), beschwören, verzaubern; ne. call (N.), conjure up, convoke; ÜG.: lat. fascinare Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. bi, ruof (1); W.: s. mhd. berüefen, sw. V., berufen (V.), zusammenrufen, ausrufen

*biruoh?, ahd., Adj.: nhd. beachtet; ne. noticed; Vw.: s. un‑

biruohhen* 4, biruochen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. sorgen, Sorge tragen für, berücksichtigen, beachten, hintansetzen; ne. care (V.), ÜG.: lat. postponere Gl; Q.: Gl, O (863-871); E.: s. bi, ruohhen, EWAhd 2, 104; W.: mhd. beruochen, sw. V., sorgen für, bedenken

biruohhit*, biruochit, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. versorgt; ne. not neglected, cared for; Vw.: s. un‑; Hw.: s. biruohhen*

biruomen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. berühmen, rühmen; ne. glorify; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bi, ruomen; W.: nhd. berühmen, sw. V., feiern, loben, DW 1, 1535

biruoren 26, ahd., sw. V. (1a): nhd. berühren, bewegen, anrühren, antreiben; ne. touch (V.), move (V.); ÜG.: lat. contingere (V.) (1) Gl, movere T, stimulare Gl, tangere Gl, O, T; Q.: Gl, O, OT, T (830); E.: s. bi, ruoren, EWAhd 2, 104; W.: nhd. berühren, sw. V., berühren

biruorida* 6, ahd., st. F (æ): nhd. Berührung, Bewegung; ne. touch (N.); ÜG.: lat. tõctus (M.) Gl, tractus? (M.) Gl; Vw.: s. in‑; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. tõctus?; E.: s. bi, ruoren, EWAhd 2, 104

birðride, mhd., st. F.: Vw.: s. berüerede

bÆr-us-j-æs?, got., st. M. (ja) Pl.: Vw.: s. bÐrusjæs; Son.: vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 29, 55 Anm. 3

birve, mnd., Adj.: Vw.: s. bederve

birve, mmfr., Adj.: Vw.: s. biderbe

bis, mhd., an. V. (Imper. 2. Pers. Sg.): nhd. »sei«; Hw.: s. sÆn, bin; W.: nhd. (ält.) bis, V. (Imper. 2. Pers. Sg.), bis, sei, DW 2, 42; L.: Lexer 22a (bis)

*bis-, *biz‑, germ., V.: nhd. einherstürmen, schwirren; ne. rage (V.); E.: Etymologie unbekannt; RB.: anfrk., ahd.; W.: s. anfrk. bÆs-a 1, st. F. (æ), Sturmwind; W.: s. ahd. bisæn* 4, sw. V. (2), »biesen«, sich vergnügen, umherstürmen, tollen; mhd. bisen, sw. V., rennen wie von Bremsen geplagtes Vieh; nhd. (ält.) biesen, bisen, sw. V., brunzen, herumlaufen, DW 2, 3, 46; W.: s. ahd. bÆsa 2, st. F. (æ), Nordwind, Sturmwind; mhd. bÆse, F., Nordwind, Ostwind; fnhd. beis, beiswind, F., Sturmwind; nhd. Bise, F., Wirbelwind, Duden 1, 395; L.: EWAhd 2, 105

*bis‑, germ.: Q.: PN (5. Jh.); Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 483 (Bessin, Bysin, Besson, Bessul, Bissul)

bis, anfrk., anom. V. (2. P. Sg. Präs. Akt. Ind.): Vw.: s. bist

bis, mnd., Konj.: nhd. bis, solange; Hw.: s. bet (1), bisse, vgl. mhd. bis; E.: s. bet (1); vgl. mhd. biz (2), Konj., bis, solange; L.: MndHwb 1, 281 (bis); Son.: örtlich beschränkt

bÆsa 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Nordwind, Sturmwind; ne. storm (N.); ÜG.: lat. boreas N; Hw.: vgl. anfrk. bÆsa; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. boreas?; E.: s. germ. *bis‑, V., einherstürmen, EWAhd 2, 105; W.: mhd. bÆse, F., Nordwind, Ostwind; fnhd. beis, beiswind, F., Sturmwind; nhd. Bise, F., Wirbelwind, Duden 1, 395

bÆs-a 1, anfrk., st. F. (æ): nhd. Sturmwind; ne. whirlwind; ÜG.: lat. turbo MNPsA; Hw.: vgl. ahd. bÆsa; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: s. germ. *bis‑, V., einherstürmen, EWAhd 2, 105; B.: Nom. Sg. bisa turbo Abac 3, 14 Leiden = Schottius = Nom. Sg. biza turba Abac 3, 14 Schottius = MNPsA Nr. 112 (van Helten) = S. 62, 22 (v. H) = MNPsA Nr. 855 (Quak)

bÆ‑sÏcc (1), ae., st. M. (a): nhd. Tasche; I.: Lw. lat. bisaccium; E.: s. lat. bisaccium, N., Quersack; vgl. lat. bis, Adv., zweimal, auf doppelte Weise; lat. saccus, M., Getreidesack, Sack; vgl. gr. s£kkoj (sákkos), M., Sack, Kleid; vgl. assyr. sakku, Sb., Sack, Büßergewand; vgl. idg. *døis, Adv., zweimal, entzwei, Pokorny 230; vgl. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: Hh 24

bÆ‑sÏc-c (2), ae., Adj.: nhd. bestritten; E.: s. sÏc‑c (1); L.: Hh 24

bisagen* 1, ahd.?, sw. V. (1b): nhd. verstricken; ne. involve; ÜG.: lat. irretire Gl; Hw.: vgl. as. biseggian; Q.: Gl (1296); E.: s. bi, sagen; W.: mhd. besagen, sw. V., sagen, bezeugen, zusprechen, aussagen gegen, anklagen, verleumden; nhd. besagen, sw. V., besagen

bisagÐn* 6, ahd., sw. V. (3): nhd. verstricken, verurteilen, anklagen, beschuldigen, zuschreiben; ne. accuse, condemn, tangle (V.); ÜG.: lat. addicere Gl, irretire Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lbd. lat. interpretari?; E.: s. bi, sagÐn, EWAhd 2, 106; W.: s. mhd. besagen, sw. V., anklagen, verleumden, bezeugen; nhd. besagen, sw. V., besagen

bi-saí¸-an* 5, got., st. V. (5), m. Akk., m. Gen.: nhd. umsehen, ansehen, bemerken, sorgen für, sich vorsehen, erkennen, betrachten; ne. look around, look round about, descry, discern (V.), take notice of, perceive, prepare out of foresight, make provision of, provide; ÜG.: gr. katanoe‹n, periblšpesqai, pronoe‹sqai; ÜE.: lat. circumspicere, considerare, providere; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. pronoe‹sqai; E.: germ. *bisehwan, st. V., ausschauen, besehen; vgl. idg. *sekÝ- (1), V., folgen, Pokorny 896?; idg. *sekÝ- (2), V., wittern, spüren, bemerken, sehen, zeigen, sagen, Pokorny 897?; B.: bisai¸andans Rom 12,17 A; bisai¸ands Luk 20,23 CA; Mrk 3,34 CA; Mrk 10,23 CA; Mrk 11,11 CA

bÆsõke, mnd., F.: nhd. Vorwand, Nebensache; E.: s. bÆ, sõke; L.: MndHwb 1, 281 (bîsõke)

bisalbæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. salben, bestreichen; ne. anoint; ÜG.: lat. delinere Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lüt. lat. delinere?; E.: s. bi, salbæn, EWAhd 2, 106

bisamen, mhd., Adv.: Vw.: s. bÆsamen*

bÆsamen*, bisamen, mhd., Adv.: nhd. beisammen, zusammen; E.: s. bÆ, samen; W.: nhd. beisammen, Adv., beisammen, DW 1, 1390; L.: Hennig (bisamen)

bÆsõmen*, besõmen, mnd., Adj.: nhd. beisammen, zusammen; Hw.: vgl. mhd. besamen (1); E.: s. bÆ, sõmen (3); L.: MndHwb 1, 230 (besõmen), Lü 43a (besamen); Son.: im MndHwb wird unter besõmen auf bÆsõmen verwiesen, jedoch fehlt dieser Ansatz

bÆsõmenkæmen***, mnd., sw. V.: nhd. »beisammenkommen«, zusammen kommen; Hw.: s. bÆsõmenkumpst; E.: s. bÆsõmen, kæmen (1)

bÆsõmenkumpst*, besõmenkumpst, mnd., F.: nhd. Zusammenkunft; E.: s. bÆsõmenkæmen, bÆsõmen, kumpst (1); L.: MndHwb 1, 230 (besõmenkumpst), Lü 43a (besamenkumpst)

bisamfaz* 3, ahd., st. N. (a): nhd. »Riechgefäß«, Riechfläschchen; ne. smelling‑bottle; ÜG.: lat. olfactoriolum Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. bisamum, Lüt. mlat. bisamum; E.: s. faz; s. mlat. bisamum, N., Bisam; vgl. hebr. bõs˜m, Sb., Balsamstrauch, EWAhd 2, 106; W.: mhd. bisemvaz, N., Riechgefäß, Riechfläschchen

bisamo 22, ahd., sw. M. (n): nhd. Bisam, Moschus, Duftstoff; ne. musk, perfume (N.); ÜG.: lat. muscus Gl, (olfactoriolum) Gl, pulvis peregrinus Gl; Hw.: s. bismodis*; vgl. anfrk. bisamo, as. bisemo*; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lw. mlat. bisamum; E.: s. mlat. bisamum, N., Bisam; vgl. hebr. bõs˜m, Sb., Balsamstrauch, EWAhd 2, 106; W.: mhd. bisem, sw. M., st. M., Bisam; nhd. Bisam, M., Bisam, Moschus, DW 2, 45

*bisamo?, anfrk.?, sw. M. (n): Vw.: s. as. bisemo*; Son.: as. bisemo* GlP Nom. Sg. hifemo (= bisemo*) peregrino puluere Wa 85, 6a = SAGA 132, 6a = Gl 2, 497, 16, Gl Nom. Sg. bisamo peregrino (pulvere) SAGA 38, 37 = Gl 2, 574, 37

bisam‑o*, as., sw. M. (n): Vw.: s. bisemo*

bisamæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. mit Bisam versehen (V.), mit Moschus versehen (V.); ne. furnish with musk; ÜG.: lat. muscatus (= gibisamæt) Gl; Q.: Gl (1070?); I.: z. T. Lw. lat. bisamum; E.: s. lat. bisamum, N., Bisam; vgl. hebr. bõs˜m, Sb., Balsamstrauch, EWAhd 2, 108; W.: mhd. bisemen, sw. V., mit Bisam versehen (V.); nhd. bisamen, sw. V., mit Bisam parfümieren, DW 2, 45; R.: gibisamæt, Part. Prät.=Adj.: nhd. mit Bisam versehen (V.); ne. furnished with musk; ÜG.: lat. muscatus Gl

Bisancium, lat.-germ.?, ON: nhd. Beslingen bei Malmedy; Q.: ON; E.: Herkunft unbekannt

bi‑sandz-a*, bi-sendz-a*, bi-sang-a, bi-seng-a, afries., sw. V. (1): nhd. ansengen; ne. torch (V.); E.: s. bi‑, sandz-a; L.: Hh 146a

bi-sang-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. bi-sandz-a*

*bi‑san‑n-ed, afries., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. un‑; Hw.: s. san-n‑a; E.: s. bi‑, *san‑d (2); L.: Hh 117a, Hh 178

bÆsant* 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Münze, Byzantiner (Münze); ne. coin (N.); ÜG.: lat. stater Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. lat. B‘zantius (851), (877); E.: s. mlat. B‘zantius, M., Münze; lat. B‘zantius, Adj., byzantisch, byzantinisch; vgl. lat. B‘zantium, N.=ON, Byzanz; gr. Buz£ntion (Byzántion), N.=ON, Byzanz; Name vermutlich thrakischer Herkunft, EWAhd 2, 108; W.: mhd. bÆsant, bysant, st. M., Goldmünze

bÆsant, bysant, pisant, mhd., st. M., sw. M.: nhd. Byzantiner, Goldmünze; Hw.: s. bÆsantinc; Q.: Pal, Suol, RqvI, RqvII, HvNst, Ot, HistAE (FB bÆsant), Bit, En, Eracl, Flore, Herb, Karlmeinet, KvWTurn, MorantGalie, Rol (um 1170), StatDtOrd, StrKarl, Virg, Wh; E.: ahd. bÆsant* 1, st. M. (a?, i?), Münze; s. lat. B‘zantius, Adj., byzantisch, byzantinisch; vgl. lat. B‘zantium, N.=ON, Byzanz; gr. Buz£ntion (Byzántion), N.=ON, Byzanz; Name vermutlich thrakischer Herkunft; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22a (bÆsant), Hennig (bisant), MWB 1, 818 (bÆsant)

bÆsant, mnd., M.: nhd. Byzantiner, Goldmünze; Hw.: vgl. mhd. bÆsant; E.: mhd. bÆsant, st. M., Byzantiner, Goldmünze; ahd. bÆsant* 1, st. M. (a?, i?), Münze; s. lat. B‘zantius, Adj., byzantisch, byzantinisch; vgl. lat. B‘zantium, N.=ON, Byzanz; gr. Buz£ntion (Byzántion), N.=ON, Byzanz; Name vermutlich thrakischer Herkunft; L.: MndHwb 1, 281 (bîsant), Lü 55a (bisant)

bisantia* 1, bisanzia, ahd.?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Pfennigkraut?; ne. moneywort?, pennycress?; Q.: Gl (13. Jh.)

bÆsantinc, mhd., st. M.: nhd. »Byzantiner«, Münze, Goldmünze (aus Byzanz); ÜG.: lat. numisma Gl; Hw.: s. bÆsant. bÆsendinc; Q.: Pal, Kchr (um 1150) (FB bÆsantinc), Rol, Gl; E.: s. bÆsant; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22a (bÆsant), Glossenwörterbuch 59a (bÆsantinc), MWB 1, 818 (bÆsantinc)

bisanzÏre*, bisanzer, mhd., st. M.: nhd. »Byzanzer«, Goldmünze (aus Byzanz); Hw.: s. bÆsant, bÆsantinc; Q.: WvÖst (1314) (bÆsant) (FB bisanzer); E.: s. bÆsant; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22a (bÆsant), MWB 1, 818 (bisansÏre)

bisanzer, mhd., st. M.: Vw.: s. bisanzÏre*

bisanzia, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: Vw.: s. bisantia*

bÆsaterlæpende, mnd., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. bÆsterlæpende

bi-sat-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. umgeben; ne. set around, surround (V.); ÜG.: gr. peritiqšnai; ÜE.: lat. circumdare; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. peritiqšnai; E.: s. bi, satjan; B.: 3. Pers. Sg. Prät. bisatida Mrk 12,1 CA

*bisauffjan, lang., V.: nhd. ersäufen; ne. drown; Hw.: s. ahd. bisoufen; Q.: it. basoffia, bazoffia, grobe Suppe

bi-saul-ein-s* 1, got., st. F. (i/æ), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 152 Anm. 6): nhd. Befleckung; ne. spotting (N.), defilement; ÜG.: gr. molusmÒj; ÜE.: lat. inquinamentum; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. molusmÒj; E.: s. bi, sauleins; B.: Gen. Pl. bisauleino 2Kr 7,1 A B

bi-saul-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. besudeln, beflecken; ne. spot (V.), pollute, contaminate, sully (V.); ÜG.: gr. mia…nein; ÜE.: lat. coinquinare; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. mia…nein; E.: s. bi, sauljan, Lehmann B67; B.: Nom. Pl. N. Part. Prät. bisaulida Tit 1,15 A; Dat. Pl. Part. Prät. bisaulidaim Tit 1,15 A

bi-saul-n-an* 1, got., sw. V. (4): nhd. besudelt werden, befleckt werden, verunreinigt werden; ne. be contaminated, become contaminated, be spotted, become spotted, be sullied, become sullied, be dirty, become dirty; ÜG.: gr. mia…nesqai; ÜE.: lat. contaminari; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. mia…nesqai; E.: s. bi, saulnan; B.: 3. Pers. Pl. Opt. Präs. bisaulnodedeina Joh 18,28 CA

bÆsazche, mhd., st. F.: Vw.: s. bisesche

bÆsÏzze, mhd., sw. M.: Vw.: s. bÆsezze

bisc...*, ahd.: Vw.: s. bisk...

biscario, lat.‑lang., M.: nhd. Nebengerichtsbote?, Hilfsbüttel?; ne. assistent summoner; Q.: Urk (775); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bi, skaro

bi-sceop, bi-scop, ae., st. M. (a): nhd. Bischof; ÜG.: lat. abbas, antistes, archiepiscopus, (episcopalis), episcopium, episcopus Gl, pater, pontifex Gl, (pontificalis), praesul, (praesulatus), sacerdos Gl, (sacerdotalis); Vw.: s. Ïrce‑, arce‑, eal-d-or‑, efen‑, léod‑, ‑ge-gier-el-a, ‑hõ‑d, ‑rÆc-e, ‑scÆr, ‑set‑l, ‑stæ‑l, ‑þeg-n-ung, ‑wyrt, ‑wyrt-el; Hw.: s. scop (1); vgl. an. biskup, afries. biskop, anfrk. biskop, as. biskop*, ahd. biskof*; I.: Lw. lat. episcopus; E.: s. lat. episcopus, M., Bischof; gr. ™p…skopoj (epískopos), M., Aufseher, Hüter; s. gr. skope‹n (skopeÆn), V., beobachten, untersuchen, sehen; vgl. idg. *spe¨‑, V., spähen, sehen, Pokorny 984; L.: Hh 24, Lehnert 34a, Hall/Meritt 49a

bi-sceop-ge-gier-el-a, ae., sw. M. (n): nhd. Bischofsgewand, Kleidung des Bischofs; ÜG.: lat. indumentum; E.: s. bi-sceop, ge‑, gier-el-a; L.: Hall/Meritt 49a

bi-sceop‑hõ-d, ae., st. M. (a?, u?): nhd. Bischofsamt, Bischofswürde, Amt, Geschäft; ÜG.: lat. episcopatus Gl, gradus, pontificatus, praesulatus, sacerdotius; Vw.: s. arce‑; I.: Lüs. lat. episcopatus; E.: s. bi-sceop, hõ‑d (1); L.: Gneuss Lb Nr. 63

bi-sceop-lic, ae., Adj.: nhd. bischöflich, episkopal; ÜG.: lat. episcopalis, pontificalis, sacerdotalis; E.: s. bi-sceop, ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 49b

bi-sceop-rÆc-e, bi-scop-rÆc-e, ae., st. N. (ja): nhd. Bistum, Diözese, Bischofssitz; ÜG.: lat. episcopatus; E.: s. bi-sceop, rÆc-e (1); L.: Hall/Meritt 49b, Lehnert 34a

bi-sceop-scÆr, ae., st. F. (æ): nhd. Bischofsamt, Episkopat; ÜG.: lat. diocesis, parrochia, praesulatus; E.: s. bi-sceop, scÆr (2); L.: Hall/Meritt 49b

bi-sceop-set-l, ae., st. N. (a): nhd. Bischofswürde; ÜG.: lat. episcopatus, praesulatus, sedes; E.: s. bi-sceop, set‑l

bi-sceop-stæ-l, bi-scop-stæ-l, ae., st. M. (a): nhd. Bischofsstuhl; ÜG.: lat. (pontificatus); E.: s. bi-sceop, stæ‑l (1); L.: Hall/Meritt 49b, Lehnert 34a

bi-sceop-þeg-n-ung, bi-sceop-þÐ-n-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Bischofsamt; ÜG.: lat. officium, (pontificatus); E.: s. bi-sceop, þeg-n-ian; L.: Hall/Meritt 49b

bi-sceop-þÐ-n-ung, ae., st. F. (æ): Vw.: s. bi-sceop-þeg-n-ung

bi-sceop-wyrt, ae., st. F. (i): nhd. Bischofswurz, Verbene; ÜG.: lat. hibiscum Gl; E.: s. bi-sceop, wyrt; L.: Hall/Meritt 49b

bi-sceop‑wyrt‑el, ae., Sb.: nhd. Zehrkraut; E.: s. bi-sceop, wyrt-el; L.: Hh 412

bÆschaffen, bÆ schaffen, mhd., st. V.: nhd. »beischaffen«, unterstellen; Q.: Wh (um 1210); E.: s. bÆ, schaffen; W.: nhd. beischaffen, V., beischaffen, DW 1, 1391; L.: Hennig (bÆschaffen), MWB 1, 818 (bÆ schaffen)

bÆschaft, mhd., st. F.: nhd. Geschichte, Fabel, Fabeldeutung, Vorzeichen, Vorbedeutung, Beispiel, belehrendes Beispiel, Gleichnis, Vorbild, Lehre, Beweis, Zeichen; Q.: RAlex, RWchr, BrE, SGPr, GTroj, SHort, EvPass, Seuse, WernhMl, Schürebr (FB bÆschaft), Boner, Cäc, KvWLD, KvWSilv, KvWTroj, PassIII, RvEBarl (1225-1230); E.: s. bÆ, schaft; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22a (bÆschaft), Lexer 376a (bÆschaft), Hennig (bÆschaft), FB 37a (beschaft), MWB 1, 818 (bÆschaft)

bischedæm, mnd., N., M.: Vw.: s. bischopdæm

bÆschicken, mnd., sw. V.: nhd. hinsenden, jemanden zur Hilfe beigeben; E.: s. bÆ, schicken; L.: MndHwb 1, 281 (bîschicken)

bischof, bischolf, pischof, buschoff, mhd., st. M.: nhd. Bischof, Priester; ÜG.: lat. episcopus BrTr, pontifex PsM, praesul PsM; Vw.: s. erze-, kær-, wÆch-; Q.: PsM, TrSilv, RWh, ErzIII, Enik, DSp, SGPr, HTrist, Märt, Kreuzf, HvNst, EvPass, EckhII, EckhIII, BDan, HistAE, KvHelmsd, EvB, MinnerI, EvA, Tauler, Pilgerf (FB bischof), AvaLJ, BdN, Bonus, BrTr, Erinn, Gen (1060-1080), Helbl, KarlGalie, PrMd, PrOberalt, Rol, Spec, Trist, Vintl, Urk; E.: ahd. biskof* 85, biscof, st. M. (a), Bischof, Priester; s. lat. episcopus, M., Bischof; gr. ™p…skopoj (epískopos), M., Aufseher, Hüter; gr. ™p… (epí), Präp., auf, zu, an; gr. skope‹n (skopein), V., beobachten, untersuchen, sehen; vgl. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; idg. *spe¨‑, V., spähen, sehen, Pokorny 984; W.: nhd. Bischof, M., Bischof, DW 2, 46; L.: Lexer 22a (bischof), Hennig (bischof), WMU (bischof 1 [1200] 2150), MWB 1, 819 (bischof)

bischofeshiubelÆn*, bischofshðbelin, mhd., st. N.: nhd. »Bischofshäublein«, Bischofsmütze; ÜG.: lat. infula GlHvB; Q.: GlHvB (13. Jh.); E.: s. bischofeshðbe*; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 820 (bischofshðbelÆn)

bischofeshðbe*, bischofshðbe, mhd., st. F.: nhd. »Bischofshaube«, Bischofsmütze; Q.: Cranc (1347-1359) (FB bischofshðbe); E.: s. bischof, hðbe; W.: nhd. Bischofshaube, F., Bischofshaube, DW-; L.: MWB 1, 820 (bischofshðbe)

bischofesstuol*, bischofsstuol, mhd., st. M.: nhd. Bischofsstuhl; ÜG.: lat. cathedra GlHvB; Q.: GlHvB (13. Jh.); E.: s. bischof, stuol; W.: nhd. Bischofsstuhl, M., Bischofsstuhl, DW‑; L.: MWB 1, 820 (bischofsstuol)

bischofkræne, mhd., st. F.: nhd. Bischofsmütze, Mitra; ÜG.: lat. cidaris VocOpt; Q.: VocOpt (1328/29); E.: s. bischof, kræne; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 819 (bischofkræne)

bischoflich, mhd., Adj.: nhd. bischöflich, priesterlich; Vw.: s. erz-, erze-; Q.: Macc (FB bischoflich), Bonus, Litan (nach 1150), LobSal, Urk; E.: s. bischof; W.: s. nhd. bischöflich, Adj., bischöflich, DW 2, 46; L.: Hennig (bischoflich), MWB 1, 819 (bischoflich)

bischofschuoch, mhd., st. M.: nhd. Bischofsschuh; ÜG.: lat. sandalium VocOpt; Q.: VocOpt (1328/29); E.: s. bischof, schuoch; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 820 (bischofschuoch)

bischofshðbe, mhd., st. F.: Vw.: s. bischofeshðbe*

bischofshðbelin, mhd., st. N.: Vw.: s. bischofeshiubelÆn*

bischofsstuol, mhd., st. M.: Vw.: s. bischofesstuol*

bischofstap, mhd., st. M.: nhd. Bischofsstab; ÜG.: lat. baculus pastoralis GlHvB; Q.: GlHvB, HvVServ (vor 1170), Serv; E.: s. bischof, stap; W.: s. nhd. Bischofsstab, M., Bischofsstab, DW‑; L.: MWB 1, 820 (bischofstap)

bischoftuom*, bischtuom, bistum, pischtuom, mhd., st. N.: nhd. Bistum; ÜG.: lat. dioecesis BrTr; Vw.: s. erze‑*, kær‑; Hw.: s. bistuom; Q.: PsM (bischtuom), StrAmis, Enik, DSp (FB bischtuom), Gen (1060-1080), LivlChr, Parz, PassIII, Serv, Tund, Vintl, Urk; E.: ahd. biskoftuom* 6, biscoftuom*, st. N. (a), Bischoftum, Diözese, Bistum, Bischofsamt; s. biskof, tuom; W.: s. nhd. Bischoftum, N., Bischoftum, Bischofsamt, DW 2, 46 (Bischofthum); L.: Lexer 22a (bischtuom), Hennig (bischtuom), WMU (bischtuom 113 [1268 (?)] 217 Bel.), MWB 1, 820 (bischtuom)

bischofwÆhe, mhd., st. F.: nhd. »Bischofweihe«, Weihe eines Bischofs; Q.: Ot (1301-1319) (bischolfwÆhe); E.: s. bischof, wÆhe; W.: s. nhd. Bischofsweihe, F., Bischofsweihe, DW-

bÆschæle, mnd., F.: nhd. »Beischule«, Privatschule, Schule außer der Ratsschule und Kirchenschule; E.: s. bÆ, schæle; L.: MndHwb 1, 281 (bîschôle)

bischolf, mhd., st. M.: Vw.: s. bischof

bischop, bischup, biscop, mnd., M.: nhd. Bischof, Hohepriester; Vw.: s. arch-, erse-, kær-, lant-, ȫver-, sprengel-, wÆe-; Hw.: vgl. mhd. bischof; Q.: Ssp (1221-1224) (biscop); E.: as. biskop* 9, biscop, st. M. (a), Bischof; s. lat. episcopus, M., Bischof; s. gr. ™p…skopoj (epískopos), M., Aufseher, Hüter; s. ™p… (epí), Präp., auf, auf ... darauf; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; s. gr. skope‹n (skopein), V., beobachten, untersuchen, sehen; vgl. idg. *spe¨‑, V., spähen, sehen, Pk 984; L.: MndHwb 1, 282 (bischop), Lü 55a (bischop); Son.: langes ö

bischopambacht*, bischopamt, mnd., N.: nhd. Bischofsamt; Hw.: s. bischoppesambacht; E.: s. bischop, ambacht; L.: MndHwb 1, 282 (bischop[pes]ambacht)

bischopamt, mnd., N.: Vw.: s. bischopambacht

bischopõt, bischopbat, mnd., N.: nhd. Episkopat, Bistum, Bischofsamt, Bischofswürde; Vw.: s. erse-; I.: Lw. lat. episcopatus; E.: s. lat. episcopõtus, M., Bischofswürde; s. lat. episcopus, M., Bischof; s. gr. ™p…skopoj (epískopos), M., Aufseher, Hüter; s. ™p… (epí), Präp., auf, auf ... darauf; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; s. gr. skope‹n (skopein), V., beobachten, untersuchen, sehen; vgl. idg. *spe¨‑, V., spähen, sehen, Pk 984; s. bischop; L.: MndHwb 1, 282 (bischopât)

bischopbrÐf, mnd., M.: nhd. Schreiben eines Bischofs, Urkunde eines Bischofs, Hirtenbrief; Hw.: s. bischopesbrÐf; E.: s. bischop, brÐf; L.: MndHwb 1, 282 (bischop[pes]brêf)

bischopdæm, bischopdum, bischedæm, biscopdðm, mnd., N., M.: nhd. Bistum, Diözese, Bischofswürde, Bischofsamt; Vw.: s. erse-; Hw.: vgl. mhd. bischoftuom; Q.: Ssp (1221-1224) (biscopdðm); E.: s. bischop, dæm (3); L.: MndHwb 1, 282 (bischopdôm), MndHwb 1, 281 (bischedôm), Lü 55a (bischopdom), Lü 55a (bischedôm)

bischopdum, mnd., N., M.: Vw.: s. bischopdæm

bischopesambacht*, bischoppesamt, mnd., N.: nhd. Bischofsamt; Hw.: s. bischopambacht; E.: s. bischop, ambacht; L.: MndHwb 1, 281 (bischop[pes]amt)

bischopesbrÐf*, bischopesbrÐf, mnd., M.: nhd. Schreiben eines Bischofs, Urkunde eines Bischofs, Hirtenbrief; Hw.: s. bischopbrÐf; E.: s. bischop, brÐf; L.: MndHwb 1, 282 (bischop[pes]brêf)

bischopesgerichte, bischoppesgerichte, mnd., N.: nhd. bischöfliche Gerichtsbarkeit, bischöfliches Gericht; Hw.: s. bischopesrichte; E.: s. bischop, gerichte (3); L.: MndHwb 1, 282 (bischop[p]es[ge]richte)

bischopesgülden, bischoppesgülden, mnd., M.: nhd. Bischofsgulden; E.: s. bischop, gülden (1); L.: MndHwb 1, 282 (bischop[p]esgülden); Son.: örtlich beschränkt

bischopeshof, bischoppeshof, mnd., M.: nhd. »Bischofshof«, bischöfliche Residenz; E.: s. bischop, hof; L.: MndHwb 1, 282 (bischop[p]eshof)

bischopeshæt, bischoppeshæt, mnd., M.: nhd. »Bischofshut«, Bischofsmütze, Mitra; ÜG.: lat. infula; Hw.: s. bischopesmutze; E.: bischop, hæt (1); L.: MndHwb 1, 282 (bischop[p]eshôt); Son.: örtlich beschränkt

bischopeskærn*, bischoppeskærn, mnd., N.: nhd. »Bischofskorn«, Getreideabgabe an den Bischof; E.: s. bischop, kærn; L.: MndHwb 2, 641f. (kærn/bischoppeskærn)

bischopesmacht, bischoppesmacht, mnd., F.: nhd. »Bischofsmacht«, bischöfliche Gewalt, bischöfliche Macht, bischöfliche Befugnis, Bistum; E.: s. bischop, macht; L.: MndHwb 1, 282 (bischop[p]esmacht)

bischopesmisse, bischoppesmisse, mnd., F.: nhd. »Bischofsmesse«, Messe die vom Bischof abgehalten wird; E.: s. bischop, misse (2); L.: MndHwb 1, 282 (bischop[p]esmisse)

bischopesmütze*, bischopesmüsse, bischoppesmüsse, mnd., F.: nhd. »Bischofsmütze«, Mitra; ÜG.: lat. infula; Hw.: s. bischopeshæt; I.: Lsch. lat. infula; E.: s. bischop, mütze; L.: MndHwb 1, 282 (bischop[p]esmüsse)

bischopesrichte, bischoppesrichte, mnd., N.: nhd. »Bischofsgericht«, bischöfliche Gerichtsbarkeit, bischöfliches Gericht (N.) (1); Hw.: s. bischopesgerichte; E.: s. bischop, richte (2); L.: MndHwb 1, 282 (bischop[p]es[ge]richte)

bischopessõke, bischoppessõke, mnd., F.: nhd. »Bischofssache«, Klagssache die vor das geistliche Gericht gehört; E.: s. bischop, sõke; L.: MndHwb 1, 282 (bischop[p]essõke)

bischopesschæ, bischoppesschæ, mnd., M.: nhd. »Bischofsschuh«, Fußbekleidung des Bischofs; ÜG.: lat. sandalium; Hw.: vgl. mhd. bischofschuoch; E.: s. bischop, schæ; L.: MndHwb 1, 282 (bischop[p]esschô)

bischopesstaf, bischoppesstaf, mnd., M.: nhd. »Bischofsstab«, Krummstab eines Bischofs, Hirtenstab eines Bischofs; E.: s. bischop, staf; L.: MndHwb 1, 282 (bischop[p]esstaf)

bischopesstõt*, bischopsstõt, mnd., M.: nhd. Bischofswürde; Hw.: s. bischopstõt; E.: s. bischop, stõt (1); L.: MndHwb 1, 282 (bischop[s]stât)

bischopesstæl, bischoppesstæl, mnd., Sb.: nhd. »Bischofsstuhl«; ÜG.: lat. cathedra; Hw.: vgl. mhd. bischofesstuol; I.: Lüt. lat. cathedra; E.: s. bischop, stæl; L.: MndHwb 1, 282 (bischop[p]esstôl)

bischopesteinde*, bischopsteinde, mnd., M.: nhd. »Bischofszehnte«, Zehntabgabe; Hw.: s. bischopteinde; E.: s. bischop, teinde (2); L.: MndHwb 1, 282 (bischop[s]teinde)

bischopeswÆen***, mnd., sw. V.: nhd. zum Bischof geweiht werden; Hw.: s. bischopeswÆinge; E.: s. bischop, wÆen (1)

bischopeswÆinge*, bischopeswÆginge, bischoppeswÆginge, mnd., F.: nhd. Bischofsweihe; E.: s. bischopeswÆen, inge, bischop, wÆinge; L.: MndHwb 1, 282 (bischop[p]eswîginge)

bischæpinne, mnd., F.: nhd. Bischöfin; Q.: Dan. v. Soest (um 1500); E.: s. bischop, inne (5); L.: MndHwb 1, 282 (bischæpinne); Son.: örtlich beschränkt

bischæpisch, mnd., Adj.: nhd. bischöflich; Hw.: s. bischoplÆk; E.: s. bischop, isch; L.: MndHwb 1, 282 (bischæpisch)

bischoplÆk, mnd., Adj.: nhd. bischöflich; Hw.: s. bischæpisch, vgl. mhd. bischoflich; E.: s. bischop, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 282 (bischoplÆk)

bischoppesambacht*, bischoppesamt, mnd., N.: Vw.: s. bischopesambacht; L.: MndHwb 1, 281 (bischop[pes]amt)

bischoppesamt, mnd., N.: Vw.: s. bischopesambacht

bischoppesbrÐf, mnd., M.: Vw.: s. bischopesbrÐf; L.: MndHwb 1, 282 (bischop[pes]brêf)

bischoppesgerichte, mnd., N.: Vw.: s. bischopesgerichte

bischoppesgülden, mnd., M.: Vw.: s. bischopesgülden

bischoppeshof, mnd., M.: Vw.: s. bischopeshof

bischoppeshæt, mnd., M.: Vw.: s. bischopeshæt

bischoppesmacht, mnd., F.: Vw.: s. bischopesmacht

bischoppesmisse, mnd., F.: Vw.: s. bischopesmisse

bischoppesmüsse, mnd., F.: Vw.: s. bischopesmutze

bischoppesrichte, mnd., N.: Vw.: s. bischopesrichte

bischoppessõke, mnd., F.: Vw.: s. bischopessõke

bischoppesschæ, mnd., M.: Vw.: s. bischopesschæ

bischoppesstaf, mnd., M.: Vw.: s. bischopesstaf

bischoppesstæl, mnd., Sb.: Vw.: s. bischopesstæl

bischoppeswÆginge, mnd., F.: Vw.: s. bischopeswÆinge

bischopstõt, mnd., M.: nhd. Bischofswürde; Hw.: s. bischopesstõt; E.: s. bischop, stõt (1); L.: MndHwb 1, 282 (bischop[s]stât)

bischopteinde, mnd., M.: nhd. »Bischofszehnte«, Zehntabgabe; Hw.: s. bischopesteinde; E.: s. bischop, teinde (2); L.: MndHwb 1, 282 (bischop[s]teinde)

bischopwÐrden***, mnd., sw. V.: nhd. zum Bischof gewählt werden; Hw.: s. bischopwÐrdinge; E.: s. bischop, wÐrden (1)

bischopwÐrdinge, mnd., F.: nhd. Erwählung zum Bischof, Einsetzung zum Bischof, Erhebung zum Bischof; E.: s. bischopwÐrden, inge, bischop, wÐrdinge; L.: MndHwb 1, 282 (bischopwÐrdinge)

bischouwe*, bischuw, mnd.?, F.: nhd. Beschau, Beratung; Hw.: vgl. mhd. beschouwe; E.: s. bi, schouwe; L.: Lü 55a (bischuw)

bÆschrÆben*, bÆ schrÆben, mhd., st. V.: nhd. »beischreiben«, zuschreiben; Q.: Teichn (1350-1365); E.: s. bÆ, schrÆben (1); W.: s. nhd. (ält.) beischreiben, V., hinzuschreiben, DW 1, 1392; L.: MWB 1, 820 (bÆ schrÆben)

bÆschrift, mhd., st. F.: nhd. »Beischrift«, Aufschrift; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. bÆschrÆben; W.: nhd. (ält.) Beischrift, F., »Beischrift«, Inschrift, DW 1, 1392; L.: MWB 1, 820 (bÆschrift)

bÆschrift, mnd., F.: nhd. Beilage, beigelegte Schrift, beigelegte Akte; E.: s. bÆ, schrift; L.: MndHwb 1, 282 (bîschrift)

bischtuom, mhd., st. N.: Vw.: s. bischoftuom*

bischup, mnd., M.: Vw.: s. bischop

biscof, ahd. st. M. (a): Vw.: s. biskof*

bi-scop, ae., st. M. (a): Vw.: s. bi‑sceop

biscop, as., st. M. (a): Vw.: s. biskop*

biscop, mnd., M.: Vw.: s. bischop; L.: Ssp (1221-1224) (biscop)

biscopdðm, mnd., N.: Vw.: s. bischopdæm; L.: Ssp (1221-1224) (biscopdûm) 

bi-scop-rÆc-e, ae., st. N. (ja): Vw.: s. bi-sceop-rÆc-e

bi-scop-stæ-l, ae., st. M. (a): Vw.: s. bi-sceop-stæ‑l

bÆse (1), pÆse, mhd., st. F.: nhd. Erbse; Q.: Ren (FB bÆse), JTit, SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: s. mlat. pisa; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22a (bÆse), MWB 1, 820 (bÆse)

bÆse, mnd., F.: nhd. Einfassung, Vorstoß, Rocksaum; E.: ?; L.: MndHwb 1, 282 (bîse); Son.: jünger, Fremdwort in mnd. Form

bÆse (2), mhd., F.: nhd. Nordwind, Ostwind; Q.: Had, Just, MNat (um 1300); E.: ahd. bÆsa 2, st. F. (æ), Nordwind, Sturmwind; s. germ. *bis‑, V., einherstürmen; W.: fnhd. (ält.) beis, F., Sturmwind; nhd. Bise, F., Wirbelwind, Duden 1, 395; L.: Lexer 22a (bÆse), MWB 1, 820 (bÆse)

*bisebben?, ahd., st. V. (6): Hw.: vgl. as. bisebbian*

bi‑s’b‑b‑ian* 1, bi-s’f-f-ian*, as., st. V. (6): nhd. wahrnehmen, bemerken; ne. notice (V.); Hw.: vgl. ahd. *bisebben? (st. V. (6)); Q.: GlM (Anfang 11. Jh.); E.: s. bi, *s’bbian; W.: mnd. beseven, beseffen; B.: GlM 2. Pers. Sg. Imp. biseffe Wa 72, 4b = SAGA 187, 4b = Gl (nicht bei Steinmeyer)

bi‑s’f‑f‑ian*, as., st. V. (6): Vw.: s. bis’bbian*

biseganæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. segnen; ne. bless; Q.: O (863-871); I.: z. T. Lsch.?, Lbd.? lat. benedicere; E.: s. bi, seganæn, EWAhd 2, 109; W.: nhd. besegnen, sw. V., bekreuzen, segnen, DW 1, 1610

bÆseggen, mnd., sw. V.: nhd. hinzufügen; E.: s. bÆ, seggen (1); L.: MndHwb 1, 282 (bÆseggen); Son.: örtlich beschränkt

bi‑s’g‑g‑ian* 1, as., sw. V. (3): nhd. sagen; ne. say (V.); Hw.: vgl. ahd. bisagÐn* (sw. V. (3)); Q.: H (830); E.: s. bi, s’ggian; W.: mnd. beseggen, sw. V., aussprechen, verkünden; B.: H 3. Pers. Sg. Präs. Konj. biseggea 1521; Kont.: H biseggea that uuâre 1521; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 161, 239, Verb mit Akkusativ, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 515, Anm. zu Vers 1521, seggie (in Handschrift C) für biseggea (in Handschrift M) in Vers 1521

bis-eg-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. bis-g‑ian

bisehan* (1) 26, ahd., st. V. (5): nhd. besehen, blicken, beaufsichtigen, sorgen für, hüten, ansehen, ansehen als, pflegen, abschätzen, in Augenschein nehmen, prüfen, Ehre erweisen; ne. look (V.), watch (V.); ÜG.: lat. censere Gl, considerare Gl, conspicere B, (dispicere) Gl, excolere Gl, fovere Gl, honorare Gl, honorificare Gl, librare Gl, pascere O, spectare Gl, suspicere Gl, (tergere) Gl, tueri Gl, videre O, WH; Vw.: s. umbi‑; Hw.: s. unbisehan*; vgl. as. bisehan; Q.: B, GB, Gl (nach 765?), N, O, WH; I.: Lbd. lat. honorare?; E.: germ. *bisehwan, st. V., ausschauen, besehen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *sekÝ‑ (1), V., folgen, Pokorny 896, EWAhd 2, 109; W.: mhd. besëhen, st. V., beschauen, erblicken; nhd. besehen, st. V. besehen, beschauen, betrachten, DW 1, 1610

bisehan* (2), ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. gepflegt; ne. cultivated; Vw.: s. bi‑, un‑; Hw.: s. bisehan* (1)

bi‑seh‑an 4, as., st. V. (5): nhd. sehen, besorgen; ne. see (V.), care (V.); ÜG.: lat. respicere H; Hw.: vgl. ahd. bisehan* (st. V. (5)); Q.: Gen, H (830); E.: germ. *bisehwan, st. V., ausschauen, besehen (V.); s. idg. *sekÝ‑ (1), V., folgen, Pokorny 896; W.: mnd. besÐn, st. V., sehen, besehen; B.: H Inf. bisehan 96 M C, 3. Pers. Sg. Prät. besah 5519 C, Gen 3. Pers. Sg. Prät. bisach Gen 330, Gen 334; Kont.: H scolda thana uuîh godes Zacharias bisehan 96

bisehanÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Bildung, Kultur; ne. education; ÜG.: lat. cultus (M.) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. cultus; E.: s. bi, sehan, EWAhd 2, 109

bisehantÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Sehen«, Schauen, Betrachtung, Anschauen; ne. look (N.), contemplation; ÜG.: lat. spectatio Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. spectatio?; E.: s. bi, sehan

*bisehwan, germ., st. V.: nhd. ausschauen, besehen; ne. look (V.) at; RB.: got., ae., afries., as., ahd.; E.: s. *bi, *sehwan; W.: got. bi-saí¸-an* 5, st. V. (5), umsehen, ansehen, bemerken, sorgen für, sich vorsehen; W.: ae. be-séo-n (1), st. V. (5), besehen, ansehen, beobachten, beaufsichtigen, besuchen, sorgen für, achten darauf; W.: afries. bi‑siõ 2, st. V. (1), erblicken, ansehen, besichtigen; nfries. besjean; W.: as. bi‑seh‑an 4, st. V. (5), sehen, besorgen; mnd. besÐn, st. V., sehen, besehen; W.: ahd. bisehan* (1) 26, st. V. (5), besehen, blicken, beaufsichtigen, sorgen für, hüten; mhd. besëhen, st. V., beschauen, erblicken; nhd. besehen, st. V. besehen, beschauen, betrachten, DW 1, 1610; L.: Falk/Torp 425, Seebold 387

biseidæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. sich verstricken; ne. entangle; ÜG.: lat. illaqueare Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. illaqueare?; E.: s. bi, seid, EWAhd 2, 109; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

*biseihwan, germ., st. V.: nhd. seihen; ne. sieve (V.); RB.: ae., ahd.; E.: s. *bi, *seihwan; W.: ae. be-sío-n, be-séo-n (2), sw. V., übergießen; W.: ahd. bisÆhan* 4?, st. V. (1b), »beseihen«, versiegen, vertrocknen, austrocknen; mhd. besÆhen, st. V., versiegen; L.: Falk/Torp 439, Seebold 389

biseiten* 1, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. bisÆten*

bi‑sek-a 40 und häufiger, afries., sw. V. (1): nhd. leugnen; ne. deny (V.); ÜG.: lat. abnegõre AB (94, 13), ÆnfitiõrÆ L 8, L 18, L 24, negõre K 8; Q.: R, E, H, S, W, AB (94, 13), L 8, L 18, L 24, K 8, AA 39; E.: s. bi‑, sek-a (1); L.: Hh 90a, Rh 644a, AA 39

bi-sÐk-a 2, afries., sw. V. (1): nhd. »besuchen«, aufsuchen, nachsuchen, untersuchen; ne. seek (V.) out, inquire (V.); Q.: W; E.: s. bi‑, sÐk-a; L.: Hh 90a, Rh 643b

bi‑sek‑en 1, afries., N.: nhd. Leugnung; ne. denial; Q.: AA 32; E.: s. bi‑sek-a; L.: Hh 146a, AA 32

bi‑sek‑inge 4, afries., st. F. (æ): nhd. Leugnung; ne. denial; Q.: AA 39; E.: s. bi‑sek-a, *‑inge; L.: Hh 90b, Rh 644b, AA 39

bisel...***, mnd., Sb.?: nhd. »Biesel...«; Hw.: s. biseltÆt; E.: s. bisen

biselida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Wohnung; ne. habitation; ÜG.: lat. habitatio Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. habitatio?; E.: s. bi, selida, EWAhd 2, 109

bÆselinc? 1, mhd., st. M.: nhd. »Zweier« (eine Münze), Münze; ÜG.: lat. binio Gl; Hw.: s. bÆsantinc; Q.: Gl (12./13. Jh.); E.: vielleicht von lat. bi-, Präf., »zwi...«, zwei...; idg. *døei-, *døoi‑, *døi‑, Num. Kard., zwei, Pokorny 228; s. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 59a (bÆselinc), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1111 (bÆselinc)

*bisellen?, ahd., sw. V. (1b): Vw.: s. umbi‑

biseltÆt, bisseltÆt, mnd., F.: nhd. Zeit in der die Kühe biesen, Brunstzeit; E.: s. bisel, tÆt; L.: MndHwb 1, 284 (bis[s]eltît)

bisem, mhd., sw. M., st. M., sw. F.: nhd. Bisam, Moschus; Q.: (M.) Lanc, Minneb, (st. M.) HvBurg, MinnerI, (sw. F.) HvNst (FB bisem), BdN, Gottfr, KvW, Loheng, Martina, SalArz (Anfang 13. Jh.), Wig; E.: s. ahd. bisamo 22, sw. M. (n), Bisam, Moschus, Duftstoff; s. lat. mlat. bisamum, N., Bisam; vgl. hebr. bõs˜m, Sb., Balsamstrauch, EWAhd 2, 106; W.: s. nhd. Bisam, M., Bisam, Moschus, DW 2, 45; L.: Lexer 22a (bisem), Hennig (bisem), MWB 1, 820 (bisem)

bisemen, mhd., sw. V.: nhd. mit Bisam versehen (V.); Vw.: s. durch-; Q.: RvZw (1227-1248); E.: ahd. bisamæn* 2, sw. V. (2), mit Bisam versehen (V.); s. lat. mlat. bisamum, N., Bisam; vgl. hebr. bõs˜m, Sb., Balsamstrauch; W.: s. nhd. (ält.) bisamen, sw. V., mit Bisam parfümieren, DW 2, 45; L.: Lexer 22a (bisemen), MWB 1, 821 (bisemen)

bisemer, mnd., M.: Vw.: s. bÐsemÁr

bisem‑o* 2, bisam-o*, as., sw. M. (n): nhd. Bisam; ne. musk (N.); ÜG.: lat. (peregrinus) Gl, GlP, (pulvis) Gl, GlP; Hw.: s. desamo; vgl. ahd. bisamo (sw. M. (n)); anfrk. bisamo; Q.: Gl, GlP (1000); I.: Lw. mlat. bisamum; E.: s. mlat. bisamum, N., Bisam; vgl. hebr. bõs˜m, Sb., Balsamstrauch, EWAhd 2, 106; B.: GlP Nom. Sg. hifemo (lies bisemo) peregrino puluere Wa 85, 6a = SAGA 132, 6a = Gl 2, 497, 16, Gl Nom. Sg. bisamo peregrino (pulvere) SAGA 38, 37 = Gl 2, 574, 37

bisemsaf, mhd., st. N.: nhd. »Bisamsaft«, mit Bisam vermischte Flüssigkeit; Q.: SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: s. bisem, saf; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 821 (bisemsaf)

bisemtier, mhd., st. N.: nhd. »Bisamtier«, Moschustier; Q.: BdN (1348/50); E.: s. bisem, tier; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 821 (bisemtier)

bisemvaz, bisemfaz*, mhd., N.: nhd. »Bisamfass«, Riechgefäß, Riechfläschchen; Q.: HvNst (um 1300) (FB bisemvaz); E.: ahd. bisamfaz* 3, st. N. (a), »Bisamfass«, Riechgefäß, Riechfläschchen; s. lat. bisamum, N., Bisam; vgl. hebr. bõs˜m, Sb., Balsamstrauch; s. ahd. faz; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 821 (bisemvaz)

bisen, bissen, mnd., sw. V.: nhd. unruhig umherlaufen (Kühe), tollen, springen, in Aufruhr bringen, wie toll hin und her rennen (Rinder in der Brunstzeit oder wenn von Bremsen [= Bisswurm] umschwärmt), umhertreiben; ÜG.: lat. conturbare; Vw.: s. ent-; Hw.: s. bÐsen, vgl. mhd. bisen (1); E.: s. mhd. bisen (1), sw. V., tollen, springen, rennen wie von Bremsen geplagtes Vieh; ahd. bisæn* 4, sw. V. (2), »biesen«, sich vergnügen, umherstürmen, tollen; germ. *bis‑, V., einherstürmen; L.: MndHwb 1, 282 (bisen), MndHwb 1, 284 (bis[s]en), Lü 55a (bissen)

bisen (2), mhd., st. N.: nhd. »Tollen« (N.); Q.: Macc (vor 1332) (FB bisen); E.: s. bisen (1); W.: nhd. DW-

bisen (1), mhd., sw. V.: nhd. »biesen«, tollen, springen, rennen wie von Bremsen geplagtes Vieh, sich spalten, untergehen, abweichen von, losgehen auf; Vw.: s. umbe-; Q.: Vät (1275-1300), HvNst, Teichn, Cranc, WernhMl (FB bisen), KvWTroj, Macc, PassI/II, PassIII, Reinfr; E.: ahd. bisæn* 4, sw. V. (2), »biesen«, sich vergnügen, umherstürmen, tollen; germ. *bis‑, V., einherstürmen; W.: nhd. (ält.) biesen, bisen, sw. V., brunzen, herumlaufen, DW 2, 3, 46; L.: Lexer 22a (bisen), Hennig (bisen), MWB 1, 821 (bisen)

bis-en, ae., st. F. (æ)?, st. F. (i)?, st. N. (a): Vw.: s. b‘s-en

bisÐn, mhd., Part. Prät.: Hw.: s. besehen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bisÐn)

bi‑sÐn-a 3, afries., sw. V. (1): nhd. aussöhnen, vergleichen; ne. compromise (V.); Hw.: vgl. ahd. bisuonen*; Q.: W, B; E.: s. bi‑, sÐn-a; L.: Hh 91a, Rh 644b

bÆsenden, bÆ senden, mhd., sw. V.: nhd. »beisenden«, senden, schicken; Q.: Hartm (um 1180-um 1210); E.: s. bÆ, senden; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bÆsenden), MWB 1, 821 (bÆ senden)

bÆsendinc, mhd., st. M.: nhd. Byzantiner, Goldmünze; Hw.: s. bÆsantinc; E.: s. bÆsant; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bisant)

bi-sendz-a*, afries., sw. V. (1): Vw.: s. bi-sandz-a

bisen-e, ae., Adj.: nhd. blind; ÜG.: lat. caecus; E.: ?; L.: Hh 24, Hall/Meritt 49b

bi-seng-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. bi-sandz-a*

bisengÐn* 5, ahd., sw. V. (1a): nhd. verbrennen, sengen, anbrennen; ne. burn (V.), scorch (V.); ÜG.: lat. concremare Gl, stips (= bisengit stok?) Gl, titio (= bisengit subst.) Gl, torridus (= bisengit) Gl, ustulare Gl; Q.: Gl (nach 765?); E.: s. bi; s. germ. *sangjan, sw. V., »sengen«, brennen machen; idg. *senk‑?, V., brennen, dörren, Pokorny 907, EWAhd 2, 110; W.: mhd. besengen, sw. V., anbrennen, versengen; nhd. (ält.) besengen, sw. V., anbrennen, DW 1, 1616; R.: bisengit, Part. Prät.=Adj.: nhd. verbrannt, versengt; ne. burnt, scorched; ÜG.: lat. torridus Gl

bisengit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. bisengen*

bisengunga 3, ahd., st. F. (æ): nhd. Abbrennen, Brand; ne. burning (N.); ÜG.: lat. cinis Gl, incendium Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. cinis?, incendium?; E.: s. bi, sengen, EWAhd 2, 110

*bisengwan, germ., st. V.: nhd. besingen; ne. sing about something; RB.: ae., afries., ahd.; E.: s. *bi, *sengwan; W.: ae. be-sing-an, st. V. (3a), singen, besingen; W.: afries. bi‑siung-a* 1, bi-sing-a, st. V. (3a), »besingen«, Messe lesen; W.: ahd. bisingan* 5, st. V. (3a), besingen, verkünden; mhd. besingen, st. V., ansingen; nhd. besingen, st. V., besingen, DW 1, 1621; L.: Falk/Torp 429, Seebold 392

bisen-ian, ae., sw. V.: nhd. geben, Beispiel setzen, durch Beispiel lehren; Vw.: s. ge‑; E.: s. síe‑n (1)?; L.: Hall/Meritt 49b

bisenken 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. versenken; ne. immerse; Hw.: vgl. anfrk. bisenken*, as. bisenkian; Q.: OT

bi-senk-en* 2, be-senk-on*, anfrk., sw. V. (1): nhd. versenken; ne. immerse; ÜG.: lat. demergere MNPs; Hw.: vgl. as. bisenkian, ahd. bisenkan; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: s. bi- (2), *senk-en?; B.: MNPs 3. P. Sg. Prät. Akt. Ind. bescendida (= besenkida* (van Helten)) demersit 68, 3 Berlin, 3. P. Sg. Präs. Akt. Konj. besenki demergeat 68, 16 Berlin; Son.: Quak setzt besenkon an

bi‑s’nk‑ian 2, as., sw. V. (1a): nhd. versenken; ne. sink (V.); Hw.: vgl. ahd. *bisenken? (sw. V. (1a)); anfrk. bisenken; Q.: Gen, H (830); E.: s. bi, s’nkian*; W.: mnd. besenken, sw. V., versenken, untertauchen; B.: H 3. Pers. Pl. Prät. bisenkidun 3357 C, Gen Inf. bisenkian Gen 186; Kont.: Gen sculun sia hira firinsundeon suâra bisenkian Gen 186; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 429, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 335, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 203, 221, Verb mit Akkusativ, besinkodun (in Handschrift M) für bisenkidun (in Handschrift C) in Vers 3357

bisenkida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Versenkung, Umsturz; ne. submersion, subversion; ÜG.: lat. subversio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. subversio?; E.: s. bi, senken, EWAhd 2, 110

*bisenkæn?, *bisencæn?, ahd., sw. V. (2): Hw.: vgl. as. bisinkon*?; E.: s. *senkæn?

*bisenkwan, germ., st. V.: nhd. versinken, untergehen; ne. sink (V.); RB.: ae., as.; E.: s. *bi, *senkwan; W.: ae. be-sinc-an, st. V. (3a), sinken, untergehen; W.: as. bi‑sink‑an* 2, st. V. (3a), vergehen, untersinken; W.: s. as. bi‑sink‑on* 2, sw. V. (2), vergehen, versenken; L.: Falk/Torp 428, Seebold 394

bisent***, bissent***, mnd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. wild umherlaufend; Vw.: s. kæ-; E.: s. bisen

bisenten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. übergeben (V.), versenken?; ne. give over; ÜG.: lat. (mergere) Gl; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); E.: s. bi, senten; W.: mhd. besenden, sw. V., beschicken (tr.), sich rüsten (refl.); nhd. besenden, unr. V., beschicken, holen lassen, zu einem schicken, DW 1, 1616; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300) (4. Viertel 8. Jh.)

bi‑sê-r‑a 1, afries., sw. V. (1): nhd. versehren, verletzen; ne. injure (V.); Hw.: s. sêr-ia; Q.: S, Jur; E.: s. bi‑, sê-r‑a; L.: Hh 91b, Rh 1008a

bi‑sê-r‑ia 1 und häufiger, afries., sw. V. (2): nhd. schmerzen; ne. hurt (V.); E.: s. bi‑, sê-r‑ia; L.: Hh 91b

bi‑sê-r‑ig‑ia 1, afries., sw. V. (2): nhd. versehren; ne. injure (V.); Hw.: s. sêr-ia; E.: s. bi‑, sê-r‑ig-ia; L.: Hh 91b, Rh 1008a

bÆ‑ses, ae., st. M. (a): nhd. Schalttag; I.: Lw. lat. bis‑sextus; Hw.: s. bis-sext-us; E.: s. lat. bissextus, bisextus, M., Schalttag; vgl. lat. bis, Adv., zweimal; lat. sextus, Num. Ord., sechste; vgl. idg. *døis, Adv., zweimal, entzwei, Pokorny 230; vgl. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; idg. *søe¨tos, *se¨tos, Num. Ord., sechste, Pokorny 1044; L.: Hh 24

bisesche, mhd., st. F.: nhd. Sack, Tasche, Quersack, Doppelsack; Q.: HlReg (um 1250) (FB bisesche), StatDtOrd; E.: s. bi, sac; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22a (bisesche), MWB 1, 821 (bisesche)

*bisetjan, *bisitjan, germ., st. V.: nhd. besitzen, bewohnen, belagern; ne. occupy; RB.: got., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. *bi, *setjan; vgl. idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; W.: got. bi-sit-an* 5, st. V. (5), herumsitzen, herumwohnen, umwohnen, nahe wohnen; W.: ae. be-sit-t-an, st. V. (5), herumsitzen, umrunden, besitzen, besetzen; W.: afries. bi‑sit-t-a 38, st. V. (5), besitzen, innehaben, angesessen sein (V.), besetzen; nfries. besitten, V., besitzen; W.: anfrk. bi-sit-t-en* 1, be-sit-t-on*, st. V. (5), besitzen; W.: as. bi‑si-t‑t‑ian* 3, st. V. (5), belagern, umlagern, umstellen; mnd. besitten, st. V., sitzen auf, einnehmen, bewohnen; W.: ahd. bisizzen* 49, st. V. (5), besitzen, belagern, besetzen, bewohnen; mhd. besitzen, st. V., umstellen, belagern, bedrängen, besiedeln; nhd. besitzen, st. V., besitzen, DW 1, 1625; L.: Falk/Torp 426, Seebold 396

bi‑set‑m-a 7, afries., sw. M. (n), F.: nhd. Beschlagnahme, Pfändung, Übergabe; ne. confiscation; Q.: AA 157; E.: s. bi‑, set-m‑a; L.: Hh 146a, Hh 188, AA 157

bi‑set‑nisse 2, afries., st. F. (jæ): nhd. Beschlagnahme, Pfändung; ne. confiscation; Q.: AA 121; E.: s. bi‑, set-nisse*; L.: Hh 146b, Hh 188, AA 121

bi‑set-t? 1 und häufiger?, afries., Sb.: nhd. Entschluss; ne. decision; E.: s. bi-set-t‑a; L.: Hh 92a

bi‑set-t-a 14, afries., sw. V. (1): nhd. besetzen, sicherstellen, verbürgen, verpfänden, festsetzen, bestimmen, pfänden, festnehmen; ne. occupy, pledge (V.), define, arrest (V.); Hw.: vgl. got. bisatjan*, ae. bes’ttan, ahd. bisezzen*; Q.: B, H, E, W, S, AA 84; E.: s. bi‑, set-t‑a (1); L.: Hh 92a, Hh 146b, Hh 172, Rh 644b

bÆsetten, mnd., sw. V.: nhd. »beisetzen«, zusetzen, zufügen, einsetzen, daranwagen, ans Feuer setzen, sich zu jemandem niedersetzen, einkerkern, beilegen, abstehen von, aufgeben (V.); Hw.: s. besetten, vgl. mhd. bÆsitzen; E.: s. bÆ, setten (1); L.: MndHwb 1, 282 (bîsetten), Lü 55a (bisetten)

bi-set-t-inge 2, afries., st. F. (æ): nhd. Verpfändung, Verbürgung; ne. pledging (N.); Hw.: vgl. mnd. besettinge, mnl. besettinge, mhd. besetzunge; Q.: AA 84; E.: s. bi-set-t‑a, *‑inge; L.: AA 84

bisewurm* 5, ahd., st. M. (i): nhd. Rinderbremse; ne. gad‑fly; ÜG.: lat. oestrus Gl, scabro Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lbi. lat. oestrus?, scabro?; E.: s. bison?, wurm, EWAhd 2, 110; W.: nhd. Biswurm, M., Rinderbremse, DW 2, 48

bisewurm, mhd., st. M.: nhd. eine Art Bremse; Q.: SH; E.: s. wurm; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 821 (bisewurz)

bisez, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. besez

bÆsez 7, bisez, ahd., st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Besitz, Eigentum, Besetzung, Besatzung, Belagerung; ne. possession, occupation, siege (N.); ÜG.: lat. obsidio Gl, possessio (F.) (1) N, NGl, praesidium Gl; Q.: Gl (10. Jh.), N, NGl; I.: Lüt. lat. obsidio?, possessio?, praesidium?; E.: s. bi, sez, EWAhd 2, 110; W.: mhd. besëz, st. N., st. M., Besitz, Belagerung; nhd. Beseß, M., Besitz, DW 1, 1618, (oberd.) Beseß, M., N., Besitz, Schweiz. Id. 7, 1383, (oberd.) Beseß, N., F., Besitz, Fischer 1, 886, (oberd.) Beseß, M., Besitz, Schmeller 2, 332

bÆsez, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. besez

bisezzanÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Besetzung«, Belagerung; ne. occupation, siege (N.); ÜG.: lat. obsidio Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. obsidio?; E.: s. bisezzan

bÆsezze (1), bÆsÏzze, mhd., sw. M.: nhd. »Beisasse«, Einwohner; E.: s. bÆ, sezze; W.: s. nhd. (ält.) Beisass, M., Beisass, DW 1, 1390 (Beisasz); L.: Lexer 22a (bÆsÏzze)

bÆsezze (2), mhd., st. N., st. M.: Vw.: s. besez

bÆsezzel, mhd., st. M.: nhd. Beisitzer; Q.: Rechtss (14. Jh.); E.: s. bÆsezze (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 822 (bÆsezzel)

bisezzen* 11, ahd., sw. V. (1a): nhd. bewachen, besetzen, aufstellen, einsetzen, bepflanzen, auskleiden; ne. watch (V.), occupy, inset (V.); ÜG.: lat. conserere (V.) (1) Gl, custodire N, disponere Gl, instituere Gl, obducere Gl, obsidere Gl, ordinare Gl, praeoccupare Gl; Q.: Gl (765), N; I.: Lüs. lat. obsidere?; E.: s. bi, sezzen, EWAhd 2, 110; W.: mhd. besetzen, sw. V., besetzen, umstellen, umlagern, feststellen; nhd. besetzen, sw. V., besetzen, DW 1, 1618

bisezzida* 3, ahd., st. F. (æ): nhd. »Besetzung«, Belagerung, Vorrat, Beschluss; ne. siege, stock (N.), decision; ÜG.: lat. decretum Gl, facultas Gl, obsidium (N.) (1) Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lüt. lat. obsidium?; E.: s. bisezzan, EWAhd 2, 110

bis-g-ia 1 und häufiger, bis-ig-ia, afries., sw. V. (2): nhd. gebrauchen; ne. use (V.); Hw.: vgl. ae. bisgian; E.: ?; L.: Hh 9b, Hh 153

bis‑g‑ian, bis-eg-ian, bys-g-ian, bys-eg-ian, ae., sw. V. (2): nhd. beschäftigen, gebrauchen, plagen, quälen; Vw.: s. õ‑, ge‑; Hw.: s. bis-g-u; E.: s. bis-g-u; L.: Hh 24, Hall/Meritt 49b, Lehnert 34a, Obst/Schleburg 304a

bis-g-u, bis-ig-u, bys-g-u, bys-ig-u, ae., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Beschäftigung, Geschäft, Arbeit, Sorge; Hw.: s. bis‑ig; L.: Hh 24, Lehnert 42b, Obst/Schleburg 303a

bis-g-ung, bys-g-ung*, ae., st. F. (æ): nhd. Geschäft, Beschäftigung, Sorgfalt; Vw.: s. õ‑; E.: s. bis-g‑u; L.: Hall/Meritt 49b

bishÐr, mnd., Adv.: nhd. bisher; Hw.: vgl. mhd. bizher; E.: s. bis, hÐr; L.: MndHwb 1, 282 (bishÐr)

bi‑siõ 2, afries., st. V. (1): nhd. erblicken, ansehen, besichtigen; ne. look (V.) at; Hw.: vgl. ae. beséon (1), as. bisehan, ahd. bisehan* (1); Q.: R; E.: germ. *bisehwan, st. V., ausschauen, besehen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *sekÝ‑ (1), V., folgen, Pokorny 896; W.: nfries. besjean; L.: Hh 92b, Hh 172, Rh 645a

bi‑si-b-b‑ed 1, afries., Adj.: nhd. verwandt; ne. related; E.: s. bi‑, *si‑b-b‑ed; L.: Hh 92b, Rh 645a (bissibbeth)

bÆsÆden, mnd., Adv.: nhd. bei Seite, bei Seiten, zur Seite, allein; Hw.: vgl. mhd. bÆsÆten; E.: s. bÆ, sÆden (4); L.: MndHwb 1, 282 (bîsîden)

bÆsÆdes, mnd., Adv.: nhd. beiseits; E.: s. bÆ, sÆdes; L.: MndHwb 1, 282 (bîsîdes), Lü 55a (bisides)

bisidhalven, mnd., Adv.: Vw.: s. bÆsÆthalven

bis‑ig, bys‑ig, ae., Adj.: nhd. geschäftig, beschäftigt; ÜG.: lat. sollicitus Gl; E.: unsichere Etymologie; L.: Hh 24, Hall/Meritt 49b, Lehnert 42b

*bisÆg, lang., Adj.: nhd. geschäftig; ne. busy; Q.: bresc. bizigà, geschäftig sein (V.), herumstöbern, venez. bisegar, geschäftig sein (V.), herumstöbern, trient. sbisegar, geschäftig sein (V.), herumstöbern, ampezz. bizighèla, Kleinigkeit, gröd. buzié, krabbeln, friaul. sbisigõ, herumstöbern, trient. sbisigolòm, unruhiges Kind

bisigeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. besigelen (1)

bis-ig-ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. bis-g‑ia

bisigilen* 11, ahd., sw. V. (1a): nhd. besiegeln, versiegeln, einprägen, verkünden; ne. seal (V.); ÜG.: lat. obsignare Gl, signare Gl, WH, significare Gl; Hw.: vgl. anfrk. bisigilen*; Q.: Gl (10. Jh.), WH; I.: z. T. Lw. lat. sigillõre, sigillum; E.: s. bi, sigilen, EWAhd 2, 110; W.: mhd. besigelen, sw. V., besiegeln, versiegeln, einschließen; nhd. besiegeln, sw. V., besiegeln, versiegeln, DW 1, 1621

bi-sig-il-en* 3, anfrk., sw. V. (1): nhd. »besiegeln«, durch Siegel verschließen, siegeln; ne. seal (V.); ÜG.: lat. signare LW; Hw.: vgl. ahd. bisigilen*; Q.: LW (1100); I.: Lbd. lat. signare?; E.: s. bi- (2), *sig-il-en?; B.: LW (besigelad, besigelat, besigalad) besigelad 67, 2, besigaladen 67, 8, besigelat 67, 11 (z. T. mhd.)

bi‑sig-l‑ia 8, afries., sw. V. (2): nhd. besiegeln; ne. seal (V.); Hw.: vgl. ahd. bisigilen*; E.: s. bi‑, sig-l-ia; L.: Hh 93a, Rh 645a

bis-ig-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. bis-ig-n’s‑s

bis-ig-n’s-s, bis-ig-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Geschäftigkeit; ÜG.: lat. sollicitudo Gl; E.: s. bisig, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 49b

bis-ig-u, ae., st. F. (æ), sw. F. (n): Vw.: s. bis-g‑u

bisÆhan* 4?, ahd., st. V. (1b): nhd. »beseihen«, versiegen, vertrocknen, austrocknen; ne. »strain« (V.), dry (V.), dry (V.) up; ÜG.: lat. arescere Gl, siccare Gl, siccus (= bisiwan) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: germ. *biseihwan, st. V., seihen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *seikÝ‑, V., gießen, seihen, rinnen, tröpfeln, Pokorny 893; vgl. idg. *sei‑, *soi‑, V., Adj., tröpfeln, rinnen, feucht, Pokorny 889, EWAhd 2, 110; W.: mhd. besÆhen, st. V., versiegen; R.: bisiwan, Part. Prät.=Adj.: nhd. trocken; ne. dry (Adj.); ÜG.: lat. siccus Gl

bi‑si-kur‑ia 1, afries., sw. V. (2): nhd. sich reinigen; ne. clean (V.) oneself; Q.: E; E.: s. bi‑, si-kur-ia; L.: Hh 93a, Rh 645a

bÆsÆn (1), bÆ sÆn, mhd., an. V.: nhd. »beisein«, beistehen, nahe sein (V.), anwesend sein (V.), dabei sein (V.), bleiben bei, zu eigen sein (V.), gehören zu, innewohnen, widerfahren (V.); ÜG.: lat. adesse STheol, insistere STheol; Q.: Tauler, Seuse (FB bÆ sÆn), Herb, Iw, JPhys (um 1120), Litan, Macer, Mor, NibB, Ot, Parz, RvEBarl, STheol, Te, Urk; Hw.: s. bÆwesen (1); E.: s. bÆ, sÆn; W.: nhd. (ält.) beisein, V., beisein, DW 1, 1392; R.: dienestlÆche bÆsÆn: nhd. dienen; R.: mit dienste bÆsÆn: nhd. dienen; L.: Lexer 375b (bÆsÆn), Hennig (bÆsÆn), WMU (bÆsÆn 1533 [1292] 11 Bel.)

bÆsÆn (2), mhd., st. N.: nhd. »Beisein« (N.), Beiwohnen, Nahesein, Anwesenheit, Gegenwart, Gesellschaft; Hw.: s. bÆwesen (2); Q.: Tauler (vor 1350), Seuse (FB bÆsÆn), Hans; E.: s. bÆsÆn (1); W.: nhd. (ält.) Beisein, N., Beisein (N.), DW 1, 1392; L.: MWB 1, 822 (bÆsÆn)

bÆsÆn, mnd., N.: nhd. Beisein; Hw.: vgl. mhd. bÆsÆn (2); E.: s. bÆ, sÆn (4); R.: in bÆsÆn: nhd. in Beisein von; L.: MndHwb 1, 282 (bîsîn)

bÆsÆn* 1, ahd., anom. V.: nhd. »beisein«, nahe sein (V.); ne. be with; ÜG.: lat. adesse N; Hw.: s. bÆwesan*; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. adesse?; E.: s. bÆ, sÆn (anom. V.)

bÆsinde, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »beiseiend«; Q.: Seuse (1330-1360) (FB bÆsinde); E.: s. bÆ; W.: nhd. DW- 

bi-sing-a, afries., st. V. (3a): Vw.: s. bi-siung-a*

bisingan* 5, ahd., st. V. (3a): nhd. besingen, verkünden; ne. sing about, announce; ÜG.: lat. canere Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); E.: germ. *bisengwan, st. V., besingen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *sengÝh‑, V., singen, sprechen, Pokorny 906, EWAhd 2, 110; W.: mhd. besingen, st. V., ansingen (tr.); nhd. besingen, st. V., besingen, DW 1, 1621

bisingæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. sengen; ne. parch (V.); ÜG.: lat. torrere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. bi; s. germ. *seng‑, V., sengen; vgl. idg. *senk‑?, V., brennen, dörren, Pokorny 907

bi‑sink‑an* 2, as., st. V. (3a): nhd. vergehen, untersinken; ne. perish (V.); Hw.: vgl. ahd. *bisinkan? (st. V. (3a)); Q.: Gen, H (830); E.: germ. *bisenkwan, st. V., versinken, untergehen; s. idg. *sengÝ‑?, V., fallen, sinken, Pokorny 906; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. Konj. besunki 5692 C, Gen 3. Pers. Sg. Prät. bisank Gen 320; Kont.: H that sia thia haftun hangon ni lietin lengerun huîla than im that lîf scriºi thiu seola besunki 5692; Son.: vgl. zu H 5692 Sievers, E., Heliand, 1878, S. 449, 20 und Behaghel, O., Die Modi im Heliand, 1876, S. 39

*bisinkan?, *bisincan?, ahd., st. V. (3a): Hw.: vgl. as. bisinkan*

bi‑sink‑on* 2, as., sw. V. (2): nhd. vergehen, versenken; ne. perish (V.); Hw.: vgl. ahd. *bisenkæn? (sw. V. (2)); Q.: H (830); E.: germ. *bisenkwan, st. V., versinken, untergehen; idg. *sengÝ‑?, V., fallen, sinken, Pokorny 906; B.: H 3. Pers. Pl. Prät. besinkodun 3357 M; Kont.: H lêºa uuihti besinkodun is siole an thene suarton hel 3357; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 429, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 203, 221, Verb mit Akkusativ, bisenkidun (in Handschrift C) für besinkodun (in Handschrift M) in Vers 3357

bÆ‑sin-n-e 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. geisteskrank; ne. insane (Adj.); Hw.: s. sin‑n; vgl. mnl. byzinnich; E.: s. bi‑, *sin-n‑e (3); L.: Hh 9

bi-sÆ-p-a*? 2, afries., st. V. (1): nhd. betröpfeln; ne. pour (V.) drops on; Q.: W, S; E.: s. bi‑, *sÆ-p‑a?; L.: Hh 94a, Hh 172, Rh 645a

bi-sit, afries., st. N. (a): Vw.: s. bi-sit‑t*

bi-sit-an* 5, got., st. V. (5): nhd. herumsitzen, herumwohnen, umwohnen, nahe wohnen; ne. be situated around, neighbour (V.), dwell round about; ÜG.: gr. perioikîn (= bisitands), per…oikoj (= bisitands), per…cwroj (= bisitands); ÜE.: lat. regio (= bisitandans), vicinus (= bisitands); Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. per…oike‹n; E.: germ. *bisetjan, *bisitjan, st. V., besitzen, bewohnen, belagern; vgl. idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; R.: bisitands, Part. Präs.. = M. (nd): nhd. Nachbar, Umwohner; ne. neighbour; ÜG.: gr. per…oikoj, per…cwroj; ÜE.: lat. regio = (bisitandans); Luk 1,58 CA; Luk 7,17 CA; Mrk 1,28 CA; B.: Dat. Pl. Part. Präs. bisitandam Luk 1,65 CA; Gen. Sg. bisitande Luk 4,14 CA; bisitands Luk 1,58 CA (Nom. Pl.); Luk 7,17 CA (Akk. Sg.); Mrk 1,28 CA (Akk. Sg.)

bi-sit-an-d-s?, got., M. (nd), (Krause, Handbuch des Gotischen 144): Vw.: s. bisitan*

bisÆten* 1, biseiten*, ahd., sw. V. (1a): nhd. zurückweisen, beseitigen; ne. refuse; ÜG.: lat. repudiare Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt.?, Lbd.? lat. repudiare?; E.: s. bi, sÆta?, EWAhd 2, 109

bÆsÆten, mhd., Adv.: nhd. »beiseiten«; Q.: EvSPaul (1300-1350) (FB bÆsÆten); E.: s. bÆ, sÆten; W.: nhd. DW-

bÆsÆthalven, besÆthalven, bisidhalven, mnd., Adv.: nhd. an der Seite; E.: s. bÆ, sÆthalven; L.: MndHwb 1, 283 (bîsîthalven), Lü 55a (bisidhalven)

*bisitjan, germ., st. V.: Vw.: s. *bisetjan

bi‑sit‑m-a 15, afries., sw. M. (n): nhd. Besitz, Besitzrecht; ne. property (N.), tenure; Q.: Schw, AA 158; E.: s. bi‑, sit-m‑a; L.: Hh 94b, Hh 172, Rh 645a, AA 158

bi‑sit-t* 1, bi-sit, afries., st. N. (a): nhd. Besitz, Besitzrecht; ne. property (N.), tenure; Q.: W; E.: s. bi‑, *si‑t‑t; W.: nfries. besit; L.: Hh 94b, Hh 172, Rh 645a

bi‑sit-t-a 38, afries., st. V. (5): nhd. besitzen, innehaben, angesessen sein (V.), besetzen; ne. possess, occupy; ÜG.: lat. cænstõre L 1, possidÐre K 1, K 3, subsistere L 13, uti L 1; Hw.: vgl. ae. besittan, anfrk. bisitten, as. bisittian*, ahd. bisizzen*; Q.: B, W, E, H, R, S, L 1, L 13, K 1, K 3, AA 86; E.: germ. *bisetjan, bisitjan, st. V., besitzen, bewohnen, belagern; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *sed‑ (A), V., sitzen, Pokorny 884; W.: nfries. besitten, V., besitzen; L.: Hh 94b, Rh 645a, AA 86

bÆsittÏre*, bÆsitter, mnd., M.: nhd. Beisitzer; Hw.: s. bÆwÐsÏre; E.: s. bÆsitten, Ïre, bÆ, sittÏre; L.: MndHwb 1, 283 (bîsitter), Lü 55a (bisitter)

bi-sit-t-en* 1, be-sit-t-on*, anfrk., st. V. (5): nhd. besitzen; ne. possess; ÜG.: lat. possidere MNPs (9. Jh.); Hw.: vgl. as. bisittian*, ahd. bisizzen*; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lbd. lat. possidere?; E.: germ. *bisetjan, *bisitjan, st. V., besitzen, bewohnen, belagern; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *sed‑ (A), V., sitzen, Pokorny 884; B.: MNPs 2. P. Sg. Prät. Akt. Ind. besete possedisti 73, 2 Berlin; Son.: Quak setzt besitton an

bÆsitten, mnd., st. V.: nhd. bei jemandem sitzen, sich zu jemandem setzen, beifallen (V.), unterstützen; Hw.: vgl. mhd. bÆsitzen E.: s. bÆ, sitten; L.: MndHwb 1, 283 (bîsitten)

bÆ‑sit-t‑er 3, afries., M.: nhd. Beisitzer; ne. assessor; E.: s. bi-sit-t‑a; E.: s. bÂ, sit-t‑er; L.: Hh 9a, Rh 645b

bÆsitter, mnd., M.: Vw.: s. bÆsittÏre

bi‑si-t‑t‑ian* 3, as., st. V. (5): nhd. belagern, umlagern, umstellen; ne. besiege (V.), surround (V.); ÜG.: lat. circumdare GlEe, circumsedere GlL; Hw.: vgl. ahd. bisizzen* (st. V. (5)); Q.: GlEe, GlL, H (830); E.: germ. *bisetjan, bisitjan, st. V., besitzen, bewohnen, belagern; s. idg. *sed‑ (A), V., sitzen, Pokorny 884; W.: mnd. besitten, st. V., sitzen auf, einnehmen, bewohnen; B.: H 3. Pers. Pl. Präs. bisittiad 3694 M, bisitteat 3694 C, GlEe Part. Prät. Nom. Sg. (umbi) bisetan circumdata Wa 56, 20b = SAGA 104, 20b = Gl 4, 298, 61, GlL Part. Prät. Akk. Sg. M. bisetenne circumsessum Wa 67, 6a = SAGA 455, 6a = Gl 2, 366, 10; Kont.: H thi bisitiad slîºmôde man mid folcun 3694; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 206, Verb mit Akkusativ und adverbialer Bestimmung, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 395, 11 (zu H 3694)

bi‑sit-t‑inge 50 und häufiger, afries., st. F. (æ): nhd. Besitzrecht; ne. property (N.), tenure; Hw.: vgl. mnd. besittinge, mnl. besittinge, mhd. besitzunge; Q.: AA 86; E.: s. bi-sit-t‑a, *‑inge; L.: Hh 94b, Hh 172, AA 86

bÆsitzÏre*, bÆsitzer, mhd., st. M.: nhd. Beisitzer, Beisasse, Mitglied eines Gerichts, Einwohner; Q.: Chr, DRW (1348); E.: s. bÆ, sitzÏre; W.: s. nhd. Beisitzer, M., Beisitzer, DW 1, 1394; L.: Lexer 22a (bÆsitzer), MWB 1, 823 (bÆsitzÏre)

bÆsitzen, bÆ sitzen, mhd., st. V.: nhd. beisitzen, beisitzen bei Gericht, sitzen bei, leben bei; Q.: RAlex (FB bÆ sitzen), Herb, Lanc, Mar (1172-1190), NvJer, Parz, RvEBarl, Trist, Urk; E.: s. bÆ, sitzen; W.: nhd. beisitzen, st. V., beisitzen, DW 1, 1393; L.: Hennig (bÆsitzen), WMU (bÆsitzen 55 [1261] 1 Bel.), MWB 1, 823 (bÆ sitzen)

bÆsitzer, mhd., st. M.: Vw.: s. bÆsitzÏre

bi‑siðk‑a 1 und häufiger, afries., sw. V. (1): nhd. erkranken; ne. get (V.) sick; E.: s. bi‑, siðk-a; L.: Hh 94b

bi‑siung-a* 1, bi-sing-a, afries., st. V. (3a): nhd. »besingen«, Messe lesen; ne. chant (V.), say (V.) mass; Hw.: vgl. ae. besingan, ahd. bisingan*; Q.: W; I.: Lbd. lat. cantõre?; E.: germ. *bisengwan, st. V., besingen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *sengÝh‑, V., singen, sprechen, Pokorny 906; L.: Hh 94b, Hh 172, Rh 645a

bisiuni* 1, ahd., Adj.: nhd. sorgfältig, genau; ne. careful; ÜG.: lat. accuratus Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. accuratus?; E.: s. bisehan, EWAhd 2, 110

bisiunigÆ* 3, ahd., st. F. (Æ): nhd. Besorgnis, Sorgfalt, Skrupel; ne. anxiety, care (N.); ÜG.: lat. scrupulositas Gl, scrupulum Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lsch. lat. scrupulositas?, scrupulum?; E.: s. bisehan, EWAhd 2, 110

bisiuwen* 5, ahd., sw. V. (1b): nhd. nähen, beziehen, einnähen, zusammennähen, aufnähen, annähen; ne. sew, cover (V.); ÜG.: lat. cymba (= bisiuwit subst.) Gl, insuere Gl, pelta (= bisiuwit subst.) Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lüt. lat. insuere?; E.: s. bi, siuwen, EWAhd 2, 111

bisiwan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. trocken; ne. dry (Adj.); Hw.: s. bisÆhan*

bisizzen* 49, ahd., st. V. (5): nhd. besitzen, belagern, besetzen, bewohnen, in Besitz nehmen, in Obhut nehmen, umlagern; ne. possess, besiege, settle (V.); ÜG.: lat. circumsidere Gl, (hereditare) N, incolere N, obsidere Gl, N, occumbere Gl, (possessio) N, possidere Gl, MH, N, NGl, T, subsidere Gl; Vw.: s. umbi‑?; Hw.: vgl. anfrk. bisitten*, as. bisittian*; Q.: Gl (765), MH, N, NGl, O, OT, Psb, T; E.: germ. *bisetjan, bisitjan, st. V., besitzen, bewohnen, belagern; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *sed‑ (A), V., sitzen, Pokorny 884, EWAhd 2, 111; W.: mhd. besitzen, st. V., umstellen (tr.), belagern (tr.), bedrängen (tr.), besiedeln, sitzen (intr.); nhd. besitzen, st. V., besitzen, DW 1, 1625

*biskaban, germ., st. V.: nhd. beschaben; ne. scrape; RB.: got., ahd.; E.: s. *bi, *skaban; W.: got. bi-skab-an* 1, st. V. (6), schaben, scheren (V.) (1), Haare abschneiden; W.: ahd. biskaban* 2, biscaban*, st. V. (6), »beschaben«, zernagen, zerfressen (V.); W.: mhd. beschaben, st. V., abschaben, abkratzen; s. nhd. (ält.) beschaben, sw. V., »beschaben«, DW 1, 1542; L.: Falk/Torp 451, Seebold 401

bi-skab-an* 1, got., st. V. (6), (perfektiv, Streitberg, Gotisches Elementarbuch 294ff.): nhd. schaben, scheren (V.) (1), Haare abschneiden; ne. shave around the head, shave bald, shear (V.); ÜG.: gr. xur©n; ÜE.: lat. decalvari; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. xur©n; E.: germ. *biskaban, st. V., beschaben; vgl. idg. *skabh-?, V., schnitzen, gestalten, schaffen, Pokorny 931; B.: Dat. Sg. F. Part. Prät. biskabanon 1Kr 11,5 A

biskaban* 2, biscaban*, ahd., st. V. (6): nhd. »beschaben«, zernagen, zerfressen; ne. scrape on s.th., gnaw; ÜG.: lat. corrodere Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: germ. *biskaban, st. V., beschaben; vgl. idg. *skabh-?, V., schnitzen, gestalten, schaffen, Pokorny 931; s. ahd. bi, skaban, EWAhd 2, 111; W.: mhd. beschaben, st. V., abschaben, abkratzen; s. nhd. (ält.) beschaben, sw. V., »beschaben«, DW 1, 1542

biskaffæn* 1, biscaffon*, ahd., sw. V. (2): nhd. schaffen, bilden, ausbilden; ne. create, form (V.); ÜG.: lat. informare Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. informare?; E.: s. bi, skaffæn, EWAhd 2, 111; W.: s. mhd. beschaffen, st. V., schaffen, erschaffen; nhd. beschaffen, sw. V., schaffen, erschaffen, beschaffen (V.), DW 1, 1543

bi‑skal-k-ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. überlisten; ne. outwit (V.); E.: s. bi‑, *skal-k-ia; L.: Hh 95a

*biskario, lang., sw. M. (n): Vw.: s. lat.‑lang. biscario

biskatawen* 5, biscatawen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. beschatten, überschatten, verdunkeln, verfinstern; ne. shadow (V.); ÜG.: lat. obscurare Gl, obtenebrare Gl, obumbrare N, T; Hw.: vgl. anfrk. biskedewen*; Q.: Gl, N, OT, T (830); E.: s. bi, skatawen, EWAhd 2, 111; W.: mhd. beschatewen, sw. V., beschatten; nhd. beschatten, sw. V., beschatten, DW 1, 1547

bi‑skath‑ig‑ia* 1, afries., sw. V. (2): nhd. beschädigen; ne. damage (V.); Q.: W; E.: s. bi‑, skath-ig-ia; W.: nfries. bescheadjen, V., beschädigen; L.: Hh 95b, Rh 645b

*bi-ska-t-t, afries., Adj.: Vw.: s. un‑; E.: s. bi-skê-th‑a; L.: Hh 117b

bi‑s-kâw‑ia 10, afries., sw. V. (2): nhd. beschauen, besichtigen; ne. visit (V.), look (V.) at; W.: Hw.: s. ae. bescéawian, ahd. biskouwæn*; Q.: E, W, S; E.: s. bi‑, s‑kâw-ia; L.: Hh 95b, Rh 645b

bi-s‑kâw-inge 1, afries., st. F. (æ): nhd. Beschauung; ne. visitation; Hw.: vgl. ae. bescéawung, mnd. beschouwinge, mnl. beschouwinge, mhd. beschouwunge; Q.: AA 91 (1502); E.: s. bi-s‑kâw-ia, *‑inge; L.: AA 91

bi-sked-e-wen* 1, be-sced-i-won*, anfrk., sw. V. (1): nhd. verdunkeln, beschatten; ne. obscure (V.); ÜG.: lat. obscurare MNPsA; Hw.: vgl. ahd. biskatawen*; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lüs. lat. obscurare?; E.: s. bi- (2), sked-e-w-en*; B.: MNPsA Part. Prät. Nom. Sg. N. (?) bescediuuit obscurabuntur 138, 12 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 87 (van Helten) = S. 61, 29 (van Helten) = MNPsA Nr. 766 (Quak); Son.: Quak setzt bescediwon an

*biskehan, germ., st. V.: nhd. geschehen; ne. happen; RB.: afries., ahd.; E.: s. *bi, *skehan; W.: afries. bi‑ski-õ 2, st. V. (5), geschehen; nfries. beschean, V., geschehen; W.: ahd. biskehan* 5, biscehan*, st. V. (5), geschehen, ergehen, befallen (V.); mhd. beschëhen, st. V., geschehen, widerfahren, begegnen; L.: Falk/Torp 448, Seebold 409

biskehan* 5, biscehan*, ahd., st. V. (5): nhd. geschehen, ergehen, befallen (V.); ne. happen; ÜG.: lat. contingere (V.) (1) NGl, fieri NGl, florere (= wola biskehan) NGl; Q.: N (1000), NGl; E.: germ. *biskehan, st. V., geschehen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *skek‑, *kek‑, *skeg‑, V., Sb., springen, bewegen, Bewegung, Pokorny 922, EWAhd 2, 111; W.: mhd. beschëhen, st. V., geschehen, widerfahren, begegnen

*biskeinan, germ., st. V.: nhd. bescheinen; ne. shine (V.) upon; RB.: got., ae., afries., ahd.; E.: s. *bi, *skeinan; W.: got. bi-skei-n-an* 1, st. V. (1), umleuchten; W.: ae. be-scÆ-n‑an, be-sc‘-n-an, st. V. (1). bescheinen, erleuchten; W.: afries. bi‑skÆ-n-a* 2, st. V. (1), bescheinen, überführen; saterl. beschina, V., bescheinen; W.: ahd. biskÆnan* 14, biscÆnan*, st. V. (1a), bescheinen, beleuchten, überstrahlen, erstrahlen; mhd. beschÆnen, st. V., bescheinen; nhd. bescheinen, st. V., bescheinen, leuchten, strahlen, DW 1, 1559; L.: Falk/Torp 461, Seebold 410

bi-skei-n-an* 1, got., st. V. (1): nhd. umleuchten; ne. shine around; ÜG.: gr. peril£mpein; ÜE.: lat. circumfulgere; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. peril£mpein; E.: germ. *biskeinan, st. V., bescheinen; vgl. idg. *s¨õi-, *s¨ýi-, *s¨Æ-, V., Sb., schimmern, Schatten, Pokorny 917; B.: 3. Pers. Sg. Prät. biskain Luk 2,9 CA

bi‑s-kel-d-a* 5, afries., st. V. (3b): nhd. »beschelten«, schelten, beschimpfen, beschuldigen; ne. scold (V.); Hw.: vgl. ahd. biskeltan*, mnd. beschelden; Q.: W, S; E.: germ. *biskeldan, st. V., schelten; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; s. idg. *skeldh‑?, V., schelten, lärmen, Pokorny 550; vgl. idg. *skel‑, V., schallen, klingen, Pokorny 550; idg. *kel- (6), *kelÐ‑, *klÐ‑, *kelõ‑, *klõ‑, *k¢‑, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pokorny 548; W.: nfries. beschelden; L.: Hh 95b, Hh 173, Rh 645b

*biskeldan, germ., st. V.: nhd. schelten; ne. scold; RB.: afries., ahd.; E.: s. *bi, *skeldan; W.: afries. bi‑s-kel-d-a* 5, st. V. (3b), »beschelten«, schelten, beschimpfen, beschuldigen; nfries. beschelden; W.: ahd. biskeltan* 19, bisceltan*, st. V. (3b), »beschelten«, schmähen, tadeln, beschimpfen, rügen; mhd. beschëlten, st. V., durch Tadel herabsetzen, durch Schmähung herabsetzen; nhd. beschelten, st. V., »beschelten«, schelten, schmähen, DW 1, 1562; L.: Falk/Torp 461, Seebold 412

bi-skel-d-eg-ia*, afries., sw. V. (2): Vw.: s. bi-skel-d-ig-ia*

bi‑skel-d‑ig‑ia* 1, bi-skel-d-eg-ia*, afries., sw. V. (2): nhd. beschuldigen; ne. blame (V.); Hw.: vgl. ae. besculdigian; Q.: E; E.: s. bi‑, skel-d-ig-ia; W.: nfries. beschildigjen, V., beschuldigen; L.: Hh 96a, Rh 645b

biskelen*, biscelen*, ahd., sw. V. (1b): Vw.: s. biskellen*

biskellen* 1, biscellen*, biskelen*, ahd., sw. V. (1b): nhd. abschälen, schälen; ne. peel (V.), peel away; ÜG.: lat. (radere) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. bi, skellen (1), EWAhd 2, 111; W.: mhd. bescheln, sw. V., beschälen; nhd. beschälen, sw. V., beschälen

biskeltan* 19, bisceltan*, ahd., st. V. (3b): nhd. »beschelten«, schmähen, tadeln, beschimpfen, rügen, verdammen; ne. blame (V.), scold (V.); ÜG.: lat. condemnare Gl, confundere Gl, confutare (V.) (1) Gl, contemnere Gl, conviciari Gl, denotare Gl, exprobrare Gl, foedare Gl, illudere O, lacerare Gl, laedere Gl, maledicere Gl, notare Gl; Q.: Gl (9. Jh.), O; E.: germ. *biskeldan, st. V., schelten; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *skeldh‑?, V., schelten, lärmen, Pokorny 550; vgl. idg. *skel‑, V., schallen, klingen, Pokorny 550, EWAhd 2, 111; W.: mhd. beschëlten, st. V., durch Tadel herabsetzen, durch Schmähung herabsetzen; nhd. beschelten, st. V., »beschelten«, schelten, schmähen, DW 1, 1562

biskemen* 1, biscemen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. in Schande bringen, schänden; ne. put to shame; ÜG.: lat. (captivare) Gl; Q.: Gl (3. Viertel 9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bi, skama; W.: nhd. beschämen, sw. V., beschämen, einen erröten machen, DW 1, 1545

bi‑s-kem‑ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. entehren; ne. dishonour (V.); E.: s. bi‑, *s‑kem-ia; L.: Hh 96a, Hh 173

bi-s‑ken-d-en* 1, anfrk., sw. V. (1): nhd. beschämen; ne. dishonour (V.); ÜG.: lat. demergere MNPs; Hw.: vgl. ahd. biskenten*; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: s. bi- (2), s‑ken-d-en*; B.: MNPs 3. P. Sg. Prät. Akt. Ind. bescendida (= besenkida* (van Helten)) demersit 68, 3 Berlin

biskenten*, biscenten*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. biskentit*; Hw.: vgl. anfrk. biskenden?; E.: s. bi, skenten, EWAhd 2, 111

biskentit* 1, biscentit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. vergänglich, verwesend; ne. transitory, putrescent; ÜG.: lat. tabidus Gl; Hw.: s. biskenten*; Q.: Gl (Ende 10./Anfang 11. Jh.)

bi‑ske-r‑a* 3, afries., st. V. (4): nhd. scheren (V.) (1), abschneiden; ne. shear (V.), cut (V.) off; Hw.: vgl. ae. biscieran, ahd. biskeran*; Q.: E, S, W; E.: germ. *biskeran, st. V., scheren (V.) (1); s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; s. idg. *sker‑ (4), *ker‑ (11), *skerý‑, *kerý‑, *skrÐ‑, *krÐ‑, V., schneiden, Pokorny 938; vgl. idg. *sÁk‑ (2), V., schneiden, Pokorny 895; L.: Hh 96b, Rh 645b

biskeran* 12, bisceran*, ahd., st. V. (4): nhd. scheren (V.) (1), abscheren, die Haare abschneiden; ne. shave (V.); ÜG.: lat. caesaries (= biskoran fahs) Gl, decalvare Gl, depilare Gl, detondere Gl, nudare N, tondere N; Q.: Gl (765), N; I.: Lbd. lat. tondere?; E.: germ. *biskeran, st. V., scheren (V.) (1); s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *sker‑ (4), *ker‑ (11), *skerý‑, *kerý‑, *skrÐ‑, *krÐ‑, V., schneiden, Pokorny 938; vgl. idg. *sÁk‑ (2), V., schneiden, Pokorny 895, EWAhd 2, 111; W.: mhd. beschërn, st. V., scheren (V.) (1), die Haare wegschneiden; nhd. bescheren, st. V., kahl scheren, DW 1, 1562; R.: biskoran fahs: nhd. Tonsur; ne. tonsure (N.); ÜG.: lat. caesaries Gl

*biskeran, germ., st. V.: nhd. scheren (V.) (1); ne. shear (V.); RB.: ae., afries., ahd.; E.: s. *bi, *skeran; W.: ae. be-scie-r-an, st. V. (4), scheren, rasieren, Haare schneiden, Tonsur schneiden; W.: s. ae. be-scier-ian, be-scir-ian, be-scyr-ian, sw. V. (1), berauben; W.: afries. bi‑ske-r‑a* 3, st. V. (4), scheren (V.) (1), abschneiden; W.: ahd. biskeran* 12, bisceran*, st. V. (4), scheren (V.) (1), abscheren, die Haare abschneiden; mhd. beschëren, beschërn, st. V., scheren (V.) (1), die Haare wegschneiden; nhd. bescheren, st. V., kahl scheren, DW 1, 1562; L.: Falk/Torp 453, Seebold 413

bi‑s‑k’r‑ian* 1, as., sw. V. (1b): nhd. betrügen; ne. deceive (V.); ÜG.: lat. frustrari GlTr; Hw.: vgl. ahd. biskerien* (sw. V. (1b)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); I.: Lbd. lat. frustrari?; E.: s. bi, sk’rian*; W.: mnd. bescheren, st. V., bescheren, zuteilen; B.: GlTr 1. Pers. Sg. Präs. bisceriu frustor (lies frustror) SAGA 340(, 8, 8) = Ka 130(, 8, 8) = Gl 4, 202, 40 (as.? oder eher ahd.?); Son.: nicht bei Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 66a as., vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 251 (1a)

biskerida* 5, biscerida*, ahd., st. F. (æ): nhd. Disposition, Geeignetsein; ne. suitability; ÜG.: lat. dispositio mobilis N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. dispositio?; E.: s. bi, skerren, EWAhd 2, 111

biskerien* 19, biskerren*, biscerien*, ahd., sw. V. (1b): nhd. zuteilen, überantworten, bescheren, abschaben, berauben, einer Sache berauben, vorenthalten, betrügen, hintergehen, wegnehmen; ne. allot (V.), award (V.), scrape off, rob; ÜG.: lat. alienus (= biskerit) Gl, deditus (= biskerit) Gl, (deradere)? Gl, derator (= biskerit)? Gl, extorris (= biskerit) Gl, (extraneus) (M.) (= biskerito) Gl, fraudare Gl, frustrare Gl, privare Gl; Hw.: s. biskerit*; vgl. as. biskerian*; Q.: Gl (765); E.: s. bi, skerien, EWAhd 2, 111; W.: mhd. beschern, sw. V., zuteilen, aufgeben; nhd. bescheren, sw. V., bescheren; R.: biskerito, ahd., Part. Prät. subst.=M.: nhd. Vertriebener; ne. expellee (M.); ÜG.: lat. extraneus (M.) Gl

biskerit* 6 und häufiger, biscerit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. zugeteilt, geeignet, disponiert, einer Sache beraubt, fremd, außenstehend; ne. suitable, disposed; ÜG.: lat. alienus Gl, (dispositio) N, dispositus (Adj.) N, extorris Gl; Hw.: s. biskerien*; Q.: Gl, N (1000); I.: Lsch. lat. dispositus?; E.: s. bi, skerien, EWAhd 2, 111

biskerito*, biscerito*, ahd., Part. Prät. subst.= sw. M. (n): Vw.: s. biskerien*

bi‑s‑ker‑m‑õr-i* 2, bi-s-ker-m-ir-i*, bi-s-kir-m-õr-i*, bi-s-kir-m-ir-i*, as., st. M. (ja): nhd. Beschirmer; ne. patron (M.); ÜG.: lat. patronus GlPW, protector SPs; Hw.: vgl. ahd. biskirmõri* (st. M. (ja)); anfrk. biskirmere; Q.: GlPW, SPs (10. Jh.); I.: Lsch. lat. patronus?; E.: s. biskermian*; W.: mnd. beschermere, beschermer, M., Beschirmer, Beschützer (Gallée); B.: GlPW bíscérmíri patronus Wa 103, 14 = SAGA 91, 14b = Gl 2, 589, 24, SPs Nom. Sg. biscirmiri protector Ps. 32/20 = Tiefenbach Ps. 32/20 = SAAT 322, 1 (Ps. 32/20) (z. T. ahd.)

bi‑s‑ker‑m‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. beschirmen, beschützen; ne. shelter (V.); ÜG.: lat. tueri GlPW; Hw.: vgl. ahd. biskirmen* (sw. V. (1a)); anfrk. biskirmen; Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: s. bi, *skermian; W.: mnd. beschermen, sw. V., beschirmen, beschützen, schützen; B.: GlPW Inf. bescermían tueri Wa 103, 23a = SAGA 91, 23a = Gl 2, 589, 7; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 251 (1)

bi-s-ker-m-ir-i*, as., st. M. (ja): Vw.: s. biskermõri*

biskerran* 1, biscerran*, ahd., st. V. (3b): nhd. glatt reiben, schaben; ne. scrape (V.); ÜG.: lat. radere Gl, rasilis (= biskorran) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. bi, skerran; W.: mhd. bescherren, st. V., beschaben; R.: biskorran, ahd., Part. Prät.= Adj.: nhd. glatt gemacht; ne. smoothed; ÜG.: lat. rasilis Gl

biskerren*, biscerren*, ahd., sw. V. (1b): Vw.: s. biskerien*

bi‑skê-th* 2, afries., st. M. (a): nhd. Unterscheidungsvermögen, Urteilsfähigkeit, Entscheidung, vertragliche Bestimmung, Bedingung; ne. power of distinction, contract (N.), condition (N.); Q.: Schw; E.: s. bi‑, skê‑th; L.: Hh 96b, Hh 147a, Hh 173, Hh 188, Rh 646a

bi‑skê-th-a* 4, afries., sw. V. (1): nhd. bescheiden (V.), bestimmen; ne. inform (V.), define; Hw.: s. un‑bi‑ska-t‑t; Q.: Schw, Jur; E.: s. bi‑, skê-th‑a; nfries. beschaet; L.: Hh 96b, Rh 646a

bi-skê-th-e-lik* 4, afries., Adj.: nhd. bestimmt; ne. certain (Adj.); Q.: W, Jur; E.: s. bi-skê-th‑a*, ‑lik (3); W.: nfries. beschiedelyck, Adj., bestimmt; L.: Hh 96b, Rh 646a

bisketuom* 2, biscetuom*, ahd., st. N. (a): nhd. »Bischoftum«, Bischofsamt, Heiligtum, Priesteramt; ne. episcopate, sanctuary; ÜG.: lat. episcopatus Gl, praesulatus Gl; Q.: Gl, NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. episcopatus; E.: s. biskof, tuom, EWAhd 2, 111

bi‑ski-õ 2, afries., st. V. (5): nhd. geschehen; ne. happen (V.); Hw.: vgl. ahd. biskehan*; Q.: R; E.: germ. *biskehan, st. V., geschehen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; s. idg. *skek‑, *kek‑, *skeg‑, V., Sb., springen, bewegen, Bewegung, Pokorny 922; W.: nfries. beschean, V., geschehen; L.: Hh 97a, Rh 646a

biskÆben* 2, biscÆben*, ahd., sw. V. (1a): nhd. passend einrichten, befähigen; ne. furnish fittingly, qualify; Hw.: s. biskÆbit*; E.: s. bi, skÆben, EWAhd 2, 111

biskÆbit* 2, biscÆbit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. befähigt, disponiert; ne. able; ÜG.: lat. dispositus (Adj.) N; Hw.: s. biskÆben*; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. dispositus; E.: s. bi, skÆben

bi-ski-f-f-a*, afries., sw. V. (1): Vw.: s. bi-ski‑f-t‑a*

bi‑ski-f-t-a* 1, bi-ski-f-f-a*, afries., sw. V. (1): nhd. bestimmen; ne. define; Q.: B; E.: s. bi‑, ski‑ft‑a; L.: Hh 97a, Hh 173, Rh 646a

biskiht* 1, bisciht*, ahd., st. F. (i): nhd. Verlauf, Umlauf; ne. course (N.); ÜG.: lat. circulus Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lsch. lat. circulus; E.: s. bi, skehan, EWAhd 2, 111; W.: mhd. beschiht, st. F., Zufall, Ereignis, Fall, Hergang

biskilben* 1, biscilben*, ahd., sw. V. (1a): nhd. auf einem Gerüst tragen, auf einem Brettergerüst oder einer Hürde tragen; ne. carry on a frame; ÜG.: lat. in clida (= biskilbit) Gl, in clida levare? Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. bi, EWAhd 2, 111

bi‑skÆ-n-a* 2, afries., st. V. (1): nhd. bescheinen, überführen; ne. shine (V.) upon, convict (V.); Hw.: vgl. ahd. biskÆnan*; Q.: W; E.: germ. *biskeinan, st. V., bescheinen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *s¨õi‑, *s¨ýi‑, *s¨Æ‑, V., Sb., schimmern, Schatten, Pokorny 917; W.: saterl. beschina, V., bescheinen; L.: Hh 97b, Hh 147a, Rh 646a

biskÆnan* 14, biscÆnan*, ahd., st. V. (1a): nhd. bescheinen, beleuchten, überstrahlen, erstrahlen, schillern; ne. illuminate; ÜG.: lat. circumfulgere O, T, enitescere Gl, lacessere Gl, (percutere) Gl, (perfundere) O, radiare Gl, resplendere Gl, (vibrare) Gl; Q.: Gl (765), O, OT, T; E.: germ. *biskeinan, st. V., bescheinen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *s¨õi‑, *s¨ýi‑, *s¨Æ‑, V., Sb., schimmern, Schatten, Pokorny 917, EWAhd 2, 111; W.: mhd. beschÆnen, st. V., bescheinen; nhd. bescheinen, st. V., bescheinen, leuchten, strahlen, DW 1, 1559; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.)

bi‑s‑ki-n‑d‑an* 2, bi-s-kin-d-ian*, as., st. V. (1a): nhd. sich abschälen, abrinden; ne. peel (V.), bark (V.) (1); ÜG.: lat. decorticare GlP, excorticare GlP; Hw.: vgl. ahd. biskinten* (st. V. (1a)); Q.: GlP (1000); I.: Lbd. lat. excorticare?; E.: s. bi, *skindan; W.: s. mnd. beschinden, sw. V., schinden, martern, berauben; B.: GlP 3. Pers. Sg. Präs. Ind. biscindit excorticauerit Wa 83, 33a = SAGA 130, 33a = Gl 2, 354, 38, Part. Prät. biscindit decorticatum Wa 83, 31a = SAGA 130, 31a = Gl 2, 354, 36

bi‑s‑ki-n‑d‑ian*, as., st. V. (1a): Hw.: s. biskindan*

biskinten* 5, biscinten*, biskinden*, ahd., sw. V. (1a): nhd. schinden, enthäuten, abschälen, abhäuten, entrinden; ne. skin (V.), peel (V.); ÜG.: lat. acesus (= biskintit) Gl, decorticare Gl; Hw.: vgl. as. biskindan*; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. bi, skinten; W.: mhd. beschinden, st. V., schälen, enthäuten; nhd. (ält.) beschinden, st. V., Haut abziehen, enthäuten, DW 1, 1568

bi-skÆ-r-a*, afries., sw. V. (2, 1): Vw.: s. bi-skÆ-r-ia

bi‑skÆ-r‑ia* 1, bi-skÆ-r-a*, afries., sw. V. (2, 1): nhd. beweisen, nachweisen; ne. prove (V.); Q.: S; E.: s. bi‑, skÆ-r-ia; L.: Hh 98a, Rh 646a

bi‑skir-m-a 10, afries., sw. V. (1): nhd. beschirmen; ne. shelter (V.); Hw.: vgl. anfrk. biskirmen, as. biskermian*, ahd. biskirmen*; Q.: E, R, W, AA 39; E.: s. bi‑, skir-m‑a; L.: Hh 98a, Rh 646a, AA 39

bi-s-kir-m-õr-i*, as., st. M. (ja): Vw.: s. biskermõri*

biskirmõri* 4, biscirmõri*, biskirmeri*, ahd., st. M. (ja): nhd. Beschirmer, Vormund, Beschützer; ne. protector, guardian; ÜG.: lat. patronus Gl, tutor Gl; Hw.: vgl. anfrk. biskirmere, as. biskermõri*; Q.: Gl (10. Jh.), SPs (10. Jh.); I.: Lsch. lat. patronus?, tutor?; E.: s. bi, skirmõri, EWAhd 2, 111; W.: mhd. beschirmer, beschërmer, st. M., Beschützer; nhd. Beschirmer, M., Beschirmer, Schützer, DW 1, 1569

bi-skir-m-en* 2, be-scir-m-on*, anfrk., sw. V. (1): nhd. beschirmen, beschützen; ne. protect; ÜG.: lat. protegere MNPs; Hw.: vgl. as. biskermian*, ahd. biskirmen*; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: s. bi‑ (2), *skir-m-en?; B.: MNPs 2. P. Sg. Prät. Akt. Ind. beschirmedot protexisti 63, 3 Berlin, Part. Prät. Nom. Sg. M. bescirmot protegar 60, 5 Berlin; Son.: Quak setzt bescirmon an

biskirmen* 38, biscirmen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. beschirmen, beschirmen vor, beschützen, beschützen vor, eifrig verteidigen; ne. shelter (V.); ÜG.: lat. (conservare) O, defendere Gl, defensare WH, munire WH, (obumbrare) Gl, propugnare WH, protegere N, securus (= biskirmit) N, (superoccupare)? Gl, tueri Gl, vindicare Gl, zelatus (= biskirmit) Gl; Hw.: vgl. anfrk. biskirmen*, as. biskermian*; Q.: Gl, N, O (863-871), WH; E.: s. bi, skirmen, EWAhd 2, 111; W.: mhd. beschirmen, sw. V., beschützen, verteidigen; nhd. beschirmen, sw. V., beschirmen, beschützen, verteidigen, DW 1, 1569

bi‑skir-m-e-nisse 14, bi-skir-m-ense, afries., st. F. (jæ): nhd. »Beschirmung«, Schutz, Vormundschaft; ne. protection, guardianship; Hw.: vgl. mnd. beschermnisse, mnl. beschermnisse, mhd. beschirmenisse; Q.: W, AA 116; E.: s. bi-skir-m‑a, *‑nisse; L.: Hh 98a, Rh 646a, AA 116

bi-skir-m-ense, afries., st. F. (jæ): Vw.: s. bi-skir-m-e-nisse

bi-skir-m-ere 3, anfrk., st. M. (ja): nhd. Beschirmer, Beschützer; ne. protector; ÜG.: lat. protector MNPs; Hw.: vgl. as. biskermõri, ahd. biskirmõri*; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lüs. lat. protector?; E.: s. bi-skir-m-en*; B.: MNPs Nom. Sg. bescirmere protector 58, 12 Berlin, 70, 3 Berlin, 70, 6 Berlin

bi‑skir-m‑ere 1 und häufiger?, afries., st. M. (ja): nhd. Beschirmer; ne. protector; ÜG.: lat. prætÐctor Pfs (17, 19); E.: s. bi-skir-m‑a; L.: Hh 147a

biskirmeri*, biscirmeri*, ahd., st. M. (ja): Vw.: s. biskirmõri*

biskirmida* 7, biscirmida, ahd., st. N. (ja): nhd. »Schirm«, Vormundschaft, Schutz, Schutzwehr, Verteidigung; ne. guardianship, defence, shelter (N.); ÜG.: lat. defensaculum Gl, tuitio Gl, tutamen Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lbi. lat. defensaculum?, tuitio?, tutamen?; E.: s. bi, skirmen, EWAhd 2, 111

biskirmidi* 1, biscirmidi*, ahd., st. F. (jæ): nhd. »Schirm«, Schutz; ne. shelter (N.), defence; ÜG.: lat. tutamen Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. tutamen?; E.: s. bi, skirmen

bi-skir-m-inge 6, afries., st. F. (æ): nhd. Beschirmung, Schutz; ne. protection; Hw.: vgl. mnd. bescherminge, mnl. bescherminge, mhd. bechirmunge; Q.: AA 39; E.: s. bi-skir-m‑a, *‑inge; L.: AA 39

bi-s-kir-m-ir-i*, as., st. M. (ja): Vw.: s. biskermõri*

biskirmunga* 4, biscirmunga*, ahd., st. F. (æ): nhd. Schirm, Verteidigung, Schutz, Schutzwehr, Flügel; ne. shelter (N.), defence; ÜG.: lat. ala Gl, defensaculum Gl, defensio Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. ala?, defensaculum?, defensio?; E.: s. bi, skirmen; W.: nhd. Beschirmung, F., Verteidigung, Schutz, DW 1, 1569

*biskÆz, lang., Sb.: nhd. Betrug; ne. swindle (N.); Q.: altligur. beskisi, Betrug, oberengad. baschizi, Ekel, poschiav. bischizi, Ekel, valsesian. biscuzin, Betrug, usw., it. bisticciare, streiten, bisticcio, Zänkerei

biskÆzan* 1, biscÆzan*, ahd., st. V. (1a): nhd. bescheißen, besudeln; ne. shit on s.th.; ÜG.: lat. oblinere Gl; Hw.: s. lang. *biskÆzan; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. bi, skÆzan, EWAhd 2, 112; W.: mhd. beschÆzen, st. V., bescheißen, besudeln; nhd. bescheißen, st. V., bescheißen, beschmutzen, DW 1, 1559

*biskÆzan, lang., st. V. (1a?): nhd. bescheißen; ne. shit on s.th.; Hw.: s. ahd. biskÆzan*

biskof* 86, biscof, ahd., st. M. (a): nhd. Bischof, Priester, Hohepriester; ne. bishop, priest; ÜG.: lat. antistes Gl, apostolus NGl, cambuca (= biskofes hæsun) Gl, (doctor) O, episcopus Gl, LB, NGl, infula (= biskofes hðbelÆn) Gl, (pastor) O, pontifex Gl, N, O, T, praesul Gl, sacerdos MF, NGl, O, T, (vates) N; Vw.: s. erzi‑, kor‑; Hw.: vgl. anfrk. biskop, as. biskop*; Q.: BB, Gl (765), LB, MF, N, NGl, O, OT, PE, T; I.: Lw. lat. episcopus; E.: s. lat. episcopus, M., Bischof; gr. ™p…skopoj (epískopos), M., Aufseher, Hüter; s. gr. skope‹n (skopein), V., beobachten, untersuchen, sehen; vgl. idg. *spe¨‑, V., spähen, sehen, Pokorny 984, EWAhd 2, 112; W.: mhd. bischof, bischolf, st. M., Bischof; nhd. Bischof, M., Bischof, DW 2, 46; R.: biskofes hðbelÆn: nhd. Bischofshut; ne. mitre; ÜG.: lat. infula Gl

biskofesstab* 2, biscofesstab*, ahd.?, st. M. (a): nhd. Bischofsstab, Krummstab; ne. crosier; ÜG.: lat. baculus pastoralis Gl, cambuta Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. baculus pastoralis; E.: s. biskof, stab, EWAhd 2, 113

biskofesstuol* 1, biscofesstuol*, ahd.?, st. M. (a): nhd. Bischofsstuhl, Bischofsthron; ne. bishop's throne; ÜG.: lat. cathedra Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. cathedra; E.: s. biskof, stuol; W.: nhd. Bischofsstuhl, M., Bischofsstuhl, Bischofsthron, DW 2, 46 (Bischofsstul)

biskoffen* 5, biscoffen*, ahd., sw. V. (1): nhd. verhöhnen; ne. mock (V.); ÜG.: lat. irridere MNPs=MNPsA; Q.: MNPs=MNPsA (9. Jh.); I.: Lbd. lat. irridere?; E.: s. bi; s. germ. *skup‑, V., spotten, betrügen; germ. *skaupæn, sw. V., spotten, EWAhd 2, 113

*bi-skof-f-en?, anfrk.?, sw. V. (1): Hw.: vgl. ahd. biskoffen*; Son.: amfrk. MNPs=MNPsA (Inf.) bescoffen sal irridebit 2, 4 Leeuwarden = S. 92, 11 (van Helten) = bescofon sal irridebit 2, 4 Le = MNPsA Nr. 88 (van Helten) = S. 61, 31 (van Helten) = MNPsA Nr. 15 (Quak)

biskofheit* 4, biscofheit*, ahd., st. M. (i), st. F. (i): nhd. »Bischofheit«, Priesteramt, Priestertum, Priesterschaft; ne. episcopate, priesthood; ÜG.: lat. antistitium N, praesulatus N, sacerdotium I, T; Q.: I (Ende 8. Jh.), N, OT, T; I.: Lüs. lat. episcopatus?, antistitium?, Lüt. lat. sacerdotium?; E.: s. biskof, heit, EWAhd 2, 113

biskoftuom* 6, biscoftuom*, st. N. (a): nhd. Bischoftum, Diözese, Bistum, Bischofsamt, Heiligtum; ne. episcopate, bishopric; ÜG.: lat. dioecesis Gl, episcopatus Gl, pontificium Gl, praesulatus Gl, sanctuarium Gl; Vw.: s. erzi‑; Hw.: s. bistuom*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), PE; I.: Lüs. lat. episcopatus?; E.: s. biskof, tuom, EWAhd 2, 113; W.: mhd. bischtuom, N., Bistum; nhd. Bischoftum, N., Bischoftum, Bischofsamt, DW 2, 46 (Bischofthum); Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

biskoftuomlÆh* 1, biscoftuomlÆh*, ahd., Adj.: nhd. priesterlich; ne. priestly; ÜG.: lat. pastoralis Gl; Vw.: s. erzi‑; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. episcopalis, pastoralis; E.: s. biskof, tuom, EWAhd 2, 113

*biskop, germ.?, M.: nhd. Bischof; ne. bishop; I.: Lw. lat. episcopus; E.: s. lat. episcopus, M., Bischof; gr. ™p…skopoj (epískopos), M., Aufseher, Hüter; s. gr. skope‹n (skopein), V., beobachten, untersuchen, sehen; vgl. idg. *spe¨‑, V., spähen, sehen, Pokorny 984

biskop* 9, biscop, as., st. M. (a): nhd. Bischof; ne. bishop (M.); ÜG.: lat. episcopus BSp, (lupercus) GlPW, pontifex H, (princeps sacerdotum) H; Hw.: vgl. ahd. biskof* (st. M. (a)); anfrk. biskop; Q.: BSp, GlPW, H (830), MI, ON; I.: Lw. lat. episcopus; E.: s. lat. episcopus, M., Bischof; gr. ™p…skopoj (epískopos), M., Aufseher, Hüter; vgl. gr. ™p… (epí), Präp-., auf, zu, an; gr. skope‹n (skopein), V., beobachten, untersuchen, sehen; vgl. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; idg. *spe¨‑, V., spähen, sehen, Pokorny 984; W.: mnd. bischop, bischup, M., Bischof; B.: H Nom. Sg. biscop 4146 M C, 4164 M C, 4470 M C, 4941 M C, 5081 M C, 5098 M C, BSp Akk. Pl. Biscopos Wa 17, 15 = SAAT 8, 15, GlPW Nom. Pl. biscopos Wa 101, 33b = SAGA 89, 33b = Gl 2, 587, 72, MI biscop Schröder, E., A. f. d. A. 28 (1902), S. 174 = SAAT 293; Kont.: H biscop thero liudio Kaiphas uuas he hêten 4146; Son.: Kluge, F., Urgermanisch, 1913, S. 37, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 64, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 53, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 428, 14 (zu H 4146), Niedersächsisches Ortsnamenbuch 1, 48 (z. B. Bissendorf) und öfter

biskop 3, biscop, anfrk., st. M. (a): nhd. »Bischof«, Priester; ne. bishop, priest; ÜG.: lat. sacerdos MNPsA; Hw.: vgl. as. biskop*, ahd. biskof*; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lw. lat. episcopus; E.: s. lat. episcopus, M., Bischof; gr. ™p…skopoj (epískopos), M., Aufseher, Hüter; s. gr. skope‹n (skopein), V., beobachten, untersuchen, sehen; vgl. idg. *spe¨‑, V., spähen, sehen, Pokorny 984; B.: MNPsA Nom. Pl. biscopa sacerdotes 131, 9 Leiden = MNPsA Nr. 109 (van Helten) = S. 62, 19 (van Helten) = MNPsA Nr. 738 (Quak), Nom. Sg. biscop sacerdos 109, 4 Leiden = MNPsA Nr. 110 (van Helten) = S. 61, 20 (van Helten) = MNPsA Nr. 663 (Quak), Akk. Pl. biscopa sacerdotes 131, 16 Leiden = MNPsA Nr. 109 (van Helten) = S. 62, 19 (van Helten) = MNPsA Nr. 742 (Quak); Son.: Quak setzt biscop an

bi-skop 50 und häufiger?, afries., st. M. (a): nhd. Bischof; ne. bishop (M.); ÜG.: lat. episcopus; Vw.: s. erz-e‑, kær‑; Hw.: vgl. an. biskup, ae. bisceop, anfrk. biskop, as. biskop*, ahd. biskof*; Q.: R, B, W, E, H, S, F, K 9; I.: Lw. lat. episcopus; E.: s. lat. episcopus, M., Bischof; gr. ™p…skopoj (epískopos), M., Aufseher, Hüter; s. gr. skope‹n (skopeÆn), V., beobachten, untersuchen, sehen; vgl. idg. *spe¨‑, V., spähen, sehen, Pokorny 984; L.: Hh 9b, Rh 646a

biskoran*, biscoran, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. biskeran*

bi-sko-r-g-ing-a* 1, be-sco-r-g-ing-a*, anfrk., sw. F. (n): nhd. Stürzen; ne. overthrowing (N.); ÜG.: lat. praecipitatio MNPsA; Hw.: vgl. ahd. *biskurgunga?; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lüt. lat. praecipitatio?; E.: s. bi-sku-r-g-en*; B.: MNPsA Gen. Sg. bescorgingun praecipitationis 51, 6 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 90 (van Helten) = S. 61, 34 (van Helten) = MNPsA Nr. 338 (Quak); Son.: Quak setzt bescorginga an

biskorran*, biscorran*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. biskerran*

biskouwõri* 1, biscouwõri*, ahd., st. M. (ja): nhd. »Beschauer«, Zuschauer, Betrachter, Beobachter, Aufseher, Überblicker; ne. spectator, observer; ÜG.: lat. circumspector Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. circumspector?; E.: s. bi, skouwõri, EWAhd 2, 114; W.: mhd. beschouwÏre, beschouwer, st. M., Beschauer, Besichtiger, Prüfer

biskouwida* 1, biscouwida*, ahd., st. F. (æ) (?): nhd. Beschauen, Betrachtung; ne. contemplation; ÜG.: lat. speculatio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. speculatio?; E.: s. bi, skouwida, EWAhd 2, 114; W.: mhd. beschouwede, beschöuwede, beschoude, beschöude, st. F., Anschauung, Anblick, Besichtigung

biskouwæn* 27, biscouwæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. beschauen, besehen, schauen, sehen, ansehen, berücksichtigen, achtgeben, betrachten, beobachten, ausspähen, besichtigen, bedenken; ne. look at; ÜG.: lat. considerare B, conspicere N, contemplari Gl, explorare Gl, inspici Gl, lustrare Gl, (operire) Gl, (ostendere) O, perpensare Gl, prospicere Gl, videre N, O, visere N; Q.: B, Gl (Ende 8. Jh.), N, O; E.: s. bi, skouwæn; W.: mhd. beschouwen, sw. V., beschauen, betrachten; nhd. beschauen, sw. V., beschauen, besehen, besichtigen, DW 1, 1547; Son.: Tgl08 = Glossen zu Gregors Augustinusbrief (Prag, Metropolitankapitel (Metropolitní Kapitula) U SV. Vita O 83) (Ende 8. Jh.), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

biskrankolæn* 1, biscrancolæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. straucheln, wanken; ne. tumble (V.); ÜG.: lat. abire retrorsum O; Q.: O (863-871); E.: s. bi, skrankolæn, EWAhd 2, 114

biskrenken* 12, biscrenken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. niederwerfen, schwächen, betrügen, zu Fall bringen, stürzen, sich stürzen, verleumden, Bein stellen; ne. throw down, weaken, catch (V.); ÜG.: lat. calumniari N, praecipitare T, (subvertere) N, supplantare Gl, N, (supplantatio) N; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N, O, T; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bi, skrenken, EWAhd 2, 114; W.: mhd. beschrenken, sw. V., betrügen, versperren; nhd. beschränken, sw. V., beschränken

biskrenki* 1, biscrenki*, ahd., Adj.: nhd. gewandt, verschlagen (Adj.), listig; ne. clever, cunning (Adj.); ÜG.: lat. versutus Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lsch. lat. versutus?; E.: s. bi, skrenken, EWAhd 2, 114

biskrenkida* 1, biscrenkida*, ahd., st. F. (æ): nhd. Betrug; ne. cheat (N.); ÜG.: lat. supplantatio N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. supplantatio?; E.: s. bi, skrenken, EWAhd 2, 114; W.: mhd. beschrenkede, st. F., Betrug

biskrenkilen* 1, biscrenkilen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. festhaken, befestigen, mit Nägeln befestigen; ne. hook (V.), fix (V.); ÜG.: lat. clavare Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. clavare?; E.: s. bi, skrenken

bi‑s-krÆ-a* 1, afries., st. V. )1=: nhd. beschreien, anschreien; ne. shout (V.) at; Q.: E; E.: s. bi‑, s‑krÆ-a; L.: Hh 98b, Rh 647a

*biskrÆban?, *biscrÆban?, ahd., st. V. (1a): Hw.: vgl. as. biskrÆvan*

bi-skrÆª-an*, as., st. V. (1a): Vw.: s. bi-skrÆv-an*

bi-s-krÆ-enge, afries., st. F. (æ): Vw.: s. bi-s‑krÆ-inge

bi-s-krÆ-inge 1, bi-skrÆ-enge, afries., st. F. (æ): nhd. Beschreiung; ne. shout (N.); Hw.: vgl. mnd. beschrîginge, beschrîinge; Q.: AA 39; E.: s. bi-s‑krÆ-a, *‑inge; L.: AA 39

biskrimen* 2, biscrimen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. eifern, in Eifer geraten; ne. act with zeal; ÜG.: lat. zelari Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lbd. lat. zelari?; E.: s. bi

biskrÆtan* 1, biscrÆtan*, ahd., st. V. (1a): nhd. entgleiten, entschlüpfen; ne. slip away; ÜG.: lat. elabi Gl; Q.: Gl (765); E.: s. bi, skrÆtan, EWAhd 2, 114; W.: mhd. beschrÆten, st. V., beschreiten; nhd. beschreiten, st. V., beschreiten, die Füße oder Beine auf etwas setzen, DW 1, 1596

bi‑skrÆ-v-a 24, afries., st. V. (1): nhd. »beschreiben«, aufschreiben, aufzeichnen, ins Strafregister eintragen; ne. register (V.), enter (V.) into the penal register; Hw.: vgl. as. biskrÆvan*; Q.: H, W, S, E; E.: s. bi‑, skrÆ-v-a; W.: nfries. byschrieuwen; L.: Hh 98b, Hh 173, Rh 647a

bi‑skrÆv‑an* 2, bi-skrÆª-an*, as., st. V. (1a): nhd. sich zurückhalten, sich kümmern; ne. be (V.) reserverd, care (V.); Hw.: vgl. ahd. *biskriban? (st. V. (1a)); Q.: H (830); E.: s. bi, skrÆvan*; W.: mnd. beschrîven, st. V., »beschreiben«, mit Schriftzügen bedecken, schreiben, aufzeichnen; B.: H 3. Pers. Pl. Prät. biscribun 752 M, bescriªun 5311 C, 752 C; Kont.: H umbi ni biscriªun giouuiht thea man umbi mênuuerk 752; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 251 (1), nach Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 184, (dagegen S. 164) und Piper, P., Die altsächsische Bibeldichtung, 1897, S. 392, Anm. zur Zeile 5313, mit dem Genitiv verbunden

biskrætan* 2, biscrætan*, ahd., red. V.: nhd. beschneiden, schroten, abschneiden, scheren, vermindern; ne. prune (V.), cut away; ÜG.: lat. decidere (V.) (1) Gl, tondere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. decidere?; E.: s. bi, skrætan, EWAhd 2, 114; W.: mhd. beschræten, st. V., behauen, beschneiden; s. nhd. (ält.) beschroten, st. V., beschneiden, DW 1, 1596

bi-skup, by-skup, an., st. M. (a?): nhd. Bischof; I.: Lw. ae. biscop, bisceop, Lw. lat. episcopus; E.: s. ae. biscop, bisceop, M., Bischof; s. lat. episcopus, M., Bischof; gr. ™p…skopoj (epískopos), M., Aufseher, Hüter; s. gr. skope‹n (skopeÆn), V., beobachten, untersuchen, sehen; vgl. idg. *spe¨‑, V., spähen, sehen, Pokorny 984; L.: Vr 38a

bi-sku-r-g-en* 1, be-scu-r-g-on*, anfrk., sw. V. (1): nhd. stürzen; ne. cast (V.) down; ÜG.: lat. praecipitare MNPs=MNPsA; Hw.: vgl. ahd. *biskurgen?; Q.: MNPs=MNPsA (9. Jh.); I.: Lbd. lat. praecipitare?; E.: s. bi- (2), sku‑r-g-en*; B.: MNPs=MNPsA bescurgi praecipita 54, 10 Berlin = Leiden = Lips = Schottius (3x) = MNPsA Nr. 89 (van Helten) = S. 61, 33 (van Helten) = MNPsA Nr. 346 (Quak); Son.: Quak setzt bescurgon an

*biskurgen?, *biscurgen?, ahd., sw. V. (1a): Hw.: vgl. anfrk. biskurgen*

*biskurgunga?, *biscurgunga?, ahd., st. F. (æ): Hw.: vgl. anfrk. biskorginga*

bi‑slõ 15, bi‑slõ-n, afries., st. V. (6): nhd. beschlagen (V.), entscheiden, verschließen, beflecken; ne. decide, lock (V.), soil (V.)?; ÜG.: lat. conclðdere? L 2; Hw.: vgl. ae. besléan, ahd. bislahan*; Q.: W, E, B, R, S, L 2; E.: germ. *bislahan, st. V., schlagen, beschlagen (V.); s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; s. idg. *slak‑, V., schlagen, hämmern, Pokorny 959; W.: nfries. beslaen; L.: Hh 99a, Hh 147a, Rh 647b

bÆslac, mhd., st. M.: nhd. »Beischlag«, Nebenschlag, Abfall, Geringfügiges, nachgeschlagene schlechtere Münze, Falschgeld; Q.: Chr, DRW (1330); E.: s. bÆ, slac; W.: s. nhd. (ält.) Beischlag, M., Beischlag, DW 1, 1391; L.: Lexer 22a (bÆslac), Hennig (bÆslac), MWB 1, 823 (bÆslac)

bÆslach, mnd., M.: nhd. Nebenbau, Verschlag, Vorplatz vor dem Hauseingang, steinerne Bank, Falschgeld, Nebenschlag von geringem Gehalt; Hw.: s. beslach, vgl. mhd. bÆslac; E.: s. bÆ, slach (1); L.: MndHwb 1, 283 (bîslach), Lü 55a (bislach)

bÆslõfe, mhd., st. F.: nhd. Beischläferin, Nebenfrau, Konkubine; Q.: Berth (um 1275); E.: s. bÆ, slõfen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22a (bÆslõfe), Hennig (bÆslõfe), MWB 1, 823 (bÆslõfe)

bÆslõfelinge, mhd., st. F.: nhd. Beischläferin, Nebenfrau, Konkubine; Q.: Brun (1275-1276) (FB bÆslõfelinge); E.: s. bÆ, slafen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 376a (bÆslõfelinge), MWB 1, 823 (bÆslõfelinge)

bÆslõfen* (1), bÆ slõfen, mhd., st. V.: nhd. »beischlafen«, Beischlaf vollziehen, Beilager halten; Hw.: s. bÆslõfen (2); Q.: Chr, Köditz, Urk (1288); E.: s. bÆ, slõfen; W.: s. nhd. beischlafen, st. V., beischlafen, DW 1, 1391; L.: MWB 1, 823 (bÆ slõfen)

bÆslõfen (2) 1, mhd., st. N.: nhd. Beischlaf, Vollzug des Beilagers; Q.: Urk (1288); E.: s. bÆ, slõfen; W.: s. nhd. Beischlafen, N., Beischlafen (N.), DW-; L.: WMU (bÆslõfen 1000 [1288] 1 Bel.)

bi‑slag‑ia 1 und häufiger, afries., sw. V. (2): nhd. klagen; ne. complain (V.); E.: s. bi‑, slag-ia; L.: Hh 99b

*bislahan, germ., st. V.: nhd. schlagen, beschlagen (V.); ne. shoe (V.); RB.: ae., afries., ahd.; E.: s. *bi, *slahan; W.: ae. be-slé-an, st. V. (6), schlagen, abhacken, wegnehmen, mit Gewalt nehmen; W.: afries. bi‑slõ 15, bi‑slõ-n, st. V. (6), beschlagen (V.), entscheiden, verschließen, beflecken; nfries. beslaen; W.: ahd. bislahan* 9, st. V. (6), schlagen, beschlagen (V.), heften, verstopfen; mhd. beslahen, st. V., schlagen, beschlagen (V.); nhd. beschlagen, st. V., beschlagen (V.), DW 1, 1572; L.: Falk/Torp 533, Seebold 426

bislahan* 9, ahd., st. V. (6): nhd. schlagen, beschlagen (V.), heften, verstopfen, verschließen, festschlagen, niederschlagen; ne. beat (V.), fix (V.); ÜG.: lat. colluere? Gl, crucifigere (= in krðzi bislahan) GP, WK, exprimere Gl, (obvallare) Gl, occidere (V.) (1) Gl, oppilare (V.) (1) Gl, stringere Gl, verberare? Gl, EWAhd 2, 114; Q.: Gl (765), GP, WK; E.: germ. *bislahan, st. V., schlagen, beschlagen (V.); s. s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *slak‑, V., schlagen, hämmern, Pokorny 959; W.: mhd. beslahen, st. V., schlagen, beschlagen (V.); nhd. beschlagen, st. V., beschlagen (V.), DW 1, 1572

bÆslaht*? 1, ahd., st. F.? (i): nhd. Münze, Drachme; ne. coin (N.); ÜG.: lat. drachma Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lsch. lat. drachma?; E.: s. bÆ, slahan?, EWAhd 2, 114

bi‑slõ-n, afries., st. V. (6): Vw.: s. bi‑slõ

bÆslõn, mnd., st. V.: nhd. behauen (V.), Essen und Trinken in sich hineinschlagen; E.: s. bÆ. slõn; L.: MndHwb 1, 283 (bîslân)

bÆslõp, mnd., M.: nhd. »Beischlaf«, Beilager; E.: s. bÆ, slõp (1); L.: MndHwb 1, 283 (bîslâp)

bÆslõpÏre*, bÆslõper, mnd., M.: nhd. Beischläfer, Kämmerling; ÜG.: lat. cubicularius; Hw.: s. bÆslÐper; E.: s. bÆslõpen (1), Ïre, bÆ, slõpÏre; L.: MndHwb 1, 283 (bîslâper), Lü 55a (bislaper)

bÆslõpÏrinne*, bÆslõperinne, mnd., F.: nhd. Beischläferin, Konkubine; Hw.: s. bÆslõpÏrische, bÆslõpster; E.: s. bÆslõpen (1), bÆslõpÏre, inne (5); L.: MndHwb 1, 283 (bîslâper, bîslâperinne)

bÆslõpÏrisch***, mnd., Adj.: nhd. »beischläferisch«; Hw.: s. bÆslõpÏrische; E.: s. bÆslõpÏre, isch

bÆslõpÏrische*, bÆslÐpersche, mnd., F.: nhd. Beischläferin, Konkubine; Hw.: s. bÆslõpÏrinne, bÆslõpster; E.: s. bÆslõpÏrisch; L.: MndHwb 1, 283 (bîslâper, bîslêpersche), Lü 55a (bislepersche)

bÆslõpen (1), mnd., st. V.: nhd. »beischlafen«, Beilager halten, Hochzeit halten; Hw.: vgl. mhd. bÆslõfen (1); E.: s. bÆslõp, bÆ, slõpen (1); L.: MndHwb 1, 283 (bîslâpen), Lü 55a (bislapen)

bÆslõpen (2), bÆslõpent, mnd., N.: nhd. Beischlafen, Beilager; Hw.: vgl. mhd. bÆslõfen (2); E.: s. bÆslõpen (1), bÆ, slõpen (2); L.: MndHwb 1, 283 (bîslâpen/bîslâpen[t])

bÆslõpent, mnd., N.: Vw.: s. bÆslõpen (2)

bÆslõper, mnd., M.: Vw.: s. bÆslõpÏre

bÆslõperinne, mnd., F.: Vw.: s. bÆslõpÏrinne

bÆslõpinge, mnd., F.: nhd. Beilager; E.: s. bÆslõpen (1), inge; L.: MndHwb 1, 283 (bîslâpinge), Lü 55a (bislapinge)

bÆslõpster, mnd.?, F.: nhd. Beischläferin; Hw.: s. bÆslõpÏrische, bÆslõpÏrinne; E.: s. bÆslõpen (1), bÆslõpÏre; L.: Lü 55a (bislâpster)

bi‑s-lâ-t‑a* 1, bi-s-lâ-t-t-a*, afries., sw. V. (1): nhd. einen Graben bei einem Lande graben; ne. dig (V.) a ditch; Q.: E; E.: s. bi‑, s‑lâ-t-a; L.: Hh 99b, Hh 174, Rh 647b

bi-s-lâ-t-t-a*, afries., sw. V. (1): Vw.: s. bi-s‑lâ-t-a*

bisleht* (?) (2) 1?, ahd., Sb.: nhd. Seuche; ne. epidemic; ÜG.: lat. pestis?; Hw.: s. bisleht* (1); Q.: Gl (765); I.: Lsch. lat. pestis?; E.: s. bi, slahan?

bisleht* (1) 2?, ahd., Adj.?: nhd. geprägt (?), glatt, geglättet, poliert; ne. stamped (?); ÜG.: lat. (beryllus) Gl, (drachma) Gl; Hw.: s. bisleht* (2); Q.: Gl (765); I.: Lsch. lat. beryllus?, drachma?; E.: s. bi, slahan?, EWAhd 2, 114; W.: vgl. mhd. bislëht, Adj., ganz gefüllt

bisleht, bislich, mhd., Adj.: nhd. ganz gefüllt, randvoll, gestrichen voll; Q.: SchwPr (1275-1300), Urk; E.: vgl. ahd. bisleht* (1) 2?, Adj.?, geprägt (?); s. bi, slahan?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22a (bisleht), WMU (bisleht 1120 [1289] 2 Bel.), MWB 1, 824 (bÆsleht)

bislehtÆ* 1, ahd., st. F. (Æn): nhd. Oberfläche; ne. surface; ÜG.: lat. superficies Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. superficies?; E.: s. bi, sleht?, EWAhd 2, 114

bisleifen* 6, ahd., sw. V. (1a): nhd. niederwerfen, stürzen, zu Boden bringen, zu Boden werfen, erschüttern; ne. throw down; ÜG.: lat. labefactare Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lbd. lat. labefactare?; E.: s. bi, sleifen, EWAhd 2, 115; W.: s. nhd. beschleifen, st. V., »beschleifen«, DW 1, 1576

bi‑s-lÐp‑a* 3, afries., st. V. (7)=red. V.: nhd. beschlafen; ne. sleep (V.) on a thing; Hw.: vgl. ae. beslÚpan; Q.: Jur; E.: s. bi‑, s‑lÐp-a; L.: Hh 99b, Rh 647b (bislapa)

bÆslÐpÏre*, bÆslÐper, mnd., M.: nhd. Beischläfer, Kämmerling; ÜG.: lat. cubicularius; Hw.: s. bÆslõpÏre; E.: s. bÆslõpen, Ïre, bÆ, slÐpÏre (2); L.: MndHwb 1, 283 (bîslâper, bîslêper), Lü 55a (bislaper, bisleper)

bÆslÐper, mnd., M.: Vw.: s. bÆslÐpÏre

bÆslÐpersche, mnd., F.: Vw.: s. bÆslõpÏrische

*bisleutan, germ., st. V.: nhd. schließen, beschließen; ne. close (V.), decide; RB.: afries., ahd.; E.: s. *bi, *sleutan; W.: afries. bi‑slð-t-a 12, st. V. (2), einschließen, verschließen, in sich schließen, beschließen, enthalten (V.); nfries. beslutwttjen; W.: ahd. bisliozan* 27, st. V. (2b), schließen, beschließen, verschließen, einschließen; mhd. besliezen, st. V., einschließen, zuschließen, beschließen; nhd. beschließen, st. V., beschließen, umschließen, einschließen, DW 1, 1577; L.: Falk/Torp 541, Seebold 436

*bisli‑, idg., Sb.: Vw.: s. *bistli‑

bislich, mhd., Adj.: Vw.: s. bisleht

bÆslÆchen*, bÆ slÆchen, mhd., st. V.: nhd. »beischleichen«, heranschleichen; Q.: RvZw (1227-1248); E.: s. bÆ, slÆchen (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 824 (bÆ slÆchen)

bi‑s‑lÆ-d‑an* 1, as.?, st. V. (1a?)?: nhd. schlüpfrig machen; ne. make (V.) slippy; ÜG.: lat. lubricare Gl; Hw.: vgl. ahd. *bislÆtan? (st. V. (1a?)); anfrk. bislidan; Q.: Gl (Ende 9. Jh.); E.: s. bi, slÆdan; B.: Gl 3. Pers. Sg. Präs. B·SL·D·T (= bislidit) lubricat SAGA 62, 3 = Mayer, H., Ahd. Glossen, S. 20, 3

bi-s-lÆ-d-an* 1, anfrk.?, st. V. (1): nhd. schlüpfrig machen; ne. make (V.) slippy; ÜG.: lat. lubricare Gl; Hw.: vgl. as.? bislÆdan*, ahd. *bislÆtan?; Q.: Gl (Ende 9. Jh.); E.: s. bi- (2), *s‑lÆ-d-an?; B.: Gl 3. Pers. Sg. Präs. B·SL·D·T (= bislidit) lubricat SAGA 62, 3 = Mayer, H., Ahd. Glossen, S. 20, 3 = SANFT Glossen 10 Nr. 3

bislÆfan* 5, ahd., st. V. (1a): nhd. hinabgleiten, herabsinken, zugrunde richten, ausgleiten, einsinken, verfallen (V.); ne. slide down, ruin (V.); ÜG.: lat. collabi Gl, dilabi Gl, labefacere Gl, labi Gl; Q.: Gl (790), O; E.: s. bi, slÆfan; W.: mhd. beslÆfen, st. V., ausgleiten; nhd. beschleifen, st. V., »beschleifen«, DW 1, 1576

bisliffida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Herausstoßen; ne. elision; ÜG.: lat. elisio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lbd. lat. elisio; E.: s. bi, slÆfan?, EWAhd 2, 115

bislihten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. »schlichten«, glätten, polieren, einebnen; ne. »smoothen«, polish (V.); ÜG.: lat. diluvium (= bislihtenti) Gl; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.); I.: Lsch. lat. diluvium (= bislihtenti); E.: s. bi, slihten; W.: s. mhd. beslihten, sw. V., gerade machen, ausgleichen; nhd. beschlichten, sw. V., schlichten, DW 1, 1576

bislihtentÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. bislihten*

bisliozan* 27, ahd., st. V. (2b): nhd. schließen, beschließen, verschließen, einschließen, unter Verschluss halten, erschließen, sich einhüllen in, zum Abschluss bringen, schlussfolgern; ne. close (V.), conclude; ÜG.: lat. circumsaepire N, claudere N, T, concludere Gl, N, indissolubilis (= bislozan) N, oppilare (V.) (1) Gl, recondere Gl, serare Gl; Vw.: s. *ðz‑; Hw.: vgl. as. *bislðtan?; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N, OT, T; E.: germ. *bisleutan, st. V., schließen, beschließen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *skel‑ (4), *kel‑ (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928, EWAhd 2, 115; W.: mhd. besliezen, st. V., einschließen, zuschließen, beschließen; nhd. beschließen, st. V., beschließen, umschließen, einschließen, DW 1, 1577; R.: bisliozan widar: nhd. jemandem den Weg versperren; ne. bar s.o. the way; ÜG.: lat. concludere adversus N; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

bislipfen* 8, bisliphen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. ausgleiten, straucheln, gleiten, fallen, straucheln, entschlüpfen, hinabgleiten, hineingleiten; ne. slide away, tumble (V.); ÜG.: lat. dilabi Gl, labi Gl, MH; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), MH, N; E.: s. bi, slipfen, EWAhd 2, 115; W.: mhd. beslipfen, sw. V., ausgleiten; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

*bislÆtan?, ahd., st. V. (1a?)?: Hw.: vgl. anfrk. bislÆdan*, as.? bislÆdan*; E.: germ. *sleidan, st. V., gleiten; idg. *sleidh‑, *leidh‑, Adj., V., schlüpfrig, gleiten, Pokorny 960; s. idg. *slei‑, Adj., V., schleimig, klebrig, gleiten, glätten, streichen, Pokorny 662; vgl. idg. *lei- (3), Adj., V., schleimig, klebrig, gleiten, glätten, streichen, Pokorny 662

bislittia (?)* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. Gehege, Zaun; ne. fence (N.); Hw.: s. splitta*; Q.: Gl (765); I.: Lsch. lat. maceria?; E.: s. germ. *splÆtan, *spleitan, st. V., spalten, spleißen; germ. *splittjan, sw. V., spalten, spleißen, splittern?; vgl. idg. *splei‑, *plei‑, V., spalten, spleißen, Pokorny 1000; idg. *spel‑ (2), *pel‑ (9), V., spalten, splittern, reißen, Pokorny 985

bislæk, mnd.?, Sb.: nhd. Binsenlauch?, Schnittlauch?, Feldthymian?; ÜG.: lat. serpyllum?, schoenoprasium?; Hw.: s. beslæk; E.: s. læk; L.: Lü 55a (bislôk)

bisloz* 2, ahd., st. N. (a): nhd. »Verschluss«, Schlafzimmer, Schlafkammer, Privatgemach; ne. »lock« (N.), bedroom; ÜG.: lat. conclave Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. conclave?; E.: s. bi, sloz, EWAhd 2, 115; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

bislozzanÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Verschluss«, Schlafzimmer, verschließbare Kammer; ne. »lock« (N.), bedroom; ÜG.: lat. conclave Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. conclave?; E.: s. bi, sloz; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

bi‑slð-t-a 12, afries., st. V. (2): nhd. einschließen, verschließen, in sich schließen, beschließen, enthalten; ne. lock (V.), include, settle (V.); ÜG.: lat. conclðdere L 2; Hw.: vgl. ahd. bisliozan*; Q.: H, S, W, R, L 2, AA 40; E.: germ. *bisleutan, st. V., schließen, beschließen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; s. idg. *skel‑ (4), *kel‑ (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; W.: nfries. beslutwttjen; L.: Hh 100a, Hh 147a, Rh 647b, AA 40

*bi‑s‑lð‑t‑an?, as., st. V. (2b): Vw.: s. ðt‑*; Hw.: vgl. ahd. bisliozan* (st. V. (2b)); E.: germ. *bisleutan, st. V., schließen, beschließen; s. idg. *skel‑ (4), *kel‑ (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; W.: mnd. besluten, st. V., schließen, zuschließen; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 251 (2)

bÆslðten, mnd., st. V.: nhd. fortschließen; E.: s. bÆ, slðten; L.: MndHwb 1, 283 (bîslûten)

bi‑slð-t‑inge 1, afries., st. F. (æ): nhd. Schließung, Schluss; ne. conclusion; Hw.: vgl. mnd. beslutinge, mnl. beslutinge, mhd. besliezunge; Q.: AA 40; E.: s. bi-slð-t‑a, *‑inge; L.: Hh 100a, Rh 1038a, AA 40

bismõhÐn* 10, ahd., sw. V. (3): nhd. verächtlich erscheinen, verächtlich scheinen, verschmähen; ne. look contemptible; ÜG.: lat. flocci facere Gl, horrere Gl, infirmare Gl, levigare (V.) (2) Gl, (multare) Gl, sordere Gl, (spernere) Gl; Q.: Gl (765), N; E.: s. bi; s. germ. *smÐhÐn, *smÚhÚn, sw. V., klein sein (V.); vgl. idg. *smÐik‑, *smÐk‑, *smÆk‑, Sb., Krümchen, Pokorny 966; idg. *smÐ‑, *smeÆ‑, *smei‑, V., schmieren (V.) (1), streichen, wischen, reiben, Pokorny 966, EWAhd 2, 115; W.: mhd. besmõhen, sw. V., schimpflich scheinen; nhd. beschmähen, sw. V., besudeln, DW 1, 1581

bismõnæt, mhd., st. M.: nhd. »Tollmonat«, August; Q.: FabelCorp37 (um 1280), ReinFu; E.: s. bisen, mõnæt; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22a (bismõnæt), MWB 1, 824 (bismõnæt)

bismar 2, ahd., st. N. (a): nhd. Spiel, Possenspiel, Spott, Hohn; ne. game (N.), mockery; ÜG.: lat. ludicrum (N.) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lbd. lat. ludicrum?; E.: s. bismaræn, EWAhd 2, 115

bismar-i, an., sw. M. (n): nhd. Schnellwaage; I.: Lw. mnd. bisemer, Lw. russ. bezmen; E.: s. mnd. bisemer, russ. bezmen; L.: Vr 38a

bismarida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Lästerung, Spott; ne. blasphemy; ÜG.: lat. blasphemia T; Q.: T (830); I.: Lsch. lat. blasphemia; E.: s. bismaræn, EWAhd 2, 115

bismaræn 11, ahd., sw. V. (2): nhd. lästern, spotten; ne. blaspheme; ÜG.: lat. blasphemare PT=T, T; Hw.: s. bismerÐn*, bismeræn*; Q.: OT, PT, T (830); I.: Lbd. lat. blasphemare; E.: germ. *bismaræn, sw. V., verspotten; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *smei‑ (1), *mei‑, *smeu‑, V., lächeln, staunen, Pokorny 967, EWAhd 2, 115

*bismaræn, germ., sw. V.: nhd. verspotten; ne. mock (V.); RB.: anfrk., as., ahd.; W.: s. anfrk. bi-sme-r 5, st. N. (a), Spott, Schimpf; W.: s. as. *bi‑smer?, st. N. (a), Spott; W.: ahd. bismaræn 11, sw. V. (2), lästern, spotten; L.: Falk/Torp 527

bismarunga 5, ahd., st. F. (æ): nhd. Lästerung, Spott; ne. blasphemy; ÜG.: lat. blasphemia PT=T, T; Q.: OT, PT, T (830); I.: Lsch. lat. blasphemia?; E.: s. bismaræn, EWAhd 2, 115; W.: mhd. besmerunge, st. F., Verspottung, Lästerung

bis-m-e, ae., sw. F. (n): nhd. Besen; Hw.: s. bes-m‑a; E.: s. bes-m‑a; L.: Hh 24

*bismeitan, germ., st. V.: nhd. bestreichen, beschmeißen, beschmieren, besudeln; ne. smear; RB.: got., ae., afries., as., ahd.; E.: s. *bi, *smeitan; W.: got. bi-sme-i-t-an* 1, st. V. (1), bestreichen, beschmieren, aufstreichen (, Lehmann B68); W.: ae. be-smÆ-t-an, st. V. (1), beflecken, verschmutzen, entehren; W.: afries. bi‑smÆ-t-a?, st. V. (1), beflecken; W.: as. bi‑smÆ‑t‑an* 1, st. V. (1a), beflecken; mnd. besmitten, sw. V., beflecken, besudeln; W.: ahd. bismÆzan* 27, st. V. (1a), bestreichen, aufstreichen, beschmieren, salben, beflecken; mhd. besmÆzen, st. V., beschmeißen, besudeln; nhd. beschmeißen, st. V., beschmeißen, beschmieren, bewerfen, besudeln, DW 1, 1582; L.: Falk/Torp 530, Seebold 438

bi-sme-i-t-an* 1, got., st. V. (1), (perfektiv, Streitberg, Gotisches Elementarbuch 294ff.): nhd. bestreichen, beschmieren, aufstreichen; ne. besmear, anoint, smear on, daub on; ÜG.: gr. ™picr…ein; ÜE.: lat. superlinire (CB Joh 9,11), ungere?; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *bismeitan, st. V., bestreichen; vgl. idg. *smeid-, V., schmieren (F.) (1), wischen, streichen, reiben, Pokorny 966, Lehmann B68; B.: 3. Pers. Sg. Prät. bismait Joh 9,11 CA

bismeizen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. beflecken; ne. stain (V.); ÜG.: lat. contagione maculare N; Q.: N (1000); I.: Lbd. lat. contagione maculare?; E.: s. bi, smÆzan, EWAhd 2, 115

*bi‑smer?, as., st. N. (a): nhd. Spott; ne. mockery (N.); Vw.: s. ‑sprõka*; Hw.: vgl. ahd. bismer* (st. N. (a)); anfrk. bismer; E.: germ. *bismaræn, sw. V., verspotten

bi‑smer, by-smer, ae., st. M. (a), F., st. N. (a): nhd. Schande, Spott, Beleidigung, Vor​wurf, Schmutz; ÜG.: lat. irritus (M.) Gl; Vw.: s. ‑lic, ‑lÆc-e; E.: s. bi-smer-ian; L.: Hh 302, Lehnert 34b

bi-sme-r 5, anfrk., st. N. (a): nhd. Spott, Schimpf; ne. reproach (N.), disgrace (N.); ÜG.: lat. opprobrium MNPs, MNPsA; Hw.: vgl. as. *bismer?, ahd. bismer*; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; E.: s. germ. *bismaræn, sw. V., verspotten; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *smei‑ (1), *mei‑, *smeu‑, V., lächeln, staunen, Pokorny 967; B.: MNPs Akk. Sg. bismer opprobrium 68, 8 Berlin, 68, 11 Berlin, MNPsA Akk. Sg. bismer opprobrium 21, 7 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 111 (van Helten) = S. 62, 21 (van Helten) = MNPsA Nr. 180 (Quak), MNPs Nom. Pl. bismer opprobria 68, 10 Berlin, Dat. Sg. bismere opprobrium 56, 4 Berlin

bismer* 6, ahd., st. N. (a): nhd. Lästerung, Spott, Verhöhnung, Verhöhnen, Schimpf; ne. blasphemy, mockery, insult (N.); ÜG.: lat. blasphemare (= zi bismere habÐn) O, blasphemia Gl, improperium Gl, insultatio Gl, irrisio Gl; Hw.: vgl. anfrk. bismer, as. *bismer?; Q.: Gl (765?), O; E.: s. bismeræn, EWAhd 2, 115; R.: zi bismere habÐn, sw. V.: nhd. verhöhnen; ne. mock (V.); ÜG.: lat. illudere O; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

bismÁr, mnd., M.: Vw.: s. bÐsemÁr

bismerÐn* 3, ahd., sw. V. (3): nhd. verspotten, verhöhnen, ärgern, herausfordern, reizen; ne. mock (V.), annoy; ÜG.: lat. insultare Gl, irridere Gl, irritare Gl; Hw.: s. bismaræn; Q.: GB, Gl (765); I.: Lbd. lat. insultare?, irridere?, irritare?; E.: s. bismeræn, EWAhd 2, 116

bi‑smer-ian, ae., sw. V. (2): nhd. verspotten, beleidigen, lästern; ÜG.: lat. deridere Gl, illudere Gl, insultare Gl, irridere Gl, irritare Gl, ludere Gl; Vw.: s. ge‑; E.: germ. *bismeræn, sw. V., verspotten; L.: Hh 24, Hall/Meritt 50a, Lehnert 34b

bismerien* 1, ahd., sw. V. (1b?): nhd. verspotten, verlachen; ne. mock (V.); ÜG.: lat. irridere Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lbd. lat. irridere?; E.: s. bismeræn, EWAhd 2, 117

bi-smer-lic, by-smer-lic, ae., Adj.: nhd. schamvoll, schändlich; Hw.: s. bi-smer; E.: s. bi-smer, ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 50a

bi-smer-lÆc-e, by-smer-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. schamvoll, schändlich; ÜG.: lat. irritus Gl; Hw.: s. bi-smer; E.: s. bi-smer-lic; L.: Hall/Meritt 50a, Lehnert 42b

*bismerlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. bismerlÆhho*

bismerlÆhho* 1, bismerlÆcho*, ahd., Adv.: nhd. lächerlich, lächerlicherweise; ne. ridiculously; ÜG.: lat. ridicule Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. ridicule; E.: s. bismeræn, EWAhd 2, 117

bi-smer-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. bi-smer-n’s‑s

bi-smer-n’s-s, bi-smer-n’s, by-smer-n’s‑s, by-smer-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Beschmutzung, Entweihung, Beleidigung; ÜG.: lat. illusio Gl; E.: s. bi-smer, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 50a

bismero* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Spötter; ne. mocker; ÜG.: lat. illusor Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. illusor; E.: s. bismeræn, EWAhd 2, 117; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

bismeræn* 12, ahd., sw. V. (2): nhd. lästern, verspotten, verhöhnen, schmähen, beschämen, sich erbittern; ne. mock (V.), insult (V.); ÜG.: lat. confutare (V.) (1) Gl, deludere MF, illudere Gl, irridere B, Gl, irritare Gl, MF; Hw.: s. bismerÐn*, bismaræn*; Q.: B, Gl, MF (Ende 8. Jh.), O; I.: Lbd. lat. irridere?, irritare?; E.: germ. *bismeræn, sw. V., verspotten, EWAhd 2, 117

*bismeræn, germ., sw. V.: nhd. verspotten; ne. mock (V.); E.: s. *bi, *smeræn; RB.: ae., ahd.; W.: ae. bi‑smer-ian, sw. V. (2), verspotten, beleidigen, lästern; W.: ahd. bismeræn* 12, sw. V. (2), lästern, verspotten, verhöhnen, schmähen

*bismersprõhha?, *bismersprõcha?, ahd., st. F. (æ): Hw.: vgl. as. bismersprõka*

bi‑smer‑s‑prõ‑k‑a* 2, as., st. F. (æ): nhd. Spottrede; ne. mocking speech (N.); ÜG.: lat. (blasphemare) H, (illudere) H; Hw.: vgl. ahd. *bismersprõhha? (st. F. (æ)); Q.: H (830); I.: Lüs. lat. blasphemia?; E.: s. *bismer; sprõka; B.: H Akk. Sg. bismerspraka 3529 M, 5117 M, bismarspraka 3529 C, bismarspraca 5117 C; Kont.: H felgidun imu firinuuord fîundo menigi bismersprâka 5117; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 527, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 53, Vilmar, A., Deutsche Altertümer im Heliand, 1845, S. 35, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 430, 13, 19

bi-smer-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Spötterei, Spott, Blasphemie; ÜG.: lat. derisus Gl, illusio; Vw.: s. ge‑; E.: s. bi-smer-ian; L.: Hall/Meritt 50a

bismez*, ahd., st. M. (a?, i?), st. N. (a): Vw.: s. bismiz*

bismezzen*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. bismizzen*

bismidæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. »beschmieden«, einfassen, schmieden, bearbeiten; ne. mount (V.), set (V.), forge (V.); ÜG.: lat. (decorus) (= bismidæt)? Gl, includere Gl; Q.: Gl (9. Jh.?); E.: s. bi, smidæn; W.: mhd. besmiden, sw. V., festschmieden, einschmieden; nhd. (ält.) beschmieden, sw. V., »beschmieden«, DW 1, 1584

bisminte, mnd., Sb.: nhd. Bisminze? (eine Pflanze); ÜG.: lat. delphinium staphisagria L.?; E.: s. minte; L.: MndHwb 1, 283 (bisminte)

bismirwen* 1, ahd., sw. V. (1b): nhd. beschmieren, bestreichen, salben; ne. smear (V.), anoint; ÜG.: lat. ungere Gl; Q.: Gl (nach 765?); E.: s. bi, smirwen; W.: nhd. beschmieren, sw. V., beschmieren, DW 1, 1584

bi‑smÆ-t-a?, afries., st. V. (1): nhd. beflecken; ne. soil (V.); Hw.: vgl. ae. besmÆtan, as. bismÆtan*, ahd. bismÆzan*; E.: germ. *bismeitan, st. V., beschmeißen, beschmieren, besudeln; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *smeid‑, V., schmieren (V.) (1), streichen, wischen, reiben, Pokorny 966; vgl. idg. *smÐ‑, *smeÆ‑, *smei‑, V., schmieren (V.) (1), streichen, wischen, reiben, Pokorny 966; L.: Hh 147b

bi‑smÆ‑t‑an* 1, as., st. V. (1a): nhd. beflecken; ne. pollute (V.); Hw.: vgl. ahd. bismÆzan* (st. V. (1a)); Q.: Gen (Mitte 9. Jh.); E.: germ. *bismeitan, st. V., beschmeißen, beschmieren, besudeln; s. idg. *smeid‑, V., schmieren (V.) (1), streichen, wischen, reiben, Pokorny 966; vgl. idg. *smÐ‑, *smeÆ‑, *smei‑, V., schmieren (V.) (1), streichen, wischen, reiben, Pokorny 966; W.: mnd. besmitten, sw. V., beflecken, besudeln; B.: Gen Part. Prät. besmitin Gen 37; Kont.: Gen thius uuerold uuas sô suîºo besmitin an sundiun Gen 37; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 530, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 361, Verb mit adverbialer Bestimmung, vgl Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 251 (1)

*bi-smi‑t‑t, afries., Adj.: Vw.: s. un‑; E.: s. bi-smi‑t-t‑a; L.: Hh 149a

bi‑smi-t-t-a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. beflecken; ne. soil (V.); Hw.: s. un‑bi‑smi‑t‑t; E.: s. bi‑, smi‑t-t‑a; L.: Hh 100b

bismiz* 9, st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Fehler, Befleckung, Verfehlung, Makel, Unsauberkeit, Fehltritt, sündhafte Begierde; ne. staining (N.), offence, stain (N.), fault; ÜG.: lat. contagio Gl, contaminatio Gl, illuvies Gl, macula B, Gl, voluptas Gl; Q.: B, GB, Gl (765); I.: Lbd. lat. illuvies?, macula?, voluptas?; E.: s. bi, smiz, EWAhd 2, 117

bismÆzan* 27, ahd., st. V. (1a): nhd. bestreichen, aufstreichen, beschmieren, salben, beflecken, tünchen, überziehen, anstecken, beschmutzen, besudeln, entweihen; ne. smear (V.), pollute, infect; ÜG.: lat. circumlinere Gl, coinquinare Gl, collinere Gl, commaculare N, contagiare B, contaminare Gl, foedare Gl, N, illinere Gl, inficere Gl, linere Gl, maculare Gl, oblinere Gl, perlinere N, polluere Gl, N, temerare Gl, tinguere Gl, violare (V.) Gl, MF; Hw.: s. unbismizzan*; vgl. as. bismÆtan*; Q.: B, GB, Gl (765), MF, N; I.: Lbd. lat. maculare?, polluere?; E.: germ. *bismeitan, st. V., beschmeißen, beschmieren, besudeln; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *smeid‑, V., schmieren (V.) (1), streichen, wischen, reiben, Pokorny 966; vgl. idg. *smÐ‑, *smeÆ‑, *smei‑, V., schmieren (V.) (1), streichen, wischen, reiben, Pokorny 966; W.: mhd. besmÆzen, st. V., beschmeißen, besudeln; nhd. beschmeißen, st. V., beschmeißen, beschmieren, bewerfen, besudeln, DW 1, 1582; Son.: Tgl05 = Würzburger Homiliar (Würzburg, Universitätsbibliothek M. p. th. f. 28)

bismizzan*, ahd., Adj.: nhd. befleckt; ne. stained; Vw.: s. un‑; Hw.: s. bismÆzan*, bismizzen*

bismizzanÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Befleckung, Schandfleck, Verfehlung, Ansteckung; ne. staining (N.), offence; ÜG.: lat. tinctio Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lsch.?, Lbd.? lat. tinctio?; E.: s. bi, smiz, EWAhd 2, 117

bismizzen* (1)?, 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. bestreichen, salben, beschmieren; ne. anoint; ÜG.: lat. delibuere Gl, circumlinere Gl, vapulare Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. circumlinere?; E.: s. bi, smÆzan; W.: nhd. beschmitzen, sw. V., beflecken, beschmieren, DW 1, 1585

bismizzen* (2)?, 1, bismezzen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. beflecken; ne. stain (V.); ÜG.: lat. contaminare Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lsch?, Lbd.? lat. contaminare?; E.: s. bi, smÆzan; W.: mhd. besmitzen, sw. V., beschmeißen, besudeln

bismizzida* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Befleckung, Verschmutzung, Verfehlung, Makel, Schandfleck; ne. staining (N.), offence, stain (N.); ÜG.: lat. contagium Gl, macula Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. foeditatis macula?; E.: s. bi, smÆzan; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

bismodis* 1?, lat.‑ahd.?, Sb.: nhd. Bisam; ne. musk; ÜG.: lat. olfactoriolum Gl; Hw.: s. bisamo; Q.: Gl; I.: Lw. mlat. bisamum; E.: s. mlat. bisamum, N., Bisam; vgl. hebr. bõs˜m, Sb., Balsamstrauch; W.: mhd. bisemvaz, N., Riechgefäß, Riechfläschchen

bÆ-s-n, ae., Sb.: nhd. Hefe, Sauerteig; Hw.: s. bÆ-t‑an; E.: s. bÆ-t‑an; L.: Hh 24

*bisneiþan, germ., st. V.: nhd. beschneiden; ne. circumcise; RB.: afries., ahd.; E.: s. *bi, *sneiþan; W.: afries. bi‑snÆth-a 2, st. V. (1), beschneiden; W.: ahd. bisnÆdan* 14, st. V. (1a), beschneiden, zurechtschneiden, abschneiden, abmähen, stutzen; mhd. besnÆden, st. V., beschneiden, zurechtschneiden; nhd. beschneiden, st. V., beschneiden, DW 1, 1587; L.: Falk/Torp 522, Seebold 443

bisnerahan* 1, ahd., st. V. (3b): nhd. umschlingen; ne. embrace (V.); ÜG.: lat. complecti Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. complecti?; E.: s. bi; s. germ. *snerhan, st. V., zusammenziehen, binden, schlingen (V.) (1); idg. *snerk‑, *nerk‑, V., drehen, winden, schnüren, schrumpfen, Pokorny 976; vgl. idg. *sner‑ (2), *ner‑ (5), V., drehen, winden, schnüren, schrumpfen, Pokorny 975?; idg. *sker‑ (1), *ker‑ (8), V., Sb., Adj., schrumpfen, runzeln, Schorf, Kruste, vertrocknet, mager, Pokorny 933?, EWAhd 2, 117

bisnerfan* 1, ahd., st. V. (3b): nhd. zusammenziehen, verzerren, verkrampfen; ne. contract (V.); ÜG.: lat. (occaecare)? Gl; Vw.: s. zisamane‑; Q.: Gl (10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bi, snerfan, EWAhd 2, 117

bisnÆdan* 14, ahd., st. V. (1a): nhd. beschneiden, zurechtschneiden, abschneiden, abmähen, stutzen, abtrennen, behauen, schnitzen, fällen; ne. circumcise, cut off; ÜG.: lat. caedere Gl, circumcidere T, (circumcisio) (= kind bisnÆdan) O, (decidere) (V.) (1) Gl, demetere Gl, putare Gl, recidere (V.) (2) Gl, rusticari Gl, sculpere Gl, tondere Gl; Q.: Gl (765), O, OT, T; I.: Lbd. lat. circumcidere, tondere?; E.: germ. *bisneiþan, st. V., beschneiden; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *sneit‑, V., schneiden, Pokorny 974, EWAhd 2, 117; W.: mhd. besnÆden, st. V., beschneiden, zurechtschneiden; nhd. beschneiden, st. V., beschneiden, DW 1, 1587; R.: bisnÆdanto, Part. Präs.=Adv.: nhd. stutzend; ne. pruningly; ÜG.: lat. putando Gl

bisnÆdanto*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. bisnÆdan*

bisnitan, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. beschnitten; ne. circumcised; Vw.: s. un‑, bi‑; Hw.: s. snÆdan*

bi‑snÆth-a 2, afries., st. V. (1): nhd. beschneiden; ne. circumcise (V.); Hw.: vgl. ahd. bisnÆdan*; Q.: Jur; E.: germ. *bisneiþan, st. V., beschneiden; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *sneit‑, V., schneiden, Pokorny 974; L.: Hh 100b

bi‑snÆth‑er 1 und häufiger?, afries., M.: nhd. Beschneider, Geldbeschneider; ne. cutpurse; E.: s. bi-snÆth-a; L.: Hh 147b

bisnitnessÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Beschneidung; ne. circumcision; ÜG.: lat. circumcisio T; Q.: T (830); I.: Lüt. lat. circumcisio; E.: s. bi, snit, snÆdan, EWAhd 2, 117

bi-sniw-an* 1, got., st. V. (5): nhd. zuvorkommen, zuvoreilen; ne. speed on by, precede; ÜG.: gr. fq£nein; ÜE.: lat. praevenire; Vw.: s. faur-; Q.: Bi (340-380); E.: s. bi, sniwan; B.: 1. Pers. Pl. Ind. Präs. bisniwam 1Th 4,15 B

*bisæ-, *bisæn, *bisa‑, *bisan, germ.?, sw. M. (n): nhd. Wisent; ne. buffalo; E.: Etymologie unbekannt; W.: lat.-ahd.? bissons* 4, M., Wisent, Elch

bisolagæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. beschmutzen, besudeln, verunreinigen; ne. soil (V.); ÜG.: lat. caeno gravare Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bi, solagæn, EWAhd 2, 117; W.: mhd. besoligen, besolgen, sw. V., besudeln

bisolæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. besudeln, beschmutzen; ne. soil (V.); ÜG.: lat. caeno gravare Gl, sordidus (= bisolæt) N; Q.: Gl (9. Jh.), N; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bi, solæn, EWAhd 2, 117; W.: mhd. besoln, sw. V., besudeln

bÆsolt*, mnd.?, Sb.: nhd. Beihilfe; E.: s. bÆ, solt (1); L.: Lü 55a (bisolt)

bisæn* 4, ahd., sw. V. (2): nhd. »biesen«, sich vergnügen, umherstürmen, tollen; ne. amuse, rush about; ÜG.: lat. conternare Gl, lascivire Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lbd. lat. lascivire?; E.: germ. *bis‑, V., einherstürmen, schwirren, EWAhd 2, 117; W.: mhd. bisen, sw. V., rennen wie von Bremsen geplagtes Vieh; nhd. biesen, bisen, sw. V., brunzen, herumlaufen, DW 2, 3, 46

bÆsȫne, bÆsæne, mnd., M.: nhd. außerehelicher Sohn; E.: s. bÆ, sȫne (1); L.: MndHwb 1, 283 (bîsæne); Son.: langes ö
bisontus* 1 und häufiger, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Wisent, Büffel; ne. buffalo; Hw.: s. wisunt; Q.: PAl (7. Jh.?); E.: s. wisunt

bÆsorgÏre*, bÆsorger, mnd., M.: nhd. Pfleger, Vermögensverwalter, Kurator, Seelsorger; E.: s. bÆsorgen, Ïre, bÆ, sorgÏre; L.: MndHwb 1, 283 (bîsorger), Lü 55a (bisorger)

bÆsorge, mnd., F.: nhd. Sorge, Sorgfalt, Seelsorge, Amt eines Seelsorgers, geistlicher Sprengel, Pflegschaft, Vermögensverwaltung, Pfleger; Hw.: vgl. mhd. bÆsorge; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. bÆ, sorge; R.: bÆsorge hebben dat: nhd. »Sorge haben dass«, Sorge tragen dass; L.: MndHwb 1, 283 (bîsorge), Lü 55a (bisorge)

bÆsorge, mhd., F.: nhd. »Beisorge«, Fürsorge, Seelsorge, Vorsorge; Q.: Macc, Hiob (FB bÆsorge), NvJer, SSp (1221-1224); E.: s. bÆ, sorge; W.: nhd. (ält.) Beisorge, F., Beisorge, DW 1, 1394; L.: Lexer 22a (bÆsorge), Hennig (bÆsorge), MWB 1, 824 (bÆsorge); Son.: SSp mnd.?

bÆsorgen***, mnd., sw. V.: nhd. sorgen, verwalten, pflegen; Hw.: s. bÆsorge; E.: s. bÆsorge

bÆsorger, mnd., M.: Vw.: s. bÆsorgÏre

bi‑sorg‑ia 1 und häufiger, afries., sw. V. (2): nhd. besorgen; ne. care (V.); E.: s. bi‑, sorg-ia; L.: Hh 101a

bisorgida*, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. un‑; Hw.: s. bisworgida*

bisorgidÆ*, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. bisworgidÆ*

bi‑sorg‑on 4, as., sw. V. (2): nhd. behüten, pflegen, sorgen für; ne. guard (V.), nurse (V.); ÜG.: lat. honorare GlEe; Hw.: vgl. ahd. bisworgÐn (sw. V. (2)); Q.: GlEe, H (830); E.: s. bi, sorgon; W.: mnd. besorgen, sw. V., Sorge tragen für, sorgen für; B.: H Inf. bisorgon 1866 M C, bisorgan 1864 M, bisuorgon 1864 C, 3. Pers. Sg. Prät. bisorgoda 334 M, bisorogoda 334 C, GlEe 2. Pers. Sg. Imp. bisorgo (honora) Wa 50, 2a = SAGA 98, 2a = Gl 4, 289, 44; Kont.: H bisorgoda sie an is gisîºea 334; Son.: vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 396, 7 (zu H 334)

bisoufen* 26, ahd., sw. V. (1a): nhd. ersäufen, ertränken, vernichten, verschlingen, vernichten, untergehen, versinken, versenken, begraben (V.); ne. drown, destroy; ÜG.: lat. absorbere APs, B, consepelire Gl, demergere B, Gl, N, devorare Gl, mergere Gl, MF, N, ruere Gl, sepelire Gl, submergere Gl, N; Q.: APs, B, GB, Gl, MF (Ende 8. Jh.), N, O; I.: Lbd. lat. consepelire?, sepelire?; E.: s. bi, soufen, EWAhd 2, 119; W.: mhd. besoufen, sw. V., eintauchen, ertränken; s. nhd. besaufen, sw. V., besaufen, DW 1, 1542

bisoufit, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. ertrunken; ne. drowned; Vw.: s. un‑; Hw.: s. bisoufen*

bispõhha* (?), bispõcha* (?), ahd., st. F. (æ): Vw.: s. bisprõhha*

bispõhhal*, bispõchal*, ahd., Adj.: Vw.: s. bisprõhhal*

bispõhhõri* (?), bispõchõri* (?), ahd., st. M. (ja): Vw.: s. bisprõhhõri*

bispaltan* 1, ahd.?, red. V.: nhd. spalten, zerteilen; ne. split (V.); ÜG.: lat. findere Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. bi, spaltan, EWAhd 2, 119

bi‑span-n-a* 4, bi-spon-n-a*, afries., st. V., sw. V. (1): nhd. bespannen, mit der Handspanne messen; ne. span (V.), measure (V.) by spans of the hand; Q.: S, W; E.: s. bi‑, span-n‑a; L.: Hh 101b, Rh 647b

bispehæn* 3, ahd., sw. V. (2): nhd. spähen, erkunden, auskundschaften, erforschen, erspähen, erblicken; ne. spy (V.), spy out; ÜG.: lat. considerare Gl, explorare Gl, videre Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lbd. lat. considerare?: E.: s. bi, spehæn, EWAhd 2, 119; W.: mhd. bespehen, sw. V., prüfend beschauen; nhd. bespähen, sw. V., bespähen, DW 1, 1638; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

bi-speiw-an* 2, got., st. V. (1): nhd. bespeien, anspeien; ne. spit upon, spit at, cover with spit; ÜG.: gr. ™mptÚein; ÜE.: lat. conspuere; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. ™mptÚein; E.: germ. *bispeiwan, st. V., bespeien; vgl. idg. *spØÐu-, *pØÐu-, *spØð-, *pØð-, *spÆø-, *pÆø-, speien, spucken, Pokorny 999; B.: bispeiwada Luk 18,32 CA; bispiwun Mrk 15,19 CA

*bispeiwan, germ., st. V.: nhd. bespeien; ne. spit (V.) upon; RB.: got., afries., ahd.; E.: s. *bi, *speiwan; W.: got. bi-speiw-an* 2, st. V. (1), bespeien, anspeien; W.: afries. bi‑spÆ-a 1, st. V. (1), bespeien; nfries. bespyen, V., bespeien; W.: ahd. bispÆwan* 2, st. V. (1b), bespeien, anspucken; mhd. bespÆwen, st. V. bespeien; nhd. (ält.) bespeien, st. V., »bespeien«, DW 1, 1638; L.: Falk/Torp 513, Seebold 451

bÆspel, bÆspil, mhd., st. N.: nhd. Beispiel, Geschichte, Fabel, Gleichnis, Sprichwort, Parabel, Sinnspruch, Erzählung, Sinnbild, Zeichen, Vorbild; ÜG.: lat. parabole PsM; Q.: Kchr (um 1150), LAlex, Elmend, PsM, LBarl, RWchr, ErzIII, HlReg, DSp, WvÖst, EvPass, FabelCorp37, HistAE, KvHelmsd, EvB, Minneb, MinnerII, Tauler, Cranc, WernhMl (FB bispel), En, Freid, Glaube, Karlmeinet, KgTirol, Parz, RhMl, RvEBarl, Walth; E.: s. bÆ, spel; W.: s. nhd. Beispiel, N., Beispiel, DW 1, 1394; L.: Lexer 22b (bÆspel), Hennig (bÆspel), MWB 1, 824 (bÆspel)

bÆspÁl, bÆspil, mnd., N.: nhd. Beispiel, Gleichnis, Exempel, Sprichwort, Fabel; Hw.: vgl. mhd. bÆspel; E.: s. bÆ, spÁl; L.: MndHwb 1, 283 (bîspÁl), Lü 55a (bispel)

bÆ‑spel-l, ae., M., st. N. (ja): nhd. Beispiel, Gleichnis, Spruch, Erzählung; ÜG.: lat. parabole Gl; I.: Lüt. lat. parabola?; E.: s. be, spel‑l; L.: Hh 24

bÆspellen*, bÆspeln, mhd., sw. V.: nhd. in Gleichnissen reden; Q.: JvFrst (1340-1350) (FB bÆspeln); E.: s. bÆspel, bÆ, spellen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 376a (bÆspeln), MWB 1, 824 (bÆspeln)

bÆspeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. bÆspelen

bispenitÆ 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Entwöhnung; ne. weaning (N.); ÜG.: lat. ablactatio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. ablactatio?; E.: s. bi, spennen, EWAhd 2, 119

bispennen* 1, ahd., sw. V. (1b): nhd. entwöhnen; ne. wean; ÜG.: lat. ablactare Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lüt. lat. ablactare?; E.: s. bi, spennen, EWAhd 2, 119

bispernida 1, ahd.?, st. F. (æ): nhd. Anstoß; ne. offence; ÜG.: lat. offensio Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lsch. lat. offensio; E.: s. bispurnan, EWAhd 2, 119

bisperren* 16, ahd., sw. V. (1a): nhd. sperren, verschließen, versperren, unzugänglich machen; ne. lock (V.); ÜG.: lat. claudere Gl, O, (damnare) Gl, obfirmare Gl, obstruere Gl, oppilare (V.) (1) Gl, saepire Gl, trudere Gl; Vw.: s. in‑; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), O; E.: s. bi; s. germ. *sparrjan, sw. V., sperren; idg. *sper‑ (1), *per‑ (4), Sb., V., Sparren, Stange, Speer, stützen, stemmen, sich sperren, Pokorny 990, EWAhd 2, 119; W.: mhd. besperren, sw. V., zusperren; nhd. (ält.) besperren, sw. V., zusperren, versperren, DW 1, 1638

bisperrida* 4, ahd., st. F. (æ): nhd. »Sperre«, Riegel, Abgeschlossenes, Wall, Privatgemach; ne. bolt (N.), barrier, seclusion; ÜG.: lat. claustrum Gl, conclave Gl, obiex Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. claustra?, conclave?, obex?; E.: s. bisperren, EWAhd 2, 119

bisperrunga* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Sperre, Riegel, Absperrung, Befestigung; ne. bolt (N.), barrier; ÜG.: lat. clausura Gl, conclusio Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. clausura?, conclusio?; E.: s. bisperren, EWAhd 2, 119

bi‑spÆ-a 1, afries., st. V. (1): nhd. bespeien; ne. spit (V.) upon; Hw.: vgl. ahd. bispÆwan*; Q.: E; E.: germ. *bispeiwan, st. V., bespeien; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; s. idg. *spØÐu‑, *pØÐu‑, *spØð‑, *pØð‑, *spÆø‑, *pÆø‑, V., speien, spucken, Pokorny 999; W.: nfries. bespyen, V., bespeien; L.: Hh 101b, Rh 647b

*bÆspil?, ahd., st. N. (a): Hw.: vgl. anfrk. bÆspil*

bÆ‑spil* 1 und häufiger, afries., st. N. (a): nhd. Beispiel; ne. example (N.); Vw.: s. ‑wor‑d*; E.: s. bÂ, spil (1); L.: Hh 136a

bÆspil, mnd., N.: Vw.: s. bÆspÁl

bÆ-spil* 1, anfrk., st. N. (a): nhd. Beispiel, Gleichnis; ne. parable; ÜG.: lat. parabola MNPsA; Hw.: vgl. ahd. *bÆspil?; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lbd. lat. parabola?; E.: s. bi (1), *spil?; B.: MNPsA Dat. Sg. bispilla parabolum 48, 4 Schottius = Dat. Sg. bispille parabolum 48, 5 Leiden (2x) = Schottius = MNPsA Nr. 114 (van Helten) = S. 61, 24 (van Helten) = MNPsA Nr. 320 (Quak)

bÆ-spil-wer-d*, afries., st. N. (a): Vw.: s. bÆ-spil-wor‑d*

bÆ-spil-wor-d*, bÆ-spil-wer-d*, afries., st. N. (a): nhd. »Beispielwort«, Sprichwort; ne. proverb (N.); E.: s. bÆ-spil, wor‑d; L.: Hh 184

bÆspÆse, mnd., F.: nhd. »Beispeise«, Nebengericht, Zuspeise; ÜG.: lat. condimentum; Hw.: s. bÆrichte (2); E.: s. bÆ, spÆse; L.: MndHwb 1, 283 (bîspîse)

bÆspisse*, bÆspitze, mnd., F.: nhd. Turmspitze, Zacken (M.) an Türmen und Giebeln; E.: s. bÆ, spisse (1); L.: MndHwb 1, 283 (bîspitze); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bispÆwan* 2, ahd., st. V. (1b): nhd. bespeien, anspucken; ne. spit at; ÜG.: lat. conspuere O, consputare Gl; Q.: Gl, O (863-871); E.: germ. *bispeiwan, st. V., bespeien; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *spØÐu‑, *pØÐu‑, *spØð‑, *pØð‑, *spÆø‑, *pÆø‑, V., speien, spucken, Pokorny 999; W.: mhd. bespÆwen, st. V. bespeien; nhd. (ält.) bespeien, st. V., »bespeien«, DW 1, 1638

bi-splÆ-t-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. bi-spli‑t-t‑a

bi‑spli-t-t-a 1 und häufiger?, bi-splÆ-t-a, afries., sw. V. (1): nhd. berauben; ne. rob (V.); E.: s. bi‑, *spli‑t-t‑a; L.: Hh 147b, Hh 188

bispohhæn*, bispochæn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. bisprõhhæn*

bi-spon-n-a*, afries., st. V., sw. V. (1): Vw.: s. bi-span-n‑a*

bispotten* 1, ahd., sw. V. (1): nhd. verspotten; ne. mock (V.); ÜG.: lat. subsannare MNPs; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lbd. lat. subsannare?; E.: s. bi, spottæn; W.: mhd. bespotten, sw. V., verspotten; nhd. bespotten, sw. V., bespotten, DW 1, 1639

*bi-spo-t-t-on?, anfrk.?, sw. V. (2): Hw.: vgl. ahd. bispotten*; Son.: amfrk. MNPs (Inf.) bespotten sal subsannabit 2, 4 Leeuwarden = S. 92, 12 (van Helten)

bispottæn* 3, ahd., sw. V. (2): nhd. verspotten, verhöhnen, verlachen, auslachen; ne. mock (V.); ÜG.: lat. deludere Gl, irridere NGl, subsannare Gl; Q.: Gl, NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lbd. lat. subsannare?; E.: s. bi, spotten; W.: mhd. bespotten, sw. V., verspotten; nhd. bespotten, sw. V., bespotten, DW 1, 1639

bisprõche, bÆsprõche, pÆsprõche, bÆsprÏche, pÆsprÏche, mhd., st. F.: nhd. Gerede, Verleumdung, üble Nachrede; ÜG.: lat. contradictio PsM; Hw.: s. bÆsprÏche (1), bÆsprõchede; Q.: (bisprõche) Lei, Spec, PsM (FB bisprÏche), Lei, LvReg (FB bisprõche), JPhys (um 1120), Krone, Litan; E.: ahd. bisprõhha* 22, bisprõcha, bispõhha* (?), st. F. (æ), Verleumdung, Missgunst, Ärgernis; ahd. bisprõhhÆ* 2, bisprõchÆ, st. F. (Æ), Verleumdung, Beschimpfung; s. bi, sprõhha; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22b (bisprõche), Hennig (bÆsprõche), MWB 1, 824 (bÆsprõche)

bÆsprõche, mhd., st. F.: Vw.: s. bisprõche

bÆsprÏche*** (2), mhd., Adj.: nhd. übel beleumdet; Hw.: vgl. mnd. bÆsprõke; E.: s. bisprÏche (1); W.: nhd. DW-; Son.: mnd. bÆsprõke WMU (bÆsprõke)

bÆsprÏche (3), mhd., st. F.: Vw.: s. bisprõche

bÆsprÏche (1), mhd., st. N.: nhd. Verleumdung, üble Nachrede; Hw.: s. bisprõche, bÆsprõchede; Q.: Krone, LvReg, MillPhys (1120/30), Seuse; E.: s. bÆ, sprÏche; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22b (bÆsprÏche), MWB 1, 825 (bÆsprÏche)

bÆsprõchede, mhd., st. F.: nhd. Verleumdung, üble Nachrede; Hw.: s. bisprõche, bÆsprÏche (1); Q.: BambGlB (1070/80); E.: s. bisprõche; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 825 (bÆsprõchede)

bisprõhha* 22, bisprõcha, bispõhha* (?), ahd., st. F. (æ): nhd. Verleumdung, üble Nachrede, Missgunst, Ärgernis, Heuchelei, Kränkung; ne. slander (N.), envy (N.), offence; ÜG.: lat. (bilinguis) Gl, crimen Gl, derogatio Gl, detractio B, Gl, laceratio Gl, (maledictum) Gl, obtrectatio Gl, querela Gl; Hw.: vgl. as. bisprõki; Q.: B (800), GB, Gl, JB, LB, WB; E.: s. bi, sprõhha, EWAhd 2, 120; W.: mhd. bisprõche, st. F., Verleumdung

bisprõhhal* 6, bisprõchal*, bispõhhal*, ahd., Adj.: nhd. doppelzüngig, heuchlerisch; ne. deceitful, hypocritical; ÜG.: lat. bilinguis Gl, querulosus Gl, (tertius) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. bilinguis?, querulosus?; E.: s. bi, sprahhal, EWAhd 2, 120

bisprõhhõri* 16, bisprõchõri, bispõchõri* (?), ahd., st. M. (ja): nhd. Heuchler, Verräter, Neider, Widersacher, Nörgler, doppelzüngiger Mensch; ne. hypocrite, traitor, envier; ÜG.: lat. (bilinguis) Gl, (canis) Gl, delator Gl, detractor Gl, obtrectator Gl, (querulosus) (M.) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bi, sprõhha, EWAhd 2, 120; W.: s. mhd. bisprëcher, st. M., Verleumder

bisprõhhÆ* 2, bisprõchÆ, ahd., st. F. (Æ): nhd. Verleumdung, Beschimpfung, Herabsetzung; ne. slander (N.), insult (N.); ÜG.: lat. derogatio Gl, detractio Gl; Hw.: vgl. as. bisprõki*; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lsch. lat. derogatio?, detractio?; E.: s. bi, sprõhha, EWAhd 2, 120; W.: mhd. bisprõche, st. F., Verleumdung

bisprõhhida* 7, bisprõchida, ahd., st. F. (æ): nhd. Verleumdung, Missgunst, üble Nachrede; ne. slander (N.), envy (N.); ÜG.: lat. detractio Gl, obtrectatio Gl; Q.: FB (830?), Gl, MB, PfB, RB; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bi, sprõhha, EWAhd 2, 120

bisprõhho* 3, bisprõcho*, ahd., sw. M. (n): nhd. Heuchler, Verleumder, Neider, Widersacher, doppelzüngiger Mensch; ne. hypocrite, slanderer; ÜG.: lat. (bilinguis) Gl, (canis) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. bilinguis?; E.: s. bi, sprõhha, EWAhd 2, 120

bisprõhhæn* 10, bisprõchæn*, bispõhhæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. verleumden, schmähen, herabsetzen; ne. slander (V.); ÜG.: lat. (corrodere) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. derogare?, detrahere?; E.: s. bi, sprõhha, EWAhd 2, 120

bisprõhhunga* 1, bisprõchunga*, ahd., st. F. (æ): nhd. Verleumdung, Herabsetzung; ne. slander (N.); ÜG.: lat. morsus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. morsus?; E.: s. bi, sprõhha, EWAhd 2, 120

bisprõhlÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. doppelzüngig, heuchlerisch; ne. deceitful, hypocritical, ÜG.: lat. bilinguis Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. bilinguis?; E.: s. bi, sprõhlÆh, EWAhd 2, 120

bisprõhnÆ 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Missgunst, Herabsetzung; ne. envy (N.); ÜG.: lat. obtrectatio Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. obtrectatio; E.: s. bi, sprõhha, EWAhd 2, 120

bÆsprõke (3), mnd., F.: nhd. Besprechung, Rücksprache; Hw.: s. besprõke (1), besprÐke (1); E.: s. bÆ, sprõke (1); L.: MndHwb 1, 283 (bîsprâke), Lü 55a (bisprake)

bÆsprõke (4), mnd., Adj.: nhd. anrüchig, übel berüchtigt; Hw.: s. besprõke (2), vgl. mhd. bÆsprÏche (2); E.: s. bÆ, sprõke (2); L.: MndHwb 1, 283 (bîsprâke)

bÆsprõke (1), mnd., F.: nhd. Einrede, Einspruch, Widerspruch; Hw.: s. bÆspröke (1), anesprõke, bÆsprõken (2), vgl. mhd. bisprõche; E.: s. bÆ, sprõke (1); R.: bÆsprõke afdæn: nhd. Einspruch beseitigen; R.: sünder bÆsprõke: nhd. ohne Einrede; R.: sünder rechte bÆsprõke: nhd. ohne begründete Einrede; L.: MndHwb 1, 283 (bîsprâke)

bÆsprõke (2), mnd., M.: nhd. Gleichnis, Exempel, Sprichwort, Redensart, Kennwort; Hw.: s. bÆspröke (2); E.: s. bÆsprȫke (2); L.: MndHwb 1, 283 (bîsprâke); Son.: langes ö
bÆsprõken (2), bÆsprõkent, mnd., N.: nhd. Einrede; Hw.: s. bÆsprõke (1); E.: s. bÆsprõken (1); L.: MndHwb 1, 284 (bîsprâken/bîsprâken[t])

bÆsprõken (1), mnd., sw. V.: nhd. Einrede erheben, Einspruch erheben, widersprechen, Einwendungen machen, anfechten, beanspruchen; Hw.: s. bÆsprÐken, besprÐken; E.: s. bÆ, sprõken; L.: MndHwb 1, 283 (bîsprâken), Lü 55a (bispraken)

bÆsprõkent, mnd., N.: Vw.: s. bÆsprõken (2)

bÆsprõkesgelt, mnd., N.: nhd. bei Erhebung des Einspruchs hinterlegte Summe; Hw.: s. bÆsprȫkesgelt; E.: s. bÆsprõke, gelt; L.: MndHwb 1, 284 (bîsprâkesgelt); Son.: langes ö
bÆsprõkesrecht, mnd., N.: nhd. Einspruchsrecht; E.: s. bÆsprõke, recht (2); L.: MndHwb 1, 284 (bîsprâkesrecht)

bi‑s‑prõ‑k‑i* 1, as., st. N.? (ja), st. F.? (i): nhd. Verleumdung; ne. calumny (N.); ÜG.: lat. detractio BSp; Hw.: vgl. ahd. bisprõhhÆ* (st. F. (Æ)); Q.: BSp (Ende 10. Jh.); I.: Lbi. lat. detractio?, derogatio?; E.: s. bisprekan*; W.: mnd. bÆsprõke, F., Einrede, Einspruch; B.: BSp Gen. Sg. bisprakias detractiones Wa 16, 11 = SAAT 7, 11

bÆsprõkich, mnd., Adj: nhd. einsprechend; Hw.: s. bÆsprÐke; E.: s. bÆsprõke (1), bÆsprõken (1), ich (2); R.: bÆsprõkich dæn: nhd. Einspruch erheben; L.: MndHwb 1, 284 (bîsprâkich), Lü 55a (bisprakich)

bÆsprõkinge, mnd., F.: nhd. Einsprucherhebung; Hw.: s. bÆsprÐkinge; E.: s. bÆsprõken (1), inge, bÆsprõke (1); L.: MndHwb 1, 284 (bîsprâkinge)

bisprõten* 1, ahd., sw. V. (1): nhd. aufgießen, daraufgießen, eingießen, hineingießen, übergießen; ne. pour in; ÜG.: lat. invergere Gl; Q.: Gl (nach 765?); E.: s. bi; s. germ. *spred‑, V., spratzeln, zappeln; idg. *sperdh-, *sperd-, *spredh‑, *predh‑, *spred‑, *pred‑, V., zucken, springen, Pokorny 995; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809, EWAhd 2, 120

bÆsprechÏre*, bÆsprecher, mhd., st. M.: nhd. Verleumder; ÜG.: lat. obtrectator SH; Q.: LvReg (1237-1257), SH; E.: ahd. bisprehhõri* 8, bisprechõri*, st. M. (ja), Heuchler, Widersacher, Neider; ahd. bisprõhhõri* 16, bispõchõri* (?), st. M. (ja), Heuchler, Verräter, Neider; s. bisprehhan; s. bi, sprõhha; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22b (bÆsprecher), MWB 1, 825 (bÆsprechÏre)

bÆsprecher, mhd., st. M.: Vw.: s. bÆsprechÏre*

bisprehhan* 44, bisprechan*, ahd., st. V. (4): nhd. sprechen, anfechten, tadeln, beschuldigen, verleumden, verschmähen, verunglimpfen, abfällig beurteilen, verurteilen, bemängeln; ne. speak, object (V.), blame (V.), slander (V.), condemn; ÜG.: lat. alloqui Gl, ceditur labiis (= bisprohhan wirdit) Gl, condemnare Gl, conqueri Gl, consortia captare Gl, corrodere Gl, culpare Gl, derogare Gl, detrahere APs, Gl, detrectare Gl, dicere contra N, diffamari Gl, iudicare Gl, labi (lingua) Gl, lacerare Gl, mordere Gl, obloqui Gl, obtrectare Gl; Hw.: s. bisprohhan*, bisprohhano*; vgl. as. bisprekan*; Q.: APs, Gl (nach 765?), N, O; I.: Lbd. lat. culpare?, mordere?; E.: germ. *bisprekan, st. V., besprechen, tadeln; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809, EWAhd 2, 120; W.: mhd. besprëchen, st. V., sprechen, sagen, anklagen; nhd. besprechen, st. V., besprechen, DW 1, 1640

bisprehhõri* 8, bisprechõri*, ahd., st. M. (ja): nhd. Heuchler, Widersacher, Neider, doppelzüngiger Mensch; ne. hypocrite, adversary, envier; ÜG.: lat. (bilinguis) Gl, detractor Gl, obtrectator Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lsch. lat. bilinguis?, detractor?, obtrectator?; E.: s. bisprehhan, EWAhd 2, 120; W.: mhd. bisprëcher, st. M., Verleumder

bisprehho 4, bisprecho*, ahd., sw. M. (n): nhd. Verleumder, Kläger, Nörgler?; ne. slanderer, plaintiff; ÜG.: lat. detractor B, (querulosus) (M.) Gl; Q.: B, GB, Gl (3. Viertel 8. Jh.); I.: Lsch. lat. detractor?, querulosus?; E.: s. bi, sprehho, EWAhd 2, 120; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.)

bisprehhæn* 2, bisprechæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. »besprechen«, verleumden, herabsetzen, raunen, denunzieren; ne. calumniate, conjure; ÜG.: lat. derogare Gl, susurrare Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); E.: s. bi, sprehhæn, EWAhd 2, 120

bispreiten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. verbreiten, mit etwas überziehen; ne. spread (V.); ÜG.: lat. spargere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. bi, spreiten; W.: mhd. bespreiten, sw. V., ausspreiten

bi‑s-prÐ-k 1 und häufiger?, afries., Sb.: nhd. Vermächtnis; ne. will (N.); E.: s. bi-s‑pre-k‑a; L.: Hh 147b, Hh 188

bi‑s-pre-k-a* 1, afries., st. V. (4): nhd. besprechen, versprechen, zusprechen; ne. arrange, bestow (V.); Hw.: vgl. ae. besprecan, as. bisprekan*, ahd. bisprehhan*; Q.: E, AA 40; E.: germ. *bisprekan, st. V., besprechen, tadeln; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; s. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: nfries. besprecken, V., besprechen; L.: Hh 102a, Hh 147b, Rh 647b, AA 40

bi‑s‑pre‑k‑an* 3, as., st. V. (4): nhd. besprechen, schmähen, über etwas sprechen, tadeln; ne. speak (V.) about, reproach (V.); Hw.: vgl. ahd. bisprehhan* (st. V. (4)); Q.: H (830); E.: germ. *bisprekan, st. V., besprechen, tadeln; s. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; W.: mnd. bespreken, st. V., besprechen; B.: H Inf. besprekan 1703 M, besprekean 1703 C, 3. Pers. Sg. Prät. bisprak 4923 M, bisprac 4923 C, 3. Pers. Pl. Prät. bisprakun 4190 M C; Kont.: H Iudeon bisprâkun that thô uuordu gehuilicu nis frume ênig quâºun sie 4190

*bisprekan, germ., st. V.: nhd. besprechen, tadeln; ne. discuss, blame (V.); RB.: ae., afries., as., ahd.; E.: s. *bi, *sprekan; W.: ae. be-s-pre-c-an, st. V. (5), besprechen, anklagen; W.: afries. bi‑s-pre-k-a* 1, st. V. (4), besprechen, versprechen, zusprechen; nfries. besprecken, V., besprechen; W.: as. bi‑s‑pre‑k‑an* 3, st. V. (4), besprechen, schmähen, über etwas sprechen, tadeln; mnd. bespreken, st. V., besprechen; W.: ahd. bisprehhan* 44, bisprechan*, st. V. (4), sprechen, anfechten, tadeln, beschuldigen; mhd. besprëchen, st. V., sprechen, sagen, anklagen; nhd. besprechen, st. V., besprechen, DW 1, 1640; L.: Falk/Torp 515, Seebold 456

bÆsprÐke, mnd., Adj.: nhd. einsprechend; Hw.: s. bÆsprõkich; E.: s. bÆsprÐken; R.: Ðne sõke bÆsprÐke mõken: nhd. »eine Sache einsprechend machen«, Einspruch erheben; L.: MndHwb 1, 284 (bîsprêke), Lü 55a (bispreke)

bÆsprÐken, mnd., st. V.: nhd. Einspruch erheben, Einwendungen machen, beanspruchen, anfechten, widersprechen; Hw.: s. bÆsprõken (1), besprÐken; E.: s. bÆ, sprÐken; L.: MndHwb 1, 284 (bîsprÐken), Lü 55a (bispreken)

bi-s-pre-k-inge 7, afries., st. F. (æ): nhd. Versprechen, Vermächtnis; ne. promise (N.), will (N.); Hw.: vgl. mnd. besprÐkinge, mnl. besprekinge; Q.: AA 40; E.: s. bi‑, *s‑pre-k-inge; L.: AA 40

bÆsprÐkinge, mnd., F.: nhd. Einsprucherhebung; Hw.: s. bÆsprõkinge; E.: s. bÆsprÐken, inge, bÆ, sprÐkinge; R.: sünder rechte bÆsprÐkinge: nhd. ohne gegründete Anfechtung; L.: MndHwb 1, 284 (bîsprÐkinge)

bi‑s-pre-k‑m-a 20, afries., sw. M. (n), F.: nhd. Vermächtnis; ne. will (N.); Q.: Jur, AA 159; E.: s. bi‑, s‑pre‑k-ma; L.: Hh 102a, Hh 147b, Rh 1043b, AA 159

bisprengen* 6, ahd., sw. V. (1a): nhd. besprengen, begießen, bespritzen, bestreuen, beflecken, ausbreiten; ne. sprinkle (V.); ÜG.: lat. aspergere Gl, N, incestare Gl, perfundere Gl, respergere Gl, tinguere Gl; Q.: Gl (nach 765?), N; I.: Lbd. lat. incestare?; E.: s. bi, sprengen, EWAhd 2, 120; W.: mhd. besprengen, sw. V., besprengen, bespritzen; nhd. besprengen, sw. V., besprengen, aufschütten, benetzen, DW 1, 1642

bÆspringen, mnd., st. V.: nhd. »beispringen«, helfen; E.: s. bÆ, springen; L.: MndHwb 1, 284 (bîspringen)

bisprohhan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. bisprohhano*, bisprehhan*

bisprohhano*, bisprochano*, ahd., Part. Prät.=Adv.: nhd. bestreitbar; ne. disputably; Vw.: s. un‑; Hw.: s. bisprehhan*

bÆsprȫke (2), mnd., M.: nhd. Gleichnis, Sprichwort, Exempel, Redensart, Kennwort, Losung; Hw.: s. bÆsprõke (2); E.: s. bÆ, sprȫke; L.: MndHwb 1, 284 (bîsprȫke), Lü 55a (bisproke); Son.: langes ö
bÆsprȫke (1), mnd., F., M.: nhd. Einspruch, Widerspruch, Gerede, Nachrede; Hw.: s. bÆsprõke (1); E.: s. bÆ, sprȫke; L.: MndHwb 1, 284 (bîsprȫke); Son.: langes ö
bÆsprȫkesgelt, mnd., N.: nhd. bei Erhebung des Einspruchs hinterlegte Summe; Hw.: s. bÆsprõkesgelt; E.: s. bÆsprȫke (1), gelt; L.: MndHwb 1, 284 (bîsprȫke/bîsprȫkesgelt); Son.: langes ö
bÆspruch, mhd., st. M.: nhd. »Beispruch«, Spruch, Sprichwort; Q.: StatDtOrd (Ende 13./14. Jh.); E.: s. bÆ, spruch; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22b (bÆspruch), MWB 1, 825 (bÆspruch)

bÆsprunc*, bisprunk, mnd.?, Sb.: nhd. Ehebruch; E.: s. bÆ. sprunk; L.: Lü 55a (bisprunk)

bisprunk, mnd.?, Sb.: Vw.: s. bÆsprunc

*bispurnan, germ., st. V.: nhd. anstoßen; ne. incite; RB.: as., ahd.; E.: s. *bi, *spurnan; W.: as. bi‑s‑pur‑n‑an* 1, st. V. (3b), anstoßen; W.: ahd. bispurnan* 4, st. V. (3b), anstoßen, straucheln, Anstoß erregen; L.: Falk/Torp 508, Seebold 453

bi‑s‑pur‑n‑an* 1, as., st. V. (3b): nhd. anstoßen; ne. offend (V.); ÜG.: lat. offendere H; Hw.: vgl. ahd. bispurnan* (st. V. (3b)); Q.: H (830); E.: germ. *bispurnan, st. V., anstoßen; s. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; B.: H Inf. bespurnan 1090 M, bispurnan 1090 C; Kont.: H thu huuargin ni tharft mid thînun fôtun an felis bespurnan 1090; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 96, Verb mit adverbialer Bestimmung, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 463, 33

bispurnan* 4, ahd., st. V. (3b): nhd. anstoßen, straucheln, Anstoß erregen, fehlgehen; ne. hit (V.), tumble (V.); ÜG.: lat. offendere (V.) (2) T; Hw.: vgl. as. bispurnan*; Q.: O, OT, T (830); I.: Lbd. lat. offendere?; E.: germ. *bispurnan, st. V., anstoßen; s. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809

bispurnen* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. beleidigen; ne. offend; ÜG.: lat. offendere (V.) (2) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. offendere?; E.: s. bi, spurnen, EWAhd 2, 120

bispurnida 4, ahd., st. F. (æ): nhd. Ärgernis, Anstoß, Fallstrick; ne. offence; ÜG.: lat. offendiculum Gl, offensio Gl, scandalum Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. offendiculum?, offensio?, scandalum?; E.: s. bi, spurnida, EWAhd 2, 120

bispurnissi* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Ärgernis, Anstoß; ne. offence; ÜG.: lat. offendiculum Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. offendiculum?; E.: s. bi, spurnan, EWAhd 2, 120

bispurnit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. gestört, gehindert; ne. disturbed; Vw.: s. un‑; Hw.: s. bispurnen*

bisse, pisse, mhd., sw. M., st. Sb.: nhd. Byssus, Gewebe, feines Gewebe; Q.: Lei, Suol, RqvI, GTroj (FB bisse), KvWLd, Mar, Rol, VMos (1130/40), WvRh; I.: Lw. lat. byssus; E.: s. lat. byssus, F., feines Leinen, feine Leinwand; gr. bÚssoj (b‹ssos), F., feine Leinwand, feines Leinen; über das Semitische aus dem Ägyptischen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22b (bisse), Hennig (bisse), MWB 1, 825 (bisse)

bisse, mnd., Konj.: nhd. bis, solange; Hw.: s. bet (1), bis; E.: s. bet (1); vgl. mhd. biz (2), Konj., bis, solange; L.: MndHwb 1, 284 (bisse)

bisseltÆt, mnd., F.: Vw.: s. biseltÆt

bissen (2), mnd., sw. V.: nhd. stillen; E.: ?; L.: MndHwb 1, 284 (bissen); Son.: örtlich beschränkt

bissen (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. bisen

bis-sext-us, lat.-ae., Sb.: nhd. Schalttag; ÜG.: lat. bisextus; Hw.: s. bÆ-ses; I.: Lw. lat. bisextus; E.: s. lat. bisextus, M., Schalttag; vgl. lat. bis, Adv., zweimal, auf doppelte Weise; lat. sextus, Num. Ord., sechste; vgl. idg. *døis, Adv., zweimal, entzwei, Pokorny 230; vgl. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; idg. *søe¨tos, *se¨tos, Num. Ord., sechste, Pokorny 1044; L.: Hall/Meritt 50a

bissÆn* 1, ahd., Adj.: nhd. leinen (Adj.); ne. linen (Adj.); ÜG.: lat. ex filis byssi N; Q.: N (1000); I.: Lw. lat. byssinus; E.: s. lat. byssinus, Adj., fein leinen, aus Batist; vgl. lat. byssus, M., feines Leinen; gr. bÚssoj (b‹ssos), F., feine Leinwand, feines Leinen; über das Semitische aus dem Ägyptischen, EWAhd 2, 121

bissons* 4, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Wisent, Elch; ne. bison, elk; ÜG.: ahd. elaho Gl, wisunt Gl; Q.: Gl (9./10. Jh); I.: Lw. germ. *bisæn; E.: s. germ. *bisæ‑, *bisæn, *bisa‑, *bisan, sw. M. (n), Wisent

bissus, an., M.: nhd. feine Leinwand; I.: Lw. mhd. bissus, Lw. mlat. byssus; E.: s. mhd. bissus, M.?, feine Leinwand; lat. byssus, F., feines Leinen; gr. bssoj (b‹ssos), F., feine Leinwand, feines Leinen; über das Semitische aus dem Ägyptischen; L.: Vr 38a

bist, mnd.?, Sb.: nhd. Lockung, Erregung; E.: ?; L.: Lü 55b (bist)

bist, as., st. V. (5) (2. Pers. Sg. Präs. Akt. Ind.): Hw.: s. wesan*

bist, bis, anfrk., anom. V. (2. P. Sg. Präs. Akt. Ind.): nhd. du bist; ne. you are; Hw.: s. we-s-an

bistabæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. sprechen, beweisen, beeiden; ne. speak, confirm by oath; ÜG.: lat. (arguere) Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lbd. lat. arguere?; E.: s. bi, stabæn, EWAhd 2, 122; W.: vgl. nhd. bestaben, sw. V., »bestaben«, DW 1, 1650

bi‑sta‑d‑æn* 1, as., sw. V. (2): nhd. verpachten; ne. lease (V.); ÜG.: lat. locare GlEe; Hw.: vgl. ahd. *bistatæn? (sw. V. (2)); Q.: GlEe (10. Jh.); I.: Lbd. lat. locare?; E.: s. bi, *stadæn; W.: mnd. bestaden, sw. V., verpachten; B.: GlEe 3. Pers. Sg. Präs. Ind. bistadod locabit Wa 51, 15b = SAGA 99, 15b = Gl 4, 291, 22, 3. Pers. Sg. Prät. Ind. bistadoda locauit Wa 51, 13b = SAGA 99, 13b = Gl 4, 291, 17

bÆstal, mhd., st. N.: nhd. Türpfosten; Q.: BdN, StRAugsb, Wh (um 1210); E.: s. bÆ, stal; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22b (bÆstal), Hennig (bÆstal), MWB 1, 825 (bÆstal)

bÆstal, mnd., Sb.: Vw.: s. bÆstÐl

bÆstal, mnd., Sb.: Vw.: s. bistÐl

bistallio* 2, ahd.?, Sb.: nhd. Angriff; ne. attack (N.); Q.: LSal, PLSal (507-511?); E.: s. bi; s. germ. *stalljan, sw. V., stellen; idg. *stel‑ (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten, Stamm, Stiel, Stängel, Pokorny 1019; Son.: nach Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 374b anfrk.

bi-stal-l-io* 2, anfrk.?, Sb.: nhd. Angriff; ne. attack (N.); Q.: Lex Salica, Pactus legis Salicae (507-511?); E.: s. bi‑; s. germ. *stalljan, sw. V., stellen; idg. *stel‑ (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten, Stamm, Stiel, Stängel, Pokorny 1019; B.: Lex Salica 70, 1 Si quis collecto contubernio hominem ingenuum in domo sua adsallierit et eum occiserit mallobergo besitalio, Pactus legis Salicae 42, 1 Si quis collecto contubernio hominem ingenuum in domo sua adsallierit et ibi eum occiderit mallobergo bistolio; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 374b; Son.: ahd.?

bi‑stal-l‑o, as.?, sw. M. (n): Hw.: vgl. ahd. bistallo* (sw. M. (n)); Son.: eher ahd, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 94b

bistallo* 2, ahd., sw. M. (n): nhd. »Beistand«, Stellvertreter; ne. assistant (M.), representative (M.); ÜG.: lat. vicarius (M.) Gl; Hw.: vgl. as.? *bistallo?; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. vicarius?; E.: s. bi, stellen, EWAhd 2, 122

bi‑stõ‑n* 1, as., anom. V.: nhd. bleiben, stehen, vorhanden sein (V.); ne. stay (V.); Hw.: vgl. ahd. bistõn* (anom. V.); Q.: H (830); E.: s. bi, stõn*; W.: mnd. bestõn, st. V., stehen bleiben, bestehen; B.: H 3. Pers. Sg. Präs. bisted 2464 M, bistet 2464 C; Kont.: H bistêd thar ôºar man the is imu iung endi glau 2464; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 99

bistõn* 27, ahd., anom. V.: nhd. bestehen, sein (V.), verharren, Bestand haben, existieren, bleiben; ne. stay, be, exist; ÜG.: lat. constare N, manere Gl, N, stare N, NGl, subsistere N; Hw.: vgl. as. bistõn*; Q.: Gl, N (1000), NGl; E.: s. bi, stõn, EWAhd 2, 122; W.: mhd. bestõn, sw. V., bleiben, aushalten; nhd. bestehen, unr. V., stehen bleiben, bestehen, DW 1, 1666

bi‑stõ-n 3, afries., anom. V.: nhd. darauf stehen, bestehen, bekämpfen, kämpfen gegen, durchführen; ne. fight (V.), perform; Hw.: vgl. as. bistõn*; Q.: W, H; E.: s. germ. *bistandan, st. V., umstehen, beistehen; vgl. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *stõ‑, *stý‑, *steh2‑, *stah2‑, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; W.: nfries. bestean; L.: Hh 102b, Hh 174, Rh 648a

bÆstõn, mnd., st. V.: nhd. beistehen, zugestehen, dabeistehen, zu jemandem halten, unterstützen, anerkennen, um jemanden stehen; Hw.: vgl. mnd. bÆstõn (1); E.: s. bÆ, stõn (1); L.: MndHwb 1, 284 (bîstân), Lü 55b (bistân)

bÆstõn* 7, bÆstÐn, ahd., anom. V.: nhd. beistehen, verteidigen, beipflichten, unterstützen; ne. stand by, defend, support (V.); ÜG.: lat. (assignare) Gl, astipulator esse N, consistere N, favere Gl, probare N, propugnare Gl, N, stare N; Q.: Gl (10. Jh.), N; I.: Lbd. lat. astipulator esse?; E.: s. bÆ, stõn; W.: nhd. beistehen, unr. V., beistehen, zur Hilfe gereichen, DW 1, 1397

bÆstõn (1), bÆstÐn, bÆ stõn, mhd., an. V., st. V.: nhd. beistehen, unterstützen, zugestehen, in die Nähe treten, bekennen, beaufsichtigen; ÜG.: lat. astare PsM; Q.: PsM, RAlex, RWchr, LvReg, Enik, EckhIII, BDan, Minneb (FB bÆ stõn), Apk, AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.), Frl, Herb, Iw, KvWSchwanr, LAlex, Lucid, PleierMel, Roth, RvEBarl, StrBsp, Te, UvL, Walth, Wh, WvB, Urk; E.: s. bÆ, stõn; W.: s. nhd. beistehen, st. V., beistehen, DW 1, 1397; L.: Lexer 375b (bÆstõn), Hennig (bÆstõn), WMU (bÆstõn 146 [1270] 9 Bel.), MWB 1, 825 (bÆ stõn)

bÆstõn (2), mhd., st. N.: nhd. »Beistehen« (N.); Q.: JvFrst2 (1340-1350) (FB bÆstõn); E.: s. bÆ, stõn; W.: s. nhd. Beistehen, N., Beistehen (N.), DW-

bÆ‑stõ-n 1 und häufiger, afries., anom. V.: nhd. beistehen, zugehören; ne. assist (V.), belong (V.) to; E.: s. bÂ, stõ‑n; L.: Hh 136a

bi-sta-n-d-an* 2, got., unr. st. V. (6): nhd. herumstehen, umringen; ne. stand around, surround (V.); ÜG.: gr. periist£nai, perikukloàn; ÜE.: lat. circumdare, circumstare; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. periist£nai; E.: germ. *bistandan, st. V., umstehen, beistehen; vgl. idg. *stõ-, *stý-, *steh2‑, *stah2‑, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; B.: bistandand Luk 19,43 CA; bistandandeins Joh 11,42 CA

*bistandan, germ., st. V.: nhd. umstehen, beistehen; ne. surround, support (V.); RB.: got., ae., afries., ahd.; E.: s. *bi, *standan; W.: got. bi-sta-n-d-an* 2, unr. st. V. (6), herumstehen, umringen; W.: ae. be-sta-n-d-an, bÆ-sta-n-d-an, st. V. (6), beistehen, helfen, herumstehen; W.: s. afries. bi‑stõ-n 3, anom. V., darauf stehen, bestehen, bekämpfen; nfries. bestean; W.: ahd. bistantan* 1?, st. V. (6), bestehen, bleiben, verbleiben, behandeln; L.: Falk/Torp 477, Seebold 460

bÆ-sta-n-d-an, ae., st. V. (6): Vw.: s. be-sta‑n-d‑an

bÆstõnde, mnd., M.: nhd. »Beistehender«, Anwesender; E.: s. bÆstõn; L.: MndHwb 1, 284 (bîstân, bîstânde)

bÆstanden***, mnd., sw. V.: nhd. beistehen, Hilfe leisten; Hw.: s. bÆstandich, bÆstenden; E.: s. bÆ, standen

bÆstandich, mnd., Adj.: nhd. beiständig, Hilfe leistend, behilflich; Hw.: s. bÆstendich, bestendich, bistentlich, vgl. bÆstendic; E.: s. bÆstõn, bÆstant, bÆstanden, ich (2); R.: bÆstandich sÆn: nhd. »beiständig sein« (V.), helfen, persönlich zugehen; L.: MndHwb 1, 284 (bîstandich), Lü 55a (bistandich)

bÆ‑sta-n-d‑ich 1, bÆ-sto-n-d-ich, afries., Adj.: nhd. helfend, beistehend; ne. assisting; Q.: E, AA 170; E.: s. bÂ, *sta‑n-d-ich; L.: Hh 136a, Rh 648a, AA 170

bÆ-sta-n-d-ic-hê-d 1, afries., st. F. (i): nhd. Beistand; ne. guardianship; Hw.: vgl. mnd. bistandichet, mnl. bistandichheit; Q.: AA 170 (1481); E.: s. bÂ, *sta‑n-d-ic-hê‑d; L.: AA 170

bÆstandicheit, mnd., F.: Vw.: s. bÆstandichhÐt

bÆstandichÐt, mnd., F.: Vw.: s. bÆstandichhÐt

bÆstandichhÐt*, bÆstandichÐt, bÆstandicheit, mnd., F.: nhd. Beistand; Hw.: s. bÆstendichhÐt; E.: s. bÆstandich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 284 (bîstandichê[i]t), Lü 55b (bistandicheit)

bÆstant, mnd., M.: nhd. Beistand, Rechtsbeistand, Waffenstillstand; Hw.: vgl. mhd. bÆstendic; E.: s. bÆ, stant; R.: bÆstant dæn: nhd. »Beistand tun«, helfen, beifallen (V.), unterstützen; L.: MndHwb 1, 284 (bîstant)

bÆstant, mhd., st. M.: nhd. Beistand, Hilfe; Q.: GTroj (FB bÆstant), Chr, Just, Urk (1274); E.: s. bÆ, bÆstõn, stõnt; W.: nhd. Beistand, M., Beistand, DW 1, 1396; L.: Lexer 22b (bÆstant), WMU (bÆstant 222 [1274] 2 Bel.), MWB 1, 826 (bÆstant)

bistantan* 1 und häufiger?, ahd., st. V. (6): nhd. bestehen, bleiben, verbleiben, behandeln, stehen um; ne. stay (V.); ÜG.: lat. circumdare O, remanere Gl; Q.: Gl, N, O (863-871); E.: germ. *bistandan, st. V., umstehen, beistehen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *stõ‑, *stý‑, *steh2‑, *stah2‑, V., stehen, stellen, Pokorny 1004, EWAhd 2, 122

bÆstantan* 2 und häufiger, ahd., st. V. (6): nhd. beistehen, schützen, bewachen; ne. stand by, guard (V.); ÜG.: lat. custodire Gl; Q.: Gl, N (1000); I.: Lbd. lat. custodire?; E.: s. bÆ, stantan

bÆstantõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. »Beistand«, Kämpfer, Krieger, Kriegsmann; ne. assistant (M.), combatant (M.), warrior; ÜG.: lat. bellator Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. bellator?; E.: s. bÆ, stantan, EWAhd 2, 122; W.: mhd. bÆstender, st. M., Augenzeuge, Helfer, Genosse

bistantida* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Bestand, Beschaffenheit, Grundlage; ne. existence, substance; ÜG.: lat. substantia Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. substantia?; E.: s. bistantan, EWAhd 2, 122

bi‑stap-a 1 und häufiger?, afries., st. V. (6): nhd. betreten (V.); ne. step (V.) on something; E.: s. bi‑, stap-a; L.: Hh 148a

*bistapjan, germ., st. V.: nhd. betreten (V.); ne. enter; RB.: ae., afries.; E.: s. *bi, *stapjan; W.: ae. be-st’-p-p-an, be-stÏ-p-p-an, st. V. (6), besteigen, bedrohen; W.: afries. bi‑ste-p-p-a 1?, st. V. (6), betreten (V.); L.: Falk/Torp 482, Seebold 462

bÆstat, mnd., F.: nhd. Nebenstadt, Nachbarstadt; Hw.: vgl. mhd. bÆstat; E.: s. bÆ, stat; L.: MndHwb 1, 284 (bîstat), Lü 55b (bistat)

bÆstat, mhd., st. F.: nhd. »Beistatt«, Nachbarort; Q.: Cranc (1347-1359) (FB bÆstat); E.: s. bÆ, stat; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 826 (bÆstat)

bistõten* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. festsetzen, festhalten, verewigen, formen; ne. fix (V.), form (V.); ÜG.: lat. constituere NGl, facere Gl; Q.: Gl, NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. bi, stõten, EWAhd 2, 122; W.: mhd. bestÏten, sw. V., gestatten, zulassen; nhd. (ält.) bestäten, sw. V., bestärken, zusprechen, DW 1, 1655

*bistatæn?, ahd., sw. V. (2): Hw.: vgl. as. bistadon*

bi‑sted‑ig‑ia 1, afries., sw. V. (2): nhd. bestatten; ne. bury (V.); Q.: W; E.: s. bi‑, *sted-ig-ia; W.: nfries. besteedjen, V., bestatten; L.: Hh 103b, Rh 647b

bi‑stÐ-d‑ig‑ia 2, afries., sw. V. (2): nhd. bestätigen, gestatten; ne. confirm, permit (V.); Q.: AA 16; E.: s. bi‑, stÐ-d-ig-ia; L.: Hh 103b, Rh 1046a, AA 16

bistekken* 1, bistecken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. hineinstecken, bestecken, vollhängen, austatten; ne. insert (V.); ÜG.: lat. insertare Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. bi, stekken, EWAhd 2, 122; W.: mhd. bestecken, sw. V., bestecken (tr.), aufstecken; nhd. bestecken, sw. V., stecken bleiben, bekleiden, DW 1, 1665

bÆstÐl*, bÆstel, bÆstal, mnd., Sb.: nhd. Türpfosten, Türvorbau aus Stein oder Holz, Erker, Gerät zum Fischen; ÜG.: lat. moeniõnum?; E.: s. bÆ, stÐl (1); L.: MndHwb 1, 284 (bîstel), Lü 55b (bistel)

bistellen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. bekränzen, bestellen, bekrönen, mit Dornen bekrönen; ne. garland (V.), prepare; Q.: O (863-871); E.: s. bi, stellen, EWAhd 2, 122; W.: mhd. bestellen, sw. V., umstellen, angreifen, besetzen; nhd. bestellen, sw. V., bestellen, DW 1, 1673

bÆstellen (1), mnd., sw. V.: nhd. abstellen; E.: s. bÆ, stellen; R.: bÆstellen bÆ dat græte gõrn: nhd. Stellnetze neben das große Zugnetz setzen; L.: MndHwb 1, 284 (bîstellen)

bÆstellen (2), bÆstellent, mnd., N.: nhd. Abstellen; E.: s. bÆstellen (1); L.: MndHwb 1, 284 (bîstellen, bîstellen[t])

bÆstellent, mnd., N.: Vw.: s. bÆstellen (2)

bÆstellinge, mnd., F.: nhd. Pfosten, Staken, Stütze, Strebe; E.: s. bÆstellen (1), inge, bÆ, stellinge; L.: MndHwb 1, 284 (bîstellinge)

bistello* 3, ahd., sw. M. (n): nhd. »Beigestellter«, Verteidiger, Beistand; ne. assistant (M.), defender; ÜG.: lat. defensor Gl, N; Q.: Gl (10. Jh.), N; I.: Lsch. lat. defensor?; E.: s. bi, stellen, EWAhd 2, 122

bÆstendÏre*, bÆstender, mhd., st. M.: nhd. Beistand, Augenzeuge, Helfer, Genosse; Q.: Urk; E.: ahd. bÆstantõri* 1, st. M. (ja), »Beistand«, Kämpfer, Krieger; s. bÆ, stantan; s. mhd. bÆ, stendÏre*; W.: s. nhd. Beiständer, M., Beiständer, DW 1, 1397; L.: Lexer 22b (bÆstender)

bÆstendÏre*, bÆstender, mnd., M.: nhd. Umstehender, Beiständer, Anhänger, Helfer, Beisitzer; E.: s. bÆ, stendÏre, bÆstenden, Ïre; L.: MndHwb 1, 285 (bîstender), Lü 55b (bistender)

bÆstendec, mhd., Adj.: Vw.: s. bÆstendic

bÆstendel, mhd., st. M.: nhd. ein Tier, ein Meerestier; Q.: BdN (1348/50); E.: s. bÆ, stendel; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 826 (bÆstendel)

bÆstenden***, mnd., sw. V.: nhd. beistehen, Hilfe leisten; Hw.: s. bÆstendÏre, bÆstendich, bÆstanden; E.: s. bÆstanden

bÆstender, mnd., M.: Vw.: s. bÆstendÏre

bÆstender, mhd., st. M.: Vw.: s. bÆstendÏre*

bÆstendic, bÆstendec, mhd., Adj.: nhd. »beistehend«, hilfreich, behilflich; Hw.: s. bestendic; Q.: Chr, Konr (2. Hälfte 12. Jh.), LuM, Urk; E.: s. bÆstõn; W.: s. nhd. beiständig, Adj., beiständig, DW 1, 1397; L.: Hennig (bÆstendic), WMU (bestendic), MWB 1, 826 (bÆstendec)

bÆstendich, mnd., Adj.: nhd. beiständig, Hilfe leistend, behilflich; Hw.: s. bÆstandich, vgl. mhd. bÆstendic; E.: s. bÆstenden, ich (2), bÆstandich; L.: MndHwb 1, 285 (bîstendich), Lü 55a (bistendich)

bÆstendicheit, mnd., F.: Vw.: s. bÆstendichhÐt

bÆstendichÐt, mnd., F.: Vw.: s. bÆstendichhÐt

bÆstendichhÐt*, bÆstendichÐt, bÆstendicheit, mnd., F.: nhd. Beistand; Hw.: s. bÆstandichhÐt, bÆstentnisse; E.: s. bÆstendich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 285 (bîstendichê[i]t)

bÆstendiger, mhd., st. M.: nhd. Beistand; E.: s. bÆstendic, s. bÆstõn; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bÆstendiger)

bÆstentlich, mnd., Adj.: Vw.: s. bÆstentlÆk

bÆstentlÆk, bÆstentlich, mnd., Adj.: nhd. beiständig, Hilfe leistend; Hw.: s. bistandich; E.: s. bÆstant, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 285 (bîstentlÆk), Lü 55b (bistentlich)

bÆstentnisse, mnd., F.: nhd. Beistand; Hw.: s. bÆstendichhÐt; E.: s. bÆstendich, nisse; L.: MndHwb 1, 285 (bîstentnisse), Lü 55b (bistentnisse)

bi‑ste-p-p-a 1 und häufiger?, afries., st. V. (6): nhd. betreten (V.); ne. step (V.) on something; E.: germ. *bistapjan, st. V., betreten (V.); s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *stÁbh‑, *stÁb‑, *stembh‑, *stemb‑, V., stützen, stampfen, schimpfen, staunen, Pokorny 1011; vgl. idg. *stõ‑, *stý‑, *steh2‑, *stah2‑, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Hh 148a

bÆster, mnd., Adj.: nhd. umherirrend, vom rechten Weg abweichend, vom rechten Weg abgekommen, ins Wilde gehend, verwirrt, verworren, unklar, verwildert, verkommen (Adj.), unzüchtig, elend, schlecht, hässlich; Hw.: vgl. mhd. bÆster; E.: s. mhd. bÆster, Adj. verlustig, darbend; R.: bÆster Ðt: nhd. falscher Eid; R.: bÆster sÆn: nhd. verlustig sein (V.); R.: bÆster mõken: nhd. beirren, stören, verwirren; L.: MndHwb 1, 285 (bîster), Lü 55b (bîster)

bÆster, mhd., Adj.: nhd. verlustig, darbend; Q.: NvJer (1331-1341); E.: aus dem nd.; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 826 (bÆster)

bÆsterbȫse, bÆsterbose, mnd., Adj.: nhd. sehr böse, überaus böse, grimmig böse; E.: s. bÆster, bȫse (1); L.: MndHwb 1, 285 (bîsterbȫse), Lü 55b (bîsterbose); Son.: langes ö
bÆsteren, bÆstern, mnd., sw. V.: nhd. umherirren, irre gehen; ÜG.: lat. errare?; Vw.: s. vor-; E.: s. bÆster; L.: MndHwb 1, 285 (bîster[e]n), Lü 55b (bîsteren)

bÆstergenge, mnd., Adj.: nhd. umherschweifend, arbeitslos, dienstlos; Hw.: s. bÆsterlæpen; E.: s. bÆster, genge; R.: bÆstergenge lǖde: nhd. wilde plündernde Scharen; L.: MndHwb 1, 285 (bîstergenge), Lü 55b (bîstergenge); Son.: langes ö

bÆsterheit, mnd., F.: Vw.: s. bÆsterhÐt 

bÆsterhÐt, bÆsterheit, mnd., F.: nhd. Wirrnis, Verwirrung, Irrung, Irrweg; E.: s. bÆster, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 285 (bîsterhê[i]t)

bÆsterich*, mnd., Adj.: nhd. verworren, verkehrt, verwirrt, widersprechend; E.: s. bÆster, ich (2)

bÆsterigen, mnd., Adv.: nhd. verworren, verkehrt, verwirrt, widersprechend; E.: s. bÆster; L.: MndHwb 1, 285 (bîsterigen), Lü 55b (bîsterigen)

bÆsteringe, mnd., F.: nhd. Irrtum, Unklarheit, Verwirrung; E.: s. bÆsteren, bÆster, inge; L.: MndHwb 1, 285 (bîsteringe)

bÆsterlÆk, mnd., Adj.: nhd. verirrt, heimatlos, herrenlos, sinnverwirrend, unglücklich, elendiglich; E.: s. bÆster, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 285 (bîsterlÆk), Lü 55b (bîsterlÆk)

bÆsterlÆken, bisterliken, mnd., Adv.: nhd. verirrt, heimatlos, herrenlos, sinnverwirrend, unglücklich, elendiglich; E.: s. bÆsterlÆk, lÆken (1); L.: MndHwb 1, 285 (bîsterlÆk), Lü 55b (bîsterlîk)

bÆsterlæpen, bÆsterlopen, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. arbeitslos, dienstlos; E.: s. bÆster, læpen; L.: MndHwb 1, 285 (bîsterlôpen), Lü 55b (bîsterlopen)

bÆsterlæpend, mnd., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. bÆsterlæpent

bÆsterlæpent, bÆsterlæpend, bÆsterlopende, mnd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. arbeitslos, dienstlos umherirrend, vagabundierend; Hw.: s. bÆstergenge; E.: s. bÆster, læpen; L.: MndHwb 1, 285 (bîsterlôpen/bîsterlôpent), Lü 55b (bîsterlopen)

bÆstern, mnd., sw. V.: Vw.: s. bÆsteren

bÆsternisse, mnd., F.: nhd. Irregehen, Irrtum, Verirrung; E.: s. bÆster, nisse; L.: MndHwb 1, 285 (bîsternisse), Lü 55b (bîsternisse)

bÆsterrecht, mnd., Sb.: nhd. Recht des Landesherrn den nicht herausverlangten Mann der sich in seiner Herrschaft niedergelassen hat als leibeigen zu beanspruchen; E.: s. bÆster, recht (2); L.: MndHwb 1, 285 (bÆster/bÆsterrecht); Son.: örtlich beschränkt, jünger

bi‑ster-t-a* 1, afries., sw. V. (1): nhd. begießen; ne. pour (V.) on; E.: s. bi‑, ster-t‑a; L.: Hh 104a, Rh 647b

bi‑ster-v-a 1 und häufiger?, afries., st. V. (3b): nhd. sich vererben; ne. be inherited; Hw.: s. on-bi-stor-v‑en; E.: s. bi‑, ster-v‑a; L.: Hh 148a, Hh 178

bÆstervõr, mnd., M.: Vw.: s. bÆstervõre

bÆstervõre, bÆstervare, bÆstervõr, mnd., M.: nhd. Irrefahrender, Irregegangener, Verwirrter; E.: s. bÆster, võre; L.: MndHwb 1, 285 (bîstervõr[e]), Lü 55b (bîstervare)

bÆstervellich, mnd., Adj.: nhd. irregehend; E.: s. bÆster, vellich; R.: bÆstervellich gæt: nhd. herrenloses Gut; L.: MndHwb 1, 285 (bîstervellich)

bÆstervrÆ*, bÆstervri, mnd.?, Adj.: nhd. frei, unter keiner »Hode« stehend, einziehbar; E.: s. bÆster, vrÆ; L.: Lü 55b (bîstervri)

bistete, mnd.?, Sb.: nhd. Beistand?, Hilfe?; E.: ?; L.: Lü 55b (bistete)

bistiften* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. stiften (V.) (1), begründen; ne. found (V.); ÜG.: lat. condere Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); E.: s. bi, stiften, EWAhd 2, 122; W.: mhd. bestiften, sw. V., gründen, einrichten; nhd. (ält.) bestiften, sw. V., »bestiften«, DW 1, 1678

bi-sti-g-q-an* 5, got., st. V. (3,1): nhd. anstoßen, anprellen; ne. impinge, collide, stumble (V.), strike against; ÜG.: gr. proskÒptein, prosp…ptein, prosr»gnunai (= prosr»ssein); ÜE.: lat. illidi, impingere (CB Mat 7,25, 7,27), irruere, offendere; Q.: Bi (340-380); E.: s. bi, stigqan; B.: 3. Pers. Sg. Prät. bistagq Luk 6,48 CA; Luk 6,49 CA; 3. Pers. Pl. Prät. bistuggqun Rom 9,32 A; 3. Pers. Pl. Prät. bistugqun Mat 7,25 CA; Mat 7,27 CA

bistioban 1, ahd., st. V. (2a): nhd. »bestäuben«, in Staub hüllen; ne. make dusty; ÜG.: lat. pulverulentus (= bistoban) Gl; Hw.: s. bistoban*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. pulverulentus (= bistoban); E.: s. bi, stioban, EWAhd 2, 122

bistiufen*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. bistiufit*

bistiufit* 1, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. verwaist; ne. orphaned; ÜG.: lat. orbus Gl; Hw.: s. bistiufen*; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. bi, stiufen, EWAhd 2, 122

*bistli‑, *bisli‑, idg., Sb.: nhd. Galle (F.) (1)?; ne. gall?; RB.: Pokorny 102 (159/20), ital., kelt.; W.: lat. bÆlis, F., Galle, Zorn, Unwille

bistoban* 1, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. bistioban*

bistoban*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. bistioban*

bÆ-sto-n-d-ich, afries., Adj.: Vw.: s. bÆ-sta‑n-d-ich

bistopfæn* 5, bistophæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. stopfen, verstopfen, verschließen; ne. stuff (V.), obturate; ÜG.: lat. obdurare? Gl, obturare Gl, oppilare (V.) (1) Gl; Hw.: vgl. anfrk. bistuppen*; Q.: Gl (vor Mitte 9. Jh.); E.: s. bi, stopfæn, EWAhd 2, 122; W.: nhd. (ält.) bestopfen, sw. V., verstopfen, DW 1, 1680

*bi‑stor-v-en, afries., Adj.: Vw.: s. on​‑

bistouben* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. bestäuben; ne. disperse; ÜG.: lat. circumfundere N; Q.: N (1000); E.: s. bi, stouben, EWAhd 2, 122; W.: mhd. bestouben, sw. V., bestäuben; nhd. bestauben, bestäuben, sw. V., bestauben, bestäuben, mit Staub bedecken, DW 1, 1658

bistæzan* 11, ahd., red. V.: nhd. wegstoßen, zurückstoßen, entleeren, berauben, stoßen, mit der Wirkung der Abtreibung gegen den Leib stoßen, verstopfen, festtreten, fortstoßen, durchstoßen; ne. push away, empty (V.), rob; ÜG.: lat. abicere N, fulcire Gl, obstruere Gl, obtundere Gl, oppilare (V.) (1) Gl, pertundere Gl, retrudere Gl, (siccare) N, subbattere LF, tollere NGl, trudere Gl; Q.: Gl (765), LF, N, NGl; E.: s. bi, stæzan, EWAhd 2, 122; W.: mhd. bestæzen, st. V., glätten, hobeln, verstoßen, berauben; nhd. (ält.) bestoßen, st. V., »bestoßen«, vollstopfen, anfahren, DW 1, 1680

bist-r, an., Adj.: nhd. zornig; I.: Lw. mnd. bÆster, Lw. russ. bystr; E.: s. mnd. bÆster, Adj., umherirrend, abweichend; russ. bystr; L.: Vr 38a

bÆstrõte, mnd., F.: nhd. Nebenstraße, Seitenweg; Hw.: vgl. mhd. bÆstrõze; E.: s. bÆ, strõte (1); L.: MndHwb 1, 285 (bîstrâte)

bÆstrõze, mhd., sw. F.: nhd. »Beistraße«, Nebenweg, Nebenstraße, Abschweifung; Q.: PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. bÆ, strõze; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bÆstrõze), MWB 1, 826 (bÆstrõze)

bÆstrecken, bistrecken, mnd., sw. V.: nhd. helfen, unterstützen, Geld vorstrecken; E.: s. bÆ, strecken; L.: MndHwb 1, 285 (bîstrecken), Lü 55b (bistrecken); Son.: örtlich beschränkt

bi‑stre-nz-a? 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. beschwören; ne. swear (V.); E.: s. bi‑, stre-nz-a; L.: Hh 148a

bi‑strÆ-d‑a* 2, afries., st. V. (1): nhd. bekämpfen, angreifen, durch Kampf entscheiden; ne. fight (V.), attack (V.); Q.: E, S; E.: s. bi‑, strÆ-d‑a; L.: Hh 105b, Hh 175, Rh 648a

bi-strÆ-d-ech*, afries., Adj.: Vw.: s. bi-strÆ-d-ich*

bi-strÆ-d-ich* 1, bi‑strÆ-d‑ech*, afries., Adj.: nhd. widersätzlich, Widerstand leistend; ne. opposing; Q.: F; E.: s. bi‑, *strÆ-d-ich; L.: Hh 105b, Hh 175, Rh 648a

bistrÆhhan* 4, bistrÆchan*, ahd., st. V. (1a): nhd. bestreichen, eincremen, beschmieren; ne. spread with; ÜG.: lat. illinere Gl, oblinere Gl, N, oblinire Gl; Q.: Gl, N (1000); E.: s. bi, strÆhhan, EWAhd 2, 122; W.: mhd. bestrÆchen, st. V., bestreichen, anstreichen; nhd. bestreichen, st. V., bestreichen, Hartes mit Weichem beschmieren, beschmieren, eben und gleich streichen, berühren, DW 1, 1682

bistrikken* 2, bistricken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. »bestricken«, zusammenbinden, zusammenschnüren; ne. »knit«, bind; ÜG.: lat. nectere Gl, stringere Gl; Q.: Gl (765); E.: s. bi, strikken, EWAhd 2, 122; W.: mhd. bestricken, sw. V., fangen, fassen, umstricken, verpflichten (refl.); nhd. bestricken, st. V., bestricken, umstricken, fesseln, DW 1, 1685

bistrikkida* 1, bistrickida*, ahd.?, st. F. (æ): nhd. Verstrickung; ne. entanglement; ÜG.: lat. (laqueatus) Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. laqueatus; E.: s. bi, strikken, EWAhd 2, 122

bistrÆtÆg* 1, ahd.?, Adj.: nhd. widerspenstig, störrisch, streitsüchtig; ne. refractory; ÜG.: lat. contumax Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. contumax?; E.: s. bi, strÆtÆg, EWAhd 2, 122

bi-stu-g-q* 5=4, bistuggq, got., st. N. (a), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 28b): nhd. Anstoß; ne. stumbling-block, hitting against, striking against, obstacle; ÜG.: gr. prÒskomma, proskop»; ÜE.: lat. offendiculum, offensio; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. prÒskomma; E.: s. bi, stugq, stuggq, Lehmann B69; B.: Gen. Sg. bistuggqis Rom 9,32 A; Rom 9,33 A; Akk. Sg. bistugq Rom 14,13 CC; Gen. Pl. bistugqe 2Kr 6,3 A (teilweise in spitzen Klammern); Gen. Pl. bistugqei 2Kr 6,3 B

bistum, mhd., st. N.: nhd. Bistum; ÜG.: lat. episcopatum PsM; Vw.: s. erze-; Hw.: s. bischoftuom*, bischtuom; Q.: AvaA (1. Drittel 12. Jh.), BrE, Heimesf, PsM, Rol, RvEBarl, VMos, Urk; E.: ahd. bistuom* 3, st. N. (a), »Bistum«, Bischofsamt; s. biskof, tuom; W.: nhd. Bistum, N., Bistum, DW 2, 48 (Bisthum); L.: Hennig (bistuom), WMU (bischtuom), MWB 1, 820 (bischtuom)

bistumbalen* 13, ahd., sw. V. (1a): nhd. abschneiden, verstümmeln, abschlagen, verkürzen; ne. cut away, mutilate; ÜG.: lat. abstruncare? Gl, abscindere Gl, decurtare Gl, detruncare Gl, murcus (M.) (= bistumbalitÐr) Gl, mutilare Gl, mutilus (M.) (= bistumbalitÐr) Gl, plectere? Gl, populare (V.) (2) Gl, praecidere Gl, truncatus (M.) (= bistumbalitÐr) Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bi, stumbalen, EWAhd 2, 123; W.: mhd. bestümbeln, sw. V., verstümmeln; nhd. (ält.) bestümmeln, sw. V., schneiden, DW 1, 1686; R.: bistumbalitÐr, Part. Prät. subst.=M.: nhd. Verstümmelter, Verkrüppelter; ne. mutilated person, cripple (M.); ÜG.: lat. murcus (M.) Gl, mutilus (M.) Gl, truncatus (M.) Gl

bistumbalæn* 17?, ahd., sw. V. (2): nhd. abstumpfen, verstümmeln, abschneiden, stutzen, stumpf machen, verkürzen, enthaupten, in Stücke hauen; ne. mutilate, cut away; ÜG.: lat. abscindere Gl, (abstruncare) Gl, decollare Gl, decurtare Gl, detruncare Gl, diversus (= bistumbalæt) Gl, murcus (M.) (= bistumbalætÐr) Gl, mutilare Gl, mutilus (M.) (= bistumbalætÐr) Gl, obtruncare Gl, obtundere Gl, truncare Gl, truncus (Adj.) (= bistumbalæt) Gl; Hw.: s. unbistumbalæt*; vgl. as. bistumblon*; Q.: Gl (765); I.: Lbd. decollare?; E.: s. bi, stumbalæn, EWAhd 2, 123; W.: s. nhd. (ält.) bestümmeln, sw. V., schneiden, DW 1, 1686; R.: bistumbalætÐr, Part. Prät. subst.=M.: nhd. Verstümmelter; ne. mutilated person; ÜG.: lat. decurtatus Gl, murcus (M.) Gl, mutilus (M.) Gl

bi‑stumb‑l‑on* 1, as., sw. V. (2): nhd. verstümmeln; ne. mutilate (V.); ÜG.: lat. mutilare? GlTr; Hw.: vgl. ahd. bistumbalæn* (sw. V. (2)); Q.: GlTr; I.: Lbd. lat. mutilare?, decollare?; E.: s. bi, *stumblon; B.: GlTr Inf.? oder 1. Pers. Sg. Präs. Ind.? bestublon mutino SAGA 362(, 11, 20) = Ka 152(, 11, 20) = Gl 4, 205, 58 (as.? oder eher ahd.?); Son.: nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 279a altsächsisch

bistuom* 3, ahd., st. N. (a): nhd. »Bistum«, Bischofsamt; ne. bishopric, episcopate; ÜG.: lat. episcopatus Gl, pontificium Gl, praesulatus Gl; Hw.: s. biskoftuom*; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. episcopatus; E.: s. biskof, tuom, EWAhd 2, 123; W.: mhd. bistuom, st. N., Bistum; nhd. Bistum, N., Bistum, DW 2, 48 (Bisthum)

bi-stup-p-en* 1, be-stup-p-on*, anfrk., sw. V. (1): nhd. »bestopfen«, verstopfen; ne. obstruct; ÜG.: lat. obstruere MNPs; Hw.: vgl. ahd. bistopfæn*; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lbd. lat. obstruere?; E.: s. bi- (1), stup-p‑en*; B.: MNPs Part. Prät. Nom. Sg. M. bestuppot obstructum 62, 12 Berlin (Quak) = 62, 11 (van Helten); Son.: Quak setzt bestuppon an

bisturzen* 13, ahd., sw. V. (1a): nhd. stürzen, verkehren, verwandeln, überdecken, umstürzen, zu Fall bringen, umwerfen; ne. fall (V.), change (V.), upset (V.), cover (V.); ÜG.: lat. destruere Gl, evertere Gl, immutare N, (obstruere) Gl, pervertere MH, N, ponere sub modio (= mit muttu bisturzen) O, subvertere Gl, vertere Gl, N; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), MH, N, O; E.: s. bi, sturzen, EWAhd 2, 123; W.: mhd. bestürzen, sw. V., umstürzen, umwenden; nhd. bestürzen, sw. V., bestürzen, fallen machen, DW 1, 1687

bisturzida* 3, ahd., st. F. (æ): nhd. Sturz, Zerrüttung, Abfall, Abkehr, Vernichtung; ne. fall (N.), derangement, destruction; ÜG.: lat. (aversio) Gl, eversio Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. eversio; E.: s. bi, sturzen, EWAhd 2, 123

bisturzlÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. stürzend, vernichtend, verkehrt; ne. falling, crushing; ÜG.: lat. (perversibilis) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. perversibilis?; E.: s. bi, sturzen, EWAhd 2, 123

bÆsðden, mnd., Adj: Vw.: s. besǖden; Son.: langes ü
bisðfan* 1, ahd., st. V. (2a): nhd. versinken; ne. drown; ÜG.: lat. demergere B; Q.: B (800), GB; I.: Lüt. lat. demergere?; E.: s. bi, sðfan, EWAhd 2, 123; W.: mhd. besðfen, st. V., versinken, ertrinken; nhd. besaufen, st. V., »besaufen«, DW 1, 1542

bÆsufilÆ* 3, bÆsufilÆn*, bÆsuvilÆ*, ahd., st. N. (a): nhd. Mus, Zukost; ne. pap, trimmings; ÜG.: lat. polenta Gl, pulmentarium Gl, pulmentum Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); Lbi. lat. polenta?, pulmentarium?, pulmentum?; E.: s. bÆ, sufilÆ, EWAhd 2, 123

bÆsufilÆn*, ahd., st. N. (a): Vw.: s. bÆsufilÆ*

bisulen* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. beschmutzen, verunreinigen, besudeln; ne. soil (V.); ÜG.: lat. (caeno) Gl, gravare Gl, illinere Gl, sordere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. bi; s. germ. *sula‑, *sulaz, *sulwa‑?, *sulwaz, Adj., schmutzig, dunkel; idg. *saløo‑, Adj., schmutzig, grau, Pokorny 879; vgl. idg. *sal‑ (2), Adj., schmutzig, grau, Pokorny 879, EWAhd 2, 123; W.: mhd. besüln, sw. V., besudeln; nhd. (ält.) besülen, sw. V., besudeln, DW 1, 1691

bisund, an., F.: nhd. Goldmünze; I.: Lw. mnd. bisant, Lw. mlat. bisantius; E.: s. mnd. bisant, M., Byzantiner, Goldmünze; mlat. bisantius, M., Byzantiner; L.: Vr 38a

*bisundan?, ahd., Adv.: Hw.: vgl. anfrk. besðthan, as. *bisðthan?; E.: bi, sundan

bÆsündere, mnd., Adj.: Vw.: s. besündere; L.: MndHwb 1, 285 (bÆsünder)

bÆsünderen, mnd., Adv.: Vw.: s. besünderen (1); L.: MndHwb 1, 285 (bÆsünder/bÆsünderen)

bi‑sun-d-er‑g-a 1, afries., Adv.: nhd. insbesondere; ne. especially; Q.: E; E.: s. bi-, sun-d-er-ga; L.: Hh 106b, Rh 648a

bÆsünderhÐt, bÆsünderhÐit, mnd., F.: Vw.: s. besünderhÐt

bi-sun-d-er-ling-a 1, afries., Adv.: nhd. insbesondere; ne. especially; E.: s. bi‑, sun-d-er-ling-a; L.: Hh 106b, Rh 1056a

bi-sun-j-a-nÐ 7, got., Adv.: nhd. ringsum; ne. round about, in the hear (N.) of, neighbouring (Adv.); ÜG.: gr. (™comšnoj), kÚklJ, per…cwroj (=þata bisunjanÐ land); ÜE.: lat. circa, in circuitu, proximus, regio (=þata bisunjanÐ land); Q.: Bi (340-380); E.: s. bi, sunjanÐ, Lehmann B70; R.: þata bisunjane land: nhd. Umgegend; ne. surroundings; ÜG.: gr. per…cwroj; ÜE.: lat. regio; Luk 4,37 CA; Mrk 1,38 CA; B.: bisunjane Luk 4,37 CA; Luk 9,12 CA; Mrk 1,38 CA; Mrk 3,34 CA; Mrk 6,6 CA; Neh 5,17 D; Neh 6,16 D

bisuoh* 2, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. »Besuch«, Versuchung; ne. temptation; ÜG.: lat. temptatio NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lsch. lat. temptatio?; E.: s. bi, suohhen; W.: mhd. besuoch, st. M., Prüfung, Weiderecht, Zinsen; s. nhd. Besuch, M., Besuch, DW 1, 1688

bisuohhõri* 1, bisuochõri*, ahd., st. M. (ja): nhd. »Besucher«, Versucher; ne. tempter; ÜG.: lat. temptator NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lsch. lat. temptator; E.: s. bi, suohhori, EWAhd 2, 123; W.: s. nhd. Besucher, M., Besucher

bisuohhen* 30, bisuochen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. suchen, untersuchen, prüfen, erfahren (V.), versuchen, fragen, befragen, heimsuchen, aufsuchen; ne. seek, inquire, examine, try (V.); ÜG.: lat. ciere N, (determinare) N, (experiri) N, exquirere N, (inexpertus) N, interrogare N, probare N, (scire) N, temptare N, NGl, (temptatio) N, videre N; Q.: N (1000), NGl, WH; I.: Lbd. lat. temptare?; E.: s. bi, suohhen, EWAhd 2, 123; W.: mhd. besuochen, sw. V., besuchen, untersuchen; nhd. besuchen, sw. V., besuchen, aufspüren, DW 1, 1688

bisuohhida* 1, bisuochida*, ahd., st. F. (æ): nhd. »Versuchung«, Urteil, Prüfung; ne. judgement, examination; ÜG.: lat. iudicium syllogismi N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. iudicium?; E.: s. bi, suohhen, EWAhd 2, 123

bisuohhit*, bisuochit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. erprobt; ne. tried; Hw.: s. bisuohhito*, bisuohhen*

bisuohhito*, bisuochito*, ahd., Part. Prät.=Adv.: nhd. erprobt; ne. tried; Vw.: s. un‑; Hw.: s. bisuohhen*

bisuonen* 8, ahd., sw. V. (1a): nhd. sühnen, versöhnen, beurteilen, entscheiden, aussöhnen; ne. reconcile, judge (V.); ÜG.: lat. diiudicare Gl, propitiare N, (propitius) N, reconciliare Gl, O, reparare N; Q.: Gl (nach 765?), MB, N, O; I.: Lbd. lat. reconciliare?, Lüs. lat. diiudicare?; E.: s. bi, suonen, EWAhd 2, 123; R.: bisuonit werdan: nhd. etwas vergeben; ne. forgive s.th.; ÜG.: lat. reconciliari Gl

bisuonida* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Versöhnung, Umkehr; ne. reconciliation; ÜG.: lat. propitiatio Gl, (regressus) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. propitatio?; E.: s. bi, suonida, EWAhd 2, 123

*bi-sð-p-a?, afries., st. V. (2): nhd. einsinken; ne. drown; E.: s. bi‑, sð-p‑a; L.: Hh 172, Hh 189

bi-sð-th-an* 2, be-sð-th-an, anfrk., Adv.: nhd. im Süden, südlich; ne. in the south; ÜG.: lat. a meridie Gl; Hw.: vgl. as. *bisðthan?, ahd. *bisundan?; Q.: Gl (11. Jh.), Gysseling, M./Koch, A., Diplomata Belgica ante annum millesimum centesimum scripta, 1950; E.: s. be, sð-th-an; B.: a meridie besuthan Blech, Germanistische Glossenstudien = WWW, 58, Nr. 13 (Boulogne-sur-Mer, Bibliothèque municipale 126, Saint Omer, Bibliothèque municipale 717) = SANFT Glossen 4 Nr. 13, 23 Nr. 13, Gysseling, M./Koch, A., Diplomata Belgica ante annum millesimum centesimum scripta, 1950 341 sisilia autem que ofstedi dicuntur bisuthan Fliete; L.: Quak, A., Unbekanntes niederländisches Wortmaterial, in: Mittelalterliche volkssprachige Glossen, 2001, 316

*bi‑sð‑than?, as., Adv.: Hw.: vgl. ahd. *bisundan?; anfrk. besðthan; E.: s. bi, sðthan; Son.: vgl. as. bi-nor-than (erschlossen aus Ortsnamen in Het oudste Cartularium van het Sticht Utrecht, hg. v. Muller, S., 1892, Nr. 23, S. 44, 17‑18 et mansa jacent Binorthan-flieta) 

*-bisuus?, got., Adj.: nhd. geschäftig?; ne. busy; Q.: PN, Umbisuus?, Unbisuus?, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 15

*biswaipan, germ., st. V.: nhd. umhüllen, umfassen; ne. wrap (V.), embrace (V.); RB.: ae., ahd.; E.: s. *bi, *swaipan; W.: ae. be-swõ-p-an, st. V. (7)=red. V. (2), bekleiden, bedecken, verhüllen; W.: ahd. bisweifan* 1, red. V., einhüllen, verhüllen, bekleiden; L.: Falk/Torp 555, Seebold 479

bi-swaírb-an* 4, got., st. V. (3): nhd. abwischen, abtrocknen; ne. wipe around, wipe all around, wipe off, dry (V.); ÜG.: gr. ™km£ssein; ÜE.: lat. extergere, tergere; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *biswerban, st. V., abreiben; vgl. idg. *søerbh-, V., drehen, wischen, fegen, Pokorny 1050; B.: biswarb Joh 11,2 CA; Joh 12,3 CA; Luk 7,38 CA; Luk 7,44 CA

biswõra* 1, ahd.?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Anstoß; ne. offence; ÜG.: lat. offensio Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lsch. lat. offensio?; E.: s. bi, swõren, EWAhd 2, 123

bi-swar-an* 2, got., st. V. (6): nhd. beschwören; ne. adjure, put under oath; ÜG.: gr. Ðrk…zein; ÜE.: lat. adiurare; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *biswarjan, st. V., beschwören; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *søer‑ (1), V., sprechen, reden, Pokorny 1049; B.: 1. Pers. Sg. Präs. biswara Mrk 5,7 CA; 1Th 5,27 A B

biswõren* 9, ahd., sw. V. (1a): nhd. beschweren, belasten, bedrücken, erdrücken; ne. burden (V.); ÜG.: lat. aggravare Gl, exsuperare pondere Gl, gravare N, laedere Gl, obruere Gl, onerare Gl, opprimere N, (pressura) WH, (urgere) Gl; Q.: Gl, N (1000), WH; I.: Lüt. lat. gravare?; E.: s. bi, swõren, EWAhd 2, 124; W.: mhd. beswÏren, sw. V., drücken, betrüben, belästigen; nhd. beschweren, sw. V., beschweren, belasten, DW 1, 1603

biswõrida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Beschwernis«, Last, Zerquetschen?, Zerstoßen?; ne. burden (N.); ÜG.: lat. contusio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. contusio?; E.: s. bi, swõren, EWAhd 2, 124; W.: mhd. beswÏrde, st. F., Bedrückung, Kummer; nhd. Beschwerde, F., Last, Beschwerde, DW 1, 1602

*biswarjan, germ., st. V.: nhd. beschwören; ne. swear; RB.: got., afries., as., ahd.; E.: s. *bi, *swarjan; W.: got. bi-swar-an* 2, st. V. (6), beschwören; W.: afries. bi‑swer-a 22, st. V. (6), beschwören, unter Eidesleistung auf Schiedsleute übertragen (V.); W.: as. bi‑sw’r‑ian* 2, st. V. (6), beschwören; mnd. besweren, st. V., schwören, beschwören; W.: ahd. biswerien* 30d, biswerren*, st. V. (6), beschwören, bezeugen, eidlich versprechen, auffordern; mhd. besweren, beswern, st. V., bitten, beschwören; nhd. beschwören, st. V., beschwören, versichern, DW 1, 1607; L.: Falk/Torp 549, Seebold 481

biswõræn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. beschweren, bedrücken; ne. burden (V.); ÜG.: lat. premere N; Q.: N (1000); E.: s. bi, swõr, EWAhd 2, 124; W.: s. mhd. beswÏren, sw. V., drücken, betrüben; nhd. beschweren, sw. V., beschweren, belasten, DW 1, 1603

biswart* 1, ahd., st. F. (i): nhd. »Beschwörung«, Gebet, flehentliches Bitten; ne. »conjuration«, prayer; ÜG.: lat. obsecratio Gl, oratio Gl; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); I.: Lüt. lat. obsecratio?, Lsch. oratio?; E.: s. bi, swart, EWAhd 2, 124; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.) (4. Viertel 8. Jh.)

biswebÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. hervorzucken; ne. jerk (V.) (1); ÜG.: lat. emicare Gl; Q.: Gl (765); E.: s. bi, swebÐn, EWAhd 2, 124; W.: mhd. besweben, sw. V., umfließen, umschweben; nhd. beschweben, sw. V., beschweben, DW 1, 1601

bisweifan* 1, ahd., red. V.: nhd. einhüllen, verhüllen, bekleiden; ne. wrap (V.); ÜG.: lat. palliatus (= bisweifan Part. Prät.) Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lbd. lat. palliare?; E.: s. germ. *biswaipan, st. V., umhüllen, umfassen, EWAhd 2, 124; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *søeib‑?, V., biegen, drehen, schwingen, schweifen, Pokorny 1041; vgl. idg. *søÁi‑, *søÁ‑, V., biegen, drehen, schwingen, Pokorny 1041; idg. *seu‑ (3), *sÈ‑, *seøý‑, V., biegen, drehen, treiben, Pokorny 914

bisweifan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. bisweifan* st. V.

*bisweikan, germ., st. V.: nhd. betrügen, hintergehen; ne. deceive; RB.: ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. *bi, *sweikan; W.: ae. be-swÆ-c-an, st. V. (1), betrügen, verführen, verraten (V.); W.: afries. bi‑swÆ-k-a 1?, st. V. (1), im Stich lassen; W.: anfrk. bi-swÆ-k-an* 2, be-swÆ-k-on*, st. V. (1), betrügen; W.: as. bi‑sw‑Æ‑k‑an* 9, st. V. (1a), verführen, betrügen, verhindern; mnd. beswiken, st. V., hintergehen, betrügen; W.: ahd. biswÆhhan* 72, st. V. (1a), betrügen, täuschen, hintergehen; mhd. beswÆchen, st. V., hintergehen, betrügen; L.: Falk/Torp 555, Seebold 486

bÆswÐke, bÆsweke, bÆswÆke, mnd., F.: nhd. Beeinträchtigung, Nachteil, Minderung, Schädigung; E.: s. bÆswÐken; L.: MndHwb 1, 285 (bîswÐke), Lü 55b (bisweke)

bÆswÐken***, mnd., sw. V.: nhd. schwächen, beeinträchtigen; Hw.: s. bÆswÐke; E.: s. bÆ, swÐken (1)

biswellen* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. einschließen, hemmen, verstopfen; ne. enclose; ÜG.: lat. circumcludere Gl, obturare Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bi, swellen, EWAhd 2, 124

bisweppen* 1, biswebben*, ahd., sw. V. (1b): nhd. einschläfern; ne. lull to sleep; ÜG.: lat. soporare MNPs=MNPsA; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; E.: s. bi, sweppen

bi‑swer-a 22, afries., st. V. (6): nhd. beschwören, unter Eidesleistung auf Schiedsleute übertragen (V.); ne. swear (V.), leave (V.) to arbitrators by oath; Hw.: vgl. as. bisw’rian*, ahd. biswerien*; Q.: R, B, E, H, W; E.: germ. *biswarjan, st. V., beschwören; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *søer‑ (1), V., sprechen, reden, Pokorny 1049; L.: Hh 107a, Hh 175, Rh 648a

bi‑s-wÐr‑a 1, afries., sw. V. (1): nhd. beschweren; ne. burden (V.); Q.: W; E.: s. bi‑, s‑wÐr-a; W.: nfries. beswierjen, V., beschweren; L.: Hh 107a, Rh 648a

biswerõri* 3, ahd., st. M. (ja): nhd. Beschwörer; ne. exorcist; ÜG.: lat. exorcista Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. exorcista; E.: s. biswerien, EWAhd 2, 124; W.: nhd. Beschwörer, M., Beschwörer, DW 1, 1608

*biswerban, germ., st. V.: nhd. abreiben; ne. rub (V.) away; RB.: got., ahd.; E.: s. *bi, *swerban; W.: got. bi-swaírb-an* 4, st. V. (3), abwischen, abtrocknen; W.: ahd. biswerban* 1, st. V. (3b), abreiben, wegschleppen; L.: Falk/Torp 550, Seebold 494

biswerban* 1, ahd., st. V. (3b): nhd. abreiben, wegschleppen; ne. carry away; ÜG.: lat. auferre N; Q.: N (1000); I.: Lbd. lat. auferre?; E.: germ. *biswerban, st. V., abreiben; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *søerbh-, V., drehen, wischen, fegen, Pokorny 1050, EWAhd 2, 124

bi‑sw’r‑ian* 2, as., st. V. (6): nhd. beschwören; ne. conjure (V.); ÜG.: lat. adiurare H, iurare GlEe; Hw.: vgl. ahd. biswerien* (st. V. (6)); Q.: GlEe, H (830); E.: germ. *biswarjan, st. V., beschwören; s. idg. *søer‑ (1), V., sprechen, reden, Pokorny 1049; W.: mnd. besweren, st. V., schwören, beschwören; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. bisuor 5083 M, besuor 5083 C, GlEe 3. Pers. Sg. Prät. Ind. bisuor iurauerat Wa 51, 34b = SAGA 99, 34b = Gl 4, 291, 40; Kont.: H iac ina be imu selªon bisuôr suîºon êºun 5083; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 157, 196, Verb mit Akkusativ und adverbialer Bestimmung

biswerien* 30, biswerren*, ahd., st. V. (6): nhd. beschwören, bezeugen, eidlich versprechen, auffordern, herbeirufen, inständig flehen; ne. swear (V.), testify, promise by oath, ask (V.), call to come; ÜG.: lat. adiurare Gl, O, PT=T, T, WH, contestari Gl, contestando (= bisweriento) Gl, deierare Gl, increpitare Gl, iurare Gl, obsecrare B, Gl, WH, obtestari Gl, (periurus) (= bisworan subst.) Gl, testari Gl, testificari Gl; Hw.: vgl. as. biswerian*; Q.: B, GB, Gl (790), O, OT, PT, T, WH; E.: germ. *biswarjan, st. V., beschwören; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *søer‑ (1), V., sprechen, reden, Pokorny 1049, EWAhd 2, 124; W.: mhd. besweren, beswern, st. V., bitten, beschwören; nhd. beschwören, st. V., beschwören, versichern, DW 1, 1607; R.: bisweriento, Part. Präs.=Adv.: nhd. auffordernd, beschwörend, herbeirufend; ne. invitingly, imploringly, callingly; ÜG.: lat. contestando Gl

bisweriento*, biswerrento*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. biswerien*

bi‑s-wÐr‑ig‑ia 4, afries., sw. V. (2): nhd. beschweren, belästigen; ne. burden (V.), bother (V.); Q.: AA 40; E.: s. bi-s‑wÐr-a; L.: Hh 107a, Rh 648a, AA 40

bi‑s-wÐr‑inge? 9, afries., st. F. (æ): nhd. Beschwerung, Belastung; ne. burden (N.); Hw.: vgl. mnd. beswâringe, beswêringe, mnl. beswaringe, besweringe, mhd. beswÏrunge; Q.: AA 40; E.: s. bi‑, s‑wÐr-inge; L.: Hh 107b, Rh 648a, AA 40

bisweriunga* 1, biswerrunga*, ahd., st. F. (æ): nhd. Verschwörung; ne. conspiration; ÜG.: lat. coniuratio Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. coniuratio?; E.: s. biswerren, EWAhd 2, 124; W.: nhd. Beschwörung, F., Beschwörung, DW 1, 1609

biswertæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. verschwören, sich verschwören; ne. conspire; ÜG.: lat. coniurare Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. coniurare?; E.: s. bi, swerien

biswerzen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. schwärzen (V.) (1); ne. blacken; ÜG.: lat. fuscare Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lbd. lat. fuscare?; E.: s. bi, swerzen, EWAhd 2, 124; W.: nhd. (ält.) beschwärzen, sw. V., »beschwärzen«, DW 1, 1601

*bi-swev-en?, anfrk.?, sw. V. (1): Hw.: vgl. ahd. bisweppen*; Son.: amfrk. MNPs=MNPsA besnevit soporatus 3, 6 Leeuwarden = besueuit soporatus 3, 6 Leiden = besueuit soporatus 3, 6 Schottius = 3, 5 (Quak, van Helten) = S. 94, 14 (van Helten) = MNPsA Nr. 91 (van Helten) = S. 61, 36 (van Helten) = MNPsA Nr. 31 (Quak)

biswich* (?), ahd., Sb.: Vw.: s. biswinc (?)

bi‑swÆ-g-ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. verschweigen; ne. conceal; E.: s. bi‑, swÆ-g-ia; L.: Hh 148a

bÆswÆh* 30, biswÆh, ahd., st. M. (a?): nhd. Betrug, List, Täuschung, Verführung, Trug; ne. cunning (N.), deceit, seduction; ÜG.: lat. deceptio Gl, dolus Gl, N, NGl, fallacia MF, seductio Gl; Hw.: s. biswÆhhan*; Q.: Gl (765), JB, MF, N, NGl; E.: s. *swÆka‑, *swÆkaz, st. M. (a), Ärgernis, Betrug; vgl. idg. *søeig‑, V., biegen, drehen, schwingen, schweifen, Pokorny 1042; idg. *søÁi‑, *søÁ‑, V., biegen, drücken, schwingen, Pokorny 1042; idg. *seu‑ (3), *sÈ‑, *seøý‑, V., biegen, drehen, treiben, Pokorny 914; W.: mhd. beswÆch, st. M., Abgang, Schaden, Betrug, Betrüger

biswihhan*, biswichan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. biswÆhhan*

biswÆhhan* 72, biswÆchan*, ahd., st. V. (1a): nhd. betrügen, täuschen, hintergehen, ärgern, Ärgernis geben, verführen, in den Bann schlagen, umgarnen; ne. deceive, annoy; ÜG.: lat. capere Gl, (capere) (= biswihhan werdan) Gl, captus (= biswihhan) Gl, captivus (= biswihhan) Gl, circumvenire Gl, clarescere? Gl, decipere B, Gl, MH, N, NGl, dolum facere N, dolum operare N, illaqueare Gl, illicere Gl, intercipere Gl, obripere Gl, perdere N, resolvere Gl, scandalizare Gl, T, seducere Gl, O; Hw.: vgl. anfrk. biswÆkan*, as. biswÆkan*; Q.: B, GB, Gl (765), MH, N, NGl, O, OT, T, WH; E.: germ. *bisweikan, st. V., betrügen, hintergehen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *søeig‑, V., biegen, drehen, schwingen, schweifen, Pokorny 1042; vgl. idg. *seu‑ (3), *sÈ‑, *seøý‑, V., biegen, drehen, treiben, Pokorny 914, EWAhd 2, 124; W.: mhd. beswÆchen, st. V., hintergehen, betrügen; R.: biswihhan sÆn: nhd. sich ärgern; ne. be annoyed; R.: biswihhan werdan: nhd. sich ärgern; ne. be annoyed; ÜG.: lat. scandalizari T; R.: biswihhan, Part. Prät.=Adj.: nhd. gefangen; ne. caught; ÜG.: lat. captivus Gl, captus Gl; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913), Tgl04 = Tegernseer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 18550a)

biswÆhhõri* 7, biswÆchõri*, ahd., st. M. (ja): nhd. Betrüger, Verführer; ne. deceiver, seducer; ÜG.: lat. deceptor Gl, fraudator NGl, seductor Gl, supplantator Gl; Q.: Gl (765), NGl; I.: Lüt. lat. supplantator?; E.: s. bi, swÆhhõri, EWAhd 2, 124; Son.: Tgl03b = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70)

*biswÆhheit?, *biswÆcheit?, ahd., st. F. (i): Hw.: vgl. anfrk. biswÆkheid*, biswÆkheide*

biswÆhhida* 6, biswÆchida*, ahd., st. F. (æ): nhd. Täuschung, Betrug, Hintergehung, Verführung, Versuchung; ne. deceit, cheat (N.), seduction; ÜG.: lat. circumventio Gl, deceptio Gl, fraus Gl, seductio Gl; Q.: Gl (765?); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. biswÆhhan, EWAhd 2, 124; W.: mhd. beswÆchede, st. F., Betrug; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

biswÆhhil* 1, biswÆchil*, ahd., Adj.: nhd. hinterlistig, falsch, betrügerisch; ne. crafty, false (Adj.); ÜG.: lat. subdolus Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. subdolus?; E.: s. biswÆhhan, EWAhd 2, 124; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

biswÆhhilÆn* 1, biswÆchilÆn*, ahd., Adj.: nhd. betrügerisch, trügerisch; ne. deceitful, delusive; ÜG.: lat. subdolus MH; Q.: MH (810-817); I.: Lüt. lat. subdolus?; E.: s. biswÆhhan, EWAhd 2, 124

biswÆhlÆh* 3, ahd., Adj.: nhd. trügerisch, trugvoll, hinterlistig, betrügerisch, verführerisch; ne. crafty, deceitful, delusive; ÜG.: lat. captiosus Gl, dolosus N, illex (Adj.) (1) Gl; Vw.: s. un‑; Q.: Gl, N (1000); I.: Lsch. lat. dolosus?, captiosus?, illex?; E.: s. biswÆhhan, EWAhd 2, 124

biswÆhlÆhho* 2, biswÆhlÆcho*, ahd., Adv.: nhd. hinterlistig, betrügerisch, mit List; ne. craftily, deceitfully; ÜG.: lat. fraudulenter Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. fraudulenter?; E.: s. biswÆhhan, EWAhd 2, 124

biswÆhnissa* 1?, ahd., st. F. (jæ): nhd. Betrug; ne. cheat (N.); ÜG.: lat. deceptio Gl; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); E.: s. biswÆhhan; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300) (4. Viertel 8. Jh.)

biswÆhnussida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. List, Betrug, Täuschung; ne. craft, cheat (N.); ÜG.: lat. deceptum Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. deceptum?; E.: s. biswÆhhan, EWAhd 2, 124

bi‑swÆ-k-a 1 und häufiger?, afries., st. V. (1): nhd. im Stich lassen; ne. desert (V.); Hw.: vgl. ae. beswÆcan, anfrk. biswÆkan*, as. biswÆkan*, ahd. biswÆhhan*; E.: germ. *bisweikan, st. V., betrügen, hintergehen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *søeig‑, V., biegen, drehen, schwingen, schweifen, Pokorny 1042; vgl. idg. *seu‑ (3), *sÈ‑, *seøý‑, V., biegen, drehen, treiben, Pokorny 914; L.: Hh 148b

bi-swÆ-k-an* 2, be-swÆ-k-on*, anfrk., st. V. (1): nhd. betrügen; ne. deceive; ÜG.: lat. decipere MNPsA, supplantare MNPsA; Hw.: vgl. as. biswÆkan*, ahd. biswÆhhan*; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: germ. *bisweikan, st. V., betrügen, hintergehen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *søeig‑, V., biegen, drehen, schwingen, schweifen, Pokorny 1042; vgl. idg. *seu‑ (3), *sÈ‑, *seøý‑, V., biegen, drehen, treiben, Pokorny 914; B.: MNPsA 2. P. Sg. Imper. besuck (= besuÆk (van Helten)) supplanta 16, 13 Leiden = besuick (= besuÆk (van Helten)) supplanta 16, 13 Schottius = MNPsA Nr. 93 (van Helten) S. 61, 38 (van Helten) = MNPsA Nr. 144 (Quak), 3. P. Sg. Präs. Akt. Ind. besuikit decipit 14, 4 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 94 (van Helten) = S. 61, 39 (van Helten) = MNPsA Nr. 120 (Quak); Son.: Quak setzt beswÆkon an

bi‑sw‑Æ‑k‑an* 9, as., st. V. (1a): nhd. verführen, betrügen, verhindern; ne. seduce (V.), deceive (V.), prevent (V.); ÜG.: lat. decipere PA, H, (moechari) H; Hw.: vgl. ahd. biswÆhhan* (st. V. (1a); anfrk. biswÆkan; Q.: H (830), PA; E.: germ. *bisweikan, st. V., betrügen, hintergehen; s. idg. *søeig‑, V., biegen, drehen, schwingen, schweifen, Pokorny 1042; vgl. idg. *seu‑ (3), *sÈ‑, *seøý‑, V., biegen, drehen, treiben, Pokorny 914; W.: mnd. beswiken, st. V., hintergehen, betrügen; B.: H Inf. besuuican 1311 M, bisuikean 1311 C, besuíkan 1311 V, besuican 1736 M, 1880 M, bisuikan 1736 C, 1880 C, 3. Pers. Sg. Präs. Konj. bisuuica 1477 M, bisuike 1477 C, 3. Pers. Sg. Prät. bisuek 3598 M C, 1035 C, 1048 C, bisuec 1035 M, bisuuec 1048 M, Part. Prät. besuican 1888 M, bisuican 1888 C, PA 3. Pers. Sg. Präs. Ind. besuikid Wa 15, 24 = SAAT 313, 24; Kont.: H that thar man negên ne uuerºe besuican thurh iuuua sundea 1888; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 155, Verb mit Akkusativ, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 253 (1), Sievers, E., Heliand, 1878, S. 397, 8 (zu H 1035), S. 456, 18 (zu H 1477)

bi-swÆ-k-hei-d* 2, bi-swÆ-k-hei-d-e*, be-swÆ-c-hei-d-e*, anfrk., st. F. (i): nhd. Ärger, Betrug; ne. fraud (N.), trap (N.), disgrace (N.); ÜG.: lat. scandalum MNPs, MNPsA; Hw.: vgl. ahd. *biswÆhheit?; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; I.: Lüt. lat. scandalum?; E.: s. bi-swÆ-k-an*, *hei‑d?; B.: MNPs Dat. Sg. bisuicheide scandalum 68, 23 Berlin, MNPsA Dat. Sg. besuicheide scandalum 105, 36 Leiden = Schottius (2x) = MNPsA Nr. 92 (van Helten) = S. 61, 37 (van Helten) = MNPsA Nr. 637 (Quak); Son.: Quak setzt beswÆcheide an

bi-swÆ-k-hei-d-e*, anfrk., st. F. (i): Vw.: s. bi-swÆ‑k-hei‑d*

biswÆlen, mnd., Konj.: nhd. bisweilen; E.: s. bis, wÆle; L.: MndHwb 1, 285 (biswîlen); Son.: jünger

biswinc (?) 2, biswich* (?), ahd., Sb.: nhd. Versammlung; ne. meeting; ÜG.: lat. convena Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: Etymologie unklar, EWAhd 2, 125

bisworanÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Beschwörung; ne. exorcism; ÜG.: lat. exorcismus Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lsch. lat. exorcismus; E.: s. biswerien, EWAhd 2, 125

bisworgÐn* 13, bisorgÐn, ahd., sw. V. (3): nhd. sorgen, Sorge tragen für, besorgen, im voraus besorgen, Vorsorge treffen, Ehre erweisen; ne. care (V.); ÜG.: lat. curare Gl, exercere Gl, fovere Gl, honorare Gl, honorificare Gl, procurare Gl, providere Gl, sollicitus esse T; Hw.: vgl. as. bisorgon; Q.: Gl, O, OT, T (830); E.: s. bi, sworgÐn, EWAhd 2, 119; W.: mhd. besorgen, sw. V., sorgen (tr.), versorgen, beschützen; nhd. besorgen, sw. V., besorgen, sorgen, DW 1, 1635

bisworgida* 9, bisorgida*, ahd., st. F. (æ): nhd. Umsicht, Sorgsamkeit, Vorsicht, Fürsorge, Verwaltung; ne. care (N.), carefullness; ÜG.: lat. circumspectio Gl, procuratio Gl, provisio Gl, refectio Gl; Vw. s. un‑; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lbd. lat. refectio?; E.: s. bi, sorgÐn, EWAhd 2, 119

bisworgidÆ* 1, bisorgidÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Umsicht; ne. circumspection; ÜG.: lat. circumspectio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt.?, Lbd.? lat. circumspectio?; E.: s. bi, sworgÐn, EWAhd 2, 119

bit (3), mnd.?, N.: nhd. ins Eis geschlagenes Loch; E.: ?; L.: Lü 55b (bit)

bit (2), mnd., N.: Vw.: s. bÐte (1)

bit (1), mnd., Konj.: Vw.: s. bet (1)

bit 8, ahd., Präp.: nhd. mit; ne. with; ÜG.: lat. communis (= bit ein) Gl, cum Gl; wegen evtl. weiterer Übersetzungsgleichungen s. mit; Hw.: s. mit; Q.: Gl (9. Jh.); wegen evtl. weiterer Quellen s. mit; E.: s. mit, EWAhd 2, 125; W.: mhd. bit, bët, Präp., mit; R.: bit ein: nhd. miteinander; ne. together; ÜG.: lat. communis Gl

bi-t, an., st. N. (a): nhd. Biss, Schärfe, Viehweide; Hw.: s. bÆ-t‑a; E.: germ. *bita‑, *bitam, st. N. (a), Biss; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Vr 38a

bit*, as., st. M. (i): Vw.: s. biti

bit (2), bet, mhd., Präp.: nhd. mit, auf, infolge von, hinsichtlich, bezüglich, mittels, durch; Hw.: s. biz; Q.: Ksk, Parad (FB bit), Roth (3. Viertel 12. Jh.), Urk; E.: ahd. bit 8, Präp., mit; s. mit; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22b (bit), Hennig (bit), WMU (bit 21 [1251] 391 Bel.)

bit (1), mhd., st. N.: nhd. Gebet, Bitte; Q.: Loheng (1283); E.: s. biten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22b (bit)

biþ, ae., anom. V. (3. Pers. Sg. Präs. Akt. Ind.): nhd. ist; Hw.: s. eom, we-s-an (1); R.: byþ, ae., anom. V.: nhd. scheint; L.: Hh 25, Lehnert 42b

bÆt, mhd., st. N.: nhd. Verzug, Verweilen, Zögern; Hw.: s. bÆte; Q.: Boner, Brun (1275-1276), Mönchl, ParzRapp; E.: s. bÆte; W.: nhd. (ält.) Beit, N., Beit (N.), DW 1, 1403; L.: Lexer 22b (bite), Hennig (bÆte), MWB 1, 827 (bÆt)

*bi-t-a, afries., sw. M. (n): Vw.: s. kor‑; E.: germ. *bitæ‑, *bitæn, *bita‑, *bitan, sw. M. (n), Bissen, Stück; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117

bita* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. »Bitte«, Gebet, Gebetsstätte, Stätte des Gebets, Anbetung; ne. supplication, prayer; ÜG.: lat. (adorare) Ch; Vw.: s. uhti‑; Q.: Ch, O (863-871); I.: Lsch.?, Lbd.? lat. adorare; E.: s. beta, EWAhd 2, 126; W.: nhd. Bitte, F., Bitte, DW 2, 51

bi-t-a, an., sw. V.: nhd. zerteilen; Hw.: s. bÆ-t-a; L.: Vr 38a

bi-t‑a (1), ae., sw. M. (n): nhd. Bissen, Stück; E.: germ. *bitæ‑, *bitæn, *bita‑, *bitan, sw. M. (n), Bissen; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Hh 24

bi-t‑a (2), ae., sw. M. (n): nhd. Beißer, wildes Tier, Sauerteig; Vw.: s. and‑; E.: s. bÆ-t-an; L.: Hh 24

*bita-, *bitam, germ., st. N. (a): nhd. Biss; ne. bite (N.); RB.: an., ahd.; Hw.: s. *beitan; E.: s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: an. bi-t, st. N. (a), Biss, Schärfe, Viehweide; W.: ahd. bizza 5, sw. F. (n), Bissen, Kloß, Klumpen (M.); s. nhd. (schweiz.) Bissen, M., F., Keil, Schweiz. Id. 4, 1696, (bad.) Bisse, M., F., Keil, Ochs 1, 239, (schwäb.) Bisse, F., Keil, Fischer 1, 1140; L.: Seebold 97, EWAhd 2, 148

bÆ-t-a, an., st. V. (1): nhd. beißen; Hw.: s. bei‑sk-r, bei‑t, bei-t‑a, bei-t‑i, bei‑z‑l, bi‑t, bi-t‑i (1), bi‑t-ill, bi‑t-ling-r, bi‑t‑r; E.: germ. *beitan, st. V., beißen; idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; s. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Vr 38a

bÆ-t-a* 10, afries., st. V. (1): nhd. beißen, eindringen; ne. bite (V.), intrude; Hw.: vgl. got. beitan*, an. bÆta, ae. bÆtan, as. bÆtan*, ahd. bÆzan*; Q.: E, S, W, R; E.: germ. *beitan, st. V., beißen; idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; s. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Hh 9b, Rh 648a

bÆta* 8, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Warten, Zögern, Erwartung; ne. hesitation, expectation; ÜG.: lat. exspectatio N; Q.: N, O (863-871); E.: s. bÆtan; W.: mhd. bÂte, bÂt, st. F., Zögern, Verweilen; nhd. (oberd.) Beit, F., Zögern, Erwartung, Schweiz. Id. 4, 1844, Fischer 1, 816, Schmeller 1, 303; R.: bÆta tuon: nhd. zögern mit, etwas unterlassen (V.); ne. hesitate, avoid; R.: bÆtðn tuon: nhd. zögern mit, etwas unterlassen (V.); ne. hesitate, avoid

bi-þagk-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. bedenken, überlegen (V.); ne. think over, think about, meditate on, consider; ÜG.: gr. dialog…zesqai; ÜE.: lat. cogitare; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. dialog…zesqai; E.: germ. *biþankjan, sw. V., denken, meinen; B.: 2. Pers. Pl. Präs. biþagkeiþ Luk 5,22 CA

bi-ta-l 1 und häufiger?, bi-te-l, afries., N.: nhd. Bezahlung, Kaufsumme; ne. payment; E.: s. bi-ta-l-ia; L.: Hh 176

bÆtal, mhd., st. N.: nhd. »Beital«, Tal, Nebental; E.: s. bÆ, tal; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22b (bÆtal)

bi‑ta-l-e 1 und häufiger?, bi-te-l-e, afries., st. F. (æ): nhd. Bezahlung, Kaufsumme; ne. payment; E.: s. bi‑, ta-l‑e; L.: Hh 108b, Hh 176

bÆtõle, bitale, mnd., F.: nhd. Beschuldigung, Anklage; E.: s. bÆ, tõle; L.: MndHwb 1, 286 (bîtõle), Lü 55b (bitale)

bi‑ta-l‑ia 21, afries., sw. V. (2): nhd. bezahlen, loskaufen; ne. pay (V.), free (V.); Q.: E, S, Schw, AA 40; E.: s. bi‑, ta-l-ia; W.: saterl. bitalia, V., bezahlen; L.: Hh 108b, Rh 648b, AA 40

bi‑ta-l‑inge 200 und häufiger, afries., st. F. (æ): nhd. Bezahlung; ne. payment; Hw.: vgl. mnd. betõlinge, mnl. betalinge, mhd. bezalunge; Q.: E, AA 40; E.: s. bi-ta-l-ia, *‑inge; L.: Hh 108b, Rh 648b, AA 40

bitalle, mhd., Adv.: Vw.: s. betalle

bitõn*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. eingeschlossen; ne. locked in; Vw.: s. un‑; Hw.: s. bituon*

bÆ‑t‑an* 1, as., st. V. (1a): nhd. beißen; ne. bite (V.); Vw.: s. and‑*; Hw.: vgl. ahd. bÆzan* (st. V. (1a)); Q.: H (830); E.: germ. *beitan, st. V., beißen; idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; s. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: mnd. biten, st. V., beißen; B.: H 3. Pers. Pl. Präs. bitad 2143 M, bitat 2143 C; Kont.: H sie iro torn manag tandon bîtad 2143; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 270, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 162, 196, Verb mit Akkusativ und mit instrumentalem Dativ, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 429, 3, S. 484, 20, Vilmar, A., Deutsche Altertümer im Heliand, 1845, S. 35

bÆtan* 87, ahd., st. V. (1a): nhd. warten, warten auf, erwarten, harren, hoffen, sein Vertrauen setzen, zögern; ne. wait (V.), anticipate, await, hope (V.); ÜG.: lat. exspectare B, Gl, I, MF, N, (exspectatio) I, N, immorari N, manere N, opperiri Gl, paulisper differre dum (= des bÆtan diu wÆla unz) N, praestolari Gl, N, speculari N, (statim) N, (sperare) N, sustinere N, NGl; Vw.: s. gi‑, ir‑; Hw.: s. beitæn*; vgl. anfrk. bÆdan*, as. bÆdan; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.), I, MF, N, NGl, TV, WK (?); E.: germ. *beidan, st. V., warten; idg. *bheidh‑ (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117, EWAhd 2, 125; W.: mhd. bÆten, st. V., warten, verziehen; nhd. beiten, st. V., warten, DW 1, 1403, (oberd.) beiten, st. V., warten, Schweiz. Id. 4, 1846, Fischer 1, 817, Schmeller 1, 303

bÆ-t-an, ae., st. V. (1): nhd. beißen, reißen, schneiden, verwunden; ÜG.: lat. discerpere Gl, elidere Gl; Vw.: s. õ‑, ge‑; E.: germ. *beitan, st. V., beißen; idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; s. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Hh 24, Hall/Meritt 50a, Lehnert 34b

bitõnÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Zügel, Verschluss; ne. bridle (N.); ÜG.: lat. habena Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. habena?; E.: s. bi, tuon?, EWAhd 2, 128

*biþankjan, germ.?, sw. V.: nhd. denken, meinen; ne. think; RB.: got.; E.: s. *bi, *þankjan; W.: got. bi-þagk-jan* 1, sw. V. (1), bedenken, überlegen (V.)

bitÏre*, biter, bittÏre, bitter, mhd., st. M.: nhd. »Bitter«, Bittsteller, Bettler, Bewerber, Freier (M.) (2), Werber; Hw.: s. bitel; Q.: HlReg (um 1250), HvNst, Apk, JvFrst (FB biter), DvAStaff, NvJer, Renner, StatDtOrd; E.: s. biten; W.: nhd. Bitter, M., Bitter, DW 2, 53; L.: Lexer 22b (biter), MWB 1, 827 (bitÏre)

bÆtÏre*, bÆter, mnd., M.: nhd. »Beißer«, Meißel zum Zerhauen des Eisens, Schmiedewerkzeug; Vw.: s. hilligen-, hȫner-, mðse-, nȫte-, rÆse-, schal-, stõl-, stÐn-; E.: s. bÆten (1), Ïre; L.: MndHwb 1, 286 (bîter)

*biþarf-, germ., Prät.-Präs.: nhd. er bedarf; ne. he needs; E.: s. idg. *terp‑, *trep‑, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; L.: Falk/Torp 182, Seebold 509

bÆtÏrÆe***, mnd., F.: nhd. Beißerei?; Vw.: s. kÐsen-; E.: s. bÆtÏre

bitarnen* 2, bitarnæn*?, ahd., sw. V. (1a, 2?): nhd. betrübt sein (V.), bestürzt sein (V.); ne. be sad; ÜG.: lat. consternare Gl; Hw.: vgl. as. bidernian; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lbd. lat. consternare?; E.: s. bi, tarnen

bitarnæn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. bitarnen*

bÆtõt* 2, ahd., st. F. (i): nhd. Umfang, Umfassen, Schlafzimmer, Schlafgemach, verschließbarer Raum, Umgang, Wandelhalle; ne. embrace (N.), bedroom; ÜG.: lat. ambitus Gl, conclave Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. ambitus?, Lsch. lat. conclave?; E.: s. bÆ, tõt, EWAhd 2, 128; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

bi-t-e 19, afries., st. M. (i): nhd. Biss, Splitter, Einschnitt; ne. bite (N.), splinter (N.), cut (N.); Hw.: vgl. ae. bite, as. biti, ahd. biz; Q.: R, B, E, S, W; E.: germ. *biti‑, *bitiz, st. M. (i), Biss, Stich; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Hh 9b, Rh 649a

bite*** (2), mhd., st. F.: nhd. Bitte; Vw.: s. vüre-*; E.: s. biten; W.: nhd. Bitte, F., Bitte, DW 2, 51

bite (1), bit, mhd., st. F.: nhd. Zögern, Aufschub, Verzug, Warten, Verzögern, Verweilen, Stillhalten; Hw.: s. bÆte; Q.: Mar, Ren, TürlWh, HvBurg, HvNst, WvÖst, Ot, Teichn (FB bite), KvWTroj, RbRupr, StRMünch, Trist, VEzzo (um 1120); E.: s. bÆte; W.: s. nhd. (ält.) Bit, F., Bit, DW 2, 50; L.: Lexer 22b (bite), Hennig (bÆte), MWB 1, 827 (bite)

bi-t‑e, ae., st. M. (i): nhd. Biss, Stich, Wunde, Krebs; Vw.: s. lõþ‑; E.: germ. *biti‑, *bitiz, st. M. (i), Biss, Stich; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Hh 24, Lehnert 34b

bi-þÐ 69, got., demonstratives Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 167 Anm. 1, Krause, Handbuch des Gotischen 179), relative Konj., (Krause, Handbuch des Gotischen 202,2f): nhd. nachher, später, während (Konj.), als, sobald als, nachdem, da; ne. therewith, at the point where, at the point when, thereafter, afterward, after that time, after, as soon as, when; ÜG.: gr. ™n tù, ™pe…, met¦ taàta, Ótan, Óte, tÒte, Ûsteron, æj, æj ¥n; ÜE.: lat. cum, deinceps, mox, post, postea, postquam, tunc; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. bi, sa (Instr.), Lehmann B71; B.: biþe Mat 5,24 CA; Mat 6,16 CA; Mat 9,10 CA; Mat 9,32 CA; Mat 9,33 CA; Mat 11,1 CA; Mat 26,1 C; Joh 6,12 CA; Joh 7,10 CA; Joh 7,27 CA; Joh 12,16 CA; Joh 13,19 CA; Joh 13,30 CA; Joh 13,36 CA; Joh 14,29 CA; Joh 16,4 CA; Joh 16,21 CA; Joh 19,6 CA; Joh 19,8 CA; Luk 1,23 CA; Luk 2,15 CA; Luk 2,21 CA; Luk 2,22 CA; Luk 2,39 CA; Luk 2,42 CA; Luk 3,21 CA; Luk 4,2 CA; Luk 6,13 CA; Luk 7,1 CA; Luk 8,1 CA; Luk 9,26 CA; Luk 14,10 CA; Luk 14,29 CA; Luk 15,14 CA; Luk 16,4 CA; Luk 17,8 CA; Luk 18,40 CA; Luk 19,5 CA; Luk 19,15 CA; Luk 19,29 CA; Luk 19,37 CA; Mrk 1,42 CA; Mrk 2,15 CA; Mrk 4,10 CA; Mrk 4,17 CA; Mrk 4,29 CA; Mrk 6,2 CA; Mrk 9,9 CA; Mrk 11,1 CA; Mrk 11,19 CA; Mrk 15,20 CA; Mrk 15,33 CA; 1Kr 13,10 A; 1Kr 13,11 A; 1Kr 15,27 A; 1Kr 15,28 A; 1Kr 16,2 A B; 1Kr 16,3 A B; 1Kr 16,12 B; Gal 2,12 B; Gal 2,14 B; Gal 4,4 A; Php 2,23 B; Sk 7,23 E (= Joh 6,12); biþeh Mat 9,17 CA; Joh 13,12 CA; Luk 4,42 CA; Luk 5,4 CA; Luk 7,12; Son.: h in biþÐ aus idg. *kÝe, s. uh; vor þan öfter biþeh geschrieben.

bÆte, bÆt, mhd., st. F.: nhd. Zögern, Verzögerung, Aufschub, Warten, Verweilen; Hw.: s. bÆt, bite; Q.: Brun, Kreuzf, Ot, EvSPaul, Teichn (FB bÆte), Bit, JTit, Loheng, TannhHofz, Wh (um 1210); E.: ahd. bÆta* 8, st. F. (æ), sw. F. (n), Warten, Zögern, Erwartung; s. bÆtan; W.: vgl. nhd. (ält.) Beit, N., Beit (N.), DW 1, 1403, nhd. (oberd.) Beit, F., Zögern, Erwartung, Schweiz. Id. 4, 1844, Fischer 1, 816, Schmeller 1, 303; L.: Lexer 22b (bite), Hennig (bÆte), MWB 1, 827 (bÆte)

bÆte, bite, mnd., Sb.: nhd. »Beiße«, Raupe, Blutegel; ÜG.: lat. sanguisuga; E.: s. bÆten; L.: MndHwb 1, 286 (bîte), Lü 55b (bite)

bÆtec, mhd., Adj.: Vw.: s. bÆtic

bitefart, mhd., st. F.: Vw.: s. bitevart

bi‑t‑ef-t-a 1 und häufiger?, afries., Adv.: nhd. zurück; ne. back (Adv.); E.: s. bi‑, to (1), ef-t‑a; L.: Hh 137b

*biteihan, germ., st. V.: nhd. bezichtigen; ne. accuse; RB.: ae., afries., ahd.; E.: s. *bi, *teihan; W.: s. ae. be-téo-n, sw. V. (2), bedecken, einschließen; W.: afries. bi‑ti-g-ia 52, sw. V. (2), beschuldigen, verklagen, anklagen; saterl. betigia, V., beschuldigen, bezichtigen; W.: ahd. bizÆhan* 25, st. V. (1b), beschuldigen, bezichtigen, verleumden; mhd. bezÆhen, st. V., beschuldigen; nhd. (ält.) bezeihen, st. V., beschuldigen, DW 1, 1797; L.: Falk/Torp 163, Seebold 500

bÆteiken, mnd., N.: Vw.: s. bÆtÐken

bÆteikenen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bÆtÐkenen

bi-tei-k-n-en* 1, bi-cei-g-n-on*, bi-ze-h-n-on*, anfrk., sw. V. (1, 2): nhd. bezeichnen; ne. mark (V.); ÜG. lat. signare MNPsA; Hw.: vgl. as. *bitêknian?, ahd. bizeihhanen*; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: s. bi‑, *tei-k-n-en?; B.: MNPsA Part. Prät. Nom. Pl. N. beceignednot (= betÐigneda* (van Helten)) signata Deut. 32, 34 Leiden = MNPsA Nr. 67 (van Helten) = S. 61, 5 (van Helten) = MNPsA Nr. 833 (Quak); Son.: Quak setzt beceignon an, auch amfrk. MNPsA becehnot signatum 4, 7 Leiden = MNPsA Nr. 63 (van Helten) = S. 61, 1 (van Helten) = MNPsA Nr. 42 (Quak)

biteilen* 27, ahd., sw. V. (1a): nhd. berauben, entziehen, ausschließen, betrügen, übervorteilen; ne. rob, deprive; ÜG.: lat. defraudare Gl, diripere N, fraudare Gl, frustrare Gl, privare B, Gl, N, proscribere Gl; Hw.: vgl. as. bidÐlian*; Q.: B, GB, Gl (3. Viertel 8. Jh.), N; E.: s. bi, teilen, EWAhd 2, 128; W.: nhd. (ält.) beteilen, sw. V., beteilen, beteiligen, DW 1, 1701; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.), Tglr Sankt Gallener Homilienglossar = Homilienglossar von Sankt Gallen (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 193)

biteilida* 4, ahd., st. F. (æ): nhd. Beschlagnahme, Wegnahme, Enteignung; ne. confiscation; ÜG.: lat. privatio Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. privatio?; E.: s. bi, teilida, EWAhd 2, 128

biteilitÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Beschlagnahme; ne. confiscation; ÜG.: lat. privatio Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. privatio?; E.: s. bi, teilen, EWAhd 2, 128

bÆtÐken, bÆteiken, biteken, N.: nhd. »Beizeichen«, Zeichen, Abzeichen, Marke, Kennmarke, zur Erklärung dienendes Beispiel, Beizeichen neben einem anderen vorgeschriebenen Merkzeichen, Kontrollzeichen, Beizeichen des Münzmeisters auf der Münze; Hw.: vgl. mhd. bÆzeichen; E.: s. bÆ, tÐken (1); L.: MndHwb 1, 286 (bîtê[i]ken), Lü 55b (biteken)

bi-tê-k-ên-a*, afries., sw. V. (2): Vw.: s. bi-tê‑k-n‑ia*

bÆtÐkenen, bÆteikenen, mnd., sw. V.: nhd. »beizeichnen«, hinzufügen, hinzusetzen; Hw.: vgl. mhd. bezeichenen; E.: s. bÆtÐken, tÐkenen; L.: MndHwb 1, 286 (bîtê[i]kenen)

bi-tê-k-n-a*, afries., sw. V. (2): Vw.: s. bi-tê‑k-n‑ia*

bi‑tê-k-n-ia* 3, bi-tê-k-n-a*, bi-tê-k-en-a*, afries., sw. V. (2): nhd. bezeichnen; ne. define; ÜG.: lat. sÆgnificõre K 3; Q.: W, R, H, K 3; E.: s. bi‑, tê‑k-n‑ia; L.: Hh 109a, Rh 648b

*bi‑tê‑k‑n‑ian?, as., sw. V. (1a): Hw.: s. bitekniandelÆk*; vgl. ahd. bizeihhanen* (sw. V. (1a); anfrk. *biteiknen; E.: s. bi, têknian*; W.: mnd. betekenen, sw. V., bezeichnen, bedeuten

bi‑tê‑kn‑ian‑de‑lÆk* 1, as., Adj.: nhd. bildlich, symbolisch, mystisch; ne. figurative (Adj.), mystic (Adj.); ÜG.: lat. mysticus GlPW; Hw.: s. *bitêknian; vgl. ahd. bizeihhantlÆh*; Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); I.: Lbi. lat. mysticus?; E.: s. *bitêknian, lÆk (2); B.: GlPW Akk. Pl. sw. bétécniándélícun mystica Wa 103, 4a = SAGA 91, 4a = Gl 2, 588, 74

bitel, mhd., st. M.: nhd. Bittsteller, Bitter, Freier (M.) (2), Freiwerber, Werber; Q.: Mar (1172-1190), Minneb, Teichn (FB bitel), HBir, Helbl, Loheng, Renner; E.: ahd. bitil 10, st. M. (a), »Bitter«, Freier (M.) (2), Werber; germ. *bedila‑, *bedilaz, st. M. (a), Bitter, Freier (M.) (2); s. idg. *gÝhedh‑, V., bitten, begehren, Pokorny 488, Seebold 92?; oder zu *bhedh‑ (2), V., krümmen, beugen, drücken, plagen, Pokorny 114?; W.: nhd. (ält.) Bittel, M., Freier (M.) (2), Werber, DW 2, 51; L.: Lexer 22b (bitel), MWB 1, 828 (bitel)

bi-t‑el, ae., st. M. (a): Vw.: s. bi-t‑el‑a

bi-te-l, afries., N.: Vw.: s. bi-ta‑l

bi-t‑el-a, bit‑el, ae., sw. M. (n), st. M. (a): nhd. Käfer; ÜG.: lat. blatta (F.) (1) Gl; Hw.: s. bit-e; E.: s. germ. *bitula‑, *bitulaz, st. M. (a), Beißer, Käfer, Gebiss; vgl. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Hh 25

bitelban* 4, ahd., st. V. (3b): nhd. begraben (V.), bestatten; ne. bury; ÜG.: lat. humare Gl; Hw.: vgl. as. bidelvan*; Q.: Gl (765), O; E.: germ. *bidelban, st. V., begraben (V.); s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *dhelbh‑, V., Sb., graben, aushöhlen, Stock, Pokorny 246, EWAhd 2, 128; W.: mhd. betëlben, st. V., begraben (V.)

bi-te-l-e, afries., st. F. (æ): Vw.: s. bi-ta-l-e

*bi-te-l-ed, afries., Adj.: Vw.: s. un‑; E.: s. bi-te‑l-l‑a; L.: Hh 117b, Rh 1100b

bitelen, mhd., sw. V.: nhd. bitten, werben; E.: s. bitel; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22b (bitelen)

bi‑te-l-l-a 14, afries., sw. V. (1): nhd. verlangen, aussprechen; ne. claim (V.), tell (V.); Hw.: s. un‑bi‑te-l‑ed; Hw.: vgl. ae. bet’llan; Q.: E, R, W, Jur; E.: s. bi‑, te‑l-l‑a; W.: nfries. betelljen; L.: Hh 109a, Rh 648b

bÆtelæs, mhd., Adj.: nhd. ungeduldig; Q.: Er (um 1185); E.: s. bÆte, læs; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22b (bÆtelæs)

bi‑tem‑ia? 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. zähmen; ne. tame (V.); L.: Hh 109b

bitemmen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. ergreifen, erfassen, besetzen, in Beschlag nehmen, bedecken; ne. seize (V.), occupy; ÜG.: lat. occupare Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lbd. lat. occupare?; E.: s. bi; s. germ. *dammjan, sw. V., dämmen, hindern, EWAhd 2, 128

biten (2), mhd., st. N.: nhd. »Bitten«; Q.: WvÖst (1314), JvFrst2 (FB biten); E.: s. biten (1); W.: nhd. Bitten, N., Bitten (N.), DW 2, 53

biten (1), bitten, piten, mhd., st. V.: nhd. bitten, ersuchen, fürbitten, Fürbitte einlegen, laden (V.) (2), wünschen, heißen, befehlen, Bitte vorbringen, Ladung vorbringen, werben um, beten, betteln, fordern, anordnen, anbeten, anflehen, auffordern, erbitten, einladen (V.) (2), locken (V.) (2), heranziehen; ÜG.: lat. desiderare STheol, exspectare STheol, flagitare PsM, orare PsM, STheol, petere PsM, STheol, poscere PsM, postulare PsM, pulsare BrTr, quaesere PsM, precari PsM, rogare PsM; Vw.: s. abe-, ane-, er-, ge-, über-, vürege‑*, zesamene‑; Q.: Will (1060-1065), LAlex, Eilh, PsM, Lucid, TrSilv, LBarl, Ren, RWh, RWchr5, StrAmis, ErzIII, LvReg, DvAPat, Enik, HTrist, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, EvPass, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, STheol, BDan, Hawich, MinnerI, EvA, Tauler (FB biten), Bit, BrTr, Freid, Hartm, Iw, Konr, Kudr, KvWHvK, Lanc, Nib, Parz, Serv, SSp, St, SüklV, SüklZw, Trist, UvB, UvL, Vateruns, VMos (1130/40), Wh, Wig, Urk; E.: ahd. bitten 357, st. V. (5), bitten, beten, flehen, anbeten; germ. *bedjan, *bidjan, st. V., bitten; idg. *gÝhedh‑, V., bitten, begehren, Pokorny 488, Seebold 92?; W.: nhd. bitten, st. V., bitten, DW 2, 51; L.: Lexer 22b (biten), Lexer 376a (biten), Hennig (biten), WMU (biten 78 [1263] 510 Bel.), MWB 1, 828 (biten); Son.: SSp mnd.?

bÆten (1), mhd., st. V.: nhd. warten, erwarten, abwarten, warten auf, verziehen, Frist geben, zögern, bleiben, ausharren, Aufschub gewähren; ÜG.: lat. exspectare PsM, praestolari PsM, sustinere PsM; Vw.: s. en-, er-, ge-; Q.: Kchr, LAlex, Eilh, PsM, TrSilv, LBarl, Ren, RWchr, StrAmis, LvReg, Enik, DSp, HTrist, GTroj, HBir, Gund, Märt, Kreuzf, HvBurg, HvNst, WvÖst, Ot, EckhV, MinnerI (FB bÆten), Er, Gen (1060-1080), Iw, Kudr, KvwTroj, NibB, Rol, SSp, Wh, Urk; E.: ahd. bÆtan* 85, st. V. (1a), warten, erwarten, harren; germ. *beidan, st. V., warten; idg. *bheidh‑ (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; W.: nhd. (ält.) beiten, st. V., warten, DW 1, 1403, (oberd.) beiten, st. V., warten, Schweiz. Id. 4, 1846, Fischer 1, 817, Schmeller 1, 303; R.: vierzectage bÆten: nhd. Frist von vierzig Tagen setzen; L.: Lexer 22b (bÆten), Lexer 376a (bÆten), Hennig (bÆten), WMU (bÆten 1197 [1294] 6 Bel.), MWB 1, 830 (bÆten); Son.: SSp mnd.?

bÆten (2), mhd., st. N.: nhd. Warten, Verweilen, Zögern, Säumen (N.) (1); Vw.: s. minne-; Q.: Bit, Herb (1190-1200), JvFrst, NibB, RvEBarl, WvÖst; E.: s. bÆten (1); W.: s. nhd. (ält.) Beiten, N., Warten, DW 1, 1403; L.: MWB 1, 830 (bÆten)

bÆten (2), bÆtent, mnd., N.: nhd. »Beißen«, Biss, Essen (N.), Fraß; E.: s. bÆten (1); L.: MndHwb 1, 286 (bÆten/bÆten[t])

bÆten (1), biten, mnd., st. V.: nhd. beißen, schneiden, essen (V.), fressen, stechen; Vw.: s. af-, ane-, dörch-, ent-, er-, in-, knæken-, tene-, tenen-, tæ-, vor-, wedder-; Hw.: vgl. mhd. bÆzen (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. bÆ‑t‑an* 1, st. V. (1a), beißen; germ. *beitan, st. V., beißen; idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pk 116; s. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pk 117; R.: bÆten lõten: nhd. »beißen lassen«, weiden (V.) lassen; R.: sik bÆten ümme: nhd. »sich beißen um«, um etwas kämpfen; R.: bÆtenkÐrl: nhd. ein Boizenburger Bier; L.: MndHwb 1, 286 (bîten), Lü 55b (biten)

bÆtÐn, mnd., st. V.: nhd. »beiziehen«, heranziehen, hinzuziehen; E.: bÆ, tÐn (3); L.: MndHwb 1, 286 (bîtên)

bi‑tÐ-n-a* 1, afries., sw. V. (1): nhd. bezäunen, abzäunen, durch einen Reisigzaun versperren; ne. fence (V.); Hw.: s. bi-tð-n-ia; Hw.: vgl. ae. bet‘nan; Q.: R, AA 95; E.: s. bi‑, *tÐ-n‑a; L.: Hh 109b, Hh 176, Rh 649a, AA 95

bi‑t’‑n‑g‑i 4, as., Adj.: nhd. haftend an etwas, verbunden, drückend; ne. sticking (Adj.), linked (Adj.); Hw.: s. tanga; vgl. ahd. *bizengi?; Q.: Gen, H (830); E.: s. bi, tanga; B.: H Nom. Sg. bitengi 4624 M C, Nom. Pl. bitengea 1440 M, bitengia 1440 C, Gen Nom. Sg. bitengi Gen 17, Gen 311; Kont.: Gen kumit haglas skion himile bitengi Gen 17; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 152, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 65, 78, 82, 123, 124, Adjektiv mit Dativ, vgl. ahd. gizengi, vgl. Behaghel, O., Der Heliand und die altsächsische Genesis, 1902, S. 14 (zu Gen 17), vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 458, 22, S. 479, 16 (zu H 1440)

*biþenhan, germ., st. V.: nhd. bewirken; ne. perform; RB.: as., ahd.; E.: s. *bi, *þenhan; W.: as. bi‑thÆh‑an 2, st. V. (1b), vollbringen, bewirken; mnd. bedien, bedigen, st. V., gedeihen, gelingen; W.: ahd. bidÆhan 13, st. V. (1b), suchen, begehren, erreichen, bedacht sein (V.); L.: Falk/Torp 179, Seebold 513

bÆtent, mnd., N.: Vw.: s. bÆten (2)

bÆteppÏre*, bÆtepper, mnd., M.: nhd. »Beizäpfer«, privater Weinverlasser gegenüber dem Weinverkauf im Ratskeller; E.: s. bÆ, teppÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 286 (bîtepper); Son.: örtlich beschränkt

bÆtepper, mnd., M.: Vw.: s. bÆteppÏre

bi-t‑er, ae., Adj.: nhd. bitter, beißend, scharf, stechend, zornig, schmerzlich, grausam; ÜG.: lat. amarus Gl, peramarus Gl, rancidus Gl; Vw.: s. wi‑n-ter‑, *‑lic, ‑lÆc-e; Hw.: s. bi-t-e, bi‑t-t-er-wyr-d‑e; E.: germ. *bitra‑, *bitraz, Adj., bitter, beißend; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116, 97; idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, schneiden, Pokorny 117; L.: Hh 25, Lehnert 34b

biter, mhd., st. M.: Vw.: s. bitÏre

bÆter, mnd., M.: Vw.: s. bÆtÏre

bi-t-e-r-e, ae., Adv.: Vw.: s. bi-t-r‑e

bi-t‑er‑ian, bi-t-r-ian, ae., sw. V. (2): nhd. bitter sein (V.), bitter werden; Vw.: s. õ‑; E.: s. bi-t-er; L.: Hh 25

bi-t-er-lic, ae., Adj.: nhd. bitter; ÜG.: lat. amarus Gl; Hw.: s. bi-t-er-lÆc-e

bi-t-er-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. bitter, beißend, scharf, stechend, zornig, schmerzlich, grausam; E.: s. bi-t-er, ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 50a

bi-t-er-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. bi-t-er-n’s‑s

bi-t-er-n’s-s, bi-t-er-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Bitterniss, Trauer; ÜG.: lat. amaritudo Gl; E.: s. bi-t-er, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 50a

bÆteschõp, bÆteschõpe, mnd., N.: nhd. ein Spottname auf einen Bischof; E.: s. bÆten (1), schõp; L.: MndHwb 1, 286 (bîten/bîteschâpe), Lü 55b (biteschâp)

bÆteschõpe, mnd., N.: Vw.: s. bÆteschõp

bi‑te-tz-a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. an sich reißen, verwehren, versperren; ne. tear (V.) away, block (V.); E.: s. bi‑, te-tz-a; L.: Hh 148b, Hh 189

*biteuhan, germ., st. V.: nhd. beziehen, bedecken; ne. cover (V.); RB.: got., ae., afries., ahd.; E.: s. *bi, *teuhan; W.: got. bi-tiu-h-an 3, st. V. (2), umherführen, umherziehen, durchziehen, mitführen; W.: ae. be-téo-n, sw. V. (2), bedecken, einschließen; W.: s. ae. be‑to-g-en‑n’s-s, st. F. (jæ), Bezichtigung, Bescholtenheit; W.: afries. bi‑ti-õ 10, st. V. (2), beziehen, vererben, überziehen, bedecken; W.: ahd. biziohan* 12, st. V. (2b), erreichen, beziehen, wegnehmen, zusammenbinden; mhd. beziehen, st. V., erreichen, umstricken, überziehen; nhd. beziehen, st. V., beziehen, umziehen, überziehen, DW 1, 1799; L.: Falk/Torp 166, Seebold 504

bitevart, bitefart*, mhd., st. F.: Vw.: s. betevart

biteverten, biteferten*, mhd., sw. V.: nhd. wallfahrten, wallfahren; E.: s. bete, vart; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 19a (beteverten)

bi‑thank‑a 6, bi-thenk-a, afries., sw. V. (1): nhd. bedenken; ne. consider; Hw.: vgl. ae. beþ’ncan; Q.: H, R, W; E.: s. bi‑, thank-a; W.: nfries. betinckjen, V., bedenken; W.: saterl. bethanca, V., bedenken; L.: Hh 110a, Rh 649a

bi‑thank-ia* 2, bi-thenk-ia*, bi-thonk-ia*, afries., sw. V. (2): nhd. bedanken, danken; ne. thank (V.); Q.: Schw; E.: s. bi‑, thank-ia; W.: nfries. betanckjen, betaensjen, V., bedanken; L.: Hh 110a, Rh 649b

bi‑tharª‑i*, as., Adj.: Vw.: s. bith’rvi*

bi‑tharv‑i*, as., Adj.: Vw.: s. bith’rvi*

bi‑thek-k-a* 3, afries., sw. V. (1): nhd. bedecken; ne. cover (V.); Hw.: vgl. ae. beþ’ccan; Q.: E, W; E.: s. bi‑, thek-k‑a; W.: nfries. bedeckjen, V., bedecken; W.: saterl. bedecca, V., bedecken; L.: Hh 110a, Rh 649a

bi-thek-k-en* 4, be-thec-k-on*, anfrk., sw. V. (1): nhd. bedecken; ne. cover (V.); ÜG.: lat. contegere MNPs, operire MNPs; Hw.: vgl. as. bithekkian*, ahd. bidekken*; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: s. bi- (2), thek-k‑en*; B.: MNPs 3. P. Sg. Prät. Akt. Ind. bethecoda contexit 54, 6 Berlin, 3. P. Sg. Prät. Akt. Ind. bethecoda operuit 68, 8 Berlin, (Part. Prät. Nom. Pl. M.) bethecoda uuerthin operiantur 70, 13 Berlin, Part. Prät. Nom. Pl. M. bethecoda operti sunt 72, 6 Berlin; Son.: Quak setzt betheckon an, auch amfrk. MNPsA bethudon absconderunt (= bethahton* (Heyne) = bethachton* (van Helten)) 9, 16 Leiden = MNPsA Nr. 97 (van Helten) = S. 62, 1 (van Helten) = MNPsA Nr. 81 (Quak) = bethadon absconderunt 9, 16 Schottius

bi‑th’k‑k‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. bedecken; ne. cover (V.); Hw.: vgl. ahd. bidekken* (sw. V. (1a)); anfrk. bithekken; Q.: H (830); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bi, *th’kkian; W.: mnd. bedecken, sw. V., bedecken; B.: H 3. Pers. Pl. Präs. Konj. bithekkien 4057 M, bithekkian 4057 C; Kont.: H thoh ina eldibarn erºu bithekkien 4057; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 176, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 196, Verb mit Akkusativ und Dativ, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 394, 33

bi-them-p-en* 1, anfrk., sw. V. (1): nhd. »bedämpfen«, ersticken; ne. suffocate; ÜG.: lat. operire LW; Hw.: vgl. as. bidempian*, ahd. bidempfen*; Q.: LW (1100); E.: s. bi- (2), *them-p-en?; B.: LW (bethemphen) bethemphet 69, 25

bi‑th’m‑p‑ian*, as., sw. V. (1a): Vw.: s. bid’mpian*

bi-thenk-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. bi-thank-a

bi-thenk-ia*, afries., sw. V. (2): Vw.: s. bi-thank-ia*

bi‑th’nk‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. bedenken; ne. consider (V.); ÜG.: lat. convertere GlEe; Hw.: vgl. ahd. bidenken* (sw. V. (1a)); Q.: GlEe (10. Jh.); E.: s. bi, th’nkian; W.: s. mnd. bedenken, st. V., bedenken; B.: GlEe 3. Pers. Pl. Prät. Konj. bithahti (se conuerterit) Wa 52, 8-9b = SAGA 100, 8-9b = Gl 4, 292, 24; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 255 (1b)

bi‑th’rª‑i*, as., Adj.: Vw.: s. bith’rvi*

bi-ther-v-i* 4, anfrk., Adj.: nhd. »bieder«, tüchtig; ne. capable; ÜG.: lat. fortis LW; Hw.: vgl. as. bithervi*, ahd. biderbi (1); Q.: LW (1100); E.: s. bi- (2), *ther-v‑i?; B.: LW (bitherue) bitherue 24, 3, bitherua 51, 2, Komp. bitheruere 58, 25, Superl. bitheruestan 51, 3 (z. T. mhd.)

bi‑th’rv‑i* 1, bi-th’rª-i*, bi-tharv‑i*, bi-tharª-i*, as., Adj.: nhd. nützlich; ne. useful (Adj.); Vw.: s. un‑*; Hw.: *th’rvi (2); vgl. ahd. biderbi (1); anfrk. *bithervi?; Q.: H (830); E.: s. bi; vgl. germ. *þarbja, *þarbjaz, Adj., nützlich; W.: mnd. bederve, betherve, Adj., nützlich, tüchtig; B.: H Nom. Sg. M. biderbi 5039 M, bitherªi 5039 C; Kont.: H be thiu nis mannes bâg mikilun bitherªi 5039; Son.: Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 403

*bi-ther-v-ig?, anfrk., Adj.: Vw.: s. ‑hei‑d*; E.: s. bi-ther-v-i

bi-ther-v-ig-hei-d*, anfrk., st. F. (i): nhd. »Biederkeit«, Tugendhaftigkeit; ne. virtue; ÜG.: lat. virtus LW; Q.: LW (1100); E.: s. bi-ther-v‑i*, *hei‑d; B.: LW (bitheruegheyd) bitheruegheyd 31, 6 (z. T. mhd.)

bi‑thÆh‑an 2, as., st. V. (1b): nhd. vollbringen, bewirken; ne. accomplish (V.); Hw.: vgl. ahd. bidÆhan (st. V. (1b)); Q.: H (830); E.: germ. *biþenhan, st. V., bewirken; s. idg. *tenk‑, V., ziehen, gerinnen, fest werden, Pokorny 1068; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: mnd. bedien, bedigen, st. V., gedeihen, gelingen; B.: H Inf. bithihan 5577 C, bethihan 5077 M, bithian 5077 C; Kont.: H that he mahti allaro hûso hôhost thurh is ênes craft up arihtien sô is helcor ni thorfti bethîhan man 5077; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 170, Verb mit Genitiv, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 255 (1)

*bi-thing-ad, afries., Adj.: Hw.: s. *bi-thing-ad-es; E.: s. bi-thing-ia

*bi-thing-ad-es, afries., Adv.: Vw.: s. un‑; E.: s. bi-thing-ia

bi‑thing-ia 27, afries., sw. V. (2): nhd. ausbedingen, vereinbaren, belangen, verklagen, einklagen, entscheiden, verurteilen; ne. accuse (V.), claim (V.), agree (V.) upon; ÜG.: lat. (conventio) K 4; Hw.: s. un‑bi‑thing‑ad-es; Q.: S, R, W, K 4; E.: s. bi‑, thing-ia; W.: saterl. bitingia; L.: Hh 111a, Hh 176, Rh 649b

bi‑thiæ-d-a 7, bi-thið-d-a, afries., sw. V. (1): nhd. bedeuten; ne. mean (V.); Hw.: vgl. mnl. bedieden; Q.: S, W, Jur; E.: s. bi‑, thiæ-d‑a*; W.: nfries. betjoeden, V., bedeuten; W.: saterl. betjuda, V., bedeuten; L.: Hh 111b, Rh 649a

bi‑thi-ð 4, be‑thi-ð, afries., Adv.: nhd. deswegen, darum; ne. because of; Q.: R, H, W; E.: s. bi‑, thi‑ð; L.: Hh 8a, Rh 1070b

bi-thiu* 5, bethiu*, anfrk., Adv., Konj.: nhd. deshalb; ne. therefore; ÜG.: lat. ideo MNPs, propterea MNPs, quare LW; Hw.: vgl. as. bithiu, ahd. bÆdiu; Q.: MNPs (9. Jh.), LW; E.: s. bi (1), *thiu?; B.: MNPs bethiu propterea 65, 19 Berlin (Quak) = 65, 18 (van Helten), bethiu ideo 72, 6 Berlin, 72, 10 Berlin, LW (bethiu) bethiu 9, 10, bethiu 16, 3; Son.: Quak setzt bethiu an, auch amfrk. MNPs=MNPsA bethiu ideo 1, 5 = MNPsA Nr. 69 (van Helten) = S. 61, 41 (van Helten) = MNPsA Nr. 8 (Quak)

bi‑thiu 3, as., Adv.: nhd. darum; ne. therefore (Adv.); ÜG.: lat. ergo GlG, quia GlG; Hw.: s. bi, the; vgl. ahd. bÆdiu; anfrk. bithiu; Q.: GlE (10. Jh.), GlG; E.: s. germ. *bi, Präp., Präf., bei, um, be...; germ. *þia, Pron., die; idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; B.: GlEe bi thiu Wa 60, 39b = SAGA 108, 39b = Gl 4, 303, 43, GlG bi thiu ergo Wa 63, 11b = SAGA 71, 11b = Gl (nicht bei Steinmeyer), bi thiu quia Wa 65, 8a = SAGA 73, 8a = Gl (nicht bei Steinmeyer)

bi-thið-d-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. bi-thiæ-d‑a

bi-thonk-ia*, afries., sw. V. (2): Vw.: s. bi-thank-ia*

bi-thurª-an*, as., Prät.-Präs.: Vw.: s. bi-thurv-an*

*bi‑thurf‑t?, as., st. F. (i): nhd. Not, Bedürfnis; ne. need (N.); Hw.: vgl. ahd. *bidurft? (st. F. (i)); Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 79; E.: s. bi, thurft*

bi‑thurv‑an* 4, bi-thurª-an*, as., Prät.-Präs.: nhd. dürfen, bedürfen, nötig haben, brauchen; ne. be (V.) allowed, need (V.); ÜG.: lat. indigere GlM; Hw.: vgl. ahd. bidurfan* (Prät.-Präs.); Q.: GlM, H (830); E.: s. bi, thurvan*; B.: H 2. Pers. Sg. Präs. bitharft 1558 M C, 3. Pers. Sg. Präs. bitharf 2525 C, 3. Pers. Pl. Präs. bithurbun 1666 M, bithurªun 1666 C, 3. Pers. Pl. Präs. Konj. bithorftin 2822 M C, GlM Inf. bithu(rfan) indigere Wa 70, 15a = SAGA 185, 15a = Gl (nicht bei Steinmeyer); Kont.: H thar thu is lango bitharft fagaroro frumono 1558; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 169, 170, 181, Prät.-Präs. mit Genitiv der Sache

bi-thð-w-en* 2, bethð-w-on*, anfrk., sw. V. (1): nhd. verstricken, bedrängen; ne. press (V.) down; ÜG.: lat. deprimere MNPsA, reprimere LW; Hw.: vgl. ahd. bidðhen*; Q.: MNPsA (9. Jh.), LW; E.: s. bi- (2), *thð-w-en?; B.: MNPsA Part. Präs. Gen. Pl. M. bethunnendero deprimentium 88, 43 Schottius = bethuuuendero deprimentium 688, 43 Leiden = MNPsA Nr. 98 (van Helten) = S. 62, 3 (van Helten) = MNPsA Nr. 555 (Quak), LW (bethuwan) bethuwan 51, 21; Son.: Quak setzt bethðwon an, auch amfrk. MNPsA 3. P. Pl. Prät. Akt. Ind. bethadon (= bethudon) absconderunt 9, 16 Schottius = bethudon (bethahton (Heyne) = bethachton (van Helten)) absconderunt 9, 16 Leiden = MNPsA Nr. 97 (van Helten) = S. 62, 1 (van Helten) = MNPsA Nr. 81 (Quak)

bi‑thwind‑an*, as., st. V. (3a): Vw.: s. bithwingan*

bi‑thwing-a* 8, afries., st. V. (3a): nhd. bezwingen; ne. subject (V.); Hw.: vgl. as. bithwingan*, ahd. bidwingan*; Q.: E, W; E.: germ. *biþwengan, st. V., bezwingen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *tøen�h‑, V., bedrängen, Pokorny 1099; W.: nfries. betwingen, betwingjen, V., bezwingen; L.: Hh 113a, Rh 649b

bi‑thwing‑an* 8, bi-thwind-an*, as., st. V. (3a): nhd. zwingen, bezwingen, beengen, bedrängen; ne. force (V.), oppress (V.); ÜG.: lat. contendere GlEe, strangulare GlPW; Hw.: vgl. ahd. bidwingan* (st. V. (3a)); Q.: GlEe, GlPW, H (830); E.: germ. *biþwengan, st. V., bezwingen; s. idg. *tøen�h‑, V., bedrängen, Pokorny 1099; W.: mnd. bedwingen, st. V., bezwingen, zwingen, unterwerfen; B.: H Part. Prät. bithuungan 3912 M C, 4398 C, 4404 C, 3610 C, 4406 C, bethuungan 4398 M, 4404 M, bithuungen 3610 M, bethuungen 4406 M, Part. Prät. Akk. Pl. F. bithuungana 56 C, GlEe Inf. an is duoma bithuindan iudicio contendere Wa 49, 11a = SAGA 97, 11a = Gl 4, 287, 60 (vgl. Anm. 4), GlPW 3. Pers. Pl. Prät. Ind. bethvngun strangulant Wa 98, 5b = SAGA 86, 5b = Gl 2, 584, 44; Kont.: H thius uuerold uuas thô sô farhuerªid bithuungen an thiustrie 3610; Son.: Sievers, E., Heliand, 1878, S. 404, 24, in GlPW befindet sich auf dem »v« von bethvngun ein Akut

bi‑thwung‑an‑n-us-s-i* 1, bi-thwung-a-n-us-s-i*, as., st. F. (i): nhd. Strenge, Kraft; ne. strictness (N.), power (N.); ÜG.: lat. censura GlPW; Hw.: vgl. ahd. *bidwungannussi? (Sb.); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); I.: Lbi. lat. censura?; E.: s. bithwingan*; B.: GlPW Nom. Sg. béthvvnganussi censura Wa 101, 23a = SAGA 89, 23a = 2, 587, 29; Son.: in GlPW befindet sich auf dem zweiten »v« von béthvvnganussi ein Akut

bi-t-i (2), an., sw. M. (n): nhd. Querbalken im Hausdach, der die beiden Spanten verbindende Querbalken; Hw.: s. bi-t‑i (1); L.: Vr 38a

bi-t-i (1), an., sw. M. (n): nhd. Bissen, Zahn; Hw.: s. bÆ-t‑a; E.: germ. *bitæ‑, *bitæn, *bita‑, *bitan, sw. M. (n), Bissen, Stück; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Vr 38a

bi‑t‑i 2, bi-t*, as., st. M. (i): nhd. Biss; ne. bite (N.); Vw.: s. mðth‑*; Hw.: vgl. ahd. biz (st. M. (i)); Q.: H (830); E.: germ. *biti‑, *bitiz, st. M. (i), Biss, Stich; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: mnd. bÐte, bete, bet, M., Biss; B.: H Nom. Sg. biti 4903 M C, Akk. Sg. biti 4882 M C; Kont.: H andrêdun im thes billes biti 4882; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 270, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 54, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 64, 79, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 462, 19, Vilmar, A., Deutsche Altertümer im Heliand, 1845, S. 86, 88

*biti-, *bitiz, germ., st. M. (i): nhd. Biss, Stich; ne. bite (N.), stitch (N.); RB.: ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *beitan; E.: s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: ae. bi-t‑e, st. M. (i), Biss, Stich, Wunde, Krebs; W.: afries. bi-t-e 19, st. M. (i), Biss, Splitter, Einschnitt; W.: as. bi‑t‑i 2, bi-t*, st. M. (i), Biss; mnd. bÐte, bete, bet, M., Biss; W.: ahd. biz 14, bÆz?, st. M. (i), Biss, Bissen, Brocken (M.), Gebiss; mhd. bÂz, st. M., Biss, Bissen, Stich; nhd. Biß, M., Biss, Bissen, DW 2, 48, (schweiz.) Bitz, M., Biss, Bissen, Schweiz. Id. 4, 1986; L.: Seebold 97, EWAhd 2, 142

bi‑ti-õ 10, afries., st. V. (2): nhd. beziehen, vererben, überziehen, bedecken, beschuldigen, anklagen; ne. refer (V.), bestow (V.), cover (V.), accuse (V.); Hw.: vgl. ahd. biziohan*; Q.: E, H, S; E.: germ. *biteuhan, st. V., beziehen, bedecken; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Hh 113a, Hh 177, Rh 649b

*bi-t‑ian, ae., sw. V.: Vw.: s. gri‑st‑; Hw.: s. bÆ-t‑an; E.: germ. *bitæn, sw. V., knirschen; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Hh 25

bÆtic, bÆtec, mhd., Adj.: nhd. zaudernd, zögernd; Q.: Vintl (1411); E.: s. bÆte, s. bÆten; W.: s. nhd. (ält.) bitig, Adj., bitig, DW 2, 51; L.: Lexer 22b (bÆtic)

bi-ti-ch-m-a, afries., sw. M. (n): Vw.: s. bi-ti‑ch‑t-m-a

bÆticht, mnd., F.: nhd. Bezichtigung, Beschuldigung; E.: s. bÆ, ticht (1); L.: MndHwb 1, 286 (bîticht)

bÆtichtich, mnd., Adj.: nhd. verdächtig, berüchtigt, beschuldigt; E.: s. bÆticht, tichtich; L.: MndHwb 1, 286 (bîtichtich)

bi‑ti-ch-t‑m-a 7, bi-ti-ch-m-a, afries., sw. M. (n): nhd. Beschuldigung; ne. blame (N.); Q.: S, AA 153; E.: s. bi‑, *ti‑ch‑t-m-a; L.: Hh 113a, Rh 650a, AA 153

bÆtÆden, mnd., Adv.: Vw.: s. betÆden (1)

bÆtÆdes, mnd., Adv.: nhd. beizeiten, zuweilen, rechtzeitig, früh; Hw.: s. betÆt, vgl. mhd. bezÆtes; E.: s. be, tÆden (1); L.: MndHwb 1, 286 (bîtîden/bîtîdes)

bi‑ti-g-ia 52, afries., sw. V. (2): nhd. beschuldigen, verklagen, anklagen, bezichtigen, bezeihen; ne. blame (V.), accuse (V.); Hw.: vgl. ahd. bizÆhan*; Q.: W, H, R, E, B; E.: s. germ. *biteihan, st. V., bezichtigen; vgl. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: saterl. betigia, V., beschuldigen, bezichtigen; L.: Hh 113b, Rh 650a

bitil 10, ahd., st. M. (a): nhd. »Bitter«, Freier (M.) (2), Werber; ne. suitor, supplicant; ÜG.: lat. praeco? Gl, praetor? Gl, procus Gl; Vw.: s. brðt‑, trðt‑ (?); Q.: Gl (11. Jh.); E.: germ. *bedila‑, *bedilaz, st. M. (a), Bitter, Freier (M.) (2); s. idg. *gÝhedh‑, V., bitten, begehren, Pokorny 488, Seebold 92?; oder zu *bhedh‑ (2), V., krümmen, beugen, drücken, plagen, Pokorny 114?, EWAhd 2, 128; W.: mhd. bitel, st. M., Freier (M.) (2), Bitter, Freiwerber; nhd. Bittel, M., Freier (M.) (2), Werber, DW 2, 51

bi‑ti-l-ia 2, afries., sw. V. (2): nhd. erzeugen, erwerben; ne. produce (V.), acquire; Q.: W; E.: s. bi‑, ti-l-ia; L.: Hh 113b, Rh 650b

bit-il-l, bit-ul-l, an., st. M. (a): nhd. Gebiss; Hw.: s. bÆt-a, bit-ling-r; E.: germ. *bitula‑, *bitulaz, st. M. (a), Beißer, Käfer, Gebiss; vgl. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; R.: bituls skær, an.: nhd. Pferd; L.: Vr 38b

bitimbaren* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. dunkeln, trüben; ne. darken; ÜG.: lat. caligare N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. caligare?; E.: s. bi, timbar, EWAhd 2, 128; W.: mhd. betimbern, sw. V., verdunkeln

bitimbarÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. dunkeln, dunkel werden, trübe werden; ne. get dark; Q.: N (1000); E.: s. bi, timbarÐn, EWAhd 2, 128; W.: s. mhd. betimbern, sw. V., verdunkeln

bi-tim-br-a*, afries., sw. V. (1): Vw.: s. bi-tim-br-ia*

bi‑tim-br‑ia* 1, bi-tim-br-a*, be-tim-br-ia*, afries., sw. V. (2): nhd. bebauen, bauen; ne. build (V.); Q.: R; E.: s. bi‑, tim-br‑ia; W.: saterl. betimmerja; L.: Hh 114a, Hh 177, Rh 650b

bi‑tim‑ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. sich geziemen; ne. be due; E.: s. bi‑, tim-ia; L.: Hh 149a

bÆtinge, bitinge, mnd., F.: nhd. Beißen, Biss; E.: s. bÆten (1) inge; L.: MndHwb 1, 286 (bîtinge), Lü 55b (bitinge)

bi‑tiæ-g-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. bi‑tið-g‑a

bi‑tiæ-n-a* 2, bi‑tið-n-a, afries., sw. V. (1): nhd. beeinträchtigen; ne. disturb (V.); Q.: H, E; E.: s. bi‑, tiæ-n‑a; L.: Hh 114a, Hh 177, Rh 1086

bÆtÆt (1), bitÆt, mnd., F.: nicht gesetzliche Zeit, außergewöhnliche Zeit, Unzeit, Zeit außerhalb der festgesetzten Termine; E.: s. bÆ, tÆt; R.: tæ bÆtÆden: nhd. außerhalb der festgesetzten Zeit; L.: MndHwb 1, 286 (bîtît), MndHwb 1, 286 (bîtît), Lü 56a (bitÆt)

bÆtÆt (2), mnd., Adv.: Vw.: s. betÆden (1)

bi‑tið-g-a 21, bi‑tiæ-g-a, afries., sw. V. (1): nhd. bezeugen, über​führen; ne. testify (V.), convict (V.); Q.: S, E, W; E.: s. bi‑, tið-g‑a (1); W.: nfries. betjugen, V., bezeugen; L.: Hh 114a, Rh 650b

bi-tið-g-inge* 2, afries., st. F. (æ): nhd. Bezeugung, Zeugnis, Beweis; ne. testimony (V.), evidence (V.); Hw.: vgl. mnd. betüginge, mnl. betuginge; Q.: AA 41; E.: s. bi-tið-g‑a, *‑inge; L.: AA 41

bi-tiu-h-an 3, got., st. V. (2): nhd. umherführen, umherziehen, durchziehen, mitführen, durchwandern; ne. lead around, traverse (V.), move about through, go around, take along; ÜG.: gr. peri£gein; ÜE.: lat. circuire, circumducere; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. peri£gein; E.: germ. *biteuhan, st. V., beziehen; vgl. idg. *deuk-, V., ziehen, Pokorny 220; B.: bitauh Mat 9,35 CA; Mrk 6,6 CA; bitiuhan 1Kr 9,5 A

bi‑tið-n-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. bi‑tiæ-n-a*

bÆtken, mnd., N.: nhd. »Beißchen«, einer der ersten Vorderzähne bei Kindern; E.: s. bÆten (1), ken; L.: MndHwb 1, 286 (bîtkens); Son.: örtlich beschränkt

*biþla-, *biþlam, germ., st. N. (a): nhd. Haueisen, Beil?; ne. axe; RB.: an., ahd.; Hw.: s. *bila‑; E.: s. idg. *bitlæ, Sb., Beil, Kluge s. u. Beil; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: an. bÆld-r, st. M. (a), Aderlassmesser;; W.: s. ahd. bÆhal 24, st. N. (a), Beil, Axt; mhd. bÆhel, bÆel, bÆl, st. N., Beil; nhd. Beil, M., N., Beil, DW 1, 1377; L.: Falk/Torp 269, EWAhd 2, 35

*biþleuhan, germ., st. V.: nhd. entfliehen; ne. escape (V.); RB.: ae., ahd.; E.: s. *bi, *þleuhan; W.: ae. be-fléo-n, st. V. (2). entfliehen, fliehen, fliehen vor; W.: ahd. bifliohan* 2, st. V. (2b), entfliehen, entkommen, entweichen; L.: Falk/Torp 195, Seebold 517

bitlich***, mhd., Adj.: nhd. »bittlich«; Vw.: s. er-, ge-; E.: s. biten, lich; W.: s. nhd. (ält.) bittlich, Adj., bittlich, DW 2, 57

bitlÆk, bittlÆk, mnd., Adj.: nhd. bittend; E.: s. bidden, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 286 (bitlÆk), MndHwb 1, 287 (bittlÆk[en])

bitlÆken, bittlÆken, mnd., Adv.: nhd. bittend; E.: s. bitlÆk, lÆken (1); L.: MndHwb 1, 286 (bitlÆk), MndHwb 1, 287 (bittlÆk[en])

bit-l-ing-r, an., st. M. (a): nhd. kleines abgebissenes Stück; Hw.: s. bit-il‑l; E.: s. bit-il‑l; L.: Vr 38b

*bitlæ, idg., Sb.: nhd. Beil; ne. axe (N.); RB.: Kluge s. u. Beil; W.: s. germ. *biþla‑, *biþlam, st. N. (a), Haueisen, Beil?; an. bÆld-r, st. M. (a), Aderlassmesser; W.: s. germ. *biþla‑, *biþlam, st. N. (a), Haueisen, Beil?; ahd. bÆhal 24, st. N. (a), Beil, Axt; mhd. bÆhel, bÆel, bÆl, st. N., Beil; nhd. Beil, M., N., Beil, DW 1, 1377

*bitæ-, *bitæn, *bita‑, *bitan, germ., sw. M. (n): nhd. Bissen, Stück; ne. bit (N.); RB.: an., ae., mnd. ahd.; Hw.: s. *beitan; E.: s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: an. bi-t-i (1), sw. M. (n), Bissen, Zahn; W.: ae. bi-t‑a (1), sw. M. (n), Bissen, Stück; W.: s. ae. bi-t‑u, F., Bissen; W.: mnd. bÐte, M., Bissen, Stück; W.: ahd. bizzo (1) 18, sw. M. (n), Bissen, Brocken, Klumpen (M.), Biss; mhd. bizze, sw. M., Bissen, Beißen, Keil; nhd. Bissen, M., Bissen, Duden 1, 396; L.: Falk/Torp 270, EWAhd 2, 148

bÆtæ, mnd., Adv.: nhd. »beizu«, nebenzu, nebenbei; E.: s. bÆ, tæ (2); L.: MndHwb 1, 286 (bîtô)

*bitæden?, ahd., sw. V. (1a): Hw.: vgl. as. bidædian*

bi-t‑ol, ae., st. M. (a): nhd. Gebiss, Zaum; E.: germ. *bitula‑, *bitulaz, st. M. (a), Beißer, Käfer, Gebiss; vgl. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Hh 25

*bitæn, germ., sw. V.: nhd. knirschen; ne. grind (V.); RB.: ae., ahd.; E.: s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: ae. *bi-t‑ian, sw. V.; W.: s. ae. gri-st‑bõ-t‑ian, gri-st‑bi-t‑ian, sw. V., knirschen, wüten; W.: ahd. bizzæn* 1, sw. V. (2), murren, knirschen (EWAhd 2, 148); W.: ahd. bizzen* 1?, sw. V. (1b), murren, knirschen; L.: Seebold 97

bitouben* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. verfinstern; ne. darken; ÜG.: lat. contenebrare Gl, (dementare)? Gl, dementire? Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); E.: s. bi; s. germ. *daubjan?, sw. V., abstumpfen; idg. *dheubh‑, V., Adj., stieben, rauchen, verdunkelt, Pokorny 263; vgl. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261, EWAhd 2, 128; W.: mhd. betouben, sw. V., betäuben, vernichten; nhd. betäuben, sw. V., betäuben, DW 1, 1695

bitoumen* 1, ahd., sw. V. (1a)?: nhd. verdunkeln; ne. darken; ÜG.: lat. contenebrare Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. contenebrare?; E.: s. bi; vgl. germ. *dauma‑, *daumaz, st. M. (a), Dunst, Geruch; idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261

bi-t-r, an, Adj.: nhd. bitter; Hw.: s. bÆ-t-a, bei‑sk-r; E.: germ. *bitra‑, *bitraz, Adj., bitter, beißend; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Vr 38b

bÆ-t-r, an., st. M. (a): nhd. Beißer; Hw.: s. bÆ-t‑a; E.: s. bÆ-t‑a; L.: Vr 38b

*bitra-, *bitraz, germ., Adj.: nhd. bitter, beißend; ne. bitter (Adj.), biting (Adj.); RB.: an., ae., afries., anfrk., ahd.; Hw.: s. *baitra‑, *beitan; E.: s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: an. bi-t-r, an,, Adj., bitter; W.: ae. bi-t‑er, Adj., bitter, beißend, scharf, stechend, zornig, schmerzlich, grausam; W.: afries. *bi-t-t-er, Adj., bitter; W.: anfrk. bi-t-t-ar* 1, bi-t-t-er*, Adj., bitter; W.: ahd. bittar* 29, Adj., bitter, herb, scharf, verletzend, abweisend; mhd. bitter, Adj., bitter, scharf, unbarmherzig, schneidend, spitzig, stechend; nhd. bitter, Adj., bitter, DW 2, 53; L.: Falk/Torp 270, Seebold 97, Heidermanns 126f., EWAhd 2, 129, Kluge s. u. bitter

bi‑trach-t‑ia 2, afries., sw. V. (2): nhd. betrachten; ne. consider; Vw.: s. *for‑; Q.: S, AA 53; E.: s. bi‑, trach-t-ia; W.: nfries. betrachtjen, V., betrachten; L.: Hh 115b, Rh 651a, AA 53

*bi-trach-t-inge, afries., st. F. (æ): nhd. Betrachtung; ne. consideration; Vw.: s. for‑; Q.: AA 53; E.: s. bi-trach-t-ia, *‑inge; L.: AA 54

bitrõgÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. betragen, verleiden, verdrießen, überdrüssig werden, überdrüssig sein (V.); ne. behave, annoy; ÜG.: lat. taedet (= bitrõgÐt) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. taedere?; E.: s. bi, s. trõgi, EWAhd 2, 128; W.: mhd. betrõgen, sw. V., verdrießen

bÆtragen, bÆ tragen, mhd., st. V.: nhd. »beitragen«, herbeitragen; Q.: Parz (1200-1210); E.: s. bÆ, tragen; W.: s. nhd. beitragen, V., beitragen, DW 1, 1405; L.: Hennig (bÆtragen), MWB 1, 831 (bÆ tragen)

bi-þrag-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. herbeilaufen, vorauslaufen, hinzulaufen; ne. run up to, run up close by, run on; ÜG.: gr. protršcein; ÜE.: lat. praecurrere; Q.: Bi (340-380); E.: s. bi, þragjan; B.: Nom. Sg. M. Part. Präs. biþragjands Luk 19,4 CA

bÆtraht, mhd., st. F.: nhd. Einfluss; E.: s. bÆ, traht, s. bÆtragen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bÆtraht)

bitrahtõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. Wäger, Abwäger, Betrachter, Beurteiler; ne. considerer, onlooker; ÜG.: lat. ponderator Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. tractõre?, Lüs. lat. ponderator?; E.: s. bi, trahtæn, EWAhd 2, 128; W.: nhd. Betrachter, M., Betrachter, DW 1, 1706

bitrahten* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. betrachten, erstreben, erwägen; ne. consider, strive to; ÜG.: lat. obtueri Gl, praevalere? Gl; Q.: Gl (765); E.: s. bi, trahten, EWAhd 2, 128; W.: mhd. betrahten, sw. V., betrachten; nhd. betrachten, sw. V., betrachten, anschauen, DW 1, 1705

bitrahtida* 5, ahd., st. F. (æ): nhd. Betrachtung, Überlegung, Beurteilung; ne. consideration, judgement; ÜG.: lat. circumspectio Gl, consideratio Gl, ponderatio Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. tractõre?, Lüs. lat. consideratio?; E.: s. bi, trahtæn, EWAhd 2, 128

bitrahtædÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Betrachtung«, Erwägung, Überlegung; ne. consideration; ÜG.: lat. deliberatio Gl; Q.: Gl (1070); I.: z. T. Lw. lat. tractõre?, Lüt. lat. deliberatio?; E.: s. bi, trahtæn, EWAhd 2, 129

bitrahtæn* 18, ahd., sw. V. (2): nhd. betrachten, erwägen, bedenken, denken, denken an, überdenken, überlegen (V.); ne. consider, treat (V.); ÜG.: lat. circumspicere Gl, cogitare Gl, considerare Gl, deliberare Gl, evolvere Gl, ponderare Gl, respectare? Gl, respicere Gl, (retractare) Gl; Q.: Gl (9. Jh.), O; I.: Lbd. lat. evolvere?; E.: s. bi, trahtæn, EWAhd 2, 129; W.: s. mhd. betrahten, sw. V., betrachten, bedenken, erwägen, abschätzen; s. nhd. betrachten, sw. V., betrachten, anschauen, DW 1, 1705

*bitrajan, germ.?, sw. V.: nhd. bitter machen, verbittern; ne. make (V.) bitter; RB.: ae.; Hw.: s. *bitra‑; E.: s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: ahd. bittaren* 3, sw. V. (1a), verbittern, erbittern, mit widerlichem Geruch erfüllen; mhd. bitteren, bittern, sw. V., bitter sein (V.), bitter machen; nhd. (ält.) bittern, sw. V., bitter sein (V.), verbittern, DW 2, 56; L.: Heidermanns 127

bi-t-r-e, bi-t-e-r-e, ae., Adv.: nhd. bitterlich, ernstlich, schmerzlich, sehr; E.: s. bi-t-er; L.: Hall/Meritt 50b, Lehnert 34b

bitrehanÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. unter der Asche glimmen; ne. glow (V.); ÜG.: lat. (pigrescere) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lbd. lat. pigrescere?; E.: s. bi, trehanÐn

bitrehhan* 2, bitrechan*, ahd., st. V. (4): nhd. auslöschen, Glut mit der Asche verdecken, mit Asche bedecken; ne. expire; ÜG.: lat. (reponere) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lbd. lat. reponere?; E.: s. bi; germ. *trekan, st. V., stoßen, ziehen, scharren?; idg. *dereg‑, V., ziehen, Pokorny 209; vgl. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206, EWAhd 2, 129; W.: mhd. betrëchen, st. V., verscharren, verbergen

*biþrenhan, germ., st. V.: nhd. umgeben, bedrängen; ne. surround, urge (V.); RB.: ae., ahd.; E.: s. *bi, *þrenhan; W.: ae. be-þri-ng-an, st. V. (3a), umzingeln, besetzen, bedrücken, belasten; W.: ahd. bidringan* 2, st. V. (3a), bedrängen, zusammendrängen, umschließen, einschnüren; mhd. bedringen, st. V., drängen, bedrängen, mit gewobenem Zierat bedecken; L.: Falk/Torp 190, Seebold 521

bitretan* 1, ahd., st. V. (5): nhd. betreten (V.), zertreten (V.), zerquetschen, bedrängen; ne. enter, trample (V.); ÜG.: lat. calcare? Gl, mulcare Gl, vexare? Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); E.: s. bi, tretan; W.: mhd. betrëten, st. V., angehen (tr.), aufsuchen, überfallen, ergreifen; nhd. betreten, st. V., betreten (V.), mit dem Fuß auftreten, erwischen, DW 1, 1712

bÆtreten, bÆ treten, mhd., st. V.: nhd. »beitreten«, herantreten an; Q.: Apk (FB bÆ treten), PassIII, Trist (um 1210); E.: s. bÆ, treten; W.: s. nhd. beitreten, V., beitreten, DW 1, 1406; R.: õne bÆtreten: nhd. »ohne Beitreten«, ohne Ausflüchte; L.: Hennig (bÆtreten), MWB 1, 831 (bÆ treten)

*bitrÆ-, *bitrÆn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Schärfe, Bitterkeit; ne. sharpness, bitterness; RB.: ahd.; Hw.: s. *bitra‑; E.: s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: ahd. bittarÆ* 19, st. F. (Æ), Bitterkeit, Bitternis, Schärfe; s. mhd. bittere, bitter, st. F., Bitterkeit, Qual; L.: Heidermanns 127

bi-t-r-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. bi-t-er-ian

bitriogan* 74, ahd., st. V. (2a): nhd. trügen, betrügen, täuschen, verführen, hintergehen; ne. deceive; ÜG.: lat. abscondere Gl, circumvenire Gl, decipere N, defraudare Gl, deludere Gl, demens (= bitrogan) Gl, dementare Gl, eludere Gl, N, (error) N, fallax (= bitroganÐr) Gl, fallere Gl, N, fingere Gl, fraudem pati (= bitrogan sÆn) N, frustrari Gl, N, illudere Gl, O, T, imponere Gl, (lascivitas) N, ludere Gl, Ph?, ludificare Gl, pellicere Gl, pervertere N, seducere Gl, (verbum) N; Hw.: s. unbitrogan*; vgl. anfrk. bidriegan*, as. bidriogan*; Q.: G, Gl (3. Viertel 8. Jh.), N, O, OT, Ph, T; E.: germ. *bidreugan, st. V., betrügen, täuschen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *dhreugh‑ (2), V., trügen, schädigen, Pokorny 276, EWAhd 2, 129; W.: mhd. betriegen, st. V., betrügen, verblenden; nhd. betrügen, st. V., betrügen, DW 2, 1714; R.: bitrogan, Part. Prät.= Adj.: nhd. trügerisch, getäuscht; ne. deceptive, deceived; ÜG.: lat. demens Gl; R.: bitrogan sÆn: nhd. sich täuschen; ne. be mistaken; ÜG.: lat. fraudem pati N; R.: bitrogan werdan: nhd. sich täuschen; ne. be mistaken; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

bÆtrit, mhd., st. M.: nhd. »Beitritt«, Fehltritt, Tritt zur Seite; Q.: PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. bÆ, trit; W.: s. nhd. Beitritt, M., Beitritt, DW 1, 1406; L.: Lexer 22b (bÆtrit), MWB 1, 831 (bÆtrit)

bitrog* 4, ahd., st. M. (a?): nhd. »Betrug«, Trugbild, Gespenst; ne. cheat (N.), delusion; ÜG.: lat. phantasma Gl, portentum Gl, praestigium Gl; Q.: Gl (vor 784); I.: Lbd. lat. phantasma?, portentum?; E.: s. germ. *druga‑, *drugam, st. N. (a), Trugbild; germ. *drauga, Sb., Trugbild; vgl. idg. *dhreugh‑ (2), V., trügen, schädigen, Pokorny 276, EWAhd 2, 129; W.: mhd. betroc, st. M., Betrug; nhd. Betrug, M., Betrug, DW 1, 1721

bitrogalÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. »trügerisch«, abenteuerlich, unnatürlich, widernatürlich; ne. delusive, fantastic, unnatural; ÜG.: lat. monstruosus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. monstruosus?; E.: s. bitrog, EWAhd 2, 129

bitrogan?, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. trügerisch; ne. deceitful; Vw.: s. un‑; Hw.: s. bitriogan*

*bitroganÆ?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Unwahrheit, Unwahrhaftigkeit; ; ne. untruth; Vw.: s. un‑, EWAhd 2, 129

*bitroganlÆh?, ahd., Adj.: nhd. trügerisch; ne. not sure, deceitful; Vw.: s. un‑

bitrohsilen* 1, bitrohsalen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. beflecken, schänden; ne. stain (V.), ÜG.: lat. incestare Gl; Q.: Gl (765); I.: Lsch. lat. incestare?; E.: s. bi, EWAhd 2, 129

*bitræn, germ., sw. V.: nhd. bitter sein (V.), mürrisch sein (V.); ne. be bitter; RB.: as., ahd.; Hw.: s. *bitra‑; E.: s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: as. bi‑t‑t‑r‑on* 1, sw. V. (2), bitter sein (V.), mürrisch sein (V.); s. mnd. bitteren, sw. V., bitter machen, erbittern, verbittern; W.: ahd. bittaræn* 1, sw. V. (2), sich ärgern, bitter sein (V.), erbittert sein (V.); vgl. nhd. bittern, sw. V., bitter sein (V.), verbittern, DW 2, 56; L.: Heidermanns 127

*bitræragæn?, ahd., sw. V. (2): Hw.: vgl. as. bidræragon*

bitroufen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. träufeln, benetzen; ne. drip (V.), wet (V.); ÜG.: lat. proluere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. bi, troufen, EWAhd 2, 129; W.: mhd. betroufen, sw. V., beträufeln; nhd. beträufen, sw. V., beträufeln, DW 1, 1710

bi-trouw-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. bi-trðw-a*

bitrugida* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. »Betrug«, Täuschung, Betrügerei, Erdichtung, Märchen; ne. cheat (N.), delusion; ÜG.: lat. deceptio Gl, deliramentum Gl, fallacia Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. deceptio?, deliramentum?, fallacia?; E.: s. bitrog, bi, triogan, EWAhd 2, 129

bitruginissa* 1, ahd., st. F. (?) (jæ): nhd. Betrug; ne. cheat (N.); ÜG.: lat. deceptio Gl; Q.: Gl (2. Hälfte 8. Jh.); I.: Lsch. lat. deceptio; E.: s. bitrog, bi, triogan, EWAhd 2, 129

bitruoben* 1, ahd.?, sw. V. (1a): nhd. »betrüben«, verderben, zugrunde richten; ne. »make sad«, pervert; ÜG.: lat. pervertere Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bi, truoben, EWAhd 2, 129; W.: mhd. betruoben, sw. V., trübe werden (intr.), betrübt werden; nhd. betrüben, sw. V., betrüben, trüb machen, DW 1, 1719

bi‑trðw‑a* 1, bi-trouw-a, afries., sw. V. (1): nhd. vertrauen; ne. trust (V.); Q.: Jur; E.: s. bi‑, trðw-a; L.: Hh 116a, Hh 178, Rh 1094b

*bitruzzen?, ahd., sw. V. (1): Vw.: s. ana‑

bitschart, mhd., st. M.: nhd. ein Getreidemaß; Q.: RqvII (FB bitschart), UrbHabsb (Anfang 14. Jh.), WeistGr; E.: frz. bichet, M., Scheffel; afrz. pichet, Sb., Topf, Salzmaß, Gamillscheg 1, 108b; frk. *bikõri, Sb., Getreidemaß; spätlat. becarium, lat. bacarium, N., Weingefäß, Wassergefäß; vgl. lat. bõca, F., Beere, Frucht; vgl. idg. *pÀr‑?, V., zeigen, sichtbar sein (V.), Pokorny 789?; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 831 (bitschaft)

bi‑t-t, ae., st. N. (a): nhd. Beißen, Knirschen, Grasen; E.: s. bÆ-t‑an; L.: Hh 25

bÆttange, bÆtetange*?, mnd., F.: nhd. Beißzange, Kneifzange; E.: s. bÆten (1), tange; L.: MndHwb 1, 286 (bîttange)

bi‑t‑t‑ar 19, as., Adj.: nhd. bitter, beißend, feindlich, böse; ne. bitter (Adj.), biting (Adj.); ÜG.: lat. amarus H; Hw.: vgl. ahd. bittar*; anfrk. bittar; Q.: Gen, H (830), PN; E.: germ. *baitra, *baitraz, *baitskra‑, *baitskraz, *bitra‑, *bitraz, Adj., bitter, beißend; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: mnd. bitter, Adj., bitter, schneidend, erbittert; B.: H Nom. Sg. M. bittar 1750 M, bitter 1750 C, Nom. Sg. F. bittra 1756 C, Gen. Sg. N. bittres 5644 C, 5653 C, 4895 M C, 5120 M C, 1748 M, biteres 1748 C, Akk. Sg. M. bittran 4611 M C, 5098 C, bittren 5098 M, Akk. Sg. F. bittra 2603 M C, 4033 M, bittara 4033 C, Akk. Sg. F. sw. bettrun 3479 C, Akk. Sg. N. bitar 2572 C, Nom. Pl. F. bittar 2686 M, bittra 2686 C, Dat. Pl. M. bittrun 3490 M, bittron 3490 C, Akk. Pl. F. bittra 5538 C, Gen Nom. Sg. F. bitter Gen 79, Nom. Sg. N. bitter Gen 13, Akk. Sg. F. bittra Gen 28, Dat. Pl. F. bittron Gen 54; Kont.: H uuôpit sie mid bittrun trahnun 3504, Gen bitter balouuerek Gen 13; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 270, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 54, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 453, 31, S. 471, 44-46 (zu H 3504), S. 398, 15-16 (zu H 2686), S. 398, 8 (zu H 1748), vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 48 (zu H 3479), vgl. Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 65 (zu H 3479), vgl. Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), 69 (zu H 1756), bara (in Handschrift M) für bittra (in Handschrift C) in Vers 1756, zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 77 (z. B. Bitterold)

bittar* 29, ahd., Adj.: nhd. bitter, herb, scharf, verletzend, abweisend, schmerzlich; ne. bitter (Adj.), harsh, spicy; ÜG.: lat. acer Gl, acerbus Gl, amaricans N, NGl, amarus Gl, N, NGl, asper Gl, malus (Adj.) N, mordacitas (= bittar gibiz) Gl, tristificus Gl; Hw.: vgl. anfrk. bittar*, as. bittar; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), L, N, NGl, O, WH; I.: Lbd. lat. malus (Adj.); E.: germ. *bitra‑, *bitraz, Adj., bitter, beißend; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117, EWAhd 2, 129; W.: mhd. bitter, Adj., bitter, scharf, unbarmherzig, schneidend, spitzig, stechend, bissig, reißend, ergrimmt; nhd. bitter, Adj., bitter, DW 2, 53

bi-t-t-ar* 1, bi-t-t-er*, anfrk., Adj.: nhd. bitter; ne. bitter (Adj.); ÜG.: lat. amarus MNPs; Vw.: s. ‑hei‑d*; Hw.: vgl. as. bittar, ahd. bittar*; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *bitra‑, *bitraz, Adj., bitter, beißend; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; B.: MNPs Akk. Sg. F. bittera amaram 63, 4 Berlin; Son.: Quak setzt bitter an

bittÏre, mhd., st. M.: Vw.: s. bitÏre

bittaren* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. verbittern, erbittern, mit widerlichem Geruch erfüllen; ne. embitter; ÜG.: lat. afficere Gl, amaricare Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lüs. lat. amaricare?; E.: germ. *bitrajan, sw. V., bitter machen, verbittern; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117, EWAhd 2, 131; W.: mhd. bitteren, bittern, sw. V., bitter sein (V.), bitter machen; nhd. bittern, sw. V., bitter sein (V.), verbittern, DW 2, 56

bi-t-t-ar-hei-d* 2, anfrk., st. F. (i): nhd. »Bitterkeit«, Bitternis; ne. bitterness; ÜG.: lat. amaritudo LW; Hw.: vgl. ahd. *bittarheit?; Q.: LW (1100); E.: s. bi‑t-t‑ar, *hei‑d?; B.: LW (bitterheyd) bitterheyd 20, 4, bitterheyd 21, 6 (z. T. mhd.)

*bittarheit?, ahd., st. F. (i): nhd. »Bitterkeit«; Hw.: vgl. anfrk. bittarheid*

bittari* 3?, ahd., Adj.: nhd. bitter; ne. bitter (Adj.); ÜG.: lat. amarus Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüs. lat. amarus; E.: s. bittar, EWAhd 2, 131; W.: s. mhd. bitter, Adj., bitter, scharf, unbarmherzig, schneidend, spitzig, stechend, bissig, reißend, ergrimmt; nhd. bitter, Adj., bitter, DW 2, 53

bittarÆ* 19, ahd., st. F. (Æ): nhd. Bitterkeit, Bitternis, Schärfe; ne. bitterness, sharpness; ÜG.: lat. acerbitas Gl, amaritia Gl, (amarus) WH, asperitas Gl, (amarus)? Gl, atrocitas Gl, fel Gl; Vw.: s. ser‑; Hw.: s. bittirÆ*; Q.: Gl (765), N, NGl, O, WH; I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *bitrÆ‑, *bitrÆn, sw. F. (n), Schärfe, Bitterkeit; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: s. mhd. bittere, bitter, st. F., Bitterkeit, Qual

bi‑t‑t‑ar‑o* 3, bi-t-t-r-o, as., Adv.: nhd. bitter, feindlich, böse, beißend; ne. bitterly (Adj.), bitingly (Adj.); Q.: H (830); E.: s. bittar; B.: H bittro 5001 M C, 5216 M, 3799 M, bittra 5216 C, 3799 C; Kont.: H thes thram imu an innan môd bittro an is breostun 5001; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 4, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 480, 4 (zu H 5001), S. 398, 3, S. 479, 24 (zu H 3799)

bittaro 7, ahd., Adv.: nhd. bitter, bitterlich, scharf, grimmig; ne. bitterly, sharply, furiously; ÜG.: lat. acide Gl, acriter Gl, amare MF, T, atrociter Gl; Hw.: vgl. as. bittaro*; Q.: Gl, MF (Ende 8. Jh.), OT, T; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bittar, EWAhd 2, 131; W.: nhd. bitter, Adv., bitter, bitterlich, DW 2, 55

bittaræn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. sich ärgern, bitter sein (V.), erbittert sein (V.), gereizt sein (V.); ne. be annoyed, be bitter; ÜG.: lat. acediari Gl; Hw.: vgl. as. bittron*; Q.: Gl (Anfang 11. Jh.); E.: germ. *bitræn, sw. V., bitter sein (V.), mürrisch sein (V.); s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117, EWAhd 2, 135; W.: vgl. nhd. bittern, sw. V., bitter sein (V.), verbittern, DW 2, 56

bitte (3), mnd., M.: Vw.: s. bÐte (2)

bitte (2), mnd., Konj.: Vw.: s. bet (1)

bitte (1), mnd., Konj.: Vw.: s. bette (1); L.: MndHwb 1, 286 (bitte)

bitte (4), mnd., M.: Vw.: s. bÐte (3)

bitte, mhd., st. F.: nhd. Gebet; Q.: Frl (1276-1318); E.: s. biten (1); W.: nhd. Bitte, F., Bitte, DW 2, 51; L.: MWB 1, 831 (bitte)

bitten 363, ahd., st. V. (5): nhd. bitten, beten, flehen, erbitten, verlangen, anbeten, Gebet sprechen; ne. pray, supplicate; ÜG.: lat. (agere) Gl, appetere Gl, benedicere (= guotes bitten) N, corrogare Gl, deposcere B, N, deprecari I, MH, T, desiderare N, ducere Gl, efflagitare Gl, exorare Gl, expetere Gl, flagitare Gl, implorare Gl, intercedere Gl, interrogare O, invocare N, maledicere (= ubiles bitten) N, mendicus (= bittenti) Gl, obsecrare Gl, obsecratione compellere N, obtestari Gl, orare Gl, MH, T, petere B, Ch, Gl, MF, N, O, T, (petitio) N, O, poscere Gl, MH, N, T, postulare B, Gl, MNPs, N, NGl, OG, T, precari MH, N, O, WH, precibus agere N, quaerere MH, quaesere N, rogare B, Gl, MF, MH, N, NGl, O, T, TC, rogitare Gl, supplex (= bittenti) Gl, MH, supplicare B, Gl, LB, vocare Gl, O, vota ponere N, vocibus permulsus (= gibetan) N; Vw.: s. folla‑, gi‑, ir‑, ubar‑, zisamane‑; Hw.: vgl. anfrk. bidden*, as. biddian; Q.: B, C, Ch, FP, GB, Gl (765), I, LB, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, OG, OT, P, PG, T, TC, WH, WK; I.: Lbd. lat. orare?; E.: germ. *bedjan, *bidjan, st. V., bitten; idg. *gÝhedh‑, V., bitten, begehren, Pokorny 488, Seebold 92?, EWAhd 2, 131; W.: mhd. biten, bitten, st. V., bitten, laden (V.) (2), wünschen, heißen, befehlen; nhd. bitten, st. V., bitten, DW 2, 51; R.: guotes bitten: nhd. Heil wünschen; ne. wish luck; ÜG.: lat. benedicere N; R.: ubiles bitten: nhd. Unheil wünschen; ne. wish evil; ÜG.: lat. maledicere N; Son.: Tgl12 = Sankt Gallener Johannes-Glossen (Sankt Gallen, Kantonsbibliothek (Vadiana), Vadianische Sammlung, Ms. 70)

bitten, mhd., st. V.: Vw.: s. biten (1)

bittentlÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. erbittlich, nachgiebig; ne. yielding (Adj.); ÜG.: lat. exorabilis Gl; Vw.: s. un‑; Q.: Gl (790); I.: Lüt. lat. exorabilis; E.: s. bitten, EWAhd 2, 134

bitter (3), mhd., st. F.: Vw.: s. bittere

bitter (1), pitter, mhd., Adj.: nhd. bitter, herb, scharf, giftig, übel, übelriechend, hart, heftig, qualvoll, schmerzlich, unbarmherzig, schneidend, spitzig, stechend, bissig, reißend, ergrimmt, erbittert; ÜG.: lat. amarus PsM; Vw.: s. eiter-, tæt-, undere-*; Q.: Will (1060-1065), LAlex, Mar, PsM, RWchr5, ErzIII, LvReg, Enik, HTrist, HBir, Vät, Kreuzf, HvNst, Apk, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, BibVor, KvHelmsd, Tauler, WernhMl, Schürebr (FB bitter), Ägidius, AvaJG, Elis, Eracl, Flore, Frl, Gen (1060-1080), GrRud, Heimesf, Herb, HvF, Ipocr, Iw, JTit, KvWKlage, KvWLd, KvWSchwanr, KvWTroj, KvWTurn, Lanc, Loheng, Lucid, MarGr, Mechth, PassI/II, Pelzb, PrOberalt, Rab, Renner, RhMl, SalArz, SchwPr, Trist, VMos, Walth, Wig, Winsb, Urk; E.: ahd. bittar* 28, Adj., bitter, herb, scharf, verletzend; germ. *bitra‑, *bitraz, Adj., bitter, beißend; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei-, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: nhd. bitter, Adj., bitter, DW 2, 53; L.: Lexer 22b (bitter), Lexer 376a (bitter), Hennig (bitter), WMU (bitter 93 [1265] 1 Bel.), MWB 1, 831 (bitter)

bitter, mnd., Adj.: nhd. bitter, unschmackhaft, schneidend, erbittert, empfindlich, schmerzhaft, heftig, streng, scharf; Vw.: s. gallen-; Hw.: vgl. mhd. bitter (1); E.: as. bi‑t‑t‑ar 19, Adj., bitter, beißend, feindlich, böse; germ. *baitra, *baitraz, *baitskra‑, *baitskraz, *bitra‑, *bitraz, Adj., bitter, beißend; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pk 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pk 117; R.: bitter krank: nhd. schwer krank; R.: bitter külde: nhd. bittere strenge Kälte; L.: MndHwb 1, 286 (bitter)

bitter (2), mhd., st. M.: Vw.: s. bitÏre

*bi-t-t-er, afries., Adj.: nhd. bitter; ne. bitter (Adj.); Vw.: s. ‑hê‑d, ‑lik; Hw.: vgl. anfrk. bittar, as. bittar, ahd. bittar*; E.: germ. *bitra‑, *bitraz, Adj., bitter, beißend; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117

bitterbÐr, mnd., N.: nhd. Bitterbier; E.: s. bitter, bÐr (1); L.: MndHwb 1, 286 (bitterbêr)

Bitterbðch, mhd., M.=PN: nhd. Name eines Riesen; Q.: Virg (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. bitter?, bðch?; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 832 (Bitterbðch)

bittercheit, mhd., st. F.: Vw.: s. bittericheit*

bittere, bitter, mhd., st. F.: nhd. Bitterkeit, bitterer Geschmack, Qual; ÜG.: lat. amaritudo PsM; Q.: Will (1060-1065), Mar, PsM, Märt (FB bitter), Aneg, BrE, HeldbK, NvJer, PrOberalt, SiebenZ (um 1130), Spec, Suchenw; E.: s. ahd. bittarÆ* 17, st. F. (Æ), Bitterkeit, Bitternis, Schärfe; s. ahd. bittirÆ* 1?, st. F. (Æ), Bitternis, Bitterkeit, Schärfe; germ. *bitrÆ‑, *bitrÆn, sw. F. (n), Schärfe, Bitterkeit; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei-, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: s. nhd. (schweiz.) Bitteri, st. F., Bitternis, Schweiz. Id. 4, 1857, (schwäb./bad.) Bittere, st. F., Bitternis, Fischer 1, 1145, Ochs 1, 241, DW-; L.: Lexer 22c (bitter), Lexer 376a (bitter), Hennig (bitter)

bitterecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. bittericheit*

bitteren*, bittern, mhd., sw. V.: nhd. »bittern«, bitter sein (V.), bitter machen, bitter werden, unangenehm sein (V.); Vw.: s. durch-, er-*, ge-, ver-; Q.: ErzIII, Apk, EckhV, Tauler (FB bittern), Berth, Hätzl, Litan (nach 1150), Martina, Mügeln, Parad, PsWindb, Renner, WvRh; E.: ahd. bittaren* 3, sw. V. (1a), verbittern, erbittern; germ. *bitrajan, sw. V., bitter machen, verbittern; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei-, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: nhd. (ält.) bittern, sw. V., bitter sein (V.), verbittern, DW 2, 56; L.: Lexer 22b (bittern), Hennig (bittern), MWB 1, 834 (bittern)

bitteren, mnd., sw. V.: nhd. bitter machen, verbittern, erbittern; Vw.: s. vor-; Hw.: vgl. mhd. bitteren; E.: s. bitter; L.: MndHwb 1, 286 (bitteren), Lü 56a (bitteren)

bittergalle 1, mhd., sw. F.: nhd. Tausendguldenkraut, Tausendgüldenkraut; ÜG.: lat. centauria Gl, fel terrae Gl, minor Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. bitter, galle (1); W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 62a (bittergalle)

bittergrimme, mhd., adj.: nhd. »bittergrimm«, sehr grimmig; Q.: Warnung (13. Jh.); E.: s. bitter, grimme (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 833 (bittergrimme)

bi-t-t-er-hê-d 1, afries., st. F. (i): nhd. Bitterkeit; ne. bitterness; Hw.: vgl. mnd. bitterhêt, mnl. bitterheit; Q.: AA 170; E.: s. bi‑t-t‑er, *hê‑d; L.: AA 170

bitterheit, mnd., F.: Vw.: s. bitterhÐt

bitterheit, mhd., st. F.: Vw.: s. bittericheit*

bitterhÐt, bitterheit, mnd., F.: nhd. »Bitterheit«, Bitterkeit, Erbitterung; Hw.: s. bitterichhÐt, bitterlÆchÐt; E.: s. bitter, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 286 (bitterhê[i]t), MndHwb 1, 287 (bittrichê[i]t), Lü 56a (bitterheit)

bitteric, mhd., Adj.: nhd. bitter, qualvoll; Q.: Apk (vor 1312) (bitter) (FB bitteric); E.: s. bittere; W.: vgl. nhd. bitter, Adj., bitter, DW 2, 53; L.: MWB 1, 833 (bitteric)

bitterich, mnd., Adj.: nhd. bitterlich; Hw.: vgl. mhd. bitteric; E.: s. bitter, ich; L.: MndHwb 1, 286 (bitterich), Lü 56a (bitterich)

bittericheit*, bitterkeit, bitterheit, bitterecheit, bittercheit, mhd., st. F.: nhd. Bitterkeit, bitterer Geschmack, Leid, Schmerz, Härte, Schärfe, Schneide; ÜG.: lat. amaritudo BrTr, PsM; Q.: PsM, LvReg, DvAPat, SGPr, Vät, SHort, Kreuzf, HvNst, Apk, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, KvHelmsd, Minneb, MinnerII, Tauler, WernhMl, Gnadenl, Schürebr (FB bitterkeit), BambGlB (1070/80), BdN, Berth, Boner, BrHoh, BrTr, Elis, Gottfr, Herb, MarLegPass, PassIII, RhMl, SalArz, SpitEich, Suchenw; I.: Lüt. lat. amaritudo?; E.: s. bitter, heit; W.: nhd. Bitterigkeit, F., Bitterkeit, DW 2, 56; L.: Lexer 22b (biterkeit), Hennig (bitterkeit), MWB 1, 833 (bitterheit, bitterkeit)

bittericheit, mnd., F.: Vw.: s. bitterichhÐt

bitterichÐt, mnd., F.: Vw.: s. bitterichhÐt

bitterichhÐt*, bitterichÐt, bittericheit, bittrichÐt, bittricheit, mnd., F.: nhd. Bitterkeit, Erbitterung; Hw.: s. bitterhÐt, bitterlÆchÐt, vgl. mhd. bittericheit; E.: s. bitterich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 286 (bitterhê[i]t/bitt[e]richê[i]t), Lü 56a (bitterheit)

bitteringe, mnd., F.: nhd. Erbitterung; Hw.: vgl. mhd. bitterunge; E.: s. bitteren, inge; L.: MndHwb 1, 287 (bitteringe)

bitterkeit, mhd., st. F.: Vw.: s. bittericheit*

bitterkrðt (1), mhd., st. N.: nhd. Bitterkraut; Q.: Urk (1297); E.: s. bitter, krðt; W.: nhd. Bitterkraut, N., Bitterkraut, DW 2, 56; L.: WMU (bitterkrðt 2759 [1297] 1 Bel.)

Bitterkrðt (2), mhd., st. M.=PN: nhd. Name eines Riesen; Q.: Virg (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. bitter?, krðt?; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 833 (Bitterkrðt)

bitterlich, mhd., Adj.: nhd. bitterlich, bitter, schwer, grausam, scharf, qualvoll, schmerzhaft, heftig; Q.: Mar (1172-1190), ErzIII, Enik, HTrist, Kreuzf, HvNst, Apk, KvHelmsd, Minneb, Tauler, WernhMl (FB bitterlich), Bit, Cäc, Dietr, Elis, Er, Greg, KvWHvK, KvWSchwanr, KvWSilv, KvWTroj, LivlChr, Lucid, Mechth, Rab, RhMl; E.: s. bitter, lich; W.: nhd. bitterlich, Adj., bitterlich, DW 2, 56; L.: Lexer 376a (bitterlich), Hennig (bitterlich), MWB 1, 834 (bitterlich)

bitterlich, mnd., Adj.: Vw.: s. bitterlÆk

bitterlÆche, mhd., Adv.: nhd. »bitterlich«, schwer, hart, grausam, bitter, erbittert, sehr; ÜG.: lat. amare (Adv.) PsM; Q.: PsM, SHort, WvÖst, Parad, KvHelmsd, EvB, EvA, Tauler, WernhMl (FB bitterlÆche), AHeinr, Elis, KvWSilv, KvWTroj, LivlChr, NibB, Reinfr, Rol, Spec (um 1150), UvZLanz; E.: s. bitterlich; W.: s. nhd. bitterlich, Adv., bitterlich, DW 2, 56 (bitterliche); L.: Lexer 376a (bitterlÆche), Hennig (bitterlÆche), MWB 1, 834 (bitterlich)

bitterlicheit, mhd., st. F.: Vw.: s. bitterlichheit*

bitterlÆcheit, mnd., F.: Vw.: s. bitterlichÐt

bitterlÆchÐt, bitterlÆcheit, mnd., F.: nhd. »Bitterlichkeit«, bitteres Leiden; Hw.: s. bitterhÐt, bitterichhÐt, vgl. mhd. bitterlichheit; E.: s. bitterlÆk, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 287 (bitterlÆchê[i]t)

bitterlichheit*, bitterlicheit, mhd., st. F.: nhd. »Bitterlichkeit«, Schrecklichkeit; Q.: Mechth (1343-1345); E.: s. bitterlich, heit; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 834 (bitterlicheit)

bi-t-t-er-lik 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. bitterlich; ne. bitterly; Q.: GF; E.: s. bi‑t-t‑er, ‑lik (3); L.: Hh 151a

bitterlÆk, bitterlich, mnd., Adj.: nhd. bitterlich, heftig; Hw.: vgl. mhd. bitterlich; E.: s. bitter, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 287 (bitterlÆk)

bitterlÆke, mnd., Adv.: nhd. bitterlich, heftig, sehr; Hw.: vgl. mhd. bitterlÆche; E.: s. bitterlÆk, lÆke; L.: MndHwb 1, 287 (bitterlÆk/bitterlÆke), Lü 56a (bitterliken)

bitterlÆken, bitterlÆke, mnd., Adv.: nhd. bitterlich, heftig, sehr; E.: s. bitterlÆk, lÆken (1); L.: MndHwb 1, 287 (bitterlÆk/bitterlÆken), Lü 56a (bitterliken)

bitterlinc, mnd., Sb.: nhd. Wasserpfeffer, Flöhkraut; ÜG.: lat. polygonum hydropiper?, polygonum pericaria?; E.: s. bitter?, linc; L.: MndHwb 1, 287 (bitterlinc)

bittern, mhd., sw. V.: Vw.: s. bitteren*

bitternis, mhd., st. Sb.: nhd. »Bitternis«, Bitterkeit, Leid; Q.: Hiob (1338); E.: s. bitter, nis***; W.: nhd. Bitternis, F., Bitternis, DW‑; L.: MWB 1, 835 (bitternis)

bitterolf, mhd., st. M.=PN: nhd. »Bitterolf«; Q.: Bit, Georg (nach 1231), Wartb, Urk; E.: s. bitter?; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 835 (bitterolf)

bittersðr, mnd., Adj.: nhd. sauer, essigsauer; E.: s. bitter, sðr; L.: MndHwb 1, 287 (bittersûr)

bitterunge, mhd., st. F.: nhd. »Bitterung«, Bittermachen, Bitternis; Q.: JvFrst (1340-1350) (FB bitterunge); E.: s. bitteren; W.: s. nhd. (ält.) Bitterung, F., Bitterung, DW 2, 57; R.: der mirre bitterunge: nhd. Bitterung der Myrrhe, Bittermachen des Christus gebrachten Trankes; L.: Lexer 376a (bitterunge), MWB 1, 835 (bitterunge)

bittervÆge, bitterfÆge*, mhd., sw. V.: nhd. »Bitterfeige«, Spätfeige, unreife Feige; Q.: Will (1060-1065) (FB bittervÆge); E.: s. bitter, vÆge; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 835 (bittervÆge)

bitterwurze 1, mhd., sw. F., st. F.: nhd. »Bitterwurz«, Zaunrübe; ÜG.: lat. bryonia Gl, rorastrum Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. bitter, wurze; W.: nhd. (ält.) Bitterwurz, F., Bitterwurz, DW 2, 57; L.: Glossenwörterbuch 62a (bitterwurze)

bi-t‑t-er‑wyr-d-e, ae., Adj.: nhd. bitter in der Rede; E.: s. bi-t-er, *wyr-d‑e (2); L.: Hh 411

bittilÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. erbittlich, nachgiebig, versöhnlich; ne. yielding (Adj.); ÜG.: lat. praestabilis Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. praestabilis?; E.: s. bitten, EWAhd 2, 134

bittirÆ* 1 und häufiger?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Bitternis, Bitterkeit, Schärfe; ne. bitterness, sharpness; ÜG.: für Gl s. bittarÆ*; Vw.: s. ser‑; Hw.: s. bittarÆ*; Q.: Gl (765); E.: s. bittar, EWAhd 2, 134; W.: s. mhd. bittere, bitter, st. F., Bitterkeit, Qual; nhd. (schweiz.) Bitteri, st. F., Bitternis, Schweiz. Id. 4, 1857, (schwäb./bad.) Bittere, st. F., Bitternis, Fischer 1, 1145, Ochs 1, 241

bittlÆken, mnd., Adv.: Vw.: s. bitlÆken

bittæ, mnd., Konj.: Vw.: s. bettæ; L.: MndHwb 1, 287 (bittæ)

bittricheit, mnd., F.: Vw.: s. bitterichhÐt

bittrichÐt, mnd., F.: Vw.: s. bitterichhÐt

bi‑t‑t‑r‑o, as., Adv.: Vw.: s. bittaro*

bi‑t‑t‑r‑on* 1, as., sw. V. (2): nhd. bitter sein (V.), mürrisch sein (V.); ne. be (V.) bitter; ÜG.: lat. acediari GlTr; Hw.: vgl. ahd. bittaræn* (sw. V. (2)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); I.: Lbi. lat. acediari?; E.: germ. *bitræn, sw. V., bitter sein (V.), mürrisch sein (V.); s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: s. mnd. bitteren, sw. V., bitter machen, erbittern, verbittern; B.: GlTr 1. Pers. Sg. bittron accedior SAGA 292(, 1, 12) = Ka 82(, 1, 12) = Gl 4, 195, 11 (as.? oder eher ahd.?); Son.: nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 261b as., vgl. Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 29 und And. Wörterbuch S. 1136, 1153 

bittunge, mhd., st. F.: Vw.: s. bitunge

bi-t‑u, ae., F.: nhd. Bissen; E.: germ. *bitæ‑, *bitæn, *bita‑, *bitan, sw. M. (n), Bissen; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; L.: Hh 25

*bitula-, *bitulaz, germ., st. M. (a): nhd. Beißer, Käfer, Gebiss; ne. biter, beetle, bit (N.); RB.: an., ae., ahd.; Hw.: s. *beitan; E.: vgl. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: an. bit-il-l, bit-ul-l, st. M. (a), Gebiss; W.: ae. bi-t‑el-a, bit‑el, sw. M. (n), st. M. (a), Käfer; W.: s. lat.-ahd.? bicco 1, Sb., Käfer; L.: Seebold 97

bit-ul-l, an., st. M. (a): Hw.: s. bit-il‑l

bitullen* 4, ahd., sw. V. (1b): nhd. zurückhalten, unterschlagen, vorenthalten, betören, betrügen, hintergehen; ne. embezzle, infatuate; ÜG.: lat. defraudare Gl, fraudare Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lbd. lat. fraudare?; E.: s. bi; s. germ. *dwula‑, *dwulaz, *dula‑, *dulaz, Adj., toll, töricht, betäubt; vgl. idg. *dheøel‑, *dhøel‑, V., trüben, wirbeln, Pokorny 265; idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wehen, wirbeln, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261

bitumben* 3?, ahd., sw. V. (1a): nhd. betören, hintergehen, für dumm verkaufen; ne. infatuate, deceive; ÜG.: lat. circumvenire Gl, contenebrare Gl, dementare Gl; Hw.: s. bitummen*; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. bi, tumb, EWAhd 2, 135

bitumbilen* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. schwächen, sinnlos machen, betören, abstumpfen, schwächen; ne. weaken, infatuate; ÜG.: lat. hebetare Gl, infatuare Gl; Hw.: vgl. as. bidumbilian*; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. hebetare?, infatuare?; E.: s. bi, tumb, EWAhd 2, 135; W.: mhd. betumbelen, sw. V., sinnlos machen

bitðmilæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. »taumeln«, verwirren, bestürzen; ne. »tumble« (V.), confuse, dismay (V.); ÜG.: lat. attonare Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bi, tðmilæn, EWAhd 2, 135; W.: nhd. betaumeln, sw. V., in Taumel versetzen, DW 1, 1696

bitummen* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. übervorteilen, hintergehen; ne. overreach, deceive; ÜG.: lat. ambire Gl, circumvenire Gl; Hw.: s. bitumben*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bitumben

bÆtunga* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. unrechtmäßige Erwartung, Erschleichung, Warten, Wartehalle; ne. anticipation, subreption; ÜG.: lat. ambitus Gl, (fastidium) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. ambitus; E.: s. bÆtan, EWAhd 2, 135

bitunge, bittunge, mhd., st. F.: nhd. Gebet, Bitte, Weissagung; ÜG.: lat. precatio PsM; Q.: PsM (vor 1190) FB (bittunge); E.: s. biten; W.: nhd. (ält.) Beitung, F., Beitung, DW 1, 1406; L.: Hennig (bittunge), MWB 1, 835 (bittunge)

bÆtunge, mhd., st. F.: nhd. Erwartung, Hoffnung; ÜG.: lat. exspectatio PsM; Q.: PsM (vor 1190) (FB bÆtunge), SGPr; E.: s. bÆten; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 835 (bÆtunge)

bi‑tð-n‑ia? 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. einzäunen; Hw.: s. bi-tÐ-n-a*?, bi-tiæ-n‑a*?; E.: s. s. bi-tÐ-n-a*?, bi-tiæ-n‑a*?; L.: Hh 149a, Hh 189

bitunkalen* 13, bituncalen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. verdunkeln, abstumpfen, mit Dunkelheit bedecken, trüben, die Sehkraft verlieren, dunkel machen, glanzlos machen, trüben; ne. darken, make dull; ÜG.: lat. (caligare) Gl, N, Ph, (conficere) Gl, contenebrare Gl, contristare Gl, (hebetare) Gl, nimbosus (= bitunkalit) Gl, obscurare Gl, NGl, obtundere Gl, reverberare Gl; Q.: Gl (9. Jh.), N, NGl, Ph; E.: s. bi, tunkalen, EWAhd 2, 135; W.: mhd. betunkelen, sw. V., dunkel machen; nhd. bedunkeln, sw. V., verdunkeln, DW 1, 1237; R.: bitunkalit, Part. Prät.=Adj.: nhd. mit Wolken verhüllt; ne. clouded; ÜG.: lat. nimbosus Gl

bitunkalit*, Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. bitunkalen*

bituomen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. urteilen, verurteilen, eine Entscheidung abgeben; ne. judge (V.); ÜG.: lat. praeiudicare Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. praeiudicare?; E.: s. bi, tuomen, EWAhd 2, 135

bituon* 53, ahd., anom. V.: nhd. schließen, einschließen, enthalten (V.), verschließen, zumachen, umschließen, annehmen, beenden, behandeln, ausführen; ne. enclose; ÜG.: lat. artare Gl, claudere MF, N, T, coartare N, collocare N, complecti N, concludere Gl, N, condere Gl, (congregare) N, constringere frigore (= in wintare bituon) N, contegere N, (cooperire) N, damnare Gl, erigere? Gl, flagitare Gl, (includere) N, inesse N, obstruere Gl, obturare Gl, oeconomus (= zi bituonne) Gl, plicare Gl, T, premere Gl, (prohibere) N, recludere Gl, redigere Gl, retexere Gl, servare Gl; Vw.: s. umbi‑, zisamane‑, zuo‑; Hw.: s. unbitõn*; Q.: BG, Gl (765), MF, N, O, OT, T; I.: Lbd. lat. condere?, servare?; E.: germ. *bidæn, *bidÐn, *bidÚn, st. V., zutun, schließen; s. idg. *dhÐ‑ (2), *dheh1‑, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235, EWAhd 2, 135; W.: mhd. betuon, anom. V., beschließen, einschließen, bescheißen; nhd. betun, anom. V.=unr. V., behandeln, sich benehmen, DW 1, 1703; R.: bituon in: nhd. jemandem übergeben; ne. hand over to s.o.; ÜG.: lat. concludere in N; R.: in tæde bituon: nhd. sterben lassen; ne. let die; ÜG.: lat. in morte concludere N

bÆtuon, bÆ tuon, mhd., an. V.: nhd. »beitun«, verschaffen, schicken; Q.: Frl, Had, Hartm (um 1180-um 1210); E.: s. bÆ, tuon; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bÆtuon), MWB 1, 835 (bÆ tuon)

biturni* 4, ahd., Adj.: nhd. bestürzt, verwirrt; ne. disconcerted; ÜG.: lat. afflictus (Adj.) Gl, confusus (Adj.) Gl, consternatus Gl; Q.: Gl (8./9. Jh.); I.: Lsch. lat. afflictus?, confusus?, consternatus?; E.: s. bi, turnen?, EWAhd 2, 135

bÆtüschen, mnd., Adv.: Vw.: s. bÆtwischen

bitussen*, ahd., sw. V. (1b): Vw.: s. bitussit*

bitussit* 1, ahd.?, Part. Prät.=Adj.: nhd. töricht, verblendet, uneinsichtig; ne. foolish; ÜG.: lat. (contenebratus) Gl; Hw.: s. bitussen*; Q.: Gl (14. Jh.)

*biþwahan, germ., st. V.: nhd. waschen, abwaschen; ne. wash (V.); RB.: got., ae.; E.: s. *bi, *þwahan; W.: got. bi-þwah-an* 1, st. V. (6), abwaschen, waschen; W.: ae. be-þwé-an, st. V. (6), befeuchten, nass machen; L.: Falk/Torp 196, Seebold 525

bi-þwah-an* 1, got., st. V. (6): nhd. abwaschen, waschen; ne. wash all around, wash (V.); ÜG.: gr. n…ptesqai; ÜE.: lat. lavare; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *biþwahan, st. V., abwaschen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *tøak- (2)?, V., baden, Pokorny 1098; B.: Part. Präs. biþwahands Joh 9,11 CA; Son.: vgl. PBB 15,167

bitwellen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. träge sein (V.); ne. be sluggish; ÜG.: lat. vapidus (= bitwalit) Gl; Hw.: vgl. as. bidwellian*; Q.: Gl (12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bi, twellen

*biþwengan, germ., st. V.: nhd. bezwingen; ne. defeat (V.); RB.: afries., as., ahd.; E.: s. *bi, *þwengan; W.: afries. bi‑thwing-a* 8, st. V. (3a), bezwingen; nfries. betwingen, betwingjen, V., bezwingen; W.: as. bi‑thwing‑an* 8, bi-thwind-an*, st. V. (3a), zwingen, bezwingen, beengen; mnd. bedwingen, st. V., bezwingen, zwingen, unterwerfen; W.: ahd. bidwingan* 71, st. V. (3a), bezwingen, bedrängen, zwingen; mhd. betwingen, st. V., bedrängen, beengen, bezwingen, bändigen; nhd. bezwingen, st. V., bezwingen, besiegen, zwingen, DW 1, 1804; L.: Falk/Torp 196, Seebold 527

bÆtwischen, bÆtüschen, mnd., Adv.: nhd. dazwischen, beiderseits; E.: s. bÆ, twischen; L.: MndHwb 1, 287 (bÆtüschen/bîtwischen)

bi-twi-s-k* 4, bi-twi-s-k-a, bi-twi-s-k-um, afries., Präp.: nhd. zwischen; ne. between (Präp.); Q.: E; E.: s. bi‑, twi‑s‑k; L.: Rh 651a

bi-twi-s-k-a, afries., Präp.: Vw.: s. bi-twi‑s‑k*

bi‑twi-s-k-ia 1, afries., sw. V. (2): nhd. unterscheiden, differenzieren; ne. distinguish; Q.: E; E.: s. bi‑, twi-s-k-ia; L.: Hh 117a, Hh 178, Rh 651a

bi-twi-sk-um, afries., Präp.: Vw.: s. bi-twi‑s‑k*

bitze (1), mhd., st. F.: nhd. Baumgarten; Hw.: s. biz, bitze (2); E.: ?; W.: nhd. Bitze, F., Bitze, DW 2, 58; L.: Lexer 22b (bitze), Hennig (bitze)

bitze (2), mhd., st. M., sw. M., st. N., sw. N.: Vw.: s. bizðne

bitzen*** (2), mhd., st. N.: Vw.: s. wider-; E.: ?; W.: nhd. DW-

bitzen?, mnd.?, N.: nhd. Bissen, Bisschen; E.: s. bit?; L.: Lü 56a (bitzen)

bitzen*** (1), mhd., sw. V.: Vw.: s. durch-; E.: ?; W.: nhd. DW-

biuche, mhd., st. F.: nhd. Lauge, Laugenbad, Waschlauge, Pein, Qual, Plage; Hw.: s. bðche; Q.: BDan (um 1331) (FB biuche), Pilgerf; E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22b (biuche), MWB 1, 835 (biuche)

biuchel, mhd., st. N.: nhd. Bäuchlein; Hw.: s. biuchelÆn; Q.: HTrist (1285-1290), BdN; E.: s. bðch; W.: s. nhd. Bäuchlein, N., Bäuchlein, DW 1, 1168, DW2 4, 290; L.: Lexer 22b (biuchelÆn), MWB 1, 835 (biuchelÆn)

biuchelÆn, mhd., st. N.: nhd. Bäuchlein; Hw.: s. biuchel; Q.: HTrist (1285-1290), HvNst (FB biuchelÆn), OvW; E.: s. bðch; W.: nhd. Bäuchlein, N., Bäuchlein, DW 1, 1168, DW2 4, 290; L.: Lexer 22b (biuchelÆn), MWB 1, 835 (biuchelÆn)

biuchelingen, mhd., Adv.: nhd. bäuchlings; Q.: WeistGr (1336); E.: s. bðch; W.: s. bäuchlings, Adv., bäuchlings, DW 1, 1168, DW2 4, 291; L.: MWB 1, 835 (biuchelingen)

biuchen, bðchen, mhd., sw. V.: nhd. waschen, reinigen, verweisen, strafen; Q.: Pilgerf (biuchen), Boner (um 1350), Netz; E.: s. biuche; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22b (biuchen), MWB 1, 835 (biuchen)

*biuda-, *biudaz, germ., st. M. (a): nhd. mit Boden versehenes Gerät?; E.: vgl. idg. *bheudh-, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; W.: ahd. biuta* 1, sw. F. (n), Bienenstock; mhd. biute, F., Bienenkorb; nhd. Beute, F., Beute (F.) (2), DW 1, 1750; L.: EWAhd 2, 138

*biud-an, got., st. V. (2), (Krause, Handbuch des Gotischen 83, 224,1, 252): nhd. bieten, entbieten; ne. bid (V.); Vw.: s. ana-, faur-; E.: germ. *beudan, st. V., bieten, gebieten, verkünden; s. idg. *bheudh-, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, bewusst machen, bewusst sein (V.), bewusst werden, Pokorny 150

biuden, mhd., st. N.: nhd. ein Musikinstrument; Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.), Renner; E.: s. bðden?; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 836 (biuden)

biug-an* 2, got., st. V. (2), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 204, Krause, Handbuch des Gotischen 224,1): nhd. beugen, sich beugen; ne. bow (V.), bend (V.); ÜG.: gr. k£mptein; ÜE.: lat. flectere; Vw.: s. ga-; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *beugan, st. V., biegen; s. idg. *bheug- (3), *bheugh-, V., biegen, Pokorny 152, Lehmann B72; B.: 1. Pers. Sg. Präs. biuga Eph 3,14 A B; 3. Pers. Sg. Präs. biugiþ Rom 14,11 CC

biuge, mhd., st. F.: nhd. »Beuge«, Krümmung, Biegung; Vw.: s. ge-; Q.: Mar (1172-1190) (FB biuge), JTit, NvJer, Parz; E.: s. biegen; W.: s. nhd. Beuge, F., Beuge, DW 1, 1742; L.: Lexer 22b (biuge), Hennig (biuge), MWB 1, 836 (biuge)

biugunge, mhd., st. F.: nhd. Krümmung, Beugung; Q.: Tauler (vor 1350); E.: s. biegen; W.: nhd. Beugung, F., Beugung, DW 1, 1745; L.: MWB 1, 836 (biugunge)

biuhsen, mhd., sw. V.: nhd. »(?)«; Q.: Frl (1276-1318); E.: ?; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 836 (biuhsen)

bi-ð-h-t-i 6, got., st. N. (ja), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 65,2, Krause, Handbuch des Gotischen 125,2): nhd. Gewohnheit; ne. custom, usage, practice (N.); ÜG.: gr. œqoj, sun»qeia, tÕ e„qismšnon, tÕ e„wqÒj; ÜE.: lat. consuetudo; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: ? Lüs. gr. sun»qeia, ? Lbd. gr. œqoj; E.: s. bi, ðhti; germ. *unh-, V., gewohnt sein (V.); vgl. idg. *euk-, V., sich gewöhnen, vertraut sein (V.), Pokorny 347; B.: biuhti Joh 18,39 CA (Nom. Sg.); Sk 2,13 Enb (Akk. Sg.); Dat. Sg. biuhtja Luk 1,9 CA; Luk 2,27 CA; Luk 2,42 CA; Luk 4,16 CA

bi-ð-h-t-s 2, got., Adj. (a), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 65,2): nhd. gewohnt; ne. accustomed, used to, wont; ÜG.: gr. e„wqšnai (= biuhts wisan); ÜE.: lat. consuescere (= biuhts wisan); Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüt. gr. œqein (= biuhts wisan); E.: s. bi, ðhts; germ. *unhta‑, *unhtaz, Adj., gewohnt; vgl. idg. *euk-, V., sich gewöhnen, vertraut sein (V.), Pokorny 347, Lehmann B73; B.: biuhts Mat 27,15 CA; Mrk 10,1 CA (Nom. Sg.)

biule, piule, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Blase, Pustel, Geschwulst, Schwellung, Beule; Q.: (F.) HvNst, SAlex, (st. F.) Ot, (sw. F.) RWh, HBir, SHort, Minneb (FB biule), Albrant, BdN, Bit, JTit, Krone, Neidh, NibB, Parz (1200-1210), Renner, UvLFrd, Wh, Wig, Urk; E.: ahd. bðla* 3, st. F. (æ), sw. F. (n), Beule, Schwellung; ahd. bulla (2) 18, bðilla, st. F. (æ?, jæ?), sw. F. (n), Blase, Pustel, Geschwulst; germ. *bulæ, *buljæ, st. F. (æ), Beule; germ. *bulæ‑, *bulæn, *buljæ‑, *buljæn, sw. F. (n), »Beule«; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ-, *bhÈ-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: nhd. Beule, F., Beule, Geschwulst, DW 1, 1745; L.: Lexer 22b (biule), Hennig (biule), WMU (biule 475 [1281] 2 Bel.), MWB 1, 836 (biule)

biulich, bðlich, mhd., Adj.: nhd. baulich, in gutem Bauzustand befindlich, gut bestellt, gut bewirtschaftet, sesshaft, ansässig; Q.: WüP, Urk (1298); E.: s. bð; W.: s. nhd. baulich, Adj., baulich, DW 1, 1187, DW2 4, 325; R.: biulich sitzen: nhd. häuslich sesshaft werden; L.: Lexer 22b (biulich), WMU (biulich 3067 [1298] 2 Bel.), MWB 1, 836 (biulich)

biulÆche*, biulich, bðlÆche*, bðlich, mhd., Adv.: nhd. baulich; E.: s. biulich; W.: s. nhd. baulich, Adv., baulich, DW 1, 1187 (bauliche); L.: Lexer 22b (biulich), MWB 1, 836 (biulich)

biulÆchen 3 und häufiger?, bðlÆchen, mhd., Adv.: nhd. baulich, in gutem Bauzustand, gut bestellt, gut bewirtschaftet; Q.: Urk (1293); W.: s. nhd. baulich, Adv., baulich, DW 1, 1187 (bauliche); L.: WMU (biulÆchen 1677 [1293] 3 Bel.)

biulslac 1, mhd., st. M.: nhd. »Beulschlag«, Schlag der eine Beule hervorruft; Q.: Urk (1299); E.: s. biule, slac; W.: nhd. DW-; L.: WMU (biulslac 3452 [1299] 1 Bel.)

bium, biun, as., st. V. (5) (1. Pers. Sg. Präs. Akt. Ind.): Hw.: s. wesan*

biun, as., st. V. (5): Hw.: s. wesan*

*biunda, lang., st. F.: nhd. »Beunde«, Gehege, eingehegtes Grundstück; ne. enclosure; Hw.: s. ahd. biunta*; Q.: ON

biunde, mhd., sw. F., st. F.: Vw.: s. biunte

biunden, mhd., sw. V.: nhd. einfrieden; Vw.: s. über-; E.: s. biunte; W.: nhd. (ält.) beunden, sw. V., einfrieden, DW 1, 1748; L.: MWB 1, 837 (biunden)

*biunidi?, ahd., Sb.: Hw.: vgl. as. *biunithi?

*biun‑ith‑i?, as., Sb.: nhd. Weideland; ne. pasture (N.); Hw.: vgl. ahd. *biunidi? (Sb.); Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 8, ON; E.: germ. *beund‑, Sb., Grundstück?

biðnkar* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Bienenkorb; ne. bee‑hive; ÜG.: lat. alveare Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. alveare; E.: s. bÆa, bian, bini, kar, EWAhd 2, 135

biunkðsken* 1, biunkðscen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. entehren, beflecken, schänden; ne. dishonour (V.); ÜG.: lat. contaminare Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. cænscius?, Lsch. lat. contaminare?; E.: s. bi, unkðsken, EWAhd 2, 135

*biunnan?, *bunnan?, ahd., Prät.‑Präs.: Vw.: s. ir‑

*biunnunga?, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. ir‑, *bunnunga?

biunreinen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. schänden; ne. dishonour (V.); ÜG.: lat. impurare Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. impurare?; E.: s. bi, unreinen; W.: mhd. beunreinen, sw. V., sich versündigen

*biunst?, ahd., st. F. (i): Vw.: s. ur‑*, bunst?

*biunst?, ahd., st. F. (i): Vw.: s. ur‑, *bunst?

*biunstÆg, ahd., Adj.: Vw.: s. ir‑, bunstiÆg*

*biunstÆg?, ahd., Adj.: Vw.: s. ir‑, *bunstÆg?

biunsðbaren* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. verunreinigen; ne. soil (V.); ÜG.: lat. contaminare T; Q.: OT, T (830); I.: Lsch. lat. contaminare?; E.: s. bi, unsðbaren

biunt, mhd., st. F.: Vw.: s. biunte

biunta* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Beunde«, Gehege, Weide (F.) (2), eingezäuntes Grundstück; ne. enclosure, pasture; ÜG.: lat. clausura Gl; Hw.: s. biunti*, lang. *biunda; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.), ON; E.: germ. *beund‑, Sb., Grundstück?; oder vgl. germ. *‑wandja‑, *‑wandjaz, Adj., sich windend, EWAhd 2, 135; idg. *øendh‑ (1), V., drehen, winden, wenden, flechten, Pokorny 1148; vgl. idg. *aø‑ (5), *aøÐ‑, V., flechten, weben, Pokorny 75; W.: mhd. biunte, biunde, st. F., sw. F., Gehege; nhd. Beunde, F., »Beunde«, Privatgrundstück, DW 1, 1747; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.)

biunte, biunt, biunde, mhd., st. F., sw. F.: nhd. »Beunde«, Gehege, Grundstück, Grenze, Besitz, eingefriedete landwirtschaftliche Nutzungsfläche; Vw.: s. ahe‑, ge-, ros-, wÆn-; Q.: (F.) Teichn, (sw. F.) EvSPaul (FB biunte), Chr, Frl, Go, Martina, Neidh, Wh (um 1210), Urk; E.: ahd. biunta* 1, st. F. (æ), »Beunde«, Gehege, Weide (F.) (2); germ. *beund‑, Sb., Grundstück?; oder vgl. germ. *‑wandja‑, *‑wandjaz, Adj., sich windend, EWAhd 2, 135; idg. *øendh‑ (1), V., drehen, winden, wenden, flechten, Pokorny 1148; vgl. idg. *aø‑ (5), *aøÐ‑, V., flechten, weben, Pokorny 75; W.: nhd. Beunde, F., »Beunde«, Privatgrundstück, DW 1, 1747; L.: Lexer 22b (biunte), Hennig (biunt), WMU (biunte 528 [1282] 28 Bel.), MWB 1, 837 (biunde)

biunti* 1, ahd., Sb.: nhd. »Beunde«, Gehege, Weide (F.) (2); ne. enclosure, pasture; ÜG.: lat. pratum; Hw.: s. biunta*; Q.: Urk (963); E.: germ. *beund‑?, Sb., Grundstück; oder vgl. germ. *‑wandja‑, *‑wandjaz, Adj., sich windend; idg. *øendh‑ (1), V., drehen, winden, wenden, flechten, Pokorny 1148; vgl. idg. *aø‑ (5), *aøÐ‑, V., flechten, weben, Pokorny 75; W.: mhd. biunte, biunde, st. F., sw. F., Gehege; nhd. Beunde, F., »Beunde«, Privatgrundstück, DW 1, 1747

biunwerdÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. geringschätzen, unwürdig werden, verachtungswürdig erscheinen; ne. become unworthy, make unworthy; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bi, unwerdÐn, EWAhd 2, 138

biðnwurz* (?) 1, ahd., st. F. (i): nhd. Bienenwurz, Bienenblume, Taubnessel; ne. dead‑nettle; ÜG.: lat. ercantilla Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. ercantilla?, E.: s. bÆa, bian, bini, wurz, EWAhd 2, 138

biuoben* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. tun, verüben, beanspruchen; ne. do, practise; ÜG.: lat. (usurpare) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lbd. lat. usurpare?; E.: s. bi, uoben, EWAhd 2, 138; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

*biura?, germ.?, Sb.: nhd. Bier; ne. beer; Hw.: s. *beura‑, *beuza‑; E.: s. idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143?; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132?; L.: EWAhd 2, 81

biurisch, mhd., Adj.: nhd. bäuerisch, bäuerlich; Vw.: s. ge-; Q.: Tauler (FB biurisch), Greg (1186/90); E.: s. bur...; W.: s. nhd. (ält.) bäurisch, Adj., bäurisch, DW 1, 1197, DW2 4, 348; L.: Lexer 22b (biurisch), MWB 1, 837 (biunden)

biurischeit, mhd., st. F.: Vw.: s. biurischheit

biurischheit, biurischeit, mhd., st. F.: nhd. »Bäurischheit«, bäurisches grobes Wesen; Q.: Teichn (1350-1365) (FB biurischheit); E.: s. biurisch, heit; W.: s. nhd. (ält.) Bäurischheit, F., Bäurischheit, DW 1, 1197; L.: MWB 1, 837 (biurischeit)

biurischlich***, mhd., Adj.: nhd. »bäuerlich«, unbeholfen; E.: s. biurisch, lich; W.: nhd. DW- 

biurischlÆche*, piurischlÆche, mhd., Adv.: nhd. unbeholfen, ungebildet; Q.: Secr (1282) (FB biurischlÆche); E.: s. biurisch, lÆche; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (piurischlÆche), MWB 1, 837 (biurischlÆche)

biurlich***, mhd., Adj.: Vw.: s. ge-; E.: s. biurisch; W.: nhd. DW-

biurlÆn, mhd., st. N.: nhd. Bäuerlein; Q.: EbnerChrist (Mitte 14. Jh.); E.: s. bðre; W.: nhd. Bäuerlein, N., Bäuerlein, kleiner Bauer, DW 1, 1179, DW2 4, 306; L.: MWB 1, 837 (biurlÆn)

*biusa, germ.?, Sb.: nhd. Binse; ne. sedge; RB.: ahd.; E.: vgl. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; W.: ahd. bioso* 4, biosa*, sw. M. (n), sw. F. (n)?, Binse, Papyrus, Papyrusstaude; mhd. biese, sw. F., Binse; nhd. Biese, F., Binse, DW 2, 3; L.: Falk/Torp 271, EWAhd 2, 84

biuschen, bðschen, mhd., sw. V.: nhd. schlagen, klopfen, hauen, bedrängen mit; Q.: UvZLanz (nach 1193), MGH; E.: s. bðsch; W.: vgl. nhd. bauschen, V., schlagen, DW 1, 1199, DW2 4, 351; L.: Lexer 22b (biuschen), Hennig (biuschen), MWB 1, 837 (biuschen)

biuschet*, biust, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bedrängt; E.: s. biuschen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (biuschen)

biðster‑lik 2, afries., Adj.: nhd. verwirrt, irr, irre, schlecht; ne. confused, bad (Adj.); Hw.: vgl. an. bistr, mnd. bÆster, plattd. büster; Q.: Jur; I.: z. T. Lw. russ bystr; E.: s. russ. bystr; s. afries. ‑lik (3); W.: s. nfries. biuester; W.: s. nnordfries. bister, biester; W.: nostfries. büster; L.: Hh 9b, Rh 651a

biut, mhd., st. F.: Vw.: s. biet

biuta* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. Bienenstock; ne. bee‑hive; ÜG.: lat. alvearium Gl, vas apium Gl; Vw.: s. teig‑; Hw.: s. biot; Q.: Gl (790); I.: Lbd. lat. alvearium?, vas apium?; E.: germ. *biuda-, *biudaz, st. M. (a), das mit Boden versehene Gerät?, EWAhd 2, 138; W.: mhd. biute, F., Bienenkorb; nhd. Beute, F., Beute (F.) (2), DW 1, 1750

bi‑ðt‑a‑n, as., Konj.: Vw.: s. bðtan

biute (3), mhd., st. F.: nhd. Gebiet, Bezirk; Hw.: s. biet (2); Q.: BDan (um 1331); E.: s. biet (2); W.: nhd. (ält.) Biet, N., Biet (N.), DW2, 3; L.: MWB 1, 789 (biet)

biute (2), mhd., F.: nhd. Beute (F.) (2), Bienenkorb, Backtrog; Q.: Chr, PfzdHech, RbMagdeb (13. Jh.), WeistGr; E.: ahd. biuta* (1) 1, sw. F. (n), Bienenstock; germ. *biuda, *biudaz, Sb., das mit Boden versehene Gerät?; W.: nhd. (ält.) Beute, F., Beute (F.) (2), DW 1, 1750; L.: Lexer 22b (biute), MWB 1, 838 (biute)

biute (1), mhd., st. F.: nhd. Beute (F.) (1), Raub; Hw.: vgl. mnd. biute, bðte; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. mnd. biute, bðte, F., Tausch, Verteilung; weitere Herkunft unklar, Kluge s. u. Beute 1; W.: s. nhd. Beute, F., Beute (F.) (1), DW 1, 1749; L.: Lexer 22b (biute), MWB 1, 838 (biute)

biutel, piutel, bðtel, bðdel, mhd., st. M., st. N.: nhd. Beutel (M.) (1), Beutelsieb, Tasche, Geldbeutel, Mehlbeutel, Mehlsack; Vw.: s. rede-, snÆde-; Q.: LAlex (1150-1170), Enik, HvNst (st. M., st. N.), StrBsp, ErzIII, HTrist, SHort, WvÖst, Ot (st. M.) (FB biutel), BdN, Brun, Helbl, Köditz, KvWEngelh, Parz, RbMagdeb, Renner, SalMor, StRAugsb, WälGa, Wig, Urk; E.: ahd. bðtil 12, st. M. (a), Beutel (M.) (1), Börse (F.) (1); germ. *bðdila‑, *bðdilaz, st. M. (a), Beutel (M.) (1); s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ-, *bhÈ-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: nhd. Beutel, M., Beutel (M.) (1), angehängte Tasche, DW 1, 1750; L.: Lexer 22b (biutel), Hennig (biutel), WMU (biutel 1161 [1289] 5 Bel.), MWB 1, 838 (biutel)

biutelÏre, mhd., st. M.: nhd. »Beutler«, Durchsiebender; Q.: StRAugsb (1276); E.: s. biutelen*; W.: s. nhd. (ält.) Beutler, M., Beutelmacher, DW 1, 1755; L.: MWB 1, 838 (biutelÏre)

biutelen*, biuteln, mhd., sw. V.: nhd. »beuteln«, sieben (V.), sichten (V.) (2), läutern; Vw.: s. ðz-*; Q.: Apk, EckhI, EckhII, EckhIII, Parad (FB biuteln), BdN, StRAugsb (1276); E.: s. biutel; W.: s. nhd. (ält.) beuteln, V., beuteln, DW 1, 1752; L.: Lexer 22b (biuteln), Hennig (biuteln), MWB 1, 838 (biuteln)

biutelÆn, mhd., st. N.: Vw.: s. biutelÆn

biutellÐhen, mhd., st. N.: nhd. Beutellehen, aus adliger in bürgerliche oder bäuerliche Hand gekommenes Lehen; Q.: Urk; E.: s. biutel, lÐhen; W.: s. nhd. (ält.) Beutellehen, N. Beutellehen, DW 1, 1752 (Beutellehn); L.: WMU (biutellÐhen)

biutellÆn*, biutelÆn, mhd., st. N.: nhd. »Beutellein«, kleiner Beutel; Q.: EvA, EvBeh, StRAugsb (1276); E.: s. biutel; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 838 (biutelÆn)

biuteln, mhd., sw. V.: Vw.: s. biutelen*

biutelsnÆdÏre, biutelsnÆder, mhd., st. M.: nhd. Beutelschneider; Q.: Teichn (1350-1365) (FB biutelsnÆder); E.: s. biutel, snÆdÏre; W.: s. nhd. (ält.) Beutelschneider, M., Beutelschneider, DW 1, 1753; L.: Lexer 22c (biutelsnÆder), MWB 1, 839 (biutelsnÆdÏre)

biutelsnÆder, mhd., st. M.: Vw.: s. biutelsnÆdÏre

biuteltuoch, mhd., st. N.: nhd. »Beuteltuch«, Tuch zum Sieben, Tuch zum Seihen; Q.: BvgSp (um 1350); E.: s. biutel, tuoch; W.: nhd. (ält.) Beuteltuch, N., »Beuteltuch«, DW 1, 1753; L.: MWB 1, 839 (biuteltuoch)

biutelvaz, mhd., st. N.: nhd. »Beutelfass«, Behälter über dem und in dem Mehl gebeutelt wurde, Mehlkasten, lederner Sack der oben zugebunden werden kann; Q.: Kolm, TischzR (2. Hälfte 14. Jh.?); E.: s. biutel, vaz (1); W.: nhd. (ält.) Beutelfass, N., »Beutelfass«, lederner Sack der oben zugebunden werden kann, DW 1, 1751 (Beutelfasz); L.: MWB 1, 839 (biutelvaz)

biuten (2), mhd., st. N.: nhd. »Beuten«; Q.: Hiob (FB biuten), PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. biuten (1); W.: s. nhd. (ält.) Beuten, N., Beuten, DW 1, 1753

biuten (1), bðten, mhd., sw. V.: nhd. beuten, erbeuten, Beute machen, rauben, an sich reißen, Gefangene machen, tauschen, handeln; Vw.: s. zer-; Q.: BDan (FB biuten), Chr, Cranc, Frl (1276-1318), Just, NvJer, PassI/II, PassIII, Urk; E.: s. biute (1); W.: s. nhd. (ält.) beuten, V., beuten, DW 1, 1753; L.: Lexer 22c (biuten), MWB 1, 839 (biuten)

biuten (3), mhd., st. V.: Vw.: s. bieten

biutenlÐhen, mhd., st. N.: nhd. Lehen das mit Bienenhaltung und Honigabgabe verbunden ist; Q.: UrbBayS (Anfang 14. Jh.); E.: s. bÆe (1), lÐhen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 840 (biutenlÐhen)

biutigen, mhd., sw. V.: nhd. erbeuten; Q.: Just (1430-1440); E.: s. biute (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22c (biutigen)

biuþ-s* 5, got., st. M. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 120,2): nhd. Tisch, Platte; ne. eating table; ÜG.: gr. tr£peza; ÜE.: lat. mensa; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. tr£peza; E.: germ. *beuda‑, *beudaz, st. M. (a), Tisch; vgl. idg. *bheudh-, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150, Lehmann B74; B.: Dat. Sg. biuda Luk 16,21 CA; Mrk 7,28 CA; Neh 5,17 D; Gen. Sg. biudis 1Kr 10,21 A; Gen. Sg. jab-biudis 1Kr 10,21 A

biutunge, mhd., st. F.: nhd. Beute (F.) (1), Erbeutung, Raub, Tausch; Q.: Just, LivlChr (Ende 13. Jh.), Netz, NvJer; E.: s. biuten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22c (biutunge), MWB 1, 840 (biutunge)

biuwe***, mhd., st. N.: Vw.: s. ge-; E.: s. biuwen

biuwen, mhd., sw. V.: Vw.: s. bðwen

biuz, bðz, mhd., st. M.: nhd. Schlag, Stoß, Schmiss; Vw.: s. ge-; Q.: HvNst, Hiob, Minneb (FB biuz), Frauentreue, KvWTroj (1281-1287); E.: s. boz; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22c (biuz), MWB 1, 840 (biuz)

biðzan 2, bðzan*, ahd., Präp.: nhd. ohne, getrennt von, außer; ne. except (Präp.), without; ÜG.: lat. procul I, sine LF; Hw.: vgl. as. biðtan; Q.: I (Ende 8. Jh.), LF; E.: s. bi, ðzan, EWAhd 2, 139; W.: nhd. (rhein.) baussen, Präp., ohne, außer, Rhein. Wb. 1, 566, (oberhess.) baußen, bußen, Präp., ohne, außer, Crecelius 103

biuzen (1), bðzen, biezen, mhd., st. V.: nhd. schlagen, stoßen; Q.: Enik (FB biuzen), Nib (um 1200), Rab; E.: s. biuz; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22c (biuzen)

biuzen (2), mhd., sw. V.: nhd. hauen, behauen (V.), schlagen; Q.: Enik (um 1272), LivlChr; E.: s. biuzen (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22c (biuzen), MWB 1, 840 (biuzen)

bivad-a* 1, bivid-a*, anfrk., st. F. (æ?): nhd. Beben, Zittern; ne. tremor; ÜG.: lat. tremor MNPsA; Hw.: vgl. ahd. *bibota?; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lbd. lat. tremor?; B.: MNPsA Nom. Sg. biuu*da (= biuada*) tremor Ex 15, 15 = MNPsA Nr. 115 (van Helten) = S. 62, 25 (van Helten) = MNPsA Nr. 808 (Quak)

bÆval, mnd., M.: nhd. Beifall, Hilfe, Beistand, Zustimmung, Anhang; E.: s. bÆ, val; R.: bÆval dæn: nhd. »Beifall tun«, Beistand leisten, Partei ergreifen für; L.: MndHwb 1, 272 (bîval), Lü 56a (bival)

bÆvallÏre*, bÆvaller, mnd., M.: nhd. Anhänger, Zustimmender; E.: s. bÆvallen, Ïre; L.: MndHwb 1, 272 (bîvaller)

bÆvallen, bÆ vallen, bÆfallen*, mhd., st. V.: nhd. abfallen; Q.: PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. bÆ, vallen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig 38c (bÆvallen), MWB 1, 840 (bÆ vallen)

bÆvallen, mnd., st. V.: nhd. zustimmen, auf jemandes Seite treten, beistehen, Partei nehmen, anhängen; Hw.: vgl. mhd. bÆvallen; E.: s. bÆ, vallen; L.: MndHwb 1, 272 (bîvallen), Lü 56a (bivallen)

bÆvaller, mnd., M.: Vw.: s. bÆvallÏre

bivanc, bifanc*, mhd., st. M.: nhd. »Bifang«, zur Nutzung in Besitz genommenes Land, Umfang, Bezirk, Gemarkung, Grenze, Einfriedung, Ackerbeet, Vorwand, Vorbehalt; Q.: Urk (1247); E.: ahd. bifang* 18, st. M. (a?, i?), Umkreis, Umzäunung, Gemeinschaft, Vorwand; s. germ. *bifanhan, st. V., umfassen; vgl. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; W.: s. nhd. (ält.) Bifang, M., Umfriedung, Beet, DW 2, 8, (schweiz.) BÆfang, M., Umfriedung, Schweiz. Id. 1, 856, (schwäb.) Beifang, M., Umfriedung, Fischer 1, 793; L.: Lexer 22c (bivanc), WMU (bivanc 197 [1273] 8 Bel.), MWB 1, 840 (bÆvanc)

bÆvanc, bivank, mnd., M.: nhd. Bifang, durch Einfriedung gewonnenes Land, ausgesondertes Rechtsgebiet, Vorbehalt, Rückhalt; ÜG.: lat. interceptio, captio; Hw.: s. bÆwende, vgl. mhd. bivanc; E.: s. bÆ, vanc; L.: MndHwb 1, 272 (bîvanc), Lü 56a (bivank)

bÆvangen, mhd., sw. V.: nhd. einhegen, abgrenzen; Q.: Urk (1319); E.: s. bÆ, vangen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 841 (bÆvangen)

bivangium* 1, lat.‑ahd.?, N.: nhd. Umzäunung, Rodungsland; ne. enclosure, cleared woodland; Hw.: s. bifang*, bifangum*; vgl. lat.‑as.? bivangium; Q.: Urk (1014)

bi‑vang‑ium* 1?, lat.-as.?, N.: nhd. Bifang, Einfriedung; ne. enclosure (N.); Hw.: s. bifang; lat.-ahd. bifangum* (N.); Q.: Die Urkunden Otto des II, hg. v. Sickel, T., 1888, 2 (MGH DD) Nr. 164, S. 577, 8 (995); E.: s. bifang; W.: mnd. bivank, N., Bifang, Einfriedung; B.: Die Urkunden Otto des II, hg. v. Sickel, T., 1888, 2 (MGH DD) Nr. 164, S. 577, 8 Abl. Sg. bivangio; Kont.: Die Urkunden Otto des II, hg. v. Sickel, T., 1888, 2 (MGH DD) Nr. 164, S. 577, 8 Abl. Sg. ... in bivangio predicti forasti nisi cum licentia prefati episcopi Ruoth(ardi) eiusque successorum venari presumat ...

bi‑vang‑us* 3, lat.-as.?, M.: nhd. Bifang, Einfriedung; ne. enclosure (N.); Hw.: s. bifang; vgl. lat.-ahd. *bifangus? (M.); Q.: Traditiones Corbeienses (833), Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 22; E.: s. bifang; B.: Wigand, P., Traditiones Corbeienses, S. 103, § 465, 4 = Eckhardt, Studia Corbeiensia I, S. 294, A § 240, B § 465, C § 465, S § 302 Dat. Sg. biuango, Wigand, P., Traditiones Corbeienses, S. 77, § 351, 5 = Eckhardt, Studia Corbeiensia I, S. 237, A § 127b, B § 351b, C § 351b, S § 160 Akk. Sg. biuangum, Eckhardt, Studia Corbeiensia I, S. 210, S § 85 Abl. Sg. bifango; Kont.: Wigand, P., Traditiones Corbeienses, S. 103, § 465, 4 partem de quodam biuango in Suilbergiorum marca, Wigand, P., Traditiones Corbeienses, S. 77, § 351, 5 et biuangum in riudiana marcu, Eckhardt, Studia Corbeiensia I, S. 210, S § 85 De bifango in [pago] Harte[go] UUiderich ...

biv‑ar* 4, biª-ar*, as., st. M. (a?): nhd. Biber; ne. bever (N.); ÜG.: lat. castor GlTr, Gl, fiber Gl, ponticus canis Gl; Hw.: vgl. ahd. bibar (st. M. (a?)); Q.: Gl, GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: germ. *bebru‑, *bebruz, st. M. (u), Biber, Brauner; idg. *bhebhrus, Adj., M., braun, Biber, Pokorny 136; s. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; W.: mnd. bever, M., Biber; B.: GlTr Nom. Sg. biuar castor SAGA 315(, 5, 34) = Ka 105(, 5, 34) = Gl 4, 198, 42 (as.? oder eher ahd.? (amfrk.?)), Gl Nom. Pl. beueres fibri, castores, pontici canes SAGA 438, 25 = Gl 5, 46, 25, Gl Nom. Sg. biuer (in Handschrift a und b), bior (in Handschrift c) castor SAGA 11, 26 = Gl 3, 458, 26

bÆvaren, bÆ varn, bÆfaren*, mhd., st. V.: nhd. »beifahren«, stoßen zu, heranreiten; Q.: Parz (1200-1210), PassI/II, Wh; E.: s. bÆ, varen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bÆvarn), MWB 1, 841 (bÆ varn)

*biv‑ar‑rizz‑i?, *biª-ar-rizz-i?, as.?, st. N. (ja): Hw.: vgl. ahd. biberizzi* (st. N. (ja)); E.: s. bivar*; Son.: vgl. Gl 3, 458, 27 biuerzzi castorium (nach Klein, T., Studien zur Wechselbeziehung zwischen altsächsischem und althochdeutschem Schreibwesen und ihrer Sprach- und kulturgeschichtlichen Bedeutung, 1977, S. 239 kann sowohl ahd. wie auch erst von der amfrk. Überlieferung veralthochdeutscht worden sein)

bÆvart, bÆfart*, mhd., st. F.: nhd. Umweg, Nebenweg, Abweg; Q.: Apk (vor 1312) (FB bÆvart); E.: s. bÆ, vart; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 376a (bÆvart), MWB 1, 841 (bÆvart)

bÆvõrt, mnd., F.: nhd. Anfahrt (Stapelrecht); Hw.: vgl. mhd. bÆvart; E.: s. bÆ, võrt; L.: MndHwb 1, 272 (bîvõrt)

bivelde, mhd., st. F.: Vw.: s. bivelede*

bivelede*, bivelde, bivilde, bevilde, bifelde*, befilde*, bifilde*, bivilhede, bevilhede, pivilhede, befilhede*, pifilhede*, mhd., st. F.: nhd. Begräbnis, Beerdigung, Leichenbegängnis, Totenfeier, Begräbnisstätte, Grabstätte; Hw.: s. bivilde; Q.: Ot, Teichn, SAlex (FB bivelde), Berth, Gen (1060-1080), GenM, Greg, Helbl, HvMelk, JTit, Loheng, Lucid, Nib, Rol, Wig, Urk; E.: s. bi, velt; W.: vgl. begraben, V, begraben (V.), DW 1, 1243; L.: Lexer 22c (bivelde), Hennig (bivilde), WMU (bivelde 165 [1272] 11 Bel.), MWB 1, 841 (bivilde)

bÆvellich, mnd., Adj.: nhd. »beifällig«, beifallend, passend, genehm; E.: s. bevallen, bÆ, vellich; R.: bÆvellich sÆn: nhd. »beifällig sein« (V.), Hilfe leisten, Partei ergreifen; L.: MndHwb 1, 273 (bîvellich), Lü 56a (bivellich)

bÆvelt, bÆfelt*, mhd., st. N.: nhd. »Beifeld«, Nachbarfeld, Nachbargegend, Umgebung, Grenzfeld; Q.: RWchr (um 1254) (FB bÆvelt); E.: s. bÆ, velt; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22c (bÆvelt), Hennig (bÆvelt), MWB 1, 841 (bÆvelt)

biven, mhd., sw. V.: Vw.: s. biben

*bi-v-en?, anfrk., sw. V. (1): nhd. beben; ne. tremble (V.); Vw.: s. ir‑*; Hw.: vgl. as. bivæn, ahd. *bibæn?, bibÐn*; E.: germ. *bibÐn, *bibÚn, sw. V., beben; s. idg. *bhæi‑, *bhýi‑, *bhÆ‑, V., sich fürchten, Pokorny 161

biv-ia* 1, afries., sw. V. (2): nhd. beben; ne. shake (V.); Hw.: vgl. an. bifa (2), ae. bÂfian, as. bivæn*, ahd. bibÐn*; Q.: R, AA 47; E.: germ. *bibÐn, *bibÚn, sw. V., beben; s. idg. *bhæi‑, *bhýi‑, *bhÆ‑, V., sich fürchten, Pokorny 161; W.: saterl. biwja, V., beben; vgl. nnordfries. bevern; L.: Hh 8a, Hh 153, Rh 630a, AA 47

bivid-a*, anfrk., st. F. (æ): Vw.: s. bivad-a*

bivilde, bifilde*, mhd., st. F.: Vw.: s. bivelede*

bivilden, bifilden, mhd., sw. V.: Vw.: s. bivileden*

bÆvilden, bÆfilden, mhd., sw. V.: Vw.: s. bivileden*

bivileden*, bivilden, bÆvilden, bÆfilden*, mhd., sw. V.: nhd. begraben (V.), beerdigen; Vw.: s. ge-*; Q.: Ot (FB bivilden), Urk (1297); E.: s. bivelede, s. bi, vilden; W.: vgl. begraben, V, begraben (V.), DW 1, 1243; L.: Lexer 22c (bivilden), WMU (bivilden 2706 [1297] 2 Bel.), MWB 1, 841 (bÆvilden)

bivilg, mhd., Sb.: nhd. Totenmahl, Jahrgedächtnis; Q.: Teichn1 (1350-1365) (FB bivilg); E.: s. bivelede; W.: nhd. DW-

bivilhede, bifilhede*, mhd., st. F.: Vw.: s. bivelede*

bivilige, mhd., st. F.: Vw.: s. bivilinge

bivilinge 2, bivilige, bifilinge*, bifilige*, mhd., st. F.: nhd. Begräbnis, Beerdigung, Totenfeier; Q.: Teichn, Urk (1286); E.: s. bivelede; W.: nhd. DW-; L.: WMU (bivilinge 801 [1286] 2 Bel.), MWB 1, 841 (bivilinge)

bivinella, mnd., Sb.: Vw.: s. bÐvenelle

*biv‑inge, afries., st. F. (æ): nhd. Beben, Erdbeben; ne. earthquake; Vw.: s. er‑th‑; Q.: AA 47; E.: s. biv-ia*, *‑inge; W.: saterl. biwenge; L.: Hh 9b, Rh 651a, AA 47

bÆvlicken, mnd., sw. V.: nhd. anschließen; E.: bÆ, vlicken (2); L.: MndHwb 1, 273 (bîvlicken)

bÆvlÆen, mnd., st. V.: Vw.: s. bÆvlÆgen

bÆvlÆgen, bÆvlÆen, mnd., st. V.: nhd. zuordnen, beiordnen, Schaden zufügen; E.: s. bÆ, vlÆgen (1); R.: sik bÆvlÆgen: nhd. sich zugesellen; L.: MndHwb 1, 273 (bîvlî[g]en), Lü 56a (bivligen)

bÆvȫgen, mnd., sw. V.: nhd. »beifügen«, zugesellen; Hw.: vgl. mhd. bÆvüegen; E.: s. bÆ, vȫgen (1); R.: sik bÆvȫgen: nhd. »sich beifügen«, sich zugesellen; L.: MndHwb 1, 273 (bîvȫgen); Son.: langes ö
bÆvolgen, bÆ volgen, bÆfolgen*, mhd., sw. V.: nhd. »beifolgen«, Gefolgschaft leisten, verbunden sein (V.); Q.: UvL (um 1250); E.: s. bÆ, volgen; W.: s. nhd. (ält.) beifolgen, V., beifolgen, DW 1, 1370; L.: Hennig (bivolgen), MWB 1, 841 (bÆ volgen)

*bi-v-on?, anfrk., sw. V. (2): nhd. beben; ne. tremble (V.); Hw.: s. bi-v-ung-a?; vgl. as. bivæn, ahd. *bibæn?, bibÐn*; E.: germ. *bibÐn, *bibÚn, sw. V., beben; s. idg. *bhæi‑, *bhýi‑, *bhÆ‑, V., sich fürchten, Pokorny 161

bi‑v‑æn* 3, bi-ª-æn*, as., sw. V. (2): nhd. beben; ne. shake (V.); ÜG.: lat. (motus) H, movere H, (tremefacere) GlPW; Hw.: vgl. ahd. *bibæn? (sw. V. (2)); Q.: GlPW, H (830), PN; E.: germ. *bibæn, sw. V., beben; s. idg. *bhæi‑, *bhýi‑, *bhÆ‑, V., sich fürchten, Pokorny 161; W.: mnd. beven, sw. V., beben; B.: H 3. Pers. Sg. Präs. biuod 4314 M, biªot 4314 C, 3. Pers. Sg. Prät. biuoda 5662 C, GlPW Inf. bíuon gídéda tremefecit Wa 104, 16b = SAGA 92, 16b = Gl 2, 589, 38; Kont.: H biªod thius brêde uuerold 4314; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 271, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 50, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 128, Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 62 (z. B. Biva)

bÆvorærdenen***, mnd., sw. V.: nhd. mitverordnen, mitabordnen; Hw.: s. bÆvorærdenete; E.: s. bÆ, vorærdenen

bÆvorærdenete*, bÆvorærdente, mnd., M.: nhd. Mitverordneter, Mitabgeordneter; Hw.: s. bÆvorærdenen; E.: s. bÆvorærdenen, bÆ, vorærdenete; L.: MndHwb 1, 273 (bÆvorærdente)

bÆvorærdente, mnd., M.: Vw.: s. bÆvorærdenete

bÆvorslÐten***, mnd., sw. V.: nhd. beischließen, schließen, einschließen; Hw.: s. bÆvorslæten (1), bÆvorslæten (2); E.: s. bÆ, vorslÐten

bÆvorslæten (1), mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beigeschlosen, eingeschlossen; E.: s. bÆvorslÐten?, bÆvorslðten?, bÆ, vorslæten; L.: MndHwb 1, 273 (bîvorslæten)

bÆvorslæten (2), mnd., (Part. Prät.=)Adv.: nhd. beigeschlosen, eingeschlossen; E.: s. bÆvorslÐten?, bÆvorslðten?, bÆ, vorslæten; L.: MndHwb 1, 273 (bîvorslæten)

bÆvorslðten***, mnd., sw. V.: nhd. beischließen, schließen, einschließen; Hw.: s. bÆvorslæten (1), bÆvorslæten (2); E.: s. bÆ, vorslðten

bÆvorwõren***, mnd., sw. V.: nhd. beifügen; Hw.: s. bÆvorwõret; E.: s. bÆ, vorwõren

bÆvorwõret, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beigefügt; Hw.: s. bÆvorwõren; E.: s. bÆvorwõren, bÆ, vorwõret; L.: MndHwb 1, 273 (bîvorwõret)

bÆvæt (1), mnd., M.: nhd. Beifuß; ÜG.: lat. artemisia vulgaris L.?; Hw.: s. bÆbæt, vgl. mhd. bÆvuoz; E.: s. bÆ, væt?; vgl. mhd. bÆbæz, ahd. pÆpæz, zu bÆ, Präp., bei, germ. *baut-an, st. V., schlagen?; L.: MndHwb 1, 273 (bîvôt), Lü 56a (bivot)

bÆvæt (2), mnd., Sb.: nhd. Racktalje der Fockraa; E.: s. bÆ, væt; L.: MndHwb 1, 273 (bîvôt)

bÆvrõge, mnd., F.: nhd. Nebenfrage, Frage nach Nebenumständen der bekannten Schuld; E.: s. bÆ, vrõge; L.: MndHwb 1, 273 (bîvrâge)

bÆvrÐde, mnd., M.: nhd. Beifriede, vorläufiger Friede, befristeter Waffenstillstand; Hw.: s. bÆvrüntschop, vgl. mhd. bÆvride; E.: s. bÆ, vrÐde; L.: MndHwb 1, 273 (bîvrÐde), Lü 56a (bivrede)

bÆvride, bÆfride*, mhd., st. M.: nhd. »Beifriede«, Waffenstillstand; E.: s. bÆ, vride; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22c (bÆvride)

bÆvrouwe, mnd., F.: nhd. Nebenfrau, Kebsweib; E.: s. bÆ, vrouwe; L.: MndHwb 1, 273 (bîvrouwe)

bÆvrüntschop, mnd., F.: nhd. vorläufiger Friede, unverbindlicher Waffenstillstand; Hw.: s. bÆvrÐde; E.: s. bÆ, vrüntschop; L.: MndHwb 1, 273 (bîvrüntschop)

bÆvüegen*, bÆ vüegen, bÆfüegen*, mhd., sw. V.: nhd. »beifügen«, zusammen passen; Q.: RvB (1271-1275); E.: s. bÆ, vüegen; W.: nhd. beifügen, sw. V., beifügen, hinzufügen, DW 1, 1370; L.: MWB 1, 841 (bÆvüegen)

bÆvüeren, bÆ vüeren, bÆfüeren, mhd., sw. V.: nhd. »beiführen«, entgegenführen; Q.: Wh (um 1210); E.: s. bÆ, vüeren; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bÆvüeren), MWB 1, 842 (bÆ vüeren)

*biv‑ung‑a?, *biª-ung-a?, as., sw. F. (n): nhd. Beben (N.); ne. shake (N.); Vw.: s. erth-*; Hw.: vgl. ahd. bibunga* (sw. F. (n)); anfrk. bivunga*; E.: germ. *bibÐn, *bibÚn, sw. V., beben; s. idg. *bhæi‑, *bhýi‑, *bhÆ‑, V., sich fürchten, Pokorny 161; W.: vgl. mnd. *bÐvinge?

bi-v-ung-a* 2, anfrk., st. F. (æ): nhd. Beben, Zittern; ne. tremor, trembling (N.); ÜG.: lat. pavor MNPsA, tremor MNPs; Hw.: vgl. as. *bivunga?, ahd. bibunga*; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; I.: Lbd. lat. pavor?, tremor?; E.: s. *bi-v-on?; B.: MNPs Nom. Sg. biuonga tremor 54, 6 Berlin, MNPsA Nom. Sg. biuunga pavor 15, 16 Leiden = MNPsA Nr. 116 (van Helten) = S. 62, 27 (van Helten) = MNPsA Nr. 810 (Quak); Son.: auch amfrk. MNPs Dat. Sing. beungon (= beuungon* (van Helten)) tremore 2, 11 Leeuwarden = S. 93, 13 (van Helten)

bÆvuoz, bÆfuoz*, mhd., st. M.: nhd. Beifuß; E.: s. bÆ, vuoz; W.: s. nhd. (ält.) Beifuß, M., Beifuß. DW 1, 1370 (Beifusz); L.: Lexer 376a (bÆvuoz)

bÆvǖren***, mnd., sw. V.: nhd. »beifeuern«, Brand schüren, anreizen; Hw.: s. bÆvǖringe; E.: s. bÆ, vǖren (1); Son.: langes ü
bÆvǖringe, mnd., F.: nhd. Brandschürung, Anreizung; E.: s. bÆvǖren, inge, bÆ, vǖringe; L.: MndHwb 1, 273 (bîvǖringe); Son.: langes ü
bÆwacht, bÆwachte, mnd., F.: nhd. Wacht, außerordentliche besondere Wacht, Bewachung, Hilfswachtdienst, Hilfswachtwächter; E.: s. bÆ, wacht; L.: MndHwb 1, 287 (bîwacht[e])

bÆwahsen*, bÆ wahsen, mhd., st. V.: nhd. »beiwachsen«, zunehmen; Q.: WvH (1284-1320); E.: s. bÆ, wahsen (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 842 (bÆwahsen)

bi‑wõ-ia 1 und häufiger?, afries., st. V. (7)=red. V.: nhd. bewehen; ne. blow (V.); E.: s. bi‑, wõ-ia; L.: Hh 122b

bi-waib-jan* 3, got., sw. V. (1): nhd. umwinden, umgeben, umkleiden; ne. surround (V.), clothe, wrap around, envelop, wind round about; ÜG.: gr. perib£llein, sunšcein; ÜE.: lat. amicire, coangustare; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. perib£llein; E.: s. bi, waibjan, Lehmann B75; B.: biwaibidana Mrk 16,5 CA; biwaibiþs Mrk 14,51 CA; biwaibjand Luk 19,43 CA

bi‑wal-d‑an* 1, as., red. V. (1): nhd. beherrschen; ne. govern (V.); ÜG.: lat. possidere PA; Hw.: vgl. ahd. *biwaltan? (red. V.); anfrk. biwaldan; Q.: PA (Ende 10. Jh.); I.: Lbd. lat. possidere?; E.: s. bi, waldan*; W.: mnd. bewalden, bewolden, V., walten, herrschen; B.: PA 3. Pers. Sg. Präs. Ind. beuua(ld)id possidet Wa 15, 20 = SAAT 313, 20 

bi-wal-d-an* 1, be-wal-d-on*, anfrk., st. V. (7)=red. V.: nhd. »bewalten«, beherrschen, besitzen; ne. possess; ÜG.: lat. possidere MNPsA; Hw.: vgl. as. biwaldan*, ahd. *biwaltan?; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: s. bi- (2), wal-d-an*; B.: MNPsA 2. P. Sg. Prät. Akt. Ind. beuuildi possedisti Ex 15, 16 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 103 (van Helten) = S. 62, 11 (van Helten) = MNPsA Nr. 811 (Quak); Son.: Quak setzt bewaldon an

biwalgæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. wälzen, sich wälzen; ne. roll (V.); ÜG.: lat. volutare Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lbd. lat. volutare?; E.: s. bi, walgæn, EWAhd 2, 139

*biwaltan?, ahd., red. V.: nhd. walten; ne. rule (V.); Hw.: vgl. anfrk. biwaldan*, as. biwaldan*

biwalzit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. erschüttert, gewälzt; ne. disturbed; Vw.: s. un‑; Hw.: s. biwelzit*, biwelzen*

biwõn, mnd.?, M.: nhd. Zweifel; E.: s. bi, wõn; L.: Lü 56a (biwân)

biwõn* 3, ahd., st. M. (a?): nhd. Verdacht, Schätzung, Abschätzung; ne. suspicion, estimation; ÜG.: lat. aestimatio Gl, suspicio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lbd. lat. aestimatio?, suspicio?; E.: s. bi, wõn, EWAhd 2, 140

*biwananlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. *biwanantlÆh?

*biwõnantlÆh?, *biwõnanlÆh?, ahd., Adj.: nhd. vermutet; ne. expected; Vw.: s. un‑

bÆwõnÏre*, bÆwõnere, bÆwaner, mnd., M.: nhd. Einwohner, Bürger; Hw.: vgl. mhd. bÆwonÏre; E.: s. bÆwõnen, Ïre, bÆ, wõnÏre; L.: MndHwb 1, 287 (bîwõner[e])

bÆwandel, mhd., st. M.: nhd. Umgang; Q.: Beisp, Eckh (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. bÆ, wandel; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22c (bÆwandel), Hennig (bÆwandel), MWB 1, 842 (bÆwandel)

bi‑wa-nd-el‑ia 1 und häufiger?, bi-wo-nd-el-ia, afries., sw. V. (2): nhd. verwandeln, verändern, tauschen; ne. change (V.), exchange (V.); E.: s. bi‑, wa-nd-el-ia; L.: Hh 123b

bi-wa-n-d-jan* 5, got., sw. V. (1): nhd. vermeiden; ne. avoid, circumvent, shun; ÜG.: gr. paraite‹sqai, peri…stasqai, stšllesqai; ÜE.: lat. devitare; Q.: Bi (340-380); E.: s. bi, wandjan; B.: biwandei 1Tm 4,7 A B; 1Tm 5,11 A (ganz kursiv); 2Tm 2,16 B; 2Tm 2,23 A B; biwandjandans 2Kr 8,20 A B

bi‑w‑a‑nd‑l‑on* 1, as., sw. V. (2): nhd. wandeln, verändern; ne. change (V.); ÜG.: lat. commutare PA; Hw.: vgl. ahd. biwantalæn* (sw. V. (2)); Q.: PA (Ende 10. Jh.); I.: Lbd. lat. commutare?; E.: s. bi, wandlon*; W.: mnd. bewandelen, sw. V., wandeln, ändern; B.: PA Part. Prät. Nom. Sg. M. beuuandlod commutatur Wa 12, 13 = SAAT 310, 13

*bi‑w‑a‑nd‑l‑on‑de‑lÆk?, as., Adj.: Vw.: s. un‑*; Hw.: vgl. ahd. *biwantalæntilÆh?; E.: s. bi, *wandlondelÆk

bÆwõne, mnd., Adv.: Vw.: s. bewõne

bi-wõn-en* 2, be-wõn-on*, anfrk., sw. V. (1): nhd. vermuten; ne. suspect, fear (V.); ÜG.: lat. imputare MNPsA, suspicari MNPsA; Hw.: vgl. as. biwõnian, ahd. biwõnen*; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: s. bi- (2), wõn-en*; B.: MNPsA 1. P. Sg. Prät. Akt. Ind. beuuanda suspicatus sum 118, 39 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 448 (van Helten) = S. 75, 12 (van Helten) = MNPsA Nr. 693 (Quak), 3. P. Sg. Prät. Akt. Ind. beuuennon (= beuuitnôda* (Heyne) = beuuÐit non (van Helten)) imputavit 31, 2 Leiden = MNPsA Nr. 100 (van Helten) = S. 62, 7 (van Helten) = MNPsA Nr. 237 (Quak); Son.: Quak setzt bewõnon an

biwõnen* 19, ahd., sw. V. (1a): nhd. wähnen, meinen, hoffen, sich einbilden, halten für, sich anmaßen, sich vermessen (V.), hoffen auf, etwas erwarten, erachten, argwöhnen; ne. suppose, hope (V.), imagine; ÜG.: lat. aestimare Gl, N, arbitrari Gl, (aspirare) Gl, (credere) N, existimare Gl, imputare Gl, putare T, (quaerere) N, quaesere N, sperare N, suspicari Gl, suspicere Gl; Hw.: s. unbiwõnit*; vgl. anfrk. biwõnen*, *biwitan (?), as. biwõnian; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.), N, O, OT, T; E.: s. bi, wõnen, EWAhd 2, 140; W.: mhd. bewÏnen, sw. V., beargwöhnen; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300) (4. Viertel 8. Jh.)

bÆwanen, mhd., sw. V.: Vw.: s. bÆwonen

bÆwõnen, bÆwænen, mnd., sw. V.: nhd. beiwohnen, teilnehmen, anhaften, eigen sein (V.), gegenwärtig sein (V.), leben in jemandem, zugehören, zusammenleben, zusammensein?, in der Nähe wohnen; Hw.: s. bewõnen (1), bewænen (1), vgl. mhd. bÆwonen; E.: s. bÆ, wõnen (1); L.: MndHwb 1, 287 (bîwõnen), MndHwb 1, 288 (bîwænen), Lü 56a (biwanen)

bÆwaner, mnd., M.: Vw.: s. bÆwõnÏre

bÆwõnere, mnd., M.: Vw.: s. bÆwõnÏre

bi‑wõn‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. sich zutrauen, sich vermessen (V.); ne. dare (V.); Hw.: vgl. ahd. biwõnen* (sw. V. (1a); anfrk. biwõnen; Q.: H (830); E.: s. bi, wõnian*; W.: mnd. bewânen, sw. V., beschuldigen, in Verdacht haben; B.: 2. Pers. Sg. Präs. biuuanis 4689 C; Kont.: H thu thik biuuânis uuissaro treuuono thrîstero thingo 4689; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 43, 44, 197, Verb mit reflexivem Akkusativ und Genitiv der Sache, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 1b

bÆwõninge, mnd., F.: nhd. Zusammenleben, Zusammenwohnen; Hw.: vgl. mhd. bÆwonunge; E.: s. bÆwõnen, inge, bÆ, wõninge; R.: echtelÆke bÆwõninge: nhd. eheliches Zusammenleben, Ehestand; R.: unechtelÆke bÆwõninge: nhd. uneheliches Zusammenleben, nichteheliches Zusammenleben; L.: MndHwb 1, 287 (bîwõninge)

biwõnit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. vorausgesehen; ne. expected; Vw.: s. un‑; Hw.: s. biwõnen*

*biwõnitlÆh?, ahd., Adj.: nhd. vermutet, erwartet; ne. expected; Vw.: s. un‑

biwõnito*, ahd., Part. Prät.=Adv.: nhd. vermutet; ne. expectedly; Vw.: s. un‑; Hw.: s. biwõnen*

biwankæn* 9, biwancæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. entrinnen, entgehen, jemandem entgehen, einer Sache entgehen, unterlassen (V.), etwas unterlassen (V.); ne. escape (V.), neglect; Q.: O (863-871); E.: s. bi, wankæn

*biwõnlÆh?, ahd., Adj.: nhd. vermutet; ne. expected; Vw.: s. un‑

biwantalÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. ändern, sich verändern, wandeln, rückgängig machen; ne. change (V.); ÜG.: lat. immutare TC; Q.: TC (Mitte 10. Jh.); I.: Lüt. lat. immutare?; E.: s. bi, wantalæn; W.: nhd. bewandeln, sw. V., betreten (V.), DW 1, 1766

biwantalæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. »wandeln«, verwandeln, sich verändern; ne. transform; ÜG.: lat. mutare Gl; Hw.: vgl. as. biwandlon*; Q.: Gl (9./10. Jh.); E.: s. bi, wantalæn, EWAhd 2, 140; W.: nhd. bewandeln, sw. V., »wandeln«, betreten (V.), DW 2, 1766

*biwantalæntilÆh?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. *biwandlondelÆk?

biwantalunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Wandlung«, Tausch, Umtausch; ne. exchange (N.), transformation; ÜG.: lat. commutatio Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. commutatio?; E.: s. bi, wantalunga, EWAhd 2, 140

biwõnunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Erwägung, Überlegung; ne. consideration; ÜG.: lat. deliberatio Gl; Q.: Gl (vor Mitte 9. Jh.); I.: Lsch. lat. deliberatio?; E.: s. bi, wõnen

biwar, mhd., st. F.: Vw.: s. bewar

bÆwar..., mnd., ?: Vw.: s. bÆwer...

bi‑war-a 1 und häufiger?, afries., sw. M. (n): nhd. »Bewahrer«, Versorger, Verwalter; ne. steward (M.), keeper (M.); E.: s. bi‑, *war-a (1); L.: Hh 124a

bi‑war-d‑er? 1 und häufiger?, afries., M.: nhd. Hüter, Wärter, Wahrnehmer; ne. keeper (M.), curator; E.: s. bi‑, *war-d-er; L.: Hh 124a, Hh 180; Son.: Nebenform von bi-war-er?

bi‑war‑d‑on* 1, as., sw. V. (2): nhd. vermeiden, Acht (F.) (2) haben; ne. avoid (V.); Hw.: vgl. ahd. biwartÐn* (sw. V. (3)); Q.: H (830); E.: s. bi, wardon*; W.: s. mnd. bewõrden, sw. V., acht geben auf; B.: H Inf. biuuardon 2561 C; Kont.: H gi biuuardon ni mugun ni gi thes cornes te filo kîºo auuerdiat 2561; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 347, Verb mit abhängigem Satz

bi‑war-e* 1, afries., F.: nhd. Bewahrung, Sorge; ne. care (N.); Q.: W; E.: s. bi‑, *war-e (1); L.: Hh 124b, Rh 651a

biwaren*?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. unbiwarito*, biwarÐn*

biwarÐn* 8, biwaren*, ahd., sw. V. (1, 3): nhd. »bewahren«, behüten, beschützen, schützen; ne. protect; ÜG.: lat. custodire Ph, (defendere) WH, servare RhC; Q.: Ph, RhC (900?), WH; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bi, wara (1); W.: mhd. bewarn, sw. V., beschützen; s. nhd. bewahren, sw. V., bewahren, hüten, behüten, aufbewahren, DW 1, 1762

biwõren* 7, ahd., sw. V. (1a): nhd. beweisen, bezeugen, erweisen; ne. prove; ÜG.: lat. approbare Gl, comprobare Gl, probare Gl, providere? Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bi, wõren, EWAhd 2, 140

bi‑war‑er 1 und häufiger, afries., M.: nhd. Bewahrer, Hüter, Versorger, Verwalter; ne. keeper (M.), curator; E.: s. bi‑, *war-er; L.: Hh 150b, Hh 189, Hh 190

bi‑war‑ia 7, afries., sw. V. (2): nhd. bewahren, wahrnehmen, ver​sichern; ne. keep (V.), secure (V.); Hw.: vgl. ae. bewarian, anfrk. biwaron, ahd. biwaræn*; Q.: W, AA 101; E.: s. bi‑, war-ia; W.: nfries. bewearjen, V., bewahren; L.: Hh 124b, Hh 151a, Rh 651a, AA 101

bi‑war‑inge 9, afries., st. F. (æ): nhd. Bewahrung, Kuratel, Abendmahl; ne. care (N.), Lord's Supper; Hw.: vgl. ahd. biwarunga*, mnd. biwõringe, mnl. bewaringe; Q.: S, E, Jur, AA 100; E.: s. bi‑, war-inge; L.: Hh 124b, Rh 651a, AA 100

biwarit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. *un‑; Hw.: s. biwaren*

biwarito*, ahd., Part. Prät.=Adv.: nhd. erwartet; ne. expectedly; Vw.: s. un‑; Hw.: s. biwaren*

bi-war-on* 1, anfrk., sw. V. (2): nhd. »bewahren«, bewachen, behüten; ne. keep (V.), mark (V.); ÜG.: lat. observare MNPs; Hw.: vgl. ahd. biwaræn*; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lbd. lat. observare?; E.: s. bi- (2), *war-on?; B.: MNPs (Inf.) beuuarun sulun observabunt 55, 7 Berlin

biwaræn* 12, ahd., sw. V. (2): nhd. bewahren, beschützen, schützen, in Acht halten, behüten; ne. protect; ÜG.: lat. cavere Gl, (circumdare) N, munire Gl, N, providere N, servare N, tueri N; Hw.: vgl. anfrk. biwaron*; Q.: DH, Gl (9. Jh.), N; E.: s. bi; s. germ. *waræn, sw. V., hüten, beobachten, achtgeben, wahren; idg. *øer‑ (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164, EWAhd 2, 140; W.: s. mhd. bewarn, sw. V., bewahren, beschützen; s. nhd. bewahren, sw. V., bewahren, hüten, behüten, aufbewahren, DW 1, 1762

biwõræn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. biwõræt*

biwõræt*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. bewahrt; ne. protected; Vw.: s. un‑; Hw.: s. biwõræn*

biwartÐn* 8, ahd., sw. V. (3): nhd. sehen, erfassen, sich hüten, meiden, vermeiden; ne. see, beware, avoid; ÜG.: lat. cavere Gl, devitare Gl, evitare Gl, prospicere N, re vera (= biwarti)? Gl; Hw.: vgl. as. biwardon*; Q.: Gl (790), N; E.: s. bi, wartÐn, EWAhd 2, 140; W.: s. mhd. bewarten, sw. V., im Auge behalten, warten auf

biwarunga* 3, ahd., st. F. (æ): nhd. Voraussicht, Vorsehung; ne. providence; ÜG.: lat. providentia N, NGl; Q.: N (1000), NGl; I.: Lüt. lat. providentia?; E.: s. bi, waræn, EWAhd 2, 140; W.: mhd. bewarunge, st. F., Wahrnehmung, Sorgfalt, Achtsamkeit

biwõrunga 1?, ahd., st. F. (æ): nhd. Beweisführung, Voraussicht; ne. proof; Q.: Gl?; E.: s. biwaren*; Son.: Splett, Althochdeutsches Wörterbuch 2, 1064

biwÏrunge, mhd., st. F.: Vw.: s. bewÏrunge

*biwõt?, lang., st. F. (n): nhd. »Beikleid«; ne. a sort of dress

bÆwec, mhd., st. M.: nhd. »Beiweg«, Seitenweg, Nebenweg, Abweg, Nebenerzählung, Nebenhandlung; Q.: RWchr (um 1254), Apk (FB bÆwec), Urk; E.: s. bÆ, wec; W.: s. nhd. (ält.) Beiweg, M., Beiweg, DW 1, 1406; L.: Lexer 22c (bÆwec), Hennig (bÆwec), WMU (bÆwec 1624 [1292] 1 Bel.), MWB 1, 842 (bÆwec)

bÆwech, mnd., M.: nhd. Seitenweg, Nebenweg; Hw.: s. bÆwÐges, vgl. mhd. bÆwec; E.: s. bÆ, wech (1); L.: MndHwb 1, 287 (bîwech)

bi‑wed-d‑ia* 1, afries., sw. V. (2): nhd. sicherstellen; ne. secure (V.); Hw.: vgl. ae. bew’ddian; Q.: W; E.: s. bi‑, wed-d‑ia; L.: Hh 125b, Rh 651b

biwegan* 5, ahd., st. V. (5): nhd. bewegen, wälzen, erwägen, erachten; ne. move (V.), consider; ÜG.: lat. (impendere) Gl, movere Gl, pendere Gl, perpendere Gl, volvere Gl; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); E.: germ. *biwegan, st. V., bewegen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *øe�h‑, V., bewegen, ziehen, fahren, Pokorny 1118, EWAhd 2, 140; W.: mhd. bewegen, sw. V., bewegen, sich entschließen (refl.); nhd. bewegen, sw. V., bewegen, DW 1, 1771; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (4. Viertel 8. Jh.)

*biwegan, germ., st. V.: nhd. bewegen; ne. move (V.); RB.: ae., ahd.; E.: s. *bi, *wegan; W.: ae. be-weg-an, st. V. (5), bedecken; W.: ahd. biwegan* 5, st. V. (5), bewegen, wälzen, erwägen, erachten; mhd. bewegen, sw. V., bewegen, sich entschließen; nhd. bewegen, sw. V., bewegen, DW 1, 1771; L.: Falk/Torp 382, Seebold 543

bÆwegec, mhd., Adj.: Vw.: s. bÆwegic*

bÆwÐges, mnd., Adv.: nhd. zur Seite; Hw.: s. bÆwech; E.: s. bÆ, wÐges; L.: MndHwb 1, 287 (bîwÐges), Lü 56a (biweges)

biweggen* 4, ahd., sw. V. (1b): nhd. bewegen, erregen, sich rühren, angreifen; ne. move (V.); ÜG.: lat. commovere Gl, movere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. commovere?; E.: s. bi, weggen, EWAhd 2, 140; W.: s. mhd. bewegen, sw. V., bewegen; s. nhd. bewegen, sw. V., bewegen, DW 1, 1771

bÆwegic*, bÆwegec, mhd., Adj.: nhd. vom geraden Weg abweichend; Q.: BdN (1348/50); E.: s. bÆwec; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 842 (bÆwegec)

biwegida* 1, ahd.?, st. F. (æ): nhd. Bewegung; ne. motion (N.); ÜG.: lat. motus Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. motus?; E.: s. biwegan, EWAhd 2, 140; W.: s. mhd. bewegede, st. F., Bewegung

biwegidÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Bewegung; ne. motion (N.); ÜG.: lat. motus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. motus?; E.: s. biwegan, EWAhd 2, 140; W.: s. mhd. bewegede, st. F., Bewegung

biwegunga 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Bewegung; ne. motion (N.); ÜG.: lat. motio Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. motus?; E.: s. biwegan, EWAhd 2, 140; W.: mhd. bewëgunge, st. F., sw. F., Bewegung, Anreizung, Beratung, Beschluss; nhd. Bewegung, F., Bewegung, DW 1, 1175

biweidinæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. weiden (V.), abweiden, aussaugen; ne. graze (V.); ÜG.: lat. depasci Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. depasci?; E.: s. bi, weidinæn, EWAhd 2, 140

biweinæn* 4, ahd., sw. V. (2): nhd. beweinen, bejammern; ne. mourn; ÜG.: lat. conclamare Gl, deflere Gl; Q.: Gl, N, O (863-871); I.: Lüt. lat. deflere? E.: s. bi, weinæn, EWAhd 2, 140; W.: mhd. beweinen, sw. V., beweinen; nhd. beweinen, sw. V., beweinen, DW 1, 1771

biwelben* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. umwölben; ne. vault (V.); ÜG.: lat. vallare N; Hw.: vgl. as. bihwelvian*; Q.: N (1000); E.: s. bi; s. germ. *hwalbjan, sw. V., wölben; idg. *køelp‑ (2)?, V., wölben, Pokorny 630?, EWAhd 2, 140; W.: mhd. bewelben, sw. V., wölben

bi‑wel-d‑ig‑ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. überwältigen; ne. overwhelm (V.); E.: s. bi‑, wel-d-ig-ia; L.: Hh 126b

bi‑wel-l-a* 5, afries., st. V. (3b): nhd. beflecken; ne. soil (V.); Hw.: s. un-bi-wol-l-id, un‑bi‑wul-l‑en; vgl. anfrk. biwellan, as. biwellan*, ahd. biwellan; Q.: R, H, W; E.: germ. *biwellan, st. V., wallen (V.) (1), beflecken; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; s. idg. *øel‑ (7), V., drehen, winden, wälzen, Pokorny 1140; L.: Hh 126b, Rh 651b

*biwellan, germ., st. V.: nhd. wallen (V.) (1), beflecken; ne. well (V.), pollute; RB.: afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. *bi, *wellan; W.: afries. bi‑wel-l-a* 5, st. V. (3b), beflecken; W.: anfrk. bi-wel-l-an* 5, bi-wol-l-an*, be-wel-l-on, st. V. (3b), beflecken, beschmutzen, entweihen; W.: as. bi‑wel‑l‑an* 2, st. V. (3b), beflecken, färben; mnd. bewellen, st. V., beflecken, entweihen; W.: ahd. biwellan* 30, st. V. (3b), winden, beflecken, entweihen; mhd. bewëllen, st. V., wälzen in, besudeln; L.: Falk/Torp 401, Seebold 553

bi-wel-l-an* 5, bi-wol-l-an*, be-wel-l-on, anfrk., st. V. (3b): nhd. beflecken, beschmutzen, entweihen, unrein machen; ne. profane (V.), defile; ÜG.: lat. contaminare MNPs, inficere MNPsA, polluere MNPs, profanare MNPsA; Hw.: s. un-bi-wol-l-an*; vgl. as. biwellan*, ahd. biwellan*; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; E.: germ. *biwellan, st. V., wallen (V.) (1), beflecken; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *øel‑ (7), V., drehen, winden, wälzen, Pokorny 1140; B.: MNPsA Inf. beuuellan profanabo 88, 35 Leiden = MNPsA Nr. 101 (van Helten) = S. 62, 8 (van Helten) = MNPsA Nr. 552 (Quak), Part. Prät. Nom. Sg. F. beuuollan uuart infecta 105, 38 = Leiden = MNPsA Nr. 102 (van Helten) = S. 62, 9 (van Helten) = MNPsA Nr. 638 (Quak), MNPs 3. P. Pl. Prät. Ind. beuuollon contaminaverunt 54, 21 Berlin (Quak) = 54, 2 (van Helten), beuuollon polluerunt 73, 7 Berlin, MNPsA Inf. biuuellan profanabo 88, 35 Schottius (2x) = MNPsA Nr. 101 (van Helten) = S. 62, 8 (van Helten) = MNPsA Nr. 552 (Quak), Part. Prät. Nom. Sg. F. biuuollon infecta 105, 38 Schottius = MNPsA Nr. 102 (van Helten) = S. 62, 9 (van Helten) = MNPsA Nr. 638 (Quak); Son.: Quak setzt bewellon an, auch amfrk. MNPsA Part. Prät. Nom. Pl. beuuollona inquinatae 9, 26 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 99 (van Helten) = S. 62, 5 (van Helten) = MNPsA Nr. 88 (Quak)

biwellan* 30, ahd., st. V. (3b): nhd. winden, beflecken, entweihen, verunreinigen, unrein machen, schmutzig machen, schänden, besudeln; ne. pollute, profane (V.); ÜG.: lat. constuprare Gl, contaminare O, inquinare Gl, MNPsA, N, maculosus (= biwollan) Ph, obligare Gl, obruere Gl, polluere Gl, N, pollutus (= biwollan) Gl, profanus (= biwollan) Gl, saturare immunditia N, temerare Gl, temerarius (= biwellanti) Gl, violare (V.) Gl, volutabrum (= biwellan subst.) Gl; Hw.: s. unbiwollan*; vgl. anfrk. biwellan*, as. biwellan*; Q.: BB, Gl (8. Jh.), LB, MNPsA, N, O, Ph, WB, WH; I.: Lbd. lat. constuprare?, inquinare?; E.: germ. *biwellan, st. V., wallen (V.) (1), beflecken; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *øel‑ (7), V., drehen, winden, wälzen, Pokorny 1140, EWAhd 2, 140; W.: mhd. bewëllen, st. V., wälzen in, besudeln; R.: biwellanti, Part. Präs.=Adj.: nhd. befleckend, ruchlos, lüstern; ne. staining (Adj.), lecherous; ÜG.: lat. temerarius Gl; R.: biwellan, Inf. subst.=N.: nhd. Herumwälzen; ne. turn over, turning over; ÜG.: lat. volutabrum Gl; R.: biwollan, Part. Prät.=Adj.: nhd. entweiht, unheilig; ne. desecrated; ÜG.: lat. maculosus Ph, pollutus Gl, profanus Gl

bi‑wel‑l‑an* 2, as., st. V. (3b): nhd. beflecken, färben; ne. stain (V.), dye (V.); ÜG.: lat. inficere GlPW, polluere PA; Hw.: vgl. ahd. biwellan (st. V. (3b)); anfrk. biwellan; Q.: GlPW (Ende 10. Jh.), PA; E.: germ. *biwellan, st. V., wallen (V.) (1), beflecken; s. idg. *øel‑ (7), V., drehen, winden, wälzen, Pokorny 1140; W.: mnd. bewellen, st. V., beflecken, entweihen; B.: PA Part. Prät. beuuollan polluitur Wa 14, 7 = SAAT 312, 7, GlPW 3. Pers. Sg. Präs. Ind. bevuillid inficit Wa 97, 9a = SAGA 85, 9a = Gl 2, 583, 11

biwellanti*, ahd., Part. Präs=Adj.: Vw.: s. biwellan*

biwellida* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Befleckung, Sünde; ne. stain (N.); ÜG.: lat. (piaculum) Gl; Q.: Gl (8. Jh.), JB; I.: Lsch.?, Lbd.? lat. piaculum?; E.: s. biwellan, EWAhd 2, 140; W.: vgl. mhd. bewëllen, st. V., besudeln

biwelzen* 5, ahd., sw. V. (1a): nhd. zudecken, losreißen, zurückrollen, wegrollen, verdrehen, fortstoßen; ne. cover (V.), twist (V.); ÜG.: lat. avellere Gl, impellere Gl, (plectere) (1) Gl, replicare Gl; Hw.: s. unbiwelzit*; Q.: Gl (765), O; E.: s. bi, welzen, EWAhd 2, 140

biwelzit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. un‑; Hw.: s. biwelzen*

biwemmen* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. beflecken, entehren, schänden, vergewaltigen, besudeln; ne. pollute, offend; ÜG.: lat. contaminare N, maculare Gl, violare (V.) Gl; Hw.: s. unbiwemmit*; Q.: Gl (765), N; I.: Lüt. lat. maculare?; E.: s. bi, wemmõri, EWAhd 2, 140

biwemmit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. befleckt; ne. stained; Vw.: s. un‑; Hw.: s. biwemmen*

bi‑wÐn-a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. erwarten; ne. anticipate; E.: s. bi‑, wÐn-a; L.: Hh 151b, Hh 190

bi‑we-nd 1, afries., st. M. (a): nhd. Schädigung; ne. damage (N.); Q.: R; E.: s. bi‑, we‑nd; L.: Hh 126b, Rh 651b

*biwendan, germ., st. V.: nhd. umwinden; ne. wind (V.) around something; RB.: got., ae., as., ahd.; E.: s. *bi, *wendan; W.: got. bi-wi-n-d-an* 4, st. V. (3,1), umwinden, einwickeln, umwickeln, in Windeln wickeln (, Lehmann B76); W.: ae. be-wi-nd-an, st. V. (3a), umwinden, umhüllen, einkreisen; W.: as. bi‑w‑i‑nd‑an* 3, st. V. (3a), einwickeln, umgeben; mnd. bewinden, st. V., umwinden, umwickeln; W.: ahd. biwintan* 29, st. V. (3a), einwickeln, umwickeln, binden, einhüllen, umhüllen; nhd. bewinden, st. V., umwinden, bewickeln, DW 1, 1785; L.: Falk/Torp 390, Seebold 555

bÆwende, mnd.?, Sb.: nhd. Beunte, Bünte; Hw.: s. bÆvanc; E.: s. bÆ, wende; L.: Lü 56a (biwende)

bÆwenden, mnd., sw. V.: nhd. belassen (V.); E.: s. bÆ, wenden (1); R.: hÆr wendede it bÆ: nhd. hierbei ließ man es bewenden, hierbei blieb es; L.: MndHwb 1, 287 (bîwenden)

bi‑w‑’‑nd‑ian* 3, as., sw. V. (1a): nhd. ausrichten, verwandeln; ne. straighten (V.), change (V.); ÜG.: lat. transferre GlPW, GlPWf; Hw.: vgl. ahd. biwenten* (1a); Q.: GlPW, GlPWf, H (830); I.: Lbd. lat. eruere?, replicare?; E.: s. bi, w’ndian*; W.: mnd. bewenden, sw. V., anwenden, verwenden, guten Ausgang nehmen, schlechten Ausgang nehmen; B.: H Part. Prät. biuuendid 4214 M C, GlPW 2. Pers. Sg. Imp. bévvéndi transfer Wa 97, 7b = SAGA 85, 7b = Gl 2, 583, 39, GlPWf 2. Pers. Sg. Imp. biuuendi transfer Wa 105, 9b = SAGA 94, 9b = Gl 4, 345, 43; Kont.: H habdun iro ambahtscepi biuuendid an is uuilleon 4312; Son.: Pratje, H., Der Akkusativ im Heliand, 1882, S. 15, Verb mit Akkusativ, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 258 (1b)

bÆwendich, mnd., Adj.: nhd. abwendig, dem Gerichtsherrn verfallen (Adj.); E.: s. bÆ, wendich; R.: bÆwendich gut: nhd. verfallenes Gut, Gut aus Wagenunfällen das den Boden berührt (steht im Stift Bremen ebenso wie vergrabene Schätze und alle Grundruhr der Landesherrschaft zu); R.: bÆwendich elende gut: nhd. vergrabene Schätze; L.: MndHwb 1, 287 (bîwendich), Lü 56a (biwendich); Son.: örtlich beschränkt

bi‑wê-n-ia* 4, afries., sw. V. (2): nhd. beweinen; ne. lament (V.); Q.: E, H, W; E.: s. bi‑, wê-n-ia; L.: Hh 127a, Rh 651b

biwenken* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. wanken, vermeiden; ne. waver, avoid; Q.: O (863-871); E.: s. bi, wenken, EWAhd 2, 140

biwenten* 19, ahd., sw. V. (1a): nhd. wenden, führen, entfernen, wandeln, verwandeln, wiederholen; ne. turn (V.), remove, change (V.), repeat; ÜG.: lat. convertere N, (elicere) N, eruere MF, immutare N, mitigare iram (= den zorn zi mammunti biwenten) N, replicare Gl, versare N, vertere N; Vw.: s. dara‑, umbi‑; Hw.: vgl. as. biwendian*; Q.: Gl, MF (Ende 8. Jh.), N, O; I.: Lbd. lat. eruere?, replicare?; E.: s. bi, wenten, EWAhd 2, 140; W.: mhd. bewenden, sw. V., umwenden, verwandeln, gestalten, anwenden, verwenden; s. nhd. (ält.) bewenden, unr. V., anwenden, verwenden, DW 2, 1781; R.: biwentit werdan: nhd. in relativer Beziehung stehen; ne. be in a relationship; R.: muotes biwenten: nhd. sich bekehren, sich im Herzen bekehren; ne. convert o.s.

bi‑wÐp-a* 2, afries., st. V. (7)=red. V.: nhd. beschreien; ne. shout (V.); Hw.: vgl. ae. bewÊpan, as. biwæpian*, mnd. bewepen; Q.: B; E.: germ. *biwæpjan, st. V., beweinen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; s. idg. *øõb‑, V., rufen, schreien, klagen, Pokorny 1109; L.: Hh 127a, Rh 651b

bi‑wer-a 6, afries., sw. V. (1): nhd. »bewehren«, wehren, verteidigen; ne. defend (V.); ÜG.: lat. dÐfendere AB (94, 6); Hw.: vgl. ae. bew’rian; Q.: R, H, E, AB (94, 6); E.: s. bi‑, wer-a (3); W.: saterl. bewera; L.: Hh 127b, Rh 651b

biwerban* 29, ahd., st. V. (3b): nhd. erwerben, vollbringen, tun, sich bemühen, gelangen, vermeiden, erstreben, umgehen, meiden; ne. acquire, avoid, strive for; ÜG.: lat. devitare Gl, sequi Gl; Hw.: vgl. as. bihwervan*; Q.: Gl (765), KI, N, O; E.: germ. *bihwerban, st. V., erwerben?; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *køerp‑, *køerb‑, V., sich drehen, kehren (V.) (1), wenden, Pokorny 631, EWAhd 2, 140; W.: mhd. bewërben, st. V., erwerben, anwerben; nhd. bewerben, st. V., bewerben, werben, erwerben, DW 1, 1782

biwerben* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. fernhalten, abwenden; ne. keep away; ÜG.: lat. avertere B, devertere Gl; Q.: B, GB, Gl (765); E.: s. bi, werben, EWAhd 2, 140

biwerbida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Störung, Verwirrung; ne. disturbance; ÜG.: lat. perturbatio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. perturbatio?; E.: s. bi, werben, EWAhd 2, 140

bÆwÐre, mnd., N.: nhd. Wehr neben dem Hauptwehr; E.: s. bÆ, wÐre (2); L.: MndHwb 1, 287 (bîwÐre)

biwerf* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Verlust, Aufwand; ne. loss, expenditure; ÜG.: lat. iactura Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. iactura?; E.: s. bi, werfan, EWAhd 2, 140

bÆwerf (1), mhd., st. M.: nhd. Rost (M.) (2), Schmutz; E.: s. bÆ, werf; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 376b (bÆwerf)

bÆwerf, mnd., N.: nhd. Geschäft, Anliegen außer der Hauptangelegenheit, Anliegen neben der Hauptangelegenheit; E.: s. bÆ, werf (3); L.: MndHwb 1, 287 (bîwerf), Lü 56a (biwerf); Son.: örtlich beschränkt

bÆwerf (2), mhd., st. N.: Vw.: s. binwerf

biwerfan* 24, ahd., st. V. (3b): nhd. »bewerfen«, bedecken, zuwerfen, verstopfen, zustopfen, steinigen, betäuben; ne. cover (V.), stuff (V.), stone (V.); ÜG.: lat. (devorare) N, efficere Gl, obdurare Gl, N, obruere Gl, N, obstruere Gl, obtrudere Gl, obtundere Gl, operire (super) N, oppilare (V.) (1) N, (opprimere) Gl, replere Gl; Hw.: vgl. anfrk. biwerpan*, as. biwerpan*; Q.: Gl (9. Jh.), N, O; I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *biwerpan, st. V., werfen, bewerfen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *øerb‑, V., drehen, biegen, Pokorny 1153; vgl. idg. *øer‑ (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152, EWAhd 2, 141; W.: nhd. bewerfen, st. V., bewerfen, DW 1, 1783; R.: mit steinum biwerfan: nhd. steinigen; ne. stone (V.)

bi‑wÐr‑ia 15, afries., sw. V. (2): nhd. bestätigen, erhärten, beweisen; ne. confirm; Q.: B, E; E.: s. bi‑, wÐr-ia; L.: Hh 128a, Hh 182, Rh 651b

bi‑w’r‑ian* 4, as., sw. V. (1b): nhd. verbieten, verwehren, hindern, schützen vor jemandem; ne. prohibit (V.); ÜG.: lat. prohibere GlEe; Hw.: vgl. ahd. biwerien* (1) (sw. V. (1b)); Q.: GlEe, H (830); E.: s. bi, w’rian* (2); W.: mnd. beweren, sw. V., wehren, verteidigen, hindern; B.: H Inf. biuuerien 3650 M, biuuerian 3650 C, 2. Pers. Sg. Imp. biuueri 2993 M C, Part. Prät. biuuerid 3033 M C, GlEe Part. Prät. Nom. Pl. biuuérida prohibiti Wa 50, 10b = SAGA 98, 10b = Gl 4, 289, 52; Kont.: H sie ni mahtun them liudiun thoh biuuerien iro uuilleon 3650; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 258 (1a), Sievers, E., Heliand, 1878, S. 445, 4, Delbrück, B., Synkretismus, 1907, S. 115, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 439

biwerida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Verhüllung, Verkleidung; ne. veil (N.); ÜG.: lat. velatio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. velatio?; E.: s. bi, werien, EWAhd 2, 141

biwerien* (2) 1, biwerren*, ahd., sw. V. (1b): nhd. überziehen, anziehen, mit Gold überziehen; ne. cover (V.); ÜG.: lat. operire Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lbd. lat. operire?; E.: s. bi, werien (2)

biwerien* (1) 40, biwerren*, ahd., sw. V. (1b): nhd. wehren, verwehren, hindern, abhalten, schützen, verbieten, verhindern, bewahren, beaufsichtigen, bewahren vor, schützen vor, abwehren; ne. bar (V.), protect, prohibit; ÜG.: lat. abigere Gl, arcere Gl, coercere Gl, cohibere Gl, contestando (= biweriento) Gl, inhibere Gl, obicere? Gl, obstrepere Gl, obtundere Gl, opprimere Gl, prohibere B, Gl, T, WK, vetare Gl, NGl; Hw.: vgl. as. biwerian*; Q.: B, BR, GB, Gl (765?), NGl, O, T, WK; E.: s. bi, werien (1); W.: mhd. bewern, sw. V., verwehren, hindern, beschützen; nhd. (ält.) bewehren, sw. V., bewehren, bewaffnen, beschirmen, DW 1, 1776; R.: biweriento, Part. Präs.=Adv.: nhd. abhaltend; ne. preventingly; ÜG.: lat. contestando Gl; Son.: Tgl09 = Glossen zum Jeremias-Kommentar des Hieronymus (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 14425), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

biweriento*, biwerrento*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. biwerien* (1)

biweritÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Bann, Verbot; ne. ban (N.), prohibition; ÜG.: lat. vetitum Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. vetitum?; E.: s. bi, werien, EWAhd 2, 141; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

bi‑wer-n-ia* 2, afries., sw. V. (2): nhd. verbürgen; ne. bail (V.); Q.: B; E.: s. bi‑, wer-n-ia; L.: Hh 128b, Rh 651b

bi-wer-p-an* 1, be-wer-p-on*, anfrk., st. V. (3b): nhd. »bewerfen«, verwerfen; ne. cast (V.) away; ÜG.: lat. repellere MNPs; Hw.: vgl. as. biwerpan*, ahd. biwerfan*; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lbd. lat. repellere?; E.: germ. *biwerpan, st. V., werfen, bewerfen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *øerb‑, V., drehen, biegen, Pokorny 1153; vgl. idg. *øer‑ (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; B.: MNPs 2. P. Sg. Präs. Akt. Ind. beuuirpis reppulisti 73, 1 Berlin; Son.: Quak setzt bewerpon an

bi‑wer‑p‑an* 7, as., st. V. (3b): nhd. »bewerfen«, werfen, ausstrecken, umringen, sich umgeben; ne. throw (V.), surround (V.); Hw.: vgl. ahd. biwerfan* (st. V. (3b)); anfrk. biwerpan; Q.: H (830); E.: germ. *biwerpan, st. V., werfen, bewerfen; s. idg. *øerb‑, V., drehen, biegen, Pokorny 1153; vgl. idg. *øer‑ (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; W.: mnd. bewerpen, st. V., bewerfen, überstreuen, bestreuen; B.: Inf. biuuerpan 2521 C, 3. Pers. Sg. Prät. biuuarp 2910 M, 3146 C, ªiuuarp 2910 C, beuuarp 3146 M, 3. Pers. Pl. Prät. beuurpun 5114 M C, biuurpun 4858 M, 1216 M, biuuurpun 4858 C, biuurpunn 1216 C, Part. Prät. biuuorpen 4227 M, biuuorpan 4227 C; Kont.: H af sulicun suhtiun sô than allaro suâroston an firiho barn fîund biuurpun 1216; Son.: Sievers, E., Heliand, 1878, S. 455, 13 (zu H 4227), S. 463, 5 (zu H 2521)

*biwerpan, germ., st. V.: nhd. werfen, bewerfen; ne. throw (V.) upon; RB.: ae., anfrk., as., ahd.; E.: s. *bi, *werpan; W.: ae. be-weor-p-an, st. V. (3a), werfen, niederwerfen, schleudern; W.: anfrk. bi-wer-p-an* 1, be-wer-p-on*, st. V. (3b), »bewerfen«, verwerfen; W.: as. bi‑wer‑p‑an* 7, st. V. (3b), »bewerfen«, werfen, ausstrecken, umringen; mnd. bewerpen, st. V., bewerfen, überstreuen, bestreuen; W.: ahd. biwerfan* 24, st. V. (3b), »bewerfen«, bedecken, zuwerfen, verstopfen; nhd. bewerfen, st. V., bewerfen, DW 1, 1783; L.: Falk/Torp 398, Seebold 558

bi‑wer-th-er‑ia* 1, afries., sw. V. (2): nhd. bewerten, taxieren, abschätzen; ne. tax (V.), estimate (V.); Q.: B; E.: s. bi‑, wer-th-er-ia; L.: Hh 129a, Rh 651b

bi‑wer-th-er‑inge 1 und häufiger?, afries., st. F. (æ): nhd. Bewertung, Schätzung; ne. taxation; E.: s. bi‑, wer-th-er-inge; L.: Hh 129a

bÆwesan* 2, ahd., st. V. (5): nhd. dabei sein (V.), nahe sein (V.); ne. be near; ÜG.: lat. iuxta esse N, prope esse N; Hw.: s. bÆsÆn*; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. iuxta esse?; E.: s. bÆ, wesan (2), EWAhd 2, 141

bÆwÐsÏre*, bÆwÐser, mnd., M.: nhd. anwesender Vertreter, Vorstand der Brüderschaft; Hw.: s. bÆsittÏre; E.: s. bÆwÐsen (1), Ïre, bÆ, wÐsÏre; L.: MndHwb 1, 287 (bîwÐser)

bi‑wês‑ed 1, afries., Adj.: nhd. verwaist; ne. orphaned; Hw.: s. bi‑, wês-a; Q.: W; E.: s. bi‑, wês-a; L.: Hh 129a, Rh 651b

bÆwÐselÆk, mnd., Adj.: nhd. umgänglich, freundlich; E.: s. bÆ, wÐselÆk; L.: MndHwb 1, 287 (bîwÐselÆk), Lü 56a (biweselik)

bÆwesen (1), bÆ wesen, mhd., st. V.: nhd. »beisein«, beisitzen, nahe sein (V.), nahe bleiben, gehören zu, innewohnen, widerfahren (V.), beistehen; Q.: Ren (nach 1243), ErzIII, Lilie, HTrist, WernhMl (FB bÆwesen), STheol; E.: s. bÆ, wesen; W.: s. nhd. (ält.) beiwesen, V., beiwesen, DW 1, 1407; R.: sanfte bÆwesen: nhd. freundlich stehen zu; R.: dienestlÆche bÆwesen: nhd. dienen; R.: mit dienste bÆwesen: nhd. dienen; L.: Lexer 375b (bÆwesen), Hennig (bÆwesen), MWB 1, 822 (bÆ sÆn)

bÆwesen (2), mhd., st. N.: nhd. Beisein, Nahesein, Nähe, Anwesenheit, Gegenwart, Gegenwärtigkeit, Gesellschaft; Hw.: s. bÆsÆn (2); Q.: DvAStaff (1250-1272), SGPr, Kreuzf, EckhV, MinnerI, JvFrst2, KvMSph (FB bÆwesen), Myst, TürlWh; E.: s. bÆwesen; W.: nhd. (ält.) Beiwesen, N., Beiwesen, DW 1, 1407; L.: Lexer 22c (bÆwesen), Lexer 376b (bÆwesen), MWB 1, 822 (bÆsÆn)

bÆwÐsen (1), mnd., st. V.: nhd. dabei sein (V.), bei jemandem sein (V.), jemandem beistehen, prüfen und genehmigen, ab sein (V.), vorbei sein (V.), abstellen, umgehen, vermeiden; Vw.: s. mÐde-; Hw.: vgl. mhd. bÆwesen (1); E.: s. bÆ, wÐsen (1); R.: is dat jð bÆ: nhd. ist es das was euch beunruhigt?, ist es das was euch am Herzen liegt?; L.: MndHwb 1, 287 (bîwÐsen), Lü 56a (biwesen)

bÆwÐsen (2), bÆwÐsent, mnd., N.: nhd. Beisein, Anwesenheit, Gegenwart, Umgang, Gesellschaft; Hw.: s. bÆwÐsinge, vgl. mhd. bÆswesen (2); E.: s. bÆ, wÐsen; R.: in bÆwÐsende: nhd. im Umgang, in Gesellschaft; L.: MndHwb 1, 287 (bîwÐsen/bîwÐsen[t]), Lü 56a (biwesent)

bÆwesende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. dabei seiend, anwesend; Q.: STheol (nach 1323) (FB bÆwesende); E.: s. bÆwesen; W.: nhd. (ält.) beiwesend, (Part. Prät.=)Adj., beiwesend, DW 1, 1408; R.: biwesende dinge: besondere Umstände; ÜG.: lat. circumstantia STheol; L.: Morgan/Strothmann 385b

bÆwÐsent, mnd., N.: Vw.: s. bÆwÐsen (2)

bÆwÐser, mnd., M.: Vw.: s. bÆwÐsÏre

bi-we-s-inge 2, afries., st. F. (æ): nhd. Gegenwart; ne. presence; Hw.: s. bi‑, *we-s‑inge; Q.: AA 41; L.: AA 41

bÆwÐsinge, mnd., F.: nhd. Beisein, Anwesenheit, Gegenwart, Umgang, Gesellschaft; Hw.: s. bÆwÐsent, vgl. mhd. bÆwesunge; E.: s. bÆwÐsen (1), inge; L.: MndHwb 1, 287 (bîwÐsinge), Lü 56a (biwesent, biwesinge)

bÆwesten, mnd., Adv.: Vw.: s. bewesten

bÆwesunge, mhd., st. F.: nhd. Umstand, Umgang, Beisein, Zusammensein, Gesellschaft, besondere Umstände; ÜG.: lat. circumstantia STheol; Q.: STheol (nach 1323), Tauler (FB bÆwesunge); I.: Lüt. lat. circumstantia; E.: s. bÆwesen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 376b (bÆwesunge), Hennig (bÆwesunge), MWB 1, 842 (bÆwesunge)

bÆwÆf, mnd., N.: nhd. Nebenweib, Konkubine; E.: s. bÆ, wÆf; L.: MndHwb 1, 287 (bîwîf), Lü 56a (biwÆf)

biwifan* 2, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. unglücklich, verdammt; ne. unlucky, damned; ÜG.: lat. condemnatus N, miser N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. condemnatus?, miser?; E.: s. germ. *wib‑, V., drehen, winden?; idg. *øeip‑, *øeib‑, V., drehen, sich bewegen, Pokorny 1131, EWAhd 2, 141

biwÆfan*?, ahd., st. V. (1): Vw.: s. biwifan*

bÆwÆken, mnd., st. V.: nhd. weichen (V.) (2), zur Seite gehen, aus dem Weg gehen; E.: s. bÆ, wÆken; R.: in dessen korten bÆgewÐkenen dõgen: nhd. in diesen kurz verwichenen Tagen; L.: MndHwb 1, 287 (bîwîken)

bÆwÆlen, biwÆlen*, bewÆlen, mhd., Adv.: nhd. einst, manchmal, einstweilen, bisweilen; Q.: Vät, Apk (FB biwÆlen), Brun, Chr, Elis, En (1187/89), Hiob, Herb, NvJer, PassI/II, PrLpz; E.: s. bÆ, wÆle; W.: s. nhd. (ält.) beiweilen, Adv., beiweilen, DW 1, 1407; L.: Lexer 22c (bÆwÆlen), Hennig (bÆwÆlen), MWB 1, 842 (bÆwÆlen)

bÆwÆlen, mnd., Adv.: Vw.: s. bewÆlen

biwillida* 1, bifillida?*, ahd., st. F. (æ): nhd. Peinigung, Beunruhigung; ÜG.: lat. infestatio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. infestatio?; E.: s. biwellan, bifillen, EWAhd 2, 141

bi-wi-l-l-ig-ia 1, afries., sw. V. (2): nhd. bewilligen; ne. permit (V.); Q.: AA 41; E.: s. bi‑, *wi‑l-l‑ig-ia; L.: AA 41

bi-wi-l-l-inge 1, afries., st. F. (æ): nhd. Bewilligung, Einwilligung, Zustimmung; ne. permission; Hw.: vgl. mnd. bewillinge, mnl. bewilinge, mhd. bewilligunge; Q.: AA 41 (1519); E.: s. bi‑, *wi‑l-l‑inge; L.: AA 41

bÆwin, mnd., M.: nhd. Nebengewinn, kleiner Gewinn neben dem Hauptgewinn; Hw.: s. bÆgewÆn; E.: s. bÆ, win; L.: MndHwb 1, 287 (bî[ge]win); Son.: jünger

bi-wi-n-d-an* 4, got., st. V. (3,1), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 205): nhd. umwinden, einwickeln, umwickeln, in Windeln wickeln; ne. wind around, wrap around, swaddle (V.); ÜG.: gr. ™neile‹n, ™ntul…ssein, sparganoàn; ÜE.: lat. amicire, cooperire, involvere; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *biwendan, st. V., umwinden; vgl. idg. *øendh- (1), V., drehen, winden, wenden, flechten, Pokorny 1148; idg. *aø- (5), *aøÐ-, V., flechten, weben, Pokorny 75, Lehmann B76; B.: 3. Pers. Sg. Prät. biwand Mat 27,59 CA; Luk 2,7 CA; Mrk 15,46 CA; N. Sg. Part. Prät. biwundan Luk 2,12 CA

bi‑w‑i‑nd‑an* 3, as., st. V. (3a): nhd. einwickeln, umgeben; ne. wrap (V.), surround (V.); ÜG.: lat. involvere H, ligare H; Hw.: vgl. ahd. biwintan* (st. V. (3a)); Q.: H (830); E.: germ. *biwendan, st. V., umwinden; s. idg. *øendh‑ (1), V., drehen, winden, wenden, flechten, Pokorny 1148; vgl. idg. *aø‑ (5), *aøÐ‑, V., flechten, weben, Pokorny 75; W.: mnd. bewinden, st. V., umwinden, umwickeln; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. biuuand 379 M S, biuand 379 C, Part. Prät. biuundan 406 M C, beuunden 4100 M, biuundan 4100 C; Kont.: H biuuand ina mid uuâdiu 379; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 95, 156, 205, Verb mit Akkusativ der Person, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 395, 8 (zu H 379)

biwinkel, mnd., M.: nhd. Zweihorn?; ÜG.: lat. biangularis; I.: Lüt. lat. biangularis?; E.: s. bi..., winkel; L.: MndHwb 1, 288 (biwinkel)

biwinnÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. abweiden; ne. graze (V.) (1); ÜG.: lat. depascere Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lsch. lat. depascere?; E.: s. bi, winnÐn, EWAhd 2, 141

biwintan* 29, ahd., st. V. (3a): nhd. einwickeln, umwickeln, binden, einhüllen, umhüllen, zusammenrollen, einbinden, verbergen, bedecken; ne. wrap (V.); ÜG.: lat. condere Gl, constringere Gl, convolvere Gl, implicare N, involvere B, Gl, O, T, (ligare) O, obligare Ph, ornare Gl, (revolutio) (= biwuntan subst.) Gl, revolvere Gl; Vw.: s. inne‑, zisamane‑; Hw.: vgl. as. biwindan*; Q.: B, GB, Gl (765), N, O, OT, Ph, T; E.: germ. *biwendan, st. V., umwinden; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *øendh‑ (1), V., drehen, winden, wenden, flechten, Pokorny 1148; vgl. idg. *aø‑ (5), *aøÐ‑, V., flechten, weben, Pokorny 75, EWAhd 2, 141; W.: nhd. bewinden, st. V., umwinden, bewickeln, DW 1, 1785; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

bi‑wir-d-a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. bewerten, taxieren; ne. rate (V.) (1); E.: s. bi‑, *wir-d‑a; L.: Hh 151b

bi‑wÆ-s 1, afries., st. M. (a): nhd. Beweis; ne. proof (N.); Hw.: vgl. mnd. bewÆs; Q.: W; E.: s. bi-wÆ-s‑a; L.: Hh 131a, Rh 651b

bi‑wÆ-s-a 33, afries., sw. V. (1): nhd. beweisen, zuweisen, anweisen, zuerkennen; ne. prove (V.), bestow (V.); Q.: E, S, W, Jur; E.: s. bi, wÆ-s‑a; L.: Hh 131a, Rh 651b

bi-wi-s-an* 1, got., st. V. (5), (perfektiv?, Streitberg, Gotisches Elementarbuch 294ff.): nhd. sich erfreuen, sich vergnügen; ne. dine together, dine convivially, have a festive get-together, make merry; ÜG.: gr. eÙfra…nesqai; ÜE.: lat. epulari; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. eÙfra…nesqai; E.: s. bi, wisan (2); B.: 1. Pers. Sg. Opt. Prät. biwesjau Luk 15,29 CA; Son.: vgl. IF 22,308

biwÆsan* 6, ahd., st. V. (1a): nhd. meiden, vermeiden, sich fernhalten; ne. avoid; ÜG.: lat. devitare Gl, (respirare)? Gl, vitare Gl; Q.: Gl, W (766‑800); E.: s. bi, wÆsan, EWAhd 2, 141; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

bÆwÆsen, mnd., sw. V.: nhd. zur Seite weisen, fortweisen, Geld abweisen, aus dem Verkehr ausschließen; E.: s. bÆ, wÆsen; L.: MndHwb 1, 288 (bîwîsen), Lü 56a (biwisen)

bi‑wÆ-s‑inge 48, afries., st. F. (æ): nhd. Beweis; ne. proof (N.); Hw.: vgl. mnd. bewÆsinge, mnl. bewÆsinge, mhd. bewîsunge; Q.: AA 105; E.: s. bi-wÆ-s‑a, *‑inge; L.: Hh 131a, Hh 182, Rh 652a, AA 105

bi‑wi-s-s‑ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. versichern; ne. assure (V.); Q.: AA 106; E.: s. bi‑, wi‑s-s‑ia; L.: Hh 131a, AA 106

bi-wi-s-s-inge 2, afries., st. F. (æ): nhd. Gewissheit, Sicherheit; ne. certainty; Q.: AA 107 (1486); E.: s. bi‑, wi‑s-s‑inge; L.: AA 107

bi‑wÆ-t-a 1, afries., st. V. (1): nhd. hüten; ne. guard (V.); Q.: W; E.: s. bi‑, wÆ-t‑a; L.: Hh 131b, Rh 652a

*bi-wi-t-an?, anfrk., V.: Vw.: s. bi-wõn-en

bi-wiu* 3, be-wie*, anfrk., Adv.: nhd. weshalb, warum; ne. why; ÜG.: lat. quare MNPsA, ut quid MNPs; Hw.: vgl. as. bihwÆ*, ahd. bÆwiu*; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; E.: s. bi (1), *wiu?; B.: MNPsA beuuie quare 41, 6 Leiden = MNPsA Nr. 107 (van Helten) = S. 62, 16 (van Helten) = MNPsA Nr. 303 (Quak), MNPs beuuie ut quid 61, 17 Berlin, 73, 1 Berlin, MNPsA biuuie quare 41, 6 Schottius = MNPsA Nr. 107 (van Helten) = S. 62, 16 (van Helten) = MNPsA Nr. 303 (Quak); Son.: Quak setzt bewie an

bÆwiu*, biwiu*, ahd., Pron.: Vw.: s. bi, wer*; Hw.: vgl. anfrk. biwiu*, as. bihwÆ*

bi‑wix-l‑ia* 1, afries., sw. V. (2): nhd. austauschen, auswechseln; ne. exchange (V.); E.: s. bi‑, wix-l‑ia; Q.: W; L.: Hh 132b, Rh 652a

biwÆzinæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. peinigen, strafen, bestrafen; ne. torment (V.), punish; ÜG.: lat. multare Gl; Q.: Gl (790); I.: Lüt. lat. multare?; E.: s. gi, wÆzinæn, EWAhd 2, 141

biwizzan*, ahd., Prät.‑Präs.: Vw.: s. biwizzanti*, unbiwizzanti*

biwizzanti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: nhd. wissend; ne. knowing (Adj.); Vw.: s. un‑; Hw.: s. biwizzan*

*biwæ‑, *biwæn, *biwa‑, *biwan, germ., Sb.: Vw.: s. *bin

bi-wol-l-an*, anfrk., st. V. (3b): Vw.: s. bi-wel-l-an

biwollan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. un‑; Hw.: s. biwellan*

biwollanÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Befleckung, Schandtat; ne. stain (N.), crime (N.); ÜG.: lat. (temeritas) Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lsch. lat. temeritas?; E.: s. biwellan, EWAhd 2, 141

biwollannussida* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Makel, Befleckung, Ansteckung; ne. stain (N.), infection; ÜG.: lat. contagium Gl; Q.: Gl (1070), Ph; I.: Lsch. lat. contagium?; E.: s. biwellan, EWAhd 2, 141

*bi‑wol-l‑id, afries., Adj.: Vw.: s. un‑; E.: s. bi-wel-l‑a; L.: Hh 117b

biwollida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Befleckung, Ansteckung; ne. stain (N.), infection; ÜG.: lat. contagium Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lsch. lat. contagium?; E.: s. biwellan, EWAhd 2, 141

bÆwonÏre*, bÆwoner, mhd., st. M.: nhd. Beiwohner, Mitbewohner; Q.: Lexer (1430); E.: s. bÆ, wonen; W.: nhd. (ält.) Beiwohner, M., Beiwohner, DW 1, 1409; L.: Lexer 22c (bÆwoner)

bi-wo-nd-el-ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. bi-wa-nd-el-ia

bÆwonen, bÆwanen, bÆ wonen, mhd., sw. V.: nhd. »beiwohnen«, dabeisein, beistehen, sich aufhalten, bleiben bei, wohnen, eignen, gehören, zur Verfügung stehen; ÜG.: lat. (vicinus) BrTr; Q.: RAlex, RWchr, ErzIII, DvAPat, Enik, HTrist, HBir, Ot, Hiob, Minneb, Seuse, WernhMl (FB bÆ wonen), BrTr, Eracl, GvN, Had, JvR, JvW, KvWLd, KvWSchwanr, NibB, Reinm (um 1200), RvEBarl, SalArz, Te, Trist, UvS, Volmar; E.: s. bÆ, wonen; W.: s. nhd. beiwohnen, V., beiwohnen, DW 1, 1408; L.: Lexer 375b (bÆwonen), Hennig (bÆwonen), MWB 1, 843 (bÆ wonen)

bÆwænen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bÆwõnen

bÆwoner, mhd., st. M.: Vw.: s. bÆwonÏre

bÆwonunge, mhd., st. F.: nhd. »Beiwohnung«, Nähe, Einssein; Q.: DvAStaff (1250-1272), EckhII, Seuse (FB bÆwonunge); I.: Lüs. lat. cohabitatio?; E.: s. bÆwonen; W.: nhd. (ält.) Beiwohnung, F., Beiwohnung, DW 1, 1409; L.: Hennig (bÆwonunge), MWB 1, 843 (bÆwonunge)

bi‑wæp‑ian* 1, as., red. V. (3a): nhd. beklagen, bejammern; ne. deplore (V.); ÜG.: lat. plorare; Hw.: vgl. ahd. *biwuofan? (red. V.); Q.: H (830); E.: germ. *biwæpjan, st. V., beweinen; idg. *øõb‑, V., rufen, schreien, klagen, Pokorny 1109; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. Konj. ªiuuiepi 5921; Kont.: H hie frâgoda huat siu sô sêro biuuiepi sô harmo mid hêton trahnin 5921; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 164, Verb mit Akkusativ

*biwæpjan, germ., st. V.: nhd. beweinen; ne. weep over; RB.: ae., afries., as.; E.: s. *bi, *wæpjan; W.: ae. be-wÊp-an, be-wÐp-an, st. V. (7)=red. V. (2), beweinen, trauern; W.: afries. bi‑wÐp-a* 2, st. V. (7)=red. V., beschreien; W.: as. bi‑wæp‑ian* 1, red. V. (3a), beklagen, bejammern; L.: Falk/Torp 414, Seebold 564

bÆword, mnd., N.: Vw.: s. bÆwort

biworfanÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Verlust; ne. loss; ÜG.: lat. iactura Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. iactura; E.: s. biwerfan, EWAhd 2, 141

biworht*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. biwurken*

bÆworp, biworp, mnd., M.: nhd. Ring am Griff eines Messers (N.) (bzw. Dolches); E.: s. bÆ, worp; L.: MndHwb 1, 288 (bîworp), Lü 56a (biworp)

biwort, mnd., N.: Vw.: s. bÆwort (1)

bÆwort, mhd., st. N.: nhd. »Beiwort«, Gleichnis, Sprichwort, Nebenwort, Entsprechung, Spruch, Redensart, Adverb, Attribut; Q.: RWchr, Brun, EckhI, Parad, TvKulm, EvA (FB bÆwort), EvBeh, HvMelk (1150-1190); E.: ahd. bÆwort* 2, st. N. (a), »Beiwort«, Gleichnis; ahd. bÆwurti* 10, st. N. (ja), »Beiwort«, Gleichnis, Sprichwort; s. bi, wort; W.: nhd. Beiwort, N., Sprichwort, Nebenwort, Adverb, DW 1, 1410, (schwäb.) Beiwort, N., Sprichwort, Nebenwort, Adverb, Fischer 1, 820; L.: Lexer 22c (bÆwort), Hennig (bÆwort), MWB 1, 843 (bÆwort)

bÆwort* 2, ahd., st. N. (a): nhd. »Beiwort«, Gleichnis; ne. example; ÜG.: lat. parabole MF; Q.: MF (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. proverbium?, Lsch. lat. parabole?; E.: s. bi, wort, EWAhd 2, 141; W.: mhd. bÆwort, st. N., Gleichnis, Sprichwort, Nebenwort, Adverb; nhd. Beiwort, N., Sprichwort, Nebenwort, Adverb, DW 1, 1410, (schwäb.) Beiwort, N., Sprichwort, Nebenwort, Adverb, Fischer 1, 820

bÆwort (1), biwort, bÆword, mnd., N.: nhd. Sprichwort, Gleichnis, Redensart, Beirede; Hw.: vgl. mhd. bÆwort; E.: s. bÆ, wort (1); R.: mit wÐnich bÆwærden: nhd. »mit wenig Beiworten«, in aller Kürze; L.: MndHwb 1, 288 (bîwort), Lü 56a (biwort)

bÆwort (2), mnd.?, Sb.: Vw.: s. bÆewort

biwortnissa* 1, ahd., st. F. (jæ)?: nhd. Uneingeschränktheit; ne. unrestrictedness; ÜG.: lat. (curiositas) Gl; Q.: Gl (2. Hälfte 8. Jh.); I.: Lsch. lat. curiositas?; E.: s. bi, wort, EWAhd 2, 142

bi-wrÆ-t-a 1 und häufiger, afries., st. V. (1): nhd. aufschreiben, aufzeichnen; ne. write (V.) down; E.: s. bi‑, wrÆ-t‑a; L.: Hh 194

bi‑wræ-g‑ia* 2, afries., sw. V. (2): nhd. anklagen; ne. accuse (V.); Q.: R, H; E.: s. bi‑, wræ-g-ia; L.: Hh 133b, Rh 652a

*bi‑wul-l-en, afries., Adj.: nhd. befleckt; ne. contaminated, stained; Vw.: s. un‑; E.: s. bi-wel-l‑a; L.: Hh 117b

biwuntannussida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Decke, Hülle; ne. blanket, cover (N.); ÜG.: lat. involurum Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. involurum?; E.: s. biwintan, EWAhd 2, 142

biwuntnussi* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Decke, Hülle; ne. blanket (N.), cover (N.); ÜG.: lat. involurum Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. involurum?; E.: s. biwintan, EWAhd 2, 142

*biwuofan?, ahd., red. V.: Hw.: vgl. as. biwæpian*

biwurfida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Opfer, Verlust; ne. sacrifice (N.), loss; ÜG.: lat. iactura Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. iactura?; E.: s. biwerfan, EWAhd 2, 142

biwurgen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. würgen, erwürgen, abwürgen; ne. strangle; ÜG.: lat. obstrangulare Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. obstrangulare?; E.: s. bi, wurgen, EWAhd 2, 142

biwurken* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. herbeischaffen; ne. bring; ÜG.: lat. dives (= biworaht) Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lsch. lat. dives (= biworaht); E.: s. bi, wurken; W.: mhd. bewürken, bewirken, sw. V., umfassen, einschließen; nhd. bewirken, sw. V., bewirken, DW 1, 1786; R.: biworaht, biworht, biwurkit, Part. Prät.=Adj.: nhd. reich, bewirkt; ne. rich (Adj.); ÜG.: lat. dives Gl

bÆwurti* 12, ahd., st. N. (ja): nhd. »Beiwort«, Gleichnis, Sprichwort; ne. example, proverb; ÜG.: lat. (ceu) Gl, parabole MF, proverbium Gl, T, (verus) N; Hw.: s. bÆwort*; Q.: Gl (765), MF, N, OT, T; I.: Lüt. lat. proverbium?, Lsch. lat. parabole?; E.: s. bi, wurti, EWAhd 2, 142; W.: s. mhd. bÆwort, st. N., Gleichnis, Sprichwort, Nebenwort, Adverb; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

bÆwurz* 1, ahd., st. F. (i): nhd. »Bienwurz«, Taubnessel; ne. dead‑nettle: ÜG.: lat. ercantilla Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. balsamita?, ercantilla?; E.: s. bÆa, wurz, EWAhd 2, 142

bÆwurze 1, mhd., sw. F., st. F.: nhd. Bachminze; ÜG.: lat. balsamita Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. bÆ, wurze; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 793b (bÆwurze)

biwuth, bewod, mnd.?, Sb.: nhd. Ernte; E.: ?; L.: Lü 56a (biwuth)

biz 14, bÆz?, ahd., st. M. (i): nhd. Biss, Bissen, Brocken (M.), Gebiss; ne. bite (N.), set of teeth; ÜG.: lat. morsus Gl, N, offa Gl, rictus Gl; Vw.: s. gi‑, in‑, maga‑, *munt‑; Hw.: vgl. as. biti; Q.: Gl (9./10. Jh.), N; E.: germ. *biti‑, *bitiz, st. M. (i), Biss, Stich; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117, EWAhd 2, 142; W.: mhd. bÂz, st. M., Biss, Bissen, Stich; nhd. Biß, M., Biss, Bissen, DW 2, 48, (schweiz.) Bitz, M., Biss, Bissen, Schweiz. Id. 4, 1986

biz (1), bit, bitze, mhd., Präp.: nhd. bis, bis auf, bis zu, verglichen mit, solange; ÜG.: lat. ad BrTr, in BrTr, usque BrTr; Vw.: s. al-; Q.: Eilh, HTrist1, Gund (FB biz), Athis, Berth, BrTr, BvgSp, Eckh, Herb, Litan (nach 1150), MNat, Mühlh, Pelzb, RhMl, Roth, RvEBarl, SalArz, TannhHofz, Trist, UvZLanz, Wig, Urk; E.: s. bÆ, ze; W.: s. nhd. bis, Präp., bis, DW 2, 42; R.: bis an: nhd. bis an; ÜG.: lat. in BrTr, usque BrTr; R.: biz her: nhd. bis jetzt, bis hierher; R.: bis daz: nhd. bis dass, bis zu; ÜG.: lat. in BrTr, usque BrTr; L.: Lexer 22c (biz), Hennig (biz), WMU (biz 1274 [1290] 38 Bel.), MWB 1, 844 (biz)

*biz-, germ., V.: Vw.: s. *bis‑

biz (2), mhd., Konj.: nhd. bis, solange; Q.: LAlex (1150-1170), Elmend, Eilh, StrAmis, ErzIII, Lilie, HTrist1, Ot, Parad, KvMSph (FB biz), Ägidius, Athis, Elis, EvBeh, Frauentreue, RhMl, RvEBarl, RvEGer, SalMor, Trist, UvTürhTr, Urk; E.: s. bÆ, ze; W.: s. nhd. bis, Konj., bis, DW 2, 42; L.: WMU (biz 53 [1261] 380 Bel.), MWB 1, 845 (biz)

biz (3), piz, mhd., st. M.: nhd. Biss, Bissen, Stich, Stoß, Bisswunde, Pferdegebiss; ÜG.: lat. morsus PsM; Vw.: s. apfel-, ge-, hanen‑, im-, Æn-, ros-, wider-, wolf‑; Hw.: s. bÆz; Q.: PsM, RWchr, WvÖst, BDan, JvFrst, Tauler (FB biz), Barth, BdN, Gen (1060-1080), Glaub, KonstBrf, Martina, Myns, SalArz, UvTürhTr, Wh, WvRh; E.: ahd. biz 14, bÆz?, st. M. (i), Biss, Bissen, Gebiss; germ. *biti‑, *bitiz, st. M. (i), Biss, Stich; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei-, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: s. nhd. Biss, M., Biss, Bissen, DW 2, 48, (schweiz.) Bitz, M., Biss, Bissen, Schweiz. Id. 4, 1986; L.: Lexer 22c (bÆz), Hennig (bÆz), MWB 1, 845 (biz)

*bÆz?, ahd., st. M. (i): Vw.: s. stein‑; Hw.: s. biz

bÆz, mhd., st. M.: nhd. »Beiß«, Beißen; Vw.: s. apfel-, ge-, stahel*; Hw.: s. biz; Q.: HvNst, Apk (FB bÆz), Gen (1060-1080), Glaub, PassI/II; E.: s. bÆzen; W.: s. nhd. (ält.) Beiß, M., Beiß, DW 1, 1398 (Beisz); L.: Lexer 22c (bÆz), MWB 1, 846 (bÆz)

*biz-a, afries.: Vw.: s. ‑slêk; E.: ?; L.: Hh 9b

bizaltlÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. bemerkenswert, kenntlich, gekennzeichnet; ne. remarkable; ÜG.: lat. notabilis Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. notabilis?; E.: s. bi, zalæn, EWAhd 2, 143

bÆzan* 23, ahd., st. V. (1a): nhd. beißen, stechen, quälen, peinigen, verzehren, zehren an; ne. bite (V.), stitch (V.), torment (V.), eat up; ÜG.: lat. acutus (= wola bÆzanti) Gl, attondere Gl, comedere N, dilaniare Ph, ferire N, mordax (= bÆzanti) Gl, mordere Gl, NGl, (morsus) Gl, N, rodere Gl, torquere Gl; Vw.: s. aba‑, gi‑, in‑, *int‑?, ir‑; Hw.: vgl. as. bÆtan*; Q.: Gl (765), N, NGl, O, Ph; E.: germ. *beitan, st. V., beißen; idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; s. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117, EWAhd 2, 143; W.: mhd. bÆzen, st. V., beißen, stechen; nhd. beißen, st. V., beißen, DW 1, 1399; R.: bÆzanti, Part. Präs.=Adj.: nhd. beißend, scharf; ne. biting, sharp; R.: wola bÆzanti, Part. Präs.=Adj.: nhd. scharf; ne. sharp; ÜG.: lat. acutus Gl; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

*bizano?, ahd., (Part. Prät.=Adv.): Vw.: s. gi‑; Hw.: s. bÆzan*

bÆzanti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. bÆzan*

bÆzÏre, mhd., st. M.: nhd. »Beißer«, Beißender; Q.: Brun (1275-1276) (FB bÆzÏre); E.: s. bÆzen; W.: s. nhd. (ält.) Beißer, M., Beißer, DW 1, 1402 (Beiszer), MWB 1, 846 (bÆzÏre)

biz-a‑slêk 1, afries., st. M. (a?): nhd. Schlag mit Spitzhacke; ne. blow (N.) of a pick-ax; Q.: E; E.: s. *biz-a, slêk; L.: Hh 9b, Rh 651a

bÆze, mhd., sw. M.: nhd. Zuchteber; Vw.: s. kint-; E.: s. bÆzen; L.: Lexer 22c (bÆz)

bÆzec, mhd., Adj.: Vw.: s. bÆzic

bizÐchenen, mhd., sw. V.: Vw.: s. bezeichenen

bÆzeclich, mhd., Adj.: Vw.: s. bÆziclich

bi-ze-h-n-on*, anfrk., sw. V. (1, 2): Vw.: s. bi-tei‑k-n‑en*

bizeichen, mhd., st. N.: Vw.: s. bÆzeichen

bÆzeichen, bizeichen, mhd., st. N.: nhd. »Beizeichen«, Bedeutung, Beispiel, Vorzeichen, Zeichen, Ankündigung, Offenbarung, Traumgesicht; ÜG.: lat. prodigium PsM; Q.: PsM, RWchr, LvReg, Lanc, HvBer, EvSPaul, Sph, Pilgerf, Gnadenl (FB bizeichen), Konr, KvWTroj, Lanc, LuM, MNat, PrHoff, PrOberalt, Spec (um 1150); E.: s. bi, zeichen; W.: s. nhd. (ält.) Beizeichen, N., Beizeichen, DW 1, 1410; L.: Lexer 22c (bizeichen), Hennig (bÆzeichen), MWB 1, 846 (bÆzeichen)

bizeichenen, mhd., sw. V.: Vw.: s. bezeichenen

bizeihhal* 1, bizeichal*, ahd.?, Adj.: nhd. bildlich, allegorisch; ne. figurative; ÜG.: lat. typicus Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. typicus; E.: s. bi, zeihhan, zeihhanen, EWAhd 2, 146

bizeihhanen* 189, bizeichanen*, bizeihnen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. bezeichnen, bedeuten, bestimmen, mit einem Zeichen versehen (V.), zeigen, bemerken, Zeichen sein (V.) für; ne. mark (V.), define, show (V.), notice (V.); ÜG.: lat. consignificare N, designare Gl, (exprimere) N, (figurare) WH, (fucare) Gl, notare Gl, portendere Gl, significare N, Ph, signare Gl, verbum infinitum (= ungiwis bizeihhanentaz verbum) N; Hw.: vgl. anfrk. biteiknen*, as. *bitêknian?; Q.: Gl, MNPsA (9. Jh.), N, Ph, WH; I.: Lbd. lat. significare?; E.: s. bi, zeihhanen, EWAhd 2, 146; W.: mhd. bezeichenen, sw. V., bedeuten, vorbedeuten; nhd. bezeichnen, sw. V., bezeichnen, bedeuten, DW 1, 1796

bizeihhanida* 3, bizeichanida*, ahd., st. F. (æ): nhd. »Bezeichnung«, Geheimnis, Bedeutung, Zeichen; ne. secret (N.), term (N.), meaning (N.); ÜG.: lat. (magnus) N, mysterium NGl; Q.: N (1000), NGl; I.: Lsch.?, Lbd.? lat. mysterium?; E.: s. bi, zeihhan, zeihhanen, EWAhd 2, 146

bizeihhannissida*, bizeichannissida*, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. bizeihhannussida*

bizeihhannussi* 2, bizeichannussi*, ahd., st. N. (ja): nhd. »Bezeichnung«, Geheimnis, allegorischer Sinn, Präfiguration, Sakrament, Ritus; ne. secret (N.), sacrament, term (N.); ÜG.: lat. allegoria Gl, sacramentum Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch.?, Lbd.? lat. allegoria?, sacramentum?; E.: s. zeihhan, zeihhanen, EWAhd 2, 146

bizeihhannussida* 17, bizeichannussida*, bizeihhannissida*, ahd., st. F. (æ): nhd. Geheimnis, Sinnbild, Bezeichnung, Bedeutung, allegorischer Sinn, Inhalt; ne. secret (N.), allegory, term (N.), meaning (N.); ÜG.: lat. argumentum Gl, figura Gl, mysterium Gl, nota N, significatio N; Q.: Gl (10./11. Jh.), N; I.: Lsch.?, Lbd.? lat. mysterium?; E.: s. bi, zeihhan, zeihhanen, EWAhd 2, 146

bizeihhantlÆh* 6, bizeichantlÆh*, ahd., Adj.: nhd. »bezeichnend«, geheim, mit geheimer Bedeutung, geheimnisvoll, zur Bezeichnung dienend, symbolisch, allegorisch; ne. mysterious; ÜG.: lat. mysticus Gl, N, significativus N; Vw.: s. un‑; Hw.: vgl. as. bitÐkniandelÆk*; Q.: Gl, N (1000); I.: Lbd. lat. mysticus?, Lüt. lat. significativus?; E.: s. bi, zeihhan, zeihhanen; W.: mhd. bezeichenlich, Adj., sinnbildlich, bedeutsam, figürlich

bizeihhantlÆhho* 9, bizeichantlÆcho*, ahd., Adv.: nhd. geheim, bildlich, symbolisch, im allegorischen Sinn; ne. mysteriously, metaphorically; ÜG.: lat. expresse Gl, figuraliter Gl, figurate Gl, mystice NGl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), NGl; I.: Lbd. lat. mystice?, figurate?, Lüs. lat. figurate?; E.: s. bi, zeihhan, zeihhanen, EWAhd 2, 146; W.: mhd. bezeichenlÆche, Adv., sinnbildlich

bizeihhanunga* 1, bizeichanunga*, ahd., st. F. (æ): nhd. »Bezeichnung«, Sinnbild, Allegorie, allegorischer Sinn, Präfiguration; ne. allegory, term (N.); ÜG.: lat. allÐgoria Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. allÐgoria?; E.: s. bi, zeihhan, zeihhanen, EWAhd 2, 146

bizeihlÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. bildlich, allegorisch; ne. metaphorical; ÜG.: lat. tropicus Gl; Q.: Gl (1070); I.: Lsch. lat. tropicus?; E.: s. bi, zeihhan, zeihhanen, EWAhd 2, 146

bizeinen* 13, ahd., sw. V. (1a): nhd. bezeichnen, bedeuten, hinweisen auf, bestimmen; ne. define, mean (V.), hint (V.); ÜG.: lat. figurare O, significare O; Q.: O (863-871), Ph; I.: Lbd. lat. significare?; E.: s. bi, zeinen, EWAhd 2, 146; W.: mhd. bezeinen, sw. V., bezeichnen

bizeinæn* 17, ahd., sw. V. (2): nhd. bezeichnen, bedeuten; ne. define, mean (V.); ÜG.: lat. demonstrare O, designare O, figurare O; Q.: O (863-871); I.: Lbd. lat. designare?; E.: s. bi, zeinæn, EWAhd 2, 146

bizellen* 32, ahd., sw. V. (1): nhd. zählen, zählen zu, zuzählen, zurechnen, zuschreiben, einschätzen, berechnen, beschuldigen; ne. account (V.), blame (V.), ascribe; ÜG.: lat. aestimare N, ascribere Gl, computare Gl, connumerare Gl, deputare (V.) (2) Gl, T, (devolvere) Gl, ducere Gl, ferre Gl, notare Gl, numerare N, putare Gl, referre Gl, reputare Gl, NGl, subrogare Gl, tribuere Gl; Q.: Gl (8./9. Jh.?), N, NGl, O, OT, T; E.: s. bi, zellen, EWAhd 2, 146; W.: mhd. bezellen, sw. V., erzählen, anheimstellen, erwerben

bÆzemen, bÆ zemen, mhd., st. V.: nhd. »beizähmen«, passen; Q.: Lilie (1267-1300) (FB bÆ zemen); E.: s. bÆ, zemen; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 847 (bÆ zemen)

bÆzen (2), mhd., st. N.: nhd. Beißen; Vw.: s. wider-, zant-*; Q.: BDan (um 1331), Tauler, Schürebr (FB bÆzen); E.: s. bÆzen (1); W.: s. nhd. Beißen, N., Beißen, DW 1, 1399

bÆzen (1), pÆzen, mhd., st. V.: nhd. beißen, durchbeißen, zerbeißen, essen, zu sich nehmen, stechen, anfallen, reißen; ÜG.: lat. devorare PsM, mordere PsM; Vw.: s. abe-, ane-, durch-, en-, enzwei-, er-, ge-, gram-, Æn-, übere-*, under-, ðz-, ver‑, wider-, zant-*, zu-; Q.: PsM, Ren, Enik, SGPr, HTrist, HvNst, EckhI, EckhII, BDan, Minneb, MinnerII, Tauler, Seuse, SAlex (FB bÆzen), Anno, Apk, Barth, BdN, Boner, EckenlE2, Gen (1060-1080), Helmbr, Herb, Iw, Macer, LAlex, NibB, ReinFu, Reinm, Renner, Roth, SalArz, Segen4, TannhHofz, UvTürhTr; E.: ahd. bÆzan* 23, st. V. (1a), beißen, stechen, quälen, peinigen; germ. *beitan, st. V., beißen; idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; s. idg. *bheiý‑, *bhei-, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: nhd. beißen, st. V., beißen, DW 1, 1399; R.: des trankes bÆzen: nhd. trinken; R.: an den klÐ bÆzen: nhd. »an den Klee beißen«, sich das Beste heraussuchen; L.: Lexer 22c (bÆzen), Lexer 376b (bÆzen), Hennig (bÆzen), MWB 1, 847 (bÆzen)

bÆzende***, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. beißend; Vw.: s. pfert-*; E.: s. bÆzen; W.: nhd. DW-

*bizengi?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. bitengi

bizetten* 2, ahd., sw. V. (1b): nhd. bestreuen, überragen; ne. sprinkle (V.); ÜG.: lat. (supereminere) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N; E.: s. bi, zetten

bizher, mhd., Adv.: nhd. bisher, bis jetzt, bis zu diesem Zeitpunkt; Vw.: s. al-; Q.: Apk, Tauler (FB bizher), LAlex (1150-1170), WüP, Urk; E.: s. biz, her; W.: s. nhd. bisher, Adv., bisher, DW 2, 46; L.: WMU (biz her 76 [1263] 51 Bel.), MWB 1, 849 (bizher)

bi‑ziõs-a* 3, bi‑kiõs-a, afries., st. V. (2): nhd. beschließen, sich entschließen, sich entscheiden; ne. decide; Q.: B; E.: s. bi‑, ziõs-a; L.: Hh 134b, Rh 639a

bÆzic, bÆzec, mhd., Adj.: nhd. »beißig«, bissig; Vw.: s. eiter-, wurm-; Q.: MinnerII (um 1340) (FB bÆzec); E.: ahd. bÆzÆg* 2, bizzÆg*, Adj., bissig; s. bÆzan; W.: nhd. (ält.) beißig, bissig, Adj., bissig, DW 1, 1402, 2, 48, (Biss) (schweiz.) bÆssig, bissig, Adj., bissig, Schweiz. Id. 4, 1693, (schwäb.) beißig, bissig, Adj., bissig, Fischer 1, 814, 1140

bÆziclich*, bÆzeclich, mhd., Adj.: nhd. »beißiglich«, bissig; Q.: Lei (FB bÆzeclich), VMos (1130/40); E.: s. bÆzic, lich; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 846 (bÆzeclich)

bizieren* 1, ahd.?, sw. V. (1a): nhd. zieren, schmücken, ausschmücken; ne. decorate; ÜG.: lat. condecorare Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. condecorare?; E.: s. bi, zieren, EWAhd 2, 146; W.: mhd. bezieren, sw. V., schmücken; nhd. (ält.) bezieren, sw. V., zieren, DW 1, 1801

bÆzÆg* 2, bizzÆg*, ahd., Adj.: nhd. bissig; ne. biting (Adj.); ÜG.: lat. mordax Gl; Vw.: s. wurm‑, zwi‑; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. mordax?; E.: s. bÆzan, EWAhd 2, 146; W.: mhd. bÆzic, bÆzec, Adj., bissig; nhd. beißig, bissig, Adj., bissig, DW 1, 1402, 2, 48, (schweiz.) bÆssig, bissig, Adj., bissig, Schweiz. Id. 4, 1693, (schwäb.) beißig, bissig, Adj., bissig, Fischer 1, 814, 1140

bizÆhan* 25, ahd., st. V. (1b): nhd. beschuldigen, bezichtigen, verleumden; ne. blame (V.); ÜG.: lat. addicere Gl, ait (= bizÆhit)? Gl, appetere Gl, arguere Gl, blasphemare Gl, (criminari) Gl, culpare Gl, denotare Gl, dicere Gl, N, insimulare Gl, (instipulari) Gl, (movere)? Gl, simulari Gl, zelotypa (= biziganiu) Gl; Q.: Gl (9. Jh.), N; I.: Lbd. lat. blasphemare?, instipulari?; E.: germ. *biteihan, st. V., bezichtigen; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183, EWAhd 2, 147; W.: mhd. bezÆhen, st. V., beschuldigen; nhd. bezeihen, st. V., beschuldigen, DW 1, 1797

biziht* 2, ahd., st. F. (i): nhd. Schandfleck, Tadelsucht, Streitsucht, Eifersucht, Anzeichen, Merkmal; ne. stain (N.), censoriousness, jealousy; ÜG.: lat. nota Gl, zelotypia Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. zelotypia?; E.: s. bizÆhan, EWAhd 2, 147; W.: mhd. bÆziht, st. F., Schandfleck, Tadelsucht, Eifersucht

bÆziht, mhd., st. F.: nhd. Schandfleck, Tadelsucht, Eifersucht, Beschuldigung, Bezichtigung; Q.: Vät (FB bÆziht), Chr, NvJer, Parz (1200-1210), StRFreiberg; E.: s. ahd. biziht* 2, st. F. (i), Schandfleck, Tadelsucht, Eifersucht; s. bizÆhan; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22c (bÆziht), Hennig (bÆziht), MWB 1, 849 (bÆziht)

bizihtÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. eifersüchtig, eifernd, streitsüchtig; ne. jealous; ÜG.: lat. zelotypus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. zelotypus?; E.: s. bizÆhan, EWAhd 2, 147

bizimbaren* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. zimmern, aufbauen, erbauen, aufbauen; ne. timber (V.), build (V.); ÜG.: lat. aedificare Gl; Q.: Gl (vor 1165); I.: Lbd. lat. aedificare?; E.: s. bi, zimbaren; W.: mhd. bezimbern, sw. V., bauen; nhd. bezimmern, sw. V., verbauen, DW 1, 1801

bizimbaræn* 1, bizimbræn*, ahd., sw. V. (2): nhd. verbauen, versperren; ne. block (V.); ÜG.: lat. obstruere Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. obstruere?; E.: s. bi, zimbaræn, EWAhd 2, 147; W.: vgl. nhd. bezimmern, sw. V., verbauen, DW 1, 1801

biziohan* 12, ahd., st. V. (2b): nhd. erreichen, beziehen, wegnehmen, zusammenbinden, zusammenfügen, festbinden, überziehen, zügeln, unterweisen; ne. reach (V.), include, take away, bind up; ÜG.: lat. conectere Gl, coniungere Gl, detrahere Gl, devincere Gl, ducere Gl, imbuere Gl, obducere Gl, pelta (= bizogan subst.) Gl, retinaculum (= bizogan subst.) Gl, retrahere Gl, rheuma (= bizogan subst.) Gl; Vw.: s. umbi‑; Q.: Gl (765), O; E.: germ. *biteuhan, st. V., beziehen, bedecken; s. idg. *ebhi?, *obhi, *bhi, *h2mbhi, Präp., Präf., auf, zu, hin, bei, Pokorny 287?; idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220, EWAhd 2, 147; W.: mhd. beziehen, st. V., erreichen, umstricken, überziehen; nhd. beziehen, st. V., beziehen, umziehen, überziehen, DW 1, 1799

bÆziune, mhd., st. M., sw. M., st. N., sw. N.: Vw.: s. bizðne (1)

*bizlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. bizlÆhho*

bizlÆhho* 1, bizlÆcho, ahd., Adv.: nhd. bissig; ne. bitingly; ÜG.: lat. mordaciter Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. mordaciter?; E.: s. bÆzan, EWAhd 2, 147

*bizlÆn?, ahd., (st. N.) (a): Vw.: s. in‑

*bÆzo?, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. wolf‑

bizog* 2, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. »Bezug«, Decke; ne. covering (N.), cover (N.); ÜG.: lat. tegumentum Gl; Hw.: s. bizug*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. tegumentum?; E.: s. biziohan, EWAhd 2, 147; W.: mhd. bezoc, st. M., Unterfutter; s. nhd. Bezug, M., Bezug, Futter (N.) (2), DW 1, 1802

bÆzog* 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Zügel; ne. bridle (N.); ÜG.: lat. retinaculum Gl; Q.: Gl (790); I.: Lsch. lat. retinaculum?; E.: s. bÆ, ziohan, EWAhd 2, 147

*bizæn?, ahd., (sw. V.) (2): Vw.: s. in‑

bizoubaræn* 6, ahd., sw. V. (2): nhd. verzaubern, behexen; ne. enchant; ÜG.: lat. fascinare Gl, pocula tacta carmine (= bizoubaræt lÆd) N; Q.: Gl (9. Jh.), N; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bi, zoubaræn, EWAhd 2, 147; W.: mhd. bezoubern, sw. V., bezaubern; nhd. bezaubern, sw. V., bezaubern, verblenden, DW 1, 1795

bÆzug* 2, ahd., st. M. (i?): nhd. Bezug, Decke, Einband; ne. case (N.), cover (N.); ÜG.: lat. palla N, volumen N; Hw.: s. bizog*; Q.: N (1000); E.: s. biziohan; W.: s. mhd. bezoc, st. M., Unterfutter; nhd. Bezug, M., Bezug, Futter (N.) (2), DW 1, 1802

bizðna* 1, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Zaun, Einzäunung, Einfriedung, Gehege; ne. fence (N.), enclosure; ÜG.: lat. clausura Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. clausura?; E.: s. bi, zðnen, EWAhd 2, 147

bizðne (1), bÆziune, bitze, mhd., st. M., sw. M., st. N., sw. N.: nhd. »Bezäunung«, Bitze, Zaun, Einzäunung, Umzäunung, eingezäuntes Grundstück, Grundstück, eingezäuntes Ackerstück; Hw.: s. bitze; Q.: UrbBayÄ (um 1240), Urk; E.: s. ahd. bizðni* 5, st. N. (ja), Zaun, Einzäunung; s. bi, zðnen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22c (biziune), WMU (bitze 1950 [1294] 3 Bel.), MWB 1, 849 (bÆziune)

bizðne (2), mhd., st. N.: Vw.: s. biziune

bizðnen* 5, ahd., sw. V. (1a): nhd. einzäunen, umzäunen, einfrieden, versperren; ne. fence (V.); ÜG.: lat. consaepire Gl, qui continetur vallo (= der darinne sizzit bizdnitÐr) N, saepire Gl; Vw.: s. umbi‑; Q.: Gl (765), N; I.: Lüt. lat. consaepire?; E.: s. bi, zðnen; W.: mhd. bezðnen, sw. V., einzäunen; nhd. bezäunen, sw. V., bezäunen, mit einem Zaun umziehen, DW 1, 1795

bÆzunge, mhd., st. F.: nhd. Doppelzunge, Verleumderzunge, Verleumder; Q.: Krone (um 1230); E.: s. bÆ, zunge; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22c (bÆzunge), MWB 1, 849 (bÆzunge)

bizðni* 5, ahd., st. N. (ja): nhd. Zaun, Einzäunung, Enfriedung, Gehege, eingezäuntes Grundstück; ne. fence (N.), enclosure; ÜG.: lat. (clausula) Gl, clausura Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. bi, zðnen, EWAhd 2, 148; W.: s. mhd. biziune, N., Zaun, Einzäunung

bizusken* 4, bizuscen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. verbrennen, anbrennen, ansengen, versengen; ne. burn up; ÜG.: lat. adurere Gl, amburere Gl, exurere Gl, perurere Gl; Hw.: s. biskutten; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lüt.?, Lsch.? lat. amburere?; E.: s. bi, zusken, EWAhd 2, 148

bizza 5, ahd., sw. F. (n): nhd. Bissen, Kloß, Klumpen (M.), Brocken (M.); ne. bite (N.), dumpling; ÜG.: lat. offa Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. germ. *bita‑, *bitam, st. N. (a), Bissen, Stück; vgl. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117, EWAhd 2, 148; W.: s. nhd. (schweiz.) Bissen, M., F., Keil, Schweiz. Id. 4, 1696, (bad.) Bisse, M., F., Keil, Ochs 1, 239, (schwäb.) Bisse, F., Keil, Fischer 1, 1140

*bizzado?, *bizzido?, ahd., (sw. M.) (n): Vw.: s. maga‑

bizze, mhd., sw. M.: nhd. Biss, Bissen, Beißen, Keil, Mundschließen (N.); Vw.: s. vore‑; Q.: HTrist (1285-1290), Minneb, JvFrst (FB bizze), BvgSp, Pelzb; E.: ahd. bizzo (1) 17, sw. M. (n), Bissen, Brocken; germ. *bitæ‑, *bitæn, *bita‑, *bitan, sw. M. (n), Bissen, Stück; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei-, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: nhd. Bissen, M., Bissen, DW 2, 47, Duden 1, 396; R.: bizzen: nhd. ein Bisschen; L.: Lexer 22c (bizze), Hennig (bizze), MWB 1, 849 (bizze)

*bi-z-z-en?, anfrk.?, sw. V. (1): Hw.: vgl. ahd. bizzen*; Son.: amfrk. MNPs=MNPsA bizzeden fremuerunt 2, 1 Leeuwarden = S. 92, 1 (van Helten) = bizzedon fremuerunt 2, 1 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 113 (van Helten) = S. 62, 23 (van Helten) = MNPsA Nr. 12 (Quak)

bizzen* 1?, ahd., sw. V. (1b): nhd. murren, knirschen; ne. moan (V.), grind (V.); ÜG.: lat. fremere MNPs=MNPsA; Hw.: s. bizzæn*; vgl. anfrk. *bizzen?; Q.: MNPs=MNPsA (9. Jh.); E.: s. germ. *bitæn, sw. V., knirschen; idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117, EWAhd 2, 148

bizzene***, mhd., Sb.: Vw.: s. ver‑, vore‑*; E.: s. bÆzen (1); W.: nhd. DW-

*bizzi?, ahd., st. M. (ja): Vw.: s. *mund‑

*bizzida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. maga‑

*bizzido?, ahd., (sw. M.) (n): Vw.: s. *bizzado

bizzÆg*, ahd., Adj.: Vw.: s. bÆzÆg*

bÆzzÆt***, mhd., st. F.: Vw.: s. Æn-; E.: s. bÆz, zÆt; W.: nhd. DW-

*bizzo (2)?, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. man‑

bizzo (1) 18, ahd., sw. M. (n): nhd. Bissen, Brocken, Klumpen (M.), Biss; ne. bite (N.), morsel (N.); ÜG.: lat. buccella Gl, T, (collyrida) Gl, morsus Gl, offa Gl, (paximatium) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), OT, T; I.: Lbd. lat. buccella?, collyrida?; E.: germ. *bitæ‑, *bitæn, *bita‑, *bitan, sw. M. (n), Bissen, Stück; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117, EWAhd 2, 148; W.: mhd. bizze, sw. M., Bissen, Beißen, Keil; nhd. Bissen, M., Bissen, Duden 1, 396

bizzæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. murren, knirschen; ne. moan, grind (V.); ÜG.: lat. frendere Gl; Hw.: s. bizzen*; Q.: Gl (765); E.: germ. *bitæn, sw. V., knirschen; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117, EWAhd 2, 148

bja-fal-l, an., st. M. (a): nhd. Mantel mit Kapuze aber ohne Ärmel; I.: Lw. air. birbell; E.: s. air. birbell; L.: Vr 38b

bjag-leit-r, an., Adj.: nhd. schief, unförmig; Hw.: s. bag-a (1); L.: Vr 38b

bjalf-i, an., sw. M. (n): nhd. Pelzjacke; I.: Lw. russ. bÐljak; E.: s. russ. bÐljak; L.: Vr 38b

bjal-k-i, an., sw. M. (n): nhd. Balken; Hw.: s. b‡l‑k-r, spjalk-ir; E.: germ. *balkæ‑, *balkæn, *balka‑, *balkan, sw. M. (n), Balken; idg. *bhele�‑, Sb., Vorsprung, Balken, Bohle, Pokorny 122; s. idg. *bhel‑ (5), Sb., Arme, Vorsprung, Pokorny 122; L.: Vr 38b

bjal-l-a, an., sw. F. (n): nhd. Glocke, Schelle; Hw.: vgl. ae. belle; I.: Lw. ae. belle, Lw. mnd. belle; Hw.: s. bel-ja; E.: ae. belle, sw. F. (n), Glocke, mnd. belle, F., Schelle; germ. *bellæ‑, *bellæn, sw. F. (n), Schelle; s. idg. *bhel‑ (6), V., schallen, reden, brüllen, bellen, Pokorny 123; L.: Vr 38b

bjõnak, bjan-n-ak, an., Sb.: nhd. Segen; I.: Lw. air. beannact, Lw. lat. benedictio; E.: s. air. beannact, s. lat. benedictio, F., Lobpreisen; s. lat. bonus, Adj., gut; lat. dÆcere, V., sagen; vgl. idg. *deu‑ (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Vr 39a

bjan-n-ak, an., Sb.: Hw.: s. bjõnak

bjar-g, an., st. N. (a): nhd. Berg, Fels; Hw.: s. ber‑g, bor‑g, Bor-g‑un-dar-hælm-r, bra‑g‑r (1); E.: s. germ. *berga‑, *bergaz, st. M. (a), Berg, Höhe, Schutz; idg. *bher�hos, M., Berg, Pokorny 140; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Vr 39a

bjar-g-a, an., st. V. (3b): nhd. bergen, retten; Hw.: s. bj‡r‑g (1), bor-g‑a, byr‑g-ja; E.: germ. *bergan, st. V., bergen, schützen; idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Vr 39a; (urn. *bergan)

bjar-k-an, an., N.: nhd. Name der b-Rune, Birke?; Hw.: s. bj‡r‑k; E.: s. bj‡r‑k; L.: Vr 39a

Bjar-k-ey, an., F., IN: nhd. Birkeninsel; Hw.: s. bj‡r‑k; E.: s. bj‡r‑k; L.: Vr 39a

bjarn-d‘r-i, an., sw. M. (n): nhd. Bär (M.) (1); Hw.: s. d‘r-i; L.: Vr 91a

bjar-t-r, an., Adj.: nhd. hell; Hw.: s. bir-t‑a, bir-t‑i, bir-t-ing‑r, bj‡r‑k, brjõ; E.: germ. *berhta‑, *berhtaz, Adj., licht, hell, glänzend; s. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; vgl. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; L.: Vr 39b; (urn. *bertaR)

bjæŒ, an., st. N. (a): nhd. Tisch, Schüssel; E.: germ. *beuda‑, *beudaz, st. M. (a), Tisch; s. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150, anders Seebold 103; L.: Vr 40a

bjæŒ-a, an., st. V. (2): nhd. bieten; ÜG.: lat. imperare, iubere; Hw.: s. boŒ, boŒ-i (1), b‘sn; E.: germ. *beudan, st. V., bieten, gebieten, verkünden; idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; L.: Vr 40a

bjæ-r-r (1) an., st. M. (a): nhd. Bier; I.: Lw. ae. bÐor; E.: ae. bÐor, N., Bier; weitere Etymologie unklar, vielleicht von westgerm. *beura‑, *beuram, st. N. (a), Bier, Kluge s. u. Bier; s. idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143?; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132?; oder von rom. *bevere, Sb., Bier, EWAhd. 2, 81; L.: Vr 40b

bjær-r (3), an., st. M. (u?): nhd. Biber, Biberfell; Hw.: s. bru‑n‑n (1); E.: germ. *bebru‑, *bebruz, *bibru‑, *bibruz?, st. M. (u), Biber, Brauner; idg. *bhebhrus, Adj., M., braun, Biber, Pokorny 136; s. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; L.: Vr 40b; (urn. *beªuraR)

bjær-r (2), an., st. M. (a): nhd. dreieckiges Stück, Hausgiebel, dreieckiges Landstück, keilförmiges Stück; E.: germ. *bebura‑, *beburaz, *bibura‑, *biburaz, st. M. (a), Fetzen; L.: Vr 40b; (urn. *bj‡ªurr < *beªuraR)

bj‡Œ, an., N. Pl.: nhd. Land, Boden; L.: Vr 41a

bj‡ll-r, an., st. M. (a): nhd. Ball (M.) (1); Hw.: s. b‡ll-r; L.: Vr 41a

bj‡r-g, an., st. F. (æ): nhd. Bergung, Schutz, Hilfe; Hw.: s. ber‑g (2), ber‑g‑r, bjar-g‑a; E.: germ. *bergæ, st. F. (æ), Schutz, Berge (F.); idg. *bher�h-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Vr 41a

bj‡r-k, an., st. F. (æ): nhd. Birke; Hw.: s. bjar‑t‑r, bir-k‑i, bir-k‑inn, bir‑k-ja (1), bjar-k‑an; E.: germ. *berkæ, *berkjæ, st. F. (æ), Birke; germ. *berkjæ‑, berkjæn, sw. F. (n), Birke; s. idg. *bhérý�s, Sb., Birke, Pokorny 139; vgl. idg. *bherý�‑, *bhrÐ�‑, *bherh1�‑, *bhreh1�-, V., Adj., glänzen, weiß, Pokorny 139; idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; L.: Vr 41a

bj‡r-n, an., st. M. (a): nhd. Bär (M.) (1); Hw.: s. bas-s‑i, ber-a, ber-s‑i, bir-n‑a, bjar-k‑i; E.: germ. *beræ‑, *beræn, *bera‑, *beran, sw. M. (n), Brauner, Bär (M.) (1); germ. *bernjæ‑, *bernjæn, *bernja‑, *bernjan, sw. M. (n), Brauner, Bär (M.) (1); s. idg. *bhÁros, *bherus, Adj., braun, Pokorny 136; vgl. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; L.: Vr 41a

bjðg-a (2), bðg-a?, an., st. V.: nhd. biegen; Hw.: s. baug-r, beyg-ja, bjðg-r, bog-i, bogn-a, bæt (2), bug-a, bug-r, bugt, bðk-r, bygg-ja (1), byg-ill, ‡mbun; L.: Vr 40b

bjðg-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Wurst; L.: Vr 40b

bjðg-r, an., Adj.: nhd. gebogen, gebeugt; Hw.: s. bjðg-a (2); E.: germ. *beuga‑, *beugaz, Adj., gebogen, gebeugt, krumm; s. idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; L.: Vr 41a

bla, afries., sw. M. (n): Vw.: s. bol-l‑a

blõ (2), bla, blõw, blaw, blõwe, blau, blõuwe, blauwe, blõch, mnd., N.: nhd. Blau, blaue Farbe, blauer Fleck als Folge eines heftigen Schlages, unblutige Wunde; Vw.: s. hõgen-, kærn-, stõl-; Hw.: s. blõwunde; E.: s. blõ (1); R.: blõ unde blæt: nhd. »Blau und Blut«, Blutrunst; R.: blõ unde blæt slõn: nhd. »Blau und Blut schlagen«, blutrünstig schlagen; L.: MndHwb 1, 288 (blâ), Lü 56a (bla); Son.: blõch jünger und örtlich beschränkt

blõ (1), bla, blõw, blaw, blõwe, blau, blõuwe, blauwe, blõch, mnd., Adj.: nhd. blau, blaubrennend (Flamme), dunkel, finster, falsch, unecht, betrügerisch schlecht, minderwertig, nicht vollwichtig; Vw.: s. dunker-, hemmel-, lasðr-, licht-, middel-, sat-, stõl-, wullen-; Hw.: vgl. mhd. blõ (2); E.: as. blõ‑o* 2, Adj., blau, bläulich, blass; germ. *blÐwa‑, *blÐwaz, *blÚwa‑, *blÚwaz, Adj., blau, dunkelblau; idg. *bhlÐøos, Adj., hell, gelb, blond, blau, Pk 160; s. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pk 118; R.: de blõe bðdel: nhd. »der blaue Beutel« (M.) (1), Beutel (M.) (1) in dem unrechtmäßiger Gewinn steckt; R.: blõe dunste vȫrslõn: nhd. »blaue Dünste vorschlagen«, Lügen erzählen, Erdichtungen erzählen; L.: MndHwb 1, 288 (blâ), Lü 56a (bla); Son.: langes ö, blõch jünger und örtlich beschränkt

blõ 1, afries., st. V. (7)=red. V.: nhd. blasen; ne. blow (V.); Vw.: s. on‑; Hw.: s. bliõ?; vgl. ae. blõwan, mnl. blaien; Q.: E; E.: germ. *blÐan, *blÚan, st. V., blähen, blasen; idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: nnordfries. bleie, V., blasen; L.: Hh 9b, Hh 153, Rh 652a

blõ (2), blæ, plõ, mhd., Adj.: nhd. blau; Vw.: s. himel-, lõsðr-, lieht-, mer-, saphÆr-, sat-, trðbe-, tunkel-, wÆz-; Q.: RWchr, Enik, SGPr, HTrist, GTroj, Kreuzf, HvNst, EckhI, MinnerII, Tauler, Seuse (FB blõ), BairFärb, Barth, BdN, Helbl, KvWEngelh, KvWTurn, Kzl, LivlChr, Loheng, Lucid (1190-1195), SalArz, SechsFarben, StRPrag, Trist, Volmar, Wh, Urk; E.: ahd. blõo* 45, Adj., blau, dunkel, grau, bleifarben; germ. *blÐwa‑, *blÐwaz, *blÚwa‑, *blÚwaz, Adj., blau, dunkelblau; idg. *bhlÐøos, Adj., hell, gelb, blond, blau, Pokorny 160; s. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: nhd. blau, Adj., blau, DW 2, 81; L.: Lexer 22c, Hennig 39a, WMU (blõ 51 [1261] 2 Bel.), MWB 1, 849 (blõ)

*blõ-, an., Adj.: nhd. gewaltig; Hw.: s. blÏr (1); L.: Vr 41b

blõ (1), blõwe, mhd., sw. F.: nhd. »Blahe«, grobes Leintuch, Plane; Hw.: s. blahe; E.: ahd. blah* (1) 1, Sb., »Blahe«, Leintuch, Gewand; s. blahha; W.: s. nhd. (ält.) Blahe, F., Blahe, DW 2, 61; L.: Lexer 22c (blõ), Hennig (blõ)

*blõan?, ahd., red. V.: Vw.: s. *int‑, *zi‑; Hw.: s. blõen* (1)

*blõanÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. in‑, int‑

blÏbalc, mhd., st. M.: nhd. »Blähbalg«, Blasebalg; Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. blÏjen, balc; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 850 (blÏbalc)

blabazzen* 6, ahd., sw. V. (1a): nhd. stammeln, plappern; ne. stammer (V.), babble (V.); ÜG.: lat. balbutire Gl, blaterare Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (11. Jh.); E.: lautmalend, EWAhd 2, 148; W.: s. mhd. blebzen, sw. V., stammeln, plappern; fnhd. plapazen, sw. V., stammeln, plappern

blabezen, blebezen, blebzen, mhd.?, sw. V.: nhd. stammeln, plappern; ÜG.: lat. balbutire SH, blaterare SH; Q.: SH; E.: s. ahd. blabazzen* 6, sw. V. (1a), stammeln, plappern; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 850 (blabezen)

blõbisen, blabisen, mhd., sw. V.: nhd. mit einem Bart versehen (V.); Q.: RqvI (FB blõbisen), Karlmeinet (1320-1340); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 850 (blabisen)

blõblõ, mhd., st. N.: nhd. Blabla; Q.: Röhrich; E.: lautmalerisch; W.: nhd. Blabla, N., Blabla, DW‑; L.: MWB 1, 850 (blõblõ

Blaboriacum, lat.-germ.?, ON: nhd. Blaboriacum (in Norikum); Q.: ON; E.: ?

blõ-c, ae., Adj.: nhd. glänzend, hell, strahlend, blass, bleich; ÜG.: lat. macilentus; Vw.: s. hil-d‑e‑, ‑ern, ‑hléo‑r; Hw.: s. blÏ-c‑e; E.: germ. *blaika‑, *blaikaz, Adj., bleich, glänzend; s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Hh 25, Lehnert 34b

blÏ‑c (1), ae., Adj.: nhd. schwarz, dunkel; ÜG.: lat. niger Gl, pullus (Adj.) (3); E.: germ. *blaka‑, *blakaz, *blakka‑, *blakkaz, Adj., schwarz; s. idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Hh 25

blÏ‑c (2), ae., st. N. (a): nhd. Tinte; E.: germ. *blaka‑, *blakaz, st. M. (a), Tinte; germ. *blaka‑, *blakam, st. N. (a), Tinte; s. idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Hh 25

blÚc-an (2), ae., sw. V.: nhd. entfernen?; E.: ?; L.: Hh 25

blÚ-c-an (1), ae., sw. V. (1): nhd. bleichen, blass machen; ÜG.: lat. pallescere; Vw.: s. õ‑; Hw.: vgl. an. bleikja (2), afries. blâkia, ahd. bleihhen*; E.: germ. *blaikjan, sw. V., weiß machen, bleichen; s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Hh 25, Lehnert 35a

blÏ-c-c-e, ae., sw. F. (n): nhd. Schwärze; E.: s. blÏ‑c (1); L.: Hh 25

blÚ-c-e (2), blÐ-c-e, ae., Adj.: nhd. blass, bleich; E.: germ. *blaika‑, *blaikaz, Adj., bleich, glänzend; s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Hh 25

blÚ-c-e (1), blÐ-c-e, ae., N.: nhd. Aussatz, Krätze (F.) (2); ÜG.: lat. prurigo Gl, vitiligo Gl; Hw.: s. blÚ-c-an (1); E.: s. blÚ-c-an (1); L.: Hh 25

blõ-c‑er-n, blÚ-c‑er-n, ae., st. N. (a): nhd. Laterne; ÜG.: lat. lucerna; Hw.: s. Ïr‑n; E.: s. blõ-c, ’r‑n (1); L.: Hh 25

blÚ-c‑er-n, ae., st. N. (a): Vw.: s. blõ-c‑er‑n

blach, mhd., Adj.: nhd. flach, gerade (Adj.) (2), glatt, schlicht, platt, dunkelfarbig, schwarz; Q.: AlexiusA, Boner, Helbl (1290-1300); E.: ?; W.: nhd. (ält.) blach, Adj., blach, DW 2, 58; L.: Lexer 22c (blach), MWB 1, 850 (blach)

blõch (1), mnd., Adj: Vw.: s. blõ (1)

blõch (2), mnd., N.: Vw.: s. blõ (2)

blõch, mhd., st. M., st. N.: nhd. Wehen (N.), Blähen, Blasen (N.); Q.: Albrecht (1190-1210), Elis, Erlös; E.: s. blÏjen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22c (blõch), MWB 1, 850 (blõch)

blõ-c-hléo-r, ae., Adj.: nhd. mit glänzenden Wangen, mit blassen Wangen; E.: s. blõ‑c, hléo‑r; L.: Hall/Meritt 50b

blachmõl, plachmõl, blõmõl, mhd., st. N.: nhd. »Blachmal«, Nielloverzierung, Einlegearbeit, Goldschmiedekunst, Stickerei; Q.: LAlex (1150-1170) (FB blachmõl), JTit, Tit, TürlWh; E.: ahd. blahmõl* 1, st. N. (a), Stickerei, Brokat; s. germ. *blaka‑, *blakaz, *blakka‑, *blakkaz, Adj., schwarz; germ. *mÐla‑, *mÐlam, st. N. (a), Mal (N.) (2), Fleck; vgl. idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124?; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: nhd. (ält.) Blachmal, N., Blachmal, schwimmende Schlacke goldhaltigen Silbers, DW 2, 59; L.: Lexer 22c (blachmõl), Hennig (blachmõl), MWB 1, 850 (blachmõl)

blachmõlen, mhd., sw. V.: nhd. »mit Einlegelarbeit versehen« (V.), mit Nielloverzierungen versehen (V.); Q.: Will (1060-1065) (FB blachmõlen), Trudp (vor 1150); E.: s. blach, mõlen; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 851 (blachmõlen)

blachsalz, mhd., st. N.: nhd. gekörntes Salz, Salz in Säcken; Q.: StRAugsb, StRMünch, UrbBayS (Anfang 14. Jh.); E.: s. blach, salz; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 851 (blachsalz)

blõ-c‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. erbleichen, bleich werden; Vw.: s. õ‑; Hw.: vgl. afries. blâkia, ahd. bleihhÐn*; E.: germ. *blaikÐn, *blaikÚn, sw. V., erbleichen, bleich werden; s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Hh 25, Lehnert 35a

black, mnd., N.: Vw.: s. blak

black*, plack, placke, blacke, mhd., mmd., N.: nhd. Tinte; E.: s. blachmõl; W.: nhd. (ält.) Black, N., Black, DW 2, 59; L.: Lexer 160c (plack)

blackhorn, mnd., N.: Vw.: s. blakhærn

blackkrðt, mnd., N.: Vw.: s. blakkrðt

blackmalen, mnd., sw. V.: Vw.: s. blakmõlen

blackpulver, mnd., N.: Vw.: s. blakpulver

blackschiter, mnd., M.: Vw.: s. blakschÆtÏre

blackvisch, mnd., M.: Vw.: s. blakvisch

*blÚ-c-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *blÚ‑c-n’s‑s

*blÚ-c-n’s-s, *blÚ-c-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. õ‑; E.: s. blÚ-c‑e (2), ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 1b

blact, blaht, blecket, mhd., Part. Prät.: Hw.: s. blecken; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (blecken)

blÚ-c-þ-a, blÐc-þ-a, ae., sw. M. (n): nhd. Aussatz, Flechte; ÜG.: lat. vitiligo Gl; Hw.: s. blÚ-c‑e (1); E.: s. blÚ-c‑e (1); L.: Hh 25

blÚ-c-u, ae., F.: nhd. Blässe; E.: s. blõ‑c; L.: Hh 25

bla‑d 3, as., st. N. (a): nhd. Blatt; ne. leaf (N.); ÜG.: lat. folium H, lamina GlPW; Vw.: s. *wÆnrevðn‑; Hw.: vgl. ahd. blat (st. N. (a, iz/az)); Q.: GlPW, H (830); E.: germ. *blada‑, *bladam, st. N. (a), Blatt; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: mnd. blat, N., Blatt; B.: H Akk. Pl. bladu 4340 M C, GlPW Nom. Sg. blád lamina Wa 97, 29b = SAGA 85, 29b = Gl 2, 583, 58, Dat. Pl. bládon laminis Wa 98, 28a = SAGA 86, 28a = Gl 2, 584, 22; Kont.: H sie brustiad endi blôiat endi bladu tôgeat 4340; Son.: ehemaliger iz/az-Stamm, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 283, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 54

bla-Œ, an., st. N. (a): nhd. Blatt, Klinge (F.) (1); Hw.: s. bla-Œ-r‑a (2), ble‑Œ-ja, blo‑Œ, blæ‑m; E.: germ. *blada‑, *bladam, st. N. (a), Blatt; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Vr 41b

blÏ-d, ae., st. N. (a): nhd. Blatt, Klinge (F.) (1); Hw.: s. blÚd (3); E.: germ. *blada‑, *bladam, st. N. (a), Blatt; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Hh 25

blÚ-d (3), blÐ-d (2), blÊ-d, ae., st. F. (æ): nhd. Gewächs, Pflanze, Spross, Zweig, Blüte, Frucht, Korn; Vw.: s. wid-u‑; Hw.: s. blæw-an; E.: germ. *blædi‑, *blædiz, st. F. (i), Blüte, Spross; s. idg. *bhel‑ (4), *bhlæ‑, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; L.: Hh 25

blÚ-d (1), blÐ-d (1), ae., st. M. (a): nhd. Blasen (N.), Schwall, Flackern, Hauch, Atem, Leben, Eingebung, Glück, Seligkeit, Ruhm, Reichtum; ÜG.: lat. flamen Gl, flatus Gl; Hw.: s. blõw-an; Q.: PN; E.: germ. *blÐda‑, *blÐdaz, *blÚda‑, *blÚdaz, st. M. (a), Wehen (N.), Blasen (N.); germ. *blÐdu‑, *blÐduz, *blÚdu‑, *blÚduz, st. M. (u), Wehen (N.), Blasen (N.); s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Hh 25, Lehnert 35a

*blÚ-d (2), ae., st. N. (a): nhd. Blase, Geschwulst; Vw.: s. Æs‑ge‑, þÂst-el‑ge‑, wÏ-t‑er‑ge‑; E.: germ. *blÐda‑, *blÐdaz, *blÚda‑, *blÚdaz, st. M. (a), Wehen (N.), Blasen (N.); s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Hh 25

*blada-, *bladam, germ., st. N. (a): nhd. Blatt; ne. »blade«, leaf; RB.: an., ae., afries., as., ahd.; E.: s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: an. bla-Œ, st. N. (a), Blatt, Klinge (F.) (1); W.: ae. blÏ-d, st. N. (a), Blatt, Klinge (F.) (1); W.: afries. ble-d* 3, st. N. (a), Blatt; nnordfries. blad, bled; W.: as. bla‑d 3, st. N. (a), Blatt; mnd. blat, N., Blatt; W.: ahd. blat 33, st. N. (a, iz/az), Blatt, Halm, Blech, Papierblatt; mhd. blat, st. N., Blatt, Laub, Halszäpfchen; nhd. Blatt, N., Blatt, DW 2, 73; L.: Falk/Torp 283, Seebold 122, EWAhd 2, 167, Kluge s. u. Blatt

bladach, bladac, mhd., Sb.: nhd. ein Wein; Q.: HvNst (um 1300) (FB bladach); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 851 (bladac)

*blÚ-d-an, ae., sw. V.: Vw.: s. ge‑; E.: s. blÚ-d (1); L.: Hh 25, Lehnert 35a

blõ‑dar‑a* 2, as., sw. F. (n): nhd. Blatter, Bläschen, Hautausschlag; ne. pock (N.), blister (N.); ÜG.: lat. papula GlPW, pustula GlTr; Hw.: vgl. ahd. blõtara (sw. F. (n)); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.), GlTr; E.: s. germ. *bladræ‑, *bladræn, sw. F. (n), Blase, Blatter; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: mnd. bladdere, bladder, bleddere, bledder, F., Blatter, Bläschen; B.: GlPW Akk.? Pl. bládárvn papulas Wa 95, 21b = SAGA 83, 21b = Gl 2, 581, 47, GlTr Nom. Sg. bladera pustula SAGA 377(, 13, 44) = Ka 167(, 13, 44) = Gl 4, 207, 62 (as.? oder eher ahd.? (amfrk.?)); Son.: GlTr nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 261b altsächsisch, Riecke, J., Anatomisches und Heilkundliches in altsächsischen Glossaren, ABäG 52 (1999), S. 216

bladder, mnd., F.: Vw.: s. blõder

bladderen, blatteren, mnd., sw. V.: nhd. plappern, schwatzen; Hw.: s. blatteren; E.: s. blõder?; L.: MndHwb 1, 288 (bladderen)

bladderich, mnd., Adj.: Vw.: s. blõderich

bladeleski* 1, bladelesci*, ahd., st. M.? (ja): nhd. Basilisk, Lindwurm; ne. dragon; ÜG.: lat. basiliscus (M.) (1) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?, s. lat. basiliscus; E.: s. lat. basiliscus, M., Basilisk; s. gr. basil…skoj (basilískos), M., kleiner König, Häuptling; vgl. gr. basileÚj (basileús), M., Leiter (M.), Herrscher, König; gr. ba…nein (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; gr. l©Òj (lõós), M., Volk, Volksmenge, Heervolk, Fußvolk; idg. *gÝõ‑, *gÝõh2-, *gÝeh2‑, *gÝem‑, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; idg. *leudh‑ (1), V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684?, EWAhd 2, 150; W.: vgl. mhd. basiliske, sw. M., Basilisk

blõdelæs (2), blõdelæse, mnd., Sb.: nhd. Hauswurz, Donnerkraut, Mauerpfeffer; ÜG.: lat. sedum acre?, herba vermis?, crassula minor?, seperviva?; E.: s. blõdelæs (1); L.: MndHwb 1, 288 (blõdelôs[e]), Lü 56b (bladelôs)

blõdelæs (1), mnd., Adj.: nhd. blattlos; Hw.: vgl. mhd. blatelæse; E.: s. blat, læs (1); L.: MndHwb 1, 288 (blõdelôs)

blõdelæse, mnd., Sb.: Vw.: s. blõdelæs (2)

blõdem, mhd., st. M.: nhd. Blähen, Blähung, Wehen (N.), Blasen (N.); Q.: Ot (FB blõdem), SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: s. blÏjen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 22c (blõdem), MWB 1, 851 (blõdem)

blõden, bladen, mnd., sw. V.: nhd. Blätter abstreifen, Blätter abpflücken, Weinstöcke abblattern, pfeifen, mitteilen; ÜG.: lat. pampinare; Vw.: s. ane-, ge-; Hw.: vgl. mhd. blaten; E.: s. blat; L.: MndHwb 1, 288 (blõden), Lü 56b (bladen)

bladenesche*, bladensche, mnd., Sb.: nhd. Harpye; E.: ?; L.: MndHwb 1, 288 (bladensche); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bladensche, mnd., Sb.: Vw.: s. bladenesche

blõder, bladder, mnd., F.: nhd. Hautblase, Blatter, Pustel, Geschwür; Vw.: s. dröse-, vic-, vressem-; Hw.: s. blÐder, plattÐl, plattÐr, vgl. mhd. blõtere; E.: as. blõ‑dar‑a* 2, sw. F. (n), Blatter, Bläschen; s. germ. *bladræ‑, *bladræn, sw. F. (n), Blase, Blatter; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pk 120; R.: it hadde Ðme nÐne blõder gewrungen: nhd. »es hatte ihm keine Blatter gewrungen«, es hatte ihm kein Ungemach verursacht; L.: MndHwb 1, 288 (blâder), Lü 56b (bladder)

bladere***, mnd., Sb.: nhd. Blatt; Vw.: s. vÆf-; E.: s. blat?

blõderich, blõdderich, bladderich, mnd., Adj.: nhd. voll Hautblasen seiend, voll Blattern seiend, voll Geschwüre seiend; Vw.: s. vǖr-; Hw.: s. blÐderich; E.: s. blõder, ich; L.: MndHwb 1, 288 (blâd[d]erich)

bla-d-es‑ung?, ae., st. F. (æ): Vw.: s. blõ‑t‑es-ung

blõdet***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mit Blättern versehen (Adj.); Vw.: s. ge-; E.: s. blõden

blõdinge, mnd., F.: nhd. Pflückung, Pfeifung, Lockung; E.: s. blõden, inge; R.: sÆner seiden blõdinge: nhd. nach jemands Pfeife, nach jemands Lockungen; L.: MndHwb 1, 288 (blõdinge); Son.: örtlich beschränkt

BlaŒnir, an., M.: nhd. Schwertname, einschneidige Klinge; Hw.: s. blaŒ; L.: Vr 41b

blaŒ-r-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Blase; Hw.: s. blÏr (1); E.: germ. *bladræ‑, *bladræn, sw. F. (n), Blase, Blatter; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Vr 41b

blaŒ-r-a (3), an., sw. V.: nhd. schwätzen; L.: Vr 41b

blaŒ-r-a (2), an., sw. V.: nhd. hin und her bewegen; Hw.: s. blaŒ; L.: Vr 41b

blÚ-d-r‑e, ae., sw. F. (n): nhd. Blatter, Blase, Bläschen; ÜG.: lat. vesica Gl; E.: germ. *bladræ‑, *bladræn, sw. F. (n), Blase, Blatter; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Hh 25

*bladræ-, *bladræn, *blÐdræ‑, *blÐdræn, *blÚdræ‑, *blÚdræn, germ., sw. F. (n): nhd. Blase, Blatter; ne. blister; RB.: an., ae., as., ahd.; E.: s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: an. blaŒ-r-a (1), sw. F. (n), Blase; W.: ae. blÚ-d-r‑e, sw. F. (n), Blatter, Blase, Bläschen; W.: as. blõ‑dar‑a* 2, sw. F. (n), Blatter, Bläschen; mnd. bladdere, bladder, bleddere, bledder, F., Blatter, Bläschen; W.: ahd. blõtara 49, sw. F. (n), Blatter, Blase, Pustel, kleines Geschwür, Eingeweide; mhd. blõtere, sw. F., Blase, Blatter, Pocke; nhd. Blatter, F., Blatter, Blase, Pustel, DW 2, 77; L.: Falk/Torp 283, Seebold 118, EWAhd 2, 168, Kluge s. u. Blatter

blÚ-d-s-ian, ae., sw. V.: nhd. flammen, leuchten, heiß sein (V.), kochen, riechen; E.: s. blÚ‑d (1); L.: Hh 25

blõen* (2) 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. blöken; ne. bleat (V.); ÜG.: lat. balare Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); E.: germ. *blÐjan, *blÚjan, sw. V., blöken, heulen; idg. *bhlÐ‑, V., heulen, weinen, blöken, Pokorny 124; s. idg. *bhel‑ (6), V., schallen, reden, brüllen, bellen, Pokorny 123, EWAhd 2, 152; W.: mhd. blÏn, blÏjen, sw. V., blöken; nhd. blähen, sw. V., blöken, DW 2, 62

blõen* (1) 7, ahd., sw. V. (1a): nhd. »blähen«, blasen, aufblasen, anfachen, wehen; ne. blow out; ÜG.: lat. conflare Gl, flare B, inflare B, spirare Gl, ventare? Gl; Vw.: s. ana‑, gi‑, ir‑, zi‑; Q.: B (800), GB, Gl; I.: Lbd. lat. inflare; E.: s. germ. *blÐan, *blÚan, st. V., blähen, blasen; idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 2, 151; W.: mhd. blÏjen, blÏwen, blÏn, sw. V., blasen, blähen, aufblähen, schmelzen; nhd. blähen, sw. V., blähen, blasen, DW 2, 61

blõfaro* 15, ahd., Adj.: nhd. blaufarbig, blau, dunkelfarbig; ne. blue (Adj.); ÜG.: lat. caeruleus Gl, cyaneus Gl, glaucus (Adj.) Gl, hyacinthinus Gl, (pestilens) Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. blõo, faro, EWAhd 2, 154; W.: mhd. blõvar, Adj., blaufarbig; nhd. blaufarb, Adj., blaufarbig, blaufärbig, DW 2, 83

blaffe, mnd., F.: nhd. Mund, Klappe; E.: s. blaffen; R.: sÆne blaffen hölden: nhd. seinen Mund halten; L.: MndHwb 1, 288 (blaffe)

blaffen, mnd., sw. V.: nhd. bellen, lästern; E.: ?; L.: MndHwb 1, 289 (blaffen), Lü 56b (blaffen)

blafferd, mnd., M.: Vw.: s. blaffert

blaffert, blafferd, mnd., M.: nhd. Blaffert, kleine Münze ohne Bild und Zeichen, Brakteat von geringem Silbergehalt, Plapperei; E.: s. blaffen; R.: Ðnem Ðnen blaffert vȫrslõn: nhd. jemandem etwas vorerzählen, jemandem etwas vormachen, jemanden täuschen; L.: MndHwb 1, 289 (blaffert), Lü 56b (blaffert); Son.: langes ö, Bedeutung »Plapperei« örtlich beschränkt und jünger

blaffertbÐr, mnd., N.: nhd. Bier um einen Blaffert; E.: s. blaffert, bÐr (1); L.: MndHwb 1, 289 (blaffert/blaffertbêr)

blaffertbræt, mnd., N.: nhd. Brot um einen Blaffert; E.: s. blaffert, bræt (1); L.: MndHwb 1, 289 (blaffert/blaffertbrôt), Lü 56b (blaffertbrôt)

blaffertnõgel, blaffertnagel, mnd., N.: nhd. Nagel um einen Blaffert; E.: s. blaffert, nõgel; L.: MndHwb 1, 289 (blaffert/blaffertnõgel), Lü 56b (blaffertnagel)

blÚ-g-e, ae., sw. F. (n): nhd. Gründling (ein Fisch), Bleihe, Bleie; E.: germ. *blaigjæ‑, *blaigjæn, sw. F. (n), Bleihe, Bleie, Gründling (ein Fisch); s. idg. *bhleik‑, V., glänzen, Pokorny 157; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Hh 25

blõgen (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. blÏjen

blõgen (1), blõhen, pflõgen, mhd., sw. V.: nhd. blasen, blähen, aufblähen, schmelzen; Hw.: s. blÏjen; E.: s. blÏjen; W.: nhd. (ält.) blägen, V., blähen, DW 2, 61; L.: Lexer 22c (blõgen)

blÏgen, mhd., sw. V.: Vw.: s. blÏjen

blag-’t-t‑an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. blÏg-’t-t‑an

blÏg-’t-t-an, blag-’t-t‑an, ae., sw. V. (1): nhd. schreien; E.: ?; L.: Hh 25

blÏg-ja, an., sw. F. (n): Hw.: s. blÏ-ja

*bla-gk-s?, got., Adj. (a): nhd. weiß, glänzend; ne. white, shining (Adj.); Q.: it. bianco, frz., prov. blanc, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 15,130; E.: germ. *blanka‑, *blankaz, Adj., weiß, blank, schwach glänzend; vgl. idg. *bhleg-, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; idg. *bhel- (1), Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118

blõgleienbluome, mhd., sw. M., sw. F.: nhd. blaue Schwertlilie; ÜG.: lat. iris VocOpt; Q.: RqvII (FB blõgleienbluome), VocOpt (1328/29); E.: s. bla, bluome; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 851 (blõgleienbluome)

*blagwjæ‑, *blagwjæn, germ.?, sw. F. (n): Vw.: s. *blagwæ‑

*blagwæ‑, *blagwæn, *blagwjæ‑, *blagwjæn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Laken, Plane, Tuch; ne. sheet, cloth; E.: idg. *bhlÅk‑, Sb., Wollflocke (?), Gewebe (?), Pokorny 161

*blah (3)?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. *blak (2)?

*blah (2)?, ahd., st. N. (a): Hw.: vgl. as. blak* (1); E.: germ. *blaka‑, *blakaz, st. M. (a), Tinte; germ. *blaka‑, *blakam, st. N. (a), Tinte; s. idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 2, 154

blah* (1) 1, ahd., Sb.: nhd. »Blahe«, Leintuch, Gewand, ärmliche grobe Kleidung; ne. linen (N.), gown (N.); ÜG.: lat. cetramentum Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lbd. lat. cetramentum?; E.: s. blahha; W.: mhd. blõ, sw. F., grobes Leintuch, Plane

blaha* 3, ahd., sw. F. (n): nhd. »Blahe«, Leintuch, Zelttuch, Plane; ne. linen (N.), canvas; ÜG.: lat. carbasus Gl, pellis Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: germ. *blahæ‑, *blahæn, *blahjæ‑, *blahjæn, sw. F. (n), Laken, Plane, Tuch; idg. *bhlÅk‑, Sb., Wollflocke (?), Gewebe (?), Pokorny 161, EWAhd 2, 155; W.: mhd. blahe, sw. F., grobes Leintuch, Plane; nhd. Blahe, F., große Packleinwand, DW 2, 61, (schweiz.) Blõhen, F., Leintuch, Zelttuch, Schweiz. Id. 5, 46, (schwäb./rhein.) Blahe, Blõ, F., Leintuch, Zelttuch, Fischer 1, 1151, Rhein. Wb. 1, 740

*blahan (2)?, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. *blõan?

*blahan (1)?, ahd., red. V.: Vw.: s. *blõan?

blõhant, blõwehant, blauhant, mnd., F.: nhd. »Blauhand« (Schimpfwort); E.: s. blõ (1), hant; L.: MndHwb 1, 289 (blâhant)

blÚ‑hÚ-w-en, ae., Adj.: nhd. hellblau; Hw.: s. blÚ-w-en; E.: s. germ. *blÐwa‑, *blÐwaz, *blÚwa‑, *blÚwaz, Adj., blau, dunkelblau; idg. *bhlÐøos, Adj., hell, gelb, blond, blau, Pokorny 160; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; s. ae. hÚ-w-en; L.: Hh 25

blahe, mhd., sw. F.: nhd. »Blahe«, grobes Leintuch, Leinentuch, großes Tuch aus grober Leinwand, Plane; Hw.: s. blõ; Q.: Enik, Teichn (FB blahe), Chr, Hätzl, Neidh (1. Hälfte 13. Jh.), StRAugsb, Suchenw, Urk; E.: ahd. blaha* 3, sw. F. (n), »Blahe«, Leintuch, Zelttuch; germ. *blahæ‑, *blahæn, *blahjæ‑, *blahjæn, sw. F. (n), Laken, Plane, Tuch; idg. *bhlÅk‑, Sb., Wollflocke (?), Gewebe (?), Pokorny 161; W.: nhd. (ält.) Blahe, F., grosse Packleinwand, DW 2, 61, (schweiz.) Blõhen, F., Leintuch, Zelttuch, Schweiz. Id. 5, 46, (schwäb./rhein.) Blahe, Blõ, F., Leintuch, Zelttuch, Fischer 1, 1151, Rhein. Wb. 1, 740; L.: Lexer 22c (blahe), Hennig (blõ), WMU (blahe 560 [1282] 1 Bel.), MWB 1, 851 (blahe)

blõhen, mhd., sw. V.: Vw.: s. blÏjen

blahendrum, mhd., st. N.: nhd. Tuchstück; Q.: Enik (um 1272); E.: s. blahe, drum (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 851 (blahendrum)

blahenvach, mhd., st. N.: nhd. Tuchfetzen; Q.: Helbl (1290-1300); E.: s. blahe, vach (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 851 (blahenvach)

blahfaro* 1, ahd., Adj.: nhd. blau, tiefblau, schwärzlich; ne. blue (Adj.); ÜG.: lat. caeruleus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. caeruleus?; E.: s. germ. *blaka‑, *blakaz, *blakka‑, *blakkaz, Adj., schwarz; germ. *farwa‑, *farwaz, Adj., farbig, bunt; vgl. idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 2, 157; W.: vgl. mhd. blõvar, Adj., blaufarbig?

blahha* 8, blacha, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. ärmliche Kleidung; ne. poor clothes; ÜG.: lat. cetramentum Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. cetramentum?; E.: s. blaha; W.: nhd. (tirol.) Bläch, F., ärmliche Kleidung, Schöpf 43, (steir.) Blache, F., ärmliche Kleidung, Unger/Khull 87, (kärntn.) Plache, F., ärmliche Kleidung, Lexer 29, (bay.) Plachen, F., ärmliche Kleidung, Schmeller 1, 455, (bad.) Blache, F., ärmliche Kleidung, Ochs 1, 242, (els.) Blachen, F., ärmliche Kleidung, Martin/Lienhart 1, 149; vgl. nhd. (schweiz.) Blõhen, F., Leintuch, ärmliche Kleidung, Schweiz. Id. 5, 46, (schwäb.) Blahe, F., Leintuch, ärmliche Kleidung, Fischer 1, 1151

blahhisæn* 1, blachisæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. brausen, tosen, sich überstürzen; ne. press upon each other; ÜG.: lat. fragosus (= blahhisænti) N; Q.: N (1000); E.: s. blõen?, EWAhd 2, 150

*blahhorn?, ahd., st. N. (a): Vw.: vgl. as. blakhorn*

*blahjæ‑, *blahjæn, germ., sw. F. (n): Vw.: s. *blahæn

blahmõl* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Stickerei, Brokat, Niello-Verzierung; ne. embroidery; ÜG.: lat. opus plumarium Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. opus plumarium?; E.: s. germ. *blaka‑, *blakaz, *blakka‑, *blakkaz, Adj., schwarz; germ. *mÐla‑, *mÐlam, st. N. (a), Mal (N.) (2), Fleck; vgl. idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124?; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 2, 157; W.: mhd. blamõl, blachmõl, st. N., Stickerei; nhd. Blachmal, N., schwimmende Schlacke goldhaltigen Silbers, DW 2, 59

blahmõlÐn 1?, ahd., sw. V. (3): nhd. verzieren; ne. decorate; Q.: WH (um 1065); E.: s. germ. *blaka‑, *blakaz, *blakka‑, *blakkaz, Adj., schwarz; s. ahd. mõlÐn, EWAhd 2, 157

*blahæ-, *blahæn, *blahjæ‑, *blahjæn, germ., sw. F. (n): nhd. Laken, Plane, Tuch; ne. sheet, cloth; RB.: an., ahd.; E.: idg. *bhlÅk‑, Sb., Wollflocke (?), Gewebe (?), Pokorny 161; W.: an. blÏ-ja, blÏg-ja, sw. F. (n), Tuch, Laken, Kopfbinde; W.: ahd. blaha* 3, sw. F. (n), »Blahe«, Leintuch, Zelttuch, Plane; mhd. blahe, sw. F., grobes Leintuch, Plane; nhd. Blahe, F., große Packleinwand, DW 2, 61, (schweiz.) Blõhen, F., Leintuch, Zelttuch, Schweiz. Id. 5, 46, (schwäb./rhein.) Blahe, Blõ, F., Leintuch, Zelttuch, Fischer 1, 1151, Rhein. Wb. 1, 740; L.: Falk/Torp 285

blahsen, blahesen*, mhd., V.: nhd. sprühen (das Feuer betreffend); Q.: SHort (nach 1298) (FB blahsen); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 851 (blahsen)

blõhðs, mnd., N.: nhd. Färberhaus; ÜG.: lat. domus tinctorum; E.: s. blõ (1), hðs; L.: MndHwb 1, 289 (blâhûs)

*blõida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. gi‑

*blõidi?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. gi‑

*blaigjæ-, *blaigjæn, *blajjæ‑, *blajjæn, germ., sw. F. (n): nhd. Bleihe, Bleie, Gründling (ein Fisch); ne. groundling; RB.: ae., mnd., mhd.; E.: s. idg. *bhleik‑, V., glänzen, Pokorny 157; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: ae. blÚ-g-e, sw. F. (n), Gründling (ein Fisch), Bleihe, Bleie; W.: mnd. bley, blei, Sb., Blei (ein Fisch), Bleie, Bleihe, Weißfisch; nhd. Blei, M., Blei (ein Fisch), Bleie, Bleihe; W.: mhd. bleie, sw. F., Bleihe, Bleie, Gründling (ein Fisch); L.: Falk/Torp 287, Kluge s. u. Blei 2

*blaih, lang., Adj.: nhd. bleich; ne. pale; Q.: it. biacca, Bleiweiß, biacco, kleine bleifarbige Natter

*blaika-, *blaikaz, germ., Adj.: nhd. bleich, glänzend; ne. pale (Adj.), shining (Adj.); RB.: an., ae., mnl., as., ahd.; E.: s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: an. blei-k-r, Adj., bleich; W.: ae. blõ-c, Adj., glänzend, hell, strahlend, blass, bleich; W.: ae. blÚ-c-e (2), blÐ-c-e, Adj., blass, bleich; W.: mnl. bleec, Adj., bleich, farblos, matt; W.: as. blê‑k* 4, Adj., bleich, hell, glänzend; mnd. blêk, bleik, Adj., bleich, weiß; W.: ahd. bleih 20, Adj., bleich, blass, gelblich, weiß, hell, hellgrau, grau; mhd. bleich, Adj., bleich, blass; nhd. bleich, Adj., bleich, DW 2, 96; L.: Falk/Torp 286, Seebold 118, Heidermanns 127, EWAhd 2, 176, Kluge s. u. bleich

*blaikÐn, *blaikÚn, germ., sw. V.: nhd. erbleichen, bleich werden; ne. pale (V.); RB.: ae., fries., ahd.; Hw.: s. *blaika‑; E.: s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: ae. blõ-c‑ian, sw. V. (2), erbleichen, bleich werden; W.: afries. blâ-k-ia 1?, sw. V. (2), bleichen; W.: ahd. bleihhÐn* 6, sw. V. (3), »bleichen«, bleich sein (V.), bleich werden, glanzlos sein (V.); s. mhd. bleichen, sw. V., bleichen, erbleichen; nhd. bleichen, sw. V., st. V., bleichen, bleich werden, DW 2, 97; L.: Heidermanns 127, EWAhd 2, 176

*blaikÆ-, *blaikÆn, germ., sw. F. (n): nhd. Blässe; ne. paleness; RB.: anfrk., ahd.; Hw.: s. *blaika‑; E.: s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: anfrk. blei-k-i* 1, blei-k-e*, st. F. (Æ), Blässe, bleiche Farbe; W.: ahd. bleihhÆ* 8, bleichÆ*, bleihhÆn*, st. F. (Æ), Bleiche, Blässe, helle Farbe; mhd. bleiche, st. F., Blässe, Bleiche, Bleichen, Bleichplatz, gebleichte Leinwand; nhd. Bleiche, F., Bleiche, Bleichen, DW 2, 97; L.: Heidermanns 127, EWAhd 2, 176

*blaikjan, germ., sw. V.: nhd. weiß machen, bleichen; ne. make (V.) white, bleach; RB.: an., ae., ahd.; Hw.: s. *blaika‑; E.: s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: an. blei-k-ja (2), sw. V. (1), bleichen; W.: ae. blÚ-c-an (1), sw. V. (1), bleichen, blass machen; W.: ahd. bleihhen* 2, bleichen*, sw. V. (1a), »bleichen«, blass machen, verstellen); s. mhd. bleichen, sw. V., bleichen, erbleichen; nhd. bleichen, sw. V., st. V., bleichen, bleich werden, DW 2, 98; L.: Heidermanns 127, EWAhd 2, 176

*blaikjæ-, *blaikjæn, germ., sw. F. (n): Vw.: s. *blaikæn

*blaikæ-, *blaikæn, *blaikjæ-, *blaikjæn, germ., sw. F. (n): nhd. weiße Farbe, bleiche Farbe; ne. white colour (N.), pale colour (N.); RB.: an., ahd.; Hw.: s. *blaika‑; E.: s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: an. blei-k-ja (1), sw. F. (n), weiße Farbe, bleiche Farbe; W.: ahd. bleihha* (1) 2, bleicha*, st. F. (æ), sw. F. (n), Schminke; s. mhd. bleiche, st. F., Blässe, Bleichen; vgl. nhd. Bleiche, F., Bleiche, Bleichen, DW 2, 97; L.: Heidermanns 127, EWAhd 2, 175

*blaimjæ-, *blaimjæn, germ.?, sw. F. (n): Vw.: s. *blaimæ‑

*blaimæ-, *blaimæn, *blaimjæ-, *blaimjæn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Bläschen; ne. blister (N.); Hw.: s. *blajinæn; E.: s. idg. *bhlei- (2)?, V., aufblasen, strotzen, schwellen, überfließen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Falk/Torp 286

blÏ-ing-r, an., st. M. (a): nhd. Rabe; Hw.: s. blõ-r; E.: germ. *blÐwinga‑, *blÐwingaz, *blÐwenga‑, *blÐwengaz, *blÚwinga‑, *blÚwingaz, *blÚwenga‑, *blÚwengaz, st. M. (a), Dunkler; s. idg. *bhlÐøos, Adj., hell, gelb, blond, blau, Pokorny 160; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Vr 46a

Blõ-in-n, an., st. M. (a): nhd. »Dunkelfarbiger«; Hw.: s. blõ‑r; E.: s. blõ‑r; L.: Vr 42a

blaio* 1, lat.‑lang.?, Sb.: nhd. Leintuch; ne. sheet (N.); Q.: Urk (861); I.: Lw. germ. *blahjæ?; E.: s. blahha?

*blaita-?, *blaitaz, germ., Adj.: nhd. bleich, blass; ne. pale (Adj.); RB.: ae.; E.: s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, bleich, glänzen, Pokorny 118; W.: ae. blõ-t, Adj., blass, bleich; L.: Falk/Torp 286, Seebold 119, Heidermanns 128

*blaitÐn?, *blaitÚn?, germ.?, sw. V.: nhd. bleich sein (V.); ne. be pale; RB.: ae.; Hw.: s. *blaitæn?, *blaita‑; E.: s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, bleich, glänzen, Pokorny 118; W.: ae. blõ-t-ian, sw. V., bleich sein (V.), blass sein (V.); L.: Heidermanns 128

*blaitæ-?, *blaitæn, germ., sw. F. (n): nhd. blasser Fleck; ne. pale spot (N.); RB.: ahd.; Hw.: s. *blaita‑; E.: s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, bleich, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 2, 177; W.: ahd. bleizza 6, bleiza, sw. F. (n), »Bläue«, Striemen, blauer Fleck; nhd. (els.) Bleisen, F., Fleck, Bläue, Martin/Lienhart 2, 167; vgl. (tirol.) Blaisse, Schöpf 43, (schweiz./schwäb.) Bleiss, Schweiz. Id. 5, 154, Fischer 1, 1194, (bad.) Bleiß, Ochs 1, 260; L.: Heidermanns 128

*blaitæn, germ.?, sw. V.: nhd. bleich sein (V.); ne. be pale; RB.: ae.; Hw.: s *blaitÐn, *blaita‑; E.: s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, bleich, glänzen, Pokorny 118; W.: ae. blõ-t-ian, sw. V., bleich sein (V.), blass sein (V.); L.: Heidermanns 128

blÏ-ja, blÏg-ja, an., sw. F. (n): nhd. Tuch, Laken, Kopfbinde; E.: germ. *blahæ‑, *blahæn, *blahjæ‑, *blahjæn, sw. F. (n), Laken, Plane, Tuch; idg. *bhlÅk‑, Sb., Wollflocke (?), Gewebe (?), Pokorny 161; L.: Vr 46a

blÏjec, mhd., Adj.: Vw.: s. blÏjic

blÏjen (2), blÏgen, mhd., sw. V.: nhd. blöken; Vw.: s. er-; Q.: LvReg (1237-1252) (blÏgen) (FB blÏjen), BdN, Boner, JenMartyr, MarcoPolo, PassIII; E.: s. blÏn; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 23a (blÏjen), MWB 1, 853 (blÏjen)

blÏjen (1), blÏwen, blÏn, blõen, blÏgen, plÏn, blõgen, blõhen, pflõgen, mhd., sw. V.: nhd. blasen, aufblasen, anfachen, blähen, aufblähen, wehen, schmelzen, Feuer speien; Vw.: s. durch‑, er-, ðf-, undere-*, widere-*, zer-; Q.: LvReg, HlReg, Enik, SGPr, SHort, HvNst, WvÖst, MinnerII, Teichn (FB blÏjen), Barth, BdN, Berth, Boner, Dietr, Erinn (nach 1160), FabelCorp34, Helbl, Krone, Lanc, Macer, Martina, Netz, Pelzb, Rab, Renner, SalArz, SalMor, SchwPr, Tannh, Trist, Warnung, Wartb; E.: ahd. blõen* (1) 6, sw. V. (1a), »blähen«, blasen, aufblasen, wehen; s. germ. *blÐan, *blÚan, st. V., blähen, blasen; idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ-, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: s. nhd. blähen, sw. V., blähen, blasen, DW 2, 61; L.: Lexer 22c (blÏjen), Hennig (blÏn), MWB 1, 852 (blÏjen)

blÏjen (3), mhd., st. N.: nhd. »Blähen«, Blähung, Aufschwellen, Aufblasen; Q.: BdN, Boner, Macer (13. Jh.); E.: s. blÏjen (1); W.: nhd. Blähen, N., Blähen, DW 2, 62; L.: MWB 1, 853 (blÏjen)

blÏjerec, mhd., Adj.: Vw.: s. blÏjeric*

blÏjeric*, blÏjerec, mhd., Adj.: nhd. anmaßend; Q.: Schürebr (um 1400) (blegrig) (FB blÏjerec); E.: s. blÏjen (1); W.: nhd. DW- 

blÏjet***, blÏt, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »bläht«; Vw.: s. ge-*, zer-*; E.: s. blÏjen (1); W.: nhd. DW-

blÏjic*, blÏjec, mhd., Adj.: nhd. anmaßend; Q.: Schürebr (um 1400) (blegig) (FB blÏjec); E.: s. blÏjen (1); W.: nhd. DW-

*blajinæ-, *blajinæn, germ., sw. F. (n): nhd. Bläschen; ne. blister (N.); RB.: ae., mnd.?; E.: s. idg. *bhlei- (2)?, V., aufblasen, strotzen, schwellen, überfließen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: ae. ble-g-en, ble-g-en-e, sw. F. (n), Bläschen, Geschwür; mnd. bleine?, Sb., Geschwür?; L.: Falk/Torp 286

*blajjæ‑, *blajjæn, germ., sw. F. (n): Vw.: s. *blaigjæn

blÏjunge, plÏunge, mhd., st. F.: nhd. Blähung; Q.: Secr (1282), Pilgerf (FB blÏjunge), BdN; E.: s. blÏjen; W.: s. nhd. Blähung, F., Blähung, DW 2, 62; L.: Lexer 376b (blÏjunge), Hennig (plÏunge), MWB 1, 853 (blÏjunge)

bla‑k* (1) 1, as., st. N. (a): nhd. Tinte; ne. ink (N.); ÜG.: lat. atramentum GlVO; Hw.: vgl. ahd. *blah? (2) (st. N. (a)); Q.: GlVO (11. Jh.); I.: Lbi. lat. atramentum?; germ. *blaka‑, *blakaz, st. M. (a), Tinte; germ. *blaka‑, *blakam, st. N. (a), Tinte; s. idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: mnd. black, N., Tinte, Schwärze; B.: GlVO Nom. Sg. blac atramentum Wa 111, 33b = SAGA 193, 33b = Gl 4, 245, 34

blak, black, mnd., N.: nhd. Schwärze, schwarze Farbe, Tinte (schwarze Tinte), Fleck; Vw.: s. dæt-; Hw.: vgl. mhd. black; E.: as. bla‑k* (1) 1, st. N. (a), Tinte; L.: MndHwb 1, 289 (blak), Lü 56a (black)

*blak-, germ., V.: nhd. glänzen; ne. shine (V.); RB.: afries., mnd., ahd.; E.: idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; s. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: afries. ble-z-a* 1, ble-sz-a*, sw. V. (1), sichtbar machen, blecken; nfries. bleackjen; W.: mnd. blÐcken, sw. V., erscheinen, sich zeigen; W.: ahd. blekken* 5, blecken*, sw. V. (1a), »blecken«, blitzen, leuchten, glänzen, blank sein (V.), entblößt sein (V.); mhd. blecken, sw. V., sichtbar werden, sich entblößen, sehen lassen, zeigen; nhd. blecken, sw. V., hervorstehen, blecken, DW 2, 86; L.: Falk/Torp 284, EWAhd 2, 171

*bla‑k? (2), as., Adj.: nhd. schwarz; ne. black (Adj.); Hw.: s. blak* (1); vgl. ahd. *blah? (3); Q.: PN; E.: germ. *blaka‑, *blakaz, *blakka‑, *blakkaz, Adj., schwarz; s. idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; Son.: vgl. Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 63 (z. B. Blacheri, Blacwin), nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 8a in den kleineren altsächsischen Denkmälern belegt, dort aber nicht auffindbar

*blaka?, lang., F.: nhd. Schwärze, Erde, Feld; ne. blackness, earth (N.), field (N.); Q.: lat. blaca? (Urk)

blak-a (2), an., sw. V. (2): nhd. fächeln, zittern; Hw.: s. blak-r-a, blek‑k-ja (2); E.: germ. *blakæn, sw. V., flackern, sichtbar werden; s. idg. *bhla�‑, V., schlagen, Pokorny 154; L.: Vr 42a

blak-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Schlag, Fächer, Vorhang, Schleier; Hw.: s. blak-a (2); L.: Vr 42a

*blaka-, *blakaz, *blakka‑, *blakkaz, germ., Adj.: nhd. schwarz; ne. black (Adj.); RB.: ae., anfrk., as., ahd.; E.: s. idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: ae. blÏ‑c (1), Adj., schwarz, dunkel; W.: s. anfrk. gi-bla-k-mal-ad* 1, Part. Prät.=Adj., mit eingegrabener Arbeit verziert; W.: as. *bla‑k? (2), Adj., schwarz; W.: s. ahd. blahfaro* 1, Adj., blau, tiefblau, schwärzlich; vgl. mhd. blõvar, Adj., blaufarbig?; W.: s. ahd. blahmõlÐn 1?, sw. V. (3), verzieren; W.: s. ahd. blahmõl* 1, st. N. (a), Stickerei, Brokat, Niello-Verzierung; mhd. blamõl, blachmõl, st. N., Stickerei; nhd. (ält.) Blachmal, N., schwimmende Schlacke goldhaltigen Silbers, DW 2, 59; L.: Falk/Torp 284, Heidermanns 128

*blaka-, *blakaz, germ., st. M. (a): nhd. Tinte; ne. ink (N.); RB.: ae., as.; Hw.: s. *blaka‑ (Adj.), *blaka‑ (N.); E.: s. idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: ae. blÏ‑c (2), st. N. (a), Tinte; an. blek, st. N. (a), Tinte; W.: as. bla‑k* (1), st. N. (a), Tinte; mnd. blak, N., Tinte; L.: Heidermanns 128 

*blaka-, *blakam, germ., st. N. (a): nhd. Tinte; ne. ink (N.); RB.: ae., as.; Hw.: s. *blaka‑ (Adj.), *blaka‑ (M.); E.: s. idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: ae. blÏ‑c (2), st. N. (a), Tinte; an. blek, st. N. (a), Tinte; W.: as. bla‑k* (1), st. N. (a), Tinte; mnd. blak, N., Tinte; L.: Heidermanns 128 

blaken, mnd.?, sw. V.: nhd. brennen (qualmend), glühen; E.: s. blak?; L.: Lü 56b (blaken)

blakglõs*, blakglas, mnd., N.: nhd. Tintenglas?; ÜG.: lat. ampulla atramentaria, vitrum atramentarium; E.: s. blak, glõs; L.: MndHwb 1, 289 (blakglas)

bla‑k‑hor‑n* 1, as., st. N. (a): nhd. Tintenfass; ne. inkpot (N.); ÜG.: lat. atramentarium GlVO; Hw.: vgl. ahd. *blahhorn? (st. N. (a)); Q.: GlVO (11. Jh.); I.: Lbi. lat. atramentarium?; E.: s. blak* (1), horn; W.: mnd. blackhorn, N., Tintenhörnchen, Tintenfass; B.: GlVO Nom. Sg. blachorn atramentarium Wa 111, 32b = SAGA 193, 32b = Gl 4, 245, 33

blakhærn, blakhorn, blakhorne, blackhorn, mnd., N.: nhd. Tintenfass (aus Horn), Tintenhörnchen; ÜG.: lat. atramentarium; E.: as. bla‑k‑hor‑n* 1, st. N. (a), Tintenfass; s. blak, hærn; L.: MndHwb 1, 289 (blakhærn), Lü 56a (blackhorn)

blakhorne, mnd., N.: Vw.: s. blakhærn

blâ-k-ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. bleichen; ne. bleach (V.); Hw.: vgl. an. bleikja (2), ae. blÚcan (1), ahd. bleihhen*; E.: germ. *blaikÐn, *blaikÚn, sw. V., erbleichen, bleich werden; s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Hh 9b

*blakjan, germ.?, sw. V.: nhd. flackern, sichtbar werden; ne. flicker, appear; E.: s. idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Falk/Torp 284

*blakjan, germ.?, sw V.: nhd. schlagen; ne. beat (V.), hit (V.); E.: s. idg. *bhla�‑, V., schlagen, Pokorny 154; L.: Falk/Torp 284

*blakka‑, *blakkaz, germ., Adj.: Vw.: s. *blaka‑

bla-k-k-r, an., Adj.: nhd. fahl, gelbbraun; Hw.: s. bõl, ble‑k-k-ja (1); E.: germ. *blanka‑, *blankaz, Adj., weiß, blank, schwach glänzend; vgl. idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Vr 42a; (urn. *blankaR)

blakkrðt, blackkrðt, mnd., N.: nhd. Tintenpulver; E.: s. black, krðt (1); L.: MndHwb 1, 289 (blakkrût), Lü 56a (blackkrût)

*bla-k-mal-an?, anfrk., st. V. (6): Hw.: s. gi-bla‑k-mal-ad*; E.: s. *mal-an?

blakmõlen, blackmalen, mnd., sw. V.: nhd. Gravierungen in Silber mit schwarzer silberhaltiger Schmelzmasse (Niello) ausfüllen, eingelegte Arbeit machen, Nielloverzierungen machen; ÜG.: lat. (opus plumarium); Hw.: vgl. mhd. blachmõlen; E.: s. black, mõlen (3); L.: MndHwb 1, 289 (blakmâlen), Lü 56b (blackmalen)

*blakæn, germ.?, sw. V.: nhd. flackern, sichtbar werden; ne. flicker, appear; RB.: an.; E.: s. idg. *bhla�‑, V., schlagen, Pokorny 154; W.: an. blak-a (2), sw. V. (2), fächeln, zittern; W.: s. an. blak-r-a, sw. V. (2), flattern; L.: Falk/Torp 284, Kluge s. u. blaken

blakpot, blakput, mnd., M.: nhd. Gefäß zur Tintenbereitung oder Aufbewahrung; E.: s. blak, pot; L.: MndHwb 1, 289 (blakpot)

blakpulver, blackpulver, mnd.?, N.: nhd. Tintenpulver; E.: s. black, pulver; L.: Lü 56b (blackpulver)

blakput, mnd., M.: Vw.: s. blakpot

blak-r-a, an., sw. V. (2): nhd. flattern; Hw.: s. blak-a (2); E.: germ. *blakæn, sw. V., flackern, sichtbar werden; s. idg. *bhla�‑, V., schlagen, Pokorny 154; L.: Vr 42a

blakschÆtÏre*, blakschÆter, blackschiter, mnd., M.: nhd. Tintenscheißer (Schimpfname auf jemanden der mit der Feder arbeitet); E.: s. black, schÆtÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 289 (blakschîter), Lü 56b (blackschiter)

bla-k-t, an., st. N. (a): nhd. weißes Wollzeug; Hw.: s. blank; I.: Lw. me. blanket; E.: s. I.: Lw. me. blanket, Sb., weiße Decke; vgl. frz. blanc, Adj., weiß; vgl. idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Vr 42a

blakvarwe, blakverwe, mnd., F.: nhd. schwarzer Farbstoff; E.: s. blak, varwe; L.: MndHwb 1, 289 (blakvarwe)

blakverwe, mnd., F.: Vw.: s. blakvarwe

blakvisch, blackvisch, mnd., M.: nhd. Tintenfisch, Bleihe, Brasse (Süßwasserfisch in der Elbe); ÜG.: lat. sepia; Hw.: s. brassem; E.: s. black, visch; L.: MndHwb 1, 289 (blakvisch), Lü 56b (blackvisch)

blõlicht, mhd., Adj.: nhd. blauglänzend; E.: s. blõ, licht; W.: s. nhd. bläulich, Adj., bläulich, DW 2, 84; L.: Lexer 23a (blõlicht)

blõmõl, mhd., st. N.: Vw.: s. blachmõl

blame, mhd., st. F.: nhd. Tadel?; Q.: Pal (FB blame), Malag (1450/60); E.: s. frz. blâme, F., Tadel; vgl. afrz. blâmer, V., tadeln; vulgärlat. blastemare, V., tadeln; lat. blasphÐmõre, V., lästern, schmähen; gr. blasfhme‹n (blasphÐmein), V., Böses reden, verleumden, lästern; vgl. gr. f£nai (phánai), V., reden, sagen; W.: nhd. DW-

blõmenget, blõwmenget, mnd., Sb.: nhd. »Blaugemengtes«?, eine Tuchfarbe; ÜG.: lat. blaveus mixtus; I.: Lüt. lat. blaveus mixtus?; E.: s. blõ (1), menget; L.: MndHwb 1, 289 (blâ[w]menget)

blõmensier, blõmentschier, mhd., st. M.: nhd. Speise, Essen (N.); Q.: Suol, RqvII, SHort, BvgSp (FB blõmensier), Georg (nach 1231), JTit; E.: frz. blanc maingier, Sb., weiße Speise; s. mfrz. blanc manger; frk. *blank, Adj., weiß; germ. *blanka‑, *blankaz, Adj., weiß, blank, schwach glänzend; s. idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 2, 157; mfrz. manger, V., essen; lat. mandðcõre, V., kauend essen, kauen; vgl. lat. mandere, V., kauen; idg. *ment‑ (2), V., Sb., kauen, Gebiss, Mund (M.), Pokorny 732; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 23a (blõmensier), MWB 1, 853 (blõmensier)

blõmentschier, mhd., st. M.: Vw.: s. blõmensier

blõmÐse***, mnd., F.: nhd. Blaumeise; Hw.: s. blõmÐseken; E.: s. blõ (1), mÐse (2)

blõmÐseken, blõmeiseken, blõwmÐseken, blõwmÐiseken, mnd., F.: nhd. »Blaumeischen«, Blaumeise; ÜG.: lat. parus caeruleus; E.: s. blõmÐse, ken, blõ (1), mÐseken; L.: MndHwb 1, 289 (blâ[w]mê[i]seken)

blõ-m-i, an., sw. M. (n): nhd. dunkle Farbe; Hw.: s. blõ‑r; E.: s. blõ‑r; L.: Vr 42a

blÏmuot, mhd., st. M.: nhd. Aufgeblasenheit; ÜG.: lat. tumor mentis VocAbstr; Q.: VocAbstr (14. Jh.?); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 853 (blÏmuot)

blõmǖser, blæmǖser, mnd., F.: nhd. Münze; E.: s. bla, mǖser; L.: MndHwb 1, 289 (blâmǖser); Son.: langes ü, örtlich beschränkt (westfälisch und rheinisch)

blÏn, blÐn, mhd., sw. V.: nhd. blöken; Vw.: s. vure-*; Hw.: s. blÏjen; E.: ahd. blõen* (2) 1, sw. V. (1a), blöken; germ. *blÐjan, *blÚjan, sw. V., blöken, heulen; idg. *bhlÐ-, V., heulen, weinen, blöken, Pokorny 124; s. idg. *bhel‑ (6), V., schallen, reden, brüllen, bellen, Pokorny 123; W.: s. nhd. blähen, sw. V., blöken, DW 2, 62; L.: Lexer 22c (blÏjen), Hennig (blÐn)

blõ-n-a, an., sw. V. (2): nhd. blau werden, sich bläulich verfärben; Hw.: s. blõ-r; E.: germ. *blÐwanæn, *blÚwanæn, sw. V., sich bläulich verfärben; s. idg. *bhlÐøos, Adj., hell, gelb, blond, blau, Pokorny 160; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Vr 42a

blanc..., ahd.: Vw.: s. blank...

blanc (2), mhd., st. M., st. N.: nhd. Glanz, weiße Farbe; Q.: TvKulm (st. N.), En (1187/89), KarlGalie, Teichn; E.: s. blanc (1); W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 854 (blanc)

blanc (1), planc, mhd., Adj.: nhd. blinkend, weiß, hell, strahlend, glänzend, schön, blank, farblos, klar, nackt; Vw.: s. harm-, schðm-, snÐ-, vol-; Q.: LAlex (1150-1170), RAlex, RWchr, StrAmis, ErzIII, Enik, DSp, HTrist, GTroj, HvNst, WvÖst, Ot, HvBer, TvKulm, MinnerII, Teichn (FB blanc), Bit, Eracl, Greg, Had, HartmKlage, Helbl, Herb, Krone, KvL, KvWEngelh, KvWHvK, KvWLd, KvWPant, KvWSchwanr, KvWTroj, Kzl, Loheng, Mechth, NibB, Parz, Pelzb, Roth, RvEBarl, SchwSp, UvEtzWh, UvTürhTr, Wartb, Wh, Winsb, Urk; E.: ahd. blank* 8, blanc, Adj., »blank«, weiß, glänzend, bleich; germ. *blanka‑, *blankaz, Adj., weiß, blank, schwach glänzend; s. idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: nhd. blank, Adj., blank, blinkend, glänzend, DW 2, 64; R.: blanc werden: nhd. »blank werden«, beraubt werden; R.: blankez lant: nhd. freies Feld; L.: Lexer 23c (blanc), Lexer 376b (blanc), Hennig (blanc), MWB 1, 853 (blanc), WMU (blanc 332 [1277] 9 Bel.)

bla-n-c-a, ae., sw. M. (n): nhd. Schimmel (M.) (2), Pferd; E.: germ. *blankæ‑, *blankæn, *blanka‑, *blankan, sw. M. (n), Schimmel (M.) (2); vgl. idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Hh 26

blancgefar, mhd., Adj.: Vw.: s. blancgevar

blancgevar, blankgefar*, mhd., Adj.: nhd. blank, farblos; Hw.: s. blancvar; Q.: WvÖst (FB blancgevar), Parz (1200-1210), TürlWh; E.: s. blanc, gevar; W.: nhd. DW‑; L.: Lexer 376b (blancgevar), MWB 1, 854 (blancgevar)

blancheit, mnd., ?: Vw.: s. blanchÐt

blanchÐt, blancheit, mnd., F.: nhd. Blänke, blankes Aussehen, glänzendes Aussehen; E.: s. blank (1), hÐt (1); L.: MndHwb 1, 290 (blanchê[i]t)

blanclant, mhd., st. Sb.: nhd. »blankes Land«, Landschaft in Markes Reich; Q.: Eilh (1170-1190) (FB blanclant); E.: s. blanc, lant; W.: nhd. DW-

blancros, mhd., N.: nhd. Schimmel (M.) (2); ÜG.: lat. (albidus) SH, (pallidus) SH; Q.: Gl, SH; E.: ahd. blankros* 2, blancros, st. N. (a), Schimmel (M.) (2); s. blank, ros; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 854 (blancros)

blancus* 2, lat.‑ahd.?, Adj.: nhd. »blank«, bleich, weiß; ne. bright, pale (Adj.), white (Adj.); ÜG.: lat. (calendula) (.i. herba blanca?) Gl, (calendula) (.i. herba planea?) Gl; Q.: Gl, Urk (10. Jh.); I.: Lw. ahd. blanka; E.: s. germ. *blanka‑, *blankaz, Adj., weiß, blank, schwach glänzend; vgl. idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: mhd. blanc, Adj., blinkend, weiß, glänzend, schön, blank, farblos; vgl. nhd. blank, Adj., blank, blinkend, glänzend, DW 2, 64; R.: lat.‑ahd.? herba blanca, Sb.; nhd. Ringelblume; ne. marigold; ÜG.: lat. calendula Gl

blancval, blancfal*, mhd., Adj.: nhd. »blankfahl«, weiß, fahl, blank, hellblond; Q.: TürlWh (nach 1270) (FB blancval); E.: s. blanc, val; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 854 (blancval)

blancvar, blancfar*, mhd., Adj.: nhd. »blankfarben«, weiß, blank farben, fahl; Hw.: s. blancgevar; Q.: TürlWh (nach 1270) (FB blancvar), WvÖst; E.: s. blanc, var; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 854 (blancgevar)

blanczeltÏre 1, blanczelter, blanczeltere, mhd., st. M.: nhd. Walker, weißer Zelter; ÜG.: lat. nacca Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. blanc, zeltÏre* (2); W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 64a (blanczeltÏre), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1172 (blanczeltere)

blanczelter, mhd., st. M.: Vw.: s. blanczeltÏre

blanczeltere, mhd., st. M.: Vw.: s. blanczeltÏre

bla-nd, blo-nd, ae., st. N. (a): nhd. Mischung, Verwirrung; Vw.: s. éar-ge‑, ge‑, ‘þ-ge‑; E.: germ. *blanda‑, *blandam, st. N. (a), Mischung, Gemisch; s. idg. *bhlendh‑, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Hh 26, Hall/Meritt 51a, Lehnert 35a

*bland‑, germ.: Q.: PN; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 482 (Blandrici)

bla-nd-a (2), an., st. V. (3a): nhd. mischen; ÜG.: lat. miscere; Hw.: s. ble‑nd-ing-r, bli‑nd‑r; E.: germ. *blandan, st. V., trüben, mischen; idg. *bhlendh‑, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157; idg. *bhel- (1), Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Vr 42b

bla-nd-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Mischung von Molke und Wasser; Hw.: s. bla-nd-a (2); E.: germ. *blanda‑, *blandam, st. N. (a), Mischung, Gemisch; s. idg. *bhlendh‑, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157; vgl. idg. *bhel- (1), Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Vr 42a

*blanda-, *blandam, germ., st. N. (a): nhd. Mischung, Gemisch; ne. mixture; RB.: an., ae.; Hw.: s. *blandan; E.: s. idg. *bhlendh‑, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157; vgl. idg. *bhel- (1), Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: an. bla-nd-a (1), sw. F. (n), Mischung von Molke und Wasser; W.: ae. bla-nd, blo-nd, st. N. (a), Mischung, Verwirrung; L.: Seebold 116

bla-nd-an, blo-nd-an, ae., st. V. (7)=red. V. (1): nhd. mischen, vermischen, vermengen; ÜG.: lat. inficere Gl; Vw.: s. ge‑; E.: germ. *blandan, st. V., trüben, mischen; idg. *bhlendh‑, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Hh 26, Hall/Meritt 51a, Lehnert 35a

bla-nd-an (sik) 3, got., red. V. (3), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 211, Krause, Handbuch des Gotischen 235,III,1): nhd. sich vermischen mit, mischen; ne. mix (V.), mingle, commix, intermingle, associate with; ÜG.: gr. sunaname…gnusqai; ÜE.: lat. commisceri; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *blandan, st. V., mischen, trüben; vgl. idg. *bhlendh-, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157, Lehmann B77; s. idg. *bhel- (1), Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; B.: 2. Pers. Pl. Präs. Opt. blandaiþ 1Kr 5,9 A; 2Th 3,14 A B; blandan 1Kr 5,11 A

bla‑nd‑an* 2, as., red. V. (1): nhd. mischen; ne. blend (V.); Hw.: vgl. ahd. blantan* (red. V.); Q.: H (830); E.: germ. *blandan, st. V., trüben, mischen; idg. *bhlendh‑, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157; idg. *bhel- (1), Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; B.: H Part. Prät. giblandan 5288 C, 5916 C, 5916 C; Kont.: H uuas im iro hugi thiustri baluuues giblandan 5288; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 285, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 54, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 29, S. 223, Verb mit Genitiv, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 398, 5, S. 478, 43 (zu H 5288), S. 447, 28 (zu H 447, 28)

*blandan, germ., st. V.: nhd. mischen, trüben; ne. mix (V.), blend (V.); RB.: got., an., ae., as., ahd.; Vw.: s. *an‑, *ga‑; E.: vgl. idg. *bhlendh-, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157; s. idg. *bhel- (1), Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: got. bla-nd-an (sik) 3, red. V. (3), sich vermischen mit, mischen (, Lehmann B77); W.: an. bla-nd-a (2), st. V. (3a), mischen; W.: ae. bla-nd-an, blo-nd-an, st. V. (7)=red. V. (1), mischen, vermischen, vermengen; W.: as. bla‑nd‑an* 2, red. V. (1), mischen; W.: ahd. blantan* 5, red. V., anstiften, herstellen, zubereiten; mhd. blanden, red. V., trüben, mischen, anstiften; L.: Falk/Torp 285, Seebold 115, EWAhd 2, 159, Kluge s. u. Blendling

blanden, mhd., red. V.: nhd. trüben, mischen, anstiften; Vw.: s. en-; Q.: Ren (nach 1243); E.: ahd. blantan* 5, red. V., anstiften, herstellen, erschöpfen; germ. *blandan, st. V., trüben, mischen; idg. *bhlendh-, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157; idg. *bhel- (1), Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 23a (blanden), MWB 1, 854 (blanden)

bla-nd-en-feax, blo-nd-en-feax, ae., Adj.: nhd. »mischhaarig«, grauhaarig; E.: s. bla‑nd, feax; L.: Hall/Meritt 51a, Lehnert 35a

*blandjan, germ., sw. V.: nhd. mischen, blenden; ne. mix (V.), blend (V.); RB.: got., ae., afries., mnd., ahd.; Hw.: s. *blandan; E.: vgl. idg. *bhlendh-, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157; idg. *bhel- (1), Adj., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: got. *bli-nd-jan?, sw. V. (1), blenden; W.: ae. bl’-nd-an (1), sw. V. (1), blenden, täuschen; W.: afries. ble-nd‑a 6, sw. V. (1), blenden, blind machen; saterl. blindja; W.: mnd. blenden, sw. V., blenden, blind machen, betrügen; W.: ahd. blenten* 7, sw. V. (1a), blenden, blind machen, verblenden; mhd. blenden, sw. V., blenden, verblenden, verdunkeln; nhd. blenden, sw. V., blenden, DW 2, 104; L.: Falk/Torp 285, Seebold 116, EWAhd 2, 177, Kluge s. u. blenden

blanÐte, mnd., M.: Vw.: s. planÐte

*bla-n-g-an?, ae., st. V. (3a): Vw.: s. õ‑; E.: s. bel-g-an; L.: Hh 26

blangen, belangen*, mnd., Adv.: nhd. längs, entlang; Hw.: s. belangende, bÆlangen; E.: s. be, langen (4); L.: MndHwb 1, 289 (blangen); Son.: jünger

blangen, mhd., sw. V.: Vw.: s. belangen (2)

*bla‑nk?, as., Adj.: nhd. »blank«, weiß; ne. shining (Adj.), white (Adj.); Vw.: s. wahs‑*; Hw.: vgl. ahd. blank*; E.: germ. *blanka‑, *blankaz, Adj., weiß, blank, schwach glänzend; vgl. idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: mnd. blank, Adj., blank, glänzend, hell

blank* 8, blanc, ahd., Adj.: nhd. »blank«, weiß, glänzend, bleich, fahl; ne. bright, white (Adj.), shining (Adj.), pale (Adj.); ÜG.: lat. albidus Gl, albus Gl, ardens Gl, pallidus Gl; Vw.: s. *wahs‑; Hw.: vgl. as. *blank?; Q.: Gl (10. Jh.), N; E.: germ. *blanka‑, *blankaz, Adj., weiß, blank, schwach glänzend; s. idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 2, 157; W.: mhd. blanc, Adj., blinkend, weiß, glänzend, schön, blank, farblos; nhd. blank, Adj., blank, blinkend, glänzend, DW 2, 64

blank (1), mnd., Adj.: nhd. blank, glänzend, glänzend weiß, hell, licht, weiß, leer; Hw.: vgl. mhd. blanc (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. *bla‑nk?, Adj., »blank«, weiß; germ. *blanka‑, *blankaz, Adj., weiß, blank, schwach glänzend; vgl. idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pk 124; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pk 118; R.: wÆn ræt unde blank: nhd. weinrot und weiß; R.: blank achter!: nhd. »blank hinter« (Aufforderung zum Austrinken); L.: MndHwb 1, 289 (blank), Lü 56b (blank); Son.: blank achter jünger

blank, an., st. N. (a): nhd. weißes Tuch; I.: Lw. afrz. blanc; E.: s. afrz. blanc, Adj., weiß; vgl. idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Vr 42b

bla-n-k 1 und häufiger, afries., Adj.: nhd. blank; ne. shining (Adj.); Hw.: vgl. got. *blagks, an. blakkr, ahd. blank*; Q.: GF; E.: germ. *blanka‑, *blankaz, Adj., weiß, blank, schwach glänzend; s. idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Hh 151a

blank*** (2), mnd., M.: nhd. eine Münze; Vw.: s. ropertus-; Hw.: s. blanke (1); E.: s. blank (1); L.: Lü 56b; Son.: ein Gulden = vierzehn Blanke, ein Blank = zwölf Deut, ein rheinischer Blank = sechs Deut

*blanka-, *blankaz, germ., Adj.: nhd. weiß, blank, schwach glänzend; ne. white (Adj.), shining (Adj.); RB.: got., an., afries., mnl., as., ahd.; Q.: PN; E.: vgl. idg. *bhleg-, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; idg. *bhel- (1), Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: got. *bla-gk-s?, Adj. (a), weiß, glänzend; W.: an. bla-k-k-r, Adj., fahl, gelbbraun; W.: afries. bla-n-k 1?, Adj., blank; W.: mnl. blanc, Adj., hell, glänzend; W.: as. *bla‑nk?, Adj., »blank«, weiß; mnd. blank, Adj., blank, glänzend, hell; W.: ahd. blank* 8, blanc, Adj., »blank«, weiß, glänzend, bleich, fahl; mhd. blanc, Adj., blinkend, weiß, glänzend, schön, blank, farblos; nhd. blank, Adj., blank, blinkend, glänzend, DW 2, 64; W.: lat.-ahd.? blancus* 2, Adj., »blank«, bleich, weiß; mhd. blanc, Adj., blinkend, weiß, glänzend, schön, blank, farblos; vgl. nhd. blank, Adj., blank, blinkend, glänzend, DW 2, 64; L.: Falk/Torp 284, Heidermanns 129, EWAhd 2, 157, Kluge s. u. blank; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 483 (Blanca, Blangian?)

blanke (2), mnd., F.: nhd. Planke, Bohle, Bretterzaun; Hw.: vgl. mhd. planke; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. blank (1); L.: MndHwb 1, 290 (blanke), Lü 56b (blanke)

blanke (1), mnd., Sb.: nhd. eine kleine Münze (vierzehn blank = ein gülden); Hw.: s. blank (2); E.: s. blank (2); L.: MndHwb 1, 289 (blanke)

blanke, mhd., sw. F.: Vw.: s. planke

blanken (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. planken

blanken (2), mnd., sw. V.: nhd. blinken, glänzen; Hw.: s. blenken; E.: s. blank (1); L.: MndHwb 1, 290 (blanken), Lü 56b (blanken)

blanken (1), mhd., sw. V.: nhd. blinken, glänzen; Hw.: s. blenken; Q.: Eckh, EvBeh, WvÖst (1314); E.: s. blanc; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 23a (blanken), MWB 1, 869 (blenken)

blanken (1), mnd., sw. V.: nhd. mit Planken versehen (V.), umzäunen, Plankenzäune errichten; Hw.: s. planken (1), vgl. mhd. planken; E.: s. blanke (2); L.: MndHwb 1, 290 (blanken), Lü 56b (blanken)

blanket, mnd., Sb.: nhd. Schminke; E.: s. blank (1)?; R.: mit blankette bestrÆken: nhd. mit Schminke bestreichen, schminken; L.: MndHwb 1, 290 (blanket)

blanketten, blankitten, mnd., sw. V.: nhd. blank machen, glänzend machen, schminken; ÜG.: lat. fucare; E.: s. blank, blanket; R.: sik blanketten: nhd. sich schminken; L.: MndHwb 1, 290 (blanketten), Lü 56b (blanketten)

blankitten, mnd., sw. V.: Vw.: s. blanketten

*blankjan, germ., sw. V.: nhd. betrügen?; ne. deceive; RB.: an., ae.; Hw.: s. *blanka‑; E.: vgl. idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: an. ble-k-k-ja (1), sw. V. (1), betrügen; W.: ae. bl’-n-c-an, sw. V., täuschen, betrügen; L.: Heidermanns 129

*blankæ-, *blankæn, *blanka‑, *blankan, germ.?, sw. M. (n): nhd. Schimmel (M.) (2); ne. white horse; RB.: ae.; Hw.: s. *blanka‑; E.: vgl. idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: ae. bla-n-c-a, sw. M. (n), Schimmel (M.) (2), Pferd; L.: Heidermanns 129

blankros* 2, blancros, ahd., st. N. (a): nhd. Schimmel; ne. white horse; ÜG.: lat. (albidus) Gl, (candidus) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lbi. lat. albidus?, candidus?; E.: s. blank, ros, EWAhd 2, 158; W.: mhd. blancros, N., Schimmel

blankzeltõri 1?, ahd., st. M. (ja): nhd. weißer Zelter; ne. white palfrey; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. blank, zeltõri, EWAhd 2, 158; Son.: Splett, Althochdeutsches Wörterbuch 1, 76

blõnæn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. plõnæn*

blansche, mhd., Adj.: nhd. weiß?; Q.: Suol (FB blansche), Trist (um 1210); E.: s. frz. blanche, Adj., weiß; s. mhd. blanc; W.: nhd. DW-

blant, blendet, mhd., Part. Prät.: Vw.: s. er-, ge-; E.: s. blenden; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (blenden)

blantan* 5, ahd., red. V.: nhd. anstiften, herstellen, zubereiten, mischen, erschöpfen; ne. produce, incite; ÜG.: lat. conficere Gl; Vw.: s. gi‑, in‑; Hw.: vgl. as. blandan*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), O, PN; E.: germ. *blandan, st. V., trüben, mischen; idg. *bhlendh‑, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157; idg. *bhel- (1), Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 2, 158; W.: mhd. blanden, red. V., trüben, mischen, anstiften; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

*blantanÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. in‑

*blantano?, ahd., (Part. Prät.=Adv.): Vw.: s. in‑; Hw.: s. blantan*

blõo* 45, ahd., Adj.: nhd. blau, dunkel, grau, bleifarben, fahl, blau angelaufen, purpurartig; ne. blue (Adj.), dark (Adj.), grey (Adj.); ÜG.: lat. caeruleus Gl, N, crudus Gl, flaccidus Gl, flavus Gl, flucticolor N, furvus Gl, glaucus (Adj.) Gl, N, hyacinthinus Gl, livens Gl, N, lividus Gl, N, viridis N; Vw.: s. *hewi‑; Hw.: vgl. as. blõo*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N; I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *blÐwa‑, *blÐwaz, *blÚwa‑, *blÚwaz, Adj., blau, dunkelblau; idg. *bhlÐøos, Adj., hell, gelb, blond, blau, Pokorny 160; s. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 2, 160; W.: mhd. blõ, Adj., blau; nhd. blau, Adj., blau, DW 2, 81; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.), Tglr Rz = Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC bzw. XCIX)

blõ‑o* 2, as., Adj.: nhd. blau, bläulich, blass, dunkel, finster, falsch; ne. blue (Adj.), pale (Adj.); ÜG.: lat. lividus GlP, GlPW; Vw.: s. *hõwi‑; Hw.: vgl. ahd. blõo*; Q.: GlP, GlPW, ON; E.: germ. *blÐwa‑, *blÐwaz, *blÚwa‑, *blÚwaz, Adj., blau, dunkelblau; idg. *bhlÐøos, Adj., hell, gelb, blond, blau, Pokorny 160; s. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: mnd. blâ, Adj., blau; B.: GlP Dat. Sg. M. blauuemo liuido Wa 78, 1 = SAGA 125, 1b = Gl 1, 584, 3, GlPW Akk. Pl. sw. blauuon liuida Wa 100, 35 = SAGA 88, 35b = Gl 2, 586, 80

blaphart, mhd., st. M.: nhd. Groschen, Geldstück; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. hart; W.: nhd. (ält.) Blaphart, M., Blaphart, DW 2, 66; L.: Lexer 23a (blaphart)

blappen (2), mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. er-; E.: ?

blappen*** (1), mhd., st. V.: Vw.: s. er-; E.: ?

blappenblap, mhd., M.: nhd. Plapperer; Q.: UvS (1. Drittel 13. Jh.); E.: lautmalerisch; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 855 (blappenblap)

blõ-r, an., Adj.: nhd. blau, dunkel, schwarz; Hw.: s. blõ-inn, blõ-m-i, blõ-n-a, blÏ-ing-r, bl‘; E.: germ. *blÐwa‑, *blÐwaz, *blÚwa‑, *blÚwaz, Adj., blau, dunkelblau; idg. *bhlÐøos, Adj., hell, gelb, blond, blau, Pokorny 160; s. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Vr 42b

blÏ-r (2), an., st. M. (a)?: nhd. Widder, Schwertname; L.: Vr 46b

blÏ-r (1), an., st. M. (a): nhd. Windstoß, Brise, Himmel; Hw.: s. bal-i, blõ, bla‑Œ-r‑a (1), bla‑Œ-r‑a (3), blõ-s‑a; E.: germ. *blÐja‑, *blÐjaz, *blÚja‑, *blÚjaz, st. M. (a), Windstoß; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Vr 45a; (urgerm. *blõja-z)

blõre, mnd., F.: nhd. Blesse; E.: ?; L.: MndHwb 1, 290 (blõre), Lü 56b (blare); Son.: Name einer Kuh mit einer Blesse

blõren*** (1), mnd., sw. V.: nhd. flecken, mit Flecken versehen (V.); Hw.: s. blõret; E.: s. blõret

blõren (2), mnd., sw. V.: Vw.: s. blarren (1)

blõret, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gefleckt, mit glänzenden Flecken versehen (Adj.); E.: s. blõre; R.: blõrede kæ: nhd. Kuh mit weißem Fleck; L.: MndHwb 1, 290 (blõret)

blarren (1), blõren, mnd., sw. V.: nhd. blöken wie ein Schaf (bezogen auf die menschliche Stimme), kreischen, plärren, weinerlich schreien, weinen; Hw.: s. blerren (1); E.: s. blerren (1)?; R.: blarren als Ðne söge: nhd. schreien wie eine Säge; L.: MndHwb 1, 290 (blarren), Lü 56b (blarren)

blarren (2), blarrent, mnd., N.: nhd. Geplärr; Hw.: s. blerren (2); E.: s. blarren (1); L.: MndHwb 1, 290 (blarren/blarren[t])

blarrent, mnd., N.: Vw.: s. blarren (2)

blas 3, ahd., Adj.: nhd. blass, weiß, mit einer Blesse versehen (Adj.); ne. pale (Adj.), white (Adj.); ÜG.: lat. albus Gl, calidus? Gl, pallidus Gl; Hw.: vgl. as. blas; Q.: Gl (11. Jh.); E.: germ. *blasa‑, *blasaz, Adj., licht, blass, mit weißem Fleck; s. idg. *bhles‑?, V., glänzen, Pokorny 158; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 2, 162; W.: s. mhd. blas, Adj., kahl, schwach, gering, nichtig; vgl. nhd. blaß, Adj., blass, rein, DW 2, 72

blas (2), mhd., st. N.: nhd. Kerze, brennende Kerze, Fackel, Flamme; Q.: Brun, Apk, Macc, TvKulm (FB blas), Frl, Rumelant (13. Jh.), UvEtzAlex; E.: germ. *blasa‑, *blasam, st. N. (a), brennende Kerze, Fackel; s. idg. *bhles‑?, V., glänzen, Pokorny 158; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 23a (blas), Hennig (blas), MWB 1, 855 (blas)

blas (1), mhd., Adj.: nhd. »blass«, bleich, fahl, kahl, schwach, gering, nichtig; Q.: Brun, Macc (FB blas), Neidh (1. Hälfte 13. Jh.), NvJer, Teichn, Widersp; E.: s. ahd. blas 3, Adj., blass, weiß, mit einer Blesse versehen (Adj.); germ. *blasa‑, *blasaz, Adj., licht, blass, mit weißem Fleck versehen (Adj.); s. idg. *bhles‑?, V., glänzen, Pokorny 158; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: nhd. blass, Adj., blass, rein, DW 2, 72; L.: Lexer 23a (blas), Hennig (blas), MWB 1, 855 (blas)

bla‑s 1, as., Adj.: nhd. blass, weiß, glänzend; ne. pale (Adj.); ÜG.: lat. (calidus) GlVO; Hw.: vgl. ahd. blas; Q.: GlVO (11. Jh.), ON?; E.: germ. *blasa‑, *blasaz, Adj., licht, blass, mit weißem Fleck; s. idg. *bhles‑?, V., glänzen, Pokorny 158; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: mnd. bles, blesse, Adj., blass; B.: GlVO Nom. Sg. blas Cadius (lies candidus oder calidus) Wa 109, 18a = SAGA 191, 18a = Gl 2, 716, 14; Son.: Niedersächsisches Ortsnamenbuch 1, 49 (z. B. Blenze)

*bla-s?, got., st. Sb.: nhd. Fackel, Flamme; ne. torch (N.), flame; Q.: prov. blazir, versengen, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 15; E.: germ. *blasæ‑, *blasæn, Sb., Fackel; vgl. idg. *bhles-?, V., glänzen, Pokorny 158, Pokorny 118; idg. *bhel- (1), Adj., V., glänzend, weiß, glänzen

*blas-, germ., sw. V.: nhd. weiß sein (V.); ne. be white; Hw.: s. *blasa‑, *blasæn; E.: s. idg. *bhles‑?, V., glänzen, Pokorny 158; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Falk/Torp 285

blas, mnd., N.: nhd. brennende Kerze, Fackel, Brand, Leuchte, Leuchtfeuer, Feuerturm, Feuerwarte; ÜG.: lat. fax, Pharus; Vw.: s. vǖr-; Hw.: s. blðse, vgl. mhd. blas (2); E.: s. germ. *blasa‑, *blasam, st. N. (a), brennende Kerze, Fackel; s. idg. *bhles‑?, V., glänzen, Pokorny 158; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118;; R.: Ðn vürich blas: nhd. eine feue rige Fackel; R.: dat blas des hellischen vǖres: nhd. der Schein des höllischen Feuers; R.: under dem blase vordingen: nhd. brandschatzen, loskaufen; R.: under dem blase afschatten: nhd. brandschatzen, loskaufen; R.: lüchten bÆ schöneme dõge mit 20 blasen: nhd. leuchten mit zwanzig brennenden Kerzen wie an einem schönen Tage; R.: mit blasen: nhd. mit brennenden Kerzen, mit einer Fackel; L.: MndHwb 1, 290 (blas), Lü 56b (blas)

blõs, mhd., st. M.: nhd. »Blasen« (N.), Hauch, Atem; Vw.: s. horn-, windes-*; Q.: Brun, Apk, TvKulm, Hiob, Teichn (FB blõs), Chr, Freid (1215-1230), Renner; E.: ahd. blõs 1, st. M. (a?), Blasen (N.); germ. *blÐsa‑, *blÐsaz, *blÚsa‑, *blÚsaz, st. M. (a), Blasen (N.), Hauch; s. idg. *bhlÐs‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 121; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ-, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: nhd. Blas, M., Hauch, DW 2, 67; L.: Lexer 23a (blõs), Hennig (blõs), MWB 1, 855 (blõs)

blõs 1, ahd., st. M. (a?): nhd. Blasen (N.), Wehen (N.), Lufthauch; ne. blowing (N.); ÜG.: lat. flatus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: germ. *blÐsa‑, *blÐsaz, *blÚsa‑, *blÚsaz, st. M. (a), Blasen (N.), Hauch; s. idg. *bhlÐs‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 121; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 2, 164; W.: mhd. blõs, st. M., Hauch; nhd. Blas, M., Hauch, DW 2, 67

blõs, mnd., F.: nhd. Hauch, Blähung; ÜG.: lat. inflatus; Vw.: s. hðs-; Hw.: s. blõsinge, vgl. mhd. blõs; E.: s. blõsen; R.: blõs des lÐvendes: nhd. lebendiger Odem; R.: bÆ Ðnem blõse: nhd. mit einem Zug; L.: MndHwb 1, 290 (blâs)

blÚ-s, ae., st. M. (a): nhd. Blasen (N.), Wehen; Hw.: s. blÚ‑s‑t; E.: s. blÚ‑s-t; L.: Hh 26

*blasa‑, *blasam, germ., st. N. (a): nhd. brennende Kerze, Fackel; ne. burning candle, torch (N.); RB.: mnd., mhd.; Hw.: s. *blasa- (Adj.); E.: s. idg. *bhles‑?, V., glänzen, Pokorny 158; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: mnd. brennende Kerze, Fackel, W.: mhd. blas (2), st. N., Kerze, Fackel, Flamme; L.: Heidermanns 130

*blasa-, *blasaz, germ., Adj.: nhd. licht, blass, mit weißem Fleck seiend; ne. fair (V.), pale (Adj.), being (Adj.) with a white spot; RB.: ae., mnl., as., ahd.; E.: s. idg. *bhles‑?, V., glänzen, Pokorny 158; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: s. ae. õ-bl’-r‑ian, sw. V., bloß machen, kahl machen; W.: as. bla‑s 1, Adj., blass, weiß; mnd. bles, blesse, Adj., blass; W.: mnd. bles, Adj., mit einer Blesse versehen (Adj.); W.: ahd. blas 3, Adj., blass, weiß, mit einer Blesse versehen (Adj.); s. mhd. blas, Adj., kahl, schwach, gering, nichtig; vgl. nhd. blaß, Adj., blass, rein, DW 2, 72; L.: Falk/Torp 285, Heidermanns 130, EWAhd 2, 162

*blasa, germ.?, Sb.: nhd. Blässe; ne. paleness; RB.: mnd.; E.: s. *blasa‑; W.: mnd. bles, blesse, Sb., weißer Stirnfleck, Pferd mit weißem Fleck; L.: Falk/Torp 285

blõ‑s‑a 2, as., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Blase; ne. blister (N.); ÜG.: lat. vesica GlTr, vesicula GlS; Hw.: vgl. ahd. blõsa (1) (st. F. (æ)?, sw. F. (n)?); Q.: GlS (1000), GlTr; E.: germ. *blÐsæ, *blÚsæ, st. F. (æ), Blase; s. idg. *bhlÐs‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 121; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: mnd. blõse, F., Blase; B.: GlS Nom. Sg. blasa uesicula Wa 108, 2a = SAGA 288, 2a = Gl (nicht bei Steinmeyer), GlTr Nom. Sg. blasa vesica SAGA 398(, 16, 57) = Ka 188(, 16, 57) = Gl 4, 210, 52 (as.? oder eher ahd.?); Son.: GlTr nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 261b altsächsisch, Riecke, J., Anatomisches und Heilkundliches in altsächsischen Glossaren, ABäG 52 (1999), S. 216

blõsa* (2) 1, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Blasinstrument«, Trompete, Tuba; ne. trumpet (N.); ÜG.: lat. tuba N; Hw.: s. blosa (1); Q.: N (1000); I.: Lbd. lat. tuba?; E.: s. blosa, blosan; W.: nhd. (dial.) Blase, F., Trompete, Blasinstrument, Schweiz. Id. 5, 140, Fischer 1, 1158, Ochs 1, 246

blõsa (1) 9, ahd., st. F.? (æ), sw. F.? (n): nhd. Blase, Pustel; ne. blister; ÜG.: lat. pustula Gl, vesica Gl, vesicula Gl; Hw.: s. blõsa (2); vgl. as. blõsa; Q.: Gl (11. Jh.); E.: germ. *blÐsæ, *blÚsæ, st. F. (æ), Blase; s. idg. *bhlÐs‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 121; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 2, 164; W.: mhd. blõse, sw. F., Blase; nhd. Blase, F., Blase, DW 2, 67

blõ-s-a, an., red. V.: nhd. blasen, atmen; Hw.: s. blõ‑s‑t‑r; E.: germ. *blÐsan, *blÚsan, st. V., blasen; idg. *bhlÐs‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 121; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Vr 42b

*blõ‑s‑an?, *blõ-s-on?, as., red. V. (2), sw. V.?: nhd. blasen (V.); ne. blow (V.); Vw.: s. *gi‑; Hw.: vgl. ahd. blõsan* (red. V.); E.: germ. *blÐsan, *blÚsan, st. V., blasen; idg. *bhlÐs‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 121; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: mnd. blõsen, blÐsen, st. V., blasen

blõsan* 30, ahd., red. V.: nhd. blasen, wehen, hauchen, atmen, einhauchen, ertönen lassen; ne. blow (V.), breathe; ÜG.: lat. canere Gl, clangere Gl, emittere Gl, flare Gl, N, T, flatare Gl, halare Gl, inflare Gl, insonare Gl, inspirare E, personare Gl, spirare Gl, O, T, tuba canere N, ululare Gl; Vw.: s. ana‑, anagi‑, fir‑, gi‑, in‑, ingi‑, ir‑, ðz‑, zisamane‑, zuo‑, zuogi‑; Hw.: vgl. as. *blõsan?, *blõson?; Q.: E, Gl (Ende 8. Jh.), N, O, OT, T; I.: Lbd. lat. spirare?; E.: germ. *blÐsan, *blÚsan, st. V., blasen; idg. *bhlÐs‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 121; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 2, 164; W.: mhd. blõsen, red. V., blasen, hauchen, schnauben; nhd. blasen, st. V., blasen, DW 2, 68; R.: blõsanto, ahd., Part. Präs.= Adv.: nhd. blasend, schnaubend; ne. blowingly, snortingly; ÜG.: lat. flatando Gl; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

blõsano*, ahd., (Part. Prät.=Sb.): Vw.: s. fir‑; Hw.: s. blõsan*

blõsanto*?, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. blõsan*

blõsÏre, blõser, blõsõre, plõsõre, mhd., st. M.: nhd. »Blaser«, Bläser; Vw.: s. holer‑, holr-*, horn-*; Hw.: s. blÏsÏre; Q.: Pilgerf (FB blõsÏre), Rol (um 1170), StrKarl, Urk; E.: s. blõsen; W.: s. nhd. Bläser, M., Bläser, DW 2, 70; L.: Lexer 23a (blõsÏre), Hennig (blõsõre), WMU (blõsÏre), MWB 1, 855 (blõsÏre)

blõsÏre*, blõser, mnd., M.: nhd. Bläser, Bälgentreter; Vw.: s. hærn-, in-, æren-, sinken-; Hw.: s. blÐsÏre, vgl. mhd. blõsÏre; E.: s. blõsen (1), Ïre; L.: MndHwb 1, 291 (blâser)

blÏsÏre, mhd., M.: nhd. Bläser; Vw.: s. zuo-; Hw.: s. blõsÏre; Q.: Chr, Rol (um 1170), StrKarl; E.: s. blõsen; W.: nhd. Bläser, M., Bläser, DW 2, 67

*blõsõri, ahd., st. M. (ja): nhd. Bläser; ne. blower; Vw.: s. horn‑

blasbalc, blõsbalc, blõspalc, plõsbalc, mhd., st. M.: Vw.: s. blõsebalc

blõsbalch, mnd., M.: Vw.: s. blõsebalch

blõsbalg* 12, ahd., st. M. (i): nhd. Blasebalg; ne. bellows (Pl.); ÜG.: lat. follis Gl, sufflatorium Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. follis?, sufflatorium?; E.: s. blõsan*, balg, EWAhd 2, 165; W.: mhd. blosbalc, blosebalc, st. M., Blasbalg; nhd. Blasbalg, M., Blasbalg, DW 2, 67

blõsbalglÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. »blasebalglich«, vom Blasebalg erzeugt; ne. bellow...; ÜG.: lat. folligena Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. folligena; E.: s. blõsan, balg, EWAhd 2, 165

blõschimmel, blauschimmel, blõwschimmel, mnd., M.: nhd. Blauschimmel; E.: s. blõ, schimmel (1); L.: MndHwb 1, 290 (blâschimmel)

blõsdrÐgÏre*, blõsdrÐger, mnd., M.: nhd. Fackelträger; Hw.: s. blöisendrÐgÏre, blǖsendrÐgÏre; E.: s. blõs, drÐgÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 290 (blasdrÐger)

blõsdrÐger, mnd., M.: Vw.: s. blõsdrÐgÏre

bla-s-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. blÏ-s-e

blase, mhd., sw. M.: nhd. Armer, Geringer; Q.: Teichn (1350-1365) (FB blase); E.: ?; W.: nhd. DW-

blõse*** (2), mhd., sw. F.: Vw.: s. horn-; E.: s. blõsen

blõse (1), plõse, mhd., sw. F.: nhd. Blase, Wasserblase, Luftblase, Harnblase, dudelsackartiges Instrument; Q.: Pilgerf (FB blõse), BdN, Macer, Neidh, OvBairl, PassIII, Renner, SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: ahd. blõsa (1) 9, st. F.? (æ), sw. F.? (n), Blase, Pustel; germ. *blÐsæ, *blÚsæ, st. F. (æ), Blase; s. idg. *bhlÐs‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 121; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ-, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: s. nhd. Blase, F., Blase, DW 2, 67; L.: Lexer 23a (blõse), Hennig (blõse), MWB 1, 856 (blõse)

blõse, mnd., F.: nhd. Blase, Blase als Beutel (M.) (1) benutzt für Geld sowie Gewürz, Hautblase, Blatter, Schwäre, Wasserblase, Harnblase, Fischblase, Schweinsblase als Behälter für Geld und Gewürze, Beutel (M.) (1), Tüte, Metallgefäß, kleiner Kessel; Vw.: s. hant-, ær-, ære-, rinder-, sÐgen-, swÆne-, swÆnes-, visch-, visches-, vǖr-; Hw.: vgl. mhd. blõse (1); E.: as. blõ‑s‑a 2, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Blase; germ. *blÐsæ, *blÚsæ, st. F. (æ), Blase; s. idg. *bhlÐs‑, V., blasen, schwellen, Pk 121; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pk 120; R.: mit der blõsen verjagen: nhd. mit dem Beutel (M.) (1) verjagen, vertreiben; R.: blõse van stokvischen: nhd. Blase von Stockfischen; R.: swÆnes blõse: nhd. Schweinsblase; R.: kopperne blõse: nhd. kupferne Blase, kleiner Kessel, Metallgefäß; L.: MndHwb 1, 290 (blâse), Lü 56b (blase)

blÏse***, mhd., st. N.: Vw.: s. ge-; E.: s. blõsen

blÏ-s-e, bla-s-e, ae., sw. F. (n): nhd. Feuerbrand, Fackel, Lampe; ÜG.: lat. taeda Gl; E.: germ. *blasæ‑, *blasæn, Sb., Fackel; vgl. idg. *bhles-?, V., glänzen, Pokorny 158, Pokorny 118; idg. *bhel- (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen; L.: Hh 26

blõsebalc, plõsebalc, blasbalc, blõsbalc, blõspalc, plõsbalc, mhd., st. M.: nhd. Blasebalg; Q.: LAlex (1150-1170), Enik, Lilie, WvÖst, Hiob, Pilgerf (FB blõsebalc), Berth, Cranc, JTit, Orend, OvBairl, Rab, Wachtelm, WolfdB, WolfdD; E.: ahd. blõsbalg* 12, st. M. (i), Blasbalg; s. blõsan*, balg; W.: nhd. Blasebalg, M., Blasebalg, DW 2, 67 (Blasbalg); L.: Hennig (blõsebalc), MWB 1, 856 (blõsebalc)

blõsebalch, blõsbalch, mnd., M.: nhd. Blasebalg; Hw.: s. belge (1), vgl. mhd. blõsebalc; E.: s. blõse, balch; R.: de blõsebelgen tö der örgelen: nhd. die Blasebälge zu der Orgel; L.: MndHwb 1, 290 (blâs[e]balch)

blõsehorn, mhd., st. N.: nhd. »Blashorn«, Horn, Trompete; Q.: Jüngl (nach 1280); E.: s. ahd. blõshorn* 3, st. N. (a), Horn, Trompete; s. blõsan, horn; W.: s. nhd. Blashorn, N., Horn, Trompete, DW 2, 71; L.: MWB 1, 856 (blõsehorn)

blõseken, mnd., N.: nhd. Bläschen, Blatter, kleiner Beutel (M.) (1), Tüte; E.: s. blõse; L.: MndHwb 1, 290 (blâseken), Lü 56b (blase, blaseken)

blõsekÐtel, blõsketel, mnd., Sb.: nhd. kleiner Metallkessel, Blasekessel?, kleiner Kessel vom Inhalt einer Schweinsblase?; E.: s. blõse, kÐtel; L.: MndHwb 1, 290 (blâs[e]kÐtel), MndHwb 1, 291 (blâs[e]kÐtel), Lü 56b (blaseketel)

blõsen (2), mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geblasen, geatmet, geschnaubt; Vw.: s. to-; Hw.: s. ge-, vgl. mhd. blõsen (2); E.: s. blõsen (1); L.: MndHwb 1, 290 (blâsen)

blõsen*** (3), mnd., N.: nhd. Blasen; Vw.: s. æren-; Hw.: vgl. mhd. blõsen (3); E.: s. blõsen (1)

blõsen (1), mnd., st. V.: nhd. blasen, laut atmen, schnauben, zischen, Metall schmelzen, aufblasen, blähen, aufblähen, sich aufblähen, sich aufblasen; Vw.: s. af-, ane-, dörch-, in-, æren-, tæ-, up-, ðt-, vor-, vul-; Hw.: vgl. mhd. blõsen (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. *blõ‑s‑an?, *blõ-s-on?, red. V. (2), sw. V.?, blasen (V.); germ. *blÐsan, *blÚsan, st. V., blasen; idg. *bhlÐs‑, V., blasen, schwellen, Pk 121; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pk 120; R.: de wint blÐs: nhd. der Wind blies; R.: örgelen blõsen: nhd. Orgel treten, Wind geben; R.: vǖr blõsen: nhd. Feuer schnauben (Drache), Feuer anfachen, Feuer schüren; R.: blõsen in: nhd. einblasen, einhauchen; R.: int vǖr blõsen: nhd. in das Feuer blasen, in die Flammen hineinblasen, Feuer schüren; R.: Ðnem int ær blõsen: nhd. einem in das Ohr hineinblasen, zuflüstern, einflüstern, aufreizen; R.: int hȫvet blõsen: nhd. zuflüstern, einflüstern, aufreizen, den Angeber machen, verleumden; R.: ærenblõsen: nhd. verleumden; R.: tægõder blõsen: nhd. zusammenwirken; R.: tæhæpe blõsen: nhd. zusammenwirken; R.: den wint vÐle blõsen: nhd. viel Wind blasen, umsonst bitten, umsonst flehen; R.: mit hærnen blõsen: nhd. ein Blasinstrument blasen; R.: int hærn blõsen: nhd. in ein Horn blasen, ein Blasinstrument spielen; R.: in de bassðnen blasen: nhd. in die Posaune blasen, in ein Blasistrument blasen; R.: allõrm blõsen: nhd. Alarm blasen, durch Blasen (N.) ein Zeichen geben; R.: blõsent hæmæt: nhd. sich aufblasender Hochmut; L.: MndHwb 1, 290 (blâsen), Lü 56b (blasen); Son.: Part. blÐs, Part. Prät. blÐsen

blõsen*** (2), mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »geblasen«; Vw.: s. zer-; E.: s. blõsen (1) W.: s. nhd. blasen, (Part. Prät.=)Adj., blasen (Adj.), DW 2, 68

blõsen (3), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Blasen (N.); Vw.: s. holer-, holr-, Æn-, zuo-; Q.: TürlWh (nach 1270), HvNst (FB blõsen); E.: s. blõsen (1); W.: s. nhd. Blasen, N., Blasen (N.), DW 2, 68

blõsen (1), blæsen, plõsen, mhd., red. V., st. V.: nhd. blasen, hauchen, schnauben, zischen, anfachen, wegblasen, wegwehen; ÜG.: lat. bucinare PsM, flare PsM; Vw.: s. abe-, õs‑***, ent-, ge-, holer-, holr‑, in-, ðf-, under-, ðz-, zer-, zuo-; Q.: LAlex, PsM, RWchr, ErzIII, Enik, HTrist, GTroj, HvNst, Apk, Ot, EvB, MinnerII, EvA, Tauler, WernhMl (FB blõsen), Albrant, Barth, Bit, Chr, En, GrRud, Helbl, Helmbr, Ipocr, Iw, JPhys (um 1120), JTit, Karlmeinet, KvWPart, LivlChr, Lucid, Mechth, NibB, PassI/II, Reinfr, Rol, RvEBarl, SalArz, TannhHofz, Wartb, Wig; E.: ahd. blõsan* 30, red. V., blasen, wehen, hauchen, atmen, einhauchen; germ. *blÐsan, *blÚsan, st. V., blasen; idg. *bhlÐs‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 121; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ-, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: nhd. blasen, st. V., blasen, DW 2, 68; R.: ze gevelle blõsen: nhd. zum Angriff blasen; L.: Lexer 23a (blõsen), Hennig (blõsen), MWB 1, 857 (blõsen)

blõsende***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. õs‑; E.: s. blõsen (1)

blõsenhals, mhd., st. M.: nhd. »Blasenhals«, Gang (M.) (2), Öffnung der Harnblase; Q.: BdN, SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: s. blõse (1), hals; W.: nhd. (ält.) Blasenhals, M., »Blasenhals«, Harnweg, DW 2, 70; L.: MWB 1, 858 (blõsenhals)

blõsenhengst, mnd., N.: Vw.: s. blõsenhingest

blõsenhingest, blõsenhengst, mnd., N.: nhd. Pferd mit weißer Stirn, Pferd mit weißer Blesse; ÜG.: lat. (blasros) qui albam frontem habet; Hw.: s. blõsenhengst, blõsenpÐrt; E.: s. blõse, hingest; L.: MndHwb 1, 291 (blõsenhingest); L.: Lü 56b (blasenhengst)

blasenieren, blasnieren, blesenieren, blasunnieren, plasnieren, mhd., sw. V.: nhd. schmücken (von Wappen), sich zeigen, gestalten nach; Q.: Suol (FB blasunnieren), Hans, Hätzl, Hirzelin, OvW, Suchenw, Virg (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. afrz. blasoner, V., sich mit dem Schilde decken; afrz. blason, Sb., Schild, Wappen am Schild; vgl. germ. *blasæ‑, *blasæn, Sb., Fackel; vgl. idg. *bhles-?, V., glänzen, Pokorny 158, Pokorny 118; idg. *bhel- (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 23a (blasenieren), MWB 1, 858 (blasenieren)

blõsenpÐrt, mnd., N.: nhd. Pferd mit weißer Stirn, Pferd mit weißer Blesse; Hw.: s. blõsenhingest; E.: s. blõse?, pÐrt (1); L.: MndHwb 1, 291 (blõsenhingest/blõsenpÐrt)

blõsensiuche, mhd., st. F.: nhd. »Blasenseuche«, Blasenkrankheit; Q.: Macer (13. Jh.); E.: s. blõse, suiche; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 858 (blõsensiuche)

blõsenstein, mnd., M.: Vw.: s. blõsenstÐn

blõsenstÐn, blõsenstein, mnd., M.: nhd. Blasenstein; ÜG.: lat. contundus; E.: s. blõse, stÐn (1); L.: MndHwb 1, 290 (blâsenstê[i]n), MndHwb 1, 291 (blâsenstê[i]n)

blõser, blÐser, mnd., M.: Vw.: s. blõsÏre

blõser, mhd., st. M.: Vw.: s. blõsÏre

blÏ-s-ere, ae., st. M. (ja): nhd. Brandstifter; E.: s. blÏ-s-e; L.: Hh 26

blasfÐmen, mnd., sw. V.: nhd. lästern; Hw.: s. blasfÐmÐren; E.: s. lat. blasphemare; s. gr. blasfhme‹n (blasphÐmein), V., Böses reden, verleumden, lästern; vgl. gr. f£nai (phánai), V., reden, sagen; L.: MndHwb 1, 291 (blasfêmen)

blasfÐmÐren, mnd., sw. V.: nhd. »blasphemieren«, lästern; Hw.: s. blasfÐmen; E.: s. lat. blasphemare; s. gr. blasfhme‹n (blasphÐmein), V., Böses reden, verleumden, lästern; vgl. gr. f£nai (phánai), V., reden, sagen; L.: MndHwb 1, 291 (blasfêmen/blasfêmêren)

blas-fem-er-inge 1, afries., st. F. (æ): nhd. Blasphemie, Gotteslästerung; ne. blasphemy (N.); Hw.: vgl. mnl. blasfemeringe; I.: Lw. mnl. blasfemeringe, Lw. lat. blasphÐmia; Q.: AA 41; E.: s. mnl. blasfemeringe, F., Blasphemie; s. lat. blasphÐmia, F., Blasphemie, Gotteslästerung; s. gr. blasfhm…a (blasphÐmía), F., Verleumdung, Lästerung, Gotteslästerung; vgl. gr. blasfhme‹n (blasphÐmeÆn), V., Böses reden, verleumden, lästern; gr. f£nai (phánai), V., reden, sagen; L.: AA 41

blasfÐmÆe, mnd., F.: nhd. »Blasphemie«, Gotteslästerung; Hw.: vgl. mhd. blasphemia; E.: s. gr. blasfhm…a (blasphÐmía), F., Verleumdung, Gotteslästerung; s. gr. blasfhme‹n (blasphÐmein), V., Böses reden, verleumden, lästern; s. gr. f£nai (phánai), Vorderglied vielleicht von idg. *mel- (2), V., trügen, verfehlen, Pokorny 719; R.: gr. oÜ f£nai (u phanai), (ú phánai)?: nhd. nein sagen; L.: MndHwb 1, 291 (blasfêmîe)

blas-fem-inge 1, afries., st. F. (æ): nhd. Blasphemie, Gotteslästerung; ne. blasphemy (N.); I.: Lw. mnl. blasfemeringe, Lw. lat. blasphÐmia; Q.: AA 41; E.: s. mnl. blasfemeringe, F., Blasphemie; s. lat. blasphÐmia, F., Blasphemie, Gotteslästerung; s. gr. blasfhm…a (blasphÐmía), F., Verleumdung, Lästerung, Gotteslästerung; vgl. gr. blasfhme‹n (blasphÐmeÆn), V., Böses reden, verleumden, lästern; gr. f£nai (phánai), V., reden, sagen; L.: AA 41

blasfÐmisch, mnd., Adj.: nhd. »blasphemisch«, lästernd; E.: s. blasfÐmÆe, isch; L.: MndHwb 1, 291 (blasfêmisch)

blõsgeselle, mhd., sw. M.: nhd. »Blasgeselle«, Mitspieler; Q.: Walth (1190-1229); E.: s. blõsen, geselle; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (blõsgeselle)

blõshorn* 3, ahd., st. N. (a): nhd. Horn, Trompete; ne. horn (N.), trumpet (N.); ÜG.: lat. (atramentarium) Gl, cornð Gl, tuba Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. tuba; E.: s. blõsan, horn, EWAhd 2, 165; W.: vgl. mhd. blõsehorn, st. N., Horn, Trompete; nhd. Blashorn, N., Horn, Trompete, DW 2, 71

blõshærn, mnd., N.: nhd. Blashorn; E.: s. blõsen, hærn; L.: MndHwb 1, 291 (blâshærn)

blõsinge, mnd., F.: nhd. »Blasung«, Hauch, Blähung; Vw.: s. hðs-, lÆf-, up-; Hw.: s. blõs, vgl. mhd. blõsunge; E.: s. blõsen, inge; L.: MndHwb 1, 291 (blâsinge), Lü 56b (blasinge)

blõskÐtel, mnd., M.: Vw.: s. blõsekÐtel

blõslac, mhd., st. M.: nhd. »Blauschlag«, Schlag, blaue Flecken verursachender Schlag, Prellung, Beule; Q.: SchöffIglau, StRBrünn (13./14. Jh.); E.: s. blõ, slac; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 23a (blõslac), MWB 1, 858 (blõslac)

blõslÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. »blasbar«, luftartig; ne. blowable, airy; ÜG.: lat. flabilis Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (1175); I.: Lüs. lat. flabilis; E.: s. blõsan, EWAhd 2, 165

blasm-a* 1, blasm-o*, anfrk., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Flamme; ne. flame (N.); ÜG.: lat. flamma MNPsA; Hw.: vgl. ahd. *blasma?; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lbd. lat. flamma?; B.: MNPsA Akk. Sg. blasma flamma 28, 7 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 118 (van Helten) = S. 63, 2 (van Helten) = MNPsA Nr. 218 (Quak)

*blasma?, ahd., F.: Hw.: vgl. anfrk. blasma*

blasma*, lat.‑ahd.?, F.: Vw.: s. brasma*

blÏ-s-m-a, an., Adj.: nhd. brünstig; Hw.: s. ble-s‑i, blõ-s-a; L.: Vr 46b

blasm-o*, anfrk., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: Vw.: s. blasm-a*

blasnieren, mhd., sw. V.: Vw.: s. blasenieren

*blasæ-, *blasæn, germ., Sb.: nhd. Fackel; ne. torch (N.); RB.: got., ae., mnd., mhd.; E.: vgl. idg. *bhles-?, V., glänzen, Pokorny 158, Pokorny 118; idg. *bhel- (1), Adj., V., glänzend, weiß, glänzen; W.: got. *bla-s?, st. Sb., Fackel, Flamme; W.: ae. blÏ-s-e, bla-s-e, sw. F. (n), Feuerbrand, Fackel, Lampe; W.: s. mnd. blas, N., brennende Kerze, Fackel, Brand; W.: s. mhd. blas, st. N., Kerze, Fackel, Flamme; l.: Falk/Torp 285, Heidermanns 130

*blõsæd?, ahd., st. M. (a?, i?): Vw.: s. ana‑

blõspalc, mhd., st. M.: Vw.: s. blõsebalc

blasphemia, mhd., F.: nhd. Blasphemie; Q.: EvA (vor 1350) (FB blasphemia); I.: Lw. lat. blasphÐmia; E.: s. lat. blasphÐmia, F., Blasphemie, Gotteslästerung; gr. blasfhm…a (blasphÐmía), F., Verleumdung, Lästerung, Gotteslästerung; vgl. gr. blasfhme‹n (blasphÐmein), V., Böses reden, verleumden, lästern; gr. f£nai (phánai), V., reden, sagen; vgl. idg. *bhõ‑ (2), *bheh2‑, *bhah2‑, V., sprechen, Pokorny 105; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 858 (blasphemia)

blõsprinkelich, mnd., Adj.: nhd. blausprenklig, blaugesprenkelt, buntsprenklig; E.: s. blõ (1), sprinkelich; L.: MndHwb 1, 288 (blâ/blõsprinkelich)

blasros 1, ahd.?, st. N. (a): nhd. Schimmel, Pferd mit einer Blesse; ne. white horse; ÜG.: lat. (calidus) Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. calidus?; E.: s. blas, ros, EWAhd 2, 165

blasros, mhd., st. N.: nhd. »Blassross«, Pferd mit weißer Stirn; Q.: SH; E.: s. blas (1), ros; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 858 (blasros) 

blasse, mhd., st. F.: nhd. Blesse, weißer Fleck; E.: s. blas; W.: nhd. (ält.) Blasse, F., Blesse, DW 2, 71; L.: Lexer 23a (blasse)

blassen***, mnd., sw. V.: nhd. blass machen, bleichen; Vw.: s. vor-; E.: ?

blasstok, blastok, mnd., M.: nhd. Fackelstock (mit Stroh umwickelt); E.: s. blas, stok; L.: MndHwb 1, 291 (blas[s]tok)

blast* 1, ahd., st. M. (a): nhd. Sturz, Einsturz, Zusammenbruch; ne. fall (N.); ÜG.: lat. strages Gl; Vw.: s. ana‑, eban‑, EWAhd 2, 166; Q.: Gl (10. Jh.); E.: germ. *blasta‑, *blastaz, st. M. (a), Blasen?, Stürmen?; s. idg. *bhlÐs‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 121; idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120

blõst* 2, ahd., st. M. (i?): nhd. »Blasen« (N.), Hauch, Atem; ne. breath; ÜG.: lat. flatus Gl, MH, spiramen Gl; Vw.: s. ana‑, õtum‑, horn‑; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), MH; E.: germ. *blÐsta‑, *blÐstaz, *blÚsta‑, *blÚstaz, st. M. (a), Hauch, Blasen (N.); s. idg. *bhlÐs‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 121; idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 2, 167; W.: mhd. blõst, st. M., Lufthauch, Atem, Blasen (N.), Schnauben, Blähung, Zwist; fnhd. Blast, M., Wind, Blähung, DW 2, 71; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

blõst, mhd., st. M.: nhd. Lufthauch, Hauch, Atem, Blasen (N.), Schnauben, Blähung, Wehen (N.), Zwist; Vw.: s. horn-, ðz-; Q.: MinnerII (FB blõst), Albrecht (1190-1210), Boner, DvAOff, Just, Kolm, Martina, Wig; E.: s. ahd. blõst* 2, st. M. (i?), »Blasen« (N.), Hauch, Atem; germ. *blÐsta‑, *blÐstaz, *blÚsta‑, *blÚstaz, st. M. (a), Hauch, Blasen (N.); s. idg. *bhlÐs‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 121; idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ-, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: fnhd. Blast, M., Wind, Blähung, DW 2, 71; L.: Lexer 23a (blõst), Hennig (blõst), MWB 1, 858 (blõst)

blÚ-s‑t, ae., st. M. (a): nhd. Blasen (N.), Flamme; Vw.: s. ‑biel‑g; E.: germ. *blÐsta‑, *blÐstaz, *blÚsta‑, *blÚstaz, st. M. (a), Hauch, Blasen (N.); germ. *blasta‑, *blastaz, st. M. (a), Blasen?, Stürmen?; s. idg. *bhlÐs‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 121; idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Hh 26, Lehnert 35a

*blasta-, *blastaz, germ., st. M. (a): nhd. Blasen (N.)?, Stürmen?; ne. blast; RB.: ae., ahd.; E.: s. idg. *bhlÐs‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 121; idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: ae. blÚ-s‑t, st. M. (1), Blasen (N.), Flamme; W.: ahd. blast* 1, st. M. (a), Sturz, Einsturz, Zusammenbruch; L.: Seebold 120

blÚ-s‑t‑an, ae., sw. V.: nhd. blasen; E.: s. blÚ-s-t; L.: Hh 26

blÚ-s-t-biel-g, ae., st. M. (i): nhd. Blasebalg; ÜG.: lat. follis Gl, sufflatorium Gl; E.: s. blÚ‑s‑t, biel‑g; L.: Hall/Meritt 51a

blõstÐde, blõuwstÐde, mnd., F.: nhd. blauer Fleck von Stoß oder Schlag; E.: s. blõ, stÐde; L.: MndHwb 1, 291 (blâstÐde); Son.: örtlich beschränkt

blaster, mhd., st. N.: Vw.: s. pflaster

blõsteren*, blõstern, mhd., sw. V.: nhd. schnauben; Q.: PrLPz (12. Jh.), VocCum; E.: s. blõst; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 23a (blastern), MWB 1, 859 (blõstern)

blõstern, mhd., sw. V.: Vw.: s. blõsteren*

*blõstÆ?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. gi‑

blÏstic, mhd., Adj.: nhd. aufgeblasen, geistig, hochmütig; Vw.: s. nÆt-; Q.: Schürebr (blestig) (FB blÏstic), PrNvStr (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. blõst; W.: s. nhd. (ält.) blästig, Adj., blästig, DW 2, 72; L.: Lexer 23a (blÏstic), Hennig (blÏstic), MWB 1, 859 (blÏstic)

blastok, mnd., M.: Vw.: s. blasstok

blõ-s-t-r, an., st. M. (u): nhd. Blasen (N.), Hauch, Schwellung; Hw.: s. blõ-s‑a; E.: germ. *blÐstru‑, *blÐstruz, *blÚstru‑, *blÚstruz, *blÐstu‑, *blÐstuz, *blÚstu‑, *blÚstuz, st. M. (u), Blasen (N.); s. idg. *bhlÐs‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 121; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Vr 42b

blÚ-s‑t‑ra, ae., sw. M. (n): nhd. Flamme; E.: s. blÚ-s-t; L.: Hh 26

blõsðne, mhd., sw. V.: nhd. trompetenartiges Blasintrument; Q.: KarlGalie (1215); E.: vielleicht mit Anlehnung an blõsen von mfrz. buisine, F., Horn, Waldhorn; lat. bucina, F., Horn, Waldhorn, Hirtenhorn, Kuhhorn; vgl. lat. bæs, F., Rind, Kuh, Ochse; idg. *gÝou‑, *gÝo‑, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; lat. canere, V., singen, klingen, tönen; idg. *kan‑, V., tönen, singen, klingen, Pokorny 525; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 859 (blõsðne)

*blõsunga?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. gi‑

blõsunge, mhd., st. F.: nhd. »Blasung«, Blasen (N.); Vw.: s. ane‑, Æn-; Q.: Pilgerf (FB blõsunge), Karlmeinet (1320-1340); E.: s. blõsen; W.: nhd. Blasung, F., Blasung, DW 2, 72; L.: MWB 1, 859 (blõsðne)

blasunnieren, mhd., sw. V.: Vw.: s. blasenieren

blõswarz, mhd., Adj.: nhd. blauschwarz; Q.: HvNst (um 1300) (FB blõswarz), Myns; E.: s. blõ, swarz; W.: s. nhd. blauschwarz, Adj., blauschwarz, DW 2, 85; L.: MWB 1, 859 (blõswarz)

blõswertele 1, mhd., F.: nhd. Deutsche Schwertlilie; ÜG.: lat. iris illyrica Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. blõ, swertele; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 794a (blõswertele)

blat (2), mhd., Adj.: nhd. »platt«, blach; Q.: Suol (FB blat), Yolande (Ende 13. Jh.); E.: s. lat. plattus, Adj., flach; gr. platÚj (plat‹s), Adj., flach; vgl. idg. *plÀt‑, (*plÀd‑), *plÁt‑, *plÅt‑, *plýt‑, Adj., breit, flach, Pokorny 833; idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: nhd. platt, Adj., platt, flach, DW 13, 1903; L.: MWB 1, 859 (blat)

blat, mnd., N.: nhd. Blatt, Spielkarte, Halszäpfchen, Zäpfchen im Halse, Zunge, Ried, Riedblatt der Weblade um die Kettenfäden auszubreiten, Riedblatt der Weblade um Einschlag und Kettefäden zu verbinden, Webergerät (Blatt der Weberlade) und sonstiges blattförmiges Gerät, Platte von Metall, Platte von Holz, Messerklinge, Scherenklinge, Sägeblatt, breiter Teil des Ruders, Ruderschaufel, breiter Teil einer Schaufel, Schulterblatt, Handblatt, Fußblatt, Pelzwerk, Schulter, Schulterstück; ÜG.: lat. uvula; Vw.: s. ane-, õpen-, bæm-, drÐ-, dðsent-, Ðken-, ÐrdbÐr-, erweten-, golt-, hande-, hant-, hert-, herte-, hertes-, hilligen-, holunder-, holunderen-, Æsæpes-, klÐver-, klÐveres-, kæl-, kopper-, küssen-, lõdekem-, lilien-, mõn-, mõnes-, march-, melissen-, mæs-, ossentungen-, ou-, palm-, põpen-, põpenplatten-, paradÆses-, pergamÐn-, persik-, persikbæmen-, polleien-, poppelbæm-, poppelen-, poppelenbæm-, porren-, renne-, ræsen-, ræsenmõn-, ræsmarÆn-, ræsmarÆnen-, rubÆn-, rðden-, schõle-, sõge-, sõgen-, salvien-, schulder-, sÐ-, sÐlen-, sÐnes-, stÐrn-, tõfel-, vÆc-, vÆf-, vÆgen-, violen-, vlÐder-, vȫr-, væt-, vrouwen-, wÐgebrÐden-, wÆn-, wÆnbÐr-, wÆnbÐren-, wocken-; Hw.: vgl. mhd. blat (1); E.: as. bla‑d 3, st. N. (a), Blatt; germ. *blada‑, *bladam, st. N. (a), Blatt; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pk 120; R.: blõde: nhd. Blätter; R.: blÐdere: nhd. Blätter; R.: blÐdere des kartenspÐles: nhd. Blätter des Kartenspiels, Spielkarten; R.: dat beste blat in der kõrten: nhd. das beste Blatt des Kartenspiels, Trumpf; R.: tæ dem blõde schÐten: nhd. auf das Blatt (durch Nachahmung der Tierstimmen mittel Blattpfeifen) schießen; R.: nicht Ðn blat achten: nhd. nicht auf ein Blatt achten?; L.: MndHwb 1, 291 (blat), Lü 56b (blat); Son.: langes ö 

*blat-?, germ., V.: nhd. platzen; ne. burst (V.); RB.: mhd.; E.: Etymologie unbekannt; W.: mhd. blatzen, platzen, sw. V., platzen, auffallen, schlagen; L.: Falk/Torp 285

blat 33, ahd., st. N. (a, iz/az): nhd. Blatt, Halm, Blech, Papierblatt, Plättchen, Zäpfchen; ne. leaf, metal sheet; ÜG.: lat. (baca) Gl, elate (F.) Gl, folium B, Gl, N, T, frons (F.) (1) Gl, lamina Gl, laureatus (= mit lorboumis bletirðn ...) Gl, pagina Gl, schedula Gl, senecia Gl, spatula (F.) (1) Gl, (stipula) Gl, uva Gl; Vw.: s. buoh‑, erdberes‑, erdberi‑, klÐ‑, lær‑, palm‑, reba‑, rebðn‑, salahðn‑, salbeiðn‑, sÐo‑, sibun‑, tðsent‑, wÆn‑, wÆnreba‑, wÆnrebðn‑; Hw.: vgl. as. blad; Q.: B, GB, Gl (765), N, NGl, T; E.: germ. *blada‑, *bladam, st. N. (a), Blatt; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 2, 167; W.: mhd. blat, st. N., Blatt, Laub, Halszäpfchen; nhd. Blatt, N., Blatt, DW 2, 73; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913)

*blat‑, idg., V.: nhd. plappern; ne. babble (V.), prattle (V.); RB.: Pokorny 102 (160/21), ital., germ.; Hw.: s. *baba‑ (?); W.: lat. blatÆre, V., plappern, schwatzen, schwätzen; W.: s. lat. blaterõre, blatterõre, V., plappern, schwafeln, dumm daherschwatzen

blat (1), plat, mhd., st. N.: nhd. Blatt, Seite, Gaumenzäpfchen, Zäpfchen, Halszäpfchen, Laub, Buchblatt; ÜG.: lat. folium BrTr; Vw.: s. alrðn‑, anet‑, õtem‑, atich‑, bach‑, biezen‑, boum‑, buoch-, ende-, erl-, ertbere‑, ertbern‑, haven-, herze‑, kabez-, kesten-, klÐ-, kriechen-, liljen-, linden-, mandel-*, meien-, minzen-, mðlber-, pfersich-, rãse-, rðte-*, schulter-, sÐ-, selvien‑, silber-, tan‑*, tannen-, vÆgen-, vünf‑, wicken-, wÆn-; Q.: Elmend, Heimesf, Ren, RWh, StrAmis, LvReg, Enik, HTrist, Apk, WvÖst, Ot, EckhIII, MinnerII, EvA, Tauler, BvgSp, Teichn (FB blat), Barth, BdN, BrE, BrTr, En, Eracl, HeidinIII, Heimesf, Herb, Ipocr, KvWTroj, LAlex (1150-1170), Martina, Mügeln, OvBairl, Parz, PassIII, Reinfr, Renner, Rol, Trist, UvTürhTr, Walth; E.: ahd. blat 32, st. N. (a, iz/az), Blatt, Blech, Zäpfchen; germ. *blada‑, *bladam, st. N. (a), Blatt; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ-, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: s. nhd. Blatt, N., Blatt, DW 2, 73; R.: niht ein blat: nhd. nicht ein Blatt, gar nichts; R.: dehein blat vür den munt legen: nhd. kein Blatt vor den Mund nehmen; R.: blates stimme: nhd. Stimme des Blattes, Laut des Zäpfchens; L.: Lexer 23a (blat), Hennig (blat), MWB 1, 859 (blat)

blõt* 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. »Blasen« (N.), Wehen (N.); ne. blowing (N.); ÜG.: lat. flatus Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (765); I.: Lbd.?, Lüs.? lat. flatus; E.: germ. *blÐdu, *blÐduz, st. M. (u), Wehen (N.), Blasen (N.); germ. *blÐda‑, *blÐdaz, *blÚda‑, *blÚdaz, st. M. (a), Wehen (N.), Blasen (N.); s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 2, 168

blõ-t, ae., Adj.: nhd. blass, bleich; E.: germ. *blaita‑, *blaitaz, Adj., bleich, blass; s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, bleich, glänzen, Pokorny 118; L.: Hh 26

blâ-t 28, afries., Adj.: nhd. bloß, arm; ne. bare (Adj.), poor (Adj.); Vw.: s. ‑hand-râ‑f, ‑nesse; Hw.: vgl. got. *blauts, an. blautr, ae. bléat, as. blôthi*, ahd. blæz*, mnd. bloet; Q.: W, R, E, B, H, AA 110; E.: germ. *blauta‑, *blautaz, *blautja‑, *blautjaz, *blauþa‑, *blauþaz, *blauþja‑, *blauþjaz, Adj., weich, zaghaft, nackt; s. idg. *bhlÐu‑ (2)?, *bhlýu‑?, *bhlð‑?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159; W.: nfries. bleat, Adj., bloß; L.: Hh 9b, Rh 652a, AA 110

*blata?, ahd., (sw. F.) (n): Vw.: s. durri‑, fimf‑

blâ-t‑a? 1 und häufiger?, afries., sw. M. (n): nhd. Hintersasse, Höriger; ne. servant; E.: s. blâ‑t; L.: Hh 136a

blÚ-t‑an, ae., st. V., sw. V.?: nhd. blöken; ÜG.: lat. balare Gl; E.: germ. *blÐtjan, *blÚtjan, sw. V., blöken; s. idg. *bhlÐ‑, V., heulen, weinen, blöken, Pokorny 124; vgl. idg. *bhel‑ (6), V., schallen, reden, brüllen, bellen, Pokorny 123; L.: Hh 26

blõtara 49, ahd., sw. F. (n): nhd. Blatter, Blase, Pustel, kleines Geschwür, Eingeweide; ne. blister; ÜG.: lat. bulla Gl, carbunculus (= ubil blõtara) Gl, gula Gl, malannus (= ubil blõtara) Gl, papula Gl, punctum Gl, pustula Gl, stigma Gl, vesica Gl, viscus (N.) Gl; Vw.: fig‑, wazzar‑; Hw.: vgl. as. blõdara*; Q.: Gl (765); E.: germ. *bladræ‑, *bladræn, sw. F. (n), Blase, Blatter; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 2, 168; W.: mhd. blõtere, sw. F., Blase, Blatter, Pocke; nhd. Blatter, F., Blatter, Blase, Pustel, DW 2, 77

blõtaren* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. kochen, sprudeln, Blasen bilden; ne. boil (V.); ÜG.: lat. coquere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch.?, Lbd.? lat. coquere?; E.: s. blõtara, EWAhd 2, 169; W.: nhd. (schweiz.) blateren, sw. V., kochen, sprudeln, Schweiz. Id. 5, 208, (bad.) blatern, sw. V., kochen, sprudeln, Ochs 1, 250

blõtarlðs 1, mhd.?, st. F.: Vw.: s. blõtlðs

blatbÆl, mnd., N.: nhd. Beil mit breitem Blatt; E.: s. blat, bÆl; L.: MndHwb 1, 291 (blatbîl), Lü 56b (blatbîl)

blate, mhd., sw. F.: nhd. Platte, Felsplatte, Steinplatte, Brustharnisch, Brustplatte, Plattenpanzer, Schüssel, Glatze, Tonsur, Geistlicher, Mönch, leere kahle Bodenfläche, Streifen Land; Hw.: s. plate; Q.: Suol1, RqvI, RqvII, Kchr (um 1150), Ren, Enik, GTroj, Kreuzf, HvNst, WvÖst, Ot, Hiob, Minneb, MinnerI, MinnerII, Tauler, Teichn (FB blate), BdN, Chr, Dietr, JTit, Krone, KvWTroj, Kzl, Neidh, Parz, PrEngelb, PrLeys, ReinFu, Reinm, Renner, StatDtOr, UvLFrd, Wartb, Urk; E.: s. mlat. platta, F., Platte; vgl. spätlat. plattus, Adj., flach; gr. platÚj (plat‹s), Adj., flach; vgl. idg. *plÀt‑, (*plÀd‑), *plÁt‑, *plÅt‑, *plýt‑, Adj., breit, flach, Pokorny 833; idg. *pelý‑, *plõ‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: s. nhd. Platte, F., Platte, DW 13, 1903; L.: Lexer 23a (blate), Hennig (blate), WMU (blate 528 [1282] 1 Bel.), MWB 1, 860 (blate)

*blÚ-t-e, ae., sw. F. (n): nhd. ein Vogel; Vw.: s. hÏfer‑; Hw.: s. blÚ-t‑an; E.: s. blÚ-t‑an; L.: Hh 26

blateche, bletiche, mhd., F.: nhd. Ampfer, Klette; ÜG.: lat. lappa SH; Q.: SH; E.: s. ahd. bletahha* 24, bletacha*, bletihha*, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Ampfer (?), Klette; W.: vgl. (bay.) Blätschen, F., Ampfer, Klette, Schmeller 1, 333, (tirol.) Bletsch, F., Ampfer, Klette, Schöpf 46, (steir.) Platsche, Pletsche, Pletschach, Pletzich, Pletzach, F., Ampfer, Klette, Unger/Khull 88, 91, 92, (schweiz.) Blatschen, F., Ampfer, Klette, Schweiz. Id. 5, 233, (schwäb.) Blätsche, F., Ampfer, Klette, Fischer 1, 1169, (bad.) Blätsch, Blätsche, F., Ampfer, Klette, Ochs 1, 250; L.: MWB 1, 860 (blateche)

blätel, mhd., st. N.: Vw.: s. bletel

blatelæse 2, mhd., st. F.: nhd. Blattlose, Mauerpfeffer; ÜG.: lat. crasula minor Gl, vermicularis Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. blat, læs (1); W.: nhd. (ält.) Blattlose, F., Blattlose, Pflanze ohne Blätter, DW 2, 80; L.: Glossenwörterbuch 64b (blatelæse), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1187 (blatelæse9

blaten, mhd., sw. V.: nhd. pflücken, entlauben, auf dem Blatte pfeifen; Q.: Ren, Vät, SHort (FB blaten), Bispel, Chr, Hätzl, Mügeln, StRPrag, UvTürhTr (vor 1243), Wachtelm; E.: ahd. blatæn* 1, sw. V. (2), entblättern; s. blat; W.: s. nhd. (ält.) blatten, sw. V., auf dem Blatte pfeifen, abblatten, DW 2, 78; L.: Lexer 23a (blaten), MWB 1, 860 (blaten)

blatenÏre, blatener, blatner, mhd., st. M.: nhd. »Plattner«, Plattenpanzerhersteller, Rüstungsschmied, Geistlicher, Mönch; Q.: RqvII (FB blatenÏre), Chr, HvPforzen, Renner, StRPrag, Tuch, Urk (1290?); E.: s. blate; W.: s. nhd. (ält.) Plattner, M., Plattner, DW 13, 1914; L.: Lexer 23a (blatenÏre), MWB 1, 861 (blatenÏre), WMU (blatener 2302 [1290?] 1 Bel.)

blatenblech, mhd., st. N.: nhd. Plattenblech, Metallplatte am Brustpanzer; Q.: HvNst (um 1300) (FB blatenblech); E.: s. blate, blech; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 861 (blatenblech)

blatendienest, mhd., st. M., st. N.: nhd. »Plattendienst«, Kriegsdienst, Stellen der Ausrüstung eines bewaffneten Reiters als Grundlast der Bauern des Deutschen Ordens; Q.: RqvII (FB blatendienest), DRW (1321); E.: s. blate, dienest; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 861 (blatendienest)

blatener, mhd., st. M.: Vw.: s. blatenÏre

blatengÆr, mhd., M.: Vw.: s. platengÆr

blatenmachÏre, mhd., st. M.: nhd. »Plattenmacher«, Verfertiger von Brustharnischen; Q.: RqvII (FB blatenmachÏre); E.: s. blate, machÏre; W.: nhd. DW-

blatenrinc, mhd., st. M.: nhd. »Plattenring«, Brustharnisch; Q.: RqvII (FB blatenrinc), BraunschwRchr (Ende 13. Jh.); E.: s. blate, rinc; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 861 (blatenrinc)

blatenslahÏre*, blatenslaher, mhd., st. M.: nhd. »Plattenschlager«, Verfertiger von Brustharnischen, Harnischmacher, Plattenschmied; Q.: RqvII (FB blatenslaher), StRMünch (1340), Urk; E.: s. blate, slahÏre; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 861 (blatenslaher)

blatenslaher, mhd., st. M.: Vw.: s. blatenslahÏre*

blatensmit, mhd., st. M.: nhd. »Plattenschmied«, Verfertiger von Brustharnischen; Q.: RqvII (FB blatensmit), Urk (2. Viertel 14. Jh.); E.: s. blate, smit; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 861 (blatensmit)

blõter, mhd., sw. F.: Vw.: s. blõtere

blõtere, blõter, plõtÏr, plõter, mhd., sw. F.: nhd. Blase, Blatter, Pocke, Wasserblase, Harnblase; ÜG.: lat. bulla SH; Vw.: s. hðsen-*, vÆc-; Q.: RWchr, StrBsp, Enik, HvNst, EvSPaul, Tauler (FB blõtere), Barth, BdN, BenRez, Gen (1060-1080), Ipocr, Karlmeinet, KvWWelt, KvWPart, Macer, Martina, Mügeln, Ot, OvBairl, Ring, SalArz, SH, WvRh; E.: ahd. blõtara 49, sw. F. (n), Blatter, Blase, Pustel; germ. *bladræ‑, *bladræn, sw. F. (n), Blase, Blatter; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ-, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: nhd. Blatter, F., Blatter, Blase, Pustel, DW 2, 77; L.: Lexer 23a (blõtÐre), Hennig (blõter), MWB 1, 861 (blõtere)

blateren*, blatern, platern, mhd., sw. V.: nhd. sich glätten, sich beruhigen, glätten; Vw.: s. er-, ðf-; Q.: Teichn (1350-1365) (FB blatern); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 376b (blatern)

blõteren*, blõtern, mhd., sw. V.: nhd. sich aufblähen; Q.: Teichn (1350-1365); E.: s. blõtere; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 862 (blõtern)

blõterkopf, mhd., st. M.: nhd. »Blatterkopf«, aufgeblasener Kopf?; Q.: Schürebr (blotterkopf) (FB blõterkopf), MeierBetz (um 1300?); E.: s. blõter, kopf; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 862 (blõterkopf)

blÏterl, mhd., st. N.: Vw.: s. blÏterlÆn

blÏterlÆn, blÏterl, mhd., st. N.: nhd. »Blätterlein«, kleine Blase; Q.: BdN (1348/50); E.: s. blõtere; W.: nhd. (ält.) Blätterlein, N., »Blätterlein«, kleine Blase, DW 2, 78; L.: MWB 1, 862 (blÏterlÆn)

blatern, mhd., sw. V.: Vw.: s. blateren*

blõtern, mhd., sw. V.: Vw.: s. blõteren*

blõterpfÆfe, blõterphÆfe, mhd., sw. F.: nhd. Dudelsack; Q.: Helbl (1290-1300), Renner; E.: s. blõter, pfÆfe; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 23a (blõterpfÆfe), MWB 1, 862 (blõterphÆfe)

blõterphÆfe, mhd., sw. F.: Vw.: s. blõterpfÆfe

blõterspil, mhd., st. N.: nhd. Dudelsackspiel, ein Blasinstrument; Q.: HvNst (um 1300) (FB blõterspil); E.: s. blõter, spÆl; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 23a (blõterspil), MWB 1, 862 (blõterspil)

blõtersuht, mhd., st. F.: nhd. Blattern, Blatternkrankheit, Pocken, Blattersucht; Q.: Lei (FB blõtersuht), Exod (um 1120/30); E.: s. blõter, suht; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (blõtersuht), MWB 1, 862 (blõtersuht)

blatessin*? 1, ahd., st. N. (a): nhd. Pletschen (?), Ampfer (?); ne. sorre (?); ÜG.: lat. (bullula) Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.)

blõ-t‑es-ung, bla-d-es‑ung?. ae., st. F. (æ): nhd. Glanz; Hw.: s. blõ‑t; E.: s. blõ‑t; L.: Hh 26

blatevuoz, blatvuoz, blatefuoz*, blatfuoz*, mhd., st. M.: nhd. Plattfuß, Plattfüßiger; Q.: Pal, Enik (FB blatevuoz), ErnstB, ErnstD, Roth (3. Viertel 12. Jh.), Urk; E.: s. blate, vuoz; W.: s. nhd. Plattfuß, M., Plattfuß, DW 13, 1912 (Plattfusz); L.: Lexer 23a (blatevuoz), Hennig (blatvuoz), MWB 1, 863 (Blatvüezen), WMU (blatevuoz 1085 [1269] 2 Bel.)

blâ-t‑hand‑râ-f 1 und häufiger?, blâ-t-hond-râ-f, afries., st. M. (a): nhd. »Bloßhandraub«, von einem Armen verübter Raub; ne. robbery done out of poverty; E.: s. blâ‑t, hand, râ‑f; L.: Hh 9b

blâ-t-hond-râ-f, afries., st. M. (a): Vw.: s. blâ‑t-hand-râ‑f

blõ-t-ian, ae., sw. V.: nhd. bleich sein (V.), blass sein (V.); E.: germ. *blaitæn, *blaitÐn, *blaitÚn, sw. V., bleich sein (V.); s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, bleich, glänzen, Pokorny 118; L.: Hall/Meritt 51a

*blatilÆh?, ahd., (Adj.): Vw.: s. wÆn‑

*blatÆn?, ahd., (Adj.): Vw.: s. reba‑

blatÆse, mhd., F.: nhd. Plattfisch; I.: Lw. lat. platesse; E.: s. lat. platessa, F., Plattfisch, Plattelse; vgl. gr. platÚj (plat‹s), Adj., flach; vgl. idg. *plÀt‑, (*plÀd‑), *plÁt‑, *plÅt‑, *plýt‑, Adj., breit, flach, Pokorny 833; idg. *pelý‑, *plõ‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 23a (blatÆse)

blõtlðs 1, blõtarlðs, mhd.?, st. F.: nhd. Blattlaus; ÜG.: lat. (impetigo) Gl; Q.: Gl (Ende 12. Jh.); E.: s. blat, lðs; W.: s. nhd. Blattlaus, F., Blattlaus, DW 2, 80; L.: Glossenwörterbuch 65a (blatlðs), 838b (blatlðs), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1187 (blatlðs)

blatner, mhd., st. M.: Vw.: s. blatenÏre

blâ-t-nese, afries., st. F. (jæ): Vw.: s. blâ‑t-nesse

blâ-t‑nesse 2, blâ-t-nese, afries., st. F. (jæ): nhd. Armut; ne. poverty; Q.: B, AA 110; E.: s. blâ‑t, *‑nesse; L.: Hh 9b, Rh 652b, AA 110

blatæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. entblättern, Blätter abzupfen; ne. strip off leaves; ÜG.: lat. folia secare Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. folia secare; E.: s. blat, EWAhd 2, 169; W.: mhd. blaten, sw. V., pflücken, entlauben, auf dem Blatte pfeifen; nhd. blatten, sw. V., auf dem Blatte pfeifen, abblatten, DW 2, 78

blatteren, bladderen, mnd., sw. V.: nhd. schwatzen, plappern; E.: vgl. ahd. blabazzen* 6, sw. V. (1a), stammeln, plappern; L.: MndHwb 1, 291 (blatteren)

blatvuoz, blatfuoz*, mhd., st. M.: Vw.: s. blatevuoz

blatwerfen*** (1), mhd., V.: nhd. »Blatt werfen«; Hw.: s. blatwerfen (2); E.: s. blat, werfen; W.: nhd. DW-

blatwerfen (2), mhd., st. N.: nhd. »Blattwerfen«, Umblättern; Q.: StrAmis (1220-1250) (FB blatwerfen); E.: s. blat, werfen; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 863 (blatwerfen)

blatzen, platzen, mhd., sw. V.: nhd. platzen, auffallen, schlagen; Vw.: s. in-; Hw.: s. blaz; Q.: HvNst, Minneb (FB blatzen), Hadam, HartmKlage (um 1185); E.: s. lautmalerisch; W.: s. nhd. platzen, V., platzen, DW 13, 1921; L.: Lexer 23a (blatzen)

blau (1), mnd., Adj.: Vw.: s. blõ (1)

blau (2), mnd., N.: Vw.: s. blõ (2)

blõu 5, blõw, afries., Adj.: nhd. blau; ne. blue (Adj.); Vw.: s. ‑elsa; Hw.: vgl. an. blõr, as. blõo*, ahd. blõo*; Q.: E; E.: germ. *blÐwa‑, *blÐwaz, *blÚwa‑, *blÚwaz, Adj., blau, dunkelblau; idg. *bhlÐøos, Adj., hell, gelb, blond, blau, Pokorny 160; s. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: nfries. blauw, Adj., blau; W.: saterl. blaw, Adj., blau; W.: nnordfries. bla, blö, Adj., blau; L.: Hh 9b, Rh 652b

blau-Œ-r, an., Adj.: nhd. schwach, zaghaft; Hw.: s. blau‑t-r (1), bley-Œ‑a, bljð‑g‑r; E.: germ. *blauþa‑, *blauþaz, *blauþja‑, *blauþjaz, Adj., weich, zaghaft, nackt, schwach; s. idg. *bhlÐu‑ (2)?, *bhlýu‑?, *bhlð‑?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159; L.: Vr 43a

blõuelse, mnd., N.: Vw.: s. blõwelse

blauhant, mnd., F.: nhd. »Blauhand« (Bezeichnung eines Meineidigen); Hw.: s. blõhant; E.: s. blõ (1), hant; L.: MndHwb 1, 289 (blâhant, blauhant), Lü 56b (blauhant)

blõunga* 1, ahd., st. F. (o)?, sw. F. (n)?: nhd. Blöken; ne. bleating (N.); ÜG.: lat. balatus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. balatus?; E.: s. blõen (2), EWAhd 2, 170

blauschimmel, mnd., M.: Vw.: s. blõschimmel

*blauta‑, *blautaz, *blautja‑, *blautjaz, germ., Adj.: nhd. weich, zaghaft, schwach, nackt; ne. soft, fainthearted, naked; RB.: got., an., ae., afries., mnl., mnd., lat.-lang., ahd.; Hw.: s. *blauþa‑; E.: vgl. idg. *bhlÐu- (2)?, *bhlýu-?, *bhlð-?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159; W.: got. *blau-t-s?, Adj. (a), bloß; W.: an. blau-t-r, Adj., weich, schwach, furchtsam; W.: ae. bléa-t, Adj., elend; W.: afries. blâ-t 28, Adj., bloß, arm; nfries. bleat, Adj., bloß; W.: mnl. bloot, Adj., unbedeckt, entblößt, arm, offen; W.: mnd. blæt, Adj., bloß, unbedeckt, nackt, offenbar; W.: s. lat.‑lang. bluttare* 1, V., plündern; W.: ahd. blæz* 1, Adj., stolz; mhd. blæz, Adj., nackt, unverhüllt, entblößt, bloß; nhd. bloß, Adj., nackt, bloß, DW 2, 144; L.: Falk/Torp 287, Heidermanns 130, EWAhd 2, 199, Kluge s. u. bloß

*blauþa‑, *blauþaz, *blauþja‑, *blauþjaz, germ., Adj.: nhd. weich, zaghaft, schwach, nackt; ne. soft, fainthearted, naked; RB.: got., an., ae., mnl., as., ahd.; Hw.: s. *blauta‑; E.: s. idg. *bhlÐu- (2)?, *bhlýu-?, *bhlð-?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159; W.: got. *blau-þ-s, *blauþus, Adj. (a), schwach, kraftlos; W.: an. blau-Œ-r, Adj., schwach, zaghaft; W.: ae. bléa-þ, Adj., »blöde«, sanft, scheu, furchtsam; W.: mnl. bloot, blode, Adj., feig, verzagt, schüchtern; W.: as. blô‑th‑i* 3, blô-th*, Adj., »blöd«, verzagt, furchtsam; mnd. blôde, blöde, Adj., schwach, blöde, furchtsam; W.: ahd. blædi* 5, Adj., lässig, träge, zaghaft; mhd. blãde, Adj., gebrechlich, zerbrechlich, schwach; nhd. blöde, Adj., träge, blöde, DW 2, 138; L.: Falk/Torp 287, Heidermanns 131, EWAhd 2, 194, Kluge s. u. blöde

*blauþÐn, *blauþÚn, germ.?, sw. V.: nhd. schwach sein (V.), verzagen; ne. be weak; RB.: ahd.; Hw.: s. *blauþa‑; E.: s. idg. *bhlÐu‑ (2)?, *bhlýu‑?, *bhlð‑?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159; W.: ahd. blædÐn* 3, sw. V. (3), verzagen, fürchten, mutlos werden; mhd. blãden, sw. V., schwach werden, verzagen, fürchten; nhd. (ält.) blöden, sw. V., schwach werden, DW 2, 140 (bloeden); L.: Heidermanns 131, EWAhd 2, 194

*blauþÆ-, *blauþÆn, germ., sw. F. (n): nhd. Schwachheit, Furchtsamkeit; ne. weakness; RB.: an., as., ahd.; Hw.: s. *blauþa‑; E.: s. idg. *bhlÐu‑ (2)?, *bhlýu‑?, *bhlð‑?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159; W.: an. bley-Œ-i, sw. F. (Æn), Furchtsamkeit, Feigheit; W.: as. blô‑th‑i* 1, st. F. (Æ), Furchtsamkeit; W.: ahd. blædÆ* 7, st. F. (Æ), Angst, Furcht, Zaghaftigkeit; mhd. blãde, st. F., Gebrechlichkeit, Schwäche, Zagheit; nhd. (ält.) Blöde, F., Ohnmacht, DW 2, 140; L.: Heidermanns 131, EWAhd 2, 196

*blautja‑, *blautjaz, germ., Adj.: Vw.: s. *blauta‑

*blauþja‑, *blauþjaz, germ., Adj.: Vw.: s. *blauþa‑

*blautjan, germ.?, sw. V.: nhd. weich machen; ne. make (V.) soft; RB.: an.; Hw.: s. *blauta‑; E.: s. idg. *bhlÐu‑ (2)?, *bhlýu‑?, *bhlð‑?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159; W.: an. bley-t-a (1), sw. V. (1), weich machen; L.: Heidermanns 130

blau-þ-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. abschaffen, aufheben; ne. make powerless, bring to naught, defeat (V.); ÜG.: gr. ¢kuroàn; ÜE.: lat. rescindere; Vw.: s. ga-; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. ¢kuroàn; E.: germ. *blauþjan, sw. V., schwach machen, entkräften; s. idg. *bhlÐu‑ (2)?, *bhlýu‑?, *bhlð‑?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159, Lehmann B78; B.: Nom. Pl. M. Part. Präs. blauþjandans Mrk 7,13 CA

*blauþjan, germ., sw. V.: nhd. schwach machen, entkräften; ne. make (V.) weak; RB.: got., an., as., ahd.; Hw.: s. *blauþa‑; E.: s. idg. *bhlÐu‑ (2)?, *bhlýu‑?, *bhlð‑?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159; W.: got. blau-þ-jan* 1, sw. V. (1), abschaffen, aufheben (, Lehmann B78); W.: an. bley-Œ-a (2), sw. V. (1), weich machen, demütigen; W.: as. blô‑th‑ian* 3, sw. V. (1a), verzagt machen; mnd. blôden, blöden, sw. V., blöde machen; W.: ahd. blæden* 4, sw. V. (1a), entkräften, entmutigen, schwächen; s. nhd. (ält.) blöden, sw. V., schwach werden, verzagen, fürchten DW 2, 140 (bloeden); L.: Heidermanns 131, EWAhd 2, 194

*blautjæ-, *blautjæn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Weiches; ne. soft (N.); RB.: an.; Hw.: s. *blauta‑; E.: s. idg. *bhlÐu‑ (2)?, *bhlýu‑?, *bhlð‑?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159; W.: an. bley-t-a (2), sw. F. (n), Weiches, Sumpf, Moorgebiet; L.: Heidermanns 130

*blauþjæ-, *blauþjæn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Feigling; ne. coward; RB.: an.; Hw.: s. *blauþa‑; E.: vgl. idg. *bhlÐu‑ (2)?, *bhlýu‑?, *bhlð‑?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159; W.: an. bley-Œ-a (1), M., Feiglich, Memme; L.: Heidermanns 131

blau-t-r, an., Adj.: nhd. weich, schwach, furchtsam; Hw.: s. blau‑Œ‑r, bley-t‑a, blo‑t-na; E.: germ. *blauta‑, *blautaz, *blautja‑, *blautjaz, *blauþa‑, *blauþaz, *blauþja‑, *blauþjaz, Adj., weich, zaghaft, nackt; s. idg. *bhlÐu‑ (2)?, *bhlýu‑?, *bhlð‑?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159; L.: Vr 43a

*blau-t-s?, got., Adj. (a): nhd. bloß; ne. bare (Adj.); Q.: it. biotto, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 16; E.: keine sichere Etymologie, germ. *blauta‑, *blautaz, *blautja‑, *blautjaz, *blauþa‑, *blauþaz, *blauþja‑, *blauþjaz, Adj., weich, zaghaft, nackt; vgl. idg. *bhlÐu- (2)?, *bhlýu-?, *bhlð-?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159

*blau-þ-s, *blauþus, got., Adj. (a): nhd. schwach, kraftlos; ne. powerless, beaten, stricken from power; Hw.: s. blauþjan*; Q.: Regan 21, Schubert 64; E.: keine sichere Etymologie, germ. *blauta‑, *blautaz, *blautja‑, *blautjaz, *blauþa‑, *blauþaz, *blauþja‑, *blauþjaz, Adj., weich, zaghaft, nackt; s. idg. *bhlÐu- (2)?, *bhlýu-?, *bhlð-?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159

*blau-þ-u-s, got., Adj. (a): Vw.: s. *blauþs

blauvinger, mnd., M.: nhd. »Blaufinger« (Bezeichnung eines Meineidigen); Hw.: s. blõvinger; E.: s. blõ (1), vinger; L.: MndHwb 1, 289 (blâvinger), Lü 56b (blauvinger)

blauvæt, mnd., M.: nhd., Blaufuß (eine Falkenart), Schelte, Schimpf; Hw.: s. blõvæt, vgl. mhd. blõvuoz; E.: s. blõ (1), væt; L.: MndHwb 1, 289 (blâvôt), Lü 56b (blauvôt)

blõuwe, mnd., N.: Vw.: s. blõ (2)

blõuwe (1), mnd., Adj.: Vw.: s. blõ (1)

blõuwelse, mnd., N.: Vw.: s. blõwelse

blõuwen, mnd., sw. V.: Vw.: s. blõwen

blõuwstÐde, mnd., F.: Vw.: s. blõstÐde

*blauz, lang., Adj.: nhd. bloß; ne. bare (Adj.); Q.: parm./regg. biòss, schmucklos, kalt, roh, bologn. biæss, armselig, nackt, moden. bioss, armselig, nackt, mantuan. bioues, biuss, bioss, armselig, nackt

blõvar, mnd., Adj.: nhd. blaufarben, von blauer Farbe seiend, von dunkler Farbe seiend; Hw.: vgl. mhd. blõvar; E.: s. blõ (1), var (1); L.: MndHwb 1, 288 (blâvar)

blõvar, plõvõr, blõfar*, plõfar*, mhd., Adj.: nhd. blaufarbig, blutunterlaufen; ÜG.: lat. cyaneus SH; Q.: Seuse (FB blõvar), BdN, Bit, Herb (1190-1200), SH; E.: ahd. blõfaro* 15, Adj., blaufarbig, blau; ahd. blahfaro* 1, Adj., blau, tiefblau; s. germ. *blaka‑, *blakaz, *blakka‑, *blakkaz, Adj., schwarz; germ. *farwa‑, *farwaz, Adj., farbig, bunt; vgl. idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: s. nhd. (ält.) blaufarb, Adj., blaufarbig, blaufärbig, DW 2, 83; L.: Lexer 23a (blõvar), Hennig (blõvar), MWB 1, 863 (blõvar)

blaveus, lat.‑ahd.?, Adj.: Vw.: s. blavus*

blõvinger, mnd., M.: nhd. »Blaufinger« (Schimpfwort); E.: s. blõ (1), vinger; L.: MndHwb 1, 289 (blâvinger)

blõvlÆse, blawflise, mnd., sw. F.: nhd. »Blaufliese« (eine holländische Kachel); E.: s. blõ (1), vlÆse; L.: MndHwb 1, 289 (blâvlîsen); Son.: jünger

blõvogellÆn, blõfogellÆn*, mhd., st. N.: nhd. »Blauvögellein«, Blaumerle?; ÜG.: lat. turdus SH; Q.: SH; E.: s. blõ, vogellÆn; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 863 (blõvogellÆn)

blõvæt, blawe vot, blawe voet, mnd., M.: nhd. Blaufuß (eine Falkenart), Schelte, Schimpf; Hw.: vgl. mnd. blõvuoz; E.: s. blõ (1), væt; R.: man sðt selden dat Ðne ðle Ðnen blõvæt tðt (Sprichwort): nhd. »man sieht selten dass eine Eule einen Blaufuß tut«; L.: MndHwb 1, 289 (blâvôt)

blõvȫtisch, mnd., Adj.: nhd. »blaufüßig« (Schimpfwort); E.: s. blõvæt, vȫtisch; L.: MndHwb 1, 289 (blâvôt/blâvȫtisch); Son.: langes ö
blõvuoz, blõfuoz*, mhd., st. M.: nhd. Blaufuß (Falkenart); ÜG.: lat. capus Gl, glaucus Gl, herodius Gl; Q.: MinnerI, MinnerII, SAlex, Pilgerf (FB blõvuoz), Hadam, Hätzl, Mügeln, Myns, Renner, Gl (11./12. Jh.); E.: s. blõ, vuoz; W.: nhd. Blaufuß, M., Blaufuß (Falkenart), DW 2, 84; L.: Lexer 23a (blõvuoz), Lexer 376b (blõvuoz), Glossenwörterbuch 63b (blõvuoz), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1187 (blõvuoz), MWB 1, 863 (blõvuoz)

blavus* 1 und häufiger?, blaveus, lat.‑ahd.?, Adj.: nhd. blau; ne. blue (Adj.); Q.: Urk (8. Jh.); I.: Lw. germ. *blÐwa‑, blÐwaz; E.: s. germ. *blÐwa‑, *blÐwaz, *blÚwa‑, *blÚwaz, Adj., blau, dunkelblau; idg. *bhlÐøos, Adj., hell, gelb, blond, blau, Pokorny 160; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118

blõw (2), mnd., N.: Vw.: s. blõ (2)

blõw (1), mnd., Adj.: Vw.: s. blõ (1)

blõw, afries., Adj.: Vw.: s. blõu

blõ-w-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. blasen, atmen, tönen, entflammen, speien; ÜG.: lat. flare Gl, insultare Gl; Vw.: s. õ‑, for‑, ge‑, on‑be‑, on‑, tÅ​‑, ðt‑; E.: germ. *blÐan, *blÚan, st. V., blähen, blasen; idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Hh 26, Hall/Meritt 51a, Lehnert 35a

blawe (3), mnd.?, Sb.: nhd. blaue Farbe, blauer Fleck, Bläue; Hw.: s. blõ (1), vgl. mhd. blÏwe; E.: s. blõ (1); L.: Lü 56b (blawe)

blawe vot, blawe voet, mnd., M.: Vw.: s. blõvæt

blõwe (2), mnd., N.: Vw.: s. blõ (2)

blõwe, mhd., st. F.: Vw.: s. blÏbe

blõwe (1), mnd., Adj.: Vw.: s. blõ (1)

blÏwe, blõwe, plebe, mhd., st. F.: nhd. Bläue; Hw.: s. blõ; E.: ahd. blõwÆ* 7, st. F. (Æ), »Bläue«, Dunkel; germ. *blÐwÆ‑, *blÐwÆn, *blÚwÆ‑, *blÚwÆn, sw. F. (n), Dunkelblau; s. idg. *bhlÐøos, Adj., hell, gelb, blond, blau, Pokorny 160; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: nhd. Bläue, F., Bläue, DW 2, 83; L.: Lexer 23a (blÏwe), Hennig (plebe)

blõwehant, mnd., F.: Vw.: s. blõhant

blõweitÆn, mhd., Adj.: nhd. waidblau; Q.: Herbst (15. Jh.); E.: s. blõ, weitÆn; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 23a (blõweitÆn), MWB 1, 863 (blõweitÆn)

blõw‑elsa 1, afries., sw. M. (n): nhd. blauer Fleck, Bläue; ne. bruise (N.); E.: germ. *blÐweslæ‑, *blÐweslæn, *blÐwesla‑, *blÐweslan‑, *blÚweslæ‑, *blÚweslæn, *blÚwesla‑, *blÚweslan‑, sw. M. (n), Bläue; s. idg. *bhlÐøos, Adj., hell, gelb, blond, blau, Pokorny 160; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Hh 9b, Rh 652b

blõwelse, blõuwelse, blõuelse, mnd., N.: nhd. blaues Mal von Stoß, blauer Fleck von Schlag; E.: s. blõ, else (3); L.: MndHwb 1, 291 (blâwelse), Lü 56b (blâuelse)

blõwen, blõuwen, mnd., sw. V.: nhd. blau färben; Hw.: vgl. mhd. blÏwen (2); E.: s. blõ (1), blawe; L.: MndHwb 1, 291 (blâ[u]wen)

blÏwen (1), mhd., sw. V.: Vw.: s. blÏjen

blÏwen (2), mhd., sw. V.: nhd. blau machen, bläuen; Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.), Loheng; E.: s. blÏwe; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 23a (blÏwen), MWB 1, 863 (blÏwen)

blÚ-w-en, ae., Adj.: nhd. bläulich; Hw.: s. blÚ‑hÚ-w-en; E.: germ. *blÐwa‑, *blÐwaz, *blÚwa‑, *blÚwaz, Adj., blau, dunkelblau; idg. *bhlÐøos, Adj., hell, gelb, blond, blau, Pokorny 160; s. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Hh 26

blõ-w-ere, ae., st. M. (ja): nhd. Bläser; Vw.: s. hor‑n‑; E.: s. blõ-w-an; L.: Hall/Meritt 51a

blawflise, mnd., sw. F.: Vw.: s. blõvlÆse

blõwÆ* 7, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Bläue«, Dunkel, blauer Fleck; ne. blue (N.), darkness; ÜG.: lat. caerula Gl, color venetus Gl, ferrugo Gl, livor Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: germ. *blÐwÆ‑, *blÐwÆn, *blÚwÆ‑, *blÚwÆn, sw. F. (n), Dunkelblau; s. idg. *bhlÐøos, Adj., hell, gelb, blond, blau, Pokorny 160; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 2, 170; W.: mhd. blÏwe, st. F., Bläue; nhd. Bläue, F., Bläue, DW 2, 83

blõwling, mhd., st. M.: nhd. »Blauling«, Fisch mit blauer Färbung; Q.: MWB (1331); E.: s. blõ; W.: nhd. Blauling, M., Blaufelche?, DW 2, 84; L.: MWB 1, 863 (blõwling)

blõwmenget, mnd., Sb.: Vw.: s. blõmenget; L.: MndHwb 1, 289 (blâ[w]menget)

blõwmÐseken, blõwmeiseken, mnd., F.: Vw.: s. blõmÐseken; L.: MndHwb 1, 289 (blâ[w]mê[i]seken)

*blõ-w-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *blõ‑w-n’s‑s

*blõ-w-n’s-s, *blõ-w-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. õ‑; E.: s. blõ‑w-an; L.: Hall/Meritt 1b

blõwschimmel, mnd., M.: Vw.: s. blõschimmel

blõwunde, blõwwunde*, mnd., F.: nhd. blutunterlaufene Stelle; ÜG.: lat. vulnus intercutaneum; Hw.: s. blõ (2); E.: s. blõ (1), wunde; L.: MndHwb 1, 291 (blâwunde), Lü 57a (blawunde)

blõ-w-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Blasen (N.), Schwellung; Vw.: s. õ‑; E.: s. blõ‑w-an; L.: Hall/Meritt 51a

*blawwidæ-, *blawwidæn, *blawwida‑, *blawwidan, germ.?, sw. M. (n): nhd. Keil; ne. wedge (N.); RB.: an.; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. blegŒ-i, sw. M. (n), Keil

blaz, plaz, mhd., st. M.: nhd. Schlag; Q.: ReinFu (Ende 13. Jh.); E.: s. blatzen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 23a (blaz)

blõze, mhd., sw. M.: nhd. Narr, verkleideter Narr; Q.: HBir (um 1300) (FB blõze); E.: s. blõzen (?); W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 863 (blõze)

blõzen, mhd., sw. V.: nhd. blöken; Vw.: s. ane-; Hw.: s. blÏjen; E.: ahd. blõzen* 4, sw. V. (1a), blöken; germ. *blÐtjan, *blÚtjan, sw. V., blöken; s. idg. *bhlÐ-, V., heulen, weinen, blöken, Pokorny 124; vgl. idg. *bhel‑ (6), V., schallen, reden, brüllen, bellen, Pokorny 123; W.: nhd. blassen, sw. V., blöken, DW 2, 73; L.: Lexer 23a (blõzen)

blõzen* 4, ahd., sw. V. (1a): nhd. blöken; ne. bleat (V.); ÜG.: lat. balare Gl; Q.: Gl (765); E.: germ. *blÐtjan, *blÚtjan, sw. V., blöken; s. idg. *bhlÐ‑, V., heulen, weinen, blöken, Pokorny 124; vgl. idg. *bhel‑ (6), V., schallen, reden, brüllen, bellen, Pokorny 123, EWAhd 2, 170; W.: mhd. blõzen, sw. V., blöken; nhd. blaßen, sw. V., blöken, DW 2, 73; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913)

blõzunga* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Blöken; ne. bleating (N.); ÜG.: lat. balatus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. balatus?; E.: s. blõzen, EWAhd 2, 171

*blÐ‑, idg., V.: nhd. blöken; ne. bleat (V.); RB.: Pokorny 102 (161/22), gr., alb., germ., slaw.; Hw.: s. *bhlÐ‑; W.: gr. blhc£esqai (blÐcháesthai), V., blöken; W.: s. gr. blhc» (blÐch›), F., Blöken

*blÐan, *blÚan, germ., st. V.: nhd. blähen, blasen; ne. blow (V.); RB.: ae., afries., ahd.; Vw.: s. *an‑, *te‑; Hw.: s. *blÐda-, *blÐdu‑; Q.: PN (5. Jh.); E.: idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: ae. blõ-w-an, st. V. (7)=red. V. (2), blasen, atmen, tönen, entflammen, speien; W.: afries. blõ 1, st. V. (7)=red. V., blasen; nnordfries. bleie, V., blasen; W.: ahd. blõen* (1) 7, sw. V. (1a), »blähen«, blasen, aufblasen, anfachen, wehen; mhd. blÏjen, blÏwen, blÏn, sw. V., blasen, blähen, aufblähen, schmelzen; nhd. blähen, sw. V., blähen, blasen, DW 2, 61; L.: Falk/Torp 283, Seebold 117, EWAhd 2, 151, Kluge s. u. blähen; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 51 (Bleda?, Blida?)

bléa-t, ae., Adj.: nhd. elend; Vw.: s. wÏl‑; E.: germ. *blauta‑, *blautaz, *blautja‑, *blautjaz, *blauþa‑, *blauþaz, *blauþja‑, *blauþjaz, Adj., weich, zaghaft, nackt; s. idg. *bhlÐu‑ (2)?, *bhlýu‑?, *bhlð‑?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159; L.: Hh 26, Lehnert 35a

bléa-þ, ae., Adj.: nhd. »blöde«, sanft, scheu, furchtsam, träge, schlaff; Vw.: s. h’re‑; Hw.: s. bléa‑t?; E.: germ. *blauþa‑, *blauþaz, *blauþja‑, *blauþjaz, Adj., weich, zaghaft, nackt, schwach; s. idg. *bhlÐu‑ (2)?, *bhlýu‑?, *bhlð‑?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159; L.: Hh 26

blebezen, mhd., sw. V.: Vw.: s. blabezen

blebzen, mhd., sw. V.: Vw.: s. blabezen

blec..., ahd.: Vw.: s. bleh..., blek...

blÐ-c-e (1), ae., N.: Vw.: s. blÚ-c-e (1)

blÐ-c-e (2), ae., Adj.: Vw.: s. blÚ-c-e (2)

blech (1), mhd., st. M.: nhd. Ebene, Fläche, Platz (M.) (1); Hw.: s. blach, blech (2); Q.: JenMartyr (um 1275); E.: s. blech (?); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 23b (blech), MWB 1, 863 (blech)

blech (2), mhd., st. N.: nhd. Blättchen, Metallblättchen, Zierat, Plattenpanzer, Blech, Platte; Vw.: s. blaten-, buosem-, hals-, helm-, mezzer-, silber-, stahel-; Q.: HvNst, WvÖst, Hiob, Teichn, SAlex, Schürebr (FB blech), Er (um 1185), HeinzelRitt, JvKonstanz, KvWTroj, Loheng, Lucid, Martina, Renner, SalArz, Serv, Wig, WolfdD; E.: ahd. bleh 59, st. N. (a), Blech, Amulett, Metallblättchen; germ. *blika‑, *blikam, *blikka‑, *blikkam, st. N. (a), Glanz, Blick, Blech; s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi- (1), *bhlýi-, *bhlÆ-, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: nhd. Blech, N., Blech, glänzendes Metall, DW 2, 85; L.: Lexer 23b (blech), Hennig (blech), MWB 1, 864 (blech)

blech, mnd., N.: Vw.: s. blÐk (1)

blechel, mhd., st. N.: nhd. »Blechl«, kleines Blech, Plättchen; Hw.: s. blechelÆn; Q.: BdN (1348/50); E.: s. blech (2); W.: nhd. Blechl, N., Blechl, DW‑; L.: MWB 1, 864 (blechelÆn)

blechelÆn, mhd., st. N.: nhd. »Blechlein«, kleines Blech, Plättchen; Hw.: s. blechel; Q.: Hiob (FB blechelÆn), Wig (1210-1220); E.: s. blech, lÆn; W.: s. nhd. Blechlein, N., Blechlein, DW 2, 86; L.: MWB 1, 864 (blechelÆn)

blechen, mhd., Adj.: Vw.: s. blechÆn

blechhantschuoch, mhd., st. M.: nhd. »Blechhandschuh«, Handschuh aus Blech; Q.: Neidh (1. Hälfte 13. Jh.), StRPrag; E.: s. blech (1), hantschuoch; W.: nhd. (ält.) Blechhandschuh, M., »Blechhandschuh«, Handschuh aus Blech, DW 2, 86; L.: MWB 1, 864 (blechhantschuoch)

blechÆn, blechen, mhd., Adj.: nhd. blechern, Blech...; E.: s. blech; L.: Lexer 23b (blechÆn)

blechrinc, mhd., st. M.: nhd. »Blechring«, Panzerring; Q.: HvNst (um 1300) (FB blechrinc); E.: s. blech, rinc; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 376b (blechrinc), MWB 1, 864 (blechrinc)

blechwerc, mhd., st. N.: nhd. »Blechwerk«, Blechgerät, Blechgeräte, Blechbeschlag, Blechbeschläge; Q.: NüP (14. Jh.); E.: s. blech, werc; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 23b (blechwerc), MWB 1, 864 (blechwerc)

bleck, mnd., N.: Vw.: s. blek

bleckÏre*, blecker, mnd., M.: nhd. Walker, Stampfer; ÜG.: lat. fullo; E.: s. blecken (2), Ïre; L.: MndHwb 1, 293 (blecker)

blecke***, blekke***, mnd., M.: nhd. Blecke, ein Fisch; Vw.: s. mei-; E.: ?

blecken (2), mnd., sw. V.: nhd. walken, stampfen, reinigen; E.: ?; L.: MndHwb 1, 293 (blecken)

blecken (3), mnd., sw. V.: nhd. entblößen, bis aufs Hemd ausziehen; Hw.: vgl. mhd. blecken (1); E.: s. ahd. blekken* 5, blecken*, sw. V. (1a), »blecken«, blitzen, leuchten, glänzen, blank sein (V.); germ. *blak‑, V., glänzen; germ. *blek‑, *blenk‑, sw. V., glänzen, blinken; idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; s. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: MndHwb 1, 293 (blecken), Lü 57a (blecken)

blecken (4), mnd., sw. V.: Vw.: s. blÐken (2)

blecken (1), plecken, mhd., sw. V.: nhd. »blecken«, sichtbar werden, sich entblößen, sehen lassen, zeigen, hervorschimmern, entblößt sein (V.); Vw.: en-, er-; Q.: ErzIII, Enik, Jüngl, HvBurg, Apk, Ot, HistAE, MinnerI, MinnerII, Teichn, SAlex (FB blecken), Dietr, Gen (1060-1080), Jüngl, Karlmeinet, Krone, Meissner, NvJer, Parz, Rol, Tannh, UvLFrd, Walth, Wig; E.: ahd. blekken* 5, blecken*, sw. V. (1a), »blecken«, blitzen, leuchten, glänzen, blank sein (V.); germ. *blak‑, V., glänzen; germ. *blek‑, *blenk‑, sw. V., glänzen, blinken; idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; s. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: nhd. blecken, sw. V., hervorstehen, blecken, DW 2, 86; R.: bleckende zene: nhd. gefletschte Zähne; L.: Lexer 23b (blecken), Hennig (blecken), MWB 1, 864 (blecken)

blecken (2), plecken, mhd., st. N.: nhd. »Blöcken«, Blöken, lautes Geschrei; Q.: BDan (um 1331) (FB plecken); E.: s. blÏjen (2); W.: s. nhd. Blöcken, N., Blöken, DW‑; L.: MWB 1, 865 (blecken)

blecken (1), bleckern, mnd., Adj.: nhd. blechern, aus Blech seiend; Hw.: s. bleckern, blicken (2); E.: s. blÐk (2); L.: MndHwb 1, 293 (blecken), Lü 57a (blecken)

blecker, mnd., M.: Vw.: s. bleckÏre

bleckern, mnd., Adj.: nhd. blechern, aus Blech seiend; Hw.: s. blecken (1); E.: s. blecken (1); L.: MndHwb 1, 293 (blecken/bleckern); Son.: jünger

blecket, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. blank, rein; Hw.: s. vlecket; Q.: RWchr (um 1254) (FB blecket); E.: s. blecken (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 376b (blecket), MWB 1, 865 (blecket)

bleckezen* (1), bleczen, bleckzen, pleczen, plecketzen, mhd., sw. V.: nhd. blitzen, Blitze schleudern; ÜG.: lat. coruscare PsM, fulgurare PsM; Hw.: s. blicze, blickezen***; Q.: PsM (FB bleczen), HvNst (FB pleczen), PsWindb (4. Viertel 12. Jh.), SchwPr, WälGa; E.: ahd. blekkezzen* (1) 14, bleckezzen*, sw. V. (1a), blitzen, funkeln, glänzen; germ. *blikkatjan, sw. V., glänzen, glitzern; s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi- (1), *bhlýi-, *bhlÆ-, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; W.: fnhd. blickzen, sw. V., blitzen; nhd. blitzen, sw. V., blitzen, funkeln, DW 2, 132, (schweiz.) blitzgen, blixen, sw. V., blitzen, funkeln, Schweiz. Id. 5, 293, (schwäb.) blitzgen, sw. V., blitzen, funkeln, Fischer 1, 1207; L.: Lexer 23b (bleczen), Hennig (bleczen), MWB 1, 865 (bleckzen)

bleckezen* (2), bleczen, mhd., st. N.: nhd. »Blitzen«; ÜG.: lat. coruscatio PsM; Q.: PsM (FB bleczen), AntichrL (1160-1180); E.: s. bleckezen; W.: nhd. Blitzen, N., Blitzen, DW 2, 132

bleckezen* (3), bleckzen, mhd., st. N.: nhd. Blöken; Hw.: s. blecken (2); Q.: HvNst (um 1300); E.: s. blÏjen (2); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 865 (bleckzen)

bleckezæt*, bleckzæt, mhd., st. M.: nhd. Blitz; Q.: EvWM (um 1200); E.: s. blicze, bleckezen* (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 865 (bleckzæt)

bleckkanne, mnd., F.: Vw.: s. blekkanne

bleckkÐtel (2), mnd., M.: Vw.: s. blÐkkÐtel (2)

bleckkÐtel (1), mnd., M.: Vw.: s. blÐkkÐtel (1)

bleckschÐre, mnd., F.: Vw.: s. blekschÐre

bleckvat, mnd., N.: Vw.: s. blekvat

bleckwulle, mnd., F.: nhd. gewalkte Wolle, gereinigte Wolle; E.: s. blecken (2), wulle; L.: MndHwb 1, 293 (bleckwulle)

bleckze, mhd., sw. M.: Vw.: s. blicze 

bleckzen (2), mhd., st. N.: Vw.: s. bleckezen* (2)

bleckzen (1), mhd., sw. V.: Vw.: s. bleckezen* (1)

bleckzæt, mhd., st. M.: Vw.. s. bleckezæt*

blecmõlen, mhd., sw. V.: Vw.: s. blachmõlen

blÐ-c-þ-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. blÚ-c‑þ-a

bleczen (1), mhd., sw. V.: Vw.: s. bleckezen* (1)

bleczen (2), mhd., st. N.: Vw.: s. bleckezen* (2)

ble-d* 3, afries., st. N. (a): nhd. Blatt; ne. leaf (N.); Vw.: s. hand‑, her‑d‑; Hw.: vgl. an. blaŒ, ae. blÏd, as. blad, ahd. blat; Q.: W, S; E.: germ. *blada‑, *bladam, st. N. (a), Blatt; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: nfries. bled; W.: saterl. bled; W.: nnordfries. blad, bled; L.: Hh 9b, Hh 160, Rh 653a

bled, ae., N.?: nhd. Getreide, Spelt, Weizen; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 26

blÐ-d (2), ae., st. F. (æ): Vw.: s. blÚ-d (3)

blÐ-d (1), ae., st. M. (a): Vw.: s. blÚ‑d (1)

*blÐda-, *blÐdaz, *blÚda‑, *blÚdaz, germ., st. M. (a): nhd. Wehen (N.), Blasen (N.); ne. blowing (N.); RB.: ae., ahd.; Hw.: s. *blÐan, *blÐdu‑; E.: s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: ae. blÚ-d (1), blÐ-d (1), st. M. (a), Blasen (N.), Schwall, Flackern, Hauch, Atem, Leben; W.: s. ae. *blÚ-d (2), st. N. (a), Blase, Geschwulst; W.: ahd. blõt* 1, st. M. (a?, i?), »Blasen« (N.), Wehen (N.); L.: Seebold 118, EWAhd 2, 168; Son.: Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch, 1934, 16 (Bleda), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 484 (Bleda?, Blidin?, Blederic?)

blÐ-d‑a 7, afries., sw. V. (1): nhd. bluten, blutig schlagen; ne. bleed (V.), make (V.) bleed; ÜG.: lat. (sanguis) L 9; Hw.: s. un‑blÐ-d‑a‑nde; Q.: W, E, S, L 9; E.: s. germ. *blæþa‑, *blæþam, *blæda‑, *blædam, st. N. (a), Blut; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: nfries. blieden, V., bluten; W.: saterl. bleda, V., bluten; L.: Hh 9b, Rh 653a

blÐ-d-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. blÊ-d-an

*blÐ-d-a-nde, afries., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. un‑; Hw.: s. blÐ-d‑a; E.: s. blÐ-d‑a

blÐdder, mnd., F.: Vw.: s. blÐder

bledderken, mnd., F.: Vw.: s. blÐderken

blÐdeken, mnd., N.: nhd. Blättchen, Blättlein, kleines Blatt, Messerklinge, Scherenklinge; E.: s. blat, ken; L.: MndHwb 1, 291 (blat/blÐdeken), MndHwb 1, 292 (blÐdeken), Lü 57a (bledeken)

blÐder, blÐdder, blÐdere, bledder, bledere, mnd., F.: nhd. Blatter, Pustel, Hautblase, Schwäre; Hw.: s. blõder, vgl. mhd. blõtere; E.: s. as. blõ‑dar‑a* 2, sw. F. (n), Blatter, Bläschen; s. germ. *bladræ‑, *bladræn, sw. F. (n), Blase, Blatter; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pk 120; L.: MndHwb 1, 291 (blÐd[d]er)

blÐdere*** (1), mnd., N.: nhd. »Blätter«; Vw.: s. drÆ-; Hw.: s. blat; E.: s. blat?

blÐdere*** (2), mnd., F.: Vw.: s. blÐder

blÐderen***, mnd., sw. V.: nhd. blättern; Vw.: s. dörch-; E.: s. blat?

blÐderich, blÐdderich, mnd., Adj.: nhd. voll Hautblasen seiend, voll Blattern seiend, voll Geschwüre seiend; Hw.: s. blõderich; E.: s. blõderich; L.: MndHwb 1, 288 (blâd[d]erich/blêd[d]erich)

blÐderken*, bledderken, mnd., F.: nhd. »Blatterchen«, Bläschen; E.: s. blÐder, ken; L.: Mndhwb 1, 291 (blÐd[d]er, bledderken)

bledich***, mnd., Adj.: nhd. blöd, furchtsam; Hw.: s. blædich (2); E.: s. ahd. blædi* 5, Adj., lässig, träge, zaghaft; germ. *blauþa‑, *blauþaz, *blauþja‑, *blauþjaz, Adj., weich, zaghaft, nackt, schwach; s. idg. *bhlÐu- (2)?, *bhlýu-?, *bhlð-?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159

bledÆcheit, mnd., F.: Vw.: s. bledÆchÐt

bledÆchhÐt*, bledÆcheit, mnd.?, F.: nhd. Blödigkeit, Furchtsamkeit; Hw.: s. blædichhÐt, vgl. mhd. bloedicheit; E.: s. bledich, hÐt (1); L.: Lü 57a (bledÆcheit)

blÐdisch***, mnd., Adj.: nhd. blättrig; Vw.: s. vÐrklÐver-; E.: s. blat, isch

ble-Œ-ja, an., sw. V.: nhd. abblättern, ausrotten, zerreißen; Hw.: s. bla‑Œ; E.: s. bla‑Œ; L.: Vr 43a

*blÐdræ‑, *blÐdræn, *blÚdræ‑, *blÚdræn, westgerm., sw. F. (n): Vw.: s. *bladræn

blÐ-d-s-ung, ae., st. F. (æ): Vw.: s. blÊ-d-s-ung

*bledu?, germ.?, Sb.: nhd. Spross; ne. sprout (N.); E.: vgl. idg. *bhel‑ (4), *bhlæ‑, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122

bled‑u, ae., F.: nhd. Schüssel, Napf, Becher, Waagschale; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 27

*blÐdu-, *blÐduz, *blÚdu‑, *blÚduz, germ., st. M. (u): nhd. Wehen (N.), Blasen (N.); ne. blowing (N.); RB.: ae., ahd.; Hw.: s. *blÐan, *blÐda‑; E.: s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: s. ae. blÚ-d (1), blÐ-d (1), st. M. (a), Blasen (N.), Schwall, Flackern, Hauch, Atem, Leben; W.: s. ahd. blõt* 1, st. M. (a?, i?), »Blasen« (N.), Wehen (N.); L.: Falk/Torp 283, EWAhd 2, 168

blÐen, mnd., sw. V.: nhd. blöken; Hw.: vgl. mhd. blÏjen (1); E.: vgl. ahd. blõen* (2) 1, sw. V. (1a), blöken; germ. *blÐjan, *blÚjan, sw. V., blöken, heulen; idg. *bhlÐ-, V., heulen, weinen, blöken, Pokorny 124; s. idg. *bhel‑ (6), V., schallen, reden, brüllen, bellen, Pokorny 123; L.: MndHwb 1, 292 (blêen)

bleffen***, mhd., st. V.: nhd. schrecken?; Vw.: s. ver-; E.: ?; W.: nhd. DW-

blegŒ-i, an., sw. M. (n): nhd. Keil; Hw.: s. b‡l; E.: germ. *blawwidæ‑, *blawwidæn, *blawwida‑, *blawwidan, sw. M. (n), Keil; L.: Vr 43a

blege, mhd., Sb.: Vw.: s. belege

ble-g-en, ble-g-en-e, ae., sw. F. (n): nhd. Bläschen, Geschwür; E.: germ. *blajinæ‑, *blajinæn, sw. F. (n), Bläschen; s. idg. *bhlei- (2)?, V., aufblasen, strotzen, schwellen, überfließen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Hh 27

ble-g-en-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. ble-g-en

bleger, mnd., Sb.: Vw.: s. bleier

blegere, mnd., Sb.: Vw.: s. bleier

*ble-g-n‑od, ae., Adj.: Vw.: s. õ‑, ge‑; Hw.: s. ble-g-en; E.: s. ble-g-en; L.: Hh 27

bleh 59, ahd., st. N. (a): nhd. Blech, Amulett, Metallblättchen; ne. metal sheet, amulet; ÜG.: lat. brattea Gl, bratteola Gl, bulla Gl, lamina Gl, mina (F.) (2) Gl, phylacterium Gl, propitiatorium Gl, vas aeneum? Gl; Vw.: s. welli‑; Hw.: vgl. as. *blek?; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); E.: germ. *blika‑, *blikaz, *blikka‑, *blikkaz, st. M. (a), Glanz, Blick, Blech; germ. *blika‑, *blikam, *blikka‑, *blikkam, st. N. (a), Glanz, Blick, Blech; s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 2, 174; W.: mhd. blëch, st. N., Blättchen, Metallblättchen; nhd. Blech, N., Blech, glänzendes Metall, DW 2, 85

blehan*? 1, ahd., Adj.: nhd. triefäugig; ne. blear‑eyed; ÜG.: lat. lippus Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lsch. lat. lippus?; E.: s. bleh?, blekken?; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

blehanougen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. triefäugig sein (V.), entzündete Augen haben; ne. be blear‑eyed; ÜG.: lat. lippire Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. lippire?; E.: s. blehan, ougen, EWAhd 2, 175; W.: nhd. (schweiz.) blienäugen, sw. V., triefäugig sein (V.), Schweiz. Id. 1, 139, vgl. (bay.) blenÏugeln, sw. V., triefäugig sein (V.), Schmeller 1, 327

blehanougi* 7, ahd., Adj.: nhd. triefäugig, mit entzündeten Augen; ne. blear‑eyed; ÜG.: lat. lippus Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lsch. lat. lippus?; E.: s. blehan, ougen; W.: mhd. blehenöuge, Adj., triefäugig

blehanougÆ* 5, ahd., st. F. (Æ): nhd. Triefäugigkeit, Augenentzündung, Augenkrankheit, grüner Star; ne. blear‑eye, disease of the eyes; ÜG.: lat. glaucoma Gl, lippitudo Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. glaucoma?, lippitudo?; E.: s. blehan, ougen, EWAhd 2, 175; W.: nhd. (schweiz.) Blienäugi, M., Triefäugigkeit, Augenkrankheit, Schweiz. Id. 1, 139

blehenöuge, mhd., Adj.: nhd. triefäugig; E.: ahd. blehanougi* 7, Adj., triefäugig, mit entzündeten Augen; s. blehan, ougi; W.: nhd. DW-

blehhilÆn* 1, blechilÆn*, ahd., st. N. (a): nhd. »Blechlein«, Goldplättchen, Buckel, Knopf; ne. small metal sheet, button (N.); ÜG.: lat. bulla Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lbi. lat. bulla?; E.: s. bleh, EWAhd 2, 171

blehhilÆnÆn* 1, blechilÆnÆn*, ahd., Adj.: nhd. blechern, von Metallplättchen, von Goldblättchen; ne. tin‑, brass‑; ÜG.: lat. brattealis Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. brattealis; E.: s. bleh, EWAhd 2, 171

blehhÆn* 2, blechÆn, ahd., Adj.: nhd. blechern, von Metallplättchen, von Goldplättchen; ne. tin..., brass...; ÜG.: lat. brattealis Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. brattealis?; E.: s. bleh, EWAhd 2, 171

*blehhot?, *blechot?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. blekkod

blehlÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. blechern, von Metallplättchen, von Goldplättchen; ne. tin‑, brass‑; ÜG.: brattealis Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. brattealis?; E.: s. bleh, EWAhd 2, 175

blei, bley, bleig, mnd., Sb.: nhd. Bleihe (ein Fisch); ÜG.: lat. silago, alburnus; Vw.: s. alandes-, õlant-; Hw.: s. bley, bleier, vgl. mhd. bleie; E.: Herkunft unklar; L.: MndHwb 1, 292 (bley), Lü 57a (blei)

bleich, pleich, mhd., Adj.: nhd. bleich, blass, hell, weiß, fahl, trübe; Vw.: s. minne-, stahel-, tæt-, undere-*, zorn-; Hw.: s. blÆche; Q.: LAlex (1150-1170), Ren, RWchr, ErzIII, SGPr, GTroj, HvNst, Apk, EckhI, EckhII, EckhIII, Parad, BDan, Minneb, Tauler, WernhMl (FB bleich), BdN, Eilh, Eracl, Flore, Herb, Iw, JTit, KvWLd, KvWTroj, KvWWelt, Macer, Nib, PassI/II, Rol, RvEBarl, SalArz, Trist, UvZLanz, Wig, Urk; E.: ahd. bleih 20, Adj., bleich, blass, gelblich, weiß, hell; germ. *blaika‑, *blaikaz, Adj., bleich, glänzend; s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi- (1), *bhlýi-, *bhlÆ-, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: nhd. bleich, Adj., bleich, DW 2, 96; L.: Lexer 23b (bleich), Hennig (bleich), MWB 1, 865 (bleich), WMU (bleich 1373 [1291] 2 Bel.)

bleichacker, mhd., st. M.: nhd. »Bleichacker«, Acker zum Bleichen, Walkerfeld; Q.: Cranc (1347-1359) (FB bleichacker); E.: s. bleich, bleichen, acker; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 866 (bleichacker)

bleichÏre 2, bleicher, mhd., st. M.: nhd. Bleicher; Q.: StRAugsb, Urk (1277); E.: s. bleich; W.: nhd. (ält.) Bleicher, M., Bleicher, DW 2, 98; L.: WMU (bleicher 335 [1277] 2 Bel.), MWB 1, 866 (bleichÏre)

bleiche (1), mhd., st. F., sw. F.: nhd. Blässe, Bleiche, weiße Farbe, Bleichen (N.), Bleichplatz, gebleichte Leinwand; ÜG.: lat. pallor PsM; Q.: PsM (vor 1190), SGPr, Tauler (FB bleiche), BdN, Chr, JTit, Krone, KvWEngelh, Loheng, StRAugsb, StRMünch, Urk; E.: ahd. bleihhÆ* 8, bleichÆ*, bleihhÆn*, st. F. (Æ), Bleiche, Blässe, helle Farbe; ahd. bleihha* (1) 2, bleicha*, st. F. (æ), sw. F. (n), Schminke; germ. *blaikÆ‑, *blaikÆn, sw. F. (n), Blässe; germ. *blaikæ‑, *blaikæn, *blaikjæ‑, *blaikjæn, sw. F. (n), weiße, Farbe, bleiche Farbe; s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi- (1), *bhlýi-, *bhlÆ-, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: nhd. Bleiche, F., Bleiche, Bleichen (N.), DW 2, 97; L.: Lexer 23b (bleiche), Hennig (bleiche), MWB 1, 866 (bleiche), WMU (bleiche 248 [1275] 4 Bel.)

bleiche (2), mhd., F.: nhd. Bleihe (= ein weiß schimmernder Fisch); ÜG.: lat. solea SH; Q.: SH; E.: s. bleich; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 866 (bleiche)

bleicheit, mhd., st. F.: Vw.: s. bleichheit

bleichen, pleichen, mhd., sw. V.: nhd. bleichen, erbleichen, bleich werden, bleich machen, erblassen, verblassen; ÜG.: lat. pallere PsM; Vw.: s. er-, ge-; Q.: PsM, Ren, Kreuzf, HvNst, WvÖst, EckhIII, BDan, Hiob, MinnerII, Seuse, Teichn, Pilgerf (FB bleichen), Aneg, Herb, KarlGalie, Krone, KvWTroj, MinneR439, NvJer, PassI/II, Rol (um 1170), RvEBarl, StRAugsb, Trist, Urk; E.: ahd. bleihhen* 2, bleichen*, sw. V. (1a), »bleichen«, blass machen, verstellen; ahd. bleihhÐn* 6, bleichÐn*, sw. V. (3), »bleichen«, bleich sein (V.), bleich werden, glanzlos sein (V.); germ. *blaikjan, sw. V., weiß machen, bleichen; germ. *blaikÐn, *blaikÚn, sw. V., erbleichen, bleich werden; s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi- (1), *bhlýi-, *bhlÆ-, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: nhd. bleichen, sw. V., st. V., bleichen, bleich werden, DW 2, 97; L.: Lexer 23b (bleichen), Hennig (bleichen), WMU (bleichen 88 [1265] 2 Bel.), MWB 1, 866 (bleichen)

bleicher, mhd., st. M.: Vw.: s. bleichÏre

bleichgevar, bleichgefar*, mhd., Adj.: nhd. »bleichfarben«; Q.: MinnerII (FB bleichgevar), Parz (1200-1210); E.: s. bleich, gevar; W.: nhd. DW-

bleichgrüene, mhd., Adj.: nhd. »bleichgrün«, blassgrün, hellgrün; Q.: Barth (Ende 12. Jh.); E.: s. bleich, grüene (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 867 (bleichgrüene)

bleichheit, bleicheit, mhd., st. F.: nhd. »Bleichheit«, Blässe, helle Farbe, weiße Farbe; Q.: Tauler (vor 1350) (FB bleicheit); E.: s. bleich, heit; W.: nhd. Bleichheit, F., Bleichheit, DW 2, 98; L.: Hennig (bleicheit), MWB 1, 867 (bleichheit)

bleichlich, mhd., Adj.: nhd. »bleichlich«, blass; Q.: Ot (1301-1319) (FB bleichlich); E.: s. bleich, lich; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 867 (bleichlich)

bleichros, mhd., st. N.: nhd. »Bleichross«, hellfarbiges Pferd, Schimmel (M.) (2); ÜG.: lat. (albidus) SH, (pallidus) SH; Q.: SH; E.: s. bleich, ros; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 867 (bleichros)

bleichræt, mhd., Adj.: nhd. »bleichrot«, blassrot, hellrot; Q.: Macer (13. Jh.); E.: s. bleich, ræt; W.: nhd. (ält.) bleichrot, Adj., blassrot, DW 2, 99 (bleichroth); L.: MWB 1, 867 (bleichræt)

bleichsal, mhd., Adj.: nhd. schmutzig blass, fahl; Q.: Herb (1190-1200); E.: s. bleich, sal; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 23b (bleichsal), Hennig (bleichsal), MWB 1, 867 (bleichsal)

bleichvar, pleichvar, bleichfar*, pleichfar*, mhd., Adj.: nhd. bleich, bleichfarben, blass aussehend; Q.: KvHelmsd, Minneb (FB bleichvar), Albrecht, BdN, MinneR476, Parz, Renner, Rol (um 1170), SalMor; E.: s. bleich, var; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 23b (bleichvar), Hennig (bleichvar), MWB 1, 867 (bleichvar)

bleichvelt, bleichfelt*, mhd., st. N.: nhd. »Bleichfeld«, Feld zum Bleichen; Q.: Cranc (1347-1359) (FB bleichvelt); E.: s. bleich, velt; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 868 (bleichvelt)

bleie, mhd., sw. F.: nhd. Bleihe (ein Fisch), Bleie (ein Fisch); E.: ?; W.: nhd. Bleie, F., Bleihe, Bleie, DW 2, 99; L.: Lexer 23b (bleie)

bleier, bleyer, blegere, bleger, mnd., Sb.: nhd. »Bleihe« (ein Fisch); Hw.: s. blei, bley; E.: Herkunft unklar; L.: MndHwb 1, 292 (bley), Lü 57a (blei)

bleig, mnd., Sb.: Vw.: s. blei

bleih 20, ahd., Adj.: nhd. bleich, blass, gelblich, weiß, hell, hellgrau, grau; ne. pale (Adj.), fallow (Adj.), white (Adj.), light (Adj.), grey (Adj.); ÜG.: lat. albens N, albus Gl, caeruleus Gl, flavus Gl, pallescens N, pallidus Gl, N, squalens Gl; Hw.: vgl. as. blÐk*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N; E.: germ. *blaika‑, *blaikaz, Adj., bleich, glänzend; s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 2, 176; W.: mhd. bleich, Adj., bleich, blass; nhd. bleich, Adj., bleich, DW 2, 96

bleihgrõ*, ahd., Adj.: Vw.: s. bleihgrao*

bleihgrao* 1, bleihgrõ*, ahd., Adj.: nhd. »bleichgrau«, hellgrau; ne. light grey; ÜG.: lat. pallidus N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. pallidus?; E.: s. bleih, grao, EWAhd 2, 177

bleihgruonÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Bleichgrün«, Hellgrün; ne. light green; ÜG.: lat. viror NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. viror?; E.: s. bleih, gruonÆ, EWAhd 2, 177

bleihha* (1) 2, bleicha*, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Schminke; ne. face‑paint; ÜG.: lat. stibium Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. stibium?; E.: germ. *blaikæ‑, *blaikæn, *blaikjæ‑, *blaikjæn, sw. F. (n), weiße, Farbe, bleiche Farbe; s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 2, 175; W.: s. mhd. bleiche, st. F., Blässe, Bleichen; vgl. nhd. Bleiche, F., Bleiche, Bleichen, DW 2, 97

bleihha* (2) 2, bleicha*, ahd.?, st. F. (æ), sw. F. (n)?: nhd. Seezunge (?), Scholle (F.) (2) (?); ne. plaice (?), sole (?); ÜG.: lat. solea Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lsch. lat. solea?; E.: s. bleih

bleihhen* 2, bleichen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. »bleichen«, blass machen, verstellen; ne. make pale; ÜG.: lat. exterminare Gl, (palliare) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: germ. *blaikjan, sw. V., weiß machen, bleichen; s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 2, 176; W.: s. mhd. bleichen, sw. V., bleichen, erbleichen; nhd. bleichen, sw. V., st. V., bleichen, bleich werden, DW 2, 98

bleihhÐn* 6, bleichÐn*, ahd., sw. V. (3): nhd. »bleichen«, bleich sein (V.), bleich werden, glanzlos sein (V.), hell sein (V.), hell werden, weiß sein (V.), weiß werden; ne. bleach (V.), whiten; ÜG.: lat. albus esse O, crudus (= bleihhÐnti) Gl, pallere Gl, MH, pallescere Gl; Vw.: s. ir‑; Hw.: s. blÆhhan*; Q.: Gl (765), MH, O; E.: germ. *blaikÐn, *blaikÚn, sw. V., erbleichen, bleich werden; s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 2, 176; W.: s. mhd. bleichen, sw. V., bleichen, erbleichen; nhd. bleichen, sw. V., st. V., bleichen, bleich werden, DW 2, 97; R.: bleihhÐnti, ahd., Part. Präs.=Adj.: nhd. bleich, roh, glanzlos; ne. pale, crude, dull; ÜG.: lat. crudus Gl; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

bleihhÐnti*, bleichÐnti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. bleihhÐn*

bleihhÆ* 8, bleichÆ*, bleihhÆn*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Bleiche, Blässe, helle Farbe; ne. paleness; ÜG.: lat. (pallida) Gl, pallor Gl, N; Hw.: vgl. anfrk. bleiki*; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.), N; I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *blaikÆ‑, *blaikÆn, sw. F. (n), Blässe; s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 2, 176; W.: mhd. bleiche, st. F., Blässe, Bleiche, Bleichen, Bleichplatz, gebleichte Leinwand; nhd. Bleiche, F., Bleiche, Bleichen, DW 2, 97; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

bleihhÆn*, bleichÆn*, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. bleihhÆ*

bleihros* 1, ahd.?, st. N. (a): nhd. Schimmel; ne. white horse; ÜG.: lat. (albidus) Gl, (pallidus) Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. pallidus; E.: s. bleih, ros

bleik, mnd., Adj.: Vw.: s. blÐk (2)

bleikachtich, mnd., Adj.: Vw.: s. blÐkachtich

*bleikan, germ., st. V.: nhd. schimmern, glänzen; ne. gleam (V.), shine (V.); RB.: an., ae., afries., as., ahd.; E.: idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; s. idg. *bhlÁi‑ (1), V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: an. blÆ-k-ja, st. V. (1), glänzen, scheinen; W.: ae. blÆ-c-an, st. V. (1), glänzen, scheinen, leuchten, blenden, erscheinen; W.: afries. blÆ-k-a 18, st. V. (1), »blinken«, sichtbar sein (V.); nfries. blyckjen; W.: as. blÆ‑k‑an* 4, st. V. (1a), glänzen; s. mnd. blîken, sw. V., glänzen, scheinen; W.: ahd. blÆhhan* 1?, blÆchan*, st. V. (1a), »bleich sein«, weiß sein (V.), hell sein (V.), strahlen; mhd. blÆchen, st. V., glänzen, erröten; nhd. bleichen, sw. V., st. V., glänzen, erbleichen, DW 2, 97; L.: Falk/Torp 286, Seebold 118, EWAhd 2, 183, Kluge s. u. bleichen, blecken

bleike, mnd., F.: Vw.: s. blÐke

bleikegarde, mnd., M.: Vw.: s. blÐkegarde

bleikelachtich, mnd., Adj.: Vw.: s. blÐkelachtich

bleikelant, mnd., N.: Vw.: s. blÐkelant

bleikelæn, mnd., M.: Vw.: s. blÐkelæn

bleikelstücke, mnd., N.: Vw.: s. blÐkelstücke

bleiken (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. blÐken (1)

bleiker, mnd., M.: Vw.: s. blÐkÏre

bleikerhðs, mnd., N.: Vw.: s. blÐkÏrehðs

bleikerÆe, mnd., F.: Vw.: s. blÐkÏrie

bleikgarde, mnd., M.: Vw.: s. blÐkgarde

bleikheit, mnd., F.: Vw.: s. blÐkhÐt

bleikhÐt, mnd., F.: Vw.: s. blÐkhÐt

bleikhof, mnd., F.: Vw.: s. blÐkhof

bleikhðs, mnd., N.: Vw.: s. blÐkhðs

blei-k-i* 1, blei-k-e*, anfrk., st. F. (Æ): nhd. Blässe, bleiche Farbe; ne. paleness, pallor; ÜG.: lat. pallor MNPs; Hw.: vgl. ahd. bleihhÆ*; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lüs. lat. pallor?; E.: germ. *blaikÆ‑, *blaikÆn, sw. F. (n), Blässe; s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; B.: MNPs Dat. Sg. bleike pallore 67, 14 Berlin; Son.: Quak setzt bleike an

bleikicheit, mnd., F.: Vw.: s. blÐkichhÐt

bleikichÐt, mnd., F.: Vw.: s. blÐkichhÐt

blei-k-ja (1), an., sw. F. (n): nhd. weiße Farbe, bleiche Farbe; E.: germ. *blaikjæ‑, *blaikjæn, sw. F. (n), weiße, Farbe, bleiche Farbe; s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Vr 43a

blei-k-ja (2), an., sw. V. (1): nhd. bleichen; Hw.: s. blei‑k-r; E.: germ. *blaikjan, sw. V., weiß machen, bleichen; s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Vr 43b

bleikkÐtel, mnd., M.: Vw.: s. blÐkkÐtel

blei-k-na, an., sw. V.: nhd. blass werden; Hw.: s. blei‑k-r, bli‑k-na; L.: Vr 43b

blei-k-r, an., Adj.: nhd. bleich; Hw.: s. blei‑k-ja, blei‑k-na, bli‑k (1), bli-k‑a, bli‑k-ja; E.: germ. *blaika‑, *blaikaz, Adj., bleich, glänzend; s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Vr 43b

bleikstein, mnd., M.: Vw.: s. blÐkstÐn

bleikstÐn, mnd., M.: Vw.: s. blÐkstÐn

bleikswart, mnd., Adj.: Vw.: s. blÐkswart

bleikulderinge, bleykulderinge, F.: nhd. Laichen der Bleihe; E.: s. blei, bley, kulderinge; L.: MndHwb 1, 292 (bleykulderinge), Lü 57a (bleikulderinge)

bleikvõr (2), mnd., Adv.: Vw.: s. blÐkvõr (2)

bleikvõr*** (1), mnd., Adj.: Vw.: s. blÐkvõr (1)

bleilÐk*, bleylÐk, bleyleik, mnd., F.: nhd. Laichen der Bleche, Laichzeit der Bleihe; Hw.: s. bleilÐket; E.: s. blei (1), lÐk; L.: MndHwb 1, 292 (bleylÐk)

bleilÐket*, bleylÐket, mnd., F.: nhd. Laichen der Bleche, Laichzeit der Bleihe; Hw.: s. bleilÐk; E.: s. bleilÐk; L.: MndHwb 1, 292 (bleylÐk)

*blei-s, got., Adj. (ja): nhd. farbig; ne. coloured; Vw.: s. dauþu-; I.: ? Lw. lat. -bilis; E.: Etymologie unsicher; Son.: vgl. Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 16

*bleiþa-, *bleiþaz, *bleiþja‑, *bleiþjaz, *blÆþa‑, *blÆþaz, *blÆþja‑, *blÆþjaz, germ., Adj.: nhd. heiter, mild, fröhlich, freundlich; ne. serene, mild (Adj.), gay; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. ‑lÆka‑, ‑skapi‑; Q.: PN; E.: s. idg. *bhlÁi- (1), *bhlýi-, *bhlÆ-, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel- (1), Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: got. ble-i-þ-s 2, Adj. (i), dem Guten zugetan, barmherzig, fromm, gütig (, Lehmann B79); W.: an. blÆ-Œ-r, Adj., froh, freundlich, mild, lieblich; W.: ae. blÆ-þ-e, Adj. (ja), fröhlich, munter, lustig, gnädig, mild; W.: afries. *blÆ-th-e, *blÆ-th, *blÆ-d-e, Adj., froh; nnordfries. blid; W.: s. anfrk. blÆ-th-on* (2) 1, Sb., Freude; W.: mnl. blide, Adj., froh, fröhlich, glücklich; W.: as. bl‑Æthi 13, bl-Æth*, Adj., licht, glänzend, heiter, fröhlich; mnd. blîde, Adj., froh, heiter; W.: ahd. blÆdi 30, Adj., froh, freudig, heiter, lustig; mhd. blÆde, Adj., froh, heiter, freundlich, artig; nhd. (rhein.) blide, Adj., froh, freudig, heiter, Rhein. Wb. 1, 779, (meckl.) blid, Adj., froh, freudig, heiter, Wossidlo/Teuchert 1, 955, (schlesw.‑holst.) blied, Adj., froh, freudig, heiter, Mensing 1, 387; L.: Falk/Torp 286, Heidermanns 132, EWAhd 2, 185; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 484 (Bliti, Bliþgunþ)

*bleiþalÆka-, *bleiþalÆkaz, *blÆþalÆka‑, *blÆþalÆkaz, germ., Adj.: nhd. fröhlich; ne. gay; RB.: ae., as., ahd.; E.: s. *bleiþa‑, *‑lÆka‑; W.: ae. blÆ-þ-e-lic, Adj., froh, freundlich, wohlwollend; W.: as. bl‑Æth‑lÆk* 1, Adj., heiter, fröhlich; s. mnd. blÆdelÆk, Adv.; W.: ahd. blÆdlÆh 5, Adj., freudig, froh, freundlich; L.: Heidermanns 132

*bleiþaskapi-, *bleiþaskapiz, germ., st. F. (i): nhd. Freude; ne. joy; RB.: an., afries.; E.: s. *bleiþa‑, *skapi‑; W.: an. blÆ-Œ-skap-r, M., Freundlichkeit; W.: afries. blÆ-th‑skip 4, blÆ-d-skip, st. F. (i), Freude, Fröhlichkeit; nnordfries. blidschip; L.: Heidermanns 132

ble-i-þ-ei 4, got., st. F. (n): nhd. Wohlwollen, Güte, Mitleid, Erbarmen; ne. benevolence, good will, kind-heartedness, mercy (N.), clemency; ÜG.: gr. ¢gaqwsÚnh, o„ktirmÒj; ÜE.: lat. bonitas, misericordia; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. ¢gaqwsÚnh; E.: germ. *bleiþÆ‑, *bleiþÆn, *blÆþÆ‑, *blÆþÆn, sw. F. (n), Güte, Milde; s. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; B.: Nom. Sg. bleiþei Gal 5,22 A B; Akk. Sg. bleiþein Rom 12,1 CC; Gen. Pl. bleiþeino 2Kr 1,3 B; Gen. Sg. bleiþeins Kol 3,12 B (teilweise in spitzen Klammern)

*ble-i-þ-ein-s, got., st. F. (i/c): nhd. Erbarmen, Mitleid; ne. pity (N.), compassion, mercy (N.); Vw.: s. ga-; E.: s. germ. *bliþisi, st. F., Milde

*bleiþÐn, *bleiþÚn, *blÆþÐn, *blÆþÚn, germ., sw. V.: nhd. sich freuen, fröhlich sein (V.); ne. be happy; RB.: as., ahd.; Hw.: s. *bleiþa‑; E.: s. idg. *bhlÁi- (1), *bhlýi-, *bhlÆ-, V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel- (1), Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: as. bl‑Æth‑on 2, sw. V. (2), fröhlich sein (V.), sich freuen; W.: ahd. blÆdÐn* 3, *blÆdæn?, sw. V. (3, 2?), erfreuen, sich freuen; mhd. blÆden, sw. V., sich freuen; L.: Heidermanns 132, EWAhd 2, 185

*bleiþÆ-, *bleiþÆn, *blÆþÆ‑, *blÆþÆn, germ., sw. F. (n): nhd. Güte, Milde; ne. goodness, kindness; RB.: got., ahd.; Hw.: s. *bleiþa‑; E.: s. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: got. ble-i-þ-ei 4, st. F. (n), Wohlwollen, Güte, Mitleid, Erbarmen; W.: ahd. blÆdÆ 1, st. F. (Æ)?, Freude, Heiterkeit; mhd. blÆde, st. F., Freude; L.: Heidermanns 132

*bleiþisjæ, *bleiþesjæ, *blÆþisjæ, *blÆþesjæ, germ., st. F. (æ): nhd. Freude, Güte; ne. joy, goodness, kindness; RB.: ae., as.; Hw.: s. *bleiþa‑; E.: s. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: ae. blÆ-þ‑s, bli-s-s, st. F. (jæ), Freude, Vergnügen, Lust, Freundlich​keit; W.: as. bl‑Æth‑sia* 2, st. F. (æ), Fröhlichkeit, fröhliches Treiben; L.: Heidermanns 132

*bleiþiþæ, *bleiþeþæ, *blÆþiþæ, *blÆþeþæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Freude; ne. joy; RB.: ahd.; Hw.: s. *bleiþa‑; E.: s. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: ahd. blÆdida 2, st. F. (æ), Freude, Entzücken; L.: Heidermanns 132, EWAhd 2, 186

*bleiþja‑, *bleiþjaz, germ., Adj.: Vw.: s. *bleiþa‑

*bleiþjan, *blÆþjan, germ., sw. V.: nhd. erfreuen; ne. please (V.), delight (V.); RB.: got., an., anfrk., ahd.; Hw.: s. *bleiþa‑; E.: s. idg. *bhlÁi- (1), *bhlýi-, *bhlÆ-, V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel- (1), Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: got. ble-i-þ-jan* 2, sw. V. (1), barmherzig sein (V.), sich erbarmen, Mitleid hegen; W.: an. blÆ-Œ-a (3), sw. V. (1), freundlich machen; W.: anfrk. blÆ-th-en* 10, blÆ-th-on, sw. V. (1?, 2?), erfreuen; W.: ahd. blÆden 17, sw. V. (1a), erfreuen, freuen, frohlocken; mhd. blÆden, sw. V., sich freuen; L.: Heidermanns 132, EWAhd 2, 185

ble-i-þ-jan* 2, got., sw. V. (1), (Krause, Handbuch des Gotischen 206): nhd. barmherzig sein (V.), sich erbarmen, Mitleid hegen; ne. take pity, be kind-hearted, be merciful, be clement; ÜG.: gr. o„kt…rmwn (= bleiþjands); ÜE.: lat. misericors (= bleiþjands); Vw.: s. ga-; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. o„kt…rmwn (= bleiþjands); E.: germ. *bleiþjan, *blÆþjan, sw. V., erfreuen; s. idg. *bhlÁi- (1), *bhlýi-, *bhlÆ-, V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel- (1), Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; B.: bleiþja Rom 9,15 A (ganz kursiv); Nom. Pl. M. Part. Präs. bleiþjandans Luk 6,36 CA

*bleiþæ-, *bleiþæn, *blÆþæ‑, *blÆþæn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Freundlichkeit; ne. kindness; RB.: an.; Hw.: s. *bleiþa‑; E.: s. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: an. blÆ-Œ-a (2), sw. F. (n), Freundlichkeit, Güte, Wohlwollen, Behaglichkeit; L.: Heidermanns 132

ble-i-þ-s 2, got., Adj. (i), (Krause, Handbuch des Gotischen 159): nhd. dem Guten zugetan, barmherzig, fromm, gütig, mild, mitleidig; ne. kind-hearted, merciful; ÜG.: gr. o„kt…rmwn, fil£gaqoj; ÜE.: lat. benignus, misericors; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. o„kt…rmwn (= bleiþjands); E.: germ. *bleiþa‑, *bleiþaz, *bleiþja‑, *bleiþjaz, *blÆþa‑, *blÆþaz, *blÆþja‑, *blÆþjaz, Adj., heiter, mild, fröhlich, freundlich; s. idg. *bhlÁi- (1), *bhlýi-, *bhlÆ-, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel- (1), Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, Lehmann B79; B.: Nom. Sg. bleiþs Luk 6,36 CA; Tit 1,8 B

bleizza 6, bleiza, ahd., sw. F. (n): nhd. »Bläue«, Striemen, blauer Fleck; ne. stain (N.), blue (N.); ÜG.: lat. livor Gl, (plaga) (F.) (1) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: germ. *blaitæ‑, *blaitæn, sw. F. (n), blasser Fleck; s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, bleich, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 2, 177; W.: nhd. (els.) Bleisen, F., Fleck, Bläue, Martin/Lienhart 2, 167; vgl. (tirol.) Blaisse, Schöpf 43, (schweiz./schwäb.) Bleiss, Schweiz. Id. 5, 154, Fischer 1, 1194, (bad.) Bleiß, Ochs 1, 260; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

*blÐja-, *blÐjaz, *blÚja‑, *blÚjaz, germ.?, st. M. (a): nhd. Windstoß; ne. blast; RB.: an.; E.: s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: an. blÏ-r (1), st. M. (a), Windstoß, Brise, Himmel; L.: Seebold 118

*blÐjan, *blÚjan, germ., sw. V.: nhd. blöken, heulen, blähen, blasen; ne. bleat (V.), howl (V.); RB.: mnd., ahd.; E.: idg. *bhlÐ‑, V., heulen, weinen, blöken, Pokorny 124; s. idg. *bhel‑ (6), V., schallen, reden, brüllen, bellen, Pokorny 123; W.: mnd. bleken, sw. V., bellen, blöken; W.: ahd. blõen* (2) 1, sw. V. (1a), blöken; mhd. blÏn, blÏjen, sw. V., blöken; nhd. blähen, sw. V., blöken, DW 2, 62; L.: Falk/Torp 284, EWAhd 2, 152, Kluge s. u. blähen

*ble‑k?, *ble-k-k?, as., st. N. (a): nhd. Blech, Metallblättchen; ne. metal foil (N.); Hw.: s. blekkod*; vgl. ahd. bleh (st. N. (a)); E.: germ. *blika‑, *blikaz, *blikka‑, *blikkaz, st. M. (a), Glanz, Blick, Blech; germ. *blika‑, *blikam, *blikka‑, *blikkam, st. N. (a), Glanz, Blick, Blech; s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; W.: mnd. blek, blik, N., Blech

blek, bleck, mnd., N.: nhd. Blech; Vw.: s. holt-, hðve-, mðs-, rÆde-, rügge-, rðm-, störte-; Hw.: s. blik (3), vgl. mhd. blech (2); E.: as. *ble‑k?, *ble-k-k?, st. N. (a), Blech, Metallblättchen; germ. *blika‑, *blikaz, *blikka‑, *blikkaz, st. M. (a), Glanz, Blick, Blech; germ. *blika‑, *blikam, *blikka‑, *blikkam, st. N. (a), Glanz, Blick, Blech; s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pk 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pk 155; L.: MndHwb 1, 292 (blek), Lü 57a (bleck)

blek, an., st. N. (a): nhd. Tinte; I.: Lw. ae. blÏc; E.: s. ae. blÏc, st. N. (a), Tinte; germ. *blaka‑, *blakaz, st. M. (a), Tinte; germ. *blaka‑, *blakam, st. N. (a), Tinte; s. idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Vr 43b

*blek-, *blenk‑, germ., sw. V.: nhd. glänzen, blinken; ne. shine (V.); RB.: afries., ahd.; E.: idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; s. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: afries. ble-n-k‑ia 1?, sw. V. (2), glänzen; W.: ahd. blekken* 5, blecken*, sw. V. (1a), »blecken«, blitzen, leuchten, glänzen; mhd. blecken, sw. V., sichtbar werden, sich entblößen, sehen lassen, zeigen; nhd. blecken, sw. V., hervorstehen, blecken, DW 2, 86; L.: Falk/Torp 284, EWAhd 2, 171

blÐk (2), bleik, mnd., Adj.: nhd. bleich, weiß, farblos; Vw.: s. gÐl-, ræt-, swart-; Hw.: vgl. mhd. bleich; E.: as. blê‑k* 4, Adj., bleich, hell, glänzend; germ. *blaika‑, *blaikaz, Adj., bleich, glänzend; s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pk 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pk 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pk 118; L.: MndHwb 1, 292 (blê[i]k), Lü 57a (blÐk)

blÐk (1), blik, blick, blech, mnd., N.: nhd. freier Platz, Raum zwischen zwei Häusern, Fläche, Grundstück, Stelle, Fleck, kleiner Ort, Flecken, Dorf, Städtchen, kurze Strecke, Wegstrecke; Vw.: s. gras-, hÐit-, hof-, holt-, hðs-, hütten-, kæl-, kÅt-, mȫlen-, ȫver-, visch-, vische-, wische-; Hw.: s. blik (2); E.: ?; L.: MndHwb 1, 292 (blÐk), Lü 57a (blek); Son.: langes ö
blê‑k* 4, as., Adj.: nhd. bleich, hell, glänzend; ne. pale (Adj.), bright (Adj.); Hw.: s. blÆkan*; vgl. ahd. bleih; Q.: H (830), ON; E.: germ. *blaika‑, *blaikaz, Adj., bleich, glänzend; s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: mnd. blêk, bleik, Adj., bleich, weiß; B.: H Nom. Sg. F. blec 5608 C, Akk. Sg. N. blec 661 M, blek 661 C, Nom. Pl. M. bleka 4865 M, bleca 4865 C, Nom. Pl. F. bleca 5828 C, blecon 5828 L; Kont.: H berht bôcan godes blec an himile 661; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 286, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 55, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 4, 12, § 289, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 434, 27, S. 471, 46 (zu H 5828), S. 458, 30, S. 479, 13 (zu H 4865), Niedersächsisches Ortsnamenbuch 3, 99 (z. B. Bleckenstedt)

blÐkachtich, bleikachtich, mnd., Adj.: Vw.: s. blÐkhaftich L.: MndHwb 1, 292 (blê[i]kachtich)

blÐkÏre*, blÐker, bleiker, mnd., M.: nhd. Bleicher, Wäscher, Inhaber einer Bleike; Hw.: vgl. mhd. bleichÏre; E.: s. blÐken (1), Ïre; L.: MndHwb 1, 292 (blê[i]ker)

blÐkÏrehðs*, blÐkerhðs, bleikerhðs, mnd., N.: nhd. »Bleicherhaus«, Bleicherei; Hw.: s. blÐkhðs; E.: s. blÐkÏre, hðs; L.: MndHwb 1, 292 (blê[i]kerhûs)

blÐkÏrÆe*, blÐkerÆe, bleikerÆe, mnd., F.: nhd. Bleicherei, Wäscherei; E.: s. blÐke; L.: MndHwb 1, 292 (blê[i]kerîe)

blÐke, bleike, mnd., F.: nhd. Bleiche, Bleichplatz, Blässe; Vw.: s. klæster-, sÐ-; Hw.: vgl. mhd. bleiche (1); E.: vgl. ahd. bleihhÆ* 8, bleichÆ*, bleihhÆn*, st. F. (Æ), Bleiche, Blässe, helle Farbe; ahd. bleihha* (1) 2, bleicha*, st. F. (æ), sw. F. (n), Schminke; germ. *blaikÆ‑, *blaikÆn, sw. F. (n), Blässe; germ. *blaikæ‑, *blaikæn, *blaikjæ‑, *blaikjæn, sw. F. (n), weiße, Farbe, bleiche Farbe; s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi- (1), *bhlýi-, *bhlÆ-, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; R.: hÐ is dem dðvel ðt der blÐke entlæpen: nhd. »er ist dem Teufel aus dem Bleichplatz entlaufen«, er hat ein schwärzliches Gesicht; L.: MndHwb 1, 292 (blê[i]ke), Lü 57a (blêke)

blÐkegarde, bleikegarde, mnd., M.: nhd. Bleichplatz, Bleiche; E.: s. blÐke, gõrde (1); L.: MndHwb 1, 292 (blê[i]kegarde)

blÐkel***, mnd., Sb.?: nhd. »Bleich...?; Hw.: s. blÐkelhaftich, blÐkelstücke; E.: s. blÐke, blÐken (1)

blÐkelachtich, bleikelachtich, mnd., Adj.: Vw.: s. blÐkelhaftich; L.: MndHwb 1, 292 (blê[i]kelachtich), Lü 57a (blÐkelachtich)

blÐkelant, bleikelant, mnd., N.: nhd. Bleichplatz; E.: s. blÐke, lant; L.: MndHwb 1, 292 (blê[i]kelant)

blÐkelhaftich*, blÐkelachtich, bleikelachtich, mnd., Adj.: nhd. weiß, blässlich; E.: s. blÐkel, haftich; L.: MndHwb 1, 292 (blê[i]kelachtich), Lü 57a (blêkelachtich)

blÐkelæn, bleikelæn, mnd., M.: nhd. »Bleichlohn«; E.: s. blÐke, læn; L.: MndHwb 1, 292 (blê[i]kelôn)

blÐkelstücke, bleikelstücke, mnd., N.: nhd. zu bleichendes Stück; E.: s. blÐkel, stücke; L.: MndHwb 1, 292 (blê[i]kelstücke); Son.: jünger

blÐken (3), mnd., sw. V.: nhd. erscheinen, sich zeigen; Hw.: s. blicken, blÆken; E.: s. as. blÆ‑k‑an* 4, st. V. (1a), glänzen; germ. *bleikan, st. V., schimmern, glänzen; idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pk 156; s. idg. *bhlÁi‑ (1), V., glänzen, Pk 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pk 118; L.: MndHwb 1, 292 (blÐken)

blÐken (2), blecken, mnd., sw. V.: nhd. bellen, blöken; Vw.: s. ane-; E.: s. lautmalend wie mndl. bleren »blöken«; L.: MndHwb 1, 292 (blÐken), Lü 57a (bleken)

blÐken (1), bleiken, mnd., sw. V.: nhd. bleichen; Vw.: s. vor-; Hw.: vgl. mhd. bleichen; E.: s. blÐke; L.: MndHwb 1, 292 (blê[i]ken), Lü 57a (blÐken)

blÐker, mnd., M.: Vw.: s. blÐkÏre

blÐkerhðs, mnd., N.: Vw.: s. blÐkÏrehðs

blÐkerÆe, bleikerÆe, mnd., F.: Vw.: s. blÐkÏrÆe; L.: MndHwb 1, 292 (blê[i]kerÆe)

blekesholt, mnd., N.: nhd. eine Art (F.) (1) von Holz?; E.: ?, holt (1); L.: MndHwb 1, 292 (blekesholt); Son.: örtlich beschränkt

blÐkgarde, bleikgarde, mnd., M.: Vw.: s. blÐkegarde

blÐkhaftich*, bliechachtich, blÐkachtich, bleikachtich, mnd.?, Adj.: nhd. blass, bleich; ÜG.: lat. subpallidus; E.: s. blÐk (2), haftich; L.: Lü 57b (bliechachtich)

blÐkheit, mnd., F.: Vw.: s. blÐkhÐt

blÐkhÐt, blÐkheit, bleikheit, bleikhÐt, blêkheit, mnd., F.: nhd. »Bleichheit«, Blässe; Hw.: s. blÐkichhÐt, vgl. mhd. bleichheit; E.: s. blÐk (2), hÐt (1); L.: MndHwb 1, 292 (blê[i]khê[i]t), Lü 57a (blêkheit)

blÐkhof, bleikhof, mnd., M.: nhd. Bleichgarten, Bleichplatz; E.: s. blÐk, hof; L.: MndHwb 1, 292 (blê[i]khof)

blÐkhðs, bleikhðs, mnd., N.: nhd. Bleicherei; Hw.: s. blÐkÏrehðs; E.: s. blÐk, hðs; L.: MndHwb 1, 292 (blê[i]khðs)

blÐkich***, mnd., Adj.: nhd. blässlich, bleich, weiß; Hw.: s. blÐkichhÐt; E.: s. blÐk (2)

blÐkicheit, mnd., F.: Vw.: s. blÐkichhÐt

blÐkichÐt, mnd., F.: Vw.: s. blÐkichhÐt

blÐkichhÐt*, blÐkichÐt, blÐkicheit, bleikichÐt, bleikicheit, mnd., F.: nhd. Blässe; Hw.: s. blÐkhÐt; E.: s. blÐkich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 292 (blê[i]khê[i]t/blê[i]kichê[i]t)

blÐkinge, mnd., F.: nhd. Bellen (N.); ÜG.: lat. balatus; E.: s. blÐken (2), inge; L.: MndHwb 1, 293 (blÐkinge)

*ble‑k‑k?, as., st. N. (a): Vw.: s. *blekk

blekkanne, bleckkanne, mnd., F.: nhd. Blechkanne; Hw.: s. blikkanne; E.: s. blek, kanne; L.: MndHwb 1, 292 (blekkanne)

blekken* 5, blecken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. »blecken«, blitzen, leuchten, glänzen, blank sein (V.), entblößt sein (V.); ne. show (V.), flash (V.); ÜG.: lat. calvus (= blekkenti) N, coruscus (= blekkenti) Gl, fulgere Gl, splendidus (= blekkenti) Gl; Q.: Gl (765), GSp, N; E.: germ. *blak‑, V., glänzen; germ. *blek‑, *blenk‑, sw. V., glänzen, blinken; idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; s. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 2, 171; W.: mhd. blecken, sw. V., sichtbar werden, sich entblößen, sehen lassen, zeigen; nhd. blecken, sw. V., hervorstehen, blecken, DW 2, 86; R.: blekkenti, ahd., Part. Präs.=Adj.: nhd. bleckend, glänzend, schimmernd; ne. showing (Adj.), shining (Adj.); ÜG.: lat. calvus N, coruscus Gl, splendidus Gl,

blekkenti*, bleckenti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. blekken*

blekkÐtel (1), bleckkÐtel, mnd., M.: nhd. Walkkessel; Hw.: s. vulkÐtel; E.: s. kÐtel; L.: MndHwb 1, 293 (ble[c]kkÐtel)

blekkÐtel (2), bleckkÐtel, mnd., M.: nhd. Blechkessel; Hw.: s. blikkÐtel; E.: s. blek, kÐtel; L.: MndHwb 1, 293 (ble[c]kkÐtel)

blÐkkÐtel, mnd., M.: nhd. Bleichkessel; E.: s. blÐk (2), kÐtel

blekkezzen* (2), bleckezzen*, ahd., Inf. subst.=Sb.: Vw.: s. blekkezzen* (1)

blekkezzen* (1) 15, bleckezzen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. blitzen, funkeln, glänzen, glitzern, wetterleuchten; ne. flash (V.), gleam (V.), glitter (V.); ÜG.: lat. coruscare Gl, NGl, coruscatio (= blekkezzen subst.) Gl, efflamare N, emicare Gl, fulgurare N, fulmen (= blekkezzen subst.) Gl, micare Gl, (rutilare) (= blekkezzen Fehlübersetzung?) Gl; Vw.: s. ana‑; Q.: Gl (1. Hälfte 8. Jh.), N, NGl; E.: germ. *blikkatjan, sw. V., glänzen, glitzern; s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124, EWAhd 2, 171; W.: mhd. bleczen, sw. V., blitzen; fnhd. blickzen, sw. V., blitzen; nhd. blitzen, sw. V., blitzen, funkeln, DW 2, 132, (schweiz.) blitzgen, blixen, sw. V., blitzen, funkeln, Schweiz. Id. 5, 293, (schwäb.) blitzgen, sw. V., blitzen, funkeln, Fischer 1, 1207; R.: blekkezzen, Inf. subst.=Sb.: nhd. Blitzen, Blitz; ne. flash; ÜG.: lat. coruscatio Gl, fulmen Gl; R.: blekkezzento, ahd., Part. Präs.=Adv.: nhd. blitzend; ne. shiningly; ÜG.: lat. coruscando Gl; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913), Tgl23 = Würzburg, Universitätsbibliothek M. p. th. f. 149a (Würzburger Moraliaglossen)

blekkezzento*, bleckezzento*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. blekkezzen* (1)

blekkezzunga* 8, bleckezzunga*, ahd., st. F. (æ): nhd. Blitz, Blitzen, Blitzstrahl; ne. flash (N.); ÜG.: lat. coruscatio Gl, (coruscus) Gl, fulgor T, fulmen Gl; Q.: Gl, OT, T (830); I.: Lüt. lat. coruscatio?, Lsch. lat. fulgor?, fulmen?; E.: s. blekkezzen, EWAhd 2, 171

blekk-ing, an., st. F. (æ): nhd. Betrug, Täuschung, Verführung; ÜG.: lat. deceptio; E.: s. ble‑k-k‑ja; L.: Baetke 57

ble-k-k-ja (1), an., sw. V. (1): nhd. betrügen; ÜG.: lat. decipere; Hw.: s. bla‑k‑k-r; E.: germ. *blankjan, sw. V., betrügen?; vgl. idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Vr 43b

blek-k-ja (2), an., sw. V.: nhd. schlagen, misshandeln; Hw.: s. blak-a; E.: s. blak-a; L.: Vr 43b

ble‑k‑k‑od* 1, as., Adj.: nhd. mit Blech bezogen; ne. covered (Adj.) with foil; ÜG.: lat. (lamina) GlP; Hw.: vgl. ahd. *blehhot?; Q.: GlP (1000); I.: Lbi. lat. lamina?; E.: s. *blek; B.: GlP Nom. Sg. M. blekkot laminis (lies blekkon oder Part. Prät. = mit Blech überzogen?) Wa 86, 20b = SAGA 133, 20b = Gl 2, 500, 61; Son.: nach Wadstein, E., Kleinere as. Sprachdenkmäler, S. 174 GlP Dat. Pl. blekkot zu blek, st. N., Blech, Metallblättchen

blekkunga* 2, bleckunga*, ahd., st. F. (æ): nhd. Blitz, Blitzen; ne. flash (N.); ÜG.: lat. coruscatio Gl, fulgor Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. coruscatio?, Lsch. lat. fulgor?; E.: s. blekken, EWAhd 2, 173

blÐkræt, bleikræt, mnd., Adj.: nhd. »bleichrot«, blassrot, hellrot; ÜG.: lat. helvus, gilvus; Hw.: s. rætblÐk, vgl. mhd. bleichræt; E.: s. blÐk (2), ræt (2); L.: MndHwb 2, 2254ff. (rôt/blê[i]krôt)

blekschÐre, bleckschÐre, mnd., F.: nhd. Blechschere; Hw.: s. blikschÐre; E.: blek, schÐre; L.: MndHwb 1, 293 (blekschêre)

blÐkstein, mnd., M.: Vw.: s. blÐkstÐn

blÐkstÐn, blÐkstein, bleikstÐn, bleikstein, mnd., M.: nhd. halbgebrannter Ziegelstein, heller Ziegelstein; E.: s. blÐk (2), stÐn (1); L.: MndHwb 1, 293 (blê[i]kstê[i]n)

blÐkswart, bleikswart, mnd., Adj.: nhd. grauschwarz; E.: s. blÐk (2), swart (1); L.: MndHwb 1, 293 (blê[i]kswart)

blÐkvõr (2), bleikvõr, blêkvar, mnd., Adv.: nhd. bleichfarben, bleich, aschfarben; Hw.: s. blÐkvõr (1); E.: s. blÐke, võr; L.: MndHwb 1, 292 (blê[i]kvõr), Lü 57a (blêkvar)

blÐkvõr*** (1), bleikvõr***, mnd., Adj.: nhd. bleichfarben, bleich, aschfarben; Hw.: s. blÐkvõr (2), vgl. mhd. bleichvar; E.: s. blÐke, võr

blekvat, bleckvat, mnd., N.: nhd. »Blechfass«, Behälter mit Blech, Gefäß aus Blech; Hw.: s. blikvat; E.: s. blek, vat (2); L.: MdnHwb 1, 292 (blekvat)

blekvlasche, mnd., F.: nhd. Blechflasche, Blechbehälter; Hw.: s. blikvlasche; E.: s. blek, vlasche; L.: MndHwb 1, 292 (blekvlasche)

blekwõpen, mnd., M.: nhd. Rüstungsstück aus Schwarzblech; Hw.: s. blikwõpen; E.: s. blek, wõpen; L.: MndHwb 1, 293 (blekwâpen); Son.: örtlich beschränkt

blÐn, mhd., sw. V.: Vw.: s. blÏn

bl’-n-c-an, ae., sw. V.: nhd. täuschen, betrügen; Hw.: s. bla‑n-c‑a; E.: germ. *blankjan, sw. V., betrügen; vgl. idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Hh 27

*blenda-, *blendaz, *blinda‑, *blindaz, germ., Adj.: nhd. blind; ne. blind (Adj.); RB.: got., an., ae., afries., mnl., as., ahd.; Vw.: s. *stara‑; E.: s. idg. *bhlendh-, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157; idg. *bhel- (1), Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: got. bli-nd-s 32, Adj. (a), blind (, Lehmann B81); W.: an. bli-nd-r, Adj., blind; W.: ae. bli-nd, Adj., blind, dunkel, inwendig, dumm; W.: afries. bli-nd (1) 12, Adj., blind; nfries. blyn, Adj., blind; W.: mnl. blint, blind, Adj., blind, undurchsichtig; W.: as. bl‑ind* 11, Adj., blind; mnd. blint, Adj., blint; W.: ahd. blint 98, Adj., blind, verblendet, dunkel; mhd. blint, Adj., blind, dunkel, trübe, versteckt; nhd. blind, Adj., blind, DW 2, 119; L.: Falk/Torp 285, Seebold 116, Heidermanns 133, EWAhd 2, 187, Kluge s. u. blind

ble-nd‑a 6, afries., sw. V. (1): nhd. blenden, blind machen; ne. blind (V.), make (V.) blind; ÜG.: lat. caecõre L 9; Hw.: s. bli-nd-ia; vgl. got. *blindjan, ae. bl’ndan (1), ahd. blenten*; Q.: E, W, H, B, L 9, AA 12; E.: germ. *blandjan, sw. V., mischen, blenden; idg. *bhlendh‑, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157; s. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: saterl. blindja; L.: Hh 9b, Rh 653a, AA 12

bl’-nd-an (1), ae., sw. V. (1): nhd. blenden, täuschen; Vw.: s. õ‑, ge‑; Hw.: s. bli‑nd; E.: germ. *blandjan, sw. V., mischen, blenden; idg. *bhlendh‑, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157; s. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Hh 27, Lehnert 35b

bl’-nd-an (2), bl’-nd-ian, ae., sw. V. (1): nhd. mischen; Hw.: s. bla‑nd-an; E.: s. bla‑nd-an; L.: Hh 27, Lehnert 35b

blende, mhd., st. F.: nhd. »Blende« (F.) (2), Blendwerk, Blendung; Vw.: s. blÆ-; Q.: Brun (1275-1276), Macc (FB blende); E.: s. blenden; W.: s. nhd. Blende, F., Blende (F.) (2), DW 2, 104; L.: Lexer 376b (blende), MWB 1, 868 (blende)

blende, mnd., F.: nhd. Blende; Hw.: vgl. mhd. blende; E.: s. blenden; L.: MndHwb 1, 293 (blende); Son.: örtlich beschränkt

blendelinc (1), mnd., M.: nhd. Blindling, Geblendeter, Verblendeter; Hw.: s. blendelinc (2); E.: s. blenden, linc; L.: MndHwb 1, 293 (blendelinc)

blendelinc (2), mnd., M.: nhd. Mischling; Hw.: s. blendelinc (1); E.: s. blenden?, linc; L.: MndHwb 1, 293 (blendelinc)

blenden, mnd., sw. V.: nhd. blenden, blind machen, betrügen, verdecken, hinter das Licht führen, Tonnen wiederherrichten; Vw.: s. vor-; Hw.: s. blinden, vgl. mhd. blenden; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. mhd. blenden, sw. V., blenden, verblenden; ahd. blenten* 7, sw. V. (1a), blenden, verblenden; germ. *blandjan, sw. V., mischen, blenden; idg. *bhlendh-, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157; s. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: MndHwb 1, 293 (blenden), Lü 57a (blenden, blinden)

blenden, blinden, mhd., sw. V.: nhd. blenden, verblenden, verdunkeln, berauben, verblendet sein (V.), verstockt sein (V.), fernhalten von; Vw.: s. en-, er-, ge‑; Q.: LAlex, RWchr, StrAmis, Enik, HvBurg, EckhI, EckhIII, EckhV, BDan, MinnerII, Tauler, Seuse, Cranc (FB blenden), BdN, Eracl, Herb, JTit, Jüngl, Karlmeinet, KvWGS, Loheng, MarLegPass, Parz, PassI/II, Renner, RhMl, RvEBarl, SchwSp, Spec (um 1150), Trist, WälGa; E.: ahd. blenten* 7, sw. V. (1a), blenden, verblenden; germ. *blandjan, sw. V., mischen, blenden; idg. *bhlendh-, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157; s. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: nhd. blenden, sw. V., blenden, DW 2, 104; L.: Lexer 23b (blenden), Hennig (blenden), MWB 1, 868 (blenden)

*blendÐn, *blendÚn, germ.?, sw. V.: nhd. blind werden; ne. become blind; RB.: ahd.; Hw.: s. *blenda‑; E.: s. idg. *bhlendh‑, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: ahd. blintÐn* 1, sw. V. (3), erblinden, blind werden; mhd. blinden, sw. V., erblinden, blenden; nhd. (ält.) blinden, erblinden, sw. V., erblinden, DW 2, 124, 3, 731; L.: Heidermanns 134, EWAhd 2, 188

ble-nd‑ene 1, afries., F.: nhd. Blendung; ne. blinding (N.); Hw.: s. bli-nd-ene; Q.: H, AA 12; E.: s. ble-nd-a; L.: Hh 10a, Rh 653a, AA 12

blendet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »geblendet«; Vw.: s. ver-; E.: s. blenden; W.: nhd. DW-

*blendÆ-, *blendÆn, germ., sw. F. (n): nhd. Blindheit; ne. blindness; RB.: an., ahd.; Hw.: s. *blenda‑; E.: s. idg. *bhlendh‑, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: an. bli-nd-i, sw. F. (Æn), Blindheit, Verblendung; W.: ahd. blintÆ 16, st. F. (Æ), Blindheit, Verblendung; mhd. blinde, st. F., Blindheit; nhd. Blinde, F., Blende (F.) (2), DW 2, 124; L.: Heidermanns 134, EWAhd 2, 188

bl’-nd-ian, ae., sw. V. (1): Vw.: s. bl’-nd-an (2)

ble-nd‑inge 2, afries., st. F. (æ): nhd. Blendung; ne. blinding (N.); Q.: R, E, AA 41; E.: s. ble-nd-a, *‑inge; L.: Hh 10a, Rh 653a, AA 12

ble-nd-ing-r, an., st. M. (a): nhd. Mischling, Halbtroll; Hw.: s. bla-nd-a (1), bla-nd-a (2); E.: s. bla-nd-a (1); L.: Vr 43b

*blendjan, germ.?, sw. V.: nhd. blenden; ne. blind (V.); RB.: got.; Hw.: s. *blenda‑; E.: vgl. idg. *bhlendh-, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157; idg. *bhel- (1), Adj., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: got. *bli-nd-jan?, sw. V. (1), blenden; L.: Heidermanns 134

*blendnæn, germ.?, sw. V.: nhd. erblinden, blind werden; ne. become blind; RB.: got.; Hw.: s. *blenda‑; E.: s. idg. *bhlendh‑, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: got. *bli-nd-n-an?, sw. V. (4), erblinden, blind werden; L.: Heidermanns 134

*blendæn, germ., sw. V.: nhd. blind machen; ne. blind (V.), make (V.) blind; RB.: an., afries.; Hw.: s. *blenda‑; E.: s. idg. *bhlendh‑, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: an. bli-nd-a, sw. V. (2), blind machen, blenden, verblenden; W.: afries. bli-nd‑ia* 1, sw. V. (2), blenden, blind machen; L.: Heidermanns 134

blendunge, mhd., st. F.: nhd. »Blendung«, Verblendung, Blindheit; ÜG.: lat. excaecatio STheol; Vw.: s. ver-; Q.: STheol (nach 1323) (FB blendunge); E.: s. blenden; W.: nhd. Blendung, F., Blendung, DW 2, 106; R.: mit blendunge sÆner ougen: nhd. »mit Blendung seiner Augen«, so dass er kaum noch sehen konnte; L.: Lexer 376b (blendunge), MWB 1, 868 (blendunge)

*blenk‑, germ.?, sw. V.: Vw.: s. *blek‑

blenke, mnd., F.: nhd. »Blinke«, Wasserfläche; E.: s. blenken; L.: MndHwb 1, 293 (blenke); Son.: örtlich beschränkt, jünger

blenke (2), mhd., st. F.: nhd. »Blenke«, weiße Farbe, Schminke; Vw.: s. ge-; Q.: Pal, Ot (FB blenke), Bit, En (1187/89), Hadam, JTit, MinneR30, Neidh, Parz, Tit; E.: s. blanc, blenken; W.: nhd. (ält.) Blenke, F., Blenke, DW 2, 107; L.: Lexer 23b (blenke), Hennig (blenke), MWB 1, 868 (blenke)

blenke (1), mhd., Adj.: nhd. blinkend, glänzend, weiß; Hw.: s. blanc; E.: s. blenken; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 23b (blenke)

blenkelen*, blenkeln, mhd., sw. V.: nhd. hin und her bewegen, wiederholt klingen machen; Q.: Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. blenken; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 23b (blenkeln), MWB 1, 869 (blenkeln)

blenkeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. blenkelen*

blenken, mhd., sw. V.: nhd. glänzend machen, weiß machen, hell sein (V.), weiß sein (V.), glänzen, hin und her bewegen, schweben, umherfahren; Vw.: s. en-, er-, übere-*; Hw.: s. blanken (1); Q.: Chr, JTit (3. Viertel 13. Jh.), Jüngl, Kreuzf, LivlChr, Seuse, UvB; E.: s. afrz. blanc, Adj., weiß; frk. *blank, Adj., weiß; germ. *blanka‑, *blankaz, Adj., weiß, blank, schwach glänzend; s. idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 2, 157; W.: nhd. (ält.) blenken, V., blenken, DW 2, 107; R.: blenken in: nhd. senken in; L.: Lexer 23b (blenken), MWB 1, 869 (blenken)

blenken, mnd., sw. V.: nhd. blinken, glänzen, blank machen, rein machen; Hw.: s. blanken (2), blenkeren, vgl. mhd. blenken; E.: s. mhd. blenken, sw. V., glänzend machen; s. afrz. blanc, Adj., weiß; frk. *blank, Adj., weiß; germ. *blanka‑, *blankaz, Adj., weiß, blank, schwach glänzend; s. idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 2, 157; L.: MndHwb 1, 293 (blenken), Lü 57a (blenken)

blenkende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »blenkend«, glänzend machend; Q.: Jüngl (nach 1280) (FB blenkende); E.: s. blenken; W.: nhd. DW-

blenkenheit, mnd., F.: Vw.: s. blenkenhÐt

blenkenhÐt, blenkenheit, mnd., F.: nhd. Glanz; E.: s. blenken, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 293 (blenkenhê[i]t), Lü 57a (blenkenheit)

blenkeren, mnd., sw. V.: nhd. glänzen; Vw.: s. vor-; Hw.: s. blenken; E.: s. blenken; L.: MndHwb 1, 293 (blenkeren), Lü 57a (blenkeren)

blenket***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. glänzend gemacht; Vw.: s. undere-*; E.: s. blenken; W.: nhd. DW-

blenkezen, mhd., sw. V.: nhd. blank machen, hin und her bewegen, schweben, unstet fahren; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. blenken; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 23b (blenkezen), Hennig (blenkezen)

ble-n-k‑ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. glänzen; ne. shine (V.); Q.: GF; E.: s. germ. *blek‑, *blenk‑, sw. V., glänzen, blinken; idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Hh 151a

blenkieren, mhd., sw. V.: nhd. glänzen lassen; Q.: Suol (FB blenkieren), KvWTroj (1281-1287); E.: s. blanc; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 869 (blenkieren)

blenkȫgich, mnd., Adj.: nhd. »blinkäugig«, nachtblind, bei Dämmerung und Nacht nichts oder nur wenig sehend; ÜG.: lat. lusciosus; E.: s. blenken, ȫgich; L.: MndHwb 1, 293 (blenkȫgich); Son.: langes ö
blenten* 7, ahd., sw. V. (1a): nhd. blenden, blind machen, verblenden; ne. blind (V.); ÜG.: lat. caecare N, excaecare N, obscurare N, obtundere Gl, oculum terebrare N; Vw.: s. ir‑; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), N; E.: germ. *blandjan, sw. V., mischen, blenden; idg. *bhlendh‑, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157; s. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 2, 177; W.: mhd. blenden, sw. V., blenden, verblenden, verdunkeln; nhd. blenden, sw. V., blenden, DW 2, 104

bléo, ae., st. N. (a): Vw.: s. blío‑h

bléo-h, ae., st. N. (a): Vw.: s. blío‑h

blerõri?* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. Presse, Kelter; ne. press (N.); ÜG.: lat. prelum Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. prelum?

bl’-r‑e, ae., Adj.: nhd. kahl, blessig; E.: germ. *blesa‑, *blesaz, Adj., licht, blass; s. idg. *bhles‑?, V., glänzen, Pokorny 158; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Hh 27

blÐre, blerre, mhd., st. N.: nhd. »Plärren«, Geschrei, Geschwätz; Vw.: s. ge-; Hw.: s. geblÐre, blerre; E.: s. blÐren; W.: s. nhd. (ält.) Plärre, F., Plärre, DW 13, 1898; L.: Lexer 23b (blÐre)

blÐren, blerren, mhd., sw. V.: nhd. »plärren«, blöken, schreien; Q.: Chr, Hätzl, Kolm, KvWTroj (1281-1287), WolfdD; E.: lautmalerisch, Kluge s. u. plärren; W.: s. nhd. (ält.) plärren, V., plärren, DW 13, 1898; L.: Lexer 23b (blÐren), MWB 1, 869 (blÐren)

*bl’-r‑ian, ae., sw. V.: Vw.: s. õ‑; E.: s. germ. *blasa‑, *blasaz, Adj., licht, blass, mit weißem Fleck; vgl. idg. *bhles‑?, V., glänzen, Pokorny 158; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Hh 27

blerre, mnd., N.: nhd. Geplärre, Geschrei, lautes Weinen, Wehklagen (N.), Winseln; ÜG.: lat. ploratus; Vw.: s. ge-; Hw.: s. blerren (2), vgl. mhd. blÐre; E.: s. blerren (1); L.: MndHwb 1, 293 ([ge]blerre), Lü 57a (blerre)

blerre, mhd., st. N.: nhd. Falschsehen, Doppeltsehen; Hw.: s. blere; Q.: PassIII (Ende 13. Jh.); E.: ?; W.: nhd. (ält.) Blerre, F., Blerre, DW 2, 108; L.: Lexer 23b (blerre)

blerren (2), blerrent, mnd., N.: nhd. Plärren, Geplärre, Geschrei, lautes Weinen; Vw.: s. gelt-; Hw.: s. blerre; E.: s. blerren (1); L.: MndHwb 1, 293 (blerren/blerren[t])

blerren (1), mnd., sw. V.: nhd. plärren, laut weinen, blöken, schreien; Vw.: s. gelt-; Hw.: s. blarren (1), vgl. mhd. blÐren; E.: lautmalerisch; s. Kluge s. v. plärren; L.: MndHwb 1, 293 (blerren), Lü 57a (blerren)

blerren, mhd., sw. V.: Vw.: s. blÐren

blerrent, mnd., N.: Vw.: s. blerren (2)

bles, mnd., Sb.: Vw.: s. blesse

*bles-, germ.?, V.: nhd. weiß sein (V.); ne. be white; Hw.: s. *blesa‑; E.: s. idg. *bhles‑?, V., glänzen, Pokorny 158; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Falk/Torp 285

blÐs, blÐsen, mnd., st. V.: Hw.: s. blõsen

*blesa, germ.?, Sb.: nhd. Blässe; ne. paleness; RB.: mnd.; Hw.: s. *blasa; E.: s. *blasa‑; W.: mnd. bles, blesse, Sb., weißer Stirnfleck, Pferd mit weißem Fleck; L.: Falk/Torp 285

*blesa-, *blesaz, germ.?, Adj.: nhd. licht, blass; ne. light (Adj.), pale (Adj.); RB.: ae.; E.: s. idg. *bhles‑?, V., glänzen, Pokorny 158; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: ae. bl’-r‑e, Adj., kahl, blessig; L.: Falk/Torp 285

*blÐsa-, *blÐsaz, *blÚsa‑, *blÚsaz, germ.?, st. M. (a): nhd. Blasen (N.), Hauch; ne. blow (N.); RB.: ahd.; Hw.: s. *blÐsan; E.: s. idg. *bhlÐs‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 121; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: ahd. blõs 1, st. M. (a?), Blasen (N.), Wehen (N.), Lufthauch; mhd. blõs, st. M., Hauch; nhd. Blas, M., Hauch, DW 2, 67; L.: Seebold 120, EWAhd 2, 164

*blÐsan, *blÚsan, germ., st. V.: nhd. blasen; ne. blow (V.); RB.: got., an., as., ahd.; E.: vgl. idg. *bhel- (3), *bhlÐ-, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: got. *blÐ-s-an?, red. V. (4), blasen; W.: s. got. *blÐ-s-jan?, sw. V. (1), versengen, ätzen; W.: s. got. *blÐ-s-i, Sb., Fackel, Feuer; W.: an. blõ-s-a, red. V., blasen, atmen; W.: as. *blõ‑s‑an?, *blõ-s-on?, red. V. (2), sw. V.?, blasen (V.); mnd. blõsen, blÐsen, st. V., blasen; W.: ahd. blõsan* 30, red. V., blasen, wehen, hauchen, atmen, einhauchen; mhd. blõsen, red. V., blasen, hauchen, schnauben; nhd. blasen, st. V., blasen, DW 2, 68; L.: Falk/Torp 283, Seebold 120, EWAhd 2, 164, Kluge s. u. blasen

*blÐ-s-an?, got., red. V. (4), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 235,IV): nhd. blasen; ne. blow (V.); Vw.: s. uf-; E.: germ. *blÐsan, *blÚsan, st. V., blasen; vgl. idg. *bhel- (3), *bhlÐ-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120

blÐsÏre*, blÐser, mnd., M.: nhd. Bläser; Vw.: s. basðnen-, fðden-, æren-, ærgel-; Hw.: s. blõsÏre; E.: s. blõsÏre, blõsen, Ïre; L.: MndHwb 1, 293 (blêser)

blesenieren, mhd., sw. V.: Vw.: s. blasenieren

blÐser, mnd., M.: Vw.: s. blÐsÏre*

blÐset, mnd., Adj.: Vw.: s. blesset

*blÐ-s-i, got., Sb.: nhd. Fackel, Feuer; ne. torch (N.), fire (N.); Q.: Gamillscheg I, 376; E.: s. germ. *blÐsan, *blÚsan, st. V., blasen; vgl. idg. *bhlÐ- (5), V., blasen, schwellen, *bhel- (3), *bhlÐ-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120

*blÐ-s-jan?, got., sw. V. (1): nhd. versengen, ätzen; ne. singe, etch (V.); Q.: Gamillscheg I, 376; E.: s. germ. *blÐsan, *blÚsan, st. V., blasen; vgl. idg. *bhlÐs-, V., blasen, schwellen, Pokorny 121; idg. *bhel- (3), *bhlÐ-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120

*blÐsæ, *blÚsæ, germ., st. F. (æ): nhd. Blase; ne. bubble (N.); RB.: as., ahd.; Hw.: s. *blÐsan; E.: s. idg. *bhlÐs‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 121; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: as. blõ‑s‑a 2, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Blase; mnd. blõse, F., Blase; W.: ahd. blõsa (1) 9, st. F.? (æ), sw. F.? (n), Blase, Pustel; mhd. blõse, sw. F., Blase; nhd. Blase, F., Blase, DW 2, 67; L.: Seebold 120, EWAhd 2, 164

bles-ætt-r, an., Adj.: nhd. mit einer Blesse versehen (V.); L.: Vr 43b

bless-a, an., sw. V.: nhd. segnen; ÜG.: lat. benedicere; Hw.: s. blez-a; R.: bless-aŒ-r, an., Adj.: nhd. gesegnet; ÜG.: lat. benedictus; L.: Vr 43b

blesse (2), mnd.?, Adj.: nhd. erbittert?; E.: ?; L.: Lü 57a (blesse)

blesse (1), bles, mnd., F.: nhd. Blesse, weißer Stirnfleck, Pferd oder Rind mit weißem Fleck; Vw.: s. pÐrde-, võl-; Hw.: s. plessich; E.: vgl. mhd. blasse, st. F., Blesse, weißer Fleck; L.: MndHwb 1, 293 (bles), Lü 57a (blesse, bles)

blesseht, blesset, mhd., Adj.: nhd. mit Blässe versehen (Adj.), mit einer Blässe (Blesse) auf der Stirn versehen (Adj.), mit einem weißen Fleck an der Stirn versehen (Adj.); Hw.: s. blessic; Q.: MeierBetz (um 1300?); E.: s. blass, eht, haft; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 23b (blesseht), MWB 1, 869 (blesset)

blesset, mhd., Adj.: Vw.: s. blesseht

blesset, blÐset, mnd., Adj.: nhd. mit einer Blesse versehen (Adj.), mit weißem Stirnfleck versehen (Adj.); Vw.: s. brðn-, ræt-; Hw.: vgl. mhd. blesseht; E.: s. blesse (1); L.: MndHwb 1, 293 (blesset), Lü 57a (blesset)

blessic, mhd., Adj.: nhd. mit Blesse versehen (Adj.); Hw.: s. blesseht; Q.: Lexer (1447); E.: s. blass; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 23b (blessic)

*blÐsta-, *blÐstaz, *blÚsta‑, *blÚstaz, germ., st. M. (a): nhd. Hauch, Blasen (N.); ne. blowing (N.); RB.: got., ae., ahd.; Hw.: s. *blÐsan, *blÐstru‑; E.: vgl. idg. *bhlÐs-, V., blasen, schwellen, Pokorny 121; s. idg. *bhel- (3), *bhlÐ-, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: got. *blÐ-s-t-s?, st. M. (a)?, Blasen (N.), Schnauben; W.: s. got. *blÐ-s-t-jan?, sw. V. (1), blasen, schnauben; W.: ae. blÚ-s‑t, st. M. (1), Blasen (N.), Flamme; W.: ahd. blõst* 2, st. M. (i?), »Blasen« (N.), Hauch, Atem; mhd. blõst, st. M., Lufthauch, Atem, Blasen (N.), Schnauben, Blähung, Zwist; fnhd. Blast, M., Wind, Blähung, DW 2, 71; L.: Seebold 120, EWAhd 2, 167

blesten, mhd., sw. V.: nhd. auffallen, klatschen, platschen, plumpsen; Vw.: s. nider‑; Q.: Ren (FB blesten), Parz (1200-1210); E.: ahd. blesten* 2, sw. V. (1a), fallen, klatschen; s. blast; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 23b (blesten), Hennig (blesten), MWB 1, 869 (blesten)

blesten* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. fallen, klatschen; ne. fall (V.), splash (V.), ÜG.: lat. descendere N, plaudere Gl; Vw.: s. ana‑, ir‑; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), N; I.: Lbd. lat. descendere?, plaudere?; E.: s. blast, EWAhd 2, 178; W.: mhd. blesten, sw. V., fallen, klatschen

*blÐ-s-t-jan?, got., sw. V. (1): nhd. blasen, schnauben; ne. blow (V.), snort (V.); Q.: Gamillscheg I, 382; E.: s. germ. *blÐsta‑, *blÐstaz, *blÚsta‑, *blÚstaz, st. M. (a), Hauch, Blasen (N.); vgl. idg. *bhlÐs-, V., blasen, schwellen, Pokorny 121; idg. *bhel- (3), *bhlÐ-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120

blest-r, an., Adj.: nhd. lispelnd; L.: Vr 44a

*blÐstru-, *blÐstruz, *blÚstru‑, *blÚstruz, *blÐstu‑, *blÐstuz, *blÚstu‑, *blÚstuz, germ.?, st. M. (u): nhd. Blasen (N.); ne. blowing (N.); RB.: got.; Hw.: s. *blÐsan, *blÐsta‑; E.: s. idg. *bhlÐs‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 121; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: an. blõ-s-t-r, st. M. (u), Blasen (N.), Hauch, Schwellung; L.: Falk/Torp 283

*blÐ-s-t-s?, got., st. M. (a)?: nhd. Blasen (N.), Schnauben; ne. blow (N.), snort (N.); Q.: Gamillscheg I, 382; E.: germ. *blÐsta‑, *blÐstaz, *blÚsta‑, *blÚstaz, st. M. (a), Hauch, Blasen (N.); vgl. idg. *bhlÐs-, V., blasen, schwellen, Pokorny 121; s. idg. *bhel- (3), *bhlÐ-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120

*blÐstu‑, *blÐstuz, *blÚstu‑, *blÚstuz, germ.?, st. M. (u): Vw.: s. *blÐstru​‑

ble-sz-a*, afries., sw. V. (1): Vw.: s. ble-z-a*

ble-sz-ene, afries., F.: Vw.: s. ble-z-ene

bletahha* 24, bletacha*, bletihha*, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Ampfer (?), Klette, Odermennig; ne. sorrel (?), burdock; ÜG.: lat. argemone Gl, (hedera) Gl, lapatium Gl, lappa Gl, personacia Gl, rumica Gl; Vw.: s. was‑; Q.: Gl (9./10. Jh.); E.: s. blat, lattuh, EWAhd 2, 178; W.: mhd. blateche, bletiche, F., Ampfer, Klette; vgl. nhd. (bay.) Blätschen, F., Ampfer, Klette, Schmeller 1, 333, (tirol.) Bletsch, F., Ampfer, Klette, Schöpf 46, (steir.) Platsche, Pletsche, Pletschach, Pletzich, Pletzach, F., Ampfer, Klette, Unger/Khull 88, 91, 92, (schweiz.) Blatschen, F., Ampfer, Klette, Schweiz. Id. 5, 233, (schwäb.) Blätsche, F., Ampfer, Klette, Fischer 1, 1169, (bad.) Blätsch, Blätsche, F., Ampfer, Klette, Ochs 1, 250

bletel, blätel, mhd., st. N.: nhd. »Blättel«, Blättlein, Blättchen; Hw.: s. bletelÆn; E.: s. blat; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 23b (bletelÆn), MWB 1, 869 (bletelÆn)

bletelÆn, mhd., st. N.: nhd. Blättlein, Blättchen; Vw.: s. gras-; Hw.: s. bletel; Q.: Enik, EckhII, Tauler, Seuse (FB bletelÆn), BdN, StrBsp (1230-1240); E.: s. blat; W.: s. nhd. Blättlein, N., Blättlein, DW 2, 80; L.: Lexer 23b (bletelÆn), MWB 1, 869 (bletelÆn)

blÐten, mnd., sw. V.: nhd. blöken, plärren; ÜG.: lat. balare; E.: ?; L.: MndHwb 1, 293 (blÐten), Lü 57a (bleten)

bleteren, mhd., sw. V.: nhd. blättern; Q.: UvLFrd (1255); E.: s. blat; W.: s. nhd. blättern, V., blättern, DW 2, 78; L.: Lexer 23b (bleteren), MWB 1, 870 (bleteren)

bletiche, mhd., F.: Vw.: s. blateche

bletihha*, bleticha, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: Vw.: s. bletahha*

*blÐtjan, *blÚtjan, germ., sw. V.: nhd. blöken; ne. bleat (V.); RB.: ae., ahd.; Hw.: s. *blÐjan; E.: s. idg. *bhlÐ‑, V., heulen, weinen, blöken, Pokorny 124; vgl. idg. *bhel‑ (6), V., schallen, reden, brüllen, bellen, Pokorny 123; W.: ae. blÚ-t‑an, st. V., sw. V.?, blöken; W.: ahd. blõzen* 4, sw. V. (1a), blöken; mhd. blõzen, sw. V., blöken; nhd. (ält.) blaßen, sw. V., blöken, DW 2, 73; L.: Falk/Torp 284, EWAhd 2, 170

blÐ-t‑s‑ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. blÊ-d-s-ian

ble-t‑s‑ing‑seal-m, ae., st. M. (a): nhd. Benedicte (Kirchengesang); ÜG.: lat. benedictio; Hw.: s. blÊ-d-s‑ian; I.: Lsch. lat. benedictio; E.: blæ‑d oder blæ‑t, s. seal‑m; L.: Gneuss Lb Nr. 20

bletze, mhd., st. N.: Vw.: s. ge-, s. blez

bletzelÆn, blezzelÆn*, mhd., N.: nhd. Stückchen, Flecklein, Fleckchen, kleines Stück Land; Q.: Ammenh, Netz, UrbHabs, Urk (1279); E.: ahd. blezzilÆn* 2, st. N. (a), Stücklein, Flecklein, Flickstück; s. blez; W.: s. nhd. (ält.) Bletzlein, N., Stücklein, Fleckchen, DW 2, 110, s. nhd. Plätzlein, N., Plätzlein (Gebäck); L.: WMU (bletzelÆn 381 [1279] 1 Bel.), MWB 1, 870 (bletzelÆn)

bletzen, blezzen*, mhd., sw. V.: nhd. flicken, pfropfen, setzen auf, anhauen; Vw.: s. zer-, zu-; Q.: Enik, MinnerII, Stagel (FB bletzen), ClosChr, Freid (1215-1230), Netz, Tuch; E.: s. blez; W.: nhd. (ält.) bletzen, V., bletzen, DW 2, 110; L.: Lexer 23b (bletzen), Hennig (bletzen), MWB 1, 870 (bletzen)

bletzeren*, bletzern, blezzern*, mhd., sw. V.: nhd. flicken; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. blez; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 23b (bletzern)

bletzern, mhd., sw. V.: Vw.: s. bletzeren*

*bleuga-, *bleugaz, *blðga‑, *blðgaz, germ., Adj.: nhd. verzagt, schüchtern, beschämt; ne. shy (Adj.); RB.: an., ahd.; E.: s. idg. *bhlÐu‑ (2)?, *bhlýu‑?, *bhlð‑?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159; W.: an. bljð-g-r, Adj., PN, schamhaft, schüchtern; W.: s. ahd. blðgo* 1, Adv., zweifelnd, schüchtern, furchtsam; mhd. blðge, Adv., schüchtern, furchtsam; fnhd. bleug, Adv., kleinmütig, scheu, DW 2, 113; nhd. (bay./schwäb.) blaug, Adv., schüchtern, furchtsam, Schmeller 1, 325, Fischer 1, 1183, (tirol.) blauge, Adv., schüchtern, furchtsam, Schöpf 45, (schweiz.) blðg, Adv., schüchtern, furchtsam, Schweiz. Id. 5, 39; L.: Falk/Torp 287, Heidermanns 134, EWAhd 2, 201

*bleugisæn, *bleugesæn, *blðgisæn, *blðgesæn, germ., sw. V.: nhd. unsicher sein (V.); Hw.: s. *bleuga‑; E.: s. idg. *bhlÐu‑ (2)?, *bhlýu‑?, *bhlð‑?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159; W.: ahd. blðgisæn* 3, sw. V. (2), zweifeln, unsicher sein (V.)

*bleugiþæ, *bleugeþæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Scham; ne. shame (N.); RB.: an.; Hw.: s. *bleuga‑; E.: vgl. idg. *bhlÐu‑ (2)?, *bhlýu‑?, *bhlð‑?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159; W.: an. bly-g-Œ, st. F. (æ), Scham, Beschämung, Schamgefühl; L.: Falk/Torp 287, Heidermanns 134

*bleugjan, germ.?, sw. V.: nhd. sich schämen; ne. be ashamed; RB.: an.; Hw.: s. *bleuga‑; E.: s. idg. *bhlÐu‑ (2)?, *bhlýu‑?, *bhlð‑?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159; W.: an. bl‘-g-ja-st, sw. V., sich schämen; L.: Heidermanns 134

*bleuhan, germ.?, sw. V.: nhd. brennen; ne. burn (V.); RB.: ahd.; E.: s. idg. *bhleuk‑, *bhleu‑, V., brennen, Pokorny 159; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: ahd. bluhhen* 1, bluchen*, sw. V. (1a), brennen; mhd. bluhen, sw. V., brennen, leuchten; nhd. (nd./meckl.) blüchen, sw. V., brennen, Wossidlo/Teuchert 1, 971; L.: Falk/Torp 288, EWAhd 2, 203

*bleuþ-, germ.?, Adj.: nhd. zaghaft, schwach; ne. fainthearted, weak; E.: s. idg. *bhlÐu‑ (2)?, *bhlýu‑?, *bhlð‑?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159

bleu‑w‑ar‑on* 1, as., sw. V. (2): nhd. bleuen, schlagen; ne. beat (V.); ÜG.: lat. cudere GlTr; Hw.: vgl. ahd. bliuwaræn* (sw. V. (2)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: germ. *blewwan, st. V., bleuen, schlagen; s. idg. *bheleu‑, V., Adj., schlagen, kraftlos machen, schwach, krank, Pokorny 125; W.: mnd. blûwen, sw. V., bleuen, schlagen; B.: GlTr Präs. Ind. 1. Pers. Sg. bleuaron cudo SAGA 324(, 6, 36) = Ka 114(, 6, 36) = Gl 4, 200, 21 (as.? oder eher ahd.?); Son.: nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 262a altsächsisch

*blÐwa-, *blÐwaz, *blÚwa‑, *blÚwaz, germ., Adj.: nhd. blau, dunkelblau; ne. blue (Adj.); RB.: an., ae., afries., mnl., as., ahd.; Hw.: s. *blÆw‑; Q.: PN; E.: idg. *bhlÐøos, Adj., hell, gelb, blond, blau, Pokorny 160; s. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: an. blõ-r, Adj., blau, dunkel, schwarz; W.: s. ae. blÚ-w-en, Adj., bläulich; W.: s. ae. blÚ‑hÚ-w-en, Adj., hellblau; W.: afries. blõu 5, blõw, Adj., blau; nnordfries. bla, blö, Adj., blau; W.: mnl. blau, Adj., blau; W.: as. blõ‑o* 2, Adj., blau, bläulich, blass; mnd. blâ, Adj., blau; W.: ahd. blõo* 45, Adj., blau, dunkel, grau, bleifarben, fahl; mhd. blõ, Adj., blau; nhd. blau, Adj., blau, DW 2, 81; W.: lat.-ahd.? blavus* 1?, blaveus, Adj., blau; L.: Falk/Torp 285, Heidermanns 135, EWAhd 2, 160, Kluge s. u. blau; Son.: Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch, 1934, 16 (Blivila?)

*blÐwanæn, *blÚwanæn, germ.?, sw. V.: nhd. sich bläulich verfärben; ne. become blue; RB.: an.; Hw.: s. *blÐwa‑; E.: s. idg. *bhlÐøos, Adj., hell, gelb, blond, blau, Pokorny 160; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: an. blõ-n-a, sw. V. (2), blau werden, sich bläulich verfärben; L.: Heidermanns 135

*blÐweslæ-, *blÐweslæn, *blÐwesla‑, *blÐweslan‑, *blÚweslæ‑, *blÚweslæn, *blÚwesla‑, *blÚweslan‑, germ.?, sw. M. (n): nhd. Bläue; ne. blueness; RB.: afries.; Hw.: s. *blÐwa‑; E.: s. idg. *bhlÐøos, Adj., hell, gelb, blond, blau, Pokorny 160; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: afries. blõw‑elsa 1, sw. M. (n), blauer Fleck, Bläue; L.: Heidermanns 135

*blÐwÆ-, *blÐwÆn, *blÚwÆ‑, *blÚwÆn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Dunkelblau; ne. blue (N.); RB.: ahd.; Hw.: s. *blÐwa‑; E.: s. idg. *bhlÐøos, Adj., hell, gelb, blond, blau, Pokorny 160; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: ahd. blõwÆ* 7, st. F. (Æ), »Bläue«, Dunkel, blauer Fleck; mhd. blÏwe, st. F., Bläue; nhd. Bläue, F., Bläue, DW 2, 83; L.: Heidermanns 135, EWAhd 2, 170

*blÐwinga-, *blÐwingaz, *blÐwenga‑, *blÐwengaz, *blÚwinga‑, *blÚwingaz, *blÚwenga‑, *blÚwengaz, germ.?, st. M. (a): nhd. Dunkler; ne. dark (M.); RB.: an.; Hw.: s. *blÐwa‑; E.: s. idg. *bhlÐøos, Adj., hell, gelb, blond, blau, Pokorny 160; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: an. blÏ-ing-r, st. M. (a), Rabe; L.: Heidermanns 135

*blewwan, germ., st. V.: nhd. bleuen, schlagen; ne. beat (V.), hit (V.); RB.: got., as., ahd.; E.: vgl. idg. *bheleu-, V., Adj., schlagen, kraftlos machen, schwach, krank, Pokorny 125; W.: got. bli-gg-w-an* 6, st. V. (2), schlagen (, Lehmann B80); W.: as. *bliuw‑an?, st. V. (2a), bleuen, schlagen; mnd. bluwen, sw. V., bleuen, schlagen; W.: s. as. bleu‑w‑ar‑on* 1, sw. V. (2), bleuen, schlagen; mnd. blûwen, sw. V., bleuen, schlagen; W.: ahd. bliuwan* 26, st. V. (2a), »bläuen«, prügeln, schlagen, geißeln, hauen; mhd. bliuwen, st. M., bläuen, schlagen; nhd. bleuen, bläuen, sw. V., bläuen, prügeln, schlagen, DW 2, 111; L.: Falk/Torp 287, Seebold 120, EWAhd 1, 191, Kluge s. u. bleuen

blexen, mnd., M.: Vw.: s. blixem

bley, mnd., Sb.: Vw.: s. blei

bley-Œ-a (2), an., sw. V. (1): nhd. weich machen, demütigen; Hw.: s. bley-Œ‑i; E.: germ. *blauþjan, sw. V., schwach machen, entkräften; s. idg. *bhlÐu‑ (2)?, *bhlýu‑?, *bhlð‑?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159; L.: Vr 44a

bley-Œ-a (1), an., M.: nhd. Feiglich, Memme; Hw.: s. blau‑Œ‑r; E.: s. germ. *blauþjæ‑, *blauþjæn, sw. F. (n), Feigling; vgl. idg. *bhlÐu‑ (2)?, *bhlýu‑?, *bhlð‑?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159; L.: Baetke 57

bley-Œ-i, an., sw. F. (Æn): nhd. Furchtsamkeit, Feigheit; Vw.: s. ‑skjar‑r; Hw.: s. blau‑Œ-r, bley-Œ‑a; E.: germ. *blauþÆ‑, *blauþÆn, sw. F. (n), Schwachheit, Furchtsamkeit; s. idg. *bhlÐu‑ (2)?, *bhlýu‑?, *bhlð‑?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159; L.: Vr 44a

bleyŒ-i-skjar‑r, an., Adj.: nhd. unverzagt; E.: s. bleyŒ-i, skjar‑r; L.: Heidermanns 496

bleyen, mnd., sw. V.: Vw.: s. blæyen; Son.: örtlich beschränkt

bleyer, mnd., Sb.: Vw.: s. bleier

bleykulderinge, mnd., F.: Vw.: s. bleikulderinge

bleyleik, mnd., F.: Vw.: s. bleilÐk

bleylÐk, mnd., F.: Vw.: s. bleilÐk

bleylÐket, mnd., F.: Vw.: s. bleilÐket

bley-t-a (1), an., sw. V. (1): nhd. weich machen; Hw.: s. blau‑t-r; E.: germ. *blautjan, sw. V., weich machen; s. idg. *bhlÐu‑ (2)?, *bhlýu‑?, *bhlð‑?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159; L.: Vr 44a

bley-t-a (2), an., sw. F. (n): nhd. Weiches, Sumpf, Moorgebiet; E.: germ. *blautjæ‑, *blautjæn, sw. F. (n), Weiches; s. idg. *bhlÐu‑ (2)?, *bhlýu‑?, *bhlð‑?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159; L.: Baetke 57

blez 10, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Stück, Flicken (M.), Stücklein, Stückchen; ne. piece (N.), patch (N.); ÜG.: lat. assumentum Gl, commissura Gl, panniculus N, pittacium Gl, plagula Gl, (subucula) (= blez Fehlübersetzung) Gl, subuncula? Gl; Q.: Gl (9. Jh.), N; E.: germ. *platja, M., Lappen, Fetzen; vielleicht aus dem Slawischen entlehnt, EWAhd 2, 179; W.: mhd. blez, st. M., Lappen, Flicken (M.), Fetzen, Streifen Land, Beet; nhd. Bletz, M., Lappen, Stückchen, Streifen Land, DW 2, 109

blez, bletze, mhd., st. M., st. N., sw. M.: nhd. Lappen (M.), Flicken (M.), Fetzen (M.), Streifen (M.), Flecken, kleines Stück Land, Plätzchen (Gebäck), Land, Beet; Vw.: s. hove-, mate-, wisen-; Q.: Stagel (FB blez), Bauernh, EvSPaul, Had, KgvOdenw, Pelzb, Renner (1290-1300), Netz, Ring, UrbHabsb, Urk; E.: ahd. blez 10, st. M. (a?, i?), Stück, Flicken (M.), Stücklein, Stückchen; germ. *platja, M., Lappen (M.), Fetzen (M.); W.: nhd. (ält.) Bletz, M., Lappen (M.), Stückchen, Streifen (M.) Land, DW 2, 109; L.: Lexer 23b (blez), WMU (blez 1532 [1292] 17 Bel.); Son.: Gen. bletzes

ble-z-a* 1, ble-sz-a*, afries., sw. V. (1): nhd. sichtbar machen, blecken; ne. show (V.), bare (V.); Hw.: vgl. ahd. blekken*, mhd. blecken, plattd. blekken; Q.: H, AA 12; E.: s. germ. *blikjan, sw. V., blinken, glänzen; idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: nfries. bleackjen; L.: Hh 10a, Rh 653a, AA 12

blez-a, an., sw. V. (2?): nhd. segnen; Hw.: s. blæt, bless-a; I.: Lw. ae. bletsian, Lw. lat. benedÆcere; E.: s. ae. blÊdsian, sw. V. (2), segnen, weihen; s. lat. benedÆcere, V., gutes reden, loben; s. lat. bonus, Adj., gut; lat. dÆcere, V., sagen; vgl. idg. *deu‑ (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Vr 44a

ble-z‑ene 4, ble-sz-ene, afries., F.: nhd. Sichtbarmachung, Entblößung; ne. exposure; Q.: H, AA 12; E.: s. ble-z‑a*; L.: Hh 10a, Rh 653a, AA 12

ble-z‑inge 2, afries., st. F. (æ): nhd. Sichtbarmachung; Entblößung; ne. exposure; Q.: AA 41; E.: s. ble-z‑a*, *‑inge; L.: Hh 136a, AA 41

blezlÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. voll von Geschwüren, schorfig, voller Schwären; ne. full of sores; ÜG.: lat. ulcerosus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat ulcerosus; E.: s. blez, EWAhd 2, 182; W.: s. nhd. (schwäb./bad.) bletzig, Adj., voll von Geschwüren, Fischer 1, 1199, Ochs 1, 262, (schweiz.) gebletzet, Adj., voll von Geschwüren, Schweiz. Id. 5, 288, (els.) verpletzert, Adj., voll von Geschwüren, Martin/Lienhart 2, 175, 325

blezza* 8, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n)?: nhd. Stück, Stückchen, Stücklein, Flicken (M.), Lappen; ne. piece (N.), patch (N.), cloth; ÜG.: lat. assumentum Gl, T, pittacium Gl, pittaciolum Gl, scheda Gl, schedula Gl; Q.: Gl, OT, T (830); E.: s. blez, EWAhd 2, 179

*blezzõri?, ahd., st. M. (ja): Vw.: s. zisamane‑

blezzilÆn* 2, ahd., st. N. (a): nhd. Stücklein, Flecklein, Flickstück; ne. bit (2), little patch; ÜG.: lat. commissura Gl, pittaciolum Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. commissura?, Lüt. lat. pittaciolum?; E.: s. blez, EWAhd 2, 182; W.: mhd. bletzelÆn, N., Stückchen, Flecklein; nhd. (ält.) Bletzlein, N., Stücklein, Fleckchen, DW 2, 110

blezzo 9, ahd., sw. M. (n): nhd. Stück, Flicken (M.), Lappen; ne. piece (N.), patch (N.), cloth; ÜG.: lat. assumentum Gl, corialbum Gl, pittacium Gl, scheda Gl; Hw.: s. blezza*; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. blez, EWAhd 2, 179

blezzunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Geblök, Blöken; ne. bleating (N.); ÜG.: lat. balatus Gl; Q.: Gl (1070); I.: Lüt. lat. balatus; E.: s. blõzen, EWAhd 2, 182

*bli-, germ.?, V.: nhd. scheinen; ne. shine (V.); Hw.: s. *bleita‑, *bliwa‑; E.: s. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Falk/Torp 286

*bli-, germ.?, V.: nhd. blähen, blasen; ne. blow (V.); Hw.: s. *blajinæn; E.: s. idg. *bhel- (3), *bhlÐ-, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Falk/Torp 286

*blÆ (2)?, Adj.: Vw.: s. *grõ‑; Hw.: vgl. as. blÆ* (2)

blÆ 3, blie, afries., st. N. (a): nhd. Farbe, Gesichtsfarbe; ne. colour (N.), complexion (N.); Hw.: vgl. ae. blíoh, as. blÆ* (1); Q.: E; E.: germ. *blija‑, *blijam, st. N. (a), Farbe; s. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: nnordfries. bläy; L.: Hh 10a, Rh 653b

blÆ, blig, mnd., N.: nhd. Blei, Bleisiegel, Bleimarke; Vw.: s. richte-, rulle-, tõfel-; Hw.: vgl. mhd. blÆ; E.: as. blÆ* (3), blÆ-o*, st. N. (wa), Blei (N.); ahd. blÆo* 18, st. N. (wa), Blei (N.); germ. *blÆwa‑, *blÆwam, st. N. (a), Blei (N.); s. idg. *bhlÁi‑ (1), V., glänzen, Pk 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pk 118; L.: MndHwb 1, 293 (blî), Lü 57a (bli)

blÆ, plÆ, mhd., st. N., st. M., sw. M.: nhd. Blei (N.), Richtblei, Lot; ÜG.: lat. plumbum PsM; Vw.: s. lðter-, malter-, tavel-; Q.: LAlex, GTroj, HvNst, EckhIII, Hiob, Teichn (FB blÆ), Barth, BdN, BenRez, BrE, ErzIII, Herb, Hochz, Ipocr, JTit, Kchr, Krone, KvWEngelh, KvWKlage, KvWTroj, Loheng, Macer, Mühlh, Ot, OvBairl, PsM, Rol, SalArz, StrKarl, Tund, VMos (1130/40), WälGa, Urk; E.: ahd. blÆo* 18, st. N. (wa), Blei (N.); germ. *blÆwa‑ (1), *blÆwam, st. N. (a), Blei (N.); s. idg. *bhlÁi‑ (1), V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: nhd. Blei, N., Blei (N.), DW 2, 88; L.: Lexer 23b (blÆ), Hennig (blÆ), WMU (blÆ 248 [1275] 4 Bel.), MWB 1, 870 (blÆ)

blÆ* (2) 1, as., Adj.: nhd. farbig, gefärbt (Adj.); ne. colourful (Adj.); Hw.: s. grÐblÆhi*; vgl. ahd. *blÆ (2); Q.: GlS (1000); E.: s. blÆ (1); B.: GlS Nom. Pl. N. bli Wa 106, 12b = SAGA 286, 12b = Gl (nicht bei Steinmeyer)

blÆ* (1) 1, as., st. N. (ja): nhd. Farbe; ne. colour (N.); ÜG.: lat. color GlS; Hw.: vgl. ahd. *blÆ? (1) (Sb.); Q.: GlS (1000); E.: germ. *blija‑, *blijam, st. N. (a), Farbe; s. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, bleich, glänzen, Pokorny 118; B.: GlS Akk. Sg.? bli colores Wa 107, 41a = SAGA 287, 41a = Gl (nicht bei Steinmeyer)

*blÆ (1)?, ahd., Sb.: Hw.: vgl. as. blÆ* (1)

blÆ* (3) 1, blÆ-o*, as., st. N. (wa): nhd. Blei (N.); ne. lead (N.) (1); ÜG.: lat. plumbum GlP; Vw.: s. ‑kolvo*; Hw.: vgl. ahd. blÆo* (st. N. (wa)); Q.: GlP (1000); E.: germ. *blÆwa‑, *blÆwam, st. N. (a), Blei (N.); s. idg. *bhlÁi‑ (1), V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: mnd. blî, blig, N., Blei (N.); B.: GlP Nom. Sg. bli plumbum Wa 81, 15b = SAGA 128, 15b = Gl 2, 241, 48

*bliõ?, afries., st. V.: nhd. hauchen; ne. breathe; Vw.: s. on‑; Hw.: s. blõ; E.: s. blõ; L.: Hh 79a, Hh 153

blÆalt, blÆant, blÆat, plÆal, plÆalt, plÆat, blÆat, bliõt, bliõnt, mhd., st. M.: nhd. kostbarer golddurchwirkter Seidenstoff; Q.: Pal, Suol, RqvI, RqvII, Ren, GTroj, SHort, HvNst, WvÖst, Ot, EvB, SAlex (FB blÆalt), Flore, Herb, Krone, KvWTurn, Parz, Rol (um 1170), RvEGer, Trist, Wig; E.: s. prov. blial, s. afrz. bliaut, Sb., Überwurf; aus frk. *blÆfalt, Sb., Faltung; vgl. germ. *falþan, st. V., falten; s. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 23b (blÆalt), Hennig (plÆal), MWB 1, 871 (blÆalt)

blÆant, mnd., Sb.: nhd. »Bliant«, kostbarer golddurchwirkter Seidenstoff, ein Vogelname?; Hw.: vgl. mnd. blÆalt; E.: s. mhd. blÆalt, st. M., kostbarer golddurchwirkter Seidenstoff; s. prov. blial; s. afrz. bliaut, Sb., Überwurf; aus frk. *blÆfalt, Sb., Faltung; vgl. germ. *falþan, st. V., falten; s. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: MndHwb 1, 293 (blîant), Lü 57a (bliant)

blÆant, mhd., st. M.: Vw.: s. blÆalt

blÆanten, mnd., Adj: nhd. aus Bliant bestehend, Bliant...; E.: s. blÆant; L.: MndHwb 1, 294 (blîanten)

blÆasche, bligasche, mnd., F.: nhd. Bleiasche; ÜG.: lat. molybditis; I.: Lsch. lat. molybditis?; E.: s. blÆ, asche (1); L.: MndHwb 1, 294 (blîasche)

blÆat, blÆaz, an., st. N. (a): nhd. Seidenzeug; I.: Lw. mnd. blÆant, blÆat, Lw. afrz. blialt, blialz, bliaut; E.: s. mnd. blÆant, blÆat, Sb., kostbarer mit Gold durchwirkter Seidenstoff; L.: Vr 44a

blÆat, mhd., st. M.: Vw.: s. blÆalt

blÆaz, an., st. N. (a): Hw.: s. blÆat

blÆben, mhd., st. V.: Vw.: s. belÆben (1)

blÆberc, mhd., st. M.: nhd. »Bleiberg«, Bleibergwerk; Q.: Urk (1337); E.: s. blÆ, berc (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 871 (blÆberc)

blÆblende, plÆblende, mhd., sw. F.: nhd. Bleiblende, Bleiglanz, Bleierz; E.: s. blÆ, blende; W.: nhd. DW‑; L.: Lexer 376b (blÆblende)

blÆbunge, mhd., st. F.: Vw.: s. belÆbunge

blic..., ahd.: Vw.: s. blih..., blik...

blic, mhd., st. M., sw. M.: nhd. »Blick«, Glanz, Funke, Blitz, Gewitterblitz, Blick der Augen, Augenblick, Nu, Anblick, Auge, Strahl, Lichtstrahl, Erscheinung, Bild; Vw.: s. ane-, gegen-, goukel-, herze-, himel-, Æn-, juncvrouwen-, lieht-, lüge-, meien-*, minne-, morgen-, ougen-, schõch-, stern-, sternen-, strõl-, sunne-, sunnen-, swert-, swertes-, ðf-, viur-, weter-, wider-; Q.: Albert, Ren, RWchr5, LvReg, HlReg, DvAStaff, Enik, Brun, GTroj, Vät, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, EckhI, EckhII, Parad, BDan, Hiob, Hawich, EvB, Minneb, MinnerII, Tauler, Seuse, Teichn, SAlex, WernhMl, Pilgerf (FB blic), AvaJG (1. Drittel 12. Jh.), Bit, BvH, Crane, Eracl, Herb, Iw, Jüngl, Krone, KvWTroj, LAlex, Loheng, MarLegPass, Marner, Mor, Mügeln, MügelnKranz, Neidh, NibB, NvJer, Parz, PassI/II, PassIII, PrMd, Renner, Schlegel, SvT, Ta, Trist, UvLFrd, UvZLanz, VMos, Wartb, Wh, Winsb, WvE; E.: ahd. blik* 28, blic, st. M. (a?, i?), Blick, Blitz, Strahl, Glanz; germ. *blika‑, *blikaz, *blikka‑, *blikkaz, st. M. (a), Glanz, Blick, Blech; germ. *bliki‑, *blikiz?, st. M. (i), Glanz, Blick; s. idg. *bhlÁi�‑?, *bhlÆ�‑, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi- (1), *bhlýi-, *bhlÆ-, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V. glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: nhd. Blick, M., Blick, DW 2, 113; R.: durch die blicke: nhd. um ihres Anblicks willen; R.: swertes blic: nhd. Schwertstreich; R.: viures blic: nhd. Funke; L.: Lexer 23b (blic), Hennig (blic), MWB 1, 871 (blic)

*bli-c-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. of-er‑; E.: s. germ. *blikæ‑, *blikæn, sw. F. (n), Glanz, Blinken; vgl. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; L.: Hh 27

blÆ-c-an, ae., st. V. (1): nhd. glänzen, scheinen, leuchten, blenden, erscheinen; E.: germ. *bleikan, st. V., schimmern, glänzen; idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; s. idg. *bhlÁi‑ (1), V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Hh 27, Lehnert 35b

bli-c-c-’t-t‑an, ae., sw. V. (1): nhd. glänzen, glitzern, zittern; ÜG.: lat. coruscare Gl; E.: germ. *blikkatjan, sw. V., glänzen, glitzern; s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; L.: Hh 27

bli-c-c-’t-t-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Glänzen, Scheinen; ÜG.: lat. coruscatio Gl; E.: s. bli‑c-c-’t-t‑an; L.: Hall/Meritt 52a

bli-c-e, ae., st. M. (i): nhd. Sichtbarwerdung, Bloßlegung eines Knochens; E.: germ. *bliki‑, *blikiz?, st. M. (i), Glanz, Blick; s. idg. *bhlÁi�‑?, *bhlÆ�‑, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi- (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; L.: Hh 27

blÆche (2), mhd., sw. F.: nhd. Bleiche, Bleichplatz; Q.: Lexer (1430-1440); E.: s. blÆchen; W.: nhd. Bleiche, F., Bleiche, DW 2, 97; R.: ze blÆche an sich nemen: nhd. sich schminken; L.: Lexer 23b (blÆche)

blÆche (1), mhd., Adj.: nhd. bleich, blass; Hw.: s. bleich; Q.: HvBer (1325-1330) (FB blÆche); E.: s. blÆchen; W.: s. nhd. bleich, Adj., bleich, DW 2, 96; L.: Lexer 23b (blÆche), MWB 1, 873 (blÆche)

blÆchen (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Bleichen, Blinken, Erblassen; Vw.: s. ver-; E.: s. blÆchen (1); W.: s. nhd. Bleichen, N., Glänzen, Erbleichen, DW 2, 97

blÆchen (1), mhd., st. V.: nhd. blinken, blitzen, glänzen, strahlen, erröten, erblassen, bleichen; Vw.: s. ane‑*, en-, er-, über-, ðz-, zer-; Q.: EckhII, Parad (FB blÆchen), BDan, En (1187/89), Helbl, Herb, KarlGalie, KvWLd, Lilie, MinnerII, MinneR272, MorantGalie, Mügeln, Trist; E.: ahd. blÆhhan* 1?, blÆchan*, st. V. (1a), »bleich sein« (V.), weiß sein (V.), hell sein (V.), strahlen; germ. *bleikan, st. V., schimmern, glänzen; idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; s. idg. *bhlÁi‑ (1), V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: nhd. bleichen, sw. V., st. V., glänzen, erbleichen, DW 2, 97; L.: Lexer 23b (blÆchen), Hennig (blÆchen), MWB 1, 873 (blÆchen)

blÆcheren*, blÆchern, mhd., sw. V.: nhd. »bleichen«, blank machen; E.: s. blÆchen; W.: vgl. nhd. bleichen, sw. V., st. V., glänzen, erbleichen, DW 2, 97; L.: Lexer 23b (blÆchern)

blÆchern, mhd., sw. V.: Vw.: s. blÆcheren

bli-c-ian, ae., sw. V.: nhd. scheinen; E.: germ. *blikjan, sw. V., blinken, glänzen; germ. *blikæn, sw. V., glänzen, funkeln; s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Hh 27

blick (2), mnd., N.: Vw.: s. blik (3)

blick (1), mnd., N.: Vw.: s. blÐk (1)

blick (3), mnd., M.: Vw.: s. blik (4)

blicke, mnd., M.: Vw.: s. blik (4)

blicke***, mhd., Adj.: Vw.: s. sunne-; E.: s. blic, blicken; W.: nhd. DW-

blickelÆn, mhd., st. N.: nhd. »Blicklein«, kurzer Blick, kleiner Lichtstrahl; Q.: Tauler (FB blickelÆn), Hätzl, MerswNF, Renner (1290-1300); E.: s. blic, lÆn; W.: s. nhd. Blicklein, N., Blicklein, DW 2, 118; L.: Lexer 376b (blickelÆn), MWB 1, 874 (blickelÆn)

blicken (1), mnd., sw. V.: nhd. glänzen, scheinen, sichtbar sein (V.), augenscheinlich sein (V.), offenbar sein (V.); ÜG.: lat. (manifestus), (evidens); Vw.: s. er-, ge-, in-; Hw.: s. blÆken, vgl. mhd. blicken (1); E.: s. ahd. blikken* 2, blicken*, sw. V. (1a), leuchten, glänzen, blitzen; germ. *blikjan, sw. V., blinken, glänzen; s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: MndHwb 1, 295 (blicken), Lü 57a (blicken)

blicken (1), mhd., sw. V.: nhd. blicken, blitzen, glänzen, aufblitzen, leuchten, ansehen, hinsehen; Vw.: s. ane-, darÆn-, er-, durch‑, ge-, himel-, Æn-, ðf-, ðz-, wider-; Q.: LAlex, RWchr, GTroj, HvNst, Apk, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, BDan, Hiob, MinnerII, Tauler (FB blicken), Gen (1060-1080), GvN, Herb, HvS, KvWHvK, KvWLd, KvWSchwanr, Minneb, NibB, Parz, RvEBarl, Spec, Trist, Wh, Wi, Wig, WolfdD; E.: ahd. blikken* 2, blicken*, sw. V. (1a), leuchten, glänzen, blitzen; germ. *blikjan, sw. V., blinken, glänzen; s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: nhd. blicken, sw. V., blicken, DW 2, 117; R.: über ahsel blicken: nhd. über Achsel blicken, sich umsehen; L.: Lexer 23b (blicken), Hennig (blicken), MWB 1, 874 (blicken)

blicken (2), mhd., st. N.: nhd. »Blicken«; Vw.: s. himel-, Æn-, wider-; Q.: RWchr (um 1254) (FB blicken); E.: s. blicken (1); W.: s. nhd. Blicken, N., Blicken, DW 2, 117

blicken (2), blecken, mnd., Adj.: nhd. blechern, aus Blech seiend, Blech...; E.: s. blik (3); R.: blicken wõren: nhd. »blecherne Waren«, Blechgegenstände; L.: MndHwb 1, 295 (blicken), Lü 57b (blicken)

blickenblacken, mhd., st. N.: nhd. Geschwätz; Q.: Helbl (1290-1300); E.: lautmalerisch?; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 875 (blickenblacken)

blickende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »blickend«; Vw.: s. ðz-; Q.: Tauler (vor 1350) (FB blickende); E.: s. blicken; W.: nhd. blickend, (Part. Präs.=)Adj., blickend, DW-

blickenschÆn, mnd., Sb.: Vw.: s. blÆkenschÆn

blicket***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geblickt; Vw.: s. ge-; E.: s. blicken; W.: nhd. DW-

blickezen***, mhd., sw. V.: nhd. blitzen; Hw.: s. blickezunge, bleckenzen, bliczen (1); E.: s. blicze

blickezunge, mhd., st. F.: nhd. Blitz; Q.: PsWindb (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. blicze; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 875 (blickezunge)

blickinge, mnd., F.: Vw.: s. blÆkinge

blicklÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. bliklÆk

blickschoz, mhd., st. N., st. M.: Vw.: s. blicschoz

blickspel, mnd., N.: Vw.: s. blikspil

blickunge, mhd., st. F.: nhd. Glanz, Glänzen, Leuchten (N.); Q.: Mechth (1343-1345); E.: s. blicken, unge; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (blickunge), MWB 1, 875 (blickunge)

blickvlasche, mnd., F.: Vw.: s. blikvlasche

bliclich, mhd., Adj.: nhd. glänzend, leuchtend; Vw.: s. ane​‑; Hw.: s. bliclÆchen; Q.: Tit, WvE (1. Viertel 13. Jh.); E.: s. blic, lich; W.: s. nhd. (ält.) blicklich, Adj., augenblicklich, DW 2, 118; L.: Lexer 23b (bliclich), MWB 1, 875 (bliclich)

bliclÆche, mhd., Adv.: nhd. glänzend, leuchtend; Hw.: s. bliclÆchen; Q.: Tauler (vor 1350) (FB bliclÆche); E.: s. bliclich, lÆche; W.: s. nhd. (ält.) blicklich, Adv., augenblicklich, DW 2, 118; L.: MWB 1, 875 (blichlich)

bliclÆchen, mhd., Adv.: nhd. leuchtend, strahlend, plötzlich, spontan; Hw.: s. bliclÆche; Q.: Tauler (vor 1350); E.: s. blic, bliclich; W.: s. nhd. (ält.) blicklich, Adv., augenblicklich, DW 2, 118; L.: Hennig (bliclÆchen)

blicschoz, blicschæz, blickschoz, mhd., st. N., st. M.: nhd. »Blickschuss«, Blitzstrahl, Blitz; Q.: Lucid (1190-1195), RWchr, Vät, Apk, EckhII, Stagel (FB blicschæz), Martina, MerswBrf, MerswZM, PassIII, RvEBarl, WvRh; E.: s. ahd. blikskuz* 2, bligscuz*, st. M. (i), »Blickschuss«, Blitzstrahl, Blitz, Blitzschlag; s. blik, skuz; W.: nhd. (ält.) Blickschuß, M., Schuß des Blitzes, DW 2, 118 (Blickschusz); L.: Lexer 23c (blicschæz), Hennig (blicschæz), MWB 1, 875 (blicschæz)

blicschæz, mhd., st. N., st. M.: Vw.: s. blicschoz

blicz, mhd., st. M.: nhd. Blitz; Hw.: s. blicze, bliz; Q.: Apk (vor 1312), HistAE (FB blicz), EvBeh; E.: s. blic; W.: s. nhd. Blitz, M., Blitz, DW 2, 129; L.: Lexer 23c (blicz), MWB 1, 875 (blicz)

blicze, plecze, bleckze, mhd., sw. M.: nhd. Blitz; ÜG.: lat. fulgur PsM; Hw.: s. blicz, blitze; Q.: Secr, BDan, EvB, WernhMl (FB blicze), AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.), BdN, Frl, Hiob, HvFritzlHl, Konr, Marner, Minneb, PassIII, Pelzb, PsM; E.: s. blicz; W.: s. nhd. Blitz, M., Blitz, DW 2, 129; L.: Lexer 23c (blicz), Hennig (blicze), MWB 1, 865 (bleckze), 1, 875 (blicz)

bliczen (2), mhd., st. N.: nhd. »Blitzen«; Vw.: s. doner‑; Hw.: s. blitzen (2); Q.: WernhMl (FB bliczen), Reinfr (nach 1291); E.: s. bliczen (1); W.: s. nhd. Blitzen, (subst. Inf.=)N., Blitzen, DW-

bliczen (1), mhd., sw. V.: nhd. blitzen; Hw.: s. blitzen (1), blickezen***; Q.: WernhMl (FB bliczen), Chr, Frl (1276-1318), HvFritzlHl, PassIII, RvBib; E.: ahd. blekkezzen, sw. V., blitzen, funkeln, s. germ. *blikkatjan, sw. V., glänzen, glitzern; s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124, EWAhd 2, 171; W.: nhd. (ält.) blickzen, sw. V., blitzen, DW 2, 118, s. nhd. blitzen, sw. V., blitzen, DW 2, 132; L.: Lexer 23c (bliczen), Hennig (bliczen), MWB 1, 876 (bliczen)

blÆŒ-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Wurfmaschine; I.: Lw. mnd. blÆde, mlat. blida; E.: s. mnd. blÆde, mlat. blida; L.: Vr 44a

blÆ-Œ-a (2), an., sw. F. (n): nhd. Freundlichkeit, Güte, Wohlwollen, Behaglichkeit; Hw.: s. bli‑Œ‑r; E.: germ. *bleiþæ‑, *bleiþæn, *blÆþæ‑, *blÆþæn, sw. F. (n), Freundlichkeit; s. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Vr 44a

blÆ-Œ-a (3), an., sw. V. (1): nhd. freundlich machen; Hw.: s. blÆ‑Œ‑r; E.: germ. *bleiþjan, *blÆþjan, sw. V., erfreuen; s. idg. *bhlÁi- (1), *bhlýi-, *bhlÆ-, V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel- (1), Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Vr 44a

blÆdak, mnd., N.: nhd. Bleidach; E.: s. blÆ, dak (2); L.: MndHwb 1, 294 (blÆdak)

blÆdõken, mnd., sw. V.: nhd. Bleidach machen, verbleien; E.: s. blÆ, dõken (2), blÆdak; L.: MndHwb 1, 294 (blîdõken)

blÆde (2), mhd., Adj.: nhd. froh, fröhlich, freudig, heiter, freundlich, artig, sittsam; Vw.: s. un-; Q.: RWh, GTroj, SHort, WvÖst, Ot, MinnerII (FB blÆde), Hadam, Karlmeint, KvWEngelh, KvWKlage, Neidh, NibB, Parz, Rab, RhMl, Serv, UvLFrd, Veld (4. Viertel 12. Jh.); E.: ahd. blÆdi 30, Adj., froh, freudig, heiter, lustig, freundlich; germ. *bleiþa‑, *bleiþaz, *bleiþja‑, *bleiþjaz, *blÆþa‑, *blÆþaz, *blÆþja‑, *blÆþjaz, Adj., heiter, mild, fröhlich, freundlich; s. idg. *bhlÁi- (1), *bhlýi-, *bhlÆ-, V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: nhd. (rhein.) blide, Adj., froh, freudig, heiter, Rhein. Wb. 1, 779, (meckl.) blid, Adj., froh, freudig, heiter, Wossidlo/Teuchert 1, 955, (schlesw.‑holst.) blied, Adj., froh, freudig, heiter, Mensing 1, 387, DW-; L.: Lexer 23c (blÆde), Hennig (blÆde), MWB 1, 876 (blÆde)

blÆde (1), mhd., st. F.: nhd. Freude, Fröhlichkeit; Q.: KarlGalie, LebenChristi (12. Jh.), Mar; E.: ahd. blÆdÆ 1, st. F. (Æ)?, Freude, Heiterkeit; germ. *bleiþÆ‑, *bleiþÆn, *blÆþÆ‑, *blÆþÆn, sw. F. (n), Güte, Milde; s. idg. *bhlÁi- (1), *bhlýi-, *bhlÆ-, V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 23c (blÆde), MWB 1, 876 (blÆde)

blÆde (3), mhd., Adv.: nhd. froh, fröhlich, heiter, freundlich; Q.: Neidh, Nib (um 1200); E.: s. blÆde (2); W.: nhd. DW-; L.: Hennig (blÆde), MWB 1, 876 (blÆde)

blÆde (4), mhd., st. F., sw. F.: nhd. Steinschleuder, Wurfmaschine; Q.: BDan, HistAE (F.), Kreuzf, Ot (st. F.), Ren (nach 1243), GTroj, SHort, Minneb (sw. F.) (FB blÆde), Chr, LivlChr, Martina, NvJer, Ring; E.: ?; W.: s. nhd. Bleide, F., Wurfgeschoß, DW 2, 99; L.: Lexer 23c (blÆde), MWB 1, 876 (blÆde)

*blÆ-d-e, afries., Adj.: Vw.: s. *blÆ-th‑e

blÆde (1), mnd., F.: nhd. Wurfmaschine, Steinschleuder, Schleudermaschine; Hw.: vgl. mhd. blÆde (4); E.: s. mhd. blÆde (4), st. F., sw. F., Steinschleuder, Wurfmaschine; L.: MndHwb 1, 294 (blîde), Lü 57b (blide)

blÆde (3), mnd., Adv.: nhd. froh, heiter; Hw.: s. blÆdelÆk (2), blÆdelÆken, vgl. mhd. blÆde (3); E.: s. blÆde (2); L.: MndHwb 1, 294 (blîde), Lü 57b (blide)

blÆde (2), mnd., Adj.: nhd. froh, heiter; Vw.: s. un-; Hw.: s. blÆdich, blÆdelÆk (1), vgl. mhd. blÆde (2); E.: s. ahd. blÆdi 30, Adj., froh, freudig, heiter, lustig, freundlich; germ. *bleiþa‑, *bleiþaz, *bleiþja‑, *bleiþjaz, *blÆþa‑, *blÆþaz, *blÆþja‑, *blÆþjaz, Adj., heiter, mild, fröhlich, freundlich; s. idg. *bhlÁi- (1), *bhlýi-, *bhlÆ-, V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: MndHwb 1, 294 (blîde), Lü 57b (blide)

blÆdec, mhd., Adj.: Vw.: s. blÆdic

blÆdeckÏre*, blÆdecker, mnd., M.: nhd. Bleidecker, Kupferdecker, Bleiröhrenverleger; E.: s. blÆ, deckÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 294 (blîdecker)

blÆdecker, mnd., M.: Vw.: s. blÆdeckÏre

blÆdeclich, mhd., Adj.: Vw.: s. blÆdiclich

blÆdeclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. blÆdiclÆche

blÆdekeit, mhd., st. F.: Vw.: s. blÆdicheit

blÆdelÆk (2), mnd., Adv.: nhd. froh, heiter; Hw.: s. blÆde (3), blÆdelÆken; E.: s. blÆde (3), lÆk (5); L.: MndHwb 1, 294 (blîde), Lü 57b (blidelik)

blÆdelÆk (1), mnd., Adj.: nhd. froh, heiter; Hw.: s. blÆde (2); E.: s. blÆde (2), lÆk (3); L.: MndHwb 1, 294 (blîde), Lü 57b (blidelik)

blÆdelÆken, mnd., Adv.: nhd. froh, heiter; Hw.: s. blÆde (3), blÆdelÆk (2); E.: blÆde (3), lÆken (1); L.: MndHwb 1, 294 (blîde), Lü 57b (blideliken)

blÆden 17, ahd., sw. V. (1a): nhd. erfreuen, freuen, frohlocken; ne. please (V.), be glad; ÜG.: lat. exsultare O, T, gaudere O, laetari Gl; Vw.: s. gi‑, un‑; Hw.: s. blÆdÐn*; vgl. anfrk. blÆthen*, as. blÆthon; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.), O, OT, T; E.: germ. *bleiþjan, *blÆþjan, sw. V., erfreuen; s. idg. *bhlÁi- (1), *bhlýi-, *bhlÆ-, V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel- (1), Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 2, 185; W.: mhd. blÆden, sw. V., sich freuen

blÆden***, mnd., sw. V.: nhd. freuen, froh sein; Vw.: s. vor-; Hw.: vgl. mhd. blÆden; E.: s. blÆde (1)

blÆden, mhd., sw. V.: nhd. sich freuen; Vw.: s. er-; E.: ahd. blÆden 16, sw. V. (1a), erfreuen, sich freuen; ahd. blÆdÐn* 3, *blÆdæn?, sw. V. (3, 2?), erfreuen, sich freuen; germ. *bleiþjan, *blÆþjan, sw. V., erfreuen; germ. *bleiþÐn, *bleiþÚn, *blÆþÐn, *blÆþÚn, sw. V., sich freuen, fröhlich sein (V.); s. idg. *bhlÁi- (1), *bhlýi-, *bhlÆ-, V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel- (1), Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 23c (blÆden)

blÆdÐn* 3, *blÆdæn?, ahd., sw. V. (3, 2?): nhd. erfreuen, sich freuen; ne. please (V.), be glad; ÜG.: lat. gratari Gl, hilarescere Gl, laetari Gl; Vw.: s. un‑; Hw.: s. blÆden; vgl. as. blÆthon; Q.: Gl (765); E.: germ. *bleiþÐn, *bleiþÚn, *blÆþÐn, *blÆþÚn, sw. V., sich freuen, fröhlich sein (V.); s. idg. *bhlÁi- (1), *bhlýi-, *bhlÆ-, V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel- (1), Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 2, 185; W.: mhd. blÆden, sw. V., sich freuen

blÆdenÏre, mhd., st. M.: nhd. Steinschleuder, Steine Schleudernder; Q.: Ot (1301-1319) (FB blÆdenÏre); E.: s. blÆde (4); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 23c (blÆdenÏre), MWB 1, 877 (blÆdenÏre)

blÆdenhðs, blidenhûs, mnd., N.: nhd. Zeughaus; Hw.: vgl. mhd. blÆdenhðs; E.: s. blÆde (1), hðs; L.: MndHwb 1, 294 (blîdenhðs), Lü 57b (blidenhûs)

blÆdenhðs, mhd., st. N.: nhd. Geschützhaus; Q.: Chr, Lexer (1377); E.: s. blÆde, hðs; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 23c (blÆdenhðs)

blÆdenkaste, mhd., sw. M.: nhd. Gewichtskasten der Steinschleuder; Q.: Frl (1276-1318), Kolm; E.: s. blÆde (4), kaste; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 877 (blÆdenkaste)

blÆdenmeister, mnd., M.: Vw.: s. blÆdenmÐster

blÆdenmÐkÏre*, blÆdenmÐker, mnd., Sb.: nhd. »Blidenmacher«? (ein Name); E.: s. blÆde (1), mÐkÏre?, Ïre; L.: MndHwb 1, 294 (blîdenmÐker); Son.: örtlich beschränkt

blÆdenmÐker, mnd., Sb.: Vw.: s. blÆdenmÐkÏre

blÆdenmÐster, blÆdenmeister, mnd., M.: nhd. »Blidenmeister«, Zeugmeister, Geschützmeister; E.: s. blÆde (1), mÐster; L.: MndHwb 1, 294 (blîdenmê[i]ster)

blÆdennõgel, mnd., M.: nhd. Nagel einer Schleudermaschine, Bolzen einer Schleudermaschine; E.: s. blÆde (1), nõgel; L.: MndHwb 1, 294 (blîdennõgel), Lü 57b (blidennagel)

blÆdenschopsanc, mnd., M.: nhd. Hochzeitsgesang; E.: s. blÆdeschop, sanc; L.: MndHwb 1, 294 (blîdeschopsanc)

blÆdenschrank, mnd., N.: nhd. Zeughaus zur Aufbewahrung von Kriegsgerät; E.: s. blÆde (1), schrank; L.: MndHwb 1, 294 (blîdenschrank), Lü 57b (blidenschrank); Son.: örtlich beschränkt (Braunschweig)

blÆdenstein, mhd., st. M.: nhd. Schleuderstein; Hw.: s. blÆdestein; Q.: Boppe, Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. blÆde, stein; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 877 (blÆdenstein)

blÆdenstein, mnd., M.: Vw.: s. blÆdenstÐn

blÆdenstÐn, blidenstên, blÆdenstein, mnd., M.: nhd. »Blidenstein«, Blidengeschoss; Hw.: vgl. mhd. blÆndenstein; E.: s. blÆde (1), stÐn (1); L.: MndHwb 1, 294 (blîdenstê[i]n), Lü 57b (blidenstên)

blÆdenswengel, mnd., M.: nhd. Hebel mit dem die Blide zum Schleudern bewegt wird; E.: s. blÆde (1), swengel; L.: MndHwb 1, 294 (blîdenswengel)

blÆdeschaft, blÆtschaft, mhd., st. F.: nhd. Freude, Fröhlichkeit; Q.: Brun, MinnerII (FB blÆdeschaft), Chr, RhMl, SalHaus, Veld (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. blÆde, schaft; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 23c (blÆdekeit), Hennig (blÆdeschaft), MWB 1, 877 (blÆdeschaft)

blÆdeschop, mnd., F.: nhd. Fröhlichkeit, Heiterkeit, Vergnügen, Festlichkeit, Gastmahl, Hochzeit; Hw.: s. blÆdichhÐt, vgl. mhd. blÆdeschaft; E.: s. blÆde (2), schop (1); L.: MndHwb 1, 294 (blîdeschop), Lü 57b (blideschop)

blÆdestein, mhd., st. M.: nhd. Schleuderstein; Hw.: s. blÆdenstein; Q.: WvÖst (1314) (FB blÆdestein); E.: s. blÆde, stein; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 877 (blÆdenstein)

blÆdi 30, ahd., Adj.: nhd. froh, freudig, heiter, lustig, freundlich; ne. glad, joyful, jolly (Adj.); ÜG.: lat. alacer Gl, (amasius)? Gl, (exsultatio) O, (gaudium) O, hilaris Gl, laetus (Adj.) Gl; Vw.: s. herz‑, un‑; Hw.: vgl. as. blÆthi; Q.: Gl (765), O; E.: germ. *bleiþa‑, *bleiþaz, *bleiþja‑, *bleiþjaz, *blÆþa‑, *blÆþaz, *blÆþja‑, *blÆþjaz, Adj., heiter, mild, fröhlich, freundlich; s. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 2, 185; W.: mhd. blÆde, Adj., froh, heiter, freundlich, artig, sittsam; nhd. (rhein.) blide, Adj., froh, freudig, heiter, Rhein. Wb. 1, 779, (meckl.) blid, Adj., froh, freudig, heiter, Wossidlo/Teuchert 1, 955, (schlesw.‑holst.) blied, Adj., froh, freudig, heiter, Mensing 1, 387; R.: blÆdemo muote: nhd. mit frohem Herzen, frohen Herzens, froh, freudig; ne. gladly, joyfully

blÆdÆ 1, ahd., st. F. (Æ)?: nhd. Freude, Heiterkeit; ne. joy (N.); ÜG.: lat. (specimen) Gl; Hw.: vgl. anfrk. blithon; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. specimen?; E.: germ. *bleiþÆ‑, *bleiþÆn, *blÆþÆ‑, *blÆþÆn, sw. F. (n), Güte, Milde; s. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: mhd. blÆde, st. F., Freude

blÆdic*, blÆdec, mhd., Adj.: nhd. froh, heiter, freundlich, artig, sittsam; E.: s. blÆde; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 23c (blÆdec)

blÆdich***, mnd., Adj.: nhd. fröhlich, heiter; Hw.: s. blÆde (2), blÆdichhÐt, blÆdichlÆken, vgl. mhd. blÆdic; E.: s. blÆde (2)

blÆdicheit, mnd., F.: Vw.: s. blÆdichhÐt

blÆdicheit*, blÆdekeit, mhd., st. F.: nhd. Freude, Fröhlichkeit, Anstand, Benehmen; Q.: WvÖst (1314) (FB blÆdekeit); E.: s. blÆdic, heit; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 23c (blÆdekeit), MWB 1, 877 (blÆdekeit)

blÆdichÐt, mnd., F.: Vw.: s. blÆdichhÐt

blÆdichhÐt*, blÆdichÐt, blÆdicheit, mnd., F.: nhd. Fröhlichkeit, Heiterkeit; Hw.: vgl. mhd. blÆdicheit; E.: s. blÆdich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 294 (blîdichê[i]t), Lü 57b (blidicheit)

blÆdichlÆk***, mnd., Adj.: nhd. fröhlich, heiter; Hw.: s. blÆdichlÆken, vgl. mhd. blÆdiclich; E.: s. blÆdich, lÆk (3)

blÆdichlÆken, mnd., Adv.: nhd. fröhlich, heiter; E.: s. blÆdich, lÆken (1); L.: MndHwb 1, 294 (blîdichlÆken), Lü 57b (blidichliken)

blÆdiclich, blÆdeclich, mhd., Adj.: nhd. froh, heiter, fröhlich, freundlich, artig, sittsam; Q.: Krone (um 1230); E.: s. blÆdic, lich; L.: Lexer 23c (blÆdec), MWB 1, 877 (blÆdeclich)

blÆdiclÆche*, blideclÆche, mhd., Adv.: nhd. froh, heiter, freundlich, artig, sittsam; Q.: Teichn (FB blÆdeclÆche), UvL (um 1250); E.: s. blÆdiclich, blÆden, lÆche; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (blÆdeclÆche), MWB 1, 877 (blÆdeclÆche)

blÆdida 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Freude, Entzücken; ne. joy (N.), delight (N.); ÜG.: lat. exsultatio T; Q.: OT, T (830); I.: Lüt. lat. exsultatio; E.: germ. *bleiþiþæ, *bleiþeþæ, *blÆþiþæ, *blÆþeþæ, st. F. (æ), Freude; s. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 2, 186

blÆ-Œ-lig-r, an., Adj.: nhd. schmeichelnd, schöntuend; ÜG.: lat. blandus, placidus; E.: s. blÆ‑Œ‑r

blÆdlÆh 5, ahd., Adj.: nhd. freudig, froh, freundlich; ne. joyful, glad, kind (Adj.); Hw.: vgl. as. blÆthlÆk*; Q.: O (863-871); E.: germ. *bleiþalÆka‑, *bleiþalÆkaz, *blÆþalÆka‑, *blÆþalÆkaz, Adj., fröhlich; s. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; idg. *lÁig‑ (2), *lÆg‑?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pokorny 667, EWAhd 2, 186; R.: blÆdlÆhhemo muote: nhd. mit frohem Herzen, frohen Herzens, froh, freudig; ne. gladly, joyfully

blÆdlÆhho* 1, blÆdlÆcho, ahd., Adv.: nhd. freudig, freundlich; ne. joyfully, kindly; Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. blÆdi, EWAhd 2, 186

blÆ-Œ-mÏl-i, an., N.: nhd. freundliche Worte, Schmeicheleien; ÜG.: lat. blandimentum; E.: s. blÆ‑Œ-r, mÏl-i; L.: Baetke 57

blÆdnissa* 1, ahd., st. F. (jæ): nhd. Freude, Wonne; ne. joy: ÜG.: lat. paradisus (= paradises blÆdnissa) I; Q.: I (Ende 8. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. blÆdi, EWAhd 2, 186

*blÆdæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. blÆdÐn*; Hw.: vgl. as. blÆthon

blÆ-Œ-r, an., Adj.: nhd. froh, freundlich, mild, lieblich; Hw.: s. bõl, bl‘; E.: germ. *bleiþa‑, *bleiþaz, *bleiþja‑, *bleiþjaz, *blÆþa‑, *blÆþaz, *blÆþja‑, *blÆþjaz, Adj., heiter, mild, fröhlich, freundlich; s. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Vr 44a

*blÆdsa?, ahd., st. F. (æ): Hw.: vgl. as. blÆthsia*; E.: germ. *bleiþisjæ, *bleiþesjæ, *blÆþisjæ, *blÆþesjæ, st. F. (æ), Freude, Güte; s. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118

*blÆdsen?, ahd., sw. V. (1): Hw.: vgl. as. blÆthsian*

blÆ-Œ-skap-r, an., M.: nhd. Freundlichkeit; Hw.: vgl. afries. blÆthskip; E.: germ. *bleiþaskapi‑, *bleiþaskapiz, st. F. (i), Freude; s. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; idg. *skÀp‑, *kÀp‑, V., schneiden, spalten, Pokorny 930; L.: Baetke 57

blÆ-d-skip, afries., st. F. (i): Vw.: s. blÆ‑th-skip

blie, afries., N.: Vw.: s. blÆ

bliechachtich, mnd.?, Adj.: Vw.: s. blÐkhaftich

bliegen, mhd., V.: nhd. hadern, streiten; Q.: WvÖst (1314) (FB bliegen); E.: Etymologie unbekannt; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 877 (bliegen)

blÆen (2), blÆgen, mnd., Adj.: nhd. bleiern, aus Blei seiend, Blei...; Hw.: s. blÆeren, vgl. mhd. blÆÆn; E.: s. blÆ; R.: blÆen brÐf: nhd. »bleierner Brief«, beschriftete Bleiplatte; R.: blÆen sÐgel: nhd. Bleisiegel, Bleimarke; L.: MndHwb 1, 294 (blîen), Lü 57b (blien)

blÆen (1), mhd., sw. V.: nhd. mit Blei versehen (V.), beschweren, betäuben; Q.: Apk, Loheng (1283), Martina; E.: s. blÆ, blÆjÆn; W.: nhd. (ält.) bleien, sw. V., beschweren, DW 2, 99; L.: Lexer 23c (blÆen), MWB 1, 878 (blÆen)

blÆen (2), Adj.: Vw.: s. blÆÆn

blÆen (1), blÆgen, mnd., sw. V.: nhd. verbleien (Glas), mit Blei einfassen, Pelzwerk oder Haarwerk verfälschen, mit Blei reiben; Vw.: s. in-; Hw.: vgl. mhd. blÆen (1); E.: s. blÆ; L.: MndHwb 1, 294 (blîen)

blÆenÆn, mhd., Adj.: nhd. bleiern; Hw.: s. blÆÆn; Q.: HvFritzlHl (1343-1349); E.: s. blÆÆn; W.: s. nhd. bleien, Adj., »bleien«, bleiern, DW 2, 99; L.: Lexer 376b (blÆenÆn), Berichtigungen, MWB 1, 878 (blÆenÆn)

blÆeren*, blÆern, mnd., Adj.: nhd. bleiern, aus Blei seiend; Hw.: s. blÆen (2) E.: s. blÆ; L.: MndHwb 1, 294 (blîen/blîern)

blÆerse*, blÆertze, mnd., N.: nhd. Bleierz; Hw.: vgl. mhd. blÆerze; E.: s. blÆ, erse (1); L.: MndHwb 1, 294 (blîertze)

blÆerzberc, mhd., st. M.: nhd. »Bleierzberg«; Q.: HTrist (1285-1290) (FB blÆerzberc); E.: s. blÆ, erze, berc; W.: nhd. Bleierzberg, M., Bleierzberg, DW-

blÆerze***, mhd., st. N.: nhd. Bleierz; Hw.: s. blÆerzberc; E.: s. blÆ, erze; W.: nhd. Bleierz, N., Bleierz, DW 2, 100

blÆf, blîf, mnd., Sb.: nhd. Bleiben, Verzug; Vw.: s. ȫver-; E.: s. blÆven?; R.: sünder blÆf: nhd. ohne Fehl, ohne Zweifel; L.: MndHwb 1, 294 (blîf), Lü 57b (blîf); Son.: Fremdwort in mnd. Form, langes ö

blÆfarawa* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Bleifarbe, Bleiweiß; ne. lead‑colour; ÜG.: lat. cerussa Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. cerussa; E.: s. blÆo, farawa, EWAhd 2, 186; W.: mhd. blÆvarwe, F., Bleifarbe; nhd. Bleifarbe, F., Bleifarbe, DW 2, 100

blÆflicheit, mnd., F.: Vw.: s. blÆflichÐt

blÆflichÐt, belÆflicheit, mnd., F.: nhd. Bestand, Dauer; E.: s. blÆflÆk (1), hÐt (1); L.: MndHwb 1, 294 (blîflichê[i]t)

blÆflÆk (1), blivelik, mnd., Adj.: nhd. bleibend, von Bestand seiend, beständig, dauernd; E.: s. blÆf, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 294 (blîflÆk), Lü 57a (bliflik)

blÆflÆk (2), mnd., Adv.: nhd. bleibend, von Bestand, beständig, dauernd; Hw.: s. blÆflÆken; E.: s. blÆf, lÆk (5); L.: MndHwb 1, 294 (blîflÆk)

blÆflÆken, mnd., Adv.: nhd. bleibend, von Bestand, dauernd; Hw.: s. blÆflÆk (2); E.: s. blÆf, lÆken (1); L.: MndHwb 1, 294 (blîflÆken)

*blig-, germ.?, V.: nhd. blinken, glänzen; ne. gleam (V.), shine (V.); Hw.: s. *blaika‑; E.: s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Falk/Torp 286

blig, mnd., N.: Vw.: s. blÆ

*bliga-, *bligaz?, germ.?, Adj.: nhd. stier; ne. straight (Adj.)?; RB.: an.; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. blÆg-r, Adj., stier; L.: Falk/Torp 287

blÆgarn 1, ahd.?, st. N. (a): nhd. »Bleigarn«, Graugarn, bleifarbenes Garn?; ne. leaden thread; Q.: Gl (13. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. blÆo, garn, EWAhd 2, 185

bligasche, mnd., F.: Vw.: s. blÆasche

blÆgeisila* 2, ahd., sw. F. (n): nhd. »Bleigeißel«, Bleipeitsche, Geißel mit Bleikugeln; ne. leaden whip; ÜG.: lat. plumbatae Gl, (plumbum) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. plumbatae; E.: s. blÆo, geisila, EWAhd 2, 186

blÆgen, mhd., Adj.: Vw.: s. blÆÆn

blÆgen (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. blÆen (1)

blÆgen (2), mnd., Adj.: Vw.: s. blÆen (2)

bli-gg-w-an* 6, got., st. V. (2), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 204, Krause, Handbuch des Gotischen 49a, 90,2, 225,2): nhd. schlagen; ne. beat (V.), flog, strike (V.), beat to death, slay; ÜG.: gr. dšrein, katakÒptein, mastigoàn, mhtralóaj (= aiþeins bliggwands), patralóaj (= attans bliggwands); ÜE.: lat. caedere, concidere, flagellare, parricida (= aiþeins bliggwands, attans bliggwands), verberare; Vw.: s. us-; Q.: Bi (340-380); E.: ? germ. *blewwan, st. V., bleuen, schlagen; vgl. idg. *bheleu-, V., Adj., schlagen, kraftlos machen, schwach, krank, Pokorny 125, Lehmann B80; R.: aiþeins bliggwands: nhd. Muttermörder; ne. mothermurder; ÜG.: gr. mhtralóaj; ÜE.: lat. parricida; 1Tm 1,9 A B2; R.: attans bliggwands: nhd. Vatermörder; ne. fathermurder; ÜG.: gr. patralóaj; ÜE.: lat. parricida; 1Tm 1,9 A B2; B.: 3. Pers. Pl. Präs. bliggwand Mrk 10,34 CA; bliggwandam 1Tm 1,9 A B2; bliggwandans Luk 20,11 CA; Part. Präs. bliggwands Mrk 5,5 CA; 1Kr 9,26 A

blÆgÆn, mhd., Adj.: Vw.: s. blÆÆn 

blÆg-ja, an., sw. V.: nhd. stieren; Hw.: s. bl‘; L.: Vr 44a

blignõgel, mnd., M.: Vw.: s. blÆnõgel

blÆg-r, an., Adj.: nhd. stier; E.: germ. *bliga‑, *bligaz?, Adj., stier

bligwit, mnd., N.: Vw.: s. blÆwit

blÆhhan* 1?, blÆchan*, ahd., st. V. (1a): nhd. »bleich sein«, weiß sein (V.), hell sein (V.), strahlen, erglänzen; ne. be white, shine (V.); ÜG.: s. bleihhÐn*; Vw.: s. bi‑, fir‑, ir‑; Hw.: s. bleihhÐn*; vgl. as. blÆkan*; Q.: O (863-871); E.: germ. *bleikan, st. V., schimmern, glänzen; idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; s. idg. *bhlÁi‑ (1), V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 2, 183; W.: mhd. blÆchen, st. V., glänzen, erröten; nhd. bleichen, sw. V., st. V., glänzen, erbleichen, DW 2, 97

*blÆhi?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. *blÆhi?

*blÆ‑h‑i?, *blÆ-n-i?, as., Adj.: Vw.: s. grÐ‑*; Hw.: vgl. ahd. *blÆhi?; E.: s. blÆ (2)

blÆÆn, blÆen, blÆjÆn, blÆgÆn, blÆgen, blÆgen, blÆnÆn, plÆen, plÆÆn, mhd., Adj.: nhd. »bleien« (Adj.), bleiern, aus Blei gemacht; Hw.: s. blÆenÆn; Q.: RAlex (blÆjÆn), HTrist, Apk, WvÖst, Hiob (FB blÆjÆn), Albrecht, BdN, Cäc, Eckh, En, Karlmeinet, Konr, Litan (nach 1150), Renner, Trist, Volmar; E.: ahd. blÆwÆn* 4, Adj., »bleien«, bleiern; s. blÆo; W.: nhd. bleien, Adj., »bleien«, bleiern, DW 2, 99; L.: Lexer 23c (blÆjÆn), Hennig (blÆen), MWB 1, 878 (blÆjÆn)

*blija-, *blijam, germ., st. N. (a): nhd. Farbe; ne. colour (N.); RB.: ae., afries., as.; E.: s. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: ae. blío-h, bléo, bléo-h, blío, st. N. (a), Farbe, Erscheinung, Gestalt; W.: afries. blÆ 3, blie, st. N. (a), Farbe, Gesichtsfarbe; nnordfries. bläy; W.: as. blÆ* (1) 1, st. N. (ja), Farbe

blÆjÆn, mhd., Adj.: Vw.: s. blÆÆn

blik (2), an., st. N. (a): nhd. Blech, glänzendes Metall; I.: Lw. mnd. bleck, blick; E.: s. mnd. bleck, blick, Sb., Blech; germ. *blika‑, *blikaz, *blikka‑, *blikkaz, st. M. (a), Glanz, Blick, Blech; germ. *blika‑, *blikam, *blikka‑, *blikkam, st. N. (a), Glanz, Blick, Blech; s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Vr 44a

bli-k (1), an., st. N. (a): nhd. Glanz; Hw.: s. bli-k‑a; E.: germ. *blika‑, *blikaz, *blikka‑, *blikkaz, st. M. (a), Glanz, Blick, Blech; ger. *blika‑, *blikam, *blikka‑, *blikkam, st. N. (a), Glanz, Blick, Blech; s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; L.: Vr 44a

blik (3), blick, mnd., N.: nhd. Blech; Hw.: s. blek; E.: s. blek; L.: MndHwb 1, 294 (blik), Lü 57a (blick)

blik (1), mnd., N.: Vw.: s. blÐk (1)

blik (2), mnd., Sb.: nhd. angewachsener Sand, Nordstrand; Hw.: s. blÐk (1); E.: s. blÐk (1); L.: MndHwb 1, 294 (blik); Son.: örtlich beschränkt, jünger

blik (4), blick, blicke, blÆk, mnd., M.: nhd. Glanz, Schein, Blick, Augenschein, leiblicher Beweis, unbestreitbare Tatsache; Vw.: s. achter-, ane-, ge-, meien-, ægen-, sunnen-, vor-, wedder-; Hw.: s. geblicke, vgl. mhd. blic; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. blÆken, blicken (1); L.: MndHwb 1, 294 (blik), Lü 57a (blick)

blik* 28, blic, blig*, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Blick, Blitz, Strahl, Glanz; ne. flash (N.), beam (N.), look (N.); ÜG.: lat. flamma Gl, fulgur Gl, N, NGl, fulmen Gl, N, (ictumentum?) N, (ictus?) N, lumen Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.), N, NGl; E.: germ. *blika‑, *blikaz, *blikka‑, *blikkaz, st. M. (a), Glanz, Blick, Blech; germ. *blika‑, *blikam, *blikka‑, *blikkam, st. N. (a), Glanz, Blick, Blech; germ. *bliki‑, *blikiz?, st. M. (i), Glanz, Blick; s. idg. *bhlÁi�‑?, *bhlÆ�‑, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi- (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 2, 182; W.: mhd. blic, st. M., Glanz, Blitz, Blick der Augen, Anblick; nhd. Blick, M., Blick, DW 2, 113

*blika-, *blikam, *blikka‑, *blikkam, germ., st. N. (a): nhd. Glanz, Blick, Blech; ne. shine (N.), look (N.), metal; RB.: an., as., ahd.; Hw.: s. *bleikan, *blika‑; E.: s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: an. bli-k (1), st. N. (a), Glanz; W.: as. *ble‑k?, *ble-k-k?, st. N. (a), Blech, Metallblättchen; mnd. blek, blik, N., Blech; an. blik (2), st. N. (a), Blech, glänzendes Metall; W.: ahd. bleh 59, st. N. (a), Blech, Amulett, Metallblättchen; mhd. blëch, st. N., Blättchen, Metallblättchen; nhd. Blech, N., Blech, glänzendes Metall, DW 2, 85; W.: s. ahd. blik* 28, blic, blig*, st. M. (a?, i?), Blick, Blitz, Strahl, Glanz; mhd. blic, st. M., Glanz, Blitz, Blick der Augen, Anblick; nhd. Blick, M., Blick, DW 2, 113; L.: Kluge s. u. Blech, Blick, EWAhd 2, 174

*blika-, *blikaz, *blikka‑, *blikkaz, germ., st. M. (a): nhd. Glanz, Blick, Blech; ne. shine (N.), look (N.), metal; RB.: an., as., ahd.; Hw.: s. *bleikan, *blika‑; E.: s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; W.: an. bli-k (1), st. N. (a), Glanz; W.: s. as. *ble‑k?, *ble-k-k?, st. N. (a), Blech, Metallblättchen; mnd. blek, blik, N., Blech; an. blik (2), st. N. (a), Blech, glänzendes Metall; W.: ahd. blik* 28, blic, blig*, st. M. (a?, i?), Blick, Blitz, Strahl, Glanz; mhd. blic, st. M., Glanz, Blitz, Blick der Augen, Anblick; nhd. Blick, M., Blick, DW 2, 113; W.: s. ahd. bleh 59, st. N. (a), Blech, Amulett, Metallblättchen; mhd. blëch, st. N., Blättchen, Metallblättchen; nhd. Blech, N., Blech, glänzendes Metall, DW 2, 85; L.: Falk/Torp 286, Seebold 119, EWAhd 2, 182

bli-k-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Glanz, Blitz; Hw.: s. bli-k‑a (2); E.: germ. *blikæ‑, *blikæn, sw. F. (n), Glanz, Blinken; s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; L.: Vr 44b

bli-k-a (2), an., sw. V. (2): nhd. glänzen, funkeln; E.: germ. *blikæn, sw. V., glänzen, funkeln; s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Vr 44b

blÆ-k-a 18, afries., st. V. (1): nhd. »blinken«, sichtbar sein (V.); ne. show (V.); ÜG.: lat. patÐre AB (82, 5), AB (82, 7); Hw.: s. bur-blÆ-k‑a‑nde, un-blÆ-k‑a‑nde; vgl. an. blÆkja, ae. blÆcan, as. blÆkan*, ahd. blÆhhan*; Q.: S, H, W, E, R, AB (82, 5), AB (82, 7); E.: germ. *bleikan, st. V., schimmern, glänzen; idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; s. idg. *bhlÁi‑ (1), V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: nfries. blyckjen; L.: Hh 10a, Rh 653b

blÆ‑k‑an* 4, as., st. V. (1a): nhd. glänzen; ne. shine (V.); ÜG.: lat. resplendere H, splendere H; Hw.: vgl. ahd. blÆhhan* (st. V. (1a)); Q.: Gen, H (830); E.: germ. *bleikan, st. V., schimmern, glänzen; idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; s. idg. *bhlÁi‑ (1), V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: s. mnd. blîken, sw. V., glänzen, scheinen; B.: Inf. blican 3685 M C, 602 M, blikan 602 C, Gen Part. Präs. blikit Gen 20; Kont.: Gen blîkit thiu berahto sunna Gen 20; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 286, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 56, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, §§ 29, 128, 107, 300, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 228 (1), vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 432, 20 (zu Gen 20)

*blÆ-k-a-nde, afries., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. bð‑r‑, un‑

blÆken (2), mnd., st. V.: nhd. bleichen; Vw.: s. vor-; E.: s. blÐken

blÆken (1), mnd., sw. V.: nhd. glänzen, scheinen, augenscheinlich werden, offenbar werden, klar hervorgehen, sehen lassen, entblößen, sich zeigen; Vw.: s. wedder-; Hw.: s. blicken (1), vgl. mhd. blÆchen; E.: s. ahd. blikken* 2, blicken*, sw. V. (1a), leuchten, glänzen, blitzen; germ. *blikjan, sw. V., blinken, glänzen; s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; R.: mit Ðnem blÆkenden schÆne: nhd. »mit einem glänzenden Schein«, durch Augenschein, mit unbestrittener Tatsache; L.: MndHwb 1, 294 (blîken)

blÆkenschÆn, blickenschÆn, mnd., Sb.: nhd. Augenschein; E.: s. blÆken, schÆn (2); R.: uppe dem blÆkenschÆn: nhd. durch Augenschein, mit unbestrittener Tatsache, Überführungsbeweis; L.: MndHwb 1, 295 (blîkenschîn)

blÆ-k-ert 1, afries., M.: nhd. kleine Münze; ne. small coin (N.); E.: s. blÆ-k‑a; L.: Hh 10a, Rh 654a

blikfaro* 1, blicfaro*, bligfaro*, ahd., Adj.: nhd. »blitzfarbig«, hell, blitzend; ne. flash‑coloured, light (Adj.); ÜG.: lat. coruscans N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. coruscans?; E.: s. blik, faro, EWAhd 2, 183

blikfiur* 5, blicfiur*, bligfiur, ahd., st. N. (a): nhd. »Blitzfeuer«, Feuer, Blitzstrahl; ne. flash of lightning; ÜG.: lat. fulmen N, ignis N; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. blik, fiur, EWAhd 2, 183

*bliki-, *blikiz?, germ., st. M. (i): nhd. Glanz, Blick; ne. shine (N.), look (N.); RB.: ae., ahd.; Hw.: s. *bleikan, *blika‑; E.: s. idg. *bhlÁi�‑?, *bhlÆ�‑, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi- (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; W.: ae. bli-c-e, st. M. (i), Sichtbarwerdung, Bloßlegung eines Knochens; W.: ahd. blik* 28, blic, blig*, st. M. (a?, i?), Blick, Blitz, Strahl, Glanz; mhd. blic, st. M., Glanz, Blitz, Blick der Augen, Anblick; nhd. Blick, M., Blick, DW 2, 113; L.: Falk/Torp 286, Seebold 119, EWAhd 2, 182

blÆkinge, blickinge, mnd., F.: nhd. Scheinen, Glänzen; Vw.: s. wedder-; Hw.: vgl. mhd. blÆkunge; E.: s. blÆken, inge; L.: MndHwb 1, 295 (blîkinge), Lü 57b (blickinge)

bli-k-i-sn-i*, anfrk., st. N. (ja): nhd. Blitz; ne. lightning bolt; ÜG.: lat. fulgor MNPsA; Hw.: vgl. ahd. *blikisni?; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: s. germ. *blikjan, sw. V., blinken, glänzen; s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; B.: MNPsA Akk. Pl. blikisni fulgora 134, 7 Leiden = MNPsA Nr. 121 (van Helten) = S. 63, 5 (van Helten) = MNPsA Nr. 751 (Quak)

*blikisni?, ahd., st. N. (ja): Hw.: vgl. anfrk. blikisni*

blÆkiule, blÆkðle, mhd., sw. F.: nhd. Bleikeule, mit Blei besetzte Keule; Q.: PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. blÆjin, kðle, kiule; W.: s. nhd. Bleikeule, F., Bleikeule, DW-; L.: Lexer 23c (blÆkiule), Hennig (blÆkðle), MWB 1, 878 (blÆkiule)

blÆ-k-ja, an., st. V. (1): nhd. glänzen, scheinen; Hw.: s. blei‑k‑r, bli‑k, bli-k‑a, bli‑k-na, bli‑k-r‑a; E.: germ. *bleikan, st. V., schimmern, glänzen; idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; s. idg. *bhlÁi‑ (1), V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Vr 44b

*blikjan, germ., sw. V.: nhd. blinken, glänzen; ne. gleam (V.), shine (V.); RB.: ae., afries., anfrk., ahd.; Hw.: s. *bleikan; E.: s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: ae. bli-c-ian, sw. V., scheinen; W.: afries. ble-z-a* 1, ble-sz-a*, sw. V. (1), sichtbar machen, blecken; nfries. bleackjen; W.: anfrk. bli-k-i-sn-i*, st. N. (ja), Blitz; W.: ahd. blikken* 2, blicken*, sw. V. (1a), leuchten, glänzen, blitzen; mhd. blicken, sw. V., blicken, glänzen; nhd. blicken, sw. V., blicken, DW 2, 117; L.: Seebold 119, EWAhd 2, 184

*blikka‑, *blikkaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *blika‑ (M.)

*blikka‑, *blikkam, germ., st. N. (a): Vw.: s. *blika‑ (N.)

blikkanne, mnd., F.: nhd. Blechkanne; Hw.: s. blekkanne; E.: s. blik (3), kanne; L.: MndHwb 1, 294 (blik)

*blikkatjan, germ., sw. V.: nhd. glänzen, glitzern; ne. shine (V.), glitter (V.); RB.: ae., ahd.; Hw.: s. *bleikan; E.: s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; W.: ae. bli-c-c-’t-t‑an, sw. V. (1), glänzen, glitzern, zittern; W.: ahd. blekkezzen* (1) 15, bleckezzen*, sw. V. (1a), blitzen, funkeln, glänzen; mhd. bleczen, sw. V., blitzen; fnhd. blickzen, sw. V., blitzen; nhd. blitzen, sw. V., blitzen, funkeln, DW 2, 132, (schweiz.) blitzgen, blixen, sw. V., blitzen, funkeln, Schweiz. Id. 5, 293, (schwäb.) blitzgen, sw. V., blitzen, funkeln, Fischer 1, 1207; L.: Seebold 119, EWAhd 2, 171

blikken* 2, blicken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. leuchten, glänzen, blitzen, strahlen; ne. shine (V.), flash (V.); ÜG.: lat. emicare Gl, fulmineus (= blikkenti) Gl; Vw.: s. bi‑, ir‑, nidar‑; Q.: Gl (10. Jh.); E.: germ. *blikjan, sw. V., blinken, glänzen; s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 2, 184; W.: mhd. blicken, sw. V., blicken, glänzen; nhd. blicken, sw. V., blicken, DW 2, 117; R.: blikkenti, Part. Präs.=Adj.: nhd. blitzend; ne. flashing (Adj.); ÜG.: lat. fulmineus Gl

blikkenti*, blickenti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. blikken*

blikkÐtel, mnd., M.: nhd. Blechkessel; Hw.: s. blekkÐtel; E.: s. blik (3), kÐtel; L.: MndHwb 1, 294 (blik)

blikkida* 1, blickida*, ahd., st. F. (æ): nhd. »Blitz«, Glanz, Licht; ne. flash (N.), shine (N.); ÜG.: lat. iubar Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüs. lat. iubar?; E.: s. blikken, EWAhd 2, 185

bliklÆk, blicklÆk, mnd., Adj.: nhd. offenbar, offensichtlich; Vw.: s. ægen-; Hw.: vgl. mhd. bliclich; E.: s. blik (4), lÆk (3); L.: MndHwb 1, 295 (bliklÆk)

blÆkloz, mhd., st. M.: nhd. »Bleiklotz«, Bleikugel; Q.: ElsLA (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. blÆ, kloz; W.: nhd. Bleiklotz, M., Bleiklotz, DW 2, 101; L.: Lexer 23c (blÆkloz), MWB 1, 878 (blÆkloz)

bli-k-n-a, an., sw. V. (2): nhd. bleichwerden; Hw.: s. blÆ‑k-ja, blei‑k-n-a; E.: s. blÆ‑k-ja; L.: Vr 44b

*blikæ-, *blikæn, germ., sw. F. (n): nhd. Glanz, Blinken; ne. shine (N.); RB.: an., ae.; Hw.: s. *bleikan; E.: s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; W.: an. bli-k-a (1), sw. F. (n), Glanz, Blitz; W.: ae. *bli-c-a, sw. M. (n); L.: Seebold 119

blÆkolbe, mhd., sw. M.: nhd. Bleikolben, Bleikeule; ÜG.: lat. caestus Gl; Q.: En (1187/89), PassIII, Gl; E.: ahd. blÆkolbo* 11, sw. M. (n), Bleikolben, Bleiknüttel; s. blÆo, kolbo; W.: nhd. Bleikolben, M., Bleikolben, DW-; L.: Lexer 23c (blÆkolbe), Hennig (blÆkolbe), MWB 1, 878 (blÆkolbe)

blÆkolbo* 11, ahd., sw. M. (n): nhd. Bleikolben, Bleiknüttel; ne. leaden club; ÜG.: lat. caestus Gl, plumbatae Gl, plumbum Gl; Hw.: vgl. as. blÆkolvo*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. caestus?, plumbatae?, plumbum?; E.: s. blÆo, kolbo, EWAhd 2, 187; W.: mhd. blÆkolbe, sw. M., Bleikeule; nhd. Bleikolben, M., Bleikolben

blÆ-kolª-o*, as., sw. M. (n): Vw.: s. blÆkolvo*

blÆ‑kolv‑o* 1, blÆ-kolª-o*, as., sw. M. (n): nhd. Bleikolben; ne. leaden piston (N.); ÜG.: lat. caestus GlTr; Hw.: vgl. ahd. blÆkolbo* (sw. M. (n)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); I.: Lbi. lat. caestus?; E.: s. blÆ (3), kolvo*; B.: GlTr Nom. Sg. blicoluo cestus SAGA 316(, 5, 43) = Ka 106(, 5, 43) = Gl 4, 198, 47 (as.? oder eher ahd.? (amfrk.?)); Son.: nicht bei Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 8a altsächsisch

*blikæn, germ., sw. V.: nhd. glänzen, funkeln; ne. shine (V.), sparkle (V.); RB.: an., ae.; Hw.: s. *bleikan; E.: s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: an. bli-k-a (2), sw. V. (2), glänzen, funkeln; W.: ae. bli-c-ian, sw. V., scheinen; L.: Seebold 119

blÆkærn, mnd., N.: nhd. Bleikorn; E.: s. blÆ, kærn; L.: MndHwb 1, 295 (blÆkærn)

bli-k-r-a, an., sw. V.: nhd. ängstlich werden; Hw.: s. blÆ‑k-ja; E.: s. blÆ‑k-ja; L.: Vr 44b

*bliksamo?, ahd., sw. M. (n): Hw.: vgl. as. bliksmo*

blikschÐre, mnd., F.: nhd. Blechschere; Hw.: s. blekschÐre; E.: s. blik (3), schÐre; L.: MndHwb 1, 294 (blik)

blikse, mnd., M.: Vw.: s. blixem

bliksem, mnd., M.: Vw.: s. blixem

bli-ks-en, afries., M.: Vw.: s. bli-x-en

blikskÆmo* 1, blicskÆmo*, bligskÆmo, ahd., sw. M. (n): nhd. »Blitzschein«, Lichtschein, Strahl, Blitzstrahl; ne. flashlight, shine (N.), beam (N.); ÜG.: lat. lumen vibrans fulguransque cerauniorum N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. lumen vibrans fulguransque cerauniorum?; E.: s. blik, skimo, EWAhd 2, 185

blikskuz* 2, blicscuz*, bligscuz*, ahd., st. M. (i): nhd. »Blitzschuss«, Blitzstrahl, Blitz, Blitzschlag; ne. flash of lightning; ÜG.: lat. fulminis iaculus N, ictus fulgurum N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. ictus fulgurum?, fulminis iaculus?; E.: s. blik, skuz; W.: s. mhd. blicschæz, st. N., st. M., Blitzstrahl

blikslõgÏre* blikslager, mnd., M.: nhd. vor der Kirchentür sitzender nackter Bettler, Bettler der jammernd Mitleid erregt; E.: s. blik (4), slõgÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 295 (blikslõger)

blikslõger, mnd., M.: Vw.: s. blikeslõgÏre

blik‑sm‑o* 1, as., sw. M. (n): nhd. Blitz; ne. lightening (N.); ÜG.: lat. (fulgur) H; Hw.: vgl. ahd. *bliksamo? (sw. M. (n)); Q.: H (830); E.: germ. *bliksmæ‑, *bliksmæn, *bliksma‑, *bliksman, sw. M. (n), Blitz; s. idg. *bhlÁi�‑?, *bhlÆ�‑, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi- (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; W.: mnd. blixem, blixen, M., Blitz; B.: H Gen. Sg. blicsniun 5808 C; Kont.: H sô bereht endi sô blîºi all sô blicsmun lioht 5808; Son.: Grimm, J., Deutsche Grammatik, 1870ff, II, S. 148, Kluge, F., Nominale Stammbildungslehre der altgermanischen Dialekte, 1926, § 154, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 56

*bliksmæ-, *bliksmæn, *bliksma‑, *bliksman, germ., sw. M. (n): nhd. Blitz; ne. lightning; RB.: afries., as.; Hw.: s. *bleikan; E.: s. idg. *bhlÁi�‑?, *bhlÆ�‑, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi- (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: afries. bli-x-en (1) 1, bli-ks-en, M., Blitz; nnordfries. blix, blixen; W.: as. blik‑sm‑o* 1, sw. M. (n), Blitz; mnd. blixem, blixen, M., Blitz; L.: Seebold 119

blikspil, blickspel, mnd., N.: nhd. Scheinkampf, Kampfspiel, Feldübung, unwürdiger Kriegszug; ÜG.: lat. spectaculum; Hw.: s. blixspel; I.: Lüt. lat. spectaculum; E.: s. blik (4), spil (1); L.: MndHwb 1, 295 (blikspil), Lü 57b (blickspel)

blÆkugel, bleykugel, mnd., F.: nhd. »Bleikugel«, bleierne Flintenkugel; Q.: Meckl. Jb. 8 167; E.: s. blÆ, kugel; L.: MndHwb 2, 698 (kugel/blîkugel); Son.: jünger

blÆkðle, mhd., sw. F.: Vw.: s. blÆkiule

blikvat, mnd., N.: nhd. »Blechfass«, Behälter mit Blech, Gefäß aus Blech; Hw.: s. blekvat; E.: s. blik (3), vat (2); L.: MdnHwb 1, 294 (blik)

blikvlasche, blickvlasche, mnd., F.: nhd. Blechflasche, Blechbehälter; Hw.: s. blekvlasche; E.: s. blik (3), vlasche; L.: MndHwb 1, 295 (blikvlasche), Lü 57a (blickvlasche)

blikwõpen, mnd., M.: nhd. Rüstungsstück aus Schwarzblech; Hw.: s. blekwõpen; E.: s. blik (3), wõpen; L.: MndHwb 1, 294 (blik)

blÆlappe, mnd., M.: nhd. Stück Tafelblei; E.: s. blÆ, lappe (1); L.: MndHwb 1, 295 (blîlappe)

blÆlinde, mhd., st. F.: nhd. »Bleilinde« (?); Q.: ErzIII (1233-1267) (FB blÆlinde); E.: s. blÆ, linde; W.: nhd. DW-

blÆmasse, mhd., F.: nhd. »Bleimasse«, Bleiklumpen; Q.: Litan (nach 1150); E.: s. blÆ, masse; W.: nhd. Bleimasse, F., Bleimasse, DW 2, 101; L.: Lexer 23c (blÆmasse), MWB 1, 878 (blÆmasse)

blÆnõgel, blignõgel, mnd., M.: nhd. Bleinagel; E.: s. blÆ, nõgel; L.: MndHwb 1, 295 (blînõgel), Lü 57b (bli[g]nagel)

blind, mnd., Adj.: Vw.: s. blint

bl‑ind* 11, as., Adj.: nhd. blind; ne. blind (Adj.); ÜG.: lat. caecus H; Vw.: s. r’gin‑*; Hw.: vgl. ahd. blint; Q.: H (830); E.: germ. *blenda‑, *blendaz, Adj., blind; idg. *bhlendh‑, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157; s. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: mnd. blint, Adj., blind; B.: H Nom. Pl. M. blinde 2358 M, 3549 M, blinda 2358 C, 3549 C, Nom. Pl. M. sw. blindon 3589 M, blindun 3589 C, 3654 M C, 3661 M C, Nom. Pl. N. blinda 3605 M C, Dat. Pl. M. blindun 3755 M, blindon 3755 C, Dat. Pl. M. sw. blindun 3560 M, 3580 M, blindon 3560 C, 3580 C, Akk. Pl. M. blinde 1841 M, 1213 M, blinda 1841 C; Kont.: H uuarº thar blindun gibôtid 3755; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 285, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 56, vgl. zu H 1213 Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), 67, Behaghel, O., Zum Heliand, Germania 21 (1876), 140, Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der as. Sprache, 1892, S. 39, 48, 81, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 297, 28 (zu H 3560), blindan (in Handschrift C) für blinde (in Handschrift M) in Vers 1213

*bli-nd (2), afries., st. F. (æ): Vw.: s. star-u‑; E.: germ. *blendæ, st. F. (æ), Blindheit; s. idg. *bhlendh‑, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Heidermanns 133

bli-nd (1) 12, afries., Adj.: nhd. blind; ne. blind (Adj.); ÜG.: lat. caecus AB (86, 1); Vw.: s. star-u‑; Hw.: vgl. got. blinds, an. blindr, ae. blind, as. blind*, ahd. blint; Q.: R, E, H, S, B, W, Jur, AB (86, 1); E.: germ. *blenda‑, *blendaz, Adj., blind; idg. *bhlendh‑, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157; s. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: nfries. blyn, Adj., blind; L.: Hh 10a, Rh 654a

bli-nd, ae., Adj.: nhd. blind, dunkel, inwendig, dumm, nicht stechend; ÜG.: lat. (caecare) Gl, caecus Gl, (privare); Vw.: s. for-e-ge‑, stÏr‑, ‑bor-en, ‑f’l-l‑ian, ‑n’s‑s; Hw.: vgl. got. blinds, an. blindr, afries. blind (1), as. blind*, ahd. blint; E.: germ. *blenda‑, *blendaz, Adj., blind; idg. *bhlendh‑, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157; s. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Hh 27, Hall/Meritt 52a, Lehnert 35b

*blinda‑, *blindaz, germ., Adj.: Vw.: s. *blenda‑

bli-nd-a, an., sw. V. (2): nhd. blind machen, blenden, verblenden; Hw.: s. bli‑nd-r; E.: germ. *blendæn, sw. V., blind machen; s. idg. *bhlendh‑, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Vr 44b

*bli-nd-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. õ‑; E.: s. bl’-nd-an (1); L.: Hall/Meritt 1b

bli-nd-bor-en, ae., Adj.: nhd. blind geboren; ÜG.: lat. caecus Gl; E.: s. bli‑nd, *bor-en; L.: Hall/Meritt 52a

blinde (2), mhd., sw. M.: nhd. Blinder; Vw.: s. selp-; Q.: RvZw, EckhI, Parad, EvA, Tauler (FB blinde), BdN, Boner, Erinn, EvS, Freid, Heimesf, HvMelk, Iw, MinneR30, Namenlos, Parz, Renner, RvEBarl, SalMark, Spec (um 1150), Sperv, TSchreiber, UvS, Walth; E.: s. blint; W.: s. nhd. Blinder, M., Blinder, DW-; L.: MWB 1, 878 (blinde)

blinde (1), mhd., st. F.: nhd. Blindheit, Verblendung; Q.: JTit, PassIII, SchwPr, StrDan (1220-1240); E.: ahd. blintÆ 16, st. F. (Æ), Blindheit, Verblendung; germ. *blendÆ‑, *blendÆn, sw. F. (n), Blindheit; s. idg. *bhlendh-, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: s. nhd. Blinde, F., Blende (F.) (2), DW 2, 124; L.: Lexer 23c (blinde), MWB 1, 878 (blinde)

blinde (3), mnd., F.: nhd. Blinde; Hw.: s. blinde (2); E.: s. blinden, blint; L.: MndHwb 1, 295 (blinde)

blinde (2), mnd., M.: nhd. Blinder; Hw.: s. blinde (3), vgl. mhd. blinde (2); E.: s. blinden, blint; L.: MndHwb 1, 295 (blinde)

blinde (1), mnd., F.: nhd. Segel unter dem Bugspriet; E.: ?; L.: MndHwb 1, 295 (blinde); Son.: jünger

blindecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. blindicheit

blindeclich, mhd., Adj.: Vw.: s. blindiclich*

blindefalle, mnd., M.: Vw.: s. blindeval

blindeheit, mhd., st. F.: Vw.: s. blintheit

blindekeit, mhd., st. F.: Vw.: s. blindicheit

blindekÆn, mhd., st. N.: nhd. Blinder (als höhnische Anrede); Q.: Helmbr (um 1280); E.: s. blint; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 879 (blindekÆn)

blindelic, mhd., Adj.: nhd. verblendet; Q.: MerswBfr (3. Viertel 14. Jh.); E.: s. blint; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 879 (blindelic)

blindelinge, mnd., Adv.: nhd. blindlings; E.: s. blint, blinden; L.: MndHwb 1, 295 (blindelinge), Lü 57b (blindelinge)

blindelingen, blinzlingen, mhd., Adv.: nhd. blindlings, blind; Hw.: s. blindeslingen; Q.: Tauler (vor 1350); E.: ahd. blintilingon 2, Adv., blindlings, blind; s. blint; W.: s. nhd. blindlings, DW 2, 126, vgl. (schweiz./schwäb./els.) blinzlingen, Adv., blindlings, Schweiz. Id. 5, 125, Fischer 1, 1206, Martin/Lienhart 2, 162; L.: Lexer 376b (blindelingen), Berichtigungen, Hennig (blindelingen), MWB 1, 879 (blindelingen)

blinden, mnd., sw. V.: nhd. blenden, blind machen, erblinden, verblenden, verdunkeln; ÜG.: lat. caecare, excaecare; Vw.: s. ðt-, vor-; Hw.: s. blenden, vgl. mhd. blinden (1); E.: s. ahd. blintÐn* 1, sw. V. (3), erblinden; germ. *blendÐn, *blendÚn, sw. V., blind werden; s. idg. *bhlendh-, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: MndHwb 1, 295 (blinden)

blinden (2), mhd., st. N.: nhd. Blindheit; Q.: MarHimmelf (1258/69); E.: s. blint; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 879 (blinden)

blinden (1), mhd., sw. V.: nhd. erblinden, blind werden, blenden, verblenden, verdunkeln; Vw.: s. er-; Hw.: s. blenden; Q.: Apk, MinnerII (FB blinden), Herb (1190-1200), RvEBarl; E.: ahd. blintÐn* 1, sw. V. (3), erblinden; germ. *blendÐn, *blendÚn, sw. V., blind werden; s. idg. *bhlendh-, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: nhd. blinden, sw. V., erblinden, DW 2, 124, 3, 731; L.: Lexer 23c (blinden), Hennig (blinden), MWB 1, 879 (blinden)

blindenclich, mhd., Adj.: Vw.: s. blindiclich*

bli-nd-ene 1, afries., F.: nhd. Blendung; ne. blinding (N.); Hw.: s. ble-nd-ene; Q.: AA 12; E.: s. ble-nd-a; L.: AA 12

blindenlÐder, mnd., M.: Vw.: s. blindenlÐidÏre

blindenlÐidÏre*, blindenlÐder, blindenleider, mnd., M.: nhd. Blindenführer; Hw.: vgl. mhd, blindenleitÏre; E.: s. blinden, lÐidÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 295 (blindenlÐder)

blindenleider, mnd., M.: Vw.: s. blindenlÐidÏre

blindenleitÏre, mhd., st. M.: nhd. »Blindenleiter«, Blindenführer; Q.: EvA (vor 1350) (FB blindenleitÏre); E.: s. blinde (2), leitÏre; W.: nhd. Blindenleiter, M., Blindenführer, DW 2, 125

blindes, mnd.?, Adv.: nhd. blind, auf blinde Weise (F.) (2); E.: s. blint, blinden; L.: Lü 57b (blindes)

blindeslÆche, mhd., sw. M.: nhd. Blindschleiche; ÜG.: lat. anguis caecus SH, caecula SH, caeculus SH; Hw.: s. blintslÆche; Q.: Seuse (1330-1360), SH; E.: ahd. blintoslÆhho* 14, blintoslÆcho*, *blintoslehho?, sw. M. (n), Blindschleiche; s. blint, slÆhhan; W.: nhd. Blindschleiche, M., Blindschleiche, DW 2, 126, Duden 1, 405; L.: MWB 1, 879 (blindeslÆche)

blindeslinge, mhd., Adv.: nhd. »blindlings« (?); Hw.: s. blindelingen; Q.: Tauler (vor 1350), Schürebr (FB blindeslinge); E.: s. blinde, blindelingen; W.: s. nhd. blindlings, DW 2, 126, vgl. (schweiz./schwäb./els.) blinzlingen, Adv., blindlings, Schweiz. Id. 5, 125, Fischer 1, 1206, Martin/Lienhart 2, 162

blindet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erblindet, geblendet; Vw.: s. ver-; E.: s. blinden; W.: nhd. DW-

blindeval, blindefalle, mnd., M.: nhd. Ausholer des Segels unter dem Bugspriet, Tau (N.) (2) mit dem das Segel unter dem Bugspriet gehisst wird; E.: s. blinde (1), val; L.: MndHwb 1, 295 (blindeval), Lü 57b (blindefalle)

bli-nd‑f’l-l‑ian, ae., sw. V.: nhd. blenden, die Augen verbinden; E.: s. bli‑nd, f’l-l‑ian; L.: Hh 27

blindheit, mnd., F.: Vw.: s. blindhÐt

bl‑ind‑i 2, bl-ind-ia*, as., st. F. (jæ, Æ): nhd. Blindheit; ne. blindness (N.); ÜG.: lat. caecitas GlPW; Hw.: vgl. ahd. blintÆ (st. F. (Æ)); Q.: GlPW, H (830); I.: Lbd. lat. caecitas?; E.: s. blind*; B.: H Nom. Sg. blindia 3636 M, blindi 3636 C, GlPW Nom. Sg. blíndi cÏcitas Wa 98, 22b = SAGA 86, 22b = Gl 2, 584, 61; Kont.: H ni mahte uuerºen gumono barnun thiu blindia gibôtid 3636; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 7, 25, § 113, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 397, 29

bli-nd-i, an., sw. F. (Æn): nhd. Blindheit, Verblendung; E.: germ. *blendÆ‑, *blendÆn, sw. F. (n), Blindheit; s. idg. *bhlendh‑, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Baetke 58

bli-nd‑ia* 1, afries., sw. V. (2): nhd. blenden, blind machen; ne. blind (V.), make (V.) blind; Hw.: s. ble-nd-a; Q.: W, AA 12; E.: germ. *blendæn, sw. V., blenden, blind machen; s. idg. *bhlendh‑, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Hh 10a, Rh 653a, AA 12

*bli-nd-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. õ‑, of‑; E.: s. bl’-nd-an (1); L.: Hall/Meritt 1b

blindic***, mhd., Adj.: nhd. »blind«; Hw.: s. blindicheit*, blindiclich*; E.: s. blint

blindich***, mnd., Adj.: nhd. blind; Hw.: s. blindichhÐt; E.: s. blind, ich (2)

blindicheit, mnd., F.: Vw.: s. blindichhÐt

blindicheit*, blindecheit, blindekeit, blintkeit, mhd., st. F.: nhd. Blindheit, Mangel (M.), Verfinsterung; Hw.: s. blintheit; Q.: Vät (FB blindecheit), Eckh, MarLegPass, PassI/II, PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. blinde, blint, blindic, heit; W.: s. nhd. Blindheit, F., Blindheit, DW 2, 125; L.: Lexer 23c (blindecheit), Hennig (blintheit), MWB 1, 879 (blindecheit)

blindichÐt, mnd., F.: Vw.: s. blindichhÐt

blindichhÐt, blindichÐt, blindicheit, mnd., F.: nhd. Blindheit; Hw.: vgl. mhd. blindicheit; E.: s. blindich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 295 (blindichê[i]t)

blindiclich*, blindeclich, blindenclich, mhd., Adj.: nhd. blind; Q.: PassI/II (Ende 13. Jh.); E.: s. blinden, lich; W.: s. nhd. (ält.) blindlich, Adj., blind, DW 2, 125; R.: blindenclich leit: nhd. Blindheit; L.: Hennig (blindenclich), MWB 1, 879 (blindeclich)

*bli-nd-jan?, got., sw. V. (1), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 239,2b): nhd. blenden; ne. blind (V.); Vw.: s. ga-; E.: germ. *blandjan, sw. V., mischen, blenden; germ. *blendjan, sw. V., blenden; vgl. idg. *bhlendh-, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157; idg. *bhel- (1), Adj., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118

blindkeit, mhd., st. F.: Vw.: s. blindicheit

*bli-nd-n-an?, got., sw. V. (4): nhd. erblinden, blind werden; ne. grow blind; Vw.: s. af-; E.: germ. *blendnæn, sw. V., erblinden, blind werden; s. idg. *bhlendh‑, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118

bli-nd-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. bli‑nd-n’s‑s

bli-nd-n’s-s, bli-nd-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Blindheit; E.: s. bli‑nd, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 52a

bli-nd-r, an., Adj.: nhd. blind; Hw.: s. bla-nd-a, bli-nd-a, blu-nd-a; E.: germ. *blenda‑, *blendaz, Adj., blind; idg. *bhlendh‑, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157; s. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Vr 44b; caecus

bli-nd-s 32, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 152,4 Anm., 153 Anm., 154): nhd. blind; ne. blind (Adj.), sightless; ÜG.: gr. tuflÒj; ÜE.: lat. caecus; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *blenda‑, *blendaz, Adj., blind; s. idg. *bhlendh-, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157; idg. *bhel- (1), Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, Lehmann B81; B.: blinda Luk 18,35 CA; Mrk 10,46 CA; Mrk 10,51 CA; blindai Mat 11,5 CA; Joh 9,39 CA; Joh 9,40 CA; Joh 9,41 CA; Luk 7,22 CA; blindaim Joh 10,21 CA; Luk 4,19 CA; Luk 7,21 CA; blindamma Joh 9,1 CA; Joh 9,32 CA; blindan Mrk 8,22 CA; Mrk 10,49 CA; blindana Luk 6,39 CA; blindans Mat 9,27 CA; Mat 9,28 CA; Luk 14,13 CA; Luk 14,21 CA; blindin Joh 9,6 CA; Joh 9,17 CA; Joh 11,37 CA; blindins Mrk 8,23 CA; blinds Joh 9,2 CA; Joh 9,13 CA; Joh 9,18 CA; Joh 9,19 CA; Joh 9,20 CA; Joh 9,24 CA; Joh 9,25 CA; Luk 6,39 CA (Nom. Sg.)

bl‑ind‑s‑lê‑k‑o*?, as., sw. M. (n): Vw.: s. blindslÆko*; Hw.: vgl. ahd. *blintoslÐhho? (sw. M. (n)), blintoslÆhho*

bl‑ind‑s-lÆ-k‑o* 1, bl-ind-s-lê-k-o*?; as., sw. M. (n): nhd. Blindschleiche; ne. slowworm (N.); ÜG.: lat. caeculus Gl; Hw.: vgl. ahd. blintoslÆhho* (sw. M. (n)); Q.: Gl; I.: Lüt. lat. caecula?; E.: s. blind*, *slêko; W.: s. mnd. blintslÆker, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; B.: Gl Nom. Sg. blindeslico ceculus SAGA 22, 1 = Gl 3, 687, 1 (z. T. ahd.)

blind-vit-nir, an., M.: nhd. Adler; Hw.: s. vit-nir; L.: Vr 670a

*blÆ‑n‑i?, as., Adj.: Vw.: s. *blÆhi, grÐ‑*

blÆnÆn, mhd., Adj.: Vw.: s. blÆen

blink, mnd., F.: nhd. freier Platz; Hw.: s. blik (1), blÐk (1); E.: s. blinken?; L.: MndHwb 1, 295 (blink)

blinken, mnd., sw. V.: nhd. blinken, glänzen, schimmern; Vw.: s. ægen-, swart-; E.: vgl. ahd. blikken* 2, blicken*, sw. V. (1a), leuchten, glänzen, blitzen; germ. *blikjan, sw. V., blinken, glänzen; s. idg. *bhlÁi�‑?, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi‑ (1), V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: MndHwb 1, 295 (blinken)

blinkeren, mnd., sw. V.: nhd. blinkern, blinzeln; E.: s. blinken; L.: MndHwb 1, 295 (blinkeren)

b‑li-n-n, ae., st. N. (a): nhd. Aufhören; ÜG.: lat. intermissio; E.: s. b-li‑n-n‑an; L.: Hh 27

b‑li-n-n-an, ae., st. V. (3a): nhd. aufhören; ÜG.: lat. cessare Gl, desinere Gl, desistere, refrigescere Gl, sinere Gl; Vw.: s. õ‑, ge‑; E.: germ. *bilennan, st. V., aufhören; s. idg. *lei‑ (2), V., Adj., eingehen, abnehmen, schwinden, mager, schlank, Pokorny 661; L.: Hh 27, Hall/Meritt 52a

blint, blind, mnd., Adj.: nhd. blind?, verblendet, unverständig, töricht, einfältig, nichtig, vergeblich, blind waltend, unwirklich, zum Schein seiend; Vw.: s. sticken-, stok-, wunder-; Hw.: vgl. mhd. blint; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. bl‑ind* 11, Adj., blind; germ. *blenda‑, *blendaz, Adj., blind; idg. *bhlendh‑, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pk 157; s. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pk 118; R.: blinde dær: nhd. »blinde Tür«, nicht zu öffnende Tür, vermauerte Tür; R.: blinde vinstere: nhd. »blinde Fenster«, nicht zu öffnende Fenster, vermauerte Fenster; R.: blinde brÐf: nhd. »blinder Brief«, anonymer Brief; R.: blinde klippen: nhd. »blinde Klippen«, unter der Oberfläche des Wassers vorhandene Klippen; R.: blinde kæ læpen: nhd. blinde Kuh spielen; R.: blinde: nhd. Blinder (M.), Blinde (F.); L.: MndHwb 1, 295 (blint), Lü 57b (blint)

blint 98, ahd., Adj.: nhd. blind, verblendet, dunkel; ne. blind (Adj.), dark (Adj.); ÜG.: lat. caecatus I, T, caecus Gl, MF, MH, N, NGl, O, T, caecutiens N, lumina sepulta (= diu blintun ougan) Gl, non videns NGl, orbus Gl; Vw.: s. *regin‑, stara‑; Hw.: vgl. as. blind*; Q.: G, Gl (3. Viertel 8. Jh.), I, MF, MH, N, NGl, O, OT, T; I.: Lbd. lat. caecus?; E.: germ. *blenda‑, *blendaz, Adj., blind; idg. *bhlendh‑, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157; s. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 2, 187; W.: mhd. blint, Adj., blind, dunkel, trübe, versteckt, nichtig, nicht zu sehen; nhd. blind, Adj., blind, DW 2, 119; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.)

blint, plint, mhd., Adj.: nhd. blind, dunkel, verdunkelt, unvernünftig, unwissend, trübe, versteckt, nichtig, frei; ÜG.: lat. caecus PsM, STheol, tenebrosus STheol; Vw.: s. muot-, sinnen-, snÐ-, star-, sunnen-; Q.: PsM, Ren, RvZw, StrAmis, LvReg, Enik, Brun, HTrist, GTroj, Vät, HvNst, Apk, Ot, EckhI, EckhIII, EckhV, Parad, STheol, Hiob, Tauler, Schürebr (FB blint), AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.), BdN, Eracl, Frl, GvN, Hadam, HeinzelRitt, Herb, HeslNic, Iw, Konr, KvWLd, KvWTroj, Kzl, Lanc, Loheng, Macer, MarLegPass, Mor, NvJer, Parz, PassI/II, PassIII, Physiogn, PrMd, PrOberalt, Renner, RhMl, RvEBarl, Seuse, Spec, StrBsp, Trist, UvZLanz, VMos, Walth, Wig, Winsb, Urk; E.: ahd. blint 97, Adj., blind, verblendet, dunkel; germ. *blenda‑, *blendaz, Adj., blind; idg. *bhlendh-, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157; s. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: nhd. blind, Adj., blind, DW 2, 119; R.: an Ðren blint: nhd. »an Ehre blind«, keinen Anstand habend; R.: sie mahte im alle sorgen blint: nhd. sie befreite ihn von aller Sorge; R.: blinde vrechheit: nhd. Tollkühnheit, Verblendung; L.: Lexer 23b (blint), Lexer 376b (blint), Hennig (blint), WMU (blint 173 [1272] 1 Bel.), MWB 1, 880 (blint)

blintboran* 1, ahd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. blindgeboren; ne. born blind; ÜG.: lat. caecus natus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. caecus natus; E.: s. blint, beran, EWAhd 2, 187

blintÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. erblinden, blind werden; ne. grow blind; ÜG.: lat. obscurari N; Vw.: s. ir‑; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. obscurari?; E.: germ. *blendÐn, *blendÚn, sw. V., blind werden; s. idg. *bhlendh‑, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 2, 188; W.: mhd. blinden, sw. V., erblinden, blenden; nhd. blinden, erblinden, sw. V., erblinden, DW 2, 124, 3, 731

blinterezzen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. erblinden; ne. grow blind; ÜG.: lat. caecutire Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. caecutire?; E.: s. blint

blintgeboren*, blintgeborn, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. blindgeboren; Q.: Apk (vor 1312), Seuse (FB blinmtgeborn); E.: s. blint, geboren; W.: s. nhd. blindgeboren, (Part. Prät.=)Adj., bindgeboren, DW 2, 125; L.: MWB 1, 882 (blintgeborn)

blintgeborn, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. blintgeboren*

blinthaft, mhd., Adj.: nhd. blind, verblendet; Q.: PassI/II (Ende 13. Jh.), PassIII; E.: s. blint, haft; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (blinthaft), MWB 1, 882 (blinthaft)

blintheit, blindeheit, mhd., st. F.: nhd. Blindheit, Mangel (M.); Hw.: s. blindicheit*; Q.: SGPr, Apk, EckhII, EckhV, Parad, EvA, Tauler, Seuse, Cranc, WernhMl, Gnadenl (FB blintheit), AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.), BdN, EvBeh, Köditz, Mechth, Pelzb, PrOberalt, RvEBarl, StrBsp, Trist, WvRh; E.: s. blint, heit; W.: nhd. Blindheit, F., Blindheit, DW 2, 125; L.: Lexer 23c (blintheit), Hennig (blintheit), MWB 1, 882 (blintheit)

blinthÐt, blindheit, mnd., F.: nhd. Blindheit, Verblendetheit, Unverständigkeit; Hw.: vgl. mhd. blintheit; E.: s. blint; L.: MndHwb 1, 296 (blindhê[i]t)

blintÆ 16, ahd., st. F. (Æ): nhd. Blindheit, Verblendung; ne. blindness; ÜG.: lat. caecitas N, NGl, O, nebula molis terrenae N, privatio visionis N; Vw.: s. muot‑; Hw.: vgl. as. blindi; Q.: N, NGl, O (863-871); I.: Lbd. lat. caecitas?; E.: germ. *blendÆ‑, *blendÆn, sw. F. (n), Blindheit; s. idg. *bhlendh‑, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 2, 188; W.: mhd. blinde, st. F., Blindheit; nhd. Blinde, F., Blende (F.) (2), DW 2, 124

blintilingon 2, ahd., Adv.: nhd. blindlings, versteckt, blind; ne. blindly; ÜG.: lat. (caecus) O; Q.: O (863-871); I.: Lüt. lat. caecus?; E.: s. blint, EWAhd 2, 188; W.: mhd. blindelingen, Adv., blindlings; nhd. blindlings, DW 2, 126, vgl. (schweiz./schwäb./els.) blinzlingen, Adv., blindlings, Schweiz. Id. 5, 125, Fischer 1, 1206, Martin/Lienhart 2, 162

blintlich, mhd., Adj.: nhd. »blindlich«, auf Blindheit beruhend, blind, nicht sehend, nicht wahrnehmend; Q.: Vät (FB blintlich), PassI/II, Tauler, Trist (um 1210); E.: s. blint; W.: nhd. (ält.) blindlich, Adj., blind, DW 2, 125; R.: blintlich burde: nhd. Blindheit; R.: blintlich klage: nhd. Blindheit; R.: blintlich ungemach: nhd. Blindheit; L.: Hennig (blintlich), MWB 1, 882 (blintlich)

blintlÆche, mhd., Adv.: nhd. »blind«, unvorsichtig, wie ein Blinder, blicklos; Q.: Tauler (FB blintlÆche), Hans, Loheng, Trist (um 1210); E.: s. blint, lÆche; W.: nhd. (ält.) blindlich, Adv., blind, DW 2, 125; L.: Lexer 23c (blintlÆche), Hennig (blintlÆche)

blintlÆk***, mnd., Adj.: nhd. bind; Hw.: s. blintlÆke; E.: s. blint, lÆk (3)

blintlÆke*, blintlÆk, mnd., Adv.: nhd. in blinder Weise (F.) (2), aufs Geratewohl; Hw.: s. blint, vgl. mhd. blintlich; E.: s. blint, lÆke; L.: MndHwb 1, 296 (blintlÆk), Lü 57b (blintlik)

blintnisse, mnd., F.: nhd. Blindheit; E.: s. blint; L.: MndHwb 1, 296 (blintnisse), Lü 57b (blintnisse)

blintoslÆh* 10, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Blindschleiche; ne. blind‑worm; ÜG.: lat. caecicula Gl, caecula Gl, caeculus Gl, cerastes Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüt. lat. caecula?; E.: s. blint, slÆhhan, EWAhd 2, 188; W.: nhd. Blindschleich, M., Blindschleiche, (schweiz./schwäb.) Blindschleich, M., Blindschleiche, Schweiz. Id. 9, 9, BlindschlÆch, M., Blindschleiche, Fischer 1, 1205

blintoslÆhho* 14, blintoslÆcho*, *blintoslehho?, ahd., sw. M. (n): nhd. Blindschleiche; ne. blind‑worm; ÜG.: lat. anguis caecus Gl, caecicula Gl, caecula Gl, caeculus Gl; Hw.: vgl. as. blindslÐko*, blindslÆko*; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. caecula?; E.: s. blint, slÆhhan, EWAhd 2, 188; W.: mhd. blintslÆche, sw. M., Blindschleiche; nhd. Blindschleiche, M., Blindschleiche, DW 2, 126

blintrich, mhd., st. M.: nhd. Blindheit; E.: s. blint; L.: Lexer 23c (blintrich)

blintslange, mnd., F.: nhd. Blindschlange; ÜG.: lat. salpinga; E.: s. blint, slange; L.: MndHwb 1, 296 (blintslange); Son.: Fremdwort in mnd. Form

blintslÆche, mhd., sw. M.: nhd. Blindschleiche; ÜG.: lat. caeculus Gl, SH; Hw.: s. blindeslÆche; Q.: Tauler, Seuse (FB blintslÆche), SH, Gl (Ende 12. Jh.); E.: ahd. blintoslÆhho* 14, blintoslÆcho*, *blintoslehho?, sw. M. (n), Blindschleiche; s. blint, slÆhhan; W.: nhd. Blindschleiche, M., Blindschleiche, DW 2, 126, Duden 1, 405; L.: Lexer 23c (blintslÆche), Hennig (blintslÆche), MWB 1, 879 (blindeslÆche)

blintslÆhha* 2, blintslÆcha*, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Blindschleiche; ne. blind‑worm; ÜG.: lat. caecula Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. caecula?; E.: s. blint, slÆhhan, EWAhd 2, 188; W.: s. mhd. blintslÆche, M., Blindschleiche; nhd. Blindschleiche, F., Blindschleiche, Duden 1, 405

blintslÆkÏre*, blintslÆker, mnd., M.: nhd. »Blindschleicher«, Blindschleiche; ÜG.: lat. salpinga; E.: s. blint, slÆkÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 296 (blintslÆker)

blintslÆker, mnd., M.: Vw.: s. blintslÆkÏre

blinzelen*, blinzeln, mhd., sw. V.: nhd. blinzeln; Hw.: s. blinzen; Q.: Renner (1290-1300); E.: s. blint; W.: nhd. blinzeln, sw. V., blinzeln, DW 2, 128; L.: Lexer 23c (blinzeln), MWB 1, 882 (blinzeln)

blinzeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. blinzelen*

blinzen, mhd., sw. V.: nhd. blinzeln, die Augen schließen; Hw.: s. blinzeln; Q.: KvWTroj, Parz (1200-1210), ReinFu; E.: s. blint; W.: nhd. (ält.) blinzen, sw. V., blinzeln, DW 2, 128, s. nhd. blinzeln, sw. V., blinzeln, DW 2, 128; L.: Lexer 23c (blinzeln), Hennig (blinzen), MWB 1, 883 (blinzen)

blinzlingen, mhd., Adv.: Vw.: s. blindelingen

blÆ‑o*, as., st. N. (wa): Vw.: s. blÆ* (3)

blÆo* 18, ahd., st. N. (wa): nhd. Blei (N.); ne. lead (N.); ÜG.: lat. plumbum B, Gl, N; Hw.: vgl. as. blÆ (3); Q.: B, Gl, N; E.: germ. *blÆwa‑ (1), *blÆwam, st. N. (a), Blei (N.); s. idg. *bhlÁi‑ (1), V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 2, 188; W.: mhd. blÆ, st. N., st. M., Blei (N.), Richtblei; nhd. Blei, N., Blei (N.), DW 2, 88; Son.: Tgl03

blío, ae., st. N. (a): Vw.: s. blío‑h

*blío-d, ae., Adj.: Vw.: s. ge‑; E.: s. blío‑h; L.: Hh 27

blío-h, bléo, bléo-h, blío, ae., st. N. (a): nhd. Farbe, Erscheinung, Gestalt; E.: germ. *blija‑, *blijam, st. N. (a), Farbe; germ. *blÆwa‑ (2), *blÆwam, st. N. (a), Farbe; s. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Hh 27, Lehnert 35b

blionie, mnd., F.: nhd. Zaunrübe?; ÜG.: lat. bryonia alba; I.: Lw. lat. bryonia; E.: s. lat. bryonia; L.: MndHwb 1, 296 (blionie)

blÆschaft, mhd., st. F.: nhd. Freude, Fröhlichkeit; Hw.: s. blÆdeschaft, blÆdicheit; E.: s. blÆ, schaft; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 23c (blÆschaft), Hennig (blÆdeschaft)

blÆscheit, mnd., Sb.: Vw.: s. blÆschhÐt

blÆschÐt, blÆscheit, mnd., Sb.: nhd. Bleiwaage, Schrotwaage; E.: s. blÆ, schÐt (3); L.: MndHwb 1, 296 (blîschê[i]t); Son.: Fremdwort in mnd. Form

blisme, mnd., M.: Vw.: s. blixem

blismen, mnd., sw. V.: Vw.: s. blixemen

bli-s-s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. blÆ-þ‑s

bli-s-s-ian, ae., sw. V. (2): nhd. freuen, beglücken, beschenken, bejubeln; ÜG.: lat. exsultare, gratulari Gl, (laetabundus), laetari Gl; Vw.: s. ge‑, ge-un‑, on‑géagn‑, sam-od‑; Hw.: s. blÆ‑þ‑s; E.: s. blÆ‑þ‑s; L.: Hh 27

blÆ-s-tr-a, an., sw. V.: nhd. pfeifen; Hw.: s. blõ-s‑a; E.: s. blõ-s‑a; L.: Vr 44b

blÆstücke, blÆstucke, mhd., st. N.: nhd. »Bleistück«, Bleiklumpen, Bleiklotz; Q.: PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. blÆ, stücke; W.: nhd- Bleistück, N., Bleistück, DW 2, 103; L.: Hennig (blÆstucke), MWB 1, 883 (blÆstücke)

blÆstucke, mhd., st. N.: Vw.. s. blÆstücke

*bli-t, afries., Adj.: Vw.: s. for‑; Hw.: s. *blÆ-th‑e

*blÆþa‑, *blÆþaz, *blÆþja‑, *blÆþjaz, germ., Adj.: Vw.: s. *bleiþa‑

*blÆþalÆka‑, *blÆþalÆkaz, germ., Adj.: Vw.: s. *bleiþalÆka‑

blÆ-þ-e, ae., Adj. (ja): nhd. fröhlich, munter, lustig, gnädig, freundlich, mild, angenehm, willig, ruhig, sanft; ÜG.: lat. laetus Gl, mansuetus Gl, placidus; Vw.: s. un‑, ‑lic, ‑lÆc-e, ‑mæ‑d; Hw.: s. blío‑h?; vgl. got. bleiþs, an. blÆŒr, afries. *blÆthe, as. blÆthi, ahd. blÆdi; E.: germ. *bleiþa‑, *bleiþaz, *bleiþja‑, *bleiþjaz, *blÆþa‑, *blÆþaz, *blÆþja‑, *blÆþjaz, Adj., heiter, mild, fröhlich, freundlich; s. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Hh 27, Lehnert 35b

blÆtechge, mnd., F.: nhd. Bleizeche; E.: s. blÆ, techge; L.: MndHwb 1, 296 (blîtechge); Son.: örtlich beschränkt

blÆ-þ-e-lic, ae., Adj.: nhd. froh, freundlich, wohlwollend; E.: germ. *bleiþalÆka‑, *bleiþalÆkaz, *blÆþalÆka‑, *blÆþalÆkaz, Adj., fröhlich; s. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; idg. *lÁig‑ (2), *lÆg‑?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pokorny 667; L.: Hall/Meritt 52a

blÆ-þ-e-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. froh, freundlich, wohlwollend; E.: s. blÆ-þ‑e-lic; L.: Hall/Meritt 52a

blÆ-þ-e-mæ-d, ae., Adj.: nhd. froh, fröhlich, heiter; ÜG.: lat. placidus; E.: s. blÆ-þ‑e, *‑mæ‑d (2); L.: Hall/Meritt 52a

*blÆþÐn, *blÆþÚn, germ., sw. V.: Vw.: s. *bleiþÐn

*blÆ-th, afries., Adj.: Vw.: s. *blÆ-th‑e

bl‑Æth*, as., Adj.: Vw.: s. blÆthi

*blÆ-th-e, *blÆ-th, *blÆ-d-e, afries., Adj.: nhd. froh; ne. glad (Adj.); Hw.: vgl. got. bleiþs, an. blÆŒr, ae. blÆþe, as. blÆthi, ahd. blÆdi; Q.: AA 203; E.: germ. *bleiþa‑, *bleiþaz, *bleiþja‑, *bleiþjaz, *blÆþa‑, *blÆþaz, *blÆþja‑, *blÆþjaz, Adj., heiter, mild, fröhlich, freundlich; s. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: saterl. blide; W.: nnordfries. blid; L.: Hh 136a, Rb 653b

blÆ-th-en* 10, blÆ-th-on, anfrk., sw. V. (1?, 2?): nhd. erfreuen; ne. rejoice; ÜG.: lat. laetari MNPs; Vw.: s. gi‑*; Hw.: s. blÆ-th-on* (2); vgl. as. blÆthon, ahd. blÆden; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *bleiþjan, *blÆþjan, sw. V., erfreuen; s. idg. *bhlÁi- (1), *bhlýi-, *bhlÆ-, V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel- (1), Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; B.: MNPs (Inf.) sulun uuir blithan laetabimur 65, 6 Berlin, Part. Präs. Gen. Pl. M. blithendero laetantium 67, 18 Berlin, 3. P. Pl. Präs. Akt. Ind. oder Konj. blithent laetentur 66, 5 Berlin, 3. P. Pl. Präs. Akt. Konj. blithi laetentur 68, 33 Berlin, 3. P. Pl. Präs. Akt. Konj. blithin laetentur 69, 5 Berlin, (Inf.) blithon sal laetari 57, 11 Berlin, (Inf.) blithon sal laetabor 59, 8 Berlin, (Inf.) blithon sal laetabitur 62, 12 Berlin (Quak) = 62, 11 (van Helten), 63, 11 Berlin, 64, 11 Berlin

blÆ-þ-heort, ae., Adj.: nhd. glücklich, fröhlich, gütig, barmherzig; E.: s. blÆ-þ‑e, *heort; L.: Hall/Meritt 52a

bl-Æth-haf‑t‑on* 1, as., sw. V. (2): nhd. erfreuen; ne. please (V.); ÜG.: lat. laetificare SPsWit; E.: s. blÆthi, hafton; B.: SPsWit 2. Pers. Sg. Imp. bliºhafta laetifica Ps. 85/4

bl‑Æth-i 13, bl-Æth*, as., Adj.: nhd. licht, glänzend, heiter, froh, fröhlich; ne. joyful (Adj.), bright (Adj.); ÜG.: lat. (gaudium) H; Hw.: vgl. ahd. blÆdi; Q.: BPr, H (830), PN; E.: germ. *bleiþa‑, *bleiþaz, *bleiþja‑, *bleiþjaz, *blÆþa‑, *blÆþaz, *blÆþja‑, *blÆþjaz, Adj., heiter, mild, fröhlich; s. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: mnd. blîde, Adj., froh, fröhlich, heiter; B.: Nom. Sg. M. blidi 474 M, 666 M, 2738 M, 968 M, 3362 M, blithi 5808 C, 474 C, 666 C, 2738 C, bliºi 968 C, bliºi 968 P, 3362 C, Nom. Sg. F. blithi 3472 C, Nom. Sg. N. blidi 3134 M, 424 C, blithi 3134 C, Akk. Sg. M. blidean 3542 M, blithian 3542 C, Akk. Sg. N. bliºi 301 M, blithi 301 C, Nom. Pl. N. blidi 1462 M, blithi 1462 C, BPr Nom. Sg. M. blithi Wa 18, 13 = SAAT 5, 13; Kont.: H Lazarus sat blîºi an is barme 3362; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 286, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 55, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 4, 32, 33, 39, § 289, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 418, 17, S. 471, 47 (zu H 1462), S. 398, 25, S. 418, 7 (zu H 301), S. 410, 25 (zu H 474), blidlic (in Handschrift M) für blidi (in Handschrift C) in Vers 424, zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 77 (Blithilt), Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 63 (BlÆthdrðd)

bl‑Æth‑lÆk* 1, as., Adj.: nhd. heiter, fröhlich; ne. joyful (Adj.); Hw.: vgl. ahd. blÆdlÆh; Q.: H (830); E.: germ. *bleiþalÆka‑, *bleiþalÆkaz, *blÆþalÆka‑, *blÆþalÆkaz, Adj., fröhlich; s. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; idg. *lÁig‑ (2), *lÆg‑?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pokorny 667; W.: s. mnd. blÆdelÆk, Adj., Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; B.: H Nom. Sg. M. blidlic 424 M; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 31, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 55, blithi (in Handschrift C) für blidlic (in Handschrift M) in Vers 424

blithon? 1, ahd., Sb.?, sw. V. (2)?: nhd. Bildner?, gestaltet werden?; ne. sculptor, be formed?; ÜG.: lat. (formator) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. formator?; E.: s. bilidæn?, EWAhd 2, 190

blÆ-th-on (1), anfrk., sw. V. (1?, 2?): Vw.: s. blÆ-th-en*

bl‑Æth‑on 2, as., sw. V. (2): nhd. fröhlich sein (V.), sich freuen; ne. be (V.) glad; ÜG.: lat. laetari GlPW; Hw.: vgl. ahd. blÆdæn* (sw. V. (2)); E.: germ. *bleiþÐn, *bleiþÚn, *blÆþÐn, *blÆþÚn, sw. V., sich freuen, fröhlich sein (V.); s. idg. *bhlÁi- (1), *bhlýi-, *bhlÆ-, V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel- (1), Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; B.: H 3. Pers. Pl. Präs. blidod 2053 M, bliºot 2053 C, 3. Pers. Sg. Prät. blidode 2005 M, blithoda 2005 C, GlPW 1. Pers. Sg. Präs. Ind. blíthon letor Wa 102, 9b = SAGA 90, 9b = Gl 2, 588, 41; Kont.: H uuerod blîºode uuârun thar an luston 2005; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 128, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 56

blÆ-th-on* (2) 1, anfrk., Sb.: nhd. Freude; ne. gladness, joy; ÜG.: lat. laetitia MNPs; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lbd. lat. laetitia?; E.: s. germ. *bleiþa‑, *bleiþaz, *bleiþja‑, *bleiþjaz, *blÆþa‑, *blÆþaz, *blÆþja‑, *blÆþjaz, Adj., heiter, mild, fröhlich, freundlich; s. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; B.: MNPs Gerund. blithone laetitia 67, 4 Berlin

bl‑Æth‑sia* 2, as., st. F. (æ): nhd. Fröhlichkeit, fröhliches Treiben; ne. joyfulness (N.); Hw.: vgl. ahd. *blÆdsa? (st. F. (æ)); Q.: H (830); E.: germ. *bleiþisjæ, *bleiþesjæ, *blÆþisjæ, *blÆþesjæ, st. F. (æ), Freude, Güte; s. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; B.: H Akk. Sg. blidsea 2011 M, blizza 2011 C, 3334 C, blitzea 3334 M; Kont.: H thar folc blîºsea afhôªun 2011; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 286, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 7, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 411, 5 (zu H 2011)

bl‑Æth‑s‑ian* 1, as., sw. V. (1): nhd. erfreuen, fröhlich machen; ne. please (V.); Hw.: vgl. ahd. *blÆdsen? (sw. V. (1)); Q.: H (830); E.: blÆthi; B.: H Dat. Inf. blidzeanne 2752 M, blizzenna 2752 C; Kont.: H huô thu gelînod haªas liudio menegi te blîºzeanne 2752; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 286, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 156, Verb mit Akkusativ der Person

blÆ-th‑skip 4, blÆ-d-skip, afries., st. F. (i): nhd. Freude, Fröhlichkeit; ne. joy (V.); Hw.: vgl. an. blÆŒskapr, mnl. bliskap, plattd. bliscop; Q.: AA 203; E.: germ. *bleiþaskapi‑, *bleiþaskapiz, st. F. (i), Freude; s. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; idg. *skÀp‑, *kÀp‑, V., schneiden, spalten, Pokorny 930; W.: nfries. blydschap; W.: saterl. blidskop; W.: nnordfries. blidschip; L.: Hh 10a, Rh 653b, AA 203

*blÆþÆ‑, *blÆþÆn, germ., sw. F. (n): Vw.: s. *bleiþÆn

blÆ-þ-ian, ae., sw. V.: nhd. froh machen; ÜG.: lat. laetari? Gl, placare; Vw.: s. ge‑; E.: s. blÆ-þ‑e; L.: Hall/Meritt 52a

blitihhen* 2, blitichen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. triefäugig sein (V.), blinzeln, zucken; ne. be blear‑eyed; ÜG.: lat. lippire Gl, (palpitare) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. lippire?, palpitare?; E.: Etymologie unsicher, EWAhd 2, 190

*bliþisi, germ., st. F.: nhd. Milde; ne. mildness; RB.: got., as.; Hw.: s. *bleiþan; E.: s. *bleiþan; W.: got. *ble-i-þ-ein-s, st. F. (i/æ), Erbarmen, Mitleid; W.: s. as. bl‑Æth‑sia* 2, st. F. (æ), Fröhlichkeit, fröhliches Treiben; 

*blÆþisjæ, *blÆþesjæ, germ., st. F. (æ): Vw.: s. *bleiþisjæ

*blÆþiþæ, *blÆþeþæ, germ., st. F. (æ): Vw.: s. *bleiþiþæ

*blÆþja‑, *blÆþjaz, germ., Adj.: Vw.: s. *bleiþa‑

*blÆþjan, germ., sw. V.: Vw.: s. *bleiþan

blÆ-þ-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. blÆ‑þ-n’s‑s

blÆ-þ-n’s-s, blÆ-þ-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Freude, Fröhlichkeit; E.: s. blÆ-þ‑e; L.: Hall/Meritt 52a

*blÆþæ, *blÆþæn, germ., st. F. (æ): Vw.: s. *bleiþæn

blÆ-þ‑s, bli-s-s, ae., st. F. (jæ): nhd. Freude, Vergnügen, Fröhlichkeit, Lust, Freundlich​keit, Freundschaft, Gunst; ÜG.: lat. laetitia Gl; Vw.: s. un‑; E.: germ. *bleiþisjæ, *bleiþesjæ, *blÆþisjæ, *blÆþesjæ, st. F. (æ), Freude, Güte; s. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Hh 27, Lehnert 35b

blÆtschaft, mhd., st. F.: Vw.: s. blÆdeschaft

blÆtschop, mnd., F.: Vw.: s. blÆdeschop

blitsen (1), mnd., M.: Vw.: s. blixem

blitsen (2), mnd., sw. V.: Vw.: s. blixemen

blitze, plitze, mhd., sw. M.: nhd. Blitz; Vw.: s. doner‑; Hw.: s. blicze; Q.: EckhII (vor 1326), Minneb, EvA (FB blitze), BdN, Chr; E.: s. ahd. blekkazzen, blekkezzen (Kluge); W.: s. nhd. Blitz, M., Blitz, DW 2, 129; L.: Lexer 23c (blitze), Hennig (plitze)

blitzegebende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »blitzgebend« (?); Q.: Apk (vor 1312) (FB blitzegebende); E.: s. blitze, geben, gebend

blitzelÆn, mhd., st. N.: nhd. Blitzlein, kleiner Blitz; Q.: MerswBgR (1349); E.: s. blicze; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 883 (blitzelÆn)

blitzen (2), mhd., st. N.: nhd. »Blitzen«; Vw.: s. weter-; Hw.: s. blitzen (1); Q.: Hiob (1338), JvFrst (FB blitzen), Diocl; E.: s. blitzen (1); W.: nhd. Blitzen, (subst. Inf.=)N., Blitzen, DW-

blitzen (1), mhd., sw. V.: nhd. leuchten, blitzen, sich bewegen, hüpfen, schlagartig herausfahren; Hw.: s. bliczen (1); Q.: Apk (vor 1312), Hiob, EvA (FB blitzen), Eckh, Hadam, JvFrst, Meissner; E.: s. blitze, ahd. bleckazzen, bleckezzen (Kluge); W.: nhd. blitzen, sw. V., blitzen, DW 2, 132; L.: Lexer 23c (blitzen), MWB 1, 883 (blitzen)

blitzende***, mhd., Adj.: nhd. »blitzend«; E.: s. blitzen; W.: nhd. blitzend, (Part. Präs.=)Adj., blitzend, DW-

blitzeschÆn, blitzschÆn, mhd., st. M.: nhd. »Blitzschein«, Blitz; Q.: EvA (vor 1350) (FB blitzeschÆn); E.: s. blitze, schÆn; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 883 (blitzchÆn)

bliuc..., mhd., Adj.: Vw.: s. blðc...

bliuel*, pliuel, mhd., st. M.: nhd. »Bläuel«, Prügel, Knüppel; Hw.: s. bliuwel; E.: s. bliuwen; W.: nhd. (ält.) Bleuel, Bläuel, M., Schlegel, DW 2, 111; L.: Hennig (pliuel)

bliuge, bluoge, mhd., st. F.: nhd. Schüchternheit, zarte Scheu, Verzagtheit, Schamgefühl; Hw.: s. blðcheit; Q.: WvÖst (FB bliuge), PsWindb (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. bluge; W.: vgl. nhd. (ält.) Bleugheit, F., Schüchternheit, DW 2, 113; L.: Lexer 23c (bliuge), MWB 1, 883 (bliuge)

bliugen (1), mhd., sw. V.: nhd. einschüchtern, verlegen machen, schüchtern machen; Vw.: s. er-; Q.: RWh (1235-1240), HvBer (FB bliugen); E.: s. bliuge, s. bluge; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 23c (bliugen), MWB 1, 883 (bliugen)

bliugen (2), mhd., st. V.: Vw.: bliuwen

bliukeit, mhd., st. F.: Vw.: s. blðcheit

bliulen, mhd., sw. V.: Vw.: s. bliuwelen*

bliuwan* 26, ahd., st. V. (2a): nhd. »bläuen«, prügeln, schlagen, geißeln, hauen; ne. beat (V.), whip (V.); ÜG.: lat. alapas dare O, concutere T, contribulare N, cudere Gl, extundere Gl, ferire Gl, (iactare) O, mactare Gl, percutere Gl, O, tundere Gl, MH, vapulare B, Gl, verberare Gl, vulnerare ictibus N; Vw.: duruh‑, fir‑, gagan‑, gi‑, *ir‑?, ðz‑, ðzir‑, widar‑; Hw.: vgl. as. *bliuwan?; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.), MH, N, O, OT, PN, T; E.: germ. *blewwan, st. V., bläuen, schlagen; idg. *bheleu‑, V., Adj., schlagen, kraftlos machen, schwach, krank, Pokorny 125, EWAhd 2, 190; W.: mhd. bliuwen, st. M., bläuen, schlagen; nhd. bleuen, bläuen, sw. V., bläuen, prügeln, schlagen, DW 2, 111; Son.: Tgl04 = Tegernseer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 18550a) (Ende 8. Jh.)

*bliuw‑an?, as., st. V. (2a): nhd. bleuen, schlagen; ne. beat (V.); Vw.: s. ðt‑*; Hw.: s. bleuwaron*; vgl. ahd. bliuwan* (st. V. (2a)); E.: germ. *blewwan, st. V., bleuen, schlagen; idg. *bheleu‑, V., Adj., schlagen, kraftlos machen, schwach, krank, Pokorny 125; W.: mnd. bluwen, sw. V., bleuen, schlagen

bliuwaræn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. bläuen, schlagen; ne. beat (V.); ÜG.: lat. cudere Gl; Hw.: vgl. as. bleuwaron*; Q.: Gl (Anfang 11. Jh.); I.: lat. beeinflusst; E.: s. bliuwan, EWAhd 2, 178

bliuwõt, mhd., st. F.: nhd. »Blauschlag«, unblutiger Schlag, Prügeln (N.); Q.: Trudp (vor 1150) (FB bliuwõt), Urk; E.: s. bliuwen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 23c (bliuwõt), WMU (bliuwõt 1914 [1294] 1 Bel.), MWB 1, 883 (bliuwõt)

bliuwe, mhd., st. F.: nhd. Bleue, Bleumühle, Hanfreibe, Stampfmühle, Reibemühle; Q.: UrbHabsb, Urk (1299); E.: s. bliuwel; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 23c (bliuwe), WMU (bliuwe 3474 [1299] 2 Bel.), MWB 1, 884 (bliuwe)

bliuwel, mhd., st. M.: nhd. »Bleuel«, Bleumühle, Stampfmühle, Reibemühle; Hw.: s. bliuel; Q.: BdN, LuM, Urk (1295); E.: ahd. bliuwil* 4, st. M. (a), »Bleuel«, Stampfer; s. bliuwan; W.: nhd. (ält.) Bleuel, M., Prügel, Bleuel, DW 2, 111; L.: Lexer 23c (bliuwel), WMU (bliuwel 2112 [1295] 2 Bel.), MWB 1, 884 (bliuwel)

bliuwelÏre*, bliuweler, mhd., st. M.: nhd. Lohmüller, Handwerker in einer Bleumühle; Q.: Urk (1289); E.: s. bliuwel; W.: nhd. DW‑; L.: WMU (bliuweler 1151 [1289] 1 Bel.)

bliuwelen*, bliuweln, bliulen, mhd., sw. V.: nhd. schlagen; E.: s. bliuwel; W.: nhd. (ält.) bleueln, sw. V., schlagen, DW 2, 111; L.: Lexer 23c (bliuweln)

bliuweler, mhd., st. M.: Vw.: s. bliuwelÏre*

bliuweln, mhd., sw. V.: Vw.: s. bliuwelen*

bliuwen (3), mhd., st. N.: nhd. »Bleuen«, Schlag, Kampf; Q.: Neidh, Parz (1200-1210); E.: s. bliuwen (1); W.: nhd. (ält.) Bleuen, N., Bleuen, DW‑; L.: MWB 1, 884 (bliuwen)

bliuwen (1), blðwen, blouwen, bliugen, pliuwen, pliugen, mhd., st. V.: nhd. »bleuen«, dreschen, schlagen, prügeln, züchtigen, klopfen, durch Klopfen bearbeiten; Vw.: s. abe-*, er-, ge-, umbe-, vüre-, widere-*, zer-; Q.: Kchr, Lucid, RAlex, HvBurg, HvNst, MinnerII, Teichn, Pilgerf (FB bliuwen), BdN, EvSPaul, Exod, GFrau, Greg, Helmbr, Iw, Jüngl, KvWHvK, Martina, MillPhys (1120/30), Neidh, NvJer, PrFrgmLpz, Rennaus, Rol, Spec, StRMünch, UvS, VMos, Wh, Wig, WolfdD, WvE, Urk; E.: ahd. bliuwan* 24, st. V. (2a), »bleuen«, prügeln, schlagen, geißeln, hauen; germ. *blewwan, st. V., bleuen, schlagen; idg. *bheleu-, V., Adj., schlagen, kraftlos machen, schwach, krank, Pokorny 125; W.: nhd. bleuen, sw. V., bleuen, prügeln, schlagen, DW 2, 111; L.: Lexer 23c (bliuwen), Hennig (bliuwen), WMU (bliuwen 3474 [1299] 3 Bel.), MWB 1, 884 (bliuwen)

bliuwen*** (2), mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »gebleut«, gedroschen, geschlagen; Vw.: s. ge-; E.: s. bliuwen (1); W.: nhd. DW-

bliuwestat, mhd., st. F.: nhd. »Bleustatt«, Stelle wo eine Stampfmühle steht; Q.: UrbHabsb (Anfang 14. Jh.); E.: s. bliuwen (1), stat (19; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 885 (bliuwestat)

bliuwil* 4, ahd., st. M. (a): nhd. »Bleuel«, Stampfer, Mörserkeule; ne. beater, tamper; ÜG.: lat. matellus Gl, persticus Gl, pilum (N.) (1) Gl; Vw.: s. wesken‑; Q.: Gl (9./10. Jh.); E.: s. bliuwan, EWAhd 2, 193; W.: mhd. bliuwel, st. M., Bläuel, Stampfmühle; nhd. Bleuel, M., Prügel, Bleuel, DW 2, 111

bliuwila* 1, ahd.?, sw. F. (n): nhd. Mörserkeule; ne. pestle (N.) ÜG.: lat. pilum (N.) (1) Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. bliuwan

b-lÆ-v-a, afries., st. V. (1): Hw.: s. bi-lÆ-v‑a

b-lÆ-v-an*, anfrk., st. V. (2): Vw.: s. bi-lÆ-v-an*

blÆvar, blÆfar*, mhd., Adj.: nhd. »bleifarben«, bleifarbig; Q.: GTroj (FB blÆvar), OvBairl, SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: s. blÆ, var; W.: s. nhd. bleifarben, Adj., bleifarben, DW 2-; W.: s. nhd. bleifärbig, Adj., bleifärbig, DW 2, 100; L.: Lexer 23c (blÆvar), MWB 1, 885 (blÆvar)

blÆvõr, mnd., Adj.: nhd. bleifarben, bleifarbig, fahl; ÜG.: lat. lividus; Hw.: vgl. mhd. blÆvar; E.: s. blÆ, võr (1); L.: MndHwb 1, 294 (blÆvõr), Lü 57b (blivâr)

blÆvarwe, blÆfarwe*, mhd., F.: nhd. Bleifarbe, Bleiweiß; ÜG.: lat. cerussa Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: ahd. blÆfarawa* 1, st. F. (æ), Bleifarbe; s. blÆo, farawa; W.: nhd. Bleifarbe, F., Bleifarbe, DW 2, 100; L.: MWB 1, 885 (blÆvarwe)

blÆvõtÏre*, blÆvõter, mnd., M.: nhd. »Bleifasser«, Glaser, Glas und Blei Fassender; E.: s. blÆ, võtÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 294 (blÆvõter), Lü 57b (blivater)

blÆvõten***, mnd., sw. V.: nhd. glasen; Hw.: s. blÆvõtÏre; E.: s. blÆ, võten

blÆvõter, mnd., M.: Vw.: s. blÆvõtÏre

blivelik, mnd., Adj.: Vw.: s. blÆflÆk (1)

blÆven* (2), blÆvent, mnd., N.: nhd. Bleiben, Fortbestehen; Vw.: s. ent-, vor-; Hw.: vgl. mhd. belÆben (2); E.: s. blÆven (1); L.: MndHwb 1, 296 (blîvent)

blÆven (1), mnd., st. V.: nhd. bleiben, verbleiben, in Besitz bleiben, in der Were (Gewere) bleiben, übrig bleiben, in Bestand bleiben, bestehen bleiben, bestehen werden, sterben, verunglücken, zur See verunglücken, sich jemands Urteil unterwerfen, sich jemands Spruch fügen; Vw.: s. achter-, af-, bÆ-, ent-, hinder-, in-, inne-, iemer-, nõ-, nacht-, ȫver-, rechtes-, ðt-, vor-; Hw.: vgl. mhd. belÆben (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. bi‑lÆ‑v‑an* 3, st. V. (1a), bleiben, ausleihen, unterbleiben; germ. *bileiban, st. V., bleiben; s. idg. *leip‑ (1), V., beschmieren, kleben, Pk 670; vgl. idg. *lei‑ (3), Adj., V., schleimig, klebrig, gleiten, glätten, streichen, Pk 662; R.: besitten blÆven: nhd. sitzen bleiben; R.: Ðn blÆven: nhd. eines Sinnes bleiben, sterben; R.: bÆm kinde blÆven: nhd. »beim Kind bleiben«, im Kindbett sterben, verloren gehen, unterbleiben, unterlassen werden, schuldig bleiben, ausbleiben; R.: blÆven mit: nhd. »bleiben mit«, bleiben bei; R.: blÆven up: nhd. bleiben bei etwas; R.: blÆven vær: nhd. »bleiben vor«, standhalten, bestehen vor; R.: blÆven van: nhd. fortbleiben von; R.: blÆven bÆ: nhd. bei etwas bleiben, Bewenden haben bei, ausharren bei, treu und gewärtig sein (V.) bei, beistehen, zu jemandem halten, einig sein (V.), dem Urteil unterwerfen, dem Schiedsspruch unterwerfen; R.: blÆven lõten: nhd. beruhen lassen, bleiben lassen; R.: Ðn dinc blÆven lõten: nhd. »ein Ding bleiben lassen«, ein Ding belassen (V.); L.: MndHwb 1, 296 (blîven), Lü 57b (bliven); Son.: langes ö

blÆvinge, mnd., F.: nhd. Fortbestand, Dauer; Vw.: s. hinder-, rechtes-; Hw.: vgl. mhd. belÆbunge; E.: s. blÆven (1), inge; L.: MndHwb 1, 296 (blîvinge), Lü 57b (blivinge)

blÆvisch, blÆfisch*, mhd., st. M.: nhd. »Bleifisch«, Blei (ein Fisch), Bleie (ein Fisch), Bleihe (ein Fisch); E.: s. blÆ, visch; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 23c (blÆvisch)

*blÆw‑, germ.: Hw.: s. *blÐwa‑; Q.: PN; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 484 (Blivila)

*blÆwa- (2), *blÆwam, germ., st. N. (a): nhd. Farbe; ne. colour (N.); RB.: ae., afries.?; E.: s. idg. *bhlÁi‑ (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: ae. blío-h, bléo, bléo-h, blío, st. N. (a), Farbe, Erscheinung, Gestalt; W.: ?afries. blÆ 3, blie, st. N. (a), Farbe, Gesichtsfarbe; nnordfries. bläy; L.: Falk/Torp 287

*blÆwa- (1), *blÆwam, germ., st. N. (a): nhd. Blei (N.); ne. lead (N.); RB.: an., as., ahd.; E.: s. idg. *bhlÁi‑ (1), V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: an. bl‘, st. N. (a), Blei (N.); W.: as. blÆ* (3), blÆ-o*, st. N. (wa), Blei (N.); mnd. blî, blig, N., Blei; W.: ahd. blÆo* 18, st. N. (wa), Blei (N.); mhd. blÆ, st. N., st. M., Blei (N.), Richtblei; nhd. Blei, N., Blei (N.), DW 2, 88; L.: Falk/Torp 287, EWAhd 2, 188, Kluge s. u. Blei

blÆwac 1, mhd., st. N.: nhd. Richtblei, Bleigewicht; ÜG.: lat. perpendiculum Gl; Hw.: s. blÆwõge; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. blÆ, wac; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 67a (blÆwac), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1222 (blÆwac)

blÆwõge, mhd., st. F.: nhd. »Bleiwaage«, Waage zum Abwiegen von Blei, Setzwaage mit einem Bleilot; Hw.: s. blÆwac; Q.: BrIglau, Urk (1316); E.: s. blÆ, wõge (1); W.: nhd. (ält.) Bleiwaage, F., Bleiwage, Setzwaage mit einem Bleilot, DW 2, 103; L.: MWB 1, 82, 103

blÆweich, mhd., Adj.: nhd. bleiweich, weich wie Blei; Q.: Rol (um 1170), StrKarl; E.: s. blÆ, weich; W.: s. nhd. bleiweich, Adj., bleiweich, DW-; L.: Lexer 23c (blÆweich), Hennig (blÆweich), MWB 1, 885 (blÆweich)

blÆwÆn* 4, ahd., Adj.: nhd. bleiern; ne. leaden; ÜG.: lat. metallum gravius N, plumbatus Gl, plumbeus Gl, (plumbum) N; Q.: Gl (10. Jh.), N; I.: Lüs. lat. plumbatus?, plumbeus?; E.: s. blÆo, EWAhd 2, 193; W.: mhd. blÆjÆn, blÆen, Adj., bleiern; fnhd. bleien, Adj., bleiern, DW 2, 99

blÆwit, blÆwitte, bligwit, mnd., N.: nhd. Bleiweiß; ÜG.: lat. cerussa; Hw.: vgl. mhd. blÆwÆze; E.: s. blÆ, wit; L.: MndHwb 1, 296 (blîwit), Lü 57b (bli[g]wit)

blÆwitte, mnd., N.: Vw.: s. blÆwit

blÆwÆz, mhd., sw. F., st. F., st. N.: Vw.: s. blÆwÆze

blÆwÆze, blÆwÆz, mhd., sw. F., st. F., st. N.: nhd. Bleiweiß; ÜG.: lat. cerussa Gl; Q.: Macer, Myns, OvBairl, SalArz (Anfang 13. Jh.), Gl; E.: s. blÆ, wÆze; W.: nhd. Bleiweiß, N., Bleiweiß, Bleistift, DW 2, 103; L.: Glossenwörterbuch 67a (blÆwÆz), MWB 1, 885 (blÆwÆz)

blÆwurz 2, mhd., st. F.: nhd. Bleiwurz, Zahnwurz; ÜG.: lat. (cerussa) Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. blÆ, wurz; W.: nhd. Bleiwurz, F., Bleiwurz, DW 2, 103; L.: Glossenwörterbuch 67a (blÆwurz), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1222 (blÆwurz)

blixem, blixeme, blixemene, blixen, blexen, blikse, bliksem, blitsen, blisme, mnd., M.: nhd. Blitz; Hw.: s. plixen, vgl. mhd. blicze; E.: as. blik‑sm‑o* 1, sw. M. (n), Blitz; germ. *bliksmæ‑, *bliksmæn, *bliksma‑, *bliksman, sw. M. (n), Blitz; s. idg. vgl. *bhlÁi�‑?, *bhlÆ�‑, V., schimmern, glänzen, Pk 156; vgl. idg. *bhlÁi- (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pk 155; R.: de blixem võre Ðn dat lÆf: nhd. »der Blitz gefährde ihm das Leben« (eine Verwünschung); L.: MndHwb 1, 296 (blixem[e]), Lü 57b (blixeme)

blixeme, mnd., M.: Vw.: s. blixem

blixemen, blixen, blitsen, blismen, mnd., sw. V.: nhd. blitzen; Hw.: vgl. mhd. bliczen (1); E.: s. blixem; L.: MndHwb 1, 296 (blixemen), Lü 57a (blixemen)

blixemene, mnd., M.: Vw.: s. blixem

blixemslach, mnd., M.: nhd. Blitzschlag, Blitzstrahl, eingeschlagener Blitz; E.: s. blixem, slach (1); L.: MndHwb 1, 296 (blixemslach), Lü 57b (blixemslach)

blixen (2), mnd., sw. V.: Vw.: s. blixemen

blixen (1), mnd., M.: Vw.: s. blixem

bli-x-en (1) 1, bli-ks-en, afries., M.: nhd. Blitz; ne. lightning (N.); Hw.: vgl. as. bliksmo*, mhd. blixeme; Q.: W; E.: germ. *bliksmæ‑, *bliksmæn, *bliksma‑, *bliksman, sw. M. (n), Blitz; s. idg. *bhlÁi�‑?, *bhlÆ�‑, V., schimmern, glänzen, Pokorny 156; vgl. idg. *bhlÁi- (1), *bhlýi‑, *bhlÆ‑, V., glänzen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: nfries. blixeme, blixme; W.: nnordfries. blix, blixen; L.: Hh 10a, Rh 654a

bli-x-en (2) 1 und häufiger?, afries., F.: nhd. Blitz; ne. lightning (N.); E.: s. bli-x-en (1); L.: Hh 136

bli-x-en-ia 1, afries., sw. V. (2): nhd. blitzen; ne. flash (V.); Hw.: s. bli-x-en (1), bli-x-en-inge; Q.: AA 42; E.: s. bli-x-en (1); L.: AA 42

bli-x-en-inge 1, afries., st. F. (æ): nhd. Blitz; ne. lightning (N.); Hw.: s. bli-x-en; Q.: AA 42; E.: s. bli-x-en-ia, *‑inge; L.: Hh 136a, AA 42

blixspil*, blixspel, blikesspel*, mnd., N.: nhd. Scheinkampf, Kampfspiel, Feldübung, unwürdiger Kriegszug; ÜG.: lat. spectaculum; Hw.: s. blikspel; I.: Lüt. lat. spectaculum; E.: s. blik (4), spil (1); L.: MndHwb 1, 295 (blikspil), Lü 57b (blickspel)

bliz, mhd., st. M.: nhd. »Blitz«; Vw.: s. himel-; Hw.: s. blicz; Q.: Hiob (1338) (FB bliz); E.: s. blitze; W.: s. nhd. Blitz, M., Blitz, DW 2, 129

blÆzeichen, mhd., st. N.: nhd. »Bleizeichen«, Bleisiegel; Q.: PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. blÆ, zeichen; W.: nhd. Bleizeichen, N., Bleizeichen, DW 2, 135; L.: Lexer 23c (blÆzeichen), Hennig (blÆzeichen), MWB 1, 885 (blÆzeichen)

bljð-g-r, an., Adj., PN: nhd. schamhaft, schüchtern; Hw.: s. blau‑Œ‑r, blau‑t‑r (1), bl‘‑g‑Œ, bl‘‑g-ja-st; E.: germ. *bleuga‑, *bleugaz, Adj., verzagt, schüchtern, beschämt; s. idg. *bhlÐu‑ (2)?, *bhlýu‑?, *bhlð‑?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159; L.: Vr 44b

blæ, mhd., Adj.: Vw.: s. blõ

*blæan, germ., st. V.: nhd. blühen, quellen; ne. bloom (V.); B.: ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. idg. *bhel‑ (4), *bhlæ‑, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; W.: ae. blæ-w-an, st. V. (7)=red. V. (2), blühen; W.: afries. blæ-ia* 1, st. V., blühen; nnordfries. blöye, V., blühen; W.: anfrk. blæi-on* 1, sw. V. (1), blühen; W.: as. blæ‑ian* 2, blæ-jan*, sw. V. (1a), blühen; mnd. bloen, bloyen, bloien, sw. V.; W.: ahd. bluoen* 18, bluon*, sw. V. (1a), blühen, in voller Kraft stehen, aufblühen; mhd. blüejen, blüen, sw. V., blühen; nhd. blühen, sw. V., blühen, DW 2, 154; L.: Falk/Torp 283, Seebold 122, EWAhd 2, 207, Kluge s. u. blühen, Blume, Blust

bloc..., ahd.: Vw.: s. bloh..., blok...

bloc, mhd., st. N.: Vw.: s. bloch

bloch, bloc, block, mhd., st. N.: nhd. Holzklotz, Klotz, Block, Bohle, Baumstamm, Art Falle, Brett, Rammbock; Vw.: s. bete-, helle-; Q.: StrBsp, ErzIII, HTrist, HvNst, Ot, Hiob, KvHelmsd, Minneb, MinnerII, Seuse, SAlex, Pilgerf (FB bloch), Eilh, Freid, Himmelr (2. Hälfte 12. Jh.), KvWTroj, Lanc, Martina, MinneR439, OvW, PassI/II, ReinFu, Renner, Schlegel, Wig; E.: ahd. bloh* 7, blok*, st. M. (a?, i?)?, st. N. (a)?, Block, Pfahl, Holzblock; idg. *bhlugo?, Sb., Block, Pokorny 123; idg. *bhluko‑?, Sb., Block, Pokorny 123; W.: nhd. (ält.) Bloch, N., Klotz, DW 2, 135, s. nhd. Block, M., Block, Pfahl, DW 2, 137; L.: Lexer 23c (bloch), Hennig (bloch), MWB 1, 885 (bloch)

blochrise, mhd., st. F.: nhd. Riese (F.), Holzrutsche, Schneise zum Abtransport der Bäume; Q.: Urk (1290; E.: s. bloch, rise (2); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 886 (blochrise)

blocht***, blochet*, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ge-; E.: s. bloch, blocken; W.: nhd. DW-

blochwerc, mhd., st. N.: nhd. Blockhaus, Gefängnis; Q.: Chr, Kuchim (1335); E.: s. bloch, werc; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 886 (blochwerc)

block, mnd., M., N.: Vw.: s. blok

block, mhd., st. N.: Vw.: s. bloch

blockdam, mnd., M.: Vw.: s. blokdam

blockdreyer, mnd., M.: Vw.: s. blokdreiÏre

blocken***, mnd., sw. V.: nhd. in Blöcke sägen; Vw.: s. vor-; E.: s. blok

blocken, mhd., sw. V.: nhd. in den Block legen, in den Block setzen; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. bloch; W.: nhd. blocken, blöcken, sw. V., in den Block legen, DW 2, 137; L.: Lexer 23c (blocken)

blöcken, blocken, mnd., sw. V.: nhd. die Füße in den Block schließen, gefangen nehmen; Hw.: vgl. mhd. blocken; E.: s. blok; L.: MndHwb 1, 298 (blöcken), Lü 58a (blocken)

blockhðs, blockhûs, mnd., N.: Vw.: s. blokhðs

blockslot, mnd., N.: Vw.: s. blokslot

blockstock, mnd., M.: Vw.: s. blokstok

bl‑æ‑d 14, as., st. N. (a): nhd. Blut; ne. blood (N.); ÜG.: lat. cruor PA, GlPW, sanguis PA, H, (umor) GlS; Vw.: s. rin‑*; Hw.: vgl. ahd. bluot (2) (st. N. (a)), anfrk. bluod; Q.: BSp, GlPW, GlS, H (830), PA, TS; E.: germ. *blæþa‑, *blæþam, *blæda‑, *blædam, st. N. (a), Blut; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: mnd. blôt, blût, N., Blut, Blutsverwandtschaft, Blutspur, lebendes Wasser; B.: H Nom. Sg. blod 4639 M, 4879 M, bluod 4639 C, 4879 C, 5484 C, 5709 C, blod 5538 C, BSp Akk. Sg. blod Wa 16, 25 = SAAT 7, 25, PA Akk. Sg. (blu)o(d) Wa 14, 16 = 312, 16, Ins. Sg. blu(o)d(o) Wa 14, 8 = SAAT 312, 8, Gen. Pl. bluodo Wa 14, 15 = SAAT 312, 15, bluod(o) Wa 14, 7 = SAAT 312, 7, GlPW Gen. Sg. bluódas cruoris Wa 96, 34a = SAGA 84, 34a = Gl 2, 582, 26, GlS Akk.? Sg. blod humorem Wa 107, 9a = SAGA 287, 9a = Gl (nicht bei Steinmeyer), TS bluod Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 69, S. 378, 20 = SAAT 334 A 3, Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 69, S. 378, 20 = SAAT 334 A 3; Kont.: H fare is drôr oªar ûs is bluod endi is baneºi 5484; Son.: H Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 283, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 56, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 6, 21, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 397, 34-36 (zu H 4879), Riecke, J., Anatomisches und Heilkundliches in altsächsischen Glossaren, ABäG 52 (1999), S. 211

blæ-d 37, afries., st. N. (a): nhd. Blut, Blutsverwandtschaft, Sippe; ne. blood (N.), kinship; ÜG.: lat. sanguis AB (82, 25), AB (88, 19); Vw.: s. ‑elsa, ‑jelen-e*, ‑lÐ-t-er, ‑rei-s-inge, ‑re-n-e, ‑re‑n-n‑a‑nd, ‑rÂ‑s-ne, ‑ster-t-inge; Hw.: vgl. got. blæþ, an. blæŒ, ae. blæd, anfrk. bluod, as. blæd, ahd. bluot (2); Q.: R, B, S, E, W, H, F, Jur, AB (82, 25), AB (88, 19); E.: germ. *blæþa‑, *blæþam, *blæda‑, *blædam, st. N. (a), Blut; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: neufries. bloed; W.: saterl. blod; W.: nnordfries. blot; L.: Hh 10a, Hh 136a, Hh 154, Rh 654a

blæ-d, ae., st. N. (a): nhd. Blut; ÜG.: lat. sanguis Gl; Vw.: s. ‑gy-t‑e, ‑iorn, ‑lÚ-t‑e, ‑léa‑s, ‑réad, ‑ry-n‑e, ‑seax, ‑s’t-en, ‑sih-t‑e; E.: germ. *blæþa‑, *blæþam, *blæda‑, *blædam, st. N. (a), Blut; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; R.: blæd lÚtan, ae., V.: nhd. zur Ader lassen; ÜG.: lat. phlebotomare; L.: Hh 27, Lehnert 35a

blæ-Œ, an., st. N. (a): nhd. Blut; Vw.: s. ‑rõs, ‑ref-il‑l, ‑ris-a, ‑stor-k‑in‑n, ‑vak-a; Hw.: s. blæ‑Œ-g‑a, blæ-Œ‑i, blæ-Œ-iŒ‑a, blæ‑Œ-ris‑a, blæ-Œ‑ug‑r, blæ‑Œ-vak-a; E.: germ. *blæþa‑, *blæþam, *blæda‑, *blædam, st. N. (a), Blut; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Vr 44b; sanguis

blÊ-d, ae., st. F. (æ): Vw.: s. blÚ-d (3)

*blæda‑, *blædam, germ., st. N. (a): Vw.: s. *blæþa‑

blã-Œ-a, an., sw. V.: nhd. bluten; Hw.: s. blæ‑Œ; E.: s. blæ‑Œ; L.: Vr 46b

blædaftich, mnd., Adj.: Vw.: s. blædhaftich

bl‑æ‑d‑ag* 4, as., Adj.: nhd. blutig; ne. bloody (Adj.); Hw.: vgl. ahd. bluotag*; Q.: Gen, H (830); E.: s. blæd; W.: vgl. mnd. blôdich, Adj., blutig; B.: H Nom. Pl. M. blodage 5006 M, bluodaga 5006 C, Akk. Pl. M.? (in Handschrift C) N. (in Handschrift M) blodag 751 M, blodaga 751 C, Gen Nom. Sg. M. bluodig Gen 45, Akk. Sg. N. bluodag Gen 87; Kont.: imu uuallan quâmun hête trahni blôdage fan is breostun 5006; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 289, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 453, 31 (zu H 5006), Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 57

blÊ-d‑an, blÐ-d-an, ae., sw. V. (1): nhd. bluten lassen, bluten; E.: s. blæ‑d; L.: Hh 27, Hall/Meritt 51b, Obst/Schleburg 303a

blæ-Œ-dref-jar, an., F. Pl.: nhd. Blutflecken; Hw.: s. dref-ja-r; L.: Vr 82a

blãde (2), mhd., st. F.: nhd. »Blöde«, Gebrechlichkeit, Schwachheit, Schwäche, Zagheit, Feigheit, Schamgefühl; Q.: Mar, Ot, HvBer, WernhMl (FB blãde), Dietr, JTit, Konr (2. Hälfte 12. Jh.), Lucid, Martina; E.: ahd. blædÆ* 7, st. F. (Æ), Angst, Furcht, Zaghaftigkeit, Trägheit, Stumpfheit; germ. *blauþÆ‑, *blauþÆn, sw. F. (n), Schwachheit, Furchtsamkeit; s. idg. *bhlÐu- (2)?, *bhlýu-?, *bhlð-?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159; W.: nhd. (ält.) Blöde, F., Ohnmacht, DW 2, 140; L.: Lexer 23c (blãde), Hennig (blãde), MWB 1, 888 (blãde)

blãde (1), blæde, blüede, plãde, mhd., Adj.: nhd. gebrechlich, zerbrechlich, schwach, zart, zaghaft, vergänglich, gering, arm, feige, mutlos, kraftlos, hinfällig, krank, schlecht, sündhaft, entblößt, ohne Herrschaft seiend; Q.: LAlex, Mar, Ren, RWchr, ErzIII, Enik, Brun, GTroj, HvBurg, HvNst, WvÖst, Bdan, Minneb, MinnerII, Teichn (FB blãde), Aneg, Barth, Dietr, En, Er, KchrD, KlageB, Krone, KvWTroj, KvWelt, Lanc, Litan (nach 1150), Mai, Mechth, MinneR52, Parz, RhMl, SalMor, UvLFrd, UvZLanz, WälGa, Walth, Urk; E.: ahd. blædi* 5, Adj., lässig, träge, zaghaft; germ. *blauþa‑, *blauþaz, *blauþja‑, *blauþjaz, Adj., weich, zaghaft, nackt, schwach; s. idg. *bhlÐu- (2)?, *bhlýu-?, *bhlð-?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159; W.: nhd. blöde, Adj., träge, blöde, DW 2, 138; L.: Lexer 23c (blãde), Lexer 376b (blãde), Hennig (blãde), WMU (blãde 514 [1282] 9 Bel.), MWB 1, 886 (blãde)

*blÊ-d-e, ae., Adj.: Vw.: s. or‑; E.: s. blæ‑d; L.: Hh 27

blȫde (1), mnd., Adj.: nhd. blöde, furchtsam, feige, zaghaft, schwach; Hw.: vgl. mhd. blãde (1); E.: as. blô‑th‑i* 3, blô-th*, Adj., »blöde«, verzagt, furchtsam; germ. *blauþa‑, *blauþaz, *blauþja‑, *blauþjaz, Adj., weich, zaghaft, nackt, schwach; s. idg. *bhlÐu‑ (2)?, *bhlýu‑?, *bhlð‑?, Adj., schwach, elend, Pk 159; L.: MndHwb 1, 296 (blȫde), Lü 58a (blode); Son.: langes ö
blȫde (2), blȫte, geblȫde, mnd., N.: nhd. Geblüt, gleiches Blut; Vw.: s. ge-; E.: s. blæt (1); L.: MndHwb 1, 296 ([ge]blȫde); Son.: langes ö
blãdecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. blãdicheit*

blãdeclich, mhd., Adj.: Vw.: s. blãdeclich*

blãdeclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. blãdiclÆche*

blãdeclÆchen, mhd., Adv.: Vw.: s. blãdiclÆchen*

blȫdehertich, mnd., Adj.: nhd. schwachherzig, verzagt; E.: s. blȫde (1), hertich; L.: MndHwb 1, 296 (blȫdehertich), Lü 58 (blodehertich); Son.: örtlich beschränkt, langes ö
blãdekeit, mhd., st. F.: Vw.: s. blãdicheit*

blãdelich***, mhd., Adj.: nhd. zaghaft; Hw.: s. blãdelÆche; E.: s. blãde, lich; W.: nhd. (ält.) blödlich, Adj., ängstlich, DW 2, 142

blãdelÆche, mhd., Adv.: nhd. zaghaft; Hw.: s. blãdiclÆche, blãdelÆchen; E.: s. blãde, lÆche; W.: s. nhd. (ält.) blödlich, Adv., ängstlich, DW 2, 142; L.: Lexer 23c (blãdelÆche)

blædelÆchen, mhd., Adv.: nhd. zaghaft, furchtsam, sicher; Hw.: s. blãdelÆche; E.: s. blãde, blãdiclich; W.: nhd. (ält.) blödlich, Adv., ängstlich, DW 2, 142; L.: Hennig (blãdeclÆchen)

blædelæs, mnd., Adj.: Vw.: s. blætlæs (1)

blæ-d‑elsa 22, afries., sw. M. (n): nhd. blutige Wunde; ne. bleeding wound (N.); ÜG.: lat. sanguinis effðsio AB (82, 5); Hw.: vgl. mnd. blodelsa; Q.: R, B, E, H, AB (82, 5); E.: s. blæ‑d, *elsa; L.: Hh 10a, Rh 654b

blædelse, blȫdelse, blodsel, blætsel, mnd., Sb.: nhd. Blutrunst, blutige Verletzung durch Schlag; Vw.: s. nÐse-; E.: s. blæt (1), else (3); L.: MndHwb 1, 297 (blôdelse), Lü 58a (blodelse); Son.: langes ö
blæden* 4, ahd., sw. V. (1a): nhd. entkräften, entmutigen, schwächen, ermatten; ne. exhaust, discourage (V.); ÜG.: lat. dissolvere Gl; Vw.: s. gi‑, ir‑; Hw.: vgl. as. blæthian*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: germ. *blauþjan, sw. V., schwach machen, entkräften; s. idg. *bhlÐu‑ (2)?, *bhlýu‑?, *bhlð‑?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159, EWAhd 2, 194; W.: s. nhd. blöden, sw. V., schwach werden, verzagen, fürchten DW 2, 140 (bloeden)

blædÐn* 3, ahd., sw. V. (3): nhd. verzagen, fürchten, mutlos werden; ne. lose courage; ÜG.: lat. concidere Gl, pavere Gl, pavescere Gl; Vw.: s. gi‑, ir‑; Q.: Gl (10. Jh.); E.: germ. *blauþÐn, *blauþÚn, sw. V., schwach sein (V.), verzagen; s. idg. *bhlÐu‑ (2)?, *bhlýu‑?, *bhlð‑?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159, EWAhd 2, 194; W.: mhd. blãden, sw. V., schwach werden, verzagen, fürchten; nhd. blöden, sw. V., schwach werden, DW 2, 140 (bloeden)

blãden, mhd., sw. V.: nhd. schwach werden, verzagen, fürchten, sich fürchten; Q.: HvPforzen (1430-1440); E.: s. ahd. blædÐn* 3, sw. V. (3), verzagen, fürchten; germ. *blauþÐn, *blauþÚn, sw. V., schwach sein (V.), verzagen; s. idg. *bhlÐu- (2)?, *bhlýu-?, *bhlð-?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159; W.: nhd. (ält.) blöden, sw. V., schwach werden, DW 2, 140; L.: MWB 1, 889 (blãden)

blȫden (1), mnd., sw. V.: nhd. blöde machen; Hw.: vgl. mhd. blãden; E.: as. blô‑th‑ian* 3, sw. V. (1a), verzagt machen; s. germ. *blauta‑, *blautaz, *blautja‑, *blautjaz, Adj., weich, zaghaft, nackt; vgl. idg. *bhlÐu‑ (2)?, *bhlýu‑?, *bhld‑?, Adj., schwach, elend, Pk 159; L.: mndHwb 1, 297 (blȫden); Son.: langes ö
blȫden (3), blȫdent, mnd., N.: nhd. Bluten (N.); E.: s. blæt (1); L.: MndHwb 1, 297 (blȫden[t]); Son.: langes ö
blȫden (2), mnd., sw. V.: nhd. bluten (V.), blutig verwunden, Geld lassen; Vw.: s. er-, vor-; E.: vgl. ahd. bluoten* 7, bluotÐn*, sw. V. (1a, 3), bluten; s. bluot (2); R.: blodde sik dæt: nhd. blutete sich aus, ging von selbst unter, geriet in Vergessenheit; L.: MndHwb 1, 297 (blȫden), Lü 58a (bloden); Son.: langes ö
blædent, mnd., N.: Vw.: s. blȫden (3); Son.: langes ö
blæder***, mhd., st. N.: Vw.: s. ge-; E.: s. blæderen

blæderen*, blædern, plædern, mhd., sw. V.: nhd. rauschen, plaudern, ausplaudern; Q.: Ring, Weinschwelg (1. Hälfte 13. Jh.); E.: ?; W.: nhd. (ält.) blodern, sw. V., plaudern, DW 2, 141, s. nhd. plaudern, sw. V., plaudern, DW 13, 1928; L.: Lexer 23c (blædern), MWB 1, 889 (blædern)

blædern, mhd., sw. V.: Vw.: s. blæderen*

blædes..., mnd., Suff.: Vw.: s. blæt...

blædesdræpe, mnd., M.: nhd. Blutstropfen; E.: s. blæt (1), dræpe; L.: MndHwb 1, 297 (blôdesdræpe)

blædeserve, blætserve, mnd., M.: nhd. Blutsverwandter, Erbe (M.); E.: s. blæt (1), erve (1); L.: MndHwb 1, 297 (blôdeserve)

blædeslinc, mnd., M.: nhd. Stoß gegen die Brust, Schlag gegen den Bauch einer Schwangeren; E.: s. blæt (1), linc (1)?; L.: MndHwb 1, 297 (blôdeslinc); Son.: örtlich beschränkt

blædesvorwande, mnd., Adj.: Vw.: s. blædesvorwante

blædesvorwant, mnd., Adj.: nhd. blutsverwandt; E.: s. blæt (1), vorwant; L.: MndHwb 1, 297 (blôdesvorwant)

blædesvorwante, blædesvorwande, mnd., M.: nhd. Blutsverwandter; Hw.: s. blætsvorwante; E.: s. blæt (1), vorwante; L.: MndHwb 1, 297 (blôdesvorwant)

blædesvrünt, mnd., M.: nhd. »Blutsfreund«, Blutsverwandter; Hw.: s. blætvrünt; E.: s. blæt (1), vrünt; L.: MndHwb 1, 297 (blôdesvrünt)

blædesvrüntschop, blætsvrüntschop, mnd., F.: nhd. »Blutfreundschaft«, Verwandtschaft; Hw.: s. blætvrüntschop; E.: s. blædesvrünt, schop; L.: MndHwb 1, 297 (blôdesvrünt/blôdesvrüntschop)

blæ-d-g-a*, afries., sw. V. (1): Vw.: s. blæ‑d-g‑ia*

blæ-Œ-ga, an., sw. V.: nhd. blutig machen; Hw.: vgl. afries. blædgia*; E.: s. blæ‑Œ; L.: Vr 44b

blæ-d‑g-ia* 1, blæ-d-g-a*, afries., sw. V. (2): nhd. blutig machen; ne. make (V.) bloody; Hw.: vgl. an. blæŒga; Q.: R; E.: s. blæ‑d; L.: Hh 10a, Rh 654b

blæ-d-gy-t-e, ae., st. M. (i): nhd. Blutvergießen; ÜG.: lat. sanguis; E.: s. blæ‑d, gy-t‑e; L.: Hall/Meritt 52b, Lehnert 35b

blȫdhaftich, blædaftich, mnd., Adj.: nhd. blöde, furchtsam, feige, zaghaft; E.: s. blȫde (1), haftich; L.: MndHwb 1, 296 (blȫdaftich); Son.: langes ö
*blædi-, *blædiz, germ., st. F. (i): nhd. Blüte, Spross; ne. blossom (N.), sprout (N.); RB.: ae., anfrk., ahd.; E.: s. idg. *bhel‑ (4), *bhlæ‑, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; W.: ae. blÚ-d (3), blÐ-d (2), blÊ-d, st. F. (æ), Gewächs, Pflanze, Spross, Zweig, Blüte, Frucht; W.: anfrk.? *bluo-th?, Sb., Blüte; W.: ahd. bluot* (1) 106, st. F. (i) (?), Blüte, Blütenpracht; mhd. bluot, st. M., st. F., Blüte; s. nhd. Blüte, F., Blüte, DW 2, 176; L.: Falk/Torp 283, Seebold 211, EWAhd 2, 210, Kluge s. u. Blüte

blædi* 5, ahd., Adj.: nhd. lässig, träge, zaghaft; ne. lazy, timid; ÜG.: lat. degener Gl, formidolosus Gl, ignavus Gl, pavidus Gl, solutus Gl; Hw.: vgl. as. blæthi*; Q.: Gl (790), PN; E.: germ. *blauþa‑, *blauþaz, *blauþja‑, *blauþjaz, Adj., weich, zaghaft, nackt, schwach; s. idg. *bhlÐu‑ (2)?, *bhlýu‑?, *bhlð‑?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159, EWAhd 2, 194; W.: mhd. blãde, Adj., gebrechlich, zerbrechlich, schwach, zart, zaghaft, vergänglich; nhd. blöde, Adj., träge, blöde, DW 2, 138

blædÆ* 7, ahd., st. F. (Æ): nhd. Angst, Furcht, Zaghaftigkeit, Trägheit, Stumpfheit; ne. fear (N.), timidity, indolence, bluntness; ÜG.: lat. dissolutio Gl, formido Gl, hebetudo Gl, pavor Gl; Hw.: vgl. as. blæthi*; Q.: Gl (790); E.: germ. *blauþÆ‑, *blauþÆn, sw. F. (n), Schwachheit, Furchtsamkeit; s. idg. *bhlÐu‑ (2)?, *bhlýu‑?, *bhlð‑?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159, EWAhd 2, 196; W.: mhd. blãde, st. F., Gebrechlichkeit, Schwäche, Zagheit; nhd. Blöde, F., Ohnmacht, DW 2, 140

blæ-Œ-i, an., sw. M. (n): nhd. Bruder; E.: s. blæ‑Œ; L.: Vr 45a; (urn. *ga-blæŒan)

blæ-d‑ich 19, afries., Adj.: nhd. blutig; ne. bloody (Adv.); ÜG.: lat. sanguinolentus WE, (sanguis) L 9; Hw.: vgl. ae. blædig, as. blædag*; Q.: R, E, H, WE, L 9; E.: s. blæ‑d, *‑ich; L.: Hh 10a, Rh 654b

blȫdich (1), blȫdig, mnd., Adj.: nhd. blutig; Vw.: s. æpen-, ȫver-, ræt-; E.: as. bl‑æ‑d‑ag* 4, Adj., blutig; R.: blædige dæme: nhd. »blutiger Richterspruch«, Klage wegen Körperverletzung; R.: blædige teinde: nhd. »blutiger Zehnte«; L.: MndHwb 1, 297 (blȫdich), Lü 58a (blodich); Son.: langes ö

blȫdich*** (2), mnd., Adj.: nhd. blöde, schwach, schamhaft, zurückhaltend, furchtsam; Hw.: s. bledich, blȫdichhÐt; E.: s. blȫde (1), ich (2); Son.: langes ö
blædicheit, mhd., st. F.: Vw.: s. blãdicheit*

blãdicheit*, blãdekeit, blãdecheit, blædicheit, mhd., st. F.: nhd. Schwäche, Furchtsamkeit, Feigheit, Zaghaftigkeit, Schüchternheit, Gebrechlichkeit, Schwachheit, Zagheit, Trägheit; Q.: LAlex (1150-1170), DvAStaff, DvAPat, GTroj, SHort, HvBurg, Ot, Hiob, WernhMl, Schürebr (FB blãdecheit), Chr, Frl, Loheng, Mechth, Vintl, WälGa; E.: s. blãde; W.: nhd. (ält.) Blödigkeit, F., Schwäche, DW 2, 141; L.: Lexer 23c (blãdekeit), Hennig (blãdekeit), MWB 1, 888 (blÏdecheit)

blȫdichÐt, mnd., F.: Vw.: s. blȫdichhÐt; Son.: langes ö
blȫdichheit, mnd., F.: Vw.: s. blȫdichhÐt; Son.: langes ö
blȫdichhÐt, blȫdichÐt, blȫdicheit, mnd., F.: nhd. »Blödigkeit«, Schwachheit des Gesichts, Schwachheit des Sinnes, Scham, Zurückhaltung, Furchtsamkeit; Hw.: s. bledichhÐt, vgl. mhd. blãdicheit; E.: s. blȫde (1), blȫdich (2), hÐt (1); L.: Mndhwb 1, 297 (blȫdichê[i]t); Son.: langes ö

blædichlÆk, mnd., Adv.: nhd. blutig; Hw.: vgl. mhd. blãdiclich; E.: s. blȫdich (1), lÆk (3); L.: MndHwb 1, 297 (blôdichlÆk), Lü 58a (blodichlik)

blãdiclich*, blãdeclich, mhd., Adj.: nhd. zaghaft; Q.: Cranc (1347-1359) (FB blãdeclich); E.: s. blãde, ic, lich; W.: nhd. DW-

blãdiclÆche*, blãdeclÆche, mhd., Adv.: nhd. zaghaft, furchtsam, sicher, verlegen (Adv.); Hw.: s. blãdelÆche, blãdiclÆchen*; Q.: s. blãdiclÆchen; E.: s. blãde, blãdiclich; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 889 (blãdeclich)

blãdiclÆchen*, blãdeclÆchen, mhd., Adv.: nhd. zaghaft, furchtsam, sicher, verlegen (Adv.); Hw.: s. blãdelÆche, blãdiclÆche*; Q.: Ot (FB blãdeclÆchen), Athis, HvFritzlHl, KvFuss (2. Hälfte 12. Jh.), KvWTroj, UvLFrd; E.: s. blãde, blãdiclich; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (blãdeclÆchen), MWB 1, 889 (blãdeclich)

blæŒ-iŒ-a, an., sw. F. (n): nhd. Teil des Schwertes; L.: Vr 45a

blæ-d-ielen-e, afries., F.: Vw.: s. blæ‑d-jelen-e*?

blæ-d-ig, ae., Adj.: nhd. blutig; Hw.: vgl. afries. blædich; E.: s. blæ‑d; L.: Hall/Meritt 52b, Lehnert 35a

blȫdig, mnd., Adj.: Vw.: s. blȫdich (1); Son.: langes ö
blȫdigen, mnd., Adv.: nhd. blutig, auf blutige Weise; Hw.: s. blȫdich (1); E.: s. blȫdich (1); L.: MndHwb 1, 297 (blȫdigen), Lü 58a (blodigen); Son.: langes ö
blãdinc, mhd., st. M.: nhd. Blödkopf, Blödel; E.: s. blãde; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 376b (blãdinc)

blæ-d‑iorn, ae., Sb.: nhd. Blutfluss; E.: s. blæ‑d, *iorn; L.: Hh 189

blæ-d-jelen-e*? 1, blæ-d-iel-ene, afries., F.: nhd. ?; Q.: S; E.: s. blæ‑d, *jelen-e; L.: Hh 10a, Hh 154, Rh 655a; Son.: gehört eher zu blæ‑d-rÂ‑s-n‑e

blæ-d‑lÚ-t‑e, ae., sw. F. (n): nhd. Aderlass; E.: s. blæ‑d, *lÚ-t‑e (3); L.: Hh 193

blæ-d-léa-s, ae., Adj.: nhd. blutlos, blutleer; ÜG.: lat. (phlebotomus); E.: s. blæ‑d, léa‑s (1); L.: Hall/Meritt 52b

blæ-d-lÐ-t-er 1 und häufiger?, afries., M.: nhd. »Blutlasser«, Aderlasser; ne. blood-letter; E.: s. blæ‑d, lÐ-t-er; L.: Hh 10a

blæ‑Œ-rõs, an., st. F. (æ): nhd. Bluten, Blutung; Hw.: vgl. afries. blædrÂsne; E.: s. blæ‑Œ, rõs; L.: Baetke 58

blædraub* 1, plædraub, lang., st. M. (a?, i?): nhd. Erschlagenenraub; ne. robbery of a slain; Q.: LLang (643)

blæ-d-réad, ae., Adj.: nhd. blutrot; E.: s. blæ‑d, réad; L.: Hall/Meritt 52b

blæŒ-ref-il-l, an., st. M. (a): nhd. Schwertspitze; Hw.: s. refill (3); L.: Vr 436a

blæ-d‑rei-s-inge 1, afries., st. F. (æ): nhd. Blutsturz, Blutfluss; ne. hemorrhage; Q.: AA 42 (1495); I.: Lw. mnl. bloetreysinge; E.: s. mnl. bloetreysinge, F., Blutsturz; s. afries. blæ‑d, *rei-s-inge (2); L.: AA 42

blæ-d-re-n-e 5, afries., M., F.: nhd. »Blutrinnen«, Blutfluss, rinnende Wunde; ne. hemorrhage; Hw.: vgl. ae. blædryne; Q.: E, H; E.: s. blæ‑d, re-n‑e; L.: Hh 10a, Rh 655a

blæ-d‑re-n-n-a‑nd, blæ-d‑ri-n-n-a‑nd, blæ-d‑ru‑n-n‑a‑nd, afries., Part. Präs.=Adj.: nhd. blutend, blutrinnend; ne. bleeding (Adj.); Hw.: s. re‑n-n‑a; Q.: E, W, R, H; E.: s. blæ‑d, re‑n-n‑a; L.: Hh 10a, Rh 655a

blæ-d‑rê-s-ne, afries., F.: Vw.: s. blæ‑d‑rÂ‑s-ne

blæ-d‑ri-n-n-a‑nd, afries., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. blæ‑d-re‑n-n‑a‑nd

blæ-Œ-ris-a, an., Adj.: nhd. blutbefleckt so dass das Blut in die Haut gedrungen ist; L.: Vr 45a

blæ-d‑rÂ-s‑ne 30 und häufiger, blæ-d‑rê-s‑ne, afries., F.: nhd. Blutfluss, rinnende Wunde, blutfließende Wunde; ne. hemorrhage; ÜG.: lat. sanguinis effðsio AB (82, 6); Hw.: vgl. an. blæŒrõs, mnd. blotrisinge; Q.: R, E, H, W, S, AB (82, 6), AA 31; E.: s. blæ‑d, rÂ‑s-ne; L.: Hh 10a, Rh 655a, AA 31

blæ-d‑ru-n-n-a‑nd, afries., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. blæ‑d-re‑n-n‑a‑nd

blæ-d-ry-n-e, ae., st. M. (i): nhd. Blutfluss, Platzen einer Ader; ÜG.: lat. profluvium Gl, sanguis; Hw.: vgl. afries. blæ‑d-re-n‑e; E.: s. blæ‑d, ry-n‑e; L.: Hall/Meritt 52b

blæ-d-seax, ae., st. N. (a): nhd. Lanzette, Aderlasseisen, Fliete; ÜG.: lat. phlebotomum Gl; E.: s. blæ‑d, seax; L.: Hall/Meritt 52b

blodsel, mnd., Sb.: Vw.: s. blædelse

blæ-d‑s’t-en, ae., st. F. (æ): nhd. blutstillendes Mittel; E.: s. blæ‑d, s’t-en; L.: Hh 291

blÊ-d-s-ian, blÐ-t‑s‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. segnen, weihen, mit Opfer​blut besprengen, loben, preisen, verherrlichen; ÜG.: lat. benedicere Gl, benefacere Gl; Vw.: s. ge‑; I.: Lbd. lat. benedicere?; E.: s. blæ-d oder blæt; L.: Hh 27

blæ-d‑sih-t, ae., sw. F. (n): Vw.: s. blæd‑siht‑e

blæ-d‑sih-t‑e, blæ-d‑sih-t, ae., sw. F. (n): nhd. Blutfluss; E.: s. blæd, *sih‑t (1); L.: Hh 293

blæ-d‑ster-t‑inge* 1, blæ-d-stir-t-inge, afries., st. F. (æ): nhd. Blutvergießen, Blutsturz; ne. hemorrhage; Q.: W, AA 42; E.: s. blæ‑d, ster-t-inge; L.: Hh 10a, Rh 655a, Hh 154, AA 42

blæ-d-stir-t-inge, afries., st. F. (æ): Vw.: s. blæ‑d-ster-t-inge*

blæ-Œ-stor-k-in-n, an., Adj.: nhd. von Blut steif; Hw.: s. stor‑k-in‑n; L.: Vr 551b

blÊ-d‑s‑ung, blÐ-d-s-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Weihen, Weihe (N.) (2), Segen, Segnung; ÜG.: lat. benedictio Gl; I.: Lbd. lat. benedictio; E.: s. blÊ‑d-s‑ian; L.: Gneuss Lb Nr. 20

blæ-Œ-ug-r, an., Adj.: nhd. blutig; L.: Vr 45a

blæ-Œ-vak-a, an., sw. F. (n): nhd. »Blutwecker« (ein Schwertname), Hautaufritzer; Hw.: s. blæ‑Œ, vek-ja (2); L.: Vr 45a

blo-Œ-var-inn, an., Sb.: nhd. Meer; Hw.: s. var-in‑n; L.: Vr 646b

blȫein* (1), blȫyen, mnd., sw. V.: Vw.: s. blȫen; MndHwb 1, 297 (blȫ[y]en); Son.: langes ö
bloeinge*, bloginge, mnd.?, F.: Vw.: s. blȫinge; L.: Lü 58a (bloginge); Son.: langes ö
blȫen (1), blȫyen, blogen, blȫgen, blæien, bloigen, blugen, mnd., sw. V.: nhd. blühen; Vw.: s. ent-, ðt-; Hw.: vgl. mhd. blojen (1); E.: as. blæ‑ian* 2, blæ-jan*, sw. V. (1a), blühen; s. germ. *blæjan, st. V., blühen, quellen; vgl. idg. *bhel‑ (4), *bhlæ‑, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pk 122; L.: MndHwb 1, 297 (blȫ[y]en), Lü 58a (bloen); Son.: langes ö
blȫen* (2), blȫien*, blöyen, blöyent, mnd., N.: nhd. Blühen, Blüte, Blütezeit; Hw.: vgl. mhd. blüejen (2); E.: s. blȫen (1); L.: MndHwb 1, 297 (blȫ[y]en/blȫyen[t])

blȫenisse, blȫyenisse, mnd., N.: nhd. Blühen, Blüte, Blütezeit; E.: s. blȫen (1), nisse; L.: MndHwb 1, 297 (blȫ[y]enisse); Son.: langes ö
blȫent*?, blogende, mnd.?, (Part. Präs.?=)F.: nhd. Blüte; E.: s. blȫen (1); L.: Lü 58a (blogende)

blȫetÆt, blȫyetÆt, mnd., F.: nhd. »Blühzeit«, Blüte, Blütezeit; E.: s. blȫen (1), tÆt; L.: MndHwb 1, 297 (blȫ[y]etît); Son.: langes ö
blogen, mnd., sw. V.: Vw.: s. blȫen (1); Son.: langes ö
blȫgen, mnd., sw. V.: Vw.: s. blȫen (1); Son.: langes ö
blogende, mnd.?, F.: Vw.: s. blȫent; L.: Lü 58a (blogende)

bloginge, mnd.?, F.: Vw.: s. blȫinge; L.: Lü 58a (bloginge)

bloh* 7, blok*, bloc, ahd., st. M. (a?, i?)?, st. N. (a)?: nhd. Block, Pfahl, Holzblock; ne. block (N.), peg (N.); ÜG.: lat. cippus Gl; Vw.: s. welli‑; Q.: Gl, N (1000); E.: idg. *bhlugo?, Sb., Block, Pokorny 123; idg. *bhluko‑?, Sb., Block, Pokorny 123; s. vgl. idg. *bhel-, *bhelý-, V., schlagen, EWAhd 2, 196; W.: mhd. block, bloc, st. N., Holzklotz, Block, Bohle, eine Art Falle; nhd. Block, M., Block, Pfahl, DW 2, 137

blohhilÆ* 7, blochilÆ*, blockili*, ahd., st. N. (a): nhd. »Blöcklein«, Riegel; ne. bar (N.), bolt (N.); ÜG.: lat. pessulus Gl, sera Gl, vectis Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs.?, Lsch.? lat. pessulus?; E.: s. bloh, EWAhd 2, 193

blæ-ia* 1, afries., st. V.: nhd. blühen; ne. blossom (V.); Q.: S; E.: germ. *blæjan, st. V., blühen, quellen; s. idg. *bhel‑ (4), *bhlæ‑, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; W.: nfries. bloeyen, V., blühen; W.: saterl. bloja, V., blühen; W.: nnordfries. blöye, V., blühen; L.: Hh 10a, Rh 655a

blæ‑ian* 2, blæ-jan*, as., sw. V. (1a): nhd. blühen; ne. blossom (V.); Hw.: vgl. ahd. bluon* (sw. V. (1a)); anfrk. blæion; Q.: H (830); E.: s. germ. *blæjan, st. V., blühen, quellen; vgl. idg. *bhel‑ (4), *bhlæ‑, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; W.: mnd. blôen, blôyen, blôien, blögen, sw. V., blühen; B.: H 3. Pers. Pl. Präs. bloiat 4340 M, bloat 4340 C, Part. Prät. gebloid 1674 M, gibloit 1674 C; Kont.: H sie brustiad endi blôiat endi bladu tôgeat 4340; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 283, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 57, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 128, S. 223, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 228 (1), vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 397, 31-32 (zu H 4340)

blȫien* (2), blöyen, blöyent, mnd., N.: Vw.: s. blȫen (2); L.: MndHwb 1, 297 (blȫ[y]en/blȫyen[t]); Son.: langes ö

bloigen, mnd., sw. V.: Vw.: s. blȫen (1); Son.: langes ö
blȫinge*, blȫiinge*, blȫyinge, bloeinge*, bloginge, mnd., F.: nhd. Blüte; Vw.: s. ent-, læf-; Hw.: vgl. mhd. blüejunge; E.: s. blȫen (1), inge; L.: MndHwb 1, 297 (blôyinge), Lü 58a (blogende); Son.: langes ö

blæi-on* 1, anfrk., sw. V. (1): nhd. blühen; ne. flourish (V.); ÜG.: lat. florere MNPs; Hw.: vgl. as. blæian, ahd. bluoen; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: s. germ. *blæjan, st. V., blühen, quellen; vgl. idg. *bhel‑ (4), *bhlæ‑, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; B.: MNPs (Inf.) bloion sulun florebunt 71, 16 Berlin

blöise***, mnd., F.: nhd. Fackel; Hw.: s. blöisendrÐgÏre; E.: ?

blöisendrÐgÏre*, blöysendrÐger, blösendrÐger, bloisendreger, mnd., M.: nhd. Fackelträger; Hw.: s. blǖsendrÐgÏre, blasdrÐgÏre, fackelendrÐgÏre; E.: s. blðs?, blas?, blöise, drÐgÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 299 (blö[y]sendrÐger), Lü 58a (bloisendreger)

bloisendreger, mnd., M.: Vw.: s. blöisendrÐgÏre

bloite, mnd.?, Sb.: nhd. Hämorrhoide?; E.: ?; L.: Lü 58a (bloite)

*blæjan?, germ.?, sw. V.: nhd. brüllen; ne. roar (V.); RB.: mhd.; W.: mhd. blüegen, sw. V., brüllen; L.: Falk/Torp 284

*blæjan, germ., st. V.: nhd. blühen, quellen; ne. bloom (V.); RB.: afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *blæan; E.: s. idg. *bhel‑ (4), *bhlæ‑, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; W.: afries. blæ-ia* 1, st. V., blühen; nnordfries. blöye, V., blühen; W.: anfrk. blæi-on* 1, sw. V. (1), blühen; W.: as. blæ‑ian* 2, blæ-jan*, sw. V. (1a), blühen; mnd. blôen, blôyen, blôien, blögen, sw. V., blühen; W.: ahd. bluoen* 18, bluon*, sw. V. (1a), blühen, in voller Kraft stehen, aufblühen; mhd. blüejen, blüen, sw. V., blühen; nhd. blühen, sw. V., blühen, DW 2, 154; L.: Falk/Torp 283, Seebold 122, EWAhd 2, 207, Kluge s. u. blühen

blok, block, mnd., M., N.: nhd. Block, Stamm, Klotz, Hackblock, Hauklotz, Block an den der Gefangene angeschlossen wird, Block in den die Füße eingeschlossen werden, schwere Lade, Kiste zur Aufbewahrung von Geld bzw. Dokumente, Sammellade, Almosenblock, Opferstock, Kloben, Gehäuse des Flaschenzugs, Schiffsrolle, Blockrolle, Haufe, Haufen, mit Graben (M.) umgrenztes Ackerstück, kurzer Queracker, Besatz an den Messgewändern; Vw.: s. amboltes-, bödekÏres-, brügge-, büssen-, egge-, gelt-, hacke-, hackel-, hillige-, houw-, juncvrouwen-, kõnen-, kum-, kǖtÏre-, penninc-, offer-, æven-, polleien-, sõge-, schicke-, schindel-, schðl-, sÐle-, smÐde-, snÆde-, stræt-, swÆnge-, swingel-, tol-, trÆsse-, trÆssen-, venster-, vinken-, vær-, welte-, wÆken-, wolte-; Hw.: vgl. mhd. bloch; E.: vgl. ahd. bloh* 7, blok*, st. M. (a?, i?)?, st. N. (a)?, Block, Pfahl, Holzblock; idg. *bhlugo?, Sb., Block, Pokorny 123; idg. *bhluko‑?, Sb., Block, Pokorny 123; L.: Mndhwb 1, 297 (blok), Lü 57bf. (block)

*blok, *blok-k, afries., st. N. (a?): nhd. Block; ne. block (N.); Vw.: s. ‑hð‑s, ‑sÆ‑l; Hw.: vgl. ahd. bloh*; Q.: Schw; E.: s. idg. *bhlugo?, Sb., Block, Pokorny 123; idg. *bhluko‑?, Sb., Block, Pokorny 123; W.: nnordfries. blok; L.: Hh 10a, Hh 154, Rh 655a

blok*, bloc, ahd., st. M. (a?, i?)?, st. N. (a)?: Vw.: s. bloh*

blokdam, blockdam, blokdamm, mnd., M.: nhd. Damm, Knüppeldamm; E.: s. blok, dam; L.: MndHwb 1, 298 (blokdam)

blokdamm, mnd., M.: Vw.: s. blokdam

blokdreiÏre*, blokdreyÏre*, blokdreyer, blockdreyer, blokdrÐger*, blokdreiger, mnd., M.: nhd. Blockdrechsler, Holzdreher, Blockrollenhersteller, Windblochhersteller; E.: s. blok, dreiÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 298 (blokdreyer)

blokdrÐiger, mnd., M.: Vw.: s. blokdreiÏre; L.: MndHwb 1, 298

blokdreyÏre*, mnd., M.: Vw.: s. blokdreiÏre

blokdreyer, mnd., M.: Vw.: s. blokdreiÏre

blæken*, blækene, mnd., Adj.?: nhd. ?; E.: s. blok?; R.: blækene põschen: nhd. Sonntag nach Ostern; L.: MndHwb 1, 298 (blækene); Son.: örtlich beschränkt (Westfalen)

blækene, mnd., Adj.?: Vw.: s. blæken

blokfloite, mnd., F.: nhd. »Blockflöte«, Orgelpfeife, Stillflöte; E.: s. blok, floite; L.: MndHwb 1, 298 (blokfloite)

blokhǖre, blokhðre, mnd., F.: nhd. »Blockheuer«, Pachtgeld des Knochenhauers für Bude und Block; E.: s. blok, hǖre; L.: MndHwb 1, 298 (blokhǖre); Son.: örtlich beschränkt, langes ü

blok‑hð-s 1 und häufiger?, afries., st. N. (a): nhd. Blockhaus, befestigtes Haus, Befestigungswerk; ne. blockhouse (N.); E.: s. *blok, hð‑s; L.: Hh 136a, Hh 184

blokhðs, blockhðs, mnd., N.: nhd. Blockhaus, verteidigungsfähiger Bau zu Zwecken der Belagerung oder Verteidigung; ÜG.: lat. propugnaculum; E.: s. blok, hðs; L.: MndHwb 1, 298 (blokhûs), Lü 58a (blockhûs)

blokhǖsÏre*, blokhǖser, mnd., M.: nhd. Angehöriger einer Besatzung eines Blockhauses; E.: s. blok, hðs, Ïre; L.: MndHwb 1, 208 (blokhûs/blokhǖser); Son.: langes ü
blokhǖser, mnd., M.: Vw.: s. blokhǖsÏre; Son.: langes ü
blok-ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. in den Block setzen, einschließen; ne. lock (V.) in; Vw.: s. bi‑; E.: s. *blok; L.: Hh 10a

*blok-k, afries., st. N. (a?): Vw.: s. *blok

blokmõkÏre*, blokmõker, mnd., M.: nhd. »Blockmacher«, Blockdrechsler, Holzdreher; E.: s. blok, mõkÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 298 (blokmõker)

blokmõker, mnd., M.: Vw.: s. blokmõkÏre

blokman, mnd., M.: nhd. Aufseher des Opferstocks; ÜG.: lat. capellanus; E.: s. blok, man; L.: MndHwb 1, 298 (blokman)

blokpÆpe, mnd., F.: nhd. »Blockpfeife«, aus einem Stück hergestellte Pfeife, nicht zerlegbare Pfeife; E.: s. blok, pÆpe; L.: MndHwb 1, 298 (blokpîpe); Son.: jünger

blokrad, mnd., N.: Vw.: s. blokrat

blokrat, blokrad, mnd., N.: nhd. aus einem Block geschnittenes Rad, unbeschlagenes Rad mit besonders starken Felgen; E.: s. blok, rat (1); L.: MndHwb 1, 298 (blokrat)

blokschÆve, mnd., F.: nhd. »Blockscheibe«, Rolle über die das Tau (N.) (2) im Block (Flaschenzug) läuft; E.: s. blok, schÆve; L.: MndHwb 1, 298 (blokschîve)

blokschȫtel, blokschöttel, mnd., F.: nhd. Holzteller; E.: s. blok, schȫtel; L.: MndHwb 1, 298 (blokschȫtel); Son.: langes ö
blokschöttel, mnd., F.: Vw.: s. blokschȫtel; Son.: langes ö 

blok‑sÆ-l 1, afries., st. M. (a): nhd. »Blockziel«, Blockschleuse; ne. blockage; E.: s. *blok, sÆ‑l; Q.: (1487); L.: Hh 10a, Rh 655a (blokk)

blokslot, blockslot, mnd., N.: nhd. Vorhängeschloss; E.: s. blok, slot; L.: MndHwb 1, 298 (blokslot), Lü 58a (blockslot)

blokstein, mnd., M.: Vw.: s. blokstÐn

blokstÐn, blokstein, mnd., M.: nhd. Steinblock, Sandsteinblock; E.: s. blok, stÐn (1); L.: MndHwb 1, 298 (blokstê[i]n)

blokstok, blockstock, mnd., M.: nhd. Lade, Geldbehälter; E.: s. blok, stok; L.: MndHwb 1, 298 (blokstok), Lü 58a (blockstock)

blokwõgen, mnd., M.: nhd. niedriger Wagen (M.) (2) mit starken Rädern um Kriegsgerät oder Mörser fortzuschaffen; E.: s. blok, wõgen (2); L.: MndHwb 1, 298 (blokwõgen)

blæ‑m, an., st. N. (a): nhd. Blume; ÜG.: lat. flos; Hw.: s. bla‑Œ, blæm-a, blæm-g-a, blæm-i, blæm-st-r; E.: s. germ. *blæma‑, *blæmaz, st. M. (a), Blume, Blüte; germ. *blæma‑, *blæmam, st. N. (a), Blume, Blüte; germ. *blæmæ‑, *blæmæn, *blæma‑, *blæman, sw. M. (n), Blume, Blüte; vgl. idg. *bhel‑ (4), *bhlæ‑, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; L.: Vr 45a

blæ-m-a, an., sw. V.: nhd. blühen; E.: s. blæ-m, blæ-m‑i; L.: Vr 45a

*blæma-, *blæmam, germ., st. N. (a): nhd. Blume, Blüte; ne. bloom (N.), flower (N.), blossom (N.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *blæma‑, *blæmæn; E.: vgl. idg. *bhel- (4), *bhlæ-, V., Sb., blühen, sprießen, Blatt, Blüte, Pokorny 122; W.: s. got. blæ-m-a* 1, sw. M. (n), Blume, Lilie (, Lehmann B82); W.: an. blæ‑m, st. N. (a), Blume; W.: s. ae. blæ-m-a (1), sw. M. (n), Blume; W.: s. afries. blæ-m-a* 1, sw. M. (n), Blume, rosettenförmiger Knopf; neufries. blomme; W.: s.. anfrk. *blæ-m-on?, sw. V. (2), blühen; W.: s. anfrk. *blæ-m-id?, Adj.; W.: s. as. bl‑æ‑m‑o* 2, sw. M. (n), Blume; vgl. mnd. blæme, F., Blume; W.: s. ahd. bluomo 46, sw. M. (n), Blume, Blüte, Knospe, Glanz, Pracht; mhd. bluome, sw. M., sw. F., Blume, Blüte, das schönste seiner Art, Jungfernschaft, Menstruation, Ertrag eines Landgutes; W.: s. ahd. bluoma* 13, sw. F. (n), Blume, Blüte; mhd. bluome, sw. M., sw. F., Blume, Blüte, das schönste seiner Art, Jungfernschaft, Menstruation, Ertrag eines Landgutes; nhd. Blume, F., Blume, DW 2, 158; L.: Falk/Torp 284, Seebold 122, EWAhd 2, 208

blæ-m-a (1), ae., sw. M. (n): nhd. Blume; Vw.: s. gol‑d‑; Hw.: s. blæ-w-an; E.: s. germ. *blæma‑, *blæmaz, st. M. (a), Blume; germ. *blæmæ‑, *blæmæn, *blæma‑, *blæman, sw. M. (n), Blume, Blüte; vgl. idg. *bhel‑ (4), *bhlæ‑, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; L.: Hh 28

blæ-m-a* 1, afries., sw. M. (n): nhd. Blume, rosettenförmiger Knopf; ne. blossom (N.), rosette button (N.); Hw.: vgl. got. blæma*, an. blæmi, ae. blæma (1), as. blæmo*, ahd. bluoma*; Q.: Schw (1482); E.: germ. *blæma‑, *blæmaz, st. M. (a), Blume, Blüte; germ. *blæmæ‑, *blæmæn, *blæma‑, *blæman, sw. M. (n), Blume, Blüte; vgl. idg. *bhel‑ (4), *bhlæ‑, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; W.: neufries. blomme; L.: Hh 10a, Rh 652a

blæm-a (2), ae., sw. M. (n): nhd. Metallklumpen; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 28

*blæma-, *blæmaz, germ., st. M. (a): nhd. Blume, Blüte; ne. bloom (N.), flower (N.), blossom (N.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *blæma‑, *blæmæn; E.: vgl. idg. *bhel- (4), *bhlæ-, V., Sb., blühen, sprießen, Blatt, Blüte, Pokorny 122; W.: s. got. blæ-m-a* 1, sw. M. (n), Blume, Lilie (, Lehmann B82); W.: s. an. blæ‑m, st. N. (a), Blume; W.: s. an. blæ-m-i, sw. M. (n), Blume; W.: s. ae. blæ-m-a (1), sw. M. (n), Blume; W.: s. afries. blæ-m-a* 1, sw. M. (n), Blume, rosettenförmiger Knopf; neufries. blomme; W.: s.. anfrk. *blæ-m-on?, sw. V. (2), blühen; W.: s. anfrk. *blæ-m-id?, Adj.; W.: s. as. bl‑æ‑m‑o* 2, sw. M. (n), Blume; vgl. mnd. blæme, F., Blume; W.: s. ahd. bluomo 46, sw. M. (n), Blume, Blüte, Knospe, Glanz, Pracht; mhd. bluome, sw. M., sw. F., Blume, Blüte, das schönste seiner Art, Jungfernschaft, Menstruation, Ertrag eines Landgutes; W.: s. ahd. bluoma* 13, sw. F. (n), Blume, Blüte; mhd. bluome, sw. M., sw. F., Blume, Blüte, das schönste seiner Art, Jungfernschaft, Menstruation, Ertrag eines Landgutes; nhd. Blume, F., Blume, DW 2, 158; L.: Falk/Torp 284, Seebold 122, EWAhd 2, 208

blæ-m-a* 1, got., sw. M. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 55,1, 137,1): nhd. Blume, Lilie; ne. flower (N.); ÜG.: gr. kr…non; ÜE.: lat. lilium; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *blæma‑, *blæmaz, st. M. (a), Blume, Blüte; germ. *blæma‑, *blæmam, st. N. (a), Blume, Blüte; germ. *blæmæ‑, *blæmæn, *blæma‑, *blæman, sw. M. (n), Blume, Blüte; vgl. idg. *bhel- (4), *bhlæ-, V., Sb., blühen, sprießen, Blatt, Blüte, Pokorny 122, Lehmann B82; B.: Akk. Pl. blomans Mat 6,28 CA

blæm-alig-r, an., Adj.: nhd. wunderbar, erstaunlich, seltsam; ÜG.: lat. mirus

blæme, mhd., sw. sw. M., sw. F.: Vw.: s. bluome

blæme, blæm*, mnd., F.: nhd. Blume, Blüte, Zierknopf, Bestes, Ausgezeichnetes; Vw.: s. akeleien-, alhærn-, appel-, beschõten-, bænen-, borõsien-, borchardes-, brink-, distel-, elhærnes-, eppe-, gÐil-, gÐl-, golt-, hÐide-, hintlæpen-, holunder-, hunde-, jæhannes-, kersebÐre-, klapper-, klÐver-, kæ-, kærn-, lavendel-, lÐver-, lilien-, mÐgede-, mei-, merk-, mersen-, muscõten-, nacken-, nÐgelken-, æster-, põsche-, pallen-, põpen-, pingester-, polleien-, poppelen-, rõdele-, rõden-, riddÏre-, rÆn-, ringel-, rÆs-, rȫlikes-, ræsen-, ræsmarÆn-, safrõn-, safrõnes-, salvÆen-, sõvel-, sÐ-, stÐn-, stÐrnen-, swõleken-, swõlensnippen-, swÐrdelen-, velt-, vlas-, vlÐder-, vrÐdel-, quÐden-, rȫden-, rær-, wÐdewinde-, wÐgewõren-, wÐse-, wÐten-, wÐwinde-, wÆn-, winter-, witsÐ-; Hw.: s. blömeken, vgl. mhd. bluome; E.: s. as. bl‑æ‑m‑o* 2, sw. M. (n), Blume; germ. *blæma‑, *blæmaz, st. M. (a), Blume, Blüte; germ. *blæma‑, *blæmam, st. N. (a), Blume, Blüte; germ. *blæmæ‑, *blæmæn, *blæma‑, *blæman, sw. M. (n), Blume, Blüte; vgl. idg. *bhel‑ (4), *bhlæ‑, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pk 122; L.: MndHwb 1, 298 (blôme), Lü 58a (blome); Son.: eine Bezeichnung für verschiedene Gewürze, langes ö

blæmeken, mnd., F.: nhd. »Blümchen«, Blume, Blüte, Ausgezeichnetes, Bestes; Vw.: s. mõrien-; Hw.: s. blæme; E.: s. blæme; R.: blömekens hebben: nhd. »Blümchen haben«, in Blüte stehen, gute Zeiten haben; R.: rechtes blömeken van õrt: nhd. gutes Früchtchen; R.: vrouwelÆke blömeken: nhd. »frauliches Blümchen«, Menstruation; L.: MndHwb 1, 298 (blôme/blômeken)

blæmekere, blæmekeren, mnd., Sb.: nhd. Eichwald, Eichholz, Eichelmast; E.: s. blæme?, eker?; L.: MndHwb 1, 298 (blômekere[n]); Son.: örtlich beschränkt (Westfalen)

blæmekeren, mnd., Sb.: Vw.: s. blæmekere

blȫmen, blæmen, mnd., sw. V.: nhd. blühen, mit Blumen durchwirken, mit Blumen besticken, Rede schmücken, prunkreden; Vw.: s. vor-; Hw.: vgl. mhd. bluomen; E.: s. blæme; L.: MndHwb 1, 298 (blȫmen), Lü 58a (blomen); Son.: langes ö
blæmengÐl*?, blæmengel, mnd., Sb.?: nhd. »Blumengelb«?, ein Kleiderstoff; E.: s. blæme, gÐl (1)?; L.: MndHwb 1, 299 (blômengel), Lü 58a (blomengêl); Son.: örtlich beschränkt

blæmenhonich, mnd., M.: Vw.: s. blæmenhonnich

blæmenhonnich, blæmenhonich, mnd., M.: nhd. »Blumenhonig«, Blütenhonig; E.: s. blæme, honnich; L.: MndHwb 1, 299 (blômenhon[n]ich)

blæmenmÐkÏre*, blæmenmÐker, mnd., M.: nhd. Blumenspender; E.: s. blæme, mÐkÏre, Ïre; L.: MndHwb 2, 947 (mÐker/blômenmÐker); Son.: örtlich beschränkt

blæmensprank, mnd., M.: nhd. eingewebtes Blumenmuster, durchsprengtes Blumenmuster; E.: s. blæme, sprank?; L.: MndHwb 1, 299 (blômensprank)

blȫmerant, mnd., Adj.: nhd. mattblau; E.: s. blæme; L.: MndHwb 1, 299 (blȫmerant); Son.: langes ö, jünger, Fremdwort in mnd. Form

blȫmet (2), blȫmete, mnd., N.: nhd. Blühen, Blüte, Blumenweide, Bienenweide, blühende Heide; Vw.: s. ge-; E.: s. blæme; L.: MndHwb 1, 299 (blȫmet[e]), Lü 58a (blomet); Son.: langes ö, örtlich beschränkt

blȫmet (1), mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geblümt, mit Blumenmuster durchwirkt, mit Blumenmuster bestickt; Vw.: s. ge-, ræt-; E.: s. blȫmen; R.: blȫmede wȫrde: nhd. »geblümte Worte«, Schmeichelworte; L.: MndHwb 1, 298f. (blȫmen/[ge]blȫmet); Son.: langes ö
blȫmete, mnd., N.: Vw.: s. blȫmet (2); Son.: langes ö
blæm-g-a, an., sw. V.: nhd. zum Blühen bringen; L.: Vr 45a

blæm-g-a-sk, an., sw. V.: nhd. blühen; ÜG.: lat. florere, oriri; L.: Baetke 58

blæmholt, mnd., N.: nhd. hartes Holz, bestes Holz; E.: s. blæme, holt (1); L.: MndHwb 1, 299 (blômholt); Son.: örtlich beschränkt

blæ-m-i, an., sw. M. (n): nhd. Blume; E.: s. germ. *blæma‑, *blæmaz, st. M. (a), Blume, Blüte; germ. *blæma‑, *blæmam, st. N. (a), Blume, Blüte; germ. *blæmæ‑, *blæmæn, *blæma‑, *blæman, sw. M. (n), Blume, Blüte; vgl. idg. *bhel‑ (4), *bhlæ‑, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; L.: Vr 45a

blȫmich, blȫmig, mnd., Adj.: nhd. blumig; E.: s. blæme, ich (2); L.: MndHwb 1, 299 (blȫmich); Son.: langes ö
*blæ-m-id?, anfrk., Adj.: Vw.: s. gi‑*; E.: s. germ. *blæma‑, *blæmaz, st. M. (a), Blume, Blüte; germ. *blæma‑, *blæmam, st. N. (a), Blume, Blüte; germ. *blæmæ‑, *blæmæn, *blæma‑, *blæman, sw. M. (n), Blume, Blüte; vgl. idg. *bhel‑ (4), *bhlæ‑, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122

blȫmig, mnd., Adj.: Vw.: s. blȫmich; Son.: langes ö
blȫminge, mnd., F.: nhd. Blühen, Blüte; E.: s. blȫmen, inge; L.: MndHwb 1, 299 (blȫminge); Son.: langes ö
bl‑æ‑m‑o* 2, as., sw. M. (n): nhd. Blume; ne. flower (N.); Vw.: s. gold‑; Hw.: vgl. ahd. bluomo (sw. M. (n)); Q.: H (830), ON; E.: germ. *blæma‑, *blæmaz, st. M. (a), Blume, Blüte; germ. *blæma‑, *blæmam, st. N. (a), Blume, Blüte; germ. *blæmæ‑, *blæmæn, *blæma‑, *blæman, sw. M. (n), Blume, Blüte; s. idg. *bhel‑ (4), *bhlæ‑, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; W.: vgl. mnd. blæme, F., Blume; B.: H Dat. Sg. blomon 1681 M, bluomen 1681 C, Dat. Pl. blomun 3676 M, bluomon 3676 C; Kont.: H mid berhtun blômun 3676; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 284, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 57, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 397, 33, S. 476, 35 (zu H 1681), Niedersächsisches Ortsnamenbuch 3, 100 (z. B. Blumenhagen)

*blæmæ-, *blæmæn, *blæma‑, *blæman, germ., sw. M. (n): nhd. Blume, Blüte; ne. bloom (N.), flower (N.), blossom (N.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Q.: PN (vor 540); E.: vgl. idg. *bhel- (4), *bhlæ-, V., Sb., blühen, sprießen, Blatt, Blüte, Pokorny 122; W.: got. blæ-m-a* 1, sw. M. (n), Blume, Lilie (, Lehmann B82); W.: an. blæ-m-i, sw. M. (n), Blume; W.: ae. blæ-m-a (1), sw. M. (n), Blume; W.: afries. blæ-m-a* 1, sw. M. (n), Blume, rosettenförmiger Knopf; neufries. blomme; W.: s. anfrk. *blæ-m-on?, sw. V. (2), blühen; W.: s. anfrk. *blæ-m-id?, Adj.; W.: as. bl‑æ‑m‑o* 2, sw. M. (n), Blume; vgl. mnd. blæme, F., Blume; W.: ahd. bluomo 46, sw. M. (n), Blume, Blüte, Knospe, Glanz, Pracht, Zierde; mhd. bluome, sw. M., sw. F., Blume, Blüte, das schönste seiner Art, Jungfernschaft, Menstruation, Ertrag eines Landgutes; W.: s. ahd. bluoma* 13, sw. F. (n), Blume, Blüte; mhd. bluome, sw. M., sw. F., Blume, Blüte, das schönste seiner Art, Jungfernschaft, Menstruation, Ertrag eines Landgutes; nhd. Blume, F., Blume, DW 2, 158; L.: Seebold 122, EWAhd 2, 208, Kluge s. u. Blume; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 51 (Blumarit), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 484 (Blumarit)

*blæ-m-on?, anfrk., sw. V. (2): nhd. blühen; ne. blossom (V.); Vw.: s. *gi‑?; Hw.: s. gi-blæ-m-id*; vgl. ahd. bluomæn*; E.: s. germ. *blæma‑, *blæmaz, st. M. (a), Blume, Blüte; germ. *blæma‑, *blæmam, st. N. (a), Blume, Blüte; germ. *blæmæ‑, *blæmæn, *blæma‑, *blæman, sw. M. (n), Blume, Blüte; vgl. idg. *bhel‑ (4), *bhlæ‑, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122

blæ-m-st-r, an., st. M. (a): nhd. Blühen, Blume; L.: Vr 45a

blæmǖser, mnd., F.: Vw.: s. blõmǖser; Son.: langes ü
blæmwõre, mnd., F.: nhd. Berechtigung blæmholt (= hartes Holz) zu hauen; E.: s. blæme?, wõre; L.: MndHwb 1, 299 (blæmwõre), Lü 58a (blômware)

blæmwerk, mnd., N.: nhd. in Stein gehauenes Blumenwerk oder Rankenwerk; E.: s. blæme, werk; L.: MndHwb 1, 299 (blômwerk)

blo-nd, ae., st. N. (a): Vw.: s. bla‑nd

blo-nd-an, ae., st. V. (7)=red. V. (1): Vw.: s. bla-nd-an

blo-nd-en-feax, ae., Adj.: Vw.: s. bla-nd-en-feax

blont, mnd., Adj.: Vw.: s. blunt

blær-a-maŒ-r, an., st. M. (a): nhd. Sündenbock; Hw.: s. blær-ar; L.: Vr 45a

blær-ar, an., Sb.: nhd. Beschuldigung; Hw.: s. blær-a-maŒ-r; L.: Vr 45a

blȫsõmich***, mnd., Adj.: nhd. blühend; Hw.: s. blȫsõmichhÐt; E.: s. blȫen, sõmich; Son.: langes ö
blȫsõmicheit, mnd., F.: Vw.: s. blȫsõmichhÐt; Son.: langes ö
blȫsõmichÐt, mnd., F.: Vw.: s. blȫsõmichhÐt; Son.: langes ö
blȫsõmichhÐt*, blȫsõmichÐt, blȫsamicheit, blosamicheit, blusamicheit, mnd., F.: nhd. Blühen, Gedeihen; E.: s. blȫsõmich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 299 (blȫsõmichê[i]t), Lü 58b (blusamicheit); Son.: langes ö

blöschen, bloschen, blosen, mnd., sw. V: nhd. erröten, erglühen; E.: ?; L.: MndHwb 1, 299 (blöschen), Lü 58a (blosen, bloschen)

blosem, blossem, bloseme, blosseme, mnd., F.: nhd. Blüte; E.: s. ahd. blosem, Sb., Blüte, Spelze; L.: MndHwb 1, 299 (blos[s]em[e]), Lü 58a (blosem)

blosem, lang., Sb.: nhd. Blüte, Spelze; ne. blossom (N.), glume; Q.: piemont. biüm, Getreidespelzen, bergam. bièm, sgem, blösen, blesen, blöm, Getreidespelzen, biösma, Kleie mit der das Weberschiffchen glatt gemacht wird, mailänd. biumm, Kornwurm, Blattlaus, parm. biúm, Holzstaub, bergamask. biöm, Holzstaub, trevis. blöm, Heu, valses. biúm, Heu, valvestin. bloem, Abfall, ON

bloseme, mnd., F.: Vw.: s. blosem

blosen, mnd., sw. V.: Vw.: s. blöschen

blæsen, mhd., st. V.: Vw.: s. blõsen

blösendrÐger, mnd., M.: Vw.: s. blöisendrÐgÏre

*bloso?, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. horn‑

blossem, mnd., F.: Vw.: s. blosem

blosseme, mnd., F.: Vw.: s. blosem

blo-s-s-i, an., sw. M. (n): nhd. Feuer, Wärme; Hw.: s. ble-s‑i, bly‑s; E.: s. bly‑s; L.: Vr 45a

*blÊ-st‑ing, ae., st. F. (æ): Vw.: s. for‑e‑; E.: s. blæ-w‑an; L.: Hh 28

blæ-st‑m, ae., st. M. (a), F.: nhd. Blüte, Blume, Frucht; ÜG.: lat. flos Gl, flosculus; Hw.: s. blæ-w-an; E.: s. blæ-w-an; L.: Hh 28, Lehnert 36a

blæ-st-m-a, ae., sw. M. (n): nhd. Blüte, Blume, Frucht; Hw.: s. blæ-w‑an; E.: s. blæ-w-an; L.: Hh 28

blæ-st-m-bÚr-e, ae., Adj.: nhd. blumentragend, blütentragend, blühend; E.: s. blæ‑st‑m, *bÚr-e (3); L.: Hall/Meritt 52b, Obst/Schleburg 303b

blæ-st-m-ian, ae., sw. V.: nhd. blühen; ÜG.: lat. florere; E.: s. blæ-st-m‑a; L.: Hall/Meritt 52b

*blæ-st-r?, got., st. N. (a): nhd. Opfer; ne. rite, sacrificial ceremony; Hw.: s. gudblæstreis; Q.: Regan 21, Schubert 13; E.: germ. *blæstra‑, *blæstram, st. N. (a), Opfer; vgl. idg. *bhlõd-, V., opfern?

*blæstra-, *blæstram, germ., st. N. (a): nhd. Opfer; ne. sacrifice (N.); RB.: got., an., ahd.; E.: vgl. idg. *bhlõd-, V., opfern?; vgl. idg. *bhlaghmen, *bhlõdsmen?, Sb., Opferhandlung, Zauberpriester, Pokorny 154; W.: got. *blæ-st-r?, st. N. (a), Opfer; W.: s. got. *blæ-st-r-ei-s?, st. M. (ja), Verehrer; W.: s. an. blæt, st. N. (a), Opfer, Opferstätte, Abgott; W.: ahd. bluostar 14, st. N. (a), Opfer, Opferung, Spende, Trankopfer, Götzendienst; L.: Falk/Torp 287, Seebold 123, EWAhd 2, 209

*blæ-st-r-ei-s?, got., st. M. (ja): nhd. Verehrer; ne. worshipper; Vw.: s. gud-; E.: s. germ. *blæstra‑, *blæstram, st. N. (a), Opfer; vgl. idg. *bhlõd-, V., opfern?

*blæt?, as., Sb.: nhd. Opfer; ne. sacrifice (N.); Hw.: s. blætmõnuth*; vgl. ahd. *bluoz?; E.: germ. *blæta‑, *blætam, st. N. (a), Opfer; s. idg. *bhlõd‑, V., opfern; vgl. *bhlagmen, *bhlõdsmen?, Sb., Opferhandlung, Zauberpriester, Pokorny 154; W.: mnd. blôt, blût, N., Blut, Blutsverwandtschaft, lebendes Wasser

blæt (2), mnd., Adj.: nhd. bloß, unbedeckt, nackt, offenbar, leer, frei, unbebaut, unbesät, ungeschützt, arm, mittellos; Hw.: s. blæt (3), vgl. mhd. blut; ; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. mhd. blæz (1), Adj., nackt, unverhüllt, bloß; ahd. blæz* 1, germ. *blauta‑, *blautaz, *blautja‑, *blautjaz, *blauþa‑, *blauþaz, *blauþja‑, *blauþjaz, Adj., weich, zaghaft, nackt; vgl. idg. *bhlÐu- (2)?, *bhlýu-?, *bhlð-?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159; R.: æpenbõr unde blæt bekennen: nhd. »offenbar und bloß bekennen«, offen bekennen; R.: sik blæt gÐven: nhd. »sich bloß geben«, sich entblößen, sich bloßstellen, sich zu erkennen geben; R.: blæt mõken: nhd. »bloß machen«, entblößen; R.: blæten slõn: nhd. fehlschlagen, Zweck verfehlen; R.: mit blæter hant: nhd. »mit bloßer Hand«, unbewaffnet; R.: van blæter hant: nhd. »von bloßer Hand«, ohne Beihilfe; R.: in blæten hõren: nhd. in jungfräulicher Haartracht, in unaufgebundenen oder unverhüllten Haaren; R.: blæte vögel: nhd. kahle Finken, Habenichtse; R.: blæte klõge: nhd. »bloße Klage«, schlichte Klage; L.: MndHwb 1, 299 (blôt), Lü 58a (blôt)

blæt (1), blðt, mnd., N.: nhd. Blut, Pflanzensaft, Blutspur, Geschlecht, Verwandtschaft, Blutsverwandtschaft, lebendes Wesen; Vw.: s. bokes-, drõken-, erve-, hõsen-, hilligen-, hunde-, jæhannes-, katten-, kæ-, kristen-, lammes-, ledderswõlen-, lÐver-, löuwen-, sÐgen-, swÆne-, swÆnes-, swÆnen-, vrouwen-; Hw.: vgl. mhd. bluot (2); E.: as. bl‑æ‑d 14, st. N. (a), Blut; s. ahd. bluot (2) 124, st. N. (a), Blut, germ. *blæþa‑, *blæþam, *blæda‑, *blædam, st. N. (a), Blut; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pk 120; R.: he starf in dem blæde: nhd. »er starb im Blut«, er starb vom Blutfluss; R.: arm blæt: nhd. »armes Blut«, armer Kerl, armer Tropf; R.: blæt lõten: nhd. »Blut lassen«, zur Ader lassen; R.: mit blæde betõlen: nhd. »mit Blut bezahlen«, mit Leibesstrafe büßen; R.: sünte johannis blæt: nhd. »Sankt Johannis Blut«, durchlöchertes Johanniskraut, Christi-Kreuzblut; L.: MndHwb 1, 299 (blôt), Lü 58a (blôt)

blæt (4), mnd., F.: nhd. Blüte, Blume; ÜG.: lat. floritura; Vw.: s. pæmerancie-, rȫven-; Hw.: s. blöte (2), vgl. mhd. bluot (1); E.: s. mhd. bluot (1), st. M., st. F., Blüte, Blühen; s. ahd. bluot* (1) 2, st. F. (i) (?), Blüte; germ. *blædi‑, *blædiz, st. F. (i), Blüte, Spross; s. idg. *bhel‑ (4), *bhlæ‑, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; L.: MndHwb 1, 300 (blôt), Lü 58a (blôt); Son.. langes ö

blæt (3), mnd., Adv.: nhd. bloß, nichts als, nur, alleinig, einzig; Hw.: s. blæt (2), blæten (2); E.: s. blæt (2); R.: blæt vorbrant: nhd. leer gebrannt, abgebrannt; L.: MndHwb 1, 299 (blôt), Lü 58a (blôt)

blæt, an., st. N. (a): nhd. Opfer, Opferstätte, Abgott; Hw.: s. blæt-a; E.: germ. *blæta‑, *blætam, st. N. (a), Ofper; germ. *blæstra‑, *blæstram, st. N. (a), Opfer; s. idg. *bhlõd‑, V., opfern?; vgl. idg. *bhlaghmen, *bhlõdsmen?, Sb., Opferhandlung, Zauberpriester, Pokorny 154; L.: Vr 45b

blæt, ae., st. N. (a): nhd. Opfer; Hw.: s. blæt‑an; E.: germ. *blæta‑, *blætam, st. N. (a), Opfer; s. idg. *bhlõd‑, V., opfern; vgl. bhlagmen, *bhlõdsmen?, Sb., Opferhandlung, Zauberpriester, Pokorny 154; L.: Hh 28

blæ-þ 21=20, got., plut, krimgot., st. N. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 22, 119,2): nhd. Blut; ne. blood; lat. sanguis; ÜG.: gr. aŒma; ÜE.: lat. sanguis; Q.: Bi (340-380), BKV; E.: Etymologie unklar, germ. *blæþa‑, *blæþam, *blæda‑, *blædam, st. N. (a), Blut; vgl. idg. *bhel- (3), *bhlÐ-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, Lehmann B85; R.: runs blæþis, M.: nhd. Blutfluss; ne. blood-running; ÜG.: gr. ·Úsij a†matoj; ÜE.: lat. fluxus sanguinis; Luk 8,43 CA; Luk 8,44 CA; Mrk 5,25 CA; B.: bloþ Mat 27,4 CA; Joh 6,53 CA; Joh 6,54 CA; Joh 6,55 CA (Nom. Sg.); Joh 6,56 CA; 1Kr 15,50 A B; Eph 1,7 A B (teilweise kursiv); Eph 6,12 A B; Kol 1,20 A B; bloþa 1Kr 11,25 A; Eph 2,13 A B; Gen. Sg. bloþis Mat 27,6 CA; Mat 27,8 CA; Luk 8,43 CA; Luk 8,44 CA; Mrk 5,25 CA; Mrk 5,29 CA; 1Kr 10,16 A; 1Kr 11,27 A; plut Feist 384 = Stearns 11

*blæta-, *blætam, germ., st. N. (a): nhd. Opfer; ne. sacrifice (N.); RB.: an., ae., as.; Hw.: s. *blætan; E.: s. idg. *bhlõd‑, V., opfern?; vgl. idg. *bhlaghmen, *bhlõdsmen?, Sb., Opferhandlung, Zauberpriester, Pokorny 154; W.: an. blæt, st. N. (a), Opfer, Opferstätte, Abgott; W.: ae. blæt, st. N. (a), Opfer; W.: as. *blæt?, Sb., Opfer; mnd. blôt, blût, N., Blut, Blutsverwandtschaft, lebendes Wasser; L.: Falk/Torp 287, Seebold 123

blæt-a, an., red. V.: nhd. opfern, verehren, verfluchen; Hw.: s. blãt-i; E.: germ. *blætan, st. V., opfern, verehren; idg. *bhlõd‑, V., opfern; vgl. idg. *bhlagmen, *bhlõdsmen?, Sb., Opferhandlung, Zauberpriester, Pokorny 154; L.: Vr 45b

*blæþa‑, *blæþam, *blæda‑, *blædam, germ., st. N. (a): nhd. Blut; ne. blood; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: vgl. idg. *bhel- (3), *bhlÐ-, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: got. blæ-þ 21=20, krimgot. plut, st. N. (a), Blut (, Lehmann B85); W.: an. blæ-Œ, st. N. (a), Blut; W.: ae. blæ-d, st. N. (a), Blut; W.: afries. blæ-d 37, st. N. (a), Blut, Blutsverwandtschaft, Sippe; nnordfries. blot; W.: s. afries. blÐ-d‑a 7, sw. V. (1), bluten, blutig schlagen; saterl. bleda, V., bluten; W.: anfrk. bluo-d* 10, st. N. (a), Blut; W.: as. bl‑æ‑d 14, st. N. (a), Blut; mnd. blôt, blût, N., Blut, Blutsverwandtschaft, lebendes Wasser; W.: ahd. bluot (2) 127, st. N. (a), Blut; mhd. bluot, pluot, st. N., Blut, Blutfluss, Blutsverwandtschaft, Stamm, Geschlecht, Blutsverwandter, lebendes Wesen, Menschen; nhd. Blut, N., Blut, DW 2, 170; L.: Falk/Torp 283, EWAhd 2, 211, Kluge s. u. Blut

blætõdere, mnd., F.: nhd. Blutader; Hw.: vgl. mhd. bluotõder; E.: s. blæt (1), õdere (3); L.: MndHwb 1, 300 (blôtâdere)

blætaftich, mnd., Adj.: Vw.: s. blæthaftich

blæt-an, ae., st. V. (7)=red. V., sw. V.?: nhd. opfern; E.: germ. *blætan, st. V., opfern, verehren; idg. *bhlõd‑, V., opfern; vgl. bhlagmen, *bhlõdsmen?, Sb., Opferhandlung, Zauberpriester, Pokorny 154; L.: Hh 28

blæt-an 3, got., red. V. (5), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 211, Krause, Handbuch des Gotischen 235,V): nhd. verehren, opfern; ne. serve, honour (V.), worship (V.); ÜG.: gr. qeosšbeia (= guþ blætan), latreÚein, sšbesqai; ÜE.: lat. colere, pietas (= guþ blætan), servire; Vw.: s. us-; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. qeosšbeia, latreÚein, sšbesqai; E.: germ. *blætan, st. V., opfern, verehren; s. idg. *bhlõd-, V., opfern?, Lehmann B83; B.: subst. Inf. blotan 1Tm 2,10 A B; 3. Pers. Pl. Präs. blotand Mrk 7,7 CA; Nom. Sg. F. Part. Präs. blotande Luk 2,37 CA

*blætan, germ., st. V.: nhd. opfern, verehren; ne. sacrifice (V.), worship (V.); RB.: got., an., ae., ahd.; E.: s. idg. *bhlõd-, V., opfern?; W.: got. blæt-an 3, red. V. (5), verehren, opfern (, Lehmann B83); W.: s. got. *blæt-ein-s?, st. F. (i/æ), Verehrung; W.: an. blæt-a, red. V., opfern, verehren, verfluchen; W.: ae. blæt-an, st. V. (7)=red. V., sw. V.?, opfern; W.: ahd. bluozan* 18, red. V., opfern, Opfer darbringen; L.: Falk/Torp 287, Seebold 122, EWAhd 2, 214

blæ-þ-a-ri-n-n-an-d-ei?, got., Part. Präs. F.: Vw.: s. blæþarinnands 

blæ-þa-ri-n-n-an-d-s 2, got., Adj. (nd) = Part. Präs.: nhd. blutflüssig; ne. blood-running (Adj.), bleeding (Adj.), hemmorrhaging (Adj.); ÜG.: gr. aƒmorrooàj; ÜE.: lat. sanguinis fluxum pati (= bloþarinnandei wisan); Q.: Bi (340-380), Ver; I.: Lüs. gr. aƒmorrooàj; E.: s. blæþ, rinnan; B.: Part. Präs. F. bloþarinnandei Mat 9,20 CA; Part. Präs. M. bloþarinnands Ver 7,13 V (teilweise kursiv)

blætarm, mnd., Adj.: nhd. sehr arm, blutarm; E.: s. blæt (1), arm (1); L.: MndHwb 1, 300 (blôtarm)

blætbad, mnd., N.: Vw.: s. blætbat

blætbat, blætbad, mnd., N.: nhd. Blutbad; E.: s. blæt (1), bat (2); L.: MndHwb 1, 300 (blôtbat)

blætbeint, mnd., Adj.: Vw.: s. blætbÐnet

blætbÐnet*, blætbÐnt, blætbeint, mnd., Adj.: nhd. »bloßbeinig«, mit bloßen Beinen seiend; E.: s. blæt (2), bÐn; L.: MndHwb 1, 300 (blôtbê[i]nt)

blætbÐnt, mnd., Adj.: Vw.: s. blætbÐnet

blætdorstich, blætdörstich, mnd., Adj: nhd. blutdurstig; E.: s. blæt (1), dorstich (1); L.: MndHwb 1, 300 (blôtdorstich)

blætdorsticheit, mnd., F.: Vw.: s. blætdorstichhÐt

blætdorstichÐt, blætdörstichÐt, mnd., F.: Vw.: s. blætdorstichhÐt

blætdorstichhÐt*, blætdorstichÐt, blætdorsticheit, blætdörstichÐt, mnd., F.: nhd. Blutdürstigkeit; E.: s. blætdörstich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 300 (blôtdorstichê[i]t)

blæte, mnd., M.: nhd. Armer, Mittelloser; E.: s. blæt (2); L.: MndHwb 1, 300 (blæte)

blȫte (2), mnd., N.: nhd. Geblüte, Blühen; Vw.: s. rȫven-; Hw.: s. blæt (4), vgl. mhd. blüete; E.: s. blæt (4); L.: MndHwb 1, 300 (blȫte); Son.: langes ö
blȫte (3), mnd., N.: Vw.: s. blȫde (2); Son.: langes ö
blȫte (1), mnd., F.: nhd. Blöße; Hw.: vgl. mhd. blãze; E.: s. blæt (2); L.: MndHwb 1, 300 (blȫte); Son.: langes ö
*blæt-ein-s?, got., st. F. (i/c): nhd. Verehrung; ne. worship (N.); Vw.: s. us-; E.: s. germ. *blætan, st. V., opfern, verehren; vgl. idg. *bhlõd-, V., opfern?

blætelÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. blætlÆk (2)

blæten, mnd., Adv.: nhd. bloß, nur; Hw.: s. blæt (3); E.: s. blæt (3); L.: MndHwb 1, 300 (blôten), Lü 58a (bloten); Son.: jünger

blȫten, bloten, mnd., sw. V.: nhd. blößen, entblößen, offenbaren, niederlegen, frei machen, berauben, verwüsten; Vw.: s. af-, ent-, vor-; Hw.: vgl. mhd. bluoten; E.: s. blæt (2); R.: hȫvet blȫten: nhd. »Haupt blößen«, Kopfbedeckung abnehmen; R.: swÐrt blȫten: nhd. »Schwert blößen«, Schwert aus der Scheide ziehen; R.: sik blȫten: nhd. sich blößen, sich entblößen, sich ausziehen, sich offenbaren; L.: MndHwb 1, 300 (blȫten), Lü 58a (bloten); Son.: langes ö
*blætes?, germ., Sb.: nhd. Opfer, Zaubergesang; ne. sacrifice (N.), spell (N.); E.: s. idg. *bhlõd‑, V., opfern?; vgl. idg. *bhlaghmen, *bhlõdsmen?, Sb., Opferhandlung, Zauberpriester, Pokorny 154; L.: Seebold 123

blætganc, mnd., M.: nhd. Blutgang, rote Ruhr; E.: s. blæt (1), ganc; L.: MndHwb 1, 300 (blôtganc), Lü 58a (blôtgank)

blætgelt, mnd., N.: nhd. Blutgeld, Wergeld, Sühnegeld, blutig erpresstes Geld; E.: s. blæt (1), gelt; L.: MndHwb 1, 300 (blôtgelt)

blætgÐtÏre*, blætgÐter, mnd., M.: nhd. Blutvergießer, blutdürstiger Tyrann; Hw.: s. blætvorgÐtÏre; E.: s. blætgÐten, Ïre, blæt (1), gÐtÏre; L.: MndHwb 1, 300 (blôtgêter), Lü 58b (blôtgêter)

blætgÐten***, mnd., sw. V.: nhd. Blut vergießen; Hw.: s. blætgÐtÏre, blætgÐtinge; E.: s. blæt (1), gÐten

blætgÐter, mnd., M.: Vw.: s. blætgÐtÏre

blætgÐtinge, mnd., F.: nhd. Blutvergießen; Hw.: s. blætvorgÐtinge; E.: s. blætgÐten, inge, blæt (1), gÐtinge; L.: MndHwb 1, 300 (blôtgêter, blôtgêtinge), Lü 58b (blôtgetinge)

blætgÆr, mnd., Adj.: nhd. blutgierig; Hw.: s. blætgÆrich; E.: s. blæt (1), gÆr (2); L.: MndHwb 1, 300 (blôtgîr), Lü 58b (blôtgir)

blætgÆrich, mnd., Adj.: nhd. blutgierig; Hw.: s. blætgÆr; E.: s. blæt (1), gærich; L.: MndHwb 1, 300 (blôtgîr/blôtgîrich)

blô‑th*, as., Adj.: Vw.: s. blôthi*

blæthaftich, blætaftich, mnd., Adj.: nhd. blutig; E.: s. blæt (1), haftich; R.: blæthaftich mõken: nhd. »blutig machen«, blutig verwunden; L.: MndHwb 1, 300 (blôt[h]aftich)

blæthant, blôthant, mnd., M.: nhd. Armer, Mittelloser; E.: s. blæt (2), hant; L.: MndHwb 1, 300 (blôthant), Lü 58b (blôthant)

blætheit, mnd., F.: Vw.: s. blæthÐt

blæthÐt, blætheit, mnd., F.: nhd. »Bloßheit«, Blöße, Entblößung; E.: s. blæt (2), hÐt (1); L.: MndHwb 1, 300 (blôthê[i]t)

blô‑th‑i* 1, as., st. F. (Æ): nhd. Furchtsamkeit; ne. timidity (N.); Hw.: vgl. ahd. blædÆ (st. F. Æ); Q.: H (830); E.: germ. *blauþÆ‑, *blauþÆn, sw. F. (n), Schwachheit, Furchtsamkeit; s. idg. *bhlÐu‑ (2)?, *bhlýu‑?, *bhlð‑?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159; B.: H Dat. Sg. blodi 4933 M, bloºi 4933 C; Kont.: H ni uuas it be ênigaru blôºi that sie that barn godes farlêtun 4933; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 113, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 57

blô‑th‑i* 3, blô-th*, as., Adj.: nhd. »blöd«, verzagt, furchtsam; ne. timid (Adj.); ÜG.: lat. formidulosus GlPb; Hw.: vgl. ahd. blædi*; Q.: GlPb, H (830); E.: germ. *blauþa‑, *blauþaz, *blauþja‑, *blauþjaz, Adj., weich, zaghaft, nackt, schwach; s. idg. *bhlÐu‑ (2)?, *bhlýu‑?, *bhlð‑?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159; W.: mnd. blôde, blöde, Adj., schwach, blöde, furchtsam; B.: H Nom. Sg. M. bloth 4872 M, bluothi 4872 C, Nom. Sg. M. Komp. blothora 5042 M, blothera 5042 C, GlPb Dat. Pl. glodion (aber lies blodion) fummidolosis SAGA 198, 7 = Gl 1, 296, 7; Kont.: H ni uuas imu is hugi tuîfli blôd an is breostun 4872; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 287, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 319, 336, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 408, 20 (zu H 4872), S. 411, 27 (zu H 5042)

blô‑th‑ian* 3, as., sw. V. (1a): nhd. verzagt machen; ne. make (V.) timid; Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. ahd. blæden* (sw. V. (1a)); Q.: H (830); E.: s. germ. *blauta‑, *blautaz, *blautja‑, *blautjaz, Adj., weich, zaghaft, nackt; vgl. idg. *bhlÐu‑ (2)?, *bhlýu‑?, *bhld‑?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159; W.: mnd. blôden, blöden, sw. V., blöde machen; B.: H Part. Prät. gibloºit 5390 C, 5466 C, giblothid 5466 C, giblothid 5844 C L; Kont.: H uuarº them heritogen giblôºit briostgithâht 5466; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 287, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 162, 194, Pratje, H., Dativ und Instrumentalis im Heliand, 1880, S. 65, Verb mit Akkusativ der Sache und Dativ der Person, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 411, 25-26, S. 490, 21 (zu H 5390)

blæthæsten (2), blæthæstent, mnd., N.: nhd. Bluthusten (N.); E.: s. blæthæsten (1); L.: MndHwb 1, 301 (blôthôsten/blôthôsten[t])

blæthæsten (1), mnd., sw. V.: nhd. Blut husten, Blut aushusten; E.: s. blæt (1), hæsten; L.: MndHwb 1, 301 (blôthôsten)

blæthæstent, mnd., N.: Vw.: s. blæthæsten (2)

blæthunt, mnd., M.: nhd. Bluthund, Schweißhund; E.: s. blæt (1), hunt (1); L.: MndHwb 1, 301 (blôthunt), Lü 58b (blôthunt); Son.: Schimpfwort für Blutgierige

blãt-i, an., N.: nhd. Gegenstand des Opfers, Götze; Hw.: s. blæt-a; E.: s. blæt-a; L.: Vr 46b

blætÆle, mnd., Sb.: nhd. Blutegel; E.: s. blæt (1), Æle (1); L.: MndHwb 1, 301 (blôtîle)

blæt-i-n-a-s-su-s* 3, got., st. M. (u), (Krause, Handbuch des Gotischen 37): nhd. Verehrung, Gottesverehrung; ne. sacrifice (N.), worship (N.), religious veneration; ÜG.: gr. latre…a, sšbasma, qrhske…a; ÜE.: lat. quod colitur, obsequium, religio; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. latre…a, sšbasma, qrhske…a; E.: s. blctan, -assus, Lehmann B84; B.: blotinassau Kol 2,18 B; blotinassu Rom 12,1 C; 2Th 2,4 A (teilweise kursiv)

blætinge, mnd., F.: nhd. Entblößung, Offenbarung; E.: s. blæt (2), blæten (1), inge; L.: MndHwb 1, 301 (blôtinge)

blætkÐrl, bluthkÐrl, mnd., M.: nhd. heidnischer Opferpriester; E.: s. blæt (1), kÁrl; L.: MndHwb 2, 548 (kÁrl)

blætkrðt, mnd., Sb.: nhd. Hirtentäschelkraut?; ÜG.: lat. capsella?, bursa pastoris?; Hw.: s. blætwort; E.: s. blæt (1), krðt (1); L.: MndHwb 1, 301 (blôtkrût)

blætlõten (2), blætlõtent, mnd., N.: nhd. Aderlassen, Aderlass; E.: s. blætlõten (1), blæt (1), lõten (2); L.: MndHwb 1, 301 (blôtlâten[t]

blætlõten***(1), mnd., st. V.: nhd. aderlassen, einen Aderlass machen; Hw.: s. blætlõten (2); E.: s. blæt (1), lõten (1)

blætlõtent, mnd., N.: Vw.: s. blætlõten (2)

blætlõtinge, mnd., F.: nhd. Blutung, Bluterguss, blutende Wunde, Hautritzung; E.: s. blætlõten (1), inge, blæt (1), lõtinge; L.: MndHwb 1, 301 (blôtlâtinge)

blætlÐfte, mnd., F.: nhd. »Blutliebe«; E.: s. blæt (1), vgl. lÐve; R.: natǖrlike blætlÐfte: nhd. »natürliche Blutliebe«, natürliche Liebe zwischen Blutsverwandten; L.: MndHwb 1, 301 (blôtlêfte); Son.: jünger

blætlÆk (2), blætelÆk, mnd., Adv.: nhd. bloß, entblößt, offenbar, genau, sorgfältig; Hw.: s. blætlÆk (1), blætlÆken (1); E.: s. blæt (3), lÆk (5); R.: nicht blætlÆk ... õver: nhd. nicht allein ... sondern; L.: MndHwb 1, 301 (blôt[e]lÆk)

blætlÆk*** (3), mnd., Adj.: nhd. blöde, schüchtern; Hw.: s. blætlÆk (4); E.: s. blætlÆk (4)

blætlÆk (4), mnd., Adv.: nhd. blöde, schüchtern; Hw.: s. blætlÆk (3); E.: s. blæt (3), blæde (1)?, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 301 (blôtlÆk)

blætlÆk*** (1), mnd., Adj.: nhd. bloß, entblößt, offenbar, genau, sorgfältig; Hw.: s. blætlÆk (2); E.: s. blæt (2), lÆk (3)

blætlÆken (2), mnd., Adv.: nhd. blöde, schüchtern; Hw.: s. blædelÆken; E.: s. blæde (1)?, lÆken (1); L.: Mndwb 1, 301 (blôtlÆk/blôtlÆken), Lü (blôtliken)

blætlÆken (1), mnd., Adv.: nhd. bloß, entblößt, offenbar, genau, sorgfältig; Hw.: s. blætlÆk (1); E.: s. blæt (3), lÆken (1); L.: MndHwb 1, 301 (blôt[e]lÆk/blôtelÆken), Lü 58b (blôtliken)

blætlæs (1), blædelæs, blðtlæs, blðdelæs, mnd., Adj.: nhd. blutlos, unblutig; E.: s. blæt (1), læs (1); L.: MndHwb 1, 301 (blôtlôs)

blætlæs (2), mnd., N.: nhd. durch Schlag oder Stoß herbeigeführte Blutung aus Mund oder Nase, blutende Verletzung, Hautritzung, Schlag der eine solche Blutung herbeiführt, Klage über solche Verletzung; Hw.: s. blætlæse, blætlæsinge; E.: s. blætlæs (1); L.: MndHwb 1, 301 (blôtlôs)

blætlæse, mnd., F.: nhd. durch Schlag oder Stoß herbeigeführte Blutung aus Mund oder Nase, blutende Verletzung, Hautritzung, Schlag der eine solche Blutung herbeiführt, Klage über solche Verletzung; Hw.: s. blætlæs (2), blætlæsinge, blætslach; E.: s. blætlæs (1); L.: MndHwb 1, 301 (blôtlôs/blôtlôse)

blætlæsen***, mnd., sw. V.: nhd. durch Schlag oder Stoß eine Blutung aus Mund oder Nase herbeiführen; Hw.: s. blætlæsinge; E.: s. blætlæs (1)

blætlæsinge, mnd., F.: nhd. durch Schlag oder Stoß herbeigeführte Blutung aus Mund oder Nase, blutende Verletzung, Hautritzung, Schlag der eine solche Blutung herbeiführt, Klage über solche Verletzung; Hw.: s. blætlæs (2), blætlæse; E.: s. blætlæsen, inge; L.: MndHwb 1, 301 (blôtlôs/blôtlôsinge)

blætman, blæt man, mnd., M.: nhd. Armer, Mittelloser; E.: s. blæt (2), man (1); L.: MndHwb 1, 301 (blôtman)

blæt‑mõ‑nuth* 1, as., st. M. (a?): nhd. November; ne. november (N.); Hw.: vgl. ahd. *bluozmõnæd? (st. M. (a?)); Q.: EMN (870); E.: s. *blæt, mõnuth*; B.: EMN blotmanoth kal. Nou. SAAT 18, Anm. 2 = Harless, W., Die ältesten Necrologien und Namensverzeichnisse des Stifts Essen, Archiv für die Geschichte des Niederrheins 6, (1868), 63

blo-t-n-a, an., sw. V. (2): nhd. weich werden, nachgeben; Hw.: s. blau‑t-r (1); E.: s. blau‑t-r (1); L.: Vr 45b

blætnõket, mnd., Adj.: nhd. splitternackt, ganz bloß; E.: s. blæt (2), nõket; L.: MndHwb 1, 301 (blôtnõket); Son.: jünger

blætregister, mnd., N.: nhd. Totenliste, Märtyrerliste; E.: s. blæt (1), register; L.: MndHwb 1, 301 (blôtregister); Son.: jünger, Fremdwort in mnd. Form

blætrÐn, mnd., F.: Vw.: s. blætrenne

blætrene, mnd., F.: Vw.: s. blætrenne

blætrenn, mnd., F.: Vw.: s. blætrenne

blætrenne, blætrenn, blætrene, blætrÐn, blætrinne, blætrönne, blætröne, mnd., F.: nhd. Blutfluss durch Stoß oder Schlag, Gewalt, blutrünstige Wunde, Hautritzung, Blutrunst, Verletzung mit scharfer Waffe, Geldstrafe für blutrünstige Verletzung; Hw.: s. blætrenninge, blætrunst; E.: s. blæt (1), renne (1); L.: MndHwb 1, 301 (blôtrÐn), Lü 58b (blôtronn)

blætrennen*, mnd., sw. V.: nhd. Blutfluss bewirken durch Stoß oder Schlag bluten; Hw.: s. blætrenninge; E.: s. blæt (1), rennen; R.: blætrennende bröke, blætrönnende bröke: nhd. »blutrinnende Brüche«, Strafgelder für blutrünstige Verletzung; L.: MndHwb 1, 301 (blôtrÐn/blôtrennende brȫke)

blætrenninge, blætronninge, blætrönninge, blætrunninge, blætrünninge, mnd., F.: nhd. Blutfluss durch Stoß oder Schlag, Gewalt, blutrünstige Wunde, Hautritzung, Blutrunst, Verletzung mit scharfer Waffe, Geldstrafe für blutrünstige Verletzung; Hw.: s. blætrenne; E.: s. blætrennen, inge, renninge; L.: MndHwb 1, 301 (blôtrÐn), Lü 58b (blôtronn)

blætrichtÏre*, blðtrichter, mnd., M.: nhd. »Blutrichter«, Richter mit der Befugnis Leibesstrafen oder die Todesstrafe zu verhängen; Q.: Nic. Gryse Spegel 2061 1r (1593); E.: s. blæt (1), richtÏre, Ïre; L.: MndHwb 2, 2099ff. (richter/blûtrichter); Son.: jünger, örtlich beschränkt

blætrinne, mnd., F.: Vw.: s. blætrenne

blætrint, mnd., F.: Vw.: s. blætrunt

blætrÆse, mnd., F.: nhd. blutfließende Wunde, Blutrunst; Hw.: s. blætrissene, blætrissinge; E.: s. blæt (1), rÆsen (1); L.: MndHwb 1, 301 (blôtrîse); Son.: örtlich beschränkt

blætrisene, mnd., F.: Vw.: s. blætrissene

blætrÆsinge, mnd., F.: Vw.: s. blætrissinge

blætrissen***, mnd., sw. V.: nhd. eine blutfließende Wunde zufügen; Hw.: s. blætrissene, blætrissinge, E.: s. blæt (1), rissen

blætrissene, blætrisene, mnd., F.: nhd. blutfließende Wunde, Blutrunst; Hw.: s. blætrissinge, blætrÆse; E.: s. blætrissen, blæt (1), rissen; L.: MndHwb 1, 301 (blôtrîse/blôtrissene), Lü 58b (blôtrisene); Son.: örtlich beschränkt

blætrissinge*, blætrÆsinge, mnd., F.: nhd. blutfließende Wunde, Blutrunst; Hw.: s. blætrissene; E.: s. blætrissen, inge, rissinge; L.: MndHwb 1, 301 (blôtrîse/blôtrîsinge), Lü 58b (blôtrisene); Son.: örtlich beschränkt

blætröne, mnd., F.: Vw.: s. blætrenne

blætrönne, mnd., F.: Vw.: s. blætrenne

blætrönnich, blætrünnich, blætrunnich, blðtrünnich, mnd., Adj.: nhd. blutig, blutrinnend, blutrünstig; Hw.: s. blætrunstich; Q.: Ssp (1221-1224) (blðtrünnich); E.: s. blætrennen, rönnich; L.: MndHwb 1, 301 (blôtrönnich), Lü 58b (blôtrunnich)

blætronninge, mnd., F.: Vw.: s. blætrenninge

blætrönninge, mnd., F.: Vw.: s. blætrenninge

blætræt, mnd., Adj.: nhd. blutrot; Hw.: vgl. mhd. bluotræt; E.: s. blæt (1), ræt (2); L.: MndHwb 1, 301 (blôtrôt)

blætrünnich, mnd., Adj.: Vw.: s. blætrönnich

blætrunnich, mnd., Adj.: Vw.: s. blætrönnich

blætrunninge, blætrünninge, mnd., F.: Vw.: s. blætrenninge

blætrunst, blætrust, mnd., F.: nhd. Blutrunst, Wunde bei der Blut fließt, blutende Verletzung, Hautverletzung, Körperverletzung mit tödlichem Ausgang; Hw.: s. blætrenne, blætrunt, vgl. mhd. bluotrunst; E.: s. blæt (1), runst; L.: MndHwb 1, 301 (blôtrunst), Lü 58b (blôtrunst)

blætrunstich, blætrünstich, mnd., Adj: nhd. blutrünstig; Hw.: s. blætrönnich, vgl. mhd. bluotrunstic; E.: s. blæt (1), runstich; L.: MndHwb 1, 302 (blôtrunstich)

blætrust, mnd., F.: Vw.: s. blætrunst

blætsõke, mnd., F.: nhd. Klagsache die an Leib und Leben geht; E.: s. blæt (1), sõke; L.: MndHwb 1, 302 (blôtsõke)

blætschande, mnd., F.: nhd. Blutschande; E.: s. blæt (1), schande; L.: MndHwb 1, 302 (blôtschande)

blotschen, plotzen, mhd., sw. V.: nhd. mit Lärm hinfallen, platschen; Q.: Minneb (um 1340) (FB blotschen); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 376b (blotschen), MWB 1, 889 (blotschen)

blætschendÏre*, blætschender, mnd., M.: nhd. Blutschänder; E.: s. blætschande, schendÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 302 (blôtschande, blôtschender)

blætschender, mnd., M.: Vw.: s. blætschendÏre

blætschÆn, mnd., M.: nhd. Beaugenscheinigung einer Körperverletzung durch den Richter; E.: s. blæt (1), schÆn (2); L.: MndHwb 1, 302 (blôtschîn)

blætschülde, mnd., F.: Vw.: s. blætschult

blætschult, blætschülde, mnd., F.: nhd. Blutschuld; E.: s. blæt (1), schult; L.: MndHwb 1, 302 (blôtschult)

blætsel, mnd., ?: Vw.: s. blædelse

blætsibbe, mnd., F.: nhd. Blutsverwandtschaft; E.: s. blæt (1), sibbe (2); L.: MndHwb 1, 302 (blôtsibbe)

blætslach, mnd., M.: nhd. Schlag der Blutung herbeiführt; Hw.: s. blætlæse, vgl. mhd. bluotslac; E.: s. blæt (1), slach (1); L.: MndHwb 1, 302 (blôtslach)

blætspÆen* (2), blætspÆgen, blætspÆgent, mnd., N.: nhd. Blutspeien; E.: s. blætspÆen (1); L.: MndHwb 1, 302 (blôtspÆgen[t])

blætspÆen***(1), mnd., sw. V.: nhd. blutspeien; Hw.: s. blætspÆen (2); E.: s. blæt (1), spÆen (1)

blætspÆgent, mnd., N.: Vw.: s. blætspÆen (2)

blætstein, mnd., M.: Vw.: s. blætstÐn

blætstÐn, blætstein, mnd., M.: nhd. Blutstein (Roteisenstein); ÜG.: lat. lapis Haematites, bolus armenicus; Hw.: vgl. mhd. bluotstein; I.: Lüt. lat. lapis Haematites?; E.: s. blæt (1), stÐn (1); L.: MndHwb 1, 302 (blôtstê[i]n), Lü 58b (blôtstên)

blætstoppen***, mnd., sw. V.: nhd. »Blut stillen«; Hw.: s. blætstoppinge; E.: s. blæt (1), stoppen

blætstoppinge, mnd., F.: nhd. »Blutstillen«, blutstillendes Mittel; E.: s. blætstoppen, inge, blæt (1), stoppinge; L.: MndHwb 1, 302 (blôtstoppinge)

blætstörtÏre, blætstörter, blætstorter, mnd., M.: nhd. Blutvergießer; E.: s. blætstörten (1), Ïre, blæt (1), störtÏre; L.: MndHwb 1, 302 (blôtstörter), Lü 58b (blôtstorter)

blætstörten (2), blætstorten, blætstörtent, blætstortent, mnd., N.: nhd. Blutvergießen; E.: s. blætstörten (1); L.: MndHwb 1, 302 (blôtstörten/blôtstörten[t]), Lü 58b (blôtstortent)

blætstörten (1), mnd., sw. V.: nhd. Blutvergießen bringen; Hw.: vgl. mhd. bluotstürzen; E.: s. blæt (1), störten; L.: MndHwb 1, 302 (blôtstörten)

blætstörtent, mnd., N.: Vw.: s. blætstörten (2)

blætstörtinge, blætstortinge, mnd., F.: nhd. Blutvergießen; Hw.: vgl. mhd. bluotstürzunge; E.: s. blætstörten, inge, störtinge; L.: MndHwb 1, 302 (blôtstörtinge), Lü 58b (blôtstortent, blôtstortinge)

blætsucht, mnd., F.: nhd. Blutsucht; Hw.: vgl. mhd. bluotsuht; E.: s. blæt (1), sucht (2); L.: MndHwb 1, 302 (blôtsucht)

blætsüchtich, mnd., Adj.: nhd. blutsüchtig; Hw.: vgl. mhd. bluotsuhtic; E.: s. blætsucht, süchtig; L.: MndHwb 1, 302 (blôtsüchtich)

blætsvorwante, mnd., M.: Vw.: s. blædesvorwante

blætswÐr, blætschwÐr, mnd., N.: nhd. »Blutgeschwür«, Eiterbeule, Furunkel; E.: s. blæt (1), swÐr (1); L.: MndHwb 3, 679f. (swÐr/blôtswÐr)

blætswÐrt, mnd., N.: nhd. »Blutschwert«, todbringendes Schwert; Q.: Nic. Gryse Laienbibel 1 Hh1 (1604); E.: s. blæt (1), swÐrt; L.: MndHwb 3, 689ff. (swÐrt/blôtswÐrt); Son.: örtlich beschränkt, jünger

blætval, mnd., M.: nhd. blutige Verwundung; E.: s. blæt (1), val; L.: MndHwb 1, 300 (blôtval)

blætvallich, mnd., Adj.: nhd. blutig, blutrünstig; Hw.: s. blætvellich; E.: s. blæt (1), vallich (1)?; R.: blætvallich mõken: nhd. »blutig machen«, blutig verletzen; L.: MndHwb 1, 300 (blôtvallich)

blætvõr, blætvarwen, mnd., Adj.: nhd. blutfarben, blutrot; Hw.: s. blætvõrich, vgl. mhd. bluotvar; E.: s. blæt (1), võr (1); L.: MndHwb 1, 300 (blôtvõr), Lü (blôtvar); Son.: blætvarwen jünger

blætvõrich, mnd., Adj.: nhd. blutfarbig, blutigrot; Hw.: s. blætvõr; E.: s. blæt (1), võrich; L.: MndHwb 1, 300 (blætvõr/blôtvõrich)

blætvarwen, mnd., Adj.: Vw.: s. blætvõr

blætvelgen, mnd., sw. V.: Vw.: s. blætvelligen

blætvelgen, mnd., sw. V.: Vw.: s. blætvelligen

blætvellich, mnd., Adj.: nhd. blutig, blutrünstig; Hw.: s. blætvallich; E.: s. blæt (1), vellich; L.: MndHwb 1, 300 (blôtvellich)

blætvelligen, blætvelgen, mnd., sw. V.: nhd. blutrünstig schlagen; E.: s. blætvellich; L.: MndHwb 1, 300 (blôtvel[li]gen)

blætvinke, mnd., M.: nhd. Gimpel, Dompfaff; ÜG.: lat. rubicilla; E.: s. blæt (1), vinke; L.: MndHwb 1, 300 (blôtvinke)

blætvlȫte, mnd., M.: nhd. »Blutfluss«, Blutung, Menstruation; Hw.: vgl. mhd. bluotvlæz; E.: s. blæt (1), vlȫte (1); R.: blætvlȫte der nÐsen: nhd. »Blutfluss der Nase«, Nasenbluten; L.: MndHwb 1, 300 (blôtvlȫte); Son.: langes ö
blætvorgÐtÏre*, blætvorgÐter, mnd., M.: nhd. »Blutvergießer«, blutdürstiger Tyrann; Hw.: s. blætgÐtÏre, vgl. mhd. bluotvergiezÏre; E.: s. blætvorgÐten, Ïre; L.: MndHwb 1, 300 (blôtvorgêter)

blætvorgÐten (2), mnd., N.: nhd. Blutvergießen; Hw.: s. blætvorgÐtinge, vgl. mhd. bluotvergiezen (2); E.: s. blætvorgÐten (1); L.: MndHwb 1, 300 (blôtvorgêten)

blætvorgÐten*** (1), mnd., st. V.: nhd. Blut vergießen; Hw.: s. blætvorgÐten (2), vgl. mhd. bluotvergiezen (1); E.: s. blæt (1), vorgÐten (1)

blætvorgÐter, mnd., M.: Vw.: s. blætvorgÐtÏre

blætvorgÐtinge, mnd., F.: nhd. »Blutvergießung«, Blutvergießen; Hw.: s. blætvorgÐten (2), blætgÐtinge; E.: s. blætvorgÐten (1), inge, blæt (1), vorgÐtinge; L.: MndHwb 1, 300 (blôtvorgêten/blôtvorgêtinge)

blætvorwante, blætvorwande, mnd., M.: nhd. Blutsverwandter; Hw.: s. blætvrünt; E.: s. blæt (1), vorwante; L.: MndHwb 1, 300 (blôtvorwande)

blætvorwantnisse, mnd., F.: nhd. Blutsverwandtschaft; Hw.: s. blætvrüntschop; E.: s. blæt (1), vorwantnisse; L.: MndHwb 1, 300 (blôtvorwande/blôtvorwantnisse)

blætvrünt, mnd., M.: nhd. »Blutfreund«, Blutsverwandter; Hw.: s. blædesvrünt, blætvorwante; E.: s. blæt (1), vrünt; L.: MndHwb 1, 300 (blôtvrünt)

blætvrüntschop, mnd., F.: nhd. »Blutfreundschaft«, Blutsverwandtschaft; Hw.: s. blætvorwantnisse, blædesvrüntschop; E.: s. blæt (1), vrüntschop; L.: MndHwb 1, 300 (blôtvrünt/blôtvrüntschop)

blætwedde, mnd., F.: nhd. Sühnegeld; E.: s. blæt (1), wedde (2); L.: MndHwb 1, 302 (blôtwedde); Son.: örtlich beschränkt

blætworst, mnd., F.: nhd. Blutwurst; ÜG.: lat. botulus; E.: s. blæt (1), worst; L.: MndHwb 1, 302 (blôtworst)

blætwort, mnd., F.: nhd. »Blutwurz«; ÜG.: lat. capsella?, bursa pastoris?, potentilla?, tormentilla?; Hw.: s. blætkrðt, gensekerse, vgl. mhd. bluotwurz; E.: s. blæt (1), wort (2); R.: blætwort de nicht geplantet Æs de hÐt bursa pastoris edder gensekerste (Bok. d. Arsted.): nhd. »Blutwurz die nicht gepflanzt ist die heißt bursa pastoris oder Gänsekresse«; L.: MndHwb 1, 302 (blôtwort), Lü 58b (blôtwort)

blætwunde, mnd., F.: nhd. blutende Wunde, Hautritzung; E.: s. blæt (1), wunde; L.: MndHwb 1, 302 (blôtwunde)

blætwunden, mnd., sw. V.: nhd. blutig verwunden (V.), verwunden (V.); E.: s. blæt (1), wunden; L.: MndHwb 1, 302 (blôtwunden), Lü 58b (blôtwunden)

blætwundinge, mnd., F.: nhd. blutige Verwundung«; E.: s. blætwunden, inge, blæt (1), wundinge; L.: MndHwb 1, 302 (blôtwundinge)

*blou‑, (*bhlou‑?), *plou‑, idg., Sb.: nhd. Floh; ne. flea; RB.: Pokorny 102 (162/23), ind., iran., arm., gr., alb., ital., germ., balt., slaw.; W.: gr. yÚlla (ps‹lla), F., Floh; W.: lat. pðlex, M., Floh, Erdfloh

blouwen, mhd., st. V.: Vw.: s. bliuwen

blæ-w-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. blühen; ÜG.: lat. florere Gl, reflorere Gl; Vw.: s. ge‑; E.: germ. *blæan, st. V., blühen, quellen; s. idg. *bhel‑ (4), *bhlæ‑, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; L.: Hh 28, Hall/Meritt 53a, Lehnert 36a

blæwe, mhd., Adj.: Vw.: s. blõ

blöyen (2), mnd., N.: Vw.: s. blöen (2)

blöyen (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. blöen (1)

blöyenisse, mnd., N.: Vw.: s. blöenisse

blöyent, mnd., N.: Vw.: s. blöen (2)

blöyetÆt, mnd., F.: Vw.: s. blöetÆt

blöyinge, mnd., F.: Vw.: s. blöinge

blöysendrÐger, mnd., M.: Vw.: s. blöisendrÐgÏre

blæz (2), mhd., Adv.: nhd. nur, bloß; Q.: Ot (1301-1319), EckhI, EckhII, EckhIII, Tauler (FB blæz); E.: s. blæz (1); W.: nhd. bloß, Adv., bloß, DW 2, 149; L.: Hennig (blæz)

blæz* 1, ahd., Adj.: nhd. stolz; ne. proud (Adj.); ÜG.: lat. superbus Gl; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.); I.: Lbd. lat. superbus?; E.: germ. *blauta‑, *blautaz, *blautja‑, *blautjaz, *blauþa‑, *blauþaz, *blauþja‑, *blauþjaz, Adj., weich, zaghaft, nackt; s. idg. *bhlÐu‑ (2)?, *bhlýu‑?, *bhlð‑?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159, EWAhd 2, 199; W.: mhd. blæz, Adj., nackt, unverhüllt, entblößt, bloß, nicht gewaffnet, unvermischt, rein von, armselig, offenbar; nhd. bloß, Adj., nackt, bloß, DW 2, 144; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.)

blæz (1), plæz, mhd., Adj.: nhd. nackt, unverhüllt, entblößt, bloß, nicht gewaffnet, unvermischt, armselig, offenbar, kahl, unbedeckt, blank, gezückt, unbebaut, frei, leer, rein, pur, offen, beraubt, befreit; ÜG.: lat. absolutus STheol, nudus STheol, purus BrTr; Vw.: s. hõr-, harnasch-, hemede-*, hende-, muoter-, sünden-, swarte-, triuwe-, vinger-, wandel-; Q.: RWchr5, StrAmis, ErzIII, Enik, DSp, Brun, SGPr, HTrist, GTroj, Kreuzf, HvBurg, HvNst, WvÖst, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, STheol, BDan, HistAE, KvHelmsd, Minneb, MinnerI, MinnerII, EvA, Tauler, Seuse, WernhMl, Gnadenl (FB blæz), Barth, BdN, BrTr, Crane, Elis, Er, Erlös, Freid, Frl, Georg, Greg, GvN, Had, Heimesf, Herb, Iw, JTit, KvT, KvWLd, KvWTroj, KvWTurn, Kzl, LAlex (1150-1170), LivlChr, Loheng, Macer, MarLegPass, Mor, Mügeln, NibB, NibC, NvJer, Parz, PassI/II, ReinFu, Reinm, Ro, RvEBarl, SchwSp, StatDtOrd, StrBsb, StRWien, Ta, TannhBu, TannhHofz, Te, UvL, UvZLanz, Volmar, Wahrh, Walth, Wh, Wig, Urk; E.: ahd. blæz* 1, germ. *blauta‑, *blautaz, *blautja‑, *blautjaz, *blauþa‑, *blauþaz, *blauþja‑, *blauþjaz, Adj., weich, zaghaft, nackt; s. idg. *bhlÐu- (2)?, *bhlýu-?, *bhlð-?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159; W.: s. nhd. bloß, Adj., nackt, bloß, DW 2, 144; R.: an vröuden blæz: nhd. ohne Freude, glücklos; R.: blæzez gevilde: nhd. »bloßes Gefilde«, freies Gelände; L.: Lexer 23c (blæz), Lexer 24a (blæz), Lexer 376c (blæz), Hennig (blæz), WMU (blæz 51 [1261] 11 Bel.), MWB 1, 889 (blæz)

blæze (2), mhd., st. F.: Vw.: s. blãze

blæze (1), mhd., st. N.?: nhd. freier Platz?; Q.: ErnstD (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. blæz (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 892 (blæze)

blãze, blæze, mhd., st. F.: nhd. Blöße, Nacktheit, Lichtung, Platz (M.) (1), freier Platz, Offenbarung; Vw.: s. wider-; Q.: Lucid (1190-1195), RWchr, WvÖst, BDan, WernhMl (FB blãze), Barth, Iw, HeidinII, Krone, LvS, PassI/II, Tuch; E.: s. blæz; W.: nhd. Blöße, F., Blöße, DW 2, 150 (Blösze); L.: Lexer 24a (blãze), Hennig (blãze), MWB 1, 893 (blãze)

blæzeclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. blãziclÆche*

blãzeclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. blãziclÆche*

blæzeclÆchen, mhd., Adv.: Vw.: s. blãziclÆchen*

blæzen, mhd., sw. V.: nhd. nackt sein (V.), bloß sein (V.), rein sein (V.), arm sein (V.), arm werden; Hw.: s. blãzen; Q.: Teichn (FB blæzen), KvWGS, Tannh (1240-1265); E.: s. blæz; W.: s. nhd. (ält.) blößen, sw. V., entblößen, DW 2, 150 (blöszen); L.: Lexer 24a (blæzen), MWB 1, 893 (blæzen)

blãzen (1), mhd., sw. V.: nhd. entblößen, entkleiden, befreien von; Vw.: s. abe-, en-, ent-, er-, houbet-; Hw.: s. blæzen; Q.: Ot, Seuse, Teichn, Cranc (FB blãzen), Eckh, LivlChr, OvW, Parz, Pelzb, Serv (um 1190), Tannh, Tannh, Tauler, VilwerdeSele, WolfdA, WvMezze; E.: s. blæz; W.: nhd. (ält.) blößen, sw. V., entblößen, DW 2, 150 (blöszen); L.: Lexer 24a (blãzen), Hennig (blãzen), MWB 1, 894 (blãzen)

blãzen*** (2), mhd., st. N.: nhd. »Blößen«; Vw.: s. houbet-; E.: s. blãzen (1)

blãzenic***, mhd., Adj.: nhd. »bloß«; Hw.: s. blãzic; E.: s. blæz (2); W.: nhd. DW-

blãzeniclich***, mhd., Adj.: nhd. »bloß«; E.: s. blæz (2), lich; W.: nhd. DW- 

blãzeniclÆche* 1, blãzenclÆche, mhd., Adv.: nhd. bloß, ausschließlich; Q.: Urk (1299); E.: s. blæz, lÆche; W.: nhd. DW-; L.: WMU (blãzenclÆche 3514 [1299] 1 Bel.)

blãzet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entblößt; Vw.: s. en-, ge-; E.: s. blãzen

blæzheit, mhd., st. F.: nhd. »Bloßheit«, Blöße, Nacktheit, Unverhülltheit, Reinheit, Lauterkeit, Losgelöstheit, Freisein; Q.: EckhI, EckhIII, EckhV (z. T. vor 1298), Parad, Tauler, Seuse (FB blæzheit), HvFritzlHl; E.: s. blæz, heit; W.: nhd. (ält.) Bloßheit, F., Nacktheit, DW 2, 151; L.: Lexer 24a (blæzheit), Hennig (blæzheit), MWB 1, 894 (blæzheit)

blãzic***, mhd., Adj.: nhd. bloß, allein; Hw.: s. blãziclÆche, blãzenic; E.: s. blæz (2), ic; W.: nhd. (ält.) blößig, Adj., bloß, DW 2, 151 (blöszig)

blãziclich***, mhd., Adj.: nhd. bloß, allein; Hw.: blãziclÆche*, blãziclÆchen*; E.: s. blæz, blãzic, lich; W.: nhd. DW-

blãziclÆche*, blãzeclÆche, blæziclÆche*, blæzeclÆche, mhd., Adv.: nhd. bloß, unverhüllt, offen, offenbar, rein, gänzlich, ausschließlich, vollständig, deutlich, unmittelbar, nur; Hw.: s. blãzeclÆchen; Q.: Seuse (FB blæzeclÆche), PassIII (Ende 13. Jh.), WernhMl, Urk; E.: s. blãz, lÆche; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 24a (blãzeclÆche), Hennig (blãzeclÆche), MWB 1, 893 (blæzeclÆche)

blãziclÆchen*, blæzeclÆchen, mhd., Adv.: nhd. unverhüllt, offen; Hw.: s. blãziclÆche*; Q.: s. blãziclÆche*; E.: s. blãziclich***; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 893 (blæzeclÆche)

blæzlich, mhd., Adj.: Vw.: s. blãzlich

blãzlich, blæzlich, mhd., Adj.: nhd. unverhüllt, bloß, nackt, rein; ÜG.: lat. absolutus STheol; Q.: HvBer (FB blãzlich), STheol (nach 1323); E.: s. blæz (1), lich; W.: nhd. (ält.) blößlich, Adj., unverhüllt, DW 2, 151 (blöszlich), MWB 1, 894 (blãzlich)

blæzlÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. blãzlÆche

blãzlÆche, blæzlÆche, mhd., Adv.: nhd. bloß, unverhüllt, offenbar, gänzlich, ausschließlich, vollständig, deutlich, unmittelbar, nur; ÜG.: lat. absolute STheol; Q.: Lilie, Vät, EckhV, Parad, STheol, Tauler, Seuse, WernhMl (FB blãzlÆche), PassIII, Roth (3. Viertel 12. Jh.); E.: s. blãz, lÆche; W.: nhd. (ält.) blößlich, Adv., unverhüllt, DW 2, 151 (blöszlich); L.: Lexer 24a (blãzlÆche), Hennig (blãzlÆche), MWB 1, 894 (blãzlich)

blãzunge***, mhd., st. F.: nhd. »Blößung«, Entblößung; Vw.: s. en-, ent-; E.: s. blãzen, unge; W.: nhd. DW-

Bl‡ku-maŒ-r, an., st. M. (a): nhd. Mann aus der Walachei; L.: Vr 46b

bl‡s-kr-a, an., sw. V.: nhd. blinzeln; L.: Vr 46b

Bl‡-vur‑r, an., st. M. (a): nhd. »Glänzender« (Zwergenname); Hw.: s. blõ‑r; E.: s. blõ‑r; L.: Vr 46b

*blu-?, germ., V.: nhd. weich sein (V.); ne. be soft; Hw.: s. *blauta‑, *blauþa‑, *bleuga‑; E.: s. idg. *bhlÐu- (2)?, *bhlýu‑?, *bhlð-?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159; L.: Falk/Torp 287

blðc, bliuc, plðc, mhd., Adj.: nhd. zaghaft, schüchtern, verlegen (Adj.), unentschlossen, scheu, zurückhaltend, schwach, demütig; Hw.: s. bluge, blðwic*; Q.: Mar (1172-1190), RAlex, WvÖst, Seuse (FB blðc), Bit, EbnerMarg, Er, Gottfr, HvNördlBrf, Krone, KvWTroj, Martina, Ot, Parz, PrWack, Renner, RvEBarl, UvZLanz, Berth; E.: s. bluge; W.: nhd. (ält.) bleug, Adj., scheu, schüchtern, DW 2, 113; L.: Lexer 24a (blðc), Hennig (blðc), MWB 1, 895 (blðc)

bluc..., ahd.: Vw.: s. bluh...

blðcheit, bliycheit, bliucheit, blðkeit, plðkeit, mhd., st. F.: nhd. Scheu, Zurückhaltung, Schüchternheit, Ängstlichkeit, Unsicherheit, Furcht; Hw.: s. bliuge; Q.: RWh, WvÖst, Minneb, Seuse (FB blðkeit), Berth, BrZw, HvNördlBrf, KvWPart, KvWTroj, Parz (1200-1210), MvHeilGr, Wh; E.: ahd. blðgheit* 1, st. F. (i), Zweifel, Mutlosigkeit, Verzagtheit; s. blðg, heit; W.: s. fnhd. bleugheit, F., Niedergeschlagenheit, DW 2, 113; nhd. (schweiz.) Blðgheit, F., Mutlosigkeit, Verzagtheit, Schweiz. Id. 5, 41; L.: Lexer 24a (blðcheit), Hennig (blðcheit), MWB 1, 896 (blðcheit)

blðclich, bliuclich, mhd., Adj.: nhd. zaghaft, schüchtern, verlegen (Adj.), unentschlossen, zurückhaltend, besonnen (Adj.), vorsichtig; Vw.: s. un‑; Hw.: s. blðwiclich*; Q.: GTroj (FB blðclich), Er (um 1185), HartmKlage (um 1185), Hätzl, Iw, KlageB, KvWTroj, MvHeilFr, Parz, PleierMel, Renner, RWh, Trist; E.: s. blðc, lich; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 24a (blðclich), Hennig (blðclich), MWB 1, 896 (blðclich)

blðclÆche, bliuclÆche, mhd., Adv.: nhd. zaghaft, schüchtern, verlegen (Adv.), unentschlossen, zurückhaltend, vorsichtig, unmutig, traurig; Hw.: s. blðwiclÆche*; Q.: Albert, RAlex, GTroj, WvÖst, Ot, Seuse, Stagel (FB blðclÆche), DvAStaff, Er, Helbl, KvFuss (2. Hälfte 12. Jh.), KvWTroj, NibA, Parz, Renner; E.: s. blðclich, blðc; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 24a (blðclÆche), Hennig (blðclÆche), MWB 1, 896 (blðclich)

blud, afries., N.: Vw.: s. buld

bludelos, mnd., Adj.: Vw.: s. blætlæs (1)

blðdemic, mhd., Adj.: nhd. weich von Charakter seiend; Q.: LvReg (1237-1252) (FB blðdemic); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 897 (blðdemic)

blüe, bluo, mhd., st. F.: nhd. »Blühe«, Blüte; E.: s. blüejen; W.: nhd. (ält.) Blüh, Blühe, F., Blüte, DW 2, 154; L.: Lexer 24a (blüe)

blüede*** (1), mhd., st. N.: nhd. Blühen; Vw.: s. ge-; E.: s. blüejen

blüede (2), mhd., Adj.: Vw.: s. blãde

blüegelen*, blüegeln, mhd., sw. V.: nhd. brüllen; Q.: Virg (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. ahd. pluwilæn? (so DW 2, 154); W.: s. nhd. (ält.) blügeln, sw. V., schlagen, DW 2, 154; L.: Lexer 24a (blüegeln), MWB 1, 897 (blüegeln)

blüegeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. blüegelen*

blüegen (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. blüejen

blüegen (1), mhd., sw. V.: nhd. brüllen; Hw.: s. blüegelen; Q.: Virg (2. Hälfte 13. Jh.); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 24a (blüegeln), MWB 1, 897 (blüegen)

blüejelich, mhd., Adj.: nhd. »blühend«; Q.: Macc (vor 1332) (blðwelich) (FB blüejelich); E.: s. blüejen, lich; W.: nhd. DW-

blüejen (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. »Blühen«; Vw.: s. ðz-; Q.: KvHelmsd (nach 1330) (FB blüejen); E.: s. blüejen (1); W.: s. nhd. Blühen, (subst. Inf.=)N., Blühen, DW-

blüejen (1), blüen, blüegen, blüewen, pluon, mhd., sw. V.: nhd. blühen, Blüte tragen; ÜG.: lat. florere PsM, reflorere PsM; Vw.: s. be-, durch-*, ent-*, er-, ge-, ðf-, ðz-; Q.: Will (1060-1065), Kchr (um 1150), PsM, Ren, RWh, RWchr, ErzIII, LvReg, Enik, SGPr, HTrist, GTroj, HBir, Kreuzf, HvNst, WvÖst, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, BDan, Hiob, KvHelmsd, Minneb, Tauler, Seuse, Teichn, WernhMl (FB blüejen), Berth, Brun, Elis, EvS, Krone, KvT, KvWEngelh, KvWPart, Macer, Malag, Mügeln, NvJer, Parz, Spec, Trist, UvEtzAlex, UvL, UvZLanz, Veld, Wh, Wig, WvE, WvM; E.: ahd. bluoen* 18, bluon*, sw. V. (1a), blühen, in voller Kraft stehen, aufblühen; s. germ. *blæjan, st. V., blühen, quellen; vgl. idg. *bhel‑ (4), *bhlæ‑, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; W.: nhd. blühen, sw. V., blühen, DW 2, 154; L.: Lexer 24a (blüejen), Hennig (blüen), MWB 1, 897 (blüejen)

blüejende (2), mhd., (Part. Präs.=)Adv.: nhd. »blühend«; Q.: HTrist (1285-1290) (FB blüejende); E.: s. blüejen; W.: nhd. blühend, Adv., blühend, DW 2, 156

blüejende (1), mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »blühend«; Vw.: s. butten-, ðz-; Q.: HTrist (1285-1290), Kreuzf, EckhV, BDan (FB blüejende); E.: s. blüejen; W.: s. nhd. blühend, Adj., blühend, DW 2, 156

blüejet*, bluot, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geblüht; Vw.: s. ge-

blüejunge, mhd., st. F.: nhd. »Blühung«, Blühen, Glanz, Zierde; Q.: Mechth (1343-1345); E.: s. blüejen, unge; W.: s. nhd. (ält.) Blühung, F., Blühen, DW 2, 157; L.: Hennig (blüejunge), MWB 1, 898 (blüejunge)

blüemekÆn, mhd.?, st. N.: nhd. Blümchen; Q.: UvLFrd (1255); E.: s. bluome; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 898 (blüemekÆn)

blüemel 1, mhd., st. N.: nhd. »Blümel«, Blümlein, Blümchen; Hw.: s. blüemelÆn; Q.: Gl (15. Jh.?); E.: s. bluome; W.: nhd. (dial.) Blümel, N., Blümlein, DW-; L.: Lexer 24a (blüemelÆn), Glossenwörterbuch 67b (bluemel)

blüemelen*, blüemeln, mhd., sw. V.: nhd. »blümeln«, mit Blumen umgeben sein (V.); Q.: Mai (1270/80); E.: s. bluome; W.: s. nhd. (ält.) blümeln, sw. V., in Blumen sprechen, DW 2, 160; L.: MWB 1, 899 (blüemeln)

blüemelÆn, mhd., st. N.: nhd. Blümlein, Blümchen, kleine Blume, Jungfräulichkeit; Vw.: s. sumer-; Hw.: s. blüemel; Q.: SGPr, SHort, HvNst, BDan, MinnerII, Tauler, Seuse (FB blüemelÆn), Albrecht (1190-1210), BdN, HTrist, HvM, JvW, KvL, Mechth, Ta, Vintl, Virg, WälGa, Wig; E.: s. bluome; W.: nhd. Blümelein, N., Blümelein, DW 2, 160, nhd. Blümlein, N., Blümlein, DW 2, 167; L.: Lexer 24a (blüemelÆn), MWB 1, 898 (blüemelÆn)

blüemeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. blüemelen*

blüemen, mhd., sw. V.: nhd. schmücken, mit Blumen schmücken, zieren, Blüten treiben, mit Lob schmücken, preisen; Vw.: s. durch-, en‑, ent-, er-, ge-; Q.: Ren, RAlex, RWh, SGPr, GTroj, Vät, SHort, HvNst, WvÖst, BDan, Hiob, Minneb, MinnerII, Seuse, Teichn (FB blüemen), Cranc, Dietr, Frl, HvT, JTit, KvL, KvWKlage, KvWLd, KvWSchwanr, KvWTroj, KvWTurn, Loheng, Parz, Trist, Walth (1190-1229), Wig, Will (1060-1065), WolfdD, WvRh; E.: s. bluome; W.: nhd. (ält.) blümen, sw. V., mit Blumen schmücken, DW 2, 160; R.: blüemet, (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geblüht, in Blüte stehend, blühend, blütenreich, verherrlicht; L.: Lexer 24a (blüemen), Hennig (blüemen), MWB 1, 899 (blüemen)

blüemet***, bluomt, bluomet*, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geschmückt, geziert; Vw.: s. ge-; E.: s. blüemen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (blüemen)

blüemÆn, bluomÆn, mhd., Adj.: nhd. Blumen..., geschmückt, aus Blumen hergestellt, blühend; Q.: Parz (1200-1210), Wh, Wig; E.: s. bluome; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 24a (blüemÆn), Hennig (blüemÆn), MWB 1, 899 (blüemÆn)

blüemunge, mhd., st. F.: nhd. Ausschmückung (der Rede); Vw.: s. ent-; Q.: Cranc (1347-1359) (FB blüemunge); E.: s. blüemen, bluome; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 899 (blüemunge)

blüen, mhd., sw. V.: Vw.: s. blüejen

blüete, plüete, mhd., st. F.: nhd. Blüte, Blume; Vw.: s. ge-, meien-, muscõt-, wÆp‑; Hw.: s. bluot (1); Q.: ErzIII (1233-1267) (FB bluot); E.: s. blüejen; W.: s. nhd. Blüte, F., Blüte, DW 2, 176; L.: Lexer 24a (bluot), Hennig (blüete), FB 52a (bluot)

blüeteberende*, blüetebernde, mhd., Adj.: nhd. Blüte tragend; Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. blüete, berende; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 900 (blüetebernde)

blüetebernde, mhd., Adj.: Vw.: s. blüeteberende*

blüetelÆn (2), mhd., st. N.: nhd. Blut von einem kleinem Kind?; Q.: Seuse (1330-1360); E.: s. bluot (2); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 900 (blüetelÆn)

blüetelÆn (1), mhd., st. N.: nhd. »Blütlein«, kleine Blüte; Q.: Seuse (FB blüetelÆn), Eckh (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. blüejen, bluot (1); W.: s. nhd. Blütlein, N., Blütlein, DW-; L.: MWB 1, 900 (blüetelÆn)

blüeterÆch, mhd., Adj.: nhd. reich an Blüten seiend, blütenreich; Q.: Kzl (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. bluot (1); W.: s. nhd. blütenreich, Adj., blütenreich, DW 1, 180; L.: MWB 1, 900 (blüeterÆch)

blüeterÆsel, mhd., st. N.: nhd. Blütenzweiglein; Q.: HTrist (1285-1290) (FB blüeterÆsel); E.: s. blüete, rÆsel; W.: s. nhd. (ält.) Blütenreis, N., Blütenzweig, DW 2, 180; L.: Lexer 24a (blüeterÆsel)

blüetevarwe, blüetefarwe*, mhd., st. F.: nhd. »Blütenfarbe«, Blumenfarbe, Blütenschmuck; Q.: Berth (um 1275); E.: s. blüete, varwe; W.: s. nhd. Blütenfarbe, F., Blütenfarbe, DW 2, 179; L.: Hennig (blüetevarwe), MWB 1, 900 (blüetevarwe)

blüewen, mhd., sw. V.: Vw.: s. blüejen

blüffen***, mnd., sw. V.: nhd. überraschen; Vw.: s. vor-; E.: ?

*blðg?, ahd., Adj.: Vw.: s. blðgo

*blðga‑, *blðgaz, germ., Adj.: Vw.: s. *bleuga‑

blðge, mhd., Adv.: nhd. schüchtern, furchtsam; Hw.: s. blðc; Q.: Parz (1200-1210); E.: ahd. blðgo* 1, Adv., zweifelnd, schüchtern, furchtsam; s. germ. *bleuga‑, *bleugaz, *blðga‑, *blðgaz Adj., verzagt, schüchtern, beschämt; vgl. idg. *bhlÐu- (2)?, *bhlýu-?, *bhlð-?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159; W.: fnhd. bleug, Adv., kleinmütig, scheu, DW 2, 113; nhd. (bay./schwäb.) blaug, Adv., schüchtern, furchtsam, Schmeller 1, 325, Fischer 1, 1183, (tirol.) blauge, Adv., schüchtern, furchtsam, Schöpf 45, (schweiz.) blðg, Adv., schüchtern, furchtsam, Schweiz. Id. 5, 39

blðgen, mhd., sw. V.: nhd. verlegen (Adj.) werden, schüchtern werden, ermatten, unentschlossen werden; Hw.: s. bliugen; Q.: Krone, Parz (1200-1210); E.: s. blðge; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 24a (blðgen), Hennig (blðgen), MWB 1, 900 (blðgen)

blugen, mnd., sw. V.: Vw.: s. blæen

blðgheit* 1, ahd., st. F. (i): nhd. Zweifel, Mutlosigkeit, Verzagtheit; ne. lack of courage; ÜG.: lat. diffidentia NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lsch. lat. diffidentia?; E.: s. blðg, heit, EWAhd 2, 201; W.: mhd. blðcheit, bliukeit, st. F., Schüchternheit; fnhd. bleugheit, F., Niedergeschlagenheit, DW 2, 113; nhd. (schweiz.) Blðgheit, F., Mutlosigkeit, Verzagtheit, Schweiz. Id. 5, 41

*blðgisæn, *blðgesæn, germ.?, sw. V.: Vw.: s. *bleugisæn

blðgisæn* 3, ahd., sw. V. (2): nhd. zweifeln, unsicher sein (V.); ne. doubt (V.); ÜG.: lat. dubitare I, titubare MF; Q.: I (Ende 8. Jh.), MF; I.: Lbd. lat. dubitare; E.: germ. *bleugisæn, *bleugesæn, *blðgisæn, *blðgesæn, sw. V., unsicher sein (V.); s. idg. *bhlÐu‑ (2)?, *bhlýu‑?, *bhlð‑?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159, EWAhd 2, 201

*blugjan?, germ.?, sw. V.: nhd. erschrecken; ne. frighten; E.: s. idg. *bhlÐu- (2)?, *bhlýu‑?, *bhlð-?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159

blðgnissa* 1, ahd., st. F. (jæ): nhd. Zweifel; ne. doubt (N.); ÜG.: lat. dubitatio MF; Q.: MF (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. dubitatio?; E.: s. blðgo, EWAhd 2, 201

blðgo* 1, ahd., Adv.: nhd. zweifelnd, schüchtern, furchtsam; ne. shyly, timidly; Q.: O (863-871); E.: s. germ. *bleuga‑, *bleugaz, *blðga‑, *blðgazm Adj., verzagt, schüchtern, beschämt; vgl. idg. *bhlÐu‑ (2)?, *bhlýu‑?, *bhlð‑?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159, EWAhd 2, 201; W.: mhd. blðge, Adv., schüchtern, furchtsam; fnhd. bleug, Adv., kleinmütig, scheu, DW 2, 113; nhd. (bay./schwäb.) blaug, Adv., schüchtern, furchtsam, Schmeller 1, 325, Fischer 1, 1183, (tirol.) blauge, Adv., schüchtern, furchtsam, Schöpf 45, (schweiz.) blðg, Adv., schüchtern, furchtsam, Schweiz. Id. 5, 39

bluhen, mhd., sw. V.: nhd. brennen, leuchten; Q.: Spec (um 1150) (FB bluhen); E.: ahd. bluhhen* 1, bluchen*, sw. V. (1a), brennen; germ. *bliuhan, sw. V., brennen; s. idg. *bhleuk‑, *bhleu‑, V., brennen, Pokorny 159; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: nhd. (nd./meckl.) blüchen, sw. V., brennen, Wossidlo/Teuchert 1, 971, DW-; L.: Lexer 24a (blðhen), MWB 1, 900 (bluhen)

bluhhen* 1, bluchen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. brennen; ne. burn (V.); ÜG.: lat. flagrare Gl; Vw.: s. fir‑, ir‑; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: germ. *bleuhan, sw. V., brennen; s. idg. *bhleuk‑, *bhleu‑, V., brennen, Pokorny 159; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 2, 203; W.: mhd. bluhen, sw. V., brennen, leuchten; nhd. (nd./meckl.) blüchen, sw. V., brennen, Wossidlo/Teuchert 1, 971

blðkeit, mhd., st. F.: Vw.: s. blðcheit

blðlÐvinge***, mnd., F.: nhd. dem Grundherrn zustehender Teil?; Vw.: s. roggen-; E.: ?

blumblæme*, blumblome, mnd.?, F: nhd. eine Pflanze; E.: ?, s. blæme; L.: Lü 58b (blumblome)

*blumfen?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. in‑; W.: mhd. plumpfen, sw. V., hineinstürzen; nhd. plumpfen, sw. V., hineinstürzen, DW 13, 1943, (els.) plumpen, sw. V., mit dumpfem Geräusch fallen, Martin/Lienhart 1, 160, (schwäb.) plumpfen, sw. V., mit dumpfem Ton zu Boden fallen, ins Wasser ... fallen, Fischer 1, 1073

*blunda‑?, *blundaz, germ.?, Adj.: nhd. blond; ne. blond; RB.: got.; E.: nicht zu germ. *blanda-; W.: got. *blund-s?, Adj. (a), blond; L.: Seebold 116

blu-nd-a, an., sw. V.: nhd. die Augen schließen, blinzeln; Hw.: s. blu‑nd-r; E.: s. blu‑nd-r; L.: Vr 45b

blunder, plunder, mhd., st. M., sw. M.: nhd. »Plunder«, Hausgerät, Kleider, Wäsche, Bettzeug; Vw.: s. after-, hðs-; Q.: MinnerII (um 1340), Cranc (FB blunder), Chr, Hätzl, Ring; E.: s. mndd. plunder (Kluge); W.: nhd. (ält.) Blunder, M., Plunder, DW 2, 167, s. nhd. Plunder, M., Plunder, DW 13, 1945; L.: Lexer 24a (blunder)

blunderen***, mhd., V.: Vw.: s. abe-*; E.: s. blunder

blu-nd-r, an., st. M. (a): nhd. Schlaf; Hw.: s. bli‑nd‑r; E.: s. bli‑nd‑r; L.: Vr 45b

blundrech, mhd., st. N.: Vw.: s. plunderach

*blund-s?, got., Adj. (a): nhd. blond; ne. blond (Adj.); Q.: it. biondo, afrz. blond, prov. blon, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 16; E.: germ. *blunda‑, *blundaz, Adj., blond; nicht zu idg. *blanda-

blunkezzen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. stammeln, lallen; ne. stammer (V.); ÜG.: lat. balbutire Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: Etymologie unbekannt, EWAhd 2, 205; W.: s. nhd. (schweiz.) plunzen, sw. V., stammeln, Schweiz. Id. 5, 126

blunsen, plunsen, mhd., sw. V.: nhd. aufblähen; Q.: OvW (2. Viertel 15. Jh.); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 24a (blunsen), Hennig (plunsen)

blunst, plunst, mhd., st. M.: nhd. Blähung, Prahlerei; Q.: OvW (2. Viertel 15. Jh.); E.: s. blunsen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 24a (blunst), Hennig (plunst)

blunt, blont, mnd., Adj.: nhd. blond, gelbbraun, bläulich gelb; ÜG.: lat. lividus; Hw.: vgl. mhd. blunt; E.: s. mhd. blunt, vgl. mfrz. blond, Adj., blond; afrk. *blond, *blund, Adj., blond; weitere Herkunft unbekannt; R.: blunt blõ unde blædich slõn: nhd. »blond blau und blutig schlagen«; L.: MndHwb 1, 299 (blont), MndHwb 1, 302 (blunt), Lü 58a (blont), Lü 58b (blunt)

blunt, mhd., Adj.: nhd. blond; Q.: Suol1, Ren, HTrist (FB blunt), KvWPart, KvWSchwanr, KvWTroj, Trist (um 1210), UvTürhTr; E.: s. mfrz. blond, Adj., blond; frk. *blond, *blund, Adj., blond; weitere Herkunft unbekannt; W.: s. nhd. blond, Adj., blond, DW 2, 143; L.: Lexer 24a (blunt), Hennig (blunt), MWB 1, 900 (blunt)

bluntze***, mhd., st. F.: nhd. »Blunze«; Hw.: s. bluntzenkar; E.: ?; W.: nhd. Blunze, F., Blunze, Blutwurst

bluntzenkar, mhd., st. N.: nhd. bauchiges Geschirr; Q.: Schürebr (um 1400) (FB bluntzenkar); E.: s. blunsen, kar; W.: nhd. DW-

bluo, mhd., st. F.: Vw.: s. blüe

bluo-d* 10, anfrk., st. N. (a): nhd. Blut; ne. blood; ÜG.: lat. cruor LW, sanguis MNPs, LW; Hw.: vgl. as. blæd, ahd. bluot (2); Q.: MNPs (9. Jh.), LW; E.: germ. *blæþa‑, *blæþam, *blæda‑, *blædam, st. N. (a), Blut; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; B.: MNPs Dat. Sg. bluode sanguine 67, 24 Berlin, Dat. Sg. bluodi sanguine 57, 11 Berlin, Gen. Pl. bluodo sanguinum 54, 24 Berlin, 58, 3 Berlin, LW (bluod-) bluode 52, 29, bluodes 53, 17, bluodes 56, 4, bluodes 57, 8, bluodes 68, 8, bluode 87, 8

bluoen* 18, bluon*, ahd., sw. V. (1a): nhd. blühen, in voller Kraft stehen, aufblühen, erblühen; ne. flourish (V.); ÜG.: lat. efflorere Gl, florere Gl, N, floridus (= bluoenti) Gl, (flos) O, vernare Gl; Vw.: s. fir‑, gi‑, ir‑; Hw.: vgl. anfrk. blæion*, as. blæian; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N, O; E.: s. germ. *blæjan, st. V., blühen, quellen; vgl. idg. *bhel‑ (4), *bhlæ‑, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122, EWAhd 2, 207; W.: mhd. blüejen, blüen, sw. V., blühen; nhd. blühen, sw. V., blühen, DW 2, 154; R.: bluoenti, Part. Präs.=Adj.: nhd. blühend; ne. flowery, blooming; ÜG.: lat. floridus Gl; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

bluoenti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. bluoen*

bluoge, mhd., st. F.: Vw.: s. bliuge

bluogen, mhd., sw. V.: Vw.: s. blüen

bluoma* 13, ahd., sw. F. (n): nhd. Blume, Blüte; ne. flower (N.), blossom (N.); ÜG.: lat. flos Gl, O, WH, flosculus Gl, (lilium) O; für C s. bluomo; wegen evtl. weiterer Übersetzungsgleichungen für Gl s. bluomo; Vw.: s. bini‑, feld‑, honag‑; Hw.: s. bluomo; Q.: C, Gl (Ende 8. Jh.?), O, WH; E.: s. germ. *blæma‑, *blæmaz, st. M. (a), Blume, Blüte; germ. *blæma‑, *blæmam, st. N. (a), Blume, Blüte; germ. *blæmæ‑, *blæmæn, *blæma‑, *blæman, sw. M. (n), Blume, Blüte; vgl. idg. *bhel‑ (4), *bhlæ‑, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122, EWAhd 2, 208; W.: mhd. bluome, sw. M., sw. F., Blume, Blüte, das schönste seiner Art, Jungfernschaft, Menstruation, Ertrag eines Landgutes; nhd. Blume, F., Blume, DW 2, 158

bluomballe, mhd., sw. M.: nhd. »Blumballen«, Blumenballen, Blumenknospe; Hw.: s. bluombolle; E.: s. bluome, balle; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 376c (bluomballe)

bluombesuoch, mhd., st. M.: nhd. »Blumbesuch«, Viehtrieb, Weiderecht; Hw.: s. bluomensuoch; E.: s. bluome, besuoch; W.: nhd. (ält.) Blumbesuch, M., Viehweide, DW 2, 158; L.: Lexer 24a (bluombesuoch)

bluombolle, mhd., sw. M.: nhd. Blumenknospe; Hw.: s. bluomballe; Q.: WernhMl (vor 1382) (FB bluombolle); E.: s. bluome, bolle (2); W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 900 (bluombolle)

bluome, blæme, pluome, mhd., sw. M., sw. F.: nhd. Blume, Blüte, Schönstes, Jungfernschaft, Menstruation, Ertrag, Ernteertrag; ÜG.: lat. flos PsM; Vw.: s. biever‑, blõgleien-, druose‑, gamander‑, gense‑, gleien-, glitzen-, hasel-, herbest‑, himel-, hintlouf‑, holunter‑, holuntern‑, hopfen-*, höu-, hundes‑, Æsen‑, klÐ-*, korn-, leber‑, liljen-, maget‑, muscõt-, muscõten‑, papel‑, papeln‑, pfaffen‑*, rede-, ringel-, ræse-, ræsen-, salbei‑, salbeien‑, schapel-*, sÐ-, sÆde-, sumer-, swertel‑, swertellen‑, velt-, vÆol-, vröuden-, vruht-, wazzer‑, wege-, wegewart‑, wegewÆs-, winde-, zucker-; Q.: LAlex, RvZw, RAlex, RWh, LvReg, Enik, Secr, GTroj, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Parad, BDan, MinnerII, SAlex, Will (1060-1065) (sw. F.), PsM, LBarl, TürlWh, Apk, Tauler, WernhMl, (sw. M.) LBarl, RWchr, SGPr, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, KvHelmsd, Tauler, Seuse, WernhMl (FB bluome), AHeinr, BdN, BvH, Elis, En, EvS, Frl, Gen (1060-1080), HTrist, JTit, Karlmeinet, KvWTroj, Macer, Mor, Mügeln, Parz, Pelzb, Reinm, Ring, RvEBarl, RvEGer, Trist, UvLFrd, UvZLanz, Vät, VMos, WälGa, Walth, Wig, WvT, Urk; E.: ahd. bluomo 46, sw. M. (n), Blume, Blüte, Knospe, Glanz, Pracht; ahd. bluoma* 10, sw. F. (n), Blume, Blüte; germ. *blæma‑, *blæmaz, st. M. (a), Blume, Blüte; germ. *blæma‑, *blæmam, st. N. (a), Blume, Blüte; germ. *blæmæ‑, *blæmæn, *blæma‑, *blæman, sw. M. (n), Blume, Blüte; s. idg. *bhel‑ (4), *bhlæ‑, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; W.: nhd. Blume, F., Blume, DW 2, 158; L.: Lexer 24a (bluome), Hennig (bluome), WMU (bluome 645 [1284] 6 Bel.), MWB 1, 900 (bluome)

bluomeht, mhd., Adj.: nhd. »blumig«, Blüten habend, blühend, mit Blumen bedeckt; Q.: Lilie (1267-1300) (FB bluomeht), Ammenh; E.: s. bluome, eht, haft; W.: s. nhd. (ält.) blumicht, Adj., blumig, DW 2, 167; L.: MWB 1, 902 (bluomeht)

bluomelich, mhd., Adj.: nhd. blühend; Q.: UvEtzWh (vor 1297); E.: s. bluome; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 902 (bluoemlich)

bluomen, mhd., sw. V.: nhd. Blumen treiben, blühen, zum Blühen bringen; Q.: Will (1060-1065), Brun (1275-1276) (FB bluomen), JenMartyr, Mechth, MinneR302; E.: ahd. bluomæn* 8, sw. V. (2), mit Blumen versehen (V.), blühen, Blumen pflücken, schmücken; s. bluoma, bluomo; W.: nhd. (ält.) blümen, sw. V., schmücken, DW 2, 160; L.: Lexer 24a (bluomen), MWB 1, 902 (bluomen)

bluomenberc, mhd., st. M.: nhd. »Blumenberg«, blühender Berg, blumenreicher Berg; Hw.: s. bluome, berc; Q.: Mechth (1343-1345); E.: s. bluome, berc; W.: s. nhd. Blumenberg, M., Blumenberg, DW-; L.: Hennig (bluomenberc), MWB 1, 902 (bluomenberc)

bluomende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. blühend, leuchtend; E.: s. bluomen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bluomende)

bluomenhuot, mhd., st. M.: nhd. Blumenhut, Kopfbedeckung aus Blumen; Q.: Neidh (1. Hälfte 13. Jh.), WvMezze; E.: s. bluome, huot; W.: s. nhd. Blumenhut, M., Blumenhut, DW-; L.: Hennig (bluomenhuot), MWB 1, 902 (bluomenhuot)

bluomenkranz, mhd., st. M.: nhd. Blumenkranz, Kranz aus Blumen; Q.: MarLegPass, Neidh, Parz (1200-1210), RvEBarl, Segremors; E.: s. bluome, kranz; W.: nhd. Blumenkranz, M., Blumenkranz, DW 2, 164; L.: Lexer 24a (bluomenkranz), Hennig (bluomenkranz), MWB 1, 902 (bluomenkranz)

bluomenkrenzelÆn, mhd., st. N.: nhd. »Blumenkränzlein«, kleiner Blumenkranz; Q.: HTrist (FB bluomnekrenzelÆn); E.: s. bluome, krenzelÆn; W.: nhd. Blumenkränzlein, N., Blumenkränzlein, DW 2, 164; L.: MWB 1, 902 (bluomenkrenzelÆn)

bluomenkrðt, mhd., st. N.: nhd. »Blumenkraut«, Blumengewächt; Q.: LobGesMar (13. Jh.); E.: s. bluome, krðt; W.: nhd. (ält.) Blumenkraut, N., »Blumenkraut«, DW 2, 164; L.: MWB 1, 902 (bluomenkrðt)

bluomenæster, mhd., F.: nhd. »Blumenostern«; Hw.: s. bluomæstern; Q.: TürlWh (nach 1270) (FB bluomenæster); E.: s. bluome, æster; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 903 (bluomæstern)

bluomenrÆch, mhd., Adj.: Vw.: s. bluomenrÆch

bluomenrÆche*, bluomenrÆch, mhd., Adj.: nhd. »blumenreich«, reich an Blumen seiend; Q.: UvLFrd (1255); E.: s. bluome, rÆche (1); W.: nhd. blumenreich, Adj., blumenreich, DW 2, 165; L.: MWB 1, 902 (bluomenrÆch)

bluomenrÆs, mhd., st. N.: nhd. Blütenzweig; Q.: RAlex (1220-1250) (FB bluomenrÆs); E.: s. bluome, rÆs; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 376c (bluomenrÆs), MWB 1, 902 (bluomenrÆs)

bluomenschapel, mhd., st. N.: nhd. Blumenkranz; Q.: Suol (FB bluomenschapel), JTit, Lanc (1240-1250), Mechth; E.: s. bluome, schapel; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 376c (bluomenschapel), MWB 1, 902 (bluomenschapel)

bluomenschÆn, mhd., st. M.: nhd. Blumenglanz, Blumenschein, Höchstes, Bestes; Q.: RAlex, RWh (FB bluomenschÆn), Herb (1190-1200), HvM, Ro, RvEBarl; E.: s. bluome, schÆn; W.: s. nhd. Blumenschein, M., Blumenschein, DW-; L.: Lexer 24a (bluomenschÆn), MWB 1, 903 (bluomenschÆn)

bluomensuoch, mhd., st. M.: nhd. »Blumensuche«, Viehtrieb, Weiderecht; Hw.: s. bluombesuoch; E.: s. bluome, suoch; W.: s. nhd. (ält.) Blumensuche, F., Viehweide, DW 2, 166; L.: Lexer 24a (bluomensuoch)

bluomental, mhd., st. N.: nhd. »Blumental«, mit Blumen bewachsenes Tal; Q.: HvBer (FB bluomental), KvWPart (um 1277); E.: s. bluome, tal; W.: nhd. Blumental, N., Blumental, DW 2, 166 (Blumenthal), MWB 1, 903 (bluomental)

bluomenvar, bluomenfar*, mhd., Adj.: nhd. »blumenfarben«, mit Blumen geschmückt, bunt; Hw.: s. bluomvar; Q.: Bit, Brun (1275-1276), Kreuzf; E.: s. bluome, var; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 24a (bluomenvar), MWB 1, 903 (bluomenvar)

bluomenvaz, bluomenfaz*, mhd., st. N.: nhd. »Blumenfass«, Gefäß für Blumen, Höchstes, Bestes; Q.: RvEBarl (1225-1230); E.: s. bluome, vaz; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 903 (bluomenvaz) 

bluomenvelt, pluomenvelt, bluomenfelt*, pluomenfelt*, mhd., st. N.: nhd. »Blumenfeld«, Blumenwiese, mit Blumen bewachsenes Feld; Q.: UvLFrd (1255); E.: s. bluome, velt; W.: s. nhd. Blumenfeld, N., Blumenfeld, DW 2, 162; L.: Hennig (bluomenvelt), MWB 1, 903 (bluomenvelt)

bluomenwase, mhd., M.: nhd. Blumenwiese; Q.: TürlWh (nach 1270) (FB bluomenwase); E.: s. bluome, wase; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 903 (bluomenwase)

bluomenzÆt, mhd., st. F.: nhd. »Blumenzeit«, Blütezeit; Q.: Parz (1200-1210), UvLFrd; E.: s. bluome, zÆt; W.: s. nhd. Blumenzeit, F., Blumenzeit, DW 2, 166; L.: Hennig 40c (bluomenzÆt), MWB 1, 903 (bluomenzÆt)

bluomfÐh* 1, ahd., Adj.: nhd. blumengeschmückt, mit Blumen geschmückt; ne. decorated with flowers; ÜG.: lat. floridus N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. floridus?; E.: s. bluoma, bloumo, fÐh, EWAhd 2, 208

bluomgarto* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Blumengarten; ne. flower‑garden; ÜG.: lat. nemus purpureum N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. purpureum nemus; E.: s. bluoma, bloumo, garto, EWAhd 2, 208; W.: nhd. Blumengarten, M., Blumengarten, DW 2, 162

bluomÆn, mhd., Adj.: Vw.: s. blüemÆn

bluomlenti* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Blumenfeld; ne. flower‑field; ÜG.: lat. violarium Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. violarium; E.: s. bluoma, bluomo, lenti, EWAhd 2, 208

bluomlÆh* 2, ahd., Adj.: nhd. blumenreich; ne. flowery; ÜG.: lat. floreus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. floreus?; E.: s. bluoma, bluomo, EWAhd 2, 208

bluomo 46, ahd., sw. M. (n): nhd. Blume, Blüte, Knospe, Glanz, Pracht, Zierde; ne. flower (N.), blossom (N.), bud (N.); ÜG.: lat. flostrum (?) C, germen Gl, lepos Gl, serta Gl, N; Vw.: s. bÆ‑, bini‑, gensi‑, gold‑, holuntar‑, hewi‑, rosa‑; Hw.: s. bluoma*; vgl. as. blæmo*; Q.: C, Gl (765), I, N, NGl; E.: germ. *blæma‑, *blæmaz, st. M. (a), Blume, Blüte; germ. *blæma‑, *blæmam, st. N. (a), Blume, Blüte; germ. *blæmæ‑, *blæmæn, *blæma‑, *blæman, sw. M. (n), Blume, Blüte; s. idg. *bhel‑ (4), *bhlæ‑, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122, EWAhd 2, 208; W.: mhd. bluome, sw. M., sw. F., Blume, Blüte, das schönste seiner Art, Jungfernschaft, Menstruation, Ertrag eines Landgutes; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

bluomæn* 9, ahd., sw. V. (2): nhd. mit Blumen versehen (V.), blühen, Blumen pflücken, schmücken, mit Blumen schmücken; ne. blossom (V.), pick (V.), decorate; ÜG.: lat. florere Gl, flores colligere N, flores decerpere N, floribus vestire N, serta legere Gl, sertis comere N, violas legere N; Hw.: vgl. anfrk. *blæmon?; Q.: Gl (8./9. Jh.), N, WH; E.: s. bluoma, bluomo, EWAhd 2, 209; W.: mhd. bluomen, sw. V., Blumen treiben, blühen; nhd. blümen, sw. V., schmücken, DW 2, 160

bluomæsterõbent, mhd., st. M.: nhd. Vorabend des Palmsonntags, Abend vor Palmsonntag; Q.: Urk (1330); E.: s. bluome, æstern, õbent; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 903 (bluomæsterõbent)

bluomæstern, mhd., Sb. Pl.: nhd. »Blumenostern«, Palmsonntag; Hw.: s. bluomæstertac, bluomenæster; Q.: Urk (1288); E.: s. bluome, æstern; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 24a (bluomæstern), WMU (bluomæstern 994 [1288] 1 Bel.), MWB 1, 903 (bluomæstern)

bluomæsterntac, mhd., st. M.: nhd. Palmsonntag; Q.: Hw.: s. bluomæstern, bluomæsterntac; Q.: Urk (1328); E.: s. bluome, æster, tac; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 903 (bluomæsterntac)

bluomæstertac 1 und häufiger?, mhd., st. M.: nhd. »Blumenostertag«, Palmsonntag; Hw.: s. bluomæstern, bluomæsterntac; Q.: Urk (1299); E.: s. bluome, æster, tac; W.: nhd. DW‑; L.: Lexer 24a (bluomæstertac), WMU (bluomæstertac 3333 [1299] 1 Bel.), MWB 1, 903 (bluomæsterntac)

bluomt, bluomet*, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. blüemet

bluomvar, bluomfar*, mhd., Adj.: nhd. »blumenfarben«, blumenbedeckt; Hw.: s. bluomenvar; Q.: Brun, Kreuzf (FB bluomvar), Parz (1200-1210), UvEtzWh; E.: s. bluome, var; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bluomvar)

bluon*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. bluoen*; Hw.: vgl. as. blæian*

bluon, mhd., sw. V.: Vw.: s. blüen

bluost, mhd., st. F.: nhd. Blüte; Q.: SHort, KvHelmsd, Seuse, WernhMl (FB bluost), Gliers, JTit (3. Viertel 13. Jh.), Just, PrWack; E.: s. bluot (1); W.: nhd. (ält.) Blust, F., Blüte, DW 2, 169; L.: Lexer 24a (bluost), Hennig (bluost), MWB 1, 903 (bluost)

bluostar 14, ahd., st. N. (a): nhd. Opfer, Opferung, Spende, Trankopfer, Götzendienst; ne. sacrifice (N.); ÜG.: lat. (bacchari) Gl, caerimonia Gl, holocaustoma T, idololatria Gl, (idolothytus) Gl, libamen Gl, I, sacrificium Gl, T, victima T; Q.: FT, Gl (765), I, OT, T; I.: Lbd. lat. caerimonia, holocaustoma, libamen, sacrificium; E.: germ. *blæstra‑, *blæstram, st. N. (a), Opfer; s. idg. *bhlõd‑, V., opfern?; vgl. idg. *bhlaghmen, *bhlõdsmen?, Sb., Opferhandlung, Zauberpriester, Pokorny 154, EWAhd 2, 209

bluostarhðs* 2, ahd., st. N. (a): nhd. »Opferhaus«, Götzentempel; ne. heathen temple; ÜG.: lat. idolium Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. idolium?; E.: s. bluostar, hus, EWAhd 2, 209

bluostrõri* 1, bluostarõri*, ahd., st. M. (ja): nhd. »Opferer«, Opferpriester; ne. sacrificer; ÜG.: lat. sacrificator Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. sacrificator?; E.: s. bluostar, EWAhd 2, 210

bluot (1), mhd., st. M., st. F.: nhd. Blüte, Blühen, Zeit der Blüte; ÜG.: lat. flos PsM; Vw.: s. apfel-, balsam‑, bæne‑, boum-, distel‑, holunter‑, klÐ-*, mandel-, meien‑, muscõt-, palm-, palme-, ræse-, sumer-, wÆn‑; Q.: Will (1060-1065), PsM, RAlex, RWchr, ErzIII, GTroj, Vät, SHort, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, EvPass, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, Hiob, KvHelmsd, EvA, Tauler, KvMSph, WernhMl (st. F.), PsM, WernhMl (st. M.) (FB bluot), BdN, GvN, Hartm, HvS, KvWLd, Kzl, Laurin, Loheng, MinneR210, PrOberalt, Rol (um 1170), Trist, Tu, Wig; E.: ahd. bluot* (1) 2, st. F. (i) (?), Blüte; germ. *blædi‑, *blædiz, st. F. (i), Blüte, Spross; s. idg. *bhel‑ (4), *bhlæ‑, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; W.: s. Blüte, F., Blüte, DW 2, 176; L.: Lexer 24a (bluot), FB 52a (bluot), MWB 1, 904 (bluot)

bluot (2), pluot, plüet, mhd., st. N.: nhd. Blut, blutende Verletzung, Blutvergießen, Blutfluss, Blutsverwandtschaft, Stamm, Geschlecht, Blutsverwandter, lebendes Wesen, Menschen; ÜG.: lat. cruor PsM, sanguis PsM; Vw.: s. bockes-, herze-, hundes-*, kristen-, menschen-, minne-, pferts-, sippe-, swÆnes-*, tier-, tæt-, trachen-, wal-; Q.: Will (1060-1065), LAlex, PsM, Ren, RWchr1, StrAmis, LvReg, Enik, SGPr, Secr, GTroj, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Ot, EvPass, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, Hiob, KvHelmsd, EvA, Tauler, KvMSph, WernhMl (FB bluot), Brun (blot), Athis, AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.), Barth, BdN, BenRez, Berth, Flore, Herb, Ipocr, JTit, Krone, KvWHvK, KvWLd, KvWTroj, Macer, Mechth, NibB, PrüllS, ReinFu, Reinm, Rol, SalArz, SalMor, SchwPr, SchwSp, StrBsp, Teichn, UvLFrd, Volmar, WernhSpr, Wh, Wig, Urk; E.: ahd. bluot (2) 124, st. N. (a), Blut; germ. *blæþa‑, *blæþam, *blæda‑, *blædam, st. N. (a), Blut; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ-, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: nhd. Blut, N., Blut, DW 2, 170; L.: Lexer 24a (bluot), Hennig (bluot), WMU (bluot 93 [1265] 5 Bel.), FB 52a (bluot), MWB 1, 904 (bluot)

bluot (2) 127, ahd., st. N. (a): nhd. Blut; ne. blood (N.); ÜG.: lat. cruor Gl, N, WH, (passio) N, sanguis Gl, MF, MH, N, NGl, O, T, WH, umor Gl; Vw.: s. ferah‑, niuwi‑, opfar‑, trahhen‑; Hw.: vgl. anfrk. bluod*, as. blæd; Q.: FP, Gl, L, M, MF, MH, MZ (1. Hälfte 8. Jh.), N, NGl, O, OT, T, WB, WH; I.: Lbd. lat. sanguis; E.: germ. *blæþa‑, *blæþam, *blæda‑, *blædam, st. N. (a), Blut; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 2, 211; W.: mhd. bluot, pluot, st. N., Blut, Blutfluss, Blutsverwandtschaft, Stamm, Geschlecht, Blutsverwandter, lebendes Wesen, Menschen; nhd. Blut, N., Blut, DW 2, 170; R.: bluot lõzan: nhd. die Adern öffnen; ne. open the veins; R.: bluot slÆzan: nhd. Blut vergießen; ne. shed blood; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913)

bluot* (1) 106, ahd., st. F. (i) (?): nhd. Blüte, Blütenpracht; ne. blossom (N.); ÜG.: lat. (florere) WH, (flos) Gl, WH; Vw.: s. wÆn‑; Hw.: vgl. anfrk. *bluoth?; Q.: Gl, O (863-871), WH; E.: germ. *blædi‑, *blædiz, st. F. (i), Blüte, Spross; s. idg. *bhel‑ (4), *bhlæ‑, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122, EWAhd 2, 210; W.: mhd. bluot, st. M., st. F., Blüte; s. nhd. Blüte, F., Blüte, DW 2, 176

bluot (3), mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. blüejet

bluotõder, mhd., F.: nhd. Blutader; E.: ahd. bluotõdra* 1, st. F. (æ), sw. F. (n), Blutader; s. bluot (2), õdra; W.: nhd. Blutader, F., Blutader, DW 2, 174

bluotõdra* 1, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Blutader, Blutgefäß, Sehne; ne. vein; ÜG.: lat. vena Gl; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.); I.: Lüt. lat. vena?; E.: s. bluot (2), õdra, EWAhd 2, 212; W.: mhd. bluotõder, F., Blutader; nhd. Blutader, F., Blutader, DW 2, 174; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.)

bluotag* 4, ahd., Adj.: nhd. blutig, blutbefleckt, blutdürstig; ne. bloody; ÜG.: lat. cruentus Gl; Hw.: s. bluotÆg, bluotigæn; vgl. as. blædag*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. bluot (2), EWAhd 2, 212; W.: s. mhd. bluotec, Adj., blutig; nhd. blutig, Adj., blutig, DW 2, 185; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

bluotagæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. blutig machen, blutig färben, mit Blut bespritzen; ne. make bloody; ÜG.: lat. cruentare Gl; Vw.: s. gi‑; Hw.: s. bluotigæn*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. cruentare?, sanguinare?; E.: s. bluot (2), EWAhd 2, 212; W.: mhd. bluotigen, sw. V., blutig machen; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

bluotbach, mhd., st. M.: nhd. »Blutbach«, Blutstrom; Q.: RAlex (1220-1250) (FB bluotbach), PassIII; E.: s. bluot (2), bach; W.: s. nhd. Blutbach, M., Blutbach, DW-; L.: Lexer 376c (bluotbach), Hennig (bluotbach), MWB 1, 906 (bluotbach)

bluotban, mhd., st. M.: nhd. »Blutbann«, Gerichtsbarkeit; E.: s. bluot (2), ban; W.: nhd. (ält.) Blutbann, M., Blutbann, DW 2, 175; L.: Lexer 24b (bluotban)

bluotbrunne, mhd., sw. M.: nhd. Blutstrom; Q.: PassI/II (Ende 13. Jh.); E.: s. bluot (2), brunne (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 906 (bluotbrunne)

bluotec, mhd., Adj.: Vw.: s. bluotic

bluotecvar, mhd., Adj.: Vw.: s. bluoticvar

bluotekirl?, mhd., st. M.: nhd. Opferpriester; Q.: LivlChr (Ende 13. Jh.); E.: s. bluoten (2), karl?; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 906 (bluotekirl)

bluoten (2), mhd., sw. V.: nhd. bluten; Vw.: s. be-, er-; Q.: SGPr, HvBurg, Ot (FB bluoten), Er, Had, Hartm, HeidinIII, Herb, Macer, Nib, StrKarl, UvLFrd, UvZLanz, VMos (1130/40), Urk; E.: ahd. bluoten* 7, bluotÐn*, sw. V. (1a, 3), bluten; s. bluot (2); W.: nhd. bluten, sw. V., bluten, DW 2, 177; L.: Lexer 24b (bluoten), Hennig (bluoten), WMU (bluoten 93 [1265] 6 Bel.), MWB 1, 907 (bluoten)

bluoten (3), mhd., sw. V.: nhd. opfern; Q.: LivlChr (Ende 13. Jh.); E.: s. bluoten (2); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 24b (bluoten), MWB 1, 907 (bluoten)

bluoten* 7, bluotÐn*, ahd., sw. V. (1a, 3): nhd. bluten; ne. bleed; ÜG.: lat. cruentus (= bluotenti) Gl, purpurans (= bluotenti) Gl, sanguineus (= bluotenti) Gl, sanguinolentus (= bluotenti) Gl; Vw.: s. niuwi‑; Q.: BR, Gl (765), N; E.: s. bluot (2), EWAhd 2, 212; W.: mhd. bluoten, sw. V., bluten; nhd. bluten, sw. V., bluten, DW 2, 177; R.: bluotenti, Part. Präs.=Adj.: nhd. blutend, blutig; ne. bleeding, bloody; ÜG.: lat. cruentus Gl, purpurans Gl, sanguineus Gl, sanguinolentus Gl; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

bluoten (1), mhd., sw. V.: nhd. blühen; Q.: PrStPaul (2. Viertel 13. Jh.); E.: s. bluot (F.), blüen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 24b (bluoten), MWB 1, 907 (bluoten)

bluotÐn*, ahd., sw. V. (3): Vw.: s. bluoten*

bluotende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »blutend«, blutig; Q.: Tauler (FB bluotende), Urk (1294); E.: s. bluoten; W.: s. nhd. blutend, Adj., blutend, DW-; L.: MWB 1, 907 (bluotende)

bluotendic 1, mhd., Adj.: nhd. blutend; Q.: Urk (1275); E.: s. bluoten (2); W.: nhd. DW-; L.: WMU (bluotendic 248 [1275] 1 Bel.), MWB 1, 907 (bluotendic)

bluotenti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. bluoten*

bluotesmõl, mhd., st. N.: nhd. Blutmal, Blutfleck; E.: s. bluot (2), mal; W.: s. nhd. Blutmal, N., Blutmal, DW 2, 185; L.: Hennig (bluotesmõl)

bluoteszaher*, bluoteszeher, mhd., st. M.: nhd. Blutstropfen; E.: s. bluot (2), zaher; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bluoteszeher)

bluoteszeher, mhd., st. N.: Vw.: s. bluoteszaher

bluotfarawÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Farbe des Blutes; ne. colour of blood; ÜG.: lat. color sanguineus Gl, (sanguis) Gl; Q.: Gl (Ende 10. Jh.); I.: Lüt. lat. color sanguineus; E.: s. bluot, farawi, EWAhd 2, 212; W.: nhd. Blutfarbe, F., Farbe des Blutes, DW 2, 181

bluotfaro* 3, ahd., Adj.: nhd. blutfarbig, blutrot; ne. blood‑red; ÜG.: lat. cruentus N, sanguineus Gl, N; Q.: Gl (Ende 10. Jh.), N; I.: Lüt. lat. sanguineus?; E.: s. bluot (2), faro, EWAhd 2, 212; W.: mhd. bluotvar, Adj., von Blut gefärbt; nhd. blutfarb, Adj., blutfarbig, DW 2, 181

bluotfluzzida* 6, ahd., st. F. (æ): nhd. Blutfluss, Hämorrhoide; ne. blood‑flow; ÜG.: lat. haemorrhoida Gl, haemorrhois Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. bluot (2), fliozan, EWAhd 2, 212; W.: mhd. blutvluzzede, F., Blutfluss

*bluotgang?, ahd., st. M. (a?, i?): Vw.: vgl. mnd. blætganc

bluotgevar, mhd., Adj.: nhd. von Blut gefärbt, blutfarbig; Q.: KvWTroj (1281-1287), LivlChr, NvJer; E.: s. bluot (2), gevar (1); W.: s. nhd. blutgefärbt, Adj., blutgefärbt, DW 2, 182; L.: MWB 1, 907 (bluotgevar)

bluotgiezÏre, bluotgiezer, mhd., st. M.: nhd. »Blutvergießer«, Mörder; Hw.: s. bluotvergiezÏre; Q.: Cranc, HvNst (um 1300); E.: s. bluot (2), giezen, giezÏre; W.: s. nhd. Blutvergießer, M., Blutvergießer, DW 2, 196 (Blutvergieszer); R.: bluotgiezÏre Judas: nhd. Mörder Judas; L.: Lexer 24b (bluotgiezer), Lexer 376c (bluotgiezer), MWB 1, 907 (bluotgiezÏre)

bluotgiezÏrinne, bluotgiezerinne, mhd., st. F.: nhd. »Blutvergießerin«, Mörderin; Q.: Cranc (1347-1359) (FB bluotgiezerinne); E.: s. bluot, giezen, giezÏrinne; W.: s. nhd. Blutvergießerin, F., Blutvergießerin, DW 2, 196 (Blutvergieszerin), MWB 1, 907 (bluotgiezÏrinne)

bluotgiezen*** (1), mhd., st. V.: nhd. Blut vergießen; Hw.: s. bluotgiezen (2), bluotvergiezen (1), bluotgiezende; E.: s. bluot, giezen (1); W.: nhd. DW-

bluotgiezen (2), mhd., st. N.: nhd. Blutvergießen; Hw.: s. bluotvergiezen; Q.: Cranc (FB bluotgiezen), SchwSp (1278); E.: s. bluot (2), giezen; W.: nhd. (ält.) Blutgießen, N., Blutvergießen, DW 2, 183 (Blutgieszen), s. nhd. Blutvergießen, N., Blutvergießen, DW 2, 196 (Blutvergieszen); L.: MWB 1, 908 (bluotgiezen)

bluotgiezende, bluotgiezend, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »blutgießend«, blutend, blutvergießend; Q.: Seuse, Cranc (FB bluotgiezende), SchwSp (1278); E.: s. bluot (2), giezen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 376b (bluotgiezende), Hennig (bluotgiezende), MWB 1, 908 (bluotgiezende)

bluotgiezer, mhd., st. M.: Vw.: s. bluotgiezÏre

bluotgiezerinne, mhd., st. F.: Vw.: s. bluotgiezÏrinne

*bluo-th?, anfrk.?, Sb.: nhd. Blüte; ne. blossom (N.); Vw.: s. wÆ‑n‑*; Hw.: vgl. ahd. bluot* (1); E.: germ. *blædi‑, *blædiz, st. F. (i), Blüte, Spross; s. idg. *bhel‑ (4), *bhlæ‑, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122

bluotharsch, mhd., st. M.: nhd. Mörderbande; Q.: Ammenh (1337); E.: s. bluot (2), harsch; W.: nhd. DW​‑; L.: MWB 1, 908 (bluotharsch)

*bluoti, ahd., (Adj.): Vw.: s. mõnæd‑

bluotic, pluotic, bluotec, mhd., Adj.: nhd. blutig, blutend, mit Blut befleckt, aus Blut seiend; ÜG.: lat. cruentus PsM; Vw.: tæt-; Q.: PsM, RAlex, RWchr, Enik, SHort, HvNst, Apk, EvB, Tauler, Seuse, WernhMl (FB bluotec), Albrecht, Berth, Bit, Helbl, Herb, Karlmeinet, KvWHerzm, KvWHvK, Lucid, Macer, Mechth, NibB, Parz, PassI/II, RhMl, Rol (um 1170), StRAugsb, Trist, Wh, Wig, Urk; E.: s. ahd. bluotÆg* 1, Adj., blutig; s. bluot (2); W.: nhd. blutig, Adj., blutig, DW 2, 185; R.: bluotiger pfenning: nhd. »blutiger Pfennig«, Buße für einen Totschlag; L.: Lexer 25b (bluotec), Hennig (bluotec), WMU (bluotic 248 [1275] 12 Bel.), MWB 1, 906 (bluotec)

bluoticvar, bluotecvar, mhd., Adj.: nhd. »blutigfarben«; Hw.: s. bluotvar; Q.: RWh (1235-1240) (FB bluotecvar), Frl, PassIII, Pyram; E.: s. bluotic, var; W.: s. nhd. (ält.) blutfarb, Adj., blutfarben, DW 2, 181, s. nhd. blutfärbig, Adj., blutfärbig, DW 2, 181; L.: Lexer 24b (bluotecvar), Hennig (bluotecvar), MWB 1, 906 (bluotecvar)

bluotÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. blutig; ne. bloody; ÜG.: lat. (tabidus) Gl; Hw.: s. bluotag*; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. bluot (2), EWAhd 2, 212; W.: s. mhd. bluotic, Adj., blutig; nhd. blutig, Adj., blutig, DW 2, 185

bluotigen, mhd., sw. V.: nhd. blutig machen; Q.: Apk (vor 1312) (FB bluotigen); E.: ahd. bluotagæn* 1, sw. V. (2), blutig machen; ahd. bluotigæn* 3 ?, sw. V. (2), blutig machen, blutig färben, mit Blut bespritzen; s. bluot (2); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 24b (bluotigen), MWB 1, 908 (bluotigen)

bluotigæn* 3 und häufiger, ahd., sw. V. (2): nhd. blutig machen, blutig färben, mit Blut bespritzen; ne. make bloody; ÜG.: lat. madere cruore N, sanguinare Gl, tinguere cruore N; wegen evtl. weiterer Übersetzungsgleichungen für Gl s. bluotagæn*; Vw.: s. gi‑; Hw.: s. bluotagæn*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N; I.: Lüs. lat. sanguinare?; E.: s. bluot (2)12; W.: mhd. bluotigen, sw. V., blutig machen

bluotÆn* 1, ahd., Adj.: nhd. blutig; ne. bloody; ÜG.: lat. sanguineus NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüs. lat. sanguineus; E.: s. bluot (2), EWAhd 2, 212

bluotÆsarn* 4, ahd., st. N. (a): nhd. »Bluteisen«, Aderlasseisen, Lanzette; ne. bleeding‑iron; ÜG.: lat. (ferramentum) Gl, ferrum medicinale Gl, phlebotomum Gl; Q.: Gl (8. Jh.); I.: Lüt. lat. ferrum medicinale?; E.: s. bluot (2), Æsarn, EWAhd 2, 212

bluotlich, mhd., Adj.: nhd. blutig, blutfarben; Q.: Brun (1275-1276) (FB bluotlich); E.: s. bluoten, lich; W.: nhd. (ält.) blütlich, Adj., blut..., DW 2, 187; L.: MWB 1, 908 (bluotlich)

bluotnaz, mhd., Adj.: nhd. »blutnass«, blutend, nass von Blut; Q.: Seuse (1330-1360) (FB bluotnaz), Bit; E.: s. bluot (2), naz; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bluotnaz), MWB 1, 908 (bluotnass)

bluoträhsen, mhd., sw. V.: Vw.: s. bluotrahsenen

bluotrahsenen*, bluoträhsen, mhd., sw. V.: nhd. Blut husten, Blut speien; Q.: Macc, SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: s. bluot (2), rahsenen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 908 (bluoträhsen)

bluotrehsen, pluotrehsen, mhd., st. N.: nhd. Bluthusten; Q.: BdN (1348/50); E.: s. bluot (2), rehsen; W.: vgl. nhd. (ält.) Blutrechsung, F., Blutspeien, DW 2, 188; L.: Hennig (bluotrehsen)

bluotrenkÆ 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Bluterguss, Blutstauung; ne. effusion of blood; Q.: MZ (1. Hälfte 8. Jh.); E.: s. bluot (2), renken, EWAhd 2, 213

bluotresen, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mit Blut begossen; Q.: Macc (vor 1332) (FB bluotresen); E.: s. bluot; W.: nhd. DW-

bluotrÆchgevar, mhd., Adj.: nhd. kräftig von Blut gefärbt; Q.: OrtnAW (nach 1230-1250); E.: s. bluot (1), rÆche (1), gevar (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 908 (bluotrÆchgevar)

bluotrisec, mhd., Adj.: Vw.: s. bluotrisic*

bluotrisic*, bluotrisec, mhd., Adj.: nhd. blutrünstig, blutüberströmt; Q.: Seuse (1330-1360) (FB bluotrisec); E.: s. bluot, risic; W.: nhd. (ält.) blutrisig, Adj., blutrünstig, DW 2, 188; L.: MWB 1, 908 (bluotrisec)

bluotræt, mhd., Adj.: nhd. blutrot; Q.: PassI/II, SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: s. bluot (2), ræt; W.: nhd. blutrot, Adj., blutrot, DW 2, 189; L.: Hennig (bluotræt), MWB 1, 908 (bluotræt)

bluotræt* 1, ahd., Adj.?: nhd. purpurfarben; ne. blood‑red; ÜG.: lat. (purpur) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. purpureus?; E.: s. bluot (2), ræt; W.: vgl. mhd. bluotrætvar, Adj., blutrot gefärbt; nhd. blutrot, Adj., blutrot, DW 2, 189 (bluthrot)

bluotrætfar, mhd., Adj.: Vw.: s. bluotrætvar

bluotrætÆ 1?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Purpur, Purpurfarbe; ne. purple (N.); E.: s. bluot, ræt; Son.: Splett, Althochdeutsches Wörterbuch 2, 766

bluotrætvar, bluotrætfar*, mhd., Adj.: nhd. »blutrotfarben«, blutrot, blutrot gefärbt; Q.: HvNst (um 1300) (FB bluotrætvar); E.: vgl. ahd. bluotræt* 1, Adj.?, purpurfarben; s. bluot (2), ræt; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 24b (bluotrætvar), MWB 1, 908 (bluotrætvar)

bluotrüegec, mhd., Adj.: Vw.: s. bluotrüegic*

bluotrüegic*, bluotrüegec, mhd., Adj.: nhd. eines mit der Todesstrafe bedrohten Verbrechens angeklagt; Q.: DSp (um 1275); E.: s. bluot (1), rüegic*; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 908 (bluotrüegec)

bluotrünne, mhd., Adj.: nhd. blutig wund; Q.: SSp (1221-1224); E.: s. bluot (1), rünne; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 908 (bluotrünne); Son.: SSp mnd?

bluotruns (1), mhd., st. M., st. F.: nhd. »Blutrunst«, Blutfluss, blutige Wunde, Verletzung, blutende Verletzung, Blut, Blutstropfen, Blutvergießen, Blutstrom, Blutvergießer; Hw.: s. bluotrunst; Q.: Seuse (FB bluotruns), HandfKulm, HvNst, PassI/II, SchwSp (1278), StRAugsb, StRZürich, Urk; E.: ahd. bluotruns* 1, st. M. (a?, i?), st. F. (i), Blutlauf, Blutfluss; ahd. bluotrunst* 1?, st. F. (i), Blutlauf, Blutfluss; s. bluot, runst; W.: nhd. (ält.) Blutrunse, F., Blutrunst, DW 2, 189, s. nhd. Blutrunst, F., Blutrunst, DW 2, 189; L.: Lexer 24b (bluotruns), Hennig (bluotruns), WMU (bluotruns 1047 [1288] 12 Bel.), MWB 1, 909 (bluotruns)

bluotruns* 1, ahd., st. M. (a?, i?), st. F. (i): nhd. Blutlauf, Blutfluss, Bluterguss; ne. blood‑flow; Q.: Gl (8./9. Jh.); E.: s. bluot, runs; W.: mhd. bluotruns, st. M., Blutfluss, blutige Wunde

bluotruns (2), mhd., Adj.: nhd. blutig wund; Q.: StRZürich, Urk (13. Jh.); E.: s. bluotruns (1); W.: nhd. (ält.) blutruns, Adj., blutrünstig, DW 2, 189; L.: Lexer 24b (bluotruns), MWB 1, 908 (bluotruns)

bluotrunsec, mhd., Adj.: Vw.: s. bluotrunsic

bluotrünsic, mhd., Adj.: Vw.: s. bluotrunsic

bluotrunsic, bluotrunsec, bluotrusic, bluotrünsic, mhd., Adj.: nhd. »blutrünstig«, blutig, wund, blutbefleckt; Hw.: s. bluotrunstic; Q.: DSp (um 1275) (bluotrünstic) (FB bluotrunsec), SchwSp, StRHeiligenst, UrbHabsb; E.: s. bluot (2), runsic; W.: s. nhd. blutrünstig, Adj., blutrünstig, DW 2, 189; L.: Lexer 24b (bluotruonsic), Hennig (bluotrünsic), MWB 1, 909 (bluotrunsec)

bluotrunst* 1?, ahd., st. F. (i): nhd. Blutlauf, Blutfluss; ne. blood‑flow; Q.: Gl (8./9. Jh.); E.: s. bluot, runs; W.: mhd. bluotrunst, st. F., Blutfluss, blutige Wunde

bluotrunst, mhd., st. M., st. F.: nhd. »Blutrunst«, Blutfluss, blutige Wunde, Verletzung, blutende Verletzung, Blut, Blutstropfen, Blutvergießen, Blutstrom, Blutvergießer; Hw.: s. bluotruns; Q.: Frauentreue; E.: ahd. bluotruns* 1, st. M. (a?, i?), st. F. (i), Blutlauf, Blutfluss; ahd. bluotrunst* 1?, st. F. (i), Blutlauf, Blutfluss; s. bluot, runst; W.: nhd. Blutrunst, F., Blutrunst, DW 2, 189; L.: MWB 1, 909 (bluotrunst)

bluotrünstec, mhd., Adj.: Vw.: s. bluotrunstic

bluotrunstec, mhd., Adj.: Vw.: s. bluotrunstic

bluotrünstic, mhd., st. N.: nhd. Körperverletzung, Bluttat; E.: s. bluotruns; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bluotrünstic)

bluotrunstic, bluotrunstec, bluotrünstec, mhd., Adj.: nhd. »blutrünstig«, blutig, blutend, wund; Hw.: s. bluotrunsic; Q.: SpitEich (um 1250), StRAugsb, Urk; E.: s. bluot, runstic; W.: nhd. blutrünstig, Adj., blutrünstig, DW 2, 189; L.: WMU (bluotrunstic 1653 [1292] 1 Bel.), MWB 1, 909 (bluotrunstec)

bluotrusic, mhd., Adj.: Vw.: s. bluotrunsic

bluotsahs* 1, ahd.?, st. N. (?) (a): nhd. Aderlasseisen, Lanzette; ne. bleeding iron; ÜG.: lat. (phlebotomum) Gl; Q.: Gl (jünger?); I.: Lsch. lat. phlebotomum?; E.: s. bluot (2), sahs, EWAhd 2, 213

bluotslac 1, mhd., st. M.: nhd. »Blutschlag«, Schlag der eine blutende Wunde zuzieht; Q.: WeistGr, Urk (1290); W.: nhd. (ält.) Blutschlag, M., Schlagfluss von aufgehäuftem Blut, DW 2, 192; L.: WMU (bluotslac 1295 [1290] 1 Bel.), MWB 1, 909 (bluotslac)

bluotslÆfen (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Blutverlust; Q.: WvÖst (1314) (FB bluotslÆfen); E.: s. bluot, slÆfen; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 909 (bluotslÆfen)

bluotslÆfen*** (1), mhd., st. V.: nhd. Blut verlieren; Hw.: s. bluotslÆfen (2); E.: s. bluot (2), slÆfen (1); W.: nhd. DW-

bluotslinde, mhd., sw. M.: nhd. Blutverschlinger, Blutsäufer; Q.: Apk (vor 1312) (FB bluotslinde); E.: s. bluot, slinde; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 909 (bluotslinde)

bluotspeichel, pluotspeichel, mhd., sw. F.: nhd. »Blutspeichel«, Mundblutung, Speien von Blut, Aushusten von Blut; Q.: BdN (1348/50); E.: s. bluot (2), speichel; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bluotspeichel), MWB 1, 909 (bluotspeichel)

bluotspÆwunge, mhd., st. F.: nhd. Blutspucken, blutiger Auswurf; ÜG.: lat. putres vomicae VocOpt; Q.: VocOpt (1328/29); E.: s. bluot (1), spÆwen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 909 (bluotspÆwunge)

bluotstechÏre, bluotstecher, mhd., st. M.: nhd. Wahrsager, Opferschauer; Q.: Cranc (1347-1359) (FB bluotstecehr); E.: s. bluot, stechÏre; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 909 (bluotstechÏre)

bluotstecher, mhd., st. M.: Vw.: s. bluotstechÏre

bluotstein* 6, ahd.?, st. M. (a): nhd. Blutstein; ne. blood‑stone; ÜG.: lat. (bolus) Gl, haematites Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. haematites?; E.: s. bluot (2), stein; W.: mhd. bluotstein, st. M., Blutstein; nhd. Blutstein, M., Blutstein, DW 2, 192

bluotstein, mhd., st. M.: nhd. Blutstein; Q.: OvBairl (1477); E.: ahd.? bluotstein* 6, st. M. (a), Blutstein; s. bluot (2), stein; W.: nhd. Blutstein, M., Blutstein, DW 2, 192; L.: MWB 1, 909 (bluotstein)

bluotstrich, bluotstrÆch, mhd., st. M.: nhd. »Blutstrich«, blauer Fleck, Bluterguss, Striemen; Q.: Cranc (1347-1359) (FB bluotstrich); E.: s. bluot, strich; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 910 (bluotstrÆch)

bluotstrÆch, mhd., st. M.: Vw.: s. bluotstrich

bluotstrieme, mhd., sw. M.: nhd. Blutstriemen; Q.: PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. bluot (1), strieme; W.: nhd. Blutstriemen, M., Blutstriemen, DW‑; L.: MWB 1, 910 (bluotstrieme)

bluotstropfe, pluotstropfe, mhd., sw. M.: nhd. Blutstropfen; Hw.: s. bluottropfe; E.: s. bluot (2), tropfe; W.: nhd. Blutstropfe, M., Blutstropfen, DW 2, 193, s. nhd. Blutstropfen, M., Blutstropfen, DW-; L.: Hennig (bluotstropfe)

bluotstürzen***, mhd., sw. V.: nhd. Blut vergießen; Hw.: s. bluotstürzunge; E.: s. bluot (2), stürzen (1); W.: vgl. nhd. (ält.) Blutstürzen, (subst. Inf.=)N., Blutvergießen, DW 2, 193

bluotstürzunge, mhd., st. F.: nhd. »Blutsturz«, Blutvergießen; Q.: Tauler (vor 1350) (FB bluotstürzunge); E.: s. bluot (2), stürzen; W.: nhd. (ält.) Blutstürzung, F., Blutvergießen, DW 2, 193; L.: Hennig (bluotstürzunge), MWB 1, 910 (bluotstürzunge)

bluotsðga* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. »Blutsauger«, Blutegel; ne. leech, blood‑sucker; ÜG.: lat. sanguisuga Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüs. lat. sanguisuga; E.: s. bluot (2), sðga

bluotsðgen***, mhd., st. V.: nhd. Blut saugen; Hw.: s. bluotsðgende; E.: s. bluot (2), sðgen; W.: vgl. nhd. Blutsauger, M., Blutsauger, DW 2, 190

bluotsðgende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. blutsaugend; Q.: Apk (vor 1312) (FB bluotsðgende); E.: s. bluot, sðgen, sðgende; W.: s. nhd. blutsaugend, Adj., blutsaugend, DW-; L.: MWB 1, 910 (bluotstðgende)

bluotsuht, mhd., st. F.: nhd. »Blutsucht«, Blutfluss, Blutung, krankhaftes Aufsließen von Blut; Q.: PassIII (Ende 13. Jh.); E.: ahd. bluotsuht* 2, st. F. (i), Ruhr, Blutfluss; s. bluot (2), sðht; W.: nhd. Blutsucht, F., Grausamkeit, DW 2, 194; L.: Lexer 24b (bluotsuht), Hennig (bluotsuht), MWB 1, 910 (bluotsuht)

bluotsuht* 2, ahd., st. F. (i): nhd. Ruhr, Blutfluss; ne. dysentery; ÜG.: lat. dysenteria Gl, haemorrhoida Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. dysenteria?, Lüt. lat. haemorrhoida?; E.: s. bluot (2), sðht; W.: mhd. blutsuht, st. F., Blutfluss; vgl. nhd. Blutsucht, F., Grausamkeit, DW 2, 194

bluotsühtec, mhd., Adj.: Vw.: s. bluotsuhtic

bluotsuhtic, bluotsühtec, mhd., Adj.: nhd. »blutsüchtig«, an Blutfluss leidend; Q.: PassI/II (Ende 13. Jh.), PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. bluotsuht; W.: s. nhd. (ält.) blutsüchtig, Adj., grausam, DW 2, 194; R.: bluotsuhtic sÆn: nhd. »blutsüchtig sein«, Blutungen haben; L.: Hennig (bluotsuhtic), MWB 1, 910 (bluotsühtec)

bluotsweizec, mhd., Adj.: Vw.: s. bluotsweizic

bluotsweizic*, bluotsweizec, mhd., Adj.: nhd. blutüberströmt, blutend, blutnass; Q.: Apk (vor 1312) (FB bluotsweizic); E.: s. bluot (2), sweizic, sweiz; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 376c (bluotsweizec), MWB 1, 910 (bluotsweizic)

bluottragÏrinne, bluottragerin, pluottragerin, mhd., st. F.: nhd. »Blutträgerin«, Vene, Blutader; Q.: BdN (1348/50); E.: s. bluot (2), tragen, tragÏrinne; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bluottragerin), MWB 1, 910 (bluottragÏrinne)

bluottragerin, mhd., st. F.: Vw.: s. bluottragÏrinne

bluottrinkÏre*, bluottrinker, mhd., st. M.: nhd. »Bluttrinker«, Blutsäufer, Mörder; Q.: Berth (um 1275); E.: s. bluot (2), trinkÏre, trinken; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bluottrinker), MWB 1, 910 (bluottrinker)

bluottrinker, mhd., st. M.: Vw.: s. bluottrinkÏre*

bluottropfe, mhd., sw. M.: nhd. Blutstropfen; Hw.: s. bluotstropfe; Q.: Pilgerf (FB bluottropfe), BdN, EvB, Lanc (1240-1250), PassI/II, SGPr; E.: s. bluot, tropfe; W.: nhd. Blutstropfe, M., Blutstropfen, DW 2, 193, s. nhd. Blutstropfen, M., Blutstropfen, DW-; L.: MWB 1, 910 (bluottropfe)

bluotvar, bluotfar*, pluotvar, pluotfar*, mhd., Adj.: nhd. blutfarben, von Blut gefärbt, blutig, blutgetränkt, blutunterlaufen, blutrot; Hw.: s. bluotverwic, bluoticvar; Q.: Lucid, RWchr5, Enik, Brun, GTroj, Vät, HvNst, WvÖst, Ot, BDan, Seuse, Cranc, WernhMl (FB bluotvar), Albrecht, AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.), BdN, Bit, Dietr, Er, Eracl, Kudr, NibB, Rol, SalArz, WvE; E.: ahd. bluotfaro* 3, Adj., blutfarben, blutrot; s. bluot (2), faro; W.: nhd. blutfarb, Adj., blutfarbig, DW 2, 181; L.: Hennig (bluotvar), MWB 1, 910 (bluotvar)

bluotveim, bluotfeim*, mhd., st. M.: nhd. Blutschaum; Q.: Barth (Ende 12. Jh.); E.: s. bluot (2), feim; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 910 (bluotveim)

bluotvergiezÏre*, bluotfergiezÏre*, bluotvergiezer, bluotfergiezer*, mhd., st. M.: nhd. »Blutvergießer«, Mörder; Hw.: s. bluotgiezÏre; Q.: PsMb (um 1350) (FB bluotvergiezer), Mügeln; E.: s. bluot (2), vergiezen; W.: s. nhd. Blutvergießer, M., Blutvergießer, DW 2, 196 (Blutvergieszer); L.: Lexer 376c (bluotvergiezer), MWB 1, 911 (bluotvergiezer)

bluotvergiezen*** (1), mhd., st. V.: nhd. »Blut vergießen«; Hw.: s. bluotvergiezen (2), bluotgiezen (1); E.: s. bluot, vergiezen (1); W.: nhd. DW-

bluotvergiezen (2), bluotfergiezen*, pluotvergiezen, pluotfergiezen*, mhd., st. N.: nhd. Blutvergießen; Hw.: s. bluotgiezen (2); Q.: PsMb (FB bluotvergiezen), BdN (1348/50); E.: s. bluot (2), vergiezen; W.: nhd. Blutvergießen, N., Blutvergießen, DW 2, 196 (Blutvergieszen); L.: Lexer 376c (bluotvergiezen), Hennig (bluotvergiezen), MWB 1, 910 (bluotvergiezen)

bluotvergiezer, mhd., st. M.: Vw.: s. bluotvergiezÏre*

bluotverswendÏre*, bluotferswendÏre*, bluotverswender, bluotferswender*, mhd., st. M.: nhd. »Blutverschwender«, Blutvergießer, Mörder; Hw.: s. bluotvergiezer; E.: s. bluot (2), verswenden; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 376c (bluotverswender)

bluotverswender, mhd., st. M.: Vw.: s. bluotverswendÏre

bluotverwic, bluotferwic*, mhd., Adj.: nhd. blutgefärbt, blutfarbig; Hw.: s. bluotvar; E.: s. bluot (2), verwic; W.: nhd. blutfärbig, Adj., blutfärbig, DW 2, 181; L.: Lexer 24b (bluotverwic)

bluotvliezen*** (1), mhd., V.: nhd. »Blut fließen lassen«; Hw.: s. bluotvliezen (2); E.: s. bluot, vliezen (1); W.: nhd. DW-

bluotvliezen (2), bluotfliezen*, pluotvliezen, pluotfliezen*, mhd., st. N.: nhd. »Blutfließen«, Bluten; Q.: BdN (1348/50); E.: s. bluot (2), vliezen (2); W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bluotvliezen), MWB 1, 911 (bluotvliezen)

bluotvlæz, bluotflæz*, mhd., st. M.: nhd. Blutfluss; Q.: WernhMl (FB bluotvlæz), Köditz (1315/23); E.: s. bluot, vliezen; W.: s. nhd. Blutfluss, M., Blutfluss, Blutgang, DW 2, 182 (Blutflusz), MWB 1, 911 (bluotvlæz)

bluotvluzzede, bluotfluzzede*, mhd., F.: nhd. Blutfluss, Hämorrhoide; Hw.: s. bluotvliezen; Q.: SH; E.: ahd. bluotfluzzida* 6, st. F. (æ), Blutfluss; s. bluot (2), fliozan; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 911 (bluotvluzzede)

bluotwurm, mhd., st. M.: nhd. eine Schlangenart bei deren Biss Blut hervorströmt; ÜG.: lat. (haemorrhois) VocOpt; Q.: VocOpt (1328/29); E.: s. bluot (2), wurm; W.: vgl. Blutwurm, M., Hämorrhoide, DW 2, 197; L.: MWB 1, 911 (bluotwurm)

bluotwurz 2, mhd., st. F.: nhd. »Blutwurz«, Hirtentäschel, Vogel-Knöterich?; ÜG.: lat. millemorbia Gl, sanguinaria Gl; Hw.: s. bluotwurze; Q.: Gl (13./14. Jh.); E.: s. bluot, wurz, wurze; W.: nhd. (ält.) Blutwurz, F., Kraut mit blutstillender Kraft, DW 2, 197; L.: Glossenwörterbuch 68b (bluotwurz), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1242 (bluotwurz)

bluotwurze 1, mhd., sw. F., st. F.: nhd. »Blutwurz«, Hirtentäschel, Vogel-Knöterich?; ÜG.: lat. sanguinaria Gl; Hw.: s. bluotwurz; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. bluot, wurz, wurze; W.: nhd. (ält.) Blutwurz, F., Kraut mit blutstillender Kraft, DW 2, 197; L.: Glossenwörterbuch 68b (bluotwurz), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1242 (bluotwurze)

bluotzehende, mhd., sw. M.: nhd. Blutzehnte, Blutzehnt, Viehzehnte, Viehzehnt, Viehabgabe; E.: s. bluot (2), zehende; W.: s. nhd. Blutzehnte, F., Blutzehnte, Vierzehnte, DW 2, 198; L.: Lexer 24b (bluotzehende)

*bluoz?, ahd., Sb.: Hw.: vgl. as. *blæt?; E.: germ. *blæta‑, *blætam, st. N. (a), Opfer; s. idg. *bhlõd‑, V., opfern; vgl. bhlagmen, *bhlõdsmen?, Sb., Opferhandlung, Zauberpriester, Pokorny 154

bluozan* 18, ahd., red. V.: nhd. opfern, Opfer darbringen; ne. sacrifice (V.); ÜG.: lat. adolere Gl, delibare Gl, immolare Gl, libare Gl, litare Gl, sacrificare Gl, victimare Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (765); I.: Lbd. lat. immolare?, sacrificare?, victimare?; E.: germ. *blætan, st. V., opfern, verehren; idg. *bhlõd‑, V., opfern?; vgl. idg. *bhlaghmen, *bhlõdsmen?, Sb., Opferhandlung, Zauberpriester, Pokorny 154, EWAhd 2, 214; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

bluozen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. opfern, Opfer darbringen; ne. sacrifice (V.); ÜG.: lat. libare Gl; Q.: Gl (790); I.: Lbd. lat. libare?; E.: s. bluozan

bluozhðs* 2, ahd., st. N. (a): nhd. »Opferhaus«, Götzentempel; ne. heathen temple; ÜG.: lat. fanum Gl, idolium? Gl; Q.: Gl (765); I.: Lsch. lat. fanum?; E.: s. bluozan, hðs, EWAhd 2, 216

*bluozmõnæd?, ahd., st. M. (a?): Hw.: vgl. as. blætmõnuth*

blǖs, mnd., F.: Vw.: s. blǖse; Son.: langes ü
blusamicheit, mnd., F.: Vw.: s. blösõmichÐt

blðsÏre*, bluser, mnd.?, M.: nhd. Feuerwärter; E.: s. blðse, Ïre; L.: Lü 58b (bluser)

blǖse, blǖs, mnd., F.: nhd. brennende Kerze, Fackel, Brand, Leuchte, Leuchtfeuer, Feuerturm, Feuerwarte; ÜG.: lat. fax, Pharus; Hw.: s. blas; E.: ?; L.: MndHwb 1, 302 (blǖse), Lü 58b (blûs); Son.: langes ü

blǖselicht, mnd., N.: nhd. Fackel, Stocklaterne; E.: s. blǖse, licht (1); L.: MndHwb 1, 302 (blǖselicht); Son.: langes ü
blǖsemen, blusemen, blǖsmen, mnd., sw. V.: nhd. feuern, heiß machen; E.: s. blðse; L.: MndHwb 1, 302 (blǖs[e]men), Lü 58b (blusemen); Son.: langes ü
blðsen*, blusen, mnd.?, sw. V.: nhd. Wartfeuer machen, feuerrot aussehen; E.: s. blðse; L.: Lü 58b (blusen)

blǖsendrÐgÏre*, blǖsendrÐger, mnd., M.: nhd. Fackelträger; Hw.: s. blasdrÐgÏre, blöisendrÐgÏre; E.: s. blǖse, drÐgÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 302 (blǖsendrÐger); Son.: langes ü
blǖsendrÐger, mnd., M.: Vw.: s. blǖsendrÐgÏre; Son.: langes ü
bluser, mnd.?, M.: Vw.: s. blðsÏre

blðsetærm*, blusetorm, mnd.?, M.: nhd. Feuerturm; E.: s. blðse, tærn; L.: Lü 58b (blusetorm)

*blusjæ-, *blusjæn, *blusja‑, *blusjan, germ., Sb.: nhd. Fackel; ne. torch (N.); RB.: an., ae.; E.: s. idg. *bhles‑?, V., glänzen, Pokorny 158; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: an. bly-s, st. N. (a), Licht, Flamme; W.: ae. bl‘-s-a, sw. M. (n), Feuerbrand, Fackel; L.: Falk/Torp 285

blǖsmen, mnd., sw. V.: Vw.: s. blǖsemen; Son.: langes ü
blðt, blût, mnd., N.: Vw.: s. blæt (1)

blut, mhd., Adj.: nhd. bloß, nackt; Q.: MinnerII (FB blut), BdN, MerswZM, Reinfr (nach 1291); E.: s. blæz (1); W.: nhd. (ält.) blutt, blut, Adj., nackt, DW 2, 194; L.: Lexer 24b (blut), MWB 1, 911 (blut)

blðtlæs, mnd., Adj.: Vw.: s. blætlæs (1)

blutnacket, mhd., Adj.: nhd. völlig nackt; Q.: Frl (1276-1318); E.: s. blut, nacket; W.: nhd. (ält.) blutnacket, Adj., völlig nackt, DW 2, 187; L.: MWB 1, 911 (blutnacket)

blðtrünnich, mnd., Adj.: Vw.: s. blætrünnich; L.: Ssp (1221-1224) (blûtrünnich)

*blutt?, lang., Adj.: nhd. bloß, nackt; ne. bare (Adj.); Q.: s. lang. *bluttan, lat.‑lang. bluttare*

*bluttan, lang., V.: nhd. plündern; ne. plunder (V.); Hw.: s. lat.‑lang. bluttare*

bluttare* 1, lat.‑lang., V.: nhd. plündern; ne. plunder (V.); Q.: LLang (723); I.: Lw. lang. *bluttan; E.: s. germ. *blauta‑, *blautaz, *blautja‑, *blautjaz, *blauþa‑, *blauþaz, *blauþja‑, *blauþjaz, Adj., weich, zaghaft, nackt; got. blauþjan, schwach machen; vgl. idg. *bhlÐu‑ (2)?, *bhlýu‑?, *bhlð‑?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159

blutten***, mhd., sw. V.: nhd. entblößen; Vw.: s. ver-; E.: s. blut; W.: nhd. (ält.) blutten, sw. V., entblößen, DW 2, 195

bluttet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entblößt; Vw.: s. ver-; E.: s. blutten; W.: nhd. DW-

blðwec, mhd., Adj.: Vw.: s. blðwic*

blðweclich, mhd., Adj.: Vw.: s. blðwiclich

blðweclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. blðwiclÆche

blǖwel, bluwel, bluel, mnd., M.: nhd. Bleuel, Werkzeug zum Schlagen; ÜG.: lat. metellus?; Hw.: vgl. mhd. bliuwel; E.: s. blðwen; L.: MndHwb 1, 302 (blǖwel), Lü 58b (bluwel); Son.: langes ü
blðwen, mhd., st. V.: Vw.: bliuwen

blðwen (1), mhd., sw. V.: Vw.: s. blüen

blǖwen, bluwen, mnd., sw. V.: nhd. schlagen; Vw.: s. in-, vor-; Hw.: vgl. mhd. bliuwen (1); E.: s. as. *bliuw‑an?, as. st. V. (2a), bleuen, schlagen; germ. *blewwan, st. V., bleuen, schlagen; idg. *bheleu‑, V., Adj., schlagen, kraftlos machen, schwach, krank, Pk 125; L.: MndHwb 1, 302 (blǖwen), Lü 58b (bluwen); Son.: langes ü
blðwic*, blðwec, mhd., Adj.: nhd. zaghaft, schüchtern, verlegen (Adj.), unentschlossen, scheu, zurückhaltend, schwach; Hw.: s. blðc; Q.: s. blðc; E.: s. bluge; W.: s. nhd. (ält.) bleug, Adj., scheu, schüchtern, DW 2, 113; L.: Lexer 24a (blðc), Hennig (blðc), MWB 1, 895 (blðc)

blðwiclich*, blðweclich, mhd., Adj.: nhd. zaghaft, schüchtern, verlegen (Adj.), unentschlossen, zurückhaltend, vorsichtig; Hw.: s. blðclich; Q.: s. blðclich; E.: s. blðwic, lich; L.: Lexer 24a (blðweclich), Hennig (blðweclich), MWB 1, 896 (blðclich)

blðwiclÆche*, blðweclÆche, mhd., Adv.: nhd. verlegen (Adv.), schüchtern, zaghaft; Hw.: s. blðclÆche; Q.: s. blðclÆche; E.: s. blðwic, lÆche; L.: Lexer 376c (blðweclÆche), MWB 1, 896 (blðclich)

bl‘, an., st. N. (a): nhd. Blei (N.); Hw.: s. blÆ‑Œ‑r, blei‑k-r; E.: germ. *blÆwa‑ (1), *blÆwam, st. N. (a), Blei (N.); s. idg. *bhlÁi‑ (1), V., glänzen, Pokorny 155; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Vr 45b

*bly-cg-an, ae., sw. V.: Vw.: s. õ‑; Hw.: s. bléa‑t?; L.: Hh 28

bly-g-Œ, an., st. F. (æ): nhd. Scham, Beschämung, Schamgefühl; Hw.: s. bl‘‑g-ja-st; E.: germ. *bleugiþæ, *bleugeþæ, st. F. (æ), Scham; vgl. idg. *bhlÐu‑ (2)?, *bhlýu‑?, *bhlð‑?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159; L.: Vr 46a

bl‘-g-ja-st, an., sw. V.: nhd. sich schämen; Hw.: s. bljð‑g‑r; E.: germ. *bleugjan, sw. V., sich schämen; s. idg. *bhlÐu‑ (2)?, *bhlýu‑?, *bhlð‑?, Adj., schwach, elend, Pokorny 159; L.: Vr 46a

bly-s, an., st. N. (a): nhd. Licht, Flamme; Hw.: s. blõ‑r, blo‑s-s‑i, bl‡‑s-kr-a; E.: germ. *blusjæ‑, *blusjæn, *blusja‑, *blusjan, Sb., Fackel; s. idg. *bhles‑?, V., glänzen, Pokorny 158; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Vr 46a

bl‘-s-a, ae., sw. M. (n): nhd. Feuerbrand, Fackel; Hw.: s. ais. blys; E.: germ. *blusjæ‑, *blusjæn, *blusja‑, *blusjan, Sb., Fackel; s. idg. *bhles‑?, V., glänzen, Pokorny 158; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Hh 28

bl‘-s-can, ae., sw. V.: nhd. erröten; Hw.: s. bl‘-s‑ian; E.: s. bl‘-s‑ian; L.: Hh 28

bl‘-s-e, bl‘-s-ig-e, ae., sw. F. (n): nhd. Feuerbrand, Fackel; Hw.: s. bl‘-s‑a; E.: s. bl‘-s‑a; L.: Hh 28

bl‘-s‑ian, ae., sw. V.: nhd. brennen, flammen; Hw.: s. bl‘-s-a; E.: s. bl‘-s‑a; L.: Hh 28

bl‘-s‑ig-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. bl‘-s‑e

b-náu-an* 1, got., unr. red. V. (5), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 70, 211, Krause, Handbuch des Gotischen 36,5, 59, 235 Anm. 6, 244 Anm. 2): nhd. zerreiben; ne. rub (V.); ÜG.: gr. yècein; ÜE.: lat. confricare; Hw.: s. *nauan; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *bnowwan (= *binowwan?, abl. Seebold 123), st. V., reiben; idg. Verbindungen unsicher, Lehmann B86; B.: Nom. Pl. M. Part. Präs. bnauandans Luk 6,1 CA; Son.: bnauan folgt wahrscheinlich dem Muster von bauan

*b¤dno‑, idg., Sb.: Vw.: s. *bend‑

*bnæwwan, germ.?, st. V.: Vw.: s. *binæwwan

bnð-a, an., red. V.: nhd. reiben; Hw.: s. gnð-a; E.: germ. *binæwwan, *bnæwwan, st. V., reiben; L.: Vr 46b

bo..., mnd., ?: Vw.: s. be...

bæ***, mnd., M.: nhd. Bauer (M.) (1), Siedler; Vw.: s. lant-; E.: ?

bæ, ae., Pron.: Vw.: s. bÊ-gen

bæ..., mnd., ?: Vw.: s. bð..., bðw...

*bæ-, germ., V.: nhd. sprechen; ne. speak; E.: idg. *bhõ‑ (2), *bheh2‑, *bhah2‑, V., sprechen, Pokorny 105

bã, an., Sb.: nhd. Stadtviertel, Gasse, Gehöft, Vorwerk; ÜG.: lat. vicus

boa, mhd., F.: nhd. Boa; Q.: BdN (1348/50); I.: Lw. lat. boa; E.: s. lat. boa, F., Wassserschlange; weitere Herkunft ungeklärt, wohl Lw.; W.: nhd. Boa, F., Boa, DW‑; L.: MWB 1, 911 (boa)

*bæb‑, germ.: Q.: PN; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 484 (Bobill, Bobon, Bobolen, Bobolin, Bubo)

bobb-a 1 und häufiger?, afries., sw. M. (n): nhd. Kind; ne. child (N.); Vw.: s. ‑bur‑ch; E.: ?; W.: vgl. nnordfries. babe, babb, babbe, M., Vater; L.: Hh 10a, Rh 655b

bobba-bur-ch* 1, bobba-bur-g, afries., F. (kons.): nhd. Kindesschutz, Mutterleib; ne. child's shelter (N.); Q.: H; E.: s. bobb-a, bur‑ch; L.: Hh 10b, Rh 655b

bobba-bur-g, afries., F. (kons.): Vw.: s. bobba-bur‑ch*

bobbe***, mnd., N.: nhd. Ei; Vw.: s. pæl-; Hw.: s. pælbobben; E.: ?

bobberelle, boberelle, mnd., Sb.: nhd. Judenkirsche; ÜG.: lat. physalis alkekengi?; E.: s. bubbelen; L.: MndHwb 1, 302 (bob[b]erelle)

bobe, bobene, mhd., Adv., Präp.: nhd. oben, oberhalb; Hw.: s. boven, bobenthalben, bobene; Q.: Kchr (um 1150), Mühlh, Urk; E.: s. obe; W.: s. nhd. (ält.) boben, Adv., oben, DW 2, 198; L.: Lexer 24b (bobe), Hennig (bobe), WMU (bobe 3099 [1298] 1 Bel.), MWB 1, 911 (bobe)

boben, bobene, bofen, mhd., Präp.: nhd. über, über hinaus, oberhalb; Vw.: s. en-; Hw.: s. boven; Q.: Eilh (1170-1190), HlReg, Vät, Parad, Hiob, HistAE, EvB, MinnerII, Tauler (FB bobene), Apk, BDan, Brun, Crane, EvBeh, Frl, HandfKulm, Parad, TvKulm, Urk; E.: s. bobe; W.: s. nhd. (ält.) boben, Adv., oben, DW 2, 198; R.: dar bobene, Adv.: nhd. darüber; L.: Hennig (boben), WMU (bobene 51 [1261] 16 Bel.), MWB 1, 911 (boben)

bobene (1), boven, bofen*, mhd., Adv.: nhd. oberhalb, über; ÜG.: lat. super BrTr; Hw.: s. bobe; Q.: Brun (1275-1276), Apk, TvKulm, BDan, Hiob, EvB, MinnerII, Tauler (FB bobene), BrTr, Urk; E.: s. bobe; W.: s. nhd. (ält.) boben, Adv., oben, DW 2, 198; R.: hier bobene: nhd. hier oben, an früherer Stelle; L.: WMU (bobene 392 [1279] 2 Bel.), WMU (bobene 1310 [1290] 2 Bel.)

bobene (2), mhd., Präp.: Vw.: s. boben

bobenheit, pobenheit, mhd., st. F.: nhd. Überlegenheit, Überheblichkeit, Überlegensein, Obenaufsein; Q.: HvFritzlHl, Mechth (1343-1345); E.: s. boben, bobene, heit; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bobenheit), MWB 1, 911 (bobenheit)

bobenthalben, mhd., Adv., Präp.: nhd. oben, oberhalb; Hw.: s. bobe, boven; Q.: Apk (vor 1312) (FB bobenthalben); E.: s. boben, halp; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 24b (bobenthalben), MWB 1, 912 (bobenthalben)

boberella, ahd., sw. F. (n) (?): Vw.: s. puparella*

boberelle, mnd., Sb.: Vw.: s. bobberelle

bobilÐren, mnd., sw. V.: nhd. Bubenstreiche treiben; E.: s. mhd. buobe, Herkunft unklar; s. Kluge s. v. Bube; L.: MndHwb 1, 302 (bobilêren); Son.: Fremdwort in mnd. Form

*bæbæ-, *bæbæn, *bæba‑, *bæban, germ., sw. M. (n): nhd. Bube; ne. boy; RB.: ae., afries.; E.: vgl. idg. *bhr˜tér, *bhráh2ter, *bhréh2ter, *bhréh2tær, M., Angehöriger, Verwandter, Bruder, Pokorny 163?; W.: ae. *bæf-a, sw. M. (n), Bube; W.: s. afries. *bæf-haf-t, Adj., bubenhaft; W.: s. afries. bæl-a 1?, sw. M. (n), Buhle, Geliebter; L.: Falk/Torp 272, Kluge s. u. Bube

*bæª-o?, as., sw. M. (n): Vw.: s. *bævo?

boc..., ahd.: Vw.: s. bok...

boc, poc, mhd., st. M.: nhd. Bock, Ziegenbock, Schafbock, Rehbock, Ramme, Schleife, schlittenähnliches Transportmittel, Holzgestell, Musikinstrument, ein Sternbild; ÜG.: lat. hircus PsM; Vw.: s. drÆ-, helle-, holz-, horn-, huor-*, rÐch-, stein-, trÆ-; Q.: PsM, RWchr, ErzIII, HTrist, GTroj, HvBurg, HvNst, Ot, BDan, MinnerII, Tauler, KvMSph (FB boc), Bauernh, BdN, Gen (1060-1080), JTit, Just, LAlex, LivlChr, Mechth, Parz, Reinfr, SalMor, TürlWh, VMos, Walth, Urk; E.: ahd. bok* 28, buk*, boc, st. M. (a), Bock, Ziegenbock; s. germ. *bukkæ‑, *bukkæn, *bukka‑, *bukkan, sw. M. (n), Bock; idg. *bhÈ�os, *bhukkos, M., Bock, Pokorny 174; W.: nhd. Bock, M., Bock, DW 2, 201; L.: Lexer 24b (boc), Hennig (boc), WMU (boc 548 [1282] 6 Bel.), MWB 1, 912 (boc)

bæc (2), ae., F. (kons.): nhd. Buch, Schrift, Urkunde, Bibel; ÜG.: lat. codex Gl, (ecclesiastes), elogium, libellus Gl, liber (M.) Gl, littera, volumen Gl; Vw.: s. hierd-e‑, lÚ-d-en‑, lan‑d‑, sang‑, scri‑f‑t‑, sin-o‑þ‑, sÆ‑þ‑, ymen‑, ‑hð‑s, ‑lan‑d, ‑rÚ-d‑e, ‑rÚ-d-ing, ‑stÏ‑f; E.: germ. *bækæ, st. F. (æ), Buche; idg. *bhõgós, F., Buche, Pokorny 107; L.: Hh 28, Lehnert 36a

bæc (1), ae., st. F. (æ), st. N. (a): nhd. Buche, Buchel; Hw.: s. bÊc‑e; vgl. got. bæka, an. bæk (2), afries. bæk, anfrk. buok, as. bæk*, ahd. buoh; E.: germ. *bækæ, st. F. (æ), Buche; idg. *bhõgós, F., Buche, Pokorny 107; L.: Hh 28, Lehnert 36a

bæc, mhd., st. M.: Vw.: s. bouc

*bÊc-an, ae., sw. V.: Vw.: s. ge‑; Hw.: s. bæc (2); E.: s. bæc (2); L.: Hh 28

bÊc-e, bÐc-e, ae., sw. F. (n): nhd. Buche; ÜG.: lat. aesculus Gl, fagus Gl; Hw.: s. bæc (1); E.: s. bæc (1); L.: Hh 28, Lehnert 36a

bæcen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bæssen

bÊc‑en, ae., Adj.: nhd. buchen (Adj.), Buchen...; Hw.: s. bÊc‑e; E.: s. bæc (1); L.: Hh 29

bæc-ere, ae., st. M. (ja): nhd. Schreiber, Schriftgelehrter; ÜG.: lat. interpres, librarius Gl, scriba Gl; I.: Lüt. lat. scriba; E.: s. bæc; L.: Hh 28, Lehnert 36a

bæch? 1 und häufiger?, afries., st. M. (a): nhd. Zweig; ne. twig (N.); Hw.: vgl. ae. bæg; E.: germ. *bægu‑, *bæguz, st. M. (u), Bug (M.) (1); idg. *bhõgús, Sb., Ellbogen, Ellenbogen, Unterarm, Pokorny 108; L.: Hh 10b, Hh 154

bæch (1), bðch, bæg, mnd., M.: nhd. Ring, Armreif, Armband; Vw.: s. krüz-, paternoster-, signÐtes-, vinger-; Hw.: vgl. mhd. bouc; E.: as. *bôg? (2), *bõg?; st. M. (a), Ring; germ. *bauga‑, *baugaz, st. M. (a), Gebogener, Ring, Metallring; s. idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pk 152; L.: MndHwb 1, 302 (bôch), Lü 58b (bôch)

bæch (2), bðch, bæg, mnd., M.: nhd. Bug, Keule, Schulter, Bug des Schiffes, Vorderteil, Zweig, Abfallholz beim Behauen von Stämmen, Biegung, Wendung, Bezeichnung eines Ackerstücks; Hw.: vgl. mhd. buoc; E.: as. bæg* (1) 1, st. M. (i), Bug (M.) (1); s. germ. *bægu‑, *bæguz, st. M. (u), Bug (M.) (1); idg. *bhogús, Sb., Ellenbogen, Unterarm, Pk 108; R.: up Ðnen andern bæch wenden: nhd. »auf einen anderen Bug wenden«, seinen Plan ändern; R.: sik up Ðnen andern bæch leggen: nhd. »sich auf einen anderen Bug legen«, seinen Plan ändern; L.: MndHwb 1, 302 (bôch), Lü 58b (bôch)

bæchanker, mnd., M.: nhd. Buganker; E.: s. bæch (2), anker; L.: MndHwb 1, 302 (bôch), MndHwb 1, 303 (bôchanker)

boche, mhd., sw. M.: nhd. Ertrotzen eines Anspruchs; Q.: MinneR471 (2. Viertel 14. Jh.); E.: s. bochen (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 912 (boche)

bochen (2), mhd., st. N.: nhd. »Pochen«; Q.: RWh (1235-1240), Ot, KvHelmsd, Teichn (FB bochen), HeinzelSJ, Martina; E.: s. bochen (1); W.: nhd. (ält.) Bochen, (subst. Inf.=)N., Pochen, DW 2, 200, nhd. Pochen, (subst. Inf.=)N., Pochen, DW 13, 1960

bochen (1), puchen, mhd., sw. V.: nhd. pochen, trotzen, ertrotzen, einen Anspruch durchzusetzen versuchen, plündern; Vw.: s. ðf-, zer‑; Q.: Chr, KvHelmsd, Ot, RWchr (um 1254), Schulm, Teichn, Urk; E.: s. germ. *puk‑, V., stechen, pochen; idg. *beu- (1), *bu‑, *bheu‑, *bhu‑, V., dumpf schallen, Pokorny 97; W.: nhd. (ält.) bochen, sw. V., pochen, DW 13, 199, nhd. pochen, sw. V., pochen, klopfen, DW 2, 1956; L.: Lexer 24b (bochen), WMU (puchen 1117 [1289] 1 Bel.), MWB 1, 912 (bochen)

bæchholt, mnd., N.: Vw.: s. bækholt (2)

bochirz, mhd., st. M.: nhd. Bockhirsch; Q.: BdN (1348/50); E.: s. boc, hirz; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 913 (bochirz)

bȫchlÆk, bȫgelÆk mnd., Adj.: nhd. biegsam; Vw.: s. un-; Hw.: s. gebȫgelÆk; E.: s. bȫge (1), lÆk (3); L.: MndHwb 1, 303 (bȫchlÆk), Lü 58b (bôchlik); Son.: langes ö

bæchlÆne, bælÆne, mnd., F.: nhd. Bootsleine, Tau (N.) mit dem das Seitenliek des Segels nach vorne geholt wird; E.: s. bæch (2), lÆne; Hw.: s. boierÐp; R.: bælÆnen (Pl.): nhd. Bugleinen; L.: MndHwb 1, 303 (bôchlîne), MndHwb 1, 312 (bôlînen), Lü 60b (bolinen)

bæchribbe, mnd., st. N. und sw. M.: nhd. Bugrippe, vorderste Rippe; E.: s. bæch (2), ribbe; L.: MndHwb 1, 302 (bôch/bôchribbe), Lü 58b (bôchribbe)

bæchsak, bokessak, mnd.?, M.: Vw.: s. bokessak

bȫchsam, bȫgesam, mnd., Adj.: nhd. biegsam, fügsam; E.: s. bȫge (1), sam; L.: MndHwb 1, 303 (bȫchsam), Lü 58b (bôchsam); Son.: langes ö
bochselen*, pochslen, mhd., sw. V.: nhd. krachen; Q.: Ring (1408/10); E.: s. bochen (1); W.: nhd. (ält.) bochseln, sw. V., verstärktes pochen, DW 2, 200; L.: Hennig (pochslen)

bæchsprÐt, mnd., N.: nhd. Bugspriet; E.: s. bæch (2), sprÐt; L.: MndHwb 1, 303 (bôchsprêt), Lü 58b (bôchsprêt)

böchte, mnd., N.: nhd. Bug?; Vw.: s. vȫr-; E.: s. böge (2)?; Son.: langes ö
bæc-hð-s, ae., st. N. (a): nhd. Bücherei; E.: s. bæc, hð‑s; L.: Hall/Meritt 53a

bochwort, mhd., st. N.: nhd. Trotzwort; E.: s. bochen (1), wort; L.: Lexer 24b (bochwort)

bæc‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. schreiben, urkundlich vermachen; Hw.: vgl. an. bæka (1), afries. bækia*, ahd. buohhæn* (1); E.: s. bæc; L.: Hh 28

bockel, mhd., st. N.: nhd. Böcklein; E.: s. ahd. bukkilÆn* 9, buckilÆn*, bokkilÆn*, bokkilÆ, bukkilÆ*, st. N. (a), Böcklein; s. germ. *bukkæ‑, *bukkæn, *bukka‑, *bukkan, sw. M. (n), Bock; s. idg. *bhÈ�os, *bhukkos, M., Bock, Pokorny 174; W.: s. nhd. Böcklein, N., Böcklein, DW 2, 206

bockel, mnd., Sb.: nhd. gebuckelter Zierknopf, gebuckelte Nadel, Spange; ÜG.: lat. bulla?; Hw.: s. puckel; E.: s. mhd. buckel, st. F., Buckel, Buckela, Beifuß; s. lat. buccula, F., Backe, Hügel, Buckel; vgl. lat. bucca, F., aufgeblasene Backe; vgl. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ-, *bhÈ-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; L.: MndHwb 1, 310 (bockel)

bockelÏre, mhd., st. M.: nhd. »Bockeler«, Bock (Schimpfwort); Q.: Teichn (1350-1365) (FB bockelÏre); E.: s. boc; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 376c (bockelÏre), MWB 1, 913 (bockelÏre)

bockele, mnd., F.: Vw.: s. bokele

bockelen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bokelen

bockelÐr, mnd., Sb.: Vw.: s. bokelÏre (2)

bockelet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. bækelet

bockelÆn, böckelÆn, mhd., st. N.: nhd. Böcklein, kleiner Bock; Q.: BdN, VMos (1130/40), Gl, Urk; E.: ahd. bukkilÆn* 9, buckilÆn*, bokkilÆn*, bokkilÆ, bukkilÆ*, st. N. (a), Böcklein; s. germ. *bukkæ‑, *bukkæn, *bukka‑, *bukkan, sw. M. (n), Bock; s. idg. *bhÈ�os, *bhukkos, M., Bock, Pokorny 174; W.: nhd. Böcklein, N., Böcklein, DW 2, 206; L.: MWB 1, 913 (böckelÆn), WMU (böckelÆn 198 [1273] 16 Bel.)

böckelÆn, mhd., st. N.: Vw.: s. bockelÆn

bocken (1), mhd., sw. V.: nhd. niedersinken, gebeugt sein (V.), niederlegen, sich ducken; Vw.: s. under-; Q.: HvNst, Pilatus (um 1200), Vät; E.: s. boc; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 24b (bocken), MWB 1, 913 (bocken)

bocken (2), bucken, pucken, mhd., sw. V.: nhd. stoßen, stinken, stinken wie ein Bock, als Kriegsknecht dienen, spielen, Karten spielen; Vw.: s. ane‑*; Q.: Chr, Helbl (1290-1300); E.: ahd. bokkæn*? 1, bockæn*, bukken*?, sw. V. (2?, 1a?), »bocken«, umstoßen; s. bok; W.: nhd. bocken, böcken, sw. V., bocken, bespringen, stoßen, DW 2, 204, 205, vgl. nhd. Bocken, N., ein Kartenspiel, DW 2, 205; L.: Lexer 24b (bocken), MWB 1, 913 (bocken)

bocken (3), bucken, mhd., Adj.: nhd. vom Ziegenbock stammend, Bock...; Q.: StRFreiberg (um 1300), OvBairl, Urk; E.: s. boc; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 913 (bocken)

böcken, mnd., Adj.: Vw.: s. boken

böcken***, mhd., sw. V.: Vw.: s. ane‑*; E.: s. boc?

bockesblæt, mnd., Sb.: Vw.: s. bokesblæt

bockesbluot, bocksbluot, pocksbluot, bockespluot, pockspluot, mhd., st. N.: nhd. »Bocksblut«, Blut des Ziegenbocks; Q.: BdN, BDan, Parz (1200-1210), RWchr, UvB, Volmar; E.: s. boc, bluot (2); W.: nhd. Bocksblut, N., Bocksblut, DW 2, 206; L.: Hennig (bockesbluot), MWB 1, 913 (bocksbluot)

bockesdæt, mnd., Sb.: Vw.: s. bokesdæt

bockesgalle, mnd., Sb.: Vw.: s. bokesgalle

bockeshorn 2, mhd., st. N.: nhd. Bockshorn, Röhrenkassie; ÜG.: lat. cassia fistula Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. boc, horn; W.: s. nhd. Bockshorn, N., Bockshorn, DW 2, 207; L.: Glossenwörterbuch 69a (bockeshorn), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1250 (bockeshorn)

bockeshðt*, bockshðt, mhd., st. F.: nhd. Bockshaut, Haut eines Bockes; Q.: UrbSchweiz; E.: s. boc, hðt; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 913 (bockshðt)

bockespluot, mhd., st. N.: Vw.: s. bockesbluot

bockesswam 1, bockesswamp, buckesswam, buckesswamp, mhd., st. M.: nhd. »Bocksschwamm«, Hirschschwamm, Lärchenschwamm; ÜG.: lat. agaricus Gl; Q.: Gl (nach 13. Jh.)?; E.: s. boc, swam; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 69a (bockesswam), 83b (buckeswamp)

bockesswamp, mhd., st. M.: Vw.: s. bockesswam

bockestalch, mnd., N.: Vw.: s. bokestalch

bockezen, bückezen, mhd., sw. V.: nhd. springen, stoßen; Vw.: s. ane-; Q.: Berth (um 1275), Frl; E.: s. bocken (2); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 24b (bockezen)

bockfel, mhd., st. N.: Vw.: s. bockvel

bockich*, mnd., Adj.: nhd. »bockig«, brünstig; ÜG.: lat. hircosus; Hw.: vgl. mhd. bockisch; I.: Lüs. lat. hircosus?; E.: s. bok, ich (2); L.: MndHwb 1, 367 (buckich)

bockisch, mhd., Adj., Adv.: nhd. »böckisch«, Bock..., nach der Art eines Bockes sich verhaltend, bockig, unziemlich; E.: ahd. bokkisk* 1, bockisc*, Adj., Bock..., Bock betreffend; s. bok; W.: s. nhd. böckisch, Adj., wie ein Bock stößig, launisch, DW 2, 205; L.: Lexer 24b (bockisch)

bocksbluot, mhd., st. N.: Vw.: s. bockesbluot

bockshðt, mhd., st. F.: Vw.: s. bockeshðt*

bockvel, mnd., N.: Vw.: s. bokvel

bæc-lan-d, ae., st. N. (a): nhd. urkundlich ausgewiesener Landbesitz; ÜG.: lat. hereditas Gl, (possessiuncula), praedium, terra, territorium; E.: s. bæc, lan‑d; L.: Hall/Meritt 53a, Lehnert 36a

bæc-lÆc, ae., Adj.: nhd. zum heiligen Buch gehörig, Bücher..., biblisch; E.: s. bæc (2), lÆc (2); L.: Hall/Meritt 53a, Obst/Schleburg 303b

bæc‑rÚ-d-e, ae., sw. F. (n): nhd. Buchlesung, Lesung; E.: s. bæc (2), rÚ-d‑e (3); L.: Hh 252

bæc-rÚ-d-ing, ae., st. F. (æ): nhd. Buchlesen, Buchlesung; ÜG.: lat. lectio; E.: s. bæc (2), rÚ-d-ing; L.: Hall/Meritt 53a

bocschõf, mhd., st. N.: nhd. Bockschaf; Q.: BdN (1348/50); E.: s. boc, schõf; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 913 (bocschõf)

bæc-stÏ-f, ae., st. M. (a): nhd. Buchstabe; E.: germ. *bækastaba‑, *bækastabaz, st. M. (a), Buchstabe, Buchenstab; s. idg. *bhõgós, F., Buche, Pokorny 107; idg. *stÁbh‑, *stÁb‑, *stembh‑, *stemb‑, V., stützen, stampfen, schimpfen, staunen, Pokorny 1011; vgl. idg. *stõ‑, *stý‑, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Hall/Meritt 53a

bocsðrampfe 2, mhd., Sb.: nhd. »Bocksauerampfer«, Waldsauerampfer; ÜG.: lat. alleluia Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. boc, sðr (1), ampfer; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 69a (bocsðrampfe), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1251 (bocsðrampfe)

bæc-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Übertragung durch einen Urkunde; Hw.: vgl. afries. bækinge; E.: s. bæc-ian; L.: Hall/Meritt 53b

bocvel, bocfel*, mhd., st. N.: nhd. »Bockfell«, Bockshaut; Q.: ReinFu, UrbSonnenb, Urk (1275); E.: s. boc, vel; W.: nhd. Bockfell, N., Bockfell, DW 2, 205; L.: Hennig (bocvel), WMU (bocvel 248 [1275] 4 Bel.), MWB 1, 913 (bocvel)

bocvuoter, mhd., st. N.: Vw.: s. bogevuoter

bocwurz, mhd., st. F.: Vw.: s. bocwurze

bocwurze, bucwurze, bocwurz, bouchwurz, mhd., st. F.: nhd. Bockwurz, Bibernelle, Pimpinelle, Quecke (?), Tollkirsche (?); ÜG.: lat. herba graminis Gl, pipinella Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. boc, wurze; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 69a (bocwurz), 839a (bocwurz), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1251 (bocwurze), MWB 1, 914 (bocwurz)

bod, ae., st. N. (a): nhd. Gebot, Befehl, Vorschrift, Predigt, Eingebung; ÜG.: lat. edictum Gl, legatio Gl, mandatum Gl, praeceptum Gl, praedicatio Gl; Vw.: s. be‑, for‑, for-e‑, ge‑; Hw.: s. béod-an, bod-a; vgl. an. boŒ, afries. bod, ahd. bot*; E.: germ. *buda‑, *budam, st. N. (a), Gebot; s. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; L.: Hh 28, Hall/Meritt 53b, Lehnert 36a

*bod?, as., st. N. (a): Vw.: s. ‑sk’pi, gi‑; Hw.: vgl. ahd. bot* (st. N. (a)); E.: germ. *buda‑, *budam, st. N. (a), Gebot; s. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; W.: mnd. bot, N.

*bod?, anfrk., st. N. (a): Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. as. *bod?, ahd. bot*; E.: germ. *buda‑, *budam, st. N. (a), Gebot; s. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150

bod 40, afries., st. N. (a): nhd. Gebot, Angebot, Aufgebot; ne. order (N.), offer (N.); Vw.: s. go-d‑es‑, lan‑d‑, ‑skip, ‑strÆ‑d, ‑thing; Hw.: vgl. an. boŒ, ae. bod, ahd. bot*; Q.: S, R, H, W, E, Jur, AA 203; E.: germ. *buda‑, *budam, st. N. (a), Gebot; s. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; W.: saterl. bad; L.: Hh 10b, Hh 136a, Hh 154, Rh 655b, AA 203

boŒ, an., st. N. (a): nhd. Gebot, Einladung, Gastmahl, Botschaft; Hw.: s. boŒ-a; E.: germ. *buda‑, *budam, st. N. (a), Gebot; s. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; L.: Vr 46b

bod-a 18, afries., sw. M. (n): nhd. Bote, Beauftragter; ne. messenger; Vw.: s. deken‑, go-d‑es‑, se-nd-e‑; Hw.: s. un‑bod‑ad; vgl. an. boŒi (1), ae. boda, anfrk. bodo, as. bodo, ahd. boto; Q.: R, E, H, W; E.: germ. *budæ‑, *budæn, *buda‑, *budan, sw. M. (n), Bote, Verkünder; s. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; W.: nfries. bode, baade, M., Bote; L.: Hh 10b, Rh 136a, Rh 656a

bod‑a, ae., sw. M. (n): nhd. Bote, Herold, Apostel, Prophet, Engel; ÜG.: lat. praeco; Vw.: s. spel‑l‑; Hw.: s. bod; vgl. an. boŒi (1), afries. boda, anfrk. bodo, as. bodo, ahd. boto; I.: Lbd. lat. angelus, apostolus, propheta; E.: germ. *budæ‑, *budæn, *buda‑, *budan, sw. M. (n), Bote, Verkünder; s. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; L.: Hh 28, Lehnert 36a

boŒ-a, an., sw. V.: nhd. künden, gebieten, voraussagen; ÜG.: lat. narrare; Hw.: s. bjæŒa; L.: Vr 46b

*bod-ad, afries., Adj.: Vw.: s. un‑; E.: s. biõd-a

bodagÐl, mnd., N.: Vw.: s. budavÐl

bæ‑dal* 2, as., st. M. (a): nhd. Grundbesitz; ne. landed property (N.); Hw.: s. *gibudli; vgl. ahd. *bætal? (st. M. (a)); Q.: H (830); E.: germ. *budla‑, *budlam, st. N. (a), Haus, Wohnung, Hof; s. idg. *bheu-, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; W.: mnd. bðdel, N., Grundbesitz; B.: H Gen. Pl. bodlo 509 M, bodlu 509 C, bódla 509 S, Akk. Pl. bodlos 2160 M C; Kont.: H he uuelon êhte bû endi bodlos 2160; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 272, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 58, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 9, 24, Vilmar, A., Deutsche Altertümer im Heliand, S. 39-40, Lagenpusch, E., Das germanische Recht im Heliand, 1894, S. 32, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 487, 44, S. 463, 9 (zu H 2160), S. 487, 44, S. 462, 9 (zu H 509), vgl. Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 174

bodam* 34, ahd., st. M. (a): nhd. Boden, Grund, Fundament, Deck, Kiel; ne. ground (N.), deck (N.), bottom (N.); ÜG.: lat. (bulla) Gl, carina Gl, forum Gl, (forus) Gl, N, fundamentum N, funditus (= fona bodame) N, fundus Gl, N, phaseolus Gl, (ratis) (F.) (1) Gl, solum (N.) Gl; Vw.: s. hella‑; Hw.: vgl. as. bothom*; Q.: Gl (790), N, ON; E.: germ. *budma‑, *budmaz, *butma‑, *butmaz, st. M. (a), Boden; idg. *bhudhmen, *budhm¤, Sb., Boden, Pokorny 174, EWAhd 2, 222; W.: mhd. bodem, boden, st. M., Boden, Grund, Kornboden, Schiff, Floß, Bodenstück; nhd. Boden, M., Boden, DW 2, 210

BodamsÐo* 1, ahd., M.=ON.: nhd. Bodensee; ne. Lake Constance; ÜG.: lat. (Lemannus) Gl; Q.: Gl (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ON Bodman, sÐo; W.: nhd. Bodensee, ON., Bodensee, DW 2, 217

bodan, ae., st. M. (a): Vw.: s. botm

bodan‑brõwi* 1, as., st. F. (Æ): nhd. Triefäugigkeit, Augenfluss; ne. bleareye (N.); ÜG.: lat. lippitudo GlP; Hw.: vgl. ahd. *botanbrõwÆ? (st. F. (Æ)); Q.: GlP (1000); I.: Lbi. lat. lippitudo?; E.: s. brõwa*; B.: GlP Nom. Sg. bodunbrauue lippitudo Wa 82, 20b = SAGA 129, 20b = Gl 4, 340, 4 

bodan‑brõwi*1, bodun-brõwi*, as., Adj.: nhd. triefäugig, nicht gut sehend; ne. bleareyed (Adj.); ÜG.: lat. lippus GlP; Hw.: vgl. ahd. *botanbrõwi?; Q.: GlP (1000); I.: Lüt. lat. lippus?; E.: s. brõwa*; W.: s. mnd. buddich, buddech, Adj., dick, geschwollen; B.: GlP Nom. Sg. bodanbrauui lippus Wa 81, 8a = SAGA 128, 18a = Gl 2, 241, 10

bædÏre***, mnd., M.: nhd. Gebietender?; Vw.: s. gaste-; E.: s. bæden (1)

bædÏrÆe***, mnd., F.: nhd. Gebot; Vw.: s. gaste-; E.: s. bædÏre, bæden (1)

bödde, bodde, mnd., F.: Vw.: s. böde

böddec..., böddek..., mnd., ?: Vw.: s. bödek

böddecholt, mnd., N.: Vw.: s. bödekholt

böddeker, mnd., M.: Vw.: s. bödekÏre

böddel, boddel, mnd., M.: Vw.: s. bödel

boddele, boddel, bodel, bodelen, mnd., F.: nhd. aufwallende Wasserblase; ÜG.: lat. bulla, bulla aquae; E.: ?; R.: boddelen ut aqua: nhd. Blasen aus aqua; L.: MndHwb 1, 303 (boddel[e]), Lü 59a (boddele)

boddelen, buddelen, mnd.?, sw. V.: nhd. Blasen aufwerfen; Vw.: s. ðt-; E.: s. boddele; L.: Lü 59a (boddelen)

boddeme, boddem, bodden, M.: Vw.: s. bædeme

boddemegelt, mnd., N.: Vw.: s. bædemegelt

boddemen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bædemen

boddemÐr, mnd., M.: Vw.: s. bædemÏre

boddemerÆe, mnd., F.: Vw.: s. bædemÏrÆe

boddemerÆeschult, mnd., F.: Vw.: s. bædemÏrÆeschult

boddemgelt, mnd., N.: Vw.: s. bædemegelt

boddemhÐre, mnd., M.: Vw.: s. bædemehÐre

boddemholt, mnd., N.: Vw.: s. bædemeholt

boddemkerver, mnd., M.: Vw.: s. bædemekervÏre

boddemlæs, mnd., Adj.: Vw.: s. bædemelæs

boddemsedul, mnd., M.: Vw.: s. bædemesÐdel

boddemtolne, mnd., M.: Vw.: s. bædemetolne

boddemwerk, mnd., N.: Vw.: s. bædemewerk

böddenbank, mnd., F.: Vw.: s. bödenbank

böddenstülpen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bȫdenestülpen; Son.: langes ö
böddenstülper, mnd., M.: Vw.: s. bȫdenestülpÏre; Son.: langes ö
boddenteller, mnd., M.: Vw.: s. bȫdeneteller; Son.: langes ö
boddenwrõker (1), mnd., N.: Vw.: s. bædemewrõkÏre

boddenwrõker (2), mnd., N.: Vw.: s. bȫdenewrõkÏre; Son.: langes ö
böddicholt, mnd., N.: Vw.: s. bȫdekholt; Son.: langes ö
boddine, mnd., N.: Vw.: s. botdinc

bode (4), mnd.?, F.: nhd. Vorladung; E.: ?; L.: Lü 59a (bode)

bode..., mnd., ?: Vw.: s. boden...

bode, mnd., F.: Vw.: s. bȫde; Son.: langes ö
bæde (1), bode, bade, mnd., M.: nhd. Bote, Diener, Gerichtsbote, Abgesandter, Beauftragter, Stellvertreter, Knecht, Geselle, Ratsdiener; Vw.: s. achtebrÐves-, ambacht-, ambachtes-, börgÏre-, bðr-, dÐnst-, gerichte-, gilde-, gædes-, hantwerkes-, hemmel-, hðs-, kõmer-, keiser-, lÐre-, macht-, munt-, ȫver-, post-, rõdes-, richte-, rÆde-, schÐde-, schÆn-, sÐge-, sende-, sendel-, stõdes-, stat-, twelf-, under-, vȫr-, vörsten-, vræne-, vrÆ-, vrÆvræne-, wal-, werk-, wolt-; Hw.: vgl. mhd. bote; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. bod‑o 29, sw. M. (n), Bote, Gesandter; germ. *budæ‑, *budæn, *buda‑, *budan, sw. M. (n), Bote, Verkünder; s. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pk 150; R.: des ambachtes bæde: nhd. »des Amtes Bote«, Amtsdiener, gewöhnlich vom jüngsten Meister erfülltes Zunftamt; R.: ik hebbe dÆ nÐnen bæden sant: nhd. »ich habe dir keinen Boten gesandt«, ich habe dich nicht gerufen; L.: MndHwb 1, 303 (bæde), Lü 59a (bode); Son.: langes ö

bæde (2), mnd., F.: Vw.: s. böde

bæde (3), bude, mnd., F.: nhd. Bude, kleines von Handwerkern und sogenannten kleinen Leuten bewohntes Haus, Baracke, Zelt, Verkaufsbude und Arbeitsbude, leichter Bau zu vorübergehender Benutzung, unterstes Stockwerk, Erdgeschoss, Warenraum zu ebener Erde; Vw.: s. ambacht-, asche-, botter-, dær-, dwÐr-, dweres-, gõr-, gædes-, golt-, goltsmÐde-, grum-, hÐrinc-, hæken-, hȫker-, holt-, hǖr-, kerken-, klæster-, knæken-, kram-, krõmÏre-, krÐmÏre-, kǖtÏre-, ært-, pelsÏre-, pÆpÏre-, pært-, prõm-, prȫven-, rÐmen-, rÐpÏre-, prÐpel-, rÐpslÐgÏre-, rær-, salpeter-, schÐr-, schildÏre-, schiltwechtÏre-, schæ-, schrange-, schrÆf-, schrȫdÏre-, sÐ-, sÐl-, sÐgel-, selle-, sÆse-, solt-, solte-, stÐn-, tÐgel-, viltÏre-, vischÏre-, vlÐsch-, vædermengÏre-, vægel-, vȫr-, want-, wÐge-, wæne-; Hw.: vgl. mhd. buode; E.: s. mhd. buode, vgl. germ. *bðwan, st. V., bauen, wohnen; vgl. idg. *bheu, *bheøý, *bhøõ, *bhøÐ, *bhÅu, *bhð, *bheøh2, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; s. Kluge s. v. Bude; R.: bude unde lucht: nhd. »Bude und Luft«, unterstes und oberstes Stockwerk; L.: MndHwb 1, 303 (bôde), Lü 59a (bode); Son.: langes ö, langes ü

bȫde, bæde, bode, bödde, bodde, büdde, budde, mnd., F.: nhd. Bütte, Bottich, hölzerne Wanne, kleines Fass, Mühllauf, hölzerne Umfassung des Mühlsteins, Lichtkrone in Form eines Bottichs; Vw.: s. bÐr-, brðw-, læ-, masch-, mülte-, sei-, stÐn-; Hw.: s. bȫdene, butte; E.: s. as. bud‑in 2, st. F. (jæ), Bütte (F.) (2); germ. *budinæ, *budinjæ, *buddinæ, *buddinjæ, st. F. (æ), Bottich, Bütte (F.) (2), Fass, Tonne (F.) (1); s. mlat. butina, F., Flasche, Gefäß; gr. but…nh (bytínÐ), put…nh (pytínÐ), F., umflochtene Weinflasche; unter Einfluss von lat. mlat. buttis, F., Weinschlauch, Fass, Schlauch; vgl. idg. *beu‑ (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pk 98; L.: MndHwb 1, 303 (bȫde), Lü 59a (bode); Son.: langes ö, Bedeutung »Lichtkrone« örtlich beschränkt

bædebotdinc, mnd., N.: nhd. gebotenes Gericht, höchstes Gericht; E.: s. bæde (1), bot (1), dinc (1); L.: MndHwb 1, 303 (bædebotdinc)

bædebrÐf, mnd., M.: nhd. Brief; E.: s. bæde (1), brÐf; L.: MndHwb 1, 303 (bædebrêf)

bædehðre, mnd., F.: Vw.: s. bædenehǖre

bȫdekÏre*, bȫdeker, böddeker, bötker, bȫdiker, bȫker, mnd., M.: nhd. Böttcher; Vw.: s. strõke-; Hw.: vgl. mhd. botechÏre; E.: s. bȫdeken (2), Ïre; L.: MndHwb 1, 304 (bȫdeker), MndHwb 1, 310 (bȫker), Lü 59a (bódeker); Son.: langes ö
bȫdekÏreambacht*, bȫdekerambacht, bȫdekerambt, mnd., N.: nhd. Böttcheramt, Böttcherzunft; E.: s. bȫdekÏre, ambacht (1); L.: MndHwb 1, 304 (bȫdeker/bȫdekeramb[ach]t); Son.: langes ö
bȫdekÏreholt*, bȫdekerholt, mnd., N.: nhd. »Böttcherholz«, vom Böttcher zu Dauben oder Böden gebrauchtes Holz; Hw.: s. bȫdekholt; E.: s. bȫdekÏre, holt (1); L.: MndHwb 1, 304 (bȫdeker/bȫdekerholt); Son.: langes ö
bȫdekÏreknecht*, bȫdekerknecht, mnd., M.: nhd. »Böttcherknecht«, Böttchergeselle; E.: s. bȫdekÏre, knecht; L.: MndHwb 1, 304 (bȫdeker/bȫdekerknecht); Son.: langes ö
bȫdekÏresblok*, bȫdekersblok, mnd., M.: nhd. Böttchersblock, Haublock der Böttcher; E.: s. bȫdekÏre, blok; L.: MndHwb 1, 304 (bȫdeker/bȫdekersblok); Son.: langes ö
bȫdekÏreschrul*, bȫdekerschrul, mnd., M.: nhd. Hochmutsteufel; E.: s. bȫdekÏre, schrul; R.: O Danske wo bistð alsæ dull! Hestu krÐgen den bȫdekersschrull dat dð nÐmant achtes?: nhd. »Oh Däne wie bist du allzu toll! Hast du den Hochmutsteufel gekriegt dass du niemanden achtest?«; L.: MndHwb 1, 304 (bȫdeker/bȫdekerschrul); Son.: langes ö

bȫdekÏresinde*, bȫdekersinde, bȫdekergesinde, mnd., N.: nhd. »Böttchergesinde«, Böttchergesellen, Böttcherburschen; E.: s. bȫdekeÏre, sinde; L.: MndHwb 1, 304 (bȫdeker/bȫdeker[ge]singe)

bȫdekÏrewerk*, bȫdekerwerk, mnd., N.: nhd. »Böttcherwerk«, Böttcherei, Böttcherzunft; E.: s. bȫdekÏre, werk; L.: MndHwb 1, 304 (bȫdeker/bȫdekerwerk); Son.: langes ö
bȫdeken (2), mnd., sw. V.: nhd. Böttcherei betreiben; E.: s. bȫdeken (1); L.: MndHwb 1, 304 (bȫdeken); Son.: langes ö
bȫdeken (1), mnd., N.: nhd. Bottich, Mühlenbottich, Mühllauf, hölzerne Umfassung des Mühlsteins; Hw.: s. bȫde; E.: s. bȫde, ken; L.: MndHwb 1, 304 (bȫdeken); Son.: langes ö
bȫdeker, mnd., M.: Vw.: s. bȫdekÏre; Son.: langes ö
bȫdekerambacht, mnd., N.: Vw.: s. bȫdekÏreambacht; Son.: langes ö

bȫdekerambt, mnd., N.: Vw.: s. bȫdekÏreambacht; Son.: langes ö
bȫdekergesinde, mnd., N.: Vw.: s. bȫdekÏresinde; Son.: langes ö
bȫdekerholt, mnd., N.: Vw.: s. bȫdekÏreholt; Son.: langes ö
bȫdekerknecht, mnd., M.: Vw.: s. bȫdekÏreknecht; Son.: langes ö

bȫdekersblok, mnd., M.: Vw.: s. bȫdekÏresblok; Son.: langes ö
bȫdekerschrul, mnd., M.: Vw.: s. bȫdekÏreschrul; Son.: langes ö 

bȫdekersinde, mnd., N.: Vw.: s. bȫdekÏresinde; Son.: langes ö
bȫdekerwerk, mnd., N.: Vw.: s. bȫdekÏrewerk; Son.: langes ö
bȫdekholt, böddecholt, böddicholt, bödicholt, bödikholt, mnd., N.: nhd. vom Böttcher zu Dauben oder Böden gebrauchtes Holz; Hw.: s. bȫdekÏresholt; E.: s. bȫde, holt (1); L.: MndHwb 1, 304 (bȫdekholt); Son.: langes ö

bȫdekwrõkÏre*, bȫdekwrõker, bȫdikwrõker, mnd., M.: nhd. bestellter Aufseher des Böttcheramts, Prüfer des Böttcheramts; E.: s. bȫde, wrõkÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 304 (bȫdekholt, bȫdekwrõker); Son.: langes ö
bȫdekwrõker, mnd., M.: Vw.: s. bȫdekwrõkÏre; Son.: langes ö

bodel (3), mhd., F.: Vw.: s. boddele

bodel (2), mnd., N.: Vw.: s. bædel

bodel (1), mnd., M.: Vw.: s. bȫdel; Son.: langes ö
bodÐl, mnd.?, N., M.: nhd. Bauteil; E.: s. bðwe, dÐl; L.: Lü 59a (bodêl)

bæ-del 19, afries., st. N. (a): nhd. bewegliche Habe, Vermögen, Erbschaft, Bodel; ne. property (N.), heritage (N.), movables (N. Pl.); Vw.: s. in‑, mê‑n‑, ‑âs-k‑e, ‑dê‑l, ‑ê‑th, ‑riuch‑t, ‑thing, ‑thing-ia; Hw.: vgl. as. bædal*, mnd. bodel, plattd. bödel, böel; Q.: W; E.: germ. *budla‑, *budlam, *buþla‑, *buþlam, st. N. (a), Haus, Wohnung, Hof; s. idg. *bheu-, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; W.: nostfries. budel, bodel; L.: Hh 10b, Rh 656a

bædel, bodel, budel?, mnd., N.: nhd. Grundbesitz, bewegliches Vermögen, gesamtes Vermögen, Erbschaft; Hw.: s. bæl; E.: s. as. bædal*, st. M., Grundbesitz; R.: tæ bædele: nhd. zur Aussteuer; L.: MndHwb 1, 304 (bôdel), Lü 59a (bodel)

bȫdel, bodel, böddel, boddel, mnd., M.: nhd. Büttel, Gerichtsdiener, Scharfrichter, Henker; Vw.: s. asche-, kðle-, lant-, strõten-, sülte-; Hw.: vgl. mhd. bütel; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. bud‑il 1, st. M. (a), Büttel; germ. *budila‑, *budilaz, st. M. (a), Büttel; s. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pk 150; L.: MndHwb 1, 304 (bȫdel), Lü 59a (bodel); Son.: langes ö
bædelõge, mnd., F.: nhd. Lagergeld, Stättegeld für Lagerung in Buden; E.: s. bæde (3), lõge (1); L.: MndHwb 1, 304 (bôdelâge); Son.: örtlich beschränkt

bȫdelambacht, bȫdelambt, mnd., N.: nhd. »Büttelamt«, Tätigkeit des Büttels; E.: s. bȫdel, ambacht (1); L.: MndHwb 1, 304 (bȫdelamb[ach]t); Son.: langes ö
bȫdelampt, mnd., N.: Vw.: s. bȫdelambacht; Son.: langes ö
bæ-del‑âs-k-e 1 und häufiger?, afries., F.: nhd. »Erbschaftsverlangen«, Forderung wegen Einbringung in eine bewegliche Erbschaft; ne. claim (N.) concerning a movable heritage; E.: s. bæ-del, âs-k‑e; L.: Hh 10b

bæ-del‑dê-l 3, afries., st. M. (a): nhd. Bodelteil, Anteil; ne. share (N.); Q.: W; E.: s. bæ-del, dê‑l; L.: Hh 10b, Rh 656b

bodelen, mnd., F.: Vw.: s. boddele

bædelen***, mnd., sw. V.: nhd. Grundbesitz übergeben (V.), bewegliches Vermögen übertragen (V.); Vw.: s. ðt-; E.: s. bædel

bȫdelen, mnd., sw. V.: nhd. bütteln, jemanden dem Büttel übergeben (V.), jemanden vor Gericht fordern, abteilen, abgütern; Vw.: s. af-; E.: s. bȫdel; L.: MndHwb 1, 304 (bödelen), MndHwb 1, 304 (bȫdelen), Lü 59a (bodelen); Son.: langes ö
bæ-del‑ê-th 1, afries., st. M. (a): nhd. Bodeleid, Eid wegen eines Vermögens; ne. oath (N.) on behalf of property; Q.: W; E.: s. bæ-del, ê‑th; L.: Hh 10b, Rh 656b

bædelgæt, bodelgðt, mnd., N.: nhd. unbewegliches Vermögen, Grundvermögen, Landgut, Aussteuergut; E.: s. bædel, gæt (2); L.: MndHwb 1, 304 (bôdelgôt), Lü 59a (bodelgût)

bodelgðt, mnd., N.: Vw.: s. bædelgæt

bæ-del-ia 1, afries., sw. V. (2): nhd. in gemeinsamem Vermögen sitzen; ne. sit (V.) on common property; Vw.: s. mê‑n‑, ðt‑; Q.: Jur; E.: s. bæ-del; L.: Hh 10b, Rh 656b

bȫdelÆe, bodelie, bodelligen, mnd., F.: nhd. Büttelei, Wohnung des Büttels, Fronerei, Gefängnis; E.: s. bȫdel; L.: MndHwb 1, 304 (bödelîe), Lü 59a (bodelie); Son.: langes ö

bȫdelisch***, mnd., Adj.: nhd. Büttel betreffend?; Hw.: s. bȫdelische; E.: s. bȫdel, isch; Son.: langes ö
bȫdelische*, bȫdelsche, mnd., F.: nhd. Frau des Büttels; E.: s. bȫdelisch; L.: MndHwb 1, 304 (bȫdel/bȫdelsche); Son.: langes ö
bȫdelknecht, mnd., M.: nhd. Büttelknecht, Stockknecht; E.: s. bȫdel, knecht; L.: MndHwb 1, 304 (bȫdelknecht); Son.: langes ö
bodelkærn, mnd., N.: nhd. »Bodelkorn« (eine Abgabe); E.: s. bædel?, kærn; L.: MndHwb 1, 304 (bodelkærn); Son.: örtlich beschränkt

bodelligen, mnd., F.: Vw.: s. bȫdelÆe; Son.: langes ö
bȫdelmeister, mnd., M.: Vw.: s. bȫdelmÐster; Son.: langes ö
bȫdelmÐster, bȫdelmeister, bȫdelmester, mnd., M.: nhd. »Büttelmeister«, Büttel; E.: s. bȫdel, mÐster; L.: MndHwb 1, 304 (bȫdelmê[i]ster); Son.: langes ö

bædelæn, mnd., M.: nhd. Botenlohn; Hw.: s. bædenlæn; E.: s. bæde (1), læn; L.: MndHwb 1, 306 (bæde[n]læn)

bæ-del‑riuch-t 1, afries., st. N. (a): nhd. Bodelrecht; ne. right (N.) of movables; Q.: W; E.: s. bæ-del, riuch‑t (2); L.: Hh 10b, Rh 656b

bȫdelsche, mnd., F.: Vw.: s. bȫdelische; Son.: langes ö
bȫdelsȫne, bödelsæne, mnd., M.: nhd. »Büttelsohn« (Schimpfwort), Unehrlicher; E.: s. bȫdel, sȫne (1); L.: MndHwb 1, 304 (bȫdelsȫne); Son.: langes ö
bæ-del‑thing 1 und häufiger?, afries., st. N. (a): nhd. Nachlassprozess; ne. claim (N.) on a hereditary title; E.: s. bæ-del, thing; L.: Hh 136a

bæ-del‑thing-ia 1, afries., sw. V. (2): nhd. auf ein Bodel klagen; ne. claim (V.) a title; Q.: W; E.: s. bæ-del, thing-ia; L.: Hh 10b, Rh 656b

bodem, boden, podem, mhd., st. M.: nhd. Boden, Grund, Grundstück, Grund und Boden, Fundament, Fußboden, Fassboden, Fass, Gefäßboden, Kornboden, Kornhaus, Schiffsboden, Kiel, Schiff, Floß, Meeresgrund, Bodenstück, Boden eines Musikinstruments, Tiefstes, Innerstes, Nährboden, Fleisch; ÜG.: lat. fundamentum PsM; Vw.: s. bette‑, ert-, helle-, kezzi-; Q.: PsM (vor 1190), ErzIII, WvÖst, EckhI, EckhII, BDan, Tauler, Cranc (FB bodem), BdN, Chr, FvSonnenburg, KvWTroj, Lucid, RbBasel, Ring, SalArz, SchwSp, StrBsp, StRMünch, WüP, Urk; E.: ahd. bodam* 34, st. M. (a), Boden, Deck, Grund; germ. *budma‑, *budmaz, *butma‑, *butmaz, st. M. (a), Boden; idg. *bhudhmen, *budhm¤, Sb., Boden, Pokorny 174; W.: nhd. (ält.) Bodem, M., Bodem, Boden, DW 2, 208; L.: Lexer 24b (bodem), Hennig (bodem), WMU (bodem 827 [1286] 17 Bel.), MWB 1, 914 (bodem)

bodem* 1, boden, afries., st. M. (a): nhd. Boden; ne. land (N.); Hw.: vgl. an. botn, ae. botm; Q.: Jur; E.: s. germ. *budma‑, *budmaz, *butma‑, *butmaz, st. M. (a), Boden; idg. *bhudhmen, *budhm¤, Sb., Boden, Pokorny 174; W.: nfries. beame; W.: nnordfries. bom; L.: Hh 10b, Rh 656b

bædem, mnd., M.: Vw.: s. bædeme

bædeman, bodeman, mnd., M.: nhd. Bewohner eines kleinen Hauses; E.: s. bæde (3), man (1); L.: MndHwb 1, 304 (bôdeman), Lü 59a (bodeman)

bædemÏre*, bædemÐr, boddemÐr, mnd., M.: nhd. »Bodmer«, Geldgeber, Geld auf Bodmerei Gebender; E.: s. bædeme, Ïre; L.: MndHwb 1, 305 (bædemêr)

bædemÏrÆe*, bædemerÆe, boddemerÆe, bæmerie, mnd., F.: nhd. Bodmerei, Geld, Zins, Darlehen; E.: s. bædemÏre; R.: up bædemÏrÆe dæn: nhd. »auf Bodmerei tun«, auf Bodmerei geben; R.: up bædemÏrÆe gÐven: nhd. auf Bodmerei geben; L.: MndHwb 1, 305 (bædemerîe)

bædemÏrÆeschult*, bædemerÆeschult, boddemerÆeschult, mnd., F.: nhd. Bodmereischuld; E.: s. bædemerÆe, schult; L.: MndHwb 1, 305 (bædemerîe)

bodeme (2), mnd., F.: Vw.: s. bȫdene; Son.: langes ö
bodeme (1), mnd., M.: Vw.: s. bædeme

bædeme, bodeme, bædem, boddeme, boddem, bodden, mnd., M.: nhd. Boden, Unterstes eines Aufbaus, Unterstes eines Gestells, Grund, Becherboden, Boden eines Sackes, Behälter, Gefäß, Schiffsboden, Schiffsraum, Schiff, Erdboden, Land, Ebene, Tal, Gebiet, politischer Boden, Klumpen (M.), Scheibe, Verkaufseinheit (für Wachs bzw. Talg bzw. Fett), Meeresbucht, Meereseinschnitt, Teil eines Binnensees, Gewässer das von Schiffen befahren wird; Vw.: s. Ðrd-, mete-, plat-, rÆkes-, vrucht-, schÐpel-, schÐpes-, schðten-; Hw.: vgl. mhd. bodem; E.: as. both‑om* 1, st. M. (a), Grund, Boden; germ. *budma‑, *budmaz, *butma‑, *butmaz, st. M. (a), Boden; idg. *bhudhmen, *budhm¤, Sb., Boden, Pk 174; R.: binnen bædemes: nhd. »binnen des Bodens«, im Schiff; R.: den bædeme mit dem gæde: nhd. »den Boden mit dem Gute«, Schiff und Ladung; R.: up bædeme dæn: nhd. »auf Boden tun«, auf Schiff und Ladung leihen; R.: dem bædemen ræren: nhd. »dem Boden rühren«, Grundrührung erleiden; R.: tæ grunt unde bædeme gõn: nhd. »zu Grund und Boden gehen«, untergehen; R.: tæ bædeme slõn: nhd. »zu Boden schlagen«, niederschlagen; R.: de wendische bædeme: nhd. »der wendische Boden«, Ostsee; R.: de nærder bædeme: nhd. »der nördliche Boden«, Nordsee; R.: up sÆn schÐpeskil und bædeme: nhd. »auf seinen Schiffskiel und Boden«, auf Schiff und Lager; L.: MndHwb 1, 304 (bædem[e]), Lü 59a (bodeme)

bædemegelt*, bædemgelt, boddemegelt, boddemgelt, mnd., N.: nhd. Bodmereigeld, auf Bodmerei ausgeliehenes Geld; E.: s. bædeme, gelt; L.: MndHwb 1, 305 (bædemgelt)

bædemehÐre*, bædemhÐre, boddemhÐre, mnd., M.: nhd. Geldgeber; E.: s. bædeme, hÐre; L.: MndHwb 1, 305 (bædemhêre)

bædemeholt*, bædemholt, boddemholt, mnd., N.: nhd. Holz zu Böden; E.: s. bædeme, holt (1); L.: MndHwb 1, 305 (bædemholt)

bædemekervÏre*, bædemkerver, boddemkerver, mnd., M.: nhd. Berghäuer? Schlitzhäuer?; E.: s. bædeme, kervÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 305 (bædemkerver); Son.: örtlich beschränkt

bædemelæs*, bædemlæs, boddemlæs, mnd., Adj.: nhd. bodenlos; Hw.: vgl. mhd. bodemlæs; E.: s. bædeme, læs (1); L.: MndHwb 1, 305 (bædemlôs)

bædemen, bodemen, boddemen, bæmen, mnd., sw. V.: nhd. mit einem Boden versehen (V.), Boden einsetzen, auf Schiff und Ladung leihen, Geld auf Bodmerei aufnehmen; Vw.: s. ent-, vor-; E.: s. bædeme; L.: MndHwb 1, 305 (bædemen), Lü 59a (bodemen)

bædemÐr, mnd., M.: Vw.: s. bædemÏre

bædemerÆe, mnd., F.: Vw.: s. bædemÏrÆe; L.: MndHwb 1, 305 (bædemerîe)

bædemerÆeschult*, mnd., F.: Vw.: s. bædemÏrÆeschult

bædemesÐdel*, bædemsedul, boddemsedul, mnd., M.: nhd. »Bodenzettel«, Bodmereibrief; E.: s. bædeme, sÐdel (2); L.: MndHwb 1, 305 (bædemsedul)

bodemestÐde*, bodemstede, mnd.?, F.: nhd. Stätte des Bodens wo ein Gebäude steht, Stelle des Bodens wo ein Gebäude steht; E.: s. bædeme, stÐde (1); L.: Lü 59a (bodemstede)

bædemetellÏre*, bædemteller, mnd., M.: nhd. »Bodenzähler«, Wraker des Böttcheramts; Hw.: s. bȫdeneteller; E.: s. bædeme, tellÏre*, Ïre; L.: MndHwb 1, 305 (bædemteller); Son.: örtlich beschränkt, langes ö

bædemetolne*, bædemtolne, bædemtolle, bædemtol, bodemtol, boddemtolne, mnd., M.: nhd. »Bodenzoll«, Zoll (M.) (2) vom Fassgut, Zoll (M.) (2) von allem was in Gefäßen eingeführt wird; E.: s. bædeme, tolne; L.: MndHwb 1, 305 (bædemtole), Lü 59a (bodemtol)

bædemevrucht*, mnd., F.: nhd. Ertrag des Bergbaus; Hw.: s. vruchtbædeme; E.: s. bædeme, vrucht (1); L.: MndHwb 1, 1014 (bædemvruchte); Son.: örtlich beschränkt

bædemewerk*, bædemwerk, boddemwerk, mnd., N.: nhd. Pelzwerk; E.: s. bædeme, werk; L.: MndHwb 1, 305 (bædemwerk)

bædemewrõkÏre*, bædemwrõker, boddenwrõker, mnd., M.: nhd. Wraker des Böttcheramts; Hw.: s. bȫdenewrõkÏre*; E.: s. bædeme, wrõkÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 305 (bædemwrõker); Son.: örtlich beschränkt, langes ö

bædemgelt, mnd., N.: Vw.: s. bædemegelt

bodemgrunt, mhd., st. M.: nhd. tiefster Grund; Q.: RvZw (1227-1248); E.: s. bodem, grunt; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 915 (bodemgrunt)

bædemhÐre, mnd., M.: Vw.: s. bædemehÐre

bædemholt, mnd., N.: Vw.: s. bædemeholt

bædemkerver, mnd., M.: Vw.: s. bædemekervÏre

bodemlege 1, mhd., st. F.: nhd. Bodenlage (als Mengenbezeichnung für Heu), den Boden bedeckende Lage; Q.: Urk (13. Jh.); E.: s. bodem, lege; W.: s. nhd. (ält.) Bodenlagen, F., Bodenlage, DW 2, 215; L.: WMU (bodemlege N818 [13. Jhd.] 1 Bel.), MWB 1, 915 (bodemlege)

bodemlæs, bodenlæs, mhd., Adj.: nhd. bodenlos, undicht; Q.: ErzIII (1233-1267), Enik, Brun, Teichn, Schürebr (FB bodemlæs), Berth, Helbl, Kolm, KvWTroj, Reinfr, StrBsp, Urk; E.: s. bodem, læs; W.: s. nhd. bodenlos, Adj., bodenlos, DW 2, 215; L.: Lexer 376c (bodemlæs), Hennig (bodemlæs), WMU (bodemlæs 1168 [1289] 1 Bel.), MWB 1, 915 (bodemlæs)

bædemlæs, mnd., Adj.: Vw.: s. bædemelæs

bodemsÐ, BodensÐ, mhd., st. M.: nhd. Bodensee; Q.: Seuse (FB bodemsÐ), Gottfr, KchrD (4. Viertel 12. Jh.), KvL, LobGesMar, Loheng, Wh, WvE; E.: s. bodem, sÐ; W.: s. nhd. Bodensee, M., Bodensee, DW 2, 217; L.: MWB 1, 915 (BodensÐ)

bædemsedul, mnd., M.: Vw.: s. bædemesÐdel

bodemstede, mnd., F.: Vw.: s. bædemestÐde

bædemteller, mnd., M.: Vw.: s. bædemetellÏre

bædemtolne, mnd., M.: Vw.: s. bædemetolne

bædemwerk, mnd., N.: Vw.: s. bædemewerk

bædemwrõker, mnd., M.: Vw.: s. bædemewrakÏre

boden, afries., st. M. (a): Vw.: s. bodem*

boden, mhd., st. M.: Vw.: s. bodem

bæden*** (3), mnd., sw. V.: nhd. durch Boten mitteilen; Vw.: s. ðt-; Hw.: vgl. mhd. boten (1); E.: s. bæde (1)

bæden (1), mnd., sw. V.: nhd. entbieten, aufbieten; Vw.: s. gaste-, ðt-, vor-, vorschÆn-; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. bÐden (1)?, bædeme; L.: MndHwb 1, 305 (bæden)

bæden (2), mnd., sw. V.: nhd. Baracken aufbauen, Zelte aufschlagen; Vw.: s. vor-, vorschÆn-; E.: s. bȫdene; L.: MndHwb 1, 305 (bôden); Son.: örtlich beschränkt, langes ö
bȫden, boden, mnd., F.: Vw.: s. bȫdene; Son.: langes ö
bædenambacht, bædenambt, mnd., N.: nhd. Botenamt; E.: s. bæde (1), ambacht (1); L.: MndHwb 1, 305 (bædenamb[ach]t)

bædenambt, mnd., N.: Vw.: s. bædenambacht

bȫdenÏre*, bȫdenÐr, bodener, mnd., M.: nhd. Büdner, Budenbewohner; E.: s. bæde (3), Ïre; L.: MndHwb 1, 306 (bȫdenêr), Lü 59b (bodener); Son.: langes ö
bȫdenbank, bodenbank, mnd., F.: Vw.: s. bȫdenebank; Son.: langes ö
bædenbræt, bodenbræt, mnd., N.: nhd. Botenlohn, Botschaft; Hw.: vgl. mnd. botenbræt; E.: s. bæde (1), bræt; L.: MndHwb 1, 305 (bædenbrôt), Lü 59a (bodenbrôt)

bædenbüsse, mnd., F.: nhd. metallene Botenkapsel, metallene Botenbüchse zur Beförderung der Briefe; E.: s. bæde (1), büsse; L.: MndHwb 1, 305 (bædenbüsse)

bȫdene, bodene, böden, boden, büddene, bodeme, mnd., F.: nhd. Bütte, Bottich, hölzerne Wanne, Badewanne, offenes Fass, hölzerne Einfassung des Mühlsteins, Mühllauf; ÜG.: lat. dolium; Vw.: s. bõde-, bat-, brðw-, læ-, masch-, mülte-, ȫlie-, sei-, stÐn-; Hw.: s. bȫde, bȫne (2), butte; E.: s. bædeme; L.: MndHwb 1, 305 (bȫdene), Lü 59a (bodene); Son.: langes ö
bȫdenebank*, bȫdenbank, bodenbank, böddenbank, mnd., F.: nhd. Büttenbank, Eimerbank, Bank auf der die Bütten, stehen; E.: s. bȫdene, bank; L.: MndHwb 1, 305 (bȫdenbank), Lü 59a (bodenbank); Son.: langes ö
bȫdenebat*, mnd., N.: nhd. Wannenbad; E.: s. bȫde, bat (2); L.: MndHwb 1, 364 (büdde/büddenbat). Lü 69a (buddenbat); Son.: langes ö

bædenehǖre*, bædenhðre, bædehðre, bæthðre, bæthðr, mnd., F.: nhd. »Budenheuer«, Budenmiete; E.: s. bæde (3), hǖre; L.: MndHwb 1, 306 (bôdenhǖre), MndHwb 1, 334 (bôthǖre); Son.: langes ü
bȫdenemÐkÏre*, bȫdenmÐker, bodenmekere, mnd., M.: nhd. Bottichmacher, Böttcher; ÜG.: lat. doliator; E.: s. bȫdene, mÐkÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 306 (bȫdenmÐker), Lü 59b (bodenmekere); Son.: langes ö
bædenÐr, bodener, mnd., M.: Vw.: s. bædenÏre

bȫdeneræf*, bȫdenræf, bodenræf, mnd., N.: nhd. Deckel über einer (Bade-)Wanne; E.: s. bȫdene, ræf (1); L.: MndHwb 1, 306 (bȫdenrôf), MndHwb 1, 364 (büddenrôf), Lü 59b (bodenrôf); Son.: langes ö
bȫdeneschilt*, bȫdenschilt, mnd., M.: nhd. Wannendeckel; E.: s. bȫdene, schilt; L.: MndHwb 1, 306 (bȫdenschilt); Son.: langes ö
bȫdenestülpÏre*, bȫdenstülper, bodenstulper, böddenstülper, mnd., M.: nhd. Räuber, Plünderer, Straßenräuber; E.: s. bȫdenestülpen, bȫdene, stülpÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 306 (bȫdenstülper), Lü 59b (bodenstulper); Son.: langes ö
bȫdenestülpen*, bȫdenstülpen, bodenstülpen, bodenstulpen, böddenstülpen, badenstülpen, mnd., sw. V.: nhd. einem Menschen einen Bottich aufstülpen und ihn so widerstandsunfähig machen (?), berauben, ausrauben, ausplündern, verheeren; E.: s. bȫdene, stülpen; L.: MndHwb 1, 306 (bȫdenstülpen), Lü 59b (bodenstulpen); Son.: langes ö

bȫdenestülpisch*, bȫdenstülpesch, mnd., Adj.: nhd. räuberisch, durch Straßenraub handelnd; E.: s. bȫdenestülpen, isch, bȫdene, stülpisch; L.: MndHwb 1, 306 (ȫdenstülpesch); Son.: langes ö
bȫdenetellÏre*, bædenteller, boddenteller, mnd., M.: nhd. »Büttenzähler«, Wraker, Rügeherren des Böttcheramts; E.: s. bȫdene, teller; L.: MndHwb 1, 306 (bædenteller); Son.: örtlich beschränkt, langes ö
bȫdenetouwe*, mnd., N.: nhd. Braugerät und Küchengerät; E.: s. bȫdene, touwe; L.: MndHwb 1, 364 (büdde/büddentouwe)

bȫdenewrõkÏre*, bædenwrõker, bodenwrõker, boddenwrõker, mnd., M.: nhd. Wraker, Rügeherr des Böttcheramts; Hw.: s. bædemewrõkÏre, bȫdenetellÏre; E.: s. bȫdene, wrõkÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 306 (bædenwrõker); Son.: langes ö
bædengelt (2), mnd., N.: nhd. »Botengeld«, Ausgabe für Boten, Ausgabe für Gesandtschaften; E.: s. bæde (1), gelt; L.: MndHwb 1, 306 (bædengelt)

bædengelt (1), mnd., N.: nhd. »Budengeld«, Budenmiete, Budenabgabe; E.: s. bæde (3), gelt; L.: MndHwb 1, 306 (bædengelt)

bædenhðre, mnd., F.: Vw.: s. bædenehǖre; Son.: langes ü
bædenlæn, mnd., M.: nhd. Botenlohn; Hw.: s. bædelæn, vgl. mhd. botenlæn; E.: s. bæde (1), læn; L.: MndHwb 1, 306 (bæde[n]læn)

bȫdenmÐker, bodenmekere, mnd., M.: Vw.: s. bȫdenemÐkÏre; Son.: langes ö

bædenpenninc (2), mnd., M.: nhd. »Botenpfennig«, Botengeld; Hw.: s. bædepenninc (2); E.: s. bæde (1), penninc; L.: MndHwb 1, 306 (bode[n]penninc)

bædenpenninc (1), mnd., M.: nhd. »Budenpfennig«, Budenabgabe; Hw.: s. bædepenninc (1); E.: s. bæde (3), penninc; L.: MndHwb 1, 306 (bæde[n]penninc)

bȫdenræf, bodenræf, mnd., N.: Vw.: s. bȫdeneræf; Son.: langes ö
bȫdenschilt, mnd., M.: Vw.: s. bȫdeneschilt; Son.: langes ö
BodensÐ, mhd., st. M.: Vw.: s. bodemsÐ

bædenstÐde, mnd., F.: nhd. Grund und Boden für eine Bude; Hw.: s. bædestÐde; E.: s. bæde (3), stÐde (1); L.: MndHwb 1, 306 (bôde[n]stÐde); Son.: örtlich beschränkt

bȫdenstülpen, bodenstülpen, bodenstulpen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bȫdenestülpen*; Son.: langes ö
bȫdenstülper, bodenstulper, mnd., M.: Vw.: s. bȫdenestülpÏre*; Son.: langes ö
bȫdenstülpesch, mnd., Adj.: Vw.: s. bȫdenestülpisch*; Son.: langes ö
bædentafel*, bodentafel, mnd.?, F.: nhd. Gesindetisch; E.: s. bæde (1), tafel; L.: Lü 59b (bodentafel)

bædentÐken, bædentÐiken, mnd., N.: nhd. Budenzeichen, Hauszeichen; E.: s. bæde (3), tÐken (1); L.: MndHwb 1, 306 (bôdentê[i]ken); Son.: örtlich beschränkt

bædenteller, mnd., M.: Vw.: s. bȫdenetellÏre*; Son.: langes ö
bædentins (2), mnd., M.: nhd. »Budenzins«, Budensteuer; E.: s. bæde (3), tins; L.: MndHwb 1, 306 (bôdentins)

bædentins (1), mnd., M.: nhd. »Bodenzins«, Grundstücksabgabe; E.: s. bædeme, tins; L.: MndHwb 1, 306 (bôdentins)

bædenvenster*, bædenvinster, mnd., N.: nhd. »Budenfenster«, Fenster einer Verkaufsbude, Fenster im Erdgeschoß; E.: s. bæde (3), venster; L.: MndHwb 1, 306 (bôdenvinster)

bædenvinster, mnd., N.: Vw.: s. bædenvenster

bædenwerk, mnd., N.: nhd. Botenwerk, Botenleistung; E.: s. bæde (1), werk; L.: MndHwb 1, 306 (bædenwerk)

bædenwrõker, bodenwrõker, mnd., M.: Vw.: s. bȫdenewrõkÏre; Son.: langes ö

bædepenninc (1), mnd., M.: nhd. »Budenpfennig«, Budenabgabe; Hw.: s. bædenpenninc (1); E.: s. bæde (3), penninc; L.: MndHwb 1, 306 (bæde[n]penninc)

bædepenninc (2), mnd., M.: nhd. »Botenpfennig«, Botengeld; Hw.: s. bædenpenninc (2); E.: s. bæde (1), penninc; L.: MndHwb 1, 306 (bode[n]penninc)

bod-ere, ae., st. M. (ja): nhd. Lehrer; ÜG.: lat. praeceptor Gl, (praedicare) Gl; E.: s. bod-ian; L.: Hall/Meritt 53b

boderen, mnd.?, sw. V.: nhd. waschen?; E.: ?; L.: Lü 59b (boderen)

bædesbrÐf, mnd., M.: nhd. schriftliche Anweisung, Botschaft; Vw.: s. ge-; E.: s. bæde (1), brÐf; L.: MndHwb 1, 306 ([ge]bædesbrêf)

bodescap, mnd., F.: Vw.: s. bædeschop; L.: Ssp (1221-1224) (bodescap)

bodeschaft, mhd., st. F.: Vw.: s. boteschaft

bædeschap, mnd., F.: Vw.: s. bædeschop

bædeschappen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bædeschoppen

bædesche, mnd., F.: Vw.: s. bædische

bædeschop, mnd., F.: Vw.: s. bædeschop

bædeschop (2), mnd., M.: nhd. Botschafter, Bote; Hw.: s. bædeschoppÏre; E.: s. bæde (1), schop (1); L.: MndHwb 1 306 (bædeschop), Lü 59b (bodschop)

bædeschop (1), bætschop, bædeschup, bædeschap, bodescap, mnd., F.: nhd. Botschaft, Nachricht, Anfrage, Amt des Boten, Bote, Abgesandter, Gesandtschaft; Vw.: s. be-, macht-, post-; Hw.: vgl. mhd. boteschaft; Q.: Ssp (1221-1224) (bodescap); E.: s. bæde (1), schop (1); R.: unser vrouwen dach der bædeschop: nhd. »unser Frauen Tag der Botschaft», Mariä Verkündigung; L.: MndHwb 1 306 (bædeschop), Lü 59b (bodeschop)

bædeschoppÏre*, bædeschopper, mnd., M.: nhd. Botschafter; Hw.: s. bædeschop (2); E.: s. bædeschoppen, Ïre, bæde (1), schoppÏre; L.: MndHwb 1, 306 (bædeschopper), Lü 59b (bodeschopper)

bædeschoppen, bædeschappen, bædeschuppen, mnd., sw. V.: nhd. »botschaften«, verkünden, melden; Vw.: s. be-, ge-; Hw.: vgl. mhd. boteschaften; E.: s. bæde (1), schoppen; L.: MndHwb 1, 306 (bodschoppen), Lü 59b (bodeschoppen)

bædeschopper, mnd., M.: Vw.: s. bædeschoppÏre

bædeschup, mnd., F.: Vw.: s. bædeschop

bædeschuppen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bædeschoppen

bædesschrift, bædesschrifte, mnd., F.: nhd. schriftliche Anweisung, Botschaft; Vw.: s. ge-; E.: s. bæde (1), schrift; L.: MndHwb 1, 306 (bædesschrift)

bædesschrifte, mnd., F.: Vw.: s. bædesschrift

bædestÐde, mnd., F.: nhd. Grund und Boden für eine Bude; Hw.: s. bædenstÐde; E.: s. bæde (3), stÐde (1); L.: MndHwb 1, 306 (bôde[n]stÐde); Son.: örtlich beschränkt

bædewõke, mnd., F.: nhd. Abgabe, Pflicht die an der Wandschererbude haftet; E.: s. bæde (3), wõke; L.: MndHwb 1, 306 (bædewõke); Son.: örtlich beschränkt

bædewÆs, mnd., Adv.: nhd. »botenweise«, als Bote, als Abgesandter; E.: s. bæde (1), wÆs; L.: Mndhwb 1, 306 (bædewîs)

boŒ-i (2), an., sw. M. (n): nhd. Brandungswelle, blinde Klippe; L.: Vr 47a

boŒ-i (1), an., sw. M. (n): nhd. Bote, Verkünder; Vw.: s. se-nd-i‑; Hw.: s. bjæŒ-a; E.: germ. *budæ‑, *budæn, *buda‑, *budan, sw. M. (n), Bote, Verkünder; s. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; L.: Vr 47a

bod‑ia 19, afries., sw. V. (2): nhd. aufbieten, laden (V.) (2), vorladen, auffordern; ne. summon (V.); Hw.: s. un‑bod‑ad; vgl. an. boŒa, ae. bodian; Q.: H, W, AA 42; E.: s. biõd-a; L.: Hh 10a, Rh 656b, AA 42

bod‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. sagen, verkünden, ankündigen, das Evangelium verkünden, predigen, voraussagen, prahlen; ÜG.: lat. commendare Gl, evangelizare Gl, praedicare Gl, praedicere Gl; Vw.: s. be‑, for-e‑, ge‑; Hw.: vgl. an. boŒa, afries. bodia; I.: Lbd. lat. evangelizare, praedicare; E.: germ. *beudan, st. V., bieten, gebieten, verkünden; idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; L.: Hh 28, Hall/Meritt 53b, Lehnert 36b, Gneuss Lb Nr. 87, 88

bȫdich***, mnd., Adj.: nhd. erbötig; Vw.: s. ȫver-, un-, vul-; E.: s. bæde (1), ich (2); Son.: langes ö

bödichholt, mnd., N.: Vw.: s. bȫdekholt; Son.: langes ö
bod‑ig, ae., st. N. (a): nhd. Körper, Rumpf, Rahmen, Hauptteil; ÜG.: lat. spina Gl, statura; E.: germ. *budaga‑, *budagaz, Adj., gewachsen; s. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; L.: Hh 28, Lehnert 36b

bȫdikholt, mnd., N.: Vw.: s. bȫdekholt; Son.: langes ö
bȫdikwrõker, mnd., M.: Vw.: s. bȫdekwrõkÏre; Son.: langes ö
bodinc, mnd., N.: Vw.: s. botdinc

bod‑inge 2, afries., st. F. (æ): nhd. Ladung (F.) (2); ne. summons (N. Pl.); Vw.: s. ho‑f‑; Hw.: vgl. ae. bodung, mnd. bædinge, mnl. bodinge; Q.: AA 42; E.: s. bod-ia, *‑inge; L.: Hh 136a, AA 42

bædinge, mnd., F.: nhd. Botschaft, Vorladung, Aufgebot; E.: s. bæden, bæde (1), inge; L.: MndHwb 1, 307 (bædinge), Lü 59b (bodinge)

bædisch***, mnd., Adj.: nhd. Boten betreffend?; Hw.: s. bædische; E.: s. bæde (1), isch

bædische*, bædesche, mnd., F.: nhd. »Botin«, Botenfrau, Frau des Boten; Hw.: vgl. mhd. botinne; E.: s. bædisch, bæde (1); L.: MndHwb 1, 306 (bædesche); Son.: jünger

BoŒ-n, an., st. F. (æ): nhd. Name für das Gefäß des Skaldenmets; Hw.: s. bjæŒ, botn, buŒ‑k-r; L.: Vr 47a

bod-o* 1, anfrk., sw. M. (n): nhd. Bote; ne. messenger; ÜG.: lat. legatus MNPs; Hw.: vgl. as. bodo, ahd. boto; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *budæ‑, *budæn, *buda‑, *budan, sw. M. (n), Bote, Verkünder; s. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; B.: MNPs Nom. Pl. bodon legati 67, 32 Berlin

bod‑o 29, as., sw. M. (n): nhd. Bote, Gesandter; ne. messenger (M.); ÜG.: lat. (mittere) H; Vw.: s. ’rendi‑*?, fora‑, wÆs‑*; Hw.: s. biodan*; vgl. ahd. boto (sw. M. (n); anfrk. bodo; Q.: Gen, H (830), PN; E.: germ. *budæ‑, *budæn, *buda‑, *budan, sw. M. (n), Bote, Verkünder; s. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; W.: mnd. bode, M., Bote; B.: H Nom. Sg. bodo 317 M C, 446 M C, 702 M C S, 770 M C, 3046 M C, 3185 M C, 5125 M C, 5175 M C, 5193 M C, 5203 M C, 5209 M C, 5230 M C, 5557 C, 5806 C, 5815 C, 941 M, Dat. Sg. bodon 159 M C, Akk. Sg. bodon 1041 M C, Nom. Pl. bodon 350 M C, 697 M C, 911 M C, 919 M C, 3965 C, 5848 L, bodan 697 S, bodun 5848 C, Dat. Pl. bodon 346 M C, 915 C, bodun 915 M, Gen Nom. Pl. bodon Gen 288, Gen 300, Akk. Pl. bodan Gen 283; Kont.: H Iohannes diurlîc drohtines bodo 3046, H hêlagna bodon is sunu 1041; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 275, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 58, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 27, 28, 29, 36, 63, 119, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 405, 26 (zu H 317), S. 447, 8 (zu H 3185), S. 426, 16 (zu H 3046), S. 439, 20 (zu H 5125), S. 411, 32 (zu H 159), S. 401, 35, S. 476, 35 (zu H 1041), zu H 941 vgl. Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), 70 und Behaghel, O., Heliand und Genesis, 1996, S. 39, vgl. Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der as. Sprache, 1892, S. 46 (zu H 5848), S. 56 (zu H 346), bodon (in Handschrift M) für bodo (in Handschrift C) in Vers 941, zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 77, 178, Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 63 (z. B. Bodolold, Bædi)

boŒ-orŒ, an., st. N. (a): nhd. Gebot; ÜG.: lat. mandatum, praeceptum; L.: Baetke 60

bod-scip-e, ae., st. M. (i): nhd. Befehl, Botschaft, Nachricht; Vw.: s. ge‑; Hw.: vgl. an. boŒskapr, afries. bodscip, as. bodsk’pi, ahd. botaskaf*; E.: s. bod, ‑scip-e (2); L.: Hall/Meritt 53b

boŒ-skap-r, an., M.: nhd. Gebot, Befehl, Auftrag; Hw.: vgl. ae. bodscipe, as. bodsk’pi, afries. bodskip, ahd. botaskaf*; E.: s. boŒ, ‑skap‑r; L.: Baetke 60

bod‑s-k’p-i 5, as., st. M. (i)?, st. N. (i)?: nhd. Botschaft; ne. message (N.); ÜG.: lat. edictum H; Hw.: vgl. ahd. botaskaft* (st. F. (Æ)); Q.: H (830); I.: Lbi. lat. edictum?, Lbd. lat. legatio?; E.: s. *bod, *sk’pi; W.: vgl. mnd. bodeschap, bödeschap, bodeschop, bödeschop, F., Botschaft, Nachricht; B.: H Nom. Sg. bodskepi 341 M, 424 M, bodscepi 341 C, Akk. Sg. bodskepi 651 M, 138 M, 895 M, bodscepi 651 C; Kont.: H uuarº oªar alla thesa irminthiod Octauianas ban endi bodskepi cuman 341; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 451, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 59, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 412, 26 (zu H 341), S. 398, 27 (zu H 651), gibodscepi (in Handschrift C) für bodskepi (in Handschrift M) in den Versen 424 und 895, gibodscepe (in Handschrift C) für bodskepi (in Handschrift M) in Vers 138

bod‑skip 16, afries., N.: nhd. Botschaft, Ladung (F.) (2); ne. message (N.), summons (N. Pl.); Hw.: vgl. an. boŒskapr, ae. bodscipe, as. bodsk’pi, ahd. botaskaf*, mnd. bodeschop, bödeschop, mnl. bootschap; Q.: W, H, AA 203; E.: s. bod, *‑skip (2); W.: nfries. boadskip; W.: saterl. bodscop; L.: Hh 10b, Rh 656b, AA 203

boŒ-s-lo-t-t-i, an., Sb.: nhd. Schmarotzer; Hw.: s. -s‑lo‑t-t‑i; E.: s. -s‑lo‑t-t‑i; L.: Vr 517b

bod‑strÆ-d 1 und häufiger?, afries., st. N. (a): nhd. gebotener Streit; ne. lawsuit; E.: s. bod, strÆ‑d; L.: Hh 136a

bod‑thing 8, afries., st. N. (a): nhd. »gebotenes Ding«, vierteljährlich gebotenes Gericht; ne. quarterly tribunal (N.); Q.: R, W; E.: s. bod, thing; L.: Hh 10b, Rh 657a

bodtinc, mnd., N.: Vw.: s. botdinc

bodun‑brõwÆ*, as., Adj.: Vw.: s. bodanbrõwÆ*

bod-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Botschaft, Bericht, Erzählung; ÜG.: lat. praedicatio; Vw.: s. for-e‑; Hw.: vgl. afries. bodinge; E.: s. bod-ian; L.: Hall/Meritt 53b

boŒ-ung-r, an., st. M. (a): nhd. Rumpf eines Kleidungsstückes; Hw.: s. buŒ‑k-r; E.: s. buŒ‑k-r; L.: Vr 47a

boÐmer, mnd., M.: Vw.: s. BehÐmÏre

boet? 1, ahd.?, M.: nhd. Torwärter?; ne. guard (N.)?; ÜG.: lat. Ianus canis Gl; Q.: Gl (14. Jh.); I.: Lsch. lat. Ianus canis

*bæf-a, ae., sw. M. (n): nhd. Bube; Q.: PN; E.: germ. *bæbæ‑, *bæbæn, *bæba‑, *bæban, sw. M. (n), Bube; vgl. idg. *bhr˜tér, *bhráh2ter, *bhréh2ter, *bhréh2tær, M., Angehöriger, Verwandter, Bruder, Pokorny 163?; L.: Hh 29

bæf-ach-t-ich, afries., Adj.: Vw.: s. bæf-haf-t-ich*

bofen (2), mhd., Adv.: Vw.: s. bobene

bofen (1), mhd., Präp.: Vw.: s. boben

boffet 1, mhd., Sb.: nhd. dreibeiniges Tischchen, Tischchen zum Anrichten und Absetzen der Speisen; ÜG.: lat. tripos Gl; Q.: Gl (12./13. Jh.); E.: frz. buffet, M., Anrichtetisch; Herkunft unbekannt, Kluge s. u. Büfett; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 68b (boffet), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1245 (boffet)

*bæf-haf-t, afries., Adj.: nhd. bubenhaft; ne. villainous; Hw.: s. bæf-haf-t-ich; E.: s. germ. *bæbæ‑, *bæbæn, *bæba‑, *bæban, sw. M. (n), Bube; vgl. idg. *bhr˜tér, *bhráh2ter, *bhréh2ter, *bhréh2tær, M., Angehöriger, Verwandter, Bruder, Pokorny 163?; s. afries. *‑haf‑t; L.: Hh 136a

bæf‑haf-t‑ich* 1 und häufiger?, bæf-hef-t-ich, bæ‑f-ach-t-ich, afries., Adj.: nhd. bubenhaft, schurkisch, niederträchtig; ne. villainous, base (Adj.), mean (Adj.) (2); E.: s. *bæf-haf‑t, *‑ich; L.: Hh 136a, Hh 184

bæf-hef-t-ich, afries., Adj.: Vw.: s. bæf-haf-t-ich*

bæflÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. bævelÆk

bæflÆken, mnd., Adv.: Vw.: s. bævelÆken

bofo? 1, as.?, sw. M. (n): nhd. Kröte; ne. toad (N.); ÜG.: lat. rubeta GlP; Hw.: vgl. ahd. *bofo? (sw. M. (n)); Q.: GlP (1000); I.: Lw. lat. bðfo; E.: s. lat. bðfo, M., Kröte; weitere Herkunft unklar; B.: GlP Nom. Sg. bofo (lat.?) rubeta Wa 79, 29b = SAGA 126, 29b = Gl 2, 739, 37; Son.: nach Wadstein, E., Kleinere as. Sprachdenkmäler, S. 175a ist das as. Wort evtl. lateinisch

bofo 1?, ahd.?, sw. M. (n): nhd. Kröte; ne. toad (N.); Hw.: vgl. as.? bofo?; I.: Lw. lat. bðfo; E.: s. lat. bðfo, M., Kröte; weitere Herkunft unklar, Walde/Hofmann 1, 121, EWAhd 2, 225

böfte, mnd., N., F.: Vw.: s. bövede

*bog?, anfrk., st. M. (a): Vw.: s. *ran‑d‑?; Hw.: vgl. as. *bæg?, ahd. boug; E.: germ. *bauga‑, *baugaz, st. M. (a), Gebogener, Ring, Metallring; vgl. idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152

bæg* (1) 1, as., st. M. (i): nhd. Bug (M.) (1); ne. bow (N.); ÜG.: lat. armus GlS; Hw.: vgl. ahd. buog (st. M. (i)); Q.: GlS (1000); E.: s. germ. *bægu‑, *bæguz, st. M. (u), Bug (M.) (1); idg. *bhogús, Sb., Ellenbogen, Unterarm, Pokorny 108; W.: mnd. bæch, bðch, M., Bug (M.) (1); B.: GlS Akk.? Pl. boi armos Wa 106, 24a = SAGA 286, 24a = Gl (nicht bei Steinmeyer)

bæg, ae., st. M. (a): nhd. Arm, Schulter, Zweig, Ast; ÜG.: lat. armus Gl; Hw.: vgl. afries. bæch?; E.: germ. *bægu‑, *bæguz, st. M. (u), Bug (M.) (1); idg. *bhõgús, Sb., Ellenbogen, Unterarm, Pokorny 108; L.: Hh 29, Lehnert 36b

*bôg? (2), *bõg?; as., st. M. (a): nhd. Ring; ne. ring (N.); Vw.: s. rand‑*, ‑gevo*, ‑wini*; Hw.: s. bðgan*; vgl. ahd. boug (st. M. (a)); anfrk. bog; E.: germ. *bauga‑, *baugaz, st. M. (a), Gebogener, Ring, Metallring; vgl. idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; W.: mnd. bæch, bðch, M., Ring, Armreif

bog‑a, ae., sw. M. (n): nhd. Bogen; ÜG.: lat. antilena Gl, arcus Gl, canda? Gl, fornix Gl, postilena Gl; Vw.: s. ’l‑n‑, geo‑c‑, hor‑n‑, reg‑n‑, sad-ol‑; Hw.: s. bðg-an; vgl. an. bogi, afries. boga, anfrk. bogo, ahd. bogo; E.: germ. *bugæ‑, *bugæn, *buga‑, *bugan, sw. M. (n), Bogen, Wölbung; s. idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; L.: Hh 29, Lehnert 36b

*bog-a 1, got., boga, krimgot., sw. M. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 22): nhd. Bogen; ne. bow (N.); lat. arcus; Hw.: s. biugan*; Q.: BKV (1562); E.: germ. *bugæ‑, *bugæn, *buga‑, *bugan, sw. M. (n), Bogen, Wölbung; vgl. idg. *bheug- (3), *bheugh-, V., biegen, Pokorny 152, Lehmann B87; B.: boga Feist 102 = Stearns 11

bog-a 15, afries., sw. M. (n): nhd. Bogen, Ohrring; ne. circlet (N.), earring; Vw.: s. âr‑, er‑m‑, rei‑n‑; Hw.: vgl. an. bogi, ae. boga, anfrk. bogo, ahd. bogo; Q.: W, E, S; E.: germ. *bugæ‑, *bugæn, *buga‑, *bugan, sw. M. (n), Bogen, Wölbung; s. idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; W.: nfries. boage; W.: saterl. boge; L.: Hh 10b, Rh 657a

bögaftich, mnd., Adj.: Vw.: s. böghaftich

bogafuotar* 6, ahd., st. N. (a): nhd. Bogenfutter, Bogenfutteral, Köcher; ne. quiver (N.); ÜG.: lat. corytus Gl, (scheda?) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. bogo, fuotar, EWAhd 2, 225; W.: mhd. bogevuoter, st. N., Bogenfutter, Köcher; s. nhd. Bogenfutter, N., Bogenfutter, Köcher, DW 2, 220

*boganlÆh, ahd., (Adj.): Vw.: s. *gi‑, ungi‑

bogÏre, mhd., st. M.: nhd. »Boger«, Bogenschütze; Q.: PrMd; E.: s. bogen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 24b (bogÏre), MWB 1, 915 (bogÏre)

bogaskeid* 1, bogasceid*, ahd., st. M. (i?): nhd. Köcher, Bogenfutteral; ne. quiver (N.); ÜG.: lat. corytus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. corytus?; E.: s. boug, skeid

bogatrago* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. »Bogenträger«, Bogenschütze; ne. »bow‑carrier«, archer; ÜG.: lat. arcitenens (M.) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. arcitenens; E.: s. bogo, tragan

boge (2), mhd., sw. M., sw. F.: Vw.: s. boie

boge (1), bogen, poge, mhd., sw. M.: nhd. Bogen, Wölbung, Halbkreis, Sattelbogen, Brückenbogen, Torbogen, gebogener Querbalken, Bogen an einer Krone, Regenbogen, Umweg; ÜG.: lat. arcus PsM; Vw.: s. arm-, ellen-, hals-, hant-, hindersatel‑, horn-, regen-, satel-, strÆt-, swi-, veder-, videl-, vordersatel‑; Q.: LAlex, PsM, Ren, RWchr, ErzIII, LvReg, Enik, DSp, GTroj, Kreuzf, HvNst, WvÖst, Ot, MinnerII, Tauler, Seuse, KvMSph, Sph, WernhMl (FB boge), Bit, En, Gen (1060-1080), Herb, Himmelr, Iw, JTit, Karlmeinet, Krone, KvWTroj, Mechth, Mügeln, NibB, Parz, Rol, RvEBarl, Trist, UvS, UvZLanz, Wh, Wig, Urk; E.: ahd. bogo 34, sw. M. (n), Bogen, Wölbung, Halbkreis; germ. *bugæ‑, *bugæn, *buga‑, *bugan, sw. M. (n), Bogen, Wölbung; s. idg. *bheug- (3), *bheugh-, V., biegen, Pokorny 152; W.: nhd. Boge, Bogen, M., Bogen, DW 2, 218; L.: Lexer 24b (boge), Lexer 376c (boge), Hennig (boge), WMU (boge N479 [1291] 1 Bel.), MWB 1, 915 (boge)

bæge, mnd., M.: nhd. Bogen, Fensterrahmen, Fensterbogen, Krümmung, gemauerter Bogen, Mauerbogen, Gewölbebogen, Arkade, Laubengang, Kreissegment aus Holz um Gewölbe, Teil der Armbrust, Umfassung der Ware, Umschnürung der Ware, Bogen Papier; Vw.: s. Ðle-, flitse-, ge-, glas-, hant-, krǖze-, ær-, rÐ-, rÐgen-, rÐgenes-, sõdel-, schot-, schðf-, swib-, vÐdel-, venster-, wedder-, wul-, wullen-; Hw.: vgl. mhd. boge (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. *bog‑o?, as. sw. M. (n); germ. *bugæ‑, *bugæn, *buga‑, *bugan, sw. M. (n), Bogen, Wölbung; s. idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pk 152; R.: als men den bæge tæ wÆde spannet sæ briket hÐ: nhd. »wenn man den Bogen zu weit spannt dann bricht er«; L.: MndHwb 1, 307 (bæge), Lü 59b (boge); Son.: langes ü

bȫge (1), mnd., Adj.: nhd. biegsam; ÜG.: lat. flexibilis; E.: s. bæge; L.: MndHwb 1, 307 (bȫge), Lü 59b (boge); Son.: langes ö

bȫge (3), mnd., M.: nhd. Bogen (Flurbezeichnung); E.: s. bæge; L.: MndHwb 1, 307 (bȫge); Son.: langes ö
bȫge (2), mnd., F.: nhd. Biege, Biegung, Krümmung, Bug, Gelenk; ÜG.: lat. curvatura; Vw.: s. achter-, arm-, hinder-, knÐ-; Hw.: vgl. mhd. biuge; E.: s. bæge; L.: MndHwb 1, 307 (bȫge), Lü 59b (boge); Son.: langes ö
bȫgechtich, mnd., Adj.: Vw.: s. bȫgehaftich; Son.: langes ö
bogefuoter, mhd., st. N.: Vw.: s. bogevuoter

bȫgehaftich, mnd., Adj.: nhd. biegsam, fügsam; Hw.: s. bæghaftich; E.: s. bȫge(1), haftich; L.: MndHwb 1, 307 (bȫgehaftich); Son.: langes ö
bögel (1), mnd., M.: nhd. kleine Steineule; E.: ?; L.: MndHwb 1, 307 (bögel)

bȫgel (2), boggel, mnd., M.: nhd. Bügel, Ring, Reif (M.), Armbrustbügel, Steigbügel, Reif (M.) (2) eines Kranzes, Tonnenreif, Stück; Vw.: s. armborst-, slach-, stÆch-; E.: s. bȫge (2), eigentlich gebogenes Stück, mndl. bogel, buegel; L.: MndHwb 1, 307 (bȫgel), Lü 59b (bogel); Son.: langes ö
bȫgeldans, mnd., M.: nhd. Tanzreigen mit Reifen; Hw.: s. bȫgel (2); E.: s. bȫgel (2), dans; L.: MndHwb 1, 307 (bȫgeldans); Son.: langes ö
bægelÆk mnd., Adj.: Vw.: s. bæchlÆk, s. wedder-

bogelÆn, mhd., st. N.: nhd. »Bögelein«, kleiner Bogen, Schlinge beim Vogelfang, Schlinge zum Fischfang; Q.: Brun (1275-1276) (FB bogelÆn), Minneb, Urk; E.: s. boge, lÆn; W.: nhd. (ält.) Bögelein, N., Bögelein, DW-; L.: Lexer 376c (bogelÆn), MWB 1, 917 (bogelÆn), WMU (bogelÆn 519 [1283] 1 Bel.)

bogeliser, mnd., N.: Vw.: s. bægelÆsern

bȫgelÆsern*, bȫgelÆseren, bogeliser, mnd., N.: nhd. Eisenbügel, Bügeleisen, Eisen zu Bügeln; E.: s. bȫgel (2), isern (1); L.: MndHwb 1, 307 (bȫgelîseren), Lü 59b (bogeliser); Son.: langes ö
bogelrugged, mnd., Adj.: Vw.: s. bögelrügget

bȫgelrügget, bogelrugged, mnd., Adj.: nhd. gebeugt, mit gebogenem Rücken seiend, mit krummem Rücken seiend; E.: s. bȫgel (2), rügget; L.: MndHwb 1, 307 (bȫgelrügget), Lü 59b (bogelrugged); Son.: langes ö
bȫgelvinster, mnd., N.: Vw.: s. bægenvinster; Son.: langes ö

bogen (1), ae., Sb.: nhd. eine Pflanze; Hw.: s. boþen?; E.: ?; L.: Hh 29

*bog-en (2)?, ae., Adj.: Vw.: s. wæ‑h‑; E.: s. bðg-an; L.: Hall/Meritt 417b

bogen (2), mhd., st. N.: nhd. Bogenbildung, Bogen; Q.: Pilgerf (1390?) (FB bogen); E.: s. boge (1); W.: nhd. DW-

bogen (1), mhd., sw. V.: nhd. Bogen bilden, im Bogen sich bewegen, biegen, beugen, sich beugen, in Bogen fließen, zu Bogen machen, bluten; Vw.: s. stein-; Q.: WvÖst (FB bogen), JTit, Parz (1200-1210), Pelzb, Pilgerf, StRAugsb, Urk; E.: ahd. bogÐn* 2, sw. V. (3), gebeugt sein (V.); s. germ. *baugjan, sw. V., beugen, biegen; vgl. idg. *bheug- (3), *bheugh-, V., biegen, Pokorny 152; W.: nhd. (ält.) bogen, V., bogen, DW 2, 219; L.: Lexer 24b (bogen), Lexer 376c (bogen), WMU (bogen 1975 [1294] 2 Bel.), MWB 1, 917 (bogen)

bogÐn* 2, ahd., sw. V. (3): nhd. gebeugt sein (V.); ne. be bent; ÜG.: lat. curvus (= bogÐnti) N, NGl, incurvare N; Q.: N (1000), NGl; I.: Lüt. lat. incurvare?; E.: s. germ. *baugjan, sw. V., beugen, biegen; vgl. idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; W.: mhd. bogen, sw. V., einen Bogen bilden, im Bogen sich bewegen, sich beugen; R.: bogÐnti, Part. Präs.=Adj.: nhd. biegend, gebeugt; ne. bending (Adj.), bent; ÜG.: lat. curvus N, NGl

bægen, mnd., sw. V.: nhd. prahlen, rühmen; Hw.: s. bæken, bõgen; E.: ?; L.: MndHwb 1, 308 (bôgen), Lü 59b (bogen); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bÊ-gen, bÐ-gen, bæ, ae., Pron. (M.): nhd. beide; ÜG.: lat. ambo Gl, uterque Gl; Hw.: s. bõ (F.), bð (2) (N.); vgl. got. bai (1); E.: s. germ. *ba-, Adj., beide; idg. *bhæu, Adj., beide, Pokorny 35; L.: Hh 29, Lehnert 28a

bȫgen, mnd., sw. V.: nhd. beugen, biegen, neigen, krümmen, knicken, abbiegen, einbiegen, wenden, lenken, ablenken, abbringen; Vw.: s. af-, dörch-, ge-, in-, knÐ-, nÐder-, tæ-, under-, ðt-, vor-, wedder-; Hw.: s. bðgen, vgl. mhd. bougen; E.: as. bôg‑ian* 1, sw. V. (1a), beugen, biegen; germ. *baugjan, sw. V., beugen, biegen; idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pk 152; R.: hilige schrift bȫgen: nhd. »heilige Schrift beugen«, heilige Schrift falsch ausdeuten, den Sinn der heiligen Schrift umbiegen, heilige Schrift zurechtmachen; R.: den sin bȫgen: nhd. »den Sinn beugen«, den Sinn lenken; R.: bȫget wÐrden: nhd. »gebeugt werden«, erniedrigt werden; R.: sik bȫgen van: nhd. sich abwenden von; L.: MndHwb 1 307 (bȫgen), Lü 59b (bogen); Son.: langes ö
bogenÏre, mhd., st. M.: nhd. »Bogner«, Bogenschütze, Bogenmacher, Armbrustmacher; Q.: Ot (FB bogenÏre), Netz, Urk (1294); E.: s. boge; W.: nhd. (ält.) Bogner, M., Bogner, DW 2, 222; L.: Lexer 24b (bogenÏre), WMU (bogenÏre 1924 [1294] 2 Bel.), MWB 1, 917

bægenÏre*, bægenÐr, mnd., M.: nhd. »Bogner«, Bogenmacher, Bogenschütze; Hw.: vgl. mhd. bogenÏre; E.: s. bæge (2), Ïre; L.: MndHwb 1, 308 (bægenêr[e]); Son.: örtlich beschränkt

bægener, mnd., M.: Vw.: s. bægenÏre

bægenere, mnd., M.: Vw.: s. bægenÏre

bægenholt, mnd., N.: nhd. »Bogenholz«, Holz für Bogen; E.: s. bæge (2), holt (1); L.: MndHwb 1, 308 (bægenholt)

bogenhuot 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Bogenbehälter, Köcher, Bogenfutteral; ne. quiver (N.); ÜG.: lat. corytus Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.?); I.: Lsch. lat. corytus?; E.: s. bogo, huot, EWAhd 2, 226

bogenkrümbe*, bogenkrumbe, mhd., st. F.: nhd. Bogen, Arkadenbogen,; Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. bogen, krümbe; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 917 (bogenkrumbe)

bogenkrumbe, mhd., st. F.: Vw.: s. bogenkrümbe*

bægenmõkÏre*, bægenmõker, mnd., M.: nhd. Bogenmacher; E.: s. bæge (2), mõkÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 308 (bægenmõker)

bægenmõker., mnd., M.: Vw.: s. bægenmõkÏre

bægenpÆl, mnd., M.: nhd. »Bogenpfeil«, Pfeil; E.: s. bæge (2), pÆl (1); L.: MndHwb 1, 308 (bægenpîl)

bogenreht, mhd., st. N.: nhd. »Bogenrecht«, Wollschlagrecht, Berechtigung zum Wollschlagen; Q.: Lexer (1476); E.: s. boge, reht; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 24b (bogenreht)

bogenrucke, bogrucke, bogenruck, mhd., Adj.: nhd. höckerig, krumm, gebeugt; Hw.: s. bogerucke; Q.: Krone (um 1230); E.: s. boge, rucke; W.: nhd. (ält.) bogenrücke, Adj., bogenrücke, DW 2, 220; L.: Lexer 24b (bogenrucke), Hennig (bogenruck), MWB 1, 918 (bogerucke)

bægensõge, mnd., F.: nhd. Bogensäge, Säge in einem Bogen, Kreissäge; E.: s. bæge (2), sõge (1); L.: MndHwb 1, 308 (bægensõge), Lü 59b (bogensage)

bægenschÐr, mnd., F.: Vw.: s. bægenschÐre

bægenschÐre, bægenschÐr, mnd., F.: nhd. Kreisschere; E.: s. bæge (2), schÐre; L.: MndHwb 1, 308 (bægenschêr[e]), Lü 59b (bogenschere)

bægenschȫte, mnd., M.: nhd. Bogenschuss; Hw.: vgl. mhd. bogenschuz; E.: s. bæge (2), schȫte (1); L.: MndHwb 1, 308 (bægenschȫte), Lü 59b (bogenschote); Son.: langes ö

bogenschuz, mhd., st. M.: nhd. Bogenschuss, Bogenschussweite; Q.: HvNst (FB bogenschuz), KvWTroj, Lanc (1240-1250), NüP, Virg; E.: s. boge, schuz; W.: nhd. Bogenschuss, M., Bogenschuss, DW 2, 221 (Bogenschusz); L.: Lexer 24b (bogenschuz), MWB 1, 918 (bogenschuz)

bægenslot, mnd., N.: nhd. »Bogenschloss«, Vorlegeschloss; E.: s. bæge (2), slot; L.: MndHwb 1, 308 (bægenslot); Son.: örtlich beschränkt

bægensmÆde, mnd., N.: nhd. gebogene Hänge?, Eisenbeschläge an Bogen; E.: s. bæge (2), schmÆde; L.: MndHwb 1, 308 (bægensmîde)

bogensnuor, mhd., st. F.: nhd. Bogenschnur, Bogensehne; Hw.: s. bogesnuor; Q.: Ot (1301-1319) (FB bogensnuor); E.: s. boge, snuor (1); W.: nhd. Bogenschnur, F., Bogenschnur, DW-

bægenstaf, mnd., M.: nhd. »Bogenstab«, Bogenholz, Stabholz zu Bogen; E.: s. bæge (2), staf; L.: MndHwb 1, 308 (bægenstaf)

bægenstein, mnd., M.: Vw.: s. bægenstÐn

bægenstelle, mnd., F.: nhd. Bogengerüst, Gestell aus Holz, Gestell über dem Bogen; E.: s. bæge (2), stelle; L.: MndHwb 1, 308 (bægenstelle)

bægenstellinge, mnd., F.: nhd. Bogenstellung, Bogenanordnung, Bogengang; E.: s. bæge (2), stellinge; L.: MndHwb 1, 308 (bægenstellinge)

bægenstÐn, bægenstein, mnd., M.: nhd. »Bogenstein«, Gewölbestein, Schlussstein; E.: s. bæge (2), stÐn (1); L.: MndHwb 1, 308 (bægenstê[i]n)

bogenstrange, mhd., sw. F.: nhd. Bogenstrang, Bogensehne; Q.: Rol (um 1170); E.: s. boge, strange; W.: nhd. Bogenstrang, M., Bogenstrang, DW 2, 221; L.: Lexer 24b (bogenstrange)

bogÐnti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. bogÐn*

bægenvenster*, bægenvinster, mnd., N.: nhd. Bogenfenster; E.: s. væge (2), venster; L.: MndHwb 1, 308 (bægenvinster)

bægenvinster, mnd., N.: Vw.: s. bægenvenster; L.: MndHwb 1, 308 (bægenvinster)

bægenwerk, mnd., N.: nhd. Pelzwerk; E.: s. bæge (2), werk; L.: MndHwb 1, 308 (bægenwerk)

bogenzein, mhd., st. M.: nhd. Pfeil; Q.: Loheng (1283); E.: s. boge, zein; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 24b (bogenzein), MWB 1, 918 (bogenzein)

bæger, mnd., M.: nhd. Ring, Armreif; Hw.: s. bæch (1); E.: s. as. *bôg? (2), *bõg?; st. M. (a), Ring; germ. *bauga‑, *baugaz, st. M. (a), Gebogener, Ring, Metallring; vgl. idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pk 152; L.: MndHwb 1, 308 (bôger); Son.: örtlich beschränkt

bog-ere 3, afries., st. M. (ja): nhd. Bogenschütze; ne. archer; E.: s. bog-a; Q.: B; L.: Hh 10b, Rh 657a

bogerÐp, mnd., N.: Vw.: s. boierÐp

bogerist, bogeriste, mhd., st. Sb.: nhd. gebogener Fußrücken; Q.: Suchenw (2. Hälfte 14. Jh.); E.: s. boge, rist (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 918 (bogerist)

bogeriste, mhd., st. Sb.: Vw.: s. bogerist

bogerucke, bogrucke, mhd., Adj.: nhd. gekrümmt, krumm, gebeugt; Hw.: s. bogenrucke; Q.: RWchr (um 1254) (FB bogrucke); E.: s. boge, rucke; W.: s. nhd. (ält.) bogrücket, Adj., bogrücket, bogenrückig, DW 2, 222; L.: Hennig (bogerucke), MWB 1, 918 (bogerucke)

bȫgesam, mnd., Adj.: nhd. biegsam, gefällig, freundlich, geschmeidig, fügsam; Hw.: s. bæchsam; E.: s. bȫge (1), sam; L.: MndHwb 1, 308 (bȫgesam), Lü 59b (bogesam); Son.: langes ö
bogesnuor, mhd., st. F.: nhd. »Bogenschnur«, Bogensehne; Hw.: s. bogensnuor; Q.: Ot, Gl (Anfang 13. Jh.); E.: s. boge, snuor (1); W.: nhd. Bogenschnur, F., Bogenschnur, Bogensehne, DW-; L.: Glossenwörterbuch 68b (bogesnuor)

bogestal, pogestal, mhd., st. N.: nhd. Bogenschussweite; Q.: Gen (1060-1080), Hadam, Jagdpredigt; E.: s. boge, stal; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 24b (bogestal), Hennig (bogestal), MWB 1, 918 (bogestal)

bogestrõl, mhd., st. M.: nhd. Bogenpfeil; Q.: Jagdpredigt (13. Jh.); E.: s. boge, strõl; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 918 (bogestrõl)

bogestrange, mhd., sw. M.: nhd. Bogenschütze; Q.: Rol (um 1170); E.: s. boge, strange; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 918 (bogestrange)

bȫget***, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gebogen; Vw.: s. ge-; E.: s. bȫgen; Son.: langes ö
bȫgetange, mnd., F.: nhd. Biegezange; E.: s. bȫge (2), tange; L.: MndHwb 1, 308 (bȫgetange), Lü 59b (bogetange); Son.: langes ö
bog-’t-t‑ung, ae., st. F. (æ): nhd. Biegung; Hw.: s. bog-a; E.: s. bog-a; L.: Hh 29

bogevuoter, bogefuoter*, bocvuoter, mhd., st. N.: nhd. Bogenfutter, Köcher; Q.: Wachtelm (14. Jh.); E.: ahd. bogafuotar* 6, st. N. (a), Bogenfutter, Köcher; s. bogo, fuotar; W.: s. nhd. Bogenfutter, N., Bogenfutter, Köcher, DW 2, 220; L.: MWB 1, 918 (bogevuoter)

bogewunde, bogwunde, mhd., sw. F.: nhd. Wunde; Q.: OberBairLdr, StRAugsb (1276), StRMünch; E.: s. boge, wunde; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 24b (bogwunde), MWB 1, 918 (bogewunde)

bogeziehÏre, mhd., st. M.: nhd. »Bogenzieher«, Bogenspanner, Bogenschütze; Q.: Wh (um 1210); E.: s. boge, ziehen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 24b (bogeziehÏre), Hennig (bogeziehÏre), MWB 1, 918 (bogeziehÏre)

bôg-geª-o*, as., sw. M. (n): Vw.: s. bôggevo*

boggel, mnd., M.: Vw.: s. bȫgel (2)

bôg‑gev‑o* 1, bôg-geª-o*, as., sw. M. (n): nhd. Ringgeber, Fürst; ne. ringgiver (M.), prince (M.); Hw.: vgl. ahd. *bouggebo? (sw. M. (n)); Q.: H (830); E.: s. *bôg, *gevo; B.: H Akk. Sg. baggebon 2738 M, boggebon 2738 C; Kont.: H gisâhun iro bâggeªon uuesen an uunneon 2738; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 274, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 59, Vilmar, A., Deutsche Altertümer im Heliand, 1845, S. 68, Lagenpusch, E., Das germanische Recht im Heliand, 1894, S. 7

b�ggvir, an., M., BN: nhd. Schadenstifter?; L.: Vr 69a

bȫghaftich, bögaftich, bögechtich, mnd., Adj.: nhd. biegsam, fügsam; Hw.: s. bægehaftich; E.: s. bȫge (1), haftich; L.: MndHwb 1, 308 (bȫghaftich); Son.: langes ö
bog-i, an., sw. M. (n): nhd. Bogen, Blutstrahl; Hw.: s. bjðg-a, ‡ln-bog-i; ae. boga, anfrk. bogo, afries. boga, ahd. bogo; E.: germ. *bugæ‑, *bugæn, *buga‑, *bugan, sw. M. (n), Bogen, Wölbung; s. idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; L.: Vr 47b

bæ-g-ia 2, afries., sw. V. (2): nhd. wohnen; ne. dwell (V.); Vw.: s. on‑: Hw.: s. bðw-a; vgl. ae. bægian; Q.: W; E.: s. germ. *bæwwæn, sw. V., bauen, wohnen; vgl. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Hh 10b, Rh 657a

bæ-g‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. wohnen, bewohnen; Hw.: vgl. afries. bægia; E.: germ. *bðwjan, sw. V., bauen, wohnen; idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Hh 29

bôg‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. beugen, biegen; ne. bend (V.), bow (V.); ÜG.: lat. torquere GlPW; Vw.: s. in‑*; Hw.: s. *bôgiandelÆk, bðgan*; vgl. ahd. bougen (sw. V. (1a)); anfrk. boigen; Q.: GlPW (Ende 10. Jh.), ON; E.: germ. *baugjan, sw. V., beugen, biegen; idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; W.: mnd. bægen, sw. V., beugen, neigen; B.: GlPW Part. Prät. Dat. Pl. gíbógdón tortis Wa 104, 21a = SAGA 92, 21a = Gl 2, 590, 4; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 228 (1b), Niedersächsisches Ortsnamenbuch 3, 101 (z. B. Boingerode?)

*bôg‑ian‑de‑lÆk?, as., Adj.: Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. ahd. *bougentilÆh?; E.: s. bôgian*, lÆk (2)

bȫgich, mnd., Adj: nhd. beugend, biegsam; E.: s. bȫgen, ich (2), bȫge (1); L.: MndHwb 1, 308 (bȫgich); Son.: langes ö
bȫgicheit, mnd., F.: Vw.: s. bȫgichhÐt; Son.: langes ö
bȫgichÐt, mnd., F.: Vw.: s. bȫgichhÐt; Son.: langes ö
bȫgichhÐt*, bȫgichÐt, bȫgicheit, mnd., F.: nhd. Beugung, Neigung, Demütigung; Hw.: s. bæginge; E.: s. bȫge (2), bȫgich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 308 (bȫgichê[i]t); Son.: langes ö
bog‑iht, bog‑iht‑e, ae., Adj.: nhd. voll von Biegungen seiend; ÜG.: lat. artus (Adj.) Gl; Hw.: s. bog-a; E.: s. bog-a; L.: Hh 29

bog‑iht‑e, ae., Adj.: Vw.: s. bog‑iht

bȫginge, mnd., F.: nhd. Beugung, Neigung; Vw.: s. knÐ-, tæ-; Hw.: s. bȫgichhÐt, vgl. mhd. böugunge; E.: s. bȫgen, bȫge (2), inge; L.: MndHwb 1, 308 (bȫginge), Lü 59b (boginge); Son.: langes ö
*bægisla-?, *bægislam, germ., st. N. (a): nhd. Bug (M.) (1), Rückenflosse; ne. bow (N.), dorsal fin; RB.: an.; E.: s. idg. *bhõgús, Sb., Ellenbogen, Unterarm, Pokorny 108; W.: an. bãx-el, st. N. (a), Bug eines Tieres, Rückenflosse des Walfisches

bægke? 1, ahd., Sb.: nhd. Fass; ne. barrel; ÜG.: lat. dolium (N.) (1) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. dolium?, entwickelt aus botega?; E.: s. botega?, EWAhd 2, 226

bæg-lÆn-a, an., sw. F. (n): nhd. Bugsiertau; I.: Lw. mnl. boechline; E.: s. mnl. boechline; L.: Vr 47b

bog-n-a, an., sw. V. (2): nhd. sich biegen, weichen; E.: s. bug-a; L.: Vr 47b

*bog‑o?, as., sw. M. (n): Vw.: s. sadul‑*, swi‑*; Hw.: vgl. ahd. bogo (sw. M. (n)); anfrk. bogo; E.: germ. *bugæ‑, *bugæn, *buga‑, *bugan, sw. M. (n), Bogen, Wölbung; s. idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; W.: mnd. boge, bæge, M., Bogen, Krümmung

bog-o* 3, anfrk., sw. M. (n): nhd. Bogen; ne. bow (N.); ÜG.: lat. arcus MNPs; Hw.: vgl. as. *bogo?, ahd. bogo; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *bugæ‑, *bugæn, *buga‑, *bugan, sw. M. (n), Bogen, Wölbung; s. idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; B.: MNPs Gen. Sg. bogin arcus 59, 6 Berlin, Akk. Sg. bogo (= bogon*?) arcum 57, 8 Berlin, 63, 4 Berlin

bogo 34, ahd., sw. M. (n): nhd. Bogen, Wölbung, Halbkreis; ne. bow (N.), vault (N.), semicircle; ÜG.: lat. arcus Gl, N, (circulus) N, fornix Gl, hemisphaerium N, orbis N; Vw.: s. elin‑, furi‑, rant‑, regan‑, satul‑, swib‑; Hw.: vgl. anfrk. bogo*, as. *bogo?; Q.: Gl (765), N; I.: Lbd. lat. hemisphaerium?, orbis?; E.: germ. *bugæ‑, *bugæn, *buga‑, *bugan, sw. M. (n), Bogen, Wölbung; s. idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152, EWAhd 2, 227; W.: mhd. boge, sw. M., Bogen, Halbkreis, Regenbogen, Sattelbogen; nhd. Boge, Bogen, M., Bogen, DW 2, 218, 219; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

*bogoht?, ahd., (Adj.): Vw.: s. swib‑

bæg-r, an., st. M. (u): nhd. Schulter, Arm, Bug (M.) (1); Hw.: s. bãx-l; E.: germ. *bægu‑, *bæguz, st. M. (u), Bug (M.) (1); idg. *bhõgús, Sb., Ellenbogen, Unterarm, Pokorny 108; L.: Vr 47b

bog-r-a, an., sw. V.: nhd. sich biegen, kriechen; E.: s. bug-a; L.: Vr 47b

bogrucke, mhd., Adj.: Vw.: s. bogerucke

*bægu-, *bæguz, germ., st. M. (u): nhd. Bug (M.) (1); ne. bow (N.); RB.: an., ae., afries., as., ahd.; E.: idg. *bhõgús, Sb., Ellenbogen, Unterarm, Pokorny 108; W.: an. bæg-r, st. M. (u), Schulter, Arm, Bug (M.) (1); W.: ae. bæg, st. M. (a), Arm, Schulter, Zweig, Ast; W.: afries. bæch? 1?, st. M. (a), Zweig; W.: s. as. bæg* (1) 1, st. M. (i), Bug (M.) (1); mnd. bæch, bðch, M., Bug (M.) (1); W.: ahd. buog 29, st. M. (i), Bug (M.) (1), Schulterstück, Schulterblatt; mhd. buoc, st. M., Obergelenk des Armes, Achsel, Hüfte, Knie, Bug (M.) (1); nhd. Bug, M., Bug (M.) (1), Gelenk, Krümmung, DW 2, 494; L.: Falk/Torp 272, EWAhd 2, 443, Kluge s. u. Bug 1

bôg‑win‑i* 1, as., st. M. (i): nhd. Diener, Ringfreund, mit Ringen beschenkter Dienstmann; ne. servant (M.); Hw.: vgl. ahd. *bougwini? (st. M. (i)); Q.: H (830); E.: s. *bæg, wini*; B.: H Dat. Pl. baguuiniun 2756 M, boguuinion 2756 C; Kont.: H that ik thi êron uuilliu-for thesun mînun bâguuiniun 2756; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 3, 117, 121, Lagenpusch, E., Das germanische Recht im Heliand, 1894, S. 4, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 59

bogwunde, mhd., sw. F.: Vw.: s. bogewunde

bohÐmer, mnd., M.: Vw.: s. BehÐmÏre

bohert, mnd., M.: Vw.: s. bohurt

boherth, mnd., M.: Vw.: s. bÐhært

bæhort, mnd., M.: Vw.: s. bohurt

bohorth, mnd., M.: Vw.: s. bÐhært

*boh-t, ae., Adj.: Vw.: s. *ge‑, un‑, un-ge‑; E.: s. bycg-an; L.: Hall/Meritt 376a, Lehnert 219a

bæht, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. bõht

bæ-h‑tim-ber, ae., st. N. (a): nhd. Bauholz; Hw.: s. bæ-g‑ian; E.: s. bæ-g‑ian, tim-ber; L.: Hh 29, Lehnert 36b

bæhðrt, bæhort, bohert, burt, behurt, mnd., M.: nhd. Buhurt, Ritterspiel; Hw.: s. bÐhært, vgl. mhd. bðhurt; E.: vgl. afrz. behort, Sb., Lanzenbrechen; vgl. afrz. behorder, V., Lanzen brechen; frz. *behordjan, V., mit Hürden einschließen; s. mhd. be, hurt (1); L.: MndHwb 1, 308 (bôhûrt), Lü 34b (behurt), Lü 59b (bohurt)

boia 1, ahd., sw. F. (n): nhd. Halseisen, Fessel (F.) (1); ne. iron collar; ÜG.: lat. boia Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. lat. bæia; E.: s. lat. bæia, F., Halsfessel, Halsband; weitere Herkunft unklar, EWAhd 2, 227; W.: mhd. boije, boye, boie, sw. F., sw. M., Fessel (F.) (1); nhd. (kärntn.) Poie, F., Halseisen, Lexer Sp. 35, (steir.) Boije, F., Halseisen, Unger/Khull 101, vgl. (tirol.) boyen, sw. V., binden, fesseln, Schöpf 48

bæi‑an, bæ‑n (3), ae., sw. V. (2): nhd. prahlen; Hw.: s. bÊn; E.: germ. *bæjan, sw. V., sprechen; L.: Hh 29

boibren? 1, ahd.: nhd. (eine Federprobe); Q.: Gl (12. Jh.)

bæichen, mhd., st. N.: Vw.: s. bouchen

boid, mnd., F.: Vw.: s. bæt (2)

boie, mhd., sw. F., sw. M.: Vw.: s. boije

boie* (1), boye, mnd., F.: nhd. grober Wollstoff; Hw.: s. baie (2), beie (2); E.: s. baie (2); L.: MndHwb 1, 308 (boye)

boie (2), böye, mnd., F.: nhd. Boje, Fessel (F.) (1), Fußfessel, Treibbake, verankerter Schwimmkörper um die Lage des Ankers oder der Fahrstraße anzuzeigen; Hw.: s. bojer (2), vgl. mhd. boije; E.: s. mhd. boije, sw. F., Kette, Fessel; ahd. boia 1, sw. F. (n), Halseisen; s. lat. bæia, F., Halsfessel, Halsband; weitere Herkunft unklar; L.: MndHwb 1, 308 (boie), Lü 59b (boie)

boien, mhd., sw. V.: Vw.: s. boijen

boierÐp*, boyerÐp, boygerÐp, mnd., N.: nhd. »Bojereep«, Tau (N.) zur Befestigung der Ankerboje am Anker; Hw.: s. bæchlÆne; E.: s. boie (2), rÐp; L.: MndHwb 1, 309 (boyerÐp), Lü 59b (bogerêp)

boig-en* 1, anfrk.?, sw. V. (1): nhd. beugen; ne. bend (V.); ÜG.: lat. incurvare MNPs; Hw.: vgl. as. bôgian*, ahd. bougen; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lbd. lat. incurvare?; E.: germ. *baugjan, sw. V., beugen, biegen; idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; B.: MNPs 3. P. Pl. Prät. Akt. Ind. boigedon incurvaverunt 56, 7 Berlin; Son.: auch amfrk.?

boigert, mnd., M.: Vw.: s. bojer (1)

boije, boye, boie, beÆe, boge, mhd., sw. F., sw. M.: nhd. Kette (F.) (1), Fessel (F.) (1); ÜG.: lat. pedica VocOpt; Q.: Pal, RqvI, RqvII, Teichn (FB boije), Alex, HvBer, JTit, Krone, KvWGS, Litan (nach 1150), Nib, Ot, PassI/II, PassIII, UvZLanz, VocOpt, WolfdD; E.: ahd. boia 1, sw. F. (n), Halseisen; s. lat. bæia, F., Halsfessel, Halsband; weitere Herkunft unklar; W.: nhd. Boie, F., Boie, Fessel (F.) (1), DW 2, 229, nhd. (kärntn.) Poie, F., Halseisen, Lexer Sp. 35, (steir.) Boije, F., Halseisen, Unger/Khull 101, vgl. (tirol.) boyen, sw. V., binden, fesseln, Schöpf 48; L.: Lexer 24b (boije), Hennig (boie), MWB 1, 918 (boie)

boijen*, boien, mhd., sw. V.: nhd. fesseln, in Ketten legen; Q.: RqvII (FB boien), PrLeys, PrLpz (12. Jh.); E.: s. boje; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 24b (boien), MWB 1, 919

boikengõrn, mnd., Sb.: Vw.: s. baiekengõrn

*bæio?, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. bðan; Hw.: vgl. as. *bæio?

*bæio?, as., sw. M. (n): nhd. Bewohner; ne. settler (M.); Hw.: s. buan; vgl. ahd. *bæio?; Q.: PN; E.: s. buan; Son.: vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 77, Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 63 (z. B. Bæio, Bæiad), nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, kein as. Beleg

bois, poys, mhd., M.: nhd. »Wald«; Q.: Pal (FB bois), Er (um 1185), Parz; E.: s. mfrz. bois, M., Wald, Baum Holz; s. mlat. boscus, M., Wald, für das Holzsammeln freigegebener Wald; vermutlich aus gall. *boskos; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (poys), MWB 1, 919 (bois)

boisolt, mnd., N.: Vw.: s. baiesolt

böisse, mnd., Sb.: Vw.: s. bösse (1)

böisse, boitze, mnd., Sb.: Vw.: s. bösse (1)

boit, mnd., F.: Vw.: s. bæt (2)

boithnagel, mnd., M.: Vw.: s. bætenõgel

böitze, mnd., Sb.: Vw.: s. bösse (1)

boiwede, mnd.?, Sb.: nhd. Ernte; Hw.: s. buwete (2); E.: s. buwete (2)?; L.: Lü 59b (boiwede)

*bæjan?, germ.?, sw. V.: nhd. sprechen; ne. speak; RB.: ae.; E.: Etymologie unbekannt; W.: ae. bæi‑an, bæ‑n (3), sw. V. (2), prahlen

bojõr, bojõre, bojerne, bojarle, bejõr, mnd., M.: nhd. Bojar; E.: s. atürk. bai, Adj., reich, edel?; s. atürk., är, Sb., Mensch?; s. slaw. bol, Adj., besser, mehr?; L.: MndHwb 1, 308 (bojõr[e]); Son.: jünger

bojare, mnd., M.: Vw.: s. bajõre

bojõre, mnd., M.: Vw.: s. bojõr

bojarle, mnd., M.: Vw.: s. bojõr

bã-jar-l‡g, an., N. Pl.: nhd. Stadtrecht; Hw.: s. bã-r; L.: Vr 69b

bojekengõrn, mnd., Sb.: Vw.: s. baiekengõrn

bojer (2), bojert, mnd., Sb.: nhd. Boje, Fessel (F.) (1), Fußfessel, Treibbake, verankerter Schwimmkörper um die Lage des Ankers oder der Fahrstraße anzuzeigen; Hw.: s. boie (2); E.: s. boie (2); L.: MndHwb 1, 308 (bojer[t])

bojer (1), böjer, bojert, boigert, boyert, boyerd, mnd., M.: nhd. kleines Fahrzeug mit einem Mast; Vw.: s. rõ-, smacken-, tunnen-; E.: ?; L.: MndHwb 1, 308 (bojer)

böjer, mnd., M.: Vw.: s. bojer (1)

bojerne, mnd., M.: Vw.: s. bojõr

bojert (2), mnd., Sb.: Vw.: s. bojer (2)

bojert (1), mnd., M.: Vw.: s. bojer (1)

bok, buk*, mnd., M.: nhd. Bock, Schafbock, Ziegenbock, Bocksfell, Bockshaut, Schragen, Feuerbock, Sturmbock, Sternbild des Steinbocks, Dudelsack; Vw.: s. brõt-, hõmel-, hõmeles-, hõver-, ram-, rÐ-, schõpe-, schõpes-, sÐgen-, stÐn-, storm-, storme-, stȫtÏre-; Hw.: s. buk (1), vgl. mhd. boc; E.: as. *buk?, *buk‑k?, st. M. (a), Bock; s. germ. *bukkæ‑, *bukkæn, *bukka‑, *bukkan, sw. M. (n), Bock; idg. *bhÈ�os, *bhukkos, M., Bock, Pk 174; L.: MndHwb 1, 309 (bok)

bok* 29, buk*, boc, ahd., st. M. (a): nhd. Bock, Ziegenbock, Hirschbock; ne. buck (M.), he‑goat; ÜG.: lat. caper Gl, (ductor) Gl, hircolerus (= bok ioh hiruz) N, hircus Gl, N, NGl; Vw.: s. reh‑, stein‑; Hw.: s. lang. *bok; vgl. anfrk. bukk*, as. *buk?; Q.: Gl (2. Hälfte 8. Jh.), N, NGl; E.: s. germ. *bukkæ‑, *bukkæn, *bukka‑, *bukkan, sw. M. (n), Bock; idg. *bhÈ�os, *bhukkos, M., Bock, Pokorny 174, EWAhd 2, 216; W.: mhd. boc, st. M., Bock, Ramme, Sternbild; nhd. Bock, M., Bock, DW 2, 201

*bok, *boc, lang., st. M.: Vw.: s. stain‑; Hw.: s. ahd. bok*

bæk (1), mnd., N.: nhd. Frucht der Buche, Buchecker; Hw.: s. bækwÐite; E.: s. bȫke; L.: MndHwb 1, 309 (bæk), Lü 59b (bôk); Son.: langes ö
bæk (2), buk, boec*, mnd., N.: nhd. Buch, einzelner Unterteil eines Bandes (M.) (1), Amtsbuch, Handlungsbuch, Gerichtsbuch, Schöffenbuch; Vw.: s. õbÐ-, acker-, afvrõgelse-, õlmisse-, ambacht-, ambachtes-, arestÆe-, arsten-, õse-, õsege-, bÐde-, belõtinge-, bÆ-, bicht-, bilde-, binnen-, borch-, börgÏre-, bæte-, bröke-, brðwÏre-, bðten-, bðr-, contract-, copÆen-, dÐgedinges-, denke-, denkel-, distilÐr-, dæden-, dȫpe-, dȫpel-, dræm-, entvangel-, epistelen-, erve-, ewangelien-, fest-, gõrden-, gelæse-, gelücke-, gerichte-, gesanc-, gilde-, hant-, herte-, histærien-, hævesgerichtes-, hȫvet-, hǖr-, inlÐgeres-, jõr-, jõre-, jõrrÐkinges-, jorde-, jungen-, kannen-, kasten-, kÐmer-, kerken-, kÐtel-, kettÏre-, kinder-, klõge-, kæke-, kȫkene-, kæpmannes-, kær-, köst-, krÆch-, krǖder-, krðt-, kum-, kündige-, kuntschop-, lach-, lant-, lantvrÐdes-, laster-, lõtinge-, lattinc-, lecker-, legenden-, lÐger-, lÐide-, lÐhen-, lÐmklickÏre-, lÐre-, lÆfgedinge-, lȫgen-, læs-, lücke-, macht-, mõtschop-, mÐkel-, mÐkelÏre-, mÐkelÏrÆe-, memærien-, mÐster-, metten-, misse-, mædel-, mȫlen-, mȫlentÐken-, morgensprõkes-, mȫte-, müntÆe-, müserÆe-, nõber-, natðr-, ærdÐl-, ærdinancien-, æster-, æveleie-, pacht-, pant-, põpen-, papÆr-, papÆres-, penninc-, pergamÐn-, planÐten-, plant-, plappen-, plÐt-, postillen-, prÐdige-, prÆvilÐgien-, prætokol-, prȫve-, prȫven-, psalm-, psalter-, punt-, rõdes-, rõmen-, rapiõmus, rõt-, recht-, reces-, rÐdgÐven-, regenten-, rÐken-, rÐkenes-, rente-, rÐkenschat-, rÐkenschop-, rÐkenschoppes-, rÐtæriken-, richte-, richtes-, riddÏre-, rÆm-, rostementes-, salmen-, sanc-, sõte-, schant-, schÐde-, schÐpen-, schÐpes-, schicht-, schæ-, schæl-, schot-, schȫte-, schȫtel, schȫtelbÐr-, schrÆf-, schult-, stÐde-, sÐgen-, sÐle-, sÐlgerÐde-, sÐlegerÐde-, senge-, sentencien-, sermonie-, sÆse-, slecht-, slot-, smÐ-, smÐchel-, sæleprȫve-, stat-, stæl-, taverne-, taschen-, tÐringe-, tide-, tȫve-, tǖch-, tǖge-, vrõgelse-, võr-, vastelõvendes-, vehede-, velt-, vÐme-, vÐrde-, vesten-, vÐsten-, vÐstinc-, vestinge-, vÐstinges-, vigilie-, vigilien-, vlöde-, væder-, vær-, vordrach- vordracht-, vordrag-, vordrages-, vorveste-, vorwõringe-, vorwõringes-, vȫrwærdes-, vrÐde-, wedde-, wessel-, wichelÆe-, witschop-; Hw.: vgl. mhd. buoch (1); E.: as. bæk* 11, st. F. (athem., i), st. N. (a), Buch, Schreibtafel; germ. *bæka‑, *bækam, st. N. (a), Buchstabe, Buch; germ. *bæki‑, *bækiz, Sb., Buch; s. idg. *bhõgós, F., Buche, Pk 107; R.: dat bæk lÐsen lõten: nhd. »das Buch lesen lassen«, Appellation an die oberste Instanz einbringen; R.: tæ bæke schrÆven: nhd. »zu Buche schreiben«, eintragen, buchen (V.); L.: MndHwb 1, 309 (bæk), Lü 59b (bôk); Son.: langes ö, langes ü

bæk (1), an., st. F. (æ): nhd. Buche; Hw.: s. bãk-i; E.: germ. *bækæ, st. F. (æ), Buche; idg. *bhõgós, F., Buche, Pokorny 107; L.: Vr 47b

bæk* 11, as., st. F. (athem., i), st. N. (a): nhd. Buch, Schreibtafel; ne. book (N.), tablet (N.); ÜG.: lat. liber (M.) (2) GlPW, volumen GlPW; Hw.: vgl. ahd. buoh (st. F. (athem., i), st. N. (a), st. M. (a)); anfrk. buok; Q.: GlPW, H (830); E.: germ. *bæka‑, *bækam, st. N. (a), Buchstabe, Buch; germ. *bæki‑, *bækiz, Sb., Buch; s. idg. *bhõgós, F., Buche, Pokorny 107; W.: mnd. bæk, buk, N., Buch; B.: H Akk. Sg. F. boc 232 M, buok 232 C, Nom. Pl. bok 530 M, bók 530 S, buoki 530 C, Dat. Pl. bokun 621 M, buokon 621 C, 1086 C, bocun 1086 M, Akk. Pl. F. bok 235 M, 3402 C, buok 8 C, 14 C, 235 C, 3402 C, Akk. Pl. N. M.? bok 235 M, buok 235 C, GlPW Nom. Sg. boc liber Wa 102, 36b = SAGA 90, 36b = Gl 2, 588, 66, Dat. Pl. bokíon uoluminibus Wa 102, 42b = SAGA 90, 42b = Gl 2, 588, 72; Kont.: H nam he thiu bôk an hand 235; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 271, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 60, Sievers, Pauls Grundriss2 I, S. 252, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 41, 42, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 398, 27 (zu H 1086), S. 444, 24, 29 (zu H 3402), Piper, P., Die altsächsische Bibeldichtung, 1897, S. 54, (liest ªuoki in Vers 530 C), in GlPW befindet sich auf dem o von bok und von bokíon ein kleines v 

bæk (2), an., st. F. (æ): nhd. Buch, gestickte Bettzieche, gestickte Bettdecke, lateinische Sprache; Hw.: vgl. got. bæka, ae. bæc (2), anfrk. buok, as. bæk*, afries. bæk, ahd. buoh; E.: germ. *bækæ, st. F. (æ), Buche; idg. *bhõgós, F., Buche, Pokorny 107; L.: Vr 48a

bæk 52, afries., st. F. (æ), st. N. (a): nhd. Buch; ne. book (N.); Vw.: s. õ-seg-a‑, rek-en‑, skel‑d‑, ‑lan‑d; Hw.: vgl. got. bæka, an. bæk (2), ae. bæc (2), anfrk. buok, as. bæk*, ahd. buoh; Q.: S, R, E, H, W, F; I.: Lsch. lat. liber?; E.: germ. *bækæ, st. F. (æ), Buche; germ. *bæka‑, *bækam, st. N. (a), Buchstabe, Buch; germ. *bæki‑, *bækiz, Sb., Buch; s. idg. *bhõgós, F., Buche, Pokorny 107; W.: nfries. boeck; L.: Hh 10b, Rh 657a

bæk‑a* 3, bæke, bækia*, as., st. F. (æ)?, sw. F. (n): nhd. Buche; ne. beech (N.); ÜG.: lat. (aesculus) GlVO, fagus Gl; Vw.: s. hagan‑*; Hw.: vgl. ahd. buohha (st. F. æ?, sw. F. n); Q.: Gl (Dresden Sächsische Landesbibliothek A 118), GlVO (1000), Bremisches UB, ON; E.: germ. *bækjæ‑, *bækjæn, Sb., Buche; germ. *bækæ, st. F. (æ), Buche; idg. *bhõgós, F., Buche, Pokorny 107; W.: s. mnd. böke, F., Buche; B.: GlVO Nom. Sg. boke (Ïsculus) Wa 111, 28b = SAGA 193, 28b = Gl 4, 245, 29, Gl Akk. Pl. boke fagos SAGA 66, 6 = Manitius, A. f. d. A. 29 (1904), 278, 22 = Tiefenbach, Nachträge zu den altsächsischen Glossen aus Kopenhagen und aus dem Dresden-Wiener Codex Discissus, ABäG (1999), S. 233, 18, Bremisches UB, Bd. 1, S. 77, Nr. 67, 14 Dat. Pl. boken; Kont.: Bremisches UB, S. 77, Nr. 67, 14 item dabit cuilibet unam plaustratam lignorum elren et berken et dimidiam plaustratam boken; Son.: Niedersächsisches Ortsnamenbuch 1, 55 (z. B. Boitzum) und öfter

*bæka-, *bækam, germ., st. N. (a): nhd. Buchstabe, Buch; ne. letter, book (N.); RB.: afries., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. ‑staba‑; E.: vgl. idg. *bhõgós, F., Buche, Pokorny 107; W.: afries. bæk 52, st. F. (æ), st. N. (a), Buch; nfries. boeck; W.: anfrk. buok* 1, st. N. (a), Buch; W.: as. bæk* 11, st. F. (athem., i), st. N. (a), Buch, Schreibtafel; mnd. bæk, buk, N., Buch; W.: ahd. buoh 157, st. F. (athem., i), st. N. (a), st. M. (a), Buch, Schrift, Heilige Schrift, Buchstabe, Schreiben (N.) (2), Schriftstück, Urkunde; mhd. buoch, st. N., Buch, Dichtung, Heilige Schrift; nhd. Buch, N., Buch, DW 2, 466; L.: Falk/Torp 271

bæk-a (2), an., sw. V.: nhd. sticken; L.: Vr 48a

bæk-a (1), an., sw. V. (2): nhd. auf ein heiliges Buch schwören; Hw.: s. bæk (2); vgl. ae. bæcian, ahd. buohhæn* (1), afries. bækia*; L.: Vr 48a

bæk-a 34=33, got., st. F. (æ), (Krause, Handbuch des Gotischen 35,4, 127,1): nhd. Buchstabe, Schrift (= bækæs), Brief (= bækæs), Buch (= bækæs), Urkunde (= bækæs), Heilige Schrift (= bækæs); ne. script (= bækæs), written passage (= bækæs), something written (= bækæs), written record (= bækæs), document (= bækæs), deed (= bækæs), epistle (= bækæs), letter, book (N.) (= bækæs), holy scriptures (= bækæs); ÜG.: gr. ¢nagignèskein (= siggwan bækæs), ¢n£gnwsij (= saggws bækæ), bibl…on (= bækæs), b…bloj (= bækæs), gr£mma, gr£mmata (= bækæs), graf» (= bækæs), grafa… (= bækæs), ™pistol» (= bækæs); ÜE.: lat. cautio, epistola (= bækæs), lectio (= saggws bækæ), legere (= siggwan bækæs), liber (= bækæs), libellus (= bækæs), littera, scriptura (= bækæs); Vw.: s. frabauhta-; Hw.: s. wadjabækos; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. b…bloj, gr£mma; E.: s. germ. *bæka‑, *bækam, st. N. (a), Buchstabe, Buch; vgl. idg. *bhõgós, F., Buche, Pokorny 107, Lehmann B88; R.: afstassais bækos: nhd. Scheidebrief; ne. letter of dissociation; ÜG.: gr. bibl…on ¢post£siou; ÜE.: lat. libellus repudii; Mat 5,31 CA; R.: siggwan bækos: nhd. lesen (V.) (1); ne. read; ÜG.: gr. ¢nagignèskein; ÜE.: lat. legere; Luk 4,16 CA; R.: saggws bækæ: nhd. Lesung; ne. reading (N.); ÜG.: gr. ¢n£gnwsij; ÜE.: lat. lectio; 1Tm 4,13 B; B.: Nom. Sg. boka 2Kr 3,6 A B (teilweise kursiv); boko Rom 15,4 CC; 2Kr 3,1 A B; 1Tm 4,13 B; 2Tm 3,16 A B; bokom Luk 3,4 CA; Luk 20,42 CA; Mrk 12,26 CA; 1Kr 15,3 A; 1Kr 15,4 A; 2Kr 7,8 A B; Gal 6,11 A B; Php 4,3 A B; bokos Mat 5,31 CA; Joh 7,15 CA; Luk 4,16 CA; Luk 4,17 CA2; Luk 4,20 CA; Luk 16,6 CA; Luk 16,7 CA; Mrk 10,4 CA; Mrk 12,24 GlCA; Mrk 14,49 CA; Rom 7,6 A; 1Kr 16,3 A B; 2Kr 3,6 A B; 2Kr 10,9 B; 2Kr 10,10 B; 2Kr 10,11 B; 2Th 3,14 A B; 2Tm 3,15 A B; 2Tm 4,13 A

bô‑k‑an* 10, as., st. N. (a): nhd. Zeichen; ne. token (N.); ÜG.: lat. signum H, (stella) H; Vw.: s. h’ri‑*; Hw.: s. bôknian*; vgl. ahd. bouhhan* (st. N. (a)); Q.: Gen, H (830); E.: germ. *baukna‑, *bauknam, st. N. (a), Zeichen; s. idg. *bhõ‑ (1), *bhæ-, *bhý-, *bheh2‑ *bhoh2-, *bhh2‑, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; W.: mnd. bõke, bõken, F., Zeichen im Wasser, Wegzeichen; B.: H Dat. Sg. bogne 545 M, bokne 545 C, bakne 545 S, bocna 602 M, 666 M, bocne 602 C, 666 C, Akk. Sg. bocan 479 M C, 595 M C, 661 M C, 592 M, bocon 592 C, Gen. Pl. bogno 373 M, bocno 373 C, 4314 C, bakna 373 S, bokno 4314 M, Gen Gen. Pl. bokno Gen 269; Kont.: H berht bôcan godes 661; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 257, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 60, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 7, 27, 28, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 449, 18 (zu H 661), S. 463, 13-14 (zu H 479)

bȫkÏre*, bȫker, mnd., M.: nhd. Schläger, Klopfhammer, Stampfer, Bursche; ÜG.: lat. metellus; Vw.: s. klðten-, plæch-; E.: s. bæken (1), Ïre; L.: MndHwb 1, 310 (bȫker), Lü 60a (boker); Son.: langes ö
bæk-õrei-s 39, got., st. M. (ja), (Krause, Handbuch des Gotischen 27,2, 125,1): nhd. Schriftgelehrter, Schreiber; ne. writer, scribe, secretary-lector of a religious community; ÜG.: gr. grammateÚj; ÜE.: lat. scriba; Q.: Bi (340-380), UrkN; I.: Lüs. gr. grammateÚj; E.: s. bæka, Lehmann B89; B.: bokareis Mat 8,19 CA; Mrk 12,32 CA; 1Kr 1,20 A; UrkN 3,1 UrkN; UrkN 4,1 UrkN; bokarjam Luk 9,22 CA; Luk 20,46 CA; Mrk 8,31 CA; Mrk 10,33 CA; Mrk 12,38 CA (teilweise kursiv); Mrk 14,43 CA; Mrk 15,1 CA; Mrk 15,31 CA; bokarjans Mrk 9,14 CA; Mrk 9,16 CA; bokarje Mat 5,20 CA; Mat 9,3 CA; Luk 20,39 CA; Mrk 2,6 CA; Mrk 7,1 CA; Mrk 12,28 CA; bokarjos Mat 7,29 CA; Luk 5,21 CA; Luk 5,30 CA; Luk 6,7 CA; Luk 15,2 CA; Luk 19,47 CA; Luk 20,1 CA; Luk 20,19 CA; Mrk 1,22 CA; Mrk 2,16 CA; Mrk 3,21 CA; Mrk 3,22 CA; Mrk 7,5 CA; Mrk 9,11 CA; Mrk 11,18 CA; Mrk 11,27 CA; Mrk 12,35 CA; Mrk 14,53 CA

bæk‑õr-i* 1, bæk-er-i*, as., st. M. (ja): nhd. Schreiber; ne. scribe (M.); ÜG.: lat. scriba GlEe; Hw.: vgl. ahd. buohhõri (st. M. (ja)); Q.: GlEe (10. Jh.); I.: Lüs. lat. scriba?; E.: s. bæk*; B.: GlEe Nom. Pl. bocherion scribis Wa 51, 32a = SAGA 99, 32a = Gl 4, 290, 54; Son.: ahd.?

*bækastaba-, *bækastabaz, germ., st. M. (a): nhd. Buchstabe, Buchenstab; ne. letter, staff of beechwood; RB.: an., ae., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *bæks; E.: s. *bæka‑, *staba‑; W.: an. bæk-sta-f-r, st. M. (a), Buchstabe; W.: ae. bæc-stÏ-f, st. M. (a), Buchstabe; W.: anfrk. buok-sta-f* 1, st. M. (a), Buchstabe; W.: as. bæk‑sta-f* 1, st. M. (a?), Buchstabe; mnd. bækstaf, M., Buchstabe; W.: ahd. buohstab 44, st. M. (a?), Buchstabe, Schrift; mhd. buochstap, st. M., sw. M., Buchstabe; nhd. Buchstab, Buchstabe, M., Buchstabe, DW 2, 479; L.: Falk/Torp 272, EWAhd 2, 450, Kluge s. u. Buchstabe

bækbindÏre*, bækbinder, bökebinder, mnd., M.: nhd. Buchbinder; E.: s. bæk (2), bindÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 309 (bôkbinder)

bækbinder, mnd., M.: Vw.: s. bækbindÏre

bokbüsse, bukbüsse, mnd., F.: nhd. »Bockbüsse«, Geschütz das in einem Bocksgestell liegt; E.: s. bok, büsse; L.: MndHwb 1, 309 (bokbüsse)

bækdichtÏre*, bækdichter, mnd., M.: nhd. Buchschreiber?, Verfasser eines Buches?; ÜG.: lat. accommentator; I.: Lüt. lat. accommentator; E.: s. bæk (2), dichtÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 309 (bôkdichter)

bækdichter, mnd., M.: Vw.: s. bækdichtÏre

bækdrückÏre*, bækdrücker, bȫkedrücker, mnd., M.: nhd. Buchdrucker; E.: s. bæk (2), drückÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 309 (bôkdrücker); Son.: langes ö

bækdrücker, mnd., M.: Vw.: s. bækdrückÏre

bæke, as., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: Vw.: s. bæka*

bȫke, mnd., F.: nhd. Buche; Vw.: s. dinc-, drÐch-, hõge-, hein-, kop-, snõt-; Hw.: vgl. mhd. buoche (1); E.: as. bæk‑a* 3, bæke, bækia*, st. F. (æ)?, sw. F. (n), Buche; s. as. *buh‑a?, st. F. (æ)?, sw. F. (n); germ. *bækjæ‑, *bækjæn, Sb., Buche; s. germ. bækæ, st. F. (æ), Buche; idg. *bhõgós, F., Buche, Pk 107; L.: MndHwb 1, 309 (bȫke), Lü 59b (boke); Son.: langes ö
bȫkebinder, mnd., M.: Vw.: s. bækbindÏre; Son.: langes ö

bækecker, mnd., Sb.: Vw.: s. bækÐker

bȫkedrücker, mnd., M.: Vw.: s. bækdrückÏre; Son.: langes ö

bȫkeken, mnd., N.: nhd. »Büchchen«, kleines Buch; Vw.: s. psalm-, rõt-, sanc-; Hw.: s. bȫkelÆn, bȫkelken, bȫkesken; E.: s. bæk (2), ken; L.: MndHwb 1, 309 (bôk/bȫkeken); Son.: langes ö
bækÐker, bækecker, mnd., N.: nhd. Buchecker, Eichel der Buche; E.: s. böke, Ðker (3); R.: bækÐkeren (Pl.): nhd. Bucheckern; L.: MndHwb 1, 309 (bôkÐkeren), Lü 59b (bôkecker)

bokelÏre* (1), bokelÐr, boklÐr, mnd., M.: nhd. Schildträger, Trabant; Hw.: s. bokelÏre (2); E.: s. bokele?, Ïre; s. lat. buccellarius?; L.: MndHwb 1, 309 (bok[e]lêr)

bokelÏre* (2), bokelÐre, boklÐr, bockelÐr, boklÐre, mnd., M.: nhd. kleiner runder Schild mit einem Buckel; Hw.: s. bokelÏre (1); E.: s. bokele?, Ïre; L.: MndHwb 1, 309 (bok[e]lêr[e]), Lü 60a (bokeler)

bækelbǖdel*, mnd.?, M.: nhd. Beutel (M.) (1) für Gesangbücher, übertriebenes Festhalten an alter Sitte, Bocksbeutel; Hw.: s. bækesbǖdel; E.: s. bæk (2), bǖdel; L.: Lü 59b (bokelbudel); Son.: langes ü
bokele, bokle, bockele, mnd., F.: nhd. Schildbuckel, halbrund erhabener Metallbeschlag in der Mitte des Schildes; Hw.: s. bækelinc; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. bukul‑a* 1, sw. F. (n), Buckelschild; s. lat. buccula, F., Bäcklein, zarte Backe; vgl. lat. bucca, F., aufgeblasene Backe; vgl. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pk 98; L.: MndHwb 1, 309 (bok[e]le), Lü 60a (bokele)

bokelen, boklen, bockelen, mnd., sw. V.: nhd. Rundungen in Metall ausschlagen (V.); E.: s. bokele; L.: MndHwb 1, 309 (bok[e]len)

bokelÐr, mnd., M.: Vw.: s. bokelÏre (1)

bokelÐre, mnd., M.: Vw.: s. bokelÏre (2)

bækelet*, bockelet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gebuckelt, gepunzt; E.: s. bæken (1)?; L.: MndHwb 1, 310 (bockelet)

bȫkelÆn, bǖkelÆn, mnd., N.: nhd. »Büchlein«, kleines Buch; Vw.: s. dræm-, gebÐde-, gesanc-, kinder-, rõt-, rÐkenes-, rÆm-, sanc-, taschen-; Hw.: s. bȫkelken, bȫkeken, vgl. mhd. buochelÆn; Q.: Ssp (1221-1224) (bǖkelÆn); E.: s. bæk (2), lÆn (2); L.: MndHwb 1, 309 (bôk/bȫkelîn); Son.: langes ö 

bækelinc, mnd., F.: nhd. Schildbuckel, halbrund erhabener Metallbeschlag in der Mitte des Schildes; Hw.: s. bokele; E.: s. bokele, linc; L.: MndHwb 1, 309 (bok[e]le/bækelinc)

bȫkelÆt, mnd., F.: nhd. »Buchenleite«, buchenbestandener Abhang; E.: s. bȫke, lÆt; L.: MndHwb 1, 309 (bȫkelÆt); Son.: langes ö
bȫkelken, mnd., N.: nhd. »Büchelchen«, kleines Buch; Hw.: s. bȫkelÆn, bȫkeken; E.: s. bæk (2); L.: MndHwb 1, 309 (bôk/bȫkelken); Son.: langes ö
bȫkelse, mnd., N.: nhd. bestimmte Anzahl geklopfter und gebrakter Flachsdissen; E.: s. bæken (1)?, else (3)?; L.: MndHwb 1, 309 (bȫkelse); Son.: langes ö

bækemȫle, bökemȫle, mnd., F.: nhd. Stampfmühle; E.: s. bæken (1), mȫle; L.: MndHwb 1, 309 (bækemȫle), Lü 60a (bokemole) Son.: langes ö
boken*, böcken, bocken, mnd., Adj.: nhd. vom Bock seiend, Bock...; E.: s. bok; L.: MndHwb 1, 310 (böcken)

bæken (2), mnd., sw. V.: nhd. buchen, eintragen, vergeben (V.) von Todes wegen; E.: s. bæk (2)?; L.: MndHwb 1, 309 (bæken), Lü 60a (boken)

bæken (1), bȫken, mnd., sw. V.: nhd. büken, klopfen, schlagen, pochen, prahlen; Vw.: s. hæke-, to-; E.: ?; R.: vlas bæken: nhd. Flachs büken, Flachs durch Klopfen weich machen; L.: MndHwb 1, 309 (bæken), Lü 60a (boken); Son.: langes ö

bȫken (2), mnd., sw. V.: Vw.: s. bæken (1); Son.: langes ö

bȫken (1), mnd., Adj.: nhd. aus Buchenholz seiend, Buchen...; Vw.: s. hõge-; E.: s. bȫke; R.: bȫkene kæle: nhd. »buchene Kohle«, Buchenholzkohle; L.: MndHwb 1, 309 (bȫken); Son.: langes ö
bȫkenasche, mnd., F.: nhd. Buchenasche; E.: s. bȫke, asche; L.: MndHwb 1, 309 (bȫkenasche); Son.: langes ö
bȫkenbæm, mnd., M.: nhd. Buche; E.: s. bȫke, bæm; L.: MndHwb 1, 309 (bȫkenbôm); Son.: langes ö
bȫkenbret, mnd., N.: nhd. buchenes Brett; E.: s. bȫke, bret; L.: MndHwb 1, 309 (bȫkenbret); Son.: langes ö
bæk-ene 1 und häufiger?, afries., F.: nhd. Vermächtnis; ne. will (N.); Hw.: s. bæk-ia; Q.: AA 12 (1501); E.: s. bæk-ia; L.: AA 12

bȫkenholt, mnd., N.: nhd. Buchenholz; E.: s. bȫke, holt (1); L.: MndHwb 1, 309 (bȫkenholt); Son.: langes ö
bȫkenklauwe*, bȫkenklawe, mnd., M.: nhd. Buchenkloben; Hw.: s. bȫkenklæve; E.: s. bȫke, klawe; L.: MndHwb 1, 310 (bȫkenklæve/bȫkenklawe); Son.: langes ö
bȫkenklawe, mnd., M.: Vw.: s. bȫkenklauwe; L.: MndHwb 1, 310 (bȫkenklæve); Son.: langes ö
bȫkenklæve, mnd., M.: nhd. Buchenkloben; Hw.: s. bȫkenklauwe; E.: s. bȫke, klæve; L.: MndHwb 1, 310 (bȫkenklæve); Son.: langes ö
bȫkenkæle, mnd., Sb.: nhd. Buchenholzkohle; E.: s. bȫke, kæle; L.: MndHwb 1, 310 (bȫkenkæle); Son.: langes ö
bȫkenschot, mnd., N.: nhd. bestes Buchenholz ohne Knorren; E.: bȫke, schot (3)?; L.: MndHwb 1, 310 (bȫkenschot), Lü 60a (bokenschot); Son.: langes ö
bȫkenstam, bȫkenstamm, mnd., M.: nhd. Buchenstamm; E.: s. bȫke, stam; L.: MndHwb 1, 310 (bȫkenstam); Son.: langes ö
bȫkenstamm, mnd., M.: Vw.: s. bȫkenstam; Son.: langes ö
bȫkentelge*, mnd., sw. M.: nhd. Buchenzweig, Buchenast; E.: s. bȫke, telge; R.: bȫkentelgen (Pl.): nhd. Buchenzweige; L.: MndHwb 1, 310 (bȫkentelgen); Son.: langes ö
bȫker (2), mnd., Sb.: Vw.: s. bȫdekÏre; Son.: langes ö
bȫker (1), mnd., M.: Vw.: s. bȫkÏre; Son.: langes ö
bokerõl, mnd., Sb.: nhd. feines Gewebe, feines Leinen (N.),                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                  Seide; ÜG.: lat. byssus Jacinctus; Hw.: s. bokerei, bokrõnen, bukrõm; E.: vgl. mlat. boqueramus?; vgl. mlat. buccaranus, buccaramus, M., Buckram, feine Gewebeart; von arab. Buhõrõ; L.: MndHwb 1, 310 (bokerõl), Lü 60a (bokeral)

bokerei*, bokerey, mnd., Sb.: nhd. feines Gewebe, feines Leinen (N.),                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                  Seide; ÜG.: lat. byssus Jacinctus; Hw.: s. bokerõl; E.: s. bokerõl; L.: MndHwb 1, 310 (bokerõl/bokerey)

bæk-er-i*, as., st. M. (ja): Vw.: s. bækõri*

bokesblæt*, bockesblæt, mnd., Sb.: nhd. Bocksblut (Fluch bzw. Eid); Hw.: s. bukesblæt, vgl. mhd. bockesbluot; E.: s. bok, blæt; L.: MndHwb 1, 310 (bockesblôt)

bækesbǖdel, bæksbǖdel, mnd., M.: nhd. Buchbeutel, Gesangbuchbeutel, Spottwort für das übertriebene Festhalten an alten Bräuchen; Vw.: s. köst-; Hw.: s. bokessak, bækelbudel; E.: s. bæk (2), bǖdel; L.: MndHwb 1, 310 (bôk[e]sbǖdel), Lü 60a (bokesbudel); Son.: langes ü 

bȫkeschen, mnd., N.: Vw.: s. bȫkesken; Son.: langes ö
bokesdæt*, bockesdæt, mnd., M.: nhd. Bockstod (Fluch bzw. Eid); E.: s. bok, dæt (1); L.: MndHwb 1, 310 (bockesdôt)

bokesgalle*, bockesgalle, mnd., F.: nhd. Bocksgalle; E.: s. bok, galle; L.: MndHwb 1, 310 (bockesgalle)

bokeshõr*, mnd.?, N.: nhd. Bockshaar, Ziegenhaar; E.: s. bok, hõr (1); L.: Lü 68b (buckeshâr)

bokeshðt*, bockeshðt, mnd., F.: nhd. Bockshaut; E.: s. bok, hðt; L.: MndHwb 1, 310 (bockeshût)

bȫkesken, bȫkeschen, mnd., N.: nhd. »Büchchen«, kleines Buch; Hw.: s. bȫkeken; E.: s. bæk (2), ken; L.: MndHwb 1, 309 (bôk/bȫkesken); Son.: langes ö

bækessak, bæchsak, mnd.?, M.: nhd. »Buchsack«; Hw.: s. bækesbǖdel; E.: s. bæk (2), sak; L.: Lü 58b (bôchsak)

bokestalch*, mnd., M.: nhd. Bockstalg; E.: s. bok, talch; L.: MndHwb 1, 367 (bucketalch)

bokesvel*, buckesvel, bukkesvel, mnd., N.: nhd. Bocksfell; Hw.: s. bokvel; E.: s. bok, vel; L.: MndHwb 1, 367 (bukvel)

bækeswÆse*** (1), mnd., Adj.: nhd. »buchweise«, in Buchform seiend; Hw.: s. bækeswÆse (2); E.: s. bæk (2), wÆse (3)

bækeswÆse (2), mnd., Adv.: nhd. »buchweise«, in Buchform; Hw.: s. bækeswÆse (1); E.: s. bæk (2), wÆse (3); L.: MndHwb 1, 310 (bôkeswîse)

bȫkevȫrer, mnd., M.: Vw.: s. bækvȫrÏre; Son.: langes ö
bæk-fell, an., st. N. (a): nhd. Pergament; Hw.: s. *fell (2); L.: Vr 116b

bokhõr, mnd., N.: Vw.: s. bokeshõr

bokhillige, mnd., M.: nhd. Zauberer der teuflische Kunst betreibt; E.: s. bok, hillige (2); L.: MndHwb 1, 310 (bokhillige)

bokhilligen*, mnd.?, sw. V.: nhd. eine abergläubische Handlung betreiben; E.: s. bok, hilligen; L.: Lü 69a (buckhilligen)

bækhældÏre*, bækhælder, mnd., M.: nhd. Buchhalter, Buchführer; E.: s. bæk (2), hældÏre, bækhælden (1), Ïre; L.: MndHwb 1, 310 (bôkhælder)

bækhælden*** (1), mnd., sw. V.: nhd. buchhalten; Hw.: s. bækhælden (2); E.: s. bæk (2), hælden (1)

bækhælden (2), bækhældent, mnd., N.: nhd. Buchhalten, Buchführung; Hw.: s. bækhælden (1); E.: s. bæk (2), hælden (2); L.: MndHwb 1, 310 (bôkhælden[t])

bækhældent, mnd., N.: Vw.: s. bækhælden (2)

bækhælder, mnd., M.: Vw.: s. bækhældÏre

bækholt (1), mnd., N.: nhd. Buchenholz, Buchenwald, Buchengehölz; Hw.: vgl. mhd. buochholz; E.: s. bæk (1), holt (1); L.: MndHwb 1, 310 (bôkholt)

bækholt (2), bæchholt, mnd., N.: nhd. Schlagholz zum Büken der Wolle; E.: s. bæken (1), holt (1); L.: MndHwb 1, 310 (bækholt)

bokhærn, bukhærn, mnd., N.: nhd. Bockshorn; Hw.: vgl. mhd. bockeshorn; E.: s. bok, hærn; L.: MndHwb 1, 310 (bokhærn)

bækhorst, mnd., F.: nhd. Buchenhorst, Buchenwald; E.: s. bæk (1), horst; L.: MndHwb 1, 310 (bôkhorst)

*bæki-, *bækiz, germ., Sb.: nhd. Buch; ne. book (N.); RB.: afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. idg. *bhõgós, F., Buche, Pokorny 107; W.: afries. bæk 52, st. F. (æ), st. N. (a), Buch; nfries. boeck; W.: anfrk. buok* 1, st. N. (a), Buch; W.: as. bæk* 11, st. F. (athem., i), st. N. (a), Buch, Schreibtafel; mnd. bæk, buk, N., Buch; W.: ahd. buoh 157, st. F. (athem., i), st. N. (a), st. M. (a), Buch, Schrift, Heilige Schrift, Buchstabe; mhd. buoch, st. N., Buch, Dichtung, Heilige Schrift; nhd. Buch, N., Buch, DW 2, 466; L.: EWAhd 2, 445

*bãk-i, an., Sb.: nhd. Buche?; Hw.: s. ‡l‑, -skæg-r, bæk (1); L.: Vr 69a

bæk‑ia* 3, afries., sw. V. (2): nhd. buchen (V.), vermachen, der Kirche vermachen; ne. book (V.), devise (V.) to the church; ÜG.: lat. offerre K 6; Hw.: vgl. an. bæka (1), ae. bæcian, ahd. buohhæn* (1); Q.: E, H, R, W, K 6; E.: s. bæk; L.: Hh 10b, Rh 657b

*bækia?, as., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: Vw.: s. bæka*

bækinge, bokunge, mnd., F.: nhd. »Buchung«, Verbuchung, Bucheintragung, Vergebung von Todes wegen; ÜG.: lat. inscriptio; E.: s. bæken (2), inge; L.: MndHwb 1, 310 (bôkinge), Lü 60a (bokunge)

bæk‑inge 59, afries., st. F. (æ): nhd. »Buchung«, Verbuchung, Vermachung, Vermächtnis; ne. booking (N.), legacy (N.); Vw.: s. jÐ-r-tÆ-d‑, *tÆd‑; Hw.: vgl. ae. bæcung, mnd. bôkinge, mnl. boekinge; Q.: S, Jur, AA 42; E.: s. bæk-ia*, *‑inge; L.: Hh 10b, Rh 658a, AA 42

bãk-i-skæg-r, an., st. M. (a): nhd. Buchenwald; Hw.: s. bãk-i; L.: Vr 69a

*bækjæ-?, *bækjæn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Buche; ne. beech; RB.: ahd.; E.: idg. *bhõgós, F., Buche, Pokorny 107; W.: ahd. buohha 41, buocha, st. F. (æ)?, sw. F. (n), Buche, Rotbuche, Weißbirke?; mhd. buoche, sw. F., Buche; nhd. Buche, F., Buche, DW 2, 469; L.: EWAhd 2, 437, Kluge s. u. Buche

bokkerat* 1, bockerat*, ahd., Sb.: nhd. grobleinener Stoff, Buckram, Batist; ne. rough linen; ÜG.: lat. (byssus) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. lat. bucheramum?; E.: s. lat. bucheramum?, N., kostbares Seidengewebe?; aus einem vorromanischen *brocca, F., Spitze, s. Kluge unter Brokat

bokkesbart* 4, bockesbart, ahd.?, st. M. (a?): nhd. Bocksbart, Ziegenbart, Erdrauch, Wiesenbocksbart; ne. fumaria; ÜG.: lat. fumus terrae Gl, hypoquistidius Gl, sterillum Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. bok, bart, EWAhd 2, 218; W.: nhd. Bocksbart, M., Bocksbart, DW 2, 206

bokkeshðt* 1, bockeshðt*, ahd.?, st. F. (i): nhd. Bockshaut, Bocksleder, Ziegenleder; ne. buck skin; ÜG.: lat. aluta Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lsch. lat. aluta?; E.: s. bok, hðt; W.: nhd. Bockshaut, F., Bockshaut, Bocksleder, DW 2, 205 (Bockhaut)

bokk-i, an., sw. M. (n): nhd. Bock, einflussreicher Mann; Hw.: s. bukk-r; E.: s. germ. *bukkæ‑, *bukkæn, *bukka‑, *bukkan, sw. M. (n), Bock; idg. *bhÈ�os, *bhukkos, M., Bock, Pokorny 174; L.: Vr 48a

*bokkilÆ, *bockilÆ, ahd., st. N. (a): Vw.: s. reh‑

bokkilÆn*, bockilÆn*, ahd., st. N. (a): Vw.: s. bukkilÆn*

bokkisk* 1, bockisc*, ahd., Adj.: nhd. Bock..., vom Bock; ne. buck...; ÜG.: lat. hircinus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. hircinus; E.: s. bok, EWAhd 2, 220; W.: mhd. böckisch, Adj., nach der Art eines Bockes, unziemlich; nhd. böckisch, Adj., wie ein Bock stößig, launisch, DW 2, 205

bokkæn*? 1, bockæn*, bukken*?, ahd., sw. V. (2?, 1a?): nhd. »bocken«, umstoßen, niederstoßen; ne. buck (V.), throw down; ÜG.: lat. (expendere) Gl; Hw.: s. buohhæn*?; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); I.: Lsch. lat. expendere; E.: s. bok, EWAhd 2, 220; W.: mhd. bocken, böcken, pucken, sw. V., stoßen, stinken, als Kriegsknecht dienen, spielen; nhd. bocken, böcken, sw. V., kopulieren (bei Ziegen und Schafen), bocken, DW 2, 204, 205; Son.: Tgl11 = Sankt Gallener Cura-Glossen (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 216) (4. Viertel 8. Jh.)

bokk-r, an., st. M. (a): nhd. Bock; Hw.: s. bukk-r; E.: s. germ. *bukkæ‑, *bukkæn, *bukka‑, *bukkan, sw. M. (n), Bock; idg. *bhÈ�os, *bhukkos, M., Bock, Pokorny 174; L.: Vr 48b

bæk‑kra‑f‑t* 1, as., st. F. (i), st. M. (a)?: nhd. Gelehrsamkeit, Bücherkunde; ne. learning (N.); ÜG.: lat. (scriba) H; Hw.: vgl. ahd. *buohkraft? (st. F. (i)); Q.: H (830); I.: Lbi. lat. scriba; E.: s. bæk*, kraft*; B.: H Gen. Sg. bokcraftes 614 M, buokcraftes 614 C; Kont.: H an iro brioston bôkcraftes mêst uuissun te uuârun 614; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 8, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 60, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 414, 8, S. 476, 19

bæklõde, mnd., Sb.: nhd. »Buchlade«; ÜG.: lat. bibliopolium vel taberna libraria; E.: bæk (2), lõde (1); L.: MndHwb 1, 310 (bôklõde)

bæk‑lan-d 1, bæk-lon-d, afries., st. N. (a): nhd. »Buchland«, der Kirche vermachtes Land; ne. land (N.) devised to the church; Q.: R; E.: s. bæk, lan‑d; L.: Hh 10b, Rh 658b

bokle, mnd., F.: Vw.: s. bokele

boklen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bokelen

boklÐr (1), mnd., M.: Vw.: s. bokelÏre (1)

boklÐr (2), mnd., M.: Vw.: s. bokelÏre (2)

boklÐre, mnd., M.: Vw.: s. bokelÏre (2)

boklÆh* 1, boclÆh*, ahd., Adj.: nhd. Bocks...; ne. buck...; ÜG.: lat. tragoedia (= boklÆhher sang) Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lsch. lat. tragoedia (= boklÆhher sang)?; E.: s. bok, EWAhd 2, 220; R.: boklÆhher sang: nhd. Tragödie; ne. tragedy; ÜG.: lat. tragoedia Gl

bæk-lon-d, afries., st. N. (a): Vw.: s. bæk-lan‑d

bæk-m-a 3, afries., sw. M. (n): nhd. Vermächtnis, Legat (N.); ne. legacy (N.); Q.: AA 153 (1511); E.: s. bæk-ia*; L.: AA 153

bækmast, bȫkmast, mnd., F.: nhd. Bucheckernmast; E.: s. bæk (1), mast (1); L.: MndHwb 1, 310 (bôkmast), Lü 60a (bôkmast); Son.: langes ö

bȫkmast, mnd., F.: Vw.: s. bækmast; Son.: langes ö

bô‑kn‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. bezeichnen, bildlich andeuten; ne. signify (V.); Vw.: s. gi‑*; Hw.: s. bôkan*; vgl. ahd. bouhnen* (sw. V. (1a)); Q.: H (830); I.: Lbd. lat. significare?; E.: s. bôkan*; B.: H Inf. boknien 2577 M, bocnian 2577 C; Kont.: H huat mâri Crist mênean uueldi bôknien mid thiu biliºiu 2577; Son.: Verb mit Akkusativ und adverbialer Bestimmung, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 488, 30

*bækæ, germ., st. F. (æ): nhd. Buche, Buch; ne. beech, book (N.); RB.: got., an., ae., afries., ahd.; Q.: PN, ON (1. Jh. v. Chr.); E.: idg. *bhõgós, F., Buche, Pokorny 107; W.: got. bæk-a 34=33, st. F. (æ), Buchstabe, Schrift, Brief, Buch, Urkunde; W.: an. bæk (2), st. F. (æ), Buch, gestickte Bettzieche, gestickte Bettdecke, lateinische Sprache; W.: an. bæk (1), st. F. (æ), Buche; W.: ae. bæc (1), st. F. (æ), st. N. (a), Buche, Buchel; W.: ae. bæc (2), F. (kons.), Buch, Schrift, Urkunde, Bibel; W.: afries. bæk 52, st. F. (æ), st. N. (a), Buch; nfries. boeck; W.: ahd. buohha 41, buocha, st. F. (æ)?, sw. F. (n), Buche, Rotbuche, Weißbirke?; mhd. buoche, sw. F., Buche; nhd. Buche, F., Buche, DW 2, 469; L.: Falk/Torp 271, EWAhd 2, 437, Kluge s. u. Buch, Buche; Son.: ? Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 55 (Bucinobantes), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 484 (Bacenis, Bucinobantibus, Meliboc), Ortsname Bacenis silva, Boconia

bôk‑on* 2, as., sw. V. (2): nhd. sticken; ne. embroider (V.); ÜG.: lat. (pluma) GlP, (plumarius) GlGh; Hw.: s. bæk; vgl. ahd. *buohhæn? (2) (sw. V. (2)); Q.: GlGh, GlP (1000); I.: Lbi. lat. pluma?, plumarius?; E.: s. bôk*; B.: GlGh Part. Prät. ibocade plumaria (uelamina) Wa VI, 7 = SAGA 64, 4 = Gl 4, 374, Anm. 1, GlP Part. Prät. Sg. gibokod (tentorium) opere plumario in modum plum• Wa 74, 36 = SAGA 121, 36a = Gl 1, 339, 6

bokpÆpe, mnd., F.: nhd. Dudelsack; Q.: Gosl. Tafelamt 1507; E.: s. bok, pÆpe (1); L.: MndHwb 2, 1529 (pîpe/bokpîpe); Son.: örtlich beschränkt

bokrõnen, mnd., Sb.: nhd. feines Gewebe, feines Leinen; ÜG.: lat. byssus?; Hw.: s. bokerõl; Hw.: vgl. mhd. buckeram; E.: vgl. mhd. buckeram, st. M., Buckeram, feines Gewebe; vgl. mlat. buccaranus, buccaramus, M., Buckram, feine Gewebeart; von arab. Buhõrõ; L.: MndHwb 1, 310 (bokrõnen)

*bæks?, germ., Sb.: nhd. Buchentafel, Buch, Buchstabe; ne. tablet of beechwood, book (N.); E.: idg. *bhõgós, F., Buche, Pokorny 107; L.: Kluge s. u. Buch

bæksak, mnd., M.: nhd. »Buchsack«, Buchbeutel; Hw.: vgl. mhd. buochsac; E.: s. bæk (2), sak; L.: MndHwb 1, 310 (bôksak)

bæksbǖdel, mnd., M.: Vw.: s. bækesbǖdel; Son.: langes ü
bækschap, mnd., N.: nhd. Bücherschrank; E.: s. bæk (2), schap (1); L.: MndHwb 1, 310 (bôkschap)

bækschrift, mnd., F.: nhd. »Buchschrift«; ÜG.: lat. autographus; I.: Lüt. lat. autographus; E.: s. bæk (2), schrift; L.: MndHwb 1, 310 (bôkschrift)

bökse, mnd., F.: nhd. Hose; Hw.: s. böxe, bükse, büxe; E.: ?; L.: MndHwb 1, 310 (bökse)

boksfel, mhd., st. N.: Vw.: s. boksvel

bæk‑spõh‑i* 1, bæk-spõh*, as., Adj.: nhd. gelehrt, schriftkundig; ne. learned (Adj.); Hw.: vgl. ahd. *buohspõhi?; Q.: H (830); E.: s. bæk*, spõhi*; B.: H Nom. Pl. M. bokspaha 352 M, buokspaha 352 C, bokspahe 352 S; Kont.: H thea bodon the fon them kêsura cumana uuârun bôkspâha uueros 352; Son.: Sievers, E., Heliand, 1878, S. 414, 7, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 61

bæk‑sta-f* 1, as., st. M. (a?): nhd. Buchstabe; ne. letter (N.); Hw.: vgl. ahd. buohstab (st. M. (a?)); anfrk. buokstaf; Q.: H (830); E.: germ. *bækastaba‑, *bækastabaz, st. M. (a), Buchenstab, Buchstabe; s. idg. *bhõgós, F., Buche, Pokorny 107; W.: mnd. bækstaf, M., Buchstabe; B.: H Dat. Pl. bocstabon 230 M, buokstaªon 230 C; Kont.: H thoh mag he bi bôcstaªon brêf geuuirkean 230; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 272, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 61, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 8, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 444, 25

bækstaf, mnd., M., N.: nhd. Buchstabe; Vw.: s. hȫvet-, lðt-, tal-; Hw.: vgl. mhd. buochstap; E.: s. bök (2), staf; L.: MndHwb 1, 311 (bækstaf), Lü 60a (bôkstaf); Son.: jünger auch Leckerei

bæk-sta-f-r, an., st. M. (a): nhd. Buchstabe; Hw.: s. bæk (2), sta‑f-r; E.: germ. *bækastaba‑, *bækastabaz, st. M. (a), Buchstabe, Buchenstab; s. idg. *bhõgós, F., Buche, Pokorny 107; idg. *stÁbh‑, *stÁb‑, *stembh‑, *stemb‑, V., stützen, stampfen, schimpfen, staunen, Pokorny 1011; vgl. idg. *stõ‑, *stý‑, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Vr 48b

bækstõven, mnd., sw. V.: nhd. buchstabieren, richtig schreiben; Vw.: s. vȫr-; Hw.: s. bækstavÐren, vgl. mhd. buochstaben; E.: s. bækstaf; L.: MndHwb 1, 311 (bôkstõven), Lü 60a (bokstaven); Son.: langes ö
bækstavÐren, mnd., sw. V.: nhd. buchstabieren, richtig schreiben; Hw.: s. bækstõven; E.: s. bækstaf; L.: MndHwb 1, 311 (bôkstõven/bôkstavêren); Son.: jünger

bækstõvesch, mnd., Adj.: Vw.: s. bækstõvisch

bækstõvesknecht, mnd., M.: nhd. Buchstabenknecht, sich an Buchstaben Haltender; E.: s. bæk (2), staven, knecht; L.: MndHwb 1, 311 (bôkstõvesknecht)

bækstõvisch*, bækstõvesch, mnd., Adj.: nhd. buchstäblich, nach dem Buchstaben gehend; E.: s. bæk (2), staven?; L.: MndHwb 1, 311 (bôkstõvesch)

bokunge, mnd.?, F.: Vw.: s. bækinge; L.: Lü 60a (bokunge)

bokvel, bockvel, mnd., N.: nhd. Bockfell; Hw.: s. bokesvel, vgl. mhd. bocvel; E.: s. bok, vel; L.: MndHwb 1, 310 (bokvel)

bækvinke, buvinke, mnd., M.: nhd. Buchfink; Hw.: vgl. mhd. buochvinke; E.: s. böke?, vinke; L.: MndHwb 1, 310 (bôkvinke)

bokvleisch, mnd., N.: Vw.: s. bokvlÐsch

bokvlÐsch, bokvleisch, mnd., N.: nhd. Bockfleisch, Hammelfleisch, Hammel, Widder; E.: s. bok, vlÐsch; L.: MndHwb 1, 310 (bokvlê[i]sch)

bækvȫrÏre*, bækvȫrer, bȫkevȫrer, mnd., M.: nhd. »Buchführer«, Buchhändler; Hw.: s. bækvorkȫpÏre; E.: s. bæk (2), vȫrÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 310 (bôkvȫrer), Lü 60a (bôkvorer); Son.: langes ö
bækvȫrer, mnd., M.: Vw.: s. bækvȫrÏre; Son.: langes ö
bækvorkȫpÏre*, bækvorkȫper, mnd., M.: nhd. »Buchverkäufer«, Buchhändler; Hw.: s. bækvȫrÏre; E.: s. bæk (2), vorkȫpÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 310 (bôkvorkȫper); Son.: langes ö
bækvorkȫper, mnd., M.: Vw.: s. bækvorkȫpÏre; Son.: langes ö
bækvorwõrÏre*, bækvorwõrer, mnd., M.: nhd. »Buchverwahrer«, Bibliothekar; I.: Lüt. lat. bibliothecarius; E.: s. bæk (2), vorwõrÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 964 (vorwõrer); Son.: jünger

bækvorwõrer, mnd., M.: Vw.: s. bækvorwõrÏre

bækweite, mnd., M.: Vw.: s. bækwÐte

bækwÐte, bækweite, mnd., M.: nhd. Buchweizen; E.: bæk (1), wÐte (1); L.: MndHwb 1, 311 (bôkwê[i]te), Lü 60a (bôkwête)

bækwÐtengrütte, mnd., F.: nhd. Buchweizengrütze; E.: s. bækwÐte, grütte; L.: MndHwb 1, 311 (bôkwê[i]te/bôkwê[i]tengrütte)

bækwÐtenmÐl, mnd., N.: nhd. Buchweizenmehl; E.: s. bækwÐte, mÐl; L.: MndHwb 1, 311 (bôkwê[i]te/bôkwê[i]tenmÐl)

*bol‑, idg., Sb.: nhd. Knolle, Schwellung; ne. node, bulb; RB.: Pokorny 103 (163/24), ind., arm., gr.; W.: gr. bîloj (bælos), M., Erdscholle, Klumpen (M.); W.: gr. bîlax (bælax), F., Erdscholle, Klumpen (M.); W.: s. gr. bÒlitoj (bólitos), M., Mist; W.: s. gr. bolbÒj (bolbós), M., Knolle, Zwiebel; vgl. lat. bulbus, M., Zwiebel, Knolle, Bolle; W.: vgl. gr. bÒlbitoj (bólbitos), M., Mist; W.: vgl. gr. bÒlbiton (bólbiton), N., Kuhmist; vgl. lat. imbulbitõre, V., bekacken; 

*bol‑?, idg., Adj.: Vw.: s. *bel‑ (2)

bol (1), mhd., st. M.: nhd. Wurf, Schleudern (N.); Q.: Teichn1 (1350-1365) (FB Bol); E.: s. bolen (2); W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 919 (bol)

bol (2), mhd., Adj.: nhd. geschwollen; E.: s. bol (1); W.: nhd. DW‑; L.: Lexer 376c (bol)

bol, mnd., Adj.: nhd. hohl, unterhöhlt, aufgebläht; R.: kol æver bol: nhd. durcheinander verlaufend; E.: ?; L.: MndHwb 1, 311 (bol), Lü 60a (bol)

*bol (1)?, ahd., Sb.: Q.: ON

bol (2) 6, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Knolle, Zwiebel; ne. bulb (N.); ÜG.: lat. bulbus Gl, cimalia Gl; Hw.: s. bolla; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. germ. *bul‑, V., schwellen; vgl. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98, EWAhd 2, 228

bæl, an., st. N. (a): nhd. Lager, Wohnort, Hof; Hw.: s. bð-a (3), bæla (4), bæl-i, bæl-staŒ-r, b‘l-i, bãl-a, bãl-i; E.: germ. *bæla‑, *bælam, st. N. (a), Lager; L.: Vr 48b

bæl, mnd., N.: nhd. Wohnplatz, Landgut, Stück Landes, Grundstückseinheit in der Feldmark und Wiesenmark, Wohnplatz mit Gartenkoppel und entsprechendem Anteil an den Gemeindeländereien; ÜG.: lat. praedium; Vw.: s. im-, mær-; Hw.: s. bædel; E.: s. bædel; L.: MndHwb 1, 311 (bôl), Lü 60a (bôl)

bæl, ae., Sb.: nhd. Halskette; ÜG.: lat. murenula Gl; Hw.: s. bÈl; E.: ?; L.: Hh 29

*bol‑a, ae., sw. M. (n): nhd. Buhle (?); Q.: PN; E.: ?; L.: Hh 29

bol-a, an., sw. V.: nhd. abhauen, zerhauen; Hw.: s. bol-r; E.: s. bol-r; L.: Vr 48b

bæ-l-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Beule; Hw.: s. bey-l‑a (1), b‘-f‑a; E.: germ. *buhila‑, *buhilaz, st. M. (a), Bogen; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; L.: Vr 48b

*bæla-?, *bælam, germ., st. N. (a): nhd. Lager, Schlafplatz; ne. camp (N.); RB.: an., mnl., mnd., mhd.; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. bæl, st. N. (a), Lager, Wohnort, Hof; W.: mnl. boel, Sb.; W.: mnd. bole, M., Buhle; W.: mhd. buole, puole, sw. M., »Buhle«, Freund, Verwandter, Geliebter; nhd. Buhle, M., Buhle; L.: Falk/Torp 273, Kluge s. u. Buhle

bæl-a 1 und häufiger?, afries., sw. M. (n): nhd. Buhle, Geliebter; ne. lover; E.: s. germ. *bæbæ‑, *bæbæn, *bæba‑, *bæban, sw. M. (n), Bube; vgl. idg. *bhr˜tér, *bhráh2ter, *bhréh2ter, *bhréh2tær, M., Angehöriger, Verwandter, Bruder, Pokorny 163?; L.: Hh 136b

bæl-a (2), an., sw. F. (n): nhd. Schildbuckel; I.: Lw. ae. bðle, Lw. mnd. bole; L.: Vr 48

bæl-a (4), an., sw. V.: nhd. Land verpachten; Hw.: s. bæl; L.: Vr 48b

bæl-a (3), an., F.: nhd. Bulle (F.), Siegel; I.: Lw. afrz. boule, Lw. lat. bulla; E.: afrz. boule, F., Bulle (F.); s. lat. bulla, F., Bulle (F.); vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120?; L.: Vr 48b

bãl-a, an., sw. V.: nhd. verpachten; Hw.: s. bãl-i; L.: Vr 69a

bolaftich, mnd.?, Adj.: Vw.: s. bolhaftich; L.: Lü 60a (bolaftich)

Bolõna* 2, ahd., M. Pl.=PN.: nhd. Polen (M. Pl.); ne. Polish people; ÜG.: lat. Bolani Gl; Q.: Gl (12. Jh.)

Bolõne 3?, mhd., st. M.: nhd. Pole; ÜG.: lat. Bolanus Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: vielleicht vom urslaw. pole, Sb., Feld; W.: nhd. s. Pole, M., Pole, DW-; L.: Glossenwörterbuch 69a (Bolõnen)

bolÏre, boler, mhd., st. M.: nhd. Wurfmaschine, Böller, Wurfgeschütz; Q.: Schachzb (1375-1400) (FB boler), Chr; E.: s. bolen (2); W.: nhd. Böller, M., Böller, Boller, DW 2, 230 (Boler, Böler); L.: Lexer 24c (boler), MWB 1, 919 (bolÏre)

bælÏre*, boler, mnd., M.: nhd. Buhler, Liebhaber; Hw.: s. bælÏrische, vgl. mhd. buolÏre; E.: s. bælen (3), Ïre, bæle (2); L.: MndHwb 1, 312 (bôler), Lü 60b (boler)

bælÏrewerk*, bælerwerk, mnd., N.: nhd. »Buhlerwerk«, Buhlerei; E.: s. bælen (3), bælÏre, werk; L.: MndHwb 1, 312 (bôlerwerk)

bælÏrÆe*, bælerÆe, mnd., F.: nhd. Buhlerei; Hw.: vgl. mhd. buolerÆe; E.: s. bælen (3), bæle (2); L.: MndHwb 1, 312 (bôlerîe)

bælÏrisch***, mnd., Adj.: nhd. »buhlerisch«; Hw.: s. bælÏrische; E.: s. bælÏre, isch

bælÏrische*, bælersche, mnd., F.: nhd. »Buhlerin«, Geliebte; Hw.: s. bæle (2), bælÏre, bælinne; E.: s. bælÏrisch; L.: MndHwb 1, 312 (bôler/bôlersche)

bolborch, mnd., M.: nhd. Ausstattung, Mitgift; Hw.: s. boltbringÏre?, boltvÐ, bolbrenc; E.: s. bæl; L.: MndHwb 1, 311 (bolborch), Lü 60a (bolborch); Son.: örtlich beschränkt

bælbrenc, bælbreng, mnd., Sb.?: nhd. Ausstattung, was die Frau mit ins bæl bringt; Hw.: s. bolborch, boltbrenc; E.: s. bæl, brengen; L.: MndHwb 1, 311 (bolbrenc), Lü 60a (bælbreng)

bælbreng, mnd., Sb.: Vw.: s. bælbrenc

bolc..., ahd.: Vw.: s. bolk...

bol-c-a, ae., sw. M. (n): nhd. Laufplanke; ÜG.: lat. forus Gl; E.: germ. *balkæ‑, *balkæn, *balka‑, *balkan, sw. M. (n), Balken; germ. *balku‑, *balkuz, st. M. (u), Balken; idg. *bhele�‑, Sb., Vorsprung, Balken, Bohle, Pokorny 122; s. idg. *bhel‑ (5), Sb., Arme, Vorsprung, Pokorny 122; L.: Hh 30

bo-l-d, bo-l-t (2), bo-t-l, ae., st. N. (a): nhd. Haus, Wohnung, Halle, Tempel; ÜG.: lat. villa; Vw.: s. feorh‑, ‑õg-en‑d, ‑ge-tÏ‑l; Hw.: vgl. afries. bold; E.: germ. *budla‑, *budlam, st. N. (a), Haus, Wohnung, Hof; s. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Hh 30, Lehnert 36b

bold***, mhd., st. M.: Vw.: s. kurzi‑; E.: balt; W.: nhd. DW-

*bold?, ahd., st. M.: Vw.: s. kurtil‑ (?), kurzi‑

*bo-l-d, afries., st. N. (a): nhd. Haus; ne. house (N.); Vw.: s. in‑, ‑bre‑ng, ‑sket‑t; Hw.: s. be‑l-d‑a?; vgl. ae. bold; Q.: B, E; E.: germ. *budla‑, *budlam, st. N. (a), Haus, Wohnung, Hof; s. idg. *bheu-, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; W.: nnordfries. bol, boel, böl; L.: Hh 10b, Rh 658a

bold..., mnd., ?: Vw.: s. bolt...

bæld..., mnd., ?: Vw.: s. bald...

bo-l-d-õg-en-d, ae., Part. Präs. subst.=M.: nhd. Hausbesitzer; E.: s. bo‑l‑d, õg-an; L.: Hall/Meritt 54a, Lehnert 36b

bo-l-d‑bre-ng 10, afries., st. M. (a): nhd. Aussteuer; ne. trousseau; Q.: B, E; E.: s. *bo‑l‑d, bre‑ng; L.: Hh 11a, Rh 658a

boldbrenger, mnd., M.: Vw.: s. boltbringÏre

bælde, mnd., Adv.: nhd. kühn, stolz, trotzig, eifrig, schnell, bald, schier, beinahe; Hw.: s. balde, bolt (1), vgl. mhd. balde (1); E.: s. ahd. bald 29, Adj., kühn, mutig, tapfer, dreist, stark; germ. *balþa‑, *balþaz, Adj., kräftig, kühn, tapfer; idg. *bhóltos, Adj., kühn, tapfer; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ-, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 1, 434; L.: MndHwb 1, 311 (bælde), Lü 60a (bolde)

boldek, mnd., N., M.: Vw.: s. bældeke

bældeke, boldeken, boldek, bældik, mnd., N., M.: Vw.: s. bÀldeke

bældeken, mnd., N., M.: Vw.: s. bældeke

bælden***, mnd., sw. V.: nhd. kühn sein (V.), mutig sein (V.); Vw.: s. vor-; Hw.: vgl. mhd. balden (1); E.: s. bælde

bolder***, mnd., N.: nhd. Lärm, Gepolter; Vw.: s. ge-; Hw.: s. bolderen (2); E.: s. bolderen (1)

bolderbȫvisch, mnd., Adj.: nhd. unmanierlich lärmend, Unfug treibend; E.: bælderen, bælde, bȫvisch; L.: MndHwb 1, 311 (bolderbȫvisch); Son.: langes ö, örtlich beschränkt

bolderen (1), mnd., sw. V.: nhd. poltern, lärmen, knallen; Hw.: s. bulderen, balderen (1); E.: s. balderen (1); L.: MndHwb 1, 311 (bolderen)

bolderen (2), bolderent, mnd., N.: nhd. Lärm, Gepolter, Knall; Hw.: s. bolder, bulderent. bolderinge; E.: s. bolderen (1); L.: MndHwb 1, 311 (bolderen/bolderen[t])

bolderent, mnd., N.: Vw.: s. bolderen (2)

bolderinge, mnd., F.: nhd. Lärm, Gepolter, Knall; Vw.: s. bolderen (2), balderinge, bulderinge; E.: s. bolderen (1), inge; L.: MndHwb 1, 311 (bolderinge)

bo-l-d-ge-tÏ-l, ae., st. N. (a): nhd. Ansammlung von Behausungen, Gemeinde, Distrikt, Bezirk, Provinz; E.: s. bo‑l‑d, ge‑, tÏ‑l (1); L.: Hall/Meritt 54a, Lehnert 36b

bold-i, an., sw. M. (n): nhd. Geschwulst; Hw.: s. bal-i; E.: germ. *bulaþæ‑, *bulaþæn, *bulaþa‑, *bulaþan, sw. M. (n), Beule; L.: Vr 49a

boldriõn, mnd., M.?: nhd. Baldrian; ÜG.: lat. valeriana officinalis; Hw.: s. baldriõne, bulderghõn; E.: s. lat. valerina officinalis?; L.: MndHwb 1, 311 (boldriân)

bo-l-d-sket, afries., M.: Vw.: s. bo‑l‑d-skett

bo-l-d‑sket-t 2, bo-l-d-sket, afries., M.: nhd. Aussteuer; ne. trousseau; Q.: E, B; E.: s. *bo‑l‑d, sket‑t; L.: Hh 11a, Rh 658b; Son.: E 198, 36 und B 166, 10 lesen to boldbrenge

bole (3), mnd., Sb.: nhd. Schale (F.) (2), Gefäß; Hw.: vgl. mhd. bolle (2); E.: s. as. bul‑l‑a 1, st. F. (æ?, jæ?), sw. F. (n?), Kapsel; s. lat. bulla, F., Bulle (F.), Geldkapsel, Wasserblase; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pk 120?; L.: MndHwb 1, 312 (bole), Lü 60a (bole); Son.: örtlich beschränkt, Fremdwort in mnd. Form

bole, mhd., sw. F.: nhd. Bohle, dickes Brett; Q.: HvFreibJoh (4. Viertel 13. Jh.), LivlChr, Urk; E.: s. bolen (2); W.: s. nhd. Bohle, F., Bohle, DW 2, 223; L.: Lexer 24b (bole), MWB 1, 919 (bole)

bæle (1), bolle, bõle, mnd., F.: nhd. Bohle, dickes Brett, Balken, Bohlenweg, Bretterweg; Vw.: s. gõrden-, tðn-, -wech, -werk; Hw.: vgl. mhd. bole; E.: vgl. bælen (1); L.: MndHwb 1, 311 (bæle), Lü 60a (bole)

bæle (2), bule, mnd., M.: nhd. Buhle, Geliebter, Buhlerin, Bruder, Verwandter, Verschwägerter, Amtsbruder, Gewerkbruder, Gildebruder, Geschwister; Vw.: s. elenden-, elendes-, gilde-, half-, inninges-, kõlandes-, kõlant-, mÐde-; Hw.: s. bælinne, vgl. mhd. buole (1); E.: as. *bælo?, sw. M. (n), Buhle, Freund; s. germ. *bæla‑, *bælam, st. N. (a), Lager; L.: MndHwb 1, 311 (bôle), Lü 60a (bole)

bæl-e 1, afries., F.: nhd. Geliebte; ne. beloved (F.); Hw.: vgl. mhd. boule; Q.: Jur; E.: s. bæl-a; L.: Hh 11a, Hh 154, Rh 658b

bælebræder, mnd., M.: nhd. Zwillingsbruder; ÜG.: lat. frater uterinus; I.: Lüt. lat. frater uterinus?; E.: s. bæle (2), bræder; L.: MndHwb 1, 312 (bôlebrôder)

bȫleken, mnd., N.?: nhd. Geschwister, Geliebte; E.: s. bæle (2), ken; R.: halve bȫleken: nhd. Halbgeschwister; L.: MndHwb 1, 311 (bôle, bȫleken), Lü 60b (boleken); Son.: langes ö

bȫlekenkint*, mnd., N.: nhd. Geschwisterkind; E.: s. bȫleken, kint; L.: MndHwb 1, 311 (bôle/bȫlekenkinder), Lü 60b (boleken); Son.: langes ö, bȫlekenkinder (Pl.)

bolen* (1), boln, mhd., sw. V.: nhd. schreien, blöken; E.: s. blÏn; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 24c (boln)

bolen* (2), boln, poln, mhd., sw. V.: nhd. rollen, wälzen, werfen, schleudern, kunstvoll anbringen, schlagen, zuwerfen; Vw.: s. durch-*, umbe-, zer-, zuo-; Q.: Kchr (um 1150), Mar, Enik, Jüngl, WvÖst, FvS, Ot, Teichn (FB boln), BdN, Joh, JTit, Jüngl, Krone, Loheng, Parz, PassIII, Schlegel, UvZLanz; E.: ahd. bolæn* 3, sw. V. (2), wälzen, schleudern, rollen; s. germ. *ballæ‑, *ballæn, *balla‑, *ballan, sw. M. (n), Kugel, Ball (M.) (1); vgl. idg. *bhel- (3), V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: nhd. (ält.) bolen, V., bolen, werfen, DW 2, 230, vgl. bollen, sw. V., knospen, DW 2, 232, (schweiz.) bolen, sw. V., rollen, wälzen, schleudern, Schweiz. Id. 4, 1177, (schwäb.) bolen, sw. V., rollen, wälzen, schleudern, Fischer 1, 1271, (bad.) bolen, sw. V., rollen, wälzen, schleudern, Ochs 1, 285; R.: diu ougen bolen: nhd. ein Auge werfen; L.: Lexer 24c (boln), Hennig (boln), MWB 1, 920

bolen* (3), boln, mhd., st. N.: nhd. »Rollen« (N.), Schleudern, Werfen; Q.: StrBsp (FB boln), UvZLanz (nach 1193); E.: s. bolen; W.: nhd. DW-

bælen (1), mnd., sw. V.: nhd. ausstatten; Vw.: s. af-, ðt-; E.: s. bæle (3)?; L.: MndHwb 1, 312 (bôlen), Lü 60b (bolen); Son.: örtlich beschränkt

bælen (2), balen, mnd., sw. V.: nhd. mit Bohlen belegen (V.), mit Dielen belegen (V.); E.: s. bæle (1); L.: MndHwb 1, 312 (bælen), Lü 60a (bolen)

bælen (4), bælent, mnd., N.: nhd. Buhlen (N.); E.: s. bæle (2); L.: MndHwb 1, 312 (bælen[t])

bælen (3), mnd., sw. V.: nhd. buhlen, Buhlschaft treiben; Vw.: s. ðt-, vor-; Hw.: vgl. mhd. buolen; E.: s. bæle (2); L.: MndHwb 1, 312 (bôlen), Lü 60b (bolen)

bælenbrÐf, mnd., M.: nhd. »Buhlenbrief«, Liebesbrief; Hw.: vgl. mhd. buolbrief; E.: s. bæle (2), brÐf; L.: MndHwb 1, 312 (bôlenbrêf), Lü 60b (bolenbrêf)

bolendine, mnd., Sb.: nhd. eine Münze; E.: s. Ortsname Bologna; L.: MndHwb 1, 312 (bolendinen); Son.: Fremdwort in mnd. Form, 36 bolendinen = ein Gülden, 48 bolendinen = ein Dukaten

bælendrank, mnd., M.: nhd. Liebestrank; ÜG.: lat. poculum amatorium; E.: s. bæle (2), drank (2); L.: MndHwb 1, 312 (bôlendrank)

bælengõve, mnd., F.: nhd. Liebesgabe, Geschenk des Liebenden; E.: s. bæle (2), gõve; L.: MndHwb 1, 312 (bôlengâve); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bælenlÐt, mnd., N.: nhd. »Buhlenlied«, Liebeslied, unzüchtiges Lied; E.: s. bæle (2), lÐt (1); L.: MndHwb 1, 312 (bôlenlêt), Lü 60b (bolenlêt)

bælent, mnd., M.: Vw.: s. bælen (4)

boler, mhd., st. M.: Vw.: s. bolÏre

bæler, mnd., M.: Vw.: s. bælÏre

bolÐren (2), mnd., sw. V.: Vw.: s. bælen (3)?; Son.: jünger, örtlich beschränkt

bælÐren (1), mnd., sw. V.: nhd. »buhlen«, Buhlschaft treiben; E.: s. bæle (2); L.: MndHwb 1, 312 (bôlêren)

bælerÆe, mnd., F.: Vw.: s. bælÏrÆe

bælersche, mnd., F.: Vw.: s. bælÏrische

bælerwerk, mnd., N.: Vw.: s. bælÏrewerk

bæleschop, bælschop, bælschap, mnd., F.: nhd. Buhlschaft, Buhlerin, Amtsbrüderschaft; Hw.: vgl. mhd. buolschaft; E.: s. bæle (2), schop (1); L.: MndHwb 1, 312 (bôl[e]schop), Lü 60b (bôlschap)

bælewech, mnd., M.: Vw.: s. bælwech

bolewerc, mhd., st. N.: Vw.: s. bolwerc

bælewerk, mnd., N.: Vw.: s. bælwerk

bolezzen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. schnaufen, stoßweise atmen; ne. snort (V.), breathe; ÜG.: lat. palpitare Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. palpitare?; E.: Etymologie unklar, vielleicht zu ahd bolz (2), EWAhd 2, 228

*bolgan?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. ir‑; Hw.: s. belgan

bol‑g‑an*, as., st. V. (3b): Vw.: s. belgan

*bol‑g‑an‑hê‑d?, as., st. F. (u): Vw.: s. õ‑*; Hw.: s. belgan; vgl. ahd. *bolganheit? (st. F. (i)); E.: s. belgan, hêd*; W.: vgl. mnd. bolgen, bulgen, Part. Prät., zürnend

*bolganheit?, ahd., (st. F.) (i): Hw.: vgl. as. *bolganhÐd?

*bol‑g‑an‑Æ?, as., st. F. (Æ)?: Vw.: s. gi‑*; E.: s. belgan

*bolganÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. gi‑, ir‑

*bolgano?, ahd., (Part. Prät.=Adv.): Vw.: s. ir‑, belgan

bolganskaft* 2, bolganscaft*, ahd., st. F. (i): nhd. Zorn, Hass; ne. anger (N.), hate (N.); ÜG.: lat. ira N, offensio N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. ira?; E.: s. belgan, skaft, EWAhd 2, 229

bælgõve, mnd., F.: nhd. Landabgabe, Hufenabgabe; E.: s. bæle (2), gõve; L.: MndHwb 1, 312 (bôlgâve); Son.: örtlich beschränkt, Fremdwort in mnd. Form

bolgen (3), mhd., st. V.: Vw.: s. belgen

bolgen, bulgen, mnd., (Part. Prät.=)Adj: nhd. erzürnt, zürnend; Vw.: s. vor-; Hw.: s. belgen, vgl. mhd. bolgen (2); E.: vgl. as. *bol‑g‑an‑hê‑d?, st. F. (u); L.: MndHwb 1, 312 (bolgen), Lü 60b (bolgen)

bolgen*** (2), mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. er-; E.: s. belgen; W.: nhd. DW-

bolgen (1), mhd., sw. V.: nhd. zürnen; Vw.: s. er-; Q.: Brun (1275-1276); E.: s. belgen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 376c (bolgen), MWB 1, 919 (bolgen)

bolg-i, an., sw. M. (n): nhd. Entzündung; Hw.: s. bolg-inn; L.: Vr 49a

bol-g-in-n, an., Adj.: nhd. geschwollen, angeschwollen; Hw.: s. bol‑g-n‑a; E.: s. germ. *belgan, st. V., schwellen, zürnen; idg. *bhel�h‑, V., Sb., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Vr 49a

bol-g-n-a, an., sw. V. (2): nhd. aufschwellen; Hw.: s. bel‑g-r; L.: Vr 49a

bolgnussa* 1, bolgannussa*, ahd., st. F. (jæ): nhd. Herausforderung, Erzürnung; ne. provocation; ÜG.: lat. provocatio Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. provocatio?; E.: s. belgan, EWAhd 2, 229

*bolgnussÆ?, *bolgannussÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. ir‑

bolgnussida* 1, bolgannussida*, ahd., st. F. (æ): nhd. Anstoß, Anlass zum Zorn, Ärgernis; ne. offence; ÜG.: lat. offensa Gl; Vw.: s. ir‑; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. offensa; E.: s. belgan, EWAhd 2, 229

bolhaftich*, bolaftich, mnd.?, Adj.: nhd. brüchig, löcherig, porös, nicht fest; E.: bol; L.: Lü 60a (bolaftich)

bælholt, mnd., N.: nhd. Bohlenholz; E.: s. bæle (1), holt (1); L.: MndHwb 1, 312 (bælholt)

bol-i, an., sw. M. (n): nhd. Stier, Ochs, Ochse; Hw.: s. bol-r, bul-s‑i, b‡ll-r; E.: germ. *bulæ‑, *bulæn, *bula‑, *bulan, *bullæ‑, *bullæn, *bulla‑, *bullan, sw. M. (n), Stier, Bulle (M.); s. idg. *bh¢‑, *bhel‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, Pokorny 121; idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Vr 49a

bæl-i, an., sw. M. (n): nhd. Pächter; Hw.: s. bæl, bæl-a (4); L.: Vr 49a

bãl-i, an., N.: nhd. Wohnung, Lager, Pachtung; L.: Vr 69a

bȫlie, mnd., F.: Vw.: s. bȫdelie; Son.: langes ö
bolieren, mnd.?, sw. V.: nhd. Buhlerei treiben; E.: s. bæle (2); L.: Lü 60b (bolieren)

bælÆne, mnd., F.: Vw.: s. bæchlÆne

bÊl‑ing, ae., st. F. (æ): nhd. Lager, Bett; Hw.: s. ais. bæl?; E.: germ. *bulla, Sb., Haus, Wohnstätte, Hof; L.: Hh 29

bælinge, bollinge, mnd., F.: nhd. Bohlung; E.: s. bæle (1), bælen (1), inge; L.: MndHwb 1, 312 (bælinge), Lü 60b (bollinge)

bælinne, bæle, mnd., F.: nhd. »Buhlin«, Geliebte; Hw.: s. bæle (2), bælÏrische, vgl. mhd. büelÆn; E.: s. bæle (2), inne (5); L.: MndHwb 1, 312 (bôlinne)

bolÆs, bollÆs, mnd., N.: nhd. Windeis, Hohleis, Eis unter dem Wasser abgelaufen ist; E.: s. bol (2), Æs; L.: MndHwb 1, 312 (bolîs), Lü 60b (bollîs)

bolit, bolitt, mnd., N.: nhd. Geleitschein, Passierschein; E.: ?; L.: MndHwb 1, 312 (bolit); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bolitt, mnd., N.: Vw.: s. bolit

*bælja‑?, *bæljaz, germ., Adj.: nhd. brünstig; ne. rutting (Adj.); RB.: mnd., mhd.; E.: vgl. idg. *bhr˜tér, *bhráh2ter, *bhréh2ter, *bhréh2tær, M., Angehöriger, Verwandter, Bruder, Pokorny 163?; W.: mnd. bælen, sw. V., Buhlschaft treiben; W.: mhd. buolen, sw. V., nhd. »buhlen«, lieben; nhd. buhlen, V., buhlen; L.: Falk/Torp 267

bolk, mnd., M.: Vw.: s. bulk (1)

bælk, mnd., M., N.: Vw.: s. bældeke

bolka* 3, bolca, ahd., sw. F. (n): nhd. Knauf, Buckel; ne. handle (N.); ÜG.: lat. bulla Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: vgl. idg. *bhel‑ (3), *bh¢‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 2, 229

bölken (1), bolken, mnd., sw. V.: nhd. »blöken«, brüllen, bölken; E.: vgl. idg. *bhlÐ-, V., heulen, weinen, blöken, Pokorny 124; s. idg. *bhel‑ (6), V., schallen, reden, brüllen, bellen, Pokorny 123; L.: MndHwb 1, 312 (bölken), Lü 60b (bolken)

bölken (2), bölkent, mnd., N.: nhd. Gebrüll; E.: s. bölken (1); L.: MndHwb 1, 312 (bölken/bölken[t])

bölkent, mnd., N.: Vw.: s. bölken (2)

bölkinge, mnd., F.: nhd. »Blöken (N.)«, Brüllen (N.); E.: s. bölken (1), inge; L.: MndHwb 1, 312 (bölkinge)

bolko* 2, bolco, ahd., sw. M. (n): nhd. Schiffsgang, Laufsteg; ne. ship's corridor; ÜG.: lat. agia (mlat.) Gl, agiavia? Gl, via in navi Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. germ. *balkæ‑, *balkæn, *balka‑, *balkan, sw. M. (n), Balken; germ. *balku‑, *balkuz, st. M. (u), Balken, Scheidewand?; vgl. idg. *bhele�‑, Sb., Vorsprung, Balken, Bohle, Pokorny 122; idg. *bhel‑ (5), Sb., Arme, Vorsprung, Pokorny 122, EWAhd 2, 230

boll..., mnd., Suff.: Vw.: s. bol...

bol-l-a 8, afries., sw. M. (n): nhd. Brot; ne. bread (N.); Vw.: s. knÆ‑, stro‑t‑, thro‑t‑; Hw.: vgl. an. bolli, ae. bolla, as. bollo (2), ahd. bolla; Q.: H, S, W, E; E.: germ. *bullæ‑, *bullæn, *bulla‑, *bullan, sw. M. (n), Kugel, Schale (F.) (2); s. idg. *bhel‑ (3), *bh¢‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: nfries. bol; L.: Hh 11a, Hh 154, Rh 658b

bolla 5, ahd., sw. F. (n): nhd. Blase, Wasserblase, Knoten (M.), Fruchtknoten, Flachsknoten, Becher, Schale (F.) (2); ne. blister (N.), knot (N.), mug (N.), bowl (N.); ÜG.: lat. bulla Gl, cotula Gl, folliculus Gl, toreuma Gl; Vw.: s. hirni‑; Q.: Gl (9. Jh.); E.: germ. *bullæ‑, *bullæn, *bulla‑, *bullan, Sb., Kugel, Schale (F.) (2); s. idg. *bhel‑ (3), *bh¢‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 2, 230; W.: mhd. bolle, sw. F., Knospe, kugelförmiges Gefäß; nhd. Bolle, F., Knospe, DW 2, 231

bol-l-a, ae., sw. M. (n): nhd. Napf, Gefäß, Topf, Maß; ÜG.: lat. cotyla Gl, cyathus Gl, scyphus Gl, spongia Gl; Vw.: s. þro‑t‑, wÏ-t-er‑; Hw.: s. beal-l-uc; vgl. an. bolli, afries. bolla, as. bollo (2), ahd. bolla; E.: germ. *bullæ‑, *bullæn, *bulla‑, *bullan, Sb., Kugel, Schale (F.) (2); s. idg. *bhel‑ (3), *bh¢‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Hh 30, Lehnert 36b

bollart, mnd., Sb.: Vw.: s. bollert (1)

bolle (2), mnd., Sb.: nhd. Gebäck; Hw.: s. bulle (5), vgl. mhd. bolle (1); I.: Lw. lat. pollen?; E.: vgl. lat. pollen, N., feines Mehl, Staubmehl; idg. *pel- (2b), Sb., Staub, Mehl, Brei, Pokorny 802; L.: MndHwb 1, 312 (bolle)

bolle (2), mhd., sw. F.: nhd. »Bolle«, Knospe, kugelförmiges Gefäß; Vw.: s. bluom-, hirn-, korn-, lÆn-, ræsen-; Q.: Lei, SHort, WvÖst (FB bolle), AvR, KgvOdenw, KvWLd (1250-1287), KvWTroj; E.: ahd. bolla 5, sw. F. (n), Blase, Wasserblase, Knoten (M.), Flachsknoten; germ. *bullæ‑, *bullæn, *bulla‑, *bullan, Sb., Kugel, Schale (F.) (2); s. idg. *bhel‑ (3), *bh¢‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: nhd. (ält.) Bolle, F., Knospe, DW 2, 231; L.: Lexer 24c (bolle), Hennig (bolle), MWB 1, 920 (bolle)

bolle (4), mnd., M.: Vw.: s. bulle (4)

bolle (3), mnd., F.: Vw.: s. bæle (1)

bolle (1), mnd., F., M.: nhd. »Bolle«, runder Gegenstand, runde Gestalt, Hinterschenkel, Keule; Vw.: s. ber-, hõmel-, rÐ-, schote-; Hw.: vgl. mhd. bolle (2); E.: as. bol‑l‑o (2) 1, sw. M. (n), Schale (F.) (2), Napf; germ. *bullæ‑, *bullæn, *bulla‑, *bullan, sw. M. (n), Kugel, Schale (F.) (2); s. idg. *bhel‑ (3), *bh¢‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pk 120; L.: MndHwb 1, 312 (bolle), Lü 60b (bolle)

bol-l-e, ae., sw. F. (n): nhd. Napf, Gefäß, Topf, Maß; Vw.: s. béod‑; E.: germ. *bullæ‑, *bullæn, *bulla‑, *bullan, Sb., Kugel, Schale (F.) (2); s. idg. *bhel‑ (3), *bh¢‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Hh 30

bolle (1), mhd., st. F.: nhd. Nachmehl, feines Mehl, Gebäck; Q.: NüP (14. Jh.); I.: Lw. lat. pollen; E.: s. lat. pollen, N., feines Mehl, Staubmehl; vgl. idg. *pel- (2b), Sb., Staub, Mehl, Brei, Pokorny 802; W.: nhd. (ält.) Bolle, F., Bolle, DW 2, 231; L.: Lexer 24c (bolle), MWB 1, 919 (bolle)

bollen (1), mhd., sw. V.: nhd. poltern; Q.: Lexer (1462); E.: lautmalerisch; W.: nhd. bollen, V., bollen, DW 2, 232; L.: Lexer 24c (bollen)

bollen (2), mhd., sw. V.: nhd. eine Kugel oder Perle an einem Kleidungsstück anbringen; Vw.: s. durch‑; Q.: FvS, Krone (um 1230), Ot; E.: s. bolle (2); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 920 (bollen)

bollen*? 1, ahd.?: nhd.?; ne.?; ÜG.: lat. fusa Gl; Q.: Gl (14./15. Jh.)

bollen, mnd., M.: Vw.: s. bulle (4)

bolleren*, bollern, mhd., sw. V.: nhd. poltern; Q.: OvW (2. Viertel 15. Jh.); E.: s. bollen; W.: nhd. (ält.) bollern, V., bollern, poltern, DW 2, 233; L.: Lexer 24c (bollern)

bollern, mhd., sw. V.: Vw.: s. bolleren*

bollert, bollart, bullart, bullard, mnd., Sb.: nhd. geringes Pelzwerk; E.: ?; L.: MndHwb 1, 312 (bollert), MndHwb 1, 369 (bullart), Lü 60b (bollart)

bollert (2), mnd., Sb.: nhd. Boller, Polder, Pöller, aufrechtes Holz auf Deck um welches das Tauwerk gelegt wird; E.: vgl. Kluge s. v. Polder?; L.: MndHwb 1, 312 (bollert)

bollewech, mnd., M.: Vw.: s. bælwech

bol-l-i, an., sw. M. (n): nhd. Schale (F.) (2), Maß, Schiff; Hw.: s. bal-i, b‡l‑l‑r; vgl. afries. bolla, ae. bolla, as. bollo (2), ahd. bolla; E.: germ. *bullæ‑, *bullæn, *bulla‑, *bullan, Sb., Kugel, Schale (F.) (2); s. idg. *bhel‑ (3), *bh¢‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Vr 49a

bollik (2), mnd., Sb.: Vw.: s. bulk (2)

bollik (1), mnd., M., N.: Vw.: s. bældeke

böllÆn, mhd., Adj.: nhd. aus feinem Mehl gebacken; Q.: WüP (1125-1495); E.: s. bolle (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 920 (böllÆn)

bollinge, mnd., F.: Vw.: s. bælinge

bolliæn, mnd., Sb.: nhd. »Billon«, ungemünztes Silber oder Gold von geringem Feingehalt, schlechte Silbermünze; Hw.: s. balliðn, vgl. mhd. billian; E.: s. mlat. billio, M., Zahlgut; s. frz. billon, M., Scheidemünze; L.: MndHwb 1, 312 (bolliôn)

bollis, mnd., N.: Vw.: s. bolÆs

boll‑o* (1) 1, as., sw. M. (n): nhd. Geschoss, Brennbolzen; ne. bullet (N.); ÜG.: lat. sagitta Gl; Hw.: vgl. ahd. bollo (1) (sw. M. (n)); Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lw. lat. bolus?; E.: s. lat. bolus, M., Wurf; s. gr. bÒloj (bólos), M., Wurf; vgl. idg. *gÝel- (2), *gÝelý‑, *gÝlÐ‑, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; W.: s. mnd. bolle, F., M., runder Gegenstand, Hinterschenkel; B.: Gl Akk. Sg. bollen sagittam SAGA 136, 13 = Gl 1, 722, 13

*bollo (2)?, ahd., sw. M. (n): Hw.: vgl. as. bollo (2)

bollo (1) 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Geschoss, Bolzen, Brennbolzen; ne. bullet, bolt (N.); ÜG.: lat. cauter Gl; Hw.: vgl. as. bollo* (1); Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: vgl. idg. *bhel-, *bhelý-, V., schlagen, EWAhd 2, 231

bol‑l‑o (2) 1, as., sw. M. (n): nhd. Schale (F.) (2), Napf; ne. bowl (N.) (1); ÜG.: lat. cratis GlVO; Hw.: vgl. ahd. *bollo? (2) (sw. M. (n)); Q.: GlVO (11. Jh.); E.: germ. *bullæ‑, *bullæn, *bulla‑, *bullan, sw. M. (n), Kugel, Schale (F.) (2); s. idg. *bhel‑ (3), *bh¢‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: mnd. bolle?, bole, F., M., runder Gegenstand, Hinterschenkel; B.: GlVO Nom. Sg. bollo cratus Wa 112, 8a = SAGA 194, 8a = Gl 4, 245, 50

bolm-r, an., st. M. (a): nhd. Bär (M.) (1); Hw.: s. bal-i, b‡ll-r, bulm-ing-r; L.: Vr 49a

boln (3), mhd., st. N.: Vw.: s. bolen* (3)

boln (1), mhd., sw. V.: Vw.: s. bolen* (1)

boln (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. bolen* (2)

bæl-n-a-sæt-t, an., st. F. (æ): nhd. Pocken; Hw.: s. bæl-a (1), sott; L.: Vr 49a

*bælo?, as., sw. M. (n): nhd. Buhle, Freund; ne. lover (M.); Q.: PN; Hw.: vgl. ahd. *buolo? (sw. M. n); W.: mnd. bæle, M., Buhle; Son.: nicht bei Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. (z. B. Bælo)

bolæn* 3, ahd., sw. V. (2): nhd. wälzen, schleudern, rollen; ne. roll (V.); ÜG.: lat. transfundere N, volvere Gl; Vw.: s. ubar‑, zi‑; Q.: G (11. Jh.), Gl, N; E.: s. germ. *ballæ‑, *ballæn, *balla‑, *ballan, sw. M. (n), Kugel, Ball (M.) (1); vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 2, 232; W.: mhd. boln, sw. V., rollen, werfen, schleudern, kunstvoll anbringen; vgl. nhd. bollen, sw. V., knospen, DW 2, 232, (schweiz.) bolen, sw. V., rollen, wälzen, schleudern, Schweiz. Id. 4, 1177, (schwäb.) bolen, sw. V., rollen, wälzen, schleudern, Fischer 1, 1271, (bad.) bolen, sw. V., rollen, wälzen, schleudern, Ochs 1, 285

bol-�x, an., st. F. (æ): nhd. Holzaxt; Hw.: s. bol-r, �x; L.: Vr 49b

bol-r, an., st. M. (a): nhd. Stamm, Körper, Rumpf; Hw.: s. bal-i, bol-i, boll-i, bolm-r, bol-�x, bul-k-i, bul-r, bul-s-i; E.: germ. *bula‑, *bulaz, st. M. (a), Rumpf, Bohle; s. idg. *bh¢‑, *bhel‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, Pokorny 121; idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Vr 49a

bolsõn, mnd., M.: Vw.: s. bulsõn

bælschap, mnd., F.: Vw.: s. bæleschop; L.: MndHwb 1, 312 (bôl[e]schop), Lü 60b (bôlschap)

bælschat, mnd., M.: nhd. Brautschatz, Mitgift; E.: s. bæle (2), schat (2); L.: MndHwb 1, 312 (bôlschat), Lü 60b (bôlschat)

bælschatten***, mnd., sw. V.: nhd. Brautschatz übergeben (V.); Vw.: s. ðt-; E.: s. bælschat

bolschip, mnd., N.: nhd. Flussschiff; E.: ?, schip (2); L.: MndHwb 1, 312 (bolschip); Son.: örtlich beschränkt

bælschop, mnd., F.: Vw.: s. bæleschop; L.: MndHwb 1, 312 (bôl[e]schop), Lü 60b (bôlschap)

bælslac, mhd., st. M.: Vw.: s. bðlslac

bæl-staŒ-r, an., st. M. (a): nhd. Wohnort; Hw.: s. bæl, staŒ-r; L.: Vr 49b

bolstar* 12, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Polster, Kissen, Kopfkissen, Sockel, Kapitell; ne. bolster (N.); ÜG.: lat. basis Gl, capitale Gl, capitellum Gl, caput Gl, cervical Gl, epistylium Gl, panellus? Gl, pelta? Gl, plumacium Gl, pulvinar Gl, putastrum Gl; Vw.: s. houbit‑; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *bulstra‑, *bulstraz, *bulhstra‑, *bulhstraz, st. M. (a), Polster; s. idg. *bhel�h‑, V., Sb., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 2, 232; W.: mhd. bolster, polster, st. M., Polster; nhd. Polster, M., Polster, DW 13, 1986

bolstarlÆ*, ahd., st. N. (a): Vw.: s. bolstarlÆn*

bolstarlÆn* 1, bolstarlÆ*, ahd., st. N. (a): nhd. Pölsterlein, tragendes Bauteil; ne. small bolster; ÜG.: lat. epistylium Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. epistylium?; E.: s. bolstar, EWAhd 2, 233; W.: nhd. Pölsterlein, N., Pölsterlein, DW 13, 1988

bælstÐde, mnd., F.: nhd. »Buhlstätte«; E.: s. bæle (2), stÐde (1); L.: MndHwb 1, 312 (bôlstÐde)

bol‑ster, ae., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Polster, Kopfkissen, Pfühl; ÜG.: lat. cervical Gl; Hw.: s. biel-g; E.: germ. *bulstra‑, *bulstraz, *bulhstra‑, *bulhstraz, st. M. (a), Polster; s. idg. *bhel�h‑, V., Sb., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Hh 30

bolster, mnd., M.: Vw.: s. bulster

bolster, mhd., st. M.: nhd. Polster, Polsterer (?); Hw.: s. polster; Q.: DSp, HvNst, Teichn (FB bolster), Himmelr (2. Hälfte 12. Jh.), HTrist, Schlegel, SchwSp, UvLFrd, Urk; E.: ahd. bolstar* 12, st. M. (a?, i?), Polster, Kissen, Kopfkissen; germ. *bulstra‑, *bulstraz, *bulhstra‑, *bulhstraz, st. M. (a), Polster; s. idg. *bhel�h‑, V., Sb., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125; vgl. idg. *bhel- (3), V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: nhd. Polster, M., Polster, DW 13, 1986; L.: Lexer 24c (bolster), Hennig (bolster), WMU (bolster 1209 [1290] 5 Bel.), MWB 1, 921 (bolster)

bolsterhündelÆn, bolsterhundelÆn, mhd., st. N.: nhd. »Polsterhündlein«, Schoßhund, Schoßhündlein, Schoßhündchen; Q.: HvNst (um 1300) (FB bolsterhündelÆn); E.: s. bolster, hündelÆn; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 376c (bolsterhundelÆn), MWB 1, 921 (bolsterhündelÆn)

bolsterhundelÆn, mhd., st. N.: Vw.: s. bolsterhündelÆn

bolsterlÆn, mhd., st. N.: nhd. »Polsterlein«, kleiner Polster; Q.: GTroj (1270-1300) (FB bolsterlÆn); E.: s. bolster, lÆn; W.: s. nhd. Pölsterlein, N., Pölsterlein, DW 13, 1988; L.: MWB 1, 921 (bolsterlÆn)

bolsterschuoch 1, mhd., st. M.: nhd. »Polsterschuh«, Kothurn, Schuh mit dicker hoher Sohle, gefütterter Schuh, Pelzschuh, Winterschuh; Q.: Urk (1290); E.: s. bolster, schuoch; W.: nhd. (ält.) Polsterschuh, M., Polsterschuh, DW 13, 1988; L.: WMU (bolsterschuoch 1207 [1290] 1 Bel.), MWB 1, 921 (bolsterschuoch)

bolsterstein 1, mhd., st. M.: nhd. Sockel, Fuß; ÜG.: lat. basis Gl; Q.: Gl (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. bolster, stein; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch XXXVIIIa (bolsterstein)

bol-st-r, an., st. M. (a): nhd. Polster, Kissen; Hw.: s. belg-r, bul-st-r; E.: germ. *bulstra‑, *bulstraz, *bulhstra‑, *bulhstraz, st. M. (a), Polster; s. idg. *bhel�h‑, V., Sb., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Vr 49b

bolt (4), mnd., Sb.?: Vw.: s. boltvÐ

bolt (2), mnd., Adv.: nhd. trotzig, stolz, eifrig, schnell, bald, schier, beinahe; Hw.: s. bælde, balt; E.: s. ahd. bald 29, Adj., kühn, mutig, tapfer, dreist, stark; germ. *balþa‑, *balþaz, Adj., kräftig, kühn, tapfer; idg. *bhóltos, Adj., kühn, tapfer; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ-, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 1, 434Vw.: s. balt; L.: MndHwb 1, 313 (bolt), Lü 60b (bolt)

bolt (1), mnd., Adj.: nhd. trotzig, stolz, eifrig, schnell, schier; Vw.: s. drunken-, star-; Hw.: s. bælde, balt, vgl. mhd. balt; E.: s. ahd. bald 29, Adj., kühn, mutig, tapfer, dreist, stark; germ. *balþa‑, *balþaz, Adj., kräftig, kühn, tapfer; vgl. idg. *bhóltos, Adj., kühn, tapfer; idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ-, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 1, 434Vw.: s. balt; L.: MndHwb 1, 313 (bolt), Lü 60b (bolt)

bolt (3), mnd., Sb.: Vw.: s. bult (1)

bo-l-t (2), ae., st. N. (a): Vw.: s. bo-l-d

bolt***, mhd., st. M.: Vw.: s. hetze-, kurze-, minne-, trunken-, tunkel-, wankel-; E.: s. balt; W.: nhd. DW-, vgl. (Trunkel)bold, M., (Trunken)bold

bolt 3?, as., st. M. (a): nhd. Bolzen (M.), Stab; ne. bolt (N.), staff (N.); Hw.: vgl. ahd. bolz (2) (st. M. (a?)); Q.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr (10. Jh.); E.: germ. *bultæ‑, *bultæn, *bulta, *bultan, sw. M. (n), Bolzen; s. idg. *bheld‑, V., pochen, schlagen, Pokorny 124; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: mnd. bolte, M., Eisenstab, Messstange; B.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 50, 21, S. 124, 12, S. 241, 26 bolt; Kont.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 241, 26 De ecclesia 20 et 4 bolt et pallium ad cappam

bol-t (1), ae., st. M. (a): nhd. Bolzen; ÜG.: lat. (iactus) Gl; I.: Lw. lat. catapulta?; E.: s. lat. catapulta?; germ. *bultæ‑, *bultæn, *bulta, *bultan, sw. M. (n), Bolzen; s. idg. *bheld‑, V., pochen, schlagen, Pokorny 124; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Hh 30

*bolt‑a?, as., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Hügel; ne. hill (N.); Hw.: vgl. ahd. *bolza? (st. F. (æ)?, sw. F. (n)?); Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 9a, ON; W.: mnd. bülte, F., Haufe, Haufen, kleiner Erdhügel; nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, bulte, M.; E.: germ. *bultjæ‑, *bultjæn, *bultja‑, *bultjan, Sb., Haufe, Haufen

boltbrenger, mnd., M.: Vw.: s. boltbringÏre

boltbringÏre*, boltbrenger, boldbrenger, mnd., M.: nhd. Aussteuer, Mitgift; Hw.: s. bolborch?; E.: s. bolt (3), bringÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 313 (boltbrenger)

bolte, bolten, mnd., M.: nhd. Bolze, Bolzen, runder Eisenstab, Messstange, Nagel, Eisenpflock, Eisenbolzen, Pfeil, Fessel (F.), Fußeisen, Rolle, Leinwand; Vw.: s. lȫde-, schot-, stõvelen-, stÐvelen-, stik-, vangen-; Hw.: vgl. mhd. bolze; E.: s. as. bolt 3?, st. M. (a), Bolzen, Stab; germ. *bultæ‑, *bultæn, *bulta, *bultan, sw. M. (n), Bolzen; s. idg. *bheld‑, V., pochen, schlagen, Pk 124; vgl. idg. *bhel‑ (3), V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pk 120; R.: bolten vedderen: nhd. »Bolzen federn«, mit Federn bestecken, Pläne aushecken; R.: tæ bolten dreien: nhd. »zu Bolzen drehen«, alle Dinge bis ins Letzte genau untersuchen; R.: nicht alle tæ bolte dreien: nhd. »nicht alles zu Bolzen drehen«, nicht gar zu genau untersuchen, durchgehen lassen, durch die Finger sehen; L.: MndHwb 1, 313 (bolte), Lü 60b (bolte)

bolteke, boltke, mnd., M.: nhd. »Bolzchen«, kleines Maß für Flüssigkeiten, Maß für Bier; E.: s. bolte, ke; L.: MndHwb 1, 313 (bolt[e]ke), Lü 60b (bolteken)

bolten, mnd., M.: Vw.: s. bolte

boltendrÐger, mnd., M.: Vw.: s. boltendreiÏre; L.: MndHwb 1, 313 (boltendreyer/boltendrêger), Lü 60b (boltendreier)

boltendreiÏre*, boltendreyer, boltendreier, boltendrÐger, mnd., M.: nhd. Bolzendrechsler; E.: s. bolte, dreiÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 313 (boltendreyer/boltendrêger), Lü 60b (boltendreier)

boltendreier, mnd., M.: Vw.: s. boltendreiÏre

boltendreyer, mnd., M.: Vw.: s. boltendreiÏre

boltenholster, mnd., M.: nhd. Köcher; E.: s. bolte, holster; L.: MndHwb 1, 313 (boltenholster)

boltenÆsern*, boltenÆseren, mnd., N.: nhd. Eisenspitze für Armbrustbolzen, Eisen zu Bolzen, Eisenbolzen; E.: s. bolte, Æsern (1); L.: MndHwb 1, 313 (boltenîser[e]n)

boltenkanne, mnd., F.: nhd. »Bolzchenkanne«, Bierkanne; E.: s. bolte, kanne; L.: MndHwb 1, 313 (bolt[e]ke/boltenkanne)

boltenkoker, boltenkȫker, mnd., M.: nhd. Köcher; E.: s. bolte, koker; L.: MndHwb 1, 313 (boltenkoker); Son.: langes ö

boltenkȫker, mnd., M.: Vw.: s. boltenkoker; Son.: langes ö

boltenlõde, mnd., F.: nhd. »Bolzenlade«, Kiste für Armbrustbolzen; E.: s. bolte, lõde (1); L.: MndHwb 1, 313 (boltenlõde)

boltio*? 1 und häufiger, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Bolzen; ne. bolt (N.); Hw.: s. bolz (2), bolzo, bultio; Q.: Kluge s. v. Bolzen; I.: Lw. germ. *bultæn?; E.: s. germ. *bultæ‑, *bultæn, *bulta-, *bultan, sw. M. (n), Bolzen; s. lat. catapulta, F., Wurfmaschine, Wurfgeschoss, Kluge s. u. Bolzen; s. idg. *bheld‑, V., pochen, schlagen, Pokorny 124; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120

bolt‑io 1, as., sw. M. (n): nhd. Wurf; ne. throw (N.); ÜG.: lat. iactus Gl; Hw.: vgl. ahd. bolzo (sw. M. (n)); Q.: Gallée, J., Altsächsische Sprachdenkmäler, 1894, S. 359 (= Münster Werdener Fragment Glossar C 582, 8); E.: s. bolt; W.: mnd. bolte, M.; B.: Nom. Sg. boltio iactus Gallée, J., Altsächsische Sprachdenkmäler, 1894, S. 359 (= Münster Werdener Fragment Glossar C 582, 8); Son.: nach Steinmeyer, E., Lateinische und altenglische Glossen, Z. f. d. A. 33 (1889) S. 242ff ae.

boltke, mnd., M.: Vw.: s. bolteken

boltkenkanne, mnd., F.: Vw.: s. boltekenkanne

bo-l-t-tim-ber, ae., st. N. (a): nhd. Bauholz, Balken; E.: s. bo‑l‑d, tim-ber; L.: Hall/Meritt 54a, Lehnert 36b

boltvÐ, mnd., N.: nhd. als Aussteuer mitgebrachtes Vieh, als Gutsbesetzung mitgebrachtes Vieh, als Mitgift mitgebrachtes Vieh, Aussteuer, Mitgift; E.: s. bolt?, vÐ; L.: MndHwb 1, 313 (boltvê), Lü 60b (boltvê); Son.: örtlich beschränkt

bolus, mnd., Sb.: nhd. zu Arzneizwecken gebrauchte fettige Tonerde; ÜG.: lat. bolus armenus?, bolus armenicus?, bolus armeniacus?; I.: Lw. lat. bolus armenus?, bolus armenicus?, bolus armeniacus?; E.: s. gr. bÒloj (bólos), M., Wurf; vgl. idg. *gÝel- (2), *gÝelý‑, *gÝlÐ‑, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: MndHwb 1, 313 (bolus); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bælwech, bælewech, bollewech, mnd., M.: nhd. Bohlenweg, Knüppeldamm; E.: s. bæle (1), wech (1); L.: MndHwb 1, 313 (bælwech)

bolwerc, bolewerc, mhd., st. N.: nhd. Bollwerk, Wurfmaschine; Q.: Chr, Kirchb, LivlChr (Ende 13. Jh.); E.: s. bol, werc; W.: fnhd. bolwerk, N., Bollwerk; nhd. (ält.) Bollwerk, N., Bollwerk, DW 2, 233; L.: Lexer 24c (bolwerc), MWB 1, 919 (bolewerc)

bol‑werk 1, afries., st. N. (a): nhd. Bollwerk; ne. bulwark (N.); Hw.: vgl. mhd. bolwerk; Q.: Schw; E.: s. bol-l‑a, werk; L.: Hh 11a, Rh 658b

bælwerk, bælewerk, mnd., N.: nhd. »Bohlwerk«, Verbindung starker Bohlen, Wehr, hölzerne Wehr, Schanzwerk, Bollwerk, Befestigungswerk, Festungswerk, Palisade, Strandbefestigung aus Pfahlwerk, Uferbefestigung aus Pfahlwerk, Hafenbefestigung aus Pfahlwerk, Damm, Mole zum Schutz der Hafenanlage, Hafenbollwerk, Vorsetzung, Anlegeplatz für Schiffe, Liegeplatz für Schiffe, mit Geschützen bestücktes Angriffsfloß; Hw.: vgl. mhd. bolwerc; E.: s. bæle (1), werk; L.: MndHwb 1, 313 (bælwerk), Lü 60b (bolwerk)

bælwerken, mnd., sw. V.: nhd. Schanzen aufwerfen, Schanzarbeit verrichten, verschanzen, mit einem Bollwerk versehen (V.); Vw.: s. vor-; E.: s. bælwerk, bæle (1), werken; L.: MndHwb 1, 313 (bælwerken), Lü 60b (bolwerken)

bælwerkeshÐre, bolwerkeshÐre, mnd., M.: nhd. »Bollwerksherr«, Ratsherr dem das Befestigungswesen untersteht; E.: s. bælwerk, hÐre; L.: MndHwb 1, 313 (bolwerkeshêre)

bolz (2) 55, ahd., st. M. (a?): nhd. Geschoss, Bolzen, Pfahl, Pflock, Wurfgeschoss, Brenneisen; ne. bullet, bolt (N.), peg (N.); ÜG.: lat. catapulta Gl, cauter Gl, cauterium Gl, nervus Gl, pultio Gl; Hw.: s. bolzo; vgl. as. bolt; Q.: Gl (10. Jh.); E.: germ. *bultæ‑, *bultæn, *bulta-, *bultan, sw. M. (n), Bolzen; s. idg. *bheld‑, V., pochen, schlagen, Pokorny 124; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 2, 234; W.: mhd. bolz, st. M., Bolzen, Lötkolben, Schlüsselrohr; nhd. Bolz, M., Bolzen, DW 2, 234

bolz (1) 13, polz, ahd., st. M. (i?): nhd. Brei, Grütze (F.) (1); ne. mash (N.), grits (Pl.); ÜG.: lat. ianticulum? Gl, lanticulum? Gl, pulmentum Gl, pulpa (F.) (1) Gl, puls Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lw. lat. puls; E.: s. lat. puls, F., Brei, Grütze, EWAhd 2, 233; vgl. idg. *pel- (2b), Sb., Staub, Mehl, Brei, Pokorny 802; W.: mhd. bolz, st. M., Brei, Mehlbrei; nhd. (bay.) Bolz, M., Brei, Schmeller 1, 238

bolz (1), mhd., st. M.: nhd. Brei, Mehlbrei, Mus, Grütze; Q.: SH; E.: ahd. bolz (1) 13, polz, st. M. (i?), Brei, Grütze (F.) (1); s. lat. puls, F., Brei, Grütze (F.) (1); vgl. idg. *pel- (2b), Sb., Staub, Mehl, Brei, Pokorny 802; W.: nhd. (bay.) Bolz, M., Brei, Schmeller 1, 238, DW-; L.: Lexer 24c (bolz), MWB 1, 921 (bolz)

bolz (2), polz, mhd., st. M.: nhd. Bolzen (M.), Lötkolben, Schlüsselrohr, Pfeil; Vw.: s. acker-, vogel-; Hw.: s. bolze; Q.: Ren, Brun, GTroj, HvNst, WvÖst, Ot, Minneb, MinnerII, WernhMl (FB bolz), Chr, Freid, Gen (1060-1080), Hadam, Herb, KvWPart, KvWTroj, Martina, Neidh, Parz, PassI/II, Reinfr, ReinFu, Renner, Schlegel, Vät, Virg; E.: ahd. bolz (2) 55, st. M. (a?), Geschoß, Bolzen (M.), Pfahl; germ. *boltæ‑, *boltæn, *bolta‑, *boltan, *bultæ‑, *bultæn, *bulta, *bultan, sw. M. (n), Bolzen (M.); s. idg. *bheld‑, V., pochen, schlagen, Pokorny 124; vgl. idg. *bhel- (3), V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: s. nhd. Bolzen (M.), M., Bolzen (M.), DW 2, 234; L.: Lexer 24c (bolz), Lexer 376c (bolz), Hennig (bolz), MWB 1, 921 (bolz)

*bolza?, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: Hw.: vgl. as. *bolta?

bolze, mhd., sw. M.: nhd. Bolzen, Lötkolben, Schlüsselrohr, Pfeil; Hw.: s. bolz (2); Q.: Vät, Hiob (FB bolze), Herb (1190-1200), JTit; E.: ahd. bolzo 3?, sw. M. (n), Schießbolzen, Bolzen (M.); germ. *boltæ‑, *boltæn, *bolta‑, *boltan, *bultæ‑, *bultæn, *bulta, *bultan, sw. M. (n), germ. Bolzen (M.); germ. *bultjæ‑, *bultjæn, *bultja, *bultjan, Sb., Haufe, Haufen; s. idg. *bheld‑, V., pochen, schlagen, Pokorny 124; vgl. idg. *bhel- (3), V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: nhd. Bolz, Bolzen, M., Bolzen (M.), DW 2, 234; L.: Lexer 376c (bolz)

bölzel, mhd., st. N.: nhd. kleiner Bolzen, Pfeil; Q.: Urk (1293); E.: s. bolze; W.: nhd. DW‑; L.: WMU (bölzel N610 [1293] 1 Bel.)

bolzelÆn, mhd., st. N.: Vw.: s. bölzelÆn*

bölzelÆn*, bolzelÆn, mhd., st. N.: nhd. »Bölzlein«, Pfeilchen, kleiner Pfeil; Vw.: s. schoz-; Q.: Loheng, Neidh, Parz (1200-1210), Renner, Schlegel, Virg; E.: s. bölze, lÆn; W.: nhd. (ält.) Bölzlein, N., Bölzlein, DW 2, 236; L.: Lexer 376c (bolzelÆn), MWB 1, 922 (bölzelÆn)

bolzgefidere, mhd., st. N.: Vw.: s. bolzgevidere

bolzgevidere, bolzgefidere*, mhd., st. N.: nhd. Pfeil, gefiederter Pfeil; Q.: KvWTroj (1281-1287); E.: s. bolz, gevidere; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 24c (bolzgevidere), MWB 1, 922 (bolzgevidere)

bolzo 3?, ahd., sw. M. (n): nhd. Schießbolzen, Wurfgeschoss, Pfeil, Brenneisen; ne. bolt (N.); ÜG.: lat. (cauter) Gl, lat.‑ahd.? bultio Gl; Hw.: s. lang. *bolzo; vgl. as. boltio; Q.: Gl (11. Jh.); E.: germ. *bultæ‑, *bultæn, *bulta-, *bultan, sw. M. (n), Bolzen; germ. *bultjæ‑, *bultjæn, *bultja-, *bultjan, Sb., Haufe, Haufen; s. idg. *bheld‑, V., pochen, schlagen, Pokorny 124; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: mhd. bolze, sw. M., Bolzen, Lötkolben, Schlüsselrohr; vgl. nhd. Bolz, M., Bolzen, DW 2, 234

*bolzo, lang., sw. M. (n): Vw.: s. ahd. bolzo

bæm..., mhd., st. M.: Vw.: s. boum...

bæm, mnd., st. M.: nhd. Baum, Baumstamm, Kreuz Christi, Stammbaum, Grundbaum in der Mühle, Stange, Brechstange, Lanze, die im Geviert niedergelegten Bäume welche die Gerichtsstätte bezeichnen, Schlagbaum, Lichtbaum, Hebebaum, Tragbaum, Webebaum, Garnbaum, Sattelbaum, Wassertor; Vw.: s. õhorn-, õhornen-, alber-, alhærn-, appel-, balsam-, bÐr-, bÐren-, berken-, bȫken-, bör-, bært-, brant-, bðr-, dadel-, dõl-, dannen-, dinc-, dinge-, dÆhsele-, drõge-, drÐge-, Ðk-, Ðkel-, Ðken-, Ðkeren-, elleren-, elsen-, ÐnbÐren-, Ðn-, ÐrdbÐren-, erve-, eschen-, espen-, gõgel-, galgan-, galgen-, gõrn-, gilde-, gædes-, grÐt-, grindel-, grunt-, hõgebuschen-, hõne-, hant-, hõsel-, hasselen-, hÐge-, helden-, hengel-, hÐve-, hilden-, hof-, holunder-, hölteke-, hænich-, höü-, hȫvet-, hüls-, hðven-, imme-, Æperen-, Æven-, jðniperen-, kõr-, karÆne-, kastÀnien-, kattenbÐren-, kÐn-, kerse-, kersebÐren-, kettekenbÐren-, klocken-, kæ-, koppel-, kȫre-, kork-, krÐken-, krǖze-, kǖle-, ledder-, licht-, lÆnwant-, lærbÐr-, lærbÐren-, lære-, lüchte-, lüchter-, macholderen-, mõl-, mandel-, mandelen-, mark-, mõser-, maselter-, mast-, mei-, mÐn-, mær-, mærbÐren-, mðl-, mðlbÐren-, muscõten-, nÐder-, næt-, nȫte-, nut-, ȫlie-, olÆven-, ævet-, palm-, palme-, papegæie-, papegæien-, põpen-, põpengæien-, perse-, persik-, pik-, plõder-, plõderen-, plæch-, pluggen-, plðm-, plðmen-, pæmerancien-, poppel-, poppelen-, prÐkel-, queden-, quÐden-, quitsen-, renne-, reste-, richte-, rinne-, ros-, ræse-, ræsen-, ræsÆnen-, ræsmarÆn-, rotgans-, rulle-, rðme-, sõdel-, safrõnes-, sõge-, sõgen-, sanc-, sark-, sõven-, schÐde-, schÐdel-, schelle-, schÐr-, schildeken-, schütten-, sÐder-, sÐderen-, seise-, singel-, sÐve-, sÐven-, sipressen-, slach-, slõge-, slÐ-, slÐn-, slinc-, snõt-, snÐde-, snÆde-, spellinc-, sper-, spille-, spinnen-, stal-, stÐl-, stelle-, stÐn-, storkes-, sǖreke-, tõfelrunden-, telgen-, tæver-, val-, velt-, verst-, vlõder-, vlÐder-, vlÐderke-, vægel-, vrucht-, vüchten-, vðl-, vǖren-, wachandelen-, wachandelenbÐren-, wacht-, wakel-, wal-, walnut-, wande-, war-, wõrt-, wÐpeken-, wÐpen-, werften-, werve-, wÐse-, wessel-, wichel-, wÆden-, wÆeræk-, wipeken-, wirs-, wolt-; Hw.: vgl. mhd. buom; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. bôm 10, bam*, st. M. (a), Baum, Stange; germ. *bagma‑, *bagmaz, *bauma‑, *baumaz, *bazma‑, *bazmaz, st. M. (a), Baum; R.: lübische bæm: nhd. »lübischer Baum«, lübische Gerichtsstätte, Niedergericht in Städten lübischen Rechts; R.: sÆne tüge binnen de böme gõn lõten: nhd. »seine Zeugen binnen die Bäume gehen lassen«, Zeugen vorbringen; R.: binnen bæmes: nhd. »binnen Bäumen«, im inneren Hafen; R.: den bæm up bÐden schulderen drõgen: nhd. »den Baum auf beiden Schultern tragen«, nach zwei Seiten blicken, hinken; L.: MndHwb 1, 313 (bôm), Lü 60b (bôm); Son.: langes ö, langes ü

*bæm?, anfrk., st. M. (a): nhd. Baum; ne. tree (N.); Vw.: s. apal-dar‑, *‑gard?, ‑gard-o*; Hw.: vgl. as. bôm, ahd. boum; E.: germ. *bagma‑, *bagmaz, *bauma‑, *baumaz, *bazma‑, *bazmaz, st. M. (a), Baum

bôm 10, bam*, as., st. M. (a): nhd. Baum, Stange; ne. tree (N.), pole (N.); ÜG.: lat. arbor H, (arundo) H, crux H; Vw.: s. hirnut‑*, kirsik‑*, kurnil‑*, kwek‑*, mirte‑*, mðl‑*, *persik‑, *siven‑, wÆhrôk‑*; Hw.: s. zederboum*; vgl. ahd. boum (st. M. (a)); Q.: H (830), ON; E.: germ. *bagma‑, *bagmaz, *bauma‑, *baumaz, *bazma‑, *bazmaz, st. M. (a), Baum; W.: mnd. bôm, M., Baum; B.: H Nom. Sg. bom 1745 M C, 1747 M C, Gen. Sg. buomes 5507 C, Dat. Sg. bome 5650 C, 5592 C, 5608 C, Akk. Sg. bom 5534 C, Gen. Pl. bomo 3676 M, 1748 C, buomo 3676 C, bamo 1748 M, Dat. Pl. bomun 4339 M, bomon 4339 C; Kont.: H mid bômo tôgun 3676; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 257, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 61, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 425, 5 (zu H 5507), S. 429, 27 (zu H 5534), vgl. Gallée, J., Altsächsische Grammatik, 2. A. 1910, § 96 (zu H 1748), Niedersächsisches Ortsnamenbuch 3, 87

bomanat*? 1, bemanat*?, lat.‑ahd.?: nhd.?; ne.?; ÜG.: lat (resecaret) Gl; Q.: Gl (9. Jh.)

bæmÏre* (2), bæmer, mnd., M.: Vw.: s. BehÐmÏre

bæmÏre* (1), bæmer, mnd., M.: nhd. Schlagbaumwärter; Hw.: s. bæmhödÏre, bæmslǖtÏre; E.: s. bæm; L.: MndHwb 1, 315 (bômer), Lü 60b (bomer)

bomath, mnd., N.: nhd. Wiesenland, Weideland; Hw.: s. bõmoth; E.: s. bõmoth; L.: MndHwb 1, 314 (bomath)

bombõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. Seidenraupe; ne. silk‑worm; ÜG.: lat. bombyx Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. lat. bomb‘x; E.: s. lat. bomb‘x, M., F., Seidenwurm, Seidenraupe, EWAhd 2, 236; gr. bÒmbux (bómbyx), M., Seidenwurm; Lehnwort aus dem orientalischen Raum

bæmbickÏre*, bæmbicker, mnd., Sb.: nhd. »Baumpicker« (ein Vogel)?; ÜG.: lat. calidris?; E.: s. bæm, bicken, Ïre; L.: MndHwb 1, 314 (bômbicker)

bæmbicker, mnd., Sb.: Vw.: s. bæmbickÏre

bæmblat, mnd., N.: nhd. Blatt; Vw.: s. poppelen-; E.: s. bæm, blat; L.: MndHwb 1, 314 (bômblat)

bæmdÐle, mnd., F.: nhd. »Baumdiele«, Brett aus bestem Stammholz; E.: s. bæm, dÐle (2); L.: MndHwb 1, 314 (bômdÐle)

bæmdrÐgÏre*, bæmdrÐger, mnd., M.: nhd. Leuchterträger, Lichtbaumträger; E.: s. bæm, drÐgÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 314 (bômdrÐger)

bæmdrÐger, mnd., M.: Vw.: s. bæmdrÐgÏre

bæmen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bædemen

bȫmen, bæmen, mnd., Adj.: nhd. hölzern, aus Holz bestehend, Holz..., Baum...; Vw.: s. Ðn-, sÐderen-, spille-, vor-, vðl-, wal-; E.: s. bæm; R.: bȫmen hðs: nhd. »bäumernes Haus«, Holzhaus; L.: MndHwb 1, 314 (bȫmen); Son.: langes ö
bæmenschip, mnd., N.: nhd. kleines Flussschiff das mit dem bæm (= Schaltstange) gestakt wird; Hw.: s. bæmkõne, bæmschip; E.: s. bæm, schip (2); L.: MndHwb 1, 314 (bômenschip)

bæmer (2), mnd., M.: Vw.: s. bæmÏre (2)

bæmer (1), mnd., M.: Vw.: s. bæmÏre (1)

bæmerie, mnd., F.: Vw.: s. bædemÏrÆe

bæmesdÐp, mnd., Adj.: nhd. »baumtief«, so lang wie ein Baum; Hw.: s. bæmeslanc; E.: s. bæm, dÐp; L.: MndHwb 1, 314 (bômesdêp)

bæmeshæch, mnd., Adj.: nhd. »baumhoch«, hoch wie ein Baum seiend, groß wie ein Baum seiend, sehr hoch; E.: s. bæm, hæch; L.: MndHwb 1, 313 (bôm/bômeshôch)

bæmeslanc, mnd., Adj.: nhd. »baumlang«, so lang wie ein Baum; Hw.: s. bæmesdÐp; E.: s. bæm, lanc (1); L.: MndHwb 1, 313 (bôm/bômeslanc)

bȫmete, bȫmte, bæmte, mnd., N.: nhd. Anzahl von Bäumen, Baumwuchs, Gehölz; Vw.: s. ge-; E.: s. bæm; L.: MndHwb 1, 314 (bȫmete), MndHwb 1, 315 (bȫmte); Son.: langes ö
bôm‑fal‑k‑o* 2, as., sw. M. (n): nhd. Baumfalke, Lerchenfalke; ne. hobby (N.) (a bird)?; ÜG.: lat. herodio Gl, GlTr; Hw.: vgl. ahd. boumfalko* (sw. M. (n)); Q.: Gl, GlTr (Anfang 11. Jh.); I.: Lüt. lat. herodius?; E.: s. bôm, falko; W.: mnd. bômvalke, M., Baumfalke; B.: Gl Nom. Sg. bom ualko erodium SAGA 11, 13 = Gl 3, 458, 13 (bom = as., ualko = z. T. ahd.), GlTr Nom. Sg. bomfalco erodion SAGA 330(, 6, 143) = Ka 120(, 6, 143) = Gl 4, 201, 13 (z. T. ahd.)

bæmgans, mnd., F.: Vw.: s. bæmgæs

*bæm-gar-d?, anfrk.?, st. M. (a): nhd. Baumgarten; ne. tree-garden; Hw.: vgl. as. bômgard*, ahd. boumgart*; Son.: as. Gl Nom. Sg. bom gard (= bomgard) (pomeria), pomarium, pomerium SAGA 36, 39 = Gl 2, 572, 39

bôm‑gard* 1, as., st. M. (a?, i?): nhd. Baumgarten; ne. orchard (N.); ÜG.: lat. pomarium Gl; Hw.: vgl. ahd. boumgart* (st. M. (a?, i?)); anfrk. bæmgard; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. pomarium?; E.: s. bôm, gard (1); W.: s. mnd. bômgarde, M., Baumgarten, Obstgarten; B.: Gl Nom. Sg. bom gard (= bomgard) (pomeria), pomarium, pomerium SAGA 36, 39 = Gl 2, 572, 39

bæmgõrde, mnd., M.: nhd. Baumgarten, Obstgarten; Hw.: s. bæmhof, vgl. mhd. boumgarte; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. bæm, gõrde (1); L.: MndHwb 1, 314 (bômgõrde), Lü 61a (bômgarde)

bæm-gar-d-o* 1, anfrk., sw. M. (n): nhd. Baumgarten; ne. orchard; ÜG.: lat. paradisus LW, (plantaria) LW; Hw.: vgl. as. bômgardo*, ahd. boumgarto; Q.: LW (1100); E.: s. *bæm?, gard-o; B.: LW (boumgardo) boumgardo 68, 14 (z. T. mhd.)

bôm‑gard‑o* 2, as., sw. M. (n): nhd. Baumgarten; ne. orchard (N.); ÜG.: lat. hortus H, nemus GlPW; Hw.: vgl. ahd. boumgarto (sw. M. (n)); anfrk. bæmgardo; Q.: GlPW, H (830); I.: Lüt. lat. pomarium?; E.: s. bôm, gardo*; W.: mnd. bômgarde, M., Baumgarten, Obstgarten; B.: Dat. Sg. bomgardon 4983 M, bomgarden 4983 C, GlPW Gen. Sg. boungardes (nemoris) Wa 90, 1a = SAGA 78, 1a = Gl 2, 552, 24; Kont.: H uui an themu bômgardon hêrron thînumu hendi bundun 4983; Son.: Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 62

bæmgæs, bæmgans, mnd., F.: nhd. Baumgans; ÜG.: lat. anas bernicla; E.: s. bæm, gæs; L.: MndHwb 1, 314 (bômgôs), Lü 61a (bômgôs)

bomhart, mhd., st. M.: nhd. Geschütz; E.: s. bom, hart; W.: nhd. (ält.) Bomhart, M., Bomhart, DW 2, 236; L.: Hennig (bomhart)

bæmhekel, mnd.?, M.: nhd. Specht; ÜG.: lat. merops; E.: s. bæm; L.: Lü 61a (bômhekel)

bæmhȫdÏre*, bæmhȫder, mnd., M.: nhd. Schlagbaumwärter, Zollbeamter, Grenzbeamter; Hw.: s. bæmÏre (1), bæmslǖtÏre; E.: s. bæm, hȫdÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 315 (bômhȫder); Son.: langes ö
bæmhȫder, mnd., M.: Vw.: s. bæmhȫdÏre; Son.: langes ö
bæmhof, mnd., M.: nhd. Baumgarten; Hw.: s. bæmgõrde; E.: s. bæm, hof; L.: MndHwb 1, 315 (bômhof)

bæmholt, mnd., N.: nhd. Baumstamm, Stammholz, Holz in Stämmen; E.: s. bæm, holt (1); L.: MndHwb 1, 315 (bômholt)

bæmhouwÏre*, bæmhouwe, bômhower, mnd., M.: nhd. Baummacher, Verfertiger der Sattelbäume; E.: s. bæm, houwÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 315 (bômhouwer), Lü 61a (bômhower)

bæmhouwer, mnd., M.: Vw.: s. bæmhouwÏre

bæmhower, mnd., M.: Vw.: s. bæmhouwÏre

bôm‑Æn* 1, as., Adj.: nhd. hölzern; ne. wooden (Adj.); Hw.: vgl. ahd. boumÆn*; Q.: H (830); E.: s. bôm; W.: mnd. bômen, Adj., hölzern, aus Holz gemacht, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; B.: H Akk. Sg. N. bomin 5554 C; Kont.: H thie thar neglid stuod an niuuon galgon an bômin treo 5554; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 31, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 429, 28, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 62

bæmkõne, mnd., M.: nhd. kleiner Kahn; Hw.: s. bæmenschip, bæmschip; E.: s. bæm, kõne; L.: MndHwb 1, 315 (bômkõne)

bæmkanne, mnd., F.: nhd. Baumkanne, hölzerne Kanne; E.: s. bæm, kanne; L.: MndHwb 1, 315 (bômkanne), Lü 61a (bômkanne)

bæmleter, mnd.?, Sb.: nhd. eine Pflanze; E.: s. bæm, ledder (2)?; L.: Lü 61a (bômleter)

bæmlicht, mnd., N.: nhd. Kerze auf der Baumkrone, Kerze für die Baumkrone; E.: s. bæm, licht (1); L.: MndHwb 1, 315 (bômlicht)

bæmȫlie, mnd., M.: nhd. Baumöl, Olivenöl; Hw.: vgl. mhd. buomöl; E.: s. bæm, ȫlie; L.: MndHwb 1, 315 (bômȫlie); Son.: langes ö
bæmpeddik, mnd., M.: nhd. Baummark, Harz?; ÜG.: lat. medula arborum; E.: s. bæm, peddik; L.: MndHwb 2, 1429 (peddik/bômbeddik); Son.: örtlich beschränkt

bæmpÐrt, mnd., N.: nhd. Sattelpferd, Stangenpferd, Deichselpferd; E.: s. bæm, pÐrt (1); L.: MndHwb 1, 315 (bômpÐrt), Lü 61a (bômpert)

bæmrÆde, mnd., Sb.: nhd. ein Flurname; E.: s. bæm, rÆde?; L.: MndHwb 1, 315 (bômrîde); Son.: örtlich beschränkt

bæmschaffÏre*, bæmschaffer, mnd., M.: nhd. Zunftmeister der für die Lichtbäume und Kerzen zu sorgen hat; E.: s. bæm, schaffÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 315 (bômschaffer)

bæmschaffer, mnd., M.: Vw.: s. bæmschaffÏre

bæmschip, bômschip, mnd., N.: nhd. kleines Schiff, kleiner Trog; ÜG.: lat. monoxylon; Hw.: s. bæmenschip, bæmkõne; E.: s. bæm, schip (2); I.: Lsch. lat. monoxylon?; L.: MndHwb 1, 315 (bæmschip), Lü 61a (bômschip)

bæmsÆde, bomsÆn, mnd., F.: nhd. gewebtes Zeug, starkes Zeug mit Aufzug aus Baumwolle oder Garn oder einem Einschlag von Wolle; Hw.: s. bæmsÆden; E.: s. bæm, sÆde (2); L.: MndHwb 1, 315 (bômsîde), Lü 61a (bomside, bomsin); Son.: jünger

bæmsÆdemõker, mnd., M.: Vw.: s. bæmsÆdenmõkÏre

bæmsÆden, mnd., Adj.: nhd. »baumseiden«, aus Baumseide seiend; Hw.: s. bæmsÆde; E.: s. bæmsÆde; L.: MndHwb 1, 315 (bômsîde/bômsîden); Son.: jünger

bæmsÆdenmõkÏre*, bæmsÆdenmõker, bæmsÆdemaker, mnd., M.: nhd. »Baumseidenmacher«, Baumseide Herstellender; E.: s. bæmsÆde, mõkÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 315 (bômsîde/bômsîde[n]mõker); Son.: jünger

bæmsÆdenmõker, mnd., M.: Vw.: s. bæmsÆdenmõkÏre

bomsÆn, mnd., Sb.: Vw.: s. bæmsÆde

bæmslach, mnd., M.: nhd. Schlag mit einer Stange, Stockschlag; E.: s. bæm, slach (1); L.: MndHwb 1, 315 (bômslach); Son.: örtlich beschränkt

bæmslȫtel, mnd., M.: nhd. Schlagbaumschlüssel; E.: s. bæm, slȫtel; L.: MndHwb 1, 315 (bômslȫtel); Son.: langes ö
bæmslǖtÏre*, bæmslǖter, mnd., M.: nhd. Schlagbaumwärter; Hw.: s. bæmÏre (1), bæmhödÏre; E.: s. bæm, slǖtÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 315 (bômslǖter); Son.: langes ü
bæmslǖtÏrisch***, mnd., Adj.: nhd. »baumschließerisch«; Hw.: s. bæmslǖtÏrische; E.: s. bæmslǖtÏre, isch; Son.: langes ü

bæmslǖtÏrische*, bæmslǖtersche, mnd., F.: nhd. Frau des Schlagbaumwärters; E.: s. bæmslǖtÏrisch; L.: MndHwb 1, 315 (bômslǖter/bômslǖtersche); Son.: langes ü
bæmslǖter, mnd., M.: Vw.: s. bæmslǖtÏre; Son.: langes ü
bæmslǖtersche, mnd., F.: Vw.: s. bæmslǖtÏrische; Son.: langes ü
bæmswam, mnd., M.: nhd. Baumschwamm, Zunder; E.: s. bæm, swam; L.: MndHwb 1, 316 (bômswam)

bæmtõle, mnd., F.: nhd. »Baumdohle«, Dohle, ein Rabenvogel; E.: s. bæm, tõle (3); L.: MndHwb 3, 773 (tâle/bômtâle); Son.: örtlich beschränkt, jünger

bȫmte, bæmte, mnd., N.: Vw.: s. bȫmete; Son.: langes ö
bæmval, mnd., M.: nhd. Baumfall, Baumfällen; E.: s. bæm, val; Hw.: s. bæmvalvrÆen; R.: vrÆ bæmval: nhd. »freier Baumfall«, Recht Bäume beim Fällen erforderlichenfalls ohne Entschädigung auf das Land des Nachbarn fallen zu lassen; L.: MndHwb 1, 314 (bômval)

bæmvalke, mnd., M.: nhd. Baumfalke, Lerchenfalke; Hw.: vgl. mhd. boumvalke; E.: s. bæm, valke; L.: MndHwb 1, 314 (bômvalke)

bæmvalvrÆen, mnd., N.: nhd. Recht Bäume beim Fällen erforderlichenfalls ohne Entschädigung auf das Land des Nachbarn fallen zu lassen; Hw.: s. bæmval; E.: s. bæmval, vrÆen (1); L.: MndHwb 1, 314 (bômval/bômvalvrîen)

bæmvõr, mnd., M.: Vw.: s. bæmvõrn

bæmvõrenswortel, mnd., F.: Vw.: s. bæmvõrneswortel

bæmvõrn, bæmvõr, mnd., M.: nhd. Engelsüß; ÜG.: lat. polypodium vulgaris?; E.: s. bæm, võrn; L.: MndHwb 1, 314 (bômvõr[n])

bæmvõrneswortel*, bæmvõrenswortel, mnd., F.: nhd. Wurzel des Engelsüß (ein Heilmittel); E.: s. bæmvõrn, wortel; L.: MndHwb 1, 314 (bômvõr[n]/bômvõrneswortel)

bæmvrucht, mnd., F.: nhd. Baumfrucht; E.: s. bæm, vrucht; L.: MndHwb 1, 314 (bômvrucht)

bæmwõgen, mnd., M.: nhd. Wagen (M.) für Holzfuhren, kleiner Handwagen; E.: s. bæm, wõgen (2); L.: MndHwb 1, 315 (bômwõgen)

bæmwas, mnd., N.: nhd. Baumwachs; E.: s. bæm, was; L.: MndHwb 1, 315 (bômwas); Son.: jünger

bæmwerk, mnd., N.: nhd. Holzwerk, Holzbau; E.: s. bæm, werk; L.: MndHwb 1, 315 (bômwerk)

bæmwolle, mnd., F.: Vw.: s. bæmwulle

bæmwulle, bæmwolle, mnd., F.: nhd. Baumwolle; Hw.: vgl. mhd. buomwolle; E.: s. bæm, wulle; L.: MndHwb 1, 315 (bômwulle)

bæmwullen, mnd., Adj.: nhd. baumwollen, aus Baumwolle seiend; Hw.: vgl. mhd. buomwillÆn; E.: s. bæmwulle; L.: MndHwb 1, 315 (bômwulle, bômwullen)

bon, buon, mhd., Adj.: nhd. »gut«; Q.: Suol (FB bon), Parz (1200-1210), UvTürhTr; I.: Lw. mfrz. bon; E.: s. mfrz. bon, Adj., gut; lat. bonus, Adj., gut; vgl. idg. *deu‑ (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; W.: nhd. DW-

bo-n, afries., st. M. (a), st. N. (a): Vw.: s. ba‑n‑n

bæn, an., st. F. (æ): nhd. Bitte; Hw.: s. bæn-ar-maŒ-r; L.: Vr 49b

bæn, mhd., st. M.: Vw.: s. boum

bæ-n (2), ae., F.: nhd. Verzierung; E.: s. germ. *bænjan, sw. V., glänzend machen; vgl. idg. *bhõ‑ (1), *bhæ-, *bhý-, *bheh2‑ *bhoh2-, *bhh2‑, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Hh 30

bæn (1), ae., F.: nhd. Bitte; Hw.: s. bÊn; E.: s. bÊn; L.: Hh 30

*bæn‑, germ.: Q.: PN; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 485 (Bonila, Bonulf, Eldebono)

bæ‑n (3), ae., sw. V. (2): Vw.: s. bæi‑an

bæn***, mnd., Sb.: nhd. Sänfte?; Vw.: s. ros-; E.: ?

bãn, an., st. F. (i): nhd. Bitte, Gebet; Hw.: s. bann-a, bãn-a, -bãn-i, bãnn; E.: germ. *bæni‑, *bæniz, st. F. (i), Bitte; idg. *bhõni‑?, Sb., Bitte, Krahe/Meid Bd. 3, 116; L.: Vr 69a; (prex)

bÊn, bÐn, ae., st. F. (i): nhd. Gebet, Bitte, Anliegen, Dienstverpflichtung, Fron; ÜG.: lat. deprecatio Gl, (petere), petitio Gl, (postulare), postulatio, prex Gl, rogatus; Vw.: s. ge‑, on‑, ‑tigþ-e; Hw.: s. bæi‑an; E.: germ. *bæni‑, *bæniz, st. F. (i), Bitte; idg. *bhõni‑?, Sb., Bitte, Krahe/Meid Bd. 3, 116; L.: Hh 29, Hall/Meritt 40b, Lehnert 29a, Obst/Schleburg 302a

bȫn (2), mnd., F.: Vw.: s. bȫne (2); Son.: langes ö
bȫn (1), mnd., M., F.: Vw.: s. bȫne (1); Son.: langes ö

bon-a, afries., sw. M. (n): Vw.: s. ban-a*

bon-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. ban-a

bæna 14, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Bohne, Erbse, Feldbohne, Saubohne, Kichererbse; ne. bean, pea (N.); ÜG.: lat. cicer Gl, faba Gl, kymus Gl; Vw.: s. fÆg‑; Hw.: vgl. as. bæna*; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.); E.: germ. *baunæ, st. F. (æ), Bohne; germ. *baunæ‑, *baunæn, sw. F. (n), Bohne; s. idg. *bhabhõ, Sb., Bohne, Pokorny 106?, EWAhd 2, 237; vgl. idg. *bheu-, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146?; W.: mhd. bæne, st. F., sw. F., Bohne, etwas Wertloses; nhd. Bohn, Bohne, F., Bohne, DW 2, 224; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.)

bô‑n‑a* 4?, as., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Bohne; ne. bean (N.); ÜG.: lat. faba Gl, GlTr; Vw.: s. fÆg‑*; Hw.: vgl. ahd. bæna (st. F. (æ), sw. F. (n)); Q.: FK, FM, GlTr, Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr (Anfang 10. Jh.); E.: germ. *baunæ, st. F. (æ), Bohne; germ. *baunæ‑, *baunæn, sw. F. (n), Bohne; s. idg. *bhabhõ, Sb., Bohne, Pokorny 106; W.: mnd. bône, F., Bohne; B.: FK Gen. Pl. banano Wa 24, 21 = SAAT 24, 21, FM Gen. Pl. banano Wa 24, 10 = SAAT 24, 10, Gl Nom. Sg. bona faba SAGA 14, 54 = Gl 3, 571, 54 (Handschrift Berlin Staatsbibliothek Preußischer Kulturbesitz, Ms. lat. 8° 73, Mischglossar MCXLVI), GlTr bona faba SAGA 419(, 21, 46) = Ka 209(, 21, 46) = Gl 3, 571, 54 (Handschrift Trier, Bibliothek des Priesterseminiars Hs 61) (as.? oder eher ahd.?), Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 38, 10 Gen. Pl. bonon; Kont.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 38, 10 Burgthorpe mansio et tuedi muddi bonon perditum est; Son.: GlTr nicht bei Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973

bãn-a, an., sw. V.: nhd. beten, bitte; Hw.: s. bãn; L.: Vr 69a

bÊn-a, ae., sw. M. (n): nhd. Bittsteller; Vw.: s. fÏr‑; E.: s. bÊn; L.: Hh 29

bȫnaftich, mnd., Adj.: Vw.: s. bȫnhaftich; Son.: langes ö
bon-a-hond, afries., st. F. (u): Vw.: s. ban-a-hand*

bon-a-hð-s, afries., st. N. (a): Vw.: s. ban-a-hð‑s*

bæn-ar-maŒ-r, an., st. M. (a): nhd. Bettler; L.: Vr 49b

bȫnbrÐde, bönbreide, mnd., F.: nhd. Bodenbreite; E.: s. bȫne (1), brÐde; L.: MndHwb 1, 315 (bȫnbrê[i]de); Son.: langes ö
bo-n-brÐf*, afries., st. M. (a?): Vw.: s. ba‑n‑n-brÐf*

bȫnbreide, mnd., F.: Vw.: s. bȫnbrÐde; Son.: langes ö

bȫnbret, mnd., N.: nhd. Dielenbrett, Dielenlatte; Hw.: s. bȫneholt, bȫndÐle, bȫnendÐle; E.: s. bȫne (1), bret; L.: MndHwb 1, 315 (bȫnbret); Son.: langes ö
bænbrÆ, bænenbrÆ, mhd., st. M.: nhd. Bohnenbrei; Q.: SalArz (Anfang 13. Jh.), SH; E.: ahd. bænbrÆ 1, st. M. (wa), Bohnenbrei; s. bæna, brÆo; W.: s. Bohnenbrei, M., Bohnenbrei, DW 2, 226; L.: MWB 1, 922 (bænbrÆ)

bænbrÆ 1, ahd., st. M. (wa): nhd. Bohnenbrei; ne. mashed beans; ÜG.: lat. puls Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. puls; E.: s. bæna, brÆo, EWAhd 2, 239; W.: mhd. bænbrÆ, st. M., Bohnenbrei; s. nhd. Bohnenbrei, M., Bohnenbrei, DW 2, 226

bænbræt, mhd., st. N.: Vw.: s. bænebræt*

bæn-d-a, ae., sw. M. (n): nhd. Hausbesitzer, freier Mann, Gatte; Vw.: s. hð‑s‑; Hw.: vgl. ais. bænde; E.: ?; L.: Hh 30

bonde, mnd., M.: nhd. Bauer (M.) (1); Vw.: s. schatte-; Hw.: s. bunde; E.: s. bunde; L.: MndHwb 1, 315 (bonde); Son.: örtlich beschränkt, Fremdwort in mnd. Form

*bæn-d-e, ae., sw. F. (n): nhd. Hausbesitzerin; Vw.: s. hð‑s‑; L.: Hall/Meritt 196b

bon-dÐ-d-ich, afries., Adj.: Vw.: s. ban-dÐ-d-ich*

bȫndÐle, mnd., F.: nhd. »Bühnendiele«, Zimmerdeckenbrett, Täfelung; Hw.: s. bȫnbret, bȫneholt, bȫnendÐle; E.: s. bȫne (1), dÐle (2); L.: MndHwb 1, 315 (bȫndÐle); Son.: langes ö
bæn-d-i, an., sw. M. (n): nhd. Bauer (M.) (1), Hausherr, Ehegatte; ÜG.: lat. pater, vir; Vw.: s. hð‑s‑; L.: Vr 49b; (urn. *(ga‑)bða-nd-i)

bæne (1), mnd., F.: nhd. Bohne, große Bohne, Pferdebohne, Saubohne, Erbse, wertlose Sache, geringe Sache; ÜG.: lat. vicia faba L.?; Vw.: s. bÐke-, dæner-, klȫter-, krül-, mÐgede-, mÐr-, weveles-, wulve-; Hw.: vgl. mhd. bæne; E.: as. bô‑n‑a* 4?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Bohne; germ. *baunæ, st. F. (æ), Bohne; germ. *baunæ‑, *baunæn, sw. F. (n), Bohne; s. idg. *bhabhõ, Sb., Bohne, Pk 106; R.: rǖssische bæne: nhd. Purgierkörner; R.: nicht Ðne bæne hebben: nhd. »nicht eine Bohne haben«, nichts haben; R.: bænen in den æren hebben: nhd. »Bohnen in den Ohren haben«, nichts hören; L.: MndHwb 1, 315 (bône), Lü 61a (bone); Son.: als Verstärkung der Negation verwendet

bæne, pæn, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Bohne, Wertloses, Geringwertiges, Geringstes; Vw.: s. vÆc-, wicke​‑, zigen-; Q.: (F.) Ren, (st. F.) EckhI, EckhV, Hiob, Seuse, KvMSph, (sw. F.) HvBurg, Ot, Parad, Tauler, BvgSp (FB bæne), Barth, Bit, Freid, Herb, HvMelk (1150-1190), JTit, Martina, Neidh, Priesterl, RuprvWü, SalArz, StatDtOrd, Trist, UrbBayÄ, Walth, Wh, Wig, Urk; E.: ahd. bæna 14, st. F. (æ), sw. F. (n), Bohne, Erbse; germ. *baunæ, st. F. (æ), Bohne; germ. *baunæ‑, *baunæn, sw. F. (n), Bohne; s. idg. *bhabhõ, Sb., Bohne, Pokorny 106?, EWAhd 2, 237; vgl. idg. *bheu-, *bheøý-, *bhøõ-, *bhøÐ-, *bhÅu-, *bhð-, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146? W.: nhd. Bohne, Bohn, F., Bohne, DW 2, 224; L.: Lexer 24c (bæne), Hennig (bæne), WMU (bæne 607 [1283] 3 Bel.), MWB 1, 922 (bæne)

bæne (2), mnd., F.: nhd. Mordbuße, Mörder?; Hw.: s. bõne (2); E.: s. bõne (2); L.: MndHwb 1, 316 (bæne), Lü 61a (bone); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

bȫne (2), bȫn, mnd., F.: nhd. Bottich; Vw.: s. ævet-; Hw.: s. bȫdene; E.: s. bȫdene; L.: MndHwb 1, 316 (bȫn[e]); Son.: langes ö
bȫne (1), bȫn, mnd., M., F.: nhd. Bühne, bretterne Erhöhung, Decke eines Zimmers, Stockwerk, Boden, Dachboden, Kornboden, Söller, Obergeschoß; ÜG.: lat. lobium; Vw.: s. dörnsen-, dðven-, ge-, hangel-, hõver-, höü-, hðs-, kaf-, kerken-, kæl-, kær-, kærn-, roggen-, slam-, vlÐgen-; Hw.: s. gebȫne, bȫninge, vgl. mhd. büne; E.: s. mhd. büne, st. F., Bühne, Erhöhung des Fußbodens; s. germ. *buni-?, Sb., Bühne; idg. *bhudhmen, *budhm¤, Sb., Boden, Pokorny 174; R.: up dÐme bȫnen gÐten: nhd. »auf dem Boden gießen«, auf den Boden werfen, aufbewahren, sich für eine spätere Gelegenheit merken; L.: MndHwb 1, 316 (bȫne), Lü 61a (bone); Son.: langes ö, bȫn jünger

bænebluot, mhd., st. F.: nhd. Bohnenblüte; Q.: BenRez (um 1300); E.: s. bæne, bluot (1); W.: nhd. Bohnenblüte, F., Bohnenblüte, DW 2, 226; L.: MWB 1, 923

bænebræt*, bænbræt, mhd., st. N.: nhd. »Bohnenbrot«, Brot mit Bohnenmehl; Q.: Urk (1294); E.: s. bæne, bræt; W.: nhd. DW‑; L.: WMU (bænbræt N669 [1294] 1 Bel.)

bȫnehõse, mnd., M.: Vw.: s. bȫnhõse; Son.: langes ö
bȫnehõsen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bȫnhõsen; Son.: langes ö
bȫneholt, bȫnholt, mnd., N.: nhd. Dielenbrett, Dielenlatte, Schleißholz auf dem Kornboden; ÜG.: lat. (malleus stupparius); Hw.: s. bȫnbret, bȫndÐle, bȫnendÐle, bȫnholt; E.: s. bȫne (1), holt (1); L.: MndHwb 1, 316 (bȫneholt), MndHwb 1, 317 (bȫnholt); Son.: langes ö
bonel, an., st. N. (a): nhd. Fahne; Hw.: s. banel; L.: Vr 49b

bænen (1), mnd., sw. V.: nhd. mit Wachs bohnen, mit Wachs reinigen und blank machen; E.: s. bæne (1); L.: MndHwb 1, 316 (bænen), Lü 61a (bonen)

bænen (2), mnd., sw. V.: nhd. für den Mörder erklären; Hw.: s. bõnen (2); E.: s. bæne (2); L.: MndHwb 1, 316 (bænen), Lü 61a (bonen); Son.: örtlich beschränkt

bȫnen, mnd., sw. V.: nhd. mit Brettern belegen (V.), mit Böden versehen (V.), mit Stockwerken versehen (V.); Hw.: vgl. mhd. bünen; E.: s. bȫne (1); L.: MndHwb 1, 316 (bȫnen), Lü 61a (bonen); Son.: langes ö
bænenõrne, mnd., F.: nhd. Bohnenernte; E.: s. bæne (1), õrne; L.: MndHwb 1, 316 (bônenõrne)

bænenberch, mnd., M.: nhd. Bohnendiemen, Bohnenhaufe, Bohnenhaufen; Hw.: s. bænenklæt; E.: s. bæne (1), berch (2); L.: MndHwb 1, 316 (bônenberch)

bænenblæme, mnd., F.: nhd. Bohnenblüte; E.: s. bæne (1), blæme; L.: MndHwb 1, 316 (bônenblôme)

bænenbrÆ, mhd., st. M.: Vw.: s. bænbrÆ

bænenbræt, mnd., N.: nhd. grobes Schwarzbrot aus Bohnenmehl; E.: s. bæne (1), bræt (1); L.: MndHwb 1, 316 (bônenbrôt)

bȫnendÐle, mnd., F.: nhd. Zimmerdeckenbrett, Täfelung; Hw.: s. bȫnbret, bȫndÐle, bȫneholt; E.: s. bȫne (1), dÐle (2); L.: MndHwb 1, 316 (bȫn[en]dÐle); Son.: langes ö

bænengõre, mnd., F.: nhd. Düngung durch Bohnen, Düngung nach Bohnenanbau; E.: s. bæne (1), gõre (3); L.: MndHwb 1, 316 (bônengõre)

bȫnenhǖre, mnd., F.: nhd. Einnahme aus Bodenvermietung; E.: s. bȫne (1), hǖre; L.: MndHwb 1, 316 (bȫnenhǖre); Son.: langes ö, langes ü
bonenie, mhd., st. F.: nhd. Pfingstrose, Päonie; Q.: Macer (13. Jh.); I.: Lw. lat. ; E.: s. lat. paeænia, F., Päonie, Pfingstrose; s. gr. paiwnia (paionia), F., Päonie; vgl. Pai£n (Paián), M.=PN, »Krankheiten durch Zaubergesang Heilender« (Beiname des Apollon); vgl. idg. *pÐu‑, *pýu‑, *pÈ‑, V., hauen, schlagen, Pokorny 827?; W.: vgl. nhd. Päonie, F., Päonie, DW‑; L.: MWB 1, 923 (bonenie)

bænenklæt, mnd., M.: nhd. Bohnendiemen, Bohnenhaufe, Bohnenhaufen; Hw.: s. bænenberch; E.: s. bæne (1), klæt; L.: MndHwb 1, 316 (bônenklôt); Son.: örtlich beschränkt

bænenkæke, mnd., M.: nhd. Bohnenkuchen; E.: s. bæne (1), kæke; L.: MndHwb 1, 316 (bônenkôke)

bænenmel, mhd., st. N.: nhd. Bohnenmehl; Q.: Macer, SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: s. bæne, mel; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 923 (bænenmel)

bænenmÐl, mnd., N.: nhd. Bohnenmehl, Erbsenmehl; E.: s. bæne (1), mÐl; L.: MndHwb 1, 316 (bônenmÐl)

bænenpõle, mnd., M.: nhd. Bohnenhülse, Schote; ÜG.: lat. siliqua, concha, fabae tunica; E.: s. bæne (1); L.: MndHwb 1, 316 (bônenpõle)

bænenplentÏre*, bænenplenter, mnd., M.: nhd. Bohnenpflanzer, Löchermachender für die Bohnenaussaat; E.: s. bæne (1), plentÏre (1), Ïre; L.: MndHwb 1, 316 (bônenplenter)

bænenplenter, mnd., M.: Vw.: s. bænenplentÏre

bænenpümpel, mnd., M.: nhd. Bohnenstößer, Bohnenstampfer; E.: s. bæne (1), pümpel; L.: MndHwb 1, 316 (bônenpümpel), Lü 61a (bonenpümpel)

bænenspil, mnd., N.: nhd. ein Ratespiel mit Geldeinsatz; E.: s. bæne (1), spil (1); L.: MndHwb 1, 316 (bônenspil)

bænenstræ, mnd., N.: nhd. Bohnenstroh, Stengel der großen Bohnen; E.: s. bæne (1), stræ; L.: MndHwb 1, 316 (bônenstrô)

bænenworm, mnd., M.: nhd. Bohnenwurm, Bohnenegel, in der Saubohne lebende Made; E.: s. bæne (1), worm; L.: MndHwb 1, 316 (bônenworm)

bonet, mnd., M.: Vw.: s. bonnit (1)

bonett, mnd., M.: Vw.: s. bonnit (1)

boneure, mhd., Interj.: nhd. »gute Zeit«, Glück; Vw.: s. à, bonne, heure; Q.: Trist (um 1210); E.: s. lat. bonus, Adj., gut; vgl. idg. *deu‑ (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; lat. hæra, F., Zeit, Stunde; gr. éra (hæra), F., Frühling, Jugendzeit, Jahreszeit, Zeitabschnitt; idg. *ØÐro‑, *Øýro‑, *Øoro‑, Sb., Sommer?, Frühling?, Jahr?, Pokorny 296; s. idg. *ei- (1), *ØÐ‑, V., gehen, Pokorny 293; vgl. idg. *e‑ (3), Pron., der, er, Pokorny 281; W.: nhd. DW-

bo-n-fel-l-inge*, afries., st. F. (æ): Vw.: s. ba‑n‑n-fel-l-inge

bængarte, mhd., sw. M.: Vw.: s. boumgarte

bongen***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ge-; E.: s. bougen?; W.: nhd. DW-

bȫnhaftich, bȫnaftich, mnd., Adj.: nhd. Boden habend, Obergeschoß habend, Bühne habend, Zimmerdecke habend, Stockwerk habend; ÜG.: lat. tabulatus; I.: Lsch. lat. tabulatus?; E.: s. bȫne (1), haftich; L.: MndHwb 1, 316 (bȫn[h]aftich), Lü 61a (bon[h]aftich); Son.: langes ö, örtlich beschränkt

bȫnhõsÏre***, mnd., M.: nhd. Bönhase, unzünftiger Handwerker; Hw.: s. bȫnhõsÏrÆe, bȫnhõse; E.: s. bȫnhõsen, Ïre; Son.: langes ö
bȫnhõsÏrÆe, bȫnhõserÆe, mnd., F.: nhd. Bönhasentum; E.: s. bȫnhõse; R.: sik up bȫnhõsÏrÆe begÐven: nhd. »sich auf Bönhaserei begeben«, Bönhasentum betreiben; L.: MndHwb 1, 317 (bȫnhõserÆe); Son.: langes ö
bȫnhõse, bȫnehõse, mnd., M.: nhd. Bönhase, unzünftiger Handwerker, jemand der sein Handwerk heimlich und ohne Meisterrecht ausübt; Hw.: s. bȫnhõsen, bȫnhõsÏrÆe, bȫnhõsÏre; E.: s. bȫne (1)?, hõse; L.: MndHwb 1, 317 (bȫnhõse), Lü 61a (bonehase); Son.: langes ö, jünger

bȫnhõsen, bȫnehõsen, mnd., sw. V.: nhd. Bönhase sein (V.), unzünftig sein Handwerk betreiben; E.: s. bȫnhõse; L.: MndHwb 1, 317 (bȫnhõsen), Lü 61a (bonehasen); Son.: langes ö
bȫnhõserÆe, mnd., F.: Vw.: s. bȫnhõsÏrÆe; L.: MndHwb 1, 317 (bȫnhõserîe); Son.: langes ö
bȫnhõsinne, mnd., F.: nhd. Bönhäsin, unzünftige Handwerkerin; E.: s. bȫnhõse, inne (5); L.: MndHwb 1, 317 (bȫnhõse/bȫnhõsinne); Son.: langes ö
bȫnholt, mnd., N.: Vw.: s. bȫneholt; Son.: langes ö
*bæni-, *bæniz, germ., st. F. (i): nhd. Bitte; ne. supplication; RB.: an., ae.; E.: idg. *bhõni‑?, Sb., Bitte, Krahe/Meid Bd. 3, 116; W.: an. bãn, st. F. (i), Bitte, Gebet; W.: ae. bÊn, bÐn, st. F. (i), Gebet, Bitte, Dienstverpflichtung, Fron; L.: Falk/Torp 256

*-bãn-i, an., F.: nhd. Beten?; Hw.: s. þrõ‑; L.: Vr 69b

bon-ia*, afries., sw. V. (2): Vw.: s. ban-ia*

bæ-n‑ian, ae., sw. V.: nhd. verzieren; Hw.: s. bæ-n (2); E.: germ. *bænjan, sw. V., glänzend machen; s. idg. *bhõ‑ (1), *bhæ-, *bhý-, *bheh2‑ *bhoh2-, *bhh2‑, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Hh 30

Bonifatius-dei 1, afries., st. M. (a): nhd. Bonifatiustag; ne. St. Bonifat's Day; Q.: S; E.: s. lat. Bonifatius, EN, gutes Geschick Verheißender; s. afries. dei; L.: Rh 661a

bonik, bonnik, bonnich, bonk, mnd., M.: nhd. unterster Schiffsraum, Kielraum, die im Raum untergebrachte Ladung, gestaute Schiffslast; E.: ?; R.: den bonik brÐken: nhd. die Ladung öffnen, die Waren anbrechen; L.: MndHwb 1, 317 (bonik), Lü 61a (bonik)

bonina? 2, lat.‑ahd.?, Sb.?: nhd. Pflanzenname?; ne. name of a plant?; ÜG.: lat. Idalia? Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: Etymologie unbekannt, EWAhd 2, 239

bȫninge (1), mnd., F.: nhd. Bühne, Erhöhung, Decke eines Stockwerks; Hw.: s. bȫne (1); E.: s. bȫnen, bȫne (1), inge; L.: MndHwb 1, 317 (bȫninge), Lü 61a (boninge); Son.: langes ö
bȫninge (2), mnd., F.: nhd. Erträgnisse in den 22 letzten Tage der so genannten Fluten bei der Salzbereitung?; Vw.: s. nõ-, vȫr-; E.: s. bȫnen?, inge; L.: MndHwb 1, 317 (bȫninge), Lü 61a (boninge); Son.: langes ö, örtlich beschränkt (Lüneburg); Son.: langes ö
bonit (1), mnd., M.: Vw.: s. bonnit (1)

bonit (2), mnd., Sb.: Vw.: s. bonnit (2)

bænÆt* 2, ahd., st. M., st. N.: nhd. Tiara, Diadem, Kopfbedeckung, Mütze; ne. tiara, diadem; ÜG.: lat. diadema Gl, tiara Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. frz. bonnet, bonet; E.: s. frz. bonnet, bonet, Sb., Stoffart aus welcher Kopfbedeckungen hergestellt werden, Kopfbedeckung; weitere Herkunft unklar, EWAhd 2, 239; W.: mhd. bænÆt, st. N., Mütze

bænÆt, mhd., st. N.: nhd. Mütze, Brustschutz, Stoffart für Kopfbedeckungen; Q.: Pal, Suol (FB bænÆt), EckenIE2, Parz, Roth (3. Viertel 12. Jh.), Gl; E.: ahd. bænÆt* 2, st. M., st. N., Tiara, Diadem; W.: nhd. (ält.) Bonit, M., Bonit, DW 2, 237 (Bonit, Bonitfisch); L.: Lexer 24c (bænÆt), Hennig (bænÆt), MWB 1, 923 (bænÆt)

*bænjan, germ., sw. V.: nhd. glänzend machen; ne. polish (V.); RB.: ae., mnd.; E.: s. idg. *bhõ‑ (1), *bhæ‑, *bhý‑, *bheh2‑ *bhoh2-, *bhh2‑, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; W.: ae. bæ-n‑ian, sw. V., verzieren; W.: s. ae. bæ-n (2), F., Verzierung; W.: mnd. bænen, sw. V., blank machen, mit einem Lappen reinigen; s. nhd. bohnern, sw. V., bohnern, Boden wachsen (V.) (2); L.: Falk/Torp 257

bonk, mnd., M.: Vw.: s. bonik

bo-n-n, afries., st. M. (a), st. N. (a): Vw.: s. ba‑n‑n

*bãnn, an., Adj.: nhd. zu erbitten; Hw.: s. auŒ‑, tor‑; L.: Vr 69b

bo-n-n-a, afries., st. V. (7)=red. V.: Vw.: s. ba‑n-n‑a

Bonna, lat.-kelt.-germ.?, ON: nhd. Bonn; Q.: ON (1. Jh.); E.: kelt. Herkunft, vielleicht von einem kelt. Wort für Siedlung

bo-n-n-brÐf*, afries., st. M. (a?): Vw.: s. ba‑n‑n-brÐf*

bo-n-n-ech*, afries., Adj.: Vw.: s. ba‑n‑n-ich*

*bo-n-n-en, afries., Adj.: Vw.: s. *ba‑n-n‑en

*bo-nn-er, afries., Sb.: Vw.: s. *ba-nn-er

bo-n-n-ere, afries., st. M. (ja): Vw.: s. ba‑n-n-ere

bo-nn-er-fÐr-er, afries., M.: Vw.: s. ba-nn-er-fÐr-er

bonnet, mnd., M.: Vw.: s. bonnit (1)

bo-n-n-fel-l-ing-e*, afries., st. F. (æ): Vw.: s. ba‑n‑n-fel-l-ing-e

bonnich, mnd., M.: Vw.: s. bonik

bonnik, mnd., M.: Vw.: s. bonik

bo-n-n-inge*, afries., st. F. (æ): Vw.: s. ba‑n‑n-inge*

bonnit (2), bonit, benit, mnd., Sb.: nhd. Segelansatz, Streifen (M.), Segeltuch zur Verlängerung des Segels; E.: s. afrz. bonet, frz. bonnette?; L.: MndHwb 1, 317 (bonnit), Lü 61a (bonnit)

bonnit (1), bonit, bonnitt, bonnet, bonet, bonett, mnd., M.: nhd. Kopfbedeckung, Barettart, Hut (M.), Mütze; Vw.: s. lappen-, mannes-, vrouwen-, wanderes-; Hw.: s. bannit (1), benit; E.: ?; L.: MndHwb 1, 316 (bonet[t]), MndHwb 1, 317 (bonnit), Lü 61a (bonnet, bonnit)

bonniteken*, bonuteken, mnd.?, N.: nhd. Bonnetchen, Hütchen, Kopfputz; E.: s. bonnit (1); L.: Lü 61b (bonutken)

bonnitt, mnd., M.: Vw.: s. bonnit (1)

bonnittemõkÏre*, bonnittemõker, mnd., M.: nhd. Hutmacher, Mützenmacher; E.: s. bonnit (1), mõkÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 317 (bonnit/bonnittemõker)

bonnittesbant, mnd., N.: nhd. Dekorationsband zu einem bonnit; E.: s. bonnit (1), bant; L.: MndHwb 1, 317 (bonnit/bonnittesbant)

*bo-n-n-plicht-ich, afries., Adj.: Vw.: s. *ba‑n‑n-plicht-ich

bo-n-n-skel-d-ich, afries., Adj.: Vw.: s. ba‑n‑n-skel-d-ich*

*bænæn?, germ., sw. V.: nhd. glänzend machen, blank reiben; ne. polish (V.); RB.: mnd., mnl.; E.: s. idg. *bhõ‑ (1), *bhæ‑, *bhý‑, *bheh2‑ *bhoh2-, *bhh2‑, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; W.: mnl. boenen, V.; W.: mnd. bænen, sw. V., blank machen, mit einem Lappen reinigen; s. nhd. bohnern, sw. V., bohnern, Boden wachsen (V.) (2); L.: Falk/Torp 257, Kluge s. u. bohnern

Bononien, mnd., Sb.: nhd. Bologna; E.: s. ON Bologna; L.: MndHwb 1, 317 (Bolonien)

bænsõt, mhd., st. F.: nhd. »Bohnensaat«, Bohnenfeld, Bohnenernte; Q.: Helbl (1290-1300); E.: s. bæne, sõt; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 24c (bænsõt), MWB 1, 923 (bænsõt)

bÊn-s-ian, ae., sw. V.: nhd. bitten; Hw.: s. bÊn; E.: s. bÊn; L.: Hh 29

bonsink, mnd., Sb.: Vw.: s. bunsik

bÊn‑tigþ-e, ae., Adj.: nhd. willfährig; E.: s. bÊn, *tigþ-e; L.: Hh 348

bonuteken, mnd.?, N.: Vw.: s. bonniteken

bænwibel, mhd., st. M.: nhd. Bohnenkäfer; Q.: SH; E.: s. bæne, wibel; W.: s. fnhd. bohnenwibel, M., Bohnenkäfer, DW 2, 227; L.: MWB 1, 923 (bænwibel); Son.: ahd.?

bænwibil 1, ahd.?, st. M. (a?): nhd. Bohnenkäfer; ne. bean weevil; ÜG.: lat. (aigilia) Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lsch. lat. aigilia?; E.: s. bæna, wibil, EWAhd 2, 240; W.: s. fnhd. bohnenwibel, M., Bohnenkäfer, DW 2, 227

bænwinde, mhd., F.: nhd. Ackerwinde; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. bæne, winde; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 923; Son.: ahd.?

bænwinta* 1, ahd.?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Ackerwinde; ne. bind‑weed; ÜG.: lat. ligustria Gl; Q.: Gl (14. Jh.); I.: Lsch. lat. ligustria?; E.: s. bæna, winta, EWAhd 2, 240

bænwurz* 2, ahd., st. F. (i): nhd. Braunwurz, Fetthenne; ne. orpine; ÜG.: lat. maurella Gl, millemorbia Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. maurella?, millemorbia?; E.: s. bæna, wurz, EWAhd 2, 240

bænwurz, mhd., st. F.: nhd. »Bohnenwurz«, Braunwurz, Fetthenne; ÜG.: lat. maurella Gl, millemorbia Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. bæne, wurz; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 923 (bænwurz); Son.: ahd.?

b-op-p-a, afries., Präp.: Vw.: s. b‑up-p‑a

boppe, mhd., F.: Vw.: s. puppe

*bor (2)?, ahd., (st. N.) (a): Vw.: s. gi‑

*bor (2), ae., N., M.: Vw.: s. for‑; E.: s. ber-an; L.: Hh 30

bor (1), ae., st. N. (a): nhd. Bohrer, Lanzette, Meißel, Griffel; ÜG.: lat. (rasilis) Gl, scalpellum Gl, scalpeum Gl, scalprum Gl; Vw.: s. ly-ni‑, nÏf-e‑, prod‑; Hw.: s. bor‑ian; E.: s. germ. *bura‑, *buram, st. N. (a), Bohrer; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hh 30

bor (1), mnd.?, Adj.: nhd. hoch, erhaben; Vw.: s. en-; E.: s. mhd. bor, Adj, gar, sehr, vgl. germ. *buru, Adj., sehr; L.: Lü 61b (bor)

bor (1), mhd., N.: nhd. Bohrer; Vw.: s. kÏse-; Hw.: s. borÏre; Q.: MinnerII (um 1340), Pilgerf (FB bor); E.: s. boren* (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 24c (bor), MWB 1, 924 (bor)

bor* (1), 7, ahd., st. N. (a): nhd. Höhe, Gipfel, Spitze; ne. summit; ÜG.: lat. in aere (= in bore) Gl, in aere suspensus (= in bore) N, exaltare (= in bore irheffen) Gl, excelsus (= in bore) Gl, fastigium Gl, haud (= bore in negativen Sätzen) N, prorsus (Adv.) (= bore (in negativen Sätzen)) N; Q.: Gl (765), N; E.: s. germ. *buri‑, *buriz, st. F. (i), Erhebung, Höhe; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 2, 241; W.: vgl. mhd. bor, st. F., st. M., oberer Raum, Höhe; nhd. Bor, F., Höhe, DW 2, 238; R.: in bore: nhd. empor; ne. up; ÜG.: lat. in aere Gl, in aere suspensus N, exelsus Gl

bor (3), bore, mhd., Adv.: nhd. gar, sehr; Vw.: s. en-; E.: s. borebalde; W.: nhd. DW-; R.: bore græz: nhd. sehr groß; L.: Lexer 24c (bor), Hennig (bor)

bor (2), mhd., st. F., st. M.: nhd. oberer Raum, Empore in der Kirche, Höhe, Anhöhe; Vw.: s. ur-; Q.: AdelhLangm, NvJer (1331-1341); E.: vgl. ahd. bor* (1), 7, st. N. (a), Höhe, Gipfel; s. germ. *buri‑, *buriz, st. F. (i), Erhebung, Höhe; vgl. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: nhd. Bor, F., Höhe, DW 2, 238; L.: Lexer 24c (bor), MWB 1, 924 (bor)

bor*** (4), mhd., sw. M.: Vw.: s. mündel-, ur-; E.: s. ur, beren (1); W.: nhd. DW-

bor (2), mnd., N.: Vw.: s. bær

bær, bor, bar, mnd., N.: nhd. Bohrer; Vw.: s. drðf-, pumpen-, spÆkÏre-, tunnen-; Hw.: s. bærÏre, vgl. mhd. bor (1); E.: s. bæren (1); L.: MndHwb 1, 317 (bær), Lü 61b (bor)

bær, mhd., st. M.: nhd. Trotz, Empörung, Auflehnung, Erhebung, Feindseligkeit; Q.: Ot (FB bær), Wh (um 1210); E.: s. bãre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 24c (bær), MWB 1, 924 (bær)

bã-r, an., st. M. (i): nhd. Hof, Haus; Hw.: s. bð-a (3), bã-jar-l‡g; E.: germ. *bæwi‑, *bæwiz, *bðwi‑, *bðwiz?, st. M. (i), Hof, Wohnstätte; germ. *bæwwi‑, *bæwwiz, st. M. (i), Hof, Wohnstätte; vgl. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Vr 69b; vicus

bȫr, mnd., N.: nhd. Zukommendes, Gebührendes; Vw.: s. ge-, ær-; Hw.: s. gebȫr, bȫre; E.: s. bȫren (2); R.: nõ bȫre: nhd. nach Gebühr, nach Verdienst; L.: MndHwb 1, 317 (bȫr); Son.: langes ö
*bor‑a (1), ae., sw. M. (n): nhd. Sohn; Vw.: s. wÏg‑, wæþ‑; E.: s. germ. *bura‑, *buraz, Adj., geboren; L.: Hh 30, Lehnert 37a

*bor‑a (2), ae., sw. M. (n): Vw.: s. cÚg‑, hor‑n‑, mun‑d‑, rÚ‑d‑, strÚ‑l‑, tõ-c-en‑, wÚp-en‑, wit-um‑; Hw.: s. *ber‑a (2); E.: germ. *buræ‑, *buræn, *bura‑, *buran, sw. M. (n), Träger; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Hh 30

*bora (2)? 1, ahd., (st. F.) (æ)?, (sw. F.) (n)?: Vw.: s. kõsi‑

bora (1) 1, ahd., st. F. (æ)?: nhd. Bohrer; ne. drill (N.), borer; ÜG.: lat. (perforaculum?) Gl, terebra Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. germ. *bura‑, *buram, st. N. (a), Bohrer; germ. *burusÆ, sw. F. (n), Bohrer; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133, EWAhd 2, 242

*bora (3)?, ahd., (st. F.) (æ)?, (sw. F.) (n)?: Vw.: s. ur‑

*bora, lang., sw. F. (n): Vw.: s. wiridi‑

bor-a (2), an., sw. F. (n): nhd. Trägerin; Hw.: s. ber-a (2); E.: s. ber-a (2); L.: Vr 49b

bor-a (3), an., sw. V. (2): nhd. bohren; Hw.: s. bar-k-i (1), bjær‑r (2), bor-i, bor-ing-i, bor‑r; E.: germ. *buræn, sw. V., reiben, bohren; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Vr 49b

bor-a 1, afries., sw. M. (n): nhd. Träger; ne. bearer; Vw.: s. wal-u‑; Hw.: s. ber-a (1); Q.: R; E.: germ. *buræ‑, *buræn, *bura‑, *buran, sw. M. (n), Träger; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Hh 11a, Rh 624b

bor-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Loch; Hw.: s. bor-a (3); L.: Vr 49b

*bæra (4)?, ahd., Adj.: nhd. sehr, viel, allzu; ne. very, much, too much; Vw.: s. ‑baldo, ‑drõti?, ‑drõto, ‑fer?, ‑ferro, ‑filu, ‑hart?, ‑harto, ‑lang, ‑lango, ‑reht, ‑tiuri, ‑unkund, -weigari?, ‑weigaro, -wirdÆg; Hw.: vgl. as. *bar (2)?; E.: germ. *bara, Adv., sehr; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128?, EWAhd 2, 242

*borabald?, ahd., Adj.: Vw.: s. borabaldo*

borabaldo* 1, ahd., Adv.: nhd. sehr kühn, zuversichtlich, mutig, sehr zuversichtlich, allzu zuversichtlich, mit gutem Grund; ne. confidently, boldly; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. germ. *buru, Adj., sehr; s. germ. *balþa‑, *balþaz, Adj., kräftig, kühn, tapfer; idg. *bhóltos, Adj., kühn, tapfer; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120, EWAhd 2, 243; W.: mhd. borebalde, Adv., sehr kühn

*boradrõti?, ahd., Adj.: Vw.: s. boradrõto

boradrõto 1, ahd., Adv.: nhd. sehr, allzu, viel, allzu sehr; ne. much, very; Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. germ. *buru, Adj., sehr; s. germ. *þrÐdja-, *þrÐdjaz, *þrÚdja‑, *þrÚdjaz, Adj., schnell, EWAhd 2, 243; W.: mhd. boredrõte, Adv., sehr schnell, eilig

*borafer?, ahd., Adj.: Vw.: s. boraferro*

boraferro* 3, ahd., Adv.: nhd. sehr fern, weit, sehr weit, allzu weit; ne. far (Adv.); ÜG.: lat. amplius N; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. germ. *buru, Adj., sehr; s. germ. *ferrai, *ferro, Adv., fern, EWAhd 2, 243; W.: mhd. borevër, Adv., sehr fern, weit

borafilu* 4, ahd., Adv.: nhd. sehr viel, viel, sehr, allzu sehr, überaus viel; ne. much, very; ÜG.: lat. magnopere Gl, multum N; Q.: Gl (10. Jh.), N; I.: Lüt. lat. multus?, magnopere?; E.: s. germ. *buru, Adj., sehr; s. germ. *felu-, Adj., viel, EWAhd 2, 43; W.: mhd. borevile, borevil, Adv., sehr viel

borõgie, mnd., Sb.: Vw.: s. borõsie

*borahart?, ahd., Adj.: Vw.: s. boraharto*

boraharto* 1, ahd., Adv.: nhd. sehr hart, allzu hart, allzu heftig; ne. very hard; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. germ. *buru, Adj., sehr; s. germ. *hardu‑, *harduz, Adj., hart, stark, tapfer, kühn, EWAhd 2, 243; W.: mhd. boreharte, borehart, Adv., sehr hart, schwer, streng

boralang 2, ahd., Adj.: nhd. sehr lang, lang, allzu lang; ne. long (Adj.); ÜG.: lat. subito (= ni boralang); Q.: L, O (863-871); E.: vgl. germ. *buru, Adj., sehr; s. germ. *langa‑, *langaz, Adj., lang, EWAhd 2, 243; W.: mhd. borelanc, Adj., sehr lang

boralango 3, ahd., Adv.: nhd. lange, sehr lange, allzu lange; ÜG.: lat. amplius N; Q.: N, O (863-871); E.: s. boralang, EWAhd 2, 243; W.: mhd. borelange, Adv., sehr lange

*boralÆh?, ahd., (Adj.): Vw.: s. *boralÆhho?

*boralÆhho?, *boralÆcho?, ahd., (Adv.): Vw.: s. gi‑

*bor‑an?, as., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. athal‑*; Hw.: s. beran; vgl. ahd. *boran? (Part. Prät. = Adj.)

*bor-an?, anfrk., Part.-Prät.=Adj.: Vw.: s. fre-m-it‑; E.: s. *ber-an?

*boran?, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. afur‑, blint‑, ein‑, erist‑, *fremid‑, (ful‑), gi‑, irdisk‑, in‑, krieh‑, niuwi‑, ungi‑, wiridi‑, wolk‑; Hw.: vgl. anfrk. *boran?, as. *boran?

*borani?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. afur‑

*boranÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. afur‑, erist‑

borÏre*, borer, mhd., st. M.: nhd. Bohrer; Hw.: s. boren; E.: s. boren; W.: s. nhd. Bohrer, M., Bohrer, DW 2, 228; L.: Lexer 24c (borer)

bærÏre*, bærer, bõrer, mnd., M.: nhd. Bohrer, Zimmermann; Vw.: s. pÆpen-, rõde-; Hw.: s. bær, bore, vgl. mhd. borÏre; E.: s. bæren (1), Ïre; s. germ. *bura‑, *buram, st. N. (a), Bohrer; germ. *burusÆ, sw. F. (n), Bohrer; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133, EWAhd 2, 242; L.: MndHwb 1, 322 (bærer)

bȫrÏre*** (2); M.: nhd. Einheber, Eintreiber; Vw.: s. schat-; E.: s. bȫren (1), Ïre; Son.: langes ö
bȫrÏre* (1), bȫrer, mnd., M.: nhd. Arbeiter in der Lüneburger Saline; Vw.: s. punt-; E.: s. bærÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 322 (bȫrer); Son.: langes ö
borareht* 1, ahd., Adj.: nhd. sehr recht, recht, vollauf berechtigt, hinlänglich; ne. enough (Adj.), quite; ÜG.: lat. satis iustus N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. satis iustus; E.: s. germ. *buru, Adj., sehr; s. germ. *rehta-, *rehtaz, Adj., recht, gerade (Adj.) (2), EWAhd 2, 243; W.: mhd. borerëht, Adj., sehr recht, gerecht

boras, borras, mnd., Sb.: nhd. Borax; Hw.: vgl. mhd. boras; I.: Lw. lat. borax; E.: s. lat. borax, F., N., Borax; arab. bðraq, bauraq, Sb., Borax; pers. bðräh; weitere Herkunft unklar; L.: MndHwb 1, 317 (boras), Lü 61b (boras)

boras, borax, mhd., Sb.: nhd. Borax, Natron, eine Gummiart; ÜG.: lat. borax Gl; Hw.: s. buras; Q.: BdN (1348/50), Gl; I.: Lw. lat. borax; E.: s. lat. borax, F., N., Borax; arab. bðraq, bauraq, Sb., Borax; pers. bðräh; weitere Herkunft unklar; W.: nhd. Borax, M., Borax, borsaures Natrium, DW-; L.: Glossenwörterbuch 70a (boras), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1262 (boras)

borõsie, borase, borõgie, burrõsie, borrõsie, borraghe, borrich, mnd., Sb.: nhd. Borretsch; ÜG.: lat. borrago?; Hw.: s. borrõsie, buresch, porrõsie; I.: Lw. lat. borrago; E.: s. lat. borrago, M., vgl. arab abð `araq, M., Vater des Schweißes; oder von arab. abð hurõš, M., Vater der Rauhheit; L.: MndHwb 1, 317 (borâsie), MndHwb 1, 375 (burrâsie)

borõsienblæme, mnd., F.: nhd. »Borretschblume«, Borretsch; E.: s. borõsie, blæme; L.: MndHwb 1, 317 (borâsie/borâsieblôme)

borõsiensap, mnd., N.: nhd. Borretschsaft; E.: s. borõsie, sap; L.: MndHwb 1, 317 (borâsie/borâsiesap)

borõsienwõter, mnd., N.: nhd. Borretschwasser; E.: s. borõsie, wõter; L.: MndHwb 1, 317 (borâsie/borâsiewõter)

borat, mhd., st. M.: nhd. ein Edelstein; Q.: MinneR210 (1. Hälfte 14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 925 (borat)

borõt, borat, borrat, mnd., Sb.: nhd. ein Gewebe, dünnes wollenes Zeug, Etamin, dickes Tuch für Mönchskutten, schwarze Halbseide; I.: Lw. ital. buratto; E.: s. ital. buratto; L.: MndHwb 1, 317 (borõt), Lü 61b (borat); Son.: jünger

boratiuri* 1, ahd., Adj.: nhd. teuer, kostbar, wertvoll, von besonderem Wert; ne. dear (Adj.), precious; ÜG.: lat. minus est (= boratiuri ni ist); Q.: Gl (10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. germ. *buru, Adj., sehr; germ. *deurja, *deurjaz, Adj., teuer, kostbar, EWAhd 2, 244; W.: mhd. boretiure, boretiur, Adj., sehr wertvoll, kostbar, vornehm; R.: boratiuri ni ist: nhd. es ist von geringem Wert; ne. it is not precious; ÜG.: lat. minus est Gl

boraunkund* 1, ahd., Adj.: nhd. sehr unkund, unbekannt, ganz unbekannt; ne. ignorant, unknown (Adj.); ÜG.: lat. prorsus ignoratus N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. prorsus ignoratus; E.: s. germ. *buru, Adj., sehr; germ. *un‑, Präf., un...; germ. *kunþo, Adj., bekannt, EWAhd 2, 244; W.: mhd. boreunkunt, Adj., unbekannt, sehr unwissend, fremd

*boraweigari?, *boraweigiri? ahd., Adj.: Vw.: s. boraweigaro*

boraweigaro* 1, boraweigiro*, ahd., Adv.: nhd. überhaupt, ganz und gar, durchaus; ne. at all; ÜG.: lat. multum N, omnino N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. multum?, omnino?; E.: s. germ. *buru, Adj., sehr, EWAhd 2, 243; R.: ni boraweigaro: nhd. überhaupt nicht; ne. not at all

*borawirdÆg?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. barwirthig*?

borax, mhd., Sb.: Vw.: s. boras

Borbetomagus, lat.-kelt.-germ.?, ON: nhd. Worms; Q.: ON (2. Jh.); E.: kelt. Herkunft, kelt. *mago‑, Sb., Ebene; vgl. idg. *me�h‑, *me�‑, *me�h‑, *me�‑, *me�h2‑, Adj., groß, Pokorny 708?; das Vorderglied stammt vielleicht von einer Bezeichnung einer Heilquelle

borbiderbe, mhd., Adj.: nhd. unredlich, korrupt; Q.: MerswBfr (3. Viertel 14. Jh.); E.: s. bor (3), biderbe (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 925 (borbiderbe)

bȫrbæm, mnd., M.: nhd. Hebebaum, Eisenstange; ÜG.: lat. vectis; E.: s. bȫren (2), bæm; L.: MndHwb 1, 317 (bȫrbôm); Son.: langes ö
borbæne?, borbænen?, burbonden?, burbonden?, mnd., Sb.: nhd. eine Münze; I.: Lw. ?; E.: ?; R.: lðdekesche borbæne: nhd. eine burgundisch-luxemburgische Münze; L.: MndHwb 1, 317 (borbænen)

borbrÐf, mnd., M.: Vw.: s. bærtbrÐf

borbüne, mhd., st. F.: nhd. Emporkirche, Empore in der Kirche; Q.: MerswFM (3. Drittel 14. Jh.); E.: s. bor, büne; W.: nhd. (ält.) Borbühne, F., Borbühne, Vortritt, Emporbühne, DW 2, 238; L.: Lexer 24c (borbüne), MWB 1, 925 (borbüne)

borc, mhd., st. M.: nhd. Borg, Borgen, Stundung, Entborgtes, Geliehenes, Bürgschaft, Schuld, Entgelt; Q.: LBarl, Ren, RAlex, Ot, EckhV, MinnerII, Teichn (FB borc), GrRud (Ende 12. Jh.), Iw, Mühlh, NüP, Rittertreue, SSp, StRMünch, StRFreiberg, Trist, Urk; E.: s. borgen; W.: nhd. Borg, M., Borg, DW 2, 240; R.: borges pflegen: nhd. sich Geld borgen; L.: Lexer 24c (borc), WMU (borc 1168 [1289] 2 Bel.), MWB 1, 925 (borc); Son.: SSp mnd.?

borch (4), mnd., M.: nhd. Borg, Barch, verschnittener Eber; Vw.: s. sð-; Hw.: vgl. mhd. barc (1); E.: s. as. bar‑ug 1, st. M. (a), verschnittener Eber; germ. *baruga‑, *barugaz, *baruha‑, *baruhaz, st. M. (a), verschnittenes Schwein, Barch; s. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pk 133, EWAhd 1, 493; L.: MndHwb 1, 318 (borch), Lü 61b (borch)

borch (2), mnd., Sb.: nhd. ein weibliches Kleidungsstück, Leibchen, Jacke; E.: ?; L.: MndHwb 1, 317 (borch); Son.: örtlich beschränkt

borch (1), borg, mnd., N.: nhd. Borg, Kredit, Anleihe, Verbürgung, Bürgschaft, zu Borg gegebenes Gut; Vw.: s. erve-, Ratse-; Hw.: vgl. mhd. borc; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. borg 1, st. M. (a?), Bürgschaft, Pfand; vgl. germ. *burgÐn, *burgÚn, sw. V., borgen, bürgen; vgl. idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pk 145; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pk 128; R.: tæ borge nÐmen: nhd. »zu Borg nehmen«, auf Borg nehmen; R.: tæ borge bÐden: nhd. »zu Borg bitten«, auffordern Bürgschaft zu leisten; R.: tæ borge dæn: nhd. »zu Borg tun«, gegen Bürgschaft frei geben, auf Borg ausgeben; R.: Ðnem wat tæ borch dæn: nhd. »einem was zu Borg tun«, auf Borg ausgeben, darleihen, auf Kredit oder Rechnung (nicht gegen bar) verkaufen, stunden; R.: tæ borge Ðschen: nhd. »zu Borg heischen«, gegen Bürgschaft fordern; R.: tæ borge gÐren: nhd. »zu Borg begehren«, gegen Bürgschaft begehren; R.: kæpslõgen tæ borge: nhd. »kopfschlagen zu Borg«, auf Kredit verkaufen; L.: MndHwb 1, 318 (borch), Lü 61b (borch)

bor-ch* 1 und häufiger, bor-g, afries., Sb.: nhd. Borg, Kredit; ne. credit (N.); E.: s. germ. *burgÐn, *burgÚn, sw. V., borgen, bürgen; idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Hh 11a

borch (3), borg, mnd., F.: nhd. Burg, Feste (F.), Schloss, Haus, Stadt, Bühnengerüst, Bühnenaufbau; ÜG.: lat. castrum, castellum, urbs; Vw.: s. borstel-, Drelle-, Engel-, hȫvet-, Æs-, kæ-, LÐven-, MÐkelen-, Ose-, ȫver-, põsche-, Quedelen-. RÐgen-, RÐgens-, rotten-, slot-, sticht-, stichtes-, störmen-, Strõsse-, vastelõvendes-, vȫr-, wõgen-; Hw.: vgl. mhd. burc (1); E.: as. bur‑g 53, st. F. (i, athem.), Burg, Ort, Stadt; germ. *burg, F. (kons.), Burg; s. idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pk 145; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pk 128; L.: MndHwb 1, 318 (borch), Lü 61b (borch); Son.: langes ö

borchardesblæme, borchardesblomen, mnd., F.: nhd. Burckhardtskraut?, Katzenpfötchen, Strohblume; ÜG.: lat. polium montanum?, atriplex hortensia?, teucrium polium L.?, polei?, gnaphalium?; E.: s. blæme; L.: MndHwb 1, 318 (borchardesblôme), Lü 61b (borchardesblomen)

borchbæk, mnd., N.: nhd. Stadtbuch, Amtsbuch; E.: s. borch (3), bæk (2); L.: MndHwb 1, 318 (borchbôk)

borchdÐnst, mnd., N.: nhd. »Burgdienst«, dem Burgherrn zu leistender Frondienst, landesherrlicher Frondienst; Hw.: s. brüggendÐnst, bðrdÐnst; E.: s. borch (3), dÐnst; L.: MndHwb 1, 318 (borchdênst)

borchdinc, borchdink, mnd., N.: nhd. »Burgding«, Burggericht, Stadtgericht, Stadtgerichtstagung; E.: s. borch (3), dinc (1); L.: MndHwb 1, 318 (borchdinc), Lü 61b (borchdink)

borchdær, borchdore, mnd., N.: nhd. Burgtor; Hw.: vgl. mhd. bürgetor; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. borch (3), dær (1); L.: MndHwb 1, 318 (borchdôr), Lü 61b (borchdore)

börchel, mnd., N.: Vw.: s. borchele

borchele, börchel, borchelen, börchelen, borgel, börgel, börgelen, mnd., N.: nhd. »Borgel«, verschnittenes männliches Ferkel; ÜG.: lat. porcus castratus; Hw.: s. borchken; E.: s. borch (4); L.: MndHwb 1, 318 (borchele[n]), Lü 61b (borchele)

borchelen, mnd., N.: Vw.: s. borchele

börchelen, mnd., N.: Vw.: s. borchele

borchgelt, mnd., N.: nhd. Rente aus einem Burglehen, dem Burglehen zugewiesene Hebungen; E.: s. borch, gelt; L.: MndHwb 1, 318 (borchgelt)

borchgenæt, mnd., M.: nhd. Burggenosse, Mitglied der Burgbesatzung; Hw.: s. borchnæt, borchgenæte; E.: s. borch, genæt; L.: MndHwb 1, 320 (borch[ge]nôt), Lü 61b (borchgenote)

borchgenæte*, borchgenote, mnd., M.: nhd. Burggenosse, Mitglied der Burgbesatzung; Hw.: s. borchgenæt; E.: s. borch, genæte (1); L.: MndHwb 1, 320 (borch[ge]nôt), Lü 61b (borchgenote)

borchgesÐte (2), mnd., M.: nhd. Burgsasse, Burgmann, Bewohner einer Burg; Hw.: s. borchsõte (2); E.: s. borch (3), sõte (3); L.: MndHwb 1, 320 (borchsâte/borchgesÐte)

borchgesÐte (1), mnd., N., F.: nhd. Burgsitz, Quartier in der Burg, Wohnung des Burgmannes in der Burg; Hw.: s. borchsõte, borchsÐdel, borchwæninge, vgl. mhd. burcgesezze; E.: s. borch (3), sõte (1); L.: MndHwb 1, 320 (borchsâte/borchgesÐte)

borchgesinde, mnd.?, N.: nhd. Burggesinde, Mitglied der Burgbesatzung; Hw.: vgl. mhd. burcgesinde; E.: s. borch (3), gesinde; L.: Lü 61b (borchgesinde)

borchgæt, borchgut, mnd., N.: nhd. Burglehen; E.: s. borch (3), gæt (2); L.: MndHwb 1, 318 (borchgôt)

borchgrõve (2), mnd., M.: Vw.: s. borchgrÐve

borchgrõve (1), borgrõve, mnd., M.: nhd. Burggraben, Wallgraben, Stadtgraben; E.: s. borch (3), grõve; L.: MndHwb 1, 319 (bor[ch]grâve)

borchgrõvinne, mnd., F.: Vw.: s. borchgrÐvinne

borchgrÐve, borchgrõve, mnd., M.: nhd. Burggraf, mit hoher Vogtei für den Bannbezirk Belehnter, Richter, Stadtrichter, Possadnik (oberster russischer Stadtbeamter); Hw.: vgl. mhd. burcgrõve; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. borch (3), grÐve (2); L.: MndHwb 1, 319 (borchgrêve)

borchgrÐvenambacht, borchgrÐvenammecht, mnd., M.: nhd. Burggrafenamt; Hw.: vgl. mhd. burcgrõvenambehte; E.: s. borchgrÐve, ambacht (1); L.: MndHwb 1, 319 (borchgrêve/borchgrêvenambacht)

borchgrÐvenbrÐf, mnd., M.: nhd. burggräfliche Urkunde; E.: s. borchgrÐve, brÐf; L.: MndHwb 1, 319 (borchgrêve/borchgrêvenbrêf)

borchgrÐveschop, mnd., F.: nhd. Burggrafenschaft, Burggrafentum; Hw.: s. borchgrÐvÆe, vgl. mhd. burcgrõveschaft; E.: s. borchgrÐve, grÐveschop; L.: MndHwb 1, 319 (borchgrêveschop)

borchgrÐvÆe, mnd., F.: nhd. Burggrafenschaft; Hw.: s. borchgrÐveschop; E.: s. borchgrÐve; L.: MndHwb 1, 319 (borchgrêvenschop)

borchgrÐvinne, borchgrõvinne, mnd., F.: nhd. Burggräfin; Hw.: vgl. mhd. burcgrÏvinne; E.: s. borchgrÐve, inne (5), grÐvinne; L.: MndHwb 1, 319 (borchgrêve/borchgrêvinne)

borchhÐre, borchhere, borchherre, mnd., M.: nhd. Burgherr, Vorsteher des Burgamtes, Lehnsherr; Hw.: vgl. mhd. burchÐrre; Q.: Ssp (1221-1224) (borchherre); E.: s. borch (3), hÐre (4); L.: MndHwb 1, 319 (borchhêre), Lü 61b (borchhere)

borchhimpten, mnd., M.: Vw.: s. borchhimte

borchhimte*, borchhimpten, mnd., M.: nhd. städtisches Himptenmaß; Hw.: s. bðrschÐpel; E.: s. borch (3), himte; L.: MndHwb 1, 319 (borchhimpten); Son.: örtlich beschränkt

borchhȫde*, borchhæde, borchhode, borchhude, mnd., F.: nhd. Burghut (F.), Bewahrung der Burg, Behütung der Burg, Vertrag oder Verschreibung über die Burgbewachung, Ausgaben zur Bezahlung der Bewachung, Raum innerhalb dessen der Schutz gilt, Friedensbezirk; Hw.: vgl. mhd. burchuote; E.: s. borch (3), hȫde (1); R.: borchvrÐde unde borchhȫde: nhd. »Burgfriede und Burghut«; L.: MndHwb 1, 319 (borchhôde), Lü 61b (borchhode); Son.: langes ö
borchhüldinge, mnd., F.: nhd. Treueid eines Burgkommandanten für sein Amt; E.: s. borch (3), hüldinge; L.: MndHwb 2, 382 (hüldinge)

borchken, mnd., N.: nhd. »Borchchen«, verschnittenes männliches Ferkel; Hw.: s. borchele; E.: s. borch (4); L.: MndHwb 1, 318 (borchele[n])

borchkerke, borgkarcke, mnd., F.: nhd. Burgkapelle; E.: s. borch (3), kerke (1); L.: MndHwb 2, 543f. (kerke/borchkerke)

borchknæp, mnd.?, M.: nhd. Knopf eines weiblichen Bekleidungsstücks?; E.: s. borch (2), knæp; L.: Lü 61b (borchknôp)

borchkæp, mnd., M.: nhd. »Borgkauf«, Kauf auf Kredit, Kauf auf Zeit; Hw.: s. borgekæp; E.: s. borch (1), kæp; L.: MndHwb 1, 319 (borchkôp), Lü 62b (borgekæp)

borchlÐen, mnd., N.: Vw.: s. borchlÐhen

borchlÐenesrecht, mnd., N.: Vw.: s. borchlÐnesrecht

borchlÐger, borchleger, mnd., N.: nhd. ritterliches Gefängnis; E.: s. borch (3), lÐger; L.: MndHwb 1, 319 (borchlÐger), Lü 61b (borchleger)

borchlÐhen*, borchlÐn, borchlÐen, mnd., N.: nhd. Burglehen, Burg als Lehen, Burg als Wohnung, Rente als Entschädigung für den Burgdienst; ÜG.: lat. feudum castrense; Hw.: vgl. mhd. burclÐhen; Q.: Ssp (1221-1224) (borchlÐn); E.: s. borch (3), lÐhen; L.: MndHwb 1, 319 (borchlêen), Lü 61b (borchlÐn)

borchlÐhensrecht*, borchlÐenesrecht, mnd., N.: nhd. Burglehensrecht; E.: s. borchlÐhen, recht (2); L.: MndHwb 1, 319 (borchlêen/borchlê[e]nesrecht)

borchlÐn, mnd., N.: Vw.: s. borchlÐhen; L.: Ssp (1221-1224) (borchlên)

borchlÆk (2), mnd., Adj.: nhd. bürgschaftsfähig, unter Bürgschaft zu stellen seiend, durch Bürgschaft zu erledigen seiend; E.: s. borgen (1), lÆk (3); L.: MndHwb 1, 319 (borchlÆk), Lü 61b (borchlik)

borchlÆk (1), borchlik, mnd., Adj.: nhd. burgartig, befestigt, bürgerlich, Zivilrecht betreffend; Hw.: vgl. mhd. burclich; E.: s. borch (3), lÆk (3); R.: borchlÆke klõge: nhd. »bürgerliche Klage«, Zivilklage; R.: borchlÆke sõke: nhd. »bürgerliche Sache«, zivilrechtliche Sache; L.: MndHwb 1, 319 (borchlÆk), Lü 61b (borchlik)

borchlǖde, mnd., Pl.: nhd. »Burgleute«, Burgbesatzung; Hw.: s. borchman, vgl. mhd. burcliute; E.: s. borch (3), lǖde; L.: MndHwb 1, 319 (borchlǖde); Son.: langes ü
borchman, mnd., M.: nhd. Burgmann, im Dienste eines Burgherrn Stehender, Inhaber eines Burglehens, Verteidiger der Burg, Landbewohner?; ÜG.: lat. suburbanus; Hw.: vgl. mhd. burcman; E.: s. borch, man (1); L.: MndHwb 1, 319 (borchman)

borchmannesgæt*, borchmansgæt borchmansgðt, mnd., N.: nhd. »Burgmannsgut«, Burglehen; E.: s. borchman, gæt (2); L.: MndHwb 1, 319 (borchman/borchmansgôt), Lü 61b (borchmansgût)

borchmannesrecht, mnd., N.: nhd. »Burgmannsrecht«, Rechtsordnung für die mit einem Burglehen belehnten Vasallen eines Burgherrn; Q.: Inv. nichtstaatl. Arch. 3 1 99; E.: s. borchman, recht (2); L.: MndHwb 2, 1941 (borchmannesrecht); Son.: örtlich beschränkt

borchmanneswÐre*, borchmanswÐre, mnd., N.: nhd. »Burgmannswehr«; Hw.: s. borchmanwÐre; E.: s. borchman, wÐre (2), wÐren (2); L.: MndHwb 1, 319 (borchman/borchman[s]wÐre)

borchmansgæt, mnd., N.: Vw.: s. borchmannesgæt

borchmansgðt, mnd., N.: Vw.: s. borchmannesgæt

borchmanswÐre, mnd., N.: Vw.: s. borchmanneswÐre

borchmanwÐre, mnd., N.: nhd. »Burgmannwehr«; Hw.: s. borchmanneswÐre; E.: s. borchman, wÐre (2), wÐren (2); L.: MndHwb 1, 319 (borchman/borchman[s]wÐre)

borchmõte, mnd., F.: nhd. Burgmaß, städtisches Getreidemaß, Burgscheffel (= sechzehn Metzen); Hw.: vgl. mhd. burcmez; E.: s. borch, mõte (1); L.: MndHwb 1, 319 (borchmâte), Lü 61b (borchmate); Son.: örtlich beschränkt

borchmeister, mnd., M.: Vw.: s. borchmÐster

borchmÐster, borchmeister, mnd., M.: nhd. Bürgermeister, Burgmeister; Hw.: s. börgemÐster, bormÐster; Hw.: vgl. mhd. burcmeister; E.: s. borch, mÐster; L.: MndHwb 1, 319 (borchmê[i]ster)

borchmȫle, mnd., F.: nhd. Burgmühle; Hw.: s. borchmölne; E.: s. borch, mȫle; L.: MndHwb 1, 319 (borchmölne); Son.: langes ö
borchmȫlene, mnd., F.: Vw.: s. borchmölne; Son.: langes ö 

borchmölne, borchmȫlene, mnd., F.: nhd. Burgmühle; Hw.: s. borchmȫle; E.: s. borch, mölne; L.: MndHwb 1, 319 (borchmölne); Son.: langes ö 

borchmǖre, mnd., F.: nhd. Burgmauer, Stadtmauer; Hw.: vgl. mhd. burcmðre; E.: s. borch, mǖre; L.: MndHwb 1, 319 (borchmǖre); Son.: langes ü
borchnÐseken, mnd., N.: nhd. Vorbau, Mauervorsprung; E.: s. borch, nÐseken; L.: MndHwb 1, 320 (borchnÐseken); Son.: örtlich beschränkt

borchnæt, mnd., M.: nhd. Burggenosse, Mitglied der Burgbesatzung; Hw.: s. borchgenæt; E.: s. borch, næt; L.: MndHwb 1, 318 (borch[ge]nôt), Lü 61b (borchgenote)

borchpõpe, mnd., M.: nhd. »Burgpfaffe«, Burgkapellan; E.: s. borch, põpe; L.: MndHwb 1, 320 (borchpõpe)

borchplas, mnd., M.: nhd. »Burgplatz«, Stelle an der sich ein befestigtes Gebäude befindet; E.: s. borch, plas (1); L.: MndHwb 2, 1554ff. (plas/borchplas); Son.: örtlich beschränkt

borchrecht, mnd., N.: nhd. Burgrecht, Burggericht, Burggerichtsbarkeit, Stadtrecht, Stadtgericht, Burggerichtsbezirk, Stadtgerichtsbezirk; Hw.: s. borchrichte, vgl. mhd. burcreht; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. borch, recht (2); L.: MndHwb 1, 320 (borchrecht), Lü 61b (borchrecht)

borchrichte, mnd., N.: nhd. Burgrecht, Burggericht, Burggerichtsbarkeit, Stadtrecht, Stadtgericht, Burggerichtsbezirk, Stadtgerichtsbezirk; Hw.: s. borchrecht; E.: s. borch, richte; L.: MndHwb 1, 320 (borchrecht/borchrichte), Lü 61b (borchrecht)

borchrðm, mnd., N.: nhd. »Burgraum«; E.: s. borch (3), rðm (2); R.: de borchrðm dat man den borchwal nömet: nhd. »der Burgraum den man den Burgwall nennt«; ÜG.: lat. spatium castri quod dicitur »borghwal«; L.: MndHwb 1, 320 (borchrûm)

borchsõte (2), borchsate, borchsÐte, borchsete, mnd., M.: nhd. Burgsasse, Burgmann, Bewohner einer Burg; Hw.: s. borchgesÐte (2), borchsÐte, vgl. mhd. burcsÏze; E.: s. borch (3), sõte (3); L.: MndHwb 1, 320 (borchsâte), Lü 61b (borchsate)

borchsõte (1), borchsate, mnd., N., F.: nhd. Burgsitz, Quartier in der Burg, Wohnung des Burgmannes in der Burg; Hw.: s. borchgesÐte (1), borchsÐte (1), borchsÐdel, borchwæninge; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. borch (3), sõte (1); L.: MndHwb 1, 320 (borchsâte), Lü 61b (borchsate)

borchsõtenrecht, mnd., N.: nhd. »Burgsassenrecht«; E.: s. borchsõte (2), recht (2); L.: MndHwb 1, 320 (borchsâte/borchsâtenrecht)

borchschÐpel, borchschepel, mnd., M.: nhd. Burgscheffel, städtisches Getreidemaß (= 16 Metzen); Hw.: vgl. mhd. burcscheffel; E.: s. borch (3), schÐpel; L.: MndHwb 1, 320 (borchschÐpel), Lü 62a (borchschepel); Son.: örtlich beschränkt

borchschilt, mnd., M.: nhd. Burgschild; E.: s. borch (3), schilt; L.: MndHwb 1, 320 (borchschilt)

borchschrÆvÏre*, borchschrÆver, mnd., M.: nhd. Burgschreiber; E.: s. borch (3), schrÆvÏre*, Ïre; L.: MndHwb 1, 320 (borchschrîver); Son.: örtlich beschränkt

borchschrÆver, mnd., M.: Vw.: s. borchschrivÏre

borchsÐdel, mnd., N.: nhd. Burgsitz; Hw.: s. borchsõte (1); E.: s. borch (3), sÐdel (1); L.: MndHwb 1, 320 (borchsâte/borchsÐdel)

borchsÐte (2), borchsete, mnd., M.: nhd. Burgsasse, Burgmann, Bewohner einer Burg; Hw.: s. borchgesÐte (2), borchsõte (2); E.: s. borchsõte (2); L.: MndHwb 1, 320 (borchsâte/borchsête)

borchsÐte (1), borchsete, mnd., N., F.: nhd. Burgsitz, Quartier in der Burg, Wohnung des Burgmanns in der Burg; Hw.: s. borchgesÐte (1), borchsõte (1), borchsÐdel, borchwæninge, vgl. mhd. burcsez; E.: s. borchsõte (1); L.: MndHwb 1, 320 (borchsâte/borchsÐte)

borchsækinge, borchsokunge, borchsukunge, mnd., F.: nhd. Burggebiet (Livland); ÜG.: lat. castellatura; E.: s. borch (3), sækinge; L.: MndHwb 1, 320 (borchsôkinge), Lü 62a (borchsokunge); Son.: örtlich beschränkt; Son.: Fremdwort in mnd. Form

borchspek, mnd., M.: nhd. Borgspeck, Speck von einem verschnittenen Eber; E.: s. borch (4), spek; L.: MndHwb 1, 320 (borchspek)

borchspil, mnd., N.: nhd. »Burgspiel« (eines der Aufnahmespiele beim Kontor in Bergen); E.: s. borch (3), spil (1); L.: MndHwb 1, 320 (borchspil); Son.: örtlich beschränkt

borchstõven, borchstæve, borchstove, mnd., M.: nhd. »Burgstube«, Gesindestube, Gesindehaus auf der Burg, Bergwirtshaus; E.: s. borch (3), stõven (2); L.: MndHwb 1, 320 (borchstõven/borchstæve), Lü 62a (borchstove); Son.: Fremdwort in mnd. Form

borchstÐde, mnd., F.: nhd. Burgstätte, Burgwurt; E.: s. borch (3), stÐde (1); L.: MndHwb 1, 320 (borchstÐde)

borchstel*, mnd., M.: Vw.: s. borstel

borchstæve, mnd., M.: Vw.: s. borchstõven

borchswÆn, mnd., N.: nhd. verschnittener Eber; E.: s. borch (4), swÆn; L.: MndHwb 1, 320 (borchswîn)

borchtal, mnd., N.: Vw.: s. börgetal

borchtÆ, mnd., M.: nhd. »Burgtie«, Gemeindeplatz; E.: s. borch (3), tÆ; L.: MndHwb 1, 320 (borchtî)

borchtǖch, mnd., M., N.: nhd. Bürgschaft; Hw.: s. börgetǖch, borchtǖcht; E.: s. borch (1), tǖch; L.: MndHwb 1, 320 (borchtǖch[t]); Son.: langes ü
borchtǖcht, borchtðcht, borchtücht, mnd., M., N.: nhd. Bürgschaft; Hw.: s. borchtǖch; E.: s. borchtǖch; L.: MndHwb 1, 320 (borchtǖch[t]); Son.: langes ü
borchvenne, mnd., F.: nhd. zur Burg gehöriges Weideland; E.: s. borch (3), venne (1); L.: MndHwb 1, 318 (borchvenne); Son.: örtlich beschränkt

borchveste, mnd., F.: nhd. Burgfeste, Schloss, Burgdienst; ÜG.: lat. servitium ad arcem muniendam; Hw.: vgl. mhd. burcveste; E.: s. borch (3), veste (2); L.: MndHwb 1, 318 (borchveste), Lü 62a (borchveste)

borchvet, mnd., N.: nhd. Borgfett, Fett von einem verschnittenen Eber; E.: s. borch (4), vet; L.: MndHwb 1, 318 (borchvet)

borchvære, borchvȫre, mnd., F.: nhd., Fuhre für die Burg, Burgdienstleistung; E.: s. borch (3), være (3); L.: MndHwb 1, 318 (borchvȫre); Son.: langes ö
borchvrÐde, borchvrede, mnd., M.: nhd. Burgfriede, Ruhe und Friede innerhalb des Burgbezirks (Stadtbezirks), Vertrag über den Burgfrieden, Örtlichkeit in welcher der Burgfriede Gültigkeit hatte, Burgfried, Burgfriedensbezirk, Burg, Schanze; Hw.: vgl. mhd. burcvride; E.: s. borch (3), vrÐde; L.: MndHwb 1, 318 (borchvrÐde), Lü 62a (borchvrede)

borchvrÐderecht, mnd., N.: nhd. im Burgfriedensvertrag festgesetztes Recht; E.: s. borchvrÐde, recht (2); L.: MndHwb 1, 318 (borchvrÐde)

borchwal, borchwall, mnd., M.: nhd. Burgwall, Stadtwall; Hw.: vgl. mhd. burcwal; E.: s. borch (3), wal; L.: MndHwb 1, 320 (borchwal)

borchwall, mnd., M.: Vw.: s. borchwal

borchwõrÏre*, borchwõrer, mnd., M.: nhd. Späher, Wächter; ÜG.: lat. speculator; E.: s. borch (3), wõrÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 320 (borchwõrer)

borchwõrde, borchwarde, borchwõrt, borchwart, mnd., F.: nhd. Burgwarte, Burgfeste, Burgbezirk, Burgfried; ÜG.: lat. castrum; Q.: Ssp (1221-1224) (borchwart); E.: s. borch (3), wõrde; L.: MndHwb 1, 320 (borchwõrde), Lü 62a (borchwart)

borchwõrer, mnd., M.: Vw.: s. borchwõrÏre

borchwart, mnd., F.: Vw.: s. borchwõrde; L.: Ssp (1221-1224) (borchwart)

borchwech, mnd., M.: nhd. Weg zur Burg; Hw.: vgl. mhd. burcwec; E.: s. borch (3), wech (1); L.: MndHwb 1, 320 (borchwech)

borchwÐre, borchwere, mnd., F.: nhd. Burgwehr«, Verteidigung einer Burg, Befestigung der Burg (Stadt), zur Verteidigung gehörendes Inventar; Hw.: vgl. mhd. burcwer; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. borch (3), wÐre (2); L.: MndHwb 1, 320 (borchwÐre), Lü 62a (borchwere)

borchwÐren, borchweren, mnd., sw. V.: nhd. befestigen, schützen; E.: s. borchwÐre, wÐren (2); L.: MndHwb 1, 320 (borchwÐren), Lü 62a (borchweren)

borchwerk, mnd., N.: nhd. Befestigung der Burg, Dienst zum Schutz der Burg (Stadt), allgemeine Verpflichtung zur Leistung des Dienstes für die landesherrliche Burgen, Verpflichtung zu öffentlichen Arbeiten (Erdarbeiten oder Bauarbeiten), Ablösung; Hw.: s. brüggewerk, brüggendÐnst, bðrwerk; E.: as. bur‑g‑werk* 2, st. N. (a), Kastell; L.: MndHwb 1, 320 (borchwerk), Lü 62a (borchwerk)

borchwerken, mnd., sw. V.: nhd. Bürgerpflicht erfüllen; Hw.: s. borchwerk, börgÏrewerken; E.: s. borch, werken; L.: MndHwb 1, 321 (borchwerken)

borchwæninge, mnd., F.: nhd. Burgsitz, Wohnung des Burgmannes in der Burg; E.: s. borch, wæninge; L.: MndHwb 1, 321 (borchwæninge)

bor-c-ian, ae., sw. V.: nhd. bellen; Hw.: s. beor-c‑an; E.: germ. *barkæn, sw. V., bellen, poltern; s. idg. *bhereg‑, V., brummen, bellen, lärmen, Pokorny 138; vgl. idg. *bher‑ (4), V., brummen, summen, Pokorny 135; L.: Hh 30

borczÆg, bortziis, borzyes, borsyes, borsis, borczis, bursins, mnd., M.: nhd. halbseidenes Zeug, Zeugart die vielfach als Futter zum Einschlagen der Laken und Ähnlichem verwendet wurde; Vw.: s. barsÆg; E.: s. borde (3), sÆde (2); L.: MndHwb 1, 328 (borczÆg), Lü 63a (borsis), Lü 71a (bursins)

bor-d (1), ae., st. N. (a): nhd. Bord, Rand, Schild; Vw.: s. bÏc‑, stéo‑r‑, ‘þ‑, ‑rim-a, ‑weal‑l; Hw.: vgl. *baúrd (2), an. borŒ (1), afries. bord*, as. bord (1); E.: germ. *burda‑ (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; idg. *bhordho‑, Sb., Rand, Kante, Pokorny 138; s. idg. *bheredh‑, V., schneiden, Pokorny 138; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hh 30, Lehnert 37a

bor-d (2), ae., st. N. (a): nhd. Brett, Planke, Tafel, Tisch; E.: germ. *burda‑ (1), *burdam, st. N. (a), Rand, Bart; idg. *bh¥dho‑, Sb., Brett, Pokorny 138; s. idg. *bheredh‑, V., schneiden, Pokorny 138; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hh 30, Lehnert 37a

bord* (2) 2, as., st. M. (a): nhd. Schild, Brett; ne. shield (N.); Hw.: s. bord (1); vgl. ahd. bort (2)? (st. M. (a)); Q.: H (830), PN; E.: s. bord (1); B.: H Dat. Pl. bordon 5767 C; Kont.: H uueros bidun undar iro bordon 5767; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 262f., Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 62, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 64, Vilmar, A., Deutsche Altertümer im Heliand, 1845, S. 86, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 459, 26, zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 77 (z. B. Luidbard)

bor‑d (1) 1, as., st. M. (a): nhd. Rand, Bord, Schiffsbord; ne. bord (N.), edge (N.); ÜG.: lat. ansa Gl; Hw.: s. bord (2); vgl. ahd. bort (1) (st. M. (a)); Q.: Gl, H (830); E.: germ. *burda‑, *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; idg. *bhordho‑, Sb., Rand, Kante, Pokorny 138; s. idg. *bheredh‑, V., schneiden, Pokorny 138; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: s. mnd. bort, bært, M., F., Brett, Planke, Bord; B.: H Akk. Sg. bord 2932 M C, 2960 M C, Gl Nom. Sg. bord ansa SAGA 438, 23 = Gl 5, 46, 23; Kont.: oªar bord skipes 2932; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 262-263, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 64

bor-d*, afries., st. M. (a): nhd. Bord, Fach, Tisch; ne. board (N.), table (N.); Hw.: vgl. *baúrd (2), an. borŒ (1), ae. bord (1), as. bord (1); Q.: W, R, S; E.: s. germ. *burda‑ (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; idg. *bhordho‑, Sb., Rand, Kante, Pokorny 138; vgl. idg. *bheredh‑, V., schneiden, Pokorny 138; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: nfries. boerd; L.: Hh 11a, Rh 662a

bord, mnd., F.: Vw.: s. bært (1); L.: Ssp (1221-1224) (bord)

bor-Œ (2), an., st. N. (a): nhd. Brett, Speisetisch; ÜG.: lat. mensa; Hw.: s. bor-Œ‑i (2), byr-Œ‑a (1), bra‑n‑d‑r (2); E.: germ. *burda‑ (1), *burdam, st. N. (a), Rand, Bart; idg. *bh¥dho‑, Sb., Brett, Pokorny 138; s. idg. *bheredh‑, V., schneiden, Pokorny 138; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Vr 50a

*borŒ (3), an., st. N. (a): Hw.: s. hug‑; L.: Vr 50a

bor-Œ (1), an., st. N. (a): nhd. Rand, Kante, besonders Schiffsrand; Hw.: s. ber-ja, bar‑Œ (1), bor-Œ‑i (1), byr-Œ‑a, byr-Œ‑i, byr‑Œ-ing-r; vgl. *baúrd (2), ae. bord (1), as. bord (1), afries. bord*; E.: germ. *burda‑ (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; idg. *bhordho‑, Sb., Rand, Kante, Pokorny 138; s. idg. *bheredh‑, V., schneiden, Pokorny 138; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Vr 50a

bærd, mnd., F., M.: Vw.: s. bært (2)

borda* (2) 1, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Besitzrecht; ne. tenure; Q.: Urk (927); I.: Lw. germ. *burda; E.: s. germ. *burda‑ (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; idg. *bhordho‑, Sb., Rand, Kante, Pokorny 138; vgl. idg. *bheredh‑, V., schneiden, Pokorny 138; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133

bor-d-a, ae., sw. M. (n): nhd. Borte, Rand, Verzierung, Stickerei; ÜG.: lat. clavus Gl, lista Gl, Maeander Gl; Hw.: s. bor‑d (1); E.: s. bor‑d (1); L.: Hh 30

*bord‑a?, as., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Borte; ne. braid (N.); Hw.: s. burdian*; vgl. ahd. *borta? (st. F. (æ)?, sw. F. (n)?); Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 9a; E.: s. bord (1); W.: mnd. borde, M., Saum (M.) (1), Einfassung, Borte

borda* (1) 1, lat.‑ahd.?, Sb.: nhd. Streifen (M.), Besatz; ne. border (N.); ÜG.: lat. (clava) Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lw. germ. *burda; E.: s. germ. *burda‑ (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; idg. *bhordho‑, Sb., Rand, Kante, Pokorny 138; vgl. idg. *bheredh‑, V., schneiden, Pokorny 138; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133

bor-Œ-a (2), an., sw. V.: nhd. auftischen; Hw.: s. bor‑Œ (2); E.: s. bor‑Œ (2); L.: Vr 50a

bor-Œ-a (1), an., sw. V.: nhd. an Bord gehen; Hw.: s. bor‑Œ (1); E.: s. bor‑Œ (1); L.: Vr 50a

bordane***, bordan***?, mnd., F.: nhd. eine Pflanze; Hw.: s. bordanenwortel; E.: ?

bordanenwortel, bordanenwörtel, mnd., F.: nhd. Bardenwurzel; ÜG.: lat. radix lapathi?; E.: s. bordane, wortel; L.: MndHwb 1, 321 (bordananwortel)

bærdÏre*, bærder, mnd.?, M.: nhd. Scherzer, Possenreißer; E.: s. bærden (2), Ïre; L.: Lü 62a (border)

bærdÏrich* (1), bærdÐrich, mnd., Adj.: nhd. scherzhaft, höhnend; E.: s. bærdich (2); L.: MndHwb 1, 321 (bôrdêrich); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bærdÏrich* (2), bærdÐrich, mnd.?, M.: nhd. Scherz Treibender, Possen Treibender; E.: s. bærdÏre; L.: Lü 62a (borderich)

borde, mhd., sw. F.: Vw.: s. bürde

bærde (2), mnd., F.?: nhd. Scherz, Spiel, Posse; Hw.: s. bært (4); E.: as. *bu‑r‑i‑tha?, st. F. (æ); s. *burian ?; L.: MndHwb 1, 321 (bôrde), Lü 62a (borde)

bærde (1), mnd., M.: nhd. Saum (M.) (1), Einfassung, Leiste, Besatz, Borte, Brustband, Gürtel; ÜG.: lat. circumferentia; Vw.: s. golt-, hÐmede-, mützen-, nei-, parlen-, rȫseken-, ræsen-, schÆel-, sÆden-; Hw.: s. bærdeken, bært (2), gördelbærde, vgl. mhd. borte (1); E.: s. as. *bord‑a?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Borte; R.: sÆden bærde: nhd. »seidene Borte« silberner Saum; R.: gælden bærde: nhd. goldener Besatz; R.: parÆsisch bærde: nhd. persische Borte; L.: MndHwb 1, 321 (bærde), Lü 62a (borde); Son.: langes ö

bȫrde*** (3), mnd., Adj.: nhd. ?; Vw.: s. Ðven-; Hw.: s. bȫrdich; E.: ?

bȫrde (2), mnd., F.: nhd. Gerichtsbezirk, Bezirk, Landschaft, Börde; ÜG.: lat. districtus iudicii temporalis; Vw.: s. ge-, gÐst-, ȫver-; E.: s. Kluge s. v. Börde; L.: MndHwb 1, 321 (bȫrde), Lü 62a (borde); Son.: langes ö
bȫrde (1), mnd., F.: nhd. Bürde, Beschwer, Beschwerung, Last, Menge, Gewicht; Vw.: s. krǖze-; Hw.: s. bȫrden, bȫrdene, vgl. mhd. bürde; E.: s. as. bur‑th‑in‑n‑ia* 1, st. F. (jæ), Bürde, Büschel, Bündel (N.); s. germ. *burþÆ‑, *burþÆn, *burþjæ‑, *burþjæn, sw. F. (n), Bürde; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pk 128; R.: Ðn bȫrde höües: nhd. eine Menge Heu; R.: Ðn bȫrde holtes: nhd. eine Menge Holz; L.: MndHwb 1, 321 (bȫrde/bærden[e]), Lü 62a (bordene); Son.: langes ö, langes ü
bȫrdeken, mnd., N.: nhd. »Bortchen«, kleiner Gürtel, Brustband; Hw.: s. bærde (3); E.: s. bærde (1); L.: MndHwb 1, 321 (bærde/bȫrdeken); Son.: langes ö

bordÐl, mnd., N.: nhd. Bordell; Hw.: s. burdÐl, pardÐl; E.: s. frz. bordel, M., Bordell, Haus für gewerbsmäßige Prostitution; s. it. bordello, M., kleine Bretterhütte; s. bært (3); s. Kluge s. v. Bordell; L.: MndHwb 1, 321 (bordÐl)

bördelen***, mnd., sw. V.: nhd. mit einem Saum (M.) (1) einfassen, umsäumen; Vw.: s. in-; E.: s. bærde (1)

bordÐleshære*, perdÐlshær, mnd., F.: nhd. Bordellhure, ein derbes Schimpfwort; Q.: Quaer. civ. Emed. 1 3; E.: s. bordÐl, hære (1); L.: MndHwb 2, 1474 (perdêlshôr)

bær-d-el‑hð-s 1 und häufiger?, afries., st. N. (a): nhd. Bordell; ne. brothel (N.); I.: z. T. Lw. frz. bordel; E.: s. frz. bordel, Sb., Bordell; vgl. germ. *burda‑ (1), *burdam, st. N. (a), Rand, Bart; idg. *bh¥dho‑, Sb., Brett, Pokorny 138; idg. *bheredh‑, V., schneiden, Pokorny 138; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; s. afries. hð‑s; L.: Hh 10b, Hh 154

bærden (3), mnd., F.: Vw.: s. börde (1)

bærden (1), mnd., sw. V.: nhd. in kurzen Tönen läuten, an den Glockenrand schlagen (vom Klöppel), Bord an Bord legen (von Schiffen), entern; E.: s. bært; L.: MndHwb 1, 321 (bærden), Lü 62a (borden)

bærden (2), burden, mnd., sw. V.: nhd. scherzen, höhnen, spotten; Vw.: s. ge-; E.: s. bærde (2); L.: MndHwb 1, 321 (bôrden), Lü 62a (borden), Lü 70a (burden)

bȫrden, mnd., F.: nhd. Bürde, Beschwer, Beschwerung, Last, Menge, Gewicht; Hw.: s. bȫrde (1), bȫrdene; E.: s. as. bur‑th‑in‑n‑ia* 1, st. F. (jæ), Bürde, Büschel, Bündel (N.); s. germ. *burþÆ‑, *burþÆn, *burþjæ‑, *burþjæn, sw. F. (n), Bürde; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pk 128; L.: MndHwb 1, 321 (bȫrde/bȫrden[e]), Lü 62a (bordene); Son.: langes ö
bȫrdenbindÏre*, bördenbinder, mnd., M.: nhd. Bürde Bindender, Last Bindender; E.: s. bȫrde (1), bindÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 321 (bȫrdenbinder); Son.: langes ö
bȫrdenbinder, mnd., M.: Vw.: s. bȫrdenbindÏre; Son.: langes ö
bȫrdene, mnd., F.: nhd. Bürde, Beschwer, Beschwerung, Last, Menge, Gewicht; Vw.: s. sünde-; Hw.: s. bȫrde (1), bȫrden; E.: as. bur‑th‑in‑n‑ia* 1, st. F. (jæ), Bürde, Büschel, Bündel (N.); s. germ. *burþÆ‑, *burþÆn, *burþjæ‑, *burþjæn, sw. F. (n), Bürde; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pk 128; L.: MndHwb 1, 321 (bȫrde/bȫrden[e]), Lü 62a (bordene); Son.: langes ö

bȫrdenholt, mnd., N.: nhd. Holz das in Bürden gekauft wird, Bündelholz, Reisig; Hw.: s. bȫrdingholt; E.: s. bȫrde (1), holt (1); L.: MndHwb 1, 321 (bȫrdenholt); Son.: langes ö
bærdenwerkÏre*, bærdenwerker, mnd., M.: nhd. Sticker, Bortenwirker; Hw.: s. bærderwerkÏre; E.: s. bærden (1), werkÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 321 (bærdenwerker)

bærdenwerkÏrisch***, mnd., Adj.: nhd. »bortenwirkerisch«?, stickend?; Hw.: s. bærdenwerkÏrische; E.: s. bærdenwerkÏre, isch

bærdenwerkÏrische*, bærdenwerkersche, mnd., F.: nhd. Stickerin, Bortenwirkerin; Hw.: s. bærderwerkÏrische; E.: s. bærdenwerkÏrisch, bærden (1), werkÏrische; L.: MndHwb 1, 321 (bærdenwerker)

bærdenwerker, mnd., M.: Vw.: s. bærdenwerkÏre

bærdenwerkersche, mnd., F.: Vw.: s. bærdenwerkÏrische

bærder, mnd., M.: Vw.: s. bærdÏre

bærderen***, mnd., sw. V.: nhd. »bordieren«, besetzen, mit einer Borte versehen (V.); Hw.: s. bærderÆnge; E.: s. bærde (1)

bærdÐren, bordÐren, borderen, mnd., sw. V.: nhd. buhurdieren, Ritterspiel treiben; ÜG.: lat. iocari; Hw.: s. bÐhært, bæhðrt, bært (4); E.: s. bðrdÐren; L.: MndHwb 1, 321 (bôrdêren), Lü 62a (borderen)

bærdÐrich (2), mnd., M.: Vw.: s. bærdÏrich (2)

bærdÐrich (1), mnd., Adj.: Vw.: s. bærdÏrich (1)

bærderÆnge, mnd., F.: nhd. Bordierung, Besatz, Einfassung; E.: s. bærderen, inge; L.: MndHwb 1, 321 (bærderînge)

bærderwerkÏre*, bærderwerker, mnd.?, M.: nhd. Bortenmacher; Hw.: s. bærdenwerkÏre; E.: s. bærdÏre, werkÏre, Ïre; L.: Lü 62a (bordenwerker)

bærderwerkÏrisch***, mnd., Adj.: nhd. »bortenwirkerisch«?, Borten machend; Hw.: s. bærderrwerkÏrische; E.: s. bærderwerkÏre, isch

bærderwerkÏrische*, bærdenwerkersche, mnd.?, F.: nhd. Bortenmacherin; Hw.: s. bærdenwerkÏrische; E.: s. bærderwerkÏrisch, bærdÏre, werkÏrische; L.: Lü 62a (borderwerkersche)

bærderwerker, mnd., M.: Vw.: s. bærderwerkÏre

bærderwerkersche, mnd., F.: Vw.: s. bærderwerkÏrische

bordesõn, mnd., N.?: nhd. Partisane; Hw.: s. bardesõn; E.: s. frz. partisan; s. lat. pars; L.: MndHwb 1, 321 (bordesõn), Lü 62a (bordesan)

bærdesch, mnd., Adj.: Vw.: s. bærdisch

bȫrdeslǖde, mnd., Pl.: nhd. Bewohner eines Bezirks, Menschen die zu einer Börde gehören; E.: s. bȫrde (2), lǖde; L.: MndHwb 1, 321 (bȫrdeslǖde), Lü 62a (bordeslude); Son.: langes ö, langes ü
bærdet***, mnd., Adj.: nhd. aufgelaufen, gebordet; Vw.: s. gewÐder-; E.: ?

bȫrdevæget, mnd., M.: nhd. Vogt der Börde, Vogt des Distrikts, Vertreter des Gerichtsherrn; E.: s. bȫrde (2), væget; L.: MndHwb 1, 321 (bȫrdevæget), Lü 62a (bordevoget); Son.: langes ö
bordhacken, mnd., sw. V.: Vw.: s. borthakken

bor-Œ-i (1), an., sw. M. (n): nhd. gewobenes Band, Borte, Gewebe; Hw.: s. bor‑Œ (1), byr-Œ‑a (2); E.: s. bor‑Œ (1); L.: Vr 50a

bor-Œ-i (2), an., sw. M. (n): nhd. Schild; Hw.: s. bor‑Œ (2); E.: s. bor‑Œ (2); L.: Vr 50a

bærdich, mnd., Adj.: nhd. scherzhaft, höhnend, höhnisch; Vw.: s. lÆke-; E.: bærde (2); L.: MndHwb 1, 321 (bôrdich), Lü 62a (bordich)

bȫrdich, bȫrtich, mnd., Adj.: nhd. »bürtig«, gebürtig; Vw.: s. Ðven-, in-, schilt-, vul-, wan-; Hw.: s. bȫrdisch, bȫrdiget, vgl. mhd. bürtic; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. *bur‑d‑ig?, Adj., gebürtig; L.: MndHwb 1, 321 (bȫrdich), Lü 62a (bordich); Son.: langes ö 

bærdigen***, mnd., sw. V.: nhd. gebürtig sein (V.), geboren werden; Vw.: s. in-; E.: s. bȫrdich; Son.: langes ö
bȫrdiget, mnd., Adj.: nhd. gebürtig; Vw.: s. ge-; Hw.: s. bȫrdich, bȫrdisch, gebȫrdiget; L.: MndHwb 1, 321 (bȫrdich); Son.: langes ö, (ge)bȫrdiget örtlich beschränkt

bȫrdinc, bȫrding, bordink, bordinge, bardingk, mnd., M.: nhd. kleines Fahrzeug, Kahn, kleines Frachtfahrzeug zu kurzen Küstenfahrten und als Leichter; ÜG.: lat. carabus, carabita; Hw.: s. bærtschip; E.: s. bært (2); L.: MndHwb 1, 321 (bȫrdinc), Lü 62a (bordink, bordinge); Son.: langes ö
bȫrdincgelt, mnd., N.: nhd. eine Abgabe; Hw.: s. bȫrdingesgelt; E.: s. bȫrdinc, gelt; L.: MndHwb 1, 321 (bȫrdinc); Son.: langes ö
bȫrdincknecht, mnd., M.: nhd. Bemannung eines kleinen Frachtfahrzeugs; E.: s. bȫrdinc, knecht; L.: MndHwb 1, 321 (bȫrdinc); Son.: langes ö
bȫrdincmeister, mnd., M.: Vw.: s. bȫrdincmÐster; Son.: langes ö

bȫrdincmÐster*, bȫrdincmÐster, bȫrdincmeister, mnd., M.: nhd. Ratsherr in Riga, Hafenherr; Hw.: s. bȫrdingesmÐster; E.: s. bȫrdinc, mÐster; L.: MndHwb 1, 321 (bȫrdinc); Son.: langes ö
bȫrding, mnd., M.: Vw.: s. bȫrdinc; Son.: langes ö
bordinge, mnd., M.: Vw.: s. bȫrdinc; Son.: langes ö
bȫrdingesgelt, mnd., N.: nhd. eine Abgabe; Hw.: s. bȫrdincgelt; E.: s. bȫrdinc, gelt; L.: MndHwb 1, 321 (bȫrdinc/bȫrdingesgelt); Son.: langes ö
bȫrdingesmeister, mnd., M.: Vw.: s. bȫrdingesmÐster; Son.: langes ö
bȫrdingesmÐster, bȫrdingesmeister, mnd., M.: nhd. Ratsherr in Riga, Hafenherr; Hw.: s. bȫrdincmÐster; E.: s. bȫrdinc, mÐster; L.: MndHwb 1, 321 (bȫrdinc/bȫrdingesmê[i]ster); Son.: langes ö
bȫrdingesvȫrÏre*, bȫrdingesværer, mnd., M.: nhd. Führer eines kleines Frachtfahrzeugs; E.: s. bȫrinc, vȫrÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 321 (bȫrdinc); Son.: langes ö
bȫrdingesværer, mnd., M.: Vw.: s. bȫrdingesvȫrÏre; Son.: langes ö
bȫrdingholt, mnd., N.: nhd. Holz das in Bürden gekauft wird, Bündelholz, Reisig; Hw.: s. bȫrdenholt; E.: s. bȫrdinc, holt (1); L.: MndHwb 1, 321 (bȫrdenholt); Son.: langes ö
bordink, mnd., M.: Vw.: s. bȫrdinc; Son.: langes ö
bȫrdisch, bȫrdesch, mnd., Adj.: nhd. gebürtig; Hw.: s. bȫrdich, bȫrdiget; L.: MndHwb 1, 321 (bȫrdich); Son.: langes ö
*bord-lik, afries., Adj.: nhd. scherzhaft; ne. joking (Adj.); Hw.: s. bord-lik-hê‑d*?; I.: Lw. afrz. bourdel; E.: s. afrz. bourdel; s. afries. ‑lik (3)

bord‑lik‑hê-d*? 1, bôr-lik-hê‑d*, afries., st. F. (i): nhd. Scherz; ne. joke (N.); Q.: AA 170; I.: z. T. Lw. afrz. bourde; E.: s. bord (2), hê‑d; L.: Hh 136b, Hh 184, AA 170

bor-d-rim-a, ae., sw. M. (n): nhd. Rand, Begrenzung; ÜG.: lat. rima Gl; E.: s. bor‑d (1), rim-a; L.: Hall/Meritt 54a

bor-d-þac-a, ae., sw. M. (n): nhd. Schildbedeckung, Schildpatt, Dachbrett; ÜG.: lat. testudo Gl; E.: s. bor‑d (1), þac-a (1); L.: Hall/Meritt 54a

bordum* 2, lat.‑ahd.?, N.: nhd. Bord, Brett; ne. board (N.); Q.: Urk (992); I.: Lw. germ. *burda; E.: s. germ. *burda‑ (1), *burdam, st. N. (a), Brett, Tisch; idg. *bh¥dho‑, Sb., Brett, Pokorny 138; vgl. idg. *bheredh‑, V., schneiden, Pokorny 138; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133

bordðne, mhd., sw. F.: nhd. lange Trompete; E.: s. mfrz. bourdon, Sb., Schnarrpfeife; vielleicht von einem Schallwort, Gamillschag 1, 137b; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 376c (bordðne)

bordǖr***, bordǖre***, mnd., Sb.: nhd. »Bordüre«, Gesticktes; Hw.: s. bordǖrenstickÏre, bordǖrwerk, bordǖrwerken; E.: s. frz. bordure, Sb., Bordüre; s. frz. border, V., einfassen, besetzen; s. frz. bord, Sb., Rand, Besatz; vgl. Kluge s. v. bordieren

bordǖrenstickÏre*, bordǖrensticker, pardǖrensticker, mnd., M.: nhd. »Bordürensticker« (ein Eigenname); E.: s. bordǖr, stickÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 321 (bordǖrwerk); Son.: langes ü
bordǖrensticker, mnd., M.: Vw.: s. bordǖrenstickÏre*; Son.: langes ü
bordǖrwerk, bardǖrwerk, pardǖrwerk, pardǖrewerk, mnd., N.: nhd. Stickerei, Verbrämung, Borten, Posamenten; E.: s. bordǖr, werk; L.: MndHwb 1, 146 (bardǖrwerk), MndHwb 1, 321 (bordǖrwerk); Son.: langes ü
bordǖrwerken*, bedǖrwerken, bardðrwerken, bedurwerken, mnd., sw. V.: nhd. sticken; E.: s. bordǖr, werken; L.: MndHwb 1, 167 (bedǖrwerken), MndHwb 1, 321 (bordürwerken), Lü 31a (bedurwerken); Son.: langes ü

bor-d-weal-l, ae., st. M. (a): nhd. »Schildwall«, Phalanx, Schutzschild; E.: s. bor‑d (1), weal‑l (1); L.: Hall/Meritt 54a, Lehnert 37a

bore, mnd.?, M.: nhd. Bohrer; Hw.: s. bærÏre, vgl. mhd. bor (1); E.: s. germ. *bura‑, *buram, st. N. (a), Bohrer; germ. *burusÆ, sw. F. (n), Bohrer; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133, EWAhd 2, 242; L.: Lü 27a (bore)

*bor‑e, ae., sw. F. (n): nhd. Trägerin; Vw.: s. loc‑c‑; Hw.: s. bor‑a (2); E.: s. ber-an; L.: Hh 30

bore, mhd., Adv.: Vw.: s. bor (3)

bære, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. bõre

bãre, mhd., st. F.: nhd. Höhe, Erhebung; Q.: Krone (um 1230); E.: s. bãren; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 24c (bãre), MWB 1, 926 (bãre)

bȫre (1), bære, bȫrje, bȫrwe, mnd., F.: nhd. Bahre, Trage, Tragbahre, Gerüst, Erhöhung aus Brettern, Gestell; ÜG.: lat. gerula; Vw.: s. bÐr-, dæden-, drõch-, drõge-, kalk-, lÆk-, rat-, schot-, schðf-, stÐn-; Hw.: s. bõre (3), vgl. mhd. bõre (1); E.: s. as. bõr‑a 5, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Bahre; s. germ. *bÐræ, *bÚræ, st. F. (æ), Bahre, Trage; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pk 128, EWAhd 1, 469; L.: MndHwb 1, 321 (bȫre), Lü 62b (bore); Son.: langes ö, bȫrwe örtlich beschränkt

bȫre (2), bȫr, mnd., F., M.: nhd. Hebung, Einnahme, Hebungsbezirk, Gebiet; Vw.: s. ge-; Hw.: s. bȫren (1); L.: MndHwb 1, 322 (bȫr[e]); Son.: langes ö
bȫre (3), bȫr, mnd., N.: nhd. Gebühr, Verdienst, Zusammenkommendes, Rang; Vw.: s. ge-, schæpen-, vor-; Hw.: s. bȫren (2), gebȫre, gebȫrede; L.: MndHwb 1, 322 (bȫr[e]); Son.: langes ö

borÐas, Boreas, mhd., st. M.: nhd. »Nordwind«; Q.: LAlex (1150-1170) (FB borÐas), KvMSph, MNAt; I.: Lw. lat. borÐas; E.: s. lat. borÐas, M., Nordwind, Nordostwind, Norden; gr. boršaj (boréas), M., Nordwind, Norden; vgl. idg. *gÝer- (3), *gÝor‑, Sb., Berg, Pokorny 477; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 926 (Boreas)

Boreas, mhd., st. M.: Vw.: s. borÐas

borebalde, mhd., Adj., Adv.: nhd. sehr kühn; E.: ahd. borabaldo* 1, Adv., sehr kühn, zuversichtlich, mutig, sehr zuversichtlich, allzu zuversichtlich; s. germ. *buru, Adj., sehr; s. germ. *balþa, *balþaz, Adj., kräftig, kühn, tapfer; W.: nhd. DW-

borÐdeken, mnd., N.: nhd. »Barettchen«, Barett; Hw.: s. borÐt; E.: s. barÐt; L.: MndHwb 1, 322 (borêdeken)

boredrõte, mhd., Adj., Adv.: nhd. sehr schnell, sehr eilig; Hw.: s. boreharte; E.: ahd. boradrõto 1, Adv., sehr, allzu, viel, allzu sehr; s. germ. *buru, Adj., sehr; s. germ. *þrÐdja, *þrÐdjaz, Adj., schnell; W.: nhd. DW-

boregemeit*, borgemeit, mhd., Adj.: nhd. gar nicht früh über; Q.: GeistlStreit; E.: s. bor (3), gemeit (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 927 (borgemeit)

boregræz, poregræz, borgræz, mhd., Adj.: nhd. riesengroß, gar nicht groß; Q.: Gen (1060-1080); E.: s. bore, græz; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (boregræz), MWB 1, 929 (borgræz)

boreguot*, borguot, porguot, mhd., Adj.: nhd. »sehr gut«, aufrichtig, gar nicht gut; Q.: Gen (1060-1080); E.: s. bor, guot; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (borguot), MWB 1, 929 (borguot)

boreharte, borehart, mhd., Adv.: nhd. sehr hart, sehr schwer, sehr streng; Hw.: s. boredrõte; E.: ahd. boraharto* 1, Adv., sehr hart, allzu hart; s. germ. *buru, Adj., sehr; s. germ. *hardu‑, *harduz, Adj., hart, stark, tapfer, kühn; W.: nhd. DW-

boreholt, borholt, mhd., Adj.: nhd. gar nicht freundlich; Q.: Lei (FB boreholt), ReinFu, VMos (1130/40); E.: s. bore, holt; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 930 (borholt)

boreit, mnd., N.: Vw.: s. borÐt

boreit, mnd., N.: Vw.: s. borÐt

borel, mhd., Sb.: nhd. eine Tuchsorte; Q.: Urk (1327); E.: Herkunft unklar, vielleicht von einem Ort in Flandern; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 926 (borel)

borÐl, mnd., Sb.: nhd. Wollenzeug, Laken; Hw.: s. borÐleken; E.: ?; R.: Yperische borÐl: nhd. Wollenzeug aus Ypern; L.: MndHwb 1, 322 (borÐl); Son.: Fremdwort in mnd. Form

borelanc, borlanc, mhd., Adj.: nhd. sehr lang, gar nicht lang; Hw.: s. borelange; Q.: Tauler (vor 1350) (FB borlanc); E.: ahd. boralang 2, Adj., sehr lang, lang, allzu lang; vgl. germ. *buru, Adj., sehr; s. germ. *langa‑, *langaz, Adj., lang; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 930 (borlanc)

borelange, borlange, borlenge, porlange, porlenge, mhd., Adv.: nhd. sehr lange, gar nicht lang; Hw.: s. borelanc; Q.: Elmend (FB borlanc), Ägidius, Albrecht, Bispel, En, Ernst, Flore, Gen (1060-1080), GenM, HvFritzlHl, LAlex, Roth, Tund; E.: ahd. boralango 2, Adv., lange, sehr lange, allzu lange; s. boralang; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 930 (borelange)

borÐleken, mnd., Sb.: nhd. Wollenzeug, Laken; Hw.: s. borÐl; E.: s. borÐl, ken; L.: MndHwb 1, 322 (borÐl); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bȫrelæs, mnd., Adj.: nhd. ohne Segelwind seiend, ohne Wind und Wellen seiend; E.: s. bȫre (1) ?, læs (1); L.: MndHwb 1, 322 (bȫrelôs), Lü 62b (borelos); Son.: langes ö, örtlich beschränkt

*bor‑en, ae., Adj.: nhd. geboren; Vw.: s. Ïþ-el‑, bli‑nd‑, ful‑l‑, *ge‑, sÆ‑þ‑, un-ge‑, wÁl‑; Hw.: s. ber-an; E.: germ. *bura‑, *buraz, Adj., geboren; L.: Gneuss Lb Nr. 200

boren (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. bȫren (2); Son.: langes ö
boren (2), baren, mnd., sw. V.: Vw.: s. bȫren (1); Son.: langes ö
boren* (1), born, mhd., sw. V.: nhd. bohren, stoßen; Vw.: s. durch-, Ðr-, Ðrste-, vore‑*, ðz-; Q.: LvReg, Kreuzf, Ot, KvHelmsd, Minneb (FB born), Craun, KvWLd, Loheng, Marner, Parz (1200-1210), Pelzb, Renner, UvLFrd; E.: ahd. boræn* 9, sw. V. (2), bohren; germ. *buræn, sw. V., reiben, bohren; idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: nhd. bohren, sw. V., bohren, DW 2, 227; L.: Lexer 24c (born), Hennig (born), MWB 1, 930 (born)

boren (3), mnd.?, (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. bæren (3)

boren*** (2), mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ein-, einer-, erste-, ge-, Æn-, vol-; E.: s. beren (1); W.: nhd. DW-

*bæren?, ahd., sw. V. (1): Vw.: s. ir‑

bæren (1), baren, mnd., sw. V.: nhd. bohren, anbohren; Vw.: s. dörch-; Hw.: vgl. mhd. boren (1); E.: s. as. bor‑æn 1, sw. V. (2), bohren; germ. *buræn, sw. V., reiben, bohren; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pk 133; L.: MndHwb 1, 322 (bæren)

bæren*** (2), mnd., M.: nhd. Geborener, Verwandter; Vw.: s. achter-, junc-; E.: s. bæren (3)

bæren (3), boren, mnd.?, (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geboren; Hw.: s. bÐren (1), vgl. mhd. boren (2); Vw.: s. ane-, dæt-, ge-, Ðdel-, Ðhaft-, Ðgen-, Ðn-, erve-, in-, lant-, nõ-, nõge-, recht-, tæ-, vor-, vrÆ-, wol-; Hw.: s. gebæren; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. bÐren (1); L.: Lü 62b

bãren, mhd., sw. V.: nhd. erheben, in die Höhe heben, tragen; Vw.: s. en-, er-, ge-; Q.: Ot (1301-1319), Parad, HvBer, Cranc (FB bãren), Mechth; E.: s. bor; W.: nhd. (ält.) bören, V., bören, DW 2, 240; L.: Lexer 24c (bãren), MWB 1, 926 (bãren)

bȫren (2), boren, mnd., sw. V.: nhd. zufallen, gebühren, zukommen, in Gebühr sein (V.), in Brauch sein (V.), sich gebühren, sich ziemen, sich ereignen, sich zutragen; ÜG.: lat. oportere; Vw.: s. ent-, ge-, sõment-, samt-, tæ-, vor-; Hw.: s. gebȫren, vgl. mnd. büren; E.: s. as. *bur‑ian?, sw. V. (1b); germ. *burjan, *burjæn, sw. V., erheben, gebühren; idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pk 128; R.: sik bȫren: nhd. sich gebühren, sich ziemen; L.: MndHwb 1, 322 (bȫren), Lü 62b (boren); Son.: langes ö
bȫren (1), boren, baren, mnd., sw. V.: nhd. heben, erheben, aufheben, ausheben, tragen, hervorbringen, richten (ein Gebäude), einnehmen, empfangen (Summe sowie Steuern oder Erbteil bzw. Renten); Vw.: s. af-, ent-, er-, ge-, hðs-, in-, ȫver-, up-, ðt-; Hw.: vgl. mhd. bãren; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. ahd. burien?, sw. V. heben, erheben; germ. *burjan, sw. V., erheben, gebühren; germ. *burjæn, sw. V., erheben, gebühren; idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 2, 466; L.: MndHwb 1, 322b (bȫren), Lü 62b (boren); Son.: langes ö

borenheit*, bornheit, mhd., st. F.: nhd. Geborensein; Q.: Brun (1275-1276) (FB bornheit); E.: s. boren, heit; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 931 (bornheit)

bærenheit, mnd., F.: Vw.: s. bærenhÐt

bȫrenheit, mnd., F.: Vw.: s. bȫrenhÐt; Son.: langes ö

bærenhÐt, bærenheit, bærnhÐt, bærnheit, mnd., F.: nhd. »Geborenheit«, Geborensein; ÜG.: lat. nativitas; Vw.: s. ge-; Hw.: s. bærnhÐt, vgl. mhd. borenheit; I.: Lüt. lat. navivitas; E.: s. bæren (3), beren (1), hÐt (1); R.: van bærenhÐt: nhd. durch Geborensein, durch Menschwerdung, durch Geburt, als geborenes Wesen; L.: MndHwb 1, 322 (bær[e]nhê[i]t); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bȫrenhÐt, bȫrenheit, bȫrenthÐt, bȫrentheit, mnd., F.: nhd. Gebührnis, Würde; Vw.: s. ge-; E.: s. bȫren (2), hÐt (1); L.: MndHwb 1, 322 (bȫren[t]hêit); Son.: langes ö
borenic*, bornic***, mhd., Adj.: Vw.: s. ein-; E.: s. boren, beren; W.: nhd. DW-

*bor-en-n’s?, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *bor-en-n’s‑s?

*bor-en-n’s-s?, *bor-en-n’s?, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. Ïþ-el‑; Hw.: s. *bor-en; E.: s. *bor-en, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 13a, Lehnert 23a

borental, mnd., F., M..: Vw.: s. bȫrental; Son.: langes ö
bȫrental, borental, mnd., F., M.: nhd. gebührliches Verhältnis; E.: s. bȫren (2), tal?; R.: nõ bȫrentale: nhd. nach gebührendem Verhältnis; L.: MndHwb 1, 322 (bȫrental), Lü 62b (borental); Son.: langes ö
bȫrentheit, mnd., F.: Vw.: s. bȫrenhÐt; Son.: langes ö
bȫrenthÐt, mnd., F.: Vw.: s. bȫrenhÐt; Son.: langes ö
bærepeik, mnd., Sb.: Vw.: s. bærepÐk

bærepÐk, bærepeik, mnd., Sb.: nhd. Bohreisen, Bohrspitze; E.: s. bæren (1), pÐk; L.: MndHwb 1, 322 (bærepê[i]k)

bærer, mnd., M.: Vw.: s. bærÏre

bȫrer, mnd., M.: Vw.: s. bȫrÏre; Son.: langes ö
borereht, mhd., Adj.: nhd. sehr recht, gerecht; Hw.: s. boretiure; E.: ahd. borareht* 1, Adj., sehr recht, recht, vollauf berechtigt; s. germ. *buru, Adj., sehr; s. germ. *reht, Adj., recht, gerade (Adj.) (2); W.: nhd. DW-

boreschãne*, borschãne, mhd., Adj.: nhd. sehr schön, gar nicht schön; Q.: SGPr (1250-1300) (FB borschãne); E.: s. bor, schãne; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 931 (borschãne)

boresenfte*, borsenfte, mhd., Adj.: nhd. gar nicht mild, gar nicht sanft; Q.: Roth (3. Viertel 12. Jh.); E.: s. bor, senfte (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 931 (borsenfte)

boresÐre*, borsÐre, mhd., Adv.: nhd. übermäßig, gar nicht; Q.: Er (um 1185); E.: s. bor, sÐre; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (borsÐre), MWB 1, 931 (borsÐre)

borÐt, borret, mnd., N.: nhd. Barett; Hw.: s. biret, barÐt, borÐdeken; E.: s. barÐt; L.: MndHwb 1, 322 (borêt), Lü 62b (boreit)

boretiure, boretiur, bortiure, mhd., Adj.: nhd. sehr wertvoll, sehr kostbar, sehr vornehm, gar nicht knapp; Hw.: s. borereht; Q.: AHeinr, Er (um 1185); E.: ahd. boratiuri* 1, Adj., teuer, kostbar, wertvoll; s. germ. *buru, Adj., sehr; germ. *deurja, *deurjaz, Adj., teuer, kostbar; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bortiure), MWB 1, 934 (bortiure)

boretsch, mhd., M.: nhd. »Boretsch«; ÜG.: lat. porrago VocOpt; Hw.: s. borrage; Q.: RqvII (burretsch) (FB boretsch), VocOpt (1328/29); W.: nhd. (ält.) Boretsch, M., Boretsch, DW 2, 240; L.: MWB 1, 926 (boretsch)

bor‑’t-t‑an, ae., sw. V. (1): nhd. schwingen; ÜG.: lat. vibrare Gl; Hw.: s. bor‑lÆc-e; E.: s. ber-an; L.: Hh 30

borÐtvedder, mnd., F.: Vw.: s. borÐtvÐdere

borÐtvÐdere*, borÐtvedder, mnd., F.: nhd. »Barettfeder«, Feder zum Barett; E.: s. borÐt, vÐdere (1); L.: MndHwb 1, 322 (borêt)

boreunkunde*, boreunkunt, mhd., Adj.: nhd. unbekannt, sehr unwissend, fremd; E.: ahd. boraunkund* 1, Adj., sehr unkund, unbekannt, ganz unbekannt; s. germ. *buru, Adj., sehr; germ. *un..., Präfix, un...; germ. *kunþo, Adj., bekannt; W.: nhd. DW-

borever, borefer*, mhd., Adv.: nhd. sehr fern, sehr weit; E.: s. ahd. boraferro* 2, Adv., sehr fern, weit, sehr weit, allzu weit; s. germ. *buru, Adj., sehr; s. germ. *ferrai, *ferro, Adv., fern; W.: nhd. DW-

boreverr***, borverr***, mhd., Adj.: nhd. sehr weit entfernt, unlange; Hw.: s. borverre; E.: s. bor, verr

boreverre*, borverre, borferre*, mhd., Adv.: nhd. sehr weit, unlange, gar nicht weit; Q.: PrNvStr (1. Hälfte 14. Jh.); E.: ahd. boraferro* 2, Adv., sehr fern, weit, sehr weit, allzu weit; s. germ. *buru, Adj., sehr; s. germ. *ferrai, *ferro, Adv., fern; W.: nhd. DW‑; L.: Hennig (borverre), MWB 1, 934 (borverre)

borevil*, borvil, porvil, borfil*, porfil*, mhd., Adj.: nhd. sehr viel, gar nicht viel; Q.: StrDan (FB borvil), Flore, Gen (1060-1080), ReinFu, Rol, UvZLanz; E.: s. bor, vil; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (borvil), MWB 1, 934 (borvil)

borevile, borevil, borefile*, borefil*, borvil, borfil*, mhd., Adv.: nhd. sehr viel, gar nicht; Q.: WernhMl (FB borvil), FabelCorp29, Gen (1060-1080), PrLpz, UvZLanz; E.: ahd. borafilu* 4, Adv., sehr viel, viel, sehr, allzu sehr; s. germ. *buru, Adj., sehr; s. germ. *filu, Adj., viel; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (borvil), MWB 1, 934 (borvil)

borewol*, borwol, mhd., Adv.: nhd. schlecht, kaum, angemessen, gar nicht gut; Q.: Lei (FB borwol), AntichrL (1160-1180), Berth, UvZLanz; E.: s. bor, wol; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (borwol), MWB 1, 935 (borwol)

borg (1), an., F. (kons.): nhd. Anhöhe, Wall, Burg, Stadt; ÜG.: lat. civitas, urbs; Hw.: s. borg-ar-i, byrg-i, byrg-ja; E.: germ. *burg, F. (kons.), Burg; s. idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145?; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128?; L.: Vr 50a

borg 1, as., st. M. (a?): nhd. Bürgschaft, Pfand; ne. pledge (N.); ÜG.: lat. vadimonium GlVO; Hw.: vgl. ahd. *borg? (st. M. (a?); Q.: GlVO (11. Jh.); E.: vgl. germ. *burgÐn, *burgÚn, sw. V., borgen, bürgen; vgl. idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: mnd. borch, borg, M., Borg, Anleihe, (Gallée); B.: GlVO Nom. Sg. borg vadimonium Wa 111, 38 = SAGA 193, 38b = Gl 4, 245, 39

borg (2), an., F.: nhd. Scheiterhaufe, Scheiterhaufen; L.: Vr 50b

bor-g (1), ae., st. M. (a): nhd. Pfand, Sicherheit, Bürgschaft, Borg, Schuld, Darlehnsschuld, Schuldner, Bürge; ÜG.: lat. fenus Gl, fideiussor? Gl, plegium, vadimonium Gl; Vw.: s. h‘r‑e‑; Hw.: s. bor-g‑ian; E.: s. germ. *burgÐn, *burgÚn, sw. V., borgen, bürgen; idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Hh 30, Lehnert 37a

borg (1), mnd., M.: Vw.: s. borch (1)

*bor-g (2), ae., Sb.: nhd. Schwein; Vw.: s. geal‑t‑; Hw.: s. bear‑g; E.: germ. *baruga‑, *barugaz, *baruha‑, *baruhaz, st. M. (a), verschnittenes Schwein, Barch; s. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hh 30

bor-g, afries., Sb.: Vw.: s. ‑skip, ‑to‑ch‑t, bor‑ch*; E.: s. bor-g-ia, bor-g‑a

*borg?, ahd., st. M. (a?): Hw.: vgl. as. borg

borg (2), mnd., F.: Vw.: s. borch (3)

bor-g-a 15, bur-g-a, afries., sw. M. (n): nhd. Bürge; ne. bail (M.); Hw.: vgl. ae. byrga, ahd. burgo (1); Q.: E, W, AA 204; E.: germ. *burgjæ‑, *burgjæn, *burgja‑, *burgjan, sw. M. (n), Bürge; s. idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: nfries. borge, M., Bürge; L.: Hh 11a, Rh 662b, AA 204

borga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Achtung, Aufmerksamkeit, Kult, Pflege; ne. attention, care (N.); ÜG.: lat. observatio NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lsch. lat. observatio?; E.: s. borgÐn, EWAhd 2, 245

bor-g-a, an., sw. V. (3): nhd. bürgen, geloben; Hw.: s. bjarg-a; vgl. ae. borgian, ahd. burgæn* (2), afries. borgia (2); E.: germ. *burgÐn, *burgÚn, sw. V., borgen, bürgen; idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Vr 50b

*borgan?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. fir‑; Hw.: s. bergan*

*borganlÆh?, ahd., (Adj.): Vw.: s. *bi‑, unbi‑

borgõre, mhd., st. M.: Vw.: s. burgÏre

borgÏre, mhd., st. M.: nhd. »Borger«, Gläubiger, Darlehensgeber, Kreditgeber, Geldverleiher; Q.: Gund, Ot, Teichn (FB borgÏre), Renner, Urk (1258); E.: s. borgen; W.: nhd. (ält.) Borger, M., Borger, DW 2, 242; L.: Lexer 376c (borgÏre), WMU (borgÏre 1653 [1292] 3 Bel.), MWB 1, 926 (borgÏre)

börgÏre*, börger, börgere, mnd., M.: nhd. Bürger, Stadtbürger, Einwohner, Burgmann, Kleinsiedler; Vw.: s. binnen-, bðw-, erve-, ge-, kÐmerÆe-, kerkspÐl-, mÐde-, mit-, põl-, prÆvat-, sõmen-, upper-, vrÆ-; Hw.: vgl. mhd. burgÏre; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. mhd. burgÏre, st. M., Bürger, Stadtbürger; ahd. burgõri* 6, burgeri*, st. M. (ja), Burgbewohner, Bürger, Städter; s. germ. *burgjæ‑, *burgjæn, *burgja‑, *burgjan, sw. M. (n), Bürger; vgl. idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; s. Ïre; L.: MndHwb 1, 323 (börger), Lü 62b (borgere)

börgÏreakÆse*, börgeraksÆse, börgeraccÆse, mnd., F.: nhd. »Bürgerakzise«, Bürgergeld; Hw.: s. börgÏregelt, börgÏresÆse; E.: s. börgÏre, akÆse; L.: MndHwb 1, 323 (börgeraksîse)

börgÏrebesõte*, börgerbesõte, mnd., F.: nhd. Beschlagnahme von Bürgergut; E.: s. börgÏre, besõte (1); L.: MndHwb 1, 323 (börgerbesâte)

börgÏrebæde*, börgerbæde, mnd., M.: nhd. Bote, städtischer Bediensteter der Aufträge des Bürgermeisters ausführt bzw. Geld einzieht; E.: s. börgÏre, bæde (1); L.: MndHwb 1, 323 (börgerbæde)

börgÏrebæk, börgerbæk, mnd., N.: nhd. Bürgerbuch, Stadtbuch zur Verzeichnung der Bürgeraufnahme; E.: s. börgÏre, bæk (2); L.: MndHwb 1, 323 (börgerbôk)

börgÏredach*, börgerdach, mnd., M.: nhd. »Bürgertag«, Mariä Geburt; E.: s. börgÏre, dach (1); L.: MndHwb 1, 323 (börgerdach); Son.: örtlich beschränkt

börgÏreerve*, börgererve, mnd., N.: nhd. Grundbesitz in der Stadt, Haus in der Stadt; Hw.: vgl. mhd. burgÏreerbe; E.: s. börgÏre, erve (1); L.: MndHwb 1, 323 (börgererve)

börgÏreÐt*, börgerÐt, börgereit, mnd., M.: nhd. Bürgereid; E.: s. börgÏre, Ðt; L.: MndHwb 1, 324 (börgerê[i]t)

börgÏregelt*, börgergelt, mnd., N.: nhd. »Bürgergeld«, Gebühr bei der Erwerbung des Bürgerrechts; Hw.: s. börgÏreakÆse, börgÏresÆse; E.: s. börgÏre, gelt; L.: MndHwb 1, 324 (börgergelt)

börgÏregenæt*, börgergenæt, mnd., M.: nhd. Bürger, Einwohner; Hw.: s. börgÏrenæt, börgÏresgenæt, börgÏresnæt; E.: s. börgÏre, genæt; L.: MndHwb 1, 324 (börger[s][ge]næt)

börgÏregerechtichhÐt*, börgergerechtichÐt, börgergerechticheit, mnd., F.: nhd. Bürgerrecht, Bürgerpflicht; Hw.: s. börgÏrerechtichhÐt; E.: s. börgÏre, gerechtichhÐt; L.: MndHwb 1, 325 (börger[ge]rechtichê[i]t)

börgÏregesinde*, börgergesinde, mnd., N.: nhd. Dienstboten eines Bürgers; Hw.: s. börgÏresinde; E.: s. börgÏre, gesinde; L.: MndHwb 1, 325 (börger[ge]sinde)

börgÏregæt*, börgergæt, börgergðt, mnd., N.: nhd. »Bürgergut«, Gut eines Bürgers; E.: s. börgÏre, gut (2); L.: MndHwb 1, 324 (börgergôt)

börgÏrehant*, börgerhant, mnd., Sb.: nhd. »Bürgerhand«; E.: s. börgÏre, hant; R.: in börgÏrehant verkæpen: nhd. »in Bürgerhand verkaufen«, an einen Bürger der Stadt verkaufen; L.: MndHwb 1, 324 (börgerhant)

börgÏrehüldinge*, börgerhüldinge, mnd., F.: nhd. Bürgereid; E.: s. börgÏre, hüldinge; R.: börgÏrehüldinge dæn: nhd. »Bürgerhuldigung tun«, Bürgereid leisten; L.: MndHwb 1, 324 (börgerhüldinge)

börgÏrehðs*, börgerhðs, mnd., N.: nhd. »Bürgerhaus«, Haus eines Bürgers; E.: s. börgÏre, hðs; L.: MndHwb 1, 324 (börgerhûs)

börgÏrekint*, börgerkint, mnd., N.: nhd. »Bürgerkind«, Kind eines Bürgers; Hw.: s. börgÏreskint, vgl. mhd. burgÏrekint; E.: s. börgÏre, kint; L.: MndHwb 1, 324 (börger[s]kint)

börgÏreklÐt*, börgerklÐt, börgerkleit, mnd., N.: nhd. bürgerliche Tracht; E.: s. börgÏre, klÐt; L.: MndHwb 1, 324 (börgerklê[i]t)

börgÏreklocke*, börgerklocke, mnd., F.: nhd. Bürgerglocke; E.: s. börgÏre, klocke; L.: MndHwb 1, 324 (börgerklocke)

börgÏreknecht*, börgerknecht, mnd., M.: nhd. Knecht eine Bürgers; Hw.: s. börgÏresknecht; E.: s. börgÏre, knecht; L.: MndHwb 1, 324 (börger[s]knecht)

bȫrgÏrelÐhen*, bȫrgerlÐen, mnd., N.: nhd. Bürgerlehen, Lehen das an einen Bürger verliehen wird; E.: s. bȫrgÏre, lÐhen; L.: MndHwb 2, 784 (lê[e]n/bȫrgerlÐen)

börgÏrelÆk, börgerlÆk, mnd., Adj.: nhd. bürgerlich, als Bürger seiend, den Bürgerpflichten nachkommend; Vw.: s. mÐde-; Hw.: s. börgelÆk (1); E.: s. börgÏre, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 324 (börgerlÆk)

börgÏremõl*, börgermõl, mnd., N.: nhd. Bürgerschaft, Gebühr für die Erwerbung der Bürgerschaft; Hw.: s. bðrmõl; E.: s. börgÏre, mõl (1)?; L.: MndHwb 1, 324 (börgermõl); Son.: örtlich beschränkt (Ostfalen)

börgÏremÐster*, börgermÐster, börgermeister, mnd., M.: nhd. Bürgermeister, Vorsteher einer Brüderschaft; ÜG.: lat. magister civium; Vw.: s. græt-, mÐde-; Hw.: s. börgemÐster, börmÐster, vgl. mhd. burgÏremeister; E.: s. börgÏre, mÐster; L.: MndHwb 1, 324 (börgermê[i]ster), Lü 62b (borgermeister)

börgÏremÐsterköst*, börgermÐsterköste, mnd., F.: nhd. Festlichkeit beim Amtsantritt des Bürgermeisters; E.: s. börgÏremÐster, köst; L.: MndHwb 1, 324 (börgermê[i]ster)

börgÏremÐsterschop*, börgermÐsterschop, börgermeisterschop, mnd., F.: nhd. Bürgermeisteramt, Bürgermeisterwürde; Hw.: s. bðrmÐsterschop; E.: s. börgÏremÐster, schop, börgÏre, mÐsterschop; L.: MndHwb 1, 324 (börgermê[i]sterschop)

börgÏrenÐringe*, börgernÐringe, mnd., F.: nhd. »Bürgernahrung«, bürgerliches Gewerbe, Erwerb durch Handwerk, Erwerb durch Kleinhandel; E.: s. börgÏre, nÐringe; R.: börgÏrenÐringe dæn: nhd. Gewerbe treiben; L.: MndHwb 1, 324 (börgernÐringe)

börgÏrenæt*, börgernæt, mnd., M.: nhd. Bürger, Einwohner; Hw.: s. börgÏresnæt, börgÏregenæt, börgÏresgenæt; E.: s. börgÏre, næt (2); L.: MndHwb 1, 324 (börger[s][ge]næt)

börgÏrepant*, börgerpant, börgerpand, mnd., N.: nhd. Pfand oder Bürgschaft von Bürgern; E.: s. börgÏre, pant (1); L.: MndHwb 1, 324 (börgerpant)

börgÏrepenninc*, börgerpenninc, mnd., M.: nhd. Gebühr für Erwerbung des Bürgerrechts; Hw.: s. bðrpenninc; E.: s. börgÏre, penninc; L.: MndHwb 1, 324 (börgerpenninc)

börgÏreplõgÏre*, börgerplõger, mnd., M.: nhd. »Bürgerplager«, Angehöriger der Obrigkeit der sich am Bürgerstand bereichert; Q.: Nic. Gryse Laienbibel 1 Hh 4v (1604); E.: s. börgÏre, plõgÏre, Ïre; L.: MndHwb 2, 1545f. (plâger/börgerplâger); Son.: jünger, örtlich beschränkt

börgÏreplicht*, börgerplicht, mnd., F.: nhd. Bürgerpflicht, Verpflichtung des Bürgers zu verschiedenen öffentlichen Arbeiten oder Abgaben; Hw.: s. börgÏrerecht, bðrplicht; E.: s. börgÏre, plicht (1); L.: MndHwb 1, 324 (börgerplicht)

börgÏrerecht*, börgerrecht, mnd., N.: nhd. Bürgerrecht, Bürgerschaft, Bürgerpflicht, bürgerliche Abgabe, persönliche Leistung, Stadtgericht, Recht in Anwendung auf den Stadtbürger; Hw.: s. börgÏreplicht, vgl. mhd. burgÏrereht; E.: s. börgÏre, recht (2); R.: börgÏrerecht dæn: nhd. »Bürgerrecht tun«, die Bürgerpflichten erfüllen; R.: börgÏrerecht is nð upgelecht: nhd. »Bürgerrecht ist nun aufgelegt«, es sind Gerichtsferien; L.: MndHwb 1, 324 (börgerrecht), Lü 62b (borgerrecht)

börgÏrerechtichhÐt*, börgerrechtichÐt, börgerrechticheit, mnd., F.: nhd. Bürgerrecht, Bürgerpflicht; Hw.: s. börgÏregerechtichhÐt; E.: s. börgÏre, rechtichhÐt; L.: MndHwb 1, 325 (börger[ge]rechtichê[i]t)

börgÏreschop*, börgerschop, borgerschap, börgeschop, mnd., F.: nhd. Bürgerschaft, Bürgerrecht, Gesamtheit der Bürger, Bürgerausschuss, Zahlung für die Bürgeraufnahme, Bürgerschaft; Vw.: s. mit-; Hw.: vgl. mhd. burgÏreschaft; E.: s. börgÏre, schop (1); R.: der börgÏreschop genÐten: nhd. »die Bürgerschaft genießen«, der Bürgerrechte teilhaftig sein (V.); L.: MndHwb 1, 325 (börgerschop), Lü 62b (borgerschap)

börgÏreschult*, börgerschult, mnd., F.: nhd. Verschuldung gegen Bürger der betreffenden Stadt; E.: s. börgÏre, schult; L.: MndHwb 1, 325 (börgerschult)

börgÏresdochter*, börgersdochter, mnd., F.: nhd. »Bürgerstochter«, Tochter eines Bürgers; E.: s. börgÏre, dochter; L.: MndHwb 1, 324 (börger[s]kint)

börgÏresgenæt*, börgersgenæt, mnd., M.: nhd. Bürger, Einwohner; Hw.: s. börgÏregenæt, börgÏresnæt, börgÏrenæt; E.: s. börgÏre, genæt; L.: MndHwb 1, 324 (börger[s][ge]næt)

börgÏresinde*, börgersinde, mnd., N.: nhd. »Bürgergesinde«, Dienstboten eines Bürgers; Hw.: s. börgÏregesinde; E.: s. börgÏre, sinde; L.: MndHwb 1, 325 (börger[ge]sinde)

börgÏresÆse*, börgersÆse, mnd., F.: nhd. Bürgergeld; Hw.: s. börgÏreakÆse, börgÏregelt; E.: s. börgÏre, sÆse (1); L.: MndHwb 1, 325 (börgersîse)

börgÏreskint*, börgerskint, mnd., N.: nhd. »Bürgerskind«, Kind eines Bürgers; Hw.: s. börgÏrekint; E.: s. börgÏre, kint; L.: MndHwb 1, 324 (börger[s]kint)

börgÏresknecht*, mnd., M.: nhd. Knecht eine Bürgers; Hw.: s. börgÏreknechtM E.: s. börgÏre, knecht; L.: MndHwb 1, 324 (börger[s]knecht)

börgÏreslach*, börgerslach, mnd., M.: nhd. Angriff gegen Bürger einer Stadt, Kampf gegen Bürger einer Stadt; E.: s. börgÏre, slach (1); L.: MndHwb 1, 325 (börgerslach), Lü 62b (borgerslach); Son.: örtlich beschränkt

börgÏresnæt*, börgersnæt, mnd., M.: nhd. Bürger, Einwohner; Hw.: s. börgÏrenæt, börgÏregenæt, börgÏresgenæt; E.: s. börgÏre, næt (2); L.: MndHwb 1, 324 (börger[s][ge]næt)

börgÏresȫne*, börgersȫne, börgersæne, mnd., M.: nhd. »Bürgersohn«, Sohn eines Bürgers; Hw.: s. börgÏressȫne; E.: s. börgÏre, sȫne (1); L.: MndHwb 1, 325 (börger[s]kint); Son.: langes ö 

börgÏresprõke*, börgersprõke, burgersprake, mnd., F.: nhd. »Bürgersprache«, Bürgerversammlung, öffentliche Verlesung der städtischen Vorschriften oder Polizeivorschriften und Bürgerpflichten die ein bis zwei Mal jährlich von der Laube des Rathauses stattfindet, Sammlung der Vorschriften; Hw.: s. bðrsprõke; E.: s. börgÏre, sprõke; L.: MndHwb 1, 325 (börgersprâke), Lü 70b (burgersprake)

börgÏressȫne*, börgerssȫne, börgerssæne, mnd., M.: nhd. »Bürgerssohn«, Sohn eines Bürgers; Hw.: s. börgÏresȫne; E.: s. börgÏre, sȫne; L.: MndHwb 1, 325 (börger[s]sȫne); Son.: langes ö 

börgÏretÆ*, börgertÆ, mnd., M.: nhd. »Bürgertie«, Versammlungsplatz; E.: s. börgÏre, tÆ; L.: MndHwb 1, 325 (börgertî); Son.: örtlich beschränkt (Ostfalen)

börgÏretoch*, börgertoch, burgertoch, mnd., N.: nhd. Bürgschaft, Bürgenstellung, Bürgschaftssumme, Strafe die der Bürge bei nicht erfüllter Verbindlichkeit wenn der Verbürgte ausbleibt zahlt; Hw.: s. börgetǖch; E.: s. börgÏre, toch (1); L.: MndHwb 1, 325 (börgertoch)

börgÏretǖch*, börgertǖch, mnd., M., N.: nhd. »Bürgerzeugnis«, Bürger als Zeuge bei einem Rechtsvorgang; E.: s. börgÏre, tǖch (2); L.: MndHwb 1, 325 (börgertǖch); Son.: langes ü
börgÏrewedderlegginge*, börgerwedderlegginge, mnd., F.: nhd. Finanzierung eines Handelsgeschäfts durch Bürger der Stadt, Handelsgesellschaft deren Teilnehmer und Geldgeber die Bürger der Stadt sind; E.: s. börgÏre, wedderlegginge; L.: MndHwb 1, 325 (börgerwedderlegginge)

börgÏrewÐre*, börgerwÐre, mnd., F.: nhd. Grundbesitz eines Bürgers; E.: s. börgÏre, wÐre (4); L.: MndHwb 1, 325 (börgerwÐre)

börgÏrewerk*, börgerwerk, mnd., N.: nhd. die von den Bürgern zu leistende öffentliche Arbeiten (Erdarbeiten und Schanzarbeiten); ÜG.: lat. opera civilia; Hw.: s. bðrwerk; E.: s. börgÏre, werk; L.: MndHwb 1, 325 (börgerwerk), Lü 62b (borgerwerk)

börgÏrewerken*, börgerwerken, mnd., sw. V.: nhd. Bürgerwerk verrichten, die dem Bürger auferlegten Erdarbeiten und Schanzarbeiten verrichten; Hw.: s. borchwerken; E.: s. börgÏre, werken (1), börgÏrewerk; L.: MndHwb 1, 325 (börgerwerken), Lü 62b (borgerwerken)

borg-ar-i, an., st. M. (ja): nhd. Bürger; I.: Lw. mnd. borgere; E.: s. mnd. borgere, F., Burgmann, Bürger; s. an. borg; L.: Vr 50b

börgÏrÆe*, börgerÆe, borgerie, mnd., F.: nhd. Bürgerschaft; E.: s. börgÏre; L.: MndHwb 1, 324 (börgerîe), Lü 62b (borgerie)

börgÏrisch, börgerisch börgersch, börgers, mnd., Adj.: nhd. bürgerlich, wie ein Bürger seiend, als ein Bürger seiend; E.: s. börgÏre, isch; L.: MndHwb 1, 324 (börgersch)

börgÏrische*, borgersche, mnd.?, F.: nhd. Bürgerin; Vw.: s. mÐde-; E.: s. börgÏre; L.: Lü 62b (borgersche)

borg-ar-maŒ-r, an., st. M. (a): nhd. Bürger; ÜG.: lat. civis

bor-g-bry-c-e, ae., st. M. (i): nhd. »Bürgschaftsbruch«, Vertragsbruch; E.: s. bor‑g (1), bry-c-e (1); L.: Hall/Meritt 54b, Lehnert 37a

borge, mnd., M.: Vw.: s. börge

borge (1), mhd., st. F.: nhd. Schonung, Aufschub; Q.: Dietr, JTit (3. Viertel 13. Jh.), Rab; E.: s. borgen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 24c (borge), Hennig (borge), MWB 1, 927 (borge)

borge (2), mhd., sw. M.: Vw.: s. bürge

börge (3), börje, mnd., F.: nhd. Bahre; Vw.: s. strÆt-; Hw.: s. böre (1); E.: vgl. as. bõr‑a 5, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Bahre; s. germ. *bÐræ, *bÚræ, st. F. (æ), Bahre, Trage; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pk 128, EWAhd 1, 469; L.: MndHwb 1, 322 (börge)

börge*** (2), mnd., Adj.: nhd. mit Bürge seiend; Vw.: s. a-; E.: s. börge (1)

börge (1), borge, mnd., M.: nhd. Bürge, Bürgschaft; Vw.: s. borst-, gerichtes-, hǖr-, löftes-, mÐde-, næt-, pant-, ærvÐhede-, ærvÐhedes-, recht-, rechtes-, richtes-, schõde-, slot-, stok-, tÐgede-, værtganges-, wõr-; Hw.: s. borch (1), vgl. mhd. bürge (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. as. borg 1, st. M. (a?), Bürgschaft, Pfand; vgl. germ. *burgÐn, *burgÚn, sw. V., borgen, bürgen; vgl. idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pk 145; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pk 128; R.: tæ börge bÐden: nhd. »zum Bürgen bitten«, Freilassung des Angeklagten gegen Bürgschaft anbieten; R.: tæ börge gÐven: nhd. »zum Bürgen geben«, gegen Bürgschaft freigeben; R.: börge afnÐmen: nhd. »Bürgen abnehmen«, Bürgenstellung fordern; R.: börge setten: nhd. »Bürgen setzen«, Bürgen stellen; L.: MndHwb 1, 322 (börge), Lü 62b (borge)

börgehant, börgenhant, mnd., F.: nhd. Bürgschaft; E.: s. börge (1), hant; R.: in börgehant: nhd. »in Bürgenhand«, unter Bürgschaft; R.: in börgehant bringen: nhd. »in Bürgenhand bringen«, in die Lage bringen Bürgen zu stellen; R.: in börgehant stellen: nhd. »in Bürgenhand stellen«, frei lassen; R.: in börgehant kæmen: nhd. »in Bürgenhand kommen«, auf Bürgschaft freigelassen werden; R.: in börgehant blÆven: nhd. »in Bürgenhand bleiben«, außer Verfolgung gesetzt werden; R.: dach krÆgen in börgehant: nhd. »Tag kriegen in Bürgenhand«, Frist auf Bürgschaft erlangen; L.: MndHwb 1, 322 (börgehant), Lü 62b (borgehant)

borgekæp, mnd., M.: nhd. »Borgkauf«, Kauf auf Borg, Kauf auf Kredit; Hw.: s. borchkæp; E.: s. borg (1), kæp; L.: MndHwb 1, 323 (borgekôp), Lü 62b (borgekôp)

borgel, mnd., N.: Vw.: s. borchele

börgel, börgele, borgele, mnd., N.: nhd. »Borgel«, Portulak, Bürgel; Vw.: s. borchele; Hw.: vgl. mhd. burgele; E.: s. borch (4); L.: MndHwb 1, 323 (börgel), Lü 62b (borgele)

börgel, mnd., N.: Vw.: s. borchele

borgele, mnd., N.: Vw.: s. börgel

börgele, mnd., N.: Vw.: s. börgel

borgelen, börgelen, mnd., N.: Vw.: s. borchelen

börgelen, mnd., N.: Vw.: s. borgelen

borgelÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. börgelÆk

börgelÆk (2), mnd., Adj.: nhd. bürgschaftsfähig; Hw.: s. borchlÆk (2); E.: s. börge (1), lÆk (3); L.: MndHwb 1, 323 (börgelÆk)

börgelÆk (1), borgelÆk, mnd., Adj.: nhd. bürgerlich, zivil, bürgerliches Recht betreffend, Zivilrecht entsprechend; ÜG.: lat. civilis; Hw.: s. borchlÆk (1); E.: s. börgÏre?, lÆk (3); R.: börgelÆk klage: nhd. »bürgerliche Klage«; R.: börgelÆk nÐringe: nhd. bürgerliche Nahrung, bürgerliches Gewerbe; L.: MndHwb 1, 323 (börgelÆk), Lü 62b (borgelik)

börgelÆken, mnd., Adv.: nhd. bürgerlich, zivil, bürgerliches Recht betreffend, dem Zivilrecht entsprechend; E.: s. börgÏre, lÆken (1); L.: MndHwb 1, 323 (börgelÆken)

börgeman, mnd., M.: nhd. der für den man sich verbürgt; Hw.: s. borgen; E.: s. börge (1), man (1); L.: MndHwb 1, 323 (börgeman)

borgemÐister, mnd., M.: Vw.: s. börgemÐster

börgemÐister, mnd., M.: Vw.: s. börgemÐster

borgemeit, mhd., Adj.: Vw.: s. boregemeit*

börgemester, mnd., M.: Vw.: s. börgemÐster

börgemÐster, börgemÐister, börgemester, borgemÐster, borgemÐister, mnd., M.: nhd. Bürgermeister; ÜG.: lat. magister civium; Hw.: s. borchmÐster, bormÐster, börgÏremÐster; E.: s. börge (1), mÐster; L.: MndHwb 1, 323 (börgemê[i]ster)

borgen (1), börgen, mnd., sw. V.: nhd. borgen, ausleihen, Frist geben, Kredit geben, entleihen, in Schuld geraten (V.), Schulden aufnehmen, bergen, schützen, schonen, sicher stellen, Bürge sein (V.), verbürgen, durch Bürgschaft losmachen, Bürgschaft leisten; Vw.: s. af-, up-, ðt-, vor-; Hw.: s. börgen, vgl. mhd. borgen (1); E.: vgl. ahd. borgÐn 19, sw. V. (3), schonen, sich hüten, sich kümmern; germ. *burgÐn, *burgÚn, sw. V., borgen, bürgen; idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; vgl. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; R.: borgen up: nhd. rechnen auf, sich verlassen (V.) auf, seine Hoffnung auf jemanden setzen; R.: sik borgen: nhd. Bürgen stellen, Sicherheit stellen; L.: MndHwb 1, 323 (borgen), Lü 62b (borgen)

borgen (2), borgent, mnd., N.: nhd. »Borgen«, Leihe; Hw.: vgl. mhd. borgen (2); E.: s. borgen (1); L.: MndHwb 1, 323 (borgen/borgen[t])

borgen (4), mhd., (Part. Prät.=)Adv.: nhd. »geborgen«; Vw.: s. ver-; E.: s. verborgen (3); W.: nhd. DW-

borgen (3), mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »geborgen«; Vw.: s. ver-; E.: s. bergen (1); W.: nhd. DW-

borgen (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. »Borgen« (N.), Bürgschaft, Sicherheit, Kaution; Vw.: s. ver-; Q.: WvÖst (FB borgen), Urk (1293); E.: s. borgen (1); W.: nhd. Borgen, N., Borgen, DW-; L.: WMU (borgen 1788 [1293] 2 Bel.)

borgen (1), mhd., sw. V.: nhd. borgen, verleihen, leihen, bürgen, Bürgschaft leisten, Sicherheit leisten, verbürgen, sich verbürgen, Bürge sein (V.), achtgeben, Nachsicht haben, schonen, anvertrauen, Acht haben, behüten, schützen, entlehnen, schuldig bleiben, unterlassen (V.), fristen, Schulden machen, Aufschub geben, sich freimachen von, sich belasten mit, Zahlung erlassen (V.), nicht zurückverlangen, anschreiben, stunden, ermangeln, arm sein (V.), entschlagen; Vw.: s. be-, enwec-, ge-, ðz-, ver-; Q.: Ksk (um 1170), LBarl, Mant, Ren, StrAmis, TürlWh, DSp, Jüngl, SHort, HvBurg, Apk, Ot, BDan, EvB, Minneb, MinnerII, Teichn (FB borgen), Bauernh, GvN, JTit, KlageB, Kolmas, Krone, KvL, KvWLd, Mant, Mühlh, PassI/II, PrMd, Rub, Schlegel, SSp, StatDtOrd, StRFreiberg, Suchenw, TürlWh, UvL, Walth, WvH, Urk; E.: ahd. borgÐn 19, sw. V. (3), schonen, sich hüten, sich kümmern; germ. *burgÐn, *burgÚn, sw. V., borgen, bürgen; idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; vgl. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: nhd. borgen, sw. V., hergeben, borgen, DW 2, 241; L.: Lexer 24c (borgen), Hennig (borgen), WMU (borgen 51 [1261] 16 Bel.), MWB 1, 927 (borgen); Son.: SSp mnd.?

borgÐn 22, ahd., sw. V. (3): nhd. schonen, sich hüten, sich kümmern, sich in Acht nehmen, Rücksicht nehmen, sich kümmern um; ne. spare (V.), beware, look after; ÜG.: lat. accipere NGl, cavere B, (exitium) N, immunis (= giborgÐt) Gl, intueri N, parcere C, Gl, praecavere N, reservare N; Vw.: s. bi‑, gi‑, ir‑; Q.: B (800), C, GB, Gl, N, NGl, O; I.: Lbd. lat. cavere?, parcere?; E.: germ. *burgÐn, *burgÚn, sw. V., borgen, bürgen; idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 2, 245; W.: mhd. borgen, sw. V., achtgeben, Nachsicht haben, schonen, anvertrauen, borgen, entlehnen, schuldig bleiben, unterlassen (V.), bürgen, fristen; nhd. borgen, sw. V., hergeben, borgen, DW 2, 241

börgen*?, borgen, mnd.?, sw. V.: nhd. bürgen, Bürge sein (V.), sich verbürgen, fristen, aufschieben, Bürgen stellen; Vw.: s. af-, bÆ-, ȫver-, wõr-; Hw.: s. borgen (1), vgl. mhd. bürgen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. börge (1); L.: Lü 62b (borgen); Son.: langes ö
börgenhant, mnd., F.: Vw.: s. börgehant

börgenschop, mnd., F.: nhd. Bürgschaft; Hw.: s. börgeschop (1); E.: s. börge (1), schop (1); L.: MndHwb 1, 323 (börgenschop)

bor-g-en‑skip 4, bur-g-en‑skip, afries., st. F. (i): nhd. Bürgschaft; ne. bail (N.); Hw.: s. bor‑g-skip; vgl. mnd. börgenschop; Q.: AA 204; E.: s. bor‑g-a, *‑skip (2); L.: Hh 11a, Rh 663a, AA 204

borgent, mnd., N.: Vw.: s. borgen (2)

bor-g-er, afries., st. M. (ja): Vw.: s. bur-g‑er

börger, börgere, mnd., M.: Vw.: s. börgÏre

börgeraccÆse, mnd., F.: Vw.: s. börgÏreakÆse

börgerakzÆse, mnd., F.: Vw.: s. börgÏreakÆse

börgerbesõte, mnd., F.: Vw.: s. börgÏrebesõte

börgerbæde, mnd., M.: Vw.: s. börgÏrebæde

börgerbæk, mnd., N.: Vw.: s. börgÏrebæk

börgerdach, mnd., Sb.: Vw.: s. börgÏredach

börgereit, mnd., M.: Vw.: s. börgÏreÐt

börgererve, mnd., N.: Vw.: s. börgÏreerve

börgerÐt, mnd., M.: Vw.: s. börgÏreÐt

börgergelt, mnd., N.: Vw.: s. börgÏregelt

börgergenæt, mnd., M.: Vw.: s. börgÏregenæt

börgergerechticheit, mnd., F.: Vw.: s. börgÏregerechtichhÐt

börgergerechtichÐt, mnd., F.: Vw.: s. börgÏregerechtichhÐt

börgergesinde, mnd., N.: Vw.: s. börgÏregesinde

börgergæt, mnd., N.: Vw.: s. börgÏregæt

börgergðt, mnd., N.: Vw.: s. börgergæt

börgerhant, mnd., Sb.: Vw.: s. börgÏrehant

börgerhüldinge, mnd., F.: Vw.: s. börgÏrehüldinge

börgerhðs, mnd., N.: Vw.: s. börgÏrehðs

börgerÆe, borgerie, mnd., F.: Vw.: s. börgÏrÆe; L.: MndHwb 1, 324 (börgerîe), Lü 62b (borgerie)

börgerisch, mnd., Adj.: Vw.: s. börgÏrisch; L.: MndHwb 1, 324 (börgersch)

börgerkint, mnd., N.: Vw.: s. börgÏrekint

börgerklÐt, mnd., N.: Vw.: s. börgÏreklÐt

börgerklocke, mnd., F.: Vw.: s. börgÏreklocke

börgerknecht, mnd., M.: Vw.: s. börgÏreknecht

börgerlÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. börgÏrelÆk

börgermõl, mnd., Sb.: Vw.: s. börgÏremõl

börgermeister, mnd., M.: Vw.: s. börgÏremÐster

börgermeisterschop, mnd., F.: Vw.: s. börgÏremÐsterschop

börgermÐster, mnd., M.: Vw.: s. börgÏremÐster

börgermÐsterköste, mnd., F.: Vw.: s. börgÏremÐsterköst

börgermÐsterschop, mnd., F.: Vw.: s. börgÏremÐsterschop

börgernÐring, mnd., F.: Vw.: s. börgÏrenÐringe

börgernæt, mnd., M.: Vw.: s. börgÏrenæt

börgerpand, mnd., N.: Vw.: s. börgÏrepant

börgerpant, mnd., N.: Vw.: s. börgÏrepant

börgerpenninc, mnd., M.: Vw.: s. börgÏrepenninc

börgerplicht, mnd., F.: Vw.: s. börgÏreplicht

börgerplicht, mnd., F.: Vw.: s. börgÏreplicht

börgerrecht, mnd., N.: Vw.: s. börgÏrerecht

börgerrechticheit, mnd., F.: Vw.: s. börgÏrerechtichhÐt

börgerrechtichÐt, mnd., F.: Vw.: s. börgÏrerechtichhÐt

börgers, mnd., Adj.: Vw.: s. börgÏrisch

börgersch, mnd., Adj.: Vw.: s. börgÏrisch

borgerschap, mnd., F.: Vw.: s. börgÏreschop

borgersche, mnd.?, F.: Vw.: s. börgÏrische

börgerschop, mnd., F.: Vw.: s. börgÏreschop

börgerschult, mnd., F.: Vw.: s. börgÏreschult

börgersdochter, mnd., F.: Vw.: s. börgÏresdochter

börgersdochter, mnd., F.: Vw.: s. börgÏresdochter

börgersgenæt, mnd., M.: Vw.: s. börgÏresgenæt

börgersinde, mnd., N.: Vw.: s. börgÏresinde
börgersÆse, mnd., F.: Vw.: s. börgÏresÆse

börgerskint, mnd., N.: Vw.: s. börgÏreskint

börgersknecht, mnd., M.: Vw.: s. börgÏresknecht

börgerslach, mnd., M.: Vw.: s. börgÏreslach

börgersnæt, mnd., M.: Vw.: s. börgÏresnæt

börgersȫne, börgersæne, mnd., M.: Vw.: s. börgÏresȫne; Son.: langes ö

börgersprõke, mnd., F.: Vw.: s. börgÏresprõke

börgerssȫne, börgerssæne, mnd., M.: Vw.: s. börgÏressȫne; Son.: langes ö 

börgertÆ, mnd., M.: Vw.: s. börgÏretÆ

börgertoch, mnd., N.: Vw.: s. börgÏretoch

börgertǖch, mnd., M., N.: Vw.: s. börgÏretǖch; Son.: langes ü
börgerwedderlegginge, mnd., F.: Vw.: s. börgÏrewedderlegginge

börgerwÐre, mnd., F.: Vw.: s. börgÏrewÐre

börgerwerk, mnd., N.: Vw.: s. börgÏrewerk

börgerwerken, mnd., sw. V.: Vw.: s. börgÏrewerken

börgeschap, mnd., F.: Vw.: s. börgeschop (1)

börgeschop (2), mnd., F.: Vw.: s. börgÏreschop

börgeschop (1), börgschop, börgeschap, börgeschup, mnd., F.: nhd. Bürgschaft; Hw.: s. börgenschop, vgl. mhd. bürgeschaft; E.: s. börge (1), schop (1); L.: MndHwb 1, 325 (börg[e]schop)

börgeschup, mnd., F.: Vw.: s. börgeschop (1)

börgetal, borchtal, börchtal, mnd., F.: nhd. Bürgschaft; E.: s. börge (1), tal; L.: MndHwb 1, 325 (börgetal), Lü 62b (borgetal)

börgetoch, mnd., F., N.: Vw.: s. börgetǖch; L.: MndHwb 1, 325 (börgetoch)

börgetǖch*, börgetoch, bortucht, burgetoch, mnd., F.?, N.: nhd. Bürgschaft, Bürgenstellung, Bürgschaftssumme, Buße die der Bürge bei nicht erfüllter Verbindlichkeit wenn der Verbürgte ausbleibt zahlt; Hw.: s. börgÏretoch, borchtǖch, bðrtǖch; Q.: Ssp (1221-1224) (börgetoch); E.: s. börge, tǖch (2); L.: MndHwb 1, 325 (borgetoch), Lü 62b (borgetuch), Lü 63b (bortucht), Lü 70b (burgetoch); Son.: langes ö, langes ü
börgewÆse, mnd., Adv.: nhd. als Bürge; Hw.: s. börgewÆse (1); E.: s. börge (1), wÆse (3); L.: MndHwb 1, 325 (börgewÆs)

bor-g‑geld-a, ae., sw. M. (n): nhd. Verleiher, Wucherer, Schuldner; ÜG.: lat. fenerator Gl, debitor; I.: Lsch. lat. foenerator, debitor Gl; E.: s. bor‑g (1), *geld-a; L.: Gneuss Lb Nr. 145

bor-g‑ia* (1) 3, bur-g‑ia* (1), afries., sw. V. (2): nhd. borgen, auf Borg nehmen; ne. borrow (V.); E.: germ. *burgÐn, *burgÚn, sw. V., borgen, bürgen; idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Hh 11a

bor-g-ia (2) 7, bur-g-ia (2), afries., sw. V. (2): nhd. bürgen; ne. bail (V.); Vw.: s. bi‑; Hw.: vgl. an. borga, ae. borgian, ahd. burgæn* (2); Q.: W, S, Jur; E.: germ. *burgÐn, *burgÚn, sw. V., borgen, bürgen; idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Hh 11a, Rh 663a

bor-g‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. borgen, leihen, bürgen; Hw.: s. beor-g-an; vgl. an. borga, afries. borgia (2), ahd. burgæn* (2); E.: s. germ. *burgÐn, *burgÚn, sw. V., borgen, bürgen; idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Hh 31, Lehnert 37a

*borgida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. ir‑

bor-g‑ien‑d, ae., Part. Präs. subst.=M.: nhd. Verleiher, Wucherer; ÜG.: lat. foenerator; Hw.: s. bor-g‑ian; I.: Lüt. lat. foenerator; E.: s. bor-g-ian; L.: Gneuss Lb Nr. 145

*borgæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. ir‑; Hw.: s. borgÐn

borgondiÏre*, borgondier, borngonser, burgonyer, burgunger, mnd., M.: nhd. Burgunder, eine Münze; E.: s. ON Burgund, Ïre; L.: MndHwb 1, 325 (borgondier), MndHwb 1, 373 (Burgonyen); Son.: borngonser örtlich beschränkt

Borgondien, Borgonien, Borgundien, Borgunien, Brogondien, Brogunnien, Burggonyen, Burggonien, Burgonyen, Burgunnien, Brugundien, mnd., Sb.: nhd. Burgund; E.: s. borgondier; s. lat.-ahd.? Burgundia, F.=ON, Burgund; s. ahd. Burgundon, ON, Burgund; L.: MndHwb 1, 325 (Borgondien), MndHwb 1, 357 (Brugundien), MndHwb 1, 373 (Burgonyen)

borgondier, mnd., M.: Vw.: s. borgondiÏre

Borgonien, mnd., Sb.: Vw.: s. Borgondien

borgrõve, mnd., M.: Vw.: s. borchgrõve

borgrâve, mnd., M.: Vw.: s. borchgrõve

borgræz, mhd., Adj.: Vw.: s. boregræz

börgschop, mnd., F.: Vw.: s. börgeschop (1)

bor-g-skip 10, afries., st. F. (i), N.: nhd. Bürgschaft; ne. bail (N.); Hw.: s. bor-g-en-skip; vgl. ahd. burgiskaf*, mnd. börgeschop, mnl. borchschap; Q.: AA 204; E.: s. bor‑g, *‑skip (2); L.: AA 204

bor-g-to-ch-t 1 und häufiger?, afries., F.: nhd. Bürgschaft; ne. bail (N.); E.: s. bor‑g, to‑ch‑t; L.: Hh 11a

Borg-undar-hælm-r, an., st. M. (a): nhd. Bornholm; Hw.: s. bjarg (1); L.: Vr 50b

Borgundien, mnd., Sb.: Vw.: s. Borgondien

Borgunien, mnd., Sb.: Vw.: s. Borgondien

borguot, mhd., Adj.: Vw.: s. boreguot

borholt, mhd., Adj.: Vw.: s. boreholt

bærholt, barholt, baherholt, mnd., N.: nhd. durchbohrte Baumstämme für Pumpen (F. Pl.) oder Rinnen (F. Pl.); E.: s. bæren (1), holt (1); L.: MndHwb 1, 326 (bærholt)

bor-i (1), an., sw. M. (n): nhd. Bohrer; Vw.: s. hold‑; Hw.: s. bor-r, bor-a (3); E.: s. bor-a (3); L.: Vr 51a

bor-i (2), an., sw. M. (n): nhd. Träger; Hw.: s. ber-a (2); E.: germ. *beræ‑ (2), *beræn, *bera‑, *beran, sw. M. (n), Träger; s. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Vr 51a

bor‑ian, ae., sw. V.: nhd. bohren; ÜG.: lat. terebrare Gl; E.: s. bor (1); L.: Hh 30

bȫrich, mnd., Adj.: nhd. Einkünfte erhebend; Vw.: s. ge-, ær-; E.: s. bȫren (1); L.: MndHwb 1, 326 (bȫrich), Lü 62b (borich); Son.: langes ö
borie, mhd., sw. M.: nhd. Ziborium; E.: s. lat. cibærium, N., Trinkbecher; gr. kibèrion (kibærion), N., Fruchtgehäuse der ägyptischen Seerose, Trinkbecher, Grab; Lehnwort, wahrscheinlich aus dem Ägypt.; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (borie)

bȫringe, mnd., F.: nhd. Hebung, Einnahme, Gehalt, Rente, Hebebezirk; Vw.: s. ent-, hðs-, sõment-, samt-; Hw.: s. baringe (1); E.: s. bȫren (1), inge; L.: MndHwb 1, 326 (bȫringe), Lü 62b (boringe); Son.: langes ö
bor-ing-i, an., sw. M. (n): nhd. Rabe, der Bohrer; Hw.: s. bor-a (3); E.: s. bor-a (3); L.: Vr 51a

bærÆsern, mnd., N.: nhd. Bohreisen, Eisenspitze des Bohrers; E.: s. bæren (1), Æsern (1); L.: MndHwb 1, 326 (bærÆsern)

borit* (?) 2, ahd., Sb.: nhd. Seifenkraut; ne. soap‑wort; ÜG.: lat. herba fullonum Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lw. lat. borith; E.: s. lat. borith

börje, mhd., sw. F.: nhd. Traggestell; Q.: Mechth (1343-1345); E.: s. beren (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 930 (börje)

bȫrje, mnd., F.: Vw.: s. bȫrge (3); Son.: langes ö
bork, mnd., M., N.: nhd. Rinde, Borke, Baumrinde, Kruste, Fruchthülse der großen Bohnen; Hw.: s. bark, borke, vgl. mhd. borke; E.: s. bark; L.: MndHwb 1, 326 (bork)

borke, mhd., sw. F.: nhd. »Borke«, Rinde, Baumrinde; Q.: Brun (1275-1276) (barke) (FB borke), MarcoPolo, Pelzb; E.: s. barku; W.: nhd. Borke, F., Borke, DW 2, 243; L.: Lexer 24c (borke), MWB 1, 930 (borke)

borke, mnd., F.: nhd. »Borke«, Rinde, Kruste, Baumrinde, Fruchthülse der großen Bohnen; Vw.: s. elleren-, kanÐl-, kanÐles-; Hw.: s. barke (3), bork, vgl. mhd. borke; E.: s. mhd. borke, sw. F., Rinde; L.: MndHwb 1, 326 (borke), Lü 63a (borke)

borken, mnd., sw. V.: nhd. lohgerben; Hw.: s. barken (1); E.: barken (1); L.: MndHwb 1, 326 (borken)

borkenkæp, mnd., M.: nhd. »Borkenkauf«, Handel mit Rinde; E.: s. borke, kæp; L.: MndHwb 1, 326 (borkenkôp)

borkirche, mhd., st. F.: nhd. Emporkirche; Hw.: s. borbüne; Q.: Chr, Urk (1303); E.: s. bor, kirche; W.: nhd. (ält.) Borkirche, F., Borkirche, DW 2, 243; L.: Lexer 24c (borkirche)

borkn, an., F.: nhd. Wölfin?; L.: Vr 51a

*bor-lic?, ae., Adj.: Hw.: s. bor-lÆc-e

bor‑lÆc-e, ae., Adv.: nhd. sehr passend, trefflich; Hw.: s. *bor (2); E.: s. ber-an; L.: Hh 30

bȫrlicht, mnd., N.: nhd. Bahrlicht?; E.: s. bȫren (1)?, licht (1); L.: MndHwb 1, 326 (bȫrlicht); Son.: langes ö, örtlich beschränkt

bȫrlÆk, mnd., Adj.: nhd. »gebührlich«, gebührend, geziemend, ordnungsmäßig bestimmt, rechtmäßig, zustehend; Vw.: s. ge-, gelÆk-, un-; Hw.: s. gebȫrlÆk (1); E.: s. bȫren (2), lÆk (3); L.: MndHwb 1, 326 (bȫrlÆk), Lü 63a (borlik); Son.: langes ö
bȫrlÆke*, bȫrlÆk, mnd., Adv.: nhd. gebührend, geziemend, ordnungsmäßig bestimmt, rechtmäßig, zustehend; Vw.: s. ge-; Hw.: s. bȫrlÆken, gebȫrlÆk (2), gebȫrlÆken; E.: s. bȫren (2), lÆke; L.: MndHwb 1, 326 (bȫrlÆk), Lü 63a (borlik); Son.: langes ö
bȫrlÆken, mnd., Adv.: nhd. gebührend, geziemend, ordnungsmäßig bestimmt, rechtmäßig, zustehend; Vw.: s. ge-; Hw.: s. bȫrlÆk (2); Vw.: s. ge-; E.: s. bȫren (2), lÆken (1); L.: MndHwb 1, 326 (bȫrlÆken); Son.: langes ö
bȫrlÆkerwÆse*, bȫrlÆkerwÆs, mnd., Adj.: nhd. in gebührender Weise; E.: s. bȫrlÆk (1), wÆse (3); L.: MndHwb 1, 326 (bȫrlÆk); Son.: langes ö
bôr-lik-hê-d, afries., st. F. (i): Vw.: s. bord-lik-hê‑d

bormÏre, mhd., Adj.: nhd. völlig gleichgültig, gar nicht wichtig; Q.: Fenis, Gen (1060-1080); E.: s. bor, mÏre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 376c (bormÏre), Hennig (bormÏre), MWB 1, 930 (bormÏre)

bormeister, mnd., M.: Vw.: s. bormÐster

bormÐster, bormeister, bormester, mnd., M.: nhd. Bürgermeister, Verwaltung führender Ältester der Ewalds- und Theobaldbrüderschaft in Hamburg; Hw.: s. borchmÐster, börgemÐster, börgÏremÐster, bðremÐster; E.: s. bor (1)?, mÐster; L.: MndHwb 1, 326 (bormê[i]ster), Lü 63a (bormester); Son.: russische Verträge Fremdwort in mnd. Form

bormint, mnd.?, Sb.: nhd. eine Mundkrankheit des Pferdes; E.: ?; L.: MndHwb 1, 326 (bormint), Lü 63a (bormint)

born, mnd., M., N.: nhd. Brunnen, gefasster Brunnen, Wasserkunst, Wasserleitung, Quelle, Quellwasser, frisches Wasser, Trinkwasser, Urquell, Ursprung; Vw.: s. hȫvet-, jȫden-, market-, pütte-, sak-, solt-, stÐn-, strõten-, sülte-; Hw.: s. borne, vgl. mhd. born; E.: s. as. *bor‑n?, Sb., Born, Brunnen, Quelle; germ. *brunnæ‑, *brunnæn, *brunna‑, *brunnan, sw. M. (n), Quelle, Born; idg. *bhrun‑, Sb., Hervorsprudelndes, Quelle, Pk 144; s. idg. *bhereu‑, *bhreu‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pk 143; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pk 132; s. as. bru‑n‑n‑o* 4, as, sw. M. (n), Born, Quelle, Wasser; R.: born an Ðnem hantvat: nhd. Ausgussöffnung an einem Handfass; R.: born intrecken: nhd. »Brunnen einziehen«, Wasser zum Brauen (N.) einnehmen; L.: MndHwb 1, 326 (born); Son.: bornen (Pl.), börne (Pl.)

born, mhd., sw. M., st. M.: nhd. »Born«, Quell, Quellwasser, Brunnen, Ursprung, Harn; Vw.: s. sprinc-; Hw.: s. brunne, burne; E.: s. brunne; W.: nhd. Born, M., Born, DW 2, 243; L.: Lexer 24c (born), Hennig (burne)

*born?, ahd., Sb.: Hw.: vgl. as. *born?

*bor‑n?, as., Sb.: nhd. Born, Brunnen, Quelle; ne. well (N.); Hw.: s. *burno; vgl. ahd. *born?; Q.: ON; E.: germ. *brunnæ‑, *brunnæn, *brunna‑, *brunnan, sw. M. (n), Quelle, Born; idg. *bhrun‑, Sb., Hervorsprudelndes, Quelle, Pokorny 144; s. idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: vgl. mnd. borne, born, M., Brunnen; Son.: Niedersächsisches Ortsnamenbuch 1, 61 (z. B. Bornum)

bornammer, mnd., M.: nhd. Brunneneimer; Hw.: s. bornenammer; E.: s. born, ammer (1); L.: MndHwb 1, 326 (bornammer)

borne, mnd., M.: nhd. Brunnen, gefasster Brunnen, Wasserkunst, Wasserleitung, frisches Wasser, Quelle, Quellwasser, Trinkwasser, Urquell, Ursprung; Vw.: s. jȫget-, pÆen-, püt-, quik-, schÆr-, sprinc-, wõter-; Hw.: s. born, vgl. mhd. born, burne; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. as. *bor‑n?, Sb., Born, Brunnen, Quelle; germ. *brunnæ‑, *brunnæn, *brunna‑, *brunnan, sw. M. (n), Quelle, Born; idg. *bhrun‑, Sb., Hervorsprudelndes, Quelle, Pk 144; s. idg. *bhereu‑, *bhreu‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pk 143; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pk 132; as. bru‑n‑n‑o* 4, as, sw. M. (n), Born, Quelle, Wasser; L.: MndHwb 1, 326 (born), Lü 63a (borne); Son.: bornen (Pl.)

borneganc, mnd., M.: nhd. »Borngang«, Weg zum Brunnen; Hw.: s. bornganc; E.: s. borne, ganc; L.: MndHwb 1, 327 (bornganc)

bornegelt, mnd., N.: nhd. Brunnengeld (eine Abgabe); E.: s. borne, gelt; Hw.: s. borngelt; L.: MndHwb 1, 327 (borngelt)

bornegæt, bornegut, mnd., N.: nhd. Salzgut; E.: s. borne, gæt (2); L.: MndHwb 1, 327 (borngôt), Lü 63a (bornegût); Son.: örtlich beschränkt

bornehÐre, mnd., M.: nhd. Brunnenherr, Ratsherr dem die Brunnen unterstellt sind, Aufseher über die Brunnen; Hw.: s. bornhÐre; E.: s. borne, hÐre; L.: MndHwb 1, 327 (bornhêre), Lü 63a (bornehere)

borneholt, mnd., N.: nhd. »Bornholz«, Holz zu Brunnenröhren, Brunnenröhre, Holzverkleidung der Metallröhre; Hw.: s. bornholt; E.: s. borne, holt (1); L.: MndHwb 1, 327 (bornholt)

bornekasse, mnd., F.: Vw.: s. bornekerse

börnekÐdeken, mnd., N.: Vw.: s. börnekÐdeneken; L.: MndHwb 1, 326 (börnekÐdeken)

börnekÐdeneken*, börnekÐdeken, mnd., N.: nhd. Bernsteinkettchen; E.: s. born, kÐdeneken; L.: MndHwb 1, 326 (börnekÐdeken)

bornekerse, bornekasse, mnd., F.: nhd. Brunnenkresse; Hw.: s. bornkerse, vgl. mhd. brunnenkresse; ÜG.: lat. nasturtium; E.: s. borne, kerse (2); L.: MndHwb 1, 327 (bornkerse), Lü 63a (bornekerse)

bornekæpe, mnd., F.: nhd. Brunnenkufe, Wasserkufe; Hw.: s. bornkope; E.: s. borne, kope; L.: MndHwb 1, 327 (bornkôpe), Lü 63a (bornkope)

börnekðle, mnd., F.: nhd. »Brunnenkuhle«, Tränke; E.: s. born, kðle; L.: MndHwb 1, 326 (börnekðle)

bornekðven, mnd., N.: nhd. »Brunnenkufe«, Wasserkufe, Wassertrog, Tränkfass; Hw.: s. bornkðven; E.: s. borne, kðven; L.: MndHwb 1, 327 (bornkûven), Lü 63a (bornkuven)

bornemõkÏre*, bornemõker, mnd., M.: nhd. »Bornmacher«, Aufseher über die Süßwasserleitungen; Hw.: s. bornmõkÏre, bornmÐstÏre; E.: s. borne, mõkÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 327 (bornmõker)

bornemõker, mnd., M.: Vw.: s. bornemõkÏre

bornemeister, mnd., M.: Vw.: s. bornemÐster

bornemÐster, bornemeister, mnd., M.: nhd. »Bornmeister«, Aufseher über die öffentlichen Brunnen, Aufseher über Wasserkunst, Handwerker der Brunnenrohre bohrt, Aufsichtsbeamter, Oberbeamter, Justiz über die Brunnenknechte; Hw.: s. bornmÐster; E.: s. borne, mÐster; L.: MndHwb 1, 327 (bornmê[i]ster), Lü 63a (bornemester)

bornemöle, mnd., F.: nhd. »Brunnenmühle«, Wassermühle, Wasserwerk, Wasserkunst; Hw.: s. bornmöle; E.: s. borne, möle; L.: MndHwb 1, 327 (bornmöle), Lü 63a (bornemole); Son.: langes ö

bornen (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. burnen (1)

bornen (1), mhd., sw. V.: nhd. anzünden, verwüsten, filtern, härten, brennen, leuchten, glänzen, glühen; E.: s. brennen; W.: nhd. (ält.) börnen, V., börnen, bornen, brennen, DW 2, 244; L.: Lexer 24c (bornen)

bornen, mnd., sw. V.: nhd. Wasser zum Brauen (N.) einnehmen; Vw.: s. in-; E.: s. born, borne; L.: MndHwb 1, 327 (bornen)

börnen (2), mnd., sw. V.: nhd. tränken, zum Brunnen führen, zu frischem Wasser führen; ÜG.: lat. adaquare; E.: s. born, borne; L.: MndHwb 1, 326 (börnen), Lü 63a (bornen)

börnen (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. bernen

bornenammer, mnd., M.: nhd. Brunneneimer; Hw.: s. bornammer; E.: s. borne, ammer (1); L.: MndHwb 1, 326 (bornammer)

bornepÆpe, mnd., F.: nhd. Brunnenröhre; Hw.: s. bornpÆpe; E.: s. borne, pÆpe; L.: MndHwb 1, 327 (bornpîpe)

bornerat, mnd., N.: nhd. Brunnenrad; Hw.: s. bornrat; E.: s. borne, rat (1); L.: MndHwb 1, 327 (bornrat)

borneræde, mnd., F.: nhd. Brunnenrute zum Aufziehen des Wassers; Hw.: s. bornræde; E.: borne, ræde; L.: MndHwb 1, 327 (bornrôde)

bornerær, mnd., N.: nhd. »Brunnenrohr«, Brunnenröhre, Leitungsrohr; Hw.: s. bornrær; E.: s. borne, rær; L.: MndHwb 1, 327 (bornrôr)

borneschive, mnd., F.: nhd. »Brunnenscheibe«, Lederscheibe am Kolben; Hw.: s. bornschÆve; E.: s. borne, schÆve; L.: MndHwb 1, 327 (bornschîve)

bornespranc, bornesprank, mnd., M.: nhd. Brunnenquelle, Quelle; Hw.: s. bornspranc, bornesprinc; E.: s. borne, spranc; L.: MndHwb 1, 327 (bornspranc), Lü 63a (bornesprink)

bornesprank, mnd., M.: Vw.: s. bornespranc

bornesprinc, bornesprink, mnd., M.: nhd. Brunnenquelle, Quelle; Hw.: s. bornespranc; E.: s. borne, spranc; L.: MndHwb 1, 327 (bornspranc), Lü 63a (bornesprink)

börnestein, mnd., M.: Vw.: s. börnestÐn

bornestÐl, mnd., M.: Vw.: s. bornestil

bornestÐle, mnd., M.: Vw.: s. bornestil

börnestÐn, börnestein, mnd., M.: nhd. Bernstein; Hw.: s. börnstÐn, bernstÐn; E.: s. bernen, stÐn (1); L.: MndHwb 1, 327 (börnestê[i]n)

bornestÆge, mnd., F.: nhd. zum Erhalten des Süsswasserborns ursprünglich versottene Stiege (später entsprechende Rente); Hw.: s. bornstÆge; E.: s. borne, stÆge; L.: MndHwb 1, 327 (bornstîge); Son.: örtlich beschränkt

bornestil, bornestÐle, bornestÐl, mnd., M.: nhd. Brunnensäule, Brunnenpfahl; Hw.: s. bornstil; E.: s. borne, stil; L.: MndHwb 1, 328 (bornstil)

bornesðl, mnd., F.: Vw.: s. bornesðle

bornesðle, bornesðl, mnd., F.: nhd. Brunnensäule, Brunnenpfahl, Brunnenpfosten, Röhre; Hw.: s. bornsðl; E.: s. borne, sðl; L.: MndHwb 1, 328 (bornsûl[e]), Lü 63a (bornsule)

borneswengel, mnd., M.: nhd. Brunnenschwengel; Hw.: s. bornswengel; E.: s. borne, swengel; L.: MndHwb 1, 328 (bornswengel)

bornetins, mnd., M.: nhd. »Brunnenzins«, Brunnenabgabe; Hw.: s. borntins; E.: s. borne, tins; L.: MndHwb 1, 328 (borntins), Lü 63a (bornetins)

bornetæver, bornetôver, bornetovere, mnd., M.: nhd. Brunnenzuber, Wasserzuber; Hw.: s. borntæver; E.: s. borne, tæver; L.: MndHwb 1, 328 (borntôver), Lü 63a (bornetovere); Son.: örtlich beschränkt

bornetovere, mnd., M.: Vw.: s. bornetæver

bornewõter, mnd., N.: nhd. Brunnenwasser, Quellwasser; Hw.: s. bornwõter; E.: s. borne, wõter; L.: MndHwb 1, 328 (bornwõter)

bornganc, mnd., M.: nhd. »Borngang«, Weg zum Brunnen; Hw.: s. borneganc; E.: s. born, ganc; L.: MndHwb 1, 327 (bornganc)

borngelt, mnd., N.: nhd. Brunnengeld, eine Abgabe; E.: s. born, gelt; Hw.: s. bornegelt; L.: MndHwb 1, 327 (borngelt)

borngonser, mnd., M.: Vw.: s. borgondiÏre

borngæt, mnd., N.: Vw.: s. bornegæt

borngrunt, mnd., Sb.: nhd. Borngrund, schorfiger Ausschlag, Erbgrind; Hw.: s. bernegrunt; E.: s. bernegrunt, born?, grunt (2); L.: MndHwb 1, 327 (borngrunt)

bornhõke, mnd., M.: nhd. Stange mit Haken (M.) für den Eimer; E.: s. born, hõke (1); L.: MndHwb 1, 327 (bornhâke)

bornheit, mhd., st. F.: Vw.: s borenheit* 

bærnheit, mnd., F.: Vw.: s. bærenhÐt

bornhÐre, bornhêre, mnd., M.: nhd. Brunnenherr, Ratsherr dem die Brunnen unterstellt sind, Aufseher über die Brunnen; Hw.: s. bornehÐre; E.: s. born, hÐre; L.: MndHwb 1, 327 (bornhêre), Lü 63a (bornehere)

bærnhÐt, mnd., F.: Vw.: s. bærenhÐt; L.: MndHwb 1, 322 (bærenhê[i]t); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bornholt, mnd., N.: nhd. »Bornholz«, Holz zu Brunnenröhren, Brunnenröhre, Holzverkleidung der Metallröhre; Hw.: s. borneholt, vgl. mhd. burnholz; E.: s. born, holt (1); L.: MndHwb 1, 327 (bornholt)

börnholt, mnd., N.: nhd. Brennholz; Hw.: s. berneholt; E.: s. börnen (1), holt (1); L.: MndHwb 1, 327 (börnholt), Lü 63a (bornholt)

bornhðs, bornhûs, mnd., N.: nhd. Brunnenhaus; E.: s. born, hðs; L.: MndHwb 1, 327 (bornhûs).

bornich, mnd., Adj.: nhd. zum Brunnen gehörig; ÜG.: lat. fontaneus; I.: Lüs. lat. fontaneus?; E.: s. börnen (2), born, ich; L.: MndHwb 1, 327 (bornich), Lü 63a (bornich)

börninge, mnd., F.: nhd. Tränken (N.), Tränke, Tränkstelle; E.: s. börnen (2), inge; L.: MndHwb 1, 327 (börninge), Lü 63a (borninge) 

bȫrnisse, mnd., F.: nhd. Hebung, Gebühr, richtiges Verhältnis; E.: bȫren (2); R.: nõ bȫrnisse: nhd. nach Verhältnis; L.: MndHwb 1, 327 (bȫrnisse), Lü 63a (bornisse); Son.: langes ö
bornkerse, mnd., F.: nhd. Brunnenkresse; Hw.: s. bornekerse, brunnkerse; ÜG.: lat. nasturtium; E.: s. born, kerse (2); L.: MndHwb 1, 327 (bornkerse), Lü 63a (bornekerse)

bornkæpe, mnd., F.: nhd. Brunnenkufe, Wasserkufe; Hw.: s. bornekope; E.: s. born, kope; L.: MndHwb 1, 327 (bornkôpe), Lü 63a (bornkope)

bornkðven, mnd., N.: nhd. Wasserkufe, Wassertrog, Tränkfass; Hw.: s. bornekðven; E.: s. born, kðven; L.: MndHwb 1, 327 (bornkûven), Lü 63a (bornkuven)

bornmõkÏre*, bornmõker, mnd., M.: nhd. Aufseher über die Süsswasserleitungen; Hw.: s. bornemõkÏre, bornmÐster; E.: s. born, mõkÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 327 (bornmõker)

bornmõker, mnd., M.: Vw.: s. bornmõkÏre

bornmeister, mnd., M.: Vw.: s. bornmÐster

bornmÐster, bornmeister, mnd., M.: nhd. »Bornmeister«, Aufseher über die öffentlichen Brunnen, Aufseher über die Wasserkunst, Handwerker der Brunnenrohre bohrt, Aufsichtsbeamter, Oberbeamter, Justiz über die Brunnenknechte; Hw.: s. bornemÐster, bornmõkÏre, vgl. mhd. brunnmeister; E.: s. born, mÐster; L.: MndHwb 1, 327 (bornmê[i]ster), Lü 63a (bornemester)

bornmȫle, mnd., F.: nhd. Wassermühle, Wasserwerk, Wasserkunst; Hw.: s. bornemȫle; E.: s. born, mȫle; L.: MndHwb 1, 327 (bornmȫle), Lü 63a (bornemole); Son.: langes ö

bornæt, mhd., Adj.: nhd. gar nicht nötig; Q.: Gen (1060-1080); E.: s. bor, næt (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 931 (bornæt)

bornpÆpe, mnd., F.: nhd. Brunnenröhre; Hw.: s. bornepÆpe; E.: s. born, pÆpe; L.: MndHwb 1, 327 (bornpÆpe)

bornrat, mnd., N.: nhd. Brunnenrad; Hw.: s. bornerat; E.: s. born, rat (1); L.: MndHwb 1, 327 (bornrat)

bornræde, mnd., F.: nhd. Brunnenrute zum Aufziehen des Wassers; Hw.: s. borneræde; E.: born, ræde; L.: MndHwb 1, 327 (bornrôde)

bornrær, mnd., N.: nhd. Brunnenröhre, Leitungsrohr; Hw.: s. bornerær; E.: s. born, rær; L.: MndHwb 1, 327 (bornrôr)

bornschÆve, mnd., F.: nhd. Lederscheibe am Kolben; Hw.: s. borneschÆve; E.: s. born, schÆve; L.: MndHwb 1, 327 (bornschîve)

bornspranc, bornsprank, mnd., M.: nhd. Brunnenquelle, Quelle; Hw.: s. bornespranc; E.: s. born, spranc; L.: MndHwb 1, 327 (bornspranc), Lü 63a (bornesprink)

bornsprank, mnd., M.: Vw.: s. bornspranc

börnstein, mnd., M.: Vw.: s. börnstÐn

börnstein, mhd., st. M.: Vw.: s. brennstein

bornstÐl, mnd., M.: Vw.: s. bornstil

bornstÐle, mnd., M.: Vw.: s. bornstil

bornstÐn, bornstein, mnd., M.: nhd. Brunnenstein, großer Feldstein, Fundamentstein; E.: s. born, stÐn (1); L.: MndHwb 1, 327 (bornstê[i]n), Lü 63a (bornstên)

börnstÐn, börnstein, mnd., M.: nhd. Bernstein; Hw.: s. bernstÐn, börnestÐn, vgl. mhd. burnstein; E.: s. börnen (1), stÐn (1); L.: MndHwb 1, 327 (börnstê[i]n)

bornstÆge, mnd., F.: nhd. zum Erhalten des Süsswasserborns ursprünglich versottene Stiege (später entsprechende Rente); Hw.: s. bornestÆge; E.: s. born, stÆge; L.: MndHwb 1, 327 (bornstîge); Son.: örtlich beschränkt

bornstil, bornstÐl, bornstÐle, mnd., M.: nhd. Brunnensäule, Brunnenpfahl; Hw.: s. bornestil; E.: s. born, stil; L.: MndHwb 1, 328 (bornstil)

bornsðl, bornsðle, mnd., F.: nhd. Brunnensäule, Brunnenpfahl, Brunnenpfosten, Röhre; Hw.: s. bornesðl; E.: s. born, sðl; L.: MndHwb 1, 328 (bornsûl[e]), Lü 63a (bornsule)

bornsðle, mnd., F.: Vw.: s. bornsðl

bornswengel, mnd., M.: nhd. Brunnenschwengel; Hw.: s. borneswengel; E.: s. born, swengel; L.: MndHwb 1, 328 (bornswengel)

borntins, mnd., M.: nhd. »Brunnenzins«, Brunnenabgabe; Hw.: s. bornetins; E.: s. born, tins; L.: MndHwb 1, 328 (borntins), Lü 63a (bornetins)

borntæver, borntôver, mnd., M.: nhd. Brunnenzuber, Wasserzuber; Hw.: s. bornetæver; E.: s. born, tæver; L.: MndHwb 1, 328 (borntôver), Lü 63a (bornetovere); Son.: örtlich beschränkt

bornwõter, mnd., N.: nhd. Brunnenwasser, Quellwasser; Hw.: s. bornewõter, vgl. mhd. brunnwazzer; E.: s. born, wõter; L.: MndHwb 1, 328 (bornwõter)

*boro, lang., sw. M. (n): nhd. Geborener, Kind; ne. born (M.), child; Hw.: s. lang. *bora, s. ahd. *boro (1)

*boro (1)?, ahd., sw. M. (n): nhd. Geborener; ne. born (M.), child; Vw.: s. in‑; Hw.: s. lang. *boro

*boro, lang., Sb.: nhd. Bohrloch, Loch, Spund; ne. borehole, bung‑hole; Q.: roveret./veron. boròn, Fassloch, Spund, bresc. borð, Fassloch, cremon. bourella, Grübchen in der Wange, guastall. borin, Spund, mantuan. boron, Spund, mailänd. boræn, eiserner Zapfen an der Glocke, parm. borón, Fassloch

*boro, lang., sw. M. (n): nhd. Träger; ne. bearer; Vw.: s. skild‑, wante‑; Hw.: s. ahd., *boro (2)

*boro (3)?, ahd., sw. M.: Vw.: s. odo‑

*boro (2)?, ahd., sw. M. (n): nhd. Träger; ne. bearer; Vw.: s. õrunt‑, eli‑, kumbal‑, munt‑; Hw.: s. lang. *boro; vgl. as. *boro?

*bor‑o?, as., sw. M. (n): nhd. Träger; ne. bearer (N.), carrier (M.); Vw.: s. mund‑, ôdo‑; Hw.: s. beran; vgl. ahd. *boro? (2) (sw. M. (n)); Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 9a; E.: germ. *buræ‑, *buræn, *bura‑, *buran, sw. M. (n), Träger; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: mnd. *bor?; Son.: Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 62

boræn* 9, ahd., sw. V. (2): nhd. bohren, durchbohren, hineinbohren, durchbrechen; ne. bore (V.); ÜG.: lat. scobare Gl, terebrare Gl; Vw.: s. duruh‑; Hw.: vgl. as. boron; Q.: Gl (9. Jh.); E.: germ. *buræn, sw. V., reiben, bohren; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133, EWAhd 2, 246; W.: mhd. born, sw. V., bohren; nhd. bohren, sw. V., bohren, DW 2, 228

bor‑æn 1, as., sw. V. (2): nhd. bohren; ne. bore (V.); ÜG.: lat. terebrare GlP; Vw.: s. *thurh‑; Hw.: vgl. ahd. boræn* (sw. V. (2)); Q.: GlP (1000); E.: germ. *buræn, sw. V., reiben, bohren; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: mnd. bæren, sw. V., bohren, anbohren, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; B.: GlP 1. Pers. Sg. Präs. Ind. boron terebro Wa 80, 2a = SAGA 127, 2a = Gl 2, 739, 41

bor-r, an., st. M. (a): nhd. Bohrer; Hw.: s. bor-a (3); E.: s. bor-a (3); L.: Vr 51a

borrage 2, mhd., sw. M.: nhd. Boretsch, Gurkenkraut; ÜG.: lat. borago Gl; Hw.: s. boretsch; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lw. mlat. borrago; E.: s. mlat. borrago, M., Borago, Gurkenkraut, Borretsch; aus dem Arabischen, vgl. arab abð `araq, M., Vater des Schweißes; oder von arab. abð hurõš, M., Vater der Rauheit; W.: nhd. (ält.) Boretsch, M., Boretsch, DW 2, 240; L.: Glossenwörterbuch 70a (Borrage), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1266 (borrage)

borraghe (2), mnd., Sb.: Vw.: s. borrõsie

borraghe (1), mnd., Sb.: Vw.: s. borõsie

borras, mnd., Sb.: nhd. Borax; ÜG.: lat. borax; Hw.: vgl. mhd. boras; I.: Lw. lat. borax; E.: vgl. lat. borax, F., N., Borax; arab. bðraq, bauraq, Sb., Borax; pers. bðräh; weitere Herkunft unklar; L.: MndHwb 1, 328 (borras)

borrasce, mnd., Sb.: Vw.: s. borrõsie

borrõsie, borrassen, borraze, borrasce, borraghe, borrich, mnd., Sb.: nhd. Borretsch; ÜG.: lat. borrago?; I.: Lw. lat. borrago; Hw.: s. borõsie, vgl. mhd. borrage; E.: s. lat. borrago, M., vgl. arab abð `araq, M., Vater des Schweißes; oder von arab. abð hurõš, M., Vater der Rauhheit; L.: MndHwb 1, 328 (borrâsie), Lü 63a (borrassen)

borrassen, mnd., Sb.: Vw.: s. borrõsie

borraze, mnd., Sb.: Vw.: s. borrõsie

borret, mnd., N.: Vw.: s. borÐt

borrÐt, borrêt, mnd., N.: Vw.: s. barÐt

bor-r-i, an., sw. M. (n): nhd. Klette; Hw.: s. bar‑r (1); L.: Vr 51a; (germ. *burzan)

borrich (2), mnd., Sb.: Vw.: s. borrõsie

borrich (1), mnd., Sb.: Vw.: s. borõsie

borries?, mnd.?, Sb.: Vw.: s. borsis?

borrotsch, krimgot., st. M. (u): Vw.: s. *baurjæþus, gabaurjæþus*, Lehmann B90

bors, mhd., st. M., sw. M.: Vw.: s. borse

bors..., mnd., Suff.: Vw.: s. borts...

*bors?, *burs?, as., Sb.: nhd. Porst; ne. cankerroot (N.); Hw.: vgl. ahd. *bors?; Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 9a; E.: nach Kluge, F./Seebold, E., Etymologisches Wörterbuch der deutschen Sprache, 23. A. 1995, S. 641a ist Herkunft unklar

*bors?, ahd., Sb.: Hw.: vgl. as. *bors?

*bærs-, germ., Sb.: nhd. Spitze, Zacke, Borste; ne. point (N.), bristle; E.: s. idg. *bhar-, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108

bærs, mnd., M.: nhd. Barsch; ÜG.: lat. perca; Hw.: s. bõrs; E.: vgl. ahd. bars 5, st. M. (a?), Barsch, Steinbutt, Seeigel; germ. *barsa‑, *barsaz, st. M. (a), Barsch; idg. *bhars‑, *bhors‑, Adj., spitz, rauh, stolz, Pokorny 109, EWAhd 1, 486; L.: MndHwb 1, 328 (bærs)

borschilt, mnd., Sb.: Vw.: s. bÐrenschilt

borschãne, mhd., Adj.: Vw.: s. boreschãne*

borse (1), mnd., Sb.: nhd. Flachsbündel, Bündel, Bose, Maßeinheit für Flachs; Hw.: vgl. mhd. borse; E.: s. germ. *pursa‑, *pursaz, st. M. (a), Struppiges, Porsch; L.: MndHwb 1, 328 (borse), Lü 63a (borse); Son.: örtlich beschränkt

borse, bors, mhd., st. M., sw. M.: nhd. Porsch, Bors, Sumpf-Porst; Q.: Cranc (FB borse), Gl (13. Jh.); E.: s. germ. *pursa‑, *pursaz, st. M. (a), Struppiges, Porsch; W.: nhd. Porsch, M., Porsch, DW 13, 2003; L.: Glossenwörterbuch 70a (borse), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1266 (borse), MWB 1, 931 (bors)

bærse (3), mnd., Sb.: Vw.: s. burse, busse

bærse (2), bȫrse, mnd., F.: nhd. »Börse«, Geldbeutel, Kasse, Lade für Wertsachen; Hw.: s. burse; E.: s. as. burs‑a* 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Börse (F.) (1); s. lat. byrsa, bursa, F., Fell; s. gr. bÚrsa (b‹rsa), F., Fell; vgl. gr. berrÒj (berrós), Adj., dicht, behaart; R.: in de bærse tasten: nhd. »in die Börse tasten«, in den Beutel (M.) (1) greifen; R.: bærse vȫren: nhd. »Börse führen«, Kasse führen, berechtigt sein (V.) für einen anderen Geld einzunehmen und auszugeben; L.: MndHwb 1, 328 (bærse); Son.: langes ö
bȫrse (2), bürse, mnd., F.: nhd. Eisen das dazu dient die Schülpe des Bohrers breit zu machen; E.: ?; L.: MndHwb 1, 328 (bȫrse), MndHwb 1, 376 (bürse); Son.: langes ö
bȫrse (1), mnd., F.: Vw.: s. bærse (2); Son.: langes ö

bȫrsen, mnd., sw. V.: nhd. die Bohrschülpe erweitern; E.: s. bȫrse (2); L.: MndHwb 1, 328 (bȫrsen); Son.: langes ö
bærsendrÐgÏre*, bærsendrÐger, bȫrsendrÐger, mnd., M.: nhd. Beutelträger, Verwalter von fremden Geld und Gut; E.: s. bærse (2), drÐgÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 328 (bȫrsendrÐger); Son.: langes ö

bærsendrÐger, mnd., M.: Vw.: s. bærsendrÐgÏre

bȫrsendrÐger, mnd., M.: Vw.: s. bærsendregÏre; Son.: langes ö

borsenfte, mhd., Adj.: Vw.: s. boresenfte*

bȫrsenknõbe, mnd., M.: nhd. Börsenknabe, Börsenknecht; Hw.: s. bȫrsenknecht; E.: s. bærse (2), knõbe; L.: MndHwb 1, 328 (bȫrsenknõbe); Son.: jünger, langes ö
bȫrsenknecht, mnd., M.: nhd. Börsenknecht, Börsenschließer, Börsenknabe; Hw.: s. bȫrsenknõbe; E.: s. bærse, knecht; L.: MndHwb 1, 328 (bȫrsenknecht); Son.: jünger, langes ö
bȫrsentÆt, mnd., F.: nhd. Börsenzeit; E.: s. bærse, tÆt; L.: MndHwb 1, 328 (bȫrsentît); Son.: langes ö
borsÐre, mhd., Adv.: Vw.: s. boresÐre*

borsis, mnd., M.: Vw.: s. borczÆg

bærsnette, mnd., N.: Vw.: s. bõrsnette; L.: MndHwb 1, 328 (bærsnette)

bor-s-n‑ung, ae., st. F. (æ): Vw.: s. bro-s‑n‑ung

bærspon, * mnd., F.: nhd. »Bohrspan«, Span der beim Bohren abgeht; E.: s. bæren (1), spæn; L.: MndHwb 1, 328 (bærspȫne); Son.: jünger, langes ö, bærsenspȫne (Pl.)

borst (2) 8, mhd., st. M., st. N.: nhd. Fehlen, Mangeln (N.); Q.: Urk (1227); E.: s. bersten, bresten (?); W.: nhd. DW-; L.: WMU (borst 2 [1227] 8 Bel.)

borst (1), mhd., st. N., st. M.: Vw.: s. burst (2)

borst (3), mnd., F.: Vw.: s. borste; L.: MndHwb 1, 329 (borst)

borst (2), barst, berst, berste, brust, mnd., M.: nhd. Gebrechen, Bruch (M.) (1), Sprung in Irdenwaren, Mangel (M.), Ausfall, Einbuße, Buße; ÜG.: lat. defectus; Vw.: s. af-, hemmel-, wolken-; Hw.: s. barst, berst, breste, vgl. mhd. brust (2); E.: as. *brus‑t? (1), st. F. (i), Riss, Spalt; germ. *brusti‑, *brustiz, st. M. (i), st. F. (i), Bruch (M.) (1), Riss, Gebrechen; s. idg. *bhres‑, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, Pk 169; R.: Ðnem wert borst: nhd. »einem wird Bruch« (M.) (1), es gebricht, es ermangelt, es mangelt, etwas wird nicht ausgeführt, man kann den angebotenen Beweis oder Eid nicht erbringen; R.: dem gericht Ðne borst brÐken: nhd. dem Gericht eine Buße verwirken; R.: mi wirt borst: nhd. mir gebricht, ich vermag etwas nicht auszuführen; L.: MndHwb 1, 329 (borst), Lü 63a (borst)

borst (1), brust, bruste, mnd., F.: nhd. Brust, Busen, Brustharnisch, den Oberkörper bedeckendes Kleidungsstück, Oberhemd, Brustlatz, Mieder; Vw.: s. garde-, gense-, gæse-, panser-, vȫr-; Hw.: vgl. mhd. brust (1); E.: s. as. brio‑s‑t, st. N. (a), Brust; germ. *brusti-, *brustiz, st. F. (i), Brust; s. idg. *bhreus- (1), V., schwellen, sprießen, Pokorny 170; idg. *bhreu-, V., sprießen, schwellen, Pokorny 169; L.: MndHwb 1, 328f. (borst), Lü 63a (borst); Son.: langes ö

bor-s-t, afries., st. F. (i): Vw.: s. bru-s-t

borst?, ahd., st. N. (a): Vw.: s. burst* (1)

borsta?, ahd., sw. F. (n): Vw.: s. bursta

borstal*. borstel, mnd., M.: nhd. Burgstall, Burgstelle; Hw.: vgl. mhd. burcstal; E.: s. borch, stal; L.: MndHwb 1, 329 (borstel), Lü 63a (borstel)

borstbelde, mnd., N.: Vw.: s. borstbilde

borstbilde, borstbelde, borstbilt, mnd., N.: nhd. Büste, Schaumünze mit bildlicher Darstellung; E.: s. borst (1), bilde; L.: MndHwb 1, 329 (borstbilde)

borstbilt, mnd., N.: Vw.: s. borstbilde

borstborge, md., M.: Vw.: s. borstbörge

borstbörge, borstborge, mnd., M.: nhd. Schadebürge, Schadensbürge; E.: s. borst (2), börge; L.: MndHwb 1, 329 (borstbörge), Lü 63a (borstborge)

borstbret, borstebret, mnd., N.: nhd. Bohrscheibe, Brustholz, an das der Brustbohrer angedrückt wird; ÜG.: lat. pectuleum; I.: Lüt. lat. pectuleum; E.: s. borst (1), bret; L.: MndHwb 1, 329 (borstbret)

borstdæk, mnd., N.: nhd. Brusttuch, Brustlatz, Weste, Leibchen; Hw.: vgl. mhd. brusttuoch; E.: s. borst (1), dæk (1); L.: MndHwb 1, 329 (borstdôk), Lü 63a (borstdôk)

borstdrank, mnd., M.: nhd. Heiltrank gegen Brustleiden; E.: s. borst (1), drank (2); L.: MndHwb 1, 329 (borstdrank)

borste, mhd., sw. F.: nhd. Borste; Vw.: s. swÆn-; Hw.: s. borst, burste; Q.: HvNst (FB borst), Frl, KvWTroj, Loheng, MvHeilFr, Renner, Rol (um 1170), Vintl; E.: ahd. bursta 11, borsta, sw. F. (n), Borste, Haar (N.); s. germ. *bursti‑, *burstiz, st. F. (i), Borste, Spitze, Gipfel; germ. *burstæ, st. F. (æ), Borste, Spitze, Gipfel; idg. *bh¥sti‑, Sb., Spitze, Ecke, Borste, Pokorny 109; vgl. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; W.: nhd. Borste, F., Borste, DW 2, 246; L.: Lexer 24c (borst), Hennig (burste), MWB 1, 931 (burste)

börste, borste, borst, mnd., F.: nhd. Borste, Bürste; Vw.: s. klÐder-, kop-, kras-, swÆne-, swÆnes-; Hw.: s. börstel, vgl. mhd. bürste; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. bur‑st‑a 2, sw. F. (n), Borste; germ. *bursti‑, *burstiz, st. F. (i), Borste, Spitze, Gipfel; germ. *burstæ, st. F. (æ), Borste, Spitze, Gipfel; idg. *bh¥sti‑, Sb., Spitze, Ecke, Borste, Pk 109; vgl. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pk 108; L.: MndHwb 1, 329 (borste), Lü 63a (borste)

borstebret, mnd., M.: Vw.: s. borstbret

borstein, mhd., st. M.: nhd. Laststein, Probierstein; Q.: Cranc (1347-1359) (FB borstein); E.: s. bor, stein; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 931 (borstein)

börstel, borstel, mnd., F.: nhd. Borste, Bürste; Hw.: s. borste; E.: s. börste; L.: MndHwb 1, 329 (borste/börstel), Lü 63a (borste/borstel)

borsten, mhd., sw. V.: nhd. mit Borsten versehen (V.); Q.: StrKarl (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. borste; W.: nhd. (ält.) borsten, V., borsten, DW 2, 246; L.: Lexer 24c (borsten)

borsten (1), mnd., st. V.: Vw.: s. bersten; L.: MndHwb 1, 329 (borsten), Lü 63a (borsten)

borsten (2), börsten, mnd., sw. V.: nhd. bürsten; Hw.: vgl. mhd. bürsten; E.: s. borste; L.: MndHwb 1, 329 (borsten)

börsten, mnd., sw. V.: Vw.: s. borsten (2)

borstgeswÐr, mnd., Sb.: nhd. Brustgeschwür; ÜG.: lat. empyema, suppuratio; Hw.: s. borstswÐr; E.: s. borst (1), geswÐr; L.: MndHwb 1, 330 (borst[ge]swÐr)

borstich, mnd., Adj.: nhd. ermangelnd, gebrechend, Gebrechen habend, Mangel (M.) habend; Vw.: s. sÐker-, tǖch-; E.: s. borst (2), ich (2); L.: MndHwb 1, 329 (borstich), Lü 63a (borstich); Son.: langes ü

börstich*** (1), mnd., Adj.: nhd. »brüstig«; Vw.: s. hæch-, ȫver-; E.: s. borst, ich (2); Son.: langes ö
börstich*** (2), mnd.?, Adj.: nhd. borstig; Vw.: s. wedder-; E.: s. börste, ich (2)

borstinge***, mnd., N.: nhd. Gebrechen; Vw.: s. tǖch-; E.: s. borsten (1), borst (2), inge

borstken*, brustken, mnd., N.: nhd. Brüstchen; E.: s. borst (1), ken; L.: MndHwb 1, 359 (brust)

borstknæke, mnd., M.: nhd. »Brustknochen«, Brustbein; E.: s. borst (1), knæke; L.: MndHwb 1, 329 (borstknæke)

borstkrðt, mnd., N.: nhd. »Brustkraut«, Bezeichnung eines Heilkrauts bei Brustleiden; E.: s. borst (1), krðt; L.: MndHwb 1, 329 (borstkrût)

borstlappe, mnd., M.: nhd. »Brustlappen«, Brusttuch, Brustlatz, Weste, Schild des Hohepriesters; Hw.: vgl. mhd. brustlappe; E.: s. borst (1), lappe (1); L.: MndHwb 1, 329 (borstlappe), Lü 63a (borstlappe)

borstlÆf, mnd., N.: nhd. Bekleidung des Oberkörpers, Jacke, Leibchen, Mieder; E.: s. borst (1), lÆf (1); L.: MndHwb 1, 329 (borstlîf)

borstoht, mhd., Adj.: nhd. mit Borsten versehen (Adj.), borstig; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. borste; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 932 (borstoht); Son.: ahd.?

borstoht*?, ahd., Adj.: Vw.: s. burstoht*

borstpels*, brustpels, mnd., M.: nhd. Brustpelz, kurzer Pelz der den Oberkörper deckt; E.: s. borst (1), pels; L.: MndHwb 1, 359 (brustpels)

borstrÐme, mnd., M.: nhd. »Brustriemen«, Riemen am vorderen Pferdegeschirr; E.: s. borst (1), rÐme; L.: MndHwb 1, 329 (borstrême)

borstrok, mnd., M.: nhd. Jacke, Brustharnisch; E.: s. borst (1), rok; L.: MndHwb 1, 329 (borstrok)

borstslach, mnd., M.: nhd. »Brustschlag«, Schlag gegen die Brust; Hw.: vgl. mhd. brustslac; E.: s. borst (1), slach (1); L.: MndHwb 1, 329 (borstslach), Lü 63a (borstslach)

borstspan, mnd., N.: nhd. Brustnadel; E.: s. borst (1), span; L.: MndHwb 1, 329 (borstspan)

borstspÐt, borstspÐte, mnd., M.: nhd. Spieß, Federspieß; Hw.: s. borstspit; E.: s. borst (1), spÐt; L.: MndHwb 1, 329 (borstspÐt[e])

borstspête, mnd., M.: Vw.: s. borstspÐt

borstspit, mnd., M.: nhd. »Brustspieß«, Spieß (M.) (1); Hw.: s. borstspÐt; E.: s. borst (1), spit (1); L.: MndHwb 1, 329 (borstspÐt[e]/borstspit)

borststücke, borstücke, mnd., N.: nhd. »Bruststück«, den Oberkörper deckendes Kleidungsstück, Leibchen, Mieder, Brustharnisch, Bruststück vom Ochsen, Bruststück vom Fleisch; E.: s. borst (1), stücke; L.: MndHwb 1, 329 (borststücke)

borstsǖke*, borstsðke, borstsuke, mnd., F.: nhd. Brustkrankheit; E.: s. borst (1), sǖke; L.: MndHwb 1, 330 (borstsǖke), Lü 63b (borstsuke); Son.: langes ü
borstswellinge, mnd., F.: nhd. »Brustschwellung«, eine Brustkrankheit; E.: s. borst (1), swellinge; L.: MndHwb 1, 330; (borstswellinge)

borstswÐr, mnd., M.: nhd. Brustgeschwür; ÜG.: lat. empyema, suppuratio; Hw.: s. borstgeswÐr, vgl. mhd. brustswer; E.: s. borst (1), swÐr (1); L.: MndHwb 1, 330 (borst[ge]swÐr)

borstücke, mnd., N.: Vw.: s. borststücke

borstwambois*, borstwammes, borstwams, mnd., N.: nhd. »Brustwams«, den Oberkörper bedeckendes Kleidungsstück, Futterhemd, Wams, Weste, Leibchen, Jacke; Hw.: s. borstwams; E.: s. borst (1), wambois; L.: MndHwb 1, 330 (borstwam[me]s)

borstwamboismouwe*, borstwammesmouwe, borstwamsmouwe, mnd., N.: nhd. Ärmel des Brustwamses, Ärmel eines den Oberkörper bedeckendes Kleidungsstücks; Hw.: s. borstwamsmouwe; E.: s. borstwambois, mouwe; L.: MndHwb 1, 330 (borstwam[me]s)

borstwams, mnd., N.: Vw.: s. borstwambois

borstwamsmouwe, mnd., N.: Vw.: s. borstwamboismouwe

borstwÐre, borstwere, mnd., F.: nhd. Brustwehr, oberster Abschluss eines Walles oder einer Mauer oder eines Geländers oder einer Gallerie; Hw.: vgl. mhd. brustwer (2); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. borst (1), wÐre (2); L.: MndHwb 1, 330 (borstwÐre), Lü 63b (borstwere)

borsyes, mnd., M.: Vw.: s. borczÆg

bort (1) 5, ahd., Sb.: nhd. Rand, Kante, Einfassung, Schildrand; ne. border of the shield; ÜG.: lat. corona Gl, labium Gl, sculptorium Gl; Hw.: vgl. as. bord (1); Q.: Gl (9. Jh.); E.: germ. *burda‑ (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; idg. *bhordho‑, Sb., Rand, Kante, Pokorny 138; s. idg. *bheredh‑, V., schneiden, Pokorny 138; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133, EWAhd 2, 249; W.: mhd. bort., st. M., st. N., Rand, Schiffsrand, Bord; nhd. Bord, M., N., Rand, Schiff, Brett, Bord, DW 2, 238

bort, an., Adv.: nhd. fort; Hw.: s. brot‑t; L.: Vr 51a

bort, port, mhd., st. M., st. F., st. N.: nhd. Bord, Rand, Kante, Böschung, Schiffsrand, Planke, Schiffsplanke, Blech, Ufer; Vw.: s. brunnen‑, drÆ-, wÆz-; Q.: Ren, HTrist, BDan, EvSPaul, MinnerII (FB bort), Apk, En (1187/89), ErnstD, Herb, Hiob, KvWPart, Lanc, LobGesMar, Martina, Minner497, NvJer, OrtnAW, PassI/II, PassIII, Renner, Seuse, Syon, Wartb, Wh, Urk; E.: ahd. bort (2) 3, st. N. (a), Planke, Blech; ahd. bort (1) 5, Sb., Rand, Schildrand; germ. *burda‑ (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; germ. *burda‑ (1), *burdam, st. N. (a), Brett, Tisch; idg. *bh¥dho‑, Sb., Brett, Pokorny 138; s. idg. *bheredh‑, V., schneiden, Pokorny 138; vgl. idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; idg. *bhordho‑, Sb., Rand, Kante, Pokorny 138; s. idg. *bheredh‑, V., schneiden, Pokorny 138; vgl. idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: nhd. Bort, M., Bort, Bord, DW 2, 246 (Bort), vgl. DW 2, 238 (Bord); R.: geselleclÆchen über bort gõn: nhd. vor Herzlichkeit überströmen; R.: über bort: nhd. sehr; R.: voller bort: nhd. volles Maß; R.: in über bort: nhd. in Übermacht; L.: Lexer 24c (bort), Hennig (bort), WMU (bort 198 [1273] 4 Bel.), MWB 1, 932 (bort)

bort* 1, afries., M.: nhd. Scherz; ne. joke (N.); Hw.: vgl. mnl. boerde; Q.: Jur; I.: Lw. afrz bourde; E.: s. afrz bourde, Sb., Spiel, Scherz, Trug; L.: Hh 11a, Hh 154, Rh 662b

bort (2) 3, ahd., st. N. (a): nhd. Planke, Blech, Plättchen, Block Pflock; ne. board (N.), metal (N.); ÜG.: lat. brattea Gl, costa Gl, nervus Gl; Vw.: s. steim‑; Hw.: vgl. as. bord* (2)?; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: germ. *burda‑ (1), *burdam, st. N. (a), Brett, Tisch; idg. *bh¥dho‑, Sb., Brett, Pokorny 138; s. idg. *bheredh‑, V., schneiden, Pokorny 138; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133, EWAhd 2, 251; W.: mhd. bort, N., Planke, Blech; nhd. Bord, M., N., Rand, Schiff, Brett, Bord, DW 2, 238

bært (3), mnd., N., M.: nhd. Brett, Planke, Bord, Gestell, Wandbrett, Tafel, Tisch; Vw.: s. ganc-, græpen-, kanne-, kannen-, koggen-, lÐpel-, schilt-, spȫle-, tõfel-; E.: vgl. lat.-ahd.? bordum, N., Bord, Brett; s. germ. *burda‑ (1), *burdam, st. N. (a), Brett, Tisch; idg. *bh¥dho‑, Sb., Brett, Pokorny 138; vgl. idg. *bheredh‑, V., schneiden, Pokorny 138; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: MndHwb 1, 330 (bært), Lü 63b (bort)

bært (4), mnd., N.: nhd. Scherz; Hw.: s. bærde (2), bÐhært?; E.: s. bærde (2); L.: MndHwb 1, 330 (bært), Lü 63b (bôrt)

bært (1), bord, mnd., F.: nhd. Geburt, Entbindung, Gebären (N.), Herkunft, Leibesfrucht, Geborenes, Geschlecht, Verwandter; Vw.: s. achter-, ane-, Ðrste-, ge-, man-, nõ-, vor-, wan-; Hw.: vgl. mhd. burt (2); Q.: Ssp (1221-1224) (bord); E.: as. *bur‑d?, st. F. (i); germ. *burdi‑, *burdiz, st. M. (i), st. F. (i), Tragen, Geburt; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pk 128; R.: bit in de derde bært: nhd. »bis in die dritte Geburt«, bis ins dritte Geschlecht; R.: de bært tǖgen: nhd. »die Geburt bezeugen«, Geburtszeugnis beibringen; R.: ander bært: nhd. »andere Geburt«, Nachgeburt; L.: MndHwb 1, 330 (bært), Lü 63b (bort); Son.: langes ü

bært (2), bord, mnd., M., F.: nhd. »Bord«, Rand, Saum (M.) (1), Einfassung, Ufer, Rand eines Gefäßes oder Bettes, Schild, Rand eines Schiffes, Reling, Schiffsbord, Schiff, Rand einer Glocke; Vw.: s. bak-, kerk-, klocken-, schõl-, schõle-, schÐpes-, schip-, sÐ-, stǖr-, vul-, werder-; Hw.: s. bærde (3), vgl. mhd. bort; E.: s. as. bor‑d (1) 1, st. M. (a), Rand, Bord, Schiffsbord; germ. *burda‑, *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; idg. *bhordho‑, Sb., Rand, Kante, Pk 138; s. idg. *bheredh‑, V., schneiden, Pk 138; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pk 133; R.: de klocken an bært slõn: nhd. »die Glocke an den Rand schlagen«, in kurzen Tönen läuten; R.: bÆ der bært: nhd. an Bord; R.: an bært bringen: nhd. »an Bord bringen«, Bord an Bord legen, sich neben ein Schiff legen; R.: bært över bært nÐmen: nhd. »Bord über Bord nehmen«, Waren oder Ballast von Bord zu Bord einnehmen; L.: MndHwb 1, 330 (bært), Lü 63b (bort)

*borta?, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: Hw.: vgl. as. *borda?

bortbara* 1, ahd., sw. F. (n)?: nhd. Schildkröte; ne. tortoise; ÜG.: lat. testudo Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. testudo?; E.: s. bort (1), beran, EWAhd 2, 252

bærtbæm, mnd., M.: nhd. Stammbaum; E.: s. bært (1), bæm; L.: MndHwb 1, 330 (bærtbæm)

bærtbrÐf, mnd., M.: nhd. Geburtszeugnis, Bescheinigung freier Geburt; E.: s. bært (1), brÐf; L.: MndHwb 1, 330 (bærtbrêf), Lü 63b (bortbrêf)

bærtdach, mnd., M.: nhd. Geburtstag; E.: s. bært (1), dach (1); L.: MndHwb 1, 330 (bærtdach)

borte (2), mhd., sw. F., st. F.: Vw.: s. porte

borte (1), porte, mhd., sw. M.: nhd. Rand, Einfassung, Besatz, Ufer, Band (N.), Borte, Schildfessel, Tasselband, Gürtel; Vw.: s. gold-, gürtel-, turkÆs-; Q.: Kchr (um 1150), LAlex, Mar, RWh, ErzIII, Enik, SGPr, GTroj, SHort, HvBurg, HvNst, WvÖst, TvKulm, Cranc, WernhMl (FB borte), Elis, En, Er, Eracl, Hochz, HvMelk, JTit, KvWEngelh, KvWPart, KvWTroj, Neidh, NibB, Roth, Serv, Tannh, Trist, Wig; E.: ahd. borto 27, sw. M. (n), »Borte«, Besatz, Verbrämung, Schleppe; s. germ. *burda‑ (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; idg. *bhordho‑, Sb., Rand, Kante, Pokorny 138; s. idg. *bheredh‑, V., schneiden, Pokorny 138; vgl. idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: nhd. Borte, F., Borte, DW 2, 246; L.: Lexer 24c (borte), Hennig (borte), MWB 1, 933 (borte)

bȫrte, bærede*?, mnd., F.: nhd. Gebühr; Vw.: s. ge-; Hw.: s. gebȫrte, vgl. mhd. burt (1); E.: s. bȫren (2); L.: MndHwb 1, 330 ([ge]bȫrte); Son.: langes ö
bortelÆn, börtelÆn, mhd., st. N.: nhd. Börtlein, kleine Borte; Q.: GTroj, HvBurg (FB börtelÆn), BDan, StRPrag, Trist (um 1210); E.: s. borte; W.: nhd. Börtlein, N., Börtlein, DW 2, 247; L.: Lexer 24c (bortelÆn), MWB 1, 934 (börtelÆn)

börtelÆn, mhd., st. N.: Vw.: s. bortelÆn

borten, mhd., sw. V.: nhd. mit Borten umgeben (V.); Vw.: s. be‑; Q.: Pilgerf (1390?) (FB borten); E.: s. borte; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 934 (borten)

bærten***, mnd., V.: nhd. scherzen; Vw.: s. tæ-; E.: s. bært (4)

bortengewant, mhd., st. N.: nhd. »Bortengewand«, Kleidungsstück mit Borten; Q.: Ot (1301-1319); E.: s. borte, gewant; W.: nhd. Bortengewand, N., Bortengewand, DW 2, 247 L.: MWB 1, 934 (bortengewant)

bortesÆde, mhd., sw. F.: Vw.: s. bortsÆde

borthacken, bordhacken, mnd., sw. V.: nhd. mit Brettern decken; E.: s. bært (3)?, hacken (1); L.: MndHwb 1, 330 (borthacken); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bærtholt, mnd., N.: nhd. Plankenholz, Brett; E.: s. bært (3), holt (1); L.: MndHwb 1, 330 (bærtholt), Lü 63b (bortholt)

börtich, mnd., Adj.: Vw.: s. bördich

bortiure, mhd., Adj.: Vw.: s. boretiure

bærtkorf, mnd., M.: nhd. Korbgestell?, Brotkorb?; E.: s. bært (3), korf; L.: MndHwb 2, 638f. (korf/bærtkorf); Son.: verschrieben für brætkorf?, örtlich beschränkt

bærtlÆk*, bôrtlik, mnd.?, Adj.: nhd. scherzhaft; ÜG.: lat. iocosus; E.: s. bært (4), lÆk (3); L.: Lü 63b (bôrtlik)

bærtmõget, mnd., F.: nhd. Haushälterin; E.: s. bært (3), mõget; L.: MndHwb 1, 330 (bærtmõget); Son.: örtlich beschränkt

bærtnisse***, mnd., F.: nhd. F.: nhd. »Geburt«; Vw.: s. ge-; E.: s. bært (1), nisse

borto 27, ahd., sw. M. (n): nhd. »Borte«, Besatz, Verbrämung, Goldverbrämung, Schleppe; ne. border (N.), train of dress; ÜG.: lat. auriphrigium Gl, instita Gl, ligatura Gl, limbus Gl, syrma Gl, textum Gl, (toga) Gl, vestis clavata Gl; Vw.: s. gold‑; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. germ. *burda‑ (2), *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; idg. *bhordho‑, Sb., Rand, Kante, Pokorny 138; s. idg. *bheredh‑, V., schneiden, Pokorny 138; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133, EWAhd 2, 252; W.: mhd. borte, sw. M., Rand, Einfassung, Besatz, Ufer, Band (N.), Borte, Schildfessel, Gürtel; nhd. Borte, M., Borte, DW 2, 246

bortæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. mit einer Borte versehen (V.), mit einer Borte einfassen; ne. border a dress; ÜG.: lat. includere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt.?, Lbd?. lat. includere?; E.: s. borto, EWAhd 2, 252

bærtschip, mnd., N.: nhd. Schiff mit Reling?, kleines Schiff, in der Reiheschifffahrt verwendetes Schiff; Hw.: s. bærdinc; E.: s. bært (2), schip (2); L.: MndHwb 1, 330 (bærtschip), Lü 63b (bortschip)

bærtschæf, mnd., M.: nhd. Bund Stroh am Rand des Strohdachs; E.: s. bært (2), schæf; L.: MndHwb 1, 330 (bærtschôf), Lü 63b (bortschof)

bortsÆde, bortesÆde, mhd., sw. F.: nhd. »Bortenseide«, Seide für Borten, Seide für Bänder, Seide für Gürtel, Seide, Seidenband; Q.: Tit, TürlWh, UvZLanz (nach 1193), Urk; E.: s. borte, sÆde; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 24c (bortsÆde), Hennig (bortsÆde), WMU (bortsÆde 866 [1287] 1 Bel.), MWB 1, 934 (bortsÆde)

bærtsÆde, mnd., F.: nhd. Flockseide, Florettseide; E.: s. bært (3)?, sÆde (2); L.: MndHwb 1, 330 (bærtsîde); Son.: örtlich beschränkt

bærtstein, mnd., M.: Vw.: s. bærtstÐn

bærtstÐn, bærtstein, mnd., M.: nhd. »Bordstein«, Schieferstein zur Berandung; E.: s. bært (2), stÐn (1); L.: MndHwb 1, 330 (bærtstê[i]n)

bærttal*, bærttÀl, mnd., M., N.: nhd. »Geburtszahl«; E.: s. bært (1), tal; R.: nõ bærttõle: nhd. »nach Geburtszahl«, nach der Reihe der Geburt, nach Geburtsfolge; L.: MndHwb 1, 330 (bærttÀlÀ)

bortucht, mnd., F., N.: Vw.: s. börgetǖch; Son.: langes ü
bȫrtvõrt, mnd., F.: nhd. Reihefahrt; E.: s. bært (2)?, võrt; L.: MndHwb 1, 330 (bȫrtvõrt); Son.: langes ö, jünger

bortziis, borzyes, mnd., M.: Vw.: s. borczÆg

bortziis, mnd., M.: Vw.: s. borczÆg

bãrunge***, mhd., st. F.: Vw.: s. er-; E.: s. bãren

borverre, borferre*, mhd., Adv.: Vw.: s. boreverre*

borvil (2), borfil*, mhd., Adj.: Vw.: s. borevile*

borvil (1), borfil*, mhd., Adj.: Vw.: s. borevil*

borwase, mnd., Sb.: Vw.: s. burwõse

borwasse, mnd., Sb.: Vw.: s. burwõse

bȫrwe, mnd., F.: Vw.: s. bȫre (1); Son.: langes ö, örtlich beschränkt

borwol, mhd., Adv.: Vw.: s. borewol*

borwort, mnd., F.: nhd. Bruchwurz, Odermennig, eine Pflanze; ÜG.: lat. agrimonia eupatoria?; Hw.: s. bÐrwort?; E.: ?, s. wort (2); L.: MndHwb 1, 330 (borwort), Lü 63b (borwort)

borzehende, mhd., sw. M.: nhd. Ertragszehnt, voller Zehnt; Q.: Urk (um 1250); E.: s. bor (3), zehende (2); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 935 (borzehende)

borzel, mhd., st. M.: Vw.: s. bürzel

börzelkrðt*, pörzelkrðt, mhd., st. N.: nhd. Burzelkraut; Q.: BdN (1348/50); I.: z. T. Lw. lat. portulõca; E.: s. lat. portulõca, F., Portulak; vgl. lat. portula, F., Törlein«, kleines Tor (N.), Pförtchen; lat. porta, F., Eingang, Tor (N.), Tür; idg. *pertu-, *portu‑, Sb., Durchgang, Furt, Pokorny 817; idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: nhd. (ält.) Burzelkraut, F., Burzelkraut, DW 2, 555; L.: Hennig (pörzelkrðt)

*bærzæ-, *bærzæn, *bærza‑, *bærzan, germ.?, Sb.: nhd. Barsch; ne. perch (N.); E.: Etymologie unbekannt

bæs, mhd., st. M.: nhd. Bosheit; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. bæse; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 935 (bæs)

bæs, mnd., F.: nhd. Viehstall; Hw.: s. bæsen (1); E.: ?; L.: MndHwb 1, 330 (bôs); Son.: örtlich beschränkt

bȫs (2), mnd., Adv.: Vw.: s. bȫse (2); Son.: langes ö
bȫs (1), mnd., Adj.: Vw.: s. bȫse (1); Son.: langes ö

bæsa 3, ahd., st. F. (æ): nhd. Härte, Nichtigkeit, sündiges Treiben, leeres Geschwätz, Bosheit; ne. hardness, nothingness; ÜG.: lat. frivola Gl, (nugae) Gl; Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. as. bæsa*; Q.: Gl, O (863-871); E.: germ. *bausæ, st. F. (æ), Schlechtes?; vgl. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98, EWAhd 2, 252; W.: mhd. bãse, st. F., Schlechtigkeit, Bosheit

bô‑s‑a* 3, as., st. F. (æ): nhd. Posse, nichtswürdiges Zeug; ne. farce (N.); ÜG.: lat. (frivolus) GlP, nuga GlP; Hw.: vgl. ahd. bæsa (st. F. (æ)); Q.: GlP (1000); E.: vgl. germ. *bausa‑, *bausaz, *bausja‑, *bausjaz, Adj., aufgeblasen, gering, schlecht, böse; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: s. mnd. bosse, bætze, F., Posse?; B.: GlP bosa Nom. Pl. friuola Wa 85, 20b = SAAGA 132, 20b = Gl 2, 498, 42, Akk.? Pl. bosa nugas Wa 86, 18b = SAGA 133, 18b = Gl 2, 500, 59, Dat. Pl. boson nugis Wa 86, 27b = SAGA 133, 27b = Gl 2, 501, 37

bæsõri* 3, ahd., st. M. (ja): nhd. Taugenichts, Nichtsnutz, Betrüger, Bösewicht, Schwätzer; ne. good‑for‑nothing; ÜG.: lat. nugator Gl, (vanus) (M.) Gl; Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. as. bæsõri*; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. nugator?; E.: s. bæsi (1), EWAhd 2, 252

bô‑s‑õr-i* 1, bô-s-’r-i, as., st. M. (ja): nhd. Possenreißer, Nichtswürdiger?, schlechter Mensch?; ne. buffoon (M.), fool? (M.), villain? (M.); ÜG.: lat. nugator GlPW; Hw.: vgl. ahd. bæsõri* (st. M. (ja)); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); I.: Lüt. lat. nugator?; E.: s. bæsa*; W.: s. mnd. bosserie, boetzerie, F., Possenspiel; B.: GlPW Nom. Sg. boseri nugator Wa 89, 21a = SAGA 77, 21a = Gl 2, 575, 16

bosch, mhd., st. M.: Vw.: s. busch

bosche 2, busche, mhd., sw. M.: nhd. Busch, Gesträuch, Büschel, Gehölz, Brombeerstaude, Wald; ÜG.: lat. frutex Gl, rubus Gl; Q.: Gl (12. Jh.?); E.: s. germ. *busk, *buska, *buskaz, st. M. (a), Busch; vgl. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146?, EWAhd 2, 474; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 29a (bosche), Glossenwörterbuch 87b (busche)

bȫscheit, mnd., F.: Vw.: s. bȫsichhÐt; Son.: langes ö
böscheloht*, pöscheloht, mhd., Adj.: nhd. schwellend; Q.: OvW (2. Viertel 15. Jh.); E.: s. bosche, oht; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (pöscheloht)

bæschen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bæssen

bæschenspil, mnd., N.: Vw.: s. bæssenspil

bæschÐt, mnd., F.: Vw.: s. bösichhÐt

boschotz*, poschotz, mhd., Adj.: nhd. schwellend; E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (poschotz)

boscus* 7 und häufiger?, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Buschland, Wald; ne. bushes (Pl.), wood (N.); Q.: Urk (837); I.: Lw. germ. *buskaz; E.: s. germ. *buska‑, *buskaz, st. M. (a), Busch

bȫsdõdich, mnd., Adj.: nhd. boshaft; E.: s. bȫse (1), dõdich; L.: MndHwb 1, 331 (bȫsdâdich); Son.: langes ö

bo-s-e 3, afries., Adj.: nhd. böse; ne. bad (Adj.); Hw.: vgl. anfrk. bæsi, ahd. bæsi* (1); Q.: W, Jur; I.: Lw. mnd. bæse; E.: s. mnd. bæse, Adj., nicht rein, verfälscht; germ. *bausa‑, *bausaz, *bausja‑, *bausjaz, Adj., aufgeblasen, gering, schlecht, böse; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: nfries. boaz, boase, Adj., böse; L.: Rh 663a

bæse, bãse, pãse, mhd., Adj.: nhd. böse, schlecht, verwerflich, gering, minderwertig, übel, wertlos, gemein, geizig, schwach, krank, unkräftig, machtlos, schlimm, schädlich, unedel, einfach, von geringem Stand seiend, unhöfisch, ohne Anstand seiend, erbärmlich, feige, ängstlich, verdorben, welk, faul, untüchtig, untreu, unwürdig, verachtet, entzündet, bösartig; ÜG.: lat. impius STheol, iniquus PsM, malignus BrTr, malus BrTr, STheol, nequam PsM, STheol, nequissimus BrTr, nequus STheol, perversus BrTr, pravus BrTr, PsM; Vw.: s. durch-*, grunt-*, über-, werlt-; Q.: LAlex, HvMelk, Eilh, PsM, RAlex, RWchr5, StrAmis, ErzIII, DvAPat, Enik, DSp, Secr, GTroj, HBir, Kreuzf, HvNst, Apk, Ot, EvPass, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, STheol, EvA, Tauler, Stagel, KvMSph, Gnadenl (FB bãse), AvaLJ, Barth, Baumgart, BdN, BrTr, BrZw, Eracl, Freid, Gen (1060-1080), GrRud, HartmKlage, Herb, Hochz, Iw, JvR, Konr, Krone, KvWLd, Lucid, Macer, Mechth, NibB, Parz, Pelzb, Priesterl, PrOberalt, ReinFu, Reinm, Renner, Rol, Roth, RvEBarl, SalArz, Spec, StatDtOrd, StRAugsb, Trist, TrSilv, UvB, UvLFrd, UvS, UvZLanz, We, Wh, Wig, WüP, Urk; E.: ahd. bæsi* (1) 10, Adj., wertlos, schwach, nichtswürdig, feige; germ. *bausa‑, *bausaz, *bausja‑, *bausjaz, Adj., aufgeblasen, gering, schlecht, böse; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ-, *bhÈ-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: nhd. böse, Adj., böse, DW 2, 248; R.: bãser rõt: nhd. »böser Rat«, keine Hilfe; R.: bãsiu mÏre: nhd. dummes Gerede; R.: bãsez bilede nemen: nhd. falsches Vorbild nehmen; L.: Lexer 25a (bãse), Lexer 377a (bãse), Hennig (bãse), WMU (bãse 528 [1282] 29 Bel.), MWB 1, 935 (bãse)

bãse (1), mhd., Adj.: Vw.: s. bæse

bãse (3), mhd., st. F., st. N.: nhd. Schlechtigkeit, Bosheit, Böses, Übel, schlechte Beschaffenheit, Schlechtsein; Q.: Frl, Karlmeinet, Volmar (1249?, Urk; E.: s. ahd. bæsa 3, st. F. (æ), Härte, Nichtigkeit; germ. *bausæ, st. F. (æ); W.: s. nhd. Böse, F., Böse, DW 2, 255; L.: Lexer 25a (bãse), Hennig (bãse), WMU (bãse 1293 [1290] 1 Bel.), MWB 1, 940 (bãse)

bãse (2), mhd., Adv.: nhd. »böse«; Q.: Tauler (FB bãse), MF (2. Hälfte 12. Jh.), Rennaus; E.: s. bæse; W.: nhd. böse, Adv., böse, DW 2, 255

bȫse (1), bȫs, mnd., Adj.: nhd. böse, grimmig, schlimm, übel, krank, krankhaft, arg, schlecht, argwillig, beschwerlich, ungünstig, schädlich, zornig; Vw.: s. bÆster-, grunt-, schȫne-, splitter-, sðr-; Hw.: s. bȫs (2), vgl. mhd. bæse; E.: s. mhd. bæse, Adj., böse, schlecht, verwerflich; ahd. bæsi* (1) 10, Adj., wertlos, schwach, nichtswürdig, feige; germ. *bausa‑, *bausaz, *bausja‑, *bausjaz, Adj., aufgeblasen, gering, schlecht, böse; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ-, *bhÈ-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; R.: bȫse vlÐsch: nhd. »böses Fleisch«, krankes Fleisch, verdorbenes Fleisch; R.: bȫse münte: nhd. »böse Münze«, falsche Münze, Falschgeld; R.: bȫse silver: nhd. »böses Silber«, verfälschtes Silber, nicht vollwertiges Silber; L.: MndHwb 1, 331 (bȫs[e]), Lü 63b (bose, bös); Son.: langes ö

bȫse (2), bȫs, mnd., Adv.: nhd. böse, grimmig, schlimm, übel, krank, krankhaft, arg, schlecht, argwillig, beschwerlich, ungünstig, schädlich, zornig; Hw.: s. bȫs (1), vgl. mhd. bãse (2); E.: s. bȫse (1); L.: MndHwb 1, 331 (bȫs[e]), Lü 63b (bose, bös); Son.: langes ö

bȫsehaft*, bȫshaft, mnd., Adj.: nhd. boshaft; Hw.: s. bȫsehaftich; E.: s. bȫse (1), haft; L.: MndHwb 1, 331 (bȫshaft); Son.: langes ö
bȫsehafte*, mnd., M.: nhd. »Boshafter«, Frevler; E.: s. bȫsehaft; L.: MndHwb 1, 331 (bȫshaft); Son.: langes ö
bȫsehaftich, böshaftich, mnd., Adj.: nhd. »böshaftig«, boshaft, böse, verbrecherisch, frevelnd; Hw.: s. bȫsehaft; E.: s. bȫse (1), haftich, ich (2)?; R.: bȫsehaftiger wÆse: nhd. »böshaftiger Weise«, verbrecherisch, in böser Gesinnung; L.: MndHwb 1, 331 (bȫsehaftich); Son.: langes ö

bæselen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bæsselen

bæselklæt, mnd., M.: Vw.: s. bæsselklæt

bæ-sem* 6, bæ-sm, afries., st. M. (a): nhd. Busen; ne. bosom (N.); Hw.: vgl. ae. bæsm, as. bæsom*, ahd. buosum*; Q.: B, E, W, R; E.: germ. *bæsma‑, *bæsmaz, st. M. (a), Busen; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98?; W.: nfries. boeseme; L.: Hh 11a, Rh 663a

bæsem (2), bæssem, mnd., Sb.: nhd. poröser Tuffstein der für Kamine gebraucht wird; E.: ?; L.: MndHwb 1, 331 (bôsem); Son.: örtlich beschränkt

bæsem (1), mnd., M.: Vw.: s. bæseme

bæsembrõsse*, bæsembrõce, bæsembrÐtze, mnd., F.: nhd. Brustnadel, Brustspange, Brustbrosche; E.: s. bæseme, brõsse; L.: MndHwb 1, 331 (bæsembrÐtze), MndHwb 1, 331 (bôsembrõce)

bæseme, bæsem, bæsme, bæssem, gebæsme, mnd., M.: nhd. Busen, Gewand das die Brust bedeckt, Nachkommenschaft, Sippe, Sippschaft, Zugehörigkeit des Leibeigenen zu der Familie, Leibeigener, Höriger, Schutzbefohlener; ÜG.: lat. sinus; Vw.: s. ge-, sõment-, samt-; Hw.: s. busem, bæsmete, vgl. mhd. buosem; E.: as. bæ‑s‑om* 2, st. M. (a), Busen, Schoß (?); germ. *bæsma‑, *bæsmaz, st. M. (a), Busen; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pk 98; L.: MndHwb 1, 331 (bôsem[e]), MndHwb 1, 331 ([ge]bôsme), Lü 63b (bosem[e])

bæsemebrÐf, mnd., M.: nhd. urkundlicher Nachweis der Zugehörigkeit des Leibeigenen; Hw.: s. busemebrÐf; E.: s. bæseme, brÐf; L.: MndHwb 1, 331 (bôsemebrêf)

bæsemede*, bæsmete, bæsemte, mnd., N.: nhd. Nachkommenschaft, Sippschaft, Sippe Leibeigener; Vw.: s. ge-; Hw.: s. gebæsemede, bæseme, busmete; E.: s. bæseme; L.: MndHwb 1, 332 (bôsmete)

bæsemte, mnd., N.: Vw.: s. bæsemede

bæsen (1), mnd., M.: nhd. Viehstall; Hw.: s. bæs; E.: ?; L.: MndHwb 1, 330 (bôs); Son.: örtlich beschränkt

bæsen (2), mnd., sw. V.: Vw.: s. bæssen

bæsen, bãsen, mhd., sw. V.: nhd. schlecht werden, schlecht sein (V.), Böses tun, wüten; Vw.: s. er-, ge‑*, über-*; Q.: JMeissn (FB bæsen), Freid, Frl, FvSonnenburg, JTit, Krone, Kzl, NvJer, Reinfr, Renner, RvZw, TürlWh, Veld (4. Viertel 12. Jh.), Walth, Wig; E.: ahd. bæsæn* 3, sw. V. (2), zusammensetzen, schwatzen, lästern; germ. *bausæn, sw. V., schlecht machen, mangelhaft machen; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ-, *bhÈ-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: nhd. bosen, sw. V., böse werden, Böses tun, DW 2, 256; L.: Lexer 25a (bæsen), Hennig (bãsen), MWB 1, 940 (bæsen)

bãsen, mhd., sw. V.: Vw.: s. bæsen

bȫsenwicht, mnd., M.: Vw.: s. bȫsewicht; Son.: langes ö
bãseren*, bãsern, pãsern, mhd., sw. V.: nhd. schlechter werden, schlechter machen, ärgern, verärgern, verschlechtern, sich verschlechtern, verschlimmern, verderben, mindern, vermindern, verdüstern; Vw.: s. er-, ge-; Q.: RAlex, HlReg, SGPr, Secr, Ot, Seuse, Pilgerf (FB bãsern), Berth, Lanc, RvEBarl, SchwPr, StRAugsb, StrBsp, VitasPatr, WälGa (1215/16), WvRh, Urk; E.: s. bãse; W.: nhd. (ält.) bösern, V., bösern, DW 2, 256; L.: Lexer 25a (bãsern), Hennig (bãsern), WMU (bãsern 840 [1286] 3 Bel.), MWB 1, 941 (bãsern)

bô-s-’r-i, as., st. M. (ja): Vw.: s. bôsõri*

bæserich*, mnd.?, Adj.: nhd. schadhaft; E.: s. böse (1); L.: Lü 63b (boserich)

bãsern, mhd., sw. V.: Vw.: s. bãseren*

bãserunge, mhd., st. F.: nhd. »Verschlechterung«, Ärgernis, Anstoß; Q.: SGPr (FB bãserunge), RvEBarl (1225-1230), Philipp; E.: s. bãseren; W.: nhd. (ält.) Böserung, F., Böserung, DW 2, 256; L.: MWB 1, 941 (bãserunge)

bȫsewicht, bȫsenwicht, mnd., M.: nhd. Bösewicht; Hw.: vgl. mhd. bãsewiht; E.: s. bȫse (1), wicht (1); L.: MndHwb 1, 331 (bȫsewicht); Son.: langes ö
bȫsewichtich, mnd., Adj: nhd. boshaft; E.: s. bȫsewicht; R.: bȫsewichtiger wÆse: nhd. »böswichtigerweise«, boshafter Weise; L.: MndHwb 1, 331 (bȫsewichtich); Son.: langes ö
bæsewiht, mhd., st. M.: Vw.: s. bãsewiht

bãsewiht, bãswiht, bæsewiht, mhd., st. M.: nhd. Bösewicht, Schurke, Verachteter, verächtlicher Mensch, Übeltäter, Verbrecher, schlechter Mensch; Vw.: s. grunt-*; Q.: Elmend (1170-1180), HlReg, Enik, SGPr, GTroj, SHort, HvBurg, Apk, Ot, KvHelmsd, Seuse, WernhMl (FB bãsewiht), Albrecht, Berth, Cäc, EvA, Just, Krone, KvWHvK, KvWTroj, LuM, Mai, PassI/II, Rab, StRAugsb, UvL, WälGa, Urk; E.: ahd. bæsiwiht* 1, st. M. (a?), Bösewicht, Nichtsnutz, wertloser Mensch; s. bæsi (1), wiht; W.: nhd. Bösewicht, M., Bösewicht, DW 2, 256; L.: Lexer 25a (bãsewiht), Hennig (bãsewiht), WMU (bãsewiht N 238 [1283] 5 Bel.), MWB 1, 941 (bãsewiht)

bȫshaft, mnd., Adj: Vw.: s. bȫsehaft; Son.: langes ö
bȫshaftich, mnd., Adj.: Vw.: s. bȫsehaftich; Son.: langes ö
bæshõke, mnd., M.: Vw.: s. bæteshõke

bo-s‑hê-d 7, afries., st. F. (i): nhd. Bosheit; ne. malice (N.); Vw.: s. bâ‑s‑; Hw.: vgl. ahd. bæsheit, mnd. böshêit, mnl. boosheit; Q.: W, Jur, AA 170; I.: Lw. mnd. bosheit; E.: s. mnd. bosheit; germ. *bausahaidu‑, *bausahaiduz, st. F. (u), Nichtigkeit, Geringheit; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; idg. *skõid‑, *kõid‑, *skõit‑, *kõit‑, Adj., hell, leuchtend, Pokorny 916; vgl. idg. *skõi‑, *kõi‑, Adj., hell, leuchtend, Pokorny 916; W.: nfries. boasheyte; L.: Rh 663a, AA 170

bæsheit 8, ahd., st. F. (i): nhd. Nichtigkeit, Unwürdigkeit, Nichtiges, Nichtswürdiges, Nichtswürdigkeit, sündiges Treiben; ne. vanity, indignity; ÜG.: lat. indignitas Gl, nugae Gl, res non permanens N, vanitas NGl, vanum (N.) N; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl, N, NGl, O (863-871); E.: s. bæsi (1), heit; germ. *bausahaidu‑, *bausahaiduz, st. F. (u), Nichtigkeit, Geringheit; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; idg. *skõid‑, *kõid‑, *skõit‑, *kõit‑, Adj., hell, leuchtend, Pokorny 916; vgl. idg. *skõi‑, *kõi‑, Adj., hell, leuchtend, Pokorny 916, EWAhd 2, 252; W.: mhd. bæsheit, st. F., Wertlosigkeit, Nichtigkeit, schlechte Eigenschaft, böses Denken, böses Handeln, Böses, Geiz; nhd. Bosheit, F., Bosheit, DW 2, 258; R.: in bæsheite ahtæn: nhd. als vergänglich ansehen; ne. look upon as transitory; ÜG.: lat. in vano accipere N

bæsheit, bãsheit, pæsheit, mhd., st. F.: nhd. Wertlosigkeit, Nichtigkeit, schlechte Eigenschaft, böses Denken, böses Handeln, Übeltat, Bosheit, Bösheit, Böses, Geiz, Schlechtheit, Verfehlung, Sünde, Sündhaftigkeit, Misshandlung, Unzucht, Gefährlichkeit, Härte, Untüchtigkeit, Feigheit, Verschlechterung, Schmutz, Gestank, Auswurf, Krankheit, Verdorbenes, Kadaver, Leiche; ÜG.: lat. impietas BrTr, iniquitas BrTr, malitia STheol, malus BrTr, nequitia PsM, sordes PsM; Q.: Eilh, PsM, StrAmis, ErzIII, LvReg, Enik, SGPr, GTroj, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, EckhIII, EckhV, Parad, EvB, EvA, Tauler, Seuse, KvMSel, Schachzb, Gnadenl (FB bæsheit), BdN, BrTr, Freudenl, Iw, Konr, PrOberalt, Roth (3. Viertel 12. Jh.), Schachzb, Spec, STheol, StRAugsb, StrBsp, StrKarl, Wig, Urk; E.: ahd. bæsheit 8, st. F. (i), Nichtigkeit, Unwürdigkeit, Nichtiges; germ. *bausahaidu‑, *bausahaiduz, st. F. (u), Nichtigkeit, Geringheit; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ-, *bhÈ-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; idg. *skõid‑, *kõid‑, *skõit‑, *kõit‑, Adj., hell, leuchtend, Pokorny 916; vgl. idg. *skõi‑, *kõi‑, Adj., hell, leuchtend, Pokorny 916; W.: nhd. Bosheit, F., Bosheit, DW 2, 258; L.: Lexer 25a (bæsheit), Hennig (bæsheit), WMU (bæsheit 80 [1264] 2 Bel.), MWB 1, 942 (bæsheit)

bȫshÐt, bȫsheit, mnd., F.: nhd. Bosheit, böse Art (F.) (1), böse Gesinnung Schädlichkeit, böse Tat, Freveltat; Hw.: vgl. mhd. bæsheit; E.: s. bȫse (1), hÐt (1); L.: MndHwb 1, 331 (bȫshê[i]t); Son.: langes ö

bæsholt, mnd., M.: Vw.: s. bæssholt

bæsi* (1) 10, ahd., Adj.: nhd. wertlos, nichtig, schwach, unsinnig, nichtswürdig, läppisch, feige, wehrlos, haltlos; ne. weak, useless, cowardly (Adj.); ÜG.: lat. fragilis N, frivolus Gl, ignavus Gl, imbellis Gl, ineptus Gl, infirmus NGl, tener Gl, vilis N; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (10. Jh.), N, NGl; I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *bausa‑, *bausaz, *bausja‑, *bausjaz, Adj., aufgeblasen, gering, schlecht, böse; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98, EWAhd 2, 253; W.: mhd. bæse, bãse, Adj., böse, schlecht, übel, gering, wertlos, gemein, geizig, schwach; nhd. böse, Adj., böse, DW 2, 248

bæsi* (2) 4, ahd., st. N. (ja): nhd. Nichtigkeit, Nichtiges, sündiges Treiben, unsinnige Fabelei; ne. vanity; ÜG.: lat. nenia Gl, nugae Gl; Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. anfrk. *bæsi?, as. *bôsi?; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lbd. lat. nugae?; E.: germ. *bausja‑, *bausjam, st. N. (a), Nichtigkeit, nichtiges Treiben; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98, EWAhd 2, 255

*bæ-s-i?, anfrk., st. N. (ja): Vw.: s. *gi‑?; Hw.: vgl. as. *bôsi?, ahd. bæsi* (2); E.: germ. *bausja‑, *bausjam, st. N. (a), Nichtigkeit, nichtiges Treiben; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98

bæs-i, an., sw. M. (n): nhd. Mädchenjäger; L.: Vr 51a

*bô‑s‑i?, as., st. N. (ja): Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. ahd. bæsi* (2) (st. N. (ja)); E.: s. bôsa*; 

bȫsich, bosich, mnd., Adj.: nhd. böse, zornig; E.: s. bȫse (1), ich (2); L.: MndHwb 1, 331 (bȫsich), Lü 63b (bosich); Son.: langes ö
bȫsicheit, mnd., F.: Vw.: s. bȫsichhÐt; Son.: langes ö
bȫsichÐt, mnd., F.: Vw.: s. bȫsichhÐt; L.: MndHwb 1, 331 (bȫsichê[i]t); Son.: langes ö
bȫsichhÐt*, bȫsichÐt, bȫsicheit, bȫschÐt, bȫscheit, mnd., F.: nhd. Bosheit, Böses; Hw.: s. bȫsichÐt; E.: s. bȫsich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 331 (bȫsichê[i]t); Son.: langes ö
bæs-ig, ae., Sb.: nhd. Stall, Krippe; ÜG.: lat. praesaepes Gl; Hw.: s. binn (?); E.: s. germ. *bansa‑, *bansaz, st. M. (a), Krippe, Stall, Scheune; s. idg. *bhendh-, V., binden; L.: Hh 31

*bæsiling?, ahd., st. M. (a): Hw.: vgl. as. bæsiling

bô‑s‑i‑ling 1, as., st.? M. (a): nhd. Possenreißer, Nichtswürdiger?, schlechter Mensch?; ne. buffoon (M.), fool? (M.), villain? (M.); ÜG.: lat. nugax GlP; Hw.: vgl. ahd. *bæsiling? (st. M. (a)); Q.: GlP (1000); I.: Lbi. lat. nugax?; E.: s. bôsa*; B.: GlP Nom. Sg. bosiling nugax Wa 77, 9a = SAGA 124, 9a = Gl 1, 683, 41

bosÆne, mhd., F.: Vw.: s. busÆne

bæsiwiht* 1, ahd., st. M. (a?): nhd. Bösewicht, Nichtsnutz, wertloser Mensch, schlechter Mensch; ne. evil‑doer; Q.: N (1000); E.: s. bæsi (1), wiht, EWAhd 2, 255; W.: mhd. bãsewiht, st. M., Verachteter, verächtlicher Mensch; nhd. Bösewicht, M., Bösewicht, DW 2, 256

bosk, bosc, ahd., st. M. (a?): Vw.: s. busk*

bæskint*, mnd., Pl.: Vw.: s. bæteskint

bæsknecht, mnd., M.: Vw.: s. bætesknecht

boslek, mnd., M., N.: Vw.: s. bæsselÐk

bæslich, bãslich, mhd., Adj.: nhd. böse, schlecht; Q.: Will (1060-1065), Apk (vor 1312) (FB bãslich); E.: s. bãslÆche; W.: nhd. (ält.) böslich, Adj., böslich, DW 2, 260; L.: Hennig (bæslich), MWB 1, 943 (bãslÆche)

bæslÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. bãslÆche

bãslÆche, bæslÆche, pãslÆche, pæslÆche, mhd., Adv.: nhd. »böslich«, bös, auf schlechte Weise, wenig, gar nicht, übel, schlecht, böswillig, erbärmlich, schmählich, elend, feige, unritterlich, unhöflich, auf schlimme Weise, übelriechend, schlecht gekleidet; ÜG.: lat. malus BrTr; Q.: Kchr (um 1150), LAlex, HvMelk, Elmend, SGPr, HvBurg, HvNst, Apk, BDan, KvHelmsd, EvB, JvFrst, EvA (FB bãslÆche), BdN, Bit, BrTr, Eilh, En, Freid, Herb, Konr, Lanc, Litan, NibB, Priesterl, PrOberalt, Roth, Warnung; E.: ahd. bæslÆhho* 1, bæslÆcho, Adv., »böslich«, liederlich, nichtsnutzig; s. bæsi (1); W.: nhd. böslich, Adv., »böslich«, in Bosheit, DW 2, 260; L.: Lexer 25a (bãslÆche), Hennig (bãslÆche), MWB 1, 943 (bãslÆche)

bæslÆh* 1?, ahd., Adj.: nhd. »böslich«, boshaft; Hw.: s. bæslÆhho*; Q.: WH (um 1065); E.: s. bæsi (1), EWAhd 2, 255

bæslÆhho* 1, bæslÆcho, ahd., Adv.: nhd. »böslich«, liederlich, nichtsnutzig; ne. loosely; ÜG.: lat. nequiter Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. nequiter?; E.: s. bæsi (1), EWAhd 2, 255; W.: mhd. bãslÆche, Adv., auf schlechte Weise; nhd. böslich, Adv., »böslich«, in Bosheit, DW 2, 260

bȫslÆk, bæslik, mnd., Adj.: nhd. »böslich«, böse, boshaft, boswillig, frevelhaft, schlecht; ÜG.: lat. malignus; Hw.: vgl. mhd. bæslich; E.: s. bȫse (1), lÆk (3); R.: wol edder bȫslÆk: nhd. »wohl oder böslich«, gut oder schlecht; L.: MndHwb 1, 331 (bȫslÆk), Lü 63b (bôslik); Son.: langes ö
bȫslÆken, bæsliken, mnd., Adv.: nhd. »böslich«, böse, boshaft, boswillig, frevelhaft, schlecht; E.: s. bȫslÆk, lÆken (1); L.: MndHwb 1, 331 (bȫslÆk), Lü 63b (bôslik); Son.: langes ö
bãslistec, pãslistic, mhd., Adj.: Vw.: s. bãslistic

bãslistic, bãslistec, pãslistic, mhd., Adj.: nhd. »böslistig«, tückisch, bösartig, hinterlistig; Q.: BdN (1348/50); E.: s. bæse, listic; W.: nhd. (ält.) böslistig, Adj., böslistig, DW 2, 260; L.: Hennig (bãslistic), MWB 1, 944 (bãslistec)

bȫslistich, mnd., Adj.: nhd. arglistig; Hw.: vgl. mhd. bãslistic; E.: s. bȫse (1), listich; L.: MndHwb 1, 331 (bȫslistich); Son.: langes ö
bæslǖde, mnd., Pl.: Vw.: s. bæteslǖde*; Son.: langes ü
bæ-sm, ae., st. M. (a): nhd. Busen, Brust, Leib, Oberfläche, Schiffsraum; ÜG.: lat. sinus; Vw.: s. seg‑l‑, swegel‑; Hw.: vgl. afries. bæsem*, as. bæsom*, ahd. buosum*; E.: germ. *bæsma‑, *bæsmaz, st. M. (a), Busen; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98?; L.: Hh 31, Lehnert 37a

bæ-sm, afries., st. M. (a): Vw.: s. bæ-sem

*bæsma-, *bæsmaz, germ., st. M. (a): nhd. Busen; ne. bosom; RB.: ae., afries., as., ahd.; E.: s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98?; W.: ae. bæ-sm, st. M. (a), Busen, Brust, Leib, Oberfläche, Schiffsraum; W.: afries. bæ-sem* 6, bæ-sm, st. M. (a), Busen; nfries. boeseme; W.: as. bæ‑s‑om* 2, st. M. (a), Busen, Schoß (?); mnd. bosem, bæsem, boseme, bæseme, M., Busen, Gewand; W.: s. as. *bæ‑sm‑ian?, sw. V. (1a), bauschen; W.: ahd. buosum* 16, st. M. (a), Busen, Schoß (M.) (1), Wölbung, Bausch des Gewandes; mhd. buosem, buosen, st. M., Busen, Bausch des Gewandes, Schoß (M.) (1), rechtliche Nachkommenschaft in gerader Linie; nhd. Busen, M., Busen, Brust, DW 2, 563; L.: Falk/Torp 272, EWAhd 2, 451, Kluge s. u. Busen

bæsmõker, mnd., M.: Vw.: s. bætesmõkÏre*

bösmõker, mnd., M.: Vw.: s. büssemõkÏre; L.: MndHwb 1, 331 (bösmõker); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bæsman, mnd., M.: Vw.: s. bætesman

bÊ-sm-an, ae., sw. V.: nhd. beugen, krümmen; Hw.: s. bæ‑sm; E.: s. bæ‑sm; L.: Hh 29

bæsmansbÆl, mnd., M.: Vw.: s. bætesmannesbÆl*

bæsmanshæt, mnd., M.: Vw.: s. bætesmanneshæt*

bæsmansspille, mnd., Pl.: Vw.: s. bætesmannesspille*

bæsme, mnd., M.: Vw.: s. bæseme

bæsmen***, busemen***, mnd., sw. V.: nhd. fordern, entfernen, herausnehmen; Vw.: s. af-; E.: ?

bæsmete, mnd., N.: Vw.: s. bæsemede; L.: MndHwb 1, 332 (bôsmete)

*bæ‑sm‑ian?, as., sw. V. (1a): nhd. bauschen; ne. swell (V.); Vw.: s. ðt‑*; Hw.: s. bæsom; vgl. ahd. buosumen* (sw. V. (1a)); E.: vgl. germ. *bæsma‑, *bæsmaz, st. M. (a), Busen; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98

*bô‑s‑o?, as., sw. M. (n): nhd. Böser?, Edler?; ne. fool (M.); Hw.: vgl. ahd. buoso, (sw. M. n); Q.: PN; E.: s. bôsa*?; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 9a, zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 179, Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 64 (z. B. Bæster)

bæ‑s‑om* 2, as., st. M. (a): nhd. Busen, Schoß (M.) (1) (?); ne. bosom (N.), lap (N.); ÜG.: lat. uterus H; Hw.: vgl. ahd. buosum* (st. M. (a)); Q.: H (830); E.: germ. *bæsma‑, *bæsmaz, st. M. (a), Busen; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: mnd. bosem, bæsem, boseme, bæseme, M., Busen, Gewand; B.: H Dat. Sg. bosma 202 M, 324 M, buosme 292 C, 324 C; Kont.: H siu undar ira liºon êgi barn an ira bôsma 324; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 272, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 63, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 7

bæsæn* 3, ahd., sw. V. (2): nhd. zusammensetzen, aneinanderstückeln, schwatzen, nichtiges Zeug reden, lästern, gotteslästerlich reden; ne. babble (V.), slander (V.), combine; ÜG.: lat. delirare Gl, nugae (= gibæsæd Fehlübersetzung?) Gl, nugae (= bæsæn Fehlübersetzung?) Gl, nugari Gl; Vw.: s. fir‑; Hw.: vgl. as.? bæson*; Q.: Gl (9. Jh.), O; I.: Lbd. lat. blasphemare?; E.: germ. *bausæn, sw. V., schlecht machen, mangelhaft machen; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98, EWAhd 2, 255; W.: mhd. bæsen, bãsen, sw. V., schlecht werden, schlecht sein (V.), Böses tun; nhd. bosen, sw. V., böse werden, Böses tun, DW 2, 256

bô‑s‑on* 1, as.?, sw. V. (2): nhd. lästern; ne. blaspheme (V.); ÜG.: lat. blasphemare Gl; Hw.: vgl. ahd. bæsæn* (sw. V. (2)); Q.: Gl (Ende 10. Jh.); I.: Lbi. lat. blasphemare?; E.: s. bôsa*; B.: Gl 3. Pers. Sg. Präs. Ind. bosod blasphemat SAGA 43, 40-41 = Gl 1, 711, 40-41

bȫsrüchtich***, mnd., Adj.: nhd. verleumderisch; Hw.: s. bȫsrüchtigen; E.: s. bȫse (1), rüchtich; Son.: langes ö

bȫsrüchtigen, bæsruchtigen, mnd., Adv.: nhd. verleumderischer Weise (F.) (2); E.: s. bȫsrüchtich, rüchtigen (2); L.: MndHwb 1, 332 (bȫsrüchtigen), Lü 63b (bôsruchtigen); Son.: langes ö
bæss, mnd.?, F.?: nhd. Viehstall; E.: s. ahd. banse; L.: Lü 63b (bôss)

bosse (1), botze, mnd.?, F.: nhd. Posse; ÜG.: lat. ludicrum; E.: s. as. bô‑s‑a* 3, st. F. (æ), Posse, nichtswürdiges Zeug; s. mhd. posse, sw.F., sw. M., Streich, Posse; s. frz. bosse, F., Erhabenheit, Beule; gallorom. *bottia, F., Beule; frk. *bottja, Sb., Spross; vgl. frk. *bætan, V., ausschlagen; germ. *bautan, st. V., stoßen, schlagen; idg. *bhÀud‑, *bhÈd‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; vgl. idg. *bhÀu‑ (1), *bhÈ‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112, EWAhd 2, 270; s. Kluge s. v. Posse; L.: Lü 63b (bosse)

bosse (2), mnd., Sb.: Vw.: s. bȫsse (1); Son.: langes ö
bosse (3), mnd., M.: nhd. Bursche; Hw.: s. busse (2); E.: ?; L.: MndHwb 1, 332 (bosse); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bæsse (2), mnd., Sb.: Vw.: s. bösse (1)

bæsse (1), mnd., Sb.: nhd. harte Hülse gewisser Fruchtarten; ÜG.: lat. siliqua, gluma; E.: ?; L.: MndHwb 1, 332 (bôsse), Lü 63b (bôsse)

bȫsse (2), mnd., Sb.: Vw.: s. bȫtse; Son.: langes ö
bȫsse (1), bæsse, bosse, böisse, boysse, botze, boitze, boytze, mnd., Sb.: nhd. Art (F.) (1) grobes Schuhwerk (Filzschuh), hohes und weites Schuhwerk gegen die Kälte mit Filzeinlage oder Stroheinlage, Filzsocken; ÜG.: lat. sotular; Hw.: vgl. mhd. bæze (1); E.: ?; R.: 1 par rüsker boytzen mit viltsocken: nhd. »1 Paar rüstiger Schuhe mit Filzsocken«?; R.: winterboyssen mit vilten: nhd. »Winterschuhe mit Filzen«?; L.: MndHwb 1, 332 (bȫsse), Lü 63b (bæsse); Son.: langes ö 

bæsseklæt, mnd., M.: Vw.: s. bæsselklæt

bæssel, botzel, mnd., Sb.: nhd. Kegelkugel, Kegel (M.); Hw.: vgl. mhd. bæz (1); E.: s. mhd. bæzen, V., bossen, stoßen, spielen; s. ahd. bæzen* 4, sw. V. (1a), stoßen, zerstoßen (V.); s. germ. *bautan, st. V., stoßen, schlagen; idg. *bhÀud‑, *bhÈd‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; vgl. idg. *bhÀu‑ (1), *bhÈ‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; L.: MndHwb 1, 332 (bôssel), Lü 63b (bôssel)

bæsselbõne, bæsselbõn, mnd., F.: nhd. Kegelbahn; E.: s. bæssel, bõne (1); L.: MndHwb 1, 332 (bôssel), Lü 63b (bôsselbân)

bæsselÐk, bæsselÐik, mnd., M., N.: Vw.: s. bæssellÐk

bæsselen, bæselen, bæsseln, bætseln, mnd., sw. V.: nhd. »bosseln«, mit Kugeln spielen, Kegel spielen, kegeln; Hw.: s. bæssen, vgl. mhd. bæzelen; E.: s. bæssel; L.: MndHwb 1, 332 (bæsselen), Lü 63b (bôsselen)

bæsselklæt, bæsseklæt, bæselklæt, mnd., M.: nhd. Kegelkugel; E.: s. bæssel, klæt; R.: bæsselklæt drÆven: nhd. »Kegelkugel treiben«; L.: MndHwb 1, 332 (bôs[s]elklôt), Lü 63b (bôsse[l]klôt)

bæssellÐk, bæssellÐik, bæsselÐk, bæsselÐik, bæsselleck, boslek, mnd., M., N.: nhd. Kegelbahn, Spielplatz, Kegelspiel; E.: s. bæssel, lÐk; L.: MndHwb 1, 332 (bôssel[l]lêk), Lü 63b (bôsselleck)

bæsseln, bætseln, mnd., sw. V.: Vw.: s. bæsselen

bæsselspil, bæsselspiÐl, bæsselspel, mnd., N.: nhd. Kegelspiel; Hw.: s. bæssenspil; E.: s. bæssel, spil (1); L.: MndHwb 1, 332 (bôsselspil), Lü 63b (bôsselspel)

bæssem, mnd., M.: Vw.: s. bæseme

bossen, mnd., M.: Vw.: s. busem

bæssen, bæsen, bæcen, bæzen, bætzen, bæschen, mnd., sw. V.: nhd. Kegel schieben, kegeln; Hw.: s. bæsselen, vgl. mhd. bæzen (1); E.: s. bæssel; L.: MndHwb 1, 331 (bôsen), Lü 63b (bôssen)

bossenmõkÏre*, bossenmaker, mnd.?, M.: nhd. »Possenmacher«, Possenreißer; E.: s. bosse (1), makÏre, Ïre ; L.: Lü 63b (bossenmaker)

bossenmaker, mnd., M.: Vw.: s. bossenmõkÏre

bæssenspil, boschenspil, mnd., N.: nhd. Kegelspiel; Hw.: s. bæsselspil; E.: s. bæssel, spil (1); L.: MndHwb 1, 332 (bôssenspil)

bosserÆe, bosserie, bæsserÆe, botzerÆe, mnd., F.: nhd. »Posserei«, Possenspiel; ÜG.: lat. iocus, ludus; E.: s. bosse (1); L.: MndHwb 1, 332 (bosserîe), Lü 63b (bosserie)

bæssholt, bæsholt, mnd., M.: nhd. Kegel; E.: s. bæssel, holt (1); L.: MndHwb 1, 331 (bôs[s]holt), Lü 63b (bôssholt)

bæsskðle*, bæsskule, mnd.?, F.: nhd. Kreisel; ÜG.: lat. trochus; Hw.: vgl. mhd. bæzkiule; E.: s. bæssel, bæssen, kðle (3)?; L.: Lü 63b (bôsskule)

bossðner, mnd., M.: Vw.: s. bosðnÏre

bæst, boust, mnd., Sb.: nhd. Rinde, Kork; Hw.: vgl. mhd. bast (1); E.: s. mhd. bast, vgl. ahd. bast 13, st. M. (a?, i?), st. N. (a), Bast, Pfriemengras, Seil; s. germ. *basta‑, *bastam, st. N. (a), Bast, Strick (M.) (1); vgl. idg. *bhas‑?, V., binden, Falk/Torp 269, EWAhd 1, 500; L.: MndHwb 1, 332 (bôst); Son.: örtlich beschränkt

bæst-e* 1, afries., F.: nhd. Ehe; ne. matrimony; E.: ?; W.: nfries. boaste; L.: Hh 11a, Rh 663a

bæst‑ig‑ia 5, afries., sw. V. (2): nhd. verehelichen; ne. wed (V.); Q.: Jur; E.: s. bæst-e*; W.: nfries. boastgjen, boosckjen, boaschjen, V., verehelichen; L.: Hh 11a, Rh 663a

*bæstrago?, ahd., (sw. M.) (n): Vw.: s. gi‑

bosðnÏre*, bosðner, bossðner, mnd., M.: nhd. Posaunenbläser, Bläser, Trompeter; Hw.: s. basðnÏre, vgl. mhd. busðnÏre; E.: s. bosðne, Ïre; L.: MndHwb 1, 332 (bos[s]ûner)

bosðne, mhd., sw. F.: Vw.: s. busÆne

bosðne*, bosune, mnd., F.: nhd. Posaune, Blasinstrument; Hw.: s. basðne, beisune, vgl. mhd. busÆne; E.: s. mfrz. buisine, F., Horn, Waldhorn; lat. bucina, F., Horn, Waldhorn, Hirtenhorn, Kuhhorn; vgl. lat. bæs, F., Rind, Kuh, Ochse; idg. *gÝou‑, *gÝo‑, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; lat. canere, V., singen, klingen, tönen; idg. *kan‑, V., tönen, singen, klingen, Pokorny 525; L.: MndHwb 1, 151 (bas[s]ðne)

bosðnen, mhd., st. N.: Vw.: s. busÆnen

bæsunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Nichtigkeit, unbedeutendes Ding; ne. vanity; ÜG.: lat. nugae Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. nugae?; E.: s. bæsi (1), EWAhd 2, 255; W.: mhd. bãsunge, st. F., Schlechtmachung, Ärgernis

bãsunge, mhd., st. F.: nhd. Schlechtmachung, Ärgernis; E.: ahd. bæsunga* 1, st. F. (æ), Nichtigkeit; s. bæsi (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 25a (bãsunge)

bȫswicht, mnd., M.: Vw.: s. bȫsewicht; Son.: langes ö
bãswiht, mhd., st. M.: Vw.: s. bãsewiht

bãswillic, mhd., Adj.: nhd. böswillig; Hw.: s. boswilligen; Q.: PrLeys, PrLpz (12. Jh.); E.: s. boswilligen; W.: nhd. böswillig, Adj., böswillig, DW-; L.: MWB 1, 944 (bãswillic)

bãswilligen, mhd., sw. V.: nhd. böswillig handeln; E.: s. bose, bãse, willigen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 25a (bãswilligen)

bot, mhd., st. N.: nhd. Gebot, Verordnung, Befehl, Anordnung, gerichtliches Zwangsmittel, Verbot, Haft, Spielpartie, Zunftversammlung, verbindliche Meinung, Auslegung; Vw.: s. ane‑, herren-, in-, kirchen-, reht-, under-, ur-, vride-, vüre-*, wider-, zehen-; Q.: RWchr, Enik, HvBurg, Ot, EckhII, KvHelmsd, JvFrst, Teichn (FB bot), Chr, Er (um 1185), Eracl, Kolm, PrOberalt, Rab, Urk; E.: ahd. bot* 1, st. N. (a), »Gebot«, Ausspruch; germ. *buda‑, *budam, st. N. (a), Gebot; s. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; W.: fnhd. bot, N., Gebot, Angebot, DW 2, 271; nhd. (dial.) Bot, N., Gebot, Ausspruch, Schweiz. Id. 4, 1890, Fischer 1, 1322, Schmeller 1, 309, Ochs 1, 300, Rhein. Wb. 1, 884; R.: al bot: nhd. jedesmal; R.: diu bot legen: nhd. Einsatz bezahlen; R.: bræt des botes: nhd. »Brot des Gebots«, Schaubrot; L.: Lexer 25a (bot), Hennig (bot), WMU (bot 680 [1284] 7 Bel.), MWB 1, 944 (bot)

bot (2), mnd., M., F.: Vw.: s. bæte (2)

bot* 1, ahd., st. N. (a): nhd. »Gebot«, Ausspruch, Beschluss; ne. order (N.), statement; ÜG.: lat. auctoritas Gl; Vw.: s. bi‑, giwalt‑, fir‑, gi‑, in‑, ur‑, walt‑; Hw.: vgl. anfrk. *bod?, as. *bod?; Q.: Gl (11. Jh.); E.: germ. *buda‑, *budam, st. N. (a), Gebot; s. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150, EWAhd 2, 255; W.: mhd. bot, st. N., Gebot, eine Partie im Spiel, Versammlung aller Mitglieder einer Zunft; fnhd. bot, N., Gebot, Angebot, DW 2, 271; nhd. (dial.) Bot, N., Gebot, Ausspruch, Schweiz. Id. 4, 1890, Fischer 1, 1322, Schmeller 1, 309, Ochs 1, 300, Rhein. Wb. 1, 884

bot (1), bæt, mnd., N.: nhd. Gebot, Befehl, gerichtliche Vorladung, gebotene Zusammenkunft, Versammlung, Verbot, Verordnung, Aufgebot, Herrschaft, Gewalt, Beschlagnahme, auferlegte Leistung, Angebot, Erbieten, Kaufangebot; Vw.: s. af-, ane-, dram-, gaste-, geste-, ge-, gædes-, in-, kæpmannes-, lant-, minschen-, mȫlen-, põweses-, rõdes-, recht-, richte-, schrei-, sende-, ðt-, vȫr-, vrÐde-, vræne-, wedder-; Hw.: s. bat (3), gebot, vgl. mhd. bot; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. *bod?, st. N. (a); germ. *buda‑, *budam, st. N. (a), Gebot; s. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pk 150; R.: tæ bæde: nhd. zu Gebot; R.: bot unde herschop hebben: nhd. »Gebot und Herrschaft haben«, obere Gewalt besitzen; L.: MndHwb 1, 332 (bot), Lü 64a (bot); Son.: langes ö

bæt (2), an., st. F. (i): nhd. Bucht, Krümmung, kleiner Meerbusen; Hw.: s. knes‑, bjðg-a, bugt; E.: germ. *buhti‑, *buhtiz, st. F. (i), Bucht, Krümmung; germ. *buhtæ, st. F. (æ), Bucht, Krümmung; s. idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; L.: Vr 51b

bæt (1), bott, mnd., N., M.: nhd. Boot, kleineres Schiff; ÜG.: lat. cymba; Vw.: s. heg-, hæch-, hoppen-, hðk-, hðke-, hðkes-, kÆl-, læsmannes-, ræ-, schÐpes-, schÐr-, schütten-, seiden-, stræ-, vÐr-, vÐre-, vischÏre-; E.: s. ae. bõt, M., F., Boot; s. Kluge s. v. Boot; L.: MndHwb 1, 332 (bôt), Lü 63b (bôt); Son.: Pl. bȫte (langes ö)

bæt (1), an., st. F. (æ): nhd. Besserung, Ersatz, Buße; Hw.: s. bat-i, bet-r, bãt-a; vgl. got. bæta*, ae. bæt, as. bæta*, ahd. buoza*, afries. bæte; E.: germ. *bætæ, st. F. (æ), Buße, Besserung; s. idg. *bhÀd‑, Adj., gut, Pokorny 106; L.: Vr 51a

bæt, ae., st. F. (æ): nhd. Hilfe, Nutzen, Heilmittel, Abhilfe, Buße, Besserung, Genugtuung, Sühne, Reue; ÜG.: lat. emendatio, (reparare); Vw.: s. Ïc-er‑, dÚ‑d‑, dolg‑, ’f‑t‑, twi‑, ‑léa‑s, ‑wyr-d‑e; Hw.: s. bat‑ian; vgl. got. bæta*, an. bæt (1), afries. bæte, as. bæta*, ahd. buoza*; E.: germ. *bætæ, st. F. (æ), Buße, Besserung; s. idg. *bhÀd‑, Adj., gut, Pokorny 106; L.: Hh 31, Lehnert 37a, Obst/Schleburg 303b

bæt (5), mnd., M., F.: Vw.: s. bæte (2)

bæt (4), mnd., N.: Vw.: s. bot (1)

bæt (2), boit, boid, mnd., F.: nhd. Ernte, schnittreifes Korn; Hw.: s. bouwede; E.: s. bðwen?; L.: MndHwb 1, 332 (bôt), Lü 63b (bôt)

bæt (3), mnd., F.: Vw.: s. bæte (1)

bot-a, afries., Präp.: Vw.: s. bðt-a

bæt-a* 3, got., st. F. (æ): nhd. Nutzen; ne. advantage (N.), benefit (N.), good (N.), aid (N.), usefulness, profit (N.); ÜG.: gr. Ôfeloj, çfele‹n (= wisan du bætai), çfele‹sqai (= bætæs sis taujan); ÜE.: lat. prodesse (= wisan du bætai); Hw.: s. *bata, PN, Butila, Sisebutus; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *bata‑, *bataz, Adj., gut; germ. *bætæ, st. F. (æ), Buße, Besserung; vgl. idg. *bhÀd-, Adj., gut, Pokorny 106, Lehmann B91; R.: bætæs sis taujan: nhd. sich Nutzen verschaffen; ne. make use of; ÜG.: gr. çfele‹sqai; ÜE.: lat. prodesse; 1Kr 13,3 A; R.: wisan du bætai: nhd. zum Nutzen sein (V.); ne. be useful; ÜG.: gr. çfele‹n; ÜE.: lat. prodesse; Gal 5,2 B; B.: botai Gal 5,2 B; boto 1Kr 15,32 A; botos 1Kr 13,3 A

bæt‑a* 7, as., st. F. (æ): nhd. Buße, Besserung, Heilung (F.) (1), Abhilfe; ne. penitence (N.), healing (N.), expenses (N. Pl.); ÜG.: lat. sumptus Gl; Hw.: vgl. ahd. buoza* (st. F. (æ)); Q.: GlM, H (830); E.: s. germ. *bætæ, st. F. (æ), Buße, Besserung; vgl. idg. *bhÀd‑, Adj., gut, Pokorny 106; W.: mnd. bote, bæte, bute, F., Buße; B.: H Nom. Sg. bote 3383 M, buota 3383 C, Gen. Sg. buota 5873 C, Akk. Sg. bota 2352 M, buota 2352 C, Gen. Pl. botono 2298 M, 3549 M, buotono 2298 C, 3549 C, GlM Dat.? Pl. botun sumptibus Wa 70, 5a = SAGA 185, 5a = Gl (nicht bei Steinmeyer), bot(un) sumptibus Wa 70, 12a = SAGA 185, 12a = Gl (nicht bei Steinmeyer); Kont.: H he sô managan lîchamon balusuhteo antband endi bôta geskeride 2352; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 258, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 41, 63, 77, 113, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 421, 15 (zu H 2352)

bãt-a, an., sw. V. (1): nhd. büßen, heilen (V.) (1), schenken; Vw.: s. end‑r‑; Hw.: s. bæt (1), bat-i; E.: germ. *bætjan, sw. V., bessern, büßen; s. idg. *bhÀd‑, Adj., gut, Pokorny 106; L.: Vr 69b

bÊt‑a, ae., sw. M. (n): nhd. Büßer; ÜG.: lat. (concilium) Gl; Hw.: s. bÊt-an; E.: s. bÊt-an; L.: Hh 29

botah 13, ahd., st. M. (a?): nhd. Leichnam, Leiche, Rumpf, Kadaver, Körper; ne. corpse, trunk (N.); ÜG.: lat. cadaver Gl, N, corpus Gl, corpus gelidum N, morticinum N, truncus (M.) (2) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N; E.: EWAhd 2, 256; vielleicht von germ. *budaga‑, *budagaz, Adj., gewachsen; s. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; W.: mhd. botech, st. M., Rumpf, Leichnam; nhd. Bottech, M., Körper, Rumpf, DW 2, 278, (schwäb.) Bottich, M., Körper, Rumpf, Fischer 1, 1327

*bætal?, ahd., st. M. (a): Hw.: vgl. as. bædal*; E.: germ. *budla‑, *budlam, st. N. (a), Haus, Wohnung, Hof; s. idg. *bheu-, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146

*botan?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. fir‑, gi‑; Hw.: s. biotan*

b‑ot‑a‑n, as., Konj.: Vw.: s. bðtan

bÊt‑an, bÐt-an, ae., sw. V. (1): nhd. büßen, bessern, herstellen, heilen (V.) (1), wiedergutmachen; ÜG.: lat. emendare Gl, lucrari Gl, restaurare, restituere Gl; Vw.: s. dÚ‑d‑, ’f‑t-ge‑, ge‑; Hw.: s. bæt; vgl. got. bætjan*, an. bãta, afries. bÐta, as. bætian*, ahd. buozen; E.: germ. *bætjan, sw. V., bessern, büßen; s. idg. *bhÀd‑, Adj., gut, Pokorny 106; L.: Hh 29, Hall/Meritt 45b, Lehnert 32a

*botanbrõwi?, ahd., Adj.: Vw.: vgl. as. bodanbrõwi* (1)

*botanbrõwÆ?, ahd., st. F. (Æ): Vw.: vgl. as. bodanbrõwi* (2)

*botanÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. ir‑

botõnie, bothanie, mnd., F.: nhd. Betonie; Hw.: s. batænie, bathanye, betænie; E.: s. ahd. betonia* 42, st. F. (æ)?, Betonie, Mangold; s. lat. bÐtænica, vettænica, F., Betonie, EWAhd 1, 571; vgl. lat. Vettæ, M., Völkerschaft in Lusitanien keltiberischer oder iberischer Herkunft; L.: MndHwb 1, 152 (batônie), MndHwb 1, 332 (botânie)

botÏre*, mnd., M.: Vw.: s. bottÏre

bȫtÏre* (2), bȫter, boter, mnd., M.: nhd. Besserer, Ausbesserer, Flicker (Gelbgießergeselle), Schweineschneider, Kastrierer, Verschneider, Büßer, Heiler durch Bessern; Vw.: s. ane-*, kÐtel-, ægen-, ælt-, rÆgen-, schæ-, sð-, vǖr-; Hw.: vgl. mhd. buozÏre; E.: s. bæte (1), Ïre; L.: MndHwb 1, 333 (bȫter), Lü 64a (boter); Son.: langes ö, langes ü
bȫtÏre* (1), bȫter, boter, mnd., M.: nhd. Schiffer auf Booten und kleinen Fahrzeugen, Elbschiffer (der aufwärts fährt); E.: s. bæt (1), Ïre; L.: MndHwb 1, 333 (bȫter), Lü 64a (boter); Son.: örtlich beschränkt, langes ö
*botõri?, ahd., (st. M.) (ja): Vw.: s. bi‑

bȫtÏrÆe*, bæterÆe, boterie, mnd., F.: nhd. Heilung (durch Segensformeln), Besprechung, Böten; E.: s. bȫtÏre (2), bȫten (1); L.: MndHwb 1, 334 (bôterîe), Lü 64a (boterie); Son.: langes ö
botaskaf* 20, botascaf*, botaskaft*, ahd., st. F. (i): nhd. Botschaft, Kunde (F.), Auftrag, Nachricht, Sendung; ne. message, news (Pl.); ÜG.: lat. delegatum? Gl, exactio Gl, indicium Gl, legatio Gl, T, mandatum Gl, nuntium Gl; Hw.: vgl. as. bodskepi; Q.: Gl, MF (Ende 8. Jh.), N, O, T; I.: Lbd. lat. legatio?; E.: s. boto, skaft, EWAhd 2, 257; W.: mhd. boteschaft, botschaft, st. F., Botschaft, Bestellung, Verheißung, Bericht, Vollmacht, außerordentliche Gerichtssitzung; nhd. Botschaft, F., Botschaft, DW 2, 277; R.: botaskaf trÆban: nhd. eine Botschaft übermitteln, einen Auftrag ausrichten; ne. report a message

botaskaft*, botascaft*, ahd., st. F. (i): Vw.: s. botaskaf*

botbÏre, mhd., Adj.: nhd. botmäßig; Q.: Urb (1494); E.: s. bot, bÏre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 25a (botbÏre)

botbrÐf, mnd., M.: nhd. Gebotbrief, schriftliches Gebot, schriftlicher Befehl; E.: s. bot (1), brÐf; L.: MndHwb 1, 332 (botbrêf), Lü 64a (botbrêf)

botdinc, bötdinc, botdink, bottinc, bottink, bodinc, bodtinc, botding, botdinge, boddine, mnd., N.: nhd. gebotenes Ding, feierlicher allgemeiner Gerichstag, höchstes Gericht (N.) (1); ÜG.: lat. placitum, iudicium supremum; Hw.: vgl. mhd. botdinc; E.: s. bot (1), dinc (2); R.: botdinc hÐgen: nhd. Gerichtstag abhalten; R.: botdinc holden: nhd. Gerichtstag abhalten; R.: botdinc sitten: nhd. Gerichtstag abhalten; L.: MndHwb 1, 333 (botdinc), Lü 64a (botdink)

botdinc, mhd., st. N.: nhd. Botding, gebotenes Ding, öffentlich verkündeter Gerichtstag, gebotenes Gericht; Q.: MGHConst, Urk (1261); E.: s. bot, dinc; W.: nhd. (ält.) Botding, N., Botding, DW 2, 271; L.: Lexer 25a (botdinc), MWB 1, 944 (botdinc)

botdinchõver, mnd., M.: nhd. Gerichtstagshafer?; E.: s. botdinc, hõver; L.: MndHwb 1, 333 (botdinc/botdinchõver)

botdinchæn*, mnd., M.: nhd. Gerichtshuhn, Huhn für das gebotene Ding; E.: s. botdinc, hæn (1); R.: botdinchȫner: nhd. Gerichtshühner, Abgaben an das gebotene Gericht; L.: MndHwb 1, 333 (botdinc/botdinchȫner); Son.: langes ö
botdinclȫsinge, bottinglosinge, mnd., F.: nhd. Ablösung der Naturalabgabe, Abgabe für einen Gerichtsspruch an den Landesherrn?; E.: s. botdinc, lȫsinge; L.: MndHwb 1, 333 (botdinc/botdinclȫsinge), Lü 64b (bottinglosinge); Son.: langes ö
botdincpenninc, bottingpfennink, mnd., M.: nhd. Gerichtspfennig; Hw.: s. botdingespenninc; E.: s. botdinc, penninc; L.: MndHwb 1, 333 (botdinc/botdincpenninge); Son.: botdincpenninge (Pl.)

botdincrichte, mnd., N.: nhd. gebotenes Gericht; E.: s. botdinc, richte (2); L.: MndHwb 1, 333 (botdinc/botdincrichte)

botdincschult, bottingschult, mnd., F.: nhd. Gerichtsschuld; E.: s. botdinc, schult; L.: MndHwb 1, 333 (botdinc/botdincschult), Lü 64b (bottingschult)

botdincschult, mnd., F.: Vw.: s. botdincschult

botdincstÐn*, bottingstÐn, mnd.?, M.: nhd. Stein auf dem das gebotene Gericht abgehalten wird; E.: s. botdinc, stÐn (1); L.: Lü 64b (bottingstên)

botding, botdinge, mnd., N.: Vw.: s. botdinc

botdingesdach, mnd., M.: nhd. Gerichtstag; E.: s. botdinc, dach (1); L.: MndHwb 1, 333 (botdinc/botdincgesdach))

botdingespenninc*, bottingspennink, mnd.?, M.: nhd. Gerichtspfennig; Hw.: s. botdincpenninc; E.: s. botdinc, penninc; L.: Lü 64b (bottingschult/bottingspennink)

bote (2), mnd., M.: Vw.: s. bæte (3)

bote (1), mnd., M., F.: Vw.: s. bæte (2)

bote, pote, mhd., sw. M.: nhd. Bote, Abgesandter, Briefbote, Dienstbote, Bevollmächtigter, Beauftragter des Gerichts, Beistand beim gerichtlichen Zweikampf, Gerichtshelfer, Apostel, Prophet, Stellvertreter; ÜG.: lat. apostolus PsM, minister PsM, nuntius PsM, STheol; Vw.: s. arne-, archi‑, arze-, bÆ-, dienest-, Ðren-, erende‑, erze-, gotes‑, klage-, lant-, maht-, mal-, minne-, mittel-, rede-, sant-, schÆn-, sende-, sicher-, tiuveles-*, über-, under-, vore-*, vrÆ-, vræn-, vure-*, walt-, wimmel-, zuo-, zwelf-; Q.: LAlex, Eilh, PsM, RvZw, RWchr, StrAmis, ErzIII, LvReg, DvAPat, DSp, SGPr, GTroj, Vät, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, EckhI, EckhII, Parad, HvBer, KvHelmsd, MinnerII, EvA, Tauler, Seuse (FB bote), Ammenh, ÄPhys, AvALJ, BdN, Eracl, Gen (1060-1080), Georg, Had, Herb, Iw, JPhys, Kchr, Konr, Krone, KvL, KvWSilv, Litan, Loheng, MF, Mechth, Mor, Mühlh, Parz, PassIII, PrOberalt, ReinFu, Ren, RhMl, RvEBarl, Spec, STheol, StrBsp, Trist, UvZLanz, Vateruns, VEzzo, VMos, Wh, Wig, WüP, Urk; E.: ahd. boto 84, sw. M. (n), »Bote«, Gesandter, Engel, Abgesandter, Apostel; germ. *budæ‑, *budæn, *buda‑, *budan, sw. M. (n), Bote, Verkünder; s. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; W.: nhd. Bote, M., Bote, DW 2, 271; R.: einen boten tuon: nhd. benachrichtigen; R.: durch boten: nhd. durch einen Boten; ÜG.: lat. per apostolos PsM; L.: Lexer 25a (bote), Lexer 377a (bote), Hennig (bote), WMU (bote 8 [1248] 291 Bel.), MWB 1, 944 (bote)

bæt-e 70 und häufiger, afries., st. F. (æ): nhd. Buße, Entschädigung, Heilung (F.) (1); ne. fine (N.), cure (N.); ÜG.: lat. compositio K 11, Ðmenda L 12, L 13, L 14, L 19, L 20, AB (82, 1), AB (84, 24), AB (86, 34); Vw.: s. âr‑, hal‑s‑, hand‑, hð‑s‑, ov-er‑, tung-e‑, un‑, wal-d‑u‑wax‑, wu‑n‑d, ‑lâ‑s, ‑wer-d-ich; Hw.: s. bæt-skel-d-ich; vgl. got. bæta*, an. bæt (1), ae. bæt, as. bæta*, ahd. buoza*; Q.: F, E, S, R, H, B, W, K 11, L 12, L 13, L 14, L 19, L 20, AB (82, 1), AB (84, 24), AB (86, 34); E.: germ. *bætæ, st. F. (æ), Buße, Besserung; vgl. idg. *bhÀd‑, Adj., gut, Pokorny 106; W.: nfries. beate; L.: Hh 11a, Hh 154, Rh 663a

bæte (1), bote, bȫte, bæt, bute, mnd., F.: nhd. Buße, Besserung, Heilung, Heilmittel, Abhilfe, Entschädigung an den Beleidigten oder Beschädigten, Bußzahlung, Strafe; Vw.: s. bõne-, dðmen-, geldes-, gelt-, hðs-, man-, penninc-, prÐster-, rechtes-, schande-, straf-, tæ-, twÐ-, vinger-, vor-, wõgen-, wein-, wÐre-; Hw.: vgl. mhd. buoze; Q.: Ssp (1221-1224) (bðte); E.: as. bæt‑a* 7, st. F. (æ), Buße, Besserung, Heilung (F.) (1), Abhilfe; s. germ. *bætæ, st. F. (æ), Buße, Besserung; vgl. idg. *bhÀd‑, Adj., gut, Pk 106; R.: mÆ wÐrdet bæte: nhd. mir wird Abhilfe; R.: bæte gÐven: nhd. in Deckung gehen (König im Schachspiel), sich zur Wehr setzen; R.: de bæte sÆnes lÆves: nhd. »die Buße seines Lebens«; R.: bæte setten: nhd. »Buße setzen«, Strafe auferlegen; R.: bæte gÐben: nhd. »Buße geben«, Strafe auferlegen; R.: vorsönede bæte: nhd. geleistete Sühne; L.: MndHwb 1, 332 (bôt), MndHwb 1, 333 (bôte), Lü 64a (bote); Son.: langes ö

bæte (2), bote, bæt, bot, mnd., M., F.: nhd. Botte, eine Art (F.) (1) großer Fässer (für Wein bzw. Korinthen) die ungefähr 6 Liter fassen, Einheit im Pelzhandel, Teil eines Timbers; E.: s. as. bud‑in 2, st. F. (jæ), Bütte (F.) (2); germ. *budinæ, *budinjæ, *buddinæ, *buddinjæ, st. F. (æ), Bottich, Bütte (F.) (2), Fass, Tonne (F.) (1); s. mlat. butina, F., Flasche, Gefäß; gr. but…nh (bytínÐ), put…nh (pytínÐ), F., umflochtene Weinflasche; unter Einfluss von lat. mlat. buttis, F., Weinschlauch, Fass, Schlauch; vgl. idg. *beu‑ (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pk 98; L.: MndHwb 1, 333 (bæt[e]), Lü 64a (bot[e])

bæte (3), bote, mnd., M.: nhd. Flachsbündel, Bündel; Vw.: s. vlas-; Hw.: s. bȫteken, vgl. mhd. bæze (2); E.: as. bô‑t‑o 1, sw. M. (n), Flachsbündel; s. germ. *bautan, st. V., stoßen, schlagen; idg. *bhÀud‑, *bhÈd‑, V., schlagen, stoßen, Pk 112; vgl. idg. *bhÀu‑ (1), *bhÈ‑, V., schlagen, stoßen, Pk 112; L.: MndHwb 1, 333 (bôte), Lü 64a (bote)

*bÊt-e, *bÐt-e (2), ae., Adj.: Vw.: s. twi‑; E.: s. bÊt-an

bætebæk, mnd., N.: nhd. »Bußbuch«, Bußtaxenbuch; E.: s. bæte (1), bæk (2); L.: MndHwb 1, 333 (bôtebôk)

botech (1), botich, potich, potech, mhd., sw. F., sw. M., st. M.: nhd. Rumpf, Leichnam, Leib, Körper; Vw.: s. kumpost-, touf-; Hw.: s. boteche; Q.: (st. M.) Spec, Kchr, StrBsp, HvNst, Ot (FB botech), JJud (1130/50), Helbl, Loheng, Rol, Urk; E.: ahd. botah 13, st. M. (a?), Leichnam, Leiche, Rumpf, Körper; W.: nhd. (ält.) Bottech, M., Körper, Rumpf, DW 2, 278, (schwäb.) Bottich, M., Körper, Rumpf, Fischer 1, 1327; L.: Lexer 25a (botech), Hennig (botech), WMU (botech 51 [1261] 66 Bel.), MWB 1 946 (botech)

botech (2), mhd., st. M.: nhd. Bottich; Q.: Kchr (um 1150) (botige) (FB botech), ErnstD, KchrD, PleierMel, StrDan; E.: ahd. botega* 13, sw. F. (n), Bottich, Kufe (F.) (2); vgl. idg. *apo‑, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; idg. *dhÐ‑ (2), *dheh1‑, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: nhd. Bottich, M., Bottich, DW 2, 279, (bay./tirol.) Bottig, F., M., Bottich, Schmeller 1, 309, Schöpf 52, (kärntn.) Poutige, Poutinge, F., M., Bottich, Lexer 37, (schweiz.) Botechen, F., M., Bottich, Schweiz. Id. 4, 1907

botechÏre, botecher, mhd., st. M.: nhd. »Böttcher«, Büttner; Q.: StRHeiligenst (1335); E.: s. boteche; W.: nhd. Böttcher, M., Böttcher, DW-; L.: Lexer 25a (botecher), MWB 1, 946 (botechÏre)

boteche, botege, püttich, mhd., sw. F.: nhd. Bottich, Fass, Kessel; Hw.: s. botech; Q.: BairFärb, ErnstB, ErnstD, Hawich, Kchr (um 1150), Konr, PleierMel, StRAugsb, UrbBayÄ, Gl, Urk; E.: s. ahd. botega* 13, sw. F. (n), Bottich, Kufe (F.) (2); s. lat. apothÐca, mlat. butica, F., Bottich; weitere Herkunft unklar; W.: nhd. Bottich, F., Bottich, DW 2, 279, (bay./tirol.) Bottig, F., M., Bottich, Schmeller 1, 309, Schöpf 52, (kärntn.) Poutige, Poutinge, F., M., Bottich, Lexer 37, (schweiz.) Botechen, F., M., Bottich, Schweiz. Id. 4, 1907; L.: Lexer 25a (botech), MWB 1, 947 (botege)

botecher, mhd., st. M.: Vw.: s. botechÏre

botega* 13, ahd., sw. F. (n): nhd. Bottich, Kufe (F.) (2); ne. tub (N.), tank (N.); ÜG.: lat. cupa (F.) (1) Gl, cupella Gl, dolium (N.) (1) Gl, cavella (roman.) (.i. lat. cupella) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lw. lat. apothÐca?, mlat. butica?; E.: vielleicht von mlat. butica, F., Bottich; s. lat. apothÐca, F., Speicher, Vorratskammer, EWAhd 2, 257; gr. ¢poq»kh (apoth›kÐ); E.: s. gr. ¢poq»kh (apoth›kÐ), F., Aufbewahrungsort, Speicher; vgl. gr. ¢pÒ (apó), Adv., ab, weg; gr. q»kh (th›kÐ), F., Kasten, Behältnis, Gestell, Abstellplatz; vgl. idg. *apo‑, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; idg. *dhÐ‑ (2), *dheh1‑, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: s. mhd. boteche, botech, st. M., sw. F., Bottich; nhd. Bottich, DW 2, 279, (bay./tirol.) Bottig, F., M., Bottich, Schmeller 1, 309, Schöpf 52, (kärntn.) Poutige, Poutinge, F., M., Bottich, Lexer 37, (schweiz.) Botechen, F., M., Bottich, Schweiz. Id. 4, 1907

botege, püttich, mhd., sw. F.: Vw.: s. boteche

bȫteken*, bȫtken, mnd., N.: nhd. Bündel Flachs; Hw.: s. bæte (3), ken; L.: MndHwb 1, 334 (bȫtken); Son.: jünger, langes ö
bȫtel, botel, mnd., Sb.: nhd. Schlägel, Gerät zum Schlagen; ÜG.: lat. percussorium, metellus?; Vw.: s. swÆne-, wasch-, wasche-; E.: s. bȫtelen; L.: MndHwb 1, 333 (bȫtel), Lü 64a (botel); Son.: langes ö
bæt-e‑lâ-s 6, afries., Adj.: nhd. bußlos; ne. without fine; Hw.: vgl. ae. bætléas; Q.: R, W; E.: s. bæt-e, *‑lâ‑s; L.: Hh 11a, Rh 664a

bȫtelen, bȫteln, botelen, boteln, mnd., sw. V.: nhd. schlagen, stoßen, kastrieren; Hw.: s. böten (2), vgl. mhd. bæzelen; E.: s. mhd. bæzelen, sw. V., klopfen, schlagen; s. ahd. bæzen* 4, sw. V. (1a), stoßen, zerstoßen (V.); s. germ. *bautan, st. V., stoßen, schlagen; idg. *bhÀud‑, *bhÈd‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; vgl. idg. *bhÀu‑ (1), *bhÈ‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; L.: MndHwb 1, 333 (bȫtel[e]en), Lü 64a (boteln); Son.: langes ö, jünger 

botelich, mhd., Adj.: nhd. Boten..., als Bote handelnd, apostolisch; Q.: RvEBarl (1225-1230); E.: ahd. botolÆh* 2, Adj., als Bote handelnd, apostolisch; s. boto; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 947 (botelich)

botelÆn, mhd., st. N.: nhd. Bötlein, kleiner Bote; Vw.: s. minne-; Q.: Enik (um 1272) (FB botelÆn), PassSpM, Renner; E.: s. bote; W.: nhd. (ält.) Bötlein, N., Bötlein, DW 2, 276; L.: Lexer 25a (botelÆn), MWB 1, 947 (botelich)

botelinc, mhd., st. M.: nhd. Bote, Gesandter; Q.: Karlmeinet (1320-1340); E.: s. bote; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 947 (botelinc)

bȫteling, mnd., M.: Vw.: s. bȫtlinc; Son.: langes ö
bȫtelingesbrõde, mnd., M.: Vw.: s. bȫtlingesbrõde; L.: MndHwb 1, 334 (bȫtlinc/bȫt[e]lingesbrâde); Son.: langes ö

boten (2), mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geboten; Vw.: s. ver-***; E.: s. bieten; W.: nhd. DW-

boten, poten, mhd., sw. V.: nhd. Bote sein (V.), verkündigen, verkünden; Vw.: s. be-, næt-*, ver-*, zuo-; Q.: PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. bote; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 25a (boten), Lexer 161b (poten), MWB 1, 947 (boten)

boþen, ae., Sb.: nhd. Rosmarin, Trespe, Lolch, Thymian, Ringelblume; Hw.: s. bogen?; E.: ?; L.: Hh 31

bȫten (2), mnd., sw. V.: nhd. schlagen, stoßen, kastrieren; Vw.: s. sð-; Hw.: s. bȫtelen, vgl. mhd. bæzen (1); E.: s. mhd. bæzen, sw. V., klopfen, schlagen; s. ahd. bæzen* 4, sw. V. (1a), stoßen, zerstoßen; s. germ. *bautan, st. V., stoßen, schlagen; idg. *bhÀud‑, *bhÈd‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; vgl. idg. *bhÀu‑ (1), *bhÈ‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; L.: MndHwb 1, 333 (bȫtel[e]en/bȫten); Son.: langes ö
bȫten (1), boten, büten, buten, mnd., sw. V.: nhd. bessern, aufbessern, ausbessern, flicken, heilen (besonders durch Segensformeln), büßen, helfen, Buße zahlen, Buße auferlegen, strafen, Strafe leiden, besprechen, beschwören, stillen, befriedigen, wegschaffen, vertreiben, Feuer machen, anzünden; Vw.: s. ane-, en-, ge-, in-, tæ-, vor-, vul-, vǖr-, wedder-; Hw.: vgl. mhd. büezen (1); Q.: Ssp (1221-1224) (büten); E.: s. bæte (1); R.: dorst unde hunger bȫten: nhd. Durst und Hunger stillen; L.: MndHwb 1, 333 (bȫten), Lü 64a (boten); Son.: langes ö, langes ü

bætenõgel, bætnõgel, botennagel, boithnagel, mnd., M.: nhd. Fassnagel; Hw.: s. büttenõgel; E.: s. bæte (2), nõgel; L.: MndHwb 1, 333 (bætenõgel), MndHwb 1, 334 (bætnõgel)

botenbræt, betenbræt, potenbræt, petenbræt, mhd., st. N.: nhd. »Botenbrot«, Botenlohn, Nachricht, Entlohnung für das Überbringen einer guten Nachricht; Q.: Ren, RWh, ErzIII, Enik, HTrist, SHort, WvÖst, Ot, HistAE (FB botenbræt), AdelhLangm, Albrecht, Bit, Er (um 1185), Helmbr, HvNst, Iw, JTit, KarlGalie, Kudr, NibB, Parz, Roth, Virg, Wig, WolfdA, WolfdD; E.: s. bote, bræt; W.: nhd. Botenbrot, N., Botenbrot, DW 2, 274; L.: Lexer 25a (botenbræt), Hennig (botenbræt), MWB 1, 948 (botenbræt)

bÊt-en-d, bÐt-en-d, ae., Part. Präs. subst.=M.: nhd. Wiederhersteller; Vw.: s. dÚ‑d‑; E.: s. bÊt-an; L.: Hall/Meritt 45b, Lehnert 32a

bÊt-en-d-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. bÊt-en‑d-n’s‑s

bÊt-en-d-n’s-s, bÊt-en-d-n’s, bÐt-en-d-n’s‑s, bÐt-en‑d-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Wiedergutmachung; E.: s. bÊt-an, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 45b

botenge, mhd., sw. F.: Vw.: s. botige

botenhant, mhd., st. F.: nhd. »Botenhand«, Hand eines Boten; Q.: Macc (vor 1332); E.: s. bote, hant; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 948 (botenhant)

botenlÐhen, mhd., st. N.: nhd. »Botenlehen«, Lehen für das Botendienste zu leisten sind; Q.: UrbBayÄ (um 1240), UrbBayJ, UrbSonnenb; E.: s. bote, lÐhen; L.: MWB 1, 948 (botenlÐhen)

botenlæn, mhd., st. M.: nhd. Botenlohn; Q.: Chr (14./15. Jh.), Tuch; E.: s. bote, læn; W.: nhd. Botenlohn, M., Botenlohn, DW 2, 276; L.: Lexer 377a (botenlæn)

botenmiete, mhd., st. F.: nhd. »Botenmiete«, Botenlohn, Belohnung für das Überbringen einer guten Nachricht; Q.: NibB (Mitte 13. Jh.); E.: s. bote, miete; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 25a (botenmiete), Hennig (botenmiete), MWB 1, 948 (botenmiete)

botenreht, mhd., st. N.: nhd. Botenrecht; Q.: Ren (nach 1243) (FB botenreht); E.: s. bote, reht; W.: nhd. (ält.) Botenrecht, N., Botenrecht, DW 2, 276

bætentolne, bætentol, botentoll, mnd., M.: nhd. Zoll (M.) (2) (für (Wein-)Fässer; E.: s. bæte (2), tolne; L.: MndHwb 1, 333 (bætentolne), Lü 64a (botentoll)

botentuom***, mhd., st. M.: Vw.: s. zwelf-; E.: s. bote, tuom; W.: nhd. DW-

bæteprÐdige, bæteprÐdike*, mnd., F.: nhd. Bußpredigt; E.: s. bæte (1), prÐdige; L.: MndHwb 1, 333 (bôteprÐdige)

boter, mnd., F.: Vw.: s. botter

bȫter (2), mnd., M.: Vw.: s. bȫtÏre (2); Son.: langes ö
bȫter (1), mnd., M.: Vw.: s. bȫtÏre (1); Son.: langes ö
bo-ter-a, afries., sw. M. (n): Vw.: s. bu-ter-e

boterede, mhd., st. F.: nhd. »Botenrede«, Botschaft; E.: s. bote, rede; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (boterede)

bȫterek, mnd., Sb.: nhd. Gerüstbalken (beim Ausbessern des Hauses), waagrecht in der Mauer liegende Rundhölzer auf denen die Gerüstplanken liegen; E.: s. bȫten (1); L.: MndHwb 1, 334 (bȫterek); Son.: örtlich beschränkt, langes ö

bæterÆe, boterie, mnd., F.: Vw.: s. bȫtÏrÆe; L.: MndHwb 1, 334 (bôterîe), Lü 64a (boterie); Son.: langes ö
bætÐrsen, botersen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bottÐrsen

bo-ter‑sko-t, afries., st. M. (a): Vw.: s. bu-ter‑sko-t

bȫterwært, boterwort, mnd., N.: nhd. heilendes Wort, Trostwort; E.: s. bȫten (1), wært (1); L.: MndHwb 1, 334 (bȫterwært), Lü 64a (boterwort); Son.: langes ö
boteschaft, botschaft, bodeschaft, batschaft, potschaft, mhd., st. F.: nhd. Botschaft, Bestellung, Verheißung, Bericht, Vollmacht, Gebot, Befehl, Auftrag, Ladung, Vorladung, Botendienst, außerordentliche Gerichtssitzung, Brief, Nachricht, Mitteilung, Delegation, gebotener Gerichtstag, außerordentlicher Gerichtstag, Sendung, Verheißung, Evangelium, Gesandtschaft; ÜG.: lat. eulogia BrTr, responsum BrTr; Vw.: s. vræn-*, vrænen-*; Q.: LAlex, Eilh, TrSilv, RWh, RWchr, LvReg, DvAPat, Enik, DSp, Secr, SHort, Kreuzf, HvBurg, HvNst, WvÖst, Ot, Parad, MinnerII, Tauler, Seuse, WernhMl (FB boteschaft), Ägidius, BdN, Berth, BrHoh, BrTr, Heimesf, Herb, Konr, KvWTroj, Lanc, Litan, NibB, PrOberalt, ReinFu, Roth, SAlex, Spec, StatDtOrd, Trist, VMos (1130/40), Walth, Wig, Urk; E.: ahd. botaskaf* 20, botascaf*, st. F. (i), Botschaft, Kunde (F.), Nachricht, Sendung; s. boto, skaft; W.: nhd. Botschaft, F., Botschaft, DW 2, 277; L.: Lexer 25a (boteschaft), Lexer 377a (boteschaft), Hennig (boteschaft), WMU (boteschaft 93 [1265] 17 Bel.), MWB 1, 948 (boteschaft)

boteschaften, botschaften, botscheften, botescheften, botschaffen, boteschaffen, mhd., sw. V.: nhd. Botschaft ausrichten, verkündigen, mitteilen, eine Einladung übermitteln; Vw.: s. be-; Q.: Kchr (um 1150) (FB boteschaften), EvBeh, HvFritzlHl, MarcoPolo, PrHoff, SalHaus, StatDtOrd, Urk; E.: s. boteschaft, bote, schaft; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 25a (boteschaften), Hennig (boteschaften), MWB 1, 950 (boteschaften)

boteschaftic***, mhd., Adj.: nhd. geschäftig

boteschafticlich***, mhd., Adj.: nhd. geschäftig; Hw.: s. boteschafticlÆchen; E.: s. boteschaft; W.: nhd. DW-

boteschafticlÆchen, botschefticlÆchen, mhd., Adv.: nhd. geschäftig, einer Gesandtschaft gemäß; Q.: OrtnAW (nach 1230-1250); E.: s. boteschaft; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (boteschafticlÆchen), MWB 1, 950 (botschefticlÆchen)

boteschaftunge, mhd., st. F.: nhd. Gesandtschaft; Q.: EvBeh (1343); E.: s. boteschaften; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 950 (botschaftunge)

botescheften, mhd., sw. V.: Vw.: s. boteschaften

bætesgerÐde, mnd., N.: nhd. »Bootsgerät«, Bootsausrüstung; E.: s. bæt (1), gerÐde (4); L.: MndHwb 1, 334 (bôtesgerêde)

bætesgeselle, bætsgeselle, mnd., M.: nhd. »Bootsgeselle«, Schiffsbesatzung, Matrose; Hw.: s. bætesselle; E.: s. bæt (1), geselle; L.: MndHwb 1, 334 (bæt[e]s[ge]selle)

bæteshake, bæshõke, mnd., M.: nhd. Bootshaken; E.: s. bæt (2), hõke (1); L.: MndHwb 1, 331 (bôshâke), Lü 63b (bôshake)

bæteskint*, bæskint*, mnd., N.: nhd. »Bootskind«; E.: s. bæt (2), kint; R.: bæteskinder: nhd. »Bootskinder«, Schiffsbesatzung; L.: MndHwb 1, 331 (bôskinder)

bætesknecht, bæsknecht, mnd., M.: nhd. Bootsknecht, Schiffsknecht, Ruderknecht; E.: s. bæt (2), knecht; L.: MndHwb 1, 331 (bôskinder)

bæteslenge, mnd., F.: nhd. Bootslänge (als Entfernungsmaß); E.: s. bæt (1), lenge; L.: MndHwb 1, 334 (bôteslenge)

bæteslǖde*, bæslǖde, mnd., Pl.: nhd. »Bootsleute«, Matrosen; Hw.: s. bætesman; E.: s. bæt (2), lǖde (1); L.: MndHwb 1, 331 (bôsman); Son.: langes ü
bætesmõkÏre*, bætesmõker, bætmõker, bæsmõker, mnd., M.: nhd. Bootsmacher; E.: s. bæt (2), mõkÏre, Ïre ; L.: MndHwb 1, 331 (bôsmõker), MndHwb 1, 331 (bôt[es]mõker)

bætesman, bætsman, bæsman, mnd., M.: nhd. »Bootsmann«, Matrose; Vw.: s. hȫvet-; Hw.: s. bætman, bæteslǖde*; E.: s. bæt (2), man (1); L.: MndHwb 1, 331 (bôsman), MndHwb 1, 331 (bôt[es]man)

bætesmannesbÆl*, bæsmansbÆl, mnd., N.: nhd. Matrosenbeil; E.: s. bætesman, bÆl; L.: MndHwb 1, 331 (bôsman/bôsmansbîl)

bætesmanneshæt*, bæsmanshæt, mnd., M.: nhd. Matrosenhut; E.: s. bætesman, hæt (1); L.: MndHwb 1, 331 (bôsman/bôsmanshôt))

bætesmannesspille*, bæsmansspille, mnd., F.: nhd. Winde; E.: s. bætesman, spille; L.: MndHwb 1, 331 (bôsman/bôsmansspille)

bætesrÐme, mnd., M.: nhd. Bootsriemen, Bootsruder; E.: s. bæt (1), rÐme (1); L.: MndHwb 1, 334 (bôtesrÐme)

bætesselle, bætsselle, mnd., M.: nhd. Schiffsbesatzung, Matrose; Hw.: s. bætesgeselle; E.: s. bæt (1), selle; L.: MndHwb 1, 334 (bôt[e]s[ge]selle)

bæt-’t-t‑an, ae., sw. V. (1): nhd. bessern, wiederherstellen; Hw.: s. bæt; E.: s. bæt; L.: Hh 31

bȫtevǖr, botevðr, mnd., N.: nhd. Feueranzünder, Anschürer, Hetzer; E.: s. bȫtelen, vǖr; L.: MndHwb 1, 333 (bȫtevǖr), Lü 64a (botevðr); Son.: langes ö, langes ü
bæt-e‑wer-d‑ich 1, bæt-wer-d-ich, afries., Adj.: nhd. bußwürdig; ne. worthy of a fine; Hw.: vgl. ae. bætwyrde, ahd. buozwirdÆg*; Q.: S; L.: Hh 11a, Rh 664b

bætgelt (2), bætegelt*, mnd., N.: nhd. »Bußgeld«, Buße; E.: s. bæte (1), gelt; L.: MndHwb 1, 334 (bôtgelt)

bætgelt (1), mnd., N.: nhd. Leichtergeld, Bootgeld, Prahmgeld, Entgelt für Zuführung mittels Bootes; Hw.: s. bæthðre (2); E.: s. bæt, gelt; L.: MndHwb 1, 334 (bôtgelt)

bætgetouwe, mnd., N.: nhd. Bootstau; E.: s. bæt, getouwe; Hw.: s. bættouw; L.: MndHwb 1, 336 (bôttouw)

bæthaftich, bætehaftich*, mnd., Adj.: nhd. in Buße verfallen (Adj.); E.: s. bæte (1), haftich; L.: MndHwb 1, 334 (bôthaftich)

bothanie, mnd., F.: Vw.: s. botõnie

both‑om* 1, as., st. M. (a): nhd. Grund, Boden; ne. ground (N.), bottom (N.); Hw.: vgl. ahd. bodam* (st. M. (a)); Q.: H (830); E.: germ. *budma‑, *budmaz, *butma‑, *butmaz, st. M. (a), Boden; idg. *bhudhmen, *budhm¤, Sb., Boden, Pokorny 174; W.: mnd. bodem, M., Boden, Gestell, Grund (Gallée), bodeme, boddeme, boddem, M.; B.: H Dat. Sg. bodme 2510 M, bothme 2510 C; Kont.: H befelliad sie ina ferne te boºme an thene hêtan hel 2510; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 275, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 59, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 7, 62, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 425, 2

bæthðre (1), bæthðr, mnd., F.: Vw.: s. bædenehǖre*; Son.: langes ü
bæthǖre (2), mnd., F.: nhd. Schiffmiete, Kahngeld; Hw.: s. bætgelt (1); E.: s. bæt, hǖre; L.: MndHwb 1, 334 (bôthǖre); Son.: langes ü
bæt-i, an., sw. M. (n): nhd. Schuh, Stiefel (M.) (1); I.: Lw. afrz. bote, Lw. mlat. bota, Lw. mnl. boot?, bote?; E.: s. afrz. bote, mlat. bota, oder mnl. boot, bote; L.: Vr 51b

bæt-ian, ae., sw. V.: nhd. besser werden; ÜG.: lat. corrigere Gl; Hw.: s. bæt; E.: germ. *bætjan, sw. V., bessern, büßen; s. idg. *bhÀd‑, Adj., gut, Pokorny 106; L.: Hh 31

bæt‑ian* 12, as., sw. V. (1a): nhd. büßen, bereuen, ausbesseren, anzünden, heilen (V.) (1), trösten, strafen, schelten; ne. repent (V.), improve (V.), light (V.), heal (V.), comfort (V.), punish (V.); ÜG.: lat. accendere GlEe, emendare H, reficere H; Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. ahd. buozen* (sw. V. (1a)); Q.: Gen, GlEe, H (830), TS; E.: germ. *bætjan, sw. V., bessern, büßen; s. idg. *bhÀd‑, Adj., gut, Pokorny 106; W.: mnd. boten, buten, sw. V.. büßen; B.: H Inf. botean 1139 M, buotean 1139 C, 1364 C, botien 3493 M, buotan 3493 C, betien 1364 M, buotian 5325 C, 3. Pers. Sg. Präs. buotit 3479 C, 3. Pers. Sg. Prät. botta 2358 M, buotta 2358 C, 3. Pers. Pl. Prät. bottun 1177 M, buottun 1177 C, 3. Pers. Pl. Prät. Konj. bottin 877 M C, Gen 3. Pers. Sg. Prät. buotta Gen 102, GlEe Part. Prät. Nom. Sg. N. gibot accenso Wa 57, 14b = SAGA 105, 14b = Gl 4, 299, 47, TS (gibuozian) Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 12, S. 63, 5 = SAAT 334, 5 (z. T. ahd.), gibuozta Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 12, S. 63, 2-3 = SAAT 334, 2-3 (z. T. ahd.), gibuoztos Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 12, S. 63, 7 = SAAT 334, 7 (z. T. ahd.); Kont.: H huuô sie scoldin iro selªoro sundea bôtean 1139; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 258, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 229 (1b), vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 393, 31, S. 481, 5 (zu H 1177), S. 399, 8-10 (zu H 1139) S. 484, 21 (Anm. zu H 1364), S. 397, 29, S. 488, 10 (zu H 2358), vgl. Behaghel, O., Der Heliand und die altsächsische Genesis, 1902, S. 15 (zu H 1364), zu H 1364 vgl. Gallée, J., Altsächsische Grammatik, 2. A. 1910, § 87 (Anm.), in GlEe befindet sich auf dem o von gibot ein kleines v 

botige, botenge, mhd., sw. F.: nhd. Bottich; E.: s. botich; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (botige)

botinÐra* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Botenehre«, Apostelamt; ne. apostleship; ÜG.: lat. apostolatus NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. apostulatus?; E.: s. boto, Ðra, EWAhd 2, 258

bȫtinge***, mnd., F.: nhd. Besserung, Flicken (N.), Heilung; Vw.: s. tæ-; E.: s. bȫten (1), inge; Son.: langes ö
botinne, mhd., st. F.: nhd. Botin; Vw.: s. zwelf-; Q.: PassI/II (Ende 13. Jh.); E.: s. bote; W.: nhd. Botin, F., Botin, DW 2, 276; L.: Hennig (botinne), MWB 1, 950 (botinne)

botins, mnd.?, Sb.: nhd. ein Stoff?, ein Futtergewand unter den Kleidern; E.: ?; L.: Lü 64a (botins)

botisch***, mhd., Adj.: nhd. »Boten...«Vw.: s. zwelf-; E.: s. bote; W.: nhd. DW-

*bætjan, germ., sw. V.: nhd. bessern; ne. improve, atone; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; E.: vgl. idg. *bhÀd-, Adj., gut, Pokorny 106; W.: got. bæt-jan* 4, sw. V. (1), nützen, bessern; W.: an. bãt-a, sw. V. (1), büßen, heilen (V.) (1), schenken; W.: ae. bÊt‑an, bÐt-an, sw. V. (1), büßen, bessern, herstellen; W.: ae. bat-ian, sw. V., sich mästen, fett werden, besser werden; W.: ae. bæt-ian, sw. V., besser werden; W.: afries. bÐt-a 70?, sw. V. (1), büßen, Buße zahlen, ausbessern, entschädigen; nfries. beta; W.: as. bæt‑ian* 12, sw. V. (1a), büßen, bereuen, ausbessern, anzünden; mnd. boten, buten, sw. V.. büßen; W.: ahd. buozen* 55, sw. V. (1a), büßen, bessern, heilen (V.) (1), ausbessern, verbessern; mhd. büezen, sw. V., bessern, ausbessern, gut machen, von etwas befreien; nhd. büßen, sw. V., büßen, ganz machen, anstoßen, heilen (V.) (1), DW 2, 571; L.: Falk/Torp 258, EWAhd 2, 453, Kluge s. u. büßen

bæt-jan* 4, got., sw. V. (1), m. Akk.: nhd. nützen, bessern; ne. do good to, bring good to, be of use, aid (V.), improve, benefit (V.), profit (V.), boot (V.), avail (V.); ÜG.: gr. çfele‹n; ÜE.: lat. prodesse; Vw.: s. ga-; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. çfele‹n; E.: germ. *bætjan, sw. V., bessern; vgl. idg. *bhÀd-, Adj., gut, Pokorny 106; B.: boteiþ Joh 6,63 CA; Joh 12,19 CA; Mrk 8,36 CA; F. Part. Prät. botida Mrk 5,26 CA

bȫtken, mnd., N.: Vw.: s. bȫteken; L.: MndHwb 1, 334 (bôtken); Son.: jünger, langes ö
bȫtker, mnd., M.: Vw.: s. bȫdekÏre*; Son.: langes ö
bætknecht, mnd., M.: nhd. Großknecht; Hw.: s. bæt (2); E.: s. bæt (2), knecht; L.: MndHwb 1, 332 (bæt); Son.: örtlich beschränkt

bo-t‑l, ae., st. N. (a): Vw.: s. bo-l-d

bæt-léa-s, ae., Adj.: nhd. »bußlos«, unverzeihlich, unbüßbar; Hw.: vgl. afries. bætelâs; E.: s. bæt, léa‑s (1); L.: Hall/Meritt 54a

bȫtlinc, bȫtlink, bȫtelinc, bȫtling, bȫteling, mnd., M.: nhd. verschnittenes Tier, Hammel, Wallach, Eunuch; Vw.: s. schõpes-; E.: s. bæte (1), linc; R.: schõpesbætlinc: nhd. Hammel; L.: MndHwb 1, 334 (bȫtlinc), Lü 64a (botlink); Son.: langes ö
bȫtlincvel, bȫtlincvell, mnd., N.: nhd. Hammelfell; E.: s. bȫtlinc, vel; L.: MndHwb 1, 334 (bȫtlinc); Son.: langes ö
bȫtlincvell, mnd., N.: Vw.: s. bȫtlincvel; Son.: langes ö
bætlÆne, mnd., F.: nhd. Bootsleine; Hw.: s. bætveste, bættouw; E.: s. bæt, lÆne; L.: MndHwb 1, 334 (bôtlîne)

bȫtling, mnd., M.: Vw.: s. bȫtlinc; Son.: langes ö
bȫtlingesbrõde, bȫtelingesbrõde, mnd., M.: nhd. Hammelbraten; E.: s. bȫtlinc, brõde; L.: MndHwb 1, 334 (bȫtlinc); Son.: langes ö
bȫtlingeskǖle, mnd., F.: nhd. Hammelkeule; E.: s. bȫtlinc, kǖle (2); L.: MndHwb 1, 334 (bȫtlinc); Son.: langes ö, langes ü
bȫtlingespÐrt, mnd., N.: nhd. Hammelpferd, Wallach; E.: s. bȫtlinc, pÐrt (1); L.: MndHwb 1, 334 (bȫtlinc); Son.: langes ö
bȫtlingesvlÐsch, bætlingesvleisch, mnd., N.: nhd. Hammelfleisch; E.: s. bȫtlinc, vlÐsch; L.: MndHwb 1, 334 (bȫtlinc); Son.: langes ö
bȫtlink, mnd., M.: Vw.: s. bȫtlinc; Son.: langes ö
botm, bodan, ae., st. M. (a): nhd. Boden, Grund, Abgrund; ÜG.: lat. fundus Gl; Hw.: vgl. an. botn, afries. bodem*; I.: Lbd. lat. fundus?; E.: germ. *budma‑, *budmaz, *butma‑, *butmaz, st. M. (a), Boden; idg. *bhudhmen, *budhm¤, Sb., Boden, Pokorny 174; L.: Hh 31

bætmõget, boitmõget, mnd., F.: nhd. Erntemagd, Großmagd; Hw.: s. bouwetmõget; E.: s. bæt (2)?, mõget; L.: MndHwb 1, 332 (bôt), MndHwb 1, 334 (bôtmõget), Lü 63b (bæt); Son.: örtlich beschränkt

bætmõker mnd., M.: Vw.: s. bætesmõkÏre*

bætman, mnd., M.: nhd. Matrose; Hw.: s. bætesman; E.: s. bæt (2), man (1); L.: MndHwb 1, 334 (bôtman)

bætmõnt, mnd., M.: Vw.: s. bouwetmõnt

botmÏzec, mhd., Adj.: Vw.: s. botmÏzic*

botmÏzic*, botmÏzec, mhd., Adj.: nhd. dem Gericht unterworfen; Q.: OberBairLdr (1346); E.: s. bot, mÏzic (1); W.: nhd. (ält.) botmäßig, Adj., »botmäßig«, DW 2, 277 (botmäszig); L.: MWB 1, 950 (botmÏzec)

botmeister (1), mnd., M.: Vw.: s. botmÐster (1)

bætmeister (2), mnd., M.: Vw.: s. bætmeister (2)

botmÐster (1), bætmeister, mnd., M.: nhd. Ratsdiener, Gerichtsdiener, Leute zu Gericht Entbietender; E.: s. bæt, mÐster; L.: MndHwb 1, 334 (botmê[i]ster), Lü 64a (botmester)

bætmÐster (2), bætmeister, mnd., M.: nhd. abgabenpflichtiger Bewohner einer Bude; ÜG.: lat. mansionarius; E.: s. bæde (3), mÐster; L.: MndHwb 1, 334 (bôtmê[i]ster); Son.: örtlich beschränkt

botmÐtich***, mnd., Adj.: nhd. botmäßig; Hw.: s. botmÐtichhÐt; E.: s. bot, mÐtich

botmÐticheit, bætmetichÐit, mnd., F.: Vw.: s. botmÐtichhÐt

botmÐtichÐt, bætmÐtichÐt, mnd., F.: Vw.: s. botmÐtichhÐt

botmÐtichhÐt*, bætmÐtichhÐt*, botmÐtichÐt, bætmÐtichÐt, botmÐticheit, bætmeticheit, mnd., F.: nhd. Botmäßigkeit; E.: s. botmÐtich, hÐt (1), bot, mÐtichhÐt; L.: MndHwb 1, 334 (botmêtichê[i]t); Son.: jünger

bot-n, an., st. M. (a): nhd. Boden, Grund; Hw.: s. boŒ‑n, buŒ‑k-r, byt-n-a, byt-t‑a; E.: germ. *budma‑, *budmaz, *butma‑, *butmaz, st. M. (a), Boden; idg. *bhudhmen, *budhm¤, Sb., Boden, Pokorny 174; L.: Vr 51b

bætnõgel, mnd., M.: Vw.: s. bætenõgel

boto 86, ahd., sw. M. (n): nhd. »Bote«, Gesandter, Engel, Abgesandter, Apostel, Stellvertreter; ne. messenger, angel; ÜG.: lat. angelus Gl, MH, N, NGl, O, (annuntiatio)? Gl, apocrisiarius Gl, apostolus B, E, Gl, MH, NGl, NGlP, NP, Ph, T, emissarius Gl, exsecutor Gl, interventor Gl, legatio Gl, T, legatus Gl, missus TC, nuntius (M.) Gl, NGl, O, T, portitor (M.) (2) Gl, praeco? Gl, propheta? Gl, Ph, (servus) O, (supplicatio)? Gl, veredarius Gl; Vw.: s. beres‑?, brðti‑, ebures‑?, fora‑, frÆ‑, furi‑, furist‑, Æla‑, mez‑, sunni‑, trðt‑, untar‑, walt‑, *wÆs; Hw.: vgl. anfrk. bodo*, as. bodo; Q.: B, E, GB, Gl (765), MB, MH, N, NGl, NGlP, NP, O, OT, Ph, PN, RB, T, TC; I.: Lbd. lat. angelus?, apostolus?, propheta?; E.: germ. *budæ‑, *budæn, *buda‑, *budan, sw. M. (n), Bote, Verkünder; s. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150, EWAhd 2, 259; W.: mhd. bote, sw. M., Bote, Abgesandter; nhd. Bote, M., Bote, DW 2, 271

*bætæ, germ., st. F. (æ): nhd. Buße, Besserung; ne. atonement; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *bætjan; Q.: PN; E.: vgl. idg. *bhÀd-, Adj., gut, Pokorny 106; W.: got. bæt-a* 3, st. F. (æ), Nutzen (, Lehmann B91); W.: an. bæt (1), st. F. (æ), Besserung, Ersatz, Buße; W.: ae. bæt, st. F. (æ), Hilfe, Nutzen, Heilmittel, Buße, Genugtuung, Sühne, Reue; W.: afries. bæt-e 70?, st. F. (æ), Buße, Entschädigung, Heilung (F.) (1); nfries. beate; W.: afries. bÐt‑e (1) 3, st. F. (æ), Buße; W.: s. as. bæt‑a* 7, st. F. (æ), Buße, Besserung, Heilung (F.) (1), Abhilfe; mnd. bote, bæte, bute, F., Buße; W.: ahd. buoz 8, st. F. (indekl., æ), Buße, Ersatz; mhd. buoz, F., Buße, Ersatz; nhd. Buße, F., Buße, DW 2, 570; W.: ahd. buoza* 29, st. F. (æ), Buße, Besserung, Verbesserung, Preis, Strafe; mhd. buoze, st. F., Buße, Heilung; nhd. Buße, F., Buße, DW 2, 570; L.: Falk/Torp 258, EWAhd 2, 452, Kluge s. u. Buße; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 59 (Butila, Butilinus?), 208 (Sisebutus), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 485 (Buccellin, Buselin, Butilin, Butila)

bô‑t‑o 1, as., sw. M. (n): nhd. Flachsbündel; ne. flaxbundle (N.); ÜG.: lat. linistipulum GlTr; Hw.: vgl. ahd. bæzo (sw. M. (n)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. germ. *bautan, st. V., stoßen, schlagen; idg. *bhÀud‑, *bhÈd‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; vgl. idg. *bhÀu‑ (1), *bhÈ‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; W.: mnd. bote, bæte, M., Flachsbündel; B.: GlTr Nom. Sg. boto linistipulum SAGA 354(, 10, 18) = Ka 144(, 10, 18) = Gl 4, 204, 31; Son.: vgl. Katara, P., Die Glossen des Codex seminarii Trevirensis R. III. 13 Diss. Helsingfors 1912, S. 267, Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 9a, Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 262a

botolÆh* 3, ahd., Adj.: nhd. als Bote, apostolisch; ne. apostolical; ÜG.: lat. apostolicus B; Q.: B (800), GB; I.: Lüs. lat. apostolicus; E.: s. boto; W.: mhd. botelich, Adj., apostolisch

*botæn?, ahd., (sw. V.) (2): Vw.: s. fora‑, in‑

bot-orŒ, an., st. N. (a): nhd. Befehl?; ÜG.: lat. ius

*botos?, ahd., (Sb.) (Pl.)?: Vw.: s. fir‑

bætplichtich, mnd.?, Adj.: nhd. dem Gebote zu folgen verpflichtet (Adj.), gehorsam; E.: s. bæt, plichtich; L.: Lü 64a (botplichtich)

bætprÐdigÏre*, bætprÐdiger, mnd., M.: nhd. Bußprediger; E.: s. bæt (1), bætprÐdige, prÐdigÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 334 (bôtprÐdiger)

bætprÐdige, mnd., F.: nhd. Bußpredigt; E.: s. bæte (1), prÐdige; L.: MndHwb 1, 334 (bôtprÐdige)

bætprÐdiger, mnd., M.: Vw.: s. bætprÐdigÏre

bætpsalm, bætsalm, mnd., M.: nhd. Bußpsalm; E.: s. bæte (1), psalm; L.: MndHwb 1, 335 (bôt[p]salm); Son.: jünger

botrus, mhd., M.: nhd. Weinbeere, Weintraube; Q.: Brun (1275-1276) (FB botrus); I.: Lw. lat. botrys; E.: s. lat. botrys, F., Weinbeere, Weintraube; s. gr. bÒtruj (bótrys), M., Traube, Weintraube; wohl Fremdwort; W.: nhd. DW-

bætsalm, mnd., M.: Vw.: s. bætpsalm

bætsam, butsam, mnd., Adj.: nhd. bußfertig; Hw.: s. bætsõmich; E.: s. bæte (1), sam; L.: MndHwb 1, 335 (bôtsam), Lü 64a (bôtsam)

bætsõmen, mnd., sw. V.: nhd. verbüßen, gut machen; E.: s. bætsõm; L.: MndHwb 1, 335 (bôtsõmen), Lü 64a (bôtsamen)

bætsamhÐt, bætsamheit, mnd., F.: nhd. Bußfertigkeit; Hw.: s. bætsõmichÐt; E.: s. bætsam, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 335 (bôtsamhê[i]t)

bætsõmich***, mnd., Adj.: nhd. bußfertig; Hw.: s. bætsam, bætsõmichhÐt; E.: s. bætsam, ich (2)

bætsõmichhÐt*, bætsõmichÐt, bætsõmicheit, mnd., F.: nhd. Bußfertigkeit; Hw.: s. bætsamhÐt; E.: s. bætsõmich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 335 (bôtsamhê[i]t)

botschaft, mhd., st. F.: Vw.: s. boteschaft

botscheften, mhd., sw. V.: Vw.: s. boteschaften

botschefticlÆchen, mhd., Adv.: Vw.: s. botschafticlÆchen

botschæ, botzschæ, mnd., M.: nhd. »Botschuh«; ÜG.: lat. sotular; E.: s. bot (1), schæ; R.: sotular Ðn steffel eft botschæ: nhd. »sotular ein Stiefel oder Botschuh«; L.: MndHwb 1, 335 (botschæ)

bætschop, mnd., F.: Vw.: s. bædeschop

botschuoch, bozschuoch, mhd., st. M.: nhd. Schuh, eine Art grober Schuh; Q.: Elis (um 1300), WeistErf; E.: s. schuoch; W.: nhd. (ält.) Botschuh, M., Botschuh, DW 2, 278; L.: Lexer 25a (botschuoch), MWB 1, 950 (botschuoch), MWB 1, 960 (bozschuch)

bȫtse, bȫtze, bȫz, bȫsse, mnd., Sb.: nhd. Name für (Buchen-)Hölzungen, Ortsname; E.: s. bæt (2)?; L.: MndHwb 1, 335 (bȫtse); Son.: langes ö
bætseln, mnd., sw. V.: Vw.: s. bæsselen

bæt‑skel-d‑ich 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. bußpflichtig; ne. fined; E.: s. bæt-e, skel-d-ich*; L.: Hh 136b

bætsman, mnd., M.: Vw.: s. bætesman

bott, mnd., N., M.: Vw.: s. bæt (1)

bott-a? 1 und häufiger?, afries., sw. M. (n): nhd. Stoß; ne. push (N.); E.: s. germ. *bautan, st. V., schlagen, stoßen; idg. *bhÀud‑, *bhÈd‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; vgl. idg. *bhÀu‑ (1), *bhÈ‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; L.: Hh 136b

bottelerÆe, mnd., F.: nhd. Vorratsraum auf Schiffen; E.: ?; L.: MndHwb 1, 335 (bottelerîe); Son.: Fremdwort in mnd. Form

botter, boter, mnd., F.: nhd. Butter; Vw.: s. baske-, dult-, kÐse-, kæ-, mandel-, mei-, schrõpe-, spÆse-, vat-; Hw.: vgl. mhd. buter; E.: s. mhd. buter, F., Butter, vgl. ahd. butira 3, F., Butter; s. lat. bðt‘rum, N., Butter; vgl. idg. *gÝou‑, *gÝo‑, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: MndHwb 1, 335 (botter), Lü 64a (botter)

botterammer, botteremmer, mnd., M.: nhd. Buttereimer, Maß für Butter; E.: s. botter, ammer (1); L.: MndHwb 1, 335 (botterammer)

botterbecken, mnd., N.: nhd. Butterschüssel; E.: s. botter, becken; L.: MndHwb 1, 335 (botterbecken)

botterbÐde, mnd., F.: nhd. Abgabe in Butter; E.: s. botter, bÐde (5); L.: MndHwb 1, 335 (botterbêde)

botterbæde, mnd., F.: nhd. »Butterbude«, Verkaufsstand für Butter und andere Fettwaren; E.: s. botter, bæde (3); L.: MndHwb 1, 335 (botterbôde)

botterbrÐf, mnd., M.: nhd. Erlaubnis während der Fastenzeit Butter und Käse zu essen, Fastendispens; E.: s. botter, brÐf; L.: MndHwb 1, 335 (botterbrêf)

botterbræt, mnd., N.: nhd. Butterbrot; E.: s. botter, bræt (1); L.: MndHwb 1, 335 (botterbrôt)

botterbüsse, botterbusse, mnd., F.: nhd. Butterbüchse; E.: s. botter, büsse; L.: MndHwb 1, 335 (botterbüsse), Lü 64a (botterbusse)

botteremmer, mnd., M.: Vw.: s. botterammer

botteren, mnd., sw. V.: nhd. buttern, schmalzen, mit Butter anmachen; E.: s. botter; L.: MndHwb 1, 335 (botteren)

botterenpot, mnd., M.: nhd. irdener Topf zum Aufbewahren der Butter; Hw.: s. botterpot; E.: s. botter, pot; L.: MndHwb 1, 335 (botter[en]pot)

botterenvet*, botternvet, mnd., N.: nhd. Butterfett, ausgelassene Butter; Hw.: s. bottervet; E.: s. botter, vet; L.: MndHwb 1, 335 (bottervet)

bottergrõpe, mnd., F.: Vw.: s. bottergræpe

bottergræpe*, bottergrõpe, mnd., F.: nhd. Buttertopf; E.: s. botter, græpe (1); L.: MndHwb 1, 335 (bottergrõpe)

botterhæke*, botterhȫke, mnd., M.: nhd. Butterhöker; E.: s. botter, hæke; L.: MndHwb 1, 335 (botterhȫke); Son.: langes ö
botterhǖre, mnd., F.: nhd. Rente die in Butter abgetragen wird; E.: s. botter, hǖre; L.: MndHwb 1, 335 (botterhǖre); Son.: langes ü
botterjõr, mnd., N.: nhd. drittes Hebungsjahr; E.: s. botter, jõr; L.: MndHwb 1, 335 (botterjâr); Son.: örtlich beschränkt

botterkarne, mnd., F.: Vw.: s. botterkerne

botterkerne, botterkarne, mnd., F.: nhd. Butterfass zum Buttern; E.: s. botter, kÁrne (2); L.: MndHwb 1, 335 (botterkerne)

botterklump, mnd., M.: nhd. Butterklumpen, Klumpen (M.) Butter; E.: s. botter, klump; L.: MndHwb 1, 335 (botterklump)

botterlæp, mnd., M.: nhd. Buttergefäß, kleines Gefäß; E.: s. botter, læp (2); L.: MndHwb 1, 335 (botterlôp)

botterlǖde, botterlude, mnd., Pl.: nhd. Händler mit Butter bzw. Fettwaren, Fettkrämer; E.: s. botter, lǖde; L.: MndHwb 1, 335 (botterlǖde), Lü 64a (botterlude); Son.: langes ü

bottermelk, mnd., F.: nhd. Buttermilch; E.: s. botter, melk; L.: MndHwb 1, 335 (bottermelk), Lü 64a (bottermelk)

bottermÐtÏre*, bottermÐtere, bottermÐter, mnd., M.: nhd. Aufseher über den Butterverkauf der auf das richtige Maß zu sehen hat; E.: s. botter, mÐtÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 335 (bottermÐter[e]); Son.: örtlich beschränkt

bottermÐter, mnd., M.: Vw.: s. bottermÐtÏre

bottermÐtere, mnd., M.: Vw.: s. bottermÐtÏre

bottermölje, mnd., F.: nhd. Suppe, Butterbrühe, Brot mit Fettguss; Hw.: s. botterslemp; E.: s. botter, mölje; L.: MndHwb 1, 335 (bottermölje)

botternvet, mnd., N.: Vw.: s. botterenvet

botterpot, mnd., M.: nhd. irdener Topf zum Aufbewahren der Butter; Hw.: s. botterenpot; E.: s. botter, pot; L.: MndHwb 1, 335 (botter[en]pot)

botterprȫvende*, botterprȫvene, mnd., F.: nhd. Butterspende; E.: s. botter, prȫvende; L.: MndHwb 1, 335 (botterprȫvene); Son.: langes ö
botterprȫvene, mnd., F.: Vw.: s. botterprȫvene; Son.: langes ö
botterrente, mnd., F.: nhd. in Butter abzuzahlende Rente, in Butter abzuzahlende Abgabe; E.: s. botter, rente; L.: MndHwb 1, 336 (botterrente)

botterschȫtel, mnd., F.: nhd. Butterschüssel; E.: s. botter, schȫtel; L.: MndHwb 1, 336 (botterschȫtel); Son.: langes ö
bottÐrsen, bætersen, botersen, bettÐrsen, mnd., sw. V.: nhd. jemanden mit dem Hintern gegen die Erde stoßen, jemanden mit einem harten Gegenstand stoßen; E.: ?; L.: MndHwb 1, 336 (bottÐrsen), Lü 64a (botersen); Son.: jünger

botterslemp, mnd., Sb.: nhd. eine Suppe; Hw.: s. bottermölje; E.: s. botter, slemp; L.: MndHwb 1, 336 (botterslemp); Son.: örtlich beschränkt, jünger

bottersmÐr, mnd., N.: nhd. Käsequark, Streichkäse, Quarkkäse; E.: s. botter, smÐr; L.: MndHwb 1, 336 (bottersmÐr)

botterspõn, botterspan, mnd., M.: nhd. Butterspan, Butterlöffel (zum Abstechen der Butter), Spatel zum Herausheben der Butter aus dem Butterfass, Spatel zum Glätten der Butter; E.: s. botter, spõn; L.: MndHwb 1, 336 (botterspân)

botterstaf, mnd., M.: nhd. Stiel zum Butterfass, Stößer ins Butterfass, Gerät das man dreht um zu buttern, Rüschestock, Buttersterl; Hw.: s. botterstok; E.: s. botter, staf; L.: MndHwb 1, 336 (botterstaf)

botterstok, botterstock, mnd., M.: nhd. Stiel zum Butterfass, Stößer ins Butterfass, Buttereisen, Butterstecher; Hw.: s. botterstaf; E.: s. botter, stok; L.: MndHwb 1, 336 (botterstok), Lü 64a (botterstock)

botterstætÏre*, botterstætere, botterstæter, botterstotere, mnd., M.: nhd. Butterstößer, Aufseher (auf dem Markt) über den Verkauf von Butter oder Honig; E.: s. botter, stætÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 336 (botterstôter[e]), Lü 64b (botterstotere)

bottertant*, mnd., st. M.: nhd. Milchschneidezahn; ÜG.: lat. columellus; E.: s. botter, tant (1); R.: bottertÐne: nhd. Milchschneidezähne; L.: MndHwb 1, 336 (bottertÐne)

bottertÐgede*, bottertÐgende, mnd., M.: nhd. »Butterzehnt«, eine Abgabe auf die Buttererzeugung, Zehnt auf die Buttererzeugung; Q.: Westphalen 4 1972; E.: s. botter, tÐgede; L.: MndHwb 3, 816ff. (tÐgede/bottertÐgende); Son.: örtlich beschränkt, jünger

bottertunne, mnd., F.: nhd. Buttertonne, Butterfass, hölzernes tonnenförmiges Gefäß zum Aufbewahren der Butter; E.: s. botter, tunne; L.: MndHwb 1, 336 (bottertunne)

bottervat, mnd., N.: nhd. Butterfass; E.: s. botter, vat (2); L.: MndHwb 1, 335 (bottervat), Lü 64b (bottervat)

bottervet, mnd., N.: nhd. Butterfett, ausgelassene Butter; Hw.: s. botterenvet; E.: s. botter, vet; L.: MndHwb 1, 335 (bottervet)

bottervægel, bottervogel, mnd., M.: nhd. Schmetterling; E.: s. botter, vægel; L.: MndHwb 1, 335 (bottervægel), Lü 64a (bottervogel)

botterwegge, mnd., M.: nhd. an beiden Enden zugespitzter Butterklumpen; E.: s. botter, wegge; L.: MndHwb 1, 336 (botterwegge); Son.: jünger

botting, mnd., N.: Vw.: s. botdinc

bottinglosinge, mnd., F.: Vw.: s. botdinclösinge

bottingpfennink, mnd., M.: Vw.: s. botdincpenninc

bottingstÐn, mnd.?, M.: Vw.: s. botdincstÐn

bottink, mnd., N.: Vw.: s. botdinc

bættouw, mnd., N.: nhd. Bootstau; E.: s. bæt, touw; Hw.: s. bætlÆne, bætveste, bætgetöuwe; L.: MndHwb 1, 336 (bôttouw)

botvast, mnd., N.: nhd. gebotenes Fasten; E.: s. bot, vast (2); L.: MndHwb 1, 334 (botvast), Lü 64b (botvast); Son.: örtlich beschränkt

bætvellich, mnd., Adj.: nhd. »bußfällig«, in Buße verfallen (Adj.), in Strafe verfallen (Adj.); E.: s. bæte (1), vellich; L.: MndHwb 1, 334 (bôtvellich)

bætvÐrdich, mnd., Adj.: nhd. bußfertig, in Buße verfallen (Adj.), in Strafe verfallen (Adj.), bußpflichtig, strafwürdig; E.: s. bæte (1), vÐrdich; L.: MndHwb 1, 334 (bôtvÐrdich), Lü 64a (bôtverdich)

bætvÐrdichÐit, mnd., F.: Vw.: s. bætvÐrdichhÐt

bætvÐrdichÐt, mnd., F.: Vw.: s. bætvÐrdichhÐt

bætvÐrdichhÐt*, bætvÐrdichÐt, bætvÐrdicheit, mnd., F.: nhd. Bußfertigkeit; E.: s. bætvÐrdich, hÐt (1), bæte (1), vÐrdichhÐt; L.: MndHwb 1, 334 (bôtvÐrdichê[i]t)

bætvÐrdigen, mnd., sw. V.: nhd. büßen lassen, bestrafen; E.: s. bæte (1), vÐrdigen; L.: MndHwb 1, 334 (bôtvÐrdigen), Lü 64a (bôtverdigen)

bætveste, mnd., Sb.: nhd. Bootsleine, Fangleine; Hw.: s. bætlÆne, bættouw; E.: s. bæt, veste (2)?; L.: MndHwb 1, 334 (bôtveste)

bætvolk, mnd., M.: nhd. Erntemitarbeiter; Hw.: s. bouwetvolk; E.: s. bæt (2), volk; L.: MndHwb 1, 332 (bæt)

bætvormõninge, mnd., F.: nhd. Mahnung, Warnung; E.: s. bæte (1), vormõninge; L.: MndHwb 1, 334 (bôtvormõninge)

bætvridinge, mnd., F.: Vw.: s. bætvrÆinge; L.: MndHwb 1, 1001 (vrîinge/bôtvrîinge)

bætvrÆinge, bætvridinge, mnd., F.: nhd. Befreiung von Bußzahlung?; E.: s. bæte (1), vrÆinge; L.: MndHwb 1, 1001 (vrîinge/bôtvrîinge); Son.: örtlich beschränkt

botwar, mhd., sw. F.: nhd. Falschaussage, Schmähung, Verleumdung; Q.: (st. Sb.) Cranc (putwarye) (FB botwar), Urk (1284); E.: s. bote, war; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 25a (botwar), WMU (botwar 627 [1284] 1 Bel.), MWB 1, 951 (botwar)

botwarÏre 1 und häufiger?, botwarer, mhd., st. M.: nhd. Verleumder, Verschmäher; Q.: Urk (1296); E.: s. bot, warÏre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 25a (botwarer), WMU (botwarer 2345 [1296] 1 Bel.), MWB 1, 951 (botwarÏre)

botwÏre, mhd., st. M.: nhd. Verleumder, Schmäher; Q.: HvNst (um 1300) (FB botwÏre); E.: s. bote, wÏre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 25a (botwÏre), MWB 1, 951 (botwÏre)

botwaren* (2) 1, botwarn, mhd., st. N.: nhd. Verleumden, Verleumdung; Q.: Urk (1296); E.: s. botwÏren; W.: nhd. DW-; L.: WMU (botwarn 2345 [1296] 1 Bel.)

botwaren* (1), botwarn, mhd., sw. V.: Vw.: s. botwÏren

botwÏren, botwaren*, botwarn, butwaren*, butwarn, mhd., sw. V.: nhd. schmähen, verleumden; Vw.: s. ane‑*; Q.: HvNst (um 1300) (butwarn) (FB botwarn), Hiob, StRFreiberg; E.: s. bote, wÏren (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 25a (botwÏren), MWB 1, 951 (botwarn)

botwarer, mhd., st. M.: Vw.: s. botwarÏre

botwarÆe, mhd., st. F.: nhd. Verleumdung; Q.: Crane (vor 1267); E.: s. botwaren* (2); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 951 (botwarÆe)

botwarn (1), mhd., sw. V.: Vw.: s. botwÏren

botwarn (2), mhd., st. N.: Vw.: s. botwaren* (2)

bæt-wer-d-ich, afries., Adj.: Vw.: s. bæt-e-wer-d-ich

bæt-wyr-d-e, ae., Adj.: nhd. bußwürdig, verzeihbar, büßbar; Hw.: vgl. afries. bætewerdich, ahd. buozwirdÆg*; E.: s. bæt, *wyr-d‑e (2); L.: Hall/Meritt 54b

botze (1), mnd., Sb.: Vw.: s. bȫsse (1); Son.: langes ö
botze (2), mnd., F.: Vw.: s. bosse (1)

bȫtze, mnd., Sb.: Vw.: s. bȫtse; Son.: langes ö
botzel, mnd., Sb.: Vw.: s. bæssel

bætzen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bæssen

botzerÆe, mnd., F.: Vw.: s. bosserÆe

botzschæ, mnd., M.: Vw.: s. botschæ

bou, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. bð

bouc..., ahd.: Vw.: s. bouh...

bouc, bæc, pouc, mhd., st. M.: nhd. »Gebogenes«, Ring, Spange, Reif (M.) (2), Kette (F.) (1), Fessel (F.) (1), Stahlreif am Helm; Vw.: s. arm-, hals-, helm-; Q.: Kchr, LAlex, RAlex, Enik (FB bouc), AvaJG, AvaLJ, Bit, Dietr, En, Gen (1060-1080), Himmelr, HvMelk, JTit, Kudr, KvWTroj, NiB, Rol, TürlWh, UvZLanz, VRechte; E.: ahd. boug 29, st. M. (a), »Gebogenes«, Ring, Armring, Halseisen; germ. *bauga‑, *baugaz, st. M. (a), Gebogener, Ring, Metallring; vgl. idg. *bheug- (3), *bheugh-, V., biegen, Pokorny 152; W.: nhd. (bay.) Bõug, Bauk, M., Ring, Halseisen, DW-, Schmeller 1, 214, (schweiz.) Baugg, M., Ring, Halseisen, Schweiz. Id. 4, 1078, (rhein.) Baug, M., Ring, Halseisen, Rhein. Wb. 1, 549; L.: Lexer 25a (bouc), Hennig (bouc), MWB 1, 951 (bouc)

bouchen, mhd., st. N.: nhd. Wink, Zeichen, Wunderzeichen, Vorzeichen, Sinnbild, Vorbild, Ereignis; Q.: Will (1060-1065), Trudp (vor 1150), Mar, SchwPr (FB bouchen), AntichrL, Mar, PsWindb; E.: ahd. bouhhan* 12, bouchan, st. N. (a), Zeichen, Wink, Sinnbild, Typus; germ. *baukna‑, *bauknam, st. N. (a), Zeichen; s. idg. *bhõ- (1), *bhæ-, *bhý-, *bheh2‑ *bhoh2‑, *bhh2‑, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; W.: nhd. (schweiz.) Pauchen, M., Böchen, N., Wink, Zeichen, Sinnbild, DW 13, 1510, Schweiz. Id. 4, 964, 972, (schwäb.) Bauchen, M. (?), Wink, Zeichen, Sinnbild, Fischer 6, 1597, (bad.) Bauchen, F., Wink, Zeichen, Sinnbild, Ochs 1, 127; L.: Lexer 25a (bouchen), MWB 1, 951 (bouchen)

bouchwurz, mhd., st. F.: Vw.: s. bocwurze

Boudobriga, lat.-kelt.-germ.?, ON: nhd. Boppard; Q.: ON (3. Jh.); E.: s. kelt. Herkunft, kelt. *boudi‑, Sb., Sieg; kelt. *brig‑, Sb., Festung; vgl. idg. *bhoudhi‑, Sb., Sieg?, Pokorny 163; idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145?; idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128?

Boudoris, lat.-gr.-germ.?, ON: nhd. Büderich; Q.: ON (2. Jh.); E.: Herkunft ?

bouer, mhd., st. M.: Vw.: s. bðwÏre

boug 29, ahd., st. M. (a): nhd. »Gebogenes«, Ring, Armring, Halseisen, Krone; ne. ring (N.), bracelet, iron collar; ÜG.: lat. armilla Gl, boia Gl, dextrale Gl, dextraliolum Gl, spinter Gl, (tornatilis) Gl, torques Gl; Vw.: s. arm‑, hals‑, rant‑; Hw.: s. baucus*, baug...; vgl. anfrk. *bog?, as. *bôg?; Q.: Gl, Hi (8. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *bauga‑, *baugaz, st. M. (a), Gebogener, Ring, Metallring; vgl. idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152, EWAhd 2, 262; W.: mhd. bouc, st. M., Ring, Spange, Kette (F.) (1), Fessel (F.) (1); nhd. (bay.) Bõug, Bauk, M., Ring, Halseisen, Schmeller 1, 214, (schweiz.) Baugg, M., Ring, Halseisen, Schweiz. Id. 4, 1078, (rhein.) Baug, M., Ring, Halseisen, Rhein. Wb. 1, 549; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

boug?, mnd.?, M.: nhd. Ast, Zweig; E.: ?; L.: Lü 64b (boug)

bouga* 4, ahd., sw. F. (n): nhd. Armring, Armreif; ne. bracelet; ÜG.: lat. armilla Gl, dextrale Gl; Vw.: s. arm‑; Hw.: s. bauga; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. boug, EWAhd 2, 263; W.: mhd. bouge, sw. F., Armring, Spange, Kette (F.) (1), Fessel (F.) (1)

bougbræt* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Brötchen, Kringel, Ringbrot, rundes Brot; ne. roll (N.), round bread, cracknel; ÜG.: lat. collyrida Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. collyrida?; E.: s. boug, bræt, EWAhd 2, 263

bouge (2), böuge, mhd., st. F.: nhd. Beugung, Neigung, Demut; Vw.: s. widere-*; Q.: NvJer, PassI/II (Ende 13. Jh.), PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. bougen; W.: s. nhd. (ält.) Beuge, F., Beuge, DW 1, 1742; L.: Hennig 42b (bouge)

bouge (1), mhd., sw. F.: nhd. Armring, Armreif, Spange, Kette (F.) (1), Fessel (F.) (1), Neigung, Ring; Vw.: s. arm-; Q.: KvWGS, RvR (13. Jh.), SH; E.: ahd. bouga* 4, sw. F. (n), Armring; s. boug; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 25a (bouge), MWB 1, 952

bouge*** (3), mhd., Adj.: Vw.: s. ge-; E.: s. bougen

bougen 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. beugen, biegen, wenden, niederbeugen; ne. bend (V.), turn (V.); ÜG.: lat. flectere Gl, inclinare N, torquere Gl; Vw.: s. *ana‑, gi‑, *in‑, umbi‑, widar‑; Hw.: vgl. anfrk. boigen*, as. bôgian*; Q.: Gl, N (1000); E.: germ. *baugjan, sw. V., beugen, biegen; idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152, EWAhd 2, 263; W.: mhd. böugen, sw. V., biegen, beugen; nhd. beugen, sw. V., beugen, DW 1, 1742

bougen, böugen, mhd., sw. V.: nhd. biegen, beugen, drehen, unterwerfen, richten auf, neigen; ÜG.: lat. inclinare BrTr; Vw.: s. ge-, nider‑*, wider-*; Q.: Brun, Parad, BDan, Hiob, EvB, Tauler, Seuse (FB böugen), Albrecht (1190-1210), BrHoh, BrTr, EvBeh, Hester, JenMartyr, Mechth, NvJer, Pilatus, PassI/II, PassIII, Pelzb, Pilatus, RhMl; E.: ahd. bougen 2, sw. V. (1a), beugen, biegen, wenden, niederbeugen; germ. *baugjan, sw. V., beugen, biegen; idg. *bheug- (3), *bheugh-, V., biegen, Pokorny 152; W.: s. nhd. beugen, sw. V., beugen, DW 1, 1742; R.: die hende bougen: nhd. die Hände falten; L.: Lexer 25b (bougen), Hennig (bougen), MWB 1, 952 (bougen)

böugen, mhd., sw. V.: Vw.: s. bougen

*bougentilÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. *gi‑; Hw.: vgl. as. *bægiandelÆk*

böuget***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ge-; E.: s. bougen

*bouggebo?, ahd., sw. M. (n): Hw.: vgl. as. bæggevo*

böugic***, mhd., Adj.: Vw.: s. ge-, under-, widere-*; E.: s. bougen; W.: nhd. DW-

*bougida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. gi‑

*bouglÆh?, ahd., Adj.: nhd. beugsam; ne. flexible; Vw.: s. un‑

bougo* 1?, ahd., sw. M. (n): nhd. Krone; ne. crown (N.); ÜG.: lat. corona Urk; Hw.: s. boug, bouga*; Q.: Urk (800?)

böugunge, mhd., st. F.: nhd. »Beugung«, Unterwürfigkeit, Verbeugung; Vw.: s. widere-*; Q.: Mechth (1343-1345); E.: s. bougen; W.: s. nhd. (ält.) Beugung, F., Beugung, DW 1, 1745; L.: Hennig (böugunge), MWB 1, 953 (böugunge)

bougwer* 1?, ahd., st. M. (a): nhd. »gekrönter Mann«, Bayer; ne. crowned man, Bavarian (M.); ÜG.: lat. vir coronatus Urk; Hw.: s. bougo*, baugweri?; Q.: Urk (800?)

*bougwini?, ahd., st. M. (i): Hw.: vgl. as. bægwini*

bouhhan* 13, bouchan, ahd., st. N. (a): nhd. Zeichen, Anzeichen, Wink, Bild, Sinnbild, Typus, Wahrzeichen, Fahne; ne. hint (N.), symbol; ÜG.: lat. monstrum Gl, nutus Gl, portentum Gl, significatio Gl, signum Gl, typus Gl, MH, vexillum Gl; Vw.: s. fora‑, heri‑, spel‑; Hw.: vgl. as. bækan*; Q.: Gl (765), MH, WH; I.: Lbd. lat. significatio?, typus?; E.: germ. *baukna‑, *bauknam, st. N. (a), Zeichen; s. idg. *bhõ‑ (1), *bhæ‑, *bhý‑, *bheh2‑ *bhoh2-, *bhh2‑, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104?, EWAhd 2, 259; W.: mhd. bouchen, st. N., Wink, Zeichen, Sinnbild; nhd. (schweiz.) Pauchen, M., Böchen, N., Wink, Zeichen, Sinnbild, Schweiz. Id. 4, 964, 972, (schwäb.) Bauchen, M. (?), Wink, Zeichen, Sinnbild, Fischer 6, 1597, (bad.) Bauchen, F., Wink, Zeichen, Sinnbild, Ochs 1, 127; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

bouhhanen*, bouchanen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. zeigen, andeuten, bezeichnen, bedeuten, hinweisen, abwinken, zurückweisen; ne. show (V.); Vw.: s. bi‑, gi‑, in‑, int‑, zuo‑; Hw.: s. bouhnen*; E.: s. bouhhan, EWAhd 2, 262

*bouhhanÆg?, *bouchanÆg?, ahd., Adj.: nhd. bezeichnet; ne. marked; Vw.: s. un‑

bouhhanlÆh* 1, bouchanlÆh*, ahd., Adj.: nhd. gleichnishaft, sinnbildlich; ne. exemplary, metaphorical; ÜG.: lat. typicus Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. typicus?; E.: s. bouhhan, EWAhd 2, 262

bouhhannissa* 1, bouchannissa*, ahd., st. F. (jæ): nhd. Wink, Zunicken; ne. hint (N.); ÜG.: lat. nutus Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. nutus?; E.: s. bouhhan, EWAhd 2, 262

*bouhhantlÆh?, ahd., Adj.: Hw.: s. bouhhantlÆhho*; E.: s. bouhhan

bouhhantlÆhho* 1, ahd., Adv.: nhd. sinnbildlich, symbolisch; ne. metaphorical; ÜG.: lat. typice Gl; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); I.: Lüt. lat. typice; E.: s. bouhhan; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300) (4. Viertel 8. Jh.)

bouhhunga* 2, bouchunga*, ahd., st. F. (æ): nhd. Zeichen; ne. sign (N.); ÜG.: lat. significatio Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. significatio?; E.: s. bouhhan, EWAhd 2, 262

bouhnen* 27, bouhhanen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. bezeichnen, zeigen, kennzeichnen, zunicken, bedeuten, andeuten, hinweisen, Zeichen geben, durch Zeichen erfragen; ne. show (V.), mark (V.), nod (V.), signal (V.); ÜG.: lat. annuere Gl, MH, T, (esse) I, innuere Gl, O, T, renuere Gl, scilicet (= bouhnit) I, significare Gl, I, MF; Vw.: s. bi‑, fora‑?, gi‑, in‑, int‑, zuo‑; Hw.: vgl. as. bæknian*; Q.: Gl (765), I, MF, MH, O, OT, T; I.: Lbd. lat. significare?; E.: s. bouhhan, EWAhd 2, 262

bouhnung* 4, ahd., st. M. (a): nhd. Bezeichnung, Zeichen, Bedeutung; ne. designation; ÜG.: lat. figura I, significantia I, significandum (N.) I, significatio I; Q.: I (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. significantia?; E.: s. bouhhan, EWAhd 2, 264

bouhnunga* 7, ahd., st. F. (æ): nhd. Bezeichnung, Wink, Zeichen, Sinnbild, Hinweis; ne. hint (N.), sign (N.); ÜG.: lat. indicium Gl, nutus Gl, significantia I, MF, typus MF; Q.: Gl, I (Ende 8. Jh.), MF; I.: Lüt. lat. significantia; E.: s. bouhhan, EWAhd 2, 264

bouke, mhd., sw. F.: nhd. Pauke; Hw.: s. pðke; Q.: Albrecht (1190-1210), JTit; E.: s. pðke; W.: s. nhd. Pauke, F., Pauke, DW 13, 1510; L.: Lexer 25b (bouke)

boula* 1, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Bläschen, Hautbläschen, Blatter, Geschwür; ne. small bubble; ÜG.: lat. papula Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. bulla?, EWAhd 2, 264

boum, boun, bæm, bæn, bõm, poum, põm, mhd., st. M.: nhd. Baum, Baumstange, Papierstange (beim gerichtlichen Kampf), Stammbaum, Stange, Leuchter, Sarg, Totenbaum, Lichtstock, Stock, Stock zum Festlegen Gefangener, Säule (F.) (1), Baum des Lebens, Baum der Erkenntnis; ÜG.: lat. arbor PsM; Vw.: s. ahorn-, ahornen‑, alber‑, apfelter-*, ans-, apfel-, arliz-, asch‑, balsam‑, ban‑, beizel‑, belz-, berc‑, bir-, bouhs-, cassian-, dahs-, diep‑, dorn-*, drõm-, eber-, ein-, elm-, elsen‑, ens-, erl‑, esche‑, eschel‑, eschritz-, garn-, grõnõten-, greniz‑***, grunt-, han-, hasel-, hebe-, hengel-, herbest-, holunter‑, höu-, huot-, hðs-, Æl-*, kastõnen-, kelter‑, kers-, kersen-, kesten-, kestlen‑, kien-, klõbir‑, klage-, klÐ-, kranewit-, kratz-, kriech-, kriechen‑, kriuze-, kürbiz‑, lõch-, leiter-, lent-, lerch-, lop-, lærber-, læröl-, mõl-, mandel-, marc-, mirren-, mirtel-, mittel‑, mðl-, mðlber-, muscõt-, palm-, palme-, papel-, pfeffer-, pfersich-, pflðm-*, pin-, poppel-, presse‑, quiten-, renne-, ræse-, ræsen-, rãtel‑, schalt-, schranc-, schrenc-*, seven-, slage-, sling-, slint-*, smer-, sol-, spenelinc-, sper-, stal-, sten-, stengel-, swebe-, swelc‑, tan-, tatele-, thim-*, toren-*, trote-, tðben-, ulm-*, vach-, vel-, vÆc-, vÆgen-, virst-, vitze-, viur-, vogel-, vruht-, wachalter-, webe‑, wecholter-, welle-, wÆch-, wÆh-, wÆhrouch-, wÆn-, wis-, wunder-, wuocher-, zÐder-, zil‑, zinamæm-, ziper-, zipres-, zypressen‑*; Hw.: s. boume; Q.: Will (1060-1065), LAlex, Eilh, PsM, RWh, ErzIII, Enik, SGPr, GTroj, Kreuzf, HvNst, WvÖst, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, KvHelmsd, EvA, Tauler, Stagel, Teichn, KvMSph (FB boum), BdN, Cäc, ElsLA, En, EvBeh, Gen (1060-1080), Georg, Herb, Iw, Konr, KvWLd, KvWTroj, KvWTurn, Lucid, Macer, Mechth, Parz, Pelzb, PrMd, PrOberalt, Regenb, ReinFu, Renner, Rol, RvEBarl, StRFreiberg, StRMünch, Trist, WälGa, Wig, WvE, WvRh, Urk; E.: ahd. boum 109, st. M. (a), Baum, Baumstamm, Holz, Balken, Pfahl; germ. *bagma‑, *bagmaz, *bauma‑, *baumaz, *bazma‑, *bazmaz, st. M. (a), Baum; W.: nhd. Baum, M., Baum, DW 1, 1188, DW2 4, 327; L.: Lexer 25b (boum), Hennig (boum), WMU (boum 51 [1261] 66 Bel.), MWB 1, 953

boum 113, ahd., st. M. (a): nhd. Baum, Baumstamm, Holz, Balken, Pfahl; ne. tree (N.), wood (N.), peg (N.); ÜG.: lat. arbor Gl, MF, N, O, T, WH, (arbustum) Gl, (cremia) Gl, (crux) O, lignum Gl, N, O, T, WH, (ramus) Gl, N, (siccamen) Gl, (stips) Gl, vallus (M.) N, virga (= jungÐr boum) N; Vw.: s. affaltar‑, beizzal‑, belz‑, berant‑, beri‑, bira‑, bruggi‑, buhs‑, dahs‑, dahtil‑, dorn‑, eb‑, ebah‑, eder‑, elm‑, elsen‑, erilðn‑, erlÆz‑, eskil‑, fÆg‑, first‑, fizzi‑, fðl‑, garn‑, geiz‑, geizil‑, gÐr‑, grioz‑, hagan‑, harttrugil‑, harttrugilÆn‑, harz‑, hasal‑, henkil‑, hirnuz‑, hæh‑, holuntra‑, horn‑, hulis‑, il‑, ilm‑, ÆwÆn‑, kastil‑, kelter‑, kestina‑, kien‑, kirs‑, kottan‑, krana‑, kranawit‑, krieh‑, kupfer‑, kupres‑, kurbiz‑, kurni‑, kurnil‑, kutin‑, kwitin‑, leitar‑, lerih‑, lÆm‑, lÆn‑, lær‑, mandal‑, mast‑, mastig‑, mazzolter‑, melo‑, mespil‑, mirtil‑, mist‑ (?), mittul‑, mðl‑, mðlber‑, mðr‑, nespil‑, nuz‑, olei‑, oli‑, palm‑, pellÆz‑, pfeffar‑, pfersih‑, pflðm‑, pfressa‑, pfrðm‑, pÆn‑, regan‑, rehhalter‑, riti‑, ruz‑, saga‑, sefin‑, segal‑, segin‑, selb‑, skalt‑, spera‑, sperawðn‑, spinnil‑, spÆr‑, sporah‑, swelh‑, tirn‑, ulm‑, wald‑, weba‑, webbi‑, wehhalter‑, wella‑, wÆh‑, wÆhrouh‑, wÆhsil‑, wild‑, wildmær‑, wÆnrebðn‑, wÆzi‑, zÐdar‑, zipir‑; Hw.: vgl. anfrk. *bæm?, as. bôm; Q.: Gl (765), GSp, M, MF, N, O, OT, T, W, WH; E.: germ. *bagma‑, *bagmaz, *bauma‑, *baumaz, *bazma‑, *bazmaz, st. M. (a), Baum; vgl. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146?, EWAhd 2, 264; W.: mhd. boum, st. M., Baum, Stammbaum, Stange, Leuchter, Sarg, Stock zum Festlegen Gefangener; nhd. Baum, M., Baum, DW 1, 1188; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

boumach 1, mhd., st. N.: nhd. Weingarten, Gesträuch; ÜG.: lat. (arbuta) Gl; Q.: Gl (Mitte 12. Jh.); E.: s. boum, ach; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 377a (boumach), Glossenwörterbuch (boumach)

*boumahi?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. fÆg‑

bouman, mhd., st. M.: Vw.: s. bðman

boumarium* 1 und häufiger?, lat.‑ahd.?, N.: nhd. Baumgarten, Obstgarten; ne. orchard; Q.: Urk (797); I.: Lw. ahd. boum; E.: s. boum

boumast, mhd., st. M.: nhd. »Baumast«, Ast am Baum; Q.: AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. boum, ast; W.: nhd. Baumast, M., Baumast, DW 1, 1190; L.: MWB 1, 955 (boumast)

boumblat, mhd., st. N.: nhd. »Baumblatt«, Blatt am Baum; Q.: MarLegPass (Ende 13. Jh.); E.: s. boum, blat; W.: nhd. Baumblatt, N., Baumblatt, DW 1, 1190; L.: MWB 1, 955 (boumblat)

boumbluot, mhd., st. F.: nhd. Baumblüte; Q.: Trist (um 1210), Wi; E.: s. boum, bluot (1); W.: nhd. (ält.) Baumblüte, F., Baumblüte, DW2 4, 336; L.: Hennig (boumbluot), MWB 1, 955 (boumbluot)

boumbusch, mhd., st. M.: nhd. »Baumbusch«, kleiner Baum; Q.: BdN (1348/50); E.: s. boum, busch; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 955 (boumbusch)

boume, mhd., sw. M.: nhd. »Baum«, Paradiesbaum; Hw.: s. boum; E.: s. boum; W.: nhd. Baum. M., Baum, DW 1, 1188; L.: Lexer 377a (boume)

böumel, mhd., st. N.: nhd. »Bäumlein«, Bäumchen; Hw.: s. boumelÆn; E.: s. boum; L.: Lexer 25b (boumelÆn)

böumelchen, mhd., st. N.: nhd. »Bäumelchen«, kleiner Baum, Bäumchen; Q.: Lanc (1240-1250); E.: s. boum; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 955 (böumelchen)

boumelÆn, mhd., st. N.: nhd. Bäumlein, Bäumchen, kleiner Baum, kleiner Baumgarten; Hw.: s. boum; Q.: Will (1060-1065), HvNst (FB boumelÆn), BdN, Chr, RvEBarl (1225-1230), Urk; E.: s. boumel; W.: nhd. Bäumlein, N., Bäumlein, DW 1, 1193, DW2 4, 341; L.: Lexer 25b (boumelÆn), MWB 1, 955 (boumelÆn)

boumen*** (2), mhd., Adj.: Vw.: s. boumÆn

boumen (1), mhd., sw. V.: nhd. bepflanzen mit Bäumen, sich bäumen; Vw.: s. ðf-; Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.), Loheng; E.: s. boum; W.: nhd. (ält.) bäumen, V., bäumen, DW 1, 1191, DW2 4, 338; L.: Lexer 25b (boumen), MWB 1, 955 (boumen)

boumfalke, mhd., sw. M., st. M.: Vw.: s. boumvalke

boumfalko* 3, boumfalco, ahd., sw. M. (n): nhd. »Baumfalke«, Lerchenfalke; ne. hobby (zoolog.); ÜG.: lat. herodius Gl; Hw.: vgl. as. bæmfalko*; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. boum, falko, EWAhd 2, 267; W.: mhd. boumvalke, st. M., Baumfalke, Lerchenfalke

boumfrosk* 2, boumfrosc, ahd., st. M. (a?): nhd. Laubfrosch; ne. tree‑frog; ÜG.: lat. frondator Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. frondator?; E.: s. boum, frosk, EWAhd 2, 268

boumgart* 5, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Baumgarten, Obstgarten, Baumpflanzung; ne. tree‑garden, orchard; ÜG.: lat. nemus Gl, pomarium (N.) Gl; Hw.: vgl. anfrk. *bæmgard?, as. bômgard*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. boum, gart, EWAhd 2, 268

boumgart 128, mhd., st. M.: nhd. Baumgarten, Obstgarten, Zwinger; Q.: Urk (1261); E.: s. ahd. boumgarto 7, sw. M. (n), Baumgarten, Obstgarten, Baumpflanzung; s. boum, garto; W.: s. nhd. (ält.) Baumgarte, Baumgarten, M., Baumgarten, DW 1, 1192; L.: WMU (boumgart 50 [1261] 128 Bel.)

boumgartÏre* 3, boumgarter, mhd., st. M.: nhd. Baumgärtner; Hw.: s. boumgartenÏre; Q.: Urk (1279); E.: s. boumgarte; W.: s. nhd. (ält.) Baumgärtner, M., Baumgärtner, DW 21 1, 1192; L.: WMU (boumgarter 396 [1279] 3 Bel.)

boumgarte, boungarte, bæmgarte, bængarte, bðngarte, poumgarte, mhd., sw. M.: nhd. Baumgarten, Zwinger, Obstgarten, Lustgarten; Q.: Will (1060-1065), Eilh, LvReg, Enik, SGPr, GTroj, HvNst, BDan, MinnerI, Tauler, Seuse, Stagel (FB boumgarte), Baumgart, En, Er, Flore, GenM (um 1120?), Had, Heimesf, Helbl, Iw, JTit, Karlmeinet, Krone, KvWEngelh, KvWPart, Parz, PassI/II, Pelzb, Trist, UrbBayÄ, WolfdA, Urk; E.: ahd. boumgarto 7, sw. M. (n), Baumgarten, Obstgarten, Baumpflanzung; s. boum, garto; W.: nhd. (ält.) Baumgarte, Baumgarten, M., Baumgarten, DW 1, 1192, DW2 4, 340; L.: Lexer 25b (boumgarte), Lexer 377a (boumgarte), Hennig (boumgarte), WMU (boumgart 50 [1261] 128 Bel.), MWB 1, 955 (boumgarte)

boumgartenÏre 9, mhd., st. M.: nhd. Baumgärtner, Besitzer eines Baumgartens, Pächter eines Baumgartens; Hw.: s. boumgartÏre; Q.: Secret, StRMünch, Urk (1281); E.: s. boum, gartenÏre, s. boumgarte; W.: nhd. (ält.) Baumgärtner, M., Baumgärtner, DW 21 1, 1192; L.: WMU (boumgartenÏre 462 [1281] 9 Bel.), MWB 1, 956 (boumgartenÏre)

boumgarter, mhd., st. M.: Vw.: s. boumgartÏre

boumgartlÐhen, mhd., st. N.: nhd. »Baumgartenlehen«, Lehen eines Baumgartens; Q.: UrbBayS (Anfang 14. Jh.); E.: s. boumbart, lÐhen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 956 (boumgartlÐhen)

boumgarto 9, ahd., sw. M. (n): nhd. Baumgarten, Obstgarten, Baumpflanzung; ne. tree‑garden, orchard; ÜG.: lat. (paradisus) WH, (plantarium) WH, pomarium (N.) Gl, N, (pomerium) Gl, pometum Gl, viridarium Gl; Hw.: vgl. anfrk. bæmgardo*, as. bômgardo*; Q.: Gl, N (1000), ON, (Urk), WH; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. boum, garto, EWAhd 2, 268; W.: mhd. boumgarte, sw. M., Baumgarten, Zwinger; nhd. Baumgarten, M., Baumgarten, DW 1, 1192

boumgertel 1, mhd., st. M.: nhd. »Baumgärtlein«, kleiner Baumgarten, kleiner Obstgarten; Hw.: s. boumgertelÆn); Q.: Urk (1288); E.: s. boumgarte; W.: nhd. DW-; L.: WMU (boumgertel N377 [1288] 1 Bel.)

boumgertelÆn, mhd., st. M.: nhd. »Baumgärtlein«, kleiner Baumgarten; Hw.: s. boumgertel; Q.: Urk (1288); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 956 (boumgertelÆn)

boumgetröufe, mhd., st. N.: nhd. Harz; ÜG.: lat. resina VocOpt; Q.: VocOpt (1328/29); E.: s. boum, ge, trouf; Q.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 956 (boumgetröufe)

boumgewehse, mhd., st. N.: nhd. Baumpflanzung, Baumgarten; ÜG.: lat. arbustum VocOpt; Q.: VocOpt (1328/29); E.: s. boum, gewehse; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 956 (boumgewehse)

boumheckel, mhd., st. M.: nhd. Specht; Q.: BdN (1348/50); E.: s. boum, heckel (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 956 (boumheckel)

boumheckelkrðt, mhd., st. N.: nhd. eine Pflanze die Felsen sprengt und Schlösser öffnet und vom Specht gefunden wird; Q.: BdN (1348/50); E.: s. boumheckel, krðt; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 956 (boumheckelkrðt)

*boumÆg?, ahd., (Adj.): Vw.: s. ein‑

boumilÆn* 1?, ahd., st. N. (a): nhd. Bäumchen, Bäumlein; Hw.: s. boumlÆh*; Q.: WH (um 1065); E.: s. boum, EWAhd 2, 268

boumÆn* 3, ahd., Adj.: nhd. hölzern; ne. wooden; ÜG.: lat. (bysson) Gl, carbasinus (= dere boumÆnun wollo Fehlübersetzung) Gl, ligneus Gl; Vw.: s. hulis‑, lær‑, zÐdar‑, zipir‑; Hw.: vgl. as. bæmÆn*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. ligneus?; E.: s. boum, EWAhd 2, 268; W.: boumÆn, böumin, Adj., hölzern; nhd. ...bäumen, Suff., ...hölzern, DW 1, 1191; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

boumÆn, böumÆn, boumen, mhd., Adj.: nhd. Baum..., aus Bäumen hergestellt, hölzern, aus Holz hergestellt; Vw.: s. bir-, bucks-, slint-*; Q.: En (1187/89), Urk; E.: s. boum; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 25b (boumÆn), Hennig (boumÆn)

böumÆn, mhd., Adj.: Vw.: s. boumÆn

boumklimmÏre, boumklimmer, mhd., st. M.: nhd. »Baumklimmer«, Baumkletterer; Q.: PrNvStr (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. boum, klimmen; W.: nhd. (ält.) Baumklimmer, M., Baumklimmer, DW 1, 1193; L.: Lexer 25b (boumklimmer), Hennig (boumklimmer), MWB 1, 956 (boumklimmÏre)

boumklimmer, mhd., st. M.: Vw.: s. boumklimmÏre

boumlÆh* 1, ahd., Adj.?: nhd. baumartig; ne. tree‑like; ÜG.: lat. (patibulum) Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lsch. lat. patibulum?; E.: s. boum, EWAhd 2, 268

boumloup 1, mhd., st. N.: nhd. »Baumlaub«, Laub des Brombeerbusches; ÜG.: lat. (rumicedo) Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. boum, loup (1); W.: nhd. (ält.) Baumlaub, N., Baumlaub, DW 1, 1193; L.: Glossenwörterbuch 795a (boumloup), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1302 (boumloub)

boummate 1, mhd., st. F., sw. F.: nhd. »Baummatte«, Baumwiese, Wiese mit Baumbestand; Q.: Urk (1273); E.: s. boum, mate; W.: nhd. DW-; L.: WMU (boummate 207 [1273] 1 Bel.), MWB 1, 956 (boummate)

boumnuz 3, ahd., st. F. (i): nhd. Walnuss; ne. walnut; ÜG.: lat. nux Gallica Gl, nux rotunda Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. nux Gallica?, nux rotunda?; E.: s. boum, nuz, EWAhd 2, 269

boumnuz 1, mhd., st. F.: nhd. »Baumnuss«, Walnuss; Q.: Urk (1295); E.: s. boum, nuz; W.: nhd. DW-; L.: WMU (boumnuz 2178 [1295] 1 Bel.)

boumohti* 1, ahd., Adj.: nhd. waldig; ne. foresty; ÜG.: lat. nemorosus Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüt. lat. nemorosus?; E.: s. boum, EWAhd 2, 269

boumöl*, boumol, poumül, boumöle, mhd., st. N.: nhd. »Baumöl«, Harz, Olivenöl; Q.: Apk, BDan (FB boumöl), Albrant (um 1240), BdN, Macer, Renner, SalArz, Urk; E.: s. boum, öl; W.: nhd. (ält.) Baumöl, N., Baumöl, DW 1, 1194, DW2 4, 341; L.: Lexer 377a (boumol), Hennig (boumol)

boumöle, mhd., st. N.: Vw.: s. boumöl*

boumolÆh* 3, ahd., Pron.‑Adj.: nhd. mit Bäumen, jeder Baum, alle Bäume; ne. every tree; ÜG.: lat. (arbores) N, (lignum) N; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. boum, EWAhd 2, 269

boumolm* 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. faules Holz; ne. rotten wood; ÜG.: lat. glis (M.) (4)? Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. glis?; E.: s. boum, olm, EWAhd 2, 269; W.: vgl. nhd. (els.) Ulm, M., faules Holz, Martin/Lienhart 1, 33, (rhein.) Olm, Ulm, M., faules Holz, Mensing 3, 836

boumrÆch, mhd., Adj.: nhd. baumreich; Q.: HvNst (um 1300); E.: s. boum, rÆche (1); W.: nhd. baumreich, Adj., baumreich, DW 1, 1194, DW2 4, 341; L.: MWB 1, 957 (boumrÆch)

boumrinde, poumrinde, mhd., sw. F.: nhd. Baumrinde; Q.: Ring (1408/10); E.: s. boum, rinde; W.: nhd. Baumrinde, F., Baumrinde, DW 1, 1194; L.: Hennig (boumrinde)

boumschabe, mhd., F.: nhd. »Baumschabe«, Hobeleisen, Baumschaber; Q.: SH, Gl (11. Jh.); E.: ahd. boumskaba* 5, boumscaba*, sw. F. (n), »Baumschabe«, Hobeleisen; s. boum, skaba; W.: nhd. (schweiz.) Baumschaben, F., Hobeleisen, Baumschabe, DW-, Schweiz. Id. 8, 9; L.: MWB 1, 957 (boumschabe); Son.: ahd.?

boumskaba* 5, boumscaba*, sw. F. (n): nhd. »Baumschaber«, Hobeleisen; ne. plane‑iron; ÜG.: lat. plana Gl, planatorium Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. planatorium?; E.: s. boum, skaba, EWAhd 2, 269; W.: mhd. boumschabe, F., Hobeleisen, Baumschaber; s. nhd. (schweiz.) Baumschaben, F., Hobeleisen, Baumschabe, Schweiz. Id. 8, 9

boumskabo* 14, boumscabo, ahd., sw. M. (n): nhd. Hobeleisen, Baumschaber; ne. plane‑iron; ÜG.: lat. dolabrum Gl, plana Gl, planatorium Gl, ragilo Gl, rasile Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. planatorium?; E.: s. boum, skabo, EWAhd 2, 269

boumtragÏre, mhd., st. M.: nhd. »Baumträger«, Sekundant beim Gerichtskampf der für den Kämpfer eine hölzerne Stange trägt; Q.: StRFreiberg (um 1300); E.: s. boum, tragÏre; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 957 (boumtragÏre)

boumtroufe, mhd., F.: nhd. Bernstein; ÜG.: lat. electrum VocOpt; Q.: VocOpt (1328/29); E.: s. boum, troufe; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 957 (boumtroufe)

boumvalke, boumfalke*, mhd., sw. M., st. M.: nhd. Baumfalke, Lerchenfalke; Q.: Myns, Urk (1290); E.: ahd. boumfalko* 3, boumfalco, sw. M. (n), »Baumfalke«, Lerchenfalke; s. boum, falko; W.: nhd. (ält.) Baumfalke, M., Baumfalke, DW-; L.: WMU (boumvalke 1195 [1290] 1 Bel.)

boumvist 1, mhd., st. M.: nhd. Bovist, Bofist; ÜG.: lat. poantum Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. boum, vist; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 72a (boumvist), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1304 (boumvist), MWB 1, 957 (boumvist); Son.: das Vorderglied des nhd. Wort Bovist hat eine andere Etymologie, Kluge s. u. Bofist

boumwerk* 1, boumwerc*, ahd., st. N. (a)?: nhd. Tischlerarbeit; ne. carpentry; ÜG.: lat. opus abietarium Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. opus abietarium?; E.: s. boum, werk, EWAhd 2, 269; W.: nhd. Baumwerk, N., Baumholz, Baumteile, DW 1, 1196

boumwerkman* 1, boumwercman*, ahd.?, st. M. (athem.): nhd. Stellmacher, Tischler; ne. carpenter; ÜG.: lat. carpentarius (M.) Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lsch. lat. carpentarius; E.: s. boum, werk, man, EWAhd 2, 269

boumwerkmeistar* 1, boumwercmeistar*, ahd., st. M. (a?): nhd. Stellmachermeister, Tischlermeister; ne. master carpenter; ÜG.: lat. abietarius (M.) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. abietarius?; E.: s. boum, werk, meistar, EWAhd 2, 269

boumwolla* 6, ahd., st. F. (æ): nhd. Baumwolle; ne. cotton (N.); ÜG.: lat. bombyx Gl, (lana) Gl, lana bombycis Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. lana arborea; E.: s. boum, wolla, EWAhd 2, 269; W.: vgl. mhd. boumwolle, sw. F., Baumwolle; nhd. Baumwolle, F., Baumwolle, DW 1, 1196

boumwolle, boumwol, poumwol, mhd., sw. F.: nhd. Baumwolle, Watte; ÜG.: lat. bombax VocOpt; Q.: SHort (FB boumwolle), BdN, Er (um 1185), OrtnAW, Ot, OvBairl, SalArz, VocOpt; E.: s. ahd. boumwolla* 6, st. F. (æ), Baumwolle; s. boum, wolla; W.: nhd. Baumwolle, F., Baumwolle, DW 1, 1196, DW2 4, 345; L.: Lexer 377a (boumwolle), Hennig (boumwolle), MWB 1, 957 (boumwolle)

boumwollenkern 3, mhd., st. M.: nhd. Baumwollkern, Same in den Kapseln der Baumwolle; ÜG.: lat. bombyx Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. boumwolle, kern (1); W.: s. nhd. Baumwollkern, M., Baumwollkern, DW-; L.: Glossenwörterbuch 72a (boumwollenkern), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1305 (boumwollenkern), MWB 1, 957 (boumwollenkern)

boumwollÆn* 2, ahd., Adj.: nhd. baumwollen, aus Baumwolle; ne. cotton (Adj.); ÜG.: lat. bombycinus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. bombycinus; E.: s. boum, wolla, EWAhd 2, 269; W.: mhd. boumwollÆn, Adj., baumwollen; nhd. baumwollen, Adj., baumwollen, DW 1, 1196

boumwollÆn, mhd., Adj.: nhd. baumwollen; Q.: DW2 (1420); E.: ahd. boumwollÆn* 2, Adj., baumwollen; s. boum, wolla; W.: nhd. baumwollen, Adj., baumwollen, DW 1, 1196, DW2 4, 346; Son.: nach Lexer, Berichtigungen mhd. zu streichen

boumwurm, mhd., st. M.: nhd. »Baumwurm«, spanische Fliege; Q.: BdN (1348/50); E.: s. boum, wurm; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 957 (boumwurm)

boumzaher, poumzaher, põmzaher, mhd., st. M.: nhd. »Baumzähre«, Baumharz, Harzträne; Q.: BdN (1348/50); E.: s. boum, zaher; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 25b (boumzaher), Hennig (boumzaher), MWB 1, 957 (boumzaher)

boun..., mhd., st. M.: Vw.: s. boum...

boust, mnd., Sb.: Vw.: s. bæst

bouw, bouwe, mnd., N.: Vw.: s. bðwe

bouwacker, mnd., M.: Vw.: s. bðwacker

bouwambacht, mnd., N.: Vw.: s. bðwambacht

bouwÏre, mhd., st. M.: Vw.: s. bðware

bouwbörger, mnd., M.: Vw.: s. bðwbörgÏre

bouwede, bowede, bouwet, bauet, mnd., F., N.: nhd. Ernte, Erntezeit, schnittreifes Korn; Hw.: s. bow, bæt (2); E.: s. bðwen?; L.: MndHwb 1, 336 (bouw), MndHwb 1, 336 (bouwet), Lü 28a (bauet), Lü 64b (bouwede); Son.: örtlich beschränkt

bouwen, mhd., sw. V.: Vw.: s. bðwen

bouwetõrne, mnd., F.: nhd. Ernte; E.: s. bouwede, õrne; L.: MndHwb 1, 336 (bouwet)

bouwetmõget, mnd., F.: nhd. Erntemagd; Hw.: s. bætmõget; E.: s. bouwede, mõget; L.: MndHwb 1, 336 (bouwet)

bouwetmõnt, bætmõnt, mnd., M.: nhd. Erntemonat; E.: s. bouwede, mõnt; L.: MndHwb 1, 336 (bouwet), MndHwb 1, 332 (bôt), Lü 64b (bôwmant)

bouwlǖde, mnd., Pl.: Vw.: s. bðwelǖde; Son.: langes ü
bouwman, mnd., M.: Vw.: s. bðweman

bouwmeister, mnd., M.: Vw.: s. bðwemÐster

bouwmÐster, mnd., M.: Vw.: s. bðwemÐster

bouwpÐrt, mnd., N.: Vw.: s. bðwpÐrt

b‑ov-a 2, afries., Adv.: nhd. oben, über; ne. above (Adv.); Hw.: vgl. ae. buvan, as. biovan*, mnl. boven; Q.: R; E.: s. ov-a; L.: Hh 11a, Rh 664b

bȫvÏre***, mnd., M.: nhd. »Büber«, Bube, Frevler; Hw.: s. bȫvÏrÆe; E.: s. bæven (1); Son.: langes ö
bȫvÏrÆe*, bȫverÆe, bæverÆe, boverie, mnd., F.: nhd. Büberei, Bubenstreich; Vw.: s. vastelõvendes-; Hw.: vgl. mhd. büeberÆe; E.: s. bȫvÏre; L.: MndHwb 1, 337 (bȫverîe), Lü 64b (boverie); Son.: langes ö

bæve, bove, mnd., M.: nhd. Bube, gewalttätiger Bube, Frevler, Spitzbube, Räuber; ÜG.: lat. (nequam); Vw.: s. bank-, banse-, erse-, kotzen-, lõdÏr-, lodder-, market-, nette-, plas-, spis-, stat-, strðk-; Hw.: vgl. mhd. buobe; E.: as. *bævo?, sw. M. (n), Bube; L.: MndHwb 1, 336 (bôve), Lü 64b (bove)

bȫvede*, bȫvete, bȫfte, mnd., N., F.: nhd. Kollektiv von Buben (Übeltätern bzw. Frevlern), Bübin, nichtswürdiges Frauenzimmer; Vw.: s. ge-; E.: s. bæve; L.: MndHwb 1, 337 (bȫvete), Lü 64b (bovete); Son.: langes ö

bȫvedelÆk***, mnd., Adj.: nhd. bübisch, nichtswürdig, frevelhaft; Hw.: s. bȫvedelÆken, bævelÆk; E.: s. bȫvede, lÆk (3); Son.: langes ö
bȫvedelÆken*, bævetlÆken*, bovetliken, mnd.?, Adv.: nhd. bübisch, nichtswürdig, frevelhaft; Hw.: s. bævelÆken; E.: s. bȫvede lÆken (1); L.: Lü 64b (bovetliken); Son.: langes ö
bovel, povel, bofel*, pofel*, mhd., st. M., st. N.: nhd. »Pöbel«, Volk, Volksmenge, Leute, Tross; Q.: Pal, Suol, RqvI, RqvII, RWchr, Kreuzf (FB bovel), Cranc, Heimesf, HTrist, Krone, KvWGS, KvWTroj, LBarl, Marner, Ot, Parz, Ring, RvEAlex, Serv (um 1190), RWh; I.: Lw. mfrz. peuble; E.: s. mfrz. peuble, M., Volk; afrz. pueble, pueple poblus, M., Volk; lat. populus, M., Volk, Gemeinde, Staat, Gebiet; vgl. lat. plÐbs, F., Volksmenge, Bürgerstand; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: nhd. Pöbel, M., Pöbel, DW 13, 1950; L.: Lexer 25b (bovel), Hennig (bovel), MWB 1, 957 (bovel)

bovelÆe, bofelÆe*, mhd., st. F.: nhd. »Pöbel«, Volk; Q.: HvBer (1325-1330) (FB bovelÆe); E.: s. bovel; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 958 (bovelÆe)

bævelÆk, bæflÆk, mnd., Adj.: nhd. bübisch, nichtswürdig, frevelhaft; E.: s. bæve, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 336 (bôvelÆk)

bævelÆken, bæflÆken, mnd., Adv.: nhd. bübisch, nichtswürdig, frevelhaft; Hw.: s. bȫvedelÆken; E.: s. bævelÆk, lÆken (1); L.: MndHwb 1, 307 (bæfliken), MndHwb 1, 336 (bôvelÆk), Lü 64b (bôfliken)

bovelman, bofelman*, mhd., st. M.: nhd. »Pöbelmann«, gemeiner Soldat, Bub, Angehöriger des einfachen Volkes; Q.: RqvI, HvBer (1325-1330) (FB bovelman); E.: s. bovel, man; W.: nhd. (ält.) Pöbelmann, M., Pöbelmann, DW 13, 1954; L.: MWB 1, 958 (bovelman)

bovelvolc, bofelfolc*, mhd., st. N.: nhd. »Pöbelvolk«, Pöbel, niederes Volk, einfaches Volk; Q.: Suol, RqvI, JvFrst (FB bovevolc), Chr, Berth (um 1275); E.: s. povel, volc; W.: nhd. (ält.) Pöbelvolk, N., Pöbelvolk, DW 13, 1956; L.: Lexer 377a (bovelvolc), Hennig (bovevolc), MWB 1, 958 (bovelvolc)

boven, bofen*, boben, poben, mhd., Adv., Präp.: nhd. oben, oberhalb, über; Vw.: s. in-; Hw.: s. bobe, bobene, bobenthalben; Q.: Urk; E.: s. bobe; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 24b (boven), Hennig (boven), WMU (boven)

bæven (2), bævene, boven, baven, mnd., Präp., Adv.: nhd. oben, oberhalb, über, über hinaus, mehr als, außer, abgesehen von, trotz, gegen, wider; Vw.: s. dõr-, en-, vor-; Hw.: vgl. mhd. boven; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. be..., æven (2); R.: bæven dat: nhd. »über das«, trotzdem, obwohl; R.: bæven al: nhd. »über all«, vor allem; R.: bæven alle dinc: nhd. »über alle Dinge«, vor allen Dingen; R.: bæven mõten: nhd. »über Maßen«, übermäßig; R.: bæven dit: nhd. »über dies«, überdies; R.: drütteinhundert jõr an dem sesten jõre bæven achtentich: nhd. »dreizehnhundert Jahre an dem sechsten Jahr über achzig«, 1386; R.: bæven 3 Ðlen lanc: nhd. »über 3 Ellen lang«, über 3 Ellen; R.: bæven 30 dõgen: nhd. »über 30 Tage«, mehr als 30 Tage; R.: bæven Ðnen kæmen: nhd. »über einen kommen«, über jemanden hinaus kommen, mehr werden; R.: bæven H. gõn: nhd. »über H. gehen«, bei H vorbeigehen; R.: bæven H. læpen: nhd. »über H. laufen«, bei H. vorbeilaufen; R.: bæven sÆn wÐten: nhd. »über sein Wissen«, ohne sein Wissen; R.: bæven sÆnen willen: nhd. »über seinen Willen«, gegen seinen Willen; R.: it is bæven mÆ: nhd. »es ist über mir«, es geht über meine Macht hinaus; R.: bæven afspröke: nhd. »über Absprache«, gegen die Verabredung; R.: bæven recht: nhd. »über Recht«, unrechtmäßig; R.: bæven sÆn bot: nhd. »über sein bot«, gegen sein Gebot; R.: bæven dat: nhd. »oben das«, darüber hinaus, trotzdem; R.: bæven wõteres: nhd. über Wasser; R.: bæven der schðnen: nhd. »über der Scheune«, oberhalb der Scheune; R.: bæven dõle: nhd. von oben bis unten, vom Anfang bis zum Ende, alles ohne Unterschied; R.: nõ bæven sÐgelen: nhd. »nach oben segeln«, auf die hohe See segeln; R.: bæven õn: nhd. »oben an«, obenan, zu Häupten; R.: bæven gestemmet: nhd. »oben gestimmt«, oben erwähnt; R.: dõr bæven: nhd. »dar oben«, überdies, trotzdem; L.: MndHwb 1, 336 (bæven), Lü 64b (boven)

bæven (1), boven, mnd., sw. V.: nhd. sich wie ein Bube benehmen, gewalttätiges Leben führen, liederliches Leben führen; Vw.: s. vor-; Hw.: vgl. mhd. buoben; E.: s. bæve; L.: MndHwb 1, 336 (bôven), Lü 64b (boven)

bævendÐdinge, mnd., F.: nhd. Büberei; Hw.: s. bævendinc; E.: s. bæve, dÐdinge; L.: MndHwb 1, 337 (bôvendÐdinge); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bævendinc, mnd., N.: nhd. Büberei; Hw.: s. bævendÐdinge; E.: s. bæve, dinc (1); L.: MndHwb 1, 337 (bôvendinc); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bævendörnse, mnd., F.: nhd. obere Dörnse, heizbare Stube im ersten Stock; E.: s. bæven (2), dörnse; L.: MndHwb 1, 337 (bævendörnse)

bævene, mnd., Präp., Adv.: Vw.: s. bæven (2)

bȫveneste*, bȫvenste, bovenste, mnd., Adj. (Superl.): nhd. oberste; E.: s. bæven (2); L.: MndHwb 1, 337 (bȫvenste), Lü 64b (bovenste); Son.: langes ö
bævengõn*, bovengõn, mnd.?, unr. V.: nhd. walten über, Vorrang halten, übertreffen; E.: s. bæven (2), gõn; L.: Lü 64b (bovengân)

bævenhertich, mnd., Adj: nhd. gottlos, leichtfertig; E.: s. bæve, hertich; L.: MndHwb 1, 337 (bævenhertich)

bovenkæmen*, bovenkomen, bæven kæmen, mnd., st. V.: nhd. überführen; E.: s. bæven (2), kæmen (1); L.: MndHwb 1, 336 (bôven), Lü 64b (bovenkomen)

bævenkȫninc, bovenkonink, mnd., M.: nhd. Aufseher über Vagabunden, offiziell mit dem Amt des Schweineschneidens Betrauter; E.: s. bæve, kȫninc; L.: MndHwb 1, 337 (bôvenkȫninc), Lü 64b (bovenkonink); Son.: langes ö, örtlich beschränkt

bovenkonink, mnd., M.: Vw.: s. bævenkȫninc; Son.: langes ö
bævenlÐven*, bævenlÐvent, mnd., N.: nhd. »Bubenleben«, Hurenleben; E.: s. bæve, lÐven (3); L.: MndHwb 1, 337 (bôvenlÐvent)

bævenplas*, bævenplatz, mnd., M.: nhd. »Bubenplatz«, anrüchiger Ort; E.: s. bæve, plas (1); L.: MndHwb 1, 337 (bôvenplatz); Son.: örtlich beschränkt

bovenplatz, mnd., M.: Vw.: s. bævenplas

bævenschæle, bovenschole, mnd., F.: nhd. »Bubenschule«; ÜG.: lat. collegium iniquitatis, schola impudicitiae, schola scurrilitatis; E.: s. bæve, schæle; L.: MndHwb 1, 337 (bôvenschôle), Lü 64b (bovenschole)

bævenspiÐl, mnd., N.: Vw.: s. bævenspil

bævenspil, bævenspiÐl, mnd., N.: nhd. Bubenspiel; E.: s. bæve, spil (1); L.: MndHwb 1, 337 (bôvenspil)

bȫvenste, mnd., Adj. (Superl.): nhd. oberste; Vw.: s. bȫveneste; L.: MndHwb 1, 337 (bȫvenste), Lü 64b (bovenste); Son.: langes ö
bövenstücke, mnd., N.: nhd. Bubenstück; E.: s. bæve, stücke; L.: MndHwb 1, 337 (bôvenstücke)

bævenvrÆe, mnd., F.: nhd. »Bubenfreie«, leichtfertige Dirne; E.: s. bæve, vrÆ (1); L.: MndHwb 1, 336 (bôvenvrîe)

bævenwõgen, mnd., M.: nhd. Wagen (M.) auf dem Missetäter fortgeführt werden; E.: s. bæve, wõgen (2); L.: MndHwb 1, 337 (bôvenwõgen)

bævenwÐrdes, bævenwÐrds, bovenwers, mnd., Adv.: nhd. »obenwärts«, oberhalb; E.: s. bæven (2), wÐrdes; L.: MndHwb 1, 337 (bævenwÐrd[e]s), Lü 64b (bovenwers)

bævenwÐrds, mnd., Adv.: Vw.: s. bævenwÐrdes

bovenwers, mnd., Adv.: Vw.: s. bævenwÐrdes

böverdeil, mnd., N.: Vw.: s. bȫverdÐl; Son.: langes ö
bȫverdÐl, bȫverdeil, mnd., N.: nhd. Oberteil; E.: s. bæven (2), dÐl; L.: MndHwb 1, 337 (bȫverdÐl); Son.: langes ö
bȫvereste*, bȫverste mnd., Adj. (Superl.): nhd. oberste; E.: s. bæven (2); L.: MndHwb 1, 337 (bȫvenste), Lü 64b (bovenste); Son.: langes ö

bæverie, boverie, mnd., F.: Vw.: s. bȫvÏrÆe; Son.: langes ö
bæv‑er-Æe* 1, afries., F.: nhd. Büberei; ne. rascality; Hw.: vgl. mnd. bæverie, mnl. boeverie, plattd. boven, mhd. buoberîe; Q.: AA 162 (1417); I.: Lw. mnd. bæverie; E.: s. mnd. bæverie; s. afries. *bæf-haf‑t; L.: Hh 11a, Rh 664b, AA 162

bȫverie, mnd., F.: Vw.: s. bȫvÏrÆe; Son.: langes ö
bȫverste, mnd., Adj. (Superl.): Vw.: s. bȫvereste; Son.: langes ö
bȫvesch, mnd., Adj: Vw.: s. bȫvisch; Son.: langes ö
bȫvete, mnd., N., F.: Vw.: s. bȫvede; L.: MndHwb 1, 337 (bȫvete); Son.: langes ö
bævetlÆken, bovetliken, mnd., Adv.: Vw.: s. bȫvedelÆken

bævich, mnd., Adj.: Vw.: s. bȫvich; Son.: langes ö
bævich, mnd., Adj.: Vw.: s. bȫvich; Son.: langes ö
bȫvich, bævich, mnd., Adj.: nhd. bübisch, nichtswürdig; ÜG.: lat. scurrilis; E.: s. bæve, ich (2); L.: MndHwb 1, 337 (bȫvich), Lü 64b (bovich); Son.: langes ö
bævinne, mnd., F.: nhd. Bübin, Dirne; ÜG.: lat. truphatrix?, (scortum); E.: as. *bævo?, sw. M. (n), Bube; inne (5); L.: MndHwb 337 (bôvinne), Lü 64b (bovinne)

bȫvisch, bævisch, bȫvesch, mnd., Adj.: nhd. bübisch; ÜG.: lat. nequitiosus; Vw.: s. bolder-; E.: s. bæve, isch; L.: MndHwb 1, 337 (bȫvich); Son.: langes ö
*bæv-o?, *bæª-o?, as., sw. M. (n): nhd. Bube; ne. boy (M.); Hw.: vgl. ahd. buobo (sw. M. n); Q.: PN; W.: mnd. bove, M., Bube; Son.: vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 179, Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 64 (z. B. Bævo, Bæva)

bow, bowe, mnd., F., N.: nhd. Ernte, Erntezeit, schnittreifes Korn; Hw.: s. bouwede, bowet; E.: s. bðwen?; L.: MndHwb 1, 337 (bow[e]), Lü 64b (bow)

bæw-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. bðw-a

bowe, mnd., F., N.: Vw.: s. bow

bæwen, mhd., sw. V.: Vw.: s. bðwen

bæw-ens-e*, afries., F.: Vw.: s. bðw-ens-e*

bowet, mnd., F., N.: nhd. Ernte, Erntezeit, schnittreifes Korn; Hw.: s. bouwede, bow; E.: s. bðwen?; L.: MndHwb 1, 337 (bow[e]/bowet), Lü 64b (bow)

*bæwi-?, *bæwiz, *bðwi‑, *bðwiz?, germ.?, st. M. (i): nhd. Hof, Wohnstätte; ne. farm (N.), yard, dwelling (N.); RB.: an.; Hw.: s. *bæwwi‑?; E.: s. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; W.: an. bã-r, st. M. (i), Hof, Haus; W.: an. b‘-r, st. M. (i), Hof; L.: Falk/Torp 272, Seebold 126

bæwmant, mnd., M.: Vw.: s. bouwetmõnt

*bæwwan?, germ., sw. V.: Vw.: s. *bæwwjan?

*bæwwi-?, *bæwwiz, germ.?, st. M. (i): nhd. Hof, Wohnstätte; ne. farm (N.), dwelling (N.); RB.: an.; Hw.: s. *bæwi‑?; E.: s. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; W.: an. b‘-r, st. M. (i), Hof; W.: an. bã-r, st. M. (i), Hof, Haus; L.: Seebold 126

*bæwwjan?, *bæwwan?, germ., sw. V.: nhd. bauen, wohnen; ne. build, live; E.: s. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Seebold 125, Kluge s. u. Bude

*bæwwæn, germ., sw. V.: nhd. bauen, wohnen; ne. build, live; RB.: ae., afries.; E.: s. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; W.: ae. b‘-an, sw. V., bauen, wohnen; W.: afries. bæ-g-ia 2, sw. V. (2), wohnen; L.: Seebold 125

box, ae., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Büchse, Buchsbaum; ÜG.: lat. buxum Gl; Hw.: vgl. an. bðss (1), ahd. buhs, buhsa; I.: Lw. lat. buxus; E.: s. lat. buxus, F., Buchsbaum, Buchsbaumholz; vgl. gr. bÚxoj (b‹xos), F., Buchsbaum, Buchsbaumholz; L.: Hh 31

böxe, buxe, mnd., F.: nhd. Hose (ursprünglich aus Bocksleder gemacht?), Beinkleid; Hw.: s. bökse, bükse, büxe; E.: s. boc?; R.: böxe över de hæsen: nhd. Beinkleid über der Hose; L.: MndHwb 1, 337 (böxe), Lü 64b (boxe)

bãx-el, an., st. N. (a): nhd. Bug eines Tieres, Rückenflosse des Walfisches; Hw.: s. bæg-r; E.: germ. *bægisla‑, *bægislam, st. N. (a), Bug (M.) (1), Rückenflosse; s. idg. *bhõgús, Sb., Ellenbogen, Unterarm, Pokorny 108; L.: Vr 69b

boye, mnd., F.: Vw.: s. boie (1)

boye, mhd., sw. F., sw. M.: Vw.: s. boie

böye, mnd., F.: Vw.: s. boie (2)

boyerd, mnd., M.: Vw.: s. boier (1)

boyerÐp, mnd., N.: Vw.: s. boierÐp

boyert, mnd., M.: Vw.: s. boier (1)

boygerÐp, mnd., N.: Vw.: s. boierÐp

boysse, boytze, mnd., Sb.: Vw.: s. bȫsse (1); Son.: langes ö
boz (1), mhd., M.: Vw.: s. bæze (1)

boz (2), mhd., st. N., st. M.: Vw.: s. bæz (1)

*boz?, ahd., st. N. (a): Vw.: s. ana‑, hank‑

bæz (2), mhd., st. F.: Vw.: s. buoze

*bæz?, ahd., st. M. (a?, i?): Vw.: s. bi‑, haro‑

bæz (1), boz, mhd., st. N., st. M.: nhd. Schlag, Stoß; Vw.: s. backen-, bÆ-, ge-, schðr-, valken-; Q.: Erlös, KvWTroj (1281-1287), Widersp; E.: s. bæzen; W.: nhd. (ält.) Boss, M., Boss, DW 2, 267 (Bosz); L.: Lexer 25b (bæz), Hennig (bæz), MWB 1, 958 (bæz)

bȫz, mnd., Sb.: Vw.: s. bȫtse; Son.: langes ö
bæza 3, ahd., sw. F. (n): nhd. Bündel, Flachsbündel; ne. bundle (N.); ÜG.: lat. fasciculus Gl, (linistipula) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. bæzen, EWAhd 2, 269; W.: s. mhd. bæze, sw. F., Bündel; nhd. Boße, F., Bündel, DW 2, 268

bæzÏre*, bæzer, mhd., st. M.: nhd. Kegler, Kegelspieler; Q.: Netz, Urk (1294); E.: s. bæzen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 25a (bæzer), WMU (bæzer N635 [1294] 1 Bel.)

bæze (2), mhd., sw. M.: nhd. Flachsbündel; ÜG.: lat. linistipula SH; Vw.: s. trunken-; Q.: SH; E.: ahd. bæzo 5, sw. M. (n), Bündel; s. bæzen; W.: nhd. (ält.) Bosse, M., Bündel, DW 2, 268; L.: Lexer 25b (bæze), MWB 1, 958 (bæze)

bæze (3), mhd., sw. M.: nhd. Bursche, Kerl, Knecht, Bube; Q.: Kzl (2. Hälfte 13. Jh.); E.: Herkunft unklar?; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 958 (bæze)

bæze (1), boz, mhd., M.: nhd. Stiefel (M.) (1), kurzer Stiefel; E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 25b (bæze)

bæzelen*, bæzeln, mhd., sw. V.: nhd. klopfen, schlagen; Hw.: s. bæzen; Q.: Wachtelm (14. Jh.); E.: s. bæzen; W.: s. nhd. (ält.) bosseln, V., bosseln, DW 2, 265; L.: Lexer 25b (bæzeln)

bæzen* 4, ahd., sw. V. (1a): nhd. stoßen, zerstoßen, schlagen, zerschlagen; ne. push (V.); ÜG.: lat. contundere Gl, tundere Gl; Q.: Gl (765), PN; E.: s. germ. *bautan, st. V., stoßen, schlagen; idg. *bhÀud‑, *bhÈd‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; vgl. idg. *bhÀu‑ (1), *bhÈ‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112, EWAhd 2, 270; W.: s. mhd. bæzen, red. V., sw. V., schlagen, klopfen, Kegel spielen, würfeln; nhd. boßen, sw. V., stoßen, DW 2, 268

bæzen (2), mhd., st. N.: nhd. »Bossen«, Schlagen; Q.: SGPr (1250-1300), Macc, Hiob (FB bæzen), Berth; E.: s. bæzen (1); W.: nhd. DW-

bæzen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bæssen

bæzen (1), pæzen, mhd., red. V., st. V., sw. V.: nhd. »bossen«, schlagen, klopfen, stoßen, anstoßen, anklopfen, beginnen, spielen, Karten spielen, Kegel spielen, kegeln, würfeln, Fell sträuben; Vw.: s. ane-, er-, ge-, zer-; Q.: Kchr (um 1150), Ren, Vät, WvÖst, EckhII, JvFrst, Pilgerf, (st. V.) LAlex, Mar, RWchr, SGPr, Vät, SHort, HvNst, Teichn, WernhMl, Pilgerf (FB bæzen), Kudr, KvWTurn, Macc, NibB, Renner, RvEBarl, RvEGer, SchwPr, Serv, UvB, UvL, UvLFrd, Urk; E.: s. ahd. bæzen* 4, sw. V. (1a), stoßen, zerstoßen; s. germ. *bautan, st. V., stoßen, schlagen; idg. *bhÀud‑, *bhÈd‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; vgl. idg. *bhÀu‑ (1), *bhÈ‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; W.: nhd. (ält.) bossen, sw. V., bossen, stoßen, DW 2, 268 (boszen); L.: Lexer 25b (bæzen), Hennig (bæzen), WMU (bæzen 1295 [1290] 1 Bel.), MWB 1, 958 (bæzen)

bæzen (3), mhd., sw. V.: Vw.: s. büezen

bæzengelt, mhd., st. N.: nhd. Einsatz beim Kegelspiel; Hw.: s. bæzgelt; Q.: StRRotenb (13./14. Jh.); E.: s. bæzen (1), gelt; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 959 (bæzengelt)

bæzer, mhd., st. M.: Vw.: s. bæzÏre

bæzeren*, bæzern, mhd., sw. V.: nhd. anklopfen; Q.: BrZw (1. Viertel 13. Jh.); E.: s. bæzen (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 959 (bæzern)

bæzern, mhd., sw. V.: Vw.: s. bæzeren*

bæzgelt, mhd., st. N.: nhd. Einsatz beim Kegelspiel; Hw.: s. bæzengelt; Q.: RbMagdeb (13. Jh.); E.: s. bæzen (1), gelt; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 959 (bæzengelt)

*bæzil?, ahd., st. M. (a): Vw.: s. stein‑

bæzkiule, mhd., st. F.: nhd. Klopfkeule; Q.: Ot (1301-1319) (FB bæzkiule); E.: s. bæzen, kiule; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 960 (bæzkiule)

bæzkugel, pæzkugel, mhd., sw. F.: nhd. Kegelkugel; Q.: HvNst (um 1300) (FB bæzkugel), BdN, Chr; E.: s. bæzen, kugel; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 25b (bæzkugel), Hennig (pæzkugel), MWB 1, 960 (bæzkugel)

bæzo 5, ahd., sw. M. (n): nhd. Bündel, Flachsbündel; ne. bundle (N.); ÜG.: lat. fasciculus Gl, (linistipula) Gl; Vw.: s. haro‑, lÆn‑; Hw.: vgl. as. bæto; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. bæzen, EWAhd 2, 269; W.: mhd. bæze, sw. M., Flachsbündel; nhd. Boße, M., Bündel, DW 2, 268

bæzolt*, pæzolt, mhd., st. M.: nhd. »Bossolt«, ein Tanz?; E.: Herkunft ungeklärt?; Q.: Heidin (13. Jh.?); W.: nhd. (ält.) Boszolt, M., Boszolt, DW 2, 271; R.: den bæzolt treten: nhd. Liebesspiele treiben; L.: Hennig (pæzolt), MWB 1, 960 (bæzolt)

bozschuoch, mhd., st. M.: Vw.: s. botschuoch

b‡Œ, an., st. F. (wæ): nhd. Kampf; E.: germ. *badwæ, st. F. (æ), Kampf, Streit; s. idg. *bhedh- (1), V., stechen, graben, Pokorny 113; L.: Vr 69b

(B‡fur-r, an., st. M. (a): nhd. Zwergenname; L.: Vr 69b)

b‡gg-r, an., st. M. (a): nhd. Schaden, Last, Bürde; Hw.: s. bagg-i, b�ggv-ir, bõg-r; L.: Vr 69b

b‡gg-ul-l, an., st. M. (a), BN: nhd. kleine Bürde; Hw.: s. bagg-i; L.: Vr 70a

b‡l, an., st. N. (wa): nhd. Unglück, Schaden, Sünde, Verderben; Hw.: s. b‡l-v-a, blegŒ-i; E.: germ. *balwa‑, *balwam, st. N. (a), Übel, Verderben; s. idg. *bheleu‑, V., Adj., schlagen, kraftlos machen, schwach, krank, Pokorny 125; L.: Vr 70a

b‡lk-r, an., st. M. (u): nhd. Scheidewand, Abteilung; Hw.: s. balk-r, bjalk-i; L.: Vr 70a; (urn. *balku‑)

b‡ll-r, an., st. M. (u): nhd. Kugel, Hode; Hw.: s. boll-i; E.: s. germ. *ballæ‑, *ballæn, *balla‑, *ballan, sw. M. (n), Kugel, Ball (M.) (1); germ. *ballu‑, *balluz, st. M. (u), Kugel, Ball (M.) (1); vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Vr 70a

(B‡lþorn, an., M.: nhd. Riesenname; L.: Vr 70a)

b‡l-v-a, an., sw. V. (2): nhd. verfluchen, Schaden zufügen; Hw.: s. b‡l; E.: germ. *balwæn, sw. V., quälen, übel tun; s. idg. *bheleu‑, V., Adj., schlagen, kraftlos machen, schwach, krank, Pokorny 125; L.: Vr 70a

B‡l-verk-r, an., st. M. (a), PN: nhd. (Odinsname), der Übel stiftet; L.: Vr 70a

B‡mbur-r, an., st. M. (a): nhd. (Zwergenname), klotzige Person; Hw.: s. bumba; L.: Vr 70a

b‡ng-ul-l, an., st. M. (a), BN: nhd. Knotenstock; Hw.: s. bang; L.: Vr 70b

b‡nn-uŒ-r, an., st. M. (a): nhd. Verbieter; Hw.: s. bann-a; L.: Vr 70b

b‡rg-r, an., st. M. (a): nhd. Eber; E.: germ. *baruga‑, *barugaz, *baruha‑, *baruhaz, st. M. (a), verschnittenes Schwein, Barch; s. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Vr 70b; (urn. *barugaR)

b‡rk-r, an., st. M. (u): nhd. Rinde; Hw.: s. birk-ja (2); E.: germ. *barku‑, *barkuz, st. M. (u), Rinde, Borke; s. idg. *bhre�- (2), V., steif emporstehen, Pokorny 166; L.: Vr 70b

b‡r-r, an., st. M. (a): nhd. Nadelholzbaum, Mann; Hw.: s. bar-r (1), barm-r (2); E.: germ. *barwa‑, *barwaz, st. M. (a), Baum, Wald; s. idg. *bharu‑, *bharøo‑, Sb., Nadelbaum, Baum, Wald, Pokorny 109; vgl. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; L.: Vr 70b

b‡sl, an., st. F. (æ): nhd. Pfeil; L.: Vr 70b; (urgerm. *basulæ)

b‡st, an., st. F. (æ): Hw.: s. val-b‡st

br-õ (3), an., sw. V.: nhd. funkeln; Hw.: s. brj-õ, brõ-in‑n; L.: Vr 52a

*brõ (2), an., Sb.: nhd. Glanz, Stahl; Hw.: s. brj-õ; L.: Vr 52a

brõ (2), mnd., F., M.: Vw.: s. brõde

brõ (1), brõwe, mnd., F.: nhd. Braue, Augenbraue; Vw.: s. ægen-, ȫver-, wÆn-; Hw.: vgl. mhd. brõ; E.: vgl. ahd. brõwa 14, st. F. (æ), Braue, Augenbraue, Vorsprung, Anhöhe; germ. *brÐwæ, *brÐhwæ, st. F. (æ), Augenlid, Lid; vgl. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; R.: brõn (Pl.): nhd. Brauen (F. Pl.), Augenbrauen; L.: MndHwb 1, 338 (brâ), Lü 64b (bra); Son.: langes ö

brõ (1), an., st. F. (æ): nhd. Augenwimper; E.: germ *brÐwæ, *brÐhwæ, st. F. (æ), Augenlid, Lid; vgl. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; L.: Vr 51b

*brõ?, ahd., (st. N.) (wa): Vw.: s. untar‑

brõ, brõwe, mhd., sw. F., st. F.: nhd. Braue, Augenbraue, Wimper, Augenlid, Rand, Einfassung, Saum (M.) (1); ÜG.: lat. palpebra PsM; Vw.: s. ouge-, ougen-, slage-, über-, wint-; Q.: (sw. F.) WvÖst (brõwe), Seuse, (st. F.) PsM, RAlex, LvReg, Enik, HvNst, Tauler, Teichn, (sw. F.) SGPr, GTroj, Apk, Minneb, MinnerII, WernhMl (FB brõ), AntichrL (1160-1180), Barth, BenRez, Flore, JTit, Krone, KvWEngelh, KvWTroj, Lucid, Physiogn, Reinfr, StrDan, TürlWh, Volmar, WvRh; E.: ahd. brõwa 14, st. F. (æ), Braue, Augenbraue, Vorsprung, Anhöhe; germ. *brÐwæ, *brÐhwæ, st. F. (æ), Augenlid, Lid; vgl. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; W.: s. nhd. Braue, F., Braue, DW 2, 321; L.: Lexer 25b (brõ), Hennig (brõ), MWB 1, 960 (brõ)

BrabandÏre*, BrabendÏre*, Brabander, Brabender, mnd., M.: nhd. Brabanter; Hw.: s. Brabant; E.: s. ON Brabant, Bracbant, Ïre; L.: MndHwb 1, 338 (Brabant/Brabander)

Brabander, mnd., Sb.: Vw.: s. BrabandÏre

brabandisch, mnd., Adj.: nhd. brabantisch; E.: s. ON Brabant, Bracbant; L.: MndHwb 1, 338 (Brabant/brabandisch)

brõbank, mnd., F.: Vw.: s. bragebank

Brabant, mnd., Sb.: nhd. Brabant; Hw.: s. BrabandÏre; E.: ?; L.: MndHwb 1, 338 (Brabant)

brabbelen, brabbeln, mnd., sw. V.: nhd. brabbeln, schwatzen, plappern, Unsinn reden; E.: ?; L.: MndHwb 1, 338 (brabbel[e]n), Lü 64b (brabbelen)

brabbelÆe, brabelÆe, mnd., F.: nhd. Geschwätz, Unsinn; E.: s. brabbelen; L.: MndHwb 1, 338 (brab[b]elîe)

brabbeln, mnd., sw. V.: Vw.: s. brabbelen

brabelÆe, mnd., F.: Vw.: s. brabbelÆe

BrabendÏre, mnd., Sb.: Vw.: s. BrabandÏre

Brabender, mnd., Sb.: Vw.: s. BrabandÏre

brac..., ahd.: Vw.: s. brah..., brak...

*brÏc, ae., st. N. (a): Vw.: s. ge‑; E.: s. germ. *braka‑, *brakam, st. N. (a), Lärm; vgl. idg. *bhre�- (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165?; L.: Hh 31

brÚ-c (2), ae., F.: nhd. Schnupfen, Katarrh; Vw.: s. ge‑, ‑coþ-u, ‑séoc; E.: s. bre-c-an (1); L.: Hh 31, Hall/Meritt 55a

brÚ-c (1), bra-c-c-e, ae., sw. F. (n): nhd. Bruch (M.) (1), Zerstörung, Streifen (M.) umge​pflügten Landes; Hw.: s. bre-c-an (1); E.: s. bre-c-an (1); L.: Hh 31

bra-c-c-a-s, ae., M. Pl.: nhd. Hosen; Hw.: s. bræ‑c (2); E.: s. kelt. braca; germ. *bræk‑, *brækæ, st. F. (æ), Steiß, Hose, Beinkleid; vgl. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hh 31

bra-c-c-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. brÚ‑c (1)

brÏ-c-c-e, ae., sw. F. (n): nhd. Hose; Hw.: s. bra‑c-c-a‑s, bræ‑c; I.: Lw. lat. bracca, kelt. braca?; E.: s. bræ‑c; L.: Hh 31

brÚ-c‑coþ‑u, ae., st. F. (æ): nhd. Fallsucht; E.: s. brÚ‑c (2), coþ-u; L.: Hh 418

braccus 1 und häufiger?, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Spürhund; ne. hound (N.); ÜG.: lat. lyciscus Gl, ahd. brakko Gl; Hw.: s. braco*; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lw. germ. *brakka?, ahd. brakko?; E.: s. germ. *brakkæ‑, *brakkæn, *brakka‑, *brakkan, sw. M. (n), Bracke, Spürhund; vgl. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165

brõce, mnd., F.: Vw.: s. bæsem-, brõsse

*brÚ-c-e (1), ae., Adj.: Vw.: s. Ú‑, un‑; E.: germ. *brÐki‑, *brÐkiz, *brÚki‑, *brÚkiz, Adj., brechend, zerbrechend, biegsam; s. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hh 31

*brÚ-c-e (2)?, ae., M.: Vw.: s. lan‑d‑; E.: s. germ. *brÐkæ, *brÚkæ, st. F. (æ), Brechen, Umbrechung, Brache; idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hall/Meritt 211a

*brÚ-c-eo, ae., F.: Vw.: s. ge‑; E.: s. brÚ‑c (2); L.: Hh 32

brach, mhd., st. M.: nhd. Gekrach, Lärm, Schall; Vw.: s. ge-; Q.: WvÖst (FB brach), NvJer, UvB, UvEtzAlex (1270-1284); E.: s. ahd. braht* (1) 9, st. M. (a?, i?), Lärm, Getöse; s. germ. *brahta‑, *brahtaz, st. M. (a), Lärm; germ. *brahti‑, *brahtiz, st. M. (i), Lärm; vgl. idg. *bhre�- (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: nhd. (ält.) Brach, Prach, M., Brach, Prach, DW 13, 2041, vgl. nhd. Bracht, Pracht, M., Bracht, Pracht, DW 2, 283; L.: Lexer 25b (brach), MWB 1, 961 (brach)

*brach-?, germ., Sb.: nhd. Arm, Karrenbaum; ne. arm (N.), cart-perch; I.: Lw. lat. brachium; E.: s. lat. brachium, bracchium, N., Unterarm, Arm; gr. brac…wn (brachíæn); E.: s. gr. brac…wn (brachíæn), M., Oberarm, Arm; idg. *mre�hu-, *m¥�hu-, Adj., kurz, Pokorny 750

brÏch, mhd., st. N.: nhd. Münzgepräge; Hw.: s. brÏche (3), brÏh; Q.: Enik (um 1272) (FB brÏch); E.: s. brÏche; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 961 (brÏch)

brõcha*, ahd., st. F. (Æ), sw. F. (n): Vw.: s. brõhha (1), brõhha (2)

brachare 1, lat.‑ahd.?, V.: nhd. brechen, ackern; ne. break (V.), plough (V.); Q.: Urk (763); I.: Lw. ahd. brahhæn; E.: s. germ. *brakæn, sw. V., brechen, krachen; idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165

brõchbank, mnd., F.: Vw.: s. bragebank

brõche, mhd., st. F.: nhd. Brache, Brachland, Umgraben, unbesätes Land, umgebrochen liegendes unbestelltes Feld, Umbrechung des Bodens; Q.: Hiob (FB brõche), HeinzelRitt, JTit, WeistGr, Urk (13. Jh.); E.: ahd. brõhhÆ* (1) 1, brõchÆ*, st. F. (Æ) (?), Brache, Brachfeld; ahd. brõhha* (1) 3, brõcha, st. F. (æ), sw. F. (n), »Brechen«, Brache; germ. *brÐkÆ‑, *brÐkÆn, *brÚkÆ‑, *brÚkÆn, sw. F. (n), Brechen, Umbrechung, Brache; s. idg. *bhre�- (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: nhd. Brache, F., Umbrechen des Bodens, unbesätes Land, Brache, DW 2, 282; L.: Lexer 25b (brõche), Hennig (brõche), WMU (brõche N815 [13. Jhd.] 1 Bel.), MWB 1, 961 (brõche)

brÏche*** (3), mhd., st. N.: Vw.: s. ge-; Hw.: s. brÏch; E.: s. brechen; W.: nhd. DW-

brÏche*** (4), mhd., Adj.: Vw.: s. vride-; E.: s. brÏche (F.) (1), brechen; W.: nhd. DW-

brÏche (1), mhd., st. F.: nhd. Brechen, Abbrechen, Unterbrechung, Abbruch, Absetzen, Flüssigkeit, Geläufigeit; Vw.: s. under-; Q.: WvÖst (FB brÏche), PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. brÏchen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 25b (brÏche), MWB 1, 961 (brÏche)

brÏche (2), mhd., st. F.: nhd. Redekunst; E.: s. brach; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (brÏche)

brachen (2), mhd., st. N.: nhd. Krach, Lärm; Hw.: s. brach; Q.: Teichn (FB brachen), ErnstD, KchrD, Krone (um 1230), NvJer, PleierMel, StrDan; E.: s. brach; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 25b (brachen)

brachen (1), mhd., V.: nhd. krachen, lärmen; Hw.: s. brachen (2); Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. brach; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 961 (brachen)

brõchen (3) 1, mhd., st. N.: nhd. Umpflügen, Brachlegen; Vw.: s. zwi‑; Q.: Urk (1263); E.: s. brõchen (1); W.: nhd. DW-; L.: WMU (brõchen 67 [1263] 1 Bel.)

brõchen* (2), prõchen, mhd., sw. V.: nhd. prägen; Hw.: s. brÏchen; Q.: PassI/II (Ende 13. Jh.); E.: s. brÏchen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (prõchen)

brõchen (1), mhd., sw. V.: nhd. »brachen«, brachlegen, umgraben, umpflügen, brechen, ackern; Vw.: s. zwi‑***; Q.: PassIII, Teichn, Urk (1263); E.: ahd. brõhhæn* 4, brõchæn*, sw. V. (2), »brachen«, aufbrechen, brechen; s. brõhha; W.: nhd. brachen, sw. V., brachen, wieder umgraben, DW 2, 282; L.: Lexer 25b (brõchen), MWB 1, 961 (brõchen)

brÏchen, prÏchen, mhd., sw. V.: nhd. prägen, eindrücken; Hw.: s. brõchen; Q.: BDan (FB brÏchen), Konr (2. Hälfte 12. Jh.), Mügeln, PassI/II; E.: ahd. brõhhen* 6, brõchen*, sw. V. (1a), graben, schnitzen, prägen; germ. *brahhjan, sw. V., brechen machen, brechen?; idg. *bhre�- (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; W.: s. nhd. prägen, sw. V., prägen, DW 13, 2055; L.: Lexer 25b (brÏchen), MWB 1, 961 (brÏchen)

brachervæget, brachervægt, mnd., M.: nhd. Bettelvogt; E.: ?, s. væget; L.: MndHwb 1, 338 (brachervæg[e]t)

brachervægt, mnd., M.: Vw.: s. brachervæget

brõchfogel, mhd., st. M.: Vw.: s. brõchvogel

brõchfogellÆn*, mhd., st. N.: Vw.: s. brõchvogellÆn

brõchhacke, mhd., F.: nhd. »Brachhacke«, Zeit wenn das Brachfeld gehackt wird; Q.: WeistGr; E.: s. brõche, hacke; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 962

brõchheil 1, mhd., st. N.: nhd. Johanniskraut, echtes Johanneskraut, durchbrochenes Johanneskraut; ÜG.: lat. herba perforata Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. brõche, heil (2); W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 72b (brõchheil), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1306 (brõchheil)

brÏchic***, mhd., Adj.: Vw.: s. Ðwe-*; E.: s. brechen; W.: nhd. DW-

brõchkrðt, mhd., st. N.: nhd. Odermennig, Kohl-Lauch; ÜG.: lat. agrimonia Gl, emicedo SH; Q.: Gl (12. Jh.), SH; E.: s. brõche, krðt; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 962 (brõchkrðt); Son.: ahd.?

brõchlouch, mhd., M.: nhd. »Brachlauch«, Kohllauch, Gemüselauch; ÜG.: lat. emicedo SH; Q.: E.: ahd. brõhlouh* 9, st. M. (a?), Kohllauch; s. brõhha, louh; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 962 (brõchlouch); Son.: ahd.?

brõchmõne, brõchmæn, prõchmon, mhd., sw. M.: nhd. »Brachmond«, Brachmonat, Juni; Hw.: s. brõchmõnæt; Q.: Macc (FB brõchmõne), BdN, Köditz (1315/23); E.: s. brõchmõnæt; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 25b (brõchmõne), Hennig (brõchmæn), MWB 1, 962 (brõchmõne)

brõchmõnæt, mhd., st. M.: nhd. Brachmonat, Zeit des Pflügens, Juni; Hw.: s. brõchmõne; Q.: Elis, NvJer, Urk (1293); E.: s. ahd. brõhmõnæd* 6?, st. M. (a?), Brachmonat, Juni; s. brõhha, mõnæd; W.: s. nhd. Brachmonat, M., Brachmonat, Juni, DW 2, 283; L.: Lexer 25b (brõchmõne), WMU (brõchmõnæt 1758 [1293] 1 Bel.), MWB 1, 962 (brõchmõnæt)

brõchæt, mhd., st. M.: nhd. Brachet, Brachzeit, Brachmonat, Juni, Zeit des Pflügens; ÜG.: lat. iunius VocOpt; Q.: Just, LügenrM, VocOpt, Urk (1282); E.: s. brõchen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 25b (brõchæt), WMU (brõchæt 539 [1282] 13 Bel.), MWB 1, 962 (brõchæt)

bracht***, mhd., (Part. Prät.)=Adj.: nhd. »gebracht«; Vw.: s. ge-, brõht; E.: s. bringen; W.: nhd. (ält.) brachte, Prät., brachte, DW 2, 286

bracht (2), mnd., F.: nhd. eine Flurbezeichnung, Gestrüpp, Dickicht; E.: ?; Hw.: s. brõke (1)?; E.: ?; L.: MndHwb 1, 338 (bracht); Son.: örtlich beschränkt

bracht (1), mnd., M.: nhd. Krachen, Lärm, Pracht, Herrlichkeit; Vw.: s. ane-; Hw.: s. brecht, brechte, vgl. mhd. brach; E.: as. bra‑h‑t (1) 2, st. M. (a?, i?), Lärm; s. germ. *brahta‑, *brahtaz, st. M. (a), Lärm; germ. *brahti‑, *brahtiz, st. M. (i), Lärm; vgl. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pk 165; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pk 133; L.: MndHwb 1, 338 (bracht), Lü 65a (bracht)

brõchvelt 1, mhd., st. N.: nhd. Brachfeld; ÜG.: lat. intermissio Gl; Q.: Gl (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. brõche, velt; W.: nhd. Brachfeld, N., Brachfeld, DW 2, 282; L.: Glossenwörterbuch 72b (brõchvelt), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1306 (brõchvelt)

brõchvogel, brõchfogel*, mhd., st. M.: nhd. Brachvogel, Drossel (F.) (1); Q.: Enik (FB brõchvogel), Hadam, SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: ahd. brõhfogal* 15, st. M. (a), »Brachvogel«, Drossel (F.) (1); s. brõha, fogal; W.: nhd. Brachvogel, M., Brachvogel, Drossel (F.) (1), DW 2, 288; L.: MWB 1, 962 (brõchvogel)

brõchvogellÆn, brõchfogellÆn*, mhd., st. N.: nhd. »Brachvögellein«, eine Drosselart; ÜG.: lat. turdus VocOpt; Q.: VocOpt (1328/29); E.: s. brõchvogel; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 962 (brõchvogellÆn)

brõ-c‑hwÆ-l, ae., st. F. (æ): nhd. Augenblick; Vw.: s. õ‑brõ-c‑ian; E.: s. õ‑brõ-c‑ian, hwÆ‑l; L.: Hh 31

brõchwurz, mhd., sw. F., st. F.: Vw.: s. brõchwurz

brõchwurze, brõchwurz, mhd., sw. F., st. F.: nhd. »Brachwurz«, Wolfsmilch, scharfe Wolfsmilch; ÜG.: lat. eusole SH, tithymallus Gl; Q.: SH, Gl (13. Jh.); E.: s. brõche, wurze; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 73a (brõchwurze), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1306 (brõchwurze), MWB 1, 962 (brõchwurz)

*brõ-c‑ian, ae., sw. V.: Vw.: s. õ‑; Hw.: s. bre-c-an (1); E.: s. bre-c-an (1); L.: Hh 31

brack (2), mnd., Sb.: Vw.: s. brak (5)

brack... (1), mnd., Präf.: Vw.: s. brak...

brack (4), mnd., Adj.: Vw.: s. brak (1)

brack (3), mnd., N., M.: Vw.: s. brak (3)

brackanninge, mnd., Sb.: Vw.: s. brakanninge

brackannye, mnd., Sb.: Vw.: s. brakannie

bracke (2), pracke, mhd., sw. M.: nhd. Bracke, Spürhund, Spielhund, Jagdhund; Vw.: s. helle-, leit-, wint-; Q.: LBarl, SHort, WvÖst, Minneb, MinnerI (FB bracke), Eilh (1170-1190), En, Iw, KvWLd, NibB, SSp, Tit, Trist, UvZLanz, Wh; E.: ahd. brakko (2) 17, bracko*, sw. M. (n), Bracke, Jagdhund; germ. *brakkæ‑, *brakkæn, *brakka‑, *brakkan, sw. M. (n), Bracke, Spürhund; s. idg. *bhrýg‑, *bhrag‑, V., riechen, Pokorny 163; W.: nhd. Bracke, M., Bracke, Hund, DW 2, 289; L.: Lexer 25b (bracke), Hennig (bracke), MWB 1, 962 (bracke)

bracke (1), mhd., sw. M.: nhd. Wange, Backe (F.) (1); ÜG.: lat. mõla Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: ahd. brakko* (1) 1, bracko*, sw. M. (n), Wange; W.: nhd. Bracke, M., Backe (F.) (1), Wange, DW 2, 290; W.: (rhein.) Bracke, M., Backe (F.) (1), Wange, Rhein. Wb. 1, 897, (bay.) Bracket, M., Backe (F.) (1), Wange, Schmeller 1, 346, (schweiz.) Brack (2), M., Backe (F.) (1), Wange, Schweiz. Id. 5, 558; L.: MWB 1, 963 (bracke)

bracke (1), mnd., M.: nhd. Bracke, Leithund, Spürhund; Vw.: s. wint-; Hw.: vgl. mhd. bracke (2); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. mhd. bracke, sw. M., Bracke, Spürhund, Jagdhund; ahd. brakko (2) 17, bracko*, sw. M. (n), Bracke, Jagdhund; germ. *brakkæ‑, *brakkæn, *brakka‑, *brakkan, sw. M. (n), Bracke, Spürhund; s. idg. *bhrýg‑, *bhrag‑, V., riechen, Pokorny 163; L.: MndHwb 1, 339 (bracke), Lü 65a (bracke)

bracke (2), mnd., F.: nhd. Eisenbeschlag an beiden Enden des Ebeners, Eisenbeschlag an beiden Enden der Wacht des Hauptschwengels (Querholz am hinteren Deichselende an dem mittels des Notrings die beiden kleinen Schwengel sitzen); E.: ?; L.: MndHwb 1, 339 (bracke)

brackennÐse, mnd., Sb.: nhd. »Brackennase«; E.: s. bracke (4), nÐse; L.: MndHwb 1, 339 (brackennÐse)

brackenseil, mhd., st. N.: nhd. »Brackenseil«, Hundeleine, lange Leine für den Spürhund; Q.: Ot, Minneb, MinnerII (FB brackenseil), JTit, Parz (1200-1210); E.: s. bracke, seil; W.: nhd. (ält.) Brackenseil, N., Brackenseil, DW 2, 290; L.: Lexer 25b (brackenseil), Hennig (brackenseil), MWB 1, 963 (brackenseil)

brackvægel, mnd., M.: Vw.: s. brõkvægel

brÏc‑l‑ian, ae., sw. V.: nhd. krachen, tönen, schallen; E.: s. germ. *breka‑, *brekam, st. N. (a), Lärm; vgl. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hh 32

braco* 5, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Bracke, Jagdhund; ne. hound (N.); Hw.: s. braccus; Q.: Urk (802); I.: Lw. ahd. brakko; E.: s. germ. *brakkæ‑, *brakkæn, *brakka‑, *brakkan, sw. M. (n), Bracke, Spürhund; vgl. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165

brÚ-c‑séoc, ae., Adj.: nhd. fallsüchtig; E.: s. brÚ‑c (2), séoc; L.: Hh 418

bra-c-u, ae., F.: nhd. Dickicht, Gestrüpp; Hw.: s. bre-c-an (1); E.: s. bre-c-an (1); L.: Hh 31

brõd, mnd., Sb.: Vw.: s. brõt (1)

brõ-d, ae., Adj.: nhd. breit, weit, ausgedehnt, offen, flach; ÜG.: lat. latus (Adj.) Gl; Vw.: s. un‑, w‑Æ‑d‑, ‑Ïx, ‑lõs‑t-Ïx; Hw.: vgl. got. braiþs*, an. breiŒr, afries. brêd, anfrk *brÐd?, as. brêd, ahd. breit; E.: germ. *braida‑, *braidaz, Adj., breit; s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, sprühen, spritzen, Pokorny 993?; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; idg. *bhri‑, *bhroØ‑, V., streuen, ausschütten?, EWAhd 2, 311; L.: Hh 31, Lehnert 37b

brõ-Œ (3), an., st. N. (a): nhd. Teer, Teerkochen; Hw.: s. brõ‑Œ-r, brÏ-Œ‑a (3); E.: s. brõ‑Œ‑r; L.: Vr 52a

brõ-Œ (1), an., st. F. (æ): nhd. Fleisch von Jagdtieren, Jagdbeute; ÜG.: lat. praeda; Hw.: s. brõ‑Œ-r, brÏ-Œ-a (1); E.: s. brõ‑Œ‑r; L.: Vr 52a

brõ-Œ (2), an., st. F. (æ): nhd. Hast, Eile; Hw.: s. brõ‑Œ‑r; E.: s. brõ‑Œ‑r; L.: Vr 52a

brÚ-d (2), ae., F.: nhd. Fleisch; Vw.: s. l’nd-en‑; E.: germ. *brÐdæ‑, *brÐdæn, *brÐda‑, *brÐdan, *brÚdæ‑, *brÚdæn, *brÚda‑, *brÚdan, sw. M. (n), Braten (M.); s. idg. *bherÐ‑, *bhrÐ‑, *bheræ‑, *bhræ‑, Sb., Hauch, Dunst, Pokorny 133; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: Hh 32

brÚd (3), ae., st. M. (a): Vw.: s. brÏg-d

brÚ-d (1), ae., st. F. (æ): nhd. Breite; Hw.: s. brÚ-d‑u; E.: germ. *braida‑, *braidam, st. N. (a), Breite; s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, sprühen, spritzen, Pokorny 993?; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; idg. *bhri‑, *bhroØ‑, V., streuen, ausschütten?, EWAhd 2, 311; L.: Hh 32

brâ-d 4, afries., st. N. (a): nhd. Brot; ne. bread (N.); Vw.: s. ‑ge‑n-dz‑a, ‑gu‑ng‑er, ‑Æt-a‑nd-e; Hw.: vgl. got. *brauþ?, an. brauŒ, ae. bréad, as. bræd*, ahd. bræt; Q.: E, Jur; E.: germ. *brauda‑, *braudam, st. N. (a), Mahlbrühe, Brot; s. idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: nfries. brea, brae; W.: saterl. brad; L.: Hh 11a, Rh 664b

brÏŒ-a (2), an., sw. V.: nhd. eilen; Hw.: s. brõŒ-r; L.: Vr 62b

brÏ-Œ-a (3), an., sw. V. (1): nhd. schmelzen, teeren; Hw.: s. brõ‑Œ (3); E.: germ. *bradjan, sw. V., braten, schmelzen, s. germ. *brÐdan, *brÚdan, st. V., braten; idg. *bherÐ‑, *bhrÐ‑, *bheræ‑, *bhræ‑, Sb., Hauch, Dunst, Pokorny 133; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: Vr 62b

brÏŒ-a (1), an., sw. V.: nhd. speisen; Hw.: s. brõŒ (1); L.: Vr 62b

brõdacus 1, ae.‑ahd.?, Sb.: nhd. Breitaxt; ne. broad axe; ÜG.: lat. dolabella Gl; Q.: Gl (vor 846?); E.: s. germ. *braida‑, *braidaz, Adj., breit; s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, sprühen, spritzen, Pokorny 993?; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; idg. *bhri‑, *bhroØ‑, V., streuen, ausschütten?, EWAhd 2, 311; s. ahd. akkus

brõdam* 3, ahd., st. M. (a): nhd. Brodem, Dunst, Dampf (M.) (1), Gluthauch; ne. vapor (N.); ÜG.: lat. fervor Gl, flatus Gl, fumus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: germ. *brÐda‑, *brÐdaz, *brÚda‑, *brÚdaz, st. M. (a), Hauch, Brodem, Atem; s. idg. *bherÐ‑, *bhrÐ‑, *bheræ‑, *bhræ‑, Sb., Hauch, Dunst, Pokorny 133; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132, EWAhd 2, 278; W.: mhd. brÀdem, st. M., Dunst; nhd. Brodem, Broden, M., Dunst, Hauch, DW 2, 396

brõ‑d‑an* 1, as., red. V. (2): nhd. braten; ne. roast (V.); ÜG.: lat. assus (= gibradan) GlPW; Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. ahd. brõtan* (red. V.); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: germ. *brÐdan, *brÚdan, st. V., braten; s. idg. *bherÐ‑, *bhrÐ‑, *bheræ‑, *bhræ‑, Sb., Hauch, Dunst, Pokorny 133; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: mnd. braden, brõden, st. V., braten; B.: GlPW Part. Prät. Nom. Sg. gebradan assum Wa 101, 10-11b = SAGA 89, 10-11b = Gl 2, 587, 51; Son.: ahd.?

brÚ-d-an (1), ae., sw. V.: nhd. braten, backen, kochen; ÜG.: lat. assare Gl; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. brÚ‑þ, bræ‑d; E.: germ. *brÐdan, *brÚdan, st. V., braten; s. idg. *bherÐ‑, *bhrÐ‑, *bheræ‑, *bhræ‑, Sb., Hauch, Dunst, Pokorny 133; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: Hh 32, Hall/Meritt 55a

brÚ-d-an (2), ae., sw. V. (1): nhd. breiten, spreiten, ausdehnen, ausge​breitet sein (V.), wachsen (V.) (1); ÜG.: lat. dilatare, sternere Gl; Vw.: s. õ‑, be‑, for-e‑, ge‑, of-er‑, under‑; Hw.: s. brõ‑d; E.: s. brÚ‑d (1); E.: germ. *braidjan, sw. V., ausbreiten; s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, sprühen, spritzen, Pokorny 993?; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; idg. *bhri‑, *bhroØ‑, V., streuen, ausschütten?, EWAhd 2, 311; L.: Hh 32, Lehnert 37b, Hall/Meritt 55a

brõdÏre*, brõder, brõdere, mnd., M.: nhd. »Brater«, Garkoch, Bratenwender; Vw.: s. gõr-, græpen-; Hw.: s. brõden, brõde, brÐdÏre, vgl. mhd. brõtÏre; E.: s. brõden, Ïre; L.: MndHwb 1, 338 (brâder[e])

brõ-d-Ïx, ae., st. F. (jæ): nhd. Breitaxt; ÜG.: lat. dolatura Gl; E.: s. brõ‑d, Ïx; L.: Hall/Meritt 55a

brõde, brõ, mnd., F., M.: nhd. Braten (M.), Dickfleisch, Hüftfleisch, Keule, zum Braten geeignetes Dickfleisch sowie Schenkel und Wade; Vw.: s. bætelinges-, Ðgeles-, gæse-, græpen-, hals-, hõmeles-, herten-, kalver-, kalves-, kappðne-, kÐl-, kæ-, krǖsel-, lam-, lende-, lÐre-, mergel-, nÐre-, ossen-, põsche-, pÐper-, pÐperken-, rÐ-, rÐwilt-, ribbe-, rinder-, rügge-, schel-, slach-, slõp-, slæpe-, soppen-, spÐt-, swÆn-, swÆne-, swÆneken-, swÆnes-, wilt-; Hw.: s. brõt (2), brõden (2), vgl. mhd. brõte; E.: as. brõ‑d‑o 3?, sw. M. (n), Braten (M.), Muskel; germ. *brÐdæ‑, *brÐdæn, *brÐda‑, *brÐdan, *brÚdæ‑, *brÚdæn, *brÚda‑, *brÚdan, sw. M. (n), Braten (M.); s. idg. *bherÐ‑, *bhrÐ‑, *bheræ‑, *bhræ‑, Sb., Hauch, Dunst, Pk 133; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pk 132; R.: brõden wenden: nhd. »Braten wenden«, Bratspieß drehen; R.: it is Ðne mõger brõde: nhd. es ist ein magerer Braten, es ist ein mageres Fleisch; L.: MndHwb 1, 338 (brâde), Lü 65a (brade)

*brõ-d-e, *brÚ-d-e (5), ae., sw. F. (n): Vw.: s. weg‑; E.: s. brõ‑d; L.: Hh 31

brÏ-d-e (1), ae., M.: nhd. Braten (M.); Hw.: s. brÚ-d-an (1); E.: germ. *brÐdæ‑, *brÐdæn, *brÐda‑, *brÐdan, *brÚdæ‑, *brÚdæn, *brÚda‑, *brÚdan, sw. M. (n), Braten (M.); s. idg. *bherÐ‑, *bhrÐ‑, *bheræ‑, *bhræ‑, Sb., Hauch, Dunst, Pokorny 133; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: Hh 32

*brÚ-d‑e (4), ae., Adj.: nhd. sich erstreckend; Vw.: s. mÏn-ig‑; E.: s. brÚ-d‑an (2); L.: Hh 32

*brÚd-e (5), ae., sw. F. (n): Vw.: s. *brõd‑e

*brÚ-d-e (2), ae., sw. F. (n), N.: Vw.: s. wear‑g‑, wear‑h‑; E.: s. brõ‑d; L.: Hh 32

brÚ-d‑e (3), ae., sw. F. (n): nhd. Breite; Hw.: s. brÚd-u; E.: s. brõ‑d; L.: Hh 32

*brÚ-d-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *brÚd-ed-n’s‑s

*brÚ-d-ed‑n’s-s, *brÚ-d-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Weite; Vw.: s. tÅ‑; Hw.: s. *brÚ‑d‑n’s‑s; E.: s. brÚ-d‑e (3); L.: Gneuss Lb Nr. 111

brõdel***, mnd., Sb.?: nhd. »Brat...«; Hw.: s. brõdelpanne; E.: s. brõde

brõ-d-e-léac, ae., st. N. (a): nhd. Lauch; ÜG.: lat. serpyllum Gl; E.: s. brõ‑d, léac; L.: Hall/Meritt 55a

brõdelpanne, mnd., F.: nhd. Bratpfanne; Hw.: s. brõdepanne; E.: brõdel, panne; L.: MndHwb 1, 338 (brâdelpanne)

*brÏ-d-els, ae., st. M. (a): Vw.: s. of-er‑; E.: s. brÚ-d‑u; L.: Hh 32

brõdelse, mnd., N.: nhd. Gebratenes (N.); E.: s. brõde, brõden, else (3); L.: MndHwb 1, 338 (brâdelse), Lü 65a (bradelse)

bradem, mhd., st. M.: Vw.: s. brõdem

brõdem, bradem, brõden, mhd., st. M.: nhd. Dunst, Brodem, Hauch, Ausdünstung, Dampf, Qualm; Q.: Apk, EckhII, Hiob, Minneb (FB brõdem), BvgSp, Cranc, Heimesf, JTit, Loheng, Macer, Mügeln, OvBairl, Parz (1200-1210), PassI/II; E.: ahd. brõdam* 3, st. M. (a), Brodem, Dunst, Dampf (M.) (1); germ. *brÐda‑, *brÐdaz, *brÚda‑, *brÚdaz, st. M. (a), Hauch, Brodem, Atem; s. idg. *bherÐ‑, *bhrÐ‑, *bheræ‑, *bhræ‑, Sb., Hauch, Dunst, Pokorny 133; vgl. idg. *bher- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: nhd. Bradem, M., Bradem, Dampf (M.) (1), DW 2, 291, vgl. nhd. Brodem, Broden, M., Dunst, Hauch, DW 2, 396; L.: Lexer 25b (brõdem), Hennig (brõdem), MWB 1, 963 (brõdem)

brõdem, bradem, brõtme, bratmen, mnd., M.: nhd. Dunst, Qualm, Brodem; Hw.: s. brædem, brÆtem, vgl. mhd. brõdem; E.: s. ahd. brõdam* 3, st. M. (a), Brodem, Dunst, Dampf (M.) (1); germ. *brÐda‑, *brÐdaz, *brÚda‑, *brÚdaz, st. M. (a), Hauch, Brodem, Atem; s. idg. *bherÐ‑, *bhrÐ‑, *bheræ‑, *bhræ‑, Sb., Hauch, Dunst, Pokorny 133; vgl. idg. *bher- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: MndHwb 1, 338 (brâdem), MndHwb 1, 342 (brõtme), Lü 65a (bradem), Lü 65b (bratmen)

brõdemen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. verdunsten, verdampfen; ne. evaporate; ÜG.: lat. vaporare Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. vaporare?; E.: s. brõdem, EWAhd 2, 280; W.: mhd. brõdemen, sw. V., dunsten, dampfen; fnhd. bradmen, sw. V., verdunsten, aushauchen, DW 2, 291

brõdemen, mhd., sw. V.: nhd. dunsten, dampfen; Q.: Eckh (1. Drittel 14. Jh.), Mügeln, SH; E.: ahd. brõdemen* 1, sw. V. (1a), verdunsten, verdampfen; s. brõdem; W.: fnhd. bradmen, sw. V., verdunsten, aushauchen, DW 2, 291; L.: Lexer 25b (brõdemen), MWB 1, 963 (brõdemen)

brõdemichÆn, brÏdemichÆn, mhd., st. N.: nhd. »Hauchen«, Hauch, Dunst; Q.: Parad (1300-1329) (FB brÏdemichÆn); E.: s. brõdem; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 25b (brõdemichÆn), MWB 1, 964 (brÏdemichÆn)

brõden (1), mnd., st. V.: nhd. braten (V.), backen, sieden; Vw.: s. gõr-; Hw.: vgl. mhd. brõten; E.: as. brõ‑d‑an* 1, red. V. (2), braten; germ. *brÐdan, *brÚdan, st. V., braten; s. idg. *bherÐ‑, *bhrÐ‑, *bheræ‑, *bhræ‑, Sb., Hauch, Dunst, Pk 133; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pk 132; R.: mach denne wat brõden: nhd. »mach dann etwas braten«, Schmaus geben; L.: MndHwb 1, 338 (brâden), Lü 65a (braden)

brõden, mhd., st. M.: Vw.: s. brÀdem

brõden*** (2), mnd., M.: nhd. Braten (M.); Vw.: s. schõpes-; Hw.: s. brõde; E.: s. brõden (1)

brõ-Œ-end-is, an., Adv.: nhd. plötzlich; E.: s. brõ‑Œ‑r; L.: Vr 52a

brõdenkÐrÏre, brõdenkÐrer, mnd., M.: nhd. Bratenwender, Braten am Spieß Drehender; E.: s. brõden, kÐrÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 338 (brâdenkêrer), Lü 65a (bradenkerer)

brõdenkÐrer, mnd., M.: Vw.: s. brõdenkÐrÏre

brõdenköneke, mnd., M.: Vw.: s. bradenkönke

brõdenkönke, brõdenköneke, mnd., M.: nhd. Feuerrake für ein Bratenfeuer; E.: s. brõden, könke; L.: MndHwb 1, 338 (brâdenkön[e]ke)

brõdenspÐt, mnd., N.: nhd. Bratenspieß, Bratspieß; Hw.: s. brõdenspit; E.: s. brõden, spÐt; L.: MndHwb 1, 338 (brâdenspit/brâdenspÐt)

brõdenspit, mnd., N.: nhd. Bratenspieß, Bratspieß; Hw.: s. brõdenspÐt, brõdespit; E.: s. brõden, spit (1); L.: MndHwb 1, 338 (brâdenspit), Lü 65a (bradespit)

brõdenvat, mnd., N.: nhd. Bratenschüssel; E.: s. brõden, vat (2); L.: MndHwb 1, 338 (brâdenvat)

brõdenwendÏre*, brõdenwender, mnd., M.: nhd. Bratenwender, Bratspieß; E.: s. brõden, wendÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 388 (brâdenwender)

brõdenwender, mnd., M.: Vw.: s. brõdenwendÏre

brõdepanne, mnd., F.: nhd. Bratpfanne; Hw.: s. brõdelpanne; E.: s. brõde, panne; L.: MndHwb 1, 388 (brâdepanne)

brÚ-d-e-pan-n-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. brõ‑d-pan-n‑e

brõder, mnd., M.: Vw.: s. brõdÏre

brõdere, mnd., M.: Vw.: s. brõdÏre

bradespÐt, mnd., N.: Vw.: s. brõdespit

brõdespit, brõtspit, brõdespÐt, mnd., N.: nhd. Bratspieß; Hw.: s. bradenspit, vgl. mhd. brõtspiez; E.: s. brõden, spit (1); L.: MndHwb 1, 338 (brâdespit), MndHwb 1, 342 (brõtspit), Lü 65b (brõtspit)

brõ-Œ-fe-n-g-r, an., Adj.: nhd. schnell erworben, schnell erlangt, rasch im Handeln, schnell bereitet; Hw.: s. fe‑n‑g‑r (2); E.: s. brõ‑Œ‑r, fe‑n‑g‑r (2); L.: Vr 117b

brâ-d‑ge-n-dz-a 1 und häufiger?, afries., sw. M. (n): nhd. »Brotgänger«, Bettler; ne. beggar (M.); E.: s. brâ‑d, *ge‑n-dz‑a; L.: Hh 136b

brâ-d‑gu-ng‑er 1 und häufiger?, afries., st. M. (ja): nhd. »Brotgänger«, Bettler; ne. beggar (M.); E.: s. brâ‑d, *gu-ng-er; L.: Hh 136b

brÏŒ-i, an., F.: nhd. Eile, Zorn; ÜG.: lat. furor; Hw.: s. brõŒ-r; L.: Vr 62b

brÚ-d-Æs-en, ae., st. N. (a): Vw.: s. brÚ-d-Æs-ern

brÚ-d-Æs-ern, brÆ-d-Æs-en, ae., st. N. (a): nhd. Meißel; ÜG.: lat. scalpellum Gl; E.: s. brÚ‑d (1), Æs-ern (1); L.: Hall/Meritt 55a

brâ-d‑Æt-a‑nd-e 1, afries., Part. Präs.=Adj.: nhd. brotessend, das Brot eines anderen essend; ne. eating the bread of someone else; Hw.: s. Æt-a; E.: s. brâ‑d, Æt-a (2); L.: Hh 11b, Hh 154, Rh 664b

*bradjan?, germ., sw. V., braten, schmelzen; ne. roast (V.), melt (V.); RB.: an.; E.: s. *brÐdan; W.: an. brÏ-Œ-a (3), sw. V. (1), schmelzen, teeren

brõ-d-lõs-t-Ïx, ae., st. F. (jæ): nhd. Breitaxt; ÜG.: lat. dolatura Gl; E.: s. brõ‑d, lõs‑t?, Ïx; L.: Hall/Meritt 55a

brõ-Œ-n-a, an., sw. V. (2): nhd. schmelzen; Hw.: s. brõ‑Œ-r; E.: s. brõ‑Œ‑r; L.: Vr 52a

*brÚ-d-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *brÚ‑d-n’s‑s

*brÚ-d‑n’s‑s, *brÚ-d-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Weite; Vw.: s. tÅ‑; Hw.: s. *brÚ‑d‑ed‑n’s‑s, brõ‑d; E.: s. brÚ-d‑e (3); L.: Gneuss Lb Nr. 111

*brõ-d-o?, anfrk.?, sw. M. (n): Hw.: vgl. as. brõdo, ahd. brõto; Son.: vgl. as. Gl Dat. Pl. braton offellis SAGA 37, 49 = Gl 2, 573, 49

brõ‑d‑o 3?, as., sw. M. (n): nhd. Braten (M.), Muskel; ne. roast (N.), muscle (N.); ÜG.: lat. offellis Gl, copadium GlTr; Vw.: s. kwek‑*, slôp‑*; Hw.: s. lendinbrÐd*; vgl. ahd. brõto (sw. M. (n)); anfrk. brõdo; Q.: Gl, GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: germ. *brÐdæ‑, *brÐdæn, *brÐda‑, *brÐdan, *brÚdæ‑, *brÚdæn, *brÚda‑, *brÚdan, sw. M. (n), Braten (M.); s. idg. *bherÐ‑, *bhrÐ‑, *bheræ‑, *bhræ‑, Sb., Hauch, Dunst, Pokorny 133; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: vgl. mnd. brade, brõde, bra, brõ, F., Dickfleisch, Keule, Braten (M.); B.: GlTr Nom. Sg. brado cupadium SAGA 324(, 6, 39) = Ka 114(, 6, 39) = Gl 4, 200, 24 (as.? oder eher ahd. (amfrk.)?), SAGA 419(, 21, 51) = Ka 209(, 21, 51) = Gl 3, 572, 21 (as.? oder eher ahd. (amfrk.)?), Gl Dat. Pl. braton offellis SAGA 37, 49 = Gl 2, 573, 49; W.: mnd. brade, brõde, bra, brõ, gewöhnlich F.; Son.: GlTr nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, altsächsisch

brõ-d‑pan-n-e, brÚ-d-e-pan-n-e, ae., sw. F. (n): nhd. Handfläche?, Bratpfanne?; ÜG.: lat. sartago Gl; I.: z. T. Lw. lat. panna?; E.: s. brõ‑d, pan-n-e; L.: Hh 31

brõ-Œ-r, an., Adj.: nhd. schnell, hurtig; Hw.: s. brõ‑Œ, brõ‑Œ-n‑a, bra-s‑a, brÏ-Œ‑a, brÏ-Œ‑i; E.: germ. *brÐþa‑, *brÐþaz, *brÚþa‑, *brÚþaz, *brÐda‑, *brÐdaz, *brÚda‑, *brÚdaz, Adj., heiß, hastig, hitzig; s. idg. *bherÐ‑, *bhrÐ‑, *bheræ‑, *bhræ‑, Sb., Hauch, Dunst; vgl. idg. *bher- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: Vr 52a

brÚ-d‑u, ae., sw. F. (Æ)?: nhd. Breite, Weite, Ausdehnung, Menge (der Gläubigen), Hilfe; ÜG.: lat. extensio Gl, latitudo Gl; Hw.: s. brÚ‑d, brÚ-d‑e, brõ‑d; vgl. got. breidei, an. breidd, afries. brêde, ahd. breitÆ; I.: Lbdt. lat. latitudo?; E.: germ. *braidÆ‑, *braidÆn, sw. F. (n), Breite; s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, sprühen, spritzen, Pokorny 993?; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; idg. *bhri‑, *bhroØ‑, V., streuen, ausschütten?, EWAhd 2, 311; L.: Hh 32

brõf, mnd., Adj.: nhd. brav, tüchtig, schön; E.: vgl. mfrz. brave, Adj. tapfer; s. it. bravo, Adj., unbändig, wild, tapfer, wacker, lieb, folgsam; s. Kluge s. v. brav; L.: MndHwb 1, 388 (brõf); Son.: jünger

brag-a, an., sw. V.: nhd. glänzen, flimmern; L.: Vr 52b

brag-a-ful-l, brag-ar-ful-l, an., st. M. (a): nhd. Becher, aus dem bei feierlichen Gelegenheiten unter Ablegen von Gelübden getrunken wurde; L.: Vr 52b

brõgÏre*, brõger, mnd., M.: nhd. Kalfaterer; E.: s. brõgen (1), Ïre; L.: MndHwb 1, 338 (brâger), Lü 65a (brager)

brag-ar-ful-l, an., st. M. (a): Hw.: s. brag-a-full; L.: Vr 52b

brag-Œ, an., st. N. (a): nhd. schnelle Bewegung, Tat, Vorhaben, List, Aussehen, Stickmuster; Hw.: s. breg-Œ-a, br‡g-Œ-ætt-r; L.: Vr 52b

brÏg-d, brÚd, ae., st. M. (a): nhd. Kunstgriff, Betrug, Täuschung, List; Hw.: s. breg-d‑an; E.: s. breg-d-an; L.: Hh 32

brag-Œ-a, an., sw. V.: nhd. sich bewegen, glänzen, flammen; L.: Vr 52b

brÏg-d-en (2), ae., st. N. (a): nhd. Betrug; Hw.: s. brÏg‑d; E.: s. brÏg‑d; L.: Hh 32

brÏg-d-en (1), ae., Adj.: nhd. listig, schlau; Vw.: s. *‑lic, ‑lÆc-e; Hw.: s. brÏg‑d; E.: s. brÏg‑d; L.: Hh 32

*brÏg-d-en-lic?, ae., Adj.: Hw.: s. *brÏg-d-en-lÆc-e; E.: s. brÏg-d‑en (1), ‑lÆc (3)

*brÏg-d-en‑lÆc-e, ae., Adv.: nhd. schlau; Vw.: s. ge‑; E.: s. brÏg-d‑en (1), ‑lÆc (3); L.: Gneuss Lb Nr. 127

bragebank, brõbank, brawebank, brõchbank, mnd., F.: nhd. Uferstelle an der Schiffsarbeit und Kalfatern verrichtet werden, Werft; E.: s. brõ, bank; Hw.: s. brakbank, brõgen; L.: MndHwb 1, 338 (brâgebank)

brõgen (1), brõwen, braven, brouwen, mnd., sw. V.: nhd. ein Schiff kalfatern, ein Schiff verpichen; Hw.: s. brõbank; E.: ?; L.: MndHwb 1, 338 (brâgen), Lü 65a (bragen)

brõgen (3), mnd., N., M., F.: Vw.: s. brÐgen (2)

brõgen (2), mnd., sw. V.: Vw.: s. brÐgen (1); Son.: Fremdwort in mnd. Form

brÏgen, bregen, ae., st. N. (a): nhd. Gehirn, Hirn; Hw.: vgl. afries. brein*; E.: germ. *bragna‑, *bragnam, st. N. (a), Gehirn, Hirn; idg. *mreghmno‑, *mreghmo‑, Sb., Hirnschale, Hirn, Gehirn, Pokorny 750; L.: Hh 32

brõgenkop, mnd., M.: Vw.: s. brÐgenkop

brõgenschorf, mnd., Sb.: Vw.: s. brÐgenschorf

brõger, mnd., M.: Vw.: s. brõgÏre

braginge*, mnd., F.: Vw.: s. brõwinge

*bragna-, *bragnam, germ., st. N. (a): nhd. Gehirn, Hirn; ne. brain; RB.: ae., afries., mnd.; E.: idg. *mreghmno‑, *mreghmo‑, Sb., Hirnschale, Hirn, Gehirn, Pokorny 750; W.: ae. brÏgen, bregen, st. N. (a), Gehirn, Hirn; W.: afries. brein* 5, st. N. (a), Gehirn; nnordfries. brayen, brein; W.: mnd. bregen, bragen, N., Gehirn; nhd. Brägen, M., Brägen, Hirn von Schlachttieren; L.: Falk/Torp 279, Kluge s. u. Brägen

brag-na-r, an., st. M. (a) Pl.: nhd. Häuptlinge, Männer; Hw.: s. brag-r (1); L.: Vr 53a

brag-r (2), an., st. M. (a): nhd. Dichtkunst; L.: Vr 53a

brag-r (1), an., st. M. (a): nhd. Erste, Vornehmste; L.: Vr 53a

bra¸* 2=1, got., st. N. (a): nhd. Braue, Zwinkern, Blick; ne. flicker (N.), blink (N.), twinkling (N.), glance (N.); ÜG.: gr. ·ip»; ÜE.: lat. ictus; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *brÐhwæ, st. F. (æ), Blick; vgl. idg. *bherý¨-, *bhrÐ¨-, V., glänzen, Pokorny 141, Lehmann B92; R.: bra¸ augins*: nhd. Augenblick; ne. moment; ÜG.: gr. ·ip» Ñfqalmoà; ÜE.: lat. ictus oculi; B.: Dat. Sg. bra¸a 1Kr 15,52 A B (teilweise kursiv)

brÏh, prÏch, mhd., st. N.: nhd. Gepräge; Hw.: s. brÏch; E.: s. brÏchen, brÏch (?); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 25b (brÏh)

brõh‑a, as., st. F. (æ?, wæ?), sw. F. (n)?: Vw.: s. brõwa*

brõhõr, mhd., st. N.: nhd. Brauenhaar, Wimpernhaar, bildliche Verstärkung der Negation; Q.: SHort (nach 1298) (FB brõhõr); E.: s. brõ, hõr; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 964 (brõhõr)

brÏhen, mhd., sw. V.: nhd. riechen, dünsten; Q.: Parz (1200-1210); E.: s. brÏchen (?); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 25b (brÏhen), Lexer 377a (brÏhen), MWB 1, 964

brõhfogal* 15, ahd., st. M. (a): nhd. »Brachvogel«, Drossel (F.) (1); ne. robin; ÜG.: lat. turda Gl, turdus Gl; Hw.: vgl. as. brõkfugal*; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. brõha, fogal, EWAhd 2, 280; W.: mhd. brõchvogel, st. M., Brachvogel, Drossel (M.) (1); nhd. Brachvogel, M., Brachvogel, Drossel (M.) (1), DW 2, 288

*brõhha (2)?, *brõcha?, ahd., F.: Vw.: s. gold‑

brõhha* (1) 3, brõcha, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Brechen«, Brache, erstes Pflügen des Brachfeldes; ne. »breaking« (N.), fallow ground; ÜG.: lat. proscissio Gl; Hw.: vgl. as. *brõka?; Q.: Gl (12. Jh.), ON; E.: s. germ. *brakæn, sw. V., brechen, krachen; germ. *brekan, st. V., brechen?; idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165?, EWAhd 2, 272; W.: mhd. brõche, st. F., Umbrechung des Bodens, unbesätes Land; nhd. Brache, F., Umbrechen des Bodens, unbesätes Land, Brache, DW 2, 282

brõhhen* 6, brõchen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. graben, schnitzen, einritzen, gravieren, prägen; ne. dig (V.), carve, mint (V.); ÜG.: lat. caelare Gl, exarare Gl, imprimere Gl, sculpere Gl, opere sculptorio expressus (= gibrõhhit) Gl, signare Gl; Vw.: s. ana‑; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *brahhjan, sw. V., brechen machen, brechen?; idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165, EWAhd 2, 273; W.: mhd. brÏchen, prÏchen, sw. V., prägen; nhd. prägen, sw. V., prägen, DW 13, 2055; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (4. Viertel 8. Jh.)

*brõhhi (2)?, *brõchi?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. gi‑

*brõhhi (1)?, *brõchi?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. gi‑

*brõhhi (3)?, *brõchi?, ahd., Adj.: nhd. biegsam; ne. flexible; Vw.: s. *gi‑, ubar‑, un‑, ungi‑; E.: germ. *brÐki‑, *brÐkiz, *brÚki‑, *brÚkiz, Adj., brechend, zerbrechend, biegsam; s. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133

*brõhhÆ (2)?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. ubar‑

brõhhÆ* (1) 1, brõchÆ*, ahd., st. F. (Æ) (?): nhd. Brache, Brachfeld; ne. fallow ground; ÜG.: lat. novale (N.) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lsch. lat. novale?; E.: germ. *brÐkÆ‑, *brÐkÆn, *brÚkÆ‑, *brÚkÆn, sw. F. (n), Brechen, Umbrechung, Brache; s. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: mhd. brõche, st. F., »Brache«, unbesätes Land; s. nhd. Brache, F., Umbrechen des Bodens, unbesätes Land, Brache, DW 2, 282; Son.: Tgl09 = Glossen zum Jeremias-Kommentar des Hieronymus (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 14425) (Ende 8. Jh.)

*brahhjan?, germ., sw. V.: nhd. brechen machen, brechen?; ne. break (V.); RB.: ahd.; E.: idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; W.: ahd. brõhhen* 6, brõchen*, sw. V. (1a), graben, schnitzen, einritzen, gravieren, prägen; mhd. brÏchen, prÏchen, sw. V., prägen; nhd. prägen, sw. V., prägen, DW 13, 2055; L.: EWAhd 2, 273

brõhhæd* 1, brõchæd*, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Brachmonat, Juni; ne. June; ÜG.: lat. Iunius Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. Iunius?; E.: s. brõhhæn, EWAhd 2, 274; W.: mhd. brochct, st. M., Zeit der Brache, Brachmonat; nhd. (oberd.) Brachet, M., Zeit der Brache, Brachmonat, Schweiz. Id. 5, 311, Martin/Lienhart 2, 178a, Fischer 1, 1332, Schmeller 1, 337

brõhhæn* 4, brõchæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. »brachen«, aufbrechen, Brachfeld umpflügen, brechen; ne. break up; ÜG.: lat. proscindere Gl, scindere Gl; Vw.: s. *gi‑; Hw.: s. brachare; vgl. as. *brõkæn; Q.: Gl (8./9. Jh.); E.: s. brõhha, EWAhd 2, 275; W.: mhd. brõchen, sw. V., brechen, ackern; nhd. brachen, sw. V., brachen, wieder umgraben, DW 2, 282

brõhhunga* 4, brõchunga, st. F. (æ): nhd. Brechung, Eggung, Umbrechen des Bodens, Pflügen des Brachfeldes; ne. ploughing (N.); ÜG.: lat. occatio Gl, proscissio Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. occatio?, proscissio?; E.: s. brõhhæn, EWAhd 2, 275; W.: s. nhd. (schweiz.) Brächung, F., Brechung, Eggung, Schweiz. Id. 5, 312

brõhkrðt* 2, ahd., st. N. (a?, iz?/az?): nhd. »Brachkraut«, Odermennig, Kohllauch; ne. fallow ground weeds; ÜG.: lat. agrimonia Gl, emicedo Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. agrimonia?, emicedo?; E.: s. brõhha, krðt, EWAhd 2, 280

brõhlouh* 9, ahd., st. M. (a?): nhd. Kohllauch; ne. a sort of leek; ÜG.: lat. emicedo Gl, (inula) Gl, rumicedo Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. emicedo?, inula?, rumicedo?; E.: s. brõhha, louh, EWAhd 2, 280; W.: mhd. brõchlouch, M., Kohllauch

brahmane, mhd., M.: nhd. Brahmane; Q.: BdN, Lucid (1190-1195), RWchr; I.: Lw. lat. Brachmõna; E.: s. lat. Brachmõna, M., Brahmane; gr. Bracm©nhj (Brachmanes), M. Pl., Brahmanen; aus dem ai., s. Sanskrit Brõhmana; Sanskrit brahma‑, Sb., »Wissen«; W.: nhd. Brahmane, M., Brahmane, DW‑; L.: MWB 1, 964 (brahmane)

brõhmõnæd* 6?, ahd., st. M. (a?): nhd. Brachmonat, Juni; ne. June; ÜG.: lat. Iunius EV, Gl; Hw.: vgl. anfrk. brõkmõnæth, as. brõkmanðth*; Q.: EV (830‑840), Gl; I.: Lsch. lat. Iunius?; E.: s. brõhha, mõnæd, EWAhd 2, 280; W.: mhd. brõchmõnæt, st. M., Brachmonat, Juni; nhd. Brachmonat, M., Brachmonat, Juni, DW 2, 283

brahsa* 6, brehsa*, ahd., st. F. (æ): nhd. Brachsen, Brassen, Muräne; ne. bream (N.); ÜG.: lat. cluma Gl, phoca Gl, smirva Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: germ. *brahsinæ, *brahsjæ, st. F. (æ), Brachsen, Brassen, Dorsch; s. germ. *brahsma‑, *brahsmaz, st. M. (a), Brachsen, Brassen, Dorsch; vgl. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136, EWAhd 2, 280

brahse, mhd., sw. M.: Vw.: s. brahsem

brahsem, brasme, bresme, brahse, brahsene, brahsme, mhd., sw. M.: nhd. Brasse, Brassen (ein Fisch); Q.: BvgSp (FB brahsem), BdN; HvNst (um 1300); E.: s. brasme; L.: Lexer 25b (brahsem), MWB 1, 964 (brahse)

brähsem*, prähsen, prechsen, mhd., sw. M.: nhd. Brasse, Brassen (ein Fisch); Hw.: s. brahsem, brehsem; E.: s. brasme; W.: s. nhd. Brasse, F., Brasse, DW-; L.: Lexer 25b (prähsen)

brahsene, mhd., sw. M.: Vw.: s. brahsem

brahsina* 3, brehsina*, ahd.?, st. F. (æ): nhd. Brachsen, Brassen, Blei; ne. bream (N.); ÜG.: lat. brasina Gl, phoca Gl; Q.: Gl, R (11. Jh.); E.: germ. *brahsinæ, *brahsjæ, st. F. (æ), Brachsen, Brassen, Dorsch; s. germ. *brahsma‑, *brahsmaz, st. M. (a), Brachsen, Brassen, Dorsch; vgl. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136, EWAhd 2, 282

*brahsinæ, *brahsjæ, germ., st. F. (æ): nhd. Brachsen, Brassen, Dorsch; ne. bream; RB.: mnd., ahd.; E.: vgl. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; W.: mnd. brassem, bressem, M., Brachsen; W.: ahd.? brahsina* 3, brehsina*, st. F. (æ), Brachsen, Brassen, Blei; W.: ahd. brahsa* 6, brehsa*, st. F. (æ), Brachsen, Brassen, Muräne; L.: Falk/Torp 278, EWAhd 2, 280, EWAhd 2, 282

*brahsma-, *brahsmaz, germ., st. M. (a): nhd. Brachsen, Brassen, Dorsch; ne. bream; RB.: mnd., ahd.; E.: vgl. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; W.: mnd. brassem, bressem, M., Brachsen, Brassen; W.: ahd. brahsmo* 3?, sw. M. (n), Brachsen, Brassen, Blei; mhd. brasme, bresme, sw. M., Brachsen, Brassen, Fisch; nhd. Brachsen, M., Brachsen, Brassen, DW 2, 283; W.: ahd. brahsa* 6, brehsa*, st. F. (æ), Brachsen, Brassen, Muräne; W.: s. ahd.? brahsina* 3, brehsina*, st. F. (æ), Brachsen, Brassen, Blei; W.: s. ahd. brahsma*, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Brachsen, Brassen; L.: Kluge s. u. Brachsen, EWAhd 2, 280, EWAhd 2, 282

brahsma*, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Brachsen, Brassen; ne. bream (N.); ÜG.: s. brahsmo*; Hw.: s. brahsmo*; Q.: Gl (11./12. Jh.); E.: s. germ. *brahsma‑, *brahsmaz, st. M. (a), Brachsen, Brassen, Dorsch; vgl. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136, EWAhd 2, 283

brahsme, mhd., sw. M.: Vw.: s. brahsem

brahsmo* 3?, ahd., sw. M. (n): nhd. Brachsen, Brassen, Blei; ne. bream (N.); ÜG.: lat. brasina Gl, phoca Gl; Hw.: s. brahsma*, brahsina*, brahsa*; Q.: Gl (11./12. Jh.); E.: germ. *brahsma‑, *brahsmaz, st. M. (a), Brachsen, Brassen, Dorsch; vgl. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; vgl. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; W.: mhd. brasme, bresme, sw. M., Brachsen, Brassen, Fisch; nhd. Brachsen, M., Brachsen, Brassen, DW 2, 283

*brahsmæ-, *brahsmæn, germ., sw. F. (n): nhd. Brachsen, Brassen, Dorsch; ne. bream; RB.: mnd., ahd.; E.: vgl. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; W.: s. mnd. brassem, bressem, M., Brachsen, Brassen; W.: s. ahd. brahsa* 6, brehsa*, st. F. (æ), Brachsen, Brassen, Muräne; W.: s. ahd.? brahsina* 3, brehsina*, st. F. (æ), Brachsen, Brassen, Blei; W.: s. ahd. brahsma*, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Brachsen, Brassen; L.: Kluge s. u. Brachsen

bra‑h‑t (1) 2, as., st. M. (a?, i?): nhd. Lärm; ne. noise (N.); Hw.: s. *brakæn; vgl. ahd. braht* (1) (st. M. (a?, i?)); Q.: H (830); E.: s. germ. *brahta‑, *brahtaz, st. M. (a), Lärm; germ. *brahti‑, *brahtiz, st. M. (i), Lärm; vgl. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: mnd. bracht, brecht, M., Krachen, Lärm; B.: H Nom. Sg. braht 4534 M C, 4947 M C; Kont.: H uuas thar braht mikil gêlmôdigaro galm 4947; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 277, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 63, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 430, 12

braht, breht, mhd., st. M., st. F.: nhd. Lärm, Schall, Krach, Geschrei, Schreien, Rufen, Prahlerei, Streit, Geräusch (N.) (1); Vw.: s. ge-, über-, vröuden-; Q.: SHort, HvNst, MinnerI, KvMSph (FB braht), Boner, Flore, GenM (um 1120?), GTroj, Hartm, Heimesf, JvFrst, Kreuzf, KvWTroj, KvWTurn, NvJer, Ot, Reinfr, Renner, RvEBarl, StrDan, Trist, Tu, Wig, WvÖst; E.: s. brach, brahten; W.: nhd. DW-; R.: ane braht belÆben: nhd. »ohne Lärm bleiben«, geheim bleiben; L.: Lexer 25b (braht), Lexer 377a (braht), Hennig (braht), MWB 1, 964 (braht)

*br‑ah‑t? (3), as., Sb.: Hw.: s. berht; vgl. ahd. beraht*; Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 9b, PN; E.: s. berht; Son.: zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 74

*braht? (2), as., Sb.: Hw.: vgl. ahd. *braht? (2) (ON); Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 9b, ON

*braht (3)?, ahd., (st. F.) (i): Vw.: s. ant‑

braht* (1) 9, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Lärm, Schrei, Geschrei, Getöse, Krach; ne. noise (N.); ÜG.: lat. fragor Gl, fremitus Gl, strepitus Gl, tumultus Gl; Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. as. braht (1); Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. germ. *brahta‑, *brahtaz, st. M. (a), Lärm; germ. *brahti‑, *brahtiz, st. M. (i), Lärm; vgl. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133, EWAhd 2, 283; W.: s. mhd. brach, st. M., Gekrach, Lärm; nhd. (ält.) Bracht, Pracht, M., Pracht, DW 2, 283

*braht (2)?, ahd., ON.: Hw.: vgl. as. *braht (2)?

brõht (1), mhd., Part. Prät.: nhd. »gebracht«; Vw.: s. ge-, her-, nõch-, ðf-, ðz-, vol-, vore-*, vüre-*, wider-, zesamene-*, zuo-; E.: s. bringen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bringen)

brõht*** (2), bracht, mhd., Prät.: Vw.: s. wider-; E.: ?

*brahta-, *brahtaz, germ., st. M. (a): nhd. Lärm; ne. noise; RB.: as., ahd.; Q.: PN (1. Jh. v. Chr.); E.: s. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: as. bra‑h‑t (1) 2, st. M. (a?, i?), Lärm; mnd. bracht, brecht, M., Krachen, Lärm; W.: ahd. braht* (1) 9, st. M. (a?, i?), Lärm, Schrei, Geschrei, Getöse; s. mhd. brach, st. M., Gekrach, Lärm; nhd. (ält.) Bracht, Pracht, M., Pracht, DW 2, 283; W.: s. lat.-ahd.? Bructeri* 1, M. Pl. (i)=PN., Brukterer (Pl.); L.: Seebold 133, EWAhd 2, 283, Kluge s. u. Pracht; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 54 (Bructeri)

brõhta* 1, ahd., st. F. (æ)?: nhd. Beitrag, Beisteuer, Dargebrachtes; ne. contribution; ÜG.: lat. collatio Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lsch. lat. collatio; E.: s. bringan, EWAhd 2, 285

brÏhtec***, mhd., Adj.: Vw.: s. brÏhtic

brahten (2), mhd., st. N.: nhd. »Lärmen«; Q.: Teichn (1350-1365) (FB brahten); E.: s. brahten (1); W.: nhd. DW‑

brahten (1), mhd., sw. V.: nhd. lärmen; Q.: Trudp (vor 1150), SGPr, WernhMl (FB brahten); E.: ahd. brahten* 13, sw. V. (1a), laut schreien, lärmen, murren, heulen; s. braht; W.: nhd. (ält.) brachten, brächten, sw. V., schreien, protzen, DW 2, 286, 287; L.: Lexer 25b (brahten)

brahten* 13, ahd., sw. V. (1a): nhd. laut schreien, lärmen, murren, heulen, schreien, toben, brausen; ne. moan (V.), shout (V.), roar (V.); ÜG.: lat. clamare N, fremere Gl, garrire Gl, increpitare Gl, intonare Gl, perstrepere Gl, N; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N; E.: s. braht, EWAhd 2, 285; W.: mhd. brahten, sw. V., lärmen; nhd. brachten, brächten, sw. V., schreien, protzen, DW 2, 286, 287

brahtende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »lärmend«; Q.: SGPr (1250-1300) (FB brahtende); E.: s. brahten; W.: nhd. DW-

brahtentÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Lärm; ne. noise (N.); ÜG.: lat. tumultus Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. braht

*brahti-, *brahtiz, germ., st. M. (i): nhd. Lärm; ne. noise; RB.: as., ahd.; E.: s. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: as. bra‑h‑t (1) 2, st. M. (a?, i?), Lärm; mnd. bracht, brecht, M., Krachen, Lärm; W.: ahd. braht* (1) 9, st. M. (a?, i?), Lärm, Schrei, Geschrei, Getöse; s. mhd. brach, st. M., Gekrach, Lärm; nhd. (ält.) Bracht, Pracht, M., Pracht, DW 2, 283; W.: s. lat.-ahd.? Bructeri* 1, M. Pl. (i)=PN., Brukterer (Pl.); L.: Falk/Torp 277, EWAhd 2, 283

*br‑õh‑t‑i?, as., st. F. (Æ): Vw.: s. tesamna‑; Hw.: s. br’ngian; vgl. ahd. *brõhtÆ (st. F. (Æ)); E.: s. br’ngian

*brõhtÆ?, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. *zisamane‑; Hw.: vgl. as. *brõhtÆ*

brõhtic***, mhd., Adj.: Vw.: s. vol-; E.: s. brõht; W.: nhd. DW-

brÏhtic***, brÏhtec***, mhd., Adj.: Vw.: s. vruht-; E.: s. brÏh; W.: nhd. DW-

brõhticheit***, mhd., st. F.: Vw.: s. vol-; E.: s. brõhtic, heit

brõhticlich***, mhd., Adj.: Vw.: s. vol-; E.: s. brõhtic, lich

brõhticlÆche***, mhd., Adv.: Vw.: s. vol-; E.: s. brõhtic, lÆche

brõhticlÆchen***, mhd., Adv.: Vw.: s. vol-; E.: s. brõhtic, lÆchen

br‑ah‑t‑um* 3, as., st. M. (a?, i?): nhd. Lärm, Gedränge; ne. noise (N.), crowd (N.); Hw.: vgl. ahd. *brahtum? (st. M. (a?, i?); Q.: H (830); E.: germ. *brahtuma‑, *brahtumaz, st. M. (a), Lärm; s. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: vgl. mnd. bracht, M., Krachen, Lärm; B.: H Instrum. Sg. brahtmu 4189 M C, 4809 M C, 2176 C; Kont.: H he huarf eft te Bethania brahtmu thiu mikilun mid thiu is gôdum gumscepi 4189; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 277, Vilmar, A., Deutsche Altertümer im Heliand, 1845, S. 64, brathmu (in Handschrift M) für brahtmu (in Handschrift C) in Vers 2176

*brahtum?, ahd., st. M. (a?, i?): Hw.: vgl. as. brahtum*; E.: germ. *brahtuma‑, *brahtumaz, st. M. (a), Lärm; s. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133

*brahtuma-, *brahtumaz, germ., st. M. (a): nhd. Lärm; ne. noise; RB.: ae., as.; E.: s. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: ae. brea-h-t‑m (1), bear-h-t‑m (2), byr-h-t‑m (2), st. M. (a), Schrei, Geräusch (N.) (1), Lärm; W.: as. br‑ah‑t‑um* 3, st. M. (a?, i?), Lärm, Gedränge; vgl. mnd. bracht, M., Krachen, Lärm; L.: Falk/Torp 277, Seebold 133

brahtunge, mhd., st. F.: nhd. Geschrei, Lärm; E.: s. brahten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 377a (brahtunge)

brõhwurz* 17, ahd., st. F. (i): nhd. Wolfsmilch, Odermennig, Wiesenknöterich; ne. spurge, knot‑grass; ÜG.: lat. agrimonia Gl, bibona Gl, brassica silvatica Gl, colubrina Gl, eusole? Gl, tithymallus? Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. brõhha, wurz, EWAhd 2, 275, EWAhd 2, 285; W.: mhd. brochwurz, st. F., Wolfsmilch, Odermennig, Wiesenknöterich; nhd. Brachwurz, F., Wolfsmilch, DW 2, 289

braida* 14 und häufiger?, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Platz (M.) (1), Grundstück; ne. place (N.); Hw.: s. lang. braida; Q.: Urk (909); I.: Lw. germ. *braida, *braidaz; E.: s. germ. *braida‑, *braidaz, Adj., breit; s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, sprühen, spritzen, Pokorny 993?; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; idg. *bhri‑, *bhroØ‑, V., streuen, ausschütten?, EWAhd 2, 311

*braida-?, *braidam, germ., st. N. (a): nhd. Breite; ne. broath; RB.: ae.; E.: s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, sprühen, spritzen, Pokorny 993?; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; idg. *bhri‑, *bhroØ‑, V., streuen, ausschütten?; W.: ae. bre-d (2), st. N. (a), Fläche; W.: s. ae. brÚ-d (1), st. F. (æ), Breite; L.: Heidermanns 136

*braida-, *braidaz, germ., Adj.: nhd. breit; ne. broad; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., lang., ahd.; Vw.: s. *wega‑; E.: s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, sprühen, spritzen, Pokorny 993?; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; idg. *bhri‑, *bhroØ‑, V., streuen, ausschütten?; W.: got. brai-þ-s* 1, Adj. (a), breit; W.: an. brei-Œ-r, Adj., breit; W.: ae. brõ-d, Adj., breit, weit, ausgedehnt, offen; W.: afries. brê-d 14, Adj., breit, groß; saterl. bred, Adj., breit; W.: anfrk. brÐ-d* 1, Adj., breit; mnl. breet, Adj., breit, weit, groß; W.: as. brêd 14, Adj., breit, groß, ausgedehnt; mnd. brêt, Adj., breit; W.: lat.‑lang. braidus* 1, Adj., breit; W.: ahd. breit 37, Adj., breit, weit, groß, geräumig; mhd. breit, Adj., breit, ausgebreitet, weit ausgedehnt; nhd. breit, Adj., weit, breit, groß, DW 2, 356; L.: Falk/Torp 277, EWAhd 2, 311, Kluge s. u. breit, Heidermanns 136

braida 6 und häufiger?, lang., F.: nhd. Breite, Ebene; ne. plain (N.); Hw.: s. lat.‑ahd.? braida*; Q.: Urk (772), moden. braia, Wiese oder Feld in der Vorstadt, braida, Grundstück, lomb. breda, brera, Ebene, ON

brai-d-ei 1, got., sw. F. (n): nhd. Breite; ne. bredth, width; ÜG.: gr. pl£toj; ÜE.: lat. latitudo; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *braidÆ‑, *braidÆn, sw. F. (n), Breite; s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, sprühen, spritzen, Pokorny 993?; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; idg. *bhri‑, *bhroØ‑, V., streuen, ausschütten?, EWAhd 2, 311; B.: Nom. Sg. braidei Eph 3,18 A B

braidella 2?, lat.‑lang., F.: nhd. Breite, Ebene; ne. plain (N.); Q.: ON, Urk (915); I.: z. T. Lw. germ. *braida‑, *braidaz; E.: s. germ. *braida‑, *braidaz, Adj., breit; s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, sprühen, spritzen, Pokorny 993?; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; idg. *bhri‑, *bhroØ‑, V., streuen, ausschütten?, EWAhd 2, 311

*braidÐn?, *braidÚn?, germ.?, sw. V.: nhd. weit werden, groß werden; ne. become broad; RB.: ahd.; E.: s. *braida‑; W.: ahd. breitÐn* 7, sw. V. (3), hervorragen, breit werden, fett werden, groß werden; mhd. breiten, sw. V., breit werden; L.: Heidermanns 137

*braidÆ-, *braidÆn, germ., sw. F. (n): nhd. Breite; ne. broath; RB.: got., an., ae., afries., ahd.; E.: s. *braida‑; W.: got. brai-d-ei 1, sw. F. (n), Breite; W.: an. brei-d-d, sw. F. (Æn), Breite; W.: ae. brÚ-d‑u, sw. F. (Æ)?, Breite, Weite, Ausdehnung, Menge (der Gläubigen), Hilfe; W.: afries. brê-d-e 5, F., Breite; W.: ahd. breitÆ 17, breitÆn*, st. F. (Æ), Breite, Länge, Größe, Umfang, Hochmut; mhd. breite, breiten, st. F., Breite, breiter Teil, Acker; nhd. Breite, F., Breite, Ebene, DW 2, 358; L.: Heidermanns 136

*braidinga-?, *braidingaz, *braidenga‑, *braidengaz, germ.?, st. M. (a): nhd. Breiter; ne. broad (M.); RB.: ahd.; E.: s. *braida‑; W.: ahd. breiting* 7, st. M. (a), Kuchen, Fladen; mhd. breitinc, st. M., Kuchen; nhd. (bay.) Braiting, M., Kuchen, Schmeller 1, 370; L.: Heidermanns 137

*braidiþæ?, *braideþæ?, germ.?, st. F. (æ): nhd. Hochmut; ne. pride; RB.: ahd.; E.: s. *braida‑; W.: ahd. breitida* 2, st. F. (æ), Hochmut, Überheblichkeit; L.: Heidermanns 137

*braidjan, germ., sw. V.: nhd. ausbreiten; ne. broaden; RB.: got., an., ae., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *braida‑; E.: s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, sprühen, spritzen, Pokorny 993; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: got. *braid-jan?, sw. V. (1), breiten; W.: an. brei-Œ-a (2), sw. V. (1), ausbreiten, bedecken; W.: ae. brÚ-d-an (2), sw. V. (1), breiten, spreiten, ausdehnen, ausge​breitet sein (V.); W.: anfrk. brÐ-d-en* 2, brÐ-d-on*, sw. V. (1), »breiten«, verbreiten; W.: as. brêd‑ian* 2, sw. V. (1a), breiten, sich ausbreiten; mnd. brÐden, breiden, sw. V., breiten; W.: ahd. breiten 51, sw. V. (1a), breiten, ausbreiten, verbreiten, ausstreuen, verbreitern; mhd. breiten, sw. V., breit machen, breit hinlegen, ausdehnen, verbreiten; nhd. breiten, sw. V., ausbreiten, breit machen, unter die Leute ausbreiten, DW 2, 359; L.: Heidermanns 137

*braid-jan?, got., sw. V. (1): nhd. breiten; ne. spread (V.); Vw.: s. us-; E.: germ. *braidjan, sw. V., ausbreiten; idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, sprühen, spritzen, Pokorny 993?; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; idg. *bhri‑, *bhroØ‑, V., streuen, ausschütten?, EWAhd 2, 311

braidus* 1, lat.‑lang., Adj.: nhd. breit; ne. broad; Q.: Urk (885); E.: s. germ. *braida‑, *braidaz, Adj., breit; s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, sprühen, spritzen, Pokorny 993?; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; idg. *bhri‑, *bhroØ‑, V., streuen, ausschütten?, EWAhd 2, 311

*brai¸-an?, got., st. V. (5): nhd. strahlen, glänzen; ne. shine (V.), gleam (V.); Q.: bra¸*?; E.: germ. *brehan, st. V., aufleuchten, glänzen; vgl. idg. *bherý¨-, *bhrÐ¨-, V., glänzen, Pokorny 141

brõ-in-n, an., st. M. (a): nhd. Schlange, Pferd; Hw.: s. brõ (2), brj-õ; L.: Vr 53a

brai-þ-s* 1, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 154,1): nhd. breit; ne. broad (Adj.), wide; ÜG.: gr. platÚj; ÜE.: lat. latus; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *braida‑, *braidaz, *braiþa‑, *braiþaz, Adj., breit; idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, sprühen, spritzen, Pokorny 993?; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; idg. *bhri‑, *bhroØ‑, V., streuen, ausschütten?, EWAhd 2, 311, Lehmann B93; B.: Nom. Sg. N. braid Mat 7,13 CA

brak (6), mnd., F.: Vw.: s. brõke (4)

*brak-?, germ., V.: nhd. riechen; ne. smell (V.); Hw.: s. *brakkæn; E.: s. idg. *bhrýg‑, *bhrag‑, V., riechen, Pokorny 163; L.: Falk/Torp 278

*brak-?, germ., M., N.: nhd. Brechen, Krachen; ne. breaking (N.); Hw.: s. *braka‑; E.: idg. *bhre�- (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; L.: Falk/Torp 277

brak (3), brack, gebrack, mnd., N., M.: nhd. Gebrechen, Mangel (M.), Abbruch, Versäumnis, Bruch (M.) (1), Riss, Spalte, Loch, Durchbruchstelle im Deich, stehendes Gewässer hinter dem Deich (durch Deichbruch oder Überschwemmung entstanden), Bruch (M.) (1) eines Gesetzes, Vergehen; Vw.: s. ge-, slangen-, vor-, wint-; Hw.: s. brõke (4); E.: s. as. *brõk‑a?, st. F. (æ), sw. F. (n), Brache, Breche; s. germ. *braka‑, *brakam, st. N. (a), Brechen; s. germ. *brakæn, sw. V., brechen, krachen; germ. *brekan, st. V., brechen; idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pk 165?; L.: MndHwb 1, 338 (bark), Lü 65a (brack), Lü 65a (brak)

brak (4), mnd., M.: nhd. Gekrach; E.: s. ahd. braht* (1) 9, st. M. (a?, i?), Lärm, Getöse; s. germ. *brahta‑, *brahtaz, st. M. (a), Lärm; germ. *brahti‑, *brahtiz, st. M. (i), Lärm; vgl. idg. *bhre�- (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: MndHwb 1, 339 (brak), Lü 65a (brak)

brak* (5), brack, mnd.?, Sb.: nhd. Asche mittlerer Güte; ÜG.: lat. cinis vilissimus; E.: ?; R.: brackbrak: nhd. ?; L.: Lü 65a (brack)

*bra‑k?, as., st. N. (a): Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. ahd. *breh?; E.: s. brekan; W.: vgl. mnd. brek, breke, M.?

brak (1) brack, mnd., Adj.: nhd. brackig, halbsalzig (vom Wasser und auch von dem mit Brackwasser getränkten Boden); E.: s. mndl. brac, Adj., salzig, salzartig; vgl. Kluge s. v. Brackwasser; L.: MndHwb 1, 338 (brak), Lü 65a (brack)

brak (2), mnd., Adj.: nhd. mangelhaft, beschädigt, untauglich; ÜG.: lat. defectus; E.: s. breken?; R.: brõk...: nhd. als beschädigt oder verdorben sowie untauglich aussortierte Ware; L.: MndHwb 1, 338 (brak)

bra‑k, an., st. N. (a): nhd. Krachen, Lärm; E.: germ. *braka‑, *brakam, st. N. (a), Lärm; s. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Vr 53a

brõk (3), mnd., F.: Vw.: s. brõke (3)

brõk (2), mnd., F.: nhd. Brache, Brachacker; Hw.: s. brõke (3); E.: s. ahd. brõhhÆ* (1) 1, brõchÆ*, st. F. (Æ) (?), Brache, Brachfeld; ahd. brõhha* (1) 3, brõcha, st. F. (æ), sw. F. (n), »Brechen«, Brache; germ. *brÐkÆ‑, *brÐkÆn, *brÚkÆ‑, *brÚkÆn, sw. F. (n), Brechen, Umbrechung, Brache; s. idg. *bhre�- (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: MndHwb 1, 338 (brâk)

brõk, an., st. F. (æ): nhd. Gerät für Lederbearbeitung; Hw.: s. brÏk-ir, brÏk-l-a; I.: Lw. mnd. brõke; E.: s. mnd. brõke; L.: Vr 53b

brõk (1), mnd., Adj.: nhd. brach; E.: s. brõk (2), brõke (3); L.: MndHwb 1, 338 (brâk)

bra-k-a, an., sw. V. (2): nhd. krachen, lärmen; Hw.: s. bra‑k, bra-k-an, bra‑n-g‑a, bre‑k, bre-k‑a, bre-k‑i, bræ‑k, bræ-k‑a, bro‑k‑k‑r, brð‑k, brÏ-k-ir, bur‑k‑n; E.: germ. *brakæn, sw. V., brechen, krachen; s. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Vr 53b

*braka- (2), *brakam, germ., st. N. (a): nhd. Brechen; ne. breaking (N.); RB.: an., as.; E.: idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; W.: an. bre-k-i, sw. M. (n), Brecher; W.: s. as. *brõk‑a?, st. F. (æ), sw. F. (n), Brache, Breche; mnd. brak, brake, F., Gebrechen, Mangel (M.), Bruch (M.) (1); L.: Seebold 133

*braka- (1), *brakam, germ., st. N. (a): nhd. Lärm; ne. noise; RB.: got., an., ae.; Hw.: s. *brakk‑; Q.: PN (5. Jh.); E.: s. idg. *bhre�- (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; W.: got. brak-j-a 1, st. F. (jæ), Ringen, Ringkampf, Kampf (, Lehmann B94); W.: an. bra‑k, st. N. (a), Krachen, Lärm; W.: ae. bre-c, st. N. (a), Geräusch (N.) (1), Ton (M.) (2); W.: ae. *brÏc, st. N. (a); L.: Seebold 133; Son.: Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch, 1934, 17 (Brakila), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 486 (Bracila, Brachion, Birichon)

*brõk‑a?, as., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Brache, Breche; ne. fallow ground (N.); Vw.: s. mðr‑*; Hw.: s. brõkfugal*; vgl. ahd. brõhha* (1) (st. F. (æ), sw. F. (n)); Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 9b; E.: s. germ. *braka‑, *brakam, st. N. (a), Brechen; s. germ. *brakæn, sw. V., brechen, krachen; germ. *brekan, st. V., brechen; idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165?; W.: mnd. brak, brake, F., Gebrechen, Mangel (M.), Bruch (M.) (1)

*brõk-a?, anfrk., st. F. (æ): nhd. »Brechen«, Brache; ne. »breaking« (N.), fallow ground; Hw.: s. brõk-mõ-n-æth; vgl. as. *brõka?, ahd. brõhha* (1); E.: s. germ. *brakæn, sw. V., brechen, krachen; germ. *brekan, st. V., brechen; idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165?

brõkacker, mnd., M.: nhd. Brachacker; E.: s. brõk (2), acker; L.: MndHwb 1, 339 (brâkacker)

brak-an, br‡k-un, an., F.: nhd. Lärm; Hw.: s. brak-a; L.: Vr 53b

brakannie, brackannye, mnd., Sb.: nhd. Pastinak, Mohrrübe, gelbe Wurzel; ÜG.: lat. pastinaca sativa?; Hw.: s. brakanninge; E.: ?; L.: MndHwb 1, 339 (brakannie)

brakanninge*, brackanninge, mnd.?, Sb.: nhd. essbare Pflanze oder Wurzel?; Hw.: s. brakannie; E.: ?; L.: Lü 65a (brackanninge)

brõkÏre*, brõker, mnd., M.: nhd. Pflügender, Lärmender, Geräusch Machender, Warenprüfer; Hw.: s. brÐkÏre; E.: s. brõken (1), brõk (4), Ïre; L.: MndHwb 1, 339 (braker)

brakbank, mnd.?, F.?: nhd. zum Kalfatern eines Schiffes bestimmter Platz am Ufer; Hw.: s. brõbank, brõwinge; E.: s. brak, bank; L.: Lü 65a (brakbank)

brõke (2), mnd., F.: nhd. »Breche«, Flachsbreche, Hanfbreche, Kelter, Instrument zum Flachsbrechen; Vw.: s. hennep-; Hw.: s. brÐke (2); E.: ?; L.: MndHwb 1, 339 (brõke), Lü 65a (brake)

brõke (1), mnd., F., M.: nhd. Zweig, Ast, Baumstumpf, Reisig, Buschwerk, Strauchwerk; Vw.: s. hüls-, ræde-; Hw.: s. bracht (2)?; E.: ?; R.: busk unde brõke: nhd. Busch und Zweig, Gesträuch; L.: MndHwb 1, 339 (brõke), Lü 65a (brake)

brõke (6), mnd., Sb.: nhd. Prüfung der Waren; Hw.: s. wrõke (1); E.: s. wrõke (1)?; L.: MndHwb 1, 339 (brõke)

brõke (5), mnd., Adj.: nhd. gebrechend, mangelnd, fehlend; E.: s. brõke (4); R.: brake wÐrden: nhd. gebrechen, fehlen; L.: MndHwb 1, 339 (brõke), Lü 65a (brake)

brõke (4), brak, mnd., F.: nhd. Gebrechen, Mangel (M.), Ausfall, Versäumnis, Mangel (M.) bei Erfüllung von Verbindlichkeiten, Bruch (M.) (1), Deichbruch, Dammbruch, Loch, stehendes Gewässer das nach Deichbruch oder Überschwemmung zurückbleibt, Mauerriss, Erdspalte, Sonnenfinsternis; ÜG.: lat. defectus; Vw.: s. grunt-, hðs-, in-, lant-, læven-, mðren-, sõte-, sȫne-, vÆre-, vrÐde-, vrÆ-; Hw.: s. brÐk (1), brÐke (1), gebrõke, brak (3), vgl. mhd. brÏche (1); E.: s. as. *brõk‑a?, st. F. (æ), sw. F. (n), Brache, Breche; s. germ. *braka‑, *brakam, st. N. (a), Brechen (N.); s. germ. *brakæn, sw. V., brechen, krachen; germ. *brekan, st. V., brechen; idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pk 165?; R.: wÐre dõr brõke õne: nhd. wäre daran ein Mangel (M.); R.: wÐre des brõke: nhd. würde das nicht erfüllt; R.: brõke in der sunnen: nhd. Sonnenfinsternis; Hw.: s. brak (3); L.: MndHwb 1, 339 (brõk[e]), Lü 65a (brake)

brõke (3), brõk, mnd., F.: nhd. Brache, Brachacker, neu gepflügtes Land; ÜG.: lat. novale; Hw.: vgl. mhd. brõche; E.: s. brak (2), brõke (4); L.: MndHwb 1, 339 (brâk[e])

brõkelant, mnd., N.: nhd. »Brachland«, neu gebrochenes Land; E.: s. brõke (3)?, lant; L.: MndHwb 1, 339 (brâkelant)

brõken (2), mnd., sw. V.: nhd. Flachs brechen; E.: s. breken; L.: MndHwb 1, 339 (brõken), Lü 65a (braken)

brõken (1), mnd., sw. V.: nhd. brachpflügen; ÜG.: lat. (novale); Hw.: vgl. mhd. brõchen (1); E.: s. breken; R.: brâket lant: nhd. gepflügtes Land; L.: MndHwb 1, 339 (brâken), Lü 65a (braken)

brõken (3), mnd., sw. V.: nhd. krachen, Geräusch machen; Vw.: s. rõde-, rat-; E.: as. brõk‑æn 2, sw. V. (2), krachen; s. germ. *brakæn, sw. V., brechen, krachen; germ. *brekan, st. V., brechen; idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pk 165?; L.: MndHwb 1, 339 (brõken), Lü 65a (braken)

brõker, mnd., M.: Vw.: s. brõkÏre

brõketÆt, mnd., F.: Vw.: s. brõktÆt

brõk‑fugal* 1, as., st. M. (a): nhd. Brachvogel; ne. curlew (N.); ÜG.: lat. turdus Gl; Hw.: vgl. ahd. brõhfogal* (st. M. (a)); Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. brekan, brõka?, fugal*; W.: mnd. brõkvægel, M., Brachvogel, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; B.: Gl Nom. Sg. brat uogel turdus SAGA 11, 54 = Gl 3, 458, 54 (z. T. ahd.); Son.: zu Gl 3, 458, 54 vgl. Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T., Bd. 1, S. 1307a (verschrieben?)

brakgolt, mnd., Sb.: nhd. Bruchgold, zerbrochenes Goldwerk; E.: s. brak (3), golt (1); L.: MndHwb 1, 339 (brakgolt)

brakhaftich, mnd., Adj.: nhd. rissig, gebrechlich; E.: s. brak (2), haftich; L.: MndHwb 1, 339 (brakhaftich)

brak-j-a 1, got., st. F. (jæ), (Krause, Handbuch des Gotischen 127,2): nhd. Ringen, Ringkampf, Kampf; ne. wrestling (N.), struggle (N.); ÜG.: gr. p£lh; ÜE.: lat. colluctatio; Hw.: s. PN, Brakila; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *braka‑, *brakam, st. N. (a), Lärm; vgl. idg. *bhre�- (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165?, Lehmann B94; B.: Nom. Sg. brakja Eph 6,12 A B

brakk..., mnd., ?: Vw.: s. brak... 

*brakk‑, germ.: Hw.: s. *braka- (1); Q.: PN (5. Jh.); E.: s. idg. *bhre�- (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 486 (Bracila, Brachila, Barvila, Brachion, Birichon)

brakkin*, brackin, ahd., st. F. (jæ): Vw.: s. brekkin*

brakkinna*, brackinna*, ahd., st. F. (jæ): Vw.: s. brekkinna*

brakko* (1) 1, bracko*, ahd., sw. M. (n): nhd. Wange, Backe, Kinnbacke, Kinnbacken; ne. cheek; ÜG.: lat. mala Gl; Vw.: s. kinni‑; Q.: Gl (11./12. Jh.); E.: Etymologie unklar, EWAhd 2, 275; W.: mhd. bracke, sw. M., Wange; nhd. Bracke, M., Backe (F.) (1), Wange, DW 2, 290, s. (rhein.) Bracke, M., Backe (F.) (1), Wange, Rhein. Wb. 1, 897, (bay.) Bracket, M., Backe (F.) (1), Wange, Schmeller 1, 346, (schweiz.) Brack (2), M., Backe (F.) (1), Wange, Schweiz. Id. 5, 558

brakko (2) 17, bracko*, ahd., sw. M. (n): nhd. Bracke, Jagdhund; ne. hound (N.); ÜG.: lat. (canilla) Gl, (Hylax) Gl, lyciscus Gl, Molossus (M.) Gl; Hw.: s. braco*; Q.: Gl (11. Jh.); E.: germ. *brakkæ‑, *brakkæn, *brakka‑, *brakkan, sw. M. (n), Bracke, Spürhund; s. idg. *bhrýg‑, *bhrag‑, V., riechen, Pokorny 163, EWAhd 2, 276; W.: mhd. bracke, sw. M., Spürhund, Spielhund; nhd. Bracke, M., Bracke, Hund, DW 2, 289

*brakkæ‑?, *brakkæn, *brakka‑, *brakkan, germ., sw. M. (n): nhd. Bracke, Spürhund; ne. hound (N.); RB.: ae.?, mnl., ahd.; E.: vgl. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; W.: ? ae. rÏc-c, M., Hühnerhund; W.: mnl. bracke, M., Bracke; W.: ahd. brakko (2) 17, bracko*, sw. M. (n), Bracke, Jagdhund; mhd. bracke, sw. M., Spürhund, Spielhund; nhd. Bracke, M., Bracke, Hund, DW 2, 289; W.: ahd. brekka* 2, brecka*, sw. F. (n), Bräckin, Hündin; L.: Falk/Torp 278, EWAhd 2, 276, Kluge s. u. Bracke

*brÏk-l-a, an., sw. F. (n): nhd. Brache?; Vw.: s. hor-n-a‑; L.: Vr 62b

brõklæk, mnd., N.: nhd. »Brachlauch«; Hw.: vgl. mhd. brõchlouch; E.: s. brõk (2), læk; L.: MndHwb 1, 339 (brâklôk), Lü 65a (braklôk)

brõkmõn, mnd., M.: Vw.: s. brõkmõnt

brõk-mõ-n-æth 1, anfrk., st. M. (a?, z. T. athem.?): nhd. Brachmonat, Juni; ne. June; ÜG.: lat. Iunius EV; Hw.: vgl. as. brõkmanðth*, ahd. brõhmõnæd*; Q.: EV (11. Jh); E.: s. *brõk-a?, *mõ-n-æth?; B.: EV (London, British Library Cotton Tiberius C. XI) brachmanoth iunium Gysseling 13,19 = TT 441,24

brõkmõnt, brõkmõn, mnd., M.: nhd. Brachmonat, Juni; Hw.: vgl. mhd. brõchmõne; E.: s. brõk (2), mõnt; L.: MndHwb 1, 339 (brâkmânt)

brõ‑k‑mõ‑nuth* 1, as., st. M. (a): nhd. Brachmonat, Juni; Hw.: vgl. ahd. brõhmõnæd* (st. M. (a?)); anfrk. brõkmõnoth; ÜG.: lat. iunius EV; Q.: EV (10. Jh.); I.: Lsch. lat. Iunius?; E.: s. *brekan, mõnuth*; W.: mnd. brõkmõnet, brõkmõnt, M., Brachmonat, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; B.: EV bracm. (Handschrift A2a) = SAAT 20, 23 (Anm. q)

*brakæ- (2), *brakæn, *braka‑, *brakan, germ., sw. M. (n): nhd. Brecher; ne. breaker; RB.: ae., as.?; E.: s. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: ae. *bre-c-a, *bro-c-a, sw. M. (n), Brecher; W.: s. as. *brõk‑a?, st. F. (æ), sw. F. (n), Brache, Breche; mnd. brak, brake, F., Gebrechen, Mangel (M.), Bruch (M.) (1); L.: Seebold 133

*brakæ- (1)?, *brakæn, *braka, *brakan, germ.?, sw. M. (n): nhd. Gesträuch; ne. thicket; RB.: mnd.; W.: mnd. brake, F., M., Zweig, Baumstumpf; E.: idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; L.: Falk/Torp 277

*brakæn, germ., sw. V.: nhd. brechen, krachen; ne. break (V.); RB.: an., anfrk., as., ahd.; E.: s. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: an. bra-k-a, sw. V. (2), krachen, lärmen; W.: s. as. brõk‑æn 2, sw. V. (2), krachen; mnd. braken, sw. V., krachen, Geräusch machen; W.: anfrk. *brõk-a?, st. F. (æ), »Brechen«, Brache; W.: s. as. *brõk‑a?, st. F. (æ), sw. F. (n), Brache, Breche; mnd. brak, brake, F., Gebrechen, Mangel (M.), Bruch (M.) (1); W.: lat.-ahd.? brachare 1, V., brechen, ackern; W.: s. ahd. brõhha* (1) 3, brõcha, st. F. (æ), sw. F. (n), »Brechen«, Brache, erstes Pflügen des Brachfeldes; mhd. brõche, st. F., Umbrechung des Bodens, unbesätes Land; nhd. Brache, F., Umbrechen des Bodens, unbesätes Land, Brache, DW 2, 282; L.: Seebold 133, EWAhd 2, 272

brõk‑æn 2, as., sw. V. (2): nhd. krachen; ne. crackle (V.); Vw.: s. gi‑*; Hw.: s. braht (1); vgl. ahd. *brõhhæn? (sw. V. (2)); Q.: Gen (Mitte 9. Jh.); E.: s. germ. *brakæn, sw. V., brechen, krachen; germ. *brekan, st. V., brechen; idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165?; W.: mnd. braken, sw. V., krachen, Geräusch machen; B.: Gen Inf. brakon Gen 304, 3. Pers. Sg. Prät. bracoda Gen 312; Kont.: Gen brast endi bracoda Gen 312; Son.: vgl. Roediger, M., Besprechung v. Behaghel, O., Der Heliand und die altsächsische Genesis, 1902, Archiv für das Studium der neueren Sprachen und Literaturen, begründet v. Herrig, L., hg. Brandl, A./Morf, H., 111 (1903) S. 192, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 247, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 64

brõkplægen, mnd., sw. V.: nhd. brachpflügen; ÜG.: lat. proscindere agrum; Hw.: s. brõken (1); E.: s. brõk (2), plægen; L.: MndHwb 1, 340 (brâkplôgen)

braksam, mnd., Adj.: Vw.: s. brȫksam; Son.: langes ö
braksülver, mnd., N.: nhd. Bruchsilber, zerbrochenes Silber; Hw.: s. brakgolt; E.: s. brak (3), sülver (1); L.: MndHwb 1, 340 (braksülver)

brÏkt-a, an., sw. V.: nhd. meckern (einer Ziege); Hw.: s. brÏk-ir; L.: Vr 62b

brõktÆt, brõketÆt, mnd., F.: nhd. Zeit wenn die Felder brach liegen, Zeitraum von einer Brache zur anderen; E.: s. brõk (2), tÆt; L.: MndHwb 1, 340 (brâk[e]tît)

brak-un, an., M.: nhd. Makler; I.. Lw. aslaw. *brakunð; E.: s. aslaw. *brakunð; L.: Vr 53b

brõkvelt, mnd., N.: nhd. Brachfeld; Hw.: vgl. mhd. brõchvelt; E.: s. brõk (2), velt; L.: MndHwb 1, 339 (brâkvelt)

brõkvægel, brackvægel, mnd., M.: nhd. Brachvogel, Schnepfe; ÜG.: lat. turdus, coturnix, pygargus; Hw.: vgl. mhd. brõchvogel; E.: s. brõk (2), vægel; L.: MndHwb 1, 339 (brâkvægel), Lü 65a (brackvogel)

brakvrouwe*, brakvrowe, mnd., F.: nhd. öffentliches Mädchen, Dirne; E.: s. brak (3), vrouwe; L.: MndHwb 1, 339 (brakvrowe)

brakvrowe, mnd., F.: Vw.: s. brakvrouwe

brõkwort, mnd., F.: nhd. »Brachwurz«?, Wolfsmilch; ÜG.: lat. esula maior?; E.: s. brõk (2), wort (2); L.: MndHwb 1, 340 (brâkwort)

brõlÆn, mhd., st. N.: nhd. Braulein, Brauchen (N.) (2), Wimperchen, Wimperlein; Q.: SHort (nach 1298) (brõwelÆn) (FB brõlÆn), Hätzl, HvM; E.: s. brõ, lÆn; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 25b (brõlÆn)

brallen, mnd., sw. V.: nhd. »prallen«; Vw.: s. af-; E.: Herkunft unklar; L.: MndHwb 1, 340 (brallen)

bram (2), mnd., M.: nhd. Geschrei, Aufsehen, Aufputz, Gepränge; E.: ?; L.: MndHwb 1, 340 (bram)

*brõm?, ahd., Sb.: Vw.: vgl. as. *brõm?

*brõm?, as., Sb.: nhd. Ginster; ne. broom (N.), gorse (N.); Hw.: vgl. ahd. *brõm? (Sb.); Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 9b, ON; E.: germ. *brÐmæ‑, *brÐmæn, *brÐma‑, *brÐman, *brÐmjæ‑, *brÐmjæn, *brÐmja‑, *brÐmjan, *brÚmæ‑, *brÚmæn, *brÚma‑, *brÚman, *brÚmjæ‑, *brÚmjæn, *brÚmja‑, *brÚmjan, Sb., Brombeerstrauch; vgl. idg. *bherem‑ (1), V., Sb., hervorstehen, Spitze, Kante, Pokorny 142; W.: mnd. brõm, M., Brombeerstrauch, Ginster; Son.: Niedersächsisches Ortsnamenbuch 4, 75 (z. B. Bramburg)

brõm*, prõm, mhd., st. M.: nhd. Prahm, flachbordiges Flussschiff mit geringem Tiefgang; Q.: Vät (1275-1300) (FB prõm), Kirchb, PassI/II; E.: s. cech. prám (Kluge); W.: nhd. Prahm, M., Prahm, DW 13, 2061; L.: Lexer 161b (prõm), Hennig (prõm)

brõm (1), mnd., Sb.: nhd. Bram?, Brombeerstrauch, Dornstrauch, Ginster; Vw.: s. sÐsen-; Hw.: s. brõmber, brõmel, brÐm, brÐme, brumme, vgl. mhd. brõme (2); E.: s. *brõm?, Sb., Ginster; germ. *brÐmæ‑, *brÐmæn, *brÐma‑, *brÐman, *brÐmjæ‑, *brÐmjæn, *brÐmja‑, *brÐmjan, *brÚmæ‑, *brÚmæn, *brÚma‑, *brÚman, *brÚmjæ‑, *brÚmjæn, *brÚmja‑, *brÚmjan, Sb., Brombeerstrauch; vgl. idg. *bherem‑ (1), V., Sb., hervorstehen, Spitze, Kante, Pk 142; L.: MndHwb 1, 340 (brâm), Lü 65a (brâm)

brÚm, mhd., N.: Vw.: s. brem

brõma 54, ahd., sw. F. (n): nhd. Dorn, Dornbusch, Dornstrauch, Brombeerstrauch, Kreuzdorn; ne. thorn, brambles (Pl.); ÜG.: lat. rhamnus Gl, rubus Gl, rumex Gl, tribulus Gl, vepres Gl, O; Vw.: s. bren‑, erd‑, hiof‑; Hw.: s. brõmo; Q.: Gl (765), O; E.: germ. *brÐmæ‑, *brÐmæn, *brÐma‑, *brÐman, *brÐmjæ‑, *brÐmjæn, *brÐmja‑, *brÐmjan, *brÚmæ‑, *brÚmæn, *brÚma‑, *brÚman, *brÚmjæ‑, *brÚmjæn, *brÚmja‑, *brÚmjan, Sb., Brombeerstrauch; vgl. idg. *bherem‑ (1), V., Sb., hervorstehen, Spitze, Kante, Pokorny 142, EWAhd 2, 285; W.: mhd. brõme, sw. F., Holz; nhd. Brame, F., mehrere Arten von Dornsträuchern, DW 2, 294

brõmah, mhd., st. N.: nhd. Brombeergestrüpp; ÜG.: lat. rubus Gl; Q.: Gl; E.: s. brõme (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 965 (brõmah) 

brõmahi* 4, ahd., st. N. (ja): nhd. Dickicht, Gesträuch, Brombeergesträuch; ne. thicket, brambles (Pl.); ÜG.: lat. frutex Gl, rubus Gl, testitudo Gl, vepres Gl; Q.: Gl (790); E.: s. brõmo, EWAhd 2, 288; W.: nhd. (schweiz.) Brämech, ON., Brämech, Schweiz. Id. 5, 601

*brõmal?, ahd., st. M.? (a): Vw.: s. -busk; Hw.: vgl. as. *brõmal?

*brõm‑al?, as., st. M. (a): Vw.: s. ‑busk*; Hw.: s. *brõm; vgl. ahd. brõmal (st. M. (a)); E.: s. *brõm; W.: s. mnd. bræmel, F., Brombeergestrüpp, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.

*brõmalbusk?, *bramalbusc?, ahd., st. M. (a?): Hw.: vgl. as. brõmalbusk*

brõm‑al‑busk* 1, as., st. M. (a?): nhd. Brombeerbusch; ne. bramblebush (N.); ÜG.: lat. rubus GlP; Hw.: vgl. ahd. *brõmalbusk? (st. M. (a?)); Q.: GlP (1000); I.: z. T. Lüs. lat. buscus; E.: s. *brõm, *busk; W.: s. mnd. brõmbusch, M., Brombeerbusch; B.: GlP Nom. Sg. bramalbusc rubus Wa 74, 6a = SAGA 121, 6a = Gl 1, 338, 12

brõmber, Sb.: nhd. Brahm, Brombeerstrauch, Dornstrauch, Ginster; Hw.: s. brõm, brÐm, brÐme, brumme; E.: s. *brõm?, Sb., Ginster; germ. *brÐmæ‑, *brÐmæn, *brÐma‑, *brÐman, *brÐmjæ‑, *brÐmjæn, *brÐmja‑, *brÐmjan, *brÚmæ‑, *brÚmæn, *brÚma‑, *brÚman, *brÚmjæ‑, *brÚmjæn, *brÚmja‑, *brÚmjan, Sb., Brombeerstrauch; vgl. idg. *bherem‑ (1), V., Sb., hervorstehen, Spitze, Kante, Pk 142; L.: MndHwb 1, 340 (brâm), Lü 65a (brâm)

brõmber, mhd., st. F.: Vw.: s. brõmbere*

brõmberbusch, mhd., st. M.: nhd. Brombeerbusch; ÜG.: lat. batus Gl, rubus Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. brõmbere*, busch; W.: nhd. Brombeerbusch, M., Brombeerstaude, DW‑; L.: MWB 1, 966 (brõmberbusch); Son.: ahd.?

brõmbere*, brõmber, brõmberi, prõmper, mhd., st. F.: nhd. Brombeere, Brombeerstrauch; ÜG.: lat. mora rubi VocOpt; Q.: Enik, HvNst (FB brõmber), BdN, Eilh (1170-1190), Enik, KvWPart, KvWTroj, VocOpt; E.: ahd. brõmberi* 17, st. N. (ja), Brombeere, Erdbeere; s. mhd. brõme (2), bere (1); W.: nhd. (ält.) Brambeere, F., Brambeere, Brombeere, DW 2, 293 (Brambeere), vgl. DW 2, 397 (Brombeere); L.: Lexer 25b (brõmber), Hennig (prõmper), MWB 1, 965 (brõmber)

brõmbÐre, mnd., F.: nhd. »Brahmbeere«, Brombeere; Hw.: s. brÐmbÐre, vgl. mhd. brõmbere; E.: s. brõm (1), bÐre (4); L.: MndHwb 1, 340 (brâmbÐre)

brõmbÐrenkrðt, mnd., N.: nhd. »Brahmbeerenkraut«, Brombeerstrauch, Dornstrauch; Hw.: s. brõmkrðt; E.: s. brõm (1), bÐre (4), krðt (1); L.: MndHwb 1, 340 (brâmbÐre/brâmbÐrenkrût)

brõmbÐresap, mnd., N.: nhd. »Brahmbeersaft«, Brombeersaft; E.: s. brõm (1), bÐre (4), sap; L.: MndHwb 1, 340 (brâmbÐre/brâmbÐresap)

brõmberestrðch 1, mhd., st. M.: nhd. Brombeerstrauch; ÜG.: lat. batus Gl; Q.: BdN, Gl (13. Jh.); E.: s. brõmbere, strðch; W.: nhd. Brombeerstrauch, M., Brombeerstrauch, DW 2, 397; L.: Glossenwörterbuch 73b (brõmberestrðch), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1316 (brõmberestrðch), MWB 1, 966 (brõmberstðde)

brõmberewurz 1, brõmberwurz, mhd., st. F.: nhd. »Brombeerwurz«, Brombeerpflanze; ÜG.: lat. (rumicedo) Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. brõmbere, wurz; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 73b (brõmberewurz), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1316 (brõmberewurz), MWB 1, 966 (brõmberwurz)

brõmberi, mhd., st. N.: Vw.: s. brõmbere*

brõmberi* 17, ahd., st. N. (ja): nhd. Brombeere, Erdbeere; ne. blackberry, strawberry; ÜG.: lat. fragaria Gl, fragularia Gl, fragum Gl, (fructus) Gl, mora bati Gl, mora silvatica Gl, rumex Gl, (vaccinia) Gl; Hw.: vgl. as. *brõmberi?; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. brõma, beri; W.: mhd. brõmberi, st. N., Brombeere; s. nhd. Brombeere, F., Brombeere, DW 2, 396

*brõm‑b’ri?, as., st. N. (ja): nhd. Brombeere; ne. brambleberry (N.); Hw.: vgl. ahd. brõmberi* (st. N. (ja)); E.: s. brõm, b’ri*; W.: s. mnd. brambÐre, F., Brombeere (Gallée) brõmbÐre, F., Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 9b, vgl. Gl 3, 720, 18 brambire mora, siluatica (mnd.?)

brõmberibusk* 1, brõmberibusc*, ahd.?, st. M. (a?): nhd. Brombeerbusch, Brombeerbusch; ne. blackberry bush; ÜG.: lat. batus Gl, rubus Gl, (terrenus) Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lsch. lat. batus?, rubus?, terrenus?; E.: s. brõma, beri, busk, EWAhd 2, 289; W.: nhd. Brombeerbusch, M., Brombeerstaude

brõmberstðde, prõmberstðde, mhd., sw. F.: nhd. »Brombeerstaude«, Brombeerstrauch; Q.: BdN (1348/50); E.: s. brõmber, stðde; W.: nhd. Brombeerstaude, F., Brombeerstaude, DW 2, 397; L.: Hennig (prõmberstðde), MWB 1, 966 (brõmberstðde)

brõmberwurz, mhd., st. F.: Vw.: s. brõmberewurz

brõmdærn, mnd., M.: nhd. Brombeergestrüpp, Ranke, Dornbusch; E.: s. brõm (1), dærn; L.: MndHwb 1, 340 (brâmdærn)

brõme (2), prõme, mhd., sw. M.: nhd. Dornstrauch, Brombeerstrauch, Dorn, Dorngestrüpp; Hw.: s. brõme (1); Q.: SHort, WvÖst, Seuse, Teichn (FB brõme), Apk, Freid, Gen (1060-1080), Krone, KvWGS, KvWTroj, Renner, Tit, VMos, Wh, WvE, Urk; E.: ahd. brõmo 4, sw. M. (n), Brombeerstrauch, Dornbusch; s. brõma; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 25b (brõme), Hennig (brõme), WMU (brõme N816 [13. Jh.] 1 Bel.), MWB 1, 966 (brõme)

brõme (1), prõme, mhd., sw. F.: nhd. Holz; Vw.: s. eiter‑; Hw.: s. brõme (2); Q.: Wh (um 1210); E.: ahd. brõma 54, sw. F. (n), Dorn, Dornbusch, Dornstrauch, Brombeerstrauch; germ. *brÐmæ‑, *brÐmæn, *brÐma‑, *brÐman, *brÐmjæ‑, *brÐmjæn, *brÐmja‑, *brÐmjan, *brÚmæ‑, *brÚmæn, *brÚma‑, *brÚman, *brÚmjæ‑, *brÚmjæn, *brÚmja‑, *brÚmjan, Sb., Brombeerstrauch; vgl. idg. *bherem‑ (1), V., Sb., hervorstehen, Spitze, Kante, Pokorny 142; W.: nhd. Brame, F., Dornstrauch, DW 2, 293; L.: Lexer 25b (brõme)

brÏme***, mhd., st. N.: Vw.: s. ge-; E.: ?

brõmekrðt? 1, mhd., st. N., st. M.: nhd. Brombeerpflanze; ÜG.: lat. (apiastellum) Gl; Hw.: s. bremekrðt; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. brõme (2), krðt; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 73b (brõmekrðt), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1317 (brõmelkrðt)

brõmel, mnd., Sb.: nhd. Brahm, Brombeerstrauch, Dornstrauch, Ginster; Hw.: s. brõm, brõmber, brÐm, brÐme, brumme, bræmel; E.: s. *brõm?, Sb., Ginster; germ. *brÐmæ‑, *brÐmæn, *brÐma‑, *brÐman, *brÐmjæ‑, *brÐmjæn, *brÐmja‑, *brÐmjan, *brÚmæ‑, *brÚmæn, *brÚma‑, *brÚman, *brÚmjæ‑, *brÚmjæn, *brÚmja‑, *brÚmjan, Sb., Brombeerstrauch; vgl. idg. *bherem‑ (1), V., Sb., hervorstehen, Spitze, Kante, Pk 142; L.: MndHwb 1, 340 (brâm/brâmel), Lü 65a (brâm)

brÏmelÆn, mhd., st. N.: nhd. kleiner Dornbusch, kleiner Dornstrauch; ÜG.: lat. veprecula Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. brõme (2); W.: nhd. (schweiz.) Brõmelen, N., kleiner Dornstrauch, Schweiz. Id. 5, 600; L.: MWB 1, 966 (brÏmelÆn); Son.: ahd.?

brõmelkrðt 1, mhd., st. N., st. M.: nhd. Hahnenfuß; ÜG.: lat. apiastellum Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. brõme (1), krðt; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 73a (brõmelkrðt), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1317 (brõmekrðt)

brõmelstoc 1, mhd., st. M.: nhd. Brombeerstrauch; ÜG.: lat. batus Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. brõme (2), stoc; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 73a (brõmelstoc), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1317 (brõmelstoc), MWB 1, 966 (brõmelstoc)

brõmen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. brüllen; ne. roar (V.); ÜG.: lat. rugire Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: germ. *bramjan, sw. V., brüllen; idg. *bherem‑ (2), V., brummen, summen, Pokorny 142; s. idg. *bher‑ (4), V., brummen, summen, Pokorny 135, EWAhd 2, 289

brÏmen (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. bremen (2)

brÏmen (1), mhd., sw. V.: Vw.: s. bremen (1)

brõmenstrðch 1, mhd., st. M.: nhd. Brombeerstrauch; ÜG.: lat. batus Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. brõme (2), strðch; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 73b (brõmenstrðch), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1318 (brõmenstrðch), MWB 1, 966 (brõmenstrðch)

bramesieren*, bramsieren, mhd., sw. V.: nhd. »(?)«; Q.: MinnerII (FB bramsieren); E.: ?; W.: nhd. DW-

brõmhurst, mhd., st. F.: nhd. Brombeergesträuch; Q.: Urk (1320); E.: s. brõme, hurst (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 967 (brõmhurst)

*brõmi?, ahd., st. N. (ja): Vw.: s. hiof‑

*bramil-?, germ., Sb.: nhd. Brombeerstrauch, Dornstrauch; ne. bramble; RB.: ae.; E.: vgl. idg. *bherem‑ (1), V., Sb., hervorstehen, Spitze, Kante, Pokorny 142; W.: ae. brÚr, st. M. (a), Dornstrauch, Brombeerstrauch

brõmilÆ, ahd., st. N. (a): Hw.: s. brõmilÆn*

brõmilÆn* 2, brõmilÆ, ahd., st. N. (a): nhd. Dornstrauch, kleiner Dornstrauch; ne. thorn‑bush, little thorn; ÜG.: lat. veprecula Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. veprecula?; E.: s. brõma; W.: nhd. (schweiz.) Brõmelen, N., kleiner Dornstrauch, Schweiz. Id. 5, 600

*brõm‑io?, as., sw. M. (n): nhd. Dornstrauch; ne. thorn-bush (N.); Vw.: s. hiop‑*; Hw.: vgl. ahd. brõmo (sw. M. (n)); Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 9b; E.: s. *brõm; W.: mnd. brame (Gallée)

*bramjan, germ., sw. V.: nhd. brüllen; ne. roar (V.); RB.: got., ae., ahd.; E.: vgl. idg. *bherem- (2), V., brummen, summen, Pokorny 142; idg. *bher- (4), V., brummen, summen, Pokorny 135; W.: got. *bra-m-jan?, sw. V. (1), brüllen; W.: got. *bra-m-m-æn?, sw. V. (2), brüllen; W.: ae. br’-m-m-an, sw. V., toben, brüllen; W.: ahd. brõmen* 1, sw. V. (1a), brüllen; L.: Seebold 135, EWAhd 2, 289

*bra-m-jan?, got., sw. V. (1): nhd. brüllen; ne. roar (V.); Q.: it. bramire, brüllen?, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 131; E.: germ. *bramjan, sw. V., brüllen; vgl. idg. *bherem- (2), V., brummen, summen, Pokorny 142; idg. *bher- (4), V., brummen, summen, Pokorny 135

brõmkrðt, mnd., N.: nhd. Brombeerstrauch, Dornstrauch; Hw.: s. brõmbÐrenkrðt, vgl. mhd. brõmekrðt; E.: s. brõm (1), krðt (1); L.: MndHwb 1 340 (brâmkrût)

brõm‑lô-f* 1, as., st. N. (a?): nhd. Ginsterblatt; ne. gorseleaf (N.); ÜG.: lat. rumicedo Gl; Hw.: vgl. ahd. brõmloub* (st. N. (a?, iz?/az?)); Q.: Gl (Mitte 11. Jh.); E.: s. *brõm, lôf*; B.: Gl Nom. Sg. branlof rumicedo SAGA 437, 29 = Gl 5, 43, 29

brõmloub* 3, ahd., st. N. (a?, iz?/az?): nhd. Brombeerlaub, Blätter des Brombeerstrauchs; ne. blackberry leaves; ÜG.: lat. rumicedo Gl; Hw.: vgl. as. brõmlæf*; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. brõma, loub, EWAhd 2, 290; W.: mhd. brõmloup, st. N., Brombeerlaub

brõmloup, mhd., st. N.: nhd. Brombeerlaub, Laub des Brombeerbusches; ÜG.: lat. rumicedo Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: ahd. brõmloub* 3, st. N. (a?, iz?/az?), Brombeerlaub; s. brõma, loub; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 967 (brõmloup); Son.: ahd.?

brammen, mnd., sw. V.: nhd. brummen, brüllen, klagen, schreien; Hw.: s. brimmen, vgl. mhd. brummen (1); E.: s. ahd. brummen* 1, sw. V. (1), schreien, ranzen, röhren; s. germ. *breman, st. V., brüllen; idg. *bherem‑ (2), V., brummen, summen, Pokorny 142; vgl. idg. *bher- (4), V., brummen, summen, Pokorny 135; L.: MndHwb 1, 340 (brammen)

*bra-m-m-æn?, got., sw. V. (2): nhd. brüllen; ne. roar (V.); Q.: prov. bramar, frz. bramer, brüllen, it. bramare, begehren, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 17; E.: germ. *bramjan, sw. V., brüllen; vgl. idg. *bherem- (2), V., brummen, summen, Pokorny 142; idg. *bher- (4), V., brummen, summen, Pokorny 135

brõmo 4, ahd., sw. M. (n): nhd. Brombeerstrauch, Dornstrauch, Dornbusch; ne. blackberry‑shrub; ÜG.: lat. vepres Gl; Vw.: s. *hiof‑; Hw.: s. brõma; vgl. as. *brõmio?; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: s. brõma; W.: mhd. brõme, sw. M., Dornstrauch, Brombeerstrauch

bramsieren, mhd., sw. V.: Vw.: s. bramesieren

Bran-a, an., sw. F. (n): nhd. »schnell Dahineilende» (Name einer Riesin); Hw.: s. brun-a; E.: s. brun-a; L.: Vr 53b

branc, mhd., st. M., st. N.: nhd. Prahlen, Prunken, Prangen, Pracht, Prunk, Pomp; Q.: Hiob, MinnerII, Teichn (FB branc), NvJer, PfzdHech (2. Hälfte 14. Jh.); E.: s. gr. brenqÚesqai (brenth‹esthai), V., sich brüsten, sich stolz gebärden; vgl. idg. *gÝrendh‑, V., Sb., schwellen, Schwellung, Erhöhung, Brust, Pokorny 485; W.: nhd. (ält.) Prang, M., Prang, DW 13, 2064; L.: Lexer 25c (branc), Hennig (branc), MWB 1, 967 (branc)

brand* 3, as., st. M. (a?, i?): nhd. Brand, brennendes Holzscheit; ne. fire (N.), torch (N.); ÜG.: lat. titium GlP, torris GlPW, GlVO; Hw.: s. br’nnian*; vgl. ahd. brant (st. M. (a?, i?); Q.: GlP (Ende 10. Jh.), GlPW, GlVO, PN; E.: germ. *branda‑, *brandaz, st. M. (a), Brand, Schwert; vgl. idg. *bhrenu‑, V., Sb., brennen, Brand; idg. *gÝh¥nø‑?, V., brennen?; W.: mnd. brant, M., Brand, Glut; B.: GlP Nom. Sg. brant titio Wa 76, 14b = SAGA 123, 14b = Gl 1, 617, 11, GlPW Akk.? Pl. brándos torres Wa 96, 16b = SAGA 84, 16b = Gl 2, 582, 52, GlVO Dat. Sg. brande torre Wa 113, 34a = SAGA 195, 34a = Gl 2, 717, 72; Son.: Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 77, 180, Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 64 (z. B. Brandhæg, Liudbrand)

bran-d 50 und häufiger, bron-d, afries., st. M. (a): nhd. Brand, Brennen, Feuerbrand, Niederbrennung, Brandwunde; ne. fire (N.), combustion, burn (N.); Vw.: s. hð‑s‑, mor‑th‑, mor‑th-nacht‑, nacht‑, nê‑d‑, wal‑d‑, ze‑r‑k‑, ‑dolch, ‑hak-a, ‑hla‑d-d‑der*, ‑merk, ‑râd*, *skat-t‑ia, ‑skat-t‑inge; Hw.: vgl. got. *brands (1), an. brandr, ae. brand (1), as. brand*, ahd. brant; Q.: R, B, E, F, H, W, S; E.: germ. *branda‑, *brandaz, st. M. (a), Brand, Schwert; vgl. idg. *bhrenu‑, V., Sb., brennen, Brand; idg. *gÝh¥nø‑?, V., brennen?; L.: Hh 11b, Rh 670b

bran-d (2), bron-d (2), ae., st. M. (a): nhd. Schwert; E.: germ. *branda‑, *brandaz, st. M. (a), Brand, Schwert; vgl. idg. *bhrenu‑, V., Sb., brennen, Brand; idg. *gÝh¥nø‑?, V., brennen?; L.: Hh 32, Hall/Meritt 55b, Lehnert 38b

bran-d (1), bron-d (1), ae., st. M. (a): nhd. Feuer, Flamme, Brand, Fackel; ÜG.: lat. fax Gl, (reurere) Gl, titio Gl; Vw.: s. ‑rõd; Hw.: s. bior-n-an; vgl. got. *brands (1), an. brandr, afries. brand, as. brand*, ahd. brant; E.: germ. *branda‑, *brandaz, st. M. (a), Brand, Schwert; vgl. idg. *bhrenu‑, V., Sb., brennen, Brand; idg. *gÝh¥nø‑?, V., brennen?; L.: Hh 32, Hall/Meritt 55b, Lehnert 38b

brand, mnd., M.: Vw.: s. brant

*bran-d-a?, got., sw. M. (n): nhd. Feuerbrand, Brand; ne. fire (N.); Q.: Gamillscheg II, 17; E.: s. germ. *branda‑, *brandaz, st. M. (a), Brand, Schwert; vgl. idg. *gÝh¥nw-?, V., brennen; idg. *bhrenu-, V., Sb., brennen, Brand

*branda-, *brandaz, germ., st. M. (a): nhd. Brand, Schwert, flammendes glänzendes Schwert (in PN); ne. fire (N.), torch (N.), sword; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *brennan; Q.: PN; E.: vgl. idg. *gÝh¥nw-?, V., brennen; idg. *bhrenu-, V., Sb., brennen, Brand; W.: got. *bran-d-s (2), *branþs, st. M. (a), Schwert; W.: got. *bran-d-s (1), st. M. (a), Brand; W.: s. got. *bran-d-a?, sw. M. (n), Feuerbrand, Brand; W.: an. brand-r (1), st. M. (a), Brand, Brennholz; W.: ae. bran-d (2), bron-d (2), st. M. (a), Schwert; W.: ae. bran-d (1), bron-d (1), st. M. (a), Feuer, Flamme, Brand, Fackel; W.: afries. bran-d 50?, bron-d, st. M. (a), Brand, Brennen, Feuerbrand, Brandwunde; W.: as. brand* 3, st. M. (a?, i?), Brand, brennendes Holzscheit; mnd. brant, M., Brand, Glut; W.: ahd. brant 65, st. M. (a?, i), Brand, Brandscheit, Brenneisen, Holzscheit, Feuerbrand; mhd. brant, st. M., Feuerbrand, brennendes Holzscheit, Feuersbrunst, Brennen; nhd. Brand, M., Brand, DW 2, 294; L.: Falk/Torp 263, Seebold 138, EWAhd 2, 290, Kluge s. u. Brand; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 53 (Brandila), Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch, 1934, 17 (Brandila, BrandarÆgus, BrandarÆz), 154 (Leutbrant), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 486 (Adabrand, Brandila), Jochum-Godglück, Schiltolf, Uuafanheri und andere, S. 56 (Rotbrandus)

bran-d‑dolch 2, bron-d-dolch, afries., st. M. (a): nhd. Brandwunde; ne. burn (N.); Q.: H, E; E.: s. bran‑d, dolch; L.: Hh 11b, Rh 671a

brandemerk*, brandemerke, mnd., N.: nhd. Brandmerk, eingebranntes Zeichen, Brandmarke; Hw.: s. brantmerk; E.: s. brand, merk (2); L.: MndHwb 1, 340 (brandmerke)

brandemerke, mnd., N.: Vw.: s. brandemerk

branden***, mnd., sw. V.: nhd. in Brand setzen?; Vw.: s. in-; E.: s. brant

brandenwÆn, M.: nhd. Branntwein; Hw.: s. brandewÆn, brantwÆn; E.: s. brand, wÆn; L.: MndHwb 1, 340 (brandewîn/brandenwîn)

brander, brandert, mnd., Sb.: nhd. Stock an der Spitze des Vorderstevens; E.: ?; L.: MndHwb 1, 340 (brander[t])

bran-d‑ere 1 und häufiger?, bron-d-ere, afries., st. M. (ja): nhd. Brenner; ne. arsonist; Vw.: s. mor‑th‑, nacht‑; E.: s. bran‑d; L.: Hh 11b, Rh 671a

*brand‑e‑rêd‑a? (2), as., Sb.: nhd. Schwert; ne. sword (N.); Hw.: s. branderêda (1); vgl. ahd. brantereita*? (st. F. (æ)); Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 9b; E.: s. brand*, *rêda

brand‑e‑rêd‑a (1) 4, as., st. F. (æ): nhd. Feuerbock, Brandbock; ne. firedog (N.); ÜG.: lat. andena GlVO; Hw.: vgl. ahd. brantereita* (st. F. (æ)), branterita*? (st. F. (æ)); Q.: Gl, GlVO (11. Jh.); I.: Lsch. lat. andena?; E.: s. brand*, *rêda; W.: mnd. brantrede, brantrode, F., Feuerbock; B.: GlVO Nom. Sg. brandereda andela Wa 111, 25b = SAGA 193, 25b = Gl 4, 245, 26, Gl Nom. Sg. brandride andeda SAGA 438, 19 = Gl 5, 46, 19 (z. T. ahd.), Gl Nom. Sg. brantreide andeda SAGA 439, 16 = Gl 5, 47, 16 (z. T. ahd.), Gl prandrade andeda SAGA 2, 14 = Gl 4, 179, 14 (z. T. ahd.)

brandert, mnd., Sb.: Vw.: s. brander

brandewÆn, brannewÆn, mnd., M.: nhd. Branntwein; Hw.: s. brandenwÆn, brantwÆn, brendewÆn; E.: s. brand, wÆn; L.: MndHwb 1, 340 (brandewîn)

brandewÆnÏre*, brandewÆner, mnd., M.: nhd. Branntweinbrenner; E.: s. brand, wÆn, Ïre; L.: MndHwb 1, 340 (brandewîner)

brandewÆner, mnd., M.: Vw.: s. brandewÆnÏre

brandewÆneskræch, mnd., M.: nhd. »Branntweinkrug«, Wirtshaus, Schenke; E.: s. brandewÆn, kræch (1); L.: MndHwb 1, 340 (brandewînskrôch)

brandewÆneskuffe, mnd., F.: nhd. Wirtshaus, Schenke; E.: s. brandewÆn, kuffe; L.: MndHwb 1, 340 (brandewînskuffe)

brandewÆnesschõle, mnd., F.: nhd. Branntweinkaltschale; E.: s. brandewÆn, schõle; L.: MndHwb 1, 340 (brandewînsschâle)

brandewÆnestappe, mnd., M.: nhd. Ausschank; E.: s. brandewÆn, tappe (1); L.: MndHwb 1, 340 (brandewînstappe)

brandgæt, mnd., N.: nhd. »Brandgut«, beim Trocknen (N.) am Feuer beschädigtes Fell; E.: s. brant, gæt (2); L.: MndHwb 1, 341 (brantgôt)

bran-d‑hak-a 1, bron-d-hak-a, afries., sw. M. (n): nhd. Brandhaken; ne. poker (N.) (1); E.: s. bran‑d, *hak-a; L.: Hh 11b, Hh 154, Rh 671a

bran-d-hla-d-d-er* 1, bran-d‑hlê-d-er, bron-d-hla‑d-d-er, bron-d-hlê-d‑er, afries., F.: nhd. Brandleiter (F.); ne. fire-ladder; E.: s. bran‑d, hla‑d-d‑er; L.: Hh 11b, Rh 671

bran-d-hlê-d-er, afries., F.: Vw.: s. bran‑d-hla‑d-d‑er*

brandich, mnd., Adj.: nhd. brandig; E.: s. brand, ich (2); L.: MndHwb 1, 340 (brandich)

bran-d‑merk 1, bron-d-merk*, afries., F.: nhd. Brandmarke; ne. brand (N.); Q.: Jur; L.: Hh 11b, Rh 671a

bran-d-æm, ae., M.: nhd. Rost (M.) (2); ÜG.: lat. rubigo Gl; E.: s. bran‑d (1); L.: Hall/Meritt 55b

brand-r (3), an., st. M. (a): nhd. dreieckiges, schöngeschmücktes Brett am Steven; Hw.: s. ber-ja, barm-r (2), bratt-r, brekk-a, bring-a; L.: Vr 54a

brand-r (2), an., st. M. (a): nhd. Brett, Schwertklinge, Schwert; L.: Vr 53b

brand-r (1), an., st. M. (a): nhd. Brand, Brennholz; Hw.: s. brenn-a (1); vgl. got. *brands (1), ae. brand (1), as. brand*, ahd. brant, afries. brand; E.: germ. *branda‑, *brandaz, st. M. (a), Brand, Schwert; vgl. idg. *bhrenu‑, V., Sb., brennen, Brand; idg. *gÝh¥nø‑?, V., brennen?; L.: Vr 53b

bran-d-rõd, ae., st. F. (æ): nhd. Feuerbock; ÜG.: lat. andena Gl; E.: s. bran‑d (1), rõd (1); L.: Hall/Meritt 55b

bran-d‑râd* 2, afries., Adj.: nhd. »brandrot«, feuerrot; ne. fire-red; Q.: H; E.: s. bran‑d, râd; L.: Hh 11b, Rh 671a

*bran-d-s (1), got., st. M. (a): nhd. Brand; ne. fire (N.); Q.: frz. brandon, prov. brandó, Fackel, afrz. brander, prov. brandar, brennen, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 17; E.: germ. *branda‑, *brandaz, st. M. (a), Brand, Schwert; vgl. idg. *gÝh¥nw-?, V., brennen; idg. *bhrenu-, V., Sb., brennen, Brand

*bran-d-s (2), *branþs, got., st. M. (a): nhd. Schwert; ne. sword; Hw.: s. brands (1), PN, Brandariz, Brandila, Brandirigus; Q.: it. brando, afrz. brant, prov. bran, Schwert, frz., prov. brandir, schwingen, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 17; E.: germ. *branda‑, *brandaz, st. M. (a), Brand, Schwert; vgl. idg. *gÝh¥nw-?, V., brennen; idg. *bhrenu-, V., Sb., brennen, Brand; Son.: s. brands (1)

brandschetzen, mhd., sw. V.: Vw.: s. brantschatzen

*bran-d-skat-t-ia, afries., sw. V. (2): nhd. brandschatzen; ne. pillage (V.); Hw.: s. bran‑d-skat-t‑inge; E.: s. bran‑d, *skat-t‑ia

bran-d-skat-t-inge 1, afries., st. F. (æ): nhd. Brandschatzung; ne. pillage (N.); Hw.: vgl. mnd. branschattinge, mnl. brandschattinge, mhd. brandschatzunge; Q.: AA 87 (1483); E.: s. bran‑d, skat-t‑inge; L.: AA 87

bra-ng-a 60 und häufiger, bre-ng-a, bre-ndz-a, afries., st. V. (3a): nhd. bringen, anzeigen, angeben; ne. bring, announce (V.); Vw.: s. for-a‑, for‑th‑, ful‑l‑, *gad-er-a‑, gad-er‑*, in‑, jÐn‑, nitha‑, op‑, to‑*, to-for-a, to-gad-er-a‑, to-sem-ine‑, ur‑, wi-ther‑; Hw.: s. bri-ng-a; vgl. got. briggan, ae. br’ngan, anfrk. bringan, ahd. bringan; Q.: H, F, R, W, B, E, S, Jur; E.: germ. *brengan, st. V., bringen; idg. *bhrenk‑, V., bringen, Pokorny 168; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; vgl. idg. *ene¨‑, *ne¨‑, *en¨‑, *¤¨‑, *h1ne¨-, V., reichen, erreichen, erlangen, Pokorny 316; W.: nfries. bringen, V., bringen; W.: saterl. branga, V., bringen; L.: Hh 11b, Rh 664

brang-a, an., sw. F. (n): nhd. Streit; Hw.: s. brak-a; L.: Vr 54a

brangen (1), prangen, mhd., sw. V.: nhd. »prangen«, prahlen, prunken, glänzen, sich zieren; Vw.: s. über-; Q.: WvÖst, Ot, BDan, Hiob, MinnerII, Teichn (FB brangen), Chr, Helbl (1290-1300), HvNst, JvFrst, NvJer, Renner (1290-1300), Vintl; E.: s. branc; W.: nhd. prangen, V., prangen, DW 13, 2064; L.: Lexer 25c (brangen), Hennig (prangen), MWB 1, 967 (brangen)

brangen (2), mhd., st. N.: nhd. »Prangen«; Q.: JvFrst2, Teichn (FB brangen), JTit (3. Viertel 13. Jh.), NvJer; E.: s. brangen; W.: nhd. Prangen, N., Prangen, DW 13, 2067

branger, mhd., st. M.: Vw.: s. prangÏre*

*brangh‑?, *brongh‑?, idg., Adj.: nhd. heiser?; ne. hoarse?; RB.: Pokorny 103 (164/25), gr., kelt.; W.: s. gr. bragc©n (branchan), V., heiser sein (V.); W.: s. gr. br£gcoj (bránchos), M., Heiserkeit

brangieren, mhd., sw. V.: Vw.: s. brankieren

*brangjan, germ., sw. V.: nhd. bringen; ne. bring; RB.: ae., as., ahd.; E.: idg. *bhrenk‑, V., bringen, Pokorny 168; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; idg. *ene¨‑, *ne¨‑, *en¨‑, *¤¨‑, *h1ne¨-, V., reichen, erreichen, erlangen, Pokorny 316; W.: ae. br’-ng-an, sw. V. (1), bringen, hervorbringen, führen, dar​bieten; W.: as. br‑’‑ng‑ian 24, br‑i-ng-an, sw. V. (1a), bringen, vollenden; mnd. brengen, bringen, sw. V., sw. V., bringen; W.: ahd. brengen* 8, sw. V. (1a), bringen, darbringen, austauschen, herbeiführen; mhd. brengen, sw. V., bringen; nhd. brengen, sw. V., bringen, DW 2, 364; L.: Falk/Torp 279, Seebold 136, EWAhd 2, 319

*branha-?, *branhaz, germ.?, Adj.: nhd. steil, jäh; ne. steep; E.: idg. *bhrenk‑, V., Adj., Sb., hervorstehen, steil, Hügel, Pokorny 167

brankieren, brangieren, mhd., sw. V.: nhd. prunken, prangend vorbringen, herausputzen mit; Q.: Suol (FB brankieren), Berth (um 1275); E.: s. brangen; W.: nhd. (ält.) brangieren, brangnieren, V., brangnieren, prahlen, DW 2, 304, vgl. DW 13, 2069 (prangieren, prankieren); L.: Lexer 25c (brankieren), Hennig (brankieren), MWB 1, 967 (brankieren)

brannewÆn, mnd., M.: Vw.: s. brandewÆn

*brannjan, germ., sw. V.: nhd. brennen, verbrennen; ne. burn (V.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s *brennan; E.: vgl. idg. *gÝh¥nw-?, V., brennen; idg. *bhrenu-, Sb., V., Hervorsprudelndes, brennen, außergermanisch nicht belegt; W.: got. *bran-n-jan?, sw. V. (1), verbrennen; W.: an. bre-n-n-a (2), sw. V. (1), verbrennen; W.: ae. bÏr-n‑an, b’r-n-an, sw. V. (1), verbrennen, verzehren, anzünden; W.: afries. bar-n-a 50?, ber-n-a, bur-n-a (2), sw. V. (1), st. V. (3a), brennen, verbrennen, anzünden; saterl. barna, V., brennen; W.: anfrk. *bren-n-en?, sw. V. (1), brennen; W.: as. br’n‑n‑ian* 2, sw. V. (1a), verbrennen, brennen; mnd. bernen, barnen, burnen, sw. V., brennen, verbrennen; W.: ahd. brennen 63, sw. V. (1a), brennen, anzünden, entzünden, ausbrennen; mhd. brennen, sw. V., anzünden, mit Feuer verwüsten, destillieren, durch Schmelzen läutern, durch Brennen härten; nhd. brennen, st. V., sw. V., brennen, verbrennen, anzünden, DW 2, 365; L.: Falk/Torp 263, Seebold 137, EWAhd 2, 319, Kluge s. u. brennen

*bran-n-jan?, got., sw. V. (1), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 239,4): nhd. verbrennen; ne. burn (V.); Vw.: s. ga-, in-; E.: germ. *brannjan, sw. V., brennen, verbrennen; vgl. idg. *gÝh¥nw-?, V., brennen; idg. *bhrenu-, Sb., V., Hervorsprudelndes, brennen, außergermanisch nicht belegt

*brannjæ-?, *brannjæn, germ.?, F.: nhd. Brand; ne. fire (N.); E.: vgl. idg. *gÝh¥nw-?, V., brennen; idg. *bhrenu-, Sb., V., Hervorsprudelndes, brennen, außergermanisch nicht belegt; L.: Seebold 138

brant (1), prant, mhd., st. M.: nhd. Brand, Feuerbrand, Glut, Hitze, brennendes Holzscheit, Feuersbrunst, Brennen, Branddrohung, Brandlegung, Brandstiftung, Brandschatzung, Brandmarkung, Brand des Silbers, Schwert, Kohle, Fackel, brennendes Scheit, Ausbrennen, Feuerprobe, Neubruch, Feuertod; ÜG.: lat. ustio BrTr; Vw.: s. helle-, here-, himel-, hitze-, minne-, mort-, ræst-, schõch-, schür-, schüre-; Q.: Alex, BdN, Bit, BrE, BrTr, Chr, ChristhChr, Er, Hadam, Helbl, Herb, JvR, Kudr, KvWSchwanr, KvWTurn, Kzl, Lanc, Macer, Malag, Mechth, Mügeln, Mühlh, NibB, RhMl, Rol, SalArz, StRAugsb, StRBrünn, StRMünch, StRPrag, Tannh, Trist, Tuch, VMos (1130/40), Volmar, VRechte, Wh, Urk; E.: ahd. brant 65, st. M. (a?, i), Brand, Brandscheit, Brenneisen; germ. *branda‑, *brandaz, st. M. (a), Brand, Schwert; vgl. idg. *bhrenu‑, V., Sb., brennen, Brand; idg. *gÝh¥nø‑?, V., brennen?; W.: nhd. Brand, M., Brand, DW 2, 294; L.: Lexer 25c (brant), Hennig (brant), WMU (brant 174 [1272] 78 Bel.), MWB 1, 967 (brant)

brant (2), brennet*, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gebrannt; Vw.: s. en-, ge-, ver-; E.: s. brennen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (brennen)

brant, mnd., M.: nhd. Brand, Glut, Feuer im Ofen, Schmiedefeuer, Feuersbrunst, Brandstelle, Brandtrümmer, Brandstiftung, Schädigung durch Feueranlegen, Mordbrennen, Feuerscheit, brennendes Scheit, angekohltes Scheit, Einbrennen der Merkzeichen, Merkzeichnung, Wrakzeichen, Eichung, Brandwunde, Verbrennung, Verbrühung, brennende Hautentzündung, Entzündung der Glieder, Krankheit an Pflanzen; Vw.: s. af-, helle-, hÐr-, hölle-, hðs-, kreke-, kæl-, mært-, næt-, sÐ-, stȫke-, vǖr-; Hw.: s. brand, bernde, vgl. mhd. brant (1); E.: as. brand* 3, st. M. (a?, i?), Brand, brennendes Holzscheit, vgl. ahd. brant 65, st. M. (a?, i), Brand, Brandscheit, Brenneisen; germ. *branda‑, *brandaz, st. M. (a), Brand, Schwert; vgl. idg. *bhrenu‑, V., Sb., brennen, Brand; idg. *gÝh¥nø‑?, V., brennen?; R.: hellische brant: nhd. »höllischer Brand«, Höllenfeuer; L.: MndHwb 1, 340 (brant), Lü 65a (brant)

brant 65, ahd., st. M. (a?, i): nhd. Brand, Brandscheit, Brenneisen, Holzscheit, Feuerbrand, Brennbolzen; ne. log (N.), brand‑iron; ÜG.: lat. cauter Gl, (lignum) Gl, rubor? Gl, (stipes) Gl, titio Gl, torris Gl; Vw.: s. himil‑, wint‑; Hw.: vgl. as. brand*; Q.: Gl (9. Jh.), N; E.: germ. *branda‑, *brandaz, st. M. (a), Brand, Schwert; vgl. idg. *bhrenu‑, V., Sb., brennen, Brand; idg. *gÝh¥nø‑?, V., brennen?, EWAhd 2, 290; W.: mhd. brant, st. M., Feuerbrand, brennendes Holzscheit, Feuersbrunst, Brennen; nhd. Brand, M., Brand, DW 2, 294

brant, bront, ae., Adj.: nhd. tief, hoch, steil; Hw.: s. bor-d‑a, br’nt‑ing; E.: germ. *branta‑, *brantaz, Adj., steil, jäh, hochragend; s. idg. *bhrenk‑, V., Adj., Sb., hervorstehen, steil, Hügel; L.: Hh 32, Lehnert 37b

*branta?, ahd., (st. F.) (æ)?, (sw. F.) (n)?: Vw.: s. himil‑

*branta-, *brantaz, germ., Adj.: nhd. steil, jäh, hochragend; ne. steep; RB.: an., ae.; E.: s. idg. *bhrenk‑, V., Adj., Sb., hervorstehen, steil, Hügel, Pokorny 167; W.: an. bratt-r, Adj., steil, hoch aufragend, schroff, beschwerlich; W.: ae. brant, bront, Adj., tief, hoch, steil; L.: Falk/Torp 279, Heidermanns 137

brantõdere*, brantõder, mnd., F.: nhd. Schenkelader, Brandblutader; E.: s. brant, õdere (3); L.: MndHwb 1, 341 (brantâder)

brantbæm, mnd., M.: nhd. durch einen Blitz bzw. einen Brand beschädigter Baum; E.: s. brant, bæm; L.: MndHwb 1, 341 (brantbôm); Son.: örtlich beschränkt

brantbrÐf, mnd., M.: nhd. Branddrohbrief; E.: s. brant, brÐf; L.: MndHwb 1, 341 (brantbrêf)

brantereita* 24, ahd., st. F. (æ): nhd. Feuerbock; ne. fire‑dog; ÜG.: lat. andeda (?) Gl, andela (?) Gl, andena Gl; Hw.: vgl. as. branderÐda (1), (2); Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lsch. lat. andena?; E.: s. brant, reita, EWAhd 2, 293; W.: mhd. brantreite, st. F., Feuerbock; nhd. (ält.) Brandreite, F., Feuerbock, DW 2, 300

branterita* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Feuerbock; ne. fire‑dog; ÜG.: lat. andena Gl; Hw.: vgl. as. branderÐda (1)?; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lbi. lat. andena?; E.: s. brant, reita, EWAhd 2, 293

brantestoc 1, mhd., st. M.: nhd. Natron, eine Pflanze; ÜG.: lat. borax Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. brant (1), stoc; W.: nhd. (ält.) Brandstock, M., Brandstock, DW 2, 301; L.: Glossenwörterbuch 73b (brantestoc), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1321 (brantestoc)

brantgelt, mnd., N.: nhd. Geldzahlung für das Löschen (N.) eines Feuers, Zuschuss zum Wiederaufbau nach einem Brand; E.: s. brant, gelt; L.: MndHwb 1, 342 (brantgelt)

branthõr, ahd., st. N. (a): nhd. Brennen?, Brand an Halmen?; ne. burning (N.) (?); ÜG.: lat. uredo (?) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. uredo; E.: s. brant, hõr, EWAhd 2, 293

branthÐre, mnd., M.: nhd. Brandmeister; Hw.: s. brantmÐster; E.: s. brant, hÐre; L.: MndHwb 1, 341 (branthêre)

brantherte, mnd., M.: nhd. Brandhirsch; E.: s. brant, herte (2); L.: MndHwb 1, 341 (brantherte)

brantholt, mnd., N.: nhd. Brennholz; E.: s. brant, holt (1); L.: MndHwb 1, 341 (brantholt)

*brantinga-?, *brantingaz, *brantenga‑, *brantengaz, germ., st. M. (a): nhd. Schiff; ne. ship (N.); Hw.: s. *branta‑; E.: vgl. idg. *bhrenk‑, V., Adj., Sb., hervorstehen, steil, Hügel; W.: ae. br’nt‑ing, st. M. (a), Schiff; L.: Heidermanns 137

brantÆsen, mnd., N.: Vw.: s. brantÆsern

brantÆser, mnd., N.: Vw.: s. brantÆsern

brantÆsern, brantÆser, brantÆsen, mnd., N.: nhd. »Brandeisen«, Brenneisen, Feuerblock; Hw.: s. brentÆsern; E.: s. brant, Æsern (1); L.: MndHwb 1, 341 (brantîsern)

*brantjan?, germ.?, sw. V.: nhd. aufrichten; ne. erect; RB.: an.; Hw.: s. *branta‑; E.: idg. *bhrenk‑, V., Adj., Sb., hervorstehen, steil, hügel; W.: an. brett-a, sw. V. (1), emporheben, aufrichten; L.: Heidermanns 137

brantkærn, mnd., N.: nhd. an Brand krankes Getreide; E.: s. brant, kærn; L.: MndHwb 1, 341 (brantkærn)

brantkrðt, mhd., st. N.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: lat. esula VocOpt; Q.: VocOpt (1328/29); E.: s. brant (1), krðt; W.: nhd. Brandkraut, N., Brandkraut, DW 2, 298; L.: MWB 1, 969 (brantkrðt)

brantlõdeke*, brantlödike, brantlöddike, mnd., F.: nhd. Huflattich; E.: s. brant, lõdeke; L.: MndHwb 1, 341 (brantlö[d]dike); Son.: jünger

brantlich, mhd., Adj.: nhd. Feuer..., Brand..., brennend; Q.: GTroj (1270-1300), MinnerII (FB brantlich), MinneR497; E.: s. brant; W.: nhd. DW-; R.: brantlichiu pÆn: nhd. Feuersnot; R.: brantlich haz: nhd. brennender Hass; L.: Lexer 25c (brantlich), MWB 1, 970 (brantlich)

brantlöddike, mnd., Sb.: Vw.: s. brantlõdike

brantmõl, mnd., N.: nhd. Brandmal; E.: s. brant, mõl (1); L.: MndHwb 1, 341 (brantmâl)

brantmõlich, mnd., Adj.: nhd. »brandmalig«, gebrandmarkt; E.: s. brantmõl, ich (2), brant, mõlich; L.: MndHwb 1, 341 (brantmâlich)

brantmark, mnd., N.: Vw.: s. brantmerk

brantmarken, mnd., sw. V.: Vw.: s. brantmerken

brantmeiseke, mnd., F.: Vw.: s. brantmÐseke

brantmeister, mnd., M.: Vw.: s. brantmÐster

brantmerk, brantmark, mnd., N.: nhd. eingebranntes Zeichen, Brandmarke; Hw.: s. brandemerk; E.: s. brant, merk (2); L.: MndHwb 1, 341 (brantmerk)

brantmerken, brantmarken, mnd., sw. V.: nhd. »brandmarken« Zeichen einbrennen; E.: s. brant, merken; L.: MndHwb 1, 341 (brantmerken)

brantmÐse***, mnd., F.: nhd. Kohlmeise, Finkmeise; Hw.: s. brantmÐseke; E.: s. brant, mÐse (2)

brantmÐseke, brantmeiseke, mnd., F.: nhd. Kohlmeise, Finkmeise; ÜG.: lat. parus maior, fringillago; E.: s. brantmÐse, ke, brant, mÐseke; L.: MndHwb 1, 341 (brantmê[i]seke)

brantmÐster, brantmeister, mnd., M.: nhd. Brandmeister, Führer (im Kriegswesen) der Brandschatzungen eintreibt, Brandschatzer; E.: s. brant, mÐster; L.: MndHwb 1, 341 (brantmê[i]ster)

brantmǖre, brantmure, mnd., F.: nhd. Brandmauer; E.: s. brant, mǖre; L.: MndHwb 1, 341 (brantmǖre), Lü 65b (brantmure); Son.: langes ü
brantoffer, mnd., N.: nhd. Brandopfer; E.: s. brant, offer; L.: MndHwb 1, 341 (brantoffer)

brantopfar* 3, ahd., st. N. (a): nhd. Brandopfer; ne. burnt offering; ÜG.: lat. holocaustum; Vw.: s. al‑; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. holocaustum; E.: s. brant, opfar, EWAhd 2, 293; W.: nhd. Brandopfer, N., Brandopfer, DW 2, 300

brantpõl, mnd., M.: nhd. Brandpfahl, Pfahl an dem der Verbrecher verbrannt wird; E.: s. brant, põl; L.: MndHwb 1, 341 (brantpâl)

brantrÐde, brantreide, brantræde, mnd., F.: nhd. Brandbock, Feuerbock, eiserner Bock zum Auflegen der Holzscheite auf den Herd; ÜG.: lat. andela, taedale?; Hw.: vgl. mhd. brantreite; E.: as. brand‑e‑rêd‑a (1) 4, st. F. (æ), Feuerbock, Brandbock; s. brant, rÐde (2); L.: MndHwb 1, 341 (brantrê[i]de), Lü 65b (brantrede)

brantreide, mnd., F.: Vw.: s. brantrÐde

brantreite, brantereite*, mhd., st. F.: nhd. Feuerbock; ÜG.: andena Gl, VocOpt; Q.: Gl, HagenChr (um 1270), KgvOdenw, VocOpt; E.: ahd. brantereita* 24, st. F. (æ), Feuerbock; s. brant, reita; W.: nhd. (ält.) Brandreite, F., Brandreite, Feuerbock, DW 2, 300; L.: MWB 1, 970 (brantreit)

brantræde, mnd., F.: Vw.: s. brantrÐde

*bran-þ-s?, got., st. M. (a): Vw.: s. *brands (2)

brantschade, mhd., sw. M.: nhd. »Brandschaden«, Schaden durch Brandstiftung; Q.: Urk (1342); E.: s. brant, schade; W.: nhd. Brandschaden, M., Brandschaden, DW‑; L.: MWB 1, 970 (brantschade)

brantschõde, mnd., M.: nhd. Brandschade, Brandschaden; E.: s. brant, schõde (1); L.: MndHwb 1, 341 (brantschõde)

brantschat, mnd., M.: nhd. Summe mit der man sich vom feindlichen Sengen und Brennen freikauft; E.: s. brant, schat (2); R.: brantschat gÐven: nhd. »Brandschatz geben«; L.: MndHwb 1, 341 (brantschat)

brantschatten, mnd., sw. V.: nhd. brandschatzen, durch Brandschatzung vernichten; Vw.: s. af-; Hw.: vgl. mhd. brantschatzen; E.: s. brant, schatten; L.: MndHwb 1, 341 (brandschatten)

brantschatzen, brandschetzen, mhd., sw. V.: nhd. brandschatzen, Geld durch Branddrohung erpressen; Q.: Chr, ClosChr, Urk (1349); E.: s. brant, schatz; W.: nhd. brandschatzen, V., brandschatzen, DW 2, 300; L.: Lexer 25c (brantschatzen), MWB 1, 970 (brantschatzen)

brantschatzunge, brantschetzunge, mhd., st. F.: nhd. »Brandschatzung«, Geldzahlung um sich von Plündern und Brandschatzen freizukaufen; Q.: Urk (1327); E.: s. brantschatzen; W.: nhd. Brandschatzung, F., Brandschatzung, DW 2, 300; L.: Frisk 1, 970 (brantschatzunge)

brantschetzunge, mhd., st. F.: Vw.: s. brantschatzunge

brantschot, mnd., N.: nhd. Brandschoß, Brandsteuer; E.: s. brant, schot (5); L.: MndHwb 1, 341 (brantschot)

brantschottesgelt, mnd., N.: nhd. Brandsteuer; E.: s. brant, brantschot, gelt; L.: MndHwb 1, 341 (brandschot/brantschottesgelt)

brantschouwÏre*, brantschouwer, mnd., M.: nhd. Feuerschauer; E.: s. brant, schouwÏre (1), Ïre; L.: MndHwb 1, 341 (brantschouwer)

brantschouwer, mnd., M.: Vw.: s. brantschouwÏre

brantskurgõri* 2, brantskurgeri*, brantscurgõri*, ahd., st. M. (ja): nhd. Feuerschürer; ne. fire stoker; ÜG.: lat. furcifer Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. furcifer?; E.: s. brant, skurgen, EWAhd 2, 294

brantskurgeri*, brantscurgeri*, ahd., st. M. (ja): Vw.: s. brantskurgõri*

brantspõringe, brantsparinge, brantsperringe, mnd., F.: nhd. Brandgasse; E.: s. brant, spõringe; L.: MndHwb 1, 341 (brantspõringe); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

brantsperringe, mnd., F.: Vw.: s. brantspõringe

brantstat, mhd., st. F.: nhd. »Brandstatt«, Brandstätte; Q.: Urk (1348); E.: s. brant, stat; W.: nhd. Brandstatt, F., Brandstatt, Brandstätte, DW 2, 301; L.: MWB 1, 970 (brantstat)

brantstein? 1, mhd., st. M.: nhd. »Brandstein«, eine Pflanze; ÜG.: lat. boras Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. brant, stein; W.: nhd. (ält.) Brandstein, M., Brandstein, DW 2, 301; L.: Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1321 (brantstein)

brantstein, mnd., M.: Vw.: s. brantstÐn

brantstÐn, brantstein, mnd., M.: nhd. Backstein, Ziegelstein; Hw.: vgl. mhd. brantstein; E.: s. brant, stÐn (1); L.: MndHwb 1, 341 (brantstê[i]n)

brantstiure, mhd., st. F.: nhd. »Brandsteuer«, Unterstützung bei Brandschäden; Q.: DRW (1339); E.: s. brant, stiure; W.: nhd. (ält.) Brandsteuer, F., »Brandsteuer«, DW 2, 301; L.: MWB 1, 970 (brantstiure)

brantstȫrÏre*, brantstærer, brantstorer, mnd., M.: nhd. Brandstifter; E.: s. brant, stȫrÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 341 (brantstôrer), Lü 65b (brantstorer); Son.: Fremdwort in mnd. Form

brantstærer, mnd., M.: Vw.: s. brantstærÏre

brantsðl, mhd., st. F.: nhd. Grenzpfahl; Q.: Urk (13. Jh.); E.: s. brant, sðl; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 970 (brantsðl)

brantteiken, mnd., N.: Vw.: s. branttÐken

branttÐken, brantteiken, mnd., N.: nhd. Brandzeichen, Brandmal; E.: s. brant, tÐken (1); L.: MndHwb 1, 341 (branttê[i]ken)

brantweite, mnd., M.: Vw.: s. brantwÐte

brantwÐte, brantweite, mnd., M.: nhd. »Brandweizen«, an Brand kranker Weizen; E.: s. brant, wÐte (1); L.: MndHwb 1, 341 (brantwê[i]te)

brantwÆn, mnd., M.: nhd. Branntwein; Hw.: s. brandewÆn, brðnwÆn; E.: s. bernen, brant, wÆn; L.: MndHwb 1, 341 (brantwîn)

brantwort, mnd., F.: nhd. Brennkraut, scharfer Hahnenfuß; ÜG.: lat. ranunculus acris L.?; E.: s. brant, wort (2); L.: MndHwb 1, 341 (brantwort), Lü 65b (brantwort)

branzel, mhd., st. F., st. N.: Vw.: s. brõzel

brÚr, ae., st. M. (a): nhd. Dornstrauch, Brombeerstrauch; ÜG.: lat. anguens Gl, morus Gl, tribulus Gl; Hw.: s. bræm; E.: germ. *bramil‑, Sb., Brombeerstrauch, Dornstrauch; vgl. idg. *bherem‑ (1), V., Sb., hervorstehen, Spitze, Kante, Pokorny 142; L.: Hh 32

brart 10, ahd., st. M. (a): nhd. Rand, Kante, Einfassung, Vordersteven, Vorderschiff; ne. margin (N.), edge (N.), forepart; ÜG.: lat. labium Gl, labrum Gl, ora (F.) (1) Gl, pora? Gl, prora? Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: germ. *brezda‑, *brezdaz, st. M. (a), Ufer, Rand, EWAhd 2, 294; s. idg. *bhrezdh‑, *bhrozdh‑, V., stechen, Pokorny 110; vgl. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; W.: nhd. (bay.) Brart, M., Rand, Kante, Vorderschiff, Schmeller 1, 363, (steir.) Brat, M., Rand, Kante, Vorderschiff, Unger/Khull 106; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

bras (2), mnd., M.: nhd. Haufe, Haufen, Plunder; E.: ?; L.: MndHwb 1, 341 (bras); Son.: jünger

bras, mhd., st. M.: nhd. Schmaus, Mahl; Q.: Lexer (1494); E.: ?; W.: nhd. (ält.) Bras, Pras, M., Bras, DW 2, 305; L.: Lexer 25c (bras)

bras (1), mnd., M.: Vw.: s. brõs

brõs, bras, mnd., M.: nhd. Lärm, Pomp, Gepränge, Prasserei; Hw.: s. brõsch, pras, vgl. mhd. bras; E.: s. brõschen; L.: MndHwb 1, 341 (brâs), Lü 65b (bras); Son.: jünger

brÏs, ae., st. N. (a): nhd. Erz, Bronze; Hw.: vgl. afries. *bres?; E.: s. germ. *brasna‑, *brasnaz, Adj., ehern; L.: Hh 32

*bras-a?, got., st. F. (æ): nhd. glühende Kohle; ne. red-hot coal; Q.: nordit., port. braza, afrz. brese, nfrz. braise, prov., kat., span. brasa, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 17; E.: germ. *brasa, Sb., Glut, Scheiterhaufen; vgl. idg. *bhres-, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, Pokorny 169

*brasa?, germ.?, Sb.: nhd. Glut, Scheiterhaufe, Scheiterhaufen; ne. heat (N.), pyre; RB.: got.; E.: vgl. idg. *bhres-, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, Pokorny 169; W.: got. *bras-a?, st. F. (æ), glühende Kohle

brõsch, brÐsch, mnd., M.: nhd. Krach, Lärm Gebrüll, Geschrei, lärmendes Gepränge; Hw.: s. brõs, pras; E.: s. brõschen; L.: MndHwb 1, 342 (brâsch), Lü 65b (brâsch)

brõschen, brÐschen, mnd., sw. V.: nhd. prassen, krachen, dröhnen, lärmen, schreien, brüllen, prahlen; Hw.: s. brassen (2); E.: Herkunft unsicher, vielleicht aus mfrz. brasser, V., brauen, vermengen; s. Kluge s. v. prassen; L.: MndHwb 1, 342 (brâschen), Lü 65b (brâschen)

brõschinge, mnd., F.: nhd. Lärm, Gedröhn; Hw.: s. brÐschinge; E.: s. brõschen, inge; L.: MndHwb 1, 342 (brâschinge)

brõse, mnd., F.: Vw.: s. brõsse

brasem, mhd., st. M.: nhd. Gaumen, Gestank; Q.: Vintl (1411); E.: ?; W.: nhd. (ält.) Brasem, Brasme, M., Brasem, DW 2, 306; L.: Lexer 25c (brasem)

brasen, mnd., M.: Vw.: s. brassem

*brasÐn?, ahd., sw. V. (3): Vw.: s. fir‑

brÏs-en, brÛs-ne, brÁs-ne, ae., Adj.: nhd. ehern, stark, mächtig; Hw.: s. brÏs; E.: s. brÏs; L.: Hh 32

brõsier, mhd., st. M., st. N.: nhd. Ofenfeuer; Q.: Suol (FB brõsier); E.: ?; W.: nhd. DW-

brasiligen, brassiligen, brisiligen, bresiligen, brðnsilgen, bresilien, brisilien, brussilien, brassigen, presilie, mnd., Sb.: nhd. Brasilholz, Rotholz, rotes Farbholz; ÜG.: lat. lignum fernambuci?; E.: s. mport. pau-brasil, M., Brasilholz, aus mport. brasa, F., Glut; L.: MndHwb 1, 342 (brasiligen), Lü 66a (bresilien)

brasiligenholt, brassingenholt, brasingenholt, brðnsilgenholt, mnd., N.: nhd. Brasilholz; Hw.: s. preseligenholt; E.: s. brasiligen, holt (1); L.: MndHwb 1, 342 (brasiligen/brasiligenholt)

brasiligentwÐrne, mnd., st. M.: nhd. Zwirn der mit rotem Farbholz eingefärbt wurde; E.: s. brasiligen, twÐrne; L.: MndHwb 1, 342 (brasiligen/brasiligentwÐrne)

brasiligenvarwe, presiligenverwe, mnd., F.: nhd. aus Brasilholz gewonnene Farbe; E.: s. brasiligen, varwe; L.: MndHwb 1, 342 (brasiligen/brasiligenvarwe)

brasina* 2, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Brachsen; ne. bream (N.); ÜG.: ahd. brahsina Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lw. ahd. brahsina; E.: s. germ. *brahsinæ, *brahsjæ, st. F. (æ), Brassen, Dorsch; vgl. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136

brasingenholt, mnd., N.: Vw.: s. brasiligenholt

brõslac, mhd., st. M.: nhd. »Brauenschlag«, Wimpernschlag, Augenblick; Q.: AvaJG (1. Drittel 12. Jh.), Martina, MvHeilGr, RvEBarl; E.: s. brõ, slac; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 25c (brõslac), MWB 1, 970 (brõslac)

brasma* 3, blasma, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Brachsen, Brassen; ne. bream (N.); ÜG.: ahd. brahsma Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. ahd. brahsma; E.: s. germ. *brahsma‑, *brahsmaz, st. M. (a), Brachsen, Brassen, Dorsch; vgl. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136, EWAhd 2, 297

brasme, mhd., sw. M.: nhd. Brachsen, Brasse, Brassen, (ein Fisch); Hw.: s. brahsem, bresme; E.: ahd. brahsmo* 3?, sw. M. (n), Brachsen, Brasse, Brassen; germ. *brahsma‑, *brahsmaz, st. M. (a), Brachsen, Brassen, Dorsch; vgl. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; vgl. idg. *bher- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; W.: nhd. (ält.) Brasme, Brasem, M., Brasme, DW 2, 306

brasme, mnd., M.: Vw.: s. brassem

*brasna-, *brasnaz, germ.?, Adj.: nhd. ehern; ne. brass...; RB.: ae., afries.; E.: Etymologie unbekannt; W.: s. ae. brÏs, st. N. (a), Erz, Bronze; W.: afries. *bres?, Sb., Kupfer

brÛs‑ne, ae., Adj.: Vw.: s. brÏs-en

*bras-æn, got., sw. V. (2): nhd. braten; ne. roast (V.); Q.: Gamillscheg II, 288; E.: s. brasa

bras‑pan-n‑ing 5, bras-pen-n-ing, bres-pe-nn-ing, afries., st. M. (a): nhd. Kupferpfennig; ne. copper-penny; Hw.: vgl. mnd. braspennink; Q.: Schw; E.: s. bres, pan-n-ing; L.: Hh 11b, Rh 665b

braspenninc, braspennink, mnd., M.: nhd. große flandrische Silbermünze, kleine flandrische oder klevische Münze; E.: s. bras (2)?, penninc; L.: MndHwb 1, 342 (braspenninc), Lü 65b (braspennink); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bras-pen-n-ing, afries., st. M. (a): Vw.: s. bras-pan-n-ing

braspennink, mnd., M.: Vw.: s. braspenninc

bras-s, an., st. M. (a): nhd. Koch; L.: Vr 54a

brassÏre*, brasser, mnd., M.: nhd. Prasser, Schlemmer, Schwelger; Hw.: s. brassÐrÏre; E.: s. brassen (2), Ïre; L.: MndHwb 1, 342 (brasser), Lü 65b (brasser)

brassÏrÆe*, brasserÆe, mnd., F.: nhd. Prasserei, Schlemmerei; Hw.: s. prassÏrÆe; E.: s. brassÐren; L.: MndHwb 1, 342 (brasserîe)

brasse***, mnd., Sb.: nhd. Lärm; Vw.: s. ge-; E.: s. brassen (2)

brõsse, brõce, brõse, brõtse, bratze, bresem, mnd., F.: nhd. Brosche, Spange, Nadel, Heftel; ÜG.: lat. bracea, fibula; Vw.: s. bǖdel-; Hw.: s. brõtzeme, brÐse, vgl. mhd. bratze; Vw.: s. hanttrðwe-; E.: ?; L.: MndHwb 1, 342 (brõsse), MndHwb 1, 338 (brõce), Lü 64b (brace)

brõsseken, mnd., N.: nhd. Bröschchen; E.: s. brõsse; R.: Ðn sülveren brõsseken: nhd. ein silbernes Nädelchen; L.: MndHwb 1, 342 (brõsse/brõsseken)

brassel, bressel, mhd., st. F.: nhd. Armschiene; I.: Lw. mfrz. brachille; E.: s. mfrz. brachille, F., Armschiene?; vgl. lat. brachium, N., Unterarm, Arm; gr. brac…wn (brachíæn), M., Oberarm, Arm; idg. *mre�hu-, *m¥�hu-, Adj., kurz, Pokorny 750; W.: nhd. (ält.) Brassel, Prassel, N., Brassel, DW 2, 306; L.: Lexer 25c (brassel)

brasseln, mhd., sw. V.: Vw.: s. brastelen* (1)

brassem, brasme, brassen, brasen, brÐssem, bressem, brÐsem, brÐsme, mnd., M.: nhd. Brasse, Bleihe; ÜG.: lat. abramis brama, cyprinus brama, brasinus; Hw.: s. blakvisch, vgl. mhd. brasme; E.: s. mhd. brasme, sw. M., ahd. brahsmo* 3?, sw. M. (n), Brachsen, Brasse, Brassen; germ. *brahsma‑, *brahsmaz, st. M. (a), Brachsen, Brassen, Dorsch; vgl. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; vgl. idg. *bher- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; L.: MndHwb 1, 342 (brassem), Lü 65b (brassem)

brassen (2), bratzen, mnd., sw. V.: nhd. prassen, schlemmen, lärmen; Hw.: s. brõschen, brassÐren, prassÐren; Vw.: s. vor-; E.: s. brõschen; R.: brassen bÆ: nhd. »prassen bei«, genießen, es sich wohl sein (V.) lassen bei; L.: MndHwb 1, 342 (brassen), Lü 65b (brassen)

brassen (1), mnd., M.: Vw.: s. brassem

brassen (4), brassent, mnd., N.: nhd. Umarmen; E.: s. brassen (3); R.: brassent unde helsent: nhd. »Umarmen und Halsen«; L.: MndHwb 1, 342 (brassen)

brassen (3), mnd., sw. V.: nhd. umarmen; E.: s. frz. bras, Arm, vgl. lat. brachium, N., Arm, gr. βραχίων, M., Arm; L.: MndHwb 1, 342 (brassen); Son.: Fremdwort in mnd. Form

brõssenmõkÏre*, brõssenmõker, mnd., M.: nhd. »Broschenmacher«, Metallarbeiter; Hw.: s. õpengÐtÏre, hantvÀtgÐtÏre, brÐsenmõkÏre; E.: s. brõsse, mõkÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 342 (brõssenmõker); Son.: örtlich beschränkt

brõssenmõker, mnd., M.: Vw.: s. brõssenmõkÏre

brasser, mnd., M.: Vw.: s. brassÏre

brassÐrÏre*, brassÐrer, mnd., M.: nhd. Prasser, Schlemmer; Hw.: s. brassÏre; E.: s. brassen (2), Ïre; L.: MndHwb 1, 342 (brassêrer), Lü 65b (brassêrer)

brassÐren, mnd., sw. V.: nhd. prassen, schlemmen; Hw.: s. brassen (2), prassÐren; E.: s. brassen (2); L.: MndHwb 1, 342 (brassêren), Lü 65b (brassêren)

brassÐrer, mnd., M.: Vw.: s. brassÐreÏre

brasserie, mnd., F.: Vw.: s. brassÏrie

brassigen, mnd., Sb.: Vw.: s. brasiligen

brassiligen, mnd., Sb.: Vw.: s. brasiligen

brassingenholt, mnd., M.: Vw.: s. brasiligenholt

brast, mhd., st. M.: nhd. Geprassel, Lärm, Prunken, Prahlen, Kummer; Q.: HvNst (um 1300) (FB brast); E.: s. brasten; W.: nhd. (ält.) Brast, M., Brast, DW 2, 307; L.: Lexer 25c (brast), MWB 1, 971 (brast)

*brast?, ahd., (st. M.) (a?, i?): Vw.: s. ana‑

bras-t-a, an., sw. V. (2): nhd. lärmen, prahlen; E.: germ. *brastæn, sw. V., bersten, krachen, prasseln; s. idg. *bhres‑, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, Pokorny 169; L.: Vr 54b

*brastalæn?, ahd., sw. V. (2): nhd. prasseln; ne. crackle (V.); Q.: PN

braste***, mhd., st. N.: Vw.: s. ge-; E.: s. brast (?), bresten; W.: nhd. DW-

brastel, mhd., st. M.: nhd. Geprassel; Hw.: s. brast; E.: s. brasten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 25c (brastel)

brastelen* (3), brasteln, mhd., st. N.: nhd. »Prasseln«; Q.: EckhV (FB brasteln), HvNst, StrDan (1230-1240); E.: s. brastelen* (1); W.: nhd. DW-

brastelen* (1), brasteln, brasseln, prasteln, mhd., sw. V.: nhd. prasseln, krachen; Hw.: s. brazzelen, brasten; Q.: HvNst, WvÖst, Minneb (FB brasteln), BdN, Cranc (FB prasteln), BdN, Eckh, Hadam, HistAE, NvJer, Renner (1290-1300); E.: s. brasten; W.: nhd. (ält.) brasteln, V., brasteln, prasseln, DW 2, 308; L.: Lexer 25c (brasteln), Hennig (prasteln), MWB 1, 971 (brasteln)

brastelen* (2), brasteln, mhd., sw. V.: nhd. schreien; E.: s. brasten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 377a (brasteln)

brasteln (3), mhd., st. N.: Vw.: s. brastelen* (3)

brasteln (1), mhd., sw. V.: Vw.: s. brastelen* (1)

brasteln (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. brastelen* (2)

brasten, mhd., sw. V.: nhd. prasseln, krachen; Q.: WvÖst, SchwPr (1275-1300); E.: ahd. brastæn* 6, sw. V. (2), lärmen, tönen, krachen, prasseln; germ. *brastæn, sw. V., bersten, krachen, prasseln; s. idg. *bhres‑, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, Pokorny 169; W.: nhd. brasten, sw. V., brasten, lärmen, tönen, DW 2, 308; L.: Lexer 25c (brasten), MWB 1, 971 (brasten)

*brastjan, germ., sw. V.: nhd. bersten, krachen machen?; ne. burst (V.); RB.: an., ahd.; Hw.: s. *brestan; E.: s. idg. *bhres‑, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, Pokorny 169; W.: an. brest-a (2), sw. V. (1), bersten, Krach machen; W.: ahd. bresten* 2, sw. V. (1a), verschlimmern, erzürnen; nhd. (schweiz.) brästen, sw. V., erzürnen, verschlimmern, Schweiz. Id. 5, 834, (schwäb.) bresten, sw. V., erzürnen, verschlimmern, Fischer 1, 1407; L.: Seebold 139, EWAhd 2, 323

bras-t‑l, ae., st. N. (a): nhd. Knistern, Prasseln; Hw.: s. bers-t‑an; E.: s. bers-t‑an; L.: Hh 33

bras-t‑l‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. brüllen, krachen, prasseln; Hw.: s. bras‑t‑l; E.: germ. *brastæn, sw. V., bersten, krachen, prasseln; s. idg. *bhres‑, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, Pokorny 169; L.: Hh 33

bras-t‑l-ung, bars-t‑l‑ung, ae., st. F. (æ): nhd. Knistern, Krachen; Hw.: s. bras‑t‑l; E.: s. bras‑t‑l; L.: Hh 16

brastæd* 5, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Getöse, Lärm, Krachen, Prasseln; ne. noise (N.), cracking (N.); ÜG.: lat. crepitus Gl, fragor Gl, sonor Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. crepitus?, fragor?, sonor?; E.: s. brastæn, EWAhd 2, 297

*brastæn, germ., sw. V.: nhd. bersten, krachen, prasseln; ne. burst (V.), crackle (V.); RB.: an., ae., ahd.; E.: s. idg. *bhres‑, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, Pokorny 169; W.: an. bras-t-a, sw. V. (2), lärmen, prahlen; W.: s. ae. bras-t‑l‑ian, sw. V., brüllen, krachen, prasseln; W.: ahd. brastæn* 6, sw. V. (2), lärmen, tönen, krachen, prasseln, dröhnen, erschallen; mhd. brasten, sw. V., prasseln; nhd. brasten, sw. V., lärmen, tönen, DW 2, 308; L.: Falk/Torp 280, Seebold 139, EWAhd 2, 297

brastæn* 6, ahd., sw. V. (2): nhd. lärmen, tönen, krachen, prasseln, dröhnen, erschallen; ne. make noise, sound (V.); ÜG.: lat. concrepare Gl, concrepitare Gl, crepare Gl, perstrepere Gl; Vw.: s. duruh‑; Q.: Gl (790); E.: germ. *brastæn, sw. V., bersten, krachen, prasseln; s. idg. *bhres‑, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, Pokorny 169, EWAhd 2, 297; W.: mhd. brasten, sw. V., prasseln; nhd. brasten, sw. V., lärmen, tönen, DW 2, 308

brastunga* (?) 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Verlust; ne. loss; ÜG.: dispendium Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. dispendium?; E.: s. brestan, EWAhd 2, 298

brasðn, brassðn, mnd., F., M.: Vw.: s. presðn; L.: MndHwb 2, 1683 (presûn/brasûn); Son.: örtlich beschränkt

brõt (2), mnd., N.: nhd. Braten (M.); Vw.: s. ge-, æt-; Hw.: s. brõde; E.: s. brõden; L.: MndHwb 1, 342 (brât)

brõt (1), brõd, mnd., Sb.: nhd. Pracht, Aufsehen, Lärm, Unwesen; Hw.: s. barõt (2); E.: vgl. mnl. baraet, mfrz. barat, Sb., Betrug, wüstes Treiben; afrz. barater, V., Geschäfte machen, betrügen; weitere Herkunft unklar, Gamillscheg 1, 82a; L.: MndHwb 1, 342 (brât), Lü 65b (brât)

brõt 5, ahd., st. N. (a): nhd. Fleisch, Braten (M.), Muskelfleisch; ne. roast (N.), meat; ÜG.: lat. assatura Gl, caro Gl, copadium Gl, offella Gl, pulpa (F.) (1) Gl; Vw.: s. dioh‑, fleisk‑, herd‑, kela‑, wild‑; Hw.: vgl. as. brÐd*?; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. brõtan, EWAhd 2, 298; W.: mhd. brõt, st. N., Fleisch, Braten (M.), Weichteile am Körper; nhd. Brat, N., Fleisch, Braten (M.), das weiche Fleisch am Menschen, DW 2, 308

brõt, mhd., st. N.: nhd. Fleisch, Braten (M.), Weichteile des Körpers; Vw.: s. kele‑, sunnen-, wilt-; Hw.: s. brõte; Q.: HvNst (FB brõt), Herb (1190-1200), Iw, KvWTroj, Parz, Schulm, Urk; E.: ahd. brõt 5, st. N. (a), Fleisch, Braten (M.); s. brõtan; W.: nhd. (ält.) Brat, N., Brat, Fleisch, Braten (M.), weiches Fleisch am Menschen, DW 2, 308; L.: Lexer 25c (brõt), MWB 1, 971 (brõt)

brÚ-þ, ae., st. M. (a): nhd. Brodem, Geruch, Duft, Gestank, Ausdünstung, Dampf (M.) (1); Hw.: s. brÚd-an (1); E.: germ. *brÐda‑, *brÐdaz, *brÚda‑, *brÚdaz, st. M. (a), Hauch, Brodem, Atem, Dunst; germ. *brÐþi‑, *brÐþiz, *brÚþi‑, *brÚþiz, st. M. (i), Dunst, Atem, Hauch, Brodem; s. idg. *bherÐ‑, *bhrÐ‑, *bheræ‑, *bhræ‑, Sb., Hauch, Dunst, Pokorny 133; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: Hh 32

brõtan* 14, ahd., red. V.: nhd. braten, rösten (V.) (1), schmoren; ne. roast (V.), stew (V.); ÜG.: lat. assare Gl, fovere Gl, frigere (V.) (1) Gl; Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. as. brõdan*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), O; E.: germ. *brÐdan, *brÚdan, st. V., braten; s. idg. *bherÐ‑, *bhrÐ‑, *bheræ‑, *bhræ‑, Sb., Hauch, Dunst, Pokorny 133; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132, EWAhd 2, 299; W.: mhd. braten, red. V., braten; nhd. braten, st. V., braten, DW 2, 310; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

Bratanianum, lat.-kelt.-germ.?, ON: nhd. Bratanianum (Deisenkirchen); Q.: ON; E.: kelt. Herkunft?

brõtappel, mnd., M.: nhd. Bratapfel, getrockneter Apfel; E.: s. brõden, appel; L.: MndHwb 1, 342 (brâtappel)

brõtÏre, mhd., st. M.: nhd. Brater, Bratenwender, Schlemmer; ÜG.: lat. ardalio Gl; Vw.: s. gar-; Q.: Enik (FB brõtÏre), Schulm, Gl (Ende 12. Jh.), Urk; E.: s. brõt; W.: s. nhd. (ält.) Bräter, M., Bräter, DW 2, 312; L.: Lexer 25c (brõtÏre), WMU (brõtÏre 304 [1277] 2 Bel.), Glossenwörterbuch 74a (brõtÏre), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1324 (brõtÏre), MWB 1, 971 (brõtÏre)

brõtber, mnd., M.: Vw.: s. brõtbÐre

brõtbÐre, brõtber, mnd., M.: nhd. Bratbirne, getrocknete Birne, Backbirne; E.: s. brõden, bÐre (3); L.: MndHwb 1, 342 (brâtappel, brâtbÐre), Lü 65b (brâtber)

brõtbira* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. Bratbirne; ne. a sort of pear, stewed pear; ÜG.: lat. pirum Crustumium Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. pirum Crustumium?; E.: s. brõtan, bira, EWAhd 2, 302; W.: fnhd. bratbirn, F., Bratbirne, DW 2, 309; nhd. (schweiz./schwäb.) Brõtbir, F., Bratbirne, Schweiz. Id. 4, 1493, Fischer 1, 1356, (bad.) Bratbirne, F., Bratbirne, Ochs 1, 308

brõtbok, mnd., M.: nhd. Bratspießeisen (in dem der Spieß sich dreht); E.: s. brõden, bok; L.: MndHwb 1, 342 (brâtbok)

brõte, brõt, mhd., sw. M.: nhd. Fleisch, Braten (M.), Weichteile am Körper, Leib, Rücken (M.); Vw.: s. brust-, diech‑, gense-, hol-, lende-, rint-, rücke-, spiz-, zinze-, zorn-; Hw.: s. brõt; Q.: ErzIII, Enik, GTroj, HvBurg (FB brõte), BvgSp, Had, Helmbr, Iw (um 1200), JTit, Krone, ReinFu, Renner, Schrätel, Trist, Walth, Wh, Urk; E.: ahd. brõto 42, sw. M. (n), Fleisch, Braten (M.); germ. *brÐdæ‑, *brÐdæn, *brÐda‑, *brÐdan, *brÚdæ‑, *brÚdæn, *brÚda‑, *brÚdan, sw. M. (n), Braten (M.); s. idg. *bherÐ‑, *bhrÐ‑, *bheræ‑, *bhræ‑, Sb., Hauch, Dunst, Pokorny 133; vgl. idg. *bher- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: nhd. (ält.) Brate, M., Brate, Braten (M.), DW 2, 309; L.: Lexer 25c (brõt), Hennig (brõt), WMU (brõte 1797 [1293] 3 Bel.), MWB 1, 971 (brõte)

brÏte***, brÏt, mhd., st. N.: Vw.: s. wilt-; E.: s. brõte; W.: nhd. DW-

brÏtelÆn, mhd., st. N.: nhd. »Brätlein«, kleiner Braten; Q.: Teichn (1350-1365) (FB brÏtelÆn); E.: s. brõte; W.: nhd. Brätlein, N., Brätlein, DW 2, 312; L.: MWB 1, 972 (brÏtelÆn)

braten, mhd., sw. V.: nhd. plaudern, schwatzen; Q.: Martina, Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. brat; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 25c (braten), MWB 1, 972 (braten)

brõten, prõten, mhd., red. V., st. V.: nhd. braten, rösten, dörren, mit dem Feuertod bestrafen; Vw.: s. ge-; Q.: ErzIII, LvReg, Enik, HTrist, SHort, HvNst, Apk, BDan, KvHelmsd, EvB, MinnerII, Tauler, WernhMl (FB brõten), AvaA, Barth, BdN, Berth, BvgSp, Freid, Gen (1060-1080), Hadam, Herb, Ipocr, Iw, JTit, KonstBrf, KvWTroj, Lanc, Litan, Macer, Mügeln, Parz, PrLpz, RhMl, SalArz, StrBsp, VMos, Wh, Urk; E.: ahd. brõtan* 14, red. V., braten, rösten (V.) (1), schmoren; germ. *brÐdan, *brÚdan, st. V., braten; s. idg. *bherÐ‑, *bhrÐ‑, *bheræ‑, *bhræ‑, Sb., Hauch, Dunst, Pokorny 133; vgl. idg. *bher- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: nhd. braten, st. V., braten, DW 2, 310; L.: Lexer 25c (brõten), Hennig (brõten), WMU (brõten N818 [13. Jh.] 2 Bel.), MWB 1, 972 (brõten)

brõtenruch, mhd., st. M.: nhd. Bratengeruch; Q.: Vät (1275-1300) (FB brõtenruch); E.: s. brõte, ruch; W.: s. nhd. Bratengeruch, M., Bratengeruch, DW 2, 311; L.: MWB 1, 973 (brõtenbruch)

brõtfisch*, mhd., st. M.: Vw.: s. brõtvisch

brõtfleisch*, mhd., st. N.: Vw.: s. brõtvleisch

brõthõrinc, mnd., M.: Vw.: s. brõthÐrinc

brõthÐrinc, brõthõrinc, mnd., M.: nhd. Brathering, gebratener oder gebackener Hering; E.: s. brõden, hÐrinc; L.: MndHwb 1, 342 (brâthÐrinc)

brõthuobe, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Brathufe; Q.: WeistErf (Ende 13./1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. brõte, huobe; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 973 (brõthuobe)

brõtÆsern*, brõtÆseren, mnd., N.: nhd. Bratspieß; E.: s. brõden, Æsern (1); L.: MndHwb 1, 342 (brâtîseren)

brõtkarpe, mnd., M.: nhd. Bratkarpfen, Karpfen zum Braten, gebratener oder gebackener Karpfen; E.: s. brõden, karpe (1); L.: MndHwb 1, 342 (brâtkarpe)

brõtme, bratmen, mnd., N.: Vw.: s. brõdem

brõtmezzer*, brõtmesser, mhd., st. M.: nhd. »Bratmesser«, Bratspieß, Bohrschwert; E.: s. brõt, mezzer; W.: s. nhd. Bratenmesser, N., Bratenmesser, DW 2, 311; L.: Lexer 25c (brõtmesser)

brõto 42, ahd., sw. M. (n): nhd. Fleisch, Braten (M.), Muskelfleisch; ne. roast (N.), meat; ÜG.: lat. ales (M.) Gl, assatura Gl, carnalia (N. Pl.) Gl, copadium Gl, offella Gl, pulpa (F.) (1) Gl, ren Gl, spina Gl, (sura) Gl, torus Gl; Vw.: s. brust‑, dioh‑, kela‑, kwek‑, lentin‑, rukki‑, slouf‑, sloug‑, spiz‑; Hw.: vgl. as.? brõdo*, brÐd*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *brÐdæ‑, *brÐdæn, *brÐda‑, *brÐdan, *brÚdæ‑, *brÚdæn, *brÚda‑, *brÚdan, sw. M. (n), Braten (M.); s. idg. *bherÐ‑, *bhrÐ‑, *bheræ‑, *bhræ‑, Sb., Hauch, Dunst, Pokorny 133; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132, EWAhd 2, 298; W.: mhd. brõte, sw. M., Fleisch, Braten (M.), Weichteile am Körper; nhd. Brate, M., Braten (M.), DW 2, 309; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

brõtpanne, mnd., F.: nhd. Bratpfanne; E.: s. brõden, panne; L.: MndHwb 1, 342 (brâtpanne)

brõtschõpe, brõtschape, mnd., F.: nhd. Bratpfanne; E.: s. brõden, schõpe; L.: MndHwb 1, 342 (brâtschõpe), Lü 65b (brâtschape)

bratsche, mhd., sw. F.: nhd. Brosche, Schmucknadel; Hw.: s. bratze; Q.: Suol (FB bratsche), Elis (um 1300), Kirchb; E.: s. mfrz. broche, F., Spieß (M.) (1), lange Nadel; gallorom. brocca, F., Dorn, Spitze; gall. *brokkos, M., Spitze; vgl. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; W.: vgl. nhd. (ält.) Bratsche, F., Bratsche, DW 2, 312; L.: Lexer 25c (bratsche), MWB 1, 973 (bratsche)

brõtse, mnd., F.: Vw.: s. brõsse

brõtspiez, mhd., st. M.: nhd. Bratspieß, Bohrschwert; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. brõt, spiez; W.: nhd. Bratspieß, M., Bratspieß, DW 2, 312 (Bratspisz); L.: Lexer 25c (brõtspiez)

brõtspit, brõtspÐt, mnd., N.: Vw.: s. brõdespit

brat-t, ae., st. M. (a): nhd. Mantel; ÜG.: lat. pallium Gl; I.: Lw. air. brat; E.: s. air. brat, Sb., Mantel; L.: Hh 33

bratt-r, an., Adj.: nhd. steil, hoch aufragend, schroff, beschwerlich; Hw.: s. brand-r (3), brett-a, brett-ing-r; E.: germ. *branta‑, *brantaz, Adj., steil, jäh, hochragend, Pokorny 167; s. idg. *bhrenk‑, V., Adj., Sb., hervorstehen, steil, hügel; L.: Vr 54b

brõtvisch, mnd., M.: nhd. Bratfisch; Hw.: vgl. mhd. brõtvisch; E.: s. brõden, visch; L.: MndHwb 1, 342 (brâtvisch)

brõtvisch, brõtfisch*, mhd., st. M.: nhd. Bratfisch, gebratener Fisch; Q.: HvNst (um 1300) (FB brõtvisch); E.: s. brõt, braten, visch; W.: nhd. Bratfisch, M., Bratfisch, DW 2, 312; L.: Lexer 377a (brõtvisch), MWB 1, 973 (brõtvisch)

brõtvleisch, brõtfleisch*, mhd., st. N.: nhd. »Bratfleisch«, gebratenes Fleisch; Q.: StRRotenb (13./14. Jh.); E.: s. brõt, vleisch; W.: nhd. Bratfleisch, N., Bratfleisch, DW 2, 312; L.: MWB 1, 973 (brõtvleisch)

brõtvægel, mnd., M.: nhd. junger reicher Gelbschnabel der sich in schlechter Gesellschaft rupfen lässt; E.: s. brõden, vægel; L.: MndHwb 1, 342 (bâtvægel); Son.: jünger

brõtworst, mnd., F.: nhd. Bratwurst; Hw.: vgl. mnd. brõtwurst; E.: s. brõden, worst; L.: MndHwb 1, 342 (brâtworst)

brõtwurst, mhd., st. F.: nhd. Bratwurst; ÜG.: lat. aletica Gl, mordella Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: ahd. brõtwurst 4, st. F. (i), Bratwurst; s. brõtan, wurst; W.: nhd. Bratwurst, F., Bratwurst, DW 2, 313; L.: MWB 1, 973 (brõtwurst); Son.: ahd.?

brõtwurst 4, ahd., st. F. (i): nhd. Bratwurst, Fleischwurst; ne. fried sausage; ÜG.: lat. aletica (mlat.) Gl, aletica Lucanica Gl, mordella Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); E.: s. brõtan, wurst, EWAhd 2, 302; W.: mhd. brõtwurst, st. F., Bratwurst; nhd. Bratwurst, F., Bratwurst, DW 2, 313

bratze, mhd., sw. F.: nhd. Schmucknadel, Tatze eines Bären; Hw.: s. bratsche; E.: s. mfrz. broche, F., Spieß (M.) (1), lange Nadel; gallorom. brocca, F., Dorn, Spitze; gall. *brokkos, M., Spitze; vgl. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; W.: nhd. (ält.) Bratze, F., Bratze, Tatze, DW 2, 313; L.: Lexer 377a (bratze)

brõtze, mnd., F.: Vw.: s. brõsse

bratzelen*, bratzeln, mhd., sw. V.: nhd. prasseln, krachen; Hw.: s. brazzellen; Q.: Minneb (um 1340) (FB bratzeln); E.: s. brazelen (?); W.: nhd. (ält.) bratzeln, V., bratzeln, DW 2, 313; L.: MWB 1, 974 (brazzeln)

bratzeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. bratzelen

brõtzeme, mnd.?, F.: nhd. Brosche, Spange, Nadel, Heftel; ÜG.: lat. bracea, fibula; Hw.: s. brõsse; E.: s. brõsse; L.: Lü 64b (brace)

bratzen, mnd., sw. V.: Vw.: s. brassen (2)

brau-Œ, an., st. N. (a): nhd. Brot; ÜG.: lat. panis; Hw.: s. bru‑g-g‑a, bar‑m‑r (3); vgl. got. *brauþ?, ae. bréad, as. bræd*, ahd. bræt, afries. brâd; E.: germ. *brauda‑, *braudam, st. N. (a), Mahlbrühe, Brot; s. idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: Vr 54b

*brauda-, *braudam, germ., st. N. (a): nhd. Mahlbrühe, Brot; ne. broth, bread; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; E.: s. idg. *bhereu‑, *bhreu-, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), aufwallen, kochen, sieden, Pokorny 143; vgl. idg. *bher- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, sieden, Pokorny 132; idg. *bher- (6), V., rösten (V.) (1), backen, kochen, Pokorny 137; W.: got. *bra-u-þ?, st. N. (a), Brot; W.: ? krimgot. broe 1, Sb., Brot; W.: an. brau-Œ, st. N. (a), Brot; W.: ae. bréa-d, st. N. (a), Bissen, Stück, Krume, Brot; W.: afries. brâ-d 4, st. N. (a), Brot; saterl. brad; W.: as. brô‑d* 13, st. N. (a), Brot; mnd. bræt, N., Brot; W.: ahd. bræt 124, st. N. (a), Brot, Brotfladen, Nahrung, Speise; mhd. bræt, st. N., Brot; nhd. Brot, N., Brot, DW 2, 399; L.: Falk/Torp 281, Seebold 143, EWAhd 2, 359, Kluge s. u. Brot

brauk, an., st. N. (a): nhd. Lärm; L.: Vr 54b

*brausjan?, germ.?, sw. V.: nhd. zerbrechen; ne. break (V.) apart; RB.: ae.; E.: s. idg. *bhreus‑ (2), V., zerbrechen, zerschlagen (V.), Pokorny 171; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: ae. br‘-s-an, sw. V., zerquetschen, zerstoßen, würzen; L.: Falk/Torp 282

*brauski-?, *brauskiz, germ.?, Adj.: nhd. zerbrechlich; ne. breakable; RB.: an., mnl., mnd., nhd.; E.: s. idg. *bhrÁu‑ (1), *bhrÈ‑, V., schneiden, abschaben, brechen, Pokorny 169; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: an. bre-y-sk-r, Adj., spröde, zerbrechlich, gebrechlich; .: mnl. broosch, Adj., zerbrechlich, spröde; W.: mnd. bræsch, Adj., zerbrechlich, mürbe; WW.: nhd. (dial.) brausch, Adj., spröde, brüchig; L.: Heidermanns 138

braut, an., st. F. (æ): nhd. Weg; ÜG.: lat. trames; Hw.: s. brjæt-a, brott, braut-ing-i; L.: Vr 55a

*bra-u-þ?, got., st. N. (a): nhd. Brot; ne. bread; Hw.: vgl. krimgot. broe, beides trennend Feist s. u. broe, anders Stearns; Q.: port. broa, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 17; E.: germ. *brauda‑, *braudam, st. N. (a), Mahlbrühe, Brot; vgl. idg. *bhereu‑, *bhreu-, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), aufwallen, kochen, sieden, Pokorny 143; idg. *bher- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, sieden, Pokorny 132; idg. *bher- (6), V., rösten (V.) (1), backen, kochen, Pokorny 137

*brauþa-, *brauþaz, *brauþja‑, *brauþjaz, germ., Adj.: nhd. spröde, zerbrechlich?; ne. brittle, breakable; RB.: ae., mnd., ahd.; E.: vgl. idg. *bhrÁu‑ (1), *bhrÈ‑, V., schneiden, abschaben, brechen, Pokorny 169; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: ae. bréa-þ, Adj., zerbrechlich; W.: s. ae. bríe-þ-el, brÐ-þ-el, Adj., wertlos; W.: mnd. bræde, Adj., gebrechlich, schwach; W.: ahd. brædi* 11, Adj., schwach, angegriffen, dünn, hinfällig, kraftlos; mhd. bræde, brãde, Adj., gebrechlich, schwach; L.: EWAhd 2, 355, Heidermanns 139

*brautan?, germ., st. V.: nhd. brechen; ne. break (V.); E.: s. idg. *bhrÁu‑ (1), *bhrÈ‑, V., schneiden, abschaben, brechen, Pokorny 169; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Seebold 128

*brauþÆ-, *brauþÆn, germ., sw. F. (n): nhd. Gebrechlichkeit; ne. weakness; RB.: anfrk., ahd.; Hw.: s. *brauþa‑; E.: s. idg. *bhrÁu‑ (1), *bhrÈ‑, V., schneiden, abschaben, brechen, Pokorny 169; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: anfrk. bræ-th-i* 1, st. F. (Æ?), Schwäche; W.: ahd. brædÆ 11, st. F. (Æ), Schwachheit, Schwäche, Gebrechlichkeit, Hinfälligkeit, Unvermögen; mhd. bræde, brãde, st. F., Gebrechlichkeit, Schwäche, Schwachheit; L.: Heidermanns 139

braut-ing-i, an., Sb.: nhd. Wanderer; L.: Vr 55a

*brauþja‑, *brauþjaz, germ., Adj.: Vw.: s. *brauþa‑

*brautjan, germ., sw. V.: nhd. brechen; ne. break (V.); RB.: an., ae.; E.: s. idg. *bhrÁu‑ (1), *bhrÈ‑, V., schneiden, abschaben, brechen, Pokorny 169; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: an. brey-t-a, sw. V. (1), aufbrechen, verändern, einrichten; W.: ae. br‘-t-an, sw. V., zerquetschen, zerbrechen, zerstören, stoßen, aufbrechen; L.: Falk/Torp 281, Seebold 141

braven, mnd., sw. V.: Vw.: s. brõgen (1)

bravÐren, mnd., sw. V.: nhd. einherstolzieren; E.: s. mit. bravo, Adj., wild, tapfer, vgl. lat. barbarus, Adj., barbarisch, fremd; s. gr. b£rbaroj (bárbaros), Adj., nicht griechisch, von unverständlicher Sprache seiend, barbarisch; vgl. idg. *baba, V., undeutlich reden, lallen, Pokorny 91; L.: MndHwb 1, 342 (bravêren), Lü 65b (bravêren); Son.: jünger

brõw, ae., st. M. (i): Vw.: s. brÚw

brÚw, brõw, bréaw, brÐg, ae., st. M. (i): nhd. Braue, Augenlid; ÜG.: lat. palpebra Gl; Hw.: s. breg-d‑an; E.: germ. *brÐwi‑, *brÐwiz, *brÚwi‑, *brÚwiz, st. M. (i), Augenlid, Lid; vgl. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; L.: Hh 32

brõwa 14, ahd., st. F. (æ): nhd. Braue, Augenbraue, Vorsprung, Anhöhe, Augenlid, Oberlid; ne. brow, ledge; ÜG.: lat. cilium Gl, in ictu oculi (= in slagu dera brõwa) NGl, palpebra Gl, (supercilium) N, T, supercilium (= obara brõwa) Gl, tautones Gl; Vw.: s. oug‑, slege‑, ubar‑, wetan‑, wint‑; Hw.: s. *bra; vgl. as. brõwa*; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.), N, NGl, PN, T; I.: Lbd. lat. supercilium?; E.: germ. *brÐwæ, *brÐhwæ, st. F. (æ), Augenlid, Lid; vgl. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141, EWAhd 2, 302; W.: mhd. brõ, sw. F., st. F., Braue; nhd. Braue, F., Braue, DW 2, 321; R.: in slago dero brõwo: nhd. im Augenblick, plötzlich; ne. suddenly; R.: obara brõwa: nhd. Augenbraue; ne. brow; ÜG.: lat. supercilium Gl; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.)

brõw‑a* 1, brõh-a*, as., st. F. (æ?, wæ?), sw. F. (n)?: nhd. Braue, Augenbraue; ne. brow (N.); Vw.: s. ovar‑*, sl’gi‑*; Hw.: vgl. ahd. brõwa (st. F. (æ)); Q.: H (830); E.: s. germ *brÐwi, brÐhwi, Sb., Augenlid, Lid; germ. *brÐwæ, *brÐhwæ, st. F. (æ), Augenlid, Lid; vgl. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; W.: s. mnd. brõn, F. Pl., Brauen; B.: H Dat. Pl. brahon 1704 M, brauuon 1704 C; Kont.: H that thu undar is brâhon gesehas halm an is ôgon 1704; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 297, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 63, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 8, vgl. Sehrt, Heliand-Wörterbuch, 2. A. 1966, S. 60b und Berr, S., Etymologisches Wörterbuch, S. 63 (sw. F.) im Gegensatz dazu Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 100, Nr. 286 (st. F.)

brõwe, mnd., F.: Vw.: s. brõ (1)

brõwe..., mhd.: Vw.: s. brõ

brawebank, mnd., F.: Vw.: s. bragebank

brõwelÆn, mhd., st. N.: nhd. kleine Braue; Q.: SHort (nach 1298); E.: s. brõ; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 974 (brõwelÆn)

brõwen, mnd., sw. V.: Vw.: s. brõgen (1)

brÏwen, mhd., sw. V.: nhd. verbrämen, Augen eines Falken durch Vernähen des unteren Augenlides verschließen; Q.: Martina (um 1293), Wi; E.: s. brõ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 25c (brÏwen), MWB 1, 974 (brÏwen)

brõwezzen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. zwinkern; ne. twinkle (V.); ÜG.: lat. ictu pungere Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lsch. lat. ictu pungere?; E.: s. brõwa, EWAhd 2, 305

brõwezzunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Lidschlag, Blick, Augenblick; ne. glimpse (N.), instant (N.); ÜG.: lat. ictus Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lsch. lat. ictus?; E.: s. brõwa, EWAhd 2, 305

*brõwi?, ahd., (Adj.): Vw.: s. brehan‑, *bodan‑; Hw.: vgl. as. brõwi*

brõw‑i*, as., st. F. (Æ): Vw.: s. bodan‑*; Hw.: vgl. ahd. brõwi? (st. F. (Æ)); E.: s. brõwa*

brõw‑i*, as., Adj.: Vw.: s. bodan‑*; Hw.: vgl. ahd. *brõwi?; E.: s. brõwa*

*brõwÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. *bodan‑; Hw.: vgl. as. brõwi*

brõwinge, brawinge, braginge*, mnd., F.: nhd. zum Kalfatern eines Schiffes bestimmter Platz am Ufer; Hw.: s. brakbank, brõbank; E.: s. brõgen, inge; L.: MndHwb 1, 343 (brõwinge), Lü 65b (brawinge)

*brazda-?, *brazdaz, germ.?, st. M. (a): nhd. Rand; ne. edge; E.: Etymologie unbekannt

brazel, mhd., st. F., st. N.: Vw.: s. brõzel

brõzel, brazel, branzel, brezel, mhd., st. F., st. N.: nhd. Armschiene; Q.: Suol, RqvI, TürlWh (nach 1270) (FB brõzel), Helbl, HvNst, Ot, WvÖst; E.: s. mfrz. brachelle, bracel, Sb., Armspange; lat. brachiõlis, F., Oberarmspange; vgl. lat. bracchium, brachium, N., Unterarm, Arm; gr. brac…wn (brachíæn), M., Oberarm, Arm; idg. *mre�hu-, *m¥�hu-, Adj., kurz, Pokorny 750; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 974 (brazel)

brazelÆg* 1, brazzelÆg*, brazzalÆg*, ahd., Adj.: nhd. ungestüm; ne. violent; ÜG.: lat. commotus N, rabidus N; Q.: N (1000); E.: keine sichere Etymologie, EWAhd 2, 306

brazzalÆg*, ahd., Adj.: Vw.: s. brazelÆg*

brazzelÆg*, ahd., Adj.: Vw.: s. brazelÆg*

brazzellen*, brazzeln, brasseln, mhd., sw. V.: nhd. prasseln, krachen; Hw.: s. brastelen; Q.: BdN, Minneb (um 1340); E.: s. brasten; W.: nhd. (ält.) bratzeln, V., bratzeln, DW 2, 313, vgl. DW 13, 2074 (prasseln); L.: Lexer 25c (brazzeln), MWB 1, 974 (brazzeln)

brazzeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. brazzellen*

brc-tr-u-lub-c* 2, got., sw. F. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 68,4, 139,1, 143 Anm. 1): nhd. Bruderliebe; ne. brotherly love; ÜG.: gr. filadelf…a; ÜE.: lat. caritas fraternitatis; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. filadelf…a; E.: germ. *bræþar, *bræþer, M. (kons.), Bruder; germ. *lubæ, st. F. (æ), Liebe; vgl. idg. *bhr˜tér, *bhráh2ter, *bhréh2ter, *bhréh2tær, M., Angehöriger, Verwandter, Bruder, Pokorny 163; idg. *leubh-, V., Adj., gern haben, begehren, lieb, Pokorny 683, Lehmann B102; B.: Dat. Sg. broþralubon Rom 12,10A; Dat. Sg. broþrulubon 1Th 4,9 B 

*bre-?, germ.?, V.: nhd. wallen, brennen; ne. well (V.), burn (V.); E.: s. idg. *bhereu-, *bhreu-, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; idg. *bher- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132

*brÐ, afries., N.: nhd. Braue; ne. brow (N.); ÜG.: lat. supercilium AB (82, 17); Vw.: s. âg‑, ‑skre-d-ene, ‑skÐr-d-ene; Q.: E, H, AB (82, 17); E.: s. germ *brÐwæ, *brÐhwæ, st. F. (æ), Augenlid, Lid; vgl. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; L.: Hh 11b, Rh 665b

bréa-d, ae., st. N. (a): nhd. Bissen, Stück, Krume, Brot; ÜG.: lat. (buccella) Gl, panis Gl; Vw.: s. bío‑, pic‑g‑; Hw.: s. bréo-w-an, bro‑þ; vgl. got. *brauþ?, an. brauŒ, afries. brâd, as. bræd*, ahd. bræt; E.: germ. *brauda‑, *braudam, st. N. (a), Mahlbrühe, Brot; s. idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: Hh 33

brea-h-t‑m (1), bear-h-t‑m (2), byr-h-t‑m (2), ae., st. M. (a): nhd. Schrei, Geräusch (N.) (1), Lärm; ÜG.: lat. strepitus Gl; Hw.: s. brÏ‑c-l‑ian; E.: germ. *brahtuma‑, *brahtumaz, st. M. (a), Lärm; s. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hh 33, Lehnert 37b

brea-h-t‑m (2), ae., st. M. (a): Vw.: s. bear‑h‑t‑m (1)

brear-d, ae., st. M. (a): Vw.: s. breor-d

bréa-þ, ae., Adj.: nhd. zerbrechlich; Hw.: s. bréo-þ-an, bríe-þ-el; E.: germ. *brauþa‑, *brauþaz, *brauþja‑, *brauþjaz, Adj., spröde, zerbrechlich?; vgl. idg. *bhrÁu‑ (1), *bhrÈ‑, V., schneiden, abschaben, brechen, Pokorny 169; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hh 33

bréaw, ae., st. M. (i): Vw.: s. brÚw

*brÐª-õr-i?, as.?, st. M. (ja): Vw.: s. *brÐvõri?

*brÐª-’r-i?, as.?, st. M. (ja): Vw.: s. *brÐvõri?

brÐª-ian*, as., sw. V. (1a): Vw.: s. brÐvian*

brÐª-ith-a*, as., st. F. (æ): Vw.: s. brÐvitha

bre-c, ae., st. N. (a): nhd. Geräusch (N.) (1), Ton (M.) (2); Vw.: s. bõ‑n-ge‑, ge‑; Hw.: s. *bre-c-a; E.: germ. *braka‑, *brakam, st. N. (a), Lärm; germ. *breka‑, *brekam, st. N. (a), Lärm; s. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hh 33

brec..., ahd.: Vw.: s. breh..., brek...

*bre-c-a, *bro-c-a, ae., sw. M. (n): nhd. Brecher; Vw.: s. Úw‑, wi-þer‑; Hw.: s. bre-c-an (1); Q.: PN; E.: germ. *brakæ‑, *brakæn, *braka‑, *brakan, sw. M. (n), Brecher; germ. *brekæ‑, *brekæn, *breka‑, *brekan, sw. M. (n), Brecher; s. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hh 33

bre-c‑an (1), ae., st. V. (4): nhd. brechen, zerbrechen, zerreißen, zer​stören, unterdrücken, einbrechen, erobern, bersten; ÜG.: lat. (fractura), frangere Gl, (proterere) Gl; Vw.: s. õ‑, be‑, for‑, ge‑, heal‑f‑, tÅ‑; Hw.: s. brÏ‑c, brÚ‑c, bre‑c, bro‑c (1), *‑bru-c-ol, bry-c‑e (1), bry-c‑e (3); vgl. got. brikan*, afries. breka, anfrk. *brekan, as. brekan, ahd. brehhan*; E.: germ. *brekan, st. V., brechen; idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hh 33, Hall/Meritt 56a, Lehnert 37b

brec-an, (2), ae., sw. V.: nhd. brüllen?; E.: ?; L.: Hall/Meritt 56a

brece, mnd., F.: Vw.: s. brõsse

brech (2) 1, mhd., st. N.: nhd. Bruch (M.) (1), Vertragsbruch; Q.: Urk (1287); E.: s. breche, s. brechen; W.: nhd. (ält.) Brech, N., Brech, Brechen, Bruch (M.) (1), DW 2, 341; L.: WMU (brech 904 [1287] 1 Bel.), MWB 1, 974 (brech)

brech (1), mhd., st. N.: nhd. Glanz; Hw.: s. breche; E.: s. brunst, brÏch (?), breche; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 25c (brech)

brechafticheit***, mhd., st. F.: Vw.: s. ge-; E.: s. brech, haftic, heit; W.: nhd. DW-

brechÏre, brecher, mhd., st. M.: nhd. Brechender, Brecher, ein Gebot Brechender; Vw.: s. abe-, Ðwe-*, herze-*, kirchen-*, reht-, sippe-, schÆn-, vride-, vriden-, vrit-; Hw.: s. brechel; Q.: Enik (um 1272), Teichn (FB brecher), WvRh; E.: s. brechen; W.: nhd. (ält.) Brecher, M., Brecher, Zerbrecher, DW 2, 351; L.: Lexer 25c (brechel), MWB 1, 974 (brechÏre)

brechÏrinne, brecherinne, mhd., st. F.: nhd. »Brecherin«, Aufbrecherin; Vw.: s. Ðwe-*, reht-, schÆn-; Q.: Pilgerf (1390?) (FB brecherinne); E.: s. brechÏre; W.: nhd. (ält.) Brecherin, F., Brecherin, DW-; L.: MWB 1, 974 (brechÏrinne

breche*** (5), mhd., Adj.: nhd. »brechend«; Vw.: s. eide-, herzen-, vride-; Hw.: s. brech; E.: s. brechen; W.: nhd. DW-

breche (2), mhd., st. F.: nhd. »Breche«, Flachsbreche, Riss, Kluft (F.) (1); Vw.: s. abe-, mðr-, wider-; ÜG.: lat. cramula Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. ahd.? brehha* 1, brecha*, sw. F. (n)?, »Breche«, Flachsbreche; s. brehhan; W.: nhd. Breche, F., Flachsbreche, Breche, Bruch (M.) (1), DW 2, 342; L.: Lexer 25c (breche), MWB 1, 974 (breche); Son.: ahd.?

breche (1), mhd., sw. M.: nhd. Gebrechen, Fehler, Schade, Schaden (M.), Brechender, Brecher, Verfinsterung, Zerwürfnis, Streitpunkt; Vw.: s. ge-, mðr-, stein-, tür-, vride-, zügel-; Q.: Enik, MinnerI (FB breche), Chr, Hätzl, JenMartyr, Neidh (1. Hälfte 13. Jh.), Teichn, Urk; E.: s. brechen (1); W.: nhd. (ält.) Breche, M., Breche, DW 2, 341; L.: Lexer 25c (breche), MWB 1, 974 (breche), WMU (breche 2480 [1296] 2 Bel.); Son.: Frage der Zuordenbarkeit

breche*** (3), mhd., sw. F.: Vw.: s. knie-, vride-; E.: s. brechen; W.: nhd. DW-

breche (4), brehe, mhd., st. F.: nhd. Glanz; Q.: PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. brunst; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (breche)

brechel, mhd., st. M.: nhd. Brechender (M.), Brecher; Vw.: s. vride-; E.: s. brechen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 25c (brechel)

brechen (3), mhd., st. V.: Vw.: s. brehen (1)

brechen (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. »Brechen«; Vw.: s. bein-, durch-, Ðwe‑*, ge-, hals-, herze-, hinder-, lide-, schÆn-, sippe-, sper-, stille-, ðz-, willen-, zðn‑; Q.: JvFrst2, Tauler, Teichn (FB brechen), Nib (um 1200); E.: s. brechen; W.: nhd. Brechen, N., Brechen, DW-

brechen (1), prechen, mhd., st. V.: nhd. brechen, entzwei brechen, herausbrechen, zerbrechen, umbrechen, unterbrechen, pflügen, abbrechen, abreißen, Recht brechen, verletzen, für ungültig erklären, außer Kraft setzen, vermindern, abteilen, aussondern, zerstören, niederreißen, streitig machen, entkräften, fehlen, mangeln, übertreffen, nicht einhalten, aufheben, abstreiten, widersetzen, reißen, pflücken, losbrechen, sich lösen von, dringen, dringen auf, gewaltsam eindringen, sich verbreiten, sich quälen, erbrechen, sich erbrechen, vergehen, verlangen nach, hervorbrechen, hervorgehen aus, entfernen, sich entfernen aus, sich entfernen von, durchdringen zu, herunterfallen auf, dringen durch, eindringen in, fallen in, dringen vor, zerreißen, durchbrechen, aufbrechen, platzen, aufreißen, ausreißen, sich auflösen, loslösen, zerkleinern, zerbeißen, umgraben, zerschlagen (V.), vernichten, zunichte machen, beseitigen, quälen, stören, anfechten, missachten, verstoßen (V.) gegen, überwältigen, bewältigen, erklären, ausschlagen zu, führen, wenden, lösen, losreißen, wegnehmen, entreißen, herunterreißen, abnehmen, aufteilen, zerteilen, sich überwinden, hinwenden, abwenden; ÜG.: lat. frangere BrTr, operire BrTr, rumpere PsM, violare BrTr; Vw.: s. abe-, ane‑*, bein-, darÆn-, darnider-, darðz-, darzuo-, durch-, en-, entzwein-, enzwei-, er-, Ðwe-*, ge-, her-, herðz-, herze-*, hin-, hindurch-, in-, nõch-, rade-, rein-, sippe-, stille-*, über-*, ðf-, umbe-, under-, ðz-, vol-, vore-*, vüre-*, vürder-, wider-, willen-, zer-, zðn‑***, zuo-; Q.: LAlex, Eilh, PsM, Lucid, LBarl, Ren, RAlex, RWchr5, StrAmis, ErzIII, LvReg, HlReg, Enik, TürlWh, DSp, GTroj, Vät, Gund, SHort, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, WvÖst, FvS, Ot, EvPass, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, BDan, Hiob, HistAE, KvHelmsd, Minneb, MinnerI, MinnerII, JvFrst, EvA, Tauler, Seuse, Teichn, SAlex, KvMSph, WernhMl, Gnadenl (FB brechen), Ägidius, Athis, AvaLJ, Barth, BdN, Berth, Bit, BrTr, Eracl, Gen (1060-1080), GvN, Had, Heimesf, HeinzelRitt, Herb, Himmelr, Iw, JvR, Konr, Kröllwitz, Krone, KvWGS, KvWHvK, KvWSchwanr, KvWTroj, KvWTurn, KvWWelt, Lanc, Litan, Loheng, Macer, MarLegPass, Mechth, MF, Mor, Mügeln, Mühlh, NibB, NvJer, Parz, PassI/II, PassIII, PrMd, PrOberalt, Reinfr, Reinm, RhMl, Rol, RvEBarl, SalArz, Spec, St, StatDtOrd, StrBsp, Trist, UvL, UvZLanz, Virg, VMos, WeistGr, Wh, Wig, Wildon, Winsb, Wolfr, WüP, Urk; E.: ahd. brehhan* 62?, brechan*, st. V. (4), brechen, zerbrechen, zerpflücken; germ. *brekan, st. V., brechen; idg. *bhre�- (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; s. idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133 W.: nhd. brechen, st. V., brechen, zerbrechen, schwächen, DW 2, 342; R.: in ir herze brechen: nhd. in ihr Herz brechen, ihr Herz gewinnen; R.: diu rede sich ze kampfe brach: nhd. die Rede lief hinaus auf; R.: sich von den bãsen zu den guoten brechen: nhd. sich von den Bösen zu den Guten durchringen; R.: verre brechen: nhd. sich weit verbreiten; R.: vürbaz brechen: nhd. sich weit verbreiten; R.: wÆte brechen: nhd. sich weit verbreiten; R.: daz vel brechen: nhd. das Fell gerben; R.: die zunge brechen: nhd. sprechen wie; L.: Lexer 25c (brechen), Lexer 377a (brechen), Hennig (brechen), WMU (brechen 475 [1281] 660 Bel.), MWB 1, 975 (brechen)

brechende***, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. brechend, herausbrechend, zerbrechend; Vw.: s. herze-, ðz-; E.: s. brechen (1); W.: nhd. brechend, (Part. Präs.=)Adj., brechend, DW-

brechenen, mhd., sw. V.: nhd. scheinen, leuchten; E.: s. breche; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (brechenen)

brechenlich, mhd., Adj.: nhd. schadhaft; E.: s. brechen, lich; W.: s. nhd. (ält.) brechlich, Adj., brechlich, DW 2, 352; L.: Lexer 377b (brechenlich)

brecher, mhd., st. M.: Vw.: s. brechÏre

brecherie***, mhd., F.: Vw.: s. abe-, Ðwe-*; E.: s. brechen; W.: nhd. DW-

brecherinne, mhd., st. F.: Vw.: s. brechÏrinne

brechhaft***, mhd., Adj.: nhd. »brechhaft (?)«; E.: s. brechen, haft; W.: nhd. (ält.) brechhaftig, Adj., brechhaftig, DW 2, 352

brechhaftic***, mhd., Adj.: nhd. »brechhaft (?)«; E.: s. brechenhaft, brechen, haft; W.: nhd. (ält.) brechhaft, Adj., brechhaft, DW 2, 351

brechic***, mhd., Adj.: Vw.: s. Ð-; E.: s. brechen; W.: nhd. DW-

brechÆsen, mhd., st. N.: nhd. Brecheisen; Q.: KarlElegast (1455); E.: s. brechen, Æsen; W.: s. nhd. Brecheisen, N., Brecheisen, DW 2, 342; L.: Lexer 377b (brechÆsen), MWB 1, 980 (brechÆsen)

brechlich***, mhd., Adj.: Vw.: s. ge-, zer-; E.: s. brechen; W.: nhd. (ält.) brechlich, Adj., brechlich, DW 2, 352

brechlichheit***, brechlicheit***, mhd., st. F.: Vw.: s. ge-; E.: s. brechen; W.: s. nhd. (ält.) Brechlichkeit, F., Brechlichkeit, DW 2, 352

brecht, mnd., M.: nhd. Glanz, Herrlichkeit; Hw.: s. bracht (1), brechte; E.: s. bracht (1); L.: MndHwb 1, 343 (brecht), Lü 65b (brecht)

brechte, mnd., N.: nhd. Lärm, Krachen; Vw.: s. ge-; Hw.: s. bracht (1), gebrechte, brecht; E.: s. bracht (1); L.: MndHwb 1, 343 (brechte)

brechten, mnd., sw. V.: nhd. lärmen; Hw.: vgl. mhd. brehten; E.: s. brechte; L.: MndHwb 1, 343 (brechten), Lü 65b (brechten)

brechunge, mhd., st. F.: nhd. Brechung, Brechen, Bruch; Vw.: s. Ðwe-*, schif-, ðz-; Q.: EvB (1340), EvA (FB brechunge), EvBeh, OvBairl; E.: s. brechen; W.: nhd. Brechung, F., Brechung, DW 2, 352, MWB 1, 980 (brechunge)

brechweize, mhd., st. M.: nhd. grob gemahlener Weizen, grob geschroteter Weizen; Q.: Urk (13. Jh.); E.: s. brech, brechen, weize; W.: nhd. DW-; L.: WMU (brechweize), MWB 1, 980 (brechweize)

breckelÆn, breckeln, mnd.?, Sb.: nhd. »Bräcklein«, Hündchen; Hw.: vgl. mhd. breckelÆn; E.: s. mhd. bracke (2), sw. M., Bracke, Spürhund, Spielhund; s. ahd. brakko (2) 17, bracko*, sw. M. (n), Bracke, Jagdhund; germ. *brakkæ‑, *brakkæn, *brakka‑, *brakkan, sw. M. (n), Bracke, Spürhund; s. idg. *bhrýg‑, *bhrag‑, V., riechen, Pokorny 163; s. lÆn (2); L.: Lü 65b (breckeln, breckelin)

breckelÆn, mhd., st. N.: nhd. »Bräcklein«, kleine Bracke, kleiner Spürhund, Hündchen; Vw.: s. vrouwen-; Q.: BdN, OrtnAW, Parz (1200-1210), Wig; E.: s. breckin, lÆn; W.: nhd. (ält.) Bräcklein, N., Bräcklein, DW 2, 291; L.: Lexer 25c (breckelÆn), MWB 1, 980 (breckelÆn)

breckenveldÏre*, breckenviller, mnd., Sb.: nhd. Messer (N.) (benannt nach dem Ort Breckefeld bei Hagen); Hw.: s. breckeveldÏre, breckerveldÏre; E.: s. ON Breckefeld, Ïre; L.: MndHwb 1, 346 (breckevelder); Son.: jünger

breckenviller, mnd., Sb.: Vw.: s. breckenveldÏre

breckerveldÏre*, brekervelder, mnd.?, Sb.: nhd. Messer (N.) (benannt nach dem Ort Breckefeld bei Hagen); Hw.: s. breckenveldÏre, breckeveldÏre; E.: s. ON Breckefeld; s. Ïre L.: Lü 66a (brekervelder)

breckeveldÏre*, breckevelder, Sb.: nhd. Messer (N.) (benannt nach dem Ort Breckefeld bei Hagen); Hw.: s. breckenveldÏre, breckerveldÏre; E.: s. ON Breckefeld, Ïre; L.: MndHwb 1, 346 (breckevelder)

breckin, mhd., st. F.: nhd. Bräckin, Hündin; Q.: Boner (um 1350), Just, Ring; E.: ahd. brekkin* 10, brakkin*, breckin, st. F. (jæ), Bräckin, Hündin; s. brakko (2), brekka; W.: nhd. Bräckin, Breckin, F., Bräckin, Hündin, DW 2, 290; L.: Lexer 25c (breckin), Hennig (breckin), MWB 1, 980 (breckin)

*bre-c‑þ (?), ae., st. F. (æ): nhd. Brechen; Hw.: s. bre-c-an; E.: s. bre-c-an; L.: Hh 33

bre-c‑þ-a, ae., sw. M. (n): nhd. Kummer; Vw.: s. bre-c-an; E.: germ. *brekaþæ‑, *brekaþæn, *brekaþa‑, *brekaþan, sw. M. (n), Kummer; L.: Hh 33

*bre-c-u, ae., F.: Vw.: s. hlõf‑ge‑; E.: s. bre-c‑an; L.: Hh 33

bre‑d (1), ae., st. N. (a): nhd. Brett, Tafel; ÜG.: lat. tabletum Gl, tabula; Vw.: s. fæt‑, tÏpp-el‑, weax‑; Hw.: s. bor‑d (2), bri-d-en; E.: germ. *breda‑, *bredam, st. N. (a), Brett, Tisch; idg. *bh¥dho‑, Sb., Brett, Pokorny 138; s. idg. *bheredh‑, V., schneiden, Pokorny 138; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hh 33

bre‑d 1, as., st. N. (a): nhd. Brett; ne. board (N.); ÜG.: lat. tabetum GlTr; Vw.: s. b’ddi‑; Hw.: vgl. ahd. bret (st. N. (a, iz/az)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: germ. *breda‑, *bredam, st. N. (a), Brett, Tisch; idg. *bh¥dho‑, Sb., Brett, Pokorny 138; s. idg. *bheredh‑, V., schneiden, Pokorny 138; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: mnd. bret, N., Brett; B.: GlTr Nom. Sg. bred tabetum SAGA 393(, 15, 94) = Ka 183(, 14, 94) = Gl 4, 209, 53; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 9b, Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 262a

bred, mnd., N.: Vw.: s. bret

bre-d (2), ae., st. N. (a): nhd. Fläche; Vw.: s. fæt‑, hand‑, rih-t-e‑; Hw.: s. brõ-d; E.: s. germ. *braida‑, *braidaz, Adj., breit; s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, sprühen, spritzen, Pokorny 993?; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; idg. *bhri‑, *bhroØ‑, V., streuen, ausschütten?, EWAhd 2, 311; L.: Hh 33

brÐ-d, afries., st. F. (i): Vw.: s. brei-d

*brÐ‑d?, as., sw. M.? (n): Vw.: s. lendin‑*; Hw.: vgl. ahd. brõt (st. N. (a)), brõto (sw. M. (n)); E.: s. brõdo; W.: vgl. mnd. bra, brade, brõde, gewöhnlich F.

brÐ-d* 1, anfrk., Adj.: nhd. breit; ne. broad; ÜG.: lat. latus (Adj.) LW; Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. as. brêd, ahd. breit; Q.: LW (1100); E.: germ. *braida‑, *braidaz, Adj. breit; s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, sprühen, spritzen, Pokorny 993?; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; idg. *bhri‑, *bhroØ‑, V., streuen, ausschütten?, EWAhd 2, 311; W.: mnl. breet, Adj., breit, weit, groß; B.: LW (breid) breid 114, 11 (z. T. mhd.)

brêd 14, as., Adj.: nhd. breit, groß, ausgedehnt; ne. broad (Adj.), large (Adj.); ÜG.: lat. latus (Adj.) H; Vw.: s. wÆd‑*; Hw.: vgl. ahd. breit; anfrk. *brÐd?; Q.: Gen, H (830), ON; E.: germ. *braida‑, *braidaz, Adj. breit; s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, sprühen, spritzen, Pokorny 993; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: mnd. brêt, Adj., breit; B.: H Nom. Sg. M. bred 4235 M C, Nom. Sg. F. bred 1774 M C, 1931 M C, Nom. Sg. N. bred 2962 M C, Nom. Sg. F. sw. brede 4314 M, breda 4314 C, Nom. Sg. N. sw. breda 2585 M, Nom. Sg. N. Superl. bredost 2595 M C, Dat. Sg. F. sw. bredon 1659 M, bredun 1659 C, Akk. Sg. M. bredan 714 M C, Akk. Sg. breda 2461 M C, Akk. Sg. N. bred 1154 M C, 1501 M C, Akk. Sg. F. sw. bredon 341 M, bredun 341 C, Gen Akk. Pl. N. bred Gen 316; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 48, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 277, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 64, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 359, 25, S. 471 (zu H 714), S. 459, 30 (zu H 1154), S. 406, 22, 23, 29 (zu H 1656, 2585), S. 449, 22 (zu H 1774), S. 422, 27 (zu H 341), S. 424, 32 (zu H 1501), S. 409, 14 (zu H 2461), vgl. Behaghel, O., Heliand und Genesis, 1996, S. 20 (zu Gen 316), Niedersächsisches Ortsnamenbuch 1, 68 (z. B. Bredenbeck) und öfter

brê-d 14, afries., Adj.: nhd. breit, groß; ne. broad (Adj.), big (Adj.); Vw.: s. ‑hê‑d; Hw.: vgl. got. braiþs*, an. breiŒr, ae. brõd, anfrk *brÐd?, as. brêd, ahd. breit; Q.: E, W, B, S; E.: germ. *braida‑, *braidaz, Adj. breit; s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, sprühen, spritzen, Pokorny 993?; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; idg. *bhri‑, *bhroØ‑, V., streuen, ausschütten?, EWAhd 2, 311; W.: nfries. brie, Adj., breit; W.: saterl. bred, Adj., breit; L.: Hh 11b, Rh 665b

*breda-, *bredam, germ., st. N. (a): nhd. Brett, Tisch; ne. board (N.); RB.: got., ae., as., ahd.; E.: vgl. idg. *bh¥dho-, Sb., Brett, Pokorny 138; idg. *bheredh-, V., schneiden, Pokorny 128; idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: got. *bri-þ?, st. N. (a), Brett; W.: ae. bre‑d (1), st. N. (a), Brett, Tafel; W.: as. bre‑d 1, st. N. (a), Brett; mnd. bret, N., Brett; W.: ahd. bret 21, st. N. (a, iz/az), Brett, Planke, Sprosse, Stockwerk; mhd. brët, st. N., Brett, Schild, Strafbank; nhd. Brett, N., Brett, Planke, Sprosse, DW 2, 374 (Bret); L.: Falk/Torp 262, EWAhd 2, 323, Kluge s. u. Brett

brÐ-d-a 1, afries., st. V. (7)=red. V.: nhd. braten; ne. fry (V.); Hw.: vgl. as. brõdan*, ahd. brõtan*; Q.: R; E.: germ. *brÐdan, *brÚdan, st. V., braten; s. idg. *bherÐ‑, *bhrÐ‑, *bheræ‑, *bhræ‑, Sb., Hauch, Dunst, Pokorny 133; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: nfries. brieden, V., braten; W.: saterl. breda, breden, V., braten; L.: Hh 12a, Rh 666a

*brÐda‑?, *brÐdaz, *brÚda‑, *brÚdaz, germ., Adj.: Vw.: s. *brÐþa‑?

*brÐda-, *brÐdaz, *brÚda‑, *brÚdaz, germ., st. M. (a): nhd. Hauch, Brodem, Atem, Dunst; ne. breath; RB.: ae., mnl., ahd.; E.: s. idg. *bherÐ‑, *bhrÐ‑, *bheræ‑, *bhræ‑, Sb., Hauch, Dunst, Pokorny 133; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: ae. brÚ-þ, st. M. (a), Brodem, Geruch, Duft, Gestank; W.: mnl. bradem, Sb.; W.: ahd. brõdam* 3, st. M. (a), Brodem, Dunst, Dampf (M.) (1); mhd. brÀdem, st. M., Dunst; nhd. Brodem, Broden, M., Dunst, Hauch, DW 2, 396; L.: EWAhd 2, 278, Kluge s. u. Brodem

*brêd‑a?, as., sw. F. (n): nhd. Breite; ne. breadth (N.); Vw.: s. skep‑, weg‑*; Hw.: vgl. ahd. breita*? (2) (sw. F. (n)); E.: s. brêd; W.: mnd. brêde, breide, F., Breite

*brê-d-a 1, afries., sw. V. (1): nhd. »breiten«, erweitern, verbreitern; ne. widen (V.), expand; Q.: AA 20; E.: s. brê‑d; L.: AA 20

breŒ-a-f‡n-n, an., st. F. (æ): nhd. Schneewehe; L.: Vr 55a

*brÐdan, *brÚdan, germ., st. V.: nhd. braten; ne. roast (V.); RB.: krimgot., an., ae., afries., as., ahd.; Vw.: s. *ga‑; E.: vgl. idg. *bher- (2), V., wallen (V.) (1), sieden, aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: krimgot. breen 1, sw. V., schmoren (, Lehmann B95, nach Feist s. u. breen nicht zu *brÐdan); W.: an. brÏ-Œ-a (3), sw. V. (1), schmelzen, teeren; W.: s. ae. brÚ-d-an (1), sw. V., braten, backen, kochen; W.: afries. brÐ-d-a 1, st. V. (7)=red. V., braten; saterl. breda, breden, V., braten; W.: as. brõ‑d‑an* 1, red. V. (2), braten; mnd. braden, brõden, st. V., braten; W.: ahd. brõtan* 14, red. V., braten, rösten (V.) (1), schmoren; mhd. braten, red. V., braten; nhd. braten, st. V., braten, DW 2, 310; L.: Seebold 128, EWAhd 2, 299, Kluge s. u. braten

brÐdÏre*, brÐder, mnd., M.: nhd. Bratender, Garkoch, Bratenwender, Bratvorrichtung, Bratspieß; Vw.: s. gõr-; Hw.: s. brõdÏre; E.: s. brõden, Ïre; L.: MndHwb 1, 343 (brÐder)

brÐdÏrinne*, brÐderinne, mnd., F.: nhd. Garköchin, Bratenwenderin; E.: s. brÐdÏre, inne (5); L.: MndHwb 1, 343 (brÐder/brêderinne)

brÐ-d‑ba-n-k, afries., F.: Vw.: s. brei‑d, ba‑n‑k

bredde, bredder, breddere, mnd., N.: Vw.: s. bret

bre-d-e 1 und häufiger?, afries., F.: nhd. Fläche; ne. plane (N.); Vw.: s. hand‑; Hw.: vgl. ahd. breta*; E.: s. germ. *briþæ‑, *briþæn, Sb., Breite, Fläche; vgl. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, sprühen, spritzen, Pokorny 993?; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; idg. *bhri‑, *bhroØ‑, V., streuen, ausschütten?, EWAhd 2, 311; L.: Hh 12a, Rh 642b (bird)

brÐde (1), breide, mnd., F.: nhd. Breite, Weite, Webebreite, weite Fläche, Ebene, Ackerstück von größerer Breite als Länge, Ackerbreite, Dielenbreite, Bodenbreite, Abteilung auf dem Boden oder im Keller; Vw.: s. bön-, kerk-, mergel-, sant-, slÆmes-, stÐn-, velt-; Hw.: s. brÐdene, brÐt (2), vgl. mhd. breite (2); E.: as. *brêd‑a?, sw. F. (n), Breite; R.: int brÐde, int breide: nhd. »in der Breite«, ausführlich; L.: MndHwb 1, 343 (brê[i]de), Lü 65b (brede, breide)

brÐde (2), mnd., N.: Vw.: s. bret

brê-d-e 5, afries., F.: nhd. Breite; ne. breadth; Vw.: s. hal‑, hal-in‑, hêl-i‑; Hw.: vgl. got. breidei, an. breidd, ae. brÚdu, ahd. breitÆ, mnd. brêite, mnl. brede; Q.: W, AA 2; E.: germ. *braidÆ‑, *braidÆn, sw. F. (n), Breite; s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, sprühen, spritzen, Pokorny 993?; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; idg. *bhri‑, *bhroØ‑, V., streuen, ausschütten?, EWAhd 2, 311; L.: Hh 12a, Rh 666a, AA 2

bredechet, mnd., F.: Vw.: s. brÐdichhÐt

brÐdeken***, mnd., N.: nhd. Brettchen; Vw.: s. hilligen-; E.: s. brÐt

*bredel, lang., Sb.: nhd.?; ne.?; Q.: bergam. bradela, Schemel, bresc. predela, kleine Steinplatte, mantuan./romagn. pradella, Schemel, moden. predèla, Schemel, genues. predella, Schemel, lucc. predolone, Schemel, toskan. predella, Schemel, metaur. predol, Schemel, abruzz. pratela, Schemel, sizil. pradella, Schemel

*brÐ-d-e-lik, afries., Adj.: Vw.: s. *brei-d-lik

brÐ-d-e‑lik‑e, afries., Adv.: Vw.: s. brei-d-e-lik-e

brÐdels***, breidels***, mnd., N.: nhd. Breitung?, Spinnrocken?; Vw.: s. ane-; E.: ?

bredelse, breidelse, mnd., N.: nhd. Besatz; Hw.: s. brÐmelse; E.: s. brÐmelse, else (3); L.: MndHwb 1, 343 (bredelse); Son.: örtlich beschränkt

brÐden (4), breiden, breien, mnd., sw. V.: nhd. knütten, stricken; E.: vgl. as. breg‑d‑an* 1, st. V. (3b), knüpfen, flechten; germ. *bregdan, st. V., zucken, bewegen, schwingen; s. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pk 141?; L.: MndHwb 1, 343 (brê[i]den), MndHwb 1, 345 (breiden), Lü 66a (breiden)

brÐden (1), breiden, sw. V.: nhd. »breiten«, breit machen, ausbreiten, erweitern, ausstrecken, verbreiten; Vw.: s. ane-, ðt-, vor-, vul-; Hw.: vgl. mhd. breiten; E.: as. brêd‑ian* 2, sw. V. (1a), breiten, sich ausbreiten; germ. *braidjan, sw. V., ausbreiten; s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, sprühen, spritzen, Pk 993; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pk 809; L.: MndHwb 1, 343 (brê[i]den), Lü 65b (brêden, breiden)

brÐden (2), mnd., sw. V.: nhd. auf das Zahlbrett legen, auszahlen; E.: s. bret?; L.: MndHwb 1, 343 (brÐden)

brÐ-d-en* 2, brÐ-d-on*, anfrk., sw. V. (1): nhd. »breiten«, verbreiten; ne. spread (V.); ÜG.: lat. dilatare LW, fundere MNPsA; Vw.: s. gi‑*?, te‑*; Hw.: vgl. as. brêdian, ahd. breiten; Q.: MNPsA (9. Jh.), LW; E.: germ. *braidjan, sw. V., ausbreiten; s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, sprühen, spritzen, Pokorny 993?; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; idg. *bhri‑, *bhroØ‑, V., streuen, ausschütten?, EWAhd 2, 311; B.: MNPsA Part. Prät. Nom. Sg. M. gebred fundatur 47, 2 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 288 (van Helten) = S. 69, 15 (van Helten) = MNPsA Nr. 315 (Quak), LW (breyden) gebreydet 3, 2 (z. T. mhd.); Son.: Quak setzt brÐdon an

brÐden (3), mnd., Adj.: nhd. aus Brettern bestehend, hölzern, Brett...; Hw.: s. brÐderen; E.: s. bret?; L.: MndHwb 1, 343 (brÐden), Lü 65b (breden)

brÐdene, breidene, mnd., F.: nhd. Breite, Kettenbreite; Hw.: s. brÐde; E.: s. brÐde; L.: MndHwb 1, 343 (brê[i]dene)

*brê-d-ene?, afries., F.: nhd. Verbreiterung; ne. expansion; Vw.: s. mð-l-a‑; Q.: AA 20; E.: s. brê‑d; L.: AA 20

brÐdepadde, breidepadde, mnd., F.: nhd. Kröte, Unke; Hw.: s. brÐdepogge, brÐdeworm; E.: s. brÐde, padde; L.: MndHwb 1, 343 (brê[i]depadde)

brÐdepogge, breidepogge, mnd., F.: nhd. Kröte, Unke; Hw.: s. brÐdepadde; E.: s. brÐde, pogge; L.: MndHwb 1, 343 (brê[i]depadde/brê[i]depogge)

brÐder* (2), mnd., M.: Vw.: s. berÐdÏre

brÐder (1), mnd., M.: Vw.: s. brÐdÏre

brÐderen, mnd., Adj.: nhd. aus Brettern bestehend, hölzern, Bretter...; Hw.: s. brÐden (3); E.: s. brÐden (3); L.: MndHwb 1, 343 (brÐderen)

brÐderinne, mnd., F.: Vw.: s. brÐdÏrinne

brÐdeworm, breideworm, mnd., Sb.: nhd. Kröte; Hw.: s. brÐdepadde; E.: s. brÐde, worm; L.: MndHwb 1, 343 (brê[i]deworm)

brÐ-d‑gom-a, afries., sw. M. (n): Vw.: s. brei-d-gom-a

brê-d-hê-d 1, afries., st. F. (i): nhd. Breitheit, Breite; ne. breadth; Q.: AA 20; E.: s. brê‑d, *hê‑d; L.: AA 20

brÐ-d‑hð-s, afries., st. N. (a): Vw.: s. brei‑d-hð‑s

bred‑ian (2), breod‑ian (2), ae., sw. V.: nhd. rufen, schreien; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 33

bred-ian (1), breod‑ian (1), ae., sw. V.: nhd. wiederherstellen, verwandeln; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 33

brêd‑ian* 2, as., sw. V. (1a): nhd. breiten, sich ausbreiten; ne. spread (V.); Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. ahd. breiten (sw. V. (1a)), anfrk. brÐden; Q.: H (830); I.: Lbd. lat. dilatare?; E.: germ. *braidjan, sw. V., ausbreiten; s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, sprühen, spritzen, Pokorny 993; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: mnd. brÐden, breiden, sw. V., breiten; B.: H Inf. bredean 1412 M, bredian 1412 C, 3. Pers. Sg. Präs. bredid 2474 M, bredit 2474 C; Kont.: H than brêdid an thes breostun that gibod godes 2474; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 69

brediÏrin, mhd., st. F.: Vw.: s. predigÏrinne

brÐdich***, breidich***, mnd., Adj.: nhd. breit; Hw.: s. brÐdichhÐt; E.: s. brÐde, ich (2)

brÐdicheit, mnd., F.: Vw.: s. brÐdichhÐt

brÐdichÐt, mnd., F.: Vw.: s. brÐdichhÐt

brÐdichhÐt*, brÐdichÐt, brÐdicheit, breidichÐt, breidicheit, bredechet, mnd., F.: nhd. Breite, Größe, Weite; ÜG.: lat. amplitudo; I.: Lüt. lat. amplitudo?; E.: s. brÐdich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 343 (brê[i]dichê[i]t)

bredie..., mhd.: Vw.: s. bredig...

bredier, predier, mhd., st. M.: Vw.: s. predigÏre

bredÆerÆn, mhd., st. F.: Vw.: s. predigÏrinne

bredigÏre, mhd., st. M.: Vw.: s. predigÏre

bredigÏrinne, mhd., st. F.: Vw.: s. predigÏrinne

bredigõt, mhd., st. F.: Vw.: s. predigõt

bredige, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. predige

bredigen* (1), mhd., sw. V.: Vw.: s. predigen (1)

bredigen (2), mhd., st. N.: Vw.: s. predigen (2)

bredigende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. predigende

brediger, mhd., st. M.: Vw.: s. predigÏre

bredigerbruoder, mhd., st. M.: Vw.: s. predigerbruoder

bredigerorden, mhd., st. M.: Vw.: s. predigÏrorden

bredigestuol, mhd., st. M.: Vw.: s. predigestuol

bredigunge, mhd., st. F.: Vw.: s. predigunge

brÐdinge, mnd., F.: nhd. Bretterwerk?; Hw.: vgl. mhd. breitunge; E.: s. bret, brÐden (1)?, brÐden (3)?, inge; L.: MndHwb 1, 343 (brÐdinge)

brÐ-d-ith-e*, afries., st. F. (æ): Vw.: s. brÐ‑d-th‑e*

*brÐdjan?, *brÚdjan, germ., st. V.: nhd. braten, schmelzen; ne. roast (V.), melt (V.); E.: s. *brÐdan; L.: Seebold 129

*brÐdæ-, *brÐdæn, *brÐda‑, *brÐdan, *brÚdæ‑, *brÚdæn, *brÚda‑, *brÚdan, germ., sw. M. (n): nhd. Braten (M.), Fleischstück; ne. roast meat; RB.: ae., as., ahd.; E.: s. idg. *bherÐ‑, *bhrÐ‑, *bheræ‑, *bhræ‑, Sb., Hauch, Dunst, Pokorny 133; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: ae. brÏ-d-e (1), M., Braten (M.); W.: s. ae. brÚ-d (2), F., Fleisch; W.: as. brõ‑d‑o 3?, sw. M. (n), Braten (M.), Muskel; mnd. brade, brõde, bra, brõ, (gewöhnlich F.); W.: ahd. brõto 42, sw. M. (n), Fleisch, Braten (M.), Muskelfleisch; mhd. brõte, sw. M., Fleisch, Braten (M.), Weichteile am Körper; nhd. Brate, M., Braten (M.), DW 2, 309; L.: Seebold 129, EWAhd 2, 298, Kluge s. u. Braten

brÐ-d‑sech‑t 1 und häufiger?, afries., F.: nhd. Schlaganfall; ne. stroke (N.) of apoplexy; Hw.: s. brein‑sech‑t; E.: s. brein*, *sech‑t; L.: Hh 11b

brÐ-d‑stæ-l, afries., st. M. (a): Vw.: s. brei-d-stæ‑l

brÐ-d-th-e* 2, brÐ-d-ith-e*, afries., st. F. (æ): nhd. Breite; ne. breadth; Hw.: vgl. ahd. breitida*, mnd. bredde; Q.: AA 128 (1504); E.: s. brê‑d; L.: AA 128

bredw‑ian, breod‑ian (3), ae., sw. V.: nhd. niederschlagen, töten; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 33

breen 1, krimgot., sw. V.: nhd. schmoren; ne. roast; lat. assare; Q.: BKV (1562); E.: nach Feist s. u. breen nicht zu germ. *brÐdan, *brÚdan, st. V., braten; vgl. idg. *bher- (2), V., wallen (V.) (1), sieden, aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132, Lehmann B95; B.: breen Feist 104 = Stearns 11

brÐf, brÐv, mnd., M.: nhd. Brief, Geschriebenes, Urkunde, Attest, Zeugnis, Kerbbrief, Wechsel, Schiffspapier, Mitteilung, Nachricht, Bekanntmachung, Treibzettel, Zettel, schriftliche Verkündigung frommer Lehren, Päckchen Spielkarten; Vw.: s. achte-, õdel-, aflõt-, aflõtes-, afvȫrderinge-, ambacht-, ambachtes-, anebindinges-, anebindunges-, anenÐminges-, antwærdes-, apostel-, ban-, bÐde-, bÐdel-, begÐre-, bekantnis-, bestandes-, bestant-, bestÐdinges-, bestÐl-, bÐte-, bi-, bicht-, bÆl-, bischop-, bischopes-, bæde-, bædes-, bælen-, borchgrÐven-, bært-, bæseme-, bot-, botter-, brant-, brðt-, brðtdÐgedinges-, brðwÏre-, bunt-, bðr-, buseme-, cessiæn-, compas-, compulsoriõl-, consens-, correctien-, credens-, credensie-, dank-, danke-, dankel-, dÐgedinges-, dÐle-, denke-, denkel-, dÐnst-, dÆk-, dæden-, dæm-, drouwe-, dwanc-, Ðgendæmes-, Ðhafte-, entleddinges-, entschüldinge-, entschüldigendes-, entschüldinges-, entsegge-, erve-, Ðsche-, Ðstiftes-, gebærtes-, gebædes-, gÐgen-, gelÐide-, gelÐides-, gelæve-, gerichte-, gift-, gilde-, gilden-, hafte-, handelinges-, hant-, hantvrÐde-, hÐrschildes-, hÐte-, hÆlikes-, hær-, hæren-, hærsõmes-, hæven-, hȫvet-, hülde-, hüldinge-, hðsbeckÏre-, hǖwelikes-, jacht-, kautiæn-, keiser-, keiseres-, klacht-, klõge-, kȫninges-, kæp-, krǖze-, kummer-, kumpõnÆe-, künde-, kündich-, lode-, lõt-, lõtes-, lõdinges-, landes-, lantvrÐde-, lantvrÐdes-, laster-, lÐide-, lÐides-, lÐhen-, lÐre-, lÆfgedinge-, lÆftuchtes-, löfte-, lȫse-, læte-, læve-, macht-, mõne-, meierstõtes-, memærien-, monicie-, næt-, obligõtien-, ærdÐl-, ærdÐles-, orÆginõl-, orÆginõlhȫvet-, ærlæf-, ærvÐhede-, ærvÐhedes-, ȫver-, ȫverlõtinges-, ȫverwÆses-, ȫverwÆsinges-, põgiment-, pant-, põpen-, papÆr-, papÆres-, pas-, paspærtes-, passõge-, põwes-, põweses-, pennõlmandõt-, penninc-, pergamÐn-, pergamÐnes-, plakõtes-, plÐge-, prachÏre-, prÆncipõl-, prÆncipõles-, prÆvilÐgien-, præmætien-, præcesses-, prȫven-, punt-, quatertemper-, quinkernel-, quÆtantie-, quÆtantien-, quÆte-, quÆtel-, rõdes-, ratificõtien-, reces-, recesses-, recht-, remis-, rente-, repressõlien-, rÐsse-, reversõl-, reversõles-, revers-, richtÏre-, richtÏres-, richte-, richtes-, schalt-, schande-, schÐdes-, schÐpen-, sakvumconduct-, samt-, sõte-, schõde-, schõdelæs-, schande-, schÐde-, schÐdinges-, schelde-, schelt-, schenk-, schicht-, schichtinges-, schot-, schȫte-, schult-, sÐ-, sÐgel-, sÐgelõcie-, segge-, seggel-, sÐle-, sende-, sÐnt-, sertificõcien-, slechte-, slot-, sän-, sȫme-, sȫnes-, stõdes-, stallÏres-, stant-, stat-, stÐl-, swÐrt-, swÆge-, tant-, tene-, tenen-, tævȫrsichtes-, ümme-, upsandes-, vadderen-, vehede-, vÐle-, vÐlich-, vÐme-, veste-, vestinge-, vÆende-, vlÐsch-, vægedes-, volge-, vȫr-, vȫrbÐde-, vorbÐdinge-, vorbæde-, borbædes-, vorbot-, vorbundes-, vorbunt-, vȫrder-, vȫrderes-, vȫrdernisse-, vordracht-, vordrõges-, vorÐniges-, vorhandelinges-, vorlõte-, vorlõtes-, vorlõtinge-, vormõninge-, vorpandel-, vorplichtes-, vorschÐdes-, vorsÐkernisse-, vörsten-, vorstrickinges-, vortÆcht-, vorwõre-, vorwõringe-, vorwõringes-, vorwÆse-, vrÐde-, vrÐdes-, vrÆ-, vrüntschopes-, vulbærdes-, vulbært-, vulmacht-, vulmachtes-, wõrschouwinges-, wedder-, weddeschattes-, wessel-, wÆe-, wille-, willekȫre-; Hw.: s. brÐveken, vgl. mhd. brief (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. brÐf* 3, st. M. (a?, i?), Brief, Schrift, Urkunde; s. lat. brevis, Adj., kurz, klein; vgl. idg. *mre�hu-, *m¥�hu-, Adj., kurz, Pk 750; R.: æpen unde besÐgelede brÐf: nhd. »offener und besiegelter Brief«, öffentliche und besiegelte Urkunde; R.: brÐf unde sÐgel: nhd. »Brief und Siegel«, besiegelte Urkunde, Zeugnis; R.: Johannesses brÐf: nhd. »Johannes` Brief«, Johannesevangelium; R.: Ðnem den brÐf lÐsen: nhd. »einem den Brief lesen«, mitteilen; R.: den brÐf gelÐsen hebben: nhd. »den Brief gelesen haben«, Bescheid wissen; L.: MndHwb 1, 343 (brêf), Lü 65b (brêf); Son.: langes ö, langes ü

brÐf* 3, as., st. M. (a?, i?): nhd. Brief, Schrift, Urkunde; ne. letter (N.), script (N.), document (N.); ÜG.: lat. (describere) H, charta Gl; Hw.: s. brÐvian*; vgl. ahd. brief (st. M. (a?, i?)); Q.: Gl, H (830); I.: Lw. lat. brevis?, breviare?; E.: s. lat. brevis, Adj., kurz, klein; vgl. idg. *mre�hu-, *m¥�hu-, Adj., kurz, Pokorny 750; W.: mnd. brÐf, M., Brief; B.: H Akk. Sg. bref 230 M, 352 M S, brief 230 C, 352 C, Gl Nom. Sg. brief carta SAGA 162, 11 = Gl 4, 276, 11; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 16, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 64, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 444, 26 (zu H 230), in H 352 S befindet sich ein Akzent auf dem r von bref

brÐf, an., st. N. (a): nhd. Brief, Urkunde; Hw.: vgl. as. brÐf*, ahd. brief, afries. brÐf; I.: Lw. mnd. brÐf, Lw. lat. breve (scriptum); E.: s. mnd. brÐf, lat. breve (scriptum); s. lat. brevis, Adj., kurz, klein; vgl. idg. *mre�hu-, *m¥�hu-, Adj., kurz, Pokorny 750; L.: Vr 55a

brÐf 40 und häufiger?, afries., st. M. (a?): nhd. Brief, Urkunde, Schrift; ne. letter (N.), document (N.); Vw.: s. bar-e‑, ba‑n‑n‑, jouel-, kâp‑, sin-u‑th‑, wa-nd-el‑; Hw.: vgl. an. brÐf, as. brÐf*, ahd. brief; Q.: S, B, R, W, H; I.: Lw. lat. breve; E.: s. lat. breve, N., Brief; s. lat. brevis, Adj., kurz, klein; vgl. idg. *mre�hu-, *m¥�hu-, Adj., kurz, Pokorny 750; W.: nfries. brief; W.: saterl. bref; L.: Hh 12a, Rh 666a

brÐf‑an, ae., sw. V.: nhd. niederschreiben; I.: Lw. lat. breve, breviõre; E.: s. lat. breve, N., Brief; s. lat. breviõre, V., kurz fassen, kurz machen, verkürzen; s. lat. brevis, Adj., kurz, klein; vgl. idg. *mre�hu-, *m¥�hu-, Adj., kurz, Pokorny 750; L.: Hh 33

brÐfbewÆsÏre*, brÐfbewÆser, mnd., M.: nhd. Briefzeiger, Vorzeiger des Briefes, Vorzeiger der Urkunde; Hw.: s. brÐfwÆsÏre, brÐftögÏre; E.: s. brÐf, bewÆsÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 344 (brêfbewîser)

brÐfbewÆser, mnd., M.: Vw.: s. brÐfbewÆsÏre

brÐfbrenger, mnd., M.: Vw.: s. brÐfbringÏre

brÐfbringÏre*, brÐfbringer, brÐfbrenger, mnd., M.: nhd. »Briefbringer«, Bote; Hw.: s. brÐfdrÐgÏre, brÐfvȫrÏre; E.: s. brÐf, bringÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 344 (brêfbringer); Son.: langes ö
brÐfbringer, mnd., M.: Vw.: s. brÐfbringÏre

brÐfbüsse, mnd., F.: nhd. »Briefbüchse«, Briefbehälter; Hw.: s. brÐfvat, vgl. mhd. briefbühse; E.: s. brÐf, büsse; L.: MndHwb 1, 344 (brêfbüsse); Son.: jünger

brÐfdrÐgÏre*, brÐfdrÐger, mnd., M.: nhd. »Briefträger«, Bote; Hw.: s. brÐfbringÏre, brÐfvȫrÏre, brÐvedrÐger; E.: s. brÐf, drÐgÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 344 (brêfdrÐger); Son.: langes ö
brÐfdrÐger, mnd., M.: Vw.: s. brÐfdrÐgÏre

brÐfdrückÏre*, brÐfdrücker, mnd., M.: nhd. Drucker; E.: s. brÐf, drückÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 344 (brêfdrücker)

brÐfdrücker, mnd., M.: Vw.: s. brÐfdrückÏre

brÐfgelt, mnd., N.: nhd. Postgeld; Hw.: s. brÐvegelt, brÐfpenninc; E.: s. brÐf, gelt; L.: MndHwb 1, 344 (brêfgelt)

brÐfhebbÏre*, brÐfhebber, mnd., M.: nhd. Urkundeninhaber; E.: s. brÐf, hebbÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 344 (brêfhebber)

brÐfhebber, mnd., M.: Vw.: s. brÐfhebbÏre

brÐfhillige, brÐfhilligen?, mnd., M.: nhd. kleines Heiligenbild; E.: s. brÐf, hillige; L.: MndHwb 1, 344 (brêfhillige[n])

brÐfhilligen, mnd., Sb.: Vw.: s. brÐfhillige

brÐflõde, mnd., F.: nhd. Brieftruhe; Hw.: s. brÐvelõde; E.: s. brÐf, lõde (1); L.: MndHwb 1, 344 (brêflõde)

brÐflÆk (2), mnd., Adv.: nhd. »brieflich«, schriftlich, urkundlich; Hw.: s. brÐflÆken; E.: s. brÐf, lÆk (5); L.: MndHwb 1, 344 (brêflÆk)

brÐflÆk (1), mnd., Adj.: nhd. »brieflich«, schriftlich, urkundlich; Hw.: vgl. mhd. brieflich; E.: s. brÐf, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 344 (brêflÆk)

brÐflÆken, mnd., Adv.: nhd. »brieflich«, schriftlich, urkundlich; Hw.: s. brÐflÆk (2); E.: s. brÐf, lÆken (1); L.: MndHwb 1, 344 (brêflÆk)

brÐflȫvede, brÐflovede, mnd., N.: nhd. schriftliche Versicherung; E.: s. brÐf, lȫvede; L.: MndHwb 1, 344 (brêflȫvede), Lü 65b (brêflovede); Son.: langes ö

brÐfpenninc*, mnd., M.: nhd. Botengeld, Zahlung für die Briefzustellung; Hw.: s. brÐfgelt; E.: s. brÐf, penninc; L.: MndHwb 1, 344 (brêfpenninge); Son.: brÐfpenninge (Pl.)

brÐfsÐgelÏre*, brÐfsÐgelÁr, mnd., M.: nhd. Siegelbewahrer, Bewahrer des englischen königlichen Siegels; E.: s. brÐf, sÐgelÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 344 (brêfsÐgelÁr); Son.: Fremdwort in mnd. Form

brÐfsÐgelÁr, mnd., M.: Vw.: s. brÐfsÐgelÏre

brÐfsÆde, mnd., F.: nhd. gehaspelte Seide; E.: s. brÐf, sÆde (2); L.: MndHwb 1, 344 (brêfsîde); Son.: örtlich beschränkt

brÐftȫgÏre*, brÐftȫger, mnd., M.: nhd. Briefvorzeiger, Vorzeiger einer Urkunde; Hw.: s. brÐfbewÆsÏre, brÐfwÆsÏre, brÐvestȫgÏre; E.: s. brÐf, tȫgÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 344 (brêftȫger); Son.: langes ö

brÐftȫger, mnd., M.: Vw.: s. brÐftȫgÏre; Son.: langes ö
brÐfvat, brêfvat, mnd., N.: nhd. Briefbehälter; Hw.: s. brÐfbüsse, vgl. mhd. briefvaz; E.: s. brÐf, vat (2); L.: MndHwb 1, 344 (brêfvat), Lü 65b (brêfvat)

brÐfvetzÏre*, brÐfvetzer, mnd., M.: nhd. Schreiber; E.: s. brÐf, vetzÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 344 (brêfvetzer)

brÐfvetzer, mnd., M.: Vw.: s. brÐfvetzÏre

brÐfvȫrÏre*, brÐfvȫrer, mnd., M.: nhd. Bote; Hw.: s. brÐfbringÏre, brÐfdrÐgÏre; E.: s. brÐf, vȫrÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 344 (brêfvȫrer); Son.: langes ö

brÐfvȫrer, mnd., M.: Vw.: s. brÐfvȫrÏre; Son.: langes ö
brÐfwÆsÏre*, brÐfwÆser, mnd., M.: nhd. Briefzeiger, Vorzeiger des Briefes, Vorzeiger der Urkunde; Hw.: s. brÐfbewÆsÏre, brÐftȫgÏre; E.: s. brÐf, wÆsÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 344 (brêfwîser), Lü 65b (brêfwiser); Son.: langes ö

brÐfwÆser, brêfwiser, mnd., M.: Vw.: s. brÐfwÆsÏre

brÐg, ae., st. M. (i): Vw.: s. brÚw

brÐg-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. brÊg-an

brÐgÏre*, brÐger, mnd., M.: nhd. Bettler; E.: s. brÐgen (1), Ïre; L.: MndHwb 1, 344 (brÐger)

breg-d, ae., st. N. (a), st. M. (a): nhd. Bewegung, Wechsel; Vw.: s. léa‑s‑; Hw.: s. breg-d-an; E.: s. breg-d-an; L.: Hh 33, Lehnert 37b

*breg-d-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. léa‑s‑; E.: s. breg-d‑an; L.: Hh 33

breg-Œ-a, an., st. V. (3b): nhd. schnell bewegen, schwingen, winden, flechten, verändern, wechseln, vernichten, beschuldigen; ÜG.: lat. fingere; Hw.: s. brõ (1), brag-Œ, brag-Œ-a, brig-Œ, brig-Œ-a, brðŒ-a, af-br‘Œ-i; vgl. ae. bregdan, as. bregdan*, ahd. brettan*, afries. breida; E.: germ. *bregdan, st. V., zucken, bewegen, schwingen; s. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141?; L.: Vr 55a

breg-d-an, ae., st. V. (3): nhd. schwingen, bewegen, zucken, ziehen, werfen, weben, sticken, flechten, verwandeln, wechseln, täuschen, vorgeben, vorwerfen; ÜG.: lat. degustare, deterrere, terrere; Vw.: s. õ‑, be‑, for‑, ge‑, on‑, tÅ‑, þur‑h‑; Hw.: s. brÏg-d, brÚw, brig-d-els, brog-d-’t-t-an; vgl. an. bregŒa, afries. breidan, as. bregdan*, ahd. brettan*; E.: germ. *bregdan, st. V., zucken, bewegen, schwingen; s. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141?; L.: Hh 33, Hall/Meritt 56a, Lehnert 38a

breg‑d‑an* 1, as., st. V. (3b): nhd. knüpfen, flechten; ne. tie (V.), plait (V.); ÜG.: lat. reficere H; Hw.: s. *briddil; vgl. ahd. brettan* (st. V. (3b)); Q.: H (830); E.: germ. *bregdan, st. V., zucken, bewegen, schwingen; s. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141?; W.: vgl. mnd. breiden, sw. V., stricken; B.: H 3. Pers. Pl. Prät. brugdun 1177 M C; Kont.: H brugdun endi bôttun thiu netti 1177; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 158, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 278, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 64, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 393, 31, S. 488, 31 

*bregdan, germ., st. V.: nhd. zucken, bewegen, schwingen; ne. move (V.), swing (V.); RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; Vw.: s. *an‑, *far‑, *ga‑, *te‑, *uz‑; E.: vgl. idg. *bherý¨-, *bhrÐ¨-, V., glänzen, Pokorny 141; W.: got. *brug-d-jan?, sw. V. (1), schwingen, bewegen; W.: an. breg-Œ-a, st. V. (3b), schnell bewegen, schwingen, winden; W.: ae. breg-d-an, st. V. (3), schwingen, bewegen, zucken, ziehen; W.: afries. breid-a 11, brÆd-a, st. V. (3b), ziehen, zucken, widerrufen; nnordfries. brüjen; W.: as. breg‑d‑an* 1, st. V. (3b), knüpfen, flechten; vgl. mnd. breiden, sw. V., stricken; W.: ahd. brettan* 1, st. V. (3b), herausziehen, ziehen, zücken; mhd. brëtten, st. V., ziehen, zücken, weben; nhd. bretten, st. V., zücken, stricken, DW 2, 378, (bay.) bretten, st. V., schnell bewegen, zücken, Schmeller 1, 372, (schweiz.) bretten, st. V., schnell bewegen, zücken, Schweiz. Id. 5, 316; W.: s. ahd. brutten* 14, sw. V. (1a), ängstigen, erschrecken, erstaunen, in Schrecken versetzen, aufwühlen, in Staunen versetzen; mhd. brütten, sw. V., in Raserei versetzen, erschrecken; L.: Falk/Torp 278, Seebold 129, EWAhd 2, 327

*bregdila-, *bregdilaz, *bridgila‑, *brigdilaz, germ., st. M. (a): nhd. Zügel, Zaum; ne. bridle (N.); RB.: got., ae., as., ahd.; E.: vgl. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; W.: got. *brig-d-il, st. M. (a), Zügel; W.: ae. brig-d-els, brÆ-d-els, st. M. (a), Zaum; W.: as. *brid‑d‑il?, st. M. (a), Zaum; mnd. breidel, M.; W.: ahd. brÆdil* 4, st. M. (a), Zügel, Zaum; mhd. brÆdel, britel, st. M., st. N., Zügel, Zaum; nhd. Britel, Brittel, N., Zügel, DW 2, 392; W.: ahd. brittil 23, st. M. (a?), Zaum, Zügel; mhd. britel, brÆdel, st. M., st. N., Zügel, Zaum; nhd. Britel, Brittel, N., Zügel, DW 2, 392; L.: Falk/Torp 278, Seebold 130, EWAhd 2, 349

*bregdja-?, *bregdjaz, germ.?, Adj.: nhd. veränderlich; ne. changeable; RB.: an.; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. brigŒ-r, Adj., unsicher, unbeständig, wankelmütig, unzuverlässig; L.: Heidermanns 139

brÐge, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. prÐge

bregelÏre, mhd., st. M.: nhd. Schwätzer; Q.: Renner (1290-1300); E.: s. bregelen*; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 980 (bregelÏre)

bregelen*, bregeln, breglen, mhd., sw. V.: nhd. braten, schmoren, heiß sein (V.), murren, schwatzen; Q.: Cranc (preglen) (FB breglen), Myns, NvJer (1331-1341); E.: ?; W.: nhd. (ält.) bregeln, V., bregeln, schmoren, DW 2, 353; L.: Lexer 26a (breglen), MWB 1, 980 (bregeln)

bregeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. bregelen*

bregen, mhd., st. N.: nhd. Hirn, Bregen; Q.: Crane (M.) (FB bregen), Cranc, SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: s. germ. *bragna‑, *bragnam, st. N. (a), Gehirn, Hirn; idg. *mreghmno‑, *mreghmo‑, Sb., Hirnschale, Hirn, Gehirn, Pokorny 750; W.: nhd. (ält.) Bregen, N., Bregen, Gehirn, DW 2, 353; L.: Lexer 26a (bregen), MWB 1, 981 (bregen)

bregen, ae., st. N. (a): Vw.: s. brÏgen

brÐgen (2), brõgen, mnd., N., M., F.: nhd. Brägen, Gehirn, Hirn, Verstand; Vw.: s. dul-, Ðsel-, hõsen-, hertes-, hȫvet-, hunde-, katten-; Hw.: vgl. mhd. bregen; E.: s. mhd. bregen, st. N., Hirn; s. germ. *bragna‑, *bragnam, st. N. (a), Gehirn, Hirn; idg. *mreghmno‑, *mreghmo‑, Sb., Hirnschale, Hirn, Gehirn, Pokorny 750; R.: ðt Ðren ungesunden brÐgen: nhd. »aus ihrem ungesunden Brägen«, aus ihrem kranken Verstand; R.: brÐgen hebben: nhd. »Brägen haben«, klug sein (V.); L.: MndHwb 1, 344 (brÐgen), Lü 65b (bregen, bragen)

brÐgen (1), brõgen, mnd., sw. V.: nhd. betteln; E.: ?; L.: MndHwb 1, 344 (brÐgen)

brÐgen, mhd., sw. V.: nhd. predigen; Hw.: s. bredigen; E.: s. bredigen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26a (brÐgen)

brÐgenbüsse, mnd., F.: nhd. Hirnschale, Schädel; Hw.: s. brÐgenkop, brÐgenpanne, brÐgenvat; E.: s. brÐgen (2), büsse; L.: MndHwb 1, 344 (brÐgenbüsse)

brÐgenkop, brõgenkop, mnd., M.: nhd. Hirnschale, Schädel; Hw.: s. brÐgenbüsse, brÐgenpanne, brÐgenvat; E.: s. brÐgen (2), kop; L.: MndHwb 1, 344 (brÐgenkop), Lü 65b (bregenkop); Son.: brõgenkop Fremdwort in mnd. Form

brÐgenpanne, mnd., F.: nhd. Hirnpfanne, Hirnschale, Schädel; Hw.: s. brÐgenbüsse, brÐgenkop, brÐgenvat; E.: s. brÐgen (2), panne; L.: MndHwb 1, 344 (brÐgenpanne), Lü 65b (bregenpanne)

brÐgenschorf, brõgenschorf, mnd., M.: nhd. Kopfgrind; E.: s. brÐgen (2), schorf (1); L.: MndHwb 1, 344 (brÐgenschorf); Son.: brõgenschorf Fremdwort in mnd. Form

brÐgensiame*, mnd.?, Sb.: nhd. Hirnverletzung; E.: s. brÐgen (2), siame; L.: Lü 65b (bregensiame)

brÐgenvat, mnd., N.: nhd. Hirnfass, Hirnschale, Schädel; Hw.: s. brÐgenbüsse, brÐgenkop, brÐgenpanne; E.: s. brÐgen (2), vat (2); L.: MndHwb 1, 344 (brÐgenbüsse), Lü 65b (bregenvat); Son.: jünger

brÐgenworst, mnd., F.: nhd. Wurst zu der Schweinefleisch und Schweinebrägen genommen wird; E.: s. brÐgen (2)?, worst; L.: MndHwb 1, 344 (brÐgenworst)

brÐger, mhd., st. M.: Vw.: s. prÐgÏre

brÐger, mhd., st. M.: Vw.: s. brÐgÏre

brÐger, mnd., M.: Vw.: s. brÐgÏre

bregga*, ahd., sw. F. (n): Vw.: s. pfrekka*

bre-g-g-e 10, afries., st. F. (jæ): nhd. Brücke; ne. bridge (N.) (1); Hw.: vgl. an. bryggja, ae. brycg, as. bruggia*, ahd. brugga; Q.: R, S; E.: germ. *brugjæ, st. F. (æ), Brücke; germ. *brugjæ‑, *brugjæn, sw. F. (n), Brücke; s. idg. *bhrð‑ (2), *bhrÐu‑, Sb., Balken, Prügel, Brücke, Pokorny 173; W.: nfries. bregge; W.: saterl. bregge; L.: Hh 12a, Rh 666b

breglen, mhd., sw. V.: Vw.: s. bregelen*

breg-o, breg-u, ae., st. M. (u): nhd. Fürst, Herrscher, König; E.: ?; L.: Hh 33

breg-u, ae., st. M. (u): Vw.: s. breg-o

*brÐgwæ, *brÚgwæ, germ., st. F. (æ): Vw.: s. *brÐwæ

*breh?, ahd.: Vw.: s. gi‑, ungi‑; Hw.: vgl. as. braht (1), *brak?

*brehan?, germ., st. V.: nhd. aufleuchten, glänzen; ne. shine (V.); RB.: got., mnd.; Q.: PN; E.: vgl. idg. *bherý¨-, *bhrÐ¨-, V., glänzen, Pokorny 141; W.: got. *brai¸-an?, st. V. (5), strahlen, glänzen; W.: mhd. brehen, st. V., erleuchten, glänzen, funkeln; L.: Falk/Torp 278, Seebold 132; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 53 (Brahvila, Bracila, Bravila), ? Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 486 (Bracila, Brachila, Bravila, Brachion, Birichon)

brehan* 2, ahd., Adj.: nhd. entzündet, triefend, triefäugig; ne. inflammated; ÜG.: lat. lippus Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: germ. *brehwana‑, *brehwanaz, Adj., blinzelnd; vgl. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141, EWAhd 2, 311

brÐhan, mnd., Sb.: Vw.: s. broihan

brehanbrõwi* 1, ahd., Adj.: nhd. triefäugig; ne. blear‑eyed; ÜG.: lat. lippus Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lsch. lat. lippus?; E.: s. blehan, brõwa, EWAhd 2, 311

brehanougÆ* 2, ahd., st. F. (Æ): nhd. Triefäugigkeit, Star (M.) (2); ne. blear‑eyedness, glaucoma; ÜG.: lat. glaucoma Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lbi. lat. glaucoma?; E.: s. blehan, ouga, EWAhd 2, 311

brehe*** (2), mhd., Suff.: Vw.: s. lðt-; E.: s. brehen; W.: nhd. DW-

brehe (1), mhd., st. F.: nhd. Erscheinung, Glanz, leuchtender Schein; Vw.: s. ge-; Q.: HvNst (um 1300) (FB brehe); E.: s. brehen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26a (brehe), MWB 1, 981 (brehe)

brehen (2), prehen, mhd., st. N., st. M.: nhd. Glanz, Schimmer, Strahl, leuchtender Schein; Vw.: s. herze-, ougen-, sternen-, sunnen-; Q.: (st. N.) RAlex, RWchr, Enik, HTrist, GTroj, Gund, WvÖst, TvKulm, BDan, KvHelmsd, MinnerI, Teichn, WernhMl, (st. M.) GTroj, Hawich (FB brehen), Berth, Bit, Elis, Martina, Minneb, Ot, Parz (1200-1210), PassI/II, RvEBarl, UvL, Virg, Walberan, Wh; E.: s. breche; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26a (brehen), MWB 1, 981 (brehen)

brehen (1), brechen, mhd., st. V.: nhd. erleuchten, glänzen, funkeln, strahlen, scheinen, leuchten, schallen; Vw.: s. er-, lieht-, sternen-, sunnen‑, ðf-, ðz-, wider-; Q.: RAlex, RWchr, LvReg, Enik, HTrist, GTroj, Gund, HvNst, Ot, TvKulm, Hiob, HistAE, Minneb, MinnerII, Teichn, KvMSph (FB brehen), BdN, Berth, Bit, Eracl, Georg, Krone, KvWLd, Loheng, Mügeln, Neidh, Reinfr, Wig (1210-1220), WvÖst, WvT; E.: s. breche; W.: nhd. (ält.) brehen, V., brehen, DW 2, 353; L.: Lexer 26a (brehen), (brehen), MWB 1, 981 (brehen)

brÐhen, breien, breyn, broien, brÐn, mnd., sw. V.: nhd. leuchten, glänzen; Vw.: s. up-; Hw.: vgl. mhd. brehen (1); E.: s. mhd. brehen (1), st. V., erleuchten, glänzen, leuchten; L.: MndHwb 1, 344 (brÐhen), Lü 65b (brehen)

brehende***, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. glänzend; Vw.: s. al-, lieht-, sunnen-, über-, ðz-; E.: s. brehen (1); W.: nhd. DW-

brehene, mhd., st. F.: nhd. Schimmer; Q.: Apk (vor 1312) (FB brehene); E.: s. brehen (2); W.: nhd. DW-

brehenen, brechenen, mhd., sw. V.: nhd. scheinen, leuchten; Q.: Märt, Ot (FB brehenen), BdN, Wig (1210-1220); E.: s. brehen (1); W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 982 (brehenen)

brehentac, mhd., st. M.: nhd. Dreikönigsfest; Q.: StiftZwettl (1318), Urk; E.: s. brehen (2), tac; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 982 (brehentac)

brehha* 1, brecha*, ahd.?, sw. F. (n)?: nhd. »Breche«, Flachsbreche; ne. flax‑brake; ÜG.: lat. cramula Gl; Vw.: s. mðr‑, nuz‑, oli‑, stein‑; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. brehhan, EWAhd 2, 307; W.: mhd. brëche, st. F., Flachsbreche, Riss, Kluft (F.) (1); nhd. Breche, F., Flachsbreche, Breche, Bruch (M.) (1)

brehhan* 65?, brechan*, ahd., st. V. (4): nhd. brechen, zerbrechen, zerpflücken, zerstören, abbrechen, zerschlagen (V.), zerteilen, teilen, zerreißen, abbrechen, abhauen, aufbrechen, auseinanderbrechen, aufschlagen, spalten, flackern, abweichen (V.) (1), pflücken; ne. break (V.), pluck (V.), destroy; ÜG.: lat. (anfractuosus?) N, anfractus (Adj.) (= gibrohhan) Gl, averti a tramite (= aba demo wege brehhan) N, caedere O, carpere Gl, N, colligere N, comminuere N, T, confringere MH, N, NGl, T, deicere N, discerpere Gl, dirumpere N, eviscerare Gl, ferire Gl, flores decerpere (= bluomen brehhan) N, fodere (= brehhan ana) N, fractio (= brehhan subst.) T, frangere B, Gl, MF, T, ignis incedit (= brihhit) N, (laxare) N, profundere (?) Gl, reserare N, revellere Gl, rumpere NGl, T, scindere Gl, O, ðti Gl, violare (V.) Gl; Vw.: s. aba‑, abafir‑, bi‑, dana‑, duruh‑, fir‑, furi‑, gi‑, in‑, ir‑, untar‑, ðz‑, ðzfir‑, ðzir‑, widar‑, zi‑, zir‑; Hw.: s. lang. *brehhan; vgl. anfrk. *brekan?, as. brekan; Q.: B, G, GB, Gl (765), LB, MF, MH, N, NGl, O, OT, T; E.: germ. *brekan, st. V., brechen; idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; s. idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133, EWAhd 2, 307; W.: mhd. brëchen, st. V., entzwei brechen, zerbrechen, brechen, reißen, pflücken, losbrechen, sich lösen von, dringen auf; nhd. brechen, st. V., brechen, DW 2, 346; R.: brehhan ana: nhd. umgraben; ne. dig (V.); ÜG.: lat. fodere N

*brehhan, *brechan, lang., st. V. (4): nhd. brechen; ne. break (V.); Hw.: s. ahd. brehhan*; Q.: toskan. sbreccare, zerbrechen, montal. sbreccõ, zerbrechen

*brehhõri?, *brechõri?, ahd., st. M. (ja): Vw.: s. reht‑, stein‑

brehhisæn* 1, brechisæn*, sw. V. (2): nhd. schnauben, wiehern; ne. snort (V.); ÜG.: lat. fremere Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lsch. lat. fremere?; E.: s. brehhan, EWAhd 2, 310

*brehho?, *brecho?, ahd., (sw. M.) (n): Vw.: s. hðs‑

brehhæn* 1, brechæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. bedrängen, heimsuchen; ne. oppress; ÜG.: lat. affligere N; Vw.: s. ana‑, giana‑, muot‑, zugil‑; Q.: N (1000); E.: s. brehhan, EWAhd 2, 310

*brehhunga (2)?, *brechunga?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. gi‑

brehhunga* (1) 1, brechunga*, ahd., st. F. (æ) (?): nhd. Brechen; ne. breaking (N.); ÜG.: lat. fractio Gl; Hw.: s. *brehhunga (2)?; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüs. lat. fractio?; E.: s. brehhan, EWAhd 2, 310

brehic***, mhd., Suff.: Vw.: s. lðt-; E.: s. brehen; W.: nhd. DW-

*brehæn?, germ.?, sw. V.: nhd. aufleuchten, glänzen; ne. shine (V.); RB.: an.; E.: s. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; W.: an. brj-õ, sw. V. (2), glänzen, funkeln

brehsa*, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. brahsa*

brehsem*, prehsem, mhd., sw. M.: nhd. Brasse, Brassen (ein Fisch); Hw.: s. bresme, brahsem (?); E.: s. ahd. brahsa* 6, brehsa*, st. F. (æ), Brachsen, Brassen, Muräne; germ. *brahsinæ, *brahsjæ, st. F. (æ), Brachsen, Brassen, Dorsch; s. germ. *brahsma‑, *brahsmaz, st. M. (a), Brachsen, Brassen, Dorsch; vgl. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136, EWAhd 2, 280; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (prehsem)

brehsina*, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. brahsina*

breht (1), mhd., st. M.: nhd. Lärm, Zank, Wortwechsel, Schwätzer; Vw.: s. über-; Hw.: s. braht; Q.: Jüngl (nach 1280), JvFrst (FB breht), Boner, Suchenw; E.: s. brahten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26a (breht), Hennig (breht)

breht*** (2), mhd., Adj.: Vw.: s. lðt-; E.: ?

brehte*** (1), mhd., st. N.: Vw.: s. ge-; E.: ?

brehte*** (2), mhd., Adv.: Vw.: s. wÆt-; E.: ?

brehten (2), mhd., st. N.: nhd. Lärmen; Vw.: s. über-; Q.: JvFrst2 (FB brehten), Heimesf, KvWPart (um 1277), KvWTroj, Reinfr, ReinFu; E.: s. brehten (1); W.: nhd. DW-

brehten (1), mhd., sw. V.: nhd. lärmen, prahlen, laut reden, rufen, schreien; Vw.: s. ge-, lðt-, über-, wider-; Hw.: s. brahten; Q.: LvReg, SHort, FvS, Ot, Seuse (FB brehten), AvaJG (1. Drittel 12. Jh.), AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.), Glaub, HeinzelRitt, JvFrst, KonstBrf, KvWTroj, Neidh, Reinfr, ReinFu, Renner, SGPr, TannHofz, Teichn, Trudp, WernhMl; E.: s. brahten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26a (brehten), Hennig (brehten)

*brehwana-?, *brehwanaz, germ.?, Adj.: nhd. blinzelnd; ne. blinking (Adj.); RB.: ahd.; Hw.: s. *brehan?; E.: vgl. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141, EWAhd 2, 311; W.: ahd. brehan* 2, Adj., entzündet, triefend, triefäugig; L.: Heidermanns 140

*brÐhwæ?, germ.?, st. F. (æ): nhd. Blick; ne. look (N.); RB.: got.; E.: vgl. idg. *bherý¨-, *bhrÐ¨-, V., glänzen, Pokorny 141; W.: got. bra¸* 2=1, st. N. (a), Braue, Zwinkern, Blick (, Lehmann B92); L.: Falk/Torp 279

*brÐhwæ, *brÚhwæ, germ., st. F. (æ): Vw.: s. *brÐwæ

brei-d 1 und häufiger?, brÐ-d, brei-d, afries., st. F. (i): nhd. Braut (F.) (1); ne. bride (F.); Vw.: s. ‑ba‑n‑k, ‑gom-a, ‑hð‑s, ‑stæ‑l; Hw.: vgl. got. brðþs*, an. brðŒr (1), ae. br‘d, as. brðd, ahd. brðt (1); Q.: E, H, W, Jur, AA 167; E.: germ. *brðdi‑, *brðdiz, st. F. (i), Braut (F.) (1), Neuvermählte; W.: nfries. breed, F., Braut; W.: saterl. bred, F., Braut; W.: nnordfries. breed, breid, brid, F., Braut; L.: Hh 11b, Rh 667a, AA 167

breid-a 11, brÆd-a, afries., st. V. (3b): nhd. ziehen, zucken, widerrufen; ne. pull (V.), jerk (V.), revoke (V.); Vw.: s. ur‑; Hw.: s. breud, hÐr-breid; Hw.: vgl. an. bregŒa, ae. bregdan, as. bregdan*, ahd. brettan*, plattd. brüden; Q.: R, B, W, E, H; E.: germ. *bregdan, st. V., zucken, bewegen, schwingen; s. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141?; W.: nnordfries. brüjen; L.: Hh 12a, Rh 670a

brei-Œ-a (2), an., sw. V. (1): nhd. ausbreiten, bedecken; E.: germ. *braidjan, sw. V., ausbreiten; s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, sprühen, spritzen, Pokorny 993?; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; idg. *bhri‑, *bhroØ‑, V., streuen, ausschütten?, EWAhd 2, 311; L.: Vr 55a

brei-Œ-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Decke; Vw.: s. õ‑; E.: s. brei-Œ‑a (2); L.: Vr 55a

brei-d-ba-n-k 1, brÐ-d‑ba-n-k, afries., F.: nhd. Brautbank, Brautsitz; ne. bridal seat (N.); Q.: E; E.: s. brei‑d, ba‑n‑k*; L.: Hh 11b, Rh 667a

brei-d-d, an., sw. F. (Æn): nhd. Breite; Hw.: vgl. got. breidei, ae. brÚdu, ahd. breitÆ, afries. brêde; E.: germ. *braidÆ‑, *braidÆn, sw. F. (n), Breite; s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, sprühen, spritzen, Pokorny 993?; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; idg. *bhri‑, *bhroØ‑, V., streuen, ausschütten?, EWAhd 2, 311; L.: Vr 55a

breide, mnd., F.: Vw.: s. brÐde (1)

breidel, mnd., M.: nhd. Zaum, Zügel; Hw.: vgl. mhd. brÆdel; E.: as. *brid‑d‑il?, st. M. (a), Zaum; germ. *bregdila‑, *bregdilaz, st. M. (a), Zaum, Zügel; s. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pk 141; L.: MndHwb 1, 344 (breidel), Lü 65b (breidel); Son.: örtlich beschränkt

breidelen, mnd., sw. V.: nhd. zügeln, binden, mit Riemen binden; ÜG.: lat. (loratus); Vw.: s. wedder-; Hw.: vgl. mhd. brÆtelen; E.: s. breidel; R.: gebreidelet efte getömet: nhd. »gezügelt oder gezäumt«; L.: MndHwb 1, 344 (breidelen)

*brei-d-e-lik, *brÐ-d‑e-lik, afries., Adj.: nhd. bräutlich, als Braut; ne. bridal (Adj.); Vw.: s. brei-d‑e-lik-e; Hw.: vgl. ae. br‘dlic; E.: s. brei‑d, ‑lik (3)

brei-d-e-lik-e 1, brÐ-d-e‑lik‑e, afries., Adv.: nhd. bräutlich, als Braut; ne. bridally; Q.: W; E.: s. *brei-d-e-lik; L.: Hh 11b, Rh 667a

breidelse, mnd., N.: Vw.: s. brÐdelse

breiden (2), mnd., sw. V.: Vw.: s. brÐden (4)

breiden (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. brÐden (1)

breidene, mnd., F.: Vw.: s. brÐdene

breidepadde, mnd., F.: Vw.: s. brÐdepadde

breider* (2), mnd., M.: Vw.: s. berÐdÏre

breideworm, mnd., Sb.: Vw.: s. brÐdeworm

brei-d-gom-a 1, brÐ-d‑gom-a, afries., sw. M. (n): nhd. Bräutigam; ne. bridegroom; Hw.: vgl. an. brðŒgumi, ae. br‘dguma, anfrk. brðdegomo, as. brðdigomo*, ahd. brðtigomo, mnd. brudegom; Q.: H; E.: germ. *brðdigumæ‑, *brðdigumæn, *brðdiguma‑, *brðdiguman, sw. M. (n), Bräutigam; s. idg. *�hemon‑, *�homon‑, M., Mensch, Mann, Irdischer, Pokorny 415, Kluge s. u. Bräutigam; W.: nnordfries. breedigam, briadgom, M., Bräutigam; L.: Hh 11b, Hh 154, Rh 667a

brei-d-hð-s 2, brÐ-d‑hð-s, afries., st. N. (a): nhd. Brauthaus; ne. bridal-house; Q.: E, H; E.: s. brei‑d, hð‑s; L.: Hh 11b, Hh 154, Rh 667a

breidicheit, mnd., F.: Vw.: s. brÐdichhÐt

breidichÐt, mnd., F.: Vw.: s. brÐdichhÐt

brei-Œ-r, an., Adj.: nhd. breit; ÜG.: lat. amplus; Hw.: s. brei-Œ‑a (1), brei-Œ‑a (2), brei‑d‑d, brei‑z-l, brei‑z-l-a; vgl. got. braiþs*, ae. brõd, anfrk *brÐd?, as. brêd, ahd. breit, afries. brêd; E.: germ. *braida‑, *braidaz, Adj., breit; s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, sprühen, spritzen, Pokorny 993?; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; idg. *bhri‑, *bhroØ‑, V., streuen, ausschütten?, EWAhd 2, 311; L.: Vr 55a

brei-d-stæ-l 2, brÐ-d‑stæ-l, afries., st. M. (a): nhd. Brautstuhl, Brautsitz; ne. bridal seat (N.); Q.: E, H; E.: s. brei‑d, stæ‑l; L.: Hh 11b, Rh 667a

breien (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. brÐden (4)

breien (2), mnd., sw. V.: Vw.: s. brÐhen

breihan, mnd., Sb.: Vw.: s. broihan

brein* 5, afries., st. N. (a): nhd. Gehirn; ne. brain (N.); Vw.: s. ‑dolch, ‑klov-a, ‑ko‑p‑p, ‑pan-n‑e, ‑sech‑t, ‑si-õ-ma, ‑ske‑r-d-ene, ‑wu‑n-d‑e; Hw.: vgl. ae. brÏgen, mnd. bragen, plattd. bragen; Q.: R, S, W; E.: germ. *bragna‑, *bragnam, st. N. (a), Gehirn, Hirn; idg. *mreghmno‑, *mreghmo‑, Sb., Hirnschale, Hirn, Gehirn, Pokorny 750; W.: nfries. breyne; W.: nnordfries. brayen, brein; L.: Hh 12a, Rh 667a

brein* 1, prein, mhd., M.: nhd. Brei, Hirsebrei; Q.: Urk (1296); E.: s. brÆen; W.: nhd. Brein, M., Brein, Brei, Hirsebrei, DW 2, 355; L.: WMU (prein 2531 [1296] 1 Bel.)

brein‑dolch 1, afries., st. N. (a): nhd. Gehirnwunde; ne. injury of the brain; Q.: W; E.: s. brein*, dolch; L.: Hh 12a, Rh 667a

brein‑klov-a 3, afries., sw. M. (n): nhd. »Gehirnkloben«, Schädelregion; ne. skull; Q.: E; E.: s. brein*, klov-a; L.: Hh 12a, Rh 667a

brein-ko-p, afries., st. M. (a): Vw.: s. brein-ko‑p‑p

brein‑ko-p-p 1, brein-kop, afries., st. M. (a): nhd. »Hirnkopf«, Hirnschale; ne. skull; Q.: F; E.: s. brein*, ko‑p‑p; W.: saterl. brejncoppe; L.: Hh 12a, Rh 667b

breinkorn, brÆenkorn, mhd., st. N.: nhd. Hirsekorn; Q.: Schachzb (1375-1400) (FB breinkorn); E.: s. brein, korn; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1005 (brÆenkorn)

brein‑pan-n-e 12, brein-pon-n-e, afries., sw. F. (n): nhd. »Hirnpfanne«, Hirnschale; ne. skull; ÜG.: lat. calvõriae AB (82, 23); Hw.: vgl. mnd. bregenpanne, plattd. braegenpanne; Q.: R, E, W, S, AB (82, 23); I.: z. T. Lw. lat. panna; E.: s. brein*, pan-n‑e; W.: saterl. brejnpanne; L.: Hh 12a, Rh 667b

brein-pon-n-e, afries., sw. F. (n): Vw.: s. brein-pan-n-e

brein‑sech-t 1, afries., F.: nhd. Gehirnkrankheit; ne. brain-sickness; Vw.: s. brÐ‑d-sech-t; Q.: E; E.: s. brein*, *sech‑t; L.: Hh 12a, Rh 667b

brein‑si-õ-m-a 8, afries., sw. M. (n): nhd. Hirnfistelerguss, Fistelerguss aus dem Gehirn; ne. fistoulous pus out of the brain; Hw.: vgl. mnd. bregensiame; Q.: B, E, F, AA 158; E.: s. brein*, si-õ-m‑a; L.: Hh 12a, Rh 667b, AA 158

brein‑ske-r-d‑ene 1, afries., F.: nhd. Gehirnverletzung; ne. injury of the brain; Q.: E, AA 24; E.: s. brein*, ske‑r-d-ene*; L.: Hh 12a, Rh 667b, AA 24

brein‑wu-n-d-e 11, afries., st. F. (æ): nhd. Gehirnwunde; ne. wound (N.) of the brain; Q.: S, Jur; E.: s. brein*, wu‑n-d‑e; L.: Hh 12a, Rh 667b

breisier, mhd., st. M.: nhd. Kohlenglut; Q.: Krone (um 1230); E.: s. afrz. brasier, M., Kohlenglut; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 983 (breisier)

breit (1), preit, mhd., Adj.: nhd. breit, ausgebreitet, weit ausgedehnt, weit verbreitet, groß, berühmt, bedeutend, gewichtig, voll, verbreitet, bekannt, viereckig; ÜG.: lat. dilatatus PsM, latus PsM, vastus PsM; Vw.: s. ahsel-, dðmellen‑, ellen-, hende-, spanne-, über-, ur-, wunder-; Q.: Will (1060-1065), Anno (1077-1081), LAlex, PsM, TrSilv, Ren, RWchr, StrAmis, LvReg, Enik, HTrist, GTroj, HBir, Vät, Kreuzf, HvNst, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EvA, Tauler, Teichn, KvMSph, Schachzb, WernhMl (FB breit), Apk, AvaLJ, BdN, Berth, Eracl, Go, HartmKlage, Herb, HimmlJer, HvS, Iw, Konr, KvWLd, KvWTroj, Kzl, Lanc, MarLegPass, Mechth, Mor, Mügeln, Neidh, Netz, NibB, Parz, PassI/II, PassIII, Physiogn, PrOberalt, RhMl, Roth, RvEBarl, SalArz, Spec, Te, Trist, UvZLanz, VEzzo, VMos, Wh, Wig, WvT, Urk; E.: ahd. breit 33, Adj., breit, weit, groß, flach, stolz, hochfahrend; germ. *braida‑, *braidaz, Adj., breit; s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, sprühen, spritzen, Pokorny 993; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: nhd. breit, Adj., weit, breit, groß, ausgedehnt, DW 2, 356; R.: eines hõres breit: nhd. »ein Haar breit«, nur ein Bisschen; R.: breitiu ouwe: nhd. breite Aue; R.: breitez velt: nhd. freies Feld; L.: Lexer 26a (breit), Lexer 377b (breit), Hennig (breit), WMU (breit 1497 [1291] 28 Bel.)

breit*** (3), mhd., Adv.: Vw.: s. über-; Hw.: s. breite; E.: s. breit (1), breite (1); W.: nhd. breit, Adv., breit, weit, DW 2, 358

breit (2), mnd., N.: Vw.: s. brÐt (2)

breit (1), mnd., Adj.: Vw.: s. brÐt (1)

breit (2), mhd., Adj.: Vw.: s. bereit

breit 37, ahd., Adj.: nhd. breit, weit, groß, geräumig, ansehnlich, flach, stolz, hochfahrend, überheblich; ne. broad, wide (Adj.), large (Adj.), proud (Adj.); ÜG.: lat. amplus Gl, diffusus Gl, elatus B, Gl, immensus N, latus (Adj.) Gl, N, NGl, T, opimus Gl, palma (= breitiu hant) MF, pandus Gl, (planus) (Adj.) Gl, spatiosus N; Vw.: s. eban‑, *gi‑?, *wÆt‑; Hw.: vgl. anfrk. brÐd*, as. brêd; Q.: B, GB, Gl (765), M, MF, N, NGl, O, OT, T, WH; E.: germ. *braida‑, *braidaz, Adj. breit; s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, sprühen, spritzen, Pokorny 993?; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; idg. *bhri‑, *bhroØ‑, V., streuen, ausschütten?, EWAhd 2, 311; W.: mhd. breit, Adj., breit, ausgebreitet, weit ausgedehnt, weit verbreitet, groß, berühmt; nhd. breit, Adj., weit, breit, groß, DW 2, 356

breit*** (4), mhd., st. M.: Vw.: s. wege-; E.: s. breit (1); W.: nhd. DW-

*breita (2)?, ahd., sw. F. (n): Vw.: s. gi‑, hant‑, *skepfi‑, wega‑, wint‑; Hw.: vgl. as. *brÐda?; E.: germ. *braidæ, st. F. (æ), Weite; germ. *braidæ‑, *braidæn, sw. F. (n), Breite, EWAhd 2, 313; s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, sprühen, spritzen, Pokorny 993?; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; idg. *bhri‑, *bhroØ‑, V., streuen, ausschütten?, EWAhd 2, 311

breita* (1) 7, ahd., sw. F. (n): nhd. Kröte; ne. toad; ÜG.: lat. rubeta Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); E.: s. breit?; W.: nhd. (kärntn.) Prõte, F., Kröte, Lexer 40, vgl. (bay.) Braiting, Braitling, M., Kröte, Schmeller 1, 370, (steir.) Breitling, M., Kröte, Unger/Khull 113

breitÏre***, mhd., M.: Vw.: s. mist-; E.: s. breiten; W.: nhd. DW-

breitdistel, mhd., F., st. M.: Vw.: s. breitdistele

breitdistele 1, breitdistel, mhd., F., st. M.: nhd. »Breitdistel«, Mariendistel, Schuttkarde; ÜG.: lat. labrum veneris Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. breit (1), distel; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 75a (breitdistele), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1342 (breitdistele), MWB 1, 985 (breitdistel)

breite (2), breiten, preite, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Breite, Weite, große Fläche, breiter Teil, Acker, großes Ackerstück, Größe, Querbalken, Querseite, Verbreitung, freies Feld, flaches Feld, Ebene, Erdzone, geographische Breite, Wichtigkeit; Vw.: s. ge-, hant-*, über-, wege-; Q.: Ren, RAlex, RWchr, LvReg, StrAmis, LvReg, Enik, HTrist, GTroj, HBir, Vät, Kreuzf, HvNst, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EvA, Tauler, Teichn, KvMSph, Schachzb, WernhMl (FB breite), Apk, BDan, BdN, Go, Gottfr, Herb, HimmlJer (1130/1150), Himmlr, Iw, KvWTurn, Lilie, Loheng, Mechth, Mügeln, NibB, Parad, Parz, PassIII, PrOberalt, RvEBarl, Spec, Sph, StiftStBernh, Trist, UrbBayJ, UvZLanz, Walth, Wh, Urk; E.: ahd. breitÆ 16, breitÆn*, st. F. (Æ), Breite, Länge, Größe, Umfang, Hochmut, Überheblichkeit; germ. *braidÆ‑, *braidÆn, sw. F. (n), Breite; s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, sprühen, spritzen, Pokorny 993; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: nhd. Breite, F., Breite, Ebene, DW 2, 358; L.: Lexer 26a (breite), Hennig 43b (breite), WMU (breite 490 [1281] 11 Bel.), MWB 1, 985

breite (1), mhd., Adv.: nhd. breit; Q.: EckhV (breiter) (FB breite), Berth (um 1275); E.: s. breit (3); W.: nhd. breit, Adv., breit, weit, DW 2, 358

breiten (1), preiten, mhd., sw. V.: nhd. »breiten«, breit machen, breit werden, breit hinlegen, ausdehnen, ausbreiten, verbreiten, vergrößern, erweitern, weiter machen, öffnen, weithin bekannt machen; ÜG.: lat. dilatare PsM, multiplicare PsM; Vw.: s. be-, er-, ge-, über-, ðf-, ðz-, vüre-*, zer-; Q.: Will (1060-1065), Kchr, Mar, PsM, RWh, ErzIII, DvAPat, Enik, Lilie, SGPr, Apk, WvÖst, EckhII, Parad, BDan, EvB, EvA, KvMSel, Gnadenl (FB breiten), BdN, Berth, BrAsb, BvgSp, Eracl, Gen (1060-1080), Heimesf, Herb, Himmelr, Iw, KvWLd, KvWTroj, Lanc, Macer, Mügeln, Parz, Pelzb, PrOberalt, Reinfr, Renner, RhMl, Rol, StrDan, Trist, Walth, Wh, Wig, Wolfr; E.: ahd. breiten 48, sw. V. (1a), breiten, verbreiten, verteilen, ausdehnen; ahd. breitÐn* 7, sw. V. (3), hervorragen, breit werden, fett werden, groß werden; germ. *braidjan, sw. V., ausbreiten; germ. *braidÐn, *braidÚn, sw. V., weit werden, groß werden; s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, sprühen, spritzen, Pokorny 993; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: nhd. breiten, sw. V., breiten, ausbreiten, breit machen, unter die Leute ausbreiten, DW 2, 359; L.: Lexer 26a (breiten), Hennig (breiten), MWB 1, 986 (breiten)

breiten (2), mhd., Adv.: nhd. weit ausgedehnt; Q.: Berth (um 1275); E.: s. breit; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 986 (breiten)

breiten 51, ahd., sw. V. (1a): nhd. breiten, ausbreiten, verbreiten, ausstreuen, verbreitern, verteilen, ausdehnen, erweitern, weit machen, bekannt machen, sich erstrecken; ne. spread (V.), distribute; ÜG.: lat. ampliare Gl, dilatare B, Gl, N, NGl, T, WH, disseminare Gl, effundere Gl, expandere Gl, extendere Gl, N, fundere Gl, late tendere N, laxare Gl, passim (= gibreitit) Gl, pervulgare N, portare Gl, proferre N, promulgare Gl, propagare Gl, redolere Gl, seminare Gl, spargere Gl, sternere O, suffundere Gl, (super) N, tendere Gl; Vw.: s. bi‑, fora‑, fram‑, gi‑, *ir‑?, umbi‑, zi‑; Hw.: vgl. anfrk. brÐden*, as. brêdian*; Q.: B, GB, Gl (765), N, NGl, O, T, WH; I.: Lbd. lat. dilatare?; E.: germ. *braidjan, sw. V., ausbreiten, EWAhd 2, 314; s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, sprühen, spritzen, Pokorny 993?; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; idg. *bhri‑, *bhroØ‑, V., streuen, ausschütten?, EWAhd 2, 311; W.: mhd. breiten, sw. V., breit machen, breit hinlegen, ausdehnen, verbreiten, weithin bekannt machen; nhd. breiten, sw. V., ausbreiten, breit machen, unter die Leute ausbreiten, DW 2, 359

breiten (3), mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. breite (2)

breitÐn* 7, ahd., sw. V. (3): nhd. hervorragen, breit werden, fett werden, groß werden; ne. overtop, grow (V.), fatten; ÜG.: lat. dilator (= breitÐnti subst.) (?) Gl, dilatatus (= breitÐnti) (1) Gl, eminere Gl, exstare Gl, patulus (= breitÐnti) Gl, vastus (= breitÐnti) (1) Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. dilatatus (= breitÐnti)?; E.: germ. *braidÐn, *braidÚn, sw. V., weit werden, groß werden, EWAhd 2, 314; s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, sprühen, spritzen, Pokorny 993?; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; idg. *bhri‑, *bhroØ‑, V., streuen, ausschütten?, EWAhd 2, 311; W.: mhd. breiten, sw. V., breit werden; R.: breitÐnti (1), Part. Präs.=Adj.: nhd. breit, groß, fett; ne. broad, big, fat; ÜG.: lat. dilatatus Gl, patulus Gl, vastus Gl; R.: breitÐnti (2), Part. Präs. subst.=M.: nhd. Verbreiter (?), Aufschieber (?); ne. distributor (?), a dilating person; ÜG.: lat. dilator Gl; Son.: Tgl04 = Tegernseer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 18550a)

breitÐnti* (1), ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. breitÐn*

breitÐnti* (2), ahd., Part. Präs. subst.=M.: Vw.: s. breitÐn*

breitÐntÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Verbreitung«, Umfang; ne. distribution, extent; ÜG.: lat. amplitudo Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. amplitudo?; E.: s. breit, EWAhd 2, 314

breiteren*, breitern, mhd., sw. V.: nhd. »breiter machen«, mehren, vermehren, vergrößern, etwas verbreiten, bekanntmachen; Q.: SGPr (1250-1300), EckhV (FB breitern); E.: s. breiten; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (breitern), MWB 1, 988 (breitern)

breitern, mhd., sw. V.: Vw.: s. breiteren*

breites***, mhd., Adv.: Vw.: s. acker‑; E.: s. breit (1)

breitfockrõ, mnd., N.: Vw.: s. brÐtfockrõ

breithant, mhd. st. F.: nhd. »Breithand«, flache Hand; ÜG.: lat. plana Gl; Q.: Gl (Ende 12. Jh.); E.: s. breit, hant (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 987 (breithant)

breitheit, mnd., F.: Vw.: s. brÐthÐt

breitherzi* 1, ahd., Adj.: nhd. erhaben, überheblich, hochmütig; ne. elevated; ÜG.: lat. (elate) (Adv.) Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. elate; E.: s. breit, herza, EWAhd 2, 314

breithðs, mnd., N.: Vw.: s. brÐthðs

breitÆ 17, breitÆn*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Breite, Länge, Größe, Umfang, Ausdehnung, Hochmut, Überheblichkeit; ne. breadth, length, size (N.), extent; ÜG.: lat. amplitudo Gl, campi lati Gl, (cor) Gl, elatio B, latitudo N, NGl, longitudo Gl; Vw.: s. wÆt‑; Q.: B, GB, Gl (790), N, NGl; I.: Lüt.?, Lbd.? lat. elatio?; E.: germ. *braidÆ‑, *braidÆn, sw. F. (n), Breite; s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, sprühen, spritzen, Pokorny 993?; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; idg. *bhri‑, *bhroØ‑, V., streuen, ausschütten?, EWAhd 2, 311; W.: mhd. breite, breiten, st. F., Breite, breiter Teil, Acker; nhd. Breite, F., Breite, Ebene, DW 2, 358

breitida* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Hochmut, Überheblichkeit; ne. breadth, pride (N.); ÜG.: lat. elatio B; Q.: B (800), GB; I.: Lüt. lat. elatio?; E.: germ. *braidiþæ, *braideþæ, st. F. (æ), Hochmut, EWAhd 2, 314; s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, sprühen, spritzen, Pokorny 993?; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; idg. *bhri‑, *bhroØ‑, V., streuen, ausschütten?, EWAhd 2, 311

breitÆn*, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. breitÆ

breitinc, mhd., st. M.: nhd. Kuchen, ein flacher Kuchen; ÜG.: lat. placenta Gl; Q.: Gl (Ende 12. Jh.); E.: ahd. breiting* 7, st. M. (a), Kuchen; germ. *braidinga‑, *braidingaz, *braidenga‑, *braidengaz, st. M. (a), Breiter; s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, sprühen, spritzen, Pokorny 993; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: nhd. (ält.) Breiting, M., Breiting, DW 2, 361, vgl. nhd. (bay.) Braiting, M., Kuchen, Schmeller 1, 370; L.: MWB 1, 988 (breitinc); Son.: ahd.?

breiting* 7, ahd., st. M. (a): nhd. Kuchen, Fladen; ne. cake (N.); ÜG.: lat. lapas Gl, pastillus Gl, placenta Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *braidinga‑, *braidingaz, *braidenga‑, *braidengaz, st. M. (a), Breiter, EWAhd 2, 314; s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, sprühen, spritzen, Pokorny 993?; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; idg. *bhri‑, *bhroØ‑, V., streuen, ausschütten?, EWAhd 2, 311; W.: mhd. breitinc, st. M., Kuchen; nhd. (bay.) Braiting, M., Kuchen, Schmeller 1, 370

*breititÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. foragi‑, gi‑

breitlatech* 2, breitleteche, mhd., st. M., sw. M., st. F., sw. F.: nhd. »Breitlattich«, Klette, Große Klette; ÜG.: lat. bardana Gl, lappa inversa Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. breit (1), latech; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 75b (breitleteche), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1350 (breitleteche), MWB 1, 988 (breitleteche)

breitleteche, mhd., st. M., sw. M., st. F., sw. F.: Vw.: s. breitlatech*

breitlich***, mhd., Adj.: nhd. »breit«; Hw.: s. breitlÆche; E.: s. breit, lich; W.: nhd. (ält.) breitlich, Adj., breitlich, DW 2, 361

breitlÆche, mhd., Adv.: nhd. breit, sehr, ausgiebig; Q.: OvW (2. Viertel 15. Jh.); E.: ahd. breitlÆhho* 1, breitlÆcho*, Adv., »breit«, sehr; s. breit; W.: nhd. (ält.) breitlich, Adv., breitlich, DW 2, 361 (Adj.)

breitlÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. breit; ne. broad; ÜG.: lat. latus (Adj.) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. latus?; E.: s. breit, EWAhd 2, 315; W.: vgl. nhd. (dial.) breitlëcht, Adj., breit, Schweiz. Id. 5, 923, Fischer 1, 1392

breitlÆhho* 1, breitlÆcho*, ahd., Adv.: nhd. »breit«, sehr, in ausgedehntem Maße; ne. extensely, very (Adv.); ÜG.: lat. largiter Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. largiter?; E.: s. breit, EWAhd 2, 315; W.: mhd. breitlÆche, Adv., breit, sehr

breitlouch 2, mhd., st. M.: nhd. »Breitlauch«, Lauch, Porree; ÜG.: lat. (serpyllum); Q.: Gl (12./13. Jh.?); E.: s. breit (1), louch; W.: nhd. (ält.) Breitlauch, N., Breitlauch, DW 2, 361; L.: Glossenwörterbuch 75b (breitlouch), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1350 (breitlouch)

*breitæn?, ahd., (sw. V.) (2): Vw.: s. gi‑, wÆt‑

breitrandich, mnd., Adj.: Vw.: s. brÐtrandich

breitslages, mnd., Adv.: Vw.: s. brÐtslõges

breitunge, mhd., st. F.: nhd. Ausdehnung; Vw.: s. zer-; Q.: KvMSel (FB breitunge); E.: s. breiten; W.: nhd. (ält.) Breitung, F., Breitung, Ausdehnung, DW 2, 361; L.: MWB 1, 988 (breitunge)

breitvlakes, mnd., Adv.: Vw.: s. brÐtvlõkes

breitvæt, mnd., M.: Vw.: s. brÐtvæt

breitvüeze, breitfüeze*, mhd., sw. M.: nhd. »Breitfuß«; Q.: Enik (FB breitvüeze), ErnstB (Anfang 13. Jh.); E.: s. breit, vüeze; W.: s. nhd. (ält.) Breitfuß, M., Breitfuß, DW 2, 360 (Breitfusz), MWB 1, 988 (breitvüeze)

breitwerk, mnd., N.: Vw.: s. brÐtwerk (2)

breitworm, mnd., Sb.: Vw.: s. brÐtworm

brei-z-l, an., st. N. (a): nhd. Decke; Hw.: s. brei‑z-l-a; E.: s. brei‑Œ‑r; L.: Vr 55b

brei-z-l-a, an., sw. F. (n): nhd. Decke; Hw.: s. brei‑z-l; E.: s. brei‑Œ‑r; L.: Vr 55b

*brejan?, germ., sw. V.: nhd. riechen; ne. smell (V.); E.: s. idg. *bhrýg‑, *bhrag‑, V., riechen, Pokorny 163

bre-k 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. gebrechlich; ne. infirm (Adj.); Vw.: s. *‑haf‑t, ‑haf-t-ich; E.: s. bre-k‑a; L.: Hh 136b

brek, an., st. N. (a): nhd. Begierde, List, Trug; Hw.: s. brek-a, brek-i; L.: Vr 55b

brÐk (2), mnd., M.: Vw.: s. brÐke (1)

brÐk (1), brek, mnd., N.: nhd. Bruch (M.) (1), Unzureichendheit, Abwesenheit, Ausfall, Gebrechen, Mangel (M.), Abträglichkeit, Übertretung, Verschulden, Beschwerde, Anspruch, Streitpunkt, streitiges Gut, Zwistigkeit; Vw.: s. ge-; Hw.: s. brõke (4), brÐke (1), gebrÐk, vgl. mhd. bruch (1), brech (2); E.: s. brÐken (1); L.: MndHwb 1, 344 (brÐk)

*breka-, *brekam, germ., st. N. (a): nhd. Lärm; ne. noise; RB.: an., ae.; Hw.: s. *braka- (1); E.: s. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: an. bre-k-i, sw. M. (n), Brecher; W.: ae. bre-c, st. N. (a), Geräusch (N.) (1), Ton (M.) (2); W.: s. ae. brÏc‑l‑ian, sw. V., krachen, tönen, schallen; L.: Seebold 133

brek-a, an., sw. V.: nhd. verlangen; Hw.: s. brak-a; L.: Vr 55b

bre-k-a 150 und häufiger?, afries., st. V. (4): nhd. brechen, zerbrechen, für ungültig er​klären, reißen, zerreißen, abreißen, erbrechen, aufbrechen, verletzen, sündigen, brüchen, Brüche zahlen, Buße zahlen, gebrechen, fehlen, abgehen; ne. break (V.), invalidate, tear (V.), pay (V.) fine, lack (V.); ÜG.: lat. condemnõre K 9, frangere L 2; Vw.: s. e‑*, hre‑g‑g‑, in‑, in-ne‑, navla‑, of‑, ont‑, skip‑, tæ‑, ur‑, ðt‑; Hw.: vgl. got. brikan*, ae. brekan (1), anfrk. *brekan, as. brekan, ahd. brehhan*; Q.: R, B, F, W, E, H, S, K 9, L 2, AA 47, AA 158; E.: germ. *brekan, st. V., brechen; idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; s. idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: nfries. brecken, V., brechen; L.: Hh 12a, Rh 667b, AA 47, AA 158

brÐkaftich, mnd., Adj.: Vw.: s. brÐkhaftich

bre‑k‑an 5, as., st. V. (4): nhd. brechen, zerbrechen, zerreißen; ne. break (V.), tear (V.); ÜG.: lat. frangere H, (solvere) GlE, GlEe; Vw.: s. af‑, bi‑*, far‑*, te‑*; Hw.: s. bruki, gibrak*; vgl. ahd. brehhan* (st. V. (4)); anfrk. *brekan?; Q.: GlE, GlEe, H (830); E.: germ. *brekan, st. V., brechen; idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: mnd. brÐken, st. V., brechen; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. brak 2855 M, 4634 M, 5100 M, brac 2855 C, 4634 C, 5100 C, GlE Inf. brekan (legem) soluere Wa 47, 4a = SAGA 178, 4a = Gl 1, 709, 67, GlEe Inf. brekan (legem) soluere Wa 48, 24b = SAGA 96, 24b = Gl 4, 287, 35; Kont.: H is giuuâdi slêt brak for is breostun 5100; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 277, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 65, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 85, 158, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 398, 32, S. 488, 31 (zu H 2855)

*brekan, germ., st. V.: nhd. brechen; ne. break (V.); RB.: got., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. *bi‑, *far‑, *ga‑, *te‑, *uz‑; E.: idg. *bhre�- (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: got. brik-an* 3, st. V. (4), brechen, zerstören, kämpfen, ringen, zerbrechen, vernichten (, Lehmann B97); W.: s. got. *bruk-n-an?, sw. V. (4), gebrochen werden; W.: ae. bre-c‑an (1), st. V. (4), brechen, zerbrechen, zerreißen, unterdrücken; W.: afries. bre-k-a 150?, st. V. (4), brechen, zerbrechen, für ungültig er​klären, reißen; nfries. brecken, V., brechen; W.: anfrk. *bre-k-an?, st. V. (4), brechen; W.: as. bre‑k‑an 5, st. V. (4), brechen, zerbrechen, zerreißen; mnd. brÐken, st. V., brechen; W.: s. as. brõk‑æn 2, sw. V. (2), krachen; mnd. braken, sw. V., krachen, Geräusch machen; W.: s. anfrk. *brõk-a?, st. F. (æ), »Brechen«, Brache; W.: ahd. brehhan* 65?, brechan*, st. V. (4), brechen, zerbrechen, zerpflücken, zerstören, abbrechen; mhd. brëchen, st. V., entzwei brechen, zerbrechen, brechen, reißen, pflücken, losbrechen; nhd. brechen, st. V., brechen, DW 2, 346; W.: s. ahd. brõhha* (1) 3, brõcha, st. F. (æ), sw. F. (n), »Brechen«, Brache, erstes Pflügen des Brachfeldes; mhd. brõche, st. F., Umbrechung des Bodens, unbesätes Land; nhd. Brache, F., Umbrechen des Bodens, unbesätes Land, Brache, DW 2, 282; L.: Falk/Torp 277, Seebold 132, EWAhd 2, 307, Kluge s. u. brechen

*bre-k-an?, anfrk., st. V. (4): nhd. brechen; ne. break (V.); Vw.: s. te‑; Hw.: vgl. as. brekan, ahd. brehhan*; E.: germ. *brekan, st. V., brechen; idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; s. idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133

*bre-k-a-nde, afries., Part. Präs.=Adj.: nhd. »brechend«, ...brüchig; ne. ...wrecked; Vw.: s. skip‑​; E.: s. bre-k‑a

brÐkÏre*, brÐker, mnd., M.: nhd. »Brecher«, Nehmer, Tuender, Übertreter, Rechtsverletzer; Vw.: s. af-, Ð-, Ðhafte-, hillich-, hðs-, hðsvrÐde-, kerken-, læve-, læven-, mðr-, mðren-, sõte-, scharren-, schirm-, sȫne-, stÐn-, tærn-, under-, vor-, vrÐde-, wolt-; Hw.: vgl. mhd. brechÏre; E.: s. brÐken, Ïre; L.: MndHwb 1, 346 (brÐker); Son.: langes ö

brÐkÏrÆe***, mnd., F.: nhd. »Brecherei«, Einbruch, Raub; Vw.: s. Ð-, kerken-; E.: s. brÐken (1)

*brekaþæ-?, *brekaþæn, *brekaþa‑, *brekaþan, germ.?, sw. M. (n): nhd. Kummer; ne. sorrow; RB.: ae.; E.: Etymologie unbekannt; W.: ae. bre-c‑þ-a, sw. M. (n), Kummer

bre-k‑e 25 und häufiger, bre-z-e, afries., st. M. (i): nhd. Bruch (M.) (1), Verletzung, Abbrechen, Brüche, Strafe, Sünde; ne. injury, offence, fine (N.); ÜG.: lat. frõctðra AB (82, 19), AB (86, 24); Vw.: s. bê‑n‑, berd‑, bru‑s‑t‑*, fil-m-ene‑, *fretho‑, gri-s-t-el‑, hand‑, hð‑s‑, kÐs-e‑, nav-l‑a‑, rib‑b‑, rib-b‑es-bê‑n‑, si-n‑e‑, snav-el‑, t‑usk‑, wer-e‑; Hw.: vgl. ae. bryce (1), as. bruki, ahd. bruh; Q.: W, S, R, E, H, B, AB (82, 19), AB (86, 24); E.: germ. *bruki‑, *brukiz, st. M. (i), Bruch (M.) (1), Gebrochenes, Riss; s. idg. *bhrðg‑, Sb., V., Frucht, genießen, gebrauchen, Pokorny 173; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: nfries. breck; W.: saterl. breke, brek; L.: Hh 12a, Rh 668a

brÐke (3), mnd., Sb.: nhd. Schnupfen (M.), Katarrh, Rheuma; ÜG.: lat. rheuma, pituita; E.: ?; L.: MndHwb 1, 345 (brÐke), Lü 66a (breke)

brÐke (1), brÐk, mnd., M.: nhd. Bruch (M.) (1), Unzureichendheit, Abwesenheit, Ausfall, Gebrechen, Mangel (M.), Abträglichkeit, Übertretung, Verschulden, Beschwerde, Anspruch, Streitpunkt, streitiges Gut, Zwistigkeit; Vw.: s. af-, dörch-, Ð-, ge-, nut-, stÐn-, sülf-, vor-, vrÐde-; Hw.: s. brõke (4), brÐk (1), bröke, gebrÐke (1), vgl. mhd. breche (2); E.: s. brÐken (1); R.: brÐke der sunnen: nhd. »Bruch (M.) (1) der Sonne«, Sonnenfinsternis; R.: brÐke des windes: nhd. »Bruch (M.) (1) des Windes«, Flaute; L.: MndHwb 1, 345 (brÐke), Lü 66a (breke)

brÐke (2), mnd., F.: nhd. Flachsbreche; Vw.: s. sÆl-; Hw.: s. brõke (2), vgl. mhd. breche (3); E.: s. brõke (2); L.: MndHwb 1, 345 (brÐke)

brÐkeÆsern, brÐkÆsern, mnd., N.: nhd. »Brecheisen«, Brechstange; Hw.: s. brÐkestange, vgl. mhd. brechÆsen; E.: s. brÐke (1), Æsern (1); L.: MndHwb 1, 345 (brÐk[e]îsern), Lü 66a (brekeisern)

brÐkel***, mnd., M.: nhd. Brecher; Vw.: s. brÐkeltðch; Hw.: vgl. mhd. brechel; E.: s. brÐken

brÐkelich* (2), mnd., Adv.: Vw.: s. brÐkelÆk (2)

brÐkelich* (1), mnd., Adj.: Vw.: s. brÐkelÆk (1)

brÐkelÆcheit, mnd., F.: Vw.: s. brÐkelÆchÐt

brÐkelÆchÐt, brÐkelÆcheit, mnd., F.: nhd. Gebrechlichkeit, Mangelhaftigkeit, Gebrechen, Mangel (M.), Schädigung, Abbruch, Baufälligkeit; Vw.: s. ge-; E.: s. brÐken (1), brÐkelÆk (1), hÐt (1); L.: MndHwb 1, 345 (brÐkelÆchê[i]t), Lü 66a (brekelicheit)

brÐkelÆk (1), brÐkelich, brÐklÆk, mnd., Adj.: nhd. gebrechlich, mangelnd, mangelhaft, strafbar, baufällig; Vw.: s. ge-, un-; Hw.: s. brökelÆk; E.: s. brÐken (1), brÐke, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 345 (brÐk[e]lÆk), Lü 66a (brekelich)

brÐkelÆk (2), brÐkelich, brÐklÆk, mnd., Adv.: nhd. gebrechlich, mangelnd, mangelhaft, strafbar, baufällig; E.: s. brÐken (1), brÐke, lÆk (5); L.: MndHwb 1, 345 (brÐk[e]lÆk), Lü 66a (brekelich)

brÐkeltǖch, mnd., N.: nhd. Steinbrecherwerkzeug; Hw.: s. brÐketðch; E.: s. brÐkel, brÐke (1), tǖch (1); L.: MndHwb 1, 345 (brÐkeltǖch); Son.: langes ü
brÐken (2), brÐkent, mnd., N.: nhd. Brechen, Abbruch, Erbrechen; Vw.: s. dörch-, kerken-, kop-; Hw.: s. brÐken (1), vgl. mhd. brechen (2); E.: s. brÐken (1); L.: MndHwb 1, 346 (brÐken/brÐken[t])

brÐken (1), vreken, mnd., st. V.: nhd. brechen, anbrechen, aufbrechen, durchbrechen, zerbrechen, zerstören, niederreißen, abpflücken, unterbrechen, stören, beseitigen, aufheben, lösen, kürzen, abbrechen, unterwerfen, zähmen, teilen, absondern, Verpflichtung ungültig machen, Übereinkunft nicht erfüllen, Gebot übertreten (V.), Recht verletzen, streitig machen, Strafe zahlen, mit Strafe belegen (V.), gebrechen, mangeln, fehlen, Anstoß geben, scheitern an, Vergehen begehen, verbrechen, umschlagen, verderben, einbrechen; Vw.: s. af-, ane-, bÆ-, dõle-, dörch-, Ð-, ent-, ge-, hÐit-, hÐrvȫr-, hðsvrÐde-, in-, kalk-, kop-, læs-, misse-, nÐder-, ȫver-, rõde-, spÐr-, stÐn-, to-, under-, up-, ðt-, vor-, vȫr-, vul-; Hw.: s. brÐken (2), vgl. mhd. brechen (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. bre‑k‑an 5, st. V. (4), brechen, zerbrechen, zerreißen; germ. *brekan, st. V., brechen; idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pk 165; idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pk 133; R.: dat vǖr brÐken: nhd. »das Feuer brechen«, Feuer löschen; R.: vam tðne brÐken: nhd. vom Zaun brechen (einen Streit); R.: velt brÐken: nhd. »Feld brechen«, Feld brachpflügen; R.: under sik brÐken: nhd. »unter sich brechen«, unterwerfen, aneignen, beschwichtigen; R.: Ðnem den slach brÐken: nhd. »einem den Schlag brechen«, den Schlag parieren; R.: sÆnen sin brÐken: nhd. »seinen Sinn brechen«, seine Gelüste besiegen; R.: de klõge brÐken: nhd. »die Klage brechen«, die in der Klage vorgebrachten Beweismittel durch stärkere entkräften; R.: stÐken unde brÐken: nhd. »stechen und brechen«, turnieren, Lanzen brechen; R.: sÆn gesicht is bræken: nhd. »sein Gesicht ist gebrochen«, seine Sehkraft hört auf, sein Auge bricht (beim Sterbenden); R.: sik brÐken: nhd. »sich brechen«, sich wenden, den Höhepunkt überschreiten, sich klären, sich übergeben (V.); L.: MndHwb 1, 345 (brÐken), Lü 66a (breken); Son.: langes ö

brÐkent, mnd., N.: Vw.: s. brÐken (2)

brÐkepenninc*, mnd., M.: nhd. Strafgeld; E.: s. brÐken (1), brÐke (1), penninc; R.: brÐkepenninge (Pl.): nhd. Strafgeld; L.: MndHwb 1, 346 (brÐkepenninge)

bre-k‑er 1, afries., st. M. (ja): nhd. Brecher, Verbrecher; ne. criminal (M.); Vw.: s. *e‑, ê-w-a‑, fre-th-o‑, ze‑r‑k‑; Q.: Jur; E.: s. bre-k‑a; W.: nfries. breker, M., Brecher; L.: Hh 12b, Rh 669a

brÐker, mnd., M.: Vw.: s. brÐkÏre

*bre-k-er-ie, afries., F.: Vw.: s. Ð‑; Q.: AA 162; E.: s. bre-k‑a; L.: AA 162

brekervelder, mnd., Sb.: Vw.: s. breckerveldÏre

brÐkestange, mnd., F.: nhd. Brechstange; Hw.: s. brÐkeÆsern; E.: s. brÐke (1), stange; L.: MndHwb 1, 346 (brÐkestange)

brÐketange, mnd., F.: nhd. Brechzange; E.: s. brÐke (1), tange; L.: MndHwb 1, 346 (brÐketange)

brÐketüch, mnd., N.: nhd. Einbrecherwerkzeug; Hw.: s. brÐkeltǖch; E.: s. brÐke, tðch (1); L.: MndHwb 1, 346 (brÐketüch)

*bre-k-haf-t, afries., Adj.: Hw.: s. bre‑k-haf-t-ich

bre-k‑haf-t‑ich* 1, bre-k-heft-ich, afries., Adj.: nhd. straffällig, in Strafe verfallen (Adj.); ne. liable to punishment; E.: s. bre-k, haf-t-ich; L.: Hh 12b, Rh 669b

brÐkhaftich, brÐkaftich, mnd., Adj.: nhd. mangelhaft, mangelnd, straffällig; Vw.: s. ge-; Hw.: vgl. mhd. brechhaftic; E.: s. brÐken (1), haftich; L.: MndHwb 1, 346 (brÐkhaftich), Lü 66a (brekhaftich)

brÐkhafticheit, mnd., F.: Vw.: s. brÐkhaftichhÐt

brÐkhaftichÐt, mnd., F.: Vw.: s. brÐkhaftichhÐt

brÐkhaftichhÐt*, brÐkhaftichÐt, brÐkhafticheit, mnd., F.: nhd. Mangelhaftigkeit, Gebrechlichkeit, Gebrechen; E.: s. brÐkhaftich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 346 (brÐkhaftichê[i]t), Lü 66a (brekhafticheit)

bre-k-heft-ich, afries., Adj.: Vw.: s. bre‑k-haft-ich*

bre-k-i, an., sw. M. (n): nhd. Brecher; E.: germ. *braka‑, *brakam, st. N. (a), Brechen; germ. *breka‑, *brekam, st. N. (a), Lärm; s. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Vr 55b

*brÐki-, *brÐkiz, *brÚki‑, *brÚkiz, germ., Adj.: nhd. brechend, zerbrechend, biegsam; ne. breaking (Adj.); RB.: ae., mnl., ahd.; E.: s. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: ae. *brÚ-c-e (1), Adj.; W.: s. mnl. overbrake, Adj., übermäßig; W.: ahd. *brõhhi (3)?, *brõchi?, (Adj.), biegsam; L.: Seebold 133, Heidermanns 140

*brÐkÆ-, *brÐkÆn, *brÚkÆ‑, *brÚkÆn, germ., sw. F. (n): nhd. Brechen, Umbrechung, Brache; ne. breaking (N.); RB.: mnd., ahd.; Hw.: s. *brekan; E.: s. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: mnd. brõk, brõke, F., Brache, Brachacker; W.: ahd. brõhhÆ* (1) 1, brõchÆ*, st. F. (Æ) (?), Brache, Brachfeld; mhd. brõche, st. F., »Brache«, unbesätes Land; s. nhd. Brache, F., Umbrechen des Bodens, unbesätes Land, Brache, DW 2, 282; L.: Heidermanns 141

brÐkich, mnd., Adj.: nhd. straffällig, gebrechlich?; Vw.: s. af-, schip-; Hw.: vgl. mhd. brechic; E.: s. brÐken (1), ich (2); L.: MndHwb 1, 346 (brÐkich), Lü 66a (brekich)

brÐkicheit***, mnd., F.: Vw.: s. brÐkichhÐt

brÐkichhÐt***, brÐkicheit***, mnd., F.: nhd. Bruch (M.) (1), Gang; Vw.: s. af-, schip-; E.: s. brÐkich, hÐt (1)

*bre-k-inge, afries., st. F. (æ): nhd. Brechung, Teilung; ne. breaking (N.), division; Vw.: s. er‑th‑; Q.: AA 47; E.: s. bre-k‑a, *‑inge; L.: AA 47

brÐkinge, mnd., F.: nhd. »Brechung«, Brechen, Niederreißen, Abbruch, Verletzung, Übertretung einer Vorschrift, Erbrechen, Aufbrechen; Vw.: s. af-, Ð-, ge-, hðs-, schip-, vor-, vrÐde-; Hw.: vgl. mhd. brechunge; E.: s. brÐken (1), inge; L.: MndHwb 1, 346 (brÐkinge)

brÐkÆsern, mnd., N.: Vw.: s. brÐkeÆsern

brekka* 2, brecka*, ahd., sw. F. (n): nhd. Bräckin, Hündin; ne. setter; ÜG.: lat. canilla Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. canilla?; E.: s. germ. *brakkæ‑, *brakkæn, *brakka‑, *brakkan, sw. M. (n), Bracke, Spürhund; vgl. idg. *bhrýg‑, *bhrag‑, V., riechen, Pokorny 163, EWAhd 2, 310

brekk-a, an., sw. F. (n): nhd. steiler Hügel; Hw.: s. bring-a, brand-r (3); E.: germ. *brenkæ‑, *brenkæn, *brinkæ‑, *brinkæn, sw. F. (n), Anhöhe, Brink, Hügel, Rand; s. idg. *bhrenk‑, V., Adj., Sb., hervorstehen, steil, Hügel, Pokorny 167; L.: Vr 55b

*brek‑k‑in?, as.?, st. F. (jæ): Hw.: vgl. ahd. brekkin* (st. F. (jæ)); Son.: eher ahd., vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 91a 

brekkin* 10, brakkin*, breckin, ahd., st. F. (jæ): nhd. Bräckin, Hündin; ne. setter, bitch; ÜG.: lat. lycisca Gl; Hw.: vgl. as.? *brekkin?; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. brakko (2), brekka, EWAhd 2, 310; W.: mhd. breckin, st. F., Bräckin, Hündin; nhd. Bräckin, Breckin, F., Bräckin, Hündin, DW 2, 290

brekkinna* 3, brakkinna*, breckina*, ahd., st. F. (jæ): nhd. Bräckin, Hündin; ne. setter; ÜG.: lat. canilla Gl, lycisca Gl, sparta Gl; Hw.: s. brekkin*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. brakko (2), brekka

*bre-k-lik, afries., Adj.: nhd. gebrechlich; ne. infirm (Adj.); Vw.: s. *for‑, un-for‑; Hw.: s. bre‑k-lik-hê‑d; E.: s. bre-k‑a, ‑lik (3)

brÐklÆk (2), mnd., Adv.: Vw.: s. brÐkelÆk (2)

brÐklÆk (1), mnd., Adj.: Vw.: s. brÐkelÆk (1)

bre-k-lik-hê-d 2, afries., st. F. (i): nhd. Gebrechlichkeit; ne. infirmity; Hw.: vgl. mnd. brÐklichêt, mnl. brekelijcheit; Q.: AA 170 (1490); E.: s. *bre‑k-lik, *hê‑d; L.: AA 170

bre-k‑m-a 63, afries., sw. M. (n): nhd. Brüche, Gefälle, Strafe, Buße, Teilung; ne. fine (N.), sharing (N.); Vw.: s. dor-e‑*, er‑th‑, hð‑s‑, lan‑d‑, wa-t-er‑; Q.: F, B, E, H, AA 47, AA 154; E.: s. bre-k‑a; L.: Hh 12b, Rh 669b, AA 47, AA 154

*brekæ-, *brekæn, *breka‑, *brekan, germ., sw. M. (n): nhd. Brecher; ne. breaker; RB.: ae., ahd.; Hw.: s. *brekan; E.: s. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: ae. *bre-c-a, *bro-c-a, sw. M. (n), Brecher; W.: ahd. hðsbrehho* 1, hðsbrecho*, sw. M. (n), Einbrecher, Räuber; L.: Seebold 133

*brÐkæ?, *brÚkæ, germ., st. F. (æ): nhd. Brechen, Umbrechung, Brache; ne. breaking (N.), fallow ground; RB.: ae., ahd.; Hw.: s. *brekan; E.: idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: ae. *brÚ-c-e (2)?, M.; W.: s. ahd. brõhha* (1) 3, brõcha, st. F. (æ), sw. F. (n), »Brechen«, Brache, erstes Pflügen des Brachfeldes; mhd. brõche, st. F., Umbrechung des Bodens, unbesätes Land; nhd. Brache, F., Umbrechen des Bodens, unbesätes Land, Brache, DW 2, 282; L.: Seebold 133, Kluge s. u. Brache

brÐksel, mnd., N.: nhd. Gebrechen, Krankheit; E.: s. brÐken (1); L.: MndHwb 1, 346 (brÐksel), Lü 66a (breksel)

brellen, mhd., sw. V.: nhd. brüllen, tosen; Q.: WvÖst (1314) (FB brellen); E.: ?; W.: nhd. (ält.) brellen, bröllen, V., brellen, bröllen, schreien, brüllen, DW 2, 362; L.: Lexer 26a (brellen), MWB 1, 988 (brellen)

*brem?, ahd., Sb.: Hw.: vgl. as. *brem?

brem (2), mhd., sw. M.: Vw.: s. breme (1)

*brem‑, idg., V.: nhd. brummen, brausen, rauschen; ne. growl (V.), hum (V.); RB.: Pokorny 143; Hw.: s. *bherem‑ (2)

brem (1), brÏm, mhd., st. N.: nhd. Verbrämung, Rand, Einfassung; Q.: Teichn (1350-1365) (FB brem), Chr; E.: s. bremen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26a (brem), MWB 1, 965 (brÏm)

*brem-?, germ., sw. V.: nhd. sich unstet bewegen; ne. move (V.) unsteadily; Hw.: s. *breman, *bremusÆ; E.: Etymologie unbekannt; L.: Falk/Torp 279

*brem?, as., Sb.: nhd. Rand; ne. edge (N.); Hw.: s. *bremo (2); vgl. ahd. *brem? (Sb.); Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 10a, ON; W.: vgl. mnd. bremen, sw. V., verbrämen

brÐm, mnd., Sb.: nhd. Brahm, Brombeerstrauch, Dornstrauch, Ginster; Hw.: s. brõm (1); E.: s. brõm (1); L.: MndHwb 1, 340 (brâm), Lü 65a (brâm)

*brema-, *bremam, germ., st. N. (a): nhd. Verbrämung?; ne. trimming (N.); RB.: as., ahd.; E.: vgl. idg. *bherem‑ (1), V., Sb., hervorstehen, Spitze, Kante, Pokorny 142; W.: as. *brem‑o? (2), Sb., Rand; vgl. mnd. bremen, sw. V., verbrämen; W.: ahd. brom* 2, st. M. (a?), Knospe, Fruchtknoten; nhd. Brom, M., Zweig, Ranke, DW 2, 396, (schweiz.) Brom, M., Knospe, Schweiz. Id. 5, 608; L.: Falk/Torp 262, EWAhd 2, 357

brema* (2) 2, ahd., sw. F. (n): nhd. Bremse (F.) (2); ne. gad‑fly; ÜG.: lat. culex Gl, fucus (M.) (2) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. bremo (1), EWAhd 2, 315; W.: nhd. (südd.) Breme, F., Bremse (F.) (2), Stechfliege. Duden 1, 429

brema (1) 6, ahd., sw. F. (n): nhd. Dornbusch, Dornstrauch, Brombeerstrauch; ne. thorn‑bush, bramble; ÜG.: lat. rumex Gl, vepres Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. germ. *brÐmæ‑, *brÐmæn, *brÐma‑, *brÐman, *brÐmjæ‑, *brÐmjæn, *brÐmja‑, *brÐmjan, *brÚmæ‑, *brÚmæn, *brÚma‑, *brÚman, *brÚmjæ‑, *brÚmjæn, *brÚmja‑, *brÚmjan, Sb., Brombeerstrauch; vgl. idg. *bherem‑ (1), V., Sb., hervorstehen, Spitze, Kante, Pokorny 142, EWAhd 2, 315; W.: mhd. brëme, sw. F., Dornstrauch; nhd. Breme, F., Dornbusch, Brombeerstrauch, DW 2, 362, (schweiz.) Bremen, F., Dornbusch, Brombeerstrauch, Schweiz. Id. 5, 601, (rhein.) Bremme, F., Dornbusch, Brombeerstrauch, Rhein. Wb. 1, 961

brÐmaere*, brÐmer, mnd., M.: nhd. Bremer; R.: brÐmaere tog: nhd. »bremischer Zug«, Winkelzug; L.: MndHwb 1, 346 (brÐmer), Lü 66a (bremern); Son.: Flexionen: brÐmern, bremern, brÐmers, brÐmeres

breman* (1) 3, ahd., st. V. (4): nhd. brüllen, summen, brummen; ne. roar (V.); ÜG.: lat. fremere NGl, fremitus (= breman subst.) NGl, rugire Gl; Q.: Gl (790), NGl; E.: germ. *breman, st. V., brüllen; idg. *bherem‑ (2), V., brummen, summen, Pokorny 142; s. idg. *bher‑ (4), V., brummen, summen, Pokorny 135, EWAhd 2, 316; W.: mhd. brëmen, st. V., brummen; R.: breman, Inf. subst.=N.: nhd. Brüllen; ne. roar (N.); ÜG.: lat. fremitus Gl

*breman, germ., st. V.: nhd. brüllen; ne. roar (V.); RB.: ae., ahd.; E.: idg. *bherem‑ (2), V., brummen, summen, Pokorny 142; s. idg. *bher‑ (4), V., brummen, summen, Pokorny 135; W.: ae. br’-m-m-an, sw. V., toben, brüllen; W.: ahd. breman* (1) 3, st. V. (4), brüllen; mhd. brëmen, st. V., brummen; W.: s. ahd. brummen* 1, sw. V. (1), schreien, ranzen, röhren; mhd. brummen, sw. V., brummen, summen; nhd. brummen, sw. V., brüllen, brummen, DW 2, 428; L.:Falk/Torp 279, Seebold 135, EWAhd 2, 316

breman* (2), ahd., Inf. subst.=N.: Vw.: s. breman* (1)

brÐ-m-an (2), ae., sw. V.: Vw.: s. brÊ-m-an (2)

brÐ-m-an (1), ae., sw. V.: Vw.: s. brÊ-m-an (1)

brÐmbÐre, mnd., F.: nhd. »Brahmbeere«, Brombeere; Hw.: s. brõmbÐre; E.: s. brõm (1), bÐre (4); L.: MndHwb 1, 340 (brâmbÐre)

breme (1), brem, prem, priem, mhd., sw. M.: nhd. Bremse (F.) (2), Stechfliege; Q.: ErzIII (FB breme), BdN, Boner, Freid, GTroj, Martina, Parz, Renner, Rol (um 1170), Seuse, SH, StrBsp, StrKarl, Teichn, Wh, Urk; E.: ahd. bremo (1) 40, sw. M. (n), Bremse (F.) (2); germ. *bremæ‑, *bremæn, *brema‑, *breman, Sb., Bremse (F.) (2), Fliege; s. idg. *bherem‑ (2), V., brummen, summen, Pokorny 142; vgl. idg. *bher- (4), V., brummen, summen, Pokorny 135; W.: fnhd. brem, breme, M., F., Bremse (F.) (2); nhd. (ält.) Breme, M., Breme, Bremse (F.) (1), DW 2, 362; L.: Lexer 26a (breme), Hennig (breme), MWB 1, 988 (breme), WMU (brem N699 [1295] 1 Bel.)

breme (2), mhd., sw. F.: nhd. Dornstrauch; E.: ahd. brema (1) 6, sw. F. (n), Dornbusch, Dornstrauch, Brombeerstrauch; s. germ. *brÐmæ‑, *brÐmæn, *brÐma‑, *brÐman, *brÐmjæ‑, *brÐmjæn, *brÐmja‑, *brÐmjan, *brÚmæ‑, *brÚmæn, *brÚma‑, *brÚman, *brÚmjæ‑, *brÚmjæn, *brÚmja‑, *brÚmjan, Sb., Brombeerstrauch; vgl. idg. *bherem‑ (1), V., Sb., hervorstehen, Spitze, Kante, Pokorny 142; W.: nhd. (ält.) Breme, F., Breme, Dornbusch, Brombeerstrauch, DW 2, 362, (schweiz.) Bremen, F., Dornbusch, Brombeerstrauch, Schweiz. Id. 5, 601, (rhein.) Bremme, F., Dornbusch, Brombeerstrauch, Rhein. Wb. 1, 961; L.: Lexer 26a (breme)

brÐ-m-e, ae., Adj.: Vw.: s. brÊ-m‑e

brÐme, brumme, mnd., M.: nhd. Dornstrauch, Ginster; ÜG.: lat. rubus, vepres, scoparium; Hw.: s. brõm (1), vgl. mhd. breme (2); E.: s. brõm (1); L.: MndHwb 1, 346 (brÐme), Lü 66a (breme)

bremekrðt 2, bremenkrðt, mhd., st. N.: nhd. Hennenfuß, weiße Taubnessel; ÜG.: lat. apiastellum Gl; Hw.: s. brõmekrðt; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. breme (2), krðt; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 75b (bremekrðt), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1352 (bremenkrðt)

brÐmelisse, mnd., Sb.: nhd. Verbrämung, Besatz; Hw.: s. brÐmelse; E.: s. brÐmen; L.: MndHwb 1, 346 (brÐmelisse), Lü 66a (bremelisse)

brÐmels, mnd., N.: Vw.: s. brÐmelse

brÐmelse, brÐmels, mnd., N.: nhd. Verbrämung, Besatz; Vw.: s. kalf-; Hw.: s. bredelse, brÐmelisse; E.: s. brÐmen, else (3); L.: MndHwb 1, 346 (brÐmels[e]), Lü 66a (bremelse)

bremen (2), brÏmen, mhd., sw. V.: nhd. verbrämen, einfassen; Q.: KvWTroj, Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. brõ; W.: nhd. (ält.) bremen, V., bremen, verbrämen, vorn anweben, DW 2, 363; L.: Lexer 26a (bremen), MWB 1, 966 (brÏmen)

bremen (1), brÏmen, mhd., st. V.: nhd. brummen, brüllen; Q.: HistAE (FB bremen), PassIII, Roth (3. Viertel 12. Jh.); E.: ahd. breman* (1) 3, st. V. (4), brüllen; germ. *breman, st. V., brüllen; idg. *bherem‑ (2), V., brummen, summen, Pokorny 142; s. idg. *bher- (4), V., brummen, summen, Pokorny 135; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26a (bremen), Hennig (brÏmen)

bremen (3), premen, mhd., sw. V.: nhd. quälen; Q.: Apk (vor 1312) (FB premen); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26a (bremen)

brÐmen, mnd., sw. V.: nhd. verbrämen, besetzen, säumen; Vw.: s. vor-; Hw.: vgl. mhd. bremen (2); E.: s. as. *brem‑o? (2), Sb., Rand; germ. *brema, N., Verbrämung?; vgl. idg. *bherem‑ (1), V., Sb., hervorstehen, Spitze, Kante, Pk 142; L.: MndHwb 1, 346 (brÐmen), Lü 66a (bremen)

bremenkrðt, mhd., st. N.: Vw.: s. bremekrðt

brÐmisch, brÐmesch, mnd., Adj.: nhd. »bremisch«?; E.: s. brÐmen?, isch; L.: MndHwb 1, 346 (brÐmer/brÐmisch)

*brÐmjæn, *brÐmja‑, *brÐmjan, *brÚmjæ‑, *brÚmjæn, *brÚmja‑, *brÚmjan, germ., Sb.: Vw.: s. *brÐmæ‑ 

bremma 2, ahd., st. F. (jæ?)?, sw. F. (n)?: nhd. Bremse (F.) (2); ne. horsefly; ÜG.: lat. asilus Gl, oestrus Gl; Hw.: vgl. as. bremmia; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. bremo (1), EWAhd 2, 315

*bremman?, germ.?, st. V.: nhd. brüllen; ne. roar; RB.: mhd.; E.: s. *breman; W.: mhd. brimmen, bremmen, st. V., brummen, brüllen, losfahren auf; L.: Seebold 136

br’-m-m-an, ae., sw. V.: nhd. toben, brüllen; Hw.: s. brÊ-m-an (2), bry‑m-m; E.: germ. *bramjan, sw. V., brüllen; s. germ. *breman, st. V., brüllen; idg. *bherem‑ (2), V., brummen, summen, Pokorny 142; s. idg. *bher‑ (4), V., brummen, summen, Pokorny 135; L.: Hh 33

bremmen, mhd., st. V.: Vw.: s. brimmen

bre‑m‑m‑ia 1, as., st. F. (jæ)?, sw. F. (n)?: nhd. Bremse (F.) (2); ne. gadfly (N.); Hw.: vgl. ahd. bremma (st. F. (jæ?)?, sw. F. (n)?); Q.: GlS (1000); E.: germ. *bremæ‑, *bremæn, *brema‑, *breman, Sb., Bremse (F.) (2), Fliege; s. idg. *bherem‑ (2), V., brummen, summen, Pokorny 142; vgl. idg. *bher‑ (4), V., brummen, summen, Pokorny 135; B.: GLS Nom. Sg. bremmia oestrum Wa 107, 31b = SAGA 287, 31b = Gl (nicht bei Steinmeyer)

bremo (1) 40, ahd., sw. M. (n): nhd. Bremse (F.) (2); ne. horsefly; ÜG.: lat. asilus Gl, bastaban Gl, crabro Gl, fucus (M.) (2) Gl, (monstrum) Gl, oestrus Gl, tabanus Gl; Hw.: vgl. as. bremo (1); Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.); E.: germ. *bremæ‑, *bremæn, *brema‑, *breman, Sb., Bremse (F.) (2), Fliege; s. idg. *bherem‑ (2), V., brummen, summen, Pokorny 142; vgl. idg. *bher‑ (4), V., brummen, summen, Pokorny 135, EWAhd 2, 315; W.: mhd. brëme, brëm, sw. M., Bremse (F.) (2), Stechfliege; fnhd. brem, breme, M., F., Bremse (F.) (2); s. nhd. Bremse (F.) (2), M., Bremse (F.) (2), DW 2, 362; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.)

*brem‑o? (2), as., Sb.: nhd. Rand; ne. edge (N.); Hw.: vgl. ahd. *bremo? (2) (Sb.); Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 10a, ON; E.: germ. *brema‑, *bremam, st. N. (a), Verbrämung?; vgl. idg. *bherem‑ (1), V., Sb., hervorstehen, Spitze, Kante, Pokorny 142; W.: vgl. mnd. bremen, sw. V., verbrämen

bre‑m‑o (1) 4, as., sw. M. (n): nhd. Bremse (F.) (2); ne. gadfly (N.); ÜG.: lat. asilus GlTr, GlVO, tabanus GlTr; Hw.: vgl. ahd. bremo (1) (sw. M. (n)); Q.: GlTr, GlVO; E.: germ. *bremæ‑, *bremæn, *brema‑, *breman, Sb., Bremse (F.) (2), Fliege; s. idg. *bherem‑ (2), V., brummen, summen, Pokorny 142; vgl. idg. *bher‑ (4), V., brummen, summen, Pokorny 135; B.: GlVO Nom. Sg. bremo asilo Wa 110, 10b = SAGA 192, 10b = Gl 2, 726, 33, GlTr Nom. Sg. bremo asylum SAGA 292(, 1, 26) = Ka 82(, 1, 26) = Gl 4, 195, 13 (as.? oder eher ahd.?), Nom. Sg. bremo asilus SAGA 295(, 2, 10) = Ka 85(, 2, 10) = Gl 4, 196, 3 (as.? oder eher ahd.?), Nom. Sg. bremo tabanus asilus SAGA 390(, 15, 56) = Ka 180(, 15, 56) = Gl 4, 209, 34 (as.? oder eher ahd.?); Son.: GlTr nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 262b altsächsisch

*bremo (2)?, ahd., Sb.: Hw.: vgl. as. *bremo (2)

*bremæ-, *bremæn, *brema‑, *breman, germ., Sb.: nhd. »Breme«, Bremse (F.) (2), Fliege, Stechfliege; ne. gad-fly; RB.: as., ahd.; E.: s. idg. *bherem‑ (2), V., brummen, summen, Pokorny 142; vgl. idg. *bher‑ (4), V., brummen, summen, Pokorny 135; W.: as. bre‑m‑o (1) 4, sw. M (n), Bremse (F.) (2); W.: as. bre‑m‑m‑ia 1, st. F. (jæ)?, sw. F. (n)?, Bremse (F.) (2); W.: ahd. bremo (1) 40, sw. M. (n), Bremse (F.) (2); mhd. brëme, brëm, sw. M., Bremse (F.) (2), Stechfliege; fnhd. brem, breme, M., F., Bremse (F.) (2); s. nhd. Bremse (F.) (2), M., Bremse (F.) (2), DW 2, 362; L.: Falk/Torp 279, Seebold 135, EWAhd 2, 315, Kluge s. u. Breme

*brÐmæ-, *brÐmæn, *brÐma‑, *brÐman, *brÐmjæ‑, *brÐmjæn, *brÐmja‑, *brÐmjan, *brÚmæ‑, *brÚmæn, *brÚma‑, *brÚman, *brÚmjæ‑, *brÚmjæn, *brÚmja‑, *brÚmjan, germ., Sb.: nhd. Brombeerstrauch; ne. bramble; RB.: ae., as., ahd.; E.: vgl. idg. *bherem‑ (1), V., Sb., hervorstehen, Spitze, Kante, Pokorny 142; W.: ae. bræm, st. M. (a), Ginster; W.: as. *brõm?, Sb., Ginster; mnd. brõm, M., Brombeerstrauch, Ginster; W.: s. as. hio‑p‑brõm‑io* 2, hia-p-brõm-io*, hia-brõm-io*, sw. M. (n), Dornstrauch; W.: ahd. brõma 54, sw. F. (n), Dorn, Dornbusch, Dornstrauch, Brombeerstrauch, Kreuzdorn; mhd. brõme, sw. F., Holz; nhd. Brame, F., mehrere Arten von Dornsträuchern, DW 2, 294; W.: ahd. brema (1) 6, sw. F. (n), Dornbusch, Dornstrauch, Brombeerstrauch; mhd. brëme, sw. F., Dornstrauch; nhd. Breme, F., Dornbusch, Brombeerstrauch, DW 2, 362, (schweiz.) Bremen, F., Dornbusch, Brombeerstrauch, Schweiz. Id. 5, 601, (rhein.) Bremme, F., Dornbusch, Brombeerstrauch, Rhein. Wb. 1, 961; W.: s. ahd. brimma 10, pfrimma, phrimma, sw. F. (n), Ginster, Pfriemenkraut, Besenheide, Heidekraut; vgl. mhd. brimme, st. F., Heide (F.) (2), Ginster; fnhd. pfrime, phrimme, F., Pfriem, DW 13, 1795; nhd. Pfriem, Pfrieme, F., Ginster, DW 13, 1793; L.: Falk/Torp 262, EWAhd 2, 285, EWAhd 2, 315, EWAhd 2, 337

bremostal* 1, ahd., st. M. (a?): nhd. »Bremsenstätte«, Sommergehege, schattiger Ort zum Schutz der Herde gegen Sonne und Bremsen; ne. pasture with gad‑flies; ÜG.: lat. aestiva (N. Pl.) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. aestiva?; E.: s. bremo, stal, EWAhd 2, 319; W.: nhd. (bay./steir./schwäb.) Bremstall, M., Bremsenstätte, Sommergehege, Schmeller 1, 356, Unger/Khull 114, Fischer 1, 1394, (schweiz.) Bremstall, M., Bremsenstätte, Sommergehege, Schweiz. Id. 11, 31

bremse, mhd., sw. F.: nhd. Klemme, Maulkorb; Q.: Mörin (1453); E.: ?; L.: Lexer 26a (bremse)

*bremusÆ, *brumusÆ, germ., sw. F. (n): nhd. Bremse (F.) (2), Fliege; ne. gad-fly; RB.: mnd., ahd.; E.: vgl. idg. *bherem‑ (2), V., summen, brummen, Pokorny 142; idg. *bher‑ (4), V., brummen, summen, Pokorny 135; W.: mnd. bromese, F., Bremse (F.) (2); W.: ahd. brimissa 3, st. F. (jæ)?, Fliege, Bremse (F.) (2); nhd. Bremse, F., Bremse (F.) (2), DW 2, 363; L.: Falk/Torp 279, EWAhd 2, 336

bremzelich, mhd., Adj.: nhd. brennend, feurig, leuchtend; Q.: KgTirol (Mitte 13. Jh.); E.: s. brennen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig 43b (bremzelich), MWB 1, 989 (bremzelich)

brÐn, mnd., sw. V.: Vw.: s. brÐhen; L.: MndHwb 1, 346 (brÐn)

brenbrõma 1, ahd.?, sw. F. (n): nhd. Brombeere; ne. blackberry; ÜG.: lat. batus Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. batus?; E.: s. brema (1)?, brõma, EWAhd 2, 319

*brenda-?, *brendaz, germ., st. M. (a): nhd. Elenochs; ne. male elk; E.: idg. *bhrentos, M., Geweihträger, Hirsch, Pokorny 168; s. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Falk/Torp 279

brendÏre, mhd., st. M.: nhd. Brenner, Brandstifter, Brandmeister; Q.: Urk (1294); E.: s. brant; W.: nhd. DW‑; L.: WMU (brendÏre 1959 [1294] 7 Bel.)

brendelÆn, mhd., st. N.: nhd. »(?)«; Q.: Schürebr (um 1400) (FB brendelÆn); E.: ?; W.: nhd. DW-

brendewÆn, brennewÆn, mnd., M.: nhd. Branntwein; Hw.: s. brandewÆn; E.: s. brand, wÆn; L.: MndHwb 1, 340 (brandewîn/brendewîn), MndHwb 1, 346 (brendewîn)

bre-ndz-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. bra-ng-a

bre-ng 26, afries., st. M. (a): nhd. Bringen; ne. transport (N.); Vw.: s. bo‑l‑d‑, on‑; Q.: S, E, W, B; E.: s. bra-ng-a; L.: Hh 12b, Rh 670a

bre-ng-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. bra-ng-a

*brengan, germ., st. V.: nhd. bringen; ne. bring; RB.: got., ae., afries., anfrk., ahd.; E.: s. idg. *bhrenk-, V., bringen, Pokorny 168; idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; idg. *ene¨-, *ne¨-, *en¨‑, *¤¨‑, *h1ne¨-, V., reichen, erreichen, erlangen, Pokorny 316; W.: got. bri-g-g-an 39, unr. st. V., sw. V., bringen, führen machen (, Lehmann B96); W.: ae. bri-ng‑an, brie-ng-an, bry-ng-an, st. V. (3a), sw. V., bringen, hervorbringen, führen, dar​bieten; W.: s. ae. br’-ng-an, sw. V. (1), bringen, hervorbringen, führen, dar​bieten; W.: afries. bra-ng-a 60?, bre-ng-a, bre-ndz-a, st. V. (3a), bringen, anzeigen, angeben; saterl. branga, V., bringen; W.: s. afries. bri-ng-a 22, sw. V. (1), bringen; W.: anfrk. bri-ng-an* 6, bri-ng-on, st. V. (3a), bringen, zurückbringen, zuführen; W.: ahd. bringan 340, anom. V., bringen, geben, führen, hervorbringen, austauschen; mhd. bringen, anom. V., bringen, vollbringen, machen; nhd. bringen, st. V., bringen, gehören, werfen, hervorbringen, DW 2, 384; L.: Falk/Torp 279, Seebold 136, EWAhd 2, 338, Kluge s. u. bringen

br’-ng-an, ae., sw. V. (1): nhd. bringen, hervorbringen, führen, dar​bieten; ÜG.: lat. adducere Gl, adhibere Gl, afferre Gl, ducere Gl, ferre Gl, offerre Gl, proferre Gl; Vw.: s. efen-ge‑, ’f‑t‑, for-e‑, for‑þ‑, ge‑, in‑, of-ge‑, *tÅ‑; Hw.: s. bri‑ng-an; vgl. got. briggan, afries. branga, anfrk. bringan, ahd. bringan; E.: germ. *brangjan, sw. V., bringen; s. germ. *brengan, st. V., bringen; idg. *bhrenk‑, V., bringen, Pokorny 168; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; idg. *ene¨‑, *ne¨‑, *en¨‑, *¤¨‑, *h1ne¨-, V., reichen, erreichen, erlangen, Pokorny 316; L.: Hh 34, Hall/Meritt 56b, Lehnert 38a

brenge, mhd., st. N.: nhd. Gepränge, Zeremonie; Vw.: s. ge-; E.: s. brengen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26a (brenge)

brengen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bringen

brengen, mhd., sw. V.: nhd. bringen; Vw.: s. zuo‑; Hw.: s. bringen; E.: ahd. brengen* 7, sw. V. (1a), bringen, darbringen; germ. *brangjan, sw. V., bringen; idg. *bhrenk‑, V., bringen, Pokorny 168; s. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; vgl. idg. *ene¨‑, *ne¨‑, *en¨‑, *¤¨‑, *h1ne¨-, V., reichen, erreichen, erlangen, Pokorny 316; W.: nhd. (ält.) brengen, sw. V., brengen, bringen, DW 2, 364; L.: Lexer 26a (brengen), Hennig (brengen)

brengen* 8, ahd., sw. V. (1a): nhd. bringen, darbringen, austauschen, herbeiführen, verleihen; ne. bring; ÜG.: lat. deducere Gl, ducere Gl, importare Gl, offerre MG, ponere Gl, referre Gl; Vw.: s. *ana‑, *bi‑, *ford‑, *gagan‑, *gi‑, *in‑, *ingagan‑, *saman‑, samane‑, ðz‑, *zisamane‑; Hw.: vgl. as. brengian, brõhti*; Q.: Gl, MG (820‑830), OT; E.: germ. *brangjan, sw. V., bringen; idg. *bhrenk‑, V., bringen, Pokorny 168; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; vgl. idg. *ene¨‑, *ne¨‑, *en¨‑, *¤¨‑, *h1ne¨-, V., reichen, erreichen, erlangen, Pokorny 316, EWAhd 2, 319; W.: mhd. brengen, sw. V., bringen; nhd. brengen, sw. V., bringen, DW 2, 364

*bre-ng-er, afries., st. M. (ja): Vw.: s. *bri-ng-er

brenger, mnd., M.: Vw.: s. bringÏre

br‑’‑ng‑ian 24, br‑i-ng-an, as., sw. V. (1a): nhd. bringen, vollenden; ne. bring (V.), accomplish (V.); ÜG.: lat. adducere H, afferre H, SPs, inferre H, (mittere) H; Vw.: s. an‑*, andg’gin‑*, ang’gin‑, bi‑*, forth‑*, gi‑*, *saman‑, *tesamna‑; Hw.: s. *brung; vgl. ahd. brengen* (sw. V. (1a)); Q.: H (830), SPs; E.: germ. *brangjan, sw. V., bringen; idg. *bhrenk‑, V., bringen, Pokorny 168; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; vgl. idg. *ene¨‑, *ne¨‑, *en¨‑, *¤¨‑, *h1ne¨-, V., reichen, erreichen, erlangen, Pokorny 316; W.: mnd. brengen, bringen, sw. V., sw. V., bringen; B.: H Inf. brengean 2059 M, 2298 M, 2303 M, 338 C, brengan 2059 C, 2298 C, brengian 2303 C, 3571 C, brengien 3571 M, bringian 338 M, bringan 5644 C, 3. Pers. Sg. Präs. brengid 2636 M, brengit 2636 C, 4895 M, bringid 4895 C, 3. Pers. Pl. Präs. brengead 2483 M, brengiat 2483 C, 3. Pers. Sg. Prät. brahte 2782 M, 5122 M, 5945 C, 5972 C, brahta 2782 C, 5941 C, 5122 C, 3. Pers. Pl. Prät. brahtun 5303 C, 3771 M C, 5269 M C, 3. Pers. Sg. Prät. Konj. brahti 3769 M C, 4173 M, 553 C, brahte 4173 C, 3. Pers. Pl. Prät. Konj. brahtin 5262 M C, SPs 2. Pers. Pl. Imp. (b(ren(giaº) afferte Ps. 28/1 = Tiefenbach Ps. 28/1 = SAAT 317, 10 (28/1), brengiaº afferte Ps. 28/1 = Tiefenbach Ps. 28/1 = SAAT 317, 10 (Ps. 28/1), (b)reng(iat) afferte Ps. 28/2 = Tiefenbach Ps. 28/2 = SAAT 317, 14 (28/2), br(en)giat afferte Ps. 28/2 = Tiefenbach Ps. 28/2 = SAAT 317, 16 (28/2); Kont.: H hêt sie thô brengien te imu 3571, H that sie ina Erodese brâhtin haften te handun 5262; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 279, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 65, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 99, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 229 (1), vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 412, 6 (zu H 338), S. 399, 2 (zu H 5262), gibrahti (in Handschrift M) bzw. gibrohti (in HandschriftS) für brahti (in Handschrift C) in Vers 553

brengl-a, an., sw. V.: nhd. verdrehen, ringen; L.: Vr 55b

br’-ng-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. br’-ng-n’s‑s

br’-ng-n’s-s, br’-ng-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Opfergabe, Gabe, Nahrung, Unterstützung; Vw.: s. ge‑, tÅ‑; E.: s. br’-ng-an, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 56b

*brengæ-?, *brengæn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Brust; ne. breast; RB.: an.; E.: s. idg. *bhrenk‑, V., Adj., Sb., hervorstehen, steil, Hügel, Pokorny 167; W.: an. bring-a, sw. F. (n), Brust; L.: Falk/Torp 279

*brenka-, *brenkaz, *brinka‑, *brinkaz, germ., st. M. (a): nhd. Hügel, Rand, Anhöhe, Brink; ne. hill; RB.: an., as.; E.: s. idg. *bhrenk‑, V., Adj., Sb., hervorstehen, steil, Hügel, Pokorny 167; W.: an. brekk-a, sw. F. (n), steiler Hügel; W.: s. as. *brink?, st. M. (a?, i?), Rand, Hügel; mnd. brink, M., Rand, Ackerrain; L.: Falk/Torp 277

brenken, mhd., sw. V.: nhd. prangen, dahinstürmen, stolz dahinstürmen; Q.: WvÖst (1314) (FB brenken); E.: s. branc; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26a (brenken), MWB 1, 989 (brenken)

*brenkæ-, *brenkæn, *brinkæ‑, *brinkæn, germ., sw. F. (n): nhd. Hügel, Rand, Anhöhe, Brink; ne. hill; RB.: an., as.; E.: s. idg. *bhrenk‑, V., Adj., Sb., hervorstehen, steil, Hügel, Pokorny 167; W.: an. brekk-a, sw. F. (n), steiler Hügel; W.: s. as. *brink?, st. M. (a?, i?), Rand, Hügel; mnd. brink, M., Rand, Ackerrain; L.: Falk/Torp 277

bre-n-n-a (1), an., st. V. (3a): nhd. brennen; Hw.: s. brõ‑Œ‑r, bra‑n‑d‑r (1), brau‑Œ, bri‑n-n‑a, bro‑Œ, bru‑g-g‑a, bru-n‑a, bru‑n‑d‑r, bru-n‑i, bru‑n‑r, bry-n‑a; E.: germ. *brennan, st. V., brennen; idg. *bhren‑, Sb., V., hervorstehen, Kante, Pokorny 167; s. idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: Vr 56a

bre-n-n-a (2), an., sw. V. (1): nhd. verbrennen; E.: germ. *brannjan, sw. V., brennen, verbrennen; s. germ. *brennan, st. V., brennen; idg. *bhren‑, Sb., V., hervorstehen, Kante, Pokorny 167; vgl. idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: Vr 56a

*brennan, germ., st. V.: nhd. brennen; ne. burn (V.); RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; Vw.: s. *an‑, *far‑, *uz‑; Hw.: s. *branda‑; Q.: PN (1./2. Jh.); E.: vgl. idg. *bhereu-, *bhreu-, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; idg. *bher- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: got. bri-n-n-an* 1, st. V. (3,1), brennen (, Lehmann B98); W.: an. bre-n-n-a (1), st. V. (3a), brennen; W.: s. an. bre-n-n-a (2), sw. V. (1), verbrennen; W.: ae. bior-n‑an, bier-n‑an, beor-n-an, st. V. (3b), brennen; W.: s. ae. bÏr-n‑an, b’r-n-an, sw. V. (1), verbrennen, verzehren, anzünden; W.: afries. bar-n-a 50?, ber-n-a, bur-n-a (2), sw. V. (1), st. V. (3a), brennen, verbrennen, anzünden; saterl. barna, V., brennen; W.: as. bri‑n‑n‑an 10, st. V. (3a), verbrennen, brennen; s. mnd. bernen, barnen, burnen, sw. V., brennen, verbrennen; W.: ahd. brinnan* 52, st. V. (3a), brennen, glühen, leuchten, verbrennen, entbrennen; mhd. brinnen, st. V., brennen, leuchten, glänzen; nhd. brinnen, st. V., brennen, DW 2, 391; L.: Falk/Torp 263, Seebold 137, EWAhd 2, 342, Kluge s. u. Brand, brennen; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 53 (Brinno?), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 486 (Brinno?)

brennÏre, brenner, birnere, mhd., st. M.: nhd. Brenner, Brandstifter, Brandleger, Mordbrenner, Silberbrenner; Vw.: s. abe-, aschen‑, kalc, mort-, nõht-, vore-*; Q.: Ksk (um 1170) (FB birnere), Berth, Helbl, PrOberalt, StRBrünn, StRRegensb, UvZLanz, Warnung, Urk; E.: s. brennen; W.: nhd. (ält.) Brenner, M., Brenner, DW 2, 369; L.: Lexer 26a (brennÏre), MWB 1, 989 (brennÏre)

brenne, mhd., st. F.: nhd. Feuer, Flamme; Q.: Mörin (1453); E.: s. brennen; W.: nhd. (ält.) Brenn, Brenne, F., Brenn, Brenne, Flamme, Feuer, DW 2, 364; L.: Lexer 26a (brenne)

brennekrðt, mnd., N.: nhd. »Brennkraut«, Hahnenfuß; ÜG.: lat. apiatellum; L.: MndHwb 1, 346 (brennekrût), Lü 66a (brennekrût)

brennen 63, ahd., sw. V. (1a): nhd. brennen, anzünden, entzünden, ausbrennen, versengen, vernichten, lodern, entflammen, verbrennen, läutern, rösten (V.) (1); ne. burn (V.), kindle, blaze (V.), roast (V.); ÜG.: lat. accendere O, adolere Gl, ardere N, assare Gl, calefacere N, calefactibilis esse (= brennen mugan) N, cauteriare Gl, comburere N, NGl, concrematio (= brennen subst.) Gl, (consumere) Gl, N, (coquere) N, cremare N, exurere Gl, N, frigere (V.) (1) Gl, ignem exhalare N, O, incendere N, NGl, incensum ponere T, inflammare N, oburere Gl, olere Gl, regerere Gl, succendere N, O, urere B, Gl, N, (ustio) WH, (vastare) N, vorare Gl; Vw.: s. anagi‑, bi‑, fir‑, *gi‑, in‑, zuo‑; Hw.: vgl. anfrk. *brennen?, as. brennian*; Q.: B, BR (4. Viertel 8. Jh.), GB, Gl, N, NGl, O, T, WH; E.: germ. *brannjan, sw. V., brennen, verbrennen; idg. *gÝh¥nø‑?, V., brennen?; idg. *bhrenu‑, V., Sb., brennen, Brand, EWAhd 2, 319; W.: mhd. brennen, sw. V., anzünden, mit Feuer verwüsten, destillieren, durch Schmelzen läutern, durch Brennen härten; nhd. brennen, st. V., sw. V., brennen, verbrennen, anzünden, DW 2, 365; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

brennen (1), brinnen, bernen, burnen, prennen, mhd., sw. V.: nhd. brennen, in Flammen stehen, Licht brennen, als Brennholz verwenden, Brandstiftung verüben, verbrennen, abbrennen, ausbrennen, durch Brand zerstören, brandschatzen, durch Brand schädigen, durch Brandstiftung schädigen, brandmarken, Brandzeichen anbringen, ein Maß durch ein eingebranntes Zeichen kennzeichnen, anzünden, verwüsten, destillieren, filtern, läutern, durch Schmelzen läutern, leuchten, glänzen, glühen, härten, lodern, niederbrennen, einbrennen in, mit dem Feuertod bestrafen, quälen, peinigen, Kalk brennen; ÜG.: lat. adurere PsM, comburere PsM, concremare PsM, urere PsM; Vw.: s. abe-, aschen‑, durch-, en-, er-, ge-, mort-, ðf-, ðz-; Q.: Will (1060-1065), LAlex, Eilh, PsM, TrSilv, RWchr1, RWchr3, RWchr5, StrAmis, LvReg, Enik, DSp, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, EckhII, EckhIII, EckhV, TvKulm, Minneb, Schürebr (FB brennen), Albrant, Athis, Barth, BdN, BenRez, BuchdKg, Chr, Damen, Dietr, En, Eracl, Erinn, Freid, Gen (1060-1080), GrRud, GvN, Heimesf, Herb, Himmelr, HimmlJer, Ipocr, JPhys, Konr, KvWLd, KvWTroj, Kzl, Lanc, Lilie, Loheng, Lucid, Macer, Mar, Mar, Mechth, Mor, Mühlh, Parz, PrMd, PrOberalt, Ren, RhMl, Rol, Roth, RvEBarl, SalArz, Spec, StatDtOrd, StRAugsb, StrBsp, StRMünch, UvS, UvZLanz, VMos, VRechte, Walth, Wh, WüP, Urk; E.: ahd. brennen 61, sw. V. (1a), brennen, anzünden, lodern, entflammen; germ. *brannjan, sw. V., brennen, verbrennen; idg. *gÝh¥nø‑?, V., brennen?; idg. *bhrenu‑, V., Sb., brennen, Brand; W.: nhd. brennen, st. V., sw. V., brennen, verbrennen, anzünden, DW 2, 365; R.: ðf der hürden brennen: nhd. auf dem Scheiterhaufen verbrennen; L.: Lexer 26a (brennen), Hennig (brennen), WMU (brennen 10 [1248] 67 Bel.), MWB 1, 989 (brennen)

brennen (2), mhd., st. N.: nhd. »Brennen«, Läuterung, Läuterung von Metall; Q.: Dietr (1275-1296), Urk; E.: s. brennen; W.: nhd. Brennen, N., Brennen, DW-; L.: WMU (brennen 1325 [1290] 2 Bel.)

brennen, mnd., sw. V.: nhd. brennen; Vw.: s. af-, bernen, hÐr-, vǖr-; Hw.: vgl. mhd. brennen (1); E.: ahd. brennen 61, sw. V. (1a), brennen, anzünden, lodern, entflammen; germ. *brannjan, sw. V., brennen, verbrennen; idg. *gÝh¥nø‑?, V., brennen?; idg. *bhrenu‑, V., Sb., brennen, Brand; L.: MndHwb 1, 346 (brennen), Lü 66a (brennen)

*bren-n-en?, anfrk., sw. V. (1): nhd. brennen; ne. burn (V.); Vw.: s. an‑; Hw.: vgl. as. brennian*, ahd. brennen; E.: germ. *brannjan, sw. V., brennen, verbrennen; idg. *gÝh¥nø‑?, V., brennen?; idg. *bhrenu‑, V., Sb., brennen, Brand

brenner, mhd., st. M.: Vw.: s. brennÏre

brennewÆn, mnd., M.: Vw.: s. brendewÆn

brenngadem, mhd., st. N.: nhd. Edelmetallschmelze; Q.: Urk (1303); E.: s. brenne, gadem; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 994 (brenngadem)

brennholz, mhd., st. N.: nhd. Brennholz; Q.: Pilgerf (FB brennholz), WeistGr, Urk (1325); E.: s. brennen, holz; W.: nhd. Brennholz, N., Brennholz, DW 2, 370; L.: MWB 1, 994 (brennholz)

br’n‑n‑ian* 2, as., sw. V. (1a): nhd. verbrennen, brennen; ne. burn (V.); ÜG.: lat. adurere GlS, cremare GlPW; Vw.: s. *far‑; Hw.: brand*, brinnan, unfarbr’nnid*; vgl. ahd. brennen (sw. V. (1a)); anfrk. *brennen?; Q.: GlPW, GlS; E.: germ. *brannjan, sw. V., brennen, verbrennen; idg. *gÝh¥nø‑?, V., brennen?; idg. *bhrenu‑, V., Sb., brennen, Brand; W.: mnd. bernen, barnen, burnen, sw. V., brennen, verbrennen; B.: GlPW Part. Prät. Akk. Sg. gebrand crematam Wa 101, 6b = SAGA 89, 6b = Gl 2, 587, 47, GlS 3. Pers. Sg. Präs. Ind. brennid aduratur Wa 107, 18b = SAGA 287, 18b = Gl (nicht bei Steinmeyer); Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 229 (1b)

*brennida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. fir‑

brennifrisking* 1, brennifriscing*, ahd., st. M. (a): nhd. »Brennopfer«, Brandopfer, Brandopfertier; ne. burnt offering; ÜG.: lat. holocaustum N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. holocaustum?; E.: s. brennen, frisking, EWAhd 2, 320

brennikrðt 3, ahd., st. N. (a?, iz/az?): nhd. Brennkraut, Gifthahnenfuß; ne. poisonous crowfoot; ÜG.: lat. apiastellum Gl, herba scelerata Gl, selinonagrion Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. brennen, krðt, EWAhd 2, 320; W.: nhd. Brennkraut, N., Wollkraut, Königskerze, DW 2, 370

*brennisal?, ahd., (st. N.) (a): Vw.: s. lust‑; Hw.: vgl. as. *brennisal?

brennÆsarn 15, ahd., st. N. (a): nhd. Brenneisen, Brandeisen, Rost (M.) (1), Marterrost; ne. brand‑iron, roaster; ÜG.: lat. catasta Gl, cauter Gl, cauterium Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. brennen, Æsarn, EWAhd 2, 320; W.: mhd. brennÆsen, st. N., Brenneisen; nhd. Brenneisen, N., Brenneisen, DW 2, 365

brennÆsen, mhd., st. N.: nhd. Brenneisen; ÜG.: lat. cauterium SH; Q.: SH; E.: ahd. brennÆsarn 15, st. N. (a), Brenneisen, Brandeisen, Rost (M.) (1), Marterrost; s. brennen, Æsarn; W.: nhd. Brenneisen, N., Brenneisen, DW 2, 365; L.: MWB 1, 994 (brennÆsen)

brenniwurz* 6, ahd., st. F. (i): nhd. »Brennwurz«, Gifthahnenfuß, Schwarzkümmel, Scharbockskraut?; ne. poisonous crowfoot, lesser celandine?; ÜG.: lat. celidonia minor Gl, git Gl, herba scelerata Gl, pinastellum Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. brennen, wurz, EWAhd 2, 320; W.: nhd. (ält.) Brennwurz, F., Brennkraut, DW 2, 371

*brennæ-, *brennæn, germ., sw. F. (n): nhd. Brennen; ne. burn (N.); RB.: got., ahd.; E.: s. *brennan; W.: got. bri-n-n-æ 4, sw. F. (n), Fieber; W.: ahd. brinna* 1, sw. F. (n), »Brenne«, Brennen, Qual, Röstpfanne; L.: Falk/Torp 137, EWAhd 2, 342

brennofen, mhd., st. M.: Vw.: s. brennoven

*brennopfar?, ahd., (st. N.) (a): Vw.: s. alfir‑, *fir‑

brennöveli, brennöfeli*, mhd., st. N.: nhd. »Brennöflein«; Q.: Stagel (FB brennöveli); E.: s. brennen, oven; W.: nhd. DW-

brennoven, brennofen*, mhd., st. M.: nhd. Brennofen, Ofen; Q.: Stagel (um 1350) (FB brennoven); E.: s. brennen, oven; W.: nhd. (ält.) Brennofen, M., Brennofen, Ofen, DW 2, 371; L.: Lexer 377b (brennoven), Hennig (brennoven), MWB 1, 994 (brennoven)

brennschatz, mhd., st. M.: Vw.: s. brennschaz*

brennschaz*, brennschatz, bernschatz, birnschatz, mhd., st. M.: nhd. »Brennschatz«, Geldzahlung um sich von Plündern und Niederbrennen freizukaufen; Q.: Urk (1292); E.: s. brenne, schaz; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 989 (brennschatz)

brennstein, prennstein, börnstein, mhd., st. M.: nhd. Bernstein; ÜG.: lat. cacabre Gl; Hw.: s. burnstein; Q.: BdN (1348/50), Mügeln, Gl; E.: s. branstÐn; W.: nhd. Brennstein, M., Brennstein, Bernstein, DW 2, 371; L.: Hennig (brennstein), Glossenwörterbuch 76b (brennstein), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1362 (brennstein), MWB 1, 994 (brennstein)

*brennunga?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. *fir‑, int‑

brennunge, mhd., st. F.: nhd. »Brennung«, Feuer; Vw.: s. ver-; E.: s. brennen; W.: nhd. (ält.) Brennung, F., Brennung, DW 2, 371; L.: Hennig (brennunge)

brennwÆt, mhd., st. N.: nhd. Brennholz; E.: s. brennen, wÆt; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26a (brennwÆt)

brente, mhd., sw. F.: nhd. Holzgefäß, Bottich; Q.: StatTrient, Urk (1327); E.: s. mit. brenta, F., Kufe (F.) (2); W.: nhd. (ält.) Brente, F., Brente, Wanne, DW 2, 371; L.: Lexer 26a (brente), MWB 1, 994 (brente)

brentilÆn* 2, ahd., st. N. (a): nhd. »Brändlein«, Feuerbrand; ne. small fire; ÜG.: lat. titio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. titio?; E.: s. brant, EWAhd 2, 320

br’nt‑ing, ae., st. M. (a): nhd. Schiff; Hw.: s. brant; E.: germ. *brantinga‑, *brantingaz, *brantenga‑, *brantengaz, st. M. (a), Schiff; vgl. idg. *bhrenk‑, V., Adj., Sb., hervorstehen, steil, Hügel; L.: Hh 34, Lehnert 38a

brentÆsern, brentÆser, brentÆsen, mnd., N.: nhd. »Brandeisen«, Brenneisen, Feuerblock; Hw.: s. brantÆsern; E.: s. brant, Æsern (1); L.: MndHwb 1, 341 (brantîsern/brentîsern)

*bre-nz-e (2), *bri-nz-e (2), afries., Adj.: Vw.: s. on‑; E.: s. bre‑ng, bri-ng-a

*bre-nz-e (1), *bri-nz-e (1), afries., M.: Vw.: s. on‑; E.: s. bre‑ng, bri-ng-a

breod-ian (1), ae., sw. V.: Vw.: s. bred-ian (1)

breod-ian (3), ae., sw. V.: Vw.: s. bredw-ian

breod-ian (2), ae., sw. V.: Vw.: s. bred-ian (2)

breor-d, brer-d, brear-d, ae., st. M. (a): nhd. Rand, Fläche, Ufer; ÜG.: lat. (summus) Gl; Hw.: s. bro‑r-d, bry-r-d-an; E.: germ. *brerda‑, *brerdaz, st. M. (a), Rand, Ufer; germ. *brezda‑, *brezdaz, st. M. (a), Rand, Ufer; idg. *bhrozdh‑, Sb., Stachel, Kante, Tanne, Pokorny 110; vgl. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; L.: Hh 34

bréos-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. bríos-a

breo‑s‑t*, as., st. N. (a): Vw.: s. briost*

bréo-s-t, ae., st. M. (a), st. F. (æ), st. N. (a): nhd. Brust; ÜG.: lat. (crassus) Gl, pectus Gl, uber (N.) Gl, ubertas Gl; Vw.: s. ang‑, ‑bõ‑n, ‑beor‑g, ‑car-u, ‑co-f‑a, ‑ge-hyg‑d, ‑ho‑r‑d, ‑loc-a; Hw.: vgl. afries. briõst*; E.: germ. *breusta‑, *breustam, st. N. (a), Brust; s. idg. *bhreus‑ (1), V., schwellen, sprießen, Pokorny 170; vgl. idg. *bhreu‑, V., sprießen, schwellen, Pokorny 169; L.: Hh 34, Hall/Meritt 56b, Lehnert 38b

bréo-s-t-bõ-n, ae., st. N. (a): nhd. Brustbein; Hw.: vgl. afries. brustbên*; E.: s. bréo‑s‑t, bõ‑n; L.: Hall/Meritt 56b

bréo-s-t-beor-g, ae., st. N. (a): nhd. Bollwerk; ÜG.: lat. propugnaculum Gl; E.: s. bréo‑s-t, beor‑g (2)

bréo-s-t-car-u, bréo-s-t-cear-u, ae., st. F. (æ): nhd. »Brustsorge«, Angst, Furcht; E.: s. bréo‑s‑t, car-u; L.: Hall/Meritt 56b, Lehnert 38a

bréo-s-t-cear-u, ae., st. F. (æ): Vw.: s. bréo‑s‑t-car-u

bréo-s-t-co-f-a, ae., sw. M. (n): nhd. »Brusthöhle«, Herz, Seele; E.: s. bréo‑s‑t, co-f‑a; L.: Hall/Meritt 56b, Lehnert 38a

bréo-s-t-ge-hyg-d, ae., st. F. (i), st. N. (i): nhd. »Brustgedanke«, Gedanke; E.: s. bréo‑s‑t, ge‑, hyg‑d; L.: Hall/Meritt 56b, Lehnert 38a

bréo-s-t-ho-r-d, ae., st. M. (a), st. N. (a): nhd. »Brusthort«, Gedanke, Sinn, Herz; E.: s. bréo‑s‑t, ho‑r‑d; L.: Hall/Meritt 56b, Lehnert 38a

bréo-s-t-loc-a, ae., sw. M. (n): nhd. »Brusteinschließung«, Sinn, Seele; E.: s. bréo‑s‑t, loc-a (1); L.: Hall/Meritt 56b, Lehnert 38a

bréo-t‑an, ae., st. V. (2): nhd. brechen, zerbrechen, zerstören, töten; Vw.: s. õ‑; Hw.: s. bríe-t-an, *bro-t, bry-t-n‑ian, bry‑t-t-a; E.: germ. *breutan (1), st. V., brechen; vgl. idg. *bhrÁu‑ (1), *bhrÈ‑, V., schneiden, abschaben, brechen, Pokorny 169; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hh 34

bréo-þ-an, ae., st. V. (2): nhd. verfallen (V.), vergehen, umkommen, ent​arten, zerstören; ÜG.: lat. fatiscere Gl; Vw.: s. õ‑; Hw.: s. bréa-þ, bríe-þ‑el, *bro-þ-en; E.: germ. *breuþan, st. V., zerfallen (V.); s. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hh 34

breot‑en, bryt‑en, ae., Adj.: nhd. weit, geräumig, »britisch«; Hw.: s. Breoton-e; E.: s. Breoton-e; L.: Hh 34

*bréo-t-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *bréo‑t-n’s‑s

*bréo-t-n’s-s, *bréo-t-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. õ‑; E.: s. bréo-t-an, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 2a

Breot-on-e, ae., M. Pl.: nhd. Briten; ÜG.: lat. Britannia; Q.: PN; I.: Lw. lat. BrittænÐs oder abrit. *BrettænÐs; E.: s. lat. BrittænÐs, M. Pl., PN, Briten; L.: Hh 34

*breowan, lang., V.: nhd. sieden, brauen; ne. brew (V.); Q.: valses. brovà, brauen, piemont. broà, brauen, monferrat. brouee, brauen, mailänd. brovà, brauen usw.

bréo-w-an, ae., st. V. (2): nhd. brauen; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. bréa‑d, bro‑þ; vgl. afries. briðwa*, as. *breuwan?; E.: germ. *brewwan, st. V., wallen (V.) (1), sieden, gären, brauen; s. idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: Hh 34, Hall/Meritt 57a

brer-d, ae., st. M. (a): Vw.: s. breor-d

*brerda-?, *brerdaz, germ.?, st. M. (a): nhd. Rand, Ufer; ne. shore; RB.: ae.; E.: idg. *bhrozdh‑, Sb., Stachel, Kante, Tanne, Pokorny 110; vgl. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; W.: ae. breor-d, brer-d, brear-d, st. M. (a), Rand, Fläche, Ufer

*bres?, afries., Sb.: nhd. Kupfer; ne. »brass« (N.), copper (N.); Hw.: s. bras-pan-n-ing; vgl. ae. brÏs; E.: s. germ. *brasna‑, *brasnaz, Adj., ehern; L.: Hh 136b

brÐsch, mnd., M.: nhd. Geschrei, Lärm; Vw.: s. ge-; Hw.: s. brõsch; E.: s. brõsch; L.: MndHwb 1, 346 (brêsch), Lü 66a (brêsch); Son.: jünger

bresche, mnd., F.: nhd. Bresche; E.: s. afrz. brèche, F., Bresche, zu awfrk. brechhan, st. V., brechen; s. Kluge s. v. Bresche; L.: MndHwb 1, 346 (bresche); Son.: jünger

brÐschen, mnd., sw. V.: Vw.: s. brõschen

brÐschinge, mnd., F.: nhd. Geschrei, Lärm; Hw.: s. brõschinge; E.: s. brõschen, inge; L.: MndHwb 1, 346 (brêschinge), Lü 66a (brêschinge)

brÐse, brÐtze, brÐsse, brece, brese, prÐtse, prÐxe, mnd., F.: nhd. Spange, Brosche, Nadel, Heftel; Vw.: s. bǖdel-, hoike-, sülver-; Hw.: s. brõsse; E.: s. brõsse; L.: MndHwb 1, 347 (brÐsse/brÐse), Lü 66a (brese); Son.: langes ü
brÐse, mhd., sw. F.: nhd. Fischernetz; Q.: EvBeh (1343); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26a (brÐse), MWB 1, 994 (brÐse)

brÐseken, mnd., F.: nhd. Bröschchen, Nädelchen; E.: s. brÐse, ken; L.: MndHwb 1, 347 (brÐsse/brÐseken)

brÐsem, brÐsme, brÁssem, mnd., M.: Vw.: s. brassem

brÐsemõkaere*, brÐsmõker, mnd., M.: nhd. Metallarbeiter; Hw.: s. brÐsenmõkÏre; E.: s. brÐse, mõkÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 347 (brÐsmõker); Son.: örtlich beschränkt

brÐsenmõkÏre*, brÐssenmõker, mnd., M.: nhd. »Broschenmacher«, ein Metallbearbeiter; Hw.: s. brÐsemõkÏre, brõssenmõkÏre; E.: s. brÐse, mõkÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 347 (brÐssenmõkÏre); Son.: örtlich beschränkt

bresilien, mnd., Sb.: Vw.: s. brasiligen

bresiligen, mnd., Sb.: Vw.: s. brasiligen

brÐ‑ske-r-d‑ene 7, afries., F.: nhd. Augenbrauenverletzung; ne. injury of the eyebrow; Hw.: s. brÐ-skrÐ-d-ene; Q.: R, S, H, AA 24; E.: s. brÐ, ske‑r-d-ene*; L.: Hh 11b, Rh 670a, AA 24

brÐ‑skrÐ-d‑ene 4, afries., F.: nhd. Augenbrauenverletzung; ne. injury of the eyebrow; Hw.: s. brÐ-ske‑r-d-ene; Q.: R, S, AA 24; E.: s. brÐ, skrÐ-d-ene; L.: Hh 11b, Rh 670a, AA 24

Breslaw, mnd., ON: Vw.: s. Preslow; L.: MndHwb 2, 1680 (Preslow)

bresma 4, ahd., sw. F. (n): nhd. Brachsen, Blei, Tintenfisch; ne. bream (N.); ÜG.: lat. brasina Gl, (lolligo) Gl, (smirma) Gl; Hw.: s. bresmo*; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. brahsma, EWAhd 2, 320; W.: mhd. bresme, sw. F., Brachsen

brÐsmõker, mnd., M.: Vw.: s. brÐsemõkÏre

bresme, bresme, mhd., sw. F.: nhd. Brassen, Brachsen; Hw.: s. brasme, brehsem; E.: ahd. bresma 4, sw. F. (n), Brassen, Brachsen; s. brahsma; W.: nhd. DW-

bresme, mhd., sw. M.: Vw.: s. brahsem

bresmo* 1, ahd.?, sw. M. (n): nhd. Brassen, Blei, Tintenfisch; ne. bream (N.), cuttle‑fish; ÜG.: lat. salea Gl; Hw.: s. bresma; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. brahsmo, EWAhd 2, 320

brÁs‑ne, ae., Adj.: Vw.: s. brÏs-en

bres-pen-n-ing, afries., st. M. (a): Vw.: s. bras-pan-n-ing

bresse, mhd., st. F.: nhd. Presse, Weinpresse, Schar (F.) (1), gedrängter Haufe, gedrängter Haufen, Gedränge; I.: Lw. lat. pressa; E.: s. lat. pressa, F., Presse; vgl. lat. premere, V., drücken, schänden; vgl. idg. *per- (3), *perg‑, V., schlagen, Pokorny 818; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 377b (bresse)

brÐsse, mnd., F.: Vw.: s. brÐse; L.: MndHwb 1, 347 (brÐsse/brÐse), Lü 66a (brese)

bressel, mhd., st. F.: Vw.: s. brassel

brÐssem, mnd., M.: Vw.: s. brassem

brÐssenmõker, mnd., M.: Vw.: s. brÐsenmõkÏre

brest, brist, mhd., st. M.: nhd. Schade, Schaden (M.), Verlust, Fehlbetrag, Mangel (M.), Fehlen, Gebrechen, Fehler; Vw.: s. ge-; Hw.: s. breste; Q.: JvFrst, WernhMl (FB brest), Freid, UvZLanz (nach 1193), Urk; E.: ahd. bresto 4, sw. M. (n), Mangel (M.), Schade, Schaden (M.), Fehlen; s. germ. *brestu‑, *brestuz, st. M. (u), Gebrechen; vgl. idg. *bhres‑, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, Pokorny 169; W.: nhd. (ält.) Brest, M., Brest, Schade, Schaden (M.), Fehl, Mangel (M.), DW 2, 372; L.: Lexer 26a (brest), Hennig (brest), WMU (brest 1800 [1293] 4 Bel.), MWB 1, 994 (brest)

brest, mnd., M.: nhd. Krach, Lärm; E.: s. breste; L.: MndHwb 1, 347 (brest), Lü 66a (brest)

bres-t-a (1), an., st. V. (3b?, 4?): nhd. bersten, krachen; Hw.: s. bras-t-a, bres‑t‑r; E.: germ. *brestan, st. V., bersten; s. idg. *bhres‑, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, Pokorny 169; L.: Vr 56a

bresta (1) 1, ahd., sw. F. (n): nhd. Mangel (M.), Fehlen; ne. lack (N.); ÜG.: lat. non habere (= bresta sÆn) O; Q.: O (863-871); E.: s. germ. *brestu, *brestuz, st. M. (u), Gebrechen, EWAhd 2, 320; W.: nhd. (schweiz.) Breste, F., Mangel (M.), Fehlen, Schweiz. Id. 5, 844; R.: bresta sÆn: nhd. fehlen an; ne. be in need of; ÜG.: lat. non habere O

*bresta (2)?, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Bersten; ne. burst (N.); Vw.: s. eiz‑

brest-a (2), an., sw. V. (1): nhd. bersten, Krach machen; Hw.: s. brest-a (1); E.: germ. *brastjan, sw. V., bersten, krachen machen?; s. idg. *bhres‑, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, Pokorny 169; L.: Vr 56a

bres‑t‑an* 4, as., st. V. (3b): nhd. bersten, krachen, gebrechen (V.); ne. burst (V.), crackle (V.); ÜG.: lat. deficere H, crepare GlPW; Vw.: s. far‑*, te‑*; Hw.: s. brust; vgl. ahd. brestan* (st. V. (3b, 4?)); anfrk. brestan; Q.: Gen, GlPW, H (830); E.: germ. *brestan, st. V., bersten; s. idg. *bhres‑, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, Pokorny 169; W.: mnd. bersten, st. V., bersten; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. brast 4879 M C, 2012 M C, Gen 3. Pers. Sg. Prät. brast Gen 312, GlPW 3. Pers. Sg. Präs. Konj. brésta crepet Wa 98, 4a = SAGA 86, 4a = Gl 2, 583, 68; Kont.: H that imu hlear endi ôre beniuundun brast 4879; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 280, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 65, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 53

bres-t-an* 1, bres-t-on, anfrk., st. V. (3b): nhd. fehlen; ne. lack (V.); ÜG.: lat. deesse MNPsA; Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. as. brestan*, ahd. brestan*; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: germ. *brestan, st. V., bersten; s. idg. *bhres‑, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, Pokorny 169; B.: MNPsA (Inf.) breston ne sal deerit 22, 1 Leiden = MNPsA Nr. 120 (van Helten) = S. 63, 4 (van Helten) = MNPsA Nr. 194 (Quak); Son.: Quak setzt breston an

brestan* 80, ahd., st. V. (3b, 4?): nhd. mangeln, bersten, zerbersten, zerbrechen, reißen, mangeln, fehlen, zerreißen, krachen, prasseln, missglücken; ne. burst (V.), tear (V.), lack (V.), fail (V.); ÜG.: lat. abesse N, amissum ducere ex N, carere N, crepare Gl, crepitare Gl, deesse Gl, N, O, deficere N, O, defluere Gl, (indigentia) N, (ne) N, (nullus) N, rumpere Gl, T, scindere Gl, O; Vw.: s. *fir‑, gi‑, in‑, int‑, ir‑, ðz‑, ðzan‑, ðzir‑, zi‑, zir‑; Hw.: vgl. anfrk. brestan*, as. brestan*; Q.: Gl (790), N, O, OT, PN, T; E.: germ. *brestan, st. V., bersten; s. idg. *bhres‑, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, Pokorny 169, EWAhd 2, 321; W.: mhd. brësten, bresten, st. V., brechen, reißen, bersten, mangeln, gebrechen; nhd. bresten, bersten, st. V., bersten, brechen, reißen, DW 1, 1527, 2, 373

*brestan, germ., st. V.: nhd. bersten; ne. burst (V.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. *far‑, *te‑; Hw.: s. *brekan; E.: vgl. idg. *bhres-, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, Pokorny 169; W.: got. *bris-t-an?, st. V. (3), bersten, brechen; W.: s. got. *bru-st-jan, sw. V. (1), sprossen; W.: vgl. got. *bal-g-bru-s-t (?), Sb., Balgbersten; W.: an. bres-t-a (1), st. V. (3b?, 4?), bersten, krachen; W.: ae. bers-t‑an, st. V. (3b), bersten, brechen, fehlen, fallen, ent​kommen, zerbrechen; W.: afries. bers-t-a* 5, st. V. (3b), bersten, gebrechen, fehlen; W.: anfrk. bres-t-an* 1, bres-t-on, st. V. (3b), fehlen; W.: as. bres‑t‑an* 4, st. V. (3b), bersten, krachen, gebrechen (V.); mnd. bersten, st. V., bersten; W.: ahd. brestan* 80, st. V. (3b, 4?), mangeln, bersten, zerbersten, zerbrechen, reißen; mhd. brësten, bresten, st. V., brechen, reißen, bersten, mangeln; nhd. bresten, bersten, st. V., bersten, brechen, reißen, DW 1, 1527, 2, 373; L.: Falk/Torp 280, Seebold 139, EWAhd 2, 321, Kluge s. u. bersten

breste, mnd., M.: nhd. Mangel (M.), Gebrechen, Schade, Schaden (M.), Bruch (M.) (1), Sprung; Hw.: s. barst, berst, borst (2), vgl. mhd. breste; E.: s. as. *brus‑t? (1), st. F. (i), Riss, Spalt; germ. *brusti‑, *brustiz, st. M. (i), st. F. (i), Bruch (M.) (1), Riss, Gebrechen; vgl. idg. *bhres‑, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, Pk 169; L.: MndHwb 1, 149 (barst/breste)

breste, mhd., sw. M.: nhd. Schade, Schaden (M.), Nachteil, Verlust, Ausfall, Mangel (M.), Missstand, Gebrechen, Verletzung, Unvollkommmenheit, Zerwürfnis, Streit; Vw.: s. ge-; Hw.: s. brest; Q.: StrBsp, Enik, SGPr, GTroj, SHort, HvNst, EckhI, Tauler, Teichn, WernhMl (FB breste), BvH, Er (um 1185), KvWAlex, KvWLd, KvWTroj, MNat, PrOberalt, SH, SpitEich, UvZLanz, Vintl, Wildon, Urk; E.: s. brest; W.: nhd. (ält.) Breste, M., Breste, Schade, Schaden (M.), DW 2, 372; L.: Lexer 26a (brest), WMU (breste 17 [1251] 41 Bel.), MWB 1, 994 (breste)

brestec, mhd., Adj.: Vw.: s. brestic

brestelde, mnd., F.: nhd. ein Gebäck; E.: ?; L.: MndHwb 1, 347 (brestelde); Son.: örtlich beschränkt

brestelÆn, mhd., st. N.: nhd. kleiner Kummer, kleiner Mangel; Vw.: s. ge-; Q.: Teichn (1350-1365) (FB brestelÆn); E.: s. breste, lÆn; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 377b (brestelÆn), MWB 1, 995 (brestelÆn)

brestelinc, mhd., st. M.: nhd. Gartenerdbeere; Q.: BvgSp (um 1350); E.: s. breste (?), linc; W.: nhd. (ält.) Brestling, M., Brestling, Erdbeere, DW 2, 373; L.: Lexer 26a (brestelinc), MWB 1, 995 (brestelinc)

bresten* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. verschlimmern, erzürnen; ne. annoy, make worse; ÜG.: lat. exacerbare N; Hw.: vgl. anfrk. brestan, as. brestan*; Q.: N (1000); E.: germ. *brastjan, sw. V., bersten, krachen machen?; s. idg. *bhres‑, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, Pokorny 169, EWAhd 2, 323; W.: nhd. (schweiz.) brästen, sw. V., erzürnen, verschlimmern, Schweiz. Id. 5, 834, (schwäb.) bresten, sw. V., erzürnen, verschlimmern, Fischer 1, 1407

bresten (2), mhd., st. N.: nhd. »Bersten«; Q.: Cranc (1347-1359) (FB bresten); E.: s. bresten (1); W.: s. nhd. Bersten, N., Bersten, DW-

bresten (1), presten, mhd., st. V.: nhd. brechen, reißen, bersten, fehlen, mangeln, gebrechen, hervordringen, zerbrechen, dringen, brechen aus, niederbrechen auf, eindringen; ÜG.: lat. deficere PsM, STheol; Vw.: s. abe-, ane-, durch-, en-, er-, ge-, her-, ðf-, ðz-, zer-, zesamene-, zuo-*; Q.: Will (1060-1065), Kchr, LAlex, Mar, PsM, RAlex, RWchr, HlReg, Enik, GTroj, SHort, HvNst, WvÖst, Ot, EckhIII, BDan, MinnerII, Tauler, SAlex, WernhMl (FB bresten), AvaJG, AvaLJ, Barth, BdN, Bit, BvH, Cranc, Dietr, EbnerChrist, Freid, Gen (1060-1080), Had, Heimesf, Helbl, Herb, Ipocr, JTit, Konr, KvWEngelh, KvWPart, KvWSchwanr, KvWTroj, Lanc, Mügeln, NibB, Parz, PleierGar, PrOberalt, Ren, Rol, RvEBarl, RvEGer, STheol, StrDan, Teichn, Trist, UvEtzAlex, UvLFrd, UvZLanz, Virg, Wenzl, Wig, WolfdA, Urk; E.: ahd. brestan* 76, st. V. (3b, 4?), mangeln, bersten, reißen, fehlen; germ. *brestan, st. V., bersten; s. idg. *bhres‑, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, Pokorny 169; W.: nhd. (ält.) bresten, st. V., bresten, bersten, brechen, reißen, DW 2, 373, vgl. DW 1, 1527 (bersten); L.: Lexer 26a (bresten), Hennig (bresten), WMU (bresten 838 [1286] 7 Bel.), MWB 1, 996 (bresten)

brestenhalp, mhd., Präp.: nhd. »berstenhaft«, wegen des Fehlens; Q.: Pilgerf (1390?) (FB brestenhalp); E.: s. bresten, halp; W.: nhd. (ält.) brestenhalb, Präp., brestenhalb, DW 2, 373 (Adv.); L.: MWB 1, 997 (brestenhalp)

brestenlich, mhd., Adj.: nhd. mit Mängeln behaftet, schädlich; Vw.: s. ge-; Hw.: s. brestlich; Q.: Hadam (14. Jh.); E.: s. bresten, lich; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 998 (brestlich)

*brestentlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. brestentlÆhho*

brestentlÆhho* 1, brestentlÆcho*, ahd., Adv.: nhd. zerbrechend, unrecht, in verletzender Weise; ne. burstingly, unjustly; ÜG.: lat. iniuriose Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. iniuriose?; E.: s. bresten, EWAhd 2, 323

bresthaft, mhd., Adj.: nhd. mangelhaft, mit einem gesundheitlichen Schaden behaftet; Vw.: s. ge-; Q.: WernhMl (vor 1382), Pilgerf (FB bresthaft); E.: s. brest, haft; W.: nhd. (ält.) bresthaft, Adj., bresthaft, fehlerhaft, lasterhaft, mangelhaft, DW 2, 373; L.: Lexer 26a (bresthaft), MWB 1, 997 (bresthaft)

brestheftic, mhd., Adj.: Vw.: s. ge-; E.: s. bresthaft; W.: nhd. DW-

*brestÆ (2)?, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. muot‑; Hw.: s. brestÆ* (1)

brestÆ* (1) 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Mangel (M.), Schaden, Zorn?, Verbitterung?; ne. damage (N.), anger (N.)?, bitterness?; Q.: N (1000); E.: s. bresten, EWAhd 2, 323

brestic*, brestec, mhd., Adj.: nhd. gebrechlich, zerbrechlich; Q.: Litan (nach 1150); E.: s. brest; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26a (brestec), MWB 1, 995 (brestec)

Brest-ir, an., M., PN: nhd. Lärmer?; E.: s. brest-a (2); L.: Vr 56a

brestlich, mhd., Adj.: nhd. mit Mängeln behaftet, schädlich; Vw.: s. ge-; Hw.: s. brestenlich; Q.: GTroj (1270-1300) (FB brestlich), MinneR471; E.: s. bresten, lich; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 998 (brestlich)

brestlichheit***, brestlicheit***, mhd., st. F.: Vw.: s. ge-; E.: s. brestlich, heit; W.: nhd. DW-

bresto 4, ahd., sw. M. (n): nhd. Mangel (M.), Schaden, Fehlen, Einsturz, Zusammenbrechen; ne. damage (N.), lack (N.); ÜG.: lat. detrimentum Gl, eclipsis lunae N, ruina Gl; Q.: Gl, N (1000); E.: s. germ. *brestu‑, *brestuz, st. M. (u), Gebrechen; vgl. idg. *bhres‑, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, Pokorny 169, EWAhd 2, 323; W.: mhd. breste, sw. M., Schaden, Mangel (M.), Fehlen; nhd. Breste, M., Schaden, Fehl, Mangel (M.), DW 2, 372

bres-t-r, an., st. M. (u): nhd. Bruch (M.) (1), Riss, Krach, Mangel (M.); Hw.: s. bres-t-a (1); E.: germ. *brestu‑, *brestuz, st. M. (u), Gebrechen; s. idg. *bhres‑, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, Pokorny 169; L.: Vr 56a

*brestu-, *brestuz, germ., st. M. (u): nhd. Gebrechen; ne. handicap (N.); RB.: an., ae., ahd.; Hw.: s. *brestan; E.: s. idg. *bhres‑, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, Pokorny 169; W.: an. bres-t-r, st. M. (u), Bruch (M.) (1), Riss, Krach, Mangel (M.); W.: ae. byrs-t (1), st. M. (i), Verlust, Unglück, Beleidigung, Schaden (M.); W.: ahd. bresto 4, sw. M. (n), Mangel (M.), Schaden (M.), Fehlen, Einsturz, Zusammenbrechen; mhd. breste, sw. M., Schaden (M.), Mangel (M.), Fehlen; nhd. Breste, M., Schaden (M.), Fehl, Mangel (M.), DW 2, 372; W.: s. ahd. bresta (1) 1, sw. F. (n), Mangel (M.), Fehlen; nhd. (schweiz.) Breste, F., Mangel (M.), Fehlen, Schweiz. Id. 5, 844; L.: Falk/Torp 280

brestunga 12, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Schaden, Nachteil, Mangel (M.), Verlust; ne. damage (N.), lack (N.), loss; ÜG.: lat. damnum Gl, detrimentum Gl, dispendium Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. brestan, EWAhd 2, 323

brestunge***, mhd., st. F.: Vw.: s. ge-; E.: s. bresten; W.: nhd. DW-

bret, bred, mnd., N.: nhd. Brett, Zahlbrett, Almosenbrett, Spielbrett, Schachbrett, Würfelbrett, Wandbrett, Tafel, Anschlagbrett für öffentliche Bekanntmachungen, Bildtafel, Holztafel die bemalt wird, Sitzbrett, erhöhter Sitz der Herrschaft, Versammlungstisch, Regierungstisch, Brett des Buchdeckels, Zählbrett des Münzers, Arbeitstisch des Goldschmieds, Maßbestimmung für Leinwand; Vw.: s. bedde-, bÐde-, bÐdel-, böken-, bön-, borst-, brügge-, dak-, dakstÐnes-, decke-, dæbel-, döke-, gÐvel-, glõse-, glÐse-, græpen-, hacke-, hÐit-, hilligen-, kannen-, kerken-, koggen-, kravÐles-, lÐpel-, mangel-, mõte-, münte-, ært-, penninc-, pÐse-, rÐgel-, rÐken-, rÐkenes-, rÐster-, rÐwilt-, rÆse-, sanc-, schõk-, scherme-, schermen-, schÐve-, schimp-, schȫtel-, schrÆf-, schrÆvel-, schüffel-, schütte-, snÆde-, spõn-, spek-, spÐl-, stelle-, strÆk-, swÆnge-, swÆngel-, tõfel-, telle-, tÐgel-, væt-, wõgen-, wegge-, wessel-, wilt-; Hw.: vgl. mhd. bret; E.: as. bre‑d 1, st. N. (a), Brett; germ. *breda‑, *bredam, st. N. (a), Brett, Tisch; idg. *bh¥dho‑, Sb., Brett, Pk 138; s. idg. *bheredh‑, V., schneiden, Pk 138; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pk 133; R.: brÐde, bredde, bredder, breddere (Pl): nhd. Bretter; R.: int bret spÐlen: nhd. »im Brett spielen«, Brettspiel spielen, mit Würfeln und Steinen spielen; R.: de hægesten am brÐde sÆn: nhd. »die Höchsten am Brett sein«, an der Spitze stehen; R.: bÆ dem bret sÆn: nhd. »bei dem Brett sein« (V.), mit dabei sein (V.), an der Spitze sein (V.); R.: ant bret kæmen: nhd. »an das Brett kommen«, sich Geltung verschaffen, an die Spitze kommen, obenauf kommen, an die Herrschaft kommen; L.: MndHwb 1, 347 (bret), Lü 66a (bret)

bret 21, ahd., st. N. (a, iz/az): nhd. Brett, Planke, Sprosse, Stockwerk, Tafel, Bettgestell; ne. board (N.), step (N.), storey; ÜG.: lat. asser Gl, assicellus (roman.)? (.i. lat. esilus?) Gl, axis (M.) (2) Gl, cantus Gl, crusta Gl, esilus? Gl, (latus) (Adj.) Gl, tabula Gl, tabulatum (N.) Gl; Vw.: s. betti‑, garn‑, gi‑, molt‑, skepfi‑, zabel‑; Hw.: vgl. as. bred; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N; E.: germ. *breda‑, *bredam, st. N. (a), Brett, Tisch; idg. *bh¥dho‑, Sb., Brett, Pokorny 138; s. idg. *bheredh‑, V., schneiden, Pokorny 138; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133, EWAhd 2, 323; W.: mhd. brët, st. N., Brett, Schild, Strafbank; nhd. Brett, N., Brett, Planke, Sprosse, DW 2, 374 (Bret)

bret, pret, mhd., st. N.: nhd. Brett, Latte, Bohle, Spielbrett, Zahlbrett, Leichenbrett, Schild, Schildbrett, Strafbank, Daube; ÜG.: lat. asser Gl; Vw.: s. atz‑, bruck‑, dach‑, garn-, graben-, mitte-, molt-, riester-, scher-, schif-, spil-, topel-, werc‑, würfel-, wurfzabel‑, zabel-, zal-; Q.: ErzIII, Kreuzf, HvNst, Ot, EckhI, EckhV, HvBer, MinnerII (FB bret), Barth, BvgSp, Chr, En, Er (um 1185), Flore, Georg, GFrau, Helbl, Iw, Krone, Kudr, KvWTroj, Parz, Pelzb, ReinFu, SalMor, Schlegel, StrBsp, StRMünch, Trist, UvLFrb, UvZLanz, Warnung, Wh, Wig, Gl, Urk; E.: ahd. bret 21, st. N. (a, iz/az), Brett, Planke, Sprosse, Stockwerk; germ. *breda‑, *bredam, st. N. (a), Brett, Tisch; idg. *bh¥dho‑, Sb., Brett, Pokorny 138; s. idg. *bheredh‑, V., schneiden, Pokorny 138; vgl. idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: nhd. Bret, N., Bret, Brett, Planke, Sprosse, DW 2, 374 (Bret); L.: Lexer 26a (bret), Hennig (bret), WMU (bret 548 [1282] 3 Bel.), MWB 1, 998 (bret)

brÐt (1), breit, mnd., Adj: nhd. breit, groß, weit, umfassend, weit offen, weitläufig, ausführlich; Vw.: s. dðme-, Ðn-, hande-, hant-, spanne-, stok-, twÐ-, vinger-; Hw.: vgl. mhd. breit (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. brêd 14, Adj., breit, groß, ausgedehnt; germ. *braida‑, *braidaz, Adj. breit; s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, sprühen, spritzen, Pk 993; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pk 809R.: de brÐte wõrhÐt: nhd. »die breite Wahrheit«, die offenbare Wahrheit; R.: de brÐte mõndach: nhd. »der breite Montag«, Montag nach Michaelis; L.: MndHwb 1, 347 (brê[i]t), Lü 66a (brêt)

brÐt (2), breit, mnd., N.: nhd. Breite, eine Maßbezeichnung für Leinwand; Vw.: s. hant-, væt-; Hw.: s. brÐde; E.: s. brÐt (1); L.: MndHwb 1, 347 (brê[i]t)

breta* 4, ahd., sw. F. (n)?: nhd. flache Hand, Handfläche; ne. palm (N.); ÜG.: lat. palma Gl, vola Gl; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.); I.: Lsch. lat. palma?, vola?; E.: s. bret, EWAhd 2, 325; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.)

*brÐþa-?, *brÐþaz, *brÚþa‑, *brÚþaz, *brÐda‑?, *brÐdaz, *brÚda‑, *brÚdaz, germ., Adj.: nhd. heiß, hastig, hitzig; ne. hot, in a hurry; RB.: an.; E.: s. idg. *bherÐ‑, *bhrÐ‑, *bheræ‑, *bhræ‑, Sb., Hauch, Dunst; vgl. idg. *bher- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: an. brõ-Œ-r, Adj., schnell, hurtig; L.: Falk/Torp 263

Bret-ar, an., M.: nhd. die Britannier, Bretländer, Brite, Bewohner von Bretland (Britannien); Hw.: s. brezk-r; L.: Vr 56a

bretel, mhd., st. N.: nhd. »Brettl«, Brettlein, Brettchen; Hw.: s. bretelÆn; E.: s. bret; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26a (bretelÆn)

brÐ-þ-el, ae., Adj.: Vw.: s. bríe-þ-el

bretelÆn, britelÆn, mhd., st. N.: nhd. Brettlein, kleines Brett; ÜG.: lat. asserula Gl; Q.: Renner, UvLFrd (1255), Gl; Hw.: s. bretel; E.: ahd. britelÆn* 3, britelÆ*, bretilÆn*, bretilÆ*, st. N. (a), »Brettlein«, Stäbchen, Strich, Opferschale; s. bret; W.: nhd. Bretlein, Brettlein, N., Bretlein, Brettlein, Sitz, Leichenbrett, DW 2, 377 (Bretlein); L.: Lexer 26a (bretelÆn), MWB 1, 999 (bretelÆn)

breten, bretten, mhd., st. M.: nhd. Balken, Brett; Q.: Chr (14./15. Jh.), Tuch; E.: s. ahd. bretto* 1, sw. M. (n), Balken, Brett; s. bret; W.: nhd. (bay.) Bretten, M., Balken, Brett, Schmeller 1, 372, (schweiz.) Bretten, M., Balken, Brett, Schweiz. Id. 5, 911, DW-; L.: Lexer 26a (breten)

bretervelt, mhd., st. N.: nhd. Grundstück mit einer Holzhütte?, aus Brettern gebauter Unterstand?; Q.: FvSonnenburg (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. bret, velt; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 999 (bretervelt)

brÐtfockrõ, breitfockrõ, mnd., N.: Vw.: s. brÐtvockerõ; L.: MndHwb 1, 347 (brê[i]tfockrâ)

brÐtfæt, mnd., M.: Vw.: s. brÐtvæt; L.: MndHwb 1, 347 (brê[i]tvôt), Lü 66a (brêtfôt)

brÐthÐt, breitheit, mnd., F.: nhd. »Breitheit«, Breite, Weite; E.: s. brÐt, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 347 (brê[i]thê[i]t)

brÐthðs, breithðs, mnd., N.: nhd. »Breithaus« (Teil des ostfriesischen Hauses); E.: s. brÐt, hðs; L.: MndHwb 1, 347 (brê[i]thûs); Son.: örtlich beschränkt

*brÐþi-?, *brÐþiz, *brÚþi‑, *brÚþiz, germ., st. M. (i): nhd. Dunst, Atem, Hauch, Brodem; ne. breath; RB.: ae.; E.: s. idg. *bherÐ‑, *bhrÐ‑, *bheræ‑, *bhræ‑, Sb., Hauch, Dunst, Pokorny 133; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: ae. brÚ-þ, st. M. (a), Brodem, Geruch, Duft, Gestank, Ausdünstung, Dampf (M.) (1); L.: Falk/Torp 263

bretilÆ*, ahd., st. N. (a): Vw.: s. britelÆn*

bretilÆn*, ahd., st. N. (a): Vw.: s. britelÆn*

*bret-isk-a, an., Adj.: Hw.: s. brezk-r; L.: Vr 56b

bretkõre, mnd., F.: nhd. mit Brettern beladene Karre; E.: s. bret, kõre; L.: MndHwb 1, 347 (bretkõre)

*bretlÆh?, ahd., (Adj.): Vw.: s. gi‑

*breþma-?, *breþmaz, germ., st. M. (a): nhd. Hauch, Brodem, Atem; ne. breath; RB.: ahd.; W.: s. ahd. brõdam* 3, st. M. (a), Brodem, Dunst, Dampf (M.) (1), Gluthauch; mhd. brÀdem, st. M., Dunst; nhd. Brodem, Broden, M., Dunst, Hauch, DW 2, 396; L.: Falk/Torp 263

bretnõgel, mnd., M.: nhd. Brettnagel; E.: s. bret, nõgel; L.: MndHwb 1, 347 (bretnõgel)

bretæn, ahd., sw. V. (2): nhd. niederschlagen; ne. beat down; Q.: Hi (8. Jh.); E.: Etymologie umstritten, EWAhd 2, 326

brÐtrandich, breitrandich, mnd., Adj.: nhd. breitrandig; E.: s. brÐt, randich, rant; L.: MndHwb 1, 347 (brê[i]trandich); Son.: jünger

bretsche, mhd., sw. F.: nhd. Nussschale, Walnussschale, Längenmaß; Q.: Boner (um 1350); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26b (bretsche), Hennig (bretsche), MWB 1, 999 (bretsche)

brÐtschlages, mnd., Adv.: Vw.: s. brÐtslõges

brÐtslõges, breitslages, brÐtschlages, mnd., Adv.: nhd. breitflächig, in breiter Fläche, in Breitseite; Hw.: s. brÐtvlakes; E.: s. brÐt, slõges; L.: MndHwb 1, 347 (brê[i]tslõges), Lü 66a (brêtschlages)

bretsnÆdÏre, bretsnÆder, mhd., st. M.: nhd. »Brettschneider«, Sägemüller; Q.: OsterSpI (Mitte 14. Jh.); E.: s. bret, snÆden; W.: nhd. (ält.) Brettschneider, M., Brettschneider, DW 2, 378; L.: Lexer 377b (bretsnÆder), MWB 1, 999 (bretsnÆdÏre)

bretsnÆdÏre*, bretsnÆder, mnd., M.: nhd. Brettschneider; Hw.: vgl. mhd. bretsnÆdÏre; E.: s. bret, snÆdÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 348 (bretsnîder)

bretsnÆder, mhd., st. M.: Vw.: s. bretsnÆdÏre

bretspil, mhd., st. N.: nhd. Brettspiel; Q.: Enik (um 1272), Pilgerf (FB bretspil), HeroLeander, Kolm, Renner, Stauf, StRMünch; E.: s. bret, spil; W.: nhd. Brettspiel, N., Brettspiel, DW 2, 378; L.: Lexer 26b (bretspil), MWB 1, 999 (bretspiel)

bretspil, mnd., N.: nhd. Brettspiel, Schachspiel, Spiel mit Würfeln und Steinen; Hw.: vgl. mhd. bretspil; E.: s. bret, spil (1); L.: MndHwb 1, 348 (bretspil), Lü 66a (bretspil)

bretspilÏre, mhd., st. M.: nhd. Brettspieler; Q.: Jüngl (nach 1280); E.: s. bretspil; W.: nhd. Brettspieler, M., Brettspieler, DW‑; L.: MWB 1, 999 (bretspilÏre)

bretstein, mhd., st. M.: nhd. »Brettstein«, Stein eines Brettspiels; Q.: Veltsp (1400-1410); E.: s. bret, stein; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 999 (bretstein)

bretstæl, mnd., M.: nhd. Brettstuhl, Melkstuhl; E.: s. bret, stæl; L.: MndHwb 1, 348 (bretstôl), Lü 66b (bretstôl)

brett-a, an., sw. V. (1): nhd. emporheben, aufrichten; Hw.: s. bratt-r; E.: germ. *brantjan, sw. V., aufrichten; idg. *bhrenk‑, V., Adj., Sb., hervorstehen, steil, hügel; L.: Vr 56a

*bretta?, ahd., (st. F.) (jæ): Vw.: s. gi‑

brettan* 1, ahd., st. V. (3b): nhd. herausziehen, ziehen, zücken; ne. draw (V.), pull (V.); ÜG.: lat. educere O; Vw.: s. gi‑, int‑, ir‑, zi‑, zuo‑; Hw.: vgl. as. bregdan*; Q.: O (863-871); E.: germ. *bregdan, st. V., zucken, bewegen, schwingen; s. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141?, EWAhd 2, 327; W.: mhd. brëtten, st. V., ziehen, zücken, weben; nhd. bretten, st. V., zücken, stricken, DW 2, 378, (bay.) bretten, st. V., schnell bewegen, zücken, Schmeller 1, 372, (schweiz.) bretten, st. V., schnell bewegen, zücken, Schweiz. Id. 5, 316

bretten (2), mhd., sw. V.: nhd. ziehen, spannen, heften; Q.: HvNst (um 1300) (FB bretten); E.: s. bretten (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26b (bretten)

bretten (1), mhd., st. V.: nhd. ziehen, zücken, weben; Q.: RWchr (um 1254) (FB bretten), Martina, Netz; E.: ahd. brettan* 1, st. V. (3b), herausziehen, zücken; germ. *bregdan, st. V., zucken, bewegen, schwingen; s. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141?; W.: nhd. bretten, st. V., bretten, zücken, stricken, DW 2, 378, (bay.) bretten, st. V., schnell bewegen, zücken, Schmeller 1, 372, (schweiz.) bretten, st. V., schnell bewegen, zücken, Schweiz. Id. 5, 316; L.: Lexer 26b (bretten), Hennig (bretten), MWB 1, 999 (bretten)

bretto* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Balken, Brett; ne. plank (N.), board (N.); ÜG.: lat. trabs Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (11./12. Jh.); E.: s. bret, EWAhd 2, 330; W.: mhd. breten, bretten, st. M., Balken, Brett; nhd. (bay.) Bretten, M., Balken, Brett, Schmeller 1, 372, (schweiz.) Bretten, M., Balken, Brett, Schweiz. Id. 5, 911

Bretton* 1, ahd., sw. M. Pl. (n)?=PN.: nhd. Bretonen; ne. Bretons; ÜG.: lat. Domnonia (= Brettono lant) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lw. lat. BrÆto; E.: s. lat. BrÆto, M., Bretone, Brite

brettðn, mnd., M.: nhd. Brettzaun; E.: s. bret, tðn; L.: MndHwb 1, 348 (brettûn), Lü 66b (brettûn)

brÐtvlages, mnd., Adv.: Vw.: s. brÐtvlages

brÐtvlak***, mnd., Adj.: nhd. »breitflach«; Hw.: s. brÐtvlõkes; E.: s. brÐt, vlak (1)

brÐtvlõkes, breitvlakes, brÐtvlages, mnd., Adv.: nhd. breitflächig, in breiter Fläche, in Breitseite; Hw.: s. brÐtslõges; E.: s. brÐt, vlõkes; L.: MndHwb 1, 347 (brê[i]tvlõkes), Lü 66b (brêtflakes)

brÐtvockerõ*, brÐtfockrõ, breitfockrõ, mnd., N.: nhd. Focksegel an der Raa; E.: s. brÐt, vockerõ; L.: MndHwb 1, 347 (brê[i]tfockrâ)

brÐtvæt, breitvæt, brÐtfæt, mnd., M.: nhd. Kröte, Unke; ÜG.: lat. bufo; E.: s. brÐt, væt; L.: MndHwb 1, 347 (brê[i]tvôt), Lü 66a (brêtfôt)

bretwõgen, mnd., M.: nhd. mit Brettern beladener Wagen (M.); E.: s. bret, wõgen; L.: MndHwb 1, 348 (bretwõgen)

bretwerk (1), mnd., N.: nhd. Bretterwerk, Holzwerk; E.: s. bret, werk; L.: MndHwb 1, 348 (bretwerk)

brÐtwerk (2), breitwerk, mnd., N.: nhd. breiteres Leinen (N.); E.: s. brÐt (1), werk; L.: MndHwb 1, 348 (brê[i]twerk); Son.: örtlich beschränkt

brÐtworm, breitworm, mnd., M.: nhd. Kröte; E.: s. brÐt (1), worm; L.: MndHwb 1, 348 (brê[i]tworm), Lü 66b (brêtworm)

*bre-tz-e, afries., Adj.: nhd. gebrochen, versehrt; ne. harmed; Vw.: s. un‑; Hw.: vgl. ae. bryce (3); E.: s. germ. *bruki‑, *brukiz, Adj., zerbrechlich; vgl. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133

brÐtze, mnd., F.: Vw.: s. brÐsse

breu-d 1 und häufiger?, afries., Sb.: nhd. Ziehen; ne. pulling (N.); Vw.: s. âg-e‑, hÐr‑, mð‑th‑, no-s‑e‑; E.: s. germ. *breuþan, st. V., zerfallen (V.); vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hh 12b, Rh 670a

*breuk‑, idg., V.: nhd. springen, schnellen; ne. jump (V.); RB.: Pokorny 103 (165/26), gr., slaw.; W.: s. gr. broàkoj (brðkos), breàkoj (breukos), braàkoj (braukos), brÚkoj (br‹kos), M., Heuschrecke; W.: s. gr. broàcoj (brðchus), M., ungeflügelte Heuschreckenart; lat. brðchus, M., ungeflügelte Heuschreckenart; vgl. ae. broc (4), Sb., Heuschrecke

*breuska-?, *breuskam, *breutska‑?, *breutskam, germ., st. N. (a): nhd. Knorpel; ne. cartillage; RB.: an.; E.: s. idg. *bhreus‑ (1), V., schwellen, sprießen, Pokorny 170; idg. *bhreu‑, V., sprießen, schwellen, Pokorny 169; W.: an. brjæsk, st. N. (a), Knorpel; L.: Falk/Torp 281

*breusta-, *breustam, germ., st. N. (a): nhd. Brust; ne. breast; RB.: an., ae., afries., as.; E.: s. idg. *bhreus‑ (1), V., schwellen, sprießen, Pokorny 170; vgl. idg. *bhreu‑, V., sprießen, schwellen, Pokorny 169; W.: an. brjæ-s-t, st. N. (a?), Brust, Giebel (M.) (1), Sinn, Geist; W.: ae. bréo-s-t, st. M. (a), st. F. (æ), st. N. (a), Brust; W.: afries. briõ-s-t* 8, F., Brust; W.: as. brio‑s‑t* 38, breo-s-t*, st. N. (a), Brust; mnd. borst, F., Brust, Busen; L.: Falk/Torp 283

*breutan (2)?, germ., st. V.: nhd. knospen; ne. bud (V.); RB.: ahd.; E.: vgl. idg. *bhreu‑, V., sprießen, schwellen, Pokorny 169; W.: ahd. broz* 9, st. N. (a), »Broß«, Knospe, Spätfeige; mhd. broz, st. N., Knospe, Sprosse; nhd. Broß, M., Broß, Knospe, DW 2, 399; L.: Falk/Torp 281, Seebold 142, EWAhd 2, 363

*breutan (1), *brautan, germ., st. V.: nhd. brechen; ne. break (V.); RB.: an., ae., ahd.; E.: vgl. idg. *bhrÁu‑ (1), *bhrÈ‑, V., schneiden, abschaben, brechen, Pokorny 169; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: an. brjæ-t-a, st. V. (2), brechen, vernichten; W.: ae. bréo-t‑an, st. V. (2), brechen, zerbrechen, zerstören, töten; W.: s. ae. bríe-t-an, sw. V., zerbrechen, zerstören; W.: s. ahd. bruzzÆ* 2, st. F. (Æ), Hinfälligkeit, Vergänglichkeit, Gebrechlichkeit; W.: s. ahd. brædi* 11, Adj., schwach, angegriffen, dünn, hinfällig, kraftlos; mhd. bræde, brãde, Adj., gebrechlich, schwach; L.: Falk/Torp 271, Seebold 141

*breuþan, germ., st. V.: nhd. zerfallen (V.); ne. fall (V.) apart; RB.: ae., afries., ahd.; E.: s. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: ae. bréo-þ-an, st. V. (2), verfallen (V.), vergehen, umkommen, entarten, zerstören; W.: afries. breu-d 1?, Sb., Ziehen; W.: ahd. briodan* 1, st. V. (2), zerfallen (V.), vergehen, zugrunde gehen; L.: Seebold 142, EWAhd 2, 347

*breutska‑?, *breutskam, germ., st. N. (a): Vw.: s. *breuska‑?

*br‑euw‑an?, as., st. V. (2a?): nhd. brauen; ne. brew (V.); Vw.: s. gi‑*; Hw.: s. brouhus*; vgl. ahd. *briuwan? (st. V. (2a?)); E.: s. germ. *brewwan, st. V., wallen (V.) (1), sieden, gären, brauen; idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 229 (2)

*bre-u-w-an, got., sw. V. (3): nhd. wallen (V.) (1), sieden; ne. surge, seethe, boil; Q.: Gamillscheg I, 386; E.: germ. *brewwan, sw. V., wallen (V.) (1), sieden, gären, brauen; vgl. idg. *bhereu-, *bhreu-, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; idg. *bher- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132

brÐv, mnd., M.: Vw.: s. brÐf; L.: MndHwb 1, 343 (brÐf/brÐv)

brevÏre*, brevÐr, mnd., M.: nhd. Brevier; Hw.: vgl. mhd. brevierÏre; E.: s. brÐf, Ïre; L.: MndHwb 1, 348 (brevêr)

brevÏreschrift*, brevÐrschrift, mnd., F.: nhd. »Brevierschrift«, Type für den Druck des Breviers; E.: s. brÐvÏre, schrift; L.: MndHwb 1, 348 (brevêrschrift); Son.: örtlich beschränkt

*brÐv‑õr-i?, *brÐ-v-’r-i?, *brÐ-ª-õri?, *brÐª-’ri?, as.?, st. M. (ja): Hw.: vgl. ahd. briefõri* (1) (st. M. (ja)); Son.: eher ahd.; vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 91a

brÐve..., mnd., M.: Vw.: s. brÐf...

brÐvedrÐgÏre*, brÐvedrÐger, mnd., M.: nhd. »Briefträger«, Bote; Hw.: s. brÐfdrÐgÏre; E.: s. brÐf, drÐgÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 344 (brêfdrÐger)

brÐvedrÐger, mnd., M.: Vw.: s. brÐvedrÐgÏre

brÐvegelt, mnd., N.: nhd. Botengeld, Postgeld, Gebühr für Ausstellung eine Briefes; Hw.: s. brÐfgelt, brÐfpenninc; E.: s. brÐf, gelt; L.: MndHwb 1, 348 (brêvegelt)

brÐveken, mnd., Sb.: nhd. »Briefchen«, Zettel; Hw.: s. brÐf; E.: s. brÐf, ken; L.: MndHwb 1, 343 (brêf/brêveken)

brÐvekeste, mnd., F.: Vw.: s. brÐvekiste

brÐvekiste, brÐvekeste, mnd., F.: nhd. Kasten (M.) zur Aufbewahrung von Urkunden, Lade zur Aufbewahrung von Briefen; E.: s. brÐf, kiste; L.: MndHwb 1, 348 (brêvekiste); Son.: örtlich beschränkt

brÐvelõde, mnd., F.: nhd. »Brieflade«, Lade zur Aufbewahrung von Briefen; Hw.: s. brÐflõde; E.: s. brÐf, lõde (1); L.: MndHwb 1, 348 (brêvelõde)

brÐvelæn, mnd., N.: nhd. Botenlohn; E.: s. brÐf, læn; L.: MndHwb 1, 348 (brêvelôn)

brÐven***, mnd., sw. V.: nhd. Brief schreiben; Vw.: s. be-; E.: s. brÐf

brÐver, mnd., M.: Vw.: s. brÐvÏre

*brÐv-’r-i?, as.?, st. M. (ja): Vw.: s. *brÐvõri?

brevÐrschrift, mnd., F.: Vw.: s. brevÏreschrift

brÐveschap, mnd., N.: nhd. Urkundenschrank; E.: s. brÐf, schap; L.: MndHwb 1, 348 (brêveschap)

brÐveschrÆn, mnd., Sb.: nhd. »Briefschrein«; E.: s. brÐf, schrÆn; L.: MndHwb 1, 348 (brêveschrîn); Son.: Fremdwort in mnd. Form

brÐveshældÏre*, brÐveshælder, mnd., M.: nhd. Inhaber einer Verschreibung; E.: s. brÐf, hældÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 348 (brêveshælder)

brÐveshælder, mnd., M.: Vw.: s. brÐveshældÏre

brÐvestȫgÏre*, brÐvestȫger, mnd., M.: nhd. Briefweiser; Hw.: s. brÐftȫgÏre; E.: s. brÐf, tȫgÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 348 (brêvestȫger); Son.: langes ö
brÐvestȫger, mnd., M.: Vw.: s. brÐvestȫgÏre; Son.: langes ö
brÐveswÆse, mnd., Adv.: nhd. »briefsweise«, in Briefform, in Form einer besiegelten Urkunde; E.: s. brÐf, wÆse (3); L.: MndHwb 1, 348 (brêveswîse)

brÐv‑ia* 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. schreiben, aufschreiben; ne. note (V.); Vw.: s. bi‑; Q.: AA 43; I.: Lw. lat. breviõre; E.: s. lat. breviõre, V., kurz fassen, kurz machen, verkürzen; s. lat. brevis, Adj., kurz, klein; vgl. idg. *mre�hu-, *m¥�hu-, Adj., kurz, Pokorny 750; L.: Hh 136b, Hh 184, AA 43

brÐv‑ian* 2, brÐª-ian*, as., sw. V. (1a): nhd. aufschreiben, aufzeichnen; ne. write (V.) down; ÜG.: lat. annotare GlPW, conscribere GlPW; Hw.: vgl. ahd. briefen* (sw. V. (1a)); Q.: GlPW; I.: Lw. lat. breviõre?, Lbd. lat. describere?; E.: s. lat. breviõre, V., kurz fassen, kurz machen, verkürzen; s. lat. brevis, Adj., kurz, klein; vgl. idg. *mre�hu-, *m¥�hu-, Adj., kurz, Pokorny 750; W.: vgl. mnd. gebrÐvet, Part. Prät., verbrieft, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; B.: GlPW Part. Prät. Akk.? Sg. N. gibréuid conscriptum Wa 104, 28b = SAGA 92, 28b = Gl 2, 589, 50, Part. Präs. Nom. Pl. M. bréviánthía Wa 104, 27a = SAGA 92, 27a = Gl 2, 590, 29; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 229 (1b)

brevierÏre*, brevierer, mhd., st. M.: nhd. Brevier?; Q.: Schürebr (um 1400) (briefer) (FB brevierer); E.: s. breviere; W.: nhd. DW-

breviere, mhd., st. N.: nhd. »Brevier«, Sammlung von Stundengebeten; Q.: RqvII (FB breviere), StatDtOrd (Ende 13./14. Jh.); I.: Lw. lat. breviõrium; E.: s. lat. breviõrium, N., kurzes Verzeichnis, kurze Übersicht; lat. brevis, Adj., kurz, klein; idg. *mre�hu-, *m¥�hu-, Adj., kurz, Pokorny 750; W.: nhd. (ält.) Brevier, N., Brevier, kurze Übersicht, DW 2, 379; L.: MWB 1, 1000 (breviere)

brevieren***, mhd., V.: nhd. »kürzen«; Vw.: s. abe-; Hw.: s. brievieren; E.: s. lat. brevis; W.: nhd. DW-

brevierer, mhd., st. M.: Vw.: s. brevierÏre

brÐv-inge 8, afries., st. F. (æ): nhd. Verbriefung, Urkunde; ne. document (N.); Vw.: s. for-wer-d-a‑, kâp‑; Hw.: vgl. ahd. briefunga*; Q.: AA 43; E.: s. brÐv-ia, *‑inge; L.: AA 43

brÐv‑ith‑a* 1, brÐª-ith-a*, as., st. F. (æ): nhd. Matrikel, Schrift; ne. script (N.); ÜG.: lat. matriculum GlTr; Hw.: vgl. ahd. briefida* (st. F. (æ)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. brevis?; E.: s. lat. brevis, Adj., kurz, klein; vgl. idg. *mre�hu-, *m¥�hu-, Adj., kurz, Pokorny 750; W.: mnd. *brievede?, N.; B.: GlTr Nom. Sg. breuitha matricula SAGA 362(, 11, 28) = Ka 152(, 11, 28) = Gl 4, 206, 1; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 10a, nicht bei Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973

*brÐwi-, *brÐwiz, *brÚwi‑, *brÚwiz, germ., st. M. (i): nhd. Augenlid, Lid; ne. eye-lid; RB.: ae., as., ahd.; Hw.: s. *bregdan; E.: s. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; W.: ae. brÚw, brõw, bréaw, brÐg, st. M. (i), Braue, Augenlid; W.: as. brõw‑a* 1, brõh-a*, st. F. (æ?, wæ?), sw. F. (n)?, Braue; s. mnd. brõn, F. Pl., Brauen; W.: ahd. brõwa 14, st. F. (æ), Braue, Augenbraue, Vorsprung, Anhöhe, Augenlid, Oberlid; mhd. brõ, sw. F., st. F., Braue; nhd. Braue, F., Braue, DW 2, 321; L.: Falk/Torp 279

*brÐwæ, *brÚwæ, *brÐhwæ, *brÚhwæ, *brÐgwæ, *brÚgwæ, germ., st. F. (æ): nhd. Augenlid, Lid; ne. eye-lid; RB.: as., ahd.; Hw.: s. *bregdan; E.: s. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; W.: as. brõw‑a* 1, brõh-a*, st. F. (æ?, wæ?), sw. F. (n)?, Braue; s. mnd. brõn, F. Pl., Brauen; W.: ahd. brõwa 14, st. F. (æ), Braue, Augenbraue, Vorsprung, Anhöhe, Augenlid, Oberlid; mhd. brõ, sw. F., st. F., Braue; nhd. Braue, F., Braue, DW 2, 321; L.: Falk/Torp 279, EWAhd 2, 302, Kluge s. u. Braue

*brewwan, germ., sw. V.: nhd. wallen (V.) (1), sieden, gären, brauen; ne. well (V.), boil (V.), brew (V.); RB.: got., ae., afries., mnl., as., ahd.; E.: s. idg. *bhereu-, *bhreu-, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: got. *bre-u-w-an, sw. V. (3), wallen (V.) (1), sieden; W.: ae. bréo-w-an, st. V. (2), brauen; W.: afries. brið-w-a* 2, st. V. (2), brauen; nnordfries. bruwen, V., brauen; W.: mnl. brouwen, V., brauen; W.: as. *br‑euw‑an?, st. V. (2a?), brauen; W.: mhd. briuwen, brðwen, priuwen, st. V., brauen, Bier brauen, machen; W.: s. ahd.? briuhðs* 1, st. N. (a), Brauhaus, Brauerei; mhd. briuhðs, N., Brauhaus; s. nhd. Brauhaus, N., Brauhaus, DW 2, 323; L.: Falk/Torp 21, Seebold 143, Kluge s. u. brauen

brey, mnd., M.: Vw.: s. brÆ

brÐyn, mnd., sw. V.: Vw.: s. brÐhen

bre-y-sk-r, an., Adj.: nhd. spröde, zerbrechlich, gebrechlich; E.: germ. *brauski‑, *brauskiz, Adj., zerbrechlich; s. idg. *bhrÁu‑ (1), *bhrÈ‑, V., schneiden, abschaben, brechen, Pokorny 169; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; Hw.: s. breyt-a, brjæsk; L.: Vr 56a

brey-t-a, an., sw. V. (1): nhd. aufbrechen, verändern, einrichten; Hw.: s. obstruere; E.: germ. *brautjan, sw. V., brechen; s. idg. *bhrÁu‑ (1), *bhrÈ‑, V., schneiden, abschaben, brechen, Pokorny 169; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Vr 56b

*brezda-, *brezdaz, germ., st. M. (a): nhd. Rand, Ufer; ne. shore, edge; RB.: ae., as., ahd.; E.: idg. *bhrozdh‑, Sb., Stachel, Kante, Tanne, Pokorny 110; vgl. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; W.: ae. breor-d, brer-d, brear-d, st. M. (a), Rand, Fläche, Ufer; W.: as. bror‑d 1, st. M. (a?), Rand, Einfassung; W.: ahd. brart 10, st. M. (a), Rand, Kante, Einfassung, Vordersteven; nhd. (bay.) Brart, M., Rand, Kante, Vorderschiff, Schmeller 1, 363, (steir.) Brat, M., Rand, Kante, Vorderschiff, Unger/Khull 106; W.: ahd. brort* 12, st. M. (a?), »Borte«, Rand, Einfassung, Vordersteven, Band (N.); nhd. Brort, M., Bord, DW 2, 397, (bay./steir.), Brort, M., Rand, Schmeller 1, 363, Unger/Khull 119; L.: Falk/Torp 266, EWAhd 2, 294

bre-z-e, afries., M.: Vw.: s. bre-k‑e

breze 2, mhd., sw. F.: nhd. Breze, Brezel, Kuchen; ÜG.: lat. collyrida Gl, crustula Gl; Q.: Gl (12. Jh.)?; E.: s. brÐzel; W.: nhd. Breze, F., Breze, DW-; L.: Glossenwörterbuch 77a (breze)

brezel, mhd., st. F., st. N.: Vw.: s. brõzel

brÐzel 1, prÐze, prÐzile, prÐzilÐ?, mhd., sw. F.: nhd. Brezel; Hw.: s. brezele; Q.: Urk (1284); E.: ahd. brezila* 4, brezzila*, sw. F. (n), Brezel; s. lat. *brachiatellum?; vgl. lat. bracchium, brachium, N., Unterarm, Arm; gr. brac…wn (brachíæn), M., Oberarm, Arm; idg. *mre�hu-, *m¥�hu-, Adj., kurz, Pokorny 750; W.: nhd. Brezel, F., Brezel, DW-; L.: Lexer 161c (prÐzel), WMU (prÐze 653 [1284] 1 Bel.)

brezele*, brÐzile*, prÐzile, mhd., F.: nhd. Brezel; Hw.: s. brÐzel; E.: s. brÐzel; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 161c (prÐzile)

brezila* 4, brezzila*, ahd., sw. F. (n): nhd. Brezel; ne. bretzel; ÜG.: lat. collyrida Gl, simila frixa Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lw. lat. *brachiatellum?; E.: s. lat. *brachiatellum?; vgl. lat. bracchium, brachium, N., Unterarm, Arm; gr. brac…wn (brachíæn), M., Oberarm, Arm; idg. *mre�hu-, *m¥�hu-, Adj., kurz, Pokorny 750, EWAhd 2, 330; W.: mhd. prÐzel, prÐzile, prÐzilÐ?, sw. F., Brezel; nhd. Bretzel, F., Brezel, DW 2, 379

brezita 6, brezzita*, ahd., sw. F. (n): nhd. Brezel, Kuchen; ne. bretzel, cake (N.); ÜG.: lat. collyrida Gl, crustula Gl, torta (F.) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lw. lat. brachitum; E.: s. lat. brachitum; vgl. lat. bracchium, brachium, N., Unterarm, Arm; gr. brac…wn (brachíæn), M., Oberarm, Arm; idg. *mre�hu-, *m¥�hu-, Adj., kurz, Pokorny 750, EWAhd 2, 330; W.: nhd. (schwäb.) Bretzel, F., Brezel, Kuchen, Fischer 1, 1411; Son.: Tgl09 = Glossen zum Jeremias-Kommentar des Hieronymus (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 14425) (Ende 8. Jh.)

brezitella 6, brezzitella*, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Brezel, Kuchen; ne. bretzel, cake (N.); ÜG.: lat. collyrida Gl, crustula Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lw. lat. *brachiatellum; E.: s. lat. *brachiatellum; vgl. lat. bracchium, brachium, N., Unterarm, Arm; gr. brac…wn (brachíæn), M., Oberarm, Arm; idg. *mre�hu-, *m¥�hu-, Adj., kurz, Pokorny 750, EWAhd 2, 330

brezk-r, *bret-isk-a, an., Adj.: nhd. britisch; L.: Vr 56b

brezzila*, ahd., sw. F. (n): Vw.: s. brezila*

brezzita*, ahd., sw. F. (n): Vw.: s. brezita

brezzitella*, ahd., st. F. (jæ)?, sw. F. (n)?: Vw.: s. brezitella

Brezzon*? 1, ahd., sw. M. Pl. (n)?=PN.: nhd. Bruttier? (Pl.); ne. Brutians (Pl.); ÜG.: lat. (Bruteri) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. lat. BruttiÆ, M. Pl., Bruttier

*bri-?, germ., V.: nhd. kochen; ne. cook (V.), boil (V.); Hw.: s. *brÆwa​‑; E.: idg. *bherÂ‑, *bhrÂ‑, V., aufwallen, sich heftig bewegen, Pokorny 132; s. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: Falk/Torp 280

brÆ, brÆg, brey, mnd., M.: nhd. Brei; Vw.: s. hõver-, mÐl-, pÐper-, rÆs-, stðten-, wegge-; Hw.: vgl. mhd. brÆ; E.: as. br‑Æ 1, st. M. (wa?), Brei; germ. *brÆwa‑, *brÆwaz, st. M. (a), Sud, Gekochtes, Brei; s. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pk 132; L.: MndHwb 1, 348 (brî), Lü 66b (brî)

brÆ, mhd., st. M., sw. M.: nhd. Brei, Hirse; Vw.: s. bæn-, gerst-, wahtel-; Hw.: s. brÆe, brein; Q.: Enik, BDan, MinnerII (FB brÆ), BFrau, Freid, Gen (1060-1080), Helbl, Helmbr, MinneR52, Netz, SalMark, Schlegel, Vintl; E.: s. brÆe; W.: nhd. Brei, M., Brei, DW 2, 353; L.: Lexer 26b (brÆ), Hennig (brÆ), MWB 1, 1000 (brÆ)

br‑Æ 1, as., st. M. (wa?): nhd. Brei; ne. mush (N.); ÜG.: lat. polenta GlTr; Hw.: vgl. ahd. brÆo (st. M. (wa?)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: germ. *brÆwa‑, *brÆwaz, st. M. (a), Sud, Gekochtes, Brei; s. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: mnd. brÆ, brÆg, M., Brei; B.: Nom. Sg. bri polenta SAGA 375(, 13, 2) = Ka 165(, 13, 2) = Gl 4, 207, 50 (as.? oder eher ahd.?); Son.: keine sicheren Belege, vgl. Gl 3, 572, 7, nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 10a und Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 262b altsächsisch

bri‑a*, bri-c-a 1, as.?, Sb.: nhd. b-Rune, Birke; ne. birchtree (N.), name (N.) of b-rune; Hw.: vgl. ahd. *briha? (Sb.); Q.: AN (829-849); E.: germ. *berkæ, *berkjæ, st. F. (æ), Birke; germ. *berkjæ‑, berkjæn, sw. F. (n), Birke; s. idg. *bhérý�s, Sb., Birke, Pokorny 139; vgl. idg. *bherý�‑, *bhrÐ�‑, *bherh1�‑, *bhreh1�-, V., Adj., glänzen, weiß, Pokorny 139; idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; B.: AN bri(c)a Wa 20, 11 = SAAT 2, 11

briõ-s-t* 8, afries., F.: nhd. Brust; ne. breast (N.); Hw.: s. bru‑s‑t; vgl. ae. bréost; Q.: R, E, W, S, H; E.: germ. *breusta‑, *breustam, st. N. (a), Brust; s. idg. *bhreus‑ (1), V., schwellen, sprießen, Pokorny 170; vgl. idg. *bhreu‑, V., sprießen, schwellen, Pokorny 169; L.: Hh 12b, Rh 672b

bric..., ahd.: Vw.: s. brik...

bri-c-e (1), ae., st. M. (i): Vw.: s. bry-c‑e (1)

bri-c-e (2), ae., st. M. (i): Vw.: s. bry-c‑e (2)

brÆ-c-e, ae., Adj.: Vw.: s. br‘-c-e

brich, mhd., st. M.: nhd. Bruch (M.) (1); Vw.: s. under-; Q.: Kolm (um 1460); E.: s. brechen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26b (brich)

bricke (1), mnd., M.: nhd. Scheibe, Holzscheibe, Stein im Brettspiel, Untersatz, Holzteller, Spiel auf dem Eis, Fisch; Hw.: s. bricke (2); E.: ?; L.: MndHwb 1, 348 (bricke), Lü 66b (bricke)

bricke (2), mnd., F.: nhd. Neunauge; Hw.: s. pricke (1); Hw.: s. bricke (1); E.: ?; L.: MndHwb 1, 348 (bricke)

brickenslach, mnd., M.: nhd. Brettspiel mit Würfeln und Spielen, Spiel mit Bricken; E.: s. bricke (1), slach (1); L.: MndHwb 1, 348 (brickenslach)

brÆd-a, afries., st. V. (3b): Vw.: s. breid-a

brid-d, bird, ae., M.: nhd. junger Vogel, Küchlein; ÜG.: lat. pullus Gl; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 34

*brid‑d‑il?, as., st. M. (a): nhd. Zaum; ne. bridle (N.); Vw.: s. kõm‑*; Hw.: vgl. ahd. brittil (st. M. (a?)); E.: germ. *bregdila‑, *bregdilaz, st. M. (a), Zaum, Zügel; s. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; W.: mnd. breidel, M.

brÆdel, mhd., st. M., st. N.: nhd. Zügel, Zaum; Hw.: s. britel; Q.: PsM, Lilie, Märt, HvNst, Teichn (FB brÆdel), En, Er (um 1185), Karlmeinet, Martina, Trist; E.: ahd. brÆdil* 4, st. M. (a), Zügel, Zaum; germ. *bregdila‑, *bregdilaz, st. M. (a), Zügel, Zaum; vgl. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; W.: nhd. Britel, Brittel, N., Britel, Brittel, Zügel, DW 2, 392; L.: Lexer 26b (brÆdel), Hennig (brÆdel)

brÆ-d-els, ae., st. M. (a): Vw.: s. brig-d-els

bri-d-en, ae., Adj.: nhd. brettern; Hw.: s. bre‑d (1); E.: s. bre‑d (1); L.: Hh 34

brÆden, mhd., st. V.: nhd. flechten, weben; Vw.: s. durch-, in-, under-; Q.: HTrist, GTroj, Cranc (FB brÆden), Er (um 1185), HvNst, KvWEngelh, KvWPart, KvWTroj, KvWTurn, PrLpz, Trist, UvEtzWh; E.: ahd. brÆtan* 1, st. V. (1a), machen, fertigen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26b (brÆden), Hennig (brÆden), MWB 1, 1000 (brÆden)

*bridgila‑, *brigdilaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *bregila‑

bridig..., mhd.: Vw.: s. bredig...

*brÆdil, lang., st. M. (a?): nhd. Zaum, Zügel; ne. bridle (N.); Hw.: s. ahd. brÆdil*; Q.: toskan. predella, Zaumzügel

brÆdil* 4, ahd., st. M. (a): nhd. Zügel, Zaum; ne. bridle (N.); ÜG.: lat. frenum N, habena N; Hw.: s. britil*, brittil, lang. *bridil; Q.: N (1000); E.: germ. *bregdila‑, *bregdilaz, st. M. (a), Zügel, Zaum; vgl. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; W.: mhd. brÆdel, britel, st. M., st. N., Zügel, Zaum; nhd. Britel, Brittel, N., Zügel, DW 2, 392

*bri-d-il-a, got., sw. M. (n): nhd. Brettchen, Schemel; ne. platter, stool; Q.: emil. bardela, Schemel, prov. bredola, berdola, Schemel, tosk. predola, Arbeitstisch, friaul. brèdule, it. predella, Melkschemel, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 17, Kribitsch 108; E.: s. briþ

brÆe, prÆe, mhd., st. M., sw. M.: nhd. Brei, Hirse; Vw.: s. haber-; Hw.: s. brÆ; E.: ahd. brÆo 37, brÆ, st. M. (wa?), Brei, Mus, Grütze (F.) (1); germ. *brÆwa‑, *brÆwaz, st. M. (a), Sud, Gekochtes, Brei; s. idg. *bher- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: s. nhd. Brei, M., Brei, Mus, Grütze (F.) (1), DW 2, 353; L.: Lexer 26b (brÆe), Hennig (brÆe)

briech, mhd., Adj.: nhd. »(?)«; Q.: HvNst (um 1300) (FB briech); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1000 (briech)

brieco*, ahd., sw. M. (n): Vw.. s. brieko*

brief (1), brieb, mhd., st. M.: nhd. Brief, durch Boten überbrachte Nachricht, persönliches Schreiben, Urkunde, Geschriebenes, Zeugnis, Beweis, Schrift, Text, Schuldschein, Schuldbuch, Verzeichnis, Register, Rezept, Zauberbrief, Amulett, Titel, Vorrede; ÜG.: lat. littera BrTr, petitio BrTr; Vw.: s. abesage‑, õhte-, anesprõch‑, anlõz‑, ban-, behab‑, bestÏt‑, bÆ‑, bunt‑, buol-, gõbe-, geloub-, gelt-, grunt-, houbet-, klage-, künic-, lebens-, leit-, liebe-, liep-, læz-, maht-, minne-, mittel-, quit-, quitanzien-, reit-, riht-, sal-, sant-, saz-, scheide‑, schÆn-, sende-, sent-, spruch-, stiur-, suone-, swert-, tage-, tagedinc-, teil-, tæt-, tæten-, træst-, tðsch-*, verzÆh-, verziht-, vrÆ-, vride‑, vürder-, wehsel-, widem-, wille-, wÆs-, zete-, zouber-, zunft-; Q.: Kchr (um 1150), LAlex, Mar, Eilh, Ren, RAlex, RWchr, StrAmis, StrDan, HlReg, Enik, DSp, HTrist, GTroj, Vät, Kreuzf, HvNst, WvÖst, Ot, EckhIII, BDan, KvHelmsd, Minneb, MinnerII, EvA, Tauler, Seuse, Teichn, WernhMl (FB brief), Barth, BdN, BrTr, Brun, Eracl, Frauenlist, GrRud, Heimesf, Herb, JTit, KarlGalie, KvN, KvWSchwanr, Lanc, Lucid, Malag, Mechth, MorantGalie, Neidh, NibB, OrtnAW, PassHarm, PassI/II, RechtssB, RhMl, Rol, SchwSp, StatDtOrd, StRFreiberg, StRMünch, Trist, TrSilv, UvZLanz, Walth, WüP, Urk; E.: ahd. brief 22, st. M. (a?, i?), Brief, Urkunde, Schreiben; s. lat. brevis, Adj., kurz, klein; vgl. idg. *mre�hu-, *m¥�hu-, Adj., kurz, Pokorny 750; W.: nhd. Brief, M., Brief, förmliche Urkunde, schriftlicher Befehl, bemaltes Pergament, DW 2, 379; R.: wõrer brief: nhd. »wahrer Brief«, Beweis; R.: mundes brieve: nhd. Aussprüche; R.: brief lesen: nhd. Lektion erteilen; L.: Lexer 26b (brief), Lexer 377b (brief), Hennig (brief), WMU (brief 10 [1248] 12200), MWB 1, 1000 (brief)

brief (2), mhd., Adj.: nhd. kurz; ÜG.: lat. brevis BrTr; Q.: BrTr (Anfang 15. Jh.); I.: Lw. lat. brevis; E.: s. lat. brevis, Adj., kurz, klein; vgl. idg. *mre�hu-, *m¥�hu-, Adj., kurz, Pokorny 750; W.: nhd. DW‑

brief 23, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Brief, Urkunde, Schreiben (N.) (2), Erlass, Verzeichnis, Liste, Gebetsstreifen, Blatt Papier; ne. letter (N.), document (N.), writing (N.), list (N.); ÜG.: lat. breve Gl, charta Gl, commonitorium (N.) Gl, describere (= in brief gineman) O, (dica) Gl, (litterae dimissoriae) (= urloublÆh brief) Gl, documentum Gl, N, epistula Gl, N, libellus Gl, liber (M.) Gl, litterae N, pagina Gl, paginula Gl, phylacterium Gl, pittacium Gl; Vw.: s. lugi‑; Hw.: vgl. as. brÐf*; Q.: GB, Gl (9. Jh.), N, O; I.: Lw. lat. brevis?, breviare?; E.: s. lat. brevis, Adj., kurz, klein; vgl. idg. *mre�hu-, *m¥�hu-, Adj., kurz, Pokorny 750, EWAhd 2, 332; W.: mhd. brief, st. M., Brief, Urkunde, Geschriebenes, Zeugnis, Beweis; nhd. Brief, M., Brief, förmliche Urkunde, schriftlicher Befehl, bemaltes Pergament, DW 2, 379; R.: in brief gineman: nhd. aufzeichnen; ne. write down; ÜG.: lat. describere O

briefõra* 4, brievõra*, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Schreiberin, Kanzlistin; ne. writer (F.); ÜG.: lat. (libraria) N, Parca Gl, (scriba) N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. libraria?, scriba?; E.: s. brief, EWAhd 2, 334

briefÏre, mhd., st. M.: Vw.: s. brievÏre

briefõri* (1) 10, brievõri*, ahd., st. M. (ja): nhd. Schreiber, öffentlicher Schreiber, Sekretär, Schriftgelehrter; ne. writer (M.), scribe (M.); ÜG.: lat. chartularius Gl, commentarius Gl, librarius (M.) Gl, notarius (M.) Gl, scriba NGl, tabellarius Gl; Hw.: vgl. as.? *brÐvõri?; Q.: Gl (9. Jh.), NGl; I.: Lüt. lat. scriptor?; E.: s. brief, EWAhd 2, 334; W.: mhd. brivÏre, briever, st. M., Schreiber

briefõri* (2) 1, ahd., st. M. (ja)?: nhd. Auszug; ne. abstract (N.); ÜG.: lat. breviarium Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lw. lat. breviarium; E.: s. lat. breviarium, N., kurzes Verzeichnis, kurze Übersicht; s. lat. brevis, Adj., kurz, klein; vgl. idg. *mre�hu-, *m¥�hu-, Adj., kurz, Pokorny 750

briefbühse, mhd., st. F.: nhd. »Briefbüchse«, Behältnis für Briefe; Q.: HvBer (1325-1330) (FB briefbühse), Ammenh; E.: s. brief, bühse; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1104 (briefbühse)

briefbuoch, mhd., N.: nhd. Briefbuch, Buch mit Schriftstücken, Testsammlung; Hw.: s. brievebuoch; Q.: Tit (nach 1217); E.: ahd. briefbuoh* 2, st. N. (a), »Briefbuch«, Buch, Urkundenbuch; s. brief, buoh; W.: nhd. (ält.) Briefbuch, N., Briefbuch, DW 2, 380; L.: MWB 1, 1004 (briefbuoch)

briefbuochelÆn, mhd., st. M.: nhd. »Briefbüchlein«; Q.: Seuse (briefbüchli) (FB briefbuochelÆn); E.: s. brief, buochelÆn; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1004 (briefbuochelÆn)

briefbuoh* 2, ahd., st. N. (a): nhd. »Briefbuch«, Buch, Urkundenbuch; ne. book (N.), documents; ÜG.: lat. liber fatorum N, liber viventium N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. liber (M.); E.: s. brief, buoh, EWAhd 2, 324; W.: mhd. briefbuoch, N., Briefbuch

briefebuoch, mhd., st. N.: Vw.: s. brievebuoch

briefel, mhd., st. N.: Vw.: s. brievel

briefelich, mhd., Adj.: Vw.: s. brievelich

briefelÆchen, mhd., Adv.: Vw.: s. brievelÆchen

briefelÆn, mhd., st. N.: Vw.: s. brievelÆn

briefen* 14, brieven*, ahd., sw. V. (1a): nhd. »schreiben«, verzeichnen, eintragen, aufschreiben, aufzeichnen, beschlagnahmen, bestimmen, beschuldigen; ne. write, register (V.); ÜG.: lat. abbreviare I, ascribere Gl, breviare Gl, describere N, O, T, designati .i. descripti caelites (= gibriefite gota) N, dinumerare Gl, (proscribere) N, subnotare N; Vw.: s. fir‑, gi‑, missi‑; Hw.: vgl. as. brÐvian*; Q.: Gl, I (Ende 8. Jh.), N, O, OT, T; I.: Lw. lat. breviõre?, Lbd. lat. describere?; E.: s. lat. breviõre, V., kurz fassen, kurz machen, verkürzen; s. lat. brevis, Adj., kurz, klein; vgl. idg. *mre�hu-, *m¥�hu-, Adj., kurz, Pokorny 750; W.: mhd. brieven, sw. V., schreiben, aufschreiben, EWAhd 2, 334; R.: briefen zi: nhd. jemanden einer Sache beschuldigen; ne. to accuse someone; R.: gibriefita gota: nhd. zu Göttern Erhobene; ne. the divine; ÜG.: lat. designati .i. descripti caelites N

briefen, mhd., sw. V.: Vw.: s. brieven

briefer, mhd., st. M.: Vw.: s. brievÏre

brieffaz, mhd., st. N.: Vw.: s. briefvaz

briefgelt, mhd., st. N.: nhd. »Briefgeld«, Urkundengebühr; Q.: DRW (1339); E.: s. brief, gelt; W.: nhd. (ält.) Briefgeld, N., Porto, DW 2, 381; L.: MWB 1, 1004 (briefgelt)

briefida* 3, brievida*, ahd., st. F. (æ): nhd. »Schrift«, Verzeichnis, Liste, Überschrift; ne. »writing« (N.), register (N.), title; ÜG.: lat. census Gl, (tabularia) (N. Pl.) Gl, titulus Gl; Vw.: s. gi‑, untar‑; Hw.: vgl. as. brÐvitha*; Q.: Gl (10. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. brevis; E.: s. brief, EWAhd 2, 335

briefilÆ*, ahd., st. N. (a): Vw.: s. briefilÆn*

briefilÆn* 3, brievilÆn*, briefilÆ*, ahd., st. N. (a): nhd. Brieflein, Schriftchen, Amulett, Gebetsstreifen; ne. small script; ÜG.: lat. phylacterium Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. brevis; E.: s. brief, EWAhd 2, 335; W.: mhd. brievelÆn, st. N., kleiner Brief, Zettel, Amulett; nhd. Brieflein, N., Brieflein, Briefchen, briefliche Versicherung, Zettel, DW 2, 381

brieflÐhen, mhd., st. N.: nhd. »Brieflehen«, Lehen für das Botendienste zu leisten sind; Q.: UrbBayS (Anfang 14. Jh.); E.: s. brief, lÐhen; W.: nhd. DW‑; L.: MBW 1, 1004 (brieflehen)

brieflich, mhd., Adj.: nhd. brieflich, schriftlich; Hw.: s. brievelich; E.: ahd. brieflÆh* 1, Adj., schriftlich; s. brief; W.: nhd. brieflich, Adj., brieflich, mittels Brief, DW 2, 381

brieflÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. schriftlich, brieflich; ne. written; ÜG.: lat. litterarius Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. brevis?, Lüs. lat. litterarius?; E.: s. brief; W.: mhd. brieflich, Adj., brieflich, schriftlich; nhd. brieflich, Adj., brieflich, mittels Brief, DW 2, 381

*briefo?, *brievo?, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. werk‑

brieftabula* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. Schreibtafel; ne. writing‑slate; ÜG.: lat. (tabularium) (N.) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. lat. brevis, tabula?, Lüt. lat. tabularium?; E.: s. brief, tabula, EWAhd 2, 334

brieftihtÏre*, brieftihter, mhd., st. M.: nhd. Verfasser eines Prosatextes; ÜG.: lat. proastor VocOpt; Q.: VocOpt (1328/29); I.: Lsch. lat. proastor; E.: s. brief, tihtÏre; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1004 (brieftihter)

brieftihter, mhd., st. M.: Vw.: s. brieftihtÏre*

brieftragÏre*, brieftrager, mhd., st. M.: nhd. Briefträger, Briefbote; Q.: PfzdHech, Urk (1343); E.: s. brief, tragÏre; W.: nhd. Briefträger, M., Briefträger, Briefbote, DW 2, 382; L.: MWB 1, 1004 (brieftrager)

brieftrage, mhd., sw. M.: nhd. Briefbote; Q.: Ammenh (1337); E.: s. brief, trage; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1004 (brieftrage)

brieftrager, mhd., st. M.: Vw.: s. brieftragÏre

briefunga* 1, brievunga*, ahd., st. F. (æ): nhd. »Schreiben«, Aufgebot; ne. »writing« (N.), ban, banns (Pl.)?; ÜG.: lat. indictio Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. brevis, Lsch. lat. indictio?; E.: s. brief, EWAhd 2, 335

briefvaz, brieffaz*, mhd., st. N.: nhd. »Briefgefäß«, Brieftasche, Behältnis für Briefe; Q.: Ren (nach 1243), Enik, HvBer, SAlex, Schachzb (FB briefvaz), GestRom; E.: s. brief, vaz; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26b (briefvaz), Hennig (briefvaz), MWB 1, 1004 (briefvaz)

briefzedele, mhd., sw. F.: nhd. »Briefzettel«, beschriebener Zettel; Q.: StatTrient; E.: s. brief, zedel; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1004 (briefzedele)

brieggo*, ahd., sw. M. (n): Vw.. s. brieko*

brieke, mhd., F.: nhd. Grimasse, Fratze; E.: ahd. brieko* 1, brieco*, sw. M. (n), Fratze, Grimasse; W.: s. nhd. (schweiz.) Briegg, M., Grimasse, Schweiz. Id. 5, 530, (bay.) Briecken, M., Grimasse, Schmeller 1, 346, (schwäb./els.) Briegen, M., Grimasse, Fischer 1, 1417, Martin/Lienhart 2, 184, (bad.) Brieggen, M., Grimasse, (tirol.) Briegk, F., Grimasse, Schöpf 58, DW-

brieko* 1, brieco*, brieggo*, ahd., sw. M. (n): nhd. Fratze, Grimasse; ne. grimace (N.); ÜG.: lat. æs torquere (= briekon mahhæn) N; Hw.: s. lang. brikko*; Q.: N (1000); E.: Etymologie unklar, EWAhd 2, 335; W.: mhd. brieke, F., Grimasse, Fratze; nhd. (schweiz.) Briegg, M., Grimasse, Schweiz. Id. 5, 530, (bay.) Briecken, M., Grimasse, Schmeller 1, 346, (schwäb./els.) Briegen, M., Grimasse, Fischer 1, 1417, Martin/Lienhart 2, 184, (bad.) Brieggen, M., Grimasse, (tirol.) Briegk, F., Grimasse, Schöpf 58; R.: briekon mahhæn: nhd. Fratzen schneiden; ne. make faces; ÜG.: lat. os torquere N

brie-ng-an, ae., st. V. (3a), sw. V.: Vw.: s. bri-ng-an

brÆenkorn, mhd., st. N.: Vw.: s. breinkorn

brieschen, mhd., sw. V.: nhd. schreien, misstönend schreien; Q.: Boner (um 1350), Hans; E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26b (brieschen), Hennig (brieschen), MWB 1, 1005 (brieschen)

bríe-t-an, ae., sw. V.: nhd. zerbrechen, zerstören; Hw.: s. bréo-t-an, bry‑t-t‑a; E.: vgl. germ. *breutan (1), st. V., brechen; vgl. idg. *bhrÁu‑ (1), *bhrÈ‑, V., schneiden, abschaben, brechen, Pokorny 169; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hh 34

bríe-þ-el, brÐ-þ-el, ae., Adj.: nhd. wertlos; Hw.: s. bréa-þ, bréo-þ‑an; E.: s. germ. *brauþja‑, *brauþjaz, Adj., spröde, zerbrechlich?; vgl. idg. *bhrÁu‑ (1), *bhrÈ‑, V., schneiden, abschaben, brechen, Pokorny 169; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hh 34

bríe-t-ing, br‘-t-ing, ae., st. F. (æ): nhd. Brechen, Brotbrechen; ÜG.: lat. fractio Gl; E.: s. bríe-t-an; L.: Hall/Meritt 59b

briev..., ahd.: Vw.: s. brief...

brievÏre, briever, briefÏre*, briefer*, mhd., st. M.: nhd. »Briefschreiber«, Schreiber, Urkundenschreiber; Q.: PrLpz, SH, Urk (1275); E.: ahd. briefõri* (1) 10, brievõri*, st. M. (ja), Schreiber, Schriftgelehrter; s. brief; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26b (briever), Hennig (briever), WMU (brievÏre 244 [1275] 3 Bel.), MWB 1, 1005 (brievÏre)

brievebuoch, briefebuoch*, mhd., st. N.: nhd. Briefbuch; Hw.: s. briefbuoch; E.: s. brief, buoch; W.: s. nhd. (ält.) Briefbuch, N., Briefbuch, DW 2, 380; L.: Hennig (brievebuoch)

brievede***, mhd., st. N.: Vw.: s. ge-; E.: s. brieve, s. brieven; W.: nhd. DW-

brievel, briefel*, mhd., st. N.: nhd. Brieflein, Zettel, Amulett; Hw.: s. brievelÆn; E.: s. brief; W.: s. nhd. Brieflein, N., Brieflein, DW 2, 381; L.: Lexer 26b (brievel)

brievelach, mhd., st. N.: nhd. kleiner Zettel; Q.: StRAugsb (1276); E.: s. brief; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1005 (brievelach)

brievelõt, mhd., st. N.: nhd. Brief, kleiner Brief; Q.: WvÖst (1314) (FB brievelõt); E.: s. brief; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1005 (brievelõt)

brievelich***, briefelich*, mhd., Adj.: nhd. »brieflich«, schriftlich; Hw.: s. brievelÆchen; E.: s. brief; W.: nhd. brieflich, Adj., brieflich, DW 2, 381

brievelÆche, mhd., Adv.: nhd. »brieflich«; Q.: BDan (um 1331) (FB brievelÆche); E.: s. brieve; W.: nhd. brieflich, Adv., brieflich, DW 2, 381 (Adj.)

brievelÆchen, briefelÆchen*, mhd., Adv.: nhd. »brieflich«, schriftlich, durch schriftlichen Bericht; Q.: BDan (um 1331); E.: s. brieve, brief; W.: s. nhd. brieflich, Adv., brieflich, DW 2, 381 (Adj.); L.: Lexer 26b (brievelÆchen), MWB 1, 1005 (brievelÆchen)

brievelÆn, briefelÆn*, mhd., st. N.: nhd. Brieflein, kleiner Brief, Zettel, Amulett; Q.: HTrist, HvNst, WvÖst, BDan, MinnerII (FB brievelÆn), Chr, ElsLA, JTit, JvKonstanz, Krone (um 1230), Philipp, SH, StRAugsb, Virg, UvL, WvRh; E.: ahd. briefilÆn* 3, brievilÆn*, briefilÆ*, st. N. (a), Brieflein, Schriftchen, Amulett; s. brief; W.: nhd. Brieflein, N., Brieflein, Briefchen, briefliche Versicherung, Zettel, DW 2, 381; L.: Lexer 26b (brievelÆn), MWB 1, 1005 (brievelÆn)

brieven, briefen*, mhd., sw. V.: nhd. »verbriefen«, schreiben, aufschreiben, verzeichnen, beschreiben, beurkunden; Vw.: s. ane‑*, ge-; Q.: Mar, Ot (FB brieven), AntichrL, AvaA, AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.), Brun, Karlmeinet, KlageB, NibB, PrLpz, Renner, Rol, Spec, Wig; E.: ahd. briefen* 13, brieven*, sw. V. (1a), »schreiben«, verzeichnen, eintragen, aufschreiben, aufzeichnen, beschlagnahmen, bestimmen; s. lat. breviõre, V., kurz fassen, kurz machen, verkürzen; s. lat. brevis, Adj., kurz, klein; vgl. idg. *mre�hu-, *m¥�hu-, Adj., kurz, Pokorny 750; W.: nhd. (ält.) briefen, V., briefen, Brief senden, Brief übergeben (V.), DW 2, 380; L.: Lexer 26b (brieven), Hennig (brieven), MWB 1, 1005 (brieven)

briever, mhd., st. M.: Vw.: s. briefer

brievesreht, mhd., st. N.: nhd. »Briefsrecht«; Q.: StRFreiberg (um 1300); E.: s. brief, reht; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1006 (brievesreht)

brievieren, mhd., sw. V.: nhd. »schreiben«, aufzeichnen; Hw.: s. brevieren; Q.: Suol1 (FB brievieren), Demantin (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. lat. brevis, Adj., kurz, klein; vgl. idg. *mre�hu-, *m¥�hu-, Adj., kurz, Pokorny 750; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1006 (brievieren)

brievunge, mhd., st. F.: nhd. Aufzeichnung; ÜG.: lat. scriptio PsM; Q.: PsM (vor 1190) (FB brievunge); E.: s. brieve; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1006 (brievunge)

briezen, mhd., st. V.: nhd. anschwellen, knospen, Knospen treiben; Vw.: s. ent-, er-, ðf-, ðz-; Q.: Renner (1290-1300); E.: s. broz; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26b (briezen)

brÆg, mnd., M.: Vw.: s. brÆ

brÆ-g, ae., st. M. (a): Vw.: s. brÆ‑w

Brigantinus lacus, lat.-kelt.-germ.?, ON: nhd. Bodensee; Q.: ON (1. Jh.); E.: s. Brigantium

Brigantium, lat.-kelt.-germ.?, ON: nhd. Bregenz; Q.: ON (1. Jh. ​v. Chr.); E.: s. kelt. *brig‑, Adj., hoch; s. idg. bhere�h‑, Adj., hoch, erhaben, Pokorny 140; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128

brig-d, ae., st. N. (a): nhd. Veränderung; Hw.: s. breg‑d; E.: s. breg-d‑an; L.: Hh 34

brigŒ, an., st. N. (a), st. F. (æ): nhd. Veränderung, Wankelmut, Lösungsrecht; Hw.: s. brigŒ-a, brig-sl-a, brig-zl-a, brig-zl, brig-zl-i; L.: Vr 56b

brigŒ-a, an., sw. V. (1): nhd. verändern, umstürzen, betrügen, auslösen; Hw.: s. bregŒ-a; L.: Vr 56b; (urn *bregŒian)

brig-d-els, brÆ-d-els, ae., st. M. (a): nhd. Zaum; ÜG.: lat. frenum Gl, lupatus Gl, pagula Gl; Hw.: s. breg-d‑an; E.: germ. *bregdila‑, *bregdilaz, st. M. (a), Zügel, Zaum; vgl. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; L.: Hh 34, Lehnert 38a

brig-d-ian, ae., sw. V.: nhd. zügeln; Hw.: s. brig‑d-els; E.: s. brig‑d-els; L.: Hh 34

*brig-d-il, got., st. M. (a): nhd. Zügel; ne. rein (N.); Q.: Gamillscheg II, 18; E.: germ. *bregdila‑, *bregdilaz, st. M. (a), Zaum, Zügel; vgl. idg. *bherý¨-, *bhrÐ¨-, V., glänzen, Pokorny 141

brigŒ-r, an., Adj.: nhd. unsicher, unbeständig, wankelmütig, unzuverlässig; E.: germ. *bregdja‑, *bregdjaz, Adj., veränderlich; L.: Baetke 69

bri-g-g-an 39, got., unr. st. V., sw. V., (Krause, Handbuch des Gotischen 42, 49a, 82, 205, 227,3, 240 Anm. 1): nhd. bringen, führen machen; ne. bring, lead (V.), conduct (V.), render, cause to become; ÜG.: gr. ¥gein, ¢n£gein, ¢xioàn (= briggan wairþana), ¢p£gein, ¢pofšrein, e„sfšrein, ™kfšrein, ™leuqeroàn (= frijana briggan), ™pan£gein, ƒkanoàn (= briggan wairþana), kataxioàn (= briggan wairþana), kefalaioàn (= briggan haubiþ wundan), kom…zein, Ðdhge‹n, paradidÒnai?, parazhloàn (= briggan in aljana), parorg…zein (= briggan in þwairhein), sugkoinwne‹n (= briggan gamainana), sun£gein, fšrein; ÜE.: lat. adducere, congregare, dirigere (CB Joh 16,13), ducere, extollere, ferre, inducere, inferre, perferre, portare, proferre, provocare; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: Keine befriedigende Etymologie, germ. *brengan, st. V., bringen; s. idg. *bhrenk-, V., bringen, Pokorny 168; idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; idg. *ene¨-, *ne¨-, *en¨‑, *¤¨‑, *h1ne¨-, V., reichen, erreichen, erlangen, Pokorny 316, Lehmann B96; R.: briggan in aljana: nhd. ereifern; ne. get excited; ÜG.: gr. parazhloàn; ÜE.: lat. ad aemulationem adducere, ad aemulandum provocare; Rom 10,19 A2; Rom 11,11 A; R.: briggan in þwairhein: nhd. erzürnen; ne. anger (V.), incense (V.); ÜG.: gr. parorg…zein; ÜE.: lat. ad iracundiam provocare; Rom 10,19 A2; B.: Prät. brahta Luk 15,13 CA; Mrk 9,17 CA; Rom 8,2 A; 2Kr 3,6 A B; Gal 5,1 B; brahtedum 1Tm 6,7 A B; brahtedun Luk 2,22 CA; Luk 4,29 CA; Luk 4,40 CA; Mrk 9,20 CA; Mrk 11,7 CA; Mrk 12,4 CA; Mrk 15,1 CA; brigg Luk 5,4 CA; 2Tm 4,11 A B; brigga Rom 10,19 A2; briggai 2Th 1,11 A; briggais Mat 6,13 CA; briggan Joh 10,16 CA; Luk 16,22 CA; Mrk 6,27 CA; Rom 11,11 A; 1Kr 16,3 A B; 2Th 1,5 A B; brigganda Mat 7,13 CA; Mat 7,14 CA; briggandan Sk 2,5 Enb; briggandans Php 4,14 B; briggandei Luk 7,37 CA; briggau Rom 11,14 A; briggiþ Joh 8,32 CA; Joh 8,36 CA; Joh 16,13 CA; Luk 3,17 CA; Luk 19,27 CA; 2Kr 11,20 B; bringandans Luk 15,23 CA; bringiþ Luk 15,22 CA

brigittenbræder, mnd., M.: nhd. »Brigittenbruder«; Hw.: s. brigittÆnÏre; E.: s. brigittÆnÏre, bræder; L.: MndHwb 1, 348 (brigittîner/brigittenbrôder)

brigittÆnÏre*, brigittÆner, mnd., M.: nhd. Mönch aus dem Orden der heiligen Brigitte; Hw.: s. brigittenbræder; E.: s. PN Brigitte; Ableitung der keltischen Licht-Gottheit Brigid oder von der Heiligen Brigida von Kildare oder von der Heiligen Brigitta von Schweden; s. kelt. briganti, Adj.?, göttlich, erhaben; s. Ïre; L.: MndHwb 1, 348 (brigittîner)

brigittÆner, mnd., M.: Vw.: s. brigittÆnÏre

brig-sl-a, brig-zl-a, an., sw. V.: nhd. Vorwürfe machen, beschimpfen; ÜG.: lat. exprobare; L.: Vr 56b

brig-zl, an., st. N. (a): nhd. Vorwurf, Schimpf; Hw.: s. bri-zl-i; L.: Vr 56

brig-zl-a, an., sw. V.: ÜG.: lat. exprobare; Hw.: s. brig-al-a; L.: Vr 56b

brig-zl-an, an., Sb.: nhd. das Vorwerfen; ÜG.: lat. exprobratio

brig-zl-i, an., N.: nhd. Vorwurf; Hw.: s. brig-zl; L.: Vr 56b

*briha?, ahd., Sb.: Hw.: vgl. as.? bria*, brica

*brihhil, *brichil, lang., st. M. (a?, i?): nhd. Brecher; ne. breaker; Q.: it. briccola, Wurfmaschine, lucc. brincolare, schleudern, piemont. brícola, Brunnenschwengel, mailänd. bricòla, Brunnenschwengel, parm. briccöla, briccòla, Brunnenschwengel usw.

bri-h-t (1), ae., Adj.: Vw.: s. beor‑h‑t (1)

bri-h-t (2), ae., st. N. (a): Vw.: s. beor-h-t (2)

bri-h-t‑an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. bier‑h-t‑an

*brik?, germ., F.: nhd. Brett; ne. board (N.); RB.: an.; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: an. brÆk (1), F., Brett, Scheidewand, kurze Bank; L.: Falk/Torp 280

brÆk (2), an., F.: nhd. Weib; L.: Vr 56b

brÆk (1), an., F.: nhd. Brett, Scheidewand, kurze Bank; E.: germ. *brik, F., Brett; L.: Vr 56b

brik-an* 3, got., st. V. (4), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 207, Krause, Handbuch des Gotischen 41,1,2, 83, 229,1): nhd. brechen, zerstören, kämpfen, ringen, zerbrechen, vernichten; ne. break (V.), wreck (V.), demolish, wrestle (V.), fight (V.), battle (V.); ÜG.: gr. ¢qle‹n, kl©n, porqe‹n; ÜE.: lat. certare, expugnare, frangere; Vw.: s. ga-, uf-; Hw.: s. unufbrikands*; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *brekan, st. V., brechen; idg. *bhre�- (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165, Lehmann B97; idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; B.: 3. Pers. Sg. Prät. brak Gal 1,23 A B; brikam 1Kr 10,16 A; 3. Pers. Sg. Präs. brikiþ 2Tm 2,5 B

brikko* 1, bricko*, bricco, lang., sw. M. (n): nhd. Schelm?; ne. rogue?; Hw.: s. ahd. brieko*; Q.: Urk (988)

bril, mnd., M.: nhd. Brille; Vw.: s. lȫgen-, ægen-; Hw.: s. barille, vgl. mhd. berille; E.: s. lat. bÐryllus, M., Beryll, meergrüner Edelstein; aus dem Indischen, präkrit. verulia-, sanskr. váidðrya‑, dies geht wohl auf den dravidischen Ortsnamen vÐlur zurück; R.: brille (Pl.): nhd. Brillen (Sb.); L.: MndHwb 1, 348 (bril)

brillenkȫpÏre*, brillenkȫper, mnd., M.: nhd. Brillenverkäufer; E.: s. brillenkȫpen, bril, kȫpÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 348 (brillenkȫper); Son.: langes ö 

brillenkȫpÏrÆe, brillenkȫperÆe, mnd., F.: nhd. Brillenverkauf; E.: s. brillenkȫpÏre, bril, kȫpÏrÆe; L.: MndHwb 1, 348 (brillenkȫperîe); Son.: langes ö
brillenkȫpen***, mnd., sw. V.: nhd. Brillen kaufen, Brillen verkaufen; Hw.: s. brillenkȫpÏre, brillenkȫpÏrÆe; E.: s. bril, kȫpen; Son.: langes ö

brillenkȫper, mnd., M.: Vw.: s. brillenkȫpÏre; Son.: langes ö
brillenkȫperÆe, mnd., F.: Vw.: s. brillenkȫpÏrÆe; Son.: langes ö
brillenslÆpÏre*, brillenslÆper, mnd., M.: nhd. Brillenschleifer; E.: s. brillenslÆpen, bril, slÆpÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 348 (brillenslîper)

brillenslÆpen***, mnd., sw. V.: nhd. Brillen schleifen; Hw.: s. brillenslÆpÏre; E.: s. bril, slÆpen

brillenslÆper, mnd., M.: Vw.: s. brillenslÆpÏre

brilmõkÏre*, brilmõker, mnd., M.: nhd. Brillenmacher; E.: s. bril, mõkÏre, brilmõken (1), Ïre; L.: MndHwb 1, 348 (brilmõker)

brilmõken* (2), brilmõkent, mnd., N.: nhd. Brillenmachen (N.); E.: s. bril, mõken, mõkent; L.: MndHwb 1, 348 (brilmõken/brilmõkent)

brilmõken (1), mnd., sw. V.: nhd. Brillen machen, Brillen herstellen; E.: s. bril, mõken; L.: MndHwb 1, 348 (brilmõker/brilmõken)

brilmõker, mnd., M.: Vw.: s. brilmõkÏre

brim, an., st. N. (a): nhd. Brandung, Meer; Hw.: s. brim-i; L.: Vr 56b

bri-m, ae., st. N. (a): nhd. Flut, Brandung, Wallung, Woge, Meer, Wasser; Vw.: s. ‑fu-g-ol, ‑h’‑n-g-est, ‑lõ‑d, ‑þy‑s-s‑a; Hw.: s. bry‑m-m; E.: unbekannt, vielleicht von lat. fremere, V., brummen, summen; L.: Hh 35, Lehnert 38a

brÆmel, mhd., st. N.: nhd. »Breimehl«, Mehl zur Herstellung von Brei; Q.: KgvOdenw (Mitte 14. Jh.); E.: Herkunft unklar?; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1006 (brÆmel)

bri-m-fu-g-ol, ae., st. M. (a): nhd. Seevogel, Möwe; E.: s. bri‑m, fu-g-ol; L.: Hall/Meritt 57b, Lehnert 38b

bri-m-h’-n-g-est, ae., st. M. (a): nhd. »Seehengst«, Schiff; E.: s. bri‑m, h’‑n-g-est; L.: Hall/Meritt 57b, Lehnert 38b

brim-i (1), an., N.: nhd. Brandung, Meer; Hw.: s. brim; L.: Vr 56b

brim-i (2), an., N.: nhd. Feuer; Hw.: s. brõŒ-r; L.: Vr 57a

brim-il-l, an., st. M. (a): nhd. Seehund; ÜG.: lat. phoca maior; Hw.: s. brim-ir; L.: Vr 57a

brim-ir, an., Sb.: nhd. Schwert; L.: Vr 57a

brimissa 3, ahd., st. F. (jæ)?: nhd. Fliege, Bremse (F.) (2); ne. fly (N.), horsefly; ÜG.: lat. asilus Gl, oestrus Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. germ. *bremusÆ, *brumusÆ, sw. F. (n), Bremse (F.) (2), Fliege; vgl. idg. *bherem‑ (2), V., summen, brummen, Pokorny 142; idg. *bher‑ (4), V., brummen, summen, Pokorny 135, EWAhd 2, 336; W.: nhd. Bremse, F., Bremse (F.) (2), DW 2, 363

bri-m-lõ-d, ae., st. F. (æ): nhd. Seereise; E.: s. bri‑m, lõ‑d; L.: Hall/Meritt 57b, Lehnert 38b

brimma 10, pfrimma, phrimma, ahd., sw. F. (n): nhd. Ginster, Pfriemenkraut, Besenheide, Heidekraut; ne. broom, gorse; ÜG.: lat. genesta Gl, lupinum montanum Gl, mirica Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. germ. *brÐmæ‑, *brÐmæn, *brÐma‑, *brÐman, *brÐmjæ‑, *brÐmjæn, *brÐmja‑, *brÐmjan, *brÚmæ‑, *brÚmæn, *brÚma‑, *brÚman, *brÚmjæ‑, *brÚmjæn, *brÚmja‑, *brÚmjan, Sb., Brombeerstrauch?; germ. *preuna‑, *preunaz, st. M. (a), Pfriem, Ahle?; vgl. idg. *bherem‑ (1), V., Sb., hervorstehen, Spitze, Kante, Pokorny 142, EWAhd 2, 337; W.: vgl. mhd. brimme, st. F., Heide (F.) (2), Ginster; fnhd. pfrime, phrimme, F., Pfriem, DW 13, 1795; nhd. Pfriem, Pfrieme, F., Ginster, DW 13, 1793

brimme*** (2), mhd., st. N.: Vw.: s. ge-; E.: s. brimmen (1)

brimme (1), mhd., st. F.: nhd. Heide (F.) (2), Ginster; Q.: Craun (1220/30); E.: vgl. ahd. brimma 10, pfrimma, phrimma, sw. F. (n), Ginster, Pfriemenkraut, Besenheide; s. germ. *brÐmæ‑, *brÐmæn, *brÐma‑, *brÐman, *brÐmjæ‑, *brÐmjæn, *brÐmja‑, *brÐmjan, *brÚmæ‑, *brÚmæn, *brÚma‑, *brÚman, *brÚmjæ‑, *brÚmjæn, *brÚmja‑, *brÚmjan, Sb., Brombeerstrauch?; germ. *preuna, M., Pfriem, Ahle?; vgl. idg. *bherem‑ (1), V., Sb., hervorstehen, Spitze, Kante, Pokorny 142; W.: fnhd. pfrime, phrimme, F., Pfriem, DW 13, 1795; nhd. Pfriem, Pfrieme, F., Ginster, DW 13, 1793; L.: Lexer 26b (brimme), Hennig (brimme)

brimmen, mnd., sw. V.: nhd. brüllen, schreien; ÜG.: lat. rugire; Hw.: s. brammen, vgl. mhd. brimmen; E.: s. ahd. breman* (1) 3, st. V. (4), brüllen; germ. *breman, st. V., brüllen; idg. *bherem‑ (2), V., brummen, summen, Pokorny 142; s. idg. *bher- (4), V., brummen, summen, Pokorny 135; L.: MndHwb 1, 348 (brimmen), Lü 66b (brimmen)

brimmen (1), bremmen, mhd., st. V.: nhd. brummen, brüllen, losfahren auf; Vw.: s. er-, zuo-*; Q.: LAlex (1150-1170), Vät, BDan, HistAE, Tauler, Cranc (FB brimmen), Herb, Köditz, Mechth, NvJer, Parz, PassI/II, PrLpz, Roth; E.: s. bremen; W.: nhd. (ält.) brimmen, V., brimmen, brummen, brüllen, knurren, DW 2, 383; L.: Lexer 26b (brimmen), MWB 1, 1006 (brimmen)

brimmen (2), mhd., sw. V.: nhd. murren, Unwillen äußern, murmeln; Q.: EvBeh (1343); E.: s. brimmen (1); W.: nhd. (ält.) brimmen, V., brimmen, brummen, brüllen, knurren, DW 2, 383; L.: MWB 1, 1007 (brimmen)

brimminge, mnd., N.: nhd. Brüllen (N.); ÜG.: lat. furor; E.: s. brimmen, inge; L.: MndHwb 1, 348 (brimminge), Lü 66b (brimminge)

brims-a, ae., Sb.: nhd. Bremse (F.) (1), Stechfliege; ÜG.: lat. tabana Gl; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hall/Meritt 57b

bri-m‑þy-s-s-a, ae., sw. M. (n): nhd. Schiff; E.: s. bri‑m, *þy‑s-s‑a; L.: Hh 375

brinc***, mhd., st. M.: Vw.: s. volle-*; E.: s. bringen; W.: nhd. (ält.) Brink, M., Brink, grüner Hügel, Lustgarten, DW 2, 391

brÆn-e, ae., sw. F. (n): nhd. Salzwasser; E.: ?; L.: Hh 35

*bri-ng, afries., M.: Vw.: s. up‑; E.: s. bri-ng-a; L.: Hh 149b

bri-ng, ae., M.: nhd. Darbringung, Darbietung; Vw.: s. on‑: Hw.: s. bri-ng-an; E.: s. bri-ng-an; L.: Hh 35

bri-ng-a 22, afries., sw. V. (1): nhd. bringen; ne. bring; Vw.: s. in‑, ni-th‑a‑, on‑, up‑, ur‑, wi-ther‑; Hw.: s. bra-ng-a; Q.: R, W, B, E, H, S, F; E.: s. germ. *brengan, st. V., bringen; idg. *bhrenk‑, V., bringen, Pokorny 168; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; idg. *ene¨‑, *ne¨‑, *en¨‑, *¤¨‑, *h1ne¨-, V., reichen, erreichen, erlangen, Pokorny 316; L.: Hh 12b, Hh 157, Rh 664b

*bringa?, ahd., (sw. F.) (n): Vw.: s. heim‑

bring-a, an., sw. F. (n): nhd. Brust; E.: germ. *brengæ‑, *brengæn, sw. F. (n), Brust; s. idg. *bhrenk‑, V., Adj., Sb., hervorstehen, steil, Hügel, Pokorny 167; L.: Vr 57a

bri-ng‑an, brie-ng-an, bry-ng-an, ae., st. V. (3a), sw. V.: nhd. bringen, hervorbringen, führen, dar​bieten; ÜG.: lat. deferre Gl, offerre Gl; Vw.: s. for‑þ‑, ge‑, on‑géagn‑, tÅ‑, tÅ‑ge‑; Hw.: s. br’-ng-an; vgl. got. briggan, afries. branga, anfrk. bringan, ahd. bringan; E.: germ. *brengan, st. V., bringen; idg. *bhrenk‑, V., bringen, Pokorny 168; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; vgl. idg. *ene¨‑, *ne¨‑, *en¨‑, *¤¨‑, *h1ne¨-, V., reichen, erreichen, erlangen, Pokorny 316; R.: for‑þ bri-ng-an, ae., V.: nhd. ausführen, erreichen; L.: Hh 35, Hall/Meritt 57b, Lehnert 38b

bri-ng-an* 6, bri-ng-on, anfrk., st. V. (3a): nhd. bringen, zurückbringen, zuführen; ne. bring; ÜG.: lat. adducere MNPs, educere MNPs, offerre MNPs, redigere MNPs, reducere MNPs; Vw.: s. for‑t‑; Hw.: vgl. ahd. bringan; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lbd. lat. offerre?; E.: germ. *brengan, st. V., bringen; idg. *bhrenk‑, V., bringen, Pokorny 168; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; vgl. idg. *ene¨‑, *ne¨‑, *en¨‑, *¤¨‑, *h1ne¨-, V., reichen, erreichen, erlangen, Pokorny 316; B.: MNPs Part. Prät. Nom. Sg. M. braht redactus 72, 22 Berlin, (Inf.) bringon sulun adducent 71, 10 Berlin, (Inf.) bringon sulun offerent 71, 10 Berlin, (Inf.) bringon salt rediges 72, 20 Berlin, 2. P. Sg. Prät. Ind. brahtos eduxisti 65, 12 Berlin, 2. P. Sg. Prät. Ind. brahtos reduxisti 70, 20 Berlin; Son.: Quak setzt bringon an

br-i‑ng‑an, as., sw. V. (1a): Vw.: s. br’ngian

bringan 340, ahd., anom. V.: nhd. bringen, geben, führen, hervorbringen, herausbringen, austauschen, zusammenfügen, überbringen, herbeiführen, herbeibringen, überbringen, verführen, vorbringen, darbringen, erweisen, zustande bringen; ne. bring, give (V.), carry (V.), produce (V.); ÜG.: lat. adducere Gl, N, O, T, admovere N, advehere Gl, afferre N, NGl, O, T, agere Gl, applicare Gl, (colere) N, conferre Gl, N, T, conturbare N, (convehere)? Gl, convertere N, (dare) N, deducere Gl, N, deferre Gl, N, deicere N, deponere Gl, detrahere in mortem (= zi demo tæde bringan) N, devolvere Gl, dirigere ad caelum (= zi himile bringan) N, O, domum revehere (= heim bringan) N, (ducere) N, O, educere N, efferre Gl, exponere Gl, facere N, NGl, ferre Gl, MH, N, O, T, impellere N, inducere FP, Gl, N, inferre Gl, T, offerre B, Gl, N, O, T, (parere) WH, percellere (= in angust bringan) N, perducere N, perferre Gl, praestare N, T, producere posse NGl, proferre Gl, N, T, promere Gl, properare Gl, (rapere) Gl, redigere N, NGl, referre Gl, restringere N, (stabilire) N, (statuere) O, sufferre Gl, (tollere) Gl, (tradere) O, vehere Gl, venire (V.) (2) Gl; Vw.: s. afur‑, õna‑, bi‑, dara‑, darazuo‑, duruh‑, eban‑, fir‑, folla‑, fora‑, *ford‑, fram‑, *gagan-?, furi‑, in‑, ingagan‑, nidar‑, sama‑, ubari‑, untar‑, ðz‑, widar‑, zisamane‑, zuo‑; Hw.: vgl. anfrk. bringan*; Q.: B, DH, FP, GB, Gl (765), M, MH, N, NGl, O, OT, T, WH; I.: Lbd. lat. vociferare?; E.: germ. *brengan, st. V., bringen; idg. *bhrenk‑, V., bringen, Pokorny 168; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; vgl. idg. *ene¨‑, *ne¨‑, *en¨‑, *¤¨‑, *h1ne¨-, V., reichen, erreichen, erlangen, Pokorny 316, EWAhd 2, 338; W.: mhd. bringen, anom. V., bringen, vollbringen, machen, herbringen; nhd. bringen, st. V., bringen, gehören, werfen, hervorbringen, DW 2, 384; R.: in ein bringan: nhd. zusammenfügen; ne. join; ÜG.: lat. unum facere N; R.: in fluht bringan: nhd. in die Flucht schlagen; ne. put to flight; R.: zi hentim bringan: nhd. übergeben (V.); ne. hand over; R.: zi niowihte bringan: nhd. zunichte machen; ne. destroy; ÜG.: lat. ad nihilum deducere N; R.: zi demo ginætisten bringan: nhd. auf das Kürzeste zusammenfassen; ne. summarize; ÜG.: lat. in summam .i. brevitatem redigere N; R.: zi ougon bringan: nhd. sichtbar machen; ne. make visible; R.: in dia skalkheit bringan: nhd. bezwingen; ne. defeat (V.); R.: zi stuppe bringan: nhd. zu Staub machen; ne. turn to dust; R.: zi urteilido bringan: nhd. richten; ne. sentence (V.); ÜG.: lat. iudicare N; R.: zi wõre bringan: nhd. bewahrheiten; ne. prove; R.: zi wege bringan: nhd. auf den rechten Weg bringen; ne. lead to the right path; R.: zi wuntare bringan: nhd. verherrlichen; ne. glorify; ÜG.: lat. mirificare N; R.: dia zala bringan: nhd. weiterzählen; ne. count (V.) on; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

bringantlÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. fruchtbar; ne. fertile; ÜG.: lat. fertilis Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. fertilis; E.: s. bringan, EWAhd 2, 342

bringÏre*, bringer, brenger, mnd., M.: nhd. Bringer, Überbringer; Vw.: s. af-, bÆ-, bolt-, brÐf-, in-, tæ-, ðt-, vor-, vul-; Hw.: vgl. mhd. bringÏre; E.: s. bringen, Ïre; L.: MndHwb 1, 349 (bringer), Lü 66b (bringer)

bringÏre, mhd., M.: nhd. »Bringer«; ÜG.: lat. minister PsM; Vw.: s Ð-, lieht-, slõf-, tæt-, vol-, vüre-*, wider-*, zuo-; Q.: PsM (vor 1190) (FB bringÏre); E.: s. bringen; W.: nhd. (ält.) Bringer, M., Bringer, DW 2, 390; L.: MWB 1, 1007 (bringÏre)

bringÏrinne***, mhd., F.: nhd. »Bringerin«; Vw.: s. lieht-, slõf-, wider-*, zuo-*; E.: s. bringen; W.: nhd. (ält.) Bringerin, F., Bringerin, DW 2, 391

bringõt, mhd., st. F.: nhd. Geschenk; Q.: NüP (14. Jh.); E.: s. bringen?; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1007 (bringõt)

bringe***, mhd., sw. F.: Vw.: s. heil-; E.: s. bringen; W.: nhd. (ält.) Bringe, F., Bringe, Name der Weibchen einiger Tiere, DW 2, 384

*bri-ng-e‑lik, afries., Adj.: Vw.: s. for‑, ur​‑; E.: s. bri-ng-a, ‑lik (3); L.: Hh 136b

bri-ng-ell‑e, ae., sw. F. (n): nhd. Anreizung; Hw.: s. bri‑ng-an; E.: s. bri‑ng-an; L.: Hh 35

bringen, brengen, mnd., sw. V.: nhd. bringen, bewirken, veranlassen, zu Stande bringen, hervorbringen, erzeugen, zur Welt bringen, vorbringen, zutrinken; Vw.: s. af-, ane-, bÆ-, dõr-, ent-, ge-, hant-, hÐm-, hen-, henne-, henðt-, hÐr-, hÐrvȫr-, hinder-, in-, inÐn-, mÐde-, nõ-, æver-, ȫver-, ȫverÐn-, rügge-, tæ-, ümme-, under-, up-, ðt-, vor-, vȫr-, vȫrder-, vært-, vul-, vulle-, vullen-, wedder-; Hw.: vgl. mhd. bringen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. br‑’‑ng‑ian 24, br‑i-ng-an, sw. V. (1a), bringen, vollenden; germ. *brangjan, sw. V., bringen; idg. *bhrenk‑, V., bringen, Pk 168; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pk 128; vgl. idg. *ene¨‑, *ne¨‑, V., reichen, erreichen, erlangen, Pk 316; R.: bringen tæ: nhd. »bringen zu«, zubringen, erwerben, zuführen, geleiten; R.: vȫrder bringen: nhd. »fürder bringen«, weiterbringen; R.: Ðnem bringen: nhd. »jemandem bringen«, zutrinken; R.: in den dwanc bringen: nhd. »in den Zwang bringen«, zwingen, Zwang ausüben; R.: tæ nichte bringen: nhd. »zu Nichte bringen«, vernichten; R.: van der hant bringen: nhd. »von der Hand bringen«, fortbringen, entreißen, entwenden; R.: bringen van: nhd. »bringen von«, entkommen, sich retten; R.: bringen up: nhd. »bringen auf«, beschuldigen, überführen; R.: bringen bÆ: nhd. beibringen, melden, an jemanden bringen, mitteilen, in Übereinstimmung bringen; L.: MndHwb 1, 349 (bringen), Lü 66b (bringen); Son.: langes ö

bringen, brengen, pringen, mhd., an. V.: nhd. bringen, überbringen, erbringen, vollbringen, machen, herbringen, in Besitz haben, in Besitz behalten (V.), erhalten (V.), vorbringen, hervorbringen, herausbringen, fortbringen, in einen Zustand bringen, zu einem Verhalten bringen, herausfordern, entscheiden, beweisen, erweisen, wegtragen, verursachen, bewirken, leisten, bewahren, gewähren, wenden an, stoßen durch, führen aus, stellen unter, tragen, führen, veranlassen zu, zeugen, erzeugen, gebären, herauskriechen, überliefern, dartun; ÜG.: lat. adducere PsM, conferre PsM, STheol, deducere BrTr, PsM, deferre PsM, STheol, detulere PsM, ferre PsM, STheol, habere BrTr, immolare PsM, importare STheol, inducere STheol, inferre STheol, ingere PsM, invitare BrTr, obferre PsM, STheol, perducere BrTr, proponere STheol, reddere PsM, reducere STheol, referre STheol, renuntiare BrTr, vocare PsM; Vw.: s. abe-*, ane-, durch‑, ein-*, ge-, her-, herÆn-, herðz-, herwidere-*, in-, inne-, mite-, nõch-, über-, ðf-, umbe-, under-, ðz-, vol-, volle-, vore-*, vüre-*, wider-, zer-, zesamene-, zuo-; Q.: Lei, Will (1060-1065), LAlex, Mar, Eilh, PsM, Lucid, LBarl, Ren, RWh, RWchr1, StrAmis, ErzIII, LvReg, HlReg, Enik, DSp, Secr, GTroj, HBir, Vät, Kreuzf, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, STheol, KvHelmsd, EvA, Tauler, Teichn, WernhMl (FB bringen), AHeinr, AntichrL, AvaJo, AvaLJ, Bit, BrTr, Elis, En, Er, Eracl, FabelCorp28, Freid, Gen (1060-1080), HartmKlage, Hausen, Herb, Hester, Iw, KvWTroj, LobGesMar, Lucid, MemMori, Mühlh, NibB, Parz, PrOberalt, Serv, Spec, SpitEich, StatDtOrd, Trist, TrSilv, UvZLanz, VEzzo, VMos, VRechte, Walth, WüP, Urk; E.: ahd. bringan 331, an. V., bringen, geben, führen, hervorbringen; germ. *brengan, st. V., bringen; idg. *bhrenk‑, V., bringen, Pokorny 168; s. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; vgl. idg. *ene¨‑, *ne¨‑, *en¨‑, *¤¨‑, *h1ne¨-, V., reichen, erreichen, erlangen, Pokorny 316; W.: nhd. bringen, st. V., bringen, gehören, werfen, DW 2, 384; R.: inne bringen: nhd. »hineinbringen«, merken lassen, wissen lassen, bewusst machen; L.: Lexer 26b (bringen), Hennig (bringen), WMU (bringen 67 [1263] 660 Bel.), MWB 1, 1007 (bringen)

bringende***, mhd., Adj.: nhd. »bringend«; Vw.: s. tæt-, wider-, wünne-; E.: s. bringen; W.: nhd. bringend, Adj., bringend, DW-

bringenÆe, mhd., st. F.: nhd. Gebrachtes (N.), Gabe; Q.: RqvI, Kreuzf (1301) (FB bringenÆe); E.: s. bringen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26b (bringenÆe), MWB 1, 1012 (bringenÆe)

bringer, mnd., M.: Vw.: s. bringÏre

*bri-ng‑er, *bre-ng-er, afries., st. M. (ja): nhd. Bringer; ne. bringer; Vw.: s. ur‑; E.: s. bri-ng-a; L.: Hh 12b, Hh 154, Rh 670a, Rh 1110b

*bringida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. furi‑

bringinge***, mnd., F.: nhd. Bringung; Vw.: s. af-, ane-, bi-, ent-, hÐm-, mÐde-, vul-, vullen-; Hw.: vgl. mhd. bringunge; E.: s. bringen, inge

*bringo?, ahd., (sw. M.) (n): Vw.: s. ewa‑

*bringunga?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. fram‑

bringunge***, mhd., st. F.: nhd. »Bringung«; Vw.: s. vol-, wider-; E.: s. bringen; W.: nhd. DW-

*brink?, as., st. M. (a?, i?): nhd. Rand, Hügel; ne. edge (N.), hill (N.); Hw.: vgl. ahd. *brink? (st. M. (a?, i?)); Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 10a, ON; E.: germ. *brenkæ‑, *brenkæn, *brinkæ, *brinkæn, sw. F. (n), Hügel, Rand; idg. *bhrenk‑, Adj., Sb., V., hervorstehen, steil, Hügel, Pokorny 167; W.: mnd. brink, M., Rand, Ackerrain

*brink?, *brinc?, ahd., st. M. (a?, i?): Hw.: vgl. as. *brink?

brink, mnd., M.: nhd. »Brink«, Rand, Ackerrain, Ackerrand, Grenzland, Grenzhügel, Hügel, Rand eines Hügels, Abhang, erhöhte Rasenfläche, Grasanger, Weide (F.) (2), unbebautes Land, Gemeindeplatz, angeschwemmter Bachrand, angeschwemmter Flussrand; Vw.: s. ane-, gödinges-, gras-, gæse-, hÐit-, schÐde-, stÐn-; Hw.: vgl. mhd. brinc; E.: as. *brink?, st. M. (a?, i?), Rand, Hügel; s. germ. *brenkæ‑, *brenkæn, *brinkæ, *brinkæn, sw. F. (n), Hügel, Rand; idg. *bhrenk‑, Adj., Sb., V., hervorstehen, steil, Hügel, Pk 167; L.: MndHwb 1, 349 (brink), Lü 66b (brink)

*brinka‑, *brinkaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *brenka‑

brinkblæme*, brinkblæm, mnd.?, F.: nhd. Gänseblume, Brinkblume; ÜG.: lat. bellis perennis?; E.: s. brink, blæme; L.: Lü 66b (brinkblôm)

brinkgras, mnd.?, N.: nhd. Brinkgras; E.: s. brink, gras; L.: Lü 66b (brinkgras)

*brinkæ‑, *brinkæn, germ., sw. F. (n): Vw.: s. *brenkæn

brinkplacke, mnd., F.: nhd. kleines Stück unbebautes Land; E.: s. brink, placke; L.: MndHwb 2, 1547f. (placke/brinkplacke); Son.: örtlich beschränkt

brinksittÏre*, brinksitter, brinxter, mnd., M.: nhd. Brinksitzer; E.: s. brink, sittÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 349 (brinksitter)

brinksitter, mnd., M.: Vw.: s. brinksittÏre

brinna* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. »Brenne«, Brennen, Qual, Röstpfanne; ne. burning (N.), vexation, pan (N.); ÜG.: lat. frixura NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: germ. *brennæ‑, *brennæn, sw. F. (n), Brennen; s. idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132, EWAhd 2, 342

bri-n-n-a, an., st. V. (3a): nhd. brennen; Hw.: s. bre‑n-n‑a (1); E.: s. bre‑n-n‑a (1); L.: Vr 57b

brinnan* 52, ahd., st. V. (3a): nhd. brennen, glühen, leuchten, verbrennen, entbrennen, entflammen, lodern; ne. burn (V.), glow (V.), shine (V.); ÜG.: lat. adolescere Gl, adurere Gl, ardere Gl, MF, N, O, T, WH, ardescere N, calere N, candere Gl, comburere Gl, (cruciare) Gl, effervescere Gl, flagrare (ardore) N, igneus (= brinnanti) Gl, (ignis) WH, inardescere Gl, incendere Gl, pruna (F.) (1) (= brinnanti kol) Gl, torrere Gl, torridus (= brinnanti) Gl, urere Gl, NGl, (vorare) Gl; Vw.: s. fir‑, in‑, ir‑; Hw.: s. lang. *brinnan; vgl. as. brinnan; Q.: Gl (765), M, MF, N, NGl, O, OT, T, WH; E.: germ. *brennan, st. V., brennen; idg. *bhren‑, Sb., V., hervorstehen, Kante, Pokorny 167; s. idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132, EWAhd 2, 342; W.: mhd. brinnen, st. V., brennen, leuchten, glänzen, glühen; nhd. brinnen, st. V., brennen, DW 2, 391; R.: brinnanti, Part. Präs.=Adj.: nhd. brennend, feurig, dürr; ne. burning (Adj.), fiery, dry; ÜG.: lat. igneus Gl, torridus Gl

*brinnan, lang., st. V. (3a): nhd. brennen; ne. burn (V.); Hw.: s. ahd. brinnan*; Q.: borm./valvest. bornis, glühende Asche usw.

bri‑n‑n‑an 10, as., st. V. (3a): nhd. verbrennen, brennen; ne. burn (V.); Hw.: s. br’nnian*; vgl. ahd. brinnan* (st. V. (3a)), anfrk. brinnan; Q.: Gen, H (830); E.: germ. *brennan, st. V., brennen; idg. *bhren‑, Sb., V., hervorstehen, Kante, Pokorny 167; s. idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: s. mnd. bernen, barnen, burnen, sw. V., brennen, verbrennen; B.: H 1. Pers. Sg. Präs. brinnu 3369 M C, Part. Präs. Nom. Sg. M. N. brinnandi 3079 M C, 4372 M C, Akk. Sg. N. brinnendi 3383 M, 3391 M, brinnandi 3383 C, 3391 C, Akk. Pl. F. brinnandea 4814 M, brinnandi 4814 C, Gen Inf. brinnan Gen 330, 3. Pers. Sg. Prät. bran Gen 316, Part. Präs. Nom. Sg. M. N. brinnandi Gen 297, Gen 318; Kont.: H brinnandi fiur 3079, Gen sueªal brinnandi Gen 318; Son.: vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 399, 1 (zu H 3369), S. 409, 12 (zu H 3079), Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 66

bri-n-n-an* 1, got., st. V. (3,1), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 205, Krause, Handbuch des Gotischen 88,6, 226,1), intr.: nhd. brennen (intr.); ne. burn (V.), be afire; ÜG.: gr. ka…esqai; ÜE.: lat. ardere; Vw.: s. uf-; Hw.: s. brands; Q.: Sk (400); E.: Etymologie unsicher, germ. *brennan, st. V., brennen; vgl. idg. *bhereu-, *bhreu-, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; idg. *bher- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132, Lehmann B98, s. a. got. brands; B.: Nom. Sg. N. Part. Präs. brinnando Sk 6,5 E (= Joh 5,35)

brinnanti, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. brinnan*

brinnantÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Feuersbrunst; ne. conflagration; ÜG.: lat. ardentia Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüs. lat. ardentia?; E.: s. brinnan

brinnec, mhd., Adj.: Vw.: s. brinnic

brinnekamere, mhd., F.: nhd. Edelmetallschmelze; Q.: StrSchweidn; E.: s. brinnen, kamere; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1012 (brinnekamere)

brinnen (1), perinnen, prinnen, burnen, mhd., st. V.: nhd. brennen, in Flammen aufgehen, leuchten, verbrennen, durch Brand zerstören, durch Brandstiftung schädigen, glänzen, strahlen, glühen, erglühen, sich verzehren nach, brennen auf, von Hitze erfüllt sein (V.); ÜG.: lat. fervere STheol, flagrare PsM, flammare PsM, flammescere PsM, urere PsM, STheol; Vw.: s. abe-, ane-, durch‑, en-, er-, ge-, ðf-, ðz-; Hw.: s. brennen; Q.: Will (1060-1065), PsM, Lucid, TrSilv, RWchr, StrAmis, LvReg, HlReg, Enik, DSp, HTrist, HBir, HvBurg, HvNst, Apk, EvPass, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, STheol, BDan, Minneb, EvA, Tauler, KvMSph, WernhMl, Gnadenl (FB brinnen), Ägidius, Athis, BdN, Berth, BvgSp, BvH, Eracl, EvS, Gen (1060-1080), GvN, Had, Heimesf, Herb, HvR, Konr, KvL, KvWHerzm, KvWLd, KvWTroj, KvWTurn, KWHvK, LAlex, Lanc, MarldA, Mechth, NibB, Parz, Pf, PrOberalt, RhMl, RhMl, Ro, Roth, RvEBarl, SalArz, SchwPr, SGPr, Spec, St, StRPrag, SüklV, Tannh, Trist, Tu, UvZLanz, Volmar, Wig, WvK, Gl, Urk; E.: ahd. brinnan* 46, st. V. (3a), brennen, glühen, leuchten, verbrennen; germ. *brennan, st. V., brennen; idg. *bhren‑, Sb., V., hervorstehen, Kante, Pokorny 167; s. idg. *bhereu-, *bhreu-, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: nhd. brinnen, st. V., brinnen, brennen, DW 2, 391; R.: daz viur brinnet: nhd. »das Feuer brennt«, es sprüht Funken aus dem Feuer; L.: Lexer 26b (brinnen), Hennig (brinnen), WMU (brinnen 109 [1267] 35 Bel.), MWB 1, 1012 (brinnen)

brinnen (2), mhd., st. N.: nhd. »Brennen«; Q.: BDan, Tauler (FB brinnen), HvMelk (1150-1190), RvEBarl; E.: s. brinnen (1); W.: s. nhd. Brennen, N., Brennen, DW-

brinnende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. brennend; ÜG.: lat. fervens STheol; Vw.: s. lieht-, swebel-; Q.: DvAPat (1250-1272), SGPr, EckhII, EckhIII, STheol (FB brinnende); E.: s. brinnen (1); W.: s. nhd. brennend, Adj., brennend, DW-

brinnendec, mhd., Adj.: Vw.: s. brinnendic

brinnendic, brinnendec, mhd., Adj.: nhd. brennend, glühend; Hw.: s. brinnen; Q.: Parz (1200-1210); E.: s. brinnen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26b (brinnec), Hennig (brinnendic), MWB 1, 1014 (brinnendec)

brinnic*, brinnec, mhd., Adj.: nhd. brennend, glühend; Q.: Martina (um 1293); E.: s. brinnen, brennen; W.: nhd. (ält.) brinnig, Adj., brinnig, brennend, DW 2, 392; L.: Lexer 26b (brinnec), MWB 1, 1012 (brinnec)

bri-n-n-æ 4, got., sw. F. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 139,1): nhd. Fieber; ne. fever (N.), pyrexia; ÜG.: gr. puršssein (= in brinnæn ligan), puretÒj; ÜE.: lat. febricitans (= in brinnæn), febris; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. puretÒj; E.: germ. *brennæn, sw. F. (n), Brennen; B.: Nom. Sg. brinno Mrk 1,31 CA; Dat. Sg. brinnon Luk 4,38 CA; Luk 4,39 CA; Mrk 1,30 CA

brinxter, mnd., M.: Vw.: s. brinksittÏre

*bri-nz-e (2), afries., Adj.: Vw.: s. bre-nz-e (2)

*bri-nz-e (1), afries., M.: Vw.: s. bre-nz-e (1)

*brÆ-o?, anfrk.?, st. M. (wa?): nhd. Brei, Mus; ne. mash (N.), mush; Vw.: s. ‑ro-t-er-o; E.: germ. *brÆwa‑, *brÆwaz, st. M. (a), Sud, Gekochtes, Brei; s. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132

brÆo 37, brÆ, ahd., st. M. (wa?): nhd. Brei, Mus, Grütze (F.) (1); ne. mash (N.), mush, grits (Pl.); ÜG.: lat. alphita Gl, polenta Gl, puls Gl; Hw.: s. bænbrÆ; vgl. as. brÆ; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: germ. *brÆwa‑, *brÆwaz, st. M. (a), Sud, Gekochtes, Brei; s. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132, EWAhd 2, 346; W.: mhd. brÆe, brÆ, st. M., sw. M., Brei, Hirse; nhd. Brei, M., Brei, Mus, Grütze (F.) (1), DW 2, 353; Son.: Tgl09 = Glossen zum Jeremias-Kommentar des Hieronymus (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 14425) (Ende 8. Jh.)

briodan* 1, ahd., st. V. (2): nhd. zerfallen (V.), vergehen, zugrunde gehen; ne. fall to pieces; ÜG.: lat. fatiscere Gl; Q.: Gl (um 800); E.: germ. *breuþan, st. V., zerfallen (V.); s. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133, EWAhd 2, 347

brionie, mhd., Sb.: nhd. Zaunrübe; Q.: BenRez, Macer (13. Jh.); I.: Lw. lat. bryænia; W.: s. lat. bryænia, F., Stickwurz, Gichtrübe, Zaunrübe; gr. bruwn…a (bryænía), F., schwarze weiße Weinrebe; gr. brÚon (br‹on), N., Moos, Seemoos; vgl. idg. *gÝeru‑, Sb., Stange, Spieß (M.) (1), Pokorny 479?

brÆ-o-ro-t-er-o 2, anfrk.?, Sb.: nhd. »Breiwühler«, Zeigefinger; ne. index finger; Q.: Lex Salica, Pactus legis Salicae (507-511?); E.: s. *brÆ-o?, *ræ-t-an?; B.: Lex Salica 48, 4 Si quis secundum digitum unde sagitta trahitur excusserit mallobergo brioro, Pactus legis Salicae 29, 6 mallobergo alachtamo briorotero sunt; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 347a, 370a; Son.: ahd.?

brÆorotero 2, ahd.?, Sb.: nhd. »Breiwühler«, Zeigefinger; ne. index finger; Hw.: vgl. anfrk. brÆorotero; Q.: LSal, PLSal (507-511?); E.: s. brÆo; s. germ. *wrætan, st. V., wühlen, aufwühlen; s. idg. *øerd‑, V., reißen, ritzen, Pokorny 1163; vgl. idg. *øer‑ (7), V., reißen, ritzen, Pokorny 1163; Son.: nach Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 347a, 370a anfrk.?

bríos-a, bréos-a, ae., sw. M. (n): nhd. Bremse (F.) (1), Stechfliege; ÜG.: lat. asilus Gl, tabana Gl; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 35

brio‑s‑t* 38, breo-s-t*, as., st. N. (a): nhd. Brust; ne. breast (N.); ÜG.: lat. cor H, iugulum GlPW, pectus H; Hw.: vgl. ahd. brust (2) (st. F. (i, athem.)); Q.: Gen, GlPW, H (830); E.: germ. *brusti‑, *brustiz, st. F. (i), Brust; s. idg. *bhreus‑ (1), V., schwellen, sprießen, Pokorny 170; idg. *bhreu‑, V., sprießen, schwellen, Pokorny 169; W.: mnd. borst, F., Brust, Busen; B.: H Dat. Pl. breostun 1439 M C, breostun 4602 M, 5100 M, 292 M, 831 M, 1756 M, 2474 M, 2738 M, 3161 M, 3294 M, 3542 M, 3862 M, 4872 M, 5006 M, 174 M, 2371 M, 3262 M, 5001 M, brioston 4602 C, 5100 C, 292 C, 831 C, 1756 C, 2474 C, 2738 C, 3161 C, 3294 C, 3472 C, 3542 C, 3862 C, 4872 C, 5006 C, 5390 C, 5828 C, 5953 C, 474 C, 606 C, 666 C, 690 C, 723 C, 1313 C, 614 M C, briostun 174 C, 2371 C, 3262 C, 474 M, 606 M, 666 M, 690 M, 723 M, 1313 M, 5828 L, brieston 5001 C, bréostun 1313 V, Akk. Pl. breost 3499 M, 2469 M, briost 3499 C, 5686 C, 2203 C, 2469 C, 4711 C, Gen Dat. Pl. breostun Gen 87, Gen 59, Gen 84, GlPW Sg. briast iugulo Wa 91, 30a = SAGA 79, 30a = Gl 2, 576, 76; Kont.: H he an is breostun lag hlinode mid is hôªdu 4602, Gen fuodda barn bi iro breostun Gen 87; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 283, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 66, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 18, 23, 25, 115, nur im Plural belegt, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 410, 25 (zu H 2738), S. 458, 9, 13 (zu H 292)

brio‑s‑t‑gi‑thõh-t 3, as., st. F. (i): nhd. »Brustgedanke«, Denken des Herzens, Gemüt; ne. mind (N.); Hw.: vgl. ahd. *brustgidõht? (st. F. (i)); Q.: H (830); E.: s. briost*, githõht; W.: vgl. mnd. borst, F., Brust, Busen; B.: H Nom. Sg. briostgithaht 5466 C, Akk. Sg. briostgithaht 4856 M C, breostgithaht 4661 M, Akk. Pl. breostgithahti 4661 C; Kont.: H thuo uuarº them heritogen giblôºit briostgithâht 5466; Son.: Vilmar, A., Deutsche Altertümer im Heliand, 1845, S. 30, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 446, 15 (zu H 4661), S. 437, 10 (zu H 4856), S. 411, 25 (zu H 5466)

brio‑s‑t‑hug‑i* 5, as., st. M. (ja): nhd. Denken des Herzens, Gemüt; ne. mind (N.); Hw.: vgl. ahd. *brusthugi? (st. M. ja); Q.: H (830); E.: s. briost*, hugi; W.: vgl. mnd. borst, F., Brust, Busen; B.: H Nom. Sg. breosthugi 5042 M, briosthugi 5042 C, Dat. Sg. breosthugi 2461 M, briosthugie 2461 C, Akk. Sg. breosthugi 1750 M, briosthugi 1750 C, 4611 C, 5325 C; Kont.: H hêtean mid is breosthugi brêda logna 2461; Son.: vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 411, 27 (zu H 5042), S. 398, 16 (zu H 4611), hugi (in Handschrift M) für briosthuge (in Handschrift C) in Vers 4611

brio‑s‑t‑kar‑a* 1, as., st. F. (æ): nhd. Herzenskummer; ne. grief (N.); Hw.: vgl. ahd. *brustkara? (st. F. (æ)); Q.: H (830); E.: s. briost*, kara; W.: vgl. mnd. borst, F., Brust, Busen; B.: H Akk. Sg. breostkara 4033 M, briostcara 4033 C; Kont.: H than ni thorfti ik tholon bittra breostkara 4033; Son.: vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 477, 17

briou-th, afries., Sb.: Vw.: s. brou‑t‑e

brÆpanne, mnd., F.: nhd. »Breipfanne«; E.: s. brÆ, panne; L.: MndHwb 1, 348 (brîpanne)

brÆs (1), mhd., st. M.: nhd. »(?)«; Q.: Enik (um 1272) (FB brÆs), Tuch; E.: ?; W.: nhd. DW-

brÆs (2), mhd., st. M.: Vw.: s. prÆs

brÆsÏre, mhd., st. M.: nhd. Verfertiger von Schnüren und Schnürriemen und Bändern; Q.: Urk (13. Jh.); E.: s. brÆse; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1014 (brÆsÏre)

brÆse, mhd., st. F.: nhd. Einfassung, Einschnürung; Hw.: s. brÆsen; Q.: Elis, Enik, Neidh (1. Hälfte 13. Jh.), Vintl, Virg; E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26b (brÆse), MWB 1, 1015 (brÆse)

brÆsem, mhd., st. M.: nhd. Einfassung, Einschnürung; Hw.: s. brÆse; E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26b (brÆsem)

brÆsen (2), mhd., sw. V.: nhd. schmähen?; Vw.: s. misse-*; Q.: RWh, Enik, HvBurg, HvNst (FB brÆsen), Albrecht, Er (um 1185), Helbl, Loheng, Wig, Wigam; E.: ?; W.: nhd. DW-

brÆsen (1), prÆsen, mhd., st. V., sw. V.: nhd. schnüren, einschnüren, zuschnüren, einfassen, kleiden in; Vw.: s. ane-, en-, in-, ðf-, zer-, zesamene-*; Q.: Mar, HTrist, GTroj, SHort, WvÖst (FB brÆsen), Berth, Elis, Er, Eracl, HvBurg, HvMelk (1150-1190), KvWEngelh, KvWPart, MinneR333, Neidh, Priesterl, Reinfr, RWh, Tu, TürlWh, TvKulm, UvZLanz, Wig, Wigam; E.: s. brÆse; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26b (brÆsen), Hennig (brÆsen), MWB 1, 1015 (brÆsen)

brÆsfadem, mhd., st. M.: Vw.: s. brÆsvadem

brisger, mhd., st. M.: Vw.: s. BrisgöurÏre*

brÆsger, mhd., st. M.: Vw.: s. BrisgöurÏre*

BrisgöurÏre*, BrisgourÏre*, brisger, brÆsger, mhd., st. M.: nhd. Breisgauer, Breisgauer Münze; Q.: Urk (13. Jh.); E.: s. Brisgerve (ON); W.: nhd. DW-; L.: Hennig (brisger), MWB 1, 1015 (brÆsger)

brisilien, mnd., Sb.: Vw.: s. brasiligen; L.: MndHwb 1, 349 (brisilien)

brisiligen, mnd., Sb.: Vw.: s. brasiligen

BrÆsing-ame, an., Sb.: nhd. Halsschmuck der Göttin Freyja; Hw.: s. brÆs-ing-r; L.: Vr 57b

brÆs-ing-r, an., Sb.: nhd. Feuer; L.: Vr 57b

brÆslich, mhd., Adj.: Vw.: s. prÆslich

brÆslÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. prÆslÆche

brÆsschüechel, mhd., st. N.: nhd. Klaue, Rinderklaue; Q.: BdN (1348/50); E.: s. brÆsschuoch; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1015 (brÆsschüechel)

brÆsschuoch, mhd., st. M.: nhd. Schnürschuh; ÜG.: lat. socular VocOpt; Q.: BdN, MüOsw, Renner, VocOpt, Wig (1210-1220); E.: s. brÆsen, schuoch; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26b (brÆsschuoch), Hennig (brÆsschuoch), MWB 1, 1016 (brÆsschuoch)

brist, mhd., st. M.: nhd. Mangel (M.), Gebrechen, Schade, Schaden (M.); Vw.: s. ver-; Hw.: s. brest; Q.: Herb (1190-1200); E.: s. bresten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26b (brist), Hennig (brist)

*bris-t-an?, got., st. V. (3): nhd. bersten, brechen; ne. burst (V.); Q.: südfrz. brestá, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 18; E.: germ. *brestan, st. V., bersten; vgl. idg. *bhres-, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, Pokorny 169

brisðn, mhd., st. F.: Vw.: s. prisðn

brÆsvadem, brÆsfadem*, mhd., st. M.: nhd. »Schnürfaden«, Schnürband; Q.: Jüngl (nach 1280) (FB brÆsvadem), Virg; E.: s. brÆsen, vadem; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26b (brÆsvadem), MWB 1, 1016 (brÆsvadem)

*bri-þ?, got., st. N. (a): nhd. Brett; ne. board (N.); Q.: prov. bret, afrz. broi, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 18; E.: germ. *breda‑, *bredam, st. N. (a), Brett, Tisch; vgl. idg. *bh¥dho-, Sb., Brett, Pokorny 138; idg. *bheredh-, V., schneiden, Pokorny 128; idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133

Brit, ae., M.: nhd. Brite; ÜG.: lat. bretto, Brito; Hw.: s. Britt-as; E.: s. Britt-as

brÆtan* 1, ahd., st. V. (1a): nhd. machen, fertigen, verfertigen; ne. make (V.), produce (V.); ÜG.: lat. fabricare Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: Etymologie unklar, EWAhd 2, 348; W.: mhd. brÆden, st. V., flechten, weben

Britõne, mhd., st. F.: Vw.: s. Britanje

britõnisch, mhd., Adj.: Vw.: s. britðnisch

Britanje, Britõne, mhd., st. F.: nhd. Britannien, Bretagne; I.: Lw. lat. Britannia; E.: s. lat. Britannia, F.=ON, Britannien; wohl aus dem Kelt., vgl. air. brith, breith, Adj., tätowiert; oder von ägypt. jpreton, Sb., Importzinn; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (Britanje)

brite***, mhd., st. N.: Vw.: s. ge-; E.: ?

britel, brÆtel?, mhd., st. M., st. N.: nhd. Zügel, Zaum; ÜG.: lat. frenum PsM; Vw.: s. kõm-; Hw.: s. brÆdel; Q.: Er (um 1185), Lanc, Lilie, Martina, Mügeln, Philipp, PrFrgmLpz, PrOberalt, PsM, SAlex, SH, Teichn, Trist; E.: ahd. brittil 23, st. M. (a?), britil*, Zaum, Zügel; germ. *bregdila‑, *bregdilaz, st. M. (a), Zaum, Zügel; s. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; W.: nhd. Britel, Brittel, N., Britel, Brittel, Zaum, Zügel, DW 2, 392; L.: Lexer 26b (brÆdel), Hennig (brÆdel), MWB 1, 1016 (britel)

brÆtel?, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. britel

britelen, mhd., sw. V.: Vw.: s. brÆtelen

brÆtelen, britelen, brÆteln, prÆteln, mhd., sw. V.: nhd. zügeln, bändigen; Q.: Spec (um 1150), LBarl, Teichn (FB britelen), GestRom, MinneR336, Ring; E.: s. britel; W.: nhd. (ält.) briteln, britteln, V., briteln, brittelnd, aufzäunen, DW 2, 392, vgl. breideln, sw. V., zügeln, DW 2, 355; L.: Lexer 26b (brÆtelen), Hennig (brÆteln), MWB 1, 1016 (britelen)

britelÆ*, ahd., st. N. (a): Vw.: s. britelÆn*

britelÆn, mhd., st. N.: Vw.: s. bretelÆn

britelÆn* 3, britelÆ*, bretilÆn*, bretilÆ*, ahd., st. N. (a): nhd. »Brettlein«, Stäbchen, Strich, Opferschale; ne. rodlet, line (N.), offering cup; ÜG.: lat. asserula Gl, patera Gl; Q.: Gl, N (1000); E.: s. bret, EWAhd 2, 348; W.: mhd. brëtelÆn, brëtel, st. N., Brettlein; nhd. Brettlein, N., »Brettlein«, Sitz, Leichenbrett, DW 2, 377 (Bretlein)

brÆtelÆn, mhd., st. N.: nhd. Deckel; Q.: Renner, UvLFrd (1255); E.: s. britelen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (brÆtelÆn)

brÆteln, mhd., sw. V.: Vw.: s. brÆtelen

britelreht, mhd., st. N.: nhd. »Britelrecht«, Zaumgeld, Halftergeld; Q.: Teichn (1350-1365) (FB britelreht); E.: s. britel, reht; W.: nhd. (ält.) Britelrecht, N., Britelrecht, Zaumgeld, Halftergeld, DW 2, 392; L.: Lexer 26b (britelreht), MWB 1, 1016 (britelreht)

britelspil, mhd., st. N.: nhd. Brettspiel; Q.: Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. britel, spil; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1016 (britelspil)

brÆtem, mnd., Sb.: nhd. Dampf, aufsteigender Dunst; Hw.: s. brõdem; E.: s. ahd. brõdam* 3, st. M. (a), Brodem, Dunst, Dampf (M.) (1); germ. *brÐda‑, *brÐdaz, *brÚda‑, *brÚdaz, st. M. (a), Hauch, Brodem, Atem; s. idg. *bherÐ‑, *bhrÐ‑, *bheræ‑, *bhræ‑, Sb., Hauch, Dunst, Pokorny 133; vgl. idg. *bher- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: MndHwb 1, 349 (brîtem), Lü 66b (britem)

brÆtemen, mnd., sw. V.: nhd. dampfen, dunsten; E.: s. brÆtem; L.: MndHwb 1, 349 (brîtemen)

Brit‑en, ae., st. F. (æ): nhd. Britannien; I.: Lw. lat. Britannia; E.: s. lat. Britannia, F., Britannien; L.: Hh 35

britil* 1, ahd., st. M. (a): nhd. Zaum, Zügel; ne. bridle (N.); Hw.: s. brÆdil*, brittil; ÜG.: lat. lorum Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. brittil; W.: mhd. britel, st. M., st. N., Zügel, Zaum

britissa 1, ahd., st. F. (jæ): nhd. Gitter, Geländer?; ne. bars (Pl.); ÜG.: lat. cancellÆ (?) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. cancellÆ?; E.: s. bret, EWAhd 2, 349; W.: mhd. britze, st. F., Gitter; nhd. Britsche, Pritsche, F., Brettgerüst, Holzhammer, DW 2, 393

Britlandõra* 2, ahd., M. Pl.=PN.: nhd. Briten; ne. Britons; ÜG.: lat. Britones Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. Britones; E.: s. Brittanõra, lant

brÆtnõlda 1, ahd., sw. F. (n)?: nhd. Netznadel; ne. needle for nets; ÜG.: lat. trama Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. nõlda, EWAhd 2, 349

bri-t-n-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. bry‑t-n‑ian

*briþæ-?, *briþæn, germ.?, Sb.: nhd. Breite, Fläche; ne. broadth, plane; RB.: afries.; E.: vgl. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, sprühen, spritzen, Pokorny 993?; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; idg. *bhri‑, *bhroØ‑, V., streuen, ausschütten?; W.: afries. bre-d-e 1?, F., Fläche

*britt-?, *brittul?, germ.?, Sb.: nhd. Schnittlauch; ne. chive; I.: Lw. lat. brittola; E.: s. lat. brittola, F., »Zwiebellein«, Zwiebelchen, Zwiebelart?; weitere Etymologie unklar

*britta?, ahd., F.: Vw.: s. ohsen‑?

Brittanõra* 1, ahd., M. Pl.=PN.: nhd. Briten; ne. Britons; ÜG.: lat. Britones Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. lat. BrÆto; E.: s. lat. BrÆto, M., Brite

Britt‑as, ae., M. Pl.: nhd. Briten; I.: Lw. lat. BrittænÐs; E.: s. lat. BrittænÐs, M. Pl., Briten; L.: Hh 35

brittil 23, ahd., st. M. (a?): nhd. Zaum, Zügel; ne. bridle (N.); ÜG.: lat. frenum Gl, NGl, habena Gl, labarum Gl, lorum Gl, phalera Gl; Hw.: s. brÆdil*, britil*, kõm‑; vgl. as. *briddil?; Q.: Gl (765), NGl; E.: germ. *bregdila‑, *bregdilaz, st. M. (a), Zaum, Zügel; s. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141, EWAhd 2, 349; W.: mhd. britel, brÆdel, st. M., st. N., Zügel, Zaum; nhd. Britel, Brittel, N., Zügel, DW 2, 392; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

*brittilæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. gi‑, int‑, widargi‑

*brittilæt?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. *gi‑, ungi‑; Hw.: s. *brittilæn?

britðn (1), mhd., Adj.: nhd. bretonisch; E.: s. Britanje; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (britðn)

Britðn (2), mhd., st. M.: nhd. Bretone, Brite; Hw.: s. Britðnois; E.: s. lat. Britannia, F.=ON, Britannien; wohl aus dem Kelt., vgl. air. brith, breith, Adj., tätowiert; oder von ägypt. jpreton, Sb., Importzinn; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (Britðn)

*britunga?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. fora‑

britðnisch, britõnisch, britðnsch, mhd., Adj.: nhd. bretonisch, aus der Bretagne stammend; Q.: Trist, UvZLanz (nach 1193); E.: s. BritÆn (2); W.: nhd. DW-; L.: Hennig (britðnisch), MWB 1, 1017 (britðnisch)

Britðnois, mhd., st. M.: nhd. Bretone, Brite; Hw.: s. Britðn; E.: s. Britðn (2); W.: nhd. DW-; L.: Hennig (Britðnois)

britðnsch, mhd., Adj.: Vw.: s. britðnisch

Brit‑wal‑a-s, ae., M. Pl.: nhd. Briten aus Wales; E.: s. Brit-en, *wal-a‑s; L.: Hh 123

britze, mhd., st. F.: nhd. Pritsche, Gitter; E.: ahd. britissa 1, st. F. (jæ), Gitter; s. bret; W.: s. nhd. Britsche, Pritsche, F., Brettgerüst, Holzhammer, DW 2, 393; L.: Lexer 26b (britze)

britze, mnd., F.: Vw.: s. brasse

britzelmeister, mhd., st. M.: nhd. Spielführer, leichtes Schlaggerät; Q.: Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. meister; W.: s. nhd. (ält.) Britschenmeister, M., Britschenmeister, DW 2, 393; L.: Lexer 26b (britzelmeister), MWB 1, 1017 (britzelmeister)

britzelslahen, mhd., st. N.: nhd. Schlagen mit der Pritsche; Q.: Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. britze, slahen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1017 (britzelslahen)

briu, brð, mhd., st. F.: nhd. Wirtin, Weib, Gemahlin, Braut; Q.: Litan (nach 1150), Neidh; E.: s. afrz. brut, F., Verlobte; vulgärlat. brutis, F., Braut (F.) (1); germ. *brðdi‑, *brðdiz, st. F. (i), Braut (F.) (1), Neuvermählte; vgl. idg. *mru‑, V., sprechen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26b (briu), MWB 1, 1017 (briu)

briuesse, mhd., st. F.: nhd. Brauherd, Brauhaus; Q.: WeistErf (Ende 13./1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. briuwen, esse (2); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1017 (briuesse)

briugevÏze, briugefÏze*, mhd., st. N.: nhd. Braugefäß, Gefäß zum Bierbrauen; Q.: WeistErf (Ende 13./1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. briuwen, gevÏze; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1017 (briugevÏze)

briuhafen, mhd., st. M.: Vw.: s. briuhaven

briuhaven 15, briuhafen*, mhd., st. N.: nhd. »Brauhafen«, Gefäß zum Brauen, Gefäß für Gebrautes; Q.: NvJer, Urk (1295); E.: s. briu, haven; W.: s. nhd. (ält.) Brauhafen, M., Brauhafen, DW 2, 393; L.: WMU (briuhaven 2962 [1295] 15 Bel.), MWB 1, 1017 (briuhaven)

briuhðs, mhd., N.: nhd. Brauhaus, Brauerei; Q.: EbnerChrist, StRBrünn, Urk (1284); E.: ahd.? briuhðs* 1, st. N. (a), Brauhaus; s. germ. *brewwan, st. V., wallen (V.) (1), sieden, gären, brauen; idg. *bhereu-, *bhreu-, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: s. nhd. Brauhaus, Bräuhaus, N., Brauhaus, Bräuhaus, DW 2, 323; L.: Hennig (briuhðs), WMU (briuhðs 646 [1284] 2 Bel.), MWB 1, 1017 (briuhðs)

briuhðs* 1, ahd.?, st. N. (a): nhd. Brauhaus, Brauerei; ne. brew‑house; ÜG.: lat. domus cervisiaria Gl; Hw.: vgl. as. brouhðs*; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. domus cervisiaria; E.: s. germ. *brewwan, st. V., wallen (V.) (1), sieden, gären, brauen; idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132, EWAhd 2, 350; W.: mhd. briuhðs, N., Brauhaus; s. nhd. Brauhaus, N., Brauhaus, DW 2, 323

briulÐhen, mhd., st. N.: nhd. Braulehen; Q.: DRW (1316); E.: s. briuwen, lÐhen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1017 (briulÐhen)

briumeistar* 1, ahd., st. M. (a?): nhd. »Braumeister«, Brauer, Wirt, Bierbrauer, Schankwirt; ne. master brewer, innkeeper; ÜG.: lat. caupo Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. caupo?; E.: s. germ. *brewwan, st. V., wallen (V.) (1), sieden, gären, brauen; idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; s. ahd. meistar, EWAhd 2, 351; W.: mhd. briumeister, M., Braumeister, Brauer, Wirt; nhd. Braumeister, M., Braumeister, DW 2, 323

briumeister, mhd., M.: nhd. Braumeister, Brauer, Bierbrauer, Aufsichtsbeamter über das Bierbrauen, Leiter des städtischen Brauhauses, Wirt; ÜG.: lat. caupo Gl, cauponarius Gl; Q.: Urk, Gl (12. Jh.); E.: ahd. briumeistar* 1, st. M. (a?), »Braumeister«, Brauer, Wirt, Bierbrauer; s. germ. *brewwan, st. V., wallen (V.) (1), sieden, gären, brauen; idg. *bhereu‑, *bhreu-, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: s. nhd. Braumeister, M., Braumeister, DW 2, 323; L.: WMU (briumeister 768 [1286] 1 Bel.), MWB 1, 1017; Son.: Glossenbelege ahd.?

briumeisterin, mhd., st. F.: Vw.: s. briumeisterinne*

briumeisterinne* 1, briumeisterin, mhd., st. F.: nhd. Braumeisterin, Frau des Braumeisters; Q.: Urk (1296); E.: s. briumeister; W.: s. nhd. Braumeisterin, F., Braumeisterin, DW-; L.: WMU (briumeisterin 2329 [1296] 1 Bel.), MWB 1, 1017 (briumeisterin)

briune, brðne, priune, mhd., st. F.: nhd. Bräune, braune Farbe, dunkle Farbe, Glanz, weibliche Scham, Schamhaar; Q.: Apk, WernhMl (FB briune), HvW, JTit, Neidh (1. Hälfte 13. Jh.), OvW, UvL, WvRh; E.: s. brðn; W.: s. nhd. Bräune, F., Bräune, DW 2, 325; L.: Lexer 26b (briune), Hennig (briune), MWB 1, 1017 (briune)

briunen, mhd., sw. V.: nhd. braun machen, bräunen, glänzend machen, schmücken, ausschmücken, verdeutlichen, erklären; Q.: Ren, Apk (FB briunen), Brun, Dietr, HvNst, Mügeln, Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. briune; W.: s. nhd. bräunen, V., bräunen, DW 2, 326; L.: Lexer 26b (briunen), Hennig (briunen), MWB 1, 1017 (briunen)

briupfanna* 3, briuphanna*, ahd., sw. F. (n): nhd. »Braupfanne«, Siedepfanne; ne. brewing‑pan, boiling‑pan; ÜG.: lat. sartago Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. sartago?; E.: s. germ. *brewwan, st. V., wallen (V.) (1), sieden, gären, brauen; idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; s. ahd. pfanna, EWAhd 2, 351W.: mhd. briuphanne, F., Braupfanne, Siedepfanne; nhd. Braupfanne, F., Braukessel, DW 2, 327

briupfannne*, briuphanne, mhd., F.: nhd. »Bräupfanne«, Braupfanne, Siedepfanne; Q.: SH, Wachtelm (14. Jh.); E.: ahd. briupfanna* 3, briuphanna*, sw. F. (n), »Braupfanne«, Siedepfanne; s. germ. *brewwan, st. V., wallen (V.) (1), sieden, gären, brauen; idg. *bhereu-, *bhreu-, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: s. nhd. Braupfanne, Bräupfanne, F., Braupfanne, Bräupfanne, Braukessel, DW 2, 327; L.: MWB 1, 1018 (briupfanne)

briupfenninc*, briuphenninc, brðpenninc, mhd., st. M.: nhd. »Braupfennig«, Brauzins, Abgabe auf Bier; Hw.: vgl. mnd. brðpenninc; Q.: HagenChr (1270); E.: s. brð, penninc; W.: nhd. DW-; L.: WMU (brðpenninc), MWB 1, 1018 (briuphenninc); Son.: mnd. brðpfennic WMU (brðpenninc)

briuphanne, mhd., F.: Vw.: s. briupfanne

briuphenninc, mhd., st. M.: Vw.: s. briupfenninc*

briusmecke 1, mhd., sw. M.: nhd. »Bräuschmecker«, Bierkoster, Bierprüfer; Q.: Urk (1296); E.: s. briu, smecke; W.: nhd. DW-; L.: WMU (briusmecke 2334 [1296] 1 Bel.)

briustadel, mhd., st. M.: nhd. Brauhaus, Brauerei; Q.: UrbBayJ (Anfang 14. Jh.), UrbBayS (Anfang 14. Jh.); E.: s. briuwen, stadel; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1018 (briustadel)

briusteren*, briustern, mhd., sw. V.: nhd. anschwellen, sich aufplustern; Q.: Helbl (1290-1300); E.: s. brðt; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26b (briustern), MWB 1, 1018 (briustern)

briustern, mhd., sw. V.: Vw.: s. briusteren*

briut..., mhd.: Vw.: s. brðt...

briute, mhd., st. F.: nhd. Beilager, Hochzeit, Hochzeitsfeier; Q.: Pilgerf (FB briute), Albrecht (1190-1210), KvWTroj, Teichn; E.: s. briutegome; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26c (briute), MWB 1, 1018 (briute)

briutegam, mhd., sw. M.: Vw.: s. briutegome

briutegame, mhd., sw. M.: Vw.: s. briutegome

briutegebe, mhd., sw. M.: nhd. »Brautgeber«, Bräutigam; Q.: Bussard, Chr, GestRom (vor 1400); E.: s. briute, gebe; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26c (briutegebe), MWB 1, 1018 (briutegebe)

briutegewant, mhd., st. N.: nhd. Brautgewand, Brautkleid; Q.: Helmbr, JJud (1130/50); E.: s. briute, gewant; W.: s. nhd. Brautgewand, N., Brautgwand, DW 2, 335; L.: Hennig (briutegewant), MWB 1, 1019 (briutegewant)

briutegom, mhd., sw. M.: Vw.: s. briutegom

briutegome, briutegom, briutegoume, briutegum, briutegume, brðtegoum, brðtgom, broutgom, brðdegom, brðtgum, broutgum, brðdegum, brðtgam, briutegam, broutgam, brðdegam, mhd., sw. M.: nhd. Bräutigam, Neuvermählter; ÜG.: lat. sponsus PsM, STheol; Q.: Lei, Lucid, LBarl, LvReg, SGPr, HTrist, SHort, HvNst, Apk, WvÖst, EckhII, Parad, BDan, EvB, Tauler, Teichn, WernhMl (FB briutegome), Athis, Brun, Cäc, Elis, EvA, Exod (um 1120/30), Karlmeinet, KvWTroj, Litan, Mechth, PrOberalt, PsM, RhMl, RvEBarl, STheol, Suchenw, Teichn, Vät, Walth, Urk; E.: s. ahd. brðtigomo 34, brðtgomo*, sw. M. (n), Bräutigam, Freier (M.) (2); ahd. brðtigoumo* 2, sw. M. (n), Bräutigam; germ. *brðdigumæ‑, *brðdigumæn, *brðdiguma‑, *brðdiguman, sw. M. (n), Bräutigam; s. vgl. idg. *mru‑, V., sprechen; idg. *�hemon‑, *�homon‑, M., Mensch, Mann, Irdischer, Pokorny 415; W.: s. nhd. Bräutigam, M., Bräutigam, DW 2, 335; L.: Lexer 26c (briutegome), Hennig (briutegome), WMU (briutegome 1295 [1290] 1 Bel.), MWB 1, 1019 (briutegom)

briutegoume, mhd., sw. M.: Vw.: s. briutegome

briutegum, mhd., sw. M.: Vw.: s. briutegom

briutegume, mhd., sw. M.: Vw.: s. briutegome

briutelabe, mhd., st. F.: nhd. »Brautlabe«, Brautnachtsfrühstück, Hochzeitsfrühstück; Q.: HTrist (FB briutelabe), Bauernh, GrimmRA, UvTürhTr (vor 1243); E.: s. briute, labe; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26c (briutelabe), Hennig (briutelabe), MWB 1, 1019 (briutelabe)

briutelbette, mhd., st. N.: nhd. Hochzeitsbett; Q.: MeierBetz (um 1300?); E.: s. briut, bett; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1019 (briutelbette)

briutelen*, briuteln, mhd., sw. V.: nhd. sich vermählen, beiliegen, verloben, vermählen, liebkosen; Vw.: s. ge-; Q.: Apk (vor 1312) (FB briuteln); E.: s. briuten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26c (briuten), Lexer 377b (briuteln), MWB 1, 1020 (briuteln)

briutelgewant, mhd., st. N.: nhd. Hochzeitsgewand; Q.: StRAugsb (1276); E.: s. briutelen*, gewant; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1019 (briutelgewant)

briutelhuon, mhd., st. N.: nhd. Brautnachtshuhn, Huhn das am Morgen nach der Hochzeitsnacht verzehrt wird; Q.: GrimmRA, Loheng, NvJer, TürlWh (nach 1270); E.: s. briuten, huon; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26c (briutelhuon), MWB 1, 1019 (briutelhuon)

briuteln, mhd., sw. V.: Vw.: s. briutelen*

briutelstücke, mhd., st. N.: nhd. Mitgift; Hw.: s. brðtstücke; Q.: VocAbstr; E.: s. briute, stücke; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1020 (briutelstücke)

briutelstuol, mhd., st. M.: nhd. Sitz der Braut oder des Bräutigams am Hochzeitstag; Hw.: s. brðtstuol; Q.: AdelhLangm, JTit, PrLpz (12. Jh.); E.: s. briute, stuol; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1020 (briutelstuol)

briuten, mhd., sw. V.: nhd. sich vermählen, beiliegen, verloben, vermählen, schänden, missbrauchen, sich wie eine Braut schmücken; Vw.: s. ge-; Hw.: s. briutelen, brðten; Q.: RAlex, Apk, Minneb (FB briuten), EbvErf, En, Er, Eracl, ErnstB, EvA, Freid, GenM (um 1120?), GestRom, HeidinI, Helbl, JenMartyr, JTit, Kröllwitz, KvWTroj, Neidh, NibC, PrStPaul, ReinFu, UvZLanz, WolfdB; E.: s. brðt; W.: s. nhd. (ält.) bräuten, sw. V., bräuten, brauten, freien, Hochzeit halten, DW 2, 333; L.: Lexer 26c (briuten), Hennig (briuten), MWB 1, 1020 (briuten)

briutestuol, mhd., st. M.: Vw.: s. brðtstsuol

briutewirde, mhd., st. F.: nhd. »Brautwürde«; Q.: HvNst (um 1300) (FB briutewirde); E.: s. briute, wirde; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1021 (briutewirde)

briutlich, mhd., Adj.: Vw.: s. brðtlich; W.: s. nhd. (ält.) bräutlich, Adj., bräutlich, DW 2, 337; L.: Lexer 26c (briutlich)

brið-w-a* 2, afries., st. V. (2): nhd. brauen; ne. brew (V.); Hw.: s. brou-t‑e, nÆ-e-brou-w‑en; vgl. ae. bréowan, as. *breuwan?; Q.: Schw; E.: germ. *brewwan, st. V., wallen (V.) (1), sieden, gären, brauen; s. idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: saterl. brjuwa, brjuwen, V., brauen; W.: nnordfries. bruwen, V., brauen; L.: Hh 12b, Rh 670b

*briuwan?, ahd., st. V. (2a?): Vw.: s. *gi‑; Hw.: vgl. as. *breuwan?

briuwÏre, briuwer, brouwer, mhd., st. M.: nhd. Brauer, Bierbrauer, Schankwirt; ÜG.: lat. caupo Gl; Vw.: s. bier-, met-; Hw.: s. briuwe; Q.: Ksk (um 1170) (FB briuwer), Renner, StRHeiligenst, Gl, Urk; E.: s. brðwen; W.: s. nhd. Brauer, M., Brauer, DW 2, 323; L.: Lexer 26c (briuwel), WMU (briuwer 1210 [1290] 3 Bel.), Glossenwörterbuch 80a (bruwer), 839a (bruwer), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1427 (brouwer), MWB 1, 1021 (briuwÏre)

briuwe (1), mhd., sw. M.: nhd. Brauer; Vw.: s. met-, mort-; Hw.: s. briuwÏre; Q.: EbnerChrist, Eckh, NüP, StRAugsb (1276), Urk; E.: s. brðwen; W.: nhd. Brau, M., Brau, DW 2, 313; L.: Lexer 26c, Hennig 44a, MWB 1, 1021 (briuwes)

briuwe (2), mhd., st. F.: nhd. Brauen (N.), Gebräu, Bereiten, Anstiften; Vw.: s. ge-; Q.: Martina, MinneR471, Urk (1284); E.: s. briuwen, brðwen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26c (briuwe), WMU (briuwe 633 [1284] 19 Bel.), MWB 1, 1021 (briuwe)

briuwe (3), mhd., st. N.: nhd. Gebräu; Q.: NüP, Urk (13. Jh.); E.: s. briuwen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1021 (briuwe)

briuwede***, mhd., st. N.: Vw.: s. ge-; E.: s. briuwe; W.: nhd. DW-

briuwel, mhd., st. M.: nhd. Brauer, Anstifter, Verursacher; Hw.: s. briuwen; Q.: MargW (nach 1235); E.: s. brðwen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26c (briuwel), MWB 1, 1021 (briuwel)

briuwen, priuwen, mhd., st. V.: nhd. brauen, Bier brauen, machen, anstiften, verursachen, hervorbringen, vollbringen, anzetteln, zufügen; Vw.: s. ge‑, ðf-; Hw.: s. brðwen; Q.: Ren, Enik, Lilie, GTroj, Apk, Ot, MinnerII, Teichn (FB briuwen), Berth, CrescC, Dietr, Gottfr, Had, Helmbr, JvR, Krone, KvWEngel, KvWHvK, KvWLd, KvWPart, KvWSilv, KvWTroj, Kzl, Marner, Martina, MinneR44, NüP, PassI/II, Renner, Rol (um 1170), Roseng, StrKarl, Tannh, UrbBayS, Vintl, WüP, Urk; E.: s. brðwen; W.: s. nhd. brauen, sw. V., brauen, DW 2, 321; R.: wunder briuwen: nhd. Wunder vollbringen; L.: Lexer 26c (briuwen), Lexer 377b (briuwen), Hennig (briuwen), WMU (briuwen 1796 [1293] 5 Bel.), MWB 1, 1021 (briuwen)

briuwer, mhd., st. M.: Vw.: s. briuwÏre

briuwerc, mhd., st. N.: nhd. »Brauwerk«, Bierbrauen; Q.: StRHeiligenst (um 1300), WeistErf; E.: s. briuwen, werc; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1022 (briuwerc)

briuwino* 2, ahd., sw. M. (n): nhd. Brauer, Bierbrauer, Schankwirt; ne. brewer; ÜG.: lat. caupo Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lsch. lat. caupo?; E.: s. germ. *brewwan, st. V., wallen (V.) (1), sieden, gären, brauen; idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; s. ahd. wino, EWAhd 2, 351

brÆ-w, brÆ-g, ae., st. M. (a): nhd. Brei, Suppe; ÜG.: lat. polenta Gl; Hw.: s. bri‑m?; E.: germ. *brÆwa‑, *brÆwaz, st. M. (a), Sud, Gekochtes, Brei; s. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: Hh 35

*brÆwa-, *brÆwaz, germ., st. M. (a): nhd. Sud, Gekochtes, Brei; ne. mash (N.); RB.: ae., as., ahd.; E.: s. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: ae. brÆ-w, brÆ-g, st. M. (a), Brei, Suppe; W.: as. br‑Æ 1, st. M. (wa?), Brei; mnd. brÆ, brÆg, M., Brei; W.: ahd. brÆo 37, brÆ, st. M. (wa?), Brei, Mus, Grütze (F.) (1); mhd. brÆe, brÆ, st. M., sw. M., Brei, Hirse; nhd. Brei, M., Brei, Mus, Grütze (F.) (1), DW 2, 353; L.: Falk/Torp 280, EWAhd 2, 346, Kluge s. u. Brei

brÆ-w-an, ae., sw. V.: nhd. kochen; Hw.: s. brÆ‑w; E.: s. brÆ‑w; L.: Hh 35

briz, mhd., st. M.: nhd. Bries, Kalbsbries; Q.: BvgSp (um 1350) (FB briz); E.: Herkunft unbeklärt, vielleicht von brust, Kluge s. u. Bries; W.: nhd. Bries, M., Bries, DW-; L.: MWB 1, 1022 (briz)

brj-õ, an., sw. V. (2): nhd. glänzen, funkeln; Hw.: s. brõ (2), brõ-inn, brag-a, brjæn-ar, brosm-a, morg-inn; E.: germ. *brehæn, sw. V., aufleuchten, glänzen; s. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; L.: Vr 57b

brjæn-ar, an., M. Pl.: nhd. Männer; L.: Vr 57b

brjæsk, an., st. N. (a): nhd. Knorpel; E.: germ. *breuska‑, *breuskam, *breutska‑, *breutskam, st. N. (a), Knorpel; s. idg. *bhreus‑ (1), V., schwellen, sprießen, Pokorny 170; idg. *bhreu‑, V., sprießen, schwellen, Pokorny 169; L.: Vr 57b

brjæ-s-t, an., st. N. (a?): nhd. Brust, Giebel (M.) (1), Sinn, Geist; ÜG.: lat. pectus, Hw.: s. bros-a, br‘, br‘-st-i; vgl. as. briost*; E.: germ. *brusti‑ (1), *brustiz, st. F. (i), Brust; s. idg. *bhreus‑ (1), V., schwellen, sprießen, Pokorny 170; idg. *bhreu‑, V., sprießen, schwellen, Pokorny 169; L.: Vr 57b

brjæ-t-a, an., st. V. (2): nhd. brechen, vernichten; Hw.: s. brau‑t, brey‑sk-r, brey-t‑a, brjæ‑s‑k, bræ-m‑a, bro‑t, bro-t‑i, bro‑t-n‑a, bry-t‑i, bry-t-ja, bry-Œ-ja (2); E.: germ. *breutan (1), *brautan, st. V., brechen; vgl. idg. *bhrÁu‑ (1), *bhrÈ‑, V., schneiden, abschaben, brechen, Pokorny 169; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Vr 58a

brob..., mhd.: Vw.: s. prob...

brobÐren, mnd., sw. V.: nhd. probieren; Hw.: vgl. mhd. probieren; E.: s. lat. probõre, V., anerkennen, prüfen, billigen; vgl. lat. probus, Adj., gut, tüchtig; idg. *premo‑, Adj., vordere, erste, Pokorny 814; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: MndHwb 1, 349 (brobêren)

brobest, brobst, probst, probest, mhd., st. M.: nhd. Vorgesetzter, Aufseher, Propst; ÜG.: lat. praepositus BrTr; Vw.: s. kirch-*, tuom-, walt-; Q.: StrAmis, HlReg, DSp, SGPr, Secr, Ot (FB brobest), BrTr, Serv (um 1190), KvWHvK, MarLegPass, UrbSonnenb; E.: ahd. probist* 9, probost*, st. M. (a), Vorsteher, Propst, Vorgesetzter, Statthalter; W.: nhd. Propst, M., Propst, DW 13, 2169; L.: Lexer 26c (brobest), Hennig (brobest), WMU (brobest 20 [1251] 730 Bel.)

brobestichÆn* 1, probestichÆn, mhd., st. N.: nhd. »Pröpstchen«; ÜG.: lat. abbatulus Gl, (praepositiculus) Gl; Q.: Gl (12./13. Jh.); I.: z. T. Lüt. lat. praepositiculus; E.: s. brobest; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 465b (probestichen), Glossenwörterbuch 853a (probestichen)

brobestÆe, brobiste, probestÆe*, probstÆe, probestie, probiste, provestie, mhd., st. F.: nhd. Propstei; ÜG.: lat. praepositura Gl; Vw.: s. tuom-; Q.: BrE (FB brobestÆe), BdN, Erinn (nach 1160), Gl, Urk; I.: Lüt. lat. praepositura; E.: s. brobest; W.: nhd. Propstei, F., Propstei, DW 13, 2169; L.: Lexer 26c (brobestÆe), WMU (brobestÆe 620 [1283] 10 Bel.), Glossenwörterbuch 465b (probestie)

brobestinne 1, mhd., st. F.: nhd. Propstin, Pröpstin; Q.: Urk (1293); E.: s. brobest; W.: nhd. Pröpstin, F., Pröpstin, DW 13, 2170; L.: WMU (brobestinne 1856 [1293] 1 Bel.)

brobiste, mhd., st. F.: Vw.: s. brobestÆe

broc..., ahd.: Vw.: s. broh...

bro-c (2), ae., st. N. (a): nhd. Elend, Kummer, Mühe, Arbeit, Unglück, Krankheit; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. bre-c-an, bro-c-ian; E.: s. bro-c (1); L.: Hh 35, Lehnert 38b

bro-c (1), ae., M.: nhd. Brocken (M.); ÜG.: lat. suricus?, taxulus? Gl; E.: germ. *brukæ‑, *brukæn, *bruka‑, *brukan, sw. M. (n), Gebrechen, Brocken; idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hh 35

broc (4), ae., Sb.: nhd. Heuschrecke; I.: Lw. lat. brðchus, gr. broàcoj (brðchus); E.: s. lat. brðchus, M., ungeflügelte Heuschreckenart; s. gr. broàcoj (brðchus), M., ungeflügelte Heuschreckenart; vgl. idg. *breuk‑, V., springen, schnellen, Pokorny 103?; L.: Hh 35

bro-c (3), ae., M.: nhd. Nutzen, Gebrauch; ÜG.: lat. usus; Hw.: s. brð-c-an; E.: germ. *brðki‑, *brðkiz, st. M. (i), »Brauch«, Gebrauch; idg. *bhrðg‑, Sb., V., Frucht, genießen, gebrauchen, Pokorny 173; s. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hh 35

bræ-c (2), ae., st. F. (kons.): nhd. Hose; ÜG.: lat. lumbare Gl; Hw.: s. bra‑c-c‑a‑s, brÏ‑c-c-e; vgl. got. *bræks, an. bræk, afries. bræk, as bræk* (2), ahd. bruoh* (1); E.: s. kelt. braca; germ. *bræk‑, *brækæ, st. F. (æ), Steiß, Hose, Beinkleid; vgl. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hh 35

bræc (1), ae., st. M. (a): nhd. Bach; Q.: ON; E.: unbekannter Herkunft? oder germ. *bræka‑, *brækaz, st. M. (a), Sumpf, Bach, Bruch (M.) (2); s. germ. *bræka‑, *brækam, st. N. (a), Sumpf, Bach, Bruch (M.) (2); L.: Hh 35

*bro-c-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. *bre-c‑a

broc-c, ae., M.: nhd. Dachs; I.: Lw. abrit. brocc; E.: s. abrit. brocc, M., Dachs; vgl. mir. brocc, M., Dachs; kymr. broch, M., Dachs; vgl. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108?; L.: Hh 35

broc-c-ian (?), ae., sw. V.: nhd. zittern; L.: Hh 35; Son.: verschrieben für brog‑d-’t-t‑an

*bro-c‑ed, ae., Adj.: Vw.: s. ge‑; Hw.: s. bro-c-ian; E.: s. bro-c-ian; L.: Hh 35

brochen, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »gebrochen«; Vw.: s. ver-, zer-; Hw.: s. brechen; Q.: Cranc (1347-1359) (FB brochen); E.: s. brechen; W.: nhd. DW-

brochenlich***, mhd., Adj.: nhd. »brüchlich«, brüchig; Vw.: s. zer-; E.: s. brochen, lich; W.: nhd. DW-; L.: FB 396a (unzerbrochenlich)

brochenlÆchen***, mhd., Adv.: nhd. »brüchlich«, brüchig; Vw.: s. zer-***; E.: s. brochenlich, brochen, lÆchen; W.: nhd. DW-

brochsen, mhd., st. N.: nhd. Krach, Lärm; E.: s. brechen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 377b (brochst)

brocht, mhd., st. M.: nhd. Zeit der Brache, Brachmonat; E.: ahd. brõhhæd* 1, brõchæd*, st. M. (a?, i?), Brachmonat, Juni; s. brohhæn; W.: nhd. DW-, s. nhd. (oberd.) Brachet, M., Zeit der Brache, Brachmonat, Schweiz. Id. 5, 311, Martin/Lienhart 2, 178a, Fischer 1, 1332, Schmeller 1, 337

bræchte, mnd., N.: Vw.: s. brækede

brochwurz, mhd., st. F.: nhd. Wolfsmilch, Odermennig, Wiesenknöterich; E.: ahd. brõhwurz* 17, st. F. (i), Wolfsmilch, Odermennig, Wiesenknöterich; s. brohha, wurz; W.: s. nhd. Brachwurz, F., Wolfsmilch, DW 2, 289

bro-c‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. zerdrücken, verletzen, beschädigen, belästigen, tadeln, bedrücken, unterdrücken; Vw.: s. ge‑, wi-þer‑; Hw.: s. bro‑c (2); E.: germ. *brukæn, sw. V., brechen; idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; s. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hh 35, Hall/Meritt 57b, Lehnert 38b

brocke, mnd., F.: nhd. Brocken (M.); Vw.: s. wint-; Hw.: s. brockel, vgl. mhd. brocke; E.: s. as. brok‑k‑o* 1, sw. M. (n), Brocken (M.); germ. *brukæ‑, *brukæn, *bruka‑, *brukan, sw. M. (n), Gebrechen, Brocken (M.); idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pk 165; L.: MndHwb 1, 352 (brocke)

brocke, mhd., sw. M.: nhd. Brocken (M.), abgebrochenes Stück; Q.: Enik, EvA, Tauler (FB brocke), EvBeh, Georg (nach 1231); E.: ahd. brokko* 1, brocko*, brocco*, sw. M. (n), Brocken (M.), Stück; germ. *brukæ‑, *brukæn, *bruka‑, *brukan, sw. M. (n), Gebrechen, Brocken (M.); idg. *bhre�- (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; W.: nhd. Brocke, M., Brocken (M.), DW 2, 393; L.: Lexer 26c (brocke), Hennig (brocke), MWB 1, 1022 (brocke)

brockel, mnd., N.: Vw.: s. brockele

brockele, brockel, mnd., N.: nhd. »Brocke«, abgebrochenes Stück; ÜG.: lat. fragmentum; Hw.: vgl. mhd. brockele; E.: s. brocke; L.: MndHwb 1, 352 (brockel), Lü 66b (brockel)

brockele***, mhd., st. N.: Vw.: s. ge-; E.: s. brocke

brockelÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. brȫkelÆk; Son.: langes ö
brockelÆn, bröckelÆn, mhd., st. N.: nhd. Bröcklein, Stückchen; Q.: Tauler, Seuse (FB bröckelÆn), Hans, Vät (1275-1300); E.: s. ahd. brukkilÆ* 2, bruckilÆ*, st. N. (a), Bröckchen, Bröcklein, Stückchen; s. brokko; W.: nhd. Bröcklein, N., Bröcklein, Bisschen, DW 2, 395; L.: MWB 1, 1022 (bröckelÆn)

brocken, brücken, mhd., sw. V.: nhd. brocken, hineinreiben, zerbröckeln; Vw.: s. in-; Q.: WvÖst (FB brocken), Bauernh, JTit, KvWEngelh, Lanc, Parz (1200-1210), SalArz, VitasPatr; E.: s. ahd. gibrokkæn* 2, gibrockæn*, sw. V. (2), »brocken«, hineinreiben; s. brokko; W.: nhd. brocken, sw. V., brocken, auswerfen, DW 2, 394; L.: Lexer 26c (brocken), Hennig (brocken), MWB 1, 1022 (brocken), MWB 1, 1040 (brücken)

brocken, mnd., sw. V.: nhd. brocken; Vw.: s. ane-, in-; Hw.: vgl. mhd. brocken; E.: s. brocke; L.: MndHwb 1, 352 (brocken)

brocksõm, mnd., Adj.: Vw.: s. brȫksõm; Son.: langes ö
brockvellich, mnd., Adj.: Vw.: s. brokvellich

Brocomagus, lat.-kelt.-germ.?, ON: nhd. Brumath im Elsass; Q.: ON (2. Jh.); E.: kelt. Herkunft, vielleicht von einem kelt. Wort für Dachs, kelt. *brokko‑, Sb., Dachs; kelt. *mago‑, Sb., Ebene; vgl. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108?; idg. *me�h‑, *me�‑, *me�h‑, *me�‑, *me�h2‑, Adj., groß, Pokorny 708?

*brod, lang., st. N. (a): nhd. Brühe; ne. broth; Hw.: s. ahd. brod; Q.: it. brodo?, Brühe, it. broda, Brühe

brod 17, ahd., st. N. (a): nhd. Brühe, Suppe, Lauge; ne. broth, soup (N.), leach (N.); ÜG.: lat. ius (N.) (1) Gl, iutta? Gl, lomentum Gl, puls Gl; Vw.: s. fisk‑; Hw.: s. lang. *brod; vgl. as. broth; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: germ. *bruþa‑, *bruþam, *bruda‑, *brudam, st. N. (a), Brühe; s. idg. *bhréø‑, V., brauen, Pokorny 145; idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132, EWAhd 2, 353; W.: mhd. brod, st. N., Brühe, Suppe, Lauge; nhd. Brod, N., Brühe, Masse, DW 2, 395

bro-d, ae., Sb.: nhd. Zweig, Schössling; Vw.: s. bror-d; Hw.: s. ais. broddr, M., Spitze; E.: s. germ. *bruzda‑, *bruzdaz, st. M. (a), Spitze, Kante, Rand; idg. *bhrozdh‑, Sb., Stachel, Kante, Tanne, Pokorny 110; vgl. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; L.: Hh 35

bro-Œ, an., st. N. (a): nhd. Brühe; Hw.: s. brau‑Œ, bry‑Œ-ja (1); E.: germ. *bruþa‑, *bruþam, *bruda‑, *brudam, st. N. (a), Brühe; s. idg. *bhréø‑, V., brauen, Pokorny 145; idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: Vr 58a

bræ‑d, ae., st. F. (i): nhd. Brut, Brüten; Hw.: s. brÚ-d-an (1); E.: germ. *brædi‑, *brædiz, st. M. (i), Hitze, Brut; s. idg. *bherÐ‑, *bhrÐ‑, *bheræ‑, *bhræ‑, Sb., Hauch, Dunst, Pokorny 133; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: Hh 35

bræd, mnd., M.: Vw.: s. bræt (1); L.: Ssp (1221-1224) (brôd) 

bræd..., mnd., ?: Vw.: s. bræt...

brô‑d* 13, as., st. N. (a): nhd. Brot; ne. bread (N.); ÜG.: lat. panis H; Vw.: s. bÆ‑; Hw.: vgl. ahd. bræt (st. N. (a)); Q.: EH, FK, FM, H (830); E.: germ. *brauda‑, *braudam, st. N. (a), Mahlbrühe, Brot; s. idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: mnd. bræt, N., Brot; B.: H Gen Sg. brodes 1068 M C, 2868 M C, 3015 M C, 3341 M C, Akk. Sg. brod 1066 M C, 4633 M C, Akk. Pl. brod 2851 M C, brod 2844 M, bruod 2844 C, EH Akk. Pl. brod Wa 21, 3 = SAAT 15, 3, brot Wa 21, 14 = SAAT 15, 14, FK Gen. Sg. brades Wa 33, 27 = SAAT 33, 27, FM Gen. Sg. brodes Wa 33, 8 = SAAT 33, 8, bradas Wa 40, 33 = SAAT 40, 33; Kont.: ênfaldes brôdes libbien 1068; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 281, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 67, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 6, 121

brÊ-d-an, ae., sw. V.: nhd. brüten, hervorbringen; ÜG.: lat. fovere Gl; Hw.: s. bræ‑d; E.: s. bræ‑d; L.: Hh 35

brô‑d‑bak‑k‑õr-i* 1, brô-d-bak-k-’r-i*, as., st. M. (ja): nhd. Brotbäcker; ne. breadbaker (M.); ÜG.: lat. pistor GlP; Hw.: vgl. ahd. *brætbakkõri? (st. M. (ja)): Q.: GlP (1000); E.: s. brôd*, bakk’ri*; B.: GlP Nom. Sg. bradbaccari pistor Wa 73, 21b = SAGA 120, 21b = Gl 1, 318, 48

brô-d-bak-k-’r-i*, as., st. M. (ja): Vw.: s. brôdbakkõri*

brod-d‑, ae.: Vw.: s. brog-d‑

bro-d-d-r, an., st. M. (a): nhd. Spitze, Pfeil, Wurfspeer, Strahl, kleiner Fischschwarm; ÜG.: lat. stimulus; Hw.: s. bry‑d-d‑a, bry‑d-d-ing; E.: germ. *bruzda‑, *bruzdaz, st. M. (a), Spitze, Kante, Rand; idg. *bhrozdh‑, Sb., Stachel, Kante, Tanne, Pokorny 110; vgl. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; L.: Vr 58a

bræde (1), mnd., F.: nhd. Hure, unkeuscher Mensch, geiler Mensch; Hw.: vgl. mhd. brãde (1); E.: s. ahd. brædÆ 9, st. F. (Æ), Schwachheit, Schwäche, Gebrechlichkeit; germ. *brauþÆ‑, *brauþÆn, sw. F. (n), Gebrechlichkeit; s. idg. *bhrÁu‑ (1), *bhrÈ‑, V., schneiden, abschaben, brechen, Pokorny 169; vgl. idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; s. brȫde; L.: MndHwb 1, 349 (brôde), Lü 66b (brode)

bræde (2), mnd., Adj.: Vw.: s. brædede; L.: MndHwb 1, 349 (brôde)

bræde (2), mhd., Adj.: Vw.: s. brãde

bræde (1), mhd., st. F.: Vw.: s. brãde

brãde (2), bræde, præde, mhd., Adj.: nhd. gebrechlich, schwach, kraftlos, vergänglich, weich, niedrig, schlecht, nichtig, wertlos; ÜG.: lat. fragilis PsM; Q.: Kchr, Mar, PsM, Lucid, Ren, RAlex, LvReg, HTrist, Apk, WvÖst, BDan, Hiob (FB brãde), En, Eracl, Exod, Gen (1060-1080), Hartm, Litan, Parz, PrOberalt, Rol, RvEBarl, Spec, SüklV, STheol, UvS, VMos; E.: ahd. brædi* 11, Adj., schwach, angegriffen, dünn; germ. *brauþa‑, *brauþaz, *brauþja‑, *brauþjaz, Adj., spröde, zerbrechlich?; vgl. germ. *breutan (1), st. V., brechen; vgl. idg. *bhrÁu‑ (1), *bhrÈ‑, V., schneiden, abschaben, brechen, Pokorny 169; idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: nhd. DW-; R.: brãde oder balt: nhd. zaghaft oder kühn; L.: Lexer 26c (brãde), Lexer 377b (brãde), Hennig (brãde), MWB 1, 1023 (brãde)

brãde (1), bræde, præde, mhd., st. F.: nhd. Gebrechlichkeit, Schwäche, Schwachheit, Vergänglichkeit, Hinfälligkeit; Q.: Will (1060-1065), Kchr, Mar, TrSilv, Brun, Vät, Apk (FB brãde), Aneg, AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.), Elis, JPhys, Krone, Litan, MarseqS, Rol, RvEBarl, Spec, UvZLanz; E.: ahd. brædÆ 9, st. F. (Æ), Schwachheit, Schwäche, Gebrechlichkeit; germ. *brauþÆ‑, *brauþÆn, sw. F. (n), Gebrechlichkeit; s. idg. *bhrÁu‑ (1), *bhrÈ‑, V., schneiden, abschaben, brechen, Pokorny 169; vgl. idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26c (brãde), Hennig (brãde), MWB 1, 1023 (brãde)

brȫde, bræde, mnd., Adj.: nhd. gebrechlich, schwach, geil, faul; Hw.: vgl. mhd. brãde (2); E.: s. ahd. brædi* 11, Adj., schwach, angegriffen, dünn; germ. *brauþa‑, *brauþaz, *brauþja‑, *brauþjaz, Adj., spröde, zerbrechlich?; vgl. germ. *breutan (1), st. V., brechen; vgl. idg. *bhrÁu‑ (1), *bhrÈ‑, V., schneiden, abschaben, brechen, Pokorny 169; idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: MndHwb 1, 349 (brȫde); Son.: langes ö

brãdecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. brãdheit

brãdeclich, mhd., Adj.: Vw.: s. brãdiclich*

brædede, bræde, mnd., Adj.: nhd. in Dienst und Brot stehend; Hw.: s. bræden; E.: s. broden; R.: brædede knechte: nhd. »versorgte Knechte«, in festem Dienst stehende Knechte; R.: brædede gesinde: nhd. »versorgtes Gesinde«, in jemandes Dienst stehendes Gesinde; L.: MndHwb 1, 349 (brôde/brôdede)

brȫdegam, brðdegam, brudegam, mnd., M.: nhd. Bräutigam, junger Ehemann, Gemahl; Hw.: s. brðm, vgl. mhd. briutgome; E.: as. brð‑d‑i‑gum‑o* 2, brð-d-i-gom-o*, sw. M. (n), Bräutigam, Ehemann; germ. *brðdigumæ‑, *brðdigumæn, *brðdiguma‑, *brðdiguman, sw. M. (n), Bräutigam; s. idg. *�hemon‑, *�homon‑, M., Mensch, Mann, Irdischer, Pk 415; s. Kluge s. v. Bräutigam; L.: MndHwb 1, 349 (brȫdegam), MndHwb 1, 356 (brûdegam), Lü 67b (brudegam); Son.: langes ö
brȫdegamesõvent, mnd., M.: nhd. bestimmter Abend in der Woche an dem der Bräutigam das Abendessen im Hause der Braut nimmt; E.: s. brȫdegam, õvent; L.: MndHwb 1, 349 (brȫdegamsâvent); Son.: langes ö

brȫdegamesbrȫke*, brüdegamsbrȫke, mnd., M.: nhd. Zahlung für Übertretung der Hochzeitsvorschriften; E.: s. brȫdegam, brȫke (1); L.: MndHwb 1, 356 (brüdegam/brüdegamsbrȫke); Son.: langes ö
brãdekeit, mhd., st. F.: Vw.: s. brãdheit

brodel, mhd., st. N.: nhd. Brühe; Vw.: s. ge-; Q.: SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: s. brode; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1024 (brodel)

brodele***, mhd., st. M.: nhd. »Brodele«; Vw.: s. aschen-; E.: s. brãde; W.: nhd. DW-

brodelen, brodeln, brudeln, brüdeln, mhd., sw. V.: nhd. brodeln, dampfen; Q.: Minneb (FB brodelen), WvÖst (1314); E.: s. brode; W.: nhd. brodeln, sw. V., brodeln, DW 2, 396; L.: Lexer 26c (brodeln), MWB 1, 1024 (brodeln)

brãdelich, mhd., Adj.: nhd. gebrechlich, schwach, lüstern, verwerflich; Hw.: s. brãdiclich; Q.: Elis, Vät (1275-1300); E.: s. bræde; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26c (brãdelich), MWB 1, 1024 (brãdelich)

brædelÆk, mnd., Adj.: nhd. in Dienst und Brot bei jemandem stehend; Hw.: vgl. mhd. brãdelich; E.: s. bræt (2); L.: MndHwb 1, 349 (brôdelÆk)

brodeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. brodelen

brædem, mnd., M.: nhd. Brodem, Dunst; Hw.: s. brõdem, vgl. mhd. brÀdem; E.: s. ahd. brõdam M., Dunst, Dampf, ae. brÏp; s. Kluge s. v. Brodem; R.: nicht Ðn brædem: nhd. »nicht ein Dunst«, gar nichts; L.: MndHwb 1, 350 (brôdem)

brædÐmÆ, mhd., F.: nhd. Vergänglichkeit; Q.: Lei (FB brædemÆ), MemMori (um 1070); E.: Herkunft ungeklärt?; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1024 (brædemÆ)

bræden, mnd., sw. V.: nhd. mit Brot versehen (V.), mit Brot versorgen, speisen, nähren, ernähren, erhalten (V.); Vw.: s. ge-; Hw.: vgl. mhd. brãten; E.: s. bræt (1), bræt (2); L.: MndHwb 1, 350 (brôden), Lü 66b (broden)

brȫden, bræden, mnd., sw. V.: nhd. brüten, hegen; ÜG.: lat. cubare; Vw.: s. ðt-; Hw.: vgl. mhd. brüeten; E.: s. mhd. brüeten, sw. V., brüten, erwärmen; s. ahd. bruoten 22, sw. V. (1a), »brüten«, warm halten, wärmen, nähren, hegen; s. wg. *bræd-ja, sw. V., brüten, wärmen, ae. brÐdan, wärmen, braten; s. Kluge s. v. brüten; L.: MndHwb 1, 350 (brȫden), Lü 66b (broden); Son.: langes ö

brædensȫne, brædensæne, mnd., M.: nhd. Hurensohn; E.: s. bræde (1), sȫne (1); L.: MndHwb 1, 350 (brôdensȫne), Lü 66b (brodenson); Son.: langes ö 

bræder, broder, brðder, mnd., M.: nhd. Bruder, Schwager, Gefährte, Genosse, Mitbruder einer Vereinigung, Mitbruder einer Brüderschaft, Mitbruder einer Gilde, Kamerad, Geschäftsteilhaber, Klosterbruder; Vw.: s. õdel-, õken-, ambacht-, ambachtes-, bastert-, bæle-, brigitten-, bðten-, dünne-, elenden-, ÐnsÐdel-, Ðt-, erve-, galgen-, garden-, ge-, gÐisel-, gÐiselen-, gilde-, grõ-, gutten-, half-, hanse-, hense-, inninge-, inninges-, jõ-, jæhannes-, jðdas-, kõlanderen-, kõlandes-, kõlant-, kasõl-, kerkmissen-, klæster-, kægele-, kȫke-, konventes-, krǖze-, kumpõnÆe-, kðr-, lach-, lõges-, leien-, leisen-, lolle-, lücke-, lðteres-, mõrien-, mõtschop-, mÐde-, mÐdepartÆe-, minner-, mæder-, mȫnik-, nÐne-, ærdens-, põl-, pant-, papegæien-, partÆe-, põwelðnes-, prÐdigÏre-, prÐdigÏres-, prÆncipõl-, quõk-, rõt-, riddÏre-, riddÏres-, ræte-, rottes-, rðsch-, sõle-, sanc-, schicht-, schichtes-, schæle-, schütte-, seche-, sÐken-, sellen-, slðk-, spÐl-, spÐle-, spende-, spunde-, stal-, stÐfvõderes-, stÐrne-, stæl-, stæles-, swÐr-, swÐrt-, tempel-, tõfel-, tÐr-, trulle-, võder-, vÐgevǖres-, vitõlien-, vul-, vulle-, wandel-, wol-, wolt-; Hw.: vgl. mhd. bruoder; Q.: Ssp (1221-1224) (brðder); E.: as. bræthar 18, st. M. (er), Bruder; germ. *bræþar, *bræþer, M. (kons.), Bruder; idg. *bhr˜tér, M., Angehöriger, Verwandter, Bruder, Pk 163; R.: der bræder wærde: nhd. »der Brüder Worte«, Amtsbeschluss, Gildebeschluss; R.: de söven brædere: nhd. »die sieben Brüder«, 10. Juli; R.: brödere, brodere: nhd. »Brüder«, Hoden; L.: MndHwb 1, 350 (brôder), Lü 66b (broder)

bræderdeil, mnd., N.: Vw.: s. bræderdÐl

bræderdeilinge, mnd., F.: Vw.: s. bræderdÐlinge

bræderdÐl, bræderdeil, mnd., N.: nhd. »Bruderteil«, Geschwistererbteil; E.: s. bræder, dÐl; L.: MndHwb 1, 350 (brôderdê[i]l)

bræderdÐlinge, bræderdeilinge, mnd., F.: nhd. Erbteilung unter Brüdern; E.: s. bræder, dÐlinge; L.: MndHwb 1, 350 (brôderdê[i]linge)

brȫderen, brȫdern, brodern, mnd., sw. V.: nhd. verbrüdern, Erbverbrüderung schließen; Vw.: s. vor-; Hw.: vgl. mhd. bruoderen; E.: s. bræder; L.: MndHwb 1, 350 (brȫder[e]n), Lü 66a (brodern); Son.: langes ö

brȫderkerke, mnd., F.: nhd. Klosterkirche; E.: s. bræder, kerke; L.: MndHwb 1, 350 (brȫderkerke); Son.: langes ö
bræderkint, mnd., N.: nhd. Bruderkind; Hw.: vgl. mhd. bruoderkint; E.: s. bræder, kint; L.: MndHwb 1, 350 (brôderkint)

brȫderlÆk, bræderlÆk, mnd., Adj.: nhd. brüderlich; Vw.: s. ge-; Hw.: vgl. mhd. bruoderlich; E.: s. bræder, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 350 (brȫderlÆk); Son.: langes ö
brȫdermeister, mnd., M.: Vw.: s. brȫdermÐster; Son.: langes ö
brȫdermÐster, brȫdermeister, mnd., M.: nhd. Brüdermeister, Brudermeister, Inhaber eines Klosteramts; Hw.: vgl. mhd. bruodermeister; E.: s. bræder, mÐster; L.: MndHwb 1, 350 (brȫdermê[i]ster), Lü 66a (brodermester); Son.: langes ö
brædermȫnik, brædermönnik, mnd., M.: nhd. »Brudermönch«, Franziskanermönch; E.: s. bræder, mȫnik; L.: MndHwb 1, 350 (brôdermȫnik); Son.: langes ö
brædermönnik, mnd., M.: Vw.: s. brædermȫnik; Son.: langes ö 

brȫdern, mnd., sw. V.: Vw.: s. brȫderen; Son.: langes ö
brȫderschop, mnd., F.: nhd. Bruderschaft, Bruderschaft in religiösen Dingen, Bruderschaft zu weltlichen Zwecken, Bruderschaft zu beruflichen Zwecken, Bruderschaft zu geselligen Zwecken, Genossenschaft, Gilde, Zunft, Verband der Gesellen einer Zunft, Gebetsverbrüderung, Brüderschaftsversammlung, Brüderschaftszusammenkunft; Vw.: s. cirkel-, elenden-, ÆslandesvõrÏre-, kõlandes-, knõpen-, lücken-, mertelÏre-, mertelÏres-, prÐster-, schippÏre-; Hw.: vgl. mhd. bruoderschaft; E.: s. bræder, schop (1); R.: brȫderschop begõn: nhd. »Brüderschaft begehen«, Zusammenkunft halten; L.: MndHwb 1, 350 (brȫderschop), Lü 66b (broderschap); Son.: langes ö
brædersȫne, brædersæne, mnd., M.: nhd. Brudersohn; Hw.: vgl. mhd. bruodersun; E.: s. bræder, sȫne (1); L.: MndHwb 1, 350 (brôdersȫne); Son.: langes ö
brodertembte, mnd., F.: Vw.: s. brædertemede

brædertemede, brodertembte, mnd., F.: nhd. Geschlechtsverband; E.: s. bræder, temede; L.: MndHwb 1, 350 (brodertemede); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

brædertrüwe, mnd., F.: nhd. brüderliche Treue; E.: s. bræder, trðwe; L.: MndHwb 1, 350 (brôdertrüwe)

brædeskræme, mnd., F.: nhd. Brotkrume; E.: s. bræt (1), kræme; L.: MndHwb 1, 350 (brôdeskrôme)

brãdheit, brãdeheit, brãdekeit, mhd., st. F.: nhd. Schwachheit, Lüsternheit; Q.: s. brãdicheit); E.: s. bræde; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (brãdicheit)

brædi* 11, ahd., Adj.: nhd. schwach, angegriffen, dünn, hinfällig, kraftlos; ne. weak, thin (Adj.); ÜG.: lat. fragilis Gl, N, gracilis Gl, imbecillis Gl, infirmus Gl, levis Gl, puter Gl, saucius Gl, tener Gl; Q.: Gl (9. Jh), N, PN; E.: germ. *brauþa‑, *brauþaz, *brauþja‑, *brauþjaz, Adj., spröde, zerbrechlich?; vgl. germ. *breutan (1), st. V., brechen; vgl. idg. *bhrÁu‑ (1), *bhrÈ‑, V., schneiden, abschaben, brechen, Pokorny 169; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133, EWAhd 2, 355; W.: mhd. bræde, brãde, Adj., gebrechlich, schwach

*brædi-?, *brædiz, germ., st. M. (i): nhd. Hitze, Brut; RB.: ae., mhd.; E.: s. idg. *bherÐ‑, *bhrÐ‑, *bheræ‑, *bhræ‑, Sb., Hauch, Dunst, Pokorny 133; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: ae. bræ‑d, st. F. (i), Brut, Brüten; W.: mhd. bruot, pruot, st. F., st. M., Brut, Brüten, Hitze, Ausbrüten, Brützeit; nhd. Brut, F., Brut; L.: Falk/Torp 264

brædÆ 11, ahd., st. F. (Æ): nhd. Schwachheit, Schwäche, Gebrechlichkeit, Hinfälligkeit, Unvermögen; ne. weakness, frailty; ÜG.: lat. (caro) Gl, fragilitas B, N, imperfectum Gl, infirmitas Gl, pusillitas Gl; Hw.: vgl. anfrk. bræthi*; Q.: B (800), GB, Gl, N, OG, WH; E.: germ. *brauþÆ‑, *brauþÆn, sw. F. (n), Gebrechlichkeit; s. idg. *bhrÁu‑ (1), *bhrÈ‑, V., schneiden, abschaben, brechen, Pokorny 169; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133, EWAhd 2, 356; W.: mhd. bræde, brãde, st. F., Gebrechlichkeit, Schwäche, Schwachheit

brãdic***, mhd., Adj.: nhd. schwach; Hw.: s. brãdicheit; E.: s. brãde; W.: nhd. DW-

brædich, mnd., Adj.: nhd. Brot gebend, Unterhalt gebend, Dienst gebend, im Brot eines anderen stehend, im Unterhalt eines anderen stehend, im Dienst eines anderen stehend, Unterhalt empfangend; Vw.: s. ge-, vul-; Hw.: vgl. mhd. brãtic; E.: s. bræt (1), ich (2), broden; R.: brædich dÐf: nhd. »brotiger Dieb«, Hausdieb, Dieb unter dem Hausgesinde; L.: MndHwb 1, 350 (brôdich), Lü 67a (brodich)

brãdicheit, brãdecheit, brãdheit, mhd., st. F.: nhd. Schwachheit, Schwäche, Lüsternheit; Q.: Mar, Albert, LBarl, RAlex, HlReg, Vät, Apk, TvKulm, BDan, Hiob (FB brãdecheit), Albrecht, BrHoh, Elis, Freid, KvWGS, MvHeilFr, PrOberalt, RvEBarl, Spec (um 1150), WvRh; E.: s. bræde; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26c (brãdecheit), Hennig (brãdicheit), MWB 1, 1024 (brãdeheit)

brãdiclich*, brãdeclich, mhd., Adj.: nhd. gebrechlich, schwach, lüstern, verwerflich; Hw.: s. brãdelich; Q.: Vät (FB brãdeclich), Elis, RvEBarl, Trudp (vor 1150); E.: s. bræde; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26c (brãdeclich), MWB 1, 1024 (brãdeclich)

brãdigen, mhd., sw. V.: nhd. schwächen; Q.: Lucid (1190-1195) (FB brãdigen); E.: s. bræde, s. brãdic; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26c (brãdigen), MWB 1, 1024 (brãdigen)

brô‑d‑Æn* 1, as., Adj.: nhd. Brot..., aus Brot bestehend; ne. bread... (Adj.); ÜG.: lat. adoreus GlVO; Hw.: vgl. ahd. brætÆn*; Q.: GlVO (11. Jh.); I.: Lüt. lat. adoreus?; E.: s. brôd*; W.: vgl. mnd. brot, N.; B.: GlVO Akk.? Pl. M. bradine (bradine diski adorea liba) Wa 113, 32a = SAGA 195, 32a = Gl 2, 717, 68

brãdÆn, mhd., st. F.: nhd. Schwäche; Q.: Hochz (um 1160); E.: s. bræde; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1024 (brãdÆn)

brȫdinge, mnd., F.: nhd. Nahrung; E.: s. bræden, inge, bræt (1); L.: MndHwb 1, 350 (brȫdinge); Son.: langes ö
bræŒ-ir, an., M. (kons.): nhd. Bruder; ÜG.: lat. frater; Hw.: s. brãŒ-rung-r; vgl. got. bræþar, an. bræþor, anfrk. bruother, as. bræthar, ahd. bruoder, afries. bræther; E.: germ. *bræþar, *bræþer, M. (kons.), Bruder; idg. *bhr˜tér, *bhráh2ter, *bhréh2ter, *bhréh2tær, M., Angehöriger, Verwandter, Bruder, Pokorny 163; L.: Vr 58a

*brædjan, germ., sw. V.: nhd. brüten; ne. brood (V.); RB.: ae., ahd.; E.: s. idg. *bherÐ‑, *bhrÐ‑, *bheræ‑, *bhræ‑, Sb., Hauch, Dunst, Pokorny 133?; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: ae. brÚ-d-an (1), sw. V., braten, backen, kochen; W.: ahd. bruoten 25, sw. V. (1a), brüten, ausbrüten, warm halten, wärmen; mhd. brüeten, sw. V., brüten, erwärmen, nähren; nhd. brüten, sw. V., brüten, ausbrüten, DW 2, 454; L.: Kluge s. u. brüten

broŒr-leik-r, an., F.: nhd. Brüderschaft, Schwesternschaft; ÜG.: lat. germanitas

brãŒr-ung-r, an., st. M. (a): nhd. Vetter; Hw.: s. bræŒ-ir; L.: Vr 62b

broe 1, krimgot., Sb., (Krause, Handbuch des Gotischen 22): nhd. Brot; ne. bread; lat. panis; Hw.: s. *brauþ?; Q.: BKV (1562); E.: ? s. germ. *bræjan, sw. V., sengen, brühen; vgl. idg. *bherÐ-, *bhrÐ-, *bheræ-, *bhræ-, Sb., Hauch, Dunst, Pokorny 133; idg. *bher- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132, Lehmann B99; oder zu germ. *braudam, st. N. (a), Mahlbrühe, Brot; B.: broe Feist 106 = Stearns 11

bræg‑a, ae., sw. M. (n): nhd. Schrecken, Entsetzen, Gefahr, Vorzeichen; ÜG.: lat. terror Gl; Hw.: s. brÊg-an; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 35, Lehnert 38b, Obst/Schleburg 303b

brÊg-an, brÐg-an, ae., sw. V. (1): nhd. erschrecken, entsetzen; Hw.: s. bræg-a; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 35, Hall/Meritt 56a, Lehnert 37b

brogÏre, broger, mhd., st. M.: nhd. Aufrührer, Prahler, Großtuer, gewalttätiger Mensch; Q.: Berth (um 1275), Urk; E.: s. brogen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26c (broger), Hennig (broger), MWB 1, 1024 (brogÏre), WMU (broger N148 [1277] 39 Bel.)

brog-d-’t-t‑an, ae., sw. V. (1): nhd. schütteln, schwingen, zittern; ÜG.: lat. (campus) Gl, palpitare Gl, vibrare Gl; Hw.: s. breg-d-an; E.: s. breg-d-an; L.: Hh 35

brog-d‑ian, ae., sw. V.: nhd. zittern?; Hw.: s. brog‑d-’t-t‑an; E.: s. breg-d-an; L.: Hh 36

brogen (2), mhd., st. N.: nhd. »Großtun«; Q.: TürlWh, EvSPaul, Teichn (FB brogen), JTit, KvWTroj, OrtnAW, Serv (um 1190); E.: s. brogen (1); W.: nhd. (ält.) Brogen, N., Brogen (N.), DW-

brogen (1), progen, mhd., sw. V.: nhd. sich erheben, großtun, prunken, erzürnen, prangen, prahlen, sich überheben, sich aufbäumen, sich wenden gegen; Vw.: s. abe-, er-*, ge-, ðf-, ðz-*, wider-; Q.: Ren, RWchr5, Enik, GTroj, SHort, Apk, WvÖst, Ot, EvSPaul, JvFrst, Tauler, Teichn, SAlex (FB brogen), Berth, Freid, Georg, Heimesf, JTit, KvWEngelh, KvWTroj, Loheng, OrtnAW, Renner, Schlegel, Serv (um 1190), StrKarl, UvZLanz, Walth, Wh; E.: ?; W.: nhd. (ält.) brogen, sw. V., brogen, DW 2, 396; L.: Lexer 26c (brogen), Hennig (brogen), MWB 1, 1025 (brogen)

brȫgen, brogen, mnd., sw. V.: Vw.: s. brȫien (1); L.: MndHwb 1, 350 (brȫgen), Lü 67a (brogen); Son.: langes ö
brogende***, mhd., Part. Präs.: prahlend, groß tuend; Vw.: s. hæch-; E.: s. brogen; W.: nhd. DW-

broger, mhd., st. M.: Vw.: s. brogÏre

*brogil-?, germ.?, Sb.: nhd. Gehege, Baumgarten, Brühl; ne. enclosure, orchard; I.: Lw. gall. brogilos; E.: s. gall. brogilos

brȫgil, mnd., M.: Vw.: s. brȫil; Son.: langes ö
brogilus* 15, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Gehege, Brühl; ne. enclosure; Hw.: s. bruoil*; Q.: Urk (800?); I.: Lw. gall. brogilos; E.: s. gall. brogilos

brogn, ae., sw. F. (n): Vw.: s. brogn-e

brogn-e, brogn, ae., sw. F. (n): nhd. Zweig, Ast, Busch; ÜG.: lat. vimen; E.: ?; L.: Hh 36

Brogondien, mnd., N.: Vw.: s. Borgondien; L.: MndHwb 1, 350 (Brogondien)

Brogunnien, mnd., N.: Vw.: s. Borgondien; L.: MndHwb 1, 350 (Brogondien/Brogunnien)

broh* (2) 2, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Bruch (M.) (1), Bruchstück, Getöse; ne. breaking (N.), noise (N.); ÜG.: lat. fragmen Gl, fragor Gl; Vw.: s. bi‑; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: s. germ. *bruki‑, *brukiz, st. M. (i), Bruch (M.) (1), Gebrochenes, Riss; s. idg. *bhrðg‑, Sb., V., Frucht, genießen, gebrauchen, Pokorny 173; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133, EWAhd 2, 356; W.: vgl. mhd. bruch, st. M., Bruch (M.) (1), Brechen, Riss, Bruchteil, Schaden, Mangel (M.), Vergehen, Untreue; vgl. nhd. Bruch, M., Bruch (M.) (1), Riss, DW 2, 407

*broh (1)?, ahd., (Adj.): Vw.: s. gi‑

brohen, mhd., sw. V.: nhd. gären; E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (brohen)

broheze*, mhd., st. N.: Vw.: s. brohze

*brohhan?, *brochan?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. fir‑, foragi‑; Hw.: s. brehhan*

*brohhannussi?, *brochannussi?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. *fir‑; Hw.: vgl. anfrk. *brokannussi?

*brohhida?, *brochida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. zi‑

brohhisæd* 1, brochisæd*, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Getöse; ne. noise (N.); ÜG.: lat. fragor N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. fragor?; E.: s. brohhisæn, EWAhd 2, 351

brohhisæn* 1, brochisæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. brechen, beschädigen; ne. break (V.); ÜG.: lat. frangere Gl; Hw.: s. ungibrohhisæt*; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. brohhæn, EWAhd 2, 351

*brohhisæt?, brochisæt?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. gi‑, ungi‑; Hw.: s. brohhisæn*

*brohho?, *brocho?, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. skif‑

brohhæn* 2, brochæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. zerbrechen, brechen, bröckeln, zerbröckeln; ne. break (V.), crumble (V.); ÜG.: lat. confringere N, minutatim (= kleino gibrohhætaz) Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N; E.: germ. *brukæn, sw. V., brechen; idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165, EWAhd 2, 352; R.: kleino gibrohhætaz: nhd. zerbröckelt; ne. crumbled; ÜG.: lat. minutatim Gl

brohnissi* 1?, ahd., st. N. (ja): nhd. Reue, Zerknirschung; ne. repentance; ÜG.: lat. paenitudo Gl; Hw.: s. brohnissÆ*; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lsch. lat. paenitudo?; E.: s. brohhæn

brohnissÆ* 1?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Reue, Zerknirschung; ne. repentance; Hw.: s. brohnissi*

*brohnussi?, ahd., st. N.? (ja): Hw.: vgl. anfrk. broknussi*

*brohnussÆ?, ahd., st. F. (Æ): Hw.: vgl. anfrk. broknussi

bröhsel***, mhd., st. N.: Vw.: s. ge-; E.: ?; W.: nhd. DW-

brohselen*, brohseln, mhd., sw. V.: nhd. lärmen, tosen; Hw.: s. brohsen; Q.: Tauler (vor 1350) (FB brohseln); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26c (brohsen)

brohseln, mhd., sw. V.: Vw.: s. brohselen*

brohsen (1), mhd., sw. V.: nhd. lärmen, tosen, einen Aufruhr machen; Hw.: s. brohselen; Q.: GTroj (FB brohsen), Lanc (1240-1250), Tauler; E.: Herkunft ungeklärt?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26c (brohsen), MWB 1, 1025 (brohsen)

brohsen (2), mhd., st. N.: nhd. »Lärmen«; Q.: Lanc (1240-1250) (FB brohsen); E.: s. brohsen (1); W.: nhd. DW-

bro-ht, ae., st. N. (a): Vw.: s. bro‑þ

brohze***, broheze*, gebroheze*, mhd., st. N.: Vw.: s. ge-; E.: ?; W.: nhd. DW-

brȫiÏre***, brȫier, mnd., M.: nhd. »Brüher«?, Brenner?; Vw.: s. kalk-; E.: s. brȫien (1), brȫie, Ïre; Son.: langes ö
brȫie, broie, broge, mnd., F.: nhd. Brühe; Vw.: s. lÐpel-; Hw.: vgl. mhd. brüeje; E.: s. as. bro‑th 1?, st. N. (a), Brühe; germ. *bruþa‑, *bruþam, st. N. (a), Brühe; vgl. idg. *bhréø‑, V., brauen, Pk 145; idg. *bhereu‑, *bhreu‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pk 143; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pk 132; L.: MndHwb 1 (brȫie), Lü 67a (broie, broge); Son.: langes ö 

broien, mnd., sw. V.: Vw.: s. brÐhen

brȫien (1), bröien, mnd., sw. V.: nhd. brühen, kochen; Vw.: s. vor-; Hw.: vgl. mhd. brüejen; E.: s. brȫie; L.: MndHwb 1, 350 (brȫien); Son.: langes ö
brȫien (2), bröien, bræien, mnd., sw. V.: nhd. brüten; E.: s. brȫden; Hw.: s. brȫden; L.: MndHwb 1, 351 (brȫien); Son.: langes ö
broihan, brÐhan, breihan, mnd., Sb.: nhd. Bröhan (ein Weißbier); E.: ?; L.: MndHwb 1, 351 (broihan)

brȫil, brȫgil, mnd., M.: nhd. Brühl, feuchte Niederung, Buschwerk in sumpfiger Gegend; Hw.: s. brðl, vgl. mhd. brüel; E.: s. mlat. brogilus, M., feuchte Wiese, gall. *brogilos, M., feuchte Wiese; s. Kluge s. v. Brühl; L.: MndHwb 1, 351 (brȫil); Son.: langes ö
brȫilmÐkÏre*, brȫilmÐker, brælmeker, brælmecher, mnd.?, M.: nhd. »Brühlmacher«, Sumpfarbeiter, Moorarbeiter; ÜG.: lat. faber paluster; Hw.: s. brækmõkÏre; E.: s. brȫil, mÐkÏre, Ïre; L.: Lü 67a (brôlmeker)

brȫilmÐker, mnd.?, M.: Vw.: s. brȫilmÐkÏre; Son.: langes ö
*bræjan, *bræwjan, germ., sw. V.: nhd. sengen, brühen; ne. parch (V.), scald; RB.: got., mnl., mnd., ahd.; E.: vgl. idg. *bherÐ-, *bhrÐ-, *bheræ-, *bhræ-, Sb., Hauch, Dunst, Pokorny 133; idg. *bher- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: got. *bræ-jan?, sw. V. (1), brühen; W.: s. ? krimgot. broe 1, Sb., Brot; W.: mnl. broeien, V., brühen; W.: mnd. brogen, broien, sw. V., brühen, kochen; W.: ahd. firbruoen* 1, sw. V. (1a), verbrühen, verbrennen, vernichten; mhd. verbrüejen, sw. V., verbrühen, versengen; nhd. verbrühen, sw. V., verbrennen, verbrühen, DW 25, 178; L.: Falk/Torp 264, EWAhd 2, 389, Kluge s. u. brühen

*bræ-jan?, got., sw. V. (1): nhd. brühen; ne. scald (V.); Q.: afrz. brouir, verbrennen, nfrz. bruir, durchdämpfen, venez. broar, lomb. brovar, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 18; E.: germ. *bræjan, sw. V., sengen, brühen; vgl. idg. *bherÐ-, *bhrÐ-, *bheræ-, *bhræ-, Sb., Hauch, Dunst, Pokorny 133; idg. *bher- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132

brok, brock, mnd., M.: nhd. Bruch (M.) (1), abgebrochenes Stück, Abfall, Überbleibsel, medizinischer Bruch (M.) (1), Bruchstelle, Abbruch, Mangel (M.) im Besonderen an der Erfüllung der Leistung; Vw.: s. ge-, soppen-, vÐrlinc-; Hw.: vgl. mhd. bruch (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. bröke (1); R.: brok wÐrden: nhd. »Bruch (M.) (1) werden«, mangeln, gebrechen, versäumen, verschulden; R.: brok hebben an: nhd. »Bruch (M.) (1) haben an«, Mangel (M.) haben an, entbehren; L.: MndHwb 1, 351 (brok)

*bræk, *brækæ, germ., st. F. (æ): nhd. Steiß, Hose, Beinkleid, Hinterteil; ne. trousers; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; RB.: ; Q.: (300); E.: kelt. braca; idg. *bhre�- (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; W.: got. *brok-s, st. Sb., Hose; W.: an. bræ-k, st. F. (æ), Hose, Beinkleider; W.: ae. bræ-c (2), st. F. (kons.), Hose; W.: s. ae. bra-c-c-a-s, M. Pl., Hosen; W.: afries. bræk 1, F., Hose, Bruch (M.) (3); W.: as. bræk* (2) 2, st. F. (athem.), Hose; mnd. bræk, F., Hose; W.: ahd. bruoh* (1) 35, st. F. (athem.), Hose, Lendenschurz, Beinkleider; mhd. bruoch, st. F., Hose, Unterhose; nhd. Bruch, F., Hose, Unterhose, Niederkleid, DW 2, 410; L.: Falk/Torp 280, EWAhd 2, 390, Kluge s. u. Bruch 3, Backe 3

bræk (3), mnd.?, Adj.: nhd. bruchfällig, straffällig; E.: s. brȫke (1); L.: Lü 67a (brôk); Son.: langes ö

bræ-k, an., st. F. (æ): nhd. Hose, Beinkleider; Hw.: vgl. got. *bræks, ae. bræc (2), as bræk* (2), ahd. bruoh* (1), afries. bræk; E.: germ. *bræk‑, *brækæ, st. F. (æ), Steiß, Hose, Beinkleid; s. kelt. braca; vgl. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Vr 58b

bræk (1), bræke, bruk, mnd., N.: nhd. Bruch (M.) (2), Sumpfland, Moorland, niedriges nasses Uferland, tiefliegende Fläche von Wasser durchbrochen mit Gehölz bestanden; Vw.: s. Ð-, Ðken-, elleren-, göle-, in-, kÐn-, ossen-, ȫver-, panser-, rÆs-, rær-, schÆte-, sÐgen-, solt-, stech-, sð-, vÆ-; Hw.: s. brækede, vgl. mhd. bruoch (2); E.: s. as. *bræk? (1), st. M. (a), Sumpf, Bruch (M.) (2); germ. *bræka‑, *brækaz, st. M. (a), Sumpf, Bach, Bruch (M.) (2); germ. *bræka‑, *brækam, st. N. (a), Sumpf, Bach, Bruch (M.) (2); L.: MndHwb 1, 351 (brôk),, Lü 67a (brôk)

bræk (2), mnd., F.: nhd. kurze Hose die den Oberschenkel bedeckt, Beinkleid; Vw.: s. bõde-, laster-, schippÏre-; Hw.: vgl. mhd. bruoch (1); E.: as. bræk* (2) 2, st. F. (athem.), Hose; germ. *bræk‑, *brækæ, st. F. (æ), Steiß, Hose, Beinkleid; vgl. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pk 165; L.: MndHwb 1, 351 (brôk), Lü 67a (brôk)

bræk 1, afries., F.: nhd. Hose, Bruch (M.) (3); ne. breech (N.), trousers (Pl.); Vw.: s. ‑ger-d-el; Hw.: s. un‑bræk-ad; vgl. got. *bræks, an. bræk, ae. bræc (2), as. bræk* (2), ahd. bruoh* (1), mnd. bræk; Q.: E; E.: germ. *bræk‑, *brækæ, st. F. (æ), Steiß, Hose, Beinkleid; vgl. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; L.: Hh 12b, Hh 154, Rh 670b

*bræk? (1), as., st. M. (a): nhd. Sumpf, Sumpfland, Moorland, Bruch (M.) (2); ne. swamp (N.); Hw.: vgl. ahd. bruoh* (2) (st. N. (a)?, st. M. (a)?); Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 10a, ON; E.: germ. *bræka‑, *brækaz, st. M. (a), Sumpf, Bach, Bruch (M.) (2); germ. *bræka‑, *brækam, st. N. (a), Sumpf, Bach, Bruch (M.) (2); W.: mnd. bræk, N., Spalt, Bruch (M.) (1); Son.: Niedersächsisches Ortsnamenbuch 2, 169 (z. B. Varenbroke)

bræk* (2) 2, as., st. F. (athem.): nhd. Hose; ne. trousers (N. Pl.); ÜG.: lat. braca GlTr, feminalia GlP; Hw.: vgl. ahd. bruoh* (1) (st. F. (athem.)); Q.: GlP, GlTr; E.: germ. *bræk‑, *brækæ, st. F. (æ), Steiß, Hose, Beinkleid; vgl. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; W.: mnd. bræk, F., Hose; B.: GlP Akk. Pl. brog feminalia Wa 74, 9b = SAGA 121, 9b = Gl 1, 339, 17, GlTr Nom. Sg. bruoc braca SAGA 307(, 3, 77) = Ka 97(, 3, 77) = Gl 4, 197, 28 (vgl. Katara, P., Die Glossen des Codex seminarii Trevirensis R. III. 13 Diss. Helsingfors 1912, S. 268, Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 262b)

*bræka-, *brækam, germ., st. N. (a): nhd. Sumpf, Sumpfland, Bach, Bruch (M.) (2); ne. swamp, marshland, brook; RB.: ae., as., ahd.; Hw.: s. *bræka‑ (M.); E.: Etymologie unbekannt; W.: s. ae. bræc (1), st. M. (a), Bach; W.: s. as. *bræk? (1), st. M. (a), Sumpf, Bruch (M.) (2); mnd. bræk, N., Spalt, Bruch (M.) (1); W.: ahd. bruoh* (2) 10, st. N. (a)?, st. M. (a)?, Bruch (M.) (2), Sumpf, Moor, Morast; mhd. bruoch, st. N., st. M., Moorboden, Sumpf; nhd. Bruch, N., M., Bruch (M.) (2), Moor, Sumpf, DW 2, 410; L.: Falk/Torp 278, EWAhd 2, 394, Kluge s. u. Bruch 2

*bræka-, *brækaz, germ., st. M. (a): nhd. Sumpf, Sumpfland, Bach, Bruch (M.) (2); ne. swamp, brook; RB.: ae., as., ahd.; Hw.: s. *bræka‑ (N.); E.: Etymologie unbekannt; W.: ? ae. bræc (1), st. M. (a), Bach; W.: as. *bræk? (1), st. M. (a), Sumpf, Bruch (M.) (2); mnd. bræk, N., Spalt, Bruch (M.) (1); W.: ahd. bruoh* (2) 10, st. N. (a)?, st. M. (a)?, Bruch (M.) (2), Sumpf, Moor, Morast; mhd. bruoch, st. N., st. M., Moorboden, Sumpf; nhd. Bruch, N., M., Bruch (M.) (2), Moor, Sumpf, DW 2, 410; L.: Falk/Torp 278, EWAhd 2, 394, Kluge s. u. Bruch 2

bræk-a, an., sw. F. (n): nhd. Frau; Hw.: s. brak-a; L.: Vr 58b

*bræka‑?, *brækaz, germ.?, Adj.: nhd. bunt; ne. coloured; E.: s. idg. *mer‑ (2), V., flimmern, funkeln, Pokorny 733; L.: Falk/Torp 280

*bræk-ad, afries., Adj.: Vw.: s. un‑; E.: s. bræk

*brækan?, st.? germ.?, V.: nhd. zimmern; ne. timber (V.); RB.: as.; E.: Etymologie unbekannt; W.: as. brôk‑an* 1, st. V. (3a), beugen?, zimmern?; L.: Seebold 144

brôk‑an* 1, as., st. V. (3a): nhd. beugen?, zimmern?; ne. bend (V.), timber (V.); Hw.: vgl. ahd. *brouhhan? (st. V. (3a)); Q.: H (830); E.: germ. *brokan?, st.? V., zimmern; B.: H Part. Prät. gibruocan 5592 C; Kont.: H stês thi hier an galgen haft gibrôcan an bôme 5592; Son.: Geffcken, Der Wortschatz des Heliand, S. 53, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 429, 34, S. 479, 33, Schatz, J., Althochdeutsche Doppelformen schwacher Verba, in FS Sievers 1925, S. 369, Sparnaay, H., Zum Wortschatz des Heliand, PBB 60 (1936) S. 385, Grimm, J., Andreas und Elene, 1840, S. 161 (Anm. zu Elene 1029), Vilmar, A., Deutsche Altertümer im Heliand, 1845, S. 50, Grein, C., Zur Kritik und Erklärung des Heliand, Germania 11 (1866) S. 216, Lagenpusch, E., Das germanische Recht im Heliand, 1894, S. 71 (Anm. zu 5592)

*bro-k-an-nus-s-i?, anfrk., st. N. (ja): Vw.: s. far‑*, te‑*; Hw.: vgl. ahd. *brohhannussi?; E.: s. *bre-k-an?, ‑nus-s‑i

brȫkÏre*, brȫker, brȫkere, mnd., M.: nhd. Straffälliger; Vw.: s. vor-; E.: s. brȫke (1), brȫken, Ïre; L.: MndHwb 1, 352 (brȫker), Lü 67a (brokere); Son.: langes ö
brokõt, mnd., M.: nhd. Brokat; E.: s. it. broccare, V., durchwirken, vorrom. *brocca, F., Spitze; s. Kluge s. v. Brokat; L.: MndHwb 1, 351 (brokât)

bræke, mnd., N.: Vw.: s. bræk (1)

brȫke (1), brȫk, broke, bræk, mnd., M., F.: nhd. Bruch (M.) (1), Spalt, Sprung, Scharte, Deichbruch, abgebrochenes Stück, Abfall, Überbleibsel, medizinischer Bruch (M.) (1), Bruchstelle, Gebrechen, Ausfall, Versäumnis, Mangel (M.), Abgang, Abbruch, Mangel (M.) an der Erfüllung einer Leistung, Mangel (M.) bei Leistung von Zahlungen, Bruch (M.) (1) eines Gesetzes, Bruch (M.) (1) einer Vereinbarung, Rechtsbruch, Verletzung einer Vereinbarung, straffällige Tat, Verbrechen, Buße, Geldstrafe an die Obrigkeit, Strafgeld, Strafzahlung an die Obrigkeit, Teil eines Zahlenganzen; ÜG.: lat. fractura; Vw.: s. af-, arm-, bēn-, bÐr-, brȫdegames-, bi-, dÆk-, ge-, gelt-, gewalt-, gicht-, grunt-, hals-, hÐren-, hÐrschop-, hÐrschopes-, hillich-, hæves-, hȫvet-, hðs-, in-, jȫden-, körsenewrechten-, krõmÏre-, lant-, lÐde-, mechte-, penninc-, penninge-, penninges-, punt-, richte-, richtes-, schelde-, schip-, sÐnt-, solt-, stõdes-, stat-, stÐn-, strant-, vÐrtichmarke-, vor-, vrÐde-, wedde-, wÐre-; Hw.: s. brÐke (1), brok, vgl. mhd. bruch (1); E.: as. bruk‑i 1, st. M. (i), Bruch (M.) (1), Riss; germ. *bruki‑, *brukiz, st. M. (i), Bruch (M.) (1), Gebrochenes, Riss; vgl. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pk 165; R.: brȫke hebben an: nhd. »Bruch (M.) (1) haben an«, Mangel (M.) haben an, entbehren; R.: brȫke an der klõge hebben: nhd. »Bruch (M.) (1) an der Klage haben«, die Klage nicht vollständig beweisen; R.: brȫke wÐrden: nhd. »Bruch (M.) (1) werden«, mangeln, gebrechen, versäumen, verschulden; R.: mÆ wert brȫke: nhd. »mir wird Bruch« (M.) (1), mir gebricht, mir mangelt; R.: mÆ wert brȫke an Ðme: nhd. »mir wird Bruch (M.) (1) an«, er versäumt seine Verpflichtungen gegen mich; R.: in wÐme des brȫke wȫrde: nhd. »an wem das Bruch (M.) (1) würde«, an wem etwas versäumt würde; R.: an wÐme des brȫke wȫrde: nhd. »an wem das Bruch (M.) (1) würde«, wer diese Vereinbarung verletzt; L.: MndHwb 1, 351 (brȫk[e]), Lü 67a (broke); Son.: langes ö
brȫke (2), brȫk, mnd., Adj.: nhd. brüchefällig, straffällig; Vw.: s. schip-, wõter-; Hw.: vgl. mhd. bruch (2); E.: s. brȫke (1); L.: MndHwb 1, 351 (brȫk[e]); Son.: langes ö
brȫkebÐr, mnd., N.: nhd. Bier aus Strafzahlungen bezahlt, Bier als Strafzahlung; E.: s. brȫke (1), bÐr; L.: MndHwb 1, 351 (brȫkebêr); Son.: langes ö, örtlich beschränkt

brȫkebæk, mnd., N.: nhd. Urteilbuch, Buch zur Eintragung verhängter Bußen; E.: s. brȫke (1), bæk; L.: MndHwb 1, 351 (brȫkebôk); Son.: langes ö
brȫkebüsse, mnd., F.: nhd. Büchse für Bußgelder; E.: s. brȫke (1), büsse; L.: MndHwb 1, 351(brȫkebüsse); Son.: langes ö
brækede, brȫkede, brokete, brækte, brȫkte, bræchte, brukete, brukede, mnd., N.: nhd. Bruchland, Bruch (M.) (2), Sumpfland, Sumpf; Vw.: s. ge-; Hw.: s. bræk (1), gebræke; E.: s. as. *bræk? (1), st. M. (a), Sumpf, Bruch (M.) (2); germ. *bræka‑, *brækaz, st. M. (a), Sumpf, Bach, Bruch (M.) (2); germ. *bræka‑, *brækam, st. N. (a), Sumpf, Bach, Bruch (M.) (2); L.: MndHwb 1, 351 (brôkede), MndHwb 1, 349 (brôchte), Lü 67a (brokede); Son.: langes ö

brȫkegelt, brȫkgelt, mnd., N.: nhd. Bußgeld, Strafgeld; E.: s. brȫke (1), gelt; L.: MndHwb 1, 352 (brȫkegelt); Son.: langes ö
brȫkehaftich, brȫkhaftich, mnd., Adj.: nhd. gebrechend, ermangelnd, gebrechlich, bußfällig, straffällig, strafbar, schuldhaft; Hw.: vgl. mhd. bruchhaftic; E.: s. brȫke (1), haftich; R.: des ȫrdÐles brȫkhaftich wÐrden: nhd. »des Urteils bruchhaftig werden«, im Urteil unterliegen; L.: MndHwb 1, 352 (brȫkehaftich), Lü 67a (brôkhaftich); Son.: langes ö
brȫkehaftichhÐt*, brȫkhaftichÐt, brȫkhafticheit, mnd., F.: nhd. Gebrechlichkeit, Schwäche; Hw.: s. brȫkelÆchÐt; E.: s. brȫkehaftich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 352 (brȫkhaftichê[i]t); Son.: langes ö

brȫkehÐre, mnd., M.: nhd. Kämmerer oder Ratsherr der Brüche oder Bürgergeld oder Abgaben einnimmt; E.: s. brȫke (1), hÐre; L.: MndHwb 1, 352 (brȫkehêre); Son.: langes ö, örtlich beschränkt

brȫkel, mnd., Adj.: nhd. gebrechlich, zerbrechlich, vergänglich; E.: s. brȫke (1); L.: MndHwb 1, 352 (brȫkel), Lü 67a (brokel); Son.: langes ö
brȫkelÆcheit, mnd., F.: Vw.: s. brȫkelÆchÐt; Son.: langes ö
brȫkelÆchÐt, brȫkelÆcheit, brȫklÆchÐt, brȫklicheit, mnd., F.: nhd. Gebrechlichkeit, Gebrechen, Fehl, Mangel (M.), Mangelhaftigkeit; Hw.: s. brȫkehaftichhÐt, vgl. mhd. brðchlicheit; E.: s. brȫke (1), brȫkelÆk, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 352 (brȫkelÆchê[i]t), Lü 67a (brokelicheit); Son.: langes ö
brȫkelÆk, brȫklÆk, brôklik, brockelÆk, mnd., Adj.: nhd. brüchig, zerbrechlich, gebrechlich; Vw.: s. vor-; Hw.: s. brÐkelÆk, vgl. mhd. bruchelich; E.: s. brȫke (1), lÆk (3); R.: brȫkelÆk wÐsen in: nhd. sich vergehen gegen; L.: MndHwb 1, 352 (brȫkelÆk), Lü 67a (brôklik); Son.: langes ö

brȫkelæs, mnd., Adj.: nhd. bußlos, straflos; E.: s. brȫke (1), læs (1); L.: MndHwb 1, 352 (brȫkelôs); Son.: langes ö
brȫkemeister, mnd., M.: Vw.: s. brȫkemÐster; Son.: langes ö
brȫkemÐster, brȫkemeister, mnd., M.: nhd. Amtsmeister der die Strafgelder oder Bußgelder der Amtsmitglieder einzieht; E.: s. brȫke (1), mÐster; L.: MndHwb 1, 352 (brȫkemê[i]ster); Son.: langes ö
brȫkemolt, mnd., N.: nhd. Brüche in der Mühle, Strafe; E.: s. brȫke (1), molt?; L.: MndHwb 1, 352 (brȫkemolt); Son.: langes ö
bræken***, mnd., N.?: nhd. Gebrochenes, Brocken (M.); Vw.: s. ge-, half-; E.: s. brÐken (1)?

brȫken, mnd., sw. V.: nhd. Strafe verwirken, Strafe oder Brüche auferlegen, Buße zahlen, Strafe zahlen; Vw.: s. vor-; E.: s. brȫke (1); L.: MndHwb 1, 352 (brȫken), Lü 67a (broken); Son.: langes ö

brȫker, mnd., M.: Vw.: s. brȫkÏre; Son.: langes ö
brȫkere, mnd., M.: Vw.: s. brȫkÏre; Son.: langes ö
brȫkesȫnerecht, mnd., N.: nhd. Friedensbruchrecht, Recht betreffend Vertragsbruch; E.: s. brȫke (1), sȫnerecht; L.: MndHwb 1, 352 (brȫkesônerecht); Son.: langes ö
brokete, mnd., N.: Vw.: s. brækede

brȫkevellich, brȫkvellich, mnd., Adj.: nhd. bußfällig, straffällig; Hw.: s. brokvellich; E.: s. brȫke (2), vellich; L.: MndHwb 1, 351 (brȫkvellich/brȫkevellich), Lü 67a (brôkvellich); Son.: langes ö

brȫkevȫrderÏre*, brȫkevȫrderer, mnd., M.: nhd. Strafgeld einziehender Amtsträger, Bußgeld einziehender Amtsträger; E.: s. brȫke (1), vȫrderÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 352 (brȫkevȫrderer); Son.: langes ö, örtlich beschränkt

brȫkevȫrderer, mnd., M.: Vw.: s. brȫkevȫrderÏre; Son.: langes ö
brȫkgelt, mnd., N.: Vw.: s. brȫkegelt; Son.: langes ö
bræk‑ger-d‑el 4, afries., st. M. (a): nhd. Hosengürtel, Gürteltasche; ne. girdle (N.), girdle-bag; Hw.: vgl. brokgerdel; Q.: B, E, H; E.: s. bræk, ger-d-el; L.: Hh 12b, Rh 670b

brækgördel, mnd., M.: nhd. Hosengürtel; ÜG.: lat. lumbale; Hw.: s. brækrÐme, vgl. mhd. bruochgürtel; E.: s. bræk (2), gördel (1); L.: MndHwb 1, 352 (brôkgördel), Lü 67a (brôkgordel) 

brækgrõsinge, mnd., F.: nhd. Grasnutzung in einem Bruch (M.) (2); E.: s. bræk (1), grõsinge; L.: MndHwb 1, 352 (brôkgrõsinge), Lü 67a (brôkgrasinge)

brȫkhaft, brokhaft, mnd., Adj.: nhd. gebrechend, ermangelnd, gebrechlich, bußfällig, straffällig, strafbar, schuldhaft; Hw.: s. brȫkehaftich; E.: s. brȫke (1), haft; L.: MndHwb 1, 352 (brȫkhaft); Son.: langes ö
brȫkhafte, mnd., M.: nhd. Bußpflichtiger, Verbrecher; E.: s. brȫkhaft, bröke (1); L.: MndHwb 1, 352 (brȫkhaft); Son.: langes ö
brækhaftich, mnd., Adj.: nhd. sumpfig; E.: s. bræk (1), haftich; L.: MndHwb 1, 352 (brôkhaftich) Lü 67a (brôkhaftich)

brȫkhaftich, brokhaftich, mnd., Adj.: Vw.: s. brȫkehaftich; Son.: langes ö
brȫkhafticheit, mnd., F.: Vw.: s. brȫkehaftichhÐt; Son.: langes ö
brȫkhaftichÐt, mnd., F.: Vw.: s. brȫkehaftichhÐt; Son.: langes ö​

brækhase*, mnd., F.: Vw.: s. brækhæse

brækhæse, brækhase*, mnd., F.: nhd. langes Beinkleid, Hose mit Strumpf; Hw.: vgl. mhd. brüchic; E.: s. bræk (2), hæse; L.: MndHwb 1, 352 (brôkhæse), Lü 67a (brôkhasen)

brækhðs, mnd., N.: nhd. »Bruchhaus«, Moorhaus; E.: s. bræk (1), hðs; L.: MndHwb 1, 352 (brôkhûs)

brækich, brȫkich, mnd., Adj.: nhd. sumpfig, moorig; E.: s. bræk (1), ich (2); L.: MndHwb 1, 352 (brôkich); Son.: langes ö
brȫkich (2), mnd., Adj.: Vw.: s. brækich; Son.: langes ö

brȫkich (1), brokich, mnd., Adj.: nhd. »brüchig«, strafbar, straffällig, bußpflichtig, brechend, gereichend; Vw.: s. af-, læven-, schip-, sȫn-, sȫne-, val-, wint-; E.: s. brȫke (1), bræk (3), ich (2); L.: MndHwb 1, 352 (brȫkich); Son.: langes ö

brokk-ar-i, an., st. M. (ja): nhd. Traber, Pferd; I.: Lw. afrz. brochier, broicier; E.: s. afrz. brochier, broicier; L.: Vr 59a

brokketa* 1, brocketa*, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n): nhd. Krug (M.) (1); ne. jug (N.); ÜG.: lat. amphora Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. mlat. brocheta, Lbd. lat. amphora?; E.: s. brocheta, brochata, F., Amphore; s. mlat. broccus, M., Henkelkrug?, Kanne?; weitere Herkunft unklar, vielleicht von gr. prÒcouj (próchus), M., Gießkanne; vgl. gr. procein (prochein), V., ausgießen, ergießen, hervorströmen; gr. prÒ (pró), Prüp., vor, voran, vorher; gr. cein (chein), V., gießen; idg. *pro, *præ, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; idg. *�heu‑, V., gießen, Pokorny 447; vlelleicht beeinflusst von lat. broccus, Adj., mit hervorstehenden Zähnen, EWAhd 2, 352

brok‑k‑o* 1, as., sw. M. (n): nhd. Brocken (M.); ne. lump (N.); ÜG.: lat. palatha GlP; Hw.: vgl. ahd. brokko* (sw. M. (n)); Q.: GlP (1000); E.: germ. *brukæ‑, *brukæn, *bruka‑, *brukan, sw. M. (n), Gebrechen, Brocken (M.); idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; W.: s. mnd. brocke; B.: GlP Nom. Sg. brocco lapates Wa 78, 24b = SAGA 125, 24b = Gl 1, 486, 27

brokko* 1, brocko*, brocco*, ahd., sw. M. (n): nhd. Brocken, Stück, kleines Backwerk; ne. piece, crumb; ÜG.: lat. fragmentum T; Hw.: vgl. as. brokko*; Q.: T (830); E.: germ. *brukæ‑, *brukæn, *bruka‑, *brukan, sw. M. (n), Gebrechen, Brocken; idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165, EWAhd 2, 352; W.: mhd. brocke, sw. M., Brocken; nhd. Brocke, M., Brocken, DW 2, 393

*brokkæn?, *brockæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. gi‑

(Brokk-r, an., st. M. (a): nhd. Name eines Zwerges; L.: Vr 59a)

bræklant, mnd., N.: nhd. Bruchland, Moorland, Sumpfland; E.: s. bræk (1), lant; L.: MndHwb 1, 352 (brôklant)

brȫklÆcheit, mnd., F.: Vw.: s. brȫkelÆchÐt; Son.: langes ö
brȫklÆchÐt, mnd., F.: Vw.: s. brȫkelÆchÐt; Son.: langes ö
brȫklÆk, bræklik, mnd., Adj.: Vw.: s. brȫkelÆk, af-; Son.: langes ö
brȫklinc, bræklink, mnd., M.: Vw.: s. brȫlinc; Son.: langes ö
brãk-ling-r, an., st. M. (a): nhd. Hosenträger; Hw.: s. bræk; L.: Vr 62b

brækmõkÏre*, brækmõker, mnd., M.: nhd. Sumpfarbeiter, Moorarbeiter; ÜG.: lat. faber paluster; Hw.: s. bröilmÐkÏre, bræksmit, bræktimmermann; E.: s. bræk (1), mõkÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 353 (brôkmõker); Son.: örtlich beschränkt (Westfalen)

brækmõker, mnd., M.: Vw.: s. brækmõkÏre

brækman, mnd., M.: nhd. Sumpfmann, im Sumpf Lebender; ÜG.: lat. paluster; E.: s. bræk (1), man; L.: MndHwb 1, 353 (brôkman), Lü 67a (brôkman)

bro-k-nus-s-i* 1, anfrk., st. N. (ja): nhd. Verderben; ne. destruction; ÜG.: lat. corruptio MNPsA; Hw.: vgl. ahd. *brohnussi?; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lbd. lat. corruptio?; E.: s. *bre-k-an?; B.: MNPsA Akk. oder Dat. Sg. brocnussi corruptionem 29, 10 Leiden = MNPsA Nr. 123 (van Helten) = S. 63, 7 (van Helten) = MNPsA Nr. 223 (Quak)

brækrÐme, mnd., M.: nhd. Hosenriemen, Hosengürtel; Hw.: s. brækgördel, vgl. mhd. bruochrieme; E.: s. bræk (2), rÐme; L.: MndHwb 1, 353 (brôkrême), Lü 67a (brôkreme)

*brok-s, got., st. Sb.: nhd. Hose; ne. trousers; Vw.: s. tiuh-; Q.: vgl. lat. tubracum, Isidor, Etym. 19, 22, 30; E.: vgl. germ. *bræk, *brækæ, st. F. (æ), Steiß, Hose, Beinkleid; kelt. braca; idg. *bhre�- (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165

brȫksam, broksõm, brocksõm, mnd., Adj.: nhd. gebrechlich, zerbrechlich, brüchig, schadhaft, versäumend, unterlassend, fehlerhaft, sittlich mangelhaft, strafbar, bußfällig, straffällig; Vw.: s. ge-; Hw.: s. brȫksõmich; E.: s. brȫke (1), sam (2); R.: schõden edder bröksõm lÆden: nhd. Abbruch leiden; L.: MndHwb 1, 353 (brȫksam), Lü 67a (brôksam); Son.: langes ö
brȫksõmheit, mnd., F.: Vw.: s. brȫksõmhÐt; Son.: langes ö
brȫksõmhÐt, brȫksõmheit, mnd., F.: nhd. Gebrechen, Fehl, Mangel (M.), Schadhaftigkeit, sittlicher Mangel (M.), Sündhaftigkeit, Abbruch; Hw.: s. brȫksõmichhÐt; E.: s. brȫksõm, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 353 (brȫksõmhê[i]t); Son.: langes ö
brȫksõmich, broksõmich, mnd., Adj.: nhd. gebrechlich, brüchig, fehlerhaft, sittlich mangelhaft, bußfällig, strafbar; Hw.: s. brȫksõm; E.: s. brȫke (1), sõmich; L.: MndHwb 1, 353 (brȫksõmich), Lü 67a (brôksamich); Son.: langes ö
brȫksõmicheit, bræksamicheit, mnd., F.: Vw.: s. brȫksõmichhÐt; Son.: langes ö
brȫksõmichÐt, broksõmichÐt, mnd., F.: Vw.: s. brȫksõmichhÐt; Son.: langes ö
brȫksõmichhÐt*, brȫksõmichÐt, brȫksõmicheit, broksõmichÐt, mnd., F.: nhd. Gebrechen, Fehl, Mangel (M.), Schadhaftigkeit, sittlicher Mangel (M.), Sündhaftigkeit; Hw.: s. brȫksõmhÐt; E.: s. brȫksõmich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 353 (brȫksõmichê[i]t), Lü 67a (brôksamicheit); Son.: langes ö

brȫksõmige, mnd., M.: nhd. Straffälliger, Sünder; E.: s. brȫksõmich; L.: MndHwb 1, 353 (brȫksõmich); Son.: langes ö
brækslǖtÏre*, brækslǖter, mnd., M.: nhd. Stadtdiener, niederer Polizeibeamter; Hw.: s. brækvæget; E.: s. bræk (1)?, slǖtÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 353 (brôkslǖter); Son.: langes ü
brækslǖter, mnd., M.: Vw.: s. brækslǖtÏre; Son.: langes ü
bræksmit, mnd., M.: nhd. Sumpfarbeiter, im Sumpf arbeitender Schmied; ÜG.: lat. faber paluster; Hw.: s. brækmõkÏre, bræktimmermann; E.: s. bræk (1), smit (1); L.: MndHwb 1, 353 (brôksmit); Son.: örtlich beschränkt (Westfalen)

brȫksnÆdÏre*, brȫksnÆder, mnd., M.: nhd. Steinschneider; E.: s. brȫke (1), snÆdÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 353 (brȫksnîder), Lü 67a (brôksnider); Son.: langes ö
brȫksnÆden, mnd., sw. V.: nhd. Stein schneiden; E.: s. brȫke (1), snÆden; L.: MndHwb 1, 353 (brȫksnÆder/brȫksnîden); Son.: langes ö
brȫksnÆder, mnd., M.: Vw.: s. brȫksnÆdÏre; Son.: langes ö
brækte, brökte, mnd., N.: Vw.: s. brækede

brækteinde*, bræktende, mnd.?, Sb.: nhd. Neubruchzehnte; E.: s. bræk (1)?, teinde (2); L.: Lü 67a (brôktende)

bræktende, mnd.?, Sb.: Vw.: s. brækteinde

bræktimmermann, mnd., M.: nhd. Sumpfarbeiter, im Sumpf arbeitender Zimmermann; ÜG.: lat. faber paluster; Hw.: s. brækmõkÏre, bræksmit; E.: s. bræk (1), timmermann; L.: MndHwb 1, 353 (bræktimmermann); Son.: örtlich beschränkt (Westfalen)

brækvellich, mnd., Adj.: Vw.: s. brȫkevellich; Son.: langes ö
brȫkvellich, brockvellich, mnd., Adj.: nhd. zerbrechlich, baufällig; Hw.: s. brȫkevellich; E.: s. brok, vellich; L.: MndHwb 1, 352 (brȫkvellich); Son.: langes ö
brækvæget, mnd., M.: nhd. Stadtdiener, niederer Polizeibeamter; Hw.: s. brækslǖtÏre; E.: s. bræk (1)?, væget; L.: MndHwb 1, 352 (brækvæget); Son.: örtlich beschränkt (Hamburg), langes ü
brækwÐteringe*, brækwetteringe, mnd., F.: nhd. Wetterung, Entwässerungsgraben im Sumpf; E.: s. bræk (1), wÐteringe; L.: MndHwb 1, 353 (brækwetteringe)

brȫlinc, brolink, brȫklinc, bræklink, mnd., M.: nhd. Brühling, Frischling, halbjähriges oder einjähriges Schwein; E.: s. brȫien?, linc; L.: MndHwb 1, 352 (brȫklinc), MndHwb 1, 353 (brȫlinc), Lü 67a (brôklink, brolink); Son.: langes ö
brolink, mnd., M.: Vw.: s. brȫlinc; Son.: langes ö
brælmecher, mnd.?, M.: Vw.: s. brȫilmÐkÏre; Son.: langes ö
brælmeker, mnd.?, M.: Vw.: s. brȫilmÐkÏre; Son.: langes ö
brom* 2, ahd., st. M. (a?): nhd. Knospe, Fruchtknoten; ne. bud (N.); ÜG.: lat. gemma Gl, (grossus) (M.) Gl; Hw.: s. broz?; Q.: Gl (Ende 10. Jh.); E.: s. germ. *brema‑, *bremam, st. N. (a), Verbrämung?; vgl. idg. *bherem‑ (1), V., Sb., hervorstehen, Spitze, Kante, Pokorny 142, EWAhd 2, 357; W.: nhd. Brom, M., Zweig, Ranke, DW 2, 396, (schweiz.) Brom, M., Knospe, Schweiz. Id. 5, 608

bræm, ae., st. M. (a): nhd. Ginster; ÜG.: lat. genesta Gl; Hw.: s. brÊm-el; E.: s. germ. *brÐmæ‑, *brÐmæn, *brÐma‑, *brÐman, *brÐmjæ‑, *brÐmjæn, *brÐmja‑, *brÐmjan, *brÚmæ‑, *brÚmæn, *brÚma‑, *brÚman, *brÚmjæ‑, *brÚmjæn, *brÚmja‑, *brÚmjan, Sb., Brombeerstrauch; vgl. idg. *bherem‑ (1), V., Sb., hervorstehen, Spitze, Kante, Pokorny 142; L.: Hh 36

bræm-a, an., sw. F. (n): nhd. Stück, Brocken (M.); Hw.: s. brjæt-a; L.: Vr 59a

brÊ-m-an (2), brÐ-m-an (2), ae., sw. V.: nhd. toben, wüten; ÜG.: lat. fervere Gl, fremere Gl; Hw.: s. br’‑m-m‑an; E.: s. br’‑m-m‑an; L.: Hh 35

brÊ-man (1), brÐ-m-an (1), ae., sw. V.: nhd. ehren, preisen, erheben, rühmen, erfüllen; Hw.: s. brÊ-m‑e; E.: germ. *bræmjan, sw. V., rühmen; L.: Hh 35

brÊ-m-e, brÐ-m-e, ae., Adj.: nhd. berühmt, hervorragend; Hw.: s. bri-m; E.: germ. *bræmi‑, *bræmiz, Adj., berühmt; L.: Hh 35

bræmel, mnd., F.: nhd. Brombeergestrüpp, Dorngestrüpp; Hw.: s. brõmel, vgl. mhd. breme (2); E.: s. *brõm?, Sb., Ginster; germ. *brÐmæ‑, *brÐmæn, *brÐma‑, *brÐman, *brÐmjæ‑, *brÐmjæn, *brÐmja‑, *brÐmjan, *brÚmæ‑, *brÚmæn, *brÚma‑, *brÚman, *brÚmjæ‑, *brÚmjæn, *brÚmja‑, *brÚmjan, Sb., Brombeerstrauch; vgl. idg. *bherem‑ (1), V., Sb., hervorstehen, Spitze, Kante, Pk 142; L.: MndHwb 1, 353 (bræmel)

brÊm-el, brÊm-er, ae., st. M. (a): nhd. Dornstrauch, Brombeerstrauch; Hw.: s. bræm; E.: germ. *brummæ‑, *brummæn?, *brumma‑, *brumman?, Sb., Brombeerstrauch; s. idg. *bherem‑ (1), V., Sb., hervorstehen, Spitze, Kante, Pokorny 142; L.: Hh 35

brÊm-er, ae., st. M. (a): Vw.: s. brÊm-el

brȫmese, brȫmse, bromete, mnd., F.: nhd. Bremse (F.) (2), Stechfliege, Wespe; Hw.: vgl. mhd. breme (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. mhd. breme, sw. M., Bremse (F.) (2), Stechfliege; ahd. bremo (1) 40, sw. M. (n), Bremse (F.) (2); germ. *bremæ‑, *bremæn, *brema‑, *breman, Sb., Bremse (F.) (2), Fliege; s. idg. *bherem‑ (2), V., brummen, summen, Pokorny 142; vgl. idg. *bher- (4), V., brummen, summen, Pokorny 135; L.: MndHwb 1, 353 (brȫm[e]se), Lü 67a (bromese, bromete); Son.: langes ö
bromete, mnd., F.: Vw.: s. brȫmese; Son.: langes ö

*bræmi-?, *bræmiz, germ.?, Adj.: nhd. berühmt; ne. famous (Adj.); E.: Etymologie unbekannt; W.: ae. brÊ-m-e, brÐ-m-e, Adj., berühmt, hervorragend; L.: Heidermanns 141

*bræmjan?, germ.?, sw. V.: nhd. rühmen; ne. praise; RB.: ae.; E.: s. *hræmi‑; W.: ae. brÊ-man (1), brÐ-m-an (1), sw. V., ehren, preisen, erheben, rühmen, erfüllen; L.: Heidermanns 141

bromotlÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. knospig, knospend; ne. budding; ÜG.: lat. gemmans Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. brom

brȫmse, mnd., F.: Vw.: s. brȫmese; Son.: langes ö
bronado* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Krätze (F.) (2); ne. scabies; ÜG.: lat. prurigo Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: germ. *brunadæ‑, *brunadæn, *brunada‑, *brunadan, *brunaþæ‑, *brunaþæn, *brunaþa‑, *brunaþan, sw. M. (n), Brennen, Jucken; s. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; idg. *gÝhrenu‑, Sb., V., Hervorsprudelndes, Brand, brennen, EWAhd 2, 357

bron-d, afries., st. M. (a): Vw.: s. bran‑d

bron-d (1), ae., st. M. (a): Vw.: s. bran‑d (1)

bron-d (2), ae., st. M. (a): Vw.: s. bran‑d (2)

bron-d-dolch, afries., st. M. (a): Vw.: s. bran‑d-dolch

bron-d-ere, afries., st. M. (ja): Vw.: s. bran-d-ere

bron-d-hak-a, afries., sw. M. (n): Vw.: s. bran‑d-hak-a

bron-d-hla-d-d-er, afries., F.: Vw.: s. bran‑d-hla‑d-d‑er*

bron-d-hlê-d-er, afries., F.: Vw.: s. bran‑d-hla‑d-d‑er*

bron-d-merk*, afries., F.: Vw.: s. bran‑d-merk

*brongh‑?, idg., Adj.: Vw.: s. *brangh‑?

bronje, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. brünje

brönje, brönye, brönnie, brönnige, mnd., F.: nhd. Brünne, Panzerhemd, Waffenhemd, Kittel; Hw.: s. brünne (2), vgl. mhd. brünje; E.: s. lat.-ahd.? brunia* 7, F., »Brünne«, Harnisch; germ. *brunjæ‑, *brunjæn, sw. F. (n), Brünne, Brustharnisch; idg. *bhreus‑ (1), V., schwellen, sprießen, Pokorny 170; vgl. idg. *bhreu‑, V., sprießen, schwellen, Pokorny 169; L.: MndHwb 1, 353 (brönje), Lü 67a (bronnie, bronnige)

*bronk-, idg., V.: nhd. einschließen, einengen; ne. shut (V.) in; RB.: Pokorny 103 (166/27), germ., balt.; W.: s. germ. *prag‑, V., drücken; got. *pragg-an, red. V. (3), drängen; W.: vgl. germ. *pranga?, Sb., Beengung, Bedrängung; got. *pragg-a, Sb., Beengung

brönnie, mnd., F.: Vw.: s. brönje

brönnige, mnd., F.: Vw.: s. brönje

Bronswik, mnd., npr., Sb.: Vw.: s. Brunswik

bront, ae., Adj.: Vw.: s. brant

brönye, mnd., F.: Vw.: s. brönje

*brord, lang., st. M. (a?): nhd. Rand, Spitze; ne. border (N.), lace (N.); Hw.: s. ahd. brort*; Q.: it. bordoni, Flaumfedern

bror‑d 1, as., st. M. (a?): nhd. Rand, Einfassung; ne. edge (N.), rim (N.); ÜG.: lat. ansa Gl; Hw.: vgl. ahd. brort* (st. M. (a?)); Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. germ. *brezda‑, *brezdaz, st. M. (a), Ufer, Rand; germ. *bruzda‑, *bruzdaz, st. M. (a), Spitze, Kante, Rand; idg. *bhrozdh‑, Sb., Stachel, Kante, Tanne, Pokorny 110; vgl. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; B.: Gl Nom. Sg. brord ansa SAGA 2, 26 = Gl 4, 179, 26

bror-d, ae., st. M. (a): nhd. Spitze, Keim, Blatt; ÜG.: lat. herba Gl, (nasci) Gl, (pungere) Gl; Hw.: s. breor-d, bry-r-d-an; E.: s. germ. *bruzda‑, *bruzdaz, st. M. (a), Spitze, Kante, Rand; idg. *bhrozdh‑, Sb., Stachel, Kante, Tanne, Pokorny 110; vgl. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; L.: Hh 36, Lehnert 39a

bror‑d‑on* 1, as., sw. V. (2): nhd. sticken; ne. embroider (V.); ÜG.: lat. nere GlVO, (pingere) GlVO; Hw.: vgl. ahd. brortæn* (sw. V. (2)); Q.: GlVO (11. Jh.); E.: s. germ. *bruzdjan, sw. V., stechen, sticken; idg. *bhrozdh‑, V., stechen, Pokorny 110; vgl. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; B.: GlVO 3. Pers. Prät. Ind. brordade neuerat (auro) Wa 114, 7a = SAGA 196, 7a = Gl 2, 718, 46, Part. Prät. Akk.? P. gibrordade pictus acu Wa 114, 32a = SAGA 196, 32a = Gl 2, 718, 69

brort* 12, ahd., st. M. (a?): nhd. »Borte«, Rand, Einfassung, Vordersteven, Band (N.); ne. border (N.), stem (N.), band (N.) (1); ÜG.: lat. corona Gl, fascia N, labium Gl, labrum Gl, limbus N, margo Gl, prora Gl, sculptorius (M.)? Gl; Hw.: s. lang. *brord; vgl. as. brord; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N, PN; E.: s. germ. *brezda‑, *brezdaz, st. M. (a), Ufer, Rand; germ. *bruzda‑, *bruzdaz, st. M. (a), Spitze, Kante, Rand; idg. *bhrozdh‑, Sb., Stachel, Kante, Tanne, Pokorny 110; vgl. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108, EWAhd 2, 294; W.: nhd. Brort, M., Bord, DW 2, 397, (bay./steir.), Brort, M., Rand, Schmeller 1, 363, Unger/Khull 119; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

brortæn* 9, ahd., sw. V. (2): nhd. besticken, verbrämen, verzieren, durchwirken; ne. embroider, decorate; ÜG.: lat. illudere Gl, limbare Gl, picturare Gl, pingere Gl, praetexere Gl; Vw.: s. ana‑, untar‑; Hw.: vgl. as. brordon*; Q.: Gl (11. Jh.), PN; E.: s. germ. *bruzdjan, sw. V., stechen, sticken; idg. *bhrozdh‑, V., stechen, Pokorny 110; vgl. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108, EWAhd 2, 357

bræs***, mnd., Sb.: nhd. ?; Hw.: s. bræsbÐre; E.: ?

bros-a, an., sw. V.: nhd. lächeln; L.: Vr 59a

bræsama* 15, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Brosame, Krume, Krümel, Brocken; ne. crumb (N.), bit; ÜG.: lat. crustula Gl, (fragmentum) O, mica Gl, O, T; Hw.: vgl. as. brosma; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), O, T; E.: vgl. germ. *brusmæ‑, *brusmæn, *brutsmæ‑, *brutsmæn, sw. F. (n), Brosame; s. idg. *bhreus‑ (2), V., zerbrechen, zerschlagen (V.), Pokorny 171; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133, EWAhd 2, 357; W.: mhd. bræseme, st. F., sw. F., Brosame, Krume; nhd. Brosame, F., Brosame, Krume, DW 2, 398

*bræsamo?, ahd., sw. M. (n): Hw.: vgl. as. brosmo*

bræsbÐre*, mnd., Sb.: nhd. Preiselbeere, Wacholderbeere; E.: s. bÐre (4); R.: bræsberen (Pl.): nhd. Preiselbeeren, Wacholderbeeren; L.: MndHwb 1, 353 (bræsbeen), Lü 67b (brosbeen); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

bræsch, brôsch, mnd., Adj.: nhd. gebrechlich, zerbrechlich, mürbe; E.: ?; L.: MndHwb 1, 353 (bræsch), Lü 67b (brôsch)

brosche, mhd., sw. F.: nhd. Bratsche; E.: vielleicht von vgl. lat. brachium, N., Unterarm, Arm; gr. brac…wn (brachíæn), M., Oberarm, Arm; idg. *mre�hu-, *m¥�hu-, Adj., kurz, Pokorny 750; W.: s. nhd. Bratsche, F., Bratsche, DW 2, 312; L.: Lexer 377b (brosche)

bræscheit, mhd., st. F.: nhd. Schwäche; Q.: RhMl (1220-1230); E.: aus dem Mnl.; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1025 (bræscheit)

bræschheit, mnd., F.: Vw.: s. bræschhÐt

bræschhÐt*, brôschheit, bræshÐt*, bræsheit*, brôsheit, mnd.?, F.: nhd. Zerbrechlichkeit, Gebrechlichkeit, Mürbheit; E.: s. bræsch, hÐt; L.: Lü 67b (brôschheit, brôsheit)

bræsekeit, mhd., st. F.: Vw.: s. bræsicheit*

brosem, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. broseme

broseme, brosem, brosme, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Brosame, Krume, Krümel; Q.: EvB, Tauler (F.), RWchr, ErzIII, HvBurg, Teichn (st. F.), Mar, HlReg, SGPr, SHort (sw. F.) (FB brosem), AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.), Bauernh, BenRez, BvgSp, EvBeh, Freid, Helmbr, KvWAlex, PrEls, PrOberalt, RvEBarl, SalArz, Spec, Suchenw, UvLFrd; E.: ahd. bræsama* 15, st. F. (æ), sw. F. (n), Brosame, Krume, Krümel, Brocken (M.); vgl. germ. *brusmæ‑, *brusmæn, *brutsmæ‑, *brutsmæn, sw. F. (n), Brosame; s. idg. *bhreus‑ (2), V., zerbrechen, zerschlagen (V.), Pokorny 171; vgl. idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: s. nhd. Brosame, F., Brosame, Krume, DW 2, 398; L.: Lexer 26c (brosem), Hennig (brosem), MWB 1, 1026 (brosem)

bræseme, bræsme, bræsseme, mnd., F. ?: nhd. Brosame, Brocken (M.), Überbleibsel, Rest; Hw.: vgl. mhd. broseme; E.: s. mhd. broseme, st. F., sw. F., Brosame, Krume; ahd. bræsama* 15, st. F. (æ), sw. F. (n), Brosame, Krume, Krümel, Brocken (M.); vgl. germ. *brusmæ‑, *brusmæn, *brutsmæ‑, *brutsmæn, sw. F. (n), Brosame; s. idg. *bhreus‑ (2), V., zerbrechen, zerschlagen (V.), Pokorny 171; vgl. idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: MndHwb 1, 353 (bræs[e]me), Lü 67b (broseme)

brosemen, mhd., sw. V.: nhd. zerbröseln, zu Brosamen machen; Q.: Pilgerf (1390?) (FB brosemen); E.: s. broseme; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1026 (brosemen)

brosemlÆn, mhd., st. N.: nhd. »Brosamlein«; Q.: SHort, Tauler (FB brosemlÆn), DvA (1250-1272); E.: s. broseme; W.: nhd. (ält.) Brosemlein, N., Brosemlein (N.), DW 2, 399; L.: MWB 1, 1026 (brosemlÆn)

bræsheit, brôsheit, mnd., F.: Vw.: s. bræschhÐt

bræshÐt, mnd., F.: Vw.: s. bræschhÐt

brosic***, mhd., Adj.: nhd. bröslig; E.: s. broseme; W.: nhd. DW-

brȫsich, mnd., Adj.: nhd. von widerwärtigem oder strengem Geruch oder Geschmack seiend; E.: ?; L.: MndHwb 1, 353 (brȫsich); Son.: langes ö, jünger

bræsicheit*, bræsekeit, mhd., st. F.: nhd. »(?)«; Q.: RhMl (1220-1230) (broscheit) (FB bræsekeit); E.: s. bræsic; W.: nhd. DW-

bro‑s‑m‑a 1, as., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Krümchen, Brosamen; ne. morsel (N.), scrap (N.); ÜG.: lat. mica GlP; Hw.: vgl. ahd. bræsama* (st. F. (æ), sw. F. (n)); Q.: GlP (1000); E.: vgl. germ. *brusmæ‑, *brusmæn, *brutsmæ‑, *brutsmæn, sw. F. (n), Brosame; s. idg. *bhreus‑ (2), V., zerbrechen, zerschlagen (V.), Pokorny 171; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: s. mnd. bræsme, bræseme, Sb., Brosame, Brocken (M.); B.: GlP Nom. Sg. brosma mica Wa 79, 26b = SAGA 126, 26b = Gl 2, 739, 31

bro-s-m-a, an., sw. F. (n): nhd. Brachsen; Hw.: s. brj-õ; E.: germ. *bruhsmæ‑, *bruhsmæn, Sb., Brachsen, Brassen, Dorsch; vgl. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; L.: Vr 59a

brosme, mhd., sw. F.: Vw.: s. broseme

bræsme, mnd., F.?: Vw.: s. bræseme

bro‑s‑m‑o* 1, as., sw. M. (n): nhd. Krümchen, Brosamen; ne. morsel (N.), scrap (N.); ÜG.: lat. mica H; Hw.: vgl. ahd. *brosamo? (sw. M. (n)); E.: vgl. germ. *brusmæ‑, *brusmæn, *brutsmæ‑, *brutsmæn, sw. F. (n), Brosame; s. idg. *bhreus‑ (2), V., zerbrechen, zerschlagen (V.), Pokorny 171; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: mnd. bræsme, bræseme, Sb., Brosame, Brocken (M.); Q.: H (830); B.: H Gen. Pl. brosmono 3021 M C; Kont.: H undar iro hêrron diske heulpos herªad brosmono fulle 3021; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 281, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 67

bro-s-n-ian, ae., sw. V. (2): nhd. zerfallen (V.), vergehen, faulen, verderben, verwittern; Hw.: s. br‘-s-an; E.: s. br‘-s-an; L.: Hh 36, Lehnert 39a

bro-s-n‑ung, bor-s-n‑ung, ae., st. F. (æ): nhd. Zerfall, Niedergang, Verfall, Untergang; ÜG.: lat. corruptio; Vw.: s. ge‑, on‑, un‑; Hw.: s. bro‑s-n-ian; E.: s. bro‑s-n-ian; L.: Hh 36

bræsseme, mnd., F.?: Vw.: s. bræseme

*brostan?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. gi‑, ungi‑; Hw.: s. brestan*

bro-t, an., st. N. (a): nhd. Bruch (M.) (1), Bruchstück, Watstelle, Krampf; Hw.: s. brjæt-a; E.: germ. *bruta‑, *brutam, st. N. (a), Stück, Bruchstück; s. idg. *bhrÁu‑ (1), *bhrÈ‑, V., schneiden, abschaben, brechen, Pokorny 169; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Vr 59a

brot (1), mnd., N.: nhd. Brühe; Hw.: vgl. mhd. brod; E.: s. mhd. brod, st. N., Brühe, Suppe, Lauge; ahd. brod 17, st. N. (a), Brühe, Suppe, Lauge; germ. *bruþa‑, *bruþam, *bruda‑, *brudam, st. N. (a), Brühe; s. idg. *bhréø‑, V., brauen, Pokorny 145; idg. *bhereu-, *bhreu-, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: MndHwb 1, 354 (brot); Son.: örtlich beschränkt, Fremdwort in mnd. Form

*bro-t, ae., st. N. (a): Vw.: s. ge‑; Hw.: s. bréo-t-an; E.: germ. *bruta‑, *brutam, st. N. (a), Stück, Bruchstück; s. idg. *bhrÁu‑ (1), *bhrÈ‑, V., schneiden, abschaben, brechen, Pokorny 169; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hh 36

brot, mhd., st. N.: nhd. Brühe, Fleischbrühe, Suppe, Lauge, Brei, Mus; ÜG.: lat. iutta SH; Q.: Gl; E.: ahd. brod 17, st. N. (a), Brühe, Suppe, Lauge; germ. *bruþa‑, *bruþam, *bruda‑, *brudam, st. N. (a), Brühe; s. idg. *bhréø‑, V., brauen, Pokorny 145; idg. *bhereu-, *bhreu-, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: nhd. Brod, N., Brühe, Masse, DW 2, 395; L.: MWB 1, 1027 (brot)

brot (2), mnd., Sb.: nhd. Antependium, reich verzierter Vorhang vor oder an den Seiten des Altars; E.: ?; L.: MndHwb 1, 354 (brot); Son.: örtlich beschränkt

bro-þ, bro-ht, ae., st. N. (a): nhd. Brühe; ÜG.: lat. iuscellum Gl; E.: germ. *bruþa‑, *bruþam, *bruda‑, *brudam, st. N. (a), Brühe; s. idg. *bhréø‑, V., brauen, Pokorny 145; idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: Hh 36

bræt, præt, mhd., st. N.: nhd. Brot, Nahrung, Essen (N.), Lebensunterhalt, Auskommen; ÜG.: lat. azyma PsM, panis BrTr, PsM; Vw.: s. õbent-, ahte-, ascher-, bÐrn‑, bÆe-, bæn‑, boten-, bruch-, bruoder‑, derbe-, edel-, engel-, ge-, haber-, halp-, hebel-, himel-, manna-, morgen-, naht-, opfer-, æster-, pfenninc-, rückin‑*, salz‑, schãn-, semel-, snit-, spÆse-, sunder‑, sðr-, undern‑, vore‑, wege-, weiz-, weizen-, wibel-, winne-, wÆsæt-, zuo-; Q.: LAlex, PsM, Ren, RWchr5, StrAmis, ErzIII, LvReg, HlReg, Enik, SGPr, GTroj, Vät, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, EvA, Tauler, BvgSp, Teichn (FB bræt), AHeinr, Albrant, Alph, BdN, BenRez, Berth, BrTr, BvgSp, Chr, Freid, Gen (1060-1080), Greg, GrRud, HvFritzlHl, JTit, Krone, Kudr, KvWHvK, Lanc, Lucid, MarLegPass, MarseqM, Mechth, Mügeln, Neidh, NibB, NüP, OvBairl, Parz, PleierGar, PrMd, PrOberalt, Renner, RhMl, Roth, RvEBarl, RvZw, SalArz, Spec, StatDtOrd, StRAugsb, StRBrünn, StrBsp, StRFreiberg, StRMünch, StRRotenb, StRWien, TannhHofz, Trist, Tschreiber, UrbBayÄ, UvZLanz, Vateruns, VitasPatr, VMos, Wh, Wi, Wig, WüP, Urk; E.: ahd. bræt 122, st. N. (a), Brot, Nahrung; germ. *brauda‑, *braudam, st. N. (a), Mahlbrühe, Brot; s. idg. *bhereu-, *bhreu-, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: nhd. Brot, N., Brot, DW 2, 399; R.: im bræte sÆn: nhd. im Dienst sein (V.), arbeiten; R.: bræt ðflegen: nhd. Tisch decken; R.: sÆn bræt vristen: nhd. »sein Brot fristen«, sein Leben fristen um; R.: umbe bræt gõn: nhd. »um Brot gehen«, betteln; R.: niht ein bræt: nhd. »nicht ein Brot«, nicht im Geringsten, nicht das Geringste, gar nichts; R.: sancte Johannes bræt: nhd. Johannisbrot; ÜG.: lat. carubia Gl; L.: Lexer 26c (bræt), Hennig (bræt), WMU (bræt 29 [1253] 80 Bel.), MWB 1, 1027 (bræt)

bræt 124, ahd., st. N. (a): nhd. Brot, Brotfladen, Nahrung, Speise; ne. bread (N.), food; ÜG.: lat. (Ceres)? Gl, collyrida Gl, (karabe) (= sankte Johannes bræt) Gl, lagana (= gisotan bræt) Gl, pabula cerealia N, panis B, GB, Gl, GP, MH, N, NGl, O, OT, T, WK; Vw.: s. betin‑, bi‑, boug‑, derb‑, dunni‑, himil‑, leigen‑, liut‑, spent‑, untarn‑, wizæd‑; Hw.: vgl. as. bræd*; Q.: B, BR, Gl (Ende 8. Jh.), GP (Ende 8. Jh.), MH, N, NGl, O, PG, T, WK; E.: germ. *brauda‑, *braudam, st. N. (a), Mahlbrühe, Brot; s. idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132, EWAhd 2, 359; W.: mhd. bræt, st. N., Brot; nhd. Brot, N., Brot, DW 2, 399; R.: gisotan bræt, st. N.: nhd. Ölkuchen; ne. oil cake; ÜG.: lat. lagana Gl; R.: Sankte Johannes bræt, st. N.: nhd. Johannesbrotbaum; ne. carob tree; ÜG.: lat. (karabe) Gl; Son.: Tglr (Ende 8. Jh.)

bræt (1), bræd, mnd., N.: nhd. Brot, Speise, Nahrung, Unterhalt, Dienst, Broterwerb, Zuckerhut, Zuckerbrot; Vw.: s. ablõten-, õdebõr-, õdebõres-, õlmisse-, bÐnen-, bÐr-, bÐren-, bÆen-, blaffert-, bænen-, botter-, brðtlachtes-, bðr-, derf-, dünne-, eier-, engel-, gersten-, gædes-, grÐm-, grÐmen-, grÐn-, greuen-, grÐven-, grof-, harpen-, hõver-, hellinc-, hemmel-, hæchtÆt-, hunde-, hðs-, immet-, juncvrouwen-, kõlandes-, klÆe-, klÆen-, klÆenes-, klæster-, kæ-, kæken-, konventes-, kæp-, krǖde-, krðs-, lanc-, leien-, locke-, læs-, malder-, mandõten-, martins-, mendel-, mertens-, mÐster-, middel-, mikken-, misse-, mȫr-, ȫlie-, æven-, parÆs-, põsche-, põschen-, penninc-, posteiden-, prÐbenden-, prȫveden-, prȫvende-, richte-, roggen-, scherf-, schȫtel-, schouwe-, slot-, snÆde-, soppen-, spÆse-, stõpel-, stok-, sðr-, swÆne-, swÆnes-, tõfel-, teller-, underen-, unrõtes-, vak-, vÐl-, vesper-, vlÐsch-, vȫr-, vȫrlÐge-, wÐke-, wÐten-, wÆe-; Hw.: vgl. mhd. bræt; Q.: Ssp (1221-1224) (bræd); E.: as. brô‑d* 13, st. N. (a), Brot; germ. *brauda‑, *braudam, st. N. (a), Mahlbrühe, Brot; s. idg. *bhereu‑, *bhreu‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pk 143; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pk 132; R.: ümme bræt gõn: nhd. »um Brot gehen«, betteln gehen; R.: der engele bræt: nhd. »der Engel Brot«, Christus, Eucharistie?; R.: sÆn Ðgen bræt Ðten: nhd. »sein eigenes Brot essen«, selbstständig sein (V.); R.: in des anderen bræt gõn: nhd. »in des anderen Brot gehen«, den Verdienst eines anderen schmälern; R.: ræk unde bræt: nhd. »Rauch und Brot«, Haus und Nahrung, Wohnung und Kost; R.: up brædes ende kæmen: nhd. »zum Ende des Brotes kommen«, zurückgedrängt werden, vernachlässigt werden; R.: up dem bræde dæn: nhd. »auf das Brot tun«, Böses zufügen; L.: MndHwb 1, 353 (bræt), Lü 67b (brôt); Son.: langes ö

bræt (2), mnd., N.: nhd. Brut, Fischbrut, Laich; Vw.: s. junc-; Hw.: vgl. mhd. bruot (2); E.: vgl. mhd. brueten, sw. V., brüten, erwärmen, nähren; L.: MndHwb 1, 354 (bræt), Lü 67b (brot)

brætõnt, mnd., F.: nhd. Brutente; E.: s. bræt (2), õnt; L.: MndHwb 1, 354 (brætõnt)

*bræþar, *bræþer, germ., M. (kons.): nhd. Bruder; ne. brother; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: idg. *bhr˜tér, *bhráh2ter, *bhréh2ter, *bhréh2tær, M., Angehöriger, Verwandter, Bruder, Pokorny 163; W.: got. bræ-þar, 150=149, bruder, krimgot., st. M. (r), Bruder (, Lehmann B100); W.: got. bræ-þr-ahan-s 1, sw. M. (n) Pl., Brüder (, Lehmann B101); W.: an. bræŒ-ir, M. (kons.), Bruder; W.: ae. bræþor, M. (r), Bruder; W.: afries. bræther 50?, M. (kons.), Bruder; nnordfries. brödder, broer, M., Bruder; W.: anfrk. bruother* 6, st. M. (r), Bruder; W.: as. bræthar 18, st. M. (er), Bruder; mnd. bræder, M., Bruder; W.: ahd. bruoder 162, M. (er), Bruder; mhd. bruoder, st. M., Bruder, Klostergeistlicher, Wallfahrer; nhd. Bruder, M., Bruder, DW 2, 417; L.: Falk/Torp 280, EWAhd 2, 385, Kluge s. u. Bruder

bræ-þar, 150=149, got., bruder, krimgot., st. M. (r), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 158, Krause, Handbuch des Gotischen 22, 55,1, 79, 81,2, 105, 142): nhd. Bruder; ne. brother; lat. frater; ÜG.: gr. ¢delfÒj; ÜE.: lat. frater; Vw.: s. galiuga-; Q.: Bi (340-380), BKV; E.: germ. *bræþar, *bræþer, M. (kons.), Bruder; idg. *bhr˜tér, *bhráh2ter, *bhréh2ter, *bhréh2tær, M., Angehöriger, Verwandter, Bruder, Pokorny 163, Lehmann B100; B.: broþar Mat 5,23 CA (= Nom. Sg.); Joh 6,8 CA; Joh 11,2 CA; Joh 11,19 CA; Joh 11,21 CA; Joh 11,23 CA; Joh 11,32 CA; Luk 6,14 CA (Akk. Sg.); Luk 6,42 CA; Luk 15,27 CA; Luk 15,32 CA; Luk 17,3 CA; Luk 20,28 CA2; Mrk 1,16 CA; Mrk 1,19 CA; Mrk 3,35 CA; Mrk 5,37 CA; Mrk 6,3 CA; Mrk 12,19 CA2; Rom 14,10 CC; Rom 14,15 CC; Rom 16,23 A; 1Kr 5,11 A; 1Kr 7,12 A; 1Kr 7,15 A; 1Kr 8,11 A; 1Kr 8,13 A2; 1Kr 16,12 B; 2Kr 1,1 B; 2Kr 2,13 A B; 2Kr 8,18 A B; 2Kr 8,22 A B; 2Kr 12,18 A B; Eph 6,21 B; Php 2,25 B; Kol 4,7 A B; 1Th 3,2 B; 1Th 4,6 B; 2Th 3,15 A B; Phm 16 A; Phm 20 A; broþr Mat 5,22 CA2 (Dat. Sg.); Mat 5,24 CA; Luk 6,42 CA; Luk 20,28 CA; Mrk 3,17 CA; Mrk 12,19 CA; Rom 14,10 CC; Rom 14,13 CC; Kol 4,9 A B; Neh 7,2 D; broþre Mat 25,40 C (Gen. Sg.); 1Kr 15,6 A; Eph 1,14 B; 2Th 3,6 B; broþrjus Joh 7,3 CA (Nom. P1.); Joh 7,5 CA; Joh 7,10 CA; Luk 8,19 CA; Luk 8,20 CA; Luk 8,21 CA; Luk 20,29 CA; Mrk 3,31 CA; Mrk 3,32 CA; Mrk 3,33 CA; Mrk 3,34 CA; Rom 7,1 A; Rom 7,4 A; Rom 10,1 A; Rom 11,25 A; Rom 12,1 CC; 1Kr 4,6 A; 1Kr 7,24 A; 1Kr 9,5 A; 1Kr 10,1 A; 1Kr 11,2 A; 1Kr 14,26 A; 1Kr 15,1 A; 1Kr 15,31 A; 1Kr 15,50 A B; 1Kr 15,58 A B; 1Kr 16,15 B; 1Kr 16,20 B (ganz in spitzen Klammern); 2Kr 1,8 B; 2Kr 8,1 A B; 2Kr 8,23 A B; 2Kr 11,9 B; 2Kr 13,11 A B; Eph 6,10 A B; Gal 1,2 B; Gal 4,12 A; Gal 4,28 B; Gal 4,31 B; Gal 5,11 B; Gal 5,13 B; Gal 6,1 A B; Gal 6,18 A (teilweise kursiv) B; Php 3,1 A B; Php 3,13 A B; Php 3,17 A B; Php 4,1 A B; Php 4,8 B; 1Th 2,14 B; 1Th 2,17 B; 1Th 3,7 B; 1Th 4,1 B; 1Th 4,10 B; 1Th 4,13 B; 1Th 5,1 B; 1Th 5,4 B; 1Th 5,12 B; 1Th 5,14 B; 1Th 5,25 A B; 2Th 1,3 A B; 2Th 2,1 A (teilweise kursiv); 2Th 3,1 B; 2Th 3,6 B; 2Th 3,13 A B; 1Tm 6,2 A B; Neh 5,14 D; broþrs Luk 3,1 CA (Gen. Sg.); Luk 3,19 CA; Luk 6,41 CA; Luk 6,42 CA; Mrk 6,17 CA; Mrk 6,18 CA; broþrum 1Kr 16,11 B (Dat. Sg.); 1Kr 16,12 B; Eph 6,23 B; 1Th 5,27 A B; 1Tm 4,6 A B; broþruns Luk 14,12 CA (Akk. Sg.); Luk 14,26 CA; Luk 18,29 CA; Mrk 10,29 CA; Mrk 10,30 CA; Rom 9,3 A; 1Kr 8,12 A; 2Kr 9,3 A B; 2Kr 9,5 A B; Kol 4,15 B; 1Th 4,10 B; 1Th 5,26 A B; 1Tm 5,1 B; bruder Feist 107 = Stearns 11

*brætbakkõri?, *brætbackõri?, ahd., st. M. (ja): Hw.: vgl. as. brôdbakkõri*

brætbanc, mhd., st. F., st. M.: nhd. Brotbank, Brotladen, Verkaufsstand für Brot; Q.: Vät (1275-1300) (st. F.) (FB brætbanc), ClosChr, StRMünch, StRWien, Urk; E.: s. bræt, bank; W.: nhd. Brotbank, F., Brotbank, DW 2, 402; L.: Lexer 26c (brætbanc), WMU (brætbanc 2636 [1297] 9 Bel.), MWB 1, 1030 (brætbanc)

brætbank, mnd., F.?: nhd. »Brotbank«, Verkaufsstand der Bäcker; Hw.: vgl. mhd. brætbanc; E.: s. bræt (1), bank; R.: brætbenke: nhd. Brotbänke; L.: MndHwb 1, 354 (brætbank)

brætbeckÏre (2) 1, brætbeckere, mhd., F.: nhd. Brotbäckerin; ÜG.: lat. panifica Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. brætbeckÏre*; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 79b (brætbeckere), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1424 (brætbeckere)

brætbeckÏre (1), brætbecker, mhd., st. M.: nhd. Brotbäcker, Bäcker; ÜG.: lat. panifex Gl; Q.: Gl (13. Jh.), Urk; I.: Lüt. lat. panificus?; E.: s. bræt, beckÏre; W.: nhd. Brotbäcker, M., Brotbäcker, DW 2, 402 (Brotbecker); L.: Lexer 26c (brætbecker), WMU (brætbecker 1230 [1290] 3 Bel.), Glossenwörterbuch 79b (brætbecker), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1424 (brætbecker), MWB 1, 1030 (brætbeckÏre)

brætbeckÏrinne*, brætbeckerin, mhd., F.: nhd. Brotbäckerin, Bäckerin; Q.: Appet (1460-1480); E.: ahd. brætbekkerin* 1, brætbeckerin*, st. F. (jæ), Brotbäckerin, Bäckerin; s. bræt, bakkan; W.: nhd. Brotbäckerin, F., Brotbäckerin, Bäckerin, DW 2, 402 (Brotbeckerin); L.: MWB 1, 1030 (brætbeckÏrin)

brætbecke (2), mhd., sw. F.: nhd. Brotbäckerin, Bäckerin; ÜG.: lat. panifica Gl; Q.: Gl (Ende 12. Jh.); E.: ahd. brætbekka* 2, brætbecka*, sw. F. (n), Brotbäckerin, Bäckerin; s. bræt, bekka; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1030 (brotbecke)

brætbecke (1), mhd., sw. M.: nhd. Brotbäcker, Bäcker; Q.: Berth, SH, WeistGr, Urk (1253); E.: ahd. brætbekko 5, brætbecko, sw. M. (n), Brotbäcker, Bäcker; s. bræt, bakkan; s. mhd. bræt, becke (2); W.: nhd. (ält.) Brotbecke, M., Brotbäcker, DW 2, 402; L.: Lexer 26c (brætbecke), WMU (brætbecke 29 [1253] 33 Bel.), MWB 1, 1030 (brotbecke)

brotbeckenstiure 2, mhd., st. F.: nhd. »Brotbäckersteuer«, Backsteuer, Abgabe der Brotbäcker; Q.: Urk (1253); E.: s. brotbecke, stiure; W.: nhd. DW-; L.: WMU (brotbeckenstiure 29 [1253] 2 Bel.), MWB 1, 1030 (brotbeckenstiure)

brætbecker, mhd., st. M.: Vw.: s. brætbeckÏre

brætbeckere, mhd., F.: Vw.: s. brætbeckerÏ

brætbeckerin, mhd., F.: Vw.: s. bræbeckÏrinne*

brætbÐdelÏre*, brætbÐdelÐr, brôtbedeler, mnd., M.: nhd. Bettler; Hw.: s. brætbiddÏre; E.: s. bræt (1), bÐdelÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 354 (brætbÐdelÐr), Lü 67b (brôtbedeler)

brætbÐdelÐr, brôtbedeler, mnd., M.: Vw.: s. brætbÐdelÏre

brætbekka* 2, brætbecka*, ahd., sw. F. (n): nhd. Brotbäckerin, Bäckerin; ne. bread‑baker (F.); ÜG.: lat. panifica Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. panifica; E.: s. bræt, bekka, EWAhd 2, 361; W.: mhd. brætbecke, sw. F., Brotbäckerin, Bäckerin

brætbekkerin* 1, brætbeckerin*, ahd., st. F. (jæ): nhd. Brotbäckerin, Bäckerin; ne. bread‑baker (F.); ÜG.: lat. panifica Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. panifica; E.: s. bræt, bakkan, EWAhd 2, 361; W.: mhd. brætbeckerin, F., Brotbäckerin, Bäckerin; nhd. Brotbäckerin, F., Brotbäckerin, Bäckerin, DW 2, 402 (Brotbeckerin)

brætbekkila* 1, brætbeckila*, ahd., sw. F. (n): nhd. Brotbäckerin, Bäckerin; ne. bread‑baker (F.); ÜG.: lat. panifica Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. panifica; E.: s. bræt, bakkan, EWAhd 2, 361; Son.: Tglr (Ende 8. Jh.)

brætbekko 5, brætbecko, ahd., sw. M. (n): nhd. Brotbäcker, Bäcker; ne. bread‑baker (M.); ÜG.: lat. panifex Gl, panificus Gl, pistor Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. panificus; E.: s. bræt, bakkan, EWAhd 2, 361; W.: mhd. brætbecke, sw. M., Brotbäcker; nhd. Brotbecke, M., Brotbäcker

brætbenke, mnd., Sb.: Vw.: s. brætbank

brætbeschouwÏre, mhd., st. M.: nhd. »Brotbeschauer«, Aufseher über den Brotverkauf; Q.: StRMeran (14. Jh.); E.: s. bræt, beschouwÏre; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1030 (brætbeschouwÏre)

brætbiddÏre*, brætbidder, brôtbidder, mnd., M.: nhd. Bettler; Hw.: s. brætbÐdelÏre, brætstümpÏre; E.: s. bræt (1), biddÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 354 (brætbidder), Lü 67b (brôtbidder)

brætbidder, brôtbidder, mnd., M.: Vw.: s. brætbiddÏre

brætbiddinge, brôtbiddinge, mnd., F.: nhd. Bettelei; E.: s. bræt, biddinge; L.: MndHwb 1, 354 (brætbidder), Lü 67b (brôtbiddinge)

brætdÐch, brætdeich, mnd., M.: nhd. Brotteig; E.: s. bræt (1), dÐch (1); L.: MndHwb 1, 354 (brætdê[i]ch)

brætdÐgen, brôtdegen, mnd., M.: nhd. Brotspender?, Vorsteher des Brothauses; E.: s. bræt (1), dÐgen (2); L.: MndHwb 1, 354 (brætdÐgen), Lü 67b (brôtdegen); Son.: örtlich beschränkt (Bremen?)

brætdienÏre*, brætdiener, mhd., st. M.: nhd. »Brotdiener«, Diener, Gesinde; E.: s. bræt, dienÏre, s. dienen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26c (brætdiener)

brætdiener, mhd., st. M.: Vw.: s. brætdienÏre

brætdrõge*, brôtdrage, mnd.?, F.: nhd. »Brottrage«, Brotbrett, Brett für den Brottransport; E.: s. bræt (1), drõge (1); L.: Lü 67b (brôtdrage)

brætdwÐle, mnd., F.: nhd. Tuch in das Brot eingewickelt wird, Tuch mit dem Brot oder Kuchen zugedeckt wird, Tischtuch, Serviette; E.: s. bræt (1), dwÐle; L.: MndHwb 1, 354 (brætdwÐle)

brãtelÆn, mhd., st. N.: nhd. »Brötlein«, kleines Brot; Q.: SGPr (1250-1300), Tauler, Seuse (FB brãtelÆn), OvW, Urk; E.: s. bræt; W.: s. nhd. Brötlein, N., Brötlein, DW 2, 404; L.: MWB 1, 1040 (brãtelÆn), WMU (brãtelÆn 1730 [1293] 1 Bel.)

brãten, mhd., sw. V.: nhd. Brot verschaffen, Arbeit verschaffen, im Dienst haben; Q.: Chr, Helbl (1290-1300); E.: s. bræt; W.: nhd. (ält.) bröten, sw. V., bröten, broten, DW 2, 403; L.: Lexer 27a (brãten), MWB 1, 1031 (brãten)

*bro-þ-en-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *bro-þ-en-n’s‑s

*bro-þ-en‑n’s-s, *bro-þ-en-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Verfall; Vw.: s. õ‑; Hw.: s. bréo-þ-an; E.: s. bréo-þ-an; L.: Hh 36

*bræþer, germ., M.: Vw.: s. *bræþar

bræteshalben, mhd., Adv.: nhd. dort wo jemand seinen Vorteil findet; Q.: FabelCorp22 (um 1280); E.: s. bræt; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1031 (bræteshalben)

brætÐtÏre*, brætÐter, brôteter, mnd., M.: nhd. Esser, Kostgänger, zu beköstigendes Gesinde; Hw.: s. brætÐtende, vgl. mhd. brætezze; E.: s. bræt, ÐtÏre, brætÐten, Ïre; L.: MndHwb 1, 354 (brætÐter), Lü 67b (brôteter)

brætÐten***, mnd., sw. V.: nhd. Brot essen, verköstigen; Hw.: s. brætÐtÏre, brætÐtent; E.: s. bræt (1), Ðten (1)

brætÐtend, mnd., Adj.: Vw.: s. brætÐtent

brætÐtende*, brôtetende, mnd.?, M.: nhd. Dienstmann, festes Gesinde; E.: s. brætÐtent; L.: Lü 67b (brôtetende)

brætÐtent, brætÐtend, mnd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »brotessend«; E.: s. brætÐten; R.: brætÐtende knecht: nhd. »brotessender Knecht«, Dienstmann, Knecht in festem Dienst; L.: MndHwb 1, 354 (brætÐtent)

bro-t‑’t-t‑an, ae., sw. V. (1): nhd. sprossen, hervorbrechen; Hw.: s. *bro‑t; E.: s. *bro‑t; L.: Hh 36

brætezzÏre, mhd., st. M.: nhd. »Brotesser«, Angehöriger eines Haushalts; Q.: DRW (1343); E.: s. bræt, ezzen; W.: nhd. (ält.) Brotesser, M., Brotesse, DW 2, 403; L.: MWB 1, 1031 (brætezzÏre)

brætezze, mhd., sw. M.: nhd. »Brotesser«, Diener, Gesinde; Q.: Mühlh (Anfang 13. Jh.), SchöffIglau, StRFreiberg, StRPrag; E.: s. bræt, ezzen; W.: nhd. (ält.) Brotesse, M., Brotesse, DW 2, 403; L.: Lexer 26c (brætezze), MWB 1, 1031 (brætezze)

brætfar, mhd., Adj.: Vw.: s. brætvar

brætgans, mnd., F.: Vw.: s. brætgæs

brætgazze 2, mhd., sw. F., st. F.: nhd. Brotgasse; Q.: Urk (1283); E.: s. bræt, gazze; W.: nhd. DW-; L.: WMU (brætgazze N239 [1283] 2 Bel.), MWB 1, 1031 (brætgazze)

brætgelt, mnd., N.: nhd. Einnahme für verkauftes Brot, Beköstigungsgeld; E.: s. bræt (1), gelt; L.: MndHwb 1, 354 (brætgelt)

brætgeschouwe, mhd., sw. M.: nhd. Brotbeschau; Q.: StRFeld (1399); E.: s. bræt, geschouwe; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1031 (brætgeschouwe)

brætgæs, brætgans, brðtgans, mnd., F.: nhd. Brutgans; Q.: Ssp (1221-1224) (brðtgans); E.: s. bræt (2), gæs; L.: MndHwb 1, 354 (brôtgôs); Son.: brætgans örtlich beschränkt

bro‑th 1?, as., st. N. (a): nhd. Brühe; ne. broth (N.); ÜG.: lat. ius (N.) (1) GlTr; Hw.: vgl. ahd. brod (st. N. (a)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: germ. *bruþa‑, *bruþam, st. N. (a), Brühe; s. idg. *bhréø‑, V., brauen, Pokorny 145; idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: mnd. brot, Sb., Brühe; B.: GlTr Nom. Sg. broth ius SAGA 346(, 8, 110) = Ka 136(, 8, 110) = Gl 4, 203, 29 (as.? oder eher ahd. (amfrk.)?); Son.: nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 10b und Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 262b altsächsisch

bræthalle, mhd., sw. F.: nhd. Brothalle, Brotschranne, Brotmarkt, Verkaufshalle der Bäcker; Q.: Urk (1317); E.: s. bræt, halle (1); W.: s. nhd. Brothalle, F., Brothalle, DW-; L.: Lexer 26c (bræthalle), MWB 1, 1031

bræthar 18, as., st. M. (er): nhd. Bruder; ne. brother (M.); ÜG.: lat. frater BSp, GlG, H; Vw.: s. gi‑*, *spunni‑; Hw.: vgl. ahd. bruoder (st. M. (er)), anfrk. bruother; Q.: BSp, Gen, GlG, H (830), PN; E.: germ. *bræþar, *bræþer, M. (kons.), Bruder; idg. *bhr˜tér, *bhráh2ter, *bhréh2ter, *bhréh2tær, M., Angehöriger, Verwandter, Bruder, Pokorny 163; W.: mnd. bræder, M., Bruder; B.: H Nom. Sg. bruother 3972 C, 4033 C, 4043 C, broder 4033 M, 4043 M, Gen. Sg. broder 2706 M, 2746 M, 2713 M, bruother 2706 C, 2746 C, bruoder 2713 C, Dat. Sg. broder 2710 M, bruother 2710 C, Akk. Sg. brodar 1704 M, bruother 1704 C, Gen Gen. Sg. broºer Gen 265, brothor Gen 79, bruoºar Gen 45, bruodar Gen 95, Dat. Sg. bruoºar Gen 28, Gen 54, Akk. Sg. broºar Gen 33, bruoºar Gen 59, BSp Akk. Pl. brothar Wa 16, 18 = SAAT 7, 18, GlG Akk. Sg. b(ro)thar Wa 63, 9b = SAGA 71, 9b = Gl (nicht bei Steinmeyer); Kont.: H is brôºar barn 2746, Gen thînes bruoºar Gen 45; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 280, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 67, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 63, Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 180 (z. B. Bruoder, Br¦therco)

bræ‑thar‑s-k’p-i* 1, as., st. M. (i): nhd. Brüderschaft; ne. brotherhood (N.); ÜG.: (frater) H; Hw.: vgl. ahd. bruoderskaf* (st. F. (i)); Q.: H (830); I.: Lüs. lat. fraternitas?; E.: s. bræthar, *sk’pi; W.: vgl. mnd. bræderschap, bræderschop, borderschap, borderschop, bröderschap, bröderschop, M., Brüderschaft; B.: H Akk. Sg. broderskepi 4652 M, bruoºerscipi 4652 C; Kont.: H that gi iuuuan brôºerskepi fasto frummiad 4652; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 450f., Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 67, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 63, 78, 118, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 399, 6

brætheit, mhd., st. F.: nhd. Brotheit, Wesen des Brotes im Sakrament; Q.: Parad (1300-1329) (FB brætheit); E.: s. bræt, heit; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26c (brætheit), MWB 1, 1031 (brætheit)

bræthenne, bræthÐne, bræthene, brðthenne, mnd., F.: nhd. Bruthenne; Hw.: vgl. mhd. bruothenne; Q.: Ssp (1221-1224) (brðthenne); E.: s. bræt (2), henne (1); L.: MndHwb 1, 354 (brôthÐne/brôthenne)

bræther 50 und häufiger?, afries., M. (kons.): nhd. Bruder; ne. brother (M.); ÜG.: lat. frõter K 14, L 4, L 15, L 16; Vw.: s. ful‑l‑, gÆ-s-el‑, hal‑f‑, jeld-e‑, mi‑n-n-era‑, pre-di-k‑a‑, ‑ber‑n, ‑dê‑l, *‑lik, ‑lik-hê‑d, ‑skip, ‑su-n-u*; Hw.: vgl. got. bræþar, an. bræŒir, an. bræþor, anfrk. bruother, as. bræthar, ahd. bruoder; Q.: R, B, E, H, S, W, Jur, K 14, L 4, L 15, L 16; E.: germ. *bræþar, *bræþer, M. (kons.), Bruder; idg. *bhr˜tér, *bhráh2ter, *bhréh2ter, *bhréh2tær, M., Angehöriger, Verwandter, Bruder, Pokorny 163; W.: nfries. broare, broar, M., Bruder; W.: nnordfries. brödder, broer, M., Bruder; L.: Hh 12b, Rh 671a

bræther‑ber-n 1, afries., st. N. (a): nhd. Bruderkind; ne. brotherchild; Q.: B; E.: s. bræther, ber‑n; L.: Hh 12b, Rh 672a

bræther‑dê-l 2, afries., st. M. (a): nhd. Bruderteil, Anteil der Schwester am Wergeld des Bruders; ne. share (N.) of compensation given to the sister of a man killed; Q.: H; E.: s. bræther, dê‑l; L.: Hh 12b, Rh 672a

bræthÐre, mnd., M.: nhd. »Brotherr«, Dienstherr, Hausherr, Ratsherr der dem Backamt vorgesetzt ist; E.: s. bræt (1), hÐre; L.: MndHwb 1, 354 (brôthêre)

*bræther-lik?, afries., Adj.: nhd. brüderlich; ne. brotherly (Adj.); Vw.: s. ‑hê‑d; Hw.: s. bræther-lik-hê‑d; E.: s. bræther, ‑lik (3)

bræther‑lik‑hê-d 3, afries., st. F. (i): nhd. Brüderlichkeit; ne. brotherliness; Hw.: vgl. mnl. broederlijcheit; Q.: Jur, AA 170; I.: Lüt. lat. frõter​nitõs; E.: s. *bræther-lik, *hê‑d; L.: Hh 12b, Rh 672a, AA 170

bræther‑skip 9, afries., st. F. (i), N.?: nhd. Bruderschaft, Gilde; ne. brothership; Hw.: vgl. ae. bræþorscipe, as. brætharsk’pi*, ahd. bruoderskaf*, mnd. bröderschop, mnl. broederschap; Q.: AA 204; I.: Lüt. lat. frõternitõs?; E.: s. bræther, *‑skip (2); L.: Hh 12b, Rh 672a, AA 204

bræther‑su-n-u* 3, afries., st. M. (u): nhd. Brudersohn, Neffe; ne. brother's son, nephew; Hw.: vgl. ae. bræþorsunu; Q.: E, H; E.: s. bræther, su-n‑u; L.: Hh 12b, Rh 672a

bræ-th-i* 1, anfrk., st. F. (Æ?): nhd. Schwäche; ne. weakness; ÜG.: lat. fragilitas LW; Hw.: vgl. ahd. brædÆ; Q.: LW (1100); E.: germ. *brauþÆ‑, *brauþÆn, sw. F. (n), Gebrechlichkeit; s. idg. *bhrÁu‑ (1), *bhrÈ‑, V., schneiden, abschaben, brechen, Pokorny 169; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; B.: LW (brothe) brothe 52, 43 (z. T. mhd.)

bræthüetÏre, mhd., st. M.: nhd. »Brothüter«, Brotbeschauer, Brotverkäufer; Q.: NüP, StRMünch (1340); E.: s. bræt, hüetÏre; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1031 (bræghüetÏre)

bræthðs, mnd., N.: nhd. Bäckeramtshaus, Brüderschaftshaus, Brothaus der Vikare zu Zwecken gemeinsamer Brotversorgung; Hw.: vgl. mhd. bræthðs; E.: s. bræt (1), hðs; L.: MndHwb 1, 354 (brôthûs)

bræthðs, mhd., st. N.: nhd. Brothaus, Brotmarkt, Brotladen, Bäckerei, Speisehaus, Zunfthaus; Q.: Myst, NüP, StRFreiberg, WüP, Urk (1283); E.: s. bræt, hðs; W.: s. nhd. Brothaus, N., Brothaus, DW 2, 403; L.: Lexer 26c (bræthðs), Hennig (bræthðs), WMU (bræthðs 580 [1283] 2 Bel.), MWB 1, 1031 (bræthðs)

brot-hvÆt-il-l, an., st. M. (a): nhd. mit einer Musterung gewebte, steife Bettdecke; E.: s. air. bratt?; L.: Vr 59a

bro-t-i, an., sw. M. (n): nhd. Haufen gefällter Bäume, Bäumehaufe, Bäumehaufen; Hw.: s. brjæ-t‑a; E.: s. brjæ-t‑a; L.: Vr 59a

brãtic***, mhd., Adj.: Vw.: s. ein-; E.: s. bræt; W.: nhd. DW-

brætilæs* 1, ahd., Adj.: nhd. »brotlos«, hungrig; ne. »breadless«, hungry; ÜG.: lat. famelicus N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. famelicus?; E.: s. bræt, læs; W.: nhd. brotlos, Adj., brotlos, arm, kein Brot bringend, DW 2, 405

brætÆn* 1, ahd., Adj.: nhd. Brot..., aus Brot, aus Brotmehl; ne. bread...; ÜG.: lat. adoreus Gl; Hw.: vgl. as. brædÆn*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. adoreus?; E.: s. bræt, EWAhd 2, 361

brætkiste, brætkeste, mnd., F.: nhd. Brotkasten, Brotkasten zur Mitnahme ins Feld; E.: s. bræt (1), kiste; R.: dõrdörch kümet de mðs in den brætkiste: nhd. »dadurch kommt die Maus in die Brotkiste«; L.: MndHwb 1, 354 (brôtkiste)

brætkneht, mhd., st. M.: nhd. »Brotknecht«, Diener, Knecht; E.: s. bræt, kneht; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 26c (brætkneht)

brætkorf, mnd., M.: nhd. Brotkorb; E.: s. bræt (1), korf; L.: MndHwb 1, 354 (brôtkorf), Lü 67b (brôtkorf)

brætkærn, mnd., N.: nhd. Brotgetreide, Roggen; E.: s. bræt (1), kærn; L.: MndHwb 1, 354 (brôtkærn)

brætkorp, mhd., st. M.: nhd. Brotkorb; Q.: SHort (nach 1298); E.: s. bræt, korp; W.: nhd. Brotkorb, M., Brotkorb, DW 2, 404; L.: MWB 1, 1032 (brætkorp)

brætkouf, mhd., st. M.: nhd. »Brotkauf«, Brotverkauf; Q.: NüP, StRAugsb (1276), WüP; W.: nhd. (ält.) Brotkauf, M., »Brotkauf«, DW 2, 404; L.: MWB 1, 1032 (brætkouf)

brætkrðt* 1, ahd., st. N. (a?, iz/az?): nhd. »Brotkraut«, Schwarzkümmel; ne. caraway; ÜG.: lat. git Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bræt, krðt, EWAhd 2, 361

brætkunni* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Brotsorte; ne. kind of bread; ÜG.: lat. (crustula) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lsch. lat. crustula?; E.: s. bræt, kunni, EWAhd 2, 361

brætlÆk, mnd., Adj.: nhd. Brot..., in jemandes Brote stehend, in festem Dienste stehend; E.: s. bræt (1); L.: MndHwb 1, 354 (brôtlÆk)

brætlinc, brætlink, mnd., M.: nhd. Mensch der in jemandes Brote steht, Mensch der in jemandes Dienste steht; E.: s. bræt (1); L.: MndHwb 1, 354 (brôtlinc), Lü 67b (brôtlink)

brætlæs, mnd., Adj.: nhd. brotlos; E.: s. bræt (1), læs (1); L.: MndHwb 1, 355 (brôtlôs)

brætloube, mhd., sw. F.: nhd. Brotlaube, Brotschranne, Brotmarkt, Verkaufshalle der Bäcker; Q.: Chr, NüP, Tuch, Urk (1293); E.: s. bræt, loube; W.: nhd. Brotlaube, F., Brotlaube, DW 2, 404; L.: Lexer 26c (brætloube), WMU (brætloube 2636 [1297] 2 Bel.), MWB 1, 1032 (brætloube)

brætmarket, mnd., M.: nhd. »Brotmarkt«, Brotverkauf; E.: s. bræt (1), market; L.: MndHwb 1, 355 (brôtmarket); Son.: örtlich beschränkt

brætmeister, mhd., st. M.: nhd. Brotmeister, Aufsichtsbeamter über Müller und Bäcker; Q.: Urk (1271); E.: s. bræt, meister; W.: nhd. Brotmeister, M., Brotmeister, DW 2, 405; L.: WMU (brætmeister 150 [1271] 24 Bel.), MWB 1, 1032 (brætmeister)

brætmeisterin, st. F.: nhd. »Brotmeisterin«, Nonne die den Tischdienst im Refektorium versieht; Q.: EbnerChrist (Mitte 14. Jh.); E.: s. bræt, meister; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1032 (brætmeisterin)

brætmesset*, brætmest, brætmetzser, brætmesser, mnd., N.: nhd. Brotmesser (N.); E.: s. bræt (1), messet; L.: MndHwb 1, 355 (brôtmest)

brætmezzer, mhd., st. N.: nhd. Brotmesser; Q.: StRAugsb (1276); E.: s. bræt, mezzer; W.: nhd. Brotmesser, N., Brotmesser, DW 2, 405; L.: MWB 1, 1032 (brætmezzer)

bro-t-n-a, an., sw. V. (2): nhd. zerbrechen; Hw.: s. brjæ-t‑a; E.: s. brjæ-t‑a; L.: Vr 59b

bræþor, bræþur, ae., M. (r): nhd. Bruder; ÜG.: lat. frater Gl; Vw.: s. Úw-en‑, fæ-st-or‑, ‑dohtor, ‑léa‑s, ‑lic, ‑lic-n’s‑s, ‑luf-u, ‑scip-e, ‑si‑b‑b, ‑sl’g-e, ‑su-n‑u, ‑wÆf; Hw.: vgl. got. bræþar, an. bræŒir, afries. bræther, anfrk. bruother, as. bræthar, ahd. bruoder; E.: germ. *bræþar, *bræþer, M. (kons.), Bruder; idg. *bhr˜tér, *bhráh2ter, *bhréh2ter, *bhréh2tær, M., Angehöriger, Verwandter, Bruder, Pokorny 163; R.: bræþor sunu, ae., st. M. (u): nhd. Neffe, Brudersohn; ÜG.: lat. fratruus; L.: Hh 36, Lehnert 39a, Hall/Meritt 58a

brætærdeninge, mnd., F.: nhd. »Brotordnung«, Bäckereiordnung, Ordnung des Brothauses, Verwaltung des Brothauses, Brüderschaft zu gemeinsamer Versorgung; E.: s. bræt (1), ærdeninge; L.: MndHwb 1, 355 (brôtærdeninge)

bræþor-dohtor, ae., F. (kons.): nhd. Nichte; E.: s. bræþor, dohtor; L.: Hall/Meritt 58a

bræþor-léa-s, ae., Adj.: nhd. bruderlos; E.: s. bræþor, léa‑s (1); L.: Hall/Meritt 58a

bræþor-lic, ae., Adj.: nhd. brüderlich; ÜG.: lat. fraternus; E.: s. bræþor, ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 58a

bræþor-lic-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. bræþor-lic-n’s‑s

bræþor-lic-n’s-s, bræþor-lic-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Brüderlichkeit; ÜG.: lat. fraternitas; E.: s. bræþor-lic, ‑n’s-s; L.: Hall/Meritt 58a

bræþor-luf-u, ae., st. F. (æ): nhd. Liebe; E.: s. bræþor, luf-u; L.: Hall/Meritt 58a

bræþor-scip-e, ae., st. M. (i): nhd. Brüderschaft, Bruderliebe, Liebe; ÜG.: lat. caritas Gl; Hw.: vgl. afries. brætherskip, as. brætharsk’pi*, ahd. bruoderskaf*; E.: s. bræþor, ‑scip-e (2); L.: Hall/Meritt 58b

bræþor-si-b-b, ae., st. F. (jæ): nhd. Bruderschaft, brüderliche Liebe; E.: s. bræþor, si‑b‑b (1); L.: Hall/Meritt 58b

bræþor-sl’g-e, ae., st. M. (a): nhd. Brudermord; E.: s. bræþor, sl’g-e; L.: Hall/Meritt 58b

bræþor-su-n-u, ae., st. M. (u): nhd. Brudersohn, Neffe; ÜG.: lat. fratruelis Gl; Hw.: vgl. afries. bræthersunu*; E.: s. bræþor, su-n‑u; L.: Hall/Meritt 58b

bræþor-wÆf, ae., st. N. (a): nhd. Schwägerin; E.: s. bræþor, wÆf; L.: Hall/Meritt 58b

bræ-þr-ahan-s 1, got., sw. M. (n) Pl., (Krause, Handbuch des Gotischen 137,1): nhd. Brüder; ne. brethren; ÜG.: gr. ¢delfo…; ÜE.: lat. fratres; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *bræþar, *bræþer, M. (kons.), Bruder; idg. *bhr˜tér, *bhráh2ter, *bhréh2ter, *bhréh2tær, M., Angehöriger, Verwandter, Bruder, Pokorny 163, Lehmann B101, Suff. -ko-; B.: Nom. Sg. broþrahans Mrk 12,20 CA

*bræ-þr-ah-s?, got., Adj. (a): nhd. brüderlich; ne. fraternal, brotherly; Q.: Feist s. u. bræþrahans; E.: s. germ. *bræþar, *bræþer, M. (kons.), Bruder; idg. *bhr˜tér, *bhráh2ter, *bhréh2ter, *bhréh2tær, M., Angehöriger, Verwandter, Bruder, Pokorny 163

brætring* 3, ahd., st. M. (a): nhd. Brotring, Gebäck; ne. pastry, pie crust; ÜG.: lat. collyrida Gl, torta (F.) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. torta?; E.: s. bræt, ring, EWAhd 2, 361

brætrittÏre* 1, brætritter, mhd., st. M.: nhd. »Brotritter«, Söldner, Ritter der um des Unterhaltes willen Heeresdienste leistet; ÜG.: lat. miles cibarius Gl; Q.: Gl (12./13. Jh.); I.: Lüt. miles cibarius?; E.: s. bræt, rÆtÏre; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 79b (brætritter), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1426 (brætritter)

brætritter, mhd., st. M.: Vw.: s. brætrittÏre*

brætsac, mhd., st. M.: nhd. »Brotsack«, Brotbeutel; Q.: Pilgerf, RWchr (um 1254); E.: ahd.? brætsak* 1, brætzak, brotsac*, st. M. (i), Pilgertasche; s. bræt, sak; W.: nhd. (ält.) Brotsack, M., Brotsack, DW 2, 405; L.: Hennig (brætsac), MWB 1, 1032 (brætsac)

brætsak, brætsack, mnd., M.: nhd. »Brotsack«, Proviantsack, Bettelsack; E.: s. bræt (1), sak; L.: MndHwb 1, 355 (brôtsak)

brætsak* 1, brætzak, brotsac*, ahd.?, st. M. (i): nhd. »Brotsack«, Brotbeutel, Pilgertasche; ne. bread‑bug; ÜG.: lat. pera Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. pera?; E.: s. bræt, sak; W.: mhd. brætsac, st. M., Brotbeutel; nhd. Brotsack, M., Brotsack, DW 2, 405

brætschal, mhd., st. F.: nhd. »Brotschale«, Verkaufsstätte der Bäcker, Verkaufsstand für Brot; Hw.: s. brætschale; Q.: SchweizId, StRBern, Urk (1285); E.: s. bræt, schal (3); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1033 (bræschal), WMU (brætschal 713 [1285] 1 Bel.)

brætschale, mhd., st. F.: nhd. »Brotschale«, Verkaufsstätte der Bäcker; Hw.: s. brætschal; Q.: Urk (1335); E.: s. bræt, schal (3); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1033 (bræschal)

brætschap, mnd., N.: nhd. Brotschrank; Hw.: vgl. mhd. brætsac; E.: s. bræt (1), schap; L.: MndHwb 1, 355 (brôtschap), Lü 67b (brôtschap)

brætscharne, brætscharn, brætscharen, brætscherne, mnd., F.: nhd. Brotbank, Brottisch, Verkaufsbude; Hw.: s. brætschrange; E.: s. bræt (1), scharne; L.: MndHwb 1, 355 (brôtscharne), Lü 67b (brôtscherne)

brætscherne, mnd., F.: Vw.: s. brætscharne; L.: MndHwb 1, 355 (brôtscharne), Lü 67b (brôtscherne); Son.: örtlich beschränkt

brætschȫtel, mnd., F.: nhd. Brotteller; E.: s. bræt (1), schȫtel; L.: MndHwb 1, 355 (brôtschȫtel); Son.: langes ö

brætschouwÏre, mhd., st. M.: nhd. »Brotschauer«, Aufseher über den Brotverkauf; Q.: StRBern, StRFeldk, StRMeran, StRÜberl (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. bræt, schouwÏre; W.: nhd. (ält.) Brotschauer, M., »Brotschauer«, Brotschätzer, DW 2, 405; L.: MWB 1, 1033 (brætschouwÏre)

brætschouwÏre*, brætschouwer, mnd., M.: nhd. Aufsichtsbeamter des Bäckeramts; E.: s. bræt (1), schouwÏre (1), Ïre; L.: MndHwb 1, 355 (brôtschouwer)

brætschrange, mnd., F.: nhd. Brotbank, Brottisch, Verkaufsbude; Hw.: s. brætscharne; E.: s. bræt (1), schrange; L.: MndHwb 1, 355 (brôtschrange), Lü 67b (brôtschrange)

brætschrÆbÏre, mhd., st. M.: nhd. »Brotschreiber«, Lohnschreiber; Q.: DRW (1318); E.: s. bræt, schrÆbÏre; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1033 (brætschrÆbÏre)

brætschüffel, mnd., F.: nhd. Brotschieber; E.: s. bræt (1), schüffel; L.: MndHwb 1, 355 (brôtschüffel)

brætslǖtÏre*, brætslðter, mnd., M.: nhd. Speisemeister der für Speise bzw. Brot und deren Verteilung in einer Gemeinschaft sorgt; E.: s. bræt (1), slǖtÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 355 (brôtslðter)

brætsnÆdÏre***, mnd., M.: nhd. Bäcker; Hw.: s. brætsnÆdÏrische; E.: s. bræt (1), snÆdÏre, Ïre

brætsnÆdÏrisch***, mnd., Adj.: nhd. »bäckerisch«, Bäcker betreffend; Hw.: s. brætsnÆdÏrische; E.: s. brætsnÆdÏre, isch

brætsnÆdÏrische*, brætsnÆdersche, mnd., F.: nhd. Bäckerin; E.: s. brætsnÆdÏrisch, bræt (1), snÆdÏrische; L.: MndHwb 1, 355 (brôtsnÆdersche); Son.: örtlich beschränkt

brætspendÏre***, mnd., M.: nhd. Brotspender; Hw.: s. brætspendÏreambacht; E.: s. bræt (1), spendÏre, Ïre

brætspendÏreambacht*, brætspenderambacht, mnd., N.: nhd. Erbbrotspender verantwortlich für die Verteilung der Lebensmittel an die Armen; E.: s. brætspendÏre, ambacht (1); L.: MndHwb 1, 355 (brôtspenderambacht); Son.: örtlich beschränkt

brætspende, mnd., F.: nhd. Spende in Brot, Spende in Speise; E.: bræt (1), spende; L.: MndHwb 1, 355 (brôtspende)

brætspÆsÏre*, brætspÆser, brætspiser, mnd., M.: nhd. Mensch der im Kloster für die Tafel zu sorgen hat, Pfründner der im Kloster für das Brot auf den Speisetischen zu sorgen verpflichtet ist; E.: s. bræt (1), spÆsÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 355 (brôtspÆser), Lü 67b (brôtspiser); Sond.: örtlich beschränkt

brætstümpÏre*, brætstumper, mnd., M.: nhd. Bettler; Hw.: s. brætbiddÏre; E.: s. bræt (1), stümpÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 355 (brôtstumper), Lü 67b (brôtstumper)

brætsucker, brætzucker, mnd., M.: nhd. Hutzucker, Zucker in Broten; E.: s. bræt (1), sucker; L.: MndHwb 1, 355 (brôtsucker), Lü 67b (brôtzucker)

brætswamme, mhd., sw. M.: nhd. Brotpilz, Brotschwamm; ÜG.: lat. flangus Gl; Q.: Gl (Ende 12. Jh.); E.: ahd. brætswammo* 1, sw. M. (n), Brotschwamm, Brotpilz; s. bræt, swam; W.: nhd. Brotschwamm, M., Brotschwamm, Brötling, DW 2, 406; L.: MWB 1, 1033 (brætswamme)

brætswammo* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Brotschwamm, Brotpilz, Brätling; ne. bread fungus; ÜG.: lat. (fungus) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bræt, swam; W.: mhd. brætswamme, sw. M., Brotschwamm; nhd. Brotschwamm, M., Brotschwamm, Brötling, DW 2, 406

brott, brutt, an., Adv.: nhd. fort, weg; Hw.: s. braut; R.: fara a brott, an., V.: nhd. fortfahren; ÜG.: lat. abscedere; L.: Vr 59b

*brottanÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. hinain‑, *in‑

brættÐter, brôteter, mnd., M.: Vw.: s. brætÐtÏre

brættisch, mhd., st. M.: nhd. »Brottisch«, Brotbank, Verkaufsstand für Brot; Q.: Märt, Urk (13. Jh.); E.: s. bræt, tisch; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 377b (brættisch), MWB 1, 1033 (brættisch)

brættÆt, brðttÆt, mnd., F.: nhd. Brutzeit; Q.: Ssp (1221-1224) (brðttÆt); E.: s. bræt (2), tÆt; L.: MndHwb 1, 355 (brôttît)

bræþur, ae., M. (r): Vw.: s. bræþor

brætvar, brætfar*, mhd., Adj.: nhd. »brotfarben«, brotfarbig, brotartig, in Brotform befindlich; Q.: BDan (um 1331) (FB brætvar); E.: s. bræt, var; W.: nhd. DW‑; L.: Lexer 377b (brætvar), MWB 1, 1033 (brætvar)

brætvat, mnd., N.: nhd. Brotschapp, Brotkiste, Transportkiste für Brot; E.: s. bræt (1), vat (2); L.: MndHwb 1, 354 (brôtvat)

brætverkoufÏre, mhd., st. M.: nhd. Brotverkäufer; Q.: StRMünch (1340); E.: s. bræt, verkoufÏre; W.: nhd. Brotverkäufer, M., Brotverkäufer, DW‑; L.: MWb 1, 1033 (brætverkoufÏre)

brætvrezzÏre, mhd., st. M.: nhd. »Brotfresser«, unnützer Esser; Q.: VitasPatr (2. Hälfte 14. Jh.); E.: s. bræt, vrezzÏre*; W.: nhd. Brotfresser, M., Brotfresser, DW 2, 403; L.: MWB 1, 1033 (brætvrezzÏre)

brætvrouwe, mnd., F.: nhd. Herrin; E.: s. bræt (1), vrouwe; L.: MndHwb 1, 354 (brôtvrouwe)

brætwõgen, mnd., M.: nhd. Brotwagen; E.: s. bræt (1), wõgen; L.: MndHwb 1, 354 (brôtwõgen)

brætwurz, mhd., st. F.: nhd. »Brotwurz«, Brotgewürz, Schwarzkümmel; Hw.: s. brætwurze; Q.: Gl; E.: ahd. brætwurz* 13, st. F. (i), »Brotgewürz«, Schwarzkümmel, Kornrade; s. bræt, wurz; W.: nhd. Brotwurz, F., Brotwurz (eine Art Kraut), DW 2, 407

brætwurz* 13, ahd., st. F. (i): nhd. »Brotgewürz«, Schwarzkümmel, Kornrade; ne. caraway; ÜG.: lat. git Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bræt, wurz, EWAhd 2, 361; W.: mhd. brætwurz, st. F., Brotgewürz, Schwarzkümmel; nhd. Brotwurz, F., Brotwurz (eine Art Kraut), DW 2, 407

brætwurze 1, mhd., sw. F., st. F.: nhd. »Brotwurz«, Schwarzkümmel; ÜG.: lat. melantium Gl; Hw.: s. brætwurz; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. bræt, wurze; W.: s. nhd. Brotwurz, F., Brotwurz (eine Art Kraut), DW 2, 407; L.: Glossenwörterbuch 80a (bræwurze), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1426 (brætwurze)

brætzak, ahd., st. M. (i): Vw.: s. brætsak*

brætzol, mhd., st. M.: nhd. »Brotzoll«, Zoll auf Brot; Q.: SchwäbWB (1339); E.: s. bræt, zol (3); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1033 (brætzol)

brætzucken, mhd., st. N.: nhd. Diebstahl von Brot; Q.: NüP (14. Jh.); E.: s. bræt, zücken (2); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1033 (brætzucken)

brouc, mhd., st. M.: nhd. Hügel; Q.: Gl; E.: s. brouchen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27a (brouc)

brouchen, prouchen, mhd., sw. V.: nhd. biegen, beugen, formen, bilden, einprägen in; ÜG.: lat. flectere PsM; Vw.: s. ge-; Q.: Trudp, Spec, HvMelk, Mar, PsM (FB brouchen), DvA, Erinn, Frl, Gen (1060-1080), GenM, Priesterl, Warnung, Will (1060-1065); E.: s. ahd. brouhhen* 3, brouchen*, sw. V. (1a), beugen, herabsetzen; ahd. brouhhæn* 1, brouchæn*, sw. V. (2), beugen, niederbeugen, herabsetzen; s. brðhhan?; W.: nhd. DW-, nhd. (bay.) brauchen, sw. V., beugen, herabsetzen, Schmeller 1, 338 (abbrauchen); L.: Lexer 27a (brouchen), Hennig (brouchen), MWB 1, 1033 (brouchen)

brouchlich***, mhd., Adj.: Vw.: s. ge-; E.: s. brouchen; W.: nhd. DW-

*brouhhan?, *brouchan?, ahd., st. V. (3a): Hw.: vgl. as. brækan*

brouhhen* 4, brouchen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. beugen, herabsetzen, erniedrigen; ne. bend (N.), bring down; ÜG.: lat. redigere Gl; Vw.: s. gi-; Q.: Gl (790); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. brðhhen?, EWAhd 2, 362; W.: s. mhd. brouchen, sw. V., biegen, beugen, formen, bilden; nhd. (bay.) brauchen, sw. V., beugen, herabsetzen, Schmeller 1, 338 (abbrauchen)

brouhhæn* 1, brouchæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. beugen, niederbeugen, herabsetzen, niedermähen; ne. bend down; ÜG.: lat. redigere B; Vw.: s. gi‑; Q.: B (800), GB; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. brðhhan?, EWAhd 2, 362; W.: s. mhd. brouchen, sw. V., biegen, beugen, formen, bilden; R.: zi niowihte gibrouhhæt, Part. Prät.=Adj.: nhd. zunichte geworden; ne. ruined; ÜG.: lat. ad nihilum redactus B

brou‑hð‑s* 2, as., st. N. (a): nhd. Brauhaus; ne. brewery (N.); ÜG.: lat. bracinarium Kötzschke; Hw.: s. *breuwan; vgl. ahd. briuhðs* (st. N. (a)); Q.: GlVO, Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr (1050); E.: s. germ. *brewwan, st. V., wallen (V.) (1), sieden, gären, brauen; idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; germ. *hðs‑, *hðsa‑, *hðsam, st. N. (a), Haus; s. idg. *skeus‑, *keus‑, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 953; vgl. idg. *skeu‑ (2), *keu‑ (4), *skeøý‑, *keøý‑, *skð‑, *kð‑, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 951; W.: mnd. brðwhðs, N., Brauhaus, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; B.: GlVO Nom. Sg. brouhus bracinarium Wa 112, 1a = SAGA 194, 1a = Gl 4, 245, 43, Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 133, 18 Akk. Sg. brouhus; Kont.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 133, 18 Vilicus de Armbugila alla thia budingeto ad coquinam et at brouhus

brout..., mhd., st. F.: Vw.: s. brðt...

brou-t-e 3, briou‑th, afries., Sb.: nhd. Brau, Gebräu, so viel Bier wie man auf einmal braut; ne. brewage; Hw.: s. brið-w‑a*; Q.: Schw; E.: s. brið-w‑a; L.: Hh 12b, Hh 154, Rh 672a

brouten, mhd., sw. V.: nhd. verlangen; Q.: GenM (um 1120?); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27a (brouten)

broutgam, mhd., sw. M.: Vw.: s. briutegome

broutgom, mhd., sw. M.: Vw.: s. briutegome

broutgum, mhd., sw. M.: Vw.: s. briutegome

brouw, mnd., N.: Vw.: s. brðw

brouwakzise, mnd., F.: Vw.: s. brðwakzÆse

brouwbȫdene, mnd., F.: Vw.: s. brðwbȫdene; Son.: langes ö
brouwe, mnd., N.: Vw.: s. brðw

brouwede, mnd., N.: Vw.: s. brðwede

brouwegerÐde, mnd., N.: Vw.: s. brðwgerÐde

brouwekÐtel, mnd., M.: Vw.: s. brðwkÐtel

brouwekǖven, mnd., N.: Vw.: s. brðwkǖven; Son.: langes ü
brouwel, mnd., N.: Vw.: s. brðwel

brouwelse, mnd., N.: Vw.: s. brðwelse

brouwen, mhd., sw. V.: nhd. biegen, drehen; E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27a (brouwen)

brouwen, mnd., st. V., sw. V.: Vw.: s. brðwen

brouwer, mhd., st. M.: Vw.: s. briuwÏre

brouwer, mnd., M.: Vw.: s. brðwÏre

brouwerÐde, mnd., N.: Vw.: s. brðwrÐde

brouwerk, mnd., N.: Vw.: s. brðwerk

brouwerwerk, mnd., N.: Vw.: s. brðwÏrewerk

brouwester, mnd., M.: nhd. Brauer; Hw.: s. brðwÏre; E.: s. brðwen; L.: MndHwb 1, 363 (brouwester); Son.: örtlich beschränkt (Westfalen)

brouwete, mnd., N.: Vw.: s. brðwete

brouwkÐtel, mnd., M.: Vw.: s. brðwkÐtel

brouwkǖven, mnd., N.: Vw.: s. brðwkǖven; Son.: langes ü
brouwpanne, mnd., F.: Vw.: s. brðwpanne

brouwt, mnd., N.: Vw.: s. brðwete

brouwtouwe, mnd., N.: Vw.: s. brðwtouwe

*bræwjan, germ., sw. V.: Vw.: s. *bræjan

*bræwæ, germ., st. F. (æ): nhd. Brücke?, Damm?, Braue; ne. bridge (N.)?, dam (N.)?; RB.: an., as.; E.: s. idg. *bhrð‑ (2), *bhrÐu‑, Sb., Balken, Prügel, Brücke, Pokorny 173; W.: an. brð, st. F. (æ), Brücke; W.: as. *brð?, Sb., Brücke; L.: Falk/Torp 281

browsel, mnd., N.: Vw.: s. brðwelse

broz* 9, ahd., st. N. (a): nhd. »Broß«, Knospe, Spätfeige; ne. bud (N.), late fig; ÜG.: lat. frons? (F.) (1) Gl, gemma Gl, grossus (M.) Gl; Vw.: s. gi‑; Hw.: s. lang. *broz; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. germ. *breutan (2), st. V., knospen; vgl. idg. *bhreu‑, V., sprießen, schwellen, Pokorny 169, EWAhd 2, 363; W.: mhd. broz, st. N., Knospe, Sprosse; nhd. Broß, M., Broß, Knospe, DW 2, 399

*broz, lang., st. N. (a): nhd. »Broß«, Knospe, Spross; ne. bud (N.), sprout (N.); Hw.: s. ahd. broz*; Q.: it. brozza, Pustel, Beule, piemont. brossa, brosseta, com. bræssa, brossieu, borm.\mailänd. brosola, mailänd. bròssa, bresc. brozoele, Brandflecken, pav. sbròsola, mantuan. bronza, vicenz. brosa

broz, mhd., st. N.: nhd. Knospe, Sprosse; Hw.: s. breizen; Q.: BdN, Krone (um 1230), St; E.: ahd. broz* 9, st. N. (a), »Bross«, Knospe, Spätfeige; s. germ. *breutan (2), st. V., knospen; vgl. idg. *bhreu‑, V., sprießen, schwellen, Pokorny 169; W.: s. nhd. (ält.) Bross, M., Bross, Knospe, DW 2, 399 (Brosz); L.: Lexer 27a (broz), MWB 1, 1034 (broz)

brozzen, mhd., sw. V.: nhd. sprossen, sprießen, Knospen treiben, ausschlagen; ÜG.: lat. frondere PsM; Q.: PsM, WvÖst (FB brozzen), BdN, Bispel, Gen (1060-1080); E.: s. broz; W.: nhd. (ält.) brossen, sw. V., brossen, sprossen, ausbrechen, DW 2, 399; L.: Lexer 27a (brozzen), MWB 1, 1034 (brozzen)

br‡g-Œætt-r, an., Adj.: nhd. schlau; Hw.: s. brag-Œ; L.: Vr 62b

br‡k-un, an., F.: Hw.: s. brak-an

br‡lt-a, an., sw. V.: nhd. sich wälzen; L.: Vr 62b

br‡st-u-lig-a, an., Adj.: nhd. übermütig; Hw.: s. brast-a; L.: Vr 63a

brð, ae., Sb.: nhd. Braue, Lid, Wimper; Vw.: s. of-er‑; Hw.: s. brÚw; E.: germ. *brðni‑, *brðniz, st. F. (i), Braue; s. idg. *bhrð‑ (1), Sb., Braue, Pokorny 172; L.: Hh 36

*brð?, as., Sb.: nhd. Brücke; ne. bridge (N.); Hw.: vgl. ahd. *brð? (Sb.); Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S., 10b, ON; E.: germ. *bræwæ, st. F. (æ), Brücke?, Damm?, Braue; s. idg. *bhrð‑ (2), *bhrÐu‑, Sb., Balken (M.), Prügel, Brücke, Pokorny 173

*brð?, ahd., Sb.: Hw.: vgl. as. *brð?; E.: germ. *bræwæ, st. F. (æ), Brücke?, Damm?, Braue; s. idg. *bhrð‑ (2), *bhrÐu‑, Sb., Balken, Prügel, Brücke, Pokorny 173

brð, an., st. F. (æ): nhd. Brücke; Vw.: s. Gjallar‑; Hw.: s. brygg-ja; E.: germ. *bræwæ, st. F. (æ), Brücke?, Damm?, Braue; s. idg. *bhrð‑ (2), *bhrÐu‑, Sb., Balken, Prügel, Brücke, Pokorny 173; L.: Vr 59b

*bru-, germ.?, Sb.: nhd. Braue; ne. brow; E.: s. idg. *bhrð‑ (1), Sb., Braue, Pokorny 172

*bru-?, germ.?, V.: nhd. wallen, brennen; ne. well (V.), burn (V.); Hw.: s. *bruþa‑, *brauda‑; E.: idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: Falk/Torp 281

*bru-?, germ.?, V.: nhd. brechen; ne. break (V.); RB.: got.; E.: vgl. idg. *bhres-, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, Pokorny 169; idg. *bhrÁu- (1), *bhrÈ-, V., schneiden, schaben, brechen, Pokorny 169; idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: got. *bru-st-jan, sw. V. (1), sprossen; W.: got. *bru-t-æn?, sw. V. (2), knospen; W.: s. got. *bru-t-s?, st. Sb., Knospe;

brðbȫde*, brðbæde, mnd., F.: Vw.: s. brðwbȫde; L.: MndHwb 1, 355 (brûbȫden/brûbôde); Son.: langes ö
brðbȫdene, mnd., F.: Vw.: s. brðwbȫdene; L.: MndHwb 1, 355 (brûbȫden/brûbȫdene); Son.: langes ö
bruc..., ahd.: Vw.: s. bruh..., bruk...

brð-c-an, ae., st. V. (2): nhd. brauchen, genießen, besitzen, teil​nehmen, essen, halten; ÜG.: lat. commedere Gl, edere (V.) (1) Gl, fungi, manducare Gl, perfrui, (usus), uti; Vw.: s. be‑, ge‑; Hw.: s. bro‑c (3), bry-c‑e (2), br‘-c‑e; vgl. afries. brðka, as. brðkan, ahd. brðhhan*; E.: germ. *brðkan, st. V., brauchen, gebrauchen; idg. *bhrðg‑, Sb., V., Frucht, genießen, gebrauchen, Pokorny 173; s. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hh 36, Hall/Meritt 58b, Lehnert 39a

brücge, mnd., F.: Vw.: s. brügge

brðch, mhd., st. M.: nhd. Brauch, Nutznießung; Vw.: s. ge-, misse-; Q.: Schürebr (FB brðch), RechtssA, Urk (1345); E.: ahd. brðh* 1, st. M. (i), »Brauch«, Gebrauch; germ. *brðki‑, *brðkiz, st. M. (i), »Brauch«, Gebrauch; idg. *bhrðg‑, Sb., V., Frucht, genießen, gebrauchen, Pokorny 173; s. idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: nhd. Brauch, M., Gebrauch, Brauch, DW 2, 313; L.: Lexer 27a (brðch), MWB 1, 1036 (brðch)

bruch (2) 4 und häufiger?, mhd., Adj.: nhd. brüchig, wortbrüchig, vertragsbrüchig; Q.: Cranc, WüP, Urk (1292); E.: s. bruch (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 377b (bruch), WMU (bruch 1530 [1292] 4 Bel.), MWB 1, 1034 (bruch)

bruch*** (3), mhd., st. N.: Vw.: s. ge-; E.: s. brðchen (1); W.: nhd. DW-

bruch (1), mhd., st. M., sw. M.: nhd. Bruch (M.) (1), Brechen, Zerbrechen, Abbrechen, Riss, Quetschung, Bruchteil, abgebrochenes Stück, Bruchstück, Schade, Schaden (M.), Mangel (M.), Gebrechen, Bruchstelle, Rechtsbruch, Rechtsverletzung, Streitigkeit, Rechtsstreit, Vergehen, Untreue, Wunde, Verlust, Lücke, Sünde, Verfehlung, Anfechtung, Verderben; Vw.: s. abe-, durch-, Ð-, erbe-, ge-, herze-, hðs-, in-, kirchen-, lufte-, rode-, schif-, sper-, stein-, über-, ðf-, under-, ðz-, vride-, vröuden-, vüre-*, wazzer-, wider-, wint-; Q.: Will (1060-1065), RAlex, Vät, Apk, Ot, TvKulm, BDan, Hiob, EvSPaul, Minneb, JvFrst, Seuse, Teichn, Cranc, WernhMl, Gnadenl (FB bruch), Albrant, Brun, Chr, Elis, Frl, Hadam, Kröllwitz, KvWEngelh, KvWLd, KvWTroj, Kzl, Loheng, MGHConst, Mügeln, Mühlh, NvJer, PassI/II, PassIII, Pelzb, PrLpz, RvZw, StatDtOrd, Tuch, UvZLanz (nach 1193), Urk; E.: ahd. bruh 6, st. M. (i), Bruch (M.) (1), Riss, Bruchstück, Bruchstelle; ahd. broh* (2) 2, st. M. (a?, i?), Bruch (M.) (1), Getöse; germ. *bruki‑, *brukiz, st. M. (i), Bruch (M.) (1), Gebrochenes, Riss; vgl. idg. *bhre�- (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; W.: nhd. Bruch, M., Bruch (M.) (1), Riss, DW 2, 407; L.: Lexer 27a (bruch), Hennig (bruch), WMU (bruch 60 [1262] 191 Bel.), MWB 1, 1034 (bruch)

bruch*?, mnd., M.: nhd. Darm; Vw.: s. rindes-; Hw.: s. brüche; E.: ?; R.: brüche, bruche: nhd. Därme, Gedärme; L.: MndHwb 1, 355 (brüche), Lü 67b (bruche); Son.: jünger

brðchÏre***, mhd., st. M.: nhd. »Braucher«; Vw.: s. ge-; E.: s. brðchen (1); W.: nhd. DW-

bruchbræt, mhd., st. N.: nhd. Bruchbrot, Brotreste; Q.: SHort (nach 1298) (FB bruchbræt); E.: s. bruch, bræt; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27a (bruchbræt), MWB 1, 1036 (bruchbræt)

brüche*** (2), mhd., Adj.: nhd. »brüchig«; Vw.: s. schif-; E.: s. bruch (1), brechen; W.: nhd. DW-

brüche*** (1), mhd., st. N.: nhd. »Bruch« (M.) (1); Vw.: s. ge-, stein-; E.: s. bruch (1), brechen; W.: nhd. DW-

brðchec, mhd., Adj.: Vw.: s. brðchic*

brüchede***, mhd., st. F.?: nhd. Bruch (M.) (1); Vw.: s. schif‑; E.: s. bruch (1); W.: nhd. DW-

brüchel, bruchel*, mhd., st. M.: nhd. »Brecher«; Vw.: s. kirch-, kirchen-, stein‑; Q.: Ot (1301-1319) (FB brüchel); E.: s. brechen; W.: nhd. (ält.) Brüchel, M., Brüchel, DW 2, 411; L.: MWB 1, 1036 (brüchel)

bruchel*, mhd., st. M.: Vw.: s. brüchel

brüchele***, mhd., st. N.: Vw.: s. ge-; E.: s. brechen; W.: nhd. DW-

bruchelich, mhd., Adj.: nhd. gebrechlich, schädlich, schadhaft, straffällig, gesetzesbrüchig, treubrüchig, verderblich; Vw.: s. un-; Q.: Vät (1275-1300) (FB bruchelich), HvBer, MGHConst, PassI/II, Teichn; E.: s. bruch, lich; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27a (bruchelich), Hennig (bruchelich); L.: MWB 1, 1036 (bruchelich)

bruchelÆche, mhd., Adv.: nhd. gebrechlich?; Q.: HvBer (1325-1330) (FB bruchelÆche); E.: s. bruchelich; W.: nhd. DW-

brðchen (2), mhd., st. N.: nhd. »Brauchen«; Vw.: s. ge-; Q.: Myst (14. Jh.); E.: s. brðchen (1); W.: nhd. Brauchen, N., Brauchen (N.), DW-

brðchen (1), prðchen, mhd., sw. V.: nhd. brauchen, gebrauchen, verbrauchen, genießen, nutzen, benützen, missbrauchen, sich verkehren in, beanspruchen; ÜG.: lat. perfrui PsM; Vw.: s. ge-; Q.: Will (1060-1065), PsM, Lilie, Ot, Tauler, Teichn (FB brðchen), Boner, Eckh, Elis, Gen (1060-1080), HeslNic, KvWGS, KvWSchwanr, KvWSilv, KvWTroj, Mechth, MNat, Tuch, Urk; E.: ahd. brðhhen* 14, brðchen*, sw. V. (1a), brauchen, gebrauchen, genießen; s. ahd. brðhhan* 21, brðchan*, st. V. (2a), brauchen, gebrauchen, verwalten, genießen, benützen; germ. *brðkan, st. V., brauchen, gebrauchen; idg. *bhrðg‑, Sb., V., Frucht, genießen, gebrauchen, Pokorny 173; s. idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: nhd. brauchen, sw. V., brauchen, gebrauchen, nutzen, DW 2, 315; R.: des slõfes brðchen: nhd. schlafen; R.: der sünde brðchen: nhd. sündigen; L.: Lexer 27a (brðchen), Hennig (brðchen), WMU (brðchen 49 [1260] 9 Bel.), MWB 1, 1036 (brðchen)

brüchen, mhd., st. N.: nhd. Mangel?, Brüchigkeit?; Q.: WvÖst (1314) (FB brüchen); E.: s. bruch; W.: nhd. DW-

brüchge, mnd., F.: Vw.: s. brügge

bruchhaftic, mhd., Adj.: nhd. straffällig, zur Strafzahlung verpflichtet; Q.: StRHeiligenst (1335); E.: s. bruch, haftic; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27a (bruchhaftic), MWB 1, 1037 (bruchhaftic)

brüchholt, mnd., N.: Vw.: s. brüggeholt

brðchic*, brðchec, mhd., Adj.: nhd. herkömmlich, üblich; Vw.: s. ge-, ðz-; Q.: DRW (1339); E.: s. brðchen; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1036 (brðchec)

brüchic, mhd., Adj.: nhd. brüchig, wortbrüchig, treuebrüchig, vertragsbrüchig, gebrochen; Vw.: s. durch‑, hunger-, Æn-*, mðr-, schif-, triuwe-, vride-, wider-; Q.: Minneb, Teichn (FB brüchic), HvM, Suchenw, Urk (1278); E.: s. bruch, s. brechen; W.: nhd. brüchig, Adj., brüchig, DW 2, 412; L.: Lexer 27a (brüchic), Hennig (brüchic), WMU (brüchic 351 [1278] 4 Bel.), MWB 1, 1037 (brüchic)

bruchil***, mhd., st. M.: Vw.: s. bein‑; E.: s. brechen; W.: nhd. DW-

brðchlich***, mhd., Adj.: Vw.: s. ge-; E.: s. brðchen; W.: nhd. (ält.) bräuchlich, Adj., bräuchlich, DW 2, 320

brðchlÆche***, mhd., Adv.: Vw.: s. ge-; E.: s. brðchen; W.: nhd. (ält.) bräuchlich, Adv., bräuchlich, DW-

brðchlicheit*, mhd., st. F.: Vw.: s. brðchlichheit*

brðchlÆchen, mhd., Adv.: nhd. »wie es sich gehört«, verkostend, genießend; Q.: Tauler (vor 1350) (FB brðchlÆchen); E.: s. brðchen; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1037 (brðchlÆchen)

brðchlichheit*, brðchlicheit*, mhd., st. F.: Vw.: s. ge-; E.: s. brðchen; W.: nhd. (ält.) Bräuchlichkeit, F., Bräuchlichkeit, DW 2, 321

brðchnisse, mhd., st. F.: nhd. »Brauchnis«, Genuss; Q.: SalHaus (1278); E.: s. brðchen (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1037 (brðchnisse)

bruchnisse, mhd., st. F., st. N.: nhd. Streitigkeit, Zerwürfnis; Q.: Urk (1289); E.: s. bruch; W.: nhd. DW-; L.: WMU (bruchnisse 1126 [1289] 2 Bel.), MWB 1, 1037 (bruchnisse)

bruchschranz, mhd., st. M.: nhd. Bruch (M.) (1), Spalte, Loch; Q.: Vät (1275-1300) (FB bruchschranz); E.: s. bruch, schranz; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27a (bruchschranz)

bruchsilber, mhd., st. N.: nhd. Bruchsilber, Werksilber; Q.: MWB (1334/35); E.: s. bruch, silber; W.: nhd. Bruchsilber, N., Bruchsilber, DW 2, 413; L.: MWB 1, 1037 (bruchsilber)

bruchstein 1, mhd., st. M.: nhd. »Bruchstein«, Roteisenstein?; ÜG.: lat. bolus Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. bruch (1), stein; W.: s. nhd. Bruchstein, M., Bruchstein, DW 2, 413; L.: Glossenwörterbuch 80a (bruchstein)

brðchunge, mhd., st. F.: nhd. »Brauchung«, Genuss, Genießen; Vw.: s. ge-; Q.: MvHeilFr, Mechth, Vateruns (um 1200); E.: s. brðchen; W.: s. nhd. (ält.) Brauchung, F., Brauchung, DW 2, 321; L.: MWB 1, 3038 (brðchunge)

brüchwÐr, mnd., N.: Vw.: s. brüggewÐre

brüchwerk, mnd., N.: Vw.: s. brüggewerk

bruckÏre, brucker, brugger, mhd., st. M.: nhd. »Brucker«, Brückenwächter, Brückenzöllner, Zollnehmer, Zöllner; Q.: Boner, Urk (1282); E.: s. brücke; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27a (brucker), Hennig (brugger), WMU (brucker 552 [1282] 1 Bel.), MWB 1, 1038 (bruckÏre)

bruckbret, mhd., st. N.: nhd. Brett für das hölzerne Gerüst am Ofen das als Lagerstatt dient; Q.: MeierBetz (um 1300?); E.: s. brucke, bret; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1038 (bruckbret)

brðcke, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. brucke

brücke, mnd., F.: Vw.: s. brügge

brücke, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. brucke

brucke, brücke, brðcke, brugge, brügge, prugge, prügge, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Brücke, Zugbrücke, Schiffsbrücke, Holzgerüst, Sitzgerüst, Schaugerüst, Tribüne; Vw.: s. juden-, schif-*, slage-*, stein-, swert-*, val-*, vlæz-*; Hw.: s. brugge; Q.: Ren, RvZw, GTroj, HvNst, MinnerII (F.), LAlex (1150-1170), RWh, RWchr, Enik, Kreuzf, Ot, Seuse, WernhMl (st. F.), RWh, HTrist1, Kreuzf, Ot (sw. F.) (FB brucke), BdN, Dietr, Eracl, Frl, Himmelr, JTit, Lanc, Mechth, Mühlh, NibA, Parz, PassI/II, PleierGar, Ring, Rol, RvZw, St, StRMünch, Trist, UvZLanz, Virg, Wartb, Wh, Wig, Urk; E.: s. brücken; W.: nhd. Brücke, F., Brücke, DW 2, 414; L.: Lexer 27a (brucke), Lexer 377c (brucke), Hennig (brucke), MWB 1, 1038 (brucke)

brückelõt, mhd., st. N.: nhd. Brosame; Q.: ElsLA (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. brocken; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1040 (brückelõt)

brückelÆn, mhd., st. N.: nhd. »Brücklein«, kleine Brücke; Q.: Tuch, Urk (1285); E.: s. brucke; W.: nhd. Brücklein, N., Brücklein, DW-; L.: WMU (brückelÆn 736 [1285] 8 Bel.), MWB 1040 (brückelÆn)

bruckemate 2, mhd., st. F.: nhd. »Brückenmatte«, Wiese bei einer Brücke; Q.: Urk (13. Jh.); E.: s. brucke, mate; W.: nhd. DW-; L.: WMU (bruckemate 3244 [1299] 2 Bel.), MWB 1, 1040 (bruckemate)

brücken (1), bruggen, mhd., sw. V.: nhd. »brücken«, Brücke machen, Brücke bauen, überbrücken, spannen über, passierbar machen; Vw.: s. ge-, über-; Q.: RAlex, GTroj, Ot (FB brücken), Frl, JTit, Kolm, LivlChr, NvJer, StRMünch, Wig (1210-1220), Urk; E.: ahd. brukkæn* 1, bruckæn*, sw. V. (2), »brücken«, überbrücken, eine Brücke schlagen; s. brugga; W.: s. nhd. brücken, sw. V., dämmen, Brücke bauen, DW 2, 416; L.: Lexer 27a (brücken), Hennig (brücken), WMU (brücken 36 [1257] 1 Bel.), MWB 1, 1040 (brücken)

brücken (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. brocken

brucken***, mhd., sw. V.: Vw.: s. ge-; E.: s. brucke; W.: nhd. DW-

bruckenambahte*, bruckenambat, mhd., st. N.: nhd. »Brückenamt«, Verwaltung einer Brücke und der dafür eingehenden Gelder; Q.: WeistErf (Ende 13./1. Hälfte 14. Jh.), Urk; E.: s. brucke, ambahte; W.: nhd. Brückenamt, N., Brückenamt, DW 2, 416; L.: MWB 1, 1041 (bruckenambat)

bruckenambat, mhd., st. N.: Vw.: s. bruckenambahte*

bruckenÏre, bruggenÏre, mhd., st. M.: nhd. Brückenwächter, Brückenzöllner; Q.: Urk (13. Jh.); E.: s. brucke; W.: DW‑; L.: MWB 1, 1041 (bruckenÏre)

bruckenmachÏre, bruckenmacher, mhd., st. M.: nhd. »Brückenmacher«, Brückenbauer; Q.: Pilgerf (1390?) (FB bruckenmacher); E.: s. brucke, machÏre; W.: nhd. Brückenmacher, M., Brückenmacher, DW 2, 416; L.: MWb 1, 1041 (bruckenmachÏre)

bruckenmacher, mhd., st. M.: Vw.: s. bruckenmachÏre

bruckenmeister, mhd., st. M.: nhd. »Brückenmeister«, Brückenverwalter, Brückenzöllner; Q.: Urk (1323); E.: s. brucke, meister; W.: nhd. Brückenmeister, M., Brückenmeister, DW 2, 416; L.: MWB 1, 1041 (bruckenmeister)

brückenslac, mhd., st. M.: nhd. »Brückenschlag«, Brückensteg; E.: s. brücke, slac; W.: nhd. Brückenschlag, M., Brückenschlag, DW-; L.: Hennig (brückenslac)

brückentor, bruckentor, mhd., st. N.: nhd. »Brückentor«, Tor an Fallbrücke; Q.: WvÖst (1314) (FB bruckentor); E.: s. brücke, tor; W.: nhd. Brückentor, N., Brückentor, DW-; L.: Lexer 377c (bruckentor), MWB 1, 1041 (bruckentor)

brückenzol, bruckzol, mhd., st. M.: nhd. Brückenzoll; Q.: DSp (um 1275), SchwSp, StRMünch; E.: s. brücke, zol; W.: nhd. Brückenzoll, M., Brückenzoll, DW 2, 417; L.: Hennig 44c (brückenzol), MWB 1, 1041 (bruckenzol)

brucker, mhd., st. M.: Vw.: s. bruckÏre

brucket***, brückt***, mhd., Adj.: Vw.: s. ge‑***, unge‑; E.: s. brocken; W.: nhd. DW-

bruckewec 1, bruckwec, mhd., st. M.: nhd. Brückenweg; Q.: Urk (1295); E.: s. brucke, brücke, wec; W.: nhd. DW-; L.: WMU (bruckewec N722 [1295] 1 Bel.), MWB 1, 1042 (bruckwec)

bruckheie, bruggeheie, mhd., sw. M.: nhd. »Brückenheger«, Brückenhüter, Brückenwächter, Brückenzöllner; Q.: OberBairLdr, StRMünch, Urk (1282); E.: s. brücke, heie; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27a (bruckheie), WMU (bruckheie 548 [1282] 22 Bel.), MWB 1, 1041 (bruckheie)

bruckholz, mhd., st. N.: nhd. Holz zum Brückenbau; Q.: MWB (1434), NüP; E.: s. brucke, holz; W.: s. nhd. Brückenholz, N., Brückenholz, DW 2, 416; L.: MWB 1, 1041 (bruckholz)

bruckisch, mhd., Adj.: nhd. »brüggisch«, von Brügge stammend; Q.: Enik (um 1272) (FB bruckisch); E.: s. brucke; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1041 (bruckisch)

brucklade, mhd., sw. M.: nhd. Brückenbohle; Q.: StRMünch (1340); E.: s. brucke, lade (3); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1042 (brucklade)

brucklÐhen, mhd., st. N.: nhd. Brückenlehen; Q.: UrbBayJ (Anfang 14. Jh.), UrbBayS (Anfang 14. Jh.); E.: s. brucke, lÐhen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1042 (brucklÐhen)

bruckmetze, mhd., sw. M.: nhd. Maß für Obst das als Brückenzoll gefordert wird; Q.: StRMünch (1340); E.: s. brucke, metze (3); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1042 (bruckmetze)

bruckmðte, mhd., st. F.: nhd. »Brückenmaut«, Brückenzoll; E.: s. brucke, brücke, mðte; W.: s. nhd. Brückenmaut, F., Brückenmaut, DW-; L.: Lexer 27a (bruckmðte)

brucknagel, mhd., st. M.: nhd. Brückenschmied; Q.: Urk (13. Jh.); E.: s. brucke, nagel; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1042 (brucknagel)

bruckreht, bruckereht (?), mhd., st. N.: nhd. »Brückenrecht«, Brückenzoll; Q,; DRW (1342); E.: s. brucke, brücke, reht; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27a (bruckreht), MWB 1, 1042 (bruckreht)

bruckslac, mhd., st. M.: nhd. Brückenbau; Q.: LügenrS, StRMünch, UrbBayS (Anfang 14. Jh.); E.: s. brucke, slac; L.: MWB 1, 1042 (bruckslac)

brückt***, mhd., Adj.: Vw.: s. brucket

bruckwec, mhd., st. M.: Vw.: s. bruckewec

bruckzol, mhd., st. M.: Vw.: s. bruckenzol

*‑bru-c‑ol, ae., Adj.: nhd. brechend; Vw.: s. Ú‑, an‑, on‑, scip‑; Hw.: s. bre-c-an, bry-c-el; E.: germ. *brukula‑, *brukulaz, Adj., brechend; s. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hh 36

Bructeri* 1, lat.‑ahd.?, M. Pl. (i)=PN.: nhd. Brukterer (Pl.); ne. Bructerian tribe; ÜG.: ahd. Brezzon* Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. germ. *brahta‑, *brahtaz, st. M. (a), Lärm; germ. *brahti‑, *brahtiz, st. M. (i), Lärm; vgl. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133

brð-c-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Gebrauch, Funktion; Hw.: vgl. afries. brðkinge; E.: s. brð-c‑a; L.: Hall/Meritt 58b

*brð-d?, anfrk., st. F. (i): nhd. Braut (F.) (1); ne. bride; Hw.: s. brð-d-e-gom-o; vgl. as. brðd, ahd. brðt (1); E.: germ. *brðdi‑, *brðdiz, st. F. (i), Braut (F.) (1), Neuvermählte

brð‑d 13, as., st. F. (i): nhd. Braut (F.) (1), Frau, Gattin; ne. bride (F.), wife (F.); ÜG.: lat. (nuptiae) H, (uxor) H; Hw.: vgl. ahd. brðt (1) (st. F. (i)); Q.: Gen, H (830); E.: germ. *brðdi‑, *brðdiz, st. F. (i), Braut (F.) (1), Neuvermählte; vgl. idg. *mru‑, V., sprechen; W.: mnd. brðt, F., Braut (F.) (1); B.: H Dat. Sg. brudi 147 M C, 2706 M C, 5442 C, 298 C, 301 C, brudiu 298 M, 301 M, Akk. Sg. brud 1996 M C, 2710 M C, 2713 M C, Nom. Pl. brudi 5525 C, Dat. Pl. brudiun 749 M, brudion 749 C, Gen Nom. Sg. brud Gen 332; Kont.: H thia muoder brûdi Iudeono 5525; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 282, 569, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 68, Braune, W., Nachträge zur Braut, Paul/Braune 32 (1907) S. 559, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 64, 113, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 457, 24, S. 494, 1 (zu H 298), S. 421, 29, S. 494, 11 (zu H 301), S. 457, 25, S. 492, 55 (zu H 2706), S. 460, 11 (zu H 749), S. 457, 25 (zu H 1966), zu Gen vgl. Behaghel, O., Der Heliand und die altsächsische Genesis, 1902, S. 44

brðŒ-a (2), an., sw. F. (n): nhd. Flachsbündel; Hw.: s. bregŒ-a; L.: Vr 59b

brðŒ-a (1), an., sw. F. (n): nhd. erhöhte Leiste, Stuhllehne; Hw.: s. brðŒ-a (2), brðŒ-r (2); L.: Vr 59b

*bruda‑, *brudam, germ., st. N. (a): Vw.: s. *bruþa‑

brðde* (2), brude, mnd.?, F.: Vw.: s. brðwede; L.: Lü 67b (brude)

brðde (1), mnd., F.: nhd. Unsinn, lästiger Auftrag, Last, Plackerei; E.: ?; L.: MndHwb 1, 355 (brûde)

brðde* (3), brude*, mnd., F.: Vw.: s. brðt 

brðdegam, mhd., sw. M.: Vw.: s. briutegome

brðdegam, brudegam, mnd., M.: Vw.: s. brȫdegam; Son.: langes ö
brðdegom, mhd., sw. M.: Vw.: s. briutegome

brð-d-e-gom-o 1, anfrk., sw. M. (n): nhd. Bräutigam; ne. bridegroom; ÜG.: lat. sponsus MNPs; Hw.: vgl. as. brðdigomo, ahd. brðtigomo; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *brðdigumæ‑, *brðdigumæn, *brðdiguma‑, *brðdiguman, sw. M. (n), Bräutigam; s. idg. *�hemon‑, *�homon‑, M., Mensch, Mann, Irdischer, Pokorny 415, Kluge s. u. Bräutigam; B.: MNPs Nom. Sg. brudegomo sponsus 18, 6 Mylius

brðdegum, mhd., sw. M.: Vw.: s. briutegome

brðdekint, brðtkint, mnd., N.: nhd. »Brautkind«, uneheliches Kind; Hw.: s. brðtkint; E.: s. brðt, kint; L.: MndHwb 1, 356 (brûdekint)

brðdekiste, mnd., F.: nhd. »Brautkiste«; Hw.: s. brðtkiste; E.: s. brðt, kiste; L.: MndHwb 1, 356 (brûtkiste)

brðdeknecht, brudeknecht, mnd., M.: nhd. Brautführer; Hw.: s. brðtknecht; E.: s. brðt, knecht; L.: MndHwb 1, 356 (brðdeknecht), Lü 67b (brudeknecht)

brüdeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. brodelen

brudeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. brodelen

brüdeme***, mhd., st. N.: Vw.: s. ge-; E.: s. brode; W.: nhd. DW-

brǖden, bruden, brüden, mnd., sw. V.: nhd. heiraten, necken, foppen, sich fortscheren; Vw.: s. vor-; E.: s. brðt; R.: brǖde dÆne mömen: nhd. »heirate deine Muhme«; L.: MndHwb 1, 356 (brǖden), Lü 67b (bruden, brüden); Son.: langes ü
brǖdenbal, mnd., M.: nhd. Streitapfel, Unheilsball; Hw.: s. brǖtbal, E.: ?, s. bal (2); L.: MndHwb 1, 359 (brûtbal/brǖdenbal); Son.: örtlich beschränkt, langes ü

brðder, mnd., M.: Vw.: s. bræder; L.: MndHwb 1, 356 (brûder)

bru-der, krimgot., st. M. (r), (Krause, Handbuch des Gotischen 22): Vw.: s. bræþar

brǖderÆe, bruderie, mnd., F.: nhd. Spaß, Scherz, Neckerei, Spielerei; E.: s. brǖden; L.: MndHwb 1, 356 (brǖderîe), Lü 67b (bruderie); Son.: langes ü
brðdesklÐt, mnd., F.: nhd. Brautkleid, Brauttracht; E.: s. brðt, klÐt; L.: MndHwb 1, 356 (brûdesklê[i]t)

brðdewõgen*, brðdewagen, mnd., M.: nhd. Wagen (M.) der die Ausstattung der Braut führt; Hw.: s. brðtwõgen; E.: s. brðt, wõgen (2); L.: MndHwb 1, 362 (brûtwõgen/brûdewõgen)

brðŒ-gum-i, an., sw. M. (n): nhd. Bräutigam; Hw.: vgl. ae. br‘dguma, anfrk. brðdegomo, as. brðdigomo*, ahd. brðtigomo, afries. breidgoma; E.: germ. *brðdigumæ‑, *brðdigumæn, *brðdiguma‑, *brðdiguman, sw. M. (n), Bräutigam; s. idg. *�hemon‑, *�homon‑, M., Mensch, Mann, Irdischer, Pokorny 415, Kluge s. u. Bräutigam; L.: Vr 60a

brð-Œ-hlaup, bruŒ-laup, brul-laup, an., st. F. (i): nhd. Hochzeit; Hw.: s. brð-Œ-r (1), hlaup-a, br‘l-laup; E.: germ. *brðdihlaufti‑, *brðdihlauftiz, st. F. (i), Brautlauf, Hochzeit; E.: s. brðŒ‑r, hlaup-a; L.: Vr 59b

brð‑d‑hlôf‑t*, as., st. M. (i), st. F. (i): Vw.: s. brðdhlôht

brð‑d‑hlôh‑t* 1, brð-d-hlôf-t*, as., st. M. (i), st. F. (i): nhd. »Brautlauf«, Hochzeit; ne. wedding (N.); ÜG.: lat. nuptiae GlG; Hw.: s. *hlôft; vgl. ahd. brðtlouft* (st. M. (i), st. F. (i)); Q.: GlG (11. Jh.); E.: germ. *brðdihlaufti‑, *brðdihlauftiz, st. F. (i), Brautlauf, Hochzeit; s. germ. *brðdilaupi‑, *brðdilaupiz, st. M. (i), Brautlauf, Hochzeit; W.: mnd. brðtlacht, F., »Brautlauf«, Hochzeit; B.: GlG Dat. Pl. brudlohton nuptias Wa 64, 3a = SAGA 72, 3a = Gl (nicht bei Steinmeyer)

*brðdi‑, *brðdiz, *brðþi-, *brðþiz, germ., st. F. (i): nhd. Braut, Neuvermählte, junge Frau am Tag ihrer Hochzeit; ne. bride; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. ‑gumæn, ‑hlaufti‑, ‑laupi‑; Q.: (3. Jh.); E.: vgl. idg. *mru‑, V., sprechen; W.: got. brð-þ-s* 1, st. F. (i), Neuvermählte, Schwiegertochter, junge Frau (, Lehmann B108?); W.: an. brð-Œ-r (1), st. F. (i), Braut (F.) (1), Geliebte, Gattin, Weib; W.: ae. br‘‑d, st. F. (i), Braut (F.) (1), Gattin, Frau, junge Frau; W.: afries. brei-d 1?, brÐ-d, brei-d, st. F. (i), Braut (F.) (1); nnordfries. breed, breid, brid, F., Braut; W.: anfrk. *brð-d?, st. F. (i), Braut (F.) (1); W.: as. brð‑d 13, st. F. (i), Braut (F.) (1), Frau, Gattin; mnd. brðt, F., Braut (F.) (1); W.: ahd. brðt (1) 39, st. F. (i), Braut (F.) (1), junge Frau, Schwiegertochter; mhd. brðt, st. F., Adoptivtochter, Schwiegertochter, Vermählte, Braut (F.) (1), junge Frau, Beischläferin; nhd. Braut, F., Braut (F.) (1), Neuvermählte, DW 2, 329; W.: lat.-ahd.? bruta 2, F., Schwiegertochter, Braut des Sohnes; L.: Kluge s. u. Falk/Torp 282, Braut 1

brudieren, mhd., sw. V.: nhd. stricken; Q.: RqvI (FB brudieren); E.: mfrz. broder, V., sticken; aus frk. *brordæn, V., sticken?; vgl. germ. *brezda‑, *brezdaz, st. M. (a), Ufer, Rand; germ. *bruzda‑, *bruzdaz, st. M. (a), Spitze, Kante, Rand; idg. *bhrozdh‑, Sb., Stachel, Kante, Tanne, Pokorny 110; vgl. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; W.: nhd. DW-

brð‑d‑i‑gom‑o*, as., sw. M. (n): Vw.: s. brðdigumo

brð‑d‑i‑gum‑o* 2, brð-d-i-gom-o*, as., sw. M. (n): nhd. Bräutigam, Ehemann; ne. bridegroom (M.); ÜG.: lat. sponsus H, (vir) H; Hw.: vgl. ahd. brðtigomo* (sw. M. (n)); anfrk. brðdegomo; Q.: H (830); E.: germ. *brðdigumæ‑, *brðdigumæn, *brðdiguma‑, *brðdiguman, sw. M. (n), Bräutigam; s. idg. *�hemon‑, *�homon‑, M., Mensch, Mann, Irdischer, Pokorny 415, Kluge, F./Seebold, E., Etymologisches Wörterbuch der deutschen Sprache, 23. A. 1995, S. 133; W.: mnd. brðdegam, M., Bräutigam, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; B.: H Dat. Sg. brudigumon 509 M, 2050 M, brudigumen 509 C, brudiguman 509 S, brudigomen 2050 C; Kont.: H he te themu brûdigumon sprac 2050; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 282, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 68, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 64

*brðdigumæ-, *brðdigumæn, *brðdiguma‑, *brðdiguman, germ., sw. M. (n): nhd. Bräutigam; ne. bridegroom; RB.: an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. *brðdi‑, *gumæn; W.: an. brðŒ-gum-i, sw. M. (n), Bräutigam; W.: ae. br‘-d-gum-a, br‘-d-i-gum-a, sw. M. (n), »Bräutigam«; W.: afries. brei-d-gom-a 1, brÐ-d‑gom-a, sw. M. (n), Bräutigam; nnordfries. breedigam, briadgom, M., Bräutigam; W.: anfrk. brð-d-e-gom-o 1, sw. M. (n), Bräutigam; W.: as. brð‑d‑i‑gum‑o* 2, brð-d-i-gom-o*, sw. M. (n), Bräutigam, Ehemann; mnd. brðdegam, M., Bräutigam; W.: ahd. brðtigoum* 4, st. M. (a?, i?), Bräutigam; W.: ahd. brðtigomo 35, brðtgomo*, sw. M. (n), Bräutigam, Freier (M.) (2), junger Ehemann; mhd. briutegome, sw. M., Bräutigam; nhd. Bräutigam, M., Bräutigam, DW 2, 335; W.: ahd. brðtigoumo* 2, sw. M. (n), Bräutigam; mhd. briutegoume, sw. M., Bräutigam; s. nhd. Bräutigam, M., Bräutigam, DW 2, 335; L.: Falk/Torp 282, Kluge s. u. Bräutigam

*brðdihlaufti-, *brðdihlauftiz, germ., st. F. (i): nhd. Brautlauf, Hochzeit; ne. wedding procession; RB.: ae., as., ahd.; E.: s. *brðdi‑, *hlaufti‑; W.: ae. br‘‑d‑hlop, st. N. (a), Brautlauf, Hochzeit; W.: as. brð‑d‑hlôh‑t* 1, brð-d-hlôf-t*, st. M. (i), st. F. (i), »Brautlauf«, Hochzeit; mnd. brðtlacht, F., »Brautlauf«, Hochzeit; W.: ahd. brðtlouft* 32, st. M. (i), st. F. (i), »Brautlauf«, Hochzeit; mhd. brðtlouft, brðtlouf, st. M., st. F., st. N., Brautlauf, Hochzeit; nhd. Brautlauft, M., F., Brautlauf, DW 2, 337; L.: Falk/Torp 282, Kluge s. u. Brautlauf

*brðdilaupi-, *brðdilaupiz, germ., st. M. (i): nhd. Brautlauf, Hochzeit; ne. wedding procession; RB.: as., ahd.; E.: s. *brðdi‑, *hlaupa‑; W.: s. as. brð‑d‑hlôh‑t* 1, brð-d-hlôf-t*, st. M. (i), st. F. (i), »Brautlauf«, Hochzeit; mnd. brðtlacht, F., »Brautlauf«, Hochzeit; W.: ahd. brðtlouft* 32, st. M. (i), st. F. (i), »Brautlauf«, Hochzeit; mhd. brðtlouft, brðtlouf, st. M., st. F., st. N., Brautlauf, Hochzeit; nhd. Brautlauft, M., F., Brautlauf, DW 2, 337; L.: Falk/Torp 282

brðŒ-laup, an., st. F. (i): Hw.: s. brðŒ-hlaup

brð-Œ-r (1), an., st. F. (i): nhd. Braut (F.) (1), Geliebte, Gattin, Weib; Hw.: s. brðŒ-gum-i; vgl. got. brðþs*, ae. br‘d, as. brðd, ahd. brðt (1), afries. breid; E.: germ. *brðdi‑, *brðdiz, st. F. (i), Braut (F.) (1), Neuvermählte; L.: Vr 59b; (urn. *brðŒiz)

brðŒ-r (2), an., st. F. (æ): nhd. Rücken (M.), Lehne (F.) (1); Hw.: s. brðŒ-a (1); L.: Vr 60a

bruŒ-r, an., st. M. (a): nhd. Brunnen; Hw.: s. brunn-r; L.: Vr 59b

brüeder..., mhd., st. M.: Vw.: s. bruoder...

brüederlich, mhd., Adj.: Vw.: s. bruoderlich

brüederlÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. bruoderlÆch

brüederlÆn, mhd., st. N.: nhd. Brüderlein, Brüderchen; Q.: HvNst, Macc (FB brüederlÆn), Kröllwitz (1252-1255), NvJer, Urk; E.: s. bruoder, lÆn; W.: nhd. Brüderlein, N., Brüderlein, DW 2, 421; L.: Lexer 27a (brüederlÆn), MWB 1, 1042 (brüederlÆn), WMU (brüederlÆn 361 [1278] 1 Bel.)

brüef, mhd., st. F.: Vw.: s. prüef

brüefen, mhd., sw. V.: Vw.: s. prüeven

brüege, prüe, mhd., st. F.: nhd. Brühe; Hw.: s. brüeje; E.: s. brüejen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (brüege)

brüegel, mhd., st. M.: Vw.: s. brüel

brüegen, mhd., sw. V.: Vw.: s. brüejen

brüeje, mhd., F.: nhd. Brühe, heiße Flüssigkeit; Vw.: s. kÏse-, ziger-*; Hw.: s. brüege; Q.: BdN (1348/50), Boner, BvGSp, MerswBgR, MerswZM; E.: s. brüegen; W.: nhd. Brühe, F., Brühe, DW 2, 423; L.: Lexer 27a (brüeje), MWB 1, 1042 (brüeje)

brüejen, brüegen, brüen, mhd., sw. V.: nhd. brühen, sengen, brennen, verbrühen, verbrennen; ÜG.: lat. urere BrTr; Vw.: s. ðz-; Q.: RWchr3, Tauler, Teichn (FB brüejen), BdN, BrTr, EbvErf, En (1187/89), Frl, KvWTroj, LobGesMar, Martina, Mügeln, Mühlh, Netz, StRAugsb, StrBsp; E.: s. ahd. *bruoen?, sw. V., brühen; s. germ. *bræjan, sw. V., sengen, brühen; idg. *bherÐ‑, *bhrÐ‑, *bheræ‑, *bhræ‑, Sb., Hauch, Dunst; s. idg. *bher- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: nhd. brühen, sw. V., brühen, DW 2, 424; L.: Lexer 27a (brüejen), Hennig (brüejen), MWB 1, 1042 (brüejen)

brüel, brüegel, mhd., st. M.: nhd. Aue, Brühl, eingefriedetes sumpfiges Wiesengelände, umzäuntes Waldgelände, Tiergehege, Tiergarten; ÜG.: lat. broel Gl; Vw.: s. vræn‑*; Q.: Bispel, EckenIE2, JTit, Krone, KvWKlage, KvWPart, KvWTroj, Martina, Neidh (1. Hälfte 13. Jh.), UrbHabsb, Gl, Urk; E.: s. mlat. brogilus, M., feuchte Wiese; gall. *brogilos, M., feuchte Wiese?; vgl. idg. *mer‑ (5), *merý‑, V., reiben, packen, rauben, Pokorny 736?; W.: nhd. Brühl, M., Brühl, DW 2, 425; L.: Lexer 27a (brüel), Hennig (brüel), WMU (brüel 250 [1275] 40 Bel.), Glossenwörterbuch 80a (brüel), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1429 (brüel), MWB 1, 1043 (brüel)

brüelen, mhd., sw. V.: nhd. brüllen; Q.: KvWPart (um 1277), KvWTroj, Martina, Virg, WolfD; E.: s. lautmalerisch (Kluge); W.: nhd. brüllen, sw. V., brüllen, DW 2, 426; L.: Lexer 27a (brüelen), MWB 1, 1043 (brüelen)

brueloft, brueluft, mnd., F.: Vw.: s. brðtlacht

brðen, mnd., st. V., sw. V.: Vw.: s. brðwen

brüen, mhd., sw. V.: Vw.: s. brüejen

brðenkærn, mnd., N.: Vw.: s. brðwenkærn

brðer, mnd., M.: Vw.: s. brðwÏre

bruesam, mhd., Adj.: nhd. abschreckend; Q.: Macc (vor 1332) (FB bruesam); E.: s. brüejen (?); W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1043 (bruesam)

brüetÏrinne*, brüeterÆn, mhd., st. F.: nhd. Brüterin; Q.: Boner (um 1350); E.: s. brüeten; W.: nhd. Brüterin, F., Brüterin, DW‑; L.: MWB 1, 1044 (brüeterÆn)

brüetei, prüetei, mhd., st. N.: nhd. »Brütei«, Brutei; Q.: BdN (1348/50); E.: s. brüeten, ei; W.: s. nhd. (ält.) Brutei, N., Brutei (N.), DW 2, 454; L.: Hennig (prüetei), MWB 1, 1043 (brüetei)

brüetelen, mhd., sw. V.: nhd. brüten; Hw.: s. brüeten; E.: s. brüeten; W.: nhd. (ält.) brüteln, sw. V., brüteln, DW 2, 454; L.: Lexer 27a (brüeten)

brüeten, bruoten, prüeten, mhd., sw. V.: nhd. brüten, erwärmen, erhitzen, nähren, ausbrüten, hervorbringen, pflegen, aufziehen, erziehen, ersinnen, aushecken; ÜG.: lat. fovere PsM; Vw.: s. er-, ðz-; Q.: PsM, RvZw, RWchr, ErzIII, LvReg, Enik, Lilie, HvBurg, Teichn (FB brüeten), BdN, Boner, Eracl, Frl, JPhys (um 1120), KvWTroj, Litan, Renner, RvZw, SalArz, Wh; E.: ahd. bruoten 22, sw. V. (1a), »brüten«, warm halten, wärmen, nähren, hegen; W.: nhd. brüten, sw. V., brüten, ausbrüten, DW 2, 454; R.: tugenden im herzen brüeten: nhd. Tugenden im Herzen nähren; L.: Lexer 27a (brüeten), Hennig (brüeten), MWB 1, 1044 (brüeten)

brüeterÆn, mhd., st. F.: Vw.: s. brüetÏrinne*

brüeven, mhd., sw. V.: Vw.: s. prüeven

*brug-d-jan?, got., sw. V. (1): nhd. schwingen, bewegen; ne. swing (V.); Q.: lyon. brozi, gilh. bruzdá, nachsinnen, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 17; E.: s. germ. *bregdan, st. V., zucken, bewegen, schwingen; vgl. idg. *bherý¨-, *bhrÐ¨-, V., glänzen, Pokorny 141

brüge, mnd., F.: Vw.: s. brügge

brügel, prügel, mhd., st. M.: nhd. Prügel, Knüttel, Keule; Q.: GTroj (FB brügel), BFrau (um 1250), KvWEngelh, KvWPart, Netz; E.: von einem germ. *bruga‑, Sb., Stämmchen, Prügel, Kluge s. u. Prügel; W.: s. nhd. Prügel, M., Prügel, DW 13, 2188; L.: Lexer 27a (brügel), MWB 1, 1044 (brügel)

brugen, mnd.?, sw. V.: Vw.: s. bröien; L.: Lü 67a (brogen/brugen)

bru-g-g-a, an., sw. V.: nhd. brauen; Hw.: s. brau‑Œ, bro‑Œ; E.: germ. *bruwwan?, sw. V., brauen, wallen (V.) (1), sieden, gären; idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: Vr 60a

brugga 23, ahd., st. F. (jæ), sw. F. (n): nhd. Brücke; ne. bridge (N.); ÜG.: lat. pons Gl; Vw.: s. stiur‑; Hw.: vgl. as. bruggia*; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.), ON; E.: germ. *brugjæ, st. F. (æ), Brücke; germ. *brugjæ‑, *brugjæn, sw. F. (n), Brücke; s. idg. *bhrð‑ (2), *bhrÐu‑, Sb., Balken, Prügel, Brücke, Pokorny 173, EWAhd 2, 370; W.: mhd. brugge, brügge, st. F., sw. F., Brücke, Gerüst; nhd. Brücke, F., Brücke, DW 2, 414; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.)

brüggÏre*, brügger, mnd., M.: nhd. Steinsetzer, Steinleger, Pflasterer; Vw.: s. stÐn-, strõten-, vel-; Hw.: s. brüggeman, vgl. mhd. bruggÏre; E.: s. brüggen, Ïre; L.: MndHwb 1, 357 (brügger), Lü 67b (brugger)

brügge, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. brucke

brügge, brücge, brüchge, brüge, brücke, mnd., F.: nhd. Brücke, Straße, Landungsbrücke, Anlandebrücke, Vorsetzung, Pflaster, gepflasterter Weg, Gerüst, erhöhter Sitz, Gallerie, Bühne, Holzgestell, Verbindungsbrücke, Stützplatte, Fensterbrücke, Fensterbogen, Fensterpfosten, Holzbogen, Holzrahmen, Auflagebrett über dem der Fensterbogen gemauert wird; Vw.: s. Ðsel-, holt-, katrepeles-, kæ-, kǖtÏre-, lanc-, löuwen-, Osen-, ouwe-, schip-, schær-, slach-, sæmer-, stÐn-, stæven-, sülte-, tÐgel-, toch-, valken-, valle-, vÐ-, velt-, visch-, vische-, vlach-; Hw.: vgl. mhd. brugge, vgl. mhd. brucke; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. bru‑g‑g‑ia* 2, st. F. (jæ), sw. F. (n), Brücke; germ. *brugjæ, st. F. (æ), Brücke; germ. *brugjæ‑, *brugjæn, sw. F. (n), Brücke; s. idg. *bhrð‑ (2), *bhrÐu‑, Sb., Balken (M.), Prügel, Brücke, Pk 173; R.: van der brügge stæten: nhd. »von der Brücke stoßen«, jemandem Sitz und Stimme nehmen; R.: van der brügge schðven: nhd. »von der Brücke schieben«, jemandem Sitz und Stimme nehmen; R.: över de brügge rõken: nhd. von der Brücke stoßen, von der Brücke schieben, über die Brücke reichen, sich übergeben (V.), Trinken von sich geben; L.: MndHwb 1, 356 (brügge), Lü 67b (brugge)

brugge, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. brucke

brugge, brügge, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Brücke, Zugbrücke, Holzgerüst, Sitzgerüst, Schaugerüst, Gerüst; Hw.: s. brucke; E.: ahd. brugga 23, st. F. (jæ), sw. F. (n), Brücke; germ. *brugjæ, st. F. (æ), Brücke; germ. *brugjæ‑, *brugjæn, sw. F. (n), Brücke; s. idg. *bhrð‑ (2), *bhrÐu‑, Sb., Balken, Prügel, Brücke, Pokorny 173; W.: s. nhd. Brücke, F., Brücke, DW 2, 414; L.: Lexer 27a (brugge), Hennig (brugge)

brugge..., mhd.: Vw.: s. bruck...

bruggeblock, mnd., M.: Vw.: s. brüggeblok

brüggeblok, bruggeblock, mnd., M.: nhd. Holzblock, festes Brückenholz, Fensterbrücke; E.: s. brügge, blok; L.: MndHwb 1, 356 (brüggeblok), Lü 67b (bruggeblock)

brüggebret, mnd., N.: nhd. Brett, Fensterbrücke; Hw.: s. brüggenbret, brüggedÐle; E.: s. brügge, bret; L.: MndHwb 1, 356 (brüggebret)

brüggedÐle, mnd., F.: nhd. Brett, Fensterbrücke; Hw.: s. brüggebret; E.: s. brügge, dÐle (2); L.: MndHwb 1, 356 (brüggedÐle)

brüggedær, mnd., N.: nhd. Brückeneingang; E.: s. brügge, dær (1); L.: MndHwb 1, 356 (brüggedær)

brüggegelt, mnd., N.: nhd. Brückengeld; E.: s. brügge, gelt; L.: MndHwb 1, 356 (brüggegelt)

brüggehõmer, mnd., M.: nhd. Hammer des Wegepflasterers zum Zerkleinern der Steine, Hammer der Steinbrücker, Hammer der Straßenpflasterer; E.: s. brügge, hõmer; L.: MndHwb 1, 356 (brüggehõmer), Lü 67b (bruggehamer)

brüggeholt, brüchholt, mnd., N.: nhd. Holz zu einer Brücke, Bohle, Brückenholz, Brückenbalken, Brückenbohle, Bauholz zu Fensterbrücken, Holzrahmen, Krummholz; E.: s. brügge, holt (1); L.: MndHwb 1, 356 (brüggeholt), Lü 67b (bruggeholt) 

brüggehȫvet, mnd., N.: nhd. Brückenhof; E.: s. brügge, hȫvet; L.: MndHwb 1, 356 (brüggehȫvet); Son.: langes ö
brüggehðs, mnd., N.: nhd. Haus an der Brücke, Haus auf der Brücke, Haus des Brückenwärters; E.: s. brügge, hðs; L.: MndHwb 1, 356 (brüggehûs)

brüggeknecht, brügknecht, mnd., M.: nhd. Knecht des Brückenmeisters; E.: s. brügge, knecht; L.: MndHwb 1, 356 (brüggeknecht); Son.: örtlich beschränkt (Magdeburg)

brüggelse, mnd., N.: nhd. Steinpflasterung aus kleineren Brückensteinen, gepflasterter Vorplatz; Vw.: s. stÐn-; E.: s. brügge?, else (3); L.: MndHwb 1, 356 (brüggelse)

brüggemõkÏre*, brüggemõker, mnd., M.: nhd. »Brückenmacher« (ein Name); Hw.: s. brüggemÐkÏre, vgl. mhd. bruckenmachÏre; E.: s. brügge, mõkÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 356 (brüggemõker); Son.: örtlich beschränkt

brüggemõker, mnd., M.: Vw.: s. brüggemõkÏre*

brüggeman, mnd., M.: nhd. Steinwegleger, Pflasterer, Steinsetzer; Hw.: s. brüggÏre; E.: s. brügge, man (1); L.: MndHwb 1, 356 (brüggeman), Lü 67b (bruggeman)

brüggemÐister, mnd., M.: Vw.: s. brüggemÐster

brüggemÐkÏre*, brüggemÐker, mnd., M.: nhd. »Brückenmacher« (ein Name); Hw.: s. brüggemõkÏre; E.: s. brügge, mÐkÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 356 (brüggemõker/brüggemÐker); Son.: örtlich beschränkt

brüggemÐker, mnd., M.: Vw.: s. brüggemÐkÏre*

brüggemÐster, brüggemÐister, mnd., M.: nhd. Brückenaufseher, Hafenaufseher, Aufseher der Wasserleitung, Aufseher der Wasserkunst die er in Ordnung zu halten hat; E.: s. brügge, mÐster; L.: MndHwb 1, 357 (brüggemê[i]ster); Son.: örtlich beschränkt

brüggen, mnd., sw. V.: nhd. Brücke legen, Brücke bauen, Brücke machen, mit Steinen pflastern, mit Bohle eine Straße pflastern; Vw.: s. ȫver-, stÐn-; Hw.: vgl. mhd. brücken (1); E.: s. brügge; L.: MndHwb 1, 357 (brüggen), Lü 67b (bruggen); Son.: langes ö

bruggenÏre, mhd., st. M.: Vw.: s. bruckenÏre

brüggenbret, mnd., N.: nhd. Brett, Fensterbrücke; Hw.: s. brüggebret, brüggedÐle; E.: s. brügge, bret; L.: MndHwb 1, 357 (brüggenbret)

brüggenbðwinge, mnd., F.: nhd. Brückenbau, zu Bau und Erhaltung einer Brücke Gehörendes; Hw.: s. brüggenerbðwinge; E.: s. brügge, bðwinge; L.: MndHwb 1, 357 (brüggenbûwinge)

brüggendÐnst, mnd., M.: nhd. Verpflichtung zur Arbeit an Brücken; Hw.: s. borchwerk, borchdÐnst; E.: s. brügge, dÐnst; L.: MndHwb 1, 357 (brüggendênst)

brüggenerbðwinge, mnd., F.: nhd. Brückenbau, zu Bau und Erhaltung einer Brücke Gehörendes; Hw.: s. brüggenbðwinge; E.: s. brügge, erbðwinge; L.: MndHwb 1, 357 (brüggenbûwinge)

brüggenholt, mnd., N.: nhd. Holz zu einer Brücke, Bohle, Brückenholz, Brückenbalken, Brückenbohle, Bauholz zu Fensterbrücken, Holzrahmen, Krummholz; E.: s. brügge, holt (1); L.: MndHwb 1, 356 (brüggeholt), Lü 67b (bruggeholt)

brüggenkÆpÏre*, brüggenkÆper, mnd., M.: nhd. Brückenaufseher, Hafenaufseher, Zolleinnehmer; E.: s. brügge, kÆpÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 357 (brüggenkîper)

brüggenkÆper, mnd., M.: Vw.: s. brüggenkÆpÏre*

brüggenpõl, mnd., M.: nhd. Brückenpfahl; E.: s. brügge, põl; L.: MndHwb 1, 357 (brüggenpâl)

brüggenpenninc, mnd., M.: nhd. Brückengeld; Hw.: s. brüggepenninc; E.: s. brügge, penninc; L.: MndHwb 1, 357 (brügge[n]penninc)

brüggentalch, mnd., N.: nhd. inneres Fett am Eingeweide des Hornviehs mit dem Netz (ohne Nieren); E.: s. brügge?, talch; L.: MndHwb 1, 357 (brüggentalch)

brüggentoln, mnd., M.: Vw.: s. brüggentolne

brüggentolne, brüggentoln, mnd., M.: nhd. Brückenzoll; Hw.: s. brüggetolne; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. brüggen, tolne; L.: MndHwb 1, 357 (brüggentoln[e])

bruggenwÐte, bruggenwÐite, mnd., M.: nhd. Weizen zum Brauen (N.); Hw.: s. brðwenwÐte; E.: s. wÐte (1); L.: MndHwb 1, 357 (bruggenwê[i]te); Son.: örtlich beschränkt

brüggepenninc, mnd., M.: nhd. Brückengeld; Hw.: s. brüggenpenninc; E.: s. brügge, penninc; L.: MndHwb 1, 357 (brügge[n]penninc)

brügger, mnd., M.: Vw.: s. brüggÏre*

brugger, mhd., st. M.: Vw.: s. bruggÏre*

brugger, mhd., st. M.: Vw.: s. bruckÏre

brüggesant, mnd., M.: nhd. Sand der beim Steinlegen gebraucht wird; E.: s. brügge, sant; L.: MndHwb 1, 357 (brüggesant)

brüggesch, mnd., Adj.: Vw.: s. brüggisch*

brüggestÐn, brüggestÐin, mnd., M.: nhd. Pflasterstein, Feldstein; E.: s. brügge, stÐn (1); L.: MndHwb 1, 357 (brüggestê[i]n), Lü 68a (bruggestên)

brüggetoln, mnd., M.: Vw.: s. brüggetolne

brüggetolne, brüggetoln, mnd., M.: nhd. Brückenzoll; Hw.: s. brüggentolne; E.: s. brügge, tolne; L.: MndHwb 1, 357 (brüggetoln[e])

brüggevlõke, mnd., Sb.: nhd. Flechtwerk zum Brückenbau; E.: s. brügge, vlõke; L.: MndHwb 1, 737 (vlõke)

brüggewÐr, mnd., N.: Vw.: s. brüggewÐre

brüggewÐre, brüggewÐr, brügwÐr, brüchwÐr, mnd., N.: nhd. Wehr an der Brücke (zum Fischfang); E.: s. brügge, wÐre (2); L.: MndHwb 1, 357 (brüggewÐr[e])

brüggewerk, brückwerk, mnd., N.: nhd. zu Bau und Erhaltung einer Straße Nötiges, Verpflichtung zu Brückenbaudienst und Straßenbaudienst; Hw.: s. borchwerk; E.: s. brügge, werk; L.: MndHwb 1, 357 (brüggewerk), Lü 68a (bruggewerk)

bru‑g‑g‑ia* 2, as., st. F. (jæ), sw. F. (n): nhd. Brücke; ne. bridge (N.); ÜG.: lat. pons GlPW; Hw.: vgl. ahd. brugga (st. F. (jæ), sw. F. (n)); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.), ON; E.: germ. *brugjæ, st. F. (æ), Brücke; germ. *brugjæ‑, *brugjæn, sw. F. (n), Brücke; s. idg. *bhrð‑ (2), *bhrÐu‑, Sb., Balken (M.), Prügel, Brücke, Pokorny 173; W.: mnd. brugge, F., Brücke; B.: GlPW Gen. Sg. brúgkivn Wa 104, 11b = SAGA 92, 11b = Gl 2, 589, 22, brvggívn Wa 104, 14a = SAGA 92, 14a = Gl 2, 589, 73 pontis; Son.: in GlPW befindet sich auf dem »v« von brvggívn ein Akzent, Niedersächsisches Ortsnamenbuch 3, 386

bruggiboum* 1, ahd., st. M. (a): nhd. Planke, Bohle; ne. plank (N.); ÜG.: lat. planca Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. planca?; E.: s. brugga, boum, EWAhd 2, 373

brüggisch*, brüggesch, brügsch, mnd., Adj.: nhd. brüggisch; E.: s. ON Brügge; L.: MndHwb 1, 357 (brüggesch)

bruggæn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. brukkæn*

*brugi?, germ., Sb.: nhd. Brücke, Gestell; ne. bridge (N.), frame (N.); E.: s. idg. *bhrð‑ (2), *bhrÐu‑, Sb., Balken (M.), Prügel, Brücke, Pokorny 173

*brugilæn?, ahd., (sw. V.) (2): Vw.: s. gi‑

*brugjæ, germ., st. F. (æ): nhd. Brücke; ne. bridge (N.); RB.: an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *brugjæn; E.: s. idg. *bhrð‑ (2), *bhrÐu‑, Sb., Balken, Prügel, Brücke, Pokorny 173; W.: an. brygg-ja, sw. F. (n), Brücke, Hafendamm, Landungsplatz; W.: ae. bry-cg, st. F. (jæ), Brücke; W.: afries. bre-g-g-e 10, st. F. (jæ), Brücke; saterl. bregge; W.: as. bru‑g‑g‑ia* 2, st. F. (jæ), sw. F. (n), Brücke; mnd. brugge, F., Brücke; W.: ahd. brugga 23, st. F. (jæ), sw. F. (n), Brücke; mhd. brugge, brügge, st. F., sw. F., Brücke, Gerüst; nhd. Brücke, F., Brücke, DW 2, 414; L.: Falk/Torp 281, EWAhd 2, 370, Kluge s. u. Brücke

*brugjæ-, *brugjæn, germ., sw. F. (n): nhd. Brücke; ne. bridge (N.); RB.: an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *brugjæ‑; Q.: ON; E.: s. idg. *bhrð‑ (2), *bhrÐu‑, Sb., Balken, Prügel, Brücke, Pokorny 173; W.: an. brygg-ja, sw. F. (n), Brücke, Hafendamm, Landungsplatz; W.: ae. bry-cg, st. F. (jæ), Brücke; W.: afries. bre-g-g-e 10, st. F. (jæ), Brücke; saterl. bregge; W.: as. bru‑g‑g‑ia* 2, st. F. (jæ), sw. F. (n), Brücke; mnd. brugge, F., Brücke; W.: ahd. brugga 23, st. F. (jæ), sw. F. (n), Brücke; mhd. brugge, brügge, st. F., sw. F., Brücke, Gerüst; nhd. Brücke, F., Brücke, DW 2, 414; L.: Falk/Torp 281, EWAhd 2, 370; Son.: Ortsname Brügge

brügknecht, mnd., M.: Vw.: s. brüggeknecht

brügsch, mnd., Adj.: Vw.: s. brüggisch*

Brugundien, mnd., Sb.: Vw.: s. Borgondien

brügwÐr, mnd., N.: Vw.: s. brüggewÐre

brðh* 1, ahd., st. M. (i): nhd. »Brauch«, Gebrauch; ne. »custom«, use (N.); ÜG.: lat. usus N; Q.: N (1000); E.: germ. *brðki‑, *brðkiz, st. M. (i), »Brauch«, Gebrauch; idg. *bhrðg‑, Sb., V., Frucht, genießen, gebrauchen, Pokorny 173; s. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133, EWAhd 2, 373; W.: mhd. brðch, st. M., Brauch; nhd. Brauch, M., Gebrauch, Brauch, DW 2, 313

bruh 7, ahd., st. M. (i): nhd. Bruch (M.) (1), Riss, Bruchstück, Bruchstelle, abgebrochenes Stück, Riss, Ausbruch; ne. breach (N.), piece (N.), spot of rupture; ÜG.: lat. confractio N, crepitus Gl, fragmen Gl, WH, fragmentum Gl; Vw.: s. untar‑; Hw.: vgl. as. bruki; Q.: Gl (790), N, WH; E.: germ. *bruki‑, *brukiz, st. M. (i), Bruch (M.) (1), Gebrochenes, Riss; vgl. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165, EWAhd 2, 374; W.: mhd. bruch, st. M., Bruch (M.) (1), Brechen, Riss, Bruchteil; nhd. Bruch, M., Bruch (M.) (1), Riss, DW 2, 407

brðhhan* 21, brðchan*, ahd., st. V. (2a): nhd. brauchen, gebrauchen, verwalten, ausüben, genießen, vollziehen, benützen, verwenden; ne. use (V.), hold (V.), enjoy; ÜG.: lat. frui Gl, fungi Gl, perfrui Gl, potiri Gl, ðti Gl; Hw.: s. brðhhen*; vgl. as. brðkan; Q.: Gl (765); E.: germ. *brðkan, st. V., brauchen, gebrauchen; idg. *bhrðg‑, Sb., V., Frucht, genießen, gebrauchen, Pokorny 173; s. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133, EWAhd 2, 364; W.: s. mhd. brðchen, sw. V., brauchen, gebrauchen, benützen; nhd. brauchen, sw. V., brauchen, gebrauchen, nutzen, DW 2, 315; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300), Tgl03b = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

brðhhantlÆh* 1, brðchantlÆh*, ahd., Adj.: nhd. brauchbar, nützlich; ne. useful; ÜG.: lat. utensilis Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüs. lat. utensilis; E.: s. brðhhan, EWAhd 2, 367

brðhhen* 16, brðchen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. brauchen, gebrauchen, benutzen, verwenden, verrichten, Gebrauch machen, Gebrauch haben, genießen, verwalten, ausüben, handeln; ne. use (V.), hold (V.), enjoy; ÜG.: lat. censere? Gl, (dedicatio) N, fungi B, in usu habere N, in usum deputare N, ðti B, C, N; für Gl s. brðhhan*; Vw.: s. eban‑, fir‑, gi‑, missi‑; Hw.: s. brðhhan*; vgl. as. brðkan; Q.: B (800), C, GB, Gl, L, N; E.: s. germ. *brðkan, st. V., brauchen, gebrauchen; idg. *bhrðg‑, Sb., V., Frucht, genießen, gebrauchen, Pokorny 173; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133, EWAhd 2, 364; W.: mhd. brðchen, sw. V., brauchen, genießen; nhd. brauchen, sw. V., brauchen, gebrauchen, nutzen, DW 2, 315

brðhhi* 2, brðchi*, ahd., Adj.: nhd. »brauchbar«, nützlich, heilsam, heilbringend, förderlich; ne. useful, wholesome; ÜG.: lat. prodesse (= brðhhi wesan) Gl, prosper MH; Vw.: s. fram‑, gi‑, ungi‑; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), MH; E.: germ. *brðki‑, *brðkiz, Adj., brauchbar, nützlich; s. idg. *bhrðg‑, Sb., V., Frucht, genießen, gebrauchen, Pokorny 173; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133, EWAhd 2, 367; R.: brðhhi wesan: nhd. nützlich sein (V.); ne. be useful; ÜG.: lat. prodesse Gl

*brðhhida?, *brðchida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. missi‑

*bruhhida?, *bruchida?, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. skif‑, ubar‑

*brðhhÆg?, *brðchÆg?, ahd., Adj.: nhd. nützlich; ne. useful; Vw.: s. un‑

*bruhhil?, *bruchil?, ahd., st. M. (a): Vw.: s. bein‑, mðr‑, *stein‑; Hw.: vgl. as. *brukil?

*bruhlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. Ðwa‑

brðhnissÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Gebrauch«, Nutzen, Brauchbarkeit; ne. use (N.); ÜG.: lat. usus Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lüt. lat. usus?; E.: s. brðhhen, EWAhd 2, 374

*bruhsmæ-?, *bruhsmæn, germ.?, Sb.: nhd. Brachsen, Brassen, Dorsch; ne. bream, codfish; RB.: an.; E.: vgl. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141; idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; W.: an. bro-s-m-a, sw. F. (n), Brachsen; L.: Falk/Torp 278

bruht (2), mhd., Adj.: nhd. widersetzlich, ungehorsam; Vw.: s. wider-; E.: s. bruhtic; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27a (bruht)

*bruht?, ahd., (st. F.) (i): Vw.: s. gi‑, niuwi‑, untar‑, widar‑

bruht (1), mhd., st. F.: nhd. Widersetzlichkeit, Trotz, Widerstand, Gesetzesbruch; Vw.: s. wider-; Q.: Frl, Krone (um 1230), Urk; E.: s. bruhtic; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27a (bruht), MWB 1, 1044 (bruht)

bruhte***, mhd., st. F.: Vw.: s. wider-; E.: ?; W.: nhd. DW-

brühtic, bruhtic, mhd., Adj.: nhd. widersetzlich, ungehorsam, hartnäckig; Vw.: s. wider-; Q.: Cäc (1. Hälfte 14. Jh.), Minneb, Teichn; E.: s. ahd. bruhtÆgo* 1, Adv., hartnäckig; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27a (bruht)

bruhtic, mhd., Adj.: Vw.: s. brühtic

*bruhtÆg?, ahd., (Adj.): Vw.: s. widar‑

bruhtÆgo* 1, ahd., Adv.: nhd. hartnäckig, voller Widerstand; ne. stubbornly; ÜG.: lat. procaciter Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. procaciter?; E.: s. bruh, brehhan, EWAhd 2, 374; W.: s. mhd. brühtic, bruhtic, Adj., hartnäckig

brðk, mnd., M.: nhd. »Brauch«, Nutzung, Gebrauch; Vw.: s. ge-, kerken-, lȫgen-, misse-, nütte-, sÐ-; Hw.: vgl. mhd. brðch; E.: s. brðken; L.: MndHwb 1, 357 (brûk)

brðk, an., st. N. (a): nhd. Seetanghaufen am Strand; L.: Vr 60a

bruk, mnd., N.: Vw.: s. bræk (1)

brð-k-a 24, afries., st. V. (2): nhd. brauchen, gebrauchen; ne. use (V.), make (V.) use; ÜG.: lat. ðti KE; Hw.: vgl. ae. brðcan, as. brðkan, ahd. brðhhan*; Q.: S, R, E, W, Jur, Schw, KE, AA 43; E.: germ. *brðkan, st. V., brauchen, gebrauchen; idg. *bhrðg‑, Sb., V., Frucht, genießen, gebrauchen, Pokorny 173; s. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: nfries. bruwcken, V., brauchen; L.: Hh 13a, Rh 672b, AA 43

*bruk-a?, got., st. F. (æ): nhd. Brocken; ne. broken piece, fragment; Vw.: s. ga-; E.: germ. *brukæ?, st. F. (æ), Brocken, s. germ. *brukc‑, *brukcn, *bruka‑, *brukan, sw. M. (n), Gebrechen, Brocken; vgl. idg. *bhre�- (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165

brðkaftich, mnd., Adj.: Vw.: s. brðkhaftich

brðkaftichÐt, brðkaftichÐit, mnd., F.: Vw.: s. brðkhaftichhÐt*

brð‑k‑an 6, as., st. V. (2a): nhd. brauchen, genießen; ne. need (V.), enjoy (V.); Hw.: vgl. ahd. brðhhan* (st. V. (2a)); Q.: Gen, H (830); E.: germ. *brðkan, st. V., brauchen, gebrauchen; idg. *bhrðg‑, Sb., V., Frucht, genießen, gebrauchen, Pokorny 173; s. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: vgl. mnd. brðken, sw. V., brauchen; B.: H Inf. brukan 3011 M, 3030 M, 1104 C, brucan 3011 C, 3030 C, 3585 C, 5325 C, 1104 C, Gen Inf. brukan Gen 242; Kont.: H lâtan ina brûcan ferahes mid firion 5325; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 229 (2), Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 281, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 68, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 167, 168, 169, vgl. Vilmar, A., Deutsche Altertümer im Heliand, 1845, S. 6 (zu H 1104), vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 431, 3, S. 487, 24 (zu H 3585)

*brðkan, germ., st. V.: nhd. brauchen, gebrauchen; ne. need (V.); RB.: got., ae., afries., as., ahd.; E.: vgl. idg. *bhrðg-, Sb., V., Frucht, genießen, gebrauchen, Pokorny 173; idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133?; W.: got. brðk-jan 10, unr. sw. V. (1), gebrauchen, brauchen, anwenden; W.: ae. brð-c-an, st. V. (2), brauchen, genießen, besitzen, teil​nehmen, essen, halten; W.: afries. brð-k-a 24, st. V. (2), brauchen, gebrauchen; nfries. bruwcken, V., brauchen; W.: as. brð‑k‑an 6, st. V. (2a), brauchen, genießen; vgl. mnd. brðken, sw. V., brauchen; W.: ahd. brðhhan* 21, brðchan*, st. V. (2a), brauchen, gebrauchen, verwalten, ausüben, genießen; s. mhd. brðchen, sw. V., brauchen, gebrauchen, benützen; nhd. brauchen, sw. V., brauchen, gebrauchen, nutzen, DW 2, 315; W.: s. ahd. brðhhen* 16, brðchen*, sw. V. (1a), brauchen, gebrauchen, benutzen, verwenden; mhd. brðchen, sw. V., brauchen, genießen; nhd. brauchen, sw. V., brauchen, gebrauchen, nutzen, DW 2, 315; L.: Falk/Torp 281, Seebold 140, EWAhd 2, 364, Kluge s. u. brauchen

brðkÏre*, brðker, bruker, mnd., M.: nhd. Benutzer, Nutznießer, Mäkler, Makler; Vw.: s. ge-, misse-; Hw.: vgl. mnd. brðchÏre; E.: s. brðken, Ïre; R.: brðkÏre der dÐve: nhd. »Braucher der Diebe«, Hehler, Diebshehler; L.: MndHwb 1, 358 (brûker), Lü 68a (bruker)

brukede, mnd., N.: Vw.: s. brækede

brðkelchÐt, brðkelchÐit, brukelgheit, mnd., F.: Vw.: s. brðkelÆchÐt

brðkelÆchÐt, brðkelÆchÐit, brukelicheit, brðkelchÐt, brðkelchÐit, brukelgheit, mnd., F.: nhd. Nutzung, Nutzungsrecht; Vw.: s. ge-; Hw.: vgl. mhd. brðchlichheit; E.: s. brðkelÆk, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 357 (brûkelÆchêt), Lü 68a (brukelicheit)

brðkelÆk, brukelik, brðklÆk, mnd., Adj.: nhd. brauchbar, zu nutzen seiend, zu nutznießen seiend, uneingeschränkt benutzbar, offenbar, deutlich, gebräuchlich, passend, bequem; Vw.: s. ane-, ge-, gæde-, æver-; Hw.: s. gebrðklÆk, vgl. mhd. brðchlÆch; E.: s. brðken, lÆk (3); R.: brðkelÆk wÐsen: nhd. »brauchlich sein (V.)«, gebrauchen, nutzen; R.: brðklÆk wÐre: nhd. »brauchliche Gewere«, Besitz von unangefochtener Nutzung; L.: MndHwb 1, 357 (brûkelÆk), Lü 68a (brukelig)

brðkelÆken, brðklÆken, mnd., Adv.: nhd. brauchbar, uneingeschränkt benutzbar, offenbar, deutlich, gebräuchlich, passend, bequem; Vw.: s. ane-; E.: s. brðkenlÆk, lÆken (1); L.: MndHwb 1, 357 (brûkelÆk)

brðken, bruken, brǖken, mnd., sw. V.: nhd. brauchen, benutzen, nötig haben, gebrauchen, anwenden, verbrauchen, verwenden, genießen, nutznießen, nutzen, teilhaftig sein (V.), ein Wesen zeigen, sich einer Sitte befleißigen, ein Recht ausüben, ein Handwerk ausüben; Vw.: s. ge-, ent-, er-, mÐde-, misse-, nut-, ȫvel-, vor-, vul-, wol-; Hw.: vgl. mhd. brðchen (1); E.: s. as. brð‑k‑an 6, st. V. (2a), brauchen, genießen; germ. *brðkan, st. V., brauchen, gebrauchen; idg. *bhrðg‑, Sb., V., Frucht, genießen, gebrauchen, Pk 173; s. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pk 133; R.: börgeschop brðken: nhd. »Bürgerschaft brauchen«, Bürgerrecht ausüben; R.: der sÐ brðken: nhd. »der See brauchen«, zur See fahren; R.: de lant brðken: nhd. »die Lande brauchen«, durch die Lande streifen; R.: tobak brðken: nhd. »Tabak brauchen«, Tabak kauen, Tabak schnupfen; R.: sik brðken: nhd. »sich brauchen«, gebrauchen, sich bedienen, sich beschäftigen mit, etwas ausüben, sich üben, sich benehmen, ein Wesen zeigen; L.: MndHwb 1, 357 (brûken), Lü 68a (bruken)

brð-k-e-nisse 2, afries., st. F. (jæ): nhd. Gebrauch; ne. usage; Hw.: vgl. ahd. brðhnissÆ*; Q.: AA 116 (1482); E.: s. brð-k‑a, *‑nisse; L.: AA 116

brðker, bruker, mnd., M.: Vw.: s. brðkÏre*

brðket, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »gebraucht«, geübt; E.: s. brðken; L.: MndHwb 1, 357 (brûken)

brukete, mnd., N.: Vw.: s. brækede

brðkhaftich, brðkaftich, mnd., Adj.: nhd. nützlich, gebräuchlich, Gebrauch an einer Sache habend, Nutzung an einer Sache habend; Hw.: vgl. mhd. bruchhaftic; E.: s. brðk, haftich; R.: brðkhaftich wÐsen: nhd. »brauchhaftig sein (V.)«, inne haben, gebrauchen, nutznießen; L.: MndHwb 1, 357 (brûkaftich), MndHwb 1, 358 (brûkhaftich), Lü 68a (brûk[h]aftich)

brðkhaftichhÐt*, brðkhaftichÐt, brðkhaftichÐit, brûkhafticheit, brðkaftichÐt, brðkaftichÐit, mnd., F.: nhd. Nutzung; E.: s. brðkaftich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 357 (brûkaftichêt), MndHwb 1, 358 (brûkhaftichÐt), Lü 68a (brûkhafticheit)

brðkhÐt, brðkhÐit, brðkheit, mnd., F.: nhd. Recht zu gebrauchen, Nutzungsrecht, Nutzung; E.: s. brðken, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 358 (brûkhê[i]t), Lü 68a (brûkheit)

brðkhæike*, brðkhoiken, mnd.?, M.: nhd. eine Art (F.) (1) Frauenmantel; E.: s. brðken, hæike; L.: Lü 68a (brûkhoiken)

*brðki-, *brðkiz, germ., st. M. (i): nhd. »Brauch«, Gebrauch; ne. use (N.), custom; RB.: ae., ahd.; Hw.: s. *brðkan; E.: idg. *bhrðg‑, Sb., V., Frucht, genießen, gebrauchen, Pokorny 173; s. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: ae. bro-c (3), M., Nutzen, Gebrauch; W.: ae. bry‑c-e (2), bri-c-e (2), st. M. (i), Gebrauch, Genuss, Dienst, Gewinn, Nutzen; W.: ahd. brðh* 1, st. M. (i), »Brauch«, Gebrauch; mhd. brðch, st. M., Brauch; nhd. Brauch, M., Gebrauch, Brauch, DW 2, 313; L.: Seebold 140

*brðki-, *brðkiz, germ., Adj.: nhd. brauchbar, nützlich; ne. useful; RB.: got., ae., ahd.; Hw.: s. *brðkan; E.: vgl. idg. *bhrðg-, Sb., V., Frucht, genießen, gebrauchen, Pokorny 173; idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133?; W.: got. brðk-s 7, Adj. (i/ja), brauchbar (, Lehmann B103); W.: ae. br‘-c-e, brÆ-c-e, Adj., brauchbar, nützlich; W.: ahd. brðhhi* 2, brðchi*, Adj., »brauchbar«, nützlich, heilsam, heilbringend, förderlich; L.: Seebold 140, Heidermanns 142

*bruki-, *brukiz, germ., st. M. (i): nhd. Bruch (M.) (1), Gebrochenes, Riss; ne. breach, fissure; RB.: ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *brekan, *brukæn; E.: s. idg. *bhrðg‑, Sb., V., Frucht, genießen, gebrauchen, Pokorny 173; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: ae. bry-c-e (1), bri-c-e (1), st. M. (i), Bruch (M.) (1), Bruchstück; W.: afries. bre-k‑e 25?, bre-z-e, st. M. (i), Bruch (M.) (1), Verletzung, Abbrechen, Brüche, Strafe, Sünde; saterl. breke, brek; W.: as. bruk‑i 1, st. M. (i), Bruch (M.) (1), Riss; mnd. bræk, broke, bröke, M., Bruch (M.) (1), Spalt, Scharte; W.: ahd. bruh 7, st. M. (i), Bruch (M.) (1), Riss, Bruchstück, Bruchstelle, abgebrochenes Stück, Riss, Ausbruch; mhd. bruch, st. M., Bruch (M.) (1), Brechen, Riss, Bruchteil; nhd. Bruch, M., Bruch (M.) (1), Riss, DW 2, 407; W.: ahd. broh* (2) 2, st. M. (a?, i?), Bruch (M.) (1), Bruchstück, Getöse; vgl. mhd. bruch, st. M., Bruch (M.) (1), Brechen, Riss, Bruchteil, Schaden (M.), Mangel (M.), Vergehen, Untreue; vgl. nhd. Bruch, M., Bruch (M.) (1), Riss, DW 2, 407; L.: Falk/Torp 277, Seebold 133, EWAhd 2, 374, Kluge s. u. Bruch 1

bruk‑i 1, as., st. M. (i): nhd. Bruch (M.) (1), Riss; ne. breach (N.); ÜG.: lat. scissura GlEe; Hw.: vgl. ahd. bruh (st. M. (i)); Q.: GlEe (10. Jh.); E.: germ. *bruki‑, *brukiz, st. M. (i), Bruch (M.) (1), Gebrochenes, Riss; vgl. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; W.: mnd. bræk, broke, bröke, M., Bruch (M.) (1), Spalt, Scharte; B.: GlEe Nom. Sg. bruki scissura Wa 49, 36b = SAGA 97, 36a = Gl 4, 288, 20

*bruki-, *brukiz, germ., Adj.: nhd. zerbrechlich; ne. breakable; RB.: ae., afries., mhd.; Hw.: s. *brekan; E.: s. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: ae. bry-c‑e (3), Adj., gebrechlich, zerbrechlich, wertlos, vergänglich; W.: afries. *bre-tz-e, Adj., gebrochen, versehrt; W.: s. mhd. schifbruche, Adj., schiffbrüchig; L.: Heidermanns 141

*bruk‑i‑l?, as., st. M. (a): Vw.: s. stên‑*; Hw.: vgl. ahd. *bruhhil? (st. M. (a)); E.: s. bruki

brð-k‑inge 9, afries., st. F. (æ): nhd. Gebrauch; ne. usage; Hw.: vgl. ae. brðcung, mnd. brûkinge, mnl. brukinge, mhd. brûchunge; Q.: Jur, AA 43; E.: s. brð-k‑a, *‑inge; L.: Hh 13a, Rh 672b, AA 43

brðkinge, brukinge, mnd., F.: nhd. Gebrauch, Benutzung, Verwendung, Nutznießung, Genuss, Brauch, Übung; Vw.: s. ge-, misse-, næt-, ȫvel-, vrucht-; Hw.: vgl. mhd. brðchunge; E.: s. brðken, inge; R.: in brðkinge setten: nhd. »in Brauchung setzen«, in Gebrauch einsetzen; L.: MndHwb 1, 358 (brûkinge), Lü 68a (brukinge)

*bruk-j-a?, got., sw. M. (n): nhd. Brocken; ne. broken piece, fragment; Q.: katal. brossa, Abfall, prov. brousso, Tropfen (M.), Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 18; E.: s. brikan, bruka

brðk-jan 10, got., unr. sw. V. (1), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 228, 262, Krause, Handbuch des Gotischen 240,1b), m. Dat. und m. Gen.: nhd. gebrauchen, brauchen, anwenden; ne. use (V.), make use of; ÜG.: gr. (¢pÒcrhsij), metšcein, crÁsqai; ÜE.: lat. participare, (usus), uti; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. germ. *brðkan, st. V., brauchen, gebrauchen; vgl. idg. *bhrðg-, Sb., V., Frucht, genießen, gebrauchen, Pokorny 173; idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133?; B.: Prät. bruhta 2Kr 1,17 A B; brukei 1Kr 7,21 A; brukeiþ 1Tm 1,8 A B; brukja 1Kr 10,30 GlA; brukjaidau Kol 2,22 A B; brukjaima 2Kr 3,12 A B; brukjais 1Tm 5,23 A B; brukjam 1Kr 10,17 A; brukjan Sk 3,10 Enb (teilweise kursiv); SkB 3,10 Enb (Bennett bestätigt Konjektur Streitbergs); brukjands Sk 5,7 Enb

*brukken?, ahd., (sw. V.) (1a): Vw.: s. *brukkit?

brukkilÆ* 2, bruckilÆ*, ahd., st. N. (a): nhd. Bröckchen, Bröcklein, Stückchen; ne. crumb (N.), bit; ÜG.: lat. delibatio Gl, fragmen Gl; Q.: Gl (9. Jh., 817?); E.: s. brokko, EWAhd 2, 368; W.: s. mhd. bröckelÆn, st. N., Bröcklein, Stückchen; nhd. Bröcklein, N., Bröcklein, bisschen, DW 2, 395

*brukkit?, *bruckit?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. *gi‑, ungi‑; Hw.: s. *brukken?

brukkæn* 1, bruckæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. »brücken«, überbrücken, eine Brücke schlagen, eine Brücke bauen; ne. bridge (V.); ÜG.: lat. pontem facere N; Q.: N (1000); E.: s. brugga, EWAhd 2, 373; W.: mhd. brücken, sw. V., eine Brücke machen, überbrücken; nhd. brücken, sw. V., dämmen, eine Brücke bauen, DW 2, 416

bruklicheit, mnd., F.: Vw.: s. brðkelÆchÐt

brðklÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. brðkelÆk

brðklÆken, mnd., Adv.: Vw.: s. brðkelÆken

brð-k‑m-a 9, afries., sw. M. (n): nhd. Gebrauch; ne. usage; Q.: AA 116, AA 155 (1507); E.: s. brð-k‑a; L.: Hh 13a, AA 116, AA 155

*bruk-n-an?, got., sw. V. (4), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 246,1): nhd. gebrochen werden; ne. become broken; Vw.: s. us-; E.: vgl. germ. *brekan, st. V., brechen; idg. *bhre�- (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133

*brukæ‑, *brukæn, *bruka‑, *brukan, germ., sw. M. (n): nhd. Gebrechen, Brocken (M.); ne. defect (N.), broken piece; RB.: got., ae., as., ahd.; E.: vgl. idg. *bhre�- (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; W.: got. *bruk-a?, st. F. (æ), Brocken (M.); W.: ae. bro-c (1), M., Brocken (M.); W.: as. brok‑k‑o* 1, sw. M. (n), Brocken (M.); s. mnd. brocke; W.: ahd. brokko* 1, brocko*, brocco*, sw. M. (n), Brocken, Stück, kleines Backwerk; mhd. brocke, sw. M., Brocken; nhd. Brocke, M., Brocken, DW 2, 393; L.: Seebold 133

*brukæ?, germ.?, st. F. (æ): nhd. Brocken (M.); ne. broken piece; RB.: got.; E.: vgl. idg. *bhre�- (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; W.: got. *bruk-a?, st. F. (æ), Brocken (M.)

*brukæn, germ., sw. V.: nhd. brechen; ne. break (V.); RB.: ae., ahd.; Hw.: s. *brekan; E.: idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; s. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: ae. bro-c‑ian, sw. V. (2), zerdrücken, verletzen, beschädigen, belästigen, tadeln, bedrücken, unterdrücken; W.: ahd. brohhæn* 2, brochæn*, sw. V. (2), zerbrechen, brechen, bröckeln, zerbröckeln; L.: Seebold 133

brðk-s 7, got., Adj. (i/ja), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 183, Krause, Handbuch des Gotischen 41,2, 55,4, 159): nhd. brauchbar; ne. useful, serviceable, usable; ÜG.: gr. eÜcrhstoj, sumfšrein (= brðks wisan), çfšlimoj; ÜE.: lat. utilis; Vw.: s. un-; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: ? Lbd. gr. eÜcrhstoj, çfšlimoj; E.: germ. *brðki‑, *brðkiz, Adj., brauchbar, nützlich; vgl. idg. *bhrðg-, Sb., V., Frucht, genießen, gebrauchen, Pokorny 173; idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133?, Lehmann B103; B.: bruk 1Kr 10,33 A; 2Tm 2,21 B; bruks 1Tm 4,8 A2 B2; 2Tm 4,11 A B; Phm 11 A; Sk 4,8 Enb (Nom. Sg. F.)

bruktolehter* (?) 1, ahd., Adj.: nhd. heiser (?); ne. hoarse (?); ÜG.: lat. (brongidus) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. brongidus?; E.: Etymologie unklar, vielleicht zu gr. br£gcoj (bránchos), M., Heiserkeit; vgl. idg. *brangh‑?, *brongh‑?, Adj., heiser?, Pokorny 103; idg. *gÝer‑ (1), *gÝerý‑, V., Sb., verschlingen, Schlund, Pokorny 474?, EWAhd 2, 368

*brukula-?, *brukulaz, germ., Adj.: nhd. brechend; ne. breaking (Adj.); RB.: ae., mnd.; E.: s. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: ae. *‑bru-c‑ol, Adj., brechend; W.: mnd. brokel, Adj., gebrechlich; L.: Heidermanns 142

brðl, mnd., M.: nhd. Brühl, feuchte Niederung, Buschwerk in einer sumpfigen Gegend, Wildgehege; Hw.: s. bröil, vgl. mhd. brüel; E.: s. mhd. brüel, st. M., Brühl, Aue, vgl. mlat. brogilus, M., feuchte Wiese; gall. *brogilos, M., feuchte Wiese?; vgl. idg. *mer‑ (5), *merý‑, V., reiben, packen, rauben, Pokorny 736?; L.: MndHwb 1, 358 (brûl), Lü 68a (brûl); Son.: örtlich beschränkt

brul-laup, an., st. N. (a): Hw.: s. brðŒ-hlaup; L.: Vr 60b

brullen, mnd., sw. V.: nhd. brüllen; Hw.: vgl. mhd. brüelen; E.: s. mhd. brüelen, sw. V., brüllen, lautmalerisch; s. Kluge s. v. brüllen; R.: grullen unde brullen einer gegen den anderen: nhd. »grölen und brüllen einer gegen den anderen«; L.: MndHwb 1, 358 (brullen); Son.: örtlich beschränkt

brðloft, brðluft, mnd., F.: Vw.: s. brðtlacht

brðm, brðem, mnd., M.: Vw.: s. brödegam; L.: MndHwb 1, 358 (brû[e]m), Lü 68a (brûm); Son.: kontrahiert aus brudegam (s. brödegam)

brum, mnd., M.: nhd. Brummen, Summen, Sumsen, Kehle; E.: s. brummen; R.: den brum slõn: nhd. »das Brummen schlagen«, Brummerchen machen (Kinderspiel bei dem mit den Fingern schnell hintereinander auf die Unterlippe geschlagen wird); R.: sÆn gæt in den brum bringen: nhd. »sein (Poss.-Pron.) Gut in das Brummen bringen«, sein (Poss.-Pron.) Gut leichtsinnig durchbringen; L.: MndHwb 1, 358 (brum), Lü 68a (brum)

brum (2), an., st. N. (a): nhd. Zeitpunkt; Hw.: s. brum-r; L.: Vr 60b

brum (1), an., st. N. (a): nhd. Knospe; Hw.: s. ber-ja; L.: Vr 60b

brumbõrt, mnd., M.: nhd. »Brummbart«; E.: s. brummen, bõrt; R.: bræder brumbart: nhd. »Bruder Brummbart« (Anrede für den Esel); L.: MndHwb 1, 358 (brummen)

brumbÐre, mnd., F.: nhd. Brombeere; Hw.: s. brummelbÐre, vgl. mhd. brõmbere; E.: s. mhd. brõmbere, st. F., Brombeere, vgl. ahd. brõmberi* 17, st. N. (ja), Brombeere, Erdbeere; L.: MndHwb 1, 358 (brummelbÐre), Lü 68a (brummelbere)

brumberenstrðk, mnd., M.: nhd. Brombeerstrauch; Hw.: vgl. mhd. brõmberestrðch; E.: s. brumbÐre, strðk; L.: MndHwb 1, 358 (brumbÐre)

brumkǖsel, mnd., M.?: nhd. »Brummkreisel«; E.: s. brum, kǖsel; L.: MndHwb 2, 713 (kǖsel/brumkǖsel); Son.: als Beiname, langes ü, örtlich beschränkt

brummÏre*, brummer, mnd., M.: nhd. Brummer, Knurrer, Schreier; E.: s. brummen, Ïre; L.: MndHwb 1, 358 (brummer), Lü 68a (brummer)

brümme***, mhd., st. N.: Vw.: s. ge-; E.: s. brummen; W.: nhd. DW-

brumme, mnd., M.: Vw.: s. brÐme

brumme, mhd., sw. M.: nhd. Brumme, Herdochse, Brummochse; Q.: HvNst (um 1300) (FB brumme); E.: s. brummen; W.: nhd. (ält.) Brumme, M., Brumme, DW 2, 428; L.: Lexer 27a (brumme)

brummelbÐre, brummelbere, mnd., F.: nhd. Brombeere; Hw.: s. brumbÐre; E.: s. brumbÐre; L.: MndHwb 1, 358 (brummelbÐre), Lü 68a (brummelbere)

brümmen (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. brummen

brümmen (2), mnd., sw. V.: nhd. den ersten Kirchgang nach der Entbindung tun; E.: ?; L.: MndHwb 1, 358 (brümmen); Son.: jünger, örtlich beschränkt

brummen, brümmen, mnd., sw. V.: nhd. brummen, murren, knurren, dumpf tönen, undeutlich plappern, schreien, brüllen; Hw.: vgl. mhd. brummen (1); E.: s. mhd. brummen, sw. V., brummen, summen, vgl. ahd. brummen* 1, sw. V. (1), schreien, ranzen, röhren; s. germ. *breman, st. V., brüllen; idg. *bherem‑ (2), V., brummen, summen, Pokorny 142; vgl. idg. *bher- (4), V., brummen, summen, Pokorny 135; R.: brummen up: nhd. »brummen auf«, murren gegen; L.: MndHwb 1, 358 (brummen), Lü 68a (brummen)

brummen* 1, ahd., sw. V. (1): nhd. schreien, ranzen, röhren, brünstig grunzen; ne. shout (V.), roar (V.); ÜG.: lat. subare Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. germ. *breman, st. V., brüllen; idg. *bherem‑ (2), V., brummen, summen, Pokorny 142; vgl. idg. *bher‑ (4), V., brummen, summen, Pokorny 135, EWAhd 2, 374; W.: mhd. brummen, sw. V., brummen, summen; nhd. brummen, sw. V., brüllen, brummen, DW 2, 428

brummen (2), mhd., st. N.: nhd. Brummen (N.); Vw.: s. ge-; Q.: BdN (1348/50); E.: s. brummen (1); W.: nhd. Brummen, N., Brummen (N.), DW-

brummen (1), prummen, mhd., sw. V.: nhd. brummen, summen, brüllen, tönen; Vw.: s. ge-*; Q.: HvNst, MinnerII (FB brummen), BdN, HvFritzlHl, Lanc (1240-1250), Mechth; E.: ahd. brummen* 1, sw. V. (1), schreien, ranzen, röhren; s. germ. *breman, st. V., brüllen; idg. *bherem‑ (2), V., brummen, summen, Pokorny 142; vgl. idg. *bher- (4), V., brummen, summen, Pokorny 135; W.: nhd. brummen, sw. V., brüllen, brummen, DW 2, 428; L.: Lexer 27a (brummen), Hennig (brummen), MWB 1, 1044 (brummen)

brummer, mnd., M.: Vw.: s. brummÏre*

brummieren, mhd., sw. V.: nhd. brummen, dumpf tönen; Q.: RqvI, HvNst (um 1300) (FB brummieren); E.: s. brummen (1); W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1045 (brummieren)

brümminge, mnd., F.: nhd. Kirchgang der Wöchnerin; E.: s. brümmen (2), inge; L.: MndHwb 1, 358 (brümminge); Son.: jünger; Son.: örtlich beschränkt

*brummæ-?, *brummæn?, *brumma‑, *brumman?, germ.?, Sb.: nhd. Brombeerstrauch; ne. bramble; RB.: ae.; E.: s. idg. *bherem‑ (1), V., Sb., hervorstehen, Spitze, Kante, Pokorny 142; W.: ae. brÊm-el, brÊm-er, st. M. (a), Dornstrauch, Brombeerstrauch; L.: Falk/Torp 262

brum-r, an., Sb.: nhd. Zeitpunkt; Hw.: s. brum (2); L.: Vr 60b

brumsen, mhd., sw. V.: nhd. brummen; Q.: BdN (1348/50); E.: s. brummen (1); W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1045 (brumsen)

*brumusÆ?, germ., F.: nhd. Bremse (F.) (1), Fliege; ne. gad-fly; E.: s. *bremusÆ

brðn, prðn, mhd., Adj.: nhd. braun, dunkelfarbig, dunkel, schwarzbraun, rotbraun, braunviolett, blau, violett, glänzend, funkelnd; Vw.: s. eben-, lieht-, lðter-, purper-, reit-, spiegel-, swarz-, vÆolÆn-, vitschen-, vizzel-, vuhs-; Q.: LAlex (1150-1170), Elmend, Ren, ErzIII, Enik, HTrist, GTroj, HvNst, EckhI, EckhV, Parad, MinnerII, WernhMl (FB brðn), Athis, AvR, BairFärb, BdN, Crane, Eilh, En, Er, Eracl, Go, GvN, Had, Hätzl, Herb, JTit, Karlmeinet, KvWLd, KvWPartz, KvWSchwanr, Kzl, Parz, Physiogn, RhMl, Rol, RvEBarl, StrBsp, Tit, Trist, UvEtzWh, UvL, UvZLanz, Wh, Wi, Urk; E.: ahd. brðn (1) 22, Adj., »braun«, dunkel, schwarzbraun, rotbraun; germ. *brðna‑, *brðnaz, Adj., braun, rotbraun, funkelnd; idg. *bhrouno-, *bhrðno-, Adj., braun, Pokorny 136; s. idg. *bher- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; W.: nhd. braun, Adj., braun, bräunlich, DW 2, 323; L.: Lexer 27a (brðn), Lexer 377c (brðn), WMU (brðn 51 [1261] 2 Bel.), MWB 1, 1045 (brðn)

brð-n (1), an., st. F. (i): nhd. Braue, Wandvorhang in der Kirche; Hw.: s. brð‑n (2); E.: germ. *brðni‑, *brðniz, st. F. (i), Braue; s. idg. *bhrð‑ (1), Sb., Braue, Pokorny 172; L.: Vr 60b

brðn (1), mnd., Adj.: nhd. braun, glänzend, funkelnd; Vw.: s. kastÀnien-, kopper-, licht-, purpur-, ræt-, swart-, tannÐt-, võle-, violen-; Hw.: vgl. mhd. brðn; E.: s. as. *brð‑n?, Adj., braun, glänzend; germ. *brðna‑, *brðnaz, Adj., braun, rotbraun, funkelnd; idg. *bhrouno‑, *bhrðno‑, Adj., braun, Pk 136; s. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pk 136; R.: brðne kæken: nhd. »brauner Kuchen« (eine Art [F.] [1] Lebkuchen); L.: MndHwb 1, 358 (brûn), Lü 68a (brûn)

brðn (2), mnd., Sb.: nhd. Braun; Hw.: s. blõ (2); E.: s. brðn (1); R.: brðn unde blõ: nhd. »Braun und Blau«, unblutiger Schlag, Schwellung als Folge einer Misshandlung; R.: brðn unde blæt: nhd. »Braun und Blut«, Blutrunst; L.: MndHwb 1, 358 (brûn)

*brð‑n?, as., Adj.: nhd. braun, glänzend; ne. brown (Adj.); Vw.: s. wirt‑*; Hw.: vgl. ahd. brðn (1); Q.: ON, Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 10b, PN; E.: germ. *brðna‑, *brðnaz, Adj., braun, rotbraun, funkelnd; idg. *bhrouno‑, *bhrðno‑, Adj., braun, Pokorny 136; s. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; W.: mnd. brðn, Adj., braun; Son.: zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 78, S. 180 (z. B. BrðngÐro, Brðnhard, Walhbrðn), Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 65 (z. B. Brðndag, BrðngÐr), Niedersächsisches Ortsnamenbuch 1, 71 (z. B. Brunborstel)

brð-n (2), an., st. F. (æ?): nhd. Rand, Kante, Zeugborte; Hw.: s. ber-ja, bru‑n‑n (2), br‘-n-a, br‘n-i, br‘‑n‑n (1); L.: Vr 60b

brðn (2)? 1, ahd.?, Adj.: nhd. braunviolett, pflaumenfarben; ne. plum‑coloured; ÜG.: lat. color coquimelli; Hw.: s. brðn (1); Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. brðn (1); W.: mhd. brðn, Adj., blau, violett; vgl. nhd. braun, Adj., braun, bräunlich, DW 2, 323

brð‑n, ae., Adj.: nhd. braun, dunkel, glänzend; ÜG.: lat. aquilus Gl, burrus Gl, fulvus Gl, furvus Gl; Vw.: s. sal-u‑, ‑bas-u, ‑wan‑n, ‑wyrt; Hw.: s. beofor, ber-a (1); vgl. got. *brðns, an. brðnn (1), afries. brðn, as. *brðn?, ahd. brðn (1); E.: germ. *brðna‑, *brðnaz, Adj., braun, rotbraun, funkelnd; idg. *bhrouno‑, *bhrðno‑, Adj., braun, Pokorny 136; s. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; L.: Hh 36, Lehnert 39a

brðn (1) 22, ahd., Adj.: nhd. »braun«, dunkel, schwarzbraun, rotbraun, kastanienbraun, purpur, pflaumenfarbig; ne. brown (Adj.), chestnut‑brown (Adj.); ÜG.: lat. brunicus Gl, ceraseus Gl, fulvus Gl, furvus Gl, mannus (Adj.) Gl, nigellus Gl, niger Gl, rufus Gl, spadix (Adj.) Gl; Vw.: s. ræt‑, wurm‑, wurz‑; Hw.: vgl. as. brðn?; Q.: Gl (790), PN; E.: germ. *brðna‑, *brðnaz, Adj., braun, rotbraun, funkelnd; idg. *bhrouno‑, *bhrðno‑, Adj., braun, Pokorny 136; s. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136, EWAhd 2, 374; W.: mhd. brðn, Adj., braun, dunkelfarbig; nhd. braun, Adj., braun, bräunlich, DW 2, 323

brð-n 3, afries., Adj.: nhd. braun; ne. brown (Adj.); Vw.: s. ‑râd; Hw.: vgl. got. *brðns, an. brðnn (1), ae. brðn, as. *brðn?, ahd. brðn (1); Q.: R, S; E.: germ. *brðna‑, *brðnaz, Adj., braun, rotbraun, funkelnd; idg. *bhrouno‑, *bhrðno‑, Adj., braun, Pokorny 136; s. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; W.: nfries. bruyn, Adj., braun; W.: saterl. brun, Adj., braun; L.: Hh 13a, Rh 672b

brð-n-a, an., sw. V.: nhd. braun machen; Hw.: s. brð‑n‑n (1); L.: Vr 60b

*brðna-, *brðnaz, germ., Adj.: nhd. braun, rotbraun, funkelnd, glänzend, scharf; ne. brown; RB.: got., an., ae., afries., mnl., as., ahd.; E.: idg. *bhrouno-, *bhrðno-, Adj., braun, Pokorny 136; s. idg. *bher- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; W.: got. *brð-n-s, Adj. (a), braun, glänzend; W.: an. brð-n-n (1), Adj., braun; W.: ae. brð‑n, Adj., braun, dunkel, glänzend; W.: afries. brð-n 3, Adj., braun; saterl. brun, Adj., braun; W.: mnl. bruun, Adj., braun, dunkel; W.: as. *brð‑n?, Adj., braun, glänzend; mnd. brðn, Adj., braun; W.: ahd. brðn (1) 22, Adj., »braun«, dunkel, schwarzbraun, rotbraun; mhd. brðn, Adj., braun, dunkelfarbig; nhd. braun, Adj., braun, bräunlich, DW 2, 323; L.: Falk/Torp 264, EWAhd 2, 374, Kluge s. u. braun, Heidermanns 143

brun-a, an., sw. V.: nhd. eilen; Hw.: s. bran-a, brun-i, brenn-a (1); L.: Vr 60b

brunõdara* 1, brunnõdara*, ahd., st. F. (æ): nhd. Quelle; ne. spring (N.), source; ÜG.: lat. manatio aquarum N, scaturigo N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. manatio aquarum?, scaturigo?; E.: s. brunno, õdra, EWAhd 2, 381; W.: mhd. brunnõder, st. F., sw. F., Quellader; nhd. Brunnader, Brunnenader, F., Brunnenquell, DW 2, 432, 435

*brunadæ-, *brunadæn, *brunada‑, *brunadan, *brunaþæ‑, *brunaþæn, *brunaþa‑, *brunaþan, germ., sw. M. (n): nhd. Brennen, Jucken, Hitze; ne. itch (N.); E.: s. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; idg. *gÝhrenu‑, Sb., V., Hervorsprudelndes, Brand, brennen; W.: ae. bru-n‑eþ-a, sw. M. (n), Brennen, Jucken; W.: ahd. brunnido* 2, sw. M. (n), »Brennen«, Jucken, Brandgeruch; W.: ahd. bronado* 1, sw. M. (n), Krätze (F.) (2); L.: Falk/Torp 263, Seebold 138, EWAhd 2, 381

*brunask?, lang., Adj.= Sb.: nhd. Feuer; ne. fire (N.); Q.: antron. barnasc, anzasc. barnac, valses. barnàss, piemont. bernàs usw.

brðnõt, brðnÆt, brðnet, mhd., st. M.: nhd. Kleiderstoff, feiner dunkler Kleiderstoff; Q.: Pal, Suol, RqvI, RqvII, Ot (FB brðnõt), Er (um 1185), Helmbr, KarlGalie, Krone, KvWEngelh, MorantGalie, StrDan, Urk; E.: s. brðn; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27a (brðnõt), WMU (brðnõt 709 [1285] 1 Bel.), MWB 1, 1047 (brðnõt)

*brunaþæ‑, *brunaþæn, *brunaþa‑, *brunaþan, germ., sw. M. (n): Vw.: s. *brunadæ‑

brð-n-bas-u, ae., Adj.: nhd. braun-purpurn; ÜG.: lat. ostrifer Gl; E.: s. brð‑n, bas-u; L.: Hall/Meritt 58b

brðnblesset (1), brðnblest, mnd., Adj.: nhd. braun mit einem weißen Stirnfleck versehen; E.: s. brðn (1), blesset; L.: MndHwb 1, 358 (brðnblesset)

brðnblesset (2), brðnblest, mnd., Sb.: nhd. braunes Pferd mit einem weißen Stirnfleck; E.: s. brðnblesset (1); L.: MndHwb 1, 358 (brðnblesset)

Brund-abjõlf-i, an., M., BN: nhd. Rentierpelz; L.: Vr 60b

brðndannÐt, mnd., Adj.: Vw.: s. brðntannÐt

*brundi-, *brundiz, germ., st. F. (i): nhd. Brand; ne. fire (N.); E.: vgl. idg. *gÝh¥nw-?, V., brennen; idg. *bhrenu-, V., Sb., brennen, Brand; W.: got. *bran-d-s (2), *branþs, st. M. (a), Schwert; W.: vgl. got. *bran-d-s (1), st. M. (a), Brand; W.: vgl. got. *bran-d-a?, sw. M. (n), Feuerbrand, Brand; W.: vgl. an. brand-r (1), st. M. (a), Brand, Brennholz; W.: vgl. ae. bran-d (2), bron-d (2), st. M. (a), Schwert; W.: vgl. ae. bran-d (1), bron-d (1), st. M. (a), Feuer, Flamme, Brand, Fackel; W.: vgl. afries. bran-d 50?, bron-d, st. M. (a), Brand, Brennen, Feuerbrand, Brandwunde; W.: vgl. as. brand* 3, st. M. (a?, i?), Brand, brennendes Holzscheit; mnd. brant, M., Brand, Glut; W.: vgl. ahd. brant 65, st. M. (a?, i), Brand, Brandscheit, Brenneisen, Holzscheit, Feuerbrand, Brennbolzen; mhd. brant, st. M., Feuerbrand, brennendes Holzscheit, Feuersbrunst, Brennen; nhd. Brand, M., Brand, DW 2, 294; L.: Falk/Torp 263

brund-r, an., st. M. (a): nhd. Brunst; Hw.: s. brenn-a (1); L.: Vr 61a

brðne, mhd., st. F.: Vw.: s. briune

brðne, brünne, brunne, mnd., F.: nhd. Bräune, Angina; Hw.: vgl. mhd. briune; E.: s. brðn (1); L.: MndHwb 1, 358 (brûne)

brðnecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. brðnicheit

brunege, mhd., sw. F., st. F.: Vw.: s. brünne

brðnehaftich*, brðnhaftich, mnd., Adj.: nhd. bräunlich, dunkelrot; E.: s. brðn (1), haftich; L.: MndHwb 1, 358 (brûnhaftich)

brðnehaftichhÐt*, brðnelachtichÐt, brðnelachticheit, brðnlachtichÐt, brðnlachticheit, brunlafticheit, mnd., F.: nhd. dunkle Röte; E.: s. brðnehaftich*, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 359 (brûn[e]lachtichê[i]t), Lü 68a (brunlafticheit)

brðnelle***, mnd., Sb.: nhd. Braune?, Brünette?; Hw.: s. brðnelleken; E.: s. brðn (1)?

brðnelle, mhd., F.: Vw.: s. brunelle

brunelle 2, brðnelle, mhd., F.: nhd. Braunelle, Brunelle; ÜG.: lat. brunella Gl; Q.: Gl (14. Jh.); I.: Lw. mlat. brunella; E.: s. lat. brunella, F., Braunelle, Brunelle; weitere Herkunft unklar?; W.: s. nhd. Braunelle, Brunelle, F., Braunelle, Brunelle, DW 2, 326; L.: Glossenwörterbuch 80b (brunelle), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1436 (brunelle)

brðnelleken*, brunelleken, mnd.?, N.: nhd. Bräunchen, Brünettchen; E.: s. brðnelle, ken; L.: Lü 68a (brunelleken)

brðnen, mhd., sw. V.: nhd. bräunen, braun werden, dunkel werden; Hw.: s. briunen; Q.: HvNst (FB brðnen), Apk, Hadam, JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: ahd. brðnen* 1, sw. V. (1a), »bräunen«, schmücken; germ. *brðnjan, sw. V., »bräunen«, schmücken; s. idg. *bhrouno-, *bhrðno-, Adj., braun, Pokorny 136; vgl. idg. *bher- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; W.: nhd. bräunen, sw. V., röten, bräunen, DW 2, 326; L.: Lexer 27a, Hennig 45a, MWB 1, 1047 (brðnen)

brðnen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. »bräunen«, schmücken, Farbenpracht verleihen; ne. decorate, »make brown«; ÜG.: lat. purpureÆ (= diu den garton brðnen) N; Q.: N (1000); E.: germ. *brðnjan, sw. V., »bräunen«, schmücken; s. idg. *bhrouno‑, *bhrðno‑, Adj., braun, Pokorny 136; vgl. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136, EWAhd 2, 378; W.: mhd. brðnen, sw. V., bräunen; nhd. bräunen, sw. V., röten, bräunen, DW 2, 326

brðnÐren, brunÐren, mnd., sw. V.: nhd. glänzend machen, putzen, polieren; ÜG.: lat. polire; E.: s. brðn (1); R.: brðnÐret sülver: nhd. »bruniertes Silber«, poliertes Silber; L.: MndHwb 1, 358 (brûnêren), Lü 68a (brunêren)

bruneswÆgisch, mhd., Adj.: nhd. braunschweigisch, zu Braunschweig gehörig, Braunschweig betreffend; Q.: Urk (1279/80); E.: vom ON Braunschweig; weitere Herkunft unklar; W.: nhd. braunschweigisch, Adj., braunschweigisch, DW‑; L.: WMU (bruneswÆgisch 379 [1279/80] 2 Bel.)

brðnet, mhd., st. M.: Vw.: s. brðnõt

bru-n‑eþ-a, ae., sw. M. (n): nhd. Brennen, Jucken; Hw.: s. bior-n-an; E.: germ. *brunadæ‑, *brunadæn, *brunada‑, *brunadan, *brunaþæ‑, *brunaþæn, *brunaþa‑, *brunaþan, sw. M. (n), Brennen, Jucken; s. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; idg. *gÝhrenu‑, Sb., V., Hervorsprudelndes, Brand, brennen; L.: Hh 36

brðnfar, mhd., Adj.: Vw.: s. brðnvar

brðnfaro* 3, ahd., Adj.: nhd. »braun«, »braunfarben«, rötlichbraun, safranfarbig, schwarzbraun; ne. brown (Adj.), saffron‑coloured; ÜG.: lat. croceus Gl, ferrugineus Gl, (stibium) Gl; Hw.: vgl. as. brðnfaro*?; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. brðn (1), faro, EWAhd 2, 378

brð‑n‑far‑o*? 1, as., Adj.: nhd. braun; ne. brown (Adj.); ÜG.: lat. stibium GlTr; Hw.: vgl. ahd. brðnfaro*; Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. *brðn, faro; B.: GlTr farobrun stibium SAGA 387(, 14, 100) = Ka 177(, 14, 100) = Gl 4, 209, 5 (as.? oder eher ahd.?); Son.: nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 262b altsächsisch

brunft (2), mhd., st. F.: nhd. »Brunft«, Gebrüll, Brunstzeit, Geschrei, Brunstzeit; Hw.: s. brunft (1); Q.: BdN, HvNst, Reinfr (nach 1291); E.: zu ahd. breman* (1) 3, st. V. (4), brüllen; germ. *breman, st. V., brüllen; idg. *bherem‑ (2), V., brummen, summen, Pokorny 142; s. idg. *bher- (4), V., brummen, summen, Pokorny 135; W.: nhd. Brunft, F., Brunft, DW 2, 431; L.: MWB 1, 1047 (brunft), Kluge s. u. Brunft

brunft (1), prunft, mhd., st. F.: nhd. Brand, Funke, Brunst; Hw.: s. brunft (2); Q.: HTrist, WvÖst (FB brunft), BdN, Reinfr, Trist (um 1210); E.: s. brennen; W.: nhd. Brunft, F., Brunft, DW-; L.: Lexer 27a (brunft), Hennig (brunft), MWB 1, 1047 (brunft)

brunftÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. brunftig; ne. in heat; ÜG.: lat. (emissus) Gl; Q.: Gl (Ende 10. Jh.); E.: s. breman, EWAhd 2, 378; W.: nhd. brunftig, Adj., brunftig, in der Brunft befindlich, Duden 1, 437

*brung?, as., st. M. (a?, i?): nhd. Bringen (N.); ne. bringing (N.); Vw.: s. hêm‑; Hw.: s. br’ngian; vgl. ahd. *brung? (st. M. (a?, i?); E.: s. br’ngian*

*brung?, ahd., (st. M.) (a?, i?): Vw.: s. heim‑; Hw.: vgl. as. *brung?

*brunganÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. ana‑, fora‑, furi‑, zuo‑

brðngevar, mhd., Adj.: nhd. »braunfarben«, braun, schwarzbraun; Q.: Wh (um 1210), WvRh; E.: s. brðn, gevar (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1048 (brðngevar)

*brungi-, *brungiz, germ., st. M. (i): nhd. Bringen; ne. bringing (N.); RB.: as., ahd.; E.: s. *brengan; W.: s. as. hê‑m‑brung 1, st. M. (a?, i?), »Heimbringen«, Heimkehr; mnd. hêmbrenginge, heimbrenginge, F., »Heimbringung«, Einbringung der Braut in das Haus des Mannes; W.: s. ahd. heimbrung 7, st. M. (a?, i?), »Heimkehr«, Einkünfte, Rückführung; L.: Seebold 136

*brungida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. zisamane‑

*brungisal?, ahd., (st. N.) (a): Vw.: s. afur‑

brðngold* 1, ahd., st. N. (a): nhd. »Braungold«, Goldsilber, Weißgolg; ne. »brown gold«; ÜG.: lat. Ðlectrum Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. brðn (1), gold, EWAhd 2, 378

brðnhaftich, mnd., Adj.: Vw.: s. brðnehaftich*

*brðni-, *brðniz, germ., st. F. (i): nhd. Braue; ne. brow; RB.: an., ae.; E.: s. idg. *bhrð‑ (1), Sb., Braue, Pokorny 172; W.: an. brð-n (1), st. F. (i), Braue, Wandvorhang in der Kirche; W.: ae. brð, Sb., Braue, Lid, Wimper; L.: Falk/Torp 281

brun-i, an., st. M. (i?): nhd. Brand, Brennen; ÜG.: lat. flamma, incendium; Hw.: s. brenn-a (1), brun-a; E.: germ. *bruni‑, *bruniz, st. M. (i), Brand, Brennen; s. idg. *bhrenu‑, V., Sb., brennen, Brand; idg. *gÝh¥nø‑?, V., brennen?; L.: Vr 61a

*bruni, lang., Sb.: nhd. Glut, Brand; ne. blaze (N.); Q.: borm./valvestin. bornis, glühende Asche, bergam. bernis, glühende Asche, mailänd./bresc. bornis usw.

*bruni-, *bruniz, germ., st. M. (i): nhd. Brand, Brennen; ne. fire (N.); RB.: an., ae., anfrk.; E.: s. idg. *bhrenu‑, V., Sb., brennen, Brand; idg. *gÝh¥nø‑?, V., brennen?; W.: an. brun-i, st. M. (i?), Brand, Brennen; W.: ae. bry-n-e, st. M. (i), Brand, Feuer, Flamme, Fackel, Hitze, Ent​zündung; W.: anfrk. brun-n-i* 1, st. M. (i?, ja?), Brandopfer; L.: Falk/Torp 263, Seebold 138

brun-i-a 1, lat.‑afrk.?, lat.-awfrk.?, F.: nhd. »Brünne«, Harnisch; ne. harness; Q.: Lex Ribuaria (763/764?); E.: germ. *brunjæ‑, *brunjæn, sw. F. (n), Brünne, Brustharnisch; s. kelt. *brunni?; idg. *bhreus‑ (1), V., schwellen, sprießen, Pokorny 170; vgl. idg. *bhreu‑, V., sprießen, schwellen, Pokorny 169; B.: Lex Ribuaria 40, 11 (36, 11) Brunia bona pro duodecim solid. tribuat; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 347a, 370a; Son.: eher lat.-ahd.?

brunia* 7, lat.‑ahd.?, F.: nhd. »Brünne«, Harnisch; ne. harness; ÜG.: lat. thorax Gl; Q.: Gl, LRib (763/764?), PN, Urk; E.: germ. *brunjæ‑, *brunjæn, sw. F. (n), Brünne, Brustharnisch; s. kelt. *brunni?; idg. *bhreus‑ (1), V., schwellen, sprießen, Pokorny 170; vgl. idg. *bhreu‑, V., sprießen, schwellen, Pokorny 169; W.: s. mhd. brünje, st. F., sw. F., Brustharnisch; vgl. nhd. Brünne, F., »Brüne«, Brustpanzer, DW 2, 435

brðnic***, mhd., Adj.: nhd. »braun«; Hw.: s. brðnicheit; E.: s. brðn; W.: nhd. DW-

brðnicheit*, brðnecheit, brðnekeit, mhd., st. F.: nhd. »Braunheit«, Klarheit; E.: s. brðnieren; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (brðnecheit)

brunicius* 1, lat.‑ahd.?, Adj.: nhd. braun; ne. brown (Adj.); ÜG.: lat. (mannus) (Adj.) Gl, ahd. brðn Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lw. ahd. brðn; E.: s. brðn (1); R.: brunicius, M.: nhd. kleines braunes Pferd, Pony; ne. small brown horse, pony; ÜG.: lat. (mannus) (M.) Gl

brunicus* 2, lat.‑ahd.?, Adj.: nhd. braun; ne. brown (Adj.); ÜG.: lat. (mannus) (Adj.) Gl, ahd. brðn Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lw. ahd. brðn; E.: s. brðn (1); R.: brunicus, M.: nhd. kleines braunes Pferd, Pony; ne. small brown horse, pony; ÜG.: lat. (mannus) Gl

brðnieren, mhd., sw. V.: nhd. glänzend machen, polieren; Q.: Suol, RqvI, HvNst, Minneb (FB brðnieren), KvWPart, Trist (um 1210); E.: s. brðn; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27b (brðnieren), Hennig (brðnieren), MWB 1, 1048 (brðnieren)

brunige, mhd., sw. F., st. F.: Vw.: s. brünne

brðning* 2, ahd., st. M. (a): nhd. »Braunpferd« (eine Pferdeart), Fuchs (eine Pferdeart); ne. brown horse; ÜG.: lat. mannus (M.) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. brðn (1), EWAhd 2, 378

brunÆsen 2?, mhd., st. N.: nhd. Brenneisen, Brennbolzen; ÜG.: lat. cauterium Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. brennen (1), Æsen (1); W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 80b (brunÆsen), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1437 (brunÆsen)

brðnÆt, mhd., st. M.: Vw.: s. brðnõt

*brðnjan, germ.?, sw. V.: nhd. »bräunen«, schmücken; ne. decorate; RB.: ahd.; E.: s. *brðna‑; W.: ahd. brðnen* 1, sw. V. (1a), »bräunen«, schmücken, Farbenpracht verleihen; mhd. brðnen, sw. V., bräunen; nhd. bräunen, sw. V., röten, bräunen, DW 2, 326; L.: Heidermanns 143

brünje, bronje, mhd., st. F., sw. F.: nhd. »Brünne«, Brustharnisch; Hw.: s. brünne; E.: s. lat.-ahd.? brunia* 7, F., »Brünne«, Harnisch; germ. *brunjæ‑, *brunjæn, sw. F. (n), Brünne, Brustharnisch; idg. *bhreus‑ (1), V., schwellen, sprießen, Pokorny 170; vgl. idg. *bhreu‑, V., sprießen, schwellen, Pokorny 169; W.: vgl. nhd. Brünne, F., »Brünne«, Brustpanzer, DW 2, 435; L.: Lexer 27b (brünje), Hennig (brünje)

bru-n-j-æ* 2, got., sw. F. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 27,1, 139,1): nhd. Brustharnisch, Brünne; ne. breastplate, byrnie; ÜG.: gr. qèrax; ÜE.: lat. lorica; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *brunjæ‑, *brunjæn, sw. F. (n), Brünne, Brustharnisch; Lw. kelt., air. bruinne, Sb., Brust; vgl. idg. *bhreus- (1), V., schwellen, sprießen, Pokorny 170, Lehmann B104; idg. *bhreu-, V., schwellen, sprießen, Pokorny 169; B.: Dat. Sg. brunjon Eph 6,14 A B; 1Th 5,8 B

*brunjæ-, *brunjæn, germ., sw. F. (n): nhd. Brünne, Brustharnisch; ne. breastplate; RB.: got., an., ae., as., ahd.; Q.: PN; I.: kelt. Lw.; E.: Lw. kelt., air. bruinne, Sb., Brust; vgl. idg. *bhreus- (1), V., schwellen, sprießen, Pokorny 170; idg. *bhreu-, V., schwellen, sprießen, Pokorny 169; W.: got. bru-n-j-æ* 2, sw. F. (n), Brustharnisch, Brünne (, Lehmann B104); W.: an. bryn-ja, sw. F. (n), Brünne; W.: ae. byr-n-e, sw. F. (n), Brünne; W.: s. ae. bry-n-ig‑e, sw. F. (n), Brünne; W.: as. bru‑n‑n‑ia* 1, st. F. (jæ), sw. F. (n), Brünne, Brustharnisch?; vgl. mnd. brünne, brönje, bronnie, bronnige, F., Brünne; W.: ahd. brunna 30, st. F. (jæ), sw. F. (n), »Brünne«, Brustpanzer, Brustharnisch, Rüstung; mhd. brünne, st., sw. F., Brustharnisch; nhd. Brünne, F., Brünne, Brustpanzer, DW 2, 435; W.: ahd. brunnÆ* 3?, st. F. (Æ), »Brünne«, Brustpanzer, Brustharnisch, Rüstung; s. mhd. brünne, st. F., sw. F., Brustharnisch; nhd. Brünne, F., Brünne, Brustpanzer, DW 2, 435; W.: ahd. brunia* 7, lat.‑ahd.?, F., »Brünne«, Harnisch; s. mhd. brünje, st. F., sw. F., Brustharnisch; vgl. nhd. Brünne, F., »Brüne«, Brustpanzer, DW 2, 435; L.: Falk/Torp 282, EWAhd 2, 379, Kluge s. u. Brünne; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 487 (Brunichildis, Bilichildis, Bronigildes, Brunigild, Brunihild), Jochum-Godglück, Schiltolf, Uuafanheri und andere, S. 63 (Brunichildis)

brunke, mhd., sw. M.: nhd. Prunk, Prangen; E.: s. mnd. pronc, Sb., Prunk; mnl. bronc, Sb., Prunk; weitere Herkunft unklar, Kluge s. u. Prunk; W.: s. nhd. Prunk, M., Prunk, DW 13, 2192; L.: Lexer 27b (brunke)

brunken, mhd., sw. V.: nhd. »prunken«, zeigen, zur Schau stellen; Hw.: vgl. mnd. prunken; Q.: PfzdHech (2. Hälfte 14. Jh.); E.: s. brunke; W.: s. nhd. prunken, sw. V., prunken, DW 13, 2193; L.: Lexer 27b (brunken), MWB 1, 1048 (brunken)

brunkerse, mnd., F.: Vw.: s. brunnkerse

brðnkærn, mnd., N.: Vw.: s. brðwenkærn; L.: MndHwb 1, 358 (brûnkærn)

brunk-r, an., M., BN: nhd. Brauner; Hw.: s. brðnn (1); L.: Vr 61a

brunkwella* 1, brunquella*, ahd., st. F. (jæ?), sw. F. (n)?: nhd. Quelle, Cyrene?; ne. well (N.); ÜG.: gr. krene Gl; Q.: Gl (765); I.: Lsch. gr. krene?; E.: s. brunno, kwella, EWAhd 2, 379; W.: s. nhd. Brunnquell, M., F., Quelle, DW 2, 437

brðnleft, mhd., st. M., st. F., st. N.: Vw.: s. brðtlouf

brunlich, mhd., Adj.: nhd. aus der Quelle kommend, rein, lauter; Q.: Mügeln (2. Hälfte 14. Jh.); E.: s. brunne, lich*** (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1048 (brunlich)

brðnlof, mhd., st. M., st. F., st. N.: Vw.: s. brðtlouf

brðnlouf, mhd., st. M., st. F., st. N.: Vw.: s. brðtlouf

brðnlouftkleit, mhd., st. N.: Vw.: s. brðtloufkleit

brðnlðter, mhd., Adj.: nhd. hellglänzend, glänzend hell; Q.: Athis, Trist, UvZLanz (nach 1193); E.: s. brðn, lðter; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27a (brðnlðter), MWB 1, 1048 (brðnlðter)

brðnlðtervar, mhd., Adj.: nhd. glänzend hell; Q.: Trist (um 1210); E.: s. brðnlðter, var (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1048 (brðnlðtervõr)

brð-n-n (1), an., Adj.: nhd. braun; Vw.: s. mæ‑; Hw.: s. bjær‑r (3), bj‡r‑n (1), bru‑n‑k‑r; vgl. got. *brðns, ae. brðn, as. *brðn?, ahd. brðn (1), afries. brðn; E.: germ. *brðna‑, *brðnaz, Adj., braun, rotbraun, funkelnd; idg. *bhrouno‑, *bhrðno‑, Adj., braun, Pokorny 136; s. idg. *bher‑ (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; L.: Vr 61a

brð-n-n (3), an., Adj.: nhd. Brauen habend?; Vw.: s. hvÆt‑, lÐtt‑; Hw.: s. brð‑n (1), br‘‑n‑n (2); E.: s. brð‑n (1); L.: Vr 61a

brðnn (2), an., Adj.: nhd. glänzend, poliert, scharf; Hw.: s. brðn (2), br‘n-a; L.: Vr 61a

bru-n-n-a 2, got., krimgot., sw. M. (n): nhd. Brunnen, Quelle, Born; ne. fountain, source, well (N.); lat. fons; ÜG.: gr. phg»; ÜE.: lat. fons; Q.: Bi (340-380), BKV; E.: germ. *brunnæ-, *brunnæn, *brunna‑, *brunnan, sw. M. (n), Quelle, Born; vgl. idg. *bhrun-, Sb., Hervorsprudelndes, Quelle, Pokorny 144; idg. *bhereu-, *bhreu-, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., wallen (V.) (1), sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 143; idg. *bher- (2), V., wallen (V.) (1), sieden, aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132, Lehmann B105; B.: Nom. Sg. brunna Mrk 5,29 CA; Feist 108 = Stearns 11

brun-n-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. bur-n-a

brunna 30, ahd., st. F. (jæ), sw. F. (n): nhd. »Brünne«, Brustpanzer, Brustharnisch, Brünne, Rüstung; ne. breast‑armour, armour (N.); ÜG.: lat. cassida Gl, lorica Gl, O, thorax Gl; Hw.: s. brunnÆ*, lat.‑ahd.? brunia; vgl. as. brunnia*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), Hi, O; Lw. kelt. *brunni?; E.: germ. *brunjæ‑, *brunjæn, sw. F. (n), Brünne, Brustharnisch; aus dem Keltischen; s. idg. *bhreus‑ (1), V., schwellen, sprießen, Pokorny 170; vgl. idg. *bhreu‑, V., sprießen, schwellen, Pokorny 169, EWAhd 2, 379; W.: mhd. brünne, st., sw. F., Brustharnisch; nhd. Brünne, F., Brünne, Brustpanzer, DW 2, 435; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

brunnõdara*, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. brunõdara*

brunnõder, burnõder, mhd., st. F., sw. F.: nhd. »Brunnenader«, Quellader, Quelle; Hw.: s. brunnenõder; Q.: Heimesf, Litan (nach 1150); E.: ahd. brunõdara* 1, brunnõdara*, st. F. (æ), Quelle; s. brunno, õdra; W.: nhd. Brunnader, F., Brunnenquell, DW 2, 432, 435; L.: Lexer 377c (brunnõder), MWB 1, 1048 (brunnõder)

brunnakresso*, ahd., st. M. (n): Vw.: s. brunnekresso*

*brunnan?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. halb‑; Hw.: s. brinnan*

brünnÏre, brünner, mhd., st. M.: nhd. Harnischmacher, Brünnenmacher; Hw.: s. brunnÏre (1); Q.: Ot (FB brünner), Helbl (1290-1300); E.: s. brünne; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27b (brünner), MWB 1, 1068 (brðnnÏre)

brunnÏre, brunner, mhd., st. M.: nhd. Brunner, Brunnenbauer; Hw.: s. brünnÏre (2); Q.: Urk (1278); E.: s. brunne; W.: nhd. Brunner, M., Brunner, DW 2, 437; L.: WMU (brunner 365 [1278] brunner), MWB 1, 1068 (brunnÏre)

brünne, brunne, brunige, brunege, prunne, mhd., sw. F., st. F.: nhd. »Brünne«, Brustharnisch, Brustpanzer, Panzerhemd; Hw.: s. brünje; Q.: LAlex, GTroj, WvÖst (F.), Kchr, Ot (st. F.), Enik (sw. F.) (FB brünne), Anno (1077-1081), HeldbK, Kudr, Mar, NibB, PrLeys, PrLpz, Rol, Roth, UvZLanz, Wig; E.: ahd. brunna 30, st. F. (jæ), sw. F. (n), »Brünne«, Brustpanzer, Brustharnisch, Rüstung; ahd. brunnÆ* 3?, st. F. (Æ), »Brünne«, Brustpanzer, Brustharnisch; germ. *brunjæ‑, *brunjæn, sw. F. (n), Brünne, Brustharnisch; s. idg. *bhreus‑ (1), V., schwellen, sprießen, Pokorny 170; vgl. idg. *bhreu‑, V., sprießen, schwellen, Pokorny 169; vgl. idg. *bhreu‑, V., sprießen, schwellen, Pokorny 169; W.: nhd. Brünne, F., Brünne, Brustpanzer, DW 2, 435; L.: Lexer 27b (brünne), Hennig (brünne), MWB 1, 1050 (brünne)

brünne (1), brunne, mnd., F.: Vw.: s. brðne

brünne (2), brünnye, brünnyge, mnd., F.: nhd. Brünne, Brustharnisch; Hw.: s. brönje, vgl. mhd. brünne; E.: s. lat.-ahd.? brunia* 7, F., Brünne, Harnisch; germ. *brunjæ‑, *brunjæn, sw. F. (n), Brünne, Brustharnisch; idg. *bhreus‑ (1), V., schwellen, sprießen, Pokorny 170; vgl. idg. *bhreu‑, V., sprießen, schwellen, Pokorny 169; L.: MndHwb 1, 359 (brünne)

brunne (2), mhd., sw. F., st. F.: Vw.: s. brünne

brunne (1), prunne, mhd., sw. M., st. M.: nhd. Born, Quelle, Quellwasser, kleiner Bach, Quellbach, Brunnen, Zisterne, Saline, Salzquelle, Ursprung, Harn, Wasser; ÜG.: lat. fons PsM, latex PsM; Vw.: s. berc-, bluot‑, galt-, garten-, harm-, heil-, honec-, lobe-, merz-, merze-, minneen-, quec-, quel-, rebe-, risen-, salz-, sæt-, stoc-, suht-, touf-, wazzer-, wÆch-, wÆhe-, wÆhen-, wünne-, ziech-, zil-; Hw.: s. burne; Q.: Will (1060-1065), Anno, Eilh, PsM, TrSilv, Ren, RvZw, RAlex, RWchr, StrAmis, ErzIII, LvReg, HlReg, DvAStaff, DvAPat, Enik, SGPr, Secr, GTroj, SHort, HvNst, Apk, WvÖst, EckhII, EckhIII, EckhV, BDan, Hiob, EvB, MinnerI, MinnerII, EvA, Tauler, Seuse, Gnadenl (FB brunne), AvaLJ, BdN, BvgSp, Flore, Gen (1060-1080), Hochz, Iw, JTit, KvWGS, LAlex, Litan, LobSal, Lucid, MarGr, MarldM, Netz, NibA, NibB, Parz, PassI/II, Renner, Ro, RvEBarl, Secr, Spec, Suchenw, Trist, TrSilv, Tuch, VEzzo, VMos, Volmar, Wh, Urk; E.: ahd. brunno 54, sw. M. (n), Brunnen, Quelle, Born; germ. *brunnæ‑, *brunnæn, *brunna‑, *brunnan, sw. M. (n), Quelle, Born; idg. *bhrun‑, Sb., Hervorsprudelndes, Quelle, Pokorny 144; s. idg. *bhereu-, *bhreu-, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: nhd. Brunne, M., Quell, Brunnen, DW 2, 433; L.: Lexer 27b (brunne), Hennig (brunne), WMU (brunne 159 [1272] 56 Bel.), MWB 1, 1048 (brunne)

brunne, mnd., M., N.: Vw.: s. born

brunnech, mhd., st. N.: nhd. Sumpfland, Moor, Moorland, durch viele Quellen versumpftes Land; Q.: WvÖst (1314) (FB brunnech); E.: s. brunne, ach?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27b (brunnech), MWB 1, 1051 (brunnech)

brunnegazze 4, mhd., sw. F.: nhd. Brunnengasse; Q.: Urk (1282); E.: s. brunne, gazze; W.: s. nhd. Brunnengasse, F., Brunnengasse, DW-; L.: WMU (brunnegazze 550 [1282] 4 Bel.)

brunnegrabe 1, mhd., sw. M.: nhd. Wassergraben, befestigter Wasserlauf; Q.: Urk (1289); E.: s. brunne, grabe; W.: nhd. DW-; L.: WMU (brunnegrabe 1118 [1289] 1 Bel.), MWB 1, 1051 (brunnegrabe)

brünneholz, mhd., st. N.: Vw.: s. burnholz

brunnekÆn, mhd., st. N.: nhd. Spritzer; Q.: Pelzb (14. Jh.); E.: s. brunne?; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1051 (brunnekÆn)

brunnekrõpfo 2, brunnekrapho, ahd., sw. M. (n): nhd. »Brunnenhaken«, Brunnenstange, Wasserheber; ne. well‑hook, well‑stake; ÜG.: lat. telo Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. brunno, krõpfo, EWAhd 2, 381

brunnekresse, burnkresse, mhd., sw. M.: nhd. Brunnenkresse; ÜG.: lat. nasturcium aquaticum VocOpt; Q.: KvWTroj, Macer (13. Jh.), VocOpt; E.: ahd. brunnekresso* 11, sw. M. (n), Brunnenkresse; s. brunno, kresso; W.: s. nhd. Brunnekresse, Brunnenkresse, F., Brunnenkresse, DW 2, 436, (hess.) Bornkrasse, M., Brunnenkresse, (bay.) Brunnkress, M., Brunnenkresse; L.: MWB 1, 1051 (brunnekresse)

brunnekresso* 11, brunnakresso*, ahd., sw. M. (n): nhd. Brunnenkresse; ne. water‑cress; ÜG.: lat. arnoglossa Gl, cardamomum Gl, Ðrigeræn Gl, nasturcium Gl, (senecion) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. brunno, kresso, EWAhd 2, 381; W.: mhd. brunnekresse, sw. M., Brunnenkresse; s. nhd. Brunnenkresse, F., Brunnenkresse, DW 2, 436, (hess.) Bornkrasse, M., Brunnenkresse, (bay.) Brunnkress, M., Brunnenkresse

brunnekrðt, mhd., st. N., st. M.: Vw.: s. burnekrðt

brünnel, mhd., st. N.: nhd. Brünnlein, kleiner Brunnen; Hw.: s. brünnelÆn; E.: s. brunne; W.: nhd. (ält.) Brünnel, N., Brünnel (N.), DW 2, 435; L.: Lexer 27b (brünnelÆn)

brünnelÆn, mhd., st. N.: nhd. Brünnlein, kleiner Brunnen, kleiner Bach, kleine Quelle; Hw.: s. brünnel; Q.: HvNst (FB brünnelÆn), BdN, KvWTroj, MvHeilFr, Trist (um 1210), Urk; E.: s. brunne, brünne; W.: nhd. Brünnlein, N., Brünnlein, DW 2, 437; L.: Lexer 27b (brünnelÆn), WMU (brünnelÆn 738 [1285] 1 Bel.), MWB 1, 1051 (brünnelÆn)

brunnemeister, mhd., st. M.: Vw.: s. brunnmeister

brunnen (1), prunnen, mhd., sw. V.: nhd. pissen, Harn lassen, urinieren, hervorquellen; Q.: BdN (1348/50); E.: s. brunne; W.: nhd. (ält.) brunnen, sw. V., brunnen, DW 2, 435; L.: Lexer 27b (brunnen), Hennig (prunnen), MWB 1, 1052 (brunnen)

brunnen (2), mhd., sw. V., st. V.: nhd. brennen; Vw.: s. burnen (1); Q.: Teichn (FB brunnen), Kröllwitz (1252-1255), LobGesMar, Urk; E.: s. brennen; W.: nhd. DW-; L.: WMU (brunnen 827 [1286] 4 Bel.)

brunnenõder, mhd., st. F., sw. F.: nhd. »Brunnenader«, Quellader; Hw.: s. brunnõder; E.: s. ahd. brunõdara* 1, brunnõdara*, st. F. (æ), Quelle; s. brunno, õdra; W.: nhd. Brunnenader, F., »Brunnenader«, Brunnenquell, DW 2, 432, 435; L.: Lexer 377c (brunnõder)

brunnenbort, mhd., st. M.: nhd. Brunnenrand; ÜG.: lat. margo VocOpt; Q.: VocOpt (1328/29); E.: s. brunne, bort; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1052 (brunnenbort)

brunnenminze, mhd., F.: nhd. Bachminze; ÜG.: lat. balsamita VocOpt; Q.: VocOpt (1328/29); E.: s. brunne, minze; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1052 (brunnenminze)

brunnenschate, mhd., sw. F.: nhd. »Brunnenschatten«, schattiger Platz an der Quelle; Q.: Mechth (1343-1345); E.: s. brunne, schate; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1052 (brunneschate)

brunnenvliez, brunnenfliez*, mhd., st. M.: nhd. »Brunnenfließ«, Quelle, Bach; Q.: Vät (1275-1300) (FB brunnenvliez), PassI/II, PassIII; E.: s. brunne, vliezen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (brunnenvliez), MWB 1, 1052 (brunenvliez)

brunnenvluz, brunnenfluz*, mhd., st. M.: nhd. Bach, Fluss; Q.: Lanc (1240-1250), Mechth, WürdeSacr; E.: s. brunne, vluz; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1052 (brunnenvluz)

brünner, mhd., st. M.: Vw.: s. brünnÏre

brunner, mhd., st. M.: Vw.: s. brunnÏre

brünnerinc, mhd., st. M.: nhd. »Brünnering«, Panzerring; Q.: WolfdB (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. brünne, rinc; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (brünnerinc), MWB 1, 1052 (brunnerinc)

brunnevaz, mhd., st. N.: nhd. Gefäß mit dem man Wasser schöpft; Q.: AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. brunne, vaz; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1052 (brunnevaz)

brun-n-i* 1, anfrk., st. M. (i?, ja?): nhd. Brandopfer; ne. burning (N.); ÜG.: lat. incensum MNPs; Hw.: vgl. ahd. *brunni?; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lbd. lat. incensum?; E.: germ. *bruni‑, *bruniz, st. M. (i), Brand, Brennen; s. idg. *bhrenu‑, V., Sb., brennen, Brand; idg. *gÝh¥nø‑?, V., brennen?; B.: MNPs Dat. Sg. brunni incenso 65, 15 Berlin

*brunni?, ahd., st. M. (i?): Hw.: vgl. anfrk. brunni*

brunnÆ* 3 und häufiger, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Brünne«, Brustpanzer, Brustharnisch, Rüstung; ne. armour (N.); ÜG.: lat. lorica Gl, thorax Gl; wegen evtl. weiterer Übersetzungsgleichungen s. brunna; Hw.: s. brunna; vgl. as. brunnia; Q.: Gl (10. Jh.); E.: germ. *brunjæ‑, *brunjæn, sw. F. (n), Brünne, Brustharnisch; Lw. kelt. *brunni?; s. idg. *bhreus‑ (1), V., schwellen, sprießen, Pokorny 170; vgl. idg. *bhreu‑, V., sprießen, schwellen, Pokorny 169, EWAhd 2, 381; W.: s. mhd. brünne, st. F., sw. F., Brustharnisch; nhd. Brünne, F., Brünne, Brustpanzer, DW 2, 435

bru‑n‑n‑i-a* 1, as., st. F. (jæ), sw. F. (n): nhd. Brünne, Brustharnisch?; ne. breastarmour (N.); ÜG.: lat. thorax GlVO; Hw.: vgl. ahd. brunna (st. F. (jæ), sw. F. (n)); Q.: GlVO (11. Jh.), ON, PN; E.: germ. *brunjæ‑, *brunjæn, sw. F. (n), Brünne, Brustharnisch; Lw. kelt. *brunni?; s. idg. *bhreus‑ (1), V., schwellen, sprießen, Pokorny 170; vgl. idg. *bhreu‑, V., sprießen, schwellen, Pokorny 169; W.: vgl. mnd. brünne, brönje, bronnie, bronnige, F., Brünne; B.: GlVO Akk.? Sg. brung• thoraca Wa 113, 24b = SAGA 195, 24b = Gl 2, 718, 29; Son.: zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 78 (Brunehilt), Niedersächsisches Ortsnamenbuch 1, 74 (z. B. Brunnenborstel)

brunnido* 2, ahd., sw. M. (n): nhd. »Brennen«, Jucken, Brandgeruch; ne. itching (N.), smell of smoke; ÜG.: lat. ignis Gl, odor Gl, uredo Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. germ. *brunadæ‑, *brunadæn, *brunada‑, *brunadan, sw. M. (n), Brennen, Jucken; vgl. idg. *gÝhrenu‑, Sb., V., Hervorsprudelndes, Brand, brennen; idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132, EWAhd 2, 381

brunnihizza* 1, ahd.?, st. F. (æ): nhd. »Brennhitze«, Jucken, brennendes Jucken; ne. »burning heat«, itching (N.); ÜG.: lat. uredo Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. uredo?; E.: s. brinnan, hizza, EWAhd 2, 381

brunnirok* 2, brunniroc*, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. »Brünne«, Ringpanzer, Kettenhemd; ne. breast‑armour; ÜG.: lat. thorax Gl; Q.: Gl (9. Jh., 817?); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. brunna, rok, EWAhd 2, 381

brunnkerse, mnd., F.: nhd. Brunnenkresse; ÜG.: lat. ostruthium?; Hw.: s. bornkerse, vgl. mhd. brunnekresse; E.: s. born, kerse (2); L.: MndHwb 1, 327 (bornkerse), MndHwb 1, 358 (brunkerse), Lü 63a (bornekerse)

brunnmeister 1 und häufiger?, brunnemeister, mhd., st. M.: nhd. Brunnenmeister, Brunnenaufseher; Q.: Urk (1295); E.: s. brune, meister; W.: nhd. DW-, s. nhd. Brunnenmeister, M., Brunnenmeister, DW 2, 436; L.: WMU (brunnemeister N675 [1295] 1 Bel.)

brunno 58, ahd., sw. M. (n): nhd. Brunnen, Quelle, Born, Wasser, Ursprung; ne. well (N.), spring (N.); ÜG.: lat. (aqua) N, O, fluenta N, fons Ch, Gl, MH, N, NGl, O, T, WH, latex (M.) (1) Gl, puteus Ch; Vw.: s. gart-, heil-, kwek‑, salz‑, sant‑; Hw.: vgl. anfrk. brunno*, as. brunno*; Q.: Ch, G, Gl (3. Viertel 8. Jh.), HM, MH, N, NGl, O, ON, T, Urk, WB, WH, WM; E.: germ. *brunnæ‑, *brunnæn, *brunna‑, *brunnan, sw. M. (n), Quelle, Born; idg. *bhrun‑, Sb., Hervorsprudelndes, Quelle, Pokorny 144; s. idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132, EWAhd 2, 381; W.: mhd. brunne, sw. M., Brunnen, Quelle, Quellwasser, Ursprung, Harn; nhd. Brunne, M., Quell, Brunnen, DW 2, 433; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.)

bru‑n‑n‑o* 4, as., sw. M. (n): nhd. Born, Quelle, Wasser; ne. well (N.), water (N.); Hw.: s. *burno; vgl. ahd. brunno (sw. M. (n)); anfrk. brunno; Q.: H (830), ON; E.: germ. *brunnæ‑, *brunnæn, *brunna‑, *brunnan, sw. M. (n), Quelle, Born; idg. *bhrun‑, Sb., Hervorsprudelndes, Quelle, Pokorny 144; s. idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: mnd. borne, born, M., Brunnen; B.: H Gen. Sg. brunnan 1967 M, 3914 M, brunnen 1967 C, Akk. Sg. brunnion 5473 C, Nom. Pl. brunnon 3919 M C; Kont.: H fan is lîchamon kumad quica brunnon 3919; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 264, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 68, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 41, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 460, 1-2, S. 476, 36 (zu H 1967), vgl. Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der as. Sprache, 1892, S. 243 (Anm. zu H 5473), brunnon (in Handschrift C) für brunnan (in Handschrift M) in Vers 3914, Niedersächsisches Ortsnamenbuch 4, 307 (z. B. Omborne) und öfter

bru-n-n-o* 1, anfrk., sw. M. (n): nhd. Brunnen, Quelle, Born; ne. well (N.); ÜG.: lat. fons MNPs; Vw.: s. gar‑d‑; Hw.: vgl. as. brunno*, ahd. brunno; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *brunnæ‑, *brunnæn, *brunna‑, *brunnan, sw. M. (n), Quelle, Born; idg. *bhrun‑, Sb., Hervorsprudelndes, Quelle, Pokorny 144; s. idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; B.: MNPs Dat. Pl. brunnon 67, 27 Berlin

*brunnæ-, *brunnæn, *brunna‑, *brunnan, germ., sw. M. (n): nhd. Quelle, Born; ne. spring (N.) of water; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: vgl. idg. *bhrun-, Sb., Hervorsprudelndes, Quelle, Pokorny 144; idg. *bhereu-, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., wallen (V.) (1), sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 143; idg. *bher- (2), V., wallen (V.) (1), sieden, aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: got. bru-n-n-a 2, krimgot., sw. M. (n), Brunnen, Quelle, Born (, Lehmann B105); W.: an. bru-n-n-r, st. M. (a), Quell, Brunnen; W.: ae. bur-n‑a, bru-n-n-a, sw. M. (n), Born, Quell, Bach, Brunnenwasser; W.: afries. bur-n-a (1) 3, sw. M. (n), Born, Quelle, Brunnen; nfries. bearne; W.: anfrk. bru-n-n-o* 1, sw. M. (n), Brunnen, Quelle, Born; W.: as. *bor‑n?, Sb., Born, Brunnen, Quelle; vgl. mnd. borne, born, M., Brunnen; W.: ahd. brunno 58, sw. M. (n), Brunnen, Quelle, Born, Wasser, Ursprung; mhd. brunne, sw. M., Brunnen, Quelle, Quellwasser, Ursprung, Harn; nhd. Brunne, Brunnen, M., Quell, Brunnen, DW 2, 433; L.: Falk/Torp 264, Seebold 144, EWAhd 2, 381, Kluge s. u. Brunnen

brunnæd* 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Klappern, Geklapper; ne. clattering sound; ÜG.: lat. crepitaculum N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. crepitaculum?; E.: s. brinnan, EWAhd 2, 383

bru-n-n-r, an., st. M. (a): nhd. Quell, Brunnen; ÜG.: lat. fons; Hw.: s. bre‑n-n‑a (1), bry‑n-n‑a; vgl. got. brunna, ae. burna, anfrk. brunno, as. brunno*, ahd. brunno, afries. burna (1); E.: germ. *brunnæ‑, *brunnæn, *brunna‑, *brunnan, sw. M. (n), Quelle, Born; idg. *bhrun‑, Sb., Hervorsprudelndes, Quelle, Pokorny 144; s. idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: Vr 61a

brunnwazzer, prunnwazzer, mhd., st. N.: nhd. Quellwasser; Q.: BdN (1348/50), Pelzb, Tuch; E.: s. prunne, wazzer; W.: nhd. (ält.) Brunnwasser, N., Brunnwasser (N.), DW 2, 437; L.: Hennig (prunnwazzer)

brünnye, brünnyge, mnd., F.: Vw.: s. brünne (2)

*brunæ-?, *brunæn, *bruna‑, *brunan, germ., sw. M. (n): nhd. Quelle, Born, Brunnen; ne. spring (N.) of water; RB.: afries.; E.: idg. *bhrun‑, Sb., Hervorsprudelndes, Quelle, Pokorny 144; s. idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: afries. bur-n-a (1) 3, sw. M. (n), Born, Quelle, Brunnen; nfries. bearne

*brunæ-?, *brunæn, *bruna‑, *brunan, germ., sw. M. (n): nhd. Brand; ne. fire (N.); RB.: ahd.; E.: idg. *bhrenu‑, V., Sb., brennen, Brand; idg. *gÝh¥nø‑?, V., brennen?; W.: vgl. ahd. brant 65, st. M. (a?, i), Brand, Brandscheit, Brenneisen, Holzscheit, Feuerbrand, Brennbolzen; mhd. brant, st. M., Feuerbrand, brennendes Holzscheit, Feuersbrunst, Brennen; nhd. Brand, M., Brand, DW 2, 294; L.: Falk/Torp 263

brðnpanne, mnd., F.: nhd. Pfanne zum Braunfärben?; E.: s. brðn (1), panne; L.: MndHwb 1, 359 (brûnpanne); Son.: örtlich beschränkt

brðnpfelli* 1, brðnphelli*, ahd., st. M. (ja): nhd. »Braunfell«, Purpurgewand, Purpurstoff; ne. »brown fur«, purple gown; ÜG.: lat. purpura Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. purpura?; E.: s. brðn, phellol, fel, EWAhd 2, 384

brðnpfellol 2, brðnphellol, ahd., st. M. (a?): nhd. »Braunfell«, Purpurgewand, Purpurstoff; ne. »brown fur«, purple gown; ÜG.: lat. purpura Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. purpura?; E.: s. brðn (1), pfellol, EWAhd 2, 384

brunquella*, ahd., st. F. (jæ)?, sw. F. (n)?: Vw.: s. brunkwella*

brð-n‑râd 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. glänzend rot; ne. shining (Adj.) in red; E.: s. brð‑n, râd; L.: Hh 13a

brðnreideloht, mhd., Adj.: nhd. braungelockt; Hw.: s. brðnreit; Q.: Trist (um 1210); E.: s. brðn, reideloht, reide, loht, reidel, oht, haft; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27b (brðnreideloht), Hennig (brðnreideloht), MWB 1, 1052 (brðnreideloht)

brðnreidereit, mhd., Adj.: nhd. braungelockt; Hw.: s. brðnreit; E.: s. brðn, reide; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27b (brðnreidereit), Hennig (brðnreidereit)

brðnreit, mhd., Adj.: nhd. braungelockt; Q.: Kreuzf (FB brðnreit), Trist (um 1210); E.: s. brðn, reit; L.: Lexer 27b (brðnreit), MWB 1, 1052 (brðnreit)

brð‑n‑rôd* 1, as., Adj.: nhd. glänzend rot, funkelnd rot; ne. bright red (Adj.); ÜG.: lat. fulvus GlPP; Hw.: vgl. ahd. brðnræt; Q.: GlPP (11. Jh.); I.: Lüt. lat. fulvus?, rubrica?; E.: s. *brðn, rôd; W.: mnd. brûnrôt, Adj., braunrot, dunkelrot, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; B.: GlPP brunrad fuluis (ceraunis) Wa 88, 3 = SAGA 237, 3 = Gl (nicht bei Steinmeyer)

brðnræt, mhd., Adj.: nhd. braunrot; Q.: Pilgerf (FB brðnræt), BdN, PrüllS (2. Viertel 12. Jh.); E.: ahd. brðnræt 4, Adj., braunrot, rot; s. brðn (1), ræt; W.: s. nhd. braunrot, Adj., braunrot, rot in braun scheinend, DW 2, 327 (roth); L.: Lexer 377c (brðnræt), MWB 1, 1052 (brðnræt)

brðnræt 4, ahd., Adj.: nhd. braunrot, rot; ne. brown‑red (Adj.), red (Adj.); ÜG.: lat. fulvus Gl, (rubrica) Gl; Hw.: vgl. as. brðnræd*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. fulvus?, rubrica?; E.: s. brðn (1), ræt, EWAhd 2, 384; W.: mhd. brðnræt, Adj., braunrot; nhd. braunrot, Adj., braunrot, rot in braun scheinend, DW 2, 327 (roth)

brðnræt, mnd., Adj.: nhd. braunrot, rotbraun, dunkelrot; E.: as. brð‑n‑rôd* 1, Adj., glänzend rot, funkelnd rot; s. brðn (1), ræt (2); L.: MndHwb 1, 359 (brûnrôt)

brðnrætÆ* 1, ahd.?, st. F. (Æ): nhd. »Röte«, »Braunröte«, Rötel, rote Farbe; ne. red (N.), brown‑red (N.); ÜG.: lat. rubrica Gl; Q.: Gl (13./14. Jh.); I.: Lüt. lat. rubrica?; E.: s. brðn (1), rotÆ

*brð-n-s, got., Adj. (a): nhd. braun, glänzend; ne. brown, shining (Adj.); Q.: it. bruno, frz., prov. brun, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 18; E.: germ. *brðna‑, *brðnaz, Adj., braun, rotbraun, funkelnd; idg. *bhrouno-, *bhrðno-, Adj., braun, Pokorny 136; s. idg. *bher- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136

bruns, mnd.?, Sb.: nhd. Brunst? Gebraus?; Vw.: s. hertes-; Hw.: s. brunst, vgl. mhd. brunst (2); E.: s. mhd. brunst, st. F., Brunst; s. ahd. brunst* 11, st. F. (i), »Brunst«, Brand, Glut, Hitze; germ. *brunsti‑, *brunstiz, st. F. (i), Brand, Brennen; s. idg. *gÝhrenu‑, Sb., V., Hervorsprudelndes, Brand, brennen; vgl. idg. *bher- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: Lü 68a (bruns)

brðnsehæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. missgünstig sehen, missgünstig blicken; ne. look at something with envy; ÜG.: lat. liventi oculo (= brðnsehænti) N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. liventi oculo (= brðnsehænti)?; E.: s. brðn (1), sehan, EWAhd 2, 384; R.: brðnsehænti, Part. Präs.=Adj.: nhd. finster blickend; ne. looking at s.th. with envy; ÜG.: lat. liventi oculo N

brðnsehænti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. brðnsehæn*

brünselberc, mhd., st. M.: nhd. Berg der Verbrennung; Q.: Cranc (1347-1359) (FB brünselberc); E.: s. berc; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1052 (brünselberc)

brünselen*, brünseln, prünseln, mhd., sw. V.: nhd. brenzeln, nach Brand riechen, verbrannt riechen, züngeln; Q.: Cranc (FB brünseln), BdN (1348/50); E.: s. brennen; W.: nhd. (ält.) brünseln, sw. V., brünseln, DW 2, 437; L.: Lexer 27b (brünseln), Hennig (prünseln), MWB 1, 1053 (brünseln)

brünseln, mhd., sw. V.: Vw.: s. brünselen*

brunsen, mhd., sw. V.: nhd. brenzeln, nach Brand riechen, verbrannt riechen; Hw.: s. brünselen*; Q.: BdN, Herb (1190-1200); E.: s. brennen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27b (brunsen), MWB 1, 1053 (brunsen)

brunsgewicks, mnd., Adj.: Vw.: s. brunswÆkisch*

Brunsgwick, mnd., npr., Sb.: Vw.: s. Brunswik

brðnsilgen, mnd., Sb.: Vw.: s. brasiligen

brðnsilgenholt, mnd., N.: Vw.: s. brasiligenholt

brunsille, mnd., Sb.: nhd. Braunsilge, Brunsilke, Bronsilke, Basilikum; ÜG.: lat. æcimum basilicum?; E.: sekundär motiviert aus mlat. basilicum; s. gr. basilikÒn (basilikón), N., Basilikum, königliches Kraut; vgl. gr. basilikÒj (basilikós), Adj., königlich; gr. basileÚj (basileús), M., Leiter (M.), Herrscher, König; gr. ba…nein (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; gr. l©Òj (lõós), M., Volk, Volksmenge, Heervolk, Fußvolk; idg. *gÝõ-, *gÝõh2-, *gÝeh2, *gÝem, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; idg. *leudh (1), *h1leudh, V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684?, später relatinisiert; s. Kluge s. v. Basilikum; L.: MndHwb 1, 359 (brunsille)

brunst (2), prunst, mhd., st. F.: nhd. »Brunst«, Brunstzeit, Brennen, Brand, Glut, Hitze, Glanz, Feuer, Feuerbrunst, Feuerverwüstung, Verbrennung, Überhitzung, Brandwunde, Qual, Inbrunst; Vw.: s. ane‑; Q.: SGPr, GTroj, Vät, SHort, Apk, Ot, BDan, Hiob, KvHelmsd, Minneb, KvMSph (FB brunst), Barth, BdN, Elis, EvS, Hadam, JvR, KvWPant, KvWTroj, Kzl, Loheng, Macer, Mügeln, PassI/II, PassIII, Reinfr, Renner, UvZLanz (nach 1193), Urk; E.: ahd. brunst* 11, st. F. (i), »Brunst«, Brand, Glut, Hitze; germ. *brunsti‑, *brunstiz, st. F. (i), Brand, Brennen; s. idg. *gÝhrenu‑, Sb., V., Hervorsprudelndes, Brand, brennen; vgl. idg. *bher- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: nhd. Brunst, F., Feuersbrunst, Entzündung des Opfers, Morgenröte, Brunst, DW 2, 437; L.: Lexer 27b (brunst), Lexer 377c (brunst), Hennig (brunst), WMU (brunst 173 [1272] 5 Bel.), MWB 1, 1053 (brunst)

brunst (1), mhd., st. M.: nhd. Brand; Vw.: s. in-, kol-, minne-, minne-, sorgen-; Hw.: s. brunst (2); Q.: ErzIII (1233-1267), Minneb (FB brunst), PassI/II; E.: s. brennen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27b (brunst)

brunst* 12, ahd., st. F. (i): nhd. »Brunst«, »Brennen«, Brand, Glut, Hitze, Entzündung, Verbrennen, Hautenzündung, Kornbrand; ne. burning (N.), glowing (N.), heat (N.), inflammation; ÜG.: lat. ardendo (= mit brunsti) Gl, ardor B, combustio Gl, exustio Gl, flagrantia Gl, ignis N, incendium Gl, prurigo Gl, uredo Gl, (urere)? Gl; Vw.: s. hei‑, *rouh‑?, wÆhrouh‑; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.), N; E.: germ. *brunsti‑, *brunstiz, st. F. (i), Brand, Brennen; s. idg. *gÝhrenu‑, Sb., V., Hervorsprudelndes, Brand, brennen; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132, EWAhd 2, 384; W.: mhd. brunst, st. F., Brennen, Brand, Glut, Hitze, Verwüstung durch Feuer, Brunstzeit, Glanz; nhd. Brunst, F., Feuersbrunst, Entzündung des Opfers, Morgenröte, Brunst, DW 2, 437; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

brunst, mnd., F.: nhd. Brunst, Inbrunst, Feuersbrunst, Brand, Glanz; Hw.: s. bruns, brunsucht, vgl. mhd. brunst (2); E.: s. mhd. brunst, st. F., Brunst; s. ahd. brunst* 11, st. F. (i), »Brunst«, Brand, Glut, Hitze; germ. *brunsti‑, *brunstiz, st. F. (i), Brand, Brennen; s. idg. *gÝhrenu‑, Sb., V., Hervorsprudelndes, Brand, brennen; vgl. idg. *bher- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: MndHwb 1, 359 (brunst)

brünstec, mhd., Adj.: Vw.: s. brünstic

brünsteclich, mhd., Adj.: Vw.: s. brünsticlich

*brunsti-, *brunstiz, germ., st. F. (i): nhd. »Brunst«, Brand; ne. fire (N.); RB.: got., ahd.; E.: idg. *bher- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: got. *bru-n-st-s, st. F. (i), Brennen, Brand; W.: ahd. brunst* 12, st. F. (i), »Brunst«, »Brennen«, Brand, Glut, Hitze; mhd. brunst, st. F., Brennen, Brand, Glut, Hitze; nhd. Brunst, F., Feuersbrunst, Entzündung des Opfers, Morgenröte, Brunst, DW 2, 437; L.: Falk/Torp 263, Seebold 138, EWAhd 2, 384, Kluge s. u. Brunst

brünstic*, brünstec, mhd., Adj.: nhd. entbrannt, brünstig, brennbar; Vw.: s. durch-, in-, über-; Q.: SGPr (1250-1300) (FB brünstec), Hadam, Kirchb, Vintl; E.: s. brunst, brennen; W.: nhd. (ält.) brünstig, Adj., brünstig, DW 2, 439; L.: Lexer 27b (brünstec), MWB 1, 1054 (brünstec)

brünstich, mnd., Adj.: nhd. brünstig, inbrünstig; Vw.: s. in-; Hw.: vgl. mhd. brünstic; E.: s. brunst, ich; L.: MndHwb 1, 359 (brünstich)

brünsticlich*, brünsteclich, mhd., Adj.: nhd. »brünstiglich«, brennend, leidenschaftlich; Vw.: s. in-; Q.: Minneb (um 1340) (FB brünsteclich); E.: s. brünstic, lich; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1054 (brünsteclich)

brünsticlÆche***, mhd., Adv.: Vw.: s. in-; E.: s. brünstic*; W.: nhd. DW-

brünstlich, mhd., Adj.: nhd. »brünstlich«, glühend, leidenschaftlich; Vw.: s. in-; Q.: MinnerI (FB brünstlich) RvBib (1. Viertel 14. Jh.), SchneekindB; E.: s. brunst; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1054 (brünstlich)

brünstlÆche***, mhd., Adv.: Vw.: s. in-; E.: s. brünstlich; W.: nhd. DW-

brunstopfer, brunstopher, mhd., st. N.: nhd. »Brandopfer«; Q.: Cranc (1347-1359) (FB brunstopfer); E.: s. brunst, opfer; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1054 (brunstopher)

brunstopher, mhd., st. N.: Vw.: s. brunstopfer

*bru-n-st-s, got., st. F. (i): nhd. Brennen, Brand; ne. burn (N.), fire (N.); Vw.: s. ala-; E.: germ. *brunsti‑, *brunstiz, st. F. (i), Brand; vgl. rekonstruierbares idg. *bhrenu-, Sb., V., Hervorsprudelndes, brennen, außergermanisch nicht belegt; idg. *bher- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132

brunstviur, brunstfiur*, mhd., st. N.: nd. »Brunstfeuer«, Scheiterhaufen zum Verbrennen der Leichen; ÜG.: lat. rogus VocOpt; Q.: VocOpt (1328/29); E.: s. brunst, viur; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1055 (brunstviur)

brunsucht, mnd., F.: nhd. Brunst; Hw.: s. brunst; E.: s. brðn (1)?, sucht, brunst; L.: MndHwb 1, 359 (brunsucht)

brðnswart, mnd., Adj.: nhd. braunschwarz, schwarzbraun, dunkelbraun; E.: s. brðn, swart (1); L.: MndHwb 1, 359 (brûnswart)

Brunswik, Brðnswik, Brunswigk, Brunsgwick, Bronswik, mnd., Sb. (= ON): nhd. Braunschweig; E.: s. brðn, PN Bruno, wÆk; L.: MndHwb 1, 359 (Brunswik)

brunswÆkisch*, brunswÆkesch, brunswÆksch, brunswisch, brunsgewicks, mnd., Adj.: nhd. braunschweigisch; E.: s. Brunswick; L.: MndHwb 1, 359 (Brunswik)

brðntannÐt, brðndannÐt, mnd., Adj.: nhd. lohbraun; E.: s. brðn (1), tannÐt; L.: MndHwb 1, 359 (brûntannêt)

brunus 1, lat.‑ahd.?, Adj.: nhd. braun, dunkel; ne. brown (Adj.), dark (Adj.); ÜG.: lat. furvus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lw. ahd. brðn; E.: s. brðn (1)

brðnval, brðnfal*, mhd., Adj.: nhd. »braunfahl«, hellbraun; Q.: Mechth (1343-1345); E.: s. brðn, val (1); W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1055 (brðnfal)

brðnvar, brðnfar*, mhd., Adj.: nhd. »braunfarben«, braun; Q.: Herb (1190-1200), Lentulusbrief; E.: s. brðn, var; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (brðnvar); L.: MWB 1, 1055 (brðnvar)

brð‑n-wan-n, ae., Adj.: nhd. schwärzlich, dunkel; E.: s. brð‑n, wan‑n; L.: Hall/Meritt 58b

brðnwÆn*?, brunwÆn, mnd.?, M.: nhd. »Braunwein«, Branntwein; Hw.: s. brantwÆn; E.: s. brðn (1)?, wÆn; L.: Lü 68a (brunwîn)

brunwinkel, mnd., M.: nhd. Singrün, kleines Immergrün; ÜG.: lat. pervinca?, vinca minor L.?; E.: s. lat. pervinca?, per, vincire; s. idg. *øeik- (4), *øeig-, V., Sb., biegen,winden, sich wenden, weichen (V.) (2), Wechsel, Abwechslung, Pokorny 1130; vgl. idg. *øei- (1), *øeØý-, *øÂ-, V., drehen, biegen, Pokorny 1120; L.: MndHwb 1, 359 (brunwinkel), Lü 68a (brunwinkel); Son.: örtlich beschränkt

brðnwort, mnd., F.: nhd. Braunwurz; ÜG.: lat. brumella (brunella bzw. prunella vulg.)?, scrophularia (radix scrophulariae bzw. scrophularia aquatica)?, pervinca?; Hw.: s. brðnwortel; E.: s. brðn (1)?, wort (2); L.: MndHwb 1, 359 (brûnwort), Lü 68a (brûnwort)

brðnwortel, mnd., F.: nhd. »Braunwurzel«, Braunwurz; ÜG.: lat. brumella (brunella bzw. prunella vulg.)?, scrophularia (radix scrophulariae bzw. scrophularia aquatica)?, pervinca?; E.: s. brðn (1)?, wortel; L.: MndHwb 1, 359 (brûnwort); Son.: jünger

brðnwurz 3, mhd., st. F.: nhd. Braunelle, Brunelle; ÜG.: lat. baldemonia Gl, brunella Gl, (policaria) Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. brðn, wurz; W.: nhd. Braunwurz, F., Braunwurz, DW 2, 327; L.: Glossenwörterbuch 81a (brðnwurz), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1444 (brðnwurze)

brðnwurze 1, mhd., sw. F., st. F.: nhd. Kleine Braunelle, Kleine Brunelle; ÜG.: lat. brunella Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. brðn, wurze; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 796b (brðnwurz), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1444 (brðnwurze)

brð-n-wyrt, ae., st. F. (i): nhd. Braunwurz; E.: s. brð‑n, wyrt; L.: Hall/Meritt 58b

brunz, mhd., st. M.: nhd. Harn; Q.: Beisp (vor 1483); E.: s. brunzen; W.: nhd. Brunz, M., Brunz, DW 2, 441; L.: Lexer 27b (brunz)

brunzen, mhd., sw. V.: nhd. »brunzen«, pissen, Harn lassen; Vw.: s. be‑; Q.: LügenrM, WolfdD (um 1300); E.: s. brunne; W.: nhd. brunzen, sw. V., brunzen, DW 2, 441; L.: Lexer 27b (brunzen), Hennig (brunzen), MWB 1, 1055 (brunzen)

bruoc..., ahd.: Vw.: s. bruoh...

bruoch (2), pruoch, mhd., st. N., st. M.: nhd. Bruch (M.) (2), sumpfiges Gelände, Moorboden, Sumpf, Morast, Unrat; Q.: Gund, BDan, Hiob, Cranc, Pilgerf (FB bruoch), Apk, Bit, ErnstD, Greg, KvWTroj, KvWTurn, LivlChr, Ren, Rol (um 1170), Suchenw; E.: ahd. bruoh* (2) 10, st. N. (a)?, st. M. (a)?, Bruch (M.) (2), Sumpf, Moor; germ. *bræka‑, *brækaz, st. M. (a), Sumpf, Bach, Bruch (M.) (2); germ. *bræka‑, *brækam, st. N. (a), Sumpf, Bach, Bruch (M.) (2); W.: nhd. Bruch, N., M., Bruch (M.) (2), Moor, Sumpf, DW 2, 410; L.: Lexer 27b (bruoch), Hennig (bruoch), MWB 1, 1055 (bruoch)

bruoch (1), pruoch, mhd., st. F.: nhd. Hose, Unterhose, kurze Hose; Vw.: s. diech‑, ge-; Q.: Kchr, ErzIII, Enik (FB bruoch), Bauernh, Exod (um 1120/30), Helmbr, Himmelr, Neidh, Parz, Ring, SalMark, StrBsp; E.: ahd. bruoh* (1) 34, st. F. (athem.), Hose, Lendenschurz, Beinkleider; germ. *bræk‑, *brækæ, st. F. (æ), Steiß, Hose, Beinkleid; vgl. idg. *bhre�- (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; W.: nhd. Bruch, F., Hose, Unterhose, Niederkleid, DW 2, 410; L.: Lexer 27b (bruoch), Lexer 377c (bruoch), Hennig (bruoch), MWB 1, 1055 (bruoch)

bruochech, mhd., st. N.: nhd. Sumpfgewässer, Sumpfgelände, Lache, Tümpel; ÜG.: lat. lutulenta aqua SH, palus VocAbstr; Q.: Cranc, HvFritzlHl (1343-1349), SH, VocAbstr; E.: s. bruoch (2); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1055 (bruochech)

bruocheht, mhd., Adj.: nhd. unfruchtbar; Q.: Pilgerf (FB bruocheht), Kirchb (1378/79); E.: s. bruoch, eht, haft; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1056 (bruocheht)

bruochgürtel, mhd., st. M.: nhd. Hosengurt, Hosengürtel; ÜG.: lat. bracile BrTr; Q.: Ren (FB bruochgürtel), BrHoh, BrTr, Lanc, MeierPetz, Parz (1200-1210), WolfdD; E.: ahd. bruohgurtil* 5, st. M. (a), Hosengürtel; s. bruoh (F.), gurtil; W.: fnhd. bruchgürtel, M., Hosengurt, Lendner, DW 2, 412; L.: Lexer 27b (bruochgürtel), Hennig (bruochgürtel), MWB 1, 1056 (bruochgürtel)

bruochich, mhd., st. N.: nhd. Bruch (M.) (2), Sumpf, Moor; Q.: Cranc (1347-1359) (bruchet) (FB bruochich); E.: ahd. bruohhahi* 1, bruochahi*, st. N. (ja), Bruch (M.) (2), Sumpf, Moor, Sumpfgewässer; s. bruoh (2); W.: fnhd. Brüchich, N., sumpfiger Ort, DW 2, 412; L.: Hennig (bruochich)

bruochlæs, mhd., Adj.: nhd. ohne Hose seiend, hosenlos; Q.: Bauernh (2. Hälfte 14. Jh.?); E.: s. bruoch (2), læs; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1056 (bruochlæs)

bruochrieme, mhd., sw. M.: nhd. »Hosenriemen«, Hosengurt; E.: s. bruoch (F.), rieme; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 377c (bruochrieme)

bruochrüde, mhd., sw. M.: nhd. Schoßhund, Penis?; Q.: MWB (1430-1440); E.: s. bruoch (2), rüde; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1056 (bruochrüde)

bruochseckel, mhd., st. M.: nhd. Hosenbund; Q.: WolfdD (um 1300); E.: s. bruoch (2), seckel; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1056 (bruochseckel)

bruochstinken***, mhd., st. V.: nhd. nach Schlamm stinken; E.: s. bruoch, stinken; W.: nhd. DW-

bruochstinkende, mhd., Adj.: nhd. nach Schlamm stinkend, nach Morast stinkend; Q.: Apk (vor 1312) (FB bruochstinkende); E.: s. bruoch, stinkende, stinken; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1056 (bruochstinkende)

bruochwec 2, mhd., st. M.: nhd. Weg an einem Bruch, Moorweg; Q.: Urk (1277); E.: s. bruoch, wec; W.: nhd. DW-; L.: WMU (bruochwec N150 [1277] 2 Bel.), MWB 1, 1056 (bruochwec)

bruodel, mhd., st. M.: nhd. Sprudel; E.: s. brunne; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27b (bruodel)

bruoder 162, ahd., M. (er): nhd. Bruder; ne. brother; ÜG.: lat. frater B, Gl, MF, N, NGl, O, OG, PG, T, WH, fraternus (= des bruoderes) N, germanus (M.) Gl, N; Vw.: s. bðh‑, erkan‑, gi‑, spunni‑, stiof‑; Hw.: vgl. anfrk. bruother*, as. bræthar; Q.: B, FP, GB, Gl (3. Viertel 8. Jh.), L, MF, N, NGl, O, OG, OT, PG, StE, T, WH; E.: germ. *bræþar, *bræþer, M. (kons.), Bruder; idg. *bhr˜tér, *bhráh2ter, *bhréh2ter, *bhréh2tær, M., Angehöriger, Verwandter, Bruder, Pokorny 163, EWAhd 2, 385; W.: mhd. bruoder, st. M., Bruder, Klostergeistlicher, Wallfahrer; nhd. Bruder, M., Bruder, DW 2, 417; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

bruoder, bræder, pruoder, mhd., st. M.: nhd. Bruder, Mitbruder, Ordensbruder, Mönchsbruder, Klostergeistlicher, Mitchrist, Glaubensbruder, Wallfahrer; ÜG.: lat. frater PsM; Vw.: s. adel-, ambeht‑*, bart-, barvuoz‑, barvuozen-, bÆ-, bredigÏr-, caland-, convent-, ge-, horn-, kapitel-*, kebes-*, klæster-*, kriuze-, lei-, leien‑, lol-*, minner-*, predigÏre-*, priester-, sac-, sarjant-, spitõl-, stief‑, stuol-, swert-, tempel-, walt-, wõn-, wandel-, zunft-; Q.: Will (1060-1065), Ksk, PsM, RvZw, StrAmis, ErzIII, LvReg, Enik, Berth, DSp, SGPr, GTroj, Kreuzf, HvNst, Apk, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, MinnerII, EvA, Tauler, Seuse (FB bruoder), BenGeb, Gen (1060-1080), HvBer, HvFritzlHl, Konr, LivlChr, NibB, Parz, PrMd, ReinFu, Roseng, RvEBarl, Spec, StRAugsb, Trist, Vateruns, Urk; E.: ahd. bruoder 156, M. (er), Bruder; germ. *bræþar, *bræþer, M. (kons.), Bruder; idg. *bhr˜tér, *bhráh2ter, *bhréh2ter, *bhréh2tær, M., Angehöriger, Verwandter, Bruder, Pokorny 163; W.: nhd. Bruder, M., Bruder, DW 2, 417; L.: Lexer 27b (bruoder), Hennig (bruoder), WMU (bruoder 13 [1250] 5350 Bel.), MWB 1, 1056 (bruoder)

bruoderbræt, mhd., st. N.: nhd. »Bruderbrot«, Brot wie es unter den Ordensbrüdern üblicherweise gegessen wird; Q.: StatDtOrd (Ende 13./14. Jh.); E.: s. bruoder, bræt; W.: nhd. (ält.), Bruderbrot, M., »Bruderbrot«, Brot wie es unter den Ordensbrüdern üblicherweise gegessen wird, DW 2, 420; L.: MWB 1, 1057 (bruoderbræt)

bruoderen*, bruodern, brüedern, mhd., sw. V.: nhd. »Bruder werden«, Mönch werden, in einen Orden eintreten, in ein Kloster eintreten; Vw.: s. ge-; Q.: LvReg (1237-1252) (brüederen) (FB bruodern), Chr, WolfdD, Urk; E.: s. bruoder; W.: nhd. (ält.) brüdern, sw. V., brüdern, DW 2, 421; L.: Lexer 27b (bruodern), Hennig (bruodern), MWB 1, 1058 (bruoderen), WMU (bruodern 2747 [1297] 1 Bel.)

bruoderhof, mhd., st. M.: nhd. Bruderhof, Hof frommer Stiftung für arme Geistliche, gemeinsame Wohnung der Domherren?; Q.: Chr (14./15. Jh.), WeistGr; E.: s. bruoder, hof; W.: nhd. (ält.) Bruderhof, M., Bruderhof, DW-; L.: Lexer 27b (bruoderhof), MWB 1, 1057 (bruoderhof)

bruoderhðs, mhd., st. N.: nhd. Bruderhaus, Haus frommer Stiftung für arme Geistliche, Unterkunft von Klosterbrüdern; Q.: WeistGr; E.: s. bruoder, hðs; W.: nhd. (ält.) Bruderhaus, N., Bruderhaus, DW 2, 421; L.: Lexer 27b (bruoderhðs), MWB 1, 1057 (bruoderhðs)

bruoderkint, mhd., st. N.: nhd. Bruderkind, Neffe brüderlicherseits, Nichte brüderlicherseits, Vetter, Base (F.) (1), Kind vom Bruder eines Elternteils; ÜG.: lat. fratruelis Gl; Q.: UvLFrd, Gl (12./13. Jh.), Urk; E.: s. bruoder, kint; W.: nhd. (ält.) Bruderkind, N., Bruderkind, DW-; L.: Hennig (bruoderkint), WMU (bruoderkint 1171 [1289] 2 Bel.), Glossenwörterbuch 81a (bruoderkint), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1449 (bruoderkint), MWB 1, 1057 (bruoderkint)

bruoderlich, brüederlich, mhd., Adj.: nhd. brüderlich; ÜG.: lat. (fraternitas) BrTr, fraternus BrTr; Vw.: s. un-; Q.: RWh, RWchr, SHort, HvNst, Ot, Tauler, Seuse (FB bruoderlich), BrTr, ErnstD, KvHelmsd, Litan, Mechth, Parz, PassI/II, ReinFu, Rol, Spec (um 1150), StatDtOrd, STheol, StrBsp; E.: ahd. bruoderlÆh* 2, Adj., brüderlich; s. bruoder; W.: nhd. brüderlich, Adj., brüderlich, DW 2, 421; L.: Lexer 27b (bruoderlich) Hennig (bruoderlich), MWB 1, 1057 (bruoderlich)

bruoderlÆche, bruoderlÆch, brüederlÆche, mhd., Adv.: nhd. brüderlich; Vw.: s. un-; Q.: RWchr (um 1254), KvHelmsd (FB bruoderlÆche), KvWEngelh, Renner, Urk; E.: ahd. bruoderlÆhho* 1, bruoderlÆcho*, Adv., brüderlich; s. bruoder; W.: nhd. brüderlich, Adv., brüderlich, DW 2, 421; L.: Hennig (bruoderlÆche), WMU (bruoderlÆch 345 [1278] 6 Bel.)

bruoderlicheit, mhd., st. F.: Vw.: s. bruoderlichheit

bruoderlichheit*, bruoderlicheit, bruoderlichkeit, mhd., st. F.: nhd. Brüderlichkeit; Q.: Pilgerf (1390?); E.: s. bruoder, lich, heit; W.: nhd. Brüderlichkeit, F., Brüderlichkeit, DW 2, 421; L.: Lexer 27b (bruoderlichkeit), MWB 1, 1058 (bruoderlicheit)

bruoderlichkeit, mhd., st. F.: Vw.: s. bruoderlichheit

bruoderlÆh* 2, ahd., Adj.: nhd. brüderlich; ne. brotherly; ÜG.: lat. fraternus B, germanus Gl; Q.: B (800), Gl; I.: Lbd. lat. fraternus; E.: s. bruoder; W.: mhd. bruoderlich, Adj., brüderlich; nhd. brüderlich, Adj., brüderlich, DW 2, 421

bruoderlÆhho* 1, bruoderlÆcho*, ahd., Adv.: nhd. brüderlich; ne. in a brotherly manner; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bruoder; W.: mhd. bruoderlÆche, brüderlÆche, Adj., brüderlich; nhd. brüderlich, Adv., brüderlich, DW 2, 421

bruodermeister 2, mhd., st. M.: nhd. Brudermeister, ein Klosteramt; Q.: Urk (1293); E.: s. bruder, meister; W.: nhd. DW-; L.: WMU (bruodermeister 1741 [1293] 2 Bel.), MWB 1, 1058 (bruodermeister)

bruoderminne, mhd., st. F.: nhd. »Bruderminne«, Bruderliebe, geistliche Bruderliebe; Q.: HvFritzlHl (1343-1349); E.: s. bruoder, minne; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bruoderminne), MWB 1, 1058 (bruoderminne)

bruodermort, mhd., st. N.: nhd. Brudermord; Q.: Gliers (1267-1317); E.: s. bruoder, mort; W.: nhd. Brudermord, N., Brudermord, DW 2, 421; L.: MWB 1, 1058 (bruodermort)

bruodern, mhd., sw. V.: Vw.: s. bruoderen*

bruoderpfaffe*, bruoderphaffe, mhd., sw. M.: nhd. »Bruderpfaffe«, geistlicher Bruder, Priester; Q.: NvJer, StatDtOrd (Ende 13./14. Jh.); E.: s. bruoder, pfaffe; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1058 (bruoderphaffe)

bruoderphaffe, mhd., sw. M.: Vw.: s bruoderpfaffe*

bruoderschaft, brüederschaft, mhd., st. F.: nhd. Bruderschaft, Gilde, Zunft, Mitgliedschaft in einer Gilde, Mitgliedschaft in einer Zunft, geistliche Bruderschaft, Angehörige des geistlichen Standes, Fürbittgemeinschaft, Gebetsbrüderschaft, Glaubensgemeinschaft, Klosterbrüdergemeinschaft, Stellung als leiblicher Bruder, Brüderlichkeit, Verbrüderung, Freundschaft; Q.: LBarl, Ren, LvReg, Kreuzf, HvNst, Ot, Tauler (FB bruoderschaft), Berth, Chr, Parz (1200-1210), PfzdHech, ReinFu, Roseng, StatDtOrd, StRPrag, Urk; E.: s. ahd. bruoderskaf* 5, bruoderscaf*, st. F. (i), Bruderschaft, Brüderlichkeit, Eintracht; s. bruoder, skaf; W.: nhd. Bruderschaft, Brüderschaft, F., Bruderschaft, DW 2, 422; L.: Lexer 377c (bruoderschaft), Hennig (bruoderschaft), WMU (bruoderschaft 53 [1261] 38 Bel.), MWB 1, 1058 (bruoderschaft)

bruoderschilt, mhd., st. M.: nhd. Schild eines Ordensbruders, Herr von Ordensbrüdern; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. bruoder, schilt; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1060 (bruoderschilt)

bruoderskaf* 5, bruoderscaf*, ahd., st. F. (i): nhd. Bruderschaft, Brüderlichkeit, Eintracht, Freundschaft, Gemeinschaft der Brüder; ne. brotherhood, brotherliness, harmony, friendship; ÜG.: lat. fraternitas OG; Hw.: vgl. as. brætharsk’pi*; Q.: O (863-871), OG; I.: Lüs. lat. fraternitas; E.: s. bruoder, skaf, EWAhd 2, 388; W.: mhd. bruoderschaft, st. F., Bruderschaft, Gemeinschaft von Klosterbrüdern; nhd. Bruderschaft, Brüderschaft, F., Bruderschaft, DW 2, 422

bruodersleggi* 2, ahd., Adj.: nhd. brudermörderisch; ne. fratricide (Adj.); ÜG.: lat. parricidalis Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. parricidalis; E.: s. bruoder, slahan, EWAhd 2, 389

bruodersleggo* 5, ahd., sw. M. (n): nhd. Brudermörder; ne. fratricide (M.); ÜG.: lat. fratricida Gl, parricida Gl, (parricidalis) (= bruodersleggo Fehlübersetzung?) Gl; Q.: (11. Jh.); I.: Lüs. lat. fratricida; E.: s. bruoder, slahan, EWAhd 2, 389

bruodersun*, ahd., st. M. (i): Vw.: s. bruodersunu*

bruodersun, mhd., st. M.: nhd. Brudersohn, Vetter, Sohn des Bruders, Neffe von Bruderseite; Q.: WvÖst (FB bruodersun), Neidh (1. Hälfte 13. Jh.), Urk; E.: ahd. bruodersunu* 3, bruodersun* st. M. (i), »Brudersohn«, Vetter; s. bruoder, sunu; W.: nhd. (ält.) Brudersohn, M., Brudersohn, Vetter, DW 2, 422 (Bruderssohn); L.: Hennig (bruodersun), WMU (bruodersun 856 [1286] 7 Bel.), MWB 1, 1060 (bruodersun)

bruodersunu* 3, bruodersun* ahd., st. M. (i): nhd. »Brudersohn«, Vetter; ne. »brotherson«, cousin; ÜG.: lat. fratruelis Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. bruoder, sunu, EWAhd 2, 389; W.: mhd. bruodersunu, st. M., Brudersohn, Vetter; nhd. Brudersohn, M., Brudersohn, Vetter, DW 2, 422 (Bruderssohn); Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

bruodertohter, mhd., st. F.: nhd. »Brudertochter«, Nichte; Q.: Ot (FB bruodertohter), Virg, Wh (um 1210); E.: s. bruoder, tohter; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bruodertohter), MWB 1, 1060 (bruodertohter)

bruodertranc, mhd., st. N., st. M.: nhd. »Brudertrank«, Getränk wie es unter den Ordensbrüdern getrunken wird; Q.: StatDtOrd (Ende 13./14. Jh.); E.: s. bruoder, tranc; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1060 (bruodertranc)

bruoderwÆp, mhd., st. N.: nhd. »Bruderweib«, Bruderfrau, Schwägerin; Q.: RAlex (1220-1250) (FB bruoderwÆp); E.: s. bruoder, wÆp; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 377c (bruoderwÆp), MWB 1, 1060 (bruoderwÆp)

bruoderzeichen, mhd., st. N.: nhd. »Bruderzeichen«, Ordenskennzeichen; Q.: NvJer, StatDtOrd (Ende 13./14. Jh.); E.: s. bruoder, zeichen; E.: s. bruoder, zeichen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1060 (bruoderzeichen)

*bruoen?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. fir‑; E.: germ. *bræjan, sw. V., sengen, brühen; idg. *bherÐ‑, *bhrÐ‑, *bheræ‑, *bhræ‑, Sb., Hauch, Dunst; s. idg. *bher- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132

bruogen* 4, ahd., sw. V. (1a): nhd. erschrecken; ne. terrify; ÜG.: lat. terrere Gl, T; Vw.: s. ir‑; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), OT, T; E.: Etymologie unklar, vielleicht von einem germ. *brægjan; vgl. idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141?, EWAhd 2, 389

bruogo* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Schrecken; ne. horror; ÜG.: lat. terror T; Q.: T (830); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bruogen, EWAhd 2, 390

bruoh* (2) 10, ahd., st. N. (a)?, st. M. (a)?: nhd. Bruch (M.) (2), Sumpf, Moor, Morast; ne. bog (N.), swamp (N.), moor (N.); ÜG.: lat. palus (F.) Gl; Hw.: vgl. as. *bræk (1)?; Q.: Gl (11. Jh.), ON; E.: germ. *bræka‑, *brækaz, st. M. (a), Sumpf, Bach, Bruch (M.) (2); germ. *bræka‑, *brækam, st. N. (a), Sumpf, Bach, Bruch (M.) (2), EWAhd 2, 394; W.: mhd. bruoch, st. N., st. M., Moorboden, Sumpf; nhd. Bruch, N., M., Bruch (M.) (2), Moor, Sumpf, DW 2, 410

bruoh* (1) 35, ahd., st. F. (athem.): nhd. Hose, Lendenschurz, Beinkleider; ne. trousers (Pl.), loin‑cloth, breeches (Pl.); ÜG.: lat. bracae Gl, feminalia Gl, femoralia B, Gl, lumbare Gl, sarabara Gl, suricus? Gl, praga (roman.) (.i. lat. bracae) Gl; Vw.: s. dioh‑, lÆn‑; Hw.: vgl. as bræk* (2); Q.: B (800), GB, Gl; E.: s. kelt. braca?; germ. *bræk‑, *brækæ, st. F. (æ), Steiß, Hose, Beinkleid; vgl. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165, EWAhd 2, 390; W.: mhd. bruoch, st. F., Hose, Unterhose; nhd. Bruch, F., Hose, Unterhose, Niederkleid, DW 2, 410

bruohbant*? 1, ahd., st. N. (a): nhd. »Hosenband«, Hosengürtel, Hüftgürtel, Leibband; ne. waist‑band; ÜG.: lat. bracile Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. bracile?; E.: s. bruoh (1), bant, EWAhd 2, 396; W.: s. nhd. Bruchband, N., Hosenband, DW 2, 411

bruohgurtil* 5, ahd., st. M. (a): nhd. Hosengürtel; ne. waist‑band; ÜG.: lat. bracile Gl, ventrale Gl; Hw.: s. bruohgurtila*; Q.: Gl (12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bruoh (1), gurtil; W.: mhd. bruochgürtel, st. M., Hosengurt; fnhd. bruchgürtel, M., Hosengurt, Lendner, DW 2, 412

bruohgurtila* 1, ahd.?, sw. F. (n)?: nhd. Hüftgürtel, Hosengürtel; ne. suspender‑belt; ÜG.: lat. bracile Gl; Hw.: s. bruohgurtil*; Q.: Gl (13. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bruoh (1), gurtila

bruohhah* 10, ahd., st. M. (a?): nhd. Gürtel, Gurt; ne. girth (N.), girdle (N.); ÜG.: lat. balteus Gl, bracile B, Gl, cingulum I, zona T; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.), I (Ende 8. Jh.), OT, T; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bruoh (1); Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

bruohhahi* 1, bruochahi*, ahd., st. N. (ja): nhd. Bruch (M.) (2), Sumpf, Moor, Sumpfgewässer, Sumpfgelände; ne. bog (N.), swamp (N.), moor (N.); ÜG.: lat. aqua lutulenta Gl, palus aquosa Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. bruoh (2), EWAhd 2, 385; W.: mhd. bruochich, st. N., Bruch (M.) (2), Sumpf, Moor; fnhd. Brüchich, N., sumpfiger Ort, DW 2, 412

bruohlÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. sumpfig, moorig, morastig; ne. swampy, boggy; ÜG.: lat. paluster Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. paluster?; E.: s. bruoh (2), EWAhd 2, 397

bruoil* 2, ahd.?, Sb.: nhd. Brühl; ne. wet meadow, enclosure; Hw.: s. brogilus*; Q.: Urk (1018); I.: Lw. gall. brogilos; E.: s. gall. brogilos

bruost, mhd., st. F.: nhd. Sprosse?; Q.: MvHeilGr (1. Hälfte 14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1060 (bruost)

bruot (1), mhd., st. N.: nhd. Pflanzentrieb, Pflanzenwuchs; E.: s. brüeten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27b (bruot)

bruot..., mhd., sw. V. (Part. Prät.): Hw.: s. brüjen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (brüen)

bruot (2), pruot, mhd., st. F., st. M.: nhd. Brut, Brüten, Hitze, Ausbrüten, Brützeit, Ei, Laich, Ausgebrütetes, geschlüpftes Jungtier, Lebewesen; Q.: (st. F.) Teichn (FB bruot), BdN, JTit (3. Viertel 13. Jh.), Martina, Mügeln; E.: s. brüeten; W.: nhd. Brut, F., Brut, DW 2, 453; L.: Lexer 27b (bruot), MWB 1, 1060 (bruot)

bruota* 1, ahd., sw. F. (n)?: nhd. Amme; ne. wet‑nurse; ÜG.: lat. nutrix? Gl, lat.‑ahd.? (bruta) Gl; Q.: Gl (765); E.: s. bruoten

bruote***, mhd., st. N.: Vw.: s. ge-; E.: s. bruot; W.: nhd. DW-

bruotec, mhd., Adj.: Vw.: s. bruotic

bruoten 25, ahd., sw. V. (1a): nhd. brüten, ausbrüten, warm halten, wärmen, nähren, hegen, umhegen, pflegen, beleben, gedeihen lassen; ne. »brood« (V.), warm (V.), nourish, hatch (V.), nurse (V.); ÜG.: lat. (ardor) N, alere N, calore vivificare N, confovere Gl, (custodire) N, fovere Gl, N, (gignere) N, in mollitiem laneam perducere N, refovere Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N; E.: germ. *brædjan?; vgl. idg. *bherÐ‑, *bhrÐ‑, *bheræ‑, *bhræ‑, Sb., Hauch, Dunst, Pokorny 133?; idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132?, EWAhd 2, 397; W.: mhd. brüeten, sw. V., brüten, erwärmen, nähren; nhd. brüten, sw. V., brüten, ausbrüten, DW 2, 454; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

bruoten, mhd., sw. V.: Vw.: s. brüeten

bruotesal, brüetesal, mhd., st. N.: nhd. Brutstätte, Brüten, Wärmen, Warmhalten; ÜG.: lat. fomentum SH; Q.: BrHoh (1. Hälfte 13. Jh.), SH; E.: ahd. bruotisal* 1, st. N. (a), »Brüten«, Wärmen; s. bruoten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27b (bruotesal), MWB 1, 1061 (bruotesal)

bruotgans, mhd., st. F.: nhd. brütende Gans; Q.: SSp (1221-1224); E.: s. bruot (2), gans; W.: nhd. (ält.) Brutgans, F., Brutgans, DW 2, 455; E.: s. bruot (2), gans; L.: MWB 1, 1061 (bruotgans); Son.: SSp. mnd.?

bruothenna 7, ahd., st. F. (æ?, jæ?), sw. F. (n)?: nhd. Bruthenne; ne. brood‑hen; ÜG.: lat. fovenis Gl, maspica Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. fovenis?, Lsch. lat. maspica?; E.: s. bruoten, henna?, EWAhd 2, 398; W.: mhd. bruothenne, st. F., sw. F., Bruthenne; nhd. Bruthenne, F., Bruthenne, DW 2, 456

bruothenne, pruothenne, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Bruthenne, Glucke; Q.: BdN, Hätzl, Renner, SSp (1221-1224); E.: ahd. bruothenna 7, st. F. (æ?, jæ?), sw. F. (n)?, Bruthenne; s. bruot, bruoten, henna; W.: nhd. Bruthenne, F., Bruthenne, DW 2, 456; L.: Lexer 377c (bruothenne), MWB 1, 1061 (bruothenne)

bruother* 6, anfrk., st. M. (r): nhd. Bruder; ne. brother; ÜG.: lat. frater MNPs, MNPsA, LW; Hw.: vgl. as. bræthar, ahd. bruoder; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA, LW; E.: germ. *bræþar, *bræþer, M. (kons.), Bruder; idg. *bhr˜tér, *bhráh2ter, *bhréh2ter, *bhréh2tær, M., Angehöriger, Verwandter, Bruder, Pokorny 163; B.: MNPsA Akk. Sg. bra (= bru(other)*) fratrem 34, 14 Leiden = MNPsA Nr. 119 (van Helten) = S. 63, 3 (van Helten) = MNPsA Nr. 259 (Quak), MNPs Dat. Pl. bruothron fratribus 68, 9 Berlin, LW (bruother) bruothere 28, 8, bruothera 88, 9, bruother 130, 1, bruother 130, 8

bruotic, bruotec, mhd., Adj.: nhd. heißentbrannt, hitzig, wütend; Q.: Martina (um 1293); E.: s. bruot, brüeten; W.: s. nhd. (ält.) brütig, Adj., brütig, DW 2, 456; L.: Lexer 27b (bruotic), MWB 1, 1060 (broutec)

bruotisal* 1, ahd., st. N. (a): nhd. »Brüten«, Wärmen, Warmhalten; ne. »brooding« (N.), warming (N.); ÜG.: lat. fomentum Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. fomentum?; E.: s. bruoten; W.: mhd. bruotesal, brüetesal, st. N., Brüten, Wärmen

bruotkappo 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Brutkapaun; ne. brood‑capon; ÜG.: lat. fotor Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. fotor?; E.: s. bruoten, kappo?, EWAhd 2, 398

brðpanne, mnd., F.: Vw.: s. brðwpanne

brðpenninc, mhd., st. M.: Vw.: s. briupfenninc*

*brurten?, ahd., (sw. V.) (1a): Vw.: s. ana‑, *enti‑, gienti‑

brurtÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Ordnung, Reihe; ne. arrangement, order (N.), rank (N.); ÜG.: lat. ordo Gl; Vw.: s. enti‑; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lbd. lat. ordo?; E.: s. brort?, EWAhd 2, 399

*brurtida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. enti‑, in‑

brurtnessÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Ordnung, Reihe; ne. arrangement, order (N.), rank (N.); ÜG.: lat. ordo Gl; Vw.: s. enti‑; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. ordo?; E.: s. brurti?, EWAhd 2, 399

brðs, prðs, brðsch, mhd., st. M.: nhd. Brausen (N.), Lärmen, Lärm, Getöse, Kampflärm, heftiger Kampf, Sturmangriff, Anklage; Q.: Macc (FB brðs), Hiob, JvFrst, LivlChr (Ende 13. Jh.), NvJer, OvW, TvKulm, Suchenw; E.: s. brõhten; W.: nhd. Braus, M., Braus, DW 2, 327; L.: Lexer 27b (brðs), Hennig (prðs), MWB 1, 1061 (brðs)

*brus-?, germ., V.: nhd. brechen, krachen?; ne. break (V.), crackle (V.); RB.: ahd.; E.: idg. *bhreus‑ (2), V., zerbrechen, zerschlagen (V.), Pokorny 171; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: ahd. brusk* 2, brusc*, st. N. (a), »Brüsch«, Knospe, Schössling, Strauchgewächs; nhd. Brüsch, N., »Brüsch« (Art stacheliges Kraut), DW 2, 443; L.: Falk/Torp 282

brðsch, mhd., st. M.: Vw.: s. brðs

brüsch, mhd., st. M.: nhd. ein dorniger Strauch; ÜG.: lat. ruscus VocOpt; Q.: VocOpt (1328/29); E.: Herkunft unklar?; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1062 (brüsch)

brusch, mnd., Sb.: nhd. Mäusedorn (dessen Wurzel offizinell verwendet wird); ÜG.: lat. ruscus aculeatus L.?; E.: ?; L.: MndHwb 1, 359 (brusch)

brðsche, mnd., Sb.: nhd. »Brausche«, Beule, Knorpel; Hw.: vgl. mnd. brðsche (1); E.: s. mhd. brðsche, st. F., »Brausche«, Beule; vgl. germ. *brausjan, *brusjan, sw. V., zerbrechen; s. idg. *bhreus- (2), V., zerbrechen, zerschlagen (V.), Pokorny 171; vgl. idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: MndHwb 1, 359 (brûsche)

brðsche (2), mhd., st. F.: nhd. Brausen (N.); Q.: Malag (1450/60); E.: s. brõhten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27b (brðsche)

brðsche (1), mhd., st. F.: nhd. »Brausche«, Beule, Prellung, Bluterguss; Q.: LivlChr (Ende 13. Jh.); E.: vgl. germ. *brausjan, *brusjan, sw. V., zerbrechen; s. idg. *bhreus‑ (2), V., zerbrechen, zerschlagen (V.), Pokorny 171; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: nhd. (ält.) Brausche, F., Brausche, Beule, DW 2, 328; L.: Lexer 27b (brðsche)

brüschelen*, brüscheln, mhd., sw. V.: nhd. prasseln; E.: s. brastelen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27b (brüscheln)

brüscheln, mhd., sw. V.: Vw.: s. brüschelen*

brüschemantel, mhd., st. M.: nhd. Ledermantel, Plüschmantel; Q.: Urk (1283); E.: s. mantel; W.: nhd. DW‑; L.: WMU (brüschemantel 585 [1283] 1 Bel.)

brðse***, mhd., st. N.: nhd. »Gebrause«; Vw.: s. ge-; E.: s. brðsen; W.: nhd. DW-

brðsen, mhd., sw. V.: nhd. brausen, brutzeln, zischen, zappeln, stürmen, angreifen; Vw.: s. zuo-; Q.: Cranc (FB brðsen), HvPforzen, KvWEngelh (vor 1260), LivlChr, NvJer, PfdzHech, Schrätel; E.: s. brõhten; W.: s. nhd. brausen, sw. V., brausen, DW 2, 328; L.: Lexer 27b (brðsen), Hennig (brðsen), MWB 1, 1062 (brðsen)

brðsen (1), brusen, mnd., sw. V.: nhd. brausen, sausen, lärmend eilen, fortstürmen; Vw.: s. ane-; Hw.: vgl. mhd. brðsen; E.: s. mhd. brðsen, sw. V., brausen, brutzeln, vgl. ahd. brahten* 13, sw. V. (1a), laut schreien, lärmen, murren, heulen; L.: MndHwb 1, 359 (brûsen), Lü 68a (brusen)

brðsen* (2), brðsent, mnd., N.: nhd. Brausen (N.), Sausen (N.), lärmendes Eilen, Fortstürmen; E.: s. brðsen (1); L.: MndHwb 1, 359 (brûsen)

brðs-i, an., sw. M. (n): nhd. Ziegenbock; L.: Vr 61b

brðsinge, brusinge, mnd., F.: nhd. Brausen (N.), Lärm; Hw.: s. brðsen (2); E.: s. brðsen (1), inge; L.: MndHwb 1, 359 (brûsinge), Lü 68a (brusinge)

*brðsjan?, germ.?, sw, V.: nhd. zerbrechen, zerstoßen; ne. break (V.) apart; E.: s. *brausjan

brusk* 2, brusc*, ahd., st. N. (a): nhd. »Brüsch«, Knospe, Schössling, Strauchgewächs; ne. bud (N.), sprout (N.); ÜG.: lat. arbutum Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. germ. *brus‑, V., brechen, krachen?; idg. *bhreus‑ (2), V., zerbrechen, zerschlagen (V.), Pokorny 171; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: nhd. Brüsch, N., »Brüsch« (Art stacheliges Kraut), DW 2, 443

*bruska-, *bruskaz, germ.?, Sb.: nhd. Gestrüpp; ne. thicket; E.: s. idg. *bhreus‑ (3), *bhrÈs‑, V., brausen, wallen (V.) (1), rauschen, sprießen, Pokorny 171

*bruska?, germ.?, Sb.: nhd. Überbleibsel, Spreu; ne. chaff; E.: s. idg. *bhreus‑ (2), V., zerbrechen, zerschlagen (V.), Pokorny 171; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133

*bruskan?, germ.?, sw. V.: nhd. knistern; ne. crackle (V.); E.: s. idg. *bhreus‑ (3), *bhrÈs‑, V., brausen, wallen (V.) (1), rauschen, sprießen, Pokorny 171

*brusmæ-, *brusmæn, *brutsmæ‑, *brutsmæn, germ., sw. F. (n): nhd. Brosame; ne. crumb (N.); RB.: as., ahd.; E.: s. idg. *bhreus‑ (2), V., zerbrechen, zerschlagen (V.), Pokorny 171; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: as. bro‑s‑m‑a 1, st. F. (æ), sw. F. (n), Krümchen, Brosamen; s. mnd. bræsme, bræseme, Sb., Brosame, Brocken; W.: s. as. bro‑s‑m‑o* 1, sw. M. (n), Krümchen, Brosamen; mnd. bræsme, bræseme, Sb., Brosame, Brocken; W.: ahd. bræsama* 15, st. F. (æ), sw. F. (n), Brosame, Krume, Krümel, Brocken; mhd. bræseme, st. F., sw. F., Brosame, Krume; nhd. Brosame, F., Brosame, Krume, DW 2, 398; L.: EWAhd 2, 357, Kluge s. u. Brosame

*brussa-?, *brussaz, germ.?, Adj.: nhd. zerfallen (Adj.), geschmolzen; ne. broken, molten; E.: s. idg. *bhreus‑ (2), V., zerbrechen, zerschlagen (V.), Pokorny 171; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133

brussilien, mnd., Sb.: Vw.: s. brasiligen

brust (1), mnd., F.: Vw.: s. borst (1), minschen-

brust (2), mnd., F.: Vw.: s. borst (2)

brust*** (3), F.: Vw.: s. arm-

*brus-t, got., st. Sb.: nhd. Bersten; ne. burst (N.); Vw.: s. *balg-; E.: s. germ. *brestan, st. V., bersten; vgl. idg. *bhres-, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, Pokorny 169

brust (2), mhd., st. F., st. M.: nhd. Bruch (M.) (1), Brechen, Einbrechen, Schade, Schaden (M.), Abbruch, Mangel (M.), Fehlen, Gebrechen, Rechtsbruch; Vw.: s. ge-, ert-, mðr-, vore‑, wider-; Q.: StrDan (1230-1240) (FB brust), MvHeilGr, Ot, Syon, Urk; E.: ahd. brust (1) 1, st. F. (i), »Bersten«, Riss; germ. *brusti‑, *brustiz, st. M. (i), Bruch (M.) (1), Riss, Gebrechen; germ. *brusti‑ (2), *brustiz, st. F. (i), Bruch (M.) (1), Riss, Gebrechen; s. idg. *bhres‑, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, Pokorny 169; W.: nhd. Brust, F., Brust, Brechen, Bruch (M.) (1), DW 2, 443; L.: WMU (brust 39 [1257] 6 Bel.), MWB 1, 1064 (brust)

bru-s-t* 1?, anfrk.?, st. F. (i, athem.): nhd. Brust; ne. chest; Q.: Lex Salica (3. Viertel 8. Jh.); E.: germ. *brusti‑ (1), *brustiz, st. F. (i), Brust; s. idg. *bhreus‑ (1), V., schwellen, sprießen, Pokorny 170; idg. *bhreu‑, V., sprießen, schwellen, Pokorny 169?; B.: Lex Salica 26, 4 Si quis muliere mamella extrinxerit mallobergo item bracti; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 347a; Son.: ahd.?

brust (1), prust, mhd., st. F.: nhd. Brust, milchgebende Brust, Bekleidung, Brustteil am Kleid, Herz, Brusthöhle, Mutterleib; ÜG.: lat. pectus PsM, uber PsM; Q.: Will (1060-1065), Mar, PsM, Ren, RWchr, ErzIII, LvReg, Enik, SGPr, HTrist, GTroj, Kreuzf, HvBurg, HvNst, WvÖst, Ot, EvPass, EckhII, Parad, MinnerII, EvA, WernhMl (FB brust), Barth, BvgSp, Er, Gen (1060-1080), Greg, HartmKlage, Herb, HvBer, Iw, JTit, KvWPart, KvWTroj, Loheng, Macer, Neidh, NibB, Parz, Reinfr, RhMl, RvEBarl, SalArz, SchwSp, StRAugsb, StrBsp, Trist, TürlWh, UvLFrd, UvTürhTr, Wh, Wolfr; E.: ahd. brust (2) 82, st. F. (i, athem.), Brust, Herz, Inneres; germ. *brusti‑ (1), *brustiz, st. F. (i), Brust; s. idg. *bhreus‑ (1), V., schwellen, sprießen, Pokorny 170; idg. *bhreu‑, V., sprießen, schwellen, Pokorny 169; W.: nhd. Brust, F., Brust, Körperteil, DW 2, 443; L.: Lexer 27b (brust), Hennig (brust), MWB 1, 1062 (brust)

*bru‑s‑t? (2), as., st. F. (i, athem.): Vw.: s. ‑l’pil; Hw.: s. briost*; vgl. ahd. brust (2); E.: s. briost*; W.: mnd. borst, F., Brust, Busen

bru-s-t 6, bur-s-t, bor-s-t, afries., st. F. (i): nhd. Brust; ne. breast (N.); Vw.: s. er‑m‑, ‑bê‑n*, ‑bre-k‑e*, ‑wu‑n-d‑e; Hw.: s. briõ‑s‑t*; vgl. got. brusts, ahd. brust (2); Q.: R, E, H, W, S; E.: germ. *brusti‑ (1), *brustiz, st. F. (i), Brust; s. idg. *bhreus‑ (1), V., schwellen, sprießen, Pokorny 170; idg. *bhreu‑, V., sprießen, schwellen, Pokorny 169; W.: saterl. brust; L.: Hh 13a, Rh 672b

*brus‑t? (1), as., st. F. (i): nhd. Riss, Spalt; ne. cleft (N.); Vw.: s. erth‑*; Hw.: brestan*; vgl. ahd. brust (1) (st. F. (i)); E.: germ. *brusti‑, *brustiz, st. M. (i), st. F. (i), Bruch (M.) (1), Riss, Gebrechen; s. idg. *bhres‑, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, Pokorny 169; W.: mnd. borst, burst, F., Gebrechen, Bruch (M.) (1), Mangel (M.)

brust (1) 2, ahd., st. F. (i): nhd. »Bersten«, Riss; ne. »bursting« (N.), cracking (N.); ÜG.: lat. scissura Gl; Vw.: s. balg‑, erd‑, himil‑, untar‑, wolkan‑; Hw.: vgl. anfrk. brust*, as. *brust?; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.), Gl; E.: germ. *brusti‑, *brustiz, st. M. (i), Bruch (M.) (1), Riss, Gebrechen; germ. *brusti‑ (2), *brustiz, st. F. (i), Bruch (M.) (1), Riss, Gebrechen; s. idg. *bhres‑, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, Pokorny 169?, EWAhd 2, 402; W.: mhd. brust, st. F., st. M., Bruch (M.) (1), Gebrechen; nhd. Brust, F., Brust, Knospe, Bruch (M.) (1), DW 2, 443

brust (2) 85, ahd., st. F. (i, athem.): nhd. Brust, Herz, Inneres; ne. chest, breast (N.), heart; ÜG.: lat. iugulus Gl, mamilla Gl, mamma Gl, papilla Gl, pectus Gl, MH, N, NGl, O, PG, T, uber (N.) I, N, O, T, WH, viscus (N.) Gl; Vw.: s. arm‑, himil‑, in‑; Hw.: vgl. as. briost*; Q.: Ch, Gl (765), I, MH, N, NGl, O, OT, T, WH; E.: germ. *brusti‑ (1), *brustiz, st. F. (i), Brust; s. idg. *bhreus‑ (1), V., schwellen, sprießen, Pokorny 170; idg. *bhreu‑, V., sprießen, schwellen, Pokorny 169?, EWAhd 2, 399; W.: mhd. brust, st. F., Brust, Bekleidung der Brust, Herz; nhd. Brust, F., Brust, Knospe, Bruch (M.) (1), DW 2, 443; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913)

brustÏre***, mhd., st. M.: Vw.: s. arm-; E.: s. brust (1); W.: nhd. DW-

brustbein, mhd., st. N.: nhd. Brustbein, Brustknochen, Brust; Q.: WvÖst (FB brustbein), Trist (um 1210); E.: ahd. brustbein 1, st. N. (a), Brustbein, Brustknochen; s. brust (2), bein; W.: nhd. Brustbein, N., Brustbein, Brustknochen, DW 2, 447; L.: Lexer 27b (brustbein), Hennig (brustbein), MWB 1, 1062 (brustbein)

brustbein 1, ahd., st. N. (a): nhd. Brustbein, Brustknochen; ne. breastbone; ÜG.: lat. (pectus) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. brust (2), bein, EWAhd 2, 402; W.: mhd. brustbein, st. N., Brustknochen; nhd. Brustbein, N., Brustbein, Brustknochen, DW 2, 447

brustbeini* 4, ahd., st. N. (ja): nhd. Brustbein, Bruststück, Brustknochen; ne. breastbone, brisket; ÜG.: lat. cartilago Gl, pectusculum Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: s. brust (1), bein; vgl. nhd. Brustbein, N., Brustbein, Brustknochen, DW 2, 447

bru-s-t‑bê-n* 2, afries., st. N. (a): nhd. Brustbein, Brustknochen; ne. breastbone; Hw.: vgl. ae. bréostbõn; Q.: W, S; E.: s. bru‑s‑t, bê‑n; W.: saterl. brustben; L.: Hh 13a, Hh 154, Rh 672b

brustbentilæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. das Brustband anlegen, eine Busenbinde anlegen; ne. put on a stomacher; ÜG.: lat. pectus annectere N; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. brust (2), bentil, EWAhd 2, 402

brustbilde, mhd., st. N.: Vw.: s. brustbilede*

brustbilede*, brustbilde, mhd., st. N.: nhd. »Brustbild«, Reliquienbehälter; Q.: Lexer (1496); E.: s. brust, bilede; W.: nhd. Brustbild, N., Brustbild (N.), DW 2, 447; L.: Lexer 377c (brustbilde)

brustbinde, mhd., F.: nhd. Brustbinde, Brusttuch; Q.: Cranc (1347-1349); E.: ahd. brustbinta* 2, sw. F. (n)?, Brustbinde; s. brust (2), binta; W.: nhd. Brustbinde, F., Brustbinde, DW 2, 447; L.: MWB 1, 1064 (brustbinde)

brustbinta* 2, ahd., sw. F. (n)?: nhd. Brustbinde; ne. breast‑wrap; ÜG.: lat. fascia Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. fascia?: E.: s. brust (2), binta, EWAhd 2, 402; W.: mhd. brustbinde, F., Brustbinde; nhd. Brustbinde, F., Brustbinde, DW 2, 447

brustbrõte, mhd., sw. M.: nhd. Bruststück; E.: ahd. brustbrõto* 3, sw. M. (n), Bruststück; s. brust (2), brõto; W.: nhd. DW-

brustbrõto* 3, ahd., sw. M. (n): nhd. Bruststück, Brustfleisch; ne. briscet; ÜG.: lat. pectusculum Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. pectusculum?; E.: s. brust (2), brõto, EWAhd 2, 403; W.: mhd. brustbrõte, sw. M., Bruststück

bru-s-t‑bre-k-e* 2, afries., M.: nhd. »Brustbrechen«, Einbrechen des Brustbeins; ne. fracture (N.) of the breastbone; Q.: S; E.: s. bru‑s‑t, bre-k‑e; L.: Hh 13a, Hh 154, Rh 672b

brüstec (1), mhd., Adj.: Vw.: s. brüstic (1)

brüstec (2), mhd., Adj.: Vw.: s. brüstic (2)

brüstel, mhd., st. N.: nhd. Brüstlein, kleine Brust, Brustpanzer; Hw.: s. brüstelÆn; Q.: BdN, Had, RAlex (1220-1250); E.: s. brust (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27b (brüstelÆn), MWB 1, 1065 (brüstelÆn)

brüsteldruc, mhd., st. M.: nhd. liebevolle Umarmung; Q.: Had (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. brüstel, druc; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1065 (brüsteldruc)

brüstelÆn, mhd., st. N.: nhd. Brüstlein, kleine Brust, Brustpanzer, kleiner Brustpanzer, Brustseite; Hw.: s. brüstel; Q.: RAlex, HTrist, GTroj, Gund, HvNst, TvKulm, MinnerII, Seuse (FB brüstelÆn), Albrecht (1190-1210), BdN, Berth, JTit, KvWTroj, Loheng, Parz, Rädlein, UvEtzWh, UvL, WolfdA, Wolfr, WvRh, Urk; E.: ahd. brustilÆn* 2, brustilÆ*, st. N. (a), Brüstlein, Bruststück; s. brust (2); W.: nhd. Brüstlein, N., Brüstlein, DW 2, 450; L.: Lexer 27b (brüstelÆn), MWB 1, 1065 (brüstelÆn), WMU (brüstelÆn 910 [1287] 2 Bel.)

brüstelwerzel*, prüstelwerzel, mhd., st. N.: nhd. Brustwärzlein; Q.: Ring (1408/10); E.: s. brüstel, werzel; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (prüstelwerzel)

brüsten, mhd., sw. V.: nhd. »brüsten«, mit Brust versehen (V.), bekleiden, sich in die Brust werfen, freudig erregt sein (V.), fiebern; Vw.: s. ge-, zwi-; Q.: WvÖst (FB brüsten), Hirzelin, KvWEngelh, RWchr (um 1254); E.: s. brust; W.: nhd. brüsten, sw. V., brüsten, DW 2, 448; L.: Lexer 27c (brüsten), MWB 1, 1065 (brüsten)

brüsten, mnd., sw. V.: nhd. brüsten; Hw.: vgl. mhd. brüsten; E.: s. borst (1); R.: sik brüsten: nhd. sich brüsten; L.: MndHwb 1, 359 (brüsten); Son.: Fremdwort in mnd. Form

*brusten?, ahd., sw. V. (1a): Hw.: vgl. as. brustian*

brustenier, mhd., st. N.: nhd. Pferdebrustpanzer; Q.: Suol (FB brustenier), JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. brust; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27c (brustenier), MWB 1, 1066 (brustenier)

brüstet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ge-; E.: s. brüsten; W.: nhd. DW-

brustfano* 3, ahd., sw. M. (n): nhd. Brustschild, Brusttuch; ne. breast‑plate, breast‑cloth; ÜG.: lat. (pectus) Gl, rationale Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lsch. lat. rationale?; E.: s. brust (2), fano, EWAhd 2, 403

brustflek* 1, brustflec*, ahd., st. M. (a?): nhd. Brustschild, Brusttuch; ne. breast‑plate, breast‑cloth; ÜG.: lat. rationale Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. rationale?; E.: s. brust (2), flek, EWAhd 2, 403; W.: nhd. Brustfleck, M., Brustlatz, Brustleder, Brustpelz, DW 2, 448

brustgezierde, mhd., st. F.: Vw.: s. brustgezierede*

brustgezierede*, brustgezierde, mhd., st. F.: nhd. »Brustzierde«, Brustschmuck; Q.: DvA (1250-1272); E.: s. brust, gezierde, zieren; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (brustgezierde), MWB 1, 1066 (brustgezierde)

*brustgidõht?, ahd., st. F. (i): Hw.: vgl. as. briostgithõht

brustgiweri* 1?, ahd., st. N. (ja): nhd. »Brustkleid«, Brustschild; ne. »breast‑cloth«, breast‑plate; ÜG.: lat. rationale Gl; Hw.: s. brustgiwerÆ*; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lsch. lat. rationale?; E.: s. brust (2), giwerÆ, EWAhd 2, 403

brustgiwerÆ* 1?, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Brustkleid«, Brustschild; ne. »breast‑cloth«, breast‑plate; ÜG.: s. brustgiweri*; Hw.: s. brustgiweri*; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lsch. lat. rationale; E.: s. brust (2), giweri

*brusthugi?, ahd., st. M. (ja): Hw.: vgl. as. briosthugi*

*bru-st-i, *brustja, got., st. Sb.: nhd. Bürste, Striegel; ne. brush (N.), currycomb; Q.: Gamillscheg I, 369; E.: germ. *bursti‑, *burstiz, st. F. (i), Borste, Spitze, Gipfel; idg. *bh¥sti-, *bhorsti‑, Sb., Spitze, Ecke, Borste, Pokorny 109; s. idg. *bhar-, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108

*brusti- (1), *brustiz, germ., st. F. (i): nhd. Brust; ne. breast; RB.: got., an., afries., mnl., as., ahd.; E.: vgl. idg. *bhreus- (1), V., schwellen, sprießen, Pokorny 170; idg. *bhreu-, V., sprießen, schwellen, Pokorny 169; W.: got. bru-s-t-s 6, F. (kons.) Pl., Brust, (Eingeweide), Herz, Gemüt (, Lehmann B106); W.: an. brjæ-s-t, st. N. (a?), Brust, Giebel (M.) (1), Sinn, Geist; W.: afries. bru-s-t 6, bur-s-t, bor-s-t, st. F. (i), Brust; saterl. brust; W.: mnl. borst, F., Brust; W.: as. brio‑s‑t* 38, breo-s-t*, st. N. (a), Brust; mnd. borst, F., Brust, Busen; W.: ahd. brust (2) 85, st. F. (i, athem.), Brust, Herz, Inneres; mhd. brust, st. F., Brust, Bekleidung der Brust, Herz; nhd. Brust, F., Brust, Knospe, Bruch (M.) (1), DW 2, 443; L.: Falk/Torp 283, EWAhd 2, 399, Kluge s. u. Brust

*brusti- (2), *brustiz, germ., st. M. (i), st. F. (i): nhd. Bruch (M.) (1), Riss, Gebrechen; ne. breach, fissure, handicap (N.); RB.: ae., as., ahd.; E.: s. idg. *bhres‑, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, Pokorny 169; W.: ae. byrs-t (1), st. M. (i), Verlust, Unglück, Beleidigung, Schaden (M.); W.: as. *brus‑t? (1), st. F. (i), Riss, Spalt; mnd. borst, burst, F., Gebrechen, Bruch (M.) (1), Mangel (M.); W.: ahd. brust (1) 1, st. F. (i), »Bersten«, Riss; mhd. brust, st. F., st. M., Bruch (M.) (1), Gebrechen; nhd. Brust, F., Brust, Knospe, Bruch (M.) (1), DW 2, 443; W.: ahd. brust (1) 1, st. F. (i), »Bersten«, Riss; mhd. brust, st. F., st. M., Bruch (M.) (1), Gebrechen; nhd. Brust, F., Brust, Knospe, Bruch (M.) (1), DW 2, 443; L.: Falk/Torp 280, Seebold 139, EWAhd 2, 402

brus‑t‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. aufbrechen, Knospen treiben; ne. break (V.) up; Hw.: vgl. ahd. *brusten? (sw. V. (1a)); Q.: H (830); E.: s. brestan*; B.: H 3. Pers. Pl. Präs. brustiad 4340 M, brusteat 4340 C; Kont.: H than sie brustiad endi blôiat endi bladu tôgeat 4340; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 229, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 128, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 280, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 69, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 397, 31, 481, 1

brüstic (2), brüstec, mhd., Adj.: nhd. brüchig, zerbrechlich; Vw.: s. durch‑, kiel-, schif-; Q.: Litan (nach 1150); E.: s. brust (2), bresten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 377c (brüstic), MWB 1, 1065 (brüstec)

brüstic (1), brüstec, mhd., Adj.: nhd. mit einer Hühnerbrust ausgestattet; Q.: Mügeln (2. Hälfte 14. Jh.); E.: s. brust (1); W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1065 (brüstec)

*brustÆg?, ahd., (Adj.): Vw.: s. nÆd‑*, widar‑; Hw.: vgl. as. *brustig?

brustilÆ*, ahd., st. N. (a): Vw.: s. brustilÆn*

brustilÆn* 2, brustilÆ*, ahd., st. N. (a): nhd. Brüstlein, Brüstchen, Bruststück; ne. little breast; ÜG.: lat. pectusculum Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. pectusculum; E.: s. brust (2), EWAhd 2, 403; W.: mhd. brüstelÆn, brüstel, st. N., Brüstlein, Brustpanzer; nhd. Brüstlein, N., Brüstlein, DW 2, 450

*bru-st-j-a, got., st. Sb.: Vw.: s. *brusti

*bru-st-jan, got., sw. V. (1): nhd. sprossen; ne. bud (V.); Q.: kat. brostar, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 18; E.: s. germ. *brestan, st. V., bersten; germ. *bru-, V., brechen; vgl. idg. *bhres-, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, Pokorny 169; idg. *bhrÁu- (1), *bhrÈ-, V., schneiden, schaben, brechen, Pokorny 169; idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133

*brustkara?, ahd., st. F. (æ): Hw.: vgl. as. briostkara*

brustken, mnd., N.: Vw.: s. borstken

brustklopfen, mhd., st. N.: nhd. »Brustklopfen«, Schlagen an die Brust; Q.: Renner (1290-1300); E.: s. brust (1), klopfen (2); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1066 (brustklopfen)

brustlappa 3, ahd., sw. F. (n)?: nhd. »Brustlappen«, Brustbinde, Wamme; ne. dewlap; ÜG.: lat. palear Gl, palear in bubus Gl, (thorax) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. palear?; E.: s. brust (2), lappa, EWAhd 2, 403; W.: mhd. brustlappe, sw. F., Brustlappen, Wamme

brustlappe, mhd., sw. F.: nhd. Brustlappen, Wamme; E.: ahd. brustlappa 3, sw. F. (n)?, »Brustlappen«, Wamme; s. brust (2), lappe; W.: nhd. Brustlappe, M., Weste, Brustfleck, DW 2, 450

brustlappo 1, ahd., sw. M. (n): nhd. »Brustlappen«, Wamme; ne. dewlap; ÜG.: lat. palear Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. palear?; E.: s. brust (2), lappa, EWAhd 2, 403; W.: vgl. mhd. brustlappe, sw. F., Brustlappen, Wamme; nhd. Brustlappe, M., Weste, Brustfleck, DW 2, 450

brustleder, mhd., st. N.: nhd. »Brustleder«, Lederbrustpanzer; Q.: WvÖst (1314) (FB brustleder), KgvOdenw; E.: s. brust, leder; W.: nhd. Brustleder, N., Brustleder, DW 2, 450; L.: Lexer 377c (brustleder), MWB 1, 1066 (brustleder)

brustleffel, mhd., st. M.: nhd. Brustbein; Q.: Albrecht (1190-1210), MuriGeb, Gl; E.: ahd. brustleffil* 18, st. M. (a), Brustbein; s. brust (2), leffil; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1066 (brustleffel)

brustleffil* 18, ahd., st. M. (a): nhd. Brustbein; ne. breastbone; ÜG.: lat. cartilago Gl; Hw.: vgl. as. brustlepil; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. brust (2), leffil, EWAhd 2, 403; W.: mhd. brustleffel, st. M., Brustbein

*bru‑s‑t‑l’p‑il? 1, as., st. M. (a): nhd. »Brustlöffel«, Brustbein; ne. breastbone (N.); ÜG.: lat. cartilago GlTr; Hw.: vgl. ahd. brustleffil* (st. M. (a)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. *brust, l’pil; B.: GlTr Nom. Sg. brustlepil cartillago SAGA 315(, 5, 21) = Ka 105(, 5, 21) = Gl 4, 198, 34; W.: s. mnd. borstlappe, N., Brusttuch, Latz, Weste; Son.: Riecke, J., Anatomisches und Heilkundliches in altsächsischen Glossaren, ABäG 52 (1999), S. 212

brustlich, mhd., Adj.: nhd. brechbar; Q.: Frl (1276-1318); E.: s. brust (2), lich; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27c (brustlich), Hennig 45b (brustlich), MWB 1, 1066 (brustlich)

brustpels, mnd., M.: Vw.: s. borstpels*

brustrok* 9, brustroc, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. »Brustrock«, Brustpanzer, Brustharnisch, Mieder; ne. »breast‑wrap«, breast‑plate, stomacher; ÜG.: lat. aegis Gl, fascia pectoralis Gl, pectorale Gl, thorax Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. brust (2), rok, EWAhd 2, 403

brustrðmen, mhd., st. N.: nhd. »?«; Q.: Renner (1290-1300); E.: s. brust (1), rðmen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1066 (brustrðmen)

bru-s-t-s 6, got., F. (kons.) Pl., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 160, Krause, Handbuch des Gotischen 146): nhd. Brust, (Eingeweide), Herz, Gemüt; ne. breast (N.), heart, thorax, chest; ÜG.: gr. spl£gcna, stÁqoj; ÜE.: lat. pectus, viscus; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. spl£gcna; E.: germ. *brusti-, *brustiz, st. F. (i), Brust; vgl. idg. *bhreus- (1), V., schwellen, sprießen, Pokorny 170, Lehmann B106; idg. *bhreu-, V., sprießen, schwellen, Pokorny 169; B.: Akk. Sg. brusts Luk 18,13 CA; 2Kr 7,15 B; Kol 3,12 B; Phm 12 A; Phm 20 A; Nom. Sg. jab-brusts 2Kr 7,15 A

brustsiechtuom, mhd., st. M.: nhd. »Brustsiechtum«, Krankheit im Brustbereich; Q.: SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: s. brust (1), siechtuom; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1066 (brustsiechtuom)

brustslac, mhd., st. M.: nhd. Brustschlag, Schlag an die Brust; Q.: Mant (FB brustslac), Bit, Krone, KlabeB, NibA (nach 1200?), Mant; E.: s. brust, slac; W.: s. nhd. Brustschlag, M., Brustschlag, DW 2, 451; L.: Lexer 27b (brustslac), MWB 1, 1066 (brustslac)

brustsloz, mhd., st. N.: nhd. »Brustschloss«, Harnisch, Brustpanzer; Q.: Lei (FB brustsloz), SüklV (um 1160); E.: s. brust, sloz; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 377c (brustsloz), MWB 1, 1066 (brustsloz)

brustsuht, mhd., st. F.: nhd. »Brustsucht«, Krankheit im Brustbereich; Q.: SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: s. brust (1), suht; W.: nhd. (ält.) Brustsucht, F., Brustsucht, DW 2, 451; L.: MWB 1, 1066 (brustsuht)

brustswer, mhd., sw. M.: nhd. Brustschmerz; E.: s. brust, swer; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 377c (brustswer)

brustswere, mhd., sw. M.: nhd. Schmerz in der Brust, Krankheit in der Brust; Q.: PrüllK (12. Jh.); E.: s. brust (1), swere; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1067 (brustswere)

brusttuoch, mhd., st. N.: nhd. Brusttuch, Brustbinde; E.: ahd. brusttuoh* (2) 1, st. N. (a), Brusttuch; s. brust (2), tuoh; W.: nhd. Brusttuch, N., Brusttuch, Brustbinde, DW 2, 451

brusttuoh* (2) 1, ahd., st. N. (a): nhd. Brusttuch; ne. breast‑cloth; ÜG.: lat. peplum pectoris N; für Gl s. brusttuoh (1); Hw.: s. brusttuoh* (1); Q.: Gl (9. Jh.), N; I.: Lüs. lat. peplum pectoris?; E.: s. brust (2), tuoh; W.: mhd. brusttuoch, st. N., Brusttuch, Brustbinde; nhd. Brusttuch, N., Brusttuch, Brustbinde, DW 2, 451

brusttuoh* (1) 4, ahd., st. M. (a?): nhd. »Brusttuch«, Brustbinde, Mieder; ne. breast‑cloth, breast‑wrap, stomacher; ÜG.: lat. fascia pectoralis Gl, (thorax) Gl; Hw.: s. brusttuoh* (2); Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. pectoralis fascia?; E.: s. brust (2), tuoh

brustus* 2, brusdus*, lat.‑ahd.?, Adj., Sb.: nhd. gestickt, Stickerei (= brustum?); ne. embroidered, embroidery (= brustum?); Q.: Urk (ca. 840); I.: Lw. germ. *bruzdjan; E.: s. germ. *bruzdjan, V., stechen, sticken; idg. *bhrozdh‑, V., stechen, Pokorny 110; vgl. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108

brustvel, mhd., st. N.: nhd. »Brustfell«, Zwerchfell; ÜG.: lat. diaphragma VocOpt; Q.: VocOpt (1328/29); E.: s. brust (1), vel; W.: nhd. Brustfell, N., Zwerchfell, DW 2, 448; L.: MWB 1, 1067 (brustvel)

brustwer (2), mhd., st. F.: nhd. Brustwehr; Hw.: s. brustwer (1); Q.: LAlex, ErzIII (FB brustwer), DSp, ErnstB, HimmlJer (1130/50), StrKarl, SüklV; E.: ahd. brustwera* 2, st. F. (æ), Brustwehr; ahd. brustwerÆ* 21, st. F. (Æ), Brustwehr; s. brust (2), weram werÆ; W.: nhd. Brustwehr, F., Brustwehr, DW 2, 452; L.: Hennig (brustwer), MWB 1, 1067 (brustwer)

brustwer (1), mhd., st. N.: nhd. Brustwehr; Hw.: s. brustwer (2); Q.: DSp, ErnstB, LAlex (1150-1170), StrKarl; E.: ahd. brustweri* 2, st. N. (ja), Brustwehr; s. brust (2), werÆ; W.: s. nhd. Brustwehr, F., Brustwehr, DW 2, 452; L.: Lexer 27b (brustwer)

brustwera* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Brustwehr; ne. breast‑plate; ÜG.: lat. propugnaculum Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. propugnaculum?; E.: s. brust (2), wera, werÆ, EWAhd 2, 403; W.: mhd. brustwer, st. F., Brustwehr; nhd. Brustwehr, F., Brustwehr, DW 2, 452

brustweri* 2, ahd., st. N. (ja): nhd. Brustwehr, Brusttuch, Brustschild; ne. breast‑plate; ÜG.: lat. propugnaculum Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. propugnaculum?; E.: s. brust (2), werÆ, EWAhd 2, 403; W.: mhd. brustwer, st. N., Brustwehr

brustwerÆ* 21, ahd., st. F. (Æ): nhd. Brustwehr, Brusttuch, Brustschild; ne. breast‑plate; ÜG.: lat. minae Gl, propugnaculum Gl; Hw.: s. brustwera*, brustweri*; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lsch. lat. propugnaculum?; E.: s. brust (2), werÆ, EWAhd 2, 403; W.: s. mhd. brustwer, st. F., Brustwehr; nhd. Brustwehr, F., Brustwehr, DW 2, 452

bru-s-t‑wu-n-d-e 2, afries., st. F. (æ): nhd. Brustwunde; ne. breast-wound; Q.: R; E.: s. bru‑s‑t, wu‑n-d‑e; L.: Hh 13a, Rh 673a

*brðt (2)?, ahd.?, st. F. (i): Vw.: s. wintes‑

brðt (1) 39, ahd., st. F. (i): nhd. Braut (F.) (1), junge Frau, Schwiegertochter; ne. bride, wife, daughter‑in‑law; ÜG.: lat. domina nubens N, ecclesia N, NGl, nupta (F.) Gl, nuptura (F.) N, nurus Gl, pacta (F.) Gl, sponsa (F.) Gl, MF, NGl, NGlP, O, T, (sponsus) (M.) NGl, virgo N; Hw.: s. brðt..., bruti; vgl. anfrk. *brðd?, as. brðd; Q.: Gl, Hi (8. Jh.?), MF, N, NGl, NGlP, O, OT, T; I.: Lbd. lat. ecclesia?; E.: germ. *brðdi‑, *brðdiz, st. F. (i), Braut (F.) (1), Neuvermählte, EWAhd 2, 403; W.: mhd. brðt, st. F., Adoptivtochter, Schwiegertochter, Vermählte, Braut (F.) (1), junge Frau, Beischläferin; nhd. Braut, F., Braut (F.) (1), Neuvermählte, DW 2, 329

brðt, brðde, mnd., F.: nhd. Braut, junge Frau, Gemahlin; Hw.: vgl. mnd. brðt (1); E.: as. brð‑d 13, st. F. (i), Braut (F.) (1), Frau, Gattin; germ. *brðdi‑, *brðdiz, st. F. (i), Braut (F.) (1), Neuvermählte; vgl. idg. *mru‑, V., sprechen; R.: hÐr brðt: nhd. »hehre Braut« (häufige Anrede der Braut in Hochzeitsgedichten); L.: MndHwb 1, 359 (brût), Lü 68a (brût)

brðt (1), briut, brout, prðt, mhd., st. F.: nhd. Schwiegertochter, Vermählte, Neuvermählte, Braut (F.) (1), junge Frau, Beischläferin, Geliebte, Frau, Gemahlin, Adoptivtocher, Braut Gottes; ÜG.: lat. sponsa PsM; Vw.: s. gotes-, minne-, stræ-, triutel-, trðtel-, vüre‑*, wõn-, windes-, wint-, wints-; Hw.: s. brðtegoum; Q.: LAlex, Mar, PsM, RWchr5, ErzIII, Enik, SGPr, HTrist, GTroj, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, EckhI, EckhIII, BDan, EvB, MinnerII, EvA, Tauler, WernhMl, Gnadenl (FB brðt), Athis, BdN, En, Gnadenl, Greg, HimmlJer, Hochz, Konr, Kudr, KvWLd, KvWTroj, LivlChr, LobSal, Loheng, Lucid, Mechth, Nib, NibB, Parz, PrOberalt, Renner, RhMl, Rol, Roth, STheol, StrBsp, VMos (1130/40), WolfdA; E.: ahd. brðt (1) 38, st. F. (i), Braut (F.) (1), junge Frau, Schwiegertochter; germ. *brðdi‑, *brðdiz, st. F. (i), Braut (F.) (1), Neuvermählte; vgl. idg. *mru‑, V., sprechen; W.: nhd. Braut, F., Braut (F.) (1), Neuvermählte, DW 2, 329; L.: Lexer 27c (brðt), Hennig (brðt), MWB 1, 1067 (brðt)

brðt (2), mhd., sw. V. (Part. Prät.): Hw.: s. brüjen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (brüen)

*brut...?, ahd., (Sb.): Vw.: s. unt‑

*bru-þ?, got., N. (a): nhd. Brühe; ne. soup; Q.: it. brodo, prov. bro, afrz. breu, kat. brou, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 19; E.: germ. *bruþa‑, *bruþam, st. N. (a), Brühe; vgl. idg. *bhereu-, *bhreu-, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; idg. *bher- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132

bruta 2, ahd.?, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Schwiegertochter, Braut des Sohnes; ne. daughter‑in‑law, bride of the sun; ÜG.: lat. nurus Gl, uxor filii Gl; Q.: Gl (765); I.: Lw. germ. *brðdi?; E.: s. germ. *brðdi‑, *brðdiz, st. F. (i), Braut (F.) (1), Neuvermählte; vgl. idg. *mru‑, V., sprechen

*bruta-, *brutam, germ., st. N. (a): nhd. Stück, Bruchstück; ne. piece; RB.: an., ae.; E.: s. idg. *bhrÁu‑ (1), *bhrÈ‑, V., schneiden, abschaben, brechen, Pokorny 169; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: an. bro-t, st. N. (a), Bruch (M.) (1), Bruchstück, Watstelle, Krampf; W.: ae. *bro-t, st. N. (a); L.: Seebold 141

*bruþa-, *bruþam, *bruda‑, *brudam, germ., st. N. (a): nhd. Brühe; ne. broth; RB.: got., an., ae., as., ahd.; E.: vgl. idg. *bhereu-, *bhreu-, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; idg. *bher- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: got. *bru-þ?, N. (a), Brühe; W.: an. bro-Œ, st. N. (a), Brühe; W.: ae. bro-þ, bro-ht, st. N. (a), Brühe; W.: as. bro‑th 1?, st. N. (a), Brühe; mnd. brot, Sb., Brühe; W.: ahd. brod 17, st. N. (a), Brühe, Suppe, Lauge; mhd. brod, st. N., Brühe, Suppe, Lauge; nhd. Brod, N., Brühe, Masse, DW 2, 395; L.: Falk/Torp 281, Seebold 143, EWAhd 2, 353, Kluge s. u. brodeln

brðtõvent, mnd., M.: nhd. »Brautabend«, Abend vor der Hochzeit; E.: s. brðt, õvent; L.: MndHwb 1, 359 (brûtâvent)

brðtbad, mnd., F.: Vw.: s. brðtbat

brǖtbal, mnd., M.: nhd. Streitapfel, Unheilsball; Hw.: s. brǖdenbal; E.: ?, s. bal (2); L.: MndHwb 1, 359 (brûtbal); Son.: örtlich beschränkt, langes ü
brðtbank, mnd., F.: nhd. Brautbank, Brauttisch, Aussteuer, Brautsitz, Tisch auf den die Brautgeschenke gelegt werden, Zeremonie der Überreichung der Morgengabe am Tag nach dem Beilager, Morgengabe; Hw.: s. brðttafel, brðtstæl; E.: s. brðt, bank; L.: MndHwb 1, 359 (brûtbank), Lü 68a (brûtbank)

brðtbat, brðtbad, mnd., F.: nhd. Brautbad, Stovengang als Teil der Hochzeitsbräuche; E.: s. brðt, bat (2); L.: MndHwb 1, 360 (brûtbat), Lü 68a (brûtbat)

brðtbedde, mnd., N.: nhd. Brautbett; Hw.: vgl. mjd. brðtbedde; E.: s. brðt, bedde; R.: bðten sÆnem Ðliken brðtbedde: nhd. »außer seinem ehelichen Brautbett«, außer der Ehe; L.: MndHwb 1, 360 (brûtbedde), Lü 68a (brûtbedde); Son.: Sinnbild bzw. Zeichen vollzogener Ehe

brðtbÐker, mnd., M.: nhd. »Brautbecher«, Hochzeitsbecher; E.: s. brðt, bÐker; L.: MndHwb 1, 360 (brðtbÐker)

brðtbÐr, mnd., N.: nhd. Hochzeitsbier, Hochzeitsköste; E.: s. brðt, bÐr (1); L.: MndHwb 1, 360 (brûtbêr)

brðtbette, prðtbette, mhd., st. N.: nhd. Brautbett, Hochzeitsbett; ÜG.: lat. thalamus PsM; Q.: Mar, PsM, Vät, HvNst, Tauler, Cranc (FB brðtbette), HvFritzlHl, Litan (nach 1150), Mechth, PassI/II, Ring, StRMünch, Trudp, Vintl; E.: ahd. brðtbetti* 5, st. N. (ja), Brautbett, Ehebett; s. brðt (1), betti; W.: nhd. Brautbett, N., Ehebett, Brautbett, DW 2, 332; L.: Lexer 377c (brðtbette), Hennig (brðtbette), MWB 1, 1069 (brðtbette)

brðtbetti* 5, ahd., st. N. (ja): nhd. Brautbett, Ehebett, Beilager; ne. bridal bed, marriage‑bed; ÜG.: lat. thalamus Gl, torus Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lsch. lat. thalamus?; E.: s. brðt (1), betti, EWAhd 2, 406; W.: mhd. brðtbette, st. N., Brautbett; nhd. Brautbett, N., Ehebett, Brautbett, DW 2, 332

brðtbiddÏre*, brðtbidder, mnd., M.: nhd. Hochzeitsbitter; E.: s. brðt, biddÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 360 (brûtbidder)

brðtbidder, mnd., M.: Vw.: s. brðtbiddÏre*

brðtbinde, mnd., F.: nhd. Brautbinde, Kopfputz; E.: s. brðt, binde (1); L.: MndHwb 1, 360 (brûtbinde)

brðtbindeken, mnd., N.: nhd. »Brautbindchen«, kleiner Kopfschmuck; Hw.: s. binde (1); E.: s. brðt, bindeken; L.: MndHwb 1, 360 (brûtbinde)

brðtbitil* 1, ahd., st. M. (a): nhd. »Brautbitter«, Brautführer, Brautwerber; ne. »one who bids the bride«, bestman; ÜG.: lat. paranymphus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. paranymphus?; E.: s. brðt (1), bitil, EWAhd 2, 406

brðtbotega* 1, ahd., Sb. (?): nhd. Brautjungfer; ne. bridesmaid; ÜG.: lat. paranympha Gl; Q.: Gl (1175); I.: Lsch. lat. paranympha?; E.: s. brðt (1)

brðtbrÐf, mnd., M.: nhd. Eheverschreibung, Mitgift, Morgengabe; E.: s. brðt, brÐf; L.: MndHwb 1, 360 (brûtbrêf)

brðtbræt, mnd., N.: nhd. fast mannslanges ausgeziertes Brot das der jungen Frau im Aussteuerwagen mitgegeben wird; Hw.: s. brðtkÐse; E.: s. brðt, bræt; L.: MndHwb 1, 360 (brûtbrôt); Son.: örtlich beschränkt

brðtdach, mnd., M.: nhd. Hochzeitstag, Tag nach dem Beilager; E.: s. brðt, dach (1); L.: MndHwb 1, 360 (brûtdach)

brðtdans, mnd., M.: nhd. Brauttanz; E.: s. brðt, dans; L.: MndHwb 1, 360 (brûtdans)

brðtdÐgedinge, mnd., F.: nhd. Verhandlungen über Mitgift und Morgengabe; E.: s. brðt, dÐgedinge; L.: MndHwb 1, 360 (brûtdÐgedinge)

brðtdÐgedingesbrÐf, mnd., M.: nhd. Eheverschreibung über Mitgift und Morgengabe; E.: s. brðtdÐgedinge, brÐf; L.: MndHwb 1, 360 (brûtdÐgedingesbrêf)

brðtdegen, mhd., st. M.: nhd. Gemahl, Ehemann; Q.: Mar (1172-1190) (FB brðtdegen); E.: s. brðt, degen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27c (brðtdegen), MWB 1, 1069 (brðtdegen)

brðtdÐkene*, brðtdÐken, mnd., F.: nhd. zur Mitgift gehörige Decke, Bettdecke; E.: s. brðt, dÐkene; L.: MndHwb 1, 360 (brûtdÐkene)

brðtdÐnÏre*, brðtdÐner, mnd., M.: nhd. Brautführer; E.: s. brðt, dÐnÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 360 (brûtdêner)

brðtdÐner, mnd., M.: Vw.: s. brðtdÐnÏre*

brðtdÐrne, mnd., F.: nhd. Brautjungfer, Brautmädchen; E.: s. brðt, dÐrne; L.: MndHwb 1, 360 (brûtdêrne)

brðtdisch, mnd., M.: nhd. Hochzeitstafel, Tisch an dem die Brautleute sitzen, Aussteuertisch, Gabentusch; Hw.: s. brðttafel; E.: s. brðt, disch; L.: MndHwb 1, 360 (brûtdisch)

brðtdroste, mnd., M.: nhd. Brautführer; E.: s. brðt, droste; L.: MndHwb 1, 360 (brûtdroste); Son.: örtlich beschränkt (Hildesheim)

brðtdrüzzel, mhd., st. M.: nhd. »Brautkehle«, bräutliche Kehle; Q.: Brun (1275-1276) (FB brðtdrüzzel); E.: s. brðt, drüzzel; W.: nhd. DW-; L.: Frisk 1, 1069 (brðtdrüzzel)

brðtdwÐle, mnd., F.: nhd. zur Brautausstattung gehöriges Tuch; E.: s. brðt, dwÐle; L.: MndHwb 1, 360 (brûtdwÐle)

brðte, broute, mnd., N.: Vw.: s. brðwete

brðtegoum, mhd., sw. M.: Vw.: s. briutegome

brðtekleit, mhd., st. N.: nhd. Brautkleid, der Hochzeitsfeierlichkeit angemessene Kleidung; Hw.: s. brðtkleit; Q.: EvSPaul (1300-1350), Tauler; E.: s. brðt, kleit; W.: s. nhd. Brautkleid, N., Brautkleid, DW 2, 336; L.: Hennig (brðtekleit), MWB 1, 1069 (brðtekleit)

brðten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. sich vermählen; ne. marry; Q.: N (1000); E.: s. brðt (1), EWAhd 2, 407; W.: mhd. brðten, sw. V., sich vermählen, verloben, beiliegen; nhd. brauten, bräuten, sw. V., beiliegen, zur Braut machen, freien, DW 2, 333

brðten, briuten, mhd., sw. V.: nhd. sich vermählen, verloben, beiliegen, Hochzeit halten; ÜG.: lat. sponsare PsM; Vw.: s. ge-; Q.: PsM (vor 1190); E.: ahd. brðten* 1, sw. V. (1a), sich vermählen; s. brðt (1); W.: nhd. brauten, bräuten, sw. V., beiliegen, zur Braut machen, freien, DW 2, 333; L.: Lexer 27c (brðten)

brðtÐrengast, mnd., M.: nhd. Hochzeitsehrengast; E.: s. brðt, Ðrengast; L.: MndHwb 1, 360 (brûtêrengast); Son.: jünger

brðtestuol, mhd., st. M.: Vw.: s. brðtstuol

brðtewÆs, mhd., Adv.: nhd. »brautweise«, wie eine Braut, als Braut; Q.: Ot (1301-1319) (FB brðtewÆs); E.: s. brðt, wÆs; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1070 (brðtewÆs)

brð-þ-faþ-s 10, got., st. M. (i), (Krause, Handbuch des Gotischen 68,3, 131,1): nhd. »Brautführer«, Bräutigam, Hochzeiter, Brautgemach; ne. bridegroom; ÜG.: gr. numf…oj, numfèn; ÜE.: lat. nuptiae, sponsus; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. numfèn; E.: s. brðþs, germ. *faþi-, *faþiz, st. M. (i), Herr, Führer, Lehmann B107; B.: Akk. Sg. bruþfad Mrk 2,19 CA; Gen. Sg. bruþfadis Mat 9,15 CA; Luk 5,34 CA; Mrk 2,19 CA; Nom. Sg. bruþfads Luk 5,34 CA; Luk 5,35 CA; Nom. Sg. bruþfaþs Mat 9,15 CA2; Mrk 2,19 CA; Mrk 2,20 CA

brðtgõba* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Brautgabe«, Brautgeschenk, Brautpreis; ne. dowry; ÜG.: lat. sponsalia (N. Pl.) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. brðt (1), geba, EWAhd 2, 407; W.: mhd. brðtgõbe, st. F., Brautgabe, Brautgeschenk; nhd. Brautgabe, F., Brautgeschenk, Hochzeitsgeschenk, DW 2, 334

brðtgõbe, brðtgebe, mhd., st. F.: nhd. Brautgabe, Brautgeschenk; ÜG.: lat. sponsale SH; Q.: SH (12. Jh.); E.: ahd. brðtgõba* 1, st. F. (æ), »Brautgabe«, Brautgeschenk; s. brðt (1), geba; W.: nhd. Brautgabe, F., Brautgeschenk, Hochzeitsgeschenk, DW 2, 334; L.: MWB 1, 1070 (brðtgõbe)

brðtgam, mhd., sw. M.: Vw.: s. brðtegoum

brðtgans, mnd., F.: Vw.: s. brætgæs; L.: MndHwb 1, 360 (brûtgans)

brðtgõve, mnd., F.: nhd. »Brautgabe«, Brautgeschenk, Morgengabe, Gabe der Braut an den Bräutigam und dessen Angehörige; ÜG.: lat. arrha sponsalia, dos; Hw.: s. brðtgift, brðttafelengõve, vgl. mhd. brðtgõbe; E.: s. brðt, gõve; L.: MndHwb 1, 360 (brûtgâve)

brðtgebe, mhd., st. F.: Vw.: s. brðtgõbe

brðtgebende, mhd., st. N.: nhd. »Brautgebände«, Kopfschmuck einer Braut; Q.: HvNst (um 1300) (FB brðtgebende); E.: s. brðt, gebende; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1070 (brðtgebende)

brðtgelȫvede, mnd., N.: nhd. Verlobung und kirchliche Bestätigung des Verlöbnisses mit fester einklagbarer Verabredung von Morgengabe und Mitgift; Hw.: s. brðtlȫvede; E.: s. brðt, gelȫvede; L.: MndHwb 1, 361 (brûtlöfte); Son.: langes ö
brðtgelt, mnd., N.: nhd. Geldgeschenk an das Brautpaar, Geschenk von der Braut, Geschenk von dem Bräutigam; Hw.: s. brðtschillinc; E.: s. brðt, gelt; L.: MndHwb 1, 360 (brûtgelt)

brðtgeprenge, mnd., F.: nhd. Gepränge im Traugottesdienst; Hw.: s. brðtprenge; E.: s. brðt, geprenge; L.: MndHwb 1, 361 (brût[ge]prenge); Son.: jünger

brðtgesanc, mhd., st. N.: nhd. Brautgesang, Hochzeitslied; ÜG.: lat. drama PsM; Q.: PsM (vor 1190) (FB brðtgesanc); E.: s. brðt, gesnac; W.: s. nhd. (ält.) Brautgesang, N., Brautgesang (N.), DW 2, 334; L.: MWB 1, 1070 (brðtgesanc)

brðtgift, mhd., st. F.: nhd. »Brautgift«, Brautgabe, Mitgift; E.: s. brðt, gift; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27c (brðtgift)

brðtgift, mnd., F.: nhd. Mitgift; Hw.: s. brðtgõve, vgl. mhd. brðtgift; E.: s. brðt, gift (1); L.: MndHwb 1, 360 (brûtgift)

brðtgom, mhd., sw. M.: Vw.: s. briutegome

brðtgoum, mhd., sw. M.: Vw.: s. briutegome

brðtgülden, mnd., M.: nhd. Geldgeschenk; E.: s. brðt, gülden (1); L.: MndHwb 1, 360 (brûtgülden)

brðtgum, mhd., sw. M.: Vw.: s. briutegome

brðthandel, mnd., M.: nhd. Eheberedung, Ehevertrag; E.: s. brðt, handel; L.: MndHwb 1, 360 (brûthandel)

brðthõne, mnd., M.: nhd. Brauthahn der dem neuvermählten Paare von Freunden gebracht wird; E.: s. brðt, hõne; R.: den brðthõne bringen: nhd. den Brauthahn bringen (Hochzeitsbrauch); R.: brðthõnen van sucker und avergatener specerie: nhd. Brauthahn aus Zucker und übergossener Spezerei; L.: MndHwb 1, 360 (brûthõne), Lü 68a (brûthân)

brðthõven*, brðthõvent, mnd., N.: nhd. Brautschatz, Mitgift; E.: s. brðt, hõven; L.: MndHwb 1, 360 (brûthõvent); Son.: örtlich beschränkt

brðthenne, mnd., F.: Vw.: s. bræthenne; L.: Ssp (1221-1224) (brûthenne)

brðthȫge*, brðthæge, brðthõge, mnd., M.: nhd. Hochzeitsfeier; E.: s. brðt, hȫge (2); L.: MndHwb 2, 333 (hȫge/brûthæge); Son.: langes ö, örtlich beschränkt

brðthȫvetpȫl, mnd., M.: Vw.: s. brðthȫvetpȫle; Son.: langes ö
brðthævetpȫle, brðthævetpȫl, mnd., M.: nhd. Kopfkissen des Brautbetts; E.: s. brðt, hȫvetpȫle; L.: MndHwb 1, 360 (brûthôvetpȫl[e]); Son.: langes ö
brðthüetÏre*, brðthüeter, mhd., st. M.: nhd. Brautführer, Brauthüter; ÜG.: lat. paranimphus VocOpt; Q.: VocOpt (1328/29); E.: s. brðt, hüetÏre; W.: nhd. (ält.) Brauthüter, M., Brauthüter, DW-; L.: MWB 1, 1070 (brðthüeter)

brðthüetÏrinne*, brðthüeterinne, mhd., st. F.: nhd. Brautführerin, Brauthüterin; ÜG.: lat. paranimpha VocOpt; Q.: VocOpt (1328/29); E.: s. brðthüetÏre*; W.: nhd. (ält.) Brauthüterin, F., Brauthüterin, DW-; L.: MWB 1, 1070 (brðthüeterin)

brðthüeter, mhd., st. M.: Vw.: s. brðthüetÏre*

brðthüeterinne, mhd., st. F.: Vw.: s. brðthüetÏrinne*

brðthðs (2), mnd., N.: nhd. Vorbau der Kirche in dem ursprünglich Trauungen stattfanden und auch Kirchenversammlungen und Kirchenberatungen abgehalten wurden, Ausbau der Kirche in der ursprünglich Trauungen stattfanden und auch Kirchenversammlungen und Kirchenberatungen abgehalten wurden; Hw.: s. brðthðs (1), vgl. mhd. brðthðs; E.: s. brðt, hðs; L.: MndHwb 1, 361 (brûthûs); Son.: örtlich beschränkt

brðthðs* 1, ahd., st. N. (a): nhd. »Brauthaus«, Hochzeitshaus; ne. bridal house; ÜG.: lat. thalamus Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. thalamus?; E.: s. brðt (1), hðs, EWAhd 2, 407; W.: mhd. *brðthðs?, st. N., Brauthaus; nhd. Brauthaus, N., Brauthaus, DW 2, 335; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

brðthðs****, mhd., st. N.: nhd. »Brauthaus«; E.: s. ahd. brðthðs* (1), st. N., »Brauthaus«, Hochzeitshaus, s. brðt, hðs; W.: nhd. Brauthaus, N., Brauthaus, DW 2, 335

brðthðs (1), mnd., F.: nhd. »Brauthaus«, Hochzeit; Hw.: s. brðthðs (2); E.: s. brðt, hðs; R.: tôr brûthûs bidden: nhd. »zum Brauthaus bitten«, Hochzeit machen; R.: brûthûs hælden: nhd. Hochzeit machen; L.: MndHwb 1, 360 (brûthûs), Lü 68b (brûthûs); Son.: örtlich beschränkt

*brðþi-, *brðþiz, germ., st. F. (i): Vw.: s. *brðdi‑

brðtiboto 6, brðtboto, ahd., sw. M. (n): nhd. Brautführer, Kuppler; ne. bestman, match‑maker; ÜG.: lat. leno Gl, paranymphus Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. paranymphus?; E.: s. brðt (1), boto, EWAhd 2, 407; W.: s. nhd. Brautbote, M., Brautbote, DW 2, 332

brðtic***, mhd., Adj.: Vw.: s. wints-; E.: s. brðt; W.: nhd. (ält.) bräutig, Adj., bräutig, DW 2, 335

brðtigeba* 6, brðtgeba, ahd., st. F. (æ): nhd. »Brautgabe«, Brautgeschenk; ne. dowry; ÜG.: lat. sponsalia (N. Pl.) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: s. brðt (1), geba, EWAhd 2, 407; W.: vgl. Brautgabe, F., Brautgeschenk, Hochzeitsgeschenk, DW 2, 334

brðtigomo 35, brðtgomo*, ahd., sw. M. (n): nhd. Bräutigam, Freier (M.) (2), junger Ehemann; ne. bridegroom, woer; ÜG.: lat. (deus dominus) N, nymphus Gl, procus Gl, sponsus (M.) Gl, MF, MH, N, NGl, NGlP, O, T; Hw.: s. brðtigoum*, brðtigoumo*; vgl. anfrk. brðdegomo, as. brðdigomo*; Q.: Gl, MF (Ende 8. Jh.), MH, N, NGl, NGlP, O, OT, T; E.: germ. *brðdigumæ‑, *brðdigumæn, *brðdiguma‑, *brðdiguman, sw. M. (n), Bräutigam; s. idg. *�hemon‑, *�homon‑, M., Mensch, Mann, Irdischer, Pokorny 415, EWAhd 2, 407, Kluge s. u. Bräutigam; W.: mhd. briutegome, sw. M., Bräutigam; nhd. Bräutigam, M., Bräutigam, DW 2, 335

brðtigoum* 4, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Bräutigam; ne. bridegroom; ÜG.: lat. nymphus Gl, procus Gl, sponsus (M.) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. germ. *brðdiguman, sw. M. (n), Bräutigam

brðtigoumo* 2, ahd., sw. M. (n): nhd. Bräutigam; ne. bridegroom; ÜG.: lat. nymphus Gl, procus Gl, sponsus (M.) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. germ. *brðdigumæ‑, *brðdigumæn, *brðdiguma‑, *brðdiguman, sw. M. (n), Bräutigam; W.: mhd. briutegoume, sw. M., Bräutigam; s. nhd. Bräutigam, M., Bräutigam, DW 2, 335

brðtikamara* 4, brðtkamara*, ahd., st. F. (æ): nhd. Brautkammer, Brautgemach; ne. bridal chamber; ÜG.: lat. thalamus Gl, N; Q.: Gl (790), N; I.: Lsch. lat. thalamus; E.: s. brðt (1), kamara, EWAhd 2, 407; W.: mhd. brðtkamere, st. F., Brautkammer, Brautgemach; nhd. Brautkammer, F., Brautkammer, DW 2, 336

brðtikeminõta* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Brautgemach; ne. bridal chamber; ÜG.: lat. thalamus N; Q.: N (1000); I.: z. T. Lw. lat. caminata, Lsch. lat. thalamus?; E.: s. brðt (1), keminõta, EWAhd 2, 407

*bru-t-il-æ, got., sw. F. (n): nhd. Spross; ne. shoot (N.); Q.: Gamillscheg II, 289; E.: s. germ. *bru-, V., brechen; vgl. idg. *bhrÁu- (1), *bhrÈ-, V., schneiden, schaben, brechen, Pokorny 169; idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133

brðtilob* 1, ahd., st. N. (a): nhd. »Brautlob«, Brautlied; ne. bridal praise; ÜG.: lat. epithalamium N, sponsi sponsaeque laus N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. sponsae laus; E.: s. brðt (1), lob, EWAhd 2, 407

brðtin* 1, ahd., st. F. (jæ): nhd. Braut (F.) (1); ne. bride; ÜG.: lat. sponsa (F.) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. brðt (1), EWAhd 2, 407

brðtinne, mhd., st. F.: nhd. Braut (F.) (1); Q.: EvB (1340) (FB brðtinne); E.: s. brðt; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27c (brðtinne), MWB 1, 1070 (brðtinne)

brðtisang* 1, ahd., st. N. (a): nhd. »Brautgesang«, Brautlied, Hochzeitsgesang, Hochzeitslied; ne. bridal song; ÜG.: lat. cantus nuptiarum N, carmen nuptiale N, chorea ad thalamos N, epithalamium N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. carmen nuptiale?; E.: s. brðt (1), sang, EWAhd 2, 407; W.: mhd. brðtsanc, M., Brautlied, Hochzeitsgesang

brðtistuol* 4, brðtstuol*, ahd., st. M. (a): nhd. Brautstuhl; ne. bridal chair; ÜG.: lat. thalamus Gl, N, torus maritalis Gl; Q.: Gl (10. Jh.), N; I.: Lsch. lat. thalamus?; E.: s. brðt (1), stuol, EWAhd 2, 407; W.: mhd. brðtstuol, st. M., Brautstuhl; nhd. Brautstuhl, M., Brautstuhl, DW 2, 338

*brutjæ-, *brutjæn, *brutja‑, *brutjan, germ., sw. M. (n): nhd. Brecher, Verteiler; ne. breaker, divider; RB.: an., ae.; E.: s. idg. *bhrÁu‑ (1), *bhrÈ‑, V., schneiden, abschaben, brechen, Pokorny 169; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: an. bry-t-i, sw. M. (n), Hausvogt, Verwalter, Vorschneider; W.: ae. bry-t‑t‑a, sw. M. (n), Verteiler, Austeiler, Spender, Geber; L.: Seebold 141

brðtkamara*, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. brðtikamara*

brðtkamere, mhd., st. F.: nhd. Brautkammer, Brautgemach; E.: ahd. brðtikamara* 4, brðtkamara*, st. F. (æ), Brautkammer, Brautgemach; s. brðt (1), kamara; W.: nhd. Brautkammer, F., Brautkammer, DW 2, 336

brðtkÐse, brǖdekÐse, mnd., M.: nhd. der jungen Frau in der Aussteuer mitgegebener Käse; Hw.: s. brðtbræt; E.: s. brðt, kÐse; L.: MndHwb 1, 361 (brûtkêse); Son.: örtlich beschränkt, langes ü

brðtkeste, mnd., F.: Vw.: s. brðtkiste

brðtkint, mnd., N.: nhd. »Brautkind«, uneheliches Kind; Hw.: s. brðdekint; E.: s. brðt, kint; L.: MndHwb 1, 361 (brûtkint)

brðtkiste, brðtkeste, mnd., F.: nhd. »Brautkiste«, Lade der Braut, Truhe der Braut; Hw.: s. brðdekiste, brðtlõde; E.: s. brðt, kiste; L.: MndHwb 1, 361 (brûtkiste)

brðtklÐd, mnd., N.: Vw.: s. brðtklÐt

brðtkleit, mhd., st. N.: nhd. Brautkleid; Hw.: s. brðtekleit; Q.: EvSPaul (1300-1350), Tauler (FB brðtkleit); E.: s. brðt, kleit; W.: s. nhd. Brautkleid, N., Brautkleid, DW 2, 336; L.: Lexer 377c (brðtkleit)

brðtklÐt, brðtklÐit, brðtklÐd, mnd., N.: nhd. Brautkleid; Hw.: vgl. mhd. brðtkleit; E.: s. brðt, klÐt; L.: MndHwb 1, 361 (brûtklê[i]t), Lü 68b (brûtklêd)

brðtknecht, mnd., M.: nhd. Brautführer; Hw.: s. brðdeknecht; E.: s. brðt, knecht; L.: MndHwb 1, 361 (brûtknecht); Son.: örtlich beschränkt

brðtkoft, mnd., M.: nhd. Ehevertrag; E.: s. brðt; L.: MndHwb 1, 361 (brûtkoft); Son.: örtlich beschränkt

brðtkost, brðtköste, mnd., F.: nhd. Hochzeitsmahl, Hochzeitsfest; E.: s. brðt, kost; L.: MndHwb 1, 361 (brûtkost), Lü 68b (brûtkoste)

brðtkrans, mnd., M.: nhd. »Brautkranz«, Hochzeitskranz, Hutschmuck, Gabe der Braut an den Bräutigam; E.: s. brðt, krans; L.: MndHwb 1, 361 (brûtkrans)

brðtküssen, mnd., N.: nhd. »Brautkissen«, Kissen des Brautbetts; E.: s. brðt, küssen (1); L.: MndHwb 1, 361 (brûtküssen)

brðtlachen, mhd., st. N.: nhd. Brautlaken, Tuch, Scharlach, Brauttuch; Q.: Er (um 1185), Parz, Wh, WvE; E.: s. brðt, lachen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27c (brðtlachen), Hennig (brðtlachen), MWB 1, 1070 (brðtlachen)

brðtlacht, brðtlachte, brðtlicht, brðtlichte, brðtlecht, brðtlechte, brðtlocht, brðtlochte, brðtloft, brðtluft, brðlocht, brðloft, brðluft, brueloft, brueluft, mnd., F.: nhd. Brautlauf, Hochzeit, Ehe, Ehevertrag, Brautschatz, Mitgift; Vw.: s. õvent-, dach-; E.: s. brðt, lacht; R.: brðtlacht mõken: nhd. Hochzeit machen; R.: brðtlacht dÐgedingen: nhd. Hochzeit machen, Hochzeit halten; L.: MndHwb 1, 361 (brûtlacht), MndHwb 1, 361 (brûtlicht[e]), MndHwb 1, 361 (brûtlocht), Lü 68b (brûtlachte), Lü 68b (brûtloft)

brðtlachtdach, mnd., N.: nhd. Hochzeitsfest; E.: s. brðtlacht, dach (1); L.: MndHwb 1, 361 (brûtlacht)

brðtlachten, brðtloften, brðtluften, mnd., sw. V.: nhd. Hochzeit feiern, freien, heiraten; E.: s. brðtlacht; L.: MndHwb 1, 361 (brûtlachten), MndHwb 1, 361 (brûtluften), Lü 68b (brûtluften)

brðtlachtesbiddÏre*, brðtlachtsbiddÏre*, brðtlachtsbidder, mnd., M.: nhd. Hochzeitsbitter; E.: s. brðtlacht, biddÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 361 (brûtlacht)

brðtlachtesbræt, mnd., N.: nhd. Hochzeitsbrot; E.: s. brðtlacht, bræt; R.: brðtlachtesbræt översnÐden schönroggen: nhd. Hochzeitsbrot aus feinstem Roggenmehl; L.: MndHwb 1, 361 (brûtlacht)

brðtlachtesgast*, brðtlõgesgast*, mnd., M.: nhd. Hochzeitsgast; E.: s. brðtlacht, gast (1); L.: MndHwb 1, 361 (brûtlacht/brûtlõgesgeste); Son.: brðtlõgesgeste (Pl.), brðtlachtesgeste (Pl.)

brðtlachthochtÆt, mnd., F.: nhd. Hochzeitsfest; E.: s. brðtlacht, hochtÆt; L.: MndHwb 1, 361 (brûtlacht)

brðtlachtklÐt, mnd., N.: nhd. Hochzeitskleid, hochzeitliches Kleid; E.: s. brðtlacht, klÐt; L.: MndHwb 1, 361 (brûtlacht)

brðtlachtlÐtlÆn, mnd., N.: nhd. Brautliedlein, kleines Brautlied; E.: s. brðtlacht, lÐtlÆn; L.: MndHwb 1, 361 (brûtlacht)

brðtlachtlǖde, mnd., Pl.: nhd. Brautlaufleute, Zeugen (M. Pl.) bei einer Verheiratung; E.: s. brðtlacht, lǖde; L.: MndHwb 1, 361 (brûtlacht); Son.: langes ü
brðtlachtnacht, mnd., F.: nhd. Hochzeitsnacht; E.: s. brðtlacht, nacht; L.: MndHwb 1, 361 (brûtlacht)

brðtlachtsanc, mnd., Sb.: nhd. Brautsang, Hochzeitssang; E.: s. brðtlacht, sanc; L.: MndHwb 1, 361 (brûtlacht)

brðtlachtsbiddÏre*, mnd., M.: Vw.: s. brðtlachtesbiddÏre; L.: MndHwb 1, 361 (brûtlacht)

brðtlachtsbidder, mnd., M.: Vw.: s. brðtlachtesbiddÏre*

brðtlachtvolk, mnd., N.: nhd. Hochzeitsgäste; E.: s. brðtlacht, volk; L.: MndHwb 1, 361 (brûtlacht)

brðtlõde, mnd., F.: nhd. »Brautlade«, Lade der Braut, Truhe der Braut, Truhe des Bräutigams; Hw.: s. brðtkiste; E.: s. brðt, lõde (1); L.: MndHwb 1, 361 (brûtlõde)

brðtlõgesgeste, mnd., Pl.: Hw.: s. brðtlachtesgast

brðtlõken, mnd., N.: nhd. Laken des Brautbettes; Hw.: vgl. mhd. brðtlachen; E.: s. brðt, lõken (1); L.: MndHwb 1, 361 (brûtlõken)

brðtlÐd, mnd., N.: Vw.: s. brðtlÐt

brðtleftf, mhd., st. M., st. F., st. N.: Vw.: s. brðtlouf

brðtleich, mhd., st. M.: nhd. »Brautgesang«, Hochzeitslied, Vermählung; Q.: LvReg (1237-1252) (FB brðtleich); E.: s. brðt, leich; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27c (brðtleich), MWB 1, 1070 (brðtleich)

brðtleichen, mhd., sw. V.: nhd. Hochzeit machen, heiraten, sich vermählen; Q.: PrMill (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. brðtleich, brðt, leich; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27c (brðtleichen), MWB 1, 1070 (brðtleichen)

brðtleite, mhd., st. F.: nhd. Hochzeit; Q.: Trist (um 1210); E.: s. brðt, leite; W.: nhd. (ält.) Brautleite, F., Brautleite (feierliche Heimführung der Braut), DW 2, 337; L.: Lexer 27c (brðtleite), Hennig (brðtleite), MWB 1, 1070 (brðtleite)

brðtlÐt, brðtlÐd, mnd., N.: nhd. Brautlied; E.: s. brðt, lÐt (1); L.: MndHwb 1, 361 (brûtlêt)

brðtlich, briutlich, prðtlich, broutlich, mhd., Adj.: nhd. »bräutlich«, hochzeitlich, Hochzeits...; ÜG.: lat. nuptialis PsM; Q.: PsM (vor 1190), Secr, Apk, EvA (FB brðtlich), Kröllwitz, Reinfr; E.: ahd. brðtlÆh* 2, Adj., hochzeitlich; s. brðt (1); W.: s. nhd. bräutlich, Adj., bräutlich, DW 2, 337; L.: Lexer 26c (briutlich), Hennig (brðtlich), MWB 1, 1070 (brðtlich)

brðtlicht (1), mnd., N.: nhd. Brautlicht, Licht für den Hochzeitstag; E.: s. brðt, licht; L.: MndHwb 1, 361 (brûtlicht), Lü 68b (brûtlicht)

brðtlicht (2), mnd., F.: Vw.: s. brðtlacht

brðtlichte, mnd., F.: Vw.: s. brðtlacht

brðtliet, mhd., st. N.: nhd. »Brautlied«, Hochzeitslied; Q.: Georg, Heimesf (1200-1210); E.: s. brðt, liet; W.: nhd. Brautlied, N., Brautlied, DW 2, 337; L.: MWB 1, 1070 (brðtliet)

brðtlÆh* 2, ahd., Adj.: nhd. hochzeitlich, zur Hochzeit gehörig; ne. bridal; ÜG.: lat. hymeneius N, sponsalis Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N; I.: Lüs. lat. sponsalis?; E.: s. brðt (1), EWAhd 2, 408; W.: mhd. brðtlich, Adj., hochzeitlich; nhd. bräutlich, Adj., bräutlich, DW 2, 337

brðtliute, mhd., st. M. Pl.: nhd. Brautleute, Brautpaar; Q.: HvNst (um 1300); E.: s. brðt, liute (2); W.: nhd. Brautleute, Sb. Pl., Brautleute, DW 2, 337; L.: MWB 1, 1070 (brðtliute)

brðtlocht, mnd., F.: Vw.: s. brðtlacht

brðtlof, mhd., st. M., st. F., st. N.: Vw.: s. brðtlouf

brðtloft, brðtluft, mnd., F.: Vw.: s. brðtlacht

brðtlöfte, mnd., N.: Vw.: s. brðtlȫvede; L.: MndHwb 1, 361 (brûtlöfte); Son.: langes ö 

brðtlouf, brðnlouf, brðtlouft, brðtlof, brðtleft, brðnlof, brðnleft, mhd., st. M., st. F., st. N.: nhd. Brautlauf, Hochzeit, Vermählung, Hochzeitsfeier, Fest, geistliche Vermählung; Q.: SHort (st. Sb.), LAlex, RAlex, RWchr, LvReg, HlReg, BDan, EvB, Tauler (st. F.), Tauler, WernhMl (st. M.), SGPr (st. M., st. N.) (FB brðtlouf), ÄJud, Albrecht, AvaLJ, Berth, Brun, Chr, Craun, EbvErf, En, Er, EvA, Gen (1060-1080), HeinzelSJ, Hochz, Iw, Karlmeinet, Konr, Krone, KvWTroj, Mechth, MerswZM, Parz, PrOberalt, Renner, Rol, Urk; E.: ahd. brðtlouft* 31, st. M. (i), st. F. (i), »Brautlauf«, Hochzeit; germ. *brðdihlaufti‑, *brðdihlauftiz, st. F. (i), Brautlauf, Hochzeit; s. germ. *brðdilaupi‑, *brðdilaupiz, st. M. (i), Brautlauf, Hochzeit; W.: s. nhd. (ält.) Brautlauft, Brautlauf, M., F., Brautlauf, DW 2, 337; L.: Lexer 27c (brðtlouf), Hennig (brðtlouft), WMU (brðtlouf 2 [1227] 5 Bel.), MWB 1, 1071 (brðtlouf)

brðtloufkleit, brðnlouftkleit, mhd., st. N.: nhd. Hochzeitsgewand; Q.: Tauler (vor 1350) (FB brðtloukleit); E.: s. brðtlouf, kleit; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (brðnlouftkleit), MWB 1, 1072 (brðtloufkleit)

brðtlouft* 32, ahd., st. M. (i), st. F. (i): nhd. »Brautlauf«, Hochzeit; ne. »bridal course«, wedding; ÜG.: lat. (cæpula) Gl, nuptiae Gl, MF, N, O, T, nuptiale sacramentum N, nuptialia (N. Pl.) N; Hw.: vgl. as. brðdhlæht*; Q.: Gl (765), MF, N, O, T; I.: Lbd. lat. nuptiae?; E.: germ. *brðdihlaufti‑, *brðdihlauftiz, st. F. (i), Brautlauf, Hochzeit; s. germ. *brðdilaupi‑, *brðdilaupiz, st. M. (i), Brautlauf, Hochzeit, EWAhd 2, 408; W.: mhd. brðtlouft, brðtlouf, st. M., st. F., st. N., Brautlauf, Hochzeit; nhd. Brautlauft, M., F., Brautlauf, DW 2, 337

brðtlouft, mhd., st. M., st. F., st. N.: Vw.: s. brðtlouf

brðtlouften, mhd., sw. V.: nhd. Hochzeit halten, hochzeiten, heiraten; Q.: EvBeh (1343); E.: s. brðtlouf; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27c (brðtlouften), MWB 1, 1072 (brðtlouften)

brðtlouftÆg* 2, ahd., Adj.: nhd. hochzeitlich; ne. concerning the wedding; ÜG.: lat. nuptialis MF; Q.: MF (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. nuptialis?; E.: s. brðtlouft, EWAhd 2, 409

brðtlouftlich, mhd., Adj.: nhd. hochzeitlich, Hochzeits...; Q.: RvEBarl (1225-1230); E.: ahd. brðtlouftlÆh* 2, Adj., hochzeitlich; s. brðtlouf; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1072 (brðtlouftlich)

brðtlouftlÆh* 2, ahd., Adj.: nhd. hochzeitlich; ne. concerning the wedding; ÜG.: lat. nuptialis T; Q.: T (830); I.: Lüs. lat. nuptialis?; E.: s. brðtlouft, EWAhd 2, 409; W.: mhd. brðtlouftlich, Adj., hochzeitlich

brðtlȫvede, brðtlöfte, mnd., N.: nhd. Verlobung und kirchliche Bestätigung des Verlöbnisses mit fester einklagbarer Verabredung von Morgengabe und Mitgift; Hw.: s. brðtgelȫvede; E.: s. brðt, lȫvede; L.: MndHwb 1, 361 (brûtlöfte); Son.: langes ö 

brðtlǖde, mnd., Pl.: nhd. Brautleute, Zeugen (M. Pl.) des Ehevertrags, Bürgen (M. Pl.) des Ehevertrags, Hochzeitsgäste; Hw.: s. brðtman; E.: s. brðt, lǖde; L.: MndHwb 1, 361 (brûtlûde), Lü 68b (brðtlude); Son.: langes ü
brðtluften, mnd., sw. V.: Vw.: s. brðtlachten

brðtmõget, mnd., F.: nhd. Brautjungfer; E.: s. brðt, mõget; L.: MndHwb 1, 361 (brûtmõget)

brðtmõkÏre*, brðtmõker, mnd., M.: nhd. Bräutigam; ÜG.: lat. sponsor; Hw.: s. brðtmÐkÏre; E.: s. brðt, mõkÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 361 (brûtmõker), Lü 68b (brûtmaker)

brðtmõker, mnd., M.: Vw.: s. brðtmõkÏre*

brðtman, mnd., M.: nhd. Bräutigam, Zeuge des Ehevertrags, Bürge des Ehevertrags, zum Abschluss einer Verlobung zugezogener Zeuge; Hw.: s. brðtlǖde, vgl. mhd. brðtman; E.: s. brðt, man; L.: MndHwb 1, 361 (brûtman), Lü 68b (brûtman); Son.: langes ü
brðtman, mhd., st. M.: nhd. »Brautmann«, Bräutigam, Mann; E.: s. brðt, man; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27c (brðtman)

brðtmantel, mhd., st. M.: nhd. Brautmantel; Q.: SGPr (1250-1300) (FB brðtmantel); E.: s. brðt, mantel; W.: s. nhd. Brautmantel, M., Brautmantel, DW-; L.: MWB 1, 1072 (brðtmantel)

brðtmÐkÏre*, brðtmÐker, mnd., M.: nhd. Bräutigam; ÜG.: lat. sponsor; Hw.: s. brðtmõkÏre; I.: Lsch. lat. sponsor; E.: s. brðt, mÐkÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 361 (brûtmõker), Lü 68b (brûtmaker)

brðtmÐker, mnd., M.: Vw.: s. brðtmÐkÏre*

brðtmiete, mhd., st. F.: nhd. Mitgift; Q.: NibB (Mitte 13. Jh.); E.: s. brðt, miete; W.: nhd. DW-; L.: Hennig 45b (brðtmiete), MWB 1, 1072 (brðtmiete)

brðtmisse, mnd., F.: nhd. Brautmesse, kirchliche Trauung; E.: s. brðt, misse (2); L.: MndHwb 1, 361 (brûtmisse)

brðtmuos, mhd., st. N.: nhd. »Brautmus«, Brautsuppe, Hochzeitsessen; Q.: Bauernh, BvgSp (um 1350); E.: s. brðt, muos; W.: nhd. (ält.) Brautmus, N., Brautmus (N.), DW 2, 337; L.: Lexer 27c (brðtmuos), MWB 1, 1072 (brðtmuos)

*bru-t-æn?, got., sw. V. (2): nhd. knospen; ne. bud (V.); Q.: prov. brotar, sprießen, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 19, Gamillscheg I, 376, II, 46, RFE. P 1932, 229; E.: germ. *bru-, V., brechen; vgl. idg. *bhrÁu- (1), *bhrÈ-, V., schneiden, schaben, brechen, Pokorny 169; idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133

brðtouwe, brðtöuwe, mnd., N.: Vw.: s. brðwtouwe; L.: MndHwb 1, 361 (brûtouwe)

brðtprenge, mnd., F.: nhd. Gepränge im Traugottesdienst; E.: s. brðt, prenge; L.: MndHwb 1, 361 (brût[ge]prenge); Son.: jünger

brðtrei, mnd., M.: nhd. Brautreihen (M.), Brautreigen; E.: s. brðt, rei; R.: den brðtrei trÐden: nhd. den Brautreihen treten; L.: MndHwb 1, 361 (brûtrey)

brðtrinc, mnd., M.: nhd. Brautring; ÜG.: lat. fascia pectoralis; E.: s. brðt, rinc; L.: MndHwb 1, 362 (brûtrinc)

brðtrok, mnd., M.: nhd. »Brautrock«, Brautanzug; E.: s. brðt, rok; L.: MndHwb 1, 362 (brûtrok)

brð-þ-s* 1, got., st. F. (i), (Krause, Handbuch des Gotischen 69 Anm. 3): nhd. Neuvermählte, Schwiegertochter, junge Frau; ne. bride, young wife; ÜG.: gr. nÚmfh; ÜE.: lat. nurus; Q.: Bi (340-380); E.: keine sichere Etymologie, s. germ. *brðdi‑, *brðdiz, st. F. (i), Braut, Neuvermählte, Lehmann B108?; B.: Akk. Sg. bruþ Mat 10,35 CA

*bru-t-s?, got., st. Sb.: nhd. Knospe; ne. bud (N.); Q.: prov. brot, frz. brou, Nussschale, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 19; E.: s. germ. *bru-, V., brechen; vgl. idg. *bhrÁu- (1), *bhrÈ-, V., schneiden, schaben, brechen, Pokorny 169; idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133

brðtsamana 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Kirche, Gemeinde; ne. church, congregation; ÜG.: lat. ecclesia NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lsch. lat. ecclesia?; E.: s. brðt (1), samanæn, EWAhd 2, 409

brðtsamanunga* 11, ahd., st. F. (æ): nhd. Kirche, Gemeinde; ne. church, congregation; ÜG.: lat. ecclesia NGl, ecclesia sancta NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lsch. lat. ecclesia?; E.: s. brðt (1), samanunga, EWAhd 2, 409

brðtsanc, mnd., M.: nhd. Brautgesang; Hw.: vgl. mhd. brðtsanc; E.: s. brðt, sanc; L.: MndHwb 1, 362 (brûtsanc)

brðtsanc, mhd., M.: nhd. »Brautgesang«, Brautlied, Hochzeitsgesang, Hochzeitslied; Q.: Trudp1 (vor 1150) (FB brðtsanc); E.: s. ahd. brðtisang* 1, st. N. (a), »Brautgesang«, Brautlied, Hochzeitsgesang; s. brðt (1), sang; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1072 (brðtsanc)

brðtschaft, mhd., st. F.: nhd. Vermählung; Q.: HvNst (um 1300), SAlex (FB brðtschaft), Myst; E.: s. brðt, schaft; W.: nhd. (ält.) Brautschaft, F., Brautschaft, DW 2, 338; L.: Lexer 27c (brðtschaft), MWB 1, 1072 (brðtschaft)

brðtschat, mnd., M.: nhd. Brautschatz, Mitgift; E.: s. brðt, schat (2); L.: MndHwb 1, 362 (brûtschat), Lü 68b (brûtschat)

brðtschatten, mnd., sw. V.: nhd. Mitgift auszahlen, Töchter durch Mitgift abfinden; E.: s. brðtschat, brðt, schatten; L.: MndHwb 1, 362 (brûtschatten)

brðtschaz, mhd., st. M.: nhd. »Brautschatz«, Mitgift, Aussteuer; Q.: MGHConst (1323), Urk; E.: s. brðt, schaz; W.: nhd. (ält.) Brautschatz, M., Brautschatz, Heiratsgut, DW 2, 338; L.: MWB 1, 1072 (brðtschaz)

brðtschillinc, mnd., M.: nhd. Zahlung des Bräutigams an den Koch für die Brüderschaft der Köche; Hw.: s. brðtgelt; E.: s. brðt, schillinc; L.: MndHwb 1, 362 (brûtschillinc); Son.: örtlich beschränkt

brðtschæ, mnd., M.: nhd. Brautschuh, Geschenk an die Braut und ihre Angehörigen; E.: s. brðt, schæ; L.: MndHwb 1, 362 (brûtschô)

brðtschop, brðtschap, mnd., F.: nhd. F.: nhd. Brautschaft, Verlobung, Brautstand, Heirat; Hw.: vgl. mhd. brðtschaft; E.: s. brðt, schop (1); L.: MndHwb 1, 352 (brûtschop), Lü 68b (brûtschap)

brðtsegen, mhd., st. M.: nhd. Brautsegen, Einsegnung der Neuvermählten; Q.: EbvErf (um 1220); E.: s. brðt, segen; W.: s. nhd. Brautsegen, M., Brautsegen, DW-; L.: Lexer 27c (brðtsegen), MWB 1, 1072 (brðtsegen)

*brutsmæ‑, *brutsmæn, germ., sw. F. (n): Vw.: s. *brusmæ‑

brðtstiure, mhd., st. F.: nhd. »Brautsteuer«, Mitgift, Aussteuer; Q.: Urk (1331); E.: s. brðt, stiure; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1073 (brðtstiure)

brðtstæl, mnd., M.: nhd. Brautstuhl, Brautstand, Brautsitz, Zeremonie der Überreichung der Morgengabe am Tage nach dem Beilager, Morgengabe; Hw.: s. brðtbank, schuppestôl, vgl. mhd. brðtstuol; E.: s. brðt, stæl; L.: MndHwb 1, 362 (brûtstôl), Lü 68b (brûtstôl)

brðtstücke, mhd., st. N.: nhd. Mitgift; Hw.: s. briutelstücke; Q.: VocAbstr; E.: s. brðt, stücke; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1020 (briutelstücke)

brðtstuol, brðtestuol, briutestuol, mhd., st. M.: nhd. Brautstuhl; Hw.: s. briutelstuol; Q.: Brun, Apk (FB brðtstuol), Athis, Er, Helmbr, JTit, Kudr, KvWGS, Spec (um 1150); E.: ahd. brðtistuol* 4, brðtstuol*, st. M. (a), Brautstuhl; s. brðt (1), stuol; W.: nhd. Brautstuhl, M., Brautstuhl, DW 2, 338; L.: Lexer 27c (brðtstuol), Hennig (brðtstuol), MWB 1, 1073 (brðtstuol)

brðtsun*, ahd., st. M. (i): Vw.: s. brðtsunu*

brðtsunu* (1), brðtsun*, ahd., st. M. (i): nhd. »Kirchensohn«, Sohn der Kirche, Christ (M.); ne. sun of the church, Christian (M.); ÜG.: lat. Christianus (M.) NGl, filius ecclesiae NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüs. lat. filius ecclesiae; E.: s. brðt (1), sunu, EWAhd 2, 409

brðtsðpen, mnd., N.: nhd. Morgenmahl am Hochzeitsmorgen; E.: s. brðt, sðpen (2); L.: MndHwb 1, 362 (brûtsûpen)

brutt, an., Adv.: Hw.: s. brott

brðttafel, brðttaffel, mnd., F.: nhd. Hochzeitstafel, Ehrentafel an der die Brautleute sitzen und die Geschenke entgegennehmen, Tisch auf den die Brautgeschenke gelegt werden; Hw.: s. brðtdisch, brðtbank; E.: s. brðt, tafel; R.: in de brðttafel schenken: nhd. Tisch für die Brautgeschenke; L.: MndHwb 1, 362 (brûttaf[f]el), Lü 68b (brûttafel)

brðttafelengõve*, brðttaffelengõve, mnd., F.: nhd. Brautgeschenk, Geschenk, Morgengabe; Hw.: s. brðtgõve; E.: s. brðttafel, gõve; L.: MndHwb 1, 362 (brðttaf[f]el)

brðttafelgelt*, brðttaffelgelt, mnd., N.: nhd. Geldgeschenk an die Hochzeiter; E.: s. brðttafel, gelt; L.: MndHwb 1, 362 (brûttaf[f]el)

brðttaffel, mnd., F.: Vw.: s. brðttafel

brðttege, mnd., M.: Vw.: s. brðttöge

brütten, brutten, mhd., sw. V.: nhd. in Raserei versetzen, erschrecken, heftig verlangen nach, sich stürzen auf, streben; Q.: HvMelk (FB brutten), Erinn (nach 1160), Helbl, JTit, Neidh; E.: ahd. brutten* 14, sw. V. (1a), ängstigen, erschrecken, erstaunen, in Schrecken versetzen; vgl. germ. *bregdan, st. V., zucken, bewegen, schwingen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27c, Hennig 45b (brütten), Hennig (brütten), MWB 1, 1073 (brütten)

brutten, mhd., sw. V.: Vw.: s. brütten

brutten* 14, ahd., sw. V. (1a): nhd. ängstigen, erschrecken, erstaunen, in Schrecken versetzen, aufwühlen, in Staunen versetzen; ne. terrify, frighten, astonish; ÜG.: lat. attonare Gl, conturbare N, exterrere Gl, movere N, obstupefacere N, perterrere Gl, terrere Gl, N, timere (= brutten muotes) O; Vw.: s. gi‑, int‑, ir‑; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N, O; E.: vgl. germ. *bregdan, st. V., zucken, bewegen, schwingen, EWAhd 2, 409; W.: mhd. brütten, sw. V., in Raserei versetzen, erschrecken; R.: brutten muotes: nhd. sich im Herzen ängstigen; ne. frighten; ÜG.: lat. timere O; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

*brutti?, ahd., (Adj.): Vw.: s. *ir‑, unir‑

bruttÆ* 6, ahd., st. F. (Æ): nhd. Schrecken, Schrecknis, Einschüchterung; ne. horror; ÜG.: lat. terror N, NGl; Q.: N (1000), NGl; E.: s. brutten, EWAhd 2, 409

bruttilÆh* 8, ahd., Adj.: nhd. schrecklich, Furcht erregend, Schrecken erregend; ne. terrible; ÜG.: lat. ostentarius N, terrens N, terribilis N, NGl; Q.: N (1000), NGl; I.: Lüs. lat. terribilis?; E.: s. brutten, EWAhd 2, 410

bruttilÆhho* 1, bruttilÆcho*, ahd., Adv.: nhd. schrecklich, Furcht erregend, Schrecken erregend; ne. terribly; ÜG.: lat. terribiliter N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. terribiliter?; E.: s. brutten, EWAhd 2, 409

bruttiselÆ* 1, ahd.?, st. F. (Æ): nhd. Schrecken, Entsetzen; ne. horror; ÜG.: lat. horror Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. horror?; E.: s. brutten, EWAhd 2, 410

bruttisk* 2, bruttisc*, ahd., Adj.: nhd. schrecklich, Schrecken erregend, Furcht erregend; ne. grim; ÜG.: lat. torvus N; Q.: N (1000); E.: s. brutten, EWAhd 2, 410

brðttÆt, mnd., F.: Vw.: s. brættÆt; L.: Ssp (1221-1224) (brûttît)

*bruttit?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. ir‑; Hw.: s. brutten*

brðttöge, brðttege, mnd., M.: nhd. Bräutigamsführer, Beistand des Bräutigams; E.: s. brðt, töge; L.: MndHwb 1, 362 (brûttöge); Son.: Fremdwort in mnd. Form

brðttouwe, mnd., N.: Vw.: s. brðttöuwe

brðttöuwe, brðttouwe, mnd., N.: nhd. Brautausstattung; Hw.: s. brðttðch; E.: s. brðt, töuwe; L.: MndHwb 1, 362 (brûttöuwe)

brðttðch, mnd., N.: nhd. »Brauttuch«, Brautaustattung; Hw.: s. brðttöuwe; E.: s. brðt, tðch; L.: MndHwb 1, 362 (brûttûch)

brðtvisch, mnd., M.: nhd. Brautfisch, Mahlzeit einige Tage vor der Hochzeit; E.: s. brðt, visch; R.: brðtvische (Pl.): nhd. Mahlzeit einige Tage vor der Hochzeit; L.: MndHwb 1, 360 (brûtvische); Son.: örtlich beschränkt

brðtvorwante, mnd., M.: nhd. Angehöriger der Braut; E.: s. brðt, vorwante; R.: brðtvorwante (Pl.): nhd. Angehörige der Braut; L.: MndHwb 1, 360 (brûtvorwante)

brðtwõgen, mnd., M.: nhd. Wagen (M.) der die Ausstattung der Braut führt; Hw.: s. brðdewõgen; E.: s. brðt, wõgen (2); L.: MndHwb 1, 362 (brûtwõgen)

brðtwegge, mnd., M.: nhd. Hochzeitswecken (M.), Festwecken (M.), Weizengebäck; E.: s. brðt, wegge; L.: MndHwb 1, 362 (brûtwegge)

brðtwerk, mnd., N.: nhd. »Brautwerk«, Arbeit für die Aussteuer; E.: s. brðt, werk; L.: MndHwb 1, 362 (brûtwerk), Lü 68b (brûtwerk)

brðtwerschap*, mnd., F.: Vw.: s. brðtwertschap*

brðtwerschop, mnd., F.: Vw.: s. brðtwertschap

brðtwertschap*, brðtwerschap*, brðtwerschop, brðtwertschop, mnd., F.: nhd. Hochzeitsfeier, Hochzeitsmahl; E.: s. brðt, wertschap; L.: MndHwb 1, 362 (brûtwerschop), Lü 68b (brûtwerschop)

brðtwertschop, mnd., F.: Vw.: s. brðtwertschap

brðtwÆn, mnd., M.: nhd. Brautwein; E.: s. brðt, wÆn; L.: MndHwb 1, 362 (brûtwÆn)

brðtwocke, mnd., M.: nhd. gesellige Zusammenkunft der Frauen nach der Hochzeit; E.: s. brðt, wocke; L.: MndHwb 1, 362 (brûtwocke)

brðvat, mnd., N.: Vw.: s. brðwvat

brðw, brðwe, brouw, brouwe, mnd., N.: nhd. Brau, Bräu, soviel man auf einmal braut; Vw.: s. lanc-; Hw.: s. brðwede, brðwete, brðwel, brðwelse, brðwen (2); E.: s. brðwen (1); L.: MndHwb 1, 362 (brðw[e]), Lü 68b (bruw)

bruwaisch*, bruwaysch, barwayesch, mnd., Sb.: nhd. Brouage, Salz aus Brouage; Hw.: s. bruwase; E.: s. ON Brouage, isch; L.: MndHwb 1, 362 (bruwase)

brðwakÆse*, brðwakzise, brouwakzise, mnd., F.: nhd. »Brauakzise«, Bierakzise, Bierabgabe; E.: s. brðw, akÆse; L.: MndHwb 1, 362 (brðwakzise)

brðwÏre*, brðwer, brðer, brouwer, mnd., M.: nhd. Brauer, Bierbrauer, Essigbrauer; Vw.: s. bÐr-, Ðtik-, helle-, hǖr-, junc-, koit-, koiten-, kæventes-, mÐster-, ræt-, schæpen-, sðr-, wit-; Hw.: s. brouwester, vgl. mhd. briuwÏre; E.: s. brðwen (1), Ïre; L.: MndHwb 1, 363 (brðwer), Lü 68b (bruwer)

brðwÏreambacht*, brðwerambacht, brðweramt, mnd., N.: nhd. »Braueramt«, Amt in dem die brauberechtigten Bürger zusammengeschlossen sind; Hw.: s. brðwÏregilde; E.: s. brðwÏre, ambacht (1); L.: MndHwb 1, 363 (brðweram[bach]t)

brðwÏrebæk*, brðwerbæk, mnd., N.: nhd. Verzeichnis der Brauer, Amtsbuch der Brauer; E.: s. brðwÏre, bæk (1); L.: MndHwb 1, 363 (brðwerbæk)

brðwÏrebrÐf*, brðwerbrÐf, mnd., M.: nhd. Brauerprivileg; E.: s. brðwÏre, brÐf; L.: MndHwb 1, 363 (brðwerbrÐf)

brðwÏregilde*, brðwergilde, brðwergülde, mnd., F.: nhd. »Brauergilde«, Gilde in der die brauberechtigten Bürger zusammengeschlossen sind; Hw.: s. brðwÏreambacht; E.: s. brðwÏre, gilde; L.: MndHwb 1, 363 (brðwergilde)

brðwÏreholt*, brðwerholt, mnd., N.: nhd. Brauholz; E.: s. brðwÏre, holt (1); L.: MndHwb 1, 363 (brðwerholt)

brðwÏreknecht*, brðwerknecht, mnd., M.: nhd. Brauerknecht; E.: s. brðwÏre, knecht; L.: MndHwb 1, 363 (brðwerknecht)

brðwÏremõget*, brðwermõget, mnd., F.: nhd. Brauermagd; E.: s. brðwÏre, mõget; L.: MndHwb 1, 363 (brðwermõget)

brðwÏremÐster*, brðwermÐster, brðwermeister, mnd., M.: nhd. Brauer, zum Brauen (N.) berechtigter Bürger; E.: s. brðwÏre, mÐster; L.: MndHwb 1, 363 (brðwermê[i]ster); Son.: örtlich beschränkt

brðwÏreregister*, brðwerregister, mnd., N.: nhd. Verzeichnis der Brauer; E.: s. brðwÏre, register; L.: MndHwb 1, 363 (brðwerregister)

brðwÏreschop*, brðwerschop, mnd., Sb.: nhd. Amt in dem die brauberechtigten Bürger zusammengeschlossen sind; Hw.: s. brðwÏreambacht, brðwÏregilde; E.: s. brðwÏre, schop (1); L.: MndHwb 1, 363 (brðwerschop)

brðwÏrewerk*, brðwerwerk, brouwerwerk, mnd., N.: nhd. Brauereigewerbe, Braubetrieb, Braugerät; Hw.: s. brðwwerk; E.: s. brðwÏre, werk; L.: MndHwb 1, 363 (brðwerwerk)

brðwÏrisch***, mnd., Adj.: nhd. »brauerisch«, brauend; Hw.: s. brðwÏrische; E.: s. brðwÏre, isch

brðwÏrische*, brðwersche, mnd., F.: nhd. Frau eines Brauers; E.: s. brðwÏrisch; L.: MndHwb 1, 363 (brðwer)

bruwase, bruwasse, burwõse, mnd., Sb.: nhd. Brouage, Salz aus Brouage; Hw.: s. bruwaisch; E.: s. ON Brouage; L.: MndHwb 1, 362 (bruwase), MndHwb 1, 376 (burwõse)

bruwasse, mnd., Sb.: Vw.: s. bruwase

brðwbödden, mnd., F.: Vw.: s. brðwbȫdene; Son.: langes ö 

brðwbȫde*, brðwbæde, brðbȫde*, brðbæde, mnd., F.: nhd. Braubottich, Stellbottich; Hw.: s. brðwbȫdene; E.: s. brðwen, bȫde; L.: MndHwb 1, 355 (brûbȫden/brûbæde); Son.: langes ö
brðwbȫdene, brouwbȫdene, brðwbödden, brðwbüdden, brðbȫden, brðbȫdene, mnd., F.: nhd. Braubottich, Stellbottich; Hw.: s. brðwbȫde; E.: s. brðwen, bȫdene; L.: MndHwb 1, 355 (brûbȫden/brûbȫdene), MndHwb 1, 362 (brðwbȫdene), Lü 68b (bruwbode); Son.: langes ö
brðwbüdden, mnd., F.: Vw.: s. brðwbȫdene; Son.: langes ö
brðwe, mnd., N.: Vw.: s. brðw

brðwede, brouwede, mnd., N.: nhd. Brau, Bräu, soviel man auf einmal braut; Hw.: s. brðw, brðwete, brðde (1), brðde (2); L.: MndHwb 1, 362 (brðwede), Lü 68b (bruwede)

brðwegerÐde, mnd., N.: Vw.: s. brðwgerÐde

brðwehðs, mnd., N.: Vw.: s. brðwhðs

brðwekÐtel, mnd., M.: Vw.: s. brðwkÐtel

brðwekæke, mnd., M.: nhd. mit Pfeffer gewürzter Kuchen; E.: s. kæke; L.: MndHwb 1, 362 (brðwekæke); Son.: örtlich beschränkt (Westfalen)

brðwekǖven, mnd., N.: Vw.: s. brðwkǖven; Son.: langes ü
brðwel, brouwel, mnd., N.: nhd. Brau, Brauen (N.), Bräu, soviel auf einmal gebraut wird; Hw.: s. brðw, brðwelse; E.: s. brðwen (1); L.: MndHwb 1, 363 (brðwel)

brðwelhðs, bruwelhûs, mnd., N.: nhd. Brauhaus; Hw.: s. brðwhðs; E.: s. brðwel, hðs; L.: MndHwb 1, 363 (brðwelhðs), Lü 68b (bruwelhûs)

brðwelkærn, mnd., N.: nhd. Korn zum Brauen (N.), Weizen zum Brauen (N.); Hw.: s. brðwenkærn, brðnkærn; E.: s. brðwel, kærn; L.: MndHwb 1, 363 (brðwelkærn)

brðwels, mnd., N.: Vw.: s. brðwelse

brðwelse, brðwels, brouwelse, browsel, mnd., N.: nhd. Brau, Brauen (N.), Bräu, soviel auf einmal gebraut wird; Hw.: s. brðwel; E.: s. brðwen (1), else (3); L.: MndHwb 1, 363 (brðwelse), Lü 68b (bruwels[e])

brðwen (1), brouwen, brǖwen, brðen, mnd., st. V., sw. V.: nhd. brauen, anstiften, einrühren, zusammenbrauen; Vw.: s. bi-, in-, inne-, kæventes-, mummen-, sðr-, tæ-, vor-; Hw.: vgl. mhd. briuwen; E.: s. germ. *brewwan, st. V., wallen (V.) (1), sieden, gären, brauen; idg. *bhereu-, *bhreu-, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; R.: up Ðnen brðwen: nhd. »auf einen brauen«, Unheil zusammenbrauen gegen jemanden; R.: brðwen unde backen: nhd. »brauen und backen«, Zurüstungen machen, Zurüstungen anordnen; L.: MndHwb 1, 363 (brðwen), Lü 68b (bruwen); Son.: langes ü

brðwen, mhd., st. V.: Vw.: s. briuwen

brðwen* (2), brðwent, mnd., N.: nhd. Brau, Brauen (N.), Brauwerk, Brauwesen; Vw.: s. mummen-; Hw.: s. brðw; E.: s. brðwen (1); L.: MndHwb 1, 363 (brðwent)

brðwenkærn, brðenkærn, brðnkærn, mnd., N.: nhd. Korn zum Brauen (N.), Weizen zum Brauen (N.); Hw.: s. brðwelkærn; E.: s. brðwen (1), kærn; L.: MndHwb 1, 363 (brð[we]nkærn), 1, 358 (brûnkærn)

brðwent, mnd., N.: Vw.: s. brðwen (2)

brðwenwÐte, brðwenweite, mnd., M.?, N.?: nhd. Weizen zum Brauen (N.); Hw.: s. bruggenwÐte; E.: s. brðwen (1), wÐte (1); L.: MndHwb 1, 363 (brûwelkærn/brûwenwê[i]te)

brðwer, mnd., M.: Vw.: s. brðwÏre

brðwerambacht, mnd., N.: Vw.: s. brðwÏreambacht

brðweramt, mnd., N.: Vw.: s. brðwÏreambacht

brðwerbæk, mnd., N.: Vw.: s. brðwÏrebæk

brðwerbrÐf, mnd., M.: Vw.: s. brðwÏrebrÐf

brðwerÐde, mnd., N.: Vw.: s. brðwrÐde

brðwergilde, mnd., F.: Vw.: s. brðwÏregilde

brðwergülde, mnd., F.: Vw.: s. brðwÏregilde

brðwerholt, mnd., N.: Vw.: s. brðwÏreholt

brðwerk, mnd., N.: Vw.: s. brðwwerk

brðwerknecht, mnd., M.: Vw.: s. brðwÏreknecht

brðwermõget, mnd., F.: Vw.: s. brðwÏremõget

brðwermeister, mnd., M.: Vw.: s. brðwÏremÐster

brðwermÐster, mnd., M.: Vw.: s. brðwÏremÐster

brðwerregister, mnd., N.: Vw.: s. brðwÏreregister

brðwersche, mnd., F.: Vw.: s. brðwÏrische

brðwerschop, mnd., Sb.: Vw.: s. brðwÏreschop

brðwerve, mnd., N.: nhd. »Brauerbe«, ein mit Braugerechtigkeit ausgestattetes Grundstück; E.: brðw, erve (1); L.: MndHwb 1, 363 (brðwerve)

brðwerwerk, mnd., N.: Vw.: s. brðwÏrewerk

brðwete, brðte, broute, brouwete, brouwt, mnd., N.: nhd. Brauen (N.); Hw.: s. brðwede, brðw; E.: s. brðwen (1); L.: MndHwb 1, 363 (brðwete)

brðwetouwe, mnd., N.: Vw.: s. brðwtouwe

brðwetowe, mnd., N.: Vw.: s. brðwtouwe

brðwgerÐde, brðwegerÐde, brouwegerÐde, mnd., N.: nhd. Braugerät; Hw.: s. brðwrÐde; E.: s. brðw, gerÐde (4); L.: MndHwb 1, 363 (brðwe[ge]rÐde)

brðwgevÐte, mnd., N.: nhd. Braugefäß, Braufass, Braupfanne; Hw.: s. brðwvÐte, brðwvat; E.: s. brðw, gevÐte; L.: MndHwb 1, 363 (brðw[ge]vÐte)

brðwhof, mnd., M.: nhd. »Brauhof«, Brauereigrundstück; E.: s. brðw, hof; L.: MndHwb 1, 364 (brðwhof)

brðwhðs, bruwhûs, brðwehðs, mnd., N.: nhd. Brauhaus, Haus mit Braugerechtigkeit; Vw.: s. ræt-; Hw.: s. brðwelhðs; E.: s. brðw, hðs; L.: MndHwb 1, 364 (brðwhðs), Lü 68b (bruwhûs)

brðwkÐtel, brðwekÐtel, brouwkÐtel, brouwkÐtel, mnd., M.: nhd. Braukessel; Hw.: s. brðwkǖven, brðwpanne; E.: s. brðw, kÐtel; L.: MndHwb 1, 362 (brðw[e]kÐtel); Son.: langes ü
brðwkǖven, brðwekǖven, brouwkǖven, brouwekǖven, mnd., N.: nhd. Braukufe, Braubottich; Hw.: s. brðwkÐtel, brðwpanne; E.: s. brðw, kǖven; L.: MndHwb 1, 362 (brðw[e]kǖven); Son.: langes ü
*brðwæ?, germ.?, st. F. (æ): nhd. Brauen (N.); ne. brewing (N.); Hw.: s. *brewwan; E.: s. idg. *bhereu-, *bhreu-, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132

brðwpanne, brouwpanne, brðpanne, mnd., F.: nhd. Braupfanne, kupferner Braukessel; Hw.: s. brðwkÐtel, brðwkǖven; E.: s. brðw, bruwen, panne; L.: MndHwb 1, 364 (brðwpanne), 1, 359 (brûpanne); Son.: langes ü
brðwprȫvende, mnd., F.: nhd. »Braupfründe«, eine als Lehen vergebene Pfründe; Q.: Calenb. UB. 8 125; E.: s. brðw, prȫvende; L.: MndHwb 2, 1726ff. (prȫvende/brûwprȫvende); Son.: langes ö, örtlich beschränkt

brðwrÐde, brðwerÐde, brouwerÐde, mnd., N.: nhd. Braugerät; Hw.: s. brðwegerÐde; E.: s. brðw, rÐde (7); L.: MndHwb 1, 363 (brðwe[ge]rÐde)

brðwræder*, bruwruder, mnd.?, N.: nhd. »Brauruder«?, Braukrücke um das Malz zu rühren; E.: s. brðwen (1), brðw, ræder (3); L.: Lü 68b (bruwruder)

brðwschorstein, mnd., M.: Vw.: s. brðwschorstÐn

brðwschorstÐn, brðwschorstein, mnd., M.: nhd. Kamin eines Brauhauses; E.: s. brðw, schornstÐn; L.: MndHwb 1, 364 (brðwschorstê[i]n)

brðwsÐdel, mnd., Sb.: nhd. »Brauzettel«, Brauerlaubnisschein, Zettel für die Bierakzise; E.: s. brðw, sÐdel (2); L.: MndHwb 1, 364 (brðwsÐdel)

brðwtouwe, brðwetouwe, brðwetowe, mnd., N.: nhd. Braugerät, Braukufe; E.: s. brðw, touwe; L.: MndHwb 1, 364 (brðwtouwe)

brðwvat, brðvat, mnd., N.: nhd. »Braufass«, Braugefäß, Braupfanne; Hw.: s. brðwgevÐte, brðwvÐte; E.: s. brðw, vat (2); L.: MndHwb 1, 363 (brð[w]vat)

brðwvÐte, mnd., N.: nhd. Braugefäß, Braufass, Braupfanne; Hw.: s. brðwgevÐte, brðwvat; E.: s. brðw, vÐte; L.: MndHwb 1, 363 (brðw[ge]vÐte)

brðwvǖr, mnd., N.: nhd. »Braufeuer«, Feuer unter dem Braukessel; E.: s. brðw, vǖr; L.: MndHwb 1, 364 (brðwvǖr); Son.: langes ü
*bruwwan?, germ.?, sw. V.: nhd. brauen, wallen (V.) (1), sieden, gären; ne. ferment (V.), boil (V.); RB.: an.; Hw.: s. *brewwan; E.: idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: an. bru-g-g-a, sw. V., brauen; L.: Falk/Torp 281

brðwwerk, brðwerk, brouwerk, mnd., N.: nhd. »Brauwerk«, Brauereigewerbe, Braubetrieb, Baugerät; Hw.: s. brðwÏrewerk; E.: s. brðw, werk; R.: brðwwerk vorgünnen: nhd. Braurecht erteilen; L.: MndHwb 1, 363 (brðwerk), MndHwb 1, 364 (brð[w]werk), Lü 68b (bruwerk)

*bruzda-, *bruzdaz, germ., st. M. (a): nhd. Spitze, Kante, Rand; ne. point (N.), edge; RB.: an., ae., as., ahd.; E.: idg. *bhrozdh‑, Sb., Stachel, Kante, Tanne, Pokorny 110; vgl. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; W.: an. bro-d-d-r, st. M. (a), Spitze, Pfeil, Wurfspeer, Strahl, kleiner Fischschwarm; W.: ae. bror-d, st. M. (a), Spitze, Keim, Blatt; W.: ae. bro-d, Sb., Zweig, Schössling; W.: as. bror‑d 1, st. M. (a?), Rand, Einfassung; W.: ahd. brort* 12, st. M. (a?), »Borte«, Rand, Einfassung, Vordersteven, Band (N.); nhd. Brort, M., Bord, DW 2, 397, (bay./steir.), Brort, M., Rand, Schmeller 1, 363, Unger/Khull 119; L.: Falk/Torp 266, EWAhd 2, 294

*bruzdjan, germ., sw. V.: nhd. stechen, sticken; ne. stitch (V.), embroider; RB.: got., ae., as., ahd.; E.: vgl. idg. *bhrozdh-, Sb., Stachel, Kante, Tanne, Pokorny 110; idg. *bhar-, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; W.: got. *bru-zd-æn?, sw. V. (2), sticken; W.: ae. bry-r-d-an, sw. V. (1), anstacheln, reizen, ermutigen; W.: as. bror‑d‑on* 1, sw. V. (2), sticken; W.: ahd. brortæn* 9, sw. V. (2), besticken, verbrämen, verzieren, durchwirken; W.: s. lat.‑ahd.?, brustus* 2, brusdus*, Adj., Sb., gestickt, Stickerei (= brustum?)

*bru-zd-æn?, got., sw. V. (2): nhd. sticken; ne. embroider; Q.: it. brustare, afrz. brosder, prov. broidar, gal. brozlar, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 19; E.: germ. *bruzdjan, sw. V., stechen, sticken; vgl. idg. *bhrozdh-, Sb., Stachel, Kante, Tanne, Pokorny 110; idg. *bhar-, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108

bruzzÆ* 2, ahd., st. F. (Æ): nhd. Hinfälligkeit, Vergänglichkeit, Gebrechlichkeit; ne. perishableness; Hw.: s. brædi?; Q.: O (863-871); E.: vgl. germ. *breutan (1), st. V., brechen; vgl. idg. *bhrÁu‑ (1), *bhrÈ‑, V., schneiden, abschaben, brechen, Pokorny 169; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133, EWAhd 2, 410

bruzzÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. hinfällig, gebrechlich, vergänglich; ne. perishable; Q.: O (863-871); E.: s. bruzzÆ, EWAhd 2, 410

bruzziling* 1, ahd., st. M. (a): nhd. Knospe; ne. bud (N.); ÜG.: lat. gemma Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. gemma?; E.: s. broz, EWAhd 2, 410

br‘, an., N.?: nhd. Troll; Hw.: s. br‘-ja; L.: Vr 61b

bry-c‑e (3), ae., Adj.: nhd. gebrechlich, zerbrechlich, wertlos, vergänglich; Vw.: s. un‑; Hw.: s. bre-c-an; vgl. afries. *bretze; E.: germ. *bruki‑, *brukiz, Adj., zerbrechlich; s. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hh 36

bry-c-e (1), bri-c-e (1), ae., st. M. (i): nhd. Bruch (M.) (1), Bruchstück; Vw.: s. Úw‑, õ‑þ‑, bor‑g‑, bur‑g‑, eod-or‑, fÏst-en‑, frí-o‑l‑s‑, hõ‑d‑, hð‑s‑, lah‑, w’‑d‑; Hw.: s. bre-c-an; vgl. afries. breke, as. bruki, ahd. bruh; E.: s. germ. *bruki‑, *brukiz, st. M. (i), Bruch (M.) (1), Gebrochenes, Riss; s. idg. *bhrðg‑, Sb., V., Frucht, genießen, gebrauchen, Pokorny 173; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hh 36, Lehnert 39b

bry‑c-e (2), bri-c-e (2), ae., st. M. (i): nhd. Gebrauch, Genuss, Dienst, Gewinn, Nutzen; Hw.: s. brð-c-an; E.: germ. *brðki‑, *brðkiz, st. M. (i), »Brauch«, Gebrauch; idg. *bhrðg‑, Sb., V., Frucht, genießen, gebrauchen, Pokorny 173; s. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hh 36, Lehnert 39b

br‘-c-e, brÆ-c-e, ae., Adj.: nhd. brauchbar, nützlich; ÜG.: lat. utilis; Vw.: s. un‑; Hw.: s. brð-c-an; E.: germ. *brðki‑, *brðkiz, Adj., brauchbar, nützlich; s. idg. *bhrðg‑, Sb., V., Frucht, genießen, gebrauchen, Pokorny 173; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hh 36, Lehnert 39b

*bry-c‑el, ae., Adj.: nhd. erbrechend; Vw.: s. hð‑s‑; Hw.: s. bre-c-an, *bru-c‑ol; E.: s. bre-c-an; L.: Hh 37

bry-cg, ae., st. F. (jæ): nhd. Brücke; ÜG.: lat. pons Gl; Hw.: s. brð; vgl. an. bryggja, afries. bregge, as. bruggia*, ahd. brugga; E.: germ. *brugjæ, st. F. (æ), Brücke; germ. *brugjæ‑, *brugjæn, sw. F. (n), Brücke; s. idg. *bhrð‑ (2), *bhrÐu‑, Sb., Balken, Prügel, Brücke, Pokorny 173; L.: Hh 37, Lehnert 39b

bry-cg-ian, ae., sw. V.: nhd. überbrücken, pflastern; E.: s. bry‑cg; L.: Hh 37

bry-c‑ian, bry-c-s-ian, ae., sw. V.: nhd. gebrauchen, genießen, Nutzen haben; ÜG.: lat. prodesse; Hw.: s. bry-c‑e (2), br‘-c‑e?; E.: s. brð-c-an; L.: Hh 37

bry-c-s-ian, ae., sw. V.: Vw.: s. bry-c-ian

br‘‑d, ae., st. F. (i): nhd. Braut (F.) (1), Gattin, Frau, junge Frau; ÜG.: lat. sponsa Gl; Vw.: s. ‑bð‑r, ‑gief-u, ‑gum-a, ‑hlop, ‑hð‑s, ‑lic, ‑niht, ‑réa‑f, ‑þof‑t; Hw.: vgl. got. brðþs*, an. brðŒr (1), afries. breid, as. brðd, ahd. brðt (1); E.: germ. *brðdi‑, *brðdiz, st. F. (i), Braut (F.) (1), Neuvermählte; L.: Hh 37, Lehnert 39b

br‘-d-bð-r, ae., st. N. (a): nhd. Brautzimmer, Brautkammer, Bettkammer; ÜG.: lat. thalamus Gl; E.: s. br‘‑d, bð‑r (2); L.: Hall/Meritt 59a

brydd-a, an., sw. V.: nhd. mit Spitzen versehen (V.), stechen, plagen; Hw.: s. brydd-ing, brodd-r; L.: Vr 61b

bryd-d-an, ae., sw. V.: Vw.: s. bryg-d-an

br‘-d-gief-u, br‘‑d-gif-u, ae., st. F. (æ): nhd. Mitgift; Hw.: vgl. ahd. brðtigeba*; E.: s. br‘‑d, gief-u; L.: Hall/Meritt 59a

br‘‑d-gif-u, ae., st. F. (æ): Vw.: s. br‘‑d-gief-u

br‘-d-gum-a, br‘-d-i-gum-a, ae., sw. M. (n): nhd. »Bräutigam«; ÜG.: lat. procus Gl, sponsus Gl; Hw.: vgl. an. brðŒgumi, afries. breidgoma, anfrk. brðdegomo, as. brðdigomo*, ahd. brðtigomo; E.: germ. *brðdigumæ‑, *brðdigumæn, *brðdiguma‑, *brðdiguman, sw. M. (n), Bräutigam; s. idg. *�hemon‑, *�homon‑, M., Mensch, Mann, Irdischer, Pokorny 415, Kluge s. u. Bräutigam; L.: Hall/Meritt 59a

br‘‑d‑hlop, ae., st. N. (a): nhd. Brautlauf, Hochzeit; ÜG.: lat. nuptiae Gl; Hw.: vgl. ais. brðþhlaup; E.: germ. *brðdihlaufti‑, *brðdihlauftiz, st. F. (i), Brautlauf, Hochzeit; s. ae. br‘‑d, hlop; L.: Hh 37

br‘-d-hð-s, ae., st. N. (a): nhd. Brautkammer, Brautzimmer; Hw.: vgl. ahd. brðthðs*; E.: s. br‘‑d, hð‑s; L.: Hall/Meritt 59a

br‘-d-i-gum-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. br‘‑d-gum-a

bryŒ-ja (1), an., sw. F. (n): nhd. Gefäß aus einem ausgehöhlten Baumstamm; L.: Vr 61b

bryŒ-ja (2), an., sw. F. (n): nhd. Riesin; L.: Vr 61b

br‘-d-lic, ae., Adj.: nhd. bräutlich, als Braut; ÜG.: lat. nuptialis Gl; E.: s. br‘‑d, *‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 59a

br‘-d-niht, ae., st. F. (æ): nhd. Hochzeitsnacht; E.: s. br‘‑d, niht (1); L.: Hall/Meritt 59a

br‘-d-réa‑f, ae., st. N. (a), st. M. (a): nhd. Brautkleid, Hochzeitsgewand; ÜG.: lat. (nuptialis) Gl, vestis Gl; E.: s. br‘‑d, réa‑f; L.: Hall/Meritt 59a

*br‘-d‑þof-t, br‘‑t‑of-t‑a, ae., F. Pl.: nhd. Hochzeit; Hw.: s. þéof (2); E.: s. br‘‑d, þéof (2); L.: Hh 37

bryg-d, ae., st. M. (i): nhd. Herausziehung, Schwingung, Schwung, Zuckung, Veränderung; Vw.: s. gear-u‑; Hw.: s. breg-d‑an; E.: s. breg-d‑an; L.: Hh 37, Lehnert 39b

bryg-d-an, bryd-d‑an, ae., sw. V.: nhd. erschrecken; Hw.: s. bryg‑d; E.: s. bryg‑d; L.: Hh 37

*bryg-d-e, ae., Adj.: Vw.: s. un‑; Hw.: s. bryg‑d; E.: s. bryg‑d; L.: Hh 37

brygg-ja, an., sw. F. (n): nhd. Brücke, Hafendamm, Landungsplatz; Hw.: s. brð; vgl. ae. brycg, as. bruggia*, ahd. brugga, afries. bregge; E.: germ. *brugjæ, st. F. (æ), Brücke; germ. *brugjæ‑, *brugjæn, sw. F. (n), Brücke; s. idg. *bhrð‑ (2), *bhrÐu‑, Sb., Balken, Prügel, Brücke, Pokorny 173; L.: Vr 61b

bry-h-t (2), ae., st. N. (1): Vw.: s. beor-h-t (2)

bry-h-t (1), ae., Adj.: Vw.: s. beor-h-t (1)

br‘-ja, an., sw. F. (n): nhd. Riesin; Hw.: s. br‘; L.: Vr 62a

br‘l-laup, an., st. F. (æ): nhd. Hochzeit; Hw.: s. brðŒ-hlaup; L.: Vr 62a

bryllus, mnd., Sb.: Vw.: s. beryllus

bry-m, ae., st. M. (a): Vw.: s. bry‑m‑m

bry-m-m, bry-m, ae., st. M. (a): nhd. Flut, Brandung, Meer; Hw.: s. br’‑m-m‑an; E.: s. br’‑m-m‑an; L.: Hh 37

bryn-a, an., sw. V.: nhd. schnell fahren; Hw.: s. brun-a; L.: Vr 62b

br‘n-a, an., sw. V.: nhd. wetzen, anstacheln, ans Land ziehen; Hw.: s. brðn (2), brðnn (2); L.: Vr 62a

br‘-n-an, ae., sw. V.: nhd. bräunen, röten; Hw.: s. brð‑n; Q.: PN; E.: s. brð‑n; L.: Hh 37

bry-n-e, ae., st. M. (i): nhd. Brand, Feuer, Flamme, Fackel, Hitze, Ent​zündung, Verbrühung, Leidenschaft; ÜG.: lat. incendium; Vw.: s. h’l-l‑e‑; Hw.: s. bior-n-an; E.: germ. *bruni‑, *bruniz, st. M. (i), Brand, Brennen; s. idg. *bhrenu‑, V., Sb., brennen, Brand; idg. *gÝh¥nø‑?, V., brennen?; L.: Hh 37, Lehnert 39b

bry-ng-an, ae., st. V. (3a), sw. V.: Vw.: s. bri-ng-an

br‘n-i, an., N.: nhd. Wetzstein, Würze; Hw.: s. brðn (2); L.: Vr 62a

bry-n-ig‑e, ae., sw. F. (n): nhd. Brünne; Hw.: s. byr-n-e; s. ais. brynja; E.: germ. *brunjæ‑, *brunjæn, sw. F. (n), Brünne, Brustharnisch; s. kelt. *brunni?; idg. *bhreus‑ (1), V., schwellen, sprießen, Pokorny 170; vgl. idg. *bhreu‑, V., sprießen, schwellen, Pokorny 169; L.: Hh 37

bryn-ja, an., sw. F. (n): nhd. Brünne; E.: germ. *brunjæ‑, *brunjæn, sw. F. (n), Brünne, Brustharnisch; s. kelt. *brunni?, bruinne?; idg. *bhreus‑ (1), V., schwellen, sprießen, Pokorny 170; vgl. idg. *bhreu‑, V., sprießen, schwellen, Pokorny 169; L.: Vr 62a

bryn-koll-a, an., sw. F. (n): nhd. Kapuze unter dem Helm; I.: Lw. mhd. hersenier; E.: s. mhd. hersenier, st. N., Kopfbedeckung; L.: Vr 62a

br‘-n-n (2), an., Adj.: nhd. Brauen habend?; Vw.: s. lÐtt‑; Hw.: s. brð‑n (1), brð‑n‑n (3); E.: s. brð‑n (1); L.: Vr 62a

br‘-n-n (1), an., Adj.: nhd. in die Augen fallend; Hw.: s. brð‑n (2); E.: s. brð‑n (2); L.: Vr 62a

bry-n-n-a, an., sw. V.: nhd. das Vieh zur Tränke führen; Hw.: s. bru‑n‑n-r; L.: Vr 62a

bryn-þvar-i, an., sw. M. (n): nhd. Speer, Schwert; Hw.: s. bryn-ja, þvar-i; L.: Vr 62a

bry-r-d-an, ae., sw. V. (1): nhd. anstacheln, reizen, ermutigen; Vw.: s. õ‑, ge‑in‑, ge‑on‑, in‑, on‑; Hw.: s. bror-d; E.: s. germ. *bruzdjan, V., stechen, sticken; idg. *bhrozdh‑, V., stechen, Pokorny 110; vgl. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; L.: Hh 37, Lehnert 39b

*bry-r-d-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *bry‑r‑d-ed-n’s‑s

*bry-r-d‑ed‑n’s-s, *bry-r-d-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Reizung; Vw.: s. on‑; Hw.: s. bry-r-d‑n’s‑s; E.: s. bry‑r-d‑an; L.: Gneuss Lb Nr. 50

bry-r-d-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. bry‑r‑d-n’s‑s

bry-r-d‑n’s-s, bry-r-d-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Reizung, Anreizung; Vw.: s. õ‑, ge‑, in‑, on‑; Hw.: s. *bry-r-d​-ed‑n’s‑s, bry‑r-d‑an; E.: s. bry‑r-d‑an; L.: Hh 37, Lehnert 39b

br‘-s-an, ae., sw. V.: nhd. zerquetschen, zerstoßen, würzen; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. bro‑s-n‑ian; E.: germ. *brausjan, *brusjan, sw. V., zerbrechen; s. idg. *bhreus‑ (2), V., zerbrechen, zerschlagen (V.), Pokorny 171; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hh 37, Hall/Meritt 59b

*br‘st-i (2), an., N.?: nhd. Herz?, Brust?; Vw.: s. harŒ‑; L.: Vr 62b

br‘st-i (1), an., N.: nhd. Brust; Hw.: s. brjæst, *br‘st-i (2); L.: Vr 62b; (urn. *breustja‑)

bry-s-t‑n‑ian, ae., sw. V.: Vw.: s. bry‑t-s-n-ian

br‘-t-an, ae., sw. V.: nhd. zerquetschen, zerbrechen, zerstören, stoßen, aufbrechen; Hw.: s. bréo-t-an; E.: germ. *brautjan, sw. V., brechen; s. idg. *bhrÁu‑ (1), *bhrÈ‑, V., schneiden, abschaben, brechen, Pokorny 169; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hh 37

*br‘-t-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *br‘‑t-ed-n’s‑s

*br‘-t‑ed‑n’s-s, *br‘-t-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Störung, Zerstörung; Vw.: s. for‑, tÅ‑; Hw.: s. br‘-t-an; E.: s. br‘-t-an; L.: Gneuss Lb Nr. 51

bryt‑en, ae., Adj.: Vw.: s. breot‑en

bry-þ-en, ae., st. F. (æ): nhd. Gebräu, Trank; Hw.: s. bro‑þ; E.: s. bro‑þ; L.: Hh 38

*br‘-t-en-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *br‘‑t-en-n’s‑s

*br‘-t‑en‑n’s-s, *br‘-t-en-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Störung, Zerstörung; Vw.: s. for‑; Hw.: s. br‘-t-an; E.: s. br‘-t-an; L.: Gneuss Lb Nr. 51

bry-t-i, an., sw. M. (n): nhd. Hausvogt, Verwalter, Vorschneider; Hw.: s. bry‑t-ja, brjæ-t‑a; E.: germ. *brutjæ‑, *brutjæn, *brutja‑, *brutjan, sw. M. (n), Brecher, Verteiler; s. idg. *bhrÁu‑ (1), *bhrÈ‑, V., schneiden, abschaben, brechen, Pokorny 169; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Vr 62b

br‘-t-ing, ae., st. F. (æ): Vw.: s. bríe-t-ing

bryt-ja, an., sw. V.: nhd. in Stücke schneiden, zerteilen; Hw.: s. bryt-i; L.: Vr 62b

bry-t‑mÚl-um, ae., Adj.: nhd. stückweise; Hw.: s. bry‑t-t‑an; E.: s. bry‑t-t‑an, mÚl-um; L.: Hh 37

bry-t‑n‑ian, bri-t-n-ian, ae., sw. V. (2): nhd. zuteilen, verteilen, ausgeben; Hw.: s. bry‑t‑t-a; E.: s. bry‑t‑t-a; L.: Hh 37, Lehnert 39b, Obst/Schleburg 303b

br‘‑t‑oft‑a, ae., F. Pl.: Vw.: s. *br‘‑d‑þof‑t

bry-t-s-en, ae., st. F. (æ): nhd. Bruchstück; Hw.: s. bréo-t-an; E.: s. bréo-t-an; L.: Hh 37

bry-t-s-n-ian, bry-s-t-n-ian, ae., sw. V.: nhd. verteilen, genießen, besitzen; Hw.: s. *bro‑t, bry‑t-t-an; E.: s. bry‑t-t-a; L.: Hh 37

bry-t‑t‑a, ae., sw. M. (n): nhd. Verteiler, Austeiler, Spender, Geber, Fürst, Herr; Hw.: s. bréo-t-an, *bro-t; E.: germ. *brutjæ‑, *brutjæn, *brutja‑, *brutjan, sw. M. (n), Brecher, Verteiler; s. idg. *bhrÁu‑ (1), *bhrÈ‑, V., schneiden, abschaben, brechen, Pokorny 169; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hh 37, Lehnert 40a

bry-t-t-an, ae., sw. V. (2): Vw.: s. bry‑t-t‑ian

*bry-t-t‑ed, ae., Adj.: nhd. gebrochen; Vw.: s. tÅ‑; Hw.: s. bréo-t-an; E.: s. bréo-t-an; L.: Gneuss Lb Nr. 52, 53

bry-t‑t‑ian, bry-t‑t-an, ae., sw. V. (2): nhd. verteilen, austeilen, beherrschen, besitzen, genießen; Hw.: s. bry‑t-t‑a; E.: s. bry‑t-t‑a; L.: Hh 38, Lehnert 40a

*bÈ‑ (2), idg., V.: Vw.: s. *beu‑ (2)

bð, an., st. N. (a): nhd. Wohnung, Wohnort, Haushalt, Vieh, Leute; Hw.: s. bð-a (3); E.: germ. *bðwa‑, *bðwam, st. N. (a), Bau, Wohnung; s. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Vr 63a

bð... (1), mnd., Sb.?: Vw.: s. bðw...

bð... (2), bû..., mnd., ?: Vw.: s. bðr...

bð (3), mnd., M.: Vw.: s. bðwe

bð (1), ae., st. N. (a): nhd. Wohnung, Bau; Hw.: s. béo‑n, bæ-g‑ian, bð‑r; E.: germ. *bðwa‑, *bðwam, st. N. (a), Bau, Wohnung; s. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Hh 38

bð (2), ae., Pron. (N.): Vw.: s. bÊ-gen

bð* 5, ahd., st. M. (wa): nhd. »Bau«, Wohnung, Platz (M.) (1), Wohnsitz; ne. building (N.), dwelling (N.), place (N.); ÜG.: lat. habitatio Gl; Vw.: s. ala‑, gi‑; Hw.: vgl. as. bð*; Q.: Gl (765), M, O; E.: germ. *bðwa‑, *bðwaz, st. M. (a), Bau, Wohnung; s. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146, EWAhd 2, 411; W.: s. mhd. bð, st. M., st. N., Bau, Wohnung, Gebäude, Ansiedlung, Hof, Nest; nhd. Bau, M., Bau, Haus, Gebäude, DW 1, 1161

bð* 4, as., st. N. (wa): nhd. Bau, Wohnung, Haus, Gut; ne. building (N.); ÜG.: lat. domus H; Hw.: vgl. ahd. bð* (st. M. (wa)); Q.: H (830), PN; E.: germ. *bðwa‑, *bðwaz, st. M. (a), Bau, Wohnung; s. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; W.: vgl. mnd. bðw, bðwe, N., F., Bau, Bauwerk, Gebäude (N.); B.: H Akk. Sg. bu 2122 M C, 2160 M C, Akk. Pl. bu 3654 M C, 3685 M, bú 3685 C; Kont.: H faren an thiu berhtun bû 3654; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 272, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 69, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 393, 23, S. 492, 17 (zu H 2122), S. 462, 9, S. 465, 3 (zu H 2160), S. 426, 12 (zu H 3685), S. 423, 4, S. 424, 2 (zu H 3654), zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 67 (z. B. Bðrõd)

bð, bou, mhd., st. M., st. N.: nhd. Bau, Wohnung, Bauwerk, Haus, Hausbau, Ansiedlung, Hof, Gebäude, Wohnstätte, Wohnen, Bauvorgang, Bewirtschaftung, Bebauung, Bestellung, Zustand, wirtschaftlicher Zustand eines Hofes, Dung, Siedlung, Ackerbau, Arbeit, Ernte, Nest, Besitz, Feld, Feldbestellung, Weinbergbestellung, Gutsertrag, Feldfrucht, Fundament, Abbaustelle, Abbau von Erzen, Gewinnung von Salz; ÜG.: lat. aedificatio STheol, aedificum STheol; Vw.: s. abe-, erden-, ge-, in-, misse-, über-, un-, ur-, velt-, vore-*, vruht-, winter-; Q.: Enik, DSp, GTroj, SHort, HvNst, BibVor (FB bð), AHeinr, Alph, BdN, BibVor,Bit, BuchdRügen, ErzIII, Gen (1060-1080), Helbl, Helmbr, HvBurg, Iw, Kchr, KvHelmsd, KvWSilv, KvWTroj, Loheng, Mühlh, Neidh, Nib, Ot, OvW, Parz, Parz, Pilgerf, Ren, RhMl, RWchr, SAlex, StrAmis, StRAugsb, Tannh, Trist, Trudp, Wh, Urk; E.: s. ahd. bð* 5, st. M. (wa), »Bau«, Wohnung, Platz (M.) (1); germ. *bðwa‑, *bðwaz, st. M. (a), Bau, Wohnung; s. idg. *bheu-, *bheøý‑, *bhøõ-, *bhøÐ-, *bhÅu-, *bhð-, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; W.: nhd. Bau, M., Bau, Haus, Gebäude, DW 1, 1161, DW2 4, 271; L.: Lexer 27c (bð), Lexer 377c (bð), Hennig (bð), MWB 1, 1073 (bð)

*bu‑, idg., Sb.: nhd. Lippe, Kuss; ne. lip (N.), kiss (N.); RB.: Pokorny 103 (167/28), iran., alb., kelt., germ., balt., slaw.

*bu‑ (1), idg., V.: Vw.: s. *beu‑ (1)

bǖ, büe, mnd., Sb.: nhd. Stadt; E.: s. bðwen?; s. dän. by, Sb., Stadt; L.: MndHwb 1, 364 (bǖ); Son.: langes ü
bu..., mnd., ?: Vw.: s. be...

*bu-?, germ.?, anom. V.: nhd. sein (V.), werden; ne. be, become; RB.: ae.; Hw.: s. *beww‑; E.: idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; W.: ae. béo-n, bío-n, anom. V., sein (V.), werden; L.: Falk/Torp 272, Seebold 112

*bð-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Wohnerin?; Hw.: s. Æ-bð-a, bð-a (3); L.: Vr 63a

bð-a (3), an., red. V.: nhd. wohnen, bereiten, schmücken; ÜG.: lat. praeparare; Hw.: s. bæl, bænd-i, bð, bð-Œ, bð-Œ-i, bð-i, bð-inn, bð-naŒ-r, bð-r, byg-Œ, bygg, bygg-ja (2), b‘-r, bã-r; E.: germ. *bðwan, st. V., bauen, wohnen; idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Vr 63a

bða* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. Bebauerin, Pflegerin des Feldes; ne. planter (F.); ÜG.: lat. alumna N, (Ceres) N, cultrix terrarum N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. cultrix?; E.: s. bðan

bð-a (2), an., sw. F. (n): nhd. Beifuß (artemisia vulgaris); L.: Vr 63a

bðacker, mnd., M.: Vw.: s. bðwacker

bðambacht, mnd., N.: Vw.: s. bðwambacht

bðambahte*, bðamt, mhd., st. N.: nhd. Bauamt; Q.: DRW (1346); E.: s. bð, ambahte; W.: nhd. Bauamt, N., Bauamt, DW 1, 1163, DW2 4, 279

bðamt, mnd., N.: Vw.: s. bðwambacht

bðamt, mhd., st. N.: Vw.: s. bðambahte

bð‑a‑n 3, as., red. V. (3), sw. V. (1a): nhd. wohnen, bleiben; ne. live (V.), stay (V.); Vw.: s. an‑*; Hw.: s. *bðr, *boio; vgl. ahd. bðan (red. V., sw. V. (1a)); Q.: Gen, GlG, H (830), ON; E.: germ. *bðwa‑, *bðwaz, st. M. (a), Bau, Wohnung; s. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; W.: mnd. bðwen, sw. V., bauen, errichten; B.: Inf. buan 1945 M, buon 1945 C, 3. Pers. Sg. Prät. buide 2706 M, buida 2706 C, Gen Inf. buan Gen 238, GlG 3. Pers. Sg. Präs. Ind. (b)uuat ... construitur Wa 62, 16b = SAGA 70, 16b = Gl (nicht bei Steinmeyer); Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 229 (1), Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 272, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 98, 146, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 493, 39 (zu H 1945), S. 457, 25, S. 492, 55 (zu H 2706), Niedersächsisches Ortsnamenbuch 3, 101 (z. B. Boingerode?)

bð-an, bð‑i‑an, bð-n, ae., sw. V., st. V. (7)=red. V.: nhd. wohnen, bewohnen, bebauen; ÜG.: lat. (colonus) Gl, (cultor) Gl, habitare Gl; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. bæg‑ian, bðw-an, b‘-an, b‘n-e; E.: germ. *bðwjan, sw. V., bauen, wohnen; idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Hh 38, Lehnert 40a

bðan 106, bðwan*, bðen, bðwen*, ahd., red. V., sw. V. (1a): nhd. »bauen«, wohnen, bewohnen, leben, Landwirtschaft betreiben, Bauer sein (V.); ne. live (V.), inhabit, build (V.), be a farmer; ÜG.: lat. (esse) O, (evellere) N, (habere) Gl, (habitaculum) WH, habitare APs, B, Gl, MNPsA, N, NGl, NGlP, O, WH, (habitatio) N, O, habitator (= bðanti) B, Gl, N, O, incolere N, inhabitare N, NGl, mansitare N, (possidere) O, rusticari NGl; Vw.: s. *ana‑, bi‑, *fora‑; Hw.: s. buæn; vgl. as. bðan; Q.: APs, B, GB, Gl (3. Viertel 8. Jh.), MNPsA, N, NGl, NGlP, O, PN, WH; I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *bðwan, st. V., bauen, wohnen; s. germ. *bðwjan, sw. V., bauen, wohnen; idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146, EWAhd 2, 411; W.: mhd. bðwen, biuwen, sw. V., bauen, wohnen, bewohnen, als Bauer leben; nhd. bauen, sw. V., bauen, wohnen, Feld bestellen, DW 1, 1170; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

bðant* 1, ahd., (st. M.) (nt?): nhd. Einwohner; ne. inhabitant; ÜG.: lat. incola Gl; Vw.: s. lant‑; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); E.: s. bðan*; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300) (4. Viertel 8. Jh.)

bðanti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. lant‑; Hw.: s. bðan*

*bðantlÆh?, ahd., Adj.: nhd. bewohnbar; ne. habitable; Vw.: s. un‑

bðõri* 4, bðwõri*, bðeri*, bðweri*, ahd., st. M. (ja): nhd. Bewohner, Bebauer, Siedler, Ansiedler; ne. cultivator, settler; ÜG.: lat. accola Gl, colonus Gl, habitator B, qui habitat orbem N; Vw.: s. ana‑, feld‑, gi‑; Q.: B (800), GB, Gl, N; I.: Lüt. lat. accola?, colonus?; E.: s. bðan, EWAhd 2, 414; W.: mhd. bðwÏre, st. M., Bauer (M.) (1), Erbauer; nhd. Bauer, M., Bauer (M.) (1), DW 1, 1176

bubalen, mnd., Sb.: nhd. Büffelleder; ÜG.: lat. bubalus?; E.: s. büffel (2)?; s. spätlat. bufalus; s. lat. bos, M., Rind; L.: MndHwb 1, 364 (bubalen); Son.: örtlich beschränkt

bubbele, bubbel, mnd., F.: nhd. Wasserblase; Vw.: s. wõter-; E.: s. engl. bubble?; L.: MndHwb 1, 364 (bubbele), Lü 68b (bubbele)

bubbelen*, bubbeln, bubblen, mnd., sw. V.: nhd. wallen, Blasen aufwerfen, aufwallen; E.: s. bubbele; L.: MndHwb 1, 364 (bubbeln), Lü 68b (bubbeln)

bubbeln, mnd., sw. V.: Vw.: s. bubbelen

bubblen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bubbelen

bðbörger, mnd., M.: Vw.: s. bðwbörgÏre

bð-c, ae., st. M. (a): nhd. Bauch, Magen, Krug (M.) (1); ÜG.: lat. buccula Gl; Vw.: s. wÏ-t-er‑; Hw.: s. b‘-c-ere; vgl. got. *bðks, an. bðkr, afries. bðk, anfrk. bðk, ahd. bðh; E.: germ. *bðka‑, *bðkaz, st. M. (a), Bauch, Leib; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; L.: Hh 38

buc (2), mhd., st. M.: nhd. Krümmung, Hügel; Q.: Urk (1342); E.: s. bougen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1076 (buc)

buc..., ahd.: Vw.: s. buh..., buk...

buc (1), mhd., st. M.: nhd. Schlag, Stoß, Sturz, Beifuß; Q.: Neidh (1. Hälfte 13. Jh.), Roseng; E.: s. boc; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27c (buc), MWB 1, 1076 (buc)

buc-c-a, ae., sw. M. (n): nhd. Bock; ÜG.: lat. hircus Gl; Vw.: s. wid-u‑; Hw.: s. bycc-en; E.: s. germ. *bukkæ‑, *bukkæn, *bukka‑, *bukkan, sw. M. (n), Bock; idg. *bhÈ�os, *bhukkos, M., Bock, Pokorny 174; L.: Hh 38

bðch, buch, pðch, mhd., st. M.: nhd. Bauch, Magen, Rumpf, Schlegel, Keule, Mutterleib, gewölbter Resonanzkörper eines Musikinstrumentes; ÜG.: lat. uterus PsM, venter PsM; Vw.: s. gersten-, lambes-, lember-, rindes-; Q.: Lei, Will (1060-1065), Spec (um 1150), LAlex, PsM, Ren, ErzIII, HlReg, Enik, SGPr, GTroj, HBir, HvBurg, HvNst, WvÖst, Ot, BibVor, BDan, Hiob, EvSPaul, EvA, Tauler (FB bðch), Aneg, BdN, BibVor, Boner, BuchdRügen, Freid, GrRud, Herb, Iw, Macer, PassI/II, PassIII, PrOberalt, PrüllK, Renner, Rol, SalArz, Serv, StrBsp, SüklV, TannhHofz, Urk; E.: ahd. bðh 26, st. M. (a), Bauch, Leib, Schoß (M.) (1), Magen, Inneres, Mutterleib; germ. *bðka‑, *bðkaz, st. M. (a), Brauch, Leib; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ-, *bhÈ-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: nhd. Bauch, M., Bauch, Leib, Schoß (M.) (1), DW 1, 1163, DW2 4, 280; L.: Lexer 27c (bðch), Hennig (bðch), WMU (bðch 51 [1261] 2 Bel.), MWB 1, 1076 (bðch)

bǖch, bǖg, mnd., M.: nhd. von Gräben oder Wasserläufen umflossenes Wiesenland; E.: s. bucht?; L.: MndHwb 1, 364 (bǖch); Son.: langes ü
bðche, mhd., M.: nhd. Lauge, Laugenbad, Pein, Qual; Hw.: s. biuche; Q.: Pilgerf (1390?) (FB bðche); E.: ?; W.: vgl. nhd. (ält.) Bauche, F., Bauche, Lauge, DW 1, 1166; L.: Lexer 22b (bðche)

buchel, puchel, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Fackel; Q.: Enik (st. F.), JvFrst (sw. F.) (FB buchel), Märt, Tund (um 1190), Wildon; E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27c (buchel), MWB 1, 1077 (buchel)

büchels***, mnd., N.: nhd. ?; Vw.: s. ane-; E.: ?

bðchen, mhd., sw. V.: nhd. waschen; Q.: Boner (um 1350); E.: s. bðche; W.: nhd. (ält.) bauchen, sw. V., bauchen, DW 1, 1166, DW2 4, 288; L.: Hennig (bðchen)

bðchgetwanc, mhd., st. M.: nhd. »Bauchzwang«, eine Pferdekrankheit, Kolik; Q.: Albrant (um 1240); E.: s. bðch, ge, twanc; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1077 (bðchgetwanc)

bðchkurren, mhd., st. N.: nhd. Blähung; Q.: Macer (13. Jh.); E.: s. bðch, kurren; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1077 (bðchkurren)

bðchlæs, mhd., Adj.: nhd. »bauchlos«, rumpflos, ohne Bauch seiend; Q.: StrDan (1230-1240); E.: s. bðch, læs; W.: nhd. bauchlos, Adj., bauchlos, DW 1, 1168; L.: Hennig (bðchlæs), MWB 1, 1078 (bðchlæs)

bðchsam, mnd., Adj.: nhd. biegsam; E.: s. bucht?, sam; L.: MndHwb 1, 364 (bðchsam)

bðchslunt, mhd., st. N.: nhd. »Bauchschlund«, Gefräßigkeit, Völlerei; ÜG.: lat. ventris ingluvies VocOpt; Q.: VocOpt (1328/29); I.: Lsch. lat. ventris ingluvies; E.: s. bðch, slunt; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1078 (bðchslunt)

bðchstãzec, mhd., Adj.: Vw.: s. bðchstãzic

bðchstãzic*, bðchstãzec, mhd., Adj.: nhd. bauchschlächtig, bauchstößig, dämpfig, kurzatmig; Q.: Krone (um 1230); E.: s. bðch, stãzic; W.: nhd. (ält.) bauchstößig, Adj., bauchstößig, DW 1, 1169 (bauchstöszig); L.: Lexer 27c (bðchstãzec), MWB 1, 1078 (bðchstãzec)

bðchstrenge, mhd., Adj.: nhd. von einer Pferdekrankheit handelnd; Q.: Albrant (um 1240); E.: s. bðch, strenge; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1078 (bðchstrenge)

bðchswer, mhd., sw. M.: nhd. Bauchschmerz; E.: s. bðch, swer; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 377c (bðchswer)

bucht, mnd., F.: nhd. »Bucht«, Biegung, Krümmung, eingefriedigter Raum, Pferch, Hürde, Abteilung, Stall, Versteck eines wilden Tieres, Geld, kleine Münze; ÜG.: lat. saeptum; Vw.: s. hinder-, knÐ-; E.: s. ndd. bucht, Sb., Biegung, Krümmung, Verschlag für Haustiere; s. ae. byht, Sb., Bucht, Biegung Krümmung; s. Kluge s. v. Bucht; R.: de bucht krÆgen up: nhd. »die Bucht kriegen auf«, überwältigen; R.: büchte (Pl.): nhd. Biegungen, Falten, Ausbuchtungen; L.: MndHwb 1, 364 (bucht), Lü 68b (bucht)

büchtÏre*, büchter, mnd., M.: nhd. Prahler; E.: s. büchten (2), Ïre; L.: MndHwb 1, 364 (büchter), Lü 68b (buchter)

büchten (1), mnd., sw. V.: nhd. umfrieden, umfassen, biegen?; Hw.: s. bðgen?; E.: s. bucht; L.: MndHwb 1, 364 (büchten), Lü 68b (buchten); Son.: örtlich beschränkt

büchten (2), mnd., sw. V.: nhd. prahlen; E.: s. bach (2)?; L.: MndHwb 1, 364 (büchten); Son.: örtlich beschränkt

büchter, mnd., M.: Vw.: s. büchtÏre

bðchvülle, bðchfülle*, mhd., st. F.: nhd. »Bauchfülle«, Völlerei, Schlemmerei; ÜG.: lat. gastrimargia SH; Q.: SH (12. Jh.); I.: Lüt. lat. gastrimargia?; E.: s. bðch, vülle; W.: nhd. Bauchfülle, F., Bauchfülle, DW 1, 1167, DW2 4, 289; L.: Hennig (bðchvülle), MWB 1, 1078 (bðchvülle)

bðchwurm, mhd., st. M.: nhd. Bauchwurm; E.: ahd. bðhwurm* 2, st. M. (i), »Bauchwurm«, Eingeweidewurm; s. bðh, wurm; W.: nhd. Bauchwurm, M., »Bauchwurm«, Eingeweidewurm, DW 1, 1169

buck, mnd., M.: Vw.: s. buk (1)

buckÏre, mhd., st. M.: nhd. Trompeter; E.: s. lat. bðcina, F., Horn, Waldhorn, Hirtenhorn, Kuhhorn; vgl. lat. bæs, F., Rind, Kuh, Ochse; idg. *gÝou‑, *gÝo‑, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; lat. canere, V., singen, klingen, tönen; idg. *kan‑, V., tönen, singen, klingen, Pokorny 525; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 377c (buckÏre)

bucke, mhd., sw. F.: nhd. Schild; Q.: Hiob (1338) (FB bucke); E.: s. buckel (2); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 377c (bucke), MWB 1, 1078 (bucke)

buckel (2), mhd., st. F., sw. F., st. M., sw. M.: nhd. »Buckel«, Schildbuckel, Schildbeschlag, Schild; Vw.: s. knie-; Q.: Er, Herb, NibB, Parz, PleierMel, Rol, Roth (3. Viertel 12. Jh.), UvLFrd, Wig, Urk; E.: ahd. bukkula* 7, buckula*, sw. F. (n), »Buckel«, Buckelschild, Schildbuckel; s. lat. buccula, F., Bäcklein, zarte Backe; vgl. lat. bucca, F., aufgeblasene Backe; vgl. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ-, *bhÈ-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: nhd. Buckel, F., Buckel, DW 2, 485, vgl. Buckel, M., Rücken (M.), Buckel, DW 2, 484; L.: Lexer 27c (buckel), Hennig (buckel), WMU (buckel 51 [1261] 2 Bel.), MWB 1, 1078 (buckel)

buckel (1), mhd., st. F.: nhd. Buckel, Buckela, Beifuß; ÜG.: lat. artemisia VocOpt; Q.: (F.) Pal, Suol, RqvI, RqvII (FB buckel), VocOpt (1328/29); E.: ahd. buggila 7, st. F. (æ), »Buckel«, Buckela, Beifuß; s. lat. buccula, F., Bäcklein, zarte Backe (F.) (1); vgl. lat. bucca, F., aufgeblasene Backe; vgl. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ-, *bhÈ-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: fnhd. buckel, F., Beifuß, DW 2, 485; nhd. (bay.) Buckel, F., Beifuß, Schmeller 1, 206, (schwäb.) Buckel, Buckelen, F., Beifuß, Fischer 1, 1500, (schweiz.) Buggelen, F., Beifuß, Schweiz. Id. 4, 1090, (bad.) Buckel, F., Beifuß, Ochs 1, 360, (steir.) Buckel, M., Beifuß, Unger/Khull; L.: MWB 1, 1078 (buckel)

buckelÏre (2), buckeler, mhd., st. M.: nhd. Schildmacher; Q.: RqvII (FB buckelÏre), StRPrag (14. Jh.); E.: s. buckel; W.: nhd. (ält.) Buckeler, M., Buckeler, Buckler, DW 2, 485; L.: MWB 1, 1079 (buckeler)

buckelÏre (1), buckeler, buckelere, buggelÏre, buggeler, pucklÏre, puckler, mhd., st. M.: nhd. Buckelschild, Schild mit einem Schildbuckel, runder Schild mit Buckel, schlechte Münze, Schildträger, Buckelschildkrieger; ÜG.: lat. ancile Gl, pelta Gl, scutum Gl; Q.: Pal, Suol, RqvI, RqvII, Enik, DSp, GTroj, SHort, Ot, Tauler, Pilgerf (FB buckelÏre), BdN, Bit, Cranc, Hätzl, Herbst, Kudr, KvWTroj, Loheng, Renner, Rol (um 1170), SchwSp, StrKarl, UvZLanz, Wartb, Wig, Gl; E.: s. afrz. bocle, Sb., Schildknauf; lat. buccula, F., Bäcklein, zarte Backe (F.) (1); vgl. lat. bucca, F., aufgeblasene Backe; vgl. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ-, *bhÈ-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27c (buckelÏre), Hennig (buckelÏre), Glossenwörterbuch 83b (buckelÏre), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1483 (buckelÏre), MWB 1, 1078 (buckelÏre)

buckeleht, bugloht, mhd., Adj.: nhd. buckelig; Q.: HvNst (um 1300) (FB buckeleht), GestRom, Ring; E.: s. buckel, eht, haft, bugen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bugloht), MWB 1, 1079 (buckeleht)

buckelen*, buckeln, mhd., sw. V.: nhd. »buckeln«, mit Erhöhungen versehen (V.); Q.: BdN (1348/50); E.: s. buckel (2); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1079 (buckeln)

buckeler (2), mhd., st. M.: Vw.: s. buckelÏre (2)

buckeler (1), mhd., st. M.: Vw.: s. buckelÏre (1)

buckelere, mhd., st. M.: Vw.: s. buckelÏre (1)

buckelet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »buckelig«; Vw.: s. ge-; Q.: Ring (1408/10); E.: s. buckelen, buckel; W.: nhd. (ält.) buckelt, (Part. Prät.=)Adj., buckelt, DW 2, 486

buckelhðs, mhd., st. N.: nhd. »Buckelhaus«, Schildbuckel, Spitze des Schildbuckels; Q.: Suol (FB buckelhðs), Parz (1200-1210); E.: s. buckel, hðs; W.: s. nhd. Buckelhaus, N., Buckelhaus (N.), DW-; L.: Hennig (buckelhðs), MWB 1, 1079 (buckelhðs)

buckeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. buckelen*

buckelrÆs, mhd., st. N.: nhd. Verzierung, Schildbeschlag, vom Schildbuckel ausgehende Metallbänder zur Stabilisierung des Schildes; Q.: Suol (FB buckelrÆs), PleierMel, Parz (1200-1210); E.: s. buckel, rÆs; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27c (buckelrÆs), Hennig (buckelrÆs), MWB 1, 1079 (buckelrÆs)

bücken, bucken, pucken, mhd., sw. V.: nhd. biegen, bücken, sich niederbeugen, niederwerfen, niederdrücken; Hw.: s. buckel; Q.: ErzIII, Vät, HvNst, BDan, EvB, Minneb, MinnerII, Tauler (FB bücken), BdN, Frl, Lanc, LS158, Parz (1200-1210), PassI/II, PassIII, Physiogn, StrDan, WolfdD; E.: s. buckel; W.: nhd. (ält.) bucken, sw. V., bucken, DW 2, 486; W.: nhd. bücken, sw. V., bücken, DW 2, 486; L.: Lexer 27c (bücken), MWB 1, 1079 (bücken)

bucken (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. bocken (2)

bucken (3), mhd., Adj.: Vw.: s. bocken (3)

bucken (1), mhd., sw. V.: Vw.: s. bücken

bucken (2), bocken, mnd., Adj.: nhd. Bock..., Bock betreffend; Vw.: s. rit-; E.: s. bok; L.: MndHwb 1, 367 (bucken)

bucken (1), mnd., sw. V.: nhd. bücken, neigen; Vw.: s. tæ-; E.: s. as. bðg‑an* 1, biog-an*, st. V. (2a), sich beugen, biegen; germ. *beugan, st. V., biegen; idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pk 152 L.: MndHwb 1, 367 (bucken), Lü 68b (bucken)

buckerõl, buckerõm, mnd., N.: nhd. Buckram (ein Gewebe); Hw.: vgl. mhd. buckeram; E.: vgl. mhd. buckeram, st. M., Buckeram, feines Gewebe; vgl. mlat. buccaranus, buccaramus, M., Buckram, feine Gewebeart; von arab. Buhõrõ; L.: MndHwb 1, 367 (buckerõl)

buckeram, buckerõn, buggeram, buggerõn, pukerõn, mhd., st. M.: nhd. Buckram, Gewebe (aus Ziegenhaar oder Bockshaar hergestellt); Q.: Suol, RqvI, RqvII, WvÖst (FB buckeram), Craun, Eracl, Krone, MarcoPolo, Parz (1200-1210), StatDtOrd, UvEtzWh, UvLFrd, Urk; I.: Lw. mlat. buccaranus, buccaramus; E.: s. mlat. buccaranus, buccaramus, M., Buckram, feine Gewebeart; von arab. Buhõrõ; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27c (buckeram), Hennig (buckeram), MWB 1, 1080 (buckeram)

buckeramen, mhd., sw. V.: nhd. in Buckram gekleidet sein (V.); Q.: Walth (1190-1229); E.: s. buckeram; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1080 (buckeramen)

buckerõn, mhd., st. M.: Vw.: s. buckeram

buckesblæt, mnd., N.: Vw.: s. bokesblæt; L.: MndHwb 1, 367 (buckesblôt)

buckesdæt, mnd., M.: Vw.: s. bokesdæt; L.: MndHwb 1, 367 (buckesdôt)

buckesgalle, mnd., F.: Vw.: s. bokesgalle; L.: MndHwb 1, 367 (buckesgalle)

buckeshærn, mnd., N.: Vw.: s. bokhærn; L.: MndHwb 1, 367 (buckeshærn)

buckeshðt, mnd., F.: Vw.: s. bokeshðt; L.: MndHwb 1, 367 (buckeshût)

buckesswam, mhd., st. M.: Vw.: s. bockesswam

buckesswamp, mhd., st. M.: Vw.: s. bockesswam

buckesvel, mnd., N.: Vw.: s. bokesvel; L.: MndHwb 1, 367 (buckesvel)

bucket, buket, mnd., Adj.: nhd. bocksartig; L.: Lü 68b (bucket)

bückezen, mhd., sw. V.: nhd. bocken; Hw.: s. böckezen; E.: s. boc, bückÆn; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bückezen)

buckich, mnd., Adj.: Vw.: s. bokich; L.: MndHwb 1, 367 (buckich)

bückÆn, mhd., Adj.: nhd. Bock..., vom Bock stammend; Vw.: s. stein-; Q.: Lexer (1355); E.: ahd. bukkÆn* 3, buckÆn*, Adj., vom Bock stammend...; s. buk; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 27c (bückÆn)

bückinc, buckink, mnd., M.: nhd. »Bückling«, geräucherter Hering; Vw.: s. stræ-; Hw.: vgl. mhd. bückinc; E.: vgl. spätmhd. bückinc, mndd. buckink, mndl. buckinc, M., geräucherter Hering; s. nndl. boksharing; s. Kluge s. v. Bückling; s. inc?; L.: MndHwb 1, 367 (bückinc), Lü 69a (buckink)

bückinc, mhd., st. M.: nhd. Bücking, Bückling, geräucherter Hering; Q.: Urk (1329); E.: s. bücken; W.: nhd. (ält.) Bücking, M., Bücking, DW 2, 488; L.: Lexer 27c (bückinc), MWB 1, 1080 (bückinc)

bucksboumen, mhd., Adj.: Vw.: s. bucksboumÆn

bucksboumÆn, bucksboumen, mhd., Adj.: nhd. Buchsbaum..., aus Buchsbaum hergestellt; E.: vgl. ahd. buhsboum 14, st. M. (a), Buchsbaum, Eibe; s. buhs, boum; W.: s. nhd. Buchsbaum, M., Buchsbaum, DW 2, 476; L.: Lexer 27c (bucksboumen)

bucwurze, mhd., st. F.: Vw.: s. bocwurz

bð-Œ, an., st. F. (æ): nhd. Wohnort, Hütte, Zelt; Hw.: s. bð-a (3); L.: Vr 63a; (urn. *bæþæ)

*bud‑, germ.: Q.: PN; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 487 (Arsibod, Droctebodes, Fredebod, Launebodis, Mellobod?, Silibudi)

bud, mnd.?, M.: Vw.: s. but (2); L.: Lü 69a (bud)

*buda-, *budam, germ., st. N. (a): nhd. Gebot; ne. order (N.); RB.: an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; W.: an. boŒ, st. N. (a), Gebot, Einladung, Gastmahl, Botschaft; W.: ae. bod, st. N. (a), Gebot, Befehl, Vorschrift, Predigt, Eingebung; W.: afries. bod 40, st. N. (a), Gebot, Angebot, Aufgebot; saterl. bad; W.: anfrk. *bod?, st. N. (a); W.: as. *bod?, st. N. (a); W.: ahd. bot* 1, st. N. (a), »Gebot«, Ausspruch, Beschluss; mhd. bot, st. N., Gebot, eine Partie im Spiel, Versammlung aller Mitglieder einer Zunft; fnhd. bot, N., Gebot, Angebot, DW 2, 271; nhd. (dial.) Bot, N., Gebot, Ausspruch, Schweiz. Id. 4, 1890, Fischer 1, 1322, Schmeller 1, 309, Ochs 1, 300, Rhein. Wb. 1, 884; L.: Falk/Torp 274, Seebold 109

*budaga-?, *budagaz, germ., Adj.: nhd. gewachsen; ne. grown; RB.: ae., ahd.; E.: s. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; W.: ae. bod‑ig, st. N. (a), Körper, Rumpf, Rahmen, Hauptteil; W.: s. ahd. botah 13, st. M. (a?), Leichnam, Leiche, Rumpf, Kadaver, Körper; mhd. botech, st. M., Rumpf, Leichnam; nhd. Bottech, M., Körper, Rumpf, DW 2, 278, (schwäb.) Bottich, M., Körper, Rumpf, Fischer 1, 1327

budavÐl, mnd., N.: nhd. französisches Segeltuch; E.: ? (frz. patte de voile?); Hw.: s. padevÐl, põvel, pudavÐl; L.: MndHwb 1, 364 (budavÐl), MndHwb 2, 1347 (padevÐl), Lü 268 (padeweel)

bud-d-a, ae., sw. M. (n): nhd. Käfer; Hw.: s. béo-n, bo‑l-d, bð, bð‑r; E.: ?; L.: Hh 38

büdddrÐgÏre*, büdddrÐger, mnd., M.: Vw.: s. bütdrÐgÏre

büdde, budde, butte, mnd., F.: Vw.: s. bȫde; L.: MndHwb 1, 303 (bȫde), Lü 69a (budde); Son.: langes ö
buddelen mnd.?, sw. V.: Vw.: s. boddelen; L.: Lü 59a (boddelen, buddelen)

büddenbat, buddenbat, mnd., N.: Vw.: s. bȫdenebat; L.: MndHwb 1, 364 (büdde/büddenbat), Lü 69a (buddenbat); Son.: langes ö
büddenræf, buddenræf, mnd., M.: Vw.: s. bȫdeneræf; L.: MndHwb 1, (büdde/büddenrôf), Lü 69a (buddenbat); Son.: langes ö

büddentouwe, mnd., N.: Vw.: s. bȫdenetouwe; L.: MndHwb 1, 364 (büdde/büddentouwe); Son.: langes ö
buddich, buddech, mnd., Adj.: nhd. dick, geschwollen; E.: s. böde; L.: MndHwb 1, 364 (buddich), Lü 69a (buddech)

*buddinjæ, germ., st. F. (æ): Vw.: s. *budinæ

*buddinæ, *buddinjæ, germ., st. F. (æ): Vw.: s. *budinæ

bude, mnd., F.: Vw.: s. bæde (3); L.: MndHwb 1, 364 (bude)

bðdel (1), mhd., Sb.: nhd. ein Musikinstrument; Q.: Renner (1290-1300); E.: vielleicht s. biuden; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1081 (bðdel)

bðdel (2), mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. biutel

bð-del 1, afries., st. M. (a): nhd. Beutel (M.) (1), Tasche; ne. bag (N.), purse (N.); Hw.: vgl. as. bðdil, ahd. bðtil; Q.: W; E.: germ. *bðdila‑, *bðdilaz, st. M. (a), Beutel (M.) (1); s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: saterl. bul; L.: Hh 13a, Rh 673a

bǖdel, budel, mnd., M.: nhd. Beutel (M.) (1), Tasche, kleiner Sack, Geldbeutel; Vw.: s. bõde-, bi-, bækel-, bækes-, drõch-, gelt-, hõver-, hÐgen-, immet-, jðdas-, kint-, kæle-, krǖde-, krðt-, mannes-, mÐl-, mouwen-, panser-, penninc-, penninge-, penninges-, pulver-, sammites-, schȫne-, schot-, sÐm-, sichte-, sichten-, sindõles-, slÆser-, stank-, stæven-, taft-, tÐr-, titten-, vÐge-, vrouwen-, wÐide-; Hw.: vgl. mhd. biutel; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. bð‑d‑il 1, st. M. (a), Beutel (M.) (1); germ. *bðdila‑, *bðdilaz, st. M. (a), Beutel (M.) (1); s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pk 98; R.: tæ budele drÐgen: nhd. »zum Beutel (M.) (1) tragen«, Einnahme in den Beutel (M.) (1) bringen; R.: up sÆnen Ðgen bǖdel: nhd. »auf seinen eigenen Beutel« (M.) (1), auf eigene Kosten; R.: in den bǖdel straffen: nhd. »in den Beutel (M.) (1) strafen«, Geldbuße auferlegen; R.: up sÆnen bǖdel tÐn: nhd. »auf seinen Beutel (M.) (1) ziehen«, Bezahlung einziehen; L.: MndHwb 1, 365 (bǖdel), Lü 69a (budel); Son.: langes ü, langes ö
budelage, mnd., F.: Vw.: s. bædelõge; L.: MndHwb 1, 365 (budelâge), Lü 69a (budelage)

bǖdelÏre*, bǖdelÐr, budeler, mnd., M.: nhd. Beutler, Beutelmacher, Täschner; Hw.: s. bǖdelmakÏre, bǖdelsnÆdÏre, vgl. mhd. biutelÏre; E.: s. bǖdel, Ïre; L.: MndHwb 1, 365 (bǖdelêr), Lü 69a (budeler); Son.: langes ü
bǖdelbrõsse*, bǖdelbrõse, bǖdelbrõtze, mnd., F.: nhd. Beutelschnalle, Beutelspange; Hw.: s. bǖdelbrÐse; E.: s. bǖdel, brõsse; L.: MndHwb 1, 365 (bǖdelbrõse); Son.: langes ü
bǖdelbrÐse, mnd., F.: nhd. Beutelschnalle, Beutelspange; Hw.: s. bǖdelbrõsse; E.: s. bǖdel, brÐse; L.: MndHwb 1, 365 (bǖdelbrõse/bǖdelbrÐse); Son.: langes ü
bǖdeldæk, mnd., N.: nhd. Beuteltuch; E.: s. bǖdel, dæk (1); L.: MndHwb 1, 365 (bǖdeldôk); Son.: langes ü
bǖdeldreschÏre*, bǖdeldrescher, mnd., M.: nhd. Beutelfeger, Beutelleerer; E.: s. bǖdel, dreschÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 365 (bǖdeldrescher); Son.: Fremdwort in mnd. Form, langes ü
bðdÐlen, budÐlen, sw. V.: nhd. Sterbefall von jemandem nehmen, beweglichen Nachlass mit dem Herrn teilen; E.: s. dÐlen (1); L.: MndHwb 1, 365 (bûdê[i]len), Lü 69a (budêlen)

bǖdelen, budelen, mnd., sw. V.: nhd. »beuteln«, seihen, Mehl beuteln; Hw.: vgl. mhd. biutelen; E.: s. bǖdel; L.: MndHwb 1, 365 (bǖdelen), Lü 69a (budelen); Son.: langes ü
bǖdelgördel, budelgordel, mnd., M.: nhd. Metallgürtel mit angehängtem Beutel (M.) (1), Gürtel als Beutel (M.) (1) dienend; E.: s. bǖdel, gördel (1); L.: MndHwb 1, 365 (bǖdelgördel), Lü 69a (budelgordel); Son.: langes ü
bǖdelhÐre, budelhere, mnd., M.: nhd. Kämmerer, Säckelmeister; ÜG.: lat. aerarii curator; E.: s. bǖdel, hÐre; L.: MndHwb 1, 365 (bǖdelhêre), Lü 69a (budelhere); Son.: langes ü
Budeliacum, lat.-germ.?, ON: nhd. Büdlich; Q.: ON; E.: Herkunft unklar, germ.?

bǖdelÆe, mnd., F.: nhd. von den Beuteleimüllern gemahlenes Korn; E.: s. bǖdel; L.: MndHwb 1, 365 (bǖdelî[g]e); Son.: jünger, langes ü

bðdÐlinge, budÐlinge, mnd., F.: nhd. »Buteilung«, Leistung des Sterbefalls; E.: s. bðdÐlen, inge; L.: MndHwb 1, 365 (bûdê[i]linge), Lü 69a (budêlinge)

bǖdelken*, budelken, mnd.?, N.: nhd. Beutelchen; E.: s. bǖdel; L.: Lü 69a (búdelken); Son.: langes ü

bǖdelmakÏre*, bǖdelmõker, budelmaker, mnd., M.: nhd. Beutler, Täschner; Hw.: s. bǖdelÏre, bǖdelsnÆdÏre; E.: s. bǖdel, makÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 365 (bǖdelmõker), Lü 69a (budelmaker); Son.: langes ü
bǖdeln, mnd., sw. V.: Vw.: s. bǖdelen; L.: MndHwb 1, 365 (bǖdeln); Son.: langes ü
bǖdelplücken (2), bǖdelplückent, mnd., N.: nhd. Rupferei, Geldschneiderei; E.: s. bǖdel, plücken (2); L.: MndHwb 1, 365 (bǖdelplücken); Son.: langes ü
bǖdelplücken*** (1), mnd., N.: nhd. rupfen, Geld schneiden; Hw.: s. bǖdelplücken (2); E.: s. bǖdel, plücken (1); Son.: langes ü
bǖdelsnÆdÏre*, bǖdelsnÆder, budelsnidere, mnd., M.: nhd. »Beutelschneider«, Beutler, Täschner, Taschendieb; Hw.: s. bǖdelÏre, bǖdelmakÏre; Hw.: vgl. mhd. biutelsnÆdÏre; E.: s. bǖdel, snÆdÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 365 (bǖdelsnîder), Lü 69a (budelsnidere); Son.: langes ü
bǖdelwerk, budelwerk, mnd., N.: nhd. Beutlerarbeit, Erzeugnis des Beutlers; E.: s. bǖdel, werk; L.: MndHwb 1, 365 (bǖdelwerk), Lü 69a (budelwerk); Son.: langes ü
budeminc, mhd., st. M.: nhd. Bauch, Bauchfell, Netzhaut; E.: ahd. budiming* 8, st. M. (a), Bauch, Bauchfell, Netzhaut; vgl. germ. *budma‑, *budmaz, *butma‑, *butmaz, st. M. (a), Boden; idg. *bhudhmen, *budhm¤, Sb., Boden, Pokorny 174; W.: nhd. DW-, nhd. (bay.) Büdeming, M., Bauch, Bauchfell, Schmeller 1, 212

bðden, mhd., sw. V.: nhd. schlagen, klopfen, trommeln; Q.: Lexer (1430); E.: ?; W.: nhd. (ält.) bauden, sw. V., bauden, DW 1, 1170; L.: Lexer 27c (bðden), Lexer 377c (bðden)

bðderlinc, mhd., st. M.: nhd. Streich, Schlag, Beule; Q.: Rennaus (um 1400); E.: s. bðder, linc; W.: nhd. (ält.) Bauderling, M., Bauderling, DW 1, 1170; L.: Lexer 27c (bðderlinc)

bðŒ-i, an., sw. M. (n): nhd. Feuer; Hw.: s. bð-a (3); L.: Vr 63b

bð‑d‑il 1, as., st. M. (a): nhd. Beutel (M.) (1); ne. purse (N.); ÜG.: lat. crumina GlGh; Hw.: vgl. ahd. bðtil (st. M. (a)); Q.: GlGh (12. Jh.); E.: germ. *bðdila‑, *bðdilaz, st. M. (a), Beutel (M.) (1); s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: mnd. bðdel, M., Beutel (M.) (1), Tasche; B.: GlGh Nom. Sg. budil crumena Wa VI, 7 = SAGA 64, 2 = Gl 4, 374, Anm. 1

bud‑il 1, as., st. M. (a): nhd. Büttel; ne. beadle (N.); ÜG.: lat. collectarius GlTr; Hw.: s. biodan*; vgl. ahd. butil (st. M. (a)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: germ. *budila‑, *budilaz, st. M. (a), Büttel; s. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; W.: mnd. bodel, M., Büttel, Gerichtsdiener; B.: GlTr Nom. Sg. budil collectarius SAGA 325(, 6, 59) = Ka 115(, 6, 59) = Gl 4, 200, 41 (as.? oder eher ahd. (amfrk.)?); Son.: nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 10b und Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 262b altsächsisch

*bðdila-, *bðdilaz, germ., st. M. (a): nhd. Beutel (M.) (1); ne. pouch (N.); RB.: afries., as., ahd.; E.: s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: afries. bð-del 1, st. M. (a), Beutel (M.) (1), Tasche; saterl. bul; W.: afries. bÐd-el 1?, st. M. (a), Beutel (M.) (1); W.: as. bð‑d‑il 1, st. M. (a), Beutel (M.) (1); mnd. bðdel, M., Beutel, Tasche; W.: ahd. bðtil 12, st. M. (a), Beutel (M.) (1), Geldbeutel, Börse (F.) (1); mhd. biutel, st. M., st. N., Beutel (M.) (1), Beutelsieb, Tasche; nhd. Beutel, M., Beutel (M.) (1), angehängte Tasche, DW 1, 1750; L.: Falk/Torp 275, EWAhd 2, 478, Kluge s. u. Beutel

*budila-, *budilaz, germ., st. M. (a): nhd. Büttel; ne. beadle; RB.: ae., as., ahd.; Hw.: s. *beudan; E.: s. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; W.: ae. byd-el, st. M. (a), Büttel, Herold, Vorläufer, Prediger; W.: as. bud‑il 1, st. M. (a), Büttel; mnd. bodel, M., Büttel, Gerichtsdiener; W.: ahd. butil 10, st. M. (a), Büttel, Diener, Gerichtsdiener; mhd. bütel, st. M., Büttel, Bote, Diener; nhd. Büttel, M., Bote, Büttel, DW 2, 581; L.: Seebold 109, EWAhd 2, 478, Kluge s. u. Büttel

*budiling?, ahd., st. M. (a): Hw.: vgl. as. buthiling*

budiming* 8, ahd., st. M. (a): nhd. Bauch, Bauchfell, Netzhaut; ne. belly, peritoneum, retina; ÜG.: lat. lacuna corporalis N, membranum quod continet intestina Gl, omasium Gl, omentum Gl; Q.: Gl, N (1000); E.: vgl. germ. *budma‑, *budmaz, *butma‑, *butmaz, st. M. (a), Boden; idg. *bhudhmen, *budhm¤, Sb., Boden, Pokorny 174, EWAhd 2, 414; W.: mhd. budeminc, st. M., Bauch, Bauchfell, Netzhaut; nhd. (bay.) Büdeming, M., Bauch, Bauchfell, Schmeller 1, 212

*budin, lang., Sb.: nhd. »Bütte« (F.) (2), Gefäß; ne. vessel, butt (N.); Q.: friaul. pòdin, aus Dauben hergestelltes Holzgefäß

bud‑in 2, as., st. F. (jæ): nhd. Bütte (F.) (2); ne. butt (N.); ÜG.: lat. cuba (F.) (1) GlP; Hw.: vgl. ahd. butin (st. F. (jæ)); Q.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr (1050), GlP; E.: germ. *budinæ, *budinjæ, *buddinæ, *buddinjæ, st. F. (æ), Bottich, Bütte (F.) (2), Fass, Tonne; s. mlat. butina, F., Flasche, Gefäß; gr. but…nh (bytínÐ), put…nh (pytínÐ), F., umflochtene Weinflasche; unter Einfluss von lat. mlat. buttis, F., Weinschlauch, Fass, Schlauch; vgl. idg. *beu‑ (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: mnd. bode, boden, bodene, bodde, budde, F., Bütte (F.) (2); B.: GlP Nom. Sg. budin cuba Wa 87, 16b = SAGA 134, 16b = Gl 2, 623, 47, Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 133, 18 Nom. Pl. budingeto; Kont.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 133 Vilicus de Armbugila alla thia budingeto ad coquinam et ad brouhus; Son.: ahd.?

bðdinc, mhd., st. N.: nhd. »Bauding«, Baugericht, Pacht, Liegenschaftsgericht, grundherrliches Gericht; Hw.: s. bðdingen; Q.: SchwSp (1278), Urk; E.: s. bð, dinc; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 28a (bðdinc), Hennig (bðdinc), MWB 1, 1081 (bðdinc)

bðdingen, mhd., sw. V.: nhd. Baugericht abhalten; E.: s. bðdinc; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 28a (bðdingen)

*budinjæ, germ., st. F. (æ): Vw.: s. *budinæ

*budinæ, *budinjæ, *buddinæ, *buddinjæ, germ., st. F. (æ): nhd. Bottich, Bütte, Fass, Tonne (F.) (1); ne. butt, vat; RB.: ae., as., ahd.; I.: Lw. lat. butina; E.: s. lat. butina, F., Flasche, Gefäß; gr. but…nh (bytínÐ), put…nh (pytínÐ), F., umflochtene Weinflasche; unter Einfluss von lat. mlat. buttis, F., Weinschlauch, Fass, Schlauch; vgl. idg. *beu‑ (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: ae. byden, st. F. (æ), Bütte (F.) (2), Fass, Tonne (F.) (1), Maß; W.: as. bud‑in 2, st. F. (jæ), Bütte (F.) (2); mnd. bode, boden, bodene, bodde, budde, F., Bütte (F.) (2); W.: ahd. butin 14?, butina*, butinna*, st. F. (jæ), Bütte (F.) (2), Bottich, Fass, Kufe (F.) (2); mhd. büten, st. F., sw. F., Gefäß, Bütte (F.) (2); s. nhd. Butte, Bütte, F., Butte, Zuber, DW 2, 579; L.: Falk/Torp 275, EWAhd 2, 479, Kluge s. u. Bütte

buŒ-k-r, an., st. M. (a): nhd. Büchse, Kästchen; Hw.: s. boŒ-n, boŒ-ung-r, bot-n, bytt-a; I.: Lw. mnd. bodik, Lw. mhd. botech, Lw. ahd. botega, Lw. mlat. butica; E.: s. mnd. bodik, Sb., Büchse; mhd. botech, boteche, st. M., sw. F., Bottich; ahd. botega, sw. F. (n), Bottich, Kufe (F.) (2); mlat. butica, F., Bottich; weitere Herkunft unklar; L.: Vr 63b

*budla-, *budlam, *buþla‑, *buþlam, germ., st. N. (a): nhd. Haus, Wohnung, Hof; ne. house (N.), dwelling (N.), farm (N.); RB.: ae., afries., as.; E.: s. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; W.: ae. bo-l-d, bo-l-t (2), bo-t-l, st. N. (a), Haus, Wohnung, Halle, Tempel; W.: ae. *by-tl‑e, st. N. (a); W.: afries. bæ-del 19, st. N. (a), bewegliche Habe, Vermögen, Erbschaft, Bodel; nostfries. budel, bodel; W.: afries. *bo-l-d, st. N. (a), Haus; nnordfries. bol, boel, böl; W.: as. bæ‑dal* 2, st. M. (a), Grundbesitz; mnd. bðdel, N., Grundbesitz; W.: as. *bu‑t‑il?, st. M.? (a), Wohnung, ...büttel; L.: Seebold 126

buŒl-a, an., sw. V.: nhd. sieben (V.); I.: Lw. mnd. budelen; E.: s. mnd. budelen, büdeln, sw. V., sieben (V.), Mehl beuteln; L.: Vr 63b

*bu‑d‑li?, as., st. N. (ja): Vw.: s. *gi‑; Hw.: s. bodal*, *butli; vgl. ahd. *butili? (st. N. (ja)); E.: s. *butli

buŒl-ung-r, an., st. M. (a): nhd. König; L.: Vr 63b

*budma-, *budmaz, *butma‑, *butmaz, *buþma‑, *buþmaz, germ., st. M. (a): nhd. Boden; ne. bottom (N.); RB.: an., ae., afries., as., ahd.; E.: idg. *bhudhmen, *budhm¤, Sb., Boden, Pokorny 174; W.: an. bot-n, st. M. (a), Boden, Grund; W.: ae. botm, bodan, st. M. (a), Boden, Grund, Abgrund; W.: ae. bytm-e, bytn-e, byþm-e, Sb., Kiel (M.) (2), Talhaupt; W.: afries. bodem* 1, boden, st. M. (a), Boden; nnordfries. bom; W.: as. both‑om* 1, st. M. (a), Grund, Boden; mnd. bodem, boddeme, boddem, M., Boden, Gestell, Grund; W.: ahd. bodam* 34, st. M. (a), Boden, Grund, Fundament, Deck, Kiel; mhd. bodem, boden, st. M., Boden, Grund, Kornboden, Schiff, Floß, Bodenstück; nhd. Boden, M., Boden, DW 2, 210; W.: s. ahd. budiming* 8, st. M. (a), Bauch, Bauchfell, Netzhaut; mhd. budeminc, st. M., Bauch, Bauchfell, Netzhaut; nhd. (bay.) Büdeming, M., Bauch, Bauchfell, Schmeller 1, 212; L.: Falk/Torp 275, EWAhd 2, 222, Kluge s. u. Boden

büdme***, mhd., st. N.: Vw.: s. ge-; E.: ?; W.: nhd. DW-

*budæ-, *budæn, *buda‑, *budan, germ., sw. M. (n): nhd. Bote, Verkünder; ne. messenger; RB.: an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *beudan; E.: s. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; W.: an. boŒ-i (1), sw. M. (n), Bote, Verkünder; W.: ae. bod‑a, sw. M. (n), Bote, Herold, Apostel, Prophet, Engel; W.: afries. bod-a 18, sw. M. (n), Bote, Beauftragter; nfries. bode, baade, M., Bote; W.: anfrk. bod-o* 1, sw. M. (n), Bote; W.: as. bod‑o 29, sw. M. (n), Bote, Gesandter; mnd. bode, M., Bote; W.: ahd. boto 86, sw. M. (n), »Bote«, Gesandter, Engel, Abgesandter, Apostel; mhd. bote, sw. M., Bote, Abgesandter; nhd. Bote, M., Bote, DW 2, 271; L.: Falk/Torp 279, Seebold 109, EWAhd 2, 259, Kluge s. u. Bote

büebe***, mhd., st. N.: Vw.: s. ge-; E.: s. buobe; W.: nhd. DW-

büebelÆn, mhd., st. N.: nhd. Büblein, Knäblein, kleiner Knabe, junger Knecht; Vw.: s. kuchen-; Q.: Renner, Urk (1282); E.: s. buobe; W.: nhd. Bübelein, Büblein, N., Bübelein (N.) Büblein, DW 2, 461; L.: Lexer 28a (büebelÆn), MWB 1, 1081 (büebelÆn), WMU (büebelÆn N220 [1282] 2 Bel.)

büeberÆe, mhd., st. F.: nhd. Büberei, liederliches Leben; E.: s. buobe; W.: nhd. Büberei, F., Büberei, DW 2, 465; L.: Lexer 28a (büeberÆe)

büebin, mhd., st. F.: nhd. Dirne; Q.: Rennaus, MWB (1297); E.: s. buobe; W.: nhd. (ält.) Bübin, F., Bübin, DW 2, 466; L.: Lexer 28a (büebin), MWB 1, 1081 (büebin)

büebisch, mhd., Adj.: nhd. »bübisch«, liederlich, böse; Q.: SpitEich (um 1250); E.: s. buobe; W.: nhd. bübisch, Adj., bübisch, frech, DW 2, 466; L.: MWB 1, 1081 (büebisch)

büechel, mhd., st. N.: Vw.: s. buochelÆn

büechel (1), püechel, mhd., sw. F.: nhd. »Büchel«, Buchecker, Buchel; Q.: BdN (1348/50); E.: ahd. buohhila* 1, buochila*, sw. F. (n), »Büchel«, Buchecker, Buchel; s. buohha; W.: s. nhd. Buchel, Büchel, F., Buchecker, Buchel, DW 2, 470; L.: Hennig (püechel), MWB 1, 1081 (büechel)

büechel (2), mhd., st. N.: nhd. Büchlein; E.: s. buoch; W.: nhd. (ält.) Büchel, N., Büchel (N.), Büchlein, DW 2, 470; L.: Lexer 28a (büechel)

büechel (3), mhd., st. N.: nhd. »Büchel«, Buchnuss; E.: s. büechel (1); W.: vgl. nhd. Büchel, F., Büchel, DW 2, 470; L.: Lexer 28a (büechel)

büechelÆn, mhd., st. N.: nhd. »Büchlein«; Vw.: s. schõchzabel-; Hw.: s. buochelÆn; E.: s. buoch; W.: nhd. Büchlein, N., Büchlein (N.), DW 2, 475; L.: Hennig (buochelÆn)

büechÆn, buochÆn, mhd., Adj.: nhd. buchen (Adj.), von der Buche stammend, Buchen..., aus Buche hergestellt; Vw.: s. hagen-; Q.: Barth (Ende 12. Jh.), Chr, Hätzl, Kolm, Wachtelm, Urk; E.: ahd. buohhÆn* 7, buochÆn, Adj., buchen (Adj.), Buchen..., aus Buchenholz hergestellt; s. buohha; W.: nhd. buchen, büchen, Adj., buchen (Adj.), Buchen..., DW 2, 471; L.: Lexer 28a (büechÆn), WMU (büechÆn), MWB 1, 1081 (büechÆn)

*bð-ed, ae., Sb.: Vw.: s. ge‑; E.: s. bð-an; L.: Hh 38

büege (2), mhd., st. F.: nhd. Punkt von wo aus Wendung oder Ablenkung geschieht, Krümmung der Wasseroberfläche; Q.: KvMSph1 (1347-1350) (püg); E.: s. büegen?; W.: nhd. (ält.) Büge, F., Büge, Biege, DW 2, 495; L.: MWB 1, 1081 (büege)

büege*** (1), mhd., st. N.: Vw.: s. vüre-*; E.: s. buoc; W.: nhd. DW-

büegen, mhd., sw. V.: nhd. biegen, beugen, sich beugen; Vw.: s. en-, er-, über-; Q.: Ren (FB büegen), HvBer, UvTürhTr (vor 1243); E.: s. buoc; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 28a (büegen), MWB 1, 1082 (büegen)

büelÆn, büellÆn, mhd., st. N.: nhd. »Buhllein«, Freundin, kleine Geliebte, Liebste, Liebster, Liebhaber; Q.: WvÖst (1314) (FB büelÆn); E.: s. buole; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 28a (büelÆn), Hennig (büelÆn), MWB 1, 1082 (büellÆn)

büellÆn, mhd., st. N.: Vw.: s. büelÆn

büeman, mnd., M.: Vw.: s. bðweman*

bðen, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. bi‑; Hw.: s. bðan*

bðen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bðwen; L.: MndHwb 1, 365 (bûen)

*bð-end (2), ae., Part. Präs. subst.=M.: nhd. Wohnender; Vw.: s. eor‑þ‑; Hw.: s. bð-an; E.: s. bð-an; L.: 106b, Lehnert 68a

*bð‑end (1), ae., Part. Präs.=Adj.: nhd. wohnend; Vw.: s. héo-f‑on‑; Hw.: s. bð-an; E.: s. bð-an; L.: Gneuss E 21

bðeri*, ahd., st. M. (ja): Vw.: s. bðõri*

büezÏre, büezer, mhd., st. M.: nhd. Büßer, Büßender; Vw.: s. schuoch-*; Q.: BDan (FB büezer), BdN, DvA (1250-1272); E.: s. büezen; W.: nhd. Büßer, M., Büßer, DW 2, 575 (Büszer), MWB 1, 1082 (büezÏre)

büezegen, mhd., sw. V.: Vw.: s. büezigen

büezen (2), mhd., st. N.: nhd. »Büßen«; Vw.: s. antwurt‑; Q.: HvBurg (1301-1304) (FB büezen); E.: s. büezen (1); W.: nhd. Büßen, N., Büßen (N.), DW-

büezen (1), buozen, bðzen, bæzen, bietzen, püezen, puozen, mhd., sw. V.: nhd. bessern, ausbessern, gut machen, befreien, vergüten, Buße leisten, büßen, bestrafen, Geldstrafe zahlen, Buße tun, Buße tun für, wiedergutmachen, bestraft werden, Strafe zahlen, entschädigen, helfen, strafen, lindern, mindern, stillen, befriedigen, vergelten, rächen, Abhilfe schaffen, erlösen von, berauben, heilen (V.) (1); ÜG.: lat. punire STheol; Vw.: s. abe‑*, anwurt‑***, ge-, volle-*, zuo-; Q.: Kchr, LAlex, Mar, RWh, RWchr5, ErzIII, LvReg, HlReg, Enik, TürlWh, Lilie, Berth, DSp, SGPr, Secr, HTrist, GTroj, Vät, Märt, HvBurg, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, EckhV., TvKulm, Hawich, EvB, Minneb, MinnerI, EvA, Tauler, Seuse, Schachzb, WernhMl, Pilgerf (FB büezen), AHeinr, AvaLJ, BuchdKg, Chr, Freid, Gen (1060-1080), Greg, Iw, JJud, JTit, Konr, Kudr, KvL, KvWTroj, Lucid, MillPhys, Mühlh, Netz, NibB, Parz, PassIII, Ro, Rol, RvEBarl, Serv, SpitEich, StatDtOrd, STheol, StRAugsb, Trist, VRechte, Walth, Wig, WüP, WvRh, Urk; E.: ahd. buozen* 53, sw. V. (1a), büßen, bessern, heilen (V.) (1); germ. *bætjan, sw. V., bessern, büßen; s. idg. *bhÀd‑, Adj., gut, Pokorny 106; W.: nhd. büßen, sw. V., büßen, ganz machen, anstoßen, DW 2, 571; R.: viur büezen: nhd. Feuer nähren; R.: sÆnen hunger büezen: nhd. seinen Hunger stillen, sich satt essen; L.: Lexer 28a (büezen); L.: Lexer 377c (büezen), Hennig (büezen), MWB 1, 1082 (büezen)

büezendec, mhd., Adj.: Vw.: s. büezendic*

büezendic*, büezendec, mhd., Adj.: nhd. zur Entrichtung einer Buße verpflichtet, mit einer Geldbuße belegt; Q.: WüP (1125-1495); E.: s. büezen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1085 (büezendec)

büezer, mhd., st. M.: Vw.: s. büezÏre

büezic***, mhd., Adj.: nhd. »büßend«, strafend; Vw.: s. kumber-; E.: s. büezigen; W.: nhd. DW-

büezigen, büezegen, mhd., sw. V.: nhd. bestrafen; Q.: Berth (um 1275); E.: s. büezen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (büezigen), MWB 1, 1082 (büezigen)

büezlÆche, püezlÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. buozlÆche

bðf 2, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Uhu, Schrei des Uhus; ne. eagle‑owl; ÜG.: lat. bubo Gl, puppup Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lw. bðfo (roman.); E.: s. bðfo (roman.), M., Uhu?, EWAhd 2, 416; vgl. lat. bðbo, M., Uhu; idg. *beu- (1), *bu‑, *bheu‑, *bhu‑, V., dumpf schallen, Pokorny 97

buf, buff, mnd., M.: nhd. Puff, Schlag, Stoß; Hw.: vgl. mhd. buf; E.: s. Interjektion puff, Stoß; s. Kluge s. v. Puff (1); L.: MndHwb 1, 365 (buf), Lü 69a (buff)

buf, mhd., st. M.: nhd. Stoß, Schlag, Puff (M.), eine Art Würfelspiel; Q.: Suol (FB buf), HistAE, Schulm (um 1300), TvKulm; E.: s. afrz. bufe, M., Ohrfeige; schallnachahmend, Gamillscheg 1, 161b; W.: nhd. (ält.) Buf, M., Buf, Puf, Puff (M.), DW 2, 490; L.: Lexer 28a (buf), MWB 1, 1085 (buf)

b‑uf-an, ae., Präp.: nhd. oben, über, auf; Hw.: vgl. afries. bova, as. biovan*; E.: s. be, uf-an; L.: Hh 38, Lehnert 40a

bðfellic, mhd., Adj.: Vw.: s. bðvellic

büffel, püffel, mhd., st. M.: nhd. »Büffel«, Ochse, Wisent, Auerochs, Ur, Bison; ÜG.: lat. bubalus Gl, urus Gl; Q.: RqvI, HvNst (um 1300), WernhMl (FB büffel), Cranc, MarcoPolo, Gl; I.: Lw. mfrz. buffle; E.: s. mfrz. buffle, M., Büffel; s. lat. bðbalus, M., Gazelle, Wisent, Auerochse; gr. boÚbaloj (búbalos), M., afrikanische Gazelle; vgl. gr. boàj (bðs), F., Kuh, Rind, Ochse; idg. *gÝou‑, *gÝo‑, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; W.: nhd. Büffel, M., Büffel, DW 2, 492; L.: Lexer 28a (büffel), Hennig (püffel), Glossenwörterbuch 83a (büffel), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1477 (büffel), MWB 1, 1085 (büffel)

büffel (1), mnd., M.: nhd. gemeines Volk, Volkshaus; E.: Lw. lat. populus?, M., Volk, Gemeinde, Staat; s. lat. plÐbs, F., Volksmenge, Bürgerstand; s. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; s. lat. *plÐre, V., ?; s. lat. plÐnus, Adj., voll, stark; s. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: MndHwb 1, 365 (büffel); Son.: jünger

büffel (2), buffel, mnd., M.: nhd. Büffel, Ochs, grober Mensch; Hw.: s. bubalen, vgl. mhd. büffel; E.: s. frz. buffle, Büffel; spätlat. bðfalus, Büffel; gr. boÚbaloj (búbalos), M., Büffel, gr. boàj (bðs), Rind, Gazelle; s. Kluge s. v. Büffel; L.: MndHwb 1, 365 (büffel), Lü 69a (buffel)

büffelenkop, buffelenkop, mnd., M.: nhd. Büffelkopf, Ochsenkopf; E.: s. büffel (2), kop; L.: MndHwb 1, 365 (büffelenkop), Lü 69a (buffelenkop)

büffelmunt, mnd., M.: nhd. Pöbelmund, Sprecher einer gemeinen und ungepflegten Sprache, Sprecher gemeiner Dinge; E.: s. büffel (1), munt; L.: MndHwb 1, 365 (büffelmunt)

büffelrinc, mnd., M.: nhd. Ring von Büffelhorn; E.: s. büffel, rinc; L.: MndHwb 1, 365 (büffelrinc)

buffen, mhd., sw. V.: nhd. puffen, schlagen, stoßen, Haar kräuseln; Vw.: s. ane‑*; Q.: Lanc (1240-1250), SchwSp; E.: s. buf; W.: s. nhd. (ält.) büffen, sw. V., büffen, puffen, schlagen, stoßen, DW 2, 492; L.: Lexer 28a (buffen), MWB 1, 1085 (buffen)

buffen, mnd.?, sw. V.: nhd. »puffen«, stoßen, schlagen; Hw.: vgl. mhd. buffen; E.: s. buf; L.: Lü 69a (buff)

buffich, mnd., Adj.: nhd. »puffig«, stößig; E.: s. buf; L.: Lü 69a (buff) 

büffoy, mhd., st. F.: nhd. Hoffahrt; Q.: RqvI (FB büffoy); E.: ?; W.: nhd. DW-

bðfisch, mhd., st. M.: Vw.: s. bðvisch

bǖg, bǖge, mnd., M.: Vw.: s. bǖch; L.: MndHwb 1, 365 (bǖg); Son.: langes ü
*bug-?, germ.?, sw. V.: nhd. fegen; ne. sweep; RB.: got.; E.: vgl. idg. *bheug- (2), *bheugh-, V., wegtun, reinigen, befreien, sich retten, Pokorny 152; W.: got. *baug-jan, sw. V. (1), fegen

*bug?, ahd., (st. M.) (a?, i?)?, (st. N.) (a)?: Vw.: s. eggi‑

bug, mnd?., M.: Vw.: s. buk (2); L.: Lü 69a (buk)

bðg-a, an., st. V.: Hw.: s. bjðg-a (2); L.: Vr 40b

bug-a, an., sw. V.: nhd. biegen, beugen; E.: s. germ. *beugan, st. V., biegen; idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; L.: Vr 63b

buga 2, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Bachbunge; ne. brooklime; ÜG.: ahd. bungo Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lw. germ. *bunkan?; E.: s. germ. *bunkæ‑, *bunkæn, *bunka‑, *bunkan, sw. M. (n), Haufe, Haufen?; vgl. idg. *bhen�h‑, Adj., dick, dicht, feist, Pokorny 127

bðg-an, ae., st. V. (2): nhd. sich beugen, wenden, drehen, sinken, nach​geben, fortgehen, fliehen, sich zurückziehen, übergeben (V.); Vw.: s. for‑, ge‑; Hw.: s. béag, bíeg-an (1), bog-a, byg-e (1); E.: germ. *beugan, st. V., biegen; idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; R.: bðg-en-d-re st’fn-e, ae., Adj.: nhd. mit modulierter Stimme; L.: Hh 38, Lehnert 40b

bðg‑an* 1, biog-an*, as., st. V. (2a): nhd. sich beugen, biegen; ne. bow (V.); ÜG.: lat. (curve) GlPW; Hw.: s. bôg*, *bugil, biogan*, gibôgiandelÆk*; vgl. ahd. biogan* (st. V. (2a)); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: germ. *beugan, st. V., biegen; idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; W.: mnd. bðgen, st. V., biegen, beugen; B.: GlPW Part. Prät. Nom. Sg. gí(bó)g(an) (curue) lumens Wa 104, 2b = SAGA 92, 2b = Gl 2, 590, 35; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 229 (2)

bðgelt, mhd., st. N., st. M., st. F.: nhd. Baugeld; Q.: DW2 (1394); E.: s. bð, gelt; W.: nhd. Baugeld, N., Baugeld, DW 1, 1185, DW2 4, 318

bðgen, bugen, mnd., st. V., sw. V.: Vw.: s. bægen (1), nÐder-; Hw.: s. büchten (1); L.: MndHwb 1, 365 (bûgen), Lü 69a (bugen)

bugen***, mhd., sw. V.: Hw.: s. bugunge; E.: s. biegen; W.: nhd. DW-

*bugen?, ahd., sw. V. (1): Hw.: vgl. as. buggian*

bð-g‑er, afries., st. M. (ja): Vw.: s. bð-w-er, bð‑r

bðgerÏte, mhd., st. N.: nhd. Baugerät, Bauzeug, Baumaterial, Ausstattung eines Wohnplatzes; Q.: Trist (um 1210); E.: s. bð, gerÏte; W.: nhd. (ält.) Baugerät, N., Baugerät, DW 1, 1185 (Baugeräthe); L.: Lexer 28a (bðgerÏte), Hennig (bðgerÏte), MWB 1, 1086 (bðgerÏte)

bðgeschirre, mhd., st. N.: nhd. »Baugeschirr«, Ackergeräte; Q.: Urk (1300); E.: s. bð, geschirre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 28a (bðgeschirre), MWB 1, 1086 (bðgeschirre)

bðgevelle, bðgefelle*, mhd., st. N.: nhd. Wüste, Trümmerstätte; Q.: Cranc (1347-1359) (FB bðgevelle); E.: s. bð, gevelle; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1086 (bðgevelle)

bugga 12, ahd., st. F. (jæ?)?, sw. F. (n)?: nhd. Beifuß; ne. mugwort; ÜG.: lat. artemisia Gl, hermalda Gl, tactantes? Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: Herkunft unbekannt, EWAhd 2, 417; W.: nhd. (ält.) Buck, Bucke, F., Beifuß, DW 2, 484, (bay.) Bucke, Bug, M., Beifuß, Schmeller 1, 206, 217, (schwäb.) Bucke, M., Beifuß, Fischer 1, 1500, 6, 1704

bug-g-ean, as., sw. V. (1): Vw.: s. buggian*

buggelÏre, mhd., st. M.: Vw.: s. buckelÏre

buggeler, mhd., st. M.: Vw.: s. buckelÏre

buggeram, mhd., st. M.: Vw.: s. buckeram

buggerõmet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ge-; E.: s. buckeram; W.: nhd. DW-

buggerõn, mhd., st. M.: Vw.: s. buckeram

buggerõn, mhd., st. M.: Vw.: s. buckeram

buggernie, mnd., F.: nhd. Sodomiterei; E.: ?; L.: MndHwb 1, 365 (buggernîe), Lü 69a (buggernie); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bug‑g‑ian* 2, as., sw. V. (1): nhd. kaufen, bezahlen; ne. buy (V.), pay (V.); Hw.: vgl. ahd. *bugen? (sw. V. (1)); Q.: H (830); E.: germ. *bugjan, sw. V., winden, tauschen, kaufen; vgl. idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; B.: H Inf. buggean 309 M C, Part. Prät. giboht 298 M C; Kont.: H the thea magaº habda giboht im te brûdiu 298; Son.: Verb mit Akkusativ der Person, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 274, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 69, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 163, 216, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 229 (1a), vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 457, 24, S. 494, 1 (zu H 298), S. 399, 12 (zu H 309)

buggila 7, ahd., st. F. (æ): nhd. »Buckel«, Buckela, Beifuß; ne. mugwort; ÜG.: lat. artemisia Gl, (cicuta) Gl, lingua canis? Gl, (sambucus) (M.) (2) Gl; Hw.: s. bðhhila*; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lw. lat. buccula?; E.: vielleicht von lat. buccula, F., Bäcklein, zarte Backe; vgl. lat. bucca, F., aufgeblasene Backe; vgl. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98, EWAhd 2, 418; W.: mhd. buckel, F., Buckel, Buckela, Beifuß; fnhd. buckel, F., Beifuß, DW 2, 485; nhd. (bay.) Buckel, F., Beifuß, Schmeller 1, 206, (schwäb.) Buckel, Buckelen, F., Beifuß, Fischer 1, 1500, (schweiz.) Buggelen, F., Beifuß, Schweiz. Id. 4, 1090, (bad.) Buckel, F., Beifuß, Ochs 1, 360, (steir.) Buckel, M., Beifuß, Unger/Khull

*bugg-ja?, got., sw. M. (n): nhd. Knolle, Schwellung; ne. nodule, tuber, swelling; E.: s. germ. *bunkæ‑, *bunkæn, *bunka‑, *bunkan, sw. M. (n), Haufe, Haufen; vgl. idg. *bhen�h-, Adj., dick, dicht, feist, Pokorny 127

*bugi?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. umbi‑

*bugi-, *bugiz, germ., st. M. (i): nhd. Bogen; ne. bow (N.); RB.: an., ae.; E.: s. idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; W.: an. bug-r, st. M. (i), Biegung, Krümmung, Haken, Ring; W.: ae. byg-e (1), st. M. (i), Biegung, Ecke; L.: Seebold 111

*bugida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. gi‑

bugidi* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Aufgeld, Unterpfand, Kaufgeld; ne. pledge (N.); ÜG.: lat. arrhabo Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. arrhabo?; E.: vgl. germ. *bugjan, sw. V., winden, tauschen, kaufen; vgl. idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152, EWAhd 2, 419

bugihaft* 1, ahd., Adj.: nhd. gewunden, gekrümmt, reich an Krümmungen, krümmungsreich; ne. wriggled, curved; ÜG.: lat. flexuosus Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüs. lat. flexuosus; E.: s. germ. *bugjan, sw. V., winden, tauschen, kaufen; vgl. idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152, EWAhd 2, 418

*bugil?, ahd., st. M. (a): Hw.: vgl. as. *bugil

*bug‑il?, as., st. M. (a): nhd. Bügel; ne. bow (N.); Vw.: s. *arm‑?; Hw.: s. bðgan*; vgl. ahd. *bugil? (st. M. (a)); Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 11a, ON; E.: germ. *bugila‑, *bugilaz, st. M. (a), Bügel; s. idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152

*bugila-, *bugilaz, germ., st. M. (a): nhd. Bügel; ne. bow (N.); RB.: an., as.; E.: s. idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; W.: an. byg-il-l, st. M. (a), Bügel; W.: as. *bug‑il?, st. M. (a), Bügel; L.: Seebold 111

*bugjan, germ., sw. V.: nhd. winden, tauschen, kaufen; ne. wind (V.), exchange (V.), buy; RB.: got., an., ae., as., ahd.; E.: vgl. idg. *bheug- (3), *bheugh-, V., biegen, Pokorny 152; keine sichere Etymologie; W.: got. bug-jan* 9, unr. sw. V. (1), kaufen, verkaufen (, Lehmann B109); W.: an. byg-g-ja (1), sw. V. (1), heiraten, kaufen, ausleihen, verpachten; W.: ae. bycg-an, sw. V. (1), kaufen, bezahlen, erwerben, lösen, beschaf​fen (V.), verkaufen; W.: as. bug‑g‑ian* 2, sw. V. (1), kaufen, bezahlen; W.: s. ahd. bugidi* 1, st. N. (ja), Aufgeld, Unterpfand, Kaufgeld; W.: s. ahd. bugihaft* 1, Adj., gewunden, gekrümmt, reich an Krümmungen; L.: Falk/Torp 274, Seebold 111

bug-jan* 9, got., unr. sw. V. (1), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 228, Krause, Handbuch des Gotischen 240,1a), m. Dat.: nhd. kaufen, verkaufen; ne. buy (V.), purchase (V.); ÜG.: gr. ¢gor£zein, eØr…skein, pwle‹n; ÜE.: lat. emere, invenire, venire (= Pass.); Vw.: s. fra-, us-; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. ¢gor£zein; E.: keine sichere Etymologie; germ. *bugjan, sw. V., winden, tauschen, kaufen; vgl. idg. *bheug- (3), *bheugh-, V., biegen, Pokorny 152, Lehmann B109; B.: 1. Pers. Sg. Prät. bauhta Luk 14,18 CA; bauhtedun Luk 17,28 CA; bugei Joh 13,29 CA; bugjaima Luk 9,13 CA; bugjaina Luk 9,12 CA; bugjam Joh 6,5 CA; Pass. bugjanda Mat 10,29 CA; bugjandans Luk 19,45 CA; Mrk 11,15 CA

bðglÆche, mhd., Adv.: nhd. »?«; Q.: Lanc (1240-1250); E.: vielleicht s. blðclich?; L.: MWB 1, 1086

bugloht, mhd., Adj.: Vw.: s. buckeleht 

bug-ni-r, an., M.: nhd. Schild, Gewölbtes; Hw.: s. bjðg-a; L.: Vr 63b

*bugæ-, *bugæn, *buga‑, *bugan, germ., sw. M. (n): nhd. Bogen, Wölbung; ne. bow (N.), vault (N.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., ahd.; Vw.: s. *alina‑, *regan‑; Hw.: s. *beugan; E.: vgl. idg. *bheug- (3), *bheugh-, V., biegen, Pokorny 152; W.: got. *bog-a 1, boga, krimgot., sw. M. (n), Bogen (, Lehmann B87); W.: an. bog-i, sw. M. (n), Bogen, Blutstrahl; W.: ae. bog‑a, sw. M. (n), Bogen; W.: afries. bog-a 15, sw. M. (n), Bogen, Ohrring; saterl. boge; W.: anfrk. bog-o* 3, sw. M. (n), Bogen; W.: ahd. bogo 34, sw. M. (n), Bogen, Wölbung, Halbkreis; mhd. boge, sw. M., Bogen, Halbkreis, Regenbogen, Sattelbogen; nhd. Boge, Bogen, M., Bogen, DW 2, 218, 219; L.: Falk/Torp 273, Seebold 111, EWAhd 2, 227, Kluge s. u. Bogen

*bðg‑ol, ae., Adj.: Vw.: s. ge‑; Hw.: s. bðg‑an, b‘g-el; E.: s. bðg-an; L.: Hh 38

bug-r, an., st. M. (i): nhd. Biegung, Krümmung, Haken, Ring; Hw.: s. bug-ni-r; E.: germ. *bugi‑, *bugiz, st. M. (i), Bogen; s. idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; L.: Vr 63b

bug-t, an., st. F. (æ): nhd. Bucht; I.: Lw. mnd. bucht; E.: s. mnd. bucht, F., Biegung, Krümmung; vgl. germ. *beugan, st. V., biegen; idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; L.: Vr 63b

bugunge, mhd., st. F.: nhd. Kniefall; E.: s. biegen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bugunge)

bðh 29, ahd., st. M. (a): nhd. Bauch, Leib, Rumpf, Schoß (M.) (1), Magen (M.), Inneres, Mutterleib, Wölbung; ne. belly (N.), body (N.), lap (N.), stomach (N.); ÜG.: lat. alvus Gl, WH, concavitas ligni N, (lignum cavum) N, lignum concavum N, (omasus) Gl, uterus Gl, venter Gl, N, NGl, WH; Hw.: vgl. anfrk. bðk*; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N, NGl, WH; E.: germ. *bðka‑, *bðkaz, st. M. (a), Bauch, Leib; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98, EWAhd 2, 420; W.: mhd. bðch, st. M., Bauch, Magen, Rumpf; nhd. Bauch, M., Bauch, Leib, Schoß (M.) (1), DW 1, 1163

*buh‑a?, as., st. F. (æ)?, sw. F. (n): Vw.: s. hagan‑*; Hw.: s. bæka*; vgl. ahd. buohha (st. F. (æ)?, sw. F. (n)); E.: germ. *bækjæ‑, *bækjæn, Sb., Buche; s. germ. *bækæ, st. F. (æ), Buche; idg. *bhõgós, F., Buche, Pokorny 107; W.: s. mnd. boke, F., Buche

bðhaft, mhd., Adj.: nhd. »bauhaft«, bestellbar, besiedelt, bewohnt, bewohnbar, bevölkert, fruchtbar, ansässig, ordnungsgemäß; Q.: RWchr, SAlex (FB bðhaft), Rol (um 1170), RvEGer; E.: ahd. bðhaft* 2, Adj., bewohnbar, bevölkert, wohnhaft; s. bðan; W.: s. nhd. bauhaft, Adj., bebaubar, DW 1, 1186, DW2 4, 319; L.: Lexer 28a (bðhaft), Hennig (bðhaft), MWB 1, 1086 (bðhaft)

bðhaft* 2, ahd., Adj.: nhd. bewohnbar, bewohnt, bevölkert, wohnhaft; ne. inhabitable, inhabited, resident (Adj.); ÜG.: lat. habitabilis Gl, inhabitans Gl; Vw.: s. un‑; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. habitabilis?, inhabitans?; E.: s. bðan, EWAhd 2, 421; W.: mhd. bðhaft, Adj., bewohnbar, bevölkert; nhd. bauhaft, Adj., bebaubar, DW 1, 1186

bðhafti* 1, ahd., Adj.: nhd. »bauhaft«, bewohnbar, bewohnt, bevölkert; ne. inhabitable, inhabited; ÜG.: lat. celeber N; Vw.: s. un‑; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. habitabilis?, inhabitans?; E.: s. bðan

bðhaftic, mhd., Adj.: nhd. in Betrieb seiend; Q.: BgRIglauD (nach 1270); E.: s. bðhaft; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1086 (bðhaftic)

bðhbruoder* 2, ahd., st. M. (er): nhd. »Bauchbruder«, Halbbruder; ne. »womb‑brother«, half‑brother; ÜG.: lat. (uterinus) (M.) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. uterinus; E.: s. bðh, bruoder, EWAhd 2, 421

Bðheim (2), mhd., sw. M., st. M.: nhd. Böhme; E.: s. BÐheim (1); W.: s. nhd. Böhm, M., Böhm, DW 2, 224; L.: Hennig (BÐheim)

Bðheim (1), BÐhem, Pðham, mhd., N.=ON: nhd. Böhmen; E.: s. lat.-ahd. Boihaemum, N.=ON, Böhmen; vgl. germ. *Baihaimæz, st. M. Pl.=PN., Böhmen (M. Pl.); s. mhd. heim; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (BÐheim)

bühel, buhel, pühel, puhel, mhd., st. M.: nhd. »Bühl«, Hügel, Anhöhe, Berg, Erhebung; ÜG.: lat. collis PsM; Vw.: s. lache-, mittel-, smer-, un-, vels-, vische‑, wart‑, wÆhrouch-; Q.: Lei, Will (1060-1065), PsM, RWh, RWchr, SGPr, EvPass, EvSPaul, EvA, Seuse (FB bühel), AntichrL, BdN, Chr, Er, Flore, Gen (1060-1080), Kolm, PleierMel, Rol, Serv, Trist, UrbHabsb, UvZLanz, WvRh, Urk; E.: ahd. buhil 15, st. M. (a), »Bühl«, Hügel, Berg; germ. *buhila‑, *buhilaz, st. M. (a), »Bühl«, Hügel, Beule; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ-, *bhÈ-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: nhd. Bühel, Bühl, M., Hügel, DW 2, 496; L.: Lexer 28a (bühel), Hennig (bühel), WMU (bühel 273 [1276] 43 Bel.), MWB 1, 1086 (bðhel)

büheleht, bühelt, mhd., Adj.: nhd. hügelig, holprig, uneben; Q.: SGPr (1250-1300) (FB büheleht); E.: s. bühel, eht, haft; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 28a (büheleht), MWB 1, 1087 (büheleht)

bühelÆn, mhd., st. N.: Vw.: s. bühellÆn

bühellÆn*, bühelÆn, mhd., st. N.: nhd. »Bühllein«, kleiner Bühl, kleiner Hügel; Q.: GTroj (1270-1300), Seuse (FB bühelÆn); E.: s. bühel; W.: nhd. Bühellein, N., Bühellein (N.), Bühlein, DW 2, 497; L.: MWB 1, 1087 (bühelÆn)

bühelt, mhd., Adj.: Vw.: s. büheleht

bðhfullÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Bauchfülle«, Schlemmerei, Völlerei; ne. full belly, debouchery; ÜG.: lat. gastrimargia Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. gastrimargia; E.: s. bðh, fullÆ, EWAhd 2, 421; W.: fnhd. Bauchfülle, F., Völlerei, DW 1, 1167

bðhgurtil* 1, ahd., st. M. (a): nhd. »Bauchgürtel«, Gürtel, Leibgurt; ne. »belly‑girdle«, girdle (N.); ÜG.: lat. ventrale Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. ventrale; E.: s. bðh, gurtil, EWAhd 2, 421

bðhgurtila* 2, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. »Bauchgürtel«, Gürtel, Leibgurt; ne. »belly‑girdle«, girdle (N.); ÜG.: lat. ventrale Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. ventrale; E.: s. bðh, gurtila, EWAhd 2, 421

bðhhila* (?) 1, bðchila*, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Sambuka; ne. a stringed instrument; ÜG.: lat. sambuca Gl; Hw.: s. buggila; Q.: Gl (2. Hälfte 12. Jh.); I.: Lw. lat. bðcina?; E.: s. lat. bðcina, F., gewundenes Horn, Signalhorn; vgl. lat. bæs, F., M., Rinde; lat. canere, V., singen, klingen; vgl. idg. *gÝou‑, *gÝo‑, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; idg. *kan‑, V., tönen, singen, klingen, Pokorny 525

buhholter* 2, bucholter, ahd., st. M.?: nhd. Schierling; ne. hemlock; ÜG.: lat. cicuta Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. germ. *trewæ‑, *trewæn, *trewa‑, *trewan, sw. M. (n), Baum, Holz, EWAhd 2, 414; W.: fnhd. Buchalter, Buchholter, M., großes Klettenkraut, DW 2, 469, 475; nhd. (bay.) Buchholter, Buchalter, F., Schierling, Schmeller 1, 197, (schweiz.) Buechholder, M., Schierling, Schweiz. Id. 2, 1187, (schwäb./bad.) Buchholder, M., Schierling, Fischer 1, 1493, Ochs 1, 357

buhier, mhd., st. N.: nhd. Ritterspiel; Hw.: s. bðhurt; Q.: Suol (FB buhier), WolfdD (um 1300); E.: s. afrz. behort, Sb., Lanzenbrechen; vgl. afrz. behorder, V., Lanzen brechen; frz. *behordjan, V., mit Hürden einschließen; s. mhd. be, hurt (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 28a (buhier), Hennig (buhier), MWB 1, 1087 (buhier)

buhieren, mhd., sw. V.: nhd. Ritterspiel reiten, anstürmen; Hw.: s. bðhurdieren; Q.: Suol, RqvII, WernhMl (FB buhieren), Bauernh, Georg (nach 1231), Gtroj, RosengD, WolfdD; E.: s. afrz. behorder, V., Lanzen brechen; frz. *behordjan, V., mit Hürden einschließen; s. mhd. be, hurt (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 28a (buhieren), Hennig (buhieren), MWB 1, 1087 (buhieren)

buhil 16, ahd., st. M. (a): nhd. »Bühel«, »Bühl«, Hügel, Anhöhe, Berg; ne. hill (N.), mountain (N.); ÜG.: lat. acervus Gl, NGl, clivus Gl, collis Gl, N, O, WH; Vw.: s. stein‑, wÆhrouh-; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.), N, NGl, O, WH; E.: germ. *buhila‑, *buhilaz, st. M. (a), Hügel, Bühl, Beule; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98, EWAhd 2, 421; W.: mhd. bühel, st. M., Hügel; nhd. Bühel, Bühl, M., Hügel, DW 2, 496; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.)

*buhila-, *buhilaz, germ., st. M. (a): nhd. Hügel, Bühl, Beule; ne. hill, boil (N.); RB.: an., ahd.; E.: s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: s. an. bæla, sw. F. (n), Beule; W.: ahd. buhil 16, st. M. (a), »Bühel«, »Bühl«, Hügel, Anhöhe, Berg; mhd. bühel, st. M., Hügel; nhd. Bühel, Bühl, M., Hügel, DW 2, 496; L.: Falk/Torp 274

buhillÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. hügelig, Hügel...; ne. hilly; ÜG.: lat. collinus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. collinus; E.: s. buhil, EWAhd 2, 423

buhillÆhhÆn* 1, buhillÆchÆn*, ahd., Adj.: nhd. hügelig, Hügel...; ne. hilly; ÜG.: lat. collinus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. collinus; E.: s. buhil

buhillÆn* 1, ahd., st. N. (a) (?): nhd. Wange; ne. cheek (N.); ÜG.: lat. gena Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. gena?; E.: s. buhil, EWAhd 2, 423

bðhof, mhd., st. M.: nhd. »Bauhof«, Gründstück, Bauernhof, zinspflichtiger Bauernhof; Q.: EvSPaul (FB bðhof), MWB (1273); E.: s. bð, hof; W.: s. nhd. Bauhof, M., Bauhof, DW 1, 1186, DW2 4, 321; L.: Frisk 1, 1087 (bðhof)

bðholz, mhd., st. N.: nhd. Bauholz; Q.: Pilgerf (bðweholz) (FB bðholz), Lexer, StRHeiligenst, Urk (1326); E.: s. bð, holz; W.: nhd. Bauholz, N., Bauholz, DW 1, 1186; L.: MWB 1, 1087 (bðholz)

buhs 3, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Buchs, Buchsbaum; ne. box‑tree; ÜG.: lat. buxus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lw. lat. buxus; E.: s. lat. buxus, F., Buchsbaum, Buchsbaumholz; vgl. gr. bÚxoj (b‹xos), F., Buchsbaum, Buchsbaumholz, EWAhd 2, 423; W.: mhd. buhs, st. M., Buchs, Buchsbaum; nhd. Buchs, M., Buchs, DW 2, 476

buhs, mhd., st. M.: nhd. Buchs, Buchsbaum; Q.: KvWLd (1250-1287); E.: ahd. buhs 3, st. M. (a?, i?), Buchs, Buchsbaum; s. lat. buxus, F., Buchs, Buchsbaum, Buchsbaumholz; gr. bÚxoj (b‹xos), F., Buchsbaum, Buchsbaumholz; W.: s. nhd. Buchs, M., Buchs, DW 2, 476; L.: Hennig (buhs), MWB 1, 1088 (buhs)

buhsa 14, ahd., sw. F. (n): nhd. Büchse, Dose, Kästchen; ne. box (N.), casket; ÜG.: lat. acerra Gl, pyxis Gl; Vw.: s. salz‑; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. germ. *buhsja, F., Büchse; s. lat. buxis, F., Büchse; gr. pux…j (pyxís), F., Büchse aus Buchsbaumholz, Arzneibüchse, EWAhd 2, 424; W.: mhd. bühse, sw. F., st. F., Büchse, eiserne Beschläge, Feuerrohr, Geschütz; nhd. Büchse, F., Büchse, Schießgewehr, DW 2, 476

buhsboum, puhspoum, mhd., st. M.: nhd. Buchsbaum; Q.: Minneb, Cranc (FB buhsboum), BdN, Urk (1327); E.: s. buhs, boum; W.: nhd. Buchsbaum, M., Buchsbaum, DW 2, 476; L.: Hennig (buhsboum), MWB 1, 1088 (buhsboum)

buhsboum 14, ahd., st. M. (a): nhd. Buchsbaum, Eibe; ne. box‑tree, yew (N.); ÜG.: lat. buxus Gl, taxus (F.) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. buxus; E.: s. buhs, boum, EWAhd 2, 425; W.: vgl. mhd. bucksboumen, Adj., aus Buchsbaum; nhd. Buchsbaum, M., Buchsbaum, DW 2, 476

bühse, pühse, mhd., sw. F., st. F.: nhd. Salbenbüchse, Büchse, Zauberbüchse, Eisenbeschläge, Feuerrohr, Feuerwaffe, Geschütz, Gefäß, Behälter, Köcher; Vw.: s. arzõt-, brief-, goukel-, hõken-, hant-, houbet-, kamer-, kloz-, læt-, schiez-, schirm-, schoz-, slangen-, stein-, terraz-, viertel-, wagen-; Q.: (sw. F.) Ren, HlReg, Brun, GTroj, SHort, MinnerII, EvA, Seuse (FB bühse), BdN, Berth, Chr, En (1187/89), Hartm, Helbl, Herb, JTit, KvWTroj, Lanc, NüP, OvW, Parad, Parz, PragMz, ReinFu, Rennaus, Trist, Wh; E.: ahd. buhsa 14, sw. F. (n), Büchse, Dose, Kästchen; s. germ. *buhsja, F., Büchse; s. lat. buxis, F., Büchse; gr. pux…j (pyxís), F., Büchse aus Buchsbaumholz, Arzneibüchse; W.: nhd. Büchse, F., Büchse, Gewehr, Schießgewehr, DW 2, 476; L.: Lexer 28a (bühse), Hennig (bühse), MWB 1, 1088 (bühse)

bðhseil* 1, ahd., st. N. (a): nhd. »Bauchseil«, Bauchschnur, Leibbinde; ne. belly‑rope; ÜG.: lat. alligamen Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lsch. lat. alligamen?; E.: s. bðh, seil, EWAhd 2, 425; W.: nhd. Bauchseil, N., »Bauchseil«, Bauchkette, DW 1, 1169

bühselÆn, mhd., st. N.: nhd. »Büchslein«; Q.: HvBurg, Minneb (FB bühselÆn), Ammenh, HvNst (um 1300), Rennaus, ThvKandelb, Tuch, Vintl; E.: s. bühse, lÆn; W.: s. nhd. Büchslein, N., Büchslein, DW 2, 479; L.: MWB 1, 1088 (bühselÆn)

bühsenfaz, mhd., st. N.: Vw.: s. bühsenvaz

bühsenstein, mhd., st. M.: nhd. »Büchsenstein«, durch Feuerrohr geschleuderter Stein, steinerne Geschützkugel; Q.: PsMb (um 1350) (FB bühsenstein); E.: s. bühse, stein; W.: nhd. (ält.) Büchsenstein, M., Büchsenstein, DW 2, 478; L.: Lexer 377c (bühsenstein), MWB 1, 1089 (bühsenstein)

bühsenvaz, bühsenfaz*, mhd., st. N.: nhd. »Büchsenfass«, Gefäß, Behälter; Q.: Vät (1275-1300) (FB bühsenvaz), PassI/II, PassIII; E.: s. bühse, vaz; W.: s. nhd. (ält.) Büchsenfass, N., Büchsenfass, DW-; L.: Hennig (bühsenvaz), MWB 1, 1089 (bühsenvaz)

buhsholz 1, mhd., st. N.: nhd. »Buchsholz«, Buchsbaumholz; Q.: Urk (13. Jh.); E.: s. buhs, holz; W.: nhd. DW-; L.: WMU (buhsholz N815 [13. Jhdt.] 1 Bel.), MWB 1, 1089 (buhsholz)

*buhsja?, germ.?, F.: nhd. Büchse; ne. box (N.); RB.: ahd.; E.: s. lat. buxis, F., Büchse; gr. pux…j (pyxís), F., Büchse aus Buchsbaumholz, Arzneibüchse; W.: ahd. buhsa, F., Büchse, Dose, Kästchen; mhd. bühse, sw. F., st. F., Büchse, eiserne Beschläge, Feuerrohr, Geschütz; nhd. Büchse, F., Büchse, Schießgewehr, DW 2, 476; W.: ahd. buhsa 14, sw. F. (n), Büchse, Dose, Kästchen; s. afries. *bus-s-e 1, F., Büchse

bðhswellÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Bauchschwellung«, Trotz; ne.»swollen belly«, defiance; ÜG.: lat. contumacia NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. contumacia?; E.: s. bðh, swellan, EWAhd 2, 425

*buhti-, *buhtiz, germ., st. F. (i): nhd. Bucht, Krümmung; ne. bay; RB.: an., ae.; Hw.: s. *buhtæ; E.: s. idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; W.: an. bæt (2), st. F. (i), Bucht, Krümmung, kleiner Meerbusen; W.: s. ae. byh‑t (1), M., Biegung, Ecke, Winkel, Bucht; L.: Seebold 111

*buhtæ?, germ., Sb.: nhd. Bucht, Krümmung; ne. bay; RB.: an., ae.; Hw.: s. *buhti‑; E.: s. idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; W.: an. bæt (2), st. F. (i), Bucht, Krümmung, kleiner Meerbusen; W.: s. ae. byh‑t (1), M., Biegung, Ecke, Winkel, Bucht

bðhurden* (2), bÐhurten, mhd., st. N.: nhd. »Stoßen«, Turnieren; Q.: Enik (um 1272) (buhurten) (FB bÐhurten); E.: s. bðhurden (1); L.: FB 31a (behðrten)

bðhurden (1), bðhurten, bÐhurten, behurten, mhd., sw. V.: nhd. Ritterspiel reiten, Ritterspiele abhalten, Reiterspiele abhalten, Kampfspiele abhalten, turnieren; Hw.: s. buhieren, bðhurdieren; Q.: Suol (FB bÐhurten), Enik (um 1272), Frl, Mai, SHort, Suchenw, UvEtzAlex, UvEtzWh; E.: s. afrz. behorder, V., Lanzen brechen; frz. *behordjan, V., mit Hürden einschließen; s. mhd. be, hurt (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 28a (bðhurdieren), Hennig (behurten), FB 31a (behðrten), MWB 1, 1091 (bðhurten)

bðhurdierÏre, bðhurdierer, mhd., st. M.: nhd. »Buhurdiere«, Teilnehmer an einem Ritterkampfspiel; Q.: Suol (FB bðhurdierer), Mai (1270/80); E.: s. bðhurdieren; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1089 (bðhurdierÏre)

bðhurdiere, mhd., st. F.: nhd. »Reiterei«, Wettstreit, Buhurt, Ritterkampfspiel; ÜG.: lat. certamen Gl; Q.: Suol (FB bðhurdiere), JTit (3. Viertel 13. Jh.), Gl; E.: s. bðhurdieren; W.: nhd. DW-, s. nhd. Buhurt, N., Buhurt, Ritterkampfspiel, DW-; L.: Glossenwörterbuch 83b (bðhurdiere), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1183 (bðhurdiere), MWB 1, 1089 (bðhurdiere)

bðhurdieren, bÐhurdieren, behurdieren, burderen, mhd., sw. V.: nhd. Ritterspiel reiten, Ritterspiele abhalten, Reiterspiele abhalten, Kampfspiele abhalten, turnieren; Hw.: s. buhieren, bðhurden (1); Q.: Pal, Suol, RqvI, Enik, Ot, SAlex (FB bðhurdieren), Dietr, Er, Eracl, Flore, GrRud, GTroj, Kudr, KvWSchwanr, Mai, NibB, Parz, Renner, Roth (3. Viertel 12. Jh.), RvEGer, RWh, Trist, UvEtzWh, UvZLanz, Wig; E.: s. afrz. behorder, V., Lanzen brechen; frz. *behordjan, V., mit Hürden einschließen; s. mhd. be, hurt (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 28a (bðhurdieren), Hennig (bðhurdieren), MWB 1, 1089 (bðhurdieren)

bðhurdierer, mhd., st. M.: Vw.: s. bðhurdierÏre

bðhurt, bÐhurt, bðhier, mhd., st. M.: nhd. Ritterspiel, Kampf, Turnierkampf; Q.: Pal, Suol, RqvI, RqvII, Kchr (um 1150), HTrist, GTroj, SHort, HvNst, WvÖst, Ot (FB bðhurt), Athis, Crane, En, Er, Kudr, Loheng, NibB, Parz, UvLFrd, Wh, Wig; E.: s. afrz. behort, Sb., Lanzenbrechen; vgl. afrz. behorder, V., Lanzen brechen; frz. *behordjan, V., mit Hürden einschließen; s. mhd. be, hurt (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 28a (bðhurt), Hennig (bðhurt), MWB 1, 1090 (bðhurt)

bðhurten, mhd., sw. V.: Vw.: s. bðhurden

bðhðs, mhd. st. N.: nhd. »Bauhaus«, Wirtschaftsgebäude; Q.: WeistGr, Urk (1342); E.: s. bð, hðs; W.: nhd. Bauhaus, N., Bauhaus, DW2 4, 320; L.: MWB 1, 1091 (bðhðs)

bðhwurm* 2, ahd., st. M. (i): nhd. »Bauchwurm«, Eingeweidewurm, Spulwurm; ne. belly‑worm; ÜG.: lat. lumbricus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. lumbricus?; E.: s. bðh, wurm, EWAhd 2, 425; W.: mhd. bðchwurm, st. M., Bauchwurm; nhd. Bauchwurm, M., »Bauchwurm«, Eingeweidewurm, DW 1, 1169

bð-i, an., sw. M. (n): nhd. Bewohner, Bauer (M.) (1), Nachbar; Hw.: s. bð-a (3); E.: germ. *bðwæ‑, *bðwæn, *bðwa‑, *bðwan, sw. M. (n), Bewohner; s. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Vr 63b

*bði?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. gi‑

bð-i-an, ae., sw. V., st. V. (7): Vw.: s. bð-an

*bðid?, ahd., (st. M.) (a?, i?): Vw.: s. gi‑

*bðida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. gi‑

*bðidi?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. gi‑

bðilla, ahd., st. F. (jæ?), sw. F. (n): Vw.: s. bulla (2)

bð-in-n, an., Adj.: nhd. fertig, ausgerüstet; ÜG.: lat. paratus; L.: Vr 64a

*bðit?, *bðwit?, ahd., (Part. Prät.=) Adj.: Vw.: s. *fora‑, unfora‑

buite, mnd.?, F.: Vw.: s. bǖte; L.: Lü 71b (bute); Son.: langes ü
*bujæ?, germ.?, st. F. (æ): nhd. Bö, Windstoß; ne. gust; E.: Etymologie unbekannt

bð-k* 1, anfrk., st. M. (a): nhd. Bauch, Rumpf; ne. womb; ÜG.: lat. uterus MNPs; Vw.: s. was-o‑*; Hw.: vgl. ahd. bðh; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lbd. lat. uterus?; E.: germ. *bðka‑, *bðkaz, st. M. (a), Bauch, Leib; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; B.: MNPs Dat. Sg. buke utero 70, 6 Berlin

bð-k 23, afries., st. M. (a): nhd. Bauch, Rumpf; ne. belly, trunk; ÜG.: lat. venter AB (9, 27); Vw.: s. ‑fest, ‑fest-e, ‑lam-ithe, ‑wu‑n-d‑e; Hw.: vgl. got. *bðks, an. bðkr, ae. bðc, anfrk. bðk, ahd. bðh, plattd. buuk; Q.: S, W, E, AB (9, 27); E.: germ. *bðka‑, *bðkaz, st. M. (a), Bauch, Leib; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: nfries. buwck; W.: saterl. buc; L.: Hh 13a, Rh 673a

bðk, buk, mnd., M.: nhd. Bauch, Rumpf, Körper, geschlachtetes Tier, stärkster Teil einer Tonne (F.) (1) in der Mitte, Wolllust, Genuss beim Essen oder Trinken; Vw.: s. gæse-, kæ-, lam-, meste-, rindes-, schõpes-, stræ-, vette-; Hw.: vgl. mhd. bðch; E.: s. ahd. bðh 26, st. M. (a), Bauch, Leib, Schoß (M.) (1), Magen, Inneres, Mutterleib, germ. *bðka‑, *bðkaz, st. M. (a), Bauch, Leib; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98, EWAhd 2, 420; R.: to halse unde to bðke richten: nhd. »zum Hals und zum Bauch richten«, Halsgerichtsbarkeit üben; R.: de ræde bðk: nhd. »der rote Bauch«, rote Ruhr; L.: MndHwb 1, 366 (bûk), Lü 69a (bûk)

*buk?, *buk‑k?, as., st. M. (a): nhd. Bock; ne. buck (M.); Vw.: s. stên‑*; Hw.: vgl. ahd. bok* (st. M. (a)), anfrk. bukk; E.: s. germ. *bukkæ‑, *bukkæn, *bukka‑, *bukkan, sw. M. (n), Bock; idg. *bhÈ�os, *bhukkos, M., Bock, Pokorny 174; W.: mnd. bok, buk, M., Bock, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.

buk*** (4), mnd., F.?: nhd. Radnabe; Vw.: s. kõr-; Hw.: s. kõrbuk; E.: ?

buk (3), mnd.?, Sb.: nhd. Gebück, Zaun aus ineinander geflochtenen Zweigen; Vw.: s. ge-; E.: s. bucken; L.: Lü 69a (buk)

bǖk, bǖke, buke, mnd., F.: nhd. »Büke«, Buchenlauge; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. böke; L.: MndHwb 1, 366 (bǖk), Lü 69a (buken); Son.: langes ü
buk (1), buck, mnd., M.: Vw.: s. bok; L.: MndHwb 1, 366 (buk), Lü 68b (buck)

*buk-?, germ.?, Sb.: nhd. Buche; ne. beech-tree; E.: Etymologie unbekannt

buk*, buc, ahd., st. M. (a): Vw.: s. bok*

buk (2), mnd., N.: Vw.: s. bæk (2)

*bðka-, *bðkaz, germ., st. M. (a): nhd. Bauch, Leib; ne. belly, body; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., ahd.; E.: vgl. idg. *beu- (2), *bu-, *bheÈ-, *bhÈ-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: got. *bð-k-s, st. M. (a), Bauch; W.: an. bð-k-r, st. M. (a), Bauch, Körper; W.: ae. bð-c, st. M. (a), Bauch, Magen, Krug (M.) (1); W.: afries. bð-k 23, st. M. (a), Bauch, Rumpf; saterl. buc; W.: anfrk. bð-k* 1, st. M. (a), Bauch; W.: ahd. bðh 29, st. M. (a), Bauch, Leib, Schoß (M.) (1), Magen, Inneres; mhd. bðch, st. M., Bauch, Magen, Rumpf; nhd. Bauch, M., Bauch, Leib, Schoß (M.) (1), DW 1, 1163; L.: Falk/Torp 273, EWAhd 2, 420, Kluge s. u. Bauch

bukõl, mnd., M.: nhd. Pokal; E.: it. boccale, Krug, Becher; spätlat. baucalis, tönernes Kühlgefäß; gr. baÚkalij (baúkalis), F., enghalsiges Kühlgefäß; lat. pæculum, N., Trinkgeschirr, Becher; s. Kluge s. v. Pokal; L.: MndHwb 1, 366 (bukõl)

bðkbant, mnd., N.: nhd. Spundband, Tonnenreif um die ausgebauchte Mitte der Tonne (F.) (1); E.: s. bðk, bant; L.: MndHwb 1, 366 (bûkbant), Lü 69a (bûkbant)

bðkbÐst, mnd., M.: nhd. »Bauchbiest« (Spottbezeichnung für den Wolllüstigen); E.: s. bðk, bÐst; L.: MndHwb 1, 366 (bûkbêst)

bðkbÐte, bðkbete, bðkbet, bðkbit, mnd., M.: nhd. Bauchweh, Kolik, Pferdekrankheit; E.: s. bðk, bÐte (2); R.: dat schal Ðnem to bðkbÐte kæmen: nhd. »das soll einem zum Bauchbeißen kommen«, das wird einem schlecht bekommen; L.: MndHwb 1, 366 (bûkbÐte), Lü 69a (bûkbete)

bukbüsse, mnd-. F.: Vw.: s. bokbüsse; L.: MndHwb 1, 366

bðkdenÏre*, bðkdÐner, mnd., M.: nhd. Wolllüstiger; E.: s. bðk, dÐnÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 366 (bûkdêner); Son.: jünger

bðkdÐnst, mnd., M.: nhd. Pflege des eigenen Leibes, Pflege des irdischen Wohlseins; E.: s. bðk, dÐnst; L.: MndHwb 1, 366 (bûkdênst)

bðkdouwinge, mnd., F.: nhd. Verdauung; E.: s. bðk, douwinge; L.: MndHwb 1, 366 (bûkdouwinge), Lü 69a (bûkdouwinge)

bðke***, mhd., st. F.: Vw.: s. sam-; E.: s. sambðke; W.: nhd. (ält.) Bauke, F., Bauke, Pauke, DW 1, 1186

bǖkel***, mnd., Sb.: nhd. »Büke...«?; Hw.: s. bǖkeldinc, bǖkelkÐtel; E.: s. bǖk; Son.: langes ü
bǖkeldinc, mnd., N.: nhd. »Bükding«?; Hw.: s. bǖkelkÐtel; E.: s. bǖkel, dinc (1); L.: MndHwb 1, 366 (bǖkeldinc); Son.: örtlich beschränkt, langes ü

bǖkelÆn, mnd., N.: Vw.: s. bȫkelÆn; L.: MndHwb 1, 367 (bǖkelîn); Son.: langes ü, langes ö
bǖkelkÐtel, mnd., N.: nhd. Bükkessel, Kessel zum Erhitzen des beim Büken nötigen Wassers; E.: s. bǖkel, kÐtel; L.: MndHwb 1, 367 (bǖkelkÐtel); Son.: langes ü
bǖken, buken, mnd., sw. V.: nhd. »büken«, Wäsche in Buchenlauge legen; E.: s. bǖk; L.: MndHwb 1, 367 (bǖken), Lü 69a (buken); Son.: langes ü 

bðkÐsel, mnd., M.: nhd. »Bauchesel« (Hohnbezeichnung für den wolllüstigen Geistlichen); E.: s. bðk, Ðsel; L.: MndHwb 1, 367 (bûkÐsel); Son.: jünger

bðkesvæder, mnd., N.: nhd. Bauchfell (besonders vom Eichhörnchen); E.: s. bðk, væder (1); L.: MndHwb 1, 367 (bûkesvôder) 

bðket, buket, bðkhaft*?, mnd., Adj.: nhd. dickbäuchig, bauchig (von Kannen); Vw.: s. græt-; Hw.: s. bðkich; E.: s. bðk; L.: MndHwb 1, 367 (bûket), Lü 69a (buket)

bðketbant*, buketbant, mnd., N.: nhd. eine Maßeinheit; E.: s. bðket, bant; L.: MndHwb 1, 367 (bðket), Lü 69a (buketbant); Son.: 1 bðketbant = 1 schippunt, 280 oder 300 Pfund

bð-k‑fest 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. »bauchfest«, mannbar; ne. marriageable; E.: s. bð‑k, fest (2); L.: Hh 13a

bð-k‑fest‑e 1 und häufiger?, afries., F.: nhd. Mannbarkeit; ne. puberty; E.: s. bð‑k, *fest-e (3); L.: Hh 13a

bðkgot, mnd., M.: nhd. Bauchgott; E.: s. bðk, got; L.: MndHwb 1, 367 (bûkgot)

bðkgrÐpe, mnd., M.: nhd. Bauchkneifen; E.: s. bðk, grÐpe; L.: MndHwb 1, 367 (bûkgrÐpe); Son.: jünger

bukhõr, mnd., N.: Vw.: s. bukkeshõr; L.: MndHwb 1, 367 (bukhâr)

bukhillige, mnd., M. Pl.: Vw.: s. bokhillige; L.: MndHwb 1, 367 (bukhillinge)

bukhilligen, buckhilligen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bokhilligen; L.: Lü 69a (buckhilligen)

bðkich***, mnd., Adj.: nhd. dickbäuchig, bauchig (von Kannen); Vw.: s. græt-; Hw.: s. bðket; E.: s. bðk

*bðkina?, germ., Sb.: nhd. Horn; I.: Lw. lat. bðcina; E.: s. lat. bðcina, F., gewundenes Horn, Signalhorn; vgl. lat. bæs, F., M., Rind; lat. canere, V., singen; idg. *gÝou‑, *gÝo‑, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; idg. *kan‑, V., tönen, singen, klingen, Pokorny 525

*bukjan, germ., sw. V.: nhd. bücken; ne. bend (V.) down; RB.: afries., ahd.; Hw.: s. *beugan; E.: s. *beugan?; W.: afries. buk-k-ia 1?, afries, sw. V. (2), sich bücken; W.: s. ahd. bukka*? 1, bucka*?, st. F. (æ?, jæ?), sw. F. (n), Biegung, Bändigung, Taumel?; W.: mhd. bücken, sw. V., biegen, bücken, niederwerfen; nhd. bücken, sw. V., bücken; L.: Kluge s. u. bücken

*bukjan?, germ.?, sw. V.: nhd. einweichen; ne. soak; E.: Etymologie unbekannt

*buk-k?, as., st. M. (a): Vw.: s. *buk

bukk..., ? mnd., ?: Vw.: s. buck...

*bukk‑, germ.: Q.: PN; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 487 (Bucc, Buccillin, Bucciovald?, Buccul?)

bukk* 1, buck*, anfrk., st. M. (a): nhd. Bock; ne. male goat; ÜG.: lat. hircus MNPs; Vw.: s. *stei‑n‑?; Hw.: vgl. as. *buk?, ahd. bok*; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: s. germ. *bukkæ‑, *bukkæn, *bukka‑, *bukkan, sw. M. (n), Bock; idg. *bhÈ�os, *bhukkos, M., Bock, Pokorny 174; W.: mnl. buk, bok, M., Bock; B.: MNPs Dat. Pl. buckin hircis 65, 15 Berlin; Son.: Quak setzt buck an

bukka*? 1, bucka*?, ahd.?, st. F. (æ?, jæ?), sw. F. (n): nhd. Biegung, Bändigung, Taumel?; ne. bending (N.), taming (N.); ÜG.: lat. frenatio Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lbd. lat. frenatio?; E.: s. germ. *bukjan, sw. V., bücken?

*bukken (1)?, *bucken?, ahd., sw. V. (1a): nhd. bücken; ne. stoop; Q.: schweiz. buckche, bücken, bukch, Biegung

bukken* (2)?, bucken*?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. bokkæn*

bukkesblæt*, buckesblæt, mnd., Sb.: Vw.: s. bokesblæt; L.: MndHwb 1, 367 (buckesblôt), Lü 68b (buckesblôt)

bukkesdæt*, mnd., Sb.: Vw.: s. bokesdæt

bukkesgalle*, mnd., Sb.: Vw.: s. bokesgalle

bukkeshõr*, buckeshõr, mnd.?, N.: Vw.: s. bokeshõr; L.: Lü 68b (buckeshâr)

bukkeshðt*, buckeshðt, mnd., F.: Vw.: s. bokeshðt; L.: MndHwb 1, 367 (buckeshût), Lü 68b (buckeshût)

bukkeshðt 1, buckeshðt*, ahd.?, st. F. (i): nhd. »Bockshaut«, Bocksleder; ne. bucksin, buck‑leather; ÜG.: lat. aluta Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bok, hðt

bukkesvel, mnd., N.: Vw.: s. bokesvel; L.: MndHwb 1, 367 (bukvel)

buk-k-ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. sich bücken; ne. bow (V.); Q.: GF; E.: germ. *bukjan, sw. V., bücken; idg. ?; L.: Hh 151a

bukkilÆ*, buckilÆ*, ahd., st. N. (ja): Vw.: s. bukkilÆn*

bukkilÆn* 9, buckilÆn*, bokkilÆn*, bokkilÆ, bukkilÆ*, ahd., st. N. (a): nhd. Böcklein, Ziegenböckchen; ne. little buck; ÜG.: lat. hircellus Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüs. lat. hircellus?; E.: s. germ. *bukkæ‑, *bukkæn, *bukka‑, *bukkan, sw. M. (n), Bock; s. idg. *bhÈ�os, *bhukkos, M., Bock, Pokorny 174, EWAhd 2, 414; W.: mhd. böckelÆn, böckel, st. N., Böcklein; nhd. Böcklein, N., Böcklein, DW 2, 206

bukkilæn* 2, buckilæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. »bücken«, »buckeln«, sich krümmen; ne. wringle (V.), bow low; ÜG.: lat. (cornu) N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. hircinus?; E.: s. bukkula, EWAhd 2, 414; W.: nhd. buckeln, sw. V., »buckeln«, auf den Buckel nehmen, sich krümmen, DW 2, 486

bukkÆn* 3, buckÆn*, ahd., Adj.: nhd. Bock..., vom Bock; ne. of the buck; ÜG.: lat. hircinus Gl, N, hircorum N; Q.: Gl, N (1000); E.: s. buk, EWAhd 2, 415; W.: mhd. bückÆn, Adj., vom Bocke

bðkknecht, mnd., M.: nhd. »Bauchknecht«, Wollüstling; E.: s. bðk, knecht; L.: MndHwb 1, 367 (bûkknecht)

bðkknÐpe, mnd., M.: nhd. Bauchkneifen; Hw.: s. bðkgrÐpe; E.: s. bðk, knÐpe; L.: MndHwb 1, 367 (bûkgrÐpe)

*bukkæ-, *bukkæn, *bukka‑, *bukkan, germ., sw. M. (n): nhd. Bock; ne. buck (N.); RB.: an., ae., anfrk., as., ahd.; E.: idg. *bhÈ�os, *bhukkos, M., Bock, Pokorny 174; W.: an. bukk-r, st. M. (a), Bock; W.: an. bokk-i, sw. M. (n), Bock, einflussreicher Mann; W.: an. bokk-r, st. M. (a), Bock; W.: ae. buc-c-a, sw. M. (n), Bock; W.: anfrk. bukk* 1, buck*, st. M. (a), Bock; mnl. buk, bok, M., Bock; W.: s. as. *buk?, *buk‑k?, st. M. (a), Bock; mnd. bok, buk, M., Bock; W.: ahd. bok* 29, buk*, boc, st. M. (a), Bock, Ziegenbock, Hirschbock; mhd. boc, st. M., Bock, Ramme, Sternbild; nhd. Bock, M., Bock, DW 2, 201; W.: s. ahd. bukkilÆn* 9, buckilÆn*, bokkilÆn*, bokkilÆ, bukkilÆ*, st. N. (a), Böcklein, Böckchen, Ziegenböckchen; mhd. böckelÆn, böckel, st. N., Böcklein; nhd. Böcklein, N., Böcklein, DW 2, 206; L.: Falk/Torp 273, EWAhd 2, 216, Kluge s. u. Bock

bukk-r, an., st. M. (a): nhd. Bock; Hw.: s. bokk-i (1), bokk-r; E.: s. germ. *bukkæ‑, *bukkæn, *bukka‑, *bukkan, sw. M. (n), Bock; idg. *bhÈ�os, *bhukkos, M., Bock, Pokorny 174; L.: Vr 64a

bukkula* 7, buckula*, ahd., sw. F. (n): nhd. »Buckel«, Buckelschild, Schildbuckel, Schild; ne. hump (N.), buckler, umbo; ÜG.: lat. ancile Gl, umbo Gl; Hw.: vgl. as. bukula*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. lat. buccula; E.: s. lat. buccula, F., Bäcklein, zarte Backe; vgl. lat. bucca, F., aufgeblasene Backe; vgl. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98, EWAhd 2, 415; W.: mhd. buckel, st. F., sw. F., Schildbuckel; nhd. Buckel, F., Buckel, DW 2, 485, vgl. Buckel, M., Rücken (M.), Buckel, DW 2, 484

bu-k-l, an., st. N. (a): nhd. Schildbuckel; Hw.: s. bukl-ar-i; vgl. as. bukula*, ahd. bukkula*; I.: Lw. mnd. bokel, Lw. afrz. bocle, Lw. lat. buccula; E.: s. mnd. bokel, Sb., gebuckelter Zierknopf; afrz. bocle, Sb., Schildknauf; lat. buccula, F., Bäcklein, zarte Backe; vgl. lat. bucca, F., aufgeblasene Backe; vgl. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; L.: Vr 64a

bð-k‑lam‑the* 8, afries., st. F. (æ): nhd. Rumpflähmung; ne. paralyzation of the trunk; Hw.: vgl. mnd. bûklÐmede; Q.: E, H, F, AA 131; E.: s. bð‑k, lam-ithe*; L.: Hh 13a, Rh 673a, AA 131

bu-k-l-ar-i, an., st. M. (ja): nhd. Schild mit Buckel; Hw.: s. bu‑k‑l; I.: Lw. mnd. bokeler, Lw. frz. bouclier; E.: s. mnd. bokeler, Sb., kleiner runder Schild mit Buckel; frz. bouclier; lat. buccula, F., Bäcklein, zarte Backe; vgl. lat. bucca, F., aufgeblasene Backe; vgl. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; L.: Vr 64a

bðklÐmede, mnd., F.: nhd. Körperlähmung durch Verletzung der Wirbelsäule; E.: s. bðk, lÐmede; L.: MndHwb 1, 368 (bûklÐmede); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

bðklÐrÏre*, bðklÐrer, mnd., M.: nhd. Geistlicher der nur auf das irdische Wohl bedacht ist; E.: s. bðk, lÐrÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 368 (bûklêrer)

bðkneht, mhd., st. M.: nhd. »Bauknecht«, Ackerknecht, Knecht in der Landwirtschaft; Q.: Teichn (FB bðkneht), Chr, Helbl (1290-1300); E.: s. bð, kneht; W.: s. nhd. (ält.) Bauknecht, M., Bauknecht, DW 1, 1187, DW2, 4, 323; L.: Lexer 27c (bðkneht), MWB 1, 1091 (bðkneht)

*bukæn?, germ.?, sw. V.: nhd. einweichen; ne. soak; E.: Etymologie unbekannt

bðkȫvel, mnd., N.: nhd. »Bauchübel«, Ruhr; E.: s. bðk, ȫvel; L.: MndHwb 1, 368 (bûkȫvel), Lü 69b (bûkovel); Son.: langes ö
bðkpredigÏre*, bðkprÐdiger, mnd., M.: nhd. Bauchpfaffe, Prediger der auf materielle Genüsse bedacht ist; E.: s. bðk, prÐdiger; L.: MndHwb 1, 368 (bûkprÐdiger)

bðkprȫve, mnd., F.: nhd. »Bauchpfründe«, Einkünfte des römisch-katholisch Geistlichen die allein dem leiblichen Wohlergehen dienen sollen; Q.: Nic. Gryse Spegel Q 2 (1593); E.: s. bðk, prȫve (2); L.: MndHwb 2, 1726ff. (prȫvede/bûkprȫve); Son.: langes ö, örtlich beschränkt, jünger

bð-k-r, an., st. M. (a): nhd. Bauch, Körper; ÜG.: lat. corpus; Hw.: vgl. got. *bðks, ae. bðc, anfrk. bðk, ahd. bðh, afries. bðk; E.: germ. *bðka‑, *bðkaz, st. M. (a), Brauch, Leib; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; L.: Vr 64a

bukrõm, bukram, mnd., N.: nhd. Buckram (ein Gewebe); Hw.: s. bokerõl; E.: vgl. mlat. boqueramus?; vgl. mlat. buccaranus, buccaramus, M., Buckram, feine Gewebeart; von arab. Buhõrõ; L.: MndHwb 1, 368 (bukrõm), Lü 69b (bukram)

buk-ran, an., st. N. (a): nhd. Zeug aus Leinen oder Baumwolle; I.: Lw. mnd. bukrõm, Lw. mlat. bucaranum; E.: s. mnd. bukrõm, Sb., Bukram, Gewebe; mlat. bucaranum; L.: Vr 64a

bðk-rek-i, an., sw. M. (n): nhd. lederner Sack; Hw.: s. rek-i (4); L.: Vr 440b

bðkribbe, mnd., F.: nhd. Rippenstück; E.: s. bðk, ribbe; L.: MndHwb 1, 368 (bûkribbe)

bðkrȫringe*, bðkroringe, mnd.?, F.: nhd. »Bauchrührung«, Ruhr; E.: s. bðk, rȫringe; L.: Lü 69b (bûkroringe); Son.: langes ö
*bð-k-s, got., st. M. (a): nhd. Bauch; ne. stomach, belly; Q.: afrz., prov., kat. buc, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 19; E.: germ. *bðka‑, *bðkaz, st. M. (a), Bauch, Leib; vgl. idg. *beu- (2), *bu-, *bheÈ-, *bhÈ-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98

bðksõke, mnd., F.: nhd. materielle Angelegenheit, das leibliche Wohl betreffende Angelegenheit, Nahrungsfrage; E.: s. bðk, sõke; L.: MndHwb 1, 368 (bûksõke)

bðkschut, mnd.?, Sb.: nhd. Bauchriemen des Pferdes; E.: s. bðk, schut; L.: Lü 69b (bûkschut)

bükse, mnd., F.: nhd. Hose; Hw.: s. bökse, böxe, büxe; E.: s. bökse; L.: MndHwb 1, 368 (bükse)

bðksorge, mnd., F.: nhd. Sorge für das leibliche Wohl; E.: s. bðk, sorge; L.: MndHwb 1, 369 (bûksorge)

bðkstücke, bðkstück, bðkstuck, mnd., N.: nhd. Bauchstück (vom Fleisch); E.: s. bðk, stücke; L.: MndHwb 1, 368 (bûkstücke), Lü 69b (bûkstuck)

bðksucht, mnd., F.: nhd. Wassersucht; E.: s. bðk, sucht; L.: MndHwb 1, 368 (bûksucht), Lü 69b (bûksucht)

bukul‑a* 1, as., sw. F. (n): nhd. Buckelschild; ne. buckler (N.); ÜG.: lat. clipeus GlVO; Hw.: vgl. ahd. bukkula* (sw. F. (n)); Q.: GlVO (11. Jh.); I.: Lw. lat. buccula?; E.: s. lat. buccula, F., Bäcklein, zarte Backe; vgl. lat. bucca, F., aufgeblasene Backe; vgl. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: mnd. bokele, bokle, M., Schildbuckel; B.: GlVO Akk.? Sg. buculan clipeum Wa 112, 6b = SAGA 194, 6b = Gl 2, 717, 5

bǖkvat, mnd., N.: nhd. Bottich zum Büken; E.: s. bǖk, vat (2); L.: MndHwb 1, 367 (bǖkvat); Son.: langes ü
bðkvestich, mnd., Adj.: nhd. an einem Orte fest wohnhaft; E.: s. bðk, vestich; L.: MndHwb 1, 367 (bûkvestich), Lü 69b (bûkvestich); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bukvlÐsch, mnd., N.: Vw.: s. bokvlÐsch; L.: MndHwb 1, 367 (bukvlê[i]sch)

bðkvlæt, mnd.?, M.: Vw.: s. bðkvlȫte; L.: Lü 69b (bûkvlôt); Son.: langes ö
bðkvlȫte, bðkvlæt, mnd., M.: nhd. Durchfall, Diarrhoe; E.: s. bðk, vlȫte; L.: MndHwb 1, 367 (bûkvlȫte), Lü 69b (bûkvlôt); Son.: langes ö
bðkwÐ, mnd., N.: nhd. Bauchweh, Bauchschmerz; E.: s. bðk, wÐ (2); L.: MndHwb 1, 368 (bûkwê); Son.: jünger

bð-k‑wu-n-d-e 5, afries., st. F. (æ): nhd. Bauchwunde; ne. belly-wound; Q.: R, E, H; E.: s. bð‑k, wu‑n-d‑e; L.: Hh 13a, Rh 673a

bðkwunde, mnd., F.: nhd. Bauchwunde; E.: s. bðk, wunde; L.: MndHwb 1, 368 (bûkwunde)

bÈ-l, ae., sw. M. (n): Vw.: s. bÈ-l‑a

*bul-?, germ.?, V.: nhd. schwellen; ne. swell (V.); RB.: ahd.; E.: vgl. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: ahd. bol (2) 6, st. M. (a?, i?), Knolle, Zwiebel; L.: Falk/Torp 276

bǖl, bðl, mnd., M.: nhd. Bühl, Hügel; Hw.: vgl. mhd. bühel; E.: s. ahd. buhil 15, st. M. (a), »Bühl«, Hügel, Berg; germ. *buhila‑, *buhilaz, st. M. (a), »Bühl«, Hügel, Beule; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ-, *bhÈ-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; L.: MndHwb 1, 368 (bǖl), Lü 69b (bûl); Son.: langes ü
bÈ-l-a, bÈ-l, ae., sw. M. (n): nhd. Schmuck, Spange, Kapsel; Hw.: s. b‘‑l; E.: s. b‘‑l; L.: Hh 38

bðl-a* 1, anfrk., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Wunde, Beule; ne. wound (N.); ÜG.: lat. cicatrix MNPsA; Hw.: vgl. ahd. bðla*; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lbd. lat. cicatrix?; E.: germ. *bulæ, *buljæ, st. F. (æ), Beule; germ. *bulæ‑, *bulæn, *buljæ‑, *buljæn, sw. F. (n), Beule; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; B.: MNPsA Nom. Pl. balon (= bðlon (van Helten)) cicatrices 37, 6 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 58 (van Helten) = S. 60, 17 (van Helten) = MNPsA Nr. 278 (Quak)

bðla* 3, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Beule, Schwellung; ne. boil (N.), bump (N.); ÜG.: lat. (haemorrhoida) Gl, (scrofa) Gl, struma Gl; Hw.: s. bulla (2); vgl. anfrk. bðla?; Q.: Gl (11. Jh.); E.: germ. *bulæ, *buljæ, st. F. (æ), Beule; germ. *bulæ‑, *bulæn, *buljæ‑, *buljæn, sw. F. (n), Beule; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: s. mhd. biule, F., Beule; nhd. Beule, F., Beule, Geschwulst, DW 1, 1744

*bula-, *bulaz, germ., st. M. (a): nhd. Rumpf, Bohle; ne. trunk; RB.: an., mnd. mhd.; E.: s. idg. *bh¢‑, *bhel‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, Pokorny 121; idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: an. bul-r, st. M. (a), Stamm, Rumpf; W.: an. bol-r, st. M. (a), Stamm, Körper, Rumpf; W.: s. mnd. bole, F., Bohle; W.: s. mhd. bole, sw. F., Bohle; nhd. Bohle, F., Bohle; L.: Falk/Torp 266

bul-a, an., sw. V.: nhd. quer abhauen; Hw.: s. bol-r; L.: Vr 64a

bul‑a, ae., sw. M. (n): nhd. Stier; Hw.: s. ais. bol-i; E.: germ. *bulæ‑, *bulæn, *bula‑, *bulan, *bullæ‑, *bullæn, *bulla‑, *bullan, sw. M. (n), Stier, Bulle (M.); s. idg. *bh¢‑, *bhel‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, Pokorny 121; idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Hh 38

bulaht* (2) 1, ahd., Adj.: nhd. zornig, wütend, eifersüchtig; ne. furious, jealous; ÜG.: lat. iratus Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. iratus?; E.: s. belgan, EWAhd 2, 426

bulaht* (1) 1, ahd., st. F. (i): nhd. Eifersucht, Wut, zornige Ereiferung; ne. jealousy, rage (N.); ÜG.: lat. aemulatio Gl; Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. as. *bult (2)?, *bulht?; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lsch. lat. aemulatio?; E.: s. belgan, EWAhd 2, 426

*bulahtÆg?, ahd., (Adj.): Vw.: s. gi‑

bð‑lan-d 1, as., st. N. (a): nhd. »Bauland«, Feld, bebautes Land; ne. field (N.); ÜG.: lat. ager H; Hw.: vgl. ahd. *bðlant? (st. N. (a)); Q.: H (830); E.: s. bð*, land; W.: mnd. bðwlant, bðwelant, N., Ackerland, Brachacker; B.: H Nom. Sg. buland 2585 M C; Kont.: H thius uuerold is the akkar thit brêda bûland barno mancunnies 2585; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 121, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 406, 22

*bðlant?, ahd., st. N. (a): Hw.: vgl. as. bðland

*bulaþæ-?, *bulaþæn, *bulaþa‑, *bulaþan, germ.?, sw. M. (n): nhd. Beule; ne. boil (N.); RB.: an.; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. bold-i, sw. M. (n), Geschwulst

bulcia, lat.‑ahd.?, F.: Vw.: s. bultia*

bulcio, lat.‑ahd.?, M.: Vw.: s. bultio

buld, mnd., Sb.: Vw.: s. bult

buld 12, as., st. N. (a): nhd. 1/16 Mark (F.) (2), ein Sechzehntel Mark (N.); Hw.: vgl. ahd. *bult? (st. N. (a)); Q.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr (2. Hälfte 11. Jh.), Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 11a; W.: mnd. bult, N., F., kleine Geldsorte, Holthausen, Altsächsisches Wörterbuch; B.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr Bd. 2, 1906, S. 123, 15, S. 123, 16, S. 123, 16, S. 123, 17, S. 123, 20, S. 123, 22, S. 123, 24, S. 124, 1, S. 124, 2, S. 124, 3, S. 124, 5, S. 124, 6 buld; Kont.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 123, 15 De Holanla VI buld

buld 7, blud, afries., N.: nhd. eine Münze (1 Schilling oder 1/16 Mark); ne. coin (N.), shilling; Hw.: vgl. plattd. bult, bulten; Q.: R, H; W.: saterl. bult; L.: Hh 13a, Rh 673a

bðld-a, an., sw. F. (n): nhd. Axt; L.: Vr 64a

bulder, mnd., N.: nhd. Gepolter, Getöse, Lärm; Hw.: s. buller (1); E.: lautnachahmend; s. Kluge s. v. poltern; L.: MndHwb 1, 368 (bulder), Lü 69b (bulder)

*bul-d-er, afries., Sb.: nhd. Polter; Hw.: s. bulder-slêk; E.: germ. *buljan?, sw. V., dröhnen; idg. ?

bulderen, mnd., sw. V.: nhd. poltern, lärmen; Vw.: s. ȫver-, vor-; Hw.: s. balderen (1), bolderen (1); E.: s. bulder; R.: balderen unde bulderen: nhd. ballern und poltern; L.: MndHwb 1, 368 (bulderen), Lü 69b (bulderen)

bulderhaftich*, bulderaftich, bulderachtich, mnd., Adj.: nhd. polternd, lärmend, ungestüm; E.: s. bulder, haftich; L.: MndHwb 1, 368 (bulderachtich), Lü 69b (bulderaftich)

bulderiõn, mnd., M.: nhd. Baldrian; E.: s. mlat. valeriana; Herkunft unbekannt; s. Kluge s. v. Baldrian; L.: MndHwb 1, 368 (bulderiân)

bulderich, mnd., Adj.: nhd. polternd, ungestüm; E.: s. bulder, ich (2); L.: MndHwb 1, 368 (bulderich)

bulderÆe, bulderie, mnd., F.: nhd. »Polterei«, Gepolter, Getöse; Hw.: s. bulderinge; E.: s. bulder; L.: MndHwb 1, 368 (bulderîe), Lü 69b (bulderie)

bulderinge, mnd., F.: nhd. Gepolter, Getöse; Hw.: s. bulderÆe, bolderinge, balderinge; E.: s. bulderen, bulder, inge; L.: MndHwb 1, 368 (bulderîe/bulderinge))

bulderne, mnd., Adj.: nhd. polternd; E.: s. bulder; L.: MndHwb 1, 368 (bulderne), Lü 69b (bulderne)

bul-d-er-slêk 2, afries., st. M. (a?): nhd. Polterschlag, lauter Schlag; ne. blow (N.); Hw.: vgl. mnd. bulderslek, plattd. bulderslak; Q.: H; E.: s. *bul-d-er, slêk; L.: Hh 13a, Rh 673b

bulderwagen*, bullerwõgen, mnd., M.: nhd. bedachter Wagen (M.) der nicht auf Riemen oder Federn ruht und daher mit Getöse fährt; E.: s. bulder, wõgen (2); L.: MndHwb 1, 369 (bullerwõgen); Son.: jünger

bðle, mnd., F.: nhd. Beule; Vw.: s. etter-, rõde-; Hw.: vgl. mhd. biule; E.: s. mhd. biule, st. F., sw. F., Blase, Geschwulst, Beule; ahd. bðla* 3, st. F. (æ), sw. F. (n), Beule, Schwellung; ahd. bulla (2) 18, bðilla, st. F. (æ?, jæ?), sw. F. (n), Blase, Pustel, Geschwulst; germ. *bulæ, *buljæ, st. F. (æ), Beule; germ. *bulæ‑, *bulæn, *buljæ‑, *buljæn, sw. F. (n), »Beule«; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ-, *bhÈ-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; L.: MndHwb 1, 368 (bðle), Lü 69b (bule)

bule, mhd., sw. F.: nhd. Rücken der Schildkröte; Q.: WernhSpr (2. Viertel 13. Jh.); I.: Lw. lat. bulla; E.: s. lat. bulla, F., Bulle (F.), Geldkapsel, Wasserblase; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120?; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1091 (bule)

bule, mnd., M.: Vw.: s. bæle (2)

bðlÐhen, mhd., st. N.: nhd. Baulehen, als Lehen vergebenes Ackerland; Q.: SchwSp (1278), Urk; E.: s. bð, lÐhen; W.: nhd. DW-; L.: WMU (bðlÐhen N494 [1291] 2 Bel.), MWB 1, 1091 (bðlÐhen)

bðleibe, mhd., st. F.: nhd. Abgabe, Erbanteil; E.: s. bð, leibe; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 28a (bðleibe)

bðleive, mnd., F.: Vw.: s. bðwlÐve

bðleiven, mnd., sw. V.: Vw.: s. bðwlÐven

bðleivinge, mnd., F.: Vw.: s. bðwlÐvinge

bðlen, mnd., sw. V.: nhd. beulen, treiben (Metallarbeit); Vw.: s. ðt-; E.: s. bðle; L.: MndHwb 1, 368 (bðlen)

bulents-e, ae., sw. F. (n): nhd. eine Pflanze; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 38

bðlÐve, mnd., F.: Vw.: s. bðwlÐve

bðlÐven, mnd., sw. V.: Vw.: s. bðwlÐven

bðlÐvinge, mnd., F.: Vw.: s. bðwlÐvinge

bulga 12, ahd., st. F. (æ): nhd. »Bulge« (F.) (2), Tasche, Beutel (M.) (1), Schlauch, Mutterschwein?; ne. bag (N.), pouch (N.), leather‑tube; ÜG.: lat. fiscus Gl, obba Gl, pulgo? Gl, saccus Gl, zaberna Gl; Q.: Gl (9. Jh.): I.: Lw. lat. bulga; E.: s. lat. bulga, F., Sack, Geldsack, EWAhd 2, 426; gall. bulga, F., Ledersack; vgl. idg. *bhel�h‑, V., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125, EWAhd 2, 426; W.: s. mhd. bulge, sw. F., Ledersack, Felleisen; nhd. Bulge, F., »Bulge« (F.) (2), schwellende Woge, Schlauch, DW 2, 511

bulgõn, mhd., M.: nhd. ein Schimpfwort; Q.: Roth (3. Viertel 12. Jh.); E.: aus dem Russ.; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1091 (bulgõn)

*Bulgar, got., st. M. (a?): nhd. Bulgar; ne. Bulgarian; Q.: PN

Bulgõr 1, mhd., st. M.: nhd. Bulgare; ÜG.: lat. Bulgarius Gl; Q.: Gl (13./14. Jh.); I.: Lw. lat. Bulgarus; E.: s. lat. Bulgarus, M., Bulgare; vielleicht aus einer Turksprache; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 797a (Bulgõren)

Bulgõra 2, ahd., M. Pl. (a)=PN.: nhd. Bulgaren; ne. Bulgarians; ÜG.: lat. Bulgari Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lw. lat. BulgarÆ; E.: s. lat. BulgarÆ, M. Pl., Bulgaren; W.: nhd. Bulgaren, M. Pl.=PN., Bulgaren

Bulgõri 4, ahd., st. M. Pl. (ja)=PN.: nhd. Bulgaren; ne. Bulgarians; ÜG.: lat. Bulgari Gl, Bulgarii Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lw. lat. BulgarÆ; E.: s. lat. BulgarÆ, M. Pl., Bulgaren

bülge, mnd., F.: nhd. »Bulge« (F.) (1), Welle, wogende Wassermasse; ÜG.: lat. unda, fluctus, procella; Hw.: s. bülginge; E.: s. bulge?; L.: MndHwb 1, 368 (bülge), Lü 69b (bulge)

bulge (2), mhd., sw. F.: nhd. Welle, Woge; Q.: Hiob, Mechth, Mügeln, MügelnKranz, PassI/II (Ende 13. Jh.), PsMb; E.: s. germ. *bulgjæ-, *bulgjæn?, sw. F. (n), Woge, Welle, Schwellung; idg. *bhel�h‑, V., Sb., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1092 (bulge)

bulge (1), mhd., sw. F.: nhd. »Bulge« (F.) (2), Ledersack, Lederschlauch für Wein, Felleisen, Sturmwelle, Sack; Q.: ErzIII, Enik, Ot, Hiob, Hawich, PsMb, Schachzb (FB bulge), Albrecht (1190-1210), EvBeh, Helbl, KvWEngelh, KvWTroj, OrtnAW, Renner, WolfdA; E.: s. ahd. bulga 12, st. F. (æ), »Bulge« (F.) (2), Tasche, Beutel (M.) (1), Schlauch; s. lat. bulga, F., Sack, Geldsack, EWAhd 2, 426; gall. bulga, F., Ledersack; vgl. idg. *bhel�h‑, V., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125; W.: nhd. (ält.) Bulge, F., »Bulge« (F.) (2), schwellende Woge, Schlauch, DW 2, 511; L.: Lexer 28a (bulge), Hennig (bulge), MWB 1, 1091 (bulge)

bulge, mnd., F.: nhd. »Bulge« (F.) (2), Balg, Schlauch, lederner Wassersack, lederner Wassereimer; Hw.: vgl. mhd. bulge; ÜG.: lat. uter (N.); E.: s. ahd. bulga, st. F., Tasche, Beutel (M.) (1), Balg; s. lat. bulga, F., Sack, Geldsack, EWAhd 2, 426; gall. bulga, F., Ledersack; vgl. idg. *bhel�h‑, V., Sb., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125, EWAhd 2, 426; L.: MndHwb 1, 368 (bulge), Lü 69b (bulge)

bülgen***, mnd., sw. V.: nhd. Wellen schlagen, wogen; Vw.: s. up-; Hw.: s. bülgeren, bülginge; E.: s. bülge

bulgen, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. bolgen

bülgenstörtinge, mnd., F.: nhd. Wellensturz; E.: s. bülgen, bülge, störtinge; L.: MndHwb 1, 368 (bülgenstörtinge), Lü 69b (bulgenstortinge)

bülgeren*, bülgern, bulgern, mnd., sw. V.: nhd. Wellen schlagen; Hw.: s. bülgen; E.: s. bülge; L.: MndHwb 1, 368 (bülgern), Lü 69b (bulgern)

bülgern, mnd., sw. V.: Vw.: s. bülgeren

bul-g-i, anfrk., st. F. (Æ), st. N. (ja): Vw.: s. õ‑; Hw.: vgl. ahd. *bulgi?; E.: sgerm. *bulgÆ‑, *bulgÆn, sw. F. (n), Zorn; s. idg. *bhel�h‑, V., Sb., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120

*bulgi?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. õ‑; Hw.: vgl. anfrk. bulgi

*bulgÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. õ‑; Hw.: vgl. anfrk. bulgi

*bulgÆg?, ahd., (Adj.): Vw.: s. õ‑

bülginge, mnd., F.: nhd. Welle, wogende Wassermasse; ÜG.: lat. fluctuatio, fluctus; Hw.: s. bülge; E.: s. bülgen, inge, bülge; L.: MndHwb 1, 368 (bülginge)

*bulgiþæ?, *bulgeþæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Zorn; ne. anger; RB.: ae.; E.: s. idg. *bhel�h‑, V., Sb., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: ae. *byl-g‑þ, *bylg-þ-u, st. F. (æ); L.: Heidermanns 143

*bulgjæ-, *bulgjæn?, germ., sw. F. (n): nhd. Woge, Welle, Schwellung; ne. wave (N.), boil (N.); RB.: an., mnd., mhd.; Hw.: s. *belgan; E.: s. idg. *bhel�h‑, V., Sb., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: an. byl-g-ja, sw. F. (n), Welle; W.: mnd. bulge, F., schwellende Welle, Balg; L.: Falk/Torp 268, Seebold 99, Kluge s. u. Bulge 1

*bulgæ?, germ.?, st. F. (æ): nhd. Sack, Ledersack; ne. sack; RB.: ahd.?; I.: Lw. gall. bulga; E.: s. gall. bulga, F., Ledersack; vgl. idg. *bhel�h‑, V., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125; W.: ? ahd. bulga 12, st. F. (æ), Bulge (F.) (2), Tasche, Beutel (M.) (1), Schlauch; mhd. bulge, sw. F., Ledersack, Felleisen; nhd. Bulge, F., »Bulge« (F.) (2), schwellende Woge, Schlauch, DW 2, 511; L.: Seebold 99

bulgrõve*, mnd., Sb.: Vw.: s. bullgrõve*

*bulhstra‑, *bulhstram, germ., st. N. (a): Vw.: s. *bulstra‑ (N.)

*bulhstra‑, *bulhstraz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *bulstra‑ (M.)

*bul‑h‑t?, as., st. F. (i): nhd. Zorn; ne. anger (N.); Vw.: s. æ‑*; Hw.: s. belgan; vgl. ahd. bulaht* (1) (st. F. (i)); E.: s. belgan

*bulht?, ahd., st. F. (i): Vw.: s. *uo‑; Hw.: s. bulaht* (1); vgl. as. æbult*

bðlich, mnd., Adj.: nhd. beulig, voll Beulen seiend; E.: s. bðle, ich (2); L.: MndHwb 1, 368 (bðlich), Lü 69b (bulich)

bðlÆch, mhd., Adj., Adv.: Vw.: s. biulich

bulieren, mnd.?, sw. V.: nhd. buhlen; Hw.: s. bolieren; E.: s. bolieren; L.: Lü 69b (bulieren)

bulik, mnd., M.: Vw.: s. bulk (1)

bðlislag* 3 und häufiger?, ahd., st. M. (i): nhd. »Beulschlag«, Schlag der eine Beule hervorruft; ne. punch causing a swelling; ÜG.: lat. (percutere) LBai, (supplicium) Gl; Hw.: s. lang. bðlslahi*; Q.: Gl, LAl (712/25?, 7. Jh.?), LBai; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bðla, slag, EWAhd 2, 427; W.: mhd. bðlslac, st. M., Schlag der eine Beule hervorruft

bulit 2, as., st. M. (a?): nhd. Pilz; ne. mushroom (N.); ÜG.: lat. boletus GlTr; Hw.: vgl. ahd. buliz (st. M. (a?)); Q.: Gl, GlTr (Anfang 11. Jh.); I.: Lw. lat. bælÐtus; E.: s. lat. bælÐtus, M., Pilz, Champignon; weitere Herkunft unklar, EWAhd 2, 427; B.: Gl Nom. Sg. buliz boletus (= buletð) SAGA 14, 43 = Gl 3, 571, 43, GlTr Nom. Sg. bulit buletum SAGA 310(, 4, 45) = Ka 100(, 4, 45) = Gl 4, 197, 48 (vgl. Klein, T., Studien zur Wechselbeziehung zwischen altsächsischem und althochdeutschem Schreibwesen und ihrer Sprach- und kulturgeschichtlichen Bedeutung, 1977, S. 241, Katara, P., Die Glossen des Codex seminarii Trevirensis R. III. 13 Diss. Helsingfors 1912, S. 268); Son.: nicht bei Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973

*bulit-?, germ., Sb.: nhd. Pilz; ne. mushroom; I.: Lw. lat. bælÐtus; E.: s. lat. bælÐtus, M., Pilz, Champignon; weitere Herkunft unklar

bðliut, mhd., st. N.: nhd. »Bauleute« (?); Q.: RAlex (1220-1250) (FB bðliut); E.: s. bð, liute; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1092 (bðliut)

bðliute, mhd., Sb. Pl.: nhd. Bauleute, Bauern, Pächter (Pl.), Siedler (Pl.), Bewohner (Pl.), Weinbauern, Winzer (Pl.); ÜG.: lat. (habitator) PsM, (incola) PsM; Hw.: s. bðman; Q.: Kchr (um 1150), PsM, RWchr, Ot, HvBer, Teichn, Cranc (FB bðliute), BdN, Berth, EvBeh, KchrD, Ot, BDan, EvA, EvSPaul, Parz, PrOberalt, Spec, Urk; E.: s. bð, liute; W.: nhd. Bauleute, Pl., Bauleute, DW 1, 1187, DW2 4, 324; L.: Lexer 28a (bðliute), WMU (bðliute 208 [1273] 7 Bel.); L.: MWB 1, 1092 (bðliute)

buliz 15, ahd., st. M. (a?): nhd. Pilz; ne. mushroom; ÜG.: lat. boletus Gl, (siliqua) Gl, tuber (N.) Gl; Hw.: vgl. as. bulit; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lw. lat. bælÐtus; E.: s. lat. bælÐtus, M., Pilz, Champignon; weitere Herkunft unklar, EWAhd 2, 427; W.: nhd. Bülz, Bilz (ält.), Pilz, M., Pilz, DW 2, 514, 13, 1857

*buljan, germ., sw. V.: nhd. dröhnen; ne. sound (V.); RB.: an., afries.; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. byl-ja, sw. V. (1), dröhnen, widerhallen; W.: s. afries. *bul-d-er, afries, Sb., Polter; L.: Falk/Torp 266

*buljæ‑, *buljæn, germ., sw. F. (n): Vw.: s. *buljæn

*buljæ, germ., st. F. (æ): Vw.: s. *bulæ

bulk (2), bollik, mnd., Sb.: nhd. Stück Landes; E.: ?; L.: MndHwb 1, 369 (bulk)

bulk (1), bolk, bulik, bullek, bulleck, bulle?, mnd., M.: nhd. Bolch, großer Fisch, Kabeljau; E.: ?; L.: MndHwb 1, 369 (bulk), Lü 69b (bulk)

bulk-i, an., sw. M. (n): nhd. Schiffslast, Gepäck auf dem Verdeck; Hw.: s. bol-r; L.: Vr 64b

bulkunna* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. Knauf, Knopf, Buckel; ne. knob, button (N.); ÜG.: lat. bulla Gl; Hw.: s. bðla, bulla (2)?; Q.: Gl (11. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. bulla?; E.: vielleicht von lat. bulla, F., Bulle (F.), Geldkapsel, Wasserblase; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120?, EWAhd 2, 428

*bull-?, germ.?, Sb.: nhd. Blase, Knopf, Gefäß, Knospe, Beule; ne. blister, vessel, bud (N.), boil (N.); I.: Lw. lat. bulla; E.: s. lat. bulla, F., Bulle (F.), Geldkapsel, Wasserblase; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120

bðll-a, an., F.: nhd. Bulle (F.); I.: Lw. mnd. bulle, Lw. lat. bulla; E.: s. mnd. bulle, F., Bulle (F.); s. lat. bulla, F., Bulle (F.), Geldkapsel, Wasserblase; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120?; L.: Vr 64b

bul-l-a, afries., F.: nhd. Bulle (F.), Siegel; ne. papal bull (N.) (2), seal (N.); Q.: Jur; I.: Lw. lat. bulla; E.: s. lat. bulla, F., Bulle (F.), Geldkapsel, Wasserblase; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120?; L.: Hh 13a, Hh 154, Rh 673b

bulla (2) 18, bðilla, ahd., st. F. (æ?, jæ?), sw. F. (n): nhd. Blase, Pustel, Blatter, Brandblase, Geschwulst; ne. blister (N.), rising (N.); ÜG.: lat. papula Gl, pustula Gl, struma? Gl, tumor Gl; Hw.: s. bðla*; Q.: Gl (9. Jh.); E.: germ. *bulæ, *buljæ, st. F. (æ), Beule; germ. *bulæ‑, *bulæn, *buljæ‑, *buljæn, sw. F. (n), Beule; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98, EWAhd 2, 429; W.: mhd. biule, st. F., sw. F., Blase, Pustel, Geschwulst; nhd. Beule, F., Beule, Geschwulst, DW 1, 1745

*bulla (1)?, ahd., st. F. (æ?, jæ?)?, sw. F. (n)?: Hw.: vgl. as. bulla

bul‑l‑a 1, as., st. F. (æ?, jæ?), sw. F. (n?): nhd. Kapsel; ne. pod (N.); Hw.: vgl. ahd. *bulla? (1) (st. F. (æ?, jæ?), sw. F. (n)?); Q.: Gl (Mitte 11. Jh.), Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 11a; I.: Lw. lat. bulla?; E.: s. lat. bulla, F., Bulle (F.), Geldkapsel, Wasserblase; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120?; W.: vgl. mnd. bole (= bolle?), Sb., Schale (F.) (2), Gefäß, Lasch-Borchling, Mittelniederdeutsches Handwörterbuch 1, 312; B.: Gl Nom. Sg. bulla cratus SAGA 440, 10 = Gl 5, 48, 10

*bulla?, germ.?, Sb.: nhd. Haus, Wohnstätte, Hof; ne. house (N.), dwelling (N.), farm (N.); RB.: ae.; E.: Etymologie unbekannt; W.: s. ae. bÊl‑ing, st. F. (æ), Lager, Bett

bullard, mnd., Sb.: Vw.: s. bollert (1)

bullÏre, mhd., st. M.: nhd. Siegler; Q.: Renner (1290-1300); E.: s. bulle; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 28a (bullÏre)

bullart, mnd., Sb.: Vw.: s. bollert (1)

bulle (5), mnd., Sb.: nhd. ein Weizengebäck; Hw.: s. bolle (2); E.: s. bolle (2); L.: MndHwb 1, 369 (bulle); Son.: örtlich beschränkt

bulle (6), mnd., M.: nhd. schwerer Hobel, Fußbodenhobel; E.: s. bulle (1)?; L.: MndHwb 1, 369 (bulle); Son.: örtlich beschränkt

bulle (3), mnd., F.: nhd. »Bulle« (F.), Kapsel, Brief, Urkunde; Vw.: s. aflõtes-, põwes-, restitðtien-; Hw.: vgl. mhd. bulle; E.: s. mhd. bulle, st. F., sw. F., Siegel, Urkunde, Bulle; s. lat. bulla, F., Bulle (F.), Geldkapsel, Wasserblase; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120?; L.: MndHwb 1, 369 (bulle)

bulle (2)?, mnd., M.: Vw.: s. bulk (1)?

bulle (4), bolle, bollen, mnd., M.: nhd. flacher Prahm, flacher und starker Kahn; Vw.: s. hær-; E.: s. bulle (1)?; L.: MndHwb 1, 369 (bulle)

bulle, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Siegel, Urkunde, Schreiben, Bulle (F.); Q.: Loheng (1283), Renner, StatDtOrd, StRMünch, Urk; E.: s. lat. bulla, F., Bulle (F.), Geldkapsel, Wasserblase; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120?; W.: nhd. Bulle, F., Bulle (F.), DW 2, 513; L.: Lexer 28a (bulle), MWB 1, 1093 (bulle)

bulle (1), mnd., M.: nhd. Bulle (M.), Stier, Zuchtstier, Sternbild des Stieres; Vw.: s. bðr-, hǖr-, stat-, sðr-; E.: s. ndd. *bulæn, *buln-, M., Stier, Zeugungsglied; s. ae. bulluca, M., Stierkalb; s. gr. fallÒj (phallós), M., Phallus, Glied, Geschlechtsglied; s. air. ball, Sb., Glied, Geschlechtsglied; s. hess. bille, M., Penis; s. idg. *bhel‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen; s. Kluge s. v. Bulle; L.: MndHwb 1, 369 (bulle), Lü 69b (bulle)

bulleck, mnd., M.: Vw.: s. bulk (1)

bullek, mnd., M.: Vw.: s. bulk (1)

bulleken, buliken, mnd.?, Sb.: nhd. Beutelchen; Hw.: s. budelken; E.: s. budelken; L.: Lü 69b (bulleken)

büllen, mhd., sw. V.: Vw.: s. bullen (1)

bullen (1), büllen, püllen, mhd., sw. V.: nhd. bellen, heulen, brüllen, tosen; Q.: HvBurg, Teichn (FB bullen), BdN, Helbl, Loheng (1283), Reinfr; E.: ahd. bullæn* 2, sw. V. (2), brüllen; s. germ. *baljæn, sw. V., brüllen; germ. *bellan (1), st. V., bellen; idg. *bhel‑ (6), V., schallen, reden, brüllen, bellen, Pokorny 123; vgl. idg. *bhlÐ-, V., heulen, weinen, blöken, Pokorny 124; W.: nhd. büllen, sw. V., brüllen, DW 2, 513; L.: Lexer 28a (bullen), Hennig (büllen), MWB 1, 1093 (bullen)

bullen (2), mhd., sw. V.: nhd. mit einem Siegel versehen (V.); Q.: ClosChr (1362); E.: s. bulle; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1093 (bullen)

bullen, mnd., sw. V.: nhd. brünstig sein (V.) (Kuh); E.: s. bulle (1); L.: MndHwb 1, 369 (bullen)

bullenpÐsel, mnd., M.: nhd. Bullenpeitsche, Peitsche, Prügel; ÜG.: lat. priapus tauri; Hw.: s. bullenschacht; E.: s. bulle (M.) (1), pÐsel; L.: MndHwb 1, 369 (bullenpÐsel)

bullenschacht, mnd., M.: nhd. Peitsche, Prügel; Hw.: s. bullenpÐsel; E.: s. bulle (M.) (1), schacht; L.: MndHwb 1, 369 (bullenschacht)

bullenstal, mnd., M.: nhd. Bullenstall; E.: s. bulle (M.) (1), stal (2); L.: MndHwb 1, 369 (bullenstal)

buller (2), mnd., Sb.: nhd. Polder (Bezeichnung für ein bestimmtes Stadium der Landbildung bzw. Bezeichnung der Aufhöhung von Anschwemmungen oder Sänden bei dem sich bereits Wachstum von Schilf zeigt); E.: vgl. mlat. pullarium, N., Hühnerstall; vgl. frz. poulailler, Sb., Geflügelhof; weitere Herkunft unklar; s. Kluge s. v. Polder; L.: MndHwb 1, 369 (buller)

buller (1), mnd., N.: Vw.: s. bulder; L.: MndHwb 1, 368 (bulder), Lü 69b (bulder)

bullÐren***, mnd., sw. V.: nhd. mit einer Bulle (F.) versehen (V.); Hw.: s. bullÐret; E.: s. bulle (3)

bullÐret*, bullÐrt, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mit einer Bulle (F.) versehen (Adj.); Vw.: s. ge-; E.: s. bulle (3), bullÐren; R.: bullÐret brÐf: nhd. päpstliches Schreiben mit angehängter Bulle (F.); L.: MndHwb 1, 369 (bullÐrt)

bullÐrt, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. bullÐret

bullerwõgen, mnd., M.: Vw.: s. bulderwõgen; L.: MndHwb 1, 369 (bullerwõgen); Son.: jünger

bullgrõve*, mnd., Sb.: nhd. Heidelbeere, Moosbeere, Sumpfheidelbeere; ÜG.: lat. vaccinium myrtillus?, vaccinium uliginosum?; Hw.: s. bulgrõve; E.: ?; R.: bullgrõven (Pl.): nhd. Heidelbeeren, Moosbeeren; L.: MndHwb 1, 369 (bullgrõven), MndHwb 1, 368 (bulgrõven)

büllich***, mnd., Adj.: nhd. »bullig«, wie ein Bulle (M.); Vw.: s. storm-; E.: s. bulle (1), ich (2)

bullieren, mhd., sw. V.: nhd. mit einem Siegel versehen (V.); Q.: RqvII (FB bullieren), Urk (1339); E.: s. bulle; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1093 (bullieren)

bulliregan* 1, ahd., st. M. (a): nhd. Platzregen, Sturzregen; ne. intense rain; ÜG.: lat. nimbus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. nimbus; E.: s. bullæn?, regan, EWAhd 2, 431

*bullæ‑, *bullæn, *bulla‑, *bullan, germ., sw. M. (n): Vw.: s. *bulæ‑

*bullæ-, *bullæn, *bulla‑, *bullan, germ., Sb.: nhd. Kugel, Schale (F.) (2); ne. ball, bowl; RB.: an., ae., afries., as., ahd.; E.: s. idg. *bhel‑ (3), *bh¢‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: an. bol-l-i, sw. M. (n), Schale (F.) (2), Maß, Schiff; W.: ae. bol-l-a, sw. M. (n), Napf, Gefäß, Topf, Maß; W.: s. ae. bol-l-e, sw. F. (n), Napf, Gefäß, Topf, Maß; W.: afries. bol-l-a 8, sw. M. (n), Brot; nfries. bol; W.: as. bol‑l‑o (2) 1, sw. M. (n), Schale (F.) (2), Napf; mnd. bolle?, bole, F., M., runder Gegenstand, Hinterschenkel; W.: ahd. bolla 5, sw. F. (n), Blase, Wasserblase, Knoten (M.), Fruchtknoten, Flachsknoten, Becher, Schale (F.) (2); mhd. bolle, sw. F., Knospe, kugelförmiges Gefäß; nhd. Bolle, F., Knospe, DW 2, 231; L.: Falk/Torp 267, EWAhd 2, 230

bullæd* 2, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Gebrüll; ne. roar (N.); ÜG.: lat. gemitus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. gemitus; E.: s. s. bullæn

bullæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. brüllen; ne. roar (V.); ÜG.: lat. (personare) Gl, signum movere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. germ. *baljæn, sw. V., brüllen; germ. *bellan (1), st. V., bellen; idg. *bhel‑ (6), V., schallen, reden, brüllen, bellen, Pokorny 123; vgl. idg. *bhlÐ‑, V., heulen, weinen, blöken, Pokorny 124, EWAhd 2, 432; W.: mhd. bullen, büllen, sw. V., bellen, heulen, brüllen; nhd. büllen, sw. V., brüllen, DW 2, 513

bullosse, bulosse, mnd., M.: nhd. Bullochse, Ochse; E.: s. bulle (1), osse; L.: MndHwb 1, 369 (bullosse); Son.: auch Schimpfwort

bul-l-uc, ae., st. M. (a): nhd. Stierkalb; Hw.: s. beal‑d, beal-l-oc, bol-l‑a, bul‑a; E.: s. bul-a; L.: Hh 38

bulm-ing-r, bylm-ing-r, an., st. M. (a): nhd. in der Asche gebackenes Brot; ÜG.: lat. panis subcinericius; Hw.: s. bolm-r?; I.: Lbd.? lat. panis subcinericius; L.: Vr 64b

*buln-?, germ.?, Sb.: nhd. Bilsenkraut; ne. henbane; E.: s. idg. *bhel‑ (2), Sb., Bilsenkraut, Pokorny 120; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118

*bulæ-, *bulæn, *bula‑, *bulan, *bullæ‑, *bullæn, *bulla‑, *bullan, germ., sw. M. (n): nhd. Stier, Bulle (M.); ne. bull; RB.: an., ae., mnd.; E.: s. idg. *bh¢‑, *bhel‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, Pokorny 121; idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: an. bol-i, sw. M. (n), Stier, Ochs, Ochse; W.: ae. bul‑a, sw. M. (n), Stier; W.: mnd. bulle, M. Bulle (M.), Stier; nhd. Bulle, M., Bulle (M.), Stier; L.: Falk/Torp 266, Kluge s. u. Bulle

*bulæ, *buljæ, germ., st. F. (æ): nhd. Beule; ne. boil (N.); RB.: ae., anfrk., ahd.; Hw.: s. *bulæn; E.: s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: ae. b‘-l-e, sw. F. (n), Beule, Geschwür; W.: s. ae. b‘-l, M., Beule, Geschwür; W.: anfrk. bðl-a* 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Wunde, Beule; W.: ahd. bðla* 3, st. F. (æ), sw. F. (n), Beule, Schwellung; s. mhd. biule, F., Beule; nhd. Beule, F., Beule, Geschwulst, DW 1, 1744; W.: ahd. bulla (2) 18, bðilla, st. F. (æ?, jæ?), sw. F. (n), Blase, Pustel, Blatter, Brandblase, Geschwulst; mhd. biule, st. F., sw. F., Blase, Pustel, Geschwulst; nhd. Beule, F., Beule, Geschwulst, DW 1, 1745; L.: Falk/Torp 276, EWAhd 2, 429, Kluge s. u. Beule

*bulæ-, *bulæn, *buljæ‑, *buljæn, germ., sw. F. (n): nhd. Beule; ne. boil (N.); RB.: ae., anfrk., ahd.; Hw.: s. *bulæ; E.: s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: ae. b‘-l, M., Beule, Geschwür; W.: s. ae. b‘-l-e, sw. F. (n), Beule, Geschwür; W.: anfrk. bðl-a* 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Wunde, Beule; W.: ahd. bðla* 3, st. F. (æ), sw. F. (n), Beule, Schwellung; s. mhd. biule, F., Beule; nhd. Beule, F., Beule, Geschwulst, DW 1, 1744; W.: ahd. bulla (2) 18, bðilla, st. F. (æ?, jæ?), sw. F. (n), Blase, Pustel, Blatter, Brandblase, Geschwulst; mhd. biule, st. F., sw. F., Blase, Pustel, Geschwulst; nhd. Beule, F., Beule, Geschwulst, DW 1, 1745; L.: Falk/Torp 276, EWAhd 2, 429, Kluge s. u. Beule

bðlol, bulole, mnd., Sb.: nhd. Pirol?, Bumann, schwarzer Mann; ÜG.: lat. terriculamentum kakemumme (Chyträus)?; E.: ?; L.: MndHwb 1, 360 (bûlol); Son.: Bedeutung »Pirol« jünger

bðlæs, mnd., Adj.: Vw.: s. bðwelæs*

bðlæs, mhd., Adj.: nhd. »baulos«, unbebaut, unbestellt, in schlechtem Bewirtschaftungszustand befindlich; Q.: Urk (1333); E.: s. bð, læs; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 28a (bðlæs), MWB 1, 1093 (bðlæs)

bulosse, mnd., M.: Vw.: s. bullosse

bulot, ae., Sb.: nhd. Kuckucksblume; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 38

bul-r, an., st. M. (a): nhd. Stamm, Rumpf; Hw.: s. bol-r; E.: germ. *bula‑, *bulaz, st. M. (a), Rumpf, Bohle; s. idg. *bh¢‑, *bhel‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, Pokorny 121; idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Vr 64b

bulsõn, bolsõn, mnd., M.: nhd. Flagge, Stock, Stange mit einer Flagge, Wimpel; E.: ?; L.: MndHwb 1, 369 (bulsõn), MndHwb 1, 312 (bolsõn), Lü 69b (bulsân), Lü 60b (bolsan)

buls-i, an., M., PN: nhd. klotzige Person; L.: Vr 64b

bðlslac, bælsalc, mhd., st. M.: nhd. »Beulenschlag«, Schlag der eine Beule hervorruft; Hw.: s. biulslac; Q.: Roth (3. Viertel 12. Jh.); E.: s. ahd. bðlislag*?, st. M. (i), »Beulschlag«, Schlag der eine Beule hervorruft; s. bðla, slag; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 28a (bðlslac), Hennig (bðlslac), MWB 1, 1093 (bðslac)

bðlslahi* 1, lang., st. M. (ja?): nhd. »Beulschlag«, Schlag der eine Beule verursacht; ne. punch causing a swelling; Hw.: s. bðlislag*; Q.: LLang (643); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bulla, slahan

bulster, bolster, mnd., M.: nhd. Polster, Fruchthülse, Schale (F.) (1), Schote, Hülle; Hw.: vgl. mhd. bolster; E.: s. mhd. polster, st. M., Polster, vgl. ahd. polstar 1, st. M. (a?, i?), N. (a)?, »Polster«, Kopfkissen; germ. *bulstra-, *bulstraz, *bulhstra-, *bulhstraz, st. M. (a), Polster; s. idg. *bhel�h-, V., Sb., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125; vgl. idg. *bhel- (3), V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: MndHwb 1, 369 (bulster), MndHwb 1, 313 (bolster), Lü 69b (bulster)

bulst-r, an., st. M. (a): nhd. Kissen; Hw.: s. bolst-r; L.: Vr 64b

*bulstra-, *bulstraz, *bulhstra‑, *bulhstraz, germ., st. M. (a): nhd. Polster; ne. bolster (N.); RB.: an., ae., ahd.; Hw.: s. *bulstra‑; E.: s. idg. *bhel�h‑, V., Sb., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125; vgl. idg. *bhel‑ (3), V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: an. bol-st-r, st. M. (a), Polster, Kissen; W.: ae. bol‑ster, st. M. (a), st. N. (a), Polster, Kopfkissen, Pfühl; W.: ahd. bolstar* 12, st. M. (a?, i?), Polster, Kissen, Kopfkissen, Sockel, Kapitell; mhd. bolster, polster, st. M., Polster; nhd. Polster, M., Polster, DW 13, 1986; W.: ahd. polstar 1, st. M. (a?, i?), N. (a)?, »Polster«, Kopfkissen; mhd. polster, st. M., Polster; s. nhd. Polster, M., N., Polster, pralles schwellendes Kissen, DW 13, 1986; L.: Falk/Torp 268, Seebold 100, EWAhd 2, 232, Kluge s. u. Polster

*bulstra-, *bulstram, *bulhstra‑, *bulhstram, germ., st. N. (a): nhd. Polster; ne. bolster (N.); RB.: an., ae., ahd.; Hw.: s. *bulstra‑, *belgan; E.: s. idg. *bhel�h‑, V., Sb., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125; vgl. idg. *bhel‑ (3), V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: s. an. bol-st-r, st. M. (a), Polster, Kissen; W.: ae. bol‑ster, st. M. (a), st. N. (a), Polster, Kopfkissen, Pfühl; W.: ahd. bolstar* 12, st. M. (a?, i?), Polster, Kissen, Kopfkissen, Sockel, Kapitell; mhd. bolster, polster, st. M., Polster; nhd. Polster, M., Polster, DW 13, 1986; W.: s. ahd. polstar 1, st. M. (a?, i?), N. (a)?, »Polster«, Kopfkissen; mhd. polster, st. M., Polster; s. nhd. Polster, M., N., Polster, pralles schwellendes Kissen, DW 13, 1986; L.: Falk/Torp 268, Seebold 100, EWAhd 2, 232, Kluge s. u. Polster

bult (1), bolt, buld, mnd., Sb.: nhd. kleine Geldsorte (1/32 €); E.: ?; L.: MndHwb 1, 369 (bult); Son.: örtlich beschränkt

bult (2), bült, mnd., M., F., N.: Vw.: s. bulte

*bul‑t? (2), as., st. F. (i): Vw.: s. æ‑*; Hw.: s. *bulht; vgl. ahd. *bulht? (st. F. (i)); E.: s. belgan

*bult? (1), as., st. N. (a): nhd. Haufe, Haufen, Hügel; ne. hill (N.); Hw.: vgl. ahd. *bulz? (st. N. (a)); Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 11a, ON; E.: germ. *bultjæ‑, *bultjæn, *bultja‑, *bultjan, Sb., Haufe, Haufen; Son.: Niedersächsisches Ortsnamenbuch 1, 75 (z. B. Bult)

*bult?, ahd., st. N. (a): Hw.: vgl. as. buld

*bulta-?, *bultaz, germ.?, st. M. (a): nhd. Bolzen, Pfeil; ne. arrow, bullet; E.: s. idg. *bheld‑, V., pochen, schlagen, Pokorny 124; vgl. idg. *bhel‑ (3), V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120

bulte, bülte, bult, bült, mnd., M., F., N.: nhd. Haufe, Haufen, Hügel, Erdhügel, Ballen (M.), Bündel, Strohbündel, Strohsack, Matratze, Schlafsack, Verpackung, Maßangabe; E.: as. *bolt‑a?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Hügel; germ. *bultjan, Sb., Haufe, Haufen; L.: MndHwb 1, 369 (bult[e]), Lü 69b (bulte)

bulteus, lat.‑ahd.?, M.: Vw.: s. bultius*

bultia* 1, bulcia, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Schießbolzen; ne. cross‑bow bolt; ÜG.: ahd. zein Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. germ. *bultæn; E.: s. germ. *bultæ‑, *bultæn, *bulta-, *bultan, sw. M. (n), Bolzen; vgl. idg. *bheld‑, V., pochen, schlagen, Pokorny 124; idg. *bhel‑ (3), *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120

bultio 15, bulcio, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Schießbolzen, Brenneisen; ne. cross‑bow bolt, brand‑iron; ÜG.: lat. cauter Gl, ahd. bolz Gl, bolzo Gl; Hw.: s. boltio*?; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. germ. *bultæn; E.: s. germ. *bultæn, *bulta-, *bultan, sw. M. (n), Bolzen; vgl. idg. *bheld‑, V., pochen, schlagen, Pokorny 124; idg. *bhel‑ (3), *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120

bultium* 1, pulcium, lat.‑ahd.?, N.: nhd. Schießbolzen; ne. cross‑bow bolt; ÜG.: ahd. bolz Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lw. germ. *bultæn; E.: s. germ. *bultæ‑, *bultæn, *bulta-, *bultan, sw. M. (n), Bolzen; vgl. idg. *bheld‑, V., pochen, schlagen, Pokorny 124; idg. *bhel‑ (3), *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120

bultius* 1, bulteus, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Schießbolzen; ne. cross‑bow bolt; ÜG.: ahd.? bolzo Gl; Q.: Gl (Anfang 13. Jh.); I.: Lw. germ. *bultæn; E.: s. germ. *bultæ‑, *bultæn, *bulta-, *bultan, sw. M. (n), Bolzen; vgl. idg. *bheld‑, V., pochen, schlagen, Pokorny 124; idg. *bhel‑ (3), *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120

*bultjæ-, *bultjæn, *bultja‑, *bultjan, germ., Sb.: nhd. Haufe, Haufen; ne. heap (N.), crowd (N.); RB.: as., ahd.; E.: Etymologie unbekannt; W.: as. *bolt‑a?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Hügel; mnd. bülte, F., Haufe, Haufen, kleiner Erdhügel; W.: as. *bult? (1), st. N. (a), Haufe, Haufen, Hügel; W.: ahd. bolzo 3?, sw. M. (n), Schießbolzen, Wurfgeschoss, Pfeil, Brenneisen; mhd. bolze, sw. M., Bolzen, Lötkolben, Schlüsselrohr; vgl. nhd. Bolz, M., Bolzen, DW 2, 234

*bultæ‑, *bultæn, *bulta, *bultan, germ., sw. M. (n): nhd. Bolzen; ne. bolt (N.); RB.: ae., as., ahd.; E.: s. lat. catapulta, F., Wurfmaschine?; s. idg. *bheld‑, V., pochen, schlagen, Pokorny 124; vgl. idg. *bhel‑ (3), V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: ae. bol-t (1), st. M. (a), Bolzen; W.: as. bolt 3?, st. M. (a), Bolzen, Stab; mnd. bolte, M., Eisenstab, Messstange; W.: ahd. bolzo 3?, sw. M. (n), Schießbolzen, Wurfgeschoss, Pfeil, Brenneisen; mhd. bolze, sw. M., Bolzen, Lötkolben, Schlüsselrohr; vgl. nhd. Bolz, M., Bolzen, DW 2, 234; W.: ahd. bolz (2) 55, st. M. (a?), Geschoss, Bolzen, Pfahl, Pflock, Wurfgeschoss; mhd. bolz, st. M., Bolzen, Lötkolben, Schlüsselrohr; nhd. Bolz, M., Bolzen, DW 2, 234; W.: lat.-ahd.? bultium* 1, pulcium, N., Schießbolzen; W.: lat.-ahd.? bultia* 1, bulcia, F., Schießbolzen; W.: lat.-ahd.? bultio 15, bulcio, M., Schießbolzen, Brenneisen; L.: Falk/Torp 268

bultsak, mnd., M.: nhd. Schlafsack der Matrosen; E.: s. bulte, sak; L.: MndHwb 1, 369 (bült[e])

bðlǖde, mnd., Pl.: Vw.: s. bðwelǖde; L.: MndHwb 1, 369 (bû[w]lǖde); Son.: langes ü
bǖlǖde, mnd., Pl.: nhd. Stadtbewohner (Pl.), Bewohner (Pl.), Bürger (Pl.); E.: s. bǖ, lǖde; L.: MndHwb 1, 364 (bǖ), Lü 69b (bulude); Son.: langes ü
bulvren, mhd., sw. V.: Vw.: s. pulveren

*bulz?, ahd., st. N. (a): Hw.: vgl. as. *bult?

*bulzen?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. *ir‑, ðfir‑, ðzir‑

bulzen, mhd., sw. V.: nhd. hervorquellen, sich hervordrängen; Vw.: s. under-; Q.: Berth (um 1275); E.: Herkunft ungeklärt; W.: s. nhd. (ält.) bülzen, sw. V., bülzen, DW 2, 514; L.: MWB 1, 1094 (bulzen)

bðman, mnd., M.: Vw.: s. bðweman

bðman, bouman, pðman, mhd., st. M.: nhd. Bauer (M.) (1), Pächter eines Bauerngutes, Bewohner, Verwalter, Schachfigur; Q.: Kchr, BrE, Brun, SGPr, GTroj, HvBurg, EvPass, HvBer, BDan, EvSPaul, EvA, WernhMl (FB bðman), AHeinr, BrHoh, Gen (1060-1080), PassI/II, PrMd, Schrätel, SchwSp, Serv, Urk; E.: ahd. bðman 4, st. M. (athem.), Anbauer, Bebauer, Bauer (M.) (1)?; s. bðan, man; W.: nhd. Baumann, M., Bauer (M.) (1), DW 1, 1189, DW2 4, 334; L.: Lexer 28a (bðman), Hennig (bðman), WMU (bðman 327 [1277] 13 Bel.), MWB 1, 1094 (bðman)

bðman 4, ahd., st. M. (athem.): nhd. Anbauer, Bebauer, Bauer (M.) (1)?; ne. planter, peasant (M.); ÜG.: lat. colonus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. colonus; E.: s. bðan, man, EWAhd 2, 433; W.: mhd. bðman, st. M., Bauer (M.) (1), Pächter eines Bauerngutes; nhd. Baumann, M., Bauer (M.) (1), DW 1, 1189

bumb-a, an., sw. F. (n): nhd. Trommel; Hw.: s. bimb-ult; L.: Vr 64b

bumbert, mnd., M.: nhd. Geschützmeister; ÜG.: lat. bombardarius; Hw.: s. büssenmÐster; I.: Lw. lat. bombus?; E.: vgl. lat. bombardarius?; s. lat. bombus, M., dumpfer Ton (M.) (2), tifer Ton (M.) (2); s. gr. bÒmboj (bómbos), M., dumpfer Ton (M.) (2), Summen (N.), Getöse; vgl. idg. *baxmb-, V., dumpf schallen, tönen, Pokorny 93; L.: MndHwb 1, 370 (bumbert)

bðmÐde, bumede, mnd., F.: Vw.: s. bðwemÐde*

bðmeister, mhd., st. M.: nhd. Baumeister, Bauleiter, Oberknecht, Baugerichtsbeisitzer, städtischer Rentmeister, Finanzbevollmächtiger, Hofverwalter, Burgvorsteher, Hilfsbeamter; Q.: DW2 (1222), Chr, NüP, StRAugsb, StRWeinheim, Tuch, WeistGr, Urk; E.: s. bð, meister; W.: nhd. Baumeister, M., Baumeister, DW 1, 1190, DW2 4, 337; L.: Lexer 28a (bðmeister), WMU (bðmeister 388 [1279] 9 Bel.), MWB 1, 1095 (bðmeister)

bðmÐster, bumester, bðmÐister, mnd., M.: Vw.: s. bðwemÐster

bumhart, mhd., st. M.: nhd. Schalmei, Geschütz; Q.: OvW (2. Viertel 15. Jh.); E.: s. boum; W.: nhd. (ält.) Bumhart, M., Bumhart, große Pfeife, Schalmei, DW 2, 515; L.: Lexer 28b (bumhart)

bðmiete, mhd., st. F.: nhd. »Baumiete«, Wohnungsmiete, Heiratszins; Q.: SSp (1221-1224); E.: s. bu, miete; W.: nhd. (ält.) Baumiete, F., Baumiete, DW 1, 1192; L.: Lexer 28a (bðmiete), MWB 1, 1095; Son.: SSp mnd.?

bðn, mnd., F.: Vw.: s. bðne

bð-n, ae., sw. V., st. V. (7): Vw.: s. bð-an

bð-naŒ-r, an., st. M. (a): nhd. Kleidung, Ausrüstung, Haushalt, Gerät, Lebensweise; ÜG.: habitus; Hw.: s. bð-a (3); L.: Vr 64b

*bund?, as., st. N. (a): Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. ahd. bindan; vgl. ahd. *bunt? (st. N. (a)); E.: s. bindan; W.: mnd. *bunt?

bund, ae., Sb.: nhd. Bund, Bündel; ÜG.: lat. fasciculus Gl; Hw.: s. bind‑an; E.: germ. *bunda‑, *bundam, st. N. (a), Bündel; s. idg. *bhendh‑, V., binden, Pokorny 127; L.: Hh 38

*bunda-, *bundam, germ., st. N. (a): nhd. Bündel; ne. bundle (N.); RB.: ae., as.; E.: s. idg. *bhendh‑, V., binden, Pokorny 127; W.: ae. bund, Sb., Bund, Bündel; W.: s. ae. bynd-el-l‑e, sw. F. (n), Bindung; W.: s. as. bund‑i‑lÆn* 1, st. N. (a), »Bündelein«, Bund, Bündel (N.); s. mnd. bündel, N., Bund, Pack; L.: Seebold 103

bundaftich, bundachtich, mnd., Adj.: Vw.: s. bundhaftich*

bundavÐl, mnd., N.: nhd. Segelleinwand; Hw.: s. padewÐl; E.: aus frz. patte de voile?; L.: MndHwb 1, 370 (bundavÐl)

bünde, mnd., Sb.: nhd. Bund, Bündigkeit; Hw.: s. bunt (2), vgl. mhd. bünde; E.: s. binden (1); R.: nÐne bünde hebben: nhd. »keinen Bund haben«, keine Bindung haben, keine Verpflichtung haben, nicht gültig sein (V.); L.: MndHwb 1, 370 (bünde)

bünde***, mhd., st. N.: Vw.: s. ge-; E.: s. binden (1); W.: nhd. DW-

bunde, bunne, mnd., M.: nhd. freier Bauer (M.) (1); Vw.: s. hardes-, hðs-, vrÆ-; Hw.: s. bonde; E.: s. bðwen (bðwende); R.: dorpbunde,: nhd. »Dorfbauer«; ÜG.: lat.-mnd. bunde rurensis; L.: MndHwb 1, 370 (bunde), Lü 69b (bunde); Son.: Pl. bunden, bunder, bunders, bundere; Son.: örtlich beschränkt; Son.: Fremdwort in mnd. Form

bündec, mhd., Adj.: Vw.: s. bündic

bündeken, bundeken, bundiken, mnd., N.: nhd. »Bündchen«, Bündlein, Garbe, Päckchen, Säckchen; Vw.: s. ge-, mirren-; E.: s. bünde; L.: MndHwb 1, 370 (bündeken), Lü 69b (bundeken)

bündekenholt*, bundekenholt, mnd., N.: nhd. »Bündchenholz«, Holz das die Rostocker Böttcher nicht verarbeiten durften; E.: s. bündeken, holt (1); L.: MndHwb 1, 370 (bundekenholt); Son.: örtlich beschränkt

bündel, mhd., st. N.: nhd. Bündel, Büschel; Q.: InnsArz (12. Jh.?); E.: s. bunt; W.: nhd. Bündel, N., Bündel, DW 2, 518; L.: MWB 1, 1096 (bündel)

bündel, mnd., N.: nhd. »Bündel«, Bund, Pack (Pelzwerk); E.: s. bünde; L.: MndHwb 1, 370 (bündel)

bündellÆn, mhd., st. N.: nhd. Bündellein, kleines Bündel, Gärblein, Büschel; Vw.: s. ge-, mirren-; Q.: KvHelmsd (nach 1330) (FB bündellÆn), EbnerChrist; E.: s. ahd. buntilÆn* 1, buntilÆ*, st. N. (a), »Bündellein«, Gärblein; s. bintan; W.: s. nhd. Bündellein, Bündelein, N., Bündellein, Bündlein, DW 2, 519, 521; L.: Lexer 28b (bündellÆn), MWB 1, 1096 (bündellÆn)

bündellÆn*?, bündelen, mnd., N.: nhd. »Bündelein«, kleiner Bund; E.: s. bündel, lÆn (2); L.: MndHwb 1, 370 (bündel)

bundemarket, mnd., M.: Vw.: s. bundenmarket

bünden, mhd., st. V.: Vw.: s. binden

bünden***, mnd., sw. V.: nhd. »bünden«, verbünden; Vw.: s. vor-; E.: s. bünde

*bund-en, ae., Part. Prät.=Adj.: nhd. gebunden; Vw.: s. *ge‑, un-ge‑; E.: s. bind-an

*bund-en, afries., Adj.: Vw.: s. un-e‑; E.: s. bind-a; L.: Hh 149a

bunden***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gebunden; Vw.: s. en-; E.: s. binden (1); W.: nhd. (ält.) bunden, (Part. Prät.=)Adj., bunden, gebunden, DW 2, 519

bundengæt, bundengut, mnd., N.: nhd. Bauerngut, Bauernbesitz, Bauernland; E.: s. bunde, gæt (2); L.: MndHwb 1, 370 (bundengæt); Son.: örtlich beschränkt, Fremdwort in mnd. Form

bund-en‑heor‑d, ae., Adj.: nhd. mit aufgebundenem Haar; E.: s. bind-an, *heor‑d; L.: Hh 156

bundenlich***, mhd., Adj.: Vw.: s. ðz-; E.: s. bunden, binden, lich; W.: nhd. DW-

bundenlÆche***, mhd., Adj.: Vw.: s. ðz-; E.: s. bundenlich, binden, lÆche; W.: nhd. DW-

bundenmarket, bundemarket, mnd., M.: nhd. Bauernmarkt, Markt der Landbevölkerung; E.: s. bunde, market; L.: MndHwb 1, 370 (bunde[n]market); Son.: örtlich beschränkt; Son.: Fremdwort in mnd. Form

bundenschult, mnd., F.: nhd. Schuldverpflichtung der Bauern, Forderung an Bauern; Hw.: s. bðrenschult; E.: s. bunde, schult; L.: MndHwb 1, 370 (bundenschult); Son.: örtlich beschränkt, Fremdwort in mnd. Form

bundentÐgede, bunden tÐgede, bunden teinde, mnd., M.: nhd. Garbenzehnt; E.: s. bünde, tÐgede; L.: MndHwb 1, 370 (bunden tÐgede)

bundergæt, mnd., N.: nhd. Bauerngut, Hof; Hw.: s. bundengæt; E.: s. bunde, gæt (2); L.: MndHwb 1, 370 (bundergôt); Son.: örtlich beschränkt, Fremdwort in mnd. Form

bunderstæven, mnd., M.: nhd. »Bauernstube«, Bauernhaus, Wohnsitz; E.: s. bunde, stæven (1); L.: MndHwb 1, 370 (bunderstæven); Son.: örtlich beschränkt, Fremdwort in mnd. Form

bundesdach, buntsdach, mnd., M.: nhd. Bundestag; E.: s. bunt (2), dach (1); L.: MndHwb 1, 370 (bundesdach)

bundesgenæt, buntsgenæt, mnd., M.: nhd. Bundesgenosse; Hw.: s. bundesnæt; E.: s. bunt (2), genæt; L.: MndHwb 1, 370 (bund[e]s[ge]nôt), MndHwb 1, 372 (bunt[ge]nôt)

bundeshÐre, mnd., M.: nhd. Bundesmitglied; E.: s. bunt (2), hÐre; L.: MndHwb 1, 370 (bundeshêre)

bundesnæt, bundsnæt, mnd., M.: nhd. Bundesgenosse; Hw.: s. bundesgenæt, bundesvorwante, buntnæt; E.: s. bunt (2), næt (2); L.: MndHwb 1, 370 (bund[e]s[ge]nôt), MndHwb 1, 372 (bunt[ge]nôt)

bundesvorwante, bundsvorwante, mnd., M.: nhd. Bundesanhänger, Bundesgenosse, Verbündeter; Hw.: s. buntvorwante, bundesnæt; E.: s. bunt (2), vorwante; L.: MndHwb 1, 370 (bund[e]svorwante)

bundeswÆse*, bundeswÆs, bundeswise, bunswÆs, bündelwise, mnd., Adv.: nhd. wild, unbesonnen, ungestüm, haufenweise?; E.: s. bunde, wÆse (3); L.: MndHwb 1, 370 (bun[de]swîs), Lü 69b (bundeswise)

bundhaftich*, bundaftich, bundachtich, mnd., Adj.: nhd. bindend, gültig; Hw.: s. bündich, bunthaftich; E.: s. binden (1), haftich; L.: MndHwb 1, 370 (bundaftich)

*bund-i?, got., st. F. (jæ): Vw.: s. ga-; E.: s. bindan

bündic, bündec, mhd., Adj.: nhd. »bündig«, fest verbunden, gefesselt; Vw.: s. über‑, vüre-*; Q.: Frl (1276-1318), Mügeln; E.: s. bunt; W.: nhd. bündig, Adj., bündig, DW 2, 521; R.: bündic werden: nhd. sich verbinden mit; L.: Hennig (bündic)

bündich, mnd., Adj.: nhd. »bündig«, bindend, gültig; Vw.: s. un-, ðt-; Hw.: s. bundhaftich, vgl. mhd. bümdic; E.: s. bunt (2), ich; L.: MndHwb 1, 370 (bündich)

bundiken, mnd., N.: Vw.: s. bundeken

bund‑i‑lÆn* 1, as., st. N. (a): nhd. »Bündlein«, Bund, Bündel (N.); ne. bundle (N.); ÜG.: s. lat. fasciculus GlEe; Hw.: vgl. ahd. buntilÆn* (st. N. (a)); Q.: GlEe (10. Jh.); E.: germ. *bunda‑, *bundam, st. N. (a), Bündel (N.); s. idg. *bhendh‑, V., binden, Pokorny 127; W.: s. mnd. bündel, N., Bund, Pack; B.: GlEe Dat. Pl. bundilinon fasciculos Wa 50, 21a = SAGA 98, 21a = Gl 4, 289, 24

bund-in, an., st. N. (a): nhd. Garbe, Bündel; Hw.: s. bind-a; L.: Vr 65a

*bund-n-an?, got., sw. V. (4), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 246,1): nhd. gebunden werden; ne. be bound, become bound; Vw.: s. and-; E.: s. germ. *bendan, *bindan, st. V., binden; idg. *bhendh-, V., binden, Pokorny 127

bundsnæt, mnd., M.: Vw.: s. bundesnæt

bundsvorwante, mnd., M.: Vw.: s. bundesvorwante

bðne, bðn, bune, mnd., F.: nhd. Buhne, Zaun, Schlingenwerk am Ufer, Deichschutz zum Abwehren des Wassers, Fischwehr; Vw.: s. væren-; Hw.: vgl. mhd. büne; E.: s. böne (1) ?; L.: MndHwb 1, 370 (bûne), Lü 69b (bune)

büne, mhd., st. F.: nhd. Bühne, Erhöhung des Fußbodens, Decke, Dach, Zimmerdecke, Latte, Brett, Baldachin, Verdeck; Vw.: s. bor-, dille‑; Q.: ClosChr, Craun (1220/30), Frl, Helmbr, KvWEngelh, KvWHvK, KvWPart, KvWTroj, PrNvStr, Renner, Stauf; E.: s. germ. *buni-?, Sb., Bühne; idg. *bhudhmen, *budhm¤, Sb., Boden, Pokorny 174; W.: nhd. Bühne, F., Bühne, DW 2, 508; L.: Lexer 28b (büne), MWB 1, 1096 (büne)

bun-e (1), ae., sw. F. (n): nhd. Becher; ÜG.: lat. carchesium Gl; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 38, Lehnert 40a

bun-e (2), ae., sw. F. (n): nhd. Ried (N.) (1), Rohr; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 38

bünec, mhd., Adj.: Vw.: s. bünic

buneiz, mhd., st. M.: Vw.: s. puneiz

bünen, mhd., sw. V.: nhd. mit Fußboden versehen (V.), mit Planken versehen (V.); Vw.: s. ver-; E.: s. büne; W.: nhd. (ält.) bühnen, sw. V., bühnen, wölben, decken, DW 2, 510; L.: Lexer 28b (bünen)

bünÐver, bünnÐver, büneÐver*, mnd., M.: nhd. Ewer (kleines Segelboot) mit eingebautem Fischkasten; E.: s. bðne, Ðver (1); L.: MndHwb 1, 370 (bünÐver)

bung (3), mhd., sw. M.: nhd. Bachbunge; Q.: Ipocr (um 1200); E.: s. bunge (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1097 (bunge)

bung-a, an., sw. F. (n): nhd. Klumpen (M.), Wölbung; Hw.: s. bing-r, bunk-i; L.: Vr 65a

bungÏre*, bungÐre, bunger, mnd., M.: nhd. Paukenschläger, Trommelschläger; Hw.: s. bungenÏre*; E.: s. bungen (1), Ïre, bunge; L.: MndHwb 1, 371 (bunger), Lü 70a (bunger)

bðngarte, mhd., sw. M.: Vw.: s. boumgarte

bunge, mnd., F.: nhd. Pauke, Trommel, Orgelstimme, paukenförmiger Kasten (M.), Behälter verschiedener Art; ÜG.: lat. timpanum: Vw.: s. bÐke-, bÐren-, drÐgÏre-, hÐr-, kÐtel-; Hw.: vgl. mhd. bunge (2); E.: vgl. ahd. bungo 8, sw. M. (n), »Bunge«, Bachbunge; s. germ. *bunkæ‑, *bunkæn, *bunka‑, *bunkan, sw. M. (n), Haufe, Haufen; vgl. idg. *bhen�h‑, Adj., dick, dicht, feist, Pokorny 127; L.: MndHwb 1, 371 (bunge), Lü 70a (bunge)

bunge (2), mhd., sw. F.: nhd. Trommel, Pauke; Hw.: s. bunge (1); Q.: Hiob (1338) (FB bunge); E.: ?; W.: nhd. (ält.) Bunge, F., Bunge, Trommel, Pauke, DW 2, 524; L.: Lexer 28b (bunge), MWB 1, 1097 (bunge)

bunge (1), mhd., sw. M.: nhd. »Bunge«, Knolle; Vw.: s. beren‑; Hw.: s. bunge (2); E.: ahd. bungo 8, sw. M. (n), »Bunge«, Bachbunge; s. germ. *bunkæ‑, *bunkæn, *bunka‑, *bunkan, sw. M. (n), Haufe, Haufen; vgl. idg. *bhen�h‑, Adj., dick, dicht, feist, Pokorny 127; W.: nhd. (ält.) Bunge, M., »Bunge«, Trommel, Bachbunge, aufgeschwollene Knolle, DW 2, 524; L.: Lexer 28b (bunge)

bungel 3, mhd., st. M.: nhd. Bachbunge, Bachbungen-Ehrenpreis, Gänsedistel; ÜG.: lat. anagallicum Gl, porcinum Gl, rostrum Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. bunge (1); W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 84a (bungel), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1489 (bungel)

bungen (1), mnd., sw. V.: nhd. Trommel schlagen, Pauke schlagen, Trommelklang erzeugen; Hw.: vgl. mhd. bungen; E.: s. bunge; R.: Ðme bungen de hæsen: nhd. »ihm trommeln die Hosen«, er fürchtet sich; L.: MndHwb 1, 371 (bungen), Lü 70a (bungen)

bungen (2), bungent, mnd., N.: nhd. Trommelschlagen, Paukeschlagen, Erzeugen eines Trommelklangs; E.: s. bungen (1); L.: MndHwb 1, 371 (bungen), Lü 70a (bungen)

bungen, mhd., sw. V.: nhd. trommeln, pauken; Q.: Kolm (um 1460); E.: s. bunge; W.: nhd. (ält.) bungen, sw. V., bungen, trommeln, pauken, DW 2, 524; L.: Lexer 28b (bungen)

bungenÏre*, bungenÐre, bungenÐr, mnd., M.: nhd. Trommler, Pauker; Hw.: s. bungÏre*; E.: s. bunge, Ïre; L.: MndHwb 1, 371 (bungenêr[e]); Son.: örtlich beschränkt

bungenrinde 1, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Rinde der Bachbunge?; ÜG.: lat. cortex bunne Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüs. lat. cortex bunne?; E.: s. brunge (1), rinde; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 84a (bungenrinde), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1489 (bungenrinde)

bungenrǖse, mnd., F.: nhd. Fischreuse; E.: s. bunge, rǖse; L.: MndHwb 1, 371 (bungenrǖse); Son.: langes ü
bungenslÐgÏre*, bungenslÐger, bungensleger, mnd., M.: nhd. Trommelschläger, Paukenschläger; E.: s. bunge, slegÏre, Ïre ; L.: MndHwb 1, 371 (bungenslÐger), Lü 70a (bungensleger)

bungenstok*?, bungenstuck, bungenstock?, mnd.?, M.: nhd. Trommelstock, eine Art (F.) (1) Kuchen; E.: s. bunge, stok; L.: Lü 70a (bungenstuck)

bungenvel, mnd., N.: nhd. Trommelfell; E.: s. bunge, vel; L.: MndHwb 1, 371 (bungenvel)

bungenwõter, mnd., N.: nhd. Trommelsucht, Wassersucht; Hw.: s. bungewõter; E.: s. bunge, wõter; L.: MndHwb 1, 371 (bunge[n]wõter)

bungÐre, bunger, mnd., M.: Vw.: s. bungÏre*

bungewõter, bungewater, mnd., N.: nhd. Trommelsucht, Wasserscht; Hw.: s. bungenwõter; E.: s. bunge, wõter; L.: MndHwb 1, 371 (bunge[n]wõter), Lü 70a (bungewater)

bungieren, mhd., sw. V.: Vw.: s. punieren

bungo 8, ahd., sw. M. (n): nhd. »Bunge«, Bachbunge, Polei?; ne. a sort of onion, a sort of cress; ÜG.: lat. anagallicum Gl, berula Gl, bolluga Gl, (bulba)? Gl, bulbus Gl, favata Gl; Vw.: s. beren‑; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. germ. *bunkæ‑, *bunkæn, *bunka‑, *bunkan, sw. M. (n), Haufe, Haufen; vgl. idg. *bhen�h‑, Adj., dick, dicht, feist, Pokorny 127, EWAhd 2, 434; W.: mhd. bunge, sw. M., Knolle; nhd. Bunge, M., »Bunge«, Trommel, Bachbunge, aufgeschwollene Knolle, DW 2, 524

*buni-?, germ., Sb.: nhd. Bühne; ne. stage; RB.: mnd., mhd.; E.: idg. *bhudhmen, *budhm¤, Sb., Boden, Pokorny 174; W.: mnd. bone, M., F., Bühne, Zimmerdecke, Boden; W.: mhd. büne, st. F., Bühne, Decke, Zimmerdecke, Latte; nhd. Bühne, F., Bühne; L.: Kluge s. u. Bühne

bünic, bünec, mhd., Adj.: nhd. begierig, gesinnt, gewillt; Q.: Frl (1276-1318); E.: s. bündic*; W.: nhd. DW‑; L.: Hennig (bünic), MWB 1, 1097 (bünec)

bunieren, mhd., sw. V.: Vw.: s. punieren

bunislegi* 1, ahd.?, st. M. (i): nhd. Schlag, Beulschlag; ne. punch (N.): Hw.: s. bulislag*; ÜG.: lat. colpus LRib; Q.: LRib (763/764?); E.: s. slag

*bunka-?, *bunkaz, germ., st. M. (a): nhd. Haufe, Haufen; ne. heap (N.), crowd (N.); RB.: an., mnd; Hw.: s. *bunkæn; E.: s. idg. *bhen�h‑, Adj., dick, dicht, feist, Pokorny 127; W.: an. bunk-i, sw. M. (n), Schiffslast; L.: Falk/Torp 259

bunk-a* 2, afries., sw. M. (n): nhd. Knochen, Knochensplitter; ne. bone (N.), piece of bone; Hw.: vgl. mnd. bunk; Q.: E; E.: Etymologie unbekannt; W.: nfries. bonck; W.: saterl. bunce; W.: nostfries. bunke; W.: nnordfries. bunk; L.: Hh 137a, Rh 673b

bunke (2), mnd., M.: Vw.: s. bink

bunke (1), bunk, mnd., M.: nhd. Knochen, Röhrenknochen, hervorragender Hüftknochen und Beinknochen großer Tiere; E.: ?; L.: MndHwb 1, 371 (bunke), Lü 70a (bunk)

bunkgrævinge, bunkegrævinge*, mnd., F.: nhd. Knochenverletzung; E.: s. bunke (1), grævinge; L.: MndHwb 1, 371 (bunkgrôvinge); Son.: örtlich beschränkt

bunk-i, an., sw. M. (n): nhd. Schiffslast; Hw.: s. bing-r, bun-a; E.: germ. *bunka‑, *bunkaz, st. M. (a), Haufe, Haufen; germ. *bunkæ‑, *bunkæn, *bunka‑, *bunkan, sw. M. (a), Haufe, Haufen; s. idg. *bhen�h‑, Adj., dick, dicht, feist, Pokorny 127; L.: Vr 65a

*bunkæ-, *bunkæn, *bunka‑, *bunkan, germ., sw. M. (n): nhd. Haufe, Haufen; ne. heap (N.), crowd (N.); RB.: got., an., mnd., ahd.; Hw.: s. *bunka‑; E.: vgl. idg. *bhen�h-, Adj., dick, dicht, feist, Pokorny 127; W.: got. *bugg-ja?, sw. M. (n), Knolle, Schwellung; W.: an. bunk-i, sw. M. (n), Schiffslast; W.: mnd. bonik, bonk, M., Kielraum; W.: ahd. buga 2, lat.‑ahd.?, F., Bachbunge; W.: ahd. bungo 8, sw. M. (n), »Bunge«, Bachbunge, Polei?; mhd. bunge, sw. M., Knolle; nhd. Bunge, M., »Bunge«, Trommel, Bachbunge, aufgeschwollene Knolle, DW 2, 524; L.: Falk/Torp 259, EWAhd 2, 434

bunkvast, bunkevast*, mnd., Adj.: nhd. bis auf den Knochen gehend (Wunde); E.: s. bunke (1), vast (1); L.: MndHwb 1, 371 (bunkvast), Lü 70a (bunkvast); Son.: örtlich beschränkt

*bunnan?, ahd., Prät.‑Präs.: Vw.: s. ir‑; Hw.: s. *biunnan?, unnan*

bunne, mnd., M.: Vw.: s. bunde

bunnen, mhd., sw. V.: nhd. »?«; Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: Herkunft unklar?; L.: MWB 1, 1097 (bunnen)

bünnÐver, mnd., M.: Vw.: s. bünÐver

*bunnunga?, *biunnunga?, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. ir‑

bunsik, bonsink, mnd.?, Sb.: nhd. Iltis; ÜG.: lat. putorius; E.: ?; L.: Lü 70a (bunsik)

*bunst?, *biunst?, ahd., st. F. (i): Vw.: s. ir‑, ur‑

*bunstÆg?, *biunstÆg?, ahd., Adj.: Vw.: s. ir‑

bunt (3), mnd., N.: nhd. Pelzwerk; Hw.: s. buntwerk, vgl. mhd. bunt (2); L.: MndHwb 1, 371 (bunt), Lü 70a (bunt)

bunt (1), mnd., Adj.: nhd. bunt, mehrfarbig, aus Brokat gemacht; Vw.: s. kakel-, kunter-, ræt-, rætwit-, swart-; Hw.: vgl. mhd. bunt (1); E.: s. mhd. bunt, Adj., »bunt«, gefleckt, mehrfarbig; s. mndl. bont, Adj., bunt, vielfarbig; s. Kluge s. v. bunt; R.: bunte rÐge: nhd. bunte Reihe beim Reigen; R.: tæ bunt mõken: nhd. »zu bunt machen«, zu bunt treiben; L.: MndHwb 1, 371 (bunt)

bunt (2), mnd., M., N.: nhd. Bund, Verbindung, Bündnis, Vereinbarung, Abmachung, Bindung, Geltung, Band, Bündel, Zusammengebundenes, Verkaufseinheit für Fische bzw. Flachs usw; Vw.: s. ge-, vor-, vorstrickes-, vrÐde-; Hw.: s. bünde, vgl. mhd. bunt (3); E.: s. as. *bund?, st. N. (a), Bund; s. binden (1); L.: MndHwb 1, 371 (bunt), Lü 70a (bunt)

bunt (3), mhd., st. M.: nhd. »Bund«, Band (N.), Fessel (F.) (1), Verband, Wundverband, Zusammengebundenes, Knoten (M.), Zwang, Gewalt, Makel, Bürde, Last, Reihe von Steinen nebeneinander im Brettspiel, Verwicklung, Rätsel, Vertrag, Verpflichtung, Bündnis, Verbündete (Pl.); Vw.: s. ge-, über-, ðz-, wunder-; Q.: StrBsp, TürlWh, GTroj, HvNst, Apk, Ot, BDan, Hiob, KvHelmsd, MinnerII, Teichn (FB bunt), Frl, Georg, Had, Hadam, HartmKlage (um 1185), HeidinII, HeidinIII, JvFrst, JvR, Kolm, KvWLd, Kzl, Loheng, Martina, Mügeln, MügelnKranz, PfzdHech, Schulm, Suchenw, TürlWh, Wartb, WernhSpr, Winsb, Urk; E.: s. binden; W.: nhd. Bund, M., Bund, DW 2, 516; L.: Lexer 378a (bunt), Hennig (bunt), WMU (bunt 482 [1281] 3 Bel.), MWB 1, 1097 (bunt)

bunt (1), mhd., Adj.: nhd. »bunt«, gefleckt, gestreift, zweifarbig, mehrfarbig, schwarz-weiß-gefleckt, schwarz-weiß-gestreift; Q.: LAlex (1150-1170), Kreuzf, MinnerII (FB bunt), Eracl, Frl, Herb, KvWTroj, KvWTurn, Lanc, MinneR497, Parz, PassI/II, PfzdHech, Reinfr, Wig; E.: s. mndl. bont; W.: nhd. bunt, Adj., bunt, DW 2, 525; L.: Lexer 28b (bunt), Hennig (bunt), MWB 1, 1097 (bunt)

bunt (2), mhd., st. N.: nhd. Buntwerk, Pelzwerk, gefleckter Pelz; Q.: HvNst, Ot, SAlex (FB bunt), AntichrL (1160-1180), Hartm, JTit, KarlGalie, Kudr, Malag, MorantGalie, NibB, Ren, Serv, Wig; E.: s. bunt (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 28b (bunt), Hennig (bunt), MWB 1, 1100 (bunt)

*bunt?, ahd., (st. N.) (a): Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. as. *bund?

*buntan?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. gi‑, ungi‑; Hw.: s. bintan

*buntanÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. gi‑, int‑

buntbrÐf, mnd., M.: nhd. Bündnisurkunde, Vereinbarungsurkunde; E.: s. bunt (2), brÐf; L.: MndHwb 1, 371 (buntbrêf)

buntbrief, mhd., sw. M.: nhd. »Bundbrief«, Vertragsurkunde, Bündnisurkunde; Q.: Urk (1333); E.: s. bunt (2), brief; W.: nhd. (ält.) Bundbrief, M., »Bundbrief«, DW 2, 518; L.: MWB 1, 1100 (buntbrief)

büntenÏre*, büntner, mhd., st. M.: nhd. Kürschner; E.: s. bunt (2); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 28b (büntner)

buntÐt, buntÐit, mnd., M.: nhd. Bundeseid; E.: s. bunt (2), Ðt; L.: MndHwb 1, 371 (buntÐt)

buntgefar, mhd., Adj.: Vw.: s. buntgevar

buntgenæt, mnd., M.: Vw.: s. bundesgenæt

buntgevar, buntgefar*, mhd., Adj.: nhd. »bunt«, schwarz-weiß-gefleckt, schwarz-weiß-gestreift; Q.: Parz (1200-1210); E.: s. bunt, gevar; W.: s. nhd. (ält.) buntgefarbt, Adj., buntgefarbt, DW 2, 530; L.: Lexer 378a (buntgevar), MWB 1, 1100 (buntgevar)

bunthaftich*, buntachtich, mnd., Adj.: nhd. bündig, bindend; Hw.: s. bundhaftich*, buntlÆk; E.: s. bunt (2), haftich; L.: MndHwb 1, 371 (buntachtich), Lü 70a (buntachtich)

bunthõver, mnd., M.: nhd. »Bundhafer«; ÜG.: lat. avena; E.: s. bunt (2), hõver; L.: MndHwb 1, 371 (bunthõver)

bunthÐre, mnd., M.: nhd. Anhänger, adliger Anhänger, Genosse einer Verbindung, Genosse eines Zusammenschlusses; E.: s. bunt (1), hÐre; L.: MndHwb 1, 371 (bunthêre)

*buntil?, ahd., (st. M.) (a): Vw.: s. gi‑

*buntila?, ahd., (sw. F.) (n): Vw.: s. gi‑

buntilÆ*, ahd., st. N. (a): Vw.: s. buntilÆn*

buntilÆn* 1, buntilÆ*, ahd., st. N. (a): nhd. »Bündelein«, Gärblein, kleines Büschel; ne. little bundle, little sheaf; ÜG.: lat. fasciculus Gl; Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. as. bundilÆn*; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. fasciculus?; E.: s. bintan, EWAhd 2, 437; W.: mhd. bündellÆn, st. N., Bündelein, Gärblein; nhd. Bündelein, Bündlein, N., Bündlein, DW 2, 519, 521

*buntilo?, ahd., (sw. M.) (n): Vw.: s. gi‑

*buntilæn?, ahd., (sw. V.) (2): Vw.: s. bi‑

buntlich, mhd., Adj.: nhd. »bündig«; Hw.: s. buntlÆche; E.: s. bunt; W.: s. nhd. (ält.) bündlich, Adj., bündlich, DW 2, 521

buntlÆche, mhd., Adv.: nhd. bündig, endgültig, klipp und klar, aufmerksam; Q.: En (1187/89); E.: s. bunt; W.: s. nhd. (ält.) bündlich, Adv., bündlich, DW 2, 521; L.: Lexer 378a (buntlÆche), Hennig (buntlÆche)

buntlÆk, buntlik, mnd., Adj.: nhd. bündig, bindend; Hw.: s. bunthaftich, vgl. mhd. buntlich; E.: s. bunt (2), lÆk (3); L.: MndHwb 1, 371 (buntlÆk), Lü 70a (buntlik)

buntmõkÏre*, buntmõker, buntmaker, mnd., M.: nhd. Kürschner; Hw.: s. buntvæderÏre*, buntwerkÏre*; E.: s. bunt (3), mõkÏre, Ïre ; L.: MndHwb 1, 371 (buntmõker), Lü 70a (buntmaker)

buntmõkÏreambacht*, buntmõkerambacht, buntmõkerambt, mnd., M.: nhd. Kürschneramt, Kürschnerzunft; E.: s. buntmõkÏre*, ambacht (1); L.: MndHwb 1, 371 (buntmõker)

büntner, mhd., st. M.: Vw.: s. büntenÏre

*buntnissa?, ahd., (st. F.) (jæ): Vw.: s. gi‑

büntnisse, mhd., st. F.: nhd. »Bündnis«, Vertrag, Abmachung; Q.: (st. F., st. N.) HvBer (FB büntnisse), MGHConst, Urk (1295); E.: s. bunt; W.: s. nhd. Bündnis, F., N., Bündnis, DW 2, 522; L.: WMU (büntnisse 2169 [1295] 2 Bel.), MWB 1, 1100 (büntnisse)

büntnisse, buntnisse, mnd., F.: nhd. Bündnis; Hw.: vgl. mhd, büntnisse; E.: s. bunt (2), nisse; L.: MndHwb 1, 372 (büntnisse), Lü 70a (buntnisse)

buntnæt, mnd., M.: nhd. Bundesgenosse; Hw.: s. bundesnæt; E.: s. bunt (2), næt (2); L.: MndHwb 1, 372 (bunt[ge]nôt)

buntrÐt, mnd.?, M., N.: nhd. »Bundreet«, Reet in Bündeln, Rohr in Bündeln; E.: s. bunt (2), rÐt; L.: Lü 70a (buntrêt)

buntschæ, mnd., M.: nhd. Bundschuh; Hw.: vgl. mhd. buntschuoch; E.: s. bunt (2), schæ; L.: MndHwb 1, 372 (buntschô)

buntschuoch, mhd., st. M.: nhd. Bundschuh, Bindeschuh, Empörung, Aufstand; Q.: Ot (FB buntschuoch), Bauernh, FabelCorp37, Helbl, OrtnAW (nach 1230-1250), Quodlibet, ReinFu, SchwSp, WolfdD, Urk; E.: s. bunt (3), binden, schuoch; W.: nhd. (ält.) Bundschuh, M., Bundschuh, DW 2, 522; L.: Lexer 28b (buntschuoch), Hennig (buntschuoch), WMU (buntschuoch 349 [1278] 1 Bel.), MWB 1, 1100 (buntschuoch)

buntsdach, mnd., M.: Vw.: s. bundesdach

buntsel, mnd., N.: Vw.: s. bintsÐl

buntsnÆdÏre*, buntsnÆder, mnd., M.: nhd. Krämer; E.: s. bunt (2), snÆdÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 372 (buntsnÆder)

buntvar, puntvar, mhd., Adj.: nhd. »buntfarben«, mehrfarbig, vielfarben, vielfarbig; Q.: BdN (1348/50); E.: s. bunt, var; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (puntvar), MWB 1101 (buntvar)

buntvæder, buntvoder, mnd., N.: nhd. Pelzfutter; Hw.: s. buntwerkvæder; E.: s. bunt (3), væder (1); L.: MndHwb 1, 371 (buntvôder), Lü 70a (buntvoder)

buntvæderÏre*, buntvæderÐr, buntvöderÐr, buntvoderer, mnd., M.: nhd. Pelzer; Hw.: s. buntmõkÏre*; E.: s. buntvæder, væderÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 371 (buntvôderêr), Lü 70a (buntvoderer)

buntvorwante, mnd., M.: nhd. »Bundesverwandter«, Bundesangehöriger, Bundesmitglied; Hw.: s. bundesvorwante; E.: s. bunt (2), vorwante; L.: MndHwb 1, 371 (buntvorwante)

buntwerc, mhd., st. N.: nhd. Buntwerk, Pelzwerk, gestreiftes Pelzwerk; Q.: Eilh (1170-1190), MarcoPolo; E.: s. bunt, werc; W.: nhd. (ält.) Buntwerk, N., Buntwerk, DW 2, 531; L.: Lexer 28a (buntwerc), MWB 1, 1101 (buntwerc)

buntwerk, mnd., N.: nhd. Pelzwerk, mit Pelz gefüttertes oder verbrämtes Kleidungsstück, Bunze, Punze, Stempel, Metallgerät; Hw.: s. bunt (3), vgl. mhd. buntwerc; E.: s. bunt (3), werk; L.: MndHwb 1, 372 (buntwerk), Lü 70a (buntwerk)

buntwerkÏre, buntwerker, mnd., M.: nhd. Kürschner; Hw.: s. buntmõkÏre*; E.: s. buntwerk, werkÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 372 (buntwerker)

buntwerkvæder, mnd., N.: nhd. Pelzfutter; Hw.: s. buntvæder; E.: s. buntwerk, væder (1); L.: MndHwb 1, 372 (buntwerk)

*bðo?, *bðwo?, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. erd‑, himil‑, in‑, lant‑

buobe, puobe, mhd., sw. M.: nhd. Bube, Knabe, Diener, Knecht, Trossknecht, zuchtloser Mensch, ehrloser Mensch, Spieler, Übeltäter, Rechtsverletzer, Bösewicht, Fahrender, Spielmann, Schachfigur, (weibliche) Brüste; Vw.: s. erze-, men-; Q.: Enik, DSp, HTrist, HvNst, WvÖst, Ot, EckhI, HvBer, Seuse, Teichn (FB buobe), BdN, Chr, Lanc (1240-1250), MarLegPass, Martina, MüOsw, PassIII, RechtssA, Reinfr, Renner, SchwSp, StatTrient, StRAugsb, StRMünch, WüP, Urk; E.: Herkunft unklar, Kluge s. u. Bube; W.: nhd. Bube, M., Bube, DW 2, 457; L.: Lexer 28b (buobe), Hennig (buobe), WMU (buobe 1020 [1288] 4 Bel.), MWB 1, 1101 (buobe)

buoben, mhd., sw. V.: nhd. sich wie ein Bube benehmen, ein Lotterleben führen; Q.: Teichn (1350-1365) (FB buoben); E.: s. buobe; W.: nhd. (ält.) buben, sw. V., buben, DW 2, 462; L.: MWB 1, 1103 (buoben)

buobengõbe, mhd., st. F.: nhd. Gabe für Spielleute, Gabe für Fahrende; Q.: RechtssB (14. Jh.); E.: s. buobe, gõbe; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1103 (buobengõbe)

buobenÆe, bðbenÆe, mhd., st. F.: nhd. Buberei, Bubenart, Zuchtlosigkeit, Trossknechte; Q.: Suol, RqvI (FB buobenÆe), HvFritzlHl, JTit, Renner, SpitEich (um 1250); E.: s. buobe; W.: nhd. (ält.) Bubenei, F., Bubenei, Buberei, DW 2, 463; L.: Lexer 28b (buobenÆe), Hennig (bðbenie), MWB 1, 1103 (buobenÆe)

buobenleben, mhd., st. N.: nhd. »Bubenleben«, zuchtloses Leben, Lotterleben; Q.: SHort (nach 1298) (FB buobenleben), Teichn; E.: s. buobe, leben; W.: s. nhd. Bubenleben, N., Bubenleben, DW 2, 463; L.: MWB 1, 1103 (buobenleben)

buobenliute, mhd., Pl.: nhd. Bauern (Schachfiguren); Q.: HvBer (1325-1330) (FB buobenliute); E.: s. buobe, liute; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 28b (buobenliute), MWB 1, 1103 (buobenliute)

buobenplaz, mhd., st. M.: nhd. Platz für Glücksspiele?; Q.: NüP (14. Jh.); E.: s. buobe, plaz; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1103 (buobenplaz)

buobenspil, mhd., st. N.: nhd. »Bubenspiel«, schändliches Treiben; Q.: Teichn (1350-1365); E.: s. buobe, spil; W.: nhd. (ält.) Bubenspiel, N., »Bubenspiel«, DW 2, 464; L.: MWB 1, 1103 (buobenspil)

buobenstrigel, mhd., st. M.: nhd. ein Schimpfwort; Q.: Renner (1290-1300); E.: s. buobe, strigel; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1103 (buobenstriegel)

buobenwÆse, mhd., st. F.: nhd. »Bubenweise«, Zuchtlosigkeit; Q.: Teichn (1350-1365); E.: s. buobe, wÆse (5); W.: nhd. (ält.) Bubenweise, F., »Bubenweise«, 2, 465; L.: MWB 1, 1103 (buobenwÆse)

buoberÆe, mhd., st. F.: nhd. Buberei, Zuchtlosigkeit, Schandtat; Q.: FvS (FB buoberÆe), Kirchb, Netz, Renner (1290-1300); E.: s. buobe; W.: s. nhd. Buberei, Büberei, F., Buberei, DW 2, 465; L.: MWB 1, 1103 (buoberÆe)

*buobo?, ahd., sw. M. (n): Hw.: vgl. as. *bævo?

buoc, puoc, mhd., st. M.: nhd. Obergelenk des Armes, Schultergelenk, Achsel, Hüfte, Hüftgelenk, Knie, Bug (M.) (1), Biegung, Einlenkung (M.) (1); Vw.: s. ellen-; Q.: Ren, Lanc, HTrist, SHort, HvNst, WvÖst, KvHelmsd (FB buoc), BdN, En (1187/89), Greg, Hadam, Herb, Krone, Parz, ReinFu, Trist, UvZLanz, Wig; E.: ahd. buog 29, st. M. (i), Bug (M.) (1), Schulterstück; s. germ. *bægu‑, *bæguz, st. M. (u), Bug (M.) (1); idg. *bhogús, Sb., Ellenbogen, Unterarm, Pokorny 108; W.: nhd. Bug, M., Bug (M.) (1), Gelenk, Krümmung, DW 2, 494; L.: Lexer 28b (buoc), Hennig (buoc), MWB 1, 1103 (buoc)

buoc..., ahd.: Vw.: s. buoh...

buocbein, mhd., st. N.: nhd. Bugbein, Vorderlauf, vorderer Oberschenkel; Q.: Trist (um 1210); E.: s. buoc, bein; W.: nhd. (ält.) Bugbein, N., Bugbein, DW-; L.: Lexer 28b (buocbein), Hennig (buocbein), MWB 1, 1104 (buocbein)

buoch (3), mhd., st. N.: Vw.: s. buochach

buoch (2), mhd., st. N.: nhd. Buchenwald, Forst; Q.: Kudr (1230/40), Urk; E.: s. buoche; W.: nhd. DW-; L.: WMU (buoch), MWB 1, 1107 (buoch)

buoch (1), puoch, mhd., st. N.: nhd. Buch, Bibel, Schrift, Wissen, Wissenschaft, Dichtung, Heilige Schrift, Gedichtsammlung, Gedichtsquelle, Erzählung, Werk, gelehrte Bildung; ÜG.: lat. codex BrTr, liber BrTr, PsM, litteratura PsM; Vw.: s. õhte-, arzõt-, arzen‑, bÆhte-, brief-, brieve-, erzen‑, grunt-, hant‑, künic-, lant-, lÐhen-, leit-, lieder-, lobe-, lop-, meister-, messe-, metten‑, minne-, minnen-, rõt-, rÏtel-, reht-, reise-, sal-, saz-, schõch-, schõchzabel-, schõf-, schopf-, schuol-, sÐle-, spil-, stat-, tæten-, tougen-, urbor‑, vride-, wandel-, widem-, wunder-, wuocher-, zal-, zins-, zÆt-, zouber-; Q.: Will (1060-1065), LAlex, PsM, Lucid, Ren, RAlex, RWh, RWchr1, RWchr5, StrAmis, ErzIII, LvReg, Enik, SGPr, Secr, HTrist, GTroj, SHort, Kreuzf, HvNst, Apk, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, BibVor, BDan, Hiob, KvHelmsd, MinnerII, EvA, Tauler, Seuse, KvMSph, WernhMl (FB buoch), Georg, Hardegger, Heimesf, HvFritzlHl, Iw, JTit, Kchr, Konr, KvWTroj, MarLegPass, Mügeln, MügelnKranz, Neidh, Parz, PassIII, Renner, Rol, Roth, RvEBarl, SpitEich, STheol, StRAugsb, StRMünch, Trist, Tund, Vät, VEzzo, Walth, Wartb, Wig, Urk; E.: ahd. buoh 153, st. F. (athem., i), st. N. (a), st. M. (a), Buch, Schrift, Heilige Schrift, Buchstabe; germ. *bæka‑, *bækam, st. N. (a), Buchstabe, Buch; germ. *bæki‑, *bækiz, Sb., Buch; s. idg. *bhõgós, F., Buche, Pokorny 107; W.: nhd. Buch, N., Buch, DW 2, 466; R.: zen buochen twingen: nhd. zu den Büchern zwingen, zur Schularbeit zwingen; R.: diu buoch lÐren: nhd. die Bücher lehren, Lesen und Schreiben lehren; R.: swarziu buoch: nhd. schwarzes Buch, schwarze Magie; R.: daz lebende buoch: nhd. Buch des Lebens; ÜG.: lat. liber vitae STheol; L.: Lexer 28b (buoch), Lexer 378a (buoch), Hennig (buoch), WMU (buoch 51 [1261] 24 Bel.), MWB 1, 1104 (buoch)

buochach, buoch, mhd., st. N.: nhd. »Buchach«, Buchenwald, Wald, Busch, Gebüsch; Q.: Urk (1295); E.: s. buoche, ach; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 28b (buochach), WMU (buoschach 2164 [1295] 1 Bel.)

buocharzõt, mhd., st. M.: nhd. »Bucharzt«, an der Universität ausgebildeter Arzt; Q.: HvNst (um 1300) (FB buocharzõt), Urk; E.: s. buoch, arzõt; W.: s. nhd. (ält.) Bucharzt, M., Bucharzt, DW 2, 469, MWB 1, 1107 (buocharzõt)

buochbediuten, mhd., st. N.: Vw.: s. buochbetiuten (2)

buochbetiuten*** (1), mhd., V.: nhd. »das Buch lehren«; Hw.: s. buochbetiuten (2); E.: s. buoch, betiuten; W.: nhd. DW-

buochbetiuten (2), buochbediuten, mhd., st. N.: nhd. Buchlehre, autoritätsgestützte Lehre; Q.: WvÖst (1314) (FB buochbetiuten); E.: s. buoch, betiuten; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1107 (buochbediuten)

buochblat, mhd., st. N.: nhd. Buchblatt; Q.: StrBsp (1230-1240); E.: ahd. buohblat* 1, st. N. (a?, iz/az?), Buchblatt; s. buoh, blat; W.: nhd. Buchblatt, N., Buchblatt, DW-; L.: MWB 1, 1107 (buochblat)

buoche (1), mhd., sw. F., st. F.: nhd. Buche; Vw.: s. hagen-; Q.: GTroj (1270-1300) (sw. F.) (FB buoche), Alex, BdN, JSigen, KvWTroj, Pelzb, Urk; E.: ahd. buohha 41, buocha, st. F. (æ)?, sw. F. (n), Buche; germ. *bækjæ‑, *bækjæn, Sb., Buche; bækæ, st. F. (æ), Buche; idg. *bhõgós, F., Buche, Pokorny 107; W.: nhd. Buche, F., Buche, DW 2, 469; L.: Lexer 28b (buoche), Hennig (buoche), WMU (buoche 1653 [1292] 2 Bel.), MWB 1, 1107 (buoche)

buoche (2), mhd., st. F.: nhd. Buch, Bibel; Vw.: s. lÐhenreht-; Q.: MarldA (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. buoch, buoche; W.: nhd. DW-, s. nhd. Buch, N., Buch, DW 2, 466; L.: Lexer 28b (buoche), MWB 1, 1107 (buoche)

buocheichel, puocheichel, mhd., sw. F.: nhd. Buchecker; Q.: BdN (1348/50); E.: s. buoche, buoch, eichel; W.: nhd. (ält.) Bucheichel, F., Bucheichel, DW 2, 470; L.: Hennig (puocheichel), MWB 1, 1108 (buocheichel)

buochelÏre, mhd., st. M.: nhd. Buchbinder, gewerbsmäßiger Abschreiber; Q.: Ot (1301-1319) (FB buochelÏre); E.: s. buoch; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1108 (buochelÏre)

buochelÆn, büechel, mhd., st. N.: nhd. Büchlein, Gedicht, Liebesgedicht, Gerichtsprotokoll, Schriftstück, Brief; Vw.: s. brief-; Hw.: s. büechelÆn; Q.: Mar, Lucid, ErzIII, SHort, HvBurg, Apk, EckhV, Parad, HvBer, Hiob, Minneb, EvA, Tauler, Sph (FB buochelÆn), BrZw, EvBeh, HartmKlage, HvMelk (1150-1190), Frauenlist, Frauentreue, Neidh, Rädlein, Renner, RuprvWü, UvEtzWh, UvLFrd, Vintl, ZwBüchl; E.: s. buoche, lÆn; W.: nhd. Büchlein, N., Büchlein, DW 2, 475; L.: Lexer 28b (buochelÆn), MWB 1, 1108 (buochelÆn)

buochental 2, mhd., st. N.: nhd. Buchental; Q.: Urk (1297); E.: s. buoche, tal; W.: s. nhd. Buchental, N., Buchental, DW-; L.: WMU (buochental 2830 [1297] 2 Bel.), MWB 1, 1109 (buochental)

buochfel, mhd., st. N.: Vw.: s. buochvel

buochfellÏre, mhd., st. M.: Vw.: s. buochvellÏre

buochfeller, mhd., st. M.: Vw.: s. buochvellÏre

buochfinke*, mhd., sw. M.: Vw.: s. buochvinke

buochheide 1, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Besenheide, Heidekraut; ÜG.: lat. mirica Gl; Q.: Gl (13. Jh.), Urk; E.: s. buoch, heide (1); W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 84b (buochheide), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1493 (buochheide), MWB 1, 1109 (buochheide)

buochhelde 1, mhd., st. F., sw. F.: nhd. mit Buchen bestandene Halde, mit Buchen bestandener Abhang; Q.: Urk (1291); E.: s. buoch, helde; W.: nhd. DW-; L.: WMU (buochhelde 1419 [1291] 1 Bel.)

buochholz, mhd., st. N.: nhd. »Buchenholz«, Buchholz, Buchenwald; Q.: UrbSchweiz, UvZLanz (nach 1193), Urk; E.: s. buoche, holz; W.: nhd. DW-, s. nhd. (ält.) Buchenholz, N., Buchenholz, DW 2, 471; L.: Hennig (buocholz), WMU (buochholz 1157 [1289] 1 Bel.), MWB 1, 1109 (buochholz)

buochisch, mhd., Adj.: nhd. Buch..., in Buchsprache gehalten, lateinisch, in Originalsprache gehalten; Q.: BrE (1250-1267) (FB buochisch), Berth, SiebenTodsünden; E.: s. buoch; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 28b (buochisch), Hennig (buochisch), MWB 1, 1109 (buochisch)

buochischen, mhd., Adv.: nhd. in Buchsprache, lateinisch, in Originalsprache; Q.: Serv (um 1190); E.: s. buochisch; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1109 (buochisch)

buochkamere, mhd., st. F.: nhd. Buchkammer, Bibliothek, Archiv; ÜG.: lat. archium SH, bibliotheca BrTr, SH; Q.: BrAsb (FB buochkamere), BrHoh, BrTr, BrZw (1. Viertel 13. Jh.), SH; E.: ahd. buohkamara* 17, buohchamara*, sw. F. (n), st. F. (æ), »Buchkammer«, Bibliothek, Archiv; s. buoh, kamara; W.: nhd. Buchkammer, F., »Buchkammer«, Bibliothek, DW 2, 475; L.: MWB 1, 1109 (buochkamere)

buochlÆte, mhd., sw. F.: nhd. »Buchenleite«, mit Buchen bewachsener Bergabhang; Q.: StiftStBernh (1340); E.: s. buoche (1), lÆte; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1109 (buochlÆte)

buochmachÏre, mhd., st. M.: nhd. »Buchmacher«, Schriftsteller; Q.: RAlex (1220-1250) (FB buochmachÏre); E.: ahd. buohmahhõri* 1, buohmachõri*, buohmahheri*, buohmacheri*, st. M. (ja), »Buchmacher«, Dichter; s. buoh, mahhõri; W.: s. nhd. Buchmacher, M., Buchmacher, DW 2, 475; L.: Lexer 378a (buochmachÏre), MWB 1, 1109 (buochmachÏre)

buochmeister, mhd., st. M.: nhd. »Buchmeister«, Gelehrter, Schriftgelehrter, Philosoph; Q.: RWchr (FB buochmeister), Himmelr (2. Hälfte 12. Jh.), SchwPr, VitasPatr; E.: ahd. buohmeistar* 2, st. M. (a?), »Buchmeister«, Schreiber, Schriftgelehrter; s. buoh, meistar; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 28b (buochmeister), Hennig (buochmeister), MWB 1, 1109 (buochmeister)

buochmeisterinne, mhd., st. F.: nhd. Beauftragte für die Bücher; Q.: Urk (1324); E.: s. buochmeister; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1109 (buochmeisterinne)

buochsac, mhd., st. M.: nhd. »Buchsack«, Büchersack, Buchbeutel; Q.: Seuse (1330-1360) (FB buochsac); E.: s. buch, sac; W.: s. nhd. (ält.) Buchsack, M., Buchsack, DW 2, 476; L.: Hennig 46b (buochsac), MWB 1, 1109 (buochsac)

buochsagÏre, buochsager, mhd., st. M.: nhd. »Buchsager«, Vorleser; Q.: Helbl (1290-1300); E.: s. buoch, sagen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 28b (buochsager), MWB 1, 1110 (buochsagÏre)

buochsager, mhd., st. M.: Vw.: s. buochsagÏre

buochspeht, mhd., M.: nhd. »Buchenspecht«, Schwarzspecht?; ÜG.: lat. gaulus martinus SH, merops SH, picus SH; Q.: SH (12. Jh.); E.: s. buoche (2), speht; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1110 (buochspeht)

buochstabe, buostabe, puochstabe, mhd., sw. M.: nhd. Buchstabe; Hw.: s. buochstap; E.: s. buochstap; W.: nhd. Buchstabe, M., Buchstabe, DW 2, 479; L.: Lexer 28b (buochstabe)

buochstaben, mhd., sw. V.: nhd. buchstabieren, Buchstaben setzen, mit Buchstaben versehen (V.), mit Inschrift versehen (V.), schreiben, eindringlich ins Bewusstsein bringen; Q.: WvÖst (FB buochstaben), Dulcifl, KvWEngelh, KvWTroj, PleierMel, Roth (3. Viertel 12. Jh.), Renner; E.: s. buochstabe; W.: nhd. (ält.) buchstaben, sw. V., buchstaben, DW 2, 481; L.: Lexer 28b (buochstaben), Hennig (buochstaben), MWB 1, 1110 (buochstaben)

buochstap, buostap, puochstap, mhd., st. M.: nhd. Buchstabe, Geschriebenes, Schriftwerk; Vw.: s. karacter-; Hw.: s. buochstabe; Q.: PsM, GTroj, Vät, HvNst, Apk, Ot, Parad, MinnerII, Pilgerf (FB buochstap), Aneg, Barth, BdN, Eracl, EvA, EvBeh, Heimesf, JSigen, Kirchb, KlageB, Krone, Loheng, Lucid, Mügeln, Parz, PrOberalt, Rol (um 1170), RWchr, Teichn, UvZLanz, Wh, WolfdD; E.: ahd. buohstab 43, st. M. (a?), Buchstabe, Schrift; germ. *bækastaba‑, *bækastabaz, st. M. (a), Buchstabe, Buchenstab; s. idg. *bhõgós, F., Buche, Pokorny 107; idg. *stÁbh‑, *stÁb‑, *stembh‑, *stemb‑, V., stützen, stampfen, schimpfen, staunen, Pokorny 1011; vgl. idg. *stõ‑, *stý‑, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; W.: nhd. Buchstab, Buchstabe, M., Buchstabe, DW 2, 479; L.: Lexer 28b (buochstap), Hennig (buochstap), MWB 1, 1110 (buochstap)

buochswam, puochswam, mhd., st. M.: nhd. Stockschwamm, Buchschwamm, Feuerschwamm, Zunderschwamm; ÜG.: lat. agaricus Gl; Hw.: s. buochswamme; Q.: BdN, Gl (13. Jh.); E.: s. buoch, swam; W.: nhd. Buchschwamm, M., Buchschwamm; L.: Hennig (puochswam), Glossenwörterbuch 84b (buochswam), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1493 (buochswamme), MWB 1, 1112 (buochswam)

buochswamme 1, mhd., sw. M.: nhd. Buchschwamm, Feuerschwamm, Zunderschwamm; ÜG.: lat. agaricus Gl; Hw.: s. buochswam*; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. buoch, swamme; W.: nhd. Buchschwamm, M., Buchschwamm, DW 2, 476; L.: Glossenwörterbuch 84b (buochswam), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1493 (buochswamme)

buochtihtÏre, mhd., st. M.: nhd. »Buchdichter«, Verfasser eines Buches; ÜG.: lat. prosator VocOpt; Q.: VocOpt (1328/29); E.: s. buoch, tihtÏre; W.: nhd. Buchdichter, M., Buchdichter, DW 2, 469; L.: MWB 1, 1112 (buochtihtÏre)

buochvel, buochfel*, mhd., st. N.: nhd. »Buchfell«, Pergament; Q.: Ot (FB buochvel), WälGa (1215/16); E.: ahd. buohfel* 3, st. N. (a), »Buchfell«, Pergament; s. buoh, fel; W.: s. nhd. Buchfell, N., Buchfell, DW-; L.: Lexer 28b (buochvel), Hennig (buochvel), MWB 1, 1112 (buochvel)

buochvellÏre, buochveller, buochfellÏre*, buochfeller*, mhd., st. M.: nhd. Pergamentmacher; ÜG.: lat. (chartularius) Gl; Q.: SchwSp, Gl (13. Jh.); I.: Lsch. lat. chartularius?; E.: s. buochvel; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (buochveller), Glossenwörterbuch 84b (buochvellÏre), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1493 (buochvellÏre), MWB 1, 1112 (buochvellÏre)

buochveller, mhd., st. M.: Vw.: s. buochvellÏre

buochvinke, buochfinke*, mhd., sw. M.: nhd. Buchfink; ÜG.: lat. frigellus Gl, VocOpt; Q.: SHort, HvNst (FB buochvinke), Erlös, Just, VocOpt, Gl (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. buoch, vinke; W.: s. nhd. Buchfink, M., Buchfink, DW 2, 474; L.: Lexer 378a (buochvinke), Glossenwörterbuch 84b (buochvinke), MWB 1, 1112 (buochvinke)

buochwalt, mhd., st. M.: nhd. Buchenwald; Q.: WeistGr (1303); E.: s. buoche, walt; W.: s. nhd. Buchenwald, M., Buchenwald, DW 2, 472; L.: MWB 1, 1112 (buochwald)

buochwÆse, mhd., Adj.: nhd. »buchweise«, gelehrt, schriftgelehrt, bücherkundig; Q.: Aneg (um 1173); E.: s. buoch, wÆse; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (buochwÆse), MWB 1, 1112 (buochwÆse)

buochzal, mhd., st. F.: nhd. »Buchzahl«, Bücherverzeichnis, Kanon; Q.: Cranc (1347-1359) (FB buochzal); E.: s. buoch, zal; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1112 (buochzal)

buochzeichen, mhd., st. N.: nhd. »Buchzeichen«, Buchverzeichnis, Register; E.: s. buoch, zeichen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 28b (buochzeichen)

buode, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Bude, Zelt, Hütte, Stall; Vw.: s. ge-, mort-; Hw.: vgl. mnl. boede, mnd. bode; Q.: Macc, Cranc (F.), HTrist (1285-1290), Vät (sw. F.), (FB buode), MarLegPass, NvJer, PassI/II, PassIII; E.: vgl. germ. *bðwan, st. V., bauen, wohnen, Kluge s. u. Bude; idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; W.: nhd. Bude, F., Bude, DW 2, 489; L.: Lexer 28b (buode), MWB 1, 1112 (buode)

buoden, mhd., sw. V.: nhd. Heerlager errichten; Q.: ErnstD (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. buode; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1112 (buoden)

buog 29, ahd., st. M. (i): nhd. Bug (M.) (1), Schulterstück, Schulterblatt; ne. bow (N.), rib (N.), shoulder (N.); ÜG.: lat. armus Gl, scapula Gl, suffrago Gl; Hw.: vgl. as. bæg*, bog* (2); Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: s. germ. *bægu‑, *bæguz, st. M. (u), Bug (M.) (1); idg. *bhogús, Sb., Ellenbogen, Unterarm, Pokorny 108, EWAhd 2, 443; W.: mhd. buoc, st. M., Obergelenk des Armes, Achsel, Hüfte, Knie, Bug (M.) (1); nhd. Bug, M., Bug (M.) (1), Gelenk, Krümmung, DW 2, 494

*buogi?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. fora‑, furi‑

buoh 157, ahd., st. F. (athem., i), st. N. (a), st. M. (a): nhd. Buch, Schrift, Heilige Schrift, Buchstabe, Schreiben (N.) (2), Schriftstück, Urkunde; ne. book (N.), script, scripture, letter (N.); ÜG.: lat. apex I, MF, (apocalypsis) NGlP, charta N, chartula Gl, codex B, Gl, commentarius Gl, (disciplina) N, libellus N, T, liber (M.) Gl, I, N, NGl, O, T, littera B, Gl, N, O, opus (N.) (1) T, (repudium) (= widarskurges buoh) Gl, schedula Gl, (scriptura) Gl, O, tractatus N, volumen B, Gl, N; Vw.: s. bilid‑, bilidi‑, brief‑, eigan‑, Ðwa‑, Ðwawart‑, jõr‑, kunno‑, lÆb‑, lob‑, mettin‑, missa‑, sal‑, senti‑, suon‑, urloub‑, ðzfart‑, zala‑, zÆt‑, zursah‑, zurslaht‑; Hw.: vgl. anfrk. buok*, as. bæk*; Q.: B, GB, Gl (765), I, MF, N, NGl, NGlP, O, OT, Ph, PN, T, WH; I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *bæka‑, *bækam, st. N. (a), Buchstabe, Buch; germ. *bæki‑, *bækiz, Sb., Buch; s. idg. *bhõgós, F., Buche, Pokorny 107, EWAhd 2, 445; W.: mhd. buoch, st. N., Buch, Dichtung, Heilige Schrift; nhd. Buch, N., Buch, DW 2, 466; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

buoharka* 1, buoharca*, ahd., st. F. (æ)?: nhd. »Buchtruhe«, Bücherschrank, Behältnis für Bücher; ne. book‑chest, book‑shelf; ÜG.: lat. arca libraria Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. arca?, Lüs. lat. arca libraria; E.: s. buoh, arka, EWAhd 2, 449

buohblat* 1, ahd., st. N. (a?, iz/az?): nhd. Buchblatt; ne. book‑sheet; ÜG.: lat. schedula Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. schedula?; E.: s. buoh, blat; W.: mhd. buochblat, st. N., Buchblatt; nhd. Buchblatt, N., Buchblatt

buohfaz* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Bücherschrank; ne. book‑shelf; ÜG.: lat. bibliotheca Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. bibliotheca?; E.: s. buoh, faz, EWAhd 2, 449; W.: nhd. (schwäb.) Buchfaß, N., Bücherschrank, Fischer 1, 1493

buohfel* 3, ahd., st. N. (a): nhd. Pergament; ne. parchment; ÜG.: lat. membrana Gl, membranula Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. membrana; E.: s. buoh, fel, EWAhd 2, 449; W.: mhd. buohvël, st. N., Pergament

buohfuotar* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Buchfutter, Buchblatt?; ne. book‑lining; ÜG.: lat. (scheda) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. scheda?; E.: s. buoh, fuotar

buohgistriuni* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Buchsammlung, Schriftensammlung, Bibliothek; ne. library; ÜG.: lat. bibliotheca Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. bibliotheca; E.: s. buoh, gistriuni, EWAhd 2, 449; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

buohgiwizzida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Buchgelehrsamkeit; ne. book‑knowledge; ÜG.: lat. litteratura Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. litteratura; E.: s. buoh, giwizzida, EWAhd 2, 449

buohgoumil* 1, ahd., st. M. (a): nhd. Bibliothekar; ne. librarian (M.); ÜG.: lat. bibliothecarius Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lüt. lat. bibliothecarius; E.: s. buoh, goumen, EWAhd 2, 449

buohha 41, buocha, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n): nhd. Buche, Rotbuche, Weißbirke?; ne. beech‑tree; ÜG.: lat. (bedullanea)? Gl, (betula)? Gl, fagus Gl, (quercus) Gl, (vibex) Gl; Vw.: s. hagan‑, lõh‑; Hw.: vgl. as. *buha?, bæka*; Q.: Gl, HM, WM (8. Jh.); E.: germ. *bækjæ‑, *bækjæn, Sb., Buche; germ. *bækæ, st. F. (æ), Buche; idg. *bhõgós, F., Buche, Pokorny 107, EWAhd 2, 437; W.: mhd. buoche, sw. F., Buche; nhd. Buche, F., Buche, DW 2, 469

buohhõri 26, buochõri, buohheri*, buocheri*, st. M. (ja): nhd. Schreiber, Schriftgelehrter, Verfasser; ne. writer, scribe (M.); ÜG.: lat. (scitum) Gl, scriba Gl, O, T; Hw.: vgl. as. bækõri*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), O, OT, T; I.: Lüt. lat. scriba?; E.: s. buoh, EWAhd 2, 442; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

buohheri*, buocheri*, ahd., st. M. (ja): Vw.: s. buohhori

*buohhi?, *buochi?, ahd., (Adj.): Vw.: s. ur‑

*buohhÆg?, *buochÆg?, ahd., Adj.: nhd. gelehrt; ne. learned; Vw.: s. un‑

buohhila* 1, buochila*, ahd., sw. F. (n): nhd. »Büchel«, Buchecker, Buchel; ne. beechnut; ÜG.: lat. glans Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. glans?; E.: s. buohha, EWAhd 2, 443; W.: mhd. büechel, sw. F., Buchecker, Buchel; nhd. Buchel, Büchel, F., Buchecker, Buchel, DW 2, 470

buohhÆn* 7, buochÆn, ahd., Adj.: nhd. buchen (Adj.), Buchen..., aus Buchenholz; ne. of the beech; ÜG.: lat. fagineus Gl, faginus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. fagineus; E.: s. buohha, EWAhd 2, 443; W.: mhd. büechÆn, buochÆn, Adj., buchen (Adj.), Buchen...; nhd. buchen, büchen, Adj., buchen (Adj.), Buchen..., DW 2, 471

buohhæn* (1)? 1, buochæn*?, ahd., sw. V. (2): nhd. ausgeben, verbuchen; ne. book (V.); ÜG.: lat. expendere Gl; Hw.: s. bokkæn*; Q.: Gl (8./9. Jh.); I.: Lsch. lat. expendere?; E.: s. buoh; W.: nhd. buchen, sw. V., »buchen« (V.), zu Buch tragen, verrechnen, DW 2, 471

*buohhæn (2)?, *buochæn?, ahd., sw. V. (2): w.: vgl. as. bækon*

buohkamara* 17, buohchamara*, ahd., sw. F. (n), st. F. (æ): nhd. »Buchkammer«, Bibliothek, Bibliotheksraum, Archiv; ne. »book‑chamber«, library, archives (Pl.); ÜG.: lat. archivum Gl, N, armarium Gl, armamentarium Gl, bibliotheca Gl, N, scrinium Gl; Q.: Gl (10. Jh.), N; I.: z. T. Lw. lat. camera, Lüt. lat. archivum?, bibliotheca?, Lsch. lat. archivum?; E.: s. buoh, kamara, EWAhd 2, 449; W.: mhd. buochkamere, st. F., Buchkammer, Bibliothek; nhd. Buchkammer, F., »Buchkammer«, Bibliothek, DW 2, 475

buohkamarõri* 2, buohchamarõri*, ahd., st. M. (ja): nhd. Bibliothekar, Archivar; ne. librarian, archivist, keeper of the archives; ÜG.: lat. (archivum) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. bibliothecarius?, Lüt. lat. archivum?; E.: s. buoh, kamar, EWAhd 2, 449

buohkamarÆg* 1, buohchamarÆg*, ahd., Adj.: nhd. »wie in einer Buchkammer«, bibliothekarisch, Bücher betreffend; ne. librarian (Adj.); ÜG.: lat. bibliothecalis N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. bibliothecalis; E.: s. buoh, kamar, EWAhd 2, 449; R.: buohkamarÆga follÆglÆhhÆ: nhd. Menge der Bücher; ne. quantity of the books; ÜG.: lat. bibliothecalis copia N

*buohkraft?, ahd., st. F. (i): Hw.: vgl. as. bækkraft*

buohlist* 2, ahd., st. M. (i?): nhd. »Buchkunst«, Wissenschaft, Kunst; ne. science, art (N.); ÜG.: lat. ars liberalis (= buohlist Fehlübersetzung) N, litterae N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. ars liberalis; E.: s. buoh, list

buohmahhõri* 1, buohmachõri*, buohmahheri*, buohmacheri*, ahd., st. M. (ja): nhd. »Buchmacher«, Dichter, Schriftsteller; ne. »book‑maker«, poet; ÜG.: lat. poeta Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. poeta; E.: s. buoh, mahhõri, EWAhd 2, 449; W.: mhd. buochmachÏre, st. M., Schriftsteller; nhd. Buchmacher, M., Buchmacher, DW 2, 475

buohmahheri*, buohmacheri*, ahd., st. M. (ja): Vw.: s. buohmahhõri*

buohmeistar* 2, ahd., st. M. (a?): nhd. »Buchmeister«, Schreiber, Schriftgelehrter; ne. »book‑master«, writer, scribe (M.); ÜG.: lat. scriba Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. scriba?; E.: s. buoh, meistar, EWAhd 2, 449; W.: mhd. buochmeister, st. M., Gelehrter, Schriftgelehrter, Philosoph

buohskrift* 1, buohscrift*, ahd., st. F. (i): nhd. »Buchschrift«, Schrift, Gesetzbuch; ne. script, law; ÜG.: lat. litteratura N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. litteratura?; E.: s. buoh, skrift, EWAhd 2, 449

buohskrÆni* 1, buohscrÆni*, ahd., st. N. (ja): nhd. »Buchschrein«, Bücherschrank; ne. book‑shelf; ÜG.: lat. armarium Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. armarium?; E.: s. buoh, skrÆni, EWAhd 2, 449

buohspeht* 2?, ahd., st. M. (a): nhd. Schwarzspecht; ne. black woodpecker; ÜG.: lat. picus Gl, picus Martius Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. buohha, speht, EWAhd 2, 449

buohspehto* 1?, ahd., sw. M. (n): nhd. Schwarzspecht; ne. black woodpecker; ÜG.: lat. picus; Hw.: s. buohspeht*; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. buohha, speht

*buohspohi?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. bckspohi*

buohstab 44, ahd., st. M. (a?): nhd. Buchstabe, Schrift; ne. letter (N.), writing (N.); ÜG.: lat. abecedarium Gl, alphabetum Gl, apex Gl, character Gl, elementum Gl, N, gramma Gl, littera B, Gl, N, T; Hw.: vgl. as. bækstaf*; Q.: B, GB, Gl (765), N, O, T; I.: Lbd. lat. littera?; E.: germ. *bækastaba‑, *bækastabaz, st. M. (a), Buchstabe, Buchenstab; s. idg. *bhõgós, F., Buche, Pokorny 107; idg. *stÁbh‑, *stÁb‑, *stembh‑, *stemb‑, V., stützen, stampfen, schimpfen, staunen, Pokorny 1011; vgl. idg. *stõ‑, *stý‑, *steh2‑, *stah2‑, V., stehen, stellen, Pokorny 1004, EWAhd 2, 450; W.: mhd. buochstap, st. M., sw. M., Buchstabe; nhd. Buchstab, Buchstabe, M., Buchstabe, DW 2, 479; Son.: Tgl03b = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70)

buohstabzÆla* 1, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Buchstabenzeile; ne. line of letters; ÜG.: lat. (chirographum) Gl; Q.: Gl (790); I.: Lsch. lat. chirographum?; E.: s. buohstab, zÆla

buohwart* 1, ahd., st. M. (a): nhd. »Buchwart«, Bibliothekar; ne. librarian (M.); ÜG.: lat. bibliothecarius Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. bibliothecarius; E.: s. buoh, wart, EWAhd 2, 450

buohwizzi* 1?, ahd., st. N. (ja)?: nhd. Gelehrsamkeit; ne. learning (N.); Hw.: s. buohwizzÆ*, EWAhd 2, 450

buohwizzÆ* 1?, ahd., st. F. (Æ)?: nhd. Gelehrsamkeit; ne. learning (N.); ÜG.: lat. litteratura Gl; Hw.: s. buohwizzi*; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. litteratura?; E.: s. buoh, wizzi, wizzÆ, EWAhd 2, 450

buok* 1, anfrk., st. N. (a): nhd. Buch; ne. book (N.); ÜG.: liber (M.) MNPs; Vw.: s. ‑sta‑f*; Hw.: vgl. as. bæk*, ahd. buoh; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *bæka‑, *bækam, st. N. (a), Buchstabe, Buch; germ. *bæki‑, *bækiz, Sb., Buch; s. idg. *bhõgós, F., Buche, Pokorny 107; B.: MNPs Dat. Sg. buoke libro 68, 29 Berlin

buok-sta-f* 1, anfrk., st. M. (a): nhd. Buchstabe; ne. writing (N.), letter (N.); ÜG.: lat. litteratura MNPs=MNPsA; Hw.: vgl. as. bækstaf, ahd. buohstab; Q.: MNPs=MNPsA (9. Jh.); E.: germ. *bækastaba‑, *bækastabaz, st. M. (a), Buchstabe, Buchenstab; s. idg. *bhõgós, F., Buche, Pokorny 107; idg. *stÁbh‑, *stÁb‑, *stembh‑, *stemb‑, V., stützen, stampfen, schimpfen, staunen, Pokorny 1011; vgl. idg. *stõ‑, *stý‑, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; B.: MNPs=MNPsA Akk. Sg. buohcstaf litteraturam 70, 15 Berlin = buokcstaf litteraturam 70, 15 Leiden = buokestaf litteraturam 70, 15 Schottius = MNPsA Nr. 127 (van Helten) = S. 63, 11 (van Helten) = MNPsA Nr. 428 (Quak); Son.: die Belege könnten auch ahd. sein

buolÏre, mhd., st. M.: nhd. Buhler, Liebhaber, Liebesdichter; Q.: Teichn (FB buolÏre), Hätzl, JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. buole; W.: s. nhd. Buhler, M., Buhler, DW 2, 503; L.: Lexer 378a (buolÏre), MWB 1, 1113 (buolÏre)

buolbrief, mhd., st. M.: nhd. »Buhlbrief«, Liebesbrief; E.: s. buolen, brief; W.: nhd. (ält.) Buhlbrief, M., Buhlbrief, DW 2, 498; L.: Lexer 378a (buolbrief)

buole (1), puole, mhd., sw. M.: nhd. »Buhle«, Freund, Verwandter, Geliebter, Liebhaber, Schwager, Bruder; Vw.: s. rede-; Hw.: s. buole (2); Q.: Lilie, Brun, WvÖst, MinnerII, Seuse (FB buole), Elis, Georg (nach 1231), HvFritzlHl, JvKonstanz, Kolm, Lanc, Lilie, LS186, Mechth, MinneR451, Ring, RittermdN, Roseng, Ruschart, Urk; E.: s. germ. *bæla‑, *bælam, st. N. (a), Lager; W.: nhd. Buhle, M., Buhle, DW 2, 498; L.: Lexer 28b (buole), Lexer 378a (buole), Hennig (buole), WMU (buole 1592 [1292] 3 Bel.), MWB 1, 1113 (buole)

buole (2), puole, mhd., sw. F.: nhd. »Buhlin«, Freundin, Verwandte, Geliebte, Liebhaberin; Hw.: s. buole (1); Q.: Minneb (FB buole), Suchenw, Urk (1292); E.: s. buole (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 28b (buole), Lexer 378a (buole), Hennig (buole), WMU (buole 1592 [1292] 3 Bel.), MWB 1, 1113 (buole)

buolen, mhd., sw. V.: nhd. »buhlen«, lieben; Q.: Hätzl, Roseng (13./14. Jh.); E.: s. buole (1); W.: nhd. buhlen, sw. V., buhlen, DW 2, 501; L.: Lexer 28c (buolen)

buolerÆe, buolrÆe, mhd., st. F.: nhd. »Buhlerei«, Ehebruch, Unzucht, Hurerei; Q.: RqvI, FvS (nach 1314) (FB buolrÆe); E.: s. buolen; W.: nhd. (ält.) Buhlerei, F., Buhlerei, DW 2, 504; L.: Lexer 28c (buolerÆe), MWB 1, 1113 (buolerÆe)

buoliõn, mhd., st. M.: nhd. Kuppler, Zuhälter; Hw.: s. buoliõn; Q.: HvNst (um 1300), Teichn, VocAbstr; E.: s. buolen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 28c (bouliõn), MWB 1, 1113 (buoliõn)

buollÆn, st. N.: nhd. Geliebte; Q.: WvÖst (1314); E.: s. buole (2); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1113 (buollÆn)

*buolo?, ahd., sw. M. (n): nhd. »Buhle«, Verwandter, Geliebter; ne. »lover«, relative (M.), beloved (M.); Hw.: vgl. as. *bælo?; Q.: PN

buolschaft, mhd., st. F.: nhd. »Buhlschaft«, Liebesverhältnis; Q.: MinnerII (um 1340) (FB buolschaft), Chr, MinneR340; E.: s. buolen, schaft; W.: s. nhd. Buhlschaft, F., Buhlschaft, DW 2, 507; L.: MWB 1, 1114 (buolschaft)

bðæn* 1?, ahd., sw. V. (2): nhd. wohnen; ne. live; ÜG.: lat. habitare MNPs=MNPsA; Hw.: s. bðan*; Q.: MNPs=MNPsA (9. Jh.); I.: s. bðan; E.: s. bðan

*bu-on?, anfrk.?, sw. V. (2): Son.: amfrk. MNPsA (Inf.) buuuan sal habitabit 5, 6 Leiden = MNPsA Nr. 126 (van Helten) = S. 63, 10 (van Helten) = MNPsA Nr. 45 (Quak)

buon, mhd., Adj.: Vw.: s. bon

buosem, buosen, puosem, mhd., st. M.: nhd. Busen, Bausch des Gewandes, Brustteil der Bekleidung, Schoß (M.) (1), rechtliche Nachkommenschaft in gerader Linie, Brust, Mieder; ÜG.: lat. cor BrTr, sinus PsM; Q.: Lei, PsM, RAlex, RWchr, LvReg, Enik, SGPr, Jüngl, MinnerII, Seuse, Teichn, SAlex (FB buosem), BdN, BrTr, Exod, Helbl, JPhys (um 1120), Jüngl, Kelin, KvWGS, Litan, Mar, Martina, Neidh, Parz, PassIII, PrWeing, RittermdN, RvZw, SSp, StatDtOrd, Trist, TürlWh, UvLFrd, VMos, Wig, WvBreis; E.: ahd. buosum* 15, st. M. (a), Busen, Schoß (M.) (1), Bausch des Gewandes; germ. *bæsma‑, *bæsmaz, st. M. (a), Busen; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ-, *bhÈ-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: nhd. Busen, M., Busen, Brust, DW 2, 563; R.: in sÆnem buosem haben: nhd. »in seinem Busen haben«, sich sicher in seinen Besitz einverleibt haben; L.: Lexer 28c (buosem), Lexer 378a (buosem), Hennig (buosem), MWB 1, 1114 (buosem)

buosemblech, mhd., st. N.: nhd. »Busenblech«, Brustplatte, Brustpanzerplatte; Q.: Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. buosem, blech; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (buosemblech), MWB 1, 1115 (buosemblech)

buoseme***, mhd., st. N.: Vw.: s. ge-; E.: s. buosem; W.: nhd. DW-

buosemen, mhd., sw. V.: nhd. sich sträuben, einen Beweis durch Verwandte führen; Vw.: s. abe-, be-; Q.: Mörin, Myns (um 1440); E.: ahd. buosumen* 2, sw. V. (1a), krümmen; s. buosum; W.: nhd. DW-, s. nhd. (schweiz.) büesemen, sw. V., sich krümmen, Schweiz. Id. 4, 1756; L.: Lexer 28c (buosemen)

buosemluoc, mhd., st. M., st. N.: nhd. »Busenlug«, Dekolleté; Hw.: s. buosenluoc; Q.: Teichn (1350-1365) (FB buosemluoc); E.: s. buosem, luoc; W.: nhd. DW-

buosemsnuor, mhd., st. F.: nhd. »Busenschnur«, Schärpe, Schnur zum Verschließen der Oberbekleidung; Q.: Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. buosem, snuor; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (buosemsnuor), MWB 1, 1115 (buosemsnuor)

buosemtuoch, mhd., st. N.: nhd. »Busentuch«, um die Brust gewundenes Tuch?; Q.: Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. buosem, tuoch; W.: nhd. Busentuch, N., Busentuch, DW 2, 569; L.: MWB 1, 1115 (buosemtuoch)

buosen, mhd., st. M.: Vw.: s. buosem

buosenluoc, mhd., st. N., st. M.: nhd. Busen, Dekolleté; Hw.: s. buosemluoc; E.: s. buosem, luoc; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 378a (buosenluoc)

*buoso?, ahd., sw. M. (n): Hw.: vgl. as. *boso?

buost, mhd., st. M., st. N.: nhd. Baststrick, Bastriemen; Q.: Parz (1200-1210); E.: s. bast; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 28c (buost), MWB 1, 1115 (buost)

buostabe, mhd., st. M., sw. M.: Vw.: s. buochstabe

buosum* 16, ahd., st. M. (a): nhd. Busen, Schoß (M.) (1), Wölbung, Bausch des Gewandes; ne. bosom, lap (N.); ÜG.: lat. gremium Gl, sinus (M.) (2) APs, Gl, N, NGl, T; Hw.: vgl. as. bæsom*; Q.: APs, Gl (765), N, NGl, OT, T; E.: germ. *bæsma‑, *bæsmaz, st. M. (a), Busen; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98?, EWAhd 2, 451; W.: mhd. buosem, buosen, st. M., Busen, Bausch des Gewandes, Schoß (M.) (1), rechtliche Nachkommenschaft in gerader Linie; nhd. Busen, M., Busen, Brust, DW 2, 563; Son. Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300)

buosumen* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. krümmen; ne. bend (V.); ÜG.: lat. sinuare Gl; Vw.: s. *gi‑, ingi‑, ðz‑; Hw.: vgl. as. *bæsmian?; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. sinuare?; E.: s. buosum, EWAhd 2, 452; W.: mhd. buosemen, sw. V., sich sträuben, einen Beweis durch Verwandte führen; nhd. (schweiz.) büesemen, sw. V., sich krümmen, Schweiz. Id. 4, 1756

*buosumæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. gi‑, ðz‑

buowe***, mhd., st. N.: Vw.: s. ge-; E.: s. bð; W.: nhd. DW-

buowede***, mhd., st. N.: Vw.: s. ge-; E.: s. bð; W.: nhd. DW-

buoz (2), mhd., st. F.: Vw.: s. buoze

buoz 8, ahd., st. F. (indekl., æ): nhd. Buße, Ersatz; ne. penitence, compensation; Q.: L (882?), N; E.: s. germ. *bætæ, st. F. (æ), Buße, Besserung; vgl. idg. *bhÀd‑, Adj., gut, Pokorny 106, EWAhd 2, 452; W.: mhd. buoz, F., Buße, Ersatz; nhd. Buße, F., Buße, DW 2, 570; R.: buoz tuon: nhd. befreien; ne. free (V.)

buoz (1), mhd., st. M.: nhd. Buße, Ersatz, Besserung, Abhilfe, Nichtvorhandensein, Verlust; Vw.: s. zuo-; Hw.: s. buoze; Q.: Ren, StrAmis, ErzIII, LvReg, Enik, DSp, HTrist, Vät, HvBurg, HvNst, WvÖst, Ot, TvKulm, Hiob, Minneb, MinnerI, MinnerII (FB buoz), Ägidius, Barth, Boner, EbvErf, En, Flore, Gliers, GvN, Had, Heimesf, Konr (2. Hälfte 12. Jh.), KvWTroj, Kzl, Mar, Martina, Parz, ReinFu, Reinm, RvZw, StrBsp, Suchenw, Tu, Wh, Wig; E.: ahd. buoz 8, st. F. (indekl., æ), Buße, Ersatz; s. germ. *bætæ, st. F. (æ), Buße, Besserung; vgl. idg. *bhÀd‑, Adj., gut, Pokorny 106; W.: s. nhd. Buße, F., Buße, DW 2, 570; R.: mir is kummeres buoz: nhd. ich bin frei von Kummer; R.: buoz werden: nhd. aufhören, verschwinden; L.: Lexer 28c (buoz), Lexer 378a (buoz), MWB 1, 1115 (buoz)

buoza* 29, ahd., st. F. (æ): nhd. Buße, Besserung, Verbesserung, Preis, Strafe, Umkehr, Sühneopfer, Wiedergutmachung, Rechtfertigung; ne. penitence, improvement, price; ÜG.: lat. correctio Gl, N, emendatio B, Gl, NGl, expiatio NGl, paenitentia NGl, piaculum Gl, pretium Gl, satisfactio Gl, supplicium N, ultio N; Vw.: s. fol‑; Hw.: vgl. as. bæta*; Q.: B (800), GB, Gl, N, NGl, O, PN; I.: Lbd. lat. emendatio?, paenitentia?; E.: s. germ. *bætæ, st. F. (æ), Buße, Besserung; vgl. idg. *bhÀd‑, Adj., gut, Pokorny 106, EWAhd 2, 452; W.: mhd. buoze, st. F., Buße, Heilung; nhd. Buße, F., Buße, DW 2, 570

buozÏre, mhd., st. M.: nhd. »Büßer«, reuiger Sünder; E.: s. buoze; W.: nhd. Büßer, M., Büßer, DW 2, 575; L.: Lexer 378a (buozÏre)

*buozõri?, ahd., (st. M.) (ja): Vw.: s. skuoh‑

buoze, buoz, bæz, bðze, puoze, pouz, mhd., st. F.: nhd. Buße, Bußzahlung, Heilung (F.) (1), Bußgeld, Gerichtsgebühr, Wiedergutmachung, Entschädigung, Abhilfe, Besserung, Hilfe, Heilmittel, Strafe, Sündenstrafe, Kirchenstrafe; ÜG.: lat. disciplina BrTr, emendatio BrTr, paenitentia BrTr, poena STheol, satisfactio BrTr, (satisfacere) BrTr, vindicta BrTr; Vw.: s. õhte-, holz-, houbet-, pfenninc-, schade-, schuoch-, volle-*, vride‑, zuo-; Hw.: s. buoz; Q.: Ren, RAlex, RWchr, StrAmis, ErzIII, DvAPat, Enik, DSp, SGPr, HTrist, GTroj, Vät, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, BibVor, Hawich, EvB, Minneb, EvA, Tauler, Seuse (FB buoze), AvaJG, AvaLJ, BdN, Bit, BrTr, Eilh, Er, Frauenlist, Gen (1060-1080), Herb, Hochz, Iw, JTit, Konr, KvWWelt, Mechth, MinneR66, MinneR439, Mühlh, Neidh, Parz, Pilgerf, PrMd, PrOberalt, ReinFu, Reinm, Rol, RvEBarl, Spec, SpitEich, StatDtOrd, STheol, StRAugsb, SüklU, TannhBu, Trist, UvB, UvLFrd, UvS, UvZLanz, Wig, WüP, Urk; E.: ahd. buoza* 29, st. F. (æ), Buße, Besserung, Preis, Strafe; s. germ. *bætæ, st. F. (æ), Buße, Besserung; vgl. idg. *bhÀd‑, Adj., gut, Pokorny 106; W.: nhd. Buße, F., Buße, DW 2, 570; R.: buoze sÆn: nhd. frei sein (V.), sich befreien, loswerden, Abhilfe schaffen; R.: buoze tuon: nhd. Buße tun, befreien, ausnehmen, Ende machen, berauben; R.: ze buoze sagen: nhd. freisprechen; R.: ze buoze stõn, ze buoze stÐn: nhd. Wiedergutmachung leisten, Schadensersatz leisten; L.: Lexer 28c (buoze), Lexer 378a (buoze), Hennig (buoze), WMU (buoze 26 [1252] 174 Bel.), MWB 1, 1118 (buoze)

buozebÏre, mhd., Adj.: nhd. »büßbar«, strafbar, bußpflichtig; Q.: MGHConst; E.: s. buoze, bÏre (3); W.: nhd. büßbar, Adj., büßbar, DW‑; L.: MWB 1, 1121 (buozebÏre)

buozen* 55, ahd., sw. V. (1a): nhd. büßen, bessern, heilen (V.) (1), ausbessern, verbessern, berichtigen, gutmachen, strafen, stillen, lindern, sühnen, Buße tun, befreien, zufriedenstellen, anfachen; ne. repent, improve, heal (V.); ÜG.: lat. confovere Gl, emendare B, Gl, PG, expiare Gl, (fugari) N, fulcire Gl, (mori) Gl, paenitentiam agere (= sih buozen) O, reparare Gl, resarcire Gl, sarcire Gl, solvere Gl; Vw.: s. folla‑, gi‑; Hw.: s. buzzen*, ungibuozit*; vgl. as. bætian*; Q.: B, FB, GB, Gl (765), M, N, O, OT, PG, PN, T; I.: Lbd. lat. emendare?, paenitere?; E.: germ. *bætjan, sw. V., bessern, büßen; s. idg. *bhÀd‑, Adj., gut, Pokorny 106, EWAhd 2, 453; W.: mhd. büezen, sw. V., bessern, ausbessern, gut machen, von etwas befreien, vergüten, Buße leisten, bestrafen; nhd. büßen, sw. V., büßen, ganz machen, anstoßen, heilen (V.) (1), DW 2, 571

buozen, mhd., sw. V.: Vw.: s. büezen

buozenti*?, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. buozen*?, buzzen*

buozfellic, mhd., Adj.: Vw.: s. buozvellic

buozgelt, mhd., st. N.: nhd. Bußgeld; Q.: RechtsB (14. Jh.); E.: s. buoze, gelt; W.: nhd. Bußgeld, N., Bußgeld, DW 2, 576; L.: MWB 1, 1121 (buozelt)

buozgewant, mhd., st. N.: nhd. »Bußgewand«, Büßergewand; Q.: Philipp (um 1300); E.: s. buoze, gewant; W.: nhd. Bußgewand, N., Bußgewand, DW 2, 576; L.: MWB 1, 1121 (buozgewant)

buozhaft, mhd., Adj.: nhd. bußfällig, zur Entrichtung einer Geldbuße verpflichtet; Q.: StRFreiberg, Urk (1289); E.: s. buoze, haft; W.: nhd. DW-; L.: WMU (buozhaft 1161 [1289] 10 Bel.), MWB 1, 1121 (buozhaft)

buozhaftec, mhd., Adj.: Vw.: s. buozhaftic*

buozhaftic*, buozhaftec, mhd., Adj.: nhd. bußfertig; Q.: RechtssA (14. Jh.), RechtssB (14. Jh.); E.: s. buozhaft; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1121 (buozhaftec)

buozil* 1, ahd., st. M. (a): nhd. »Büßer«, Besserer, Verbesserer, Korrektor; ne. »penitent« (M.), improver; ÜG.: lat. emendarius Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. emendarius?; E.: s. buozen, EWAhd 2, 453

*buozit?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. gi‑, ungi‑; Hw.: s. buozen*

*buozitÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. gi‑

buozlich, mhd., Adj.: nhd. »bußfertig«, reumütig; Q.: JvFrst (1340-1350) (FB buozlich); E.: s. buoze; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1121 (buozlich)

buozlÆche, büezlÆche, püezlÆche, mhd., Adv.: nhd. bußfertig, durch Buße, in Buße, reumütig; Q.: HvBer (1325-1330) (FB buozlÆche), OvW; E.: s. buoze, lÆche; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 378a (buozlÆche), Hennig (buozlÆche), MWB 1, 1121 (buozlich)

buozliet, mhd., st. N.: nhd. »Bußlied«; Q.: Ot (1301-1319) (FB buozliet); E.: s. buoze, liet; W.: s. nhd. Bußlied, N., Bußlied, DW 2, 576; L.: MWB 1, 1121 (buozliet)

*buozo?, ahd., (sw. M.) (n): Vw.: s. skuoh‑

buozpfenninc*, buozphenninc, mhd., st. M.: nhd. »Bußpfennig«, Bußgeld, Geldstrafe; Q.: StRSchweidn (1328), Urk; E.: s. buoze, pfenninc; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1121 (buozphenninc)

buozphenninc, mhd., st. M.: Vw.: s. buozpfenninc*

buozsac, mhd., st. M.: nhd. »Bußsack«, Büßerhemd; Q.: DvA (1250-1272), Myst; E.: s. buoze, sac; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (buozsac), MWB 1, 1121 (buozsac)

buozvellec, buozfellec*, mhd., Adj.: Vw.: s. buozvellic

buozvellic, buozfellic*, buozvellec, buozfellec*, mhd., Adj.: nhd. bußfällig, zur Entrichtung einer Geldbuße verpflichtet, straffällig; Q.: Chr, Köditz, StatTrient, Urk (1289); E.: s. buoze, vellic; W.: nhd. (ält.) bußfällig, Adj., bußfällig, DW 2, 575 (buszfällig); L.: WMU (buozvellic N407 [1289] 1 Bel.), MWB 1, 1121 (buozvellec)

buozwerc, mhd., st. N.: nhd. Bußwerk; Q.: RechtssA (14. Jh.), RechtssB (14. Jh.); E.: s. buoze, werc; W.: nhd. (ält.) Bußwerk, N., Bußwerk, DW 2, 577; L.: MWB 1, 1122 (buozwerc)

buozwertec, mhd., Adj.: Vw.: s. buozwirdic

buozwertec, mhd., Adj.: Vw.: s. buozwirdic

buozwertic, mhd., Adj.: Vw.: s. buozwirdic

buozwirdec, mhd., Adj.: Vw.: s. buozwirdic

buozwirdic, buozwirdec, buozwertic, buozwertec, mhd., Adj.: nhd. »bußwürdig«, bußfällig, besserungswürdig, besserungsbedürftig, straffällig, strafwürdig, tadelnswert, Buße erfordernd, mit einer Buße belegt, bußfertig, schadhaft, fehlerhaft; Vw.: s. un-; Q.: SHort, Seuse (FB buozwirdec), BrHoh, Konr (2. Hälfte 12. Jh.), LuM, OberBairLdr, RechtssB, SGPr, StatDtOrd, StRFreiberg, UvZLanz, Urk; E.: ahd. buozwirdÆg* 5, Adj., bußwürdig, fehlerhaft, strafwürdig; s. buozen, wirdÆg; W.: fnhd. bußwirdig, Adj., bußfällig, straffällig, DW 2, 577; nhd. bußwürdig, Adj., bußwürdig; L.: Lexer 28c (buozwertec), Hennig (buozwirdic), WMU (buozwirdic 878 [1287] 7 Bel.), MWB 1, 1122 (buozwirdec), MWB 1, 1122 (buozwirdec)

buozwirdÆg* 5, ahd., Adj.: nhd. bußwürdig, fehlerhaft, verbesserungsbedürftig, strafwürdig; ne. faulty, worthy of penitence; ÜG.: lat. dignus supplicio N, (emendabilis) Gl, (emendatus) Gl, vitiosus Gl; Q.: Gl (10. Jh.), N; I.: Lüt. lat. emendabilis?; E.: s. buozen, wirdÆg, EWAhd 2, 453; W.: mhd. buozwirdec, buozwertec, Adj., der Besserung würdig, der Besserung bedürftig, straffällig; fnhd. bußwirdig, Adj., bußfällig, straffällig, DW 2, 577; nhd. bußwürdig, Adj., bußwürdig

buozwirdigÆ* 2, ahd., st. F. (Æ): nhd. Fehler, Mangel (M.), Untauglichkeit, Strafwürdigkeit; ne. fault, lack (N.), unfitness; ÜG.: lat. indignitas Gl, vitium Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lsch. lat. vitium?; E.: s. buozen, wirdigÆ, EWAhd 2, 453

buozwürtec, mhd., Adj.: Vw.: s. buozwürtic*

buozwürtic*, buozwürtec, mhd., Adj.: nhd. krank, schwach; Q.: Helbl (1290-1300); E.: s. buoze, würtic***; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1122 (buozwürtic)

buozwurz, mhd., st. F.: nhd. »Bußwurz«, Purgierwinde; Hw.: s. pðzwurz; Q.: Gl, E.: s. buoze, wurz; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1122 (buozwurz)

bðpÐrt, mnd., N.: Vw.: s. bðwpÐrt

bupf, mhd., st. M.: nhd. Puppe?; Q.: Pilgerf (1390?) (sw. M.) (FB bupf); E.: ?; W.: nhd. DW-

b-up-p-a 20 und häufiger?, b-up-p-er, b-op-p-a, afries., Präp.: nhd. über; ne. above (Präp.); Vw.: s. a‑, to‑, thÁ‑r‑; Q.: E, W, S, H, Jur, Schw; E.: s. bi, up-p‑a; W.: nfries. boppa, bop; L.: Hh 13a, Rh 673b

buppe, mhd., sw. M.: nhd. Vogelscheuche, Götzenbild; Q.: Pilgerf (1390?); I.: Lw. lat. pðpa; E.: s. lat. pðpa, puppa, F., Mädchen, Backfisch, Puppe; idg. *pup‑, Sb., Gebauschtes, Knospe, Kind, Brust, Pokorny 848; s. idg. *pÈ- (1), *peu‑, *pou‑, V., blasen, schwellen, bauschen, Po​korny 847; L.: MWB 1, 1122 (buppe)

b‑up-p-er, afries., Präp.: Vw.: s. b‑up-p‑a

bðr (1), mnd., M.: nhd. Bauer (M.) (1), Bürger, Mitbürger, Wohner, Bewohner, Einwohner, Nachbar, Nächster, Salzbeerbter, Sälzer; ÜG.: lat. civis; Hw.: s. gebðr, vgl. mhd. bðr (1); Vw.: s. bðten-, erve-, ge-, jürgenes-, kerk-, kerkspÐl-, mÐde-, pacht-, põl-, põpen-, schatte-, tÐl-, ðt-, vrÆ-, wan-; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. *bð‑r? (2), st. M. (a), Nachbar, Bewohner; germ. *bðra‑, *bðram, st. N. (a), M., Bauer (M.) (2), Haus, Gemach; vgl. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pk 146; R.: bðr unde börgÏre wÐrden: nhd. »Bauer (M.) (1) und Bürger werden«, Wohnsitz und Bürgerschaft in einer Stadt erwerben; R.: tæ Ðneme bðr unde börgÏre: nhd. »zu einem Bauern und Bürger« (aufgenommen werden); L.: MndHwb 1, 372 (bûr), Lü 70a (bûr); Son.: Pl. bðre, bðren

bðr (3), mnd., F.: Vw.: s. bðre

bðr (2), mnd., N.: nhd. Bauer (M.) (2), Käfig, Gehäuse, Werkstätte des Großschmieds; Vw.: s. sacramentes-, slach-, võte-, vinken-, vægel-; Hw.: vgl. mhd. bðr (2); E.: as. *bð‑r? (1), st. N. (a), Bauer (M.) (2), Haus, germ. *bðra‑, *bðram, st. N. (a), M., Bauer (M.) (2), Haus, Gemach; vgl. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pk 146; L.: MndHwb 1, 372 (bûr), Lü 70a (bûr)

*bð‑r? (2), as., st. M. (a): nhd. Nachbar, Bewohner; ne. neighbour (M.), inhabitant (M.); Vw.: s. gi‑, nõh‑*; Vw.: s. bð*, *bðri; vgl. ahd. bðr*? (1) (st. M. (a)); Q.: ON?; E.: germ. *bðra‑, *bðram, st. N. (a), M., Bauer (M.) (2), Haus, Gemach; vgl. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; W.: mnd. bðr (2), M., Bauer (M.) (1), Bürger, Bewohner

bðr (2), mhd., M.: nhd. Haus, Gebäude, Kammer, Bauer (M.) (2), Käfig, Vogelkäfig, Vogelbauer; Vw.: s. bete‑; Q.: Cranc, Crane (vor 1267), Mügeln; E.: s. ahd. bðr* (2) 2, st. N. (a), Haus, Gebäude, Kammer; germ. *bðra‑, *bðram, st. N. (a), Bauer (M.) (2), Haus, Gemach; germ. *bðra‑, *bðraz, st. M. (a), Bauer (M.) (2), Haus, Gemach; vgl. idg. *bheu-, *bheøý-, *bhøõ-, *bhøÐ-, *bhÅu-, *bhð-, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; W.: nhd. (ält.) Bauer, M., Bauer (M.) (2), DW 1, 1176, DW2 4, 304; L.: MWB 1, 1123 (bðr)

bðr (3), bur, mhd., st. F.: nhd. Brise, günstiger Fahrwind; Q.: PassI/II (Ende 13. Jh.); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bðr), MWB 1, 1122 (bur)

bð-r (1), ae., st. M. (a): nhd. Nachbar, Bewohner, kleiner Grundbesitzer, Bauer (M.) (1); Vw.: s. ge‑; Hw.: s. bð‑an, ge‑b‘‑r; E.: s. germ. *bðwan, st. V., bauen, wohnen; vgl. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Hh 38, Hall/Meritt 60b, Lehnert 40b

*bð‑r? (1), as., st. N. (a): nhd. Bauer (M.) (2), Haus; ne. house (N.); Vw.: s. *bðri‑; Hw.: vgl. ahd. bðr* (2) (st. N. (a)); Q.: ON; E.: germ. *bðra‑, *bðram, st. N. (a), M., Bauer (M.) (2), Haus, Gemach; vgl. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; W.: mnd. bðr (1), N., Gehäuse, Werkstatt des Goldschmieds, Bauer (M.) (2), Käfig; Son.: Niedersächsisches Ortsnamenbuch 1, 76 (z. B. Büren) und öfter

bð‑r (2), ae., st. N. (a): nhd. Bauer (M.) (2), Kammer, Hütte, kleines Haus; Vw.: s. br‘‑d‑; Hw.: s. by-r‑la; E.: germ. *bðra‑, *bðram, st. N. (a), Bauer (M.) (2), Haus, Gemach; s. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Hh 38

bðr (1), pðr, pðer, mhd., sw. M., st. M.: nhd. Bauer (M.) (1), Nachbar; Vw.: s. ge‑, walt-; Q.: Cranc (1347-1359) (FB bðr); E.: ahd. bðr* (1)? 1, st. M. (a), Bewohner, Nachbar, Landmann; s. germ. *bðwan, st. V., bauen, wohnen; vgl. idg. *bheu-, *bheøý-, *bhøõ-, *bhøÐ-, *bhÅu-, *bhð-, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; W.: nhd. Bauer, M., Bauer (M.) (1), DW 1, 1176; L.: Lexer 28c (bðr), Hennig (bðr)

bðr* (2) 2, ahd., st. N. (a): nhd. Haus, Gebäude, Kammer, Bauer (M.) (2), Vorratshaus, Vorratskammer; ne. house (N.), building (N.), room, cage (N.), store (N.); ÜG.: lat. cellarius (M.) Gl; Vw.: s. beta‑; Hw.: vgl. as. *bðr?, *bðri?; Q.: Gl (2. Hälfte 8. Jh.), Hi, ON; E.: germ. *bðra‑, *bðram, st. N. (a), Bauer (M.) (2), Haus, Gemach; germ. *bðra‑, *bðraz, st. M. (a), Bauer (M.) (2), Haus, Gemach; vgl. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146, EWAhd 2, 454; W.: s. mhd. bðr, M., Haus, Gebäude, Kammer, Bauer (M.) (2); s. nhd. Bauer, M., Bauer (M.) (2), DW 1, 1176

bðr* (1)? 1, ahd., st. M. (a): nhd. Bewohner, Nachbar, Landmann; ne. inhabitant, neighbour, peasant; ÜG.: lat. agricola Gl, colonus Gl; Vw.: s. gi‑, miti‑, *nah‑, wÆn‑; Hw.: vgl. as. *bðr; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. germ. *bðwan, st. V., bauen, wohnen; vgl. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146, EWAhd 2, 455; W.: mhd. bðr, sw. M., st. M., Bauer (M.) (1), Nachbar; nhd. Bauer, M., Bauer (M.) (1), DW 1, 1176

bð-r 50 und häufiger?, afries., st. M. (a): nhd. Bauer (M.) (1), Nachbar, Mitbewohner, Dorfgenosse, Bürger?; ne. neighbour (M.), farmer, citizen?; Vw.: s. hÐr-e‑, umbe‑, ðt‑, ‑al-d-er-man‑n, ‑blÆ-k-a-nd-e, ‑jeld, ‑kð‑th, ‑liæd-e, ‑man‑n, ‑mÐl, ‑riuch‑t, ‑skip; Hw.: s. bð-g-er; vgl. an. bðr, as. *bðr?, *bðri?, ahd. bðr* (2); Q.: W, R, E, H, B, S, L 17, L 24, ED (188, 12), AA 205; E.: germ. *bðra‑, *bðraz, st. M. (a), Bauer (M.) (2), Haus, Gemach; germ. *bðra‑, *bðram, st. N. (a), Bauer (M.) (2), Haus, Gemach; vgl. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; W.: nfries. boerre; L.: Hh 13a, Hh 136b, Hh 154, Rh 674a, AA 205

bð-r, an., st. N. (a): nhd. Kammer, Stube, Vorratshaus, Frauengemach; Hw.: s. bð-a (3); vgl. as. *bðr?, *bðri?, ahd. bðr* (2), afries. bðr; E.: germ. *bðra‑, *bðram, st. N. (a), Bauer (M.) (2), Haus, Gemach; germ. *bðra‑, *bðraz, st. M. (a), Bauer (M.) (2), Haus, Gemach; s. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Vr 65a

*bðr‑, germ.: Q.: PN, ON; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 488 (Burila, Buriso, Burung)

bur, mhd., st. F.: Vw.: s. bðr (3) 

*bð‑r‑a?, as., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Bauerschaft; ne. peasantry (N.); Hw.: vgl. ahd. *bðra? (st. F. (æ), sw. F. (n)); Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 11a, ON; E.: s. *bðr (2); W.: vgl. mnd. bðr (2), bðr (1), N.

*bðra-, *bðram, germ., st. N. (a): nhd. Bauer (M.) (2), Haus, Gemach; ne. cage (N.), house (N.), room; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *bðra‑; E.: vgl. idg. *bheu-, *bheøý-, *bhøõ-, *bhøÐ-, *bhÅu-, *bhð-, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; W.: s. got. *bð-r-j-æ, sw. F. (n), Gebäude; W.: an. bð-r, st. N. (a), Kammer, Stube, Vorratshaus, Frauengemach; W.: ae. bð‑r (2), st. N. (a), Bauer (M.) (2), Kammer, Hütte, kleines Haus; W.: s. afries. bð-r 50?, st. M. (a), Bauer (M.) (1), Nachbar, Mitbewohner, Dorfgenosse; nfries. boerre; W.: as. *bð‑r? (1), st. N. (a), Bauer (M.) (2), Haus; mnd. bðr (1), N., Gehäuse, Werkstatt des Goldschmieds, Bauer, Käfig; W.: ahd. bðr* (2) 2, st. N. (a), Haus, Gebäude, Kammer; s. mhd. bðr, M., Haus, Gebäude, Kammer, Bauer (M.) (2); s. nhd. Bauer, M., Bauer (M.) (2), DW 1, 1176; W.: lat.-ahd.? buria* 5, burra, F., Verschlag, Stall; W.: s. lat.-ahd.? bura*?, F., Schuppen (M.), Lager, Gebäude; L.: Seebold 126, EWAhd 2, 454, Kluge s. u. Bauer 1

*bðra?, ahd., sw. F. (n), st. F. (æ): Vw.: s. beta‑; Hw.: vgl. as. *bura?

*bðra-, *bðraz, germ., st. M. (a): nhd. Bauer (M.) (2), Haus, Gemach; ne. cage (N.), house (N.), room; RB.: got., an., afries., as., ahd.; Hw.: s. *bðra‑; E.: vgl. idg. *bheu-, *bheøý-, *bhøõ-, *bhøÐ-, *bhÅu-, *bhð-, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; W.: s. got. *bð-r-j-æ, sw. F. (n), Gebäude; W.: s. an. bð-r, st. N. (a), Kammer, Stube, Vorratshaus, Frauengemach; W.: afries. bð-r 50?, st. M. (a), Bauer (M.) (1), Nachbar, Mitbewohner, Dorfgenosse; nfries. boerre; W.: s. as. *bð‑r? (1), st. N. (a), Bauer (M.) (2), Haus; mnd. bðr (1), N., Gehäuse, Werkstatt des Goldschmieds, Bauer, Käfig; W.: s. ahd. bðr* (2) 2, st. N. (a), Haus, Gebäude, Kammer; s. mhd. bðr, M., Haus, Gebäude, Kammer, Bauer (M.) (2); s. nhd. Bauer, M., Bauer (M.) (2), DW 1, 1176; W.: lat.-ahd.? buria* 5, burra, F., Verschlag, Stall; W.: s. lat.-ahd.? bura*?, F., Schuppen (M.), Lager, Gebäude; L.: Seebold 126, EWAhd 2, 454, Kluge s. u. Bauer 1

bu‑r‑a 1, lat.-as.?, F.: nhd. Schuppen (M.), Lager, Gebäude; ne. store (N.); Hw.: vgl. lat.-ahd. bura*?; Q.: Urk (822), Niermeyer, J., Mediae latinitatis lexicon minus, 1976, S. 107b; E.: s. *bðr (1); B.: Adalhardus abbas Corbejensis Statuta 1, Kap. 1, hg. v. Levillain, L., Le Moyen Age, bura; Kont.: Adalhardus abbas Corbejensis Statuta 1, Kap.1, hg. v. Levillain, L., Le Moyen Age, Carra accipiant hortolani de bura omni anno secundum consuetudinem

bura*?, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Schuppen (M.), Lager, Gebäude; ne. shed (N.), store (N.), building (N.); Hw.: vgl. lat.‑as. *bura?; Q.: Urk (822); E.: germ. *bðra‑, *bðram, st. N. (a), Bauer (M.) (2), Haus, Gemach; germ. *bðra‑, *bðraz, st. M. (a), Bauer (M.) (2), Haus, Gemach; s. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146

*bura?, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Geschick; ne. fate; Vw.: s. missi‑

*bura-, *buram, germ., st. N. (a): nhd. Bohrer; ne. borer; RB.: ae., ahd.; E.: vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: ae. bor (1), st. N. (a), Bohrer, Lanzette, Meißel, Griffel; W.: ahd. bora (1) 1, st. F. (æ)?, Bohrer; L.: Falk/Torp 261

*bura?, germ.?, M.: nhd. Träger; ne. bearer; E.: Etymologie unbekannt; W.: s. ahd. kõsibora* 6, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Käsekorb; mhd. kÏsebor, st. F., Käsekorb

*bura-, *buram, germ., N.: nhd. Getragenes; ne. carried thing; RB.: got., ahd.; E.: s. *beran; W.: s. got. ga-baúr (1) 4, st. N. (a), »Zusammengebrachtes«, Kollekte, Steuer (F.); W.: s. ahd. gibor 7, st. N. (a), Nachkommenschaft, Nachwuchs, Sprössling; L.: Seebold 105

*bura- (1), *buraz, germ., Adj.: nhd. geboren; ne. born; RB.: got., ae.; E.: s. *beran; W.: got. *-baúr-an-s?, Adj. (a) = Part. Prät., geboren; W.: ae. *bor‑en, Adj., geboren; W.: s. ae. *bor‑a (1), sw. M. (n), Sohn;

*bura-? (2), *buraz, germ.?, Adj.: nhd. empor, hoch; ne. up, high; E.: s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Seebold 105

*bur-a, ae., sw. N. (n): nhd. Geborenes; Vw.: s. un‑; Hw.: s. ber-an; E.: s. ber-an; L.: B 134

bðrõd, burade, mnd., M.: Vw.: s. bðwrõt

bð-r‑al-d-er‑man-n 1, bð-r‑al-d-er‑mon-n, afries., st. M. (a): nhd. Dorfältester, Baueraltermann, Geschworener; ne. elder (M.), lay assessor; Q.: R; E.: s. bð‑r, al-d‑er, man‑n; L.: Hh 13a, Rh 675a

bð-r‑al-d-er‑mon-n, afries., st. M. (a): Vw.: s. bð‑r-al-d-er-man‑n

bðrambacht, bðrammet, mnd., N.: nhd. Baueramt, Schulzenamt; E.: s. bðr (1), ambacht (1); L.: MndHwb 1, 372 (bûrambacht), Lü 70a (bûrammet)

bð-r-ar, afries., M. Pl.: nhd. Unterbezirk, Bauerschaft, Stadt; ne. district (N.), town; ÜG.: lat. (cÆvis) L 17, L 24, ED (188, 12); Hw.: s. bð‑r; Q.: W, R, E, H, B, S, L 17, L 24, ED (188, 12), AA 205; L.: Hh 13a, Hh 136b, Rh 674a, AA 205

bðrõrt, mnd., F.: nhd. bäuerische Art, bäuerische Abkunft, bäuerische Natur, Bauerntum; E.: s. bðr (1), õrt; L.: MndHwb 1, 372 (bûrõrt)

buras, mhd., Sb.: nhd. eine Gummiart; ÜG.: lat. bidella VocOpt, borax VocOpt; Hw.: s. boras; Q.: VocOpt (1328/29); I.: Lw. mlat. borax; E.: s. mlat. borax, F., N., Borax; s. arab. bðraq, bauraq, Sb., Borax; pers. bðräh; weitere Herkunft unklar; L.: MWB 1, 1123 (buras)

bðrõt, mhd., st. M.: nhd. »Baurat«, Unterhalt durch Feldbau, Nahrungsmittel, Hausrat; Q.: StrAmis (1220-1250) (FB bðrõt), Urk; E.: s. bð, rõt; W.: s. nhd. Baurat, M., Baurat, DW 1, 1197 (Baurath); L.: Lexer 28a (bðrõt), Hennig (bðrõt), MWB 1, 1123 (bðrõt)

bðrõt, mnd., M.: Vw.: s. bðwrõt

bðrbengel, mnd., M.: nhd. Bauernbengel, Bauernbursche; E.: s. bðr (1), bengel; L.: MndHwb 1, 372 (bûrbengel), MndHwb 1, 207 (bengel)

bðrbÐre, bðrbere, mnd., M.: nhd. Gemeindeeber; E.: s. bðre, bÐre (2); L.: MndHwb 1, 372 (bûrbêre), Lü 70a (bûrbere)

bð-r‑blÆ-k-a‑nd-e 1, afries., Adj.: nhd. dorfbekannt; ne. known in the village; Q.: W; E.: s. bð‑r, blÆ-k‑a; L.: Hh 13a, Rh 675a

bðrbæde, mnd., M.: nhd. Gemeindebote, Ratsbote; E.: s. bðre, bæde (1); L.: MndHwb 1, 372 (bûrbæde)

bðrbæk, bðrebæk, mnd., N.: nhd. Bürgerbuch; E.: s. bðr (1), bæk (2); L.: MndHwb 1, 372 (bûrbôk), Lü 70a (bûrbôk)

bðrbæm, mnd., M.: nhd. Versammlungsstätte?; Hw.: s. bðrkrðze; E.: s. bðr (1), bæm; L.: MndHwb 1, 372 (bûrbôm)

burbonde?, burbonden?, mnd., Sb.: Vw.: s. borbæne?

burbondisch*, burbondesch, mnd., Adj.: Vw.: s. burgondisch; L.: MndHwb 1, 317 (borbænen)

bðrbrÐf, mnd., M.: nhd. Bürgerbrief; E.: s. bðr (1), brÐf; L.: MndHwb 1, 372 (bûrbrêf)

bðrbræt, mnd., M.: nhd. Bauernbrot; E.: s. bðr (1), bræt (1); L.: MndHwb 1, 372 (bðrbræt)

bðrbulle, mnd., M.: nhd. Gemeindestier; E.: s. bðre, bulle (1); L.: MndHwb 1, 372 (bûrbulle)

bürc, birge, mhd., st. N.: nhd. Gebirge; E.: s. berc; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bürc)

burc (2), mhd., st. M., sw. M.: nhd. Eunuche, Diener; Hw.: s. brucgrave; E.: s. burc (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 28c (burc)

burc (1), burec, buric, purc, mhd., st. F.: nhd. Burg, Schloss, Stadt, befestigter Ort, Burgbewohner, Stadtbewohner; ÜG.: lat. castrum PsM, civitas PsM, urbs PsM, turris PsM; Vw.: s. lant-, Ougest‑, sedel-, stiur‑, Trðwen-, velt-, vliehe-, vore-*, vröuden-, vüre-*, wagen-, werlt‑, wunder-; Q.: Will (1060-1065), Anno, Kchr, LAlex, PsM, Lucid, TrSilv, RWchr1, ErzIII, Enik, DSp, SGPr, HTrist, Kreuzf, HvNst, Ot, BDan, EvB, MinnerII, Tauler, Seuse (FB burc), ÄJud, Eracl, Gen (1060-1080), Helbl, Herb, Himmelr, Iw, JTit, Krone, Litan, NibB, Parz, Rol, Roth, Serv, Spec, Trist, UvLFrd, UvZLanz, Wh, Urk; E.: ahd. burg 190, st. F. (i, athem.), Burg, Stadt, Schloss; germ. *burg, F. (kons.), Burg; s. idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; vgl. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: nhd. Burg, F., Burg, Bau, DW 2, 534; L.: Lexer 28c (burc), Hennig (burc), WMU (burc 79 [1264] 800 Bel.), MWB 1, 1123 (burc)

burcacker, mhd., st. M.: nhd. Burgacker; Q.: Urk (1295); E.: s. burc, acker; W.: nhd. DW-; L.: WMU (burcacker N734 [1295] 1 Bel.), MWB 1, 1124 (burcacker)

burcambehte* 5, burcambet, mhd., st. N.: nhd. »Burgamt«, Burggrafenamt; Q.: Urk (1289); E.: s. burc, ambehte; W.: nhd. DW-; L.: WMU (burcambet 1168 [1289] 5 Bel.), MWB 1, 1124 (burcambet)

burcambet, mhd., st. N.: Vw.: s. burcambehte*

Burcana, lat.-germ.?, ON: nhd. Burcana (Borkum?); Q.: ON (1. Jh. v. Chr.); E.: ?

burcban, mhd., st. M.: nhd. Burgbann, Gerichtsbann einer Stadt, Gerichtsbereich einer Stadt, Stadtbann; Q.: SHort (FB burcban), MGHConst (1150), Urk; E.: ahd.? burgban* 2, st. M. (a), Burgbann; s. burg, ban; W.: nhd. Burgbann, M., Burgbann, DW 2, 536; L.: Lexer 28c (burcban), WMU (burcban 72 [1263] 15 Bel.), MWB 1, 1124 (burcban)

burcbehüetÏre, mhd., st. M.: nhd. »Burgbehüter«, Burgbewacher; ÜG.: lat. castellanus VocOpt; Q.: VocOpt (1328/29); E.: s. burc, behüetÏre*; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1124 (burcbehüetÏre)

burcberc, mhd., st. M.: nhd. Burgberg, auf einem Berg gelegener Burgbezirk; Q.: HvNst, Ot (FB burcberc), Iw (um 1200), WolfdD, Urk; E.: s. burc, berc; W.: nhd. Burgberg, M., Burgberg, DW 2, 536; L.: Lexer 378a (burcberc), Hennig (burcberc), WMU (burcberc 1168 [1289] 7 Bel.), MWB 1, 1124 (burcberc)

burcdiet, mhd., st. F.: nhd. Besatzung einer Burg; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. burc, diet; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1125 (burcdiet)

burcdinc, hd., st. N.: nhd. Burggericht, Stadtgericht; Q.: MGHConst (1150), Urk; E.: s. burc, dinc (1); W.: nhd. (ält.) Burgding, N., Burgding, DW 2, 536; L.: MWB 1, 1125 (burcdinc)

burcende, mhd., st. N.: nhd. »Burgende«, Burggebietsgrenze (?); Q.: Urk; E.: s. burc, ende; W.: nhd. DW-; L.: WMU (burcende N136 1 Bel.), MWB 1, 1125 (burcende)

burcgarte, mhd., sw. M.: nhd. Burggarten; Q.: Enik (um 1272) (FB burcgarte), Urk; E.: s. burc, garte; W.: nhd. Burggarten, M., Burggarten, DW-; L.: WMU (burcgarte 2058 [1294] 1 Bel.), MWB 1, 1125 (burcgarte)

burcgebiet, mhd., st. N.: nhd. »Burggebiet«, Gebiet um eine Burg; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. burc, gebiet; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1125 (burcgebiet)

burcgenæze, mhd., st. M.: nhd. »Burggenosse«, Mitbewohner einer Stadt; Q.: StRWien (4. Viertel 13. Jh.); E.: s. burc, genæze; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1125 (burcgenæze)

burcgerihte, mhd., st. N.: nhd. »Burggericht«, Stadtgericht; Q.: Urk (1349); E.: s. burc, gerihte; W.: nhd. (ält.) Burggericht, N., »Burggericht«, DW 2, 543; L.: MWB 1, 1125 (burcgerihte)

burcgesezze, mhd., st. N.: nhd. Burgsitz, Burg und die damit verbundenen Einkünfte, Wohnungsrecht in der Burg; Q.: Urk (1293); E.: s. burc, gesezze; W.: nhd. DW-; L.: WMU (burcgesezze N594 [1293] 1 Bel.), MWB 1, 1125 (burcgesezze)

burcgesinde, mhd., st. N.: nhd. »Burggesinde«, Burgbewohner, Burgbesatzung; Q.: GTroj (1270-1300) (FB burcgesinde), NvJer, Reinfr; E.: s. burc, gesinde; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 378a (burcgesinde), MWB 1, 1125 (burcgesinde)

burcgesuoch, mhd., st. N.: nhd. Gebiet um eine Burg; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. burc, gesuoch; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1125 (burcgesuoch)

burcgewer, mhd., st. F.: nhd. Befestigung einer Burg; Q.: KarlGalie (1215); E.: s. burc, gewer (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1125 (burcgewer)

burcgrabe, mhd., sw. M.: nhd. Burggraben, Stadtgraben; Q.: RAlex (FB burcgrabe), Alph, Enik, GTroj, KvWPart, OrtnAW, Rab, Rol, RvEGer, UvZLanz, VMos (1130/40), Vintl, Wig, Urk; E.: s. burc, grabe; W.: nhd. Burggrabe, Burggraben, M., Burggrabe, DW 2, 543; L.: Lexer 28c (burcgrabe), Hennig (burcgrabe), WMU (burcgrabe 248 [1275] 7 Bel.), MWB 1, 1125 (burcgrabe)

burcgrõfe, mhd., sw. M.: Vw.: s. burcgrõve

burcgrõfenambet*, mhd., st. N.: Vw.: s. burcgrõvenambet

burcgrõfeschaft, mhd., st. F.: Vw.: s. burcgrõveschaft

burcgrõfin*, mhd., st. F.: Vw.: s. burcgrÏvinne

burcgrÏfin*, mhd., st. F.: Vw.: s. burcgrÏvinne

burcgrõve, burcgrÐve, burcgrõfe*, burcgrÐfe*, mhd., sw. M.: nhd. Burggraf, Stadtrichter, Kämmerer, Gerichtsherr, Eunuch; ÜG.: lat. praefectus urbis Gl, SH, (praetor) Gl, SH; Q.: LAlex, RAlex, RWchr, ErzIII, HlReg, Enik, DSp, Kreuzf, HvNst, Ot (FB burcgrõve), ÄJud, JTit, Parz, RvEGer, SH, StRAugsb, Gl (12. Jh.), Urk; E.: ahd. burggrõfo* 7, sw. M. (n), Befehlshaber, Vorgesetzter, Burggraf; s. burg, grõfo; W.: nhd. Burggraf, M., Burggraf, DW 2, 543; L.: Lexer 28c (burcgrõve), Hennig (burcgrõve), WMU (burcgrõve 51 [1261] 215 Bel.), Glossenwörterbuch 797a (burcgrÐve), MWB 1, 1126 (burcgrõve)

burcgrõvedinc, mhd., st. N.: nhd. Gerichtsversammlung unter dem Vorsitz eines Burggrafen; Q.: MGHConst (1348), E.: s. burcgrõve, dinc; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1126 (burcgrõvedinc)

burcgrõvenambehte*, burcgrõvenambet, burcgrõfenambet*, mhd., st. N.: nhd. Burggrafenamt; Q.: StRAugsb (1276), Urk; E.: s. burcgrõve, ambet; W.: nhd. Burggrafenamt, N., Burggrafenamt, DW-; L.: WMU (burcgrõvenambet 1533 [1292] 3 Bel.), MWB 1, 1126 (burcgrõvenambet)

burcgrõvenambet, mhd., st. N.: Vw.: s. burcgrõvenambehte*

burcgrõvenreht, mhd., st. N.: nhd. »Burggrafenrecht«, Ansprüche aus dem Burggrafenamt; Q.: Urk (1324); E.: s. burcgrõve, reht; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1126 (burcgrõvenreht)

burcgrõventuom, mhd., st. M.: nhd. »Burggrafentum«, Burggrafenamt; Q.: StRStrassb (13./14. Jh.); E.: s. burcgrõve, tuom (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1126 (burcgrõventuom)

burcgrõveschaft, burcgrõfeschaft*, mhd., st. F.: nhd. »Burggrafschaft«, Burggrafenamt; Q.: Ksk (um 1170) (FB burcgrõveschaft), Helbl, Urk; E.: s. burcgrõve, schaft; W.: nhd. Burggrafschaft, F., Burggrafschaft, DW 2, 534; L.: WMU (burcgrõveschaft 1533 [1292] 3 Bel.), MWB 1, 1126 (burcgrõveschaft)

burcgrõvin, burcgrõfin*, mhd., st. F.: Vw.: s. burcgrÏvinne*

burcgrÏvinne, burcgrÏvin, burcgrÏfin*, burcgrõvin, burcgrõfin*, mhd., st. F.: nhd. Burggräfin; Q.: HeldbK, Parz (1200-1210), Urk; E.: s. burcgrõve; W.: nhd. Burggräfin, F., Burggräfin, DW 2, 543; L.: Hennig (burcgrõvin), WMU (burcgrÏvin 111 [1267] 4 Bel.), MWB 1, 1127 (burcgrÏvinne)

burcgrefe, mhd., sw. M.: Vw.: s. burcgrõve

burcgrÐve, mhd., sw. M.: Vw.: s. burcgrõve

burcguot, mhd., st. N.: nhd. »Burggut«, Burglehen, Lehen eines Burgmannes, Einkünfte eines Burgmannes; Q.: Urk (1333); E.: s. burc, guot; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1127

bur-ch 35, bur-g, afries., F. (kons.): nhd. Burg, Stadt; ne. castle (N.), town; ÜG.: lat. urbs L 23; Vw.: s. õ‑, bê-n-ete‑, bobb-a‑, sê‑, ‑hê-r‑a; Hw.: vgl. got. baúrgs (1), ae. burg, anfrk. burg, as. burg, ahd. burg; Q.: S, R, B, E, H, W, L 23; E.: germ. *burg, F. (kons.), Burg; s. idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145?; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128?; L.: Hh 13b, Rh 675a

burchagen, mhd., st. M.: nhd. »Burghagen«, Burgverhau, Burgverschlag, Burgwall, Verhau vor der Stadt; Q.: Herb (1190-1200); E.: s. burc, hagen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 28c (burchagen), Hennig (burchagen), MWB 1127 (burchagen)

burchalde 1, mhd., st. F.: nhd. Burghalde; Q.: Urk (1289); E.: s. burc, halde; W.: nhd. (ält.) Burghalde, F., Burghalde, DW-; L.: WMU (burchalde 1106 [1289] 1 Bel.), MWB 1, 1127 (burchalde)

burcherre, mhd., sw. M.: Vw.: s. burchÐrre

burchÐrre*, burcherre, mhd., sw. M.: nhd. Burgherr, Grundherr von Burgrechtsgrundstücken, Lehnsherr, Eunuch; Q.: GTroj (FB burcherre), Chr, MarLegPass, SchwSp (1278), WolfdD, Urk; E.: s. burc, hÐrre; W.: nhd. Burgherr, M., Burgherr, DW 2, 543; L.: Lexer 28c (burcherre), Hennig (burcherre), WMU (burcherre 2024 [1294] 5 Bel.), MWB 1, 1127 (burcherre)

burchert, mhd., st. F.: nhd. »Burgherd«, Herde der Stadt?; Q.: SchwäbWB (1343); E.: s. burc, hert; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1127 (burchert)

bur-ch-hêr-a, afries., sw. M. (n): Vw.: s. bur‑g-hêr-a

burchüetÏre, mhd., st. M.: nhd. »Burghüter«, Burgbewacher; Q.: Urk (1303); E.: s. burchüeten*; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1127 (burchütÏre)

burchüeten* 1, burchuoten, mhd., sw. V.: nhd. in die Burghut und die damit verbundenen Einkünfte einsetzen; Q.: Urk (1289); E.: s. burchuote; W.: nhd. DW-; L.: WMU (burchuoten 1140 [1289] 1 Bel.), MWB 1, 1127 (burchuoten)

burchuote, mhd., st. F.: nhd. Burghut, Wache zur Verteidigung einer Burg und die damit verbundenen Einkünfte, die mit der Wache und Verteidigung betrauten Personen; Q.: Ot (FB burchuote), Chr, Urk (1281); E.: s. burc, huote; W.: nhd. (ält.) Burghut, F., Burghut, DW 2, 543; L.: WMU (burchuote 451 [1281] 14 Bel.), MWB 1, 1127 (burchuote)

burchuoten, mhd., sw. V.: Vw.: s. burchüeten

burchðs, mhd., st. N.: nhd. »Burghaus«, Burg, Burgmannenhaus; E.: s. burc, hðs; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 28c (burchðs)

Burcisara, ahd., ON.: Vw.: s. Burzisara*

burckorn 6, mhd., st. N.: nhd. »Burgkorn«, Kornabgabe an die Burg; Q.: Urk (1289); E.: s. burc, korn; W.: nhd. (ält.) Burgkorn, N., Burgkorn, DW 2, 543; L.: WMU (burckorn 1168 [1289] 6 Bel.), MWB 1, 1128 (burckorn)

burckünec, mhd., st. M.: Vw.: s. burckünic*

burckünic*, burckünec, mhd., st. M.: nhd. »Burgkönig«, Gott als König der himmlischen Stadt; Q.: Himmel (1070/80); E.: s. burc, künic; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1128 (burckünec)

burclÐhen, burclÐn, mhd., st. N.: nhd. Burglehen, Lehen eines Burgmannes, Einkünfte eines Burgmannes; Vw.: s. erbeburc-; Q.: DSp, SHort (FB burclÐhen), JSigen, PassI/II, SchwSp, UrbHabsb, WolfdD, Urk (1250); E.: s. burc, lÐhen; W.: s. nhd. (ält.) Burglehen, N., Burglehen, DW 2, 543; L.: Lexer 28c (burclÐhen), Hennig (burclÐhen), WMU (burclÐhen 13 [1250] 47 Bel.), MWB 1, 1128 (burclÐhen)

burclÐhenreht, mhd., st. N.: nhd. »Burglehenrecht«, Lehensgericht über Burglehen; Q.: SchwSp (1278); E.: s. burclÐhen, reht; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1128 (burclÐhenreht)

burclÐhenschaft, mhd., st. N.: nhd. »Burglehenschaft«, Burglehen; Q.: Urk (1311); E.: s. burclÐhen, schaft (2); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1128 (burclÐhenschaft)

burclich, mhd., Adj.: nhd. bürgerlich, städtisch, burgartig, befestigt, Burg betreffend, Burg...; Q.: Urk (1290); E.: ahd. burglÆh* 7, Adj., urban, bürgerlich, städtisch; s. burg; W.: s. nhd. bürglich, Adj., bürgerlich, städtisch, DW 2, 543, (hess.) burglich, Adj., bürgerlich, städtisch, Crecelius 1, 225; L.: Lexer 28c (burclich), WMU (burclich 1200 [1290] 2 Bel.), MWB 1, 1128 (burclich)

burclÆte, mhd., st. F.: nhd. »Burgleite«, Burgbergabhang, Abhang; Q.: OrtnAW, WolfdA (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. burc, lÆte; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 28c (burclÆte), Hennig (burclÆte), MWB 1, 1128 (burclÆte)

burcliute, mhd., M. Pl.: nhd. Burgmannnen, Burgbewohner, Burgleute, Bürger; Q.: Brun (FB burcliute), Urk (1262); E.: ahd. burgliut* 15, st. M. (i), »Burgleute«, Burgbewohner, Bürger; s. burg, liut; W.: nhd. Burgleute, M. Pl., Burgleute, DW 2, 543; L.: Lexer 28c (burcliute), WMU (burcliute 59 [1262] 2 Bel.), MWB 1, 1128 (burcliute)

burcman, mhd., st. M.: nhd. Burgmann, zur Burghut verpflichteter oder auf einer Burg ansässiger Ministeriale, Stadtrichter, Gerichtsbeisitzer, Lehnsmann; Q.: Alph, NvJer, NürnbChr, SalMor (2. Hälfte 12. Jh.), SchwSp, Urk; E.: s. burc, man; W.: nhd. (ält.) Burgmann, M., Burgmann, DW 2, 543; L.: Lexer 28c (burcman), Hennig (burcman), WMU (burcman 60 [1262] 151 Bel.), MWB 1, 1129 (burcman)

burcmanschaft, mhd., st. F.: nhd. Burgmannschaft, Burgmannenamt; Q.: Urk (1334); E.: s. burcman, schaft (2); W.: nhd. Burgmannschaft, F., Burgmannschaft, DW 2, 543; L.: MWB 1, 1129 (burcmannschaft)

burcmÏze, mhd., Adj.: nhd. »burgmäßig«, einer Burg angemessen, burgmäßig, befestigt; Q.: Lei (FB burcmÏze), VMos (1130/40); E.: s. burc, mÏze; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1129 (burcmÏze)

burcmeister, mhd., st. M.: nhd. »Burgmeister«, Bürgermeister, Stadtoberhaupt, Richter im Niedergericht; Q.: DSp (um 1275) (FB burcmeister), SchwSp, StRPrag; E.: s. burc, meistÏre; W.: s. nhd. (ält.) Burgmeister, M., Burgmeister, DW-; L.: Hennig (burcmeister), MWB 1, 1129 (burcmeister)

burcmeisterlÐhen, mhd., st. N.: nhd. »Burgmeisterlehen«, Lehen auf ein Bürgermeisteramt; Q.: SchwSp (1278); E.: s. burcmeister, lÐhen; L.: MWB 1, 1129 (burcmeisterlÐhen)

burcmeisterschaft, mhd., st. N.: nhd. »Burgmeisterlehen«, Lehen auf ein Bürgermeisteramt; Q.: SchwSp (1278); E.: s. burcmeister, schaft (2); L.: MWB 1, 1129 (burcmeisterschaft)

burcmez, mhd., st. N.: nhd. Burgmaß, stadtübliches Hohlmaß; Q.: WeistGr, Urk (13. Jh.); E.: s. burc, mez; W.: s. nhd. (ält.) Burgmaß, N., Burgmaß, DW 2, 543 (Burgmasz); L.: WMU (burcmez N818 [13. Jh.] 1 Bel.), MWB 1, 1129 (burcmez)

burcmðre, buircmðre, borchmðre, mhd., st. F.: nhd. Burgmauer, Stadtmauer; Q.: LAlex, ErzIII, LvReg, Enik, HvNst (FB burcmðre), Albrecht, Alph, Gen (1060-1080), Greg, Iw, Karlmeinet, Lucid, Urk; E.: ahd. burgmðra* 2, st. F. (æ), Burgmauer, Stadtmauer; s. burg, mðra; W.: s. nhd. Burgmauer, F., Burgmauer, Stadtmauer, DW-; L.: Lexer 28c (burcmðre), Hennig (burcmðre), WMU (burcmðre 347 [1278] 9 Bel.), MWB 1, 1129 (burcmðre)

burcmðs, mhd., st. F.: nhd. »Burgmaus«, Stadtmaus; Q.: FabelCorp31, Renner; E.: s. burc, mðs; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 28c (burcmðs), MWB 1, 1130 (burcmðs)

burcmðte, mhd., st. F.: nhd. »Burgmaut«, städtischer Zoll; Q.: HandfWien, Urk (1296); E.: s. burc, mðte; W.: nhd. DW-; L.: WMU (burcmðte 2345 [1296] 1 Bel.), MWB 1, 1130 (burcmðte)

burcmütte, mhd., st. M., st. N.: nhd. in den Städten und Märkten übliches Hohlmaß; Q.: Urk (1241); E.: s. burc, mütte; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1130 (burcmütte)

burcohse, mhd., sw. M.: nhd. »Burgochse«, Ochse der zur Burgwerkleistung dient; Q.: UrbSteierm; E.: s. burc, ohse; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1130 (burcohse)

burcpforte, burcphorte, burcporte, mhd., sw. F.: nhd. Burgpforte, Burgtor, Stadttor; Hw.: s. burcporte; Q.: OrtnAW, Roseng, WolfdA (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. burc, pforte; W.: nhd. Burgpforte, F., Burgpforte, DW-; L.: Lexer 28c (burcpforte), Hennig (burcporte), MWB 1, 1130 (burcpforte)

burcphorte, mhd., sw. F.: Vw.: s. burcpforte

burcporte, mhd., sw. F.: Vw.: s. burcpforte

burcreht, burgreht, mhd., st. N.: nhd. Burgrecht, Erbleihe, Burgrechtsabgabe, Stadtrecht, Bürgerrecht, Aufnahmegebühr, Aufnahmegebühr eines neuen Bürgers, Bürgersteuer, Besitztum nach Stadtrecht; Q.: Berth, Helbl, SSp, StRAugsb, StRMünch, StRPrag, Urk (1248); E.: ahd. burgreht* 2, st. N. (a), »Zivilrecht«, positives Recht, Recht, Recht der Bürger; s. mhd. burc, reht; W.: nhd. (ält.) Burgrecht, N., Burgrecht, Stadtrecht, DW 2, 543; L.: Lexer 28c (burcreht), Hennig (burcreht), WMU (burcreht 10 [1248] 194 Bel.), MWB 1, 1130 (burcreht)

burcrehtacker, mhd., st. M.: nhd. »Burgrechtacker«, in Erbleihe verliehener Acker; Q.: Urk (1323); E.: s. burcreht, acker; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1131 (burcrehtacker)

burcrehten, mhd., sw. V.: nhd. eine Abgabe entrichten; Q.: Urk (1307); E.: s. burcreht; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1131 (burcrehten)

burcrehtgelt, mhd., st. N.: nhd. »Burgrechtgeld«, Abgabe für die Erbleihe; Q.: Urk (1346); E.: s. burcreht, gelt; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1131 (burcrehtgelt)

burcrehtpfenninc* 1, burcrehtphenninc, mhd., st. M.: nhd. Burgrechtsabgabe, Abgabe für die Erbleihe; Q.: Urk (1293); E.: s. burcreht, pfenninc; W.: nhd. DW-; L.: WMU (burcrehtphenninc 1828 [1293] 1 Bel.)

burcrehtphenninc, mhd., st. M.: Vw.: s. burcrehtpfenninc*

burcrehtreht, mhd., st. N.: nhd. »Burgrechtrecht«, für die Erbleihe geltendes Recht; Q.: Urk (1348); E.: s. burcreht, reht; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1131 (burcrehtreht)

burcrehtzins, mhd., st. N.: nhd. »Burgrechtzins«, Abgabe für die Erbleihe; Q.: StRAugsb (1276); E.: s. burcreht, zins; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1131 (burcrehtzins)

burcrinc, mhd., st. M.: nhd. Burgring, Burgraum (umschlossener Burgraum); Q.: LvReg (1237-1252) (FB burcrinc); E.: s. burc, rinc; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 28c (burcrinc), MWB 1, 1131 (burcrinc)

burcsÏze (2), mhd., st. F.: nhd. Wohnungspflicht auf einer Burg?; Q.: DSp (um 1275); E.: s. burcsÏze (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1132 (burcsÏze)

burcsÏze (1), mhd., M.: nhd. Burgbewohner, Bürger, Burgmann; Q.: Urk (1303); E.: s. ahd. burgsezzo* 1, sw. M. (n), Burgbewohner, Burgmann, Bürger, Städter; s. burg, sizzen; W.: nhd. DW-, vgl. (bay.) Burgsõss, Burgsäss, M., Burgbewohner, Schmeller 1, 277; L.: Lexer 28c (brucsÏze), MWB 1, 1131 (burcsÏze)

burcschaft, mhd., st. F.: nhd. »Burgschaft«, Bürgerrecht; Hw.: s. burgerschaft; Q.: Ksk (um 1170) (burcschaf) (FB burcschaft), Urk; E.: s. burc, schaft; W.: nhd. (ält.) Burgschaft, F., Burgschaft, DW 2, 544; L.: Lexer 28c (burcschaft), WMU (burcschaft 1455 [1291] 1 Bel.), MWB 1, 1132 (burcschaft)

burcscheffel 2, mhd., st. M.: nhd. Burgscheffel, Kornmaß; Q.: SchwäbWB, StRAugsb (1276), Urk; E.: s. burc, scheffel; W.: nhd. (ält.) Burgscheffel, M., Burgscheffel, DW-; L.: WMU (burcscheffel 1168 [1289] 2 Bel.), MWB 1, 1132 (burcscheffel)

burcsedele, mhd., sw. M.: nhd. Wohnung auf einer Burg, Wachdienst auf der Burg; Q.: Urk (1327); E.: s. burc, sedelen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1132 (burcsedele)

burcsez, mhd., st. M., st. N.: nhd. Burgsitz, Wohnung, Wohnrecht auf einer Burg, Burg; Q.: Urk (1268); E.: s. burc, sez, sizzen; W.: vgl. nhd. (ält.) Burgsitz, N., Burgsitz, DW 2, 544; L.: Lexer 28c (burcsez), WMU (burcsez 984 [1288] 3 Bel.), MWB 1, 1132 (burcsez)

burcstadel, mhd., st. M.: nhd. »Burgstadel«, Burgstall, Stelle einer nicht mehr existierenden Burg, zum Burgbau geeignete Stelle; Q.: DRW (1253), Urk; E.: s. burc, stadel; W.: nhd. (dial.) Burgstadel, M.=ON, Burgstadel, DW‑; L.: MWB 1, 1132 (burcstadel)

burcstal, mhd., st. N.: nhd. »Burgstall«, Burg, Burgplatz, Burgstelle, Burganlage; Q.: Enik, GTroj, Ot (FB burcstal), Bit, Er (um 1185), StrBsp; E.: s. burc, stal; W.: vgl. nhd. (ält.) Burgstall, M., Burgstall, DW 2, 544; L.: Lexer 28c (burcstal), Hennig (burcstal), MWB 1, 1132 (burcstal)

burcstat, mhd., st. F.: nhd. »Burgstatt«, Stelle wo eine Burg steht; Q.: ErzIII (FB burcstat), PrMd, PrLeys (Ende 12. Jh.), Urk; E.: s. burc, stat; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1133 (burcsta6)

burcstrõze, mhd., st. F.: nhd. Burgstraße, Burgweg, zur Burg führender Weg; Q.: Iw, JTit, UvZLanz (nach 1193); E.: ahd. burgstrõza* 3, st. F. (æ), Burgstraße, Burgweg, nichtöffentlicher Weg; s. burg, strõza; W.: nhd. Burgstraße, F., Burgstraße, Latrine, Kloake, DW 2, 544; L.: Hennig (burcstrõze), MWB 1, 1133 (burcstrõze)

burcteidinc, mhd., st. N.: nhd. Stadtgerichtstag, Stadtgericht; Q.: Enik (um 1272) (FB burcteidinc), Urk; E.: s. burc, teidinc; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1133 (burcteidinc)

burctor, mhd., st. N.: nhd. Burgtor, Stadttor; Hw.: s. bürgetor; Q.: PsM, Lucid, RWchr, ErzIII, Enik, GTroj, HvNst, Minneb (FB burctor), Albrecht, Bit, Eracl, Greg, Helbl, Kudr, Orend, PrOberalt, StrBsp, VMos (1130/40), Walberan, Urk; E.: s. burc, tor; W.: nhd. Burgtor, N., Burgtor, DW-; L.: Lexer 28c (burctor), WMU (burctor 59 [1262] 27 Bel.), MWB 1, 1133 (burctor)

burctorÏre, mhd., st. M.: nhd. Wächter am Stadttor, Torwächter; Q.: Enik (um 1272) (FB burctorÏre); E.: s. burctor; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1134 (burctorÏre)

burcvelt, burcfelt*, mhd., st. N.: nhd. »Burgfeld«, Stadtgebiet; Q.: Urk (1291); E.: s. burc, velt; W.: nhd. DW-; L.: WMU (burcvelt 1436 [1291] 4 Bel.), MWB 1, 1134 (burcvelt)

burcveste, burcfeste*, mhd., st. F.: nhd. »Burgfeste«, Festung, befestigte Burg, Burgabgabe; Q.: FabelCorp22, Rol (um 1170); E.: s. burc, veste; W.: nhd. (ält.) Burgfeste, F., Burgfeste, DW 2, 542; L.: Lexer 28c (burcveste), MWB 1, 1134 (burcveste)

burcvoget 2, burcfoget*, mhd., st. M.: nhd. Burgvogt; Q.: Urk (1262); E.: s. burc, voget; W.: nhd. (ält.) Burgvogt, M., Burgvogt, DW 2, 544; L.: WMU (burcvoget 62 [1262] 2 Bel.), MWB 1, 1134 (burcvoget)

burcvogetinne, burcfogetinne*, mhd., st. F.: nhd. Burgvogtin; Q.: Pilgerf (1390?) (FB burcvogetinne); E.: s. burc, vogetinne; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1134 (burcvogetinne)

burcvride, burcfride*, mhd., sw. M.: nhd. Burgfriede, Stadtfriede, Burgbereich oder Stadtbereich unter Friedensschutz, städtische Gerichtsbarkeit, Burggebiet, Stadtgebiet, Burgwerk; Q.: Chr, HandfWien, StRAugsb (1276), WeistGr, Urk; E.: s. burc, vride; W.: nhd. Burgfriede, M., Burgfriede, DW 2, 542; L.: Lexer 28c (burcvride), WMU (burcvride 883 [1287] 33 Bel.)

burcvrouwe, burcfrouwe*, mhd., sw. F.: nhd. »Burgfrau«, Burgherrin; Q.: GTroj (1270-1300) (FB burcvrouwe), Urk; E.: s. burc, vrouwe; W.: s. nhd. Burgfrau, F., Burgfrau, DW 2, 542; L.: Lexer 28c (burcvrouwe), MWB 1, 1135 (burcvrouwe)

burcwahtÏre, mhd., st. M.: nhd. Burgwächter; Q.: Will (1060-1065); E.: s. burc, wahtÏre; W.: nhd. Burgwächter, M., Burgwächter, DW‑; L.: MWB 1, 1135 (burcwahtÏre)

burcwahtel, mhd., st. N.: nhd. Stadtwächter; Q.: Will (1060-1065) (FB burcwahtel); E.: s. burc, wahtel; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1135 (burcwahtel)

burcwal, mhd., st. N.: nhd. Burgwall, Stadtwall, Ringmauer einer Stadt; Q.: Macc (vor 1332) (FB burcwal), NvJer; E.: s. burc, wal; W.: nhd. Burgwall, M., Burgwall, DW-; L.: Lexer 28c (burcwal), MWB 1, 1135 (burcwal)

burcwant, mhd., st. F.: nhd. Burgfelsen; Q.: Ot (1301-1319) (FB burcwant); E.: s. burc, want; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1135 (burcwant)

burcwartÏre*, burcwartere, mhd., st. M.: nhd. Stadtwächter; Q.: Will (1060-1065) (FB burcwartere); E.: s. burc, wartere; W.: nhd. DW-

burcwartere, mhd., st. M.: Vw.: s. burcwartere

burcwec, mhd., st. M.: nhd. »Burgweg«, Weg zur Burg; Q.: Er (um 1185), Iw, Stauf, StrDan, Urk; E.: ahd. burgweg* 2, st. M. (a), Burgweg, nichtöffentlicher Weg; s. burg, weg; W.: nhd. (ält.) Burgweg, M., Burgweg, DW 2, 544; L.: Lexer 28c (burcwec), Hennig (burcwec), WMU (burcwec 3037 [1298] 42 Bel.), MWB 1, 1135 (burcwec)

burcwer, mhd., st. F.: nhd. Burgwehr, Burgverteidigung, Burgbefestigung, Burgmauer; Q.: LAlex (1150-1170), HvNst (FB burcwer), Bit, DSp; E.: s. burc, wer; W.: s. nhd. Burgwehr, F., Burgwehr, DW-; L.: Lexer 28c (burcwer), Hennig (burcwer), MWB 1, 1135 (burcwer)

burcwerc, mhd., st. N.: nhd. »Burgwerk«, Arbeit zu Bau und Erhaltung der Burg; Q.: Kehrein (1197), UrbNOÖst; E.: s. burc, werc; W.: nhd. (ält.) Burgwerk, N., Burgwerk, DW 2, 544; L.: MWB 1, 1135 (burcwerc)

burcwerft 1, mhd., st. N.: nhd. Abgabe aufgrund des Burgrechts, Erbleihezins; Q.: Urk (1298); E.: s. burc, werft; W.: nhd. DW-; L.: WMU (burcwerft 2902 [1298] 1 Bel.), MWB 1, 1135 (burcwerft)

burcwÆp, mhd., st. N.: nhd. »Burgweib«, Inhaberin eines Burglehens; Q.: MGHConst (1346); E.: s. burc, wÆp; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1135 (burcwÆp)

burcwise 1, mhd., sw. F., st. F.: nhd. Burgwiese; Q.: Urk (1291); E.: s. burc, wise; W.: nhd. (ält.) Burgwiese, F., Burgwiese, DW-; L.: WMU (burcwise 1419 [1291] 1 Bel.), MWB 1, 1135 (burcwise)

burczehende, mhd., sw. M.: nhd. Burgzehnt; Q.: Urk (13. Jh.); E.: s. burc, zehende; W.: nhd. (ält.) Burgzehnt, M., Burgzehnt, DW-; L.: WMU (burczehende), MWB 1, 1135 (burczehende)

burczinne, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Burgzinne; Q.: HvNst (um 1300) (FB burczinne), Bit; E.: s. burc, zinne; W.: nhd. Burgzinne, F., Burgzinne, DW-; L.: Lexer 378a (burczinne), MWB 1, 1135 (burczinne)

*bur‑d?, as., st. F. (i): Vw.: s. athaligi‑*, gi‑, kuni‑, mund‑*, rõd‑*; Hw.: vgl. ahd. burt* (1) (st. F. (i)); E.: germ. *burdi‑, *burdiz, st. M. (i), st. F. (i), Tragen, Geburt; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: mnd. *bort?; Son.: Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 70

burd, mhd., st. N.: nhd. Pferd, Pferdchen, Maulesel; Q.: BdN (1348/50); E.: s. ahd. burdihhÆn* 1, burdichÆn, st. N. (a), Pferdchen; s. lat. burdo, M., Maultier; weitere Herkunft unbekannt; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (burd)

*burda- (1), *burdam, germ., st. N. (a): nhd. Brett, Tisch; ne. board (N.), table; RB.: got., an., ae., mnl., ahd.; E.: s. idg. *bh¥dho-, Sb., Brett, Pokorny 138; vgl. idg. *bheredh-, V., schneiden, Pokorny 128; idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: got. *baúr-d (1), st. N. (a), Brett; W.: an. bor-Œ (2), st. N. (a), Brett, Speisetisch; W.: ae. bor-d (2), st. N. (a), Brett, Planke, Tafel, Tisch; W.: mnl. bord, Sb., Bord; W.: ahd. bort (2) 3, st. N. (a), Planke, Blech, Plättchen, Block Pflock; mhd. bort, N., Planke, Blech; nhd. Bord, M., N., Rand, Schiff, Brett, Bord, DW 2, 238; W.: lat.-ahd.? bordum* 2, N., Bord, Brett; L.: Falk/Torp 262, EWAhd 2, 251, Kluge s. u. Bort

*burda- (2), *burdam, germ., st. N. (a): nhd. Rand, Borte, Kante; ne. edge, braid (N.); RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; E.: idg. *bhordho-, Sb., Rand, Kante, Pokorny 138; s. idg. *bheredh-, V., schneiden, Pokorny 128; vgl. idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: got. *baúr-d (2), st. N. (a), Bord, Rand; W.: an. bor-Œ (1), st. N. (a), Rand, Kante, besonders Schiffsrand; W.: ae. bor-d (1), st. N. (a), Bord, Rand, Schild; W.: s. afries. bor-d*, st. M. (a), Bord, Fach, Tisch; nfries. boerd; W.: s. as. bor‑d (1) 1, st. M. (a), Rand, Bord, Schiffsbord; s. mnd. bort, bært, M., F., Brett, Planke, Bord; W.: ahd. bort (1) 5, Sb., Rand, Kante, Einfassung, Schildrand; mhd. bort., st. M., st. N., Rand, Schiffsrand, Bord; nhd. Bord, M., N., Rand, Schiff, Brett, Bord, DW 2, 238; W.: s. ahd. borto 27, sw. M. (n), »Borte«, Besatz, Verbrämung, Goldverbrämung, Schleppe; mhd. borte, sw. M., Rand, Einfassung, Besatz, Ufer, Band (N.); nhd. Borte, M., Borte, DW 2, 246; W.: s. lat.‑ahd.? borda* (2) 1, F., Besitzrecht; W.: lat.‑ahd. borda* (1) 1, Sb., Streifen (M.), Besatz; L.: Falk/Torp 262, EWAhd 2, 249

bðrdach, mnd., M.: nhd. Siedetag eines Sälzers in Sassendorf; E.: s. bðr (1), dach (1); L.: MndHwb 1, 372 (bûrdach); Son.: örtlich beschränkt

bürde, pürde, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Bürde, Last, Gewicht (N.) (1), Fülle, Leibesfrucht, Fischreuse; ÜG.: lat. onus BrTr, PsM, STheol, pondus BrTr, PsM; Vw.: s. dorn-*, ge-, laster-, marter-, sünden-*, zwÆvel-; Q.: (st. F.) Kchr, Mar, PsM, LBarl, RWchr, StrBsp, ErzIII, Enik, DSp, SGPr, HTrist, GTroj, Vät, Märt, HvBurg, Apk, Ot, TvKulm, Hiob, EvB, Minneb, MinnerII, EvA, Tauler, Seuse, Teichn, KvMSph, WernhMl, Pilgerf, Schürebr, (sw. F.) SHort, HvNst, Parad, BDan, EvB, MinnerII (FB bürde), BdN, BrTr, Gen (1060-1080), Iw, JvKonstanz, KvL, KvWHerz, KvWTroj, Litan, LobGesMar, Loheng, MarGr, MarLegPass, Mechth, PassI/II, PrOberalt, Ren, Rol, RvEBarl, SchweizId, Spec, StatDtOrd, StatTrient, STheol, StrKarl, StRMiltenb, Trist, TürlWh, VEzzo, WälGa, Wh, WolfdC, WüP, Urk; E.: ahd. burdin 45?, burdÆ, st. F. (jæ), Bürde, Last, Bündel; s. germ. *burþÆ‑, *burþÆn, *burþjæ‑, *burþjæn, sw. F. (n), Bürde; s. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: nhd. Bürde, F., gebärender Schoß, Bürde, Last, DW 2, 532; R.: in menschlicher bürde: nhd. in menschlicher Gestalt; R.: der minne bürde: nhd. Liebeskummer; L.: Lexer 29a (bürde), Lexer 378a (bürde), Hennig (bürde), WMU (bürde 842 [1286] 10 Bel.), MWB 1, 1136 (bürde)

burde***, mhd., st. F.: Vw.: s. ge-; E.: s. bürde; W.: nhd. DW-

burd-eig-ja, burd-ia, an., sw. V.: nhd. Kunstsprünge machen; Hw.: s. burt (1); I.: Lw. mnd. bordÐren; E.: s. mnd. bordÐren, V., buhurdieren; L.: Vr 65a

burdÐl, mnd., N.: nhd. Bordell; Hw.: s. bordÐl; E.: s. bordÐl; L.: MndHwb 1, 372 (burdÐl), Lü 70a (burdêl)

bürdelÆn, mhd., st. N.: nhd. »Bürdelein«, Bündel, kleines Bündel; Q.: HlReg (um 1250) (FB bürdelÆn), PrHermet, WeistGr; E.: s. ahd. burdilÆ* 1, st. N. (a), »Bürdelein«, Bündel; s. burdin; W.: s. nhd. Bürdelein, N., kleines Bündel, DW 2, 533; L.: MWB 1, 1137 (bürdelÆn)

burdÐlvrouwe, mnd., F.: nhd. »Bordellfrau«, Prostituierte; E.: s. burdÐl, vrouwe; L.: MndHwb 1, 372 (burdÐl)

bðrden, mnd., sw. V.: Vw.: s. bærden (2)

bürden, burden, pürden, mhd., sw. V.: nhd. bebürden, aufbürden, zu tragen geben, auflasten, aufladen, beladen (V.); Q.: Kchr (um 1150), Brun, BDan (FB bürden), BdN, EvBeh, Frl, Martina; E.: s. bürde; W.: nhd. (ält.) bürden, sw. V., bürden, DW 2, 533; L.: Lexer 29a (bürden), Hennig (bürden), MWB 1, 1138 (bürden)

burden, mhd., sw. V.: Vw.: s. bürden

bürdenen, mhd., sw. V.: nhd. belasten, aufbürden; Q.: Kchr (um 1150) (FB bürdenen); E.: ahd. burdinæn* 1, sw. V. (2), »bürden«, belasten, aufbürden, beladen (V.); s. burdin; W.: nhd. DW-

bðrdÐnst, mnd., M.: nhd. Dienstpflicht der Bauern und Bürger, Frondienst der Bauern und Bürger; Vw.: s. borchdÐnst; E.: s. bðr (1), dÐnst; L.: MndHwb 1, 372 (bûrdênst)

burderen, mhd., sw. V.: Vw.: s. bðhurdieren

burdÐren, bðrdÐren, mnd., sw. V.: nhd. buhurdieren, Spiel treiben; ÜG.: lat. iocari; Hw.: s. bærdÐren, vgl. mhd. bðhurdieren; E.: s. afrz. behorder, V., Lanzen brechen; afrz. *behordjan, V., mit Hürden einschließen; L.: MndHwb 1, 372 (bûrdêren), Lü 70a (burdêren)

burderÆe, mhd., st. F.: nhd. Ritterspiel; Q.: RqvI (FB burderÆe), KarlGalie (1215), MorantGalie; E.: s. afrz. behort, Sb., Lanzenbrechen; vgl. afrz. behorder, V., Lanzen brechen; frz. *behordjan, V., mit Hürden einschließen; s. mhd. be, hurt (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 29a (burderÆe), MWB 1, 1138 (burderÆe)

burdhaftÆ 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Belastung, Belastetsein; ne. burden (N.); ÜG.: lat. (fascinatio) Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lsch. lat. fascinatio?; E.: s. burdin, haft, EWAhd 2, 455

*burdi-, *burdiz, germ., st. M. (i), st. F. (i): nhd. Tragen (N.), Geburt; ne. pregnancy, birth; RB.: an., ae., afries., as., ahd.; Vw.: s. *ga‑; E.: s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: an. bur-Œ-r, st. M. (i), Bürde, Geburt, Nachkomme; W.: ae. byr‑d (1), st. F. (i), st. N. (a), Geburt; W.: afries. berd‑e* (1) 30, berth-e (1), F., Geburt, Frucht; W.: afries. ber-th-e (2) 11, ber-d-e (2), st. F. (i), Bürde, Last; W.: as. *bur-d?, st. F. (i); W.: ahd. burt* (1) 2, st. F. (i), Gestalt, Wesen, Geburt; mhd. burt, F., Abstammung, Geburt, das Geborene; fnhd. burt, F., Geburt, DW 2, 552; L.: Falk/Torp 261, Seebold 105, EWAhd 2, 472

burdÆ 1 und häufiger?, burdin, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. burdin

burd-ia, an., sw. V.: Hw.: s. burd-eig-ja

bur‑d‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. mit Borte versehen (V.); ne. lace (V.); ÜG.: lat. clavatus (= giburdid) GlVO; Hw.: s. borda*; vgl. ahd. burten* (sw. V. (1a)); Q.: GlVO (11. Jh.); E.: s. germ. *burda‑, *burdam, st. N. (a), Rand, Borte, Kante; idg. *bhordho‑, Sb., Rand, Kante, Pokorny 138; s. idg. *bheredh‑, V., schneiden, Pokorny 138; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; B.: GlVO Part. Prät. giburdid clauatum Wa 112, 11a = SAGA 194, 11a = Gl 4, 246, 3

bürdic***, mhd., Adj.: Vw.: s. über-; E.: s. bürde; W.: nhd. DW-

burdieren, mhd., sw. V.: nhd. Ritterspiel reiten; Hw.: s. burderen; Q.: RqvII, GTroj (1270-1300) (FB burdieren), Renner; E.: s. afrz. behorder, V., Lanzen brechen; frz. *behordjan, V., mit Hürden einschließen; s. mhd. be, hurt (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 29a (burdieren)

*bur‑d‑ig?, as., Adj.: nhd. gebürtig; ne. born (V.); Vw.: s. athal‑*, in‑*, wan‑*; Hw.: vgl. ahd. burtÆg; E.: s. beran; W.: mnd. bordich, Adj., scherzhaft, höhnisch

burdihaft* 1, ahd., Adj.: nhd. belastet, schwer belastet; ne. burdened; ÜG.: lat. (ponderosus) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. ponderosus?; E.: s. burdin, haft, EWAhd 2, 456

burdihhÆn* 1, burdichÆn, ahd., st. N. (a): nhd. Pferdchen, kleines Pferd; ne. little horse; ÜG.: lat. mannus (M.) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. burdo; E.: s. lat. burdo, M., Maultier; weitere Herkunft unbekannt, EWAhd 2, 455; W.: s. mhd. burd, st. N., Pferdchen

burdilÆ* 1, ahd., st. N. (a): nhd. »Bürdelein«, Bündel; ne. bundle (N.); ÜG.: lat. sarcinula Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. sarcinula?; E.: s. burdin, EWAhd 2, 456; W.: mhd. bürdelÆn, st. N., Bündel; nhd. Bürdlein, N., kleines Bündel, DW 2, 533

burdin 45?, burdÆ, ahd., st. F. (jæ): nhd. Bürde, Last, Gepäck, Bündel; ne. burden (N.), load (N.), bundle (N.); ÜG.: lat. fasciculus Gl, (fascinatio) (= burdin Fehlübersetzung) Gl, fascis Gl, moles N, NGl, (oniferus) O, onus B, Gl, MF, N, NGl, T, pera Gl, pondus Gl, N, T, sarcina Gl, N, T, sarcinula Gl; Hw.: vgl. anfrk. burtha*, as. burthinnia*; Q.: B, GB, Gl (765), MF, N, NGl, O, OT, PN, T; E.: s. germ. *burþÆ‑, *burþÆn, sw. F. (n), Bürde; germ. *burþjæ‑, *burþjæn, sw. F. (n), Bürde; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 2, 456; W.: mhd. burde, bürde, st. F., sw. F., Bürde, Last, Gewicht (N.) (1), Fülle; nhd. Bürde, F., gebärender Schoß, Bürde, Last, DW 2, 532; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

bðrdinc, bðrdink, mnd., N.: nhd. »Bauerding«, Bürgergericht, Bauergericht, Ratsbehörde, Gemeindeversammlung, städtisches Gericht für geringere Angelegenheiten polizeilicher Natur; Hw.: vgl. mhd. bðredinc; E.: s. bðre, dinc (1); L.: MndHwb 1, 372 (bûrdinc), Lü 70a (bûrdink); Son.: örtlich beschränkt

bðrdinc, mhd., st. F., st. N.: nhd. Gerichtssitzung; Vw.: s. ge-; s. bðredinc

*burdinen?, ahd., (sw. V.) (1a?): Vw.: s. int‑

burdinæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. »bürden«, belasten, aufbürden, beladen (V.); ne. burden (V.); Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. burdin, EWAhd 2, 456; W.: mhd. bürdenen, sw. V., belasten, aufbürden

*bur‑d‑is?, *burd-us?, lat.-as.?, F., M.: Vw.: s. mund‑*; Hw.: vgl. ahd. *burtis?; E.: s. *burd

*burdis?, lat.‑ahd.?, (Sb.): Vw.: s. munde‑

*burdium?, lat.‑ahd.?, (N.): Vw.: s. mundi‑

*burdæ-?, *burdæn, *burda-, *burdan, germ., sw. M. (n): nhd. Rand, Borte, Kante; ne. edge, braid (N.); RB.: ae., ahd.; E.: idg. *bhordho-, Sb., Rand, Kante, Pokorny 138; s. idg. *bheredh-, V., schneiden, Pokorny 128; vgl. idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: ae. bor-d-a, sw. M. (n), Borte, Rand, Verzierung, Stickerei; W.: s. ahd. borto 27, sw. M. (n), »Borte«, Besatz, Verbrämung, Goldverbrämung, Schleppe; mhd. borte, sw. M., Rand, Einfassung, Besatz, Ufer, Band (N.); nhd. Borte, M., Borte, DW 2, 246; L.: Kluge s. u. Borte

bðrdæk, mnd., M.: nhd. geringes Gewebe, grobes wollenes Tuch; E.: s. bðr (1), dæk (1); L.: MndHwb 1, 373 (bûrdôk), Lü 70a (bûrdôk)

bur-Œ-r, an., st. M. (i): nhd. Bürde, Geburt, Nachkomme; Hw.: s. ber-a (3), byr-Œ, byr‑Œ‑r; E.: germ. *burdi‑, *burdiz, st. M. (i), st. F. (i), Tragen (N.), Geburt; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Vr 65a

burdref* 3, ahd., st. N. (a): nhd. Ranzen; ne. knapsack; ÜG.: lat. pera T; Q.: OT, T (830); I.: Lsch. lat. pera?; E.: s. burdin, ref, EWAhd 2, 456

*burdum?, lat.‑ahd.?, (N.): Vw.: s. munde‑

burdðn, mhd., st. M.: Vw.: s. purdðn

burdðn, burdæn, burdon, mnd., Sb.: nhd. Maultier; E.: s. mhd. burd, Pferdchen, Maulesel, vgl. ahd. burdihhÆn* 1, burdichÆn, st. N. (a), Pferdchen; s. lat. burdo, M., Maultier; weitere Herkunft unbekannt; L.: MndHwb 1, 373 (burdûn), Lü 70a (burdon)

*burdus?, lat.‑ahd.?, (M.): Vw.: s. mundi‑

burdðz, purdðz, mhd., st. M.: nhd. Pilgerstab; Q.: Pal (FB burdðz), ReinFu (Ende 13. Jh.); E.: s. mfrz. bourdon, Sb., Pilgerstab; gallorom. *bordo, Sb., Keule; weitere Herkunft unklar, Gamillscheg 137b; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 29a (burdðz), Hennig (burdðz), MWB 1, 1138 (burdðn)

bðre, bure, bðr, mnd., F.: nhd. Bauerschaft, Gemeinde, Gemeindeversammlung, Gebiet der Bauerschaft, Bürgerrecht, Bürgerschaft; Vw.: s. hilligengÐstes-, vÆf-; Hw.: s. bðringe, vgl. mnd. bðre; E.: vgl. as. *bð‑r‑a?, st. F. (æ), sw. F. (n), Bauerschaft; R.: tæ bðre kæmen: nhd. zur Gemeindeversammlung kommen; L.: MndHwb 1, 373 (bðre), Lü 70a (bure)

bðre, mhd., sw. M.: nhd. Nachbar, Bauer (M.) (1), Monster, Ungeheuer; Vw.: s. belzge‑, ge‑, walt-; Hw.: s. bðr; Q.: HvNst, Ot (FB bðre), Brun, Krone, Loheng, Mügeln, Neidh (1. Hälfte 13. Jh.), OberBairLdr, OvW, SchwSp, Urk; E.: s. bðr; W.: s. nhd. Bauer, M., Bauer (M.) (1), DW 1, 1176; L.: Lexer 29a (bðre), WMU (bðre 938 [1287] 3 Bel.), MWB 1, 1138 (bðre)

bure (1), mnd., F.: Vw.: s. bðre

bǖre (2), bure, mnd., F.: nhd. Bühre, Zieche, Bettbezug, Kissenbezug; Vw.: s. bedde-, beddes-, drel-, küssen-, pðste-, stælküssen-; E.: ?; L.: MndHwb 1, 373 (bǖre), Lü 70a (bure); Son.: langes ü
bǖre (1), mnd., Adj.: nhd. benachbart; E.: s. bðr (1); L.: MndHwb 1, 373 (bǖre); Son.: langes ü
bure (2), mnd., F.: Vw.: s. bǖre; Son.: langes ü
burec, mhd., st. M.: Vw.: s. burc

bðrecht, mnd., N.: Vw.: s. bðwrecht

bðredinc, bðrdinc, mhd., st. N.: nhd. vom Rat einberufene Gerichtssitzung; Q.: Chr, Martine, StRRegensb, Urk (1261); E.: s. bðr, bðre, dinc; W.: s. nhd. (ält.) Bauerding, N., Bauerding, DW 1, 1178; L.: WMU (bðredinc 51 [1261] 8 Bel.), MWB 1, 1138 (bðrdinc)

bðreht, mhd., st. N.: nhd. »Baurecht«, Nutzungsrecht eines Gutes gegen Zinszahlung, Hofgerechtigkeit, Grundeigentum; Q.: GenM (um 1120?), OberBairLdr, SchwSp, Urk; E.: s. bð, reht; W.: nhd. Baurecht, N., Baurecht, DW 1, 1197, DW2 4, 348; L.: Lexer 28a (bðreht), WMU (bðreht 51 [1261] 8 Bel.), MWB 1, 1139 (bðreht)

bürel, mhd., st. M.: nhd. Hintern?; Q.: BFrau (um 1250); E.: s. büren?; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1139 (bürel)

bðremÐster, bðremÐister, bðrmÐster, bðrmÐister, bðrmester, mnd., M.: nhd. Bauermeister, Dorfschulze, Vorsteher der Bauerschaft, Bürgermeister, Aufsichtsherr über Bauten und Hölzungen, Bauherr, Baumeister, Gemeindevogt, Ratsdiener, städtischer Polizeibeamter; ÜG.: lat. magister civium, magister structurae; Hw.: s. bærmÐster, bðwemÐster, vgl. mhd. bðrenmeister; Q.: Ssp (1221-1224) (bðrmÐster); E.: s. bðr, mÐster; L.: MndHwb 1, 373 (bûremÐster), MndHwb 1, 375 (bûrmê[i]ster), Lü 70b (bûrmester); Son.: Gemeindevogt und Ratsdiener örtlich beschränkt

bðremmer, mnd., M.: nhd. »Bauereimer«, Einstandsbier; E.: s. bðr (1), emmer, ammer; L.: MndHwb 1, 532 (emmer/bûremmer)

büren*, bürn, mhd., sw. V.: nhd. erheben, sich erheben, aufheben, heben, in die Höhe heben, anheben beginnen, seinen Ausgang nehmen, sich zutragen, geschehen; Vw.: s. be-, en-, er-*, ge-, ðf-, zuo-; Hw.: vgl. mnd. bæren, bören; Q.: Will (1060-1065), Anno (1077-1081), Apk (FB bürn), Cranc (FB boren), EbvErf, Erlös, EvBeh, Iw, Krone, KvWEngelh, KvWTroj, NvJer, VRechte; E.: ahd. burien* 30, burren*, buren*, sw. V. (1b), heben, erhöhen, aufrichten; germ. *burjan, erheben, gebühren; germ. *burjæn, sw. V., erheben, gebühren; idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: nhd. (ält.) büren, sw. V., erheben, aufrichten, DW 2, 534, (schweiz.) büren, sw. V., erheben, aufrichten, Schweiz. Id. 4, 1532, (bay./schwäb.) büren, sw. V., erheben, aufrichten, Schmeller 1, 267, Fischer 1, 1533; R.: die reise büren: nhd. die Fahrt antreten; L.: Lexer 29a (bürn), Hennig (bürn); Son.: mnd. bæren, bören WMU (bören 2231 [1295] 2 Bel.), MWB 1, 1147 (bürn)

buren*, ahd., sw. V. (1b): Vw.: s. burren*

bðrenbedrÐgÏrÆe*, bðrenbedrÐgerÆe, mnd., F.: nhd. Bauernbetrug, Betrug an Bauern bzw. durch Bauern; E.: s. bðr (1), bedrÐgerÆe; L.: MndHwb 1, 373 (bûrenbedrêgerîe)

bðrendiet, mhd., st. F.: nhd. Bauernvolk; E.: s. bðr, diet; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 29a (bðrendiet)

bðrengõrde, mnd., M.: nhd. »Bauerngarten«, Bauerngehöft; Hw.: s. bðwegõrde; E.: s. bðr (1), gõrde (1)?; s. an. gardr; L.: MndHwb 1, 373 (bûrengõrde); Son.: örtlich beschränkt (Norwegen), Fremdwort in mnd. Form

bðrÐninge, bðrÐininge, bðreninge, mnd., F.: nhd. Bürgervereinigung, Bauernvereinigung, Vereinigung zur Leistung von Arbeiten der Gemeinde; E.: s. bðr (1), Ðninge; L.: MndHwb 1, 373 (bûrê[i]ninge), Lü 70a (bûreninge)

bðrenkneht, mhd., M.: nhd. Bauernknecht, zum Kriegsdienst eingezogener Bauer; Q.: Teichn (1350-1365); E.: s. bðr, kneht; W.: nhd. Bauernknecht, M., Bauernknecht, DW2 4, 310; L.: MWB 1, 1139 (bðrenkneht)

bðrenkrÆch, mnd., M.: nhd. Bauernkrieg; E.: s. bðr (1), krÆch (2); L.: MndHwb 1, 373 (bûrenkrîch)

bǖrenmõkÏre*, bǖrenmõker, mnd., M.: nhd. Bührenmacher; Hw.: s. bǖrenmÐkÏre; E.: s. bǖre (2), mõkÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 373 (bǖre), Lü 70a (bure); Son.: langes ü
bðrenmeister, mhd., st. M.: nhd. »Bauernmeister«, Dorfbürgermeister; Q.: Ring (1408/10); E.: s. bðr, meister; W.: nhd. DW-, s. nhd. (ält.) Bauermeister, M., Bauermeister, DW 1, 1180; L.: Hennig (bðrenmeister)

bǖrenmÐkÏre*, bǖrenmÐker, burenmeker, mnd., M.: nhd. Bührenmacher; Hw.: s. bǖrenmõkÏre; E.: s. bǖre (2), mÐkÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 373 (bǖre), Lü 70a (bure); Son.: langes ü
bðrenmerk, mnd., M.: nhd. Bauernmerk; E.: s. bðr (1), merk (2); L.: MndHwb 1, 373 (bûrenmerk)

bðrenmunster, mnd., N.: nhd. Bauernmode; E.: s. bðr (1), munster (2); L.: MndHwb 1, 373 (bûrenmunster); Son.: jünger

bðrenplõgÏre*, bðrenplõger, mnd., M.: nhd. »Bauernplager«, Bauernschinder, Angehöriger der Obrigkeit der sich an niederen Ständen bereichert; Q.: Nic. Gryse Laienbibel 2 H 2r (1604); E.: s. bðr (1), plõgÏre, Ïre; L.: MndHwb 2, 1545f. (plâger/bûrenplâger); Son.: bðrenplõgÏre (Pl.), jünger, örtlich beschränkt

bðrenrichtÏre*, bðrenrichter, mnd., M.: nhd. Bauernrichter, Vorsteher einer Gemeinschaft in Stadt und Land, Vorsteher eines Kirchspielbezirks, Vorsteher einer Bauernschaft, Vertreter der Gesamtgemeinde vor dem Rat und dem Kollegium dem niedere Gerichtsbarkeit und gewisse politische Befugnisse wie etwa die Wahl der Bürgermeister zustand; E.: s. bðr (1), richtÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 375 (bûrrichter)

bðrenschindÏre*, bðrenschinder, mnd., M.: nhd. Bauernschinder; E.: s. bðr (1), schindÏre, Ïre ; L.: MndHwb 1, 373 (bûrenschinder)

bðrenschæ, mnd., M.: nhd. Bauernschuh; Hw.: s. bðrschæ, bðrenstÐvel; E.: s. bðr (1), schæ; L.: MndHwb 1, 373 (bûrenschô)

bðrenschult, mnd., F.: nhd. Schuldforderung an Bauern; Hw.: s. bðrschult; E.: s. bðr (1), schult; L.: MndHwb 1, 373 (bûrenschult)

bðrenslac, mhd., st. M.: nhd. »Bauernschlag«, (grober) Bauer (M.) (1); E.: s. bðr, slac; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 29a (bðrenslac)

bðrenspÐl, mnd., N.: nhd. Komödie mit Bauern als Handelnden; Hw.: s. bðrenspil; E.: s. bðr (1), spÐl; L.: MndHwb 1, 373 (bûrenspil/bûrenspêl); Son.: jünger

bðrenspil, mnd., N.: nhd. Komödie mit Bauern als Handelnden; Hw.: s. bðrenspÐl; E.: s. bðr (1), spil (1); L.: MndHwb 1, 373 (bûrenspil); Son.: jünger

bðrenstÐvel*, bðrenstÐvele, mnd., M.: nhd. Bauernstiefel; Hw.: s. bðrenschæ; E.: s. bðr (1), stÐvel; L.: MndHwb 1, 373 (bûrenstÐvele)

bðresch (1), mnd., Adj.: Vw.: s. bðrisch

bðresch (2), mnd.?, M.: nhd. Bauernesch, gemeiner Esch; E.: s. bðr (1), esch (2); L.: Lü 70a (bûresch)

buresch, mnd., Sb.: nhd. Borretsch; Hw.: s. borõsie; E.: s. lat. borrago, M., vgl. arab abð `araq, M., Vater des Schweißes; oder von arab. abð hurõš, M., Vater der Rauhheit; L.: MndHwb 1, 373 (buresch), Lü 70a (buresch)

bðresche, mnd., F.: Vw.: s. bðrische

bðreshof, mnd., M.: nhd. »Bauershof«, Bauernhof; Hw.: s. bðrhof; E.: s. bðr (1), hof; L.: MndHwb 1, 373 (bðreshof)

bðreskint, mnd., N.: nhd. Bauernkind, Bauerskind; E.: s. bðr (1), kint; L.: MndHwb 1, 373 (bûreskint)

bðresman, bðrsman, mnd., M.: nhd. Bauersmann; E.: s. bðr (1), man (1); L.: MndHwb 1, 373 (bûresman)

bðressȫne, bðressæne, mnd., M.: nhd. Bauernsohn; E.: s. bðr (1), sȫne (1); L.: MndHwb 1, 373 (bûressȫne); Son.: langes ö
bðretrol, mhd., st. M.: nhd. Bauerntölpel; E.: s. bðre, trol; W.: nhd. DW-, s. nhd. Bauerntroll, M., Bauerntroll, DW 1, 1183; L.: Lexer 378a (bðretrol)

bur-g 9?, anfrk., afrk.?, awfrk.?, st. F. (i, athem.): nhd. Burg, Stadt; ne. city; ÜG.: lat. civitas MNPs, MNPsA; Vw.: s. wer-ol‑d‑*; Hw.: vgl. as. burg, ahd. burg; Q.: Fredegar (2. Hälfte 7. Jh.), MNPs, MNPsA; E.: germ. *burg, F. (kons.), Burg; s. idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145?; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128?; B.: Chronicarum quae dicuntur Fredegarii Scholastici libri IV cum Continuationibus II, 46 quasi burgo vocitaverunt, MNPsA Nom. Sg. burg civitas 86, 3 Leiden = MNPsA Nr. 129 (van Helten) = S. 63, 14 (van Helten) = MNPsA Nr. 540 (Quak), MNPs Dat. Sg. burg civitatem 59, 11 Berlin, Dat. Sg. burg civitate 71, 16 Berlin, Akk. Sg. burg civitatem 58, 7 Berlin, 58, 15 Berlin, MNPs Dat. Sg. burge civitate 72, 20 Berlin, MNPsA Dat. Sg. burge civitate 30, 22 Leiden = MNPsA Nr. 130 (van Helten) = S. 63, 15 (van Helten) = MNPsA Nr. 233 (Quak), MNPs Nom. Pl. burge civitate 68, 36 Berlin, Dat. Sg. burgi civitate 54, 10 Berlin; Son.: der Fredegar-Beleg ist nach Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 347b wfrk. (awfrk.)

burg 196, ahd., st. F. (i, athem.): nhd. Burg, Stadt, Schloss; ne. castle, town; ÜG.: lat. castellum T, castrum Gl, civitas APs, Gl, I, MF, N, NGl, O, T, Decapolis (= zehan burgeo) Gl, T, (Ierusalem) N, NGl, (metropolis) Gl, Pentapolis (= fimf burgeo) Gl, urbs Gl, I, N; Vw.: s. diot‑, erd‑, furi‑, giellðn‑, houbit‑, muoter‑, rison‑, *Ruma‑, seli‑, skant‑, skilt‑, stiur‑, sunnun‑, untar‑, weidi‑, weralt‑, weri‑; Hw.: s. lang. *burg; vgl. anfrk. burg, as. burg; Q.: APs, Fredegar (2. Hälfte 7. Jh.), Gl, Hi, I, MF, N, NGl, O, ON, OT, T, TSB, WH; I.: Lbd. lat. civitas, urbs; E.: germ. *burg, F. (kons.), Burg; s. idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145?; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128?, EWAhd 2, 457; W.: mhd. burc, st. F., Burg, Schloss, Stadt; nhd. Burg, F., Burg, Bau, DW 2, 534; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913), Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

*burg, lang., st. F. (i, athem.): nhd. Siedlung?, Burg?; be. settlement?, castle?; Hw.: s. ahd. burg; Q.: ON

bur‑g 53, as., st. F. (i, athem.): nhd. Burg, Ort, Stadt; ne. castle (N.), town (N.); ÜG.: lat. castellum H, civitas GlEe, H, (Hiericho) H, (praeses) H, (Sidon) H, urbs H; Vw.: s. Rðmu‑*; Hw.: vgl. ahd. burg (st. F. (i, athem)); anfrk. burg; Q.: Gen, GlEe, H (830), ON, PN; E.: germ. *burg, F. (kons.), Burg; s. idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: mnd. borch, F., Burg; B.: Nom. Sg. burg 3624 M C, 3712 M C, 1395 M, burh 1395 C, Gen. Sg. burges 2182 M C, 5407 C, 1674 M, 2772 M, 3685 M, Dat. Sg. burg 401 M C, 530 M C S, 2090 M C, 3679 M C, 4022 M C, 4146 M, 4187 M C, 4235 M C, 4814 M C, 4822 M C, 4929 M C, 4941 M C, 5397 C, 5442 C, 5950 M, 2176 M, 911 M, burug 2176 C, burgi 911 C, 919 C, 3634 M C, Akk. Sg. burg 359 M C S, 433 M C, 1945 M C, 2983 M C, 3034 M C, 3183 M C, 4534 M C, 5873 C, 3707 M, burh 3707 C, Nom. Pl. burgi 2825 M C, Gen. Pl. burgo 625 M C, 1203 M C, 350 C, burgio 1203 C, burgeo 350 M, Dat. Pl. burgiun 348 M, burgion 348 C, 5402 C, burgun 196 M, 205 C, burgeon 196 C, Akk. Pl. burgi 4367 M C, Gen Gen. Sg. buruges Gen 269, Dat. Sg. burug Gen 260, Gen 302, Gen. Pl. burugeo Gen 312, Dat. Pl. burugið Gen 238, Gen 304, Akk. Pl. burugi Gen 330, GlEe Akk. Sg. burg civitas Wa 51, 2b = SAGA 99, 2b = Gl 4, 290, 61; Kont.: H imu thô an Effrem an theru hôhon burg uunode 4187, Gen bûan an them burugium Gen 238; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 265, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 70, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 21, 23, 24, 30, 36, 41, 115, 119, 122, vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 396, 24, S. 468, 37 (zu H 401), S. 426, 12, S. 476, 36 (zu H 3679), S. 428, 24 (zu H 2090), S. 426, 10 (zu H 3624), S. 396, 24, S. 468, 37 (zu H 433), S. 426, 12, S. 476, 36 (zu H 3708), Behaghel, O., Der Heliand und die altsächsische Genesis, 1902, S. 44 (zu Gen 312), Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 69 (zu H 205), burgo (in Handschrift C) für burges (in Handschrift M) in Vers 1674, berges (in Handschrift C) für burges (in Handschrift M) in den Versen 2772, 3685, giburdeon (in Handschrift M) für burgun (in Handschrift C) in 205, zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 78, S. 181 (z. B. Rædburg), Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 67 (z. B. Burghard, Burghild, Burgrõd), Niedersächsisches Ortsnamenbuch 1, 77 (z. B. Burg), 4, 441 (z. B. Bramburg) und öfter

bur-g, bur-h, byr-g (3), byr-ig (4), ae., F. (kons.): nhd. Burg, Stadt; ÜG.: lat. castellum Gl, civitas Gl, oppidum Gl, (praedium) Gl, (probaticus) Gl, urbs Gl; Vw.: s. eal-d-or‑, héa‑h‑, lÆc‑, mÚg‑, Ræm-a‑, sÚ‑, under‑, wÆ‑n‑, ‑bry-c-e, ‑fol‑c, ‑léod, ‑r’c-ed, ‑rð‑n, ‑sÚt-a, ‑scip-e, ‑scÆr, ‑steal‑l, ‑st’-d‑e, ‑tð‑n, ‑þel-u, ‑wa-r‑e, ‑weal‑l; Hw.: s. beor-g-an; vgl. got. baúrgs (1), afries. burch, burg, anfrk. burg, as. burg, ahd. burg; E.: germ. *burg, F. (kons.), Burg; s. idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145?; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128?; L.: Hh 38, Lehnert 40a

*burg, germ., F. (kons.): nhd. Burg; ne. castle; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. *skeldu‑; Hw.: s. *bergan; Q.: PN (1. Jh.), ON (1. Jh.); E.: vgl. idg. *bher�h-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: got. baúr-g-s (1) 59, F. (kons.), Turm, Burg, Stadt (, Lehmann B36); W.: an. borg (1), F. (kons.), Anhöhe, Wall, Burg, Stadt; W.: ae. bur-g, bur-h, byr-g (3), byr-ig (4), F. (kons.), Burg, Stadt; W.: afries. bur-ch 35, bur-g, F. (kons.), Burg, Stadt; W.: anfrk. bur-g 9, st. F. (i, athem.), Burg, Stadt; W.: as. bur‑g 53, st. F. (i, athem.), Burg, Ort, Stadt; mnd. borch, F., Burg; W.: ahd. burg 195, st. F. (i, athem.), Burg, Stadt, Schloss; mhd. burc, st. F., Burg, Schloss, Stadt; nhd. Burg, F., Burg, Bau, DW 2, 534; W.: vgl. ahd. Burgundõra* 3, M. Pl. (a)=PN., Burgunder (Pl.); nhd. Burgunder, PN., Burgunder, DW 2, 544; W.: lat.‑ahd.? burgus* 2?, M., Wachturm, Kastell, Burg, Siedlung, Vorstadt; W.: s. lat.‑ahd.? burica* 1?, F., Burg, Viehhütte?, Verschlag?; L.: Falk/Torp 265, EWAhd 2, 457, Kluge s. u. Burg; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 55 (Burgiones, Burgundio, Burgundiones), 267 (Visburgii), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 488 (Asciburgi, Baluburg, Burga, Burgio, Burgoald, Burgolen, Laciburgi, Strateburg, Teutoburgi, Tulcoburg, Visburgi, Burgundi, Burgundio), Ortsname Burginatium, Lakibourgion, Marebourgos

bur-g, afries., F. (kons.): Vw.: s. bur‑ch

bur-g-a, afries., sw. M. (n): Vw.: s. bor-g‑a

burgÏre, burger, borgõre, purgÏre, mhd., st. M.: nhd. Bürger, Stadtbürger, Stadtbewohner, Burgmann, Burgbewohner, Burgbesatzung; ÜG.: lat. civis PsM; Vw.: s. gegen-, heim-, hie-, mite-, neben-, pfal-*, phal-, samen-*, under‑, ðz-*, vrÆ‑*; Q.: LAlex, PsM, RWchr, StrAmis, LvReg, Enik, SGPr, GTroj, Kreuzf, HvNst, Apk, Ot, BDan, EvB, EvA, Seuse, WernhMl, Schürebr (FB burgÏre), Bit, En, Er, Flore, Himmelr, Krone, Kudr, KvWTroj, Loheng, Mühlh, NibB, ReinFu, Renner, Spec (um 1150), StRAugsb, Trist, TürlWh, UvZLanz, WüP, Urk; E.: ahd. burgõri* 6, burgeri*, st. M. (ja), Burgbewohner, Bürger, Städter; s. germ. *burgjæ‑, *burgjæn, *burgja‑, *burgjan, sw. M. (n), Bürger; vgl. idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: nhd. Bürger, M., Bürger, Burgbewohner, Stadtbewohner, DW 2, 537; L.: Lexer 29a (burgÏre), Lexer 378a (burgÏre), Hennig (burgÏre), WMU (burgÏre 98 [1266] 4200 bel.), MWB 1, 1139 (burgÏre)

burgÏreerbe* 1, burgererbe, mhd., sw. M.: nhd. Nachkomme eines Bürgers, Erbe (M.) eines Bürgers; Q.: Urk (1298); E.: s. burgÏre, erbe; W.: nhd. DW-; L.: WMU (burgererbe 3068 [1298] 1 Bel.), MWB 1, 1143 (burgererbe)

burgÏregemeine*, burgergemeine, mhd., st. F.: nhd. Gesamtheit der Bürger, Bürgerschaft; Q.: Urk (1332); E.: s. burgÏre, gemeine (5); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1143 (burgergemeine)

burgÏrekint*, burgerkint, mhd., st. N.: nhd. Bürgerkind, Kind eines Bürgers; Q.: SHort (nach 1298) (FB burgerkint), Chr; E.: s. burgÏre, kint; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1144 (burgerkint)

burgÏrekneht*, burgerkneht, mhd., st. M.: nhd. »Bürgerknecht«, Knecht eines Bürgers; Q.: StRMeran (14. Jh.); E.: s. burgÏre, kneht; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1144 (burgerkneht)

burgÏrekriec*, burgerkriec, mhd., st. M.: nhd. »Bürgerkrieg«, Aufruhr, Aufstand; E.: s. burgÏre, kriec; W.: s. nhd. Bürgerkrieg, M., Bürgerkrieg, DW 2, 539; L.: Lexer 29a (burgerkriec)

burgÏrelÐhen*, burgerlÐhen, mhd., st. N.: nhd. »Bürgerlehen«, Berganteil der vermessenden Schöffen; Q.: BgRIglau, Urk (14. Jh.); E.: s. burgÏre, lÐhen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1144 (burgerlÐhen)

burgÏrelich*, burgerlich, mhd., Adj.: nhd. »bürgerlich«, Bürger betreffend, das Zivilrecht betreffend; Q.: StatTrient; E.: s. burgÏre, lich; W.: nhd. bürgerlich, Adj., bürgerlich, DW 2, 539; L.: MWB 1, 1144 (burgerlich)

burgÏremeister*, burgermeister, purgermeister, mhd., st. M.: nhd. Bürgermeister, Stadtvorsteher, Dorfvorsteher; Q.: Chr, Ring, SchöpffIglau, StRFreiberg, WüP, Urk (1264); E.: s. burgÏre, meister; W.: nhd. Burgermeister, Bürgermeister, M., Burgermeister, Bürgermeister, DW 2, 540; L.: Lexer 29a (burgermeister), Hennig (burgermeister), WMU (burgermeister 85 [1264] 143 Bel.), MWB 1, 1144 (burgÏremeister)

burgÏrepfenninc*, burgerphenninc, mhd., st. M.: nhd. »Bürgerpfennig«, städtische Abgabe; Q.: SchöffIglau (13.-16. Jh.); E.: s. burgÏre, pfenninc; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1144 (burgerphenninc)

burgÏrereht*, burgerreht, mhd., st. N.: nhd. Bürgerrecht, Bürgerpflicht, Bürgersteuer; Q.: SchöffIglau, StRWien, Urk (1272); E.: s. burgÏre, reht; W.: nhd. Bürgerrecht, N., Bürgerrecht, DW 2, 541; L.: Lexer 29a (burgerreht), WMU (burgerreht 173 [1272] 12 Bel.), MWB 1, 1145 (burgerreht)

burgÏresam*, burgersam, mhd., Adj.: nhd. auf das Gemeinwohl bedacht; Q.: Schachzb (1375-1400) (FB burgersam); E.: s. burc, sam; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1145 (burgersam)

burgÏreschaft*, burgerschaft, mhd., st. F.: nhd. »Bürgerschaft«, Bürgerrecht, Bürgergemeinschaft, Städtebündnis; Q.: StRHeiligenst (1335); E.: s. burgÏre, schaft; W.: nhd. Bürgerschaft, F., Bürgerschaft, DW 2, 541; L.: Lexer 29a (bürgerschaft)

burgÏreschranne*, burgerschranne, mhd., st. F.: nhd. »Bürgerschranne«, bürgerliches Gericht in Wien und dessen Gerichtsort; Q.: StRWien (4. Viertel 13. Jh.), Urk; E.: s. burgÏre, schranne; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1145 (burgerschranne)

burgÏrespitõl*, burgerspitõl, mhd., st. M., st. N.: nhd. Bürgerspital; Q.: Urk (1289); E.: s. burgÏre, s. spitõl; W.: nhd. Bürgerspital, N., Bürgerspital, DW‑; L.: WMU (burgerspitõl 1118 [1289] 1 Bel.), MWB 1, 1145 (burgÏrespitõl)

burgÏresse*, burgeresse, burgeressin, mhd., sw. F.: nhd. Bürgerin; Q.: RqvI (FB burgeresse), Urk (1344); E.: s. burc, burgÏre; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1143 (burgeresse)

burgÏressin*, burgeressin, mhd., st. F.: nhd. Bürgerin; Q.: RqvI (FB burgeressin), Chr, StRHeiligenst (1335); E.: s. burc, burgÏre; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1143 (burgeresse)

burgÏresun*, burgersun, mhd., st. M.: nhd. »Bürgersohn«, Sohn eines Stadtbürgers; Q.: StRMünch (1340); E.: s. burgÏre, sun; W.: s. nhd. Bürgerssohn, M., Bürgerssohn, DW 2, 542; L.: MWB 1, 1145 (burgersun)

burgÏretavel*, burgertavel, burgÏretafel*, mhd., st. F., sw. F.: nhd. »Bürgertafel«, Stadtbuch, Bürgerliste; Q.: SchöffIglau, StRFreiburg (12./13. Jh.); E.: s. burgÏre, tavel; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1145 (burgertavel)

burgÏrevelt* 1, burgervelt, burgÏrefelt*, mhd., st. N.: nhd. »Bürgerfeld«, Feld im Besitz der Bürger; Q.: Urk (1296); E.: s. burgÏre, velt; W.: nhd. DW-; L.: WMU (burgervelt 2396 [1296] 1 Bel.), MWB 1, 1145 (burgÏrevelt)

burgõri* 7, burgeri*, ahd., st. M. (ja): nhd. Burgbewohner, Bewohner einer Stadt, Bürger, Städter, Mitbürger; ne. castle‑dweller, citizen; ÜG.: lat. civis N, civitas (= alliu diu burgara) MF, municeps Gl, oppidanus Gl, N, (urbanus) (M.) Gl; Q.: Gl, MF (Ende 8. Jh.), N; I.: Lbd. lat. civis, urbanus; E.: s. burg, EWAhd 2, 460; W.: mhd. burgÏre, st. M., Burgbewohner, Einwohner; nhd. Bürger, M., Bürger, Burgbewohner, Stadtbewohner, DW 2, 537

burgÏrinne, burgÏrin, burgerinne, burgerin, mhd., st. F.: nhd. Bürgerin, Stadtbürgerin, Bewohnerin einer Burg; Hw.: s. burgÏre; Q.: LvReg (1237-1252) (FB burgÏrinne), Enik, Eracl, HeidinIII, Urk; E.: s. burc; W.: s. nhd. Bürgerin, F., Bürgerin, DW 2, 539; L.: Lexer 378a (burgerinne), Hennig (burgÏrin), WMU (burgÏrinne 1307 [1290] 38 Bel.), MWB 1, 1140 (burgÏrinne)

burgarius* 1, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Bürge; ne. bailsman; ÜG.: ahd. burgo Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. ahd. burgo; E.: s. germ. *burgjæ‑, *burgjæn, *burgja‑, *burgjan, sw. M. (n), Bürge; vgl. idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: mhd. burgÏre, st. M., Bürge

bur‑g‑ba‑n* 4, bur-g-ba-n-n*, as., st. M. (a?): nhd. Burgbann, Stadtgebiet; ne. liberties (N.) of a town (N.); ÜG.: lat. (bannus) Urk, urbalis bannus Urk, praefecturam Regesta historiae Westfaliae (= Wfäl. UB); Hw.: vgl. ahd. burgban* (st. M. (a)); Q.: Urk (940), Regesta historiae Westfaliae (= Wfäl. UB.), hg. v. Erhard; E.: s. burg, ban*; B.: Die Urkunden Konrad I., Heinrich I. und Otto I., hg. v. Sickel, T., 1879-1884 (MGH DD) Nr. 27, S. 114, 17 Akk. Sg. burgban, Die Urkunden Otto II., hg. v. Sickel, T., 1888 (MGH DD) Nr. 214, S. 242, 5 Akk. Sg. burgban, Regesta historiae Westfaliae (= Wfäl. UB.), hg. v. Erhard, H., 1851, II, Nr. 258, S. 46, Anm. 13 Burchban, Nr. 259, S. 47, 34 Nom. Sg. Burchban; Kont.: Regesta historiae Westfaliae (= Wfäl. UB.), hg. v. Erhard, H., 1851, II, Nr. 258, S. 46, Anm. 13 et ut iusticiam que appellatur Burchban nemo sibi usurpare in eodem loco presumat; Son.: das Grundwort ban, bann ist nach Sehrt, E., Heliand-Wörterbuch, 2. A. 1966, S. 38b st. N. oder st. M.?, im ahd. ist ban st. M., vgl. Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 414, H., Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 11a

burgban* 2, ahd.?, st. M. (a): nhd. Burgbann; ne. castle yard, castle jurisdiction; ÜG.: lat. bannus urbalis Urk; Hw.: vgl. as. burgban; Q.: Urk (940?); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. burg, ban; W.: mhd. burcban, st. M., Burgbann; nhd. Burgbann, M., Burgbann, DW 2, 536

bur-g-bri-c-e, ae., st. M. (i): Vw.: s. bur‑g-bry-c-e

bur-g-bry-c-e, bur-g-bri-c-e, ae., st. M. (i): nhd. »Burgbruch«, Sturm einer befestigten Siedlung, Strafe für eine Beleidigung; E.: s. bur‑g, bry-c-e (1); L.: Hall/Meritt 60b, Lehnert 40b

bürge (2), mhd., st. F.: nhd. Bürgschaft; Q.: Freid (1215-1230); E.: s. bürge; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 29a (bürge)

bürge*** (3), mhd., st. N.: Vw.: s. vore-*, vür-; E.: s. bürgen; W.: nhd. DW-

bürge (1), borge, mhd., sw. M.: nhd. Bürge, Geisel; Vw.: s. heim-, mite-*, sal-, vüre-*, wer-; Q.: LAlex (1150-1170), Ren, LvReg, DSp, Kreuzf, Ot, MinnerII (FB bürge), Ga, Helmbr, Iw, JTit, Karlmeinet, KvWHvK, KvWTroj, KvWTurn, Mühlh, NibB, Renner, RhMl, Roth, StatDtOrd, Trist, Walth, Wh; E.: ahd. burgo (1) 47, sw. M. (n), Bürge, Gläubiger; germ. *burgjæ‑, *burgjæn, *burgja‑, *burgjan, sw. M. (n), Bürge; s. idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; vgl. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: nhd. Bürge, M., Bürge, DW 2, 536; L.: Lexer 29a (bürge), Hennig (bürge), MWB 1, 1141 (bürge)

burge***, mhd., Sb., st. N.: Vw.: s. golt-, vore‑; E.: s. burc; W.: nhd. DW-

bur-g-eis, an., M.: nhd. Bürger; Hw.: vgl. lat.-ahd.? burgensis; I.: Lw. me. burgeis, Lw. afrz. bourgeois, Lw. mlat. burgensis; E.: s. me. burgeis, M., Bürger; afrz. bourgeois, M., Bürger; mlat. burgensis, M., Burgbewohner; vgl. lat. burgus, M., Burg; germ. *burg, F. (kons.), Burg; s. idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Vr 65b

bürgel, mhd., st. M.: nhd. Bürge; Q.: StrAmis (1220-1250), ErzIII, HvNst, Ot, Hawich (FB bürgel), StiftZwettl, StRBrünn, StrBsp, StRPrag, Urk; E.: ahd. burgil 3, st. M. (a), Bürge; s. burgo; W.: s. nhd. (ält.) Burgel, M., Burgel, DW 2, 536, s. nhd. (steir.) Burgel, Bürgel, M., Bürge, Unger/Khull 130; L.: Lexer 29a (bürge), WMU (bürgel 690 [1284] 65 Bel.), MWB 1, 1142 (bürgel)

burgele, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Portulak, großer Sauerampfer; ÜG.: lat. acidula Gl, andrachne Gl, portulaca Gl; Q.: Macer (13. Jh.), Gl (13. Jh.); E.: s. lat. portulõca, F., Portulak; vgl. lat. portula, F., kleines Tor (N.), Pförtchen; lat. porta, F., Eingang, Tor (N.), Tür; idg. *pertu-, *portu-, Sb., Durchgang, Furt, Pokorny 817; vgl. idg. *per- (2B), *perý-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: nhd. (ält.) Burgel, Borgel, M., Portulak, DW 2, 536; L.: Glossenwörterbuch 86a (burgele), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1531 (burgele), MWB 1, 1142 (burgele)

bürgelen***, bürgeln***, mhd., sw. V.: nhd. bürgen; Vw.: s. ver-; E.: s. bürgen; W.: nhd. DW-

bürgelÆn, mhd., st. N.: nhd. »Bürglein«, kleine Burg, kleine Stadt, kleine Ortschaft; Vw.: s. wint-*; Q.: EckhI, EvB (FB bürgelÆn), Berth (um 1275), Chr, Urk; E.: s. burc; W.: nhd. DW-; L.: WMU (bürgelÆn), MWB 1, 1142 (bürgelÆn)

bürgeln***, mhd., sw. V.: Vw.: s. bürgelen***

bürgelschaft, mhd., st. F.: nhd. Bürgschaft; Hw.: s. bürgeschaft; Q.: HvNst, Ot, Teichn (FB bürgelschaft), StRBrünn, Urk (1286); E.: s. bürge, bürgel, schaft; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 29a (bürgelschaft), WMU (bürgelschaft 778 [1286] 10 Bel.), MWB 1, 1143 (bürgelschaft)

bðrgelt, mnd., N.: nhd. Bürgergeld, Geld womit das Bürgerrecht erkauft wird; Hw.: s. bðrpenninc; E.: s. bðr (1), gelt; R.: bðrgelt (das Opfer so man an Wihnachten Abende item Niejahrs Abende item Dreikönigsabend den verordneten Herrn ... gibt): nhd. »Bürgergeld (das Opfer das man am Weihnachtsabend und am Neujahrsabende und Dreikönigsabend dem verordneten Herrn ... gibt); L.: MndHwb 1, 373 (bûrgelt), Lü 70a (bûrgelt)

bur-g-e‑mâ-s-t-ere 1, afries., st. M. (ja): nhd. Bürgermeister; ne. mayor; I.: z. T. Lw. lat. magister; E.: s. bur‑ch, mâ-s-ter-e; L.: Hh 13b, Rh 675b

bur-g-e-ma-s-ter-skip 1, afries., st. F. (i): nhd. »Burgmeisterschaft«, Bürgermeisteramt, Bürgermeisterwürde; ne. mayor's office; Hw.: vgl. mnd. börgermeisterschop, mnl. borgermeesterschap; Q.: AA 204 (1515); E.: s. bur‑ch, ma-s-ter-e-skip; L.: AA 204

bðrgemÐine, mnd., F.: Vw.: s. bðrgemÐne

bðrgemÐne, bðrgemÐine, mnd., F.: nhd. Bauerschaft, Gemeinde; Hw.: s. bðrmÐne; E.: s. bðr (1), gemÐne; L.: MndHwb 1, 375 (bûr[ge]mê[i]ne)

bürgen, mhd., sw. V.: nhd. bürgen, aussprechen, sich verbürgen; Vw.: s. ðz-; Hw.: s. borgen; Q.: DSp (um 1275) (FB bürgen), SchwSp; E.: ahd. burgæn* (2) 4, sw. V. (2), »bürgen«, ansprechen, vor Gericht fordern; s. burgo; W.: nhd. bürgen, sw. V., bürgen, gewährleisten, DW 2, 537; L.: Hennig (bürgen), MWB 1, 1143 (bürgen)

burgen, mhd.?, sw. V.: nhd. gründen, bauen; Hw.: s. borgen; E.: ahd. burgæn* (1) 1, sw. V. (2), eine Burg errichten, eine Stadt gründen; s. burg; W.: nhd. (ält.) burgen, sw. V., burgen, gründen, bauen, DW 2, 537

*burgen?, ahd., (sw. V.) (1a): Vw.: s. untar‑

*burgÐn, *burgÚn, germ., sw. V.: nhd. borgen, bürgen; ne. borrow, bail (V.); RB.: an., ae., afries., mnl., as., ahd.; E.: idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: an. bor-g-a, sw. V. (3), bürgen, geloben; W.: ae. bor-g‑ian, sw. V. (2), borgen, leihen, bürgen; W.: s. ae. bor-g (1), st. M. (a), Pfand, Sicherheit, Bürgschaft, Borg, Schuld; W.: s. afries. bor-g‑ia* (1) 3, bur-g‑ia* (1), sw. V. (2), borgen, auf Borg nehmen; W.: s. afries. bor-g-ia (2) 7, bur-g-ia (2), sw. V. (2), bürgen; W.: s. afries. bor-ch* 1?, bor-g, Sb., Borg, Kredit; W.: mnl. borgen, sw. V., borgen; W.: vgl. as. borg 1, st. M. (a?), Bürgschaft, Pfand; mnd. borch, borg, M., Borg, Anleihe, Kredit, (Gallée); W.: ahd. borgÐn 22, sw. V. (3), schonen, sich hüten, sich kümmern, sich in Acht nehmen; mhd. borgen, sw. V., achtgeben, Nachsicht haben, schonen, anvertrauen, borgen; nhd. borgen, sw. V., hergeben, borgen, DW 2, 241; L.: Falk/Torp 265, Seebold 107, Kluge s. u. borgen

Bur-g-en-d*, ae., st. M. (a): nhd. Burgunder (Sg.); Hw.: s. Bur‑g-en-d-as; E.: s. Bur‑g-en-d-as

Bur-g-en-d-an, ae., M. Pl., PN: Vw.: s. Bur-g-en-d-as

Bur-g-en-d-as, Bur-g-en-d-an, Bur-g-en-d-e, ae., st. M. (a) Pl., PN: nhd. Burgunden, Burgunder; Hw.: s. beor‑g (1); E.: PN, s. ae. bur‑g; L.: Hh 38, Lehnert 40b

Bur-g-en-d-e, ae., M. Pl., PN: Vw.: s. Bur-g-en-d-as

bürgenreht, mhd., st. N.: nhd. für Bürgen geltendes Recht; Q.: SchöffIglau, Urk (13. Jh.); E.: s. bürge, reht; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1143 (bürgenreht)

burgensis 20 und häufiger, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Burgbewohner, burgus‑Bewohner; ne. castle‑dweller, inhabitant of a burgus; Q.: Urk (um 990); I.: Lw. lat. burgensis; E.: s. mlat. burgensis, M., Burgbewohner; vgl. lat. burgus, M., Burg; germ. *burg, F. (kons.), Burg; s. idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128

bur-g-en‑skip, afries., st. F. (i): Vw.: s. bor-g‑en‑skip

burger***, mhd., st. M.: Vw.: s. aus-*, burgÏre 

bur-g-er 4, bor-g-er, afries., st. M. (ja): nhd. Bürger; ne. townsman; Vw.: s. ste-d-e‑, ‑skip; Hw.: vgl. ahd. burgõri*; Q.: W, Schw; E.: s. bur‑ch; W.: nfries. burger, M., Bürger; L.: Hh 13b, Rh 675b

burgÐra 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Vorsteheramt, Präfektur; ne. office of a chief; ÜG.: lat. praefectura Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. praefectura?; E.: s. burg, Ðra, EWAhd 2, 462

burgererbe, mhd., sw. M.: Vw.: s. burgÏreerbe

burgeresse, mhd., sw. F.: Vw.: s. burgÏresse 

burgeressin, mhd., st. F.: Vw.: s. burgÏressin 

burgergemeine, mhd., st. F.: Vw.: s. burgÏregemeine*

burgeri*, ahd., st. M. (ja): Vw.: s. burgõri*

bðrgerichte, mnd., N.: nhd. Bauerngericht, Bürgergericht (für die täglich vorkommenden Bagatellsachen), Höfegericht, Zivilgerichtsbarkeit auf dem Lande, für Zivilsachen und niedere Gerichtsbarkeit zuständiges städtisches Gericht; Hw.: s. bðrrichte; E.: s. bðr (1), gerichte (3); L.: MndHwb 1, 375 (bûrrichte), Lü 70b (bûrgerichte)

bðrgerihte, mhd., st. N.: nhd. bäuerliches Gericht, Gemeindegericht; Q.: Urk (1258); E.: s. bðr, gerihte; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1143 (bðrgerihte)

burgerinne, mhd., st. F.: Vw.: s. burgÏrinne

burgerisso* 2, ahd., sw. M. (n): nhd. Honigwein, mit Honig vermischter Wein; ne. mead; ÜG.: lat. (mel) N; Q.: N (1000); E.: s. frz. bougueraster, M., mit Kräutern und Honig vermischter Wein, EWAhd 2, 462

burgerkint, mhd., st. N.: Vw.: s. burgÏrekint*

burgerkneht, mhd., st. M.: Vw.: s. burgÏrekneht*

burgerkriec, mhd., st. M.: Vw.: s. burgÏrekriec*

burgerlÐhen, mhd., st. N.: Vw.: s. burgÏrelÐhen*

burgerlich, mhd., Adj.: Vw.: s. burgÏrelich*

burgermeister, mhd., st. M.: Vw.: s. burgÏremeister*

burgerphenninc, mhd., st. M.: Vw.: s. burgÏrepfenninc*

burgerreht, mhd., st. N.: Vw.: s. burgÏrereht*

burgersam, mhd., Adj.: Vw.: s. burgÏresam*

burgerschaft, mhd., st. F.: Vw.: s. burgÏreschaft*

burgerschranne, mhd., st. F.: Vw.: s. burgÏreschranne*

bur-g-er‑skip 17, afries., st. F. (i): nhd. »Burgerschaft«, Bürgerrecht; ne. civic rights; Hw.: vgl. mnl. borgerschap, burgerschap, mhd. börgerschop; Q.: W, AA 204; E.: s. bur-g-er, *‑skip (2); L.: Hh 13b, Rh 675b, AA 204

burgerspitõl, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. burgÏrespitõl*

burgersprake, mnd., F.: Vw.: s. börgÏresprõke*

burgersun, mhd., st. M.: Vw.: s. burgÏresun*

burgertavel, burgertafel*, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. burgÏretavel*

burgertoch, mnd., N.: Vw.: s. börgÏretoch

burgervelt, burgerfelt*, mhd., st. N.: Vw.: s. burgÏrevelt*

bürgeschaft, burgeschaft, mhd., st. F.: nhd. Bürgschaft; Q.: DSp (FB bürgeschaft), Ot, SchwSp, Teichn, StRFreiburg (12./13. Jh.), StRMünch, WüP, Urk; E.: s. ahd. burgiskaf* 1, burgiscaf*, st. F. (i), Bürgschaft, Verbürgung; s. burgo, skaf; W.: nhd. Bürgschaft, F., Bürgschaft, DW 2, 544; L.: Lexer 29a (bürgerschaft), Hennig (bürgerschaft), MWB 1, 1146 (bürgeschaft)

burgetoch, mnd., N.: Vw.: s. börgetǖch

bürgetor, burgetor, pueritor, mhd., st. N.: nhd. Burgtor, Stadttor; ÜG.: lat. porta PsM; Hw.: s. burctor; Q.: Eracl, Iw, KvWTroj, NibB, PsM, PrOberalt, Rol, RWchr, Spec (um 1150), Wig; E.: ahd. burgitor 5, st. N. (a), »Burgtor«, Stadttor; s. burg, tor; W.: nhd. DW-, s. nhd. Burgtor, N., Burgtor, DW-; L.: Lexer 28c (bürgetor), Hennig (bürgetor), MWB 1, 1133 (burctor)

bürgetuom 2, mhd., st. N.: nhd. Bürgschaft; Vw.: s. heim-; Q.: Urk (1284); E.: s. burge; W.: nhd. DW-; L.: WMU (bürgetuom 690 [1284] 2 Bel.), MWB 1, 1146 (bürgetuom)

bürgeziehen, mhd., st. V.: nhd. zur Bürgschaft zwingen; Q.: WeistGr (1298); E.: s. bürge, ziehen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1146 (bürgeziehen)

bürgezoc, bürgezuc, mhd., st. N.: nhd. Bürgenzug, Bürgschaft; Q.: Kirchb, SSp (1221-1224), Urk; E.: s. bürge, zoc; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 29a (bürgezoc), MWB 1, 1146 (bürgezoc); Son.: SSp mnd.?

bürgezuc, mhd., st. N.: Vw.: s. bürgezoc

bürgezuht, mhd., st. F.: nhd. Bürgschaft, Kaution; Q.: Urk (1263); E.: s. burge, zuht; W.: nhd. DW-; L.: WMU (bürgezuht 76 [1263] 1 Bel.), MWB 1, 1146 (bürgezuht)

bur-g-fol-c, ae., st. N. (a): nhd. Stadtbewohner; E.: s. bur‑g, fol‑c; L.: Hall/Meritt 60b

bur‑g‑gi‑se-t* 1, buru-g-u-gi-se-t*, as., st. N. (a): nhd. Burgsitz; ne. castle residence (N.); Hw.: vgl. ahd. *burggisez? (st. N. (a)); Q.: Gen (Mitte 9. Jh.); E.: s. burg, *giset; W.: mnd. borchgesete, N., Burgsitz, Burgmann; B.: Gen Akk. Pl. burugugisetu Gen 316; Kont.: Gen logna all bifeng brêd burugugisetu Gen 316; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 426, Sehrt, E., Heliand-Wörterbuch, 2. A. 1966, S. 67a setzt Pluralform burugugisetu an

*burggisez?, ahd., st. N. Pl. (a): Hw.: vgl. as. burggiset*, burugugiset*

Burggonien, mnd., Sb.: Vw.: s. Borgondien

Burggonyen, Burgonyen, mnd., Sb.: Vw.: s. Borgondien

burggrõfo* 7, ahd., sw. M. (n): nhd. Befehlshaber, Vorgesetzter, Burggraf, Bürgermeister; ne. chief, superior (M.), burggrave; ÜG.: lat. praefectus (M.) Gl, praetor Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lsch. lat. praefectus?, praetor?; E.: s. burg, grõfo, EWAhd 2, 462; W.: mhd. burcgrõve, sw. M., Burggraf, Stadtrichter, Eunuch, Kämmerer; nhd. Burggraf, M., Burggraf, DW 2, 543

burggrÐfo* 3?, burggrÐfe*, ahd.?, sw. M. (n): nhd. Burggraf, Stadtrichter; ne. burggrave; ÜG.: lat. praefectus urbis Gl, praetor Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. praefectus urbis?; E.: s. burg, grõfo; W.: vgl. mhd. burcgrõve, sw. M., Burggraf, Stadtrichter, Eunuch, Kämmerer; vgl. nhd. Burggraf, M., Burggraf, DW 2, 543

burghalto 1, ahd., sw. M. (n): nhd. »Burghalter«, Burgwächter, Burgschützer, Schützer der Stadt, Schirmherr der Stadt; ne. castle‑guard; ÜG.: lat. (urbs) N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. qui intra urbem ...?, Mars Quirinus?; E.: s. burg, haltan, EWAhd 2, 463

bur-g‑hê-r-a 2, bur-ch-hê-r-a, afries., sw. M. (n): nhd. Burgherr; ne. lord of the castle; Q.: W; E.: s. bur‑g, hê-r‑a (1); L.: Hh 13b, Rh 675b

burghærÆ* 2, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Burgzubehör«, Burggut, Landgut; ne. estate of a castle; ÜG.: lat. suburbanum (N.) N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. suburbanum; E.: s. burg, hæren, EWAhd 2, 463

*burgi, lang., Sb.: nhd. »Berge« (F.), Gefäß; ne. vessel; Q.: pavian./mantuan. burc, Gefäß in dem die gefangenen Fische lebendig gehalten werden, Fischlägel, reggio./emil./moden. burg, verschlossener Korb mit einer einzigen Öffnung in dem Tauben brüten, bologn. burgott, verschlossener Korb mit einer einzigen Öffnung in dem Tauben brüten, mirandol. burgott, Körbchen das den Ochsen beim Pflügen vor das Maul gebunden wird damit sie nicht fressen, parm. burch, Behälter für große Fische, mantuan. burga, Keil von Weidenruten und Erdreich usw.

*burgi?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. fora‑, furi‑; Hw.: vgl. as. *burgi?

*bur‑g‑i?, as., st. N. (ja): Vw.: s. fora‑*; Hw.: vgl. ahd. *burgi? (st. N. (ja)); E.: s. burg; W.: vgl. mnd. borch, F., Burg

bur-g‑ia (2), afries., sw. V. (2): Vw.: s. bor-g‑ia (2)

bur-g‑ia* (1), afries., sw. V. (2): Vw.: s. bor-g‑ia* (1)

burgil 3, ahd., st. M. (a): nhd. Bürge; ne. bailsman; ÜG.: lat. fideiussor Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. fideiussor?; E.: s. burgo, EWAhd 2, 463; W.: mhd. bürgel, st. M., Bürge; nhd. (steir.) Burgel, Bürgel, M., Bürge, Unger/Khull 130

burgila* 9, ahd., sw. F. (n): nhd. »Burglein«, Städtlein, kleine Stadt; ne. little castle, little town; ÜG.: lat. castellum T; Q.: OT, T (830); I.: Lüs. lat. castellum; E.: s. burg, EWAhd 2, 463

burgiling* 1, ahd., st. M. (a): nhd. Vornehmer, Urbaner, Edeling, Höfling; ne. nobleman; ÜG.: lat. (nobilis) (M.) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. nobilis?, degener?; E.: s. burg, EWAhd 2, 463

*burgilæn?, ahd., (sw. V.) (2): Vw.: s. gi‑

burgintuom* 1, ahd., st. M. (a): nhd. »Bürgschaft«, Verbürgung, Stand des Bürgen, Bürgesein; ne. surety, bond; ÜG.: lat. fideiussio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. fideiussio?; E.: s. burgo, tuom (1), EWAhd 2, 463

bur‑g‑io* 3, as., sw. M. (n): nhd. Gläubiger, Bürge; ne. bail (M.), creditor (M.); ÜG.: lat. (fideiussor) GlP, foenerator GlEe; Q.: GlEe (10. Jh.), GlP; E.: germ. *burgjæ‑, *burgjæn, *burgja‑, *burgjan, sw. M. (n), Bürge; s. idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: mnd. börge, borge, M., Bürge; B.: GlEe Dat.? Sg. burion feneratori Wa 55, 32a = SAGA 103, 32a = Gl 4, 297, 25, GlP Nom. Sg. [burigo] fideiussor Wa 78, 1a = SAGA 125, 1a = Gl 1, 540, 18, Wa 83, 5a = SAGA 130, 5a = Gl 2, 354, 8

burgisk* 1, burgisc*, ahd., Adj.: nhd. städtisch, urban; ne. municipal, urban; ÜG.: lat. civitas (= burgisk gizimbari) Gl, urbs (= burgisk gizimbari) Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüs. lat. civilis?, urbanus?; E.: s. burg, EWAhd 2, 463

burgiskaf* 1, burgiscaf*, ahd., st. F. (i): nhd. Bürgschaft, Verbürgung, Stand des Bürgen; ne. surety, bond; ÜG.: lat. fideiussio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. fideiussio?; E.: s. burgo, skaf, EWAhd 2, 463; W.: mhd. bürgeschaft, st. F., Bürgschaft; nhd. Bürgschaft, F., Bürgschaft, DW 2, 544

bur-g-isl-i 1, anfrk., st. N. (ja): nhd. Grab; ne. grave (N.); ÜG.: lat. sepulchrum MNPsA; Hw.: vgl. ahd. *burgisli?; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lbd. lat. sepulchrum?; B.: MNPsA Nom. Sg. burgisli sepulchrum 13, 3 Leiden = Schottius (2x) = MNPsA Nr. 131 (van Helten) = S. 63, 16 (van Helten) = MNPsA Nr. 106 (Quak)

*burgisli?, ahd., st. N. (ja?): Hw.: vgl. anfrk. burgisli

burgitor 5, ahd., st. N. (a): nhd. »Burgtor«, Stadttor; ne. »castle gate«, town gate; ÜG.: lat. (æstium) N, porta Gl, porta civitatis N; Q.: Gl, N (1000); I.: Lüs. lat. porta civitatis; E.: s. burg, tor, EWAhd 2, 463; W.: mhd. bürgetor, st. N., Burgtor, Stadttor; s. nhd. Burgtor, N., Burgtor

*burgius?, lat.‑ahd.?, (M.): Vw.: s. rachin‑

*burgjan, germ., sw. V.: nhd. einschließen, bergen; ne. enclose, shelter (V.); RB.: an., ae.; E.: s. idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: an. byrg-ja (1), sw. V. (1), einschließen, hindern, verweigern, sammeln, abschließen; W.: ae. byr-g-an (1), sw. V. (1), begraben (V.), verbergen; L.: Seebold 107

*burgjan, germ., sw. V.: nhd. kosten (V.) (2); ne. cost (V.); RB.: an., ae., ahd.; E.: vgl. idg. *bhares‑, Sb., Gerste, Spelt, Pokorny 111; W.: an. berg-ja, sw. V. (1), schmecken, kosten (V.) (2); W.: ae. bier-g-an, bir-g-an, byr-g-an (3), beor-g-an (2), ber-g-an, sw. V. (1), kosten (V.) (2), schmausen; W.: vgl. ahd. bergita 6, sw. F. (n), Kuchen, Backwerk; L.: Falk/Torp 265

*burgjæ-, *burgjæn, *burgja‑, *burgjan, germ., sw. M. (n): nhd. Bürge; ne. bail (M.); RB.: ae., afries., as., ahd.; E.: vgl. idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: ae. byr-g-a, byr-ig-a, sw. M. (n), Bürge, Bürgschaft, Sicherheit; W.: afries. bor-g-a 15, bur-g-a, sw. M. (n), Bürge; nfries. borge, M., Bürge; W.: as. bur‑g‑io* 3, sw. M. (n), Gläubiger, Bürge; mnd. börge, borge, M., Bürge; W.: ahd. burgo (1) 47, sw. M. (n), Bürge, Gläubiger; mhd. bürge, sw. M., Bürge; nhd. Bürge, M., Bürge, DW 2, 536; W.: lat.-ahd.? burgarius* 1, M., Bürge; mhd. burgÏre, st. M., Bürge; L.: Falk/Torp 265, EWAhd 2, 464, Kluge s. u. Bürge

bur-g-léod, ae., st. M. (a): nhd. Einwohner, Bürger; ÜG.: lat. municeps Gl; E.: s. bur‑g, léod (2); L.: Hall/Meritt 60b

bur-g-léod-a, ae., sw. M. (n): nhd. Einwohner, Bürger; Hw.: s. bur‑g-léod; E.: s. bur‑g-léod; L.: Hall/Meritt 60b

burglÆh* 7, ahd., Adj.: nhd. urban, bürgerlich, städtisch, eine Burg betreffend, politisch; ne. urban, civic, municipal, political; ÜG.: lat. civilis Gl, urbanus Gl; Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. as. burglÆk*; Q.: Gl (790), N; I.: Lüs. lat. civilis, urbanus; E.: s. burg, EWAhd 2, 463; W.: mhd. burclich, Adj., bürgerlich, städtisch, befestigt; nhd. bürglich, Adj., bürgerlich, städtisch, DW 2, 543, (hess.) burglich, Adj., bürgerlich, städtisch, Crecelius 1, 225

bur‑g‑lÆk* 1, as., Adj.: nhd. städtisch, Burg...; ne. urban (Adj.); ÜG.: lat. urbanus GlPW; Hw.: vgl. ahd. burglÆh*; Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); I.: Lbd. lat. urbanus?; E.: s. burg, lÆk (2); W.: vgl. mnd. borchlÆk (2), börchlÆk, Adj., Burg..., Burg betreffend, Stadtrecht betreffend, Zivilrecht betreffend; B.: GlPW Nom. Sg. F. sw. búrklíca urbanum Wa 102, 7a = SAGA 90, 7a = Gl 2, 588, 4

bur‑g‑liud* 3, as., st. M. (i): nhd. Burgbewohner; ne. castledweller (N.); ÜG.: lat. (civitas) H; Hw.: vgl. ahd. burgliut* (st. M. (i)); Q.: H (830); I.: Lbd. lat. civis?, urbanus?; E.: s. burg, liud; W.: mnd. borchlðde, M. Pl., Burgbewohner, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; B.: H Gen. Pl. burgliudio 4973 M, burgliudeo 4973 C, 2191 M, burugliudeo 2191 C, Dat. Pl. burgliudeon 824 M, burgliudiun 824 C; Kont.: H ni bist thu thesoro burgliudio 4973; Son.: vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 435, 1 (zu H 2191)

bur-g-liud-i*, as., st. M. Pl. (i), st. F. Pl. (i): Hw.: s. burgliud*

burgliut* 16, ahd., st. M. (i): nhd. »Burgleute«, Burgbewohner, Bürger, Mitbürger, Volk, Stadtbewohner, Bewohner; ne. castle‑dweller, citizen, people; ÜG.: lat. civis Gl, N, T, (civitas) O, concivis Gl, (populus) N, (urbanus) (M.) Gl, N; Hw.: vgl. as. burgliudi*; Q.: Gl (765), N, O, T; I.: Lüt.?, Lbd.? lat. civis?, urbanus?; E.: s. burg, liut, EWAhd 2, 464; W.: mhd. burcliute, M. Pl., Burgbewohner, Burgleute, Bürger; nhd. Burgleute, M. Pl., Burgleute, DW 2, 543; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

burglæs* 1, ahd., Adj.: nhd. »burglos«, stadtlos; ne. »without castle«, without town; ÜG.: lat. (provincia) NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. burg, læs, EWAhd 2, 464

burgmðra* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Burgmauer, Stadtmauer; ne. castle wall, town wall; ÜG.: lat. murus N, (Pergameus) Gl; Q.: Gl, N (1000); I.: Lüt. lat. murus; E.: s. burg, mðra, EWAhd 2, 454; W.: mhd. burcmðre, st. F., Burgmauer, Stadtmauer; nhd. Burgmauer, F., Burgmauer, Stadtmauer

burgo (1) 47, ahd., sw. M. (n): nhd. Bürge, Gläubiger; ne. bail (M.), creditor; ÜG.: lat. (burgarius) (= burgo Fehlübersetzung) Gl, (fideiussio) TC, fideiussor Gl, TC, satisdator Gl, sponsor E, Gl, vas (M.) Gl; Vw.: s. heim‑, munt‑; Hw.: vgl. as. burgio*; Q.: E, Gl (vor Ende 8. Jh.), TC; I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *burgjæ‑, *burgjæn, *burgja‑, *burgjan, sw. M. (n), Bürge; s. idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 2, 464; W.: mhd. bürge, sw. M., Bürge; nhd. Bürge, M., Bürge, DW 2, 536

*burgo (2)?, ahd., (sw. M.) (n): Vw.: s. fora‑, in‑

burgois, mhd., st. M.: nhd. Bürger; Q.: Suol, TürlWh (FB burgois); E.: s. mfrz. borgous, M., Bürger; gallorom. *borgensis, M., Bürger; spätlat. burgus, M., Bürger; germ. *burg, F. (kons.), Burg; s. idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; oder kleinasiatischer Herkunft über gr. pÚrgoj (p‹rgos), M., Turm; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1147 (burgois)

burgæn* (1) 1, ahd., sw. V. (2): nhd. eine Burg errichten, eine Stadt gründen; ne. build a castle; ÜG.: lat. civitatem habitationis constituere N; Q.: N (1000); E.: s. burg, EWAhd 2, 465; W.: mhd. burgen, sw. V., gründen, bauen, DW 2, 537

burgæn* (2) 4, ahd., sw. V. (2): nhd. »bürgen«, ansprechen, vor Gericht fordern, vorladen; ne. bail (V.), call (V.); ÜG.: lat. provocare Gl, vadari Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lbd. lat. provocare?; E.: s. burgo, EWAhd 2, 465; W.: mhd. bürgen, sw. V., bürgen, aussprechen; nhd. bürgen, sw. V., bürgen, gewährleisten, DW 2, 537

Burgonde, mhd., sw. M.: nhd. Burgunde, Burgunder; Q.: NibB (Mitte 13. Jh.); E.: ahd. Burgunde*, ahd., M. (a)=PN.: nhd. Burgunde, Burgunder; vgl. germ. *burg, F. (kons.), Burg; vgl. germ. *bergan, st. V., bergen, schützen; got. *Baúrgundjans, PN., Burgunder; idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: nhd. Burgunder, PN., Burgunder, DW 2, 544; L.: MWB 1, 1147 (Burgonde)

Burgondenlant, mhd., st. N.: nhd. Land der Burgunden; Q.: BdN (1348/50); E.: s. Burgonde, lant; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1147 (Burgondenlant)

Burgonder, mhd., M.: nhd. Burgunde, Burgunder; Q.: Rol (um 1170); E.: ahd. Burgunde*, ahd., M. (a)=PN.: nhd. Burgunde, Burgunder; vgl. germ. *burg, F. (kons.), Burg; vgl. germ. *bergan, st. V., bergen, schützen; got. *Baúrgundjans, PN., Burgunder; idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: nhd. Burgunder, PN., Burgunder, DW 2, 544; L.: MWB 1, 1147 (Burgunder)

burgondisch*, burbondisch*, burbondesch, mnd., Adj.: nhd. »burgundisch«, eine burgundisch-luxemburgische Münze betreffend; E.: s. borbæne; L.: MndHwb 1, 317 (borbænen)

burgonyer, mnd., M.: Vw.: s. borgondiÏre

bðrgæt, bðrgut, mnd., N.: nhd. Hausrat; E.: s. bðr (1), gæt (2); L.: MndHwb 1, 373 (bûrgôt)

bur-g-rÏc-ed, ae., st. M. (a), st. N. (a): Vw.: s. bur‑g-r’c-ed

bur-g-r’c-ed, bur-g-rÏc-ed, ae., st. M. (a), st. N. (a): nhd. »Burghaus«, Befestigung, Stadtbehausung, Haus; E.: s. bur‑g, r’c-ed; L.: Hall/Meritt 60b, Lehnert 40b

burgreht, mhd., st. N.: Vw.: s. burcreht

burgreht* 3, ahd., st. N. (a): nhd. »Zivilrecht«, positives Recht, Recht, Recht der Bürger; ne. justice, civil law; ÜG.: lat. (iuridicus) N, ius civile N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. ius civile; E.: s. burg, reht, EWAhd 2, 465; W.: mhd. burgrëht, st. N., Bürgerrecht, Aufnahmegebühr eines neuen Bürgers, Stadtrecht, Besitztum nach Stadtrecht; nhd. Burgrecht, N., Stadtrecht, DW 2, 543

bðrgrosse, bðrkrosse, mnd., M.: nhd. goslarischer Groschen mit dem Bild des heiligen Simon und Judas; E.: s. bðr (1), grosse; L.: MndHwb 1, 373 (bûrgrosse), MndHwb 1, 374 (bûrkrosse), Lü 70b (bûrkrosse)

bur-g-rð-n, ae., st. F. (æ): nhd. Zauberin; ÜG.: lat. Parca Gl; E.: s. bur‑g, rð‑n; L.: Hall/Meritt 60b

bur-g‑sÚt-a, ae., sw. M. (n): nhd. Stadtbewohner, Bürger; E.: s. bur‑g, sÚt-a (2); L.: Hh 38

bur-g-scip-e, bur-h-scip-e, ae., st. M. (i): nhd. Bürgerschaft, Bürgerdistrikt; Vw.: s. ge‑; E.: s. bur‑g, ‑scip-e (2); L.: Hall/Meritt 61a

bur-g-scÆr, bur-h-scÆr, ae., st. F. (æ): nhd. Stadtbereich, Umgebung einer Stadt, Stadt; E.: s. bur‑g, scÆr (2); L.: Hall/Meritt 61a, Obst/Schleburg 303b

burgselida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Burgstelle«, Stadt, wohnliche Stätte; ne. »castle«, town; ÜG.: lat. habitaculum civitatis N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. habitaculum civitatis?; E.: s. burg, selida, EWAhd 2, 465

burgsezzo* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Burgbewohner, Burgmann, Bürger, Städter; ne. castle‑dweller, citizen; ÜG.: lat. oppidanus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. oppidanus?; E.: s. burg, sizzen, EWAhd 2, 465; W.: mhd. burcsÏze, M., Burgbewohner; vgl. nhd. (bay.) Burgsõß, Burgsäß, M., Burgbewohner, Schmeller 1, 277

*burgskaft?, *burgscaft?, ahd., (st. F.) (i): Vw.: s. gi‑

*burgstal?, ahd., st. M. (a?, i?): Hw.: vgl. as. *burgstal?

*bur‑g‑stal?, *bur-g-stal-l?, as., st. M. (a?, i?): nhd. Burgstelle; ne. castle residence (N.); Hw.: vgl. ahd. *burgstal? (st. M. (a?, i?)); Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 11b, ON; E.: s. burg, *stal; Son.: Niedersächsisches Ortsnamenbuch 1, 17 (z. B. Ambostel) und öfter

bur-g-steal-l, ae., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Burg, Zitadelle, Stadt; E.: s. bur‑g, *steal‑l (2), *steal‑l (3); L.: Hall/Meritt 60b, Lehnert 40b

bur-g-st’-d-e, ae., st. M. (i): nhd. Burg, Stadt; E.: s. bur‑g, st’-d‑e (1); L.: Hall/Meritt 60b, Lehnert 40b

burgstrõza* 3, ahd., st. F. (æ): nhd. Burgstraße, Burgweg, nichtöffentlicher Weg; ne. castle‑road, private road; ÜG.: lat. via privata Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. via privata; E.: s. burg, strõza, EWAhd 2, 465; W.: mhd. burcstrõze, st. F., Burgstraße, Burgweg; nhd. Burgstraße, F., Burgstraße, Latrine, Kloake, DW 2, 544

burgstrÆt 1, ahd., st. M. (a?): nhd. »Bürgerstreit«, Streit, Rechtsstreit, Streitfall; ne. civil case; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. quaestio civilis; E.: s. burg, strÆt, EWAhd 2, 465

bur-g-þel-u, bur-uh-þel-u, ae., st. F. (æ): nhd. »Burgdiele«, Burgboden; E.: s. bur‑g, þel-u; L.: Hall/Meritt 60b, Lehnert 41a

bur-g-tð-n, ae., st. M. (a): nhd. Stadt; E.: s. bur‑g, tð‑n; L.: Hall/Meritt 60b

Burgundõra* 3, ahd., M. Pl. (a)=PN.: nhd. Burgunder (Pl.); ne. Burgundians; ÜG.: lat. (Allobroges) Gl, Burgundiones Gl, (Galli) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. germ. *burg, F. (kons.), Burg; vgl. germ. *bergan, st. V., bergen, schützen; got. *Baúrgundjans, PN., Burgunder; idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: nhd. Burgunder, PN., Burgunder, DW 2, 544

Burgundia 1, lat.‑ahd.?, F.=ON.: nhd. Burgund; ne. Burgundy; ÜG.: ahd. Burgundon* Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. ahd. Burgundon; E.: s. Burgundõra; W.: vgl. nhd. Burgund, ON., Burgund

Burgundiones 2, lat.‑ahd.?, M. Pl.=PN.: nhd. Burgunder (Pl.); ne. Burgundians; ÜG.: ahd. Burgundõra* Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I:: Lw. ahd. Burgundõra; E.: s. Burgundõra

Burgundon* 1, ahd., ON.: nhd. Burgund; ne. Burgundy; ÜG.: lat. Burgundia Gl, (Lingonia) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. Burgundõra; W.: vgl. nhd. Burgund, ON., Burgund

burgunger, mnd., M.: Vw.: s. borgondiÏre

Burgunjoys, mhd., st. M.: nhd. Burgunde, Burgunder; Q.: Parz (1200-1210), RWh, TürlWh, Wh; E.: s. afrz. Bourgogneis, M., Burgunde, Burgunder; vgl. germ. *burg, F. (kons.), Burg; vgl. germ. *bergan, st. V., bergen, schützen; got. *Baúrgundjans, PN., Burgunder; idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: nhd. Burgunder, PN., Burgunder, DW 2, 544; L.: MWB 1, 1147 (Burgunder)

Burgunnien, mnd., Sb.: Vw.: s. Borgondien

burgus* 2 und häufiger, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Wachturm, Kastell, Burg, Siedlung, Vorstadt, Hofstatt; ne. watch‑tower, castle, settlement, suburb; ÜG.: ahd. hofstat Gl; Q.: Gl (12./13. Jh.), Urk; I.: Lw. germ. *burg; E.: s. germ. *burg, F. (kons.), Burg; vgl. idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128

burgwahtõri 1?, ahd., st. M. (ja): nhd. »Burgwächter«, Stadtwächter; ne. guard (M.) of the city; Q.: WH (um 1065); E.: s. burg, wahtõri*, EWAhd 2, 465

burgwahtil 1?, ahd., st. M. (a): nhd. »Burgwächter«, Stadtwächter; ne. guard (M.) of the city; Q.: WH (um 1065); E.: s. burg, wahtil*, EWAhd 2, 465

bur-g‑wa-r‑an, ae., M.: Vw.: s. bur-g‑wa-r-e

bur-g‑wa-r‑as, ae., M. Pl.: nhd. Burgbewohner (Pl.); Vw.: s. bur-g‑wa-r‑e; E.: s. bur‑g-wa-r-e; L.: Hh 384

*bur‑g‑war‑d?, as., st. M. (a?): nhd. Kastellan; ne. castellan (M.); Hw.: s. burgwardus?; vgl. ahd. *burgwart? (st. M. (a?)); E.: s. burg, ward* (1); W.: vgl. mnd. borchwart, F., Burgwarte

*bur‑g‑war‑d‑i?, as., st. N. (ja): nhd. Kastell; ne. citadel (N.); Hw.: s. burgwardium*; vgl. ahd. *burgwarti? (st. N. (ja)); E.: s. burg, *wardi (2); W.: vgl. mnd. borchwart, F., Burgwarte

bur‑g‑war‑d‑ium* 19?, lat.-as.?, N.: nhd. Burgbezirk; ne. castellany (N.); Hw.: vgl. lat.‑ahd. *burgwartum?; Q.: Regesta historiae Westfaliae (= Wfäl. UB.) (996); E.: s. burg, *wardium; W.: s. mnd. borchwart, F., Burgwarte; B.: Regesta historiae Westfaliae (= Wfäl. UB.), hg. v. Erhard, H., 1851, I, Nr. 74, S. 57, 12 Dat. Sg. burguuardio, Die Urkunden Konrad I, Heinrich I und Otto I, hg. v. Sickel, T., 1878ff., (MGH DD) burgwardium Nr. 281, S. 397, 31, Die Urkunden Otto II., hg. v. Sickel, T., 1888, (MGH DD) burgwardiis Nr. 194, S. 222, 2, Nr. 103, S. 515, 8, Nr. 106, S. 517, 39, borgwardiis Nr. 196, S. 223, 30-31, burgwardio Nr. 132, S. 543, 26-27, Nr. 172, S. 583, 20, Nr. 247, S. 664, 25, Nr. 346, S. 775, 35, Nr. 417, S. 852, 1, burgwardium Nr. 180, S. 590, 21, Nr. 246, S. 663, 23, Nr. 246, S. 663, 26, Nr. 247, S. 664, 17, Nr. 247, S. 664, 19, Nr. 359, S. 788, 25, burhwardio Nr. 224, S. 662, 4, burgwardii Nr. 246, S. 663, 25, Die Urkunden Heinrichs II und Arduins, hg. v. Bresslau, H., 1900-1903 (MGH DD) burgwardio Nr. 63, S. 78, 16, Nr. 237, S. 274, 29, burgvuardium Nr. 64, S. 80, 15, burgwardium Nr. 237, S. 274, 24; Kont.: Regesta historiae Westfaliae (= Wfäl. UB.), hg. v. Erhard, H., 1851, I, Nr. 74, S. 57, 12 in burguuardio quoque Dalehem atque comitatu Herieldi comitis sitos

bur‑g‑war‑d‑us* 26 und häufiger?, lat.-as.?, M.: nhd. Burgbezirk; ne. castellany (N.); ÜG.: lat. municipium Urk; Hw.: vgl. lat.-ahd. *burgwartus? (M.); Q.: Urk (= Die Urkunden Konrad I, Heinrich I und Otto I, hg. v. Sickel, T., 1878-1884, (MGH DD), Thietmarus episcopus Merseburgensis Chronicon, hg. v. Kurze, F., 1889, (MGH SS), Die Urkunden Otto II., hg. v. Sickel, T., 1888, (MGH DD), Die Urkunden Konrads II. mit Nachträge zu den Urkunden Heinrichs II., hg. v. Bresslau, H., 1909 (MGH DD), Die Urkunden Heinrichs II und Arduins, hg. v. Bresslau, H., 1900-1903 (MGH DD)) (946); E.: s. burg, *wardus; W.: s. mnd. borchwart, F., Burgwarte, F.; B.: Thietmarus episcopus Merseburgensis Chronicon, hg. v. Kurze, F., 1889, (MGH SS) Gen. Pl. burgwardorum 8, 10, Dat. Sg. burguuardo 8, 10, Dat. Pl. burguuardis 7, 37, Akk. Sg. burguuardum 5, 26, 5, 34, 6, 44, Die Urkunden Konrad I, Heinrich I und Otto I, hg. v. Sickel, T., 1878-1884, (MGH DD) burcwardo Nr. 76, S. 156, 24, Nr. 76, S. 156, 25, Nr. 76, S. 156, 26, burgowarde Nr. 222b, S. 306, 26, Nr. 222b, S. 306, 27, Nr. 222b, S. 306, 27, burgwardo Nr. 230, S. 316, 12, Nr. 386, S. 527, 40, burgwardum Nr. 232a, S. 318, 27, Die Urkunden Otto II., hg. v. Sickel, T., 1888, (MGH DD) burgwardum Nr. 29, S. 39, 1, burcwardo Nr. 184, S. 209, 2, burgwardo Nr. 184, S. 209, 11, Nr. 184, S. 209, 16, Nr. 200, S. 227, 16, Nr. 344, S. 774, 26, burchwardis Nr. 321, S. 747, 28, Die Urkunden Konrads II. mit Nachträge zu den Urkunden Heinrichs II., hg. v. Bresslau, H., 1909 (MGH DD) burgwardo Nr. 21, S. 24, 37, burgwart Nr. 128, S. 174, 4, Nr. 128, S. 174, 4, burgvardo Nr. 174, S. 232, 31, Die Urkunden Heinrichs II und Arduins, hg. v. Bresslau, H., 1900-1903 (MGH DD) burgwardo Nr. 250, S. 288, 30, burcwardis Nr. 331, S. 419, 9; Kont.: Die Urkunden Konrads II. mit Nachträgen zu den Urkunden Heinrichs II., hg. v. Bresslau, H., 1909 (MGH DD) Nr. 174, S. 232, 31 Mansos sitos in villa O. in pago S. in burgvardo S. in comitatu H. marchionis; Son.: Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 41-42, Niermeyer, J., Mediae latinitatis lexicon minus, 1976, S. 109b-110a

bur-g‑wa-r‑e, bur-g‑wa-r‑an, bur-g‑wa-r‑as, bur-g‑wa-r‑u, ae., st. M. (i) Pl.: nhd. Burgbewohner, Bürger; ÜG.: lat. civis Gl; E.: s. bur‑g, *wa-r‑a; L.: Hh 384, Lehnert 40b

*burgwart?, ahd., st. M. (a?): Hw.: vgl. as. *burgward?

*burgwarti?, ahd., st. N. (ja): Hw.: vgl. as. *burgwardi?

*burgwartum?, lat.‑ahd.?, N.: Hw.: vgl. lat.‑as. burgwardium*

*burgwartus?, lat.‑ahd.?, M.: Hw.: vgl. lat.‑as. burgwardus*

bur-g‑wa-r‑u, ae., M.: Vw.: s. bur‑g‑wa-r‑e

bur-g-weal‑l, ae., st. M. (a): nhd. Stadtmauer; E.: s. bur‑g, weal‑l (1); L.: Hall/Meritt 60b

burgweg* 2, ahd., st. M. (a): nhd. Burgweg, nichtöffentlicher Weg; ne. castle‑way, private‑way; ÜG.: lat. via privata Gl; Q.: Gl, HM (777); I.: Lüt. lat. via privata?; E.: s. burg, weg, EWAhd 2, 465; W.: mhd. burcwëc, st. M., Weg zur Burg; nhd. Burgweg, M., Burgweg, DW 2, 544

bur‑g‑werk* 2, as., st. N. (a): nhd. »Burgwerk«, Kastell; ne. citadel (N.); ÜG.: lat. defensio castri Urk, servitium Urk; Hw.: vgl. ahd. *burgwerk? (st. N. (a)); Q.: Lübeckisches UB (1170), Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 11b, Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 414; E.: s. burg, werk*; W.: mnd. borchwerk, N., »Burgwerk«, Befestigung, Dienst zum Schutz der Burg; B.: Urkundenbuch der Stadt Lübeck, hg. v. Verein für lübische Geschichte und Altertumskunde, 1843ff, Nr. 8 burchwerk, Nr. 20 burghwere; Kont.: Urkundenbuch der Stadt Lübeck, hg. v. Verein für lübische Geschichte und Altertumskunde, 1843ff., Nr. 20 a seruitiis que uulgo dicunt burghwerc; Son.: die von Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 414 angegebenen Stellen im Lübeckisches UB, Nr. 8 (1170) und Nr. 20 (1200) sind nicht auffindbar, vgl. Urkundenbuch der Stadt Lübeck, hg. v. Verein für lübische Geschichte und Altertumskunde, 1858, 1. Abteilung, 2. Teil erste Hälfte, Nr. 8., S. 5, 26 burgwerch et ceteris serviciis (1224)

*burgwerk?, *burgwerc?, ahd., st. N. (a): Hw.: vgl. as. burgwerk*

burgwÆg* 1, ahd., st. M. (a): nhd. »Bürgerkrieg«, Krieg um die Stadt; ne. civil war; ÜG.: lat. bellum N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. bellum civile?; E.: s. burg, wÆg, EWAhd 2, 465; R.: burgwÆg trÆban: nhd. Krieg um die Stadt führen; ne. wage war on a town

bur-h, ae., F. (kons.): Vw.: s. bur‑g

bðrhõve, bðrhave, mnd., F.: nhd. Bauernhabe, Vieh, Rindvieh, Schafe; E.: s. bðr (1), hõve; L.: MndHwb 1, 373 (bûrhõve), Lü 70b (bûrhave)

bðrhõver, mnd., M.: nhd. Abgabe an Hafer; E.: s. bðr (1), hõver; L.: MndHwb 1, 374 (bûrhõver)

bðrhÐrschop, mnd., F.: nhd. Bauermeisterschaft, Aufsicht über die Bauerschaft; Hw.: s. bðrschop; E.: s. bðr (1), hÐrschop; L.: MndHwb 1, 374 (bûrhêrschop), MndHwb 1, 376 (bûrschop); Son.: örtlich beschränkt

bðrhÐt*, bðrheit, mnd.?, F.: nhd. Eigenschaft eines Bauern; E.: s. bðr (1), hÐt (1); L.: Lü 70b (bûrheit)

bðrhof, mnd., M.: nhd. Bauernhof; Hw.: s. bðreshof; E.: s. bðr (1), hof; L.: MndHwb 1, 374 (bðrhof)

bðrhȫge, bðrhoge, mnd., M.: nhd. Bürgergelage, Bürgerfest; E.: s. bðr (1), hȫge (2); L.: MndHwb 1, 374 (bûrhȫge), Lü 70b (bûrhoge); Son.: langes ö
bðrhære, mnd., F.: nhd. »Bauernhure« (Schimpfwort); E.: s. bðr (1), hære (2); L.: MndHwb 1, 374 (bûrhôre)

bðrhærn, mnd., N.: nhd. Horn das die Bauern einer Herrschaft zusammenruft; E.: s. bðr (1), hærn; L.: MndHwb 1, 374 (bûrhærn)

bðrhæt, mnd., M.: nhd. Bauernhut; E.: s. bðr (1), hæt (1); L.: MndHwb 1, 374 (bûrhôt)

bur-h-scip-e, ae., st. M. (i): Vw.: s. bur‑g-scip-e

bur-h-scÆr, ae., st. F. (æ): Vw.: s. bur‑g-scÆr

bðrhðs, mnd., N.: nhd. Bauernhaus; E.: s. bðr (1), hðs; L.: MndHwb 1, 374 (bûrhûs)

bðr-i, an., sw. M. (n): nhd. Bürger einer Handelsstadt; I.: Lw. mnd. bðre; E.: s. mnd. bðre, F., Bauerschaft, Gemeinde, Bürgerrecht, Bürgerschaft; vgl. germ. *bðwan, st. V., bauen, wohnen; vgl. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Vr 65b

*bð‑r‑i?, as., st. N. (a): nhd. Bauerschaft; ne. peasantry (N.); Hw.: s. *bðr; vgl. ahd. bðr* (2) (st. N. (a)); Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 11b, ON; E.: s. *bðr (1), (2); W.: s. mnd. bðr, N., Gehäuse, Werkstatt des Goldschmieds, Bauer (M.) (2), Käfig

bðrÆ* 1, bðrÆn*, st. N. (a): nhd. Bau, Hütte; ne. building (N.), hut; ÜG.: lat. tabernaculum Gl; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.); E.: s. bðr (2), EWAhd 2, 468

*buri (2)?, ahd., (Adj.): Vw.: s. inna‑

*bur‑i?, as., st. M. (i): nhd. Geschick; ne. fate (N.); Vw.: s. hard‑, missi‑; Hw.: s. beran; vgl. ahd. *buri? (1) (st. M. (ja)); E.: s. beran

*buri (1)?, ahd., (st. M.) (ja): Vw.: s. hart‑, *missi‑; Hw.: vgl. as. *buri?

*buri-, *buriz, germ., st. F. (i): nhd. Erhebung, Höhe; ne. hill, elevation; RB.: ae., ahd.; E.: vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: ae. byr‑e (2), M., Hügel, Erdwall; W.: ahd. bor* (1), 7, st. N. (a), Höhe, Gipfel, Spitze; vgl. mhd. bor, st. F., st. M., oberer Raum, Höhe; nhd. Bor, F., Höhe, DW 2, 238; W.: ahd. burÆ* (1) 1, st. F. (Æ), Höhe, Anhöhe; nhd. (schweiz.) Büri, F., Höhe, Schweiz. Id. 4, 1533; L.: Falk/Torp 261

*buri- (1), *buriz, germ., st. M. (i): nhd. Sohn; ne. son; RB.: got., an., ae.; Q.: PN (1./2. Jh.); E.: vgl. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: got. baúr* (1) 2, st. M. (i), Geborener (, Lehmann B35); W.: an. bur-r, st. M. (i), Sohn; W.: ae. byr‑e (1), st. M. (i), Sohn, Kind, Nachkomme, Jüngling; L.: Falk/Torp 261, Seebold 105; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 24 (Ardabures, Buri)

*buri- (2), *buriz, germ., st. M. (i): nhd. günstiger Wind; ne. favourable wind (N.); RB.: got., an.; E.: vgl. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: got. *baur-s?, st. M.? (i), Wind; W.: an. byr‑r, st. M. (i), günstiger Fahrtwind; L.: Falk/Torp 261

*burÆ (2)?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. gi‑

burÆ* (1) 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Höhe, Anhöhe; ne. height; ÜG.: lat. ex alto (= fona hæhiro burÆ) Gl; Vw.: s. hæh‑; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. germ. *buri‑, *buriz, st. F. (i), Erhebung, Höhe; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 2, 466; W.: nhd. (schweiz.) Büri, F., Höhe, Schweiz. Id. 4, 1533; R.: fona hæhiro burÆ: nhd. von einer Höhe; ne. from a height; ÜG.: lat. ex alto Gl

Bur-i, an., M., PN: nhd. Erzeuger, Vater von Borr; L.: Vr 65b

buria* 5, burra, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Verschlag, Stall; ne. barn, stable (N.); ÜG.: ahd. stÆga (2) Gl; Q.: Gl, Urk (6. Jh.); I.: Lw. germ. *bðra‑, *bðram; E.: s. germ. *bðra‑, *bðram, st. N. (a), Bauer (M.) (2), Haus, Gemach; germ. *bðra‑, *bðraz, st. M. (a), Bauer (M.) (2), Haus, Gemach; vgl. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146

*buria?, ahd., (sw. F.): Vw.: s. inna‑

*bur‑ian?, as., sw. V. (1b): Vw.: s. gi‑*; Hw.: s. beran; vgl. ahd. burien* (sw. V. (1b)); anfrk. burren; E.: germ. *burjan, *burjæn, sw. V., erheben, gebühren; idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: mnd. bæren, boren, sw. V., gebühren, zukommen; Son.: Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 71

buric, mhd., st. F.: Vw.: s. burc

burica* 1?, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Burg, Viehhütte?, Verschlag?; ne. castle; Q.: PAl (7. Jh.?); I.: Lw. germ. *burg; E.: s. germ. *burg, F. (kons.), Burg; vgl. idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128

*bðrida (1)?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. as. *buritha?

*bðrida (2)?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. in‑

*burida (1)?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. gi‑

*burida (2)?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. ir‑

bð-r-ield, afries., st. N. (a): Vw.: s. bð‑r-geld

burien* 34, burren*, buren*, ahd., sw. V. (1b): nhd. heben, erheben, wieder aufnehmen, erhöhen, aufrichten, abbrechen, aufbrechen, beginnen, geschehen; ne. lift (V.), raise (V.), straighten, begin (V.); ÜG.: lat. (accidere) (V.) (1) Gl, ascendere N, (assumere) Gl, exaltare N, extollere N, (fieri) Gl, germinare Gl, levare Gl, magnificare (= sih burien) Gl, movere Gl, pergere (= sih burien) Gl, proficisci Gl, surgere (= sih burien) Gl, (tollere) Gl, vadere (= sih burien) Gl; Vw.: s. gi‑, ir‑, ubar‑, ðf‑, ðfir‑; Hw.: s. lang. *burrjan; vgl. anfrk. *burren?, as. *burian?; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N, WH; I.: Lbd. lat. magnificare (= sih burien)?; E.: germ. *burjan, sw. V., erheben, gebühren; germ. *burjæn, sw. V., erheben, gebühren; idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 2, 466; W.: mhd. bürn, sw. V., erheben; nhd. (ält.) büren, sw. V., erheben, aufrichten, DW 2, 534, (schweiz.) büren, sw. V., erheben, aufrichten, Schweiz. Id. 4, 1532, (bay./schwäb.) büren, sw. V., erheben, aufrichten, Schmeller 1, 267, Fischer 1, 1533; R.: sih burien: nhd. sich aufmachen, beginnen; ne. raise (V.), straighten, begin (V.); ÜG.: lat. pergere Gl, surgere Gl, vadere Gl; Son.: Tgl04 = Tegernseer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 18550a) (Ende 8. Jh.)

burigÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Unmäßigkeit; ne. indulgence; ÜG.: lat. crapula Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. crapula?; E.: s. burien, EWAhd 2, 468

*burila-?, *burilaz, germ.?, Sb.: nhd. Korb; ne. basket; E.: s. *berila‑

*burilÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. as. *burilÆk?

*bu‑r‑i‑lÆk?, as., Adj.: Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. ahd. *burilÆh?; E.: s. *buri, lÆk (2); W.: vgl. mnd. *bærlÆk?, borlÆk, Adj.

burilæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. aufwallen, anschwellen, ansteigen; ne. boil up; ÜG.: lat. tumescere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. tumescere?; E.: s. burien, EWAhd 2, 468

bðrÆn, mhd., st. F.: nhd. Bäuerin; Vw.: s. ge-; Hw.: s. bðrinne; Q.: OvW (2. Viertel 15. Jh.); E.: s. bðr; W.: s. nhd. Bäuerin, F., Bäuerin, DW 1, 1178, DW2 4, 305; L.: Lexer 29a (bðrÆn)

bðrÆn*, ahd., st. N. (a): Vw.: s. bðrÆ*

bðring* 3, ahd., st. M. (a): nhd. Bewohner, Siedler, Landmann; ne. inhabitant, settler, peasant; ÜG.: lat. colonus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. colonus?; E.: s. bðr (1), EWAhd 2, 468

bð-r‑ing (1) 1 und häufiger, afries., st. M. (a): nhd. Bauer (M.) (1), Nachbar; ne. farmer, neighbour (M.); E.: s. bð‑r; L.: Hh 13a, Hh 184, Rh 675b

bð-r‑ing (2) 1, afries., st. F. (æ): nhd. Bauerschaft, Dorf, Nachbargemeinde; ne. settlement; E.: s. bð‑r; L.: Hh 136b, Hh 184

bðringe, mnd., F.: nhd. Bauernschaft; Hw.: s. bðre; E.: s. bðre, inge; L.: MndHwb 1, 374 (bûringe)

bðrinne, mhd., st. F.: Vw.: s. ge-, nõch-; Hw.: s. bðrÆn; E.: s. bðr; W.: s. nhd. Bäuerin, F., Bäuerin, DW 1, 1178

bðrinne, mnd., F.: nhd. Bäuerin; Hw.: s. bðrische, vgl. mhd. bðrinne; E.: s. bðr (1), inne (5); L.: MndHwb 1, 374 (bûrinne), Lü 70b (bûrinne)

*burio?, ahd., (sw. M.) (n): Vw.: s. inna‑

bðrisch*** (2), mnd., M.: nhd. Bauer?; Vw.: s. nõ-; E.: s. bðrisch (1)

bðrisch (1), bðrsch, bðresch, mnd., Adj.: nhd. bäuerisch; E.: s. bðr (1), isch; L.: MndHwb 1, 373 (bûresch), MndHwb 1, 374 (bûrisch), MndHwb 1, 375 (bûrsch), Lü 70a (bûrsch)

bðrische, bðresche, mnd., F.: nhd. Bäuerin; Hw.: s. bðrinne; E.: s. bðrisch (1); L.: MndHwb 1, 372 (bûr), MndHwb 1, 373 (bûresche), MndHwb 1, 374 (bûrische)

*burisk?, *burisc?, ahd., (Adj.): Vw.: s. gi‑

burissa* 8, bursa, ahd., st. F. (jæ, æ): nhd. Hacke (F.) (2), Grabscheit, Grabstichel, Spaten, scharfes Messer; ne. hoe (N.), spade (N.); ÜG.: lat. bipennis (F.) Gl, scalpara Gl, scalprum Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. germ. *burusÆ, sw. F. (n), Bohrer; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133

*bu‑r‑i‑tha?, as., st. F. (æ): Vw.: s. gi‑*; vgl. ahd. *bðrida? (1) (st. F. (æ)); E.: s. *burian; W.: mnd. *borde

*buritÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. gi‑, ir‑

*buritÆn?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. gi‑, ir‑

*buriunga?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. gi‑

*-burja-, *‑burjaz, germ.?, Adj.: nhd. zukömmlich; RB.: ae.; E.: s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: ae. *byr‑e (5), Adj., treibend; L.: Heidermanns 144

*burja?, germ.?, Sb.: nhd. Gelegenheit; ne. opportunity; RB.: ae.; E.: Etymologie unbekannt; W.: ae. byr-e (3), st. M. (i), Zeit, Gelegenheit, Ereignis

*burjan, germ., sw. V.: nhd. erheben gebühren; ne. levy (V.), be seemly; RB.: got., an., ahd.; Vw.: s. *ga‑; E.: s. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: got. *baúr-g-s (2), Adj. (a) W.: an. byr-ja, sw. V. (1?, 2?), zu Wege bringen, anfangen, aufheben; W.: ahd. burien* 34, burren*, sw. V. (1b), heben, erheben, wieder aufnehmen; mhd. bürn, sw. V., erheben; nhd. (ält.) büren, sw. V., erheben, aufrichten, DW 2, 534, (schweiz.) büren, sw. V., erheben, aufrichten, Schweiz. Id. 4, 1532, (bay./schwäb.) büren, sw. V., erheben, aufrichten, Schmeller 1, 267, Fischer 1, 1533; L.: Falk/Torp 261

bð-r‑jeld 1, bð-r-ield, afries., st. N. (a): nhd. Bauergeld; ne. ?; E.: s. bð‑r, jeld; L.: Hh 13b, Rh 673b

*bð-r-j-æ, got., sw. F. (n): nhd. Gebäude; ne. building (N.); Q.: span. Bourio, Bouro, ON, Gamillscheg RFE. P 1932, 244, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 131; E.: s. germ. *bðra‑, *bðram, st. N. (a), Bauer (M.) (2), Haus, Gemach; vgl. idg. *bheu-, *bheøý-, *bhøõ-, *bhøÐ-, *bhÅu-, *bhð-, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146

*burjæn, germ., sw. V.: nhd. erheben, gebühren; ne. levy (V.), be seemly; RB.: got., an., ae., afries., ahd.; E.: vgl. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: got. *baúr-j-æn, sw. V. (2); W.: an. byr-ja, sw. V. (1?, 2?), zu Wege bringen, anfangen, aufheben; W.: ae. byr‑ian, byr-g-ian, sw. V. (1), geschehen, sich ereignen, dazugehören, passen; W.: afries. ber-a (3) 30, sw. V. (1), heben, gebühren; W.: ahd. burien* 34, burren*, buren*, sw. V. (1b), heben, erheben, wieder aufnehmen; mhd. bürn, sw. V., erheben; nhd. (ält.) büren, sw. V., erheben, aufrichten, DW 2, 534, (schweiz.) büren, sw. V., erheben, aufrichten, Schweiz. Id. 4, 1532, (bay./schwäb.) büren, sw. V., erheben, aufrichten, Schmeller 1, 267, Fischer 1, 1533; L.: Falk/Torp 261

bðrjunge, mnd., M.: nhd. Bauernjunge; E.: s. bðr (1), junge; L.: MndHwb 1, 374 (bûrjunge)

*burk‑, germ.: Q.: PN, ON (1. Jh. v.); Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 488 (Burco, Burcan [= Borkum?], Burcani)

*burk?, as., Sb.: nhd. Farnkraut; ne. fern (N.); Hw.: vgl. ahd. *burk? (Sb.); Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 11b, ON; E.: s. idg. *bhre�- (1), V., brechen, krachen

*burk?, *burc?, ahd., Sb.: Hw.: vgl. as. *burk?

bðrkõmer, mnd., F.: nhd. Kammer in einem Bauernhaus; E.: s. bðr (1), kõmer; L.: MndHwb 1, 374 (bûrkõmer)

burkart, mnd., M.: nhd. Bettler; E.: ?; L.: MndHwb 1, 374 (burkart); Son.: örtlich beschränkt

bðrkerke, bðrkarke, mnd., F.: nhd. Kirchenempore; E.: s. bðr (2)?, kerke (1); L.: MndHwb 2, 543/544 (kerke/bûrkerke); Son.: bðrkerke jünger, örtlich beschränkt

bðrkerkemisse, mnd., F.: nhd. Bauernkirmes; E.: s. bðr (1), kerkemisse; L.: MndHwb 1, 374 (bûrkerkemisse)

bðrkÐrl, mnd., M.: nhd. Bauer (M.) (1) (als Schelte), Bauerkerl; E.: s. bðr (1), kÐrl; L.: MndHwb 1, 374 (bûrkÐrl), Lü 70b (bûrkerl)

bðrklocke, mnd., F.: nhd. Glocke die die Bürger zusammenruft, Glocke welche die Bürger ins Gericht (N.) (1) ruft; Hw.: s. bÐrklocke; E.: s. bðr (1), klocke; L.: MndHwb 1, 374 (bûrklocke), Lü 70b (bûrklocke)

burkn, an., M., st. N. (a): nhd. Farnkraut; L.: Vr 65b

bðrknecht, mnd., M.: nhd. Gemeindediener, Bauernknecht; E.: s. bðr (1), knecht); L.: MndHwb 1, 374 (bûrknecht), Lü 70b (bûrknecht)

bðrknoll, mnd., M.: Vw.: s. bðrknolle

bðrknolle*, bðrknulle, bðrknull, bðrknoll, mnd., M.: nhd. grober Bauer (M.) (1)? (Schimpfwort); E.: s. bðr (1), knolle; L.: MndHwb 1, 374 (bûrknull[e])

bðrknull, mnd., M.: Vw.: s. bðrknolle

bðrknulle, mnd., M.: Vw.: s. bðrknolle; L.: MndHwb 1, 374 (bûrknull[e])

bðrkægel, mnd., Sb.: Vw.: s. bðrkogele

bðrkægele, bðrkægel, mnd., M., F.: nhd. Bauernkogel, Bauernkapuze; E.: s. bðr (1), kægele; L.: MndHwb 1, 374 (bûrkægel[e])

bðrkæp, mnd., M.: nhd. Verkaufsrecht an Bauern?; E.: s. bðr (1), kæp; L.: MndHwb 2, 627 (kôp/bûrkôp); Son.: örtlich beschränkt

bðrkȫre, mnd., M.: nhd. Bauerwillkür, Bürgerwillkür, Bauerstatut, Bürgerstatut, Bürgerbeschluss, Gesamtheit der städtischen Verordnungen, Bürgerpflicht; Hw.: s. bðrwilköre; E.: s. bðr (1), kȫre; R.: bðrkȫres plÐgen: nhd. Bürgerpflicht leisten; L.: MndHwb 1, 374 (bûrkȫre), Lü 70b (bûrkore); Son.: langes ö
bðrkrosse, mnd., M.: Vw.: s. bðrgrosse

bðrkrǖze, mnd., N.: nhd. »Bauerkreuz«, Dorfgemeindezeichen, Bauernschaftszeichen?, Vogelstange; E.: s. bðr, krǖze; L.: MndHwb 1, 374 (bûrkrǖze); Son.: jünger, örtlich beschränkt, langes ü
bðrkðle, mnd., F.: nhd. »Bauerkuhle«, allgemeines Grab; E.: s. bðr (2), kðle (1); L.: MndHwb 1, 374 (bûrkûle), Lü 70b (bûrkule)

bðrkündich, mnd., Adj.: nhd. allgemein bekannt; E.: s. bðr, kündich; L.: MndHwb 1, 374 (bûrkündich), Lü 70b (bûrkundich)

bð-r‑kð-th 7, afries., Adj.: nhd. dorfkundig; ne. knowing (Adj.) the village; Q.: B, E, W, H; E.: s. bð‑r, kð‑th; L.: Hh 13b, Rh 675b

bðrlach (2), mnd., Sb.: nhd. Bürgergelage, Bürgerfest, allgemeine Festlichkeit; E.: s. bðr (1), lach (1); L.: MndHwb 1, 374 (bûrlach), Lü 70b (bûrlach)

bðrlach (1), mnd., Sb.: nhd. Bauernschaft, Gemeinde; Hw.: s. bðrschop; E.: s. bðr (1), lach (1); L.: MndHwb 1, 374 (bûrlach), Lü 70b (bûrlach); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

bðrlant, mnd., N.: nhd. Äcker die an Bauern ausgetan werden, Äcker die Bauern gehören; E.: s. bðr (1), lant; L.: MndHwb 1, 374 (bûrlant)

bðrlõtinge, mnd., F.: nhd. Bauernschaftsbelassung, Vermächtniserklärung vor der Bauerschaft; E.: s. bðr (1), lõtinge; L.: MndHwb 1, 374 (bûrlâtinge), Lü 70b (bûrlatinge)

bðrlÐde, mnd., Sb.: nhd. Bauernleid, Bauernschmerz; Hw.: s. bðrsanc; E.: s. bðr (1), lÐde; L.: MndHwb 1, 375 (bûrsanc)

bðrlÐhen, bðrlÐen, bðrlÐn, mnd., N.: nhd. Bauerlehen, Bauernlehen; E.: s. bðr (1), lÐhen; L.: MndHwb 1, 374 (bûrlêen), Lü 70b (bûrlên)

bðrlÐn, mnd., N.: Vw.: s. bðrlÐhen

bðrlich, mhd., Adj.: nhd. bäuerisch, bäuerlich, nachbarlich; Q.: Litan (nach 1150); E.: s. bðr, lich; W.: nhd. bäuerlich, Adj., bäuerlich, DW 1, 1179, DW2 4, 306; L.: Lexer 29a (bðrlich)

*bðrlÆh?, ahd., (Adj.): Vw.: s. gi‑

burlÆh* 11?, ahd., Adj.: nhd. erhaben, hoch, hervorragend, vortrefflich; ne. high (Adj.), prominent, excellent; ÜG.: lat. eminens NGl, excellens Gl?, NGl, excelsus N, praestans N, sublimis N; Q.: Gl (2. Hälfte 8. Jh.?), N, NGl; I.: Lüt.?, Lbd.? lat. excellens?, exelsus?, sublimis?; E.: s. burien

burlÆhhÆ* 5, burlÆchÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Erhabenheit, Höhe, Vortrefflichkeit; ne. height, excellence; ÜG.: lat. claritas NGl, elatio N, eminentia NGl, excellentia N; Q.: N (1000), NGl; I.: Lbd. lat. excellentia?; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. burien, EWAhd 2, 469

burlÆhho* 1, burlÆcho*, ahd., Adv.: nhd. erhaben, hoch, erhöht; ne. highly, prominently; Q.: N (1000); E.: s. burien, EWAhd 2, 469

burlÆhhæn* 3, burlÆchæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. erheben, erhöhen, preisen, aufrichten, emporrichten; ne. raise (V.), praise (V.); ÜG.: lat. exaltare N, sublimis (= giburlihhæt) N; Q.: N (1000); I.: Lbd. lat. exaltare?; E.: s. burien

bðrlÆk, mnd., Adj.: nhd. bürgerlich, dem Bürger zukommend, bäuerlich; Vw.: s. ge-; E.: s. bðr (1), lÆk (3); L.: MndHwb 1, 374 (bûrlÆk), Lü 70b (bûrlik)

bürlinc, birlinc, mhd., st. M.: nhd. Heuschober; Q.: Ring (1408/10); E.: s. bðr, linc; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 29a (bürlinc)

bðrlinde, mnd., F.: nhd. Dorflinde; E.: s. bðre, linde (1); L.: MndHwb 1, 374 (bûrlinde)

bð-r‑liæd-e 1, afries., M. Pl.: nhd. Einwohner, Nachbarn; ne. inhabitants, neighbours; E.: s. bð‑r, liæd-e; L.: Hh 13b, Hh 154, Rh 675b

*bðrmahal?, ahd., st. N. (a): Hw.: vgl. as. bðrmal*

bð‑r‑mal* 1, as., st. N. (a): nhd. Bauerschaftsgericht, Ortsrecht; ne. peasant jurisdiction (N.); Hw.: vgl. ahd. *bðrmahal? (st. N. (a)); Q.: Halberstädtisches UB (1105), Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 414; E.: s. *bðr (1) (2), *mal (2); W.: vgl. mnd. bðr (1), N., bðr (2); B.: UB der Stadt Halberstadt, hg. von der Historischen Kommission der Provinz Sachsen, bearbeitet von Schmidt, G., 1878, 1. Teil, Nr. 4, S. 3, 45 Akk. Sg. burmal; Kont.: UB der Stadt Halberstadt, hg. von der Historischen Kommission der Provinz Sachsen, bearbeitet von Schmidt, G., 1878, 1. Teil, Nr. 4, S. 3, 45 ut per omnem hanc villam in illorum potestate et arbitrio sicut antea consistat omnis censura et mensura stipendiorum carnalium vendendo et emendo et quod juxta rusticitatem vel vulgaritatem lingue burmal vocant ipsi diligenter observent pondus et mensuram equam faciant

bðrmõl, mhd., st. N.: nhd. Bürgerrecht; Q.: Chr, Lexer (1473); E.: s. bðr, mõl; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 29a (bðrmõl)

bðrmõl, mnd., N.: nhd. »Burmal«, Versammlung der Gemeinde, Versammlung der Bauernschaft, Dorfgericht, Bürgerrecht, Zahlung für Erteilung des Bürgerrechts; Hw.: s. börgÏremõl, vgl. mhd. bðrmõl; E.: s. bðr (1), mõl (2); L.: MndHwb 1, 374 (bûrmâl), Lü 70b (bûrmâl)

bðrman, mhd., st. M.: nhd. Bauer (M.) (1); Q.: StrBsp (1230-1240); E.: s. bðr, man; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 29a (bðrman), MWB 1, 1147 (bðrman)

bðrman, mnd., M.: nhd. Bauer (M.) (1), größerer Bauer (M.) (1); Hw.: vgl. mhd. bðrman; E.: s. bðr, man (1); L.: MndHwb 1, 374 (bûrman), Lü 70b (bûrman)

bð-r‑man-n 5, bð-r-mon-n, afries., st. M. (a): nhd. Einwohner; ne. inhabitant (M.), neighbour (M.); E.: s. bð‑r, man‑n; L.: Hh 13b, Hh 154, Rh 675b

bðrmarke, mnd., F.: nhd. Dorfmark, Gemeindemark; E.: s. bðre, marke; L.: MndHwb 1, 374 (bûrmarke)

bðrmõte, mnd., N.: nhd. Bauernmaß, großes gehäuftes Maß; Hw.: s. borchmõte, bðrschÐpel; E.: s. bðr (1), mõte (1); L.: MndHwb 1, 375 (bûrmâte), Lü 70b (bûrmate)

bðrmÐde, mnd., F.: Vw.: s. bðwemÐde

bðrmÐine, mnd., F.: Vw.: s. bðrmÐne

bðrmÐinte, mnd., F.: Vw.: s. bðrmÐnede

bðrmeister, mhd., st. M.: nhd. Bauermeister, Vorsteher einer Gemeinde; Hw.: s. bðrenmeistÏre; Q.: Chr, SSp (1221-1224); E.: s. bðr, meister; W.: nhd. Bauermeister, M., Bauermeister, DW 1, 1180, DW2 4, 306; L.: Lexer 29a (bðrmeister), MWB 1, 1147 (bðrmeister); Son.: SSp mnd.?

bð-r‑mÐl 1 und häufiger?, afries., M.: nhd. Festmahl für Nachbarn, Bauermahl; ne. rural banquet; E.: s. bð‑r, mÐl; L.: Hh 13b

bðrmÐne, bðrmÐine, mnd., F.: nhd. Bauerschaft, Gemeinde; Hw.: s. bðrgemÐne; E.: s. bðr (1), mÐne (3); L.: MndHwb 1, 375 (bûr[ge]mê[i]ne)

bðrmÐnede*, bðrmÐnte, bðrmÐinte, mnd., F.: nhd. Allmende, Gemeinweide; E.: s. bðre, mÐnede (1); L.: MndHwb 1, 375 (bûrmê[i]nte); Son.: örtlich beschränkt

bðrmÐnte, mnd., F.: Vw.: s. bðrmÐnede; L.: MndHwb 1, 375 (bûrmê[i]nte); Son.: örtlich beschränkt

bðrmesset*, bðrmest, mnd., N.: nhd. Bauernmesser (N.), großes Messer (N.); E.: s. bðr (1), messet; L.: MndHwb 1, 375 (bûrmest), Lü 70b (bûrmest)

bðrmest, mnd., N.: Vw.: s. bðrmesset*

bðrmÐster, bðrmÐister, bðrmester, mnd., M.: Vw.: s. bðremÐster; L.: MndHwb 1, 375 (bûrmê[i]ster), Lü 70b (bûrmester)

bðrmÐsterschop, bðrmÐisterschop, mnd., N.: nhd. Bauermeisteramt, Schulzenamt; Hw.: s. börgÏremÐsterschop; Q.: Ssp (1221-1224) (bðrmÐsterscap); E.: s. bðrmÐster, schop (1); L.: MndHwb 1, 375 (bûrmê[i]sterschop)

bð-r-mon-n, afries., st. M. (a): Vw.: s. bð‑r-man‑n

bürn, mhd., sw. V.: Vw.: s. büren

burn 10 und häufiger?, born, mhd., st. M.: nhd. Born, Quell, Quelle, Quellwasser, Brunnen, Ursprung, Harn; Hw.: s. brunne; Q.: Urk (1288); E.: s. brunne; W.: s. nhd. (ält.) Born, M., Born, DW 2, 243; L.: Lexer 29a (burne), WMU (burne 1050 [1288] 10 Bel.)

bur-n‑a, bru-n-n-a, ae., sw. M. (n): nhd. Born, Quell, Bach, Brunnenwasser; ÜG.: lat. fons Gl, latex Gl, rivulus Gl, rivus Gl, torrens (M.) Gl; Vw.: s. cweor‑n‑, wi‑n-ter‑; Hw.: s. bior-n‑an, bréa‑d, bréo-w-an, bro‑þ, bru-n-eþa, bry-n-e; vgl. got. brunna, an. brunnr, afries. burna (1), anfrk. brunno, as. brunno*, ahd. brunno; E.: germ. *brunnæ‑, *brunnæn, *brunna‑, *brunnan, sw. M. (n), Quelle, Born; idg. *bhrun‑, Sb., Hervorsprudelndes, Quelle, Pokorny 144; s. idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; L.: Hh 39, Lehnert 40b

bur-n-a (2), afries., sw. V. (1): Vw.: s. bar-n‑a

bur-n-a (1) 3, afries., sw. M. (n): nhd. Born, Quelle, Brunnen; ne. well (N.); Vw.: s. ‑hð‑s; Hw.: vgl. got. brunna, an. brunnr, ae. burna, anfrk. brunno, as. brunno*, ahd. brunno; Q.: W; E.: germ. *brunnæ‑, *brunnæn, *brunna‑, *brunnan, sw. M. (n), Quelle, Born; germ. *brunæ‑, *brunæn, *bruna‑, *brunan, sw. M. (n), Quelle, Born, Brunnen; idg. *bhrun‑, Sb., Hervorsprudelndes, Quelle, Pokorny 144; s. idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: nfries. bearne; L.: Hh 13b, Hh 154, Rh 676a

burnõder, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. brunnõder

burn-a‑hð-s 1, afries., st. N. (a): nhd. Brunnenhaus; ne. well-house; Vw.: s. hærn-a-hð‑s; Q.: W; L.: Hh 13b, Rh 676a

burnÏre, burner, mhd., st. M.: nhd. Brenner, Ofen, Metallschmelzer, Metallgießer, Brandstifter; Q.: Cranc (FB burner), Urk (1347); E.: s. burnen; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1148 (burnÏre)

bürne, mhd., st. F.: nhd. Brand, Verbrennung; Q.: Frl (1276-1318); E.: s. brennen (1); L.: Hennig (bürne), MWB 1, 1148 (bürne)

burne, mhd., sw. M.: nhd. Born, Quell, Quelle, Quellwasser, Quellbach, Brunnen, Zisterne, Ursprung, Harn; Vw.: s. durst-*, kezzel‑, sprinc-, trachen-, trahen‑, wazzer-; Hw.: s. brunne (1); Q.: Lucid (1190-1195) (sw. M.), Lilie, Parad, Schürebr, Macc (st. M.), HistAE, Pilgerf (FB burne), Chr, Elis, EvBeh, Freid, MarldA, MinneR497, OvBairl, ReinFu, Urk; E.: s. brunne; W.: s. nhd. (ält.) Born, M., Born, DW 2, 243; L.: Lexer 29a (burne), WMU (burne 1050 [1288] 10 Bel.), MWB 1, 1048 (brunne)

burnegel, mhd., Adj.: nhd. gelb; ÜG.: lat. coccus VocAbstr; Q.: VocAbstr; E.: s. burnen (1)?, gel (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1148 (burnegel)

burnegÐl*, burnegel, mnd.?, Adj.: nhd. brenngelb; ÜG.: lat. coccus; E.: s. bernen, gÐl (1); L.: Lü 70b (burnegel)

burneholz, mhd., st. N.: Vw.: s. burnholz

burnehoubet 1, mhd., st. M.: nhd. »Brunnenhaupt« (?), Quelle (?); Q.: Urk (1276); E.: s. burne, houbet; W.: nhd. DW-; L.: WMU (burnehoubet N141 [1276] 1 Bel.), MWB 1, 1148 (bournehoubet)

burnekeit, mhd., st. F.: nhd. brennendes Verlangen; Q.: Mechth (1343-1345); E.: s. burnen (1), keit***; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1148 (burnekeit)

burnekrðt 2, brunnekrðt, mhd., st. N., st. M.: nhd. »Brennkraut«, Hahnenfuß; ÜG.: lat. flammula Gl; Q.: Gl (14. Jh.); I.: Lsch. lat. flammula?; E.: s. brennen (1), krðt; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 87a (burnekrðt), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1439 (brunnekrðt)

bðrnÐmede, mnd., N.: nhd. Bauerschaftsnemde, Bauerngericht, Bauerneidgericht; E.: s. bðr (1), nÐmede; L.: MndHwb 1, 375 (bûrnÐmede); Son.: örtlich beschränkt

burnen, mnd., sw. V.: Vw.: s. bernen

burnen (1), bornen, mhd., sw. V.: nhd. verbrennen, verfeuern, durch Brandstiftung schädigen, schmelzen, gießen, anzünden, anbrennen, verwüsten, filtern, härten, leuchten, glänzen, glühen; ÜG.: lat. ardere BrTr, fervere BrTr; Vw.: s. be-, en-, er-, ge-, ðf-; Hw.: s. brennen; Q.: Lucid (1190-1195), ErzIII, Lilie, Brun, Apk, Parad, TvKulm, BDan, Hiob (FB burnen), Albrant, BrTr, Chr, Elis, Elis, EvBeh, Frl, Hester, HistAE, HvFritzlHl, Kröllwitz, LivlChr, LobGesMar, Macer, Mechth, Mühlh, Myst, PassI/II, PassIII, PrWack, SalArz, StRHeiligenst, Tauler, Urk; E.: s. brennen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 29a (burnen), Hennig (burnen), WMU (burnen 37 [1257] 21 Bel.)

burnen (3), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Verbrennen, Verfeuern, Leuchten (N.); Vw.: s. ver-; E.: s. burnen (1); W.: nhd. DW-

burnen (2), mhd., st. V.: Vw.: s. brinnen

burnende***, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »brennend«; Vw.: s. minne-; Q.: HistAE (FB burnende); E.: s. burnen; W.: nhd. DW-

burnendic, mhd., Adj.: nhd. brennend, leuchtend; Q.: Macc (vor 1332) (FB burnendic); E.: s. burnen, burnende; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1150 (burnendic)

burner, mhd., st. M.: Vw.: s. burnÏre

burnholz, burneholz, brünneholz, mhd., st. N.: nhd. Brennholz; Q.: StRHeiligenstadt, Urk (1284); E.: s. burnen, holz; W.: nhd. DW-; L.: WMU (burnholz 679 [1284] 6 Bel.), MWB 1, 1051 (brünneholze)

burnÆt, mnd., Sb.: nhd. feiner dunkelfarbiger Kleiderstoff; E.: s. mhd. brðnõt, brðnÆt; s. mlat. bruneta, vgl. as. brðn?; L.: MndHwb 1, 375 (burnît); Son.: Fremdwort in mnd. Form

burnkresse, mhd., sw. M.: Vw.: s. brunnekresse

*burn‑o?, as., sw. M. (n): nhd. Born, Quelle; ne. well (N.); Hw.: s. *born, brunno*; vgl. ahd. *burno? (st. M. (æ)); E.: s. *born

*burno?, ahd., sw. M. (æ): Hw.: vgl. as. *burno?

bur-n-s’l-e, ae., st. M. (i): nhd. Badhaus; E.: s. bur-n‑a, s’l-e; L.: Hall/Meritt 61a, Lehnert 41a

burnstein 1, mhd., st. M.: nhd. Bernstein; ÜG.: lat. cacabre Gl; Hw.: s. brennstein; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. brennen (1), stein; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 87a (burnstein), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1554 (burnstein)

burnunge, mhd., st. F.: nhd. Feuer, Brennen, Hitze; Vw.: s. be-; Q.: Mechth, PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. burnen, brennen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (burnunge), MWB 1, 1150 (burnunge)

*bðro?, ahd., (sw. M.) (n): Vw.: s. (ga‑), gi‑, ingi‑, nõhgi‑

*buræ-, *buræn, *bura‑, *buran, germ., sw. M. (n): nhd. Träger; ne. bearer; RB.: ae., afries., as., ahd.; Vw.: s. *nÐhwaga‑, E.: s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: ae. *bor‑a (2), sw. M. (n); W.: afries. bor-a 1, sw. M. (n), Träger; W.: as. *bor‑o?, sw. M. (n), Träger; mnd. *bor?; W.: s. ahd. muntboro 9, sw. M. (n), Beschützer, Vormund, Wächter, Statthalter; mhd. muntbor, sw. M., Beschützer, Vormund; L.: Seebold 105

*bð-r‑od, ae., Adj.: Vw.: s. õ‑; Hw.: s. bð‑r (2); E.: s. bð‑r (2); L.: Hh 39

*bðræn? (1), germ.?, sw. V.: nhd. brüllen; ne. roar (V.); E.: Etymologie unbekannt; L.: Falk/Torp 275

*buræn (2), germ., sw. V.: nhd. reiben, bohren; ne. rub (V.), bore; RB.: an., ae., as., ahd.; E.: idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: an. bor-a (3), sw. V. (2), bohren; W.: ae. b’r‑ian (1), sw. V. (1), zerdrücken, quälen, bedrücken; W.: as. bor‑æn 1, sw. V. (2), bohren; mnd. bæren, sw. V., bohren, anbohren; W.: ahd. boræn* 9, sw. V. (2), bohren, durchbohren, hineinbohren, durchbrechen; mhd. born, sw. V., bohren; nhd. bohren, sw. V., bohren, DW 2, 228; L.: Falk/Torp 261, Kluge s. u. bohren

bðrpandinge, mnd., F.: nhd. »Bauerpfändung«, Bauerschaftspfändung; E.: s. bðr (1), bðre, pandinge; L.: MndHwb 1, 375 (bûrpandinge), Lü 70b (bûrpandinge)

bðrparhÐre, mnd., M.: nhd. Dorfpfarrer; E.: s. bðre, hÐre; L.: MndHwb 1, 375 (bûrparhêre)

bðrpels, mnd., M.: nhd. Bauernpelz; E.: s. bðr (1), pels; L.: MndHwb 1, 375 (bûrpels)

bðrpenninc, mnd., M.: nhd. Zahlung für Aufnahme in die Bürgerschaft; Hw.: s. börgÏrepenninc, bðrgelt, bðrschillinc; E.: s. bðr, penninc; L.: MndHwb 1, 375 (bûrpenninc)

bðrpÐrt, mnd., N.: nhd. Bauernpferd; E.: s. bðr (1), pÐrt (1); L.: MndHwb 1, 375 (bûrpÐrt)

bðrpÐse, mnd., F.: nhd. Bauerneinfalt, Kleinigkeit; E.: s. bðr (1), pÐse; L.: MndHwb 1, 375 (bûrpÐse); Son.: örtlich beschränkt

bðrpÆpe, mnd., F.: nhd. Bauerpfeife, Basspfeife der Orgel; Q.: Zs. Hamb. Gesch. 38 312; E.: s. bðr (1), pÆpe (1); L.: MndHwb 2, 1529 (pîpe/bûrpîpe); Son.: örtlich beschränkt

bðrplicht, mnd., F.: nhd. Bürgerpflicht, Bauernpflicht, Bauernabgabe, Zinspflicht; Hw.: s. börgÏreplicht; E.: s. bðr, plicht; L.: MndHwb 1, 375 (bûrplicht)

bðrplichtich, mnd., Adj.: nhd. zinspflichtig (Bauern); E.: s. bðr (1), plichtich; L.: MndHwb 1, 375 (bûrplichtich)

bðrplðme*, bðrplumme, buerplumme, mnd., F.: nhd. »Bauerpflaume«?, Frucht einer Kulturform von Prunus domestica, Zwetschge; Q.: Nic. Gryse Laienbibel 1 C 4r (1604); E.: s. bðr (1), plðme (1); L.: MndHwb 2, 1604 (plûme/bûrplumme); Son.: jünger, örtlich beschränkt

bðrquik, mnd., N.: nhd. Vieh, Dorfherde; E.: s. bðre, quik; L.: MndHwb 1, 375 (bûrquik)

bur-r, an., st. M. (i): nhd. Sohn; Hw.: s. ber-a (3); E.: germ. *buri‑ (1), *buriz, st. M. (i), Sohn; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Vr 65b

burra, lat.‑ahd.?, F.: Vw.: s. buria* (1)

burrõsie, borrõsie, mnd., Sb.: Vw.: s. borõsie

bðrrõt, mnd., N.: nhd. Hausgerät, grobes Tuch, wollenes Tuch; Hw.: s. bðwrõt; E.: ?; L.: MndHwb 1, 375 (bûrrât), Lü 70b (bûrrat)

burre, mhd., st. F.: nhd. grober Wollstoff; Q.: Suol (FB burre), Krone (um 1230); E.: s. afrz. borre, F., grober Wollstoff; W.: nhd. (ält.) Burre, F., Burre, Wollkraut, DW 2, 545; L.: MWB 1, 1150 (burre)

bðrrecht, mnd., N.: nhd. allgemeines Statut, Willkür, Bürgerrecht, Bürgerpflicht (Abgaben und Wachdienst sowie Schanzarbeit), Bauernrecht, Bauernpflicht; Hw.: s. damrecht; E.: s. bðr (1), recht (2); L.: MndHwb 1, 375 (bûrrecht), Lü 70b (bûrrecht)

burren (1), mhd., sw. V.: nhd. sich in Bewegung setzen; Vw.: s. wider-; Q.: Hadam (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; W.: nhd. (ält.) burren, sw. V., burren, purren, DW 2, 545, MWB 1, 1151 (burren)

burren (2), mhd., st. N.: nhd. Sausen; Q.: Hadam (14. Jh.); E.: s. burren (1); W.: nhd. (ält.) Burren, N., Burren (N.), DW-; L.: Lexer 29a (burren)

burren*, ahd., sw. V. (1b): Vw.: s. burien*

*bur-r-en?, anfrk., sw. V. (1): Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. as. *burian?, ahd. burien*; E.: s. *ber-an?

burrÐt, mnd., N.: nhd. Barett; Hw.: s. barÐt; E.: s. barÐt; R.: ræt burrÐt: nhd. »rotes Barett« (Kopfbedeckung des Erzbischofs); L.: MndHwb 1, 375 (burrêt)

burretsch, mhd., M.: Vw.: s. boretsch

bðrrichtÏre*, bðrrichter, mnd., M.: nhd. »Bauerrichter«, Bauernrichter, Vorsteher einer Gemeinschaft in Stadt und Land, Vorsteher eines Kirchspielbezirks, Vorsteher einer Bauernschaft, Vertreter der Gesamtgemeinde vor dem Rat und dem Kollegium dem niedere Gerichtsbarkeit und gewisse politische Befugnisse wie etwa die Wahl der Bürgermeister zustand; E.: s. bðr (1), richtÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 375 (bûrrichter)

bðrrichte, mnd., N.: nhd. Bauerngericht, Höfegericht, Zivilgerichtsbarkeit auf dem Lande, für Zivilsachen und niedere Gerichtsbarkeit zuständiges städtisches Gericht; Hw.: s. bðrgerichte; E.: s. bðr (1), richte; L.: MndHwb 1, 375 (bûrrichte)

bðrrichter, bðrenrichter, mnd., M.: Vw.: s. bðrrichtÏre*

bð-r‑riuch-t 2, afries., st. N. (a): nhd. Bauerrecht; ne. right (N.) of the farmers; Hw.: vgl. mnd. buerrecht; E.: s. bð‑r, riuch‑t (2); L.: Hh 13b, Rh 676a

*burrjan, lang., sw. V. (1b): nhd. sich erheben, aufjagen; ne. get up; Hw.: s. ahd. burien*; Q.: piemont. borè, sich auf das Wild stürzen, borm. borir, aufstöbern, bergam. borr, buri, aufjagen, venez. sborir, das Wild aufjagen, venez. borida, Auffliegen, mantuan. sborida, Anlauf, velletr. burita, plötzliches Aufsteigen der Vögel

*burro?, ahd., (sw. M.) (n): Vw.: s. dili‑, in‑, inna‑

*burs?, as., Sb.: Vw.: s. *bors

burs‑a* 1, as., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Börse (F.) (1); ne. purse (N.); ÜG.: lat. cassis GlP, saccellum GlP; Hw.: vgl. ahd. bursa (2) (st. F. (æ), sw. F. (n)); Q.: GlP (1000); I.: Lw. lat. byrsa, bursa; E.: s. lat. byrsa, bursa, F., Fell; s. gr. bÚrsa (b‹rsa), F., Fell; vgl. gr. berrÒj (berrós), Adj., dicht, behaart; W.: mnd. burse, F., Börse (F.) (1); B.: GlP Sg. burssa (de) cassidi, sacello Wa 78, 19b = SAGA 125, 19b = Gl 1, 475, 21

bursa (2) 3, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Börse (F.) (1), Geldbörse, Tasche, Reisetasche; ne. purse, bag (N.); ÜG.: lat. cassidile Gl, sacculus Gl; Hw.: vgl. as. bursa*; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lw. lat. byrsa, bursa; E.: s. lat. byrsa, bursa, F., Fell; s. gr. bÚrsa (b‹rsa), F., Fell; vielleicht von gr. berrÒj (berrós), Adj., dicht, behaart, EWAhd 2, 469; W.: mhd. burse, st. F., sw. F., Börse (F.) (1), Beutel (M.) (1), zusammenlebende Genossenschaft und deren Haus; nhd. Burs, Burse, F., Beutel (M.) (1), Kosthäuser der Studenten, Börse, DW 2, 846

bursa (1) ahd., st. F. (æ?, jæ?): Vw.: s. burissa*

bursa 2?, lat.‑ahd.?, F.: nhd. scharfes Werkzeug; ne. sharp tool; ÜG.: ahd. skrætÆsarn Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. germ. *burusÆ; E.: s. germ. *burusÆ, sw. F. (n), Bohrer; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133, EWAhd 2, 470

bðrsam, mnd., Adj.: nhd. nachbarlich, verträglich, menschenfreundlich, bürgerfreundlich; E.: s. bðr (1), sam (2); L.: MndHwb 1, 375 (bûrsam), Lü 70b (bûrsam)

bursambacht, burseambacht*, bursambt, bursammecht, mnd., N.: nhd. Börsenamt, Schatzamt; E.: s. burse (1), ambacht (1); L.: MndHwb 1, 375 (bursamb[ach]t), Lü 70b (bursammecht)

bðrsame, mhd., st. F.: nhd. Bauerschaft; Q.: DW2 (1304); E.: s. bðr, same; W.: nhd. (ält.) Bauersame, F., Bauersame, Bauerschaft, DW 2, 1183, DW2 4, 315; L.: Lexer 29a (bðrsame)

bursammecht, mnd., N.: Vw.: s. bursambacht

bðrsanc, mnd., M.: nhd. Bauerngesang, Bauernlied; ÜG.: lat. comedia; E.: s. bðr (1), sanc; L.: MndHwb 1, 375 (bûrsanc)

bursÏre 1, mhd., st. M.: nhd. Geldeinnehmer, Inhaber der Börsenamtes oder Schatzamtes eines Klosters, Verwalter eines Schatzamtes; Q.: Urk (1292); E.: s. burse; W.: nhd. DW-; L.: WMU (bursÏre 1646 [1292] 1 Bel.), MWB 1, 1151 (bursÏre)

bursõt, mhd., st. M.: nhd. halbseidenes Zeug; E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 29a (bursõt)

bðrsch, bðresch, mnd., Adj.: Vw.: s. bðrisch

bðrschaft, mhd., st. F.: nhd. Bauerschaft, Gemeinde, gemeines Volk, Verband von Angehörigen einer Dorfgemeinschaft, Gemeindezugehörigkeit, Bürgerrecht; Vw.: s. nõch-; Q.: Chr, FabelCorp12, Loheng, ReinFu, Urk (1279); E.: s. bðr, schaft; W.: s. nhd. Bauerschaft, F., Bauerschaft, DW 1, 1183; W.: s. nhd. Bauernschaft, F., Bauernschaft, DW2 4, 312; L.: Lexer 29a (bðrschaft), WMU (bðrschaft 392 [1279] 3 Bel.), MWB 1, 1151 (bðrschaft)

bðrschap, mnd., F.: Vw.: s. bðrschop

bursche, mnd., F.: Vw.: s. burse (3)

bðrschÐpÏre*, bðrschÐper, mnd., M.: nhd. »Bauerschäfer«, Gemeindehirte, Dorfhirte; E.: s. bðre, schÐpÏre (2), Ïre; L.: MndHwb 1, 376 (bûrschêper)

bðrschÐpel, mnd., N.: nhd. Bauerscheffel; ÜG.: lat. modius claustralis; Hw.: s. bðrmõte, borchhimte; E.: s. bðre, schÐpel; L.: MndHwb 1, 376 (bûrschÐpel); Son.: örtlich beschränkt (Westfalen), zwanzig bðrschÐpel = neun wîchschÐpele

bðrschÐper, mnd., M.: Vw.: s. bðrschÐpÏre*

bðrschillinc, mnd., M.: nhd. Einstandsgeld der neuen Einkömmlinge an die Gemeinde; Hw.: s. bðrpenninc; E.: s. bðr, schillinc; L.: MndHwb 1, 376 (bûrschillinc)

bðrschæ, mnd., M.: nhd. »Bauerschuh«, Bauernschuh; Hw.: s. bðrenschæ; E.: s. bðr (1), schæ; L.: MndHwb 1, 373 (bûrenschô)

bðrschop, bðrschap, bðrschup, mnd., N., F.: nhd. Bauerschaft, zu einem Amtshof gehöriges Gewese, Gemeinde, Amt eines Bauermeisters, Unterbezirk der Landschaft, Bauerschaftsgebiet, Bauerschaftsrecht, Sälzergemeinschaft, Salzwerk, Weichbildteil, Stadtbezirk, Nachbarschaft, Einwohnerschaft eines Stadtbezirks, Einwohnerschaft eines Weichbildteils, Bürgerschaft, Bürgergemeinschaft, Bürgerrecht, Bürgerpflicht (in der Stadt und in der engeren Bezirksgemeinschaft); ÜG.: lat. concivium, conterminium; Vw.: s. hõgen-, schæ-; Hw.: s. bðrlach (1), bðrhÐrschop, vgl. mhd. bðrschaft; Q.: Ssp (1221-1224) (bðrscap); E.: s. bðr (1), schop; R.: bðrschop winnen: nhd. »Bauerschaft gewinnen«, Bürgerrecht erwerben, für Erwerb des Bürgerrechts zahlen; R.: börgerschop unde bðrschop: nhd. Bürgerrecht, Zahlung für Erwerb des Bürgerrechts; L.: MndHwb 1, 376 (bûrschop), Lü 70b (bûrschap)

bðrschopesdæde, mnd., M.: nhd. zur Bauerschaft gehörende Tote; E.: s. bðrschop, dæde; L.: MndHwb 1, 376 (bûrschop/bûrschopdôde)

bðrschophÐrde, mnd., M.: nhd. Gemeindehirt; E.: s. bðrschop, hÐrde (1); R.: de gemÐne bðrschophÐrde: nhd. Gemeindehirt; L.: MndHwb 1, 376 (bûrschop/bûrschophÐrde)

bðrschoplǖde, mnd., Pl.: nhd. Angehörige der Bauerschaft; E.: s. bðrschop, lǖde; L.: MndHwb 1, 376 (bûrschop/bûrschoplǖde); Son.: langes ü
bðrschopwech, mnd., M.: nhd. öffentlicher Weg; E.: s. bðrschop, wech (1); L.: MndHwb 1, 376 (bûrschop)

bðrschult, mnd., F.: nhd. Einstandsgeld des Neuankömmlings an die Bauerschaft, bei der Niederlassung von dem Einkömmling zu erlegendes Einfahrtsgeld; Hw.: s. bðrenschult; E.: s. bðr (1), schult; L.: MndHwb 1, 376 (bûrschult), Lü 70b (bûrschult)

bürse, mnd., F.: Vw.: s. bȫrse (2); L.: MndHwb 1, 376 (bürse); Son.: langes ö
burse (2), mnd., F.: Vw.: s. burse (1); L.: MndHwb 1, 376 (burse), Lü 70b (burse)

burse (1), mnd., F.: nhd. Börse (F.) (1), Beutel (M.) (1), Geldbeutel, Lade für Wertsachen und Dokumente, Kasse, gemeinsame Kasse, gemeinschaftliches Kosthaus, kleines Wohnhaus, Studentenheim, Schülerheim, Wohnung der jungen Geistlichen nahe der Kirche, Versammlungshaus, Versammlungshaus der Kaufleute; Hw.: s. bærse, burse (2), vgl. mnd. burse; E.: as. burs‑a* 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Börse (F.) (1); s. lat. byrsa, bursa, F., Fell; s. gr. bÚrsa (b‹rsa), F., Fell; vgl. gr. berrÒj (berrós), Adj., dicht, behaart; R.: in de burse tasten: nhd. »in die Börse tasten«, in die Tasche greifen; R.: dÐp in de burse tasten: nhd. »tief in die Börse tasten«, viel Geld ausgeben; L.: MndHwb 1, 376 (burse), Lü 70b (burse)

burse, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Börse (F.) (1), Beutel (M.) (1), zusammenlebende Genossenschaft und deren Haus; Q.: Go, JunghHeinr, Malag, Neidh (1. Hälfte 13. Jh.), Urk; E.: ahd. bursa (2) 3, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Börse (F.) (1), Geldbörse, Tasche, Reisetasche; s. lat. byrsa, bursa, F., Fell; gr. bÚrsa (b‹rsa), F., Fell; vgl. gr. berrÒj (berrós), Adj., dicht, behaart; W.: nhd. Burs, Burse, F., »Börse« (F.) (1), Beutel (M.) (1), Kosthäuser der Studenten, DW 2, 846; L.: Lexer 29a (burse), MWB 1, 1151 (burse)

burse (3), mnd., M.: nhd. Bursche; Vw.: s. hantwerkes-; Hw.: s. busse (2); E.: s. fnhd. bursche, M., Bursche, vgl. lat. bursa, F., Fell; s. gr. bÚrsa (b‹rsa), F., Fell; vgl. gr. berrÒj (berrós), Adj., dicht, behaart; R.: de læsen bursen: nhd. »die losen Burschen«, Gesellschaft, Schar, Rotte (F.); L.: MndHwb 1, 376 (burse)

burs-e, ae., sw. F. (n): nhd. Börse (F.) (1), Beutel (M.) (1), Netzhaut; Hw.: s. purs; I.: Lw. lat. byrsa, bursa; E.: s. lat. byrsa, bursa, F., Fell; s. gr. bÚrsa (b‹rsa), F., Fell; vgl. gr. berrÒj (berrós), Adj., dicht, behaart; L.: Hh 39

bürseken, mnd., N.: nhd. »Börschen«; E.: s. burse (1); R.: bürseken snÆden: nhd. »Börschen schneiden«, betrügen; L.: MndHwb 1, 376 (burse)

bursel, mhd., st. N.: nhd. kleine Börse, Geldbeutel; Q.: JvFrst (1340-1350) (FB bursel); E.: s. burse; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1151 (bursel)

bursÐl, mnd., N.: Vw.: s. parsel

bursen, bürsen, mnd., sw. V.: nhd. sich gesellen, Gesellschaft halten; E.: s. burse (1); L.: MndHwb 1, 376 (bursen); Son.: jünger

bursenÏre, mhd., st. M.: nhd. Beutelmacher, Verwalter des Schatzamtes, Schaffner; Q.: SHort (FB bursenÏre), Urk (1296); E.: s. burse; W.: nhd. DW-; L.: WMU (bursenÏre 2346 [1296] 1 Bel.), MWB 1, 1151 (bursenÏre)

bursenÏre*, bursenÐr, bursÐrer, mnd., M.: nhd. Kassenverwalter; Hw.: vgl. mhd. bursenÏre; E.: s. burse (1), Ïre; L.: MndHwb 1, 377 (bursenêr)

bursicus 1, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Bohrer; ne. drill (N.), borer; ÜG.: ahd. nabagÐr Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. germ. *burusÆ; E.: s. germ. *burusÆ, sw. F. (n), Bohrer; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133

bursier, mhd., st. M.: nhd. Einnehmer(?); Q.: RqvII (FB bursier), Lexer (1398); E.: s. burse; W.: nhd. DW-

bursins, mnd., M.: Vw.: s. borczÆg

bursÆt, mhd., st. M.: nhd. Beutel (M.) (1), kleiner Beutel (M.) (1); Q.: Suol (FB bursÆt), Elis (um 1300); E.: s. burse; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 29a (bursÆt), MWB 1, 1151 (bursÆt)

*bðrskaf?, *bðrscaf?, ahd., st. N. (a): Hw.: vgl. as. bðrskap*

*burskaflÆh?, *burscaflÆh?, ahd., (Adj.): Vw.: s. gi‑

bðr‑s‑kap* 1, as., st. N. (a): nhd. Nachbarschaft, Bauerschaft; ne. neighbourhood (N.), peasantry (N.); Hw.: vgl. ahd. *bðrskaf? (st. N. (a)); Q.: Regesta historiae Westfaliae (= Westf. UB.) Additamenta (1187); E.: s. *bðr (2), *skap (2); W.: s. mnd. bðrschap, bðrschop, N., F., Bauerschaft, Gemeinde, Stadtbezirk; B.: Additamenta zum Wfäl. UB, Fortsetzung von Erhard, H., Regesta historiae Westfaliae, hg. v. Wilmans, R., 1877, Nr. 72, S. 63, 20 Nom. Sg. burschap; Kont.: Additamenta zum Wfäl. UB, Fortsetzung von Erhard, H., Regesta historiae Westfaliae, hg. v. Wilmans, R., 1877, Nr. 72, S. 63, 20 hinc est quod homines de villis videlicet Scheme Muhlen Holthaus et omnibus his collegiis id est burschap attinentes a periculis et negligentiis ... libertavimus

bð-r‑skip 20, afries., st. F. (i), N.: nhd. Bauerschaft, Nachbarschaft, Dorfgemeinschaft, Bürgerrecht; ne. peasantry, neighbourhood, civic rights; Hw.: vgl. mnd. buerschap, mnl. buurschap, mhd. burschaft; Q.: E, W, Jur, AA 205; E.: s. bð‑r, *‑skip (2); W.: saterl. burschop; L.: Hh 13b, Rh 676a, AA 205

bðrsman, mnd., M.: Vw.: s. bðresman

bðrsprõke, mnd., F.: nhd. »Bauersprache«, Bürgersprache, feierliche Verkündigung älterer und neuer Polizeiverordnungen und anderer Satzungen und Beliebungen von der Rathauslaube, andere Bekanntgebungen, Sammlung von Gesetzen und Willküren die jährlich von der Rathauslaube verkündigt wurden, Versammlung des Rates, Versammlung der Verordneten oder Amtsgeschworenen, Versammlung der Werkmeister zur Beratung, Sälzerstatut und dessen Verkündigung; ÜG.: lat. civiloquium; Hw.: s. börgÏresprõke; E.: s. bðr (1), sprõke (1); L.: MndHwb 1, 377 (bûrsprâke), Lü 71a (bûrsprake)

bðrst, mhd., st. N., st. M.: Vw.: s. burst (2)

bürst, mhd., st. F.: Vw.: s. burst

burst* (2) 4, ahd., st. F. (i): nhd. Borste, Stachel, Borstenkamm, Helmkamm; ne. bristle (N.), prickle (N.); ÜG.: lat. crista Gl, N, (scalprum) Gl; Q.: Gl, N (1000); E.: germ. *bursti‑, *burstiz, st. F. (i), Borste, Spitze, Gipfel; germ. *burstæ, st. F. (æ), Borste, Spitze, Gipfel; idg. *bh¥sti‑, Sb., Spitze, Ecke, Borste, Pokorny 109; vgl. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; W.: mhd. burst, bðrst, st. F., Borste, Stachel; nhd. Burst, F., Borste, DW 2, 551

bur-s-t, afries., st. F. (i): Vw.: s. bru‑s‑t

bur-st, an., st. F. (i): nhd. Borste, Dachrücken; Hw.: s. bar‑r (1), bu‑st, byr-st-a; E.: germ. *bursti‑, *burstiz, st. F. (i), Borste, Spitze, Gipfel; germ. *burstæ, st. F. (æ), Borste, Spitze, Gipfel; idg. *bh¥sti‑, Sb., Spitze, Ecke, Borste, Pokorny 109; s. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; L.: Vr 65b

burst (1), bürst, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Borste, Stachel; Hw.: s. burste, borste; Q.: LAlex (1150-1170) (FB burst), Ammenh, Berth; E.: ahd. burst* (2) 4, st. F. (i), Borste, Stachel, Borstenkamm; germ. *bursti‑, *burstiz, st. F. (i), Borste, Spitze, Gipfel; germ. *burstæ, st. F. (æ), Borste, Spitze, Gipfel; idg. *bh¥sti‑, Sb., Spitze, Ecke, Borste, Pokorny 109; vgl. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; W.: nhd. Burst, F., Borste, DW 2, 551; L.: Hennig (burst)

burst (2), bðrst, borst, mhd., st. N., st. M.: nhd. Borste; Hw.: s. burst (1), borste; Q.: SAlex (FB borst), Albrecht (1190-1210), ReinFu; E.: ahd. burst* (1) 15, borst, st. N. (a), Borste, Stachel; s. germ. *bursti‑, *burstiz, st. F. (i), Borste, Spitze, Gipfel; germ. *burstæ, st. F. (æ), Borste, Spitze, Gipfel; idg. *bh¥sti‑, Sb., Spitze, Ecke, Borste, Pokorny 109; s. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; W.: s. nhd. (ält.) Borst, N., M., Borst, DW 2, 246; L.: Lexer 24c (borst), Lexer 29a (bðrst)

burst* (1) 15, borst, ahd., st. N. (a): nhd. Borste, Stachel, Schusterahle; ne. bristle (N.), prickle (N.); ÜG.: lat. conus Gl, crista Gl, iaculum Gl, pilus Gl, saeta Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); E.: s. germ. *bursti‑, *burstiz, st. F. (i), Borste, Spitze, Gipfel; germ. *burstæ, st. F. (æ), Borste, Spitze, Gipfel; idg. *bh¥sti‑, Sb., Spitze, Ecke, Borste, Pokorny 109; s. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108, EWAhd 2, 471; W.: mhd. bÈrst, borst, st. N., st. M., Borste

bursta 11, borsta, ahd., sw. F. (n): nhd. Borste, Haar (N.); ne. bristle (N.), hair; ÜG.: lat. saeta Gl, (soga) Gl; Hw.: vgl. as. bursta; Q.: Gl (10./11. Jh.); E.: germ. *bursti‑, *burstiz, st. F. (i), Borste, Spitze, Gipfel; germ. *burstæ, st. F. (æ), Borste, Spitze, Gipfel; idg. *bh¥sti‑, Sb., Spitze, Ecke, Borste, Pokorny 109; vgl. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108, EWAhd 2, 471; W.: mhd. borste, sw. F., Borste; nhd. Borste, F., Borste, DW 2, 246

bur‑st‑a 2, as., sw. F. (n): nhd. Borste; ne. bristle (N.); ÜG.: lat. saeta GlP; Hw.: vgl. ahd. bursta (sw. F. (n)); Q.: GlP (1000); E.: germ. *bursti‑, *burstiz, st. F. (i), Borste, Spitze, Gipfel; germ. *burstæ, st. F. (æ), Borste, Spitze, Gipfel; idg. *bh¥sti‑, Sb., Spitze, Ecke, Borste, Pokorny 109; vgl. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; W.: mnd. borste, F., Borste; B.: GlP Nom. Sg. bursta seta Wa 83, 35b = SAGA 130, 35b = Gl 2, 494, 32, Akk.? Pl. brustun setas Wa 87, 23-24a = SAGA 134, 23-24a = Gl 2, 619, 48

burstag* 1, ahd., Adj.: nhd. borstig; ne. bristly; ÜG.: lat. saetosus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. saetosus?; E.: s. burst (1); W.: s. nhd. borstig, Adj., borstig, DW 2, 246

burstahti 1, ahd., Adj.: nhd. borstig, struppig; ne. bristly, rough (Adj.); ÜG.: lat. hirsutus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. hirsutus?; E.: s. burst (1), EWAhd 2, 472

bðrstat 1, mhd., st. F.: nhd. Bauerstätte, Versammlungsort der Dorfgemeinde oder kleiner Landbesitz; Q.: Urk (1295); E.: s. bðr, stat; W.: nhd. DW-; L.: WMU (bðrstat 2260 [1295] 1 Bel.), MWB 1, 1151 (bðrstat)

bürste, mhd., sw. F.: nhd. Bürste, Haarbürste; ÜG.: lat. saetistrum Gl; Q.: DSp, Helbl, Himmelr (2. Hälfte 12. Jh.), SSp, StatDtOrd, Gl, Urk; E.: s. burst; W.: s. nhd. Bürste, F., Bürste, DW 2, 551; L.: Lexer 29a (bürste), WMU (bürste 51 [1261] 2 Bel.), Glossenwörterbuch 87b (bürste), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1557 (bürste), MWB 1, 1151 (bürste)

burste, pürste, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Borste, Stachel; Hw.: s. borste; Q.: LAlex (1150-1170) (FB burst); E.: ahd. burst* (2) 4, st. F. (i), Borste, Stachel, Borstenkamm; germ. *bursti‑, *burstiz, st. F. (i), Borste, Spitze, Gipfel; germ. *burstæ, st. F. (æ), Borste, Spitze, Gipfel; idg. *bh¥sti‑, Sb., Spitze, Ecke, Borste, Pokorny 109; vgl. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; W.: nhd. Burst, F., Borste, DW 2, 551; L.: Hennig (burst)

bürsten, mhd., sw. V.: nhd. bürsten, glätten, reinigen; Q.: Mar (1172-1190) (FB bürsten), Kudr, MinneR471, Netz, Renner; E.: s. burst, bürste; W.: s. nhd. bürsten, sw. V., bürsten, DW 2, 551; L.: Hennig (bürsten), MWB 1, 1151 (bürsten)

*bursti-, *burstiz, germ., st. F. (i): nhd. Borste, Spitze, Gipfel; ne. bristle, summit; RB.: got., an., ae., as., ahd.; Hw.: s. *burstæ; E.: s. idg. *bh¥sti-, *bhorsti‑, Sb., Spitze, Ecke, Borste, Pokorny 109; idg. *bhar-, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; W.: got. *baúr-st-i?, st. F. (i), Bürste; W.: got. *bru-st-i, *brustja, st. Sb., Bürste, Striegel; W.: an. bur-st, st. F. (i), Borste, Dachrücken; W.: ae. byr-st (3), st. F. (i), Borste; W.: ae. *byr-s-t‑e, Adj., ...spitzig; W.: as. bur‑st‑a 2, sw. F. (n), Borste; mnd. borste, F., Borste; W.: ahd. burst* (2) 4, st. F. (i), Borste, Stachel, Borstenkamm; mhd. burst, bðrst, st. F., Borste, Stachel; nhd. Burst, F., Borste, DW 2, 551; W.: ahd. bursta 11, borsta, sw. F. (n), Borste, Haar (N.); mhd. borste, sw. F., Borste; nhd. Borste, F., Borste, DW 2, 246; W.: ahd. burst* (1) 15, borst, st. N. (a), Borste, Stachel, Schusterahle; mhd. bÈrst, borst, st. N., st. M., Borste; L.: Falk/Torp 266, EWAhd 2, 471, Kluge s. u. Borste

burstÆg* 2, ahd., Adj.: nhd. borstig; ne. bristly; ÜG.: lat. hirsutus Gl, saetosus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. hirsutus?, saetosus?; E.: s. burst (1), EWAhd 2, 472; W.: nhd. borstig, Adj., borstig, DW 2, 246

*burstæ, germ., st. F. (æ): nhd. Borste, Spitze, Gipfel; ne. bristle, summit; RB.: an., ae., as., ahd.; Hw.: s. *bursti‑; E.: idg. *bh¥sti‑, Sb., Spitze, Ecke, Borste, Pokorny 109; s. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; W.: an. bur-st, st. F. (i), Borste, Dachrücken; W.: ae. byr-st (3), st. F. (i), Borste; W.: s. ae. *byr-s-t‑e, Adj., ...spitzig; W.: as. bur‑st‑a 2, sw. F. (n), Borste; mnd. borste, F., Borste; W.: ahd. burst* (2) 4, st. F. (i), Borste, Stachel, Borstenkamm, Helmkamm; mhd. burst, bðrst, st. F., Borste, Stachel; nhd. Burst, F., Borste, DW 2, 551; W.: ahd. bursta 11, borsta, sw. F. (n), Borste, Haar (N.); mhd. borste, sw. F., Borste; nhd. Borste, F., Borste, DW 2, 246; W.: ahd. burst* (1) 15, borst, st. N. (a), Borste, Stachel, Schusterahle; mhd. bÈrst, borst, st. N., st. M., Borste; L.: Falk/Torp 266, EWAhd 2, 471, Kluge s. u. Borste

burstoht* 1, borstoht*, ahd.?, Adj.: nhd. borstig; ne. bristly; ÜG.: lat. saetosus Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüs. lat. saetosus?; E.: s. burst (1), EWAhd 2, 249

bðrstok, mnd., M.: nhd. umgehender Stock mit dem die Bauern zur Versammlung gerufen werden; E.: s. bðr (1), stok; L.: MndHwb 1, 377 (bûrstok)

bðrstolt, mnd., Adj: nhd. bauernstolz, aufgeblasen; E.: s. bðr (1), stolt (1); L.: MndHwb 1, 377 (bûrstolt); Son.: jünger

bðrstrÐde, bðrstrede, mnd., M.: nhd. Bauernschritt, großer Schritt; E.: s. bðr (1), strÐde; L.: MndHwb 1, 376 (bûrstrÐde), Lü 71a (bûrstrede)

bðrswæren, bðreswæren*?, mnd., M.: nhd. Gemeindeverordneter, Gemeindevorsteher; E.: s. bðr (1), bðre, swæren; L.: MndHwb 1, 376 (bûrswæren)

burt (1), an., st. N. (a): nhd. Ritterspiel, Turnier; Hw.: s. burd-eig-ja; I.: Lw. afrz. bohort, behort; E.: s. I.: Lw. afrz. bohort, behort; L.: Vr 65b

burt (2), an., Adv.: nhd. fort, weg; Hw.: s. brot‑t; L.: Vr 65b

burt, mnd., M.: Vw.: s. bæhðrt

*burt (2)?, ahd., (st. F.) (i): Vw.: s. gi‑

burt* (1) 2, ahd., st. F. (i): nhd. Gestalt, Wesen, Geburt; ne. shape (N.), being (N.), birth; ÜG.: lat. nativitas OG, natura NGl; Vw.: s. ana‑, afur‑, eid‑, Ðr‑, furi‑, gi‑, kunni‑, magad‑, munt‑, *rot‑, widar‑; Hw.: vgl. as. *burd?; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.), OG; I.: Lbd. lat. natura?; E.: germ. *burdi‑, *burdiz, st. M. (i), Tragen, Geburt; germ. *burdi‑, *burdiz, st. F. (i), Tragen, Geburt; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 2, 472; W.: mhd. burt, F., Abstammung, Geburt, das Geborene; fnhd. burt, F., Geburt, DW 2, 552

burt (3), mhd., st. M.: nhd. Maulesel; Q.: BdN (1348/50); E.: Herkunft unklar?; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1152 (burt)

burt (1), mhd., st. F.: nhd. Gebühr, Anstand, Verpflichtung; Vw.: s. volle-*; E.: s. bðren; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 29a (burt)

burt (2), mhd., st. F.: nhd. Abstammung, Herkunft, Stand, Geburt, Geborenes, Frucht, Leibesfrucht, Kind, Gebären; Vw.: s. abe-; Q.: Ksk (um 1170), ErzIII, HlReg, Brun, Ot, JvFrst, Teichn, SAlex (FB burt), BdN, Frl, FvSonnenburg, Hartm, Hätzl, Kolm, Loheng, MargW, Mechth, Serv, Stolle, Suchenw, Urk; E.: ahd. burt* (1) 2, st. F. (i), Gestalt, Wesen, Geburt; germ. *burdi‑, *burdiz, st. M. (i), Tragen, Geburt; germ. st. F. (i), Tragen, Geburt; s. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: fnhd. burt, F., Geburt, DW 2, 552; L.: Lexer (burt), Hennig (burt), WMU (burt 174 [1272] 112 Bel.), MWB 1, 1152 (burt)

bürtec, mhd., Adj.: Vw.: s. bürtic

bðrtÐgede, mnd., M.: nhd. »Bauerzehnt«, Abgabe der Bauernschaft, Zehnt der Bauernschaft; E.: s. bðr (1), tÐgede; L.: MndHwb 3, 816ff. (tÐgede/bûrtÐgede); Son.: örtlich beschränkt

burten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. mit einer Borte versehen (V.), einfassen; ne. lace (V.); ÜG.: lat. anaglypha (F.) (= giburtit inti irhabanaz) Gl; Hw.: vgl. as. burdian*; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. anaglypha (F.) (= giburtit inti irhabanaz)?; E.: s. borto, EWAhd 2, 472

bürtet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ge-; E.: s. burt (2); W.: nhd. DW-

bur-th-a* 1, bur-th-i*, anfrk., st. F. (jæ): nhd. Bürde, Last; ne. burden (N.); ÜG.: lat. onus MNPsA; Hw.: vgl. as. burthinnia, ahd. burdin; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: s. germ. *burþÆ‑, *burþÆn, *burþjæ‑, *burþjæn, sw. F. (n), Bürde; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; B.: MNPsA Dat. Pl. burthon oneribus 80, 7 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 132 (van Helten) = S. 63, 17 (van Helten) = MNPsA Nr. 500 (Quak); Son.: Quak setzt burthi an

bur‑th‑in‑n‑ia* 1, as., st. F. (jæ): nhd. Bürde, Büschel, Bündel (N.); ne. burden (N.), bunch (N.); ÜG.: lat. fasciculus H; Hw.: vgl. ahd. burdin (st. F. (jæ)); anfrk. burtha; Q.: H (830); E.: s. germ. *burþÆ‑, *burþÆn, *burþjæ‑, *burþjæn, sw. F. (n), Bürde; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: mnd. borde, bærde, borden, bærden, F., Bürde; B.: H Dat. Pl. burthinnion 2572 C; Kont.: H that uuiod niman bindan it te burºinnion; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 261, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 70

*burti?, ahd., (Adj.): Vw.: s. ana‑, furi‑, gi‑, in‑

*burþi-, *burþiz, germ., st. F. (i): nhd. Getragenes, Geburt, Kind; ne. birth, child; RB.: got., an., ae.; E.: vgl. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: got. *baúr-þ-s (2), st. F. (i); W.: an. byr‑Œ, st. F. (i), Geburt, Geschlecht, Stand; W.: ae. beor-þor, st. N. (a), Geburt, Kind; L.: Seebold 105

*burþÆ‑, *burþÆn, *burþjæ‑, *burþjæn, germ., sw. F. (n): nhd. Bürde; ne. burden (N.); RB.: got. an., ae., afries. anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *beran; E.: vgl. idg. *bher- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: got. baúr-þ-ei* 1, sw. F. (n), Bürde, Last (, Lehmann B37); W.: an. byr-Œ-r, F., Bürde, Last; W.: ae. byr-d (3), st. F. (jæ?); W.: ae. byr‑þ-en, st. F. (jæ), Bürde, Last, Gewicht (N.) (1), Auftrag, Pflicht (F.) (1); W.: ae. byr-d (3), st. F. (jæ?); W.: ae. *‑b‘-r‑en, st. F. (æ); W.: afries. ber-th-e (2) 11, ber-d-e (2), st. F. (i), Bürde, Last; W.: anfrk. bur-th-a* 1, bur-th-i*, st. F. (jæ), Bürde, Last; W.: s. as. bur‑th‑in‑n‑ia* 1, st. F. (jæ), Bürde, Büschel, Bündel (N.); mnd. borde, bærde, borden, F., Bürde; W.: ahd. burdin 45?, burdÆ, st. F. (jæ), Bürde, Last, Gepäck; mhd. burde, bürde, st. F., sw. F., Bürde, Last, Gewicht (N.) (1); nhd. Bürde, F., gebärender Schoß, Bürde, Last, DW 2, 532; L.: Falk/Torp 261, EWAhd 2, 456, Kluge s. u. Bürde

bürtic, bürtec, burtic, mhd., Adj.: nhd. gebürtig, geboren; Vw.: s. ein-*, ge-, eben-, munt-, schilt-; Q.: RAlex, RWchr, HvNst, Ot (FB bürtec), Frl, Helbl, KvWTroj, Neidh, SchwPr, Trist (um 1210), Urk; E.: ahd. burtÆg 12, Adj., gebürtig, angeboren; s. burt (1); W.: nhd. bürtig, Adj., gebürtig, DW 2, 553; R.: bürtic sÆn: nhd. gebürtig sein (V.), abstammen; L.: Lexer 29a (bürtec), Hennig (burtic), WMU (bürtic 1423 [1291] 2 Bel.), MWB 1, 1152 (bürtec)

burtic, mhd., Adj.: Vw.: s. bürtic

burticheit***, mhd., st. F.: Vw.: s. ein-; E.: s. burtic, heit

bürticlich***, burticlich***, mhd., Adj.: Vw.: s. ge-; E.: s. bürtic, lich

*burtida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. furi‑

burtifadam* 1, ahd., st. M. (a): nhd. Bortfaden, Einfassfaden, Borte; ne. lacing‑thread; ÜG.: lat. brattea Gl, filum Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. filum?, Lsch. lat. brattea?; E.: s. borto, fadam, EWAhd 2, 472

burtÆg 12, ahd., Adj.: nhd. gebürtig, abstammend, angeboren; ne. born, inborn; ÜG.: lat. conditus N, genere N, genitus NGl, innatus Gl, natus (Adj.) N, oriundus N, ortus (Adj.) Gl, N, progenitus N, (terrigena) (= burtÆg fona erdo) N; Vw.: s. ana‑, danan‑, drÆ‑, erd‑, furi‑, gi‑, in‑, krieh‑, wan‑; Hw.: vgl. as. *burdig?; Q.: Gl, N (1000), NGl; I.: Lbd. lat. innatus?; E.: s. burt (1), EWAhd 2, 473; W.: mhd. bürtic, bürtec, Adj., gebürtig; nhd. bürtig, Adj., gebürtig, DW 2, 553; R.: burtÆg sÆn: nhd. stammen, abstammen; ne. descend from; ÜG.: lat. conditus esse N, natus esse N, oriundus esse N

*burtigÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. furi‑

*burtÆgo?, ahd., (Adv.): Vw.: s. furi‑, burtÆg

*burtis?, lat.‑ahd.?: Hw.: vgl. lat.‑as. *burdis?

*burtitag?, ahd., (st. M.) (a): Vw.: s. gi‑

*burtizala?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. gi‑

*burþjæ‑, *burþjæn, germ., sw. F. (n): Vw.: s. *burþÆ‑

bürtlich***, mhd., Adj.: Vw.: s. ge-; E.: s. burt (2)

burtlich***, mhd., Adj.: Vw.: s. ge-; E.: s. burt (2)

*burtlÆh?, ahd., (Adj.): Vw.: s. gi‑

*burtlÆhho?, *burtlÆcho?, ahd., (Adv.): Vw.: s. gi‑

*burtmuoter?, ahd., (st. F.) (er): Vw.: s. gi‑

*burto?, ahd., (sw. M.) (n): Vw.: s. ana‑, munt‑

burttag* 1, ahd., st. M. (a): nhd. Geburtstag; ne. birthday; ÜG.: lat. natalis (M.) Gl; Q.: Gl (2. Hälfte 12. Jh.); I.: Lüt. lat. natalis; E.: s. burt, tag, EWAhd 2, 473; W.: s. nhd. (ält.) Burtstag, M., Geburtstag, DW 2, 553

bðrtuch, mnd., F., N.: Vw.: s. borgetoch L.: Lü 71a (bûrtuch)

bðrtǖch, mnd., M., N.: nhd. Bauerschaftszeugnis, Bürgschaft, Bürgenstellung, Bürgschaftssumme; Hw.: s. börgetǖch, bðrtǖginge; E.: s. bðr (1), tǖch; L.: MndHwb 1, 376 (bûrtǖch), Lü 71a (bûrtuch); Son.: örtlich beschränkt, langes ü

bðrtǖginge, mnd., F.: nhd. Bauerschaftszeugnis; Hw.: s. bðrtǖch; E.: s. bðr (1), tǖginge; L.: MndHwb 1, 376 (bûrtǖch); Son.: langes ü
*buru?, germ.?, Adj.: nhd. sehr; ne. very; RB.: ahd.; W.: s. ahd. boraweigaro* 1, boraweigiro*, Adv., überhaupt, ganz und gar, durchaus; W.: s. ahd. borareht* 1, Adj., sehr recht, recht, vollauf berechtigt, hinlänglich; mhd. borerëht, Adj., sehr recht, gerecht

buru‑g‑u‑gi‑se-t*, as., st. N. (a): Vw.: s. burggiset*

bur-uh-þel-u, ae., st. F. (æ): Vw.: s. bur‑g-þel-u

Burungum, lat.-germ.?, ON: nhd. Worringen bei Köln; Q.: ON (3. Jh.); E.: germ. Herkunft?

*burusÆ, germ., sw. F. (n): nhd. Bohrer; ne. borer; RB.: ae., ahd.; E.: vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: ae. byr‑es, st. F. (æ), Bohrer, Ahle, Meißel; W.: ahd. burissa* 8, bursa, st. F. (jæ, æ), Hacke (F.) (2), Grabscheit, Grabstichel, Spaten, scharfes Messer; W.: s. ahd. bora (1) 1, st. F. (æ)?, Bohrer; W.: ahd. bursa 2?, lat.‑ahd.?, F., scharfes Werkzeug; W.: lat.-ahd.? bursicus 1, M., Bohrer; L.: Falk/Torp 261

bðrvæget, bðrvaget, mnd., M.: nhd. Bauernvogt, Schulze; E.: s. bðr (1), væget; L.: MndHwb 1, 373 (bûrvæget)

bðrvolk, mnd., N.: nhd. Bauernvolk, Bauersleute; E.: s. bðr (1), volk; L.: MndHwb 1, 373 (bûrvolk)

bðrvrouwe, bðrvrðwe, mnd., F.: nhd. Bauersfrau; E.: s. bðr (1), vrouwe; L.: MndHwb 1, 373 (bðrvrðwe)

bðrwõgen, mnd., M.: nhd. Bauernwagen; E.: s. bðr (1), wõgen (2); L.: MndHwb 1, 376 (bûrwõgen)

burwõse, mnd., Sb.: Vw.: s. bruwase

bðrwõter, bðrewõter*?, mnd., N.: nhd. Gewässer in denen die Gemeinde das Fischereirecht ausübt; E.: s. bðr (1), bðre, wõter; L.: MndHwb 1, 376 (bûrwõter)

bðrwech, bðrewech*?, mnd., M.: nhd. Gemeindeweg, öffentlicher Weg; E.: s. bðr (1), bðre, wech (1); L.: MndHwb 1, 376 (bûrwech)

bðrwerk, bðrewerk*?, mnd., N.: nhd. öffentliches Arbeiten (wie Erdarbeiten oder Schanzarbeiten); Hw.: s. borchwerk, börgÏrewerk*; E.: s. bðr (1), bðre, werk; L.: MndHwb 1, 376 (bûrwerk), Lü 71a (bûrwerk)

bðrwerken, mnd., sw. V.: nhd. Bürgerpflicht tun, öffentliche Arbeit verrichten; E.: s. bðrwerk, werken (1); L.: MndHwb 1, 376 (bûrwerken)

bðrwilkȫre, mnd., M.: nhd. Bürgerwillkür, Bauernwillkür, Beschluss, Statut; Hw.: s. bðrkȫre; E.: s. bðr (1), wilkȫre; L.: MndHwb 1, 376 (bûrwilkȫre); Son.: langes ö

bürzel, borzel, mhd., st. M.: nhd. katarrhalische Seuche, eine Pferdekrankheit; Q.: Albrant (um 1240), Chr; E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 29a (bürzel), MWB 1, 152 (bürzel)

burzel, mhd., sw. F.: Vw.: s. purzel

burzelen*, burzeln, mhd., sw. V.: nhd. purzeln, stürzend fallen; Vw.: s. er-*, über‑*; Hw.: s. bürzen; Q.: Minneb (um 1340) (FB burzeln); E.: s. burzen; W.: nhd. (ält.) burzeln, sw. V., burzeln, DW 2, 555, s. nhd. purzeln, sw. V., purzeln, DW 13, 2278; L.: Lexer 29a (burzeln), MWB 1, 1153 (burzeln)

bürzelinge***, mhd., Adv.: Vw.: s. ur-*; E.: s. burzelen*; W.: nhd. DW-

burzeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. burzelen*

burzelsaf, mhd., st. N.: nhd. aus Bürzelkraut gewonnener Saft, Auszug; Q.: SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: s. purzel, saf; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1153 (burzelsaf)

burzelsõme, mhd., sw. M.: nhd. Same des Bürzelkrauts; Q.: SalArz (Anfang 13. Jh.); E.: s. purzel, sõme; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1153 (burzelsõme)

bürzen, mhd., sw. V.: nhd. burzeln, zu Fall bringen, zu Fall kommen; Hw.: s. burzelen, burzen; Q.: Pilgerf, Reinfr (nach 1291), WernhMl; E.: s. burzen; W.: nhd. (ält.) bürzen, sw. V., bürzen, DW 2, 555; L.: Lexer 29a (burzeln), MWB 1, 1153 (bürzen)

burzen, mhd., sw. V.: nhd. stürzen; Hw.: s. bürzen; Q.: WvÖst, WernhMl, Pilgerf (FB burzen), Reinfr (nach 1291); E.: ?; W.: nhd. (ält.) burzen, sw. V., burzen, DW 2, 555

burzil* 1, ahd.?, st. M. (a) (?): nhd. eine Krankheit; ne. a disease; Q.: Gl (14. Jh.)

burzila* 26, purzila*, ahd., sw. F. (n): nhd. Burzel, Portulak, Quendel, Zichorie; ne. purslane, wild thyme, chicory; ÜG.: lat. adragis? Gl, atriplex Gl, intyba Gl, piganon Gl, portulaca Gl, ruta Gl, serpyllum Gl; Hw.: s. purzilla; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lw. roman. porcillõca; E.: s. roman. porcillõca, F., Portulak; lat. portulõca, F., Portulak, EWAhd 2, 473; vgl. lat. portula, F., kleines Tor (N.), Pförtchen; lat. porta, F., Eingang, Tor (N.), Tür; idg. *pertu-, *portu‑, Sb., Durchgang, Furt, Pokorny 817; vgl. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: mhd. purzel, sw. F., ein Kraut zum Salat; nhd. Bürzel, F., Burzel, Portulak (ein Kraut bzw. ein Gewürz), DW 2, 554

burzilla*, ahd., sw. F. (n): Vw.: s. purzilla

Burzisara*, Burcisara, ahd., ON.: nhd. Solorius (Berg in Hispania Tarraconensis); ne. Solorius (mountain in Hispania Tarraconensis); ÜG.: lat. Solorius Gl; Q.: Gl (12. Jh.)

*burzæ-, *burzæn, *burza‑, *burzan, germ., sw. M. (n): nhd. Barsch; ne. perch (N.); RB.: ae., ahd.; E.: s. idg. *bhars‑, *bhors‑, Adj., spitz, rauh, stolz, Pokorny 109; W.: ae. bears, bÏrs, st. M. (a), Barsch; W.: ahd. bars 5, st. M. (a?), Barsch, Steinbutt, Seeigel; mhd. bars, st. M., Barsch; nhd. Barsch, M., Barsch, DW 1, 1146; W.: s. ahd. agabðz* 4, st. M. (a)?, Barsch; mhd. agapuz, st. M., Barsch; vgl. nhd. (bay.) Appeis, M., Barsch, Schmeller 1, 118, vgl. (schweiz.) Egli, M., Barsch, Büz, M., Barsch, Schweiz. Id. 1, 144, 4, 2000, 2c; L.: Falk/Torp 265

bðs, pðs, bðse, mhd., st. M., st. F.: nhd. Fülle; Q.: Ot (1301-1319) (FB bðs), OvW, Urk; E.: s. biuschen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 29a (bðs), Hennig (pðs), MWB 1, 1153 (bðs)

*bus-?, germ., V.: nhd. schwellen; ne. swell (V.); RB.: an.; E.: idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; W.: an. by-s-ja, sw. V., mit Kraft vorwärtsströmen, heftig hervorströmen; L. Falk/Torp 276

*bus-?, germ., V.: nhd. stürmen; ne. storm (V.); E.: Etymologie unbekannt; L.: Falk/Torp 276

bðsache, mhd., st. F.: nhd. »Bausache«, Baumaterial, Bauzeug; Q.: Trist (um 1210); E.: s. bð, sache; W.: nhd. (ält.) Bausache, F., Bausache, DW 1, 1198; L.: Lexer 378a (bðsache), Hennig (bðsache), MWB 1, 1153 (bðsache)

bðsam, mhd., Adj.: nhd. »bausam«, fleißig in der Feldarbeit; Q.: Schachzb (1375-1400) (FB bðsam); E.: s. bð, sam; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1153 (bðsam)

*bðs‑an?, as., st. F. (i): nhd. Gebot; ne. order (N.); Vw.: s. an‑*, am‑*; Hw.: vgl. ahd. *bðsan? (st. F. (i)); E.: germ. *bðsni‑, *bðsniz, st. F. (i), Gebot; vgl. idg. *beudh‑, V., wecken, wach sein (V.), erkennen, beobachten

*bðsan?, ahd., st. F. (i): Hw.: vgl. as. *bðsan?; E.: germ. *bðsni‑, *bðsniz, st. F. (i), Gebot; s. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150

bðsant, mhd., st. M.: nhd. Bausand (eine Falkenart), Bussard; Q.: RqvI (FB bðsant), Bussard (15. Jh.?); E.: afrz. buson, buison, M., Bussard, Gamillscheg 1, 164b; lat. bðteo, M., Falkenart, Bussard?; idg. *beu- (1), *bu‑, *bheu‑, *bhu‑, V., dumpf schallen, Pokorny 97; W.: nhd. (ält.) Bausand, M., Bausand (eine Falkenart), DW 1, 1198; L.: MWB 1, 1153 (bðsant)

bðsaz, mhd., st. M.: nhd. »Bausatz«, Bauverordnung; Q.: StRMünch (1340); E.: s. bð, saz; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 28a (bðsaz)

busbæm, bussebom, mnd., M.: nhd. Buchsbaum; E.: s. mhd. buhsboum, st. M., Buchsbaum, mhd. buhs, st. M., Buchsbaum, vgl. ahd. buhs 3, st. M. (a?, i?), Buchs, Buchsbaum; s. lat. buxus, F., Buchs, Buchsbaum, Buchsbaumholz; gr. bÚxoj (b‹xos), F., Buchsbaum, Buchsbaumholz; L.: MndHwb 1, 376 (busbôm), Lü 71a (busbôm)

busbæmen, mnd., Adj.: nhd. aus Buchsbaumholz bestehend; Hw.: s. buschen (1), vgl. mhd. bucksboumÆn; E.: s. busbæm; L.: MndHwb 1, 376 (busbômen)

busbæmenholt, mnd., N.: nhd. Buchsbaumholz; E.: s. busbæm, holt (1); L.: MndHwb 1, 376 (busbôm)

*busc, ae., st. M. (a): nhd. Busch, Gebüsch; Q.: ON; I.: Lw. lat. boscus; E.: s. germ. *buska‑, *buskaz, st. M. (a), Busch; vgl. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146?, EWAhd 2, 474; L.: Hh 39

bðsch, pðsch, mhd., st. M.: nhd. Prügel, Knüppel, Knüttel, Keule, Knüttelschlag, Schlag, stumpfer Schlag, Wulst, Bausch, Pausche, Sattelpausche, Beule; Q.: SHort (FB bðsch), KvWSchwanr, KvWTroj, KvWTurn, Martina, Renner, UvLFrd, Wh (um 1210); E.: ahd. bðsk* 1, bðsc*, st. M. (a?), Schlagriemen; W.: s. nhd. Bausch, M., Bausch, schwellender Schlag, Wulst, DW 1, 1198, DW2 4, 349; L.: Lexer 29a (bðsch), Hennig (bðsch), MWB 1, 1154 (bðsch)

bðsch, mnd., Sb.: Vw.: s. bðsche

busch, bosch, pusch, mhd., st. M.: nhd. Busch, Gesträuch, Büschel, Gehölz, Wald, Buschwald, Federbusch; Vw.: s. boum‑, brõmber‑, dorn-*, ræsen-, wÆt-; Q.: HTrist, GTroj, Apk, EvB, Tauler, Cranc (FB busch), BdN, EvS, Herb, Karlmeinet, KvWTroj, Lanc, MarldA, MarLegPass, Martina, Philipp, SchwSp, SH, Trist, VMos (1130/40), Urk; E.: s. ahd. busk, st. M. (a), Busch, Strauch, Gebüsch; germ. *busk, *buska, *buskaz, st. M. (a), Busch; vgl. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146?, EWAhd 2, 474; W.: nhd. Busch, M., Busch, DW 2, 556; L.: Lexer 29a (busch), Hennig (busch), WMU (busch 231 [1275] 6 Bel.), MWB 1, 1153 (busch)

busch (1), busk, mnd., M.: nhd. Busch, Gebüsch, Gehölz, Wildnis, unwegsames Land, Buschholz, Strauchwerk; Vw.: s. dærn-, dærne-, elsen-, espen-, hõge-, hõgel-, hõsel-, hasselen-, hÐide-, holunder-, holt-, hüls-, kerken-, kerkhÐren-, kærn-, lðse-, nettel-, plant-, reiger-, rÐt-, rÆs-, rær-, ræsen-, rǖke-, stræ-, vÐder-, vlÐder-; Hw.: vgl. mhd. busch; E.: as. *busk?, st. M. (a), Busch; germ. *busk, *buska, *buskaz, st. M. (a), Busch; R.: dörch busch unde brõke: nhd. »durch Busch und Brache«; R.: busch unde bræk: nhd. »Busch und Bruch« (M.) (2); R.: sik im busche behelpen: nhd. »sich im Busch behelfen«, Strauchdieb sein (V.); R.: up den busch gõn: nhd. »auf den Busch gehen«, auf Straßenraub gehen; R.: achter dem busch hælden: nhd. »hinter dem Busch halten«, zurückhalten; R.: tæ busche jõgen: nhd. »zu Busch jagen«, einschüchtern; R.: all ðt dem busch: nhd. »alle aus dem Busch«, alle herbei; R.: de Æsern büsche: nhd. »die eisernen Büsche«, Eisenzinken; L.: MndHwb 1, 376 (busch), Lü 71a (busch)

busch* (2), busche, mnd., Adj.: nhd. aus Hertogenbosch seiend; E.: s. ON Hertogenbosch?; R.: busche lõken: nhd. Laken aus Hertogenbosch; L.: MndHwb 1, 377 (busche)

buschach, mhd., st. N.: nhd. Gebüsch, Buschwald; Q.: Ot (FB buschach), Herb (1190-1200), SAlex; E.: s. busch, ach; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 29a (buschach), MWB 1, 1154 (buschach)

buschachtich, mnd.?, Adj.: Vw.: s. buschhaftich

buschÏre*, buscher, mnd., M.: nhd. Schlachter, Fleischverkäufer außerhalb der Zunft, Dorfschlachter; E.: s. buschen (2), Ïre; L.: MndHwb 1, 378 (buscher)

bðsche, bðsch, mnd., Sb.: nhd. eine kleine niederrheinische Münze; E.: ?; L.: MndHwb 1, 377 (bðsch[e]); Son.: Fremdwort in mnd. Form

busche (2), mnd., Adj.: Vw.: s. buschen (1)

busche (1), mnd., Adj.: Vw.: s. busch (2)

busche, mhd., sw. M.: Vw.: s. bosche

buscheht, mhd., Adj.: nhd. »buschig«, mit Büschen bewachsen (Adj.); Q.: Cranc (1347-1359) (FB buscheht), MarcoPolo, PriestJohB; E.: s. busch, eht, haft; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1154 (buscheht)

büschel (2), mhd., st. N.: nhd. »Büschel«, Büschlein, kleiner Busch; E.: s. busch; W.: vgl. nhd. Büschel, M., Büschel, DW 2, 559; L.: Lexer 29a (büschel)

büschel (1), püschel, mhd., sw. F.: nhd. Büschel, Bündel, Garbe, Strauß (M.) (1), kleiner Busch; Vw.: s. golt-, minne-, sÆden‑; Hw.: s. büschelÆn; Q.: SHort, WvÖst, EvA (FB büschel), BdN, JTit (3. Viertel 13. Jh.), SchwPr, Walberan; E.: ahd. buskila* 1, buscila*, sw. F. (n), Büschel, Bündel; s. busk; W.: s. nhd. Büschel, N., Bündel, Büschel, DW 2, 559; L.: MWB 1, 1155 (büschel)

buschel***, mnd., Sb.: nhd. ?; Hw.: s. buschelmarket; E.: s. buschen (2)

büschelen*, büscheln, mhd., sw. V.: nhd. büscheln, bündeln; E.: s. büschel; W.: nhd. büscheln, sw. V., büscheln, DW 2, 560; L.: Lexer 29b (büscheln)

büschelÆn, mhd., st. N.: nhd. Büschlein, kleiner Busch, Garbe, Strauß (M.) (1); Vw.: s. mirren-, ræsen-; Hw.: s. büschel; Q.: WvÖst (FB büschelÆn), BdN, Berth (um 1275), HvNst, Kolm, Urk; E.: s. büschel; W.: nhd. Büschlein, N., Büschlein, DW 2, 561; L.: Lexer 29a (büschelÆn), MWB 1, 1155 (büschelÆn), WMU (büschelÆn 1651 [1292] 2 Bel.)

buschelmarket*, buschelmarkt, mnd., M.: nhd. Fleischmarkt von Schlachtern die nicht zur Knochenhauerzunft gehören; E.: s. buschel, markt; L.: MndHwb 1, 377 (buschelmarkt); Son.: örtlich beschränkt (Greifswald)

buschelmarkt, mnd., M.: Vw.: s. buschelmarket

büscheln, mhd., sw. V.: Vw.: s. büschelen

bðschen, mhd., sw. V.: Vw.: s. biuschen

buschen (1), busche, mnd., Adj.: nhd. aus Buchsbaumholz seiend; Hw.: s. busbæmen; E.: s. busch?, busbæm; L.: MndHwb 1, 377 (busche[n])

buschen (2), mnd., sw. V.: nhd. verheimlichen, heimlich bei Seite schaffen, Fleisch für den Buschelmarkt schlachten oder herrichten; Vw.: s. vor-; E.: vgl. mhd. biuschen, bðschen, sw. V., schlagen, klopfen, hauen; L.: MndHwb 1, 378 (buschen)

bðschÐpel, mnd., N.: Vw.: s. bðwschÐpel; L.: MndHwb 1, 378 (bðschÐpel); Son.: örtlich beschränkt (Schleswig)

buscher, mnd., M.: Vw.: s. buschÏre

büschete, mnd.?, N.: nhd. Gebüsch, Gehölz; Vw.: s. ge-; E.: s. busch (1); L.: Lü 71a (buschete)

buschhachtich, mnd.?, Adj.: Vw.: s. buschhaftich

buschhaftich*, buschhachtich, buschachtich, mnd.?, Adj.: nhd. buschig?; E.: s. busch (1), haftich; L.: Lü 71a (busch[h]achtich)

buschhõse, mnd., M.: nhd. zünftiger Geselle der zeitweilig auf dem Land arbeitet; E.: s. busch (1), hõse (1); L.: MndHwb 1, 378 (buschhõse)

buschholt, mnd., N.: nhd. Buschholz, Strauchholz, Stangen (F. Pl.), Latten (F. Pl.); E.: s. busch (1), holt (1); L.: MndHwb 1, 378 (buschholt)

buschhouwÏre*, buschhouwer, mnd., M.: nhd. Buschholzhauer; E.: s. busch (1), houwÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 378 (buschhouwer)

buschhouwer, mnd., M.: Vw.: s. buschhouwÏre

buschich, mnd., Adj.: nhd. buschig; E.: s. busch (1); L.: MndHwb 1, 378 (buschich)

bðschicht, mnd., F.: Vw.: s. bðwschicht

bðschichten, mnd., sw. V.: Vw.: s. bðwschicht

büschken, mnd., N.: nhd. »Büschchen«, kleiner Busch; Vw.: s. rǖke-; Hw.: s. büschelÆn; E.: s. busch (1), ken; L.: MndHwb 1, 376 (busch); Son.: langes ü
büschlÆn, mnd., N.: nhd. »Büschlein«, kleiner Busch; Hw.: s. büschken; E.: s. busch (1), lÆn (2); L.: MndHwb 1, 376 (busch)

buschoff, mhd., st. M.: Vw.: s. bischof

buschrÆver, mnd., M.: Vw.: s. buwschrÆvÏre

buschvarwe, mhd., st. F.: nhd. ein Gras oder Kraut; ÜG.: lat. ascancia VocOpt; Q.: VocOpt (1328/29); E.: s. busch, varwe (1); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1155 (buschvarwe)

buschvȫrÏre*, buschvȫrer, mnd., M.: nhd. Buschholz Fahrender; E.: s. busch (1), vȫrÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 378 (buschvȫrer); Son.: langes ö
buschvȫrer, mnd., M.: Vw.: s. buschvȫrÏre; Son.: langes ö
bðse, mhd., st. M., st. F.: Vw.: s. bðs

bǖse, buse, bǖsse, butze, buyse, mnd., F.: nhd. kleines Schiff in der Frachtfahrt und Fischerei, Gesandtenjacht, Auslieger, größeres Schiff ähnlich den norwegischen großen Handelsschiffen (15. Jahrhundert), Dreimastschiff (16. Jahrhundert); Vw.: s. hÐrinc-, kravÐles-; E.: ?; L.: MndHwb 1, 378 (bǖse), Lü 71a (buse); Son.: langes ü
busem, busen, buseme, bussem, mnd., M.: nhd. Busen, Gewand das die Brust bedeckt, Verwandtschaft, Nachkommenschaft, Sippe, Sippschaft, Zugehörigkeit des Leibeigenen zu einer Familie, Leibeigener, Höriger, Schutzbefohlener; Hw.: s. bæseme, busmete, vgl. mhd. buosem; Q.: Ssp (1221-1224) (bðsme); E.: s. mhd. buosem, st. M., Busen; s. ahd. buosum* 15, st. M. (a), Busen, Schoß (M.) (1), Bausch des Gewandes; germ. *bæsma‑, *bæsmaz, st. M. (a), Busen; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ-, *bhÈ-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; L.: MndHwb 1, 378 (busem), Lü 71a (busem)

buseme, mnd., M.: Vw.: s. busem

busemebrÐf, busemebrêf, mnd., M.: nhd. urkundlicher Nachweis über die Zugehörigkeit eines Leibeigenen oder Hörigen; E.: s. busem, brÐf; L.: MndHwb 1, 378 (busem), Lü 71a (busemebrêf)

busemen***, mnd., sw. V.: Vw.: s. bæsmen

bðsen, mhd., sw. V.: nhd. schlagen, klopfen; Hw.: s. biuschen; E.: s. biuschen; W.: nhd. (ält.) bausen, sw. V., bausen, DW 1, 1201; L.: Lexer 29b (bðsen)

bðsen, mnd., sw. V.: nhd. schlemmen, zechen; E.: ?; L.: MndHwb 1, 378 (bðsen), Lü 71a (busen); Son.: örtlich beschränkt

busen, mnd., F.: Vw.: s. busem

bðset, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. berauscht; E.: s. bðsen; L.: MndHwb 1, 378 (bðsen); Son.: örtlich beschränkt

Bð-s-eyr-a, an., sw. F. (n): nhd. »Großohrige« Name einer Riesin; L.: Vr 66a

bǖshulk, mnd., F.: nhd. kleines Schiff in der Frachtfahrt und Fischerei; Hw.: s. bǖse, bǖsschip, bǖskravÐl; E.: s. bǖse; L.: MndHwb 1, 378 (bǖshulk); Son.: langes ü
bus-i, an., sw. M. (n): nhd. Feuer; Hw.: s. beyst-i, bus-l, bðs-s (2), bys-ja, busil-kinn-a; L.: Vr 66a

busihho* 1, busicho*, pusihho*, ahd., sw. M. (n): nhd. Knäblein, kleines Kind; ne. little boy; ÜG.: lat. pusio Gl; Hw.: vgl. as. busiko*?; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. lat. pusio; E.: s. lat. pðsio, M., kleiner Knabe, Knäblein; vgl. lat. pðsus, M., Knabe, Knäbchen; lat. puer, M., Kind, Knabe, junger Mensch; vgl. idg. *pæu‑, *pýu‑, *pÈ‑, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842, EWAhd 2, 476

busik‑o*? 1, as., sw. M. (n): nhd. kleiner Knabe; ne. little boy (M.); ÜG.: lat. pusio GlPW; Hw.: vgl. ahd. busihho* (sw. M. (n)); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); I.: Lw. lat. pðsio?; E.: s. lat. pðsio, M., kleiner Knabe, Knäblein; vgl. lat. pðsus, M., Knabe, Knäbchen; lat. puer, M., Kind, Knabe, junger Mensch; idg. *pæu‑, *pýu‑, *pÈ‑, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; B.: GlPW Nom. Sg. busicho (oder husicho) pusio Wa 91, 26a = SAGA 79, 26a = Gl 2, 576, 72 (z. T. ahd.); Son.: in Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch nicht enthalten

busil-kinn-a, an., sw. F. (n): nhd. Frau mit Pausbacken; L.: Vr 66a

busÆnÏre, busðnÏre, busðner, pusðnÏre, pusðner, mhd., st. M.: nhd. Posauner, Trompeter; Hw.: s. busðnÏre; Q.: Suol, RqvI, RqvII, WvÖst, Teichn (FB busÆnÏre), Crane, GTroj, KvWTroj, Parz (1200-1210), UvLFrd, Wig; E.: s. busÆne; W.: s. nhd. Posauner, M., Posauner, DW 13, 2011; L.: Lexer 29b (busÆnÏre), MWB 1, 1156 (busðnÏre)

Businca, lat.-germ.?, FlN: nhd. Oh (Nebenfluss der Donau); Q.: FlN (5. Jh.); E.: lat. Herkunft?

busÆne, busðne, posunne, pusÆne, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Posaune; Hw.: s. busðne, busÆnen; Q.: (sw. F.) Pal, Suol1, RqvI, RqvII, Albert (1190-1200), Enik, SHort, Kreuzf, HvNst, BDan, HistAE, MinnerI, Tauler, SAlex, WernhMl, (st. F.) RAlex, RWchr5, Enik, Kreuzf, Ot, EvB, EvA (FB busÆne), Albrecht, Athis, Crane, BdN, Elis, EvBeh, Herb (1190-1200), Hiob, JTit, Jüngl, Karlmeinet, Loheng, Macc, NibB, UvEtzAlex, Wh, Wig; I.: Lw. mfrz. buisine; E.: s. mfrz. buisine, F., Horn, Waldhorn; lat. bucina, F., Horn, Waldhorn, Hirtenhorn, Kuhhorn; vgl. lat. bæs, F., Rind, Kuh, Ochse; idg. *gÝou‑, *gÝo‑, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; lat. canere, V., singen, klingen, tönen; idg. *kan‑, V., tönen, singen, klingen, Pokorny 525; W.: s. nhd. Posaune, F., Posaune, DW 13, 2009; L.: Lexer 29b (busÆne), Hennig (busÆne), Hennig (busðne), MWB 1, 1155 (busÆne)

busÆnen (2), mhd., st. N.: nhd. »Posaunen« (N.); Q.: Enik (bosðnen) (FB busÆnen), Nib (um 1200), Wh; E.: s. busÆnen (1); W.: s. nhd. Posaunen, N., Posaunen (N.), DW-

busÆnen (1), busðnen, pusðnen, mhd., sw. V.: nhd. posaunen, trompeten; Q.: Suol, RqvI, LvReg, HvNst (FB busÆnen), Cranc, EvSPaul, NibB, Wh (um 1210); E.: s. busÆne; W.: s. nhd. posaunen, sw. V., posaunen, DW 13, 2010; L.: Lexer 29b (busÆnen), Hennig (busÆnen), MWB 1, 1156 (busÆnen)

bðsk* 1, bðsc*, ahd., st. M. (a?): nhd. Schlagriemen; ne. chalk‑line; ÜG.: lat. caestus N; Q.: N (1000); I.: Lbd. lat. caestus?; E.: s. busk, EWAhd 2, 474; W.: mhd. bðsch, st. M., Knüttel, Knüttelschlag, Schlag, Wulst, Bausch; nhd. Bausch, M., Bausch, schwellender Schlag, Wulst, DW 1, 1198

busk* 6, bosk*, busc*, ahd., st. M. (a): nhd. Busch, Strauch, Gebüsch, Gehölz, Wäldchen; ne. bush, shrub, bushes (Pl.); ÜG.: lat. frutex Gl, locus scopulosus Gl, rubus Gl, silva Gl; Vw.: s. brõmal‑, brõmberi‑; Hw.: vgl. as. *busk?; Q.: Gl (12. Jh.), ON; E.: germ. *busk, *buska, *buskaz, st. M. (a), Busch; vgl. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146?, EWAhd 2, 474; W.: mhd. busch, bosch, st. M., Busch, Gesträuch, Büschel, Gehölze, Wald; nhd. Busch, M., Busch, Gesträuch, DW 2, 556

*busk?, as., st. M. (a): nhd. Busch; ne. bush (N.); Vw.: s. brõmal‑*; Hw.: vgl. ahd. busk* (st. M. (a)); E.: germ. *busk, *buska, *buskaz, st. M. (a), Busch; W.: mnd. busch, busk, M., Busch

*bðsk-a, got., st. F. (æ): nhd. Scheit; ne. log (N.), piece of wood; Q.: lomb. büska, siz. vusca, frz. buche, prov., kat. busca, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 19; E.: s. germ. *buska-, *buskaz, st. M. (a), Busch

*buska-, *buskaz, germ., st. M. (a): nhd. Busch; ne. bush; RB.: got., ae., as., ahd.; E.: Etymologie unbekannt; W.: got. *bðsk-a, st. F. (æ), Scheit; W.: ae. *busc, st. M. (a), Busch, Gebüsch; W.: as. *busk?, st. M. (a), Busch; mnd. busch, busk, M., Busch; W.: ahd. busk* 6, bosk*, busc*, st. M. (a), Busch, Strauch, Gebüsch, Gehölz, Wäldchen; mhd. busch, bosch, st. M., Busch, Gesträuch, Büschel, Gehölze, Wald; nhd. Busch, M., Busch, Gesträuch, DW 2, 556; W.: lat.-ahd.? boscus* 7?, M., Buschland, Wald; L.: Falk/Torp 276, EWAhd 2, 474, Kluge s. u. Busch

Busk-i, an., sw. M. (n): nhd. der mit den steifen Haaren, Hundename; L.: Vr 66a

buskila* 1, buscila*, ahd., sw. F. (n): nhd. Büschel, Bündel; ne. bunch (N.), bundle (N.); ÜG.: lat. fascis Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. busk, EWAhd 2, 476; W.: mhd. büschel, sw. F., Büschel, Bündel; nhd. Büschel, N., Bündel, Büschel, DW 2, 559

buskilÆ* 1, buskilÆn*, ahd., st. N. (a): nhd. kleines Büschel; ne. little bunch; ÜG.: lat. fasciculus NGlP; Q.: NGlP (12. Jh.?); I.: Lüs. lat. fasciculus; E.: s. busk, EWAhd 2, 476

buskilÆn*, ahd., st. N. (a): Vw.: s. buskilÆ*

bðskæl, mnd., M.: nhd. Weißkohl, Kompostkohl; E.: s. kæl; L.: MndHwb 1, 378 (bðskæl); Son.: jünger

bǖskravÐl, mnd., N., F.: nhd. kleines Schiff in der Frachtfahrt und Fischerei; Hw.: s. bǖse, bǖshulk, bǖsschip; E.: s. bǖse, kravÐl; L.: MndHwb 1, 378 (bǖshulk); Son.: langes ü
bus-l, an., st. N. (a): nhd. Fleiß, Eifer; Hw.: s. beyst-i, bus-i; L.: Vr 66a

busmete, mnd., M.: nhd. Nachkommenschaft, Sippschaft, Sippe, Leibeigener; Hw.: s. busem, bæsemede; E.: s. busem; L.: MndHwb 1, 378 (busem), Lü 71a (busmete)

*busmæ‑?, *busmæn, germ., Sb.: nhd. Busen; ne. bosom; E.: s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98?

*bðsni-, *bðsniz, germ., st. F. (i): nhd. Gebot; ne. order (N.); RB.: got., an., ae., as.; E.: vgl. idg. *bheudh-, V., wecken, wach sein (V.), erkennen, beobachten, Pokorny 150; W.: got. *bðs-n-s, st. F. (i), Gebot; W.: an. b‘sn, st. F. (i), Wunder; W.: ae. b‘s-en, st. F. (æ)?, st. F. (i)?, st. N. (a), Beispiel, Muster, Exemplar (Buch), Gleichnis, Regel; W.: as. *bðs‑an?, st. F. (i), Gebot; L.: Falk/Torp 275, Seebold 109

*bðs-n-s, got., st. F. (i): nhd. Gebot; ne. command (N.), commandment; Vw.: s. ana-; E.: germ. *bðsni‑, *bðsniz, st. F. (i), Gebot; vgl. idg. *bheudh-, V., wecken, wach sein (V.), erkennen, beobachten, Pokorny 150

*bðss (2), an., M.: nhd. Vorwärtsstürmen; Vw.: s. hvata‑; Hw.: s. bus-i; L.: Vr 66a

bðss (1), an., M.: nhd. Baumart; Hw.: vgl. ae. box, ahd. buhs, buhsa; I.: Lw. mnd. buss-(bæm), Lw. lat. buxus; E.: s. mnd. buss-(bæm), M., Buchsbaum; s. lat. buxus, F., Buchsbaum, Buchsbaumholz; vgl. gr. bÚxoj (b‹xos), F., Buchsbaum, Buchsbaumholz; L.: Vr 66a

bðss-a, an., F.: Vw.: s. bðz-a

bus-s-a‑krð-d 1, afries., st. N. (a): nhd. Pulver, Büchsenkraut, Zündkraut, Schießpulver; ne. powder (N.), gunpowder; Q.: Schw; E.: s. *bus-s‑e, krð‑d; L.: Hh 13b, Rh 676a

bus-s-a-ske-t, afries., M.: Vw.: s. bus-s-a-ske-t‑e

bus-s-a‑ske-t-e 1, bus-s-a-ske-t, afries., M.: nhd. Büchsenschuss; ne. gun-shot; E.: s. bus-s‑e, ske-t‑e; L.: Hh 13b, Rh 676a

bǖsschip, mnd., F.: nhd. kleines Schiff in der Frachtfahrt und Fischerei; Hw.: s. bǖse, bǖshulk, bǖskravÐl; E.: s. bǖse, schip (2); L.: MndHwb 1, 378 (bǖshulk); Son.: langes ü
büsse, busse, püsse, mnd., F.: nhd. Büchse, Dose, Gefäß, Geldbüchse, Arzneibüchse, Eisenbeschläge, Radbüchse in der die Achse läuft, Schießrohr, Handfeuerrohr, Kanone, Geschütz, Saugflasche der Kinder; Vw.: s. ablõten-, armen-, balsam-, bandes-, bindel-, bok-, botter-, brÐf-, brÐgen-, bröke-, dæner-, gilde-, hõgel-, hõke-, hõken-, hant-, hȫvet-, kõr-, kõren-, kÆl-, klȫter-, knap-, knÐ-, knip-, kopper-, krÐsem-, krǖde-, lÆnwant-, loch-, læt-, offer-, ȫlie-, pðder-, pulver-, punder-, rõde-, rær-, schal-, sacramentes-, salve-, salven-, sant-, schÐpes-, schæknechtes-, schot-, sint-, sÆse-, slangen-, slȫtel-, spõr-, stÐn-, strÆt-, swÐrt-, tarras-, tÐl-, top-, võr-, vǖr-, wÆte-; Hw.: s. büsseken, vgl. mhd. bühse; E.: s. mhd. bühse, sw. F., st. F., Büchse; s. ahd. buhsa 14, sw. F. (n), Büchse, Dose, Kästchen; s. germ. *buhsja, F., Büchse; s. lat. buxis, F., Büchse; gr. pux…j (pyxís), F., Büchse aus Buchsbaumholz, Arzneibüchse; R.: in de büsse rðken: nhd. »in die Büchse rauchen«, Strafe zahlen müssen; L.: MndHwb 1, 378 (büsse), Lü 71a (busse); Son.: langes ö, langes ü

bǖsse, mnd., F.: Vw.: s. bǖse; Son.: langes ü

*bus-s-e 1, afries., F.: nhd. Büchse; ne. box (N.), gun (N.); Vw.: s. ‑krð‑d, ‑ske-t‑e; Hw.: vgl. ae. box, ahd. buhsa; Q.: Schw; I.: Lw. ahd. buhsa; E.: s. ahd. buhsa, F., Büchse, Dose; s. germ. *buhsja, F., Büchse; s. lat. buxis, F., Büchse; gr. pux…j (pyxís), F., Büchse aus Buchsbaumholz, Arzneibüchse; L.: Hh 13b, Hh 154, Rh 676a

busse (1), mnd., F.: Vw.: s. büsse

busse (2), mnd., M.: nhd. Bursche, Gesellschaft, Schar (F.) (1), Rotte (F.) (1); Hw.: s. bosse (3), burse (3); E.: s. fnhd. bursche, M., Bursche, vgl. lat. bursa, F., Fell; s. gr. bÚrsa (b‹rsa), F., Fell; vgl. gr. berrÒj (berrós), Adj., dicht, behaart; L.: MndHwb 1, 378 (busse)

bussebom, mnd., M.: Vw.: s. busbæm

büssehðs, mnd., N.: nhd. Zeughaus; Hw.: s. büssenhðs; E.: s. büsse, hðs; L.: MndHwb 1, 379 (büsse[n]hðs)

büsseken, mnd., F.: nhd. »Büchschen«, kleine Büchse; Vw.: s. pulver-; Hw.: s. büsse; E.: s. büsse; L.: MndHwb 1, 378 (büsse)

busse-l, an., st. N. (a): nhd. Fass; Hw.: s. buz-el; L.: Vr 66a

bussem, mnd., M.: Vw.: s. busem

büssemõkÏre*, bösmõker, mnd., M.: nhd. Büchsenmacher; E.: s. büsse, mõkÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 331 (bösmõker); Son.: Fremdwort in mnd. Form

büssen, mnd., sw. V.: nhd. Rabüchsen oder Zapfenhülsen anfertigen oder ausbessern; Vw.: s. vor-; E.: s. büsse; L.: MndHwb 1, 378 (büssen)

bussen, mhd., sw. V.: nhd. »bussen«, küssen, liebeln; E.: ?; W.: nhd. (ält.) bussen, sw. V., bussen, DW 2, 570; L.: Lexer 29b (bussen)

bussen, mnd.?, sw. V.: nhd. bauschen, schwellen; ÜG.: lat. turgere; E.: ?; L.: Lü 71a (bussen)

büssenblok, mnd., M.: nhd. Blocklafette; E.: s. büsse, blok; L.: MndHwb 1, 379 (büssenblok)

büssengat, mnd., N.: nhd. Schießscharte; Hw.: s. büssenhol; E.: s. büsse, gat; L.: MndHwb 1, 379 (büssengat)

büssengæt, büssengut, mnd., N.: nhd. Kanonengut, Kanonenmetall; E.: s. büsse, gæt (2); L.: MndHwb 1, 379 (büssengæt)

büssengut, mnd., N.: Vw.: s. büssengæt

büssenhõke, mnd., M.: nhd. im Mauerwerk zur Verteidigung befestigter Haken (M.), Gestell für das Geschütz; E.: s. büsse, hõke (1); L.: MndHwb 1, 379 (büssenhõke)

büssenhol, mnd., N.: nhd. Schießscharte; Hw.: s. büssengat; E.: s. büsse, hol (2); L.: MndHwb 1, 379 (büssenhol), Lü 71a (bussenhol)

büssenhðs, bussenhûs, mnd., N.: nhd. Zeughaus; Hw.: s. büssehðs; E.: s. büsse, hðs; L.: MndHwb 1, 379 (büsse[n]hðs), Lü 71a (bussenhûs)

büssenkõmer, mnd., F.: nhd. selbständiges Stück zur Pulveraufnahme das ans Rohr befestigt wurde; E.: s. büsse, kõmer; L.: MndHwb 1, 379 (büssenkõmer), Lü 71a (bussenkamer)

büssenkõre, mnd., F.: nhd. kleiner Wagen (M.) zur Fortbewegung der Geschütze, Lade auf Blockrädern; E.: s. büsse, kõre; L.: MndHwb 1, 379 (büssenkõre)

büssenklanc, mnd., M.: nhd. Geschützdonner; E.: s. büsse, klanc; L.: MndHwb 1, 379 (büssenklanc)

büssenklæt, bussenklôt, mnd., M.: nhd. Büchsenkugel, Kanonenkugel; Hw.: s. büssenlæt; E.: s. büsse, klæt; L.: MndHwb 1, 379 (büssenklæt), Lü 71a (bussenklôt)

büssenkorf, mnd., M.: nhd. mit Lehm überkleidete Gussform aus Ruten und Holz; E.: s. büsse, korf; L.: MndHwb 1, 379 (büssenkorf)

büssenkrÆch, mnd., M.: nhd. Geschützwinde, Büchsenwinde; E.: s. büsse, krÆch (1); L.: MndHwb 1, 379 (büssenkrÆch)

büssenkrðt, bussenkrût, mnd., N.: nhd. Schießpulver, Pulver; Hw.: s. büssepðder, büssenpulver; E.: s. büsse, krðt (1); L.: MndHwb 1, 379 (büssenkrðt), Lü 71a (bussenkrût)

büssenkrðtmȫle, mnd., F.: nhd. Pulvermühle; E.: s. büssenkrðt, mȫle; L.: MndHwb 1, 379 (büssenkrðt); Son.: langes ö
büssenlõde, mnd., F.: nhd. Lafette, Büchsengestell; Hw.: s. büssenstelle; E.: s. büsse, lõde (1); L.: MndHwb 1, 379 (büssenlõde)

bussenlÐven* (2), bussenlÐvent, mnd., N.: nhd. wildes Leben; Hw.: s. bussenlÐven (1); E.: s. bussenlÐven (1), busse, lÐven (3); L.: MndHwb 1, 379 (bussenlÐvent); Son.: jünger

bussenlÐven*** (1), mnd., sw. V.: nhd. ein wildes Leben führen; Hw.: s. bussenlÐven (2); E.: s. busse, lÐven (2); Son.: jünger

bussenlÐvent, mnd., N.: Vw.: s. bussenlÐven (1)

büssenlæp, mnd., M.: nhd. Büchsenlauf; E.: s. büsse, læp (1); L.: MndHwb 1, 379 (büssenlæp)

büssenlæt, bussenlôt, mnd., N., F.: nhd. Büchsenblei, Büchsenkugel; Hw.: s. büssenklæt; E.: s. büsse, læt (2); L.: MndHwb 1, 379 (büssenlæt), Lü 71a (bussenlôt)

büssenmõkÏre*, büssenmõker, mnd., M.: nhd. Büchsenmacher; E.: s. büsse, mõkÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 379 (büssenmõker)

büssenmõker, mnd., M.: Vw.: s. büssenmõkÏre

büssenmeister, mnd., M.: Vw.: s. büssenmÐster

büssenmÐster, büssenmeister, mnd., M.: nhd. Kassenverwalter, Geschützmeister, Geschütz Bedienender; Hw.: s. büssenschaffÏre; E.: s. büsse, mÐster; L.: MndHwb 1, 379 (büssenmê[i]ster), Lü 71a (bussenmeister)

büssennõve, bussennõve, mnd., F.: nhd. Radnabe; E.: büsse, nõve (1); L.: MndHwb 1, 379 (bussennõve)

büssenpÐrt, mnd., N.: nhd. Zugpferd am Geschütz; E.: s. büsse, pÐrt (1); L.: MndHwb 1, 379 (büssenpÐrt)

büssenpðder, mnd., N.: nhd. Schießpulver; Hw.: s. büssenkrðt, büssenpulver; E.: s. büsse, pðder; L.: MndHwb 1, 379 (büssenpðder); Son.: Fremdwort in mnd. Form

büssenpulver, mnd., N.: nhd. »Büchsenpulver«, Schießpulver; ÜG.: lat. electuarium; Hw.: s. büssenkrðt, büssenpðder; E.: s. büsse, pulver; L.: MndHwb 1, 379 (büssenpulver), Lü 71a (bussenpulver)

büssenrad, mnd., N.: Vw.: s. büssenrat

büssenrat, büssenrad, mnd., N.: nhd. Kanonenrad; E.: s. büsse, rat (1); L.: MndHwb 1, 379 (büssenrat)

büssenrinc, mnd., M.: nhd. Geschützring; E.: s. büsse, rinc; L.: MndHwb 1, 379 (büssenrinc)

büssenschaffÏre*, büssenschaffer, mnd., M.: nhd. Kassenverwalter; Hw.: s. büssenmÐster; E.: s. büsse, schaffÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 379 (büssenschaffer)

büssenschaffer, mnd., M.: Vw.: s. büssenschaffÏre

büssenscherm, mnd., M.: nhd. Schirmwand, Schirmdach; E.: s. büsse, scherm; L.: MndHwb 1, 379 (büssenscherm)

büssenschÐten*** (1), mnd., sw. V.: nhd. Büchsen schießen (V.), schießen; Hw.: s. büssenschÐten (2); E.: s. büsse, schÐten

büssenschÐten* (2), büssenschÐtent, mnd., N.: nhd. Büchsenschießen (N.); Hw.: s. büssenschÐten (1); E.: s. büssenschÐten (1); L.: MndHwb 1, 379 (büssenschÐtent), Lü 71a (bussenschetent)

büssenschÐtent, mnd., N.: Vw.: s. büssenschÐten (2)

büssenschȫte, mnd., M.: nhd. Büchsenschuss; E.: s. büsse, schȫte; L.: MndHwb 1, 379 (büssenschȫte), Lü 71a (bussenschote); Son.: Entfernungsmaß, langes ö
büssenschüttÏre*, büssenschütter, mnd., M.: nhd. Büchsenmeister, Geschütz Bedienender; Hw.: s. büssenmÐster, büssenschütte; E.: s. büsse, schüttÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 379 (büssenschütte[r])

büssenschütte, mnd., M.: nhd. Büchsenmeister, Geschütz Bedienender; Hw.: s. büssenmÐster, büssenschüttÏre; E.: s. büsse, schütte; L.: MndHwb 1, 379 (büssenschütte[r]), Lü 71a (bussenschutte)

büssenschütter, mnd., M.: Vw.: s. büssenschüttÏre

büssensmit, mnd., M.: nhd. Büchsenschmied, Waffenschmied; E.: s. büsse, smit (1); L.: MndHwb 1, 379 (büssensmit)

büssenstein, mnd., M.: Vw.: s. büssenstÐn

büssenstÐl*, bussenstêl, mnd., M., N.: nhd. Ladestock; E.: s. büsse, stÐl (1); L.: MndHwb 1, 379 (büssenstÐle), Lü 71a (bussenstêl); Son.: büssenstÐle (Pl.)

büssenstelle, mnd., M., N.: nhd. Kanonengestell, Lafette; Hw.: s. büssenlõde; E.: s. büsse, stelle; L.: MndHwb 1, 379 (büssenstelle)

büssenstÐn, büssenstein, mnd., M.: nhd. Geschützstein, steinerne Kanonenkugel; Hw.: vgl. mhd. bühsenstein; E.: s. büsse, stÐn (1); L.: MndHwb 1, 379 (büssenstê[i]n), Lü 71a (bussenstên)

büssenstücke, mnd., N.: nhd. fahrbares Geschütz; E.: s. büsse, stücke; L.: MndHwb 1, 379 (büssenstücke)

büssenvent, mnd., M.: nhd. Gehilfe des Büchsenmeisters; E.: s. büsse, vent (1); L.: MndHwb 1, 696 (vent)

büssenvolle, mnd., F.: Vw.: s. büssenvülle

büssenvülle, büssenvolle, mnd., F.: nhd. Ladeschaufel mit der das Pulver in das Rohr geschüttet wurde; E.: s. büsse, vülle; L.: MndHwb 1, 379 (büssenvülle)

büssenwõgen, mnd., M.: nhd. fahrbares Kanonengestell, Lafette mit Blockrädern; E.: s. büsse, wõgen (2); L.: MndHwb 1, 379 (büssenwõgen)

büssenwerk, mnd., N.: nhd. Geschützwesen, Artillerie; E.: s. büsse, werk; L.: MndHwb 1, 380 (büssenwerk)

bussÐren, mnd., sw. V.: nhd. Päderastie treiben, Knabenliebe betreiben; E.: s. busse (2); L.: MndHwb 1, 380 (bussÐren); Son.: jünger

bussisch***, bussesch, mnd., Adj.: nhd. burgisch-?; Vw.: middel-; E.: s. borg? (3), isch

bussðne, mnd., F.: Vw.: s. basðne

bust, an., st. F. (æ): nhd. Fischart; L.: Vr 66a

bustõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. Grabmal, Grabstätte; ne. tomb; ÜG.: lat. (monumentum) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lw. mlat. bustar?; E.: s. mlat. bustar, N., Leichenbrandstätte, EWAhd 2, 477; vgl. lat. ðrere, V., brennen, verbrennen; vgl. idg. *eus‑, V., brennen, Pokorny 347

buste, mhd., Sb.: nhd. Wüste, Wildnis; Q.: NvJer (1331-1341); E.: aus dem Poln.?, s. poln. pusty, Adj., wüst, leer; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1156 (buste)

buste, mnd., Sb.: nhd. ovale Holzschachtel für Rosinen oder gezuckerte Früchte; E.: ?; L.: MndHwb 1, 380 (buste); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bðsten***, mhd., sw. V.: Vw.: s. ane‑*; E.: aus dem mnd. pfusen, V., stark atmen, lautmalerisch; W.: s. nhd. pusten, sw. V., pusten

bðstiure, mhd., st. F.: nhd. »Bausteuer«, Abgabe für die Bewirtschaftung eines Gutes; Q.: Urk (1309); E.: s. bð, stiure (2); W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, bðstiure

*bðst-r, an., st. M. (a): nhd. Strunk; Vw.: s. kal‑; Hw.: s. bus-i, beyst-i; L.: Vr 66a

busðnÏre, mhd., st. M.: Vw.: s. busÆnÏre

busðne, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. busÆne

busðnen, mhd., sw. V.: Vw.: s. busÆnen (1)

busðnenkrach, mhd., st. M.: nhd. »Posaunenkrach«; Q.: WvÖst (1314) (FB busðnenkrach); E.: s. busðne, krach (2); W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1157 (busðnenkrach)

busðnenschal, mhd., st. M.: nhd. Geräusch der Posaune, Posaunenschall, Trompetenschall; Hw.: s. busðnschal; Q.: Macc, MinneR471 (2. Viertel 14. Jh.), Udo; E.: s. busÆne, schal; W.: s. nhd. Posaunenschall, M., Posaunenschall, DW 13, 2011; L.: MWB 1, 1157 (busðnenschal)

busðnenstimme, mhd., st. F.: nhd. »Posaunenstimme«, Klang der Posaune; Q.: Cranc (1347-1359) (bosunenstymme) (FB busðnenstimme); E.: s. busðne, stimme; W.: s. nhd. (ält.) Posaunenstimme, F., Posaunenstimme, DW 13, 2011; L.: MWB 1, 1157 (busðnenstimme)

busðner, mhd., st. M.: Vw.: s. busÆnÏre

busðnieren, pusðnieren, mhd., sw. V.: nhd. posaunen, Posaune blasen; Q.: Suol (FB bðsunieren), Erlös, KvWTroj (1281-1287); E.: s. bðsune; W.: nhd. DW-, s. nhd. posaunen, sw. V., posaunen, DW 13, 2010; L.: Lexer 162b (pðsunieren)

busðnschal, mhd., st. M.: nhd. Posaunenschall, Trompetenschall; Q.: Suol, RqvI, RqvII, PsMb (FB busðnschal), Cranc, Erlös, HvM, Mai (1270/80); E.: s. busðne, schal; W.: s. nhd. (ält.) Posaunenschall, M., Posaunenschall, DW 2, 2011; L.: Lexer 378a (busðnschal), MWB 1, 1157 (busðnschall)

but (3), mnd., Adv.: Vw.: s. bðten (2)

but, mhd., st. N.: nhd. Angebot, dem Anbieter genannter Kaufpreis; Q.: JvFrst (1340-1350) (FB but); E.: s. bieten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 29a (but), Lexer 378a (but), MWB 1, 1157 (but)

but (4), mnd.?, Adj.: nhd. stumpf, plump, grob; E.: s. but (2); vgl. mndl. but, butte, Adj., stumpf, plump; L.: Lü 71b (but)

but (1), mnd., M.: nhd. junges Rind, junger verschnittener Ochse; E.: ?; L.: MndHwb 1, 380 (but)

but (2), bud, butte, mnd., M.: nhd. Butt (ein Fisch), Scholle (F.) (2), ein Plattfisch; ÜG.: lat. rhombus piscis; Vw.: s. stÐn-; E.: vermutlich zu but (4); s. Kluge s. v. Butt; R.: den but gellen: nhd. eine Sache versehen (V.), ein Verhältnis trüben, gallig machen, durch Verletzung der Galle beim Ausnehmen bitter machen; R.: bütte (Pl.): nhd. Butte (Pl.), Plattfische; R.: butten (Pl.): nhd. Butte (Pl.), Plattfische; L.: MndHwb 1, 380 (but), Lü 71b (but)

b‑ðt-a 70, afries., Präp.: nhd. außer, außerhalb, ohne; ne. except (Präp.), but (Präp.), without (Präp.); Q.: extrõ AB (82, 8), sine K 4, L 12 L 2, AB (84, 5); Vw.: s. a‑; Hw.: s. bot-a; vgl. ae. bðtan, as. biðtan, ahd. biðzan, mnl. buten; Q.: F, E, S, B, H, R, W, AB (82, 8), AB (84, 5), K 4, L 12, L 2; E.: s. bi‑, ðt-a; W.: nfries. buwtte; W.: saterl. buta; L.: Hh 13b, Rh 676a

*buta, *butta, germ., Sb.: nhd. Abgehauenes, Ende; ne. piece, end (N.); RB.: an., ae.; E.: s. idg. *bhÀud‑, *bhÈd‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; W.: an. bðt-r, st. M. (a), abgehauener Klotz; W.: ae. by-t-t (1), F., kleines Landstück; W.: ae. bu-t-t‑uc, M., Ende, kleines Landstück; L.: Falk/Torp 274

but-a, an., sw. V.: nhd. in kleine Stücke hauen; Hw.: s. but-r; L.: Vr 66a

bðtõkel, mnd., N.: Vw.: s. bðwtõkel

b‑ðt‑a‑n 18, bi-ðt-a‑n, b-ot-a‑n, as., Konj.: nhd. außer; ne. except (Konj.); ÜG.: lat. (nisi) H; Hw.: s. ðtan; vgl. ahd. biðzan; Q.: Gen, H (830); E.: s. bi, ðtan; W.: mnd. bðten, Konj., außer; B.: H biutan 3264 M, 4370 M, 2323 M, 2790 M, 4364 M, 2774 M, 3344 M, 2844 M, botan 3264 C, 4370 C, 5596 C, biuten 2188 M, 3192 M, butan 1856 M, 1513 M, 861 M, 536 M, 1519 M, 185 M, 653 M, Gen botan Gen 92, Gen 296, Gen 129, Gen 327; Kont.: H ne habda uunnea than mêr biûten te themu ênagun sunie al gelâten 2188, H sie ni habdun thanan gisîºeas mêr bûtan that sie thrie uuârun 653; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, §§ 10, 13, 347, 401, 545, 546, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 71, vgl. Rödiger, M., Besprechung zu Heliand, hg. v. Sievers, E., A. f. d. A. 5 (1879), S. 287 (zu H 2844), die Handschrift C ersetzt butan meist durch newan: neuuan (in Handschrift C) für biutan (in Handschrift M) in Vers 2323, neuan (in Handschrift C) für biutan (in Handschrift M) in den Versen 2790, 4364, 2774, 3344, nouan (in Handschrift C) für biutan (in Handschrift M) in Vers 2844, neuan (in Handschrift C) für biuten (in Handschrift M) in Vers 2188, neªan (in Handschrift C) für biuten (in Handschrift M) in Vers 3192, neuuan (in Handschrift C) für butan (in Handschrift M) in den Versen 1856, 1513, 861, neuan (in Handschrift C) für butan (in Handschrift M) in den Versen 536, 1519, 185, 653

b‑ðt‑an, b-ðt-on, ae., Adv.: nhd. außer, ohne, außer dass, rundherum; ÜG.: lat. a Gl, (excipere) Gl, extra Gl, foris Gl, nisi Gl, praeter Gl, sine Gl, supra Gl; Hw.: vgl. afries. bðta, as. biðtan, ahd. biðzan; E.: s. be, ðt-an; L.: Hh 39, Lehnert 41a

bǖtÏre*, bǖter, buter, mnd., M.: nhd. »Beuter«, Beutemacher; Vw.: s. vrÆ-; E.: s. bǖten, Ïre, bǖte (1); L.: MndHwb 1, 383 (bǖter), Lü 71b (buter); Son.: langes ü
bǖtÏrÆe*, bǖterÆe, buterie mnd., F.: nhd. Tausch; E.: s. bǖtÏre?, bǖte (1)?; L.: MndHwb 1, 383 (bǖterîe), Lü 71b (buterie); Son.: langes ü
bütdrõgÏre*, butdrager, mnd., M.: nhd. »Buttträger«, kleine Münze mit dem Bild eines Löwen mit einer Bütte; Hw.: s. bütdrÐgÏre; E.: s. but (2), drõgÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 380 (bütdrÐger/bütdrõger), Lü 71b (butdrager); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bütdrÐgÏre*, bütdrÐger, büdddrÐgÏre*, büdddrÐger, büttrÐger, mnd., M.: nhd. »Buttträger«, kleine Münze mit dem Bild eines Löwen mit einer Bütte; Hw.: s. bütdrõgÏre; E.: s. but (2), drÐgÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 380 (bütdrÐger), MndHwb 1, 364 (büdddrÐger)

bütdrÐger, mnd., M.: Vw.: s. bütdrÐgÏre

büte, bütte, bute, mhd., sw. F., st. F.: nhd. Gefäß, Bütte (F.) (2), Bottich, Wanne, Zuber, Kessel; Q.: (sw. F.) RWchr5, GTroj, Vät, EckhIII, Parad, Pilgerf (FB büte), Boner, ElsLA, ErnstB, HvFritzlHl, KvWEngelh, OvBairl, PassIII, PrLpz (12. Jh.), Renner, StrBsp, StdDan, Urk; E.: s. ahd. butin (Kluge); W.: nhd. (ält.) Bütte, F., Bütte (F.) (2), Butte, DW 2, 579; L.: Lexer 29b (büte), Hennig (büte), WMU (büte 812 [1286] 1 Bel.), MWB 1, 1159 (bütene)

bǖte (1), bute, mnd., F.: nhd. Beute (F.) (1), Tausch, Wechsel, Verteilung, Anteil, Tausch der Salzpfannen unter den Sülfmeistern bei den Verpachtungen (Lüneburger Sülze); Vw.: s. ellerenvÆ-, erve-, hðs-, solt-, vÆ-, vrÆ-; Hw.: vgl. mhd. biute (1); E.: Herkunft unklar; s. Kluge s. v. Beute 1; R.: up de bǖte gõn: nhd. »auf die Beute gehen«, plündern; R.: in de bǖte gõn: nhd. »in die Beute gehen«, die weniger als vier Pfannen großen Besitztümer zur Besiedung und Ausbeutung zusammenlegen; L.: MndHwb 1, 380 (bǖte), Lü 71b (bute); Son.: langes ü
bǖte (2), bute, mnd., F.: nhd. »Beute« (F.) (2), wilder Bienenstock, wilder Bienenklotz, Honigbaum, Honigbeute, Bienenkorb; Vw.: s. hænich-; Hw.: vgl. mhd. biute (2); E.: germ. *biuda-, *biudaz, st. M. (a), das mit Boden versehene Gerät?, EWAhd 2, 138; L.: MndHwb 1, 380 (bǖte), Lü 71b (bute); Son.: langes ü
bute, mnd., F.: Vw.: s. bæte (1)

bütechÆn, mhd., st. N.: Vw.: s. büttechÆn

bðteidinc, mhd., st. N.: nhd. »Baugericht«, Liegenschaftgericht, grundherrliches Gericht, Sendgericht, geistliches Gericht; Q.: DSp (um 1275) (FB bðteidinc), OberBairLdr; E.: s. bð, teidinc; W.: nhd. DW‑; L.: Hennig (bðteidinc), MWB 1, 1157 (bðteidinc)

bðteidingen, mhd., sw. V.: nhd. mit jemandem vor einem Liegenschaftsgericht verhandeln; Q.: DSp (um 1275); E.: s. bðteitinc; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1158 (bðteidingen)

bðteil, mhd., st. N.: nhd. Bauteil, Abgabe an die Herrschaft, Erbanteil, Pflichtteil; Q.: Urk (1288); E.: s. bð, teil; W.: nhd. (ält.) Bauteil, M., Bauteil, DW-; L.: Lexer 28a (bðteil), WMU (bðteil 1047 [1288] 1 Bel.), MWB 1, 1158 (bðteil)

bðteilen, mhd., sw. V.: nhd. »buteilen«, Erbanteil geben, mit Erbanteil belasten, Erbanteil abfordern; Q.: PfälzWB, Urk (1257); E.: s. bðteil; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 28a (bðteilen), MWB 1, 1158 (bðteilen)

bðteilunge, mhd., st. F.: nhd. Erbteilung; Q.: Urk (1347); E.: s. bðteilen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1158 (bðteilunge)

bǖtekær, mnd., M.: nhd. von den Sülfmeistern zu zahlende Rente; E.: s. bǖte (1), kær (2); L.: MndHwb 1, 380 (bǖtekær); Son.: örtlich beschränkt, langes ü
bðtel, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. biutel

bütel, butel, mhd., st. M.: nhd. Büttel, Gerichtsbeauftragter, Gerichtsdiener, Gerichtsvollzieher, Gerichtsbote, Bote, Diener, Henkersknecht; Vw.: s. ge-, lant-; Q.: MinnerI (FB bütel), HeslNic, MNat, Mühlh, Renner, SchwSp, SSp (1221-1224), StRFreiberg, Urk; E.: ahd. butil 10, st. M. (a), Büttel, Diener, Gerichtsdiener; germ. *budila‑, *budilaz, st. M. (a), Büttel; s. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; W.: nhd. Büttel, M., Bote, Büttel, DW 2, 581; L.: Lexer 29b (bütel), Hennig (bütel), WMU (bütel 300 [1277] 21 Bel.), MWB 1, 1158 (bütel); Son.: SSp mnd.?

butel, mhd., st. M.: Vw.: s. bütel

bütelÏre, büteler, mhd., st. M.: nhd. Büttel, Gerichtsbeauftrager; Q.: Teichn (FB bütelÏre), StRStrassb, Urk (1287); E.: s. bütel; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 378a (bütelÏre), MWB 1, 1158 (bütelÏre), WMU (büteler N344 [1287] 2 Bel.)

butelei*, buteley, mnd., F.: nhd. Raum zur Aufbewahrung des aus dem Keller geholten Weines; E.: s. bæte (2); L.: MndHwb 1, 380 (buteley); Son.: Fremdwort in mnd. Form

bütelin, mhd., st. N.: nhd. »Büttlein«, kleine Bütte (F.) (2); Q.: ErnstD (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. büte; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1159 (bütelin)

bütellÐhen, mhd., st. N.: nhd. mit dem Büttelamt verbundenes Lehen; Q.: WeistGr (1348); E.: s. bütel, lÐhen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1159 (bütellÐhen)

bǖtemÐster, bǖtemester, butemester, mnd., M.: nhd. Verteiler der Beute (F.) (1), von den Sülfmeistern gewählter Vorsteher der bǖte (Lüneburg); E.: s. bǖte (1), mÐster; L.: MndHwb 1, 380 (bǖtemê[i]ster), Lü 71b (butemester); Son.: langes ü
bðten (1), mnd., Adv.: nhd. außer, außerhalb, außen, wider, aus, heraus, ohne, ausgenommen, unbehindert durch, unbeschadet, auswendig; Vw.: s. dõr-, en-; Hw.: vgl. mhd. bðzen (5); Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. b‑ðt‑a‑n 18, bi-ðt-a‑n, b-ot-a‑n, Konj., außer; L.: MndHwb 1, 380f. (bûten), Lü 71b (buten)

bðten (2), mnd., Präp.: nhd. außerhalb, außen, draußen, auswärts, nach der See zu, von der Seeseite; Hw.: vgl. mhd. bðzen (4); R.: bðten landes: nhd. »außer Landes«, außerhalb des Landes, vom Lande fort; R.: bðten wÐges: nhd. »außer Weges«, vom Wege ab, irre; R.: bðten tÆdes: nhd. »außer Zeit«, außer der Zeit, nebenbei; R.: bðten rõdes sÆn: nhd. »außer Rats sein« (V.), nicht zum Rat gehören; R.: bðten unser kumpanie: nhd. »außer unserer Kompanie«, unserer Gesellschaft nicht angehörig; R.: bðten der sunnen drögen: nhd. »außer der Sonne trocknen«, nicht an der Sonne sondern im gedeckten Raum trocknen; R.: bðten der mæder: nhd. »außer der Mutter«, ausgenommen die Mutter; R.: bðten vulbært: nhd. »außer Zustimmung«, ohne Erlaubnis; R.: bðten wÐten: nhd. »außer Wissen«, ohne Wissen; R.: bðten blÆven: nhd. »außen bleiben«, fortbleiben, auf See sein (V.); R.: Ðn schip bðten leggen: nhd. »ein Schiff draußen legen«, ein Schiff aus dem Hafen befördern; R.: van bðten: nhd. von außen, äußerlich, von auswärts; R.: van bðten tæ: nhd. »von außen zu«, von auswärts, von außen her; R.: van bðten wÐten: nhd. »von außen wissen«, auswendig wissen; R.: bðten stõn: nhd. »außen stehen«, ausgenommen sein (V.); E.: s. bðten (1); L.: MndHwb 1, 380f. (bûten), Lü 71b (buten)

bðten (3), mhd., st. V.: Vw.: s. bieten

bðten (2), mhd., st. N.: nhd. Beute (F.) (1), Handeln, Geschäftigkeit, Freigiebigkeit, Streit, Verleumdung, Wüten; E.: s. biute (1); W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bðten)

bðten (1), mhd., sw. V.: nhd. verfolgen, an sich reißen; Hw.: s. biuten; E.: s. biuten; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bðten)

büten, buten, bütene, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Gefäß, Bütte (F.) (2), Bottich, Wanne; Vw.: s. touf-; Hw.: s. büte; Q.: s. büte; E.: ahd. butin 14?, butina*, butinna*, st. F. (jæ), Bütte (F.) (2), Kufe (F.) (2); germ. *budinæ, *budinjæ, *buddinæ, *buddinjæ, Sb., Bottich, Bütte (F.) (2), Fass, Tonne (F.) (1); s mlat. butina, F., Flasche, Gefäß; gr. but…nh (bytínÐ), put…nh (pytínÐ), F., umflochtene Weinflasche; unter Einfluss von lat. mlat. buttis, F., Weinschlauch, Fass, Schlauch; vgl. idg. *beu‑ (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98, EWAhd 2, 479; W.: s. Butte, Bütte, F., Butte, Bütte (F.) (2), Zuber, DW 2, 579; L.: Hennig (bute)

buten, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. büten; L.: Hennig (bute)

buten, mnd., sw. V.: Vw.: s. bȫten (1); Son.: langes ö
bǖten, buten, mnd., sw. V.: nhd. tauschen, Tauschhandel treiben, verteilen, wegnehmen, fortnehmen, Beute machen, erbeuten; ÜG.: lat. cambiare; Vw.: s. af-, ane-, mÐde-, ümme-, ðt-, vor-; Hw.: vgl. mhd. biuten (1); E.: s. bǖte (1); R.: tæ sik bǖten: nhd. »zu sich beuten«, an sich ziehen, sich zuteilen bei der Erbteilung; L.: MndHwb 1, 380 (bǖten), Lü 71b (buten); Son.: langes ü
bütenÏre, mhd., st. M.: nhd. Büttner, Böttcher, Küfer, Fassbinder, Hersteller hölzerner Gefäße; Q.: Chr, GvN (1234-1255), OsterSpI, Tuch, WüP, Urk; E.: s. büten; W.: s. nhd. Büttner, M., Büttner, DW 2, 587; L.: Lexer 29b (bütenÏre), WMU (bütenÏre 2520 [1296] 6 Bel.), MWB 1, 1159 (bütenÏre)

bðtenbeckÏre*, bðtenbecker, mnd., M.: nhd. außerhalb des Amtes stehender Bäcker, Bäcker außerhalb der Stadt, Bäcker vom Lande; E.: s. bðten (1), beckÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 381 (bûtenbecker)

bðtenbæk, mnd., N.: nhd. Buch das besonders die amtlichen vornehmlich auswärtigen Ereignisse verzeichnet; E.: s. bðten (1), bæk (2); L.: MndHwb 1, 381 (bûtenbôk); Son.: örtlich beschränkt

bðtenbræder, mnd., M.: nhd. auswärtiger fremder Mönch, auswärtiges Mitglied einer Brüderschaft; E.: s. bðten (1), bræder; L.: MndHwb 1, 381 (bûtenbrôder)

bðtenbðr, mnd., M.: nhd. fremder nicht zur Gemeinschaft gehöriger Bürger; E.: s. bðten (1), bðr (1); L.: MndHwb 1, 381 (bûtenbûr); Son.: örtlich beschränkt

bǖtendÐlen, butendÐlen, mnd., sw. V.: nhd. als Beute teilen, verteilen; E.: s. bǖte (1), dÐlen; L.: MndHwb 1, 381 (bǖtendê[i]len), Lü 71b (butendêlen); Son.: langes ü
bðtendÆk, mnd., M.: nhd. Außendeichsland, Weideland außerhalb des Deichs; E.: s. bðten (1), dÆk; L.: MndHwb 1, 381 (bûtendîk)

bðtendÆkeskærn, mnd., N.: nhd. Korn auf dem Außendeich; E.: s. bðtendÆk, kærn; L.: MndHwb 1, 381 (bûtendîk)

bðtendÆkeslant, mnd., N.: nhd. Außendeichsland; E.: s. bðtendÆk, lant; L.: MndHwb 1, 381 (bûtendîk)

bðtendÆkslǖde, mnd., Pl.: nhd. Halligleute; E.: s. bðtendÆk, lǖde; L.: MndHwb 1, 381 (bûtendîk); Son.: langes ü
bðtendorp*, mnd., N.: nhd. umliegendes Dorf; E.: s. bðten (1), dorp; R.: bðtendörper (Pl.): nhd. »Außendörfer«, umliegende Dörfer; L.: MndHwb 1, 381 (bûtendörper)

bütene, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. büten

bðtengast, mnd., M.: nhd. von auswärts kommender Gast; E.: s. bðten (1), gast; L.: MndHwb 1, 382 (bûtengast)

bðtengerichte, mnd., N.: nhd. auswärtiges Gericht; E.: s. bðten (1), gerichte (3); L.: MndHwb 1, 382 (bûtenrichte)

bðtenhÐmisch, butenheimesch, mnd., Adj.: nhd. ausheimisch, auswärts zu Hause seiend, fremd; E.: s. bðten (1), hÐmisch; L.: MndHwb 1, 382 (bûtenhê[i]misch), Lü 71b (butenheimesch)

bðtenhensisch, mnd., Adj.: nhd. außerhansisch; E.: s. bðten (1), hensisch; L.: MndHwb 1, 382 (bûtenhensisch)

bðtenjõrisch*, bðtenjõrsch, mnd., Adj.: nhd. im anderen Jahr befindlich; Hw.: s. binnenjõrisch; E.: s. bðten (1), jõrisch; L.: MndHwb 1, 382 (bûtenjârsch)

bðtenklachte, butenklacht, bðtenklõgede*, mnd., F.: nhd. Klage bei einem auswärtigen Gericht; E.: s. bðten (1), klachte; L.: MndHwb 1, 382 (bûtenklachten), Lü 71b (butenklacht)

bðtenkost, mnd., F.: nhd. Festmahl außer Hause; E.: s. bðten (1), kost; L.: MndHwb 1, 382 (bûtenkost)

bðtenlõken, mnd., N.: nhd. eingeführtes Tuch; E.: s. bðten (1), lõken (1); L.: MndHwb 1, 382 (bûtenlõken)

bðtenlendisch, mnd., Adj.: nhd. ausländisch, nicht zum Lande gehörig; E.: s. bðten (1), lendisch; L.: MndHwb 1, 382 (bûtenlendisch)

bðtenman, butenman, mnd., M.: nhd. Nichtbürger, Auswärtiger, Fremder, der Gemeinschaft nicht Angehöriger, Unbeteiligter; E.: s. bðten (1), man (1); L.: MndHwb 1, 382 (bûtenman), Lü 71b (butenman)

bðtenmÐster, bðtenmester, mnd., M.: nhd. auswärtiger Amtsmeister, ländlicher Amtsmeister; E.: s. bðten (1), mÐster; L.: MndHwb 1, 382 (bûtenmê[i]ster)

bǖtenmÐster, mnd., M.: Vw.: s. bǖtemÐster; L.: MndHwb 1, 380 (bǖtemê[i]ster); Son.: langes ü
bðtennõbðr, mnd., M.: nhd. Umwohner; E.: s. bðten (1), nõbðr; L.: MndHwb 1, 382 (bûtennâbðr); Son.: langes ü

bðtenpersæne, mnd., F.: nhd. Mensch außerhalb eines Kreises, Mensch außerhalb einer Gemeinschaft; E.: s. bðten (1), persæne; L.: MndHwb 1, 382 (bûtenpersône)

bðtenrechtesman, mnd., M.: nhd. nicht zum Gerichtssprengel gehöriger Mensch, nicht zum Urteilerausschuss Gehöriger; E.: s. bðten (1), rechtesman; L.: MndHwb 1, 382 (bûtenrechtesman); Son.: örtlich beschränkt

bðtenrichte, mnd., N.: nhd. auswärtiges Gericht; E.: s. bðten (1), richte (2); L.: MndHwb 1, 382 (bûtenrichte)

bðtenschȫlÏre*, bðtenschȫler, mnd., M.: nhd. »Außenschüler«; ÜG.: lat. extraneus; I.: Lüt. lat. extraneus; E.: s. bðten (1), schȫlÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 382 (bûtenschȫler); Son.: langes ö
bðtenschop, butenschop, mnd., F.: nhd. Tausch; E.: s. bðten (1), schop (1); L.: MndHwb 1, 382 (bûtenschop), Lü 71b (butenschop)

bðtenschot, mnd., N.: nhd. Schoss von Nichtbürgern; E.: s. bðten (1), schot (5); L.: MndHwb 1, 382 (bûtenschot); Son.: örtlich beschränkt

bǖtenschrÆvÏre*. bǖtenschrÆver, mnd., M.: nhd. Beuteschreiber bei der Verteilung der Beute; E.: s. bǖte (2), schrÆvÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 382 (bǖtenschrîver); Son.: langes ü
bðtenstrant, mnd., M.: nhd. Außenstrand; Hw.: s. binnenstrant; E.: s. bðten (1), strant; L.: MndHwb 1, 382 (bûtenstrant); Son.: örtlich beschränkt

bðtentærn, mnd., M.: nhd. Außenturm; E.: s. bðten (1), tærn; L.: MndHwb 1, 382 (bûtentærn)

bðtenvÆant, mnd., M.: Vw.: s. bðtenvÆent; L.: MndHwb 1, 381 (bðtenvÆant)

bðtenvÆent*, bðtenvÆant, mnd., M.: nhd. äußerer Feind; E.: s. bðten (1), vÆent (1); L.: MndHwb 1, 381 (bûtenvîant)

bðtenvræne, mnd., M.: nhd. Gerichtsbüttel; Hw.: s. binnenvræne; E.: s. bðten (1), vræne; L.: MndHwb 1, 381 (bûtenvrône); Son.: örtlich beschränkt

bðtenwõrtlǖde, mnd., Pl.: nhd. Vorposten, Menschen die den äußeren Wachdienst versehen (V.), Besatzung der Außenwarten; E.: s. bðten (1), wõrtlǖde; L.: MndHwb 1, 382 (bûtenwõrtlǖde); Son.: langes ü
bðtenwendesch, mnd., Adj.: Vw.: s. bðtenwendisch

bðtenwendich, butenwendich, mnd., Adj.: nhd. nach außen gekehrt, auswendig, draußen befindlich, außen befindlich, auswärts befindlich, nach auswärts gerichtet, auswärtig befindlich, außerhalb; Hw.: s. bðtwendich; E.: s. bðten (1), wendich; L.: MndHwb 1, 382 (bûtenwendich), Lü 71b (butenwendich)

bðtenwendigen, butenwendigen, mnd., Adv.: nhd. nach außen gekehrt, auswendig; Hw.: s. bðtenwendich; L.: MndHwb 1, 382 (bûtenwendich), Lü 71b (butenwendich)

bðtenwendisch*, bðtenwendesch, mnd., Adj.: nhd. nach außen gekehrt, auswendig, draußen befindlich, außen befindlich, auswärts befindlich, nach auswärts gerichtet, auswärtig befindlich, außerhalb; E.: s. bðten (1), wendisch; L.: MndHwb 1, 382 (bûtenwendich)

bðtenwÐvÏre*, bðtenwÐver, mnd., M.: nhd. auswärtiger Weber, Weber außerhalb der Stadt, Weber auf dem Lande, Weber der nicht im Amt ist, Weber der nicht in der Zunft ist; E.: s. bðten (1), wÐvÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 382 (bûtenwÐver)

bðtenwænÏre*, bðtenwæner, mnd., M.: nhd. Mensch der vor der Stadt wohnt, Mensch der in der Umgegend wohnt; E.: s. bðten (1), wænÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 382 (bûtenwæner)

bǖteærdeninge, mnd., F.: nhd. Ordnung für die Zusammenlegung kleiner Besitztümer zur Besiedung und Ausbeutung; E.: s. bǖte (1), ærdeninge; L.: MndHwb 1, 382 (bǖteærdeninge); Son.: örtlich beschränkt, langes ü
bǖtepenninc, mnd., M.: nhd. Beutepfennig; E.: s. bǖte (1), penninc; L.: MndHwb 1, 383 (bǖtepenninc); Son.: langes ü
buter, puter, butere, mhd., sw. F., sw. M.: nhd. Butter; ÜG.: lat. butyrum PsM, SH; Q.: Lei, HvNst, Cranc (FB buter), BdN, BvgSp, Enik, Macer, Myns, OvBaierl, OvW, PsM, PassIII, SalArz, SH, VMos (1130/40), Wachtelm; E.: s. ahd. butira 3, F., Butter; s. lat. bðt‘rum, N., Butter; vgl. idg. *gÝou‑, *gÝo‑, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: nhd. Butter, F., Butter, DW 2, 582; L.: Lexer 29b (buter), Hennig (buter), MWB 1, 1160 (buter)

bǖter (1), mnd., Adj.: Vw.: s. bǖtere; Son.: langes ü
bǖter (2), buter, mnd., M.: Vw.: s. bǖtÏre; Son.: langes ü
butere, mhd., sw. F., sw. M.: Vw.: s. buter

bǖtere*, bǖter, mnd., Adj. (Komp.): nhd. äußere; E.: s. bðten (2); L.: MndHwb 1, 383 (bǖter); Son.: Komparativ zu bðten (2); Son.: langes ü

bu-ter-e 4, bo-ter-a, afries., M.: nhd. Butter; ne. butter (N.); Hw.: vgl. ae. butere, ahd. butira; Q.: E, Schw; I.: Lw. lat. bðt‘rum; E.: s. lat. bðt‘rum, N., Butter; s. gr. boÚtàron (boút‘ron), N., Butter, Kuhquark; vgl. idg. *gÝou‑, *gÝo‑, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: nfries. boeytter; W.: saterl. buter; L.: Hh 13b, Hh 154, Rh 676b

bu-t-er‑e, ae., sw. F. (n.): nhd. Butter; Hw.: vgl. afries. butere, ahd. butira; I.: Lw. lat. bðt‘rum; E.: s. lat. bðt‘rum, N., Butter; s. gr. boÚtàron (bðt‘ron), N., Butter, Kuhquark; vgl. idg. *gÝou‑, *gÝo‑, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Hh 39, Lehnert 41a

bǖterecht, mnd., N.: nhd. Beuterecht; E.: s. bǖte (1), recht; L.: MndHwb 1, 383; Son.: langes ü
bu-t-er-fléo-g-e, ae., sw. F. (n): nhd. »Butterfliege«, Schmetterling; ÜG.: lat. papilio Gl; E.: s. bu-t-er-e, fléo-g‑e; L.: Hall/Meritt 61b

buterfliege*, mhd., sw. F., st. F.: Vw.: s. butervliege

bu-t-er‑ge‑þwer, ae., st. N. (a): nhd. Quark; E.: s. bu-t-er-e, *ge‑þwer; L.: Hh 373

bðterhalven, mnd., Adv.: nhd. außerhalb; E.: s. bðten (1), halven (2); L.: MndHwb 1, 383 (bûterhalven)

bðterhalven, mnd., Präp.: nhd. außerhalb; E.: s. bðten (1), halven (2); L.: MndHwb 1, 383 (bûterhalven)

buteric, buteruc, ae., M.: nhd. Lederflasche; Hw.: s. byden; E.: s. byden; L.: Hh 39

buteric, mnd., M.: nhd. Schlauch; E.: s. ahd. butirih* 19, st. M. (a?, i?), Schlauch, Weinschlauch, Gefäß; L.: MndHwb 1, 383 (buteric); Son.: örtlich beschränkt

bðterich, mnd., Adj.: nhd. darüber hinaus reichend, übrig bleibend; E.: s. bðten (1)?, ich (2); L.: MndHwb 1, 383 (bûterich)

büterich, mhd., st. M.: Vw.: s. buterich

buterich, büterich, bütrich, mhd., st. M.: nhd. Schlauch, Weinschlauch, Gefäß, kleines Fass, Bottich; ÜG.: lat. uter (N.) PsM; Q.: PsM (vor 1190), EvA, PsMb (FB buterich), Berth, Freid, StRMünch, UrbBayÄ, Urk; E.: ahd. butirih* 19, st. M. (a?, i?), Schlauch, Weinschlauch, Gefäß; W.: nhd. (ält.) Butrich, M., Schlauch, DW 2, 577; L.: Lexer 29b (buterich), Hennig (buterich), MWB 1, 1160 (buterich), WMU (büterich 1885 [1294] 3 Bel.)

buterichÏre*, bütricher, mhd., st. M.: nhd. Büttner, Böttcher; Q.: Urk (1294); E.: s. buterich; W.: nhd. DW‑; L.: WMU (bütricher 1958 [1294] 4 Bel.)

bǖterÆe, buterie mnd., F.: Vw.: s. bǖtÏrÆe; Son.: langes ü
bu-t-er-ik* 2, bu-t-er-ic*, anfrk., st. M. (a): nhd. Schlauch, Weinschlauch; ne. wineskin; ÜG.: lat. uter MNPsA; Hw.: vgl. ahd. butirih*; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: s. mlat. buttis, F., Weinschlauch, Fass, Schlauch, EWAhd 2, 481; vgl. idg. *beu‑ (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; B.: MNPsA Nom. Sg. buteric uter 118, 83 Leiden = Schottius = Gl 135 (van Helten) = S. 63, 20 (van Helten) = MNPsA Nr. 698 (Quak), Dat. Sg. butrike utre 77, 13 Leiden = MNPsA Nr. 134 (van Helten) = S. 63, 19 (van Helten) = MNPsA Nr. 464 (Quak); Son.: Quak setzt buteric an, auch amfrk. MNPsA Dat. Sg. butrice utrem 32, 7 Schottius = MNPsA Nr. 133 (van Helten) = S. 63, 18 (van Helten) = MNPsA Nr. 243 (Quak)

bðterman, mnd., M.: nhd. Unparteiischer, Unbeteiligter; Hw.: s. bðtenman; E.: s. bðten (1), man (1); L.: MndHwb 1, 383 (bûterman), Lü 71b (buterman)

butermilch, mhd., st. F.: nhd. Buttermilch; ÜG.: lat. subulca VocBirl; Q.: VocBirl (14./15. Jh.); E.: s. buter, milch; W.: nhd. Buttermilch, F., Buttermilch, DW 2, 585; L.: MWB 1, 1161 (butermilch)

butern, mhd., st. F.: nhd. »(?)«; Q.: Enik (um 1272) (FB butern); E.: ?; W.: nhd. DW-

buterschÆbe, mhd., sw. F.: nhd. Butterscheibe, Gerät für die Butterherstellung; ÜG.: lat. camella VocBirl (14./15. Jh.); E.: s. buter, schÆbe (1); W.: nhd. (ält.) Butterscheibe, F., Butterscheibe, DW 2, 586; L.: MWB 1, 1161 (buterschÆbe)

bu-ter‑sko-t, bo-ter‑sko-t, afries., st. M. (a): nhd. »Butterschoß«, Zinsbutter; ne. tribute butter (N.); Q.: W, S; E.: s. bu-ter-e, sko‑t; L.: Hh 13b, Rh 676b

buteruc, ae., M.: Vw.: s. buteric

butervaz, mhd., st. N.: nhd. Butterfass; ÜG.: lat. sciva VocBirl (14./15. Jh.); E.: s. buter, vaz; W.: nhd. Butterfass, N., Butterfass, DW 2, 584 (Butterfasz); L.: MWB 1, 1161 (butervaz)

butervliege 3?, buterfliege*, mhd., sw. F., st. F.: nhd. Butterfliege, Schmetterling; ÜG.: lat. (animula) Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. buter, vliege; W.: nhd. (ält.) Butterfliege, F., Butterfliege, DW 2, 585; L.: Glossenwörterbuch 88a (butervliege), Karg-Gasterstädt/Frings 1, 1568 (butervliege)

buterwecke, mhd., st. M.: nhd. Butterwecken, mit Butter hergestellter Wecken; Q.: BvgSp (um 1350); E.: s. buter, wecke; W.: nhd. (ält.) Butterweck, M., »Büttlein«, mit Butter hergestellter Wecken, DW 2, 586; L.: MWB 1, 1161 (buterwecke)

bǖtestücke, mnd., N.: nhd. »Beutestück«, Tauschgegenstand, Anteil am Gemeindeweideland; E.: s. bǖte (1), stücke; R.: bÆ bǖtestücke kæpslõgen: nhd. »beim Beutestück handeln«, Tauschhandel treiben; L.: MndHwb 1, 383 (bǖtestücke); Son.: langes ü
bǖtevrüntschop, mnd., F.: von einem Sülfmeister dem andern gezahlte Summe; E.: s. bǖte (1), vrüntschop; L.: MndHwb 1, 380 (bǖtebrüntschop); Son.: örtlich beschränkt, langes ü
butgõrn, mnd., N.: nhd. Buttgarn; E.: s. but (2), gõrn; L.: MndHwb 1, 383 (but[t]gõrn)

buthi‑ling* 1, as.?, st. M. (a): nhd. Basilienkraut; ne. basil (N.); ÜG.: lat. ocimum Gl; Hw.: vgl. ahd. *budiling? (st. M. (a)); Q.: Gl (Anfang 13. Jh.); B.: Gl butheling ozimum Gl 3, 717, 41; Son.: nach Althochdeutschem Glossenwörterbuch, S. 796 as., vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 11, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T., Bd. 1, S. 1570

buthȫneken, mnd., N.: nhd. Putthühnchen; E.: s. but (?), hȫneken; L.: MndHwb 1, 383 (but[t]hȫneken); Son.: langes ö, jünger

butic, mhd., Adj.: nhd. erbötig; Q.: Lexer (1452); E.: s. but, bieten; W.: nhd. (ält.) buttig, Adj., buttig, DW 2, 587; L.: Lexer 29b (butic)

butigel, mhd., Sb.: nhd. Flasche, Krug (M.) (1); Q.: WüP (1125-1495); E.: s. ahd. butigli* 1, butigili*, st. N. (ja?), Gefäß; mlat. buticula, F., Gefäß; vgl. mlat. buttis, F., Weinschlauch, Fass, Schlauch; vgl. idg. *beu‑ (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1161 (butigel)

butigilõri* 4, butiglõri*, ahd., st. M. (ja): nhd. Mundschenk; ne. cup‑bearer; ÜG.: lat. pincerna Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lw. mlat. buticulõrius; E.: s. mlat. buticulõrius, M., Mundschenk?; vgl. mlat. buticula, F., Gefäß, EWAhd 2, 483; mlat. buttis, F., Weinschlauch, Fass, Schlauch; vgl. idg. *beu‑ (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: mhd. butiglÏre, bütiglÏre, st. M., Schenk, Mundschenk

bütiglÏre, mhd., st. M.: Vw.: s. butiglÏre

butiglÏre, bütiglÏre, butigler, bütigler, mhd., st. M.: nhd. »Butigler«, Schenk, Mundschenk, Kellermeister; Q.: Suol (FB butiglÏre), Eilh (1170-1190), Martina, Renner, Urk; E.: ahd. butigilõri* 4, butiglõri*, st. M. (ja), Schenk, Mundschenk; mlat. buticulõrius, M., Mundschenk?; vgl. mlat. buticula, F., Gefäß, EWAhd 2, 477; mlat. buttis, F., Weinschlauch, Fass, Schlauch; vgl. idg. *beu‑ (2), *bu‑, *bheÈ-, *bhÈ-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 29b (butiglÏre), Hennig (butiglÏre), MWB 1, 1161 (butiglÏre), WMU (butigler N510 [1291] 2 Bel.)

bütigler, mhd., st. M.: Vw.: s. butiglÏre

butigler, mhd., st. M.: Vw.: s. butiglÏre

butigli* 1, butigili*, ahd., st. N. (ja?): nhd. Gefäß, Fass; ne. vessel; ÜG.: lat. dolium (N.) (1) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lw. mlat. buticula; E.: s. mlat. buticula, F., Gefäß, EWAhd 2, 477; vgl. mlat. buttis, F., Weinschlauch, Fass, Schlauch; vgl. idg. *beu‑ (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98

bðtil 12, ahd., st. M. (a): nhd. Beutel (M.) (1), Geldbeutel, Börse (F.) (1), Geschwulst am Hals; ne. bag (N.), purse (N.); ÜG.: lat. cribrum Gl, crumina Gl, marsupium Gl, pera Gl, (struma) Gl; Hw.: vgl. as. bðdil; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.); E.: germ. *bðdila‑, *bðdilaz, st. M. (a), Beutel (M.) (1); s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98, EWAhd 2, 478; W.: mhd. biutel, st. M., st. N., Beutel (M.) (1), Beutelsieb, Tasche; nhd. Beutel, M., Beutel (M.) (1), angehängte Tasche, DW 1, 1750

butil 10, ahd., st. M. (a): nhd. Büttel, Diener, Gerichtsdiener, Abgesandter, Marktschreier, Kriegsherold; ne. beadle, servant, summoner; ÜG.: lat. (apparitor) Gl, (canier)? Gl, emissarius Gl, lictor Gl, praeco Gl, praecursor Gl; Vw.: s. ot‑; Hw.: vgl. as. budil; Q.: Gl (9. Jh.); E.: germ. *budila‑, *budilaz, st. M. (a), Büttel; s. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150, EWAhd 2, 478; W.: mhd. bütel, st. M., Büttel, Bote, Diener; nhd. Büttel, M., Bote, Büttel, DW 2, 581

*bu‑t‑il?, as., st. M.? (a): nhd. Wohnung, ...büttel (Ortsnamenelement); Hw.: s. bodal*, budli; vgl. ahd. *buzil? (st. M. (a)); Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 11b, ON; E.: germ. *budla‑, *budlam, st. N. (a), Haus, Wohnung, Hof; s. idg. *bheu-, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; Son.: Niedersächsisches Ortsnamenbuch 3, 391 (...büttel)

*butili?, ahd., st. N. (ja): Hw.: vgl. as. *budli?

butin 14?, butina*, butinna*, ahd., st. F. (jæ): nhd. Bütte (F.) (2), Bottich, Fass, Kufe (F.) (2); ne. tub (N.), butt (N.); ÜG.: lat. cupa (F.) (1) Gl, dolium (N.) (1) Gl, cava (roman.) (.i. lat. cupa) Gl; Hw.: vgl. as. budin; Q.: Gl (9. Jh.); E.: germ. *budinæ, *budinjæ, *buddinæ, *buddinjæ, st. F. (æ), Bottich, Bütte (F.) (2), Fass, Tonne; s. mlat. butina, F., Flasche, Gefäß; gr. but…nh (bytínÐ), put…nh (pytínÐ), F., umflochtene Weinflasche; unter Einfluss von lat. mlat. buttis, F., Weinschlauch, Fass, Schlauch; vgl. idg. *beu‑ (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98, EWAhd 2, 479; W.: mhd. büten, st. F., sw. F., Gefäß, Bütte (F.) (2); s. nhd. Butte, Bütte, F., Butte, Zuber, DW 2, 579

*butin?, germ., Sb.: nhd. Korb, Gefäß, Bütte; ne. basket, vessel, butt; I.: Lw. lat. butina; E.: s. lat. butina, F., Flasche, Gefäß; gr. but…nh (bytínÐ), put…nh (pytínÐ), F., umflochtene Weinflasche; unter Einfluss von lat. mlat. buttis, F., Weinschlauch, Fass, Schlauch; vgl. idg. *beu‑ (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98

butina*, ahd., st. F. (jæ): Vw.: s. butin

bǖtinge, butinge, mnd., F.: nhd. Tausch, Tauschhandel, Verteilung, Erbeutung, Beute; Vw.: s. ümme-, vor-; E.: s. büten, inge, bǖte (1); L.: MndHwb 1, 383 (bǖtinge), Lü 71b (butinge); Son.: langes ü
butinna*, ahd., st. F. (jæ): Vw.: s. butin

butira 3, ahd., F.: nhd. Butter; ne. butter (N.); ÜG.: lat. butyrum Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. lat. bðt‘rum; E.: s. lat. bðt‘rum, N., Butter; s. gr. boÚtàron, N., Butter, Kuhquark; vgl. idg. *gÝou‑, *gÝo‑, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080, EWAhd 2, 480; W.: s. mhd. buter, sw. F., sw. M., Butter; nhd. Butter, F., Butter, DW 2, 582

butirih* 19, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Schlauch, Weinschlauch, Gefäß, Krug (M.) (1); ne. leathertube, vessel; ÜG.: lat. ascopa Gl, flasco Gl, uter (M.) Gl, MNPsA; Hw.: vgl. anfrk. buterik*; Q.: Gl, MNPsA (9. Jh.); I.: Lw. mlat. buttis; E.: s. mlat. buttis, F., Weinschlauch, Fass, Schlauch, EWAhd 2, 481; vgl. idg. *beu‑ (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: mhd. buterich, büterich, st. M., Schlauch, Gefäß; nhd. Butrich, M., Schlauch, DW 2, 577

*bðtjan?, germ., sw V.: nhd. teilen, erbeuten; ne. share (V.), prey (V.); RB.: mnd.; E.: vgl. idg. *Èd‑, Adv., empor, hinauf, hinaus, Pokorny 1103; W.: mnd. bðten, sw. V., tauschen, wegnehmen, erbeuten; L.: Falk/Torp 274

butke, mnd., Sb.: nhd. Popanz, Gespenst, Scheusal; E.: ?; L.: MndHwb 1, 383 (butke)

bütken, mnd., Sb.: nhd. »Büttchen«, kleine Münze (12 = 1 Schilling); Hw.: s. bütdrÐgÏre*; E.: s. but (2); L.: MndHwb 1, 383 (butken), Lü 71b (butken)

butken* 1, buttien, afries., N.: nhd. kleine Münze; ne. small coin (N.); Q.: Schw; E.: Etymologie unbekannt; L.: Hh 13b, Hh 154, Rh 677a

butken, mnd., Sb.: Vw.: s. bütken; L.: MndHwb 1, 383 (butken)

*buþla‑, *buþlam, germ., st. N. (a): Vw.: s. *budla‑

butlerÆe, mnd., F.: Vw.: s. buttelerÆe; L.: MndHwb 1, 383 (butlerîe)

*bu‑t‑li?, as., st. N. (ja): Hw.: s. *budli, *gibudli; vgl. ahd. *buzili? (st. N. (ja)); Q.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 11; E.: germ. *budla‑, *budlam, st. N. (a), Haus, Wohnung, Hof; s. idg. *bheu-, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146

*butma‑, *butmaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *budma‑

*buþma‑, *buþmaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *budma‑

butnet, mnd.?, N.: Vw.: s. butnette; L.: Lü 71b (butnet)

butnette, mnd., N.: nhd. Buttnetz, Netz zum Fangen der Butte; E.: s. but (2), nette; L.: MndHwb 1, 383 (butnette)

*buþæ-?, *buþæn, germ., sw. F. (n.): nhd. Bude, Wohnung; ne. building (N.); E.: s. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146

b-ðt-on, ae., Adv.: Vw.: s. b‑ðt-an

bðt-r, an., st. M. (a): nhd. abgehauener Klotz; Hw.: s. baut-a, byt-t-a, but-a; E.: germ. *buta, *butta, Sb., Abgehauenes, Ende; s. idg. *bhÀud‑, *bhÈd‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; L.: Vr 66a

bðtrich, mnd., Adj.: Vw.: s. bðterich; L.: MndHwb 1, 383 (bûtrich)

bütrich, mhd., st. M.: Vw.: s. buterich

bütricher, mhd., st. M.: Vw.: s. buterichÏre*

bðtse‑car-l, ae., st. M. (a): nhd. Seemann; Hw.: vgl. an. bðza; I.: z. T. Lw. an. bðza; E.: s. an. bðza, F., Handelsschiff; s. mnd. bðtze; s. mlat. buzy, bucia; s. ae. car‑l; L.: Hh 39

*butta?, ahd., sw. F. (n): Vw.: s. hagan‑

*butta, germ., Sb.: Vw.: s. *buta

*butta?, ahd., (Sb.): Vw.: s. gi‑

buttastar* 3, ahd., st. N. (a): nhd. Schlauch, Weinschlauch; ne. leather‑tube; ÜG.: lat. ascopa Gl, uter (M.) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: z. T. Lw. mlat. buttis; E.: s. mlat. buttis, F., Weinschlauch, Fass, Schlauch, EWAhd 2, 482; vgl. idg. *beu‑ (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98

bütte, butte, mnd., F.: nhd. Bütte, Wanne, Balje, Spülwanne, Fässchen, Tönnchen, hölzernes Gefäß meist auf dem Rücken getragen; Vw.: s. melk-, mülte-, pisse-, schep-; Hw.: s. böde, vgl. mhd. büte; E.: s. as. bud‑in 2, st. F. (jæ), Bütte (F.) (2); germ. *budinæ, *budinjæ, *buddinæ, *buddinjæ, st. F. (æ), Bottich, Bütte (F.) (2), Fass, Tonne (F.) (1); s. mlat. butina, F., Flasche, Gefäß; gr. but…nh (bytínÐ), put…nh (pytínÐ), F., umflochtene Weinflasche; unter Einfluss von lat. mlat. buttis, F., Weinschlauch, Fass, Schlauch, vgl. idg. *beu‑ (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pk 98; L.: MndHwb 1, 383 (bütte), Lü 71b (butte)

bütte, mhd., sw. F., st. F.: Vw.: s. büte

butte*** (2), mhd., st. N.: Vw.: s. ge-; E.: ?

butte (1), mhd., sw. F.: nhd. Hagebutte, Hagebuttenstrauch, Heckenrose; Vw.: s. hage-; Q.: SHort (FB butte), Albrecht (1190-1210), LobGesMar; E.: s. nd. hambutten; W.: nhd. (ält.) Butte, F., Butte, Hagenbutte, Hainbutte, DW 2, 580; L.: Lexer 29b (butte), MWB 1, 1161 (butte)

butte (3), mnd., M.: Vw.: s. but (2)

butte (1), mnd., Sb.: nhd. Weinfass; ÜG.: it. botte; E.: s. bütte; L.: MndHwb 1, 383 (butte); Son.: Fremdwort in mnd. Form

butte (2), mnd., N.: nhd. Eingeweide von Fischen, Knochen, Brustbein, Inneres; ÜG.: lat. exentera; Vw.: s. ge-; E.: s. but (2); L.: MndHwb 1, 383 (butte), Lü 71b (butte)

büttechÆn, bütechÆn, büttichÆn, mhd., st. N.: nhd. »Büttchen«, kleine Wanne, kleine Bütte, kleiner Bottich; Vw.: s. kumpost-; Q.: Pilgerf (FB bütechÆn), Urk (1282); E.: s. botech; W.: s. nhd. (ält.) Büttchen, N., Büttchen, DW 2, 579; L.: WMU (büttichÆn 548 [1282] 3 Bel.), L.: MWB 1, 1157 (bütechÆn)

bütteke***, mnd., M.: nhd. »Büttchen«, kleine Bütte; Hw.: s. büttekemõkÏre, bütteken; E.: s. bütte, ke

büttekemõkÏre*, büttekemõker, mnd., M.: nhd. Kleinböttcher; Hw.: s. büttekenmõkÏre; E.: s. bütteke, mõkÏre; L.: MndHwb 1, 383 (bütteke[n]mõker)

bütteken***, mnd., M.: nhd. »Büttchen«, kleine Bütte; Hw.: s. büttekenmõkÏre, bütteke; E.: s. bütte, ken

büttekenmõkÏre*, büttekenmõker, mnd., M.: nhd. Kleinböttcher; Hw.: s. büttenmõkÏre, büttekemõkÏre; E.: s. bütteken, mõkÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 383 (bütteke[n]mõker)

büttekenmõker, mnd., M.: Vw.: s. büttekenmõkÏre

buttelÏre*, buttelÐr, mnd., M.: nhd. Kellner, Kellermeister; E.: s. butte (1), Ïre; L.: MndHwb 1, 383 (buttelêr); Son.: örtlich beschränkt

buttelÏrÆe*, buttelerÆe, mnd., F.: nhd. Weinkeller; E.: s. butte (1); L.: MndHwb 1, 383 (buttelerîe); Son.: örtlich beschränkt

buttelerÆe, mnd., F.: Vw.: s. buttelÏrÆe

butten, mnd., sw. V.: nhd. Fische ausweiden, Eingeweide herausnehmen; ÜG.: lat. exenterare; E.: s. butte (2); L.: MndHwb 1, 383 (butten), Lü 71b (butten)

büttenõgel, mnd., M.: nhd. »Büttenagel«; Hw.: s. bætenõgel; E.: s. bütte, nõgel; L.: MndHwb 1, 333 (bætenõgel/bǖttenõgel)

büttenbindÏre*, büttenbinder, mnd., M.: nhd. »Büttenbinder«, Kleinböttcher; Hw.: s. büttekemõkÏre, büttenmõkÏre; E.: s. bütte, bindÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 383 (büttenbinder)

buttenblüejen***, mhd., V.: nhd. wie Hagebutten blühen; Hw.: s. buttenblüejende; E.: s. butte, blüejen; W.: nhd. DW‑

buttenblüejende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »blühend wie Hagebutten«, wie Hagebutten blühend, von der Farbe der Hagebuttenblüte seiend; Q.: SHort (nach 1298) (FB buttenblüejemde); E.: s. butte, blüejen; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1161 (buttenblüejende)

buttenbluot, mhd., st. F.: nhd. Hagebuttenblüte; Q.: SHort (nach 1298) (FB buttenbluot); E.: s. butte, bluot; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1161 (buttenbluot)

büttendrÐgÏre*, büttendrÐger, mnd., M.: nhd. Knecht der die Reinhaltung der Wege besorgt; E.: s. bütte, drÐgÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 383 (büttendrÐger); Son.: örtlich beschränkt

büttenmõkÏre*, büttenmõker, mnd., M.: nhd. Kleinböttcher; Hw.: s. büttekenmõkÏre; E.: s. bütte, mõkÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 383 (büttenmõker)

butteshǖdevat, mnd., N.: nhd. Hütfass für Butte; E.: s. but (2), hǖden, vat (2); L.: MndHwb 1, 383 (butteshǖvevat); Son.: langes ü
buttgõrn, mnd., N.: Vw.: s. butgõrn; L.: MndHwb 1, 383 (but[t]gõrn)

butthȫneken, mnd., N.: Vw.: s. buthȫneken; L.: MndHwb 1, 383 (but[t]hȫneken); Son.: langes ö
*butti?, germ.?, Sb.: nhd. Holzklotz, Klotz, Kufe; ne. log, sledge

*butti-?, germ.?, Sb.: nhd. Bütte, Rückenkorb; ne. back-basket; I.: Lw. mlat. buttis; E.: s. mlat. buttis, F., Weinschlauch, Fass, Schlauch; vgl. idg. *beu‑ (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98

büttichÆn, mhd., st. N.: Vw.: s. büttechÆn

buttien, afries., N.: Vw.: s. butken*

buttis* 6, lat.‑ahd.?, Sb.: nhd. Schlauch; ne. skin (N.), tube (N.); Q.: Urk (8. Jh.); I.: Lw. mlat. buttis; E.: s. mlat. buttis, F., Weinschlauch, Fass, Schlauch; vgl. idg. *beu‑ (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98

buttÆt, mnd., F.: nhd. Fangzeit für Butte; E.: s. but (2). tÆt; L.: MndHwb 1, 383 (buttît)

butto 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Bütte (F.) (2), Fass; ne. tub (N.); ÜG.: lat. dolium (N.) (1) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. lat. buttis; E.: s. mlat. buttis, F., Weinschlauch, Fass, Schlauch; vgl. idg. *beu‑ (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98?, EWAhd 2, 483; W.: vgl. nhd. (schwäb.) Butten, Butt, M., Bütte (F.) (2), Fischer 1, 1562, (rhein.) Butte, M., F., Bütte (F.) (2), Rhein. Wb. 1, 1166

bu-t-t‑uc, ae., M.: nhd. Ende, kleines Landstück; Hw.: s. by‑t‑t (1); Q.: PN; E.: germ. *buta, *butta, Sb., abgehauen, Ende; s. idg. *bhÀud‑, *bhÈd‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; L.: Hh 39

bð-t-ð, ae., Adj. (Nom. Pl.): nhd. beide; Hw.: s. bÊ-gen; E.: s. germ. *ba-, Adj., beide; idg. *bhæu, Adj., beide, Pokorny 35; L.: Hall/Meritt 61b, Lehnert 41a

butwaren*, mhd., sw. V.: Vw.: s. botwÏren

butwarn*, mhd., sw. V.: Vw.: s. botwÏren

bðtwendich, mnd., Adj.: nhd. nach außen gekehrt, auswendig, draußen befindlich, außen befindlich, auswärts befindlich, auswärtig, außerhalb befindlich; Hw.: s. bðtenwendich; E.: s. bðten, wendich; L.: MndHwb 1, 383 (bûtwendich)

bütze (2), mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. pfütze

bütze (1), mhd., st. M., st. F.: nhd. »Pfütze«, Brunnen, Lache (F.) (1), Pfuhle, Grube; Q.: SAlex (st. M., st. F.) (FB bütze), Erinn, PrOberalt, Rol, Trudp (vor 1150), Tund, Will (1060-1065); E.: s. lat. puteus, M., Graben (M.), Grube, Brunnen; vgl. idg. *pÐu‑, *pýu‑, *pÈ‑, V., hauen, schlagen, Pokorny 827; W.: vgl. nhd. Pfütze, F., Pfütze, DW 13, 1817; L.: Hennig (bütze), MWB 1, 1162 (bütze)

butze, mhd., sw. M.: nhd. »Butze«, Poltergeist, Schreckgestalt, Hausgespenst, Schreckgespenst, Butzemann, Klumpen (M.), Kloß; Vw.: s. winter-; Q.: JTit, LvReg, LvS, Martina, Walth (1190-1229); E.: s. bðzen?; W.: nhd. (ält.) Butze, M., Butze, Butz, DW 2, 588; L.: Lexer 29b (butze), Hennig (butze), MWB 1, 1161 (butze)

butze, mnd., F.: Vw.: s. bǖse; L.: Lü 71b (butze); Son.: langes ü
bützen, mhd., sw. V.: nhd. schöpfen (V.) (1); Q.: Helbl (1290-1300); E.: s. bütze; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 29b (bützen), MWB 1, 1162 (bützen)

bützen, mnd., sw. V.: nhd. küssen; E.: ?; L.: Lü 71b (bützen)

butzen, mhd., sw. V.: nhd. stoßen; Q.: LivlChr (Ende 13. Jh.); E.: s. butze; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 29b (butzen)

bützenveizten, mhd., F.: nhd. Feuchtigkeit; ÜG.: lat. uligo VocOpt; Q.: VocOpt (1328/29); E.: s. bütze (1), veizeten; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1162 (bützenveizten)

bðunga 2, bðwunga*, ahd., st. F. (æ): nhd. »Bau«, Wohnung; ne. building (N.), dwelling (N.); ÜG.: lat. habitatio Gl; Q.: (11. Jh.); I.: Lüs. lat. habitatio?; E.: s. bðan, EWAhd 2, 484; W.: mhd. bðwunge, st. F., Wohnung, Bestellung des Ackers, Erbauung, Bau; nhd. Bauung, F., Erbauen, Erbauung, DW 1, 1201

bðunge, mhd., st. F.: nhd. Bauwerk, Wohnung; Hw.: s. bðwunge; E.: s. bðwen; W.: s. nhd. (ält.) Bauung, F., Bauung, DW 1, 1201; L.: Hennig (bðunge)

bðvellec, bðfellec*, mhd., Adj.: Vw.: s. bðvellic

bðvellic, bðvellec, bðfellec*, bðfellic*, mhd., Adj.: nhd. baufällig, verwahrlost, verwüstet, verödet; Q.: PsMb, Cranc (FB bðvellec), DW2 (1293), Urk; E.: s. bð, vellic; W.: nhd. baufällig, Adj., baufällig, DW 1, 1185, DW2 4, 316; L.: Lexer 378a (bðvellic), MWB 1, 1162 (bðvellec)

bðvellicheit*, bðvellikeit, mhd., st. F.: nhd. »Baufälligkeit«, Verfall, Verderben; Q.: Cranc (1347-1359) (FB bðvellikeit); E.: s. bðvellic, heit; W.: s. nhd. Baufälligkeit, F., Baufälligkeit, DW 1, 1185, DW2 4, 317; L.: MWB 1, 1162 (bðvellikeit)

bðvellikeit, mhd., st. F.: Vw.: s. bðvellicheit

buvinke, mnd., M.: Vw.: s. bækvinke; L.: MndHwb 1, 365 (bûvinke)

bðvisch 2, bðfisch*, mhd., st. M.: nhd. Fisch der mit baulicher Vorrichtung gefangen wird, Fischbrut, Setzling; Q.: Urk (1275); E.: s. bð, visch; W.: nhd. DW-; L.: WMU (bðvisch 240 [1275] 2 Bel.), MWB 1, 1162 (bðvisch)

bǖvæget, buvoget, mnd., M.: nhd. Stadtrichter, Bauervogt, Bürgermeister; E.: s. bǖ, væget; L.: MndHwb 1, 365 (bǖvæget), Lü 71b (buvoget); Son.: Fremdwort in mnd. Form, langes ü

bðvolk, mnd., N.: Vw.: s. bouw-; L.: MndHwb 1, 365 (bûvolk)

bðw, mnd., N.: Vw.: s. bðwe (1)

bðw..., ahd.: Vw.: s. bð...

*bðwa-?, *bðwaz, germ., st. M. (a): nhd. Bau, Wohnung; ne. building (N.); RB.: ahd.; Hw.: s. *bðwan; E.: s. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; W.: ahd. bð* 5, st. M. (wa), »Bau«, Wohnung, Platz (M.) (1), Wohnsitz; s. mhd. bð, st. M., st. N., Bau, Wohnung, Gebäude, Ansiedlung, Hof, Nest; nhd. Bau, M., Bau, Haus, Gebäude, DW 1, 1161; L.: Seebold 125

*bðwa-, *bðwam, germ., st. N. (a): nhd. Bau, Wohnung; ne. building (N.); RB.: an., ae., as.; Hw.: s. *bðwan; E.: s. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; W.: an. bð, st. N. (a), Wohnung, Wohnort, Haushalt, Vieh, Leute; W.: ae. *b‘, st. N. (a), Bau, Siedlung, Ort; W.: ae. bð (1), st. N. (a), Wohnung, Bau; W.: as. bð* 4, as, st. N. (wa), Bau, Wohnung, Haus; vgl. mnd. bðw, bðwe, N., F., Bau, Bauwerk, Gebäude; L.: Seebold 125

bðw-a 3, bæw-a, afries., sw. V. (1): nhd. bauen, erbauen, bewohnen; ne. build, inhabit; Hw.: s. on-bog-ia; vgl. an. byggja (1), ae. bðwan; Q.: W, R, AA 43; E.: germ. *bðwjan, sw. V., bauen, wohnen; vgl. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; W.: nfries. bouwjen, V., bauen; L.: Hh 13b, Rh 677a, AA 43

bðwachtich, buwachtich, mnd., Adj.: Vw.: s. bðwhaftich; L.: MndHwb 1, 383 (bûw[h]achtich), Lü 72a (buwachtich)

bðwacker, bðacker, bouwacker, mnd., M.: nhd. baufähiger Acker, ertragfähiger Acker, Getreideland; E.: s. bðwe (2), acker; L.: MndHwb 1, 364 (bð[w]acker)

bðwaftich, buwaftich, mnd., Adj.: Vw.: s. bðwhaftich; L.: MndHwb 1, 383 (bûw[h]achtich), Lü 72a (buwachtich)

bðwambacht, bðwamt, bðambacht, bðamt, bouwambacht, mnd., N.: nhd. Bauamt; E.: s. bðwe (1), ambacht (1); L.: MndHwb 1, 364 (bð[w]am[bach]t)

bð-w-an, ae., sw. V.: nhd. bauen, wohnen; Hw.: s. bð-an; vgl. an. byggja (1), afries. bðwa; E.: germ. *bðwjan, sw. V., bauen, wohnen; s. germ. *bðwan, st. V., bauen, wohnen; idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Hh 39

*bðwan, germ., st. V.: nhd. wohnen, bauen; ne. build, live; RB.: got., an., ae., as., ahd.; Vw.: s. *ga‑; E.: s. idg. *bheu-, *bheøý-, *bhøõ-, *bhøÐ-, *bhÅu-, *bhð-, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, werden, sein (V.), wohnen, Pokorny 146; W.: got. báu-an 14, unr. V. (st. Präs. (6), sw. Prät. (3), urspr. red. V. (6)), wohnen, bewohnen (, Lehmann B34); W.: an. bð-a (3), red. V., wohnen, bereiten, schmücken; W.: ae. bð-w-an, sw. V., bauen, wohnen; W.: s. ae. bð-r (1), st. M. (a), Nachbar, Bewohner, kleiner Grundbesitzer, Bauer (M.) (1); W.: as. bð‑a‑n 3, red. V. (3), sw. V. (1a), wohnen, bleiben; mnd. bðwen, sw. V., bauen, errichten; W.: s. mnd. bðre, F., Bauerschaft, Gemeinde, Bürgerrecht; vgl. an. bðr-i, sw. M. (n), Bürger einer Handelsstadt; W.: ahd. bðan 106, bðwan*, bðen, bðwen*, red. V., sw. V. (1a), »bauen«, wohnen, bewohnen, leben; mhd. bðwen, biuwen, sw. V., bauen, wohnen, bewohnen, als Bauer leben; nhd. bauen, sw. V., bauen, wohnen, Feld bestellen, DW 1, 1170; W.: s. ahd. bðr* (1)? 1, st. M. (a), Bewohner, Nachbar, Landmann; mhd. bðr, sw. M., st. M., Bauer (M.) (1), Nachbar; nhd. Bauer, M., Bauer (M.) (1), DW 1, 1176; L.: Seebold 124, EWAhd 2, 411, Kluge s. u. bauen

bðwÏre, bouwÏre, bðwer*, bouwer*, bouer, mhd., st. M.: nhd. Bauer (M.) (1), Erbauer, Pächter, Bewohner; ÜG.: lat. habitator PsM; Vw.: s. ge-, himel‑, lant‑, velt-; Q.: PsM, Brun, Cranc (FB bðwÏre), Aneg (um 1173), EvBeh, Mügeln, OberBairLdr, Roseng, Ot; E.: ahd. bðõri* 4, bðwõri*, bðeri*, st. M. (ja), Bewohner, Bebauer, Siedler, Ansiedler; s. bðan; W.: nhd. Bauer, M., Bauer (M.) (1), DW 1, 1176, DW2 4, 302; L.: Lexer 29b (bðwÏre), Hennig (bðwÏre), MWB 1, 1162 (bðwÏre)

bðwÏre*, bðwer, buwer, mnd., M.: nhd. Bauer (M.) (3), Erbauer, Bauer (M.) (2); Vw.: s. kabðs-, kabussen-, koggen-, mȫlen-, nõ-, orgel-, prõm-, schepe-, schip-; Hw.: vgl. mhd. bðwÏre; E.: s. bðwen; s. as. *bð‑r? (2), st. M. (a), Nachbar, Bewohner; germ. *bðra‑, *bðram, st. N. (a), M., Bauer (M.) (2), Haus, Gemach; vgl. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pk 146; s. bðwen (1), Ïre; L.: MndHwb 1, 384 (bûwer), Lü 72a (buwer); Son.: langes ö

bðwÏrisch***, mnd., Adj.: nhd. bäuerisch; Hw.: s. bðwÏrische; E.: s. bðwÏre, isch

bðwÏrische*, bðwersche, mnd., F.: nhd. Bauersfrau; E.: s. bðwÏrisch; L.: MndHwb 1, 384 (bûwer)

bðwbörgÏre*, bðwbörger, mnd., M.: nhd. Bürger der in die Verwaltung des Bauhofs erwählt ist; E.: s. bðwe (1), börgÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 364 (bð[w]börger); Son.: örtlich beschränkt (Hamburg), jünger

bðwe (1), mhd., st. M.: nhd. Bau, Feld, Feldbestellung, Weinbergbestellung, Gutsertrag, Wohnung, Gebäude, Ansiedlung, Hausbau; Vw.: s. ge-, in-; Hw.: s. bð; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. bðwen; W.: nhd. Bau, M., Bau, DW 1, 1161; L.: Lexer 29b (bðwe), Hennig (bðwe)

bðwe*** (2), mhd., Adj.: Vw.: s. ur-; E.: s. bðwe (1); W.: nhd. DW-

bðwe (1), buwe, bðw, bð, mnd., N.: nhd. Bau, Bauwerk, Gebäude, Baulichkeit, Bauen (N.); Vw.: s. ge-, hinder-, in-, mȫlen-, næt-, nut-, vȫr-, wedder-; Hw: vgl. mhd. bðwe (1); Q.: Ssp (1221-1224) (bðw); E.: vgl. as. bð* 4, as, st. N. (wa), Bau, Wohnung, Haus; germ. *bðwa‑, *bðwaz, st. M. (a), Bau, Wohnung; s. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pk 146; L.: MndHwb 1, 383 (bûw[e]), Lü 72a (buwe); Son.: langes ö

bðwe (2) buwe, mnd., F.: nhd. Ackerbau, Ackerbestellung, Anzahl von Stücken eines Landes die zu einer vollen Bauernstelle gehören, Ackerhof, Vollbauernhof; Vw.: s. vul-; Hw.: vgl. mhd. bðwe (1); E.: s. bðwe (1); L.: MndHwb 1, 383 (bûw[e]), Lü 72a (buwe)

bðwec, mhd., st. M.: nhd. »Bauweg«, Feldweg; Q.: Urk (1305); E.: s. bð, wec; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1163 (bðwec)

bðwecht, buwecht, bðwechte, mnd., N., F.: Vw.: s. bðwete; L.: MndHwb 1, 384 (bûwechte[e]), Lü 72a (buwecht)

bðwede, mnd., N.: Vw.: s. bðwete; L.: MndHwb 1, 383 (bûwede)

bðwede***, mhd., st. N.: Vw.: s. ge-; E.: s. bðwe, bðwen; W.: nhd. DW-

bðwedÐl***, mnd., M.: nhd. in Bau zu nehmender Anteil; Vw.: s. af-; E.: s. bðwe (1), dÐl

bðwegõrde, mnd., M.: nhd. Bauerngehöft; Hw.: s. bðrengõrde; E.: s. bðwe (1)?, gõrde (1)?; s. an. gardr?; L.: MndHwb 1, 373 (bûrengõrde/bûwegõrde); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt (Norwegen)

bðweginge*, buweginge, mnd., N.: Vw.: s. bðwinge; L.: Lü 72b (buwinge)

bðwelich (2), mhd., Adv.: nhd. baulich; Hw.: s. bðwelich (1), biulich; E.: s. bðwen; W.: nhd. baulich, Adv., baulich, DW-; L.: Lexer 29a (bðwelich)

bðwelich (1), mhd., Adj.: nhd. baulich; Hw.: s. biulich; E.: s. bðwen; W.: nhd. baulich, Adj., baulich, DW 1, 1187; L.: Lexer 29a (bðwelich)

bðwelÆk, bðwelich*, buwelich, mnd., Adj.: nhd. »baulich«, in gutem baulichen Zustand befindlich, im baulichen Stande befindlich, Bauen nötig habend, baufällig, baufähig, anbaufähig, ertragfähig; Hw.: vgl. mhd. bðwelich (1); E.: s. bðwe (1), bðwe (2); L.: MndHwb 1, 383 (bûwelÆk), Lü 72a (buwelich) 

bðwelinc***, mhd., st. M.: Vw.: s. in‑; E.: s. bðwen (1); W.: nhd. DW-

bðwelæs*, mnd., Adj.: nhd. in schlechtem baulichen Zustande, verfallen (Adj.); E.: s. bðwe (1), læs (1); L.: MndHwb 1, 369 (bû[w]lôs)

bðwelǖde, bðwlǖde, bðlǖde, bouwlǖde, mnd., Pl.: nhd. »Bauerleute«, Bauern (M. Pl.), Vollbauern (M. Pl.), Hufner (M. Pl.), Bewohner (M. Pl.), Bürger (M. Pl.), Ackerbürger (M. Pl.), Bauarbeiter (M. Pl.); Hw.: s. bðweman; E.: s. bðwe (1), lǖde; L.: MndHwb 1, 369 (bû[w]lûde); Son.: langes ü
bðweman, bðwman, buwman, bðman, bouwman, büeman, mnd., M.: nhd. Baumann, Bauer (M.) (1), Vollbauer, Hufner, Bewohner, Stadtbewohner, Dorfbewohner, Bürger, Ackersmann, Ackerbürger, Bauarbeiter; Hw.: s. bðwelǖde; E.: s. bðwe (1), bðwe (2), man (1); L.: MndHwb 1, 370 (bû[w]man), Lü 72b (buwman); Son.: Bedeutung »Stadtbewohner«, »Dorfbewohner« örtlich beschränkt

bðwemÐde, bðwmÐde, bðmÐde, bumede, bðrmÐde, bðrmede, mnd., F.: nhd. Heiratsabgabe an den Grundherrn für die Eheerlaubnis, Wohnungszins, Heiratsgeld; Q.: Ssp (1221-1224) (bðrmÐde); E.: s. bðwe (1), mÐde; L.: MndHwb 1, 370 (bû[w]mêde), MndHwb 1, 375 (bûrmêde), Lü 69b (bumede), Lü 70b (bûrmede)

bðwemÐster, bðwmÐster, bðmÐster, bumester, bouwmÐster, bðwemÐister, bðwmÐister, bðmÐister, bouwmÐister, mnd., M.: nhd. Baumeister, Meister eines Baugewerbes, Ratsherr der das Bauwesen unter sich hat, Bauherr, aus den Mitgliedern des Rates oder des Kirchspiels gewählter Verwalter des Kirchenvermögens, Hufner, Vollbauer, Ratsdiener, Polizeibeamter, Großknecht; Hw.: s. bðremÐster; E.: s. bðwe (1), mÐster; L.: MndHwb 1, 369 (bû[w]mêster), Lü 69b (bumester)

bðwen (2), bðwent, mnd., N.: nhd. Bauen, Bau, Vertrauen; Hw.: vgl. mhd. bðwen (2); E.: s. bðwen; L.: MndHwb 1, 384 (bûwen) 

bðwen (1), buwen, mnd., sw. V.: nhd. bauen, errichten, wieder herstellen, Wehren aufwerfen, Schanzen aufwerfen, aufbauen, Acker bestellen, bebauen, abbauen, gebrauchen, bewohnen, sich dauernd wo befinden, einen Anteil schöpfen; ÜG.: lat. frequentare; Vw.: s. af-, ane-, er-, ge-, in-, mȫlen-, ȫver-, tæ-, under-, ðt-, vor-, vul-, wedder-; Hw.: vgl. mhd. bðwen (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. bð‑a‑n 3, red. V. (3), sw. V. (1a), wohnen, bleiben; germ. *bðwa‑, *bðwaz, st. M. (a), Bau, Wohnung; s. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pk 146; R.: dat mÐr bðwen: nhd. »das Meer bauen«, das Meer befahren (V.); R.: de strõten bðwen: nhd. »die Straßen bauen«, wandern, Wege befahren, Orte besuchen; R.: de helle bðwen: nhd. »die Hölle bauen«, sich in der Hölle aufhalten; R.: bðwen up: nhd. »bauen auf«, vertrauen auf; L.: MndHwb 1, 384 (bûwen), Lü 72a (buwen); Son.: langes ö

bðwen (2), mhd., st. N.: nhd. »Bauen«; Q.: JvFrst2 (FB bðwen), KvWTroj, NvJer; E.: s. bðwen (1); W.: nhd. Bauen, N., Bauen (N.), DW-

bðwen (1), biuwen, bouwen, pðwen, mhd., sw. V.: nhd. bauen, erbauen, ausbauen, bebauen, mit Gebäuden bebauen, Boden bebauen, Land bebauen, Land bewirtschaften, Land nutzen, bauliche Veränderungen vornehmen, wohnen, bewohnen, als Bauer (M.) (1) leben, angesessen sein (V.), Feld bestellen, Feldbau betreiben, Feldarbeiten verrichten, liegen in, säen, pflanzen, ziehen, Zuversicht gründen, leben, sich ansiedeln, Ackerbau treiben, vertrauen, vertrauen auf, besitzen, innehaben, beherrschen, bewirten, anbauen, bestellen, pflegen, betreiben, aufhalten, Bergbau betreiben, herstellen; ÜG.: lat. constituere BrTr, fundare BrTr, habitare PsM, inhabitare PsM; Vw.: s. abe‑*, be-, durch-, ent-, er-, ge‑, misse-, über-, ðf-, ðz-, volle-*, widerge‑; Q.: Will (1060-1065), Kchr, LAlex, Mar, PsM, Lucid, LBarl, RWchr, StrAmis, ErzIII, Enik, SGPr, HTrist, Vät, SHort, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, EckhI, EckhIII, EckhV, Parad, BDan, KvHelmsd, Minneb, MinnerII, EvA, Tauler, Seuse, WernhMl, (sw. V.) DSp (FB bðwen), Ägidius, AHeinr, AvaLJ, BdN, BenGeb, Berng, Berth, Bit, BrTr, Brun, BuchdKg, Dietr, EckenLE2, En, Er, EvS, Freid, Gen (1060-1080), GenM, Glaub, Gliers, Hadam, Heimesf, Helmbr, Herb, HimmlJer, Hochz, Iw, JPhys, KlageB, Krone, Kudr, KvWEngelh, KvWLd, KvWTroj, Litan, Loheng, LvReg, Marner, Martina, Mügeln, Parz, PassIII, PrOberalt, Rol, Roseng, Roth, Rumelant, RvEBarl, SalMor, SchwSp, StRAugsb, StrBsp, StrDan, SüklV, Teichn, Trist, TürlWh, UvEtzWh, UvZLanz, VMos, VRechte, Wartb, Weinschwelg, Wig, WolfdB, WolfdD, Urk; E.: ahd. bðan 101, bðwan*, bðen, bðwen*, red. V., sw. V. (1a), »bauen«, wohnen, bewohnen, leben; germ. *bðwan, st. V., bauen, wohnen; s. germ. *bðwjan, sw. V., bauen, wohnen; idg. *bheu-, *bheøý-, *bhøõ-, *bhøÐ-, *bhÅu-, *bhð-, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; W.: nhd. bauen, sw. V., bauen, wohnen, Feld bestellen, DW 1, 1170, DW2 4, 293; R.: den arcwõn bðwen: nhd. Misstrauen nähren; R.: dar ane bðwen: nhd. gründen auf; R.: daz ellende bðwen: nhd. in der Fremde leben, in der Verbannung leben; R.: vremden kreiz bðwen: nhd. in der Fremde leben, in der Verbannung leben; R.: die erde bðwen: nhd. begraben werden; R.: daz mer bðwen: nhd. übers Meer fahren; R.: die ünde bðwen: nhd. übers Meer fahren; L.: Lexer 29b (bðwen), Hennig (bðwen), WMU (bðwen 627 [1284] 470 Bel.), MWB 1, 1163 (bðwen)

bðwende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »bauend«; Q.: EvA (vor 1350) (FB bðwende); E.: s. bðwen; W.: nhd. DW-

bðwenisse, mnd., F.: Vw.: s. bðwnisse; L.: MndHwb 1, 384 (bûw[e]nisse)

bðwenlich, mhd., Adj.: nhd. fest gebaut, gemauert; Q.: Kirchb, Parz (1200-1210); E.: s. bðwen, lich; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bðwenlich), MWB 1, 1171 (bðwenlich)

bðw-ens-e* 2, bæw-ens-e*, afries., st. F. (jæ): nhd. Bau, Gebäude; ne. building (N.); Hw.: vgl. mnd. bûwenisse, bûwnisse; Q.: AA 116 (1506); E.: s. bðw-a; L.: AA 116

bðwer, mnd., M.: Vw.: s. bðwÏre

bðw‑er, bðg-er, afries., M.: Vw.: s. bð‑r; L.: Hh 136b

bðwerc, mhd., st. N.: nhd. »Bauwerk«, Baukunst, Landarbeit; Q.: Urk (1382); E.: s. bð, bðwen, werc; W.: nhd. Bauwerk, N., Bauwerk, DW 1, 1201, DW2 4, 354; L.: Lexer 378b (bðwerc), Hennig (bðwerc, bðwewerc)

bðwerk, buwerk, mnd., N.: Vw.: s. bðwwerk; L.: MndHwb 1, 384 (bûwerk), Lü 72a (buwerk)

bðwerken, mnd., sw. V.: Vw.: s. bðwwerken; L.: MndHwb 1, 384 (bûwerk)

bðwersche, mnd., F.: Vw.: s. bðwÏrische

bðwes***, mhd., Adv.: Vw.: s. al-; E.: s. bð; W.: nhd. DW-

bðwet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. durch-; E.: s. bðwen; W.: nhd. DW-

bðwet (3), bðwete, buwete, bðwede*?, mnd., F.: nhd. Bau eines Gebäudes, Bauen (N.), Bebauung, Ackerbestellung; Vw.: s. ge-, vor-; E.: s. bðwe (1); L.: MndHwb 1, 384 (bûwet[e]), Lü 72b (buwete)

bðwet (2), bðwete, buwete, bðwede*?, mnd., N.: nhd. Gebäude, Bauanlage, Bauwerk, Ackerland, Bauland; Vw.: s. hinder-, mȫlen-, næt-; E.: s. bðwe (1); L.: MndHwb 1, 384 (bûwet[e]), Lü 72b (buwete); Son.: langes ö
bðwet (1), mnd., Sb.: Vw.: s. bouwede; L.: MndHwb 1, 384 (bûwet)

bðwetagedinc*, mhd.: Vw.: s. bðweteidinc 

bðweteidinc, bðwetagedinc, mhd., st. N., st. M.: nhd. »Liegenschaftsgricht«; Hw.: s. bðweteidingen; E.: s. bðweteidingen; W.: nhd. DW-

bðweteidingen, mhd., sw. V.: nhd. vor dem Liegenschaftsgericht verhandeln mit; Q.: DSp (um 1275) (bðweteideidingen); E.: s. bð, bðwen, teiding; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (bðweteidingen)

bðwevellich, buwevellich, mnd., Adj.: Vw.: s. bðwvellich; L.: MndHwb 1, 384 (bûw[e]vellich), Lü 72b (buwevellich)

bðwevullÐst*, bðwevulst, mnd., M., F., N.: nhd. Baukostenzuschuss; E.: s. bðwe (1), vullÐst; L.: MndHwb 1, 1030 (vullê[i]st)

bðwevulst, mnd., M., F., N.: Vw.: s. bðwevullÐst; L.: MndHwb 1, 1030 (vullê[i]st)

bðwewerc, mhd., st. N.: Vw.: s. bðwerc 

bðweze***, mhd., st. N.: Vw.: s. ge-; E.: s. bðwe, bðwen; W.: nhd. DW-

bðwgelt, bðwegelt*, mnd., N.: nhd. Baugeld; E.: s. bðwe (1), gelt; L.: MndHwb 1, 365 (bû[w]gelt)

bðwgerichte, bðwegerichte*, mnd., N.: nhd. Behörde für Bauangelegenheiten; Hw.: s. bðwrichte; E.: s. bðwe (1), gerichte (3); L.: MndHwb 1, 374 (bu[w]richte)

bðwgesinde, bðwegesinde*, mnd., N.: nhd. Feldarbeiter (Pl.), Ernteknechte; Hw.: s. bðwsinde; E.: s. bðwe (1), gesinde (1); L.: MndHwb 1, 386 (bûw[ge]sinde)

bðwgæt, bðwegæt*, bðwgut, buwgæt, bðwegðt*, mnd., N.: nhd. fahrende Habe, Mobiliarvermögen, Hausgut; E.: s. bðwe (1), gæt (2); L.: MndHwb 1, 365 (bû[w]gôt), Lü 72b (buwgût)

bðwgut, buwgðt, mnd., N.: Vw.: s. bðwgæt; L.: MndHwb 1, 365 (bûwgôt), Lü 72b (buwgðt)

bðwhaftich, bðwehaftich*, mnd., Adj.: nhd. baufähig, ertragfähig, abbaufähig, im Abbau stehend, in gutem baulichen Zustand befindlich; E.: s. bðwe (1), haftich; L.: MndHwb 1, 365 (bû[w]haftich)

bðwhÐre, bðwehÐre*, mnd., M.: nhd. Ratsherr dem das Bauwesen unterstellt ist, Verwalter des Amtshauses; E.: s. bðwe (1), hÐre; L.: MndHwb 1, 365 (bû[w]hêre)

bðwhÐt*, buwheit, bðwehÐt*, mnd.?, F.: nhd. Ackerbestellung; E.: s. bðwe (2), hÐt (1); L.: Lü 72b (buwheit)

bðwhof, buwhof, bðwehof*, mnd., M.: nhd. Bauhof, Baugut, Landstelle, städtischer Bauplatz, Zimmerplatz, Ackerhof, Vollbauernhof, Meiergut; E.: s. bðwe (1), bðwe (2), hof; L.: MndHwb 1, 365 (bû[w]hof), MndHwb 1, 384 (bûw[e]hof), Lü 69a (buhof), Lü 72b (buwhof)

bðwholt, buwholt, bðweholt*, mnd., N.: nhd. Bauholz; E.: s. bðwe (1), holt (1); L.: MndHwb 1, 365 (bû[w]holt), MndHwb 1, 384 (bûw[e]holt), Lü 72b (buwholt)

bðwhurt*, bðhurt, bðwehurt*, mnd., F.: nhd. Bauwerk; E.: s. bðwe (1), hurt; L.: MndHwb 1, 365 (bûhurt)

bðwhðs, bðwehðs*, mnd., N.: nhd. Wirtschaftsgebäude, Hauptgebäude des Klostergutes; E.: s. bðwe (1), hðs; L.: MndHwb 1, 365 (bû[w]hûs)

*buwi?, germ.?, Sb.: nhd. Hof, Wohnstätte; ne. farm (N.), dwelling (N.); E.: s. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146

bðwich, buwich, mnd., Adj.: nhd. anbaufähig, ertragsfähig, kulturfähig; Vw.: s. a-, næt-; E.: s. bðwe (1), bðwe (2), ich (2); L.: MndHwb 1, 384 (bûwich), Lü 72b (buwich)

bðwiling* 1, ahd., st. M. (a?): nhd. »Bebauer«, Bewohner, Siedler, Landmann; ne. »cultivator«, inhabitant, peasant; ÜG.: lat. colonus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. colonus; E.: s. bð, EWAhd 2, 484

bðwÆn, mhd., st. M.: nhd. »Bauwein«, Wein (aus Eigenherstellung); Q.: Teichn (FB bðwÆn), Urk (1343); E.: s. bð, wÆn; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 28a (bðwÆn), MWB 1, 1171 (bðwÆn)

bðwinge, buwinge, mnd., N.: nhd. Bau, Gebäude, Bauen (N.), Erbauung, urbares Land, Baugut, Landstelle, Erbauung im geistigen Sinn; Vw.: s. a-, brüggen-, er-, vor-, wedder-; Hw.: vgl. mhd. bðwunge; E.: s. bðwen, bðwe (1), inge; L.: MndHwb 1, 385 (bûwinge), Lü 72b (buwinge)

*bðwjan, germ., sw. V.: nhd. bauen, wohnen; ne. build, live; RB.: an., ae., afries., ahd.; Hw.: s. *bðwan; E.: idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; W.: an. by-g-g-ja (2), by-g-g-va?, sw. V. (1), wohnen, besiedeln, bauen; W.: ae. bð-an, bð‑i‑an, sw. V., st. V. (7), wohnen, bewohnen, bebauen; W.: ae. bð-w-an, sw. V., bauen, wohnen; W.: s. ae. bæ-g‑ian, sw. V. (2), wohnen, bewohnen; W.: afries. bðw-a 3, bæw-a, sw. V. (1), bauen, erbauen, bewohnen; nfries. bouwjen, V., bauen; W.: ahd. bðan 106, bðwan*, bðen, red. V., sw. V. (1a), »bauen«, wohnen, bewohnen, leben; mhd. bðwen, biuwen, sw. V., bauen, wohnen, bewohnen; nhd. bauen, sw. V., bauen, wohnen, Feld bestellen, DW 1, 1170; L.: Seebold 125

bðwkellÏre*, bðwkeller, bðwekellÏre*, mnd., M.: nhd. gemauerter Hauskeller, Wohnkeller; E.: s. bðwe (1), kellÏre (1), Ïre; L.: MndHwb 1, 366 (bû[w]keller)

bðwknecht, bðweknecht*, bðknecht, mnd., M.: nhd. Bauknecht, Baumeister, Oberknecht, Ackerknecht, Bauarbeiter; R.: de græte bðwknecht: nhd. »der große Bauknecht«, Oberknecht, Meisterknecht; E.: s. bðwe (2), knecht; L.: MndHwb 1, 368 (bû[w]knecht)

bðwlant, bðwelant*, mnd., N.: nhd. »Bauland«, Ackerland, Brachacker; E.: s. bðwe (2), lant; L.: MndHwb 1, 368 (bû[w]lant)

bðwlÐve, bðwleive, bðlÐve, bðleive, bðwelÐve*, mnd., F.: nhd. dem Grundherrn an der Hinterlassenschaft seiner Hörigen zustehender Teil; Hw.: s. bðwlÐvinge; E.: s. bðwlÐven, lÐve (4); L.: MndHwb 1, 368 (bð[w]lê[i]ve)

bðwlÐven, bðwleiven, bðlÐven, bðleiven, bðwelÐven*, mnd., sw. V.: nhd. dem Grundherrn den ihm zustehenden Teil an der Hinterlassenschaft seiner Hörigen geben, dem Grundherrn zustehenden Teiles an der Hinterlassenschaft seiner Hörigen nehmen; E.: s. bðwe (1), lÐven (2)?; L.: MndHwb 1, 368 (bð[w]lê[i]ven), Lü 69b (buleven)

bðwlÐvinge, bðwleivinge, bðlÐvinge, bðleivinge, bðwelÐvinge*, mnd., F.: nhd. dem Grundherrn an der Hinterlassenschaft seiner Hörigen zustehender Teil; Hw.: s. bðwlÐve; E.: s. bðwlÐven, inge; L.: MndHwb 1, 368 (bð[w]lê[i]vinge), Lü 69b (bulevinge)

bðwlæs, buwlos, bðlæs, bðwelæs*, mnd., Adj.: nhd. in schlechtem baulichen Zustand befindlich, verfallen (Adj.), im Bau nicht unterhalten (Adj.), im Bau nicht gebessert; E.: s. bðwe (1), læs; L.: MndHwb 1, 369 (bû[w]lôs), Lü 72b (buwlos)

bðwlǖde, mnd., Pl.: Vw.: s. bðwelǖde; Son.: langes ü
bðwman, buwman, mnd., M.: Vw.: s. bðweman; L.: MndHwb 1, 385 (bûw[e]man), Lü 72b (buwman)

bðwmÐde, mnd., F.: Vw.: s. bðwemÐde; L.: MndHwb 1, 385 (bûwmêde)

bðwmÐster, bðwmÐister, mnd., M.: Vw.: s. bðwemÐster; L.: MndHwb 1, 385 (bûw[e]mê[i]ster)

bðwmæme*, buwmome, bðwemæme*, mnd., F.: nhd. zur Wirtschaft bestellte Ausgeberin; E.: s. bðwe (1), mæme; L.: Lü 72b (buwmome)

bðwnisse, bðwenisse*, mnd., F.: nhd. Bau, Bauen; E.: s. bðwe (1), nisse; L.: MndHwb 1, 384 (bûw[e]nisse)

*bðwæ-?, *bðwæn, *bðwa‑, *bðwan, germ.?, sw. M. (n): nhd. Bewohner; ne. dweller; RB.: an.; Hw.: s. *bðwan; E.: s. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; W.: an. bð-i, sw. M. (n), Bewohner, Bauer (M.) (1), Nachbar; L.: Seebold 126

bðwpÐrt, buwpert, bðwepÐrt*, mnd., N.: nhd. Ackerpferd, Arbeitspferd; E.: s. bðwe (2), pÐrt (1); L.: MndHwb 1, 372 (bû[w]pÐrt), Lü 72b (buwpert)

bðwrõt, buwrõt, bðwerõt*, mnd., M.: nhd. Baumaterial, Hausrat, Ackergerät (oder Hausgerät?); Hw.: s. bðrrõt; E.: s. bðwe (1), rõt (1); L.: MndHwb 1, 372 (bû[w]rât), MndHwb 1, 386 (bûwrât), Lü 72b (buwrât)

bðwrecht, bðrecht, bðwerecht*, mnd., N.: nhd. Bauvorschrift; E.: s. bðwe (1), recht (2); L.: MndHwb 1, 373 (bûrecht), MndHwb 1, 386 (bûwrecht)

bðwrichte, bðrichte, bðwerichte*, mnd., N.: nhd. Behörde für Bauangelegenheiten; Hw.: s. bðwgerichte; E.: s. bðwen, richte (2); L.: MndHwb 1, 374 (bu[w]richte)

bðwschÐpel, bðschÐpel, bðweschÐpel*, mnd., N.: nhd. ein Landmaß; E.: s. bðwe (2), schÐpel?; L.: MndHwb 1, 386 (bûwschÐpel); L.: MndHwb 1, 378 (bðschÐpel); Son.: örtlich beschränkt (Schleswig), auf 2 bðschÐpel landes sät man 1 Tonne (F.) (1) Roggen

bðwschicht, buwschicht, bðweschicht*, mnd., F.: nhd. Teilung des Erbguts; E.: s. bðwschichten; L.: MndHwb 1, 378 (bð[w]schicht), MndHwb 1, 386 (bûwschicht), Lü 72b (buwschicht); Son.: örtlich beschränkt

bðwschichten, buwschichten, bðweschichten*, mnd., sw. V.: nhd. erbteilen; E.: s. bðwe (1), schichten; L.: MndHwb 1, 378 (bð[w]schichten), MndHwb 1, 386 (bûwschichten), Lü 72b (buwschichten); Son.: örtlich beschränkt

bðwschift, mnd., F.: Vw.: s. bðwschicht; L.: MndHwb 1, 386 (bûschicht)

bðwschiften, mnd., sw. V.: Vw.: s. bðwschichten

bðwschrÆvÏre*, buwschrÆver, buschrÆver, bðweschrÆvÏre*, mnd., M.: nhd. Schreiber auf dem Bauhof, Schreiber beim Bauwesen; E.: s. bðwe (1), schrÆvÏre, Ïre; L.: MndHwb 1, 378 (bu[w]schrîver), MndHwb 1, 386 (bûwschrîver); Son.: jünger

bðwschrÆver, mnd., M.: Vw.: s. buwschrÆvÏre

bðwsinde, bðwesinde*, mnd., N.: nhd. Feldarbeiter (Pl.); Hw.: s. bðwgesinde; E.: s. bðwe (1), sinde; L.: MndHwb 1, 386 (bûw[ge]sinde)

bðwtõkel, buwtakel, bðwetõkel*, mnd., N.: nhd. Ackergerät, Baugerät; ÜG.: lat. (instrumentum rusticum); E.: s. bðwe (2), tõkel; L.: MndHwb 1, 380 (bû[w]tõkel), MndHwb 1, 386 (bûwtõkel), Lü 72b (buwtakel); Son.: örtlich beschränkt

bðw‑unge 1, afries., st. F. (æ): nhd. Erbauung; ne. construction; Hw.: vgl. ahd. bðunga, mnd. bûwinge, mnl. bouwinge; Q.: R, AA 43; E.: s. bðw-a, *‑unge; L.: Hh 13b, Rh 677b, AA 43

bðwunge, mhd., st. F.: nhd. Wohnung, Wohnsitz, Ackerbestellung, Erbauung, Bau, Bauwerk; Q.: EvA, Schachzb (FB bðwunge), Chr, DW2 (1178), EvBeh, LivlChr, NvJer, PassIII; E.: ahd. bðunga 2, bðwunga*, st. F. (æ), »Bau«, Wohnung; s. bðan; W.: nhd. (ält.) Bauung, F., Erbauen, Erbauung, DW 1, 1201, DW2 4, 353; L.: Lexer 29b (bðwunge), MWB 1, 1171 (bðwunge)

bðwvellich, bðvellich, bðwevellich, mnd., Adj.: nhd. »baufällig«, gebrechlich, hinfällig; E.: s. bðwe (1), vellich; L.: MndHwb 1, 365 (bû[w]vellich)

bðwvellichhÐt*, bðwvellichÐt, bðvellichÐt, bðwevellichhÐt*, mnd., F.: nhd. Baufälligkeit; E.: s. bðwvellich, hÐt (1), bðwe (1), vellich; L.: MndHwb 1, 365 (bû[w]evellichê[i]t)

bðwvelligen, bðvelligen, bðwevelligen*, mnd., sw. V.: nhd. »baufälligen«, baufällig machen, einen Bau beschädigen; E.: s. bðwe (1), vellich; L.: MndHwb 1, 365 (bû[w]velligen)

bðwverst, bðverst, bðweverst*, mnd., M.: nhd. Hausfirst; E.: s. bðwe (1), verst; L.: MndHwb 1, 365 (bû[w]verst)

bðwwerk*, bðwerk, buwerk, bðwewerk*, mnd., N.: nhd. Bauarbeit an Häusern, Bauarbeit an Schiffen, Gebautes, bebautes Land, bestelltes Land, Ackerhof; Hw.: vgl. mhd. bðwerc; E.: s. bðwe (1), werk; R.: vul bðwerk: nhd. »volles Bauwerk«, volle Ackerbaustelle; L.: MndHwb 1, 384 (bûwerk), Lü 72a (buwerk)

bðwwerken*, bðwerken, bðwewerken*, mnd., sw. V.: nhd. Feldbau betreiben, bebauen; E.: s. bðwwerk; L.: MndHwb 1, 384 (bûwerk)

büxe, mnd., F.: nhd. Hose; Hw.: s. bökse, böxe, bükse

buxe, mnd., F.: Vw.: s. böxe

buyse, mnd., F.: Vw.: s. bǖse; Son.: langes ü
bðz, mhd., st. M.: nhd. Schlag; Vw.: s. wangen-; Hw.: s. biuz; Q.: EvBeh, PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. biuz; W.: nhd. (ält.) Bauz, M., Bauz, DW 1, 1202; L.: Lexer 22c, Hennig 47c

*bðz?, ahd., (st. M.) (a?, i?): Vw.: s. aga‑; E.: germ. *burzæ‑, *burzæn, *burza‑, *burzan, sw. M. (n), Barsch; idg. *bhÀud‑, *bhðd‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112

bðz-a, bðssa, an., F.: nhd. Handelsschiff; I.: Lw. mnd. bðtze, bðse, Lw. mlat. buza, bucia; E.: s. mnd. bðtze, bðse, F., Buse, kleines Schiff in der Frachtfahrt und Fischerei; mlat. buza, bucia; L.: Vr 66b

bðzan*, ahd., Präp.: Vw. s. biðzan

buz-ar, an., Sb.: nhd. Art Getränk; I.: Lw. russ. buzõ; E.: s. russ. buzõ; L.: Vr 66b

*buzdæ-, *buzdæn, germ., sw. F. (n): nhd. Biestmilch; ne. colostrum, beestings (Pl.); RB.: ae., ahd.; E.: vgl. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: ae. béo-st, st. M. (a), Biestmilch; W.: ahd. biost 33, st. M. (a?), Biestmilch, Kolostrum; mhd. biest, st. M., Biestmilch; vgl. nhd. Biestmilch, F., Biestmilch, DW 2, 3; L.: Falk/Torp 276

bðze (3), mhd., st. F.: Vw.: s. buoze

bðze (2), mhd., st. F.: nhd. Hervorsprossen, Aufplustern, Balzkleid; Q.: Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. bðsen (2); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 29b (bðze), MWB 1, 1171 (bðze)

bðze (1), mhd., sw. F.: nhd. eine Art Schiff; ÜG.: lat. paro navigium piratarum SH; Q.: Ren (FB bðze), Rol (um 1170), SH; E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1171 (bðze)

buze, mhd., F.: nhd. Schiff, Frachtschiff; Hw.: vgl. ais. buza?; E.: s. ahd. bðzo 4, sw. M. (n), Seeräuberschiff; s. lat. buza?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 29b (buze), Hennig (buze)

buz-el, an., st. N. (a): nhd. Fass; I.: Lw. mlat. bussellus; Hw.: s. busse-l; E.: s. mlat. bussellus; L.: Vr 66b

buzÐle, mhd., F.: Vw.: s. puzÐle

bðzelen*, bðzeln, mhd., sw. V.: nhd. hervorragen, aufschwellen, schwellen, bauschen; Q.: BdN (1348/50); E.: s. bðzen (2); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 29b (bðzeln), MWB 1, 1171 (bðzeln)

bðzeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. bðzelen

bðzen (1), biuzen, mhd., sw. V.: nhd. gackern; Vw.: s. ram-; E.: ?; W.: s. nhd. (ält.) bauzen, sw. V., bauzen, DW 1, 1202; L.: Lexer 29b (biuzen), FB 43a (beðzen)

bðzen (5), mhd., Adv.: nhd. außerhalb, draußen, äußerlich; Vw.: s. en-; Q.: Apk, EckhIII, Parad, TvKulm, BDan, Hiob, MinnerII (FB bðzen), EvBeh, GrRud (Ende 12. Jh.), HvFritzlHl, MarcoPolo, TvKulm, Urk; E.: s. ðzen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 29b (bðzen), Hennig (bðzen), WMU (bðzen 51 [1261] 2 Bel.)

bðzen (2), mhd., sw. V.: nhd. hervorragen, schwellen, aufschwellen, bauschen, sich wölben; Vw.: s. hervüre-*; Hw.: s. bðzelen; Q.: BdN, HvNst, Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. bðze (2); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 29b (bðzen), MWB 1, 1172 (bðzen)

bðzen (4), mhd., Präp.: nhd. außen, außerhalb, draußen, aus; Vw.: s. en-; Hw.: s. buzent; Q.: Parad (1300-1329), MinnerII (FB bðzen), Apk, EvBeh, HistAE, HvFritzlHl, NvJer; E.: s. ðzen; W.: nhd. (ält.) baußen, Präp., Adv., außen, DW2 4, 352; L.: Lexer 29b (bðzen), Hennig (bðzen), MWB 1, 1172 (bðzen)

bðzen (3), mhd., sw. V.: Vw.: s. büezen

bðzenthalp, mhd., Präp., Adv.: nhd. außen, außerhalb; Q.: Apk (vor 1312) (FB bðzenthalp); E.: s. bðzen, halp; W.: nhd. (ält.) baußen, Präp., Adv., außen, DW2 4, 352; R.: bðzenthalp mezzen: nhd. ausschließen; L.: Lexer 29b (bðzenthalp), MWB 1, 1172 (bðzenthalp)

bðzer, mhd., st. M.: Vw.: s. alt-; E.: ?; W.: nhd. DW-

bðzerenthalp*, bðzernthalp, mhd., Adv.: nhd. außerhalb; Q.: Apk (vor 1312) (FB bðzernthalp); E.: s. bðzen (4); W.: nhd. DW-; L.: MWB 1, 1172 (bðzenthalp)

bðzernthalp, mhd., Adv.: Vw.: s. bðzerenthalp*

*buzil?, ahd., st. M.? (a): Hw.: vgl. as. *butil?

*buzili?, ahd., st. N. (ja): Hw.: vgl. as. *butli?

buzina, mhd., Sb.: nhd. ein Abführmittel; Q.: Ipocr (um 1200); E.: Herkunft unklar?; W.: nhd. DW‑; L.: MWB 1, 1173 (buzina)

bðzo 4, ahd., sw. M. (n): nhd. Seeräuberschiff; ne. pirate ship; ÜG.: lat. myoparo Gl, paro Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. mlat. bucia?, ais. buza?; E.: s. mlat. bucia, F., größeres Fahrzeug; weitere Herkunft unbekannt, EWAhd 2, 484; W.: s. mhd. buze, F., eine Art Schiff

buzzel, mhd., st. N.: nhd. Krug (M.) (1), Tönnchen, Fässchen; Q.: Suol (FB buzzel), Parz (1200-1210); E.: s. afrz. bouc, bout, Sb., Schlauch; mlat. buttis, F., Weinschlauch, Fass, Schlauch; vgl. idg. *beu‑ (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 29b (buzzel), Hennig (buzzel), MWB 1, 1174 (buzzel)

buzzen*? 1, ahd., sw. V. (1): nhd. strotzen, schwellen; ne. be swelled, be in full bloom; ÜG.: lat. integer (= buzzenti) Gl; Q.: Gl (765); R.: buzzenti, Part. Präs.=Adj.: nhd. strotzend; ne. vigorous (?); ÜG.: lat. integer Gl

buzzenti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. buzzen*

*buzzi?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. gi‑

*buzzila?, ahd., (sw. F.) (n): Hw.: vgl. mnd. buttele

bwssaún, 1, got., F. (indekl.): nhd. feines Linnen, feine Leinwand; ne. fine linen, byssus; ÜG.: gr. bÚssoj; ÜE.: lat. byssus; Q.: Bi (340-380); I.: Lw. gr. bÚsson (b‹sson) (Akk. Sg.); I.: Lw. gr. bÚssoj (b‹ssos); E.: s. gr. bÚssoj (b‹ssos), F., feine Leinwand, feines Leinen; über das Semitische aus dem Ägyptischen, Lehmann B110; B.: Dat. Sg. bwssaun Luk 16,19 CA

b‘, an., N.: nhd. Biene; E.: s. germ. *bin, *biæ‑, *biæn, *bia‑, *bian, *biwæ‑, *biwæn, *biwa‑, *biwan, Sb., Biene; idg. *bhei‑, Sb., Biene, Pokorny 116; L.: Vr 66b

*b‘, ae., st. N. (a): nhd. Bau, Siedlung, Ort; Hw.: s. bð-an; vgl. an. b‘; Q.: ON; E.: germ. *bðwa‑, *bðwam, st. N. (a), Bau, Wohnung; s. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Hh 39

b‘-an, bð-an, ae., sw. V.: nhd. bauen, wohnen; ÜG.: lat. habitare Gl, possidere (V.) (1) Gl; Vw.: s. ge‑, in‑; Hw.: s. bð-an; E.: s. germ. *bæwwæn, sw. V., bauen, wohnen; vgl. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Hh 39, Hall/Meritt 60a

bybbele, mnd., F.: Vw.: s. bibel

bybyle, mnd., F.: Vw.: s. bibel

byc-c-en, ae., Adj.: nhd. vom Bock, Bock...; Hw.: s. buc-c‑a; E.: s. buc-c‑a; L.: Hh 39

b‘-c-ere, ae., st. M. (ja): nhd. Böttcher; Hw.: s. bð‑c; E.: s. bð‑c; L.: Hh 39

bycg-an, ae., sw. V. (1): nhd. kaufen, bezahlen, erwerben, lösen, beschaf​fen (V.), verkaufen; ÜG.: lat. emere Gl, mercari Gl; Vw.: s. be‑, ge‑; Hw.: s. byg-en; E.: germ. *bugjan, sw. V., winden, tauschen, kaufen; s. idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; L.: Hh 39, Hall/Meritt 61b, Lehnert 41a

bydeden (2), mnd., Präp.: Vw.: s. bÆnedden (2)

byd-el, ae., st. M. (a): nhd. Büttel, Herold, Vorläufer, Prediger; Hw.: s. béod-an, bod; E.: germ. *budila‑, *budilaz, st. M. (a), Büttel; s. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; L.: Hh 39

byden, ae., st. F. (æ): nhd. Bütte (F.) (2), Fass, Tonne (F.) (1), Maß; ÜG.: lat. bunia? Gl, cupa Gl, dolium Gl, hydria Gl; Hw.: s. buteric, byt‑t (2); E.: germ. *budinæ, *budinjæ, *buddinæ, *buddinjæ, st. F. (æ), Bottich, Bütte, Fass, Tonne (F.) (1); s. lat. butina, F., Grenzmarkierung?; L.: Hh 39

*byden-estr‑e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. glÆ‑w‑; Hw.: s. byden; E.: s. byden; L.: Hh 39

by-d-l-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. by-l-d-a

bydur, mnd., ?: Vw.: s. bidur

b‘f-a, an., sw. F. (n): nhd. großer, klumpiger Fuß; L.: Vr 66b

*byf-f-an, ae., sw. V.: Vw.: s. õ‑; E.: ?; L.: Hh 39

b‘-flyg-i, an., N.: nhd. Biene; Hw.: s. flyg-i; E.: germ. *bin, *biæ‑, *biæn, *bia‑, *bian, *biwæ‑, *biwæn, *biwa‑, *biwan, Sb., Biene; s. idg. *bhei‑, Sb., Biene, Pokorny 116; L.: Vr 134b

b‘g-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. bíeg-an

bygŒ, an., st. F. (æ): nhd. Wohnsitz, Besiedlung; ÜG.: lat. habitatio; Hw.: s. by‑g-g‑ja (2); E.: s. by‑g-g‑ja (2); L.: Vr 66b

byg-e (1), ae., st. M. (i): nhd. Biegung, Ecke; ÜG.: lat. sinus Gl; Hw.: s. bðg-an; E.: germ. *bugi‑, *bugiz, st. M. (i), Bogen; s. idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; L.: Hh 39

byg-e (2), ae., M.: nhd. Handel, Verkehr; Hw.: s. bycg-an, byg-en; E.: s. bycg-an; L.: Hh 39

b‘g‑el, ae., Adj.: nhd. untertänig, gehorsam, verzeihend; Hw.: s. béog‑ol, bíeg‑el, bðg-an; E.: s. bðg-an; L.: Hh 39

byg-en, ae., st. F. (æ): nhd. Kauf, Bezahlung; Hw.: s. bycg‑an; E.: s. bycg-an; L.: Hh 39

bygg, an., st. N. (u): nhd. Gerste, Getreide; Hw.: s. bjærr (1); E.: germ. *bewwu-, N., Angebautes, Gerste; L.: Vr 66b

by-g-g-ja (2), by-g-g-va?, an., sw. V. (1): nhd. wohnen, besiedeln, bauen; ÜG.: lat. habitare, inhabitare; Hw.: s. by‑gŒ, bygg-vi-r (1), by‑g‑g-va; vgl. ae. bðwan, afries. bðwa; E.: germ. *bðwjan, sw. V., bauen, wohnen; idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Vr 67a

byg-g-ja (1), an., sw. V. (1): nhd. heiraten, kaufen, ausleihen, verpachten; E.: germ. *bugjan, sw. V., winden, tauschen, kaufen; s. idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; L.: Vr 67a

by-g-g-va?, an., sw. V. (1): Hw.: s. by‑g‑g-ja (2)

bygg-vi-r, an., M.: nhd. Einwohner, Bewohner; Hw.: s. bygg-ja (2); L.: Vr 67a

byg-il-l, an., st. M. (a): nhd. Bügel; Hw.: s. bjðg-a; E.: germ. *bugila‑, *bugilaz, st. M. (a), Bügel; s. idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; L.: Vr 67a

byg-u, ae., F.: nhd. Biegung; Hw.: s. byh-t (1); E.: s. byg-e (1); L.: Hh 39

byh‑t (1), ae., M.: nhd. Biegung, Ecke, Winkel, Bucht; Hw.: s. bðg-an; E.: s. germ. *buhti‑, *buhtiz, st. F. (i), Bucht, Krümmung; vgl. idg. *bheug‑ (3), *bheugh‑, V., biegen, Pokorny 152; L.: Hh 39

byh‑t (2), ae., st. N. (a), st. M. (a)?: nhd. Wohnung; Hw.: s. bð-an, *byh-þ; E.: s. bð-an; L.: Hh 39, Hall/Meritt 61b, Lehnert 41a

*byh-þ, *byh‑þ‑u, ae., st. F. (æ): Vw.: s. ge‑; Hw.: s. byh‑t (2); E.: s. byh‑t (2); L.: Hh 39

*byh-t‑e, ae., N.: Vw.: s. ge‑; Hw.: s. byh‑t (1); E.: s. byh-t (1); L.: Hh 39

*byh‑þ‑u, ae., st. F. (æ): Vw.: s. *byh‑þ

b‘-l, ae., M.: nhd. Beule, Geschwür; Hw.: s. b‘-l‑e; E.: germ. *bulæ, *buljæ, st. F. (æ), Beule; germ. *bulæ‑, *bulæn, *buljæ‑, *buljæn, sw. F. (n), Beule; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; L.: Hh 39

by-l-d‑a, by-d-l‑a, by-t-l‑a, ae., sw. M. (n): nhd. Bebauer, Bewohner; ÜG.: lat. cultor Gl; Hw.: s. bo‑l‑d; I.: Lüs. lat. cultor?; E.: s. bo‑l‑d; L.: Hh 39, Lehnert 41a

byl-d-an (2), ae., sw. V. (1): Vw.: s. biel-d-an

by-l-d-an (1), by-t-l‑an, ae., sw. V. (1): nhd. bauen; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. by-l-d-a; E.: s. by-l-d-a; L.: Hh 39, Hall/Meritt 61b, Lehnert 41a

byl-d-u, ae., sw. F. (Æn): Vw.: s. biel-d‑u

b‘-l-e, ae., sw. F. (n): nhd. Beule, Geschwür; Hw.: s. bÈ‑l, b‘‑l; E.: germ. *bulæ, *buljæ, st. F. (æ), Beule; germ. *bulæ‑, *bulæn, *buljæ‑, *buljæn, sw. F. (n), Beule; s. idg. *beu- (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; L.: Hh 39

b‘-l‑ed, ae., Adj.: nhd. gebeult; Hw.: s. b‘‑l; E.: s. b‘‑l; L.: Hh 40

*byl-g, ae., st. N. (a): Vw.: s. Ú‑; Hw.: s. bel-g-an; E.: s. bel-g-an; L.: Hh 40

*byl-g-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. Ú‑; Hw.: s. *byl-g; E.: s. *byl-g; L.: Hh 40

bylg-an (2), ae., sw. V.: nhd. brüllen; Hw.: s. bel-l-an; E.: s. bel-l-an; L.: Hh 40

*byl-g-an (1), ae., sw. V.: Vw.: s. õ‑, ge‑; Hw.: s. *byl-g; E.: s. bel-g-an; L.: Hh 40

byl-g-ja, an., sw. F. (n): nhd. Welle; ÜG.: lat. fluctus; Hw.: s. belg-r; E.: germ. *bulgjæ‑, *bulgjæn?, sw. F. (n), Woge, Schwellung; s. idg. *bhel�h‑, V., Sb., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Vr 67a

*byl-g-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *byl‑g-n’s‑s

*byl-g-n’s-s, *byl-g-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. Ú‑; Hw.: s. bel-g‑an; E.: s. bel-g-an, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 4b

*byl-g‑þ, *bylg-þ-u, ae., st. F. (æ): Vw.: s. Ú‑; Hw.: s. bel-g-an; E.: germ. *bulgiþæ, *bulgeþæ, st. F. (æ), Zorn; s. idg. *bhel�h‑, V., Sb., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Hh 40

*byl-g‑þ‑u, ae., st. F. (æ): Vw.: s. *byl-g‑þ

*-byl-i, an., N.: nhd. Wohnung?; Hw.: s. h‘‑, tvÆ‑, bæl, bãl-i; L.: Vr 67a

b‘-lif-i, an., N.: nhd. Wohlleben; Hw.: s. bÆ-lif-i; L.: Vr 67b

byl-ja, an., sw. V. (1): nhd. dröhnen, widerhallen; E.: germ. *buljan, sw. V., dröhen; L.: Vr 67b

bylm-ing-r, an., st. M. (a): Hw.: s. bul-m-ing-r; L.: Vr 67b

byl-r, an., st. M. (a): nhd. Windstoß, Sturm; Hw.: s. bel-ja, byl-ja; L.: Vr 67b

b‘m-ere, ae., st. M. (ja): Vw.: s. bíem-ere

bymol, mnd., ?: Vw.: s. bimol

bynd-el-l‑e, ae., sw. F. (n): nhd. Bindung; E.: s. germ. *bunda‑, *bundam, st. N. (a), Bündel; vgl. idg. *bhendh‑, V., binden, Pokorny 127; L.: Hh 40

*-bynd-i, an., N.: nhd. Band (N.)?, Fessel (F.) (1)?; Hw.: s. hand‑, bind-a; L.: Vr 67b

b‘-n-e, ae., Adj.: nhd. bebaut, bewohnt, besetzt; E.: s. bð-an; L.: Hh 40

byneden (1), mnd., Adv.: Vw.: s. bÆnedden (1)

*b‘-r, ae., M.: Vw.: s. ge‑; Hw.: s. bð‑r (1); E.: s. bð‑r (1); L.: Hh 40

b‘-r, an., st. M. (i): nhd. Hof; E.: germ. *bæwi‑, *bæwiz, *bðwi‑, *bðwiz?, st. M. (i), Hof, Wohnstätte; germ. *bæwwi‑, *bæwwiz, st. M. (i), Hof, Wohnstätte; vgl. idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Vr 67b

*b‘-r‑an, ae., sw. V.: Vw.: s. ge‑; Hw.: s. *b‘‑r; L.: Hh 40

byr‑d (2), ae., st. F. (i): Vw.: s. for‑e‑, ge‑; E.: s. ber-an; L.: Hh 40, Lehnert 41b

byr-d (3), ae., st. F. (jæ?): Vw.: s. ge‑; E.: s. germ. *burþÆ‑, *burþÆn, sw. F. (n), Bürde; germ. *burþjæ‑, *burþjæn, sw. F. (n), Bürde; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Hh 40

byr‑d (1), ae., st. F. (i), st. N. (a): nhd. Geburt; Vw.: s. ’nd‑e‑, for‑, ge‑, mis‑, mun‑d‑, st’‑f‑n‑; Hw.: s. ber‑an, *bor‑a, end-e-byr‑d-n’s‑s; E.: germ. *burdi‑, *burdiz, st. M. (i), st. F. (i), Tragen (N.), Geburt; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Hh 40, Lehnert 41b

byr‑Œ, an., st. F. (i): nhd. Geburt, Geschlecht, Stand; Hw.: s. bur-Œ-r; E.: germ. *burþi‑, *burþiz?, st. F. (i), Getragenes, Geburt, Kind; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Vr 67b

byrŒ-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Getreidekasten; Hw.: s. borŒ (2); L.: Vr 67b

byrŒ-a (2), an., sw. V.: nhd. sticken, weben; Hw.: s. borŒ-i (1); L.: Vr 67b

*byr-d-an (2), ae., sw. V. (1): Vw.: s. an‑, ed‑, ’nd‑e‑; Hw.: s. byr‑d (1); E.: s. byr‑d (1); L.: Hh 40

byr-d‑an (1), ae., sw. V. (1): nhd. säumen, sticken; ÜG.: lat. clavatus (= gebyrded Part. Prät.); Hw.: s. bor-d-a; E.: s. bor-d-a; L.: Hh 40

byr-d-e (1), ae., Adj.: nhd. wohlgeboren, edel, von hohem Rang; Vw.: s. ge‑, in‑; Hw.: s. byr-d (1); E.: s. byr-d (1); L.: Hh 40

*byr-d-e (2), ae., Adj.: Vw.: s. þol‑e‑; Hw.: s. ge‑byr‑d (2); E.: s. ber-an; L.: Hh 40

byrŒ-i, an., N.: nhd. Schiffsbord, Bretterreihe in der Schiffswand; Hw.: s. borŒ (1); L.: Vr 67b

*byr-d-ian, ae., sw. V.: Vw.: s. for‑; Hw.: s. ge‑byr-d (2); E.: s. ber-an; L.: Hh 40

byr‑d‑icg-e, ae., sw. F. (n): nhd. Stickerin; Hw.: s. byr-d-an (1); E.: s. byr-d-an (1); L.: Hh 40

byr‑d‑ing (1), ae., st. F. (æ): nhd. Geburt; Hw.: s. byr‑d (1); E.: s. byr‑d (1); L.: Hh 40

byr-d‑ing (2), ae., st. F. (æ): nhd. Stickerei; Hw.: s. byr-d-an (1); E.: s. byr-d-an (1); L.: Hh 40

byrŒ-ing-r, an., st. M. (a): nhd. Frachtschiff; Hw.: s. borŒ (1), byrŒ-i; L.: Vr 67b

byr-d-istr‑e, ae., sw. F. (n): nhd. Stickerin; ÜG.: lat. blatiarius Gl, primicularius Gl; Hw.: s. byr-d-an (1); E.: s. byr-d-an (1); L.: Hh 40

byr‑d‑ling (2), ae., Sb.: nhd. Geborener; Vw.: s. fru‑m‑, in‑; Hw.: s. byr‑d (1); E.: s. byr‑d (1); L.: Hh 40

byr-d‑ling (1), ae., st. M. (a): nhd. Schildkröte; Hw.: s. bor‑d (1); E.: s. bor‑d (1); L.: Hh 40

*byr-d-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *byr‑d-n’s‑s

*byr-d-n’s-s, *byr-d-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. an‑; E.: s. *byr-d-an (2), ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 19b

byr-Œ-r, an., F.: nhd. Bürde, Last; Hw.: s. ber-a (3), bur‑Œ‑r; E.: germ. *burþÆ‑, *burþÆn, *burþjæ‑, *burþjæn, sw. F. (n), Bürde; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Vr 67b

*byr-d-u, ae., F.: Vw.: s. ge‑; Hw.: s. ge-byr-d (1); E.: s. byr‑d (1); L.: Hh 40

byr‑e (4), ae., M.: nhd. starker Wind, Sturm; Hw.: s. ber‑an; E.: s. ber-an; L.: Hh 40

*byr‑e (5), ae., Adj.: nhd. treibend; Vw.: s. am‑, and‑; Hw.: s. byr-e (4); E.: germ. *‑burja‑, *‑burjaz, Adj., zukömmlich; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Hh 40

byr-e (3), ae., st. M. (i): nhd. Zeit, Gelegenheit, Ereignis; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. ber-an, byr-ian; E.: germ. *burja, Sb., Gelegenheit; L.: Hh 40, Hall/Meritt 62a, Lehnert 41b

byr‑e (1), ae., st. M. (i): nhd. Sohn, Kind, Nachkomme, Jüngling; Hw.: s. ber-an, *bor-a; E.: germ. *buri‑ (1), *buriz, st. M. (i), Sohn; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Hh 40

byr‑e (2), ae., M.: nhd. Hügel, Erdwall; ÜG.: lat. magale? Gl; Hw.: s. bor-lÆc-e, byr-ian; E.: s. germ. *buri‑, *buriz, st. F. (i), Erhebung, Höhe; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Hh 40

b‘-r‑e, ae., N.: nhd. Stall, Schuppen (M.), Hütte; Hw.: s. bð‑r (2); E.: s. bð‑r (2); L.: Hh 40

*byr‑ed‑lic, ae., Adj.: Vw.: s. ge‑; Hw.: s. byr-ian; E.: s. byr-ian; L.: Hh 40

*b‘-r-eg-o, ae., N. Pl.: Vw.: s. un‑; Hw.: s. b‘-r‑e; E.: s. b‘-r‑e; L.: Hh 40

byr‑el‑e, ae., st. M. (i), sw. F. (n): nhd. Schenk, Schenkin; ÜG.: lat. minister Gl; Hw.: s. ber‑an; E.: s. ber‑an; L.: Hh 41, Lehnert 41b

byr‑el‑ian, ae., sw. V.: nhd. einschenken; ÜG.: lat. haurire Gl; Hw.: s. byr‑el-e; E.: s. byr‑el-e; L.: Hh 41, Hall/Meritt 62b

*‑b‘-r‑en, ae., st. F. (æ): Vw.: s. néa‑h‑ge‑; Hw.: s. bð‑r (1), b‘‑r‑il‑d; E.: s. germ. *burþÆ‑, *burþÆn, sw. F. (n) Bürde; *burþjæ‑, *burþjæn, sw. F. (n), Bürde; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Hh 41

byr‑es, ae., st. F. (æ): nhd. Bohrer, Ahle, Meißel; ÜG.: lat. foratorium Gl, scalprum Gl; Hw.: s. bor (1), bor‑ian; E.: s. germ. *burusÆ, sw. F. (n), Bohrer; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hh 41

byr-g (3), ae., F. (kons.): Vw.: s. bur‑g

*byr‑g (2), ae., F.: Vw.: s. eor‑þ‑, ge‑; Hw.: s. bur‑g; E.: s. bur‑g; L.: Hh 41

*byr‑g (1), ae., st. N. (a): Vw.: s. ge‑; Hw.: s. bier-g-an; E.: s. bier-g-an; L.: Hh 41

byr-g-a, byr-ig-a, ae., sw. M. (n): nhd. Bürge, Bürgschaft, Sicherheit; ÜG.: lat. praes Gl, sequester Gl, vas (M.); Hw.: s. *byr-g-an (2); vgl. afries. borga, ahd. burgo (1); E.: s. germ. *burgjæ‑, *burgjæn, *burgja‑, *burgjan, sw. M. (n), Bürge; vgl. idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Hh 41, Lehnert 41b

byr-g-an (3), ae., sw. V. (1): Vw.: s. bier-g-an

*byr-g-an (2), ae., sw. V.: Vw.: s. on‑; Hw.: s. byr-g‑a; E.: s. byr-g‑a; L.: Hh 41

byr-g-an (1), ae., sw. V. (1): nhd. begraben (V.), verbergen; ÜG.: lat. sepelire Gl, tumulare; Vw.: s. be‑, ge‑; Hw.: s. beor-g-an, bor-g‑ian; E.: germ. *burgjan, sw. V., einschließen, bergen; s. idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Hh 41, Hall/Meritt 62b, Lehnert 41b

byrgŒ, an., st. F. (æ): nhd. Verantwortung; Hw.: s. borg-a; L.: Vr 68a

*byr-g-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *byr-g‑ed-n’s‑s

*byr-g-ed-n’s-s, *byr-g-ed-n’s, *byr-g-ed-nys‑s, *byr-g-ed-nys, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. be‑, ge‑; E.: s. byr-g‑an (1), ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 62b, Lehnert 26b

*byr-g-ed-nys, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *byr-g‑ed-n’s‑s

*byr-g-ed-nys‑s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *byr-g‑ed-n’s‑s

byr-g-els, ae., st. M. (a): nhd. Grab; Hw.: s. byr-g‑an (1); E.: s. byr-g‑an (1); L.: Hh 41

byr-g-en (2), ae., st. F. (æ): nhd. Netz; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. byr-g‑an (1); E.: s. byr-g‑an (1); L.: Hh 41, Hall/Meritt 62b

byr-g-en (1), ae., st. F. (jæ): nhd. Begräbnis, Grab; ÜG.: lat. mausoleum Gl, monumentum Gl, sepulcrum Gl, sepultura Gl, tumba, tumulus; Vw.: s. be‑, ge‑, ‑léo‑þ, ‑sang, ‑stæ‑w; Hw.: s. byr‑g‑els; E.: s. byr-g‑an (1); L.: Hh 41, Hall/Meritt 62b

byr-g-en‑d, ae., Part. Präs. subst.=M.: nhd. Totengräber; E.: s. byr-g-an (1); L.: Hall/Meritt 62b

byr-g-en-léo-þ, ae., st. N. (a): nhd. Grabinschrift; ÜG.: lat. epitaphium; E.: s. byr-g-en (1), léo‑þ; L.: Hall/Meritt 62b

byr-g-en-sang, ae., st. M. (a): nhd. Klagelied, Totenlied; E.: s. byr-g-en (1), sang; L.: Hall/Meritt 62b

byr-g-en-stæ-w, ae., st. F. (wæ): nhd. Begräbnisplatz; ÜG.: lat. locus; E.: s. byr-g-en (1), stæ‑w; L.: Hall/Meritt 62b

byrg-ere, ae., st. M. (ja): nhd. Leichenträger; ÜG.: lat. vespillo Gl; E.: s. byr-g-an (1); L.: Hall/Meritt 62b

byrg-i, an., st. N. (ja): nhd. umhegter Platz, Burg, Schanze (F.) (1); Hw.: s. borg; L.: Vr 68 a; (germ. *ga-burg-ja)

byr-g-ian, ae., sw. V. (1): Vw.: s. byr-ian

*byrg-ja (2), an.: Vw.: s. o‑; Hw.: s. byrg-a-sk; L.: Vr 68a

byrg-ja (1), an., sw. V. (1): nhd. einschließen, hindern, verweigern, sammeln, abschließen; ÜG.: lat. claudere, concludere; Hw.: s. bjarg-a, borg (1), E.: germ. *burgjan, sw. V., einschließen, bergen; s. idg. *bher�h‑, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Vr 68a

byr-h-t-m (2), ae., st. M. (a): Vw.: s. brea‑h‑t‑m (1)

byr-h-t‑m (1), ae., st. M. (a): Vw.: s. bear‑h‑t‑m (1)

byr‑ian, byr-g-ian, byr-ig-an, ae., sw. V. (1): nhd. geschehen, sich ereignen, dazugehören, passen, gebühren; ÜG.: lat. pertinere Gl; Vw.: s. ge‑, on‑; Hw.: s. ber‑an, byr‑e (3); E.: germ. *burjæn, sw. V., erheben, gebühren; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Hh 41, Hall/Meritt 62b, Lehnert 41b

byr-ig (2), ae., F. (kons.): Vw.: s. bur‑g

byrig (1), ae., st. N. (a): nhd. Maulbeerbaum; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 41

byr-ig-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. byr-g‑a

byr-ig-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. byr-ian

*byr-ig-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *byr-ig-n’s‑s

*byr-ig-n’s-s, *byr-ig-n’s, *byr-ig-nys‑s, *byr-ig-nys, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. be‑; E.: s. byr-g‑an (1), ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 62b, Lehnert 26b

*byr-ig-nys, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *byr-ig-n’s‑s

*byr-ig-nys-s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *byr-ig-n’s‑s

*b‘r‑il‑d, ae., st. F. (æ): Vw.: s. néa‑h‑ge‑; Hw.: s. bð‑r (1), hil‑d; E.: s. bð‑r (1), hil‑d; L.: Hh 41

byr-ja, an., sw. V. (1?, 2?): nhd. zu Wege bringen, anfangen, aufheben; ÜG.: lat. oportere; Hw.: s. ber-a (3); E.: germ. *burjan, V., erheben, gebühren; germ. *burjæn, sw. V., erheben, gebühren; idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Vr 68a

byr-ja, an., sw. V.: Hw.: s. byr‑r; R.: byr-ja-r, an.: nhd. es weht ein guter Fahrtwind; L.: Vr 68a

byrl-a, an., sw. V.: nhd. fällen, einschenken; Hw.: s. byrl-ar-i, byrl-i; L.: Vr 68a

byr‑l-a, ae., sw. M. (n): nhd. Körper, Rumpf; Hw.: s. bõn‑cof‑a, bð‑r (2), byr‑el-e?; E.: s. ber-an?; L.: Hh 41

byrl-ar-i, an., st. M. (ja): nhd. Schenk; Hw.: s. ber-a (3), byrl-i; L.: Vr 68a

byrl-i, an., sw. M. (n): nhd. Schenk; Hw.: s. byrl-ar-i; L.: Vr 68a

byr-n-an, ae., st. V. (3b): Vw.: s. bior-n-an

byr-n-e, ae., sw. F. (n): nhd. Brünne, Panzerhemd; Vw.: s. heat-u‑*; E.: germ. *brunjæ‑, *brunjæn, sw. F. (n), Brünne, Brustharnisch; s. kelt. *brunni?; idg. *bhreus‑ (1), V., schwellen, sprießen, Pokorny 170; vgl. idg. *bhreu‑, V., sprießen, schwellen, Pokorny 169; L.: Hh 41, Lehnert 42a, Obst/Schleburg 304a

byrnet‑e, ae., sw. F. (n): nhd. Entenmuschel, Bernikelgans; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 41

byr-n-ham-a, byr-n-hom-a, ae., sw. M. (n): nhd. Brünne, Panzerhemd; E.: s. byr-n‑e, ham-a; L.: Hall/Meritt 63a, Lehnert 42a

byr-n-hom-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. byr‑n-ham‑a

*byr-n‑od, ae., Adj.: Vw.: s. ge‑; Hw.: s. byr-n-e; E.: s. byr-n-e; L.: Hh 41

byr-n-wÆg-a, byr-n-wig-a, ae., sw. M. (n): nhd. »Brünnekämpfer«, Kämpfer, Krieger; E.: s. byr-n‑e, wÆg-a; L.: Hall/Meritt 63a, Lehnert 42a

byr-n-wÆg-en-d, byr-n-wÆg-g-en-d, ae., Part. Präs. subst.=M.: nhd. »Brünnekämpfer«, Kämpfer, Krieger; E.: s. byr-n‑e, wÆg-en‑d; L.: Hall/Meritt 63a, Lehnert 42a

byr-n-wÆg-g-en-d, ae., Part. Präs. subst.=M.: Vw.: s. byr‑n-wÆg-en‑d

byrolt, mnd., Sb.: Vw.: s. birolt

byr‑r, an., st. M. (i): nhd. günstiger Fahrtwind; Hw.: s. byr-ja (2); E.: germ. *buri‑ (2), *buriz, st. M. (i), günstiger Wind; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Vr 68a

byr-st (3), ae., st. F. (i): nhd. Borste; ÜG.: lat. iuba Gl, saeta Gl; Hw.: s. bear‑s; E.: germ. *bursti‑, *burstiz, st. F. (i), Borste, Spitze, Gipfel; germ. *burstæ, st. F. (æ), Borste, Spitze, Gipfel; idg. *bh¥sti‑, Sb., Spitze, Ecke, Borste, Pokorny 109; s. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; L.: Hh 41

byrs-t (2), ae., st. N. (a): nhd. Landsturz; Hw.: s. byrs‑t (1); E.: s. byrs‑t (1); L.: Hh 41

byrs-t (1), ae., st. M. (i): nhd. Verlust, Unglück, Beleidigung, Schaden; Hw.: s. bers-t‑an; E.: germ. *brusti‑, *brustiz, st. M. (i), st. F. (i), Bruch (M.) (1), Riss, Gebrechen; germ. *brestu‑, *brestuz, st. M. (u), Gebrechen; s. idg. *bhres‑, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, Pokorny 169; L.: Hh 41, Lehnert 42a

byrst-a, byst-a, an., sw. V.: nhd. mit Borsten versehen (V.), das Haus mit dem Dachbalken versehen (V.); Hw.: s. burst; L.: Vr 68a

byrst‑an, ae., sw. V.: nhd. brüllen (?); E.: ?; L.: Hh 41

*byr-s-t‑e, ae., Adj.: nhd. ...spitzig; Vw.: s. fiþer‑; Hw.: s. byr-s‑t (3); E.: s. germ. *bursti‑, *burstiz, st. F. (i), Borste, Spitze, Gipfel; germ. *burstæ, st. F. (æ), Borste, Spitze, Gipfel; idg. *bh¥sti‑, Sb., Spitze, Ecke, Borste, Pokorny 109; s. idg. *bhar‑, *bhor‑, Sb., Hervorstehendes, Borste, Spitze, Ähre, Granne, Pokorny 108; L.: Hh 41

byr‑þ-en, ae., st. F. (jæ): nhd. Bürde, Last, Gewicht (N.) (1), Auftrag, Pflicht (F.) (1); ÜG.: lat. fasciculus Gl, (mola) Gl, (onerare) Gl, onus Gl, pondus Gl; Vw.: s. ‑stõ‑n, ‑stra‑ng; Hw.: s. ber-an; E.: s. germ. *burþÆ‑, *burþÆn, *burþjæ‑, *burþjæn, sw. F. (n), Bürde; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Hh 41, Lehnert 42a

byr-þ-en-stõ-n, ae., st. M. (a): nhd. Mühlstein; ÜG.: lat. (mola) Gl; E.: s. byr-þ-en, stõ‑n; L.: Hall/Meritt 63a

byr-þ-en-stra-ng, ae., Adj.: nhd. stark im Lastentragen; E.: s. byr-þ-en, stra‑ng; L.: Hall/Meritt 63a

(Byrvil-l, an., st. M. (a): nhd. Name eines Seekönigs; L.: Vr 68b)

bysant, mhd., st. M.: Vw.: s. bÆsant

bys-eg-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. bis-g‑ian

b‘s-en, bis-en, ae., st. F. (æ)?, st. F. (i)?, st. N. (a): nhd. Beispiel, Muster, Exemplar (Buch), Gleichnis, Regel, Befehl, Gebot, Zeichen, Vorbild; ÜG.: lat. exemplar Gl, exemplum Gl, gratia Gl, norma Gl, parabole Gl, sensus Gl, (similis) Gl; Hw.: s. béod-an; E.: germ. *bðsni‑, *bðsniz, st. F. (i), Gebot; s. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; R.: be þÚre b‘s-en, ae.: nhd. im Originalmanuskript; L.: Hh 41, Lehnert 42b, Obst/Schleburg 304

bys-g-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. bis-g‑ian

bys-g-u, ae., st. F. (æ), sw. F. (n): Vw.: s. bis-g‑u

bys-g-ung*, ae., st. F. (æ): Vw.: s. bis-g‑ung

bys‑ig, ae., Adj.: Vw.: s. bis‑ig

bys-ig-u, ae., st. F. (æ), sw. F. (n): Vw.: s. bis-g‑u

by-s-ja, an., sw. V.: nhd. mit Kraft vorwärtsströmen, heftig hervorströmen; Hw.: s. b‘-f‑a, bey-st-i, bæ-s‑i (2), bu-s‑i; E.: s. germ. *bus‑, V., schwellen; idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Vr 68b

by-skup, an., st. M. (a): Hw.: s. bi-skup

by-smer, ae., st. M. (a), F., st. N. (a): Vw.: s. bi-smer

by-smer-lic, ae., Adj.: Vw.: s. bi-smer-lic

by-smer-lÆc-e, ae., Adv.: Vw.: s. bi-smer-lÆc-e

by-smer-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. bi-smer-n’s‑s

by-smer-n’s-s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. bi-smer-n’s‑s

b‘sn, an., st. F. (i): nhd. Wunder; Hw.: s. b‘sn-a; E.: germ. *bðsni‑, *bðsniz, st. F. (i), Gebot; s. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; L.: Vr 68b

b‘sn-a, an., sw. V.: nhd. vorbedeuten, sich als Wunder ereignen; Hw.: s. b‘sn; L.: Vr 68b

byst-a, an., sw. V.: Hw.: s. byrst-a

b‘t-a, an., sw. V.: nhd. tauschen, wechseln; Hw.: s. b‘t-i, b‘t-ing, b‘t-ir; I.: Lw. mnd. bðten; L.: Vr 68b

b‘t-i, an., N.: nhd. gegenseitige Schuldforderung; Hw.: s. b‘t-a; I.: Lw. mnd. bðte; L.: Vr 68b

b‘t-ing, an., st. F. (æ): nhd. Tausch, Wechsel; Hw.: s. b‘t-a; L.: Vr 68b

b‘t-ir, an., M.: nhd. Gewährer; Hw.: s. b‘t-a; L.: Vr 68b

by-t-l‑a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. by-l-d-a

by-t-l‑an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. by-l-d-an

*by-tl‑e, ae., st. N. (a): Vw.: s. ge‑; Hw..: s. by-l-d-an; E.: germ. *budla‑, *budlam, st. N. (a), Haus, Wohnung, Hof; s. idg. *bheu-, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, *bheøh2‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Hh 41

by-tl-ing, ae., st. F. (æ): Vw.: s. by-tl-ung

by-tl-ung, by-tl-ing, ae., st. F. (æ): nhd. Gebäude; Vw.: s. ge‑; E.: s. by‑l-d‑an, *by-tl‑e; L.: Hall/Meritt 63a, Lehnert 42b

bytm-e, bytn-e, byþm-e, ae., Sb.: nhd. Kiel (M.) (2), Talhaupt; ÜG.: lat. carina Gl; Hw.: s. bot‑m; E.: germ. *budma‑, *budmaz, *butma‑, *butmaz, st. M. (a), Boden; idg. *bhudhmen, *budhm¤, Sb., Boden, Pokorny 174; L.: Hh 42

byþm-e, ae., Sb.: Vw.: s. bytm-e

bytn-a (2), an., sw. V.: nhd. zu Boden kommen; Hw.: s. botn; L.: Vr 68b

*bytn-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Bootsboden?; Hw.: s. flat‑, botn; L.: Vr 68b

bytn-e, ae., Sb.: Vw.: s. bytm-e

bytn‑ing, ae., st. F. (æ): nhd. Schiffsraum, Schiffskiel; Hw.: s. bytm-e; E.: s. bytm-e; L.: Hh 42

by-t-t (2), by-t-t‑e, ae., sw. F. (n): nhd. Bütte (F.) (2), Fass, Schlauch, Flasche; ÜG.: lat. uter Gl; Vw.: s. ãl-e‑; I.: Lw. mlat. buttis; Hw.: s. byden; E.: s. mlat. buttis, F., Weinschlauch, Fass, Schlauch; vgl. idg. *beu‑ (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; L.: Hh 42

by-t-t (1), ae., F.: nhd. kleines Landstück; Hw.: s. bu‑t-t‑uc; E.: germ. *buta, *butta, Sb., Abgehauenes, Ende; s. idg. *bhÀud‑, *bhÈd‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; vgl. idg. *bhÀu‑ (1), *bhÈ‑, V., schlagen, stoßen, Pokorny 112; L.: Hh 42

byt-t-a, an., sw. F. (n): nhd. Kübel, Fass, Bütte (F.) (2); Hw.: s. byt-t‑i; I.: Lw. ae. bytt, Lw. mnd. butte; E.: s. ae. bytt (2), sw. F. (n), Bütte (F.) (2), Fass, Schlauch, Flasche; mnd. butte, F., Bütte (F.) (2), Wanne, Fässchen; s. mlat. buttis, F., Weinschlauch, Fass, Schlauch; vgl. idg. *beu‑ (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; L.: Vr 68b

by-t-t-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. by‑t‑t (2)

byt-t-i, an., N.: nhd. Bütte (F.) (2), Fass, Kübel; Hw.: s. byt-t‑a; I.: Lw. ae. bytt, Lw. mnd. butte; E.: s. ae. bytt, F., Bütte (F.) (2); mnd. bütte, F., Fass, Wanne; mlat. buttis, F., Weinschlauch, Fass, Schlauch; vgl. idg. *beu‑ (2), *bu‑, *bheÈ‑, *bhÈ‑, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; L.: Vr 68b

b‘w-an, ae., sw. V.: Vw.: s. bíew-an

byx-a, an., sw. V.: nhd. hüpfen; I.: Lw. mnd. bückezen; E.: s. mnd. bückezen; L.: Vr 69a

byx‑en, ae., Adj.: nhd. aus Buchsbaum; Hw.: s. box; I.: Lüs. lat. buxeus; E.: s. box; L.: Hh 42

